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ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੫ ਦਪੁਦੇ 

Raag Todee, Fünfter Guru, Fünfter Beat, Couplets: 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਐਸੋ ਗੁਨੁ ਮੇਰੋ ਪਰਭ ਜੀ ਕੀਨ ॥ 

Mein ehrwürdiger Gott hat mich mit einer solchen Tugend gesegnet, 

ਪੰਚ ਦੋਖ ਅਰੁ ਅਹੰ ਰੋਗ ਇਹ ਿਨ ਿੇ ਸਗਲ ਦਤੂਰ ਕੀਨ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dass alle fünf bösen Leidenschaften und die Krankheit des Egos vollständig aus 

meinem Körper ausgerottet wurden. ||Pause|| 

ਬੰਧਨ ਿੋਤਰ ਛੋਤਰ ਤਬਤਖਆ ਿੇ ਗੁਰ ਕੋ ਸਬਦ ੁਮੇਰੈ ਹੀਅਰੈ ਦੀਨ ॥ 

Gott hat die weltlichen Fesseln gebrochen und mich von der Liebe zu Maya 

befreit. Er hat mir das Wort des Gurus ins Herz eingepflanzt. 

ਰਪੂੁ ਅਨਰਪੂੁ ਮੋਰੋ ਕਛੁ ਨ ਬੀਚਾਤਰਓ ਪਰੇਮ ਗਤਹਓ ਮੋਤਹ ਹਤਰ ਰੰਗ ਭੀਨ ॥੧॥ 

Gott achtete nicht auf meine Tugenden oder Übel; stattdessen umarmte  Er mich 

mit Liebe, und jetzt bin ich von Seiner Liebe durchdrungen. ||1|| 

ਪੇਤਖਓ ਲਾਲਨੁ ਪਾਟ ਬੀਚ ਖੋਏ ਅਨਦ ਤਚਿਾ ਹਰਖੇ ਪਿੀਨ ॥ 

Seitdem die Vorhänge zwischen mir und Gott entfernt wurden, habe ich meinen 

geliebten Gott gesehen, und jetzt ist mein Geist vor Freude hocherfreut. 

ਤਿਸ ਹੀ ਕੋ ਤਗਰਹ ੁਸੋਈ ਪਰਭੁ ਨਾਨਕ ਸ ੋਠਾਕੁਰੁ ਤਿਸ ਹੀ ਕੋ ਧੀਨ ॥੨॥੧॥੨੦॥ 

O Nanak, jetzt fühle ich, dass dieser Körper Gottes Wohnstätte ist, dass er der 

Meister ist und ich sein Diener bin. ||2||1||20|| 

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Todee, Fünfter Guru: 
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ਮਾਈ ਮੇਰੇ ਮਨ ਕੀ ਪਰੀਤਿ ॥ 

O meine Mutter, die Liebe meines Geistes ist es, 

ਏਹੀ ਕਰਮ ਧਰਮ ਜਪ ਏਹੀ ਰਾਮ ਨਾਮ ਤਨਰਮਲ ਹੈ ਰੀਤਿ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Erinnere dich liebevoll an Gottes Namen; für mich ist das die heilige religiöse Tat, 

der Gottesdienst und die makelloseste Lebensweise. ||Pause|| 

 

ਪਰਾਨ ਅਧਾਰ ਜੀਵਨ ਧਨ ਮੋਰੈ ਦੇਖਨ ਕਉ ਦਰਸਨ ਪਰਭ ਨੀਤਿ ॥ 

Jeden Tag die gesegnete Vision Gottes zu sehen, ist die Stütze meines Lebens 

und der spirituelle Reichtum, den ich mir im Laufe des Lebens erworben habe. 

 

ਬਾਟ ਘਾਟ ਿੋਸਾ ਸੰਤਗ ਮੋਰੈ ਮਨ ਅਪੁਨੇ ਕਉ ਮੈ ਹਤਰ ਸਖਾ ਕੀਿ ॥੧॥ 

Gottes Liebe ist meine Nahrung auf der Reise des Lebens; um des Seelenfriedens 

willen habe ich Gott zu meinem Begleiter gemacht. ||1|| 

 

ਸੰਿ ਪਰਸਾਤਦ ਭਏ ਮਨ ਤਨਰਮਲ ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਅਪੁਨੇ ਕਤਰ ਲੀਿ ॥ 

Denjenigen, deren Geist durch die Gnade des Gurus makellos wird, schenkt Gott 

Barmherzigkeit und macht sie zu Seinen eigenen Geweihten. 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਨਾਨਕ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਆਤਦ ਜੁਗਾਤਦ ਭਗਿਨ ਕੇ ਮੀਿ ॥੨॥੨॥੨੧॥ 

O Nanak, sie genießen  himmlischen Frieden, weil sie immer an Gott denken, den 

Freund seiner Anhänger von Anfang an und zu allen Zeiten. ||2|2||21|| 

 

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Todee, Fünfter Guru: 

 

ਪਰਭ ਜੀ ਤਮਲੁ ਮੇਰੇ ਪਰਾਨ ॥ 

O ehrwürdiger Gott, der Atem meines Lebens, bitte lerne mich kennen. 

 

ਤਬਸਰ ੁਨਹੀ ਤਨਮਖ ਹੀਅਰੇ ਿੇ ਅਪਨੇ ਭਗਿ ਕਉ ਪੂਰਨ ਦਾਨ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Lass mich  Dich nicht von Herzen vergessen, auch nicht für einen Moment. Bitte 

segne  Deinen  Anhänger mit diesem perfekten Geschenk. ||Pause|| 
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ਖੋਵਹੁ ਭਰਮੁ ਰਾਖੁ ਮੇਰੇ ਪਰੀਿਮ ਅੰਿਰਜਾਮੀ ਸੁਘੜ ਸੁਜਾਨ ॥ 

O mein geliebter Gott,  Du bist allwissend und weisester der Weisen, bitte 

beseitige meine Zweifel und beschütze mich. 

ਕੋਤਟ ਰਾਜ ਨਾਮ ਧਨੁ ਮੇਰੈ ਅੰਤਮਰਿ ਤਦਰਸਤਟ ਧਾਰਹੁ ਪਰਭ ਮਾਨ ॥੧॥ 

O Gott, für mich ist der Reichtum von Naam wie Millionen von Königreichen; bitte 

schenke mir  Deinen ambrosialen Blick. ||1|| 

ਆਠ ਪਹਰ ਰਸਨਾ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ਜਸੁ ਪੂਤਰ ਅਘਾਵਤਹ ਸਮਰਥ ਕਾਨ ॥ 

O mein allmächtiger Gott! Ich wünsche mir, dass meine Zunge immer  Dein Lob 

singen möge und meine Ohren völlig gesättigt bleiben, wenn ich ihnen zuhöre. 

ਿੇਰੀ ਸਰਤਿ ਜੀਅਨ ਕੇ ਦਾਿੇ ਸਦਾ ਸਦਾ ਨਾਨਕ ਕੁਰਬਾਨ ॥੨॥੩॥੨੨॥ 

Nanak sagt: O der Wohltäter aller Geschöpfe, ich habe  Deine Zuflucht gefunden 

und bin  Dir für immer geweiht. ||2||3||22|| 

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Todee, Fünfter Guru: 

ਪਰਭ ਿੇਰੇ ਪਗ ਕੀ ਧੂਤਰ ॥ 

O Gott, ich wünsche mir demütig Deine Liebe. 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਪਰੀਿਮ ਮਨਮੋਹਨ ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਮੇਰੀ ਲੋਚਾ ਪੂਤਰ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O barmherzig gegenüber dem Sanftmütigen, mein geliebter und verlockender 

Gott! Bitte schenke Barmherzigkeit und erfülle mir diese Sehnsucht. ||Pause|| 

ਦਹ ਤਦਸ ਰਤਵ ਰਤਹਆ ਜਸੁ ਿੁਮਰਾ ਅੰਿਰਜਾਮੀ ਸਦਾ ਹਜੂਤਰ ॥ 

O  allwissender Gott! Du bist immer bei uns präsent und Deine Herrlichkeit 

durchdringt die ganze Welt. 

ਜੋ ਿੁਮਰਾ ਜਸੁ ਗਾਵਤਹ ਕਰਿੇ ਸੇ ਜਨ ਕਬਹੁ ਨ ਮਰਿੇ ਝੂਤਰ ॥੧॥ 

O Schöpfer, die Gottgeweihten, die Dein Lob singen, sterben niemals geistlich aus 

Angst um weltlichen Reichtum und Macht. 
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ਧੰਧ ਬੰਧ ਤਬਨਸੇ ਮਾਇਆ ਕੇ ਸਾਧੂ ਸੰਗਤਿ ਤਮਟੇ ਤਬਸੂਰ ॥ 

In der Gesellschaft des Gurus werden all die weltlichen Konflikte, die Bande der 

Maya und alle Sorgen zerstört. 

 

ਸੁਖ ਸੰਪਤਿ ਭੋਗ ਇਸੁ ਜੀਅ ਕੇ ਤਬਨੁ ਹਤਰ ਨਾਨਕ ਜਾਨੇ ਕੂਰ ॥੨॥੪॥੨੩॥ 

O Nanak, ohne an Gott zu denken, betrachte alle Annehmlichkeiten, Besitztümer 

und weltlichen Freuden dieses Körpers als falsch und kurzlebig. ||2||4||23|| 

 

ਟੋਡੀ ਮਃ ੫ ॥ 

Raag Todee, Fünfter Guru: 

 

ਮਾਈ ਮੇਰੇ ਮਨ ਕੀ ਤਪਆਸ ॥ 

O meine Mutter, das ist das Verlangen meines Geistes, 

 

ਇਕੁ ਤਖਨੁ ਰਤਹ ਨ ਸਕਉ ਤਬਨੁ ਪਰੀਿਮ ਦਰਸਨ ਦੇਖਨ ਕਉ ਧਾਰੀ ਮਤਨ ਆਸ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

 Dass ich ohne meinen geliebten Gott nicht einmal für einen Moment geistig 

überleben kann; mein Geist ist erfüllt von dem Wunsch, Seine gesegnete Vision 

zu sehen. ||Pause|| 

 

ਤਸਮਰਉ ਨਾਮੁ ਤਨਰੰਜਨ ਕਰਿੇ ਮਨ ਿਨ ਿੇ ਸਤਭ ਤਕਲਤਵਖ ਨਾਸ ॥ 

Ich wünsche mir, dass ich mich weiterhin an den Namen dieses unbefleckten 

Schöpfers erinnern könnte, weil er die Sünden und Übel in Körper und Geist 

vernichtet; 

 

ਪੂਰਨ ਪਾਰਬਰਹਮ ਸੁਖਦਾਿੇ ਅਤਬਨਾਸੀ ਤਬਮਲ ਜਾ ਕੋ ਜਾਸ ॥੧॥ 

 Dass Gott vollkommen ist, alles durchdringend und glückselig machend; Er ist 

unsterblich und makellos ist Seine Herrlichkeit. ||1|| 

 

ਸੰਿ ਪਰਸਾਤਦ ਮੇਰੇ ਪੂਰ ਮਨੋਰਥ ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਭੇਟੇ ਗੁਿਿਾਸ ॥ 

Durch die Gnade des Gurus wurden meine Wünsche erfüllt; durch seine 

Barmherzigkeit habe ich Gott, den Schatz der Tugenden, erkannt. 
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ਸ ਾਂਤਿ ਸਹਜ ਸੂਖ ਮਤਿ ਉਪਤਜਓ ਕੋਤਿ ਸੂਰ ਿ ਿਕ ਪਰਗ ਸ ॥੨॥੫॥੨੪॥ 

O Nanak! Frieden, Ruhe, Ausgeglichenheit und Vergnügen sind mir in den Sinn 

gekommen. Es ist, als ob Millionen von Sonnen meinen Geist erleuchten. 

||2||5||24|| 

ਿੋਡੀ ਮਹਲ  ੫ ॥ 

Raag Todee, Fünfter Guru: 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਪਤਿਿ ਪ ਵਿ ॥ 

O mein Bruder, Gott ist der Läuterer der Sünder. 

ਜੀਅ ਪਰ ਿ ਮ ਿ ਸੁਖਦ ਿ  ਅੰਿਰਜ ਮੀ ਮਿ ਕੋ ਭ ਵਿ ॥ ਰਹ ਉ ॥ 

Gott ist der Versorger von Lebensatem, Ehre und Trost. Er ist allwissend und 

gefällt allen Menschen. ||Pause|| 

ਸੁੰਦਰ ੁਸੁਘੜੁ ਚਿੁਰ ੁਸਭ ਬੇਿ  ਤਰਦ ਦ ਸ ਤਿਵ ਸ ਭਗਿ ਗੁਿ ਗ ਵਿ ॥ 

Schön und weise, klug und allwissend, wohnt er in den Herzen  Seiner Anhänger, 

und sie alle singen  Sein herrliches Lob. 

ਤਿਰਮਲ ਰਪੂ ਅਿੂਪ ਸੁਆਮੀ ਕਰਮ ਭੂਤਮ ਬੀਜਿ ਸੋ ਖ ਵਿ ॥੧॥ 

Dieser Meister ist von makelloser Gestalt und unvergleichlicher Schönheit. Gemäß 

seinem Befehl erntet man, was er sät. ||1|| 

ਤਬਸਮਿ ਤਬਸਮ ਭਏ ਤਬਸਮ ਦ  ਆਿ ਿ ਬੀਓ ਦਸੂਰ ਲ ਵਿ ॥ 

Man ist erstaunt und erstaunt, wenn man über Gott nachdenkt; es gibt keinen 

anderen wie Ihn. 

ਰਸਿ  ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਜਸੁ ਜੀਵ  ਿ ਿਕ ਦ ਸ ਸਦ  ਬਤਲ ਜ ਵਿ ॥੨॥੬॥੨੫॥ 

O Nanak, Gottes Geweihte sind Ihm für immer ergeben. Wenn ich Seine Loblieder 

mit meiner Zunge singe, fühle ich mich spirituell verjüngt. ||2||6||25| 

ਿੋਡੀ ਮਹਲ  ੫ ॥ 

Raag Todee, Fünfter Guru: 
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ਮ ਈ ਮ ਇਆ ਛਲੁ ॥ 

O Mutter, diese Maya ist eine Illusion. 

 

ਤਿਰਣ ਕੀ ਅਗਤਿ ਮੇਘ ਕੀ ਛ ਇਆ ਗੋਤਬਦ ਭਜਿ ਤਬਿੁ ਹੜ ਕ  ਜਲੁ ॥ ਰਹ ਉ ॥ 

Ohne über den Meister des Universums zu meditieren, ist diese Maya kurzlebig 

wie Stroh im Feuer oder der Schatten einer Wolke oder das Hochwasser. ||Pause|| 

 

ਛੋਤਡ ਤਸਆਿਪ ਬਹ ੁਚਿੁਰ ਈ ਦਇੁ ਕਰ ਜੋਤੜ ਸ ਧ ਮਤਗ ਚਲੁ ॥ 

O Bruder, gib deine Klugheit auf und folge stattdessen dem Weg, den der Guru 

gezeigt hat, mit äußerster Demut. 

 

ਤਸਮਤਰ ਸੁਆਮੀ ਅੰਿਰਜ ਮੀ ਮ ਿੁਖ ਦੇਹ ਕ  ਇਹੁ ਊਿਮ ਫਲੁ ॥੧॥ 

 Und erinnere dich immer liebevoll an den allwissenden Meistergott, das allein ist 

die erhabenste Belohnung des menschlichen Lebens. 

 

ਬੇਦ ਬਤਖਆਿ ਕਰਿ ਸ ਧੂ ਜਿ ਭ ਗਹੀਿ ਸਮਝਿ ਿਹੀ ਖਲੁ ॥ 

Die Heiligen halten immer wieder solche geistlichen Predigten, die auf den 

heiligen Schriften basieren, aber der unglückliche, törichte Mensch versteht es 

immer noch nicht. 

 

ਪਰੇਮ ਭਗਤਿ ਰ ਚੇ ਜਿ ਿ ਿਕ ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਿ ਦਹਿ ਭਏ ਮਲ ॥੨॥੭॥੨੬॥ 

O Nanak, Gottes Anhänger bleiben liebevoll in  Seiner hingebungsvollen 

Verehrung versunken; ihre Laster brennen ab, weil sie sich immer an Gott 

erinnern. ||2||7||26|| 

 

ਿੋਡੀ ਮਹਲ  ੫ ॥ 

Raag Todee, Fünfter Guru: 

 

ਮ ਈ ਚਰਿ ਗੁਰ ਮੀਠੇ ॥ 

O Mutter, süß sind die makellosen Worte des Gurus. 

 

ਵਡੈ ਭ ਤਗ ਦੇਵੈ ਪਰਮੇਸਰ ੁਕੋਤਿ ਫਲ  ਦਰਸਿ ਗੁਰ ਡੀਠੇ ॥ ਰਹ ਉ ॥ 

Am glücklichsten sind diejenigen, die Gott mit der Liebe zu den Worten des 

Gurus segnet. Den Guru zu treffen ist, als würde man die Belohnung mit Millionen 

von guten Taten erhalten. 

6 SikhBookClub.com



ਗੁਿ ਗ ਵਿ ਅਚੁਿ ਅਤਬਿ ਸੀ ਕ ਮ ਕਰੋਧ ਤਬਿਸੇ ਮਦ ਢੀਠੇ ॥ 

O Mutter, die eigenen hartnäckigen Abhängigkeiten wie Lust, Wut und Gier 

werden zerstört, indem man den unsterblichen und unvergänglichen Gott lobt. 

 

ਅਸਤਿਰ ਭਏ ਸ ਚ ਰੰਤਗ ਰ ਿੇ ਜਿਮ ਮਰਿ ਬ ਹੁਤਰ ਿਹੀ ਪੀਠੇ ॥੧॥ 

Diejenigen, die von Gottes Liebe durchdrungen werden, werden geistig stabil 

gegenüber den Lastern und müssen nicht in den Zyklen von Geburt und Tod 

leiden. ||1|| 

 

ਤਬਿੁ ਹਤਰ ਭਜਿ ਰੰਗ ਰਸ ਜੇਿੇ ਸੰਿ ਦਇਆਲ ਜ ਿੇ ਸਤਭ ਝੂਠੇ ॥ 

Durch die Gnade des Gurus verstehen seine Anhänger, dass alle Freuden und 

weltlichen Freuden völlig falsch und kurzlebig sind, wenn sie nicht mit Verehrung 

an Gott denken. 

 

ਿ ਮ ਰਿਿੁ ਪ ਇਓ ਜਿ ਿ ਿਕ ਿ ਮ ਤਬਹੂਿ ਚਲੇ ਸਤਭ ਮੂਠੇ ॥੨॥੮॥੨੭॥ 

O Nanak, Gottes Anhänger empfangen das Juwel wie den unschätzbaren Wert 

von Naam; andere, die kein Naam haben, verlassen die Welt, um ihr spirituelles 

Leben betrogen. ||2||8||27|| 

 

ਿੋਡੀ ਮਹਲ  ੫ ॥ 

Raag Todee, Fünfter Guru: 

 

ਸ ਧਸੰਤਗ ਹਤਰ ਹਤਰ ਿ ਮੁ ਤਚਿ ਰ  ॥ 

Jemand, der in Gesellschaft des Gurus über Gottes Namen nachdenkt, 

 

ਸਹਤਜ ਅਿੰਦ ੁਹੋਵੈ ਤਦਿੁ ਰ ਿੀ ਅੰਕੁਰੁ ਭਲੋ ਹਮ ਰ  ॥ ਰਹ ਉ ॥ 

Spirituelle Ausgeglichenheit nimmt zu und er genießt immer Glückseligkeit. Es ist, 

als ob unser Schicksal zum Keimen kommt (indem wir in der heiligen Gemeinde 

sind). ||Pause|| 

 

ਗੁਰੁ ਪੂਰ  ਭੇਤਿਓ ਬਡਭ ਗੀ ਜ  ਕੋ ਅੰਿੁ ਿ ਪ ਰ ਵ ਰ  ॥ 

Durch großes Glück einer, der sich mit dem perfekten Guru vereint, dessen 

Tugenden kein Ende und keine Grenzen haben. 
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ਕਰੁ ਗਤਹ ਕ ਤਢ ਲੀਓ ਜਿੁ ਅਪੁਿ  ਤਬਖੁ ਸ ਗਰ ਸੰਸ ਰ  ॥੧॥ 

Der Guru streckt seine Unterstützung aus und holt ihn aus dem giftigen 

Weltozean. ||1|| 

 

ਜਿਮ ਮਰਿ ਕ ਿੇ ਗੁਰ ਬਚਿੀ ਬਹੁਤੜ ਿ ਸੰਕਿ ਦਆੁਰ  ॥ 

Geburt und Tod enden, wenn man den Lehren des Gurus folgt, und der 

Gottgeweihte muss keine Schmerzen und Leiden mehr ertragen. 

 

ਿ ਿਕ ਸਰਤਿ ਗਹੀ ਸੁਆਮੀ ਕੀ ਪੁਿਹ ਪੁਿਹ ਿਮਸਕ ਰ  ॥੨॥੯॥੨੮॥ 

O Nanak, auch ich habe die Zuflucht des Meistergottes gefunden und verneige 

mich demütig immer wieder vor ihm. ||2||9||28|| 

 

ਿੋਡੀ ਮਹਲ  ੫ ॥ 

Raag Todee, Fünfter Guru: 

 

ਮ ਈ ਮੇਰੇ ਮਿ ਕੋ ਸੁਖੁ ॥ 

O Mutter, wenn ich über Naam meditiere, befindet sich mein Geist in einem 

solchen himmlischen Frieden 

 

ਕੋਤਿ ਅਿੰਦ ਰ ਜ ਸੁਖੁ ਭੁਗਵੈ ਹਤਰ ਤਸਮਰਿ ਤਬਿਸੈ ਸਭ ਦਖੁੁ ॥੧॥ ਰਹ ਉ ॥ 

Es fühlt sich an, als würde man die Ekstase von Millionen von Freuden genießen 

und es scheint, als ob alle Schmerzen und Leiden verschwunden sind. ||1||Pause|| 

 

ਕੋਤਿ ਜਿਮ ਕੇ ਤਕਲਤਬਖ ਿ ਸਤਹ ਤਸਮਰਿ ਪ ਵਿ ਿਿ ਮਿ ਸੁਖ ॥ 

Die Sünden von Millionen von Leben werden ausgelöscht, indem man sich mit 

Verehrung an Gott erinnert und Geist und Körper finden geistigen Frieden. 

 

ਦੇਤਖ ਸਰਪੂੁ ਪੂਰਿੁ ਭਈ ਆਸ  ਦਰਸਿੁ ਭੇਿਿ ਉਿਰੀ ਭੁਖ ॥੧॥ 

Mit der Erkenntnis Gottes werden alle Wünsche erfüllt; das Verlangen nach allen 

weltlichen Wünschen wird gestillt, wenn man die gesegnete Vision Gottes erlebt. 

||1|| 
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ਚ ਤਰ ਪਦ ਰਿ ਅਸਿ ਮਹ  ਤਸਤਧ ਕ ਮਧੇਿੁ ਪ ਰਜ ਿ ਹਤਰ ਹਤਰ ਰਖੁੁ ॥ 

Gott selbst ist der Wohltäter der vier großen Segnungen und der acht 

Wunderkräfte der Siddhas; Er selbst ist die wunscherfüllende Kuh und der 

Wunsch erfüllende Elys-Baum. 

 

ਿ ਿਕ ਸਰਤਿ ਗਹੀ ਸੁਖ ਸ ਗਰ ਜਿਮ ਮਰਿ ਤਫਤਰ ਗਰਭ ਿ ਧੁਖੁ ॥੨॥੧੦॥੨੯॥ 

O Nanak, jemand, der in die Zuflucht Gottes, in den Ozean des himmlischen 

Friedens, gekommen ist, muss nicht den Kreislauf von Geburt und Tod 

durchmachen. ||2||10||29|| 
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ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Todee, Fünfter Guru: 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਚਿਨ ਰਿਦੈ ਉਿ ਧਾਿੇ ॥ 

Ich habe den makellosen Namen Gottes in meinem Herzen verankert, 

ਰਿਮਰਿ ਿੁਆਮੀ ਿਰਿਗੁਿ ੁਅਪੁਨਾ ਕਾਿਜ ਿਫਲ ਹਮਾਿੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Und alle meine Aufgaben wurden erfolgreich erfüllt, weil ich mich liebevoll an 

Gott und meinen wahren Guru erinnert habe. ||1||Pause|| 

ਪੁੁੰਨ ਦਾਨ ਪੂਜਾ ਪਿਮੇਿੁਿ ਹਰਿ ਕੀਿਰਿ ਿਿੁ ਬੀਚਾਿੇ ॥ 

Die Essenz aller klugen Überlegungen ist, dass das Singen des Lobes Gottes an 

sich aus wohltätigen Spenden und hingebungsvoller Verehrung besteht. 

ਗੁਨ ਗਾਵਿ ਅਿੁਲ ਿੁਖੁ ਪਾਇਆ ਠਾਕੁਿ ਅਗਮ ਅਪਾਿੇ ॥੧॥ 

Ich habe unermesslichen geistigen Frieden erlangt, indem ich den 

unbegreiflichen und unendlichen Meistergott lobgesungen habe. ||1|| 

ਜੋ ਜਨ ਪਾਿਬਰਹਰਮ ਅਪਨੇ ਕੀਨੇ ਰਿਨ ਕਾ ਬਾਹੁਰਿ ਕਛੁ ਨ ਬੀਚਾਿੇ ॥ 

Der Höchste Gott berücksichtigt nicht den Bericht über die Taten derer, die er 

sich zu eigen macht. 

ਨਾਮ ਿਿਨੁ ਿੁਰਨ ਜਰਪ ਜਰਪ ਜੀਵਾ ਹਰਿ ਨਾਨਕ ਕੁੰਠ ਮਝਾਿੇ ॥੨॥੧੧॥੩੦॥ 

O Nanak, ich fühle mich spirituell verjüngt, wenn ich dem Juwel wie dem 

unschätzbaren Naam zuhöre und darüber meditiere. Ich habe Gott in meinem 

Herzen verankert. ||2||11||30|| 

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੯ 

Raag Todee, Neunter Guru: 
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ੴ ਿਰਿਗੁਿ ਪਰਿਾਰਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

 

ਕਹਉ ਕਹਾ ਅਪਨੀ ਅਧਮਾਈ ॥ 

Wie weit darf ich meine Gemeinheit beschreiben? 

ਉਿਰਝਓ ਕਨਕ ਕਾਮਨੀ ਕੇ ਿਿ ਨਹ ਕੀਿਰਿ ਪਰਭ ਗਾਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Ich bin immer noch in der Liebe zu Maya und sinnlichen Freuden verstrickt; ich 

habe Gott nie gelobt. ||1||Pause|| 

ਜਗ ਝੂਠੇ ਕਉ ਿਾਚੁ ਜਾਰਨ ਕੈ ਿਾ ਰਿਉ ਿਚੁ ਉਪਜਾਈ ॥ 

Wenn ich davon ausgehe, dass diese Scheinwelt wahr ist, habe ich mich in sie 

verliebt. 

ਦੀਨ ਬੁੰਧ ਰਿਮਰਿਓ ਨਹੀ ਕਬਹੂ ਹੋਿ ਜੁ ਿੁੰਰਗ ਿਹਾਈ ॥੧॥ 

Ich habe mich nie an Gott erinnert, den Freund der Sanftmütigen, der immer bei 

uns ist und unser Helfer wird. ||1|| 

ਮਗਨ ਿਰਹਓ ਮਾਇਆ ਮੈ ਰਨਿ ਰਦਰਨ ਛੁਟੀ ਨ ਮਨ ਕੀ ਕਾਈ ॥ 

Ich blieb immer in der Liebe zu Maya, dem weltlichen Reichtum und der Macht, 

verstrickt, und der Dreck in meinem Geist wurde nie entfernt. 

 

 

ਕਰਹ ਨਾਨਕ ਅਬ ਨਾਰਹ ਅਨਿ ਗਰਿ ਰਬਨੁ ਹਰਿ ਕੀ ਿਿਨਾਈ ॥੨॥੧॥੩੧॥ 

Nanak sagt, dass es außer der Zuflucht Gottes keinen anderen Weg gibt, den 

höchsten spirituellen Status zu erlangen. ||2|1||31|| 

ਟੋਡੀ ਬਾਣੀ ਭਗਿਾਾਂ ਕੀ 

Raag Todee, Die Hymnen der Devotees: 

ੴ ਿਰਿਗੁਿ ਪਰਿਾਰਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਕੋਈ ਬੋਲੈ ਰਨਿਵਾ ਕੋਈ ਬੋਲੈ ਦਰੂਿ ॥ 

Jemand sagt, dass Gott nahe ist und jemand sagt, dass  Er weit weg ist. 
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ਜਲ ਕੀ ਮਾਛੁਲੀ ਚਿੈ ਖਜੂਰਿ ॥੧॥ 

Eine Schlussfolgerung über Gottes Wohnung zu ziehen ist so unmöglich wie ein 

Fisch, der auf eine Palme klettert. 

 

ਕਾਾਂਇ ਿੇ ਬਕਬਾਦ ੁਲਾਇਓ ॥ 

O liebe Freunde, warum lasst ihr euch auf eine so nutzlose Diskussion über Gott 

ein? 

 

ਰਜਰਨ ਹਰਿ ਪਾਇਓ ਰਿਨਰਹ ਛਪਾਇਓ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Wer Gott erkannt hat, schweigt darüber. ||1||Pause 

 

ਪੁੰਰਡਿੁ ਹੋਇ ਕੈ ਬੇਦ ੁਬਖਾਨੈ ॥ 

Wenn man sich weltliche Weisheit aneignet, kann man über Veden (Schriften) 

sprechen, 

 

ਮੂਿਖੁ ਨਾਮਦੇਉ ਿਾਮਰਹ ਜਾਨੈ ॥੨॥੧॥ 

Aber der einfältige Namdev kennt Gott nur, wenn er sich an ihn erinnert. ||2|1|| 

 

ਕਉਨ ਕੋ ਕਲੁੰਕੁ ਿਰਹਓ ਿਾਮ ਨਾਮੁ ਲੇਿ ਹੀ ॥ 

Es ist noch nie ein Stigma der Sünden geblieben, wenn man Gottes Namen 

aussprach? 

 

ਪਰਿਿ ਪਰਵਿ ਭਏ ਿਾਮੁ ਕਹਿ ਹੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Selbst die Hardcore-Sünder werden rein, wenn sie Gottes Namen rezitieren. 

||1||Pause|| 

 

ਿਾਮ ਿੁੰਰਗ ਨਾਮਦੇਵ ਜਨ ਕਉ ਪਰਿਰਗਆ ਆਈ ॥ 

Indem er Gott treu geblieben ist, hat der Devotee Namdev einen festen Glauben 

entwickelt, 

 

ਏਕਾਦਿੀ ਬਰਿੁ ਿਹੈ ਕਾਹੇ ਕਉ ਿੀਿਥ ਜਾਈ ਾਂ ॥੧॥ 

Dass es nicht nötig ist, am elften Mondtag zu fasten und keine Pilgerreisen zu 

unternehmen. ||1|| 
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ਭਨਰਿ ਨਾਮਦੇਉ ਿੁਰਕਰਿ ਿੁਮਰਿ ਭਏ ॥ 

Namdev sagt, dass ich durch die tugendhafte Tat, an Gott zu denken, ein Mann 

mit gutem Intellekt geworden bin. 

 

ਗੁਿਮਰਿ ਿਾਮੁ ਕਰਹ ਕੋ ਕੋ ਨ ਬੈਕੁੁੰਰਠ ਗਏ ॥੨॥੨॥ 

Wer hat nicht den Himmel erreicht, indem er Gottes Namen anhand der Lehren 

des Gurus rezitiert hat? ||2||2|| 

 

ਿੀਰਨ ਛੁੰਦੇ ਖੇਲੁ ਆਛੈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Diese ganze Welt ist in Wirklichkeit ein Spiel der drei Erscheinungsweisen der 

Maya (Laster, Tugend und Macht). ||1||Pause|| 

 

ਕੁੁੰਭਾਿ ਕੇ ਘਿ ਹਾਾਂਡੀ ਆਛੈ ਿਾਜਾ ਕੇ ਘਿ ਿਾਾਂਡੀ ਗੋ ॥ 

Im Haus des Töpfers gibt es Töpfe und im Haus einer wohlhabenden Person gibt 

es Kamele. 

 

ਬਾਮਨ ਕੇ ਘਿ ਿਾਾਂਡੀ ਆਛੈ ਿਾਾਂਡੀ ਿਾਾਂਡੀ ਹਾਾਂਡੀ ਗੋ ॥੧॥ 

Im Haus des Brahmanen gibt es heilige Schriften. In den Häusern dieser drei 

verschiedenen Arten von Menschen sind die wichtigsten Dinge also Töpfe, 

Kamele und Schriften. ||1|| 

 

ਬਾਣੀਏ ਕੇ ਘਿ ਹੀ ਾਂਗੁ ਆਛੈ ਭੈਿਿ ਮਾਥੈ ਿੀ ਾਂਗੁ ਗੋ ॥ 

Im Haus des Lebensmittelhändlers gibt es Asafoetida; auf der Stirn des Büffels 

befinden sich Hörner. 

 

ਦੇਵਲ ਮਧ ੇਲੀਗੁ ਆਛੈ ਲੀਗੁ ਿੀਗੁ ਹੀਗੁ ਗੋ ॥੨॥ 

Im Tempel von Shiva gibt es Lingam (Götzenbild); auf diese Weise sind diese drei 

an ihren Kräutern, Lingam und Hörnern bekannt. ||2|| 

 

ਿੇਲੀ ਕੈ ਘਿ ਿੇਲੁ ਆਛੈ ਜੁੰਗਲ ਮਧੇ ਬੇਲ ਗ ੋ॥ 

Es gibt Öl im Haus eines Ölmanns und Weinreben im Wald. 

 

ਮਾਲੀ ਕੇ ਘਿ ਕੇਲ ਆਛੈ ਕੇਲ ਬੇਲ ਿੇਲ ਗੋ ॥੩॥ 

Im Haus des Gärtners gibt es Bananen, daher kennt man diese drei unter 

Bananen, Weinreben und Öl. ||3|| 
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ਿੁੰਿਾਾਂ ਮਧ ੇਗੋਰਬੁੰਦ ੁਆਛੈ ਗੋਕਲ ਮਧੇ ਰਿਆਮ ਗੋ ॥ 

Govind, der Hauptgott des Universums, ist in den Herzen seiner Heiligen und des 

Herrn Krishna in der heiligen Stadt Gokal verankert. 

 

ਨਾਮੇ ਮਧ ੇਿਾਮੁ ਆਛੈ ਿਾਮ ਰਿਆਮ ਗੋਰਬੁੰਦ ਗੋ ॥੪॥੩॥ 

Derselbe Gott ist in Namdev; Er ist überall präsent wie Raam, Shyaam und 

Govind. ||4||3|| 
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ਰਾਗੁ ਬੈਰਾੜੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰੁ ੧ ਦਪੁਦ ੇ

Raag Bairaaree, Vierter Guru, Erster Schlag, Couplets: 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਸੁਤਿ ਮਿ ਅਕਥ ਕਥਾ ਹਤਰ ਿਾਮ ॥ 

Hört in Gedanken auf die Lobpreisungen Gottes, dessen Form nicht beschrieben 

werden kann. 

ਤਰਤਿ ਬੁਤਿ ਤਸਤਿ ਸੁਖ ਪਾਵਤਹ ਭਜੁ ਗੁਰਮਤਿ ਹਤਰ ਰਾਮ ਰਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ihr würdet himmlischen Frieden, erhabene Weisheit und andere Wunderkräfte 

erlangen, wenn ihr euch durch die Lehren des Gurus immer an Gott erinnert. 

||1||Pause 

ਿਾਿਾ ਤਖਆਿ ਪੁਰਾਿ ਜਸੁ ਊਿਮ ਖਟ ਦਰਸਿ ਗਾਵਤਹ ਰਾਮ ॥ 

Zahlreiche Legenden, die Puraanas und die sechs Shaastras, besingen das 

erhabene Lob Gottes. 

ਸੰਕਰ ਕਰੋਤੜ ਿੇਿੀਸ ਤਿਆਇਓ ਿਹੀ ਜਾਤਿਓ ਹਤਰ ਮਰਮਾਮ ॥੧॥ 

Sogar Engel wie Shiva und dreihundertdreißig Millionen Gottheiten haben über 

Gott meditiert, aber sie konnten Sein Geheimnis nicht finden. ||1|| 

ਸੁਤਰ ਿਰ ਗਣ ਗੰਿਰਬ ਜਸੁ ਗਾਵਤਹ ਸਭ ਗਾਵਿ ਜੇਿ ਉਪਾਮ ॥ 

Die engelhaften und göttlichen Wesen und die himmlischen Sänger loben ihn; 

andere Geschöpfe, die Gott geschaffen hat, loben ihn ebenfalls. 

ਿਾਿਕ ਤਕਰਪਾ ਕਰੀ ਹਤਰ ਤਜਿ ਕਉ ਿੇ ਸੰਿ ਭਲੇ ਹਤਰ ਰਾਮ ॥੨॥੧॥ 

O Nanak, diejenigen, denen Gott Barmherzigkeit schenkt, werden die guten 

Heiligen Gottes mit höchstem  geistlichen Status. ||2||1|| 
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ਬੈਰਾੜੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Bairaaree, Vierter Guru: 

ਮਿ ਤਮਤਲ ਸੰਿ ਜਿਾ ਜਸੁ ਗਾਇਓ ॥ 

Meiner Meinung nach, als ich mich den heiligen Gottgeweihten anschloss, fing 

diese Person an, Gott zu loben. 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਰਿਿੁ ਰਿਿੁ ਹਤਰ ਿੀਕੋ ਗੁਤਰ ਸਤਿਗੁਤਰ ਦਾਿੁ ਤਦਵਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dem der wahre Guru geholfen hat, den Segen des juwelenähnlichen kostbaren 

Naam von Gott zu empfangen. ||1||Pause|| 

ਤਿਸੁ ਜਿ ਕਉ ਮਿੁ ਿਿੁ ਸਭੁ ਦੇਵਉ ਤਜਤਿ ਹਤਰ ਹਤਰ ਿਾਮੁ ਸੁਿਾਇਓ ॥ 

Ich biete meinen Geist, meinen Körper und alles andere diesem Gottgeweihten 

an, der mir den Namen Gottes rezitiert hat. 

ਿਿੁ ਮਾਇਆ ਸੰਪੈ ਤਿਸੁ ਦੇਵਉ ਤਜਤਿ ਹਤਰ ਮੀਿੁ ਤਮਲਾਇਓ ॥੧॥ 

Ich übergebe meinen weltlichen Reichtum und meine Macht demjenigen, der 

mich mit meinem Freund Gott vereint hat. ||1|| 

ਤਖਿੁ ਤਕੰਤਿਿ ਤਕਰਪਾ ਕਰੀ ਜਗਦੀਸਤਰ ਿਬ ਹਤਰ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਸੁ ਤਿਆਇਓ ॥ 

Als der Hauptgott der Welt jemandem auch nur für einen Moment nur ein 

winziges bisschen Barmherzigkeit schenkte, fing er sofort an, ihn zu loben. 

ਜਿ ਿਾਿਕ ਕਉ ਹਤਰ ਭੇਟੇ ਸੁਆਮੀ ਦਖੁੁ ਹਉਮੈ ਰੋਗੁ ਗਵਾਇਓ ॥੨॥੨॥ 

O Nanak, einer, der den Meistergott erkannte, all sein Elend und die Krankheit 

des Egoismus verschwanden. ||2|2|| 

ਬੈਰਾੜੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Bairaaree, Vierter Guru: 

ਹਤਰ ਜਿੁ ਰਾਮ ਿਾਮ ਗੁਿ ਗਾਵੈ ॥ 

Ein Gottgeweihter singt immer wieder sein Lob. 
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ਜੇ ਕੋਈ ਤਿੰਦ ਕਰੇ ਹਤਰ ਜਿ ਕੀ ਅਪੁਿਾ ਗੁਿੁ ਿ ਗਵਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Selbst wenn jemand den demütigen Gottgeweihten verleumdet, gibt er seine 

eigene tugendhafte Natur nicht auf. ||1||Pause|| 

ਜੋ ਤਕਛੁ ਕਰੇ ਸੁ ਆਪੇ ਸੁਆਮੀ ਹਤਰ ਆਪੇ ਕਾਰ ਕਮਾਵੈ ॥ 

Was auch immer Gott tut, er tut es selbst; Gott selbst tut alle Taten. 

ਹਤਰ ਆਪੇ ਹੀ ਮਤਿ ਦੇਵੈ ਸੁਆਮੀ ਹਤਰ ਆਪੇ ਬੋਤਲ ਬੁਲਾਵੈ ॥੧॥ 

Gott Selbst vermittelt allen Wesen Intellekt; Er selbst spricht und inspiriert alle 

Wesen zum Sprechen. ||1|| 
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ਹਰਿ ਆਪੇ ਪੰਚ ਤਤੁ ਰਿਸਥਾਿਾ ਰਿਰਚ ਧਾਤੂ ਪੰਚ ਆਰਪ ਪਾਿੈ ॥ 

Gott selbst hat die Weite aus den fünf Grundelementen (Luft, Feuer, Wasser, Erde 

und Äther) geschaffen und die fünf Impulse (Sehen, Sprechen, Genuss, Berührung 

und sexuelles Verlangen) in die fünf Elemente eingebracht. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਰਤਗੁਿ ੁਮੇਲੇ ਆਪੇ ਹਰਿ ਆਪੇ ਝਗਿੁ ਚੁਕਾਿੈ ॥੨॥੩॥ 

O Nanak, Gott selbst vereint seine Anhänger mit dem wahren Guru und Er selbst 

löst alle Konflikte. ||2||3|| 

ਿੈਿਾੜੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Bairaaree, Vierter Guru: 

ਜਰਪ ਮਨ ਿਾਮ ਨਾਮੁ ਰਨਸਤਾਿਾ ॥ 

Ich denke immer voller Verehrung an Gottes Namen, er würde dich über den 

weltlichen Ozean der Laster führen. 

ਕੋਟ ਕੋਟੰਤਿ ਕੇ ਪਾਪ ਸਰਿ ਖੋਿੈ ਹਰਿ ਿਿਜਲੁ ਪਾਰਿ ਉਤਾਿਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Gott vernichtet alle Sünden von Millionen von Geburten und bringt einen über 

den schrecklichen Weltozean der Laster. ||1||Pause|| 

ਕਾਇਆ ਨਗਰਿ ਿਸਤ ਹਰਿ ਸੁਆਮੀ ਹਰਿ ਰਨਿਿਉ ਰਨਿਿੈਿੁ ਰਨਿੰਕਾਿਾ ॥ 

Der Meistergott wohnt in unserem Körper; Er ist ohne Furcht, ohne Rache und 

ohne jegliche Form. 

ਹਰਿ ਰਨਕਰਟ ਿਸਤ ਕਛੁ ਨਦਰਿ ਨ ਆਿੈ ਹਰਿ ਲਾਧਾ ਗੁਿ ਿੀਚਾਿਾ ॥੧॥ 

Obwohl dieser Gott in unserer Nähe wohnt, ist Er dennoch nicht sichtbar; Er kann 

verwirklicht werden, indem man über die Lehren des Gurus nachdenkt. ||1|| 

ਹਰਿ ਆਪੇ ਸਾਹ ੁਸਿਾਫੁ ਿਤਨੁ ਹੀਿਾ ਹਰਿ ਆਰਪ ਕੀਆ ਪਾਸਾਿਾ ॥ 

Gott selbst ist wie ein Bankier, der Juwelier, der Edelstein und der Händler von 

juwelenähnlichem Naam; Gott selbst schuf die gesamte Ausdehnung der 

Schöpfung. 
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ਨਾਨਕ ਰਜਸੁ ਰਕਿਪਾ ਕਿੇ ਸੁ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਿਹਾਝੇ ਸੋ ਸਾਹੁ ਸਚਾ ਿਣਜਾਿਾ ॥੨॥੪॥ 

O Nanak, dem Gott Barmherzigkeit schenkt, handelt mit Naam; er allein ist der 

wahre Bankier und der wahre Händler von Naam. ||2||4|| 

ਿੈਿਾੜੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Bairaaree, Vierter Guru: 

ਜਰਪ ਮਨ ਹਰਿ ਰਨਿੰਜਨੁ ਰਨਿੰਕਾਿਾ ॥ 

Mein Geist, gedenkt immer voller Verehrung an den makellosen und formlosen 

Gott. 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਹਰਿ ਰਧਆਈਐ ਸੁਖਦਾਤਾ ਜਾ ਕਾ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਿਾਿਾਿਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Für immer und ewig sollten wir uns liebevoll an Gott erinnern, den Wohltäter des  

himmlischen Friedens. Er ist unendlich und seine Tugenden sind grenzenlos. 

||1||Pause|| 

ਅਗਰਨ ਕੰੁਟ ਮਰਹ ਉਿਧ ਰਲਿ ਲਾਗਾ ਹਰਿ ਿਾਖੈ ਉਦਿ ਮੰਝਾਿਾ ॥ 

Wenn man kopfüber im feurig heißen Mutterleib hängt, bleibt man auf Gottes 

Namen eingestellt, er beschützt ihn in der Mitte des Mutterleibs. 

ਸੋ ਐਸਾ ਹਰਿ ਸੇਿਹ ੁਮੇਿੇ ਮਨ ਹਰਿ ਅੰਰਤ ਛਡਾਿਣਹਾਿਾ ॥੧॥ 

O mein Verstand, bleib immer in der hingebungsvollen Verehrung Gottes 

beschäftigt, denn Er ist derjenige, der dich am Ende auch erlösen  wird. ||1|| 

ਜਾ ਕੈ ਰਹਿਦੈ ਿਰਸਆ ਮੇਿਾ ਹਰਿ ਹਰਿ ਰਤਸੁ ਜਨ ਕਉ ਕਿਹੁ ਨਮਸਕਾਿਾ ॥ 

Verbeuge dich ehrfürchtig vor der Person, in deren Herzen Gott verankert ist. 

ਹਰਿ ਰਕਿਪਾ ਤੇ ਪਾਈਐ ਹਰਿ ਜਪੁ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਅਧਾਿਾ ॥੨॥੫॥ 

O Nanak, durch Gottes Gnade erhält man die Gelegenheit, sich an ihn zu 

erinnern, und Naam wird zur Stütze seines Lebens. ||2||5|| 

ਿੈਿਾੜੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Bairaaree, Vierter Guru: 
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ਜਰਪ ਮਨ ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਨਤ ਰਧਆਇ ॥ 

O mein Verstand, erinnere dich immer liebevoll an Gottes Namen und meditiere 

über ihn. 

ਜੋ ਇਛਰਹ ਸੋਈ ਫਲੁ ਪਾਿਰਹ ਰਫਰਿ ਦਖੂੁ ਨ ਲਾਗੈ ਆਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Und du würdest die Früchte deiner Herzenswünsche erhalten, und kein Kummer 

würde dich wieder berühren. ||1||Pause|| 

ਸੋ ਜਪ ੁਸੋ ਤਪ ੁਸਾ ਿਿਤ ਪੂਜਾ ਰਜਤੁ ਹਰਿ ਰਸਉ ਪਿੀਰਤ ਲਗਾਇ ॥ 

Diese Meditation, durch die man Liebe zu Gott entwickelt, ist die wahre Buße, 

Strenge, rituelles Fasten und Verehrung. 

ਰਿਨੁ ਹਰਿ ਪਿੀਰਤ ਹੋਿ ਪਿੀਰਤ ਸਿ ਝੂਠੀ ਇਕ ਰਖਨ ਮਰਹ ਰਿਸਰਿ ਸਿ ਜਾਇ ॥੧॥  

Außer Gottes Liebe ist jede andere Liebe falsch; in einem Augenblick ist alles 

vergessen. ||1|| 

ਤੂ ਿੇਅੰਤੁ ਸਿਿ ਕਲ ਪੂਿਾ ਰਕਛੁ ਕੀਮਰਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

O Gott, Du bist unendlich und allmächtig; Dein Wert kann überhaupt nicht 

beschrieben werden. 

ਨਾਨਕ ਸਿਰਣ ਤੁਮਹਹ੍ਾਿੀ ਹਰਿ ਜੀਉ ਿਾਿੈ ਰਤਿ ੈਛਡਾਇ ॥੨॥੬॥ 

Nanak sagt: O Gott! Ich bin zu deiner Zuflucht gekommen, wie es dir gefällt. Rette 

mich vor jeder anderen Liebe, die mich dich vergessen lässt. ||2||6|| 

ਿਾਗੁ ਿੈਿਾੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਿੁ ੧ 

Raag Bairaaree, Fünfter Guru, Erster Schlag: 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਿਸਾਰਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਰਮਰਲ ਹਰਿ ਜਸੁ ਗਾਇਓ ॥ 

O Bruder, derjenige, der sich der heiligen Gemeinde anschloss und Gott lobte, 

ਕੋਰਟ ਜਨਮ ਕੇ ਦਖੂ ਗਿਾਇਓ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

hat die Sünden seiner Millionen von Geburten ausgerottet. ||1||Pause|| 

20 SikhBookClub.com



ਜੋ ਚਾਹਤ ਸੋਈ ਮਰਨ ਪਾਇਓ ॥ 

Er empfing alles, was er sich in seinem Kopf wünschte, 

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਦਿਾਇਓ ॥੧॥ 

Und der Guru schenkte ihm Barmherzigkeit und half ihm, Gottes Namen zu 

erkennen. ||1|| 

ਸਿਿ ਸੂਖ ਹਰਿ ਨਾਰਮ ਿਡਾਈ ॥ 

Allen Trost, himmlischen Frieden und Ehre erhält man, wenn man auf Gottes 

Namen eingestimmt bleibt. 

ਗੁਿ ਪਿਸਾਰਦ ਨਾਨਕ ਮਰਤ ਪਾਈ ॥੨॥੧॥੭॥ 

O Nanak, der Intellekt, der mit dem Namen Gottes in Einklang zu bleiben, wird 

durch die Gnade des Gurus empfangen. 
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ਰਾਗੁ ਤਿਲੰਗ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੧ 

Raag Tilang, Erster Guru, Erster Beat: 

ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪਰੁਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Es gibt nur einen Gott, dessen Name Wahrheit (der ewigen Existenz) ist, der 

Schöpfer des Universums, der alles durchdringt, ohne Angst, ohne Feindschaft, 

unabhängig von der Zeit, jenseits des Zyklus von Geburt und Tod, sich selbst 

offenbart und durch die Gnade des Gurus verwirklicht werden kann. 

ਯਕ ਅਰਜ ਗੁਫਿਮ ਪੇਤਸ ਿੋ ਿਰ ਗੋਸ ਕੁਨ ਕਰਿਾਰ ॥ 

O der Schöpfer! Ich spreche dir dieses eine Gebet vor; bitte höre es dir an. 

ਹਕਾ ਕਬੀਰ ਕਰੀਮ ਿੂ ਬੇਐਬ ਪਰਵਿਗਾਰ ॥੧॥ 

Du bist der ewige, große, barmherzige und makellose Erhalter der Welt. ||1|| 

ਿਨੁੀਆ ਮੁਕਾਮੇ ਫਾਨੀ ਿਹਕੀਕ ਤਿਲ ਿਾਨੀ ॥ 

O mein Verstand,  verstehe die Wahrheit, dass diese Welt ein vergänglicher Ort 

ist. 

ਮਮ ਸਰ ਮੂਇ ਅਜਰਾਈਲ ਤਗਰਫਿਹ ਤਿਲ ਹੇਤਿ ਨ ਿਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mein Verstand, du verstehst nicht, dass der Tod über meinem Kopf schwebt, als 

ob der Engel Azrael mich an meinen Haaren ergriffen hätte. ||1||Pause|| 

ਜਨ ਤਪਸਰ ਪਿਰ ਤਬਰਾਿਰਾਾਂ ਕਸ ਨੇਸ ਿਸਿੰਗੀਰ ॥ 

Ehepartner, Kinder, Eltern und Geschwister, niemand wird da sein, um meine 

Hand zu halten. 

ਆਤਖਰ ਤਬਅਫਿਮ ਕਸ ਨ ਿਾਰਿ ਿੂੰ ਸਵਿ ਿਕਬੀਰ ॥੨॥ 

Und wenn ich endlich tot umfalle und das letzte Gebet für mich gelesen ist, dann 

kann mich niemand hier behalten. ||2|| 

ਸਬ ਰੋਜ ਗਸਿਮ ਿਰ ਹਵਾ ਕਰਿੇਮ ਬਿੀ ਤਖਆਲ ॥ 

Tag und Nacht irrte ich gierig umher und dachte über böse Pläne nach. 
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ਗਾਹੇ ਨ ਨੇਕੀ ਕਾਰ ਕਰਿਮ ਮਮ ਈ ਤਿਨੀ ਅਹਵਾਲ ॥੩॥ 

Ich habe nie gute Taten vollbracht; so bin ich. ||3|| 

ਬਿਬਖਿ ਹਮ ਿੁ ਬਖੀਲ ਗਾਤਫਲ ਬੇਨਜਰ ਬੇਬਾਕ ॥ 

Oh Gott, ich bin in dem Sinne unglücklich, dass es niemanden gibt, der 

verleumderischer, fahrlässiger und schamloser ist als ich. 

ਨਾਨਕ ਬੁਗੋਯਿ ਜਨੁ ਿੁਰਾ ਿੇਰੇ ਿਾਕਰਾਾਂ ਪਾ ਖਾਕ ॥੪॥੧॥ 

Nanak sagt: O Gott, sei barmherzig, ich bin ein demütiger Diener deiner Knechte. 

||4||1|| 

ਤਿਲੰਗ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨ 

Raag Tilang, Erster Guru, Zweiter Beat: 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਭਉ ਿੇਰਾ ਭਾਾਂਗ ਖਲੜੀ ਮੇਰਾ ਿੀਿੁ ॥ 

Die Furcht und der Respekt vor dir,  O Gott, sind für mich wie ein Rauschmittel 

und mein Bewusstsein ist der Beutel, der es hält. 

ਮੈ ਿੇਵਾਨਾ ਭਇਆ ਅਿੀਿੁ ॥ 

Ich bin ein betrunkener Einsiedler geworden. 

ਕਰ ਕਾਸਾ ਿਰਸਨ ਕੀ ਭੂਖ ॥ 

Meine Hände bilden zusammen eine Bettelschale (ich flehe um Deine Gnade). 

Meine Seele ist hungrig nach Deiner gesegneten Vision. 

ਮੈ ਿਤਰ ਮਾਗਉ ਨੀਿਾ ਨੀਿ ॥੧॥ 

Ich flehe dich an, Tag für Tag. ||1|| 

ਿਉ ਿਰਸਨ ਕੀ ਕਰਉ ਸਮਾਇ ॥ 

Für deine gesegnete Vision (Vereinigung) rufe ich einen Bettler an. 
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ਮੈ ਿਤਰ ਮਾਗਿੁ ਭੀਤਖਆ ਪਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ich bin ein Bettler an Deiner Tür — bitte segne mich mit der Gabe Deiner 

gesegneten Vision. ||1||Pause|| 

ਕੇਸਤਰ ਕੁਸਮ ਤਮਰਗਮੈ ਹਰਣਾ ਸਰਬ ਸਰੀਰੀ ਿੜਹਹ੍ਣਾ ॥ 

So wie Safranblüten, Hirschmoschus und Gold alles verschönern und allen 

gefallen, 

ਿੰਿਨ ਭਗਿਾ ਜੋਤਿ ਇਨੇਹੀ ਸਰਬੇ ਪਰਮਲੁ ਕਰਣਾ ॥੨॥ 

Verbreiten Eure Devotees  ihren Duft (ihre Tugenden) wie Sandelholz an alle. ||2|| 

ਤਘਅ ਪਟ ਭਾਾਂਡਾ ਕਹੈ ਨ ਕੋਇ ॥ 

Niemand nennt Ghee (geklärte Butter) oder Seide jemals „verschmutzt“. 

ਐਸਾ ਭਗਿੁ ਵਰਨ ਮਤਹ ਹੋਇ ॥ 

Auf die gleiche Weise ist Dein Gottgeweihter makellos, ganz gleich, welchen 

sozialen Status er hat. 

ਿੇਰੈ ਨਾਤਮ ਤਨਵੇ ਰਹੇ ਤਲਵ ਲਾਇ ॥ 

Deshalb,  O Gott, diejenigen, die sich Naam ergeben, sind von Deiner Liebe 

durchdrungen, 

ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਿਤਰ ਭੀਤਖਆ ਪਾਇ ॥੩॥੧॥੨॥ 

O Nanak, bete zu Gott und sage: Halte mich in der Gesellschaft solcher 

Gottgeweihter und gewähre mir Deine Gnade von Naam. 

ਤਿਲੰਗ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੩ 

Raag Tilang, Erster Guru, Dritter Beat: 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਇਹੁ ਿਨੁ ਮਾਇਆ ਪਾਤਹਆ ਤਪਆਰੇ ਲੀਿੜਾ ਲਤਬ ਰੰਗਾਏ ॥ 

O Geliebte, dieser Körper ist von Maya (Liebe zu weltlichem Reichtum und 

weltlicher Macht)  und von Habgier geprägt. 
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ਮੇਰੈ ਕੰਤ ਨ ਭਾਵੈ ਚੋਲੜਾ ਪਿਆਰੇ ਪਕਉ ਧਨ ਸੇਜੈ ਜਾਏ ॥੧॥ 

Meinem Ehemann-Gott gefällt dieses Gewand (Lebensweise) der Seelenbraut 

nicht. Wie kann die Seelenbraut Vereinigung mit Ihm haben? ||1|| 

ਹੰਉ ਕੁਰਬਾਨੈ ਜਾਉ ਪਮਹਰਵਾਨਾ ਹੰਉ ਕੁਰਬਾਨੈ ਜਾਉ ॥ 

O barmherziger Gott, ich widme mich dir für immer. 

ਹੰਉ ਕੁਰਬਾਨੈ ਜਾਉ ਪਤਨਾ ਕੈ ਲੈਪਨ ਜ ੋਤੇਰਾ ਨਾਉ ॥ 

Ich widme mich denen, die über deinen Namen meditieren. 

ਲੈਪਨ ਜ ੋਤੇਰਾ ਨਾਉ ਪਤਨਾ ਕੈ ਹੰਉ ਸਦ ਕੁਰਬਾਨੈ ਜਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Denen, die deinen Namen aussprechen, widme ich mein Leben für immer. 

||1||Pause|| 

ਕਾਇਆ ਰੰਙਪਿ ਜੇ ਥੀਐ ਪਿਆਰੇ ਿਾਈਐ ਨਾਉ ਮਜੀਠ ॥ 

Wenn dein Körper das Färbebecken wäre und du die permanente Farbe von 

Naam als Färbemittel hineinlegst, 

ਰੰਙਿ ਵਾਲਾ ਜੇ ਰੰਙੈ ਸਾਪਹਬ ੁਐਸਾ ਰੰਗੁ ਨ ਡੀਠ ॥੨॥ 

Und wenn der Färber, der es färbt, der Meister selbst wäre, würde die Seelenbraut 

in einer so schönen Farbe gefärbt werden, wie sie noch nie zuvor gesehen wurde. 

ਪਜਨ ਕੇ ਚੋਲੇ ਰਤੜੇ ਪਿਆਰੇ ਕੰਤੁ ਪਤਨਾ ਕੈ ਿਾਪਸ ॥ 

Diese Seelenbräute, die so von der Liebe Gottes durchdrungen sind, ihr lieber 

Ehemann — Gott ist immer bei ihnen. 

ਧੂਪੜ ਪਤਨਾ ਕੀ ਜ ੇਪਮਲੈ ਜੀ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਕੀ ਅਰਦਾਪਸ ॥੩॥ 

Oh Gott! segne mich mit der Gelegenheit, den Seelenbräuten, die von Deiner 

Liebe durchdrungen sind, demütig zu dienen, betet Nanak. ||3|| 

ਆਿੇ ਸਾਜੇ ਆਿੇ ਰੰਗੇ ਆਿੇ ਨਦਪਰ ਕਰੇਇ ॥ 

Er selbst erschafft, erfüllt von seiner Liebe und schenkt ihm seinen gnädigen Blick. 
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ਨਾਨਕ ਕਾਮਪਿ ਕੰਤੈ ਭਾਵੈ ਆਿੇ ਹੀ ਰਾਵੇਇ ॥੪॥੧॥੩॥ 

O Nanak, wenn die Seelenbraut ihrem Ehemann Gott wohlgefällig wird, vereint er 

sie selbst mit Ihm. ||4||1||3|| 

ਪਤਲੰਗ ਮਃ ੧ ॥ 

Raag Tilang, Erster Guru: 

ਇਆਨੜੀਏ ਮਾਨੜਾ ਕਾਇ ਕਰੇਪਹ ॥ 

O dumme und unwissende Seelenbraut, warum bist du so stolz? 

ਆਿਨੜੈ ਘਪਰ ਹਪਰ ਰੰਗੋ ਕੀ ਨ ਮਾਿੇਪਹ ॥ 

Warum genießt du nicht die Liebe Gottes in dir selbst? 

ਸਹੁ ਨੇੜੈ ਧਨ ਕੰਮਲੀਏ ਬਾਹਰੁ ਪਕਆ ਢਢੂੇਪਹ ॥ 

O unwissende Seelenbraut, dein Ehemann-Gott ist dir so nahe (in deinem Herzen 

selbst); warum suchst du draußen? 

ਭੈ ਕੀਆ ਦੇਪਹ ਸਲਾਈਆ ਨੈਿੀ ਭਾਵ ਕਾ ਕਪਰ ਸੀਗਾਰੋ ॥ 

Trage die Furcht vor Gott als Mascara auf, um deine Augen zu schmücken, und 

mach Seine Liebe zu deinem Schmuck. 

ਤਾ ਸੋਹਾਗਪਿ ਜਾਿੀਐ ਲਾਗੀ ਜਾ ਸਹ ੁਧਰੇ ਪਿਆਰੋ ॥੧॥ 

Dann wirst du als glückliche Seelenbraut bekannt sein, wenn dein Ehemann-Gott 

Seine Liebe schenkt. ||1|| 

ਇਆਿੀ ਬਾਲੀ ਪਕਆ ਕਰੇ ਜਾ ਧਨ ਕੰਤ ਨ ਭਾਵੈ ॥ 

Was kann die dumme, junge Seelenbraut tun, wenn sie ihrem Ehemann, Gott, 

nicht gefällt? 

ਕਰਿ ਿਲਾਹ ਕਰੇ ਬਹੁਤੇਰੇ ਸਾ ਧਨ ਮਹਲੁ ਨ ਿਾਵੈ ॥ 

Sie mag oft flehen und flehen, aber dennoch wird eine solche Seelenbraut keine 

Vereinigung mit Gott erreichen. 
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ਪਵਿੁ ਕਰਮਾ ਪਕਛੁ ਿਾਈਐ ਨਾਹੀ ਜੇ ਬਹੁਤੇਰਾ ਧਾਵੈ ॥ 

Ohne die Gnade Gottes wird nichts erreicht, auch wenn sie verzweifelt 

herumläuft. 

ਲਬ ਲੋਭ ਅਹੰਕਾਰ ਕੀ ਮਾਤੀ ਮਾਇਆ ਮਾਪਹ ਸਮਾਿੀ ॥ 

Die Seelenbraut, die von Gier, Stolz und Egoismus berauscht ist und in Maya 

versunken ist, 

ਇਨੀ ਬਾਤੀ ਸਹ ੁਿਾਈਐ ਨਾਹੀ ਭਈ ਕਾਮਪਿ ਇਆਿੀ ॥੨॥ 

Sie kann mit solchen Fehlern keine Vereinigung mit ihrem Ehemann-Gott 

erreichen und bleibt unwissend. ||2|| 

ਜਾਇ ਿੁਛਹੁ ਸੋਹਾਗਿੀ ਵਾਹੈ ਪਕਨੀ ਬਾਤੀ ਸਹੁ ਿਾਈਐ ॥ 

Geh und frage andere glückliche Seelenbräute, wie sie die Vereinigung mit ihrem 

Ehemann-Gott erlangt haben? 

ਜੋ ਪਕਛੁ ਕਰੇ ਸ ੋਭਲਾ ਕਪਰ ਮਾਨੀਐ ਪਹਕਮਪਤ ਹੁਕਮੁ ਚੁਕਾਈਐ ॥ 

Die Antwort lautet: Was auch immer Gott tut, nimm es als gut an und beseitige 

deine eigene Klugheit und deinen eigenen Willen. 

ਜਾ ਕੈ ਿਰੇਪਮ ਿਦਾਰਥੁ ਿਾਈਐ ਤਉ ਚਰਿੀ ਪਚਤੁ ਲਾਈਐ ॥ 

Durch wessen Liebe der wahre Reichtum von Naam empfangen wird; stimmen Sie 

Ihren Geist auf diesen Gott ein. 

ਸਹੁ ਕਹੈ ਸੋ ਕੀਜੈ ਤਨੁ ਮਨੋ ਦੀਜੈ ਐਸਾ ਿਰਮਲੁ ਲਾਈਐ ॥ 

Tun Sie, was Ihr Ehemann-Gott Ihnen sagt, und übergeben Sie ihm Ihren Körper 

und Geist. Das ist die Art von Duft, den Sie auf sich selbst auftragen sollten. 

ਏਵ ਕਹਪਹ ਸੋਹਾਗਿੀ ਭੈਿੇ ਇਨੀ ਬਾਤੀ ਸਹ ੁਿਾਈਐ ॥੩॥ 

So sprechen die glücklichen Seelenbräute,  O Schwester! Der Ehemann-Gott wird 

dadurch verwirklicht, dass man solche Dinge tut. ||3|| 

ਆਿੁ ਗਵਾਈਐ ਤਾ ਸਹੁ ਿਾਈਐ ਅਉਰੁ ਕੈਸੀ ਚਤੁਰਾਈ ॥ 

Ehemann-Gott wird nur dadurch verwirklicht, dass du dein Selbst aufgibst; alle 

anderen Klugheiten nützen nichts. 
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ਸਹੁ ਨਦਪਰ ਕਪਰ ਦੇਖੈ ਸੋ ਪਦਨੁ ਲੇਖੈ ਕਾਮਪਿ ਨਉ ਪਨਪਧ ਿਾਈ ॥ 

Dieser Tag ist gesegnet, wenn der Ehemann-Gott die Seelenbraut mit seinem 

gnädigen Blick betrachtet; es wäre, als würde sie die neun Schätze empfangen. 

ਆਿਿੇ ਕੰਤ ਪਿਆਰੀ ਸਾ ਸੋਹਾਗਪਿ ਨਾਨਕ ਸਾ ਸਭਰਾਈ ॥ 

O Nanak, die Seelenbraut, die ihrem Ehemann, Gott, am Herzen liegt, hat das 

größte Glück und genießt überall Ehre und Respekt. 

ਐਸੈ ਰੰਪਗ ਰਾਤੀ ਸਹਜ ਕੀ ਮਾਤੀ ਅਪਹਪਨਪਸ ਭਾਇ ਸਮਾਿੀ ॥ 

So ist sie von Seiner Liebe durchdrungen und von Freude erfüllt; Tag und Nacht 

ist sie in Seiner Liebe versunken. 

ਸੁੰਦਪਰ ਸਾਇ ਸਰਿੂ ਪਬਚਖਪਿ ਕਹੀਐ ਸਾ ਪਸਆਿੀ ॥੪॥੨॥੪॥ 

Sie ist wunderschön, herrlich und brillant; sie ist als wahrhaft weise bekannt. 

||4|2|4|| 

ਪਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Tilang, Erster Guru: 

ਜੈਸੀ ਮੈ ਆਵੈ ਖਸਮ ਕੀ ਬਾਿੀ ਤੈਸੜਾ ਕਰੀ ਪਗਆਨੁ ਵੇ ਲਾਲੋ ॥ 

So wie das Wort Gottes zu mir kommt, so drücke ich es aus, O Lalo. 

ਿਾਿ ਕੀ ਜੰਞ ਲੈ ਕਾਬਲਹੁ ਧਾਇਆ ਜੋਰੀ ਮੰਗ ੈਦਾਨੁ ਵੇ ਲਾਲੋ ॥ 

Babar hat die Hochzeitsgesellschaft der Sünde mitgebracht und ist von Kabul aus 

einmarschiert und hat gewaltsam unser Land als sein Hochzeitsgeschenk 

gefordert, O' Lalo. 

ਸਰਮੁ ਧਰਮੁ ਦਇੁ ਛਪਿ ਖਲੋਏ ਕੂੜੁ ਪਿਰੈ ਿਰਧਾਨੁ ਵੇ ਲਾਲੋ ॥ 

Bescheidenheit und Rechtschaffenheit sind beide verschwunden, und Falschheit 

stolziert wie ein Anführer herum, O Lalo. 

ਕਾਜੀਆ ਬਾਮਿਾ ਕੀ ਗਲ ਥਕੀ ਅਗਦ ੁਿੜ ੈਸੈਤਾਨੁ ਵੇ ਲਾਲੋ ॥ 

Die Qazis und Brahmanen haben ihre Rollen verloren; Frauen werden gefoltert 

und zwangsverheiratet, als ob Satan jetzt die Hochzeitsriten durchführt, O Lalo. 
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ਮੁਸਲਮਾਨੀਆ ਿੜਪਹ ਕਤੇਬਾ ਕਸਟ ਮਪਹ ਕਰਪਹ ਖੁਦਾਇ ਵੇ ਲਾਲੋ ॥ 

Die muslimischen Frauen lesen den Koran und rufen in ihrem Elend Gott an, O 

Lalo. 

ਜਾਪਤ ਸਨਾਤੀ ਹੋਪਰ ਪਹਦਵਾਿੀਆ ਏਪਹ ਭੀ ਲੇਖੈ ਲਾਇ ਵ ੇਲਾਲੋ ॥ 

Die hinduistischen Frauen mit hohem sozialen Status und andere mit niedrigem 

sozialen Status erleiden alle das gleiche Schicksal der Tyrannei, O Lalo. 
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ਖੂਨ ਕੇ ਸੋਹਿਲੇ ਗਾਵੀਅਹਿ ਨਾਨਕ ਰਤੁ ਕਾ ਕੁੁੰਗੂ ਪਾਇ ਵ ੇਲਾਲੋ ॥੧॥ 

O Nanak, die Lieder des Todes werden gesungen und O Lalo, statt Safran wird 

Blut vergossen. ||1|| 

ਸਾਹਿਬ ਕੇ ਗੁਣ ਨਾਨਕੁ ਗਾਵੈ ਮਾਸ ਪੁਰੀ ਹਵਹਿ ਆਖੁ ਮਸੋਲਾ ॥ 

Nanak singt in der Stadt der Leichen das herrliche Lob Gottes (indem er den 

Willen Gottes annimmt) und bringt diesen Bericht zum Ausdruck. 

ਹਿਹਨ ਉਪਾਈ ਰੁੰਹਗ ਰਵਾਈ ਬੈਠਾ ਵੇਖੈ ਵਹਖ ਇਕੇਲਾ ॥ 

Der Meistergott, der dieses Universum geschaffen und es in die falschen 

weltlichen Freuden vertieft hat, sitzt alleine da. Er beobachtet dieses Spiel 

zwischen Menschen und Maya. 

ਸਿਾ ਸ ੋਸਾਹਿਬ ੁਸਿੁ ਤਪਾਵਸੁ ਸਿੜਾ ਹਨਆਉ ਕਰੇਗੁ ਮਸੋਲਾ ॥ 

Gott ist wahr , wahr ist Seine Gerechtigkeit und Er wird auch in Zukunft wahre 

Gerechtigkeit walten lassen. 

ਕਾਇਆ ਕਪੜੁ ਟਕੁੁ ਟਕੁੁ ਿੋਸੀ ਹਿਦਸੁਤਾਨੁ ਸਮਾਲਸੀ ਬੋਲਾ ॥ 

Die Menschen werden massakriert werden, als ob das Tuch in Stücke gerissen 

wird, und Hindustan würde sich noch lange an diese Tragödie erinnern. 

ਆਵਹਨ ਅਠਤਰੈ ਿਾਹਨ ਸਤਾਨਵੈ ਿੋਰੁ ਭੀ ਉਠਸੀ ਮਰਦ ਕਾ ਿੇਲਾ ॥ 

Die Mogulen sind achtundsiebzig (1521 n. Chr.) gekommen und werden 

siebenundneunzig (1540 n. Chr.) abreisen, und dann würde sich eine weitere 

mutige Person erheben. 

ਸਿ ਕੀ ਬਾਣੀ ਨਾਨਕੁ ਆਖੈ ਸਿ ੁਸੁਣਾਇਸੀ ਸਿ ਕੀ ਬੇਲਾ ॥੨॥੩॥੫॥ 

Nanak spricht das Wort des Lob Gottes aus und würde es auch weiterhin tun, weil 

das menschliche Leben die einzige Zeit dafür ist. ||2||3||5|| 

ਹਤਲੁੰਗ ਮਿਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨ 

Raag Tilang, Vierter Guru, Zweiter Schlag: 
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ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਸਹਭ ਆਏ ਿੁਕਹਮ ਖਸਮਾਿੁ ਿੁਕਹਮ ਸਭ ਵਰਤਨੀ ॥ 

Jeder ist auf Befehl des Meistergottes auf die Welt gekommen und alle arbeiten 

nach seinem Befehl. 

ਸਿੁ ਸਾਹਿਬੁ ਸਾਿਾ ਖੇਲੁ ਸਭੁ ਿਹਰ ਧਨੀ ॥੧॥ 

Ewig ist dieser Meister, ewig währt sein Spiel und überall durchdringt er allen. ||1|| 

ਸਾਲਾਹਿਿੁ ਸਿੁ ਸਭ ਊਪਹਰ ਿਹਰ ਧਨੀ ॥ 

O meine Freunde, preist weiterhin diesen ewigen Gott, denn er ist der 

Oberbefehlshaber und Meister aller Dinge. 

ਹਿਸੁ ਨਾਿੀ ਕੋਇ ਸਰੀਕੁ ਹਕਸੁ ਲੇਖੈ ਿਉ ਗਨੀ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Dieser Gott, der keinen Rivalen hat, wer bin ich, um seine Tugenden zu 

beschreiben. ||Pause|| 

ਪਉਣ ਪਾਣੀ ਧਰਤੀ ਆਕਾਸੁ ਘਰ ਮੁੰਦਰ ਿਹਰ ਬਨੀ ॥ 

Luft, Wasser, Erde und Himmel, Gott hat sie zu seinen Wohnstätten und Tempeln 

gemacht. 

ਹਵਹਿ ਵਰਤੈ ਨਾਨਕ ਆਹਪ ਝੂਠੁ ਕਿੁ ਹਕਆ ਗਨੀ ॥੨॥੧॥ 

O Nanak, Gott selbst durchdringt all diese Dinge, daher kann nichts als falsch 

angesehen werden. ||2||1|| 

ਹਤਲੁੰਗ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

Raag Tilang, Vierter Guru: 

ਹਨਤ ਹਨਿਫਲ ਕਰਮ ਕਮਾਇ ਬਫਾਵੈ ਦਰੁਮਤੀਆ ॥ 

Der böse gesinnte Mensch tut immer nutzlose Taten und prahlt dann damit. 

ਿਬ ਆਣੈ ਵਲਵੁੰਿ ਕਹਰ ਝੂਠੁ ਤਬ ਿਾਣੈ ਿਗੁ ਹਿਤੀਆ ॥੧॥ 

Wenn er nach Hause bringt, was er durch Täuschung und Falschheit erworben 

hat, glaubt er, die Welt erobert zu haben. ||1|| 
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ਐਸਾ ਬਾਿੀ ਸੈਸਾਰ ੁਨ ਿੇਤੈ ਿਹਰ ਨਾਮਾ ॥ 

Das Spiel der Welt ist so, dass man sich nicht mehr an Gottes Namen erinnert. 

ਹਖਨ ਮਹਿ ਹਬਨਸ ੈਸਭੁ ਝੂਠੁ ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਧਆਇ ਰਾਮਾ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

All dieses falsche Spiel wird in einem Augenblick untergehen, deshalb,  O mein 

Geist, denke immer voller Verehrung an Gott. ||Pause|| 

ਸਾ ਵੇਲਾ ਹਿਹਤ ਨ ਆਵੈ ਹਿਤੁ ਆਇ ਕੁੰਟਕੁ ਕਾਲੁ ਗਰਸੈ ॥ 

Meiner Meinung nach denkt man nicht an den Moment, in dem ein schrecklicher 

Tod kommen und ihn ergreifen würde. 

ਹਤਸੁ ਨਾਨਕ ਲਏ ਛਡਾਇ ਹਿਸੁ ਹਕਰਪਾ ਕਹਰ ਹਿਰਦੈ ਵਸ ੈ॥੨॥੨॥ 

O Nanak, Gott rettet ihn aus der Angst vor dem Tod, der ihn durch seine 

Barmherzigkeit in seinem Herzen erkennt. ||2|2||. 

ਹਤਲੁੰਗ ਮਿਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ 

Raag Tilang, Fünfter Guru, Erster Schlag: 

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਖਾਕ ਨੂਰ ਕਰਦੁੰ ਆਲਮ ਦਨੁੀਆਇ ॥ 

Gott hat seine göttliche Macht in den Staub eingegossen und die Welt, das 

Universum, geschaffen. 

ਅਸਮਾਨ ਹਿਮੀ ਦਰਖਤ ਆਬ ਪੈਦਾਇਹਸ ਖੁਦਾਇ ॥੧॥ 

Der Himmel, die Erde, die Bäume und das Wasser sind alle Seine Schöpfung. ||1|| 

ਬੁੰਦੇ ਿਸਮ ਦੀਦੁੰ ਫਨਾਇ ॥. 

O Sterblicher, alles, was du mit deinen Augen sehen kannst, wird untergehen. 

ਦਨੁੀਆ ਮੁਰਦਾਰ ਖੁਰਦਨੀ ਗਾਫਲ ਿਵਾਇ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

In Maya vertieft, hat die Welt Gott vergessen und konsumiert, was ihnen wirklich 

nicht gehört. ||Pause|| 
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ਗੈਬਾਨ ਿੈਵਾਨ ਿਰਾਮ ਕੁਸਤਨੀ ਮੁਰਦਾਰ ਬਖੋਰਾਇ ॥ 

Menschen rauben andere aus und essen, was ihnen nicht gehört. Es ist wie 

Geister und Bestien, die Tiere töten und fressen. 

ਹਦਲ ਕਬਿ ਕਬਿਾ ਕਾਦਰੋ ਦੋਿਕ ਸਿਾਇ ॥੨॥ 

Dieser Geist steht vollständig unter der Kontrolle von Maya, deshalb bestraft Gott 

ihn, indem er ihn in die Hölle wirft. ||2|| 

ਵਲੀ ਹਨਆਮਹਤ ਹਬਰਾਦਰਾ ਦਰਬਾਰ ਹਮਲਕ ਖਾਨਾਇ ॥ 

Eure Wohltäter, Gefährten, Geschenke, Höfe, Ländereien und Häuser 

ਿਬ ਅਿਰਾਈਲੁ ਬਸਤਨੀ ਤਬ ਹਿ ਕਾਰੇ ਹਬਦਾਇ ॥੩॥ 

werden dir nichts nützen, wenn Azraa-eel, der Bote des Todes, dich ergreift. ||3|| 

ਿਵਾਲ ਮਾਲੂਮੁ ਕਰਦੁੰ ਪਾਕ ਅਲਾਿ ॥ 

Der unbefleckte Gott weiß alles über dich. 

ਬੁਗੋ ਨਾਨਕ ਅਰਦਾਹਸ ਪੇਹਸ ਦਰਵੇਸ ਬੁੰਦਾਿ ॥੪॥੧॥ 

O Nanak, bleib in der Gesellschaft wahrer Heiliger und bete zu Gott, dass Er dich 

nicht in die Fänge von Maya fallen lässt. ||4||1|| 

ਹਤਲੁੰਗ ਘਰੁ ੨ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Tilang, Zweiter Schlag, Fünfter Guru: 

ਤੁਧੁ ਹਬਨੁ ਦਿੂਾ ਨਾਿੀ ਕੋਇ ॥ 

Oh Gott, außer dir gibt es niemanden, der etwas tun kann. 

ਤੂ ਕਰਤਾਰੁ ਕਰਹਿ ਸੋ ਿੋਇ ॥ 

Du bist der Schöpfer; was auch immer du tust, es passiert. 

ਤੇਰਾ ਿੋਰ ੁਤੇਰੀ ਮਹਨ ਟੇਕ ॥ 

Du bist unsere Stärke und du bist die Unterstützung unseres Geistes. 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਿਹਪ ਨਾਨਕ ਏਕ ॥੧॥ 

O Nanak, erinnere dich für immer und ewig liebevoll an den Einen Gott. ||1|| 
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ਸਭ ਊਪਹਰ ਪਾਰਬਰਿਮੁ ਦਾਤਾਰੁ ॥ 

O der barmherzige und höchste Gott! Du bist der Beschützer aller, 

ਤੇਰੀ ਟੇਕ ਤੇਰਾ ਆਧਾਰੁ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Sie sind unsere Unterstützung und Sie sind unser Unterstützer. ||Pause|| 
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ਹੈ ਤੂਹ ੈਤੂ ਹੋਵਨਹਾਰ ॥ 

O Gott, du und du allein bist überall präsent und du wirst es immer sein. 

ਅਗਮ ਅਗਾਧਿ ਊਚ ਆਪਾਰ ॥ 

O unzugänglicher, unergründlicher, allerhöchster und unendlicher Gott! 

ਜੋ ਤੁਿ ੁਸੇਵਧਹ ਧਤਨ ਭਉ ਦਖੁੁ ਨਾਧਹ ॥ 

Diejenigen, die sich liebevoll an dich erinnern, sind nicht von Angst oder Leid 

geplagt. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਧਦ ਨਾਨਕ ਗੁਣ ਗਾਧਹ ॥੨॥ 

O Nanak, durch die Gnade des Gurus loben sie Gott. ||2|| 

ਜੋ ਦੀਸੈ ਸ ੋਤੇਰਾ ਰਪੂੁ ॥ 

Was auch immer gesehen wird, ist Deine Manifestation, 

ਗੁਣ ਧਨਿਾਨ ਗੋਧਵਿੰਦ ਅਨੂਪ ॥ 

O der Schatz der Tugend und der wunderschöne Meister des Universums. 

ਧਸਮਧਰ ਧਸਮਧਰ ਧਸਮਧਰ ਜਨ ਸੋਇ ॥ 

O der Geweihte Gottes, erinnere dich immer mit liebevoller Hingabe an ihn. 

ਨਾਨਕ ਕਰਧਮ ਪਰਾਪਧਤ ਹੋਇ ॥੩॥ 

O Nanak, nur durch Gottes Gnade ist man mit der Gelegenheit gesegnet, sich an 

ihn zu erinnern. ||3|| 

ਧਜਧਨ ਜਧਪਆ ਧਤਸ ਕਉ ਬਧਿਹਾਰ ॥ 

O Bruder, wir sollten uns demjenigen widmen, der über Gott meditiert hat. 

ਧਤਸ ਕੈ ਸਿੰਧਗ ਤਰੈ ਸਿੰਸਾਰ ॥ 

Jeder in seiner Gesellschaft schwimmt durch den weltlichen Ozean der Laster. 
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਿੋਚਾ ਪੂਧਰ ॥ 

Nanak sagt: O Gott, bitte erfülle mein Bestreben, 

ਸਿੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਬਾਛਉ ਿੂਧਰ ॥੪॥੨॥ 

Dass ich mich nach dem Staub der Füße (demütiger Dienst) deiner Heiligen 

sehne. ||4|2|| 

ਧਤਿਿੰਗ ਮਹਿਾ ੫ ਘਰ ੁ੩ ॥ 

Raag Tilang, Fünfter Guru, Dritter Schlag: 

ਧਮਹਰਵਾਨੁ ਸਾਧਹਬ ੁਧਮਹਰਵਾਨੁ ॥ 

O Bruder, Gott ist barmherzig, ja, der Meistergott ist sehr gütig. 

ਸਾਧਹਬੁ ਮੇਰਾ ਧਮਹਰਵਾਨੁ ॥ 

Mein Meistergott ist barmherzig. 

ਜੀਅ ਸਗਿ ਕਉ ਦੇਇ ਦਾਨੁ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Er versorgt alle Lebewesen mit Nahrung. ||Pause|| 

ਤੂ ਕਾਹੇ ਡੋਿਧਹ ਪਰਾਣੀਆ ਤੁਿੁ ਰਾਖੈਗਾ ਧਸਰਜਣਹਾਰੁ ॥ 

Ich bin sterblich, warum schwankst du? Natürlich wird der Schöpfer dich 

beschützen. 

ਧਜਧਨ ਪੈਦਾਇਧਸ ਤੂ ਕੀਆ ਸੋਈ ਦੇਇ ਆਿਾਰੁ ॥੧॥ 

Dieser Gott, der dich geschaffen hat, würde dir auch die Nahrung geben. ||1|| 

ਧਜਧਨ ਉਪਾਈ ਮੇਦਨੀ ਸੋਈ ਕਰਦਾ ਸਾਰ ॥ 

Derjenige, der die Welt geschaffen hat, kümmert sich um sie. 

ਘਧਿ ਘਧਿ ਮਾਿਕੁ ਧਦਿਾ ਕਾ ਸਚਾ ਪਰਵਦਗਾਰੁ ॥੨॥ 

Der wahre Erhalter Gott durchdringt alles und ist der Meister aller Herzen. ||2|| 

ਕੁਦਰਧਤ ਕੀਮ ਨ ਜਾਣੀਐ ਵਡਾ ਵੇਪਰਵਾਹੁ ॥ 

Der Wert der Schöpfung Gottes kann nicht verstanden werden. Er ist großmütig 

und sorglos. 
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ਕਧਰ ਬਿੰਦ ੇਤੂ ਬਿੰਦਗੀ ਧਜਚਰੁ ਘਿ ਮਧਹ ਸਾਹੁ ॥੩॥ 

O Sterblicher, solange dein Körper atmet , meditiere über Gott. ||3|| 

ਤੂ ਸਮਰਥੁ ਅਕਥੁ ਅਗੋਚਰੁ ਜੀਉ ਧਪਿੰਡੁ ਤੇਰੀ ਰਾਧਸ ॥ 

O Gott, Du bist allmächtig, unaussprechlich und unmerklich; diese Seele und 

dieser Körper sind Dein Segen 

ਰਹਮ ਤੇਰੀ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਸਦਾ ਨਾਨਕ ਕੀ ਅਰਦਾਧਸ ॥੪॥੩॥ 

Durch Deine Barmherzigkeit erhält man geistigen Frieden; Nanak betet auch für 

diesen spirituellen Frieden. ||4||3|| 

ਧਤਿਿੰਗ ਮਹਿਾ ੫ ਘਰ ੁ੩ ॥ 

Raag Tilang, Fünfter Guru, Dritter Schlag: 

ਕਰਤੇ ਕੁਦਰਤੀ ਮੁਸਤਾਕੁ ॥ 

O Schöpfer, als ich Deine Schöpfung sah, habe ich mich in Dich verliebt. 

ਦੀਨ ਦਨੁੀਆ ਏਕ ਤੂਹੀ ਸਭ ਖਿਕ ਹੀ ਤੇ ਪਾਕੁ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Du allein bist mein spiritueller und weltlicher Meister; und doch bist du losgelöst 

von der gesamten Schöpfung. ||Pause|| 

ਧਖਨ ਮਾਧਹ ਥਾਧਪ ਉਥਾਪਦਾ ਆਚਰਜ ਤੇਰੇ ਰਪੂ ॥ 

O Gott, du erschaffst und zerstörst alles in einem Moment und deine 

Manifestationen sind erstaunlich 

ਕਉਣੁ ਜਾਣੈ ਚਿਤ ਤੇਰੇ ਅਿੰਧਿਆਰੇ ਮਧਹ ਦੀਪ ॥੧॥ 

Wer kann Deine Spiele verstehen? Du bist das göttliche Licht für die Menschen in 

der Dunkelheit geistiger Unwissenheit. 

||1|| 

ਖੁਧਦ ਖਸਮ ਖਿਕ ਜਹਾਨ ਅਿਹ ਧਮਹਰਵਾਨ ਖੁਦਾਇ ॥ 

O der barmherzige Gott, du selbst bist der Meister des gesamten Universums. 

ਧਦਨਸੁ ਰੈਧਣ ਧਜ ਤੁਿੁ ਅਰਾਿੇ ਸੋ ਧਕਉ ਦੋਜਧਕ ਜਾਇ ॥੨॥ 

Wie kann diese Person zur Hölle fahren, die sich immer liebevoll an dich erinnert. 

||2|| 
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ਅਜਰਾਈਿੁ ਯਾਰੁ ਬਿੰਦੇ ਧਜਸੁ ਤੇਰਾ ਆਿਾਰੁ ॥ 

O Gott, jemand, der Deine Unterstützung hat, sogar Azrael, der Todesengel, wird 

sein Freund. 

ਗੁਨਹ ਉਸ ਕੇ ਸਗਿ ਆਫੂ ਤੇਰੇ ਜਨ ਦੇਖਧਹ ਦੀਦਾਰੁ ॥੩॥ 

All die Sünden Deiner Gottgeweihten, die Deine gesegnete Vision erleben, sind 

vergeben. ||3|| 

ਦਨੁੀਆ ਚੀਜ ਧਫਿਹਾਿ ਸਗਿੇ ਸਚੁ ਸੁਖੁ ਤੇਰਾ ਨਾਉ ॥ 

O Gott! Alles auf der Welt ist kurzlebig; ewiger spiritueller Frieden kommt allein 

von deinem Namen. 

ਗੁਰ ਧਮਧਿ ਨਾਨਕ ਬੂਧਿਆ ਸਦਾ ਏਕਸੁ ਗਾਉ ॥੪॥੪॥ 

Nanak sagt: Ich habe diese Wahrheit verstanden, nachdem ich den Guru 

getroffen habe und ihn befolgt habe. Deshalb lobe ich immer den einen Gott. 

||4|4|| 

ਧਤਿਿੰਗ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Tilang, Fünfter Guru: 

ਮੀਰਾਾਂ ਦਾਨਾਾਂ ਧਦਿ ਸੋਚ ॥ 

Oh Gott, der kluge souveräne König, in meinem Herzen denke ich immer an dich. 

ਮੁਹਬਤੇ ਮਧਨ ਤਧਨ ਬਸ ੈਸਚੁ ਸਾਹ ਬਿੰਦੀ ਮੋਚ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Gott, der Befreier aus den weltlichen Fesseln und der ewige Schutzpatron, 

Deine Liebe ist in meinem Herzen und Verstand verankert. ||1||Pause|| 

ਦੀਦਨੇ ਦੀਦਾਰ ਸਾਧਹਬ ਕਛੁ ਨਹੀ ਇਸ ਕਾ ਮੋਿੁ ॥ 

Die Erfahrung der gesegneten Vision Gottes ist von unschätzbarem Wert. 

ਪਾਕ ਪਰਵਦਗਾਰ ਤੂ ਖੁਧਦ ਖਸਮ ੁਵਡਾ ਅਤੋਿੁ ॥੧॥ 

O Gott, der Unbefleckteste und Bewahrer, du selbst bist unser oberster Meister, 

dessen Wert nicht geschätzt werden kann. ||1|| 

ਦਸ੍ਤਗੀਰੀ ਦੇਧਹ ਧਦਿਾਵਰ ਤੂਹੀ ਤੂਹੀ ਏਕ ॥ 

O Gott, der Mutigste, bitte hilf mir, ich bin allein von dir abhängig. 
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ਕਰਤਾਰ ਕੁਦਰਧਤ ਕਰਣ ਖਾਿਕ ਨਾਨਕ ਤੇਰੀ ਿੇਕ ॥੨॥੫॥ 

Nanak sagt: O Schöpfer der ganzen Schöpfung und Meister des Universums, ich 

verlasse mich nur auf Deine Unterstützung. ||2||5|| 

ਧਤਿਿੰਗ ਮਹਿਾ ੧ ਘਰ ੁ੨ 

Raag Tilang, Erster Guru, Zweiter Beat: 

ੴ ਸਧਤਗੁਰ ਪਰਸਾਧਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਧਜਧਨ ਕੀਆ ਧਤਧਨ ਦੇਧਖਆ ਧਕਆ ਕਹੀਐ ਰੇ ਭਾਈ ॥ 

Gott, der die Welt geschaffen hat, wacht über sie. O Bruder, was können wir noch 

sagen? 
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ਆਪੇ ਜਾਣੈ ਕਰੇ ਆਪਪ ਪਜਪਿ ਵਾੜੀ ਹੈ ਲਾਈ ॥੧॥ 

Er, der diese Welt geschaffen hat, kennt ihre Bedürfnisse und erfüllt sie. ||1|| 

ਰਾਇਸਾ ਪਪਆਰੇ ਕਾ ਰਾਇਸਾ ਪਜਤੁ ਸਦਾ ਸੁਖ ੁਹੋਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Bruder, wir sollten Gott loben, weil dauerhafter geistlicher Frieden herrscht, 

wenn wir ihn loben. ||Pause|| 

ਪਜਪਿ ਰੰਪਿ ਕੰਤੁ ਿ ਰਾਪਵਆ ਸਾ ਪਛੋ ਰੇ ਤਾਣੀ ॥ 

O Bruder, diese Seelenbraut, die sich nicht liebevoll an den Ehemann-Gott 

erinnert hat, bereut es am Ende. 

ਹਾਥ ਪਛੋੜੈ ਪਸਰੁ ਧੁਣੈ ਜਬ ਰੈਪਣ ਪਵਹਾਣੀ ॥੨॥ 

Sie krümmt sich mit den Händen und schlägt reumütig mit dem Kopf, als die 

Nacht ihres Lebens zu Ende geht. ||2|| 

ਪਛੋਤਾਵਾ ਿਾ ਪਿਲੈ ਜਬ ਚੂਕੈਿੀ ਸਾਰੀ ॥ 

Reue bringt nichts Gutes hervor, wenn das Leben zu Ende gegangen ist. 

ਤਾ ਪਿਪਰ ਪਪਆਰਾ ਰਾਵੀਐ ਜਬ ਆਵੈਿੀ ਵਾਰੀ ॥੩॥ 

Die Gelegenheit, sich an den geliebten Gott zu erinnern, wird sich erst bieten, 

wenn wir wieder mit menschlichem Leben gesegnet sind. ||3|| 

ਕੰਤੁ ਲੀਆ ਸੋਹਾਿਣੀ ਿੈ ਤੇ ਵਧਵੀ ਏਹ ॥ 

Diese glücklichen Seelenbräute, die die Vereinigung mit dem Ehemann-Gott 

erlangt haben, sind viel tugendhafter als ich. 

ਸੇ ਿੁਣ ਿੁਝੈ ਿ ਆਵਿੀ ਕੈ ਜੀ ਦੋਸੁ ਧਰੇਹ ॥੪॥ 

Ich habe ihre Tugenden nicht; wem kann ich die Schuld dafür geben, dass ich 

nicht in der Lage bin, Gott zu begegnen? ||4|| 

ਪਜਿੀ ਸਖੀ ਸਹ ੁਰਾਪਵਆ ਪਤਿ ਪੂਛਉਿੀ ਜਾਏ ॥ 

Ich würde hingehen und diese heiligen Freunde fragen, die die Vereinigung mit 

dem Ehemann-Gott erreicht haben. 
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ਪਾਇ ਲਿਉ ਬੇਿਤੀ ਕਰਉ ਲੇਉਿੀ ਪੰਥੁ ਬਤਾਏ ॥੫॥ 

Ich würde mich verneigen und sie bitten, mir den Weg zu zeigen, wie ich Gott 

verwirklichen kann. ||5|| 

ਹੁਕਿੁ ਪਛਾਣੈ ਿਾਿਕਾ ਭਉ ਚੰਦਿੁ ਲਾਵੈ ॥ 

O Nanak, wenn eine Seelenbraut den Willen ihres Ehemann-Gottes versteht, 

wenn sie Seine verehrte Angst als ihren Schmuck betrachtet, 

ਿੁਣ ਕਾਿਣ ਕਾਿਪਣ ਕਰੈ ਤਉ ਪਪਆਰੇ ਕਉ ਪਾਵੈ ॥੬॥ 

Und wenn die Seelenbraut den Ehemann-Gott mit ihren Tugenden bezaubert, 

erlangt sie die Vereinigung mit dem geliebten Gott. ||6|| 

ਜੋ ਪਦਪਲ ਪਿਪਲਆ ਸੁ ਪਿਪਲ ਰਪਹਆ ਪਿਪਲਆ ਕਹੀਐ ਰੇ ਸੋਈ ॥ 

O Bruder, nur die Person gilt als mit Gott vereint, die ihn mit dem Herzen erkennt 

und mit ihm vereint bleibt. 

ਜੇ ਬਹੁਤੇਰਾ ਲੋਚੀਐ ਬਾਤੀ ਿੇਲੁ ਿ ਹੋਈ ॥੭॥ 

So sehr man sich auch sehnen mag, Gott kann nicht mit bloßen Worten 

verwirklicht werden. ||7|| 

ਧਾਤੁ ਪਿਲੈ ਿੁਪਿ ਧਾਤੁ ਕਉ ਪਲਵ ਪਲਵੈ ਕਉ ਧਾਵੈ ॥ 

So wie sich beim Schmelzen ein Metall mit einem anderen Stück desselben 

Metalls vermischt, so zieht auch die Liebe eines Gottgeweihten Gottes Liebe an. 

ਿੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਜਾਣੀਐ ਤਉ ਅਿਭਉ ਪਾਵੈ ॥੮॥ 

Wenn man dieses Verständnis durch die Gnade des Gurus erlangt, erkennt man, 

dass Gott furchtlos ist. ||8|| 

ਪਾਿਾ ਵਾੜੀ ਹੋਇ ਘਪਰ ਖਰੁ ਸਾਰ ਿ ਜਾਣੈ ॥ 

So wie ein Esel den Wert eines Obstgartens mit Betelblättern im Hinterhof nicht 

kennt, weiß auch ein geistig unwissender Mensch den Wert von Naam in seinem 

Herzen nicht zu schätzen. 

ਰਸੀਆ ਹੋਵ ੈਿੁਸਕ ਕਾ ਤਬ ਿੂਲੁ ਪਛਾਣੈ ॥੯॥ 

Wenn jemand ein Liebhaber von Düften ist, dann schätzt er seine Blüten, ebenso 

erkennt man den Wert von Naam erst, wenn sich in seinem Herzen Liebe zu Gott 

entwickelt. ||9|| 
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ਅਪਪਉ ਪੀਵੈ ਜੋ ਿਾਿਕਾ ਭਰਿੁ ਭਰਪਿ ਸਿਾਵੈ ॥ 

O Nanak, der den Ambrosialnektar von Naam zu sich nimmt, hat all seine Zweifel 

in sich selbst zerstört. 

ਸਹਜ ੇਸਹਜ ੇਪਿਪਲ ਰਹੈ ਅਿਰਾ ਪਦ ੁਪਾਵੈ ॥੧੦॥੧॥ 

Intuitiv bleibt er in einem Zustand spiritueller Ausgeglichenheit und erreicht einen 

höchsten spirituellen Status und wird spirituell unsterblich. ||10|1|| 

ਪਤਲੰਿ ਿਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Tilang, Vierter Guru: 

ਹਪਰ ਕੀਆ ਕਥਾ ਕਹਾਣੀਆ ਿੁਪਰ ਿੀਪਤ ਸੁਣਾਈਆ ॥ 

Der Guru, mein Freund, hat mir die göttlichen Worte des Lobes Gottes erzählt. 

ਬਪਲਹਾਰੀ ਿੁਰ ਆਪਣੇ ਿੁਰ ਕਉ ਬਪਲ ਜਾਈਆ ॥੧॥ 

Ich widme mich von ganzem Herzen meinem Guru. ||1|| 

ਆਇ ਪਿਲੁ ਿੁਰਪਸਖ ਆਇ ਪਿਲੁ ਤੂ ਿੇਰੇ ਿੁਰੂ ਕੇ ਪਪਆਰੇ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O lieber Schüler Meines Gurus, komm und triff mich. ||Pause|| 

ਹਪਰ ਕੇ ਿੁਣ ਹਪਰ ਭਾਵਦੇ ਸੇ ਿੁਰ ੂਤੇ ਪਾਏ ॥ 

Gott zu loben gefällt ihm. Ich habe vom Guru gelernt, Gott zu loben. 

ਪਜਿ ਿੁਰ ਕਾ ਭਾਣਾ ਿੰਪਿਆ ਪਤਿ ਘੁਪਿ ਘੁਪਿ ਜਾਏ ॥੨॥ 

Ich widme mich immer denen, die den Lehren des Gurus treu gefolgt sind. ||2|| 

ਪਜਿ ਸਪਤਿੁਰ ੁਪਪਆਰਾ ਦੇਪਖਆ ਪਤਿ ਕਉ ਹਉ ਵਾਰੀ ॥ 

Ich widme mich denen, die mit der Vision des geliebten wahren Gurus gesegnet 

wurden. 

ਪਜਿ ਿੁਰ ਕੀ ਕੀਤੀ ਚਾਕਰੀ ਪਤਿ ਸਦ ਬਪਲਹਾਰੀ ॥੩॥ 

Ich widme mich immer denen, die dem Guru gedient haben, indem sie seinen 

Lehren gefolgt sind. ||3|| 

ਹਪਰ ਹਪਰ ਤੇਰਾ ਿਾਿੁ ਹੈ ਦਖੁ ਿੇਟਣਹਾਰਾ ॥ 

O Gott, dein Name ist der Zerstörer allen Leidens, 
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ਿੁਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਪਾਈਐ ਿੁਰਿੁਪਖ ਪਿਸਤਾਰਾ ॥੪॥ 

Er wird durch die Lehren des Gurus empfangen; wir durchqueren den Weltozean 

der Laster, indem wir den Lehren des Gurus folgen. ||4|| 

ਜੋ ਹਪਰ ਿਾਿੁ ਪਧਆਇਦੇ ਤੇ ਜਿ ਪਰਵਾਿਾ ॥ 

Diejenigen, die liebevoll über Gottes Namen meditieren, werden in Gottes 

Gegenwart anerkannt. 

ਪਤਿ ਪਵਟਹੁ ਿਾਿਕੁ ਵਾਪਰਆ ਸਦਾ ਸਦਾ ਕੁਰਬਾਿਾ ॥੫॥ 

Nanak widmet sich ihnen für immer und ewig. ||5|| 

ਸਾ ਹਪਰ ਤੇਰੀ ਉਸਤਪਤ ਹੈ ਜੋ ਹਪਰ ਪਰਭ ਭਾਵੈ ॥ 

O Gott, das allein ist Dein wahres Lob, das Dir wohlgefällig ist. 

ਜੋ ਿੁਰਿੁਪਖ ਪਪਆਰਾ ਸੇਵਦੇ ਪਤਿ ਹਪਰ ਿਲੁ ਪਾਵੈ ॥੬॥ 

Die Anhänger des Gurus, die Gott mit liebevoller Hingabe verehren, erlangen als 

Belohnung die Vereinigung mit Ihm. ||6|| 

ਪਜਿਾ ਹਪਰ ਸੇਤੀ ਪਪਰਹੜੀ ਪਤਿਾ ਜੀਅ ਪਰਭ ਿਾਲੇ ॥ 

Diejenigen, die tiefe Liebe zu Gott hegen, sind in ihrem Herzen immer auf seinen 

Namen eingestellt. 

ਓਇ ਜਪਪ ਜਪਪ ਪਪਆਰਾ ਜੀਵਦੇ ਹਪਰ ਿਾਿੁ ਸਿਾਲੇ ॥੭॥  

Sie verjüngen sich geistig, indem sie sich immer an den geliebten Gott erinnern 

und ihn in ihren Herzen verankern. ll7ll 

ਪਜਿ ਿੁਰਿੁਪਖ ਪਪਆਰਾ ਸੇਪਵਆ ਪਤਿ ਕਉ ਘੁਪਿ ਜਾਇਆ ॥ 

Ich bin den Anhängern des Gurus gewidmet, die den geliebten Gott 

hingebungsvoll verehrten. 

ਓਇ ਆਪਪ ਛੁਟੇ ਪਰਵਾਰ ਪਸਉ ਸਭੁ ਜਿਤੁ ਛਡਾਇਆ ॥੮॥ 

Sie selbst werden zusammen mit ihren Gefährten gerettet, und sie befreien jeden 

von den Lastern, indem sie sie dazu inspirieren, über Gott zu meditieren. ||8|| 
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ਿੁਪਰ ਪਪਆਰੈ ਹਪਰ ਸੇਪਵਆ ਿੁਰ ੁਧੰਿੁ ਿੁਰੁ ਧੰਿੋ ॥ 

Lobenswert ist mein geliebter Guru. Durch seine Gnade habe ich Gott 

hingebungsvoll verehrt. 

ਿੁਪਰ ਹਪਰ ਿਾਰਿੁ ਦਪਸਆ ਿੁਰ ਪੁੰਿੁ ਵਡ ਪੁੰਿੋ ॥੯॥ 

Es ist der Guru, der mir den göttlichen Weg gezeigt hat. Es ist in der Tat ein 

großer Segen, den der Guru mir gegeben hat. ||9|| 

 

44 SikhBookClub.com



PAGE 726  

 

ਜੋ ਗੁਰਸਿਖ ਗੁਰ ੁਿੇਵਦੇ ਿੇ ਪੁੁੰਨ ਪਰਾਣੀ ॥ 

Die Schüler des Gurus, die seinen Lehren folgen, sind wahrhaft gesegnete 

Menschen. 

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਸਿਨ ਕਉ ਵਾਸਰਆ ਿਦਾ ਿਦਾ ਕੁਰਬਾਣੀ ॥੧੦॥ 

Devotee Nanak ist ihnen für immer gewidmet. ||10|| 

 

ਗੁਰਮੁਸਖ ਿਖੀ ਿਹੇਲੀਆ ਿੇ ਆਸਪ ਹਸਰ ਭਾਈਆ ॥ 

Die Freunde und Gefährten, die den Lehren des Gurus folgen, sind Gott 

wohlgefällig. 

 

ਹਸਰ ਦਰਗਹ ਪੈਨਾਈਆ ਹਸਰ ਆਸਪ ਗਸਲ ਲਾਈਆ ॥੧੧॥ 

Sie werden in Gottes Gegenwart geehrt und er akzeptiert sie als seine eigenen. 

||11|| 

 

ਜੋ ਗੁਰਮੁਸਖ ਨਾਮੁ ਸਿਆਇਦੇ ਸਿਨ ਦਰਿਨੁ ਦੀਜੈ ॥ 

O Gott! segne mich mit der Gesellschaft der Anhänger des Gurus, die sich immer 

mit liebevoller Hingabe an dich erinnern. 

 

ਹਮ ਸਿਨ ਕੇ ਚਰਣ ਪਖਾਲਦੇ ਿੂਸਿ ਘੋਸਲ ਘੋਸਲ ਪੀਜੈ ॥੧੨॥ 

Ich würde ihnen mit äußerster Demut dienen, als würde ich ihnen den Schmutz 

von den Füßen waschen und ihn als heiligstes Wasser trinken. ||12|| 

 

ਪਾਨ ਿੁਪਾਰੀ ਖਾਿੀਆ ਮੁਸਖ ਬੀਿੀਆ ਲਾਈਆ ॥ 

Diese Seelenbräute, die weiterhin falschen Freuden frönen, wie dem Kauen von 

Betelblättern mit Nüssen und Tabak, 

 

ਹਸਰ ਹਸਰ ਕਦ ੇਨ ਚੇਸਿਓ ਜਸਮ ਪਕਸਿ ਚਲਾਈਆ ॥੧੩॥ 

Aber denkt nie an Gott, ihr werdet vom Dämon des Todes gefangen genommen 

und getrieben. ||13| 
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ਸਜਨ ਹਸਰ ਨਾਮਾ ਹਸਰ ਚੇਸਿਆ ਸਹਰਦੈ ਉਸਰ ਿਾਰੇ ॥ 

O Bruder, diejenigen, die den Namen Gottes in ihren Herzen verankert haben und 

sich immer mit Verehrung an ihn erinnern, 

 

ਸਿਨ ਜਮ ੁਨੇਸਿ ਨ ਆਵਈ ਗੁਰਸਿਖ ਗੁਰ ਸਪਆਰੇ ॥੧੪॥ 

Sind die geliebten Schüler des Gurus und selbst die Angst vor dem Tod kommt 

ihnen nicht nahe. ||14|| 

 

ਹਸਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਸਨਿਾਨੁ ਹੈ ਕੋਈ ਗੁਰਮੁਸਖ ਜਾਣੈ ॥ 

Gottes Name ist ein unschätzbarer Schatz, der nur den wenigen Anhängern des 

Gurus bekannt ist. 

 

ਨਾਨਕ ਸਜਨ ਿਸਿਗੁਰ ੁਭੇਸਿਆ ਰੁੰਸਗ ਰਲੀਆ ਮਾਣੈ ॥੧੫॥ 

O Nanak, diejenigen, die dem wahren Guru begegnen und ihm folgen, die von 

Gottes Liebe durchdrungen sind, genießen Glückseligkeit. ||15|| 

 

ਿਸਿਗੁਰ ੁਦਾਿਾ ਆਖੀਐ ਿੁਸਿ ਕਰੇ ਪਿਾਓ ॥ 

Der wahre Guru wird der Wohltäter genannt; wenn er zufrieden ist, gewährt er 

seine Gnade. 

 

ਹਉ ਗੁਰ ਸਵਿਹ ੁਿਦ ਵਾਸਰਆ ਸਜਸਨ ਸਦਿਿਾ ਨਾਓ ॥੧੬॥ 

Ich bin dem Guru, der mich mit Naam gesegnet hat, für immer verpflichtet. ||16|| 

 

ਿੋ ਿੁੰਨੁ ਗੁਰ ੂਿਾਬਾਸਿ ਹੈ ਹਸਰ ਦੇਇ ਿਨੇਹਾ ॥ 

Gesegnet und lobenswert ist der Guru, der uns über Gottes Tugenden 

unterrichtet. 

 

ਹਉ ਵੇਸਖ ਵੇਸਖ ਗੁਰੂ ਸਵਗਸਿਆ ਗੁਰ ਿਸਿਗੁਰ ਦੇਹਾ ॥੧੭॥ 

Wenn ich den wahren Guru und seine göttlichen Worte sehe, freue ich mich sehr. 

||17|| 

 

ਗੁਰ ਰਿਨਾ ਅੁੰਸਮਿਿੁ ਬੋਲਦੀ ਹਸਰ ਨਾਸਮ ਿੁਹਾਵੀ ॥ 

Wenn man sich die göttlichen Worte des Gurus anhört, in denen Gott gelobt 

wird, hat man das Gefühl, als ob die mit Gottes Namen geschmückte Zunge 

Seinen ambrosialen Namen aussprechen würde. 
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ਸਜਨ ਿੁਸਣ ਸਿਖਾ ਗੁਰੁ ਮੁੰਸਨਆ ਸਿਨਾ ਭੁਖ ਿਭ ਜਾਵੀ ॥੧੮॥ 

Bei jenen Schülern, die den Lehren des Gurus zugehört und sie befolgt haben, ist 

all ihre Sehnsucht nach weltlichem Reichtum und weltlicher Macht verschwunden. 

||18|| 

 

ਹਸਰ ਕਾ ਮਾਰਗੁ ਆਖੀਐ ਕਹੁ ਸਕਿੁ ਸਬਸਿ ਜਾਈਐ ॥ 

Wir sprechen über den Weg, der zur Vereinigung mit Gott führt. Sag mir, wie wir 

auf einem solchen Weg gehen können? 

 

ਹਸਰ ਹਸਰ ਿੇਰਾ ਨਾਮੁ ਹੈ ਹਸਰ ਖਰਚੁ ਲੈ ਜਾਈਐ ॥੧੯॥ 

Oh Gott! Dein Name ist unsere Vorsorge auf unserer Lebensreise, deshalb sollten 

wir ihn als Nahrung auf diesem Weg mitnehmen. ||19|| 

 

ਸਜਨ ਗੁਰਮੁਸਖ ਹਸਰ ਆਰਾਸਿਆ ਿ ੇਿਾਹ ਵਡ ਦਾਣੇ ॥ 

Diejenigen, die den Lehren des Gurus folgten und sich liebevoll an Gott 

erinnerten, sind spirituell reich und sehr weise geworden. 

 

ਹਉ ਿਸਿਗੁਰ ਕਉ ਿਦ ਵਾਸਰਆ ਗੁਰ ਬਚਸਨ ਿਮਾਣੇ ॥੨੦॥ 

Ich bin für immer dem wahren Guru geweiht, durch dessen göttlichen Worte man 

mit Gott verschmelzen kann. ||20|| 

 

ਿੂ ਠਾਕੁਰੁ ਿੂ ਿਾਸਹਬੋ ਿੂਹ ੈਮੇਰਾ ਮੀਰਾ ॥ 

O Gott, du bist mein Meister und du bist mein souveräner König. 

 

ਿੁਿੁ ਭਾਵੈ ਿੇਰੀ ਬੁੰਦਗੀ ਿੂ ਗੁਣੀ ਗਹੀਰਾ ॥੨੧॥ 

Ich könnte nur dann über dich meditieren, wenn es deinem Willen gefällt; O Gott! 

Du bist der Schatz der Tugenden. ||21|| 

 

ਆਪੇ ਹਸਰ ਇਕ ਰੁੰਗੁ ਹੈ ਆਪੇ ਬਹੁ ਰੁੰਗੀ ॥ 

Gott ist absolut, der Eine und Einzige, aber Er offenbart sich auch in vielen 

Formen. 

 

ਜੋ ਸਿਿੁ ਭਾਵੈ ਨਾਨਕਾ ਿਾਈ ਗਲ ਚੁੰਗੀ ॥੨੨॥੨॥ 

O Nanak, was auch immer Ihm gefällt, das allein ist gut für alle. ||22||2|| 
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ਸਿਲੁੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ਕਾਫੀ 

Raag Tilang, Neunter Guru, Kaafee: 

 

ੴ ਿਸਿਗੁਰ ਪਿਿਾਸਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus. 

 

ਚੇਿਨਾ ਹੈ ਿਉ ਚੇਿ ਲੈ ਸਨਸਿ ਸਦਸਨ ਮੈ ਪਿਾਨੀ ॥ 

O Sterblicher, wenn du göttliches Bewusstsein hast, dann erinnere dich immer an 

Gott. 

 

ਸਿਨੁ ਸਿਨੁ ਅਉਿ ਸਬਹਾਿੁ ਹੈ ਫੂਿ ੈਘਿ ਸਜਉ ਪਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

In jedem Moment vergeht dein Leben wie Wasser, das aus einem zerbrochenen 

Krug austritt. ||1||Pause|| 

 

ਹਸਰ ਗੁਨ ਕਾਸਹ ਨ ਗਾਵਹੀ ਮੂਰਖ ਅਸਗਆਨਾ ॥ 

O geistlich unwissender Narr, warum singst du nicht das Lob Gottes? 

 

ਝੂਠੈ ਲਾਲਸਚ ਲਾਸਗ ਕੈ ਨਸਹ ਮਰਨੁ ਪਿਾਨਾ ॥੧॥ 

Da du in die Gier nach falschem weltlichem Reichtum vertieft bist, denkst du nicht 

einmal an den Tod. ||1|| 

 

ਅਜਹੂ ਕਿੁ ਸਬਗਸਰਓ ਨਹੀ ਜੋ ਪਿਭ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥ 

Es ist immer noch kein Schaden angerichtet worden, selbst jetzt, wenn du 

anfängst, Gottes Lobpreisungen zu singen, 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਿਹ ਭਜਨ ਿੇ ਸਨਰਭੈ ਪਦ ੁਪਾਵੈ ॥੨॥੧॥ 

Du würdest einen spirituellen Zustand der Furchtlosigkeit erreichen, wenn du 

über Gott meditierst, sagt Nanak. ||2||1|| 

 

ਸਿਲੁੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

Raag Tilang, Neunter Guru: 
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ਜਾਗ ਲੇਹੁ ਰੇ ਮਨਾ ਜਾਗ ਲੇਹੁ ਕਹਾ ਗਾਫਲ ਿੋਇਆ ॥ 

O mein geistig schlummernder Geist! Wach auf, warum bist du so leichtsinnig in 

die Liebe zu Maya vertieft? 

 

ਜੋ ਿਨੁ ਉਪਸਜਆ ਿੁੰਗ ਹੀ ਿੋ ਭੀ ਿੁੰਸਗ ਨ ਹੋਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Erkenne, dass selbst der Körper, der mit dir geboren wurde, am Ende nicht mit dir 

gehen wird. ||1||Pause|| 

 

ਮਾਿ ਸਪਿਾ ਿੁਿ ਬੁੰਿ ਜਨ ਸਹਿੁ ਜਾ ਸਿਉ ਕੀਨਾ ॥ 

Mutter, Vater, Kinder und Verwandte, die du so sehr liebst, 

 

ਜੀਉ ਿੂਸਿਓ ਜਬ ਦੇਹ ਿੇ ਡਾਸਰ ਅਗਸਨ ਮੈ ਦੀਨਾ ॥੧॥ 

werden deinen Körper ins Feuer werfen, wenn die Seele es verlässt. ||1|| 
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ਜੀਵਤ ਲਉ ਬਿਉਹਾਰੁ ਹੈ ਜਗ ਕਉ ਤੁਮ ਜਾਨਉ ॥ 

Verstehe die Welt so, dass deine weltlichen Angelegenheiten nur existieren, 

solange du physisch am Leben bist. 

ਨਾਨਕ ਹਬਰ ਗੁਨ ਗਾਇ ਲੈ ਸਭ ਸੁਫਨ ਸਮਾਨਉ ॥੨॥੨॥ 

O Nanak, lobe Gott; alles andere ist wie ein Traum. ||2||2|| 

ਬਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

Raag Tilang, Neunter Guru: 

ਹਬਰ ਜਸੁ ਰੇ ਮਨਾ ਗਾਇ ਲੈ ਜੋ ਸੰਗੀ ਹੈ ਤੇਰੋ ॥ 

O mein Verstand, singe Loblieder auf Gott, der dein wahrer Freund und Begleiter 

ist. 

ਅਉਸਰੁ ਿੀਬਤਓ ਜਾਤੁ ਹ ੈਕਬਹਓ ਮਾਨ ਲੈ ਮੇਰੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Hört auf meinen Rat, eure Gelegenheit, euch an Gott zu erinnern, geht vorüber. 

||1||Pause|| 

ਸੰਪਬਤ ਰਥ ਧਨ ਰਾਜ ਬਸਉ ਅਬਤ ਨੇਹੁ ਲਗਾਇਓ ॥ 

Meiner Meinung nach, liebst du so sehr Eigentum, Streitwagen, Reichtum und 

Macht. 

ਕਾਲ ਫਾਸ ਜਿ ਗਬਲ ਪਰੀ ਸਭ ਭਇਓ ਪਰਾਇਓ ॥੧॥ 

Wenn sich die Schlinge des Todes um deinen Hals zieht, würden all diese Dinge 

anderen gehören. ||1|| 

ਜਾਬਨ ਿੂਝ ਕੈ ਿਾਵਰੇ ਤੈ ਕਾਜੁ ਬਿਗਾਬਰਓ ॥ 

O Narr, wenn du das alles weißt, ruinierst du deine Chance, dich mit Gott zu 

vereinen. 
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ਪਾਪ ਕਰਤ ਸੁਕਬਿਓ ਨਹੀ ਨਹ ਗਰਿੁ ਬਨਵਾਬਰਓ ॥੨॥ 

Du hältst dich nicht davon zurück, Sünden zu begehen, und du löschst dein Ego 

nicht aus. ||2|| 

ਬਜਹ ਬਿਬਧ ਗੁਰ ਉਪਦੇਬਸਆ ਸ ੋਸੁਨੁ ਰੇ ਭਾਈ ॥ 

O Bruder, höre zu und folge der Art und Weise, wie der Guru seine Lehren 

vermittelt hat. 

ਨਾਨਕ ਕਹਤ ਪੁਕਾਬਰ ਕੈ ਗਹੁ ਪਰਭ ਸਰਨਾਈ ॥੩॥੩॥ 

Nanak verkündet laut, haltet am Schutz Gottes fest, denkt immer mit Verehrung 

an ihn). ||3|3|| 

ਬਤਲੰਗ ਿਾਣੀ ਭਗਤਾ ਕੀ ਕਿੀਰ ਜੀ 

Raag Tilang, Die Hymnen der Gottgeweihten, Kabir Jee: 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus. 

ਿੇਦ ਕਤੇਿ ਇਫਤਰਾ ਭਾਈ ਬਦਲ ਕਾ ਬਫਕਰੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

O Bruder, die Angst des Herzens verschwindet nicht dadurch, dass man die 

Realität übertreibt und Hinweise auf Veden und semitische Bücher gibt. 

ਟਕੁੁ ਦਮ ੁਕਰਾਰੀ ਜਉ ਕਰਹੁ ਹਾਬਜਰ ਹਜੂਬਰ ਖੁਦਾਇ ॥੧॥ 

Aber wenn du deine Aufmerksamkeit auch nur für einen Moment auf Gott 

richtest, würdest du erkennen, dass Er jeden und überall durchdringt. ||1|| 

ਿੰਦੇ ਖੋਜੁ ਬਦਲ ਹਰ ਰੋਜ ਨਾ ਬਫਰ ੁਪਰੇਸਾਨੀ ਮਾਬਹ ॥ 

O Sterblicher, denke über Gott nach, indem du jeden Tag in deinem Herzen 

nachforschst, dann würdest du nicht in Sorgen oder Verwirrung versinken. 

ਇਹ ਜੁ ਦਨੁੀਆ ਬਸਹਰ ੁਮੇਲਾ ਦਸਤਗੀਰੀ ਨਾਬਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Diese Welt ist eine Illusion wie eine Zaubershow; in ihr gibt es nichts, was man 

anfassen könnte. ||1||Pause|| 
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ਦਰੋਗੁ ਪਬਿ ਪਬਿ ਖੁਸੀ ਹਇੋ ਿੇਖਿਰ ਿਾਦ ੁਿਕਾਬਹ ॥ 

Manche geistlich unwissende Menschen lesen unnötig über heilige Bücher 

anderer Glaubensrichtungen diskutieren und finden Gefallen daran, zu beweisen, 

dass sie falsch sind. 

ਹਕੁ ਸਿ ੁਖਾਲਕੁ ਖਲਕ ਬਮਆਨੇ ਬਸਆਮ ਮੂਰਬਤ ਨਾਬਹ ॥੨॥ 

Der ewige Schöpfergott wohnt in seiner Schöpfung, er ist nicht im schwarzen Idol 

von Lord Krishana. ||2|| 

ਅਸਮਾਨ ਬਮਿ੍ਯ੍ਯਾਨੇ ਲਹੰਗ ਦਰੀਆ ਗੁਸਲ ਕਰਦਨ ਿੂਦ ॥ 

O Bruder, Gott fließt wie ein Fluss in deinem Gewissen. Du hättest dich immer an 

ihn erinnern sollen, als ob du darin ein Bad nehmen würdest. 

ਕਬਰ ਫਕਰ ੁਦਾਇਮ ਲਾਇ ਿਸਮੇ ਜਹ ਤਹਾ ਮਉਜੂਦ ੁ॥੩॥ 

und ihr würdet so demütig werden, als ob ihr ihn überall durch die Brille (geistlich 

erleuchtete Augen) eines wahren Heiligen sehen würdet. ||3|| 

ਅਲਾਹ ਪਾਕੰ ਪਾਕ ਹੈ ਸਕ ਕਰਉ ਜੇ ਦਸੂਰ ਹੋਇ ॥ 

Gott ist der Reinste der Reinen; ich würde es nur bezweifeln, wenn es jemanden 

wie ihn gäbe. 

ਕਿੀਰ ਕਰਮੁ ਕਰੀਮ ਕਾ ਉਹੁ ਕਰੈ ਜਾਨੈ ਸੋਇ ॥੪॥੧॥ 

O Kabeer, ein solches Bewusstsein erlangt nur derjenige, den Gott selbst dazu 

befähigt; es liegt ganz bei Ihm, wem Er diesen Segen gewährt. ||4||1|| 

ਨਾਮਦੇਵ ਜੀ ॥ 

Namdev Jee: 

ਮੈ ਅੰਧੁਲੇ ਕੀ ਟੇਕ ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਖੁੰਦਕਾਰਾ ॥ 

Oh Gott! Mein souveräner König, mir fehlt jegliche spirituelle Weisheit. Dein 

Name ist mein einziger Anker und meine einzige Stütze. 

ਮੈ ਗਰੀਿ ਮੈ ਮਸਕੀਨ ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਹੈ ਅਧਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ich bin arm und ich bin sanftmütig; Dein Name ist meine einzige Stütze. 

||1||Pause|| 
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ਕਰੀਮਾਾਂ ਰਹੀਮਾਾਂ ਅਲਾਹ ਤੂ ਗਨੀ ॥ 

O der gütige und barmherzige Gott, Du bist der wohlhabende Meister. 

ਹਾਜਰਾ ਹਜੂਬਰ ਦਬਰ ਪੇਬਸ ਤੰੂ ਮਨੀ ॥੧॥ 

Du bist allgegenwärtig und du bist immer bei mir. ||1|| 

ਦਰੀਆਉ ਤੂ ਬਦਹੰਦ ਤੂ ਬਿਸੀਆਰ ਤੂ ਧਨੀ ॥ 

O Gott! Du bist wie der Fluss der Barmherzigkeit, du bist der Wohltäter und du 

bist überaus reich. 

ਦੇਬਹ ਲੇਬਹ ਏਕੁ ਤੰੂ ਬਦਗਰ ਕੋ ਨਹੀ ॥੨॥ 

Du allein gibst und nimmst uns allen alles, es gibt überhaupt keinen anderen. ||2|| 

ਤੰੂ ਦਾਨਾਾਂ ਤੰੂ ਿੀਨਾਾਂ ਮੈ ਿੀਿਾਰੁ ਬਕਆ ਕਰੀ ॥ 

O Gott, du bist weise und allwissend; über welche deiner Tugenden kann ich 

nachdenken? 

ਨਾਮੇ ਿ ੇਸੁਆਮੀ ਿਖਸੰਦ ਤੰੂ ਹਰੀ ॥੩॥੧॥੨॥ 

Oh Gott! der Meister von Namdev, du bist der Wohltäter aller. ||3||1||2|| 

ਹਲੇ ਯ੍ਾਰਾਾਂ ਹਲੇ ਯ੍ਾਰਾਾਂ ਖੁਬਸਖਿਰੀ ॥ 

O Gott! Mein Freund, mein Geist wird ruhig, wenn ich auf dein Lob höre. 

ਿਬਲ ਿਬਲ ਜਾਾਂਉ ਹਉ ਿਬਲ ਿਬਲ ਜਾਾਂਉ ॥ 

Ich widme mich dir immer wieder. 

ਨੀਕੀ ਤੇਰੀ ਬਿਗਾਰੀ ਆਲੇ ਤੇਰਾ ਨਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Oh Gott! Dein Name ist der Erhabenste, und auch die Aufgabe, mit der Du mich 

beauftragt hast, ist erfreulich. |||1||Pause|| 

ਕੁਜਾ ਆਮਦ ਕੁਜਾ ਰਫਤੀ ਕੁਜਾ ਮੇ ਰਵੀ ॥ 

O Gott, weder bist du von irgendwoher gekommen, noch bist du irgendwohin 

gegangen, und du gehst auch nirgendwohin. 
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ਦਵਾਬਰਕਾ ਨਗਰੀ ਰਾਬਸ ਿੁਗੋਈ ॥੧॥ 

Sag mir die Wahrheit, in der heiligen Stadt Dwaarikaa warst du es auch im 

Gewand von Krishna. ||1|| 

ਖੂਿੁ ਤੇਰੀ ਪਗਰੀ ਮੀਠੇ ਤੇਰੇ ਿੋਲ ॥ 

O mein Freund, wunderschön ist dein Turban, und süß sind deine göttlichen 

Worte. 

ਦਵਾਬਰਕਾ ਨਗਰੀ ਕਾਹੇ ਕੇ ਮਗੋਲ ॥੨॥ 

Du bist nicht nur in Dwarka (der heiligen Stadt der Hindus) oder nicht nur in 

Mekka (dem religiösen Ort des Islam); O Gott! du bist überall. ||2|| 

ਿੰਦੀ ਹਜਾਰ ਆਲਮ ਏਕਲ ਖਾਨਾਾਂ ॥ 

Du allein bist der Meister von so vielen tausend Welten. 

ਹਮ ਬਿਨੀ ਪਾਬਤਸਾਹ ਸਾਾਂਵਲੇ ਿਰਨਾਾਂ ॥੩॥ 

Oh Gott! der souveräne König, Du bist auch der dunkelhäutige Krishna.  

||3|| 

ਅਸਪਬਤ ਗਜਪਬਤ ਨਰਹ ਨਬਰੰਦ ॥ 

Du selbst bist der Sonnengott und der Regengott Indra; du bist auch der Gott 

Brahma, der König der Menschen. 

ਨਾਮੇ ਕੇ ਸਵਾਮੀ ਮੀਰ ਮੁਕੰਦ ॥੪॥੨॥੩॥ 

Oh Gott! der Meister von Namdev, Du bist der souveräne König und der Erlöser 

von allem. ||4||2|3|| 
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ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪਰੁਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Es gibt nur einen Gott, dessen Name ewige Existenz ist. Er ist der Schöpfer des 

Universums, alldurchdringend, ohne Angst, ohne Feindschaft, unabhängig von 

der Zeit, jenseits des Zyklus von Geburt und Tod und hat sich selbst offenbart. Er 

wird durch die Gnade des wahren Gurus verwirklicht. 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਚਉਪਿੇ ਘਰੁ ੧ 

Raag Soohee, Erster Guru, Vier Strophen, Erster Takt: 

ਭਾਾਂਡਾ ਧੋਇ ਬੈਤਸ ਧੂਪ ੁਿੇਵਹੁ ਿਉ ਿਧੂ ੈਕਉ ਜਾਵਹੁ ॥ 

So wie ein Behälter gründlich gewaschen und desinfiziert wird, um Milch zu 

erhalten, muss das Herz, ähnlich wie der Nektar von Naam, von allem Übel 

gereinigt werden. 

ਿਧੂੁ ਕਰਮ ਫੁਤਨ ਸੁਰਤਿ ਸਮਾਇਣੁ ਹੋਇ ਤਨਰਾਸ ਜਮਾਵਹੁ ॥੧॥ 

So wie Hefe Milch in Joghurt umwandelt, hält uns das Einstimmen auf Naam 

ebenfalls von den weltlichen Verlockungen fern. ||1|| 

ਜਪਹ ੁਿ ਏਕੋ ਨਾਮਾ ॥ 

O Bruder, meditiere nur über Gottes Namen, 

ਅਵਤਰ ਤਨਰਾਫਲ ਕਾਮਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Da alle anderen Handlungen (Rituale oder Sparmaßnahmen) nutzlose 

Anstrengungen sind. ||1||Pause|| 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਈਟੀ ਹਾਤਿ ਕਰਹੁ ਫੁਤਨ ਨੇਿਰਉ ਨੀਿ ਨ ਆਵੈ ॥ 

Beherrsche deinen Geist und lass ihn nicht dem Schlummer weltlicher 

Verlockungen verfallen, so wie du die drehende Spindel mit einem Seil und ihren 

Holzgriffen kontrollierst. 

ਰਸਨਾ ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਿਬ ਮਿੀਐ ਇਨ ਤਬਤਧ ਅੰਤਮਰਿੁ ਪਾਵਹ ੁ॥੨॥ 

So wie Butter durch das Umrühren von Joghurt gewonnen wird, rezitiere Naam 

bei der täglichen Arbeit ebenfalls mit deiner Zunge. Auf diese Weise würdest du 

das ambrosiale Naam erlangen. ||2|| 
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ਮਨੁ ਸੰਪਟ ੁਤਜਿੁ ਸਿ ਸਤਰ ਨਾਵਣੁ ਭਾਵਨ ਪਾਿੀ ਤਿਰਪਤਿ ਕਰੇ ॥ 

So wie ein Priester das Götzenbild des Gottes in einer Kiste aufbewahrt und es 

mit Wasser badet, ist es ähnlich, wenn man seinen Geist zur Wohnstätte für Gott 

macht, seinen Geist im Teich der heiligen Gemeinde badet und Gott mit den 

Blättern seiner Liebe erfreut. 

ਪੂਜਾ ਪਰਾਣ ਸੇਵਕੁ ਜੇ ਸੇਵ ੇਇਨਹਹ੍ ਤਬਤਧ ਸਾਤਹਬ ੁਰਵਿੁ ਰਹੈ ॥੩॥ 

Auf diese Weise erfreut sich der Gottgeweihte, der sich mit dem Atem seines 

Lebens liebevoll an Gott erinnert, weiterhin an Seiner Liebe. ||3|| 

ਕਹਿੇ ਕਹਤਹ ਕਹੇ ਕਤਹ ਜਾਵਤਹ ਿੁਮ ਸਤਰ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਈ ॥ 

Menschen, die nur reden, sie reden über Dein Lob und vergeuden ihr Leben, aber 

O Gott! Es gibt keine Parallele zur Rezitation deines Namens mit Anbetung. 

ਭਗਤਿ ਹੀਣੁ ਨਾਨਕੁ ਜਨੁ ਜੰਪੈ ਹਉ ਸਾਲਾਹੀ ਸਚਾ ਸੋਈ ॥੪॥ 

Der Devotee Nanak, dem es an hingebungsvoller Verehrung mangelt, betet, dass 

ich weiterhin den ewigen Gott loben möge. ||4||1|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੨ 

Raag Soohee, Erster Guru, Zweiter Beat: 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Es gibt nur einen Gott, der durch die Gnade des Wahren Gurus verwirklicht wird. 

ਅੰਿਤਰ ਵਸ ੈਨ ਬਾਹਤਰ ਜਾਇ ॥ 

Wer versteht, dass Gott in sich ist, lässt sich nicht in unnötige weltlichen Wünsche 

vertiefen. 

ਅੰਤਮਰਿੁ ਛੋਤਡ ਕਾਹੇ ਤਬਖੁ ਖਾਇ ॥੧॥ 

Warum sollte er den Ambrosialnektar von Naam aufgeben und sich dem Gift 

weltlicher Übel aussetzen? ||1|| 

ਐਸਾ ਤਗਆਨੁ ਜਪਹ ੁਮਨ ਮੇਰੇ ॥ 

O mein Verstand, denke über solch göttliches Wissen nach, 
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ਹੋਵਹ ੁਚਾਕਰ ਸਾਚੇ ਕੇਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Damit du der wahre Geweihte des ewigen Gottes sein kannst. ||1||Pause|| 

ਤਗਆਨੁ ਤਧਆਨੁ ਸਭੁ ਕੋਈ ਰਵੈ ॥ 

Jeder spricht, als ob er alles über göttliches Wissen oder Meditation wüsste, 

ਬਾਾਂਧਤਨ ਬਾਾਂਤਧਆ ਸਭੁ ਜਗੁ ਭਵੈ ॥੨॥ 

 Aber die Realität ist, dass fast die gesamte Welt in den Fesseln der Maya, des 

weltlichen Reichtums und der Macht, umherstreift. ||2|| 

ਸੇਵਾ ਕਰੇ ਸੁ ਚਾਕਰੁ ਹੋਇ ॥ 

Jemand, der sich immer mit Verehrung an Gott erinnert, wird sein wahrer 

Geweihter, 

ਜਤਲ ਿਤਲ ਮਹੀਅਤਲ ਰਤਵ ਰਤਹਆ ਸੋਇ ॥੩॥ 

Und erlebt, wie Gott das Wasser, das Land und den Himmel durchdringt. ||3|| 

ਹਮ ਨਹੀ ਚੰਗੇ ਬੁਰਾ ਨਹੀ ਕੋਇ ॥ 

Einer, der versteht, dass er nicht besser ist als jeder andere und niemand 

schlechter ist als er, 

ਪਰਣਵਤਿ ਨਾਨਕੁ ਿਾਰੇ ਸੋਇ ॥੪॥੧॥੨॥ 

Nanak fügt hinzu, Gott befördert einen solchen Gottgeweihten über den 

weltlichen Ozean der Laster. ||4||1||2|| 
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ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੬ 

Raag Soohee, Erster Guru, Sechster Schlag: 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus. 

ਉਜਲੁ ਕੈਹਾ ਤਿਲਕਣਾ ਘੋਤਿਮ ਕਾਲੜੀ ਮਸੁ ॥ 

Wenn ich einen hellen und glänzenden Bronzetopf schrubbe, zeigt sich seine 

Schwärze von innen. 

ਧੋਤਿਆ ਜੂਤਿ ਨ ਉਿਰੈ ਜੇ ਸਉ ਧੋਵਾ ਤਿਸੁ ॥੧॥ 

Waschen beseitigt seine Schwärze (Unreinheit) nicht, auch wenn es hundertmal 

gewaschen wird; ebenso verschwinden Unreinheiten des Geistes nicht durch 

rituelle Handlung.||1|| 

ਸਜਣ ਸੇਈ ਨਾਤਲ ਮੈ ਿਲਤਿਆ ਨਾਤਲ ਿਲੰਤਨ੍ ਹਹ ॥ 

Meine wahren Freunde (Tugenden) sind diejenigen, die mich auf meiner 

spirituellen Reise begleiten; 

ਤਜਥੈ ਲੇਖਾ ਮੰਗੀਐ ਤਿਥ ੈਖੜੇ ਤਿਸੰਤਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Und wo ich gebeten werde, Rechenschaft über meine Taten abzulegen, werden 

sie (Tugenden) an meiner Seite stehen. 

ਕੋਿੇ ਮੰਡਪ੍ ਮਾੜੀਆ ਪ੍ਾਸਹੁ ਤਿਿਵੀਆਹਾ ॥ 

Die Häuser, Villen und Wolkenkratzer, die wunderschön von außen bemalt oder 

geschnitzt sind; 

ਢਿੀਆ ਕੰਤਮ ਨ ਆਵਨ੍ ਹਹੀ ਤਵਿਹ ੁਸਖਣੀਆਹਾ ॥੨॥  

Wenn sie aber leer stehen, zerfallen sie und werden zu nutzlosen Ruinen.  Gut 

aussehende, aber geistig leere Menschen haben dasselbe Schicksal. ||2|| 
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ਬਗਾ ਬਗ ੇਕਪ੍ੜੇ ਿੀਰਥ ਮੰਤਿ ਵਸੰਤਨ੍ ਹਹ ॥ 

Die heuchlerischen Menschen, die heilige Gewänder tragen und an 

Wallfahrtsorten wohnen, sind wie die weißen gefiederten Reiher an den Ufern 

von Flüssen. 

ਘੁਤਿ ਘੁਤਿ ਜੀਆ ਖਾਵਣੇ ਬਗ ੇਨਾ ਕਹੀਅਤਨ੍ ਹਹ ॥੩॥ 

Wie Reiher Fische verschlingen, drosseln diese heuchlerischen Menschen 

unschuldige Lebewesen zu Tode; daher können sie nicht als rein oder tugendhaft 

bezeichnet werden. ||3|| 

ਤਸੰਮਲ ਰਖੁੁ ਸਰੀਰੁ ਮੈ ਮੈਜਨ ਿੇਤਖ ਭੁਲੰਤਨ੍ ਹਹ ॥ 

Mein Körper ist wie ein Simmalbaum. Wenn die Papageien die Früchte des 

Simmalbaums sehen, werden sie in die Irre geführt, 

ਸੇ ਫਲ ਕੰਤਮ ਨ ਆਵਨ੍ ਹਹੀ ਿੇ ਗੁਣ ਮੈ ਿਤਨ ਹੰਤਨ੍ ਹਹ ॥੪॥ 

 Weil diese Früchte nutzlos sind; die Eigenschaften meines Körpers sind genau 

wie die Früchte eines Simmalbaums. ||4|| 

ਅੰਧੁਲੈ ਭਾਰੁ ਉਿਾਇਆ ਡੂਗਰ ਵਾਿ ਬਹੁਿੁ ॥ 

Ich bin spirituell unwissend und trage eine schwere Last von Sünden und mein 

Lebensweg verläuft auf einem sehr langen und bergigen Weg. 

ਅਖੀ ਲੋੜੀ ਨਾ ਲਹਾ ਹਉ ਿਤੜ ਲੰਘਾ ਤਕਿੁ ॥੫॥ 

Ich kann mit meinen Augen nicht den richtigen Weg finden; wie kann ich 

hinaufsteigen und den Berg der Laster überqueren (ohne spirituelle Weisheit)? 

||5|| 

ਿਾਕਰੀਆ ਿੰਤਗਆਈਆ ਅਵਰ ਤਸਆਣਪ੍ ਤਕਿੁ ॥ 

Die Schmeicheleien, Güte und Klugheit sind auf der spirituellen Lebensreise 

nutzlos. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਮਾਤਲ ਿੰੂ ਬਧਾ ਛੁਿਤਹ ਤਜਿੁ ॥੬॥੧॥੩॥ 

O Nanak, erinnere dich mit liebevoller Hingabe an Gottes Namen, er würde dich 

von den weltlichen Fesseln befreien. ||6||1|3|| 
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ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Soohee, Erster Guru: 

ਜਪ੍ ਿਪ੍ ਕਾ ਬੰਧੁ ਬੇੜੁਲਾ ਤਜਿੁ ਲੰਘਤਹ ਵਹੇਲਾ ॥ 

O Bruder, mach dir ein Floß aus Gottes liebevollem Gedenken und Buße, auf dem 

du leicht den weltlichen Ozean der Laster überqueren würdest. 

ਨਾ ਸਰਵਰੁ ਨਾ ਊਛਲੈ ਐਸਾ ਪ੍ੰਥੁ ਸੁਹੇਲਾ ॥੧॥ 

Auf diese Weise würde deine spirituelle Reise so reibungslos verlaufen, als ob es 

keinen weltlichen Ozean oder Fluten emotionaler Verbundenheit gäbe, die dich 

aufhalten könnten. ||1|| 

ਿੇਰਾ ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਮੰਜੀਿੜਾ ਰਿਾ ਮੇਰਾ ਿੋਲਾ ਸਿ ਰੰਗ ਢੋਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mein geliebter Gott! Dein Name allein ist wie der farblose Farbstoff, der mein 

spirituelles Leben durchdrungen hat. ||1||Pause|| 

ਸਾਜਨ ਿਲੇ ਤਪ੍ਆਤਰਆ ਤਕਉ ਮੇਲਾ ਹੋਈ ॥ 

Einige meiner liebsten Freunde machen sich auf den Weg zum lieben Gott. Ich 

frage mich, wie ihre Vereinigung mit ihm zustande kommen  wird. 

ਜੇ ਗੁਣ ਹੋਵਤਹ ਗੰਿੜੀਐ ਮੇਲੇਗਾ ਸੋਈ ॥੨॥ 

Wenn sie Tugenden haben, dann wird Gott sie mit Ihm vereinen. ||2|| 

ਤਮਤਲਆ ਹੋਇ ਨ ਵੀਛੁੜੈ ਜੇ ਤਮਤਲਆ ਹੋਈ ॥ 

Wenn man einmal mit ihm vereint ist, gibt es keine Trennung mehr, wenn man 

wirklich vereint ist. 

ਆਵਾ ਗਉਣੁ ਤਨਵਾਤਰਆ ਹੈ ਸਾਿਾ ਸੋਈ ॥੩॥ 

Sein Kreislauf von Geburt und Tod geht zu Ende und er spürt überall die 

Gegenwart des ewigen Gottes. ||3|| 

ਹਉਮੈ ਮਾਤਰ ਤਨਵਾਤਰਆ ਸੀਿਾ ਹੈ ਿੋਲਾ ॥ 

Jemand, der seinen Eigendünkel beseitigt hat, indem er sein Ego ausgerottet hat, 

hat sein Leben so sehr verschönert, als hätte er ein Gewand gesät, das Gott 

gefällt. 
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ਗੁਰ ਬਿਨੀ ਫਲੁ ਪ੍ਾਇਆ ਸਹ ਕੇ ਅੰਤਮਰਿ ਬੋਲਾ ॥੪॥ 

Indem er den Lehren des Gurus gefolgt ist, hat er als Belohnung die ambrosialen 

Worte des Lobes Gottes erhalten. ||4|| 

ਨਾਨਕੁ ਕਹੈ ਸਹੇਲੀਹੋ ਸਹੁ ਖਰਾ ਤਪ੍ਆਰਾ ॥ 

Nanak sagt: O meine Freunde, wahrlich liebenswert ist unser Ehemann-Gott, 

ਹਮ ਸਹ ਕੇਰੀਆ ਿਾਸੀਆ ਸਾਿਾ ਖਸਮ ੁਹਮਾਰਾ ॥੫॥੨॥੪॥ 

Wir sind die Diener unseres Ehemann-Gottes, und er ist unser ewiger Herr. 

||5||2|4| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Soohee, Erster Guru: 

ਤਜਨ ਕਉ ਭਾਾਂਡੈ ਭਾਉ ਤਿਨਾ ਸਵਾਰਸੀ ॥ 

O Bruder, Gott verschönert das Leben derer, in deren Herzen er die Gabe seiner 

Liebe einflößt. 

ਸੂਖੀ ਕਰੈ ਪ੍ਸਾਉ ਿਖੂ ਤਵਸਾਰਸੀ ॥ 

Er segnet sie mit spirituellem Frieden und lässt sie ihre Sorgen vergessen. 

ਸਹਸਾ ਮੂਲੇ ਨਾਤਹ ਸਰਪ੍ਰ ਿਾਰਸੀ ॥੧॥ 

Es besteht absolut kein Zweifel, dass Gott sie über den weltlichen Ozean der 

Laster befördert. ||1|| 

ਤਿਨ੍ ਹਹਾ ਤਮਤਲਆ ਗੁਰ ੁਆਇ ਤਜਨ ਕਉ ਲੀਤਖਆ ॥ 

Der Guru kommt, um denen zu begegnen, die vorherbestimmt sind. 

ਅੰਤਮਰਿੁ ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਉ ਿਵੇੈ ਿੀਤਖਆ ॥ 

Und segnet sie mit dem ambrosialen Namen Gottes als göttlichem Mantra. 

ਿਾਲਤਹ ਸਤਿਗੁਰ ਭਾਇ ਭਵਤਹ ਨ ਭੀਤਖਆ ॥੨॥ 

Wer sein Leben nach den Lehren des Gurus lebt, wandert nie umher und bittet 

um andere Führung. ||2|| 
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ਜਾ ਕਉ ਮਹਲੁ ਹਜੂਤਰ ਿਜੂੇ ਤਨਵੈ ਤਕਸੁ ॥ 

Wer in Gottes Gegenwart lebt, verneigt sich vor keinem anderen. 

ਿਤਰ ਿਰਵਾਣੀ ਨਾਤਹ ਮੂਲੇ ਪ੍ੁਛ ਤਿਸੁ ॥ 

Selbst der Todesbote stellt ihn nicht in Frage. 

ਛੁਿੈ ਿਾ ਕੈ ਬੋਤਲ ਸਾਤਹਬ ਨਿਤਰ ਤਜਸੁ ॥੩॥ 

Indem er dem Wort des Gurus folgt, ist er von den weltlichen Fesseln befreit, weil 

er die Gnade des Meistergottes auf sich hat. 

ਘਲੇ ਆਣੇ ਆਤਪ੍ ਤਜਸੁ ਨਾਹੀ ਿਜੂਾ ਮਿੈ ਕੋਇ ॥ 

Er selbst sendet die sterblichen Wesen aus der Welt aus und ruft sie zurück; 

niemand sonst gibt ihm Ratschläge. 

ਢਾਤਹ ਉਸਾਰੇ ਸਾਤਜ ਜਾਣੈ ਸਭ ਸੋਇ ॥ 

Er selbst zerstört, erschafft und verschönert das Universum; Er ist derjenige, der 

alles weiß. 

ਨਾਉ ਨਾਨਕ ਬਖਸੀਸ ਨਿਰੀ ਕਰਮੁ ਹੋਇ ॥੪॥੩॥੫॥ 

O Nanak, dem die Gabe seiner Gnade zuteil wurde, ist mit seinem Namen 

gesegnet. ||4||3|5|| 
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ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Soohee, Erster Guru: 

ਭਾਾਂਡਾ ਹਛਾ ਸੋਇ ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵਸੀ ॥ 

Nur das Herz, das Gott gefällt, ist wirklich rein. 

ਭਾਾਂਡਾ ਅਤਿ ਮਲੀਣੁ ਧੋਿਾ ਹਛਾ ਨ ਹੋਇਸੀ ॥ 

Ein dreckiger Geist voller böser Gedanken wird nicht einfach dadurch rein, dass er 

sich an einem Wallfahrtsort wäscht. 

ਗੁਰੂ ਦਆੁਰੈ ਹੋਇ ਸੋਝੀ ਪਾਇਸੀ ॥ 

Man ist nur dann mit wahrer Weisheit gesegnet, wenn man auf das Wort des 

Gurus hört und darüber nachdenkt. 

ਏਿੁ ਦਆੁਰੈ ਧੋਇ ਹਛਾ ਹਇੋਸੀ ॥ 

Allein dadurch, dass man auf diese Weise gereinigt wird, wird das Herz Gott 

wohlgefällig. 

ਮੈਲੇ ਹਛੇ ਕਾ ਵੀਚਾਰੁ ਆਤਪ ਵਰਿਾਇਸੀ ॥ 

Gott selbst gibt uns jedoch die Weisheit, um zu wissen, ob wir auf dem richtigen 

Weg sind oder nicht. 

ਮਿੁ ਕੋ ਜਾਣੈ ਜਾਇ ਅਗੈ ਪਾਇਸੀ ॥ 

Diese Annahme, dass man beim Erreichen der nächsten Welt Weisheit erlangen 

würde, um den Geist zu reinigen, ist nicht praktikabel. 

ਜੇਹੇ ਕਰਮ ਕਮਾਇ ਿੇਹਾ ਹੋਇਸੀ ॥ 

Der Charakter eines Sterblichen wird auf der Grundlage seiner Taten in diesem 

Leben geformt. 
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ਅੰਤਮਿਿੁ ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਉ ਆਤਪ ਵਰਿਾਇਸੀ ॥ 

Gott selbst verleiht demjenigen, der sich dem Guru hingibt, ambrosialen Naam. 

ਚਤਲਆ ਪਤਿ ਤਸਉ ਜਨਮੁ ਸਵਾਤਰ ਵਾਜਾ ਵਾਇਸੀ ॥ 

Sein Leben ist verschönert und erlöst, und er verlässt ihn mit Ehre und Ruhm. 

ਮਾਣਸੁ ਤਕਆ ਵੇਚਾਰਾ ਤਿਹੁ ਲੋਕ ਸੁਣਾਇਸੀ ॥ 

Was soll man vom armen Menschen sagen, der Ruhm dieser Person verbreitet 

sich in allen drei Welten. 

ਨਾਨਕ ਆਤਪ ਤਨਹਾਲ ਸਤਭ ਕੁਲ ਿਾਰਸੀ ॥੧॥੪॥੬॥ 

O Nanak, eine solche Person ist nicht nur selbst gesegnet und rettet ihre gesamte 

Linie. |1||4|6|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Soohee, Erster Guru: 

ਜੋਗੀ ਹੋਵੈ ਜੋਗਵੈ ਭੋਗੀ ਹਵੋੈ ਖਾਇ ॥ 

Ein Yogi praktiziert Yoga und glaubt, dass dieser Weg der richtige ist, während 

ein Haushälter darin versunken bleibt, weltliche Freuden zu genießen. 

ਿਪੀਆ ਹੋਵ ੈਿਪੁ ਕਰੇ ਿੀਰਤਿ ਮਤਲ ਮਤਲ ਨਾਇ ॥੧॥ 

Ein Büßer übt Buße und reibt und badet den Körper an Wallfahrtsorten. ||1| 

ਿੇਰਾ ਸਦੜਾ ਸੁਣੀਜੈ ਭਾਈ ਜੇ ਕੋ ਬਹ ੈਅਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Bruder, ich würde nur gerne zuhören, wenn jemand dein Lob mit mir teilen 

würde. ||1||Pause|| 

ਜੈਸਾ ਬੀਜੈ ਸੋ ਲੁਣੇ ਜੋ ਖਟੇ ਸੋੁ ਖਾਇ ॥ 

Was man sät, erntet man auch; was auch immer man verdient, das isst man. 

ਅਗੈ ਪੁਛ ਨ ਹੋਵਈ ਜੇ ਸਣੁ ਨੀਸਾਣੈ ਜਾਇ ॥੨॥ 

Jemand, der mit dem Zeichen des Lobes Gottes von hier weggeht und dem keine 

Fragen gestellt werden. ||2|| 
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ਿੈਸੋ ਜੈਸਾ ਕਾਢੀਐ ਜੈਸੀ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥ 

Ein Mensch verdient sich einen Namen aufgrund der Art der Taten, die er 

vollbringt. 

ਜੋ ਦਮ ੁਤਚਤਿ ਨ ਆਵਈ ਸੋ ਦਮ ੁਤਬਰਿਾ ਜਾਇ ॥੩॥ 

Ein Atemzug ohne die Erinnerung an den allmächtigen Gott, dieser Atem ist 

verschwendet. ||3|| 

ਇਹੁ ਿਨੁ ਵੇਚੀ ਬੈ ਕਰੀ ਜੇ ਕੋ ਲਏ ਤਵਕਾਇ ॥ 

Ich würde diesen Körper verkaufen, wenn ihn jemand nur im Tausch gegen 

Gottes Namen kaufen würde. 

ਨਾਨਕ ਕੰਤਮ ਨ ਆਵਈ ਤਜਿੁ ਿਤਨ ਨਾਹੀ ਸਚਾ ਨਾਉ ॥੪॥੫॥੭॥ 

O Nanak, betrachte einen solchen Körper als völlige Verschwendung, wenn er 

nicht den wahren Namen Gottes verewigt hat. ||4||5|7|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੭ 

Raag Soohee, Erster Guru, Siebter Beat: 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਿਸਾਤਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus. 

ਜੋਗੁ ਨ ਤਖੰਿਾ ਜੋਗੁ ਨ ਡੰਡੈ ਜੋਗੁ ਨ ਭਸਮ ਚੜਾਈਐ ॥ 

Yoga oder die Vereinigung mit Gott wird nicht durch Rituale wie das Tragen eines 

geflickten Mantels, das Tragen eines Gehstocks oder das Beschmieren des 

Körpers mit Asche erreicht. 

ਜੋਗੁ ਨ ਮੁੰਦੀ ਮੂੰਤਡ ਮੁਡਾਇਐ ਜੋਗੁ ਨ ਤਸੰਙੀ ਵਾਈਐ ॥ 

Yoga oder die Vereinigung mit Gott wird nicht durch Rituale wie das Tragen von 

Ohrringen, das Rasieren des Kopfes oder das Blasen eines Horns erreicht. 

ਅੰਜਨ ਮਾਤਹ ਤਨਰੰਜਤਨ ਰਹੀਐ ਜੋਗ ਜੁਗਤਿ ਇਵ ਪਾਈਐ ॥੧॥ 

Der Weg, sich mit Gott zu vereinen, besteht darin, von der Liebe zu weltlichen 

Reichtümern unberührt zu bleiben und trotzdem darin zu leben. ||1|| 
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ਗਲੀ ਜੋਗੁ ਨ ਹੋਈ ॥ 

Durch bloßes Reden und Nichthandeln wird die Vereinigung mit Gott nicht 

erreicht. 

ਏਕ ਤਦਿਸਤਟ ਕਤਰ ਸਮਸਤਰ ਜਾਣੈ ਜੋਗੀ ਕਹੀਐ ਸਈੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Nur diese Person ist ein wahrer Yogi, der alle gleich sieht. ||1||Pause|| 

ਜੋਗੁ ਨ ਬਾਹਤਰ ਮੜੀ ਮਸਾਣੀ ਜੋਗੁ ਨ ਿਾੜੀ ਲਾਈਐ ॥ 

Yoga oder Vereinigung mit Gott wird nicht dadurch erreicht, dass man auf den 

Friedhöfen und in den Gräbern der Toten umherwandert; in Trancen zu sitzen 

wird auch nicht zu einer solchen Vereinigung führen. 

ਜੋਗੁ ਨ ਦੇਤਸ ਤਦਸੰਿਤਰ ਭਤਵਐ ਜੋਗੁ ਨ ਿੀਰਤਿ ਨਾਈਐ ॥ 

Wenn man in fremden Ländern umherstreift oder auch an Wallfahrtsorten badet, 

erlangt man keine Vereinigung mit Gott. 

ਅੰਜਨ ਮਾਤਹ ਤਨਰੰਜਤਨ ਰਹੀਐ ਜੋਗ ਜੁਗਤਿ ਇਵ ਪਾਈਐ ॥੨॥ 

Der Weg, sich mit Gott zu vereinen, besteht darin, von der Liebe zu weltlichen 

Reichtümern unberührt zu bleiben und trotzdem darin zu leben. ||2|| 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਭੇਟੈ ਿਾ ਸਹਸਾ ਿੂਟੈ ਧਾਵਿੁ ਵਰਤਜ ਰਹਾਈਐ ॥ 

Wenn man dem Wahren Guru begegnet, werden Zweifel zerstreut und man ist in 

der Lage, den umherschweifenden Geist zurückzuhalten. 

ਤਨਝਰੁ ਝਰੈ ਸਹਜ ਧੁਤਨ ਲਾਗੈ ਘਰ ਹੀ ਪਰਚਾ ਪਾਈਐ ॥ 

Auf diese Weise regnet Ambrosialnektar herab, himmlische Musik erklingt und 

tief im Inneren wird spirituelle Weisheit geboren. 

ਅੰਜਨ ਮਾਤਹ ਤਨਰੰਜਤਨ ਰਹੀਐ ਜੋਗ ਜੁਗਤਿ ਇਵ ਪਾਈਐ ॥੩॥ 

Der Weg, sich mit Gott zu vereinen, besteht darin, von der Liebe zu weltlichen 

Reichtümern unberührt zu bleiben und trotzdem darin zu leben. ||3|| 

ਨਾਨਕ ਜੀਵਤਿਆ ਮਤਰ ਰਹੀਐ ਐਸਾ ਜੋਗੁ ਕਮਾਈਐ ॥ 

O Nanak, Yoga muss so praktiziert werden, dass man von den Lastern unberührt 

bleibt, während man in der Welt lebt. 
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ਵਾਜੇ ਬਾਝਹੁ ਤਸੰਙੀ ਵਾਜੈ ਿਉ ਤਨਰਭਉ ਪਦ ੁਪਾਈਐ ॥ 

Wenn man sich liebevoll an Gott erinnert, erreicht man, wenn man die göttliche 

Melodie hört, ohne ein Horn zu blasen, einen solchen spirituellen Status, in dem 

es keine Angst mehr gibt. 

ਅੰਜਨ ਮਾਤਹ ਤਨਰੰਜਤਨ ਰਹੀਐ ਜੋਗ ਜੁਗਤਿ ਿਉ ਪਾਈਐ ॥੪॥੧॥੮॥ 

Der Weg, sich mit Gott zu vereinen, besteht darin, von der Liebe zu weltlichen 

Reichtümern unberührt zu bleiben und trotzdem darin zu leben. ||4||1||8|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Soohee, Erster Guru: 

ਕਉਣ ਿਰਾਜੀ ਕਵਣੁ ਿੁਲਾ ਿੇਰਾ ਕਵਣੁ ਸਰਾਫੁ ਬੁਲਾਵਾ ॥ 

O Gott, welche Waage oder welche Gewichte oder welchen Juwelier kann ich 

anrufen, um deinen Wert einzuschätzen, weil dein Wert unermesslich ist? 

ਕਉਣੁ ਗੁਰੂ ਕੈ ਪਤਹ ਦੀਤਖਆ ਲੇਵਾ ਕੈ ਪਤਹ ਮੁਲੁ ਕਰਾਵਾ ॥੧॥ 

Wo finde ich einen wahren Guru, von dem ich verstehe, wie man deinen Wert 

einschätzt? ||1|| 

੧ ॥ 

Raag Soohee, Erster Guru: 

ਭਾਾਂਡਾ ਹਛਾ ਸੋਇ ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵਸੀ ॥ 

Nur das Herz, das Gott gefällt, ist wirklich rein. 

ਭਾਾਂਡਾ ਅਤਿ ਮਲੀਣੁ ਧੋਿਾ ਹਛਾ ਨ ਹੋਇਸੀ ॥ 

Ein dreckiger Geist voller böser Gedanken wird nicht einfach dadurch rein, dass er 

sich an einem Wallfahrtsort wäscht. 

ਗੁਰੂ ਦਆੁਰੈ ਹੋਇ ਸੋਝੀ ਪਾਇਸੀ ॥ 

Man ist nur dann mit wahrer Weisheit gesegnet, wenn man auf das Wort des 

Gurus hört und darüber nachdenkt. 
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ਏਿੁ ਦਆੁਰੈ ਧੋਇ ਹਛਾ ਹਇੋਸੀ ॥ 

Allein dadurch, dass man auf diese Weise gereinigt wird, wird das Herz Gott 

wohlgefällig. 

ਮੈਲੇ ਹਛੇ ਕਾ ਵੀਚਾਰੁ ਆਤਪ ਵਰਿਾਇਸੀ ॥ 

Gott selbst gibt uns jedoch die Weisheit, um zu wissen, ob wir auf dem richtigen 

Weg sind oder nicht. 

ਮਿੁ ਕੋ ਜਾਣੈ ਜਾਇ ਅਗੈ ਪਾਇਸੀ ॥ 

Diese Annahme, dass man beim Erreichen der nächsten Welt Weisheit erlangen 

würde, um den Geist zu reinigen, ist nicht praktikabel. 

ਜੇਹੇ ਕਰਮ ਕਮਾਇ ਿੇਹਾ ਹੋਇਸੀ ॥ 

Der Charakter eines Sterblichen wird auf der Grundlage seiner Taten in diesem 

Leben geformt. 

ਅੰਤਮਿਿੁ ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਉ ਆਤਪ ਵਰਿਾਇਸੀ ॥ 

Gott selbst verleiht demjenigen, der sich dem Guru hingibt, ambrosialen Naam. 

ਚਤਲਆ ਪਤਿ ਤਸਉ ਜਨਮੁ ਸਵਾਤਰ ਵਾਜਾ ਵਾਇਸੀ ॥ 

Sein Leben ist verschönert und erlöst, und er verlässt ihn mit Ehre und Ruhm. 

ਮਾਣਸੁ ਤਕਆ ਵੇਚਾਰਾ ਤਿਹੁ ਲੋਕ ਸੁਣਾਇਸੀ ॥ 

Was soll man vom armen Menschen sagen, der Ruhm dieser Person verbreitet 

sich in allen drei Welten. 

ਨਾਨਕ ਆਤਪ ਤਨਹਾਲ ਸਤਭ ਕੁਲ ਿਾਰਸੀ ॥੧॥੪॥੬॥ 

O Nanak, eine solche Person ist nicht nur selbst gesegnet und rettet ihre gesamte 

Linie. |1||4|6|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Soohee, Erster Guru: 
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ਜੋਗੀ ਹੋਵੈ ਜੋਗਵੈ ਭੋਗੀ ਹਵੋੈ ਖਾਇ ॥ 

Ein Yogi praktiziert Yoga und glaubt, dass dieser Weg der richtige ist, während 

ein Haushälter darin versunken bleibt, weltliche Freuden zu genießen. 

ਿਪੀਆ ਹੋਵ ੈਿਪੁ ਕਰੇ ਿੀਰਤਿ ਮਤਲ ਮਤਲ ਨਾਇ ॥੧॥ 

Ein Büßer übt Buße und reibt und badet den Körper an Wallfahrtsorten. ||1| 

ਿੇਰਾ ਸਦੜਾ ਸੁਣੀਜੈ ਭਾਈ ਜੇ ਕੋ ਬਹ ੈਅਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Bruder, ich würde nur gerne zuhören, wenn jemand dein Lob mit mir teilen 

würde. ||1||Pause|| 

ਜੈਸਾ ਬੀਜੈ ਸੋ ਲੁਣੇ ਜੋ ਖਟੇ ਸੋੁ ਖਾਇ ॥ 

Was man sät, erntet man auch; was auch immer man verdient, das isst man. 

ਅਗੈ ਪੁਛ ਨ ਹੋਵਈ ਜੇ ਸਣੁ ਨੀਸਾਣੈ ਜਾਇ ॥੨॥ 

Jemand, der mit dem Zeichen des Lobes Gottes von hier weggeht und dem keine 

Fragen gestellt werden. ||2|| 

ਿੈਸੋ ਜੈਸਾ ਕਾਢੀਐ ਜੈਸੀ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥ 

Ein Mensch verdient sich einen Namen aufgrund der Art der Taten, die er tut. 

ਜੋ ਦਮ ੁਤਚਤਿ ਨ ਆਵਈ ਸੋ ਦਮ ੁਤਬਰਿਾ ਜਾਇ ॥੩॥ 

Ein Atemzug ohne die Erinnerung an den allmächtigen Gott, dieser Atem ist 

verschwendet. ||3|| 

ਇਹੁ ਿਨੁ ਵੇਚੀ ਬੈ ਕਰੀ ਜੇ ਕੋ ਲਏ ਤਵਕਾਇ ॥ 

Ich würde diesen Körper verkaufen, wenn ihn jemand nur im Tausch gegen 

Gottes Namen kaufen würde. 

ਨਾਨਕ ਕੰਤਮ ਨ ਆਵਈ ਤਜਿੁ ਿਤਨ ਨਾਹੀ ਸਚਾ ਨਾਉ ॥੪॥੫॥੭॥ 

O Nanak, betrachte einen solchen Körper als völlige Verschwendung, wenn er 

nicht den wahren Namen Gottes verewigt hat. ||4||5|7|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੭ 

Raag Soohee, Erster Guru, Siebter Beat: 
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ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਿਸਾਤਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus. 

ਜੋਗੁ ਨ ਤਖੰਿਾ ਜੋਗੁ ਨ ਡੰਡੈ ਜੋਗੁ ਨ ਭਸਮ ਚੜਾਈਐ ॥ 

Yoga oder die Vereinigung mit Gott wird nicht durch Rituale wie das Tragen eines 

geflickten Mantels, das Tragen eines Gehstocks oder das Beschmieren des 

Körpers mit Asche erreicht. 

ਜੋਗੁ ਨ ਮੁੰਦੀ ਮੂੰਤਡ ਮੁਡਾਇਐ ਜੋਗੁ ਨ ਤਸੰਙੀ ਵਾਈਐ ॥ 

Yoga oder die Vereinigung mit Gott wird nicht durch Rituale wie das Tragen von 

Ohrringen, das Rasieren des Kopfes oder das Blasen eines Horns erreicht. 

ਅੰਜਨ ਮਾਤਹ ਤਨਰੰਜਤਨ ਰਹੀਐ ਜੋਗ ਜੁਗਤਿ ਇਵ ਪਾਈਐ ॥੧॥ 

Der Weg, sich mit Gott zu vereinen, besteht darin, von der Liebe zu weltlichen 

Reichtümern unberührt zu bleiben und trotzdem darin zu leben. ||1|| 

ਗਲੀ ਜੋਗੁ ਨ ਹੋਈ ॥ 

Durch bloßes Reden und Nichthandeln wird die Vereinigung mit Gott nicht 

erreicht. 

ਏਕ ਤਦਿਸਤਟ ਕਤਰ ਸਮਸਤਰ ਜਾਣੈ ਜੋਗੀ ਕਹੀਐ ਸਈੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Nur diese Person ist ein wahrer Yogi, der alle gleich sieht. ||1||Pause|| 

ਜੋਗੁ ਨ ਬਾਹਤਰ ਮੜੀ ਮਸਾਣੀ ਜੋਗੁ ਨ ਿਾੜੀ ਲਾਈਐ ॥ 

Yoga oder Vereinigung mit Gott wird nicht dadurch erreicht, dass man auf den 

Friedhöfen und in den Gräbern der Toten umherwandert; in Trancen zu sitzen 

wird auch nicht zu einer solchen Vereinigung führen. 

ਜੋਗੁ ਨ ਦੇਤਸ ਤਦਸੰਿਤਰ ਭਤਵਐ ਜੋਗੁ ਨ ਿੀਰਤਿ ਨਾਈਐ ॥ 

Wenn man in fremden Ländern umherstreift oder auch an Wallfahrtsorten badet, 

erlangt man keine Vereinigung mit Gott. 

ਅੰਜਨ ਮਾਤਹ ਤਨਰੰਜਤਨ ਰਹੀਐ ਜੋਗ ਜੁਗਤਿ ਇਵ ਪਾਈਐ ॥੨॥ 

Der Weg, sich mit Gott zu vereinen, besteht darin, von der Liebe zu weltlichen 

Reichtümern unberührt zu bleiben und trotzdem darin zu leben. ||2|| 
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ਸਤਿਗੁਰ ੁਭੇਟੈ ਿਾ ਸਹਸਾ ਿੂਟੈ ਧਾਵਿੁ ਵਰਤਜ ਰਹਾਈਐ ॥ 

Wenn man dem Wahren Guru begegnet, werden Zweifel zerstreut und man ist in 

der Lage, den umherschweifenden Geist zurückzuhalten. 

ਤਨਝਰੁ ਝਰੈ ਸਹਜ ਧੁਤਨ ਲਾਗੈ ਘਰ ਹੀ ਪਰਚਾ ਪਾਈਐ ॥ 

Auf diese Weise regnet Ambrosialnektar herab, himmlische Musik erklingt und 

tief im Inneren wird spirituelle Weisheit geboren. 

ਅੰਜਨ ਮਾਤਹ ਤਨਰੰਜਤਨ ਰਹੀਐ ਜੋਗ ਜੁਗਤਿ ਇਵ ਪਾਈਐ ॥੩॥ 

Der Weg, sich mit Gott zu vereinen, besteht darin, von der Liebe zu weltlichen 

Reichtümern unberührt zu bleiben und trotzdem darin zu leben. ||3|| 

ਨਾਨਕ ਜੀਵਤਿਆ ਮਤਰ ਰਹੀਐ ਐਸਾ ਜੋਗੁ ਕਮਾਈਐ ॥ 

O Nanak, Yoga muss so praktiziert werden, dass man von den Lastern unberührt 

bleibt, während man in der Welt lebt. 

ਵਾਜੇ ਬਾਝਹੁ ਤਸੰਙੀ ਵਾਜੈ ਿਉ ਤਨਰਭਉ ਪਦ ੁਪਾਈਐ ॥ 

Wenn man sich liebevoll an Gott erinnert, erreicht man, wenn man die göttliche 

Melodie hört, ohne ein Horn zu blasen, einen solchen spirituellen Status, in dem 

es keine Angst mehr gibt. 

ਅੰਜਨ ਮਾਤਹ ਤਨਰੰਜਤਨ ਰਹੀਐ ਜੋਗ ਜੁਗਤਿ ਿਉ ਪਾਈਐ ॥੪॥੧॥੮॥ 

Der Weg, sich mit Gott zu vereinen, besteht darin, von der Liebe zu weltlichen 

Reichtümern unberührt zu bleiben und trotzdem darin zu leben. ||4||1||8|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Soohee, Erster Guru: 

ਕਉਣ ਿਰਾਜੀ ਕਵਣੁ ਿੁਲਾ ਿੇਰਾ ਕਵਣੁ ਸਰਾਫੁ ਬੁਲਾਵਾ ॥ 

O Gott, welche Waage oder welche Gewichte oder welchen Juwelier kann ich 

anrufen, um deinen Wert einzuschätzen, weil dein Wert unermesslich ist? 

ਕਉਣੁ ਗੁਰੂ ਕੈ ਪਤਹ ਦੀਤਖਆ ਲੇਵਾ ਕੈ ਪਤਹ ਮੁਲੁ ਕਰਾਵਾ ॥੧॥ 

Wo finde ich einen wahren Guru, von dem ich verstehe, wie man deinen Wert 

einschätzt? ||1|| 
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ਮੇਰੇ ਲਾਲ ਜੀਉ ਤੇਰਾ ਅੰਤੁ ਨ ਜਾਣਾ ॥ 

O mein geliebter Gott, ich kann die Grenzen Deiner Tugenden nicht kennen. 

ਤ ੰ ਜਲਲ ਥਲਲ ਮਹੀਅਲਲ ਭਲਰਪੁਲਰ ਲੀਣਾ ਤ ੰ ਆਪੇ ਸਰਬ ਸਮਾਣਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Du durchdringst das Wasser, das Land und den Himmel; durch und durch 

durchdringst du alles. ||1||Pause| 

ਮਨੁ ਤਾਰਾਜੀ ਲਿਤੁ ਤੁਲਾ ਤੇਰੀ ਸੇਵ ਸਰਾਫੁ ਕਮਾਵਾ ॥ 

O Gott, wenn mein Verstand zur Waage wird, mein Bewusstsein zum 

Messgewicht und wenn ich mich liebevoll an dich erinnere, zum Beurteiler wird, 

ਘਟ ਹੀ ਭੀਤਲਰ ਸ ੋਸਹੁ ਤੋਲੀ ਇਨ ਲਬਲਿ ਲਿਤੁ ਰਹਾਵਾ ॥੨॥ 

Auf diese Weise kann ich vielleicht meinen Geist auf dich einstimmen und deine 

Tugenden in meinem Herzen betrachten. ||2|| 

ਆਪੇ ਕੰਡਾ ਤੋਲੁ ਤਰਾਜੀ ਆਪੇ ਤੋਲਣਹਾਰਾ ॥ 

Gott selbst ist die Waage, er selbst das Gewicht, der Zeiger und er selbst ist der 

Wäger seiner Tugenden. 

ਆਪੇ ਦੇਖੈ ਆਪੇ ਬ ਝੈ ਆਪੇ ਹ ੈਵਣਜਾਰਾ ॥੩॥ 

Er selbst schätzt die Wesen und er selbst ist allwissend; Er selbst ist der Händler 

von Naam. ||3| 

ਅੰਿੁਲਾ ਨੀਿ ਜਾਲਤ ਪਰਦੇਸੀ ਲਖਨੁ ਆਵੈ ਲਤਲੁ ਜਾਵੈ ॥ 

Der geistig unwissende Geist hat aufgrund von Laster einen niedrigen Status 

erlangt; wie ein Fremder steht er nicht still, sondern wandert weiter. 

ਤਾ ਕੀ ਸੰਗਲਤ ਨਾਨਕੁ ਰਹਦਾ ਲਕਉ ਕਲਰ ਮ ੜਾ ਪਾਵੈ ॥੪॥੨॥੯॥ 

Nanak wohnt immer in der Gesellschaft eines so launischen Geistes; wie könnte 

der Unwissende dann erkennen, dass Gott Gott ist? ||4||2||9| 
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ਰਾਗੁ ਸ ਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰੁ ੧ 

Raag Soohee, Vierter Guru, Erster Schlag: 

ੴ ਸਲਤਗੁਰ ਪਰਸਾਲਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus. 

ਮਲਨ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਆਰਾਲਿਆ ਗੁਰ ਸਬਲਦ ਗੁਰ  ਗੁਰ ਕੇ ॥ 

Jemand, der sich liebevoll an Gottes Namen erinnert hat, indem er dem Wort des 

Gurus gefolgt ist, 

ਸਲਭ ਇਛਾ ਮਲਨ ਤਲਨ ਪ ਰੀਆ ਸਭੁ ਿ ਕਾ ਡਰੁ ਜਮ ਕੇ ॥੧॥  

 Alle Wünsche seines Verstandes und seines Herzens werden erfüllt und alle 

Angst vor dem Todesdämon verschwindet. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਗੁਣ ਗਾਵਹ ੁਰਾਮ ਨਾਮ ਹਲਰ ਕੇ ॥ 

O mein Verstand, singe Loblieder auf den Namen Gottes. 

ਗੁਲਰ ਤੁਠੈ ਮਨੁ ਪਰਬੋਲਿਆ ਹਲਰ ਪੀਆ ਰਸੁ ਗਟਕੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Wenn der Guru jemandem gegenüber gnädig wird, wird sein Geist spirituell 

erweckt und er trinkt eifrig das Elixier des Namens Gottes. ||1||Pause || 

ਸਤਸੰਗਲਤ ਊਤਮ ਸਲਤਗੁਰ ਕੇਰੀ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ਹਲਰ ਪਰਭ ਕੇ ॥ 

Die Kongregation des Wahren Gurus ist erhaben und erhaben. In einer solchen 

Gemeinde singt man das herrliche Lob Gottes. 

ਹਲਰ ਲਕਰਪਾ ਿਾਲਰ ਮੇਲਹੁ ਸਤਸੰਗਲਤ ਹਮ ਿੋਵਹ ਪਗ ਜਨ ਕੇ ॥੨॥ 

O Gott, schenke Barmherzigkeit und vereinige mich mit einer heiligen Gemeinde, 

damit ich die Gelegenheit habe, demütig den Gottgeweihten zu dienen und dich 

zu loben. ||2|| 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸਭੁ ਹੈ ਰਾਮ ਨਾਮਾ ਰਸੁ ਗੁਰਮਲਤ ਰਸੁ ਰਸਕੇ ॥ 

O Bruder, Gottes Name bietet jede Art von celestialem Frieden, aber man kann 

das Elixier des Namens Gottes nur genießen, wenn man den Lehren des Gurus 

folgt. 
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ਹਲਰ ਅੰਲਮਰਤੁ ਹਲਰ ਜਲੁ ਪਾਇਆ ਸਭ ਲਾਥੀ ਲਤਸ ਲਤਸ ਕੇ ॥੩॥ 

Jemand, der den Ambrosialnektar des Namens Gottes erhielt, wurde all sein Durst 

nach weltlichem Reichtum gestillt. ||3|| 

ਹਮਰੀ ਜਾਲਤ ਪਾਲਤ ਗੁਰੁ ਸਲਤਗੁਰ ੁਹਮ ਵੇਲਿਓ ਲਸਰੁ ਗੁਰ ਕੇ ॥ 

Der Guru, der Wahre Guru ist mein sozialer Status und meine Ehre; ich habe mich 

dem Guru völlig hingegeben. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਪਲਰਓ ਗੁਰ ਿੇਲਾ ਗੁਰ ਰਾਖਹੁ ਲਾਜ ਜਨ ਕੇ ॥੪॥੧॥ 

Devotee Nanak, der heute als Schüler des Gurus bekannt ist, sagt: O Guru, rette 

die Ehre Deines Devotees und gewähre die Gabe von Naam. ||4||1|| 

ਸ ਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Soohee, Vierter Guru: 

ਹਲਰ ਹਲਰ ਨਾਮੁ ਭਲਜਓ ਪੁਰਖੋਤਮੁ ਸਲਭ ਲਬਨਸੇ ਦਾਲਦ ਦਲਘਾ ॥3 

Wer auch immer liebevoll über den Namen des höchsten Gottes meditiert hat, 

dessen Probleme sind zahlreich verschwunden. 

ਭਉ ਜਨਮ ਮਰਣਾ ਮੇਲਟਓ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਹਲਰ ਅਸਲਥਰੁ ਸੇਲਵ ਸੁਲਖ ਸਮਘਾ ॥੧॥ 

Er beseitigte seine Angst vor Geburt und Tod durch das Wort des Gurus; er wurde 

in himmlischen Frieden eingetaucht, weil er sich liebevoll an den ewigen Gott 

erinnerte. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਭਜੁ ਰਾਮ ਨਾਮ ਅਲਤ ਲਪਰਘਾ ॥ 

O mein Geist, meditiere immer mit Verehrung über den liebevollsten Namen 

Gottes. 

ਮੈ ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਰਲਪ ਿਲਰਓ ਗੁਰ ਆਗੈ ਲਸਰੁ ਵੇਲਿ ਲੀਓ ਮੁਲਲ ਮਹਘਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ich habe meinen Geist und meinen Körper dem Guru geweiht und sie vor den 

Guru gestellt; ich habe ihm mein Ego völlig übergeben und dafür den 

unschätzbaren Naam erhalten. ||1||Pause|| 
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ਨਰਪਲਤ ਰਾਜੇ ਰੰਗ ਰਸ ਮਾਣਲਹ ਲਬਨੁ ਨਾਵੈ ਪਕਲੜ ਖੜੇ ਸਲਭ ਕਲਘਾ ॥ 

Die Könige und Kaiser der Welt vertiefen sich weiterhin in die weltlichen Freuden, 

ohne über Naam zu meditieren, und sehen sich mit geistigem Verfall konfrontiert. 

ਿਰਮ ਰਾਇ ਲਸਲਰ ਡੰਡੁ ਲਗਾਨਾ ਲਫਲਰ ਪਛੁਤਾਨੇ ਹਥ ਫਲਘਾ ॥੨॥ 

Sie bereuen es, wenn sie vom gerechten Richter als Frucht ihrer Taten bestraft 

werden. ||2|| 

ਹਲਰ ਰਾਖੁ ਰਾਖੁ ਜਨ ਲਕਰਮ ਤੁਮਾਰੇ ਸਰਣਾਗਲਤ ਪੁਰਖ ਪਰਲਤਪਲਘਾ ॥ 

O der alles durchdringende und liebende Gott! Wir, deine hilflosen Wesen, sind 

zu deiner Zuflucht gekommen. Bitte rette deine Anhänger vor den Lastern.  

ਦਰਸਨੁ ਸੰਤ ਦੇਹੁ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ਪਰਭ ਲੋਿ ਪ ਲਰ ਜਨੁ ਤੁਮਘਾ ॥੩॥ 

Oh Gott! Erfülle den Wunsch Deines Devotees, gewähre ihm die gesegnete Vision 

des Gurus, damit er spirituellen Frieden erlangen kann. ||3|| 

ਤੁਮ ਸਮਰਥ ਪੁਰਖ ਵਡੇ ਪਰਭ ਸੁਆਮੀ ਮੋ ਕਉ ਕੀਜੈ ਦਾਨੁ ਹਲਰ ਲਨਮਘਾ ॥q 

O der größte Meistergott! Du bist allmächtig und alldurchdringend; bitte segne 

mich mit dem Geschenk Deines Namens, auch wenn es nur für einen Augenblick 

ist.  

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਲਮਲੈ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ਹਮ ਨਾਮ ਲਵਟਹੁ ਸਦ ਘੁਮਘਾ ॥੪॥੨॥ 

Ich bin Nanak! jemand, der mit Gottes Namen gesegnet ist, genießt himmlischen 

Frieden. Ich bin Gottes Namen für immer geweiht. ||4||2|| 

ਸ ਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Soohee, Vierter Guru: 

ਹਲਰ ਨਾਮਾ ਹਲਰ ਰੰਙੁ ਹੈ ਹਲਰ ਰੰਙੁ ਮਜੀਠੈ ਰੰਙੁ ॥ 

Die Erinnerung an und das Rezitieren von Naam erzeugen Liebe zu Gott, und 

diese Liebe ist von dauerhafter Natur. 

ਗੁਲਰ ਤੁਠੈ ਹਲਰ ਰੰਗੁ ਿਾਲੜਆ ਲਫਲਰ ਬਹੁਲੜ ਨ ਹੋਵੀ ਭੰਙੁ ॥੧॥ 

Wenn der Guru gnädig wird, erfüllt er uns mit der Liebe Gottes, die niemals 

verblasst. ||1|| 
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ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਰਰ ਰਾਮ ਨਾਰਮ ਕਰਰ ਰੰਙੁ ॥ 

O mein Verstand, verinnerliche die Liebe zum Namen Gottes. 

ਗੁਰਰ ਤੁਠੈ ਹਰਰ ਉਪਦੇਰਿਆ ਹਰਰ ਭੇਰਿਆ ਰਾਉ ਰਨਿੰਙੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Wenn der Guru gnädig ist und jemanden mit Naam segnet, erkennt diese Person 

mit Sicherheit die Vereinigung mit Gott. ||1||Pause|| 

ਮੁੰਧ ਇਆਣੀ ਮਨਮੁਖੀ ਰਿਰਰ ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਅੰਙੁ ॥ 

O Bruder, wenn eine unwissende Seelenbraut sich dafür entscheidet, egoistisch 

und eigenwillig zu sein, bleibt sie  im Zyklus von Geburt und Tod, 

ਹਰਰ ਪਰਭੁ ਰਿਰਤ ਨ ਆਇਓ ਮਰਨ ਦਜੂਾ ਭਾਉ ਿਹਲੰਙੁ ॥੨॥ 

Sie betrachtet Gott nicht und ihr Geist bleibt an der Dualität hängen. ||2|| 

ਹਮ ਮੈਲੁ ਭਰੇ ਦਹੁਿਾਰੀਆ ਹਰਰ ਰਾਖਹੁ ਅੰਗੀ ਅੰਙੁ ॥ 

Wir, die Übeltäter, sind unter der Last der Sünden begraben. O Gott, sei gnädig 

und beschütze uns vor solchen bösen Taten.  

ਗੁਰਰ ਅੰਰਮਰਤ ਿਰਰ ਨਵਲਾਇਆ ਿਰਭ ਲਾਥੇ ਰਕਲਰਵਖ ਪੰਙੁ ॥੩॥ 

O Bruder, wen auch immer der Guru in dem Teich mit Ambrosialnektar von 

Gottes Namen gebadet hat, der ganze Schmutz der Sünden in dieser Person ist 

abgewaschen. ||3|| 

ਹਰਰ ਦੀਨਾ ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਪਰਭੁ ਿਤਿੰਗਰਤ ਮੇਲਹੁ ਿੰਙੁ ॥ 

O Gott, der barmherzige Meister der Sanftmütigen, verbinde mich mit der 

Gemeinde der Heiligen. 

ਰਮਰਲ ਿੰਗਰਤ ਹਰਰ ਰੰਗੁ ਪਾਇਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਮਰਨ ਤਰਨ ਰੰਙੁ ॥੪॥੩॥ 

O Nanak ist ein Gottgeweihter, der Gottes Liebe empfängt, weil er in einer 

heiligen Gemeinde ist, von ihr durchdrungen. ||4||3|| 
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ਿੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Soohee, Vierter Guru: 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਕਰਰਹ ਰਨਤ ਕਪਿ ੁਕਮਾਵਰਹ ਰਹਰਦਾ ਿੁਧੁ ਨ ਹੋਈ ॥ 

Diejenigen, die Naam rezitieren und gleichzeitig Täuschung praktizieren, werden 

niemals im Herzen gereinigt werden. 

ਅਨਰਦਨੁ ਕਰਮ ਕਰਰਹ ਬਹੁਤੇਰੇ ਿੁਪਨੈ ਿੁਖੁ ਨ ਹੋਈ ॥੧॥ 

Sie können Tag und Nacht ständig alle Arten von rituellen Handlungen 

ausführen, aber sie werden keinen inneren Frieden finden, nicht einmal im Traum. 

||1|| 

ਰਗਆਨੀ ਗੁਰ ਰਬਨੁ ਭਗਰਤ ਨ ਹੋਈ ॥ ਕੋਰੈ ਰੰਗੁ ਕਦੇ ਨ ਿੜੈ ਜ ੇਲੋਿੈ ਿਭੁ ਕੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O weiser Mann, hingebungsvolle Verehrung ist ohne den Guru nicht möglich, 

genauso wie ein unbehandeltes Tuch die Farbe nicht aufnimmt, egal wie viel 

Mühe darauf verwendet wird. ||1||Pause|| 

ਜਪੁ ਤਪ ਿੰਜਮ ਵਰਤ ਕਰੇ ਪੂਜਾ ਮਨਮੁਖ ਰੋਗੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

Selbst wenn eine selbstgefällige Person alle Arten von Gottesdienst, Strenge, 

Buße und Fasten verrichtet, verschwindet die Krankheit des Egoismus einer 

solchen Person nicht, 

ਅੰਤਰਰ ਰੋਗੁ ਮਹਾ ਅਰਭਮਾਨਾ ਦਜੂ ੈਭਾਇ ਖੁਆਈ ॥੨॥ 

Denn tief in ihm ruiniert ihn die Krankheit des übertriebenen Egoismus und der 

Liebe zur Dualität spirituell. ||2|| 

ਬਾਹਰਰ ਭੇਖ ਬਹੁਤੁ ਿਤੁਰਾਈ ਮਨੂਆ ਦਹ ਰਦਰਿ ਧਾਵੈ ॥ 

Äußerlich mag er ein heiliges Gewand tragen und sehr geschickt handeln, aber 

sein Geist schweift vergeblich umher. 

ਹਉਮੈ ਰਬਆਰਪਆ ਿਬਦ ੁਨ ਿੀਨਹਹ੍ੈ ਰਿਰਰ ਰਿਰਰ ਜੂਨੀ ਆਵੈ ॥੩॥ 

In sein Ego vertieft, denkt er nicht über das Wort des Gurus nach und wandert 

daher ständig in den Zyklen von Geburt und Tod. ||3|| 
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ਨਾਨਕ ਨਦਰਰ ਕਰੇ ਿ ੋਬੂਝੈ ਿੋ ਜਨੁ ਨਾਮੁ ਰਧਆਏ ॥ 

O Nanak, nur derjenige, der vom Allmächtigen gesegnet ist, begreift den Weg, 

sich mit Ihm zu vereinen, und er meditiert immer über Naam. 

ਗੁਰ ਪਰਿਾਦੀ ਏਕੋ ਬੂਝੈ ਏਕਿੁ ਮਾਰਹ ਿਮਾਏ ॥੪॥੪॥ 

Durch die Gnade des Gurus meditiert eine solche Person weiter, versteht Gott 

und ist ständig in Ihm versunken. ||4|4|| 

ਿੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨ 

Raag Soohee, Viertes Mehl, Zweiter Schlag: 

ੴ ਿਰਤਗੁਰ ਪਰਿਾਰਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus. 

ਗੁਰਮਰਤ ਨਗਰੀ ਖੋਰਜ ਖੋਜਾਈ ॥ ਹਰਰ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਈ ॥੧॥ 

Dem Rat des Gurus folgend, durchsuchte ich meinen Körper gründlich und fand 

in meinem Geist den Reichtum von Naam. ||1|| 

ਮੇਰੈ ਮਰਨ ਹਰਰ ਹਰਰ ਿਾਾਂਰਤ ਵਿਾਈ ॥ 

Der Guru verlieh mir Frieden, indem er mich mit Naam segnete. 

ਰਤਿਨਾ ਅਗਰਨ ਬੁਝੀ ਰਖਨ ਅੰਤਰਰ ਗੁਰਰ ਰਮਰਲਐ ਿਭ ਭੁਖ ਗਵਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Alle weltlichen Wünsche sind augenblicklich erloschen, als ich dem Guru 

begegnet bin und mein ganzer Hunger nach weltlichen Dingen gestillt ist. 

||1||Pause|| 

ਹਰਰ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਜੀਵਾ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥ 

O meine Mutter, ich werde spirituell gestärkt, wenn ich Gott lobe. 

ਿਰਤਗੁਰਰ ਦਇਆਰਲ ਗੁਣ ਨਾਮੁ ਰਦਰੜਾਈ ॥੨॥ 

Der barmherzige Wahre Guru hat mir Gottes Tugenden und Naam fest 

eingepflanzt. ||2|| 
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ਹਉ ਹਰਰ ਪਰਭੁ ਰਪਆਰਾ ਢਰੂਢ ਢਢੂਾਈ ॥ 

Ich suche nach meinem geliebten Gott und suche ihn. 

ਿਤਿੰਗਰਤ ਰਮਰਲ ਹਰਰ ਰਿੁ ਪਾਈ ॥੩॥ 

Wenn ich mich der heiligen Gemeinde anschließe, genieße ich die Essenz von 

Gottes Namen. ||3|| 

ਧੁਰਰ ਮਿਤਰਕ ਲੇਖ ਰਲਖੇ ਹਰਰ ਪਾਈ ॥ 

Jemand, dessen vorherbestimmte Bestimmung, die Vereinigung mit Gott, 

aktiviert wird. 

ਗੁਰੁ ਨਾਨਕੁ ਤੁਠਾ ਮੇਲੈ ਹਰਰ ਭਾਈ ॥੪॥੧॥੫॥ 

Durch seinen Segen vereint Guru Nanak ihn mit Gott, O Bruder. ||4||1||5|| 

ਿੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Soohee, Vierter Guru: 

ਹਰਰ ਰਕਰਪਾ ਕਰੇ ਮਰਨ ਹਰਰ ਰੰਗੁ ਲਾਏ ॥ 

Wenn Gott einem Menschen seine Barmherzigkeit zeigt, erfüllt er seinen Geist mit 

seiner Liebe. 

ਗੁਰਮੁਰਖ ਹਰਰ ਹਰਰ ਨਾਰਮ ਿਮਾਏ ॥੧॥ 

Indem sie den Lehren des Gurus folgt, bleibt diese Person in Gottes Namen 

verschmolzen. ||1|| 

ਹਰਰ ਰੰਰਗ ਰਾਤਾ ਮਨੁ ਰੰਗ ਮਾਣੇ ॥ 

Wer von Gottes Liebe durchdrungen bleibt, genießt in seinem Geist Glückseligkeit 

und Frieden. 

ਿਦਾ ਅਨੰਰਦ ਰਹੈ ਰਦਨ ਰਾਤੀ ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਕੈ ਿਬਰਦ ਿਮਾਣੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Wenn ein solcher Mensch Tag und Nacht in das Wort des perfekten Gurus 

vertieft ist, befindet er sich in einem Zustand göttlicher Glückseligkeit. ||1|Pause|| 
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ਹਰਰ ਰੰਗ ਕਉ ਲੋਿੈ ਿਭੁ ਕੋਈ ॥ 

Jeder sehnt sich nach Gottes Liebe; 

ਗੁਰਮੁਰਖ ਰੰਗੁ ਿਲੂਲਾ ਹਈੋ ॥੨॥ 

Nur durch die Gnade des Gurus ist man tief von Gottes Liebe durchdrungen. ||2| 

ਮਨਮੁਰਖ ਮੁਗਧ ੁਨਰੁ ਕੋਰਾ ਹੋਇ ॥ 

Ein eigenwilliger Narr bleibt der Liebe Gottes völlig beraubt. 
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ਜੇ ਸਉ ਲੋਚੈ ਰੰਗੁ ਨ ਹੋਵ ੈਕੋਇ ॥੩॥ 

Selbst wenn sich ein eigenwilliger Mensch Hunderte von Zeit wünscht, kann er 

Gottes Liebe nicht empfangen. ||3|| 

ਨਦਰਰ ਕਰੇ ਤਾ ਸਰਤਗੁਰ ੁਪਾਵੈ ॥ ਨਾਨਕ ਹਰਰ ਰਰਸ ਹਰਰ ਰੰਰਗ ਸਮਾਵ ੈ॥੪॥੨॥੬॥ 

O Nanak, wenn Gott Seinen Blick der Gnade wirft, lernt man den Wahren Guru 

kennen, und dann bleibt man in Gottes Liebe verschmolzen. ||4||2|6|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Soohee, Vierter Guru: 

ਰਜਹਵਾ ਹਰਰ ਰਰਸ ਰਹੀ ਅਘਾਇ ॥ 

Einer, dessen Zunge vom Genuß der Liebe Gottes gesättigt bleibt, 

ਗੁਰਮੁਰਿ ਪੀਵੈ ਸਹਰਜ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 

Indem er den Lehren des Gurus folgt, nimmt er den Nektar von Naam zu sich und 

verharrt in einem Zustand spirituellen Friedens und Ausgeglichen.||1|| 

ਹਰਰ ਰਸੁ ਜਨ ਚਾਿਹੁ ਜ ੇਭਾਈ ॥ 

O Bruder, wenn du die Essenz von Naam probieren darfst, 

ਤਉ ਕਤ ਅਨਤ ਸਾਰਦ ਲੋਭਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dann würdet ihr euch von keinem der weltlichen Geschmäcker verführen lassen. 

||1||Pause|| 

ਗੁਰਮਰਤ ਰਸੁ ਰਾਿਹੁ ਉਰ ਧਾਰਰ ॥ 

Folgt den Lehren des Gurus und bewahrt diese subtile Essenz, den Genuss von 

Naam, in eurem Herzen fest. 

ਹਰਰ ਰਰਸ ਰਾਤੇ ਰੰਰਗ ਮੁਰਾਰਰ ॥੨॥ 

Diejenigen, die von der subtilen Essenz von Naam durchdrungen sind, sind mit 

Gottes Liebe gesegnet. ||2|| 
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ਮਨਮੁਰਿ ਹਰਰ ਰਸੁ ਚਾਰਿਆ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Ein eigenwilliger Mensch ist nicht in der Lage, den Genuss von Naam zu 

genießen. 

ਹਉਮੈ ਕਰੈ ਬਹੁਤੀ ਰਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥੩॥ 

Er handelt aus Ego heraus und erleidet eine schreckliche Strafe spiritueller 

Qualen. ||3|| 

ਨਦਰਰ ਕਰੇ ਤਾ ਹਰਰ ਰਸੁ ਪਾਵੈ ॥ 

Aber wenn er mit Gottes Barmherzigkeit gesegnet ist, empfängt er die subtile 

Essenz von Naam. 

ਨਾਨਕ ਹਰਰ ਰਰਸ ਹਰਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ॥੪॥੩॥੭॥ 

O Nanak, eine solche Person ist von Gottes Liebe durchdrungen und singt 

ständig Sein Lob. ||4||3|7|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੬ 

Raag Soohee, Vierter Guru, Sechster Takt: 

ੴ ਸਰਤਗੁਰ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus. 

ਨੀਚ ਜਾਰਤ ਹਰਰ ਜਪਰਤਆ ਉਤਮ ਪਦਵੀ ਪਾਇ ॥ 

Durch die Meditation über den Namen Gottes erreicht selbst eine Person mit 

niedrigem sozialen Status einen erhabenen spirituellen Zustand; 

ਪੂਛਹੁ ਰਬਦਰ ਦਾਸੀ ਸੁਤੈ ਰਕਸਨੁ ਉਤਰਰਆ ਘਰਰ ਰਜਸੁ ਜਾਇ ॥੧॥ 

Falls du ungläubig bist, geh und frage jemanden nach Bidar, dem Sohn einer 

Magd; Lord Krishna selbst blieb in Bidars Haus (er verließ König Duryodhana). ||1|| 

ਹਰਰ ਕੀ ਅਕਥ ਕਥਾ ਸੁਨਹੁ ਜਨ ਭਾਈ ਰਜਤੁ ਸਹਸਾ ਦਿੂ ਭੂਿ ਸਭ ਲਰਹ ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Brüder, hört euch die unbeschreiblichen Lobpreisungen Gottes an, bei denen 

alle Zweifel, der Schmerz und der Hunger nach Maya verschwinden. ||1||Pause|| 
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ਰਰਵਦਾਸੁ ਚਮਾਰੁ ਉਸਤਰਤ ਕਰੇ ਹਰਰ ਕੀਰਰਤ ਰਨਮਿ ਇਕ ਗਾਇ ॥ 

Ravidas, der Lederarbeiter, lobte Gott immer. 

ਪਰਤਤ ਜਾਰਤ ਉਤਮੁ ਭਇਆ ਚਾਰਰ ਵਰਨ ਪਏ ਪਰਗ ਆਇ ॥੨॥ 

Obwohl er einen niedrigen sozialen Status hatte, war er erhaben und spirituell 

erhöht, und Menschen aller Gesellschaftsschichten verneigten sich zu seinen 

Füßen und ehrten ihn. ||2|| 

ਨਾਮਦੇਅ ਪਰੀਰਤ ਲਗੀ ਹਰਰ ਸੇਤੀ ਲੋਕੁ ਛੀਪਾ ਕਹੈ ਬੁਲਾਇ ॥ 

Namdev, den die Leute früher einen Stofffärber (niedere Kaste) nannten, war von 

Gottes Liebe durchdrungen. 

ਿਤਰੀ ਬਰਾਹਮਣ ਰਪਰਿ ਦੇ ਛੋਡੇ ਹਰਰ ਨਾਮਦੇਉ ਲੀਆ ਮੁਰਿ ਲਾਇ ॥੩॥ 

Gott ignorierte den hohen sozialen Status der Kshatriyas und Brahmanen, 

segnete Namdev aber mit Seinem Sehvermögen. ||3|| 

ਰਜਤਨੇ ਭਗਤ ਹਰਰ ਸੇਵਕਾ ਮੁਰਿ ਅਿਸਰਿ ਤੀਰਥ ਰਤਨ ਰਤਲਕੁ ਕਢਾਇ ॥ 

Alle Gottgeweihten werden an allen achtundsechzig heiligen Wallfahrtsorten 

geehrt, indem sie das zeremonielle Zeichen auf ihrer Stirn anbringen. 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਰਤਨ ਕਉ ਅਨਰਦਨੁ ਪਰਸੇ ਜ ੇਰਕਰਪਾ ਕਰੇ ਹਰਰ ਰਾਇ ॥੪॥੧॥੮॥ 

Wenn Gott Barmherzigkeit zeigt, würde der Gottgeweihte Nanak Tag und Nacht 

demütig diesen Gottgeweihten dienen. ||4||1|8|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Soohee, Vierter Guru 

ਰਤਨਹਹ੍ੀ ਅੰਤਰਰ ਹਰਰ ਆਰਾਰਧਆ ਰਜਨ ਕਉ ਧੁਰਰ ਰਲਰਿਆ ਰਲਿਤੁ ਰਲਲਾਰਾ ॥ 

Sie allein verehren und verehren Gott tief in ihrem Inneren, die mit einem solchen 

vorherbestimmten Schicksal gesegnet sind. 

ਰਤਨ ਕੀ ਬਿੀਲੀ ਕੋਈ ਰਕਆ ਕਰੇ ਰਜਨ ਕਾ ਅੰਗੁ ਕਰੇ ਮੇਰਾ ਹਰਰ ਕਰਤਾਰਾ ॥੧॥ 

Was kann jemand tun, um sie zu untergraben, wenn der Schöpfergott selbst auf 

ihrer Seite ist. ||1|| 
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ਹਰਰ ਹਰਰ ਰਧਆਇ ਮਨ ਮੇਰੇ ਮਨ ਰਧਆਇ ਹਰਰ ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਸਰਭ ਦਿੂ ਰਨਵਾਰਣਹਾਰਾ ॥੧॥ 

ਰਹਾਉ ॥ 

O mein Verstand, meditiere zu jeder Zeit über Naam; Gott kann alle Sünden 

vernichten, die von Geburt zu Geburt begangen wurden. ||1||Pause|| 

ਧੁਰਰ ਭਗਤ ਜਨਾ ਕਉ ਬਿਰਸਆ ਹਰਰ ਅੰਰਮਰਤ ਭਗਰਤ ਭੰਡਾਰਾ ॥ 

Von Anfang an hat Gott seine Anhänger mit dem Ambrosialnektar von Naam 

gesegnet, dem Schatz der hingebungsvollen Verehrung. 

ਮੂਰਿੁ ਹੋਵੈ ਸੁ ਉਨ ਕੀ ਰੀਸ ਕਰੇ ਰਤਸੁ ਹਲਰਤ ਪਲਰਤ ਮੁਹ ੁਕਾਰਾ ॥੨॥ 

Nur ein Narr würde versuchen, mit ihnen zu konkurrieren; eine solche Person 

würde in dieser und in der nächsten Welt in Ungnade fallen. ||2|| 

ਸੇ ਭਗਤ ਸੇ ਸੇਵਕਾ ਰਜਨਾ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਰਪਆਰਾ ॥ 

Sie allein sind die wahren Gottgeweihten, und sie allein sind die selbstlosen 

Diener Gottes, die Naam innig lieben. 

ਰਤਨ ਕੀ ਸੇਵਾ ਤੇ ਹਰਰ ਪਾਈਐ ਰਸਰਰ ਰਨੰਦਕ ਕੈ ਪਵੈ ਛਾਰਾ ॥੩॥ 

Man kann Gott erkennen, indem man den Ratschlägen solcher Gottgeweihter 

folgt, und wer diese Gottgeweihten verleumdet, ist in Ungnade gefallen. ||3|| 

ਰਜਸੁ ਘਰਰ ਰਵਰਤੀ ਸੋਈ ਜਾਣੈ ਜਗਤ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਪੂਰਛ ਕਰਹੁ ਬੀਚਾਰਾ ॥ 

Er kennt das Leid, in dessen Herzen die Krankheit der Verleumdung liegt. Ihr 

mögt fragen und darüber nachdenken, was Nanak, der Guru der Welt, dazu sagt. 

ਚਹੁ ਪੀੜੀ ਆਰਦ ਜੁਗਾਰਦ ਬਿੀਲੀ ਰਕਨੈ ਨ ਪਾਇਓ ਹਰਰ ਸੇਵਕ ਭਾਇ ਰਨਸਤਾਰਾ ॥੪॥੨॥੯॥ 

In allen vier Generationen, vom Anfang aller Zeitalter und vom Beginn der Zeit 

an, hat niemand Gott durch Verleumdung von Gottgeweihten erkannt. Nur wenn 

man eine Haltung einnimmt, ihnen zu dienen, wird man befreit. ||4||2||9|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Soohee, Vierter Guru: 

ਰਜਥੈ ਹਰਰ ਆਰਾਧੀਐ ਰਤਥੈ ਹਰਰ ਰਮਤੁ ਸਹਾਈ ॥ 

Wo immer Gott angebetet wird, ist der freundliche Gott da, um zu helfen. 
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ਗੁਰ ਕਿਰਪਾ ਤੇ ਹਕਰ ਮਕਿ ਵਸ ੈਹੋਰਤੁ ਕਿਕਿ ਲਇਆ ਿ ਜਾਈ ॥੧॥ 

Nur durch die Gnade des Gurus offenbart sich Gott in unserem Geist. Er kann 

durch keine andere Anstrengung verwirklicht werden. ||1|| 

ਹਕਰ ਿਿੁ ਸੰਚੀਐ ਭਾਈ ॥ 

O Bruder, wir sollten den Reichtum des Namens Gottes anhäufen, 

ਕਜ ਹਲਕਤ ਪਲਕਤ ਹਕਰ ਹੋਇ ਸਖਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥\ 

Der sowohl hier als auch danach unser Begleiter wird. ||1||Pause|| 

ਸਤਸੰਗਤੀ ਸੰਕਗ ਹਕਰ ਿਿੁ ਖਟੀਐ ਹੋਰ ਥ ੈਹੋਰਤੁ ਉਪਾਇ ਹਕਰ ਿਿੁ ਕਿਤੈ ਿ ਪਾਈ ॥ 

Mein Bruder! Wir können den Reichtum von Naam nur verdienen, indem wir uns 

der Gemeinde der Heiligen anschließen. Nirgendwo anders und auf keine andere 

Weise kann dieser Reichtum verdient werden.  

ਹਕਰ ਰਤਿੈ ਿਾ ਵਾਪਾਰੀਆ ਹਕਰ ਰਤਿ ਿਿੁ ਕਵਹਾਝੇ ਿਚੈ ਿੇ ਵਾਪਾਰੀਏ ਵਾਕਿ ਹਕਰ ਿਿੁ ਲਇਆ ਿ 

ਜਾਈ ॥੨॥ 

Nur ein wahrer Händler des juwelenähnlichen Gottesnamens erwirbt diesen 

juwelenähnlichen kostbaren Reichtum des Namens Gottes; der Reichtum des 

Namens Gottes kann nicht durch die Lehren der Händler weltlichen Reichtums 

erworben werden. ||2|| 

ਹਕਰ ਿਿੁ ਰਤਿੁ ਜਵੇਹਰ ੁਮਾਣਿੁ ਹਕਰ ਿਿੈ ਿਾਕਲ ਅਕੰਮਿਤ ਵੇਲੈ ਵਤੈ ਹਕਰ ਭਗਤੀ ਹਕਰ ਕਲਵ ਲਾਈ 

॥ 

O Bruder! Der Reichtum des Namens Gottes ist von unschätzbarem Wert wie die 

unschätzbaren Juwelen, Perlen und Diamanten. Die Gottgeweihten stimmen sich 

in den frühen Morgenstunden, der geeignetsten Zeit für spirituelles Wachstum, 

auf Gott ein. 

ਹਕਰ ਿਿੁ ਅੰਕਮਿਤ ਵੇਲੈ ਵਤੈ ਿਾ ਿੀਕਜਆ ਭਗਤ ਖਾਇ ਖਰਕਚ ਰਹੇ ਕਿਖੁਟੈ ਿਾਹੀ ॥ 

Der Samen des Reichtums des Namens Gottes, der in den frühen 

Morgenstunden, der geeignetsten Zeit, gesät wird (er wächst in solcher Fülle, 

dass) die Gottgeweihten ihn als ihre spirituelle Nahrung verwenden, ihn mit 

anderen teilen, aber er wird nie zu kurz kommen. 
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ਹਲਕਤ ਪਲਕਤ ਹਕਰ ਿਿੈ ਿੀ ਭਗਤਾ ਿਉ ਕਮਲੀ ਵਕਿਆਈ ॥੩॥ 

Aufgrund des Reichtums des Namens Gottes werden die Gottgeweihten sowohl 

in dieser als auch in der nächsten Welt geehrt. ||3|| 

ਹਕਰ ਿਿੁ ਕਿਰਭਉ ਸਦਾ ਸਦਾ ਅਸਕਥਰ ੁਹੈ ਸਾਚਾ ਇਹੁ ਹਕਰ ਿਿੁ ਅਗਿੀ ਤਸਿਰੈ ਪਾਣੀਐ ਜਮਦਤੈੂ 

ਕਿਸੈ ਿਾ ਗਵਾਇਆ ਿ ਜਾਈ ॥ 

O Bruder! Es gibt keinerlei Furcht vor dem Reichtum des Namens Gottes und er 

ist ewig. Dieser Reichtum des Namens Gottes kann weder durch Feuer noch 

durch Wasser zerstört werden und kann auch nicht von einem Dieb oder 

Todesdämon weggenommen werden. 

ਹਕਰ ਿਿ ਿਉ ਉਚਿਾ ਿੇਕਿ ਿ ਆਵਈ ਜਮੁ ਜਾਗਾਤੀ ਿੰਿੁ ਿ ਲਗਾਈ ॥੪॥ 

Kein Räuber kommt dem Reichtum des Namens Gottes nahe, und nicht einmal 

der Dämon des Todes kann ihn besteuern oder seine Vorzüge zunichte machen. 

||4|| 

ਸਾਿਤੀ ਪਾਪ ਿਕਰ ਿੈ ਕਿਕਖਆ ਿਿੁ ਸੰਕਚਆ ਕਤਿਾ ਇਿ ਕਵਖ ਿਾਕਲ ਿ ਜਾਈ ॥ 

Die treulosen Zyniker sammeln giftigen weltlichen Reichtum, indem sie Sünden 

begehen, und nichts davon geht nach dem Tod mit ihnen. 

ਹਲਤੈ ਕਵਕਚ ਸਾਿਤ ਦਹੁੇਲੇ ਭਏ ਹਥਹੁ ਛੁਿਕਿ ਗਇਆ ਅਗੈ ਪਲਕਤ ਸਾਿਤੁ ਹਕਰ ਦਰਗਹ ਢੋਈ ਿ 

ਪਾਈ ॥੫॥ 

In dieser Welt trauern die gläubigen Zyniker, wenn es ihnen aus den Händen 

gleitet; im Jenseits finden sie in Gottes Gegenwart keine Unterstützung. ||5|| 

ਇਸੁ ਹਕਰ ਿਿ ਿਾ ਸਾਹੁ ਹਕਰ ਆਕਪ ਹੈ ਸੰਤਹੁ ਕਜਸ ਿੋ ਦੇਇ ਸੁ ਹਕਰ ਿਿੁ ਲਕਦ ਚਲਾਈ ॥ 

O Heilige, Gott selbst ist der Besitzer des Reichtums von Naam; nur derjenige, 

den Gott mit diesem Reichtum segnet, kann ihn anhäufen, bevor er diese Welt 

verlässt. 

ਇਸੁ ਹਕਰ ਿਿੈ ਿਾ ਤੋਟਾ ਿਦੇ ਿ ਆਵਈ ਜਿ ਿਾਿਿ ਿਉ ਗੁਕਰ ਸੋਝੀ ਪਾਈ ॥੬॥੩॥੧੦॥ 

O Nanak, der Guru macht seinem Geweihten klar, dass dieser Schatz von Naam 

niemals erschöpft wird. ||6||3||10|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Soohee, Vierter Guru: 
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ਕਜਸ ਿੋ ਹਕਰ ਸੁਪਿਸੰਿੁ ਹਇੋ ਸੋ ਹਕਰ ਗੁਣਾ ਰਵੈ ਸੋ ਭਗਤੁ ਸੋ ਪਰਵਾਿੁ ॥ 

O Bruder! Er allein lobt Gott, mit dem Gott sehr zufrieden ist; er gilt als sein 

Geweihter und wird in seiner Gegenwart anerkannt. 

ਕਤਸ ਿੀ ਮਕਹਮਾ ਕਿਆ ਵਰਿੀਐ ਕਜਸ ਿੈ ਕਹਰਦੈ ਵਕਸਆ ਹਕਰ ਪੁਰਖੁ ਭਗਵਾਿੁ ॥੧॥ 

Was kann über die Herrlichkeit einer solchen Person gesagt werden, in deren 

Herzen der alles durchdringende Gott offenbar wird? ||1|| 

ਗੋਕਵੰਦ ਗੁਣ ਗਾਈਐ ਜੀਉ ਲਾਇ ਸਕਤਗੁਰ ੂਿਾਕਲ ਕਿਆਿੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Bruder, lass uns Gott loben und dabei unseren Geist ganz auf das Wort des 

wahren Gurus konzentrieren. ||1||Pause|| 

ਸੋ ਸਕਤਗੁਰ ੂਸਾ ਸੇਵਾ ਸਕਤਗੁਰ ਿੀ ਸਫਲ ਹ ੈਕਜਸ ਤੇ ਪਾਈਐ ਪਰਮ ਕਿਿਾਿੁ ॥ 

Er allein ist der wahre Guru und es ist fruchtbar, der Lehre dieses wahren Gurus zu 

folgen, von dem wir den höchsten Schatz von Naam erhalten. 

ਜੋ ਦਜੂ ੈਭਾਇ ਸਾਿਤ ਿਾਮਿਾ ਅਰਕਥ ਦਰੁਗੰਿ ਸਰੇਵਦੇ ਸ ੋਕਿਹਫਲ ਸਭੁ ਅਕਗਆਿੁ ॥੨॥ 

Die treulosen Zyniker, die in Maya verliebt sind und sich Laster hingeben, um die 

bösen Begierden des Geistes zu befriedigen, ihr Leben wird fruchtlos und wird in 

spiritueller Unwissenheit verbracht. ||2|| 

ਕਜਸ ਿੋ ਪਰਤੀਕਤ ਹੋਵੈ ਕਤਸ ਿਾ ਗਾਕਵਆ ਥਾਇ ਪਵੈ ਸ ੋਪਾਵੈ ਦਰਗਹ ਮਾਿੁ ॥ 

Für jemanden, der wahres Vertrauen in den Guru hat, wird nur sein Lobgesang 

von Gott anerkannt und er wird in Gottes Gegenwart geehrt. 

ਜੋ ਕਿਿੁ ਪਰਤੀਤੀ ਿਪਟੀ ਿੂਿੀ ਿੂਿੀ ਅਖੀ ਮੀਟਦੇ ਉਿ ਿਾ ਉਤਕਰ ਜਾਇਗਾ ਝੂਠੁ ਗੁਮਾਿੁ ॥੩॥ 

Dien Heuchler, denen es an Vertrauen in den Guru mangelt, schließen vielleicht 

ihre Augen und tun so, als ob sie Hingabe vortäuschen; ihre Falschheit und ihr 

Ego würden schließlich nachlassen. ||3|| 

ਜੇਤਾ ਜੀਉ ਕਪੰਿੁ ਸਭੁ ਤੇਰਾ ਤੰੂ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਪੁਰਖੁ ਭਗਵਾਿੁ ॥ 

O Gott! Dieser Geist und dieser Körper gehören ganz dir; Du bist der allwissende 

und alles durchdringende Meistergott.  
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ਦਾਸਕਿ ਦਾਸੁ ਿਹੈ ਜਿੁ ਿਾਿਿੁ ਜੇਹਾ ਤੰੂ ਿਰਾਇਕਹ ਤੇਹਾ ਹਉ ਿਰੀ ਵਕਖਆਿੁ ॥੪॥੪॥੧੧॥ 

Nanak, der Diener Deiner Anhänger, sagt: O Gott! Ich spreche, was auch immer 

Du mich sagen lässt. ||4|4||11|| 
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ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੭ 

Raag Soohee, Vierter Guru, Siebter Schlag: 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus. 

ਿੇਰੇ ਕਵਨ ਕਵਨ ਗੁਣ ਕਤਹ ਕਤਹ ਗਾਵਾ ਿੂ ਸਾਤਹਬ ਗੁਣੀ ਤਨਧਾਨਾ ॥ 

O Herr Gott, von welchen deiner Tugenden darf ich erzählen und singen? Du bist 

der Schatz der Tugenden. 

ਿੁਮਰੀ ਮਤਹਮਾ ਬਰਤਨ ਨ ਸਾਕਉ ਿੂੂੰ ਠਾਕੁਰ ਊਚ ਭਗਵਾਨਾ ॥੧॥ 

Oh Gott! Ich kann Deine Größe nicht beschreiben, Du bist der Meister von allem 

und der Höchste der Höhen. ||1|| 

ਮੈ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਧਰ ਸੋਈ ॥ 

O Gott, für mich ist dein Name meine einzige Stütze. 

ਤਿਉ ਭਾਵੈ ਤਿਉ ਰਾਖੁ ਮੇਰੇ ਸਾਤਹਬ ਮੈ ਿੁਝ ਤਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mein Meister! rette mich, wie du willst, denn ich habe keinen anderen als dich, 

der mich unterstützt. ||1||Pause|| 

ਮੈ ਿਾਣੁ ਿੀਬਾਣੁ ਿੂਹੈ ਮੇਰੇ ਸੁਆਮੀ ਮੈ ਿੁਧੁ ਆਗੈ ਅਰਿਾਤਸ ॥ 

O Meistergott! Du allein bist meine Stärke und meine Unterstützung; ich kann nur 

vor dir beten. 

ਮੈ ਹੋਰ ੁਥਾਉ ਨਾਹੀ ਤਿਸੁ ਪ੍ਤਹ ਕਰਉ ਬੇਨੂੰ ਿੀ ਮੇਰਾ ਿਖੁੁ ਸੁਖ ੁਿੁਝ ਹੀ ਪ੍ਾਤਸ ॥੨॥ 

Es gibt keinen anderen Ort, an dem ich meine Gebete darbringen kann; ich kann 

meine Leiden und Freuden nur dir erzählen. ||2|| 

ਤਵਚ ੇਧਰਿੀ ਤਵਚੇ ਪ੍ਾਣੀ ਤਵਤਚ ਕਾਸਟ ਅਗਤਨ ਧਰੀਿੈ ॥ 

Mein Verstand! (Schau dir die Macht Gottes an) Er hat Erde und Wasser an einem 

Ort zusammengehalten und Feuer ist in Holz eingeschlossen, 
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ਬਕਰੀ ਤਸੂੰਘੁ ਇਕਿੈ ਥਾਇ ਰਾਖੇ ਮਨ ਹਤਰ ਿਤਪ੍ ਭਰਮੁ ਭਉ ਿਤੂਰ ਕੀਿੈ ॥੩॥ 

Es ist, als ob die Ziege und der Löwe an einem Ort gehalten würden. O meine 

Gedanken, meditiere über diesen mächtigen Gott und werde all deine Zweifel 

und Ängste los. ||3|| 

ਹਤਰ ਕੀ ਵਤਿਆਈ ਿੇਖਹ ੁਸੂੰਿਹ ੁਹਤਰ ਤਨਮਾਤਣਆ ਮਾਣੁ ਿੇਵਾਏ ॥ 

O Heilige, seht die Größe Gottes, Er schenkt den hilflosen Menschen Ehre. 

ਤਿਉ ਧਰਿੀ ਚਰਣ ਿਲੇ ਿੇ ਊਪ੍ਤਰ ਆਵੈ ਤਿਉ ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਿਨਾ ਿਗਿੁ ਆਤਣ ਸਭੁ ਪੈ੍ਰੀ ਪ੍ਾਏ 

॥੪॥੧॥੧੨॥ 

O Nanak, so wie die Erde unter unseren Füßen bleibt, aber nach dem Tod über 

uns gegossen wird, so lässt Gott die ganze Welt sich vor den Heiligen verneigen. 

||4||1|12|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Soohee, Vierter Guru: 

ਿੂੂੰ ਕਰਿਾ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਆਪੇ੍ ਿਾਣਤਹ ਤਕਆ ਿੁਧ ੁਪ੍ਤਹ ਆਤਖ ਸੁਣਾਈਐ ॥ 

Oh Gott! Du bist der Schöpfer, weißt alles; was können wir dir möglicherweise 

sagen? 

ਬੁਰਾ ਭਲਾ ਿੁਧੁ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਸੂਝ ੈਿੇਹਾ ਕੋ ਕਰੇ ਿੇਹਾ ਕੋ ਪ੍ਾਈਐ ॥੧॥ 

Du kennst all das Schlechte und das Gute in jedem, deshalb wird jeder nach 

seinen Taten belohnt. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਸਾਤਹਬ ਿੂੂੰ ਅੂੰਿਰ ਕੀ ਤਬਤਧ ਿਾਣਤਹ ॥ 

O  mein Meister-Gott! Du kennst den Gemütszustand eines jeden. 

ਬੁਰਾ ਭਲਾ ਿੁਧੁ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਸੂਝ ੈਿੁਧ ੁਭਾਵੈ ਤਿਵੈ ਬੁਲਾਵਤਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Du kennst all das Schlechte und alles Gute in jedem; also lässt du sie so sprechen, 

wie es dir gefällt. ||1||Pause|| 

ਸਭੁ ਮੋਹੁ ਮਾਇਆ ਸਰੀਰੁ ਹਤਰ ਕੀਆ ਤਵਤਚ ਿੇਹੀ ਮਾਨੁਖ ਭਗਤਿ ਕਰਾਈ ॥ 

O Gott! Du hast den menschlichen Körper geschaffen und ihm die Liebe der 

Maya eingeflößt. Du selbst befähigst sie, Deine hingebungsvolle Verehrung zu 

verrichten. 
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ਇਕਨਾ ਸਤਿਗੁਰ ੁਮੇਤਲ ਸੁਖੁ ਿੇਵਤਹ ਇਤਕ ਮਨਮੁਤਖ ਧੂੰਧ ੁਤਪ੍ਟਾਈ ॥੨॥ 

Manche segnet Ihr mit spirituellem Frieden, indem Ihr sie mit dem wahren Guru 

vereint, während Ihr die anderen eigenwilligen Menschen in weltliche Probleme 

verstrickt. ||2|| 

ਸਭੁ ਕੋ ਿੇਰਾ ਿੂੂੰ ਸਭਨਾ ਕਾ ਮੇਰੇ ਕਰਿੇ ਿੁਧ ੁਸਭਨਾ ਤਸਤਰ ਤਲਤਖਆ ਲੇਖੁ ॥ 

O mein Schöpfer, jeder gehört Dir, und Du bist der Meister von allem; Du bist es, 

der das Schicksal aller Menschen bestimmt hat. 

ਿੇਹੀ ਿੂੂੰ ਨਿਤਰ ਕਰਤਹ ਿੇਹਾ ਕੋ ਹੋਵੈ ਤਬਨੁ ਨਿਰੀ ਨਾਹੀ ਕੋ ਭੇਖੁ ॥੩॥ 

Ohne Deine Gnade kann niemand irgendeinen Charakter annehmen. ||3|| 

ਿੇਰੀ ਵਤਿਆਈ ਿੂੂੰਹੈ ਿਾਣਤਹ ਸਭ ਿੁਧਨੋ ਤਨਿ ਤਧਆਏ ॥ 

O Gott! Du allein kennst deine Größe; jeder erinnert sich immer an dich.  

ਤਿਸ ਨੋ ਿੁਧ ੁਭਾਵੈ ਤਿਸ ਨੋ ਿੂੂੰ ਮੇਲਤਹ ਿਨ ਨਾਨਕ ਸੋ ਥਾਇ ਪ੍ਾਏ ॥੪॥੨॥੧੩॥ 

O Devotee Nanak, sag, O Gott! Du vereinigst mit dir selbst nur den, mit dem Du 

zufrieden bist; er ist der  Einzige, der wirklich akzeptiert ist. ||4||2|13|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Soohee, Vierter Guru: 

ਤਿਨ ਕੈ ਅੂੰਿਤਰ ਵਤਸਆ ਮੇਰਾ ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਿਨ ਕੇ ਸਤਭ ਰੋਗ ਗਵਾਏ ॥ 

O Bruder, all jene, in deren Herzen sich mein Gott offenbart, Er (Gott) beseitigt all 

ihre Leiden. 

ਿੇ ਮੁਕਿ ਭਏ ਤਿਨ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਧਆਇਆ ਤਿਨ ਪ੍ਤਵਿੁ ਪ੍ਰਮ ਪ੍ਿ ੁਪ੍ਾਏ ॥੧॥ 

Diejenigen, die sich liebevoll an Gottes Namen erinnern, werden makellos (frei 

von Lastern) und erreichen den höchsten spirituellen Status. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਹਤਰ ਿਨ ਆਰੋਗ ਭਏ ॥ 

O mein alles durchdringender Gott, all Deine Anhänger sind frei von Ego-

Krankheiten  geworden. 
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ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਤਿਨਾ ਿਤਪ੍ਆ ਮੇਰਾ ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਿਨ ਕੇ ਹਉਮੈ ਰੋਗ ਗਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ja, all jene, die durch das Wort des Gurus über meinen Gott meditiert haben, ihre 

mit dem Ego verbundenen Krankheiten sind verschwunden. ||1||Pause|| 

ਬਰਹਮਾ ਤਬਸਨੁ ਮਹਾਿੇਉ ਿਰੈ ਗੁਣ ਰੋਗੀ ਤਵਤਚ ਹਉਮੈ ਕਾਰ ਕਮਾਈ ॥ 

Engel wie Brahma, Vishnu und Mahadev waren von den drei Erscheinungsweisen 

der Maya (Laster, Macht und Tugend) geplagt, weil sie ebenfalls egoistisch 

handelten. 

ਤਿਤਨ ਕੀਏ ਤਿਸਤਹ ਨ ਚੇਿਤਹ ਬਪ੍ੁੜੇ ਹਤਰ ਗੁਰਮੁਤਖ ਸੋਝੀ ਪ੍ਾਈ ॥੨॥ 

Sie (Engel) erinnerten sich nicht an Gott, der sie geschaffen hat. Sie können nur 

verstehen, wie man sich an Gott erinnert, wenn man den Lehren des Gurus folgt. 

||2|| 

ਹਉਮੈ ਰੋਤਗ ਸਭੁ ਿਗਿੁ ਤਬਆਤਪ੍ਆ ਤਿਨ ਕਉ ਿਨਮ ਮਰਣ ਿਖੁੁ ਭਾਰੀ ॥ 

Die ganze Welt ist von der Krankheit des Egoismus heimgesucht und leidet daher 

unter den schrecklichen Schmerzen von Geburt und Tod. 
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ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਕੋ ਵਿਰਲਾ ਛੂਟੈ ਵਿਸੁ ਜਨ ਕਉ ਹਉ ਬਵਲਹਾਰੀ ॥੩॥ 

Durch die Gnade des Gurus wird nur eine seltene Person gerettet (vor der 

Krankheit des Egos); ich widme mich immer einem solchen Menschen. ||3|| 

ਵਜਵਨ ਵਸਸਵਟ ਸਾਜੀ ਸੋਈ ਹਵਰ ਜਾਣੈ ਿਾ ਕਾ ਰਪੂੁ ਅਪਾਰੋ ॥ 

Nur Gott selbst, der dieses Universum geschaffen hat, weiß alles; Seine Schönheit 

ist grenzenlos. 

ਨਾਨਕ ਆਪੇ ਿੇਵਿ ਹਵਰ ਵਬਗਸ ੈਗੁਰਮੁਵਿ ਬਰਹਮ ਬੀਚਾਰੋ ॥੪॥੩॥੧੪॥ 

O Nanak, Gott hat Freude daran, Seine Schöpfung zu beobachten; durch die 

Gnade des Gurus lernt man Gottes Tugenden kennen. ||4||3||14|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Soohee, Vierter Guru: 

ਕੀਿਾ ਕਰਣਾ ਸਰਬ ਰਜਾਈ ਵਕਛੁ ਕੀਚੈ ਜੇ ਕਵਰ ਸਕੀਐ ॥ 

Alles, was auf der Welt passiert, geschieht durch Gottes Willen; wir würden nur 

dann etwas tun, wenn wir dazu in der Lage wären. 

ਆਪਣਾ ਕੀਿਾ ਵਕਛੂ ਨ ਹਿੋੈ ਵਜਉ ਹਵਰ ਭਾਿੈ ਵਿਉ ਰਿੀਐ ॥੧॥ 

Alleine können wir nichts tun; Gott hält uns so, wie es ihm gefällt. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਹਵਰ ਜੀਉ ਸਭੁ ਕੋ ਿੇਰੈ ਿਵਸ ॥ 

O mein ehrwürdiger Gott, alles ist unter deiner Kontrolle; 

ਅਸਾ ਜੋਰੁ ਨਾਹੀ ਜ ੇਵਕਛੁ ਕਵਰ ਹਮ ਸਾਕਹ ਵਜਉ ਭਾਿੈ ਵਿਿ ੈਬਿਵਸ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Wir haben keine Macht, etwas zu tun, was du nicht willst, dass wir tun; O Gott! 

segne uns, wie es dir gefällt. ||1||Pause|| 

ਸਭੁ ਜੀਉ ਵਪਿੰਡੁ ਦੀਆ ਿੁਧੁ ਆਪੇ ਿੁਧੁ ਆਪੇ ਕਾਰੈ ਲਾਇਆ ॥ 

O Gott! Du selbst hast jeden mit Seele, Körper und allem gesegnet; du selbst hast 

sie nach deinem Willen mit Aufgaben beauftragt. 
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ਜੇਹਾ ਿੂਿੰ ਹੁਕਮ ੁਕਰਵਹ ਿੇਹੇ ਕੋ ਕਰਮ ਕਮਾਿੈ ਜੇਹਾ ਿੁਧੁ ਧੁਵਰ ਵਲਵਿ ਪਾਇਆ ॥੨॥ 

Was auch immer jemand tut, es entspricht Deinem Befehl  so, wie Du es seinem 

Schicksal von Anfang an vorgeschrieben hast. ||2|| 

ਪਿੰਚ ਿਿੁ ਕਵਰ ਿੁਧ ੁਵਸਰਸਵਟ ਸਭ ਸਾਜੀ ਕੋਈ ਛੇਿਾ ਕਵਰਉ ਜੇ ਵਕਛੁ ਕੀਿਾ ਹੋਿੈ ॥ 

O Gott! Durch die Erschaffung von fünf Grundelementen (Erde, Feuer, Wasser, 

Luft und Äther) hast Du das Universum geschaffen. Wenn jemand die Macht hat, 

etwas zu erschaffen, dann lass ihn diese Macht zeigen, indem er das sechste 

Element erschafft. 

ਇਕਨਾ ਸਵਿਗੁਰ ੁਮੇਵਲ ਿੂਿੰ ਬੁਝਾਿਵਹ ਇਵਕ ਮਨਮੁਵਿ ਕਰਵਹ ਵਸ ਰੋਿੈ ॥੩॥ 

Du segnest viele Menschen mit dem Verständnis für ein rechtschaffenes Leben, 

indem du sie mit dem wahren Guru verbindest; während viele Menschen, die Du 

eigenwillig machst, weiterhin trauern. ||3|| 

ਹਵਰ ਕੀ ਿਵਡਆਈ ਹਉ ਆਵਿ ਨ ਸਾਕਾ ਹਉ ਮੂਰਿੁ ਮੁਗਧ ੁਨੀਚਾਣੁ ॥ 

Ich kann die Herrlichkeit Gottes nicht beschreiben, da ich ein schwaches, geistlich 

unwissendes Narr bin. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਹਵਰ ਬਿਵਸ ਲੈ ਮੇਰੇ ਸੁਆਮੀ ਸਰਣਾਗਵਿ ਪਇਆ ਅਜਾਣੁ ॥੪॥੪॥੧੫॥੨੪॥ 

O mein Meistergott! Bitte schenke Deinem Geweihten Nanak Barmherzigkeit, 

dieser unwissende Gottgeweihte ist zu Deiner Zuflucht gekommen. ||4|4||15||24|| 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੧ 

Raag Soohee, Fünfter Guru, Erster Schlag: 

ੴ ਸਵਿਗੁਰ ਪਰਸਾਵਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus. 

ਬਾਜੀਗਵਰ ਜੈਸ ੇਬਾਜੀ ਪਾਈ ॥ 

So wie ein Jongleur ein Theaterstück inszeniert und in vielen Charakteren und 

Gestalten auftritt; 

ਨਾਨਾ ਰਪੂ ਭੇਿ ਵਦਿਲਾਈ ॥ 

In ähnlicher Weise hat Gott diese Welt in verschiedenen Formen geschaffen und 

er selbst erscheint in diesen Formen. 
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ਸਾਾਂਗੁ ਉਿਾਵਰ ਥਿੰਵਮ੍ ਹਹਓ ਪਾਸਾਰਾ ॥ 

Wenn Gott seine Verkleidung abnimmt und sein Spiel beendet, 

ਿਬ ਏਕੋ ਏਕਿੰਕਾਰਾ ॥੧॥ 

Dann bleibt er ganz allein. ||1|| 

ਕਿਨ ਰਪੂ ਵਦਰਸਵਟਓ ਵਬਨਸਾਇਓ ॥ 

O mein Bruder! Unendlich viele Formen Gottes tauchen auf und verschwinden, 

ਕਿਵਹ ਗਇਓ ਉਹੁ ਕਿ ਿੇ ਆਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Und niemand kann sagen wohin sie gegangen sind und woher sie gekommen 

sind? ||1||Pause|| 

ਜਲ ਿੇ ਊਠਵਹ ਅਵਨਕ ਿਰਿੰਗਾ ॥ 

So wie unzählige Wellen aus dem Wasser aufsteigen (und wieder im Wasser 

verschmelzen), 

ਕਵਨਕ ਭੂਿਨ ਕੀਨੇ ਬਹੁ ਰਿੰਗਾ ॥ 

Und verschiedene Arten von Ornamenten aus Gold (immer noch Gold); 

ਬੀਜੁ ਬੀਵਜ ਦੇਵਿਓ ਬਹੁ ਪਰਕਾਰਾ ॥ 

Wenn Samen ausgesät werden, sprießen Zweige und Blätter unterschiedlicher 

Form, 

ਫਲ ਪਾਕੇ ਿੇ ਏਕਿੰਕਾਰਾ ॥੨॥ 

Aber die Samen seiner reifen Frucht sind wie der ursprüngliche Samen; ebenso ist 

die Hauptquelle dieses vielfarbigen Universums derselbe, alles durchdringende 

Gott. ||2|| 

ਸਹਸ ਘਟਾ ਮਵਹ ਏਕੁ ਆਕਾਸੁ ॥ 

Derselbe Himmel erscheint in tausend verschiedenen Krügen, 

ਘਟ ਫੂਟੇ ਿੇ ਓਹੀ ਪਰਗਾਸੁ ॥ 

Aber wenn diese Krüge zerbrechen, dann ist nur dieser eine Himmel sichtbar. 
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ਭਰਮ ਲੋਭ ਮੋਹ ਮਾਇਆ ਵਿਕਾਰ ॥ ਭਰਮ ਛੂਟੇ ਿੇ ਏਕਿੰਕਾਰ ॥੩॥ 

In ähnlicher Weise erkennt jemand den einen Schöpfer, wenn seine Zweifel, seine 

Habgier und seine schlechten Gedanken, die auf weltliche Verbundenheit 

zurückzuführen sind, beseitigt werden. ||3|| 

ਓਹੁ ਅਵਬਨਾਸੀ ਵਬਨਸਿ ਨਾਹੀ ॥ 

Gott ist unvergänglich und er verschwindet niemals. 

ਨਾ ਕੋ ਆਿੈ ਨਾ ਕੋ ਜਾਹੀ ॥ 

Die Seele wird weder geboren noch stirbt sie. 

ਗੁਵਰ ਪੂਰੈ ਹਉਮੈ ਮਲੁ ਧੋਈ ॥ 

Der perfekte Guru hat den Ego-Dreck meines Verstandes weggespült. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮੇਰੀ ਪਰਮ ਗਵਿ ਹੋਈ ॥੪॥੧॥ 

O Nanak, sag, dass ich den höchsten spirituellen Status erhalten habe. ||4|1|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 

ਕੀਿਾ ਲੋੜਵਹ ਸੋ ਪਰਭ ਹੋਇ ॥ 

O Gott, was auch immer Du auf der Welt geschehen lassen möchtest, das allein 

passiert, 

ਿੁਝ ਵਬਨੁ ਦਜੂਾ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

Denn ohne dich gibt es keinen anderen Handelnden. 

ਜੋ ਜਨੁ ਸੇਿ ੇਵਿਸੁ ਪੂਰਨ ਕਾਜ ॥ 

Der Gottgeweihte, der sich liebevoll an dich erinnert, hat all seine Aufgaben 

erfüllt. 

ਦਾਸ ਅਪੁਨੇ ਕੀ ਰਾਿਹੁ ਲਾਜ ॥੧॥ 

Du selbst rettest die Ehre Deines Devotees. ||1|| 
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ਿੇਰੀ ਸਰਵਣ ਪੂਰਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 

O mein perfekter und barmherziger Gott, ich bin zu deiner Zuflucht gekommen. 

ਿੁਝ ਵਬਨੁ ਕਿਨੁ ਕਰੇ ਪਰਵਿਪਾਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Außer dir kann uns niemand aufrechterhalten. ||1||Pause|| 

ਜਵਲ ਥਵਲ ਮਹੀਅਵਲ ਰਵਹਆ ਭਰਪੂਵਰ ॥ 

Gott durchdringt das Wasser, das Land und den Himmel. 

ਵਨਕਵਟ ਿਸ ੈਨਾਹੀ ਪਰਭੁ ਦਵੂਰ ॥ 

Gott wohnt in der Nähe (aller); Er ist nicht weit (von irgendwem). 

ਲੋਕ ਪਿੀਆਰੈ ਕਛੂ ਨ ਪਾਈਐ ॥ 

Indem man anderen einfach Freude macht, wird kein spiritueller Gewinn erzielt. 

ਸਾਵਚ ਲਗੈ ਿਾ ਹਉਮੈ ਜਾਈਐ ॥੨॥ 

Erst wenn man sich auf den ewigen Gott einstimmt, verschwindet sein Ego. ||2|| 
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ਜਿਸ ਨੋ ਲਾਇ ਲਏ ਸ ੋਲਾਗੈ ॥ 

O Bruder, nur derjenige, den Gott auf seinen Namen einstimmt, ist auf  Ihn 

abgestimmt. 

ਜਗਆਨ ਰਤਨੁ ਅੰਤਜਰ ਜਤਸੁ ਿਾਗੈ ॥ 

Die juwelenartige spirituelle Weisheit erleuchtet in ihm. 

ਦਰੁਮਜਤ ਿਾਇ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਏ ॥ 

Seine Bosheit verschwindet und er erreicht den höchsten spirituellen Status. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਨਾਮੁ ਜਿਆਏ ॥੩॥ 

Durch die Gnade des Gurus erinnert er sich liebevoll an Gottes Namen. ||3| 

ਦਇੁ ਕਰ ਿੋਜਿ ਕਰਉ ਅਰਦਾਜਸ ॥ 

O Gott! Ich drücke meine Handflächen zusammen und bete zu dir; 

ਤੁਿੁ ਭਾਵੈ ਤਾ ਆਣਜਿ ਰਾਜਸ ॥ 

Wenn es Dir gefällt, erst dann akzeptierst Du ein Gebet und erfüllst es. 

ਕਜਰ ਜਕਰਪਾ ਅਪਨੀ ਭਗਤੀ ਲਾਇ ॥ 

Barmherzigkeit schenken, wen Gott auf  Seine hingebungsvolle Verehrung 

einstimmt. 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਪਰਭੁ ਸਦਾ ਜਿਆਇ ॥੪॥੨॥ 

O Nanak! er erinnert sich immer mit Ehrfurcht an Gott. ||4||2|| 

ਸੂਿੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 

ਨੁ ਸੋਿਾਗਜਨ ਿੋ ਪਰਭੂ ਪਛਾਨੈ ॥ 

O lieber Freund, lobenswert ist die Seelenbraut, die Gott erkennt, 
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ਮਾਨੈ ਿੁਕਮੁ ਤਿੈ ਅਜਭਮਾਨੈ ॥ 

Gibt ihr Ego auf und gehorcht Gottes Befehl. 

ਜਪਰਅ ਜਸਉ ਰਾਤੀ ਰਲੀਆ ਮਾਨੈ ॥੧॥ 

Durchdrungen von der Liebe ihres Ehemann-Gottes, genießt sie das geistliche 

Vergnügen seiner Gesellschaft. ||1|| 

ਸੁਜਨ ਸਖੀਏ ਪਰਭ ਜਮਲਣ ਨੀਸਾਨੀ ॥ 

O lieber Freund, höre von mir, das Zeichen oder der Weg der Vereinigung mit 

Gott, 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਰਜਪ ਤਜਿ ਲਾਿ ਲੋਕਾਨੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Der Weg ist, alle Gedanken weltlicher Verlegenheit abzulegen und dich ganz dem 

Willen Gottes hinzugeben. ||1||Pause|| 

ਸਖੀ ਸਿੇਲੀ ਕਉ ਸਮਝਾਵੈ ॥ 

Ein Freund (der mit Gott vereint ist) berät eine andere Freundin und sagt ihr: 

ਸੋਈ ਕਮਾਵ ੈਿੋ ਪਰਭ ਭਾਵੈ ॥ ਸਾ ਸੋਿਾਗਜਣ ਅੰਜਕ ਸਮਾਵੈ ॥੨॥ 

Dass die glückliche Seelenbraut nur das tut, was ihrem Ehemann-Gott gefällt, und 

sie verschmilzt mit Ihm ||2|| 

ਗਰਜਿ ਗਿੇਲੀ ਮਿਲੁ ਨ ਪਾਵੈ ॥ 

Die im Ego gefangene Seelenbraut kann keine Vereinigung mit dem Ehemann-

Gott erreichen. 

ਜਿਜਰ ਪਛੁਤਾਵੈ ਿਿ ਰੈਜਣ ਜਿਿਾਵੈ ॥ 

Und bedauert, dass ihre Lebensnacht (Lebensspanne) zu Ende geht. 

ਕਰਮਿੀਜਣ ਮਨਮੁਜਖ ਦਖੁੁ ਪਾਵੈ ॥੩॥ 

Die unglückliche eigenwillige Seelenbraut erträgt immer Elend. ||3|| 

ਜਿਨਉ ਕਰੀ ਿੇ ਿਾਣਾ ਦਜੂਰ ॥ 

Ich kann nur dann zu Gott beten, wenn ich denke, dass Er weit von mir entfernt 

ist. 
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ਪਰਭੁ ਅਜਿਨਾਸੀ ਰਜਿਆ ਭਰਪੂਜਰ ॥ 

Der unvergängliche Gott durchdringt überall. 

 

ਿਨੁ ਨਾਨਕੁ ਗਾਵੈ ਦੇਜਖ ਿਦਜੂਰ ॥੪॥੩॥ 

Devotee Nanak singt sein Lob, wenn er ihn ganz in der Nähe sieht. ||4|3|| 

 

ਸੂਿੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 

 

ਜਗਰਿੁ ਵਜਸ ਗੁਜਰ ਕੀਨਾ ਿਉ ਘਰ ਕੀ ਨਾਜਰ ॥ 

Durch den Guru hat Gott mir geholfen, die Verantwortung für meinen Haushalt 

(Körper und Geist) zu übernehmen, und ich bin jetzt die Herrin meines Haushalts. 

 

ਦਸ ਦਾਸੀ ਕਜਰ ਦੀਨੀ ਭਤਾਜਰ ॥ 

Mein Ehemann-Gott hat meine zehn Sinnesorgane zu meinen Dienern gemacht. 

 

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਮੈ ਘਰ ਕੀ ਿੋਿੀ ॥ 

Ich habe alle notwendigen Dinge, die hohen moralischen und göttlichen 

Tugenden, für meinen Haushalt zusammengetragen (Körper und Geist). 

 

ਆਸ ਜਪਆਸੀ ਜਪਰ ਕਉ ਲੋਿੀ ॥੧॥ 

Ich sehne mich jetzt nach der Vereinigung mit meinem Ehemann-Gott. ||1|| 

 

ਕਵਨ ਕਿਾ ਗੁਨ ਕੰਤ ਜਪਆਰੇ ॥ 

O mein Freund, welche der Tugenden meines geliebten Ehemann-Gottes darf ich 

erwähnen? 

 

ਸੁਘਿ ਸਰਪੂ ਦਇਆਲ ਮੁਰਾਰੇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Er ist sehr weise, schön und barmherzig. ||1||Pause|| 

 

ਸਤੁ ਸੀਗਾਰੁ ਭਉ ਅੰਿਨੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Ich habe mich mit einem rechtschaffenen Leben geschmückt und die verehrte 

Gottesfurcht ist wie Wimperntusche in meinen Augen. 

100 SikhBookClub.com



ਅੰਜਮਰਤ ਨਾਮੁ ਤੰਿੋਲੁ ਮੁਜਖ ਖਾਇਆ ॥ 

Ich habe über Naam meditiert, als hätte ich das Betelblatt von Ambrosial Naam 

gekaut. 

 

ਕੰਗਨ ਿਸਤਰ ਗਿਨੇ ਿਨੇ ਸੁਿਾਵੇ ॥ 

Jetzt sehen die Armbänder, Roben und andere Ornamente alle schöner aus (weil 

alle Bemühungen um Spiritualität erfolgreich waren). 

 

ਿਨ ਸਭ ਸੁਖ ਪਾਵੈ ਿਾਾਂ ਜਪਰੁ ਘਜਰ ਆਵੈ ॥੨॥ 

Und wenn der Ehemann-Gott sich im Herzen offenbart, dann genießt diese 

Seelenbraut alle himmlischen Freuden. ||2|| 

 

ਗੁਣ ਕਾਮਣ ਕਜਰ ਕੰਤੁ ਰੀਝਾਇਆ ॥ 

Durch den Reiz der Tugenden hat die Seelenbraut ihren Ehemann-Gott verführt. 

 

ਵਜਸ ਕਜਰ ਲੀਨਾ ਗੁਜਰ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥ 

Der Guru hat ihre Zweifel ausgeräumt und sie hat liebevolle Kontrolle über ihren 

Ehemann-Gott erlangt. 

 

ਸਭ ਤੇ ਊਚਾ ਮੰਦਰ ੁਮੇਰਾ ॥ 

Jetzt ist der spirituelle Zustand meines Herzens weit höher als die Laster. 

 

ਸਭ ਕਾਮਜਣ ਜਤਆਗੀ ਜਪਰਉ ਪਰੀਤਮੁ ਮੇਰਾ ॥੩॥ 

Nachdem ich auf alle anderen eigenwilligen Seelenbräute verzichtet habe, ist der 

geliebte Ehemann-Gott mein geworden. ||3|| 

 

ਪਰਗਜਿਆ ਸੂਰੁ ਿੋਜਤ ਉਿੀਆਰਾ ॥ 

Ich habe das Gefühl, dass die Sonne der Weisheit aufgegangen ist und dass in 

meinem Geist die Helligkeit des göttlichen Lichts ist. 

 

ਸੇਿ ਜਵਛਾਈ ਸਰਿ ਅਪਾਰਾ ॥ 

Ich habe mein Herz mit völliger Hingabe für ihn verschönert. 
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ਨਵ ਰੰਗ ਲਾਲੁ ਸੇਿ ਰਾਵਣ ਆਇਆ ॥ 

Mein geliebter Gott ist immer neu und frisch und ist in meinem Herzen verankert. 

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਜਪਰ ਿਨ ਜਮਜਲ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥੪॥੪॥ 

O Devotee Nanak, die Seelenbraut, genießt nun den himmlischen Frieden, wenn 

sie sich mit ihrem Ehemann-Gott vereint. ||4|4|| 

 

ਸੂਿੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 

 

ਉਮਜਕਓ ਿੀਉ ਜਮਲਨ ਪਰਭ ਤਾਈ ॥ 

In meinem Herzen ist eine intensive Sehnsucht aufgetaucht, Gott zu begegnen. 

 

ਖੋਿਤ ਚਜਰਓ ਦੇਖਉ ਜਪਰਅ ਿਾਈ ॥ 

Deshalb machte ich mich auf die Suche nach der Wohnung meines geliebten 

Gottes. 

 

ਸੁਨਤ ਸਦੇਸਰੋ ਜਪਰਅ ਜਗਰਜਿ ਸੇਿ ਜਵਛਾਈ ॥ 

Als ich von der Nachricht von meinem geliebten Gott hörte, bereitete ich mein 

Herz vor. 

 

ਭਰਜਮ ਭਰਜਮ ਆਇਓ ਤਉ ਨਦਜਰ ਨ ਪਾਈ ॥੧॥ 

Aber nachdem ich an allen möglichen Orten nach meinem Geliebten gesucht 

hatte, konnte ich Ihn nicht sehen. ||1|| 

 

ਜਕਨ ਜਿਜਿ ਿੀਅਰੋ ਿੀਰੈ ਜਨਮਾਨੋ ॥ 

Wie kann dann mein hilfloses Herz getröstet werden? 

 

ਜਮਲੁ ਸਾਿਨ ਿਉ ਤੁਝੁ ਕੁਰਿਾਨੋ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

O mein Freund-Gott, komm und triff mich; ich bin  Dir gewidmet. ||1||Pause|| 
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ਏਕਾ ਸੇਿ ਜਵਛੀ ਿਨ ਕੰਤਾ ॥ 

Die Seelenbraut und der Ehemann-Gott wohnen am selben Ort, im Herzen der 

Seelenbraut. 

 

ਿਨ ਸੂਤੀ ਜਪਰ ੁਸਦ ਿਾਗੰਤਾ ॥ 

Aber die Seelenbraut bleibt immer in der Liebe zu Maya versunken, während Gott 

immer wach ist (über den Wirkungen von Maya hinweg). 

 

ਪੀਓ ਮਦਰੋ ਿਨ ਮਤਵੰਤਾ ॥ 

Die Seelenbraut bleibt betrunken, als hätte sie Alkohol konsumiert. 

 

ਿਨ ਿਾਗੈ ਿੇ ਜਪਰ ੁਿੋਲੰਤਾ ॥੨॥ 

Die Seelenbraut kann aufwachen, wenn der Ehemann-Gott sie weckt. ||2|| 

 

ਭਈ ਜਨਰਾਸੀ ਿਿੁਤੁ ਜਦਨ ਲਾਗੇ ॥ 

Viele Tage meines Lebens sind vergangen (ohne ihn getroffen zu haben) und 

jetzt bin ich enttäuscht. 

 

ਦੇਸ ਜਦਸੰਤਰ ਮੈ ਸਗਲੇ ਝਾਗੇ ॥ 

Ich bin durch viele Länder gewandert (konnte ihn aber nirgends finden). 
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PAGE 738 

ਖਿਨੁ ਰਹਨੁ ਨ ਪਾਵਉ ਖਿਨੁ ਪਗ ਪਾਗੇ ॥ 

Ich kann geistlich nicht einmal für einen Moment überleben, ohne meinen 

Ehemann-Gott zu sehen. 

ਹੋਇ ਖਰਿਪਾਲੁ ਪਿਭ ਖਿਲਹ ਸਭਾਗੇ ॥੩॥ 

Ja, O mein Freund, wenn Er selbst Barmherzigkeit schenkt, dann können sich die 

tugendhaften Seelenbräute mit Glück mit Gott vereinen. ||3|| 

ਭਇਓ ਖਰਿਪਾਲੁ ਸਤਸੰਖਗ ਖਿਲਾਇਆ ॥ 

Gott ist barmherzig geworden und hat mich mit der heiligen Gemeinde vereint. 

ਿੂਝੀ ਤਪਖਤ ਘਰਖਹ ਖਪਰ ੁਪਾਇਆ ॥ 

All das Verlangen nach meinen weltlichen Reichtümern ist verschwunden und ich 

habe meinen Ehemann-Gott in meinem Herzen erkannt. 

ਸਗਲ ਸੀਗਾਰ ਹੁਖਿ ਿੁਝਖਹ ਸੁਹਾਇਆ ॥ 

Alle Tugenden sind wie mein Schmuck und sie sehen wunderschön an mir aus. 

ਰਹੁ ਨਾਨਰ ਗੁਖਰ ਭਰਿੁ ਚੁਰਾਇਆ ॥੪॥ 

O Nanak, sagen wir, der Guru hat meine spirituelle Unwissenheit zerstreut. ||4|| 

ਜਹ ਦੇਿਾ ਤਹ ਖਪਰ ੁਹੈ ਭਾਈ ॥ 

O Bruder, wo auch immer ich hinschaue, sehe ich meinen Ehemann-Gott . 

ਿੋਖਲਿ੍ਹਹਓ ਰਪਾਟ ੁਤਾ ਿਨੁ ਠਹਰਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦਜੂਾ ॥੫॥ 

Der Guru hat den Vorhang des Zweifels entfernt und jetzt ist mein Geist in einem 

Zustand der Ausgeglichenheit. ||1|| Zweite Pause ||5|| 

ਸੂਹੀ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 
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ਖਰਆ ਗੁਿ ਤੇਰੇ ਸਾਖਰ ਸਿਹ ਿ੍ਹਾਲੀ ਿੋਖਹ ਖਨਰਗੁਨ ਰੇ ਦਾਤਾਰੇ ॥ 

O mein barmherziger Gott, ich bin der Untugendhafte. Wie viele deiner Tugenden 

kann ich hegen und über sie nachdenken? 

ਿੈ ਿਰੀਦ ੁਖਰਆ ਰਰੇ ਚਤੁਰਾਈ ਇਹੁ ਜੀਉ ਖਪੰਡੁ ਸਭੁ ਥਾਰੇ ॥੧॥ 

Was für eine Klugheit kann ein gekaufter Knecht haben; O Gott! Dieser Körper 

und diese Seele und alles andere gehören dir? ||1|| 

ਲਾਲ ਰੰਗੀਲੇ ਪਿੀਤਿ ਿਨਿੋਹਨ ਤੇਰੇ ਦਰਸਨ ਰਉ ਹਿ ਿਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O lieber, glückseliger und faszinierender geliebter Gott, wir sind deiner 

gesegneten Vision gewidmet. ||1||Pause|| 

ਪਿਭੁ ਦਾਤਾ ਿੋਖਹ ਦੀਨੁ ਭੇਿਾਰੀ ਤੁਿਹ ਿ੍ਹ ਸਦਾ ਸਦਾ ਉਪਰਾਰੇ ॥ 

O Gott, du bist der große Geber, und ich bin ein armer Bettler. Du bist für immer 

und ewig gütig. 

ਸੋ ਖਰਛੁ ਨਾਹੀ ਖਜ ਿੈ ਤੇ ਹੋਵੈ ਿੇਰੇ ਠਾਰੁਰ ਅਗਿ ਅਪਾਰੇ ॥੨॥ 

O mein unbegreiflicher und unendlicher Gott! es gibt nichts, was von mir getan 

werden könnte (ohne Deine Hilfe). ||2|| 

ਖਰਆ ਸੇਵ ਰਿਾਵਉ ਖਰਆ ਰਖਹ ਰੀਝਾਵਉ ਖਿਖਿ ਖਰਤੁ ਪਾਵਉ ਦਰਸਾਰੇ ॥ 

O Gott! welche Andacht darf ich verrichten? Welche Worte darf ich aussprechen, 

um dir zu gefallen? Auf welche Weise kann ich deine gesegnete Vision haben? 

ਖਿਖਤ ਨਹੀ ਪਾਈਐ ਅੰਤੁ ਨ ਲਹੀਐ ਿਨੁ ਤਰਸੈ ਚਰਨਾਰੇ ॥੩॥ 

Deine Weite kann nicht eingeschätzt und die Grenzen Deiner Tugenden nicht 

gefunden werden; mein Geist sehnt sich danach, mit Deinem makellosen Namen 

im Einklang zu bleiben. ||3|| 

ਪਾਵਉ ਦਾਨੁ ਢੀਠੁ ਹੋਇ ਿਾਗਉ ਿੁਖਿ ਲਾਗੈ ਸੰਤ ਰੇਨਾਰੇ ॥ 

Ich bitte dich beharrlich, mich mit der Gabe zu segnen, deinen Heiligen mit 

äußerster Demut zu dienen, als würde ich den Staub ihrer Füße auf meine Stirn 

auftragen. 
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ਜਨ ਨਾਨਰ ਰਉ ਗੁਖਰ ਖਰਰਪਾ ਿਾਰੀ ਪਿਖਭ ਹਾਥ ਦੇਇ ਖਨਸਤਾਰੇ ॥੪॥੬॥ 

O Nanak, den Gottgeweihten, dem der Guru Barmherzigkeit schenkte, gewährte 

Gott ihm seine Unterstützung und führte ihn über den weltlichen Ozean der 

Laster. ||4||6|| 

ਸੂਹੀ ਿਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩ 

Raag Soohee, Fünfter Guru, Dritter Schlag: 

ੴ ਸਖਤਗੁਰ ਪਿਸਾਖਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus. 

ਸੇਵਾ ਥੋਰੀ ਿਾਗਨੁ ਿਹੁਤਾ ॥ 

O meine Freunde, es gibt viele Heuchler, deren Leistung sehr mager ist, aber ihre 

Nachfrage ist sehr übertrieben. 

ਿਹਲੁ ਨ ਪਾਵੈ ਰਹਤੋ ਪਹਤੁਾ ॥੧॥ 

Sie können Gott nicht einmal verstehen, sagen aber, dass sie mit ihm vereint sind. 

||1|| 

ਜੋ ਖਪਿਅ ਿਾਨੇ ਖਤਨ ਰੀ ਰੀਸਾ ॥ 

Man vergleicht sich mit denen, die vom geliebten Gott akzeptiert wurden. 

ਰੂੜੇ ਿੂਰਿ ਰੀ ਹਾਠੀਸਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dies ist die Geschichte der Sturheit eines falschen Narren. ||1||Pause|| 

ਭੇਿ ਖਦਿਾਵੈ ਸਚੁ ਨ ਰਿਾਵੈ ॥ 

Ein Heuchler trägt zur Prahlerei religiöse Kleidung, erinnert sich aber nicht an 

Gott. 

ਰਹਤੋ ਿਹਲੀ ਖਨਰਖਟ ਨ ਆਵੈ ॥੨॥ 

Er behauptet, in Gottes Gegenwart zu leben, ist ihm aber in Wirklichkeit nicht 

einmal nahe gekommen. ||2|| 

ਅਤੀਤੁ ਸਦਾਏ ਿਾਇਆ ਰਾ ਿਾਤਾ ॥ 

Er behauptet, distanziert zu sein, ist aber weiterhin völlig in Maya vertieft. 
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ਿਖਨ ਨਹੀ ਪਿੀਖਤ ਰਹ ੈਿੁਖਿ ਰਾਤਾ ॥੩॥ 

In seinem Herzen gibt es keine Liebe, sagt aber, dass er von Gottes Liebe 

durchdrungen ist. ||3|| 

ਰਹੁ ਨਾਨਰ ਪਿਭ ਖਿਨਉ ਸੁਨੀਜੈ ॥ 

Ich bin Nanak! Ich sage, O Gott! höre dir meinen Beitrag an; 

ਰੁਚਲੁ ਰਠੋਰੁ ਰਾਿੀ ਿੁਰਤੁ ਰੀਜੈ ॥੪॥ 

 Auch wenn der hilflose Sterbliche ein Bösewicht ist, steinherzig und voller 

Begierden; bitte befreie ihn von all diesen Lastern. ||4|| 

ਦਰਸਨ ਦੇਿੇ ਰੀ ਵਖਡਆਈ ॥ 

O Gott! segne uns die Herrlichkeit, deine gesegnete Vision zu erleben. 

ਤੁਿਹ ਿ੍ਹ ਸੁਿਦਾਤੇ ਪੁਰਿ ਸੁਭਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦਜੂਾ ॥੧॥੭॥ 

Ich durchdringe Gott! Du gibst Frieden und bist voller Liebe. ||1||Zweite 

Pause||1||7|| 

ਸੂਹੀ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 

ਿੁਰੇ ਰਾਿ ਰਉ ਊਖਠ ਿਲੋਇਆ ॥ 

Ein unkluger Mensch macht sich bereitwillig daran, böse Taten zu begehen, 

ਨਾਿ ਰੀ ਿੇਲਾ ਪੈ ਪੈ ਸੋਇਆ ॥੧॥ 

Aber wenn es Zeit ist, über Naam zu meditieren, wird er faul und schläft weiter. 

||1|| 

ਅਉਸਰੁ ਅਪਨਾ ਿੂਝੈ ਨ ਇਆਨਾ ॥ 

Der unwissende Mann erkennt nicht, dass dieses menschliche Leben die 

Gelegenheit ist, sich an Gott zu erinnern. 

ਿਾਇਆ ਿੋਹ ਰੰਖਗ ਲਪਟਾਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Er ist an Maya gebunden und in weltliche Freuden vertieft. ||1||Pause|| 
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ਲੋਭ ਲਹਖਰ ਰਉ ਖਿਗਖਸ ਫੂਖਲ ਿੈਠਾ ॥ 

Voller Freude reitet er auf den Wellen der Gier. 

ਸਾਿ ਜਨਾ ਰਾ ਦਰਸੁ ਨ ਡੀਠਾ ॥੨॥ 

Er hat nie Heilige gesehen. ||2|| 

ਰਿਹੂ ਨ ਸਿਝੈ ਅਖਗਆਨੁ ਗਵਾਰਾ ॥ 

Solch ein unkluger und unwissender Mensch begreift niemals die göttliche 

Weisheit, 

ਿਹੁਖਰ ਿਹੁਖਰ ਲਪਖਟਓ ਜੰਜਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Und bleibt immer in die Verstrickungen der Maya vertieft. ||1||Pause|| 

ਖਿਿੈ ਨਾਦ ਰਰਨ ਸੁਖਿ ਭੀਨਾ ॥ 

In Maya vertieft, fühlt man sich erfreut, verschmutzte Musik aus der Welt zu 

hören, 

ਹਖਰ ਜਸੁ ਸੁਨਤ ਆਲਸੁ ਿਖਨ ਰੀਨਾ ॥੩॥ 

 Zeigt aber Verspätung, wenn es darum geht, Gottes Lobpreisungen zu hören. 

||3|| 

ਖਦਿਸਖਟ ਨਾਹੀ ਰੇ ਪੇਿਤ ਅੰਿੇ ॥ 

Ich bin geistlich unwissend, warum siehst du nicht mit deinen Augen 

ਛੋਖਡ ਜਾਖਹ ਝੂਠੇ ਸਖਭ ਿੰਿ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dass du bald diese Welt verlassen und alle weltlichen Angelegenheiten hinter dir 

lassen würdest? ||1||Pause|| 

ਰਹੁ ਨਾਨਰ ਪਿਭ ਿਿਸ ਰਰੀਜੈ ॥ 

Ich bin Nanak! Ich sage, O Gott! schenke mir Barmherzigkeit, 

 

108 SikhBookClub.com



PAGE 739 

 

 

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਮੋਰਿ ਸਾਧਸਗੁੰ ਦੀਜੈ ॥੪॥ 

Und segne mich mit der Gesellschaft heiliger Menschen. ||4|| 

ਤਉ ਰਕਛੁ ਪਾਈਐ ਜਉ ਿੋਈਐ ਿੇਨਾ ॥ 

In der Gesellschaft von Heiligen können wir nur dann etwas Wertvolles 

empfangen, wenn wir demütig werden wie der Staub von den Füßen heiliger 

Personen. 

ਰਜਸਰਿ ਬੁਝਾਏ ਰਤਸੁ ਨਾਮੁ ਲੈਨਾ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥੨॥੮॥ 

Nur diese Person erinnert sich an Gottes Namen, den Er mit diesem Verständnis 

segnet. ||1||Pause||2|8|| 

ਸੂਿੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 

ਘਿ ਮਰਿ ਠਾਕੁਿੁ ਨਦਰਿ ਨ ਆਵੈ ॥ 

Ein gläubiger Zyniker erkennt nicht, dass Gott in seinem Herzen wohnt, 

ਗਲ ਮਰਿ ਪਾਿਣੁ ਲੈ ਲਟਕਾਵੈ ॥੧॥ 

Stadttdessen geht er mit einem steinernen Idol um den Hals herum. ||1|| 

ਭਿਮੇ ਭੂਲਾ ਸਾਕਤੁ ਰਿਿਤਾ ॥ 

Der ungläubige Zyniker irrt umher, getäuscht von Zweifeln. 

ਨੀਿੁ ਰਬਿੋਲੈ ਖਰਪ ਖਰਪ ਮਿਤਾ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

Indem er Götzenanbetung verrichtet tut er nichts anderes, als Wasser 

aufzurühren, und dadurch erduldet er geistigen Verfall. ||1||Pause|| 

ਰਜਸੁ ਪਾਿਣ ਕਉ ਠਾਕੁਿੁ ਕਿਤਾ ॥ 

Der Stein, den er Gott nennt, 
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ਓਿੁ ਪਾਿਣੁ ਲੈ ਉਸ ਕਉ ਡੁਬਤਾ ॥੨॥ 

Dieser Stein zieht ihn geistig nach unten und ertränkt ihn (im weltlichen Ozean 

der Laster). ||2|| 

 

ਗੁਨਿਗਾਿ ਲੂਣ ਿਿਾਮੀ ॥ 

Ich bin ein undankbarer Sünder! 

 

ਪਾਿਣ ਨਾਵ ਨ ਪਾਿਰਗਿਾਮੀ ॥੩॥ 

Ein Boot aus Stein (Götzendienst) kann dich nicht über diesen weltlichen Ozean 

der Laster bringen. ||3|| 

 

ਗੁਿ ਰਮਰਲ ਨਾਨਕ ਠਾਕੁਿੁ ਜਾਤਾ ॥ 

O Nanak, jemand, der den Guru getroffen und Gott erkannt hat, 

 

ਜਰਲ ਥਰਲ ਮਿੀਅਰਲ ਪੂਿਨ ਰਬਧਾਤਾ ॥੪॥੩॥੯॥ 

Er sieht diesen perfekten Schöpfergott, der das Wasser, das Land und den 

Himmel überall durchdringt. ||4||3|9|| 

 

ਸੂਿੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 

 

ਲਾਲਨੁ ਿਾਰਵਆ ਕਵਨ ਗਤੀ ਿੀ ॥ 

O mein Freund! Wie hast du die Gesellschaft des geliebten Gottes genossen? 

 

ਸਖੀ ਬਤਾਵਿੁ ਮੁਝਰਿ ਮਤੀ ਿੀ ॥੧॥ 

O Schwester, bitte gib mir dieses Verständnis. ||1|| 

 

ਸੂਿਬ ਸੂਿਬ ਸੂਿਵੀ ॥ 

Ich bin mein Freund! dein Gesicht leuchtet, 

 

ਅਪਨੇ ਪਰੀਤਮ ਕੈ ਿੰਰਗ ਿਤੀ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

 Und du bist durchdrungen von der Liebe deines geliebten Gottes. ||1||Pause|| 
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ਪਾਵ ਮਲੋਵਉ ਸੰਰਗ ਨੈਨ ਭਤੀਿੀ ॥ 

Ich würde dir so demütig dienen, als würde ich deine Füße mit meinen Wimpern 

massieren. 

 

ਜਿਾ ਪਠਾਵਿੁ ਜਾਾਂਉ ਤਤੀ ਿੀ ॥੨॥ 

Und wohin du mich auch schickst, dorthin werde ich glücklich gehen. ||2|| 

 

ਜਪ ਤਪ ਸੰਜਮ ਦੇਉ ਜਤੀ ਿੀ ॥ 

Ich würde dir all meine Gottesdienste, Bußen und Sparmaßnahmen zu verdanken 

haben, 

 

ਇਕ ਰਨਮਖ ਰਮਲਾਵਿੁ ਮੋਰਿ ਪਰਾਨਪਤੀ ਿੀ ॥੩॥ 

Wenn du es mir auch nur für einen Moment ermöglichst, Gott, dem Meister 

meines Lebens, zu begegnen. 

 

ਮਾਣੁ ਤਾਣੁ ਅਿੰਬੁਰਧ ਿਤੀ ਿੀ ॥ ਸਾ ਨਾਨਕ ਸੋਿਾਗਵਤੀ ਿੀ ॥੪॥੪॥੧੦॥ 

O Nanak! Die Seelenbraut, die ihren Eigendünkel, ihre Macht und ihren 

arroganten Intellekt ausrottet, wird wahrhaft glücklich. ||4|4||10|| 

 

 

ਸੂਿੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 

 

ਤੰੂ ਜੀਵਨੁ ਤੰੂ ਪਰਾਨ ਅਧਾਿਾ ॥ 

O Gott! Du bist mein Leben. Du bist die eigentliche Stütze meines Atems. 

 

ਤੁਝ ਿੀ ਪੇਰਖ ਪੇਰਖ ਮਨੁ ਸਾਧਾਿਾ ॥੧॥ 

Wenn ich dich Dich sehe, ist mein Geist getröstet. ||1|| 

 

 

ਤੰੂ ਸਾਜਨੁ ਤੰੂ ਪਰੀਤਮੁ ਮੇਿਾ ॥ 

O Gott! Du bist mein Freund, du bist mein Geliebter, 
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ਰਿਤਰਿ ਨ ਰਬਸਿਰਿ ਕਾਿੂ ਬੇਿਾ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

Und zu keiner Zeit bist du aus meinen Gedanken verloren. ||1||Pause|| 

 

 

ਬੈ ਖਿੀਦ ੁਿਉ ਦਾਸਿੋ ਤੇਿਾ ॥ 

O Gott, ich bin dein erkaufter Knecht; 

 

 

ਤੰੂ ਭਾਿੋ ਠਾਕੁਿੁ ਗੁਣੀ ਗਿਿੇਾ ॥੨॥ 

Du bist mein großer Meister, du bist wie ein tiefer Ozean voller Tugenden. ||2|| 

 

ਕੋਰਟ ਦਾਸ ਜਾ ਕੈ ਦਿਬਾਿੇ ॥  

O Bruder, Gott ist wie ein souveräner König, an dessen Hof Millionen von Dienern 

stehen, 

 

ਰਨਮਖ ਰਨਮਖ ਵਸ ੈਰਤਨੑ ਨਾਲੇ ॥੩॥ 

 Und Er bleibt in jedem Moment bei ihnen. ||3|| 

 

ਿਉ ਰਕਛੁ ਨਾਿੀ ਸਭੁ ਰਕਛੁ ਤੇਿਾ ॥  

O Gott! Ich bin nichts; alles (in mir oder in mir) ist eigentlich ein Geschenk von  

Dir. 

 

ਓਰਤ ਪੋਰਤ ਨਾਨਕ ਸੰਰਗ ਬਸੇਿਾ ॥੪॥੫॥੧੧॥ 

O Nanak! Ich sage,  O Gott! Du bist durch und durch bei mir. ||4||5||11|| 

 

ਸੂਿੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 

 

ਸੂਖ ਮਿਲ ਜਾ ਕੇ ਊਿ ਦਆੁਿੇ ॥ 

O Bruder, Gottes geistlicher Zustand ist so hoch und glückselig, dass nicht jeder 

ihn erreichen kann, 

 

ਤਾ ਮਰਿ ਵਾਸਰਿ ਭਗਤ ਰਪਆਿੇ ॥੧॥ 

Dort wohnen nur Seine geliebten Geweihten. ||1|| 
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ਸਿਜ ਕਥਾ ਪਰਭ ਕੀ ਅਰਤ ਮੀਠੀ ॥ 

Äußerst friedvoll und süß sind die Lobpreisungen Gottes, die zu geistiger 

Glückseligkeit führen; 

 

ਰਵਿਲੈ ਕਾਿੂ ਨੇਤਰਿੁ ਡੀਠੀ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

Aber es ist eine seltene Person, die eine solche Erfahrung gemacht hat. ||1||Pause|| 

 

 

ਤਿ ਗੀਤ ਨਾਦ ਅਖਾਿੇ ਸੰਗਾ ॥ 

Dort in der Arena der Heiligengemeinde werden Gotteslieder gesungen und 

göttliche Musik gespielt. 

 

 

ਊਿਾ ਸੰਤ ਕਿਰਿ ਿਰਿ ਿੰਗਾ ॥੨॥ 

In einem solchen Zustand genießen Heilige die liebevolle Gesellschaft Gottes. ||2|| 

 

ਤਿ ਮਿਣੁ ਨ ਜੀਵਣੁ ਸੋਗੁ ਨ ਿਿਖਾ ॥ 

In diesem Zustand gibt es so etwas wie Geburt und Tod oder Glück und Leid 

nicht. 

 

ਸਾਿ ਨਾਮ ਕੀ ਅੰਰਮਰਤ ਵਿਖਾ ॥੩॥ 

In diesem Zustand regnet der Ambrosialnektar von Naam. ||3|| 

 

ਗੁਿਜ ਕਥਾ ਇਿ ਗੁਿ ਤੇ ਜਾਣੀ ॥ 

Ich habe dieses Geheimnis, Gott zu loben, vom Guru gelernt. 

 

ਨਾਨਕੁ ਬੋਲੈ ਿਰਿ ਿਰਿ ਬਾਣੀ ॥੪॥੬॥੧੨॥ 

Nanak rezitiert immer die göttlichen Worte des Lobes Gottes. ||4||6||12|| 

 

ਸੂਿੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 

 

 

ਜਾ ਕੈ ਦਿਰਸ ਪਾਪ ਕੋਰਟ ਉਤਾਿੇ ॥ 

Diese Heiligen, in deren kostbarer Gesellschaft Millionen von Sünden 

abgewaschen werden 
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ਭੇਟਤ ਸੰਰਗ ਇਿੁ ਭਵਜਲੁ ਤਾਿੇ ॥੧॥ 

Und indem man ihnen Gesellschaft leistet, wird dieser schreckliche Weltozean der 

Laster überwunden. ||1|| 

 

 

ਓਇ ਸਾਜਨ ਓਇ ਮੀਤ ਰਪਆਿੇ ॥ 

O Bruder, diese Heiligen sind meine Gratulanten und meine besten Freunde, 

 

 

ਜੋ ਿਮ ਕਉ ਿਰਿ ਨਾਮੁ ਰਿਤਾਿੇ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

Die mich dazu inspirieren, über Naam zu meditieren. ||1||Pause|| 

 

 

ਜਾ ਕਾ ਸਬਦ ੁਸੁਨਤ ਸੁਖ ਸਾਿੇ ॥ 

Diejenigen (Heiligen), wenn man auf deren Worte hört, erhält man celestialen 

Frieden, 

 

 

ਜਾ ਕੀ ਟਿਲ ਜਮਦਤੂ ਰਬਦਾਿੇ ॥੨॥ 

Und indem man ihnen dient, werden sogar die Dämonen des Todes vertrieben 

(die Angst vor dem Tod verschwindet). ||2|| 

 

 

ਜਾ ਕੀ ਧੀਿਕ ਇਸੁ ਮਨਰਿ ਸਧਾਿੇ ॥ 

Der Trost dieser heiligen Freunde gibt mir Halt und gibt mir inneren Frieden. 

 

 

ਜਾ ਕੈ ਰਸਮਿਰਣ ਮੁਖ ਉਜਲਾਿੇ ॥੩॥ 

Und zusammen mit ihnen über Naam zu meditieren, bringt Ehre (hier und im 

Jenseits). ||3|| 

 

 

ਪਰਭ ਕੇ ਸੇਵਕ ਪਰਰਭ ਆਰਪ ਸਵਾਿੇ ॥ 

Gott selbst hat seine Anhänger verschönert. 

114 SikhBookClub.com



 

 

ਸਿਰਣ ਨਾਨਕ ਰਤਨੑ ਸਦ ਬਰਲਿਾਿੇ ॥੪॥੭॥੧੩॥ 

O Nanak! man sollte ihre Zuflucht suchen und ihnen für immer ergeben bleiben. 

||4||7||13|| 
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ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 

ਰਹਣੁ ਨ ਪਾਵਹਹ ਸੁਹਰ ਨਰ ਦੇਵਾ ॥ 

Weder die erhabenen Menschen noch die Engel können für immer auf dieser 

Welt bleiben. 

ਊਹਿ ਹਸਧਾਰੇ ਕਹਰ ਮੁਹਨ ਜਨ ਸੇਵਾ ॥੧॥ 

Alle Yogis und ihre bescheidenen Diener sind von hier weggegangen. ||1|| 

ਜੀਵਤ ਪੇਖੇ ਹਜਨਹਹ੍ੀ ਹਹਰ ਹਹਰ ਹਧਆਇਆ ॥ 

Nur diejenigen, die sich liebevoll an Gott erinnerten, gelten als geistig lebendig. 

ਸਾਧਸੰਹਿ ਹਤਨਹਹ੍ੀ ਦਰਸਨੁ ਪਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Weil sie diejenigen sind, die die gesegnete Vision von Gott hatten, weil sie in der 

heiligen Gemeinde geblieben sind. ||1||Pause|| 

ਬਾਹਦਸਾਹ ਸਾਹ ਵਾਪਾਰੀ ਮਰਨਾ ॥ 

Die Kaiser, die Könige und die Männer mit hohem Status sterben letztlich alle. 

ਜੋ ਦੀਸੈ ਸ ੋਕਾਲਹਹ ਖਰਨਾ ॥੨॥ 

Wer hier gesehen wird, wird vom Tod verzehrt werden. ||2|| 

ਕੂੜੈ ਮੋਹਹ ਲਪਹਿ ਲਪਿਾਨਾ ॥ 

O Bruder, man verstrickt sich unnötigerweise in falsche weltliche Eigenheiten. 

ਛੋਹਿ ਚਹਲਆ ਤਾ ਹਿਹਰ ਪਛੁਤਾਨਾ ॥੩॥ 

Aber wenn er von hier weggeht und alles hinter sich lässt, dann bereut er es. ||3|| 

ਹਕਿਪਾ ਹਨਧਾਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਕਰਹੁ ਦਾਹਤ ॥ 

O der Schatz der Barmherzigkeit, schenke (mir) Nanak diese Gabe, 
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ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਜਪੀ ਹਦਨੁ ਰਾਹਤ ॥੪॥੮॥੧੪॥ 

Damit ich, Nanak, immer liebevoll über Deinen Namen meditieren kann. ||4||8|14|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 

ਘਿ ਘਿ ਅੰਤਹਰ ਤੁਮਹਹ ਬਸਾਰੇ ॥ 

O Gott, du bist es, der in jedem Herzen wohnt; 

ਸਿਲ ਸਮਿਿੀ ਸੂਹਤ ਤੁਮਾਰੇ ॥੧॥ 

Die gesamte Schöpfung steht unter Deiner Herrschaft, als ob sie auf einem 

gemeinsamen Faden universeller Gesetze aufgereiht wäre. ||1|| 

ਤੰੂ ਪਿੀਤਮ ਤੰੂ ਪਿਾਨ ਅਧਾਰੇ ॥ 

O Gott! Du bist unser Geliebter und die Stütze unseres Lebens. 

ਤੁਮ ਹੀ ਪੇਹਖ ਪੇਹਖ ਮਨੁ ਹਬਿਸਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Wenn wir dich immer wieder anschauen, erblüht unser Geist vor Freude. 

||1||Pause|| 

ਅਹਨਕ ਜੋਹਨ ਭ੍ਿਹਮ ਭ੍ਿਹਮ ਭ੍ਿਹਮ ਹਾਰੇ ॥ 

O Gott! wir sind es jetzt leid, durch unzählige Inkarnationen zu wandern; 

ਓਿ ਿਹੀ ਅਬ ਸਾਧ ਸੰਿਾਰੇ ॥੨॥ 

Nachdem wir in die menschliche Form gekommen sind, bleiben wir nun mit 

deiner Gnade in der Gesellschaft der Heiligen. ||2|| 

ਅਿਮ ਅਿੋਚਰ ੁਅਲਖ ਅਪਾਰੇ ॥ 

O bin ein unbegreiflicher, unerkennbarer und unendlicher Gott! 

ਨਾਨਕੁ ਹਸਮਰੈ ਹਦਨੁ ਰੈਨਾਰੇ ॥੩॥੯॥੧੫॥ 

Nanak erinnert sich immer mit liebevoller Hingabe an dich. ||3||9|15|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 
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ਕਵਨ ਕਾਜ ਮਾਇਆ ਵਹਿਆਈ ॥ 

O Bruder, was nützt die Herrlichkeit, die Maya zuteil wurde, der Reichtum und die 

Macht der Welt, 

ਜਾ ਕਉ ਹਬਨਸਤ ਬਾਰ ਨ ਕਾਈ ॥੧॥ 

Der im Handumdrehen verschwindet. ||1|| 

ਇਹੁ ਸੁਪਨਾ ਸੋਵਤ ਨਹੀ ਜਾਨੈ ॥ 

Diese Welt ist wie ein Traum; so wie ein Mensch im Schlaf nicht weiß, dass er 

träumt, 

ਅਚੇਤ ਹਬਵਸਥਾ ਮਹਹ ਲਪਿਾਨੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

In ähnlicher Weise bleibt ein Mensch unbewusst an der Liebe zu weltlichem 

Reichtum und weltlicher Macht hängen. ||1||Pause|| 

ਮਹਾ ਮੋਹਹ ਮੋਹਹਓ ਿਾਵਾਰਾ ॥ 

Der törichte Sterbliche lässt sich von der extremen Liebe zu Maya verführen 

ਪੇਖਤ ਪੇਖਤ ਊਹਿ ਹਸਧਾਰਾ ॥੨॥ 

Und direkt vor den Augen aller reist er von hier ab. ||2|| 

ਊਚ ਤੇ ਊਚ ਤਾ ਕਾ ਦਰਬਾਰਾ ॥ 

O Bruder, der Gott, dessen Gericht (Rechtssystem) das höchste Gericht der Hohen 

ist, 

ਕਈ ਜੰਤ ਹਬਨਾਹਹ ਉਪਾਰਾ ॥੩॥ 

Er zerstört und erschafft zahllose Wesen. ||3|| 

ਦਸੂਰ ਹੋਆ ਨਾ ਕੋ ਹੋਈ ॥ 

Es gab keinen anderen Gott wie Gott, und es wird auch nie einen geben. 

ਜਹਪ ਨਾਨਕ ਪਿਭ੍ ਏਕੋ ਸੋਈ ॥੪॥੧੦॥੧੬॥ 

O' Nanak, meditiere über diesen einen Gott allein. ||4||10||16|| 
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ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 

ਹਸਮਹਰ ਹਸਮਹਰ ਤਾ ਕਉ ਹਉ ਜੀਵਾ ॥ 

Oh Gott! Wenn ich mich immer an dich erinnere, fühle ich mich spirituell verjüngt; 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਤੇਰੇ ਧੋਇ ਧੋਇ ਪੀਵਾ ॥੧॥ 

Ich erinnere mich mit Respekt, extremer Liebe und Hingabe an dich, als würde ich 

immer deine lotusähnlichen Füße waschen und dieses Wasser trinken. ||1|| 

ਸੋ ਹਹਰ ਮੇਰਾ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥ 

Mein Gott ist allwissend. 

ਭ੍ਿਤ ਜਨਾ ਕੈ ਸੰਹਿ ਸੁਆਮੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mein Meistergott bleibt bei Seinen Geweihten. ||1||Pause|| 

ਸੁਹਣ ਸੁਹਣ ਅੰਹਮਿਤ ਨਾਮੁ ਹਧਆਵਾ ॥ 

O Gott! Ich höre immer wieder deinen ambrosialen Namen und erinnere mich 

immer liebevoll daran, 

ਆਿ ਪਹਰ ਤੇਰੇ ਿੁਣ ਿਾਵਾ ॥੨॥ 

Und ich singe immer wieder dein Lob. ||2|| 

ਪੇਹਖ ਪੇਹਖ ਲੀਲਾ ਮਹਨ ਆਨੰਦਾ ॥ 

Wenn ich Deine wundersamen Spiele betrachte, steigt mir Glückseligkeit in den 

Sinn. 

ਿੁਣ ਅਪਾਰ ਪਿਭ੍ ਪਰਮਾਨੰਦਾ ॥੩॥ 

O Gott, der Meister der höchsten Glückseligkeit, Deine Tugenden sind unendlich. 

||3|| 

ਜਾ ਕੈ ਹਸਮਰਹਨ ਕਛੁ ਭ੍ਉ ਨ ਹਬਆਪੈ ॥ 

Indem du dich daran erinnerst, wen keine Angst quälen kann; 
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ਸਦਾ ਸਦਾ ਨਾਨਕ ਹਹਰ ਜਾਪੈ ॥੪॥੧੧॥੧੭॥ 

O Nanak, meditiere immer mit liebevoller Hingabe über diesen Gott. ||4||11||17|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 

ਿੁਰ ਕੈ ਬਚਹਨ ਹਰਦੈ ਹਧਆਨੁ ਧਾਰੀ ॥ 

Ich denke in meinem Kopf über das Wort des Gurus nach 

ਰਸਨਾ ਜਾਪੁ ਜਪਉ ਬਨਵਾਰੀ ॥੧॥ 

Und mit meiner Zunge rezitiere ich den Namen Gottes. ||1|| 

ਸਿਲ ਮੂਰਹਤ ਦਰਸਨ ਬਹਲਹਾਰੀ ॥ 

Fruchtbar ist das Bild des Gurus; ich widme mich seiner gesegneten Vision. 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਮਨ ਪਿਾਣ ਅਧਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ich mache die göttlichen Worte des Gurus zur Stütze meines Geistes und meines 

Lebens. ||1||Pause|| 

ਸਾਧਸੰਹਿ ਜਨਮ ਮਰਣ ਹਨਵਾਰੀ ॥ 

Indem ich in der Gesellschaft des Gurus bleibe, ist mein Kreislauf von Geburt und 

Tod beendet, 

ਅੰਹਮਿਤ ਕਥਾ ਸੁਹਣ ਕਰਨ ਅਧਾਰੀ ॥੨॥ 

Und mit meinen Ohren den geistlich verjüngenden Lobpreisworten Gottes 

zuzuhören, wird zur Stütze meines Lebens. ||2|| 

ਕਾਮ ਕਿੋਧ ਲੋਭ੍ ਮੋਹ ਤਜਾਰੀ ॥ 

Durch die Gnade des Gurus habe ich Wut, Gier und emotionaler Verbundenheit 

aufgegeben; 

ਹਦਿੜੁ ਨਾਮ ਦਾਨੁ ਇਸਨਾਨੁ ਸੁਚਾਰੀ ॥੩॥ 

Mein Verhalten im Leben ist rechtschaffen geworden, weil ich Naam fest in mir 

verankert habe, Nächstenliebe geübt habe und frei von Lastern geblieben bin. 

||3|| 
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਤਤੁ ਬੀਚਾਰੀ ॥ 

Ich bin Nanak! Sag, ich habe über diese Essenz der Realität nachgedacht, 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਜਹਪ ਪਾਹਰ ਉਤਾਰੀ ॥੪॥੧੨॥੧੮॥ 

Dass der schreckliche, weltliche Ozean der Laster überwunden werden kann, 

indem man liebevoll über Naam meditiert. ||4||12||18|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 

ਲੋਹਭ੍ ਮੋਹਹ ਮਿਨ ਅਪਰਾਧੀ ॥ 

O Gott, wir Sünder sind immer noch in Habgier und weltlichen Eigensinn 

versunken. 
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ਕਰਣਹਾਰ ਕੀ ਸੇਵ ਨ ਸਾਧੀ ॥੧॥ 

Du bist unser Schöpfer, aber wir verehren deine Hingabe nicht. ||1|| 

ਪਤਿਿ ਪਾਵਨ ਪਰਭ ਨਾਮ ਿੁਮਾਰੇ ॥ 

O Gott, dein eigener Name ist der Läuterer der Sünder, 

ਰਾਤਿ ਲੇਹੁ ਮੋਤਹ ਤਨਰਗੁਨੀਆਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Deshalb rette mich, den Untugendhaften, vor den Lastern. ||1||Pause|| 

ਿ ੂੰ ਦਾਿਾ ਪਰਭ ਅੂੰਿਰਜਾਮੀ ॥ 

O Gott, du bist der gütige und allwissende Meister, 

ਕਾਚੀ ਦੇਹ ਮਾਨੁਿ ਅਤਭਮਾਨੀ ॥੨॥ 

Aber wir Menschen fühlen uns immer wieder arrogant gegenüber unserem 

vergänglichen Körper. ||2|| 

ਸੁਆਦ ਬਾਦ ਈਰਿ ਮਦ ਮਾਇਆ ॥ 

Freuden weltlicher Dinge, Konflikte, Eifersucht und Rausch mit Maya, 

nਇਨ ਸੂੰਤਗ ਲਾਤਗ ਰਿਨ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥੩॥ 

Daran gebunden, vergeudet man sein kostbares menschliches Leben, das einem 

Edelstein gleicht. ||3|| 

ਦਿੁ ਭੂੰਜਨ ਜਗਜੀਵਨ ਹਤਰ ਰਾਇਆ ॥ 

O Gott! der Zerstörer der Sorgen, das Leben der Welt und souveräner König; 

ਸਗਲ ਤਿਆਤਗ ਨਾਨਕੁ ਸਰਣਾਇਆ ॥੪॥੧੩॥੧੯॥ 

Nanak hat alle anderen verlassen und ist zu Deiner Zuflucht gekommen. 

||4||13||19|| 

ਸ ਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 
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ਪੇਿਿ ਚਾਿਿ ਕਹੀਅਿ ਅੂੰਧਾ ਸੁਨੀਅਿ ਸੁਨੀਐ ਨਾਹੀ ॥ 

Jemand, der alle weltlichen Dinge sieht, aber nicht erkennt, dass Gott überall 

durchdringt; jemand, der alle weltlichen Geräusche hört, aber nicht auf Gottes 

Lob hört, wird als geistlich unwissend bezeichnet. 

ਤਨਕਤਿ ਵਸਿੁ ਕਉ ਜਾਣੈ ਦ ਰੇ ਪਾਪੀ ਪਾਪ ਕਮਾਹੀ ॥੧॥ 

Obwohl Naam darin wohnt, hält er es dennoch für weit weg und er, der Sünder, 

begeht weiterhin Sünden. ||1|| 

ਸੋ ਤਕਛੁ ਕਤਰ ਤਜਿੁ ਛੁਿਤਹ ਪਰਾਨੀ ॥ 

O Sterblicher, tue die Taten, durch die du von schlechten Taten befreit  wirst. 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਜਤਪ ਅੂੰਤਮਰਿ ਬਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Rezitiere liebevoll den Namen Gottes; das göttliche Lobwort Gottes ist geistlich 

verjüngend. ||1||Pause|| 

ਘੋਰ ਮਹਲ ਸਦਾ ਰੂੰਤਗ ਰਾਿਾ ॥ 

Ihr bleibt immer in weltlichen Besitztümern wie Pferden und Villen versunken, 

ਸੂੰਤਗ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੈ ਕਛ  ਨ ਜਾਿਾ ॥੨॥ 

Aber nichts davon kann dich am Ende begleiten. ||2|| 

ਰਿਤਹ ਪੋਚਾਤਰ ਮਾਿੀ ਕਾ ਭਾਾਂਡਾ ॥ 

O Sterblicher, du bist damit beschäftigt, diesen Körper zu schmücken, der wie ein 

Tontopf ist, 

ਅਤਿ ਕੁਚੀਲ ਤਮਲੈ ਜਮ ਡਾਾਂਡਾ ॥੩॥ 

Aber er ist wegen seiner Laster sehr dreckig. Solch eine Person wird vom Dämon 

des Todes bestraft. ||3|| 

ਕਾਮ ਕਰੋਤਧ ਲੋਤਭ ਮੋਤਹ ਬਾਧਾ ॥ 

O Sterblicher, du bist durch Lust, Wut, Gier und emotionale Verbundenheit 

gebunden. 
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ਮਹਾ ਗਰਿ ਮਤਹ ਤਨਘਰਿ ਜਾਿਾ ॥੪॥ 

Du versinkst tiefer in die extrem große Grube der Sünden. ||4|| 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਅਰਦਾਤਸ ਸੁਣੀਜੈ ॥ ਡ ਬਿ ਪਾਹਨ ਪਰਭ ਮੇਰੇ ਲੀਜੈ ॥੫॥੧੪॥੨੦॥ 

O Gott! Hört auf das Gebet von Nanak; wir, die Sünder, sinken wie Steine. Bitte 

rette uns davor, im weltlichen Meer der Laster zu ertrinken. ||5||14||20|| 

ਸ ਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 

ਜੀਵਿ ਮਰੈ ਬੁਝੈ ਪਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 

Nur diese Person erkennt Gott, der sich von den weltlichen Versuchungen löst 

und gleichzeitig als Haushälter lebt. 

ਤਿਸੁ ਜਨ ਕਰਤਮ ਪਰਾਪਤਿ ਹੋਇ ॥੧॥ 

Und durch die Gnade Gottes vereint sich eine solche Person mit Ihm. ||1|| 

ਸੁਤਣ ਸਾਜਨ ਇਉ ਦਿੁਰ ੁਿਰੀਐ ॥ 

O Freund! Hör zu, der Weg, diesen schrecklichen, weltlichen Ozean der Laster zu 

durchqueren, 

ਤਮਤਲ ਸਾਧ  ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਉਚਰੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dass wir den Guru treffen, seinen Lehren folgen und liebevoll Gottes Namen 

rezitieren sollten. ||1||Pause|| 

ਏਕ ਤਬਨਾ ਦ ਜਾ ਨਹੀ ਜਾਨੈ ॥ 

Jemand, der niemanden außer Gott anerkennt, 

ਘਿ ਘਿ ਅੂੰਿਤਰ ਪਾਰਬਰਹਮੁ ਪਛਾਨੈ ॥੨॥ 

Erkennt, dass der höchste Gott in jedem Herzen wohnt. |2|| 

ਜੋ ਤਕਛੁ ਕਰੈ ਸੋਈ ਭਲ ਮਾਨੈ ॥ 

Einer, der alles, was Gott tut, als das Beste für alle akzeptiert, 
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ਆਤਦ ਅੂੰਿ ਕੀ ਕੀਮਤਿ ਜਾਨੈ ॥੩॥ 

 Versteht den Wert des ewigen Gottes. ||3|| 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਜਨ ਬਤਲਹਾਰੀ ॥ ਜਾ ਕੈ ਤਹਰਦੈ ਵਸਤਹ ਮੁਰਾਰੀ ॥੪॥੧੫॥੨੧॥ 

O Nanak!  Sage O Gott! Ich widme mich der Person, in deren Herzen Du wohnst. 

||4||15||21|| 

ਸ ਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru 

ਗੁਰੁ ਪਰਮੇਸਰੁ ਕਰਣੈਹਾਰੁ ॥ 

Der Guru ist die Verkörperung des höchsten Gottes, des Machers von allem. 

ਸਗਲ ਤਸਰਸਤਿ ਕਉ ਦੇ ਆਧਾਰੁ ॥੧॥ 

Der Guru unterstützt das gesamte Universum mit Naam. ||1|| 

ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਣ ਕਮਲ ਮਨ ਤਧਆਇ ॥ 

O mein Geist, konzentriere dich auf die göttlichen Worte des Gurus, 

ਦ ਿੁ ਦਰਦ ੁਇਸੁ ਿਨ ਿੇ ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Schmerz und Leid aller Art werden deinen Körper verlassen. ||1||Pause|| 

ਭਵਜਤਲ ਡ ਬਿ ਸਤਿਗੁਰ ੁਕਾਢੈ ॥ 

Der wahre Guru holt die Ertrinkenden aus dem schrecklichen, weltlichen Ozean 

der Laster 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਿ ਿਾ ਗਾਢੈ ॥੨॥ 

Und vereint sie mit Gott, von dem sie viele Geburten lang getrennt waren. ||2|| 

ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਕਰਹੁ ਤਦਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 

O Bruder, diene dem Guru immer, indem du dich durch seine Lehren an Gott 

erinnerst, 
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ਸ ਿ ਸਹਜ ਮਤਨ ਆਵੈ ਸਾਾਂਤਿ ॥੩॥ 

Himmlischer Frieden, Ausgeglichenheit und Ruhe würden dir in den Sinn 

kommen. ||3|| 

ਸਤਿਗੁਰ ਕੀ ਰੇਣੁ ਵਡਭਾਗੀ ਪਾਵੈ ॥ 

Nur eine sehr glückliche Person erhält die Gelegenheit, den Lehren des wahren 

Gurus zu folgen. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਕਉ ਸਦ ਬਤਲ ਜਾਵੈ ॥੪॥੧੬॥੨੨॥ 

O Nanak, diese Person ist für immer dem wahren Guru geweiht. ||4||16||22|| 

ਸ ਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 

ਗੁਰ ਅਪੁਨੇ ਊਪਤਰ ਬਤਲ ਜਾਈਐ ॥ 

Wir sollten uns immer unserem Guru widmen. 

ਆਠ ਪਹਰ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਸੁ ਗਾਈਐ ॥੧॥ 

Denn allein durch die Gnade des Gurus können wir Gott immer loben. ||1|| 

ਤਸਮਰਉ ਸ ੋਪਰਭੁ ਅਪਨਾ ਸੁਆਮੀ ॥ 

O Bruder, ich erinnere mich immer liebevoll an meinen Gott, 

ਸਗਲ ਘਿਾ ਕਾ ਅੂੰਿਰਜਾਮੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Der Allwissende. ||1||Pause|| 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਤਸਉ ਲਾਗੀ ਪਰੀਤਿ ॥ 

Wenn man von der Liebe des Namens Gottes durchdrungen ist, 

ਸਾਚੀ ਪ ਰਨ ਤਨਰਮਲ ਰੀਤਿ ॥੨॥ 

 Dann wird sein Lebensstil rechtschaffen, erfolgreich und makellos, ||2|| 

ਸੂੰਿ ਪਰਸਾਤਦ ਵਸ ੈਮਨ ਮਾਹੀ ॥ 

Durch die Gnade des Gurus, der Person, in deren Geist sich Gott offenbart, 
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ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਤਕਲਤਵਿ ਜਾਹੀ ॥੩॥ 

Die Sünden unzähliger Geburten dieser Person sind getilgt. ||3|| 

ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਪਰਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 

O barmherziger Gott der Sanftmütigen, schenke mir Barmherzigkeit, 

ਨਾਨਕੁ ਮਾਗੈ ਸੂੰਿ ਰਵਾਲਾ ॥੪॥੧੭॥੨੩॥ 

Nanak bittet dich um den Staub der Füße (demütiger Dienst) deiner Heiligen. 

||4||17||23|| 
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ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 

ਦਰਸਨੁ ਦੇਖਿ ਜੀਵਾ ਗੁਰ ਤੇਰਾ ॥ 

O mein göttlicher Guru, Gott, ich bleibe spirituell am Leben, wenn ich deine 

gesegnete Vision betrachte. 

ਪੂਰਨ ਕਰਮੁ ਹੋਇ ਪਰਭ ਮੇਰਾ ॥੧॥ 

O mein Gott, möge ich deinen vollen Segen haben! (damit ich den Guru treffen 

kann). 

||1|| 

ਇਹ ਬੇਨੰਤੀ ਸੁਖਿ ਪਰਭ ਮੇਰੇ ॥ 

O mein allmächtiger Gott, höre dir meine Unterwerfung an: 

ਦੇਖਹ ਨਾਮੁ ਕਖਰ ਅਪਿੇ ਚਰੇੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mach mich zu deinem Schüler und segne mich mit deinem Namen. ||1||Pause|| 

ਅਪਿੀ ਸਰਖਿ ਰਾਿੁ ਪਰਭ ਦਾਤੇ ॥ 

O gütiger Gott, behalte mich in deiner Zuflucht. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਖਦ ਖਕਨੈ ਖਵਰਲੈ ਜਾਤੇ ॥੨॥ 

Oh Gott! Eine seltene Person mit der Gnade des Gurus hat Dich erkannt. ||2|| 

ਸੁਨਹੁ ਖਬਨਉ ਪਰਭ ਮੇਰੇ ਮੀਤਾ ॥ 

O Gott, mein Freund, bitte erhöre mein Gebet, 

ਚਰਿ ਕਮਲ ਵਸਖਹ ਮੇਰੈ ਚੀਤਾ ॥੩॥ 

Schenke Barmherzigkeit, damit Deine Lotosfüße (Unbefleckter Name) sich in 

meinem Geist manifestieren können. ||3|| 
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ਨਾਨਕੁ ਏਕ ਕਰੈ ਅਰਦਾਖਸ ॥ 

Nanak richtet dieses eine Bittgebet: 

ਖਵਸਰ ੁਨਾਹੀ ਪੂਰਨ ਗੁਿਤਾਖਸ ॥੪॥੧੮॥੨੪॥ 

O vollkommener Gott, der Schatz der Tugenden, schenke Barmherzigkeit, damit 

ich, Nanak, dich nie vergesse. ||4||18||24|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 

ਮੀਤੁ ਸਾਜਨੁ ਸੁਤ ਬੰਧਪ ਭਾਈ ॥ 

O Bruder! Für mich ist Gott mein Freund, Begleiter, Kind, Verwandter und mein 

Geschwister. 

ਜਤ ਕਤ ਪੇਿਉ ਹਖਰ ਸੰਖਗ ਸਹਾਈ ॥੧॥ 

Wohin ich auch schaue, ich sehe ihn als meinen Begleiter und Helfer. ||1|| 

ਜਖਤ ਮੇਰੀ ਪਖਤ ਮੇਰੀ ਧਨੁ ਹਖਰ ਨਾਮੁ ॥ 

Gottes Name ist mein hoher sozialer Status, meine Ehre und mein Reichtum: 

ਸੂਿ ਸਹਜ ਆਨੰਦ ਖਬਸਰਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Deshalb lebe ich in Frieden, Ausgeglichenheit und Glückseligkeit. ||1||Pause|| 

ਪਾਰਬਰਹਮੁ ਜਖਪ ਪਖਹਖਰ ਸਨਾਹ ॥ 

O mein Bruder! meditiere immer liebevoll über den höchsten Gott und trage 

diesen Körperschutz mit dem Namen Gottes. 

ਕੋਖਿ ਆਵਧ ਖਤਸੁ ਬੇਧਤ ਨਾਖਹ ॥੨॥ 

Diese Rüstung des Namens Gottes kann nicht einmal durch Millionen von Waffen 

wie böse Impulse durchbohrt oder zerstört werden. ||2|| 

ਹਖਰ ਚਰਨ ਸਰਿ ਗੜ ਕੋਿ ਹਮਾਰੈ ॥ 

Ich bin mein Bruder! Gottes makelloser Name ist für mich wie die Zuflucht vieler 

Festungen,  
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ਕਾਲੁ ਕੰਿਕੁ ਜਮੁ ਖਤਸੁ ਨ ਖਬਦਾਰੈ ॥੩॥ 

Selbst die Angst vor einem schmerzhaften Tod kann diese Festung mit Gottes 

Namen nicht zerstören. ||3|| 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸਦਾ ਬਖਲਹਾਰੀ ॥ ਸੇਵਕ ਸੰਤ ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਮੁਰਾਰੀ ॥੪॥੧੯॥੨੫॥ 

O Nanak! Sag: O Gott, der souveräne König, ich bin für immer deinen Geweihten 

geweiht. ||4||19||25|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 

ਗੁਿ ਗੋਪਾਲ ਪਰਭ ਕੇ ਖਨਤ ਗਾਹਾ ॥ 

Diejenigen, die Gott immer liebevoll loben, 

ਅਨਦ ਖਬਨੋਦ ਮੰਗਲ ਸੁਿ ਤਾਹਾ ॥੧॥ 

Sie haben immer Glückseligkeit, Freude, Glück und Vergnügen. ||1|| 

ਚਲੁ ਸਿੀਏ ਪਰਭੁ ਰਾਵਿ ਜਾਹਾ ॥ 

O mein Freund, lass uns gehen und die Glückseligkeit der Vereinigung mit Gott 

genießen, 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਚਰਿੀ ਪਾਹਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

indem wir den Heiligen zu Füßen fallen und ihren Lehren folgen. ||1||Pause|| 

ਕਖਰ ਬੇਨਤੀ ਜਨ ਧੂਖਰ ਬਾਛਾਹਾ ॥ 

O mein Freund, lass uns zu Gott beten und um den Staub der Füße bitten 

(demütiger Dienst) seiner Anhänger, 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਖਕਲਖਵਿ ਲਾਹਾਾਂ ॥੨॥ 

Und beseitige die Sünden vieler Geburten. ||2|| 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਪਰਾਿ ਜੀਉ ਅਰਪਾਹਾ ॥ 

O Freund, lasst uns unseren Geist, unseren Körper und unser Leben Gott 

übergeben. 
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ਹਖਰ ਖਸਮਖਰ ਖਸਮਖਰ ਮਾਨੁ ਮੋਹੁ ਕਿਾਹਾਾਂ ॥੩॥ 

Und beseitigt unseren Egoismus und unsere emotionalen Bindungen, indem wir 

uns immer mit liebevoller Hingabe an Gott erinnern. ||3|| 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਕਰਹੁ ਉਤਸਾਹਾ ॥ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਹਖਰ ਸਰਖਿ ਸਮਾਹਾ ॥੪॥੨੦॥੨੬॥ 

O Nanak!  Sag: O barmherziger Gott der Sanftmütigen! Bitte inspiriere mich, 

damit ich immer in der Zuflucht deiner Anhänger bleibe. ||4||20||26|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 

ਬੈਕੰੁਠ ਨਗਰੁ ਜਹਾ ਸੰਤ ਵਾਸਾ ॥ 

O mein Freund! Dieser Ort, wo Heilige leben, ist eine wahre Himmelsstadt. 

 

ਪਰਭ ਚਰਿ ਕਮਲ ਖਰਦ ਮਾਖਹ ਖਨਵਾਸਾ ॥੧॥ 

Weil Gottes Lotosfüße (Unbefleckter Name) in ihrem Herzen wohnen. ||1|| 

ਸੁਖਿ ਮਨ ਤਨ ਤੁਝੁ ਸੁਿੁ ਖਦਿਲਾਵਉ ॥ 

O Bruder! Hör zu, lass mich deinem Geist und deinem Körper zeigen, was 

himmlischer Frieden. 

ਹਖਰ ਅਖਨਕ ਖਬੰਜਨ ਤੁਝੁ ਭੋਗ ਭੰੁਚਾਵਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Gottes Namen zu rezitieren ist wie das Probieren zahlreicher köstlicher Gerichte. 

Lassen Sie mich Ihnen helfen, diese köstlichen Speisen zu essen und zu genießen. 

||1|Pause|| 

ਅੰਖਮਰਤ ਨਾਮੁ ਭੰੁਚੁ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥ 

O Bruder! iss und genieße die Ambrosial-Speise von Naam. 

ਅਚਰਜ ਸਾਦ ਤਾ ਕੇ ਬਰਨੇ ਨ ਜਾਹੀ ॥੨॥ 

Der erstaunliche Geschmack dieses Essens kann nicht beschrieben werden. ||2|| 

ਲੋਭੁ ਮੂਆ ਖਤਰਸਨਾ ਬੁਖਝ ਥਾਕੀ ॥ 

O Bruder! die Gier schwindet und das Feuer ihrer Begierden ist erloschen, 
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ਪਾਰਬਰਹਮ ਕੀ ਸਰਖਿ ਜਨ ਤਾਕੀ ॥੩॥ 

 Für jene Gottgeweihten, die zur Zuflucht des Höchsten Gottes gekommen sind. 

||3|| 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਭੈ ਮੋਹ ਖਨਵਾਰੇ ॥ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਪਰਭ ਖਕਰਪਾ ਧਾਰੇ ॥੪॥੨੧॥੨੭॥ 

O Nanak! Gott schenkt seinen Geweihten Barmherzigkeit und befreit sie von den 

Ängsten und weltlichen Bindungen vieler Geburten. ||4||21||27|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 

ਅਖਨਕ ਬੀ ਾਂਗ ਦਾਸ ਕੇ ਪਰਹਖਰਆ ॥ 

O Bruder! Gott hat viele Unzulänglichkeiten seines Geweihten beseitigt, 

ਕਖਰ ਖਕਰਪਾ ਪਰਖਭ ਅਪਨਾ ਕਖਰਆ ॥੧॥ 

Und indem er Barmherzigkeit schenkte, machte er ihn sich zu eigen. ||1|| 

ਤੁਮਖਹ ਛਡਾਇ ਲੀਓ ਜਨੁ ਅਪਨਾ ॥ 

O Gott! Du hast deinen Devotee von der Bindung an Maya befreit, 

ਉਰਖਝ ਪਖਰਓ ਜਾਲੁ ਜਗੁ ਸੁਪਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Der sich in das Netz des weltlichen Traums verstrickt hatte. ||1||Pause|| 

ਪਰਬਤ ਦੋਿ ਮਹਾ ਖਬਕਰਾਲਾ ॥ 

Sogar Berge schrecklicher Sünden derer, die sich ergeben, 

ਖਿਨ ਮਖਹ ਦਖੂਰ ਕੀਏ ਦਇਆਲਾ ॥੨॥ 

Wurden in einem Augenblick vom barmherzigen Gott entfernt. ||2|| 

ਸੋਗ ਰੋਗ ਖਬਪਖਤ ਅਖਤ ਭਾਰੀ ॥ 

Alle Leiden, Krankheiten und schweren Katastrophen (des Gottgeweihten) 

ਦਖੂਰ ਭਈ ਜਖਪ ਨਾਮੁ ਮੁਰਾਰੀ ॥੩॥ 

Wurden durch liebevolles Meditieren über Gottes Namen beseitigt. ||3|| 
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ਖਦਰਸਖਿ ਧਾਖਰ ਲੀਨੋ ਲਖੜ ਲਾਇ ॥ ਹਖਰ ਚਰਿ ਗਹੇ ਨਾਨਕ ਸਰਿਾਇ ॥੪॥੨੨॥੨੮॥ 

O Nanak! Gott schenkte seinen gnädigen Blick und vereinte denjenigen mit dem, 

der zu seiner Zuflucht kam und sich auf seinen makellosen Namen einstimmte, 

||4||22||28|| 
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ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 

ਦੀਨੁ ਛਡਾਇ ਦਨੁੀ ਜੋ ਲਾਏ ॥ 

Einer, den Gott vom Pfad der Gerechtigkeit zurückzieht und ihn völlig an Maya, 

den Reichtümer und die Macht der Welt, bindet, 

ਦਹੁੀ ਸਰਾਈ ਖੁਨਾਮੀ ਕਹਾਏ ॥੧॥ 

Diese Person ist in beiden Welten als Sünder bekannt. ||1|| 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

Die Menschen müssen glücklich akzeptieren, was Gott gefällt. 

ਆਪਣੀ ਕੁਦਰਤਿ ਆਪੇ ਜਾਣੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Gott allein weiß alles über Seine Schöpfung. ||1||Pause|| 

ਸਚਾ ਧਰਮੁ ਪੁੁੰਨੁ ਭਲਾ ਕਰਾਏ ॥ 

Einer, von dem Gott die erhabene Tat des Gedenkens an ihn und die Tat der 

Nächstenliebe und Wohlfahrt vollbracht hat, 

ਦੀਨ ਕੈ ਿੋਸ ੈਦਨੁੀ ਨ ਜਾਏ ॥੨॥ 

Während er den Reichtum von Naam anhäuft, verliert er sein weltliches Glück 

nicht. ||2|| 

ਸਰਬ ਤਨਰੁੰਿਤਰ ਏਕੋ ਜਾਗੈ ॥ 

O Bruder! Das Licht Gottes allein erleuchtet jeden. 

ਤਜਿੁ ਤਜਿੁ ਲਾਇਆ ਤਿਿੁ ਤਿਿੁ ਕੋ ਲਾਗੈ ॥੩॥ 

O Bruder! welche Tat auch immer einem von Gott zugewiesen wird, das ist es, 

was man am Ende tut. ||3|| 
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ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਸਚ ੁਸਾਤਹਬ ੁਮੇਰਾ ॥ 

Mein Meistergott ist ewig, unzugänglich und unergründlich. 

ਨਾਨਕੁ ਬੋਲੈ ਬੋਲਾਇਆ ਿੇਰਾ ॥੪॥੨੩॥੨੯॥ 

Oh Gott! Nanak spricht aus, wozu Du ihn inspirierst. ||4||23||29|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 

ਈਿ ਊਿ ਕੀ ਓਟ ਸਵਾਰੀ ॥੧॥ 

Baut dadurch Unterstützung für diese und die nächste Welt auf. ||1|| 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਜਪੀਐ ਹਤਰ ਨਾਮ ॥ 

Für immer und ewig sollten wir Gottes Namen rezitieren, 

ਪੂਰਨ ਹੋਵਤਹ ਮਨ ਕੇ ਕਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Damit alle Wünsche des Geistes erfüllt werden. ||1||Pause||. 

ਪਰਭੁ ਅਤਬਨਾਸੀ ਰੈਤਣ ਤਦਨੁ ਗਾਉ ॥ 

Singt immer das Lob des ewigen Gottes; 

ਜੀਵਿ ਮਰਿ ਤਨਹਚਲੁ ਪਾਵਤਹ ਥਾਉ ॥੨॥ 

 Damit du sowohl im Leben als auch im Tod (in dieser und in der nächsten Welt) 

einen unsterblichen Status erlangst. 

ਸੋ ਸਾਹੁ ਸੇਤਵ ਤਜਿੁ ਿੋਤਟ ਨ ਆਵੈ ॥ 

Verehrt Gott hingebungsvoll, damit euch der geistliche Reichtum nie ausgeht. 

ਖਾਿ ਖਰਚਿ ਸੁਤਖ ਅਨਤਦ ਤਵਹਾਵ ੈ॥੩॥ 

Während du diesen Reichtum konsumierst und teilst, verbringst du dein Leben in 

Glückseligkeit. ||3|| 

ਜਗਜੀਵਨ ਪੁਰਖੁ ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਪਾਇਆ ॥ 

Man erkannte den alles durchdringenden Gott, das Leben der Welt; 
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ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਤਧਆਇਆ ॥੪॥੨੪॥੩੦॥ 

O Nanak, der durch die Gnade des Gurus über Gottes Namen meditierte. 

|||4|24||30|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਜਬ ਭਏ ਦਇਆਲ ॥ 

O Bruder! wenn der perfekte Guru barmherzig wird, 

ਦਖੁ ਤਬਨਸੇ ਪੂਰਨ ਭਈ ਘਾਲ ॥੧॥ 

Die Anstrengung, über Gottes Namen zu meditieren, trägt Früchte und alle 

Leiden verschwinden. ||1|| 

ਪੇਤਖ ਪੇਤਖ ਜੀਵਾ ਦਰਸੁ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰਾ ॥ 

O Gott, schenke Barmherzigkeit, damit ich mich spirituell verjüngt fühle, wenn ich 

Deine gesegnete Vision erlebe. 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਜਾਈ ਬਤਲਹਾਰਾ ॥ 

Ich darf deinem makellosen Namen treu bleiben. 

ਿੁਝ ਤਬਨੁ ਠਾਕੁਰ ਕਵਨੁ ਹਮਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Oh, Meistergott! Außer dir, wer gehört mir noch? ||1||Pause|| 

ਸਾਧਸੁੰਗਤਿ ਤਸਉ ਪਰੀਤਿ ਬਤਣ ਆਈ ॥ 

Man verliebt sich in die Gesellschaft des Heiligen 

ਪੂਰਬ ਕਰਤਮ ਤਲਖਿ ਧੁਤਰ ਪਾਈ ॥੨॥ 

Wer hat es aufgrund der vergangenen Taten vorherbestimmt. ||2|| 

ਜਤਪ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਅਚਰਜੁ ਪਰਿਾਪ ॥ 

O mein Bruder! meditiere immer über Gottes Namen, und das wird dich mit 

großer spiritueller Erhebung segnen. 
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ਜਾਤਲ ਨ ਸਾਕਤਹ ਿੀਨੇ ਿਾਪ ॥੩॥ 

Keine der drei Krankheiten (physisch, psychisch und sozial) kann dem spirituellen 

Leben schaden. ||3|| 

ਤਨਮਖ ਨ ਤਬਸਰਤਹ ਹਤਰ ਚਰਣ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੇ ॥ 

O Gott! Ich werde deinen unbefleckten Namen nie vergessen, nicht einmal für 

einen Augenblick; 

ਨਾਨਕੁ ਮਾਗੈ ਦਾਨੁ ਤਪਆਰੇ ॥੪॥੨੫॥੩੧॥ 

Nanak bittet um dieses Geschenk, O mein geliebter Gott! ||4||25||31|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 

ਸੇ ਸੁੰਜੋਗ ਕਰਹੁ ਮੇਰੇ ਤਪਆਰੇ ॥ 

O mein geliebter Gott! biete mir bitte einen so günstigen Anlass, 

ਤਜਿੁ ਰਸਨਾ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਉਚਾਰੇ ॥੧॥ 

Damit meine Zunge weiterhin liebevoll deinen Namen rezitieren kann. ||1|| 

ਸੁਤਣ ਬੇਨਿੀ ਪਰਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 

O barmherziger Gott der Sanftmütigen!  Höre auf mein Gebet. 

ਸਾਧ ਗਾਵਤਹ ਗੁਣ ਸਦਾ ਰਸਾਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Verbinde mich mit den Heiligen, die dich immer liebevoll loben. ||1||Pause|| 

ਜੀਵਨ ਰਪੂੁ ਤਸਮਰਣੁ ਪਰਭ ਿੇਰਾ ॥ 

O Gott! Wenn wir uns mit Verehrung an dich erinnern, verjüngt uns das geistig. 

ਤਜਸੁ ਤਕਰਪਾ ਕਰਤਹ ਬਸਤਹ ਤਿਸੁ ਨੇਰਾ ॥੨॥ 

Jemand, dem Du Gnade schenkst, erlebt Dich in der Nähe.  ||2|| 

ਜਨ ਕੀ ਭੂਖ ਿੇਰਾ ਨਾਮੁ ਅਹਾਰੁ ॥ 

O Gott! Dein Name ist Nahrung, um den geistlichen Hunger deiner Anhänger zu 

stillen, 
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ਿੂੁੰ ਦਾਿਾ ਪਰਭ ਦੇਵਣਹਾਰੁ ॥੩॥ 

Und du allein bist der Versorger dieser spirituellen Nahrung. ||3|| 

ਰਾਮ ਰਮਿ ਸੁੰਿਨ ਸੁਖੁ ਮਾਨਾ ॥ 

Die Heiligen genießen geistliche Freude daran, über den Namen Gottes zu 

meditieren. 

ਨਾਨਕ ਦੇਵਨਹਾਰ ਸੁਜਾਨਾ ॥੪॥੨੬॥੩੨॥ 

O Nanak! Gott, der große Geber, ist allwissend. ||4||26||32|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 

ਬਹਿੀ ਜਾਿ ਕਦੇ ਤਦਰਸਤਟ ਨ ਧਾਰਿ ॥ 

O Bruder! Dein Leben zieht an dir vorbei, aber du achtest nie auf den spirituellen 

Aspekt des Lebens. 

ਤਮਤਥਆ ਮੋਹ ਬੁੰਧਤਹ ਤਨਿ ਪਾਰਚ ॥੧॥ 

Stattdessen bleibst du an die Liebe zu falschen Eigenheiten gebunden. ||1|| 

ਮਾਧਵੇ ਭਜੁ ਤਦਨ ਤਨਿ ਰੈਣੀ ॥ 

O Bruder! meditiere immer mit Verehrung über Gott, 

ਜਨਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਜੀਤਿ ਹਤਰ ਸਰਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Und gewinne das Spiel um dieses kostbare Leben, indem du die Zuflucht Gottes 

suchst. ||1||Pause|| 

ਕਰਿ ਤਬਕਾਰ ਦੋਊ ਕਰ ਝਾਰਿ ॥ 

Wenn du denkst, begehst du fortwährend jede Art von böser Tat, 

ਰਾਮ ਰਿਨੁ ਤਰਦ ਤਿਲੁ ਨਹੀ ਧਾਰਿ ॥੨॥ 

Aber du trägst den juwelenhaften Namen Gottes nicht einmal für einen 

Augenblick in deinem Herzen. ||2|| 
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ਭਰਣ ਪੋਖਣ ਸੁੰਤਗ ਅਉਧ ਤਬਹਾਣੀ ॥ 

O Bruder! dein Leben vergeht, ernährt und verwöhnt deinen Körper, 
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ਜਨੁ ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਲਾਵ ਪਹਹਲੀ ਆਰੰਭੁ ਕਾਜੁ ਰਚਾਇਆ ॥੧॥ 

Devotee Nanak sagt, dass der erste Laanv darin besteht, sich liebevoll an Gott zu 

erinnern, wodurch die Zeremonie der Vereinigung der Seelenbraut und des 

Ehemann-Gottes beginnt. ||1|| 

ਹਹਰ ਦਜੂੜੀ ਲਾਵ ਸਹਿਗੁਰੁ ਪੁਰਖੁ ਹਿਲਾਇਆ ਬਹਲ ਰਾਿ ਜੀਉ ॥ 

O ehrwürdiger Gott, in der zweiten Laanv (Runde) der glückseligen Zeremonie 

vereinigst Du die Seelenbraut mit dem göttlichen wahren Guru. 

ਹਨਰਭਉ ਭੈ ਿਨੁ ਹੋਇ ਹਉਿੈ ਿੈਲੁ ਗਵਾਇਆ ਬਹਲ ਰਾਿ ਜੀਉ ॥ 

Mit der verehrten Gottesfurcht im Kopf befreit sie sich von weltlicher Furcht und 

beseitigt den Dreck des Egos durch die Lehren des Gurus. 

ਹਨਰਿਲੁ ਭਉ ਪਾਇਆ ਹਹਰ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ਹਹਰ ਵੇਖੈ ਰਾਿੁ ਹਦਰੇੂ ॥ 

Mit der unbefleckten Gottesfurcht im Kopf singt sie sein Lob und sieht ihn direkt 

um sich herum. 

ਹਹਰ ਆਿਿ ਰਾਿੁ ਪਸਾਹਰਆ ਸੁਆਿੀ ਸਰਬ ਰਹਹਆ ਭਰਪੂਰੇ ॥ 

Sie erkennt, dass die Höchste Seele, der Meistergott, sich in der ganzen Welt 

manifestiert und überall und in jedem vollständig durchdringt. 

ਅੰਿਹਰ ਬਾਹਹਰ ਹਹਰ ਪਰਭੁ ਏਕੋ ਹਿਹਲ ਹਹਰ ਜਨ ਿੰਗਲ ਗਾਏ ॥ 

Sie erkennt denselben einen Gott sowohl in sich, als auch überall draußen; 

zusammen mit den Gottgeweihten singt sie freudige Loblieder. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਦਜੂੀ ਲਾਵ ਚਲਾਈ ਅਨਹਦ ਸਬਦ ਵਜਾਏ ॥੨॥ 

Devotee Nanak sagt, Gott habe den zweiten Laanv für die Vereinigung der 

Seelenbraut mit Ihm initiiert; die göttliche Melodie spielt ununterbrochen in 

ihrem Herzen. ||2|| 

ਹਹਰ ਿੀਜੜੀ ਲਾਵ ਿਹਨ ਚਾਉ ਭਇਆ ਬੈਰਾਗੀਆ ਬਹਲ ਰਾਿ ਜੀਉ ॥ 

O ehrwürdiger Gott, im dritten Laanv fühlt sich die Seelenbraut von den 

weltlichen Wünschen losgelöst und in ihrem Geist entsteht ein intensiver Wunsch, 

sich mit dir zu vereinen. 
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ਸੰਿ ਜਨਾ ਹਹਰ ਿੇਲੁ ਹਹਰ ਪਾਇਆ ਵਡਭਾਗੀਆ ਬਹਲ ਰਾਿ ਜੀਉ ॥ 

Nur die glücklichen Seelenbräute erkennen Gott, die gesegnet sind, Gottes 

heiligen Personen zu begegnen. 

ਹਨਰਿਲੁ ਹਹਰ ਪਾਇਆ ਹਹਰ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ਿੁਹਖ ਬੋਲੀ ਹਹਰ ਬਾਣੀ ॥ 

Sie singen und äußern die göttlichen Worte des Gurus vom Lobpreis des 

unbefleckten Gottes und erkennen ihn. 

ਸੰਿ ਜਨਾ ਵਡਭਾਗੀ ਪਾਇਆ ਹਹਰ ਕਥੀਐ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥ 

Nur die glücklichen Seelenbräute erkennen Gott durch die Gesellschaft heiliger 

Personen und singen immer die unbeschreiblichen Tugenden Gottes. 

ਹਹਰਦੈ ਹਹਰ ਹਹਰ ਹਹਰ ਧੁਹਨ ਉਪਜੀ ਹਹਰ ਜਪੀਐ ਿਸਿਹਕ ਭਾਗੁ ਜੀਉ ॥ 

Auf diese Weise beginnt in ihren Herzen eine fortwährende göttliche Melodie zu 

spielen; aber sie können sich nur dann an Gott erinnern, wenn sie darauf 

vorbereitet sind. 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਬੋਲੇ ਿੀਜੀ ਲਾਵੈ ਹਹਰ ਉਪਜੈ ਿਹਨ ਬੈਰਾਗੁ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Devotee Nanak sagt, dass im dritten Lavan der Hochzeit eine intensive Liebe und 

Sehnsucht nach Vereinigung mit Gott im Geist der Seelenbraut aufkommt. ||3|| 

ਹਹਰ ਚਉਥੜੀ ਲਾਵ ਿਹਨ ਸਹਜੁ ਭਇਆ ਹਹਰ ਪਾਇਆ ਬਹਲ ਰਾਿ ਜੀਉ ॥ 

O ehrwürdiger Gott, im vierten Laanv steigt im Geist der Seelenbraut ein Gefühl 

spiritueller Ausgeglichenheit auf und sie vereint sich mit Dir. 

ਗੁਰਿੁਹਖ ਹਿਹਲਆ ਸੁਭਾਇ ਹਹਰ ਿਹਨ ਿਹਨ ਿੀਠਾ ਲਾਇਆ ਬਹਲ ਰਾਿ ਜੀਉ ॥ 

Die Seelenbraut, die Gott durch die Lehren des Gurus erkennt, wird von Seiner 

Liebe durchdrungen und Er wird für ihren Verstand und ihr Herz angenehm süß. 

ਹਹਰ ਿੀਠਾ ਲਾਇਆ ਿੇਰੇ ਪਰਭ ਭਾਇਆ ਅਨਹਦਨੁ ਹਹਰ ਹਲਵ ਲਾਈ ॥ 

Die Seelenbraut, der Gott süß erscheint, wird ihm wohlgefällig und sie bleibt 

immer auf ihn eingestimmt. 

ਿਨ ਹਚੰਹਦਆ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ਸੁਆਿੀ ਹਹਰ ਨਾਹਿ ਵਜੀ ਵਾਧਾਈ ॥ 

Diese Seelenbraut vereint sich mit dem Meistergott, was die Frucht ihres 

Herzenswunsches ist; und sie bleibt immer gut gelaunt, wenn sie über Gottes 

Namen meditiert. 
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ਹਹਰ ਪਰਹਭ ਠਾਕੁਹਰ ਕਾਜੁ ਰਚਾਇਆ ਧਨ ਹਹਰਦੈ ਨਾਹਿ ਹਵਗਾਸੀ ॥ 

Die Seelenbraut, für die der Meistergott die Zeremonie der Vereinigung mit ihm 

initiiert hat, blüht in ihrem Herzen auf, indem sie sich mit Anbetung an Gott 

erinnert. 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਬੋਲੇ ਚਉਥੀ ਲਾਵੈ ਹਹਰ ਪਾਇਆ ਪਰਭੁ ਅਹਵਨਾਸੀ ॥੪॥੨॥ 

Devotee Nanak sagt, im vierten Lavan vereinigt sich die Seelenbraut mit dem 

ewigen Gott. ||4||2|| 

ੴ ਸਹਿਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des  wahren Gurus: 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਛੰਿ ਿਹਲਾ ੪ ਘਰੁ ੨ ॥ 

Raag Soohee, Chhant, Vierter Guru, Zweiter Schlag: 

ਗੁਰਿੁਹਖ ਹਹਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥ 

Jemand, der den Lehren des Gurus folgt und die Tugenden Gottes singt, 

ਹਹਰਦੈ ਰਸਨ ਰਸਾਏ ॥ 

Er verankert sie in seinem Herzen und genießt den Genuss seiner Tugenden mit 

seiner Zunge, 

ਹਹਰ ਰਸਨ ਰਸਾਏ ਿੇਰੇ ਪਰਭ ਭਾਏ ਹਿਹਲਆ ਸਹਹਜ ਸੁਭਾਏ ॥ 

Er genießt und genießt den Geschmack seines Namens, wird meinem Gott 

wohlgefällig; erfüllt von seiner Liebe erkennt er ihn in einem Zustand geistiger 

Ausgeglichenheit. 

ਅਨਹਦਨੁ ਭੋਗ ਭੋਗੇ ਸੁਹਖ ਸੋਵੈ ਸਬਹਦ ਰਹੈ ਹਲਵ ਲਾਏ ॥ 

Diese Person genießt immer himmlischen Frieden, bleibt frei von Sorgen und 

bleibt durch das Wort des Gurus auf Gott eingestellt. 

ਵਡੈ ਭਾਹਗ ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਪਾਈਐ ਅਨਹਦਨੁ ਨਾਿੁ ਹਧਆਏ ॥ 

Durch großes Glück verbindet man sich mit dem perfekten Guru und dann 

erinnert man sich immer mit liebevoller Hingabe an Gott. 
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ਸਹਜ ੇਸਹਹਜ ਹਿਹਲਆ ਜਗਜੀਵਨੁ ਨਾਨਕ ਸੁੰਹਨ ਸਿਾਏ ॥੧॥ 

O Nanak, in einem Zustand spiritueller Ausgeglichenheit, erkennt er intuitiv Gott 

und erreicht einen Status, in dem keine Gedanken über weltliche Bindungen im 

Kopf auftauchen. ||1|| 

ਸੰਗਹਿ ਸੰਿ ਹਿਲਾਏ ॥ ਹਹਰ ਸਹਰ ਹਨਰਿਹਲ ਨਾਏ ॥ 

Jemand, den Gott mit der Gemeinschaft der Heiligen vereint, hat das Gefühl, im 

makellosen Teich des Namens Gottes gebadet zu haben. 

ਹਨਰਿਹਲ ਜਹਲ ਨਾਏ ਿੈਲੁ ਗਵਾਏ ਭਏ ਪਹਵਿੁ ਸਰੀਰਾ ॥ 

Er badet im makellosen Teich des Namens Gottes, wirft den Schmutz des Bösen 

ab und sein Körper wird makellos. 

ਦਰੁਿਹਿ ਿੈਲੁ ਗਈ ਭਰਿੁ ਭਾਗਾ ਹਉਿੈ ਹਬਨਠੀ ਪੀਰਾ ॥ 

Der Schmutz des bösen Intellekts ist entfernt, der Zweifel ist weg und der 

Schmerz des Egoismus ist ausgemerzt. 

ਨਦਹਰ ਪਰਭੂ ਸਿਸੰਗਹਿ ਪਾਈ ਹਨਜ ਘਹਰ ਹੋਆ ਵਾਸਾ ॥ 

Man verbindet sich mit der heiligen Gemeinde durch Gottes Gnade und bleibt auf 

Gottes Namen eingestellt, der in seinem Herzen wohnt. 
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ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru 

ਦਰਸਨ ਕਉ ਲੋਚੈ ਸਭੁ ਕੋਈ ॥ 

Jeder sehnt sich nach der gesegneten Vision Gottes, 

ਪੂਰੈ ਭਾਗਿ ਪਰਾਪਗਿ ਹੋਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Aber sie wird nur durch ein perfektes Schicksal erreicht. ||Pause|| 

ਗਸਆਮ ਸੁੁੰਦਰ ਿਗਿ ਨੀਦ ਗਕਉ ਆਈ ॥ 

Warum bin ich in die Hände von Maya geraten, weil ich den schönen Gott 

verlassen habe? 

ਮਹਾ ਮੋਹਨੀ ਦਿੂਾ ਲਾਈ ॥੧॥ 

Diese leidenschaftlichen Feinde (Laster) haben mich in Maya, die große 

Verlockerin, verwickelt. ||1|| 

ਪਰੇਮ ਗਿਛੋਹਾ ਕਰਿ ਕਸਾਈ ॥ 

Der Metzger wie Maya hat mich von meinem geliebten Gott getrennt, was dazu 

geführt hat, dass ich ihn nicht mehr liebe. 

ਗਨਰਦੈ ਿੁੰਿੁ ਗਿਸੁ ਦਇਆ ਨ ਪਾਈ ॥੨॥ 

Diese gnadenlose Maya zeigt kein Mitleid mit dem armen Sterblichen. ||2|| 

ਅਗਨਕ ਿਨਮ ਿੀਿੀਅਨ ਭਰਮਾਈ ॥ 

Beim ziellosen Umherirren sind unzählige Leben vergangen; 

ਘਗਰ ਵਾਸੁ ਨ ਦੇਵ ੈਦਿੁਰ ਮਾਈ ॥੩॥ 

Aber diese schreckliche Maya lässt meinen Geist nicht in meinem eigenen Herzen 

verweilen. ||3|| 
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ਗਦਨੁ ਰੈਗਨ ਅਪਨਾ ਕੀਆ ਪਾਈ ॥ 

Tag und Nacht ertrage ich die Belohnung für meine eigenen Taten. 

ਗਕਸੁ ਦੋਸੁ ਨ ਦੀਿੈ ਗਕਰਿੁ ਭਵਾਈ ॥੪॥ 

Niemand sonst kann dafür verantwortlich gemacht werden, ich habe aufgrund 

meiner eigenen Taten in der Vergangenheit unzählige Geburten durchgemacht. 

||4|| 

ਸੁਗਿ ਸਾਿਨ ਸੁੰਿ ਿਨ ਭਾਈ ॥ 

Hört zu, meine Freunde, Heiligen, Gottgeweihten und Brüder, 

ਚਰਿ ਸਰਿ ਨਾਨਕ ਿਗਿ ਪਾਈ ॥੫॥੩੪॥੪੦॥ 

O Nanak! Sagen wir, der höchste spirituelle Status wird nur erreicht, wenn man in 

die Zuflucht des unbefleckten Namens Gottes kommt. ||5||34||40|| 

ਰਾਿੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੪ 

Raag Soohee, Fünfter Guru, Vierter Schlag: 

ੴ ਸਗਿਿੁਰ ਪਰਸਾਗਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus. 

ਭਲੀ ਸੁਹਾਵੀ ਛਾਪਰੀ ਿਾ ਮਗਹ ਿੁਨ ਿਾਏ ॥ 

O Bruder, gesegnet und schön ist die Hütte, in der Gott gelobt wird. 

ਗਕਿ ਹੀ ਕਾਗਮ ਨ ਧਉਲਹਰ ਗਿਿੁ ਹਗਰ ਗਿਸਰਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Die weißen Marmorvillen sind nutzlos, da Gott vergessen ist. ||1||Pause|| 

ਅਨਦ ੁਿਰੀਿੀ ਸਾਧਸੁੰਗਿ ਗਿਿੁ ਪਰਭ ਗਚਗਿ ਆਏ ॥ 

O Bruder, in Armut in der Gesellschaft der Heiligen zu leben, ist ein Glück, in dem 

man sich liebevoll an Gott erinnert. 

ਿਗਲ ਿਾਉ ਏਹੁ ਿਡਪਨਾ ਮਾਇਆ ਲਪਟਾਏ ॥੧॥ 

Diese weltliche Herrlichkeit könnte genauso gut brennen, wenn sie einen in Maya 

gefangen hält. ||1|| 
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ਪੀਸਨੁ ਪੀਗਸ ਓਗਿ ਕਾਮਰੀ ਸੁਖੁ ਮਨੁ ਸੁੰਿੋਖਾਏ ॥ 

Wenn man Zufriedenheit im Sinn hat, fühlt man sich glückselig, auch wenn man 

in solch extremer Armut lebt, dass man sich kaum eine kleine Decke leisten kann 

und Getreide selbst mahlen muss. 

ਐਸੋ ਰਾਿੁ ਨ ਗਕਿੈ ਕਾਗਿ ਗਿਿੁ ਨਹ ਗਿਰਪਿਾਏ ॥੨॥ 

Aber ein Königreich, in dem der Geist niemals gesättigt wird, ist nutzlos. ||2|| 

ਨਿਨ ਗਿਰਿ ਰੁੰਗਿ ਏਕ ਕੈ ਓਹੁ ਸੋਭਾ ਪਾਏ ॥ 

Wer von der Liebe Gottes durchdrungen ist, empfängt Herrlichkeit, auch wenn er 

nackt umherirrt (weil er keine Kleidung trägt). 

ਪਾਟ ਪਟੁੰਿਰ ਗਿਰਗਿਆ ਗਿਹ ਰਗਚ ਲੋਭਾਏ ॥੩॥ 

Aber es ist sinnlos, Seidenkleider zu tragen, die einen dazu verleiten, gierig zu 

werden. ||3|| 

ਸਭੁ ਗਕਛੁ ਿੁਮਹਹ੍ਰੈ ਹਾਗਿ ਪਰਭ ਆਗਪ ਕਰੇ ਕਰਾਏ ॥ 

O Gott! Du kontrollierst alles, du bist es, der alles tut und erledigt. 

ਸਾਗਸ ਸਾਗਸ ਗਸਮਰਿ ਰਹਾ ਨਾਨਕ ਦਾਨੁ ਪਾਏ ॥੪॥੧॥੪੧॥ 

O Nanak! Ich sage: O Gott! schenke Barmherzigkeit, damit ich die Gabe erhalte, 

mit jedem Atemzug an dich zu denken. ||4|1||41|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 

ਹਗਰ ਕਾ ਸੁੰਿੁ ਪਰਾਨ ਧਨ ਗਿਸ ਕਾ ਪਗਨਹਾਰਾ ॥ 

Ich werde mein Leben und meinen Reichtum dem Heiligen Gottes übergeben 

und mich seinem Dienst widmen, als würde ich Wasser für ihn holen. 

ਭਾਈ ਮੀਿ ਸੁਿ ਸਿਲ ਿੇ ਿੀਅ ਹੂੁੰ ਿੇ ਗਪਆਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Und er ist mir lieber als all meine Geschwister, Freunde, Söhne und sogar mein 

Leben. ||1||Pause|| 
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ਕੇਸਾ ਕਾ ਕਗਰ ਿੀਿਨਾ ਸੁੰਿ ਚਉਰੁ ਿਲੁਾਵਉ ॥ 

Ich möchte ein Fächerchen aus meinen Haaren machen und sie über die Heiligen 

schwenken. 

ਸੀਸੁ ਗਨਹਾਰਉ ਚਰਿ ਿਗਲ ਧੂਗਰ ਮੁਗਖ ਲਾਵਉ ॥੧॥ 

Ich möchte meinen Kopf vor ihren Worten beugen (annehmen); ich möchte den 

Staub ihrer Füße auf meine Stirn auftragen (ihnen demütig dienen). ||1|| 

ਗਮਸਟ ਿਚਨ ਿੇਨਿੀ ਕਰਉ ਦੀਨ ਕੀ ਗਨਆਈ ॥ 

Ich unterwerfe mich (vor den Heiligen) mit süßen Worten wie ein sehr demütiger 

und sanftmütiger Mensch. 

ਿਗਿ ਅਗਭਮਾਨੁ ਸਰਿੀ ਪਰਉ ਹਗਰ ਿੁਿ ਗਨਗਧ ਪਾਈ ॥੨॥ 

Ich verzichte auf meinen Egoismus, suche Zuflucht bei ihnen, folge ihrem Rat und 

erhalte von ihnen den Schatz der Tugenden Gottes. ||2|| 

ਅਵਲੋਕਨ ਪੁਨਹ ਪੁਨਹ ਕਰਉ ਿਨ ਕਾ ਦਰਸਾਰੁ 

Ich würde mir wünschen, die Devotees immer wieder zu sehen. 

ਅੁੰਗਮਰਿ ਿਚਨ ਮਨ ਮਗਹ ਗਸੁੰਚਉ ਿੁੰਦਉ ਿਾਰ ਿਾਰ ॥੩॥ 

Ich würde mir wünschen, ihre ambrosialen Worte im Gedächtnis zu behalten; 

immer wieder würde ich mich vor ihnen verneigen und ihnen meine Ehrerbietung 

erweisen. ||3|| 

ਗਚਿਵਉ ਮਗਨ ਆਸਾ ਕਰਉ ਿਨ ਕਾ ਸੁੰਿੁ ਮਾਿਉ ॥ 

O Gott, vielleicht habe ich immer den Wunsch, um die Gesellschaft Deiner 

Anhänger zu bitten. 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰਭ ਦਇਆ ਕਗਰ ਦਾਸ ਚਰਿੀ ਲਾਿਉ ॥੪॥੨॥੪੨॥ 

O Gott, sei Nanak gnädig, damit er demütig im Dienst deiner Anhänger bleiben 

kann. 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 
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ਗਿਗਨ ਮੋਹ ੇਿਰਹਮੁੰਡ ਖੁੰਡ ਿਾਹੂ ਮਗਹ ਪਾਉ ॥ 

Oh Gott, ich habe mich auch von Maya verführen lassen, was Menschen auf allen 

Kontinenten und Regionen der Welt angezogen hat. 

ਰਾਗਖ ਲੇਹੁ ਇਹੁ ਗਿਖਈ ਿੀਉ ਦੇਹ ੁਅਪੁਨਾ ਨਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Gott, bitte segne mich mit Deinem Namen und rette mich, die bösartige 

Person, aus dem Griff der Maya. ||1||Pause|| 

ਿਾ ਿੇ ਨਾਹੀ ਕੋ ਸੁਖੀ ਿਾ ਕੈ ਪਾਛੈ ਿਾਉ ॥ 

O Gott! Ich jage der Maya hinterher, aus der noch niemand wahres Glück 

gewonnen hat. 

ਛੋਗਡ ਿਾਗਹ ਿੋ ਸਿਲ ਕਉ ਗਿਗਰ ਗਿਗਰ ਲਪਟਾਉ ॥੧॥ 

Ich klammere mich immer wieder an die Dinge, die letztlich jeden verlassen. ||1|| 

ਕਰਹੁ ਗਕਰਪਾ ਕਰਿੁਾਪਿੇ ਿੇਰੇ ਹਗਰ ਿੁਿ ਿਾਉ ॥ 

O Gott, der Meister der Barmherzigkeit! schenke Barmherzigkeit, damit ich immer 

dein Lob singen kann. 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਪਰਭ ਿੇਨਿੀ ਸਾਧਸੁੰਗਿ ਸਮਾਉ ॥੨॥੩॥੪੩॥ 

O Gott! Das ist das Gebet von Nanak, dass ich immer mit Heiligen zusammen sein 

möge. ||2||3|43|| 
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ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੫ ਪੜਤਾਲ 

Raag Soohee, Fünfter Gurul, Fünfter Schlag, Teilaal: 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Ein universeller Schöpfergott. Durch die Gnade des wahren Gurus: 

ਪਰੀਤਤ ਪਰੀਤਤ ਗੁਰੀਆ ਮੋਹਨ ਲਾਲਨਾ ॥ 

O Bruder! Unter allen Arten von Liebe auf der Welt gilt die höchste Liebe dem 

verlockenden geliebten Gott. 

ਜਤਪ ਮਨ ਗੋਤ ਿੰਿ ਏਕੈ ਅਵਰ ੁਨਹੀ ਕੋ ਲੇਖੈ ਸਿੰਤ ਲਾਗੁ ਮਨਤਹ ਛਾਡੁ ਿਤੁ ਧਾ ਕੀ ਕੁਰੀਆ ॥੧॥ 

ਰਹਾਉ ॥ 

O mein Verstand, meditiere nur über Gott, nichts anderes wird in Gottes 

Gegenwart bestätigt; richte deinen Geist auf die Lehren der Heiligen ein und gib 

den Pfad der Dualität auf. ||1||Pause|| 

ਤਨਰਗੁਨ ਹਰੀਆ ਸਰਗੁਨ ਧਰੀਆ ਅਤਨਕ ਕੋਠਰੀਆ ਤ ਿੰਨ ਤ ਿੰਨ ਤ ਿੰਨ ਤ ਨ ਕਰੀਆ ॥ 

Der immaterielle Gott offenbarte sich in physischen Formen; er hat unzählige 

Körper in vielen verschiedenen Formen geschaffen. 

ਤਵਤਿ ਮਨ ਕੋਟਵਰੀਆ ॥ 

In jedem Körper ist der Geist wie der Polizist; 

ਤਨਜ ਮਿੰਿਤਰ ਤਪਰੀਆ ॥ 

Der geliebte Gott wohnt in diesen Körpern, die wie sein eigener Tempel sind, 

ਤਹਾ ਆਨਿ ਕਰੀਆ ॥ 

Und dort genießt er Glückseligkeit. 

ਨਹ ਮਰੀਆ ਨਹ ਜਰੀਆ ॥੧॥ 

Gott stirbt nicht und er wird nie alt. ||1|| 
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ਤਕਰਤਤਨ ਜੁਰੀਆ  ਹੁ ਤ ਤਧ ਤਿਰੀਆ ਪਰ ਕਉ ਤਹਰੀਆ ॥ 

Der Sterbliche bleibt in Gottes Schöpfung vertieft und wandert ständig auf 

verschiedene Weise umher; er stiehlt das Eigentum anderer, 

ਤ ਖਨਾ ਤਘਰੀਆ ॥ 

Und bleibt von Lastern umgeben. 

ਅ  ਸਾਧੂ ਸਿੰਤਗ ਪਰੀਆ ॥ 

Aber wann tritt er der Gesellschaft des Gurus bei,  

ਹਤਰ ਿਆੁਰੈ ਖਰੀਆ ॥ 

Und steht in Gottes Gegenwart 

ਿਰਸਨੁ ਕਰੀਆ ॥ 

Er erlebt die gesegnete Vision Gottes. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਤਮਰੀਆ ॥ 

O Nanak! einer, der den Guru trifft; 

 ਹੁਤਰ ਨ ਤਿਰੀਆ ॥੨॥੧॥੪੪॥ 

Wandert nicht mehr in den Zyklen von Geburt und Tod. ||2||1||44|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 

ਰਾਤਸ ਮਿੰਡਲੁ ਕੀਨੋ ਆਖਾਰਾ ॥ 

Gott hat dieses Universum wie eine Arena geschaffen, um mit seiner Schöpfung 

zu spielen. 

ਸਗਲੋ ਸਾਤਜ ਰਤਖਓ ਪਾਸਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Und Er hat die gesamte Weite immer verschönert. ||1||Pause| 

 ਹ ੁਤ ਤਧ ਰਪੂ ਰਿੰਗ ਆਪਾਰਾ ॥ 

In der Weltarena gibt es unendlich viele Formen in verschiedenen Farben und 

Formen. 
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ਪੇਖੈ ਖੁਸੀ  ੋਗ ਨਹੀ ਹਾਰਾ ॥ 

Gott wacht mit Freude darüber, und er wird nie müde, es zu genießen. 

ਸਤ  ਰਸ ਲੈਤ  ਸਤ ਤਨਰਾਰਾ ॥੧॥ 

Gott genießt alle weltlichen Freuden und bleibt dennoch ungebunden. ||1|| 

 ਰਨੁ ਤਿਹਨੁ ਨਾਹੀ ਮੁਖ ੁਨ ਮਾਸਾਰਾ ॥ 

O Gott! Du hast keine Form, Farbe, Gesicht oder Bart. 

ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ਖੇਲੁ ਤੁਹਾਰਾ ॥ 

Das von Dir geschaffene weltliche Spiel kann nicht beschrieben werden. 

ਨਾਨਕ ਰੇਣ ਸਿੰਤ ਿਰਨਾਰਾ ॥੨॥੨॥੪੫॥ 

O Nanak! Sag: O Gott! Ich bitte um den Staub der Füße (demütiger Dienst) eurer 

Heiligen. ||2||2||45|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 

ਤਉ ਮੈ ਆਇਆ ਸਰਨੀ ਆਇਆ ॥ 

Oh Gott! Ich bin zu dir gekommen; ja, ich bin zu deiner Zuflucht gekommen, 

 ਰੋਸੈ ਆਇਆ ਤਕਰਪਾ ਆਇਆ ॥ 

Ich bin mit dem Glauben gekommen, dass du Barmherzigkeit schenken würdest. 

ਤਜਉ  ਾਵੈ ਤਤਉ ਰਾਖਹੁ ਸੁਆਮੀ ਮਾਰਗੁ ਗੁਰਤਹ ਪਠਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mein Meistergott!, rette mich, wie es Dir gefällt; es ist der Guru, der mir diesen 

Weg gezeigt hat (um mich mit Dir zu vereinen). ||1||Pause|| 

ਮਹਾ ਿਤੁਰ ੁਮਾਇਆ ॥ 

O Gott! Diese Maya, der Reichtum und die Macht der Welt, ist wie ein Ozean, der 

nur schwer zu überqueren ist. 
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ਜੈਸੇ ਪਵਨੁ ਝੁਲਾਇਆ ॥੧॥ 

So wie der heftige Windsturm die Menschen umhertreibt, so drängen auch in 

diesem Ozean die weltlichen Verlockungen die Menschen umher. ||1|| 

ਸੁਤਨ ਸੁਤਨ ਹੀ ਡਰਾਇਆ ॥ ਕਰਰੋ ਧਰਮਰਾਇਆ ॥੨॥ 

O Gott! gerade als ich immer wieder höre, dass der Richter der Gerechtigkeit (der 

über unser Schicksal entscheidet) sehr streng ist, erschrak ich. 

ਤਗਰਹ ਅਿੰਧ ਕੂਪਾਇਆ ॥ 

O Gott! Diese Welt ist wie eine tiefdunkle Grube; 

 

ਪਾਵਕੁ ਸਗਰਾਇਆ ॥੩॥ 

 Die völlig vom Feuer weltlicher Begierden erfüllt ist. ||3|| 

ਗਹੀ ਓਟ ਸਾਧਾਇਆ ॥ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ॥ 

O Nanak, sag, O Gott, seit ich die Unterstützung des Gurus in Anspruch 

genommen habe, erinnere ich mich mit liebevoller Hingabe an Gott. 

ਅ  ਮੈ ਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ॥੪॥੩॥੪੬॥ 

Und jetzt habe ich den perfekten Gott erkannt. ||4||3||46|| 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੬ 

Raag Soohee, Fünfter Guru, Sechster Takt: 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus: 

ਸਤਤਗੁਰ ਪਾਤਸ  ੇਨਿੰ ਤੀਆ ਤਮਲੈ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰਾ ॥ 

Ich bete dem  wahren Guru, dass ich mit Naam gesegnet werde, der Stütze 

meines Lebens. 

ਤੁਠਾ ਸਿਾ ਪਾਤਤਸਾਹੁ ਤਾਪੁ ਗਇਆ ਸਿੰਸਾਰਾ ॥੧॥ 

Der ewige Gott, der souveräne König, wurde gnädig und all meine weltlichen 

Bedrängnisse verschwanden. ||1|| 
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 ਗਤਾ ਕੀ ਟੇਕ ਤੂਿੰ ਸਿੰਤਾ ਕੀ ਓਟ ਤੂਿੰ ਸਿਾ ਤਸਰਜਨਹਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

 Du bist der ewige Schöpfergott! Du bist die Stütze deiner Anhänger und Zuflucht 

der Heiligen. ||1||Pause|| 

ਸਿੁ ਤੇਰੀ ਸਾਮਗਰੀ ਸਿੁ ਤੇਰਾ ਿਰ ਾਰਾ ॥ 

O Gott, ewig sind Deine Vorräte für die Welt und ewig ist Dein Rechtssystem. 

ਸਿੁ ਤੇਰੇ ਖਾਜੀਤਨਆ ਸਿੁ ਤੇਰਾ ਪਾਸਾਰਾ ॥੨॥ 

Deine Schätze sind immer voll und ewig ist deine Weite. ||2|| 

ਤੇਰਾ ਰਪੂੁ ਅਗਿੰਮੁ ਹੈ ਅਨੂਪੁ ਤੇਰਾ ਿਰਸਾਰਾ ॥ 

O Gott, unfassbar ist Deine Gestalt und unvergleichlich ist Deine gesegnete 

Vision. 

ਹਉ ਕੁਰ ਾਣੀ ਤੇਤਰਆ ਸੇਵਕਾ ਤਜਨਹ ੍ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਪਆਰਾ ॥੩॥ 

O Gott! Ich widme mich deinen Anhängern, denen dein Name gefällt. ||3|| 
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ਸਭੇ ਇਛਾ ਪੂਰੀਆ ਜਾ ਪਾਇਆ ਅਗਮ ਅਪਾਰਾ ॥ 

Alle Wünsche werden erfüllt, wenn der unzugängliche und unendliche Gott 

erkannt wird. 

ਗੁਰੁ ਨਾਨਕੁ ਮਮਮਿਆ ਪਾਰਬ੍ਰਹਮੁ ਤੇਮਰਆ ਚਰਣਾ ਕਉ ਬ੍ਮਿਹਾਰਾ ॥੪॥੧॥੪੭॥ 

O Bruder, jemand, der Guru Nanak getroffen hat (seinen Lehren gefolgt ist), hat 

Gott erkannt; O Gott! Ich bin deinem Namen geweiht. ||4||1||47|| 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਿਾ ੫ ਘਰੁ ੭ 

Raag Soohee, Fünfter Guru, Siebter Beat:V 

ੴ ਸਮਤਗੁਰ ਪਰਸਾਮਿ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus. 

ਤੇਰਾ ਭਾਣਾ ਤੂਹ ੈਮਨਾਇਮਹ ਮਜਸ ਨੋ ਹੋਮਹ ਿਇਆਿਾ ॥ 

O Gott, gegen den Du gütig wirst, Du selbst bekommst, dass Dein Befehl von 

dieser Person befolgt wird. 

ਸਾਈ ਭਗਮਤ ਜੋ ਤੁਧ ੁਭਾਵੈ ਤੂੂੰ ਸਰਬ੍ ਜੀਆ ਪਰਮਤਪਾਿਾ ॥੧॥ 

Das allein ist die wahre Hingabe, die Dir gefällt; O Gott! Du bist der Hüter aller 

Wesen. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਰਾਇ ਸੂੰਤਾ ਟੇਕ ਤੁਮਹਹ੍ਾਰੀ ॥ 

O mein Gott! der souveräne König, deine Heiligen haben nur deine 

Unterstützung, 

ਜੋ ਤੁਧ ੁਭਾਵੈ ਸੋ ਪਰਵਾਣੁ ਮਮਨ ਤਮਨ ਤੂਹੈ ਅਧਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Was auch immer Dir gefällt, ist für Deine Heiligen akzeptabel. Deine ist die 

einzige Stütze in ihrem Geist und Körper. ||1||Pause|| 

ਤੂੂੰ ਿਇਆਿੁ ਮਕਰਪਾਿੁ ਮਕਰਪਾ ਮਨਮਧ ਮਨਸਾ ਪੂਰਣਹਾਰਾ ॥ 

O Gott! Du bist mitfühlend, ein Schatz der Barmherzigkeit und Erfüller von 

Hoffnungen. 
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ਭਗਤ ਤੇਰੇ ਸਮਭ ਪਰਾਣਪਮਤ ਪਰੀਤਮ ਤੂੂੰ ਭਗਤਨ ਕਾ ਮਪਆਰਾ ॥੨॥ 

O Meister des Lebens, Du liebst alle Gottgeweihten, und Du bist ihr Geliebter. ||2|| 

ਤੂ ਅਥਾਹੁ ਅਪਾਰੁ ਅਮਤ ਊਚਾ ਕੋਈ ਅਵਰ ੁਨ ਤੇਰੀ ਭਾਤੇ ॥ 

O Gott! Du bist unergründlich, unendlich und erhaben; es gibt niemanden 

wie dich. 

ਇਹ ਅਰਿਾਮਸ ਹਮਾਰੀ ਸੁਆਮੀ ਮਵਸਰ ੁਨਾਹੀ ਸੁਖਿਾਤੇ ॥੩॥ 

O der Meistergott, unser glückseliger Wohltäter, dies ist unser Gebet, dass wir 

dich niemals vergessen werden. ||3|| 

ਮਿਨੁ ਰੈਮਣ ਸਾਮਸ ਸਾਮਸ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਜ ੇਸੁਆਮੀ ਤੁਧੁ ਭਾਵਾ ॥ 

O mein Meistergott! Wenn ich dir wohlgefällig klinge, segne mich, damit ich dich 

immer mit jedem Atemzug loben kann. 

ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਸੁਖੁ ਨਾਨਕੁ ਮਾਗੈ ਸਾਮਹਬ੍ ਤੁਠੈ ਪਾਵਾ ॥੪॥੧॥੪੮॥ 

O mein Meistergott! Nanak bittet um den Segen Deines Namens, den ultimativen 

Frieden. Ich kann ihn nur erhalten, wenn es dir gefällt. ||4||1||48|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 

ਮਵਸਰਮਹ ਨਾਹੀ ਮਜਤੁ ਤੂ ਕਬ੍ਹੂ ਸੋ ਥਾਨੁ ਤੇਰਾ ਕੇਹਾ ॥ 

O Gott, wie könnte dein Ort sein, an dem du nie verlassen wirst, 

ਆਠ ਪਹਰ ਮਜਤੁ ਤੁਧੁ ਮਧਆਈ ਮਨਰਮਿ ਹੋਵ ੈਿੇਹਾ ॥੧॥ 

Und wo ich die ganze Zeit über dich meditieren kann und mein Körper gereinigt 

wird? ||1|| 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਹਉ ਸੋ ਥਾਨੁ ਭਾਿਣ ਆਇਆ ॥ 

Oh mein Gott, ich habe angefangen, nach diesem Ort zu suchen. 

ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਭਇਆ ਸਾਧਸੂੰਗੁ ਮਤਨਹਹ੍ ਸਰਣਾਈ ਪਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Nachdem ich von Ort zu Ort gesucht hatte, erreichte ich die Gemeinde der 

Heiligen und in ihrer Zuflucht habe ich diesen Ort gefunden. ||1||Pause|| 
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ਬ੍ੇਿ ਪੜੇ ਪਮੜ ਬ੍ਰਹਮੇ ਹਾਰੇ ਇਕੁ ਮਤਿੁ ਨਹੀ ਕੀਮਮਤ ਪਾਈ ॥ 

O Gott! Als Engel wie Brahma die Veden lasen und rezitierten, wurden sie müde, 

aber sie konnten nicht einmal ein bisschen von Deinem Wert verstehen. 

ਸਾਮਧਕ ਮਸਧ ਮਿਰਮਹ ਮਬ੍ਿਿਾਤੇ ਤੇ ਭੀ ਮੋਹ ੇਮਾਈ ॥੨॥ 

Viele Suchende und Adepten streifen weinend umher, weil auch sie von Maya 

angelockt wurden. ||2|| 

ਿਸ ਅਉਤਾਰ ਰਾਜੇ ਹੋਇ ਵਰਤੇ ਮਹਾਿੇਵ ਅਉਧੂਤਾ ॥ 

O Gott, die zehn Inkarnationen des Gottes Vishnu, der zu ihrer Zeit als ehrenwerte 

Könige lebte, und der Gott Shiva, der ein berühmter Einsiedler wurde; 

ਮਤਨਹਹ੍ ਭੀ ਅੂੰਤੁ ਨ ਪਾਇਓ ਤੇਰਾ ਿਾਇ ਥਕੇ ਮਬ੍ਭੂਤਾ ॥੩॥ 

Auch sie wanderten mit Asche, die auf ihren Körper aufgetragen wurde, umher, 

konnten aber die Grenzen Deiner Tugenden und Deiner Schöpfung nicht finden. 

||3|| 

ਸਹਜ ਸੂਖ ਆਨੂੰ ਿ ਨਾਮ ਰਸ ਹਮਰ ਸੂੰਤੀ ਮੂੰਗਿੁ ਗਾਇਆ ॥ 

Die Heiligen, die Gott immer lobten, erfreuten sich an Frieden, Ausgeglichenheit, 

Glückseligkeit und dem Genuss von Naam. 

ਸਿਿ ਿਰਸਨੁ ਭੇਮਟਓ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਤਾ ਮਮਨ ਤਮਨ ਹਮਰ ਹਮਰ ਮਧਆਇਆ ॥੪॥੨॥੪੯॥ 

O Nanak, als sie den Guru trafen, dessen gesegnete Vision das Leben erfolgreich 

macht, begannen sie, sich mit ihrem Geist und Körper an Gott zu erinnern. 

||4||2||49|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 

ਕਰਮ ਧਰਮ ਪਾਖੂੰਡ ਜ ੋਿੀਸਮਹ ਮਤਨ ਜਮੁ ਜਾਗਾਤੀ ਿੂਟੈ ॥ 

O Bruder, all diejenigen, die bei religiösen Riten, Ritualen und Heucheleien 

beobachtet werden, werden vom Dämon des Todes ausgeplündert. 
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ਮਨਰਬ੍ਾਣ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਵਹੁ ਕਰਤੇ ਕਾ ਮਨਮਖ ਮਸਮਰਤ ਮਜਤੁ ਛੂਟੈ ॥੧॥ 

Singt also ohne weltliche Begierden Lobpreisungen des Schöpfers und erinnert 

euch an ihn, wenn auch nur für einen Moment mit Verehrung, von den Lastern 

befreit ist. ||1|| 

ਸੂੰਤਹ ੁਸਾਗਰੁ ਪਾਮਰ ਉਤਰੀਐ ॥ 

O Heilige, der Weltozean der Laster wird von Gott lobsingend durchquert. 

ਜੇ ਕੋ ਬ੍ਚਨੁ ਕਮਾਵੈ ਸੂੰਤਨ ਕਾ ਸੋ ਗੁਰ ਪਰਸਾਿੀ ਤਰੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Wenn jemand die Lehren der Heiligen praktiziert, dann wird diese Person durch 

die Gnade des Gurus über den Weltozean der Laster gebracht. 

ਕੋਮਟ ਤੀਰਥ ਮਜਨ ਇਸਨਾਨਾ ਇਸੁ ਕਮਿ ਮਮਹ ਮੈਿੁ ਭਰੀਜੈ ॥ 

O Bruder, in dieser Welt füllt sich der Geist mit Schmutz der Sünden, selbst wenn 

man in Millionen von heiligen Wallfahrtsorten badet. 

ਸਾਧਸੂੰਮਗ ਜੋ ਹਮਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਸੋ ਮਨਰਮਿੁ ਕਮਰ ਿੀਜੈ ॥੨॥ 

Aber wer in Begleitung des Gurus Gott lobt, dessen Leben wird makellos. ||2|| 

ਬ੍ੇਿ ਕਤੇਬ੍ ਮਸਮਮਰਮਤ ਸਮਭ ਸਾਸਤ ਇਨਹਹ੍ ਪਮੜਆ ਮੁਕਮਤ ਨ ਹੋਈ ॥ 

Man erlangt keine Freiheit von Lastern, wenn man die Veden, die Simritäer, die 

Shaastras und andere religiöse Bücher liest. 

ਏਕੁ ਅਖਰੁ ਜੋ ਗੁਰਮੁਮਖ ਜਾਪੈ ਮਤਸ ਕੀ ਮਨਰਮਿ ਸੋਈ ॥੩॥ 

Aber derjenige, der den Lehren des Gurus folgt und über den Namen des ewigen 

Gottes meditiert, erlangt einen makellos reinen Ruf. ||3|| 

ਖਤਰੀ ਬ੍ਰਾਹਮਣ ਸੂਿ ਵੈਸ ਉਪਿੇਸੁ ਚਹ ੁਵਰਨਾ ਕਉ ਸਾਝਾ ॥ 

Dies ist die gemeinsame Botschaft an alle vier sozialen Klassen, die Khatris 

(Krieger), die Brahmanen (Priester), die Shudras (Untergebenen) und die Vaaish 

(die Geschäftswelt). 
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ਗੁਰਮੁਖਿ ਨਾਮੁ ਜਪੈ ਉਧਰੈ ਸੋ ਕਖਿ ਮਖਿ ਘਖਿ ਘਖਿ ਨਾਨਕ ਮਾਝਾ ॥੪॥੩॥੫੦॥ 

Dass in dieser Welt jemand, der durch die Lehren des Gurus über Naam meditiert, 

vor den Lastern gerettet wird;  O Nanak, er sieht Gott in jedem einzelnen Wesen. 

||4||3||50|| 

ਸੂਿੀ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 

ਜੋ ਖਕਛੁ ਕਰੈ ਸੋਈ ਪਰਭ ਮਾਨਖਿ ਓਇ ਰਾਮ ਨਾਮ ਰੰਖਗ ਰਾਤੇ ॥ 

Diejenigen, die von der Liebe des Namens Gottes durchdrungen sind, 

akzeptieren, was auch immer Er tut. 

ਖਤਨਹਿ੍ ਕੀ ਸੋਭਾ ਸਭਨੀ ਥਾਈ ਖਜਨਹਿ੍ ਪਰਭ ਕੇ ਚਰਣ ਪਰਾਤੇ ॥੧॥ 

Diejenigen, die dem Namen Gottes treu bleiben, werden überall geehrt. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਿਖਰ ਸੰਤਾ ਜੇਵਡੁ ਨ ਕੋਈ ॥ 

O mein Gott, niemand ist deinen Heiligen ebenbürtig. 

ਭਗਤਾ ਬਖਣ ਆਈ ਪਰਭ ਅਪਨੇ ਖਸਉ ਜਖਿ ਥਖਿ ਮਿੀਅਖਿ ਸੋਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Die Gottgeweihten sind in ihren Gott verliebt; sie erleben, wie Er das Wasser, das 

Land und den Himmel durchdringt. ||1||Pause|| 

ਕੋਖਿ ਅਪਰਾਧੀ ਸੰਤਸੰਖਗ ਉਧਰੈ ਜਮ ੁਤਾ ਕੈ ਨੇਖਿ ਨ ਆਵੈ ॥ 

Selbst derjenige, der Millionen von Sünden begangen hat, ist in der heiligen 

Gemeinde vor den Lastern gerettet, und der Dämon des Todes kommt ihm nicht 

einmal nahe. 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਖਬਛੁਖਿਆ ਿੋਵ ੈਖਤਨਹਿ੍ ਿਖਰ ਖਸਉ ਆਖਣ ਖਮਿਾਵੈ ॥੨॥ 

Man mag für viele Geburten von Gott getrennt gewesen sein, der Guru vereint 

viele von ihnen mit Gott. ||2|| 
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ਮਾਇਆ ਮੋਿ ਭਰਮੁ ਭਉ ਕਾਿੈ ਸੰਤ ਸਰਖਣ ਜ ੋਆਵੈ ॥ 

Wenn jemand zu den Heiligen Zuflucht kommt, werden seine Liebe zu Maya 

(weltlicher Reichtum und Macht), Zweifel und Angst ausgerottet. 

ਜੇਿਾ ਮਨੋਰਥੁ ਕਖਰ ਆਰਾਧੇ ਸ ੋਸੰਤਨ ਤੇ ਪਾਵੈ ॥੩॥ 

Mit welchem Ziel auch immer man über Gott meditiert, man bekommt diesen 

Wunsch von den Heiligen erfüllt. 

ਜਨ ਕੀ ਮਖਿਮਾ ਕੇਤਕ ਬਰਨਉ ਜ ੋਪਰਭ ਅਪਨੇ ਭਾਣੇ ॥ 

Inwieweit darf ich die Herrlichkeit der Gottgeweihten beschreiben, die ihrem Gott 

gefallen. 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਖਜਨ ਸਖਤਗੁਰੁ ਭੇਖਿਆ ਸ ੇਸਭ ਤੇ ਭਏ ਖਨਕਾਣੇ ॥੪॥੪॥੫੧॥ 

O Nanak! sagt, dass diejenigen, die den wahren Guru getroffen haben (und 

seinen Lehren gefolgt sind), unabhängig von allem geworden sind. ||4|4||51|| 

ਸੂਿੀ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 

ਮਿਾ ਅਗਖਨ ਤੇ ਤੁਧ ੁਿਾਥ ਦੇ ਰਾਿੇ ਪਏ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥ 

O Gott, diejenigen, die zu Deiner Zuflucht kamen und Dir Deine Unterstützung 

erwiesen haben, hast Du vor dem schrecklichen Feuer weltlicher Begierden 

gerettet. 

ਤੇਰਾ ਮਾਣੁ ਤਾਣੁ ਖਰਦ ਅੰਤਖਰ ਿੋਰ ਦਜੂੀ ਆਸ ਚੁਕਾਈ ॥੧॥ 

Nur Deine Unterstützung und Macht ist in ihrem Herzen, und sie haben die 

Unterstützung anderer verworfen. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਰਾਇ ਤੁਧੁ ਖਚਖਤ ਆਇਐ ਉਬਰੇ ॥ 

O mein Gott, der souveräne König, wenn Du dich in den Köpfen der Menschen 

manifestierst, entkommen sie dem Ertrinken im Weltozean der Laster. 

ਤੇਰੀ ਿੇਕ ਭਰਵਾਸਾ ਤੁਮਹਿ੍ਰਾ ਜਖਪ ਨਾਮੁ ਤੁਮਹਿ੍ਾਰਾ ਉਧਰੇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Sie werden vor den Lastern gerettet, indem sie über deinen Namen meditieren. 

Sie glauben immer an Deine Unterstützung und Hilfe. ||1||Pause|| 
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ਅੰਧ ਕੂਪ ਤੇ ਕਾਖਿ ਿੀਏ ਤੁਮਹਿ੍ ਆਖਪ ਭਏ ਖਕਰਪਾਿਾ ॥ 

O Gott, gegen den Du gütig geworden bist, Du hast sie aus der tiefen, dunklen 

Grube der Liebe zu Maya, dem weltlichen Reichtum und der Macht, herausgeholt. 

ਸਾਖਰ ਸਮਹਿ੍ਾਖਿ ਸਰਬ ਸੁਿ ਦੀਏ ਆਖਪ ਕਰੇ ਪਰਖਤਪਾਿਾ ॥੨॥ 

Indem du dich um sie gekümmert hast, hast du sie mit allem Komfort und 

Frieden gesegnet. O Gott, du selbst schätzt sie alle. ||2|| 

ਆਪਣੀ ਨਦਖਰ ਕਰੇ ਪਰਮੇਸਰ ੁਬੰਧਨ ਕਾਖਿ ਛਡਾਏ ॥ 

Diejenigen, auf die er seinen Blick der Gnade wirft und ihnen die weltlichen Bande 

abreißt, die befreit er selbst von den Lastern. 

ਆਪਣੀ ਭਗਖਤ ਪਰਖਭ ਆਖਪ ਕਰਾਈ ਆਪੇ ਸੇਵਾ ਿਾਏ ॥੩॥ 

Gott selbst hat seine hingebungsvolle Verehrung von ihnen bekommen; ja, er 

selbst verpflichtet sie zur hingebungsvollen Verehrung. ||3|| 

ਭਰਮੁ ਗਇਆ ਭੈ ਮੋਿ ਖਬਨਾਸੇ ਖਮਖਿਆ ਸਗਿ ਖਵਸੂਰਾ ॥ 

Ihre Zweifel verschwanden, ihre Ängste und weltlichen Bindungen verschwanden 

und all ihre Sorgen und Sorgen waren beseitigt. 

ਨਾਨਕ ਦਇਆ ਕਰੀ ਸੁਿਦਾਤੈ ਭੇਖਿਆ ਸਖਤਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ॥੪॥੫॥੫੨॥ 

O Nanak! Sie, denen der glückselige Gott Barmherzigkeit schenkte, begegneten 

dem vollkommenen wahren Guru. ||4||5||52|| 

ਸੂਿੀ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 

ਜਬ ਕਛੁ ਨ ਸੀਓ ਤਬ ਖਕਆ ਕਰਤਾ ਕਵਨ ਕਰਮ ਕਖਰ ਆਇਆ ॥ 

Als nichts existierte, welche Taten wurden dann getan? Und durch welche Taten 

ist der Mensch entstanden? 

ਅਪਨਾ ਿੇਿੁ ਆਖਪ ਕਖਰ ਦੇਿੈ ਠਾਕੁਖਰ ਰਚਨੁ ਰਚਾਇਆ ॥੧॥ 

Die Realität ist, dass Gott selbst diese Schöpfung geschaffen hat, und nachdem er 

dieses Theaterstück inszeniert hat, schaut er es sich selbst an. ||1|| 
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ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਰਾਇ ਮੁਝ ਤੇ ਕਛੂ ਨ ਿੋਈ ॥ 

O mein Gott, der souveräne König, ich kann überhaupt nichts alleine tun. 

ਆਪੇ ਕਰਤਾ ਆਖਪ ਕਰਾਏ ਸਰਬ ਖਨਰੰਤਖਰ ਸੋਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

O Bruder! Gott selbst tut alles und erledigt alles; Gott selbst durchdringt alles. 

||1||Pause|| 

ਗਣਤੀ ਗਣੀ ਨ ਛੂਿੈ ਕਤਿੂ ਕਾਚੀ ਦੇਿ ਇਆਣੀ ॥ 

Dieser Mensch mit vergänglichem Körper und unreifem Intellekt kann niemals 

emanzipiert werden, wenn man für seine Taten Rechenschaft ablegen würde. 

ਖਕਰਪਾ ਕਰਿੁ ਪਰਭ ਕਰਣੈਿਾਰੇ ਤੇਰੀ ਬਿਸ ਖਨਰਾਿੀ ॥੨॥ 

O der Schöpfergott! schenke Barmherzigkeit und rette uns; Deine Gnade ist 

einzigartig. 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਭ ਤੇਰੇ ਕੀਤੇ ਘਖਿ ਘਖਿ ਤੁਿੀ ਖਧਆਈਐ ॥ 

O Gott! Du hast alle Wesen und Kreaturen geschaffen und jeder meditiert 

liebevoll über dich. 

ਤੇਰੀ ਗਖਤ ਖਮਖਤ ਤੂਿੈ ਜਾਣਖਿ ਕੁਦਰਖਤ ਕੀਮ ਨ ਪਾਈਐ ॥੩॥ 

Nur dein Zustand und deine Grenze weißt du, wir können deine Schöpfung nicht 

bewerten. 

ਖਨਰਗੁਣੁ ਮੁਗਧੁ ਅਜਾਣੁ ਅਖਗਆਨੀ ਕਰਮ ਧਰਮ ਨਿੀ ਜਾਣਾ ॥ 

Ich bin eine untugendhafte, törichte, ungebildete und geistig unwissende Person, 

ich kenne keine rechtschaffenen Taten. 

ਦਇਆ ਕਰਿੁ ਨਾਨਕੁ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਖਮਠਾ ਿਗੈ ਤੇਰਾ ਭਾਣਾ ॥੪॥੬॥੫੩॥ 

O Gott! Erbarme dich Nanak, damit er dein Lob singt, und dein Wille möge ihm 

süß erscheinen. ||4||6||53|| 

ਸੂਿੀ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 
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ਭਾਗਠੜੇ ਹਰਿ ਸੰਤ ਤੁਮ੍ਹਹ੍ਾਿੇ ਰਿਨ੍ਹਹ੍ ਘਰਿ ਧਨੁ੍ ਹਰਿ ਨ੍ਾਮ੍ਾ ॥ 

O Gott, sehr glücklich sind deine Heiligen, die den Reichtum von Naam in ihren 

Herzen tragen. 

ਪਿਵਾਣੁ ਗਣੀ ਸੇਈ ਇਹ ਆਏ ਸਫਲ ਰਤਨ੍ਾ ਕੇ ਕਾਮ੍ਾ ॥੧॥ 

In der Tat wird das Kommen nur solcher Personen auf diese Welt gebilligt, und 

ihre Taten sind fruchtbar. 

ਮੇ੍ਿੇ ਿਾਮ੍ ਹਰਿ ਿਨ੍ ਕੈ ਹਉ ਬਰਲ ਿਾਈ ॥ 

O mein Gott, ich bin deinen Anhängern geweiht. 

ਕੇਸਾ ਕਾ ਕਰਿ ਚਵਿ ੁਢਲੁਾਵਾ ਚਿਣ ਧੂਰੜ ਮ੍ੁਰਿ ਲਾਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Ich möchte ihnen äußerst demütig dienen und ihren Lehren folgen, wie zum 

Beispiel ein Fächerchen aus meinen Haaren zu machen und über ihnen zu winken 

und den Staub ihrer Füße auf meine Stirn aufzutragen. ||1||Pause|| 

ਿਨ੍ਮ੍ ਮ੍ਿਣ ਦਹੁਹ ੂਮ੍ਰਹ ਨ੍ਾਹੀ ਿਨ੍ ਪਿਉਪਕਾਿੀ ਆਏ ॥ 

Die wahren Heiligen stehen über Geburt und Tod; sie kommen auf die Welt, um 

das Wohl anderer zu gewährleisten. 

ਿੀਅ ਦਾਨੁ੍ ਦੇ ਭਗਤੀ ਲਾਇਰਨ੍ ਹਰਿ ਰਸਉ ਲੈਰਨ੍ ਰਮ੍ਲਾਏ ॥੨॥ 

Indem sie die Gabe eines rechtschaffenen Lebens weitergeben, inspirieren sie die 

Menschen zur hingebungsvollen Verehrung Gottes und vereinen sie mit ihm. ||2|| 

ਸਚਾ ਅਮ੍ਿ ੁਸਚੀ ਪਾਰਤਸਾਹੀ ਸਚ ੇਸੇਤੀ ਿਾਤੇ ॥ 

Sie (die wahren Heiligen) bleiben von der Liebe des ewigen Gottes durchdrungen; 

ihre Lehren und ihre Anhänger bleiben ewig. 

ਸਚਾ ਸੁਿੁ ਸਚੀ ਵਰਿਆਈ ਰਿਸ ਕੇ ਸੇ ਰਤਰਨ੍ ਿਾਤੇ ॥੩॥ 

Sie genießen ewiges Glück und ihre Herrlichkeit währt ewig; sie werden von dem 

Gott geehrt, zu dem sie gehören. ||3|| 
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ਪਿਾ ਫੇਿੀ ਪਾਣੀ ਢੋਵਾ ਹਰਿ ਿਨ੍ ਕੈ ਪੀਸਣੁ ਪੀਰਸ ਕਮ੍ਾਵਾ ॥ 

Ich möchte ihnen demütig dienen, als würde ich mit einem Fächer über ihnen 

winken, Wasser holen und Getreide für die Gottgeweihten mahlen. 

ਨ੍ਾਨ੍ਕ ਕੀ ਪਰਭ ਪਾਰਸ ਬੇਨੰ੍ਤੀ ਤੇਿੇ ਿਨ੍ ਦੇਿਣੁ ਪਾਵਾ ॥੪॥੭॥੫੪॥ 

O Gott, dies ist das Gebet von Nanak vor dir, dass ich die gesegnete Vision deiner 

Heiligen haben möge. ||4||7|54|| 

ਸੂਹੀ ਮ੍ਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 

ਪਾਿਬਰਹਮ੍ ਪਿਮੇ੍ਸਿ ਸਰਤਗੁਿ ਆਪੇ ਕਿਣੈਹਾਿਾ ॥ 

O der alles durchdringende Gott, mein wahrer Guru, du selbst bist der Macher 

von allem. 

ਚਿਣ ਧੂਰੜ ਤੇਿੀ ਸੇਵਕੁ ਮ੍ਾਗੈ ਤੇਿੇ ਦਿਸਨ੍ ਕਉ ਬਰਲਹਾਿਾ ॥੧॥ 

Dein Gottgeweihter bittet um die Gabe der Meditation über deinen Namen und 

widmet sich deiner gesegneten Vision. ||1|| 

ਮੇ੍ਿੇ ਿਾਮ੍ ਿਾਇ ਰਿਉ ਿਾਿਰਹ ਰਤਉ ਿਹੀਐ ॥ 

O mein Gott, der souveräne König, wir leben so, wie Du uns behältst. 

ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਤਾ ਨ੍ਾਮ੍ੁ ਿਪਾਵਰਹ ਸੁਿ ੁਤੇਿਾ ਰਦਤਾ ਲਹੀਐ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Wenn es dir so gefällt, dann lässt du uns über deinen Namen meditieren. Du 

allein kannst uns spirituellen Frieden gewähren. ||1||Pause|| 

ਮ੍ੁਕਰਤ ਭੁਗਰਤ ਿੁਗਰਤ ਤੇਿੀ ਸੇਵਾ ਰਿਸੁ ਤੰੂ ਆਰਪ ਕਿਾਇਰਹ ॥ 

O Gott! Deine hingebungsvolle Verehrung selbst ist Befreiung von Lastern, 

weltlichem Komfort und rechtschaffender Lebensweise.  

ਤਹਾ ਬੈਕੰੁਠੁ ਿਹ ਕੀਿਤਨੁ੍ ਤੇਿਾ ਤੰੂ ਆਪੇ ਸਿਧਾ ਲਾਇਰਹ ॥੨॥ 

Dieser Ort ist wie der Himmel, wo Dein Lob gesungen wird; Du selbst flößt uns 

Glauben ein. ||2|| 
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ਰਸਮ੍ਰਿ ਰਸਮ੍ਰਿ ਰਸਮ੍ਰਿ ਨ੍ਾਮ੍ੁ ਿੀਵਾ ਤਨੁ੍ ਮ੍ਨੁ੍ ਹੋਇ ਰਨ੍ਹਾਲਾ ॥ 

O Gott, schenke Barmherzigkeit, damit ich immer geistig verjüngt bleibe, indem 

ich mit Verehrung an deinen Namen denke, und mein Verstand und mein Herz 

bleiben erfreut. 

ਚਿਣ ਕਮ੍ਲ ਤੇਿੇ ਧੋਇ ਧੋਇ ਪੀਵਾ ਮੇ੍ਿੇ ਸਰਤਗੁਿ ਦੀਨ੍ ਦਇਆਲਾ ॥੩॥ 

O Gott, barmherzig gegenüber den Sanftmütigen und mein wahrer Guru, ich 

möchte weiter über Deinen makellosen Namen meditieren, als ob ich die 

Waschungen Deiner Lotosfüße trinke. ||3|| 

ਕੁਿਬਾਣੁ ਿਾਈ ਉਸੁ ਵੇਲਾ ਸੁਹਾਵੀ ਰਿਤੁ ਤੁਮ੍ਿੈ ਦਆੁਿੈ ਆਇਆ ॥ 

O wahrer Guru! Ich widme mich dem glückverheißenden Moment, als ich in deine 

Zuflucht kam, 

ਨ੍ਾਨ੍ਕ ਕਉ ਪਰਭ ਭਏ ਰਕਰਪਾਲਾ ਸਰਤਗੁਿ ੁਪੂਿਾ ਪਾਇਆ ॥੪॥੮॥੫੫॥ 

Gott wurde barmherzig mit Nanak und er vereinigte sich mit Gott, dem perfekten 

wahren Guru. ||4||8||55|| 

ਸੂਹੀ ਮ੍ਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünftes Mehl: 

ਤੁਧੁ ਰਚਰਤ ਆਏ ਮ੍ਹਾ ਅਨੰ੍ਦਾ ਰਿਸੁ ਰਵਸਿਰਹ ਸ ੋਮ੍ਰਿ ਿਾਏ ॥ 

O Gott, wenn Du dich im Verstand manifestierst, dann erlebt man höchste 

Glückseligkeit; wer dich aber vergisst, wird geistlich tot. 

ਦਇਆਲੁ ਹੋਵਰਹ ਰਿਸੁ ਊਪਰਿ ਕਿਤੇ ਸੋ ਤੁਧੁ ਸਦਾ ਰਧਆਏ ॥੧॥ 

O Gott, über den Du gnädig wirst, meditiert immer über Dich. ||1|| 

ਮੇ੍ਿੇ ਸਾਰਹਬ ਤੰੂ ਮੈ੍ ਮ੍ਾਣੁ ਰਨ੍ਮ੍ਾਣੀ ॥ 

O mein Meistergott, du bist mir die Ehre, der Demütige. 

ਅਿਦਾਰਸ ਕਿੀ ਪਰਭ ਅਪਨੇ੍ ਆਗੈ ਸੁਰਣ ਸੁਰਣ ਿੀਵਾ ਤੇਿੀ ਬਾਣੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

O Gott! Ich bete zu dir, dass ich geistlich lebendig bleibe und immer auf das 

göttliche Wort deines Lobes höre. ||1||Pause|| 
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ਚਿਣ ਧੂਰੜ ਤੇਿੇ ਿਨ੍ ਕੀ ਹੋਵਾ ਤੇਿੇ ਦਿਸਨ੍ ਕਉ ਬਰਲ ਿਾਈ ॥ 

O Gott, ich widme mich Deiner gesegneten Vision. Segne mich, damit ich Deinen 

Geweihten auf so bescheidene Weise dienen kann, als wäre ich der Staub ihrer 

Füße geworden. 

ਅੰਰਮ੍ਰਤ ਬਚਨ੍ ਰਿਦੈ ਉਰਿ ਧਾਿੀ ਤਉ ਰਕਿਪਾ ਤੇ ਸੰਗੁ ਪਾਈ ॥੨॥ 

Ich kann die ambrosialen Worte deiner Anhänger in meinem Herzen verankern 

und durch deine Gnade werde ich ihre Gesellschaft erlangen. ||2|| 

ਅੰਤਿ ਕੀ ਗਰਤ ਤੁਧ ੁਪਰਹ ਸਾਿੀ ਤੁਧੁ ਿੇਵਿੁ ਅਵਿੁ ਨ੍ ਕੋਈ ॥ 

Ich lege dir den innersten Zustand meines Geistes vor Augen; es gibt keinen 

anderen, der so großartig ist wie du. 

ਰਿਸ ਨੋ੍ ਲਾਇ ਲੈਰਹ ਸੋ ਲਾਗੈ ਭਗਤੁ ਤੁਹਾਿਾ ਸੋਈ ॥੩॥ 

Er allein ist an Naam gebunden, den Du verbindest, und er allein ist Dein wahrer 

Geweihter. ||3|| 

ਦਇੁ ਕਿ ਿੋਰੜ ਮ੍ਾਗਉ ਇਕੁ ਦਾਨ੍ਾ ਸਾਰਹਰਬ ਤੁਠੈ ਪਾਵਾ ॥ 

O Gott, mit gefalteten Händen bitte ich dich um ein Almosen. O mein Meister, 

nur wenn Du gnädig wirst, würde ich (diese Gabe) erlangen, 

ਸਾਰਸ ਸਾਰਸ ਨ੍ਾਨ੍ਕੁ ਆਿਾਧੇ ਆਠ ਪਹਿ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ॥੪॥੯॥੫੬॥ 

 Dass Nanak mich bei jedem Atemzug liebevoll an dich erinnere und immer dein 

Lob singe. ||4||9|56|| 

ਸੂਹੀ ਮ੍ਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru 

ਰਿਸ ਕੇ ਰਸਿ ਊਪਰਿ ਤੰੂ ਸੁਆਮ੍ੀ ਸੋ ਦਿੁੁ ਕੈਸਾ ਪਾਵੈ ॥ 

O mein Meistergott, diese Person, die Du beschützt, wie kann sie von 

irgendwelchen Sorgen geplagt werden? 

ਬੋਰਲ ਨ੍ ਿਾਣੈ ਮ੍ਾਇਆ ਮ੍ਰਦ ਮ੍ਾਤਾ ਮ੍ਿਣਾ ਚੀਰਤ ਨ੍ ਆਵੈ ॥੧॥ 

Weil er sich nicht an Maya berauscht und nicht weiß, wie man unhöfliche Worte 

spricht; die Angst vor dem Tod kommt ihm nicht einmal in den Sinn. ||1|| 
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ਮੇ੍ਿੇ ਿਾਮ੍ ਿਾਇ ਤੰੂ ਸੰਤਾ ਕਾ ਸੰਤ ਤੇਿੇ ॥ 

O mein Gott, der souveräne König, du gehörst zu den Heiligen und die Heiligen 

gehören zu dir. 
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ਤੇਰੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਭਉ ਕਕਛੁ ਨਾਹੀ ਜਮ ੁਨਹੀ ਆਵੈ ਨੇਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dein Gottgeweihter fürchtet sich vor nichts, auch der Dämon des Todes kommt 

ihm nicht zu nahe.||1||Pause|| 

ਜੋ ਤੇਰੈ ਰੰਕਿ ਰਾਤੇ ਸੁਆਮੀ ਕਤਨਹਹ੍ ਕਾ ਜਨਮ ਮਰਣ ਦਖੁੁ ਨਾਸਾ ॥ 

O mein Meistergott, diejenigen, die von Deiner Liebe durchdrungen sind, sind 

von der Angst vor Schmerzen befreit, die der Kreislauf von Geburt und Tod mit 

sich bringt. 

ਤੇਰੀ ਬਖਸ ਨ ਮੇਟ ੈਕੋਈ ਸਕਤਿੁਰ ਕਾ ਕਦਲਾਸਾ ॥੨॥ 

Weil sie die Zusicherung des wahren Gurus haben, dass niemand Deine 

Segnungen auslöschen kann. ||2|| 

ਨਾਮੁ ਕਿਆਇਕਨ ਸੁਖ ਫਲ ਪਾਇਕਨ ਆਠ ਪਹਰ ਆਰਾਿਕਹ ॥ 

Oh Gott, deine Heiligen erinnern sich liebevoll an dich und genießen den 

spirituellen Frieden als Belohnung; ja, sie erinnern sich ständig an dich. 

ਤੇਰੀ ਸਰਕਣ ਤੇਰੈ ਭਰਵਾਸੈ ਪੰਚ ਦਸੁਟ ਲੈ ਸਾਿਕਹ ॥੩॥ 

Indem sie zu Deiner Zuflucht kommen und sich auf Deine Unterstützung stützen, 

erlangen sie die Kontrolle über die fünf Übel (Lust, Gier, Wut, Anhaftung und 

Ego).||3|| 

ਕਿਆਨੁ ਕਿਆਨੁ ਕਕਛੁ ਕਰਮੁ ਨ ਜਾਣਾ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਾ ਤੇਰੀ ॥ 

O Gott! Ich weiß nichts über spirituelle Weisheit, Meditation und gute Taten; ich 

weiß nichts über deinen Wert. 

ਸਭ ਤੇ ਵਡਾ ਸਕਤਿੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਕਜਕਨ ਕਲ ਰਾਖੀ ਮੇਰੀ ॥੪॥੧੦॥੫੭॥ 

Aber durch Deine Gnade habe ich Nanak getroffen, den größten wahren Guru, 

der meine Ehre gerettet hat. ||4||10||57|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 
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ਸਿਲ ਕਤਆਕਿ ਿੁਰ ਸਰਣੀ ਆਇਆ ਰਾਖਹੁ ਰਾਖਨਹਾਰੇ ॥ 

O Gott, der Retter, rette mich. Ich habe alles aufgegeben und bin in die Zuflucht 

des Gurus gekommen. 

ਕਜਤੁ ਤੂ ਲਾਵਕਹ ਕਤਤੁ ਹਮ ਲਾਿਹ ਕਕਆ ਏਕਹ ਜੰਤ ਕਵਚਾਰੇ ॥੧॥ 

O Gott, was auch immer Du uns anweist, wir führen es aus, was können diese 

armen Leute  allein tun? ||1|| 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਜੀ ਤੰੂ ਪਰਭ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥ 

O mein alles durchdringender Gott, Du bist der allwissende Meister. 

ਕਕਰ ਕਕਰਪਾ ਿੁਰਦੇਵ ਦਇਆਲਾ ਿੁਣ ਿਾਵਾ ਕਨਤ ਸੁਆਮੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O barmherziger göttlicher Guru, schenke Barmherzigkeit, damit ich dich immer 

liebevoll loben kann. ||1||Pause|| 

ਆਠ ਪਹਰ ਪਰਭੁ ਅਪਨਾ ਕਿਆਈਐ ਿੁਰ ਪਰਸਾਕਦ ਭਉ ਤਰੀਐ ॥ 

O meine Freunde, wir sollten uns immer liebevoll an unseren Gott erinnern. Auf 

diese Weise schwimmen wir durch die Gnade des Gurus durch den furchtbaren 

Weltozean der Laster. 

ਆਪੁ ਕਤਆਕਿ ਹੋਈਐ ਸਭ ਰੇਣਾ ਜੀਵਕਤਆ ਇਉ ਮਰੀਐ ॥੨॥ 

Indem wir auf das Ego verzichten, sollten wir so demütig sein, als ob wir der 

Staub von den Füßen aller geworden wären; so sterben wir (losgelöst von der 

Welt), während wir noch am Leben sind. ||2|| 

ਸਫਲ ਜਨਮੁ ਕਤਸ ਕਾ ਜਿ ਭੀਤਕਰ ਸਾਿਸੰਕਿ ਨਾਉ ਜਾਪੇ ॥ 

Wer in Gesellschaft von Heiligen über den Namen Gottes meditiert, wird sein 

Leben in der Welt erfolgreich sein. 

ਸਿਲ ਮਨੋਰਥ ਕਤਸ ਕੇ ਪੂਰਨ ਕਜਸੁ ਦਇਆ ਕਰੇ ਪਰਭੁ ਆਪੇ ॥੩॥ 

Wem Gott selbst Barmherzigkeit schenkt, dessen Wünsche sich erfüllen. ||3|| 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਕਕਰਪਾਲ ਪਰਭ ਸੁਆਮੀ ਤੇਰੀ ਸਰਕਣ ਦਇਆਲਾ ॥ 

O der barmherzige Meistergott, barmherziger Meister der Sanftmütigen, ich bin 

zu Deiner Zuflucht gekommen. 
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ਕਕਰ ਕਕਰਪਾ ਅਪਨਾ ਨਾਮੁ ਦੀਜੈ ਨਾਨਕ ਸਾਿ ਰਵਾਲਾ ॥੪॥੧੧॥੫੮॥ 

O Nanak! Sage: O Gott! schenke Barmherzigkeit und segne mich mit deinem 

Namen und dem demütigen Dienst der Heiligen. ||4||11||58|| 

ਰਾਿੁ ਸੂਹੀ ਅਸਟਪਦੀਆ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੧ 

raag soohee asatpadee-aa mehlaa 1 ghar 1 Ghar 1 Raag Soohee, Ashtapadees 

(acht Strophen), Erster Guru, Erster Beat: 

ੴ ਸਕਤਿੁਰ ਪਰਸਾਕਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਸਕਭ ਅਵਿਣ ਮੈ ਿੁਣੁ ਨਹੀ ਕੋਈ ॥ 

Ich bin völlig untugendhaft; ich habe überhaupt keine Tugend. 

ਕਕਉ ਕਕਰ ਕੰਤ ਕਮਲਾਵਾ ਹੋਈ ॥੧॥ 

Wie kann ich also meinen Ehemann-Gott kennenlernen ? ||1|| 

ਨਾ ਮੈ ਰਪੂੁ ਨ ਬੰਕੇ ਨੈਣਾ ॥ 

Weder bin ich schön, noch habe ich verlockende Augen. 

ਨਾ ਕੁਲ ਢੰਿੁ ਨ ਮੀਠੇ ਬਣੈਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ich habe keine Adelsfamilie, gute Manieren oder eine süße Stimme. ||1||Pause|| 

ਸਹਕਜ ਸੀਿਾਰ ਕਾਮਕਣ ਕਕਰ ਆਵੈ ॥ 

Wenn sich eine Seelenbraut mit Frieden und Ausgeglichenheit schmückt; 

ਤਾ ਸੋਹਾਿਕਣ ਜਾ ਕੰਤੈ ਭਾਵੈ ॥੨॥ 

Sie ist nur dann eine glückliche Seelenbraut, wenn sie ihrem Gatten, Gott, 

wohlgefällig ist. ||2|| 

ਨਾ ਕਤਸੁ ਰਪੂੁ ਨ ਰੇਕਖਆ ਕਾਈ ॥ 

Gott hat keine (sichtbare) Form oder Eigenschaft, 
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ਅੰਕਤ ਨ ਸਾਕਹਬੁ ਕਸਮਕਰਆ ਜਾਈ ॥੩॥ 

An diesen Meistergott kann man sich nicht plötzlich ganz am Ende des Lebens 

erinnern. ||3|| 

ਸੁਰਕਤ ਮਕਤ ਨਾਹੀ ਚਤੁਰਾਈ ॥ 

Ich habe kein höheres Verständnis, keine Weisheit und keine höhere Klugheit; 

ਕਕਰ ਕਕਰਪਾ ਪਰਭ ਲਾਵਹੁ ਪਾਈ ॥੪॥ 

O Gott! schenke Barmherzigkeit und verbinde mich mit Deinem unbefleckten 

Namen. ||4|| 

ਖਰੀ ਕਸਆਣੀ ਕੰਤ ਨ ਭਾਣੀ ॥ 

Eine Seelenbraut, die in weltlichen Angelegenheiten sehr weise ist, mag dem 

Ehemann-Gott nicht gefallen. 

ਮਾਇਆ ਲਾਿੀ ਭਰਕਮ ਭੁਲਾਣੀ ॥੫॥ 

Wenn sie in die Liebe zu Maya vertieft ist, bleibt sie vom Zweifel getäuscht. ||5|| 

ਹਉਮੈ ਜਾਈ ਤਾ ਕੰਤ ਸਮਾਈ ॥ 

Wenn das Ego verschwindet, verschmilzt sie mit ihrem Ehemann-Gott. 

ਤਉ ਕਾਮਕਣ ਕਪਆਰੇ ਨਵ ਕਨਕਿ ਪਾਈ ॥੬॥ 

Ja, nur dann kann sich die Seelenbraut mit ihrem geliebten Gott, dem Meister 

aller Schätze der Welt, vereinen. ||6|| 

ਅਕਨਕ ਜਨਮ ਕਬਛੁਰਤ ਦਖੁੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Von dir getrennt, habe ich viele Geburten hinter mir 

ਕਰੁ ਿਕਹ ਲੇਹੁ ਪਰੀਤਮ ਪਰਭ ਰਾਇਆ ॥੭॥ 

O mein geliebter Gott, der souveräne König, bitte halte jetzt meine Hand und 

vereinige mich wieder mit dir. ||7|| 

ਭਣਕਤ ਨਾਨਕੁ ਸਹ ੁਹੈ ਭੀ ਹੋਸੀ ॥ 

Nanak betet, dass unser Ehemann-Gott jetzt gegenwärtig ist und er immer da 

sein würde. 
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ਜੈ ਭਾਵੈ ਕਪਆਰਾ ਤੈ ਰਾਵੇਸੀ ॥੮॥੧॥ 

Der geliebte Ehemann-Gott vereint mit Ihm nur die Seelenbraut, die ihm 

wohlgefällig ist. ||8||1|| 
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ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੯ 

Raag Soohee, Erster Guru, Neunter Beat: 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus. 

ਕਚਾ ਰੰਗੁ ਕਸੁੰਭ ਕਾ ਥੋੜਤੜਆ ਤਿਨ ਚਾਤਰ ਜੀਉ ॥ 

Wie die Farbe der Saflor ist auch die Liebe zu Maya vergänglich; sie hält nur 

wenige Tage an. 

ਤਿਣੁ ਨਾਿੈ ਭਰਤਮ ਭੁਲੀਆ ਠਤਗ ਮੁਠੀ ਕੂਤੜਆਤਰ ਜੀਉ ॥ 

Ohne Gottes Namen wird eine Seelenbraut durch Zweifel getäuscht und von 

Maya getäuscht und geplündert. 

ਸਚੇ ਸੇਿੀ ਰਤਿਆ ਜਨਮੁ ਨ ਿਜੂੀ ਿਾਰ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Wer von der Liebe Gottes durchdrungen bleibt, durchläuft nicht den Kreislauf von 

Geburt und Tod. ||1|| 

ਰੰਗੇ ਕਾ ਤਕਆ ਰੰਗੀਐ ਜੋ ਰਿੇ ਰੰਗੁ ਲਾਇ ਜੀਉ ॥ 

O meine Freunde, es besteht keine weitere Notwendigkeit, diejenigen, die bereits 

von der Liebe Gottes durchdrungen sind, mit etwas anderem zu durchdringen. 

ਰੰਗਣ ਿਾਲਾ ਸੇਿੀਐ ਸਚ ੇਤਸਉ ਤਚਿੁ ਲਾਇ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Wir sollten uns Gott widmen, der uns mit seiner Liebe erfüllt hat, indem wir 

unseren Geist auf ihn einstimmen. ||1||Pause|| 

ਚਾਰੇ ਕੰੁਡਾ ਜੇ ਭਿਤਹ ਤਿਨੁ ਭਾਗਾ ਧਨੁ ਨਾਤਹ ਜੀਉ ॥ 

O Mensch, selbst wenn du in alle vier Richtungen wanderst, kannst du den 

Reichtum von Naam nicht erkennen, wenn du nicht vorherbestimmt bist. 

ਅਿਗਤਣ ਮੁਠੀ ਜ ੇਤਿਰਤਹ ਿਤਧਕ ਥਾਇ ਨ ਪ੍ਾਤਹ ਜੀਉ ॥ 

Wenn du von den sündigen Tendenzen getäuscht wirst, wirst du weiter wie ein 

Jäger umherirren und in Gottes Gegenwart nicht akzeptiert werden. 
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ਗੁਤਰ ਰਾਖੇ ਸੇ ਉਿਰੇ ਸਿਤਿ ਰਿੇ ਮਨ ਮਾਤਹ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Nur diejenigen, die der Guru beschützt, sind von den Lastern befreit und die in 

ihren Gedanken immer von Gurus Wort durchdrungen bleiben. ||2|| 

ਤਚਟੇ ਤਜਨ ਕੇ ਕਪ੍ੜੇ ਮੈਲੇ ਤਚਿ ਕਠੋਰ ਜੀਉ ॥ 

Diejenigen, die zwar heilige Gewänder tragen, deren Geist aber dreckig und 

gefühllos ist, 

ਤਿਨ ਮੁਤਖ ਨਾਮੁ ਨ ਊਪ੍ਜੈ ਿਜੂ ੈਤਿਆਪੇ੍ ਚੋਰ ਜੀਉ ॥ 

Sie sprechen Naam nicht aus ihrem Herzen heraus; in Wirklichkeit sind sie Diebe, 

denen die Liebe zu weltlichen Reichtümern und nicht zu Gott verfallen ist. 

ਮੂਲੁ ਨ ਿੂਝਤਹ ਆਪ੍ਣਾ ਸੇ ਪ੍ਸੂਆ ਸ ੇਢੋਰ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Sie erkennen Gott und ihren Ursprung nicht und sind wie Tiere und Tiere. ||3|| 

ਤਨਿ ਤਨਿ ਖੁਸੀਆ ਮਨੁ ਕਰੇ ਤਨਿ ਤਨਿ ਮੰਗੈ ਸੁਖ ਜੀਉ ॥ 

Der Geist eines Sterblichen sehnt sich Tag für Tag nach Vergnügen, und jeder Tag 

verlangt nach weltlichem Vergnügen, 

ਕਰਿਾ ਤਚਤਿ ਨ ਆਿਈ ਤਿਤਰ ਤਿਤਰ ਲਗਤਹ ਿਖੁ ਜੀਉ ॥ 

 Aber er denkt nicht an den Schöpfergott, und deshalb wird er immer wieder von 

Elend heimgesucht. 

ਸੁਖ ਿਖੁ ਿਾਿਾ ਮਤਨ ਿਸ ੈਤਿਿੁ ਿਤਨ ਕੈਸੀ ਭੁਖ ਜੀਉ ॥੪॥ 

Wer in seinem Kopf Gott, den Spender von Schmerz und Vergnügen, erkennt, 

sehnt sich nicht nach weltlichen Freuden. ||4|| 

ਿਾਕੀ ਿਾਲਾ ਿਲਿੀਐ ਤਸਤਰ ਮਾਰੇ ਜੰਿਾਰੁ ਜੀਉ ॥ 

Jemand, dessen Sünden die Tugenden überwiegen, wird vor den gerechten 

Richter gerufen und vom Dämon des Todes bestraft. 

ਲੇਖਾ ਮੰਗ ੈਿੇਿਣਾ ਪ੍ੁਛੈ ਕਤਰ ਿੀਚਾਰੁ ਜੀਉ ॥ 

Nach einer Überprüfung seiner Taten bittet ihn der gerechte Richter, sich für 

seine Sünden zu verantworten. 
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ਸਚੇ ਕੀ ਤਲਿ ਉਿਰੈ ਿਖਸੇ ਿਖਸਣਹਾਰ ੁਜੀਉ ॥੫॥ 

Derjenige, der von der Liebe des ewigen Gottes erfüllt ist, ist gerettet, weil der 

barmherzige Gott ihm vergibt. ||5|| 

ਅਨ ਕੋ ਕੀਜੈ ਤਮਿੜਾ ਖਾਕੁ ਰਲੈ ਮਤਰ ਜਾਇ ਜੀਉ ॥ 

Derjenige, der sich mit jemand anderem als Gott anfreundet, stirbt geistlich und 

wird zu Staub zerfallen. 

ਿਹ ੁਰੰਗ ਿੇਤਖ ਭੁਲਾਇਆ ਭੁਤਲ ਭੁਤਲ ਆਿੈ ਜਾਇ ਜੀਉ ॥ 

Von vielen falschen Verlockungen der Welt bezaubert, ist ein solcher Mensch 

vom rechten Weg abgekommen und durchläuft ständig den Kreislauf von Geburt 

und Tod. 

ਨਿਤਰ ਪ੍ਰਭੂ ਿੇ ਛੁਟੀਐ ਨਿਰੀ ਮੇਤਲ ਤਮਲਾਇ ਜੀਉ ॥੬॥ 

Wir sind nur durch die Gnade Gottes emanzipiert und nur durch Seine Gnade 

vereint Er uns mit sich selbst, indem er uns mit dem Guru vereint. ||6|| 

ਗਾਿਲ ਤਗਆਨ ਤਿਹੂਤਣਆ ਗੁਰ ਤਿਨੁ ਤਗਆਨੁ ਨ ਭਾਤਲ ਜੀਉ ॥ 

O sorglose Menschen, denen es an spiritueller Weisheit mangelt, versuchen nicht, 

spirituelle Weisheit von jemand anderem als  dem Guru zu finden. 

ਤਖੰਚੋਿਾਤਣ ਤਿਗੁਚੀਐ ਿੁਰਾ ਭਲਾ ਿਇੁ ਨਾਤਲ ਜੀਉ ॥ 

Wir werden durch gegensätzliche Tugenden und Laster zerstört, da der Bericht 

über gute und böse Taten auch nach dem Tod in der Seele verbleibt. 

ਤਿਨੁ ਸਿਿ ੈਭੈ ਰਤਿਆ ਸਭ ਜੋਹੀ ਜਮਕਾਤਲ ਜੀਉ ॥੭॥ 

Ohne die Unterstützung durch das Wort des Gurus bleibt die ganze Welt in 

Angst, weil der Dämon des Todes sie im Auge hat. ||7|| 

ਤਜਤਨ ਕਤਰ ਕਾਰਣੁ ਧਾਤਰਆ ਸਭਸੈ ਿੇਇ ਆਧਾਰੁ ਜੀਉ ॥ 

Er, der dieses Universum geschaffen hat und es unterstützt hat, versorgt alle mit 

Nahrung. 

ਸੋ ਤਕਉ ਮਨਹੁ ਤਿਸਾਰੀਐ ਸਿਾ ਸਿਾ ਿਾਿਾਰੁ ਜੀਉ ॥ 

Warum sollten wir diesen Gott vergessen, der immer unser Wohltäter war und für 

immer sein wird? 
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ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਨ ਿੀਸਰੈ ਤਨਧਾਰਾ ਆਧਾਰੁ ਜੀਉ ॥੮॥੧॥੨॥ 

Deshalb betet Nanak, dass er niemals Gottes Namen vergessen möge, der die 

Stütze derer ist, die keine Unterstützung erhalten. ||8||1|2|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਕਾਿੀ ਘਰੁ ੧੦ 

Raag Soohee, Erster Guru, Kaafee, Zehnter Schlag: 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Ein ewiger Gott, der durch die Gnade des wahren Gurus verwirklicht wurde. 

ਮਾਣਸ ਜਨਮੁ ਿਲੰੁਭੁ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Menschenleben ist von unschätzbarem Wert. Nur ein frommer Mensch ist mit 

menschlichem Leben gesegnet. 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਹੋਇ ਚੁਲੰਭੁ ਜੇ ਸਤਿਗੁਰ ਭਾਇਆ ॥੧॥ 

Wenn es dem wahren Guru so gefällt, dann werden Geist und Körper tief von 

Liebe zu Gott durchdrungen. ||1|| 

ਚਲੈ ਜਨਮੁ ਸਿਾਤਰ ਿਖਰੁ ਸਚ ੁਲੈ ॥ 

Derjenige, der den Reichtum von Naam anhäuft, verlässt diese Welt, nachdem er 

sein Leben verschönert hat. 

ਪ੍ਤਿ ਪ੍ਾਏ ਿਰਿਾਤਰ ਸਤਿਗੁਰ ਸਿਤਿ ਭੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Durch das Wort des Gurus in respektvoller Gottesfurcht zu leben, wird in der 

Gegenwart des Allmächtigen geehrt. ||1||Pause|| 

ਮਤਨ ਿਤਨ ਸਚੁ ਸਲਾਤਹ ਸਾਚੇ ਮਤਨ ਭਾਇਆ ॥ 

Derjenige, der Gott mit voller Hingabe von Geist und Körper lobt, wird seinem 

Geist wohlgefällig. 
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ਲਾਲਲ ਰਤਾ ਮਨੁ ਮਾਲਨਆ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ॥੨॥ 

Wenn ein Mensch den perfekten Guru trifft, wird er völlig von Gottes Liebe 

durchdrungen und sein Geist wird überzeugt. ||2|| 

ਹਉ ਜੀਵਾ ਗੁਣ ਸਾਲਰ ਅੰਤਲਰ ਤੂ ਵਸ ੈ॥ 

O Gott, wenn Du in mir wohnen würdest, würde ich mich verjüngt fühlen, wenn 

ich mich an Deine Tugenden erinnere. 

ਤੰੂ ਵਸਲਹ ਮਨ ਮਾਲਹ ਸਹਜੇ ਰਲਸ ਰਸੈ ॥੩॥ 

Wenn du in meinem Geist verweilst, würde mein Geist ganz natürlich anfangen, 

den Genuss deiner Liebe zu genießen. 

ਮੂਰਖ ਮਨ ਸਮਝਾਇ ਆਖਉ ਕੇਤੜਾ ॥ 

O mein törichter Verstand, wie oft muss ich dir das sagen, damit du es verstehst, 

ਗੁਰਮੁਲਖ ਹਲਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ਰੰਲਗ ਰੰਗੇਤੜਾ ॥੪॥ 

Dass du dich selbst von seiner Liebe durchdrungen wirst, wenn du Gott durch 

den Guru lobst. ||4|| 

ਲਨਤ ਲਨਤ ਲਰਦੈ ਸਮਾਲਲ ਪਰੀਤਮੁ ਆਪਣਾ ॥ 

O mein Geist, erinnere dich Tag für Tag an deinen geliebten Gott in deinem 

Herzen. 

ਜੇ ਚਲਲਹ ਗੁਣ ਨਾਲਲ ਨਾਹੀ ਦਖੁੁ ਸੰਤਾਪਣਾ ॥੫॥ 

Wenn du diese Welt mit Tugenden verlässt, wirst du keinen Schmerz oder 

Kummer erleiden. ||5|| 

ਮਨਮੁਖ ਭਰਲਮ ਭੁਲਾਣਾ ਨਾ ਲਤਸੁ ਰੰਗੁ ਹ ੈ॥ 

Ein selbstgefälliger Mensch ist im Zweifel versunken; ein solcher Mensch liebt 

Gott nicht. 
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ਮਰਸੀ ਹੋਇ ਲਵਡਾਣਾ ਮਲਨ ਤਲਨ ਭੰਗੁ ਹ ੈ॥੬॥ 

Er würde qualvoll sterben, weil Körper und Geist einer solchen Person ständig in 

Aufruhr sind. ||6|| 

ਗੁਰ ਕੀ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ਲਾਹਾ ਘਲਰ ਆਲਣਆ ॥ 

Jeder, der den Lehren des Gurus folgt, profitiert von der Hingabe an Gott in 

seinem Herzen 

ਗੁਰਬਾਣੀ ਲਨਰਬਾਣੁ ਸਬਲਦ ਪਛਾਲਣਆ ॥੭॥ 

Und indem er über die Lehren des Gurus und sein makelloses Wort nachdenkt, 

wird er frei von weltlichen Wünschen und erkennt Gott. ||7|| 

ਇਕ ਨਾਨਕ ਕੀ ਅਰਦਾਲਸ ਜ ੇਤੁਧੁ ਭਾਵਸੀ ॥ 

Nanak sagt: Ich spreche dieses eine Gebet: O Gott, wenn es dir gefällt, 

ਮੈ ਦੀਜੈ ਨਾਮ ਲਨਵਾਸੁ ਹਲਰ ਗੁਣ ਗਾਵਸੀ ॥੮॥੧॥੩॥ 

Dann trage deinen Namen in mein Herz ein, damit ich weiterhin dein Lob singen 

kann. ||8||1|3|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Soohee, Erster Guru: 

ਲਜਉ ਆਰਲਣ ਲੋਹਾ ਪਾਇ ਭੰਲਨ ਘੜਾਈਐ ॥ 

So wie Eisen im Ofen geschmolzen und neu geformt wird, 

ਲਤਉ ਸਾਕਤੁ ਜੋਨੀ ਪਾਇ ਭਵੈ ਭਵਾਈਐ ॥੧॥ 

In ähnlicher Weise wird der eigenwillige Materialist wiedergeboren und 

gezwungen, durch den Kreislauf von Geburt und Tod zu wandern. ||1|| 

ਲਬਨੁ ਬੂਝੇ ਸਭੁ ਦਖੁੁ ਦਖੁੁ ਕਮਾਵਣਾ ॥ 

Es gibt nichts als Bedrängnis, wenn man nicht die rechtschaffene Lebensweise 

erkannt hat; man verdient nur mehr und mehr Leid, 
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ਹਉਮੈ ਆਵੈ ਜਾਇ ਭਰਲਮ ਭੁਲਾਵਣਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Man durchlebt aufgrund seines Egos ständig den Kreislauf von Geburt und Tod 

und verliert sich im Zweifel. ||1||Pause|| 

ਤੰੂ ਗੁਰਮੁਲਖ ਰਖਣਹਾਰੁ ਹਲਰ ਨਾਮੁ ਲਧਆਈਐ ॥ 

O Gott, du bist der Retter der frommen Person, die über Gottes Namen meditiert. 

ਮੇਲਲਹ ਤੁਝਲਹ ਰਜਾਇ ਸਬਦ ੁਕਮਾਈਐ ॥੨॥ 

Wenn du jemanden nach deinem Willen mit dem Guru vereinigst, nur dann lebt 

man in Übereinstimmung mit dem Wort des Gurus. ||2|| 

ਤੰੂ ਕਲਰ ਕਲਰ ਵੇਖਲਹ ਆਲਪ ਦੇਲਹ ਸੁ ਪਾਈਐ ॥ 

O Gott, Du hast die Schöpfung geschaffen und Du kümmerst dich auch um sie. 

Wir erhalten nur das, was Du uns gibst. 

ਤੂ ਦੇਖਲਹ ਥਾਲਪ ਉਥਾਲਪ ਦਲਰ ਬੀਨਾਈਐ ॥੩॥ 

Wir wissen, dass du sie alle unter deiner Aufsicht erschaffst, zerstörst und 

aufrechterhältst. ||3|| 

ਦੇਹੀ ਹੋਵਲਗ ਖਾਕੁ ਪਵਣੁ ਉਡਾਈਐ ॥ 

Wenn die Seele den Körper verlässt, verwandelt sich unser Körper in Staub. 

ਇਹੁ ਲਕਥੈ ਘਰੁ ਅਉਤਾਕੁ ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਈਐ ॥੪॥ 

Dann wissen wir nicht, wo unsere Häuser oder Ruhestätten sind, und wir werden 

unsere Villen niemals zurückbekommen. ||4|| 

ਲਦਹ ੁਦੀਵੀ ਅੰਧ ਘੋਰ ੁਘਬੁ ਮੁਹਾਈਐ ॥ 

Bei hellem Tageslicht leben wir in stockfinsterer geistiger Unwissenheit und wir 

lassen zu, dass unser kostbarer Lebensschatz gestohlen wird. 

ਗਰਲਬ ਮੁਸੈ ਘਰ ੁਚੋਰੁ ਲਕਸੁ ਰਆੂਈਐ ॥੫॥ 

Unser Eigendünkel raubt uns unser kostbares Leben, genau wie ein Dieb sein 

eigenes Haus ausraubt. Vor wem können wir uns also beschweren? ||5|| 
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ਗੁਰਮੁਲਖ ਚੋਰੁ ਨ ਲਾਲਗ ਹਲਰ ਨਾਲਮ ਜਗਾਈਐ ॥ 

Der Anhänger eines Gurus wird von keinem inneren Dieb (Laster) beraubt, weil 

der Guru ihn durch Gottes Namen auf seinen spirituellen Reichtum aufmerksam 

macht. 

ਸਬਲਦ ਲਨਵਾਰੀ ਆਲਗ ਜੋਲਤ ਦੀਪਾਈਐ ॥੬॥ 

Mit seinem Wort löscht der Guru das Feuer weltlicher Wünsche aus dem Geist 

einer solchen Person und erleuchtet seinen Geist mit göttlichem Wissen. ||6|| 

ਲਾਲੁ ਰਤਨੁ ਹਲਰ ਨਾਮੁ ਗੁਲਰ ਸੁਰਲਤ ਬੁਝਾਈਐ ॥ 

Der Guru vermittelt ihm dieses Erwachen, dass Gottes Name das wahre Juwel und 

ein Edelstein ist. 

ਸਦਾ ਰਹੈ ਲਨਹਕਾਮੁ ਜੇ ਗੁਰਮਲਤ ਪਾਈਐ ॥੭॥ 

Wer den Lehren des Gurus folgt, bleibt für immer frei von weltlichen Wünschen. 

||7|| 

ਰਾਲਤ ਲਦਹ ੈਹਲਰ ਨਾਉ ਮੰਲਨ ਵਸਾਈਐ ॥ 

Wir sollten den Namen Gottes Tag und Nacht in unseren Herzen verankern. 

ਨਾਨਕ ਮੇਲਲ ਲਮਲਾਇ ਜੇ ਤੁਧੁ ਭਾਈਐ ॥੮॥੨॥੪॥ 

Nanak sagt: O Gott, wenn es dir gefällt, verbinde mich mit dir selbst. ||8||2|4|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Soohee, Erster Guru: 

ਮਨਹੁ ਨ ਨਾਮੁ ਲਵਸਾਲਰ ਅਲਹਲਨਲਸ ਲਧਆਈਐ ॥ 

Wir sollten Naam nicht aus unserem Kopf verbannen und Tag und Nacht mit 

Liebe und Hingabe darüber meditieren. 

ਲਜਉ ਰਾਖਲਹ ਲਕਰਪਾ ਧਾਲਰ ਲਤਵ ੈਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ॥੧॥ 

O Gott, wenn du mir deine Barmherzigkeit zeigst, in welchem Zustand auch 

immer du mich behältst, würde ich darin Frieden finden. ||1|| 
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ਮੈ ਅੰਧੁਲੇ ਹਲਰ ਨਾਮੁ ਲਕੁਟੀ ਟੋਹਣੀ ॥ 

Für mich ist Gottes Name wie der Richtstab einer blinden Person. 

ਰਹਉ ਸਾਲਹਬ ਕੀ ਟੇਕ ਨ ਮੋਹੈ ਮੋਹਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Wenn ich von der Unterstützung des Meisters Gott lebe, lockt mich die fesselnde 

Maya nicht. ||1||Pause|| 

ਜਹ ਦੇਖਉ ਤਹ ਨਾਲਲ ਗੁਲਰ ਦੇਖਾਲਲਆ ॥ 

Wohin ich auch schaue, der Guru hat mir gezeigt, dass Gott immer bei mir ist. 

ਅੰਤਲਰ ਬਾਹਲਰ ਭਾਲਲ ਸਬਲਦ ਲਨਹਾਲਲਆ ॥੨॥ 

Nachdem ich versucht hatte, ihn in und außerhalb zu finden, letztendlich durch 

das Wort des Gurus, habe ich ihn in mir selbst erkannt. ||2|| 

ਸੇਵੀ ਸਲਤਗੁਰ ਭਾਇ ਨਾਮੁ ਲਨਰੰਜਨਾ ॥ 

Indem ich demütig den Lehren des Gurus folge, meditiere ich liebevoll über den 

Namen des unbefleckten Gottes. 

ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਲਤਵੈ ਰਜਾਇ ਭਰਮੁ ਭਉ ਭੰਜਨਾ ॥੩॥ 

O Gott, der Zerstörer des Zweifels und der Angst, was auch immer Dir gefällt, ich 

glaube, dass es Dein Wille ist. 

ਜਨਮਤ ਹੀ ਦਖੁੁ ਲਾਗੈ ਮਰਣਾ ਆਇ ਕੈ ॥ 

Sobald wir geboren werden, plagt uns die Angst vor dem Tod. 

ਜਨਮੁ ਮਰਣੁ ਪਰਵਾਣੁ ਹਲਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ਕੈ ॥੪॥ 

Aber sowohl die Geburt als auch der Tod einer Person werden durch das Singen 

von Lobpreisungen Gottes bestätigt. 

ਹਉ ਨਾਹੀ ਤੂ ਹੋਵਲਹ ਤੁਧ ਹੀ ਸਾਲਜਆ ॥ 

Oh Gott, du bist da, wo es kein Ego gibt; du hast die ganze Schöpfung gestaltet. 
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PAGE 753 

ਆਪੇ ਥਾਪਪ ਉਥਾਪਪ ਸਬਪਿ ਪਿਵਾਪਿਆ ॥੫॥ 

Du selbst erschaffst und zerstörst alles; du selbst verherrlichst eine Person durch 

das Wort des Gurus. ||5|| 

ਿੇਹੀ ਭਸਮ ਰਲੁਾਇ ਿ ਿਾਪੀ ਕਹ ਗਇਆ ॥ 

Nachdem man den Körper verlassen hat, um sich im Staub zu wälzen, ist nicht 

bekannt, wohin die Seele nach dem Tod geht? 

ਆਪੇ ਰਪਹਆ ਸਮਾਇ ਸੋ ਪਵਸਮਾਿ ੁਭਇਆ ॥੬॥ 

Was an sich schon ein großes Wunder ist; aber  O Gott! Du selbst durchdringst 

überall. ||6|| 

ਤ ੂੰ ਿਾਹੀ ਪਰਭ ਿ ਪਰ ਿਾਣਪਹ ਸਭ ਤ  ਹ ੈ॥ 

O Gott, alle wissen, dass Du nicht weit weg bist, Du bist es, der überall präsent ist. 

ਗੁਰਮੁਪਿ ਵੇਪਿ ਹਿ ਪਰ ਅੂੰਤਪਰ ਭੀ ਤ  ਹੈ ॥੭॥ 

Die Anhänger des Gurus sehen Dich direkt vor sich und erkennen, dass Du auch 

in ihnen wohnst. ||7|| 

ਮੈ ਿੀਿੈ ਿਾਮ ਪਿਵਾਸੁ ਅੂੰਤਪਰ ਸਾਾਂਪਤ ਹੋਇ ॥ 

O Gott! segne mich, dass Naam in mir wohnt, damit Frieden in mir aufsteigt. 

ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਿਾਿਕ ਿਾਸੁ ਸਪਤਗੁਰ ੁਮਪਤ ਿੇਇ ॥੮॥੩॥੫॥ 

O Nanak! dieser Gottgeweihte, dem der wahre Guru Weisheit vermittelt, lobt Gott 

immer. ||8||3||5|| 

ਰਾਗੁ ਸ ਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰੁ ੧ ਅਸਟਪਿੀਆ 

Raag Soohee, Dritter Guru, First Beat, Ashtapadees: 

ੴ ਸਪਤਗੁਰ ਪਰਸਾਪਿ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 
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ਿਾਮੈ ਹੀ ਤੇ ਸਭੁ ਪਕਛੁ ਹੋਆ ਪਬਿੁ ਸਪਤਗੁਰ ਿਾਮੁ ਿ ਿਾਪੈ ॥ 

O meine Freunde, alles geschieht im Namen Gottes, aber ohne die Lehren des 

Gurus kann Naam nicht verstanden und geschätzt werden. 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਿ ੁਮਹਾ ਰਸੁ ਮੀਠਾ ਪਬਿੁ ਚਾਿੇ ਸਾਿ ੁਿ ਿਾਪੈ ॥ 

Das göttliche Wort des Gurus ist süß wie erhabene Essenz, aber es kann nicht 

erlebt werden, ohne es zu verstehen. 

ਕਉਡੀ ਬਿਲੈ ਿਿਮੁ ਗਵਾਇਆ ਚੀਿਪਸ ਿਾਹੀ ਆਪੈ ॥ 

Wer nicht über sich selbst nachdenkt, verschwendet sein Leben umsonst. 

ਗੁਰਮੁਪਿ ਹੋਵੈ ਤਾ ਏਕੋ ਿਾਣੈ ਹਉਮੈ ਿਿੁੁ ਿ ਸੂੰਤਾਪੈ ॥੧॥ 

Aber wenn man den Lehren des Gurus folgt, erkennt man einen einzigen Gott, 

und dann befällt ihn die Krankheit des Egos nicht. ||1|| 

ਬਪਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਅਪਣੇ ਪਵਟਹੁ ਪਿਪਿ ਸਾਚੇ ਪਸਉ ਪਲਵ ਲਾਈ ॥ 

Ich bin meinem Guru gewidmet, der einen mit der Liebe Gottes erfüllt. 

ਸਬਿ ੁਚੀਪਿ੍ ਹਹ ਆਤਮੁ ਪਰਗਾਪਸਆ ਸਹਿ ੇਰਪਹਆ ਸਮਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Man wird spirituell erleuchtet, wenn man über das Wort des Gurus nachdenkt, 

und man bleibt in himmlischen Frieden und Ausgeglichenheit versunken. 

||1||Pause|| 

ਗੁਰਮੁਪਿ ਗਾਵੈ ਗੁਰਮੁਪਿ ਬ ਝੈ ਗੁਰਮੁਪਿ ਸਬਿ ੁਬੀਚਾਰੇ ॥ 

O meine Freunde, der Anhänger eines Gurus lobt Gott, er versteht das göttliche 

Wort des Gurus und denkt darüber nach. 

ਿੀਉ ਪਪੂੰਡੁ ਸਭੁ ਗੁਰ ਤੇ ਉਪਿੈ ਗੁਰਮੁਪਿ ਕਾਰਿ ਸਵਾਰੇ ॥ 

Körper und Seele des Anhängers des Gurus werden durch die Gnade des Gurus 

völlig verjüngt und er löst seine Angelegenheiten erfolgreich durch die Lehren 

des Gurus. 

ਮਿਮੁਪਿ ਅੂੰਧਾ ਅੂੰਧੁ ਕਮਾਵੈ ਪਬਿ ੁਿਟ ੇਸੂੰਸਾਰੇ ॥ 

Ein geistig blinder, eigenwilliger Mensch  vollbringt törichte Taten und verdient 

sich nur die weltlichen Reichtümer, die nichts als Gift für sein spirituelles Leben 

sind. 

182 SikhBookClub.com



ਮਾਇਆ ਮੋਪਹ ਸਿਾ ਿਿੁੁ ਪਾਏ ਪਬਿੁ ਗੁਰ ਅਪਤ ਪਪਆਰੇ ॥੨॥ 

Deshalb bleibt er, ohne den Lehren des innig geliebten Gurus zu folgen, in der 

Liebe zu weltlichen Reichtümern und erträgt immer Elend. ||2|| 

ਸੋਈ ਸੇਵਕੁ ਿੇ ਸਪਤਗੁਰ ਸੇਵੇ ਚਾਲੈ ਸਪਤਗੁਰ ਭਾਏ ॥ 

Jemand, der den Lehren des wahren Gurus folgt und tut, was dem Guru gefällt, 

wird der wahre geweihte Gottes. 

ਸਾਚਾ ਸਬਿ ੁਪਸਫਪਤ ਹ ੈਸਾਚੀ ਸਾਚਾ ਮੂੰਪਿ ਵਸਾਏ ॥ 

Er versteht, dass das göttliche Wort des Gurus, Gott zu loben, ewig ist; er hält den 

ewigen Gott fest in seinem Gedächtnis verankert. 

ਸਚੀ ਬਾਣੀ ਗੁਰਮੁਪਿ ਆਿੈ ਹਉਮੈ ਪਵਚਹ ੁਿਾਏ ॥ 

Ein Anhänger des Gurus rezitiert fortwährend die göttlichen Worte des Lobes 

Gottes, und auf diese Weise verlässt sein Ego das Innere. 

ਆਪੇ ਿਾਤਾ ਕਰਮੁ ਹੈ ਸਾਚਾ ਸਾਚਾ ਸਬਿ ੁਸੁਣਾਏ ॥੩॥ 

Der Anhänger eines Gurus glaubt, dass Gott selbst der Wohltäter ist und dass 

Seine Gnade ewig währt; er rezitiert auch anderen das göttliche Wort, in dem 

Gott lobt. ||3|| 

ਗੁਰਮੁਪਿ ਘਾਲੇ ਗੁਰਮੁਪਿ ਿਟ ੇਗੁਰਮੁਪਿ ਿਾਮੁ ਿਪਾਏ ॥ 

Wer den Lehren des Gurus folgt, bemüht sich, sich an Gott zu erinnern und 

verdient sich den Reichtum von Naam; er motiviert auch andere, über Naam zu 

meditieren. 

ਸਿਾ ਅਪਲਪਤੁ ਸਾਚੈ ਰੂੰਪਗ ਰਾਤਾ ਗੁਰ ਕੈ ਸਹਪਿ ਸੁਭਾਏ ॥ 

Da er mit der heiteren und ausgeglichenen Natur gesegnet ist, die ihm der Guru 

verliehen hat, und von der Liebe Gottes durchdrungen ist, bleibt er immer von 

Maya getrennt. 

ਮਿਮੁਿੁ ਸਿ ਹੀ ਕ ੜੋ ਬੋਲੈ ਪਬਿੁ ਬੀਿੈ ਪਬਿੁ ਿਾਏ ॥ 

Wohingegen ein eigenwilliger Mensch immer Lügen verbreitet, Unwahrheit sät 

und auch Unwahrheit erntet 
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ਿਮਕਾਪਲ ਬਾਧਾ ਪਤਰਸਿਾ ਿਾਧਾ ਪਬਿੁ ਗੁਰ ਕਵਣੁ ਛਡਾਏ ॥੪॥ 

Er ist vom Dämon des Todes gefesselt und im Feuer der Begierde verbrannt. Wer 

außer dem Guru kann ihn retten? ||4|| 

ਸਚਾ ਤੀਰਥੁ ਪਿਤੁ ਸਤ ਸਪਰ ਿਾਵਣੁ ਗੁਰਮੁਪਿ ਆਪਪ ਬੁਝਾਏ ॥ 

Gott selbst gibt den Anhängern des Gurus dieses Verständnis, dass der wahre 

Wallfahrtsort für die Waschung das göttliche Wort des Gurus ist. 

ਅਠਸਪਠ ਤੀਰਥ ਗੁਰ ਸਬਪਿ ਪਿਿਾਏ ਪਤਤੁ ਿਾਤੈ ਮਲੁ ਿਾਏ ॥ 

Gott offenbart ihm im göttlichen Wort des Gurus alle Pilgerorte, in denen der 

Schmutz der Laster weggespült wird. 

ਸਚਾ ਸਬਿ ੁਸਚਾ ਹੈ ਪਿਰਮਲੁ ਿਾ ਮਲੁ ਲਗੈ ਿ ਲਾਏ ॥ 

Er glaubt, dass das Wort des Gurus ewig und makellos ist, es fängt weder den 

Schmutz der Laster auf noch vermittelt es der Person, die darin badet, den 

Schmutz des Egos. 

ਸਚੀ ਪਸਫਪਤ ਸਚੀ ਸਾਲਾਹ ਪ ਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਪਾਏ ॥੫॥ 

Er lernt vom perfekten Guru über das wahre Lob des ewigen Gottes. ||5|| 

ਤਿੁ ਮਿੁ ਸਭੁ ਪਕਛੁ ਹਪਰ ਪਤਸੁ ਕੇਰਾ ਿਰੁਮਪਤ ਕਹਣੁ ਿ ਿਾਏ ॥ 

Dieser Körper, dieser Geist und alles andere gehören Gott; aber der böse 

gesinnte Mensch kann das nicht einmal verstehen. 

ਹੁਕਮੁ ਹੋਵ ੈਤਾ ਪਿਰਮਲੁ ਹੋਵ ੈਹਉਮੈ ਪਵਚਹੁ ਿਾਏ ॥ 

Nur wenn Gott es so befiehlt, wird unser Geist rein und das Ego verschwindet von 

innen. 

ਗੁਰ ਕੀ ਸਾਿੀ ਸਹਿ ੇਚਾਿੀ ਪਤਰਸਿਾ ਅਗਪਿ ਬੁਝਾਏ ॥ 

Dann schmeckt er intuitiv den Genuss der Lehren des Gurus, was sein Feuer 

weltlicher Begierden löscht. 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਪਿ ਰਾਤਾ ਸਹਿੇ ਮਾਤਾ ਸਹਿ ੇਰਪਹਆ ਸਮਾਏ ॥੬॥ 

Er wird von der Liebe zu Gurus Wort durchdrungen und bleibt intuitiv begeistert 

und versinkt in spirituellem Frieden und Gelassenheit. ||6|| 

184 SikhBookClub.com



PAGE 754 

ਹਰਿ ਕਾ ਨਾਮੁ ਸਰਿ ਕਰਿ ਜਾਣੈ ਗੁਿ ਕੈ ਭਾਇ ਰਿਆਿੇ ॥ 

Wer den geliebten Guru liebt, versteht, dass Gottes Name ewig ist. 

ਸਚੀ ਵਰਿਆਈ ਗੁਿ ਿੇ ਿਾਈ ਸਚ ੈਨਾਇ ਰਿਆਿੇ ॥ 

Er lernt, wie man den ewigen Gott lobt, und entwickelt Liebe zu ihm. 

ਏਕੋ ਸਚਾ ਸਭ ਮਰਹ ਵਿਿੈ ਰਵਿਲਾ ਕੋ ਵੀਚਾਿੇ ॥ 

Nur eine seltene Person erkennt jedoch die Tatsache, dass ein und nur ein Gott 

alles durchdringt, 

ਆਿੇ ਮੇਰਲ ਲਏ ਿਾ ਬਖਸੇ ਸਚੀ ਭਗਰਿ ਸਵਾਿੇ ॥੭॥ 

Und nur wenn Gott selbst eine Person mit sich selbst vereint, vergibt er dieser 

Person und verschönert sie mit Seiner wahren Hingabe. ||7|| 

ਸਭੋ ਸਚ ੁਸਚ ੁਸਚੁ ਵਿਿੈ ਗੁਿਮੁਰਖ ਕੋਈ ਜਾਣੈ ॥ 

O meine Freunde, nur ein seltener Anhänger eines Gurus versteht, dass es der 

ewige Gott selbst ist, der überall ist und alles tut. 

ਜੰਮਣ ਮਿਣਾ ਹੁਕਮੋ ਵਿਿੈ ਗੁਿਮੁਰਖ ਆਿੁ ਿਛਾਣੈ ॥ 

Der Anhänger des Gurus denkt ständig über sich selbst nach und versteht, dass 

Geburt und Tod nur nach Seinem Befehl geschehen. 

ਨਾਮੁ ਰਿਆਏ ਿਾ ਸਰਿਗੁਿੁ ਭਾਏ ਜੋ ਇਛੈ ਸੋ ਫਲੁ ਿਾਏ ॥ 

Wenn er sich liebevoll an Gott erinnert, erfreut er den wahren Guru und erhält 

jede Belohnung, die er sich wünscht. 

ਨਾਨਕ ਰਿਸ ਦਾ ਸਭੁ ਰਕਛੁ ਹੋਵੈ ਰਜ ਰਵਚਹ ੁਆਿੁ ਗਵਾਏ ॥੮॥੧॥ 

O Nanak, jemand, der sein Ego von innen heraus ausrottet, hat all seine 

spirituellen und weltlichen Aufgaben  erfüllt. ||8||1|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Soohee, dritter Guru: 
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ਕਾਇਆ ਕਾਮਰਣ ਅਰਿ ਸੁਆਰਲ੍ਹਹਉ ਰਿਿੁ ਵਸ ੈਰਜਸੁ ਨਾਲੇ ॥ 

O meine Freunde, die Seelenbraut, in deren Geist der Ehemann-Gott verankert ist, 

wird extrem schön. 

ਰਿਿ ਸਚ ੇਿੇ ਸਦਾ ਸੁਹਾਗਰਣ ਗੁਿ ਕਾ ਸਬਦ ੁਸਮ੍ ਹਹਾਲੇ ॥ 

Die Seelenbraut, die immer das Wort des Gurus schätzt, vereint sich mit 

Ehemann-Gott und hat für immer großes Glück. 

ਹਰਿ ਕੀ ਭਗਰਿ ਸਦਾ ਿੰਰਗ ਿਾਿਾ ਹਉਮੈ ਰਵਚਹ ੁਜਾਲੇ ॥੧॥ 

Wer sein Ego von innen heraus verbrennt, wird von der Liebe zur 

hingebungsvollen Verehrung Gottes durchdrungen. ||1|| 

ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਿੂਿੇ ਗੁਿ ਕੀ ਬਾਣੀ ॥ 

O meine Freunde, die göttlichen Worte des vollkommenen Gurus, in denen Gott 

gelobt wird, sind wunderbar. 

ਿੂਿੇ ਗੁਿ ਿੇ ਉਿਜੀ ਸਾਰਚ ਸਮਾਣੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Diese gehen vom Herzen des wahren Gurus aus und helfen dem Anhänger des 

Gurus, in Gott zu verschmelzen. ||1||Pause|| 

ਕਾਇਆ ਅੰਦਰਿ ਸਭੁ ਰਕਛੁ ਵਸ ੈਖੰਿ ਮੰਿਲ ਿਾਿਾਲਾ ॥ 

Der ganze Friede und die Freude aller Kontinente, Galaxien und untersten 

Regionen wohnen in diesem Körper, 

ਕਾਇਆ ਅੰਦਰਿ ਜਗਜੀਵਨ ਦਾਿਾ ਵਸ ੈਸਭਨਾ ਕਿੇ ਿਰਰਿਿਾਲਾ ॥ 

In dem Gott wohnt, der der Welt Leben schenkt und alles erhält. 

ਕਾਇਆ ਕਾਮਰਣ ਸਦਾ ਸੁਹੇਲੀ ਗੁਿਮੁਰਖ ਨਾਮੁ ਸਮ੍ ਹਹਾਲਾ ॥੨॥ 

Die Seele dieser Person, die den Lehren des Gurus folgt und Naam in seinem 

Herzen verankert, wohnt immer in Frieden. ||2|| 

ਕਾਇਆ ਅੰਦਰਿ ਆਿੇ ਵਸੈ ਅਲਖੁ ਨ ਲਰਖਆ ਜਾਈ ॥ 

Gott selbst wohnt im Körper, aber da er unverständlich ist, kann er nicht 

verstanden werden. 
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ਮਨਮੁਖੁ ਮੁਗਿ ੁਬੂਝੈ ਨਾਹੀ ਬਾਹਰਿ ਭਾਲਰਣ ਜਾਈ ॥ 

Der törichte eigenwillige Mensch versteht diese Tatsache nicht und wandert nach 

draußen, um nach Gott zu suchen. 

ਸਰਿਗੁਿ ੁਸੇਵੇ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਿਾਏ ਸਰਿਗੁਰਿ ਅਲਖੁ ਰਦਿਾ ਲਖਾਈ ॥੩॥ 

Wer den Lehren des Gurus folgt, genießt immer Frieden, weil der wahre Guru ihm 

den unbegreiflichen Gott offenbart hat. ||3|| 

ਕਾਇਆ ਅੰਦਰਿ ਿਿਨ ਿਦਾਿਥ ਭਗਰਿ ਭਿੇ ਭੰਿਾਿਾ ॥ 

Die hingebungsvolle Verehrung Gottes ist wie die kostbaren Edelsteine, und der 

menschliche Körper ist überfüllt mit dem Schatz dieser Edelsteine. 

ਇਸੁ ਕਾਇਆ ਅੰਦਰਿ ਨਉ ਖੰਿ ਰਿਰਥਮੀ ਹਾਟ ਿਟਣ ਬਾਜਾਿਾ ॥ 

Dieses Gremium verfügt über alle Vorkehrungen, um den Reichtum von Naam zu 

verdienen, als ob es alle neun Regionen der Welt mit ihren Geschäften, Märkten 

und Städten hätte. 

ਇਸੁ ਕਾਇਆ ਅੰਦਰਿ ਨਾਮੁ ਨਉ ਰਨਰਿ ਿਾਈਐ ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਦ ਵੀਚਾਿਾ ॥੪॥ 

Wenn man über das Wort des Gurus nachdenkt, kann man Naam in diesem 

Körper erkennen, der wie alle neun Schätze der Welt ist. ||4|| 

ਕਾਇਆ ਅੰਦਰਿ ਿੋਰਲ ਿੁਲਾਵੈ ਆਿੇ ਿੋਲਣਹਾਿਾ ॥ 

Im menschlichen Körper wohnt auch Gott, der den spirituellen Wert der 

Menschen bewertet. 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਿਿਨੁ ਜਵਾਹਿ ਮਾਣਕੁ ਰਿਸ ਕਾ ਮੋਲੁ ਅਫਾਿਾ ॥ 

Der Verstand, der den Reichtum an juwelenähnlichem Naam besitzt, ist äußerst 

wertvoll. 

ਮੋਰਲ ਰਕਿ ਹੀ ਨਾਮੁ ਿਾਈਐ ਨਾਹੀ ਨਾਮੁ ਿਾਈਐ ਗੁਿ ਬੀਚਾਿਾ ॥੫॥ 

Naam kann nicht um jeden Preis gekauft werden, es wird nur erreicht, wenn man 

über die Lehren des Gurus nachdenkt. ||5|| 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਕਾਇਆ ਖੋਜੈ ਹੋਿ ਸਭ ਭਿਰਮ ਭੁਲਾਈ ॥ 

O meine Freunde, derjenige, der ein Guru nachfolgt, sucht in seinem eigenen 

Körper nach Naam; der Rest der Welt ist voller Zweifel. 
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ਰਜਸ ਨੋ ਦੇਇ ਸੋਈ ਜਨੁ ਿਾਵੈ ਹੋਿ ਰਕਆ ਕੋ ਕਿੇ ਚਿੁਿਾਈ ॥ 

Nur diese Person erkennt Naam, dem Gott ihn schenkt; alle anderen klugen Tricks 

mögen nutzlos sein. 

ਕਾਇਆ ਅੰਦਰਿ ਭਉ ਭਾਉ ਵਸ ੈਗੁਿ ਿਿਸਾਦੀ ਿਾਈ ॥੬॥ 

Im Körper wohnen auch die respektvolle Furcht und Liebe Gottes, aber auch sie 

werden durch die Gnade des Gurus verwirklicht. ||6|| 

ਕਾਇਆ ਅੰਦਰਿ ਬਰਹਮਾ ਰਬਸਨੁ ਮਹੇਸਾ ਸਭ ਓਿਰਿ ਰਜਿੁ ਸੰਸਾਿਾ ॥ 

O meine Freunde, im Körper wohnt der Schöpfer, aus dem Götter wie Brahma, 

Vishnu, Mahesh und der Rest der Welt hervorgegangen sind. 

ਸਚੈ ਆਿਣਾ ਖੇਲੁ ਿਚਾਇਆ ਆਵਾ ਗਉਣੁ ਿਾਸਾਿਾ ॥ 

Der Ewige hat sein Spiel eingerichtet, und der Kreislauf von Geburt und Tod ist 

seine Weite. 

ਿੂਿੈ ਸਰਿਗੁਰਿ ਆਰਿ ਰਦਖਾਇਆ ਸਰਚ ਨਾਰਮ ਰਨਸਿਾਿਾ ॥੭॥ 

Die Person, der der perfekte Guru selbst diese Wahrheit gezeigt hat, wird 

emanzipiert, indem sie sich auf den Namen Gottes einstimmt. ||7|| 

ਸਾ ਕਾਇਆ ਜੋ ਸਰਿਗੁਿ ੁਸੇਵੈ ਸਚੈ ਆਰਿ ਸਵਾਿੀ ॥ 

O meine Freunde, nur die Person ist erfolgreich, wenn sie den Lehren des wahren 

Gurus folgt; Gott selbst hat diese Person verschönert. 

ਰਵਣੁ ਨਾਵੈ ਦਰਿ ਢੋਈ ਨਾਹੀ ਿਾ ਜਮੁ ਕਿੇ ਖੁਆਿੀ ॥ 

Ohne über Naam zu meditieren, findet man keine Zuflucht in Gottes Gegenwart 

und der Dämon des Todes bestraft ihn. 

ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਵਰਿਆਈ ਿਾਏ ਰਜਸ ਨੋ ਹਰਿ ਰਕਿਿਾ ਿਾਿੀ ॥੮॥੨॥ 

O Nanak, nur die Person erlangt wahre Herrlichkeit, der Gott Seine 

Barmherzigkeit schenkt. ||8||2|| 
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ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰੁ ੧੦ 

Raag Soohee, Dritter Guru, Zehnter Schlag: 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਿਨੁੀਆ ਨ ਸਾਲਾਤਹ ਜੋ ਮਤਰ ਵੰਞਸੀ ॥ 

O Freunde, schmeichelt dieser Welt, die bestimmt untergehen wird, nicht, 

ਲੋਕਾ ਨ ਸਾਲਾਤਹ ਜੋ ਮਤਰ ਖਾਕੁ ਥੀਈ ॥੧॥ 

Und schmeichelt nicht den Menschen, die sterben und zu Staub werden müssen. 

||1|| 

ਵਾਹੁ ਮੇਰੇ ਸਾਤਹਬਾ ਵਾਹੁ ॥ 

O mein Meistergott, du bist unglaublich; du bist wirklich lobenswert. 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਸਿਾ ਸਲਾਹੀਐ ਸਚਾ ਵੇਪ੍ਰਵਾਹੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Bruder, wir sollten den Lehren des Gurus folgen und den ewigen Gott loben, 

der sorglos ist und von niemandem abhängig ist. ||1||Pause|| 

ਿਨੁੀਆ ਕੇਰੀ ਿੋਸਿੀ ਮਨਮੁਖ ਿਤਿ ਮਰੰਤਨ ॥ 

Die eigenwilligen Menschen werden geistlich tot, nur um der Freundschaft 

einflussreicher Menschen willen. 

ਜਮ ਪ੍ੁਤਰ ਬਧ ੇਮਾਰੀਅਤਹ ਵੇਲਾ ਨ ਲਾਹੰਤਨ ॥੨॥ 

Sie werden vom Dämon des Todes gefesselt und bestraft, und dann bekommen 

sie keine weitere Gelegenheit (Menschenleben, um sich an Gott zu erinnern). ||2|| 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਜਨਮੁ ਸਕਾਰਥਾ ਸਚ ੈਸਬਤਿ ਲਗੰਤਨ ॥ 

Das Leben der Anhänger des Gurus ist fruchtbar, weil sie dem göttlichen Lobwort 

des Gurus treu bleiben. 
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ਆਿਮ ਰਾਮੁ ਪ੍ਰਗਾਤਸਆ ਸਹਜ ੇਸੁਤਖ ਰਹੰਤਨ ॥੩॥ 

Sie bleiben intuitiv glücklich, weil ihr Geist von der göttlichen Weisheit des alles 

durchdringenden Gottes erleuchtet wird. ||3|| 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਿ ੁਤਵਸਾਤਰਆ ਿਜੂ ੈਭਾਇ ਰਚੰਤਨ ॥ 

Diejenigen, die das Wort des Gurus verlassen und ihre Liebe zu Maya annehmen, 

ਤਿਸਨਾ ਭੁਖ ਨ ਉਿਰੈ ਅਨਤਿਨੁ ਜਲਿ ਤਿਰੰਤਨ ॥੪॥ 

Ihre Sehnsucht nach weltlichem Reichtum und weltlicher Macht stirbt nie; sie 

wandern immer leidend umher und sind von heftigen weltlichen Wünschen 

erfüllt. ||4|| 

ਿਸੁਟਾ ਨਾਤਲ ਿੋਸਿੀ ਨਾਤਲ ਸੰਿਾ ਵੈਰੁ ਕਰੰਤਨ ॥ 

Diejenigen, die Freundschaft mit bösen Menschen pflegen und Feindseligkeit 

gegenüber den Heiligen hegen, 

ਆਤਪ੍ ਡੁਬੇ ਕੁਟੰਬ ਤਸਉ ਸਗਲੇ ਕੁਲ ਡੋਬੰਤਨ ॥੫॥ 

 Sie ertrinken zusammen mit ihren Familien im weltlichen Meer der Laster; sie 

sind die Ursache für den Niedergang ihrer gesamten Abstammungslinie. ||5|| 

ਤਨੰਿਾ ਭਲੀ ਤਕਸੈ ਕੀ ਨਾਹੀ ਮਨਮੁਖ ਮੁਗਧ ਕਰੰਤਨ ॥ 

Es ist nicht gut, jemanden zu verleumden, aber törichte, eigenwillige Menschen 

frönen dem. 

ਮੁਹ ਕਾਲੇ ਤਿਨ ਤਨੰਿਕਾ ਨਰਕੇ ਘੋਤਰ ਪ੍ਵੰਤਨ ॥੬॥ 

Diese Verleumder verdienen sich Schande und leiden in der schrecklichen Hölle. 

||6|| 

ਏ ਮਨ ਜੈਸਾ ਸੇਵਤਹ ਿੈਸਾ ਹੋਵਤਹ ਿੇਹੇ ਕਰਮ ਕਮਾਇ ॥ 

Meiner Meinung nach, wem auch immer du dienst oder wem auch immer du 

folgst, wenn du tust, was sie tun, würdest du auch wie sie werden. 

ਆਤਪ੍ ਬੀਤਜ ਆਪੇ੍ ਹੀ ਖਾਵਣਾ ਕਹਣਾ ਤਕਛੂ ਨ ਜਾਇ ॥੭॥ 

Was auch immer du säst, das wirst du essen müssen; mehr kann darüber nicht 

gesagt werden. ||7|| 
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ਮਹਾ ਪ੍ੁਰਖਾ ਕਾ ਬੋਲਣਾ ਹੋਵ ੈਤਕਿੈ ਪ੍ਰਥਾਇ ॥ 

Alles, was von den großen Frommen gesagt wird, dient definitiv dem Wohl 

anderer. 

ਓਇ ਅੰਤਮਰਿ ਭਰੇ ਭਰਪ੍ੂਰ ਹਤਹ ਓਨਾ ਤਿਲੁ ਨ ਿਮਾਇ ॥੮॥ 

Sie sind randvoll mit dem Ambrosialnektar von Naam; sie selbst haben keinerlei 

egoistische Motive im Kopf. ||8|| 

ਗੁਣਕਾਰੀ ਗੁਣ ਸੰਘਰੈ ਅਵਰਾ ਉਪ੍ਿੇਸੇਤਨ ॥ 

Die tugendhaften Personen sammeln Tugenden an und weisen andere an, 

dasselbe zu tun. 

ਸੇ ਵਡਭਾਗੀ ਤਜ ਓਨਾ ਤਮਤਲ ਰਹੇ ਅਨਤਿਨੁ ਨਾਮੁ ਲਏਤਨ ॥੯॥ 

Sehr glücklich sind diejenigen, die diesen frommen Menschen begegnen; sie 

beginnen auch ständig, sich an Gott zu erinnern. ||9|| 

ਿੇਸੀ ਤਰਜਕੁ ਸੰਬਾਤਹ ਤਜਤਨ ਉਪ੍ਾਈ ਮੇਿਨੀ ॥ 

O meine Freunde, Er, der dieses Universum geschaffen hat, versorgt alle mit 

Nahrung. 

ਏਕੋ ਹ ੈਿਾਿਾਰੁ ਸਚਾ ਆਤਪ੍ ਧਣੀ ॥੧੦॥ 

Ein Gott allein ist der große Versorger; Er selbst ist der ewige Meister. ||10|| 

ਸੋ ਸਚ ੁਿੇਰੈ ਨਾਤਲ ਹ ੈਗੁਰਮੁਤਖ ਨਿਤਰ ਤਨਹਾਤਲ ॥ 

O Bruder, dieser ewige Gott ist immer bei dir; folge den Lehren des Gurus und 

betrachte ihn mit deinen spirituell erleuchteten Augen. 

ਆਪੇ੍ ਬਖਸੇ ਮੇਤਲ ਲਏ ਸ ੋਪ੍ਰਭੁ ਸਿਾ ਸਮਾਤਲ ॥੧੧॥ 

Halte immer fest, dass Gott in deinem Herzen verankert ist und Barmherzigkeit 

schenkt. Er selbst wird dich mit ihm vereinigen. ||11|| 

ਮਨੁ ਮੈਲਾ ਸਚ ੁਤਨਰਮਲਾ ਤਕਉ ਕਤਰ ਤਮਤਲਆ ਜਾਇ ॥ 

O meine Freunde, der ewige Gott ist immer makellos und der menschliche Geist 

ist voller Laster, wie könnte sich also ein Mensch mit ihm vereinen? 
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ਪ੍ਰਭੁ ਮੇਲੇ ਿਾ ਤਮਤਲ ਰਹੈ ਹਉਮੈ ਸਬਤਿ ਜਲਾਇ ॥੧੨॥ 

Ein Mensch kann sich nur mit Gott vereinen, wenn Er ihn mit sich selbst vereint, 

indem er sein Ego durch das Wort des Gurus zerstört. ||12|| 

ਸੋ ਸਹ ੁਸਚਾ ਵੀਸਰੈ ਤਧਰਗੁ ਜੀਵਣੁ ਸੰਸਾਤਰ ॥ 

Wenn dieser ewige Meistergott vergessen wird, dann ist das Leben in der Welt 

ein Fluch. 

ਨਿਤਰ ਕਰੇ ਨਾ ਵੀਸਰੈ ਗੁਰਮਿੀ ਵੀਚਾਤਰ ॥੧੩॥ 

Aber wenn man über die Lehren des Gurus nachdenkt, dann schenkt Gott Seine 

Gnade und er vergisst ihn nicht. ||13|| 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਮੇਲੇ ਿਾ ਤਮਤਲ ਰਹਾ ਸਾਚੁ ਰਖਾ ਉਰ ਧਾਤਰ ॥ 

Wenn der wahre Guru mich mit Gott vereint, dann kann nur ich mit ihm vereint 

bleiben und ihn in meinem Herzen verankern. 

ਤਮਤਲਆ ਹੋਇ ਨ ਵੀਛੁੜੈ ਗੁਰ ਕੈ ਹੇਤਿ ਤਪ੍ਆਤਰ ॥੧੪॥ 

Er, der auf diese Weise durch die Liebe und Zuneigung des Gurus mit Gott vereint 

ist, wird nie wieder von Ihm getrennt. ||14|| 

ਤਪ੍ਰ ੁਸਾਲਾਹੀ ਆਪ੍ਣਾ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਤਿ ਵੀਚਾਤਰ ॥ 

Die Seelenbraut, die ihren Gatten, Gott, lobt, indem sie über das Wort des Gurus 

nachdenkt, 

ਤਮਤਲ ਪ੍ਰੀਿਮ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਇਆ ਸੋਭਾਵੰਿੀ ਨਾਤਰ ॥੧੫॥ 

Wenn sie ihrem geliebten Gott begegnet, erlangt sie  himmlischen Frieden und 

ist als Frau mit gutem Ruf bekannt. ||15|| 

ਮਨਮੁਖ ਮਨੁ ਨ ਤਭਜਈ ਅਤਿ ਮੈਲੇ ਤਚਤਿ ਕਠੋਰ ॥ 

Der Geist der eigenwilligen Menschen wird nicht von Gottes Liebe durchdrungen; 

ihr Geist ist extrem schmutzig von Lastern und sie haben kein Mitleid mit 

anderen. 

ਸਪੈ੍ ਿਧੁੁ ਪ੍ੀਆਈਐ ਅੰਿਤਰ ਤਵਸੁ ਤਨਕੋਰ ॥੧੬॥ 

Sie sind wie Schlangen, die, selbst wenn sie mit Milch gefüttert werden, immer 

noch nur Gift in sich haben. ||16|| 
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ਆਤਪ੍ ਕਰੇ ਤਕਸੁ ਆਖੀਐ ਆਪੇ੍ ਬਖਸਣਹਾਰੁ ॥ 

O meine Freunde, Gott selbst tut alles, also wen können wir für gut oder schlecht 

halten? Er selbst ist fähig, ihnen Barmherzigkeit zu erweisen. 

ਗੁਰ ਸਬਿੀ ਮੈਲੁ ਉਿਰੈ ਿਾ ਸਚੁ ਬਤਣਆ ਸੀਗਾਰੁ ॥੧੭॥ 

Wenn der Schmutz des eigenen Egos abgewaschen wird, indem man über das 

Wort des Gurus nachdenkt, dann wird seine Seele mit ewiger Schönheit 

verschönert. ||17|| 
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ਸਚਾ ਸਾਹੁ ਸਚ ੇਵਣਜਾਰੇ ਓਥੈ ਕੂੜੇ ਨਾ ਟਿਕੰਟਨ ॥ 

Ewig ist der Meistergott und ewig sind die Händler seines Namens; die falschen 

können überhaupt nicht in seiner Gegenwart bleiben. 

ਓਨਾ ਸਚ ੁਨ ਭਾਵਈ ਦਖੁ ਹੀ ਮਾਟਹ ਪਚੰਟਨ ॥੧੮॥ 

Der Name des ewigen Gottes gefällt ihnen nicht; sie werden von ihrem Elend 

verzehrt. ||18|| 

ਹਉਮੈ ਮੈਲਾ ਜਗੁ ਟਿਰੈ ਮਟਰ ਜੰਮੈ ਵਾਰੋ ਵਾਰ ॥ 

Mit dem Dreck des Egos beschmutzt, irrt die ganze Welt ziellos umher und 

durchläuft ständig den Kreislauf von Geburt und Tod. 

ਪਇਐ ਟਕਰਟਿ ਕਮਾਵਣਾ ਕੋਇ ਨ ਮੇਿਣਹਾਰ ॥੧੯॥ 

Man handelt gemäß seinem vorherbestimmten Schicksal auf der Grundlage 

seiner vergangenen Taten, die niemand auslöschen kann. ||19|| 

ਸੰਿਾ ਸੰਗਟਿ ਟਮਟਲ ਰਹੈ ਿਾ ਸਟਚ ਲਗੈ ਟਪਆਰੁ ॥ 

Wenn man in der Gesellschaft wahrer Heiliger bleibt, dann erwacht in ihm die 

Liebe zu Gott. 

ਸਚੁ ਸਲਾਹੀ ਸਚੁ ਮਟਨ ਦਟਰ ਸਚ ੈਸਟਚਆਰੁ ॥੨੦॥ 

Wenn man Gott mit Liebe und hingebungsvollem Sinn lobt, wird man in seiner 

Gegenwart als wahr akzeptiert. ||20|| 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਪੂਰੀ ਮਟਿ ਹੈ ਅਟਹਟਨਟਸ ਨਾਮੁ ਟਿਆਇ ॥ 

Vollkommen sind die Lehren des perfekten Gurus; einer Person, die sich durch die 

Lehren des Gurus immer liebevoll an Gott erinnert, 

ਹਉਮੈ ਮੇਰਾ ਵਡ ਰੋਗੁ ਹੈ ਟਵਚਹ ੁਠਾਟਕ ਰਹਾਇ ॥੨੧॥ 

Er macht der schweren Krankheit des Egos und der Eigendünkelei in ihm ein 

Ende. ||21|| 
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ਗੁਰੁ ਸਾਲਾਹੀ ਆਪਣਾ ਟਨਟਵ ਟਨਟਵ ਲਾਗਾ ਪਾਇ ॥ 

Ich wünsche mir, dass ich meinen Guru weiterhin loben könnte, indem ich mich 

demütig und respektvoll vor ihm verneige, 

ਿਨੁ ਮਨੁ ਸਉਪੀ ਆਗੈ ਿਰੀ ਟਵਚਹ ੁਆਪੁ ਗਵਾਇ ॥੨੨॥ 

Und wenn ich mein Ego von innen auslösche, kann ich ihm meinen Körper und 

Geist übergeben. ||22|| 

ਟਖੰਚੋਿਾਟਣ ਟਵਗੁਚੀਐ ਏਕਸੁ ਟਸਉ ਟਲਵ ਲਾਇ ॥ 

O meine Freunde, ein Mensch wird einfach ruiniert, wenn er durch 

Unentschlossenheit hin- und hergerissen bleibt. Deshalb solltet ihr euren Geist 

nur auf einen Gott einstellen. 

ਹਉਮੈ ਮੇਰਾ ਛਟਡ ਿੂ ਿਾ ਸਟਚ ਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥੨੩॥ 

Gebt euer Ego und euren Eigendünkel auf, nur dann könnt ihr mit dem ewigen 

Gott vereint bleiben. ||23|| 

ਸਟਿਗੁਰ ਨੋ ਟਮਲੇ ਟਸ ਭਾਇਰਾ ਸਚੈ ਸਬਟਦ ਲਗੰਟਨ ॥ 

All diejenigen, die den Lehren des wahren Gurus folgen und weiterhin auf das 

göttliche Wort des Lobes Gottes eingestellt sind, sind meine Brüder. 

ਸਟਚ ਟਮਲੇ ਸੇ ਨ ਟਵਛੁੜਟਹ ਦਟਰ ਸਚ ੈਟਦਸੰਟਨ ॥੨੪॥ 

Diejenigen, die mit Gott vereint sind, werden nicht wieder von Ihm getrennt; sie 

scheinen in Gottes Gegenwart wirklich ehrenwert zu sein. ||24|| 

ਸੇ ਭਾਈ ਸੇ ਸਜਣਾ ਜੋ ਸਚਾ ਸੇਵੰਟਨ ॥ 

Diejenigen, die sich liebevoll an Gott erinnern, sind meine Brüder und engen 

Freunde. 

ਅਵਗਣ ਟਵਕਟਣ ਪਲਹ ਹ੍ਰਟਨ ਗੁਣ ਕੀ ਸਾਝ ਕਰੰਟਨਹਹ੍ ॥੨੫॥ 

Wenn ihre Sünden abgewaschen sind, gedeihen sie geistig und entwickeln 

Partnerschaft mit göttlichen Tugenden. ||25|| 

ਗੁਣ ਕੀ ਸਾਝ ਸੁਖੁ ਊਪਜੈ ਸਚੀ ਭਗਟਿ ਕਰੇਟਨ ॥ 

Indem sie eine Partnerschaft mit göttlichen Tugenden entwickeln, kommt Frieden 

in ihren Köpfen auf und sie verehren Gott in wahrer Hingabe. 
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ਸਚੁ ਵਣੰਜਟਹ ਗੁਰ ਸਬਦ ਟਸਉ ਲਾਹਾ ਨਾਮੁ ਲਏਟਨ ॥੨੬॥ 

Durch das Wort des Gurus investieren sie in die Wahrheit und verdienen den 

Gewinn von Naam. ||26|| 

ਸੁਇਨਾ ਰਪੁਾ ਪਾਪ ਕਟਰ ਕਟਰ ਸੰਚੀਐ ਚਲੈ ਨ ਚਲਟਦਆ ਨਾਟਲ ॥ 

Man sammelt Gold und Silber an, indem man Sünden begeht, aber das geht nicht 

mit, wenn man diese Welt verlässt. 

ਟਵਣੁ ਨਾਵੈ ਨਾਟਲ ਨ ਚਲਸੀ ਸਭ ਮੁਠੀ ਜਮਕਾਟਲ ॥੨੭॥ 

Außer Naam geht am Ende nichts anderes mit uns, also wird die ganze Welt vom 

Dämon des Todes getäuscht. ||27|| 

ਮਨ ਕਾ ਿੋਸਾ ਹਟਰ ਨਾਮੁ ਹੈ ਟਹਰਦੈ ਰਖਹੁ ਸਮਹਹ੍ਾਟਲ ॥ 

O Freunde, Gottes Name ist die wahre Nahrung für den Geist, also hütet ihn 

sorgfältig in eurem Herzen. 

ਏਹੁ ਖਰਚੁ ਅਖੁਿੁ ਹੈ ਗੁਰਮੁਟਖ ਟਨਬਹ ੈਨਾਟਲ ॥੨੮॥ 

Diese Nahrung ist unerschöpflich und begleitet die Anhänger eines Gurus immer 

bis zum Ende. ||28|| 

ਏ ਮਨ ਮੂਲਹੁ ਭੁਟਲਆ ਜਾਸਟਹ ਪਟਿ ਗਵਾਇ ॥ 

O mein Verstand, du bist von Gott, deinem wahren Ursprung, abgeirrt; das würde 

dich dazu bringen, diese Welt zu verlassen, nachdem du all deine Ehre verloren 

hast. 

ਇਹੁ ਜਗਿੁ ਮੋਟਹ ਦਜੂ ੈਟਵਆਟਪਆ ਗੁਰਮਿੀ ਸਚੁ ਟਿਆਇ ॥੨੯॥ 

Diese Welt ist von der Liebe zur Dualität durchdrungen. Folgt den Lehren des 

Gurus und gedenkt Gott mit Verehrung. ||29|| 

ਹਟਰ ਕੀ ਕੀਮਟਿ ਨਾ ਪਵ ੈਹਟਰ ਜਸੁ ਟਲਖਣੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

O meine Freunde, der Wert Gottes kann nicht geschätzt werden, und seine 

Herrlichkeit ist unbeschreiblich. 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਟਦ ਮਨੁ ਿਨੁ ਰਪੈ ਹਟਰ ਟਸਉ ਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥੩੦॥ 

Wenn unser Geist und unser Körper auf das Wort des Gurus abgestimmt sind, 

dann bleibt man immer in Gott versunken. ||30|| 
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ਸੋ ਸਹ ੁਮੇਰਾ ਰੰਗੁਲਾ ਰੰਗੇ ਸਹਟਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 

Mein Ehemann-Gott ist sehr fröhlich; er erfüllt einen intuitiv mit Seiner Liebe. 

ਕਾਮਟਣ ਰੰਗੁ ਿਾ ਚੜੈ ਜਾ ਟਪਰ ਕੈ ਅੰਟਕ ਸਮਾਇ ॥੩੧॥ 

Die Seelenbraut wird erst dann von Gottes Liebe durchdrungen, wenn sie sich 

Gott wirklich hingibt und so mit ihm verschmilzt. ||31|| 

ਟਚਰੀ ਟਵਛੰੁਨੇ ਭੀ ਟਮਲਟਨ ਜੋ ਸਟਿਗੁਰ ੁਸੇਵੰਟਨ ॥ 

Selbst diejenigen, die lange Zeit von ihm getrennt waren, werden wieder mit ihm 

vereint, wenn sie den Lehren des Gurus folgen. 

ਅੰਿਟਰ ਨਵ ਟਨਟਿ ਨਾਮੁ ਹੈ ਖਾਟਨ ਖਰਚਟਨ ਨ ਟਨਖੁਿਈ ਹਟਰ ਗੁਣ ਸਹਟਜ ਰਵੰਟਨ ॥੩੨॥ 

Gottes Name, der wie die neun Schätze der Welt ist, ist in ihnen; er wird auch 

dann nicht zu kurz kommen, wenn sie ihn verzehren und mit anderen teilen; 

intuitiv singen sie immer wieder Gottes Lob. ||32|| 

ਨਾ ਓਇ ਜਨਮਟਹ ਨਾ ਮਰਟਹ ਨਾ ਓਇ ਦਖੁ ਸਹੰਟਨ ॥ 

Die Anhänger eines solchen Gurus werden weder geboren noch sterben, und sie 

ertragen den Schmerz des Zyklus von Geburt und Tod nicht. 

ਗੁਟਰ ਰਾਖੇ ਸੇ ਉਬਰੇ ਹਟਰ ਟਸਉ ਕੇਲ ਕਰੰਟਨ ॥੩੩॥ 

Diejenigen, die vom Guru beschützt wurden, aus dem Kreislauf von Geburt und 

Tod gerettet wurden und auf Gott eingestimmt sind, genießen die Glückseligkeit. 

||33|| 

ਸਜਣ ਟਮਲੇ ਨ ਟਵਛੁੜਟਹ ਟਜ ਅਨਟਦਨੁ ਟਮਲੇ ਰਹੰਟਨ ॥ 

Diese frommen Menschen, die immer mit Gott vereint bleiben, werden, wenn sie 

einmal vereint sind, nie wieder von ihm getrennt. 

ਇਸੁ ਜਗ ਮਟਹ ਟਵਰਲੇ ਜਾਣੀਅਟਹ ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਲਹੰਟਨ ॥੩੪॥੧॥੩॥ 

O Nanak, es ist nur von sehr seltenen Menschen bekannt, dass sie Gott in dieser 

Welt erkannt haben. ||34||1||3|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Soohee, dritter Guru: 
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ਹਟਰ ਜੀ ਸੂਖਮੁ ਅਗਮੁ ਹ ੈਟਕਿੁ ਟਬਟਿ ਟਮਟਲਆ ਜਾਇ ॥ 

Gott ist unsichtbar und unzugänglich, wie kann man also jemals mit ihm 

verschmelzen? 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਟਦ ਭਰਮੁ ਕਿੀਐ ਅਟਚੰਿੁ ਵਸ ੈਮਟਨ ਆਇ ॥੧॥ 

Wenn durch das Wort des Gurus der Zweifel ausgeräumt wird, dann wird intuitiv 

Gottes Gegenwart im Geist erkannt. ||1|| 

ਗੁਰਮੁਟਖ ਹਟਰ ਹਟਰ ਨਾਮੁ ਜਪੰਟਨ ॥ 

Die Anhänger des Gurus erinnern sich immer liebevoll an Gottes Namen. 

 

198 SikhBookClub.com



PAGE 757 

ਹਉ ਤਿਨ ਕੈ ਬਤਿਹਾਰਣੈ ਮਤਨ ਹਤਰ ਗੁਣ ਸਦਾ ਰਵੰਤਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ich widme mich denen, die in ihrem Kopf immer über die Tugenden Gottes 

nachdenken. ||1||Pause|| 

ਗੁਰੁ ਸਰਵਰੁ ਮਾਨ ਸਰੋਵਰੁ ਹ ੈਵਡਭਾਗੀ ਪੁਰਖ ਿਹੰਤਨ੍ ਹਹ ॥ 

O meine Freunde, der Guru ist wie ein See, genau wie der wunderschöne See 

Mansarover, und nur sehr glückliche Menschen finden ihn. 

ਸੇਵਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਖੋਤਿਆ ਸੇ ਹੰਸੁਿੇ ਨਾਮੁ ਿਹੰਤਨ ॥੨॥ 

Diese Schwäne wie fromme Anhänger, die den See wie Guru entdeckt haben, 

picken auf die Perlen wie Naam. ||2|| 

ਨਾਮੁ ਤਿਆਇਤਨ੍ ਹਹ ਰੰਗ ਤਸਉ ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਤਮ ਿਗੰਤਨ੍ ਹਹ ॥ 

Die Anhänger des Gurus erinnern sich liebevoll an Gottes Namen und bleiben 

ihm treu. 

ਿੁਤਰ ਪੂਰਤਬ ਹੋਵੈ ਤਿਤਖਆ ਗੁਰ ਭਾਣਾ ਮੰਤਨ ਿਏਤਨ੍ ਹਹ ॥੩॥ 

Aber nur diejenigen, die prädestiniert sind, akzeptieren den Willen des Gurus. ||3|| 

ਵਡਭਾਗੀ ਘਰੁ ਖੋਤਿਆ ਪਾਇਆ ਨਾਮੁ ਤਨਿਾਨੁ ॥ 

Diese glücklichen Menschen, die ihr eigenes Herz erkundeten, fanden darin den 

Schatz von Naam. 

ਗੁਤਰ ਪੂਰੈ ਵੇਖਾਤਿਆ ਪਰਭੁ ਆਿਮ ਰਾਮੁ ਪਛਾਨੁ ॥੪॥ 

Der perfekte Guru offenbarte ihnen diesen Schatz von Naam und sie erkannten 

den alles durchdringenden Gott. ||4|| 

ਸਭਨਾ ਕਾ ਪਰਭੁ ਏਕੁ ਹੈ ਦਿੂਾ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਇ ॥ 

Gott allein ist der Meister von allem und es gibt keinen anderen wie ihn. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਮਤਨ ਵਸ ੈਤਿਿੁ ਘਤਿ ਪਰਗਿੁ ਹੋਇ ॥੫॥ 

Wenn man durch die Gnade des Gurus Gottes Gegenwart in seinem Geist erlebt, 

dann offenbart sich Gott im Herzen dieser Person. ||5|| 
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ਸਭੁ ਅੰਿਰਿਾਮੀ ਬਰਹਮੁ ਹੈ ਬਰਹਮ ੁਵਸ ੈਸਭ ਥਾਇ ॥ 

Diese ganze Welt ist die Verkörperung des alles durchdringenden Gottes, der 

überall allgegenwärtig ist. 

ਮੰਦਾ ਤਕਸ ਨੋ ਆਖੀਐ ਸਬਤਦ ਵੇਖਹੁ ਤਿਵ ਿਾਇ ॥੬॥ 

O meine Freunde, stimmt euren Geist auf das Wort des Gurus ein und seht selbst, 

dass Gott in allem wohnt, wen könnt ihr dann böse nennen? ||6|| 

ਬੁਰਾ ਭਿਾ ਤਿਚਰ ੁਆਖਦਾ ਤਿਚਰ ੁਹੈ ਦਹੁੁ ਮਾਤਹ ॥ 

Man nennt jemanden nur gut oder schlecht, solange er in der Dualität gefangen 

ist. 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਏਕੋ ਬੁਤਿਆ ਏਕਸੁ ਮਾਤਹ ਸਮਾਇ ॥੭॥ 

Aber der Anhänger eines Gurus hat einen einzigen Gott erkannt und bleibt nur in 

Ihm vereint. ||7|| 

ਸੇਵਾ ਸਾ ਪਰਭ ਭਾਵਸੀ ਿੋ ਪਰਭੁ ਪਾਏ ਥਾਇ ॥ 

O mein Freund, nur diese hingebungsvolle Verehrung gefällt Gott, was Er 

gutheißt. 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਆਰਾਤਿਆ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਤਚਿੁ ਿਾਇ ॥੮॥੨॥੪॥੯॥ 

O Nanak, die Anhänger des Gurus erinnern sich liebevoll an Gott, indem sie sich 

auf die makellosen Worte des Gurus einstimmen. ||8||2|4||9|| 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਅਸਿਪਦੀਆ ਮਹਿਾ ੪ ਘਰ ੁ੨ 

Raag Soohee, Ashtapadees, Vierter Guru, Zweiter Schlag: 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਕੋਈ ਆਤਣ ਤਮਿਾਵੈ ਮੇਰਾ ਪਰੀਿਮੁ ਤਪਆਰਾ ਹਉ ਤਿਸੁ ਪਤਹ ਆਪੁ ਵੇਚਾਈ ॥੧॥ 

Wenn jemand kommt und mich mit meinem geliebten Gott vereint, dann würde 

ich mich dieser Person anbieten. ||1|| 

ਦਰਸਨੁ ਹਤਰ ਦੇਖਣ ਕੈ ਿਾਈ ॥ 

O Gott, um einen kleinen Einblick in dich zu bekommen. 
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ਤਕਰਪਾ ਕਰਤਹ ਿਾ ਸਤਿਗੁਰੁ ਮੇਿਤਹ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਿਆਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Gott, wenn Du Barmherzigkeit zeigst und mich mit dem wahren Guru 

vereinigst, dann würde ich immer weiter über Deinen Namen meditieren. 

||1||Pause|| 

ਿੇ ਸੁਖ ੁਦੇਤਹ ਿ ਿੁਿਤਹ ਅਰਾਿੀ ਦਤੁਖ ਭੀ ਿੁਿੈ ਤਿਆਈ ॥੨॥ 

O Gott, wenn Du mich mit Glück segnen würdest, würde ich über Dich 

nachdenken, und selbst im Zustand des Elends würde ich mich liebevoll an Dich 

erinnern. ||2|| 

ਿੇ ਭੁਖ ਦੇਤਹ ਿ ਇਿ ਹੀ ਰਾਿਾ ਦਖੁ ਤਵਤਚ ਸੂਖ ਮਨਾਈ ॥੩॥ 

Ich wäre zufrieden, auch wenn Du mich hungrig machen würdest, und würde 

mich auch glücklich fühlen, wenn ich Schmerzen hätte. ||3|| 

ਿਨੁ ਮਨੁ ਕਾਤਿ ਕਾਤਿ ਸਭੁ ਅਰਪੀ ਤਵਤਚ ਅਗਨੀ ਆਪੁ ਿਿਾਈ ॥੪॥ 

O Gott, ich würde meinen Körper und Geist in Stücke schneiden, dir alles 

anbieten und würde nicht zögern, mich selbst zu verbrennen, nur um einen 

flüchtigen Blick auf dich zu werfen. ||4|| 

ਪਖਾ ਫੇਰੀ ਪਾਣੀ ਢੋਵਾ ਿੋ ਦੇਵਤਹ ਸੋ ਖਾਈ ॥੫॥ 

Ich würde deinen Geweihten mit einem Ventilator zuwinken, Wasser für sie 

tragen und würde gerne alles essen, was du mir gibst. ||5|| 

ਨਾਨਕੁ ਗਰੀਬੁ ਢਤਹ ਪਇਆ ਦਆੁਰੈ ਹਤਰ ਮੇਤਿ ਿੈਹੁ ਵਤਡਆਈ ॥੬॥ 

O Gott, der demütige Nanak hat sich Dir ergeben; bitte vereinige ihn mit Dir 

selbst. Das wäre gewiss Deine Größe. ||6|| 

ਅਖੀ ਕਾਤਢ ਿਰੀ ਚਰਣਾ ਿਤਿ ਸਭ ਿਰਿੀ ਤਫਤਰ ਮਿ ਪਾਈ ॥੭॥ 

O Gott, ich würde mir die Augen ausreißen und mich unter die Füße des Gurus 

legen und würde die ganze Erde durchstreifen, in der Hoffnung, dass ich dich 

finden könnte. ||7|| 

ਿੇ ਪਾਤਸ ਬਹਾਿਤਹ ਿਾ ਿੁਿਤਹ ਅਰਾਿੀ ਿੇ ਮਾਤਰ ਕਢਤਹ ਭੀ ਤਿਆਈ ॥੮॥ 

O Gott, wenn Du mich in Deiner Nähe hättest, würde ich weiter über Dich 

meditieren, und selbst wenn Du mich fernhältst, würde ich mich immer noch 

liebevoll an Dich erinnern. ||8|| 
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ਿੇ ਿੋਕੁ ਸਿਾਹੇ ਿਾ ਿੇਰੀ ਉਪਮਾ ਿੇ ਤਨੰਦੈ ਿ ਛੋਤਡ ਨ ਿਾਈ ॥੯॥ 

Wenn die Leute mich loben, wäre das dein Ruhm, und wenn sie mich trotzdem 

verleumden, würde ich nicht weggehen und dich verlassen. ||9|| 

ਿੇ ਿੁਿ ੁਵਤਿ ਰਹੈ ਿਾ ਕੋਈ ਤਕਹੁ ਆਖਉ ਿੁਿ ੁਤਵਸਤਰਐ ਮਤਰ ਿਾਈ ॥੧੦॥ 

O Gott! Wenn ich von Deiner Liebe durchdrungen bleibe, kann jeder alles sagen; 

aber wenn ich Dich vergesse, dann würde ich sicherlich geistlich sterben. ||10|| 

ਵਾਤਰ ਵਾਤਰ ਿਾਈ ਗੁਰ ਊਪਤਰ ਪੈ ਪੈਰੀ ਸੰਿ ਮਨਾਈ ॥੧੧॥ 

Ich würde mich immer wieder dem Guru widmen und mich respektvoll vor ihm 

verneigen, ich würde versuchen, ihm zu gefallen. ||11|| 

ਨਾਨਕੁ ਤਵਚਾਰਾ ਭਇਆ ਤਦਵਾਨਾ ਹਤਰ ਿਉ ਦਰਸਨ ਕੈ ਿਾਈ ॥੧੨॥ 

O Gott, der demütige Nanak ist verwirrt und sehnt sich danach, Deine gesegnete 

Vision zu sehen. ||12|| 

ਿਖੜੁ ਿਾਗੀ ਮੀਹੁ ਵਰਸੈ ਭੀ ਗੁਰੁ ਦੇਖਣ ਿਾਈ ॥੧੩॥ 

Selbst wenn ein heftiger Sturm wütet und sintflutartiger Regen fällt, würde ich 

trotz des Sturms zum Guru gehen. ||13|| 

ਸਮੁੰਦ ੁਸਾਗਰੁ ਹੋਵ ੈਬਹੁ ਖਾਰਾ ਗੁਰਤਸਖੁ ਿੰਤਘ ਗੁਰ ਪਤਹ ਿਾਈ ॥੧੪॥ 

Selbst wenn vor ihm ein riesiges, brackiges Meer liegt, würde der Schüler des 

Gurus es überqueren und zum Guru gehen. ||14|| 

ਤਿਉ ਪਰਾਣੀ ਿਿ ਤਬਨੁ ਹੈ ਮਰਿਾ ਤਿਉ ਤਸਖੁ ਗੁਰ ਤਬਨੁ ਮਤਰ ਿਾਈ ॥੧੫॥ 

So wie man ohne Wasser stirbt, fühlt sich auch ein Gottgeweihter spirituell tot, 

ohne dem Guru zu begegnen. ||15|| 
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ਜਿਉ ਧਰਤੀ ਸੋਭ ਕਰੇ ਿਲੁ ਬਰਸੈ ਜਤਉ ਜਸਖ ੁਗੁਰ ਜਿਜਲ ਜਬਗਸਾਈ ॥੧੬॥ 

So wie die Erde wunderschön aussieht, wenn Regen fällt, so ist auch ein Schüler 

in Ekstase, wenn er seinen Guru sieht. ||16|| 

ਸੇਵਕ ਕਾ ਹੋਇ ਸੇਵਕੁ ਵਰਤਾ ਕਜਰ ਕਜਰ ਜਬਨਉ ਬਲੁਾਈ ॥੧੭॥ 

Ich bin bereit, als Diener des Gottgeweihten des Gurus zu arbeiten und würde ihn 

ehrfürchtig anrufen. ||17|| 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਬੇਨੰਤੀ ਹਜਰ ਪਜਹ ਗੁਰ ਜਿਜਲ ਗੁਰ ਸੁਖੁ ਪਾਈ ॥੧੮॥ 

Das ist das Gebet von Nanak vor Gott, dass Er mich mit dem Guru vereinen möge 

und ich die Glückseligkeit genießen möge, dem Guru zu begegnen. ||18|| 

ਤੂ ਆਪੇ ਗੁਰੁ ਚੇਲਾ ਹੈ ਆਪੇ ਗੁਰ ਜਵਚੁ ਦੇ ਤੁਝਜਹ ਜਧਆਈ ॥੧੯॥ 

O Gott, du selbst bist sowohl der Guru als auch ein Schüler, und ich erinnere mich 

liebevoll nur durch den Guru an dich. ||19|| 

ਿੋ ਤੁਧ ੁਸੇਵਜਹ ਸੋ ਤੂਹੈ ਹੋਵਜਹ ਤੁਧ ੁਸੇਵਕ ਪੈਿ ਰਖਾਈ ॥੨੦॥ 

O Gott! Diejenigen, die dich hingebungsvoll verehren, werden wie du; du 

bewahrst die Ehre deiner Geweihten. ||20|| 

ਭੰਡਾਰ ਭਰੇ ਭਗਤੀ ਹਜਰ ਤੇਰੇ ਜਿਸੁ ਭਾਵੈ ਜਤਸੁ ਦੇਵਾਈ ॥੨੧॥ 

O Gott, deine Schätze sind voll von hingebungsvoller Verehrung. Du segnest sie 

durch den Guru nur dem, den Du wünschst. ||21|| 

ਜਿਸੁ ਤੰੂ ਦੇਜਹ ਸੋਈ ਿਨੁ ਪਾਏ ਹੋਰ ਜਨਹਫਲ ਸਭ ਚਤੁਰਾਈ ॥੨੨॥ 

O Gott! Nur die Person empfängt Deine hingebungsvolle Verehrung, mit der Du 

sie segnet; jede andere Klugheit ist nutzlos. ||22|| 

ਜਸਿਜਰ ਜਸਿਜਰ ਜਸਿਜਰ ਗੁਰੁ ਅਪੁਨਾ ਸੋਇਆ ਿਨੁ ਿਾਗਾਈ ॥੨੩॥ 

Ich versuche, meinen Geist spirituell aus dem Schlummer der Liebe zu Maya zu 

erwecken, indem ich mich immer an die Lehren meines Gurus erinnere und sie 

befolge. ||23|| 
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ਇਕੁ ਦਾਨੁ ਿੰਗ ੈਨਾਨਕੁ ਵਚੇਾਰਾ ਹਜਰ ਦਾਸਜਨ ਦਾਸੁ ਕਰਾਈ ॥੨੪॥ 

O Gott, demütiger Nanak bittet um ein und nur ein Geschenk von Dir, mache 

mich zum Diener Deiner Anhänger. ||24|| 

ਿੇ ਗੁਰ ੁਜਝੜਕੇ ਤ ਿੀਠਾ ਲਾਗੈ ਿ ੇਬਖਸੇ ਤ ਗੁਰ ਵਜਡਆਈ ॥੨੫॥ 

Wenn mein Guru mich für meinen Fehler tadelt, klingt das für mich süß; wenn er 

mir jedoch vergibt, ist das seine Größe. ||25|| 

ਗੁਰਿੁਜਖ ਬੋਲਜਹ ਸੋ ਥਾਇ ਪਾਏ ਿਨਿੁਜਖ ਜਕਛੁ ਥਾਇ ਨ ਪਾਈ ॥੨੬॥ 

Der Guru billigt alles, was seine Anhänger sagen, aber die Worte der 

eigenwilligen Person werden nicht akzeptiert. ||26|| 

ਪਾਲਾ ਕਕਰੁ ਵਰਫ ਵਰਸੈ ਗੁਰਜਸਖੁ ਗੁਰ ਦੇਖਣ ਿਾਈ ॥੨੭॥ 

Selbst wenn bittere Kälte oder Frost herrschen und Schnee fällt, besucht der 

Geweihte des Gurus den Guru. ||27|| 

ਸਭੁ ਜਦਨਸੁ ਰੈਜਣ ਦੇਖਉ ਗੁਰੁ ਅਪੁਨਾ ਜਵਜਚ ਅਖੀ ਗੁਰ ਪੈਰ ਧਰਾਈ ॥੨੮॥ 

Ich wünsche mir, dass ich den Guru Tag und Nacht weiter beobachten und sein 

Wort in meinen Augen festhalten kann. ||28|| 

ਅਨੇਕ ਉਪਾਵ ਕਰੀ ਗੁਰ ਕਾਰਜਣ ਗੁਰ ਭਾਵੈ ਸ ੋਥਾਇ ਪਾਈ ॥੨੯॥ 

Ich bemühe mich sehr, dem Guru zu gefallen, aber nur das, was ihm gefällt, wird 

akzeptiert und bestätigt. ||29|| 

ਰੈਜਣ ਜਦਨਸੁ ਗੁਰ ਚਰਣ ਅਰਾਧੀ ਦਇਆ ਕਰਹੁ ਿੇਰੇ ਸਾਈ ॥੩੦॥ 

O mein Meistergott! schenke Barmherzigkeit, damit ich mich immer an die 

makellosen Worte meines Gurus erinnern und sie befolgen kann. ||30|| 

ਨਾਨਕ ਕਾ ਿੀਉ ਜਪੰਡੁ ਗੁਰੂ ਹ ੈਗੁਰ ਜਿਜਲ ਜਤਿਪਜਤ ਅਘਾਈ ॥੩੧॥ 

Nanaks Körper und Seele gehören dem Guru; wenn ich den Guru treffe, werde ich 

zufrieden und gesättigt. ||31|| 

ਨਾਨਕ ਕਾ ਪਿਭੁ ਪੂਜਰ ਰਜਹਓ ਹੈ ਿਤ ਕਤ ਤਤ ਗੋਸਾਈ ॥੩੨॥੧॥ 

Nanaks Gott durchdringt überall; hier, dort und wo immer er hinschaut, sieht er 

den Meister des Universums. |||32||1|| 
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ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਿਹਲਾ ੪ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰੁ ੧੦ 

Raag Soohee, Vierter Guru, Ashtapadees, Zehnter Schlag: 

ੴ ਸਜਤਗੁਰ ਪਿਸਾਜਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਅੰਦਜਰ ਸਚਾ ਨੇਹੁ ਲਾਇਆ ਪਿੀਤਿ ਆਪਣੈ ॥ 

O mein Freund, der Guru hat in mir die wahre Liebe zu meinem geliebten Gott 

verankert. 

ਤਨੁ ਿਨੁ ਹੋਇ ਜਨਹਾਲੁ ਿਾ ਗੁਰੁ ਦੇਖਾ ਸਾਿਹਹ੍ਣੇ ॥੧॥ 

Mein Körper und mein Geist freuen sich, wenn ich den Guru vor mir sehe. ||1|| 

ਿੈ ਹਜਰ ਹਜਰ ਨਾਿੁ ਜਵਸਾਹੁ ॥ 

O mein Freund, ich habe volles Vertrauen in Gottes Namen, 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਤੇ ਪਾਇਆ ਅੰਜਿਿਤੁ ਅਗਿ ਅਥਾਹੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Durch den perfekten Guru habe ich den unsterblichen, unnahbaren und 

unergründlichen Gott erkannt. ||1||Pause|| 

ਹਉ ਸਜਤਗੁਰ ੁਵੇਜਖ ਜਵਗਸੀਆ ਹਜਰ ਨਾਿੇ ਲਗਾ ਜਪਆਰੁ ॥ 

O mein Freund, ich freue mich, den wahren Guru zu sehen. Durch die Gnade des 

Gurus bin ich von der Liebe des Namens Gottes erfüllt. 

ਜਕਰਪਾ ਕਜਰ ਕੈ ਿੇਜਲਅਨੁ ਪਾਇਆ ਿੋਖ ਦਆੁਰੁ ॥੨॥ 

Durch seine Barmherzigkeit hat der Guru mich mit Gott vereint und ich habe den 

Weg zur Befreiung von den weltlichen Fesseln und Lastern gefunden. ||2|| 

ਸਜਤਗੁਰ ੁਜਬਰਹੀ ਨਾਿ ਕਾ ਿੇ ਜਿਲੈ ਤ ਤਨੁ ਿਨੁ ਦੇਉ ॥ 

O mein Freund, der wahre Guru liebt Gottes Namen. Wenn ich zufällig den 

wahren Guru treffen würde, würde ich ihm meinen Körper und Geist übergeben. 

ਿੇ ਪੂਰਜਬ ਹੋਵ ੈਜਲਜਖਆ ਤਾ ਅੰਜਿਿਤੁ ਸਹਜਿ ਪੀਏਉ ॥੩॥ 

Wenn es vorherbestimmt ist, kann ich intuitiv den Ambrosialnektar von Naam 

trinken. ||3|| 
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ਸੁਜਤਆ ਗੁਰੁ ਸਾਲਾਹੀਐ ਉਠਜਦਆ ਭੀ ਗੁਰੁ ਆਲਾਉ ॥ 

O mein Freund, wir sollten den Guru loben, während wir schlafen, und auch 

seinen Namen aussprechen, wenn wir aufwachen. 

ਕੋਈ ਐਸਾ ਗੁਰਿੁਜਖ ਿੇ ਜਿਲੈ ਹਉ ਤਾ ਕੇ ਧੋਵਾ ਪਾਉ ॥੪॥ 

Wenn ich einem Anhänger eines solchen Gurus begegnen würde, würde ich ihm 

die Füße waschen (ihm demütig dienen). ||4|| 

ਕੋਈ ਐਸਾ ਸਿਣੁ ਲੋਜੜ ਲਹੁ ਿੈ ਪਿੀਤਿੁ ਦੇਇ ਜਿਲਾਇ ॥ 

O Bruder, suche mir einen solchen Freund, der mich mit meinem geliebten Guru 

vereinen kann. 

ਸਜਤਗੁਜਰ ਜਿਜਲਐ ਹਜਰ ਪਾਇਆ ਜਿਜਲਆ ਸਹਜਿ ਸੁਭਾਇ ॥੫॥ 

Erst wenn man dem wahren Guru begegnet, erkennt man Gott intuitiv. ||5|| 
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ਸਤਿਗੁਰ ੁਸਾਗਰੁ ਗੁਣ ਨਾਮ ਕਾ ਮੈ ਤਿਸੁ ਦੇਖਣ ਕਾ ਚਾਉ ॥ 

Der wahre Guru ist der Ozean der Tugenden Gottes. Ich sehne mich danach, ihn 

zu sehen. 

ਹਉ ਤਿਸੁ ਤਿਨੁ ਘੜੀ ਨ ਜੀਵਊ ਤਿਨੁ ਦੇਖੇ ਮਤਰ ਜਾਉ ॥੬॥ 

Ohne ihn zu sehen, kann ich nicht einmal für einen Moment spirituell überleben. 

Tatsächlich habe ich, ohne ihn zu sehen, das Gefühl, geistlich sterben zu müssen. 

||6|| 

ਤਜਉ ਮਛੁਲੀ ਤਵਣੁ ਪਾਣੀਐ ਰਹੈ ਨ ਤਕਿੈ ਉਪਾਇ ॥ 

So wie die Fische ohne Wasser nicht überleben können, 

ਤਿਉ ਹਤਰ ਤਿਨੁ ਸੰਿੁ ਨ ਜੀਵਈ ਤਿਨੁ ਹਤਰ ਨਾਮੈ ਮਤਰ ਜਾਇ ॥੭॥ 

Ebenso kann ein wahrer Heiliger ohne die Liebe zu Gott nicht geistlich am Leben 

bleiben; ohne sich an Gottes Namen zu erinnern, fühlt er sich geistlich tot. ||7|| 

ਮੈ ਸਤਿਗੁਰ ਸੇਿੀ ਤਪਰਹੜੀ ਤਕਉ ਗੁਰ ਤਿਨੁ ਜੀਵਾ ਮਾਉ ॥ 

O meine Mutter, ich bin dem wahren Guru sehr ergeben. Wie kann ich ohne den 

Guru überleben? 

ਮੈ ਗੁਰਿਾਣੀ ਆਧਾਰੁ ਹ ੈਗੁਰਿਾਣੀ ਲਾਤਗ ਰਹਾਉ ॥੮॥ 

Das Wort des Gurus ist die Stütze meines Lebens; wenn ich auf sein Wort 

einstimme, bleibe ich spirituell am Leben. ||8|| 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਰਿੰਨੁ ਹੈ ਗੁਰੁ ਿੁਠਾ ਦੇਵੈ ਮਾਇ ॥ 

O meine Mutter, Gottes Name ist kostbar wie ein Juwel, das der Guru einer 

Person schenkt, zu der er gütig wird. 

ਮੈ ਧਰ ਸਚੇ ਨਾਮ ਕੀ ਹਤਰ ਨਾਤਮ ਰਹਾ ਤਲਵ ਲਾਇ ॥੯॥ 

Ich bin auf die Unterstützung des ewigen Namens Gottes angewiesen; ich bleibe 

geistig am Leben und bin auf Gottes Namen eingestellt. ||9|| 
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ਗੁਰ ਤਗਆਨੁ ਪਦਾਰਥੁ ਨਾਮੁ ਹੈ ਹਤਰ ਨਾਮੋ ਦੇਇ ਤਦਿੜਾਇ ॥ 

O meine Freunde, der Reichtum des Namens Gottes ist in dem Wissen enthalten, 

das mir der Guru gegeben hat. Der Guru pflanzt Seinen Namen in seinen 

Geweihten ein und verankert ihn. 

ਤਜਸੁ ਪਰਾਪਤਿ ਸ ੋਲਹੈ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਲਾਗੈ ਆਇ ॥੧੦॥ 

Aber nur derjenige, der so prädestiniert ist, erhält es, indem er den Lehren des 

Gurus folgt. ||10|| 

ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ਪਿੇਮ ਕੀ ਕੋ ਪਿੀਿਮੁ ਆਖੈ ਆਇ ॥ 

O meine Freunde, wenn nur jemand käme und mir die unbeschreibliche 

Geschichte der Zärtlichkeit meines geliebten Gottes erzählen würde, 

ਤਿਸੁ ਦੇਵਾ ਮਨੁ ਆਪਣਾ ਤਨਤਵ ਤਨਤਵ ਲਾਗਾ ਪਾਇ ॥੧੧॥ 

Ich würde ihm meinen Geist hingeben und mich immer wieder verneigen, um 

seine Füße zu berühren. ||11|| 

ਸਜਣੁ ਮੇਰਾ ਏਕੁ ਿ ੰ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਸੁਜਾਣੁ ॥ 

O allmächtiger Gott, Du bist mein einziger Gratulant. Du bist der Schöpfer, 

alldurchdringend und allwissend. 

ਸਤਿਗੁਤਰ ਮੀਤਿ ਤਮਲਾਇਆ ਮੈ ਸਦਾ ਸਦਾ ਿੇਰਾ ਿਾਣੁ ॥੧੨॥ 

Mein Freund, der wahre Guru, hat mich mit dir vereint; ich bin für immer und 

ewig auf deine Unterstützung angewiesen. ||12|| 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਸਦਾ ਸਦਾ ਨਾ ਆਵੈ ਨਾ ਜਾਇ ॥ 

O meine Freunde, mein wahrer Guru ist von ewiger Existenz; er wird weder 

geboren noch stirbt er. 

ਓਹੁ ਅਤਿਨਾਸੀ ਪੁਰਖੁ ਹੈ ਸਭ ਮਤਹ ਰਤਹਆ ਸਮਾਇ ॥੧੩॥ 

Er ist der unvergängliche Schöpfer und durchdringt alles. ||13|| 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਧਨੁ ਸੰਤਚਆ ਸਾਿਿੁ ਪ ੰਜੀ ਰਾਤਸ ॥ 

Die Person, die der perfekte Guru gesegnet hat, hat den Reichtum des Namens 

Gottes angehäuft, und dieser Reichtum bleibt immer unversehrt. 
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ਨਾਨਕ ਦਰਗਹ ਮੰਤਨਆ ਗੁਰ ਪ ਰੇ ਸਾਿਾਤਸ ॥੧੪॥੧॥੨॥੧੧॥ 

O Nanak, durch den Segen des Gurus wird eine solche Person in der Gegenwart 

Gottes bestätigt. ||14||1||2||11|| 

ਰਾਗੁ ਸ ਹੀ ਅਸਟਪਦੀਆ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ 

Raag Soohee, Ashtapadees, Fünfter Guru, Erster Schlag: 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਿਸਾਤਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus: 

ਉਰਤਿ ਰਤਹਓ ਤਿਤਖਆ ਕੈ ਸੰਗਾ ॥ 

O meine Freunde, der menschliche Geist ist in die Gesellschaft der giftigen Maya 

(des weltlichen Reichtums und der Macht) verstrickt, 

ਮਨਤਹ ਤਿਆਪਿ ਅਤਨਕ ਿਰੰਗਾ ॥੧॥ 

Und sein Verstand ist von unzähligen Wellen der Gier heimgesucht. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ॥ ਕਿ ਪਾਈਐ ਪ ਰਨ ਪਰਮੇਸਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Meiner Meinung nach ist der Allmächtige Gott unverständlich und unzugänglich. 

Wie können wir diesen perfekten, alles durchdringenden Gott 

verwirklichen?||1||Pause|| 

ਮੋਹ ਮਗਨ ਮਤਹ ਰਤਹਆ ਤਿਆਪੇ ॥ 

Der Mensch ist immer in die Liebe zu weltlichen Bindungen verstrickt, 

ਅਤਿ ਤਿਿਸਨਾ ਕਿਹ  ਨਹੀ ਧਿਾਪੇ ॥੨॥ 

Und sein übertriebenes Verlangen nach weltlichem Reichtum wird nie gestillt. ||2|| 

ਿਸਇ ਕਰੋਧੁ ਸਰੀਤਰ ਚੰਡਾਰਾ ॥ 

Erbarmungsloser Zorn verbirgt sich in seinem Körper; 

ਅਤਗਆਤਨ ਨ ਸ ਿ ੈਮਹਾ ਗੁਿਾਰਾ ॥੩॥ 

Und das versteht er aufgrund der völligen Finsternis geistiger Unwissenheit nicht. 

||3|| 
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ਭਿਮਿ ਤਿਆਪਿ ਜਰੇ ਤਕਵਾਰਾ ॥ 

Das Umherirren und die Ablenkung und der Druck der Maya (weltliche 

Bindungen) sind wie zwei Fensterläden in unserem Geist, 

ਜਾਣੁ ਨ ਪਾਈਐ ਪਿਭ ਦਰਿਾਰਾ ॥੪॥ 

Aus diesem Grund können wir nicht in Gottes Gegenwart gehen. ||4|| 

ਆਸਾ ਅੰਦੇਸਾ ਿੰਤਧ ਪਰਾਨਾ ॥ 

Der Sterbliche bleibt von Hoffnung und Furcht gefesselt, 

ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਵੈ ਤਿਰਿ ਤਿਗਾਨਾ ॥੫॥ 

Deshalb kann er nicht in die Gegenwart Gottes gehen und wandert wie ein 

Fremder umher. ||5|| 

ਸਗਲ ਤਿਆਤਧ ਕੈ ਵਤਸ ਕਤਰ ਦੀਨਾ ॥ 

O meine Freunde, der Mensch bleibt unter der Kontrolle aller Arten von 

psychischen Beschwerden, 

ਤਿਰਿ ਤਪਆਸ ਤਜਉ ਜਲ ਤਿਨੁ ਮੀਨਾ ॥੬॥ 

Und man irrt ständig umher und leidet in weltlichen Begierden, wie ein Fisch auf 

dem Trockenen. ||6|| 

ਕਛ  ਤਸਆਨਪ ਉਕਤਿ ਨ ਮੋਰੀ ॥ 

O Gott, ich habe weder Weisheit noch Argumentation, um diese Schwierigkeit zu 

überwinden. 

ਏਕ ਆਸ ਠਾਕੁਰ ਪਿਭ ਿੋਰੀ ॥੭॥ 

O mein Meister, du bist meine einzige Hoffnung. ||7|| 

ਕਰਉ ਿੇਨਿੀ ਸੰਿਨ ਪਾਸੇ ॥ 

O Gott, ich bete zu Deinen Heiligen und sage das 

ਮੇਤਲ ਲੈਹੁ ਨਾਨਕ ਅਰਦਾਸੇ ॥੮॥ 

Behalte mich, Nanak, halte mich mit dir vereint. ||8|| 
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ਭਇਓ ਤਕਿਪਾਲੁ ਸਾਧਸੰਗੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Diejenigen Personen, denen Gott Barmherzigkeit erweist, können sich der 

Gesellschaft der frommen Menschen anschließen. 

ਨਾਨਕ ਤਿਿਪਿੇ ਪ ਰਾ ਪਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦ ਜਾ ॥੧॥ 

O Nanak, ihre Sehnsucht nach Maya ist gestillt und sie erkennen den perfekten 

Gott. ||1||Zweite Pause||1|| 
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ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੩ 

Raag Soohee, Fünfter Guru, Dritter Schlag: 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des  wahren Gurus: 

ਤਮਥਨ ਮੋਹ ਅਗਤਨ ਸੋਕ ਸਾਗਰ ॥ 

Diese Welt ist wie ein Meer falscher Verbundenheit, Feuer der Begierde und des 

Leids. 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਉਧਰੁ ਹਤਰ ਨਾਗਰ ॥੧॥ 

O erhabener Gott, bitte zeige Barmherzigkeit und schütze uns davor, darin zu 

ertrinken. ||1|| 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਸਰਣਾਇ ਨਰਾਇਣ ॥ 

O Gott, wir haben den Schutz Deines unbefleckten Namens gesucht, 

ਿੀਨਾ ਨਾਥ ਭਗਿ ਪ੍ਰਾਇਣ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Meister der Sanftmütigen und der Unterstützung der Gottgeweihten, bitte 

beschütze uns vor den Lastern. ||1||Pause|| 

ਅਨਾਥਾ ਨਾਥ ਭਗਿ ਭੈ ਮੇਟਨ ॥ 

O Retter der Schutzlosen und Zerstörer der Angst Deiner Geweihten, 

ਸਾਧਸੰਤਗ ਜਮਿਿੂ ਨ ਭੇਟਨ ॥੨॥ 

Bitte segne mich in der Gesellschaft der Heiligen, indem du in ihrer Gesellschaft 

bleibst, selbst der Dämon (Angst) vor dem Tod berührt niemanden. ||2|| 

ਜੀਵਨ ਰਪੂ੍ ਅਨੂਪ੍ ਿਇਆਲਾ ॥ 

O barmherziger Gott von unvergleichlicher Schönheit und Quelle des Lebens, 
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ਰਵਣ ਗੁਣਾ ਕਟੀਐ ਜਮ ਜਾਲਾ ॥੩॥ 

Wenn du dich an deine Tugenden erinnerst, wird die Schlinge des Todes 

zerschnitten. ||3|| 

ਅੰਤਮਰਿ ਨਾਮੁ ਰਸਨ ਤਨਿ ਜਾਪੈ੍ ॥ 

O meine Freunde, die Person, die täglich den ambrosialen Namen Gottes mit 

seiner Zunge ausspricht, 

ਰੋਗ ਰਪੂ੍ ਮਾਇਆ ਨ ਤਿਆਪੈ੍ ॥੪॥ 

 Wird nicht von Maya geplagt, der Begierde nach weltlichem Reichtum, der die 

Quelle allen Übels ist. ||4|| 

ਜਤਪ੍ ਗੋਤਿੰਿ ਸੰਗੀ ਸਤਭ ਿਾਰੇ ॥ 

O Bruder, erinnere dich immer liebevoll an Gottes Namen. Wer das zusammen 

mit sich selbst tut, bringt alle seine Gefährten über den weltlichen Ozean der 

Laster, 

ਪੋ੍ਹਿ ਨਾਹੀ ਪ੍ੰਚ ਿਟਵਾਰੇ ॥੫॥ 

Und selbst die fünf Dämonen — Lust, Wut, Gier, Eigensinn und Ego — können 

dieser Person nichts anhaben. ||5|| 

ਮਨ ਿਚ ਕਰਮ ਪ੍ਰਭੁ ਏਕੁ ਤਧਆਏ ॥ 

Man meditiert mit seinem Verstand, seiner Sprache und seinen Handlungen von 

ganzem Herzen über den Einen Gott, 

ਸਰਿ ਫਲਾ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪ੍ਾਏ ॥੬॥ 

Diese Person allein erhält alle Früchte des menschlichen Lebens. ||6|| 

ਧਾਤਰ ਅਨੁਗਰਹੁ ਅਪ੍ਨਾ ਪ੍ਰਤਭ ਕੀਨਾ ॥ 

O meine Freunde, eine Person, der der allmächtige Gott seine Barmherzigkeit 

erwiesen und ihn mit sich selbst vereint hat, 

ਕੇਵਲ ਨਾਮੁ ਭਗਤਿ ਰਸੁ ਿੀਨਾ ॥੭॥ 

Hat dieser Person seinen makellosen Namen und seine Freude an der 

hingebungsvollen Verehrung verliehen. ||7|| 
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ਆਤਿ ਮਤਧ ਅੰਤਿ ਪ੍ਰਭੁ ਸਈੋ ॥ 

Derselbe Gott war von Anfang an da, ist derzeit hier und wird am Ende anwesend 

sein. 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਤਿਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥੮॥੧॥੨॥ 

O Nanak, es gibt keinen anderen außer Ihm. ||8||1|2|| 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪ੍ਿੀਆ ਘਰੁ ੯ 

Raag Soohee, Fünfter Guru, Ashtapadees, Neunter Beat: 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus: 

ਤਜਨ ਤਿਤਿਆ ਮਨੁ ਰਹਸੀਐ ਤਕਉ ਪ੍ਾਈਐ ਤਿਨਹਹ੍ ਸੰਗੁ ਜੀਉ ॥ 

O Gott, wie können wir uns der Gesellschaft solch heiliger Personen anschließen 

und sehen, wen der Geist erfreut? 

ਸੰਿ ਸਜਨ ਮਨ ਤਮਿਰ ਸੇ ਲਾਇਤਨ ਪ੍ਰਭ ਤਸਉ ਰੰਗੁ ਜੀਉ ॥ 

Sie sind Heilige, Gratulanten und wahre Freunde, die mich inspirieren und mir 

helfen, mich auf die Liebe Gottes einzustellen. 

ਤਿਨਹਹ੍ ਤਸਉ ਪ੍ਰੀਤਿ ਨ ਿੁਟਈ ਕਿਹ ੁਨ ਹੋਵ ੈਭੰਗੁ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Ich wünsche mir, dass meine Zuneigung zu ihnen niemals stirbt; sie wird niemals 

gebrochen. ||1|| 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਪ੍ਰਭ ਕਤਰ ਿਇਆ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਿੇਰੇ ਤਨਿ ਜੀਉ ॥ 

O der alles durchdringende Gott, bitte gib mir deine Gnade, dass ich immer dein 

Lob singen kann. 

ਆਇ ਤਮਲਹੁ ਸੰਿ ਸਜਣਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਹ ਮਨ ਤਮਿ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O meine wahren heiligen Freunde, kommt, lasst uns über Gottes Namen 

meditieren. ||1||Pause|| 
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ਿੇਖੈ ਸੁਣੇ ਨ ਜਾਣਈ ਮਾਇਆ ਮੋਤਹਆ ਅੰਧੁ ਜੀਉ ॥ 

O Bruder, der von der Liebe zu Maya, dem weltlichen Reichtum und der Macht, 

angezogen wird, wird geistlich blind und kann die Realität nicht sehen, hören 

oder verstehen. 

ਕਾਚੀ ਿੇਹਾ ਤਵਣਸਣੀ ਕੂੜੁ ਕਮਾਵੈ ਧੰਧ ੁਜੀਉ ॥ 

Er versteht nicht, dass der schwache Körper irgendwann zugrunde gehen muss, 

und er geht weiterhin falschen weltlichen Bestrebungen nach. 

ਨਾਮੁ ਤਧਆਵਤਹ ਸੇ ਤਜਤਣ ਚਲੇ ਗੁਰ ਪ੍ੂਰੇ ਸਨਿੰਧ ੁਜੀਉ ॥੨॥ 

Nur diejenigen, die eine Beziehung zum perfekten Guru aufgebaut haben und 

über Gottes Namen meditieren, gehen als Sieger von hier weg. ||2|| 

ਹੁਕਮੇ ਜੁਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ਚਲਣੁ ਹੁਕਤਮ ਸੰਜੋਤਗ ਜੀਉ ॥ 

O meine Freunde, man kommt auf Gottes Befehl in diese Welt, und auch sein 

Abschied erfolgt gemäß Seinem Befehl. 

ਹੁਕਮੇ ਪ੍ਰਪ੍ੰਚ ੁਪ੍ਸਤਰਆ ਹੁਕਤਮ ਕਰੇ ਰਸ ਭੋਗ ਜੀਉ ॥ 

Die Weite des Universums hat sich unter Gottes Befehl ereignet, und man erfreut 

sich weltlicher Freuden auch nach seinem Willen. 

ਤਜਸ ਨੋ ਕਰਿਾ ਤਵਸਰੈ ਤਿਸਤਹ ਤਵਛੋੜਾ ਸੋਗੁ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Wer den Schöpfergott verlässt, für den sorgt die Trennung von Ihm für Trauern. 

||3|| 

ਆਪ੍ਨੜੇ ਪ੍ਰਭ ਭਾਤਣਆ ਿਰਗਹ ਪੈ੍ਧਾ ਜਾਇ ਜੀਉ ॥ 

Wer seinem Gott wohlgefällig wird, darf ehrenvoll in seine Gegenwart gehen. 

ਐਥੈ ਸੁਖੁ ਮੁਖ ੁਉਜਲਾ ਇਕੋ ਨਾਮੁ ਤਧਆਇ ਜੀਉ ॥ 

Solch eine Person, die nur über Naam meditiert, genießt hier spirituellen Frieden 

und im Jenseits Ehre. 

ਆਿਰੁ ਤਿਿਾ ਪ੍ਾਰਿਰਹਤਮ ਗੁਰੁ ਸੇਤਵਆ ਸਿ ਭਾਇ ਜੀਉ ॥੪॥ 

Der höchste Gott verleiht denen Ehre und Respekt, die den Lehren des Gurus mit 

wahrer Liebe folgen. ||4|| 
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ਥਾਨ ਥਨੰਿਤਰ ਰਤਵ ਰਤਹਆ ਸਰਿ ਜੀਆ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ਜੀਉ ॥ 

O meine Freunde, Gott durchdringt alle Räume und Zwischenräume und versorgt 

alle Wesen mit Nahrung. 

ਸਚੁ ਖਜਾਨਾ ਸੰਤਚਆ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਮਾਲ ਜੀਉ ॥ 

Wenn jemand den ewigen Schatz von Naam anhäuft, betrachtet er Gottes Namen 

allein als seinen Reichtum und Besitz. 

ਮਨ ਿੇ ਕਿਹ ੁਨ ਵੀਸਰੈ ਜਾ ਆਪੇ੍ ਹੋਇ ਿਇਆਲ ਜੀਉ ॥੫॥ 

Dann wird Gott gnädig und er wird niemals aus seinem Gedächtnis vergessen. 

||5|| 
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ਆਵਣੁ ਜਾਣਾ ਰਹਿ ਗਏ ਮਹਿ ਵੁਠਾ ਹਿਰੰਕਾਰੁ ਜੀਉ ॥ 

O meine Freunde, eine Person, in deren Geist der formlose Gott wohnt, der 

Kreislauf von Geburt und Tod dieser Person endet für immer. 

ਤਾ ਕਾ ਅੰਤੁ ਿ ਪਾਈਐ ਊਚਾ ਅਗਮ ਅਪਾਰੁ ਜੀਉ ॥ 

Die Tugenden dieses Allmächtigen sind grenzenlos; Er ist der Höchste der Hohen, 

unzugänglich und unendlich. 

ਹਜਸੁ ਪਰਭੁ ਅਪਣਾ ਹਵਸਰੈ ਸੋ ਮਹਰ ਜੰਮੈ ਲਖ ਵਾਰ ਜੀਉ ॥੬॥ 

Wer Gott verlässt, stirbt und wird millionenfach wiedergeboren. ||6|| 

ਸਾਚੁ ਿੇਿੁ ਹਤਿ ਪਰੀਤਮਾ ਹਜਿ ਮਹਿ ਵੁਠਾ ਆਹਪ ਜੀਉ ॥ 

Diejenigen, die ihren geliebten Gott in ihrem Geist erkennen, tragen allein wahre 

Liebe und Sehnsucht nach ihm, 

ਗੁਣ ਸਾਝੀ ਹਤਿ ਸੰਹਗ ਬਸੇ ਆਠ ਪਿਰ ਪਰਭ ਜਾਹਪ ਜੀਉ ॥ 

Diejenigen, die in ihrer Gesellschaft leben und ihre Verdienste teilen, meditieren 

immer mit liebevoller Hingabe über Gottes Namen. 

ਰੰਹਗ ਰਤੇ ਪਰਮੇਸਰੈ ਹਬਿਸੇ ਸਗਲ ਸੰਤਾਪ ਜੀਉ ॥੭॥ 

Diejenigen, die von der Liebe Gottes durchdrungen sind, werden all ihre Sorgen 

und Krankheiten vernichtet. ||7|| 

ਤ ੰ ਕਰਤਾ ਤ ੰ ਕਰਣਿਾਰੁ ਤ ਿੈ ਏਕੁ ਅਿੇਕ ਜੀਉ ॥ 

O Gott, Du bist der Schöpfer und der Handelnde von allem; Du selbst bist der 

Eine und Du selbst bist die Myriaden von Formen. 

ਤ  ਸਮਰਥੁ ਤ  ਸਰਬ ਮੈ ਤ ਿੈ ਬੁਹਿ ਹਬਬੇਕ ਜੀਉ ॥ 

Du bist allmächtig, Du durchdringst alles und Du allein hast die Weisheit, 

zwischen Gut und Böse zu unterscheiden. 
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ਿਾਿਕ ਿਾਮੁ ਸਦਾ ਜਪੀ ਭਗਤ ਜਿਾ ਕੀ ਟੇਕ ਜੀਉ ॥੮॥੧॥੩॥ 

Nanak sagt: O Gott, wenn Du Barmherzigkeit zeigst, möchte ich mit der 

Unterstützung Deiner Anhänger für immer über Deinen Namen meditieren. 

||8||1|3|| 

ਰਾਗੁ ਸ ਿੀ ਮਿਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰੁ ੧੦ ਕਾਫੀ 

Raag Soohee, Fünfter Guru, Ashtapadees, Zehnter Beat, Kaafee: 

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus: 

ਜੇ ਭੁਲੀ ਜੇ ਚੁਕੀ ਸਾਈ ਭੀ ਤਹਿੰਜੀ ਕਾਢੀਆ ॥ 

O mein Meister, auch wenn ich mich geirrt oder vom rechten Weg abgekommen 

bin, bin ich dennoch als der Deine bekannt. 

ਹਜਿਹਿ੍ਾ ਿੇਿੁ ਦ ਜਾਣੇ ਲਗਾ ਝ ਹਰ ਮਰਿੁ ਸੇ ਵਾਢੀਆ ॥੧॥ 

Diejenigen, die sich auf die Liebe anderer statt auf dich einstimmen, sterben 

geistlich und trauern elend. ||1|| 

ਿਉ ਿਾ ਛੋਡਉ ਕੰਤ ਪਾਸਰਾ ॥ 

Ich würde niemals die Gesellschaft meines Ehemann-Gottes aufgeben. 

ਸਦਾ ਰੰਗੀਲਾ ਲਾਲੁ ਹਪਆਰਾ ਏਿੁ ਮਹਿੰਜਾ ਆਸਰਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Er ist mein stets lebendiger, liebenswerter Geliebter und er ist meine einzige 

Stütze. ||1||Pause|| 

ਸਜਣੁ ਤ ਿ ੈਸੈਣੁ ਤ  ਮੈ ਤੁਝ ਉਪਹਰ ਬਿ ੁਮਾਣੀਆ ॥ 

O Gott, du bist mein Gratulant, du bist meine Stütze, und ich bin sehr stolz auf 

dich. 

ਜਾ ਤ  ਅੰਦਹਰ ਤਾ ਸੁਖੇ ਤ ੰ ਹਿਮਾਣੀ ਮਾਣੀਆ ॥੨॥ 

Wenn ich dich in mir erkenne, herrscht Frieden in meinem Herzen. Du bist der 

Stolz meines bescheidenen Seins. ||2|| 
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ਜੇ ਤ  ਤੁਠਾ ਹਕਰਪਾ ਹਿਿਾਿ ਿਾ ਦ ਜਾ ਵੇਖਾਹਲ ॥ 

O der Schatz der Güte, wenn Du mir gegenüber gnädig geworden bist, dann 

zwing mich bitte nicht, die Hilfe von jemand anderem in Anspruch zu nehmen. 

ਏਿਾ ਪਾਈ ਮ  ਦਾਤੜੀ ਹਿਤ ਹਿਰਦੈ ਰਖਾ ਸਮਾਹਲ ॥੩॥ 

Bitte gib mir nur dieses kleine Geschenk, damit ich dich immer sorgfältig in 

meinem Herzen verwahren kann. ||3|| 

ਪਾਵ ਜੁਲਾਈ ਪੰਿ ਤਉ ਿੈਣੀ ਦਰਸੁ ਹਦਖਾਹਲ ॥ 

Oh Gott, ich wünsche mir auch, dass ich den Weg Deiner Vereinigung beschreiten 

und zu Dir beten möge, dass Du mir Deine gesegnete Vision vor Augen zeigst. 

ਸਰਵਣੀ ਸੁਣੀ ਕਿਾਣੀਆ ਜੇ ਗੁਰ ੁਥੀਵੈ ਹਕਰਪਾਹਲ ॥੪॥ 

Wenn der Guru mir gegenüber barmherzig wird, kann ich weiterhin mit meinen 

eigenen Ohren auf Dein makelloses Lob hören. ||4|| 

ਹਕਤੀ ਲਖ ਕਰੋਹੜ ਹਪਰੀਏ ਰੋਮ ਿ ਪੁਜਹਿ ਤੇਹਰਆ ॥ 

O Gott, egal wie viele Millionen oder Milliarden Deiner Tugenden ich beschreiben 

mag, sie können Deiner Exzellenz nicht einmal im Geringsten entsprechen. 

ਤ  ਸਾਿੀ ਿ  ਸਾਿੁ ਿਉ ਕਹਿ ਿ ਸਕਾ ਗੁਣ ਤੇਹਰਆ ॥੫॥ 

Du bist der König aller Könige, und ich kann nicht all Deine Tugenden 

beschreiben. ||5|| 

ਸਿੀਆ ਤਊ ਅਸੰਖ ਮੰਞਿੁ ਿਹਭ ਵਿਾਣੀਆ ॥ 

O mein Geliebter, Du hast eine unerklärliche Anzahl von Gottgeweihten und alle 

sind tugendhafter als ich. 

ਹਿਕ ਭੋਰੀ ਿਦਹਰ ਹਿਿਾਹਲ ਦੇਹਿ ਦਰਸੁ ਰੰਗੁ ਮਾਣੀਆ ॥੬॥ 

Bitte segne mich für einen Moment mit Deinem Gnadenblick und zeige mir Deine 

gesegnete Vision, damit auch ich die Glückseligkeit Deiner Liebe genießen kann. 

||6|| 

ਜੈ ਹਡਠੇ ਮਿੁ ਿੀਰੀਐ ਹਕਲਹਵਖ ਵੰਞਹਿਹਿ੍ ਦ ਰੇ ॥ 

Dieser Gott, der sieht, dass unser Geist getröstet wird und unsere Sünden 

verschwinden; 
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ਸੋ ਹਕਉ ਹਵਸਰੈ ਮਾਉ ਮੈ ਜੋ ਰਹਿਆ ਭਰਪ ਰੇ ॥੭॥ 

Warum sollten wir ihn verlassen, der überall allgegenwärtig ist,  O meine Mutter. 

||7|| 

ਿੋਇ ਹਿਮਾਣੀ ਢਹਿ ਪਈ ਹਮਹਲਆ ਸਿਹਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 

Als ich mich verneigte und mich ihm demütig ergab, begegnete er mir intuitiv. 

ਪ ਰਹਬ ਹਲਹਖਆ ਪਾਇਆ ਿਾਿਕ ਸੰਤ ਸਿਾਇ ॥੮॥੧॥੪॥ 

 O, Nanak, auf diese Weise habe ich mit der Hilfe des Gurus das empfangen, was 

für mich vorherbestimmt war. ||8||1|4|| 

ਸ ਿੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 

ਹਸਹਮਰਹਤ ਬੇਦ ਪੁਰਾਣ ਪੁਕਾਰਹਿ ਪੋਥੀਆ ॥ 

Die Simritäer, die Veden, die Puraanas und die anderen heiligen Schriften 

verkünden: 

ਿਾਮ ਹਬਿਾ ਸਹਭ ਕ ੜੁ ਗਾਲਹ ਿ੍ੀ ਿੋਛੀਆ ॥੧॥ 

Dass ohne Naam alles falsch und wertlos ist. ||1|| 

ਿਾਮੁ ਹਿਿਾਿੁ ਅਪਾਰੁ ਭਗਤਾ ਮਹਿ ਵਸ ੈ॥ 

O meine Freunde, der unendliche Schatz des Namens Gottes liegt in den Köpfen 

der Gottgeweihten, 

ਜਿਮ ਮਰਣ ਮੋਿ ੁਦਖੁੁ ਸਾਿ  ਸੰਹਗ ਿਸੈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Und indem sie sich in Begleitung des Gurus an ihn erinnern, verschwinden ihr 

Schmerz durch Geburt und Tod und ihre weltlichen Bindungen. ||1||Pause|| 

ਮੋਹਿ ਬਾਹਦ ਅਿੰਕਾਹਰ ਸਰਪਰ ਰੁੰਹਿਆ ॥ 

Diejenigen, die sich der Anhaftung, dem Konflikt und dem Egoismus hingeben, 

bleiben gewiss unglücklich. 

ਸੁਖੁ ਿ ਪਾਇਹਿਹਿ੍ ਮ ਹਲ ਿਾਮ ਹਵਛੰੁਹਿਆ ॥੨॥ 

Und diejenigen, die von Naam getrennt sind, finden niemals himmlischen 

Frieden. ||2|| 
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ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਿਾਹਰ ਬੰਿਹਿ ਬੰਹਿਆ ॥ 

Diejenigen, die weiterhin von ihren eigenen egoistischen Motiven besessen sind, 

ਿਰਹਕ ਸੁਰਹਗ ਅਵਤਾਰ ਮਾਇਆ ਿੰਹਿਆ ॥੩॥ 

Da sie durch weltliche Bande gebunden sind, gehen sie ständig durch die Hölle 

(Elend) und den Himmel.  ||3|| 

ਸੋਿਤ ਸੋਿਤ ਸੋਹਿ ਤਤੁ ਬੀਚਾਹਰਆ ॥ 

O meine Freunde, nachdem ich immer wieder nachgedacht und nachgedacht 

habe, habe ich herausgefunden, dass dies die Essenz der Weisheit ist, 

ਿਾਮ ਹਬਿਾ ਸੁਖੁ ਿਾਹਿ ਸਰਪਰ ਿਾਹਰਆ ॥੪॥ 

Dass, ohne über Naam zu meditieren, niemand den Frieden genießen kann und 

mit Sicherheit das Spiel des Lebens verliert. ||4|| 
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ਆਵਹਿ ਜਾਹਿ ਅਨੇਕ ਮਹਿ ਮਹਿ ਜਨਮਤੇ ॥ 

(Ohne über Gottes Namen zu meditieren) kommen und gehen unzählige 

Menschen von dieser Welt und werden geboren, um wieder zu sterben. 

ਹਿਨੁ ਿੂਝੇ ਸਭੁ ਵਾਹਿ ਜੋਨੀ ਭਿਮਤੇ ॥੫॥ 

Ohne spirituelles Verständnis sind all ihre Bemühungen nutzlos und sie wandern 

weiter in Reinkarnation. ||5|| 

ਹਜਨਹਿ੍ ਕਉ ਭਏ ਿਇਆਲ ਹਤਨਹਿ੍ ਸਾਧੂ ਸੰਗੁ ਭਇਆ ॥ 

Diejenigen, denen Gott gnädig wird, sind mit der Gesellschaft des Gurus 

gesegnet. 

ਅੰਹਮਿਤੁ ਿਹਿ ਕਾ ਨਾਮੁ ਹਤਨਹਿ੍ੀ ਜਨੀ ਜਹਿ ਲਇਆ ॥੬॥ 

Und sie meditieren liebevoll über Gottes ambrosialen Namen. ||6|| 

ਖੋਜਹਿ ਕੋਹਿ ਅਸੰਖ ਿਿੁਤੁ ਅਨੰਤ ਕੇ ॥ 

O meine Freunde, unendlich viele Menschen suchen nach Gott, 

ਹਜਸੁ ਿੁਝਾਏ ਆਹਿ ਨੇੜਾ ਹਤਸੁ ਿ ੇ॥੭॥ 

aber nur der Mensch fühlt Seine Nähe, den Er selbst mit Seiner Erkenntnis segnet. 

||7|| 

ਹਵਸਿ ੁਨਾਿੀ ਿਾਤਾਿ ਆਿਣਾ ਨਾਮੁ ਿੇਿੁ ॥ 

O mein Wohltäter Gott, bitte segne mich mit deinem Namen und segne mich, 

damit ich dich nie vergessen werde. 

ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਹਿਨੁ ਿਾਹਤ ਨਾਨਕ ਚਾਉ ਏਿੁ ॥੮॥੨॥੫॥੧੬॥ 

O Nanak, es ist mein inniger Wunsch, dass ich immer wieder Dein Lob singen. 

||8||2||5||16|| 

ਿਾਗੁ ਸੂਿੀ ਮਿਲਾ ੧ ਕੁਚਜੀ 

Raag Soohee, Erster Guru, Kuchajee die unanmutige Braut: 
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ੴ ਸਹਤਗੁਿ ਿਿਸਾਹਿ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus. 

ਮੰਞੁ ਕੁਚਜੀ ਅੰਮਾਵਹਣ ਡੋਸੜੇ ਿਉ ਹਕਉ ਸਿੁ ਿਾਵਹਣ ਜਾਉ ਜੀਉ ॥ 

O meine Freunde, ich bin eine schlecht erzogene Frau mit vielen Fehlern, wie 

kann ich also hingehen und die Gesellschaft meines Ehemann-Gottes genießen? 

ਇਕ ਿ ੂਇਹਕ ਚੜੰਿੀਆ ਕਉਣੁ ਜਾਣੈ ਮੇਿਾ ਨਾਉ ਜੀਉ ॥ 

Jede seiner Seelenbräute ist tugendhafter als die andere, wer kennt sogar meinen 

Namen? 

ਹਜਨਹਿ੍ੀ ਸਖੀ ਸਿੁ ਿਾਹਵਆ ਸ ੇਅੰਿੀ ਛਾਵੜੀਏਹਿ ਜੀਉ ॥ 

Die Bräute, die ihrem Ehemann, Gott, gefallen haben, sind sehr gesegnet und 

friedlich, als ob sie sich im Schatten des Mangobaums ausruhen würden. 

ਸੇ ਗੁਣ ਮੰਞੁ ਨ ਆਵਨੀ ਿਉ ਕੈ ਜੀ ਿੋਸ ਧਿੇਉ ਜੀਉ ॥ 

Ich besitze diese Tugenden nicht, wem kann ich das vorwerfen? 

ਹਕਆ ਗੁਣ ਤੇਿੇ ਹਵਥਿਾ ਿਉ ਹਕਆ ਹਕਆ ਹਿਨਾ ਤੇਿਾ ਨਾਉ ਜੀਉ ॥ 

O Gott, auf welche deiner unendlichen Tugenden darf ich näher eingehen und 

welchen deiner grenzenlosen Namen darf ich benutzen, um dich zu loben? 

ਇਕਤੁ ਿੋਹਲ ਨ ਅੰਿੜਾ ਿਉ ਸਿ ਕੁਿਿਾਣੈ ਤੇਿੈ ਜਾਉ ਜੀਉ ॥ 

Ich kann nicht einmal einer deiner Tugenden nahe kommen; ich bin dir für immer 

ergeben. 

ਸੁਇਨਾ ਿਿੁਾ ਿੰਗੁਲਾ ਮੋਤੀ ਤੈ ਮਾਹਣਕੁ ਜੀਉ ॥ 

Gold, Silber, Perlen und Rubine sind angenehm, 

ਸੇ ਵਸਤੂ ਸਹਿ ਹਿਤੀਆ ਮੈ ਹਤਨਹਿ੍ ਹਸਉ ਲਾਇਆ ਹਚਤੁ ਜੀਉ ॥ 

Mein Ehemann-Gott hat mich mit diesen Dingen gesegnet, aber ich habe meine 

Gedanken auf sie gerichtet und nicht auf ihn. 
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ਮੰਿਿ ਹਮਿੀ ਸੰਿੜੇ ਿਥਿ ਕੀਤੇ ਿਾਹਸ ਜੀਉ ॥ 

Mein Reichtum sind meine schönen Villen aus Ziegeln und Mörtel, die mit 

Steinen verschönert wurden. 

ਿਉ ਏਨੀ ਿੋਲੀ ਭੁਲੀਅਸੁ ਹਤਸੁ ਕੰਤ ਨ ਿੈਠੀ ਿਾਹਸ ਜੀਉ ॥ 

Ich habe mich von diesen Dingen täuschen lassen, und ich konnte mich nicht an 

meinen Ehemann-Gott erinnern, der mir all diese Dinge gegeben hat. 

ਅੰਿਹਿ ਕੰੂਜਾ ਕੁਿਲੀਆ ਿਗ ਿਹਿਠੇ ਆਇ ਜੀਉ ॥ 

Die Seelenbraut, deren Tugenden wie die Flamingos davongeflogen sind und nur 

die Laster wie die Reiher in ihr geblieben sind, 

ਸਾ ਧਨ ਚਲੀ ਸਾਿੁਿ ੈਹਕਆ ਮੁਿ ੁਿੇਸੀ ਅਗੈ ਜਾਇ ਜੀਉ ॥ 

Welches Gesicht wird diese Seelenbraut in Gottes Gegenwart zeigen, wenn sie 

diese Welt verlässt? 

ਸੁਤੀ ਸੁਤੀ ਝਾਲੁ ਥੀਆ ਭੁਲੀ ਵਾਿੜੀਆਸੁ ਜੀਉ ॥ 

Ich habe meine Jugend damit verbracht, weltliche Reichtümer und Macht zu 

lieben, und jetzt, im Alter, stelle ich fest, dass ich den rechtschaffenen Lebensweg 

vergessen habe. 

ਤੈ ਸਿ ਨਾਲਿੁ ਮੁਤੀਅਸੁ ਿਖੁਾ ਕੰੂ ਧਿੀਆਸੁ ਜੀਉ ॥ 

O mein Ehemann, Gott! Ich wurde von dir getrennt und habe nur die Schmerzen 

und Sorgen erlebt. 

ਤੁਧੁ ਗੁਣ ਮੈ ਸਹਭ ਅਵਗਣਾ ਇਕ ਨਾਨਕ ਕੀ ਅਿਿਾਹਸ ਜੀਉ ॥ 

Oh Gott! Das ist die bescheidene Unterwerfung von Nanak: Du hast alle 

Tugenden und ich bin voller Laster.  

ਸਹਭ ਿਾਤੀ ਸੋਿਾਗਣੀ ਮੈ ਡੋਿਾਗਹਣ ਕਾਈ ਿਾਹਤ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Alle glücklichen Seelenbräute sind von Deiner Liebe durchdrungen: O Gott! segne 

mich, die Unglückliche, mit ein paar Augenblicke deiner Liebe. ||1|| 

ਸੂਿੀ ਮਿਲਾ ੧ ਸੁਚਜੀ ॥ 

Raag Soohee, Erster Guru, Suchajee die edle und anmutige Braut: 
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ਜਾ ਤੂ ਤਾ ਮੈ ਸਭੁ ਕੋ ਤੂ ਸਾਹਿਿ ੁਮੇਿੀ ਿਾਹਸ ਜੀਉ ॥ 

O Gott, wenn Du bei mir bist, sind alle auf meiner Seite; Du bist mein Meister und 

der spirituelle Reichtum meines Lebens. 

ਤੁਧੁ ਅੰਤਹਿ ਿਉ ਸੁਹਖ ਵਸਾ ਤੰੂ ਅੰਤਹਿ ਸਾਿਾਹਸ ਜੀਉ ॥ 

Wenn ich dich in meinem Herzen verankere, bin ich in Frieden; wenn du dich in 

mir offenbarst, werde ich überall verherrlicht. 

ਭਾਣੈ ਤਖਹਤ ਵਡਾਈਆ ਭਾਣੈ ਭੀਖ ਉਿਾਹਸ ਜੀਉ ॥ 

O Gott, es ist in Deinem Willen, dass man solche Herrlichkeiten genießt, als würde 

man auf einem Thron sitzen, und in Deinem Willen bettelt man wie ein Asket. 

ਭਾਣੈ ਥਲ ਹਸਹਿ ਸਿ ੁਵਿੈ ਕਮਲੁ ਫੁਲੈ ਆਕਾਹਸ ਜੀਉ ॥ 

Wenn du befiehlst, kann der Ozean in einer Wüste anfangen zu fließen und ein 

Lotus kann am Himmel blühen. 

ਭਾਣੈ ਭਵਜਲੁ ਲੰਿੀਐ ਭਾਣੈ ਮੰਹਝ ਭਿੀਆਹਸ ਜੀਉ ॥ 

Es ist nach deinem Willen, dass wir den schrecklichsten Ozean der Laster der Welt 

überqueren, und nach deinem Willen werden wir aufgrund unserer Sünden darin 

ertränkt. 

ਭਾਣੈ ਸ ੋਸਿੁ ਿੰਗੁਲਾ ਹਸਫਹਤ ਿਤਾ ਗੁਣਤਾਹਸ ਜੀਉ ॥ 

O meine Freunde, es ist nach Seinem Willen so, dass der Ehemann-Gott der 

Seelenbraut liebenswert erscheint und weiterhin in den Lobpreisungen Gottes, 

dem Schatz der Tugenden, vertieft bleibt. 

ਭਾਣੈ ਸਿ ੁਭੀਿਾਵਲਾ ਿਉ ਆਵਹਣ ਜਾਹਣ ਮੁਈਆਹਸ ਜੀਉ ॥ 

Auch in seinem Testament, dass mir der Ehemann-Gott manchmal unheimlich 

vorkommt, die Seelenbraut; ich bin im Kreislauf von Geburt und Tod geistlich 

ruiniert. 

ਤੂ ਸਿ ੁਅਗਮੁ ਅਤੋਲਵਾ ਿਉ ਕਹਿ ਕਹਿ ਢਹਿ ਿਈਆਹਸ ਜੀਉ ॥ 

O Gott, du bist der Meister der unzugänglichen und unermesslichen Tugenden; 

beim Versuch, sie zu beschreiben, bin ich erschöpft und habe mich vor dir 

verneigt. 
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ਹਕਆ ਮਾਗਉ ਹਕਆ ਕਹਿ ਸੁਣੀ ਮੈ ਿਿਸਨ ਭੂਖ ਹਿਆਹਸ ਜੀਉ ॥ 

Ich weiß nicht, worum ich bitten könnte und was ich sagen sollte, damit du 

zuhörst. Ich weiß nur, dass ich mich danach sehne, einen Blick auf dich zu werfen. 

ਗੁਿ ਸਿਿੀ ਸਿੁ ਿਾਇਆ ਸਚ ੁਨਾਨਕ ਕੀ ਅਿਿਾਹਸ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Oh Gott! Du kannst nur erkannt werden, wenn du dem Wort des Gurus folgst. 

Das ist das demütige Gebet von Nanak, dass ich dich durch das Wort des Gurus 

erkenne. ||2|| 
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ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਗੁਣਵੰਤੀ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru, Gunvantee (die würdige und tugendhafte Braut): 

ਜੋ ਦੀਸੈ ਗੁਰਸਸਖੜਾ ਸਤਸੁ ਸਿਸਵ ਸਿਸਵ ਲਾਗਉ ਪਾਇ ਜੀਉ ॥ 

Wer auch immer in mir einen liebenden Schüler des Gurus sieht, dem verneige 

ich mich demütig und berühre seine Füße. 

ਆਖਾ ਸਿਰਥਾ ਜੀਅ ਕੀ ਗੁਰੁ ਸਜਣੁ ਦੇਸਹ ਸਮਲਾਇ ਜੀਉ ॥ 

Ich erzähle ihm von der Sehnsucht meines Herzens und bitte ihn, mich mit dem 

Guru, meinem besten Freund, zu vereinen. 

ਸੋਈ ਦਸਸ ਉਪਦੇਸੜਾ ਮੇਰਾ ਮਿੁ ਅਿਤ ਿ ਕਾਹੂ ਜਾਇ ਜੀਉ ॥ 

Ich bitte ihn, mir so viel Verständnis zu geben, dass meine Gedanken nicht 

woanders abschweifen. 

ਇਹੁ ਮਿੁ ਤੈ ਕੰੂ ਡੇਵਸਾ ਮੈ ਮਾਰਗੁ ਦੇਹ ੁਿਤਾਇ ਜੀਉ ॥ 

Ich würde dir meinen Verstand übergeben, wenn du mir sagst, wie ich den Guru 

kennenlernen kann. 

ਹਉ ਆਇਆ ਦਰੂਹੁ ਚਸਲ ਕੈ ਮੈ ਤਕੀ ਤਉ ਸਰਣਾਇ ਜੀਉ ॥ 

Ich bin von weit her gekommen, und jetzt habe ich deine Zuflucht gesucht. 

ਮੈ ਆਸਾ ਰਖੀ ਸਚਸਤ ਮਸਹ ਮੇਰਾ ਸਭੋ ਦਖੁੁ ਗਵਾਇ ਜੀਉ ॥ 

Ich habe diese Hoffnung im Kopf, dass du mir helfen  wirst, all meine Sorgen zu 

zerstreuen. 

ਇਤੁ ਮਾਰਸਗ ਚਲੇ ਭਾਈਅੜੇ ਗੁਰੁ ਕਹੈ ਸੁ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ਜੀਉ ॥ 

O mein Bruder, wenn du auf diesem Weg gehst, dann tu, was der Guru sagt. 

ਸਤਆਗੇਂ ਮਿ ਕੀ ਮਤੜੀ ਸਵਸਾਰੇਂ ਦਜੂਾ ਭਾਉ ਜੀਉ ॥ 

Gebt die intellektuellen Bestrebungen eures eigenen Geistes auf und gebt die 

Liebe zur Dualität, zum weltlichen Reichtum und zur Macht auf. 
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ਇਉ ਪਾਵਸਹ ਹਸਰ ਦਰਸਾਵੜਾ ਿਹ ਲਗੈ ਤਤੀ ਵਾਉ ਜੀਉ ॥ 

Auf diese Weise würdet ihr einen wunderbaren Einblick in Gott bekommen, und 

ihr würdet nicht das geringste Elend erleiden. 

ਹਉ ਆਪਹੁ ਿੋਸਲ ਿ ਜਾਣਦਾ ਮੈ ਕਸਹਆ ਸਭੁ ਹੁਕਮਾਉ ਜੀਉ ॥ 

Was auch immer ich dir gesagt habe, es ist der Befehl des Gurus; allein weiß ich 

nicht, ob ich etwas sagen soll. 

ਹਸਰ ਭਗਸਤ ਖਜਾਿਾ ਿਖਸਸਆ ਗੁਸਰ ਿਾਿਸਕ ਕੀਆ ਪਸਾਉ ਜੀਉ ॥ 

Guru Nanak schenkte mir Barmherzigkeit und segnete mich mit dem Schatz der 

hingebungsvollen Verehrung Gottes. 

ਮੈ ਿਹੁਸੜ ਿ ਸਤਿਸਿਾ ਭੁਖੜੀ ਹਉ ਰਜਾ ਸਤਿਪਸਤ ਅਘਾਇ ਜੀਉ ॥ 

Jetzt verspüre ich keine Sehnsucht mehr nach der Liebe von Maya, dem 

weltlichen Reichtum und der Macht, und ich fühle mich voll und ganz gesättigt. 

ਜੋ ਗੁਰ ਦੀਸੈ ਸਸਖੜਾ ਸਤਸੁ ਸਿਸਵ ਸਿਸਵ ਲਾਗਉ ਪਾਇ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Wer auch immer wie ein liebender Schüler des Gurus aussieht, verneige mich 

demütig, um seine Füße zu berühren. |3|| 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੧ 

Raag Soohee, Chhant, Erster Guru, Erster Beat: 

ੴ ਸਸਤਗੁਰ ਪਿਸਾਸਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des  wahren Gurus. 

ਭਸਰ ਜੋਿਸਿ ਮੈ ਮਤ ਪੇਈਅੜੈ ਘਸਰ ਪਾਹੁਣੀ ਿਸਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

Eine Seelenbraut, betrunken in ihrer Jugend und nicht bewusst, dass sie nur ein 

Gast im Haus ihrer Eltern (dieser Welt) ist, O Gott! Ich bin dir gewidmet. 

ਮੈਲੀ ਅਵਗਸਣ ਸਚਸਤ ਸਿਿੁ ਗੁਰ ਗੁਣ ਿ ਸਮਾਵਿੀ ਿਸਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

Ihr Bewusstsein ist voller Laster; keine Tugenden können sich in ihrem Geist 

festsetzen, wenn sie nicht den Lehren des Gurus folgt. 
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ਗੁਣ ਸਾਰ ਿ ਜਾਣੀ ਭਰਸਮ ਭੁਲਾਣੀ ਜੋਿਿੁ ਿਾਸਦ ਗਵਾਇਆ ॥ 

Von Zweifeln getäuscht, verstand sie den Wert der Tugenden Gottes nicht und 

vergeudete ihre Jugend umsonst. 

ਵਰ ੁਘਰੁ ਦਰ ੁਦਰਸਿੁ ਿਹੀ ਜਾਤਾ ਸਪਰ ਕਾ ਸਹਜੁ ਿ ਭਾਇਆ ॥ 

Sie wollte nicht erkennen, dass ihr Ehemann-Gott in ihrem Herzen wohnte, und 

sie versuchte nicht, ihn in seiner Schöpfung zu sehen; selbst sein ausgeglichenes 

Verhalten gefiel ihr nicht. 

ਸਸਤਗੁਰ ਪੂਸਛ ਿ ਮਾਰਸਗ ਚਾਲੀ ਸੂਤੀ ਰੈਸਣ ਸਵਹਾਣੀ ॥ 

Sie wollte nicht auf die Lehren des wahren Gurus hören und folgte nicht dem 

rechtschaffenen Weg; ihre Jugend verging in geistiger Unwissenheit. 

ਿਾਿਕ ਿਾਲਤਸਣ ਰਾਡੇਪਾ ਸਿਿੁ ਸਪਰ ਧਿ ਕੁਮਲਾਣੀ ॥੧॥ 

O Nanak, eine solche Seelenbraut verbringt ihre Jugend so, als wäre sie noch als 

Kind Witwe geworden; ihr Herz blieb leer ohne ihrem Ehemann, Gott, zu 

begegnen. ||1|| 

ਿਾਿਾ ਮੈ ਵਰ ੁਦੇਸਹ ਮੈ ਹਸਰ ਵਰ ੁਭਾਵੈ ਸਤਸ ਕੀ ਿਸਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

O mein verehrter Guru, vereinige mich mit meinem Ehemann-Gott, segne mich, 

damit er mir wohlgefällig erscheint und ich mich ihm weihen kann, 

ਰਸਵ ਰਸਹਆ ਜੁਗ ਚਾਸਰ ਸਤਿਭਵਣ ਿਾਣੀ ਸਜਸ ਕੀ ਿਸਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

Der überall und zu jeder Zeit vorherrscht und dessen Herrschaft über das 

Universum herrscht. 

ਸਤਿਭਵਣ ਕੰਤੁ ਰਵੈ ਸੋਹਾਗਸਣ ਅਵਗਣਵੰਤੀ ਦਰੇੂ ॥ 

Der Hauptgott des Universums liebt die glückliche Seelenbraut, wohingegen die 

Untugendhafte von Ihm getrennt bleibt. 

ਜੈਸੀ ਆਸਾ ਤੈਸੀ ਮਿਸਾ ਪੂਸਰ ਰਸਹਆ ਭਰਪੂਰੇ ॥ 

Gott durchdringt alles; was auch immer eine Seelenbraut erhofft, er erfüllt es. 
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ਹਸਰ ਕੀ ਿਾਸਰ ਸੁ ਸਰਿ ਸੁਹਾਗਸਣ ਰਾਾਂਡ ਿ ਮੈਲੈ ਵੇਸੇ ॥ 

Die glückliche Seelenbraut bleibt immer in Gottes Gegenwart, sie entfernt sich nie 

von Ihm und ihr Geist wird nie mit dem Schmutz der Laster beschmutzt. 

ਿਾਿਕ ਮੈ ਵਰ ੁਸਾਚਾ ਭਾਵੈ ਜੁਸਗ ਜੁਸਗ ਪਿੀਤਮ ਤੈਸ ੇ॥੨॥ 

O Nanak, mein geliebter Ehemann-Gott, bleibt im Laufe der Jahrhunderte 

derselbe und erfreut mich immer sehr. ||2|| 

ਿਾਿਾ ਲਗਿੁ ਗਣਾਇ ਹੰ ਭੀ ਵੰਞਾ ਸਾਹੁਰ ੈਿਸਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

O mein verehrter Guru, bitte lege das glückverheißende Datum fest, damit auch 

ich hingehen und mich mit meinem Ehemann-Gott vereinen kann. 

ਸਾਹਾ ਹੁਕਮੁ ਰਜਾਇ ਸੋ ਿ ਟਲੈ ਜੋ ਪਿਭੁ ਕਰੈ ਿਸਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

Welcher Zeitpunkt der Vereinigung auch immer durch Gottes Willen festgelegt 

ist, er ist endgültig und niemand kann ihn ändern. 

ਸਕਰਤੁ ਪਇਆ ਕਰਤੈ ਕਸਰ ਪਾਇਆ ਮੇਸਟ ਿ ਸਕੈ ਕੋਈ ॥ 

Ja, niemand kann auslöschen, was der Schöpfer aufgrund seiner früheren Taten 

für jemanden vorherbestimmt hat. 

ਜਾਞੀ ਿਾਉ ਿਰਹ ਸਿਹਕੇਵਲੁ ਰਸਵ ਰਸਹਆ ਸਤਹੁ ਲੋਈ ॥ 

Mein Bräutigam ist der Gott, der unabhängig von allen von ihm geschaffenen 

Menschen ist und gleichzeitig die drei Welten durchdringt. 

ਮਾਇ ਸਿਰਾਸੀ ਰੋਇ ਸਵਛੰੁਿੀ ਿਾਲੀ ਿਾਲੈ ਹੇਤੇ ॥ 

Wenn Gott die Seelenbraut mit ihm vereint, trauert ihr böser Intellekt wie eine 

Mutter trauert, wenn ihre Tochter nach der Heirat geht. 

ਿਾਿਕ ਸਾਚ ਸਿਸਦ ਸੁਖ ਮਹਲੀ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਪਿਭੁ ਚੇਤੇ ॥੩॥ 

O Nanak, durch das göttliche Wort des Gurus verankert sie Gott in ihrem Herzen 

und genießt die Glückseligkeit in Gottes Gegenwart. ||3|| 
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ਬਾਬੁਲਿ ਲਿਤੜੀ ਿਲੂਿ ਨਾ ਆਵੈ ਘਲਿ ਪੇਈਐ ਬਲਿ ਿਾਮ ਜੀਉ ॥ 

Mein Guru hat meine Gedanken völlig von den weltlichen Verlockungen 

abgewendet, sodass ich nicht in die Zyklen von Geburt und Tod zurückfalle. 

ਿਹਸੀ ਵੇਲਿ ਹਿਲੂਿ ਲਪਲਿ ਿਾਵੀ ਘਲਿ ਸੋਹੀਐ ਬਲਿ ਿਾਮ ਜੀਉ ॥ 

Sie freut sich, ihren Ehemann, Gott, in der Nähe zu sehen; wenn sie ihm gefällt, 

fühlt sie sich geistlich erhoben. 

ਸਾਚੇ ਲਪਿ ਿੋੜੀ ਪਰੀਤਮ ਜੋੜੀ ਮਲਤ ਪੂਿੀ ਪਿਧਾਨੇ ॥ 

Als der Ehemann-Gott sie für würdig erachtete, verband er sie mit sich selbst; ihr 

Intellekt wurde perfekt und ihr wurde ein erstklassiger Status verliehen. 

ਸੰਜੋਗੀ ਮੇਿਾ ਥਾਲਨ ਸੁਹੇਿਾ ਗੁਣਵੰਤੀ ਗੁਿ ਲਗਆਨੇ ॥ 

Aufgrund ihres Glücks wurde sie mit ihrem Ehemann-Gott vereint und ihr Leben 

wurde glückselig; sie wurde tugendhaft mit der göttlichen Weisheit, die ihr vom 

Guru gegeben wurde. 

ਸਤੁ ਸੰਤੋਿ ੁਸਿਾ ਸਚ ੁਪਿੈ ਸਚ ੁਬੋਿੈ ਲਪਿ ਭਾਏ ॥ 

Jetzt gibt es immer Wahrheit und Zufriedenheit in ihrem Kopf, und sie erinnert 

sich immer liebevoll an Gott und wird ihm wohlgefällig. 

ਨਾਨਕ ਲਵਛੁਲੜ ਨਾ ਿਿੁੁ ਪਾਏ ਗੁਿਮਲਤ ਅੰਲਕ ਸਮਾਏ ॥੪॥੧॥ 

O Nanak, sie leidet nicht unter dem Schmerz der Trennung von ihrem Ehemann-

Gott und bleibt mit Gott vereint, indem sie den Lehren des Gurus folgt. ||4||1|| 

ਿਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਿਾ ੧ ਛੰਤੁ ਘਿੁ ੨ 

Raag Soohee, Erster Guru, Chhant, Zweiter Beat: 

ੴ ਸਲਤਗੁਿ ਪਰਸਾਲਿ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des  wahren Gurus. 

ਹਮ ਘਲਿ ਸਾਜਨ ਆਏ ॥ 

Mein lieber Freund-Gott hat sich in meinem Herzen manifestiert. 
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ਸਾਚੈ ਮੇਲਿ ਲਮਿਾਏ ॥ 

Der ewige Gott hat mich mit sich selbst vereint 

ਸਹਲਜ ਲਮਿਾਏ ਹਲਿ ਮਲਨ ਭਾਏ ਪੰਚ ਲਮਿੇ ਸੁਿੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Aufgrund dieser Vereinigung bin ich in geistiger Ausgeglichenheit und Gott 

scheint meinem Geist wohlgefällig zu sein. Meine Sinnesorgane sind in Gottes 

Liebe vereint und ich genieße Glückseligkeit. 

ਸਾਈ ਵਸਤੁ ਪਿਾਪਲਤ ਹਈੋ ਲਜਸੁ ਸੇਤੀ ਮਨੁ ਿਾਇਆ ॥ 

Ich habe das Ding erhalten, den Reichtum von Naam, nach dem sich mein Geist 

sehnte. 

ਅਨਲਿਨੁ ਮੇਿੁ ਭਇਆ ਮਨੁ ਮਾਲਨਆ ਘਿ ਮੰਿਿ ਸੋਹਾਏ ॥ 

Mein Geist ist voll gesättigt, weil er immer mit Gottes Namen vereint bleibt; mein 

Herz und meine Sinnesorgane sind wunderschön geworden. 

ਪੰਚ ਸਬਿ ਧੁਲਨ ਅਨਹਿ ਵਾਜੇ ਹਮ ਘਲਿ ਸਾਜਨ ਆਏ ॥੧॥ 

Mein Freund Gott hat sich in meinem Herzen offenbart, ich habe das Gefühl, dass 

die himmlischen Melodien von fünf Musikinstrumenten ununterbrochen in mir 

erklingen. ||1|| 

ਆਵਹੁ ਮੀਤ ਲਪਆਿੇ ॥ 

O meine lieben Freunde, bitte kommt! 

ਮੰਗਿ ਗਾਵਹੁ ਨਾਿੇ ॥ 

O meine Freunde, singt das glückselige Lob Gottes. 

ਸਚੁ ਮੰਗਿੁ ਗਾਵਹੁ ਤਾ ਪਰਭ ਭਾਵਹੁ ਸੋਲਹਿੜਾ ਜੁਗ ਚਾਿੇ ॥ 

Singt freudige Loblieder von Gott, Lieder, die durch alle Zeitalter hindurch 

glückselig bleiben, nur dann werdet ihr Ihm wohlgefällig werden. 

ਅਪਨੈ ਘਲਿ ਆਇਆ ਥਾਲਨ ਸੁਹਾਇਆ ਕਾਿਜ ਸਬਲਿ ਸਵਾਿੇ ॥ 

Gott hat sich in meinem Herzen offenbart, das Sein Wohnsitz ist, wodurch mein 

Herz verschönert wurde; das Wort des Gurus hat den Sinn meines Lebens erfüllt. 
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ਲਗਆਨ ਮਹਾ ਿਸੁ ਨੇਤਰੀ ਅੰਜਨੁ ਲਤਰਭਵਣ ਿਪੂੁ ਲਿਿਾਇਆ ॥ 

Ich habe die Tropfen des erhabenen Elixiers der göttlichen Weisheit auf mein 

Auge aufgetragen und mit diesen spirituell erleuchteten Augen habe ich 

gesehen, wie Gott das Universum durchdringt. 

ਸਿੀ ਲਮਿਹੁ ਿਲਸ ਮੰਗਿੁ ਗਾਵਹੁ ਹਮ ਘਲਿ ਸਾਜਨੁ ਆਇਆ ॥੨॥ 

Mein geliebter Gott hat sich in meinem Herzen offenbart. O meine Freunde, 

kommt und schließt euch mir an und singt die glückseligen Lieder seines Lobes. 

||2|| 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਅੰਲਮਰਲਤ ਲਭੰਨਾ ॥ 

O meine Freunde, mein Geist und mein Körper sind durchtränkt von 

Ambrosialnektar von Naam, 

ਅੰਤਲਿ ਪਰੇਮੁ ਿਤੰਨਾ ॥ 

Und die juwelenähnliche, kostbare Liebe zu Gottes Namen ist in mir 

aufgekommen. 

ਅੰਤਲਿ ਿਤਨੁ ਪਿਾਿਥੁ ਮੇਿੈ ਪਿਮ ਤਤੁ ਵੀਚਾਿੋ ॥ 

Unbezahlbare, juwelenähnliche spirituelle Weisheit, um über die Tugenden des 

höchsten Gottes nachzudenken, ist in mir aufgetaucht. 

ਜੰਤ ਭੇਿ ਤੂ ਸਫਲਿਓ ਿਾਤਾ ਲਸਲਿ ਲਸਲਿ ਿੇਵਣਹਾਿੋ ॥ 

O Gott, alle Wesen sind Bettler und Du bist der einzige Versorger von 

Belohnungen; Du bist der Wohltäter aller Wesen. 

ਤੂ ਜਾਨੁ ਲਗਆਨੀ ਅੰਤਿਜਾਮੀ ਆਪੇ ਕਾਿਣੁ ਕੀਨਾ ॥ 

Du bist weise, wissend und allwissend; Du hast die Welt geschaffen. 

ਸੁਨਹੁ ਸਿੀ ਮਨੁ ਮੋਹਲਨ ਮੋਲਹਆ ਤਨੁ ਮਨੁ ਅੰਲਮਰਲਤ ਭੀਨਾ ॥੩॥ 

Hört zu, meine Freunde, Gott hat meinen Geist verführt; mein Geist und mein 

Körper sind durchdrungen von Ambrosialnektar seines Namens. ||3|| 

ਆਤਮ ਿਾਮੁ ਸੰਸਾਿਾ ॥ 

O Gott, du bist das Leben der Welt, 
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ਸਾਚਾ ਿੇਿੁ ਤੁਮਹਹ੍ਾਿਾ ॥ 

Diese Welt ist das wahre Spiel, das du geschaffen hast. 

ਸਚੁ ਿੇਿੁ ਤੁਮਹਹ੍ਾਿਾ ਅਗਮ ਅਪਾਿਾ ਤੁਧੁ ਲਬਨੁ ਕਉਣੁ ਬੁਝਾਏ ॥ 

O unzugänglicher und unendlicher Gott, diese Welt ist wirklich ein Spiel und wer 

sonst kann uns das ohne dich verstehen lassen? 

ਲਸਧ ਸਾਲਧਕ ਲਸਆਣੇ ਕੇਤੇ ਤੁਝ ਲਬਨੁ ਕਵਣੁ ਕਹਾਏ ॥ 

Es gibt zahlreiche Suchende, heilige und weise Männer; aber wie kann jemand 

ohne Deine Gnade irgendwas genannt werden? 

ਕਾਿੁ ਲਬਕਾਿੁ ਭਏ ਿੇਵਾਨੇ ਮਨੁ ਿਾਲਿਆ ਗੁਲਿ ਠਾਏ ॥ 

Bei jemandem, dessen Geist durch den Guru mit Gott vereint wird, endet sein 

Kreislauf von Geburt und Tod. 

ਨਾਨਕ ਅਵਗਣ ਸਬਲਿ ਜਿਾਏ ਗੁਣ ਸੰਗਲਮ ਪਰਭੁ ਪਾਏ ॥੪॥੧॥੨॥ 

O Nanak, der seine Sünden durch das Wort des Gurus weggebrannt hat, hat Gott 

verwirklicht, indem er Tugenden in Verbindung gebracht hat. ||4||1||2|| 

ਿਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਿਾ ੧ ਘਿੁ ੩ 

Raag Soohee, Erster Guru, Dritter Takt: 

ੴ ਸਲਤਗੁਿ ਪਰਸਾਲਿ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus. 

ਆਵਹੁ ਸਜਣਾ ਹਉ ਿੇਿਾ ਿਿਸਨੁ ਤੇਿਾ ਿਾਮ ॥ 

O mein lieber Gott, bitte komm, damit ich einen Blick auf dich werfen kann, 

ਘਲਿ ਆਪਨੜੈ ਿੜੀ ਤਕਾ ਮੈ ਮਲਨ ਚਾਉ ਘਨੇਿਾ ਿਾਮ ॥ 

Ich warte sehnsüchtig auf dich, weil ich in meinem Herzen ein großes Verlangen 

nach deiner gesegneten Vision habe. 

ਮਲਨ ਚਾਉ ਘਨੇਿਾ ਸੁਲਣ ਪਰਭ ਮੇਿਾ ਮੈ ਤੇਿਾ ਭਿਵਾਸਾ ॥ 

O mein Gott! höre auf mein Gebet, ich habe eine große Sehnsucht nach deiner 

gesegneten Vision und ich habe nur deine Unterstützung. 
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ਿਿਸਨੁ ਿੇਲਿ ਭਈ ਲਨਹਕੇਵਿ ਜਨਮ ਮਿਣ ਿਿੁੁ ਨਾਸਾ ॥ 

O Gott! Diese Seelenbraut, die einen flüchtigen Blick auf dich hatte, löste sich von 

weltlichen Bindungen und ihr Schmerz bei Geburt und Tod verschwand. 
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ਸਗਲੀ ਜੋਤਿ ਜਾਿਾ ਿੂ ਸੋਈ ਤਿਤਲਆ ਭਾਇ ਸੁਭਾਏ ॥ 

Diese Seelenbraut erkannte, dass dein Licht alles durchdringt: O Gott! sie hat dich 

erkannt, weil sie dich liebt. 

ਨਾਨਕ ਸਾਜਨ ਕਉ ਬਤਲ ਜਾਈਐ ਸਾਤਿ ਤਿਲੇ ਘਤਿ ਆਏ ॥੧॥ 

O Nanak, wir sollten uns diesem geliebten Gott widmen, weil er sich im Herzen 

der Person offenbart, die sich liebevoll an ihn erinnert. ||1|| 

ਘਤਿ ਆਇਅੜੇ ਸਾਜਨਾ ਿਾ ਧਨ ਖਿੀ ਸਿਸੀ ਿਾਿ ॥ 

Wenn sich der geliebte Ehemann-Gott im Herzen der Seelenbraut offenbart, ist 

sie wahrlich entzückt. 

ਹਤਿ ਿੋਤਹਅੜੀ ਸਾਿ ਸਬਤਿ ਠਾਕੁਿ ਿੇਤਖ ਿਹੰਸੀ ਿਾਿ ॥ 

Als das göttliche Lobwort Gottes sie fesselte, bekam sie einen Blick auf den 

Meister und war entzückt. 

ਗੁਣ ਸੰਤਗ ਿਹੰਸੀ ਖਿੀ ਸਿਸੀ ਜਾ ਿਾਵੀ ਿੰਤਗ ਿਾਿੈ ॥ 

Als Gott, die Verkörperung der Liebe, sie auf seinen Namen einstimmte, wurde sie 

sehr glücklich und vertiefte sich tief in seine Tugenden. 

ਅਵਗਣ ਿਾਤਿ ਗੁਣੀ ਘਿੁ ਛਾਇਆ ਪੂਿੈ ਪੁਿਤਖ ਤਬਧਾਿੈ ॥ 

Dann zerstreute Gott, der perfekte Schöpfer, ihre Laster und machte sie 

tugendhaft. 

ਿਸਕਿ ਿਾਤਿ ਵਸੀ ਪੰਿਾਇਤਣ ਅਿਲੁ ਕਿੇ ਵੀਿਾਿੇ ॥ 

Dann besiegte sie ihre Laster und begann, wie das Oberhaupt ihres Dorfes 

(Körper) zu leben und nach reiflicher Überlegung Gerechtigkeit walten zu lassen. 

ਨਾਨਕ ਿਾਿ ਨਾਤਿ ਤਨਸਿਾਿਾ ਗੁਿਿਤਿ ਤਿਲਤਹ ਤਪਆਿੇ ॥੨॥ 

O Nanak, geliebter Gott, wird verwirklicht, indem man den Lehren des Gurus 

folgt, und der weltliche Ozean der Laster wird durchquert, wenn man sich an 

Gottes Namen erinnert. ||2|| 
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ਵਿ ੁਪਾਇਅੜਾ ਬਾਲੜੀਏ ਆਸਾ ਿਨਸਾ ਪੂਿੀ ਿਾਿ ॥ 

Die junge Braut, die ihren Ehemann, Gott, erkannt hat, all ihre Hoffnungen und 

Wünsche haben sich erfüllt. 

ਤਪਤਿ ਿਾਤਵਅੜੀ ਸਬਤਿ ਿਲੀ ਿਤਵ ਿਤਹਆ ਨਹ ਿਿੂੀ ਿਾਿ ॥ 

Durch das Wort des Gurus verschmilzt sie mit dem Ehemann-Gott, genießt Seine 

Gesellschaft und erkennt, dass Er überall präsent ist und nicht weit weg ist. 

ਪਰਭੁ ਿਤੂਿ ਨ ਹੋਈ ਘਤਿ ਘਤਿ ਸੋਈ ਤਿਸ ਕੀ ਨਾਤਿ ਸਬਾਈ ॥ 

Ja, Gott ist nicht weit weg; Er ist in jedem Herzen, alle Wesen sind Seine 

Seelenbräute. 

ਆਪੇ ਿਸੀਆ ਆਪੇ ਿਾਵੇ ਤਜਉ ਤਿਸ ਿੀ ਵਤਿਆਈ ॥ 

Das ist Seine herrliche Größe, dass er selbst die Quelle der Glückseligkeit ist und 

dass er die Gesellschaft seiner Anhänger genießt. 

ਅਿਿ ਅਿੋਲੁ ਅਿੋਲੁ ਅਪਾਿਾ ਗੁਤਿ ਪੂਿੈ ਸਿ ੁਪਾਈਐ ॥ 

Er ist unsterblich, unerschütterlich, von unschätzbarem Wert und unendlich; Er 

wird durch den perfekten Guru verwirklicht. 

ਨਾਨਕ ਆਪੇ ਜੋਗ ਸਜੋਗੀ ਨਿਤਿ ਕਿੇ ਤਲਵ ਲਾਈਐ ॥੩॥ 

O Nanak, wenn Er selbst die Umstände schafft, erst dann erkennen ihn die 

Menschen; wenn Er Seine Gnade zeigt, erst dann stimmt man sich auf ihn ein. ||3|| 

ਤਪਿ ੁਉਿੜੀਐ ਿਾੜੜੀਐ ਤਿਹੁ ਲੋਆ ਤਸਿਿਾਜਾ ਿਾਿ ॥ 

Der Wohnsitz des Ehemann-Gottes ist ein wunderschöner Ort, der die Wirkung 

weltlicher Reichtümer und weltlicher Macht übersteigt. Er ist der Meister des 

Universums. 

ਹਉ ਤਬਸਿ ਭਈ ਿੇਤਖ ਗੁਣਾ ਅਨਹਿ ਸਬਿ ਅਗਾਜਾ ਿਾਿ ॥ 

Wenn ich seine Tugenden sehe, bin ich fasziniert; die ununterbrochene Melodie 

des göttlichen Wortes vibriert überall. 
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ਸਬਿ ੁਵੀਿਾਿੀ ਕਿਣੀ ਸਾਿੀ ਿਾਿ ਨਾਿੁ ਨੀਸਾਣੋ ॥ 

Jemand, der über das Wort des Gurus nachdenkt und erhabene Taten vollbringt, 

wird mit den Insignien des Namens Gottes gesegnet, damit er in seiner 

Gegenwart akzeptiert wird. 

ਨਾਿ ਤਬਨਾ ਖੋਿੇ ਨਹੀ ਠਾਹਿ ਨਾਿੁ ਿਿਨੁ ਪਿਵਾਣੋ ॥ 

Die falschen, ohne die Insignien von Gottes Namen, haben keinen Platz in Gottes 

Gegenwart, weil dort nur der juwelenähnliche, kostbare Naam akzeptiert wird. 

ਪਤਿ ਿਤਿ ਪੂਿੀ ਪੂਿਾ ਪਿਵਾਨਾ ਨਾ ਆਵੈ ਨਾ ਜਾਸੀ ॥ 

Wer die perfekten Insignien von Naam trägt, dessen Intellekt wird vollkommen, 

erhält in Gottes Gegenwart volle Ehre und wird aus dem Kreislauf von Geburt und 

Tod gerettet. 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਿੁਤਖ ਆਪੁ ਪਛਾਣੈ ਪਰਭ ਜੈਸੇ ਅਤਵਨਾਸੀ ॥੪॥੧॥੩॥ 

O Nanak, jemand, der sein wahres Selbst erkennt, indem er den Lehren des Gurus 

folgt, wird zur Verkörperung des unsterblichen Gottes. ||4||1|3|| 

ੴ ਸਤਿਗੁਿ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus: 

ਿਾਗੁ ਸੂਹੀ ਛੰਿ ਿਹਲਾ ੧ ਘਿੁ ੪ ॥ 

Raag Soohee, Chhant, Erster Guru, Vierter Beat. 

ਤਜਤਨ ਕੀਆ ਤਿਤਨ ਿੇਤਖਆ ਜਗੁ ਧੰਧੜੈ ਲਾਇਆ ॥ 

Gott, der dieses Universum geschaffen hat, kümmert sich darum und hat die 

Menschen mit weltlichen Aufgaben beauftragt. 

ਿਾਤਨ ਿੇਿੈ ਘਤਿ ਿਾਨਣਾ ਿਤਨ ਿੰਿ ੁਿੀਪਾਇਆ ॥ 

O Gott, durch deinen Segen wird das Herz eines Menschen mit göttlicher 

Weisheit erleuchtet und der mondähnliche Naam leuchtet in seinem Herzen. 

ਿੰਿੋ ਿੀਪਾਇਆ ਿਾਤਨ ਹਤਿ ਕੈ ਿਖੁ ੁਅੰਧੇਿਾ ਉਤਠ ਗਇਆ ॥ 

Ja, wenn durch Gottes Gnade der mondähnliche Naam in unserem Herzen 

erstrahlt, verschwinden sein Kummer und die Dunkelheit geistiger Unwissenheit. 
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ਗੁਣ ਜੰਞ ਲਾੜੇ ਨਾਤਲ ਸਹੋੈ ਪਿਤਖ ਿੋਹਣੀਐ ਲਇਆ ॥ 

So wie eine Hochzeitsgesellschaft nur mit dem Bräutigam wunderschön aussieht, 

so sieht auch die Seelenbraut tugendhaft aus, die Gott für würdig befunden hat, 

sie mit ihm zu vereinen. 

ਵੀਵਾਹੁ ਹੋਆ ਸੋਭ ਸੇਿੀ ਪਿੰ ਸਬਿੀ ਆਇਆ ॥ 

Gott, der Glückspender, offenbart sich im Herzen dieser Seelenbraut, und 

ehrenvoll vereint sie sich mit Ihm. 

ਤਜਤਨ ਕੀਆ ਤਿਤਨ ਿੇਤਖਆ ਜਗੁ ਧੰਧੜੈ ਲਾਇਆ ॥੧॥ 

Gott, der dieses Universum geschaffen hat, kümmert sich darum und hat den 

Menschen die weltlichen Aufgaben übertragen. ||1|| 

ਹਉ ਬਤਲਹਾਿੀ ਸਾਜਨਾ ਿੀਿਾ ਅਵਿੀਿਾ ॥ 

Ich widme mich jenen Freunden, die nicht von weltlichem Reichtum und 

weltlicher Macht und geistiger Unwissenheit betroffen sind. 

ਇਹੁ ਿਨੁ ਤਜਨ ਤਸਉ ਗਾਤਿਆ ਿਨੁ ਲੀਅੜਾ ਿੀਿਾ ॥ 

Ich leiste ihnen Gesellschaft und habe meine Gedanken mit ihnen ausgetauscht. 

ਲੀਆ ਿ ਿੀਆ ਿਾਨੁ ਤਜਨਹਹ੍ ਤਸਉ ਸੇ ਸਜਨ ਤਕਉ ਵੀਸਿਤਹ ॥ 

Wie kann ich diese Freunde verlassen, mit denen ich die geistigen Gedanken 

meines Geistes ausgetauscht habe? 

ਤਜਨਹਹ੍ ਤਿਤਸ ਆਇਆ ਹਤੋਹ ਿਲੀਆ ਜੀਅ ਸੇਿੀ ਗਤਹ ਿਹਤਹ ॥ 

Wenn ich sehe, wen ich in geistiger Freude schwelge, mögen sie mir am Herzen 

liegen. 

ਸਗਲ ਗੁਣ ਅਵਗਣੁ ਨ ਕੋਈ ਹੋਤਹ ਨੀਿਾ ਨੀਿਾ ॥ 

Für immer und ewig haben sie alle Tugenden und überhaupt keine Laster. 

ਹਉ ਬਤਲਹਾਿੀ ਸਾਜਨਾ ਿੀਿਾ ਅਵਿੀਿਾ ॥੨॥ 

Ich widme mich jenen Freunden, die nicht von den Reichtümern und der Macht 

der Welt und der geistigen Unwissenheit betroffen sind. ||2|| 

239 SikhBookClub.com



ਗੁਣਾ ਕਾ ਹੋਵੈ ਵਾਸੁਲਾ ਕਤਿ ਵਾਸੁ ਲਈਜੈ ॥ 

Wenn jemand einen Korb voller Düfte hat, sollte er diese Düfte genießen; 

ਜੇ ਗੁਣ ਹੋਵਤਨਹਹ੍ ਸਾਜਨਾ ਤਿਤਲ ਸਾਝ ਕਿੀਜੈ ॥ 

Wenn unsere Freunde einige Tugenden haben, sollten wir uns ihnen anschließen 

und ihre Tugenden teilen. 
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ਸਾਝ ਕਰੀਜੈ ਗੁਣਹ ਕੇਰੀ ਛੋਡਿ ਅਵਗਣ ਚਲੀਐ ॥ 

Wir sollten unsere Tugenden mit anderen teilen, unsere Laster ablegen und unser 

Leben rechtschaffen führen. 

ਪਡਹਰੇ ਪਟੰਬਰ ਕਡਰ ਅਿੰਬਰ ਆਪਣਾ ਡਪੜੁ ਮਲੀਐ ॥ 

Wir sollten mit unseren Tugenden und guten Taten gegen die Laster gewinnen, 

genauso wie wir die Herzen der Menschen gewinnen, indem wir einfach leben 

und gute Manieren annehmen. 

ਡਜਥੈ ਜਾਇ ਬਹੀਐ ਭਲਾ ਕਹੀਐ ਝੋਡਲ ਅੰਡਮਿਤੁ ਪੀਜੈ ॥ 

Wo auch immer wir mit anderen zusammensitzen, sollten wir über das Wohl aller 

sprechen. Um uns von den weltlichen Übeln fernzuhalten, sollten wir den 

Ambrosialnektar von Naam zu uns nehmen. 

ਗੁਣਾ ਕਾ ਹੋਵੈ ਵਾਸੁਲਾ ਕਡਿ ਵਾਸੁ ਲਈਜੈ ॥੩॥ 

Wenn jemand einen Korb voller Düfte hat, sollte er diese Düfte (der Tugenden) 

genießen. ||3|| 

ਆਡਪ ਕਰੇ ਡਕਸੁ ਆਖੀਐ ਹੋਰ ੁਕਰੇ ਨ ਕੋਈ ॥ 

Gott macht alles selbst, niemand sonst tut etwas, also bei wem können wir uns 

beschweren? 

ਆਖਣ ਤਾ ਕਉ ਜਾਈਐ ਜੇ ਭੂਲੜਾ ਹੋਈ ॥ 

Wir können uns nur bei ihm beschweren, wenn er zu Fehlern neigt. 

ਜੇ ਹੋਇ ਭੂਲਾ ਜਾਇ ਕਹੀਐ ਆਡਪ ਕਰਤਾ ਡਕਉ ਭੁਲੈ ॥ 

Wenn Er sich irrt, können wir hingehen und es ihm sagen, aber der Schöpfer 

selbst macht nie einen Fehler? 

ਸੁਣੇ ਦੇਖੇ ਬਾਝੁ ਕਡਹਐ ਦਾਨੁ ਅਣਮੰਡਗਆ ਡਦਵ ੈ॥ 

Gott hört zu und sieht alles; Er spendet Gaben, ohne gefragt zu werden. 
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ਦਾਨੁ ਦੇਇ ਦਾਤਾ ਜਡਗ ਡਬਧਾਤਾ ਨਾਨਕਾ ਸਚੁ ਸੋਈ ॥ 

O Nanak, dieser ewige Gott, der Schöpfer des Universums, ist der Wohltäter aller. 

ਆਡਪ ਕਰੇ ਡਕਸੁ ਆਖੀਐ ਹੋਰ ੁਕਰੇ ਨ ਕੋਈ ॥੪॥੧॥੪॥ 

Gott macht alles selbst, niemand sonst tut etwas, also bei wem können wir uns 

beschweren? ||4||1||4|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Soohee, erster Guru: 

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ਗੁਣ ਰਵੈ ਮਡਨ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ॥ 

Durchdrungen von der Liebe Gottes denkt mein Geist über seine Tugenden nach, 

und er gefällt mir. 

ਗੁਰ ਕੀ ਪਉੜੀ ਸਾਚ ਕੀ ਸਾਚਾ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ॥ 

Über Gottes Tugenden nachzudenken ist wie eine Leiter, die der Guru zur 

Verfügung stellt, um Gott zu erreichen; ewiger spiritueller Frieden entsteht, wenn 

man sie erklimmt. 

ਸੁਡਖ ਸਹਡਜ ਆਵੈ ਸਾਚ ਭਾਵੈ ਸਾਚ ਕੀ ਮਡਤ ਡਕਉ ਟਲੈ ॥ 

Wenn jemand diesen Zustand geistigen Friedens und Ausgeglichenheit erreicht, 

scheint er Gott wohlgefällig zu sein; wie kann also eine solche göttliche Lehre 

ignoriert werden? 

ਇਸਨਾਨੁ ਦਾਨੁ ਸੁਡਗਆਨੁ ਮਜਨੁ ਆਡਪ ਅਛਡਲਓ ਡਕਉ ਛਲੈ ॥ 

Gott selbst ist untrüglich; wie kann er sich jemals durch reinigende Bäder, 

Nächstenliebe, oberflächliches Wissen oder Baden an heiligen Stätten täuschen 

lassen? 

ਪਰਪੰਚ ਮੋਹ ਡਬਕਾਰ ਥਾਕੇ ਕੂੜੁ ਕਪਟ ੁਨ ਦੋਈ ॥ 

Betrug, weltliche Verbundenheit und Sünden sind beseitigt; in meinem Leben ist 

keine Falschheit, Täuschung oder Dualität mehr übrig. 

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ਗੁਣ ਰਵੈ ਮਡਨ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ॥੧॥ 

Durchdrungen von der Liebe Gottes denkt mein Geist über seine Tugenden nach 

und er gefällt mir. ||1|| 
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ਸਾਡਹਬੁ ਸ ੋਸਾਲਾਹੀਐ ਡਜਡਨ ਕਾਰਣੁ ਕੀਆ ॥ 

Wir sollten nur diesen Meistergott loben, der die Welt geschaffen hat. 

ਮੈਲੁ ਲਾਗੀ ਮਡਨ ਮੈਡਲਐ ਡਕਨੈ ਅੰਡਮਿਤੁ ਪੀਆ ॥ 

Der Schmutz der Laster haftet dem verunreinigten Geist an; nur ein seltener 

Mensch nimmt den Ambrosialnektar von Naam zu sich. 

ਮਡਥ ਅੰਡਮਿਤੁ ਪੀਆ ਇਹੁ ਮਨੁ ਦੀਆ ਗੁਰ ਪਡਹ ਮੋਲੁ ਕਰਾਇਆ ॥ 

Jemand, der seinen Geist dem Guru übergab und von ihm den Wert der 

Glückseligkeit lernte; er trank den Ambrosialnektar von Naam, indem er über das 

göttliche Wort nachdachte. 

ਆਪਨੜਾ ਪਿਭੁ ਸਹਡਜ ਪਛਾਤਾ ਜਾ ਮਨੁ ਸਾਚੈ ਲਾਇਆ ॥ 

Man erkannte intuitiv seinen geliebten Gott, als er seinen Geist auf ihn 

einstimmte. 

ਡਤਸੁ ਨਾਡਲ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਜੇ ਡਤਸੁ ਭਾਵਾ ਡਕਉ ਡਮਲੈ ਹੋਇ ਪਰਾਇਆ ॥ 

Ich kann Gott nur dann zusammen mit dem, der auf Gott eingestimmt ist, loben, 

wenn ich ihm wohlgefällig bin. Wie kann sich jemand mit Gott verbinden, indem 

er ihm fremd bleibt? 

ਸਾਡਹਬੁ ਸ ੋਸਾਲਾਹੀਐ ਡਜਡਨ ਜਗਤੁ ਉਪਾਇਆ ॥੨॥ 

Wir sollten nur den Meistergott loben, der die Welt geschaffen hat. ||2|| 

ਆਇ ਗਇਆ ਕੀ ਨ ਆਇਓ ਡਕਉ ਆਵੈ ਜਾਤਾ ॥ 

Wer erkennt, dass Gott in seinem Herzen wohnt, hat keine weltlichen Wünsche 

mehr im Kopf und sein Kreislauf von Geburt und Tod endet. 

ਪਿੀਤਮ ਡਸਉ ਮਨੁ ਮਾਡਨਆ ਹਡਰ ਸੇਤੀ ਰਾਤਾ ॥ 

Sein Geist wird mit dem geliebten Gott besänftigt und von seiner Liebe 

durchdrungen. 

ਸਾਡਹਬ ਰੰਡਗ ਰਾਤਾ ਸਚ ਕੀ ਬਾਤਾ ਡਜਡਨ ਡਬੰਬ ਕਾ ਕੋਟ ੁਉਸਾਡਰਆ ॥ 

Ja, erfüllt von der Liebe Gottes, lobt er immer den Gott, der den 

festungsähnlichen menschlichen Körper aus einem Wassertropfen auferweckt hat, 
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ਪੰਚ ਭੂ ਨਾਇਕੋ ਆਡਪ ਡਸਰੰਦਾ ਡਜਡਨ ਸਚ ਕਾ ਡਪੰਿੁ ਸਵਾਡਰਆ ॥ 

Der, der Meister der fünf Elemente ist, der selbst der Schöpfer ist und den 

menschlichen Körper so gestaltet hat, dass er darin wohnen kann. 

ਹਮ ਅਵਗਡਣਆਰੇ ਤੂ ਸੁਡਣ ਡਪਆਰੇ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਸਚੁ ਸੋਈ ॥ 

O mein lieber Gott, bitte hör zu, wir sind voller Laster; aber derjenige, der dir 

gefällt, wird deine Verkörperung. 

ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਨਾ ਥੀਐ ਸਾਚੀ ਮਡਤ ਹੋਈ ॥੩॥ 

Sein Intellekt wird unfehlbar und sein Kreislauf von Geburt und Tod endet. ||3|| 

ਅੰਜਨੁ ਤੈਸਾ ਅੰਜੀਐ ਜੈਸਾ ਡਪਰ ਭਾਵੈ ॥ 

So wie sich die Ehefrau auf eine Weise kleidet, die ihrem Ehemann gefällt, sollte 

auch eine Seelenbraut die Taten vollbringen, die dem Ehemann-Gott wohlgefällig 

sind. 

ਸਮਝੈ ਸੂਝ ੈਜਾਣੀਐ ਜ ੇਆਡਪ ਜਾਣਾਵੈ ॥ 

Diese Art von Verständnis und Intellekt entsteht nur, wenn Gott selbst sie segnet. 

ਆਡਪ ਜਾਣਾਵੈ ਮਾਰਡਗ ਪਾਵੈ ਆਪੇ ਮਨੂਆ ਲੇਵਏ ॥ 

Er selbst gibt das Wissen, führt ein Wesen auf den richtigen Weg und stimmt 

seinen Geist auf sich selbst ab. 

ਕਰਮ ਸੁਕਰਮ ਕਰਾਏ ਆਪੇ ਕੀਮਡਤ ਕਉਣ ਅਭੇਵਏ ॥ 

Er selbst bringt einen dazu, gewöhnliche oder erhabene Taten zu vollbringen; wer 

kann den Wert dieses unbegreiflichen Gottes erkennen? 

ਤੰਤੁ ਮੰਤੁ ਪਾਖੰਿੁ ਨ ਜਾਣਾ ਰਾਮੁ ਡਰਦੈ ਮਨੁ ਮਾਡਨਆ ॥ 

Ich weiß nichts über Hexerei, Mantras und heuchlerische Rituale; mein Geist ist 

zufrieden damit, Gott in meinem Herzen zu verankern. 

ਅੰਜਨੁ ਨਾਮੁ ਡਤਸ ੈਤੇ ਸੂਝ ੈਗੁਰ ਸਬਦੀ ਸਚੁ ਜਾਡਨਆ ॥੪॥ 

Der Wert von Naam wird nur von demjenigen verstanden, der Gott durch das 

Wort des Gurus erkannt hat. ||4|| 
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ਸਾਜਨ ਹੋਵਡਨ ਆਪਣੇ ਡਕਉ ਪਰ ਘਰ ਜਾਹੀ ॥ 

Diejenigen, die Gott als ihren lieben Freund haben, warum sollten sie sich an eine 

andere Person (einen falschen Guru) wenden, um Unterstützung zu erhalten? 

ਸਾਜਨ ਰਾਤੇ ਸਚ ਕੇ ਸੰਗ ੇਮਨ ਮਾਹੀ ॥ 

Sie bleiben immer durchdrungen von der Liebe dieses ewigen Gottes, der immer 

in ihrem Herzen bei ihnen wohnt. 

ਮਨ ਮਾਡਹ ਸਾਜਨ ਕਰਡਹ ਰਲੀਆ ਕਰਮ ਧਰਮ ਸਬਾਇਆ ॥ 

In ihrem eigenen Sinn schwelgen sie in der Freude mit Gott; für sie sind dies alles 

ihre Taten der Gerechtigkeit. 

 

ਅਠਸਡਠ ਤੀਰਥ ਪੁੰਨ ਪੂਜਾ ਨਾਮੁ ਸਾਚਾ ਭਾਇਆ ॥ 

Der Name des ewigen Gottes gefällt ihnen; für sie ist das wie all die heiligen Orte 

der Wallfahrt, der Nächstenliebe und der Götzenverehrung. 
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ਆਪਿ ਸਾਜੇ ਥਾਪਿ ਵੇਖੈ ਪਿਸੈ ਭਾਣਾ ਭਾਇਆ ॥ 

Ihnen scheint Gottes Wille süß zu sein, und sie erkennen, dass er selbst Seine 

Schöpfung erschafft, errichtet und sich um sie kümmert. 

ਸਾਜਨ ਰਾਾਂਪਿ ਰੰਿੀਲੜੇ ਰੰਿੁ ਲਾਲੁ ਬਣਾਇਆ ॥੫॥ 

Diejenigen, die von der Liebe Gottes durchdrungen sind, haben eine intensive 

Liebe zu Gott. ||5|| 

ਅੰਧਾ ਆਿੂ ਜ ੇਥੀਐ ਪਿਉ ਿਾਧਰ ੁਜਾਣੈ ॥ 

Wenn der geistliche Führer eines Menschen selbst geistlich unwissend und von 

weltlichen Reichtümern geblendet ist, wie kann er dann wissen, wie man 

rechtschaffen lebt? 

ਆਪਿ ਮੁਸੈ ਮਪਿ ਹੋਛੀਐ ਪਿਉ ਰਾਹੁ ਿਛਾਣੈ ॥ 

Wenn der Führer selbst aufgrund seines beeinträchtigten Intellekts von bösen 

Leidenschaften geplündert wird, wie kann sein Nachfolger dann die 

rechtschaffene Lebensweise kennen? 

ਪਿਉ ਰਾਪਹ ਜਾਵੈ ਮਹਲੁ ਿਾਵੈ ਅੰਧ ਿੀ ਮਪਿ ਅੰਧਲੀ ॥ 

Ja, wie kann er dem rechtschaffenen Weg folgen und Gott erkennen? Weil der 

Intellekt einer geistig unwissenden Person immer irreführend ist. 

ਪਵਣੁ ਨਾਮ ਹਪਰ ਿੇ ਿਛੁ ਨ ਸੂਝ ੈਅੰਧੁ ਬੂਡੌ ਧੰਧਲੀ ॥ 

Ohne sich an Gottes Namen zu erinnern, versteht er nichts von rechtschaffenem 

Leben; ein geistig unwissender Mensch bleibt im weltlichen Streit ertrunken. 

ਪਿਨੁ ਰਾਪਿ ਚਾਨਣੁ ਚਾਉ ਉਿਜੈ ਸਬਿ ੁਿੁਰ ਿਾ ਮਪਨ ਵਸ ੈ॥ 

Jemand, in dessen Herz das Wort des Gurus verankert ist, sein Geist ist immer von 

Naam erleuchtet; ein lebhafter Wunsch, sich liebevoll an Gott zu erinnern, steigt 

in ihm auf. 
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ਿਰ ਜੋਪੜ ਿੁਰ ਿਪਹ ਿਪਰ ਪਬਨੰਿੀ ਰਾਹੁ ਿਾਧਰੁ ਿੁਰ ੁਿਸੈ ॥੬॥ 

Mit gefalteten Händen betet er immer wieder vor dem Guru, der ihm den 

rechtschaffenen Lebensweg zeigt. ||6|| 

ਮਨੁ ਿਰਿੇਸੀ ਜੇ ਥੀਐ ਸਭੁ ਿੇਸੁ ਿਰਾਇਆ ॥ 

Wenn sich unser Geist von Gott entfremdet, erscheint ihm die ganze Welt fremd. 

ਪਿਸੁ ਿਪਹ ਖੋਲਹ ਹ੍ਉ ਿੰਠੜੀ ਿਖੂੀ ਭਪਰ ਆਇਆ ॥ 

Vor wem kann ich von meinen Leiden erzählen, wenn auch alle anderen vor 

Kummer strotzen? 

ਿਖੂੀ ਭਪਰ ਆਇਆ ਜਿਿੁ ਸਬਾਇਆ ਿਉਣੁ ਜਾਣੈ ਪਬਪਧ ਮੇਰੀਆ ॥ 

Ja, die ganze Welt ist voller Leiden, also wer kann den Zustand meines inneren 

Selbst verstehen? 

ਆਵਣੇ ਜਾਵਣੇ ਖਰੇ ਡਰਾਵਣੇ ਿੋਪਿ ਨ ਆਵੈ ਫੇਰੀਆ ॥ 

Der Kreislauf von Geburt und Tod ist sehr schrecklich, diese 

Reinkarnationsrunden nehmen kein Ende. 

ਨਾਮ ਪਵਹੂਣੇ ਊਣੇ ਝੂਣੇ ਨਾ ਿੁਪਰ ਸਬਿ ੁਸੁਣਾਇਆ ॥ 

Diejenigen, denen der Guru das göttliche Lobwort Gottes nicht rezitiert hat, 

blieben leer und traurig, ohne sich an Gott zu erinnern. 

ਮਨੁ ਿਰਿੇਸੀ ਜੇ ਥੀਐ ਸਭੁ ਿੇਸੁ ਿਰਾਇਆ ॥੭॥ 

Wenn sich unser Geist von Gott entfremdet, erscheint ihm die ganze Welt fremd. 

||7|| 

ਿੁਰ ਮਹਲੀ ਘਪਰ ਆਿਣੈ ਸੋ ਭਰਿੁਪਰ ਲੀਣਾ ॥ 

Jemand, in dessen Herzen Gott offenbar wird, bleibt in der allgegenwärtigen 

Erinnerung an Gott versunken; 

ਸੇਵਿੁ ਸੇਵਾ ਿਾਾਂ ਿਰੇ ਸਚ ਸਬਪਿ ਿਿੀਣਾ ॥ 

Sein Geist wird durch das göttliche Wort des Lobes Gottes besänftigt, er wird 

Gottes Geweihter und erinnert sich mit liebevoller Hingabe an ihn. 
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ਸਬਿ ੇਿਿੀਜੈ ਅੰਿੁ ਭੀਜੈ ਸੁ ਮਹਲੁ ਮਹਲਾ ਅੰਿਰੇ ॥ 

Ja, wenn er mit dem Wort des Gurus zufrieden ist, bleibt sein Herz vom Nektar 

von Naam durchdrungen und er erlebt, dass Gott in jedem einzelnen wohnt; 

ਆਪਿ ਿਰਿਾ ਿਰੇ ਸੋਈ ਿਰਭੁ ਆਪਿ ਅੰਪਿ ਪਨਰੰਿਰੇ ॥ 

Er bleibt zuversichtlich, dass der Schöpfergott selbst alles tut und bis zum Ende 

immer in allem präsent ist. 

ਿੁਰ ਸਬਪਿ ਮੇਲਾ ਿਾਾਂ ਸੁਹੇਲਾ ਬਾਜੰਿ ਅਨਹਿ ਬੀਣਾ ॥ 

Wenn er Gott durch das Wort des Gurus erkennt, wird sein Leben so 

wunderschön, als ob immer eine himmlische Flöte in ihm spielen würde. 

ਿੁਰ ਮਹਲੀ ਘਪਰ ਆਿਣੈ ਸੋ ਭਪਰਿੁਪਰ ਲੀਣਾ ॥੮॥ 

Jemand, in dessen Herzen Gott offenbar wird, bleibt in der allumfassenden 

Erinnerung an Gott versunken. ||8|| 

ਿੀਿਾ ਪਿਆ ਸਾਲਾਹੀਐ ਿਪਰ ਵੇਖੈ ਸੋਈ ॥ 

Was nützt es, die Schöpfung zu loben? Stattdessen sollten wir Gott loben, der die 

Schöpfung erschafft und über sie wacht. 

ਿਾ ਿੀ ਿੀਮਪਿ ਨਾ ਿਵ ੈਜੇ ਲੋਚੈ ਿੋਈ ॥ 

Gottes Wert kann nicht geschätzt werden, egal wie viel man sich wünschen mag. 

ਿੀਮਪਿ ਸੋ ਿਾਵੈ ਆਪਿ ਜਾਣਾਵੈ ਆਪਿ ਅਭੁਲੁ ਨ ਭੁਲਏ ॥ 

Nur die Person kennt den Wert Gottes, dem Er selbst ihn offenbart; Gott selbst ist 

unfehlbar und Er macht keine Fehler. 

ਜੈ ਜ ੈਿਾਰੁ ਿਰਪਹ ਿੁਧ ੁਭਾਵਪਹ ਿੁਰ ਿੈ ਸਬਪਿ ਅਮੁਲਏ ॥ 

O Gott! Diejenigen, die dein Lob durch das unschätzbare Wort des Gurus singen, 

erfreuen dich. 

ਹੀਣਉ ਨੀਚੁ ਿਰਉ ਬੇਨੰਿੀ ਸਾਚੁ ਨ ਛੋਡਉ ਭਾਈ ॥ 

O Freund, ich bin eine schwache und bescheidene Person und unterwerfe mich 

Gott, dass ich ihn niemals verlassen würde. 
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ਨਾਨਿ ਪਜਪਨ ਿਪਰ ਿੇਪਖਆ ਿੇਵ ੈਮਪਿ ਸਾਈ ॥੯॥੨॥੫॥ 

O Nanak, Gott, der sich nach der Schöpfung um die Schöpfung kümmert, Er allein 

schenkt die spirituelle Weisheit. ||9||2|5|| 

ਰਾਿੁ ਸੂਹੀ ਛੰਿ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰੁ ੨ 

Raag Soohee, Chhant, Dritter Guru, Zweiter Schlag: 

ੴ ਸਪਿਿੁਰ ਿਰਸਾਪਿ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus. 

ਸੁਖ ਸੋਪਹਲੜਾ ਹਪਰ ਪਧਆਵਹੁ ॥ 

O meine Freunde, denkt immer liebevoll an das glückselige Loblied Gottes und 

singt es. 

ਿੁਰਮੁਪਖ ਹਪਰ ਫਲੁ ਿਾਵਹੁ ॥ 

Wenn du die Loblieder Gottes durch die Lehren des Gurus singst, würdest du 

seine Belohnung von Gott erhalten. 

ਿੁਰਮੁਪਖ ਫਲੁ ਿਾਵਹੁ ਹਪਰ ਨਾਮੁ ਪਧਆਵਹੁ ਜਨਮ ਜਨਮ ਿੇ ਿਖੂ ਪਨਵਾਰੇ ॥ 

O Brüder, erinnert euch liebevoll an Gott durch die Lehren des Gurus, dann 

werdet ihr belohnt werden und eure Leiden, die ihr unzählige Leben lang erlitten 

habt, würden getilgt werden. 

ਬਪਲਹਾਰੀ ਿੁਰ ਅਿਣੇ ਪਵਿਹੁ ਪਜਪਨ ਿਾਰਜ ਸਪਭ ਸਵਾਰੇ ॥ 

Widmet euch dem Guru, der all eure Aufgaben erfüllt hat. 

ਹਪਰ ਿਰਭੁ ਪਿਰਿਾ ਿਰੇ ਹਪਰ ਜਾਿਹੁ ਸੁਖ ਫਲ ਹਪਰ ਜਨ ਿਾਵਹੁ ॥ 

O Gottgeweihte, denkt immer mit Verehrung an Gott, Er wird euch 

Barmherzigkeit schenken und als Belohnung würdet ihr geistlichen Frieden 

empfangen. 

ਨਾਨਿੁ ਿਹੈ ਸੁਣਹੁ ਜਨ ਭਾਈ ਸੁਖ ਸੋਪਹਲੜਾ ਹਪਰ ਪਧਆਵਹੁ ॥੧॥ 

Nanak sagt: Hört zu, ihr Anhänger Gottes, meine Brüder! Denkt liebevoll an Gott 

und singt die selig machenden Loblieder. ||1|| 
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ਸੁਪਣ ਹਪਰ ਿੁਣ ਭੀਨੇ ਸਹਪਜ ਸੁਭਾਏ ॥ 

O meine Freunde, man wird intuitiv von Gottes Liebe durchdrungen, wenn man 

den Lobpreisungen Gottes zuhört, 

ਿੁਰਮਪਿ ਸਹਜ ੇਨਾਮੁ ਪਧਆਏ ॥ 

O Bruder, erinnere dich liebevoll an Gott, indem du den Lehren des Gurus folgst 

und den Zustand spiritueller Ausgeglichenheit erreichst. 

ਪਜਨ ਿਉ ਧੁਪਰ ਪਲਪਖਆ ਪਿਨ ਿੁਰੁ ਪਮਪਲਆ ਪਿਨ ਜਨਮ ਮਰਣ ਭਉ ਭਾਿਾ ॥ 

Diejenigen, die vorherbestimmt sind, treffen den Guru und ihre Angst vor Geburt 

und Tod verschwindet. 
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ਅੰਦਰਹੁ ਦਰੁਮਤਿ ਦਜੂੀ ਖੋਈ ਸੋ ਜਨੁ ਹਤਰ ਤਿਵ ਿਾਗਾ ॥ 

Wer Bosheit und die Liebe zu weltlichem Reichtum und Macht von innen heraus 

beseitigt, richtet seinen Geist auf Gott. 

ਤਜਨ ਕਉ ਤਕਿਪਾ ਕੀਨੀ ਮੇਰੈ ਸੁਆਮੀ ਤਿਨ ਅਨਤਦਨੁ ਹਤਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥ 

Diejenigen, denen mein Meistergott Gnade verliehen hat, beginnen ständig, Sein 

Lob zu singen. 

ਸੁਤਣ ਮਨ ਭੀਨੇ ਸਹਤਜ ਸੁਭਾਏ ॥੨॥ 

Meiner Meinung nach wird man von geistiger Ausgeglichenheit und Liebe zu 

Gott durchdrungen, wenn man auf sein Lob hört. ||2|| 

ਜੁਗ ਮਤਹ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਤਨਸਿਾਰਾ ॥ 

Der Weltozean der Laster kann nur überwunden werden, wenn man sich mit 

liebevoller Hingabe an Gottes Namen erinnert. 

ਗੁਰ ਿੇ ਉਪਜੈ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰਾ ॥ 

Wer durch die Lehren des Gurus spirituell verjüngt wird, erhält die Fähigkeit, über 

das göttliche Wort nachzudenken. 

ਗੁਰ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰਾ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਤਪਆਰਾ ਤਜਸੁ ਤਕਰਪਾ ਕਰੇ ਸੁ ਪਾਏ ॥ 

Gottes Name gefällt demjenigen, der über das Wort des Gurus nachdenkt; nur 

der erhält diese Gabe, dem Gott Gnade schenkt. 

ਸਹਜ ੇਗੁਣ ਗਾਵੈ ਤਦਨੁ ਰਾਿੀ ਤਕਿਤਵਖ ਸਤਭ ਗਵਾਏ ॥ 

Dann, in einem Zustand geistiger Ausgeglichenheit, lobt er Gott immer und 

entledigt sich all seiner Sünden. 

ਸਭੁ ਕੋ ਿੇਰਾ ਿੂ ਸਭਨਾ ਕਾ ਹਉ ਿੇਰਾ ਿੂ ਹਮਾਰਾ ॥ 

O Gott, jeder gehört dir und du bist der Meister von allem; ich gehöre dir und du 

gehörst mir. 
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ਜੁਗ ਮਤਹ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਤਨਸਿਾਰਾ ॥੩॥ 

Der Weltozean der Laster kann nur überwunden werden, wenn man sich mit 

liebevoller Hingabe an Gottes Namen erinnert. ||3|| 

ਸਾਜਨ ਆਇ ਵੁਠੇ ਘਰ ਮਾਹੀ ॥ 

Diejenigen, die erleben, dass der liebe Gott in ihrem Herzen wohnt, 

ਹਤਰ ਗੁਣ ਗਾਵਤਹ ਤਿਿਪਤਿ ਅਘਾਹੀ ॥ 

Singen immer wieder Gottes Lob und  fühlen sich rundum satt. 

ਹਤਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ਸਦਾ ਤਿਿਪਿਾਸੀ ਤਿਤਰ ਭੂਖ ਨ ਿਾਗੈ ਆਏ ॥ 

Jemand, der sich nach weltlichem Reichtum und weltlicher Macht sättigt, indem 

er Gott lobt, hat nie wieder Sehnsucht nach Maya. 

ਦਹ ਤਦਤਸ ਪੂਜ ਹੋਵੈ ਹਤਰ ਜਨ ਕੀ ਜ ੋਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਿਆਏ ॥ 

Jemand, der sich immer liebevoll an Gottes Namen erinnert, wird überall gefeiert. 

ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਆਪੇ ਜੋਤਿ ਤਵਛੋਿੇ ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਕੋ ਦਜੂਾ ਨਾਹੀ ॥ 

O Nanak, Gott selbst vereint einen Menschen mit weltlichem Reichtum und 

Macht und trennt ihn von sich selbst: Niemand außer Gott kann das tun. 

ਸਾਜਨ ਆਇ ਵੁਠੇ ਘਰ ਮਾਹੀ ॥੪॥੧॥ 

Jemand, dem Gott Gnade schenkt, erlebt, dass der liebe Gott in seinem Herzen 

wohnt. ||4||1|| 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਿਸਾਤਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus: 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਿਾ ੩ ਘਰੁ ੩ ॥ 

Raag Soohee, Dritter Guru, Dritter Beat. 

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੀ ਹਤਰ ਜੀਉ ਰਾਖੈ ਜੁਤਗ ਜੁਤਗ ਰਖਦਾ ਆਇਆ ਰਾਮ ॥ 

Gott rettet die Ehre seiner Anhänger und er hat sie zu allen Zeiten beschützt. 

252 SikhBookClub.com



ਸੋ ਭਗਿੁ ਜੋ ਗੁਰਮੁਤਖ ਹੋਵ ੈਹਉਮੈ ਸਬਤਦ ਜਿਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

Diese Person allein ist ein wahrer Gottgeweihter, der den Lehren des Gurus folgt 

und sein Ego durch das Wort des Gurus verbrennt. 

ਹਉਮੈ ਸਬਤਦ ਜਿਾਇਆ ਮੇਰੇ ਹਤਰ ਭਾਇਆ ਤਜਸ ਦੀ ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ॥ 

Ja, jemand, der sein Ego durch das Wort des Gurus verbrennt, gefällt meinem 

Gott, dessen göttliches Wort ewig ist. 

ਸਚੀ ਭਗਤਿ ਕਰਤਹ ਤਦਨੁ ਰਾਿੀ ਗੁਰਮੁਤਖ ਆਤਖ ਵਖਾਣੀ ॥ 

Die Anhänger des Gurus verehren Gott immer hingebungsvoll; sie rezitieren die 

göttlichen Worte seines Lobes und inspirieren andere, dasselbe zu tun. 

ਭਗਿਾ ਕੀ ਚਾਿ ਸਚੀ ਅਤਿ ਤਨਰਮਿ ਨਾਮੁ ਸਚਾ ਮਤਨ ਭਾਇਆ ॥ 

Die Lebensweise der Gottgeweihten ist wahr und makellos, und Gottes Name 

gefällt ihnen. 

ਨਾਨਕ ਭਗਿ ਸੋਹਤਹ ਦਤਰ ਸਾਚੈ ਤਜਨੀ ਸਚ ੋਸਚੁ ਕਮਾਇਆ ॥੧॥ 

O Nanak, die Gottgeweihten, die ein wahrhaftiges und ehrliches Leben geführt 

haben, sehen in Gottes Gegenwart wunderschön aus. ||1|| 

ਹਤਰ ਭਗਿਾ ਕੀ ਜਾਤਿ ਪਤਿ ਹ ੈਭਗਿ ਹਤਰ ਕੈ ਨਾਤਮ ਸਮਾਣੇ ਰਾਮ ॥ 

Gott ist der hohe Status und die Ehre für die Gottgeweihten; die Gottgeweihten 

bleiben in Gottes Namen versunken. 

ਹਤਰ ਭਗਤਿ ਕਰਤਹ ਤਵਚਹੁ ਆਪੁ ਗਵਾਵਤਹ ਤਜਨ ਗੁਣ ਅਵਗਣ ਪਛਾਣੇ ਰਾਮ ॥ 

Diejenigen, die ihre Tugenden und Laster erkannt haben, ihr Ego von innen 

heraus ausrotten und Gott liebevoll hingebungsvoll verehren. 

ਗੁਣ ਅਉਗਣ ਪਛਾਣੈ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੈ ਭੈ ਭਗਤਿ ਮੀਠੀ ਿਾਗੀ ॥ 

Ja, jemand, der seine eigenen Tugenden und Laster identifiziert, spricht ständig 

Gottes Namen aus; die verehrte Furcht und die hingebungsvolle Verehrung 

Gottes erscheinen ihm süß. 
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ਅਨਤਦਨੁ ਭਗਤਿ ਕਰਤਹ ਤਦਨੁ ਰਾਿੀ ਘਰ ਹੀ ਮਤਹ ਬੈਰਾਗੀ ॥ 

Diejenigen, die sich immer liebevoll an Gott erinnern und ihn anbeten, bleiben 

unabhängig von der Liebe zu weltlichem Reichtum und weltlicher Macht, auch 

wenn sie als Haushälter leben. 

ਭਗਿੀ ਰਾਿੇ ਸਦਾ ਮਨੁ ਤਨਰਮਿੁ ਹਤਰ ਜੀਉ ਵੇਖਤਹ ਸਦਾ ਨਾਿੇ ॥ 

Bei denen, die immer von Gottes Hingabe durchdrungen bleiben, wird ihr Geist 

makellos und sie erleben immer mit ihnen den verehrten Gott. 

ਨਾਨਕ ਸੇ ਭਗਿ ਹਤਰ ਕੈ ਦਤਰ ਸਾਚੇ ਅਨਤਦਨੁ ਨਾਮੁ ਸਮਹਹ੍ਾਿੇ ॥੨॥ 

O Nanak, dadurch, dass sie Gottes Namen immer in ihren Herzen verankern, 

werden solche Gottgeweihten in Gottes Gegenwart anerkannt. ||2|| 

ਮਨਮੁਖ ਭਗਤਿ ਕਰਤਹ ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਤਵਣੁ ਸਤਿਗੁਰ ਭਗਤਿ ਨ ਹੋਈ ਰਾਮ ॥ 

Die eigenwilligen Menschen verehren Gott, ohne den Lehren des wahren Gurus 

zu folgen, aber hingebungsvolle Verehrung ist ohne die Lehren des wahren Gurus 

nicht möglich. 

ਹਉਮੈ ਮਾਇਆ ਰੋਤਗ ਤਵਆਪੇ ਮਤਰ ਜਨਮਤਹ ਦਖੁੁ ਹੋਈ ਰਾਮ ॥ 

Sie leiden weiterhin unter den Beschwerden des Egos und der Liebe zu 

weltlichem Reichtum; sie ertragen den Schmerz, den Kreislauf von Geburt und 

Tod zu durchlaufen. 

ਮਤਰ ਜਨਮਤਹ ਦਖੁੁ ਹੋਈ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਪਰਜ ਤਵਗੋਈ ਤਵਣੁ ਗੁਰ ਿਿੁ ਨ ਜਾਤਨਆ ॥ 

Die Welt wird in der Liebe zu weltlichem Reichtum und weltlicher Macht ruiniert, 

sie erträgt den Schmerz wiederholter Geburten und Todesfälle; niemand versteht 

die Essenz der Realität ohne den Guru. 

ਭਗਤਿ ਤਵਹੂਣਾ ਸਭੁ ਜਗੁ ਭਰਤਮਆ ਅੰਤਿ ਗਇਆ ਪਛੁਿਾਤਨਆ ॥ 

Ohne hingebungsvolle Verehrung ist die ganze Welt getäuscht und in die Irre 

gegangen, und am Ende verlässt sie von hier aus Buße. 
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ਕੋਟਿ ਮਧ ੇਟਕਨੈ ਪਛਾਟਿਆ ਹਟਿ ਨਾਮਾ ਸਚ ੁਸੋਈ ॥ 

Unter Millionen hat nur ein seltener erkannt, dass nur Gottes Name ewig ist. 

ਨਾਨਕ ਨਾਟਮ ਟਮਲੈ ਵਟਿਆਈ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਪਟਿ ਖੋਈ ॥੩॥ 

O Nanak, wahre Herrlichkeit erlangt man nur, wenn man immer mit Naam 

verbunden bleibt; aber in der Liebe zu weltlichem Reichtum und weltlicher Macht 

verliert man seine Ehre. ||3|| 

ਭਗਿਾ ਕੈ ਘਟਿ ਕਾਿਜੁ ਸਾਚਾ ਹਟਿ ਗੁਿ ਸਦਾ ਵਖਾਿੇ ਿਾਮ ॥ 

Die wahren Gottgeweihten loben Gott immer wieder, weshalb die rechtschaffene 

Tat, sich an ihn zu erinnern, immer in ihren Herzen präsent ist. 

ਭਗਟਿ ਖਜਾਨਾ ਆਪੇ ਦੀਆ ਕਾਲੁ ਕੰਿਕੁ ਮਾਟਿ ਸਮਾਿੇ ਿਾਮ ॥ 

Gott selbst hat sie mit dem Schatz der hingebungsvollen Verehrung gesegnet, 

weshalb sie, indem sie ihre Todesangst vertreiben, in Ihm verschmolzen bleiben. 

ਕਾਲੁ ਕੰਿਕੁ ਮਾਟਿ ਸਮਾਿੇ ਹਟਿ ਮਟਨ ਭਾਿੇ ਨਾਮੁ ਟਨਧਾਨੁ ਸਚ ੁਪਾਇਆ ॥ 

Ja, indem sie die Angst vor dem Tod überwinden, bleiben sie von der Liebe zu 

Gott durchdrungen; sie werden Gott wohlgefällig und erhalten den ewigen Schatz 

von Naam. 

ਸਦਾ ਅਖੁਿ ੁਕਦੇ ਨ ਟਨਖੁਿੈ ਹਟਿ ਦੀਆ ਸਹਟਜ ਸੁਭਾਇਆ ॥ 

Dieser Schatz von Naam, mit den Gott sie intuitiv gesegnet hat, ist unerschöpflich 

und er wird niemals zu kurz kommen. 

ਹਟਿ ਜਨ ਊਚੇ ਸਦ ਹੀ ਊਚੇ ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਟਦ ਸੁਹਾਇਆ ॥ 

Gottes Gottgeweihte sind spirituell erhaben und bleiben es immer; sie sehen 

durch das Wort des Gurus wunderschön aus. 

ਨਾਨਕ ਆਪੇ ਬਖਟਸ ਟਮਲਾਏ ਜੁਟਗ ਜੁਟਗ ਸੋਭਾ ਪਾਇਆ ॥੪॥੧॥੨॥ 

O Nanak, Gott schenkt Gnade und vereint sie mit sich selbst und sie werden im 

Laufe der Jahrhunderte verherrlicht. ||4||1||2|| 
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ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Soohee, dritter Guru: 

ਸਬਟਦ ਸਚੈ ਸਚ ੁਸੋਟਹਲਾ ਟਜਥੈ ਸਚ ੇਕਾ ਹੋਇ ਵੀਚਾਿੋ ਿਾਮ ॥ 

Einer, der in seinem Herzen immer durch das göttliche Wort über Gottes 

Tugenden nachdenkt und ihn immer lobt. 

ਹਉਮੈ ਸਟਭ ਟਕਲਟਵਖ ਕਾਿੇ ਸਾਚੁ ਿਟਖਆ ਉਟਿ ਧਾਿੇ ਿਾਮ ॥ 

Sein Egoismus und seine Sünden sind ausgelöscht, und er hält Gott in seinem 

Herzen verankert. 

ਸਚੁ ਿਟਖਆ ਉਿ ਧਾਿੇ ਦਿੁਿੁ ਿਾਿੇ ਟਿਟਿ ਭਵਜਲੁ ਿਿਿੁ ਨ ਹੋਈ ॥ 

Ja, er hält Gott in seinem Herzen verankert und schwimmt durch den 

schrecklichen Weltozean der Laster; er muss ihn nie wieder überqueren (sein 

Kreislauf von Geburt und Tod endet). 

ਸਚਾ ਸਟਿਗੁਿ ੁਸਚੀ ਬਾਿੀ ਟਜਟਨ ਸਚੁ ਟਵਖਾਟਲਆ ਸੋਈ ॥ 

Dieser wahre Guru, der ihn dazu gebracht hat, den ewigen Gott zu erkennen, ist 

die Verkörperung des ewigen Gottes, und seine Worte sind voller Lobpreisungen. 

ਸਾਚੇ ਗੁਿ ਗਾਵੈ ਸਟਚ ਸਮਾਵੈ ਸਚ ੁਵੇਖੈ ਸਭੁ ਸੋਈ ॥ 

Er singt immer wieder Loblieder auf den ewigen Gott, verschmilzt mit ihm und 

sieht ihn überall durchdringen. 

ਨਾਨਕ ਸਾਚਾ ਸਾਟਹਬ ੁਸਾਚੀ ਨਾਈ ਸਚ ੁਟਨਸਿਾਿਾ ਹੋਈ ॥੧॥ 

O Nanak, dieser Gott, der ewig und ewig ist, dessen Herrlichkeit ihn für immer 

über den weltlichen Ozean der Laster führt. ||1|| 

ਸਾਚੈ ਸਟਿਗੁਟਿ ਸਾਚੁ ਬੁਝਾਇਆ ਪਟਿ ਿਾਖੈ ਸਚ ੁਸੋਈ ਿਾਮ ॥ 

Der ewige Gott bewahrt die Ehre der Person, der der wahre Guru, die 

Verkörperung des ewigen Gottes, die göttliche Weisheit offenbart hat. 

ਸਚਾ ਭੋਜਨੁ ਭਾਉ ਸਚਾ ਹੈ ਸਚੈ ਨਾਟਮ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ਿਾਮ ॥ 

Die ewige Liebe zu Gott wird zu seiner geistigen Nahrung, und er erhält 

himmlischen Frieden, wenn er sich liebevoll an ihn erinnert. 
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ਸਾਚੈ ਨਾਟਮ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ਮਿੈ ਨ ਕੋਈ ਗਿਟਭ ਨ ਜੂਨੀ ਵਾਸਾ ॥ 

Ja, diejenigen, die geistigen Frieden erlangen, indem sie sich an Gottes Namen 

erinnern, sterben nicht geistlich und durchlaufen nicht den Kreislauf von Geburt 

und Tod. 

ਜੋਿੀ ਜੋਟਿ ਟਮਲਾਈ ਸਟਚ ਸਮਾਈ ਸਟਚ ਨਾਇ ਪਿਗਾਸਾ ॥ 

Jemand, dessen Seele durch den Guru mit der Urseele vereint wird, verschmilzt 

mit Gott und durch Gottes Namen wird sein Geist mit göttlicher Weisheit 

erleuchtet. 

ਟਜਨੀ ਸਚ ੁਜਾਿਾ ਸੇ ਸਚੇ ਹੋਏ ਅਨਟਦਨੁ ਸਚ ੁਟਧਆਇਟਨ ॥ 

Diejenigen, die Gott erkannt haben, sind eins mit ihm geworden und erinnern 

sich immer wieder mit Verehrung an ihn. 

ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਟਜਨ ਟਹਿਦੈ ਵਟਸਆ ਨਾ ਵੀਛੁਟਿ ਦਖੁੁ ਪਾਇਟਨ ॥੨॥ 

O Nanak, diejenigen, in deren Herzen Gottes Name verankert ist, erdulden kein 

Leid, wenn sie sich wieder von Ihm trennen. ||2|| 

ਸਚੀ ਬਾਿੀ ਸਚੇ ਗੁਿ ਗਾਵਟਹ ਟਿਿੁ ਘਟਿ ਸੋਟਹਲਾ ਹੋਈ ਿਾਮ ॥ 

Diejenigen, die Gott durch das göttliche Wort des Gurus loben, sind immer so 

erfreut, als ob die Lieder der Freude in ihren Herzen erklingen würden. 

ਟਨਿਮਲ ਗੁਿ ਸਾਚੇ ਿਨੁ ਮਨੁ ਸਾਚਾ ਟਵਟਚ ਸਾਚਾ ਪੁਿਖੁ ਪਰਭੁ ਸੋਈ ਿਾਮ ॥ 

Indem sie über die makellosen Tugenden Gottes nachdenken, werden ihr Körper 

und ihr Geist gegen Laster stabil und sie erkennen Seine Gegenwart in ihnen. 

ਸਭੁ ਸਚ ੁਵਿਿੈ ਸਚ ੋਬੋਲੈ ਜੋ ਸਚ ੁਕਿੈ ਸੁ ਹੋਈ ॥ 

Sie beginnen zu glauben, dass Gott überall durchdringt, dass er selbst spricht und 

was auch immer Er tut, das allein eintrifft. 

ਜਹ ਦੇਖਾ ਿਹ ਸਚੁ ਪਸਟਿਆ ਅਵਿ ੁਨ ਦਜੂਾ ਕੋਈ ॥ 

Wo auch immer sie hinschauten, sie erlebten, dass Gott alles durchdrang und 

überhaupt keinen anderen. 
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ਸਚੇ ਉਪਜੈ ਸਟਚ ਸਮਾਵ ੈਮਟਿ ਜਨਮੈ ਦਜੂਾ ਹੋਈ ॥ 

Von dem ewigen Gott gehen wir aus, und mit dem inneren Gott werden wir 

verschmelzen; aber wer den Reichtum und die Macht der Welt liebt, bleibt im 

Kreislauf von Geburt und Tod. 

ਨਾਨਕ ਸਭੁ ਟਕਛੁ ਆਪੇ ਕਿਿਾ ਆਟਪ ਕਿਾਵੈ ਸੋਈ ॥੩॥ 

O Nanak, Gott selbst macht alles und Er selbst lässt alles von den Wesen 

erledigen. ||3|| 

ਸਚੇ ਭਗਿ ਸੋਹਟਹ ਦਿਵਾਿੇ ਸਚ ੋਸਚੁ ਵਖਾਿੇ ਿਾਮ ॥ 

Wenn sie Gottes Namen aussprechen, sehen die wahren Gottgeweihten in Gottes 

Gegenwart anmutig aus. 

ਘਿ ਅੰਿਿੇ ਸਾਚੀ ਬਾਿੀ ਸਾਚੋ ਆਟਪ ਪਛਾਿੇ ਿਾਮ ॥ 

Das göttliche Wort des Gurus ist in ihren Herzen verankert und dadurch erkennen 

sie ihr eigenes Selbst. 

ਆਪੁ ਪਛਾਿਟਹ ਿਾ ਸਚੁ ਜਾਿਟਹ ਸਾਚੇ ਸੋਝੀ ਹੋਈ ॥ 

Ja, wenn sie sich selbst verstehen, kommt göttliche Weisheit zum Vorschein und 

durch sie erkennen sie Gott. 

ਸਚਾ ਸਬਦ ੁਸਚੀ ਹੈ ਸੋਭਾ ਸਾਚੇ ਹੀ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ॥ 

O Bruder, ewig ist das göttliche Wort des Gurus und ewig ist seine Herrlichkeit; 

himmlischen Frieden erlangt man, wenn man auf den ewigen Gott eingestimmt 

bleibt. 

ਸਾਟਚ ਿਿੇ ਭਗਿ ਇਕ ਿੰਗੀ ਦਜੂਾ ਿੰਗੁ ਨ ਕੋਈ ॥ 

Die Gottgeweihten, die von der Liebe Gottes durchdrungen sind, bleiben nur 

davon durchdrungen; die Liebe zu weltlichem Reichtum und weltlicher Macht 

beeinträchtigt sie nicht. 

ਨਾਨਕ ਟਜਸ ਕਉ ਮਸਿਟਕ ਟਲਟਖਆ ਟਿਸੁ ਸਚੁ ਪਿਾਪਟਿ ਹੋਈ ॥੪॥੨॥੩॥ 

O Nanak, einer, der vorherbestimmt ist, er allein verwirklicht Gott. ||4||2|3|| 
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ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Soohee, dritter Guru: 

ਜੁਗ ਚਾਿੇ ਧਨ ਜੇ ਭਵੈ ਟਬਨੁ ਸਟਿਗੁਿ ਸੋਹਾਗੁ ਨ ਹੋਈ ਿਾਮ ॥ 

O Bruder, selbst wenn die Seelenbraut durch die Zeitalter wandert, kann sie sich 

nicht mit dem Ehemann-Gott vereinigen, ohne den Lehren des wahren Gurus zu 

folgen. 

 

259 SikhBookClub.com



PAGE 770 

ਨਿਹਚਲੁ ਰਾਜੁ ਸਦਾ ਹਨਰ ਕੇਰਾ ਨਿਸੁ ਨਿਿੁ ਅਵਰੁ ਿ ਕੋਈ ਰਾਮ ॥ 

Gottes Gebot ist immer dauerhaft; es gibt niemanden, der Ihm ebenbürtig ist. 

ਨਿਸੁ ਨਿਿੁ ਅਵਰੁ ਿ ਕੋਈ ਸਦਾ ਸਚ ੁਸੋਈ ਗੁਰਮੁਨਿ ਏਕੋ ਜਾਨਿਆ ॥ 

Ja, es gibt niemanden, der Gott ebenbürtig ist, Er selbst ist von ewiger Existenz 

und die Seelenbraut, die den Lehren des Gurus folgt, erkennt ihn. 

ਧਿ ਨਿਰ ਮੇਲਾਵਾ ਹੋਆ ਗੁਰਮਿੀ ਮਿੁ ਮਾਨਿਆ ॥ 

Die Seelenbraut verbindet sich nur dann mit dem Ehemann-Gott, wenn ihr Geist 

diese Wahrheit (über Gott) durch die Lehren des Gurus akzeptiert. 

ਸਨਿਗੁਰ ੁਨਮਨਲਆ ਿਾ ਹਨਰ ਿਾਇਆ ਨਿਿੁ ਹਨਰ ਿਾਵੈ ਮੁਕਨਿ ਿ ਹੋਈ ॥ 

Wenn man dem wahren Guru begegnet, dann erkennt man Gott; Befreiung von 

den weltlichen Fesseln kann man sich nicht verdienen, ohne über Gottes Namen 

zu meditieren. 

ਿਾਿਕ ਕਾਮਨਿ ਕੰਿੈ ਰਾਵੇ ਮਨਿ ਮਾਨਿਐ ਸੁਿੁ ਹੋਈ ॥੧॥ 

O Nanak, die Seelenbraut, genießt die Vereinigung mit dem Ehemann-Gott. 

Wenn sie sich an ihn erinnert, wird ihr Geist gesättigt und in ihrem Herzen 

herrscht spiritueller Frieden. ||1|| 

ਸਨਿਗੁਰ ੁਸੇਨਵ ਧਿ ਿਾਲੜੀਏ ਹਨਰ ਵਰੁ ਿਾਵਨਹ ਸੋਈ ਰਾਮ ॥ 

O junge Seelenbraut, folge den Lehren des wahren Gurus und du würdest den 

Ehemann-Gott erkennen. 

ਸਦਾ ਹੋਵਨਹ ਸੋਹਾਗਿੀ ਨਿਨਰ ਮੈਲਾ ਵੇਸੁ ਿ ਹੋਈ ਰਾਮ ॥ 

Ihr würdet auf ewig mit Gott vereint werden und niemals von Ihm getrennt 

werden. 

ਨਿਨਰ ਮੈਲਾ ਵੇਸੁ ਿ ਹੋਈ ਗੁਰਮੁਨਿ ਿੂਝੈ ਕੋਈ ਹਉਮੈ ਮਾਨਰ ਿਛਾਨਿਆ ॥ 

Ja, du würdest niemals vom Ehemann-Gott getrennt werden; nur eine seltene 

Seelenbraut, die einem Guru folgt, versteht das und erkennt ihn, nachdem sie ihr 

Ego ausgerottet hat. 
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ਕਰਿੀ ਕਾਰ ਕਮਾਵੈ ਸਿਨਦ ਸਮਾਵ ੈਅੰਿਨਰ ਏਕੋ ਜਾਨਿਆ ॥ 

Solch eine Seelenbraut tut rechtschaffene Taten, bleibt in Gurus Wort versunken 

und erkennt Gott in sich selbst. 

ਗੁਰਮੁਨਿ ਿਰਭੁ ਰਾਵੇ ਨਦਿੁ ਰਾਿੀ ਆਿਿਾ ਸਾਚੀ ਸੋਭਾ ਹੋਈ ॥ 

Der Guru, der der Seelenbraut folgt, erinnert sich immer mit Verehrung an Gott 

und ist mit ewiger Herrlichkeit gesegnet. 

ਿਾਿਕ ਕਾਮਨਿ ਨਿਰ ੁਰਾਵੇ ਆਿਿਾ ਰਨਵ ਰਨਹਆ ਿਰਭੁ ਸੋਈ ॥੨॥ 

O Nanak, auf diese Weise freut sich die Seelenbraut über die Gesellschaft ihres 

Ehemann-Gottes, der überall präsent ist. ||2|| 

ਗੁਰ ਕੀ ਕਾਰ ਕਰੇ ਧਿ ਿਾਲੜੀਏ ਹਨਰ ਵਰ ੁਦੇਇ ਨਮਲਾਏ ਰਾਮ ॥ 

O junge Seelenbraut, tu, was der Guru dir sagt (erinnere dich liebevoll an Gott), 

der Guru würde dich mit deinem Ehemann-Gott vereinen. 

ਹਨਰ ਕੈ ਰੰਨਗ ਰਿੀ ਹ ੈਕਾਮਨਿ ਨਮਨਲ ਿਰੀਿਮ ਸੁਿੁ ਿਾਏ ਰਾਮ ॥ 

Die Seelenbraut, die von der Liebe Gottes durchdrungen ist, erlangt himmlischen 

Frieden, wenn sie ihren geliebten Gott erkennt. 

ਨਮਨਲ ਿਰੀਿਮ ਸੁਿੁ ਿਾਏ ਸਨਚ ਸਮਾਏ ਸਚ ੁਵਰਿੈ ਸਭ ਥਾਈ ॥ 

Ja, sie genießt geistlichen Frieden, wenn sie ihren geliebten Gott erkennt, und sie 

bleibt in Ihm versunken, der überall allgegenwärtig ist. 

ਸਚਾ ਸੀਗਾਰੁ ਕਰੇ ਨਦਿੁ ਰਾਿੀ ਕਾਮਨਿ ਸਨਚ ਸਮਾਈ ॥ 

Die Seelenbraut schmückt sich immer mit den göttlichen Tugenden und bleibt in 

der Liebe des ewigen Gottes versunken. 

ਹਨਰ ਸੁਿਦਾਿਾ ਸਿਨਦ ਿਛਾਿਾ ਕਾਮਨਿ ਲਇਆ ਕੰਨਿ ਲਾਏ ॥ 

Die Seelenbraut erkennt den Frieden, der Gott durch das Wort des Gurus schenkt, 

und erinnert sich immer liebevoll an ihn und hält ihn nahe an ihrem Herzen. 

ਿਾਿਕ ਮਹਲੀ ਮਹਲੁ ਿਛਾਿੈ ਗੁਰਮਿੀ ਹਨਰ ਿਾਏ ॥੩॥ 

O Nanak, sie erkennt, dass Gott in ihrem Herzen wohnt, und erkennt ihn, indem 

sie den Lehren des Gurus folgt. ||3|| 

261 SikhBookClub.com



ਸਾ ਧਿ ਿਾਲੀ ਧੁਨਰ ਮੇਲੀ ਮੇਰੈ ਿਰਨਭ ਆਨਿ ਨਮਲਾਈ ਰਾਮ ॥ 

Gott hat die junge Seelenbraut mit Ihm vereint, für die diese Vereinigung 

vorherbestimmt war. 

ਗੁਰਮਿੀ ਘਨਿ ਚਾਿਿੁ ਹੋਆ ਿਰਭੁ ਰਨਵ ਰਨਹਆ ਸਭ ਥਾਈ ਰਾਮ ॥ 

Durch die Lehren des Gurus wird ihr Geist mit dieser göttlichen Weisheit 

erleuchtet, die Gott überall durchdringt. 

ਿਰਭੁ ਰਨਵ ਰਨਹਆ ਸਭ ਥਾਈ ਮੰਨਿ ਵਸਾਈ ਿੂਰਨਿ ਨਲਨਿਆ ਿਾਇਆ ॥ 

Sie verankert das alles, was Gott durchdringt, in ihrem Geist und ist somit mit 

dem gesegnet, was für sie vorherbestimmt war. 

ਸੇਜ ਸੁਿਾਲੀ ਮੇਰੇ ਿਰਭ ਭਾਿੀ ਸਚ ੁਸੀਗਾਰੁ ਿਿਾਇਆ ॥ 

Die Seelenbraut verschönerte ihr Leben mit dem Namen des ewigen Gottes und 

gefiel dem geliebten Gott, und ihr Herz wurde friedvoll. 

ਕਾਮਨਿ ਨਿਰਮਲ ਹਉਮੈ ਮਲੁ ਿੋਈ ਗੁਰਮਨਿ ਸਨਚ ਸਮਾਈ ॥ 

Die Seelenbraut, die mit Gott verschmilzt, indem sie den Lehren des Gurus folgt, 

wäscht den Schmutz des Egos ab und wird makellos. 

ਿਾਿਕ ਆਨਿ ਨਮਲਾਈ ਕਰਿੈ ਿਾਮੁ ਿਵੈ ਨਿਨਧ ਿਾਈ ॥੪॥੩॥੪॥ 

O Nanak, der Schöpfer selbst hat sie mit sich selbst vereint, und so ist sie mit 

Naam gesegnet, das wie alle Schätze des Universums ist. ||4|4|3|4|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Soohee, dritter Guru: 

ਹਨਰ ਹਰੇ ਹਨਰ ਗੁਿ ਗਾਵਹੁ ਹਨਰ ਗੁਰਮੁਿੇ ਿਾਏ ਰਾਮ ॥ 

O meine Freunde, lobt Gott immer; Gott wird jedoch nur verwirklicht, wenn man 

den Lehren des Gurus folgt. 

ਅਿਨਦਿੋ ਸਿਨਦ ਰਵਹੁ ਅਿਹਦ ਸਿਦ ਵਜਾਏ ਰਾਮ ॥ 

O mein Freund, lobe Gott immer voll und ganz durch das Wort des Gurus und 

genieße den Genuss der ununterbrochenen Musik des göttlichen Wortes. 
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ਅਿਹਦ ਸਿਦ ਵਜਾਏ ਹਨਰ ਜੀਉ ਘਨਰ ਆਏ ਹਨਰ ਗੁਿ ਗਾਵਹੁ ਿਾਰੀ ॥ 

Jemand, der ununterbrochen Musik des göttlichen Wortes spielt, erkennt, dass 

Gott in seinem Herzen wohnt. O Seelenbräute, ihr solltet auch Gott loben. 

ਅਿਨਦਿੁ ਭਗਨਿ ਕਰਨਹ ਗੁਰ ਆਗੈ ਸਾ ਧਿ ਕੰਿ ਨਿਆਰੀ ॥ 

Die Seelenbräute, die Gott durch die Lehren des Gurus immer hingebungsvoll 

verehren, werden dem Ehemann-Gott ans Herz gewachsen. 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਿਦ ੁਵਨਸਆ ਘਿ ਅੰਿਨਰ ਸੇ ਜਿ ਸਿਨਦ ਸੁਹਾਏ ॥ 

Diejenigen, in deren Herzen das Wort des Gurus verankert ist, ihr Leben wird 

durch das Wort des Gurus geschmückt. 

ਿਾਿਕ ਨਿਿ ਘਨਰ ਸਦ ਹੀ ਸੋਨਹਲਾ ਹਨਰ ਕਨਰ ਨਕਰਿਾ ਘਨਰ ਆਏ ॥੧॥ 

O Nanak, in ihren Herzen erklingt immer ein Freudenlied. Wenn sie 

Barmherzigkeit schenken, offenbart sich Gott in ihrem Herzen. ||1|| 

ਭਗਿਾ ਮਨਿ ਆਿੰਦ ੁਭਇਆ ਹਨਰ ਿਾਨਮ ਰਹੇ ਨਲਵ ਲਾਏ ਰਾਮ ॥ 

In den Köpfen der Gottgeweihten herrscht Glückseligkeit, weil sie immer auf 

Gottes Namen eingestellt bleiben. 

ਗੁਰਮੁਿੇ ਮਿੁ ਨਿਰਮਲੁ ਹੋਆ ਨਿਰਮਲ ਹਨਰ ਗੁਿ ਗਾਏ ਰਾਮ ॥ 

Ihr Geist wird makellos, wenn sie das makellose Lob Gottes durch das Wort des 

Gurus singen. 

ਨਿਰਮਲ ਗੁਿ ਗਾਏ ਿਾਮੁ ਮੰਨਿ ਵਸਾਏ ਹਨਰ ਕੀ ਅੰਨਮਰਿ ਿਾਿੀ ॥ 

Ja, indem sie Gott durch seine ambrosialen Worte makellos loben, verankern sie 

seinen Namen in ihren Herzen. 

ਨਜਿਹਹ੍ ਮਨਿ ਵਨਸਆ ਸੇਈ ਜਿ ਨਿਸਿਰੇ ਘਨਿ ਘਨਿ ਸਿਨਦ ਸਮਾਿੀ ॥ 

Diejenigen, in deren Geist Gott verankert ist, schwimmen durch den Weltozean 

der Laster; durch das Wort des Gurus sehen sie, wie Er jedes einzelne Herz 

durchdringt. 
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ਤੇਰੇ ਗੁਣ ਗਾਵਹਿ ਸਿਹਿ ਸਮਾਵਹਿ ਸਬਦੇ ਮੇਹਿ ਹਮਿਾਏ ॥ 

O Gott, diejenigen, die Dein Lob singen, bleiben in einem Zustand spiritueller 

Ausgeglichenheit; durch sein Wort vereint der Guru sie mit Dir. 

ਨਾਨਕ ਸਫਿ ਿਨਮੁ ਹਤਨ ਕੇਰਾ ਹਿ ਸਹਤਗੁਹਰ ਿਹਰ ਮਾਰਹਗ ਪਾਏ ॥੨॥ 

O Nanak! fruchtbar ist das Leben derer, die der wahre Guru auf den Weg führt, 

Gott zu verwirklichen. ||2|| 

ਸੰਤਸੰਗਹਤ ਹਸਉ ਮੇਿੁ ਭਇਆ ਿਹਰ ਿਹਰ ਨਾਹਮ ਸਮਾਏ ਰਾਮ ॥ 

Diejenigen, die mit einer heiligen Gemeinde gesegnet sind, bleiben in Gottes 

Namen versunken. 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਹਦ ਸਦ ਿੀਵਨ ਮੁਕਤ ਭਏ ਿਹਰ ਕੈ ਨਾਹਮ ਹਿਵ ਿਾਏ ਰਾਮ ॥ 

Indem sie ihren Geist durch das Wort des Gurus auf Gottes Namen einstellen, 

bleiben sie frei von weltlichen Verstrickungen, selbst wenn sie unter ihnen leben. 

ਿਹਰ ਨਾਹਮ ਹਿਤੁ ਿਾਏ ਗੁਹਰ ਮੇਹਿ ਹਮਿਾਏ ਮਨੂਆ ਰਤਾ ਿਹਰ ਨਾਿੇ ॥ 

Diejenigen, die der Guru mit Gott verband, stimmten ihren Geist auf seinen 

Namen ein und ihr Geist wurde von Seiner Liebe durchdrungen. 

ਸੁਖਦਾਤਾ ਪਾਇਆ ਮੋਿੁ ਿੁਕਾਇਆ ਅਨਹਦਨੁ ਨਾਮੁ ਸਮਹਿ੍ਾਿੇ ॥ 

Indem sie Gott immer in ihren Herzen verankerten, befreiten sie sich von der 

Liebe zu weltlichen Reichtümern und erkannten Gott, den Spender des 

himmlischen Friedens. 

ਗੁਰ ਸਬਦ ੇਰਾਤਾ ਸਿਿ ੇਮਾਤਾ ਨਾਮੁ ਮਹਨ ਵਸਾਏ ॥ 

Jemand, der vom Wort des Gurus durchdrungen ist, befindet sich in einem 

Zustand spiritueller Ausgeglichenheit und hält den Namen Gottes in seinem 

Herzen fest verankert. 

ਨਾਨਕ ਹਤਨ ਘਹਰ ਸਦ ਿੀ ਸੋਹਿਿਾ ਹਿ ਸਹਤਗੁਰ ਸੇਹਵ ਸਮਾਏ ॥੩॥ 

O Nanak, das Lied der Freude erklingt immer in den Herzen derer, die in Gottes 

Liebe versunken bleiben, indem sie den Lehren des Gurus folgen. ||3|| 
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ਹਬਨੁ ਸਹਤਗੁਰ ਿਗੁ ਭਰਹਮ ਭੁਿਾਇਆ ਿਹਰ ਕਾ ਮਿਿੁ ਨ ਪਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

Ohne den Lehren des wahren Gurus zu folgen, bleibt diese Welt zweifelsfrei und 

sie erreicht niemals Gottes Gegenwart. 

ਗੁਰਮੁਖੇ ਇਹਕ ਮੇਹਿ ਹਮਿਾਇਆ ਹਤਨ ਕੇ ਦਖੂ ਗਵਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

Aber es gibt einige, die Gott durch den Guru mit Ihm vereint und all ihre Sorgen 

ausgerottet hat. 

ਹਤਨ ਕੇ ਦਖੂ ਗਵਾਇਆ ਿਾ ਿਹਰ ਮਹਨ ਭਾਇਆ ਸਦਾ ਗਾਵਹਿ ਰੰਹਗ ਰਾਤੇ ॥ 

Wenn sie Gott gefallen, werden ihre Sorgen zerstreut, und dann singen sie, erfüllt 

von Gottes Liebe, immer Sein Lob. 

ਿਹਰ ਕੇ ਭਗਤ ਸਦਾ ਿਨ ਹਨਰਮਿ ਿੁਹਗ ਿੁਹਗ ਸਦ ਿੀ ਿਾਤੇ ॥ 

Die Gottgeweihten werden für immer makellos, und sie werden im Laufe der 

Jahrhunderte immer berühmt. 

ਸਾਿੀ ਭਗਹਤ ਕਰਹਿ ਦਹਰ ਿਾਪਹਿ ਘਹਰ ਦਹਰ ਸਿਾ ਸੋਈ ॥ 

Sie verehren Gott hingebungsvoll, werden in seiner Gegenwart geehrt und er 

offenbart sich in ihren Herzen. 

ਨਾਨਕ ਸਿਾ ਸੋਹਿਿਾ ਸਿੀ ਸਿੁ ਬਾਣੀ ਸਬਦ ੇਿੀ ਸੁਖੁ ਿੋਈ ॥੪॥੪॥੫॥ 

O Nanak, das göttliche Lobpreiswort Gottes bleibt in ihren Herzen verankert, und 

dadurch herrschen ewige Freude und Glückseligkeit in ihnen. ||4|4||5|| 

ਸੂਿੀ ਮਿਿਾ ੩ ॥ 

Raag Soohee, dritter Guru: 

ਿੇ ਿੋੜਹਿ ਵਰ ੁਬਾਿੜੀਏ ਤਾ ਗੁਰ ਿਰਣੀ ਹਿਤੁ ਿਾਏ ਰਾਮ ॥ 

O unschuldige junge Seelenbraut, wenn du dich mit deinem Ehemann-Gott 

vereinen willst, dann halte deinen Geist auf das Wort des Gurus gerichtet. 

ਸਦਾ ਿੋਵਹਿ ਸੋਿਾਗਣੀ ਿਹਰ ਿੀਉ ਮਰੈ ਨ ਿਾਏ ਰਾਮ ॥ 

Du wärst für immer eine glückliche Seelenbraut, denn der liebe Ehemann-Gott 

stirbt nicht und geht auch nirgendwohin. 
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ਿਹਰ ਿੀਉ ਮਰੈ ਨ ਿਾਏ ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਹਿ ਸੁਭਾਏ ਸਾ ਧਨ ਕੰਤ ਹਪਆਰੀ ॥ 

Ja, ehrwürdiger Gott stirbt weder, noch geht er irgendwohin; die Seelenbraut, die 

durch den Guru gelassen in Ehemann-Gott verliebt bleibt, wird Ihm lieb. 

ਸਹਿ ਸੰਿਹਮ ਸਦਾ ਿੈ ਹਨਰਮਿ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਹਦ ਸੀਗਾਰੀ ॥ 

Durch rechtschaffenes Leben und Selbstbeherrschung gegenüber Lastern bleibt 

sie immer makellos. Sie verschönert ihr Leben durch die Lehren des Gurus. 

ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਸਾਿਾ ਸਦ ਿੀ ਸਾਿਾ ਹਿਹਨ ਆਪੇ ਆਪੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 

Mein Gott ist ewig; Gott, der sich selbst offenbart hat und für immer und ewig 

hier ist. 

ਨਾਨਕ ਸਦਾ ਹਪਰ ੁਰਾਵੇ ਆਪਣਾ ਹਿਹਨ ਗੁਰ ਿਰਣੀ ਹਿਤੁ ਿਾਇਆ ॥੧॥ 

O Nanak, die Seelenbraut, die ihren Geist auf die Lehren des Gurus abgestimmt 

hat, freut sich immer über ihren Ehemann-Gott. ||1|| 

ਹਪਰ ੁਪਾਇਅੜਾ ਬਾਿੜੀਏ ਅਨਹਦਨੁ ਸਿਿ ੇਮਾਤੀ ਰਾਮ ॥ 

O die unschuldige Seelenbraut, die Seelenbraut, die mit dem Ehemann-Gott 

vereint ist, verharrt immer in einem Zustand spiritueller Ausgeglichenheit. 

ਗੁਰਮਤੀ ਮਹਨ ਅਨਦ ੁਭਇਆ ਹਤਤੁ ਤਹਨ ਮੈਿੁ ਨ ਰਾਤੀ ਰਾਮ ॥ 

Durch die Lehren des Gurus herrscht in ihrem Geist Glückseligkeit, und nicht 

einmal der kleinste Schmutz von Lastern bleibt in ihrem Kopf zurück. 

ਹਤਤੁ ਤਹਨ ਮੈਿੁ ਨ ਰਾਤੀ ਿਹਰ ਪਰਹਭ ਰਾਤੀ ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਮੇਹਿ ਹਮਿਾਏ ॥ 

Ja, nicht einmal der kleinste Schmutz von Lastern bleibt in ihrem Kopf; sie bleibt 

von Liebe zu Gott durchdrungen und mein lieber Gott vereint sie mit Ihm. 

ਅਨਹਦਨੁ ਰਾਵੇ ਿਹਰ ਪਰਭੁ ਅਪਣਾ ਹਵਿਿ ੁਆਪੁ ਗਵਾਏ ॥ 

Indem sie den Eigendünkel von innen heraus ausrottet, erinnert sie sich immer 

liebevoll an Gott. 

ਗੁਰਮਹਤ ਪਾਇਆ ਸਿਹਿ ਹਮਿਾਇਆ ਅਪਣੇ ਪਰੀਤਮ ਰਾਤੀ ॥ 

Sie erkennt Gott durch die Lehren des Gurus; Gott vereint sie intuitiv mit sich 

selbst und sie bleibt von der Liebe ihres geliebten Gottes durchdrungen. 
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ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਹਮਿੈ ਵਹਿਆਈ ਪਰਭੁ ਰਾਵੇ ਰੰਹਗ ਰਾਤੀ ॥੨॥ 

O Nanak, sie ist mit Naam und Herrlichkeit gesegnet; durchdrungen von Gottes 

Liebe erinnert sie sich immer mit Verehrung an ihn. ||2|| 

ਹਪਰ ੁਰਾਵੇ ਰੰਹਗ ਰਾਤੜੀਏ ਹਪਰ ਕਾ ਮਿਿੁ ਹਤਨ ਪਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

O Seelenbraut, durchdrungen von der Liebe des Ehemann-Gottes, die 

Seelenbraut, die sich liebevoll an Gott erinnert, bleibt in der Gegenwart ihres 

Ehemann-Gottes. 

ਸੋ ਸਿ ੋਅਹਤ ਹਨਰਮਿੁ ਦਾਤਾ ਹਿਹਨ ਹਵਿਿ ੁਆਪੁ ਗਵਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

Dieser extrem makellose Ehemann-Gott, der Gnadengaben verleiht, wird nur von 

demjenigen erkannt, der ihr Ego von innen heraus ausrottet. 

ਹਵਿਿ ੁਮੋਿੁ ਿੁਕਾਇਆ ਿਾ ਿਹਰ ਭਾਇਆ ਿਹਰ ਕਾਮਹਣ ਮਹਨ ਭਾਣੀ ॥ 

Nur wenn es Gott so gefällt, dann löscht die Seelenbraut ihre Liebe zu weltlichen 

Bindungen von innen heraus aus und wird Ihm wohlgefällig. 

ਅਨਹਦਨੁ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਹਨਤ ਸਾਿੇ ਕਥੇ ਅਕਥ ਕਿਾਣੀ ॥ 

Sie lobt Gott immer und beschreibt seine unbeschreiblichen Tugenden. 

ਿੁਗ ਿਾਰੇ ਸਾਿਾ ਏਕੋ ਵਰਤੈ ਹਬਨੁ ਗੁਰ ਹਕਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

Ein ewiger Gott durchzieht alle Zeitalter, und niemand hat ihn je erkannt, ohne 

den Lehren des Gurus zu folgen. 
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ਨਾਨਕ ਰੰਗਿ ਰਵੈ ਰੰਗਿ ਰਾਤੀ ਗਿਗਨ ਹਗਰ ਸੇਤੀ ਗਿਤੁ ਲਾਇਆ ॥੩॥ 

O Nanak, die Seelenbraut, die ihren Geist auf Gott eingestimmt hat, 

durchdrungen von seiner Liebe, erinnert sie sich immer mit liebevoller Hingabe 

an ihn. ||3|| 

ਕਾਮਗਿ ਮਗਨ ਸੋਗਹਲੜਾ ਸਾਿਨ ਗਮਲੇ ਗਿਆਰੇ ਰਾਮ ॥ 

Die Seelenbraut, die sich mit ihrem geliebten Ehemann, Gott, vereint, fühlt sich 

glücklich, als ob in ihrem Herzen ständig ein Hymne der Freude erklingen würde. 

ਿੁਰਮਤੀ ਮਨੁ ਗਨਰਮਲੁ ਹੋਆ ਹਗਰ ਰਾਗਿਆ ਉਗਰ ਧਾਰੇ ਰਾਮ ॥ 

Durch die Lehren des Gurus wird ihr Geist makellos und sie verankert Gott in 

ihrem Herzen. 

ਹਗਰ ਰਾਗਿਆ ਉਗਰ ਧਾਰੇ ਅਿਨਾ ਕਾਰਿੁ ਸਵਾਰੇ ਿੁਰਮਤੀ ਹਗਰ ਿਾਤਾ ॥ 

Indem sie Gott in ihrem Gedächtnis verankert hält, erreicht sie das Ziel ihres 

Lebens, weil sie Gott durch die Lehren des Gurus erkannt hat. 

ਿਰੀਤਗਮ ਮੋਗਹ ਲਇਆ ਮਨੁ ਮੇਰਾ ਿਾਇਆ ਕਰਮ ਗਿਧਾਤਾ ॥ 

Der geliebte Gott hat ihren selbstgefälligen Geist verführt und sie hat den 

Schöpfergott erkannt. 

ਸਗਤਿੁਰ ੁਸੇਗਵ ਸਦਾ ਸੁਿੁ ਿਾਇਆ ਹਗਰ ਵਗਸਆ ਮੰਗਨ ਮੁਰਾਰੇ ॥ 

Indem sie dem wahren Guru folgte, hat sie immer den himmlischen Frieden 

genossen, weil Gott sich in ihrem Herzen offenbart hat. 

ਨਾਨਕ ਮੇਗਲ ਲਈ ਿੁਗਰ ਅਿੁਨੈ ਿੁਰ ਕੈ ਸਿਗਦ ਸਵਾਰੇ ॥੪॥੫॥੬॥ 

O Nanak, sie hat ihr Leben durch das Wort des Gurus verschönert und der Guru 

hat sie mit Gottes Namen vereint. ||4||5||6|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Suhee, dritter Guru: 
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ਸੋਗਹਲੜਾ ਹਗਰ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਿੁਰ ਸਿਦੀ ਵੀਿਾਰੇ ਰਾਮ ॥ 

Jemand, der über Gottes Namen nachdenkt, indem er seinen Geist auf das Wort 

des Gurus einstimmt, fühlt sich so glücklich, als ob in seinem Herzen fortwährend 

ein Lied der Freude erklingen würde. 

ਹਗਰ ਮਨੁ ਤਨੋ ਿੁਰਮੁਗਿ ਭੀਿੈ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਗਿਆਰੇ ਰਾਮ ॥ 

Indem er den Lehren des Gurus folgt, werden sein Geist und sein Herz von Gottes 

Liebe durchdrungen und er verliebt sich in Gottes Namen. 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਗਿਆਰੇ ਸਗਭ ਕੁਲ ਉਧਾਰੇ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਮੁਗਿ ਿਾਿੀ ॥ 

Ja, er liebt Gottes Namen, spricht Seinen Namen und Loblieder aus und erlöst 

seine gesamte Abstammung von den Lastern. 

ਆਵਿ ਿਾਿ ਰਹੇ ਸੁਿ ੁਿਾਇਆ ਘਗਰ ਅਨਹਦ ਸੁਰਗਤ ਸਮਾਿੀ ॥ 

Sein Kreislauf von Geburt und Tod endet, er genießt himmlischen Frieden in 

seinem Herzen und sein Bewusstsein bleibt in der ununterbrochenen göttlichen 

Melodie versunken. 

ਹਗਰ ਹਗਰ ਏਕੋ ਿਾਇਆ ਹਗਰ ਿਰਭੁ ਨਾਨਕ ਗਕਰਿਾ ਧਾਰੇ ॥ 

O Nanak, Gott schenkt ihm Barmherzigkeit und er erkennt den einen und 

einzigen Gott. 

ਸੋਗਹਲੜਾ ਹਗਰ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਿੁਰ ਸਿਦੀ ਵੀਿਾਰੇ ॥੧॥ 

Jemand, der durch das Wort des Gurus über Gottes Namen nachdenkt, fühlt sich 

so glücklich, als ob in seinem Herzen ständig ein Lied der Freude erklingen 

würde. ||1|| 

ਹਮ ਨੀਵੀ ਿਰਭੁ ਅਗਤ ਊਿਾ ਗਕਉ ਕਗਰ ਗਮਗਲਆ ਿਾਏ ਰਾਮ ॥ 

Wir, die Seelenbraut, haben aufgrund unserer Laster einen niedrigen spirituellen 

Status, aber Gott ist äußerst tugendhaft. Wie können wir uns daher mit ihm 

vereinen? 

ਿੁਗਰ ਮੇਲੀ ਿਹੁ ਗਕਰਿਾ ਧਾਰੀ ਹਗਰ ਕੈ ਸਿਗਦ ਸੁਭਾਏ ਰਾਮ ॥ 

Die Seelenbraut, der der Guru Barmherzigkeit erwiesen und sie mit Gottes Namen 

vereint hat; sie geht durch das Wort des Gurus in Gottes Liebe auf. 
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ਗਮਲੁ ਸਿਗਦ ਸੁਭਾਏ ਆਿੁ ਿਵਾਏ ਰੰਿ ਗਸਉ ਰਲੀਆ ਮਾਿੇ ॥ 

Ja, durch das Wort des Gurus von Gottes Liebe durchdrungen, vernichtet sie ihr 

Ego und freut sich liebevoll über Seine Gesellschaft. 

ਸੇਿ ਸੁਿਾਲੀ ਿਾ ਿਰਭੁ ਭਾਇਆ ਹਗਰ ਹਗਰ ਨਾਗਮ ਸਮਾਿੇ ॥ 

Wenn Gott ihr gefällt, fühlt sie sich erfreut und dann bleibt sie in Gottes Namen 

versunken. 

ਨਾਨਕ ਸੋਹਾਿਗਿ ਸਾ ਵਡਭਾਿੀ ਿੇ ਿਲੈ ਸਗਤਿੁਰ ਭਾਏ ॥ 

O Nanak, die Seelenbraut, die nach dem Willen des wahren Gurus lebt, hat 

großes Glück. 

ਹਮ ਨੀਵੀ ਿਰਭੁ ਅਗਤ ਊਿਾ ਗਕਉ ਕਗਰ ਗਮਗਲਆ ਿਾਏ ਰਾਮ ॥੨॥ 

Wir, die Seelenbräute, haben aufgrund unserer Laster einen niedrigen spirituellen 

Status, aber Gott ist äußerst tugendhaft; wie können wir uns daher mit ihm 

vereinen? ||2|| 

ਘਗਿ ਘਿ ੇਸਭਨਾ ਗਵਗਿ ਏਕੋ ਏਕੋ ਰਾਮ ਭਤਾਰੋ ਰਾਮ ॥ 

O meine Freunde, derselbe Meistergott durchdringt alle Wesen. 

ਇਕਨਾ ਿਰਭੁ ਦਗੂਰ ਵਸ ੈਇਕਨਾ ਮਗਨ ਆਧਾਰੋ ਰਾਮ ॥ 

Aber für manche scheint Gott weit weg zu sein, und für andere ist Er die Stütze 

ihres Verstandes. 

ਇਕਨਾ ਮਨ ਆਧਾਰੋ ਗਸਰਿਿਹਾਰੋ ਵਡਭਾਿੀ ਿੁਰੁ ਿਾਇਆ ॥ 

Ja, für manche ist der Schöpfergott der Anker ihres Verstandes; durch Glück 

haben sie ihn durch die Lehren des Gurus erkannt. 

ਘਗਿ ਘਗਿ ਹਗਰ ਿਰਭੁ ਏਕੋ ਸੁਆਮੀ ਿੁਰਮੁਗਿ ਅਲਿੁ ਲਿਾਇਆ ॥ 

Der Meistergott durchdringt jedes Herz; der unverständliche Gott wird durch den 

Guru verwirklicht. 

ਸਹਿ ੇਅਨਦ ੁਹੋਆ ਮਨੁ ਮਾਗਨਆ ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਿੀਿਾਰੋ ॥ 

O Nanak, wenn man über die göttliche Weisheit nachdenkt, wird der Geist intuitiv 

glückselig und überzeugt. 
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ਘਗਿ ਘਿ ੇਸਭਨਾ ਗਵਗਿ ਏਕੋ ਏਕੋ ਰਾਮ ਭਤਾਰੋ ਰਾਮ ॥੩॥ 

Dass derselbe Meistergott in allen Wesen wohnt. ||3|| 

ਿੁਰੁ ਸੇਵਗਨ ਸਗਤਿੁਰ ੁਦਾਤਾ ਹਗਰ ਹਗਰ ਨਾਗਮ ਸਮਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

Diejenigen, die den Lehren des Wohltäters Guru folgen, bleiben in Gottes Namen 

versunken. 

ਹਗਰ ਧੂਗੜ ਦੇਵਹ ੁਮੈ ਿੂਰੇ ਿੁਰ ਕੀ ਹਮ ਿਾਿੀ ਮੁਕਤੁ ਕਰਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

O Gott, segne mich mit deiner Gnade, damit ich den Lehren des perfekten Gurus 

folgen kann, der selbst Sünder wie uns von den Lastern befreit. 

ਿਾਿੀ ਮੁਕਤੁ ਕਰਾਏ ਆਿੁ ਿਵਾਏ ਗਨਿ ਘਗਰ ਿਾਇਆ ਵਾਸਾ ॥ 

Ja, der Guru befreit sogar die Sünder von den Lastern, sie beseitigen ihr Ego und 

erkennen Gott in ihrem eigenen Herzen. 

ਗਿਿੇਕ ਿੁਧੀ ਸੁਗਿ ਰੈਗਿ ਗਵਹਾਿੀ ਿੁਰਮਗਤ ਨਾਗਮ ਿਰਿਾਸਾ ॥ 

Ihr Geist wird dadurch erleuchtet, dass sie sich durch die Lehren des Gurus 

liebevoll an Gott erinnern; die Nacht ihres Lebens vergeht in Frieden durch den 

anspruchsvollen Intellekt. 

ਹਗਰ ਹਗਰ ਅਨਦ ੁਭਇਆ ਗਦਨੁ ਰਾਤੀ ਨਾਨਕ ਹਗਰ ਮੀਠ ਲਿਾਏ ॥ 

O Nanak, diejenigen, denen Gottes Name süß erscheint, sie bleiben immer 

glücklich. 

ਿੁਰੁ ਸੇਵਗਨ ਸਗਤਿੁਰ ੁਦਾਤਾ ਹਗਰ ਹਗਰ ਨਾਗਮ ਸਮਾਏ ॥੪॥੬॥੭॥੫॥੭॥੧੨॥ 

Diejenigen, die den Lehren des Wohltäters Guru folgen, bleiben in Gottes Namen 

versunken. ||4||6||7||5||7||7|12|| 
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ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਛੰਤ ਘਰੁ ੧ 

Raag Soohee, Vierter Guru, Chhant, Erster Beat: 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus. 

ਸਤਤਗੁਰ ੁਪ੍ੁਰਖੁ ਤਮਲਾਇ ਅਵਗਣ ਤਵਕਣਾ ਗੁਣ ਰਵਾ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

O ehrwürdiger Gott! verbinde mich mit dem wahren Guru, damit ich meine Laster 

loswerden kann, indem ich mich an Deine Tugenden erinnere. 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਿਆਇ ਗੁਰਬਾਣੀ ਤਨਤ ਤਨਤ ਚਵਾ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

Ich möchte mich immer liebevoll an dich erinnern, indem ich die göttlichen Worte 

des Gurus rezitiere. 

ਗੁਰਬਾਣੀ ਸਿ ਮੀਠੀ ਲਾਗੀ ਪ੍ਾਪ੍ ਤਵਕਾਰ ਗਵਾਇਆ ॥ 

Die Seelenbraut, der die göttlichen Worte des Gurus immer angenehm 

erscheinen, ist in der Lage, all ihre Sünden und bösen Gedanken auszurotten. 

ਹਉਮੈ ਰੋਗੁ ਗਇਆ ਭਉ ਭਾਗਾ ਸਹਜ ੇਸਹਤਜ ਤਮਲਾਇਆ ॥ 

Ihre Krankheit von Ego und Angst verschwindet und intuitiv verharrt sie in einem 

Zustand himmlischen Friedens und Ausgeglichenheit. 

ਕਾਇਆ ਸੇਜ ਗੁਰ ਸਬਤਿ ਸੁਖਾਲੀ ਤਗਆਨ ਤਤਤ ਕਤਰ ਭੋਗੋ ॥ 

Ihr Herz wird durch das Wort des Gurus glückselig erfreut; sie versteht die Essenz 

spiritueller Weisheit und genießt ihre Vereinigung mit Gott. 

ਅਨਤਿਨੁ ਸੁਤਖ ਮਾਣੇ ਤਨਤ ਰਲੀਆ ਨਾਨਕ ਿੁਤਰ ਸੰਜੋਗ ੋ॥੧॥ 

O Nanak, eine Person, die dazu  bestimmt ist, sich mit Gott zu vereinen, genießt 

immer himmlischen Frieden und schwelgt in den Freuden der Vereinigung mit 

Gott. ||1|| 

ਸਤੁ ਸੰਤੋਖ ੁਕਤਰ ਭਾਉ ਕੁੜਮੁ ਕੁੜਮਾਈ ਆਇਆ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

O ehrwürdiger Gott! Der Guru, die Seelenbraut, die Zufriedenheit, Wahrheit und 

Liebe erlangt hat, ist gekommen, um die Zeremonie durchzuführen, um sie mit 

dem Ehemann Gott zu vereinen. 
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ਸੰਤ ਜਨਾ ਕਤਰ ਮੇਲੁ ਗੁਰਬਾਣੀ ਗਾਵਾਈਆ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

Indem er sie mit Heiligen vereinte, inspirierte der Guru sie, die Loblieder Gottes 

zu singen. 

ਬਾਣੀ ਗੁਰ ਗਾਈ ਪ੍ਰਮ ਗਤਤ ਪ੍ਾਈ ਪ੍ੰਚ ਤਮਲੇ ਸੋਹਾਇਆ ॥ 

Indem sie die Loblieder Gottes sang, erlangte sie den höchsten geistlichen Status. 

Durch die Begegnung mit den Heiligen wurde die Zeremonie wunderschön. 

ਗਇਆ ਕਰੋਿੁ ਮਮਤਾ ਤਤਨ ਨਾਠੀ ਪ੍ਾਖੰਡੁ ਭਰਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

Ihr Zorn verschwand, die übermäßige weltliche Verbundenheit verschwand von 

ihrem Körper, und sie wurde Heuchelei und Zweifel los. 

ਹਉਮੈ ਪ੍ੀਰ ਗਈ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਇਆ ਆਰੋਗਤ ਭਏ ਸਰੀਰਾ ॥ 

Der Schmerz des Egos verschwand ebenfalls, ihr Körper wurde frei von allen 

Beschwerden und sie genoss spirituellen Frieden. 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਿੀ ਬਰਹਮ ੁਪ੍ਛਾਤਾ ਨਾਨਕ ਗੁਣੀ ਗਹੀਰਾ ॥੨॥ 

O Nanak, durch die Gnade des Gurus erkannte sie Gott, den Ozean der 

Tugenden. ||2|| 

ਮਨਮੁਤਖ ਤਵਛੁੜੀ ਿਤੂਰ ਮਹਲੁ ਨ ਪ੍ਾਏ ਬਤਲ ਗਈ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

O ehrwürdiger Gott! Die eigenwillige Seelenbraut bleibt getrennt, weit weg von 

Gott; sie kann ihn nicht erkennen und bleibt unglücklich angesichts der heftigen 

weltlichen Begierden. 

ਅੰਤਤਰ ਮਮਤਾ ਕੂਤਰ ਕੂੜੁ ਤਵਹਾਝੇ ਕੂਤੜ ਲਈ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

Oh, ehrwürdiger Gott! Egoismus und Falschheit stecken tief in ihr, sie sammelt 

falschen weltlichen Reichtum und wurde durch Falschheit getäuscht. 

ਕੂੜੁ ਕਪ੍ਟ ੁਕਮਾਵੈ ਮਹਾ ਿਖੁੁ ਪ੍ਾਵੈ ਤਵਣੁ ਸਤਤਗੁਰ ਮਗੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Sie praktiziert Betrug und Falschheit und erduldet unermessliches Elend. Ohne 

die Lehren des wahren Gurus kann sie keine rechtschaffene Lebensweise finden. 

ਉਝੜ ਪ੍ੰਤਿ ਭਰਮੈ ਗਾਵਾਰੀ ਤਖਨੁ ਤਖਨੁ ਿਕੇ ਖਾਇਆ ॥ 

Die törichte Seelenbraut wandert in der Wildnis böser Impulse umher und 

erleidet bei jedem Schritt geistliche Rückschläge. 
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ਆਪੇ੍ ਿਇਆ ਕਰੇ ਪ੍ਰਭੁ ਿਾਤਾ ਸਤਤਗੁਰ ੁਪ੍ੁਰਖੁ ਤਮਲਾਏ ॥ 

Diejenigen, denen der gütige Gott selbst Barmherzigkeit schenkt, vereint er mit 

dem wahren Guru. 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਤਵਛੁੜੇ ਜਨ ਮੇਲੇ ਨਾਨਕ ਸਹਤਜ ਸੁਭਾਏ ॥੩॥ 

O Nanak, durch Liebe und spirituelle Ausgeglichenheit vereint der Guru sie mit 

Gott, obwohl sie viele, viele Geburten von Ihm getrennt waren. ||3|| 

ਆਇਆ ਲਗਨੁ ਗਣਾਇ ਤਹਰਿੈ ਿਨ ਓਮਾਹੀਆ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

Als der Bräutigam, nachdem er ein glückverheißendes Datum gefunden hat, zur 

Braut kommt, freut sie sich in ihrem Herzen. 

ਪ੍ੰਤਡਤ ਪ੍ਾਿੇ ਆਤਣ ਪ੍ਤੀ ਬਤਹ ਵਾਚਾਈਆ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

Die Pandits und Astrologen kommen zusammen und denken über ihre Bücher 

nach, um den glückverheißenden Anlass für die Hochzeitszeremonie zu finden. 

ਪ੍ਤੀ ਵਾਚਾਈ ਮਤਨ ਵਜੀ ਵਿਾਈ ਜਬ ਸਾਜਨ ਸੁਣੇ ਘਤਰ ਆਏ ॥ 

Als sie vom Kommen des Bräutigams und dem Studium des (Almanach-) 

Horoskops hört, ist das Herz der Braut hocherfreut. 

ਗੁਣੀ ਤਗਆਨੀ ਬਤਹ ਮਤਾ ਪ੍ਕਾਇਆ ਫੇਰੇ ਤਤੁ ਤਿਵਾਏ ॥ 

Zusammen beschließen die tugendhaften und weisen Männer, die 

Hochzeitszeremonie sofort durchzuführen. 

ਵਰ ੁਪ੍ਾਇਆ ਪ੍ੁਰਖੁ ਅਗੰਮੁ ਅਗੋਚਰ ੁਸਿ ਨਵਤਨੁ ਬਾਲ ਸਖਾਈ ॥ 

In ähnlicher Weise vereint sich die Seelenbraut mit dem unzugänglichen und 

unverständlichen Ehemann-Gott, der immer jung und ihr Freund von Kindheit an 

ist. 

ਨਾਨਕ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਤਰ ਕੈ ਮੇਲੇ ਤਵਛੁਤੜ ਕਿੇ ਨ ਜਾਈ ॥੪॥੧॥ 

O Nanak, die Seelenbraut, der Gott Barmherzigkeit schenkt und sich mit ihm 

vereint, sie trennt sich nie von ihm. ||4||1|| 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Soohee, Vierter Guru 
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ਹਤਰ ਪ੍ਤਹਲੜੀ ਲਾਵ ਪ੍ਰਤਵਰਤੀ ਕਰਮ ਤਿਰੜਾਇਆ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

Oh, ehrwürdiger Gott! Mit deiner Gnade hat der Guru in der ersten Runde der 

Hochzeitszeremonie der Seelenbraut ihre Pflicht eingeprägt, sich an dich zu 

erinnern.  

ਬਾਣੀ ਬਰਹਮਾ ਵੇਿ ੁਿਰਮੁ ਤਿਰੜਹੁ ਪ੍ਾਪ੍ ਤਜਾਇਆ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

Anstatt den Veden des Gottes Brahma zu folgen, folgen Sie den göttlichen 

Worten des Gurus und nehmen Sie ein rechtschaffenes Verhalten an, das Sie dazu 

bringt, auf Sünden zu verzichten. 

ਿਰਮੁ ਤਿਰੜਹੁ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਿਆਵਹੁ ਤਸਤਮਰਤਤ ਨਾਮੁ ਤਿਰੜਾਇਆ ॥ 

Nehmen Sie die Gerechtigkeit an und denken Sie an Gottes Namen; sogar die 

Smritis (die heiligen Schriften der Hindus) legen Wert darauf, sich an Gott zu 

erinnern. 

ਸਤਤਗੁਰ ੁਗੁਰੁ ਪ੍ੂਰਾ ਆਰਾਿਹ ੁਸਤਭ ਤਕਲਤਵਖ ਪ੍ਾਪ੍ ਗਵਾਇਆ ॥ 

Denkt immer an die Lehren des perfekten Gurus und befolgt sie; er wird all eure 

Sünden und Laster ausrotten. 

ਸਹਜ ਅਨੰਿ ੁਹੋਆ ਵਡਭਾਗੀ ਮਤਨ ਹਤਰ ਹਤਰ ਮੀਠਾ ਲਾਇਆ ॥ 

Dieser glückliche Mensch, dem Gottes Name angenehm süß erscheint, hat einen 

Zustand friedlicher Ausgeglichenheit und Glückseligkeit in seinem Kopf. 
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ਜਨੁ ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਲਾਵ ਪਹਹਲੀ ਆਰੰਭੁ ਕਾਜੁ ਰਚਾਇਆ ॥੧॥ 

Devotee Nanak sagt, dass der erste Laanv darin besteht, sich liebevoll an Gott zu 

erinnern, wodurch die Zeremonie der Vereinigung der Seelenbraut und des 

Ehemann-Gottes beginnt. ||1|| 

ਹਹਰ ਦਜੂੜੀ ਲਾਵ ਸਹਿਗੁਰੁ ਪੁਰਖੁ ਹਿਲਾਇਆ ਬਹਲ ਰਾਿ ਜੀਉ ॥ 

O ehrwürdiger Gott, in der zweiten Laanv (Runde) der glückseligen Zeremonie 

vereinigst Du die Seelenbraut mit dem göttlichen wahren Guru. 

ਹਨਰਭਉ ਭੈ ਿਨੁ ਹੋਇ ਹਉਿੈ ਿੈਲੁ ਗਵਾਇਆ ਬਹਲ ਰਾਿ ਜੀਉ ॥ 

Mit der verehrten Gottesfurcht im Kopf befreit sie sich von weltlicher Furcht und 

beseitigt den Dreck des Egos durch die Lehren des Gurus. 

ਹਨਰਿਲੁ ਭਉ ਪਾਇਆ ਹਹਰ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ਹਹਰ ਵੇਖੈ ਰਾਿੁ ਹਦਰੇੂ ॥ 

Mit der unbefleckten Gottesfurcht im Kopf singt sie sein Lob und sieht ihn direkt 

um sich herum. 

ਹਹਰ ਆਿਿ ਰਾਿੁ ਪਸਾਹਰਆ ਸੁਆਿੀ ਸਰਬ ਰਹਹਆ ਭਰਪੂਰੇ ॥ 

Sie erkennt, dass die Höchste Seele, der Meistergott, sich in der ganzen Welt 

manifestiert und überall und in jedem vollständig durchdringt. 

ਅੰਿਹਰ ਬਾਹਹਰ ਹਹਰ ਪਰਭੁ ਏਕੋ ਹਿਹਲ ਹਹਰ ਜਨ ਿੰਗਲ ਗਾਏ ॥ 

Sie erkennt denselben einen Gott sowohl in sich, als auch überall draußen; 

zusammen mit den Gottgeweihten singt sie freudige Loblieder. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਦਜੂੀ ਲਾਵ ਚਲਾਈ ਅਨਹਦ ਸਬਦ ਵਜਾਏ ॥੨॥ 

Devotee Nanak sagt, Gott habe den zweiten Laanv für die Vereinigung der 

Seelenbraut mit Ihm initiiert; die göttliche Melodie spielt ununterbrochen in 

ihrem Herzen. ||2|| 

ਹਹਰ ਿੀਜੜੀ ਲਾਵ ਿਹਨ ਚਾਉ ਭਇਆ ਬੈਰਾਗੀਆ ਬਹਲ ਰਾਿ ਜੀਉ ॥ 

O ehrwürdiger Gott, im dritten Laanv fühlt sich die Seelenbraut von den 

weltlichen Wünschen losgelöst und in ihrem Geist entsteht ein intensiver Wunsch, 

sich mit dir zu vereinen. 
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ਸੰਿ ਜਨਾ ਹਹਰ ਿੇਲੁ ਹਹਰ ਪਾਇਆ ਵਡਭਾਗੀਆ ਬਹਲ ਰਾਿ ਜੀਉ ॥ 

Nur die glücklichen Seelenbräute erkennen Gott, die gesegnet sind, Gottes 

heiligen Personen zu begegnen. 

ਹਨਰਿਲੁ ਹਹਰ ਪਾਇਆ ਹਹਰ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ਿੁਹਖ ਬੋਲੀ ਹਹਰ ਬਾਣੀ ॥ 

Sie singen und äußern die göttlichen Worte des Gurus vom Lobpreis des 

unbefleckten Gottes und erkennen ihn. 

ਸੰਿ ਜਨਾ ਵਡਭਾਗੀ ਪਾਇਆ ਹਹਰ ਕਥੀਐ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥ 

Nur die glücklichen Seelenbräute erkennen Gott durch die Gesellschaft heiliger 

Personen und singen immer die unbeschreiblichen Tugenden Gottes. 

ਹਹਰਦੈ ਹਹਰ ਹਹਰ ਹਹਰ ਧੁਹਨ ਉਪਜੀ ਹਹਰ ਜਪੀਐ ਿਸਿਹਕ ਭਾਗੁ ਜੀਉ ॥ 

Auf diese Weise beginnt in ihren Herzen eine fortwährende göttliche Melodie zu 

spielen; aber sie können sich nur dann an Gott erinnern, wenn sie darauf 

vorbereitet sind. 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਬੋਲੇ ਿੀਜੀ ਲਾਵੈ ਹਹਰ ਉਪਜੈ ਿਹਨ ਬੈਰਾਗੁ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Devotee Nanak sagt, dass im dritten Lavan der Hochzeit eine intensive Liebe und 

Sehnsucht nach Vereinigung mit Gott im Geist der Seelenbraut aufkommt. ||3|| 

ਹਹਰ ਚਉਥੜੀ ਲਾਵ ਿਹਨ ਸਹਜੁ ਭਇਆ ਹਹਰ ਪਾਇਆ ਬਹਲ ਰਾਿ ਜੀਉ ॥ 

O ehrwürdiger Gott, im vierten Laanv steigt im Geist der Seelenbraut ein Gefühl 

spiritueller Ausgeglichenheit auf und sie vereint sich mit Dir. 

ਗੁਰਿੁਹਖ ਹਿਹਲਆ ਸੁਭਾਇ ਹਹਰ ਿਹਨ ਿਹਨ ਿੀਠਾ ਲਾਇਆ ਬਹਲ ਰਾਿ ਜੀਉ ॥ 

Die Seelenbraut, die Gott durch die Lehren des Gurus erkennt, wird von Seiner 

Liebe durchdrungen und Er wird für ihren Verstand und ihr Herz angenehm süß. 

ਹਹਰ ਿੀਠਾ ਲਾਇਆ ਿੇਰੇ ਪਰਭ ਭਾਇਆ ਅਨਹਦਨੁ ਹਹਰ ਹਲਵ ਲਾਈ ॥ 

Die Seelenbraut, der Gott süß erscheint, wird ihm wohlgefällig und sie bleibt 

immer auf ihn eingestimmt. 

ਿਨ ਹਚੰਹਦਆ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ਸੁਆਿੀ ਹਹਰ ਨਾਹਿ ਵਜੀ ਵਾਧਾਈ ॥ 

Diese Seelenbraut vereint sich mit dem Meistergott, was die Frucht ihres 

Herzenswunsches ist; und sie bleibt immer gut gelaunt, wenn sie über Gottes 

Namen meditiert. 
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ਹਹਰ ਪਰਹਭ ਠਾਕੁਹਰ ਕਾਜੁ ਰਚਾਇਆ ਧਨ ਹਹਰਦੈ ਨਾਹਿ ਹਵਗਾਸੀ ॥ 

Die Seelenbraut, für die der Meistergott die Zeremonie der Vereinigung mit ihm 

initiiert hat, blüht in ihrem Herzen auf, indem sie sich mit Anbetung an Gott 

erinnert. 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਬੋਲੇ ਚਉਥੀ ਲਾਵੈ ਹਹਰ ਪਾਇਆ ਪਰਭੁ ਅਹਵਨਾਸੀ ॥੪॥੨॥ 

Devotee Nanak sagt, im vierten Lavan vereinigt sich die Seelenbraut mit dem 

ewigen Gott. ||4||2|| 

ੴ ਸਹਿਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des  wahren Gurus: 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਛੰਿ ਿਹਲਾ ੪ ਘਰੁ ੨ ॥ 

Raag Soohee, Chhant, Vierter Guru, Zweiter Schlag: 

ਗੁਰਿੁਹਖ ਹਹਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥ 

Jemand, der den Lehren des Gurus folgt und die Tugenden Gottes singt, 

ਹਹਰਦੈ ਰਸਨ ਰਸਾਏ ॥ 

Er verankert sie in seinem Herzen und genießt den Genuss seiner Tugenden mit 

seiner Zunge, 

ਹਹਰ ਰਸਨ ਰਸਾਏ ਿੇਰੇ ਪਰਭ ਭਾਏ ਹਿਹਲਆ ਸਹਹਜ ਸੁਭਾਏ ॥ 

Er genießt und genießt den Geschmack seines Namens, wird meinem Gott 

wohlgefällig; erfüllt von seiner Liebe erkennt er ihn in einem Zustand geistiger 

Ausgeglichenheit. 

ਅਨਹਦਨੁ ਭੋਗ ਭੋਗੇ ਸੁਹਖ ਸੋਵੈ ਸਬਹਦ ਰਹੈ ਹਲਵ ਲਾਏ ॥ 

Diese Person genießt immer himmlischen Frieden, bleibt frei von Sorgen und 

bleibt durch das Wort des Gurus auf Gott eingestellt. 

ਵਡੈ ਭਾਹਗ ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਪਾਈਐ ਅਨਹਦਨੁ ਨਾਿੁ ਹਧਆਏ ॥ 

Durch großes Glück verbindet man sich mit dem perfekten Guru und dann 

erinnert man sich immer mit liebevoller Hingabe an Gott. 
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ਸਹਜ ੇਸਹਹਜ ਹਿਹਲਆ ਜਗਜੀਵਨੁ ਨਾਨਕ ਸੁੰਹਨ ਸਿਾਏ ॥੧॥ 

O Nanak, in einem Zustand spiritueller Ausgeglichenheit, erkennt er intuitiv Gott 

und erreicht einen Status, in dem keine Gedanken über weltliche Bindungen im 

Kopf auftauchen. ||1|| 

ਸੰਗਹਿ ਸੰਿ ਹਿਲਾਏ ॥ ਹਹਰ ਸਹਰ ਹਨਰਿਹਲ ਨਾਏ ॥ 

Jemand, den Gott mit der Gemeinschaft der Heiligen vereint, hat das Gefühl, im 

makellosen Teich des Namens Gottes gebadet zu haben. 

ਹਨਰਿਹਲ ਜਹਲ ਨਾਏ ਿੈਲੁ ਗਵਾਏ ਭਏ ਪਹਵਿੁ ਸਰੀਰਾ ॥ 

Er badet im makellosen Teich des Namens Gottes, wirft den Schmutz des Bösen 

ab und sein Körper wird makellos. 

ਦਰੁਿਹਿ ਿੈਲੁ ਗਈ ਭਰਿੁ ਭਾਗਾ ਹਉਿੈ ਹਬਨਠੀ ਪੀਰਾ ॥ 

Der Schmutz des bösen Intellekts ist entfernt, der Zweifel ist weg und der 

Schmerz des Egoismus ist ausgemerzt. 

ਨਦਹਰ ਪਰਭੂ ਸਿਸੰਗਹਿ ਪਾਈ ਹਨਜ ਘਹਰ ਹੋਆ ਵਾਸਾ ॥ 

Man verbindet sich mit der heiligen Gemeinde durch Gottes Gnade und bleibt auf 

Gottes Namen eingestellt, der in seinem Herzen wohnt. 
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ਹਰਿ ਮੰਗਲ ਿਰਿ ਿਿਨ ਿਿਾਏ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਗਾਿਾ ॥੨॥ 

O Nanak, er genießt es herrlich, Gottes Lob mit seiner Zunge zu genießen, und 

Naam erleuchtet ihn geistlich. ||2|| 

ਅੰਤਰਿ ਿਤਨੁ ਬੀਚਾਿੇ ॥ ਗੁਿਮੁਰਿ ਨਾਮੁ ਰਪ੍ਆਿੇ ॥ 

Der Anhänger des Gurus, der Gott liebt, denkt tief in seinem Inneren über den 

juwelenähnlichen, kostbaren Naam nach. 

ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਪ੍ਆਿੇ ਿਬਰਿ ਰਨਿਤਾਿੇ ਅਰਗਆਨੁ ਅਧੇਿੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

Der Guru, der Gottes Namen liebt, entfernt die Dunkelheit seiner spirituellen 

Unwissenheit durch sein göttliches Wort und bringt ihn über den Weltozean der 

Laster. 

ਰਗਆਨੁ ਪ੍ਰਚੰਡੁ ਬਰਲਆ ਘਰਿ ਚਾਨਣੁ ਘਿ ਮੰਿਿ ਿੋਹਾਇਆ ॥ 

Das helle Licht spiritueller Weisheit erleuchtet sein Herz und all seine 

Sinnesorgane werden spirituell verschönert. 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਅਿਰਪ੍ ਿੀਗਾਿ ਬਣਾਏ ਹਰਿ ਪ੍ਰਭ ਿਾਚੇ ਭਾਇਆ ॥ 

Er verschönert sein geistliches Leben, indem er seinen Körper und Geist dem 

ewigen Gott hingibt und ihm gefällt. 

ਜੋ ਪ੍ਰਭੁ ਕਹੈ ਿੋਈ ਪ੍ਿੁ ਕੀਜੈ ਨਾਨਕ ਅੰਰਕ ਿਮਾਇਆ ॥੩॥ 

O Nanak, was auch immer Gott sagt, wir sollten genau das von ganzem Herzen 

tun. Jemand, der das tut, verschmilzt mit Gottes Umarmung. ||3|| 

ਹਰਿ ਪ੍ਰਰਭ ਕਾਜੁ ਿਚਾਇਆ ॥ 

Gott hat die Zeremonie initiiert, um eine Seelenbraut mit ihm zu vereinen 

ਗੁਿਮੁਰਿ ਵੀਆਹਰਣ ਆਇਆ ॥ 

Gott arrangiert diese glückselige Vereinigung durch den Guru. 

ਵੀਆਹਰਣ ਆਇਆ ਗੁਿਮੁਰਿ ਹਰਿ ਪ੍ਾਇਆ ਿਾ ਧਨ ਕੰਤ ਰਪ੍ਆਿੀ ॥ 

Die Seelenbraut, die diese glückselige Vereinigung mit dem Ehemann-Gott durch 

den Guru erlangt hat, wird Ihm lieb. 
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ਿੰਤ ਜਨਾ ਰਮਰਲ ਮੰਗਲ ਗਾਏ ਹਰਿ ਜੀਉ ਆਰਪ੍ ਿਵਾਿੀ ॥ 

Sie schließt sich dem Volk der Heiligen an und singt die freudigen Loblieder 

Gottes; der ehrwürdige Gott selbst verschönert ihr Leben. 

ਿੁਰਿ ਨਿ ਗਣ ਗੰਧਿਬ ਰਮਰਲ ਆਏ ਅਪ੍ੂਿਬ ਜੰਞ ਬਣਾਈ ॥ 

Die Engel, die Anhänger des Gottes Shiva, die Heiligen und die Himmelssänger 

kommen zusammen und bilden eine wundersame Hochzeitsfeier. 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭੁ ਪ੍ਾਇਆ ਮੈ ਿਾਚਾ ਨਾ ਕਿੇ ਮਿੈ ਨ ਜਾਈ ॥੪॥੧॥੩॥ 

O Nanak, ich habe meinen ewigen Gott erkannt, der niemals stirbt noch geboren 

wird. ||4||1||3|| 

ਿਾਗੁ ਿੂਹੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੪ ਘਿੁ ੩ 

Raag Soohee, Chhant, Vierter Guru, Dritter Beat: 

ੴ ਿਰਤਗੁਿ ਪ੍ਰਿਾਰਿ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus: 

ਆਵਹੋ ਿੰਤ ਜਨਹ ੁਗੁਣ ਗਾਵਹ ਗੋਰਵੰਿ ਕੇਿੇ ਿਾਮ ॥ 

O heiliges Volk! Kommt, lasst uns Gott, den Meister des Universums, loben. 

ਗੁਿਮੁਰਿ ਰਮਰਲ ਿਹੀਐ ਘਰਿ ਵਾਜਰਹ ਿਬਿ ਘਨੇਿੇ ਿਾਮ ॥ 

Durch die Lehren des Gurus können wir mit Gottes Namen vereint bleiben, 

sodass die Melodien göttlicher Welten in unseren Herzen vibrieren. 

ਿਬਿ ਘਨੇਿੇ ਹਰਿ ਪ੍ਰਭ ਤੇਿੇ ਤੂ ਕਿਤਾ ਿਭ ਥਾਈ ॥ 

O Gott, wenn die göttlichen Worte Deines Lobes beginnen, den menschlichen 

Geist zu beeinflussen, dann sieht er  Dich, den Schöpfer, überall durchdringen. 

ਅਰਹਰਨਰਿ ਜਪ੍ੀ ਿਿਾ ਿਾਲਾਹੀ ਿਾਚ ਿਬਰਿ ਰਲਵ ਲਾਈ ॥ 

O Gott! segne mich, damit ich immer über  Deinen Namen meditieren und Dein 

Lob singen kann, indem ich mich auf das göttliche Wort des Gurus einstimme. 
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ਅਨਰਿਨੁ ਿਹਰਜ ਿਹੈ ਿੰਰਗ ਿਾਤਾ ਿਾਮ ਨਾਮੁ ਰਿਿ ਪ੍ੂਜਾ ॥ 

Wer Gottes Namen als seine hingebungsvolle Verehrung im Herzen verankert, 

bleibt in einem Zustand geistiger Ausgeglichenheit von Seiner Liebe 

durchdrungen. 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮੁਰਿ ਏਕੁ ਪ੍ਛਾਣੈ ਅਵਿੁ ਨ ਜਾਣੈ ਿਜੂਾ ॥੧॥ 

O Nanak! Indem er den Lehren des Gurus folgt, erkennt er nur einen Gott und 

kümmert sich nicht um irgendeinen anderen. ||1|| 

ਿਭ ਮਰਹ ਿਰਵ ਿਰਹਆ ਿੋ ਪ੍ਰਭੁ ਅੰਤਿਜਾਮੀ ਿਾਮ ॥ 

O meine Freunde, dass Gott allwissend ist und alles durchdringt. 

ਗੁਿ ਿਬਰਿ ਿਵੈ ਿਰਵ ਿਰਹਆ ਿੋ ਪ੍ਰਭੁ ਮੇਿਾ ਿੁਆਮੀ ਿਾਮ ॥ 

Jemand, der sich durch das Wort des Gurus liebevoll an Gott erinnert, sieht 

meinen Meistergott überall durchdringen. 

ਪ੍ਰਭੁ ਮੇਿਾ ਿੁਆਮੀ ਅੰਤਿਜਾਮੀ ਘਰਿ ਘਰਿ ਿਰਵਆ ਿੋਈ ॥ 

Ja, mein Meistergott ist allwissend und durchdringt jedes einzelne Herz. 

ਗੁਿਮਰਤ ਿਚੁ ਪ੍ਾਈਐ ਿਹਰਜ ਿਮਾਈਐ ਰਤਿੁ ਰਬਨੁ ਅਵਿੁ ਨ ਕੋਈ ॥ 

Durch die Lehren des Gurus erkennen wir den ewigen Gott und bleiben in einem 

Zustand spiritueller Ausgeglichenheit; außer ihm gibt es keinen anderen. 

ਿਹਜ ੇਗੁਣ ਗਾਵਾ ਜ ੇਪ੍ਰਭ ਭਾਵਾ ਆਪੇ੍ ਲਏ ਰਮਲਾਏ ॥ 

Wenn ich Gott wohlgefällig werde, kann ich ihn in einem Zustand geistiger 

Ausgeglichenheit loben, und dann kann er mich von selbst mit sich selbst 

vereinen. 

ਨਾਨਕ ਿੋ ਪ੍ਰਭੁ ਿਬਿ ੇਜਾਪੈ੍ ਅਰਹਰਨਰਿ ਨਾਮੁ ਰਧਆਏ ॥੨॥ 

O Nanak, dass Gott durch das Wort des Gurus verwirklicht wird; wer sich auf das 

Wort des Gurus einstimmt, erinnert sich immer liebevoll an Gott. ||2|| 

ਇਹੁ ਜਗ ੋਿਤੁਿੁ ਮਨਮੁਿੁ ਪ੍ਾਰਿ ਨ ਪ੍ਾਈ ਿਾਮ ॥ 

Diese Welt ist wie ein unpassierbarer Ozean von Lastern; ein eigenwilliger Mensch 

kann ihn nicht durchqueren. 
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ਅੰਤਿੇ ਹਉਮੈ ਮਮਤਾ ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਚਤੁਿਾਈ ਿਾਮ ॥ 

Denn in einer solchen Person stecken Ego, weltliche Verbundenheit, Lust, Wut 

und List. 

ਅੰਤਰਿ ਚਤੁਿਾਈ ਥਾਇ ਨ ਪ੍ਾਈ ਰਬਿਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

Ja, in ihm steckt List; er wird in der Gegenwart Gottes nicht anerkannt und er 

vergeudet sein menschliches Leben umsonst. 

ਜਮ ਮਰਗ ਿਿੁੁ ਪ੍ਾਵ ੈਚੋਿਾ ਿਾਵੈ ਅੰਰਤ ਗਇਆ ਪ੍ਛੁਤਾਇਆ ॥ 

Er beschreitet den Pfad des Todesdämons, erträgt den Schmerz und das Elend 

und geht am Ende bereuend davon. 

ਰਬਨੁ ਨਾਵੈ ਕੋ ਬੇਲੀ ਨਾਹੀ ਪ੍ੁਤੁ ਕੁਿੰਬੁ ਿੁਤੁ ਭਾਈ ॥ 

Ohne Gottes Namen gibt es keinen wirklichen Freund im Leben, nicht einmal 

Sohn, Familie, Ehefrau oder Bruder. 

ਨਾਨਕ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਪ੍ਿਾਿਾ ਆਗੈ ਿਾਰਥ ਨ ਜਾਈ ॥੩॥ 

O Nanak, weltlicher Reichtum, Verbundenheit und prunkvolle Darbietungen — 

nichts davon passt mit jemandem in die Jenseits. ||3|| 

ਹਉ ਪ੍ੂਛਉ ਅਪ੍ਨਾ ਿਰਤਗੁਿੁ ਿਾਤਾ ਰਕਨ ਰਬਰਧ ਿਤੁਿੁ ਤਿੀਐ ਿਾਮ ॥ 

Als ich meinen wahren Guru, den Wohltäter von Naam, fragte, wie man den 

unpassierbaren Weltozean der Laster überqueren kann? 

ਿਰਤਗੁਿ ਭਾਇ ਚਲਹੁ ਜੀਵਰਤਆ ਇਵ ਮਿੀਐ ਿਾਮ ॥ 

Lebe dein Leben in Übereinstimmung mit dem Willen des wahren Gurus; bleib 

losgelöst von der Liebe zu weltlichen Attraktionen, solange du noch am Leben 

bist. 

ਜੀਵਰਤਆ ਮਿੀਐ ਭਉਜਲੁ ਤਿੀਐ ਗੁਿਮੁਰਿ ਨਾਰਮ ਿਮਾਵ ੈ॥ 

Der Weltozean der Laster wird durchquert, indem man von den weltlichen 

Wünschen losgelöst bleibt, während man noch lebt, und dann verschmilzt man 

durch die Gnade des Gurus in Naam. 
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ਪੂਰਾ ਪੁਰਖੁ ਪਾਇਆ ਵਡਭਾਗੀ ਸਚਿ ਨਾਚਿ ਚਿਵ ਿਾਵੈ ॥ 

Er erkennt durch großes Glück den vollkommenen Gott; bleibt dem Namen des 

ewigen Gottes liebevoll verbunden. 

ਿਚਿ ਪਰਗਾਸੁ ਭਈ ਿਨੁ ਿਾਚਨਆ ਰਾਿ ਨਾਚਿ ਵਚਡਆਈ ॥ 

Sein Intellekt wird durch göttliche Weisheit erleuchtet, sein Geist wird besänftigt 

und er wird durch Naam geehrt. 

ਨਾਨਕ ਪਰਭੁ ਪਾਇਆ ਸਬਚਿ ਚਿਿਾਇਆ ਜੋਿੀ ਜੋਚਿ ਚਿਿਾਈ ॥੪॥੧॥੪॥ 

O Nanak, der sich auf das Wort des Gurus einstimmt, erkennt, dass Gott und 

seine Seele mit der Urseele vereint bleiben. ||4||1||4|| 

ਸੂਹੀ ਿਹਿਾ ੪ ਘਰ ੁ੫ 

Raag Soohee, Vierter Guru, Fünfter Schlag: 

ੴ ਸਚਿਗੁਰ ਪਰਸਾਚਿ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus: 

ਗੁਰੁ ਸੰਿ ਜਨੋ ਚਪਆਰਾ ਿੈ ਚਿਚਿਆ ਿੇਰੀ ਚਿਰਸਨਾ ਬੁਚਿ ਗਈਆਸੇ ॥ 

O Heilige, ich habe den geliebten Guru getroffen, und jetzt ist all meine 

Sehnsucht nach weltlichem Reichtum und weltlicher Macht gestillt. 

ਹਉ ਿਨੁ ਿਨੁ ਿੇਵਾ ਸਚਿਗੁਰੈ ਿੈ ਿੇਿੇ ਪਰਭ ਗੁਣਿਾਸੇ ॥ 

Ich übergebe meinen Geist und meinen Körper dem wahren Guru, damit er mich 

mit Gott, dem Schatz der Tugenden, vereint. 

ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਗੁਰੂ ਵਡ ਪੁਰਖੁ ਹੈ ਿੈ ਿਸੇ ਹਚਰ ਸਾਬਾਸੇ ॥ 

Äußerst lobenswert ist der höchste Guru; ich applaudiere dem Guru, der mich auf 

Gott aufmerksam macht. 

ਵਡਭਾਗੀ ਹਚਰ ਪਾਇਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਚਿ ਚਵਗਾਸੇ ॥੧॥ 

O Nanak, diejenigen, die Gott durch großes Glück erkennen und auf Naam 

abgestimmt sind, freuen sich sehr. ||1|| 
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ਗੁਰੁ ਸਜਣੁ ਚਪਆਰਾ ਿੈ ਚਿਚਿਆ ਹਚਰ ਿਾਰਗੁ ਪਥੰੁ ਿਸਾਹਾ ॥ 

Seit ich meinen geliebten Freund Guru getroffen habe, frage ich ihn immer 

wieder, wie man Gott erkennen kann. 

ਘਚਰ ਆਵਹੁ ਚਿਰੀ ਚਵਛੰੁਚਨਆ ਚਿਿੁ ਸਬਚਿ ਗੁਰੂ ਪਰਭ ਨਾਹਾ ॥ 

O mein Meistergott, ich war so lange von Dir getrennt, lass mich Dich durch das 

göttliche Wort des Gurus in meinem Herzen erkennen. 

ਹਉ ਿੁਿੁ ਬਾਿਹੁ ਖਰੀ ਉਡੀਣੀਆ ਚਜਉ ਜਿ ਚਬਨੁ ਿੀਨੁ ਿਰਾਹਾ ॥ 

O Gott! So wie Fische ohne Wasser sterben, bin ich auch ohne dich sehr traurig. 

ਵਡਭਾਗੀ ਹਚਰ ਚਧਆਇਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਚਿ ਸਿਾਹਾ ॥੨॥ 

O Nanak, diese sehr glücklichen Menschen, die sich mit Verehrung an Gott 

erinnerten, verschmolzen mit Ihm. ||2|| 

ਿਨੁ ਿਹ ਚਿਚਸ ਿਚਿ ਿਚਿ ਭਰਚਿਆ ਿਨਿੁਖੁ ਭਰਚਿ ਭੁਿਾਇਆ ॥ 

Von Zweifeln getäuscht, wandert der Geist einer eigenwilligen Person überall 

umher. 

ਚਨਿ ਆਸਾ ਿਚਨ ਚਿਿਵ ੈਿਨ ਚਿਰਸਨਾ ਭੁਖ ਿਗਾਇਆ ॥ 

Er hegt immer Hoffnungen auf immer mehr weltlichen Reichtum, weil sein Geist 

von Sehnsucht nach weltlichem Reichtum und Macht geplagt ist. 

ਅਨਿਾ ਧਨੁ ਧਚਰ ਿਚਬਆ ਚਿਚਰ ਚਬਖੁ ਭਾਿਣ ਗਇਆ ॥ 

Obwohl er unerklärlichen Reichtum angehäuft hat, macht er sich dennoch auf die 

Suche nach weltlichen Reichtümern, die nichts als Gift für das spirituelle Leben 

sind. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਿੁ ਸਿਾਚਹ ਿੂ ਚਬਨੁ ਨਾਵੈ ਪਚਿ ਪਚਿ ਿੁਇਆ ॥੩॥ 

O Nanak, denke weiterhin mit liebevoller Hingabe an Gott, denn ohne sie wird 

man in den heftigen weltlichen Begierden verzehrt und bleibt geistlich tot. ||3|| 

ਗੁਰੁ ਸੁੰਿਰੁ ਿੋਹਨੁ ਪਾਇ ਕਰੇ ਹਚਰ ਪਰੇਿ ਬਾਣੀ ਿਨੁ ਿਾਚਰਆ ॥ 

Als ich den schönen und faszinierenden Guru traf, eroberte ich meinen Verstand 

mit seinen liebevollen, göttlichen Worten, in denen er Gott lobte. 
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ਿੇਰੈ ਚਹਰਿੈ ਸੁਚਧ ਬੁਚਧ ਚਵਸਚਰ ਗਈ ਿਨ ਆਸਾ ਚਿਿੰ ਚਵਸਾਚਰਆ ॥ 

Mein Herz hat seinen Verstand und seinen Intellekt vergessen; ich habe auf alle 

Hoffnungen und Sorgen meines Geistes verzichtet. 

ਿੈ ਅੰਿਚਰ ਵੇਿਨ ਪਰੇਿ ਕੀ ਗੁਰ ਿੇਖਿ ਿਨੁ ਸਾਧਾਚਰਆ ॥ 

Als ich den Guru sah, wurde mein Geist geistig geborgen und in mir schlummert 

der Schmerz göttlicher Liebe. 

ਵਡਭਾਗੀ ਪਰਭ ਆਇ ਚਿਿੁ ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਚਖਨੁ ਚਖਨੁ ਵਾਚਰਆ ॥੪॥੧॥੫॥ 

O Gott, es wäre mein Glück, wenn Du mich dazu bringst, Dich zu erkennen. Dein 

Devotee Nanak ist dir für immer gewidmet. ||4|1||5|| 

ਸੂਹੀ ਛੰਿ ਿਹਿਾ ੪ ॥ 

Raag Soohee, Chhant, Vierter Guru: 

ਿਾਰੇਚਹਸੁ ਵੇ ਜਨ ਹਉਿੈ ਚਬਚਖਆ ਚਜਚਨ ਹਚਰ ਪਰਭ ਚਿਿਣ ਨ ਚਿਿੀਆ ॥ 

O Sterblicher, zerstöre dieses Ego und die Liebe zu den giftigen Reichtümern und 

der Macht der Welt, die dich Gott nicht erkennen ließen. 

ਿੇਹ ਕੰਿਨ ਵ ੇਵੰਨੀਆ ਇਚਨ ਹਉਿੈ ਿਾਚਰ ਚਵਗੁਿੀਆ ॥ 

Dein Körper ist wertvoll und schön wie Gold, aber dieses Ego hat ihn zerstört. 

ਿੋਹੁ ਿਾਇਆ ਵੇ ਸਭ ਕਾਿਖਾ ਇਚਨ ਿਨਿੁਚਖ ਿੂਚਿ ਸਜੁਿੀਆ ॥ 

Die Liebe zu weltlichem Reichtum und weltlicher Macht ist eine totale Schande, 

aber diese törichte, eigenwillige Person hängt daran. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਗੁਰਿੁਚਖ ਉਬਰੇ ਗੁਰ ਸਬਿੀ ਹਉਿੈ ਛੁਟੀਆ ॥੧॥ 

O Gottgeweihter Nanak, die Anhänger des Gurus werden durch das göttliche 

Wort des Gurus gerettet und vom Ego befreit. ||1|| 

ਵਚਸ ਆਚਣਹੁ ਵੇ ਜਨ ਇਸੁ ਿਨ ਕਉ ਿਨੁ ਬਾਸੇ ਚਜਉ ਚਨਿ ਭਉਚਿਆ ॥ 

O Sterblicher, bring deinen Geist unter Kontrolle, der ständig auf der Suche nach 

weltlichem Reichtum umherirrt wie ein Falke. 
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ਿਚੁਖ ਰੈਚਣ ਵ ੇਚਵਹਾਣੀਆ ਚਨਿ ਆਸਾ ਆਸ ਕਰੇਚਿਆ ॥ 

Jeden Tag in der Hoffnung auf mehr Wohlstand vergeht die ganze Nacht des 

menschlichen Lebens in Schmerzen. 

ਗੁਰੁ ਪਾਇਆ ਵੇ ਸੰਿ ਜਨੋ ਿਚਨ ਆਸ ਪੂਰੀ ਹਚਰ ਿਉਚਿਆ ॥ 

O heiliges Volk, jemand, der mit dem Guru vereint ist, der Wunsch seines Geistes 

wird erfüllt, wenn er sich mit liebevoller Hingabe an Gott erinnert. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਿੇਹ ੁਿਿੀ ਛਚਡ ਆਸਾ ਚਨਿ ਸੁਚਖ ਸਉਚਿਆ ॥੨॥ 

O Gott! segne Nanak mit solcher Weisheit, dass er auf seinen Wunsch nach 

weltlichem Reichtum verzichten und immer im himmlischen Frieden leben kann. 

||2|| 

ਸਾ ਧਨ ਆਸਾ ਚਿਚਿ ਕਰੇ ਰਾਿ ਰਾਚਜਆ ਹਚਰ ਪਰਭ ਸੇਜਿੀਐ ਆਈ ॥ 

Die Seelenbraut hofft in ihrem Geist und sagt: O Gott, der souveräne König! Bitte 

manifestiere dich in meinem Herzen. 

ਿੇਰਾ ਠਾਕੁਰੁ ਅਗਿ ਿਇਆਿੁ ਹੈ ਰਾਿ ਰਾਚਜਆ ਕਚਰ ਚਕਰਪਾ ਿੇਹੁ ਚਿਿਾਈ ॥ 

O Gott, der souveräne König! Du bist mein mitfühlender und unzugänglicher 

Meister, bitte schenke mir Barmherzigkeit und vereine mich mit dir selbst.  
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ਮੇਰੈ ਮਨਿ ਤਨਿ ਲੋਚਾ ਗੁਰਮੁਖੇ ਰਾਮ ਰਾਨਿਆ ਹਨਰ ਸਰਧਾ ਸੇਿ ਨਿਛਾਈ ॥ 

O mein souveräner König, durch die Lehren des Gurus ist die Sehnsucht, Dich zu 

erkennen, in meinem Verstand und Herzen aufgetaucht, und ich habe mein Herz 

mit Glauben geöffnet. 

 

 

ਿਿ ਿਾਿਕ ਹਨਰ ਪ੍ਰਭ ਭਾਣੀਆ ਰਾਮ ਰਾਨਿਆ ਨਮਨਲਆ ਸਹਨਿ ਸੁਭਾਈ ॥੩॥ 

O Gott, der souveräne König! Du manifestierst dich intuitiv in der Seelenbraut, die 

Dir gefällt, sagt der Devotee Nanak. ||3|| 

 

 

ਇਕਤੁ ਸੇਿੈ ਹਨਰ ਪ੍ਰਭੋ ਰਾਮ ਰਾਨਿਆ ਗੁਰੁ ਦਸੇ ਹਨਰ ਮੇਲੇਈ ॥ 

Mein Gott, der souveräne König, wohnt mit mir am selben Ort, in meinem 

Herzen. Ich kann Ihn nur erkennen, wenn der Guru mich auf  Ihn aufmerksam 

macht. 

 

 

ਮੈ ਮਨਿ ਤਨਿ ਪ੍ਰੇਮ ਬੈਰਾਗੁ ਹੈ ਰਾਮ ਰਾਨਿਆ ਗੁਰ ੁਮੇਲੇ ਨਕਰਪ੍ਾ ਕਰੇਈ ॥ 

In meinem Verstand und meinem Herzen herrscht Liebe und Sehnsucht nach der 

Vereinigung mit Gott, aber der Guru vereint nur diejenigen mit Gott, denen er 

Gnade schenkt. 

 

 

ਹਉ ਗੁਰ ਨਿਟਹ ੁਘੋਨਲ ਘੁਮਾਇਆ ਰਾਮ ਰਾਨਿਆ ਿੀਉ ਸਨਤਗੁਰ ਆਗੈ ਦੇਈ ॥ 

O mein Gott, der souveräne König! Ich widme mich dem Guru und übergebe 

mich dem wahren Guru. 

 

 

ਗੁਰੁ ਤੁਠਾ ਿੀਉ ਰਾਮ ਰਾਨਿਆ ਿਿ ਿਾਿਕ ਹਨਰ ਮੇਲੇਈ ॥੪॥੨॥੬॥੫॥੭॥੬॥੧੮॥ 

O Gott, der souveräne König! Der Guru vereint den Einen mit Dir, an dem er 

vollkommen zufrieden ist, sagt der Gottgeweihte Nanak. ||4||2||6||5||7||6||18|| 

 

 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੧ 

Raag Soohee, Chhant, Fünfter Guru, Erster Beat: 
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ੴ ਸਨਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਨਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਸੁਨਣ ਬਾਿਰੇ ਤੂ ਕਾਏ ਦੇਨਖ ਭੁਲਾਿਾ ॥ 

Hör zu, du dummer Mensch, warum vergisst du angesichts der weltlichen 

Reichtümer und Macht die gerechte Lebensweise? 

ਸੁਨਣ ਬਾਿਰੇ ਿੇਹੁ ਕੂੜਾ ਲਾਇਓ ਕੁਸੰਭ ਰੰਗਾਿਾ ॥ 

Hör zu, ich bin eine dumme Person! Ihr hängt an der falschen Liebe zu weltlichen 

Reichtümern, die vergänglich ist wie die Farbe einer Saflor. 

ਕੂੜੀ ਡੇਨਖ ਭੁਲੋ ਅਢ ੁਲਹੈ ਿ ਮੁਲੋ ਗੋਨਿਦ ਿਾਮੁ ਮਿੀਠਾ ॥ 

Du gehst in die Irre und betrachtest die weltlichen Reichtümer, die am Ende nicht 

einmal einen halben Pfennig wert sind; nur Gottes Name ist ewig. 

ਥੀਿਨਹ ਲਾਲਾ ਅਨਤ ਗੁਲਾਲਾ ਸਬਦ ੁਚੀਨਿ ਗੁਰ ਮੀਠਾ ॥ 

Wenn du über das süße Wort des Gurus nachdenkst, würdest du so tief von der 

Liebe Gottes durchdrungen werden, als ob du rot geworden wärst wie eine 

Mohnblume. 

ਨਮਨਥਆ ਮੋਨਹ ਮਗਿੁ ਥੀ ਰਨਹਆ ਝੂਠ ਸੰਨਗ ਲਪ੍ਟਾਿਾ ॥ 

Aber du bist berauscht von falschen emotionalen Bindungen und hängst an 

Falschheit, den Dingen, die dich am Ende nicht begleiten werden. 

ਿਾਿਕ ਦੀਿ ਸਰਨਣ ਨਕਰਪ੍ਾ ਨਿਨਧ ਰਾਖੁ ਲਾਿ ਭਗਤਾਿਾ ॥੧॥ 

O Gott, der Schatz der Barmherzigkeit! Ich, der hilflose Nanak, bin zu Deiner 

Zuflucht gekommen. Bitte rette meine Ehre, denn Du hast die Ehre der 

Gottgeweihten bewahrt. ||1|| 

ਸੁਨਣ ਬਾਿਰੇ ਸੇਨਿ ਠਾਕੁਰੁ ਿਾਥੁ ਪ੍ਰਾਣਾ ॥ 

Hör zu, du dumme Person, erinnere dich liebevoll an diesen Gott, der der Meister 

des Lebens ist. 

ਸੁਨਣ ਬਾਿਰੇ ਿ ੋਆਇਆ ਨਤਸੁ ਿਾਣਾ ॥ 

Hör zu, du törichter Mensch, wer auch immer auf diese Welt gekommen ist, wird 

auch gehen. 
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ਨਿਹਚਲੁ ਹਭ ਿੈਸੀ ਸੁਨਣ ਪ੍ਰਦੇਸੀ ਸੰਤਸੰਨਗ ਨਮਨਲ ਰਹੀਐ ॥ 

Höre,  O Fremder: Alles, was du für ewig hältst, wird vergehen; bleib also in der 

Kongregation der Heiligen. 

 

ਹਨਰ ਪ੍ਾਈਐ ਭਾਗੀ ਸੁਨਣ ਬੈਰਾਗੀ ਚਰਣ ਪ੍ਰਭੂ ਗਨਹ ਰਹੀਐ ॥ 

Hört zu, ich verzichte, bleibt an Gottes Namen hängen, denn Er wird nur durch 

Glück verwirklicht. 

 

ਏਹੁ ਮਿੁ ਦੀਿੈ ਸੰਕ ਿ ਕੀਿੈ ਗੁਰਮੁਨਖ ਤਨਿ ਬਹੁ ਮਾਣਾ ॥ 

Übergebt ohne jeden Zweifel euren Geist dem Guru und gebt eurem Ego und 

eurem extremen Stolz ab. 

 

ਿਾਿਕ ਦੀਿ ਭਗਤ ਭਿ ਤਾਰਣ ਤੇਰੇ ਨਕਆ ਗੁਣ ਆਨਖ ਿਖਾਣਾ ॥੨॥ 

Nanak sagt: O Gott, Du bringst die Sanftmütigen und die Gottgeweihten über 

den weltlichen Ozean der Laster, welche  Deiner unendlichen Tugenden darf ich 

ausdrücken und beschreiben? ||2|| 

 

ਸੁਨਣ ਬਾਿਰੇ ਨਕਆ ਕੀਚੈ ਕੂੜਾ ਮਾਿੋ ॥ 

Hör zu, dumme Person, was nützt falscher Stolz? 

 

ਸੁਨਣ ਬਾਿਰੇ ਹਭੁ ਿੈਸੀ ਗਰਬੁ ਗੁਮਾਿੋ ॥ 

Ja, hör zu, dumme Person, all dein Stolz und dein Ego werden verschwinden 

 

ਨਿਹਚਲੁ ਹਭ ਿਾਣਾ ਨਮਨਥਆ ਮਾਣਾ ਸੰਤ ਪ੍ਰਭੂ ਹੋਇ ਦਾਸਾ ॥ 

Was du für dauerhaft hältst, wird vergehen; das Ego ist falsch, also werde ein 

demütiger Anhänger der Heiligen Gottes. 

 

ਿੀਿਤ ਮਰੀਐ ਭਉਿਲੁ ਤਰੀਐ ਿੇ ਥੀਿੈ ਕਰਨਮ ਨਲਨਖਆਸਾ ॥ 

Bleib losgelöst von weltlichen Reichtümern, solange du noch am Leben bist, und 

du wirst gemäß deinem vorherbestimmten Schicksal den schrecklichen 

Weltozean der Laster überqueren. 

 

ਗੁਰੁ ਸੇਿੀਿੈ ਅੰਨਮਰਤੁ ਪ੍ੀਿੈ ਨਿਸੁ ਲਾਿਨਹ ਸਹਨਿ ਨਧਆਿੋ ॥ 

Einer, den Gott durch die Lehren des Gurus unmerklich auf seine hingebungsvolle 

Verehrung einstimmt; er teilt den Ambrosialnektar von Naam. 
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ਿਾਿਕੁ ਸਰਨਣ ਪ੍ਇਆ ਹਨਰ ਦਆੁਰੈ ਹਉ ਬਨਲ ਬਨਲ ਸਦ ਕੁਰਬਾਿੋ ॥੩॥ 

O Gott, Nanak ist zu Deiner Zuflucht gekommen und ist Dir für immer geweiht. 

||3|| 

 

ਸੁਨਣ ਬਾਿਰੇ ਮਤੁ ਿਾਣਨਹ ਪ੍ਰਭੁ ਮੈ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Hör zu, du dumme Person, denke niemals, dass du Gott selbst erkannt hast. 

 

ਸੁਨਣ ਬਾਿਰੇ ਥੀਉ ਰੇਣੁ ਨਿਿੀ ਪ੍ਰਭੁ ਨਧਆਇਆ ॥ 

Hör zu, du dumme Person, diene weiterhin demütig denen, die sich liebevoll an 

Gott erinnert haben. 

 

ਨਿਨਿ ਪ੍ਰਭੁ ਨਧਆਇਆ ਨਤਨਿ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਇਆ ਿਡਭਾਗੀ ਦਰਸਿੁ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

Diejenigen, die sich liebevoll an Gott erinnert haben, haben den himmlischen 

Frieden erlangt; aber es ist ein glücklicher Zufall, dass man seine gesegnete Vision 

erlebt. 

 

ਥੀਉ ਨਿਮਾਣਾ ਸਦ ਕੁਰਬਾਣਾ ਸਗਲਾ ਆਪ੍ੁ ਨਮਟਾਈਐ ॥ 

Sei demütig, widme dich für immer denen, die sich liebevoll an Gott erinnert 

haben, und auf diese Weise wird dein Ego völlig ausgerottet werden. 

 

ਥੀਉ ਨਿਮਾਣਾ ਸਦ ਕੁਰਬਾਣਾ ਸਗਲਾ ਆਪ੍ੁ ਨਮਟਾਈਐ ॥ 

Gesegnet ist der glückliche Mensch, der Gott erkannt hat; ich habe mich diesem 

glücklichen Menschen hingegeben. 

 

ਿਾਿਕ ਦੀਿ ਸਰਨਣ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਰਾਖੁ ਲਾਿ ਅਪ੍ਿਾਇਆ ॥੪॥੧॥ 

Nanak sagt: O Gott, der Ozean des Friedens, unterstütze die Hilflosen, mach mich 

zu Deinem eigenen und rette meine Ehre. ||4||1|| 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 
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ਹਨਰ ਚਰਣ ਕਮਲ ਕੀ ਟੇਕ ਸਨਤਗੁਨਰ ਨਦਤੀ ਤੁਨਸ ਕੈ ਬਨਲ ਰਾਮ ਿੀਉ ॥ 

Der wahre Guru ist gnädig geworden und hat mich mit der Unterstützung von 

Gottes makellosem Namen gesegnet. Ich bin dem alles durchdringenden Gott 

geweiht. 
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ਹਰਿ ਅੰਰਰਿਰਿ ਭਿੇ ਭੰਡਾਿ ਸਭੁ ਰਿਛੁ ਹ ੈਘਰਿ ਰਿਸ ਿੈ ਬਰਿ ਿਾਰ ਜੀਉ ॥ 

Ich bin dem ehrwürdigen Gott geweiht. Seine Schätze sind überfüllt mit dem 

Ambrosialnektar von Naam und  Er hat alles, um sich um Seine Schöpfung zu 

kümmern. 

ਬਾਬੁਿੁ ਰੇਿਾ ਵਡ ਸਰਿਥਾ ਿਿਣ ਿਾਿਣ ਪ੍ਿਭੁ ਹਾਿਾ ॥ 

Mein väterlicher Gott ist allmächtig und die Ursache der Ursachen, 

ਰਜਸੁ ਰਸਰਿਿ ਦਖੁੁ ਿੋਈ ਨ ਿਾਗੈ ਭਉਜਿੁ ਪ੍ਾਰਿ ਉਿਾਿਾ ॥ 

An wen erinnert man sich mit Verehrung, ohne dass eine Krankheit quält, und 

man überquert den furchtbaren, weltlichen Ozean der Laster. 

ਆਰਦ ਜੁਗਾਰਦ ਭਗਿਨ ਿਾ ਿਾਖਾ ਉਸਿਰਿ ਿਰਿ ਿਰਿ ਜੀਵਾ ॥ 

Seit Anbeginn aller Zeiten war er der Retter seiner Anhänger. Ich verjünge mich 

geistig, indem ich ihn immer lobe. 

ਨਾਨਿ ਨਾਰੁ ਰਹਾ ਿਸੁ ਰੀਠਾ ਅਨਰਦਨੁ ਰਰਨ ਿਰਨ ਪ੍ੀਵਾ ॥੧॥ 

O Nanak, am erhabensten und süßesten ist der Nektar von Naam. Ich trinke ihn 

immer, wenn ich mit voller Konzentration meines Verstandes und Herzens an 

Gott denke. ||1|| 

ਹਰਿ ਆਪੇ੍ ਿਏ ਰਰਿਾਇ ਰਿਉ ਵੇਛੋੜਾ ਥੀਵਈ ਬਰਿ ਿਾਰ ਜੀਉ ॥ 

Wie könnte man sich von Gott trennen, den Er selbst mit Ihm vereint? O 

ehrwürdiger Gott, ich bin dir geweiht, 

ਰਜਸ ਨੋ ਿੇਿੀ ਟੇਿ ਸ ੋਸਦਾ ਸਦ ਜੀਵਈ ਬਰਿ ਿਾਰ ਜੀਉ ॥ 

O ehrwürdiger Gott! jemand, der Deine geistliche Unterstützung hat, lebt für 

immer. 

ਿੇਿੀ ਟੇਿ ਿੁਝੈ ਿੇ ਪ੍ਾਈ ਸਾਚੇ ਰਸਿਜਣਹਾਿਾ ॥ 

O der ewige Schöpfergott, deine Unterstützung erhältst du allein von Dir. 
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ਰਜਸ ਿੇ ਖਾਿੀ ਿੋਈ ਨਾਹੀ ਐਸਾ ਪ੍ਿਭੂ ਹਰਾਿਾ ॥ 

O Gott! Du bist so ein Meister von uns, bei dem niemand mit leeren Händen 

davongeht. 

ਸੰਿ ਜਨਾ ਰਰਰਿ ਰੰਗਿੁ ਗਾਇਆ ਰਦਨੁ ਿੈਰਨ ਆਸ ਿੁਰਹਹ੍ਾਿੀ ॥ 

O Gott! Gemeinsam singen Deine Heiligen ein Freudenlied zu Deinem Lob, und 

sie setzen ihre Hoffnung immer auf Deine Unterstützung. 

ਸਫਿੁ ਦਿਸੁ ਭੇਰਟਆ ਗੁਿੁ ਪ੍ੂਿਾ ਨਾਨਿ ਸਦ ਬਰਿਹਾਿੀ ॥੨॥ 

O Gott! Mit deiner Gnade habe ich den perfekten Guru getroffen, dessen 

gesegnete Vision äußerst fruchtbar ist. Nanak ist dir für immer gewidmet. ||2|| 

ਸੰਰਹਹ੍ਰਿਆ ਸਚੁ ਥਾਨੁ ਰਾਨੁ ਰਹਿੁ ਸਚੁ ਪ੍ਾਇਆ ਬਰਿ ਿਾਰ ਜੀਉ ॥ 

Derjenige, der sich liebevoll an den ewigen Gott erinnerte, erhielt Ehre, 

Herrlichkeit und einen festen Platz in seiner Gegenwart, 

ਸਰਿਗੁਿ ੁਰਰਰਿਆ ਦਇਆਿੁ ਗੁਣ ਅਰਬਨਾਸੀ ਗਾਇਆ ਬਰਿ ਿਾਰ ਜੀਉ ॥ 

Dies geschah, als er den barmherzigen wahren Guru traf und anfing, den ewigen 

Gott zu loben. 

ਗੁਣ ਗੋਰਵੰਦ ਗਾਉ ਰਨਿ ਰਨਿ ਪ੍ਿਾਣ ਪ੍ਿੀਿਰ ਸੁਆਰੀਆ ॥ 

O Bruder, singe immer Gott, den geliebten Meister des Lebens. 

ਸੁਭ ਰਦਵਸ ਆਏ ਗਰਹ ਿੰਰਠ ਿਾਏ ਰਰਿੇ ਅੰਿਿਜਾਰੀਆ ॥ 

Gute Zeiten kommen im Leben dessen, der Gott lobt. Er erkennt den allwissenden 

Gott, der ihn beschützt. 

ਸਿੁ ਸੰਿੋਖ ੁਵਜਰਹ ਵਾਜੇ ਅਨਹਦਾ ਝੁਣਿਾਿੇ ॥ 

Das aufrichtige Verhalten und die Zufriedenheit werden Teil seines Lebens, als ob 

sie ununterbrochen eine süße Melodie in ihm erzeugen würden. 

ਸੁਰਣ ਭੈ ਰਬਨਾਸੇ ਸਗਿ ਨਾਨਿ ਪ੍ਿਭ ਪ੍ੁਿਖ ਿਿਣੈਹਾਿੇ ॥੩॥ 

O Nanak, alle Ängste vor einem Menschen verschwinden, wenn man auf die 

Tugenden des allmächtigen Schöpfergottes hört. ||3|| 
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ਉਪ੍ਰਜਆ ਿਿੁ ਰਗਆਨੁ ਸਾਹੁਿੈ ਪੇ੍ਈਐ ਇਿੁ ਹਰਿ ਬਰਿ ਿਾਰ ਜੀਉ ॥ 

O mein ehrwürdiger Gott, wenn die Essenz spiritueller Weisheit zutage tritt, dann 

erlebt man, dass derselbe Gott in dieser und der nächsten Welt allgegenwärtig 

ist. 

ਬਿਹਰੈ ਬਿਹਰ ੁਰਰਰਿਆ ਿੋਇ ਨ ਸਾਿੈ ਰਭੰਨ ਿਰਿ ਬਰਿ ਿਾਰ ਜੀਉ ॥ 

Gott vereint ihn so mit sich selbst, dass niemand sie trennen kann. 

ਰਬਸਰ ੁਪੇ੍ਖੈ ਰਬਸਰ ੁਸੁਣੀਐ ਰਬਸਰਾਦ ੁਨਦਿੀ ਆਇਆ ॥ 

Er sieht und hört den wundersamen Gott überall; ja, er erlebt den wundersamen 

Gott überall. 

ਜਰਿ ਥਰਿ ਰਹੀਅਰਿ ਪ੍ੂਿਨ ਸੁਆਰੀ ਘਰਟ ਘਰਟ ਿਰਹਆ ਸਰਾਇਆ ॥ 

Er erkennt, dass der perfekte Gott das Wasser, das Land, den Himmel und jedes 

einzelne Herz durchdringt. 

ਰਜਸ ਿੇ ਉਪ੍ਰਜਆ ਰਿਸੁ ਰਾਰਹ ਸਰਾਇਆ ਿੀਰਰਿ ਿਹਣੁ ਨ ਜਾਏ ॥ 

Er bleibt in demselben Gott versunken, von dem er geschaffen wurde, und der 

Wert seines höheren spirituellen Status kann nicht beschrieben werden 

ਰਜਸ ਿੇ ਚਿਿ ਨ ਜਾਹੀ ਿਖਣੇ ਨਾਨਿ ਰਿਸਰਹ ਰਿਆਏ ॥੪॥੨॥ 

O Nanak! Denkt immer liebevoll an den Gott, dessen Wunder man nicht 

beschreiben kann. ||4||2|| 

ਿਾਗੁ ਸੂਹੀ ਛੰਿ ਰਹਿਾ ੫ ਘਿੁ ੨ 

Raag Soohee, Chhant, Fünfter Guru, Zweiter Beat: 

ੴ ਸਰਿਗੁਿ ਪ੍ਿਸਾਰਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਗੋਰਬੰਦ ਗੁਣ ਗਾਵਣ ਿਾਗੇ ॥ 

Diejenigen, die anfangen, Gott zu loben, 

ਹਰਿ ਿੰਰਗ ਅਨਰਦਨੁ ਜਾਗੇ ॥ 

Von Gottes Liebe durchdrungen, bleiben sie stets wachsam gegenüber den 

weltlichen Verlockungen. 
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ਹਰਿ ਿੰਰਗ ਜਾਗੇ ਪ੍ਾਪ੍ ਭਾਗੇ ਰਰਿੇ ਸੰਿ ਰਪ੍ਆਰਿਆ ॥ 

Diejenigen, die den geliebten Guru treffen und seinen Lehren folgen, sind von 

Gottes Liebe durchdrungen und bleiben wachsam gegenüber den weltlichen 

Verlockungen und tilgen ihre Sünden. 

 

ਗੁਿ ਚਿਣ ਿਾਗੇ ਭਿਰ ਭਾਗੇ ਿਾਜ ਸਗਿ ਸਵਾਰਿਆ ॥ 

Diejenigen, die den Lehren des Gurus folgen, haben keine Zweifel mehr und all 

ihre Aufgaben sind erfüllt. 

 

ਸੁਰਣ ਸਿਵਣ ਬਾਣੀ ਸਹਰਜ ਜਾਣੀ ਹਰਿ ਨਾਰੁ ਜਰਪ੍ ਵਡਭਾਗੈ ॥ 

Diese glücklichen Menschen, die mit ihren Ohren dem göttlichen Wort des Gurus 

zuhören, meditieren über Gottes Namen und erkennen ihn intuitiv. 

 

ਰਬਨਵੰਰਿ ਨਾਨਿ ਸਿਰਣ ਸੁਆਰੀ ਜੀਉ ਰਪ੍ੰਡੁ ਪ੍ਿਭ ਆਗੈ ॥੧॥ 

Nanak gibt zu, dass sie in die Zuflucht des Meistergottes kommen und ihm ihren 

Körper und Geist übergeben. ||1|| 

 

ਅਨਹਿ ਸਬਦ ੁਸੁਹਾਵਾ ॥ 

Die fortwährende Melodie des göttlichen Lobwortes Gottes wird denen 

wohlgefällig, 

 

ਸਚੁ ਰੰਗਿੁ ਹਰਿ ਜਸੁ ਗਾਵਾ ॥ 

Die immer Freudenlieder singen, um den ewigen Gott zu loben. 

 

ਗੁਣ ਗਾਇ ਹਰਿ ਹਰਿ ਦਖੂ ਨਾਸੇ ਿਹਸੁ ਉਪ੍ਜੈ ਰਰਨ ਘਣਾ ॥ 

Indem sie Gott immer loben, flüchten sie vor ihren Sorgen und große Freude und 

Glückseligkeit steigen in ihren Köpfen auf. 

 

ਰਨੁ ਿੰਨੁ ਰਨਿਰਿੁ ਦੇਰਖ ਦਿਸਨੁ ਨਾਰੁ ਪ੍ਿਭ ਿਾ ਰੁਰਖ ਭਣਾ ॥ 

Ihr Geist und ihr Körper werden makellos, wenn sie Gottes Namen aussprechen 

und Seine gesegnete Vision erleben. 
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ਹੋਇ ਰੇਣ ਸਾਧੂ ਪ੍ਰਭ ਅਰਾਧੂ ਆਪ੍ਣੇ ਪ੍ਰਭ ਭਾਵਾ ॥ 

Diejenigen, die demütig den Lehren des Gurus folgen und sich mit liebevoller 

Hingabe an Gott erinnern, werden Ihm wohlgefällig. 

ਬਿਨਵੰਬਿ ਨਾਨਕ ਦਇਆ ਧਾਰਹੁ ਸਦਾ ਹਬਰ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ॥੨॥ 

Betet Nanak, O Gott! schenke Barmherzigkeit, damit ich immer dein Lob singen 

kann. ||2|| 

ਗੁਰ ਬਿਬਿ ਸਾਗਰੁ ਿਬਰਆ ॥ 

Der Weltozean der Laster kann überwunden werden, indem man den Lehren des 

Gurus begegnet und ihn befolgt. 

ਹਬਰ ਚਰਣ ਜਪ੍ਿ ਬਨਸਿਬਰਆ ॥ 

Der Weltozean der Laster kann überwunden werden, indem man sich mit 

Verehrung an Gottes makellosen Namen erinnert. 

ਹਬਰ ਚਰਣ ਬਧਆਏ ਸਬਭ ਫਿ ਪ੍ਾਏ ਬਿਟ ੇਆਵਣ ਜਾਣਾ ॥ 

Wer sich mit liebevoller Hingabe an Gottes makellosen Namen erinnert, erfüllt 

alle Wünsche seines Geistes und der Kreislauf von Geburt und Tod endet. 

ਭਾਇ ਭਗਬਿ ਸੁਭਾਇ ਹਬਰ ਜਬਪ੍ ਆਪ੍ਣੇ ਪ੍ਰਭ ਭਾਵਾ ॥ 

Man wird seinem Gott wohlgefällig, wenn man sich durch liebevolle, 

hingebungsvolle Verehrung in einem Zustand himmlischer Ausgeglichenheit an 

ihn erinnert. 

ਜਬਪ੍ ਏਕੁ ਅਿਖ ਅਪ੍ਾਰ ਪ੍ੂਰਨ ਬਿਸੁ ਬਿਨਾ ਨਹੀ ਕੋਈ ॥ 

O mein Freund, erinnere dich liebevoll an Gott, der unbeschreiblich, unendlich 

und perfekt ist; es gibt niemanden außer Ihm. 

ਬਿਨਵੰਬਿ ਨਾਨਕ ਗੁਬਰ ਭਰਿੁ ਖੋਇਆ ਜਿ ਦੇਖਾ ਿਿ ਸੋਈ ॥੩॥ 

Betet Nanak, der Guru hat meine Zweifel ausgeräumt. Wohin ich auch schaue, ich 

sehe ihn. ||3|| 
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ਪ੍ਬਿਿ ਪ੍ਾਵਨ ਹਬਰ ਨਾਿਾ ॥ 

Gottes Name ist der Läuterer der Sünder, 

 

ਪ੍ੂਰਨ ਸੰਿ ਜਨਾ ਕੇ ਕਾਿਾ ॥ 

Und es löst die Aufgaben heiliger Menschen. 

 

ਗੁਰੁ ਸੰਿੁ ਪ੍ਾਇਆ ਪ੍ਰਭੁ ਬਧਆਇਆ ਸਗਿ ਇਛਾ ਪ੍ੁੰਨੀਆ ॥ 

Diejenigen, die den Heiligen Guru trafen und seinen Lehren folgten, erinnerten 

sich voller Verehrung an Gott, all ihre Wünsche wurden erfüllt. 

 

ਹਉ ਿਾਪ੍ ਬਿਨਸੇ ਸਦਾ ਸਰਸੇ ਪ੍ਰਭ ਬਿਿੇ ਬਚਰੀ ਬਵਛੰੁਬਨਆ ॥ 

Ihre Ego-Krankheiten verschwanden, sie fühlten sich immer erfreut und erkannten 

Gott, von dem sie schon sehr lange getrennt waren. 

 

ਿਬਨ ਸਾਬਿ ਆਈ ਵਜੀ ਵਧਾਈ ਿਨਹੁ ਕਦੇ ਨ ਵੀਸਰੈ ॥ 

Himmlischer Frieden stieg in ihren Köpfen auf, sie blieben immer gut gelaunt; sie 

vergessen Gott nie aus ihren Gedanken. 

 

ਬਿਨਵੰਬਿ ਨਾਨਕ ਸਬਿਗੁਬਰ ਬਦਰੜਾਇਆ ਸਦਾ ਭਜੁ ਜਗਦੀਸਰੈ ॥੪॥੧॥੩॥ 

Nanak gibt zu, der wahre Guru hat mich fest angewiesen, mich immer liebevoll an 

Gott, den Meister des Universums, zu erinnern. ||4||1||3| 

 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਛੰਿ ਿਹਿਾ ੫ ਘਰੁ ੩ 

Raag Soohee, Chhant, Fünfter Guru, Dritter Beat: 

 

ੴ ਸਬਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਬਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus 

 

ਿੂ ਠਾਕੁਰੋ ਿੈਰਾਗਰੋ ਿੈ ਜੇਹੀ ਘਣ ਚੇਰੀ ਰਾਿ ॥ 

O Gott, du bist der Meister aller Wesen, du bist losgelöst von den Reichtümern 

und der Macht der Welt; es gibt Myriaden von Gottgeweihten wie mir, die dir 

dienen. 
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ਿੰੂ ਸਾਗਰੋ ਰਿਨਾਗਰੋ ਹਉ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਾ ਿੇਰੀ ਰਾਿ ॥ 

O Gott! Du bist wie ein Ozean und ein Steinbruch juwelenähnlicher Tugenden, 

aber ich verstehe deinen Wert nicht. 

 

ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਾ ਿੂ ਵਡ ਦਾਣਾ ਕਬਰ ਬਿਹਰੰਿਬਿ ਸਾਾਂਈ ॥ 

Ja, ich kenne deinen Wert nicht; O Gott! Du bist sehr weise, schenke mir 

Barmherzigkeit. 

 

ਬਕਰਪ੍ਾ ਕੀਜੈ ਸਾ ਿਬਿ ਦੀਜੈ ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਿੁਧ ੁਬਧਆਈ ॥ 

O Gott! schenke Barmherzigkeit und segne mich mit einem solchen Intellekt, dass 

ich immer mit Verehrung an dich denken kann. 

 

ਗਰਿੁ ਨ ਕੀਜੈ ਰੇਣ ਹੋਵੀਜੈ ਿਾ ਗਬਿ ਜੀਅਰੇ ਿੇਰੀ ॥ 

O mein Geist, fühle dich niemals arrogant, werde demütig wie der Staub von den 

Füßen aller, nur dann würdest du den höchsten spirituellen Zustand erreichen. 

 

ਸਭ ਊਪ੍ਬਰ ਨਾਨਕ ਕਾ ਠਾਕੁਰੁ ਿੈ ਜੇਹੀ ਘਣ ਚੇਰੀ ਰਾਿ ॥੧॥ 

O Nanak! Mein Meistergott steht über allem und es gibt Myriaden von 

Gottgeweihten wie mich. ||1|| 

 

ਿੁਿਹਹ੍ ਗਉਹਰ ਅਬਿ ਗਬਹਰ ਗੰਭੀਰਾ ਿੁਿ ਬਪ੍ਰ ਹਿ ਿਹੁਰੀਆ ਰਾਿ ॥ 

O Gott, Du bist wie eine unschätzbare Perle, Du bist wie ein tiefes Meer von 

Tugenden; Du bist unser Ehemann-Gott und wir sind Deine Seelenbräute. 

 

ਿੁਿ ਵਡੇ ਵਡੇ ਵਡ ਊਚੇ ਹਉ ਇਿਨੀਕ ਿਹੁਰੀਆ ਰਾਿ ॥ 

O Gott! Du bist der Größte unter den Großen und Erhabenen; ich habe einen sehr 

geringen Status. 

 

ਹਉ ਬਕਛੁ ਨਾਹੀ ਏਕੋ ਿੂਹੈ ਆਪੇ੍ ਆਬਪ੍ ਸੁਜਾਨਾ ॥ 

O Gott! Ich bin nichts, du bist es, der Eine und Einzige; Du selbst bist allwissend. 

 

ਅੰਬਿਰਿ ਬਦਰਸਬਟ ਬਨਿਖ ਪ੍ਰਭ ਜੀਵਾ ਸਰਿ ਰੰਗ ਰਸ ਿਾਨਾ ॥ 

O Gott! Mit nur einem Moment deines ambrosialen Blicks verjünge ich mich 

spirituell und fühle mich, als hätte ich alle Freuden genossen. 
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ਚਰਣਹ ਸਰਨੀ ਦਾਸਹ ਦਾਸੀ ਿਬਨ ਿਉਿੈ ਿਨੁ ਹਰੀਆ ॥ 

O Gott! Ich bin in die Zuflucht Deines unbefleckten Namens gekommen, ich bin 

der Diener Deiner Anhänger. Mein Körper verjüngt sich, wenn mein Geist erblüht. 

 

ਨਾਨਕ ਠਾਕੁਰੁ ਸਰਿ ਸਿਾਣਾ ਆਪ੍ਨ ਭਾਵਨ ਕਰੀਆ ॥੨॥ 

O Nanak, der Meistergott durchdringt alles und er tut, was ihm gefällt. ||2|| 

 

ਿੁਝੁ ਊਪ੍ਬਰ ਿੇਰਾ ਹ ੈਿਾਣਾ ਿੂਹ ੈਿੇਰਾ ਿਾਣਾ ਰਾਿ ॥ 

O Gott, ich bin stolz auf dich; du bist meine einzige Stärke. 

 

ਸੁਰਬਿ ਿਬਿ ਚਿੁਰਾਈ ਿੇਰੀ ਿੂ ਜਾਣਾਇਬਹ ਜਾਣਾ ਰਾਿ ॥ 

O Gott! Welches Wissen, welche Weisheit und welcher Intellekt ich auch habe, es 

ist dein ganzer Segen, und ich weiß nur, was du mich wissen lässt. 

 

ਸੁਰਬਿ ਿਬਿ ਚਿੁਰਾਈ ਿੇਰੀ ਿੂ ਜਾਣਾਇਬਹ ਜਾਣਾ ਰਾਿ ॥ 

Er allein weiß, und er allein versteht den rechtschaffenen Lebensweg, auf wen der 

Blick der Gnade des Schöpfergottes gerichtet ist. 

 

ਿਨਿੁਬਖ ਭੂਿੀ ਿਹੁਿੀ ਰਾਹੀ ਫਾਥੀ ਿਾਇਆ ਫੰਦ ੇ॥ 

Die eigenwillige Seelenbraut wandert auf vielen Wegen umher und bleibt 

gefangen im Netz weltlicher Reichtümer und Macht. 

 

ਠਾਕੁਰ ਭਾਣੀ ਸਾ ਗੁਣਵੰਿੀ ਬਿਨ ਹੀ ਸਭ ਰੰਗ ਿਾਣਾ ॥ 

Tugendhaft ist nur die Seelenbraut, die ihrem Meistergott wohlgefällig ist; sie 

allein hat alle geistigen Freuden genossen. 

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਧਰ ਿੂਹੈ ਠਾਕੁਰ ਿੂ ਨਾਨਕ ਕਾ ਿਾਣਾ ॥੩॥ 

O Gott, du bist Nanaks einzige Stütze und du bist Nanaks einziger Stolz. ||3|| 

 

ਹਉ ਵਾਰੀ ਵੰਞਾ ਘੋਿੀ ਵੰਞਾ ਿੂ ਪ੍ਰਿਿੁ ਿੇਰਾ ਓਿਹ ਹ੍ਾ ਰਾਿ ॥ 

O Gott,  Du bist ein bergähnlicher Schild für mich und ich bin Dir geweiht, 
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ਹਉ ਿਬਿ ਜਾਈ ਿਖ ਿਖ ਿਖ ਿਰੀਆ ਬਜਬਨ ਭਰਿੁ ਪ੍ਰਦਾ ਖੋਿਹ ਹ੍ਾ ਰਾਿ ॥ 

Ja, ich bin dir millionenfach gewidmet, Gott, der den Schleier des Zweifels aus 

meinem Kopf entfernt hat. 
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ਮਿਟੇ ਅੰਧਾਰੇ ਤਜੇ ਮਿਕਾਰੇ ਠਾਕੁਰ ਮਿਉ ਿਨੁ ਿਾਨਾ ॥ 

Die Seelenbraut, deren Geist mit dem Meistergott besänftigt ist, verzichtet auf 

Laster und die Dunkelheit ihrer geistigen Unwissenheit verschwindet. 

ਪ੍ਰਭ ਜੀ ਭਾਣੀ ਭਈ ਮਨਕਾਣੀ ਿਫਲ ਜਨਿੁ ਪ੍ਰਵਾਨਾ ॥ 

Die Seelenbraut, die Gott wohlgefällig wird, wird unabhängig von weltlichen 

Bindungen; ihr menschliches Leben wird in Gottes Gegenwart fruchtbar und 

anerkannt. 

ਭਈ ਅਿੋਲੀ ਭਾਰਾ ਤੋਲੀ ਿੁਕਮਤ ਜੁਗਮਤ ਦਰ ੁਖੋਲਹ ਹ੍ਾ ॥ 

Ihr Leben wird von unschätzbarem Wert und voller Tugenden, der Weg zur 

Befreiung von Lastern und zu einem rechtschaffenen Leben wird ihr sehr klar. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਹਉ ਮਨਰਭਉ ਹੋਈ ਿੋ ਪ੍ਰਭੁ ਿੇਰਾ ਓਲਹ ਹ੍ਾ ॥੪॥੧॥੪॥ 

Nanak sagt, ich habe keine Angst mehr vor den weltlichen Übeln, seit Gott meine 

Stütze geworden ist. ||4|1|4|| 

ਿੂਹੀ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 

ਿਾਜਨੁ ਪ੍ੁਰਖੁ ਿਮਤਗੁਰ ੁਿੇਰਾ ਪ੍ੂਰਾ ਮਤਿੁ ਮਿਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਜਾਣਾ ਰਾਿ ॥ 

Mein perfekter wahrer Guru ist mein bester Freund, außer ihm kenne ich 

niemanden (der mich mit göttlichem Verständnis segnen könnte). 

ਿਾਤ ਮਪ੍ਤਾ ਭਾਈ ਿੁਤ ਿੰਧਪ੍ ਜੀਅ ਪ੍ਰਾਣ ਿਮਨ ਭਾਣਾ ਰਾਿ ॥ 

Der Guru scheint mir liebevoll zu sein, wie meine Mutter, mein Vater, mein 

Bruder, mein Sohn, meine Verwandten und mein Lebensatem. 

ਜੀਉ ਮਪ੍ੰਡੁ ਿਭੁ ਮਤਿ ਕਾ ਦੀਆ ਿਰਿ ਗੁਣਾ ਭਰਪ੍ੂਰੇ ॥ 

Körper und Seele sind Gottes Segen; Er ist voller Tugenden aller Art. 
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ਅੰਤਰਜਾਿੀ ਿੋ ਪ੍ਰਭੁ ਿੇਰਾ ਿਰਿ ਰਮਹਆ ਭਰਪ੍ੂਰੇ ॥ 

Mein Gott ist allwissend und Er ist überall allgegenwärtig. 

 

ਤਾ ਕੀ ਿਰਮਣ ਿਰਿ ਿੁਖ ਪ੍ਾਏ ਹੋਏ ਿਰਿ ਕਮਲਆਣਾ ॥ 

In seinem Obdach habe ich allen Komfort gefunden und bin in jeder Hinsicht 

gesegnet. 

 

ਿਦਾ ਿਦਾ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਿਮਲਹਾਰੈ ਨਾਨਕ ਿਦ ਕੁਰਿਾਣਾ ॥੧॥ 

O Nanak, ich bin Gott für immer und ewig geweiht. ||1|| 

 

ਐਿਾ ਗਰੁ ਵਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਈਐ ਮਜਤੁ ਮਿਮਲਐ ਪ੍ਰਭੁ ਜਾਪੈ੍ ਰਾਿ ॥ 

O Bruder, es ist nur durch Glück, Dass wir einen solchen Guru treffen, den wir zu 

verstehen beginnen und uns an Gott zu erinnern beginnen, 

 

ਜਨਿ ਜਨਿ ਕੇ ਮਕਲਮਵਖ ਉਤਰਮਹ ਹਮਰ ਿੰਤ ਧੂੜੀ ਮਨਤ ਨਾਪੈ੍ ਰਾਿ ॥ 

Die Sünden unzähliger Leben werden ausgelöscht; wenn wir Gottes Geweihten 

zuhören, wird der Geist rein, als ob wir ständig im Staub ihrer Füße baden 

würden. 

 

ਹਮਰ ਧੂੜੀ ਨਾਈਐ ਪ੍ਰਭੂ ਮਧਆਈਐ ਿਾਹੁਮੜ ਜੋਮਨ ਨ ਆਈਐ ॥ 

Indem wir in der heiligen Gemeinde bleiben und uns durch die Lehren des Gurus 

an Gott erinnern, fallen wir nicht in den Kreislauf von Geburt und Tod. 

 

ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਲਾਗੇ ਭਰਿ ਭਉ ਭਾਗੇ ਿਮਨ ਮਚੰਮਦਆ ਫਲੁ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

Indem wir uns auf das göttliche Wort des Gurus konzentrieren, verschwinden 

unsere Ängste und Zweifel und wir erhalten die Frucht unseres Verlangens. 

 

ਹਮਰ ਗੁਣ ਮਨਤ ਗਾਏ ਨਾਿੁ ਮਧਆਏ ਮਫਮਰ ਿੋਗੁ ਨਾਹੀ ਿੰਤਾਪੈ੍ ॥ 

Jemand, der Gott immer lobt und sich mit Verehrung an ihn erinnert, wird nie 

wieder von Kummer heimgesucht. 

 

ਨਾਨਕ ਿੋ ਪ੍ਰਭੁ ਜੀਅ ਕਾ ਦਾਤਾ ਪ੍ੂਰਾ ਮਜਿੁ ਪ੍ਰਤਾਪੈ੍ ॥੨॥ 

O Nanak, dieser Gott, dessen Herrlichkeit vollkommen ist, ist der Wohltäter des 

Lebens. ||2|| 
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ਹਮਰ ਹਰੇ ਹਮਰ ਗੁਣ ਮਨਧੇ ਹਮਰ ਿੰਤਨ ਕੈ ਵਮਿ ਆਏ ਰਾਿ ॥ 

Gott, der Schatz der Tugenden, steht unter der liebevollen Kontrolle seiner 

Heiligen. 

 

ਿੰਤ ਚਰਣ ਗੁਰ ਿੇਵਾ ਲਾਗੇ ਮਤਨੀ ਪ੍ਰਿ ਪ੍ਦ ਪ੍ਾਏ ਰਾਿ ॥ 

Diejenigen, die demütig den heiligen Menschen dienen und den Lehren des 

Gurus folgen, erlangen den höchsten spirituellen Status. 

 

ਪ੍ਰਿ ਪ੍ਦ ੁਪ੍ਾਇਆ ਆਪ੍ੁ ਮਿਟਾਇਆ ਹਮਰ ਪ੍ੂਰਨ ਮਕਰਪ੍ਾ ਧਾਰੀ ॥ 

Einer, dem Gott Barmherzigkeit schenkte, sein Ego aufgab und den höchsten 

spirituellen Status erlangte. 

 

ਿਫਲ ਜਨਿੁ ਹੋਆ ਭਉ ਭਾਗਾ ਹਮਰ ਭੇਮਟਆ ਏਕੁ ਿੁਰਾਰੀ ॥ 

Sein Leben wurde fruchtbar, alle Ängste verschwanden und er erlebte den Einen 

Gott. 

 

 

ਮਜਿ ਕਾ ਿਾ ਮਤਨ ਹੀ ਿੇਮਲ ਲੀਆ ਜੋਤੀ ਜੋਮਤ ਿਿਾਇਆ ॥ 

Gott, zu dem man gehörte, vereinte ihn mit sich selbst und seine Seele 

verschmolz mit der höchsten Seele (Gott). 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਿੁ ਮਨਰੰਜਨ ਜਪ੍ੀਐ ਮਿਮਲ ਿਮਤਗੁਰ ਿੁਖੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥੩॥ 

O Nanak, wir sollten uns liebevoll an den Namen des unbefleckten Gottes 

erinnern. Celestialen Frieden erlangt man, wenn man dem wahren Guru begegnet 

und ihn befolgt. ||3|| 

 

ਗਾਉ ਿੰਗਲੋ ਮਨਤ ਹਮਰ ਜਨਹੁ ਪ੍ੁੰਨੀ ਇਛ ਿਿਾਈ ਰਾਿ ॥ 

O die Gottgeweihten, singt täglich Freudenlieder zum Lobpreis Gottes; dadurch 

werden alle Wünsche erfüllt. 

 

ਰੰਮਗ ਰਤੇ ਅਪ੍ੁਨੇ ਿੁਆਿੀ ਿੇਤੀ ਿਰੈ ਨ ਆਵੈ ਜਾਈ ਰਾਿ ॥ 

Sie bleiben von der Liebe ihres Meistergottes durchdrungen, der den Kreislauf 

von Geburt und Tod hinter sich hat. 
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ਅਮਿਨਾਿੀ ਪ੍ਾਇਆ ਨਾਿੁ ਮਧਆਇਆ ਿਗਲ ਿਨੋਰਥ ਪ੍ਾਏ ॥ 

Jemand, der sich mit liebevoller Hingabe an den ewigen Gott erinnerte, erkannte  

Ihn und erreichte alle seine Ziele. 

 

ਿਾਾਂਮਤ ਿਹਜ ਆਨੰਦ ਘਨੇਰੇ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਿਨੁ ਲਾਏ ॥ 

Man erlangt Ruhe, Ausgeglichenheit und unermessliche Glückseligkeit, wenn man 

seinen Geist auf das göttliche Wort des Gurus einstimmt. 

 

ਪ੍ੂਮਰ ਰਮਹਆ ਘਮਟ ਘਮਟ ਅਮਿਨਾਿੀ ਥਾਨ ਥਨੰਤਮਰ ਿਾਈ ॥ 

Er erkennt, dass der ewige Gott jedes einzelne Herz durchdringt; Er ist an allen 

Orten und Zwischenräumen. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਕਾਰਜ ਿਗਲੇ ਪ੍ੂਰੇ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਿਨੁ ਲਾਈ ॥੪॥੨॥੫॥ 

Nanak sagt, dass alle Aufgaben erfüllt werden, indem man seinen Geist auf das 

göttliche Wort des Gurus einstimmt. ||4||2|5|| 

 

ਿੂਹੀ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 

 

ਕਮਰ ਮਕਰਪ੍ਾ ਿੇਰੇ ਪ੍ਰੀਤਿ ਿੁਆਿੀ ਨੇਤਰ ਦੇਖਮਹ ਦਰਿੁ ਤੇਰਾ ਰਾਿ ॥ 

O mein geliebter Meister, schenke mir Barmherzigkeit und segne mich, dass 

meine Augen weiterhin Deine gesegnete Vision erleben. 

 

ਲਾਖ ਮਜਹਵਾ ਦੇਹੁ ਿੇਰੇ ਮਪ੍ਆਰੇ ਿੁਖੁ ਹਮਰ ਆਰਾਧੇ ਿੇਰਾ ਰਾਿ ॥ 

O mein geliebter Gott, segne mich mit Millionen von Zungen, damit mein Mund 

immer wieder Deinen Namen rezitiert. 

 

ਹਮਰ ਆਰਾਧੇ ਜਿ ਪ੍ੰਥੁ ਿਾਧੇ ਦਖੂ ੁਨ ਮਵਆਪੈ੍ ਕੋਈ ॥ 

Ja, mein Mund möge weiterhin Deinen Namen aussprechen, damit der Weg, den 

der Dämon des Todes vorgezeichnet hat, besiegt wird und kein Leid mich je 

quält. 
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ਜਮਲ ਥਮਲ ਿਹੀਅਮਲ ਪ੍ੂਰਨ ਿੁਆਿੀ ਜਤ ਦੇਖਾ ਤਤ ਿੋਈ ॥ 

O mein Meistergott, du durchdringst das Wasser, das Land und den Himmel; 

schenke Barmherzigkeit, damit ich dich erleben kann, wohin ich auch schaue. 

 

ਭਰਿ ਿੋਹ ਮਿਕਾਰ ਨਾਠੇ ਪ੍ਰਭੁ ਨੇਰ ਹੂ ਤੇ ਨੇਰਾ ॥ 

Meine Zweifel, meine weltlichen Eigenheiten und Laster sind verschwunden, und 

ich erlebe Gott näher als den Nächsten. 
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ਨਾਨਕ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਕਕਰਪ੍ਾ ਕੀਜੈ ਨੇਤ੍ਰ ਦੇਖਕਿ ਦਰਸੁ ਤੇ੍ਰਾ ॥੧॥ 

O Gott, schenke Nanak Barmherzigkeit, damit seine spirituell erleuchteten Augen 

immer wieder Deine gesegnete Vision sehen können. ||1|| 

ਕੋਕਿ ਕਰਨ ਦੀਜਕਿ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਰੀਤ੍ਮ ਿਕਰ ਗੁਣ ਸੁਣੀਅਕਿ ਅਕਿਨਾਸੀ ਰਾਮ ॥ 

O mein geliebter, unvergänglicher Gott, segne mich mit der Hörkraft von 

Millionen von Ohren, damit ich all Deine unendlichen Tugenden hören kann. 

ਸੁਕਣ ਸੁਕਣ ਇਿੁ ਮਨੁ ਕਨਰਮਲੁ ਿੋਵ ੈਕਿੀਐ ਕਾਲ ਕੀ ਫਾਸੀ ਰਾਮ ॥ 

Wenn man immer wieder auf Gottes Lobpreisungen hört, wird der Geist makellos 

und die Schlinge des geistigen Todes wird abgeschnitten. 

ਕਿੀਐ ਜਮ ਫਾਸੀ ਕਸਮਕਰ ਅਕਿਨਾਸੀ ਸਗਲ ਮੰਗਲ ਸੁਕਗਆਨਾ ॥ 

Ja, wenn man über den unvergänglichen Gott meditiert, wird einem die 

Todesschlinge abgeschnitten, man fühlt sich glücklich und spirituell kompetent. 

ਿਕਰ ਿਕਰ ਜਪ੍ ੁਜਪ੍ੀਐ ਕਦਨੁ ਰਾਤ੍ੀ ਲਾਗੈ ਸਿਕਜ ਕਿਆਨਾ ॥ 

O meine Freunde, wir sollten immer über Gottes Namen meditieren, damit der 

Geist in einem Zustand geistiger Ausgeglichenheit auf ihn eingestellt bleibt. 

ਕਲਮਲ ਦਖੁ ਜਾਰੇ ਪ੍ਰਭੂ ਕਿਤ੍ਾਰੇ ਮਨ ਕੀ ਦਰੁਮਕਤ੍ ਨਾਸੀ ॥ 

Wenn man sich an Gott erinnert, werden all unsere Sünden und Leiden 

weggebrannt und der böse Intellekt des Geistes verschwindet. 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਕਕਰਪ੍ਾ ਕੀਜੈ ਿਕਰ ਗੁਣ ਸੁਣੀਅਕਿ ਅਕਵਨਾਸੀ ॥੨॥ 

Nanak sagt: O ewiger Gott! schenke Barmherzigkeit, damit ich auf Deine 

Tugenden hören kann. ||2|| 

ਕਰੋਕਿ ਿਸਤ੍ ਤੇ੍ਰੀ ਿਿਲ ਕਮਾਵਕਿ ਿਰਣ ਿਲਕਿ ਪ੍ਰਭ ਮਾਰਕਗ ਰਾਮ ॥ 

O Gott! segne mich mit der Kraft von Millionen von Händen, um  Dir zu dienen 

und lass meine Füße auf Deinem Weg gehen. 
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ਭਵ ਸਾਗਰ ਨਾਵ ਿਕਰ ਸਵੇਾ ਜੋ ਿਿੈ ਕਤ੍ਸੁ ਤ੍ਾਰਕਗ ਰਾਮ ॥ 

Gott hingebungsvoll zu dienen ist wie ein Boot; wer auch immer es betritt, Gott 

bringt ihn über den schrecklichen weltlichen Ozean der Laster. 

 

ਭਵਜਲੁ ਤ੍ਕਰਆ ਿਕਰ ਿਕਰ ਕਸਮਕਰਆ ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪ੍ੂਰੇ ॥ 

Wer mit liebevoller Hingabe an Gott gedacht hat, hat den schrecklichen 

weltlichen Ozean der Laster überquert und all seine Wünsche wurden erfüllt. 

 

ਮਿਾ ਕਿਕਾਰ ਗਏ ਸੁਖ ਉਪ੍ਜੇ ਿਾਜੇ ਅਨਿਦ ਤੂ੍ਰੇ ॥ 

Seine schlimmsten Laster verschwinden, himmlischer Frieden kommt auf und er 

hat das Gefühl, als ob in ihm ununterbrochen die Melodie göttlicher Musik 

erklingen würde. 

 

ਮਨ ਿਾਾਂਛਤ੍ ਫਲ ਪ੍ਾਏ ਸਗਲੇ ਕੁਦਰਕਤ੍ ਕੀਮ ਅਪ੍ਾਰਕਗ ॥ 

Alle Wünsche seines Geistes sind erfüllt; O Gott! Deine unendliche Schöpfung ist 

von unschätzbarem Wert. 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਕਕਰਪ੍ਾ ਕੀਜੈ ਮਨੁ ਸਦਾ ਿਲੈ ਤੇ੍ਰੈ ਮਾਰਕਗ ॥੩॥ 

Nanak sagt: O Gott! schenke Barmherzigkeit, dass mein Geist Deinem Pfad für 

immer folgen möge. ||3|| 

 

ਏਿੋ ਵਰ ੁਏਿਾ ਵਕਿਆਈ ਇਿੁ ਿਨੁ ਿੋਇ ਵਿਭਾਗਾ ਰਾਮ ॥ 

Auf Gottes Namen eingestimmt zu sein, ist der wahre Segen, die wahre 

Herrlichkeit, der wahre Reichtum und das wahre Glück. 

 

ਏਿੋ ਰੰਗੁ ਏਿੋ ਰਸ ਭੋਗਾ ਿਕਰ ਿਰਣੀ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ਰਾਮ ॥ 

Ja, auf Gottes Namen eingestimmt zu sein, ist das wahre Vergnügen und der 

wahre Genuss. 

 

ਮਨੁ ਲਾਗਾ ਿਰਣੇ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਸਰਣੇ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਗੋਪ੍ਾਲਾ ॥ 

Jemand, dessen Geist sich auf Gottes Namen einstimmt, bleibt in der Zuflucht des 

Schöpfers und Meisters der Welt. 
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ਸਭੁ ਕਕਛੁ ਤੇ੍ਰਾ ਤੂ੍ ਪ੍ਰਭੁ ਮੇਰਾ ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 

O mein Meistergott, der barmherzige Meister der Sanftmütigen, alles gehört Dir. 

 

ਮੋਕਿ ਕਨਰਗੁਣ ਪ੍ਰੀਤ੍ਮ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਸੰਤ੍ਸੰਕਗ ਮਨੁ ਜਾਗਾ ॥ 

O mein geliebter Gott, der Ozean des himmlischen Friedens, ich bin 

untugendhaft, aber in der Gesellschaft der Heiligen wird mein Geist geistig aus 

der Liebe zu Maya erweckt. 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਕਭ ਕਕਰਪ੍ਾ ਕੀਨ ੀ ਿਰਣ ਕਮਲ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ॥੪॥੩॥੬॥ 

Nanak sagt: Gott schenkte mir Barmherzigkeit und mein Geist wurde auf Seinen 

makellosen Namen eingestellt. ||4||3||6|| 

 

ਸੂਿੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 

 

ਿਕਰ ਜਪੇ੍ ਿਕਰ ਮੰਦਰ ੁਸਾਕਜਆ ਸੰਤ੍ ਭਗਤ੍ ਗੁਣ ਗਾਵਕਿ ਰਾਮ ॥ 

Gott hat den menschlichen Körper als Tempel zum Meditieren gestaltet; die 

Heiligen und Gottgeweihten loben Gott in diesem Körpertempel. 

 

ਕਸਮਕਰ ਕਸਮਕਰ ਸੁਆਮੀ ਪ੍ਰਭੁ ਅਪ੍ਨਾ ਸਗਲੇ ਪ੍ਾਪ੍ ਤ੍ਜਾਵਕਿ ਰਾਮ ॥ 

Sie lassen all ihre Sünden ausrotten, indem sie sich immer mit liebevoller Hingabe 

an ihren Meistergott erinnern. 

 

ਿਕਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ਪ੍ਰਮ ਪ੍ਦ ੁਪ੍ਾਇਆ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਊਤ੍ਮ ਿਾਣੀ ॥ 

Indem sie Gott durch die erhabenen göttlichen Worte lobsingen, haben sie den 

höchsten spirituellen Status erlangt. 

 

ਸਿਜ ਕਥਾ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਅਕਤ੍ ਮੀਠੀ ਕਥੀ ਅਕਥ ਕਿਾਣੀ ॥ 

Äußerst süß sind die himmlischen Ausgeglichenheit, die göttliche Lobpreisungen 

hervorbringt, und die wahren Heiligen haben Sein unbeschreibliches Lob 

beschrieben. 
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ਭਲਾ ਸੰਜੋਗੁ ਮੂਰਤੁ੍ ਪ੍ਲੁ ਸਾਿਾ ਅਕਿਿਲ ਨੀਵ ਰਖਾਈ ॥ 

Der glückverheißende, gesegnete und wahre Moment kommt, wenn in diesem 

Körpertempel die dauerhafte Grundlage dafür gelegt wird, Gott zu loben. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਭਏ ਦਇਆਲਾ ਸਰਿ ਕਲਾ ਿਕਣ ਆਈ ॥੧॥ 

Der Devotee Nanak sagt: Wem Gott Barmherzigkeit schenkt, offenbaren sich alle 

göttlichen Kräfte in ihm. ||1|| 

 

ਆਨੰਦਾ ਵਜਕਿ ਕਨਤ੍ ਵਾਜੇ ਪ੍ਾਰਿਰਿਮੁ ਮਕਨ ਵੂਠਾ ਰਾਮ ॥ 

Jemand, in dessen Geist Gott offenbar wird, hat das Gefühl, dass die 

Glückseligkeit erzeugenden Musikinstrumente ununterbrochen in ihm spielen. 

 

ਗੁਰਮੁਖੇ ਸਿੁ ਕਰਣੀ ਸਾਰੀ ਕਿਨਸੇ ਭਰਮ ਭੈ ਝੂਠਾ ਰਾਮ ॥ 

Seine Zweifel, Ängste und Falschheit verschwinden und die liebevolle Erinnerung 

an Gott durch die Lehren des Gurus wird zu seiner erhabenen Tat. 

 

ਅਨਿਦ ਿਾਣੀ ਗੁਰਮੁਕਖ ਵਖਾਣੀ ਜਸੁ ਸੁਕਣ ਸੁਕਣ ਮਨੁ ਤ੍ਨੁ ਿਕਰਆ ॥ 

Er spricht ständig die glückseligen göttlichen Worte aus, die durch die Lehren des 

Gurus vermittelt warden. 

 

ਸਰਿ ਸੁਖਾ ਕਤ੍ਸ ਿੀ ਿਕਣ ਆਏ ਜੋ ਪ੍ਰਕਭ ਅਪ੍ਨਾ ਕਕਰਆ ॥ 

Sein Geist und sein Körper werden spirituell verjüngt, wenn er immer auf Gottes 

Lobpreisungen hört. 

 

ਘਰ ਮਕਿ ਨਵ ਕਨਕਿ ਭਰੇ ਭੰਿਾਰਾ ਰਾਮ ਨਾਕਮ ਰੰਗੁ ਲਾਗਾ ॥ 

O mein Freund, dieser Person, die Gott sich zu eigen gemacht hat, sind alle Arten 

von Trost und Frieden zuteil geworden. 

 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਪ੍ਰਭੁ ਕਦ ੇਨ ਕਵਸਰੈ ਪ੍ੂਰਨ ਜਾ ਕੇ ਭਾਗਾ ॥੨॥ 

O Nanak, der Gottgeweihte, dessen Schicksal perfekt ist, vergisst Gott niemals. 

||2|| 
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ਛਾਇਆ ਪ੍ਰਕਭ ਛਤ੍ਰਪ੍ਕਤ੍ ਕੀਨ ੀ ਸਗਲੀ ਤ੍ਪ੍ਕਤ੍ ਕਿਨਾਸੀ ਰਾਮ ॥ 

Bei einem, den Gott, der souveräne König, beschützte, wurde das Feuer all seiner 

weltlichen Begierden völlig erloschen. 

 

ਦਖੂ ਪ੍ਾਪ੍ ਕਾ ਿੇਰਾ ਢਾਠਾ ਕਾਰਜੁ ਆਇਆ ਰਾਸੀ ਰਾਮ ॥ 

Er hatte das Gefühl, dass die Quelle seiner Sorgen und Sünden zerstört und sein 

Lebenszweck erfüllt wurde. 

 

ਿਕਰ ਪ੍ਰਕਭ ਫੁਰਮਾਇਆ ਕਮਿੀ ਿਲਾਇਆ ਸਾਿੁ ਿਰਮੁ ਪ੍ੁੰਨੁ ਫਕਲਆ ॥ 

Als Gott es befahl, verschwanden die Auswirkungen weltlicher Reichtümer und 

Macht, und die rechtschaffene Tat, an Gott zu denken, erblühte in ihm. 
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ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਅਪ੍ੁਨਾ ਸਦਾ ਧਿਆਈਐ ਸੋਵਤ ਬੈਸਤ ਖਧਿਆ ॥ 

Wir sollten uns in jeder Situation, ob sitzend, stehend oder schlafend, immer 

liebevoll an unseren Gott erinnern. 

ਗੁਣ ਧਨਿਾਨ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਸੁਆਮੀ ਜਧਿ ਥਧਿ ਮਹੀਅਧਿ ਸੋਈ ॥ 

Gott, der Schatz der Tugenden und der Ozean des himmlischen Friedens, 

durchdringt das Wasser, das Land und den Himmel. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਸਰਣਾਈ ਧਤਸੁ ਧਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਈ ॥੩॥ 

Der Devotee Nanak ist in der Zuflucht Gottes, weil es außer Ihm keine andere 

Unterstützung gibt. ||3|| 

ਮੇਰਾ ਘਰੁ ਬਧਨਆ ਬਨੁ ਤਾਿੁ ਬਧਨਆ ਪ੍੍ਰਭ ਪ੍ਰਸੇ ਹਧਰ ਰਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

Seit ich in die Zuflucht Gottes, des souveränen Königs, kam, haben sich mein 

Körper und mein Herz spirituell verschönert. 

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਸੋਧਹਆ ਮੀਤ ਸਾਜਨ ਸਰਸੇ ਗੁਣ ਮੰਗਿ ਹਧਰ ਗਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

Seitdem ich angefangen habe, Gott zu loben, ist mein Geist mit Tugenden 

geschmückt und meine Sinnesorgane haben angefangen, sich auf dem 

spirituellen Weg zu freuen. 

ਗੁਣ ਗਾਇ ਪ੍ਰਭੂ ਧਿਆਇ ਸਾਚਾ ਸਗਿ ਇਛਾ ਪ੍ਾਈਆ ॥ 

Alle Hoffnungen werden erfüllt, wenn man den ewigen Gott lobt und Ihm mit 

Verehrung gedenkt. 

ਗੁਰ ਚਰਣ ਿਾਗੇ ਸਦਾ ਜਾਗੇ ਮਧਨ ਵਜੀਆ ਵਾਿਾਈਆ ॥ 

Diejenigen, die auf das göttliche Wort des Gurus eingestellt sind, bleiben 

wachsam gegenüber den weltlichen Versuchungen und sind immer gut gelaunt. 

ਕਰੀ ਨਦਧਰ ਸੁਆਮੀ ਸੁਖਹ ਗਾਮੀ ਹਿਤੁ ਪ੍ਿਤੁ ਸਵਾਧਰਆ ॥ 

Gott, der Wohltäter des himmlischen Friedens, schmückte diese und die nächste 

Welt dessen, dem er Seinen Gnadenblick schenkte. 
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ਧਬਨਵੰਧਤ ਨਾਨਕ ਧਨਤ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ੀਐ ਜੀਉ ਧਪ੍ੰਡੁ ਧਜਧਨ ਿਾਧਰਆ ॥੪॥੪॥੭॥ 

Nanak betet, wir sollten uns immer liebevoll an Gott erinnern, der unseren Körper 

und unsere Seele unterstützt hat. ||4||7|| 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 

 

ਭੈ ਸਾਗਰੋ ਭੈ ਸਾਗਰ ੁਤਧਰਆ ਹਧਰ ਹਧਰ ਨਾਮੁ ਧਿਆਏ ਰਾਮ ॥ 

Diese Welt ist wie ein schrecklicher Ozean; wer sich mit liebevoller Hingabe an 

Gott erinnert, schwimmt durch diesen schrecklichen Ozean der Laster. 

 

ਬੋਧਹਥੜਾ ਹਧਰ ਚਰਣ ਅਰਾਿੇ ਧਮਧਿ ਸਧਤਗੁਰ ਪ੍ਾਧਰ ਿਘਾਏ ਰਾਮ ॥ 

Gottes makelloser Name ist wie ein Schiff, eines, das sich durch die Lehren des 

wahren Gurus an Gott erinnert. Der Guru hilft dieser Person, den Weltozean der 

Laster zu überqueren. 

 

ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਤਰੀਐ ਬਹੁਧੜ ਨ ਮਰੀਐ ਚੂਕੈ ਆਵਣ ਜਾਣਾ ॥ 

Man kann den weltlichen Ozean der Laster durch das göttliche Wort des Gurus 

durchqueren und stirbt nicht wieder spirituell, sein Kreislauf von Geburt und Tod 

endet. 

 

ਜੋ ਧਕਛੁ ਕਰੈ ਸੋਈ ਭਿ ਮਾਨਉ ਤਾ ਮਨੁ ਸਹਧਜ ਸਮਾਣਾ ॥ 

Wenn man das, was auch immer Gott tut, für angenehm hält, dann verschmilzt 

der Geist in einem Zustand spiritueller Ausgeglichenheit. 

 

ਦਖੂ ਨ ਭੂਖ ਨ ਰੋਗੁ ਨ ਧਬਆਪੈ੍ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਸਰਣੀ ਪ੍ਾਏ ॥ 

Indem du in der Zuflucht Gottes bleibst, dem Meer des Friedens, ohne Sorgen, 

Hunger nach weltlichem Reichtum oder irgendwelchen anderen Krankheiten. 

 

ਹਧਰ ਧਸਮਧਰ ਧਸਮਧਰ ਨਾਨਕ ਰੰਧਗ ਰਾਤਾ ਮਨ ਕੀ ਧਚੰਤ ਧਮਟਾਏ ॥੧॥ 

O Nanak, der von Gottes Liebe durchdrungen wird, entfernt durch die Meditation 

über Gottes Namen alle Sorgen seines Geistes. 
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ਸੰਤ ਜਨਾ ਹਧਰ ਮੰਤਰੁ  ਧਦਰੜਾਇਆ ਹਧਰ ਸਾਜਨ ਵਸਗਧਤ ਕੀਨੇ ਰਾਮ ॥ 

Die Seelenbraut, der die Heiligen das Mantra von Naam fest eingepflanzt haben, 

hat liebevolle Kontrolle über ihren geliebten Gott erlangt. 

 

ਆਪ੍ਨੜਾ ਮਨੁ ਆਗੈ ਿਧਰਆ ਸਰਬਸੁ ਠਾਕੁਧਰ ਦੀਨੇ ਰਾਮ ॥ 

Diese Seelenbraut gab ihren Verstand vor dem Meistergott auf und Er segnete sie 

mit allem. 

 

ਕਧਰ ਅਪ੍ੁਨੀ ਦਾਸੀ ਧਮਟੀ ਉਦਾਸੀ ਹਧਰ ਮੰਦਧਰ ਧਥਧਤ ਪ੍ਾਈ ॥ 

Gott machte sie zur Gottgeweihten, ihre Traurigkeit wegen der Liebe zu 

weltlichen Reichtümern endete und sie erkannte die innere Stabilität des Geistes. 

 

ਅਨਦ ਧਬਨੋਦ ਧਸਮਰਹੁ ਪ੍ਰਭੁ ਸਾਚਾ ਧਵਛੁਧੜ ਕਬਹ ੂਨ ਜਾਈ ॥ 

O mein Freund, erinnere dich liebevoll an den ewigen Gott, du würdest fröhlich 

und selig bleiben; wer das tut, trennt sich nie von Ihm und geht nirgendwohin. 

 

ਸਾ ਵਡਭਾਗਧਣ ਸਦਾ ਸੋਹਾਗਧਣ ਰਾਮ ਨਾਮ ਗੁਣ ਚੀਨ ੇ ॥ 

Diese glückliche Seelenbraut, die über die Tugenden Gottes nachdenkt, bleibt auf 

ewig mit Ihm vereint. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਰਵਧਹ ਰੰਧਗ ਰਾਤੇ ਪ੍ਰੇਮ ਮਹਾ ਰਧਸ ਭੀਨੇ ॥੨॥ 

Nanak sagt, dass diejenigen, die von der Liebe Gottes durchdrungen bleiben, von 

der höchsten Freude seiner Liebe erfüllt bleiben. ||2|| 

 

ਅਨਦ ਧਬਨੋਦ ਭਏ ਧਨਤ ਸਖੀਏ ਮੰਗਿ ਸਦਾ ਹਮਾਰੈ ਰਾਮ ॥ 

O meine Freunde, ich schwelge jeden Tag in den spirituellen Freuden und 

Freuden und in meinem Herzen herrscht immer ein Gefühl der Glückseligkeit. 

 

ਆਪ੍ਨੜੈ ਪ੍ਰਧਭ ਆਧਪ੍ ਸੀਗਾਰੀ ਸੋਭਾਵੰਤੀ ਨਾਰੇ ਰਾਮ ॥ 

Mein Gott selbst hat mich verschönert und mir  Seine lobenswerte Seelenbraut 

gegeben. 
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ਸਹਜ ਸੁਭਾਇ ਭਏ ਧਕਰਪ੍ਾਿਾ ਗੁਣ ਅਵਗਣ ਨ ਬੀਚਾਧਰਆ ॥ 

Gott wird Seinen Geweihten gegenüber intuitiv barmherzig und berücksichtigt 

ihre Tugenden und Laster nicht. 

 

ਕੰਧਠ ਿਗਾਇ ਿੀਏ ਜਨ ਅਪ੍ੁਨੇ ਰਾਮ ਨਾਮ ਉਧਰ ਿਾਧਰਆ ॥ 

Die Gottgeweihten, die den Namen Gottes in ihrem Herzen verewigen, halten sie 

so nahe bei sich, als würde er sie in seiner Umarmung halten. 

 

ਮਾਨ ਮੋਹ ਮਦ ਸਗਿ ਧਬਆਪ੍ੀ ਕਧਰ ਧਕਰਪ੍ਾ ਆਧਪ੍ ਧਨਵਾਰੇ ॥ 

O mein Freund, die ganze Welt ist von arrogantem Stolz und Liebe zu weltlichen 

Reichtümern geplagt. Gott schenkt mir Barmherzigkeit und hat mich davon 

befreit. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਭੈ ਸਾਗਰੁ ਤਧਰਆ ਪ੍ੂਰਨ ਕਾਜ ਹਮਾਰੇ ॥੩॥ 

Nanak sagt, ich habe den furchtbaren Weltozean der Laster überquert und all 

meine Angelegenheiten sind perfekt gelöst. ||3|| 

 

ਗੁਣ ਗੋਪ੍ਾਿ ਗਾਵਹ ੁਧਨਤ ਸਖੀਹੋ ਸਗਿ ਮਨੋਰਥ ਪ੍ਾਏ ਰਾਮ ॥ 

O meine Freunde, lobt immer Gott des Universums, damit werden alle Ziele des 

Lebens erreicht. 

 

ਸਫਿ ਜਨਮੁ ਹੋਆ ਧਮਧਿ ਸਾਿੂ ਏਕੰਕਾਰੁ ਧਿਆਏ ਰਾਮ ॥ 

Das Leben wird fruchtbar, wenn man sich durch die Lehren des Gurus liebevoll an 

den alles durchdringenden ewigen Gott erinnert. 

 

ਜਧਪ੍ ਏਕ ਪ੍ਰਭੂ ਅਨੇਕ ਰਧਵਆ ਸਰਬ ਮੰਡਧਿ ਛਾਇਆ ॥ 

Meditiere über einen Gott, der das gesamte Universum in vielen Formen 

durchdringt. 

 

ਬਰਹਮੋ ਪ੍ਸਾਰਾ ਬਰਹਮ ੁਪ੍ਸਧਰਆ ਸਭੁ ਬਰਹਮੁ ਧਦਰਸਟੀ ਆਇਆ ॥ 

Dieses gesamte Universum ist die Weite Gottes, der alles durchdringt und überall 

erlebt wird. 
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ਜਧਿ ਥਧਿ ਮਹੀਅਧਿ ਪ੍ੂਧਰ ਪ੍ੂਰਨ ਧਤਸੁ ਧਬਨਾ ਨਹੀ ਜਾਏ ॥ 

Der perfekte Gott durchdringt das Wasser, das Land und den Himmel völlig; es 

gibt keinen Ort ohne  Ihn. 
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ਪੇਖਿ ਦਰਸਨੁ ਨਾਨਕ ਖਿਗਸੇ ਆਖਪ ਲਏ ਖਿਲਾਏ ॥੪॥੫॥੮॥ 

O Nanak, den Gott mit sich selbst vereint, freuen sie sich,  Seine gesegnete Vision 

zu erleben. ||4||5||8|| 

ਸੂਹੀ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 

ਅਖਿਚਲ ਨਗਰੁ ਗੋਖਿਿੰਦ ਗੁਰੂ ਕਾ ਨਾਿੁ ਜਪਤ ਸੁਿ ੁਪਾਇਆ ਰਾਿ ॥ 

Diejenigen, die Glückseligkeit erlangten, während sie sich durch die Lehren des 

Gurus liebevoll an Gott erinnerten, wurden in ihrem Körper zur Wohnstätte des 

ewigen Gottes. 

ਿਨ ਇਛੇ ਸੇਈ ਫਲ ਪਾਏ ਕਰਤੈ ਆਖਪ ਵਸਾਇਆ ਰਾਿ ॥ 

Der Schöpfergott selbst hat ihnen göttliche Tugenden eingeflößt und sie 

erhielten alles, was ihr Verstand sich gewünscht hatte. 

ਕਰਤੈ ਆਖਪ ਵਸਾਇਆ ਸਰਿ ਸੁਿ ਪਾਇਆ ਪੁਤ ਭਾਈ ਖਸਿ ਖਿਗਾਸੇ ॥ 

Ja, Gott selbst hat ihnen göttliche Tugenden eingeflößt, sie haben himmlischen 

Frieden erlangt und ihre Sinnesorgane, die wie ihre Söhne, Brüder und Jünger 

sind, waren ebenfalls erfreut. 

ਗੁਣ ਗਾਵਖਹ ਪੂਰਨ ਪਰਿੇਸੁਰ ਕਾਰਜੁ ਆਇਆ ਰਾਸੇ ॥ 

Sie singen immer wieder das Lob des alles durchdringenden Gottes und das Ziel 

ihres Lebens ist erfolgreich erreicht. 

ਪਰਭੁ ਆਖਪ ਸੁਆਿੀ ਆਪੇ ਰਿਾ ਆਖਪ ਖਪਤਾ ਆਖਪ ਿਾਇਆ ॥ 

Gott selbst ist ihr Meister, der Beschützer und kümmert sich um sie wie ein Vater 

und eine Mutter. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਖਤਗੁਰ ਿਖਲਹਾਰੀ ਖਜਖਨ ਏਹੁ ਥਾਨੁ ਸੁਹਾਇਆ ॥੧॥ 

Nanak sagt: Ich bin dem wahren Guru gewidmet, der diesen Körper geschmückt 

hat. ||1|| 
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ਘਰ ਿਿੰਦਰ ਹਟਨਾਲੇ ਸੋਹ ੇਖਜਸੁ ਖਵਖਚ ਨਾਿੁ ਖਨਵਾਸੀ ਰਾਿ ॥ 

Die Körper, in denen sich Gott offenbart, alle Sinnesorgane dieser Körper werden 

spirituell wunderschön. 

 

ਸਿੰਤ ਭਗਤ ਹਖਰ ਨਾਿੁ ਅਰਾਧਖਹ ਕਟੀਐ ਜਿ ਕੀ ਫਾਸੀ ਰਾਿ ॥ 

Die wahren Heiligen und die Gottgeweihten in diesen Körpern erinnern sich 

immer voller Verehrung an Gott und die Schlinge ihres geistigen Todes ist 

abgeschnitten. 

 

ਕਾਟੀ ਜਿ ਫਾਸੀ ਪਰਖਭ ਅਖਿਨਾਸੀ ਹਖਰ ਹਖਰ ਨਾਿੁ ਖਧਆਏ ॥ 

Ja, der ewige Gott hat denen, die liebevoll über Gottes Namen meditiert haben, 

durch die Lehren des Gurus die Schlinge des geistigen Todes abgeschnitten. 

 

ਸਗਲ ਸਿਗਰੀ ਪੂਰਨ ਹਈੋ ਿਨ ਇਛੇ ਫਲ ਪਾਏ ॥ 

Alle göttlichen Tugenden, die notwendig sind, um die Schlinge zu 

durchschneiden, wenn der spirituelle Tod erlangt wurde, und alle Wünsche ihres 

Geistes wurden erfüllt. 

 

ਸਿੰਤ ਸਜਨ ਸੁਖਿ ਿਾਣਖਹ ਰਲੀਆ ਦਿੂ ਦਰਦ ਭਰਿ ਨਾਸੀ ॥ 

Die wahren Heiligen und Gottgeweihten leben in geistigem Frieden und genießen 

die Glückseligkeit; ihre Schmerzen, Leiden und Zweifel sind verschwunden. 

 

ਸਿਖਦ ਸਵਾਰੇ ਸਖਤਗੁਖਰ ਪੂਰੈ ਨਾਨਕ ਸਦ ਿਖਲ ਜਾਸੀ ॥੨॥ 

O Nanak, ich bin für immer dem perfekten wahren Guru geweiht, der sie durch 

sein göttliches Wort verschönert hat. ||2|| 

 

ਦਾਖਤ ਿਸਿ ਕੀ ਪੂਰੀ ਹਈੋ ਖਨਤ ਖਨਤ ਚੜੈ ਸਵਾਈ ਰਾਿ ॥ 

Jemand, dem der Meistergott die perfekte Gabe verliehen hat, sich an Naam zu 

erinnern, diese Gabe vervielfacht sich in dieser Person von Tag zu Tag, 

 

ਪਾਰਿਰਹਖਿ ਿਸਿਾਨਾ ਕੀਆ ਖਜਸ ਦੀ ਵਡੀ ਵਖਡਆਈ ਰਾਿ ॥ 

Weil der höchste Gott, dessen Herrlichkeit groß ist, ihn wie ein Meister beschützt 

hat. 
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ਆਖਦ ਜੁਗਾਖਦ ਭਗਤਨ ਕਾ ਰਾਿਾ ਸੋ ਪਰਭੁ ਭਇਆ ਦਇਆਲਾ ॥ 

Gott, der Seine Geweihten von Anfang an und zu allen Zeiten beschützt hat, 

wurde  Ihm gegenüber barmherzig. 

 

ਜੀਅ ਜਿੰਤ ਸਖਭ ਸੁਿੀ ਵਸਾਏ ਪਰਖਭ ਆਪੇ ਕਖਰ ਪਰਖਤਪਾਲਾ ॥ 

Gott selbst schätzt alle Wesen und Kreaturen und hat dafür gesorgt, dass sie alle 

in Frieden leben. 

 

ਦਹ ਖਦਸ ਪੂਖਰ ਰਖਹਆ ਜਸੁ ਸੁਆਿੀ ਕੀਿਖਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

Die Herrlichkeit Gottes durchdringt überall; Sein Wert kann nicht beschrieben 

werden. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਖਤਗੁਰ ਿਖਲਹਾਰੀ ਖਜਖਨ ਅਖਿਚਲ ਨੀਵ ਰਿਾਈ ॥੩॥ 

Nanak sagt, ich bin dem wahren Guru geweiht, der die ewige Grundlage dafür 

gelegt hat, sich an Gott zu erinnern. ||3|| 

 

ਖਗਆਨ ਖਧਆਨ ਪੂਰਨ ਪਰਿੇਸੁਰ ਹਖਰ ਹਖਰ ਕਥਾ ਖਨਤ ਸੁਣੀਐ ਰਾਿ ॥ 

O mein Freund, sie hören spirituelle Weisheit und das Lob des alles 

durchdringenden ewigen Gottes wird jeden Tag gehört. 

 

ਅਨਹਦ ਚੋਜ ਭਗਤ ਭਵ ਭਿੰਜਨ ਅਨਹਦ ਵਾਜੇ ਧੁਨੀਐ ਰਾਿ ॥ 

Die fortwährende göttliche Melodie aus Lobpreisungen und wundersamen 

Spielen Gottes, der den Kreislauf von Geburt und Tod seiner Anhänger beendet, 

vibriert weiter in ihnen. 

 

ਅਨਹਦ ਝੁਣਕਾਰੇ ਤਤੁ ਿੀਚਾਰੇ ਸਿੰਤ ਗੋਸਖਟ ਖਨਤ ਹੋਵੈ ॥ 

Ja, die ununterbrochenen göttlichen Melodien des Lobes Gottes vibrieren immer 

wieder in ihnen; die Heiligen diskutieren jeden Tag untereinander über das 

Wesen der Realität. 

ਹਖਰ ਨਾਿੁ ਅਰਾਧਖਹ ਿੈਲੁ ਸਭ ਕਾਟਖਹ ਖਕਲਖਵਿ ਸਗਲੇ ਿੋਵੈ ॥ 

Die heiligen Menschen waschen den ganzen Schmutz böser Gedanken ab und 

werden all ihre Sünden los, indem sie sich mit liebevoller Hingabe an Gott 

erinnern. 
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ਤਹ ਜਨਿ ਨ ਿਰਣਾ ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਿਹੁਖੜ ਨ ਪਾਈਐ ਜੋੁਨੀਐ ॥ 

Sie erreichen einen Status, in dem es keine Geburt, keinen Tod und keine 

Reinkarnationen mehr gibt. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰੁ ਪਰਿੇਸਰ ੁਪਾਇਆ ਖਜਸੁ ਪਰਸਾਖਦ ਇਛ ਪੁਨੀਐ ॥੪॥੬॥੯॥ 

O Nanak, sie sind mit dem göttlichen Guru vereint, durch dessen Gnade alle 

Wünsche erfüllt werden. ||4||6|9|| 

ਸੂਹੀ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Soohee, Fünfter Guru: 

ਸਿੰਤਾ ਕੇ ਕਾਰਖਜ ਆਖਪ ਿਲੋਇਆ ਹਖਰ ਕਿੰਿ ੁਕਰਾਵਖਣ ਆਇਆ ਰਾਿ ॥ 

O meine Freunde, Gott selbst hilft, die Aufgaben der Heiligen zu lösen. Er selbst 

offenbart sich in irgendeiner Form, um ihre Aufgaben zu erfüllen. 

ਧਰਖਤ ਸੁਹਾਵੀ ਤਾਲੁ ਸੁਹਾਵਾ ਖਵਖਚ ਅਿੰਖਿਰਤ ਜਲੁ ਛਾਇਆ ਰਾਿ ॥ 

Jemand, dessen Geist völlig vom Ambrosialnektar von Naam durchtränkt ist, sein 

Körper und sein Herz werden dadurch wunderschön. 

ਅਿੰਖਿਰਤ ਜਲੁ ਛਾਇਆ ਪੂਰਨ ਸਾਜੁ ਕਰਾਇਆ ਸਗਲ ਿਨੋਰਥ ਪੂਰੇ ॥ 

Ja, demjenigen, dessen Geist völlig vom Ambrosialnektar von Naam erfüllt ist, 

dem hilft Gott, bei seinen Bemühungen, den höchsten spirituellen Status zu 

erreichen, erfolgreich zu sein und somit alle seine Wünsche zu erfüllen. 

ਜੈ ਜ ੈਕਾਰੁ ਭਇਆ ਜਗ ਅਿੰਤਖਰ ਲਾਥੇ ਸਗਲ ਖਵਸੂਰੇ ॥ 

Die Ängste und Sorgen dieser Person haben ein Ende und sie wird auf der 

ganzen Welt geehrt. 

ਪੂਰਨ ਪੁਰਿ ਅਚੁਤ ਅਖਿਨਾਸੀ ਜਸੁ ਵੇਦ ਪੁਰਾਣੀ ਗਾਇਆ ॥ 

Die Veden und die Puraanas loben auch den vollkommenen und alles 

durchdringenden ewigen Gott. 

ਅਪਨਾ ਖਿਰਦ ੁਰਖਿਆ ਪਰਿੇਸਖਰ ਨਾਨਕ ਨਾਿੁ ਖਧਆਇਆ ॥੧॥ 

O Nanak, der höchste Gott, hat immer seine ursprüngliche Disposition 

beibehalten, seinen Anhängern zu helfen, die sich liebevoll an Ihn erinnern. ||1|| 
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ਨਵ ਖਨਖਧ ਖਸਖਧ ਖਰਖਧ ਦੀਨੇ ਕਰਤੇ ਤੋਖਟ ਨ ਆਵੈ ਕਾਈ ਰਾਿ ॥ 

O meine Freunde, alle Schätze der Welt und all die wundersamen Kräfte sind 

Gaben des Schöpfergottes, und an ihnen mangelt es nie. 
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ਖਾਤ ਖਰਚਤ ਬਿਲਛਤ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਕਰਤੇ ਕੀ ਦਾਬਤ ਸਵਾਈ ਰਾਮ ॥ 

Sie genießen geistigen Frieden, während sie die Gabe von Naam nutzen und 

teilen. Diese Gabe, die ihnen der Schöpfergott gegeben hat, nimmt ständig zu. 

ਦਾਬਤ ਸਵਾਈ ਬਿਖੁਬਿ ਿ ਜਾਈ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਪਾਇਆ ॥ 

Ja, diese Gabe von Naam vermehrt sich ständig und wird nie erschöpft. Dadurch 

erkennen sie Gott, der allwissend ist. 

ਕੋਬਿ ਬਿਘਿ ਸਗਲੇ ਉਬਿ ਿਾਿੇ ਦਖੂੁ ਿ ਿੇੜੈ ਆਇਆ ॥ 

Millionen von Hindernissen aus ihrem Leben verschwinden und kein Leid kommt 

ihnen zu nahe. 

ਸਾਾਂਬਤ ਸਹਜ ਆਿੰਦ ਘਿੇਰੇ ਬਿਿਸੀ ਭੂਖ ਸਿਾਈ ॥ 

Ruhe, himmlischer Frieden, Ausgeglichenheit und Glückseligkeit herrschen in 

Hülle und Fülle, und all ihr Hunger nach weltlichem Reichtum und Macht 

verschwindet. 

ਿਾਿਕ ਗੁਣ ਗਾਵਬਹ ਸੁਆਮੀ ਕੇ ਅਚਰਜੁ ਬਜਸੁ ਵਬਿਆਈ ਰਾਮ ॥੨॥ 

O Nanak, sie loben den Meistergott, dessen Herrlichkeit erstaunlich ist. ||2|| 

ਬਜਸ ਕਾ ਕਾਰਜੁ ਬਤਿ ਹੀ ਕੀਆ ਮਾਣਸੁ ਬਕਆ ਵੇਚਾਰਾ ਰਾਮ ॥ 

Gott, dessen Aufgabe es ist, heilige Menschen mit sich zu vereinen, hat es 

geschafft; was können bloße sterbliche Wesen tun? 

ਭਗਤ ਸੋਹਬਿ ਹਬਰ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਵਬਹ ਸਦਾ ਕਰਬਹ ਜੈਕਾਰਾ ਰਾਮ ॥ 

Gottes Anhänger erwerben ein rechtschaffenes Leben, indem sie Ihn immer loben 

und Ihm Ovationen erweisen. 

ਗੁਣ ਗਾਇ ਗੋਬਿੰਦ ਅਿਦ ਉਪਜੇ ਸਾਧਸੰਗਬਤ ਸੰਬਗ ਿਿੀ ॥ 

Glückseligkeit steigt in ihnen auf, indem sie Gott loben; sie bleiben von Gottes 

Liebe durchdrungen, indem sie in der Gesellschaft heiliger Menschen bleiben. 
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ਬਜਬਿ ਉਦਮੁ ਕੀਆ ਤਾਲ ਕੇਰਾ ਬਤਸ ਕੀ ਉਪਮਾ ਬਕਆ ਗਿੀ ॥ 

Dieser Gott, der sich die Mühe gemacht hat, den Teich wie die Herzen heiliger 

Menschen mit dem Ambrosialnektar von Naam zu füllen, wie kann man Sein Lob 

zählen? 

 

ਅਿਸਬਿ ਤੀਰਥ ਪੁੰਿ ਬਕਬਰਆ ਮਹਾ ਬਿਰਮਲ ਚਾਰਾ ॥ 

Die Herzen einer heiligen Person, gefüllt mit dem Ambrosialnektar von Naam, 

stehen für all die heiligen Schreine, die Nächstenliebe, die guten Taten und den 

makellosen Lebensstil. 

 

ਪਬਤਤ ਪਾਵਿੁ ਬਿਰਦ ੁਸੁਆਮੀ ਿਾਿਕ ਸਿਦ ਅਧਾਰਾ ॥੩॥ 

O Nanak, die Sünder zu reinigen, indem man sie auf das göttliche Wort des Gurus 

stützt, ist von Anfang an die Disposition des Meistergottes. ||3|| 

 

ਗੁਣ ਬਿਧਾਿ ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਕਰਤਾ ਉਸਤਬਤ ਕਉਿੁ ਕਰੀਜੈ ਰਾਮ ॥ 

Mein Schöpfergott ist der Schatz der Tugenden; wer kann Sein Lob vollständig 

beschreiben? 

 

ਸੰਤਾ ਕੀ ਿੇਿੰਤੀ ਸੁਆਮੀ ਿਾਮੁ ਮਹਾ ਰਸੁ ਦੀਜੈ ਰਾਮ ॥ 

Das Gebet heiliger Menschen ist,  O Meistergott, bitte segne uns mit der 

höchsten, erhabenen Essenz Deines Namens. 

 

ਿਾਮੁ ਦੀਜੈ ਦਾਿੁ ਕੀਜੈ ਬਿਸਰ ੁਿਾਹੀ ਇਕ ਬਖਿੋ ॥ 

Ja, bitte segne uns mit Deinem Namen und gib uns dieses Geschenk, dass wir 

Dich nicht einmal für einen Moment vergessen. 

 

ਗੁਣ ਗੋਪਾਲ ਉਚਰੁ ਰਸਿਾ ਸਦਾ ਗਾਈਐ ਅਿਬਦਿੋ ॥ 

O meine Zunge lobe Gott unablässig und besinge Ihn immer wieder. 

 

ਬਜਸੁ ਪਰੀਬਤ ਲਾਗੀ ਿਾਮ ਸੇਤੀ ਮਿੁ ਤਿੁ ਅੰਬਮਰਤ ਭੀਜੈ ॥ 

Wenn jemand Liebe zu Naam entwickelt, bleiben sein Geist und sein Körper von 

verjüngendem Ambrosialnektar von Naam durchdrungen. 
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ਬਿਿਵੰਬਤ ਿਾਿਕ ਇਛ ਪੁੰਿੀ ਪੇਬਖ ਦਰਸਿੁ ਜੀਜੈ ॥੪॥੭॥੧੦॥ 

Nanak fügt sich ein, man fühlt sich spirituell verjüngt, wenn man die gesegnete 

Vision Gottes erlebt, und seine Wünsche werden erfüllt. ||4||7||10|| 

 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ 

Raag Soohee, Fünfter Guru, Chhant: 

 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

 

ਬਮਿ ਿੋਲੜਾ ਜੀ ਹਬਰ ਸਜਣੁ ਸੁਆਮੀ ਮੋਰਾ ॥ 

O Bruder, Gott ist mein Freund und Meister; Seine göttlichen Worte sind sehr süß. 

 

ਹਉ ਸੰਮਬਲ ਥਕੀ ਜੀ ਓਹੁ ਕਦੇ ਿ ਿੋਲੈ ਕਉਰਾ ॥ 

Ich bin müde geworden, darüber nachzudenken, ob Seine göttlichen Worte 

jemals unangenehm waren. 

 

ਕਉੜਾ ਿੋਬਲ ਿ ਜਾਿੈ ਪੂਰਿ ਭਗਵਾਿੈ ਅਉਗਣੁ ਕੋ ਿ ਬਚਤਾਰੇ ॥ 

Der perfekte Gott hat keine Unannehmlichkeiten, weil er sich nie an die 

schlechten Taten oder Verfehlungen anderer erinnert. 

 

ਪਬਤਤ ਪਾਵਿੁ ਹਬਰ ਬਿਰਦ ੁਸਦਾਏ ਇਕੁ ਬਤਲੁ ਿਹੀ ਭੰਿੈ ਘਾਲੇ ॥ 

Nach angeborener Tradition wird Gott der Läuterer der Sünder genannt. Er lässt 

nicht einmal ein bisschen von der harten Arbeit der hingebungsvollen Verehrung 

von irgendjemandem vergeuden. 

 

ਘਿ ਘਿ ਵਾਸੀ ਸਰਿ ਬਿਵਾਸੀ ਿੇਰੈ ਹੀ ਤੇ ਿੇਰਾ ॥ 

Dass der alles durchdringende Gott in jedem einzelnen Herzen wohnt; Er ist den 

Nächsten immer am nächsten. 

 

ਿਾਿਕ ਦਾਸੁ ਸਦਾ ਸਰਣਾਗਬਤ ਹਬਰ ਅੰਬਮਰਤ ਸਜਣੁ ਮੇਰਾ ॥੧॥ 

Der Devotee Nanak ist für immer in seiner Zuflucht; mein lieber Gott ist mein 

Ambrosialnektar. ||1|| 
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ਹਉ ਬਿਸਮ ੁਭਈ ਜੀ ਹਬਰ ਦਰਸਿੁ ਦੇਬਖ ਅਪਾਰਾ ॥ 

Ich bin total erstaunt, die gesegnete Vision des unendlichen Gottes zu erleben. 

 

ਮੇਰਾ ਸੁੰਦਰ ੁਸੁਆਮੀ ਜੀ ਹਉ ਚਰਿ ਕਮਲ ਪਗ ਛਾਰਾ ॥ 

Mein geliebter Meister ist so schön, dass ich mich fühle wie der Staub Seiner 

Füße. 

 

ਪਰਭ ਪੇਖਤ ਜੀਵਾ ਿੰਢੀ ਥੀਵਾ ਬਤਸੁ ਜੇਵਿੁ ਅਵਰ ੁਿ ਕੋਈ ॥ 

Wenn ich die gesegnete Vision Gottes erlebe, fühle ich mich geistig verjüngt und 

beruhigt; niemand sonst ist so großartig wie Er. 

 

ਆਬਦ ਅੰਬਤ ਮਬਧ ਪਰਭੁ ਰਬਵਆ ਜਬਲ ਥਬਲ ਮਹੀਅਬਲ ਸੋਈ ॥ 

Gott hat zu Beginn der Zeit alles durchdrungen, ist jetzt gegenwärtig und wird 

ganz am Ende sein. Er durchdringt die Gewässer, Länder und den Himmel. 

 

ਚਰਿ ਕਮਲ ਜਬਪ ਸਾਗਰੁ ਤਬਰਆ ਭਵਜਲ ਉਤਰੇ ਪਾਰਾ ॥ 

Der Weltozean der Laster kann durchquert werden, indem man sich liebevoll an 

Gottes Namen erinnert. Auf diese Weise haben unzählige Menschen den 

Weltozean der Laster überquert. 

 

ਿਾਿਕ ਸਰਬਣ ਪੂਰਿ ਪਰਮੇਸੁਰ ਤੇਰਾ ਅੰਤੁ ਿ ਪਾਰਾਵਾਰਾ ॥੨॥ 

O vollkommener, alles durchdringender Gott, Nanak ist zu Deiner Zuflucht 

gekommen, es gibt kein Ende und keine Grenze Deiner Schöpfung. ||2|| 

 

ਹਉ ਬਿਮਖ ਿ ਛੋਿਾ ਜੀ ਹਬਰ ਪਰੀਤਮ ਪਰਾਿ ਅਧਾਰੋ ॥ 

Ich werde nicht für einen Augenblick auf die Stütze des Lebens verzichten, lieber 

geliebter Gott. 

 

ਗੁਬਰ ਸਬਤਗੁਰ ਕਬਹਆ ਜੀ ਸਾਚਾ ਅਗਮ ਿੀਚਾਰੋ ॥ 

Der wahre Guru hat mich mit der Lehre gesegnet, mit der ich den ewigen, 

unverständlichen Gott erkennen kann. 
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ਬਮਬਲ ਸਾਧੂ ਦੀਿਾ ਤਾ ਿਾਮੁ ਲੀਿਾ ਜਿਮ ਮਰਣ ਦਖੁ ਿਾਿੇ ॥ 

Nachdem man den Guru getroffen und seine Lehren befolgt hat, wird die Gabe 

von Naam durch den Guru empfangen; nur dann kann man über Gott meditieren 

und alle Sorgen, von der Geburt bis zum Tod, verschwinden. 

 

ਸਹਜ ਸੂਖ ਆਿੰਦ ਘਿੇਰੇ ਹਉਮੈ ਬਿਿਿੀ ਗਾਿੇ ॥ 

Dann genießt man himmlischen Frieden, Ausgeglichenheit und unzählige 

Freuden, und der Knoten seines Egos ist zerstört. 
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ਸਭ ਕੈ ਮਧਿ ਸਭ ਹੂ ਤੇ ਬਾਹਧਿ ਿਾਗ ਦੋਖ ਤੇ ਧਿਆਿੋ ॥ 

Gott durchdringt alles innen und außen; Er ist frei von Anhaftung und Eifersucht. 

ਸਭ ਕੈ ਮਧਿ ਸਭ ਹੂ ਤੇ ਬਾਹਧਿ ਿਾਗ ਦੋਖ ਤੇ ਧਿਆਿੋ ॥ 

O Nanak, Gottes Geweihte bleiben immer in seiner Zuflucht; der geliebte Gott 

unterstützt den Geist aller Wesen. ||3|| 

ਮੈ ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਜੀ ਹਧਿ ਧਿਹਚਲੁ ਸੁ ਘਿੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Nachdem ich ununterbrochen gesucht habe, habe ich das Schiff Gottes erkannt, 

das ewig ist. 

ਸਧਭ ਅਿਰੁਵ ਧਿਠੇ ਜੀਉ ਤਾ ਚਿਿ ਕਮਲ ਧਚਤੁ ਲਾਇਆ ॥ 

Als mir klar wurde, dass alles auf der Welt vergänglich ist, habe ich meinen Geist 

auf Gottes makellosen Namen eingestellt. 

ਪਰਭੁ ਅਧਬਿਾਸੀ ਹਉ ਧਤਸ ਕੀ ਦਾਸੀ ਮਿੈ ਿ ਆਵੈ ਜਾਏ ॥ 

Gott ist ewig und ich bin  Sein Geweihter. Er ist jenseits des Zyklus von Geburt 

und Tod. 

ਿਿਮ ਅਿਥ ਕਾਮ ਸਧਭ ਪੂਿਿ ਮਧਿ ਧਚਿੰਦੀ ਇਛ ਪੁਜਾਏ ॥ 

Gottes Schätze sind voller Glauben, weltlichem Reichtum und Erfolg. Er erfüllt die 

Wünsche des Verstandes. 

ਸਰੁਧਤ ਧਸਧਮਰਧਤ ਗੁਿ ਗਾਵਧਹ ਕਿਤੇ ਧਸਿ ਸਾਧਿਕ ਮੁਧਿ ਜਿ ਧਿਆਇਆ ॥ 

Die Veden und die Simritäer (Schriften) loben den Schöpfergott, während die 

Adepten, die Suchenden und die Weisen über Ihn meditieren. 

ਿਾਿਕ ਸਿਧਿ ਧਕਰਪਾ ਧਿਧਿ ਸੁਆਮੀ ਵਿਭਾਗੀ ਹਧਿ ਹਧਿ ਗਾਇਆ ॥੪॥੧॥੧੧॥ 

O Nanak, der Meistergott, ist der Schatz der Barmherzigkeit. Mit großem Glück 

empfängt man Seine Zuflucht und lobt Ihn. ||4||1||11|| 
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ੴ ਸਧਤਗੁਿ ਪਰਸਾਧਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

 

ਵਾਿ ਸੂਹੀ ਕੀ ਸਲੋਕਾ ਿਾਧਲ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Vaar of Soohee, mit Shaloks, dritter Guru: 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, dritter Guru: 

 

ਸੂਹੈ ਵੇਧਸ ਦੋਹਾਗਣੀ ਪਿ ਧਪਿ ੁਿਾਵਣ ਜਾਇ ॥ 

Eine, die in das weltliche Vergnügen vertieft ist, ist wie diese unglückliche 

Seelenbraut, die in rote, verlockende Kleidung gekleidet ist, ausgeht, um den 

Ehemann eines anderen zu besuchen. 

 

ਧਪਿ ੁਛੋਧਿਆ ਘਧਿ ਆਪਣੈ ਮੋਹੀ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ॥ 

Von der Liebe zu weltlichem Reichtum und weltlicher Macht angezogen, hat sie 

ihren Ehemann, Gott, vergessen, der in ihrem Herzen wohnt. 

 

ਧਮਠਾ ਕਧਿ ਕੈ ਖਾਇਆ ਬਹੁ ਸਾਦਹ ੁਵਧਿਆ ਿੋਗੁ ॥ 

Die Seelenbraut, die die weltlichen Freuden genossen hat und sie für süß hielt, 

weiß nicht, dass sich diese Krankheit vermehrt, wenn sie sich zu sehr diesen 

weltlichen Freuden hingibt. 

 

ਸੁਿੁ ਭਤਾਿੁ ਹਧਿ ਛੋਧਿਆ ਧਿਧਿ ਲਗਾ ਜਾਇ ਧਵਜੋਗੁ ॥ 

Am Ende verlässt sie ihren makellosen Ehemann-Gott und leidet unter dem 

Schmerz der Trennung von Ihm. 

 

ਗੁਿਮੁਧਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਪਲਧਿਆ ਹਧਿ ਿਾਤੀ ਸਾਧਜ ਸੀਗਾਧਿ ॥ 

Die Seelenbraut, die die Anhängerin des Gurus wird, wendet sich von den 

weltlichen Freuden ab; sie schmückt sich mit Gottes Liebe und bleibt von ihr 

durchdrungen. 

 

ਸਹਧਜ ਸਚੁ ਧਪਿ ੁਿਾਧਵਆ ਹਧਿ ਿਾਮਾ ਉਿ ਿਾਧਿ ॥ 

Sie erfreut sich intuitiv an ihrem Ehemann-Gott, indem sie  Seinen Namen in 

ihrem Herzen verankert. 
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ਆਧਗਆਕਾਿੀ ਸਦਾ ਸੋੁਹਾਗਧਣ ਆਧਪ ਮੇਲੀ ਕਿਤਾਧਿ ॥ 

Die Seelenbraut, die nach Gottes Befehl lebt, hat für immer Glück, und der 

Schöpfergott selbst hat sie mit Ihm vereint. 

 

ਿਾਿਕ ਧਪਿੁ ਪਾਇਆ ਹਧਿ ਸਾਚਾ ਸਦਾ ਸੋੁਹਾਗਧਣ ਿਾਧਿ ॥੧॥ 

O Nanak, die den ewigen Gott als ihren Ehemann erkannt hat, ist für immer eine 

glückliche Seelenbraut. ||1|| 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Dritter Guru 

ਸੂਹਵੀਏ ਧਿਮਾਣੀਏ ਸੋ ਸਹੁ ਸਦਾ ਸਮਹਹ੍ਾਧਲ ॥ 

O hilflose Seelenbraut, die in weltliche Attraktionen vertieft ist, erinnere dich 

immer mit liebevoller Hingabe an deinen Ehemann-Gott. 

ਿਾਿਕ ਜਿਮੁ ਸਵਾਿਧਹ ਆਪਣਾ ਕੁਲੁ ਭੀ ਛੁਿੀ ਿਾਧਲ ॥੨॥ 

O Nanak, (auf diese Weise) würdest du dein eigenes Leben verschönern und 

deine Abstammung würde mit dir emanzipiert werden. ||2|| 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pause: 

ਆਪੇ ਤਖਤੁ ਿਚਾਇਓਿੁ ਆਕਾਸ ਪਤਾਲਾ ॥ 

Gott selbst hat diese ganze Welt zwischen Himmel und Unterwelt als Seinen Th 

ron errichtet. 

 

ਹੁਕਮੇ ਿਿਤੀ ਸਾਜੀਅਿੁ ਸਚੀ ਿਿਮ ਸਾਲਾ ॥ 

Auf seinen Befehl hin schuf Gott die Erde, einen wahren Ort, an dem man 

Gerechtigkeit üben kann. 

ਆਧਪ ਉਪਾਇ ਖਪਾਇਦਾ ਸਚੇ ਦੀਿ ਦਇਆਲਾ ॥ 

O ewiger und barmherziger Meistergott der Sanftmütigen, Du selbst erschaffst 

und zerstörst selbst alles. 

ਸਭਿਾ ਧਿਜਕੁ ਸਿੰਬਾਧਹਦਾ ਤੇਿਾ ਹੁਕਮ ੁਧਿਿਾਲਾ ॥ 

O Gott! Du versorgst alle mit Nahrung; einzigartig ist  Dein Befehl. 
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ਆਪੇ ਆਧਪ ਵਿਤਦਾ ਆਪੇ ਪਰਧਤਪਾਲਾ ॥੧॥ 

Du selbst durchdringst alles und versorgst alle Kreaturen mit Nahrung. 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, dritter Guru: 

ਸੂਹਬ ਤਾ ਸੋਹਾਗਣੀ ਜਾ ਮਿੰਧਿ ਲੈਧਹ ਸਚੁ ਿਾਉ ॥ 

O du, die Braut in rotem Gewand (vertieft in weltliche Attraktionen), du kannst 

sehr glücklich werden, wenn du Glauben an den ewigen Namen Gottes 

entwickelst. 

ਸਧਤਗੁਿ ੁਅਪਣਾ ਮਿਾਇ ਲੈ ਿਪੂੁ ਚੜੀ ਤਾ ਅਗਲਾ ਦਜੂਾ ਿਾਹੀ ਥਾਉ ॥ 

Wenn du deinem wahren Guru gefallen würdest, dann würdest du, wenn du von 

Naam erfüllt bist, glühen; aber außer dem wahren Guru gibt es keinen anderen 

Ort, wo du Naam empfangen kannst. 

ਐਸਾ ਸੀਗਾਿੁ ਬਣਾਇ ਤੂ ਮੈਲਾ ਕਦ ੇਿ ਹੋਵਈ ਅਧਹਧਿਧਸ ਲਾਗੈ ਭਾਉ ॥ 

Verschönere dich mit solchen Ornamenten spiritueller Tugenden, die niemals 

durch irgendwelche Laster befleckt werden dürfen, und du kannst immer in Gott 

verliebt bleiben. 

ਿਾਿਕ ਸੋਹਾਗਧਣ ਕਾ ਧਕਆ ਧਚਹਿੁ ਹੈ ਅਿੰਦਧਿ ਸਚੁ ਮੁਖੁ ਉਜਲਾ ਖਸਮੈ ਮਾਧਹ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 

O Nanak, was könnte sonst der Charakter einer glücklichen Seelenbraut sein? In 

ihr steckt die Wahrheit, ihr Gesicht strahlt die Liebe zu Naam aus und sie bleibt in 

ihrem Ehemann-Gott versunken. ||1|| 

ਮਃ ੩ ॥ 

Dritter Guru: 

ਲੋਕਾ ਵੇ ਹਉ ਸੂਹਵੀ ਸੂਹਾ ਵੇਸੁ ਕਿੀ ॥ 

O Leute: Ich trage nur die roten Tücher, ja, ich kleide mich nur schön, 

ਵੇਸੀ ਸਹ ੁਿ ਪਾਈਐ ਕਧਿ ਕਧਿ ਵੇਸ ਿਹੀ ॥ 

Aber Ehemann-Gott wird nicht durch äußere Erscheinungen verwirklicht; ich bin 

es leid, verschiedene Erscheinungen auszuprobieren (Rituale und Heuchelei). 
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ਿਾਿਕ ਧਤਿੀ ਸਹ ੁਪਾਇਆ ਧਜਿੀ ਗੁਿ ਕੀ ਧਸਖ ਸੁਣੀ ॥ 

O Nanak, sie allein erkennen den Meistergott, der zuhört und den Lehren des 

Gurus folgt. 

 

ਜੋ ਧਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਥੀਐ ਇਿ ਧਬਧਿ ਕਿੰਤ ਧਮਲੀ ॥੨॥ 

Wenn die Seelenbraut die Tatsache akzeptiert, dass alles, was dem Ehemann-Gott 

gefällt, geschieht; auf diese Weise verbindet sie sich mit Ihm. ||2|| 
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ਪਉੜੀ ॥ 

Pause: 

 

ਹੁਕਮੀ ਸ੍ਰਿਰਸ੍ਿ ਰਾਜੀਅਨੁ ਬਹ ੁਸ੍ਿਸ੍ਿ ਰੰਰਾਰਾ ॥ 

Gott hat aufSeinen Befehl hin dieses Universum mit unzähligen Arten von Wesen 

geschaffen. 

 

ਿੇਰਾ ਹੁਕਮ ੁਨ ਜਾਪੀ ਕੇਿੜਾ ਰਚੇ ਅਲਖ ਅਪਾਰਾ ॥ 

O der ewige, unbegreifliche und unendliche Gott! es ist nicht bekannt, wie groß 

und weitreichend Dein Befehl ist. 

 

ਇਕਨਾ ਨੋ ਿੂ ਮੇਸ੍ਲ ਲੈਸ੍ਹ ਗੁਰ ਰਬਸ੍ਿ ਬੀਚਾਰਾ ॥ 

Du vereinst einige mit  Dir selbst, die über das Wort des Gurus nachdenken. 

 

ਰਸ੍ਚ ਰਿੇ ਰੇ ਸ੍ਨਰਮਲੇ ਹਉਮੈ ਿਸ੍ਜ ਸ੍ਿਕਾਰਾ ॥ 

Diejenigen, die auf ihr Ego und andere Laster verzichten, werden von der Liebe 

Gottes durchdrungen und werden makellos. 

 

ਸ੍ਜਰੁ ਿੂ ਮੇਲਸ੍ਹ ਰੋ ਿੁਧ ੁਸ੍ਮਲੈ ਰੋਈ ਰਸ੍ਚਆਰਾ ॥੨॥ 

O Gott! Nur er vereint sich mit Dir, wen Du mit Dir selbst verbindest und er allein 

ist eine wahre Person. ||2|| 

 

ਰਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, dritter Guru: 

 

ਰੂਹਿੀਏ ਰੂਹਾ ਰਿੁ ਰੰਰਾਰੁ ਹੈ ਸ੍ਜਨ ਿਰੁਮਸ੍ਿ ਿਜੂਾ ਿਾਉ ॥ 

O die Seelenbraut, die in weltliche Reichtümer vertieft ist! Für diejenigen, die 

böse gesinnt sind und die Dualität lieben, scheint die ganze Welt in weltliche 

Reichtümer versunken zu sein. 

 

ਸ੍ਖਨ ਮਸ੍ਹ ਝੂਠੁ ਰਿੁ ਸ੍ਬਨਸ੍ਰ ਜਾਇ ਸ੍ਜਉ ਸ੍ਿਕੈ ਨ ਸ੍ਬਰਖ ਕੀ ਛਾਉ ॥ 

Die falschen Reichtümer der Welt verschwinden augenblicklich wie der Schatten 

eines Baumes. 
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ਗੁਰਮੁਸ੍ਖ ਲਾਲੋ ਲਾਲੁ ਹ ੈਸ੍ਜਉ ਰੰਸ੍ਗ ਮਜੀਠ ਰਚੜਾਉ ॥ 

Die Seelenbraut, die den Lehren des Gurus folgt, ist von der immerwährenden 

Liebe Gottes durchdrungen, als ob sie tiefrot gefärbt wäre. 

 

ਉਲਿੀ ਰਕਸ੍ਿ ਸ੍ਰਿੈ ਘਸ੍ਰ ਆਈ ਮਸ੍ਨ ਿਸ੍ਰਆ ਹਸ੍ਰ ਅੰਸ੍ਮਿਿ ਨਾਉ ॥ 

Sie wendet sich von weltlichen Reichtümern ab und stimmt sich auf Gott ein, der 

in ihrem Herzen wohnt; Gottes ambrosialer Name ist in ihrem Geist verankert. 

 

ਨਾਨਕ ਬਸ੍ਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਆਪਣੇ ਸ੍ਜਿੁ ਸ੍ਮਸ੍ਲਐ ਹਸ੍ਰ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥੧॥ 

O Nanak, wir sollten uns unserem Guru widmen und ihm begegnen, indem wir 

Gott loben. ||1|| 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Dritter Guru: 

 

ਰੂਹਾ ਰੰਗੁ ਸ੍ਿਕਾਰੁ ਹੈ ਕੰਿੁ ਨ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 

Die rote Farbe der Maya, des weltlichen Reichtums und der Macht, ist eitel und 

nutzlos. Ehemann-Gott kann dadurch nicht verwirklicht werden. 

 

ਇਰੁ ਲਹਿੇ ਸ੍ਬਲਮ ਨ ਹੋਿਈ ਰੰਡ ਬੈਠੀ ਿਜੂ ੈਿਾਇ ॥ 

Es dauert nicht lange, bis diese falsche Liebe zu Maya verblasst; jemand, der die 

Dualität liebt, wird am Ende blamiert wie eine abgelehnte Seelenbraut. 

 

ਮੁੰਧ ਇਆਣੀ ਿੁੰਮਣੀ ਰੂਹ ੈਿੇਸ੍ਰ ਲੁੋਿਾਇ ॥ 

Die Seelenbraut, die sich von den falschen weltlichen Freuden verführen lässt, ist 

spirituell unwissend und bleibt in der Dualität gefangen. 

 

ਰਬਸ੍ਿ ਰਚੈ ਰੰਗੁ ਲਾਲੁ ਕਸ੍ਰ ਿੈ ਿਾਇ ਰੀਗਾਰੁ ਬਣਾਇ ॥ 

Die Seelenbräute, die sich durch das göttliche Wort mit der tiefen Liebe des 

Namens Gottes erfüllen und sich mit seiner ehrwürdigen Furcht schmücken 

 

ਨਾਨਕ ਰਿਾ ਰੋਹਾਗਣੀ ਸ੍ਜ ਚਲਸ੍ਨ ਰਸ੍ਿਗੁਰ ਿਾਇ ॥੨॥  

Und diejenigen, die sich nach dem Willen des wahren Gurus verhalten; O Nanak! 

sie haben für immer Glück. ||2|| 
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ਪਉੜੀ ॥ 

Pause: 

 

ਆਪੇ ਆਸ੍ਪ ਉਪਾਇਅਨੁ ਆਸ੍ਪ ਕੀਮਸ੍ਿ ਪਾਈ ॥ 

Gott selbst hat alle Wesen geschaffen und  Er selbst kennt ihren Wert. 

 

ਸ੍ਿਰ ਿਾ ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਪਈ ਗੁਰ ਰਬਸ੍ਿ ਬੁਝਾਈ ॥ 

Seine Grenzen können nicht erkannt werden,  Er selbst schenkt dieses 

Verständnis durch das Wort des Gurus. 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਗੁਬਾਰੁ ਹੈ ਿਜੂੈ ਿਰਮਾਈ ॥ 

Die Liebe zu weltlichem Reichtum und weltlicher Macht ist wie die Finsternis 

geistiger Unwissenheit, die einen vom rechtschaffenen Lebensweg abschweifen 

lässt. 

 

ਮਨਮੁਖ ਠਉਰ ਨ ਪਾਇਨ ੀ ਸ੍ਿਸ੍ਰ ਆਿੈ ਜਾਈ ॥ 

Die eigenwilligen Menschen erreichen das Ziel des menschlichen Lebens nicht; sie 

setzen den Kreislauf von Geburt und Tod fort. 

 

ਜੋ ਸ੍ਿਰੁ ਿਾਿੈ ਰੋ ਥੀਐ ਰਿ ਚਲੈ ਰਜਾਈ ॥੩॥ 

Was auch immer Gott gefällt, das allein geschieht; alle folgen Seinem Willen. ||3|| 

 

ਰਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, dritter Guru: 

 

ਰੂਹੈ ਿੇਸ੍ਰ ਕਾਮਸ੍ਣ ਕੁਲਖਣੀ ਜੋ ਪਿਿ ਛੋਸ੍ਡ ਪਰ ਪੁਰਖ ਧਰੇ ਸ੍ਪਆਰੁ ॥ 

Die Seelenbraut, die in die verlockenden Reichtümer und Macht der Welt vertieft 

ist, ist wie die charakterlose Frau, die ihren Ehemann verlässt und einen anderen 

Mann liebt. 

 

ਓਰੁ ਰੀਲੁ ਨ ਰੰਜਮ ੁਰਿਾ ਝੂਠੁ ਬੋਲੈ ਮਨਮੁਸ੍ਖ ਕਰਮ ਖੁਆਰੁ ॥ 

Sie hat weder einen guten Charakter noch Selbstdisziplin, erzählt immer Lügen; 

sie wird ruiniert, wenn sie Taten tut, indem sie ihrem Verstand folgt. 
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ਸ੍ਜਰੁ ਪੂਰਸ੍ਬ ਹੋਿੈ ਸ੍ਲਸ੍ਖਆ ਸ੍ਿਰੁ ਰਸ੍ਿਗੁਰ ੁਸ੍ਮਲੈ ਿਿਾਰੁ ॥ 

Aber sie, die ein so vorherbestimmtes Schicksal hat, trifft auf den wahren Guru als 

ihren Retter. 

 

ਰੂਹਾ ਿੇਰੁ ਰਿੁ ਉਿਾਸ੍ਰ ਧਰੇ ਗਸ੍ਲ ਪਸ੍ਹਰੈ ਸ੍ਖਮਾ ਰੀਗਾਰੁ ॥ 

Sie wirft die verlockenden roten Kleider weg (die Liebe zu weltlichen 

Attraktionen) und schmückt sich mit den Ornamenten der Vergebung um ihren 

Hals. 

 

ਪੇਈਐ ਰਾਹੁਰ ੈਬਹੁ ਰੋਿਾ ਪਾਏ ਸ੍ਿਰੁ ਪੂਜ ਕਰੇ ਰਿੁ ਰੈਰਾਰੁ ॥ 

Sie wird sowohl in dieser als auch in der nächsten Welt sehr geehrt; die ganze 

Welt verehrt sie. 

 

ਓਹ ਰਲਾਈ ਸ੍ਕਰ ੈਿੀ ਨਾ ਰਲੈ ਸ੍ਜਰੁ ਰਾਿੇ ਸ੍ਰਰਜਨਹਾਰੁ ॥ 

Jemand, der mit dem Schöpfergott vereint ist, hebt sich von anderen ab und fügt 

sich nicht in andere ein. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਸ੍ਖ ਰਿਾ ਰੁਹਾਗਣੀ ਸ੍ਜਰੁ ਅਸ੍ਿਨਾਰੀ ਪੁਰਖੁ ਿਰਿਾਰੁ ॥੧॥ 

O Nanak, die Seelenbraut hat für immer Glück, wenn sie den Lehren des Gurus 

folgt und den ewigen Gott zum Ehemann hat. ||1|| 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

Erster Guru: 

 

ਰੂਹਾ ਰੰਗੁ ਰੁਪਨੈ ਸ੍ਨਰੀ ਸ੍ਬਨੁ ਿਾਗੇ ਗਸ੍ਲ ਹਾਰੁ ॥ 

Die verlockende rote Farbe weltlicher Reichtümer ist sehr kurzlebig wie ein 

Traum; sie ist wie eine Halskette ohne Schnur. 

 

ਰਚਾ ਰੰਗੁ ਮਜੀਠ ਕਾ ਗੁਰਮੁਸ੍ਖ ਬਿਹਮ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 

Die göttliche Weisheit anhand der Lehren des Gurus zu betrachten ist wie die 

schnelle, lang anhaltende Farbe. 

 

ਨਾਨਕ ਪਿੇਮ ਮਹਾ ਰਰੀ ਰਸ੍ਿ ਬੁਸ੍ਰਆਈਆ ਛਾਰੁ ॥੨॥ 

O Nanak, die Seelenbraut, die in die erhabene Essenz der Liebe Gottes 

eingetaucht ist, all ihre Sünden sind zu Asche geworden. ||2|| 

335 SikhBookClub.com



ਪਉੜੀ ॥ 

Pause: 

 

ਇਹੁ ਜਗੁ ਆਸ੍ਪ ਉਪਾਇਓਨੁ ਕਸ੍ਰ ਚੋਜ ਸ੍ਿਡਾਨੁ ॥ 

Er selbst hat diese Welt geschaffen, indem  Er erstaunliche Wunder inszeniert hat. 

 

ਪੰਚ ਧਾਿੁ ਸ੍ਿਸ੍ਚ ਪਾਈਅਨੁ ਮੋਹੁ ਝੂਠੁ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 

Er hat es mit fünf Elementen durchtränkt, die die Grundlage für weltliche 

Verbundenheit, Falschheit und Arroganz bilden. 

 

ਆਿੈ ਜਾਇ ਿਿਾਈਐ ਮਨਮੁਖੁ ਅਸ੍ਗਆਨੁ ॥ 

Die spirituell unwissende, eigenwillige Person bleibt in diese verstrickt und irrt 

ständig im Kreislauf von Geburt und Tod. 

 

ਇਕਨਾ ਆਸ੍ਪ ਬੁਝਾਇਓਨੁ ਗੁਰਮੁਸ੍ਖ ਹਸ੍ਰ ਸ੍ਗਆਨੁ ॥ 

Einigen Menschen hat Gott selbst die göttliche Weisheit durch den Guru 

offenbart, 

 

ਿਗਸ੍ਿ ਖਜਾਨਾ ਬਖਸ੍ਰਓਨੁ ਹਸ੍ਰ ਨਾਮੁ ਸ੍ਨਧਾਨੁ ॥੪॥ 

Und segnete sie mit den Schätzen der hingebungsvollen Verehrung und seinem 

Namen. ||4|| 

 

ਰਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, dritter Guru: 

 

ਰੂਹਿੀਏ ਰੂਹਾ ਿੇਰੁ ਛਸ੍ਡ ਿੂ ਿਾ ਸ੍ਪਰ ਲਗੀ ਸ੍ਪਆਰੁ ॥ 

O die Seelenbraut, verzichte auf die Liebe zu den verlockenden Reichtümern der 

Welt, nur dann wärst du von der Liebe des Ehemann-Gottes durchdrungen. 
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ਸੂਹੈ ਵੇਸਸ ਸਿਰ ੁਸਿਨੈ ਨ ਿਾਇਓ ਮਨਮੁਸਿ ਦਸਿ ਮੁਈ ਗਾਵਾਸਰ ॥ 

Niemand hat jemals den Ehemann-Gott erkannt, indem er sich der Liebe zu 

weltlichem Reichtum und weltlicher Macht hingab, so eine unzivilisierte, 

eigenwillige Seelenbraut wird geistlich tot. 

ਸਸਿਗੁਸਰ ਸਮਸਿਐ ਸੂਹਾ ਵੇਸੁ ਗਇਆ ਹਉਮੈ ਸਵਚਹੁ ਮਾਸਰ ॥ 

Wenn man dem Wahren Guru begegnet und das Ego von innen heraus aufgibt, 

dann verschwindet die Liebe zu weltlichem Reichtum und weltlicher Macht. 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਰਿਾ ਿਾਿੁ ਹੋਆ ਰਸਨਾ ਰਿੀ ਗੁਣ ਸਾਸਰ ॥ 

Wenn Geist und Körper von der intensiven Liebe Gottes durchdrungen werden, 

dann wird auch die Zunge von Gottes Liebe durchdrungen, indem sie Sein Lob 

singen. 

ਸਦਾ ਸੋਹਾਗਸਣ ਸਬਦ ੁਮਸਨ ਭੈ ਭਾਇ ਿਰੇ ਸੀਗਾਰੁ ॥ 

Jene Seelenbraut hat für immer Glück, in deren Sinn das Wort des Gurus steht 

und die sich mit der verehrten Gottesfurcht schmückt. 

ਨਾਨਿ ਿਰਮੀ ਮਹਿੁ ਿਾਇਆ ਸਿਰ ੁਰਾਸਿਆ ਉਰ ਧਾਸਰ ॥੧॥ 

O Nanak, durch Gottes Gnade hat sie ihn erkannt und ihn in ihrem Herzen 

verankert. ||1|| 

ਮਃ ੩ ॥ 

Dritter Guru: 

ਮੁੁੰਧੇ ਸੂਹਾ ਿਰਹਰਹੁ ਿਾਿੁ ਿਰਹੁ ਸੀਗਾਰੁ ॥ 

O Seelenbraut, verzichte auf die Liebe zu weltlichen Attraktionen und schmücke 

dich mit der tiefen Liebe des Namens Gottes. 

ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਵੀਸਰੈ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 

Wenn du durch die Lehren des Gurus über Gottes Namen nachdenkst, würde 

dein Kreislauf von Geburt und Tod enden. 
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ਮੁੁੰਧ ਸੁਹਾਵੀ ਸੋਹਣੀ ਸਜਸੁ ਘਸਰ ਸਹਸਜ ਭਿਾਰੁ ॥ 

Diese Seelenbraut sieht wunderschön und attraktiv aus, wenn sie erkennt, dass 

der Ehemann Gott in ihrem Herzen wohnt. 

ਨਾਨਿ ਸਾ ਧਨ ਰਾਵੀਐ ਰਾਵੇ ਰਾਵਣਹਾਰੁ ॥੨॥ 

O Nanak, die ekstatische Seelenbraut genießt die Gesellschaft des geliebten 

Gottes. ||2|| 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

ਮੋਹੁ ਿੂੜੁ ਿੁਟੁੰਬੁ ਹੈ ਮਨਮੁਿੁ ਮੁਗਧ ੁਰਿਾ ॥ 

Falsch ist die übertriebene Verbundenheit mit der Familie, trotzdem ist der 

törichte Eigensinn darin verwurzelt. 

ਹਉਮੈ ਮੇਰਾ ਿਸਰ ਮੁਏ ਸਿਛੁ ਸਾਸਿ ਨ ਸਿਿਾ ॥ 

Sie praktizieren Egoismus und Eigendünkel, ertragen hier Leid und nehmen am 

Ende nichts mit. 

ਸਸਰ ਉਿਸਰ ਜਮਿਾਿੁ ਨ ਸੁਿਈ ਦਜੂ ੈਭਰਸਮਿਾ ॥ 

Von der Liebe zu weltlichem Reichtum und weltlicher Macht getäuscht, erkennen 

sie nicht einmal, dass ihnen der Tod auf dem Kopf schwebt. 

ਸਿਸਰ ਵੇਿਾ ਹਸਿ ਨ ਆਵਈ ਜਮਿਾਸਿ ਵਸਸ ਸਿਿਾ ॥ 

Sobald der Dämon des Todes sie packt, bekommen sie diese verpasste 

Gelegenheit nicht zurück. 

ਜੇਹਾ ਧੁਸਰ ਸਿਸਿ ਿਾਇਓਨੁ ਸੇ ਿਰਮ ਿਸਮਿਾ ॥੫॥ 

Sie vollbringen Taten gemäß ihrer vorherbestimmten Bestimmung. ||5|| 

ਸਿੋਿੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, dritter Guru: 

ਸਿੀਆ ਏਸਹ ਨ ਆਿੀਅਸਨ ਜੋ ਮਸੜਆ ਿਸਗ ਜਿੁੰ ਸਨ੍ ਹਹ ॥ 

Frauen, die sich zusammen mit ihren toten Ehemännern verbrennen, werden 

nicht Satee (wahre Ehefrauen) genannt. 
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ਨਾਨਿ ਸਿੀਆ ਜਾਣੀਅਸਨ੍ ਹਹ ਸਜ ਸਬਰਹੇ ਚੋਟ ਮਰੁੰਸਨ੍ ਹਹ ॥੧॥ 

O Nanak, nur sie sind als Satee bekannt, die an dem Schock der Trennung von 

ihren Ehemännern sterben. ||1|| 

ਮਃ ੩ ॥ 

Dritter Guru: 

ਭੀ ਸੋ ਸਿੀਆ ਜਾਣੀਅਸਨ ਸੀਿ ਸੁੰਿੋਸਿ ਰਹੁੰਸਨ੍ ਹਹ ॥ 

Diese Frauen sollten auch als Satee bekannt sein, die ein Leben in Bescheidenheit 

und Zufriedenheit führen und den Willen Gottes akzeptieren. 

ਸੇਵਸਨ ਸਾਈ ਆਿਣਾ ਸਨਿ ਉਸਿ ਸੁੰਮ੍ ਹਹਾਿੁੰ ਸਨ੍ ਹਹ ॥੨॥ 

Sie dienen immer ihrem Meistergott und denken daran, dass dies ihre tägliche 

Pflicht ist. ||2|| 

ਮਃ ੩ ॥ 

Dritter Guru: 

ਿੁੰਿਾ ਨਾਸਿ ਮਹੇਿੀਆ ਸੇਿੀ ਅਸਗ ਜਿਾਸਹ ॥ 

Die Frauen, die dienen und die Qualen ihrer Ehemänner teilen, sind die wahren 

Mächte. 

ਜੇ ਜਾਣਸਹ ਸਿਰ ੁਆਿਣਾ ਿਾ ਿਸਨ ਦਿੁ ਸਹਾਸਹ ॥ 

Sie ertragen körperliche Schmerzen, weil sie ihre Ehemänner kennen und wirklich 

lieben 

ਨਾਨਿ ਿੁੰਿ ਨ ਜਾਣਨੀ ਸੇ ਸਿਉ ਅਸਗ ਜਿਾਸਹ ॥ 

O Nanak, warum sollten diejenigen, die ihre Ehemänner nicht als ihren wahren 

Meister betrachten, mit ihnen Qualen durchmachen? 

ਭਾਵੈ ਜੀਵਉ ਿੈ ਮਰਉ ਦਰੂਹੁ ਹੀ ਭਸਜ ਜਾਸਹ ॥੩॥ 

Ob ihre Ehemänner Freude oder Schmerz empfinden, sie halten sich von ihnen 

fern. ||3|| 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree: 
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ਿੁਧੁ ਦਿੁੁ ਸੁਿੁ ਨਾਸਿ ਉਿਾਇਆ ਿੇਿੁ ਿਰਿੈ ਸਿਸਿਆ ॥ 

O bin der Schöpfergott! Nachdem Du die Wesen erschaffen hast, hast Du 

Schmerz und Vergnügen geschaffen und sie in ihr Schicksal eingeschrieben. 

 

 

ਨਾਵੈ ਜੇਵਡ ਹੋਰ ਦਾਸਿ ਨਾਹੀ ਸਿਸੁ ਰਿੂੁ ਨ ਸਰਸਿਆ ॥ 

Gott, der keine besondere Form oder Gestalt hat, es gibt keine bessere Gabe als 

seinen Namen. 

ਨਾਮੁ ਅਿੁਟੁ ਸਨਧਾਨੁ ਹੈ ਗੁਰਮੁਸਿ ਮਸਨ ਵਸਸਆ ॥ 

Naam ist ein unerschöpflicher Schatz; er wohnt im Gedächtnis derer, die den 

Lehren des Gurus folgen. 

ਿਸਰ ਸਿਰਿਾ ਨਾਮੁ ਦੇਵਸੀ ਸਿਸਰ ਿੇਿੁ ਨ ਸਿਸਿਆ ॥ 

Barmherzigkeit schenken, wem Gott Naam segnet, dann wird kein Bericht über 

seine guten oder schlechten Taten geschrieben. 

ਸੇਵਿ ਭਾਇ ਸ ੇਜਨ ਸਮਿੇ ਸਜਨ ਹਸਰ ਜਿੁ ਜਸਿਆ ॥੬॥ 

Nur die Menschen erkennen Gott, die demütig bleiben und sich mit Verehrung 

an ihn erinnern. 

ਸਿੋਿੁ ਮਃ ੨ ॥ 

Shalok, Zweiter Guru: 

ਸਜਨੀ ਚਿਣੁ ਜਾਸਣਆ ਸੇ ਸਿਉ ਿਰਸਹ ਸਵਿਾਰ ॥ 

Diejenigen, die erkannt haben, dass sie diese Welt verlassen müssen, 

beschäftigen sich nicht mit zu vielen weltlichen Angelegenheiten. 

ਚਿਣ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਨੀ ਿਾਜ ਸਵਾਰਣਹਾਰ ॥੧॥ 

Diejenigen, die weiterhin damit beschäftigt sind, weltliche Aufgaben zu lösen, 

denken nicht einmal daran, diese Welt zu verlassen. ||1|| 

ਮਃ ੨ ॥ 

Zweiter Guru: 
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ਰਾਸਿ ਿਾਰਸਣ ਧਨੁ ਸੁੰਚੀਐ ਭਿਿੇ ਚਿਣੁ ਹੋਇ ॥ 

Wenn wir für eine Nacht (kurzer Aufenthalt) weltlichen Reichtum anhäufen und 

am nächsten Tag (bald) abreisen müssen, 

ਨਾਨਿ ਨਾਸਿ ਨ ਚਿਈ ਸਿਸਰ ਿਛੁਿਾਵਾ ਹੋਇ ॥੨॥ 

O Nanak, wir würden es bereuen, weil der angehäufte weltliche Reichtum uns 

nicht begleiten kann. ||2|| 

ਮਃ ੨ ॥ 

Zweiter Guru: 

ਬਧਾ ਚਟੀ ਜੋ ਭਰੇ ਨਾ ਗੁਣੁ ਨਾ ਉਿਿਾਰੁ ॥ 

Wenn man etwas unter Druck tut, bringt diese Aufgabe niemandem etwas Gutes. 

ਸੇਿੀ ਿੁਸੀ ਸਵਾਰੀਐ ਨਾਨਿ ਿਾਰਜੁ ਸਾਰੁ ॥੩॥ 

O Nanak, betrachte nur die Tat als vollbracht, die aus freiem Willen getan wurde. 

||3|| 

ਮਃ ੨ ॥ 

Zweiter Guru: 

ਮਨਹਸਿ ਿਰਿ ਨ ਸਜਿਈ ਜੇ ਬਹੁਿਾ ਘਾਿੇ ॥ 

Hartnäckigkeit wird Gott nicht besiegen, egal wie sehr man es versucht. 

ਿਰਿ ਸਜਣੈ ਸਿ ਭਾਉ ਦੇ ਜਨ ਨਾਨਿ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰੇ ॥੪॥ 

O Nanak! Gott ist überzeugt, wenn er ihm wahre Liebe anbietet und über die 

Lehren des Gurus nachdenkt. ||4|| 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

ਿਰਿੈ ਿਾਰਣੁ ਸਜਸਨ ਿੀਆ ਸ ੋਜਾਣੈ ਸੋਈ ॥ 

Der Schöpfer, der die Welt geschaffen hat; Er allein weiß, wie man sie schätzt. 
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ਆਿੇ ਸਸਿਸਸਟ ਉਿਾਈਅਨੁ ਆਿੇ ਿੁਸਨ ਗੋਈ ॥ 

Er selbst hat das Universum geschaffen, und er selbst wird es danach zerstören. 
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ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਸਭ ਭਵਿ ਥਕੀ ਵਕਵਿ ਕੀਮਵਿ ਹੋਈ ॥ 

Die ganze Welt ist es leid, durch alle vier Zeitalter zu wandern, aber niemand war 

in der Lage, Gottes Wert zu erkennen. 

ਸਵਿਗੁਵਰ ਏਕੁ ਵਿਖਾਵਿਆ ਮਵਿ ਿਵਿ ਸੁਖ ੁਹੋਈ ॥ 

Wen der wahre Guru gesegnet hat, den Einen Gott zu erleben, dem herrscht 

himmlischer Frieden in Geist und Körper. 

ਗੁਰਮੁਵਖ ਸਦਾ ਸਿਾਹੀਐ ਕਰਿਾ ਕਰੇ ਸੁ ਹੋਈ ॥੭॥ 

Das allein passiert, was der Schöpfergott tut; wir sollten Gott durch das Wort des 

Gurus loben. ||7|| 

ਸਿੋਕ ਮਹਿਾ ੨ ॥ 

Shalok, zweiter Guru: 

ਵਜਿਾ ਭਉ ਵਿਿਹਹ੍ ਿਾਵਹ ਭਉ ਮੁਚੁ ਭਉ ਵਿਭਵਿਆਹ ॥ 

Diejenigen, die die verehrte Gottesfrucht haben, haben keine weltlichen Ängste; 

diejenigen, die keine Angst vor Gott haben, sind von extremer weltlicher Angst 

geplagt. 

ਿਾਿਕ ਏਹੁ ਪਟੰਿਰਾ ਵਿਿੁ ਦੀਬਾਵਿ ਗਇਆਹ ॥੧॥ 

O Nanak, dieses Geheimnis wird erst enthüllt, wenn man Gottes Gegenwart 

erreicht. ||1|| 

ਮਃ ੨ ॥ 

Zweiter Guru: 

ਿੁਰਦੇ ਕਉ ਿੁਰਦਾ ਵਮਿੈ ਉਡਿੇ ਕਉ ਉਡਿਾ ॥ 

So wie sich ein wandelndes Tier mit einem anderen wandelnden Tier verbindet 

und ein fliegender Vogel einem anderen fliegenden Vogel Gesellschaft leistet, 
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ਜੀਿਿੇ ਕਉ ਜੀਿਿਾ ਵਮਿੈ ਮੂਏ ਕਉ ਮੂਆ ॥ 

In ähnlicher Weise verbindet sich eine spirituell lebende Person mit anderen 

spirituell lebenden Personen, und eine Person, die geistig tot ist, verbindet sich 

mit anderen geistig Toten. 

ਿਾਿਕ ਸੋ ਸਾਿਾਹੀਐ ਵਜਵਿ ਕਾਰਿੁ ਕੀਆ ॥੨॥ 

O Nanak, wir sollten den Gott, der diese Welt geschaffen hat, liebevoll loben. ||2|| 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

ਸਚੁ ਵਿਆਇਵਿ ਸੇ ਸਚੇ ਗੁਰ ਸਬਵਦ ਿੀਚਾਰੀ ॥ 

Diejenigen, die sich liebevoll an den ewigen Gott erinnern, indem sie über das 

Wort des Gurus nachdenken, werden zu seiner Verkörperung. 

ਹਉਮੈ ਮਾਵਰ ਮਿੁ ਵਿਰਮਿਾ ਹਵਰ ਿਾਮੁ ਉਵਰ ਿਾਰੀ ॥ 

Indem sie Gottes Namen in ihrem Herzen verankern und ihr Ego ausrotten, wird 

ihr Geist makellos. 

ਕੋਠੇ ਮੰਡਪ ਮਾੜੀਆ ਿਵਗ ਪਏ ਗਾਿਾਰੀ ॥ 

Die geistig unwissenden Menschen hängen an ihren weltlichen Besitztümern wie 

Häusern und Villen. 

ਵਜਵਿਹਹ੍ ਕੀਏ ਵਿਸਵਹ ਿ ਜਾਿਿੀ ਮਿਮੁਵਖ ਗੁਬਾਰੀ ॥ 

Die eigenwilligen Menschen, gefangen in der Dunkelheit der Unwissenheit, 

erkennen nicht, dass Gott sie geschaffen hat. 

ਵਜਸੁ ਬੁਝਾਇਵਹ ਸ ੋਬੁਝਸੀ ਸਵਚਆ ਵਕਆ ਜੰਿ ਵਿਚਾਰੀ ॥੮॥ 

Er allein, der ewige Gott, er allein versteht, wen Du begreifst; was können die 

hilflosen Geschöpfe tun? ||8|| 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, dritter Guru: 
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ਕਾਮਵਿ ਿਉ ਸੀਗਾਰੁ ਕਵਰ ਜਾ ਪਵਹਿਾਾਂ ਕੰਿੁ ਮਿਾਇ ॥ 

O die Seelenbraut, erfreue zuerst deinen Gatten, Gott, und dann verschönere dich 

allein. 

ਮਿੁ ਸੇਜ ੈਕੰਿੁ ਿ ਆਿਈ ਏਿੈ ਵਬਰਥਾ ਜਾਇ ॥ 

 Weil dein Ehemann-Gott vielleicht nicht zu dir kommt und all die Dekorationen 

verloren gehen könnten. 

ਕਾਮਵਿ ਵਪਰ ਮਿੁ ਮਾਵਿਆ ਿਉ ਬਵਿਆ ਸੀਗਾਰੁ ॥ 

O die Seelenbraut, betrachte dich nur dann als wirklich geschmückt, wenn der 

Geist deines Ehemann-Gottes zufrieden ist. 

ਕੀਆ ਿਉ ਪਰਿਾਿੁ ਹੈ ਜਾ ਸਹੁ ਿਰੇ ਵਪਆਰੁ ॥ 

Die Verzierungen einer Seelenbraut werden nur anerkannt, wenn der Ehemann-

Gott sie liebt. 

ਭਉ ਸੀਗਾਰੁ ਿਬੋਿ ਰਸੁ ਭੋਜਿੁ ਭਾਉ ਕਰੇਇ ॥ 

Die Seelenbraut, die die Furcht vor Gott als ihren Schmuck betrachtet, das 

Betelblatt als Ambrosialnektar von Naam, Seine Liebe als Lebensgrundlage, 

ਿਿੁ ਮਿੁ ਸਉਪੇ ਕੰਿ ਕਉ ਿਉ ਿਾਿਕ ਭੋਗੁ ਕਰੇਇ ॥੧॥ 

Und übergibt ihren Körper und Geist ihrem Ehemann-Gott, O Nanak, erst dann 

vereint Gott sie mit Ihm. ||1|| 

ਮਃ ੩ ॥ 

Dritter Guru: 

ਕਾਜਿ ਫੂਿ ਿੰਬੋਿ ਰਸੁ ਿੇ ਿਿ ਕੀਆ ਸੀਗਾਰੁ ॥ 

Die Seelenbraut schmückte sich mit Wimperntusche, Blumen und Lippenfarbe 

(Liebe zu weltlichem Reichtum und Macht), 

ਸੇਜੈ ਕੰਿੁ ਿ ਆਇਓ ਏਿੈ ਭਇਆ ਵਿਕਾਰੁ ॥੨॥ 

Aber wenn der Ehemann-Gott nicht zu ihr kam, dann waren diese Dekorationen 

vergebens. ||2|| 
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ਮਃ ੩ ॥ 

Dritter Guru: 

ਿਿ ਵਪਰ ੁਏਵਹ ਿ ਆਖੀਅਵਿ ਬਹਵਿ ਇਕਠੇ ਹੋਇ ॥ 

Sie werden nicht die wahren Ehemänner und Ehefrauen genannt, die einfach 

zusammen leben. 

ਏਕ ਜੋਵਿ ਦਇੁ ਮੂਰਿੀ ਿਿ ਵਪਰੁ ਕਹੀਐ ਸੋਇ ॥੩॥ 

Erst wenn sie zu einer Seele in zwei Körpern werden (vollständige Vereinbarkeit), 

werden sie erst dann wahrer Ehemann und Ehefrau genannt. ||3|| 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

ਭੈ ਵਬਿੁ ਭਗਵਿ ਿ ਹੋਿਈ ਿਾਵਮ ਿ ਿਗੈ ਵਪਆਰੁ ॥ 

Es kann keine hingebungsvolle Verehrung geben, ohne sich an die verehrte 

Gottesfurcht Gottesfrucht  zu halten, und ohne sie wächst die Liebe zu seinem 

Namen nicht. 

ਸਵਿਗੁਵਰ ਵਮਵਿਐ ਭਉ ਊਪਜੈ ਭੈ ਭਾਇ ਰੰਗੁ ਸਿਾਵਰ ॥ 

Erst wenn man dem wahren Guru begegnet, kommt diese liebende Furcht vor 

Gott zum Vorschein, und dann wird man mit der verehrten Furcht und Liebe 

Gottes geschmückt. 

ਿਿੁ ਮਿੁ ਰਿਾ ਰੰਗ ਵਸਉ ਹਉਮੈ ਵਿਿਸਿਾ ਮਾਵਰ ॥ 

Durch die Ausrottung von Egoismus und unangemessenen weltlichen Wünschen 

werden Körper und Geist von Gottes Liebe durchdrungen. 

ਮਿੁ ਿਿੁ ਵਿਰਮਿੁ ਅਵਿ ਸੋਹਿਾ ਭੇਵਟਆ ਵਕਿਸਿ ਮੁਰਾਵਰ ॥ 

Geist und Körper werden makellos rein und schön, wenn man Gott erkennt. 

ਭਉ ਭਾਉ ਸਭੁ ਵਿਸ ਦਾ ਸੋ ਸਚ ੁਿਰਿੈ ਸੰਸਾਵਰ ॥੯॥ 

Diese Angst und Liebe sind die Gaben des ewigen Gottes, der die ganze Welt 

durchdringt. 
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ਸਿੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, erster Guru: 

ਿਾਹੁ ਖਸਮ ਿੂ ਿਾਹੁ ਵਜਵਿ ਰਵਚ ਰਚਿਾ ਹਮ ਕੀਏ ॥ 

Wunderbar, ja, wirklich wunderbar bist Du,  O mein Meistergott. Du hast die 

Schöpfung geschaffen und uns dann geformt. 

ਸਾਗਰ ਿਹਵਰ ਸਮੁੰਦ ਸਰ ਿੇਵਿ ਿਰਸ ਿਰਾਹੁ ॥ 

O Gott! Du bist es, der die Ozeane geschaffen hat, die Wellen in den Ozeanen, 

Flüsse, Pflanzen und den Regen, der Wolken erzeugt. 

ਆਵਪ ਖੜੋਿਵਹ ਆਵਪ ਕਵਰ ਆਪੀਿੈ ਆਪਾਹੁ ॥ 

Nachdem du alles geschaffen hast, durchdringst du deine Schöpfung. 

ਗੁਰਮੁਵਖ ਸੇਿਾ ਥਾਇ ਪਿ ੈਉਿਮਵਿ ਿਿੁ ਕਮਾਹੁ ॥ 

Die Bemühungen der Anhänger des Gurus werden in Deiner Gegenwart 

anerkannt, die freudig über die Essenz der Realität nachdenken und über Deinen 

Namen meditieren. 

ਮਸਕਵਿ ਿਹਹੁ ਮਜੂਰੀਆ ਮੰਵਗ ਮੰਵਗ ਖਸਮ ਦਰਾਹੁ ॥ 

O der Meistergott! Indem sie die harte Arbeit der Meditation verrichten, erhalten 

sie Naam als Lohn, weil sie von dir betteln. 

ਿਾਿਕ ਪੁਰ ਦਰ ਿੇਪਰਿਾਹ ਿਉ ਦਵਰ ਊਿਾ ਿਾਵਹ ਕੋ ਸਚਾ ਿੇਪਰਿਾਹੁ ॥੧॥ 

Nanak sagt: O sorgloser Gott, deine Vorratshäuser sind voller Segnungen, 

niemand geht mit leeren Händen von deiner Tür weg; du bist ewig und von 

niemandem abhängig. ||1|| 

ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

Erster Guru: 

ਉਜਿ ਮੋਿੀ ਸੋਹਿੇ ਰਿਿਾ ਿਾਵਿ ਜੁੜੰਵਿ ॥ 

Diese Körper, die wunderschön aussehen mit den perlenartig funkelnden Zähnen 

und den juwelenähnlichen Augen, 
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ਵਿਿ ਜਰੁ ਿੈਰੀ ਿਾਿਕਾ ਵਜ ਬੁਢ ੇਥੀਇ ਮਰੰਵਿ ॥੨॥ 

Das Alter ist ihr Feind; O Nanak, wenn der Körper alt wird, degenerieren diese 

Perlen und juwelenähnlichen Körperteile. ||2|| 
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ਪਉੜੀ ॥ 

Pause: 

ਹਰਿ ਸਾਲਾਹੀ ਸਦਾ ਸਦਾ ਤਨੁ ਮਨੁ ਸਉਰਪ ਸਿੀਿੁ ॥ 

O Sterblicher, übergib deinen Körper und Geist Gott und singe immer liebevoll 

sein Lob. 

ਗੁਿ ਸਬਦੀ ਸਚੁ ਪਾਇਆ ਸਚਾ ਗਰਹਿ ਗੰਭੀਿੁ ॥ 

Wer der Lehre des Gurus folgt, erkennt den ewigen, tiefgründigen und 

unergründlichen Gott. 

ਮਰਨ ਤਰਨ ਰਹਿਦੈ ਿਰਿ ਿਰਹਆ ਹਰਿ ਹੀਿਾ ਹੀਿੁ ॥ 

In seinem Körper, Geist und Herzen manifestiert sich Gott, das Juwel aller 

Juwelen. 

ਜਨਮ ਮਿਣ ਕਾ ਦਖੁੁ ਗਇਆ ਰਿਰਿ ਪਿੈ ਨ ਿੀਿੁ ॥ 

Sein Leiden von Geburt und Tod verschwindet und er durchläuft den Kreislauf 

von Geburt und Tod nicht noch einmal. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਲਾਰਹ ਤੂ ਹਰਿ ਗੁਣੀ ਗਹੀਿੁ ॥੧੦॥ 

O Nanak, auch du erinnerst dich liebevoll an den Namen Gottes, der der Ozean 

der Tugenden ist. ||10|| 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, erster Guru: 

ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਤਨੁ ਜਾਰਲ ਰਜਰਨ ਜਰਲਐ ਨਾਮੁ ਰਿਸਾਰਿਆ ॥ 

O Nanak, dieser von den weltlichen Begierden verzehrte Körper hat den Namen 

Gottes verlassen; deshalb verzichte auf die Liebe zu diesem Körper. 
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ਪਉਦੀ ਜਾਇ ਪਿਾਰਲ ਰਪਛੈ ਹਥੁ ਨ ਅੰਬੜੈ ਰਤਤੁ ਰਨਿੰਧ ੈਤਾਰਲ ॥੧॥ 

Der Schmutz der Sünden häuft sich in diesem geistig niedergeschlagenen, 

poolartigen Geist an, und später kann man vielleicht nicht mehr nach unten 

greifen, um diesen Schmutz herauszunehmen. ||1|| 

ਮਃ ੧ ॥ 

Erster Guru: 

ਨਾਨਕ ਮਨ ਕੇ ਕੰਮ ਰਿਰਿਆ ਗਣਤ ਨ ਆਿਹੀ ॥ 

O Nanak, die bösen Taten, die mein Verstand begangen hat, werden nicht 

gezählt. 

ਰਕਤੀ ਲਹਾ ਸਹੰਮ ਜਾ ਬਖਸੇ ਤਾ ਧਕਾ ਨਹੀ ॥੨॥ 

Ich weiß nicht, wie viel Strafe ich für diese Sünden erdulden müsste. Aber wenn 

Gott vergibt, werde ich nicht aus seiner Gegenwart geworfen. ||2|| 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

ਸਚਾ ਅਮਿ ੁਚਲਾਇਓਨੁ ਕਰਿ ਸਚ ੁਿੁਿਮਾਣੁ ॥ 

Gott machte das Gedenken an Naam zu einem täglichen Glaubensritual. Er erließ 

dazu einen ewigen Befehl. 

ਸਦਾ ਰਨਹਚਲੁ ਿਰਿ ਿਰਹਆ ਸ ੋਪੁਿਖੁ ਸੁਜਾਣੁ ॥ 

Dieser allwissende Gott ist ewig und durchdringt überall. 

ਗੁਿ ਪਿਸਾਦੀ ਸੇਿੀਐ ਸਚੁ ਸਬਰਦ ਨੀਸਾਣੁ ॥ 

Durch die Gnade des Gurus erfährt man durch das Wort des Gurus, wenn man 

Gott mit Verehrung gedenkt, etwas über das rechtschaffene Leben. 

ਪੂਿਾ ਥਾਿ ੁਬਣਾਇਆ ਿੰਗੁ ਗੁਿਮਰਤ ਮਾਣੁ ॥ 

Gott hat dieses Glaubensritual, sich an Naam zu erinnern, vollkommen gemacht. 

O Sterblicher, genieße die Liebe, an Naam zu denken, indem du den Lehren des 

Gurus folgst. 
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ਅਗਮ ਅਗੋਚਿ ੁਅਲਖੁ ਹੈ ਗੁਿਮੁਰਖ ਹਰਿ ਜਾਣੁ ॥੧੧॥ 

Gott ist zwar unzugänglich, unergründlich und unsichtbar, aber Er kann 

verwirklicht werden, indem man den Lehren des Gurus folgt. ||11|| 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, erster Guru: 

ਨਾਨਕ ਬਦਿਾ ਮਾਲ ਕਾ ਭੀਤਰਿ ਧਰਿਆ ਆਰਣ ॥ 

O Nanak, wenn die ganze Ladung der Taten des Lebens vor Gott gelegt wird, 

ਖੋਿੇ ਖਿੇ ਪਿਖੀਅਰਨ ਸਾਰਹਬ ਕੈ ਦੀਬਾਰਣ ॥੧॥ 

Dort, in Gottes Gegenwart, werden diese Taten als tugendhaft oder sündig 

beurteilt. ||1|| 

ਮਃ ੧ ॥ 

Erster Guru: 

ਨਾਿਣ ਚਲੇ ਤੀਿਥੀ ਮਰਨ ਖੋਿੈ ਤਰਨ ਚੋਿ ॥ 

Menschen gehen mit heuchlerischen Gedanken und Herzen voller Laster an 

heiligen Orten baden. 

ਇਕੁ ਭਾਉ ਲਥੀ ਨਾਰਤਆ ਦਇੁ ਭਾ ਚੜੀਅਸੁ ਹੋਿ ॥ 

Ein Teil des Schmutzes, der sich auf ihrem Körper befindet, wird für einen 

Moment abgewaschen, aber der zweite Teil des Schmutzes des Egos in ihrem 

Geist vervielfacht sich für immer. 

ਬਾਹਰਿ ਧੋਤੀ ਤੂਮੜੀ ਅੰਦਰਿ ਰਿਸੁ ਰਨਕੋਿ ॥ 

Solche Menschen sind wie eine bittere Melone, die auch beim Waschen bitter 

bleibt. 

ਸਾਧ ਭਲੇ ਅਣਨਾਰਤਆ ਚੋਿ ਰਸ ਚੋਿਾ ਚੋਿ ॥੨॥ 

Die Heiligen sind tugendhaft, auch wenn sie nicht an heiligen Stätten gebadet 

haben, während die Diebe (Sünder) auch nach dem Baden an heiligen Stätten 

Diebe (Sünder) bleiben. ||2|| 
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ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

ਆਪੇ ਹੁਕਮੁ ਚਲਾਇਦਾ ਜਗੁ ਧੰਧ ੈਲਾਇਆ ॥ 

Gott selbst gibt Seine Befehle und beauftragt die Menschen mit ihren weltlichen 

Aufgaben. 

ਇਰਕ ਆਪੇ ਹੀ ਆਰਪ ਲਾਇਅਨੁ ਗੁਿ ਤੇ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Diejenigen, die Gott auf seinen Namen abgestimmt hat, haben durch den Guru 

himmlischen Frieden erhalten. 

ਦਹ ਰਦਸ ਇਹੁ ਮਨੁ ਧਾਿਦਾ ਗੁਰਿ ਠਾਰਕ ਿਹਾਇਆ ॥ 

Dieser Geist läuft die ganze Zeit in verschiedene Richtungen, und nur der Guru 

hält ihn ruhig. 

ਨਾਿੈ ਨੋ ਸਭ ਲੋਚਦੀ ਗੁਿਮਤੀ ਪਾਇਆ ॥ 

Die ganze Welt sehnt sich nach Gottes Namen, aber er wird nur durch die Lehren 

des Gurus empfangen. 

ਧੁਰਿ ਰਲਰਖਆ ਮੇਰਿ ਨ ਸਕੀਐ ਜ ੋਹਰਿ ਰਲਰਖ ਪਾਇਆ ॥੧੨॥ 

Das vorherbestimmte Schicksal kann nicht ausgelöscht werden, man empfängt, 

was Gott vorherbestimmt hat. ||12|| 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, erster Guru: 

ਦਇੁ ਦੀਿੇ ਚਉਦਹ ਹਿਨਾਲੇ ॥ 

Die Sonne und der Mond sind wie zwei Lampen, die die vierzehn verschiedenen 

Welten erleuchten, die wie vierzehn Märkte sind. 

ਜੇਤੇ ਜੀਅ ਤੇਤੇ ਿਣਜਾਿੇ ॥ 

Alle Wesen der Welt sind auf diesen Märkten wie Händler von Naam. 

ਖੁਲਹ ਹ੍ੇ ਹਿ ਹੋਆ ਿਾਪਾਿੁ ॥ 

Diese Geschäfte sind seit Beginn der Schöpfung geöffnet und führen den Handel 

mit Naam durch. 

352 SikhBookClub.com



ਜੋ ਪਹੁਚ ੈਸੋ ਚਲਣਹਾਿੁ ॥ 

Wer auch immer hierher kommt, ist wie ein Reisender, der letztendlich abreisen 

muss. 

ਧਿਮੁ ਦਲਾਲੁ ਪਾਏ ਨੀਸਾਣੁ ॥ 

Wie ein Makler kennzeichnet der gerechte Richter jeden Handel als profitabel 

oder nicht rentabel. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਲਾਹਾ ਪਿਿਾਣੁ ॥ 

O Nanak, nur der gewinnbringende Handel mit Naam wird in Gottes Gegenwart 

akzeptiert. 

ਘਰਿ ਆਏ ਿਜੀ ਿਾਧਾਈ ॥ 

Wer mit dem Gewinn von Naam in die Gegenwart Gottes gelangt, wird mit Ehre 

begrüßt, 

ਸਚ ਨਾਮ ਕੀ ਰਮਲੀ ਿਰਿਆਈ ॥੧॥ 

Und wird verherrlicht, weil er sich den Gewinn des ewigen Namens Gottes 

verdient hat. ||1|| 

ਮਃ ੧ ॥ 

Erster Guru: 

ਿਾਤੀ ਹੋਿਰਨ ਕਾਲੀਆ ਸੁਪੇਦਾ ਸੇ ਿੰਨ ॥ 

Die weißen Dinge bleiben auch in den dunklen Nächten weiß, 

ਰਦਹ ੁਬਗਾ ਤਪੈ ਘਣਾ ਕਾਰਲਆ ਕਾਲੇ ਿੰਨ ॥ 

Und was auch immer schwarz ist, bleibt auch am blendend hellen Tag schwarz. 

ਅੰਧੇ ਅਕਲੀ ਬਾਹਿ ੇਮੂਿਖ ਅੰਧ ਰਗਆਨੁ ॥ 

In ähnlicher Weise bleiben die unwissenden Narren gegenüber der spirituellen 

Weisheit völlig blind. 

ਨਾਨਕ ਨਦਿੀ ਬਾਹਿ ੇਕਬਰਹ ਨ ਪਾਿਰਹ ਮਾਨੁ ॥੨॥ 

O Nanak, ohne Gottes Gnade werden sie in seiner Gegenwart niemals geehrt. ||2|| 
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ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

ਕਾਇਆ ਕੋਿੁ ਿਚਾਇਆ ਹਰਿ ਸਚੈ ਆਪੇ ॥ 

Der ewige Gott selbst hat diesen Körper geformt, der wie eine Festung ist. 

ਇਰਕ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਖੁਆਇਅਨੁ ਹਉਮੈ ਰਿਰਚ ਰਿਆਪੇ ॥ 

Gott selbst hat einige in der Liebe zur Dualität, zu weltlichem Reichtum und 

weltlicher Macht verirrt, und sie sind in Egoismus versunken. 

ਇਹੁ ਮਾਨਸ ਜਨਮੁ ਦਲੰੁਭੁ ਸਾ ਮਨਮੁਖ ਸੰਤਾਪੇ ॥ 

Dieser menschliche Körper war schwer zu bekommen, aber die eigenwilligen 

Menschen leiden weiter. 

ਰਜਸੁ ਆਰਪ ਬੁਝਾਏ ਸੋ ਬੁਝਸੀ ਰਜਸੁ ਸਰਤਗੁਿ ੁਥਾਪੇ ॥ 

Nur derjenige, den Gott erkennen lässt und der vom wahren Guru gesegnet wird, 

versteht den rechtschaffenen Gebrauch dieses Körpers. 

ਸਭੁ ਜਗੁ ਖੇਲੁ ਿਚਾਇਓਨੁ ਸਭ ਿਿਤੈ ਆਪੇ ॥੧੩॥ 

Gott hat diese ganze Welt wie ein Theaterstück eingerichtet und er selbst 

durchdringt überall. ||13|| 
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, erster Guru: 

ਚੋਰਾ ਜਾਰਾ ਰੰਡੀਆ ਕੁਟਣੀਆ ਦੀਬਾਣੁ ॥ 

Diebe, Ehebrecher, Prostituierte und Zuhälter haben ihre eigenen Gruppen, 

ਵੇਦੀਨਾ ਕੀ ਦੋਸਤੀ ਵੇਦੀਨਾ ਕਾ ਖਾਣੁ ॥ 

Diese nichtreligiösen Menschen schaffen und pflegen ihre Freundschaft. 

ਸਸਫਤੀ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਨੀ ਸਦਾ ਵਸ ੈਸੈਤਾਨੁ ॥ 

Sie wissen nicht, welchen Wert Gottes Lob hat, weil böse Gedanken immer in 

ihren Köpfen präsent sind, als ob der Satan immer in ihnen wohnt. 

ਗਦਹ ੁਚੰਦਸਨ ਖਉਲੀਐ ਭੀ ਸਾਹੂ ਸਸਉ ਪਾਣੁ ॥ 

Egal wie viel man versucht, sie ändern ihre Gewohnheiten nicht; sie sind wie Esel, 

die, selbst wenn sie mit Sandelpaste gesalbt sind, es lieben, sich im Staub zu 

wälzen. 

ਨਾਨਕ ਕੂੜੈ ਕਸਤਐ ਕੂੜਾ ਤਣੀਐ ਤਾਣੁ ॥ 

O Nanak, genauso wie durch das Spinnen von Falschheit ein Gewebe aus 

Falschheit gewebt wird; in ähnlicher Weise ist ihnen diese Art von Leben auf der 

Grundlage ihrer vergangenen Taten vorherbestimmt. 

ਕੂੜਾ ਕਪੜੁ ਕਛੀਐ ਕੂੜਾ ਪੈਨਣੁ ਮਾਣੁ ॥੧॥ 

Wenn Kleidung mit falschen Maßen genäht wird, sieht man nicht gut aus, wenn 

man sie trägt; ebenso führen falsche Taten zu falschem Stolz. ||1|| 

ਮਃ ੧ ॥ 

Erster Guru: 
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ਬਾਾਂਗਾ ਬੁਰਗੂ ਸਸੰਙੀਆ ਨਾਲੇ ਸਮਲੀ ਕਲਾਣ ॥ 

Der muslimische Priester verdient seinen Lebensunterhalt mit einem Ruf zum 

Gebet, der Bettler mit dem Flötenspiel, der Yogi mit Hornbläsern und der 

Minnesänger mit Lobpreisungen für die Reichen. 

ਇਸਕ ਦਾਤੇ ਇਸਕ ਮੰਗਤੇ ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

O Gott! Auf diese Weise hast du einige zu Gebern und manche zu Bettlern 

gemacht; aber für mich ist nur der Segen Deines Namens annehmbar.  

ਨਾਨਕ ਸਜਨਹਹ੍ੀ ਸੁਸਣ ਕੈ ਮੰਸਨਆ ਹਉ ਸਤਨਾ ਸਵਟਹੁ ਕੁਰਬਾਣੁ ॥੨॥ 

O Nanak, ich widme mich denen, die, nachdem sie zugehört haben, an deinen 

Namen geglaubt haben. ||2|| 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਸਭੁ ਕੂੜੁ ਹ ੈਕੂੜੋ ਹੋਇ ਗਇਆ ॥ 

Die Liebe zu weltlichem Reichtum und weltlicher Macht ist völlig falsch und 

derjenige, der sich ihr hingibt, wird auch falsch. 

ਹਉਮੈ ਝਗੜਾ ਪਾਇਓਨੁ ਝਗੜੈ ਜਗੁ ਮੁਇਆ ॥ 

Gott selbst hat den Kampf des Egoismus geschaffen; gefangen in diesem Streit 

verfällt die ganze Welt spirituell. 

ਗੁਰਮੁਸਖ ਝਗੜੁ ਚੁਕਾਇਓਨੁ ਇਕੋ ਰਸਵ ਰਸਹਆ ॥ 

Gott hat diesen Streit desjenigen beendet, der den Lehren des Gurus folgt; eine 

solche Person erlebt jetzt, dass ein Gott überall durchdringt. 

ਸਭੁ ਆਤਮ ਰਾਮੁ ਪਛਾਸਣਆ ਭਉਜਲੁ ਤਸਰ ਗਇਆ ॥ 

Ja, indem er erkennt, dass derselbe Gott überall durchdringt, überquert er diesen 

weltlichen Ozean der Laster. 

ਜੋਸਤ ਸਮਾਣੀ ਜੋਸਤ ਸਵਸਚ ਹਸਰ ਨਾਸਮ ਸਮਇਆ ॥੧੪॥ 

Er bleibt auf Gottes Namen eingestimmt; sein Licht (Seele) verschmilzt mit Gott, 

der höchsten Seele. ||14|| 
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok: Erster Guru: 

ਸਸਤਗੁਰ ਭੀਸਖਆ ਦੇਸਹ ਮੈ ਤੰੂ ਸੰਮਰਥੁ ਦਾਤਾਰੁ ॥ 

O wahrer Guru! Du bist ein allmächtiger Geber, segne mich mit der Nächstenliebe 

von Naam, 

ਹਉਮੈ ਗਰਬੁ ਸਨਵਾਰੀਐ ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਅਹੰਕਾਰੁ ॥ 

Damit ich meinem Ego, meinem falschen Stolz, meiner Lust, meinem Zorn und 

meiner Arroganz entsagen kann. 

ਲਬੁ ਲੋਭੁ ਪਰਜਾਲੀਐ ਨਾਮੁ ਸਮਲੈ ਆਧਾਰੁ ॥ 

Und ich kann auf mein Verlangen nach Leckerbissen und meine Gier nach 

weltlichem Reichtum verzichten, wenn ich mit der Unterstützung von Gottes 

Namen gesegnet werde, 

ਅਸਹਸਨਸਸ ਨਵਤਨ ਸਨਰਮਲਾ ਮੈਲਾ ਕਬਹੂੰ ਨ ਹੋਇ ॥ 

Das immer frisch, neu und makellos ist; es wird nie durch Laster beschmutzt. 

ਨਾਨਕ ਇਹ ਸਬਸਧ ਛੁਟੀਐ ਨਦਸਰ ਤੇਰੀ ਸੁਖ ੁਹੋਇ ॥੧॥ 

O Nanak! Auf diese Weise werden wir vor den Lastern gerettet; O Gott! durch 

Deine Gnade erhalten wir diesen celestialen Frieden. ||1|| 

ਮਃ ੧ ॥ 

Erster Guru: 

ਇਕੋ ਕੰਤੁ ਸਬਾਈਆ ਸਜਤੀ ਦਸਰ ਖੜੀਆਹ ॥ 

Ein Ehemann-Gott ist der Retter aller Seelenbräute, die in seiner Zuflucht sind. 

ਨਾਨਕ ਕੰਤੈ ਰਤੀਆ ਪੁਛਸਹ ਬਾਤੜੀਆਹ ॥੨॥ 

O Nanak, durchdrungen von der Liebe ihres Ehemann-Gottes, unterhalten sie sich 

miteinander über ihn. ||2|| 

ਮਃ ੧ ॥ 

Erster Guru: 
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ਸਭੇ ਕੰਤੈ ਰਤੀਆ ਮੈ ਦੋਹਾਗਸਣ ਸਕਤੁ ॥ 

Alle Seelenbräute sind von der Liebe ihres Ehemann-Gottes durchdrungen; was 

habe ich, die Unglückliche, zu verantworten? 

ਮੈ ਤਸਨ ਅਵਗਣ ਏਤੜੇ ਖਸਮੁ ਨ ਫੇਰੇ ਸਚਤੁ ॥੩॥ 

Die Sünden in meinem Körper sind so zahlreich, dass der Meistergott mir nicht 

einmal Beachtung schenkt. ||3|| 

ਮਃ ੧ ॥ 

Erster Guru: 

ਹਉ ਬਸਲਹਾਰੀ ਸਤਨ ਕਉ ਸਸਫਸਤ ਸਜਨਾ ਦੈ ਵਾਸਤ ॥ 

Ich widme mich jenen Seelenbräuten, die Gott mit ihrem Mund loben. 

ਸਸਭ ਰਾਤੀ ਸੋਹਾਗਣੀ ਇਕ ਮੈ ਦੋਹਾਗਸਣ ਰਾਸਤ ॥੪॥ 

Oh Gott! all diese glücklichen Seelenbräute genießen Deine Gesellschaft ihr 

ganzes Leben lang. Bitte segne mich, die Unglückliche, für eine Weile mit Deiner 

Gesellschaft. ||4|| 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

ਦਸਰ ਮੰਗਤੁ ਜਾਚੈ ਦਾਨੁ ਹਸਰ ਦੀਜੈ ਸਕਰਪਾ ਕਸਰ ॥ 

O Gott, ich bin ein Bettler und bitte dich; schenke mir Barmherzigkeit und segne 

mich mit der Gabe Deines Namens. 

ਗੁਰਮੁਸਖ ਲੇਹੁ ਸਮਲਾਇ ਜਨੁ ਪਾਵੈ ਨਾਮੁ ਹਸਰ ॥ 

O Gott! verbinde mich mit dir durch den Guru, damit dein Geweihter deinen 

Namen erhält, 

ਅਨਹਦ ਸਬਦ ੁਵਜਾਇ ਜੋਤੀ ਜੋਸਤ ਧਸਰ ॥ 

und verbinde mein Licht (meine Seele) mit deiner höchsten Seele, sodass ich 

fortwährend das göttliche Wort deines Lobes singen kann. 
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ਸਹਰਦੈ ਹਸਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ਜੈ ਜ ੈਸਬਦ ੁਹਸਰ ॥ 

Ich kann dein Lob und deine Herrlichkeit mit meinem Herzen durch die Worte 

des Gurus singen. 

ਜਗ ਮਸਹ ਵਰਤੈ ਆਸਪ ਹਸਰ ਸੇਤੀ ਪਰੀਸਤ ਕਸਰ ॥੧੫॥ 

O Gott! Ich mag dich lieben und fest daran glauben, dass du überall auf der Welt 

präsent bist. ||15|| 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, erster Guru: 

ਸਜਨੀ ਨ ਪਾਇਓ ਪਰੇਮ ਰਸੁ ਕੰਤ ਨ ਪਾਇਓ ਸਾਉ ॥ 

Diese Seelenbräute, die nicht die Glückseligkeit der Liebe ihres Ehemanns, Gottes, 

genossen haben und die Freude der Vereinigung mit ihm nicht geschmeckt 

haben, 

ਸੁੰਞੇ ਘਰ ਕਾ ਪਾਹੁਣਾ ਸਜਉ ਆਇਆ ਸਤਉ ਜਾਉ ॥੧॥ 

Sie verlassen diese Welt ohne jeglichen geistigen Gewinn; sie sind wie der Gast in 

einem verlassenen Haus, der mit leeren Händen zurückkehrt, so wie er 

gekommen ist. ||1|| 

ਮਃ ੧ ॥ 

Erster Guru: 

ਸਉ ਓਲਾਮਹਹ੍ੇ ਸਦਨੈ ਕੇ ਰਾਤੀ ਸਮਲਸਨਹਹ੍ ਸਹੰਸ ॥ 

Man erhält Hunderte von Verweisen für die Sünden, die man am Tag begangen 

hat, und Tausende für die Sünden der Nacht; 

ਸਸਫਸਤ ਸਲਾਹਣੁ ਛਸਡ ਕੈ ਕਰੰਗੀ ਲਗਾ ਹੰਸੁ ॥ 

Weil sein schwanenähnliches Wesen es aufgegeben hat, Gott perlenartig zu 

loben, und an leichenähnlichen Lastern hängt. 

ਸਫਟ ੁਇਵੇਹਾ ਜੀਸਵਆ ਸਜਤੁ ਖਾਇ ਵਧਾਇਆ ਪੇਟ ੁ॥ 

Verflucht ist ein solches Leben, in dem man seine Taille durch übermäßiges Essen 

vergrößert hat. 
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ਨਾਨਕ ਸਚੇ ਨਾਮ ਸਵਣੁ ਸਭੋ ਦਸੁਮਨੁ ਹੇਤੁ ॥੨॥ 

O Nanak, ohne sich mit Verehrung an Gottes Namen zu erinnern, entpuppt sich 

jede andere Liebe als Feind. ||2|| 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

ਢਾਢੀ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਸਨਤ ਜਨਮੁ ਸਵਾਸਰਆ ॥ 

Der Minnesänger lobt Gott immer und verschönert sein Leben. 

ਗੁਰਮੁਸਖ ਸੇਸਵ ਸਲਾਸਹ ਸਚਾ ਉਰ ਧਾਸਰਆ ॥ 

Er verankert den ewigen Gott in seinem Herzen, indem er sich mit Verehrung an 

Gott erinnert und sein Lob durch die Lehren des Gurus singt. 
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ਘਰੁ ਦਰ ੁਪਾਵੈ ਮਹਲੁ ਨਾਮੁ ਪਪਆਪਰਆ ॥ 

Er erreicht Gottes Gegenwart, indem er eine Liebe für den geliebten Gott 

entwickelt. 

ਗੁਰਮੁਪਿ ਪਾਇਆ ਨਾਮੁ ਹਉ ਗੁਰ ਕਉ ਵਾਪਰਆ ॥ 

Gottes Name wird durch die Lehren des Gurus verwirklicht; ich bin dem Guru 

gewidmet. 

ਤੂ ਆਪਪ ਸਵਾਰਪਹ ਆਪਪ ਪਸਰਜਨਹਾਪਰਆ ॥੧੬॥ 

O der Schöpfergott, du selbst verschönerst das Leben der Menschen, indem du 

sie befähigst, den Lehren des Gurus zu folgen. ||16|| 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, Erster Guru: 

ਦੀਵਾ ਬਲੈ ਅੰਧੇਰਾ ਜਾਇ ॥ 

So wie beim Anzünden einer Lampe verschwindet die Dunkelheit. 

ਬੇਦ ਪਾਠ ਮਪਤ ਪਾਪਾ ਿਾਇ ॥ 

In ähnlicher Weise verschwindet der sündige Intellekt, wenn man die heiligen 

Bücher wie die Veden liest. 

ਉਗਵੈ ਸੂਰੁ ਨ ਜਾਪੈ ਚੰਦ ੁ॥ 

So wie wenn die Sonne aufgeht, ist der Mond nicht sichtbar. 

ਜਹ ਪਗਆਨ ਪਰਗਾਸੁ ਅਪਗਆਨੁ ਪਮਟੰਤੁ ॥ 

In ähnlicher Weise verschwindet Unwissenheit aus dem spirituell erleuchteten 

Geist. 

ਬੇਦ ਪਾਠ ਸੰਸਾਰ ਕੀ ਕਾਰ ॥ 

Allein das Lesen von Veden und anderen heiligen Büchern ist wie jede andere 

weltliche Aufgabe geworden. 
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ਪਪਹ੍ ਹਹ ਪਪਹ੍ ਹਹ ਪੰਪਿਤ ਕਰਪਹ ਬੀਚਾਰ ॥ 

Die Pandits lesen sie, studieren sie und betrachten sie, 

ਪਬਨੁ ਬੂਝੇ ਸਭ ਹੋਇ ਿੁਆਰ ॥ 

Aber die Menschen verschlechtern sich geistig, ohne ihr Wesen zu verstehen. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਪਿ ਉਤਰਪਸ ਪਾਪਰ ॥੧॥ 

O Nanak, nur die Person überquert den weltlichen Ozean der Laster, die den 

Lehren des Gurus folgt. ||1|| 

ਮਃ ੧ ॥ 

Erster Guru: 

ਸਬਦ ੈਸਾਦ ੁਨ ਆਇਓ ਨਾਪਮ ਨ ਲਗੋ ਪਪਆਰੁ ॥ 

Jemand, der noch nie die Freude am Wort des Gurus genossen hat und auch 

nicht von der Liebe zu Naam durchdrungen war, 

ਰਸਨਾ ਪਿਕਾ ਬੋਲਣਾ ਪਨਤ ਪਨਤ ਹੋਇ ਿੁਆਰੁ ॥ 

Spricht mit seiner Zunge fadenscheinige Worte aus und gerät Tag für Tag in 

Ungnade. 

ਨਾਨਕ ਪਇਐ ਪਕਰਪਤ ਕਮਾਵਣਾ ਕੋਇ ਨ ਮੇਟਣਹਾਰੁ ॥੨॥ 

O Nanak, man vollbringt Taten gemäß seiner vorherbestimmten Bestimmung, die 

niemand auslöschen kann. ||2|| 

ਪਉਹੀ ॥ 

Pauree: 

ਪਜ ਪਰਭੁ ਸਾਲਾਹੇ ਆਪਣਾ ਸੋ ਸੋਭਾ ਪਾਏ ॥ 

Wer seinen Gott lobt, wird geehrt. 

ਹਉਮੈ ਪਵਚਹ ੁਦਪੂਰ ਕਪਰ ਸਚੁ ਮੰਪਨ ਵਸਾਏ ॥ 

Er vertreibt den Egoismus von innen heraus und verankert den ewigen Gott in 

seinem Kopf. 
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ਸਚੁ ਬਾਣੀ ਗੁਣ ਉਚਰੈ ਸਚਾ ਸੁਿੁ ਪਾਏ ॥ 

Er lobt Gott durch die göttlichen Worte des Gurus und empfängt himmlischen 

Frieden. 

ਮੇਲੁ ਭਇਆ ਪਚਰੀ ਪਵਛੰੁਪਨਆ ਗੁਰ ਪੁਰਪਿ ਪਮਲਾਏ ॥ 

Er wird mit Gott vereint, nachdem er lange Zeit von Ihm getrennt war; der 

göttliche Guru bewirkt diese Vereinigung. 

ਮਨੁ ਮੈਲਾ ਇਵ ਸੁਧ ੁਹੈ ਹਪਰ ਨਾਮੁ ਪਧਆਏ ॥੧੭॥ 

Der Geist, der so mit Laster beschmutzt ist, wird makellos, wenn er sich liebevoll 

an Gottes Namen erinnert. ||17||. 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, erster Guru: 

ਕਾਇਆ ਕੂਮਲ ਿੁਲ ਗੁਣ ਨਾਨਕ ਗੁਪਪਸ ਮਾਲ ॥ 

O Nanak, unser Körper ist wie ein weicher Ast eines Baumes und die göttlichen 

Tugenden sind wie Blumen. Nur eine seltene glückliche Person macht aus diesen 

Tugenden eine Girlande. 

ਏਨੀ ਿੁਲੀ ਰਉ ਕਰੇ ਅਵਰ ਪਕ ਚੁਣੀਅਪਹ ਿਾਲ ॥੧॥ 

Wenn man seinen Geist diesen göttlichen Tugenden zuwendet, dann braucht 

man nicht nach anderen Blumen (als Opfergaben für Gottheiten) zu suchen. ||1|| 

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

Zweiter Guru: 

ਨਾਨਕ ਪਤਨਾ ਬਸੰਤੁ ਹੈ ਪਜਨ੍ ਹਹ ਘਪਰ ਵਪਸਆ ਕੰਤੁ ॥ 

O Nanak, diese Seelenbräute, die den Ehemann-Gott in ihrem Herzen erkannt 

haben, freuen sich immer, als ob es für sie immer Frühling gäbe. 

ਪਜਨ ਕੇ ਕੰਤ ਪਦਸਾਪੁਰੀ ਸ ੇਅਪਹਪਨਪਸ ਪਿਰਪਹ ਜਲੰਤ ॥੨॥ 

Aber diese Seelenbräute, deren Ehemann-Gott weit weg ist, leben ständig in der 

Agonie der Trennung. ||2|| 
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ਪਉਹੀ ॥ 

Pauree: 

ਆਪੇ ਬਿਸੇ ਦਇਆ ਕਪਰ ਗੁਰ ਸਪਤਗੁਰ ਬਚਨੀ ॥ 

Wenn Gott von sich aus Barmherzigkeit schenkt und mich mit dem makellosen 

Wort des wahren Gurus vereint, 

ਅਨਪਦਨੁ ਸੇਵੀ ਗੁਣ ਰਵਾ ਮਨੁ ਸਚ ੈਰਚਨੀ ॥ 

Nur dann, wenn mein Geist in den ewigen Gott vertieft war, konnte ich mich 

immer liebevoll an ihn erinnern und ihn loben. 

ਪਰਭੁ ਮੇਰਾ ਬੇਅੰਤੁ ਹ ੈਅੰਤੁ ਪਕਨੈ ਨ ਲਿਨੀ ॥ 

Mein Gott ist unendlich und niemand hat jemals Seine Grenzen erkannt. 

ਸਪਤਗੁਰ ਚਰਣੀ ਲਪਗਆ ਹਪਰ ਨਾਮੁ ਪਨਤ ਜਪਨੀ ॥ 

Nur wenn man den Lehren des wahren Gurus folgt, kann man sich immer 

liebevoll an Gottes Namen erinnern. 

ਜੋ ਇਛੈ ਸੋ ਿਲੁ ਪਾਇਸੀ ਸਪਭ ਘਰੈ ਪਵਪਚ ਜਚਨੀ ॥੧੮॥ 

Und empfängt die Früchte seiner Wünsche; all seine Bedürfnisse werden in sich 

selbst erfüllt. ||18|| 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, erster Guru: 

ਪਪਹਲ ਬਸੰਤੈ ਆਗਮਪਨ ਪਪਹਲਾ ਮਉਪਲਓ ਸੋਇ ॥ 

Vor dem Beginn des ersten Frühlings war es Gott, der aufblühte und sich in 

diesem Universum offenbarte. 

ਪਜਤੁ ਮਉਪਲਐ ਸਭ ਮਉਲੀਐ ਪਤਸਪਹ ਨ ਮਉਪਲਹੁ ਕੋਇ ॥੧॥ 

Durch wessen Blüte erblüht alles; niemand sonst bringt ihn zum Blühen. ||1|| 

ਮਃ ੨ ॥ 

Zweiter Guru: 
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ਪਪਹਲ ਬਸੰਤੈ ਆਗਮਪਨ ਪਤਸ ਕਾ ਕਰਹੁ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 

Lasst uns über Gott nachdenken, der schon vor der ersten Frühlingssaison blühte. 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸਾਲਾਹੀਐ ਪਜ ਸਭਸੈ ਦੇ ਆਧਾਰੁ ॥੨॥ 

O Nanak, wir sollten Gott loben, der alle unterstützt. ||2|| 

ਮਃ ੨ ॥ 

Zweiter Guru: 

ਪਮਪਲਐ ਪਮਪਲਆ ਨਾ ਪਮਲੈ ਪਮਲੈ ਪਮਪਲਆ ਜੇ ਹੋਇ ॥ 

Man wird nicht als mit Gott vereint angesehen, wenn man es nur sagt, man gilt 

als wirklich vereint, wenn man von innen heraus vereint ist. 

ਅੰਤਰ ਆਤਮੈ ਜ ੋਪਮਲੈ ਪਮਪਲਆ ਕਹੀਐ ਸੋਇ ॥੩॥ 

Ja, man kann wirklich als vereint mit Gott bezeichnet werden, der von innen her 

mit Ihm vereint ist. ||3|| 

ਪਉਹੀ ॥ 

Pauree: 

ਹਪਰ ਹਪਰ ਨਾਮੁ ਸਲਾਹੀਐ ਸਚੁ ਕਾਰ ਕਮਾਵੈ ॥ 

Wir sollten uns liebevoll an Gottes Namen erinnern und diese wahrheitsgemäße 

Tat praktizieren. 

ਦਜੂੀ ਕਾਰੈ ਲਪਗਆ ਪਿਪਰ ਜੋਨੀ ਪਾਵੈ ॥ 

Wenn man andere Dinge tut als sich an Gott zu erinnern, wird man immer wieder 

in die Reinkarnation geworfen. 

ਨਾਪਮ ਰਪਤਆ ਨਾਮੁ ਪਾਈਐ ਨਾਮੇ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ॥ 

Man singt das Lob Gottes und empfängt Naam, indem man von der Liebe seines 

Namens durchdrungen ist. 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਪਦ ਸਲਾਹੀਐ ਹਪਰ ਨਾਪਮ ਸਮਾਵ ੈ॥ 

Wer Gott durch das Wort des Gurus lobt, bleibt in seinem Namen verschmolzen. 
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ਸਪਤਗੁਰ ਸੇਵਾ ਸਿਲ ਹ ੈਸੇਪਵਐ ਿਲ ਪਾਵੈ ॥੧੯॥ 

Den Lehren des wahren Gurus zu folgen ist fruchtbar; man erhält die ultimative 

Belohnung von Naam, wenn man den Lehren des Gurus folgt. ||19|| 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੨ ॥ 

Shalok, Zweiter Guru: 

ਪਕਸ ਹੀ ਕੋਈ ਕੋਇ ਮੰਞੁ ਪਨਮਾਣੀ ਇਕੁ ਤੂ ॥ 

O Gott, manche suchen Unterstützung von anderen, aber für mich, den 

Niedrigen, bist du die einzige Unterstützung. 
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ਕਿਉ ਨ ਮਰੀਜੈ ਰੋਇ ਜਾ ਲਗੁ ਕਿਕਿ ਨ ਆਵਹੀ ॥੧॥ 

O Gott! warum sollte ich mich nicht zu Tode weinen, bis Du dich in meinem Geist 

manifestierst. ||1|| 

ਮਃ ੨ ॥ 

Zweiter Guru: 

ਜਾਾਂ ਸੁਖੁ ਿਾ ਸਹ ੁਰਾਕਵਓ ਦਕੁਖ ਭੀ ਸੰਮਹਹ੍ਾਕਲਓਇ ॥ 

In Zeiten des Friedens und der Freude und auch in Zeiten des Schmerzes und der 

Trauer sollten wir Gott mit Anbetung gedenken. 

ਨਾਨਿੁ ਿਹੈ ਕਸਆਣੀਏ ਇਉ ਿੰਿ ਕਮਲਾਵਾ ਹੋਇ ॥੨॥ 

O Nanak! die weise Seelenbraut, das ist der Weg, dich mit deinem Ehemann-Gott 

zu vereinen. ||2|| 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

ਹਉ ਕਿਆ ਸਾਲਾਹੀ ਕਿਰਮ ਜੰਿੁ ਵਡੀ ਿੇਰੀ ਵਕਡਆਈ ॥ 

O Gott, wie könnte eine bescheidene Person wie ich dich loben, denn deine 

Herrlichkeit ist groß. 

ਿੂ ਅਗਮ ਦਇਆਲੁ ਅਗੰਮੁ ਹ ੈਆਕਪ ਲੈਕਹ ਕਮਲਾਈ ॥ 

O barmherziger Gott, du bist unverständlich und unnahbar; durch deine eigene 

Gnade verbindest du uns mit dir. 

ਮੈ ਿੁਝ ਕਿਨੁ ਿੇਲੀ ਿੋ ਨਹੀ ਿੂ ਅੰਕਿ ਸਖਾਈ ॥ 

Ich habe keinen anderen Freund außer dir; du allein bist mein Begleiter bis zum 

Ende. 
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ਜੋ ਿੇਰੀ ਸਰਣਾਗਿੀ ਕਿਨ ਲੈਕਹ ਛਡਾਈ ॥ 

Wer auch immer zu deiner Zuflucht kommt, du errettest ihn vor den Lastern. 

ਨਾਨਿ ਵੇਪਰਵਾਹੁ ਹੈ ਕਿਸੁ ਕਿਲੁ ਨ ਿਮਾਈ ॥੨੦॥੧॥ 

O Nanak, Gott ist sorglos, er hat nicht einmal ein bisschen Gier. ||20||1|| 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਿਾਣੀ ਸਰੀ ਿਿੀਰ ਜੀਉ ਿਥਾ ਸਭਨਾ ਭਗਿਾ ਿੀ ॥ 

Raag Soohee, die Hymnen von Shree Kabeer Jee und anderen Devotees. 

ਿਿੀਰ ਿੇ 

Von Kabeer 

ੴ ਸਕਿਗੁਰ ਪਰਸਾਕਦ ॥ 

Ein ewiger Gott. Verwirklicht durch die Gnade des  wahren Gurus: 

ਅਵਿਕਰ ਆਇ ਿਹਾ ਿੁਮ ਿੀਨਾ ॥ 

O Bruder, was hast du seit deiner Geburt erreicht? 

ਰਾਮ ਿੋ ਨਾਮੁ ਨ ਿਿਹ ੂਲੀਨਾ ॥੧॥ 

Du hast dich nie an Gottes Namen erinnert. ||1|| 

ਰਾਮ ਨ ਜਪਹ ੁਿਵਨ ਮਕਿ ਲਾਗੇ ॥ 

Du hast nicht über Gott meditiert; welchen bösen Gedanken hängen Sie an? 

ਮਕਰ ਜਇਿੇ ਿਉ ਕਿਆ ਿਰਹੁ ਅਭਾਗੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Unglücklicher, welche Vorbereitungen triffst du für deinen Abschied von dieser 

Welt? ||1||Pause|| 

ਦਖੁ ਸੁਖ ਿਕਰ ਿੈ ਿੁਟੰਿੁ ਜੀਵਾਇਆ ॥ 

Durch Schmerz und Vergnügen hast du dich um deine Familie gekümmert. 

ਮਰਿੀ ਿਾਰ ਇਿਸਰ ਦਖੁੁ ਪਾਇਆ ॥੨॥ 

Aber zum Zeitpunkt deines Todes würdest du ganz allein Qualen erleiden.||2|| 
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ਿੰਠ ਗਹਨ ਿਿ ਿਰਨ ਪੁਿਾਰਾ ॥ 

Wenn die Dämonen des Todes dich am Hals packen, wirst du vergeblich schreien. 

 

ਿਕਹ ਿਿੀਰ ਆਗੇ ਿੇ ਨ ਸੰਮਹਹ੍ਾਰਾ ॥੩॥੧॥ 

Sagt Kabeer, warum erinnerst du dich vor dieser Zeit nicht an Gott? ||3||1|| 

ਸੂਹੀ ਿਿੀਰ ਜੀ ॥ 

Raag Soohee, Kabeer Jee: 

ਥਰਹਰ ਿੰਪੈ ਿਾਲਾ ਜੀਉ ॥ 

Mein zartes Herz zittert immer wieder. 

ਨਾ ਜਾਨਉ ਕਿਆ ਿਰਸੀ ਪੀਉ ॥੧॥ 

Ich weiß nicht, wie mein Ehemann-Gott mit mir umgehen wird. ||1|| 

ਰੈਕਨ ਗਈ ਮਿ ਕਦਨੁ ਭੀ ਜਾਇ ॥ 

Meine Jugend ist schon vorbei und ich habe Angst, dass auch mein Alter 

vergeudet sein könnte. 

ਭਵਰ ਗਏ ਿਗ ਿੈਠੇ ਆਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Meine dunklen Haare sind weg und graue Haare haben sich auf meinem Kopf 

festgesetzt. ||1||Pause|| 

ਿਾਿੈ ਿਰਵੈ ਰਹੈ ਨ ਪਾਨੀ ॥ 

So wie ein ungebackener Krug Wasser nicht unbegrenzt speichern kann, 

ਹੰਸੁ ਿਕਲਆ ਿਾਇਆ ਿੁਮਲਾਨੀ ॥੨॥ 

Ebenso kann der Körper die Seele nicht für immer behalten, wenn der Körper 

verdorrt, verschwindet die Seele. ||2|| 

ਿੁਆਰ ਿੰਕਨਆ ਜੈਸੇ ਿਰਿ ਸੀਗਾਰਾ ॥ 

So wie sich eine unverheiratete Jungfrau schmückt, 
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ਕਿਉ ਰਲੀਆ ਮਾਨੈ ਿਾਝੁ ਭਿਾਰਾ ॥੩॥ 

Aber ohne den Bräutigam kann ich es nicht genießen; ebenso habe ich mich 

immer um den Körper gekümmert, aber Gott vergessen, habe ich keinen 

geistigen Frieden bekommen. ||3|| 

ਿਾਗ ਉਡਾਵਿ ਭੁਜਾ ਕਪਰਾਨੀ ॥ 

O Gott! Meine Hände sind erschöpft fliegende Krähen, um dir meine Botschaft zu 

überbringen. 

ਿਕਹ ਿਿੀਰ ਇਹ ਿਥਾ ਕਸਰਾਨੀ ॥੪॥੨॥ 

Kabeer sagt: O Gott, bitte komm jetzt, wenn die Geschichte des Lebens zu Ende 

geht. ||4||2|| 

ਸੂਹੀ ਿਿੀਰ ਜੀਉ ॥ 

Raag Soohee, Kabeer Jee: 

ਅਮਲੁ ਕਸਰਾਨੋ ਲੇਖਾ ਦੇਨਾ ॥ 

O Sterblicher, die dir zugeteilte Zeit in diesem Leben ist vorbei und jetzt musst du 

Rechenschaft über deine Taten ablegen. 

ਆਏ ਿਕਠਨ ਦਿੂ ਜਮ ਲੇਨਾ ॥ 

Die sehr strengen Dämonen des Todes sind gekommen, um dich zu holen. 

ਕਿਆ ਿੈ ਖਕਟਆ ਿਹਾ ਗਵਾਇਆ ॥ 

Du musst erklären, was hast du verdient, was hast du verloren? 

ਿਲਹੁ ਕਸਿਾਿ ਦੀਿਾਕਨ ਿੁਲਾਇਆ ॥੧॥ 

Geh jetzt, du wurdest in die Gegenwart des gerechten Richters gerufen. ||1|| 

ਿਲੁ ਦਰਹਾਲੁ ਦੀਵਾਕਨ ਿੁਲਾਇਆ ॥ 

Ja, geh ohne Verzögerung, du wurdest vom gerechten Richter berufen. 

ਹਕਰ ਫੁਰਮਾਨੁ ਦਰਗਹ ਿਾ ਆਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Der Befehl kam von Gottes Gericht. ||1||Pause|| 
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ਿਰਉ ਅਰਦਾਕਸ ਗਾਵ ਕਿਛੁ ਿਾਿੀ ॥ 

Ich bete zu euch (den Dämonen), ich habe noch einige Rechnungen zu 

begleichen. 

ਲੇਉ ਕਨਿੇਕਰ ਆਜੁ ਿੀ ਰਾਿੀ ॥ 

Und ich kann mich heute Abend darum kümmern. 

ਕਿਛੁ ਭੀ ਖਰਿੁ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰਾ ਸਾਰਉ ॥ 

Ich werde auch dafür sorgen, dass ich Ihnen etwas für Ihre Ausgaben bezahle, 

ਸੁਿਹ ਕਨਵਾਜ ਸਰਾਇ ਗੁਜਾਰਉ ॥੨॥ 

Und ich verspreche, unterwegs mein Morgengebet zu rezitieren. ||2|| 

ਸਾਧਸੰਕਗ ਜਾ ਿਉ ਹਕਰ ਰੰਗੁ ਲਾਗਾ ॥ 

Jemand, der durch die Begleitung des Gurus von Gottes Liebe durchdrungen 

wurde, 

ਧਨੁ ਧਨੁ ਸੋ ਜਨੁ ਪੁਰਖੁ ਸਭਾਗਾ ॥ 

Diese Person ist sehr gesegnet und glücklich. 

ਈਿ ਊਿ ਜਨ ਸਦਾ ਸੁਹਲੇੇ ॥ 

Gottes Geweihte sind immer in Frieden, sowohl hier als auch im Jenseits, 

ਜਨਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਜੀਕਿ ਅਮੋਲੇ ॥੩॥ 

Weil sie das unschätzbare Gut dieses Menschenlebens gewinnen. ||3|| 

ਜਾਗਿੁ ਸੋਇਆ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

Wer im geistigen Schlummer ist, aber sich der Liebe zu weltlichem Reichtum und 

weltlicher Macht bewusst wird, verliert dieses Menschenleben umsonst; 

ਮਾਲੁ ਧਨੁ ਜੋਕਰਆ ਭਇਆ ਪਰਾਇਆ ॥ 

Weil sein angehäufter weltlicher Reichtum am Ende anderen gehören würde. 
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ਿਹੁ ਿਿੀਰ ਿੇਈ ਨਰ ਭੂਲੇ ॥ 

Kabir sagt, solche Menschen sind vom rechtschaffenen Lebensweg abgekommen, 

ਖਸਮੁ ਕਿਸਾਕਰ ਮਾਟੀ ਸੰਕਗ ਰਲੇੂ ॥੪॥੩॥ 

Denn wenn sie den Meistergott verlassen, werden sie im Dreck falschen 

weltlichen Reichtums verzehrt.||4|3|| 
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ਸੂਹੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਲਲਲਤ ॥ 

Raag Soohee, Kabeer Jee, Lallit: 

ਥਾਕੇ ਨੈਨ ਸਰਵਨ ਸੁਲਨ ਥਾਕੇ ਥਾਕੀ ਸੁੁੰਦਲਰ ਕਾਇਆ ॥ 

Ich bin ein Mensch! aufgrund des Alters können deine Augen nicht klar sehen 

und deine Ohren nicht richtig hören, dein ganzer schöner Körper sieht 

gebrechlich aus; 

ਜਰਾ ਹਾਕ ਦੀ ਸਭ ਮਲਤ ਥਾਕੀ ਏਕ ਨ ਥਾਕਲਸ ਮਾਇਆ ॥੧॥ 

Mit dem Anbruch des Alters ist sogar euer Intellekt schwach geworden, aber eure 

Besessenheit nach weltlichen Reichtümern und Macht ist immer noch intakt. ||1|| 

ਬਾਵਰੇ ਤੈ ਲਿਆਨ ਬੀਚਾਰੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

Du dummer Mensch! du hast keine göttliche Weisheit erworben, um Gott zu 

erkennen, 

ਲਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਿਵਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Und so hast du dein Leben vergeblich vergeudet. ||1||Pause|| 

ਤਬ ਲਿੁ ਪਰਾਨੀ ਲਤਸ ੈਸਰੇਵਹ ੁਜਬ ਲਿੁ ਘਟ ਮਲਹ ਸਾਸਾ ॥ 

Ihr seid Sterbliche! Denke liebevoll an Gott, solange dein Körper atmet. 

ਜੇ ਘਟ ੁਜਾਇ ਤ ਭਾਉ ਨ ਜਾਸੀ ਹਲਰ ਕੇ ਚਰਨ ਲਨਵਾਸਾ ॥੨॥ 

Damit auch wenn der Körper zugrunde geht, deine Liebe zu ihm nicht aufhört 

und du einen Platz in seiner Gegenwart finden kannst. ||2|| 

ਲਜਸ ਕਉ ਸਬਦ ੁਬਸਾਵੈ ਅੁੰਤਲਰ ਚੂਕੈ ਲਤਸਲਹ ਲਪਆਸਾ ॥ 

Die Sehnsucht dieser Person nach weltlichem Reichtum und weltlicher Macht ist 

gestillt, in deren Geist Gott selbst das göttliche Wort seines Lobes verankert. 

ਹੁਕਮੈ ਬੂਝ ੈਚਉਪਲਿ ਖੇਲੈ ਮਨੁ ਲਜਲਿ ਢਾਲੇ ਪਾਸਾ ॥੩॥ 

Dann versteht ein solcher Mensch Gottes Willen und spielt ein schachähnliches 

Lebensspiel, nachdem er seinen eigenen Verstand besiegt hat. ||3|| 
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ਜੋ ਜਨ ਜਾਲਨ ਭਜਲਹ ਅਲਬਿਤ ਕਉ ਲਤਨ ਕਾ ਕਛੂ ਨ ਨਾਸਾ ॥ 

Wer den ewigen Gott erkennt und sich liebevoll daran erinnert, verliert sein Leben 

nicht umsonst. 

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਤੇ ਜਨ ਕਬਹ ੁਨ ਹਾਰਲਹ ਢਾਲਲ ਜੁ ਜਾਨਲਹ ਪਾਸਾ ॥੪॥੪॥ 

Kabir sagt, dass die Gottgeweihten, die sich an Gott erinnern, wissen, wie man im 

Spiel des Lebens würfelt, und sie verlieren dabei nie. 

ਸੂਹੀ ਲਲਲਤ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 

Raag Soohee, Lalit, Kabeer Jee: 

ਏਕੁ ਕੋਟ ੁਪੁੰਚ ਲਸਕਦਾਰਾ ਪੁੰਚੇ ਮਾਿਲਹ ਹਾਲਾ ॥ 

Der menschliche Körper ist wie eine Festung, in der fünf Herrscher (Laster — Lust, 

Wut, Gier, Eigensinn und Ego) leben und Steuern verlangen (kontrollieren den 

menschlichen Geist). 

ਲਜਮੀ ਨਾਹੀ ਮੈ ਲਕਸੀ ਕੀ ਬੋਈ ਐਸਾ ਦੇਨੁ ਦਖੁਾਲਾ ॥੧॥ 

Da ich nicht unter ihre Kontrolle geraten bin, ist es schwierig, ihnen zu gehorchen. 

||1|| 

ਹਲਰ ਕੇ ਲੋਿਾ ਮੋ ਕਉ ਨੀਲਤ ਡਸ ੈਪਟਵਾਰੀ ॥ 

O ihr Heiligen Gottes! Ich habe jeden Tag Angst vor dem Dämon des Todes. 

ਊਪਲਰ ਭੁਜਾ ਕਲਰ ਮੈ ਿੁਰ ਪਲਹ ਪੁਕਾਲਰਆ ਲਤਲਨ ਹਉ ਲੀਆ ਉਬਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Also betete ich mit erhobenen Händen (respektvoll) zum Guru um Hilfe, und er 

rettete mich vor diesen Lastern. ||1||Pause|| 

ਨਉ ਡਾਡੀ ਦਸ ਮੁੁੰਸਫ ਧਾਵਲਹ ਰਈਅਲਤ ਬਸਨ ਨ ਦੇਹੀ ॥ 

Die neun Gutachter (neun Körperöffnungen) und zehn Richter (zehn 

Sinnesorgane) greifen den menschlichen Körper an und lassen die 

Versuchspersonen (Tugenden) nicht in Frieden leben. 

ਡੋਰੀ ਪੂਰੀ ਮਾਪਲਹ ਨਾਹੀ ਬਹ ੁਲਬਸਟਾਲਾ ਲੇਹੀ ॥੨॥ 

Sie bewerten die Taten der Person nicht genau und bitten um zu viel Schmiergeld 

(sie führen eine Person zu so vielen sündigen Tendenzen in die Irre). ||2|| 
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ਬਹਤਲਰ ਘਰ ਇਕੁ ਪੁਰਖੁ ਸਮਾਇਆ ਉਲਨ ਦੀਆ ਨਾਮੁ ਲਲਖਾਈ ॥ 

Der Guru schrieb für mich die Einreiseerlaubnis mit dem Namen Gottes, der in 

dem Körperhaus wohnt, das zweiundsiebzig Kammern hat. 

ਧਰਮ ਰਾਇ ਕਾ ਦਫਤਰ ੁਸੋਲਧਆ ਬਾਕੀ ਲਰਜਮ ਨ ਕਾਈ ॥੩॥ 

Als das Büro des gerechten Richters den Bericht über meine Taten prüfte, wurde 

absolut kein Gleichgewicht zwischen irgendwelchen schlechten Taten gefunden. 

||3|| 

ਸੁੰਤਾ ਕਉ ਮਲਤ ਕੋਈ ਲਨੁੰ ਦਹੁ ਸੁੰਤ ਰਾਮੁ ਹ ੈਏਕੁੋ ॥ 

Niemand soll die Heiligen verleumden, denn die Heiligen und Gott sind eins. 

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਮੈ ਸੋ ਿੁਰੁ ਪਾਇਆ ਜਾ ਕਾ ਨਾਉ ਲਬਬਕੁੋੇ ॥੪॥੫॥ 

Kabir sagt: Ich habe einen solchen Guru getroffen, der vollkommen erleuchtet ist. 

||4|5|| 

ਰਾਿੁ ਸੂਹੀ ਬਾਿੀ ਸਰੀ ਰਲਵਦਾਸ ਜੀਉ ਕੀ 

Raag Soohee, Die Hymnen von Sree Ravi Daas Jee: 

ੴ ਸਲਤਿੁਰ ਪਰਸਾਲਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਸਹ ਕੀ ਸਾਰ ਸੁਹਾਿਲਨ ਜਾਨੈ ॥ 

Nur eine glückliche Seelenbraut weiß, welchen Wert die Vereinigung mit ihrem 

Ehemann-Gott hat. 

ਤਲਜ ਅਲਭਮਾਨੁ ਸੁਖ ਰਲੀਆ ਮਾਨੈ ॥ 

Sie verzichtet auf ihr Ego und genießt himmlischen Frieden und Vergnügen. 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਦੇਇ ਨ ਅੁੰਤਰ ੁਰਾਖੈ ॥ 

Sie übergibt ihren Körper und Geist ihrem Meistergott und hält kein Geheimnis 

vor ihm. 
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ਅਵਰਾ ਦੇਲਖ ਨ ਸੁਨੈ ਅਭਾਖੈ ॥੧॥ 

Sie sucht weder Unterstützung von anderen, noch hört sie schlechte Ratschläge 

von anderen. ||1|| 

ਸੋ ਕਤ ਜਾਨੈ ਪੀਰ ਪਰਾਈ ॥ 

Wie kann eine Seelenbraut die Schmerzen einer anderen verstehen? 

ਜਾ ਕੈ ਅੁੰਤਲਰ ਦਰਦ ੁਨ ਪਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Wer selbst hat noch nie solche Schmerzen in sich ertragen.||1||Pause|| 

ਦਖੁੀ ਦਹੁਾਿਲਨ ਦਇੁ ਪਖ ਹੀਨੀ ॥ 

Diese unglückliche Seelenbraut bleibt unglücklich und verliert beide Welten 

(hören und hernach); 

ਲਜਲਨ ਨਾਹ ਲਨਰੁੰਤਲਰ ਭਿਲਤ ਨ ਕੀਨੀ ॥ 

Weil sie den Meistergott nicht regelmäßig hingebungsvoll verehrt hat. 

ਪੁਰ ਸਲਾਤ ਕਾ ਪੁੰਥੁ ਦਹੁਲੇਾ ॥ 

Es ist schwierig, auf der Brücke über das Feuer der Hölle zu gehen. 

ਸੁੰਲਿ ਨ ਸਾਥੀ ਿਵਨੁ ਇਕੇਲਾ ॥੨॥ 

Es gibt keinen Gefährten auf diesem Weg und man muss diesen Weg alleine 

gehen. ||2|| 

ਦਖੁੀਆ ਦਰਦਵੁੰਦ ੁਦਲਰ ਆਇਆ ॥ 

O Gott! Ich leide unter großen Schmerzen und bin zu  Deiner Zuflucht 

gekommen. 

ਬਹੁਤੁ ਲਪਆਸ ਜਬਾਬੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

Ich sehne mich nach Deiner gesegneten Vision, aber ich habe keine Antwort von 

Dir erhalten. 

ਕਲਹ ਰਲਵਦਾਸ ਸਰਲਨ ਪਰਭ ਤੇਰੀ ॥ 

Ravidas sagt: Oh Gott! Ich bin zu deiner Zuflucht gekommen; 
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ਲਜਉ ਜਾਨਹੁ ਲਤਉ ਕਰ ੁਿਲਤ ਮੇਰੀ ॥੩॥੧॥ 

 Wie auch immer Du magst, bitte rette mich vor den Lastern. ||3||1| 

ਸੂਹੀ ॥ 

Raag Soohee: 

ਜੋ ਲਦਨ ਆਵਲਹ ਸ ੋਲਦਨ ਜਾਹੀ ॥ 

Welche Tage auch immer kommen, sie vergehen immer wieder (das verbleibende 

Leben wird kurz). 

ਕਰਨਾ ਕੂਚ ੁਰਹਨੁ ਲਥਰੁ ਨਾਹੀ ॥ 

Jeder muss von hier weggehen; niemand bleibt ewig auf dieser Welt. 

ਸੁੰਿੁ ਚਲਤ ਹੈ ਹਮ ਭੀ ਚਲਨਾ ॥ 

Unsere Gefährten gehen und auch wir werden diese Welt verlassen müssen. 

ਦਲੂਰ ਿਵਨੁ ਲਸਰ ਊਪਲਰ ਮਰਨਾ ॥੧॥ 

Der Tod schwebt über unseren Köpfen und wir müssen an einen weit entfernten 

Ort gehen.||1|| 
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ਕਿਆ ਤੂ ਸੋਇਆ ਜਾਗੁ ਇਆਨਾ ॥ 

O Unwissender, wach auf, warum schlummerst du immer noch in weltlichen 

Angelegenheiten? 

ਤੈ ਜੀਵਨੁ ਜਕਗ ਸਚ ੁਿਕਿ ਜਾਨਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Du hast fälschlicherweise angenommen, dass dieses irdische Leben ewig ist. 

||1||Pause|| 

ਕਜਕਨ ਜੀਉ ਦੀਆ ਸੁ ਕਿਜਿੁ ਅੰਬਿਾਵੈ ॥ 

Gott, der das Leben gegeben hat, sorgt auch für seinen Unterhalt. 

ਸਭ ਘਟ ਭੀਤਕਿ ਹਾਟ ੁਚਲਾਵੈ ॥ 

Er wohnt in jedem und bemüht sich, die notwendige Nahrung zu beschaffen. 

ਿਕਿ ਬੰਕਦਗੀ ਛਾਕਿ ਮੈ ਮੇਿਾ ॥ 

O Sterbliche! Denkt liebevoll an Gott und verzichtet auf Egoismus und 

Eigendünkel. 

ਕਹਿਦੈ ਨਾਮੁ ਸਮਹਹ੍ਾਕਿ ਸਵੇਿਾ ॥੨॥ 

Und verewige den Namen Gottes in deinem Herzen, wenn du noch Zeit hast. ||2|| 

ਜਨਮੁ ਕਸਿਾਨੋ ਪੰਥੁ ਨ ਸਵਾਿਾ ॥ 

Dein Leben geht bald zu Ende und du bist immer noch nicht dem 

rechtschaffenen Weg im Leben gefolgt. 

ਸਾਾਂਝ ਪਿੀ ਦਹ ਕਦਸ ਅੰਕਿਆਿਾ ॥ 

Der Abend des Lebens hat begonnen und bald werdet ihr überall Dunkelheit 

spüren. 

ਿਕਹ ਿਕਵਦਾਸ ਕਨਦਾਕਨ ਕਦਵਾਨੇ ॥ 

Ravidaas sagt: Ich bin eine unwissende und verrückte Person, 
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ਚੇਤਕਸ ਨਾਹੀ ਦਨੁੀਆ ਫਨ ਖਾਨੇ ॥੩॥੨॥ 

Du erinnerst dich nicht an Gott, auch wenn du weißt, dass diese Welt vergänglich 

ist. ||3|2|| 

ਸੂਹੀ ॥ 

Raag Soohee: 

ਊਚੇ ਮੰਦਿ ਸਾਲ ਿਸੋਈ ॥ 

Man mag hohe Villen und aufwändige Küchen haben, 

ਏਿ ਘਿੀ ਫੁਕਨ ਿਹਨੁ ਨ ਹੋਈ ॥੧॥ 

Man darf nicht einmal für einen Moment nach dem Tod in ihnen bleiben. ||1|| 

ਇਹੁ ਤਨੁ ਐਸਾ ਜੈਸੇ ਘਾਸ ਿੀ ਟਾਟੀ ॥ 

Dieser Körper ist wie ein Haus aus Stroh, 

ਜਕਲ ਗਇਓ ਘਾਸੁ ਿਕਲ ਗਇਓ ਮਾਟੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Wenn das Gras verbrannt wird, vermischt es sich mit Staub, ähnlich ist das 

Schicksal unseres Körpers. ||1||Pause|| 

ਭਾਈ ਬੰਿ ਿੁਟੰਬ ਸਹੇਿਾ ॥ ਓਇ ਭੀ ਲਾਗੇ ਿਾਢ ੁਸਵੇਿਾ ॥੨॥ 

Sobald ein Mensch stirbt, sagen die ganze Familie und Freunde: Lasst uns diese 

Leiche so früh wie möglich herausnehmen. ||2|| 

ਘਿ ਿੀ ਨਾਕਿ ਉਿਕਹ ਤਨ ਲਾਗੀ ॥ 

Sogar seine Frau, die so sehr in ihn verliebt war, 

ਉਹ ਤਉ ਭੂਤੁ ਭੂਤੁ ਿਕਿ ਭਾਗੀ ॥੩॥ 

Rennt vor seiner Leiche weg und schreit „Geister“. ||3|| 

ਿਕਹ ਿਕਵਦਾਸ ਸਭੈ ਜਗੁ ਲੂਕਟਆ ॥ 

Ravidas sagt: Die ganze Welt wird durch den weltlichen Eigensinn geplündert, 
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ਹਮ ਤਉ ਏਿ ਿਾਮੁ ਿਕਹ ਛੂਕਟਆ ॥੪॥੩॥ 

Aber ich bin einem solchen Schicksal entkommen, indem ich den einen Namen 

Gottes ausgesprochen habe. ||4|3|| 

ੴ ਸਕਤਗੁਿ ਪਰਸਾਕਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਿਾਗੁ ਸੂਹੀ ਬਾਣੀ ਸੇਖ ਫਿੀਦ ਜੀ ਿੀ ॥ 

Raag Soohee, Die Hymnen von Shaykh Fareed Jee: 

ਤਕਪ ਤਕਪ ਲੁਕਹ ਲੁਕਹ ਹਾਥ ਮਿੋਿਉ ॥ 

Ich ringe mir die Hände und brenne vor Trennungsschmerz. 

ਬਾਵਕਲ ਹੋਈ ਸੋ ਸਹੁ ਲੋਿਉ ॥ 

Ich bin verrückt geworden und irre auf der Suche nach meinem Ehemann-Gott. 

ਤੈ ਸਕਹ ਮਨ ਮਕਹ ਿੀਆ ਿੋਸੁ ॥ 

O mein Meistergott,  Du bist in Deinem Geist wütend auf mich. 

ਮੁਝੁ ਅਵਗਨ ਸਹ ਨਾਹੀ ਦੋਸੁ ॥੧॥ 

Aber es ist nicht  Deine Schuld an meinem Zustand, ich bin es, der nicht 

tugendhaft ist. ||1|| 

ਤੈ ਸਾਕਹਬ ਿੀ ਮੈ ਸਾਿ ਨ ਜਾਨੀ ॥ 

O mein Meistergott, ich habe  Deinen Wert nicht erkannt. 

ਜੋਬਨੁ ਖੋਇ ਪਾਛੈ ਪਛੁਤਾਨੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Nachdem ich meine Jugend verschwendet habe, tue ich jetzt Buße. ||1||Pause|| 

ਿਾਲੀ ਿੋਇਲ ਤੂ ਕਿਤ ਗੁਨ ਿਾਲੀ ॥ 

O schwarzer Vogel, welche Eigenschaften haben dich schwarz gemacht? 

ਅਪਨੇ ਪਰੀਤਮ ਿੇ ਹਉ ਕਬਿਹੈ ਜਾਲੀ ॥ 

Der Vogel antwortet: Ich habe mich durch die Trennung von meiner Geliebten 

verbrannt. 
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ਕਪਿਕਹ ਕਬਹੂਨ ਿਤਕਹ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ॥ 

Wie kann eine Seelenbraut ohne ihren Ehemann-Gott Frieden finden? 

ਜਾ ਹੋਇ ਕਿਰਪਾਲੁ ਤਾ ਪਰਭੂ ਕਮਲਾਏ ॥੨॥ 

Wenn Gott barmherzig wird, dann vereint er sich selbst mit sich selbst. ||2|| 

ਕਵਿਣ ਖੂਹੀ ਮੁੰਿ ਇਿੇਲੀ ॥ 

Ich, die einsame Seelenbraut, bin in eine schreckliche, weltliche Quelle voller 

Laster geraten, 

ਨਾ ਿੋ ਸਾਥੀ ਨਾ ਿੋ ਬੇਲੀ ॥ 

Ich habe hier keine Freunde oder Kumpel, die mir helfen könnten. 

ਿਕਿ ਕਿਿਪਾ ਪਰਕਭ ਸਾਿਸਕੰਗ ਮੇਲੀ ॥ 

Aber als ich gnädig wurde, vereinte Gott mich mit der Gemeinschaft der Heiligen 

ਜਾ ਕਫਕਿ ਦੇਖਾ ਤਾ ਮੇਿਾ ਅਲਹੁ ਬੇਲੀ ॥੩॥ 

Und jetzt finde ich Gott, meinen Freund. ||3|| 

ਵਾਟ ਹਮਾਿੀ ਖਿੀ ਉਿੀਣੀ ॥ 

Der Lebensweg, auf dem wir gehen müssen, ist extrem schwierig. 

ਖੰਕਨਅਹੁ ਕਤਖੀ ਬਹੁਤੁ ਕਪਈਣੀ ॥ 

Es ist schärfer als ein zweischneidiges Schwert und sehr schmal. 

ਉਸੁ ਊਪਕਿ ਹੈ ਮਾਿਗੁ ਮੇਿਾ ॥ 

Ja, wir müssen diesen schrecklichen Weg überqueren. 

ਸੇਖ ਫਿੀਦਾ ਪੰਥ ੁਸਮਹਹ੍ਾਕਿ ਸਵੇਿਾ ॥੪॥੧॥ 

Deshalb,  O Scheich Farid, plane diesen Weg schon früh im Leben und bereite 

dich darauf vor. ||4|1|| 

ਸੂਹੀ ਲਕਲਤ ॥ 

Raag Soohee, Lalit: 
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ਬੇੜਾ ਬੰਕਿ ਨ ਸਕਿਓ ਬੰਿਨ ਿੀ ਵੇਲਾ ॥ 

O mein Freund, als es der richtige Zeitpunkt war, dir ein Floß aus Gottes Namen 

zu bauen (um diesen weltlichen Ozean der Laster zu überqueren), dann warst du 

dazu nicht in der Lage. 

ਭਕਿ ਸਿਵਿੁ ਜਬ ਊਛਲੈ ਤਬ ਤਿਣੁ ਦਹੁੇਲਾ ॥੧॥ 

Wenn das Meer überflutet und stürmisch ist, dann ist es schwierig, es zu 

durchqueren (ebenso ist es unmöglich, den Geist zu kontrollieren, der von Laster 

überflutet ist). ||1|| 

ਹਥੁ ਨ ਲਾਇ ਿਸੁੰਭੜੈ ਜਕਲ ਜਾਸੀ ਢੋਲਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

O mein Geliebter, fasse die Saflor nicht an, sie würde verblassen (lass dich auch 

nicht in die falschen weltlichen Reize vertiefen, die vergänglich sind). ||1||Pause|| 

ਇਿ ਆਪੀਨਹਹ੍ੈ ਪਤਲੀ ਸਹ ਿੇਿੇ ਬੋਲਾ ॥ 

Die Seelenbräute, die aufgrund ihrer Liebe zu weltlichem Reichtum und weltlicher 

Macht geistig schwach werden, müssen den harten Befehl ihres Ehemann-Gottes 

ertragen. 

ਦਿੁਾ ਥਣੀ ਨ ਆਵਈ ਕਫਕਿ ਹੋਇ ਨ ਮੇਲਾ ॥੨॥ 

Einmal herausgenommen, kann die Milch nicht mehr in die Brustdrüsen 

zurückkehren, ebenso gibt es keine Chance, sich mit Gott zu vereinen, wenn das 

Leben vorbei ist. ||2|| 

ਿਹੈ ਫਿੀਦ ੁਸਹੇਲੀਹੋ ਸਹ ੁਅਲਾਏਸੀ ॥ 

Fareed sagt: O meine Gefährten! wenn unser Ehemann-Gott uns dazu aufrufen 

würde, diese Welt zu verlassen, 

ਹੰਸੁ ਚਲਸੀ ਿੰੁਮਣਾ ਅਕਹ ਤਨੁ ਢੇਿੀ ਥੀਸੀ ॥੩॥੨॥ 

Die traurige Seele geht weg, und der Körper würde zu einem Staubhaufen 

werden. ||3||2|| 
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ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪਰੁਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Es gibt nur einen Gott, dessen Name Wahrheit (der ewigen Existenz) ist, Schöpfer 

des Universums, alldurchdringend, ohne Angst, ohne Feindschaft, unabhängig 

von der Zeit, jenseits des Zyklus von Geburt und Tod, der sich selbst offenbart 

hat. Er kann durch die Gnade des Gurus verwirklicht werden. 

ਰਾਗੁ ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ਚਉਪਿੇ ਘਰੁ ੧ ॥ 

Raag Bilaaval, erster Guru, vier Strophen, erster Beat: 

ਿੂ ਸੁਲਿਾਨੁ ਕਹਾ ਹਉ ਮੀਆ ਿੇਰੀ ਕਵਨ ਵਡਾਈ ॥ 

O Gott, du bist ein souveräner König, und wenn ich Dich einen Häuptling nenne, 

wie könnte das Deine Verherrlichung sein? 

ਜੋ ਿੂ ਿੇਤਹ ਸੁ ਕਹਾ ਸੁਆਮੀ ਮੈ ਮੂਰਖ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ 

O mein Meister-Gott, welche Weisheit auch immer Du mich segnen magst, ich 

bringe sie entsprechend zum Ausdruck; ich bin unwissend und weiß nicht, was ich 

zu Deinem Lob sagen soll. 

ਿੇਰੇ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਿੇਤਹ ਿੁਝਾਈ ॥ 

O Gott, segne mich mit einem solchen Intellekt, dass ich in der Lage sein werde, 

dein Lob zu singen, 

ਜੈਸੇ ਸਚ ਮਤਹ ਰਹਉ ਰਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Und möge wahrheitsgemäß Deinem Willen leben. ||1||Pause|| 

ਜੋ ਤਕਛੁ ਹੋਆ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਿੁਝ ਿੇ ਿੇਰੀ ਸਭ ਅਸਨਾਈ ॥ 

O Gott, welche Weite der Welt auch immer passiert ist, all das ist von Dir 

gekommen, und alles erinnert an Deine Größe. 

ਿੇਰਾ ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਣਾ ਮੇਰੇ ਸਾਤਹਿ ਮੈ ਅੰਧੁਲੇ ਤਕਆ ਚਿੁਰਾਈ ॥੨॥ 

O mein Meistergott, ich kenne die Grenzen Deiner Tugenden nicht; ich bin ein 

unwissender Mensch und besitze weder Weisheit noch Fähigkeiten. ||2|| 
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ਿੇਰਾ ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਣਾ ਮੇਰੇ ਸਾਤਹਿ ਮੈ ਅੰਧੁਲੇ ਤਕਆ ਚਿੁਰਾਈ ॥੨॥ 

O Gott, was kann ich in Deiner Herrlichkeit sagen? Nachdem ich dein Lob 

gesungen habe, wenn ich mich umsehe, wird mir klar, dass deine Herrlichkeit 

groß und unbeschreiblich ist. 

 

ਜੋ ਿੁਧ ੁਭਾਵੈ ਸੋਈ ਆਖਾ ਤਿਲੁ ਿੇਰੀ ਵਤਡਆਈ ॥੩॥  

Deshalb sage ich, was auch immer Dir gefällt, nur einen kleinen Teil davon in 

Deiner Herrlichkeit. ||3|| 

 

ਏਿੇ ਕੂਕਰ ਹਉ ਿੇਗਾਨਾ ਭਉਕਾ ਇਸੁ ਿਨ ਿਾਈ ॥ 

O Gott, um mich herum gibt es viele Übel, die wie streunende Hunde sind, und 

ich bin ein Fremder unter ihnen. Ich singe  Dein Lob, um mich vor diesen Übeln 

zu schützen. 

 

ਭਗਤਿ ਹੀਣੁ ਨਾਨਕੁ ਜੇ ਹਇੋਗਾ ਿਾ ਖਸਮੈ ਨਾਉ ਨ ਜਾਈ ॥੪॥੧॥ 

Selbst wenn Nanak ohne Deine hingebungsvolle Verehrung wäre, würde die 

Herrlichkeit von Nanaks Meistergott nicht geschmälert werden. ||4||1|| 

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Bilaaval, erster Guru: 

 

ਮਨੁ ਮੰਿਰ ੁਿਨੁ ਵੇਸ ਕਲੰਿਰ ੁਘਟ ਹੀ ਿੀਰਤਿ ਨਾਵਾ ॥ 

Mein Geist ist wie ein Tempel, die Wohnung für Gott, mein Körper ist wie ein 

bescheidener Weiser und mein Herz ist wie ein Wallfahrtsort, an dem ich jeden 

Tag bade. 

 

ਏਕੁ ਸਿਿ ੁਮੇਰੈ ਪਰਾਤਨ ਿਸਿੁ ਹ ੈਿਾਹੁਤਿ ਜਨਤਮ ਨ ਆਵਾ ॥੧॥ 

Das göttliche Wort des Lobes Gottes ist jetzt in meinem Herzen verankert; 

deshalb werde ich nicht wiedergeboren werden. ||1|| 

 

ਮਨੁ ਿੇਤਧਆ ਿਇਆਲ ਸੇਿੀ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥ 

O meine Mutter, mein Geist ist tief durchdrungen von der Liebe des 

barmherzigen Gottes. 
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ਕਉਣੁ ਜਾਣੈ ਪੀਰ ਪਰਾਈ ॥ 

Wer kann den Schmerz einer anderen Person fühlen? 

 

ਹਮ ਨਾਹੀ ਤਚੰਿ ਪਰਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ich denke an keinen anderen als Gott. ||1||Pause|| 

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ਅਲਖ ਅਪਾਰਾ ਤਚੰਿਾ ਕਰਹੁ ਹਮਾਰੀ ॥ 

O unmerklicher, unzugänglicher, unbeschreiblicher und unendlicher Gott,  Du 

allein kümmerst dich um uns alle. 

 

ਜਤਲ ਿਤਲ ਮਹੀਅਤਲ ਭਤਰਪੁਤਰ ਲੀਣਾ ਘਤਟ ਘਤਟ ਜੋਤਿ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੀ ॥੨॥ 

Du durchdringst alle Gewässer, Länder und Himmel, und  Dein göttliches Licht 

scheint in jedem Herzen. ||2|| 

 

ਤਸਖ ਮਤਿ ਸਭ ਿੁਤਧ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੀ ਮੰਤਿਰ ਛਾਵਾ ਿੇਰੇ ॥ 

O Gott, Körper und Geist aller Menschen gehören  Dir; all das Wissen, der 

Intellekt und die Lehren sind auch  Dein Segen für sie. 

 

ਿੁਝ ਤਿਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਣਾ ਮੇਰੇ ਸਾਤਹਿਾ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਤਨਿ ਿੇਰੇ ॥੩॥ 

Deshalb erkenne ich außer Dir keine andere Macht, und jeden Tag singe ich Dein 

Lob. ||3|| 

 

ਜੀਅ ਜੰਿ ਸਤਭ ਸਰਤਣ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੀ ਸਰਿ ਤਚੰਿ ਿੁਧ ੁਪਾਸੇ ॥ 

Alle Kreaturen und Lebewesen sind auf Deine Unterstützung angewiesen, und ihr 

Wohlergehen liegt in Deiner Obhut. 

 

ਜੋ ਿੁਧ ੁਭਾਵੈ ਸੋਈ ਚੰਗਾ ਇਕ ਨਾਨਕ ਕੀ ਅਰਿਾਸੇ ॥੪॥੨॥ 

O Gott, es ist Nanaks einziges Gebet, dass alles, was  Dir gefällt, für mich 

angenehm klingt. ||4||2|| 

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Bilaaval, erster Guru: 
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ਆਪੇ ਸਿਿ ੁਆਪੇ ਨੀਸਾਨੁ ॥ 

Gott selbst ist das göttliche Wort und Er selbst ist die Insignie. 

 

ਆਪੇ ਸੁਰਿਾ ਆਪੇ ਜਾਨੁ ॥ 

Gott selbst ist der Zuhörer unserer Gebete und  Er selbst kennt unsere Sorgen 

und Schmerzen. 

 

ਆਪੇ ਕਤਰ ਕਤਰ ਵੇਖੈ ਿਾਣੁ ॥ 

Gott selbst erschafft die Schöpfung, und er selbst erblickt Seine allmächtige 

Macht. 

 

ਿੂ ਿਾਿਾ ਨਾਮੁ ਪਰਵਾਣੁ ॥੧॥ 

O Gott, Du bist der Wohltäter aller, derjenige, der mit  Deinem Namen gesegnet 

ist, wird in Deiner Gegenwart anerkannt. ||1|| 

 

386 SikhBookClub.com



PAGE 796 

 

 

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਨਨਰੰਜਨ ਦੇਉ ॥ 

O Gott,  Dein Name ist makellos; genau wie Du lässt er sich nicht von Maya 

verführen. 

ਹਉ ਜਾਨਿਕੁ ਤੂ ਅਲਖ ਅਭੇਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ich bin dein Bettler; Du bist unverständlich und unmerklich. ||1||Pause|| 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਧਰਕਟੀ ਨਾਨਰ ॥ 

Die Verbundenheit mit Maya ist wie in eine promiskuitive Frau verliebt zu sein. 

ਭੰੂਡੀ ਕਾਮਨਿ ਕਾਮਨਿਆਨਰ ॥ 

Maya ist wie eine unkluge Frau, die Zaubersprüche spricht. 

ਰਾਜੁ ਰਪੂੁ ਝੂਠਾ ਨਦਨ ਿਾਨਰ ॥ 

Königreich (Macht) und Schönheit sind falsch und dauern nur ein paar Tage. 

ਨਾਮੁ ਨਮਲੈ ਿਾਨਿੁ ਅੰਨਧਆਨਰ ॥੨॥ 

Jemand, der mit Naam gesegnet ist, seine Dunkelheit der Unwissenheit aufgrund 

seiner Zuneigung zu Maya wird durch das Licht göttlicher Weisheit ersetzt. ||2|| 

ਿਨਖ ਛੋਡੀ ਸਹਸਾ ਨਹੀ ਕੋਇ ॥ 

Jeder, der das Genussmittel von Maya probiert hat, zweifelt nicht an seinen 

schädlichen Wirkungen. 

ਬਾਪੁ ਨਦਸ ੈਵੇਜਾਨਤ ਨ ਹੋਇ ॥ 

Und so wie derjenige, dessen Vater sichtbar und bekannt ist, nicht unehelich sein 

kann, so fällt auch jemand, der Gottes väterlichen Beistand wahrnimmt, keinen 

Lastern zum Opfer. 

ਏਕੇ ਕਉ ਨਾਹੀ ਭਉ ਕੋਇ ॥ 

Wer auf die Unterstützung Gottes angewiesen ist, hat keine Angst, 
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ਕਰਤਾ ਕਰੇ ਕਰਾਵੈ ਸੋਇ ॥੩॥ 

Weil es der Schöpfer ist, der alles tut und alle zum Handeln veranlasst. ||3|| 

 

ਸਬਨਦ ਮੁਏ ਮਨੁ ਮਨ ਤੇ ਮਾਨਰਆ ॥ 

Diejenigen, die ihren Eigendünkel durch die Worte des Gurus ausrotten, 

kontrollieren die weltlichen Wünsche ihres Geistes. 

 

ਠਾਨਕ ਰਹੇ ਮਨੁ ਸਾਿੈ ਧਾਨਰਆ ॥ 

Sie halten ihren Geist davon ab, an Maya zu denken, weil der ewige Gott sie 

unterstützt. 

 

ਅਵਰੁ ਨ ਸੂਝ ੈਗੁਰ ਕਉ ਵਾਨਰਆ ॥ 

Sie können sich niemanden außer dem Guru vorstellen, der sie vor weltlichen 

Verlockungen retten und ihm treu bleiben könnte. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਨਮ ਰਤੇ ਨਨਸਤਾਨਰਆ ॥੪॥੩॥ 

O Nanak, diejenigen, die von Naam durchdrungen sind, Gott bringt sie über den 

schrecklichen weltlichen Ozean der Laster. ||4||3|| 

 

ਨਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Bilaaval, erster Guru: 

 

ਗੁਰ ਬਿਨੀ ਮਨੁ ਸਹਜ ਨਧਆਨੇ ॥ 

Jene Menschen, deren Geist sich durch die Lehren des Gurus intuitiv auf Gottes 

Meditation einstimmt. 

 

ਹਨਰ ਕੈ ਰੰਨਗ ਰਤਾ ਮਨੁ ਮਾਨੇ ॥ 

Von Gottes Liebe durchdrungen, geben sie sich damit zufrieden, sich an ihn zu 

erinnern. 

 

ਮਨਮੁਖ ਭਰਨਮ ਭੁਲੇ ਬਉਰਾਨੇ ॥ 

Aber die eigenwilligen, wahnsinnigen Menschen, die von Zweifeln getäuscht 

werden, gehen in die Irre. 
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ਹਨਰ ਨਬਨੁ ਨਕਉ ਰਹੀਐ ਗੁਰ ਸਬਨਦ ਪਛਾਨੇ ॥੧॥ 

Diejenigen, die Gott durch das Wort des Gurus erkennen, können spirituell nicht 

überleben, ohne sich an ihn zu erinnern. ||1|| 

 

ਨਬਨੁ ਦਰਸਨ ਕੈਸ ੇਜੀਵਉ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥ 

O meine Mutter, wie kann ich geistlich am Leben bleiben, ohne die gesegnete 

Vision Gottes zu erleben? 

 

ਹਨਰ ਨਬਨੁ ਜੀਅਰਾ ਰਨਹ ਨ ਸਕੈ ਨਖਨੁ ਸਨਤਗੁਨਰ ਬੂਝ ਬੁਝਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Der wahre Guru hat mich mit dem Verständnis gesegnet, dass die Seele nicht 

einmal für einen Moment überleben kann, ohne sich an Gott zu erinnern. 

||1||Pause|| 

 

ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਨਬਸਰੈ ਹਉ ਮਰਉ ਦਖੁਾਲੀ ॥ 

Wenn mein Gott verlassen ist, fühle ich mich, als ob ich geistlich vor Schmerzen 

sterbe. 

 

ਸਾਨਸ ਨਗਰਾਨਸ ਜਪਉ ਅਪੁਨੇ ਹਨਰ ਭਾਲੀ ॥ 

Mit jedem Atemzug und jedem Bissen Nahrung meditiere ich über meinen Gott 

und suche ihn. 

 

ਸਦ ਬੈਰਾਗਨਨ ਹਨਰ ਨਾਮੁ ਨਨਹਾਲੀ ॥ 

Ich bleibe losgelöst von weltlichen Freuden und freue mich über Gottes Namen. 

 

ਅਬ ਜਾਨੇ ਗੁਰਮੁਨਖ ਹਨਰ ਨਾਲੀ ॥੨॥ 

Durch die Gnade des Gurus habe ich jetzt verstanden, dass Gott immer bei mir 

ist. ||2|| 

 

ਅਕਥ ਕਥਾ ਕਹੀਐ ਗੁਰ ਭਾਇ ॥ 

Wenn wir Gott gemäß den Lehren des Gurus unbeschreiblich loben, 

 

ਪਰਭੁ ਅਗਮ ਅਗੋਿਰ ੁਦੇਇ ਨਦਖਾਇ ॥ 

Dann hilft uns der Guru, die gesegnete Vision Gottes zu erleben, der 

unergründlich und unbegreiflich ist. 
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ਨਬਨੁ ਗੁਰ ਕਰਿੀ ਨਕਆ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥ 

Jede Tat, die ohne die Lehren des Gurus getan wird, ist nutzlos für den 

spirituellen Fortschritt. 

 

ਹਉਮੈ ਮੇਨਟ ਿਲੈ ਗੁਰ ਸਬਨਦ ਸਮਾਇ ॥੩॥ 

Wer sich auf das Wort des Gurus einstimmt und sein Ego ausrottet, folgt dem 

spirituellen Lebensweg. ||3|| 

 

ਮਨਮੁਖੁ ਨਵਛੁੜੈ ਖੋਟੀ ਰਾਨਸ ॥ 

Die eigenwillige Person wird von Gott getrennt und häuft falschen Reichtum an. 

 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਨਾਨਮ ਨਮਲੈ ਸਾਬਾਨਸ ॥ 

Jemand, der den Lehren des Gurus folgt, sammelt den Reichtum von Naam an 

und erhält in Gottes Gegenwart Beifall. 

 

ਹਨਰ ਨਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ਦਾਸਨਨ ਦਾਸ ॥ 

Einer, dem Gott Barmherzigkeit schenkt und  Ihn mit dem bescheidenen Dienst 

an seinen Anhängern segnet. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਨਰ ਨਾਮ ਧਨੁ ਰਾਨਸ ॥੪॥੪॥ 

O Nanak, diese Person ist mit dem Reichtum des Namens Gottes gesegnet. ||4|| 

 

ਨਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰੁ ੧ 

Raag Bilaaval, dritter Guru, erster Schlag: 

 

ੴ ਸਨਤਗੁਰ ਪਰਸਾਨਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus: 

 

ਨਧਰਗੁ ਨਧਰਗੁ ਖਾਇਆ ਨਧਰਗੁ ਨਧਰਗੁ ਸੋਇਆ ਨਧਰਗੁ ਨਧਰਗੁ ਕਾਪੜੁ ਅੰਨਗ ਿੜਾਇਆ ॥ 

Völlig verflucht ist das Essen, das Schlafen, das Tragen von Kleidung am Körper, 

 

ਨਧਰਗੁ ਸਰੀਰੁ ਕੁਟੰਬ ਸਨਹਤ ਨਸਉ ਨਜਤੁ ਹੁਨਿ ਖਸਮੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

Und verflucht ist der Körper mit all seinen Sinnesorganen, wenn man den 

Meistergott in diesem Leben nicht erkannt hat. 
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ਪਉੜੀ ਛੁੜਕੀ ਨਿਨਰ ਹਾਨਥ ਨ ਆਵੈ ਅਨਹਲਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥੧॥ 

Wenn dieses leiterartige Menschenleben herausrutscht, kommt es uns nicht 

wieder in den Griff und das unschätzbare Menschenleben ist vergebens 

verschwendet. ||1|| 

 

ਦਜੂਾ ਭਾਉ ਨ ਦੇਈ ਨਲਵ ਲਾਗਨਿ ਨਜਨਨ ਹਨਰ ਕੇ ਿਰਿ ਨਵਸਾਰੇ ॥ 

Jemand, der den Namen Gottes verlassen hat, lässt seine Liebe zur Dualität nicht 

zu, dass er sich auf ihn einstimmt. 

 

ਜਗਜੀਵਨ ਦਾਤਾ ਜਨ ਸੇਵਕ ਤੇਰੇ ਨਤਨ ਕੇ ਤੈ ਦਖੂ ਨਨਵਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Gott, du bist der Lebenspender der Welt. Du hast die Sorgen derer getilgt, die 

zu deinen Geweihten wurden. ||1||Pause|| 

 

ਤੂ ਦਇਆਲੁ ਦਇਆਪਨਤ ਦਾਤਾ ਨਕਆ ਏਨਹ ਜੰਤ ਨਵਿਾਰੇ ॥ 

O Gott, du bist barmherzig, der große Wohltäter und der Meister der 

Barmherzigkeit. Diese hilflosen Wesen haben nichts im Griff. 

 

ਮੁਕਤ ਬੰਧ ਸਨਭ ਤੁਝ ਤੇ ਹੋਏ ਐਸਾ ਆਨਖ ਵਖਾਿੇ ॥ 

Man kann mit Fug und Recht sagen, dass durch deinen Befehl einige von den 

Lastern  

 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਹੋਵੈ ਸ ੋਮੁਕਤੁ ਕਹੀਐ ਮਨਮੁਖ ਬੰਧ ਨਵਿਾਰੇ ॥੨॥ 

Befreit werden und andere in der Knechtschaft der Maya, des weltlichen 

Reichtums und der Macht bleiben. 

 

ਸੋ ਜਨੁ ਮੁਕਤੁ ਨਜਸੁ ਏਕ ਨਲਵ ਲਾਗੀ ਸਦਾ ਰਹੈ ਹਨਰ ਨਾਲੇ ॥ 

Von jemandem, der den Lehren des Gurus folgt, heißt es, er sei von den Lastern 

befreit, und die hilflosen, eigenwilligen Menschen bleiben in weltlicher 

Knechtschaft. 

 

ਨਤਨ ਕੀ ਗਹਿ ਗਨਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਈ ਸਿੈ ਆਨਪ ਸਵਾਰੇ ॥ 

Wer auf Gott eingestimmt bleibt, ist von den Lastern befreit und lebt immer in 

seiner Gegenwart. 
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ਭਰਮਿ ਭੁਲਾਣੇ ਮਿ ਿਨਿੁਖ ਕਹੀਅਮਹ ਨਾ ਉਰਵਾਮਰ ਨ ਪਾਰੇ ॥੩॥ 

Diejenigen, die im Zweifel irren, werden als eigenwillig bezeichnet; sie befinden 

sich weder an diesem noch am anderen Ufer (sie sind sowohl hier als auch im 

Jenseits in Ungnade gefallen). ||3|| 

ਮਿਿ ਨੋ ਨਦਮਰ ਕਰੇ ਿੋਈ ਿਨੁ ਪਾਏ ਗੁਰ ਕਾ ਿਬਦ ੁਿਿਹਹ੍ਾਲੇ ॥ 

Jemand, auf den Gott seinen Blick der Gnade wirft, erkennt Ihn, indem er das 

Wort des Gurus schätzt und befolgt. 

ਹਮਰ ਿਨ ਿਾਇਆ ਿਾਮਹ ਮਨਿਤਾਰੇ ॥ 

Selbst inmitten von Maya, den weltlichen Verwicklungen, emanzipiert Gott  Seine 

Anhänger und hilft ihnen, den Weltozean der Laster zu überqueren. 

ਨਾਨਕ ਭਾਗੁ ਹੋਵ ੈਮਿਿੁ ਿਿਤਮਕ ਕਾਲਮਹ ਿਾਮਰ ਮਬਦਾਰੇ ॥੪॥੧॥ 

O Nanak, einer, der so prädestiniert ist, zerstört die Angst vor seinem geistigen 

Tod. ||4||1|| 

ਮਬਲਾਵਲੁ ਿਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Bilaaval, dritter Guru: 

ਅਤੁਲੁ ਮਕਉ ਤੋਮਲਆ ਿਾਇ ॥ 

Gottes Tugenden sind unermesslich, wie können sie gemessen werden. 

ਦਿੂਾ ਹੋਇ ਤ ਿੋਝੀ ਪਾਇ ॥ 

Wenn es einen anderen gäbe, der Gott gleich wäre, nur dann könnte man 

vielleicht Seine Tugenden verstehen. 

ਮਤਿ ਤੇ ਦਿੂਾ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

Außer Gott gibt es keinen anderen wie ihn. 
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ਮਤਿ ਦੀ ਕੀਿਮਤ ਮਕਕੂ ਹੋਇ ॥੧॥ 

Wie kann also der Wert seiner Tugenden berechnet werden? ||1|| 

 

ਗੁਰ ਪਰਿਾਮਦ ਵਿ ੈਿਮਨ ਆਇ ॥ 

Durch die Gnade des Gurus, wenn man Gott im Verstand erkennt, 

 

ਤਾ ਕੋ ਿਾਣੈ ਦਮੁਬਧਾ ਿਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dann lernt man  Ihn kennen und seine Dualität verschwindet. ||1||Pause|| 

 

ਆਮਪ ਿਰਾਫੁ ਕਿਵਟੀ ਲਾਏ ॥ 

Gott selbst prüft die Menschen am Prüfstein der Tugenden. 

 

ਆਪੇ ਪਰਖੇ ਆਮਪ ਚਲਾਏ ॥ 

Gott selbst untersucht die Menschen und stellt sie mit verschiedenen Aufgaben 

zum Wohle anderer. 

 

ਆਪੇ ਤੋਲੇ ਪੂਰਾ ਹੋਇ ॥ 

Gott selbst bewertet das Leben der Menschen, und durch seine Gnade wird man 

als perfekt beurteilt. 

 

ਆਪੇ ਿਾਣੈ ਏਕੋ ਿੋਇ ॥੨॥ 

Nur Gott weiß alles. ||2|| 

 

ਿਾਇਆ ਕਾ ਰਪੂੁ ਿਭੁ ਮਤਿ ਤੇ ਹੋਇ ॥ 

Alle Manifestationen von Maya gehen von  Ihm aus. 

. 

ਮਿਿ ਨੋ ਿੇਲੇ ਿੁ ਮਨਰਿਲੁ ਹੋਇ ॥ 

Wenn Gott jemanden mit  Ihm vereint, wird diese Person makellos. 

 

ਮਿਿ ਨੋ ਲਾਏ ਲਗੈ ਮਤਿੁ ਆਇ ॥ 

Wenn Gott jemanden mit Maya betrübt, wird diese Person davon betroffen. 
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ਿਭੁ ਿਚ ੁਮਦਖਾਲੇ ਤਾ ਿਮਚ ਿਿਾਇ ॥੩॥ 

Wenn der ewige Gott überall jemandem Seine Gegenwart offenbart, dann 

verschmilzt man mit  Ihm. ||3|| 

 

ਆਪੇ ਮਲਵ ਧਾਤੁ ਹੈ ਆਪੇ ॥ 

Gott selbst ist die Verkörperung der Liebe, und  Er selbst fügt Maya zu. 

 

ਆਮਪ ਬੁਝਾਏ ਆਪੇ ਿਾਪੇ ॥ 

Er selbst vermittelt durch die Menschen Verständnis und meditiert über Seinen 

Namen. 

 

ਆਪੇ ਿਮਤਗੁਰ ੁਿਬਦ ੁਹੈ ਆਪੇ ॥ 

Er selbst ist der wahre Guru und Er selbst ist das göttliche Wort des Gurus. 

 

ਨਾਨਕ ਆਮਖ ਿੁਣਾਏ ਆਪੇ ॥੪॥੨॥ 

O Nanak, Gott selbst spricht das Wort des Gurus aus und rezitiert es für andere. 

||4||2|| 

 

ਮਬਲਾਵਲੁ ਿਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Bilaaval, dritter Guru: 

 

ਿਾਮਹਬ ਤੇ ਿੇਵਕੁ ਿੇਵ ਿਾਮਹਬ ਤੇ ਮਕਆ ਕੋ ਕਹੈ ਬਹਾਨਾ ॥ 

Durch die Gnade des Meistergottes wird man  Sein Geweihter und empfängt die 

Segnungen Seiner hingebungsvollen Verehrung; niemand kann diese Tatsache 

bestreiten. 

 

ਐਿਾ ਇਕੁ ਤੇਰਾ ਖੇਲੁ ਬਮਨਆ ਹੈ ਿਭ ਿਮਹ ਏਕੁ ਿਿਾਨਾ ॥੧॥ 

O Gott, Dein unglaubliches Spiel ist so groß, dass du allein alle Wesen 

durchdringen. ||1|| 

 

ਿਮਤਗੁਮਰ ਪਰਚੈ ਹਮਰ ਨਾਮਿ ਿਿਾਨਾ ॥ 

Wer durch die Gnade des wahren Gurus besänftigt wird, bleibt dem Namen 

Gottes treu. 
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ਮਿਿੁ ਕਰਿੁ ਹੋਵ ੈਿੋ ਿਮਤਗੁਰੁ ਪਾਏ ਅਨਮਦਨੁ ਲਾਗੈ ਿਹਿ ਮਧਆਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Es ist Gottes Gnade, dass jemand dem wahren Guru begegnet; danach bleibt sein 

Geist immer auf Gottes Meditation eingestellt. ||1||Pause|| 

 

ਮਕਆ ਕੋਈ ਤੇਰੀ ਿੇਵਾ ਕਰੇ ਮਕਆ ਕੋ ਕਰੇ ਅਮਭਿਾਨਾ ॥ 

O Gott, niemand kann Deine Hingabe aus eigener Kraft verrichten, und niemand 

kann darauf stolz sein. 

 

ਿਬ ਅਪੁਨੀ ਿੋਮਤ ਮਖਿੰਚਮਹ ਤੂ ਿੁਆਿੀ ਤਬ ਕੋਈ ਕਰਉ ਮਦਖਾ ਵਮਖਆਨਾ ॥੨॥ 

O  Meistergott, wenn Du jemandem Deine Macht entziehst, dann kann er nicht 

von hingebungsvoller Verehrung sprechen. ||2|| 

 

ਆਪੇ ਗੁਰੁ ਚੇਲਾ ਹੈ ਆਪੇ ਆਪੇ ਗੁਣੀ ਮਨਧਾਨਾ ॥ 

Gott selbst ist der Guru und der Schüler und er selbst ist der Schatz der 

Tugenden. 

 

ਮਿਉ ਆਮਪ ਚਲਾਏ ਮਤਵੈ ਕੋਈ ਚਾਲੈ ਮਿਉ ਹਮਰ ਭਾਵੈ ਭਗਵਾਨਾ ॥੩॥ 

Was auch immer Gott gefällt und was Er selbst einen tun lässt, das tut man. ||3|| 

 

ਕਹਤ ਨਾਨਕੁ ਤੂ ਿਾਚਾ ਿਾਮਹਬੁ ਕਉਣੁ ਿਾਣੈ ਤੇਰੇ ਕਾਿਾਾਂ ॥ 

Nanak sagt: O Gott,  Du bist der ewige Meister; wer kann  Deine geheimnisvollen 

Wege verstehen? 

 

ਇਕਨਾ ਘਰ ਿਮਹ ਦੇ ਵਮਿਆਈ ਇਮਕ ਭਰਮਿ ਭਵਮਹ ਅਮਭਿਾਨਾ ॥੪॥੩॥ 

Manche segnest  Du mit Herrlichkeit, indem Du sie mit Deiner Liebe durchtränkst, 

während andere zweifelnd und egoistisch dahinirren. ||4||3|| 

 

ਮਬਲਾਵਲੁ ਿਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Bilaaval, dritter Guru: 

 

ਪੂਰਾ ਥਾਟ ੁਬਣਾਇਆ ਪਰੈੂ ਵੇਖਹ ੁਏਕ ਿਿਾਨਾ ॥ 

Der perfekte Gott hat die perfekte Weite des Universums geschaffen; du kannst 

sehen, dass Er überall einheitlich ist. 
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ਇਿੁ ਪਰਪਿੰਚ ਿਮਹ ਿਾਚੇ ਨਾਿ ਕੀ ਵਮਿਆਈ ਿਤੁ ਕੋ ਧਰਹੁ ਗੁਿਾਨਾ ॥੧॥ 

Wer die Lehren des wahren Gurus annimmt, bleibt in ihnen versunken. 

 

ਿਮਤਗੁਰ ਕੀ ਮਿਿ ਨੋ ਿਮਤ ਆਵੈ ਿੋ ਿਮਤਗੁਰ ਿਾਮਹ ਿਿਾਨਾ ॥ 

Nun, das ist die Essenz der Lehren der vier Zeitalter: Für die Menschheit ist die 

Meditation über Gottes Namen der größte Schatz. 

 

ਇਹ ਬਾਣੀ ਿੋ ਿੀਅਹੁ ਿਾਣੈ ਮਤਿੁ ਅਿੰਤਮਰ ਨਾਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mein Freund, wenn du die Veden und Puranas studierst, würdest du zu dem 

Schluss kommen, dass jedes Zeitalter seinen eigenen Glauben anerkannt hat. 
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ਕਹਤ ਨਾਨਕੁ ਸਚ ੇਸਸਉ ਪ੍ਰੀਸਤ ਲਾਏ ਚੂਕੈ ਮਸਨ ਅਸਿਮਾਨਾ ॥ 

Nanak sagt, dass bei einem Menschen, der Liebe zum ewigen Gott entwickelt, 

jeglicher Egoismus aus seinem Kopf getilgt wird. 

ਕਹਤ ਸੁਣਤ ਸਿੇ ਸੁਖ ਪ੍ਾਵਸਹ ਮਾਨਤ ਪ੍ਾਸਹ ਸਨਧਾਨਾ ॥੪॥੪॥ 

All diejenigen, die Gottes Namen sprechen oder ihm zuhören, finden 

himmlischen Frieden, und diejenigen, die an die Lehren des Gurus glauben, 

erhalten den Schatz von Naam. ||4|4|| 

ਸਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Bilaaval, dritter Guru: 

ਗੁਰਮੁਸਖ ਪ੍ਰੀਸਤ ਸਿਸ ਨੋ ਆਪੇ੍ ਲਾਏ ॥ 

Einer, den Gott durch die Lehren des Gurus mit  Seiner Liebe erfüllt, 

ਸਤਤੁ ਘਸਰ ਸਿਲਾਵਲੁ ਗੁਰ ਸਿਸਿ ਸੁਹਾਏ ॥ 

Melodien von Freude und Glückseligkeit vibrieren immer in seinem Herzen und 

sein Leben ist mit dem Wort des Gurus verschönert. 

ਮੰਗਲੁ ਨਾਰੀ ਗਾਵਸਹ ਆਏ ॥ 

Er hat das Gefühl, als ob all seine Sinnesorgane die Lieder der Freude singen, 

ਸਮਸਲ ਪ੍ਰੀਤਮ ਸਿਾ ਸੁਖ ੁਪ੍ਾਏ ॥੧॥ 

Und wenn er seinen geliebten Gott erkennt, genießt er immer den geistigen 

Frieden. ||1| | 

ਹਉ ਸਤਨ ਿਸਲਹਾਰੈ ਸਿਨੑ ਹਸਰ ਮੰਸਨ ਵਸਾਏ ॥ 

Ich widme mich denen, die Gott in ihren Gedanken verankert haben. 

ਹਸਰ ਿਨ ਕਉ ਸਮਸਲਆ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਈਐ ਹਸਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਸਹਸਿ ਸੁਿਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Wenn man einem solchen Gottgeweihten begegnet, singt man intuitiv Gott und 

empfindet geistigen Frieden. ||1||Pause|| 
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ਸਿਾ ਰੰਸਗ ਰਾਤੇ ਤੇਰੈ ਚਾਏ ॥ 

Diejenigen, die immer von Deiner freudigen Liebe durchdrungen bleiben, 

 

ਹਸਰ ਿੀਉ ਆਸਪ੍ ਵਸ ੈਮਸਨ ਆਏ ॥ 

Der ehrwürdige Gott selbst lässt sie Seine Gegenwart in ihren Köpfen erkennen. 

 

ਆਪੇ੍ ਸੋਿਾ ਸਿ ਹੀ ਪ੍ਾਏ ॥ 

Gott selbst segnet sie mit ewiger Herrlichkeit, 

 

ਗੁਰਮੁਸਖ ਮੇਲੈ ਮੇਸਲ ਸਮਲਾਏ ॥੨॥ 

Und vereint sie durch den Guru mit sich selbst. ||2|| 

 

ਗੁਰਮੁਸਖ ਰਾਤੇ ਸਿਸਿ ਰੰਗਾਏ ॥ 

Diejenigen, die durch die Lehren des Gurus vom göttlichen Wort durchdrungen 

werden, 

 

ਸਨਿ ਘਸਰ ਵਾਸਾ ਹਸਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥ 

Sie wohnen in ihrem eigenen Herzen, indem sie Gott loben. 

 

ਰੰਸਗ ਚਲੂਲੈ ਹਸਰ ਰਸਸ ਿਾਏ ॥ 

Da sie von der intensiven Liebe zu Gott durchdrungen sind, sehen sie 

wunderschön aus. 

 

ਇਹੁ ਰੰਗੁ ਕਿੇ ਨ ਉਤਰੈ ਸਾਸਚ ਸਮਾਏ ॥੩॥ 

Ihre Liebe zu Naam schwindet nie, weil sie immer mit dem ewigen Gott 

verschmolzen bleiben. ||3|| 

 

ਅੰਤਸਰ ਸਿਿ ੁਸਮਸਿਆ ਅਸਗਆਨੁ ਅੰਧੇਰਾ ॥ 

Diejenigen, die das Wort des Gurus in ihren Herzen verankert haben, haben die 

Finsternis spiritueller Unwissenheit überwunden. 

 

ਸਸਤਗੁਰ ਸਗਆਨੁ ਸਮਸਲਆ ਪ੍ਰੀਤਮ ੁਮੇਰਾ ॥ 

Diejenigen, die mit der göttlichen Weisheit des wahren Gurus gesegnet sind, 

erkennen unseren geliebten Gott. 
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ਿੋ ਸਸਚ ਰਾਤੇ ਸਤਨ ਿਹੁਸਿ ਨ ਫੇਰਾ ॥ 

Diejenigen, die von der Liebe des ewigen Gottes durchdrungen sind, sind nicht 

dem Kreislauf von Geburt und Tod unterworfen. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਿਰਿਾਏ ਪ੍ੂਰਾ ਗੁਰੁ ਮੇਰਾ ॥੪॥੫॥ 

O Nanak, nur der perfekte Guru kann Gottes Namen fest im Kopf einer Person 

verankern. ||4|5|| 

 

ਸਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Bilaaval, dritter Guru: 

 

ਪ੍ੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਵਸਿਆਈ ਪ੍ਾਈ ॥ 

Die Person, die vom perfekten Guru Segen und Ehre erhalten hat, 

 

ਅਸਚੰਤ ਨਾਮੁ ਵਸਸਆ ਮਸਨ ਆਈ ॥ 

Intuitiv erkennt er, dass Naam in seinem Kopf wohnt. 

 

ਹਉਮੈ ਮਾਇਆ ਸਿਸਿ ਿਲਾਈ ॥ 

Einer, der seinen Egoismus und seine Liebe zu Maya durch das Wort des Gurus 

niedergebrannt hat, 

 

ਿਸਰ ਸਾਚੈ ਗੁਰ ਤੇ ਸੋਿਾ ਪ੍ਾਈ ॥੧॥ 

Durch die Gnade des Gurus hat er die Ehre in der Gegenwart des ewigen Gottes 

erhalten. 

 

ਿਗਿੀਸ ਸੇਵਉ ਮੈ ਅਵਰੁ ਨ ਕਾਿਾ ॥ 

O Meister des Universums, segne mich, dass ich weiter über Dich meditieren kann 

und keine andere weltliche Aufgabe mich reizt. 

 

ਅਨਸਿਨੁ ਅਨਿ ੁਹੋਵ ੈਮਸਨ ਮੇਰੈ ਗੁਰਮੁਸਖ ਮਾਗਉ ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਸਨਵਾਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Gott, indem ich den Lehren des Gurus folge, bitte ich um Dein glückseliges 

Naam, damit in meinem Geist immer Glückseligkeit herrscht. ||1||Pause| | 
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ਮਨ ਕੀ ਪ੍ਰਤੀਸਤ ਮਨ ਤੇ ਪ੍ਾਈ ॥ ਪ੍ੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਸਿਸਿ ਿੁਝਾਈ ॥ 

Jemand, der verstanden hat, wie man ein spirituelles Leben führen kann, indem 

man über das Wort des perfekten Gurus nachdenkt, entwickelt seinen Glauben an 

Gott aus seinem Verstand selbst. 

 

ਿੀਵਣ ਮਰਣੁ ਕੋ ਸਮਸਸਰ ਵੇਖੈ ॥ 

Wenn ein Mensch Leben und Tod gleichermaßen betrachtet, 

 

ਿਹੁਸਿ ਨ ਮਰੈ ਨਾ ਿਮ ੁਪੇ੍ਖੈ ॥੨॥ 

Er erlebt niemals den geistigen Tod und der Dämon des Todes sucht nicht nach 

ihm. ||2|| 

 

ਘਰ ਹੀ ਮਸਹ ਸਸਿ ਕੋਿ ਸਨਧਾਨ ॥ 

Im Herzen eines jeden Menschen gibt es Schätze des geistigen Friedens und des 

Trostes. 

 

ਸਸਤਗੁਸਰ ਸਿਖਾਏ ਗਇਆ ਅਸਿਮਾਨੁ ॥ 

Bei der Person, der der wahre Guru diese Schätze enthüllt hat, ist sein Ego völlig 

verschwunden. 

 

ਸਿ ਹੀ ਲਾਗਾ ਸਹਸਿ ਸਧਆਨ ॥ 

Diese Person bleibt immer auf Gott eingestellt, 

 

ਅਨਸਿਨੁ ਗਾਵੈ ਏਕੋ ਨਾਮ ॥੩॥ 

Und er meditiert immer wieder über Gottes Namen. ||3|| 

 

ਇਸੁ ਿੁਗ ਮਸਹ ਵਸਿਆਈ ਪ੍ਾਈ ॥ 

Dieser Person wird auf dieser Welt Ehre zuteil, 

 

ਪ੍ੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਨਾਮੁ ਸਧਆਈ ॥ 

Der über Naam meditiert, indem er den Lehren des perfekten Gurus folgt. 

 

ਿਹ ਿੇਖਾ ਤਹ ਰਸਹਆ ਸਮਾਈ ॥ 

Wohin ich auch schaue, ich sehe Gott, der dort alles durchdringt. 
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ਸਿਾ ਸੁਖਿਾਤਾ ਕੀਮਸਤ ਨਹੀ ਪ੍ਾਈ ॥੪॥ 

Er ist für immer der Geber des Friedens;  Sein Wert kann nicht bewertet werden. 

||4|| 

 

ਪ੍ੂਰੈ ਿਾਸਗ ਗੁਰੁ ਪ੍ੂਰਾ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Jeder, der durch ein perfektes Schicksal die Lehren des perfekten Gurus befolgt 

hat, 

 

ਅੰਤਸਰ ਨਾਮੁ ਸਨਧਾਨੁ ਸਿਖਾਇਆ ॥ 

Der Guru hat in ihm den Schatz von Naam offenbart. 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਿਿ ੁਅਸਤ ਮੀਠਾ ਲਾਇਆ ॥ 

Die Person, der das Wort des Gurus anfing, süß und angenehm zu sein, 

 

ਨਾਨਕ ਸਤਰਸਨ ਿੁਝੀ ਮਸਨ ਤਸਨ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥੫॥੬॥੪॥੬॥੧੦॥ 

O Nanak, seine Sehnsucht nach Maya, dem weltlichen Reichtum und der Macht, 

wurde gestillt; sein Geist und sein Herz erfreuten sich des himmlischen Friedens. 

|5||6||10| 

 

ਰਾਗੁ ਸਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰੁ ੩ 

Raag Bilaaval, Vierter Guru, Dritter Beat: 

 

ੴ ਸਸਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਸਿ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

 

ਉਿਮ ਮਸਤ ਪ੍ਰਿ ਅੰਤਰਿਾਮੀ ਸਿਉ ਪ੍ਰੇਰੇ ਸਤਉ ਕਰਨਾ ॥ 

Der allwissende Gott segnet die Menschen mit der Intelligenz und dem Wunsch 

zu handeln; wir handeln so, wie Er uns motiviert. 

 

ਸਿਉ ਨਿਆੂ ਤੰਤੁ ਵਿਾਏ ਤੰਤੀ ਸਤਉ ਵਾਿਸਹ ਿੰਤ ਿਨਾ ॥੧॥ 

So wie ein Geiger auf den Saiten einer Geige spielt, klingt sie entsprechend. In 

ähnlicher Weise führen alle Wesen das aus, wozu Gott sie inspiriert. ||1|| 
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ਜਪਿ ਮਨ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਰਸਨਾ ॥ 

O mein Verstand,  singe Gottes Namen mit deiner Zunge. 

ਮਸਤਪਿ ਪਿਖਤ ਪਿਖੇ ਗੁਰੁ ਿਾਇਆ ਹਪਰ ਪਹਰਦੈ ਹਪਰ ਬਸਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Jemand, der vorherbestimmt ist, trifft den Guru und durch die Lehren des Gurus 

erkennt er, dass Gott in seinem Herzen wohnt. ||1||Pause|| 

ਮਾਇਆ ਪਗਰਸਪਤ ਭ੍ਰਮਤੁ ਹੈ ਿਰਾਨੀ ਰਪਖ ਿੇਵਹੁ ਜਨੁ ਅਿਨਾ ॥ 

O Gott, die Menschen, die im Griff der Maya gefangen sind, wandern umher; bitte 

rette mich,  Deinen Geweihten, vor der Bindung an diese Maya, 

ਪਜਉ ਿਰਪਹਿਾਦ ੁਹਰਣਾਖਪਸ ਗਰਪਸਓ ਹਪਰ ਰਾਪਖਓ ਹਪਰ ਸਰਨਾ ॥੨॥ 

So wie Du Deinen Geweihten, Prahlaad, aus den Fängen seines Vaters Harnaakash 

gerettet und ihn in Deiner Zuflucht gehalten hast. ||2||. 

ਿਵਨ ਿਵਨ ਿੀ ਗਪਤ ਪਮਪਤ ਿਹੀਐ ਹਪਰ ਿੀਏ ਿਪਤਤ ਿਵੰਨਾ ॥ 

O Gott, wie kann ich den Zustand und den Zustand der vielen Sünder 

beschreiben, die Du geheiligt hast? 

ਓਹੁ ਢੋਵੈ ਢੋਰ ਹਾਪਿ ਚਮੁ ਚਮਰੇ ਹਪਰ ਉਧਪਰਓ ਿਪਰਓ ਸਰਨਾ ॥੩॥ 

Ravidaas, ein Schuster, arbeitete mit Fell und transportierte tote Tiere; aber er 

suchte Zuflucht bei Gott und überquerte den Weltozean der Laster. ||3|| 

ਿ੍ਰਭ੍ ਦੀਨ ਦਇਆਿ ਭ੍ਗਤ ਭ੍ਵ ਤਾਰਨ ਹਮ ਿਾਿੀ ਰਾਖੁ ਿਿਨਾ ॥ 

O barmherziger Gott der Sanftmütigen, Du hilfst deinen Anhängern, durch den 

Weltozean der Laster zu schwimmen. Bitte rette uns Sünder davor, Sünden zu 

begehen. 

ਹਪਰ ਦਾਸਨ ਦਾਸ ਦਾਸ ਹਮ ਿਰੀਅਹੁ ਜਨ ਨਾਨਿ ਦਾਸ ਦਾਸੰਨਾ ॥੪॥੧॥ 

Nanak sagt: O Gott, ich bin ein demütiger Diener Deiner Anhänger. Bitte mach 

uns zu Dienern Deiner Anhänger. ||4||1|| 
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ਪਬਿਾਵਿੁ ਮਹਿਾ ੪ ॥ 

Raag Bilaaval, Vierter Guru: 

ਹਮ ਮੂਰਖ ਮੁਗਧ ਅਪਗਆਨ ਮਤੀ ਸਰਣਾਗਪਤ ਿੁਰਖ ਅਜਨਮਾ ॥ 

O Gott, Du bist alles durchdringend und hast den Kreislauf von Geburt und Tod 

hinter Dir. Wir sind geistlich unwissende Narren, aber wir haben Deine Zuflucht 

gesucht. 

ਿਪਰ ਪਿਰਿਾ ਰਪਖ ਿੇਵਹੁ ਮੇਰੇ ਠਾਿੁਰ ਹਮ ਿਾਿਰ ਹੀਨ ਅਿਰਮਾ ॥੧॥ 

O mein Meistergott, wir sind steinherzig (unbarmherzig), demütig und 

unglücklich. Bitte schenke uns Barmherzigkeit und rette uns. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਭ੍ਜੁ ਰਾਮ ਨਾਮੈ ਰਾਮਾ ॥ 

O mein Geist, erinnere dich liebevoll an den alles durchdringenden Namen 

Gottes. 

ਗੁਰਮਪਤ ਹਪਰ ਰਸੁ ਿਾਈਐ ਹੋਪਰ ਪਤਆਗਹੁ ਪਨਹਫਿ ਿਾਮਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Die Glückseligkeit des Namens Gottes erlangen wir nur, wenn wir den Lehren des 

Gurus folgen. Deshalb sollten wir auf alle anderen nutzlosen Taten oder Rituale 

verzichten. ||1||Pause|| 

ਹਪਰ ਜਨ ਸੇਵਿ ਸੇ ਹਪਰ ਤਾਰੇ ਹਮ ਪਨਰਗੁਨ ਰਾਖੁ ਉਿਮਾ ॥ 

O Gott, Du bringst Deine Geweihten über den Weltozean der Laster. Wir sind 

untugendhaft, bitte rette uns; das wäre auch Deine Herrlichkeit. 

ਤੁਝ ਪਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਿੋਈ ਮੇਰੇ ਠਾਿੁਰ ਹਪਰ ਜਿੀਐ ਵਡੇ ਿਰੰਮਾ ॥੨॥ 

O mein Meistergott, außer Dir gibt es keinen anderen, der uns retten kann; nur 

durch Glück kann man über Gott meditieren.||2|| 

ਨਾਮਹੀਨ ਪਧਰਗੁ ਜੀਵਤੇ ਪਤਨ ਵਡ ਦਖੂ ਸਹੰਮਾ ॥ 

Verflucht ist das Leben derer, die leben, ohne über Gottes Namen zu meditieren; 

sie erdulden schreckliche Schmerzen und Sorgen. 

ਓਇ ਪਫਪਰ ਪਫਪਰ ਜੋਪਨ ਭ੍ਵਾਈਅਪਹ ਮੰਦਭ੍ਾਗੀ ਮੂੜ ਅਿਰਮਾ ॥੩॥ 

Diese unglücklichen Narren sind böse Türen und werden immer wieder der 

Reinkarnation ausgeliefert. ||3|| 
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ਹਪਰ ਜਨ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੁ ਹ ੈਧੁਪਰ ਿੂਰਪਬ ਪਿਖੇ ਵਡ ਿਰਮਾ ॥ 

Naam ist die einzige Stütze für Gottes Anhänger; ihr Glück ist vorherbestimmt. 

 

ਗੁਪਰ ਸਪਤਗੁਪਰ ਨਾਮੁ ਪਦਰੜਾਇਆ ਜਨ ਨਾਨਿ ਸਫਿੁ ਜਨੰਮਾ ॥੪॥੨॥ 

O Nanak, wenn der wahre Guru einer Person Gottes Namen fest eingepflanzt hat, 

wird das Leben dieser Person fruchtbar. ||4||2|| 

 

ਪਬਿਾਵਿੁ ਮਹਿਾ ੪ ॥ 

Raag Bilaaval, Vierter Guru: 

 

ਹਮਰਾ ਪਚਤੁ ਿੁਭ੍ਤ ਮੋਪਹ ਪਬਪਖਆ ਬਹੁ ਦਰੁਮਪਤ ਮੈਿੁ ਭ੍ਰਾ ॥ 

O Gott, unser Geist ist verführt von der Liebe der Maya, den weltlichen 

Eigenheiten; er ist erfüllt vom Dreck des bösen Intellekts. 

 

ਤੁਮਹਹ੍ਰੀ ਸੇਵਾ ਿਪਰ ਨ ਸਿਹ ਿਰਭ੍ ਹਮ ਪਿਉ ਿਪਰ ਮੁਗਧ ਤਰਾ ॥੧॥ 

O Gott, wir können deine Hingabe nicht verehren, also wie können wir, die 

törichten Menschen, den schrecklichen weltlichen Ozean der Laster überqueren? 

||1|| 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਜਪਿ ਨਰਹਰ ਨਾਮੁ ਨਰਹਰਾ ॥ 

Ich meine, meditiere immer mit Verehrung über Gottes Namen. 

 

ਜਨ ਊਿਪਰ ਪਿਰਿਾ ਿਰਪਭ੍ ਧਾਰੀ ਪਮਪਿ ਸਪਤਗੁਰ ਿਾਪਰ ਿਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Die Person, der Gott Barmherzigkeit erwiesen hat, hat den weltlichen Ozean der 

Laster überquert, als sie dem wahren Guru begegnet ist. ||1||Pause|| 

 

ਹਮਰੇ ਪਿਤਾ ਠਾਿੁਰ ਿਰਭ੍ ਸੁਆਮੀ ਹਪਰ ਦੇਹ ੁਮਤੀ ਜਸੁ ਿਰਾ ॥ 

O unser Vater, unser Meistergott, bitte segne uns mit einem solchen Intellekt, 

dass wir weiterhin  Dein Lob singen können. 

 

ਤੁਮਹਹ੍ਰੈ ਸੰਪਗ ਿਗੇ ਸ ੇਉਧਰੇ ਪਜਉ ਸੰਪਗ ਿਾਸਟ ਿੋਹ ਤਰਾ ॥੨॥ 

O Gott, diejenigen, die auf  Dich abgestimmt sind, schwimmen durch das Wort 

Ozean der Laster, so wie ein Stück Eisen, das an Holz befestigt ist, über ein 

Gewässer getragen wird. ||2|| 
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ਸਾਿਤ ਨਰ ਹੋਛੀ ਮਪਤ ਮਪਧਮ ਪਜਨੑ ਹਪਰ ਹਪਰ ਸੇਵ ਨ ਿਰਾ ॥ 

Diejenigen, die Gott nie hingebungsvoll verehrt haben, sind die treulosen Zyniker 

mit oberflächlichem und bösem Intellekt. 

 

ਤੇ ਨਰ ਭ੍ਾਗਹੀਨ ਦਹੁਚਾਰੀ ਓਇ ਜਨਪਮ ਮੁਏ ਪਫਪਰ ਮਰਾ ॥੩॥ 

Sie sind unglücklich und böse; sie bleiben im Kreislauf von Geburt und Tod. ||3| | 

 

ਪਜਨ ਿਉ ਤੁਮਹਹ੍ ਹਪਰ ਮੇਿਹੁ ਸੁਆਮੀ ਤੇ ਨੑਾਏ ਸੰਤੋਖ ਗੁਰ ਸਰਾ ॥ 

O Meistergott, diejenigen, die dich erkennen, bleiben in der Gemeinde des Gurus 

zufrieden, als ob sie immer im Zufriedenheitspool des Gurus baden würden. 

 

ਦਰੁਮਪਤ ਮੈਿੁ ਗਈ ਹਪਰ ਭ੍ਪਜਆ ਜਨ ਨਾਨਿ ਿਾਪਰ ਿਰਾ ॥੪॥੩॥  

O Nanak, diejenigen, die über Gott meditieren, der Schmutz ihres bösen Intellekts 

wird weggespült und sie schwimmen durch den weltlichen Ozean der Laster. 

||4||3|| 

 

ਪਬਿਾਵਿੁ ਮਹਿਾ ੪ ॥ 

Raag Bilaaval, Vierter Guru: 

 

ਆਵਹੁ ਸੰਤ ਪਮਿਹ ੁਮੇਰੇ ਭ੍ਾਈ ਪਮਪਿ ਹਪਰ ਹਪਰ ਿਿਾ ਿਰਹੁ ॥ 

O meine brüderlichen Heiligen, kommt, setzt euch zusammen und lobt Gott. 

 

ਹਪਰ ਹਪਰ ਨਾਮੁ ਬੋਪਹਿ ੁਹੈ ਿਿਜੁਪਗ ਖੇਵਟ ੁਗੁਰ ਸਬਪਦ ਤਰਹੁ ॥੧॥ 

In dieser Welt voller Elend ist Gottes Name wie ein Boot und der Guru ist sein 

Kapitän. Stimmen Sie sich auf das Wort des Gurus ein und schwimmen Sie durch 

den Weltozean der Laster. ||1|| 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਪਰ ਗੁਣ ਹਪਰ ਉਚਰਹੁ ॥ 

Meiner Meinung nach, singe immer Loblieder auf Gott. 

 

ਮਸਤਪਿ ਪਿਖਤ ਪਿਖੇ ਗੁਨ ਗਾਏ ਪਮਪਿ ਸੰਗਪਤ ਿਾਪਰ ਿਰਹੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Jemand, der vorherbestimmt ist, lobt Gott. O mein Verstand, überquere den 

Weltozean der Laster, indem du Gott in der heiligen Gemeinde lobst. ||1||Pause|| 
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ਕਾਇਆ ਨਗਰ ਮਹਿ ਰਾਮ ਰਸੁ ਊਤਮੁ ਹਕਉ ਪਾਈਐ ਉਪਦੇਸੁ ਜਨ ਕਰਿੁ ॥ 

O ihr Gottgeweihten, die höchste, erhabene Essenz Gottes ist in unserem 

dorfähnlichen Körper gegenwärtig; bitte teilt mir mit, wie wir das verwirklichen 

könnten. 

ਸਹਤਗੁਰ ੁਸੇਹਿ ਸਫਲ ਿਹਰ ਦਰਸਨੁ ਹਮਹਲ ਅੰਹਮਿਤੁ ਿਹਰ ਰਸੁ ਪੀਅਿੁ ॥੨॥ 

Indem du den Lehren des wahren Gurus folgst, erlebst du die fruchtbare Vision 

Gottes und dann, wenn du ihn verwirklichst, trinke den Ambrosialnektar von 

Gottes Namen. ||2|| 

ਿਹਰ ਿਹਰ ਨਾਮੁ ਅੰਹਮਿਤੁ ਿਹਰ ਮੀਠਾ ਿਹਰ ਸੰਤਿ ੁਚਾਹਿ ਹਦਿਿ ੁ॥ 

O ihr heiligen Gottgeweihten, der Ambrosialnektar von Gottes Namen ist süß, 

probiert ihn und überzeugt euch selbst. 

ਗੁਰਮਹਤ ਿਹਰ ਰਸੁ ਮੀਠਾ ਲਾਗਾ ਹਤਨ ਹਿਸਰੇ ਸਹਿ ਹਿਿ ਰਸਿੁ ॥੩॥ 

Diejenigen, die den Lehren des Gurus folgen, finden das Elixier des Namens 

Gottes süß; sie verzichten auf alle anderen weltlichen Genüsse, die Gift für ihr 

spirituelles Leben sind. ||3|| 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਰਸੁ ਰਾਮ ਰਸਾਇਣੁ ਿਹਰ ਸੇਿਿ ੁਸੰਤ ਜਨਿੁ ॥ 

O heiliges Volk, das Elixier des Namens Gottes ist ein Heilmittel gegen alle 

Leiden, nehmt weiter daran teil. 

ਚਾਹਰ ਪਦਾਰਥ ਚਾਰੇ ਪਾਏ ਗੁਰਮਹਤ ਨਾਨਕ ਿਹਰ ਿਜਿੁ ॥੪॥੪॥ 

O Nanak, indem du den Lehren des Gurus folgst, meditierst du über Gottes 

Namen und dann würdest du alle vier Hauptsegnungen erkennen, nämlich 

Rechtschaffenheit, finanziellen Wohlstand, Befriedigung aller weltlichen Wünsche 

und Erlösung. ||4|4|| 

ਹਿਲਾਿਲੁ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

Raag Bilaaval, Vierter Guru: 
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ਿਤਿੀ ਿਿਾਿਮਣੁ ਸੂਦ ੁਿੈਸੁ ਕੋ ਜਾਪੈ ਿਹਰ ਮੰਤਿੁ  ਜਪੈਨੀ ॥ 

Jeder aus jeder Gesellschaftsschicht (Krieger, Priester, Geschäftsmann und Soldat) 

kann über Gottes Namen meditieren; es lohnt sich, über das Mantra zu 

meditieren. 

ਗੁਰੁ ਸਹਤਗੁਰੁ ਪਾਰਿਿਿਮੁ ਕਹਰ ਪੂਜਿ ੁਹਨਤ ਸੇਿਿ ੁਹਦਨਸੁ ਸਿ ਰੈਨੀ ॥੧॥ 

Folgt den Lehren des wahren Gurus und betrachtet ihn als die Verkörperung des 

Höchsten Gottes. Folgt immer den Lehren des Gurus. ||1|| 

ਿਹਰ ਜਨ ਦੇਿਿੁ ਸਹਤਗੁਰ ੁਨੈਨੀ ॥ 

O Gottgeweihte, seht den wahren Guru mit den spirituell erleuchteten Augen, 

ਜੋ ਇਛਿੁ ਸੋਈ ਫਲੁ ਪਾਿਿੁ ਿਹਰ ਿੋਲਿੁ ਗੁਰਮਹਤ ਿੈਨੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Und wenn du den Lehren des Gurus folgst und Gott in göttlichen Worten lobst, 

würdest du alles erhalten, was du dir wünschst. ||1||Pause|| 

ਅਹਨਕ ਉਪਾਿ ਹਚਤਿੀਅਹਿ ਿਿੁਤੇਰੇ ਸਾ ਿੋਿ ੈਹਜ ਿਾਤ ਿੋਿੈਨੀ ॥ 

Die Menschen planen alle möglichen Mittel, um ihre Ziele zu erreichen, aber nur 

das passiert, und das ist bestimmt. 

ਅਪਨਾ ਿਲਾ ਸਿੁ ਕੋਈ ਿਾਛੈ ਸ ੋਕਰੇ ਹਜ ਮੇਰੈ ਹਚਹਤ ਨ ਹਚਤੈਨੀ ॥੨॥ 

Jeder wünscht sich sein eigenes Wohlergehen; aber was Gott tut, ist vielleicht nie 

in unseren Gedanken oder unserer Vorstellungskraft vorkommen.||2|| 

ਮਨ ਕੀ ਮਹਤ ਹਤਆਗਿੁ ਿਹਰ ਜਨ ਏਿਾ ਿਾਤ ਕਠੈਨੀ ॥ 

O Gottgeweihte, verzichtet auf die Weisung eures eigenen Verstandes, aber es ist 

sehr schwierig, das zu tun. 

ਅਨਹਦਨੁ ਿਹਰ ਿਹਰ ਨਾਮੁ ਹਿਆਿਿੁ ਗੁਰ ਸਹਤਗੁਰ ਕੀ ਮਹਤ ਲੈਨੀ ॥੩॥ 

Folge den Lehren des wahren Gurus und meditiere immer über Gottes Namen. 

||3|| 

ਮਹਤ ਸੁਮਹਤ ਤੇਰੈ ਿਹਸ ਸੁਆਮੀ ਿਮ ਜੰਤ ਤੂ ਪੁਰਿੁ ਜੰਤੈਨੀ ॥ 

O alldurchdringender Gott, es liegt in Deiner Kontrolle, ob jemand seinem 

eigenen Verstand oder den Lehren des Gurus folgt; wir sind wie 

Musikinstrumente und Du bist der Spieler. 
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ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੇ ਪਿਿ ਕਰਤੇ ਸੁਆਮੀ ਹਜਉ ਿਾਿੈ ਹਤਿੈ ਿੁਲੈਨੀ ॥੪॥੫॥ 

O der Schöpfer, der Hauptgott des Gottgeweihten Nanak, Du zwingst uns zu 

sagen oder zu äußern, was Dir gefällt. ||4||5|| 

 

ਹਿਲਾਿਲੁ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

Raag Bilaaval, Vierter Guru: 

 

ਅਨਦ ਮੂਲੁ ਹਿਆਇਓ ਪੁਰਿੋਤਮੁ ਅਨਹਦਨੁ ਅਨਦ ਅਨੰਦੇ ॥ 

Wer über den höchsten, alles durchdringenden Gott, die Quelle höchster 

Glückseligkeit, nachgedacht hat, bleibt immer in einem Zustand der 

Glückseligkeit. 

 

ਿਰਮ ਰਾਇ ਕੀ ਕਾਹਣ ਚਕੁਾਈ ਸਹਿ ਚੂਕੇ ਜਮ ਕੇ ਛੰਦੇ ॥੧॥ 

Er unterwirft sich nicht mehr dem Richter der Gerechtigkeit; er hat alle Furcht vor 

dem Dämon des Todes abgelegt. ||1|| 

 

ਜਹਪ ਮਨ ਿਹਰ ਿਹਰ ਨਾਮੁ ਗੋੁ ਹਿੰਦ ੇ॥ 

O mein Geist, meditiere über den Namen Gottes, des Meisters des Universums. 

 

ਿਡਿਾਗੀ ਗੁਰੁ ਸਹਤਗੁਰੁ ਪਾਇਆ ਗੁਣ ਗਾਏ ਪਰਮਾਨੰਦੇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Der glückliche Mensch, der den wahren Guru getroffen und seinen Lehren 

gefolgt ist, lobt Gott der höchsten Glückseligkeit. ||1||Pause|| 

 

ਸਾਕਤ ਮੂੜ ਮਾਇਆ ਕੇ ਿਹਿਕ ਹਿਹਚ ਮਾਇਆ ਹਫਰਹਿ ਹਫਰੰਦੇ ॥ 

Die törichten, treulosen Zyniker sind Gefangene der Maya, der weltlichen 

Reichtümer und Macht, und sie wandern ständig umher, um Maya zu verfolgen. 

 

ਹਤਿਸਨਾ ਜਲਤ ਹਕਰਤ ਕੇ ਿਾਿੇ ਹਜਉ ਤੇਲੀ ਿਲਦ ਿਿੰਦੇ ॥੨॥ 

Aufgrund ihrer vergangenen Taten leiden sie in ihren heftigen Begierden und 

gehen durch die Runden von Geburt und Tod wie der Ochse eines Ölmannes, der 

um die Ölpresse herumläuft. ||2|| 
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ਗੁਰਮੁਹਿ ਸੇਿ ਲਗੇ ਸੇ ਉਿਰੇ ਿਡਿਾਗੀ ਸੇਿ ਕਰੰਦੇ ॥ 

Die Anhänger des Gurus, die Gott hingebungsvoll verehren, werden vor 

weltlichen Begierden gerettet; aber nur die Glücklichen werden mit dieser 

Gelegenheit gesegnet. 

 

ਹਜਨ ਿਹਰ ਜਹਪਆ ਹਤਨ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ਸਹਿ ਤੂਟੇ ਮਾਇਆ ਫੰਦੇ ॥੩॥ 

Diejenigen, die über Gott meditiert haben, haben die Belohnung erhalten; all ihre 

Fesseln an Maya, den weltlichen Reichtum und die Macht sind zerrissen. ||3| | 

 

ਆਪੇ ਠਾਕੁਰੁ ਆਪੇ ਸੇਿਕੁ ਸਿੁ ਆਪੇ ਆਹਪ ਗੋਹਿੰਦ ੇ॥ 

Gott selbst ist der Meister und  Er selbst der Diener; überall ist der Meister des 

Universums ganz allein. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਆਪੇ ਆਹਪ ਸਿੁ ਿਰਤੈ ਹਜਉ ਰਾਿੈ ਹਤਿੈ ਰਿੰਦੇ ॥੪॥੬॥ 

O Nanak, Gott selbst durchdringt alles und alle Wesen leben und bleiben so, wie 

Er sie behält.||4||6|| 

 

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਿਸਾਹਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

 

ਰਾਗੁ ਹਿਲਾਿਲੁ ਮਿਲਾ ੪ ਪੜਤਾਲ ਘਰੁ ੧੩ ॥ 

Raag Bilaaval, Vierter Guru, Teilaal, Dreizehnter Beat: 

 

ਿੋਲਿੁ ਿਈਆ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਪਹਤਤ ਪਾਿਨੋ ॥ 

O meine Brüder, sprecht den Namen des Gottes aus, der die Sünder reinigt. 

 

ਿਹਰ ਸੰਤ ਿਗਤ ਤਾਰਨੋ ॥ 

Gott hilft Seinen Heiligen und Anhängern, durch den Weltozean der Laster zu 

schwimmen. 
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ਹਰਿ ਭਰਿਪੁਿੇ ਿਰਹਆ ॥ 

Gott durchdringt überall, 

ਜਰਿ ਥਿੇ ਿਾਮ ਨਾਮੁ ॥ 

Gottes Name durchdringt das Wasser und das Land. 

ਰਨਤ ਗਾਈਐ ਹਰਿ ਦਖੂ ਰਿਸਾਿਨੋ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Wir sollten Gott immer loben, denn er ist der Vertreiber von Trauern.||1||Pause|| 

ਹਰਿ ਕੀਆ ਹੈ ਸਫਿ ਜਨਮੁ ਹਮਾਿਾ ॥ 

Gott hat mein Leben fruchtbar und lohnend gemacht, 

ਹਰਿ ਜਰਪਆ ਹਰਿ ਦਖੂ ਰਿਸਾਿਨਹਾਿਾ ॥ 

Ich habe angefangen, über Gott, den Vertreiber von Sorgen, zu meditieren. 

ਗੁਿੁ ਭੇਰਿਆ ਹ ੈਮੁਕਰਤ ਦਾਤਾ ॥ 

Ich habe den Guru getroffen, den Befreier von den Lastern. 

ਹਰਿ ਕੀਈ ਹਮਾਿੀ ਸਫਿ ਜਾਤਾ ॥ 

Gott hat meine Lebensreise fruchtbar und lohnend gemacht. 

ਰਮਰਿ ਸੰਗਤੀ ਗੁਨ ਗਾਵਨੋ ॥੧॥ 

Wenn ich mich der heiligen Gemeinde anschließe, singe ich Gott lobend. ||1| | 

ਮਨ ਿਾਮ ਨਾਮ ਕਰਿ ਆਸਾ ॥ 

O mein Verstand, setze deine Hoffnung allein auf Gottes Namen, 

ਭਾਉ ਦਜੂਾ ਰਿਨਰਸ ਰਿਨਾਸਾ ॥ 

Weil Gottes Name die Liebe zur Dualität, zu den Dingen außer Gott, völlig 

zerstört. 
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ਰਵਰਿ ਆਸਾ ਹੋਇ ਰਨਿਾਸੀ ॥ 

Jemand, der sich von den weltlichen Wünschen löst, während er inmitten von 

ihnen lebt, 

 

ਸੋ ਜਨੁ ਰਮਰਿਆ ਹਰਿ ਪਾਸੀ ॥ 

Solch ein bescheidenes Wesen bleibt in Gottes Liebe verschmolzen. 

 

ਕੋਈ ਿਾਮ ਨਾਮ ਗੁਨ ਗਾਵਨੋ ॥ 

Einer, der den Namen Gottes lobt, 

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਰਤਸੁ ਪਰਗ ਿਾਵਨੋ ॥੨॥੧॥੭॥੪॥੬॥੭॥੧੭॥ 

Devotee Nanak verneigt sich demütig vor ihm. ||2||1||7|7|7||7|17|| 

 

ਿਾਗੁ ਰਿਿਾਵਿੁ ਮਹਿਾ ੫ ਿਉਪਦੇ ਘਿੁ ੧ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

O Gott, ich liebe immer noch alles, was mit den Augen sichtbar ist. 

 

ਨਦਿੀ ਆਵੈ ਰਤਸੁ ਰਸਉ ਮੋਹੁ ॥ 

O ewiger Gott, (Du bist mit diesen Augen nicht sichtbar, also) wie kann ich dich 

erkennen? 

 

ਰਕਉ ਰਮਿੀਐ ਪਰਭ ਅਰਿਨਾਸੀ ਤੋਰਹ ॥ 

O Gott, schenke Barmherzigkeit und führe mich auf den rechtschaffenen Weg des 

Lebens; 

 

ਸਾਧਸੰਗਰਤ ਕੈ ਅੰਿਰਿ ਿਾਵਹੁ ॥੧॥ 

Und schließ mich der Gesellschaft heiliger Personen an. ||1|| 

 

ਰਕਉ ਤਿੀਐ ਰਿਰਖਆ ਸੰਸਾਿੁ ॥ 

Wie können wir durch diesen weltlichen Ozean schwimmen, der voller Maya, des 

weltlichen Reichtums und der Macht ist? 
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ਸਰਤਗੁਿ ੁਿੋਰਹਥ ੁਪਾਵੈ ਪਾਰਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Der wahre Guru ist wie ein Boot, das uns über den Ozean bringt. ||1||Pause|| 

 

ਪਵਨ ਝੁਿਾਿੇ ਮਾਇਆ ਦਇੇ ॥ 

Wie der Wind schüttelt Maya ständig den Verstand, 

 

ਹਰਿ ਕੇ ਭਗਤ ਸਦਾ ਰਥਿੁ ਸੇਇ ॥ 

Aber die Gottgeweihten bleiben stets stabil. 

ਹਿਖ ਸੋਗ ਤੇ ਿਹਰਹ ਰਨਿਾਿਾ ॥ 

Diese Personen bleiben immer unberührt von Glück oder Leid, 

ਰਸਿ ਊਪਰਿ ਆਰਪ ਗੁਿੂ ਿਖਵਾਿਾ ॥੨॥ 

Weil sie die feste Unterstützung des Gurus haben. ||2|| 

ਪਾਇਆ ਵੇੜੁ ਮਾਇਆ ਸਿਿ ਭੁਇਅੰਗਾ ॥    

Eine schlangenartige Maya, weltliche Reichtümer und Macht, hält Menschen in 

ihren Kehlen. 

ਹਉਮੈ ਪਿ ੇਦੀਪਕ ਦੇਰਖ ਪਤੰਗਾ ॥ 

Sie brennen spirituell im Feuer ihres Egos, wie sich Motten verbrennen, wenn sie 

das Licht sehen. 

ਸਗਿ ਸੀਗਾਿ ਕਿੇ ਨਹੀ ਪਾਵੈ ॥ 

Man mag alle Arten von Gewändern tragen oder andere rituelle Handlungen 

ausführen, aber trotzdem kann man Gott nicht erkennen. 

ਜਾ ਹੋਇ ਰਕਰਪਾਿੁ ਤਾ ਗੁਿ ੂਰਮਿਾਵੈ ॥੩॥ 

Nur wenn Gott barmherzig wird, vereint Er eine Person mit dem Guru. ||3|| 

ਹਉ ਰਫਿਉ ਉਦਾਸੀ ਮੈ ਇਕੁ ਿਤਨੁ ਦਸਾਇਆ ॥ 

Auch ich irrte traurig umher und suchte nach dem Juwel wie dem Namen Gottes. 
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ਰਨਿਮੋਿਕੁ ਹੀਿਾ ਰਮਿੈ ਨ ਉਪਾਇਆ ॥ 

Aber dieser unbezahlbare, juwelenähnliche Naam wird nicht aus eigener Kraft 

erreicht. 

ਹਰਿ ਕਾ ਮੰਦਿ ੁਰਤਸੁ ਮਰਹ ਿਾਿੁ ॥ 

Dieser Körper ist der Tempel Gottes, in dem der juwelenähnliche, unschätzbare 

Naam wohnt. 

ਗੁਰਿ ਖੋਰਿਆ ਪੜਦਾ ਦੇਰਖ ਭਈ ਰਨਹਾਿੁ ॥੪॥ 

Als der Guru den Schleier der Illusion von mir entfernte, war ich total entzückt, als 

ich diesen juwelenähnlichen Naam erkannte. ||4|| 

ਰਜਰਨ ਿਾਰਖਆ ਰਤਸੁ ਆਇਆ ਸਾਦ ੁ॥ 

Nur derjenige, der den Genuss des Namens Gottes probiert hat, weiß davon. 

ਰਜਉ ਗੂੰਗਾ ਮਨ ਮਰਹ ਰਿਸਮਾਦ ੁ॥ 

Er ist wie der Stumme, dessen Geist eine wunderbare Freude empfindet, wenn er 

eine Süßigkeit probiert. 

ਆਨਦ ਿਪੂੁ ਸਭੁ ਨਦਿੀ ਆਇਆ ॥ 

Diese Person sieht Gott, die Verkörperung der Glückseligkeit überall, 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਰਿ ਗੁਣ ਆਰਖ ਸਮਾਇਆ ॥੫॥੧॥ 

O Nanak, er verschmilzt mit Gott, indem er Seine Tugenden singt. ||5||1|| 

ਰਿਿਾਵਿੁ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

ਸਿਿ ਕਰਿਆਣ ਕੀਏ ਗੁਿਦੇਵ ॥ 

Der göttliche Guru segnet jede Art von Glück, 

ਸੇਵਕੁ ਅਪਨੀ ਿਾਇਓ ਸੇਵ ॥ 

Für den Gottgeweihten, den Gott mit Seiner hingebungsvollen Verehrung 

beauftragt. 

 

413 SikhBookClub.com



ਰਿਘਨੁ ਨ ਿਾਗੈ ਜਰਪ ਅਿਖ ਅਭੇਵ ॥੧॥ 

Dem, der über den unmerklichen und unbegreiflichen Gott meditiert, versperrt 

kein Hindernis den spirituellen Weg. ||1|| 

 

ਧਿਰਤ ਪੁਨੀਤ ਭਈ ਗੁਨ ਗਾਏ ॥ 

Wer Gott lobt, dessen Herz wird makellos. 

 

ਦਿੁਤੁ ਗਇਆ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਧਆਏ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Jeder, der mit Verehrung über Gottes Namen meditiert, wird die Sünde aus 

seinem Denken getilgt.||1||Pause|| 

 

ਸਭਨੀ ਥਾਾਂਈ ਿਰਵਆ ਆਰਪ ॥ 

Jemand, den Gott mit seiner hingebungsvollen Verehrung beauftragt, erlebt, dass 

Gott überall durchdringt; 

 

ਆਰਦ ਜੁਗਾਰਦ ਜਾ ਕਾ ਵਡ ਪਿਤਾਪੁ ॥ 

Und einer, dessen große Herrlichkeit sich von Anfang an und zu allen Zeiten in 

strahlendem Licht offenbart hat, 

 

ਗੁਿ ਪਿਸਾਰਦ ਨ ਹੋਇ ਸੰਤਾਪੁ ॥੨॥ 

Durch die Gnade des Gurus quält ihn kein Kummer. ||2|| 

 

ਗੁਿ ਕੇ ਿਿਨ ਿਗੇ ਮਰਨ ਮੀਠੇ ॥ 

Einer, dem Gurus makellose Worte süß vorkommen, 

 

ਰਨਿਰਿਘਨ ਹੋਇ ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਵੂਠੇ ॥ 

Sein spirituelles Leben bleibt (durch die Laster) ungehindert, wo auch immer er 

wohnt. 

 

ਸਰਭ ਸੁਖ ਪਾਏ ਸਰਤਗੁਿ ਤੂਠੇ ॥੩॥ 

Der Guru wird ihm gnädig und er erlangt himmlischen Frieden. ||3|| 
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ਪਾਿਿਰਹਮ ਪਰਭ ਭਏ ਿਖਵਾਿੇ ॥ 

Der höchste Gott wird der Retter Seiner Anhänger, 

 

ਰਜਥੈ ਰਕਥੈ ਦੀਸਰਹ ਨਾਿੇ ॥ 

Und sie sehen ihn überall bei ihnen wohnen. 

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਖਸਰਮ ਪਰਰਤਪਾਿੇ ॥੪॥੨॥ 

O Nanak, der Meistergott, beschützt und schätzt  Seine Anhänger immer. ||4||2|| 

 

ਰਿਿਾਵਿੁ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

 

ਸੁਖ ਰਨਧਾਨ ਪਰੀਤਮ ਪਰਭ ਮੇਿੇ ॥ 

O mein geliebter Gott, der Schatz des himmlischen Friedens, 
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ਅਗਨਤ ਗੁਣ ਠਾਕੁਰ ਪ੍ਰਭ ਤੇਰੇ ॥ 

O mein Meistergott,  Deine Tugenden sind unerklärlich. 

ਮੋਹਿ ਅਨਾਥ ਤੁਮਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥  

Ich bin völlig hilflos und bin zu  Deiner Zuflucht gekommen. 

ਕਹਰ ਹਕਰਪ੍ਾ ਿਹਰ ਚਰਨ ਹਿਆਈ ॥੧॥ 

O Gott, schenke mir Barmherzigkeit, damit ich weiter über Deinen Namen 

meditieren kann. ||1|| 

ਦਇਆ ਕਰਿੁ ਬਸਿ ੁਮਹਨ ਆਇ ॥ 

O Gott, schenke Barmherzigkeit und lass mich erkennen, dass Du in meinem Geist 

wohnst 

ਮੋਹਿ ਹਨਰਗੁਨ ਲੀਜੈ ਲਹਿ ਲਾਇ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

 Und füge mir, dem Untugendhaften,  Deinen Namen hinzu. ||1||Pause|| 

ਪ੍ਰਭੁ ਹਚਹਤ ਆਵੈ ਤਾ ਕੈਸੀ ਭੀਿ ॥ 

Wenn man sich in Gedanken an Gott erinnert, dann hat man keine 

Schwierigkeiten. 

ਿਹਰ ਸੇਵਕ ਨਾਿੀ ਜਮ ਪ੍ੀਿ ॥     

Gottes Geweihter leidet nicht unter der Angst vor dem Todesdämon. 

ਸਰਬ ਦਖੂ ਿਹਰ ਹਸਮਰਤ ਨਸੇ ॥ 

Indem man über Gott meditiert, werden alle Probleme dieser Person schnell 

verschwinden, 

ਜਾ ਕੈ ਸੰਹਗ ਸਦਾ ਪ੍ਰਭੁ ਬਸੈ ॥੨॥ 

 der erlebt, dass Gott für immer bei ihm wohnt. ||2|| 

 

 

416 SikhBookClub.com



ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਨਾਮੁ ਮਹਨ ਤਹਨ ਆਿਾਰੁ ॥             

Gottes Name ist die einzige spirituelle Unterstützung für Körper und Geist. 

ਹਬਸਰਤ ਨਾਮੁ ਿੋਵਤ ਤਨੁ ਛਾਰੁ ॥ 

Wenn man Naam verlässt, wird der Körper geistig so schwach, als ob er zu Asche 

zerfallen wäre. 

ਪ੍ਰਭ ਹਚਹਤ ਆਏ ਪ੍ੂਰਨ ਸਭ ਕਾਜ ॥ 

Wer erkennt, dass Gott im Geist wohnt, hat all seine Aufgaben erfüllt. 

ਿਹਰ ਹਬਸਰਤ ਸਭ ਕਾ ਮੁਿਤਾਜ ॥੩॥ 

Wenn man jedoch Gott verlässt, wird man allen untertan. ||3|| 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਸੰਹਗ ਲਾਗੀ ਪ੍ਰੀਹਤ ॥ 

Einer, der sich auf den makellosen Namen Gottes einstimmt, 

ਹਬਸਹਰ ਗਈ ਸਭ ਦਰੁਮਹਤ ਰੀਹਤ ॥ 

Er gibt alle bösen Lebensweisen auf. 

ਮਨ ਤਨ ਅੰਤਹਰ ਿਹਰ ਿਹਰ ਮੰਤ ॥ 

Diejenigen, in deren Geist und Körper das Mantra des Namens Gottes verankert 

ist, 

ਨਾਨਕ ਭਗਤਨ ਕੈ ਘਹਰ ਸਦਾ ਅਨੰਦ ॥੪॥੩॥ 

O Nanak, die Herzen dieser Gottgeweihten befinden sich immer in einem 

Zustand der Glückseligkeit. ||4|3|| 

ਰਾਗੁ ਹਬਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ਘਰੁ ੨ ਯਾਨਿੀਏ ਕੈ ਘਹਰ ਗਾਵਣਾ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਮੈ ਮਹਨ ਤੇਰੀ ਟੇਕ ਮੇਰੇ ਹਪ੍ਆਰੇ ਮੈ ਮਹਨ ਤੇਰੀ ਟੇਕ ॥              

O lieber Gott,  Deine ist die einzige Unterstützung, die mein Verstand hat. Ja, nur 

von  Deiner Unterstützung hängt mein Verstand ab. 
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ਅਵਰ ਹਸਆਣਪ੍ਾ ਹਬਰਥੀਆ ਹਪ੍ਆਰੇ ਰਾਖਨ ਕਉ ਤੁਮ ਏਕ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

O lieber Gott, alle anderen klugen Ideen sind nutzlos,  Du allein kannst uns retten. 

||1||Pause|| 

ਸਹਤਗੁਰ ੁਪ੍ੂਰਾ ਜੇ ਹਮਲੈ ਹਪ੍ਆਰੇ ਸੋ ਜਨੁ ਿੋਤ ਹਨਿਾਲਾ ॥ 

O mein Lieber, wer den perfekten wahren Guru trifft und ihm folgt, wird entzückt. 

ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਸੋ ਕਰੇ ਹਪ੍ਆਰੇ ਹਜਸ ਨੋ ਿੋਇ ਦਇਆਲਾ ॥ 

Aber die Person, die dem Guru dient, indem sie seinen Lehren folgt, ist derjenige, 

zu dem Gott barmherzig ist. 

ਸਫਲ ਮੂਰਹਤ ਗੁਰਦੇਉ ਸੁਆਮੀ ਸਰਬ ਕਲਾ ਭਰਪ੍ੂਰੇ ॥ 

Akkreditiert ist die Form des göttlichen Gurus; Er ist allmächtig. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰੁ ਪ੍ਾਰਬਰਿਮੁ ਪ੍ਰਮੇਸਰੁ ਸਦਾ ਸਦਾ ਿਜੂਰੇ ॥੧॥ 

O Nanak, der Guru ist die Verkörperung des höchsten Gottes, der  Seinen 

Geweihten immer nahe bleibt. ||1|| 

ਸੁਹਣ ਸੁਹਣ ਜੀਵਾ ਸੋਇ ਹਤਨਾ ਕੀ ਹਜਨੑ ਅਪ੍ੁਨਾ ਪ੍ਰਭੁ ਜਾਤਾ ॥ 

Ich fühle mich spirituell verjüngt, wenn ich immer wieder von der Herrlichkeit 

derer höre, die ihren Gott erkannt haben. 

ਿਹਰ ਨਾਮੁ ਅਰਾਿਹਿ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣਹਿ ਿਹਰ ਨਾਮੇ ਿੀ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ॥  

Diese Menschen rezitieren und meditieren immer über Gottes Namen; ihr Geist 

bleibt immer von der Liebe zu Gottes Namen durchdrungen. 

ਸੇਵਕੁ ਜਨ ਕੀ ਸੇਵਾ ਮਾਗੈ ਪ੍ੂਰੈ ਕਰਹਮ ਕਮਾਵਾ ॥ 

O Gott, dein Geweihter bittet um den Dienst deiner Geweihten. Ich kann einen so 

bescheidenen Dienst nur durch Deine vollkommene Gnade leisten. 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਬੇਨੰਤੀ ਸੁਆਮੀ ਤੇਰੇ ਜਨ ਦੇਖਣੁ ਪ੍ਾਵਾ ॥੨॥ 

O mein Meistergott, dies ist das Gebet von Nanak, dass ich mit der Vision Deiner 

Anhänger gesegnet sein möge. ||2|| 
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ਵਡਭਾਗੀ ਸੇ ਕਾਢੀਅਹਿ ਹਪ੍ਆਰੇ ਸੰਤਸੰਗਹਤ ਹਜਨਾ ਵਾਸੋ ॥ 

Lieber Gott, diejenigen, die in der Gesellschaft der Heiligen leben, gelten als die 

Glücklichen. 

ਅੰਹਮਰਤ ਨਾਮੁ ਅਰਾਿੀਐ ਹਨਰਮਲੁ ਮਨੈ ਿੋਵੈ ਪ੍ਰਗਾਸੋ ॥  

Wenn man sich in Gesellschaft von Heiligen an das ambrosiale Naam erinnert, 

wird der Geist makellos und von spiritueller Weisheit erleuchtet. 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਦਖੁ ੁਕਾਟੀਐ ਹਪ੍ਆਰੇ ਚੂਕੈ ਜਮ ਕੀ ਕਾਣੇ ॥ 

O mein Freund, durch die Gemeinschaft der Heiligen werden die Sorgen des 

ganzen Lebens, von der Geburt bis zum Tod, ausgerottet und die Angst vor dem 

Dämon des Todes hat ein Ende. 

ਹਤਨਾ ਪ੍ਰਾਪ੍ਹਤ ਦਰਸਨੁ ਨਾਨਕ ਜੋ ਪ੍ਰਭ ਅਪ੍ਣੇ ਭਾਣੇ ॥੩॥ 

O Nanak, nur diejenigen, die ihrem Gott gefallen, erhalten die gesegnete Vision 

der Heiligen. ||3|| 

ਊਚ ਅਪ੍ਾਰ ਬੇਅੰਤ ਸੁਆਮੀ ਕਉਣੁ ਜਾਣੈ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ॥ 

O der höchste, unbeschreibliche und unendliche Meistergott, wer kann das 

Ausmaß Deiner Tugenden kennen? 

ਗਾਵਤੇ ਉਿਰਹਿ ਸੁਣਤੇ ਉਿਰਹਿ ਹਬਨਸਹਿ ਪ੍ਾਪ੍ ਘਨੇਰੇ ॥ 

Diejenigen, die singen und dein Lob hören, werden vor den Lastern gerettet, und 

eine Vielzahl ihrer Sünden wird getilgt. 

ਪ੍ਸੂ ਪ੍ਰੇਤ ਮੁਗਿ ਕਉ ਤਾਰੇ ਪ੍ਾਿਨ ਪ੍ਾਹਰ ਉਤਾਰੈ ॥      

Gott fährt über den Weltozean der Laster, selbst diejenigen, die töricht sind, 

tierische Instinkte haben, teuflisch und mitleidslos sind. 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ਸਦਾ ਸਦਾ ਬਹਲਿਾਰੈ ॥੪॥੧॥੪॥ 

O Nanak, Deine  Anhänger bleiben immer in Deiner Zuflucht und sind Dir immer 

gewidmet. ||4|1|4|| 

ਹਬਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 
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ਹਬਖੈ ਬਨੁ ਫੀਕਾ ਹਤਆਹਗ ਰੀ ਸਖੀਏ ਨਾਮੁ ਮਿਾ ਰਸੁ ਪ੍ੀਓ ॥ 

O mein Freund, verzichte auf das geschmacklose Wasser der weltlichen falschen 

Freuden, das Gift für das spirituelle Leben ist; trinke stattdessen den erhabenen 

Nektar, den Naam. 

 

ਹਬਨੁ ਰਸ ਚਾਖੇ ਬੁਹਡ ਗਈ ਸਗਲੀ ਸੁਖੀ ਨ ਿੋਵਤ ਜੀਓ ॥ 

Wenn man den Nektar von Naam nicht probiert, ertrinkt die ganze Welt in den 

Lastern und doch findet die Seele keinen Frieden. 

 

ਮਾਨੁ ਮਿਤੁ ਨ ਸਕਹਤ ਿੀ ਕਾਈ ਸਾਿਾ ਦਾਸੀ ਥੀਓ ॥ 

Ein hoher Status oder weltliche Macht sind nicht hilfreich, um den Nektar von 

Naam zu erhalten. Dafür musst du als demütiger Diener der Heiligen bleiben. 
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ਨਾਨਕ ਸੇ ਦਰਿ ਸੋਭਾਵੰਤੇ ਜੋ ਪ੍ਰਰਭ ਅਪ੍ੁਨੈ ਕੀਓ ॥੧॥ 

O Nanak, diejenigen, die Gott sich zu eigen gemacht hat, werden in  Seiner 

Gegenwart geehrt. ||1|| 

ਹਰਿਚੰਦਉਿੀ ਰਚਤ ਭਰਮੁ ਸਖੀਏ ਰਮਰਗ ਰਤਰਸਨਾ ਦਰਮੁ ਛਾਇਆ ॥ 

O mein Freund, Maya ist eine Illusion des Geistes wie eine imaginäre Stadt am 

Himmel oder eine Fata Morgana in einer Wüste und der vorübergehende 

Schatten eines Baumes. 

ਚੰਚਰਿ ਸੰਰਗ ਨ ਚਾਿਤੀ ਸਖੀਏ ਅੰਰਤ ਤਰਜ ਜਾਵਤ ਮਾਇਆ ॥ 

O mein Freund, diese Maya ist von Natur aus quecksilberhaltig; sie begleitet 

niemanden und am Ende verlässt sie dich. 

ਿਰਸ ਭੋਗਣ ਅਰਤ ਿਪੂ੍ ਿਸ ਮਾਤੇ ਇਨ ਸੰਰਗ ਸੂਖ ੁਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Spiritueller Frieden wird nicht erreicht, wenn man sich mit Dingen wie weltlichen 

Genüssen erfreut oder sich in Schönheitsfreuden berauscht. 

ਧੰਰਨ ਧੰਰਨ ਹਰਿ ਸਾਧ ਜਨ ਸਖੀਏ ਨਾਨਕ ਰਜਨੀ ਨਾਮੁ ਰਧਆਇਆ ॥੨॥ 

O Nanak, ungeheuer gesegnet sind die Heiligen Gottes, die mit liebevoller 

Hingabe über Naam meditiert haben. ||2|| 

ਜਾਇ ਬਸਹ ੁਵਡਭਾਗਣੀ ਸਖੀਏ ਸੰਤਾ ਸੰਰਗ ਸਮਾਈਐ ॥ 

O mein glücklicher Freund, geh und wohne in der Gesellschaft von Heiligen; ja, 

wir sollten immer in der Gesellschaft von Heiligen bleiben. 

ਤਹ ਦਖੂ ਨ ਭੂਖ ਨ ਿੋਗੁ ਰਬਆਪੈ੍ ਚਿਨ ਕਮਿ ਰਿਵ ਿਾਈਐ ॥ 

Dort, in der Gesellschaft von Heiligen, beeinflussen uns weder Sorgen noch 

weltliche Wünsche und Bedrängnisse; in dieser Gesellschaft sollten wir unseren 

Geist auf Gottes unbefleckten Namen einstellen. 
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ਤਹ ਜਨਮ ਨ ਮਿਣੁ ਨ ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਰਨਹਚਿੁ ਸਿਣੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

In der Gesellschaft von Heiligen gibt es keine Geburt, keinen Tod oder keine 

Reinkarnation, und der Geist bleibt geistig stabil. Deshalb sollten wir in Gottes 

Zuflucht bleiben. 

ਪ੍ਰੇਮ ਰਬਛੋਹੁ ਨ ਮੋਹੁ ਰਬਆਪੈ੍ ਨਾਨਕ ਹਰਿ ਏਕੁ ਰਧਆਈਐ ॥੩॥ 

O Nanak, (in der Gesellschaft von Heiligen) können uns weder weltliche Eigensinne noch die 

Schmerzen der Trennung von Gott plagen. Stattdessen meditieren wir dort über Gott allein. ||3| 

ਰਦਰਸਰਿ ਧਾਰਿ ਮਨੁ ਬੇਰਧਆ ਰਪ੍ਆਿੇ ਿਤੜੇ ਸਹਰਜ ਸੁਭਾਏ ॥ 

O lieber Gott, schenke Deine Barmherzigkeit, diejenigen, deren Geist Du fest an 

Deinen Namen gebunden hast, sie bleiben intuitiv von Deiner Liebe 

durchdrungen. 

ਸੇਜ ਸੁਹਾਵੀ ਸੰਰਗ ਰਮਰਿ ਪ੍ਰੀਤਮ ਅਨਦ ਮੰਗਿ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥ 

O lieber Gott, wenn sie dich erkennen, wird ihr Herz glückselig; sie singen die 

freudigen Hymnen deines Lobes und sie bleiben in Ekstase. 

ਸਖੀ ਸਹੇਿੀ ਿਾਮ ਿੰਰਗ ਿਾਤੀ ਮਨ ਤਨ ਇਛ ਪ੍ੁਜਾਏ ॥ 

Diese heiligen Freunde, die von der Liebe Gottes durchdrungen bleiben, Er erfüllt 

jeden Wunsch ihres Geistes und Körpers. 

ਨਾਨਕ ਅਚਿਜੁ ਅਚਿਜ ਰਸਉ ਰਮਰਿਆ ਕਹਣਾ ਕਛੂ ਨ ਜਾਏ ॥੪॥੨॥੫॥ 

O Nanak, ihre wunderbar erhabene Seele wird mit der wundersamen Urseele 

Gottes vereint; ein solcher Zustand kann nicht beschrieben werden. ||4||2||5|| 

ਿਾਗੁ ਰਬਿਾਵਿੁ ਮਹਿਾ ੫ ਘਿੁ ੪ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru, Vierter Schlag: 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪ੍ਰਸਾਰਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਏਕ ਿਪੂ੍ ਸਗਿੋ ਪ੍ਾਸਾਿਾ ॥ 

Diese gesamte Weite des Universums ist eine Manifestation des einen Gottes. 
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ਆਪੇ੍ ਬਨਜੁ ਆਰਪ੍ ਰਬਉਹਾਿਾ ॥੧॥ 

Gott selbst ist der Handel, und Er selbst ist der Händler. ||1|| 
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ਐਸੋ ਰਗਆਨੁ ਰਬਿਿੋ ਈ ਪ੍ਾਏ ॥ 

Es ist nur eine sehr seltene Person, die mit einer solchen spirituellen Weisheit 

gesegnet ist, 

 

ਜਤ ਜਤ ਜਾਈਐ ਤਤ ਰਦਰਸਿਾਏ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Dass wir überall, wo wir hingehen, Gott dort durchdringen sehen. ||1||Pause|| 

 

ਅਰਨਕ ਿੰਗ ਰਨਿਗੁਨ ਇਕ ਿੰਗਾ ॥ 

Gott offenbart sich in vielen Formen und doch durchdringt Er, losgelöst von 

allem, fortwährend überall. 

 

ਆਪੇ੍ ਜਿੁ ਆਪ੍ ਹੀ ਤਿੰਗਾ ॥੨॥ 

Gott selbst ist das Wasser, und Er selbst ist die Welle. ||2|| 

 

ਆਪ੍ ਹੀ ਮੰਦਿੁ ਆਪ੍ਰਹ ਸੇਵਾ ॥ 

Gott selbst ist der Tempel, und Er selbst ist die hingebungsvolle Verehrung. 

 

ਆਪ੍ ਹੀ ਪ੍ੂਜਾਿੀ ਆਪ੍ ਹੀ ਦੇਵਾ ॥੩॥ 

Gott selbst ist der Anbeter, und Er selbst ist das Idol. ||3|| 

 

ਆਪ੍ਰਹ ਜੋਗ ਆਪ੍ ਹੀ ਜੁਗਤਾ ॥ 

O mein Freund, Gott selbst ist der Yogi, und er selbst ist der Weg zu seiner 

Vereinigung. 

 

ਨਾਨਕ ਕੇ ਪ੍ਰਭ ਸਦ ਹੀ ਮੁਕਤਾ ॥੪॥੧॥੬॥ 

Obwohl er alle Wesen durchdringt, ist Nanaks Gott immer distanziert. ||4||1||6|| 

 

ਰਬਿਾਵਿੁ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 
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ਆਰਪ੍ ਉਪ੍ਾਵਨ ਆਰਪ੍ ਸਧਿਨਾ ॥ 

Gott selbst ist der Schöpfer und er selbst der Unterstützer seiner Schöpfungen. 

 

ਆਰਪ੍ ਕਿਾਵਨ ਦੋਸੁ ਨ ਿੈਨਾ ॥੧॥ 

Gott selbst veranlasst alle zum Handeln, aber Er nimmt sich selbst keine Schuld 

an ihren Handlungen. ||1|| 

 

ਆਪ੍ਨ ਬਚਨੁ ਆਪ੍ ਹੀ ਕਿਨਾ ॥                    

Gott selbst gibt den Befehl, und Er selbst führt ihn aus. 

 

ਆਪ੍ਨ ਰਬਭਉ ਆਪ੍ ਹੀ ਜਿਨਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Gott selbst ist der Glanz und der Träger dieser Herrlichkeit. ||1||Pause|| 

 

ਆਪ੍ ਹੀ ਮਸਰਿ ਆਪ੍ ਹੀ ਬੁਿਨਾ ॥ 

Gott selbst ist derjenige, der schweigt, und Er selbst ist der Sprecher. 

 

ਆਪ੍ ਹੀ ਅਛਿੁ ਨ ਜਾਈ ਛਿਨਾ ॥੨॥ 

Gott selbst wird nicht von Maya beeinflusst; daher kann Er nicht von Maya 

getäuscht werden. ||2|| 

 

ਆਪ੍ ਹੀ ਗੁਪ੍ਤ ਆਰਪ੍ ਪ੍ਿਗਿਨਾ ॥ 

Gott selbst ist in jedem verborgen, und doch offenbart er sich selbst in seiner 

Schöpfung. 

 

ਆਪ੍ ਹੀ ਘਰਿ ਘਰਿ ਆਰਪ੍ ਅਰਿਪ੍ਨਾ ॥੩॥ 

Gott selbst durchdringt jedes Herz, und doch ist Er von allem losgelöst. ||3|| 

 

ਆਪੇ੍ ਅਰਵਗਤੁ ਆਪ੍ ਸੰਰਗ ਿਚਨਾ ॥ 

Gott selbst ist formlos und doch ist Er in Seine Schöpfung integriert. 
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਸਰਭ ਜਚਨਾ ॥੪॥੨॥੭॥ 

Nanak sagt, dass all diese Wunder von Gott selbst geschaffen wurden. ||4||2|7|| 

 

ਰਬਿਾਵਿੁ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

ਭੂਿੇ ਮਾਿਗੁ ਰਜਨਰਹ ਬਤਾਇਆ ॥ 

Einer, der einer Person, die davon in die Irre gegangen ist, den rechten Weg zeigt, 

 

ਐਸਾ ਗੁਿੁ ਵਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧॥ 

Es ist nur durch Glück, dass man einen solchen Guru trifft, der dieser Person den 

richtigen Weg zeigen würde. ||1|| 

 

ਰਸਮਰਿ ਮਨਾ ਿਾਮ ਨਾਮੁ ਰਚਤਾਿੇ ॥ 

O mein Verstand, meditiere mit voller Konzentration über Gottes Namen. 

 

ਬਰਸ ਿਹੇ ਰਹਿਦੈ ਗੁਿ ਚਿਨ ਰਪ੍ਆਿੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Aber die einzige Person, die über Gottes Namen meditieren kann, ist derjenige, 

der die makellosen Worte des Gurus in seinem Herzen verankert hat. ||1||Pause|| 

 

426 SikhBookClub.com



PAGE 804 

 

 

ਕਾਮਿ ਕਰੋਮਿ ਲੋਮਿ ਿੋਮਿ ਿਨੁ ਲੀਨਾ ॥ 

Der Geist bleibt in Lust, Wut, Gier und emotionaler Bindung versunken. 

ਬੰਿਨ ਕਾਮਿ ਿੁਕਮਿ ਗੁਮਿ ਕੀਨਾ ॥੨॥ 

Aber der Guru befreit es, indem er die Fesseln dieser Laster wegschneidet. ||2|| 

ਦਖੁ ਸੁਖ ਕਿਿ ਜਨਮਿ ਫਮੁਨ ਿੂਆ ॥ 

Wenn man Sorgen und Freuden erlebte, durchlief man den Kreislauf von Geburt 

und Tod, 

ਚਿਨ ਕਿਲ ਗੁਮਿ ਆਸਰਿੁ ਦੀਆ ॥੩॥ 

Und jetzt hat der Guru diese Person mit dem Schutz seiner Lehren gesegnet. ||3|| 

ਅਗਮਨ ਸਾਗਿ ਬੂਡਿ ਸੰਸਾਿਾ ॥ 

Die Welt ertrinkt im Meer des Feuers weltlicher Begierden, 

ਨਾਨਕ ਬਾਿ ਪਕਮਿ ਸਮਿਗੁਮਿ ਮਨਸਿਾਿਾ ॥੪॥੩॥੮॥ 

O Nanak, der ihm seine Unterstützung zusprach, den brachte der wahre Guru 

über den weltlichen Ozean der Laster. ||4||3|8|| 

ਮਬਲਾਵਲੁ ਿਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

ਿਨੁ ਿਨੁ ਿਨੁ ਅਿਪਉ ਸਿੁ ਅਪਨਾ ॥ 

Ich übergebe meinen Körper, meinen Geist, meinen Reichtum und alles der 

Person, 

ਕਵਨ ਸੁ ਿਮਿ ਮਜਿੁ ਿਮਿ ਿਮਿ ਜਪਨਾ ॥੧॥ 

Wer würde mir diesen guten Rat geben, durch den man über Gottes Namen 

meditieren kann. ||1|| 
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ਕਮਿ ਆਸਾ ਆਇਓ ਪਰਿ ਿਾਗਮਨ ॥ 

O Gott, ich bin mit der großen Hoffnung gekommen,  Dich um die Gabe von 

Naam zu bitten. 

 

ਿੁਿਹਿ੍ ਪੇਖਿ ਸੋਿਾ ਿੇਿੈ ਆਗਮਨ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

Wenn ich Dich betrachte, fühle ich mich so erfreut und inspiriert, als ob in 

meinem Herzen Glanz herrschen würde. ||1||Pause|| 

 

ਅਮਨਕ ਜੁਗਮਿ ਕਮਿ ਬਿੁਿੁ ਬੀਚਾਿਉ ॥ 

Ich probiere verschiedene Methoden aus und denke tief über Gottes Tugenden 

nach. 

 

ਸਾਿਸੰਮਗ ਇਸੁ ਿਨਮਿ ਉਿਾਿਉ ॥੨॥ 

Und bin zu dem Schluss gekommen, dass ich diesen Geist nur in der Gesellschaft 

heiliger Menschen vor den weltlichen Übeln retten könnte. ||2|| 

 

ਿਮਿ ਬੁਮਿ ਸੁਿਮਿ ਨਾਿੀ ਚਿੁਿਾਈ ॥ 

Gott kann nicht durch Intellekt, Weisheit, Konzentration oder Klugheit verwirklicht 

werden. 

 

ਿਾ ਮਿਲੀਐ ਜਾ ਲਏ ਮਿਲਾਈ ॥੩॥ 

Wir können uns nur mit  Ihm vereinen, wenn  Er uns selbst mit  Ihm vereint. ||3|| 

 

ਨੈਨ ਸੰਿੋਖੇ ਪਰਿ ਦਿਸਨੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Eine Person, deren Augen von den weltlichen Wünschen gesättigt sind, weil sie 

die gesegnete Vision Gottes erlebt, 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਸਫਲੁ ਸੋ ਆਇਆ ॥੪॥੪॥੯॥ 

Gesegnet ist die Ankunft eines solchen Menschen auf dieser Welt, sagt Nanak. 

||4||4|9|| 

 

ਮਬਲਾਵਲੁ ਿਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 
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ਿਾਿ ਮਪਿਾ ਸੁਿ ਸਾਮਿ ਨ ਿਾਇਆ ॥ 

Weder Mutter, Vater, Kinder noch Maya werden für immer zu einer Gefährtin, 

 

ਸਾਿਸੰਮਗ ਸਿੁ ਦਖੂ ੁਮਿਿਾਇਆ ॥੧॥ 

Aber alle Leiden können in der Gesellschaft der Heiligen überwunden werden. 

||1|| 

 

ਿਮਵ ਿਮਿਆ ਪਰਿੁ ਸਿ ਿਮਿ ਆਪੇ ॥ 

Gott selbst durchdringt alles, 

 

ਿਮਿ ਜਪ ੁਿਸਨਾ ਦਖੁੁ ਨ ਮਵਆਪੇ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

Meditiere weiter mit deiner Zunge über  Ihn und kein Kummer  wird dich jemals 

quälen. ||1||Pause|| 

 

ਮਿਖਾ ਿੂਖ ਬਿ ੁਿਪਮਿ ਮਵਆਮਪਆ ॥ 

Die Welt ist von der Sehnsucht nach Maya und dem Feuer weltlicher Begierden 

heimgesucht, 

 

ਸੀਿਲ ਿਏ ਿਮਿ ਿਮਿ ਜਸੁ ਜਾਮਪਆ ॥੨॥ 

Aber diejenigen, die über Gott meditieren und  Ihn loben, werden ruhig. ||2|| 

 

ਕੋਮਿ ਜਿਨ ਸੰਿੋਖੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

Zufriedenheit wird nicht durch Millionen ritueller Anstrengungen erreicht, 

 

ਿਨੁ ਮਿਰਪਿਾਨਾ ਿਮਿ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ॥੩॥ 

Aber der Geist wird dadurch gesättigt, Gott zu loben. ||3|| 

 

ਦੇਿੁ ਿਗਮਿ ਪਰਿ ਅੰਿਿਜਾਿੀ ॥ 

O der allwissende Gott, segne mich mit  Deiner hingebungsvollen Verehrung; 

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਬੇਨੰਿੀ ਸੁਆਿੀ ॥੪॥੫॥੧੦॥ 

Das ist Nanaks Gebet, O der Meistergott. ||4||5||10|| 
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ਮਬਲਾਵਲੁ ਿਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

 

ਗੁਿੁ ਪੂਿਾ ਵਡਿਾਗੀ ਪਾਈਐ ॥ 

Man trifft den perfekten Guru nur durch großes Glück. 

 

ਮਿਮਲ ਸਾਿੂ ਿਮਿ ਨਾਿੁ ਮਿਆਈਐ ॥੧॥ 

Nur wenn man dem Guru begegnet und seinen Lehren folgt, kann man mit 

liebevoller Hingabe über Gottes Namen meditieren.||1|| 

 

ਪਾਿਬਰਿਿ ਪਰਿ ਿੇਿੀ ਸਿਨਾ ॥ 

O allerhöchster Gott, ich bin zu Deiner Zuflucht gekommen. 

 

ਮਕਲਮਬਖ ਕਾਿੈ ਿਜੁ ਗੁਿ ਕੇ ਚਿਨਾ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

O mein Freund, wenn man durch die Lehren des Gurus liebevoll über Gott 

meditiert, werden alle Sünden ausgelöscht. ||1||Pause|| 

 

ਅਵਮਿ ਕਿਿ ਸਮਿ ਲੋਕਾਚਾਿ ॥ 

Alle anderen rituellen Handlungen dienen nur dazu, andere Menschen zu 

beeindrucken; 

 

ਮਿਮਲ ਸਾਿੂ ਸੰਮਗ ਿੋਇ ਉਿਾਿ ॥੨॥ 

Nur wenn man sich der Gesellschaft des Gurus anschließt, wird man über den 

weltlichen Ozean der Laster gebracht. ||2| | 

 

ਮਸੰਮਿਰਮਿ ਸਾਸਿ ਬੇਦ ਬੀਚਾਿੇ ॥ 

Ich habe über die Smritis, Shastras und Veden nachgedacht und bin zu dem 

Schluss gekommen, 

 

ਜਪੀਐ ਨਾਿੁ ਮਜਿੁ ਪਾਮਿ ਉਿਾਿੇ ॥੩॥ 

Dass wir über Naam meditieren sollten, durch das uns der Guru durch den 

weltlichen Ozean der Laster führt. ||3|| 
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ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰਿ ਮਕਿਪਾ ਕਿੀਐ ॥ 

O Gott, erbarme dich  Deines Geweihten Nanak, 

 

ਸਾਿੂ ਿੂਮਿ ਮਿਲੈ ਮਨਸਿਿੀਐ ॥੪॥੬॥੧੧॥ 

Damit er demütig den Lehren des Gurus folgen und durch den weltlichen Ozean 

der Laster schwimmen kann. ||4||6||11|| 

 

ਮਬਲਾਵਲੁ ਿਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

 

ਗੁਿ ਕਾ ਸਬਦ ੁਮਿਦੇ ਿਮਿ ਚੀਨਾ ॥ 

Diejenigen, die über das Wort des Gurus nachgedacht und es in ihrem Herzen 

verankert haben, 

 

ਸਗਲ ਿਨੋਿਿ ਪੂਿਨ ਆਸੀਨਾ ॥੧॥ 

All ihre Hoffnungen und Lebensziele wurden erfüllt. ||1|| 

 

ਸੰਿ ਜਨਾ ਕਾ ਿੁਖੁ ਊਜਲੁ ਕੀਨਾ ॥ 

Diese Heiligen wurden sowohl hier als auch im Jenseits geehrt, 

 

ਕਮਿ ਮਕਿਪਾ ਅਪੁਨਾ ਨਾਿੁ ਦੀਨਾ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

Gott schenkte Barmherzigkeit und segnete diese Heiligen mit  Seinem Namen. 

||1||Pause|| 

 

ਅੰਿ ਕੂਪ ਿੇ ਕਿੁ ਗਮਿ ਲੀਨਾ ॥ 

Diejenigen, die Gott aus der tiefen dunklen Grube von Maya herausgeholt hat, 

indem er Seine Unterstützung ausweitete, 

 

ਜੈ ਜ ੈਕਾਿੁ ਜਗਮਿ ਪਰਗਿੀਨਾ ॥੨॥ 

Sie wurden auf der ganzen Welt herrlich. ||2|| 

 

ਨੀਚਾ ਿੇ ਊਚ ਊਨ ਪੂਿੀਨਾ ॥ 

Diejenigen, denen jegliche Tugenden fehlten, wurden tugendhaft und ihr 

niedriger sozialer Status wurde erhöht. 
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ਅੰਮਿਰਿ ਨਾਿੁ ਿਿਾ ਿਸੁ ਲੀਨਾ ॥੩॥ 

und sie fingen an, über das erhabene, nektarartige Ambrosium Naam zu 

meditieren. ||3|| 

 

ਿਨ ਿਨ ਮਨਿਿਲ ਪਾਪ ਜਮਲ ਖੀਨਾ ॥ 

Ihr Geist und ihr Körper wurden makellos und all ihre Sünden wurden verbrannt. 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਪਰਿ ਿਏ ਪਰਸੀਨਾ ॥੪॥੭॥੧੨॥ 

Nanak sagt, Gott wurde mit ihnen zufrieden. ||4||7||12|| 

 

ਮਬਲਾਵਲੁ ਿਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

 

ਸਗਲ ਿਨੋਿਿ ਪਾਈਅਮਿ ਿੀਿਾ ॥ 

O mein Freund, wir erfüllen den Sinn unseres Lebens, 
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ਚਰਨ ਕਮਲ ਸਿਉ ਲਾਈਐ ਚੀਤਾ ॥੧॥ 

Indem wir unser Bewusstsein liebevoll auf Gottes Namen richten. ||1| 

ਹਉ ਬਸਲਹਾਰੀ ਜ ੋਪ੍ਰਭੂ ਸਿਆਵਤ ॥ 

Ich widme mich denen, die über Gott meditieren. 

ਜਲਸਨ ਬੁਝੈ ਹਸਰ ਹਸਰ ਗੁਨ ਗਾਵਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Das Feuer weltlicher Begierden wird gelöscht, indem man Gott lobt. ||1||Pause|| 

ਿਫਲ ਜਨਮੁ ਹੋਵਤ ਵਡਭਾਗੀ ॥ 

Fruchtbar wird das Leben der Glücklichen, 

ਿਾਿਿੰਸਗ ਰਾਮਸਹ ਸਲਵ ਲਾਗੀ ॥੨॥ 

Dessen Geist auf die Liebe Gottes in der Gesellschaft von Heiligen ausgerichtet 

ist. ||2|| 

ਮਸਤ ਪ੍ਸਤ ਿਨੁ ਿੁਖ ਿਹਜ ਅਨੰਦਾ ॥ 

Intellekt, Ehre, Reichtum, Bequemlichkeit und Glückseligkeit werden erlangt, 

ਇਕ ਸਨਮਖ ਨ ਸਵਿਰਹੁ ਪ੍ਰਮਾਨੰਦਾ ॥੩॥ 

Wenn man Gott, den Meister der höchsten Glückseligkeit, nicht einmal für einen 

Wimpernschlag verlässt. ||3|| 

ਹਸਰ ਦਰਿਨ ਕੀ ਮਸਨ ਸਪ੍ਆਿ ਘਨੇਰੀ ॥ 

O Gott, in meinem Kopf verspüre ich ein intensives Verlangen nach Deiner 

gesegneten Vision, 

ਭਨਸਤ ਨਾਨਕ ਿਰਸਿ ਪ੍ਰਭ ਤੇਰੀ ॥੪॥੮॥੧੩॥ 

O Gott, ich bin zu  Deiner Zuflucht gekommen, betet Nanak. ||4||8||13|| 
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ਸਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

 

ਮੋਸਹ ਸਨਰਗੁਨ ਿਭ ਗੁਿਹ ਸਬਹੂਨਾ ॥ 

O mein Freund, ich war untugendhaft, es fehlten mir alle Tugenden, 

 

ਦਇਆ ਿਾਸਰ ਅਪ੍ੁਨਾ ਕਸਰ ਲੀਨਾ ॥੧॥ 

Aber Gott schenkt Barmherzigkeit und hat mich zu  Seinem eigenen gemacht. ||1|| 

 

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਤਨੁ ਹਸਰ ਗੋਪ੍ਾਸਲ ਿੁਹਾਇਆ ॥ 

Gott, der Meister des Universums, hat meinen Körper und Geist wunderschön 

aussehen lassen. 

 

ਕਸਰ ਸਕਰਪ੍ਾ ਪ੍ਰਭੁ ਘਰ ਮਸਹ ਆਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Gott schenkt Barmherzigkeit und hat sich in meinem Herzen offenbart. ||1||Pause|| 

 

ਭਗਸਤ ਵਛਲ ਭੈ ਕਾਟਨਹਾਰੇ ॥ 

O Gott, der Liebhaber der hingebungsvollen Verehrung und der Zerstreuer aller 

Ängste, 

 

ਿੰਿਾਰ ਿਾਗਰ ਅਬ ਉਤਰੇ ਪ੍ਾਰੇ ॥੨॥ 

Durch Deine Barmherzigkeit bin ich nun über den Weltozean der Laster gefahren 

worden. ||2|| 

 

ਪ੍ਸਤਤ ਪ੍ਾਵਨ ਪ੍ਰਭ ਸਬਰਦ ੁਬੇਸਦ ਲੇਸਖਆ ॥ 

In den Veden steht geschrieben, dass es Gottes Tradition ist, die Sünder zu 

reinigen. 

 

ਪ੍ਾਰਬਰਹਮੁ ਿੋ ਨੈਨਹੁ ਪੇ੍ਸਖਆ ॥੩॥ 

Ich habe diesen höchsten Gott mit meinen spirituell erleuchteten Augen gesehen. 

||3|| 
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ਿਾਿਿੰਸਗ ਪ੍ਰਗਟੇ ਨਾਰਾਇਿ ॥ ਨਾਨਕ ਦਾਿ ਿਸਭ ਦਖੂ ਪ੍ਲਾਇਿ ॥੪॥੯॥੧੪॥ 

O Nanak, in der Gemeinschaft der Heiligen wird Gott offenbar und alle Sorgen 

seiner Anhänger werden vertrieben. ||4||9|14|| 

 

ਸਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

 

ਕਵਨੁ ਜਾਨੈ ਪ੍ਰਭ ਤੁਮਹਹ੍ਰੀ ਿੇਵਾ ॥ 

O Gott, wer weiß, wie Du deine Hingabe richtig verrichten kannst? 

 

ਪ੍ਰਭ ਅਸਵਨਾਿੀ ਅਲਖ ਅਭੇਵਾ ॥੧॥ 

O Gott,  Du bist unvergänglich, unsichtbar und unbegreiflich. ||1|| 

 

ਗੁਿ ਬੇਅੰਤ ਪ੍ਰਭ ਗਸਹਰ ਗੰਭੀਰੇ ॥ 

O der unergründliche und tiefgründige Gott, Deine Tugenden sind unendlich. 

 

ਊਚ ਮਹਲ ਿੁਆਮੀ ਪ੍ਰਭ ਮੇਰੇ ॥ 

O mein Meistergott, die spirituellen Bereiche sind sehr hoch. 

 

ਤੂ ਅਪ੍ਰੰਪ੍ਰ ਠਾਕੁਰ ਮੇਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mein Meistergott,  Du bist unendlich. ||1||Pause|| 

 

ਏਕਿ ਸਬਨੁ ਨਾਹੀ ਕੋ ਦਜੂਾ ॥ 

O Gott, außer  Dir gibt es keinen anderen wie dich. 

 

ਤੁਮਹਹ੍ ਹੀ ਜਾਨਹੁ ਅਪ੍ਨੀ ਪ੍ੂਜਾ ॥੨॥ 

Du allein kennst den richtigen Weg deiner hingebungsvollen Verehrung. ||2|| 

 

ਆਪ੍ਹੁ ਕਛੂ ਨ ਹੋਵਤ ਭਾਈ ॥ 

O meine Brüder, aus eigener Kraft kann nichts erreicht werden. 
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ਸਜਿੁ ਪ੍ਰਭੁ ਦੇਵ ੈਿੋ ਨਾਮੁ ਪ੍ਾਈ ॥੩॥ 

Er allein empfängt Naam, dem Gott ihn schenkt. ||3|| 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜੋ ਜਨੁ ਪ੍ਰਭ ਭਾਇਆ ॥ 

Nanak sagt, der Gottgeweihte, der Gott wohlgefällig wird, 

 

ਗੁਿ ਸਨਿਾਨ ਪ੍ਰਭੁ ਸਤਨ ਹੀ ਪ੍ਾਇਆ ॥੪॥੧੦॥੧੫॥ 

 Er allein erkennt Gott, den Schatz der Tugenden. ||4||10||15|| 

 

ਸਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

 

ਮਾਤ ਗਰਭ ਮਸਹ ਹਾਥ ਦੇ ਰਾਸਖਆ ॥ 

Gott, der dich im Mutterleib gerettet hat, indem  Er dir  Seine Unterstützung 

gegeben hat, 

 

ਹਸਰ ਰਿੁ ਛੋਸਡ ਸਬਸਖਆ ਫਲੁ ਚਾਸਖਆ ॥੧॥ 

Wenn du auf die Glückseligkeit des Namens dieses Gottes verzichtest, schmeckst 

du die Frucht der Maya, den weltlichen Reichtum und die Macht. ||1|| 

 

ਭਜੁ ਗੋਸਬਦ ਿਭ ਛੋਸਡ ਜੰਜਾਲ ॥ 

Verzichte auf alle weltlichen Verstrickungen und meditiere über den Gott des 

Universums, 

 

ਜਬ ਜਮ ੁਆਇ ਿੰਘਾਰੈ ਮੜੂੇ ਤਬ ਤਨੁ ਸਬਨਸਿ ਜਾਇ ਬੇਹਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O du törichte Person, wenn der Dämon des Todes dich tödlich angreift, dann 

geht dein Körper unter Schmerzen zugrunde. ||1||Pause|| 

 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਿਨੁ ਅਪ੍ਨਾ ਕਸਰ ਥਾਸਪ੍ਆ ॥ 

Du hast diesen Körper, Geist und Reichtum als dein Eigentum angenommen, 

 

ਕਰਨਹਾਰੁ ਇਕ ਸਨਮਖ ਨ ਜਾਸਪ੍ਆ ॥੨॥ 

Aber du meditierst nicht für einen Moment über den Schöpfergott. ||2|| 
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ਮਹਾ ਮੋਹ ਅੰਿ ਕੂਪ੍ ਪ੍ਸਰਆ ॥ 

Du bist in den blinden, tiefen Brunnen intensiver weltlicher Verbundenheit 

gefallen, 

 

ਪ੍ਾਰਬਰਹਮੁ ਮਾਇਆ ਪ੍ਟਸਲ ਸਬਿਸਰਆ ॥੩॥ 

Und indem du dich hinter dem Vorhang von Maya versteckst, hast du den alles 

durchdringenden Gott verlassen. ||3|| 

 

ਵਡੈ ਭਾਸਗ ਪ੍ਰਭ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਇਆ ॥ 

Durch großes Glück hat jemand, der das Lob Gottes gesungen hat, 

 

ਿੰਤਿੰਸਗ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥੪॥੧੧॥੧੬॥ 

O Nanak, in Begleitung von Heiligen hat diese Person Gott verwirklicht. 

||4||11||16|| 

 

ਸਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

 

ਮਾਤ ਸਪ੍ਤਾ ਿੁਤ ਬੰਿਪ੍ ਭਾਈ ॥ ਨਾਨਕ ਹੋਆ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮ ੁਿਹਾਈ ॥੧॥ 

O Nanak, der Höchste Gott, ist unsere Hilfe und Unterstützung wie unsere Mutter, 

unser Vater, unsere Kinder, Verwandten und Geschwister. ||1|| 

 

ਿੂਖ ਿਹਜ ਆਨੰਦ ਘਿੇ ॥ 

Wir erhalten himmlischen Frieden, Ausgeglichenheit und Glückseligkeit in Hülle 

und Fülle 

 

ਗੁਰੁ ਪ੍ੂਰਾ ਪ੍ੂਰੀ ਜਾ ਕੀ ਬਾਿੀ ਅਸਨਕ ਗੁਿਾ ਜਾ ਕੇ ਜਾਸਹ ਨ ਗਿੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

indem du die Zuflucht des perfekten Gurus suchst, dessen göttliche Worte 

perfekt sind und der unzählige Tugenden besitzt, die man nicht zählen kann. 

||1||Pause|| 
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ਿਗਲ ਿਰੰਜਾਮ ਕਰੇ ਪ੍ਰਭੁ ਆਪੇ੍ ॥ 

Gott selbst trifft Vorkehrungen, um die Aufgaben (einer Person, die seine Zuflucht 

sucht) zu erfüllen, 

 

ਭਏ ਮਨੋਰਥ ਿ ੋਪ੍ਰਭੁ ਜਾਪੇ੍ ॥੨॥ 

Und wenn man über den Namen dieses Gottes meditiert, werden all seine Ziele 

erreicht. ||2|| 

 

ਅਰਥ ਿਰਮ ਕਾਮ ਮੋਖ ਕਾ ਦਾਤਾ ॥ 

Gott ist der Wohltäter von wirtschaftlichem Wohlergehen, Gerechtigkeit, 

weltlichen Wünschen und Erlösung. 
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ਪੂਰੀ ਭਈ ਸਿਮਸਰ ਸਿਮਸਰ ਸਿਧਾਤਾ ॥੩॥ 

Alle Ziele des Gottgeweihten wurden dadurch erfüllt, dass er immer liebevoll über 

den Schöpfergott meditierte. ||3|| 

ਿਾਧਿੰਸਿ ਨਾਨਸਿ ਰੰਿੁ ਮਾਸਿਆ ॥ 

Nanak hat die Glückseligkeit in der Gesellschaft des Gurus genossen. 

ਘਸਰ ਆਇਆ ਪੂਰੈ ਿੁਸਰ ਆਸਿਆ ॥੪॥੧੨॥੧੭॥ 

Mein Geist ist jetzt zu seiner eigenen Wohnstätte (Herz) gekommen, wo Gott 

wohnt; es ist der perfekte Guru, der  Ihn nach Hause gebracht hat. ||4||12||17|| 

ਸਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Bilaval, Fünfter Mehl: 

ਿਰਿ ਸਨਧਾਨ ਪੂਰਨ ਿੁਰਦੇਵ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Der perfekte göttliche Guru besitzt alle Schätze der Tugenden. ||1||Pause|| 

ਹਸਰ ਹਸਰ ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਨਰ ਜੀਵੇ ॥ 

Durch die Meditation über Gottes Namen bleibt die Person spirituell am Leben. 

ਮਸਰ ਖੁਆਰੁ ਿਾਿਤ ਨਰ ਥੀਵੇ ॥੧॥ 

Aber die ungläubigen Zyniker werden geistlich tot und erdulden Elend. ||1|| 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਹੋਆ ਰਖਵਾਰਾ ॥ 

Gottes Name wird zum Beschützer der Anhänger des Gurus. 

ਝਖ ਮਾਰਉ ਿਾਿਤੁ ਵੇਚਾਰਾ ॥੨॥ 

Der elende, treulose Zyniker unternimmt vergebliche Anstrengungen (um ihm 

Schaden zuzufügen). ||2|| 
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ਸਨੰਦਾ ਿਸਰ ਿਸਰ ਪਚਸਹ ਘਨੇਰੇ ॥ 

Viele Menschen wurden ruiniert, weil sie die Anhänger des Gurus ständig 

verleumdeten. 

 

ਸਮਰਤਿ ਫਾਿ ਿਲੈ ਸਿਸਰ ਪੈਰੇ ॥੩॥ 

Diese geistlich toten Verleumder sind ständig von Todesangst erfasst, als ob sie 

Fesseln um Hals, Kopf und Füße hätten. ||3|| 

 

ਿਹੁ ਨਾਨਿ ਜਪਸਹ ਜਨ ਨਾਮ ॥ 

Nanak sagt, die bescheidenen Gottgeweihten, die über Naam meditieren, 

 

ਤਾ ਿੇ ਸਨਿਸਿ ਨ ਆਵੈ ਜਾਮ ॥੪॥੧੩॥੧੮॥ 

Der Dämon des Todes kommt ihnen nicht einmal nahe. ||4||13||18|| 

 

ਰਾਿੁ ਸਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੪ ਦਪੁਦੇ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru, Vierter Schlag, zwei Strophen: 

 

ੴ ਿਸਤਿੁਰ ਪਰਿਾਸਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

 

ਿਵਨ ਿੰਜੋਿ ਸਮਲਉ ਪਰਭ ਅਪਨੇ ॥ 

Was ist dieser glückverheißende Moment, in dem ich meinen Gott erkennen 

könnte? 

 

ਪਲੁ ਪਲੁ ਸਨਮਖ ਿਦਾ ਹਸਰ ਜਪਨੇ ॥੧॥ 

Gott kann verwirklicht werden, indem man sich in jedem Moment immer an  Ihn 

erinnert. ||1|| 

 

ਚਰਨ ਿਮਲ ਪਰਭ ਿੇ ਸਨਤ ਸਧਆਵਉ ॥ 

Ich denke immer über Gottes Namen nach. 

 

ਿਵਨ ਿੁ ਮਸਤ ਸਜਤੁ ਪਰੀਤਮੁ ਪਾਵਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Was ist dieser erhabene Intellekt, durch den ich meinen geliebten Gott 

verwirklichen kann? ||1||Pause|| 
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ਐਿੀ ਸਿਰਪਾ ਿਰਹੁ ਪਰਭ ਮੇਰੇ ॥ 

O mein Gott, schenke mir solche Gnade, 

 

ਹਸਰ ਨਾਨਿ ਸਿਿਰ ੁਨ ਿਾਹੂ ਿੇਰੇ ॥੨॥੧॥੧੯॥ 

Dass ich, Nanak, dich niemals, niemals vergessen werde. ||2||1||19|| 

 

ਸਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

ਚਰਨ ਿਮਲ ਪਰਭ ਸਹਰਦੈ ਸਧਆਏ ॥ 

Einer, der in seinem Herzen über Gottes unbefleckten Namen nachdachte, 

ਰੋਿ ਿਏ ਿਿਲੇ ਿੁਖ ਪਾਏ ॥੧॥ 

All seine Bedrängnisse verschwanden und er empfing allen Trost und 

himmlischen Frieden. ||1|| 

ਿੁਸਰ ਦਖੁੁ ਿਾਸਿਆ ਦੀਨੋ ਦਾਨੁ ॥ 

Der Guru zerstörte alle Sorgen der Person, die er mit der Gabe von Naam 

segnete. 

ਿਫਲ ਜਨਮੁ ਜੀਵਨ ਪਰਵਾਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Sein Kommen in dieser Welt wurde fruchtbar gemacht und sein Leben wurde 

sowohl hier als auch im Jenseits bestätigt. ||1||Pause|| 

ਅਿਥ ਿਥਾ ਅੰਸਮਰਤ ਪਰਭ ਿਾਨੀ ॥ 

Die unbeschreiblichen göttlichen Worte des Lobes Gottes wirken geistig 

verjüngend. 

ਿਹੁ ਨਾਨਿ ਜਸਪ ਜੀਵੇ ਸਿਆਨੀ ॥੨॥੨॥੨੦॥ 

Nanak sagt, der göttlich weise Mensch lebt spirituell davon, mit liebevoller 

Hingabe über Gott zu meditieren. ||2|2||20|| 

ਸਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 
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ਿਾਾਂਸਤ ਪਾਈ ਿੁਸਰ ਿਸਤਿੁਸਰ ਪੂਰੇ ॥  

Jemand, der vom perfekten Guru mit Frieden und Ruhe gesegnet wurde, 

 

ਿੁਖ ਉਪਜੇ ਿਾਜੇ ਅਨਹਦ ਤੂਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Aller Trost und alle Freude stiegen in ihm auf, als ob ununterbrochene Melodien 

in ihm zu vibrieren begannen. ||1||Pause|| 

 

ਤਾਪ ਪਾਪ ਿੰਤਾਪ ਸਿਨਾਿੇ ॥ ਹਸਰ ਸਿਮਰਤ ਸਿਲਸਵਖ ਿਸਭ ਨਾਿੇ ॥੧॥ 

Indem wir uns mit Verehrung an Gott erinnerten, verschwanden all seine 

Bedrängnisse, Leiden und Sünden. ||1|| 

 

ਅਨਦ ੁਿਰਹੁ ਸਮਸਲ ਿੁੰਦਰ ਨਾਰੀ ॥ 

O meine schönen Sinnesorgane, jetzt, indem ihr euch zusammenschließt, genießt 

die Glückseligkeit. 

 

ਿੁਸਰ ਨਾਨਸਿ ਮੇਰੀ ਪੈਜ ਿਵਾਰੀ ॥੨॥੩॥੨੧॥ 

Guru Nanak hat meine Ehre verschönert. ||2||3||21|| 

 

ਸਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

ਮਮਤਾ ਮੋਹ ਧਰੋਹ ਮਸਦ ਮਾਤਾ ਿੰਧਸਨ ਿਾਸਧਆ ਅਸਤ ਸਿਿਰਾਲ ॥ 

Berauscht von übermäßiger emotionaler Bindung und Täuschung und gebunden 

in die Fesseln der Liebe zu weltlichem Reichtum und weltlicher Macht, sieht man 

sehr furchtbar aus. 

ਸਦਨੁ ਸਦਨੁ ਸਿਜਤ ਸਿਿਾਰ ਿਰਤ ਅਉਧ ਫਾਹੀ ਫਾਥਾ ਜਮ ਿੈ ਜਾਲ ॥੧॥ 

Wenn man Tag für Tag Sünden begeht, nimmt das Leben ab und man gerät in 

die Schlinge des Dämons des Todes. ||1|| 

ਤੇਰੀ ਿਰਸਿ ਪਰਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 

O barmherziger Gott der Sanftmütigen, ich bin zu  Deiner Zuflucht gekommen. 
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ਮਹਾ ਸਿਖਮ ਿਾਿਰੁ ਅਸਤ ਭਾਰੀ ਉਧਰਹੁ ਿਾਧੂ ਿੰਸਿ ਰਵਾਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieser Weltozean ist furchtbar und extrem schwer zu überqueren. O Gott, führe 

mich hinüber, indem du mich mit Demut und der Gesellschaft der Heiligen 

segnet. ||1||Pause|| 

 

ਪਰਭ ਿੁਖਦਾਤੇ ਿਮਰਥ ਿੁਆਮੀ ਜੀਉ ਸਪੰਡੁ ਿਭੁ ਤੁਮਰਾ ਮਾਲ ॥ 

O Gott! Der allmächtige Meister, der Glückseligkeit schenkt, all dieses Leben, 

dieser Körper und dieser weltliche Reichtum gehören  Dir. 

 

ਭਰਮ ਿੇ ਿੰਧਨ ਿਾਿਹੁ ਪਰਮੇਿਰ ਨਾਨਿ ਿੇ ਪਰਭ ਿਦਾ ਸਿਰਪਾਲ ॥੨॥੪॥੨੨॥ 

O der allzeit barmherzige Gott von Nanak, schneide die Bande des Zweifels der 

Menschen ab. ||2|4||22|| 

 

ਸਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

 

ਿਿਲ ਅਨੰਦ ੁਿੀਆ ਪਰਮੇਿਸਰ ਅਪਿਾ ਸਿਰਦ ੁਿਮਹਹ੍ਾਸਰਆ ॥ 

Gott hat  Seine angeborene Natur erfüllt und überall Glückseligkeit verbreitet. 

 

ਿਾਧ ਜਨਾ ਹੋਏ ਸਿਰਪਾਲਾ ਸਿਿਿੇ ਿਸਭ ਪਰਵਾਸਰਆ ॥੧॥ 

Gott ist den heiligen Gottgeweihten gegenüber barmherzig geworden, und all 

ihre Familienmitglieder erblühen vor Freude. ||1|| 

 

ਿਾਰਜੁ ਿਸਤਿੁਸਰ ਆਸਪ ਿਵਾਸਰਆ ॥ 

Der wahre Guru selbst hat diese Aufgabe erfüllt. 
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ਪੂਰੀ ਭਈ ਸਿਮਸਰ ਸਿਮਸਰ ਸਿਧਾਤਾ ॥੩॥ 

Alle Ziele des Gottgeweihten wurden erfüllt, indem er immer liebevoll über 

den Schöpfergott meditierte. ||3|| 

 

ਿਾਧਿੰਸਿ ਨਾਨਸਿ ਰੰਿੁ ਮਾਸਿਆ ॥  

Nanak hat die Glückseligkeit in der Gesellschaft des Gurus genossen. 

 

ਘਸਰ ਆਇਆ ਪੂਰੈ ਿੁਸਰ ਆਸਿਆ ॥੪॥੧੨॥੧੭॥  

Mein Geist hat jetzt seinen eigenen Wohnsitz (Herz) erreicht, wo Gott wohnt; 

es ist der perfekte Guru, der ihn nach Hause gebracht hat. ||4||12|17|| 

 

ਸਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Bilaaval, Fünfter Mehl: 

 

ਿਰਿ ਸਨਧਾਨ ਪੂਰਨ ਿੁਰਦੇਵ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Der perfekte göttliche Guru besitzt alle Schätze der Tugenden. ||1||Pause|| 

 

ਹਸਰ ਹਸਰ ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਨਰ ਜੀਵੇ ॥ 

Indem die Person über Gottes Namen meditiert, bleibt sie spirituell am Leben. 

 

ਮਸਰ ਖੁਆਰੁ ਿਾਿਤ ਨਰ ਥੀਵੇ ॥੧॥  

Aber die treulosen Zyniker werden geistlich tot und erdulden Elend. ||1|| 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਹੋਆ ਰਖਵਾਰਾ ॥  

Gottes Name wird zum Beschützer der Anhänger des Gurus. 

 

ਝਖ ਮਾਰਉ ਿਾਿਤੁ ਵੇਚਾਰਾ ॥੨॥ 

Der elende, treulose Zyniker unternimmt vergebliche Anstrengungen (um ihm 

zu schaden). ||2|| 

 

ਸਨੰਦਾ ਿਸਰ ਿਸਰ ਪਚਸਹ ਘਨੇਰੇ ॥  

Viele Menschen wurden ruiniert, weil sie immer die Anhänger des Gurus 

verleumdeten. 
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ਸਮਰਤਿ ਫਾਿ ਿਲੈ ਸਿਸਰ ਪੈਰੇ ॥੩॥ 

Diese geistig toten Verleumder sind immer in der Gewalt der Todesangst, als 

hätten sie Fußfesseln um Hals, Kopf und Füße. ||3|| 

 

ਿਹੁ ਨਾਨਿ ਜਪਸਹ ਜਨ ਨਾਮ ॥ 

Nanak sagt, die demütigen Gottgeweihten, die über Naam meditieren, 

 

ਤਾ ਿੇ ਸਨਿਸਿ ਨ ਆਵੈ ਜਾਮ ॥੪॥੧੩॥੧੮॥  

der Dämon des Todes kommt ihnen nicht einmal nahe. ||4||13||18|| 

 

ਰਾਿੁ ਸਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੪ ਦਪੁਦੇ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru, Vierter Schlag, zwei Strophen: 

 

ੴ ਿਸਤਿੁਰ ਪਰਿਾਸਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

 

ਿਵਨ ਿੰਜੋਿ ਸਮਲਉ ਪਰਭ ਅਪਨੇ ॥ 

Was ist dieser glückverheißende Moment, in dem ich meinen Gott 

verwirklichen konnte? 

 

ਪਲੁ ਪਲੁ ਸਨਮਖ ਿਦਾ ਹਸਰ ਜਪਨੇ ॥੧॥  

Gott kann verwirklicht werden, indem man sich in jedem Moment immer an 

ihn erinnert. ||1|| 

 

ਚਰਨ ਿਮਲ ਪਰਭ ਿੇ ਸਨਤ ਸਧਆਵਉ ॥ 

Ich denke immer über Gottes Namen nach. 

 

ਿਵਨ ਿੁ ਮਸਤ ਸਜਤੁ ਪਰੀਤਮੁ ਪਾਵਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Was ist dieser erhabene Intellekt, durch den ich meinen geliebten Gott 

verwirklichen kann? ||1||Pause|| 

 

ਐਿੀ ਸਿਰਪਾ ਿਰਹੁ ਪਰਭ ਮੇਰੇ ॥  

O mein Gott, schenke mir solche Gnade, 

 

ਹਸਰ ਨਾਨਿ ਸਿਿਰ ੁਨ ਿਾਹੂ ਿੇਰੇ ॥੨॥੧॥੧੯॥  

dass ich, Nanak, Dich niemals vergessen werde. ||2||1||19|| 
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ਸਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

 

ਚਰਨ ਿਮਲ ਪਰਭ ਸਹਰਦੈ ਸਧਆਏ ॥  

Jemand, der in seinem Herzen über Gottes unbefleckten Namen nachdachte, 

 

ਰੋਿ ਿਏ ਿਿਲੇ ਿੁਖ ਪਾਏ ॥੧॥  

all seine Leiden verschwanden und er empfing allen Trost und himmlischen 

Frieden. ||1|| 

 

ਿੁਸਰ ਦਖੁੁ ਿਾਸਿਆ ਦੀਨੋ ਦਾਨੁ ॥ 

Der Guru zerstörte alle Sorgen der Person, die er mit dem Geschenk von Naam 

segnete. 

 

ਿਫਲ ਜਨਮੁ ਜੀਵਨ ਪਰਵਾਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Sein Kommen auf dieser Welt wurde fruchtbar gemacht und sein Leben wurde 

sowohl hier als auch im Jenseits bestätigt. ||1||Pause|| 

 

ਅਿਥ ਿਥਾ ਅੰਸਮਰਤ ਪਰਭ ਿਾਨੀ ॥  

Die unbeschreiblichen göttlichen Worte des Lobpreises Gottes wirken spirituell 

verjüngend. 

 

ਿਹੁ ਨਾਨਿ ਜਸਪ ਜੀਵੇ ਸਿਆਨੀ ॥੨॥੨॥੨੦॥ 

Nanak sagt, die göttlich weise Person lebt spirituell, indem sie mit liebevoller 

Hingabe über Gott meditiert. ||2||2|20|| 

 

ਸਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

 

ਿਾਾਂਸਤ ਪਾਈ ਿੁਸਰ ਿਸਤਿੁਸਰ ਪੂਰੇ ॥ 

Jemand, der vom perfekten Guru mit Frieden und Ruhe gesegnet wird, 

 

ਿੁਖ ਉਪਜੇ ਿਾਜੇ ਅਨਹਦ ਤੂਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

alle Annehmlichkeiten und Freude stiegen in ihm auf, als ob ununterbrochene 

Melodien in ihm zu vibrieren begannen. ||1||Pause|| 
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ਤਾਪ ਪਾਪ ਿੰਤਾਪ ਸਿਨਾਿੇ ॥ ਹਸਰ ਸਿਮਰਤ ਸਿਲਸਵਖ ਿਸਭ ਨਾਿੇ ॥੧॥  

Indem ich mich mit Verehrung an Gott erinnerte, verschwanden all seine 

Bedrängnisse, Leiden und Sünden. ||1|| 

 

ਅਨਦ ੁਿਰਹੁ ਸਮਸਲ ਿੁੰਦਰ ਨਾਰੀ ॥  

O meine schönen Sinnesorgane, genießt jetzt die Glückseligkeit, indem ihr 

euch zusammenschließt. 

 

ਿੁਸਰ ਨਾਨਸਿ ਮੇਰੀ ਪੈਜ ਿਵਾਰੀ ॥੨॥੩॥੨੧॥  

Guru Nanak hat meine Ehre verschönert. ||2||3||21|| 

 

ਸਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

 

ਮਮਤਾ ਮੋਹ ਧਰੋਹ ਮਸਦ ਮਾਤਾ ਿੰਧਸਨ ਿਾਸਧਆ ਅਸਤ ਸਿਿਰਾਲ ॥ 

Berauscht von übermäßiger emotionaler Bindung und Täuschung und 

gebunden in die Liebe zu weltlichen Reichtümern und Macht, sieht man sehr 

schrecklich aus. 

 

ਸਦਨੁ ਸਦਨੁ ਸਿਜਤ ਸਿਿਾਰ ਿਰਤ ਅਉਧ ਫਾਹੀ ਫਾਥਾ ਜਮ ਿੈ ਜਾਲ ॥੧॥ 

Wenn man Tag für Tag Sünden begeht, schrumpft das eigene Leben und man 

gerät in die Schlinge des Todesdämons. 

 

ਤੇਰੀ ਿਰਸਿ ਪਰਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 

O barmherziger Gott der Sanftmütigen, ich bin zu Deiner Zuflucht gekommen. 

 

ਮਹਾ ਸਿਖਮ ਿਾਿਰੁ ਅਸਤ ਭਾਰੀ ਉਧਰਹੁ ਿਾਧੂ ਿੰਸਿ ਰਵਾਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieser Weltozean ist sehr schrecklich und extrem schwer zu überqueren. O 

Gott, bring mich hinüber, indem du mich mit Demut und der Gesellschaft der 

Heiligen segnest. ||1||Pause|| 

 

ਪਰਭ ਿੁਖਦਾਤੇ ਿਮਰਥ ਿੁਆਮੀ ਜੀਉ ਸਪੰਡੁ ਿਭੁ ਤੁਮਰਾ ਮਾਲ ॥ 

O Gott! Der allmächtige Meister, Spender der Glückseligkeit, all dieses Leben, 

dieser Körper und dieser weltliche Reichtum gehören Dir. 
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ਭਰਮ ਿੇ ਿੰਧਨ ਿਾਿਹੁ ਪਰਮੇਿਰ ਨਾਨਿ ਿੇ ਪਰਭ ਿਦਾ ਸਿਰਪਾਲ ॥੨॥੪॥੨੨॥ 

O der barmherzige Gott von Nanak, schneide die Fesseln des Zweifels der 

Menschen ab. ||2||4||22|| 

 

ਸਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

 

ਿਿਲ ਅਨੰਦ ੁਿੀਆ ਪਰਮੇਿਸਰ ਅਪਿਾ ਸਿਰਦ ੁਿਮਹਹ੍ਾਸਰਆ ॥ 

Gott hat seine angeborene Natur erfüllt und überall Glückseligkeit verbreitet. 

 

ਿਾਧ ਜਨਾ ਹੋਏ ਸਿਰਪਾਲਾ ਸਿਿਿੇ ਿਸਭ ਪਰਵਾਸਰਆ ॥੧॥ 

Gott ist den heiligen Gottgeweihten gegenüber barmherzig geworden und alle 

ihre Familienmitglieder erblühen vor Freude. ||1|| 

 

ਿਾਰਜੁ ਿਸਤਿੁਸਰ ਆਸਪ ਿਵਾਸਰਆ ॥ 

Der wahre Guru selbst hat diese Aufgabe erfüllt. 
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ਜੈ ਜ ੈਕਾਰੁ ਜਗਤ੍ਰ ਮਹਿ ਲੋਚਹਿ ਸਹਿ ਜੀਆ ॥ 

Diese Person wird auf der ganzen Welt geehrt und jeder möchte ihn sehen; 

ਸੁਪ੍ਰਸੰਨ ਿਏ ਸਹਤ੍ਗੁਰ ਪ੍ਰਿੂ ਕਛੁ ਹਿਘਨੁ ਨ ਥੀਆ ॥੧॥ 

An wem der göttliche Guru große Freude gefunden hat, dem steht nichts auf 

seiner spirituellen Reise im Weg. ||1|| 

ਜਾ ਕਾ ਅੰਗੁ ਦਇਆਲ ਪ੍ਰਿ ਤ੍ਾ ਕੇ ਸਿ ਦਾਸ ॥ 

Wer den barmherzigen Gott auf seiner Seite hat, dem wird jeder zu seinen 

Geweihten. 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਵਹਿਆਈਆ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਪ੍ਾਹਸ ॥੨॥੧੨॥੩੦॥ 

O Nanak, Ehre und Ruhm erlangt man immer, wenn man in der Zuflucht des 

Gurus bleibt und seinen Lehren folgt. ||2||12||30|| 

ਰਾਗੁ ਹਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ਘਰੁ ੫ ਚਉਪ੍ਦੇ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru, Fünfter Schlag, Vier Strophen: 

ੴ ਸਹਤ੍ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਹਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਹਮਰਤ੍ ਮੰਿਲ ਜਗੁ ਸਾਹਜਆ ਹਜਉ ਿਾਲੂ ਘਰ ਿਾਰ ॥ 

Gott hat diese Welt geschaffen, die vergänglich ist wie Häuser aus Sand. 

ਹਿਨਸਤ੍ ਿਾਰ ਨ ਲਾਗਈ ਹਜਉ ਕਾਗਦ ਿੂੰਦਾਰ ॥੧॥ 

Genau wie in Regenwasser getränkte Papiere dauert es nicht lange, bis diese Welt 

untergeht. ||1| 

ਸੁਹਨ ਮੇਰੀ ਮਨਸਾ ਮਨੈ ਮਾਹਿ ਸਹਤ੍ ਦੇਖੁ ਿੀਚਾਹਰ ॥ 

O mein Verstand, höre aufmerksam zu und denke über diese Wahrheit nach und 

sieh, 
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ਹਸਧ ਸਾਹਧਕ ਹਗਰਿੀ ਜੋਗੀ ਤ੍ਹਜ ਗਏ ਘਰ ਿਾਰ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Dass die Adepten, Weisen, Haushälter und Yogis alle diese Welt verlassen haben 

und all ihr Hab und Gut verlassen haben. ||1||Pause|| 

 

ਜੈਸਾ ਸੁਪ੍ਨਾ ਰੈਹਨ ਕਾ ਤੈ੍ਸਾ ਸੰਸਾਰ ॥ 

Diese Welt ist wie ein Traum in der Nacht. 

 

ਹਦਰਸਹਿਮਾਨ ਸਿੁ ਹਿਨਸੀਐ ਹਕਆ ਲਗਹਿ ਗਵਾਰ ॥੨॥ 

O Narr, alles Sichtbare wird untergehen; warum hängst du daran? ||2|| 

 

ਕਿਾ ਸੁ ਿਾਈ ਮੀਤ੍ ਿ ੈਦੇਖੁ ਨੈਨ ਪ੍ਸਾਹਰ ॥ 

Öffne deine Augen und sieh! Wo sind deine Brüder und deine Freunde? 

 

ਇਹਕ ਚਾਲੇ ਇਹਕ ਚਾਲਸਹਿ ਸਹਿ ਅਪ੍ਨੀ ਵਾਰ ॥੩॥ 

Einige haben diese Welt bereits verlassen und andere  werden abreisen, Zug um 

Zug. ||3|| 

 

ਹਜਨ ਪ੍ੂਰਾ ਸਹਤ੍ਗੁਰ ੁਸੇਹਵਆ ਸ ੇਅਸਹਥਰੁ ਿਹਰ ਦਆੁਹਰ ॥ 

Diejenigen, die den Lehren des perfekten Gurus gefolgt sind, erhalten einen 

festen Platz in Gottes Gegenwart. 

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਿਹਰ ਕਾ ਦਾਸੁ ਿ ੈਰਾਖੁ ਪੈ੍ਜ ਮੁਰਾਹਰ ॥੪॥੧॥੩੧॥ 

Der  Anhänger Nanak ist der Diener Gottes und betet zu Ihm: O Gott, rette meine 

Ehre. ||4||1||31|| 

 

ਹਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

 

ਲੋਕਨ ਕੀਆ ਵਹਿਆਈਆ ਿੈਸੰਤ੍ਹਰ ਪ੍ਾਗਉ ॥ 

Ich würde den weltlichen Lobpreis ins Feuer werfen. 

 

ਹਜਉ ਹਮਲੈ ਹਪ੍ਆਰਾ ਆਪ੍ਨਾ ਤੇ੍ ਿੋਲ ਕਰਾਗਉ ॥੧॥ 

Ich würde nur diese Worte aussprechen, durch die ich meinen geliebten Gott 

erkennen kann. ||1|| 
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ਜਉ ਪ੍ਰਿ ਜੀਉ ਦਇਆਲ ਿੋਇ ਤ੍ਉ ਿਗਤ੍ੀ ਲਾਗਉ ॥ 

Erst wenn der ehrwürdige Gott barmherzig wird, kann ich mich auf  Seine 

hingebungsvolle Verehrung einstimmen. 

 

ਲਪ੍ਹਿ ਰਹਿਓ ਮਨੁ ਿਾਸਨਾ ਗੁਰ ਹਮਹਲ ਇਿ ਹਤ੍ਆਗਉ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Dieser Geist hängt an weltlichen Wünschen; ich kann diesen Wünschen nur 

entsagen, wenn ich den Lehren des Gurus folge. ||1||Pause|| 

 

ਕਰਉ ਿੇਨਤ੍ੀ ਅਹਤ੍ ਘਨੀ ਇਿੁ ਜੀਉ ਿੋਮਾਗਉ ॥ 

Ich würde mit großer Hingabe zu Gott beten und Ihm. auch dieses Leben 

widmen. 

 

ਅਰਥ ਆਨ ਸਹਿ ਵਾਹਰਆ ਹਪ੍ਰਅ ਹਨਮਖ ਸੋਿਾਗਉ ॥੨॥ 

Ich würde all meine Reichtümer im Austausch für einen Moment der Vereinigung 

mit meinem geliebten Gott opfern. ||2|| 

 

ਪ੍ੰਚ ਸੰਗੁ ਗੁਰ ਤੇ੍ ਛੁਿੇ ਦੋਖ ਅਰੁ ਰਾਗਉ ॥ 

Durch die Gnade des Gurus bin ich die fünf Laster (Lust, Wut, Gier, Ego und 

Anhaftung) und meine übermäßige emotionale Liebe und meinen Hass 

gegenüber anderen los. 

 

ਹਰਦੈ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ਪ੍ਰਗਿ ਿਇਆ ਹਨਹਸ ਿਾਸੁਰ ਜਾਗਉ ॥੩॥ 

Mein Herz ist von göttlicher Weisheit erleuchtet, und jetzt bleibe ich wach und 

wachsam gegenüber dem Ansturm böser Impulse. ||3|| 

 

ਸਰਹਿ ਸੋਿਾਗਹਨ ਆਇਆ ਹਜਸੁ ਮਸਤ੍ਹਕ ਿਾਗਉ ॥ 

Nur die Person, die mit Glück gesegnet ist, kommt in die Obhut der Menschen, 

die Gott erkannt haben. 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਹਤ੍ਹਨ ਪ੍ਾਇਆ ਤ੍ਨੁ ਮਨੁ ਸੀਤ੍ਲਾਗਉ ॥੪॥੨॥੩੨॥ 

Nanak sagt, wenn jemand Gott erkannt hat, werden sein Körper und sein Geist 

ruhig und friedlich. ||4||2||32|| 
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ਹਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

ਲਾਲ ਰੰਗੁ ਹਤ੍ਸ ਕਉ ਲਗਾ ਹਜਸ ਕੇ ਵਿਿਾਗਾ ॥ 

Nur wer mit Glück gesegnet ist, wird von der intensiven Liebe Gottes 

durchdrungen. 

ਮੈਲਾ ਕਦ ੇਨ ਿੋਵਈ ਨਿ ਲਾਗੈ ਦਾਗਾ ॥੧॥ 

Der Geist, der von intensiver Liebe zu Gott durchdrungen ist, wird niemals mit 

den Makeln der Laster beschmutzt. ||1|| 

ਪ੍ਰਿੁ ਪ੍ਾਇਆ ਸੁਖਦਾਈਆ ਹਮਹਲਆ ਸੁਖ ਿਾਇ ॥ 

Jemand, der in einem Zustand des himmlischen Friedens den Frieden verwirklicht 

hat, der Gott schenkt, 

ਸਿਹਜ ਸਮਾਨਾ ਿੀਤ੍ਰੇ ਛੋਹਿਆ ਨਿ ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Er verschmilzt mit Gott selbst, den  Er nicht verlassen kann. ||1||Pause|| 

ਜਰਾ ਮਰਾ ਨਿ ਹਵਆਪ੍ਈ ਹਿਹਰ ਦਖੂੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Kummer und Angst vor Alter und Tod quälen einen Menschen nicht, 

ਪ੍ੀ ਅੰਹਮਰਤੁ੍ ਆਘਾਹਨਆ ਗੁਹਰ ਅਮਰ ੁਕਰਾਇਆ ॥੨॥ 

Der sich mit den Reichtümern der Welt zufrieden gibt, indem er den 

Ambrosialnektar von Naam trinkt; der Guru macht ihn unsterblich. ||2|| 

ਸੋ ਜਾਨੈ ਹਜਹਨ ਚਾਹਖਆ ਿਹਰ ਨਾਮੁ ਅਮੋਲਾ ॥ 

Nur wer jemals den unschätzbaren Namen Gottes gekostet hat, kann  Ihn zu 

schätzen wissen. 

ਕੀਮਹਤ੍ ਕਿੀ ਨ ਜਾਈਐ ਹਕਆ ਕਹਿ ਮੁਹਖ ਿੋਲਾ ॥੩॥ 

Sein Wert kann nicht geschätzt werden. Was kann ich also aus meinem Mund 

sagen? ||3|| 

ਸਿਲ ਦਰਸੁ ਤੇ੍ਰਾ ਪ੍ਾਰਿਰਿਮ ਗੁਿ ਹਨਹਧ ਤੇ੍ਰੀ ਿਾਿੀ ॥ 

O allerhöchster Gott, fruchtbar ist Deine gesegnete Vision und ein Schatz an 

Tugenden ist Dein göttliches Wort. 
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ਪਾਵਉ ਧੂਰਿ ਤੇਿੇ ਦਾਸ ਕੀ ਨਾਨਕ ਕੁਿਬਾਣੀ ॥੪॥੩॥੩੩॥ 

Nanak betet, O Gott! Ich kann den demütigen Dienst Deiner Anhänger in 

Anspruch nehmen und mich ihnen widmen. ||4||3||33|| 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

ਿਾਖਹੁ ਅਪਨੀ ਸਿਰਣ ਪਰਭ ਮੋਰਹ ਰਕਿਪਾ ਧਾਿੇ ॥ 

O Gott, schenke Barmherzigkeit und behalte mich in Deiner Zuflucht; 

ਸੇਵਾ ਕਛੂ ਨ ਜਾਨਊ ਨੀਚੁ ਮੂਿਖਾਿੇ ॥੧॥ 

Ich bin ein elender und törichter Mensch, der nicht weiß, wie man einen 

hingebungsvollen Gottesdienst verrichtet. ||1|| 

ਮਾਨੁ ਕਿਉ ਤੁਧ ੁਊਪਿੇ ਮੇਿੇ ਪਰੀਤਮ ਰਪਆਿੇ ॥ 

O mein geliebter Gott! Ich habe so viel Vertrauen in dich, 

ਹਮ ਅਪਿਾਧੀ ਸਦ ਭੂਲਤੇ ਤੁਮਹਹ੍ ਬਖਸਨਹਾਿੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Dass wir, die Sünder, weiterhin Fehler machen und du immer der Vergebende 

bist. ||1||Pause|| 

ਹਮ ਅਵਗਨ ਕਿਹ ਅਸੰਖ ਨੀਰਤ ਤੁਮਹਹ੍ ਰਨਿਗੁਨ ਦਾਤਾਿੇ ॥ 

O Gott, wir begehen jeden Tag eine Unzahl von Sünden, aber du bist immer noch 

der Wohltäter für uns, die Untugendhaften. 

ਦਾਸੀ ਸੰਗਰਤ ਪਰਭੂ ਰਤਆਰਗ ਏ ਕਿਮ ਹਮਾਿੇ ॥੨॥ 

O Gott! Unsere törichten Taten sind so groß, dass wir dich (den Meister) verlassen 

und uns mit Maya, deiner Dienerin, verbinden. ||2|| 

ਤੁਮਹਹ੍ ਦੇਵਹੁ ਸਭੁ ਰਕਛੁ ਦਇਆ ਧਾਰਿ ਹਮ ਅਰਕਿਤਘਨਾਿੇ ॥ 

O Gott! Wir Lebewesen sind undankbare Menschen; aber du schenkst uns immer 

noch Barmherzigkeit und segnet uns mit allem. 
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ਲਾਰਗ ਪਿੇ ਤੇਿੇ ਦਾਨ ਰਸਉ ਨਹ ਰਚਰਤ ਖਸਮਾਿੇ ॥੩॥ 

O der Hauptgott, wir verankern dich nicht in unseren Gedanken, stattdessen 

bleiben wir an den Gaben hängen, die du uns gegeben hast. ||3|| 

ਤੁਝ ਤੇ ਬਾਹਰਿ ਰਕਛੁ ਨਹੀ ਭਵ ਕਾਟਨਹਾਿੇ ॥ 

O Gott, der Zerstörer des Kreislaufs von Geburt und Tod, nichts entzieht sich 

Deiner Kontrolle. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਿਰਣ ਦਇਆਲ ਗੁਿ ਲੇਹੁ ਮੁਗਧ ਉਧਾਿੇ ॥੪॥੪॥੩੪॥ 

Nanak sagt: O der barmherzige Guru, wir sind zu Deiner Zuflucht gekommen. 

Bitte rette uns, die Narren, vor den Lastern. ||4|4||34|| 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaval, Fünfter Guru: 

ਦੋਸੁ ਨ ਕਾਹੂ ਦੀਜੀਐ ਪਰਭੁ ਅਪਨਾ ਰਧਆਈਐ ॥ 

Wir sollten niemanden für unsere Probleme verantwortlich machen; stattdessen 

sollten wir mit Verehrung über unseren Gott meditieren. 

ਰਜਤੁ ਸੇਰਵਐ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ਘਨਾ ਮਨ ਸੋਈ ਗਾਈਐ ॥੧॥ 

Wir sollten nur diesen Gott loben, indem wir darüber meditieren, auf wen wir 

immensen himmlischen Frieden erlangen. ||1|| 

ਕਹੀਐ ਕਾਇ ਰਪਆਿੇ ਤੁਝੁ ਰਬਨਾ ॥ 

O geliebter Gott, mit wem sollten wir außer dir über unsere Leiden sprechen? 

ਤੁਮਹਹ੍ ਦਇਆਲ ਸੁਆਮੀ ਸਭ ਅਵਗਨ ਹਮਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

O der Meistergott, Du bist immer barmherzig, wohingegen wir Menschen voller 

Laster sind. ||1||Pause|| 

ਰਜਉ ਤੁਮਹਹ੍ ਿਾਖਹੁ ਰਤਉ ਿਹਾ ਅਵਿ ੁਨਹੀ ਚਾਿਾ ॥ 

O Gott, ich lebe so, wie du mich behältst; es gibt keinen anderen Ausweg. 

ਨੀਧਰਿਆ ਧਿ ਤੇਿੀਆ ਇਕ ਨਾਮ ਅਧਾਿਾ ॥੨॥ 

O Gott, du bist die Unterstützung der Menschen, die keine Unterstützung haben; 

dein Name ist meine einzige Unterstützung. ||2|| 
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ਜੋ ਤੁਮਹਹ੍ ਕਿਹੁ ਸੋਈ ਭਲਾ ਮਰਨ ਲੇਤਾ ਮੁਕਤਾ ॥ 

O Gott, was auch immer Du tust, ist gut, und wer es akzeptiert, ist befreit. 

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਤੇਿੀਆ ਸਭ ਤੇਿੀ ਜੁਗਤਾ ॥੩॥ 

O Gott, die gesamte Schöpfung der Welt gehört dir; alles funktioniert unter 

deinem Befehl. ||3|| 

ਚਿਨ ਪਖਾਿਉ ਕਰਿ ਸੇਵਾ ਜੇ ਠਾਕੁਿ ਭਾਵੈ ॥ 

O Meister-Gott, wenn es Dir gefällt, segne mich, damit ich mich weiterhin mit 

äußerster Demut in Deiner hingebungsvollen Verehrung engagieren kann. 

ਹੋਹ ੁਰਕਰਪਾਲ ਦਇਆਲ ਪਰਭ ਨਾਨਕੁ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ॥੪॥੫॥੩੫॥ 

O barmherziger Gott, segne, dass dein Geweihter Nanak weiterhin dein Lob singt. 

||4||5||35|| 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaval, Fünfter Guru: 

ਰਮਿਤੁ ਹਸ ੈਰਸਿ ਊਪਿੇ ਪਸੂਆ ਨਹੀ ਬੂਝੈ ॥ 

Der Tod schwebt lachend über allen Köpfen, aber der tierische Mensch merkt es 

nicht. 

ਬਾਦ ਸਾਦ ਅਹੰਕਾਿ ਮਰਹ ਮਿਣਾ ਨਹੀ ਸੂਝ ੈ॥੧॥ 

Da er in Konflikte, Freuden und Stolz verwickelt ist, kommt ihm der Gedanke an 

den Tod nicht einmal in den Sinn. ||1|| 

ਸਰਤਗੁਿ ੁਸੇਵਹ ੁਆਪਨਾ ਕਾਹੇ ਰਿਿਹੁ ਅਭਾਗੇ ॥ 

O der Unglückliche, warum irrst du ziellos umher? Du bist besser dran, den 

Lehren deines wahren Gurus zu folgen. 

ਦੇਰਖ ਕਸੁੰਭਾ ਿੰਗੁਲਾ ਕਾਹੇ ਭੂਰਲ ਲਾਗੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Wenn Sie die kurzlebigen weltlichen Freuden sehen, wie die Schönheit einer 

bunten Saflor, warum hängen Sie fälschlicherweise an ihnen? ||1||Pause|| 
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ਕਰਿ ਕਰਿ ਪਾਪ ਦਿਬੁ ਕੀਆ ਵਿਤਣ ਕੈ ਤਾਈ ॥ 

Indem man fortwährend Sünden beging, häufte man immer wieder weltlichen 

Reichtum für seinen Gebrauch an, 

ਮਾਟੀ ਰਸਉ ਮਾਟੀ ਿਲੀ ਨਾਗਾ ਉਰਠ ਜਾਈ ॥੨॥ 

aber am Ende geht die Person nackt (ohne den weltlichen Reichtum) weg und die 

Asche der Leiche verschmilzt mit Schmutz. ||2|| 

ਜਾ ਕੈ ਕੀਐ ਸਰਮ ੁਕਿੈ ਤੇ ਬੈਿ ਰਬਿੋਧੀ ॥ 

Diejenigen, für die man so hart arbeitet, um Reichtum anzuhäufen, werden zu 

seinen boshaften Feinden. 

ਅੰਤ ਕਾਰਲ ਭਰਜ ਜਾਰਹਗੇ ਕਾਹੇ ਜਲਹੁ ਕਿੋਧੀ ॥੩॥ 

Am Ende laufen sie alle weg und verlassen dich; warum quälst du dich dann 

ihretwegen vor Wut? ||3|| 

ਦਾਸ ਿੇਣੁ ਸੋਈ ਹੋਆ ਰਜਸੁ ਮਸਤਰਕ ਕਿਮਾ ॥ 

Er allein, der vorherbestimmt ist, wird der demütige Diener der Gottgeweihten. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਬੰਧਨ ਛੁਟੇ ਸਰਤਗੁਿ ਕੀ ਸਿਨਾ ॥੪॥੬॥੩੬॥ 

Nanak  sagt, weltliche Bindungen werden gelöst, wenn man den Lehren des 

wahren Gurus folgt. ||4||6||36|| 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

ਰਪੰਗੁਲ ਪਿਬਤ ਪਾਰਿ ਪਿੇ ਖਲ ਚਤੁਿ ਬਕੀਤਾ ॥ 

Die Krüppel überqueren die Berge, die Narren werden weise und große Redner. 

ਅੰਧੁਲੇ ਰਤਰਭਵਣ ਸੂਰਝਆ ਗੁਿ ਭੇਰਟ ਪੁਨੀਤਾ ॥੧॥ 

Die spirituell Unwissenden erwerben Wissen über die drei Welten, und die Sünder 

werden makellos, indem sie den Lehren des wahren Gurus folgen. ||1|| 

ਮਰਹਮਾ ਸਾਧ ੂਸੰਗ ਕੀ ਸੁਨਹੁ ਮੇਿੇ ਮੀਤਾ ॥ 

O meine Freunde, hört aufmerksam zu, wie herrlich die Gesellschaft des Gurus ist, 
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ਮੈਲੁ ਖੋਈ ਕੋਰਟ ਅਘ ਹਿੇ ਰਨਿਮਲ ਭਏ ਚੀਤਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Wo der Schmutz der Laster abgewaschen wird, Millionen von Sünden vertrieben 

werden und der Geist makellos wird. ||1||Pause|| 

ਐਸੀ ਭਗਰਤ ਗੋਰਵੰਦ ਕੀ ਕੀਰਟ ਹਸਤੀ ਜੀਤਾ ॥ 

Das ist die hingebungsvolle Verehrung Gottes, durch die die ameisenähnliche 

Demut über den elefantenähnlichen Egoismus siegt. 

ਜੋ ਜ ੋਕੀਨੋ ਆਪਨੋ ਰਤਸੁ ਅਭੈ ਦਾਨੁ ਦੀਤਾ ॥੨॥ 

Wen Gott sich zu eigen macht, der ist mit der Gabe der Furchtlosigkeit gesegnet. 

||2|| 

ਰਸੰਘੁ ਰਬਲਾਈ ਹੋਇ ਗਇਓ ਰਤਰਣੁ ਮੇਿ ੁਰਦਖੀਤਾ ॥ 

Der löwenartige Egoismus verwandelt sich in eine katzenartige Demut, und die 

strohähnliche Schwäche eines Menschen wirkt wie die Stärke eines Berges. 
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ਸ੍ਰਮ ੁਕਰਤ ੇਦਮ ਆਢ ਕਉ ਤੇ ਗਨੀ ਧਨੀਤਾ ॥੩॥ 

Diejenigen, die hart für jeden Cent gearbeitet haben, werden zu den sehr 

Reichen gezählt. ||3|| 

 

ਕਵਨ ਵਡਾਈ ਕਹਿ ਸ੍ਕਉ ਬੇਅੰਤ ਗੁਨੀਤਾ ॥ 

O Gott der unendlichen Tugenden, welche deiner Herrlichkeiten kann ich 

beschreiben? 

 

ਕਹਰ ਹਕਰਪਾ ਮੋਹਿ ਨਾਮ ੁਦੇਿ ੁਨਾਨਕ ਦਰ ਸ੍ਰੀਤਾ ॥੪॥੭॥੩੭॥ 

O Gott! ich bin Dein Geweihter, schenke Barmherzigkeit und segne mich mit 

Naam. ||4||7||37|| 

 

ਹਬਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaval, Fünfter Guru: 

 

ਅਿੰਬੁਹਧ ਪਰਬਾਦ ਨੀਤ ਲੋਭ ਰਸ੍ਨਾ ਸ੍ਾਹਦ ॥ 

Man verharrt ständig in eingebildetem Intellekt, unhöflichen herausfordernden 

Worten, ist gierig und genießt den Geschmack der Zunge. 

 

ਲਪਹਿ ਕਪਹਿ ਹਗਰਹਿ ਬੇਹਧਆ ਹਮਹਿਆ ਹਬਹਿਆਹਦ ॥੧॥ 

Er ist weiterhin in die Täuschung, die Haushaltsangelegenheiten und die 

Illusionen der Maya verwickelt. ||1|| 

 

ਐਸ੍ੀ ਪੇਿੀ ਨੇਤਰ ਮਹਿ ਪੂਰ ੇਗੁਰ ਪਰਸ੍ਾਹਦ ॥ 

Durch die Gnade des vollkommenen Gurus habe ich es mit eigenen Augen 

gesehen, 

 

ਰਾਜ ਹਮਲਿ ਧਨ ਜੋਬਨਾ ਨਾਮ ੈਹਬਨੁ ਬਾਹਦ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Dass ohne Gottes Namen alle Kräfte der Königreiche, Eigentum, Reichtum und 

Jugend vergeblich sind. ||1||Pause|| 
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ਰੂਪ ਧੂਪ ਸ੍ੋਗੰਧਤਾ ਕਾਪਰ ਭੋਗਾਹਦ ॥ 

Schönheit, Weihrauch, Düfte, schöne Kleidung und zierliches Geschirr, 

 

ਹਮਲਤ ਸ੍ੰਹਗ ਪਾਹਪਸ੍ਿ ਤਨ ਿੋਏ ਦਰੁਗਾਹਦ ॥੨॥ 

Werden für die großen Sünder ohne Gottes Namen nutzlos, als ob sie übel 

riechen würden. ||2|| 

 

ਹਿਰਤ ਹਿਰਤ ਮਾਨੁਿ ੁਭਇਆ ਹਿਨ ਭੰਗਨ ਦੇਿਾਹਦ ॥ 

Nachdem sie durch viele Inkarnationen gewandert ist, inkarniert sich die Seele 

als Mensch; aber dieser menschliche Körper kann in einem Augenblick zerstört 

werden. 

 

ਇਿ ਅਉਸ੍ਰ ਤੇ ਚਹੂਕਆ ਬਿ ੁਜੋਹਨ ਭਰਮਾਹਦ ॥੩॥ 

Wenn die Seele diese Gelegenheit verliert, sich mit Gott zu vereinen, müsste 

sie erneut durch Myriaden von Inkarnationen wandern. ||3|| 

 

ਪਰਭ ਹਕਰਪਾ ਤੇ ਗੁਰ ਹਮਲੇ ਿਹਰ ਿਹਰ ਹਬਸ੍ਮਾਦ ॥ 

Durch Gottes Gnade meditierten diejenigen, die dem Guru begegneten, über 

den wunderbaren Gott. 

 

ਸੂ੍ਿ ਸ੍ਿਜ ਨਾਨਕ ਅਨੰਦ ਤਾ ਕੈ ਪੂਰਨ ਨਾਦ ॥੪॥੮॥੩੮॥ 

O Nanak, sie spüren, wie die perfekten göttlichen Melodien von spiritueller 

Ausgeglichenheit, Frieden und Glückseligkeit in sich spielen. ||4||8|38|| 

 

ਹਬਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaval, Fünfter Guru: 

 

ਚਰਨ ਭਏ ਸ੍ੰਤ ਬੋਹਿਿਾ ਤਰ ੇਸ੍ਾਗਰ ੁਜੇਤ ॥ 

Die göttlichen Worte des Gurus wurden für diese Person wie ein Schiff, auf 

dem er den Weltozean der Laster überquerte. 
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ਮਾਰਗ ਪਾਏ ਉਹਦਆਨ ਮਹਿ ਗੁਹਰ ਦਸੇ੍ ਭੇਤ ॥੧॥ 

Dem der Guru das Geheimnis der Erinnerung an Gott offenbarte und ihn auf 

den rechtschaffenen Pfad inmitten der Wildnis sündiger Wege führte. ||1|| 

 

ਿਹਰ ਿਹਰ ਿਹਰ ਿਹਰ ਿਹਰ ਿਰੇ ਿਹਰ ਿਹਰ ਿਹਰ ਿੇਤ ॥ 

O Bruder, kultiviere immer die Liebe zu Gott, 

 

ਊਠਤ ਬੈਠਤ ਸ੍ੋਵਤ ੇਿਹਰ ਿਹਰ ਿਹਰ ਚੇਤ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Und erinnere dich immer in jeder Situation an Gott. ||1||Pause|| 

 

ਪੰਚ ਚੋਰ ਆਗ ੈਭਗ ੇਜਬ ਸ੍ਾਧਸ੍ਗੰੇਤ ॥ 

Wenn man der heiligen Gemeinde beitritt, laufen alle fünf Diebe (Laster) vor 

ihm davon. 

 

ਪੂੰਜੀ ਸ੍ਾਬਤੁ ਘਣੋ ਲਾਭੁ ਹਗਰਹਿ ਸ੍ੋਭਾ ਸ੍ੇਤ ॥੨॥ 

Sein Reichtum an Naam bleibt intakt, er verdient einen riesigen Gewinn mit 

Naam und geht ehrenvoll in seine ewige Heimat. ||2|| 

 

ਹਨਿਚਲ ਆਸ੍ਣੁ ਹਮਿੀ ਹਚੰਤ ਨਾਿੀ ਡੋਲੇਤ ॥ 

Sein Geist stabilisiert sich; all seine Ängste haben ein Ende und er gibt den 

Lastern nicht nach. 

 

ਭਰਮ ੁਭੁਲਾਵਾ ਹਮਹਿ ਗਇਆ ਪਰਭ ਪੇਿਤ ਨੇਤ ॥੩॥ 

Seine Zweifel enden und er sieht Gott mit seinen spirituell erleuchteten Augen. 

||3|| 

 

ਗੁਣ ਗਭੀਰ ਗੁਨ ਨਾਇਕਾ ਗੁਣ ਕਿੀਅਹਿ ਕੇਤ ॥ 

Gott ist wie ein tiefer Ozean und ein Schatz an Tugenden; wie viele seiner 

Tugenden können wir beschreiben? 

 

ਨਾਨਕ ਪਾਇਆ ਸ੍ਾਧਸ੍ੰਹਗ ਿਹਰ ਿਹਰ ਅੰਮਰੇਤ ॥੪॥੯॥੩੯॥ 

O Nanak, die Person, die in der heiligen Gemeinde den Ambrosialnektar von 

Naam isst, erkennt Gott. ||4||9||39|| 
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ਹਬਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

 

ਹਬਨੁ ਸ੍ਾਧ ੂਜੋ ਜੀਵਨਾ ਤਤੇੋ ਹਬਰਿਾਰੀ ॥ 

Ein Leben, das ohne die Lehren des Gurus gelebt wird, ist vergeudet. 

 

ਹਮਲਤ ਸ੍ੰਹਗ ਸ੍ਹਭ ਭਰਮ ਹਮਿ ੇਗਹਤ ਭਈ ਿਮਾਰੀ ॥੧॥ 

Als ich mich der Gesellschaft des Gurus anschloss, wurden alle meine Zweifel 

ausgeräumt und ich habe einen erhabenen spirituellen Zustand erreicht. ||1|| 

 

ਜਾ ਹਦਨ ਭੇਿ ੇਸ੍ਾਧ ਮੋਹਿ ਉਆ ਹਦਨ ਬਹਲਿਾਰੀ ॥ 

Ich bin ein Opfer für den Tag, an dem ich den Guru getroffen habe. 

 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਅਪਨੋ ਜੀਅਰਾ ਹਿਹਰ ਹਿਹਰ ਿਉ ਵਾਰੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Immer wieder widme ich meinen Körper, Geist und Seele meinem Guru. 

||1||Pause|| 

 

ਏਤ ਛਡਾਈ ਮੋਹਿ ਤੇ ਇਤਨੀ ਹਦਰੜਤਾਰੀ ॥ 

Der Guru hat mich von meinem starken Gefühl der Verbundenheit mit den 

weltlichen Besitztümern befreit und mir so viel Demut eingepflanzt, 

 

ਸ੍ਗਲ ਰੇਨ ਇਿ ੁਮਨੁ ਭਇਆ ਹਬਨਸ੍ੀ ਅਪਧਾਰੀ ॥੨॥ 

Als ob mein Geist jetzt der Staub von den Füßen aller geworden wäre und 

jeder Egoismus aus meinem Inneren verschwunden wäre. ||2|| 

 

ਹਨੰਦ ਹਚੰਦ ਪਰ ਦਿੂਨਾ ਏ ਹਿਨ ਮਹਿ ਜਾਰੀ ॥ 

In einem Augenblick hat der Guru meine Gedanken der Verleumdung und des 

schlechten Willens anderen gegenüber weggebrannt. 

 

ਦਇਆ ਮਇਆ ਅਰ ੁਹਨਕਹਿ ਪੇਿ ੁਨਾਿੀ ਦਰੂਾਰੀ ॥੩॥ 

Jetzt sehe ich Gott immer in meiner Nähe, nicht weit weg; und ich behandle 

andere mit Mitgefühl und Barmherzigkeit. ||3|| 
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ਤਨ ਮਨ ਸ੍ੀਤਲ ਭਏ ਅਬ ਮੁਕਤ ੇਸ੍ੰਸ੍ਾਰੀ ॥ 

Mein Körper und mein Geist haben sich beruhigt und ich fühle mich von den 

weltlichen Bindungen befreit. 

 

ਿੀਤ ਚੀਤ ਸ੍ਭ ਪਰਾਨ ਧਨ ਨਾਨਕ ਦਰਸ੍ਾਰੀ ॥੪॥੧੦॥੪੦॥ 

O Nanak, meine Liebe, mein Bewusstsein, mein Atem, mein Reichtum und alles 

andere, all das liegt in der gesegneten Vision Gottes. ||4|10||40|| 

 

ਹਬਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaval, Fünfter Guru: 

 

ਿਿਲ ਕਰਉ ਤੇਰ ੇਦਾਸ੍ ਕੀ ਪਗ ਝਾਰਉ ਬਾਲ ॥ 

O Gott, ich möchte den Dienst Deines Gottgeweihten so demütig verrichten, 

als würde ich seine Füße mit meinen Haaren abstauben. 

 

ਮਸ੍ਤਕੁ ਅਪਨਾ ਭੇਿ ਦੇਉ ਗੁਨ ਸੁ੍ਨਉ ਰਸ੍ਾਲ ॥੧॥ 

Vielleicht gebe ich ihm meinen Geist hin und höre mir  Deine wunderbaren 

Tugenden von ihm an. ||1|| 

 

ਤੁਮਹਿ੍ ਹਮਲਤ ੇਮੇਰਾ ਮਨੁ ਜੀਓ ਤੁਮਹਿ੍ ਹਮਲਿ ੁਦਇਆਲ ॥ 

O barmherziger Gott, bitte verbinde mich mit  Dir, denn wenn ich mich an 

Dich erinnere, wird mein Geist spirituell lebendig. 

 

ਹਨਹਸ੍ ਬਾਸੁ੍ਰ ਮਹਨ ਅਨਦ ੁਿੋਤ ਹਚਤਵਤ ਹਕਰਪਾਲ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

O barmherziger Gott, wenn ich an  Dich denke, bleibt mein Geist immer selig. 

||1||Pause|| 
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ਜਗਤ ਉਧਾਰਨ ਸਾਧ ਪ੍ਰਭ ਤਤਨਹਹ੍ ਲਾਗਹੁ ਪ੍ਾਲ ॥ 

O Gott,  Deine Heiligen sind die Retter der Welt vor den Lastern, deshalb suche 

ich ihre Zuflucht. 

ਮੋ ਕਉ ਦੀਜੈ ਦਾਨੁ ਪ੍ਰਭ ਸੰਤਨ ਪ੍ਗ ਰਾਲ ॥੨॥ 

O Gott, segne mich mit der Gabe des demütigen Dienstes Deiner Heiligen. ||2|| 

ਉਕਤਤ ਤਸਆਨਪ੍ ਕਛੁ ਨਹੀ ਨਾਹੀ ਕਛੁ ਘਾਲ ॥ 

Ich verfüge weder über Weisheit noch über Fähigkeiten noch irgendeinen 

hingebungsvollen Dienst, 

ਭਰਮ ਭੈ ਰਾਖਹੁ ਮੋਹ ਤੇ ਕਾਟਹੁ ਜਮ ਜਾਲ ॥੩॥ 

O Gott! beschütze mich vor Zweifeln, Ängsten und emotionalen Bindungen und 

schneide die Schlinge meines Todes ab. ||3|| 

ਤਿਨਉ ਕਰਉ ਕਰਣੁਾਪ੍ਤੇ ਤਪ੍ਤਾ ਪ੍ਰਤਤਪ੍ਾਲ ॥ 

O barmherziger Gott, mein Vater und Erlöser, ich bete demütig, 

ਗੁਣ ਗਾਵਉ ਤੇਰੇ ਸਾਧਸੰਤਗ ਨਾਨਕ ਸੁਖ ਸਾਲ ॥੪॥੧੧॥੪੧॥ 

Dass ich in Gesellschaft der Heiligen dein Lob singen kann. O Nanak, die heilige 

Gemeinde ist der Ort des Friedens und des Trostes. ||4||11||41|| 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaval, Fünfter Guru: 

ਕੀਤਾ ਲੋੜਤਹ ਸੋ ਕਰਤਹ ਤੁਝ ਤਿਨੁ ਕਛੁ ਨਾਤਹ ॥ 

O Gott! Du tust, was  Du willst; ohne Deine Motivation können die Menschen 

nichts tun. 

ਪ੍ਰਤਾਪ੍ੁ ਤੁਮਹਹ੍ਾਰਾ ਦੇਤਖ ਕੈ ਜਮਦਤੂ ਛਤਿ ਜਾਤਹ ॥੧॥ 

Als sie Deine Macht sehen, lassen sogar die Dämonen des Todes Deinen 

Geweihten in Ruhe und gehen weg. ||1|| 
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ਤੁਮਹਹ੍ਰੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤੇ ਛੂਟੀਐ ਤਿਨਸੈ ਅਹੰਮੇਵ ॥ 

O Gott! Durch Deine Gnade werden die Menschen von ihren Lastern befreit und 

ihr Ego wird vertrieben. 

ਤੁਮਹਹ੍ਰੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤੇ ਛੂਟੀਐ ਤਿਨਸੈ ਅਹੰਮੇਵ ॥ 

O Gott! Durch Deine Gnade werden die Menschen von ihren Lastern befreit und 

ihr Ego wird vertrieben. 

ਸਰਿ ਕਲਾ ਸਮਰਥ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ੂਰੇ ਗੁਰਦੇਵ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Gott ist allmächtig und besitzt alle Kräfte. Er wird durch den perfekten, göttlichen 

Guru verwirklicht. ||1||Pause|| 

ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਖੋਤਜਆ ਨਾਮੈ ਤਿਨੁ ਕੂਰ ੁ॥ 

O Gott!, nachdem ich immer wieder gesucht habe, habe ich erkannt, dass alles, 

außer Deinem Namen, falsch und vergänglich ist. 

ਜੀਵਨ ਸੁਖੁ ਸਭੁ ਸਾਧਸੰਤਗ ਪ੍ਰਭ ਮਨਸਾ ਪ੍ੂਰੁ ॥੨॥ 

Der  himmlische Frieden und alle Annehmlichkeiten des Lebens finden wir in der 

heiligen Gemeinde; O Gott! Erfülle meinen Wunsch und segne mich mit der 

Gemeinschaft von Heiligen. ||2|| 

ਤਜਤੁ ਤਜਤੁ ਲਾਵਹੁ ਤਤਤੁ ਤਤਤੁ ਲਗਤਹ ਤਸਆਨਪ੍ ਸਭ ਜਾਲੀ ॥ 

O Gott, mit welcher Aufgabe auch immer Du die Menschen beschäftigst, sie 

engagieren sich dafür. Deshalb habe ich all meine eigene Intelligenz verbrannt. 

ਜਤ ਕਤ ਤੁਮਹਹ੍ ਭਰਪ੍ੂਰ ਹਹੁ ਮੇਰੇ ਦੀਨ ਦਇਆਲੀ ॥੩॥ 

O mein barmherziger Gott der Sanftmütigen, Du durchdringst alles. ||3|| 

ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਤੁਮ ਤੇ ਮਾਗਨਾ ਵਿਭਾਗੀ ਪ੍ਾਏ ॥ 

O Gott! Wir müssen nur Dich um alles bitten, aber eine sehr glückliche Person 

versteht das. 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਅਰਦਾਤਸ ਪ੍ਰਭ ਜੀਵਾ ਗੁਨ ਗਾਏ ॥੪॥੧੨॥੪੨॥ 

O Gott, das ist das Gebet von Nanak, dass ich geistlich am Leben bleiben möge, 

indem ich  Dein Lob singe. ||4||12||42|| 
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ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaval, Fünfter Guru: 

ਸਾਧਸੰਗਤਤ ਕੈ ਿਾਸਿੈ ਕਲਮਲ ਸਤਭ ਨਸਨਾ ॥ 

Alle Sünden eines Menschen werden ausgelöscht, wenn er in der Gemeinde der 

Heiligen wohnt. 

ਪ੍ਰਭ ਸੇਤੀ ਰੰਤਗ ਰਾਤਤਆ ਤਾ ਤੇ ਗਰਤਭ ਨ ਗਰਸਨਾ ॥੧॥ 

Wenn man von Gottes Liebe durchdrungen ist, wird man nicht in den Kreislauf 

von Geburt und Tod geworfen. ||1|| 

ਨਾਮੁ ਕਹਤ ਗੋਤਵੰਦ ਕਾ ਸੂਚੀ ਭਈ ਰਸਨਾ ॥ 

Unsere Zunge wird makellos, wenn wir Gottes Namen rezitieren. 

ਮਨ ਤਨ ਤਨਰਮਲ ਹੋਈ ਹੈ ਗੁਰ ਕਾ ਜਪ੍ੁ ਜਪ੍ਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Geist und Körper werden makellos, wenn sie sich durch die Lehren des Gurus an 

Gottes Namen erinnern. ||1||Pause|| 

ਹਤਰ ਰਸੁ ਚਾਖਤ ਧਰਾਤਪ੍ਆ ਮਤਨ ਰਸੁ ਲੈ ਹਸਨਾ ॥ 

Wenn man das Elixier des Namens Gottes probiert, wird man Maya gegenüber 

gesättigt; man erfreut sich weiterhin, wenn man Naam im Geist verankert. 

ਿੁਤਧ ਪ੍ਰਗਾਸ ਪ੍ਰਗਟ ਭਈ ਉਲਤਟ ਕਮਲੁ ਤਿਗਸਨਾ ॥੨॥ 

Der Intellekt wird mit göttlicher Weisheit erleuchtet, und wenn man sich von der 

Liebe zu weltlichem Reichtum und weltlicher Macht abwendet, bleibt man immer 

erfreut. ||2|| 

ਸੀਤਲ ਸਾਾਂਤਤ ਸੰਤੋਖੁ ਹੋਇ ਸਭ ਿੂਝੀ ਤਤਰਸਨਾ ॥ 

Indem man über Gottes Namen meditiert wird der Wunsch nach weltlichem 

Reichtum und weltlicher Macht gestillt, und der Geist wird ruhig, friedvoll und 

zufrieden. 

ਦਹ ਤਦਸ ਧਾਵਤ ਤਮਤਟ ਗਏ ਤਨਰਮਲ ਥਾਤਨ ਿਸਨਾ ॥੩॥ 

Man wandert um die ganze Welt, weil die Liebe zu Maya endet, und man wohnt 

an dem makellosen Ort in Gottes Gegenwart. ||3|| 
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ਰਾਖਨਹਾਰੈ ਰਾਤਖਆ ਭਏ ਭਰਮ ਭਸਨਾ ॥ 

Wen auch immer der Retter Gott vor den Lastern gerettet hat, all seine Zweifel 

wurden in Asche verwandelt. 

ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨ ਨਾਨਕ ਸੁਖੀ ਪੇ੍ਤਖ ਸਾਧ ਦਰਸਨਾ ॥੪॥੧੩॥੪੩॥ 

O Nanak, durch die Begegnung mit dem Guru und die Befolgung seiner Lehren 

erhielt er den Schatz von Naam und wurde friedvoll. ||4||13||43|| 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

ਪ੍ਾਣੀ ਪ੍ਖਾ ਪ੍ੀਸੁ ਦਾਸ ਕੈ ਤਿ ਹੋਤਹ ਤਨਹਾਲੁ ॥ 

O Bruder, du wirst dich freuen, wenn du dem Gottgeweihten demütig dienst. 

ਰਾਜ ਤਮਲਖ ਤਸਕਦਾਰੀਆ ਅਗਨੀ ਮਤਹ ਜਾਲੁ ॥੧॥ 

O Bruder! verbrenne die Gier nach Macht, weltlichem Besitz und Autorität ins 

Feuer (entsage). ||1|| 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕਾ ਛੋਹਰਾ ਤਤਸੁ ਚਰਣੀ ਲਾਤਗ ॥ 

O Bruder, verneige dich und diene demütig den Anhängern der Heiligen, 

ਮਾਇਆਧਾਰੀ ਛਤਰਪ੍ਤਤ ਤਤਨਹਹ੍ ਛੋਿਉ ਤਤਆਤਗ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Und entsagt der Gesellschaft der ungläubigen Reichen und der königlichen 

Könige. ||1||Pause|| 

ਸੰਤਨ ਕਾ ਦਾਨਾ ਰਖੂਾ ਸੋ ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ॥ 

Stellen Sie sich vor, das trockene Brot aus dem Haus heiliger Personen zu 

empfangen, als ob Sie alle Schätze der Welt besitzen. 

ਤਗਰਤਹ ਸਾਕਤ ਛਤੀਹ ਪ੍ਰਕਾਰ ਤੇ ਤਿਖ ੂਸਮਾਨ ॥੨॥ 

Aber die verschiedenen Gerichte aus dem Hause eines treulosen Zynikers sind 

wie Gift. ||2|| 
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ਭਗਤ ਜਨਾ ਕਾ ਲੂਗਰਾ ਓਤਿ ਨਗਨ ਨ ਹੋਈ ॥ 

Man fühlt sich nicht nackt und verliert seine Ehre nicht, wenn man eine 

herausgerissene Decke trägt, die man von den Gottgeweihten erhalten hat. 

ਸਾਕਤ ਤਸਰਪ੍ਾਉ ਰੇਸਮੀ ਪ੍ਤਹਰਤ ਪ੍ਤਤ ਖੋਈ ॥੩॥ 

Aber man verliert die Ehre, wenn man selbst die seidene Kleidung trägt, die man 

von einem treulosen Zyniker erhalten hat. ||3|| 

ਸਾਕਤ ਤਸਉ ਮੁਤਖ ਜੋਤਰਐ ਅਧ ਵੀਚਹ ੁਟਟੂੈ ॥ 

Die Freundschaft mit einem treulosen Zyniker zerbricht auf halbem Weg. 

ਹਤਰ ਜਨ ਕੀ ਸੇਵਾ ਜ ੋਕਰੇ ਇਤ ਊਤਤਹ ਛੂਟੈ ॥੪॥ 

Aber wer den Gottgeweihten dient, ist sowohl hier als auch im Jenseits 

emanzipiert. ||4|| 

ਸਭ ਤਕਛੁ ਤੁਮਹਹ੍ ਹੀ ਤੇ ਹਆੋ ਆਤਪ੍ ਿਣਤ ਿਣਾਈ ॥ 

O Gott, alles ist von dir ausgegangen; du selbst hast die gesamte Schöpfung 

hervorgebracht. 

ਦਰਸਨੁ ਭੇਟਤ ਸਾਧ ਕਾ ਨਾਨਕ ਗੁਣ ਗਾਈ ॥੫॥੧੪॥੪੪॥ 

O Nanak, bete: O Gott, segne mich, damit ich weiterhin dein Lob singen kann, 

indem ich die Lehren des Gurus betrachte und ihnen folge. ||5||14||44|| 
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ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

ਸ੍ਰਵਨੀ ਸੁ੍ਨਉ ਹਬਿ ਹਬਿ ਹਿੇ ਠਾਕੁਿ ਜਸੁ੍ ਗਾਵਉ ॥ 

O Gott, segne mich, dass ich mit meinen Ohren immer auf deinen Namen hören 

und dich loben kann. 

ਸ੍ੰਤ ਚਿਣ ਕਿ ਸ੍ੀਸੁ੍ ਧਬਿ ਹਬਿ ਨਾਮੁ ਬਧਆਵਉ ॥੧॥ 

Ich verneige mich mit gefalteten Händen vor dem Guru und kann weiterhin mit 

Anbetung über Gottes Namen meditieren. ||1|| 

ਕਬਿ ਬਕਿਪਾ ਦਇਆਲ ਪਰਭ ਇਹ ਬਨਬਧ ਬਸ੍ਬਧ ਪਾਵਉ ॥ 

O barmherziger Gott, schenke Barmherzigkeit, damit ich diesen Reichtum und 

Erfolg erlangen kann; 

ਸ੍ੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਿੇਣੁਕਾ ਲੈ ਮਾਥੈ ਲਾਵਉ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Damit ich den demütigsten Dienst deiner Heiligen verrichten kann, als ob ich mir 

den Staub ihrer Füße auf die Stirn streue. ||1||Pause|| 

ਨੀਚ ਤੇ ਨੀਚੁ ਅਬਤ ਨੀਚੁ ਹੋਇ ਕਬਿ ਬਿਨਉ ਿੁਲਾਵਉ ॥ 

Wenn ich extrem demütig werde, kann ich mich deinen Heiligen unterwerfen, 

ਪਾਵ ਮਲੋਵਾ ਆਪੁ ਬਤਆਬਗ ਸ੍ੰਤਸ੍ੰਬਗ ਸ੍ਮਾਵਉ ॥੨॥ 

Wenn ich meinen Eigendünkel ablege, kann ich mich voll und ganz dem Dienst 

an deinen Heiligen widmen und mich ihnen anschließen. ||2|| 

ਸ੍ਾਬਸ੍ ਸ੍ਾਬਸ੍ ਨਹ ਵੀਸ੍ਿੈ ਅਨ ਕਤਬਹ ਨ ਧਾਵਉ ॥ 

O Gott, segne mich, dass ich Dich niemals verlasse, auch wenn ich tief durchatme, 

und dass ich nie nach etwas anderem Ausschau halten werde. 
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ਸ੍ਫਲ ਦਿਸ੍ਨ ਗੁਿੁ ਭੇਟੀਐ ਮਾਨੁ ਮੋਹੁ ਬਮਟਾਵਉ ॥੩॥ 

Vielleicht treffe ich den Guru, durch dessen fruchtbare Vision (Lehren) ich mein 

Ego und die weltlichen Eigenheiten ausrotten kann. ||3|| 

ਸ੍ਤੁ ਸ੍ੰਤੋਖ ੁਦਇਆ ਧਿਮੁ ਸ੍ੀਗਾਿੁ ਿਨਾਵਉ ॥ 

Ich kann Wahrheit, Zufriedenheit, Mitgefühl und Rechtschaffenheit zur 

Dekoration meines spirituellen Lebens machen. 

ਸ੍ਫਲ ਸੁ੍ਹਾਗਬਣ ਨਾਨਕਾ ਅਪੁਨੇ ਪਰਭ ਭਾਵਉ ॥੪॥੧੫॥੪੫॥ 

O Nanak, wie eine glückliche Seelenbraut kann ich auch meinem Gott gefallen. 

||4||15||45|| 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaval, Fünfter Guru: 

ਅਟਲ ਿਚਨ ਸ੍ਾਧੂ ਜਨਾ ਸ੍ਭ ਮਬਹ ਪਰਗਟਾਇਆ ॥ 

Jedem ist klar, dass die Worte des Gurus ewig sind. 

ਬਜਸੁ੍ ਜਨ ਹੋਆ ਸ੍ਾਧਸ੍ੰਗੁ ਬਤਸੁ੍ ਭੇਟੈ ਹਬਿ ਿਾਇਆ ॥੧॥ 

Wer sich der Gesellschaft des Gurus anschließt, erkennt den souveränen Gott. ||1|| 

ਇਹ ਪਿਤੀਬਤ ਗੋਬਵੰਦ ਕੀ ਜਬਪ ਹਬਿ ਸੁ੍ਖ ੁਪਾਇਆ ॥ 

Diejenigen, die Glauben an Gott entwickelten, erfreuten sich des Friedens, indem 

sie anbetend über ihn meditierten. 

ਅਬਨਕ ਿਾਤਾ ਸ੍ਬਭ ਕਬਿ ਿਹੇ ਗੁਿੁ ਘਬਿ ਲੈ ਆਇਆ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Während andere ständig über verschiedene Arten sprachen, Gott zu erkennen, 

ließ mich der Guru Gott in meinem eigenen Herzen erkennen. ||1||Pause|| 

ਸ੍ਿਬਣ ਪਿੇ ਕੀ ਿਾਖਤਾ ਨਾਹੀ ਸ੍ਹਸ੍ਾਇਆ ॥ 

Gott bewahrt die Ehre einer Person, die Seine Zuflucht sucht; daran besteht 

überhaupt kein Zweifel. 
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ਕਿਮ ਭੂਬਮ ਹਬਿ ਨਾਮੁ ਿੋਇ ਅਉਸ੍ਿੁ ਦਲੁਭਾਇਆ ॥੨॥ 

Der menschliche Körper ist wie ein Feld unserer Taten; säe daher den Samen von 

Gottes Namen in deinen Körper, denn eine solche Gelegenheit ist sehr schwer 

wieder zu bekommen. ||2|| 

ਅੰਤਿਜਾਮੀ ਆਬਪ ਪਰਭੁ ਸ੍ਭ ਕਿੇ ਕਿਾਇਆ ॥ 

Gott selbst ist allwissend;  Er tut und veranlasst, dass alles getan wird. 

ਪਬਤਤ ਪੁਨੀਤ ਘਣੇ ਕਿੇ ਠਾਕੁਿ ਬਿਿਦਾਇਆ ॥੩॥ 

Es ist die natürliche Tradition Gottes, dass  Er so viele Sünder reinigt. ||3|| 

ਮਤ ਭੂਲਹੁ ਮਾਨੁਖ ਜਨ ਮਾਇਆ ਭਿਮਾਇਆ ॥ 

O Menschen, lasst euch nicht von den Illusionen weltlichen Reichtums und 

weltlicher Macht irreführen. 

ਨਾਨਕ ਬਤਸੁ੍ ਪਬਤ ਿਾਖਸ੍ੀ ਜੋ ਪਰਬਭ ਪਬਹਿਾਇਆ ॥੪॥੧੬॥੪੬॥ 

O Nanak, Gott bewahrt die Ehre einer Person, die  Er selbst geehrt hat. ||4||16||46|| 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaval, Guru: 

ਮਾਟੀ ਤੇ ਬਜਬਨ ਸ੍ਾਬਜਆ ਕਬਿ ਦਿੁਲਭ ਦੇਹ ॥ 

Aus Lehm hat Gott diesen schwer zu beschaffenden menschlichen Körper 

geschaffen, 

ਅਬਨਕ ਬਿਦਰ ਮਨ ਮਬਹ ਢਕੇ ਬਨਿਮਲ ਬਦਰਸ੍ਟੇਹ ॥੧॥ 

 Und hat zahlreiche Laster im Geist versteckt, sodass dieser Körper makellos 

aussieht. ||1|| 

ਬਕਉ ਬਿਸ੍ਿੈ ਪਰਭੁ ਮਨੈ ਤੇ ਬਜਸ੍ ਕੇ ਗੁਣ ਏਹ ॥ 

Warum sollte dieser Gott, der diese unzähligen Eigenschaften besitzt, jemals aus 

unserem Verstand gestrichen werden? 
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ਪਰਭ ਤਬਜ ਿਚੇ ਬਜ ਆਨ ਬਸ੍ਉ ਸ੍ੋ ਿਲੀਐ ਖੇਹ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Wer Gott verlässt und Liebe für andere weltliche Dinge entwickelt, vermischt sich 

mit Staub und sein Leben geht verloren. ||1||Pause|| 

ਬਸ੍ਮਿਹੁ ਬਸ੍ਮਿਹੁ ਸ੍ਾਬਸ੍ ਸ੍ਾਬਸ੍ ਮਤ ਬਿਲਮ ਕਿੇਹ ॥ 

Erinnern Sie sich mit jedem Atemzug zu jeder Zeit an Gottes Namen, zögern Sie 

ihn überhaupt nicht? 

ਿੋਬਿ ਪਰਪੰਚ ੁਪਰਭ ਬਸ੍ਉ ਿਚਹੁ ਤਬਜ ਕੂੜੇ ਨੇਹ ॥੨॥ 

Verzichte auf sichtbare Weite und Liebe zu vergänglichen weltlichen Dingen und 

entwickle Liebe zu Gott. ||2|| 

ਬਜਬਨ ਅਬਨਕ ਏਕ ਿਹ ੁਿੰਗ ਕੀਏ ਹ ੈਹੋਸ੍ੀ ਏਹ ॥ 

Der eine Gott, der viele Arten von Lebewesen auf der Welt geschaffen hat, ist 

jetzt gegenwärtig und wird auch in Zukunft da sein. 

ਕਬਿ ਸ੍ੇਵਾ ਬਤਸੁ੍ ਪਾਿਿਰਹਮ ਗੁਿ ਤੇ ਮਬਤ ਲੇਹ ॥੩॥ 

Folgt also den Lehren des Gurus und engagiert euch in Gottes hingebungsvollem 

Dienst. ||3|| 

ਊਚੇ ਤੇ ਊਚਾ ਵਿਾ ਸ੍ਭ ਸ੍ੰਬਗ ਿਿਨੇਹ ॥ 

Gott ist der Höchste und der Größte von allen; es heißt, Er sei bei allen Wesen. 

ਦਾਸ੍ ਦਾਸ੍ ਕੋ ਦਾਸ੍ਿਾ ਨਾਨਕ ਕਬਿ ਲੇਹ ॥੪॥੧੭॥੪੭॥ 

O Nanak! Ich bete, O Gott! mach mich zum demütigen Diener der Diener Deiner 

Anhänger. ||4||17||47|| 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

ਏਕ ਟੇਕ ਗੋਬਵੰਦ ਕੀ ਬਤਆਗੀ ਅਨ ਆਸ੍ ॥ 

Gottes Anhänger sind nur auf Seine Unterstützung angewiesen und sie verzichten 

auf alle anderen Hoffnungen. 
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ਸ੍ਭ ਊਪਬਿ ਸ੍ਮਿਥ ਪਰਭ ਪੂਿਨ ਗੁਣਤਾਸ੍ ॥੧॥ 

Gott ist der Mächtigste von allen und der Schatz aller Tugenden. ||1|| 

ਜਨ ਕਾ ਨਾਮੁ ਅਧਾਿੁ ਹੈ ਪਰਭ ਸ੍ਿਣੀ ਪਾਬਹ ॥ 

Gottes Name ist die Stütze für seine Anhänger, und sie bleiben immer in seiner 

Zuflucht. 

ਪਿਮੇਸ੍ਿ ਕਾ ਆਸ੍ਿਾ ਸ੍ੰਤਨ ਮਨ ਮਾਬਹ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

In den Köpfen der Heiligen ist Gottes Unterstützung für sie immer da. ||1||Pause|| 

ਆਬਪ ਿਖੈ ਆਬਪ ਦੇਵਸ੍ੀ ਆਪੇ ਪਰਬਤਪਾਿੈ ॥ 

Gott selbst schützt alle Lebewesen; Er ist ihr Wohltäter und versorgt alle mit 

Nahrung. 
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PAGE 813 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਕ੍ਰਿਪਾ ਕ੍ਨਧੇ ਸਾਕ੍ਸ ਸਾਕ੍ਸ ਸਮ੍ਹਹ੍ਾਰੈ ॥੨॥ 

Der barmherzige Gott für die Sanftmütigen, der Schatz der Barmherzigkeit, Er 

erinnert sich und beschützt uns mit jedem Atemzug. ||2|| 

ਰਰਣਹਾਰੁ ਜੋ ਰਕ੍ਰ ਰਕ੍ਹਆ ਸਾਈ ਵਕ੍ਿਆਈ ॥ 

Was auch immer der Schöpfergott tut, darin liegt seine Herrlichkeit. 

ਗੁਕ੍ਰ ਪੂਰੈ ਉਪਦੇਕ੍ਸਆ ਸੁਖੁ ਖਸਮ੍ ਰਜਾਈ ॥੩॥ 

Der perfekte Guru hat uns gelehrt, dass  himmlischer Frieden darin besteht, den 

Willen des Meistergottes freudig anzunehmen. ||3|| 

ਕ੍ ਿੰਤ ਅਿੰਦੇਸਾ ਗਣਤ ਤਕ੍ਜ ਜਕ੍ਨ ਹੁਰਮ੍ੁ ਪਛਾਤਾ ॥ 

Gottes Geweihter hat alle Ängste, Sorgen und Berechnungen zurückgewiesen 

und Sein Gebot erkannt. 

ਨਹ ਕ੍ਿਨਸੈ ਨਹ ਛੋਕ੍ਿ ਜਾਇ ਨਾਨਰ ਰਿੰਕ੍ਗ ਰਾਤਾ ॥੪॥੧੮॥੪੮॥ 

O Nanak, Gott geht weder zugrunde noch verlässt er  Seinen Geweihten; Gottes 

Geweihter bleibt immer von Seiner Liebe durchdrungen. ||4||18|48|| 

ਕ੍ਿਲਾਵਲੁ ਮ੍ਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaval, Fünfter Guru: 

ਮ੍ਹਾ ਤਪਕ੍ਤ ਤੇ ਭਈ ਸਾਾਂਕ੍ਤ ਪਰਸਤ ਪਾਪ ਨਾਠੇ ॥ 

Nachdem ich den Lehren des Gurus gefolgt war, verschwanden alle meine 

Sünden und die größte Qual der Laster verwandelte sich in himmlischen Frieden 

in meinem Geist. 

ਅਿੰਧ ਰੂਪ ਮ੍ਕ੍ਹ ਗਲਤ ਥ ੇਰਾਢੇ ਦੇ ਹਾਥੇ ॥੧॥ 

Aus Unwissenheit verrottete ich in der tiefen dunklen Grube der Laster; der Guru 

bot mir seine Unterstützung an und zog mich aus ihr heraus. ||1|| 
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ਓਇ ਹਮ੍ਾਰੇ ਸਾਜਨਾ ਹਮ੍ ਉਨ ਰੀ ਰੇਨ ॥ 

O meine Freunde, dieser Guru ist mein wahrer Freund und ich habe größten 

Respekt vor ihm, als ob ich der Staub seiner Füße wäre, 

ਕ੍ਜਨ ਭੇਟਤ ਹੋਵਤ ਸੁਖੀ ਜੀਅ ਦਾਨੁ ਦੇਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Und wem ich in Frieden begegnet bin; er gibt mir die Gabe des spirituellen 

Lebens. ||1|| Pause|| 

ਪਰਾ ਪੂਰਿਲਾ ਲੀਕ੍ਖਆ ਕ੍ਮ੍ਕ੍ਲਆ ਅਿ ਆਇ ॥ 

Ich habe jetzt mein vorherbestimmtes Schicksal erreicht. 

ਿਸਤ ਸਿੰਕ੍ਗ ਹਕ੍ਰ ਸਾਧ ਰੈ ਪੂਰਨ ਆਸਾਇ ॥੨॥ 

Durch den Aufenthalt in der Gesellschaft der Heiligen Gottes haben sich all meine 

Hoffnungen erfüllt. ||2|| 

ਭੈ ਕ੍ਿਨਸੇ ਕ੍ਤਹੁ ਲੋਰ ਰੇ ਪਾਏ ਸੁਖ ਥਾਨ ॥ 

Ich habe mich der heiligen Gemeinde angeschlossen, einem Ort des himmlischen 

Friedens, und die Ängste, die der ganzen Welt Angst machen, sind 

verschwunden. 

ਦਇਆ ਰਰੀ ਸਮ੍ਰਥ ਗੁਕ੍ਰ ਿਕ੍ਸਆ ਮ੍ਕ੍ਨ ਨਾਮ੍ ॥੩॥ 

Der allmächtige Guru hat mir Barmherzigkeit erwiesen und Naam ist in meinem 

Gedächtnis verankert. ||3|| 

ਨਾਨਰ ਰੀ ਤੂ ਟੇਰ ਪਿਭ ਤੇਰਾ ਆਧਾਰ ॥ 

O Gott! Du bist der Anker und die Stütze von Nanak. 

ਰਰਣ ਰਾਰਣ ਸਮ੍ਰਥ ਪਿਭ ਹਕ੍ਰ ਅਗਮ੍ ਅਪਾਰ ॥੪॥੧੯॥੪੯॥ 

O Gott, der Schöpfer des Universums! Du bist allmächtig, unbegreiflich und 

unendlich. ||4||19||49|| 

ਕ੍ਿਲਾਵਲੁ ਮ੍ਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 
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ਸੋਈ ਮ੍ਲੀਨੁ ਦੀਨੁ ਹੀਨੁ ਕ੍ਜਸੁ ਪਿਭੁ ਕ੍ਿਸਰਾਨਾ ॥ 

Die Person, die Gott vergisst, ist dreckig, hilflos und hat einen schlechten 

Charakter. 

ਰਰਨੈਹਾਰੁ ਨ ਿੂਝਈ ਆਪੁ ਗਨੈ ਕ੍ਿਗਾਨਾ ॥੧॥ 

Solch ein Narr hält sich für sehr weise und erkennt den Schöpfergott nicht an. ||1|| 

ਦਖੂੁ ਤਦ ੇਜਕ੍ਦ ਵੀਸਰੈ ਸੁਖੁ ਪਿਭ ਕ੍ ਕ੍ਤ ਆਏ ॥ 

Man wird nur unglücklich, wenn man Gott verlässt, und bleibt immer glücklich, 

wenn man sich an Gott erinnert. 

ਸਿੰਤਨ ਰੈ ਆਨਿੰ ਦ ੁਏਹੁ ਕ੍ਨਤ ਹਕ੍ਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

In den Köpfen der Heiligen herrscht immer Glückseligkeit, weil sie jeden Tag Gott 

loben. ||1||Pause|| 

ਊ ੇ ਤੇ ਨੀ ਾ ਰਰੈ ਨੀ  ਕ੍ਖਨ ਮ੍ਕ੍ਹ ਥਾਪੈ ॥ 

Gott kann den Status einer Person vom höchsten auf den niedrigsten reduzieren 

und ihn im Handumdrehen vom niedrigsten zum höchsten erheben. 

ਰੀਮ੍ਕ੍ਤ ਰਹੀ ਨ ਜਾਈਐ ਠਾਰੁਰ ਪਰਤਾਪੈ ॥੨॥ 

Der Wert von Gottes Herrlichkeit kann nicht geschätzt werden. ||2|| 

ਪੇਖਤ ਲੀਲਾ ਰਿੰਗ ਰਪੂ  ਲਨੈ ਕ੍ਦਨੁ ਆਇਆ ॥ 

Wenn man sich den weltlichen Spielen und ihren falschen Freuden hingibt, bricht 

die Zeit des Abschieds von dieser Welt an. 

ਸੁਪਨੇ ਰਾ ਸੁਪਨਾ ਭਇਆ ਸਿੰਕ੍ਗ  ਕ੍ਲਆ ਰਮ੍ਾਇਆ ॥੩॥ 

Diese falschen Freuden enden wie ein Traum, und nur die Tugenden und Sünden, 

die man sich im Leben verdient hat, begleiten ihn am Ende. ||3|| 

ਰਰਣ ਰਾਰਣ ਸਮ੍ਰਥ ਪਿਭ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥ 

O Gott, der allmächtige Schöpfer des Universums, dein Geweihter sucht  Deine 

Zuflucht. 
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ਹਕ੍ਰ ਕ੍ਦਨਸੁ ਰੈਕ੍ਣ ਨਾਨਰੁ ਜਪੈ ਸਦ ਸਦ ਿਕ੍ਲ ਜਾਈ ॥੪॥੨੦॥੫੦॥ 

O Gott, Nanak meditiert Tag und Nacht über Deinen Namen und ist Dir immer 

gewidmet. ||4||20||50|| 

ਕ੍ਿਲਾਵਲੁ ਮ੍ਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaval, Fünfter Guru: 

ਜਲੁ ਢੋਵਉ ਇਹ ਸੀਸ ਰਕ੍ਰ ਰਰ ਪਗ ਪਖਲਾਵਉ ॥ 

Ich sehne mich danach, dem Guru bescheidene Dienste zu erweisen, wie zum 

Beispiel einen Krug Wasser auf meinem Kopf zu tragen und seine Füße mit 

meinen Händen zu waschen. 

ਿਾਕ੍ਰ ਜਾਉ ਲਖ ਿੇਰੀਆ ਦਰਸੁ ਪੇਕ੍ਖ ਜੀਵਾਵਉ ॥੧॥ 

Ich kann mich für immer dem Guru widmen und mich spirituell verjüngen, indem 

ich seinen Lehren folge. ||1|| 

ਰਰਉ ਮ੍ਨੋਰਥ ਮ੍ਨੈ ਮ੍ਾਕ੍ਹ ਅਪਨੇ ਪਿਭ ਤੇ ਪਾਵਉ ॥ 

Ich bete immer darum, dass ich, was auch immer ich mir wünsche, von meinem 

Gott erfüllt werde. 

ਦੇਉ ਸੂਹਨੀ ਸਾਧ ਰੈ ਿੀਜਨੁ ਢੋਲਾਵਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ich möchte verschiedene Dienste für das heilige Volk verrichten, zum Beispiel die 

Fußböden für ihre Zusammenkunft fegen und ihnen einen Ventilator zuwinken. 

||1||Pause|| 

ਅਿੰਕ੍ਮ੍ਿਤ ਗੁਣ ਸਿੰਤ ਿੋਲਤੇ ਸੁਕ੍ਣ ਮ੍ਨਕ੍ਹ ਪੀਲਾਵਉ ॥ 

Die Heiligen singen die Ambrosialtugenden Gottes. Wenn ich ihnen zuhöre, 

möchte ich meinen Geist reinigen. 

ਉਆ ਰਸ ਮ੍ਕ੍ਹ ਸਾਾਂਕ੍ਤ ਕ੍ਤਿਪਕ੍ਤ ਹੋਇ ਕ੍ਿਖੈ ਜਲਕ੍ਨ ਿੁਝਾਵਉ ॥੨॥ 

Durch diese nektarähnlichen Worte der Heiligen kann ich friedvoll werden und 

von den übermäßigen Wünschen gestillt werden, und ich kann das Feuer der 

Laster in mir löschen. ||2|| 
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ਜਿ ਭਗਕ੍ਤ ਰਰਕ੍ਹ ਸਿੰਤ ਮ੍ਿੰਿਲੀ ਕ੍ਤਨਹਹ੍ ਕ੍ਮ੍ਕ੍ਲ ਹਕ੍ਰ ਗਾਵਉ ॥ 

Wenn die Heiligen Gott hingebungsvoll verehren, möchte ich gemeinsam mit 

ihnen Gott loben. 

ਰਰਉ ਨਮ੍ਸਰਾਰ ਭਗਤ ਜਨ ਧੂਕ੍ਰ ਮ੍ੁਕ੍ਖ ਲਾਵਉ ॥੩॥ 

Ich möchte mich ehrfürchtig vor den Gottgeweihten verneigen und ihren 

Ratschlägen zuhören und sie befolgen, als ob ich den Staub ihrer Füße auf meine 

Stirn auftragen würde. ||3|| 

ਊਠਤ ਿੈਠਤ ਜਪਉ ਨਾਮ੍ੁ ਇਹੁ ਰਰਮ੍ੁ ਰਮ੍ਾਵਉ ॥ 

O Gott! Ob sitzend oder stehend, ich kann weiter über  Deinen Namen 

meditieren; das ist die einzige Tat, die ich vollbringen möchte. 

ਨਾਨਰ ਰੀ ਪਿਭ ਿੇਨਤੀ ਹਕ੍ਰ ਸਰਕ੍ਨ ਸਮ੍ਾਵਉ ॥੪॥੨੧॥੫੧॥ 

O Gott! Das ist das Gebet von Nanak, dass ich in  Deiner Zuflucht vereint bleiben 

möge. ||4||21||51|| 

ਕ੍ਿਲਾਵਲੁ ਮ੍ਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

ਇਹੁ ਸਾਗਰੁ ਸੋਈ ਤਰੈ ਜ ੋਹਕ੍ਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥ 

Nur wer Gott lobt, überquert diesen Weltozean der Laster. 

ਸਾਧਸਿੰਗਕ੍ਤ ਰੈ ਸਿੰਕ੍ਗ ਵਸ ੈਵਿਭਾਗੀ ਪਾਏ ॥੧॥ 

Aber nur eine seltene glückliche Person, die in der heiligen Gemeinde wohnt, 

erhält diese Gabe (Gott zu loben). ||1|| 
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ਸੁਣਿ ਸੁਣਿ ਜੀਵੈ ਦਾਸੁ ਤੁਮ੍ਹਹ੍ ਬਾਿੀ ਜਨ ਆਖੀ ॥ 

O Gott, Dein Gottgeweihter wird spirituell verjüngt, wenn er den göttlichen 

Lobworten des Gurus zuhört. 

ਪ੍ਰਗਟ ਭਈ ਸਭ ਲੋਅ ਮ੍ਣਹ ਸੇਵਕ ਕੀ ਰਾਖੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Es wird auf der ganzen Welt bekannt, dass Du die Ehre Deiner Geweihten 

beschützt, indem Du sie vor den Lastern bewahrst. ||1||Pause|| 

ਅਗਣਨ ਸਾਗਰ ਤੇ ਕਾਣਿਆ ਪ੍ਰਣਭ ਜਲਣਨ ਬੁਝਾਈ ॥ 

Gott zog seinen Geweihten aus dem Feuer des Weltozeans der Laster und stillte 

den brennenden Durst des Gottgeweihten nach weltlichen Begierden. 

ਅੰਣਮ੍ਰਤ ਨਾਮ੍ੁ ਜਲੁ ਸੰਣਿਆ ਗੁਰ ਭਏ ਸਹਾਈ ॥੨॥ 

Der Guru half ihm, indem er ihn auf Naam einstimmte, als ob der Guru den 

Ambrosialnektar des Namens auf ihn streuen würde. ||2|| 

ਜਨਮ੍ ਮ੍ਰਿ ਦਖੁ ਕਾਣਟਆ ਸੁਖ ਕਾ ਥਾਨੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Dieser Gottgeweihte wurde vom Elend des Zyklus von Geburt und Tod befreit 

und er erhielt einen Platz in Gottes Gegenwart, wo es nichts als Frieden gibt; 

ਕਾਟੀ ਣਸਲਕ ਭਰਮ੍ ਮੋ੍ਹ ਕੀ ਅਪ੍ਨੇ ਪ੍ਰਭ ਭਾਇਆ ॥੩॥ 

Er durchbrach die Schlinge des Zweifels und der emotionalen Verbundenheit und 

wurde seinem Gott wohlgefällig. ||3|| 

ਮ੍ਤ ਕੋਈ ਜਾਿਹੁ ਅਵਰ ੁਕਛੁ ਸਭ ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਹਾਣਥ ॥ 

Lass niemanden denken, dass es ein anderes Mittel zur Befreiung von den 

weltlichen Bindungen geben könnte; alles liegt in Gottes Kontrolle. 

ਸਰਬ ਸੂਖ ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਏ ਸੰਣਗ ਸੰਤਨ ਸਾਣਥ ॥੪॥੨੨॥੫੨॥ 

O Nanak, der in der Gesellschaft heiliger Menschen bleibt, empfängt allen Trost 

und himmlischen Frieden. |||4||22||52|| 
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ਣਬਲਾਵਲੁ ਮ੍ਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

ਬੰਧਨ ਕਾਟੇ ਆਣਪ੍ ਪ੍ਰਣਭ ਹੋਆ ਣਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

Gott zerriss alle weltlichen Fesseln der Person, der er barmherzig wurde. 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮ੍ ਤਾ ਕੀ ਨਦਣਰ ਣਨਹਾਲ ॥੧॥ 

Der höchste Gott ist barmherzig zu den Sanftmütigen; man wird selig durch 

seinen Gnadenblick. ||1|| 

ਗੁਣਰ ਪ੍ੂਰੈ ਣਕਰਪ੍ਾ ਕਰੀ ਕਾਣਟਆ ਦਖੁੁ ਰੋਗੁ ॥ 

Der vollkommene Guru hat all das Elend und die Bedrängnis der Person, der er 

seine Barmherzigkeit erwiesen hat, ausgerottet; 

ਮ੍ਨੁ ਤਨੁ ਸੀਤਲੁ ਸੁਖੀ ਭਇਆ ਪ੍ਰਭ ਣਧਆਵਨ ਜੋਗੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Durch die Meditation über Gott, der der Meditation am würdigsten ist, wurden 

sein Geist und sein Körper ruhig und friedlich. ||1||Pause|| 

ਅਉਖਧੁ ਹਣਰ ਕਾ ਨਾਮ੍ੁ ਹ ੈਣਜਤੁ ਰੋਗੁ ਨ ਣਵਆਪੈ੍ ॥ 

O meine Freunde, Gottes Name ist eine solche Medizin, aufgrund derer keine 

Krankheit einen Menschen befallen kann. 

ਸਾਧਸੰਣਗ ਮ੍ਣਨ ਤਣਨ ਣਹਤੈ ਣਿਣਰ ਦਖੂੁ ਨ ਜਾਪੈ੍ ॥੨॥ 

Wenn in der Gesellschaft der Heiligen Gottes Name dem Geist und dem Körper 

lieb wird, dann empfindet man keinen Kummer. ||2|| 

ਹਣਰ ਹਣਰ ਹਣਰ ਹਣਰ ਜਾਪ੍ੀਐ ਅੰਤਣਰ ਣਲਵ ਲਾਈ ॥ 

Wir sollten mit voller Konzentration unseres Geistes über Gottes Namen 

meditieren, 

ਣਕਲਣਵਖ ਉਤਰਣਹ ਸੁਧ ੁਹੋਇ ਸਾਧੂ ਸਰਿਾਈ ॥੩॥ 

Wenn wir dies tun, indem wir die Zuflucht des Gurus suchen, werden alle Sünden 

beseitigt und der Geist wird makellos. ||3|| 

479 SikhBookClub.com



ਸੁਨਤ ਜਪ੍ਤ ਹਣਰ ਨਾਮ੍ ਜਸੁ ਤਾ ਕੀ ਦਣੂਰ ਬਲਾਈ ॥ 

Alle Unglücke eines Menschen werden überwunden, indem man liebevoll über 

Gottes Namen meditiert und seinem Lob zuhört. 

ਮ੍ਹਾ ਮ੍ੰਤਰੁ  ਨਾਨਕੁ ਕਥੈ ਹਣਰ ਕੇ ਗੁਿ ਗਾਈ ॥੪॥੨੩॥੫੩॥ 

Nanak beschreibt dieses höchste Mantra, indem er Gott lobt. ||4||23||53|| 

ਣਬਲਾਵਲੁ ਮ੍ਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

ਭੈ ਤੇ ਉਪ੍ਜੈ ਭਗਣਤ ਪ੍ਰਭ ਅੰਤਣਰ ਹੋਇ ਸਾਾਂਣਤ ॥ 

Aus der verehrten Furcht vor Gott entspringt seine hingebungsvolle Verehrung, 

und im Geist herrscht himmlischer Friede. 

ਨਾਮ੍ੁ ਜਪ੍ਤ ਗੋਣਵੰਦ ਕਾ ਣਬਨਸੈ ਭਰਮ੍ ਭਰਾਾਂਣਤ ॥੧॥ 

Wenn man über Gottes Namen meditiert, werden alle Zweifel und 

Wahnvorstellungen ausgeräumt. ||1|| 

ਗੁਰੁ ਪ੍ੂਰਾ ਣਜਸੁ ਭੇਣਟਆ ਤਾ ਕੈ ਸੁਣਖ ਪ੍ਰਵੇਸੁ ॥ 

Ein Mensch, der den perfekten Guru trifft und seinen Lehren folgt, ist mit 

himmlischen Frieden in seinem Geist gesegnet. 

ਮ੍ਨ ਕੀ ਮ੍ਣਤ ਣਤਆਗੀਐ ਸੁਿੀਐ ਉਪ੍ਦੇਸੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Deshalb sollten wir den Intellekt unseres eigenen Verstandes ablegen und den 

Lehren des Gurus zuhören und sie befolgen. ||1||Pause|| 

ਣਸਮ੍ਰਤ ਣਸਮ੍ਰਤ ਣਸਮ੍ਰੀਐ ਸੋ ਪ੍ੁਰਖੁ ਦਾਤਾਰੁ ॥ 

Wir sollten immer liebevoll über diesen wohltätigen und alles durchdringenden 

Gott meditieren. 

ਮ੍ਨ ਤੇ ਕਬਹ ੁਨ ਵੀਸਰੈ ਸੋ ਪ੍ੁਰਖੁ ਅਪ੍ਾਰੁ ॥੨॥ 

Möge dieser unendliche Gott niemals aus unseren Gedanken vergessen werden. 

||2|| 
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ਿਰਨ ਕਮ੍ਲ ਣਸਉ ਰੰਗੁ ਲਗਾ ਅਿਰਜ ਗੁਰਦੇਵ ॥ 

Das ist die wunderbare Größe des göttlichen Gurus, dass man durch seine Gnade 

von der Liebe zu Gottes makellosem Namen durchdrungen wird. 

ਜਾ ਕਉ ਣਕਰਪ੍ਾ ਕਰਹੁ ਪ੍ਰਭ ਤਾ ਕਉ ਲਾਵਹੁ ਸੇਵ ॥੩॥ 

O Gott! jemanden, dem Du Barmherzigkeit schenkst, verpflichtest Du zu Deiner 

hingebungsvollen Verehrung. ||3|| 

ਣਨਣਧ ਣਨਧਾਨ ਅੰਣਮ੍ਰਤੁ ਪ੍ੀਆ ਮ੍ਣਨ ਤਣਨ ਆਨੰਦ ॥ 

Wer auch immer den Ambrosialnektar von Naam, der Schatztruhe, getrunken hat, 

dessen Geist und Herz bleiben immer in einem Zustand der Glückseligkeit. 

ਨਾਨਕ ਕਬਹੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਰਮ੍ਾਨੰਦ ॥੪॥੨੪॥੫੪॥ 

 O Nanak! Gott, der Meister der höchsten Glückseligkeit, darf niemals aus dem 

Verstand verschwinden. ||4||24||54|| 

ਣਬਲਾਵਲੁ ਮ੍ਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

ਣਤਰਸਨ ਬੁਝੀ ਮ੍ਮ੍ਤਾ ਗਈ ਨਾਠੇ ਭੈ ਭਰਮ੍ਾ ॥ 

Jemand, dessen Sehnsucht nach weltlichen Wünschen verschwunden ist, dessen 

Eigendünkel verschwunden ist und alle Ängste und Zweifel ausgeräumt sind, 

ਣਥਣਤ ਪ੍ਾਈ ਆਨਦ ੁਭਇਆ ਗੁਣਰ ਕੀਨੇ ਧਰਮ੍ਾ ॥੧॥ 

Diese Person hat spirituelle Stabilität und einen Zustand der Glückseligkeit 

erlangt, weil der Guru seine Tradition beibehalten hat. ||1|| 

ਗੁਰੁ ਪ੍ੂਰਾ ਆਰਾਣਧਆ ਣਬਨਸੀ ਮੇ੍ਰੀ ਪ੍ੀਰ ॥ 

Jemand, der den Lehren des perfekten Gurus folgte und voller Verehrung an Gott 

gedachte, seine Angst vor Eigendünkel verschwand. 

ਤਨੁ ਮ੍ਨੁ ਸਭੁ ਸੀਤਲੁ ਭਇਆ ਪ੍ਾਇਆ ਸੁਖੁ ਬੀਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mein Bruder, sein Körper und Geist wurden ruhig und er erlangte spirituellen 

Frieden. ||1||Pause|| 
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ਸੋਵਤ ਹਣਰ ਜਣਪ੍ ਜਾਣਗਆ ਪੇ੍ਣਖਆ ਣਬਸਮ੍ਾਦ ੁ॥ 

Jemand, der über Gottes Namen meditierte und aus dem Schlummer geistlicher 

Unwissenheit erwachte, hatte den erstaunlichen Anblick Gottes vor Augen. 

ਪ੍ੀ ਅੰਣਮ੍ਰਤੁ ਣਤਰਪ੍ਤਾਣਸਆ ਤਾ ਕਾ ਅਿਰਜ ਸੁਆਦ ੁ॥੨॥ 

Als er den Ambrosialnektar von Naam trank, wurde sein Geist von Maya gesättigt. 

Wunderbar ist der Geschmack dieses Ambrosialnektars von Naam! ||2|| 

ਆਣਪ੍ ਮ੍ੁਕਤੁ ਸੰਗੀ ਤਰੇ ਕੁਲ ਕੁਟੰਬ ਉਧਾਰੇ ॥ 

Jemand, der den Lehren des Gurus folgt, wird zusammen mit seinen (spirituellen) 

Gefährten, seiner Familie und seiner Abstammung von den weltlichen Bindungen 

befreit. 

ਸਿਲ ਸੇਵਾ ਗੁਰਦੇਵ ਕੀ ਣਨਰਮ੍ਲ ਦਰਬਾਰੇ ॥੩॥ 

Er folgt erfolgreich den Lehren des göttlichen Gurus und wird in Gottes 

Gegenwart für makellos befunden. ||3|| 

ਨੀਿੁ ਅਨਾਥੁ ਅਜਾਨੁ ਮੈ੍ ਣਨਰਗੁਨੁ ਗੁਿਹੀਨੁ ॥ 

Ich war eine bescheidene, unterstützungslose und unwissende Person ohne 

jegliche Tugenden. 
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ਨਾਨਕ ਕਉ ਕਕਰਪਾ ਭਈ ਦਾਸੁ ਅਪਨਾ ਕੀਨੁ ॥੪॥੨੫॥੫੫॥ 

Gott erwies Nanak Barmherzigkeit und machte Nanak zu seinem Geweihten. 

||4||25||55||. 

ਕਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

ਹਕਰ ਭਗਤਾ ਕਾ ਆਸਰਾ ਅਨ ਨਾਹੀ ਠਾਉ ॥ 

Gott ist die Hauptstütze seiner Anhänger, für sie gibt es keinen anderen Ort, an 

den sie gehen könnten. 

ਤਾਣੁ ਦੀਿਾਣੁ ਪਰਵਾਰ ਧਨੁ ਪਰਭ ਤੇਰਾ ਨਾਉ ॥੧॥ 

O Gott, für die Gottgeweihten ist Dein Name ihre Stärke, Unterstützung, Familie 

und Wohlstand.||1|| 

ਕਕਰ ਕਕਰਪਾ ਪਰਕਭ ਆਪਣੀ ਅਪਨੇ ਦਾਸ ਰਕਿ ਲੀਏ ॥ 

Gott schenkt Barmherzigkeit und hat seine Anhänger immer gerettet. 

ਕਨਿੰ ਦਕ ਕਨਿੰ ਦਾ ਕਕਰ ਪਚ ੇਜਮਕਾਕਲ ਗਰਸੀਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Während die Verleumder, die Gottes Anhänger diffamierten, behielt der Dämon 

des Todes diese Verleumder im Griff. ||1||Pause|| 

ਸਿੰਤਾ ਏਕੁ ਕਧਆਵਨਾ ਦਸੂਰ ਕੋ ਨਾਕਹ ॥ 

Die Heiligen meditieren nur über Gott und über keinen anderen. 

ਏਕਸੁ ਆਗੈ ਿੇਨਤੀ ਰਕਵਆ ਸਰਿ ਥਾਇ ॥੨॥ 

Ihr Gebet richtet sich nur an diesen Gott, der überall allgegenwärtig ist. ||2||. 

ਕਥਾ ਪੁਰਾਤਨ ਇਉ ਸੁਣੀ ਭਗਤਨ ਕੀ ਿਾਨੀ ॥ 

Die althergebrachte Wahrheit wird durch die Worte der Gottgeweihten erzählt, 
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ਸਗਲ ਦਸੁਟ ਿਿੰਡ ਿਿੰਡ ਕੀਏ ਜਨ ਲੀਏ ਮਾਨੀ ॥੩॥ 

Dass Gott Seine Geweihten immer geehrt und alle Bösewichte vernichtet hat. ||3|| 

ਸਕਤ ਿਚਨ ਨਾਨਕੁ ਕਹ ੈਪਰਗਟ ਸਭ ਮਾਕਹ ॥ 

Nanak spricht diese wahren Worte, die für alle offensichtlich sind, 

ਪਰਭ ਕੇ ਸੇਵਕ ਸਰਕਣ ਪਰਭ ਕਤਨ ਕਉ ਭਉ ਨਾਕਹ ॥੪॥੨੬॥੫੬॥ 

Dass die Gottgeweihten immer unter Seinem Schutz stehen; sie werden von 

keiner Art von Furcht geplagt. ||4||26||56|| 

ਕਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaval, Fünfter Guru: 

ਿਿੰਧਨ ਕਾਟੈ ਸੋ ਪਰਭੂ ਜਾ ਕੈ ਕਲ ਹਾਥ ॥ 

O meine Freunde, Gott, der alle Kräfte besitzt, zerschneidet all unsere weltlichen 

Bindungen. 

ਅਵਰ ਕਰਮ ਨਹੀ ਛੂਟੀਐ ਰਾਿਹੁ ਹਕਰ ਨਾਥ ॥੧॥ 

O der Meistergott, bitte rette uns; wir können diesen weltlichen Fesseln nicht 

entkommen, indem wir etwas anderes tun, als uns an Dich zu erinnern. ||1|| 

ਤਉ ਸਰਣਾਗਕਤ ਮਾਧਵੇ ਪੂਰਨ ਦਇਆਲ ॥ 

O der barmherzige und alltugendhafte Gott! Ich bin zu Deiner Zuflucht 

gekommen, 

ਛੂਕਟ ਜਾਇ ਸਿੰਸਾਰ ਤੇ ਰਾਿੈ ਗੋਪਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Denn jeder, den Gott des Universums beschützt, ist von weltlicher Anhaftung 

befreit. ||1||Pause|| 

ਆਸਾ ਭਰਮ ਕਿਕਾਰ ਮੋਹ ਇਨ ਮਕਹ ਲੋਭਾਨਾ ॥ 

Normalerweise bleibt man in weltlichen Hoffnungen, Zweifeln, Lastern und 

emotionaler Verbundenheit versunken. 
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ਝੂਠੁ ਸਮਗਰੀ ਮਕਨ ਵਸੀ ਪਾਰਿਰਹਮੁ ਨ ਜਾਨਾ ॥੨॥ 

Die falschen weltlichen Materialien (Reichtum) bleiben in seinem Geist, und er 

versteht den höchsten Gott nicht. ||2|| 

ਪਰਮ ਜੋਕਤ ਪੂਰਨ ਪੁਰਿ ਸਕਭ ਜੀਅ ਤੁਮਹਹ੍ਾਰੇ ॥ 

O das höchste Licht, der alles durchdringende, vollkommen tugendhafte Gott! 

Alle Wesen gehören Dir. 

ਕਜਉ ਤੂ ਰਾਿਕਹ ਕਤਉ ਰਹਾ ਪਰਭ ਅਗਮ ਅਪਾਰੇ ॥੩॥ 

O der unbegreifliche und unendliche Gott! Ich lebe so, wie  Du mich leben lässt. 

||3|| 

ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਥ ਪਰਭ ਦੇਕਹ ਅਪਨਾ ਨਾਉ ॥ 

O der Schöpfer des Universums und allmächtiger Gott! segne mich mit  Deinem 

Namen. 

ਨਾਨਕ ਤਰੀਐ ਸਾਧਸਿੰਕਗ ਹਕਰ ਹਕਰ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥੪॥੨੭॥੫੭॥ 

O Nanak, nur wenn wir in der heiligen Gemeinde Gottes Loblieder singen, können 

wir den weltlichen Ozean der Laster durchqueren. ||4||27||57|| 

ਕਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

ਕਵਨੁ ਕਵਨੁ ਨਹੀ ਪਤਕਰਆ ਤੁਮਹਹ੍ਰੀ ਪਰਤੀਕਤ ॥ 

Meiner Meinung nach, wer wurde nicht getäuscht, weil er Ihnen vertraut hat? 

ਮਹਾ ਮੋਹਨੀ ਮੋਕਹਆ ਨਰਕ ਕੀ ਰੀਕਤ ॥੧॥ 

Du bleibst von Maya, der großen Verlockerin, verführt, und das ist der Weg, der 

dich direkt in die Hölle führt. ||1|| 

ਮਨ ਿੁਟਹਰ ਤੇਰਾ ਨਹੀ ਕਿਸਾਸੁ ਤੂ ਮਹਾ ਉਦਮਾਦਾ ॥ 

O bösartiger Geist, du bist nicht vertrauenswürdig, weil du immer noch völlig in 

den Reichtum und die Macht der Welt vertieft bist. 
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ਿਰ ਕਾ ਪੈਿਰ ੁਤਉ ਛੁਟੈ ਜਉ ਊਪਕਰ ਲਾਦਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

So wie die Beine eines Esels erst gelöst werden, wenn er geladen ist, ist es 

ähnlich,  O mein Gott! Du solltest dich durch Meditation über Gottes Namen 

kontrollieren lassen, um zu verhindern, dass du dich auf böse Aktivitäten einlässt. 

||1||Pause|| 

ਜਪ ਤਪ ਸਿੰਜਮ ਤੁਮਹਹ੍ ਿਿੰਡੇ ਜਮ ਕੇ ਦਿੁ ਡਾਾਂਡ ॥ 

O mein Verstand, du vernichtest die Vorzüge der Verehrung, der Buße und der 

Strenge; auf diese Weise bringst du dir selbst den Schmerz und die Strafe durch 

den Dämon des Todes zu. 

ਕਸਮਰਕਹ ਨਾਹੀ ਜੋਕਨ ਦਿੁ ਕਨਰਲਜੇ ਭਾਾਂਡ ॥੨॥ 

O schamloser Narr, du meditierst nicht über Gott und leidest deshalb weiterhin 

unter den Schmerzen im Kreislauf von Geburt und Tod. ||2|| 

ਹਕਰ ਸਿੰਕਗ ਸਹਾਈ ਮਹਾ ਮੀਤੁ ਕਤਸ ਕਸਉ ਤੇਰਾ ਭੇਦ ੁ॥ 

O mein Verstand, Gott, der immer bei dir ist, ist dein größter Helfer und Freund; 

aber du bist anderer Meinung als Er. 

ਿੀਧਾ ਪਿੰਚ ਿਟਵਾਰਈ ਉਪਕਜਓ ਮਹਾ ਿੇਦ ੁ॥੩॥ 

Du wirst von den fünf Räubern (Lust, Wut, Gier, Anhaftung und Ego) kontrolliert, 

weshalb du ständig furchtbare Schmerzen und Leiden erleidest. ||3|| 

ਨਾਨਕ ਕਤਨ ਸਿੰਤਨ ਸਰਣਾਗਤੀ ਕਜਨ ਮਨੁ ਵਕਸ ਕੀਨਾ ॥ 

O Nanak, wir sollten diese heiligen Menschen suchen, die ihren Verstand erobert 

haben. 

ਤਨੁ ਧਨੁ ਸਰਿਸੁ ਆਪਣਾ ਪਰਕਭ ਜਨ ਕਉ ਦੀਨਹਹ੍ਾ ॥੪॥੨੮॥੫੮॥ 

Wir sollten unseren Körper, unseren Reichtum und alles diesen Gottgeweihten 

übergeben. ||4||28||58|| 

ਕਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 
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ਉਦਮੁ ਕਰਤ ਆਨਦ ੁਭਇਆ ਕਸਮਰਤ ਸੁਿ ਸਾਰੁ ॥ 

Wenn man sich bemüht, über Gottes Namen zu meditieren, steigt im Geist ein 

Zustand der Glückseligkeit auf. Erhabenen geistigen Frieden erlangt man, wenn 

man sich mit Anbetung an Gott erinnert. 

ਜਕਪ ਜਕਪ ਨਾਮੁ ਗੋਕਿਿੰਦ ਕਾ ਪੂਰਨ ਿੀਚਾਰੁ ॥੧॥ 

Wenn man wiederholt über den Namen Gottes meditiert, bleibt der Gedanke an 

die Tugenden des vollkommenen Gottes im Gedächtnis. ||1|| 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਗੁਰ ਕੇ ਜਪਤ ਹਕਰ ਜਕਪ ਹਉ ਜੀਵਾ ॥ 

Ich werde spirituell verjüngt, wenn ich über die erhabenen Lehren des Gurus 

nachdenke und mich mit liebevoller Hingabe an Gott erinnere. 

ਪਾਰਿਰਹਮੁ ਆਰਾਧਤੇ ਮੁਕਿ ਅਿੰਕਮਰਤੁ ਪੀਵਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Wenn ich mit Verehrung an Gott denke, fühlt es sich an, als würde ich den 

Ambrosialnektar von Naam mit meinem Mund trinken. ||1|Pause|| 

ਜੀਅ ਜਿੰਤ ਸਕਭ ਸੁਕਿ ਿਸ ੇਸਭ ਕੈ ਮਕਨ ਲੋਚ ॥ 

Alle Wesen und Kreaturen leben in Frieden, und in den Köpfen all derer herrscht 

Sehnsucht nach Gott. 

ਪਰਉਪਕਾਰੁ ਕਨਤ ਕਚਤਵਤੇ ਨਾਹੀ ਕਛੁ ਪੋਚ ॥੨॥ 

Sie wünschen sich immer das Wohl anderer; sie bleiben immun gegen alle 

Sünden oder Tugenden. ||2|| 
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ਧੰਨੁ ਸੁ ਥਾਨੁ ਬਸੰਤ ਧੰਨੁ ਜਹ ਜਪੀਐ ਨਾਮੁ ॥ 

Gesegnet ist der Ort, an dem an Gottes Name mit Verehrung gedacht wird, und 

gesegnet sind diejenigen, die dort wohnen. 

ਕਥਾ ਕੀਰਤਨੁ ਹਰਰ ਅਰਤ ਘਨਾ ਸੁਖ ਸਹਜ ਰਬਸਰਾਮ ੁ॥੩॥ 

Dieser Ort, an dem häufig über Gottes Tugenden gesprochen und Sein Lob 

gesungen wird, wird zur Quelle geistigen Friedens und Ausgeglichenheit. ||3|| 

ਮਨ ਤੇ ਕਦੇ ਨ ਵੀਸਰੈ ਅਨਾਥ ਕੋ ਨਾਥ ॥ 

Gott, der Meister der Herrlosen, sollte niemals aus dem Verstand verbannt 

werden. 

ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਸਰਣਾਗਤੀ ਜਾ ਕੈ ਸਭੁ ਰਕਛੁ ਹਾਥ ॥੪॥੨੯॥੫੯॥ 

O Nanak, wir sollten immer in der Zuflucht Gottes bleiben, der alles kontrolliert. 

||4||29||59|| 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

ਰਜਰਨ ਤੂ ਬੰਰਧ ਕਰਰ ਛੋਰਿਆ ਫੁਰਨ ਸੁਖ ਮਰਹ ਪਾਇਆ ॥ 

O Bruder, dieser Gott, der dich zuerst im Mutterleib eingesperrt und dich dann in 

die Welt der Freuden entlassen hat, 

ਸਦਾ ਰਸਮਰਰ ਚਰਣਾਰਰਬੰਦ ਸੀਤਲ ਹੋਤਾਇਆ ॥੧॥ 

Du solltest immer liebevoll über seinen unbefleckten Namen meditieren, damit 

du immer ruhig bleibst. ||1|| 

ਜੀਵਰਤਆ ਅਥਵਾ ਮੁਇਆ ਰਕਛੁ ਕਾਰਮ ਨ ਆਵੈ ॥ 

Sowohl im Leben als auch nach dem Tod hat diese Maya (der Reichtum und die 

Macht der Welt) keinen Zweck. 
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ਰਜਰਨ ਏਹੁ ਰਚਨੁ ਰਚਾਇਆ ਕੋਊ ਰਤਸ ਰਸਉ ਰੰਗੁ ਲਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Nur ein seltener Mensch erfüllt sich von der Liebe Gottes, der diese Weite 

geschaffen hat. ||1||Pause|| 

ਰੇ ਪਰਾਣੀ ਉਸਨ ਸੀਤ ਕਰਤਾ ਕਰੈ ਘਾਮ ਤੇ ਕਾਢੈ ॥ 

O Sterblicher, es ist der Schöpfer, der den Schmerz der Laster und die Ruhe der 

Meditation erzeugt; er selbst holt uns aus den Lastern heraus. 

ਕੀਰੀ ਤੇ ਹਸਤੀ ਕਰੈ ਟਟੂਾ ਲੇ ਗਾਢੈ ॥੨॥ 

Gott verwandelt eine ameisenähnliche bescheidene Person in eine mächtige und 

ehrenwerte Person wie einen Elefanten und vereint den Getrennten wieder mit 

Ihm. ||2|| 

ਅੰਿਜ ਜੇਰਜ ਸੇਤਜ ਉਤਭੁਜਾ ਪਰਭ ਕੀ ਇਹ ਰਕਰਰਤ ॥ 

Die ganze Schöpfung, bestehend aus Eiern, Plazenta, Schweiß und Erde, ist die 

Weite Gottes. 

ਰਕਰਤ ਕਮਾਵਨ ਸਰਬ ਫਲ ਰਵੀਐ ਹਰਰ ਰਨਰਰਤ ॥੩॥ 

Während man von dieser Schöpfung losgelöst bleibt, sollte man sich liebevoll an 

Gott erinnern; alle Ziele des eigenen Lebens werden dadurch erfüllt. ||3|| 

ਹਮ ਤੇ ਕਛੂ ਨ ਹੋਵਨਾ ਸਰਰਣ ਪਰਭ ਸਾਧ ॥ 

O Gott, wir allein können nichts tun; behalte uns in der Zuflucht des Gurus. 

ਮੋਹ ਮਗਨ ਕੂਪ ਅੰਧ ਤੇ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਕਾਢ ॥੪॥੩੦॥੬੦॥ 

O Nanak, bete immer so: O Guru, aufgrund unserer Unwissenheit bleiben wir in 

der dunklen Grube weltlicher Reichtümer ertrunken. Zieh uns heraus. ||4||30||60|| 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaval, Fünfter Guru: 

ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਮੈ ਰਫਰਾ ਖੋਜਉ ਬਨ ਥਾਨ ॥ 

Ich wandere umher und suche in den Wäldern und an anderen Orten. 
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ਕਬ ਦੇਖਉ ਪਰਭੁ ਆਪਨਾ ਆਤਮ ਕੈ ਰੰਰਗ ॥ 

O mein Freund, ich frage mich, wann ich in der Lage sein würde, meinen Gott zu 

sehen, die Freude meiner Seele. 

ਜਾਗਨ ਤੇ ਸੁਪਨਾ ਭਲਾ ਬਸੀਐ ਪਰਭ ਸੰਰਗ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Besser als wach zu sein ist der Traum, in dem wir bei Gott sein können. ||1||Pause| 

ਬਰਨ ਆਸਰਮ ਸਾਸਤਰ ਸੁਨਉ ਦਰਸਨ ਕੀ ਰਪਆਸ ॥ 

Ich höre mir Shastras über die vier sozialen Klassen und die vier Lebensphasen an, 

aber meine Sehnsucht nach der gesegneten Vision Gottes ist immer noch 

unerfüllt. 

ਰਪੂੁ ਨ ਰੇਖ ਨ ਪੰਚ ਤਤ ਠਾਕੁਰ ਅਰਬਨਾਸ ॥੨॥ 

Der unvergängliche Meistergott hat keine Form oder  Merkmal, und Er besteht 

nicht aus den fünf Elementen, aus denen wir alle gemacht sind. ||2|| 

ਓਹੁ ਸਰਪੂੁ ਸੰਤਨ ਕਹਰਹ ਰਵਰਲੇ ਜੋਗੀਸੁਰ ॥ 

Sehr selten sind diese Heiligen und großen Yogis, die beschreiben, dass Gott 

gestaltlos ist. 

ਕਰਰ ਰਕਰਪਾ ਜਾ ਕਉ ਰਮਲੇ ਧਰਨ ਧਰਨ ਤੇ ਈਸੁਰ ॥੩॥ 

Sehr glücklich und hochkarätig sind die Yogis, die Gott, indem er Seine 

Barmherzigkeit zeigt, mit Seiner Vision segnet. ||3|| 

ਸੋ ਅੰਤਰਰ ਸੋ ਬਾਹਰ ੇਰਬਨਸੇ ਤਹ ਭਰਮਾ ॥ 

Sie sehen Gott in allen Wesen und auch draußen in der Natur, und all ihre Zweifel 

sind ausgeräumt. 

ਨਾਨਕ ਰਤਸੁ ਪਰਭੁ ਭੇਰਟਆ ਜਾ ਕੇ ਪੂਰਨ ਕਰਮਾ ॥੪॥੩੧॥੬੧॥ 

O Nanak, die Person, deren Schicksal perfekt ist, erkennt Gott. ||4||31||61|| 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 
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ਜੀਅ ਜੰਤ ਸੁਪਰਸੰਨ ਭਏ ਦੇਰਖ ਪਰਭ ਪਰਤਾਪ ॥ 

Alle Wesen und Kreaturen haben sich sehr darüber gefreut, die Herrlichkeit 

Gottes zu sehen. 

ਕਰਜੁ ਉਤਾਰਰਆ ਸਰਤਗੁਰੂ ਕਰਰ ਆਹਰੁ ਆਪ ॥੧॥ 

Mein wahrer Guru bemühte sich selbst und hat meine Schuld erfüllt, die 

Verpflichtungen zu erfüllen, das göttliche Wort zu predigen. ||1|| 

ਖਾਤ ਖਰਚਤ ਰਨਬਹਤ ਰਹੈ ਗੁਰ ਸਬਦ ੁਅਖੂਟ ॥ 

Das göttliche Wort des Gurus ist eine so spirituelle Nahrung, dass es nie ausgeht, 

auch wenn ich es gegessen und für andere ausgegeben habe. 

ਪੂਰਨ ਭਈ ਸਮਗਰੀ ਕਬਹੂ ਨਹੀ ਤੂਟ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Diese Ware bleibt immer unversehrt, sie nimmt nie ab. ||1||Pause|| 

ਸਾਧਸੰਰਗ ਆਰਾਧਨਾ ਹਰਰ ਰਨਰਧ ਆਪਾਰ ॥ 

Wir sollten uns in Begleitung des Gurus liebevoll an Gott erinnern; Naam ist ein 

unendlicher Schatz. 

ਧਰਮ ਅਰਥ ਅਰੁ ਕਾਮ ਮੋਖ ਦੇਤੇ ਨਹੀ ਬਾਰ ॥੨॥ 

Er zögert nicht, jemanden mit Glauben, Reichtum, Erfüllung von Wünschen und 

Befreiung von Lastern zu segnen. ||2|| 

ਭਗਤ ਅਰਾਧਰਹ ਏਕ ਰੰਰਗ ਗੋਰਬੰਦ ਗੁਪਾਲ ॥ 

Die Anhänger Gottes, des Meisters des Universums, meditieren mit zielstrebiger 

Liebe und Hingabe über ihn. 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਧਨੁ ਸੰਰਚਆ ਜਾ ਕਾ ਨਹੀ ਸੁਮਾਰੁ ॥੩॥ 

Sie häufen den Reichtum des Namens Gottes an, der nicht geschätzt werden 

kann. ||3|| 

ਸਰਰਨ ਪਰੇ ਪਰਭ ਤੇਰੀਆ ਪਰਭ ਕੀ ਵਰਿਆਈ ॥ 

O Gott, Deine Geweihten suchen Deine Zuflucht und singen weiterhin Dein Lob. 
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ਨਾਨਕ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਈਐ ਬੇਅੰਤ ਗੁਸਾਈ ॥੪॥੩੨॥੬੨॥ 

O Nanak, Gott, Herr des Universums, hat unendliche Tugenden, deren Grenzen 

nicht gefunden werden können. ||4||32||62|| 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaval, Fünfter Guru: 

ਰਸਮਰਰ ਰਸਮਰਰ ਪੂਰਨ ਪਰਭੂ ਕਾਰਜ ਭਏ ਰਾਰਸ ॥ 

Wenn man immer mit Verehrung an den vollkommenen Gott denkt, werden alle 

Aufgaben eines Menschen erfolgreich erfüllt. 

ਕਰਤਾਰ ਪੁਰਰ ਕਰਤਾ ਵਸ ੈਸੰਤਨ ਕੈ ਪਾਰਸ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Gott wohnt zusammen mit seinen Heiligen in der heiligen Gemeinde. ||1||Pause|| 

ਰਬਘਨੁ ਨ ਕੋਊ ਲਾਗਤਾ ਗੁਰ ਪਰਹ ਅਰਦਾਰਸ ॥ 

Denjenigen, die zum Guru beten, steht kein Hindernis im Weg. 

ਰਖਵਾਲਾ ਗੋਰਬੰਦ ਰਾਇ ਭਗਤਨ ਕੀ ਰਾਰਸ ॥੧॥ 

Der souveräne Gott des Universums ist der Erretter und der spirituelle Reichtum 

seiner Anhänger. ||1|| 
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ਤੋਟਿ ਨ ਆਵੈ ਕਦੇ ਮੂਟਿ ਪੂਰਨ ਭੰਡਾਰ ॥ 

Die Vorratshäuser der heiligen Gemeinde sind immer voller Segnungen Gottes, 

und es gibt nie einen Mangel. 

ਚਰਨ ਕਮਿ ਮਟਨ ਤਟਨ ਬਸੇ ਪਰਭ ਅਗਮ ਅਪਾਰ ॥੨॥ 

Der makellose Name des unzugänglichen und unendlichen Gottes bleibt im 

Verstand und im Herzen dessen verankert, der in der heiligen Gemeinde wohnt. 

||2|| 

ਬਸਤ ਕਮਾਵਤ ਸਟਭ ਸੁਖੀ ਟਕਛੁ ਊਨ ਨ ਦੀਸੈ ॥ 

Diejenigen, die in der heiligen Gemeinde wohnen und sich den Reichtum von 

Naam verdienen, leben in Frieden und sehen nie, dass es an irgendetwas 

mangelt. 

ਸੰਤ ਪਰਸਾਟਦ ਭੇਿੇ ਪਰਭੂ ਪੂਰਨ ਜਗਦੀਸੈ ॥੩॥ 

Durch die Gnade des Gurus erkennen sie den perfekten Meistergott des 

Universums. ||3||. 

ਜੈ ਜ ੈਕਾਰੁ ਸਭੈ ਕਰਟਿ ਸਚੁ ਥਾਨੁ ਸੁਿਾਇਆ ॥ 

Die heilige Gemeinde der wahren Heiligen ist ewig und schön; alle Menschen 

loben diejenigen, die dort wohnen. 

ਜਟਪ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਟਨਧਾਨ ਸੁਖ ਪੂਰਾ ਗੁਰ ੁਪਾਇਆ ॥੪॥੩੩॥੬੩॥ 

O Nanak, wenn man über Naam, den Schatz des himmlischen Friedens, meditiert, 

erkennt man den perfekten göttlichen Guru. ||4||33||63|| 

ਟਬਿਾਵਿੁ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaval, Fünfter Guru: 

ਿਟਰ ਿਟਰ ਿਟਰ ਆਰਾਧੀਐ ਿੋਈਐ ਆਰੋਗ ॥ 

O Bruder, wir sollten Gott immer mit Verehrung gedenken; wenn wir das tun, 

werden wir frei von allen Arten von Bedrängnissen. 

493 SikhBookClub.com



ਰਾਮਚੰਦ ਕੀ ਿਸਟਿਕਾ ਟਜਟਨ ਮਾਟਰਆ ਰੋਗੁ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Diese Erinnerung an Gott ist wie der legendäre Stock von König Ram Chandra, 

der jedem, der über Gott meditierte, alle möglichen Leiden vertrieben hat. 

||1||Pause|| 

ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਿਟਰ ਜਾਪੀਐ ਟਨਤ ਕੀਚੈ ਭੋਗੁ ॥ 

Wir sollten durch den perfekten Guru über Gott meditieren, damit wir für immer 

spirituelle Glückseligkeit genießen können. 

ਸਾਧਸੰਗਟਤ ਕੈ ਵਾਰਣੈ ਟਮਟਿਆ ਸੰਜੋਗੁ ॥੧॥ 

Wir sollten uns der Gemeinde des Gurus widmen, in der wir eine Gelegenheit 

finden, Gott zu verwirklichen, ||1|| 

ਟਜਸੁ ਟਸਮਰਤ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਟਬਨਸੈ ਟਬਓਗੁ ॥ 

Indem wir darüber meditieren, wen wir himmlischen Frieden erhalten und unsere 

Trennung von ihm endet. 

ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਸਰਣਾਗਤੀ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਜੋਗੁ ॥੨॥੩੪॥੬੪॥ 

O Nanak, wir sollten die Zuflucht bei dem Gott suchen, der allmächtige Schöpfer 

ist, der Ursache aller Ursachen. ||2||34||64|| 

ਰਾਗੁ ਟਬਿਾਵਿੁ ਮਿਿਾ ੫ ਦਪੁਦੇ ਘਰੁ ੫ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru, zwei Strophen, Fünfter Beat: 

ੴ ਸਟਤਗੁਰ ਪਰਸਾਟਦ ॥ 

Ein Schöpfergott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਅਵਟਰ ਉਪਾਵ ਸਟਭ ਟਤਆਟਗਆ ਦਾਰੂ ਨਾਮੁ ਿਇਆ ॥ 

Einer, der alle anderen Anstrengungen aufgegeben und die Medizin von Naam 

genommen hat, 

ਤਾਪ ਪਾਪ ਸਟਭ ਟਮਿੇ ਰੋਗ ਸੀਤਿ ਮਨੁ ਭਇਆ ॥੧॥ 

All seine Sorgen, Sünden und Bedrängnisse sind verschwunden und sein Geist ist 

ruhig geworden. ||1|| 
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ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਆਰਾਟਧਆ ਸਗਿਾ ਦਖੁ ੁਗਇਆ ॥ 

Jemand, der den Lehren des perfekten Gurus gefolgt ist, hat all seine Sorgen ein 

Ende gefunden; 

ਰਾਖਨਿਾਰੈ ਰਾਟਖਆ ਅਪਨੀ ਕਟਰ ਮਇਆ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Gott, der Erretter, hat ihn  gerettet und Barmherzigkeit erwiesen. ||1||Pause|| 

ਬਾਿ ਪਕਟਿ ਪਰਟਭ ਕਾਟਿਆ ਕੀਨਾ ਅਪਨਇਆ ॥ 

Durch seine Unterstützung hat Gott diese Person aus den weltlichen Übeln 

herausgeholt und sie sich zu eigen gemacht. 

ਟਸਮਟਰ ਟਸਮਟਰ ਮਨ ਤਨ ਸੁਖੀ ਨਾਨਕ ਟਨਰਭਇਆ ॥੨॥੧॥੬੫॥ 

O Nanak, dadurch, dass er sich mit liebevoller Hingabe an Gott erinnert hat, sind 

sein Geist und sein Herz friedvoll geworden und er ist furchtlos geworden. 

||2||1||65|| 

ਟਬਿਾਵਿੁ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

ਕਰੁ ਧਟਰ ਮਸਤਟਕ ਥਾਟਪਆ ਨਾਮੁ ਦੀਨੋ ਦਾਟਨ ॥ 

Gott schützt seine Anhänger und segnet sie mit der Gabe von Naam. 

ਸਫਿ ਸੇਵਾ ਪਾਰਬਰਿਮ ਕੀ ਤਾ ਕੀ ਨਿੀ ਿਾਟਨ ॥੧॥ 

Wer die fruchtbare Hingabe des Höchsten Gottes verrichtet, erleidet niemals 

einen Verlust. ||1|| 

ਆਪੇ ਿੀ ਪਰਭੁ ਰਾਖਤਾ ਭਗਤਨ ਕੀ ਆਟਨ ॥ 

Gott selbst bewahrt die Ehre seiner Geweihten. 

ਜੋ ਜ ੋਟਚਤਵਟਿ ਸਾਧ ਜਨ ਸੋ ਿੇਤਾ ਮਾਟਨ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Was auch immer sich die Heiligen wünschen, Gott gewährt es. ||1||Pause|| 

ਸਰਟਣ ਪਰੇ ਚਰਣਾਰਟਬੰਦ ਜਨ ਪਰਭ ਕੇ ਪਰਾਨ ॥ 

Die Gottgeweihten, die Unterstützung von Gottes makellosem Namen suchen, 

werden ihm lieb wie der Atem des Lebens. 
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ਸਿਟਜ ਸੁਭਾਇ ਨਾਨਕ ਟਮਿੇ ਜੋਤੀ ਜੋਟਤ ਸਮਾਨ ॥੨॥੨॥੬੬॥ 

O Nanak, sie erkennen intuitiv Gott und ihre Seele verschmilzt mit dem göttlichen 

Licht. ||2|2||66|| 

ਟਬਿਾਵਿੁ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

ਚਰਣ ਕਮਿ ਕਾ ਆਸਰਾ ਦੀਨੋ ਪਰਟਭ ਆਟਪ ॥ 

Gott selbst hat die Gottgeweihten mit der Unterstützung seines unbefleckten 

Namens gesegnet. 

ਪਰਭ ਸਰਣਾਗਟਤ ਜਨ ਪਰੇ ਤਾ ਕਾ ਸਦ ਪਰਤਾਪੁ ॥੧॥ 

Beim Anblick seiner ewigen Herrlichkeit bleiben diese Gottgeweihten in seiner 

Zuflucht. ||1|| 

ਰਾਖਨਿਾਰ ਅਪਾਰ ਪਰਭ ਤਾ ਕੀ ਟਨਰਮਿ ਸੇਵ ॥ 

Gott, der Erretter, ist unendlich; sein hingebungsvoller Dienst macht unser Leben 

makellos. 

ਰਾਮ ਰਾਜ ਰਾਮਦਾਸ ਪੁਟਰ ਕੀਨਹਿ੍ੇ ਗੁਰਦੇਵ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Der göttliche Guru hat in der heiligen Gemeinde (in der Stadt Raamdaas Pur-

Amritsar) eine spirituelle Domäne eingerichtet. ||1||Pause|| 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਿਟਰ ਟਧਆਈਐ ਟਕਛੁ ਟਬਘਨੁ ਨ ਿਾਗੈ ॥ 

Wir sollten Gott immer mit Verehrung gedenken; wenn wir das tun, steht unserer 

Lebensweise kein Hindernis mehr im Weg. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਿਾਿੀਐ ਭਇ ਦਸੁਮਨ ਭਾਗੈ ॥੨॥੩॥੬੭॥ 

O Nanak, wir sollten Gottes Namen loben; aus Furcht vor Gott laufen alle Feinde 

(Laster) davon. ||2||3||67|| 

ਟਬਿਾਵਿੁ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaval, Fünfter Guru: 
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ਮਟਨ ਤਟਨ ਪਰਭੁ ਆਰਾਧੀਐ ਟਮਟਿ ਸਾਧ ਸਮਾਗੈ ॥ 

Indem wir uns der Gemeinde der wahren Heiligen anschließen, sollten wir uns 

liebevoll und mit voller Konzentration unseres Herzens und unseres Verstandes 

an Gott erinnern. 

ਉਚਰਤ ਗੁਨ ਗੋਪਾਿ ਜਸੁ ਦਰੂ ਤੇ ਜਮ ੁਭਾਗੈ ॥੧॥ 

Indem er die Tugenden und Lobpreisungen des Gottes des Universums singt, 

rennt selbst der Dämon des Todes aus der Ferne davon. ||1|| 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜੋ ਜਨੁ ਜਪੈ ਅਨਟਦਨੁ ਸਦ ਜਾਗੈ ॥ 

Wer mit liebevoller Hingabe über Gottes Namen meditiert, bleibt immer geistig 

wach und wachsam gegenüber weltlichen Versuchungen. 
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ਤੰਤੁ ਮੰਤੁ ਨਹ ਜੋਹਈ ਤਤਤੁ ਚਾਖੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Er lässt sich von keinem Zauber oder Mantra beeinflussen, und böse Absichten 

können ihm nichts anhaben. ||1||Pause|| 

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਮਦ ਮਾਨ ਮੋਹ ਤਿਨਸੇ ਅਨਰਾਗੈ ॥ 

Lust, Wut, der Rausch des Egoismus, emotionale Bindung und andere weltliche 

Verlockungen werden zerstört, 

ਆਨੰਦ ਮਗਨ ਰਤਸ ਰਾਮ ਰੰਤਗ ਨਾਨਕ ਸਰਨਾਗੈ ॥੨॥੪॥੬੮॥ 

O Nanak, der in der Zuflucht Gottes bleibt, bleibt von Gottes Liebe durchdrungen 

und begeistert. ||2||4|68|| 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaval, Fünfter Guru: 

ਜੀਅ ਜੁਗਤਤ ਵਤਸ ਪ੍ਰਭੂ ਕੈ ਜੋ ਕਹ ੈਸੁ ਕਰਨਾ ॥ 

Die Lebensweise aller Wesen steht unter Gottes Kontrolle; wir tun, was immer er 

uns befiehlt. 

ਭਏ ਪ੍ਰਸੰਨ ਗੋਪ੍ਾਲ ਰਾਇ ਭਉ ਤਕਛੁ ਨਹੀ ਕਰਨਾ ॥੧॥ 

Die Person, an der Gott, der souveräne König, Gefallen hat, hat nichts zu 

befürchten. ||1|| 

ਦਖੂੁ ਨ ਲਾਗੈ ਕਦ ੇਤੁਧੁ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਤਚਤਾਰੇ ॥ 

Wenn du dich mit liebevoller Hingabe an Gott erinnerst, wird dich kein Kummer 

jemals quälen. 

ਜਮਕੰਕਰ ੁਨੇਤਿ ਨ ਆਵਈ ਗੁਰਤਸਖ ਤਪ੍ਆਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O geliebter Schüler des Gurus, nicht einmal der Dämon des Todes würde dir nahe 

kommen. ||1||Pause|| 
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ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਥੁ ਹੈ ਤਤਸੁ ਤਿਨੁ ਨਹੀ ਹੋਰ ੁ॥ 

Der allmächtige Gott ist die Ursache aller Ursachen; es gibt keinen anderen wie 

ihn. 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਸਰਣਾਗਤੀ ਸਾਚਾ ਮਤਨ ਜੋਰੁ ॥੨॥੫॥੬੯॥ 

O Nanak, jemand, der in Gottes Zuflucht bleibt, hat Gottes ewige Unterstützung 

im Sinn. ||2||5||69|| 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaval, Fünfter Guru: 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਆਪ੍ਨਾ ਨਾਠਾ ਦਖੁ ਠਾਉ ॥ 

O Bruder, weil ich immer voller Verehrung an Gott gedacht habe, ist die 

eigentliche Quelle meiner Sorgen schnell verflogen. 

ਤਿਸਰਾਮ ਪ੍ਾਏ ਤਮਤਲ ਸਾਧਸੰਤਗ ਤਾ ਤੇ ਿਹੁਤਿ ਨ ਧਾਉ ॥੧॥ 

Indem ich mich der Gemeinde des Gurus angeschlossen habe, habe ich einen Ort 

für himmlischen Frieden gefunden, und jetzt verlasse ich diesen Ort nicht mehr. 

||1|| 

ਿਤਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਆਪ੍ਨੇ ਚਰਨਨਹ ੍ਿਤਲ ਜਾਉ ॥ 

Ich widme mich meinem Guru und folge aufrichtig seinen Lehren. 

ਅਨਦ ਸੂਖ ਮੰਗਲ ਿਨੇ ਪੇ੍ਖਤ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Wenn ich den Guru betrachte, singe ich Gottes Lob, bleibe glückselig und 

genieße alle Freuden. ||1||Pause|| 

ਕਥਾ ਕੀਰਤਨੁ ਰਾਗ ਨਾਦ ਧੁਤਨ ਇਹੁ ਿਤਨਓ ਸੁਆਉ ॥ 

Über Gottes Tugenden nachzudenken, Sein Lob zu singen und den göttlichen 

Melodien zu lauschen, ist zum Mittelpunkt meines Lebens geworden. 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਸੁਪ੍ਰਸੰਨ ਭਏ ਿਾਾਂਛਤ ਫਲ ਪ੍ਾਉ ॥੨॥੬॥੭੦॥ 

O Nanak, Gott ist sehr zufrieden mit mir geworden und jetzt erhalte ich die 

Früchte meines Herzenswunsches. |||2||6||70|| 
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ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

ਦਾਸ ਤੇਰੇ ਕੀ ਿੇਨਤੀ ਤਰਦ ਕਤਰ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥ 

Das ist das Gebet deines Devotees: Bitte erleuchte mein Herz mit spiritueller 

Weisheit, 

ਤੁਮਹਹ੍ਰੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤੇ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਦੋਖਨ ਕੋ ਨਾਸੁ ॥੧॥ 

 Sodass durch Deine Gnade, O allerhöchster Gott! meine Laster könnten zerstört 

werden.||1|| 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਕਾ ਆਸਰਾ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ੁਰਖ ਗੁਣਤਾਸੁ ॥ 

O Gott! Du bist der Schatz der Tugenden; ich habe nur die Unterstützung Deines 

unbefleckten Namens. 

ਕੀਰਤਨ ਨਾਮੁ ਤਸਮਰਤ ਰਹਉ ਜਿ ਲਗੁ ਘਤਿ ਸਾਸੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Solange noch Atem in meinem Körper ist, kann ich weiterhin dein Lob singen und 

voller Verehrung über Naam meditieren. ||1||Pause|| 

ਮਾਤ ਤਪ੍ਤਾ ਿੰਧਪ੍ ਤੂਹੈ ਤੂ ਸਰਿ ਤਨਵਾਸੁ ॥ 

O Gott! Du bist meine Mutter, mein Vater und meine Verwandten. Du 

durchdringst alle Wesen. 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਸਰਣਾਗਤੀ ਜਾ ਕੋ ਤਨਰਮਲ ਜਾਸੁ ॥੨॥੭॥੭੧॥ 

O Nanak, suche Zuflucht bei dem Gott, dessen Herrlichkeit makellos ist. ||2||7|71|| 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

ਸਰਿ ਤਸਤਧ ਹਤਰ ਗਾਈਐ ਸਤਭ ਭਲਾ ਮਨਾਵਤਹ ॥ 

Wir sollten Gott, den Meister aller Wunderkräfte, loben. Wer das tut, dem 

wünscht jeder alles Gute. 
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ਸਾਧੁ ਸਾਧੁ ਮੁਖ ਤੇ ਕਹਤਹ ਸੁਤਣ ਦਾਸ ਤਮਲਾਵਤਹ ॥੧॥ 

 Auf ihren Zungen nennen sie ihn einen Heiligen; wenn man seine Worte hört, 

verneigt man sich demütig vor ihm. ||1|| 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਕਤਲਆਣ ਰਸ ਪ੍ੂਰੈ ਗੁਤਰ ਕੀਨਹ ੍॥ 

Diese Person, die der perfekte Guru mit Frieden, Ausgeglichenheit, Befreiung von 

Lastern und Glück segnet, 

ਜੀਅ ਸਗਲ ਦਇਆਲ ਭਏ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਚੀਨਹ ੍॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Denkt über Gottes Namen nach und bleibt allen Wesen gegenüber mitfühlend. 

||1||Pause|| 

ਪ੍ੂਤਰ ਰਤਹਓ ਸਰਿਤਰ ਮਤਹ ਪ੍ਰਭ ਗੁਣੀ ਗਹੀਰ ॥ 

Gott, der unergründliche Meister der Tugenden, durchdringt alle Wesen. 

ਨਾਨਕ ਭਗਤ ਆਨੰਦ ਮੈ ਪੇ੍ਤਖ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਧੀਰ ॥੨॥੮॥੭੨॥ 

O Nanak, mit Gottes Unterstützung bleiben die Gottgeweihten immer in 

Glückseligkeit. ||2||8||72|| 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaval, Fünfter Guru: 

ਅਰਦਾਤਸ ਸੁਣੀ ਦਾਤਾਤਰ ਪ੍ਰਤਭ ਹੋਏ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

Der barmherzige Gott wurde barmherzig und erhörte mein Gebet. 

ਰਾਤਖ ਲੀਆ ਅਪ੍ਨਾ ਸੇਵਕੋ ਮੁਤਖ ਤਨੰਦਕ ਛਾਰੁ ॥੧॥ 

Gott hat seinen Geweihten gerettet und den Verleumder des Gottgeweihten 

beschämt. ||1|| 

ਤੁਝਤਹ ਨ ਜੋਹ ੈਕੋ ਮੀਤ ਜਨ ਤੰੂ ਗੁਰ ਕਾ ਦਾਸ ॥ 

O mein Freund, wenn du den Lehren des Gurus folgst, kann niemand auch nur 

daran denken, dir etwas anzutun. 
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ਪ੍ਾਰਿਰਹਤਮ ਤੂ ਰਾਤਖਆ ਦੇ ਅਪ੍ਨੇ ਹਾਥ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Der höchste Gott hat dich gerettet, indem  Er dir Seine Unterstützung gegeben 

hat. ||1||Pause|| 

ਜੀਅਨ ਕਾ ਦਾਤਾ ਏਕੁ ਹੈ ਿੀਆ ਨਹੀ ਹੋਰੁ ॥ 

O mein Freund, Gott ist der einzige Wohltäter aller Wesen; es gibt überhaupt 

keinen anderen. 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਿੇਨੰਤੀਆ ਮੈ ਤੇਰਾ ਜੋਰ ੁ॥੨॥੯॥੭੩॥ 

Nanak betet, O Gott! Du bist meine einzige Stärke. ||2||9||73|| 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

ਮੀਤ ਹਮਾਰੇ ਸਾਜਨਾ ਰਾਖੇ ਗੋਤਵੰਦ ॥ 

O meine Freunde und Gefährten, der Gott des Universums beschützt Seine 

Anhänger. 

ਤਨੰਦਕ ਤਮਰਤਕ ਹੋਇ ਗਏ ਤੁਮਹਹ੍ ਹੋਹ ੁਤਨਤਚੰਦ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Die Verleumder werden geistig tot, also solltest du dir keine Sorgen um sie 

machen. ||1||Pause|| 

ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪ੍ਰਤਭ ਕੀਏ ਭੇਿੇ ਗੁਰਦੇਵ ॥ 

Gott hat alle Hoffnungen und Wünsche desjenigen erfüllt, der den Lehren des 

göttlichen Gurus begegnet ist und ihn befolgt hat. 
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ਜੈ ਜ ੈਕਾਰੁ ਜਗਤ ਮਹਿ ਸਫਲ ਜਾ ਕੀ ਸੇਵ ॥੧॥ 

Gott wird auf der ganzen Welt gepriesen; seine hingebungsvolle Verehrung ist 

fruchtbar. ||1|| 

ਊਚ ਅਪਾਰ ਅਗਨਤ ਿਹਰ ਸਹਿ ਜੀਅ ਹਜਸੁ ਿਾਹਿ ॥ 

Gott, der Höchste, der Unendliche, hat unerklärliche Tugenden und unter dessen 

Kontrolle alle Lebewesen stehen, 

ਨਾਨਕ ਪਰਿ ਸਰਣਾਗਤੀ ਜਤ ਕਤ ਮੇਰੈ ਸਾਹਿ ॥੨॥੧੦॥੭੪॥ 

O Nanak, ich habe die Zuflucht dieses Gottes betreten; er ist überall bei mir. 

||2||10|74|| 

ਹਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਆਰਾਹਿਆ ਿੋਏ ਹਕਰਪਾਲ ॥ 

O mein Freund, zu dem Gott gnädig wird, er folgt den Lehren des perfekten 

Gurus. 

ਮਾਰਗੁ ਸੰਹਤ ਿਤਾਇਆ ਤੂਟੇ ਜਮ ਜਾਲ ॥੧॥ 

Der Guru zeigt ihm die rechtschaffene Lebensweise, und all seine weltlichen 

Bindungen, die zur geistigen Verschlechterung führen, sind zerrissen. ||1|| 

ਦਖੂ ਿੂਖ ਸੰਸਾ ਹਮਹਟਆ ਗਾਵਤ ਪਰਿ ਨਾਮ ॥ 

Alle Sorgen, Sehnsüchte nach weltlichen Wünschen und Skepsis werden zerstreut, 

indem man den Namen Gottes lobt; 

ਸਿਜ ਸੂਖ ਆਨੰਦ ਰਸ ਪੂਰਨ ਸਹਿ ਕਾਮ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Man ist mit geistiger Ausgeglichenheit und Glückseligkeit gesegnet, und all seine 

Angelegenheiten sind perfekt gelöst. ||1||Pause|| 
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ਜਲਹਨ ਿੁਝੀ ਸੀਤਲ ਿਏ ਰਾਖੇ ਪਰਹਿ ਆਪ ॥ 

Das Feuer weltlicher Begierden und Laster ist erloschen, und er wurde ruhig; Gott 

selbst schützte ihn vor geistigem Verfall. 

ਨਾਨਕ ਪਰਿ ਸਰਣਾਗਤੀ ਜਾ ਕਾ ਵਡ ਪਰਤਾਪ ॥੨॥੧੧॥੭੫॥ 

O Nanak, bleib in der Zuflucht dieses Gottes, dessen Herrlichkeit so groß ist. 

||2||11||75|| 

ਹਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

ਿਰਹਤ ਸੁਿਾਵੀ ਸਫਲ ਿਾਨੁ ਪੂਰਨ ਿਏ ਕਾਮ ॥ 

Der Körper dieser Person wird verschönert, sein Herz wird makellos, all seine 

Aufgaben sind erfüllt, 

ਿਉ ਨਾਠਾ ਿਰਮੁ ਹਮਹਟ ਗਇਆ ਰਹਵਆ ਹਨਤ ਰਾਮ ॥੧॥ 

Alle seine Ängste und Zweifel sind zerstreut, wer immer liebevoll an Gott denkt. 

||1|| 

ਸਾਿ ਜਨਾ ਕੈ ਸੰਹਗ ਿਸਤ ਸੁਖ ਸਿਜ ਹਿਸਰਾਮ ॥ 

Wenn man bei den heiligen Menschen wohnt, findet man Frieden, 

Ausgeglichenheit und Ruhe. 

ਸਾਈ ਘੜੀ ਸੁਲਖਣੀ ਹਸਮਰਤ ਿਹਰ ਨਾਮ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Dieser Moment ist verheißungsvoll, wenn man sich an Gottes Namen erinnert. 

||1||Pause|| 

ਪਰਗਟ ਿਏ ਸੰਸਾਰ ਮਹਿ ਹਫਰਤੇ ਪਿਨਾਮ ॥ 

Diejenigen, die früher im Unbekannten umherirrten, wurden in der Welt berühmt, 

indem sie über Gottes Namen meditierten. 

ਨਾਨਕ ਹਤਸੁ ਸਰਣਾਗਤੀ ਘਟ ਘਟ ਸਿ ਜਾਨ ॥੨॥੧੨॥੭੬॥ 

O Nanak, wir sollten in der Zuflucht dieses allwissenden Gottes bleiben. 

||2||12||76|| 

504 SikhBookClub.com



ਹਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaval, Fünfter Guru: 

ਰੋਗੁ ਹਮਟਾਇਆ ਆਹਪ ਪਰਹਿ ਉਪਹਜਆ ਸੁਖੁ ਸਾਾਂਹਤ ॥ 

Gott selbst hat die Krankheit geheilt; Frieden und Ruhe sind eingekehrt. 

ਵਡ ਪਰਤਾਪੁ ਅਚਰਜ ਰੂਪੁ ਿਹਰ ਕੀਨਹਿ੍ੀ ਦਾਹਤ ॥੧॥ 

Dieser wunderbare Gott von großer Herrlichkeit hat mir diesen Segen verliehen. 

||1|| 

ਗੁਹਰ ਗੋਹਵੰਹਦ ਹਕਰਪਾ ਕਰੀ ਰਾਹਖਆ ਮੇਰਾ ਿਾਈ ॥ 

Der göttliche Guru hat mir Barmherzigkeit erwiesen und meine Geliebte gerettet. 

ਿਮ ਹਤਸ ਕੀ ਸਰਣਾਗਤੀ ਜੋ ਸਦਾ ਸਿਾਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Ich bleibe in der Zuflucht dieses Gottes, der immer hilfreich ist. ||1||Pause|| 

ਹਿਰਿੀ ਕਦੇ ਨ ਿੋਵਈ ਜਨ ਕੀ ਅਰਦਾਹਸ ॥ 

Das Gebet eines Gottgeweihten ist niemals vergeblich. 

ਨਾਨਕ ਜੋਰੁ ਗੋਹਵੰਦ ਕਾ ਪੂਰਨ ਗੁਣਤਾਹਸ ॥੨॥੧੩॥੭੭॥ 

O Nanak, ich verlasse mich auf die Unterstützung dieses Gottes, der der perfekte 

Schatz aller Tugenden ist. ||2||13||77|| 

ਹਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaval, Fünfter Guru: 

ਮਹਰ ਮਹਰ ਜਨਮੇ ਹਜਨ ਹਿਸਹਰਆ ਜੀਵਨ ਕਾ ਦਾਤਾ ॥ 

Wer Gott, den Lebensspender, vergisst, verfällt geistig und macht weiter in den 

Runden der Wiedergeburten. 

ਪਾਰਿਰਿਮੁ ਜਹਨ ਸੇਹਵਆ ਅਨਹਦਨੁ ਰੰਹਗ ਰਾਤਾ ॥੧॥ 

Aber der Gottgeweihte erinnert sich immer an Gott und bleibt von seiner Liebe 

durchdrungen. ||1|| 
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ਸਾਾਂਹਤ ਸਿਜੁ ਆਨਦ ੁਘਨਾ ਪੂਰਨ ਿਈ ਆਸ ॥ 

Gottes Gottgeweihter genießt Ruhe, geistliche Ausgeglichenheit und große 

Ekstase, und all seine Hoffnungen haben sich erfüllt; 

ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਿਹਰ ਸਾਿਸੰਹਗ ਹਸਮਰਤ ਗੁਣਤਾਸ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Er empfängt  himmlischen Frieden, wenn er in Gesellschaft heiliger Menschen an 

Gott, den Schatz der Tugenden, denkt. ||1||Pause|| 

ਸੁਹਣ ਸੁਆਮੀ ਅਰਦਾਹਸ ਜਨ ਤੁਮਹ ੍ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥ 

O Gott, du bist allwissend, bitte höre auf das Flehen Deines Gottgeweihten. 

ਿਾਨ ਿਨੰਤਹਰ ਰਹਵ ਰਿੇ ਨਾਨਕ ਕੇ ਸੁਆਮੀ ॥੨॥੧੪॥੭੮॥ 

O der Meister von Nanak, Du durchdringst alle Räume und Zwischenräume. 

||2||14||78|| 

ਹਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaval, Fünfter Guru: 

ਤਾਤੀ ਵਾਉ ਨ ਲਗਈ ਪਾਰਿਰਿਮ ਸਰਣਾਈ ॥ 

Keines der Leiden betrifft diejenigen, die sich in der Zuflucht des höchsten Gottes 

befinden. 

ਚਉਹਗਰਦ ਿਮਾਰੈ ਰਾਮ ਕਾਰ ਦਖੁੁ ਲਗੈ ਨ ਿਾਈ ॥੧॥ 

O Bruder, Gottes Name ist der Schutzkreis um uns herum, in dem uns kein Elend 

treffen kann. ||1|| 

ਸਹਤਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਿੇਹਟਆ ਹਜਹਨ ਿਣਤ ਿਣਾਈ ॥ 

Wenn man diesem perfekten, wahren Guru begegnet und ihm folgt, der all das 

arrangiert hat, 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਅਉਖਿੁ ਦੀਆ ਏਕਾ ਹਲਵ ਲਾਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Dann segnet ihn der Guru mit der Medizin des Namens Gottes und er bleibt auf 

Gott eingestimmt. ||1||Pause|| 
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ਰਾਹਖ ਲੀਏ ਹਤਹਨ ਰਖਨਿਾਹਰ ਸਿ ਹਿਆਹਿ ਹਮਟਾਈ ॥ 

Gott, der Retter, hat ihn gerettet und all sein Leid ausgerottet. 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਹਕਰਪਾ ਿਈ ਪਰਿ ਿਏ ਸਿਾਈ ॥੨॥੧੫॥੭੯॥ 

Nanak sagt, dass Gott ihm gegenüber barmherzig geworden ist und sein Helfer 

geworden ist. ||2||15||79|| 

ਹਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

ਅਪਣੇ ਿਾਲਕ ਆਹਪ ਰਹਖਅਨੁ ਪਾਰਿਰਿਮ ਗੁਰਦੇਵ ॥ 

Der höchste Gott selbst ist der göttliche Guru; er selbst hat uns,  Seine Kinder, 

gerettet. 

ਸੁਖ ਸਾਾਂਹਤ ਸਿਜ ਆਨਦ ਿਏ ਪੂਰਨ ਿਈ ਸੇਵ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Unsere hingebungsvolle Verehrung wurde vollbracht; Glück, Ruhe, geistige 

Ausgeglichenheit und Glückseligkeit sind in unserem Geist aufgekommen. 

||1||Pause|| 
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ਭਗਤ ਜਨਾ ਕੀ ਬੇਨਤੀ ਸੁਣੀ ਪ੍ਰਭਭ ਆਭਪ੍ ॥ 

Gott selbst hat das Gebet seiner Anhänger erhört. 

ਰੋਗ ਭਿਟਾਇ ਜੀਵਾਭਿਅਨੁ ਜਾ ਕਾ ਵਡ ਪ੍ਰਤਾਪ੍ੁ ॥੧॥ 

Dieser Gott, dessen Herrlichkeit groß ist, hat die Bedrängnisse der Gottgeweihten 

zerstreut und sie geistlich verjüngt. ||1|| 

ਦੋਖ ਹਿਾਰੇ ਬਖਭਸਅਨੁ ਅਪ੍ਣੀ ਕਿ ਧਾਰੀ ॥ 

Gott hat uns unsere Sünden vergeben und uns seine Macht gegeben. 

ਿਨ ਬਾਾਂਛਤ ਫਿ ਭਦਭਤਅਨੁ ਨਾਨਕ ਬਭਿਹਾਰੀ ॥੨॥੧੬॥੮੦॥ 

O Nanak, Gott hat uns immer mit den Früchten unseres Verlangens gesegnet. Ich 

bin ihm geweiht. ||2||16||80|| 

ਰਾਗੁ ਭਬਿਾਵਿੁ ਿਹਿਾ ੫ ਚਉਪ੍ਦੇ ਦਪੁ੍ਦ ੇਘਰੁ ੬ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru, Vier Strophen und zwei Strophen, sechster Takt: 

ੴ ਸਭਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਭਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਿੇਰੇ ਿੋਹਨ ਸਰਵਨੀ ਇਹ ਨ ਸੁਨਾਏ ॥ 

O mein faszinierender Gott, lass meine Ohren nichts hören, 

ਸਾਕਤ ਗੀਤ ਨਾਦ ਧੁਭਨ ਗਾਵਤ ਬੋਿਤ ਬੋਿ ਅਜਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ein untreuer Zyniker, der Lieder und Melodien singt und nutzlose Worte singt. 

||1||Pause|| 

ਸੇਵਤ ਸੇਭਵ ਸੇਭਵ ਸਾਧ ਸੇਵਉ ਸਦਾ ਕਰਉ ਭਕਰਤਾਏ ॥ 

Ich wünsche mir, dass ich immer den Lehren des Gurus folgen und es für immer 

tun könnte. 

508 SikhBookClub.com



ਅਭੈ ਦਾਨੁ ਪ੍ਾਵਉ ਪ੍ੁਰਖ ਦਾਤੇ ਭਿਭਿ ਸੰਗਭਤ ਹਭਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥੧॥ 

O der alles durchdringende Wohltäter Gott! schenke Barmherzigkeit, damit ich 

die Gabe der Furchtlosigkeit erhalte, indem ich in Begleitung des Gurus dein Lob 

singe. ||1|| 

ਰਸਨਾ ਅਗਹ ਅਗਹ ਗੁਨ ਰਾਤੀ ਨੈਨ ਦਰਸ ਰੰਗੁ ਿਾਏ ॥ 

O unergründlicher Gott, möge meine Zunge von Deinem Lob durchdrungen 

bleiben und meine Augen mögen von Deiner gesegneten Vision durchtränkt 

bleiben. 

ਹੋਹ ੁਭਕਰਪ੍ਾਿ ਦੀਨ ਦਖੁ ਭੰਜਨ ਿੋਭਹ ਚਰਣ ਭਰਦੈ ਵਸਾਏ ॥੨॥ 

O Gott! Du Zerstörer des Leidens der Sanftmütigen, sei mir gnädig und verewige 

deinen unbefleckten Namen in meinem Herzen. ||2|| 

ਸਭਹੂ ਤਿੈ ਤਿੈ ਸਭ ਊਪ੍ਭਰ ਏਹ ਭਦਰਸਭਟ ਭਦਰਸਟਾਏ ॥ 

O Gott, segne mich mit solcher Demut, dass ich mich als den Niedrigsten von 

allen betrachten kann und dass alle anderen höhere Tugenden haben als ich. 

ਅਭਭਿਾਨੁ ਖੋਇ ਖੋਇ ਖੋਇ ਖੋਈ ਹਉ ਿੋ ਕਉ ਸਭਤਗੁਰ ਿੰਤਰੁ  ਭਦਰੜਾਏ ॥੩॥ 

O Gott! Vertiefe mir das Mantra (die Lehren) des wahren Gurus fest in mein Herz, 

damit ich mein ganzes Ego loswerden kann. ||3|| 

ਅਤੁਿੁ ਅਤੁਿੁ ਅਤੁਿੁ ਨਹ ਤੁਿੀਐ ਭਗਭਤ ਵਛਿੁ ਭਕਰਪ੍ਾਏ ॥ 

O Gott! Deine Tugenden übersteigen jede Schätzung. Du bist allen gegenüber 

barmherzig und liebst  Deine liebevolle Hingabe. 

ਜੋ ਜ ੋਸਰਭਣ ਪ੍ਭਰਓ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਅਭੈ ਦਾਨੁ ਸੁਖ ਪ੍ਾਏ ॥੪॥੧॥੮੧॥ 

O Nanak, wer den Lehren des Gurus folgt, erhält die Gabe der Furchtlosigkeit und 

genießt Glückseligkeit. ||4||||1||81|| 

ਭਬਿਾਵਿੁ ਿਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaval, Fünfter Guru: 

ਪ੍ਰਭ ਜੀ ਤੂ ਿੇਰੇ ਪ੍ਰਾਨ ਅਧਾਰੈ ॥ 

O ehrwürdiger Gott! Du bist die Stütze meines Lebens. 
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ਨਿਸਕਾਰ ਡੰਡਉਭਤ ਬੰਦਨਾ ਅਭਨਕ ਬਾਰ ਜਾਉ ਬਾਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Gott! Ich verneige mich in Demut und Ehrfurcht vor Dir; immer wieder widme 

ich mich  Dir. ||1||Pause|| 

ਊਠਤ ਬੈਠਤ ਸੋਵਤ ਜਾਗਤ ਇਹੁ ਿਨੁ ਤੁਝਭਹ ਭਚਤਾਰੈ ॥ 

O Gott, zu jeder Zeit, ob sitzend, stehend, schlafend oder wach, dieser Geist von 

mir erinnert sich mit Verehrung an Dich. 

 

ਸੂਖ ਦਖੂ ਇਸੁ ਿਨ ਕੀ ਭਬਰਥਾ ਤੁਝ ਹੀ ਆਗੈ ਸਾਰੈ ॥੧॥ 

Ob Frieden oder Leid, was auch immer der Zustand dieses Geistes ist, er erzählt 

vor Dir. ||1|| 

ਤੂ ਿੇਰੀ ਓਟ ਬਿ ਬੁਭਧ ਧਨੁ ਤੁਿ ਹੀ ਤੁਿਭਹ ਿੇਰੈ ਪ੍ਰਵਾਰੈ ॥ 

O Gott! Du bist meine Unterstützung, Stärke, mein Intellekt und mein Reichtum; 

für mich bist  Du auch meine Familie. 

ਜੋ ਤੁਿ ਕਰਹੁ ਸੋਈ ਭਿ ਹਿਰੈ ਪੇ੍ਭਖ ਨਾਨਕ ਸੁਖ ਚਰਨਾਰੈ ॥੨॥੨॥੮੨॥ 

O Nanak! Ich sage, O Gott! Was auch immer Du tust, ich weiß, dass es gut für 

mich ist. Ich finde himmlischen Frieden, indem ich über Deinen Unbefleckten 

Namen meditiere. ||2|2||82|| 

ਭਬਿਾਵਿੁ ਿਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

ਸੁਨੀਅਤ ਪ੍ਰਭ ਤਉ ਸਗਿ ਉਧਾਰਨ ॥ 

O Gott, man hört, dass Du der Retter aller vor den Lastern bist. 

ਿੋਹ ਿਗਨ ਪ੍ਭਤਤ ਸੰਭਗ ਪ੍ਰਾਨੀ ਐਸੇ ਿਨਭਹ ਭਬਸਾਰਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Aber weil sie in weltliche Verbundenheit und in der Gesellschaft von Abtrünnigen 

versunken sind, haben die Menschen einen solchen Gott aus ihren Gedanken 

verloren. ||1||Pause|| 

ਸੰਭਚ ਭਬਭਖਆ ਿੇ ਗਰਾਹਜੁ ਕੀਨੀ ਅੰਭਿਰਤੁ ਿਨ ਤੇ ਡਾਰਨ ॥ 

Die Menschen häufen weltliche Reichtümer an und fassen sie fest an, aber sie 

werfen den Ambrosialnektar von Naam aus ihren Gedanken weg. 
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ਕਾਿ ਕਰੋਧ ਿੋਭ ਰਤੁ ਭਨੰਦਾ ਸਤੁ ਸੰਤੋਖੁ ਭਬਦਾਰਨ ॥੧॥ 

Von Lust, Wut, Gier und Verleumdung erfüllt, haben die Menschen die Wahrheit 

und Zufriedenheit aufgegeben. ||1|| 

ਇਨ ਤੇ ਕਾਭਿ ਿੇਹੁ ਿੇਰੇ ਸੁਆਿੀ ਹਾਭਰ ਪ੍ਰੇ ਤੁਿਹ ੍ਸਾਰਨ ॥ 

O mein Meister-Gott! Wir fühlen uns völlig besiegt und sind zu Deiner Zuflucht 

gekommen. Bitte errette uns vor diesen Lastern. 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਬੇਨੰਤੀ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਭਹ ਸਾਧਸੰਭਗ ਰੰਕ ਤਾਰਨ ॥੨॥੩॥੮੩॥ 

O Gott! Das ist Nanaks Gebet vor Dir. Segne uns in der Gesellschaft des Gurus 

und bring die geistlich Armen über den Weltozean der Laster. ||2|3||83|| 

ਭਬਿਾਵਿੁ ਿਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Gurul: 

ਸੰਤਨ ਕੈ ਸੁਨੀਅਤ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਬਾਤ ॥ 

Wir hören das göttliche Wort des Lobes Gottes in Gesellschaft heiliger Menschen. 

ਕਥਾ ਕੀਰਤਨੁ ਆਨੰਦ ਿਗੰਿ ਧੁਭਨ ਪ੍ੂਭਰ ਰਹੀ ਭਦਨਸੁ ਅਰੁ ਰਾਭਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

In der heiligen Gemeinde wird Tag und Nacht ständig über Gottes Lobpreisungen 

nachgedacht und gesungen, begleitet von glückseligen Musikstücken. ||1||Pause|| 

ਕਭਰ ਭਕਰਪ੍ਾ ਅਪ੍ਨੇ ਪ੍ਰਭਭ ਕੀਨੇ ਨਾਿ ਅਪ੍ੁਨੇ ਕੀ ਕੀਨੀ ਦਾਭਤ ॥ 

Indem er Barmherzigkeit schenkt, hat Gott die Heiligen als Seine Geweihten 

angenommen und sie mit der Gabe Seines Namens gesegnet. 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਗੁਨ ਗਾਵਤ ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਕਾਿ ਕਰੋਧ ਇਸੁ ਤਨ ਤੇ ਜਾਤ ॥੧॥ 

Indem sie immer Gott loben, verschwinden die Übel wie Lust und Wut aus ihren 

Gedanken. ||1|| 
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ਤ੍ਰਿਪਤ੍ਰ ਅਘਾਏ ਪੇਤ੍ਿ ਪਿਭ ਦਰਸਨੁ ਅੰਤ੍ਰਿਰ ਹਤ੍ਰ ਰਸੁ ਭੋਜਨੁ ਿਾਰ ॥ 

Wenn sie Gottes gesegnete Vision betrachten, bleiben sie von Maya voll 

gesättigt; sie nehmen den Ambrosialnektar des Namens Gottes als ihre spirituelle 

Nahrung zu sich. 

ਚਰਨ ਸਰਨ ਨਾਨਕ ਪਿਭ ਰੇਰੀ ਕਤ੍ਰ ਤ੍ਕਰਪਾ ਸੰਰਸੰਤ੍ਿ ਤ੍ਰਲਾਰ ॥੨॥੪॥੮੪॥ 

O Nanak! Ich sage, O Gott! Diejenigen, die die Unterstützung Deines 

Unbefleckten Namens annehmen und Barmherzigkeit schenken, vereinigst Du mit 

den wahren Heiligen. ||2|4||84|| 

ਤ੍ਿਲਾਵਲੁ ਰਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaval, Fünfter Guru: 

ਰਾਤ੍ਿ ਲੀਏ ਅਪਨੇ ਜਨ ਆਪ ॥ 

Gott selbst hat seine Anhänger immer gerettet. 

ਕਤ੍ਰ ਤ੍ਕਰਪਾ ਹਤ੍ਰ ਹਤ੍ਰ ਨਾਰੁ ਦੀਨੋ ਤ੍ਿਨਤ੍ਸ ਿਏ ਸਭ ਸੋਿ ਸੰਰਾਪ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Gott schenkt ihnen Barmherzigkeit und segnet sie mit seinem Namen, und all ihre 

Sorgen und Leiden verschwinden. ||1||Pause|| 

ਿੁਣ ਿੋਤ੍ਵੰਦ ਿਾਵਹੁ ਸਤ੍ਭ ਹਤ੍ਰ ਜਨ ਰਾਿ ਰਰਨ ਰਸਨਾ ਆਲਾਪ ॥ 

O die Gottgeweihten, ihr alle sollt Gott loben. Singt mit eurer Zunge Seine 

Loblieder durch die juwelenähnlichen, schönen Melodien. 

ਕੋਤ੍ਿ ਜਨਰ ਕੀ ਤ੍ਰਿਸਨਾ ਤ੍ਨਵਰੀ ਰਾਰ ਰਸਾਇਤ੍ਣ ਆਰਰ ਧ੍ਿਾਪ ॥੧॥ 

Die glühende Sehnsucht von Millionen von Geburten nach weltlichem Reichtum 

ist gestillt; die Seele wird mit dem Elixier des Namens Gottes gesättigt. ||1|| 

ਚਰਣ ਿਹ ੇਸਰਤ੍ਣ ਸੁਿਦਾਰੇ ਿੁਰ ਕੈ ਿਚਤ੍ਨ ਜਪੇ ਹਤ੍ਰ ਜਾਪ ॥ 

Diejenigen, die sich durch die Lehren des Gurus immer liebevoll an Gott erinnern 

und Gott, den Friedensspender, in ihrem Gedächtnis verankert haben, 
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ਸਾਿਰ ਰਰੇ ਭਰਰ ਭੈ ਤ੍ਿਨਸੇ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਠਾਕੁਰ ਪਰਰਾਪ ॥੨॥੫॥੮੫॥ 

All ihre Ängste und Zweifel sind zerstört und sie schwimmen durch den 

Weltozean der Laster. Nanak sagt, all das ist die Größe des Meistergottes. 

|||2|5||85|| 

ਤ੍ਿਲਾਵਲੁ ਰਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaval, Fünfter Guru: 

ਰਾਪੁ ਲਾਤ੍ਹਆ ਿੁਰ ਤ੍ਸਰਜਨਹਾਤ੍ਰ ॥ 

Der göttliche Guru hat das Fieber (seines Sohnes Hargobing) besiegt. 

ਸਤ੍ਰਿੁਰ ਅਪਨੇ ਕਉ ਿਤ੍ਲ ਜਾਈ ਤ੍ਜਤ੍ਨ ਪੈਜ ਰਿੀ ਸਾਰੈ ਸੰਸਾਤ੍ਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ich bin meinem wahren Guru gewidmet, der meine Ehre auf der ganzen Welt 

gerettet hat. ||1||Pause|| 

ਕਰੁ ਰਸਰਤ੍ਕ ਧ੍ਾਤ੍ਰ ਿਾਤ੍ਲਕੁ ਰਤ੍ਿ ਲੀਨੋ ॥ 

Gott gewährte dem Kind Seine Unterstützung und rettete es. 

ਪਿਤ੍ਭ ਅੰਤ੍ਰਿਰ ਨਾਰੁ ਰਹਾ ਰਸੁ ਦੀਨੋ ॥੧॥ 

Gott hat mich mit dem herrlichen Ambrosialnektar von Naam gesegnet. ||1|| 

ਦਾਸ ਕੀ ਲਾਜ ਰਿੈ ਤ੍ਰਹਰਵਾਨੁ ॥ 

Der barmherzige Gott rettet die Ehre  Seines Geweihten. 

ਿੁਰੁ ਨਾਨਕੁ ਿੋਲੈ ਦਰਿਹ ਪਰਵਾਨੁ ॥੨॥੬॥੮੬॥ 

Guru Nanak spricht nur das aus, was in Gottes Gegenwart bestätigt wird. 

||2||6||86||. 

ਰਾਿੁ ਤ੍ਿਲਾਵਲੁ ਰਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ ਦਪੁਦ ੇਘਰੁ ੭ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru, Vier Strophen und Zwei Strophen, Siebter Takt: 

ੴ ਸਤ੍ਰਿੁਰ ਪਿਸਾਤ੍ਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 
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ਸਤ੍ਰਿੁਰ ਸਿਤ੍ਦ ਉਜਾਰੋ ਦੀਪਾ ॥ 

Der Geist, der durch das göttliche Wort des lampenähnlichen Gurus spirituell 

erleuchtet wird. 

ਤ੍ਿਨਤ੍ਸਓ ਅੰਧ੍ਕਾਰ ਤ੍ਰਹ ਰੰਦਤ੍ਰ ਰਰਨ ਕੋਠੜੀ ਿੁਲਹ ਹ੍ੀ ਅਨੂਪਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Die Dunkelheit der Unwissenheit verschwindet aus diesem tempelähnlichen Geist, 

und er wird so tugendhaft, als ob ein wunderschöner Raum voller Juwelen 

geöffnet würde. ||1||Pause|| 

ਤ੍ਿਸਰਨ ਤ੍ਿਸਰ ਭਏ ਜਉ ਪੇਤ੍ਿਓ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਇ ਵਤ੍ਿਆਈ ॥ 

Als jemand erkannte, dass Gott in ihm wohnt, war er so erstaunt, dass seine 

Herrlichkeit nicht beschrieben werden kann. 

ਰਿਨ ਭਏ ਊਹਾ ਸੰਤ੍ਿ ਰਾਰੇ ਓਤ੍ਰ ਪੋਤ੍ਰ ਲਪਿਾਈ ॥੧॥ 

Man ist so begeistert, dass man das Gefühl hat, durch und durch von Gottes 

Liebe durchdrungen zu sein. ||1|| 

ਆਲ ਜਾਲ ਨਹੀ ਕਛੂ ਜਜੰਾਰਾ ਅਹੰਿੁਤ੍ਧ੍ ਨਹੀ ਭੋਰਾ ॥ 

Jetzt ist man nicht mehr von den weltlichen Verstrickungen betroffen, und es ist 

nicht einmal eine Spur von egoistischem Intellekt übrig geblieben. 

ਊਚਨ ਊਚਾ ਿੀਚੁ ਨ ਿੀਚਾ ਹਉ ਰੇਰਾ ਰੰੂ ਰੋਰਾ ॥੨॥ 

Dann fühlt man, dass Gott, der Höchste der Höhen, im Geist wohnt und dass es 

keinen Schleier zwischen uns gibt; O Gott, ich bin Dein Geweihter und Du bist 

mein Meister. ||2|| 

ਏਕੰਕਾਰੁ ਏਕੁ ਪਾਸਾਰਾ ਏਕੈ ਅਪਰ ਅਪਾਰਾ ॥ 

Es gibt nur einen Schöpfergott, dieses Universum ist Seine Weite; Er ist unendlich 

und Seine Tugenden sind grenzenlos. 

ਏਕੁ ਤ੍ਿਸਥੀਰਨੁ ਏਕੁ ਸੰਪਰੂਨੁ ਏਕੈ ਪਿਾਨ ਅਧ੍ਾਰਾ ॥੩॥ 

Es ist dieser eine Gott, der überall durchdringt und in jeder Hinsicht vollkommen 

ist; Er allein ist die Stütze jedes Lebens. ||3|| 
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ਤ੍ਨਰਰਲ ਤ੍ਨਰਰਲ ਸੂਚਾ ਸੂਚੋ ਸੂਚਾ ਸੂਚੋ ਸੂਚਾ ॥ 

Gott ist der Unbefleckteste der Unbefleckten und der Reinste der Reinen. 

ਅੰਰ ਨ ਅੰਰਾ ਸਦਾ ਿੇਅੰਰਾ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਊਚੋ ਊਚਾ ॥੪॥੧॥੮੭॥ 

Nanak sagt, Gottes Tugenden sind grenzenlos, Er ist für immer unendlich und der 

Höchste der Hohen. ||4||1||87|| 

ਤ੍ਿਲਾਵਲੁ ਰਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaval, Fünfter Guru: 

ਤ੍ਿਨੁ ਹਤ੍ਰ ਕਾਤ੍ਰ ਨ ਆਵਰ ਹ ੇ॥ 

O Bruder, außer dem Namen Gottes ist nichts anderes für deinen spirituellen 

Fortschritt von Nutzen. 

ਜਾ ਤ੍ਸਉ ਰਾਤ੍ਚ ਰਾਤ੍ਚ ਰੁਰਹਹ੍ ਲਾਿੇ ਓਹ ਰੋਹਨੀ ਰੋਹਾਵਰ ਹੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Diese Maya, mit der du total verbunden bist, betrügt dich. ||1||Pause|| 

ਕਤ੍ਨਕ ਕਾਤ੍ਰਨੀ ਸੇਜ ਸੋਹਨੀ ਛੋਤ੍ਿ ਤ੍ਿਨੈ ਰਤ੍ਹ ਜਾਵਰ ਹ ੇ॥ 

O Bruder, du wirst in einem Augenblick gehen müssen und deine Besitztümer wie 

Gold und die Gesellschaft deines Geliebten zurücklassen müssen. 

ਉਰਤ੍ਿ ਰਤ੍ਹਓ ਇੰਦਿੀ ਰਸ ਪਿੇਤ੍ਰਓ ਤ੍ਿਿੈ ਠਿਉਰੀ ਿਾਵਰ ਹੇ ॥੧॥ 

Ermutigt und in die sinnlichen Freuden vertieft, bist du in sündige Handlungen 

verwickelt, als ob du eine berauschende Droge konsumierst, die dich zu Lastern 

drängt. ||1|| 

ਤ੍ਰਿਣ ਕੋ ਰੰਦਰ ੁਸਾਤ੍ਜ ਸਵਾਤ੍ਰਓ ਪਾਵਕੁ ਰਲੈ ਜਰਾਵਰ ਹ ੇ॥ 

O Bruder, du zerstörst dein spirituelles Leben mit dem Feuer der Laster, wie 

derjenige, der ein Haus aus Stroh baut, es schmückt und dann Feuer darunter 

entzündet. 

ਐਸੇ ਿੜ ਰਤ੍ਹ ਐਤ੍ਠ ਹਠੀਲੋ ਫੂਤ੍ਲ ਫੂਤ੍ਲ ਤ੍ਕਆ ਪਾਵਰ ਹੇ ॥੨॥ 

O die arrogante und sture Person, die aufgebläht in dieser Körperburg sitzt (die 

im Feuer der Laster brennt), was bekommst du? ||2|| 
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ਪੰਚ ਦਰੂ ਰੂਿ ਪਤ੍ਰ ਠਾਢੇ ਕੇਸ ਿਹ ੇਫੇਰਾਵਰ ਹ ੇ॥ 

Die fünf Dämonen (Lust, Wut, Gier, Anhaftung und Ego), die über deinem Kopf 

schweben, erniedrigen dich, als ob sie sich an deinen Haaren festhalten und dich 

bewegen würden. 
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ਦ੍ਰਿਸਦ੍ਿ ਨ ਆਵਦ੍ਿ ਅੰਧ ਅਦ੍ਿਆਨੀ ਸੋਇ ਰਦ੍ਿਓ ਮਰ ਮਾਵਤ ਿੇ ॥੩॥ 

Sie sind für dich nicht sichtbar, weil du durch Unwissenheit geblendet bist; 

berauscht von Lastern schläfst du spirituell. ||3|| 

ਜਾਲੁ ਪਸਾਦ੍ਰ ਚੋਿ ਦ੍ਿਸਥਾਰੀ ਪੰਖੀ ਦ੍ਜਉ ਫਾਿਾਵਤ ਿੇ ॥ 

So wie ein Netz ausgebreitet und irgendein Köder darauf verstreut wird, um 

einen Vogel zu fangen, bist du in ähnlicher Weise im Netz der Verlockungen 

weltlichen Reichtums und weltlicher Macht gefangen. 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਿੰਧਨ ਕਾਿਨ ਕਉ ਮੈ ਸਦ੍ਤਿੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਦ੍ਧਆਵਤ ਿ ੇ॥੪॥੨॥੮੮॥ 

Nanak sagt, um meine weltlichen Bande zu Maya abzuschneiden, erinnere ich 

mich mit Verehrung an den göttlichen Guru. ||4||2||88|| 

ਦ੍ਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaval, Fünfter Guru: 

ਿਦ੍ਰ ਿਦ੍ਰ ਨਾਮੁ ਅਪਾਰ ਅਮੋਲੀ ॥ 

O meine Freunde, der Name des unendlichen Gottes ist von unschätzbarem Wert. 

ਪਿਾਨ ਦ੍ਪਆਰੋ ਮਨਦ੍ਿ ਅਧਾਰੋ ਚੀਦ੍ਤ ਦ੍ਚਤਵਉ ਜੈਸ ੇਪਾਨ ਤੰਿੋਲੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Gott ist die Liebe meines Lebens und die Stütze meines Geistes. Ich erinnere mich 

immer wieder an ihn, so wie sich eine Betelverkäuferin um ihre Betelblätter 

kümmert. ||1||Pause|| 

ਸਿਦ੍ਜ ਸਮਾਇਓ ਿੁਰਦ੍ਿ ਿਤਾਇਓ ਰੰਦ੍ਿ ਰੰਿੀ ਮੇਰੇ ਤਨ ਕੀ ਚੋਲੀ ॥ 

Ich fand spirituellen Frieden, indem ich den Lehren des Gurus folgte. Jetzt bin ich 

so sehr von Gottes Liebe durchdrungen, dass ich das Gefühl habe, mein Kleid 

wäre in seiner Farbe der Liebe gefärbt. 

ਦ੍ਪਿਅ ਮੁਦ੍ਖ ਲਾਿੋ ਜਉ ਵਡਭਾਿੋ ਸੁਿਾਿੁ ਿਮਾਰੋ ਕਤਿੁ ਨ ਡੋਲੀ ॥੧॥ 

Als ich durch großes Glück den Anblick meines Ehemann-Gottes sah und jetzt 

würde meine Vereinigung mit ihm niemals schwanken. ||1|| 
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ਰਪੂ ਨ ਧੂਪ ਨ ਿੰਧ ਨ ਰੀਪਾ ਓਦ੍ਤ ਪੋਦ੍ਤ ਅੰਿ ਅੰਿ ਸੰਦ੍ਿ ਮਉਲੀ ॥ 

Jetzt brauche ich kein Bild, keinen Weihrauch, kein Parfum oder Lampen für die 

Andacht; ich bin völlig mit ihm verschmolzen und freue mich darüber. 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਦ੍ਪਿਅ ਰਵੀ ਸੁਿਾਿਦ੍ਨ ਅਦ੍ਤ ਨੀਕੀ ਮੇਰੀ ਿਨੀ ਖਿੋਲੀ ॥੨॥੩॥੮੯॥ 

Nanak sagt, der geliebte Gott hat mich, die glückliche Seelenbraut, mit Ihm 

vereint; jetzt ist mein Herz extrem schön geworden. ||2||3||89|| 

ਦ੍ਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

ਿੋਦ੍ਿੰਰ ਿੋਦ੍ਿੰਰ ਿੋਦ੍ਿੰਰ ਮਈ ॥ 

Wenn man sich immer mit Verehrung an Gott erinnert, wird man wie er. 

ਜਿ ਤੇ ਭੇਿੇ ਸਾਧ ਰਇਆਰਾ ਤਿ ਤੇ ਰਰੁਮਦ੍ਤ ਰਦੂ੍ਰ ਭਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Seitdem man dem barmherzigen Guru begegnet ist und seinen Lehren gefolgt 

ist, ist sein böser Intellekt verschwunden. ||1||Pause|| 

ਪੂਰਨ ਪੂਦ੍ਰ ਰਦ੍ਿਓ ਸੰਪੂਰਨ ਸੀਤਲ ਸਾਾਂਦ੍ਤ ਰਇਆਲ ਰਈ ॥ 

Wenn man erkennt, dass der barmherzige Gott, der ruhig, gelassen und 

vollkommen mit all seinen Tugenden ist, überall allgegenwärtig ist, 

ਕਾਮ ਕਿੋਧ ਦ੍ਤਿਸਨਾ ਅਿੰਕਾਰਾ ਤਨ ਤੇ ਿੋਏ ਸਿਲ ਖਈ ॥੧॥ 

Dann werden Lust, Wut, feuerähnliches Verlangen und Ego aus seinem Körper 

vertrieben. ||1|| 

ਸਤੁ ਸੰਤੋਖ ੁਰਇਆ ਧਰਮੁ ਸੁਦ੍ਚ ਸੰਤਨ ਤੇ ਇਿੁ ਮੰਤੁ ਲਈ ॥ 

Man erhält vom Guru die Lehren über Wahrheit, Zufriedenheit, Mitgefühl, 

Glauben und rechtschaffenes Leben. 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਦ੍ਜਦ੍ਨ ਮਨਿੁ ਪਛਾਦ੍ਨਆ ਦ੍ਤਨ ਕਉ ਸਿਲੀ ਸੋਝ ਪਈ ॥੨॥੪॥੯੦॥ 

Nanak sagt, dass jemand, der die Lehren des Gurus mit seinem Verstand befolgt 

hat, ein vollkommenes Verständnis von einem höheren spirituellen Status erlangt 

. |||2|4||90|| 
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ਦ੍ਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

ਦ੍ਕਆ ਿਮ ਜੀਅ ਜੰਤ ਿੇਚਾਰੇ ਿਰਦ੍ਨ ਨ ਸਾਕਿ ਏਕ ਰੋਮਾਈ ॥ 

O Gott! Wir, die hilflosen Wesen, können nicht einmal ein bisschen von Deinen 

Tugenden beschreiben. 

ਿਿਿਮ ਮਿੇਸ ਦ੍ਸਧ ਮੁਦ੍ਨ ਇੰਰਿਾ ਿੇਅੰਤ ਠਾਕੁਰ ਤੇਰੀ ਿਦ੍ਤ ਨਿੀ ਪਾਈ ॥੧॥ 

O mein unendlicher Meistergott! Selbst Brahma, Shiva, die Siddhas und die stillen 

Weisen kennen Deinen Zustand nicht. ||1|| 

ਦ੍ਕਆ ਕਥੀਐ ਦ੍ਕਛੁ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

O Gott, was sollen wir über Dich sagen, denn über Dich kann nichts gesagt 

werden, 

ਜਿ ਜਿ ਰੇਖਾ ਤਿ ਰਦ੍ਿਆ ਸਮਾਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Wohin ich auch schaue, ich sehe  Dich dort durchdringen. ||1||Pause|| 

ਜਿ ਮਿਾ ਭਇਆਨ ਰਖੂ ਜਮ ਸੁਨੀਐ ਤਿ ਮੇਰੇ ਪਿਭ ਤੂਿ ੈਸਿਾਈ ॥ 

O mein Gott! wo man hört, dass der Dämon des Todes die schrecklichsten 

Folterungen anrichtet, bist  Du dort meine einzige Hilfe und Unterstützung. 

ਸਰਦ੍ਨ ਪਦ੍ਰਓ ਿਦ੍ਰ ਚਰਨ ਿਿ ੇਪਿਭ ਿੁਦ੍ਰ ਨਾਨਕ ਕਉ ਿੂਝ ਿੁਝਾਈ ॥੨॥੫॥੯੧॥ 

 O Gott! Der Guru hat Nanak mit diesem Verständnis gesegnet; deshalb ist er zu 

Deiner Zuflucht gekommen und hat sich auf Deinen makellosen Namen 

eingestimmt. ||2||5||91|| 

ਦ੍ਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaval, Fünfter Guru: 

ਅਿਮ ਰਪੂ ਅਦ੍ਿਨਾਸੀ ਕਰਤਾ ਪਦ੍ਤਤ ਪਦ੍ਵਤ ਇਕ ਦ੍ਨਮਖ ਜਪਾਈਐ ॥ 

O meine Freunde, wir sollten uns in jedem Moment an das Unbegreifliche, 

Schöne, den Läuterer der Sünder und den ewigen Schöpfergott erinnern. 
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ਅਚਰਜੁ ਸੁਦ੍ਨਓ ਪਰਾਪਦ੍ਤ ਭੇਿਲੇੁ ਸੰਤ ਚਰਨ ਚਰਨ ਮਨੁ ਲਾਈਐ ॥੧॥ 

Man hört, dass Gott erstaunlich ist, dass er aber dadurch verwirklicht werden 

kann, dass man den Lehren des Gurus begegnet und sie befolgt. Deshalb sollten 

wir unseren Geist darauf einstellen. ||1|| 

ਦ੍ਕਤੁ ਦ੍ਿਧੀਐ ਦ੍ਕਤੁ ਸੰਜਦ੍ਮ ਪਾਈਐ ॥ 

Auf welche Weise und mit welcher Disziplin des Lebens kann Gott verwirklicht 

werden? 

ਕਿੁ ਸੁਰਜਨ ਦ੍ਕਤੁ ਜੁਿਤੀ ਦ੍ਧਆਈਐ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

O heiliger Mensch, sag mir, auf welche Weise ich mich an Gott erinnern soll? 

||1||Pause|| 

ਜੋ ਮਾਨੁਖੁ ਮਾਨੁਖ ਕੀ ਸੇਵਾ ਓਿੁ ਦ੍ਤਸ ਕੀ ਲਈ ਲਈ ਫੁਦ੍ਨ ਜਾਈਐ ॥ 

Wenn ein Mensch einem anderen Menschen dient, erinnert er sich für immer 

daran; dann, O Gott, wie kann Dein hingebungsvoller Dienst fruchtlos sein? 

ਨਾਨਕ ਸਰਦ੍ਨ ਸਰਦ੍ਿ ਸੁਖ ਸਾਿਰ ਮੋਦ੍ਿ ਿੇਕ ਤੇਰੋ ਇਕ ਨਾਈਐ ॥੨॥੬॥੯੨॥ 

O Nanak! Sag: O Gott, du bist wie ein Meer des Friedens, ich suche deine 

Zuflucht; ich bin nur auf eine Stütze angewiesen, und das ist dein Name. 

||2||6||92|| 

ਦ੍ਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaval, Fünfter Guru: 

ਸੰਤ ਸਰਦ੍ਿ ਸੰਤ ਿਿਲ ਕਰੀ ॥ 

O meine Freunde, als ich in die Zuflucht des Gurus kam und seinen Lehren folgte, 

ਧੰਧ ੁਿੰਧੁ ਅਰੁ ਸਿਲ ਜੰਜਾਰੋ ਅਵਰ ਕਾਜ ਤੇ ਛੂਦ੍ਿ ਪਰੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

All meine weltlichen Bindungen und Verstrickungen verschwanden und mein 

Geist wurde von allen anderen unnötigen Angelegenheiten befreit. ||1||Pause|| 

ਸੂਖ ਸਿਜ ਅਰੁ ਘਨੋ ਅਨੰਰਾ ਿੁਰ ਤੇ ਪਾਇਓ ਨਾਮੁ ਿਰੀ ॥ 

Ich erhielt Gottes Namen vom Guru und als Folge dessen erfüllten mich Frieden, 

Ausgeglichenheit und höchste Glückseligkeit. 
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ਐਸੋ ਹਰਿ ਿਸੁ ਬਿਰਿ ਿ ਸਾਕਉ ਗੁਰਿ ਪੂਿੈ ਮੇਿੀ ਉਲਰਿ ਧਿੀ ॥੧॥ 

Die erhabene Essenz von Gottes Namen ist so erhaben, dass ich sie nicht 

beschreiben kann; der perfekte Guru hat meine Aufmerksamkeit von den 

weltlichen Reichtümern und der Macht abgelenkt. ||1|| 

ਪੇਰਿਓ ਮੋਹਿੁ ਸਭ ਕੈ ਸੰਗੇ ਊਿ ਿ ਕਾਹੂ ਸਗਲ ਭਿੀ ॥ 

Ich sehe den faszinierenden Gott in jedem Menschen, es gibt keinen Ort ohne 

ihn; Seine Macht hält das Leben im gesamten Universum aufrecht. 

ਪੂਿਿ ਪੂਰਿ ਿਰਹਓ ਰਕਿਪਾ ਰਿਰਧ ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਮੇਿੀ ਪੂਿੀ ਪਿੀ ॥੨॥੭॥੯੩॥ 

Gott, der Schatz der Barmherzigkeit, durchdringt überall; Nanak sagt, ich habe 

das Ziel meines Lebens erreicht, nämlich die Vereinigung mit Gott. ||2||7||93|| 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

ਮਿ ਰਕਆ ਕਹਤਾ ਹਉ ਰਕਆ ਕਹਤਾ ॥ 

Mein Verstand, was sagst du, und was sage ich zu dir? 

ਜਾਿ ਪਰਬੀਿ ਠਾਕੁਿ ਪਰਭ ਮੇਿੇ ਰਤਸੁ ਆਗੈ ਰਕਆ ਕਹਤਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Mein Meistergott ist allwissend, was vor ihm gesagt werden kann. ||1||Pause||. 

ਅਿਬੋਲੇ ਕਉ ਤੁਹੀ ਪਛਾਿਰਹ ਜੋ ਜੀਅਿ ਮਰਹ ਹੋਤਾ ॥ 

OGott, auch ohne gesagt zu werden, du weißt, was in den Köpfen der Menschen 

passiert. 

ਿੇ ਮਿ ਕਾਇ ਕਹਾ ਲਉ ਡਹਕਰਹ ਜਉ ਪੇਿਤ ਹੀ ਸੰਰਗ ਸੁਿਤਾ ॥੧॥ 

Ach was, warum betrügst du andere? Wie lange wirst du das machen? Gott ist mit 

dir; Er hört und sieht alles. ||1||. 
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ਐਸੋ ਜਾਰਿ ਭਏ ਮਰਿ ਆਿਦ ਆਿ ਿ ਬੀਓ ਕਿਤਾ ॥ 

In dem Wissen, dass es keinen anderen als Gott gibt, der alles tun kann, wird der 

Geist glückselig. 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਗੁਿ ਭਏ ਦਇਆਿਾ ਹਰਿ ਿੰਗੁ ਿ ਕਬਹ ੂਲਹਤਾ ॥੨॥੮॥੯੪॥ 

Nanak sagt, dass die Liebe zu Gott aus dem Herzen der Person, der der Guru 

gnädig wird, nie nachlässt. |||2||8||94|| 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

ਰਿੰਦਕੁ ਐਸੇ ਹੀ ਝਰਿ ਪਿੀਐ ॥ 

Das spirituelle Leben eines Verleumders bröckelt, 

ਇਹ ਿੀਸਾਿੀ ਸੁਿਹੁ ਤੁਮ ਭਾਈ ਰਜਉ ਕਾਲਿ ਭੀਰਤ ਰਗਿੀਐ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Wie eine Sandwand zusammenbricht. Hör zu, O Bruder, das ist das 

Erkennungszeichen eines Verleumders. ||1||Pause|| 

ਜਉ ਦੇਿੈ ਰਛਦਰ ੁਤਉ ਰਿੰਦਕੁ ਉਮਾਹੈ ਭਲੋ ਦੇਰਿ ਦਿੁ ਭਿੀਐ ॥ 

Wenn der Verleumder einen Fehler in jemand anderem sieht, freut er sich, aber er 

ist voller Kummer, wenn er die Tugenden eines anderen sieht. 

ਆਠ ਪਹਿ ਰਿਤਵ ੈਿਹੀ ਪਹੁਿ ੈਬੁਿਾ ਰਿਤਵਤ ਰਿਤਵਤ ਮਿੀਐ ॥੧॥ 

Zu jeder Zeit denkt er weiterhin schlecht über andere, erreicht aber sein Ziel nicht 

und er wird geistig tot, während er schlecht an andere denkt. ||1|| 

ਰਿੰਦਕੁ ਪਰਭੂ ਭੁਲਾਇਆ ਕਾਲੁ ਿੇਿੈ ਆਇਆ ਹਰਿ ਜਿ ਰਸਉ ਬਾਦ ੁਉਠਿੀਐ ॥ 

Gott hat den Verleumder in die Irre geführt, weil sein Tod nahe gekommen war, 

denn er schürte ständig Streit mit Gottes Geweihten. 

ਿਾਿਕ ਕਾ ਿਾਿਾ ਆਰਪ ਪਰਭੁ ਸੁਆਮੀ ਰਕਆ ਮਾਿਸ ਬਪੁਿੇ ਕਿੀਐ ॥੨॥੯॥੯੫॥ 

O Nanak, der Meistergott selbst, ist der Retter heiliger Menschen, welchen 

Schaden könnte ein bloßer Mensch ihm zufügen. ||2||9|95|| 
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ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaval, Fünfter Guru: 

ਐਸੇ ਕਾਹੇ ਭੂਰਲ ਪਿੇ ॥ 

Warum irren Menschen in solchen Wahnvorstellungen umher? 

ਕਿਰਹ ਕਿਾਵਰਹ ਮੂਕਰਿ ਪਾਵਰਹ ਪੇਿਤ ਸੁਿਤ ਸਦਾ ਸੰਰਗ ਹਿੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Sie tun und tun alle möglichen schlechten Taten und leugnen sie dann, aber Gott 

ist immer bei ihnen und beobachtet und hört alles. ||1||Pause|| 

ਕਾਿ ਰਬਹਾਝਿ ਕੰਿਿ ਛਾਡਿ ਬੈਿੀ ਸੰਰਗ ਹੇਤੁ ਸਾਜਿ ਰਤਆਰਗ ਿਿੇ ॥ 

O Sterblicher, du handelst mit Glas wie weltlichem Reichtum und wirfst Gold weg 

wie Naam; du verzichtest auf wahre heilige Freunde, du liebst Laster, Feinde. 

ਹੋਵਿੁ ਕਉਿਾ ਅਿਹੋਵਿੁ ਮੀਠਾ ਰਬਰਿਆ ਮਰਹ ਲਪਿਾਇ ਜਿੇ ॥੧॥ 

Gottes Name, der ewig ist, erscheint dir bitter und der vergängliche weltliche 

Reichtum scheint dir süß; in Maya vertieft, brennst du ab. ||1|| 

ਅੰਧ ਕੂਪ ਮਰਹ ਪਰਿਓ ਪਿਾਿੀ ਭਿਮ ਗੁਬਾਿ ਮੋਹ ਬੰਰਧ ਪਿੇ ॥ 

Die Menschen sind in eine blinde Grube der Unwissenheit gefallen und 

verstricken sich in der Dunkelheit des Zweifels und der Knechtschaft emotionaler 

Verbundenheit. 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਪਰਭ ਹੋਤ ਦਇਆਿਾ ਗੁਿ ੁਭੇਿੈ ਕਾਢੈ ਬਾਹ ਫਿੇ ॥੨॥੧੦॥੯੬॥ 

Nanak sagt, jemand, über den Gott barmherzig wird, vereinigt sich mit dem Guru, 

der ihm aus dieser Grube der Unwissenheit hilft. ||2||10||96|| 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

ਮਿ ਤਿ ਿਸਿਾ ਹਰਿ ਿੀਿਹਹ੍ਾ ॥ 

Ich habe mit meinem Geist, meinem Körper und meiner Zunge über Gott 

nachgedacht. 
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ਭਏ ਅਿੰਦਾ ਰਮਿੇ ਅੰਦੇਸੇ ਸਿਬ ਸੂਿ ਮੋ ਕਉ ਗੁਰਿ ਦੀਿਹਹ੍ਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Mein Guru hat mich mit allen Arten von Vergnügen und Frieden gesegnet, meine 

Sorgen wurden beseitigt und in mir herrscht ein Zustand der Glückseligkeit. 

||1||Pause| 

ਇਆਿਪ ਤੇ ਸਭ ਭਈ ਰਸਆਿਪ ਪਰਭੁ ਮੇਿਾ ਦਾਿਾ ਬੀਿਾ ॥ 

Meine Unwissenheit wurde völlig in Weisheit umgewandelt; mein Gott ist weise 

und allwissend. 

ਹਾਥ ਦੇਇ ਿਾਿੈ ਅਪਿੇ ਕਉ ਕਾਹੂ ਿ ਕਿਤੇ ਕਛੁ ਿੀਿਾ ॥੧॥ 

Gott rettet seinen Geweihten, indem er ihm Hilfe anbietet, und niemand kann ihm 

etwas anhaben. ||1|| 

ਬਰਲ ਜਾਵਉ ਦਿਸਿ ਸਾਧੂ ਕੈ ਰਜਹ ਪਰਸਾਰਦ ਹਰਿ ਿਾਮੁ ਲੀਿਾ ॥ 

Ich widme mich der gesegneten Vision des Gurus, durch dessen Gnade ich über 

Gottes Namen meditierte. 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਠਾਕੁਿ ਭਾਿੋਸੈ ਕਹੂ ਿ ਮਾਰਿਓ ਮਰਿ ਛੀਿਾ ॥੨॥੧੧॥੯੭॥ 

Nanak sagt: Ich vertraue voll und ganz auf Gott; mein Verstand glaubt an nichts 

anderes, nicht einmal für einen Moment. ||2||11||97|| 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

ਗੁਰਿ ਪੂਿੈ ਮੇਿੀ ਿਾਰਿ ਲਈ ॥ 

Der perfekte Guru hat meine Ehre gerettet. 

ਅੰਰਮਰਤ ਿਾਮੁ ਰਿਦੇ ਮਰਹ ਦੀਿੋ ਜਿਮ ਜਿਮ ਕੀ ਮੈਲੁ ਗਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Der Guru hat das ambrosiale Naam in meinem Herzen verankert, wodurch der 

Schmutz der Sünden unzähliger Geburten aus meinem Kopf weggespült wird. 

||1||Pause|| 

ਰਿਵਿੇ ਦਤੂ ਦਸੁਿ ਬੈਿਾਈ ਗੁਿ ਪੂਿੇ ਕਾ ਜਰਪਆ ਜਾਪੁ ॥ 

Ich habe über Naam nachgedacht, das mir der perfekte Guru gegeben hat, 

wodurch all meine inneren Dämonen (Laster) und alle anderen Feinde (böse 

Gedanken) verschwunden sind. 
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ਕਹਾ ਕਰੈ ਕੋਈ ਬੇਚਾਰਾ ਪ੍ਰਭ ਮੇਰੇ ਕਾ ਬਡ ਪ੍ਰਤਾਪ੍ੁ ॥੧॥ 

Die Macht meines Gottes ist so groß, was können mir diese Laster antun? ||1|| 

ਸਿਮਸਰ ਸਿਮਸਰ ਸਿਮਸਰ ਿੁਖੁ ਪ੍ਾਇਆ ਚਰਨ ਕਮਲ ਰਖੁ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥ 

Indem ich Gottes unbefleckten Namen in meinem Kopf verankert habe und 

immer voller Verehrung an ihn denke, habe ich himmlischen Frieden erlangt. 

ਤਾ ਕੀ ਿਰਸਨ ਪ੍ਸਰਓ ਨਾਨਕ ਦਾਿੁ ਜਾ ਤੇ ਊਪ੍ਸਰ ਕੋ ਨਾਹੀ ॥੨॥੧੨॥੯੮॥ 

Der Devotee Nanak hat bei Gott Zuflucht gesucht, es gibt keinen größeren als 

ihn. ||2||12||98|| 

ਸਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

ਿਦਾ ਿਦਾ ਜਪ੍ੀਐ ਪ੍ਰਭ ਨਾਮ ॥ 

O mein Freund, wir sollten uns immer voller Verehrung an Gottes Namen 

erinnern; 

ਜਰਾ ਮਰਾ ਕਛੁ ਦਖੂੁ ਨ ਸਬਆਪੈ੍ ਆਗੈ ਦਰਗਹ ਪ੍ੂਰਨ ਕਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Auf diese Weise werden keine Alters- oder Todesschmerzen erdulden, und 

danach werden alle Angelegenheiten erfolgreich in Gottes Gegenwart gelöst. 

||1||Pause|| 

ਆਪ੍ੁ ਸਤਆਸਗ ਪ੍ਰੀਐ ਸਨਤ ਿਰਨੀ ਗੁਰ ਤੇ ਪ੍ਾਈਐ ਏਹੁ ਸਨਧਾਨੁ ॥ 

Wir sollten unseren Eigendünkel aufgeben und immer den Lehren des Gurus 

folgen, denn nur von ihm erhalten wir diesen Schatz von Naam. 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਕੀ ਕਟੀਐ ਫਾਿੀ ਿਾਚੀ ਦਰਗਹ ਕਾ ਨੀਿਾਨੁ ॥੧॥ 

Die Schlinge von Geburt und Tod wird mit Hilfe von Naam gebrochen; Naam ist 

das Zeichen dafür, dass man sich in der Gegenwart des ewigen Gottes befindet. 

||1|| 
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ਜੋ ਤੁਮਹਹ੍ ਕਰਹੁ ਿੋਈ ਭਲ ਮਾਨਉ ਮਨ ਤੇ ਛੂਟੈ ਿਗਲ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 

O Gott, schenke Barmherzigkeit, damit ich alles, was  Du tust, für gut halten kann 

und mein Geist frei von jeglichem egoistischen Stolz wird. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤਾ ਕੀ ਿਰਣਾਈ ਜਾ ਕਾ ਕੀਆ ਿਗਲ ਜਹਾਨੁ ॥੨॥੧੩॥੯੯॥ 

Nanak sagt, wir sollten in der Zuflucht dieses Gottes bleiben, der das gesamte 

Universum geschaffen hat. |||2||13||99|| 

ਸਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

ਮਨ ਤਨ ਅੰਤਸਰ ਪ੍ਰਭੁ ਆਹੀ ॥ 

O mein Freund, jemand, der die Gegenwart Gottes in seinem Verstand und 

Herzen erkennt, 

ਹਸਰ ਗੁਨ ਗਾਵਤ ਪ੍ਰਉਪ੍ਕਾਰ ਸਨਤ ਸਤਿੁ ਰਿਨਾ ਕਾ ਮੋਲੁ ਸਕਛੁ ਨਾਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Er singt immer das Lob Gottes und tut anderen immer Gutes; seine Zunge ist von 

unschätzbarem Wert. ||1||Pause|| 

ਕੁਲ ਿਮੂਹ ਉਧਰੇ ਸਖਨ ਭੀਤਸਰ ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੀ ਮਲੁ ਲਾਹੀ ॥ 

Alle ihre Generationen loben auch Gott und sind im Handumdrehen emanzipiert, 

und der Schmutz der Sünden unzähliger Geburten ist aus ihren Gedanken 

weggespült; 

ਸਿਮਸਰ ਸਿਮਸਰ ਿੁਆਮੀ ਪ੍ਰਭੁ ਅਪ੍ਨਾ ਅਨਦ ਿੇਤੀ ਸਬਸਖਆ ਬਨੁ ਗਾਹੀ ॥੧॥ 

Sie durchqueren glückselig den weltlichen Wald der Maya, die Reichtümer und 

die Macht der Welt, indem sie sich stets mit Verehrung an ihren Meistergott 

erinnern ||1|| 

ਚਰਨ ਪ੍ਰਭੂ ਕੇ ਬੋਸਹਥ ੁਪ੍ਾਏ ਭਵ ਿਾਗਰੁ ਪ੍ਾਸਰ ਪ੍ਰਾਹੀ ॥ 

Gottes makelloser Name ist wie ein Schiff. Diejenigen, die Naam (vom Guru) 

empfangen, überqueren den schrecklichen Weltozean der Laster. 

ਿੰਤ ਿੇਵਕ ਭਗਤ ਹਸਰ ਤਾ ਕੇ ਨਾਨਕ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ਹੈ ਤਾਹੀ ॥੨॥੧੪॥੧੦੦॥ 

O Nanak, sie allein sind die Heiligen und Geweihten Gottes, deren Geist auf ihn 

gerichtet bleibt. ||2||14||100|| 
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ਸਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaval, Fünfter Guru: 

ਧੀਰਉ ਦੇਸਖ ਤੁਮਹਹ੍ਾਰੇ ਰੰਗਾ ॥ 

O Gott, ich finde Trost, wenn ich Deine wundersamen Spiele sehe. 

ਤੁਹੀ ਿੁਆਮੀ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਤੂਹੀ ਵਿਸਹ ਿਾਧ ਕੈ ਿੰਗਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Gott,  Du allein bist der allwissende Meister;  Du allein bist es, der immer bei 

deinen Heiligen wohnt. ||1||Pause|| 

ਸਖਨ ਮਸਹ ਥਾਸਪ੍ ਸਨਵਾਜੇ ਠਾਕੁਰ ਨੀਚ ਕੀਟ ਤੇ ਕਰਸਹ ਰਾਜੰਗਾ ॥੧॥ 

O Gott, in einem Augenblick errichtest und erhöhst Du eine Person und 

verwandelst einen Wurm — wie eine niedrigste Person — in einen König. ||1|| 

ਕਬਹੂ ਨ ਸਬਿਰੈ ਹੀਏ ਮੋਰੇ ਤੇ ਨਾਨਕ ਦਾਿ ਇਹੀ ਦਾਨੁ ਮੰਗਾ ॥੨॥੧੫॥੧੦੧॥ 

O Gott, dein Geweihter Nanak bittet nur um diesen Segen, damit du niemals aus 

meinem Gedächtnis vergessen wirst. ||2||15||101|| 

ਸਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaval, Fünfter Guru: 

ਅਚੁਤ ਪ੍ੂਜਾ ਜੋਗ ਗੋਪ੍ਾਲ ॥ 

Der ewige Gott, der Herr des Universums, verdient hingebungsvolle Verehrung. 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਰਸਪ੍ ਰਖਉ ਹਸਰ ਆਗੈ ਿਰਬ ਜੀਆ ਕਾ ਹੈ ਪ੍ਰਸਤਪ੍ਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ich übergebe meinen Geist und meinen Körper vor Gott. Er ist der Träger aller 

Wesen. ||1||Pause|| 

ਿਰਸਨ ਿਮਰਥ ਅਕਥ ਿੁਖਦਾਤਾ ਸਕਰਪ੍ਾ ਸਿੰਧੁ ਬਡੋ ਦਇਆਲ ॥ 

Gott ist allmächtig, um diejenigen zu beschützen, die  Seine Zuflucht suchen. Er 

ist unbeschreiblich,  Er bietet Trost, ist ein Meer der Barmherzigkeit und sehr 

mitfühlend. 

ਕੰਸਠ ਲਾਇ ਰਾਖੈ ਅਪ੍ਨੇ ਕਉ ਸਤਿ ਨੋ ਲਗੈ ਨ ਤਾਤੀ ਬਾਲ ॥੧॥ 

Gott hält seinen Geweihten so nahe bei sich, dass ihn selbst das kleinste Elend 

und die geringste Angst nicht berühren können. ||1|| 
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ਦਾਮੋਦਰ ਦਇਆਲ ਿੁਆਮੀ ਿਰਬਿੁ ਿੰਤ ਜਨਾ ਧਨ ਮਾਲ ॥ 

O mein Freund, Gott ist barmherzig,  Er ist der Meister von allem; Er ist der 

geistliche Reichtum, das Eigentum und alles für  Seine bescheidenen Heiligen. 

ਨਾਨਕ ਜਾਸਚਕ ਦਰਿੁ ਪ੍ਰਭ ਮਾਗੈ ਿੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਸਮਲੈ ਰਵਾਲ ॥੨॥੧੬॥੧੦੨॥ 

Wie ein Bettler bittet Nanak um die gesegnete Vision Gottes und betet, dass er 

mit dem demütigsten Dienst heiliger Personen gesegnet werde. ||2||16||102|| 

ਸਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaval, Fünfter Guru: 

ਸਿਮਰਤ ਨਾਮੁ ਕੋਸਟ ਜਤਨ ਭਏ ॥ 

Wenn man sich voller Verehrung an Gottes Namen erinnert, hat man das Gefühl, 

als ob Millionen von Anstrengungen vollbracht wurden. 

ਿਾਧਿੰਸਗ ਸਮਸਲ ਹਸਰ ਗੁਨ ਗਾਏ ਜਮਦਤੂਨ ਕਉ ਤਰਾਿ ਅਹੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Die Dämonen des Todes haben Angst vor der Person, die in Begleitung des Gurus 

anfängt, Gott zu loben. ||1||Pause|| 

ਜੇਤੇ ਪ੍ੁਨਹਚਰਨ ਿੇ ਕੀਨਹਹ੍ੇ ਮਸਨ ਤਸਨ ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਚਰਣ ਗਹੇ ॥ 

Wer Gottes unbefleckten Namen in Verstand und Herz verankert, hat das Gefühl, 

alle Sühnewerke vollbracht zu haben. 

ਆਵਣ ਜਾਣੁ ਭਰਮੁ ਭਉ ਨਾਠਾ ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਸਕਲਸਵਖ ਦਹੇ ॥੧॥ 

Sein Kreislauf von Geburt und Tod endete, Zweifel und Angst verschwanden und 

die Sünden vieler Geburten wurden verbrannt. ||1|| 

ਸਨਰਭਉ ਹੋਇ ਭਜਹੁ ਜਗਦੀਿੈ ਏਹੁ ਪ੍ਦਾਰਥੁ ਵਡਭਾਸਗ ਲਹੇ ॥ 

O mein Freund, werde furchtlos und denke an den Gott des Universums; diesen 

Reichtum von Naam erlangt man nur durch großes Glück. 
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ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਪੂਿਨ ਪਰਭ ਦਾਤੇ ਰਨਿਮਲ ਜਸੁ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਕਹੇ ॥੨॥੧੭॥੧੦੩॥ 

O perfekter Gott, der Wohltäter, schenke Barmherzigkeit, damit Dein 

Geweihter Nanak weiterhin Deine unbefleckten Loblieder chanten kann. 

||2||17||103||. 

 

ਰਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

 

ਸੁਲਹੀ ਤੇ ਨਾਿਾਇਣ ਿਾਖੁ ॥ 

Gott selbst hat uns vor Sulhi Khan (einem Eindringling) beschützt. 

 

ਸੁਲਹੀ ਕਾ ਹਾਥੁ ਕਹੀ ਨ ਪਹੁਚ ੈਸੁਲਹੀ ਹੋਇ ਮੂਆ ਨਾਪਾਕੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Sulhi Khan konnte uns nicht erreichen und wurde bei lebendigem Leib 

verbrannt und dadurch verunreinigt. (nach muslimischem Glauben). 

||1||Pause||. 

 

ਕਾਰਿ ਕੁਠਾਿੁ ਖਸਰਮ ਰਸਿ ੁਕਾਰਿਆ ਰਖਨ ਮਰਹ ਹੋਇ ਗਇਆ ਹ ੈਖਾਕੁ ॥ 

Er wurde augenblicklich zu Asche verbrannt, als würde der Meister-Gott eine 

Axt herausziehen und ihm den Kopf abhacken. 

 

 

ਮੰਦਾ ਰਚਤਵਤ ਰਚਤਵਤ ਪਰਚਆ ਰਜਰਨ ਿਰਚਆ ਰਤਰਨ ਦੀਨਾ ਧਾਕੁ ॥੧॥ 

Er wurde inmitten seiner bösen Pläne verzehrt; Er, der ihn erschaffen hatte, 

schob ihn in einen brennenden Ofen. ||1|| 

 

ਪੁਤਰ ਮੀਤ ਧਨੁ ਰਕਛੂ ਨ ਿਰਹਓ ਸੁ ਛੋਰਿ ਗਇਆ ਸਭ ਭਾਈ ਸਾਕੁ ॥ 

Keiner seiner Söhne, Freunde und Vermögen blieb bei ihm; er ging und 

hinterließ alle seine Brüder und Verwandten. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਰਤਸੁ ਪਰਭ ਿਰਲਹਾਿੀ ਰਜਰਨ ਜਨ ਕਾ ਕੀਨੋ ਪੂਿਨ ਵਾਕੁ ॥੨॥੧੮॥੧੦੪॥ 

Nanak sagt, er ist Gott geweiht, der das Gebet seines Geweihten erfüllt hat. 

||2||18||104|| 
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ਰਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

 

ਪੂਿੇ ਗੁਿ ਕੀ ਪੂਿੀ ਸੇਵ ॥ 

Vollkommen und vollkommen fruchtbar sind die Lehren des perfekten Gurus. 

 

ਆਪੇ ਆਰਪ ਵਿਤੈ ਸੁਆਮੀ ਕਾਿਜੁ ਿਾਰਸ ਕੀਆ ਗੁਿਦੇਵ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Der Meister-Gott Selbst durchdringt überall; der göttliche Guru hat die 

Aufgabe meines Lebens erfüllt ||1||Pause|| 

 

ਆਰਦ ਮਰਧ ਪਰਭੁ ਅੰਰਤ ਸੁਆਮੀ ਅਪਨਾ ਥਾਿੁ ਿਨਾਇਓ ਆਰਪ ॥ 

Der Meister-Gott, der Seine Schöpfung selbst gestaltet hat, war von Anfang an 

da, Er ist jetzt gegenwärtig und wird nach dem Ende da sein. 

 

ਅਪਨੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਆਪੇ ਿਾਖੈ ਪਰਭ ਮੇਿੇ ਕੋ ਵਿ ਪਿਤਾਪੁ ॥੧॥ 

Gott Selbst rettet die Ehre seines Geweihten, groß ist die Herrlichkeit meines 

Gottes. ||1|| 

 

ਪਾਿਿਰਹਮ ਪਿਮੇਸੁਿ ਸਰਤਗੁਿ ਵਰਸ ਕੀਨਹਹ੍ੇ ਰਜਰਨ ਸਗਲੇ ਜੰਤ ॥ 

Der höchste Gott, der alle Kreaturen und Wesen unter seiner Kontrolle 

gehalten hat, Er selbst ist der göttliche Guru. 

 

ਚਿਨ ਕਮਲ ਨਾਨਕ ਸਿਣਾਈ ਿਾਮ ਨਾਮ ਜਰਪ ਰਨਿਮਲ ਮੰਤ ॥੨॥੧੯॥੧੦੫॥ 

O Nanak, wir sollten in der Zuflucht von Gottes Unbeflecktem Namen bleiben 

und weiter über das makellose Mantra von Gottes Namen meditieren. 

||2||19||105|| 

 

ਰਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

 

ਤਾਪ ਪਾਪ ਤੇ ਿਾਖੇ ਆਪ ॥ 

Gott selbst schützt sie vor all den Bedrängnissen und Sünden, 

 

ਸੀਤਲ ਭਏ ਗੁਿ ਚਿਨੀ ਲਾਗੇ ਿਾਮ ਨਾਮ ਰਹਿਦੇ ਮਰਹ ਜਾਪ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

die den Lehren des Gurus folgen und sich in ihrem Herzen an Gottes Namen 

erinnern; dadurch werden sie ruhig. ||1||Pause|| 
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ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਹਸਤ ਪਰਰਭ ਦੀਨੇ ਜਗਤ ਉਧਾਿ ਨਵ ਖੰਿ ਪਰਤਾਪ ॥ 

Gott ist der Retter der Welt und Seine Herrlichkeit erklingt im gesamten 

Universum. Er schenkt Barmherzigkeit denen, die Er beschützt, indem er Seine 

Unterstützung gewährt, 

 

ਦਖੁ ਰਿਨਸੇ ਸੁਖ ਅਨਦ ਪਰਵੇਸਾ ਰਤਰਸਨ ਿੁਝੀ ਮਨ ਤਨ ਸਚੁ ਧਰਾਪ ॥੧॥ 

Sorgen verschwinden, Glückseligkeit herrscht vor, das Feuer weltlicher 

Begierden wird gelöscht und ihr Geist und ihre Sinnesorgane werden durch 

die Meditation über Gott gesättigt. ||1|| 

 

ਅਨਾਥ ਕੋ ਨਾਥੁ ਸਿਰਣ ਸਮਿਥਾ ਸਗਲ ਰਸਰਸਰਿ ਕੋ ਮਾਈ ਿਾਪੁ ॥ 

Gott ist die Stütze der Stützen und Allmächtigen, um Zuflucht zu gewähren. Er 

ist wie Mutter und Vater des gesamten Universums. 

 

ਭਗਰਤ ਵਛਲ ਭੈ ਭੰਜਨ ਸੁਆਮੀ ਗੁਣ ਗਾਵਤ ਨਾਨਕ ਆਲਾਪ ॥੨॥੨੦॥੧੦੬॥ 

O Nanak, singe und chante das Lob des Meister-Gottes. Er ist der Liebhaber 

seiner hingebungsvollen Verehrung und der Zerstörer aller Ängste. ||2||20|106|| 

 

ਰਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

 

ਰਜਸ ਤੇ ਉਪਰਜਆ ਰਤਸਰਹ ਪਛਾਨੁ ॥ 

O mein Freund, erkenne diesen Gott, der dich geschaffen hat. 

 

ਪਾਿਿਰਹਮੁ ਪਿਮੇਸਿੁ ਰਧਆਇਆ ਕੁਸਲ ਖੇਮ ਹੋਏ ਕਰਲਆਨ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Wer sich an den höchsten Gott erinnert, in dem herrschen Glück und 

Glückseligkeit vor und er erlangt Emanzipation.||1||Pause|| 

 

ਗੁਿੁ ਪੂਿਾ ਭੇਰਿਓ ਿਿ ਭਾਗੀ ਅੰਤਿਜਾਮੀ ਸੁਘੜੁ ਸੁਜਾਨੁ ॥ 

Jene glücklichen Menschen, die dem perfekten Guru begegnen und seinen 

Lehren folgen, erkennen den klugen und allwissenden Gott. 

 

ਹਾਥ ਦੇਇ ਿਾਖੇ ਕਰਿ ਅਪਨੇ ਿਿ ਸਮਿਥੁ ਰਨਮਾਰਣਆ ਕੋ ਮਾਨੁ ॥੧॥ 

Gott ist allmächtig und ehrenlos; indem Er Seine Unterstützung ausdehnt und 

sie zu Seinen macht, schützt Er Seine Geweihten vor allen Zweifeln. ||1|| 
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ਭਰਮ ਭੈ ਰਿਨਰਸ ਗਏ ਰਖਨ ਭੀਤਰਿ ਅੰਧਕਾਿ ਪਰਗਿੇ ਚਾਨਾਣੁ ॥ 

All ihre Zweifel und Ängste verschwinden augenblicklich und das göttliche 

Licht erleuchtet die Dunkelheit der Unwissenheit. 

 

ਸਾਰਸ ਸਾਰਸ ਆਿਾਧੈ ਨਾਨਕੁ ਸਦਾ ਸਦਾ ਜਾਈਐ ਕੁਿਿਾਣੁ ॥੨॥੨੧॥੧੦੭॥ 

Nanak erinnert sich liebevoll mit jedem Atemzug an Gott; O mein Freund, wir 

sollten uns ihm immer für immer widmen. ||2||21||107|| 

 

ਰਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

 

ਦੋਵੈ ਥਾਵ ਿਖੇ ਗੁਿ ਸੂਿੇ ॥ 

Wer sich an Gott erinnert, den beschützt der mutige Guru, hier und im 

Jenseits. 

 

ਹਲਤ ਪਲਤ ਪਾਿਿਰਹਰਮ ਸਵਾਿੇ ਕਾਿਜ ਹੋਏ ਸਗਲੇ ਪੂਿੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Der höchste Gott verschönerte seine beiden Welten (diese und die nächste 

Welt) und all seine Aufgaben werden erfüllt. ||1||Pause|| 

 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਸੁਖ ਸਹਜ ੇਮਜਨੁ ਹੋਵਤ ਸਾਧੂ ਧੂਿੇ ॥ 

Wenn man Gott mit Verehrung gedenkt, empfängt man geistigen Frieden, als 

ob man intuitiv die Vorzüge der Waschung im Staub der Füße des Gurus 

empfänglich. 

 

ਆਵਣ ਜਾਣ ਿਹੇ ਰਥਰਤ ਪਾਈ ਜਨਮ ਮਿਣ ਕੇ ਰਮਿੇ ਰਿਸੂਿੇ ॥੧॥ 

Die Sorgen und Ängste von der Geburt bis zum Tod werden beseitigt, man 

erlangt spirituelle Ausgeglichenheit und sein Kreislauf von Geburt und Tod 

endet. ||1|| 

 

ਭਰਮ ਭੈ ਤਿੇ ਛੁਿੇ ਭੈ ਜਮ ਕੇ ਘਰਿ ਘਰਿ ਏਕੁ ਿਰਹਆ ਭਿਪੂਿੇ ॥ 

Wer den Weltozean der Ängste und Zweifel überquert und von der Angst vor 

dem Todesdämon befreit ist, sieht Gott in jedem einzelnen Herzen. 
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PAGE 826 

ਨਾਨਕ ਸਰਣਿ ਪਣਰਓ ਦਖੁ ਭੰਜਨ ਅੰਤਣਰ ਬਾਹਣਰ ਪੇਣਖ ਹਜੂਰੇ ॥੨॥੨੨॥੧੦੮॥ 

O Nanak, er bleibt in der Zuflucht Gottes, des Zerstörers der Sorgen, und sieht 

ihn sowohl in sich selbst als auch außerhalb in der Natur. ||2||22||108|| 

ਣਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaval, Fünfter Guru: 

ਦਰਸਨੁ ਦੇਖਤ ਦੋਖ ਨਸੇ ॥ 

O Gott, wenn du  Deine gesegnete Vision betrachtest, verschwinden alle Sünden 

der Menschen. 

ਕਬਹੁ ਨ ਹੋਵਹ ੁਣਦਿਸਣਿ ਅਗੋਚਰ ਜੀਅ ਕੈ ਸੰਣਗ ਬਸ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Gott! Sei nie aus meinen Augen und bleibe immer bei meiner Seele. ||1||Pause|| 

ਪਿੀਤਮ ਪਿਾਨ ਅਧਾਰ ਸੁਆਮੀ ॥ 

Mein geliebter Meistergott ist die Stütze allen Lebens. 

ਪੂਣਰ ਰਹੇ ਪਿਭ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥੧॥ 

Gott ist allwissend und durchdringt alles. ||1|| 

ਣਕਆ ਗੁਿ ਤੇਰੇ ਸਾਣਰ ਸਮਹਹ੍ਾਰੀ ॥ 

O Gott, über welche Deiner Tugenden darf ich nachdenken und sie im Hinterkopf 

behalten?an Dich e 

ਸਾਣਸ ਸਾਣਸ ਪਿਭ ਤੁਝਣਹ ਣਚਤਾਰੀ ॥੨॥ 

O Gott! Ich wünsche mir das, ich könnte mich mit jedem Atemzug rinnern. ||2||. 

ਣਕਰਪਾ ਣਨਣਧ ਪਿਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 

O der Schatz der Güte, barmherziger Gott der Sanftmütigen, 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਕੀ ਕਰਹੁ ਪਿਣਤਪਾਲਾ ॥੩॥ 

Du schätzt alle Kreaturen und Wesen. ||3|| 
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ਆਠ ਪਹਰ ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਜਨੁ ਜਾਪੇ ॥ 

O Gott! Dein Gottgeweihter erinnert sich immer wieder voller Verehrung an 

Deinen Namen. 

ਨਾਨਕ ਪਿੀਣਤ ਲਾਈ ਪਿਣਭ ਆਪੇ ॥੪॥੨੩॥੧੦੯॥ 

O Nanak, Gott selbst hat die Liebe zu ihm geweckt. ||4||23||109|| 

ਣਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

ਤਨੁ ਧਨੁ ਜੋਬਨੁ ਚਲਤ ਗਇਆ ॥ 

O Bruder, Körper, Reichtum und Jugend vergehen langsam. 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਕਾ ਭਜਨੁ ਨ ਕੀਨੋ ਕਰਤ ਣਬਕਾਰ ਣਨਣਸ ਭੋਰੁ ਭਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Man erinnert sich nicht an Gott und sein Leben reicht von der Jugend bis ins 

hohe Alter, während er böse Taten begeht. ||1||Pause|| 

ਅਣਨਕ ਪਿਕਾਰ ਭੋਜਨ ਣਨਤ ਖਾਤੇ ਮੁਖ ਦੰਤਾ ਘਣਸ ਖੀਨ ਖਇਆ ॥ 

Wenn man jeden Tag alle möglichen Lebensmittel isst, werden die Zähne im 

Mund abgenutzt, schwach und fallen aus. 

ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਕਣਰ ਕਣਰ ਮੂਠਉ ਪਾਪ ਕਰਤ ਨਹ ਪਰੀ ਦਇਆ ॥੧॥ 

Im Ego der Besessenheit wird man um seinen geistigen Reichtum betrogen; das 

Gefühl des Mitgefühls entsteht in seinem Herzen nicht, wenn man Sünden 

begeht.||1|| 

ਮਹਾ ਣਬਕਾਰ ਘੋਰ ਦਖੁ ਸਾਗਰ ਣਤਸੁ ਮਣਹ ਪਿਾਿੀ ਗਲਤੁ ਪਇਆ ॥ 

Diese Welt ist wie ein Ozean großer Sünden und schrecklicher Sorgen; der 

Sterbliche verfällt geistig, während er in diesem Ozean versinkt bleibt. 

ਸਰਣਨ ਪਰੇ ਨਾਨਕ ਸੁਆਮੀ ਕੀ ਬਾਹ ਪਕਣਰ ਪਿਣਭ ਕਾਣਿ ਲਇਆ ॥੨॥੨੪॥੧੧੦॥ 

O Nanak, diejenigen, die zur Zuflucht des Meistergottes kommen, hat er  aus 

dem Weltozean der Sünden herausgeholt, indem er seine Unterstützung 

ausweitete. ||2||24||110|| 
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ਣਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaval, Fünfter Guru: 

ਆਪਨਾ ਪਿਭੁ ਆਇਆ ਚੀਣਤ ॥ 

Einer, der erkennt, dass Gott in seinem Herzen wohnt, 

ਦਸੁਮਨ ਦਸੁਿ ਰਹੇ ਝਖ ਮਾਰਤ ਕੁਸਲੁ ਭਇਆ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ਮੀਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

 Er bleibt immer glücklich; auch wenn seine Feinde, die Bösewichte, es leid sind, 

vergebliche Versuche zu unternehmen, ihm Schaden zuzufügen,  O meine Brüder 

und Freunde. ||1||Pause|| 

ਗਈ ਣਬਆਣਧ ਉਪਾਣਧ ਸਭ ਨਾਸੀ ਅੰਗੀਕਾਰੁ ਕੀਓ ਕਰਤਾਣਰ ॥ 

Als der Schöpfergott jemanden als seinen eigenen annahm und ihm half, 

verschwanden all seine Bedrängnisse und sein Unglück. 

ਸਾਾਂਣਤ ਸੂਖ ਅਰ ੁਅਨਦ ਘਨੇਰੇ ਪਿੀਤਮ ਨਾਮੁ ਣਰਦੈ ਉਰ ਹਾਣਰ ॥੧॥ 

Er empfing allerlei Trost, Ruhe und unermessliche Glückseligkeit, indem er Gottes 

Namen in seinem Herzen verankerte. ||1|| 

ਜੀਉ ਣਪੰਡੁ ਧਨੁ ਰਾਣਸ ਪਿਭ ਤੇਰੀ ਤੰੂ ਸਮਰਥੁ ਸੁਆਮੀ ਮੇਰਾ ॥ 

O Gott! Dieser Körper, diese Seele und dieser Reichtum wurden von Dir gegeben, 

und Du bist mein allmächtiger Meister. 

ਦਾਸ ਅਪੁਨੇ ਕਉ ਰਾਖਨਹਾਰਾ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸਦਾ ਹੈ ਚੇਰਾ ॥੨॥੨੫॥੧੧੧॥ 

O Gott! Du bist der Retter deiner Geweihten vor den Lastern und der 

Gottgeweihte Nanak ist für immer Dein Schüler. ||2||25||111|| 

ਣਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaval, Fünfter Guru: 

ਗੋਣਬਦ ੁਣਸਮਣਰ ਹੋਆ ਕਣਲਆਿੁ ॥ 

Man wird von den Lastern befreit, wenn man sich liebevoll an Gott, den Meister 

des Universums, erinnert. 
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ਣਮਿੀ ਉਪਾਣਧ ਭਇਆ ਸੁਖੁ ਸਾਚਾ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਣਸਮਣਰਆ ਜਾਿੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Wenn jemand an den allwissenden Gott denkt, verschwinden all seine 

Bedrängnisse und in seinem Herzen steigt himmlischer Frieden auf. ||1||Pause|| 

ਣਜਸ ਕੇ ਜੀਅ ਣਤਣਨ ਕੀਏ ਸੁਖਾਲੇ ਭਗਤ ਜਨਾ ਕਉ ਸਾਚਾ ਤਾਿੁ ॥ 

Gott, zu dem alle Wesen gehören, hat dafür gesorgt, dass sie sich wohl fühlen. Er 

ist die ewige Stütze seiner Anhänger. 

ਦਾਸ ਅਪੁਨੇ ਕੀ ਆਪੇ ਰਾਖੀ ਭੈ ਭੰਜਨ ਊਪਣਰ ਕਰਤੇ ਮਾਿੁ ॥੧॥ 

Er selbst rettet die Ehre  Seiner Geweihten; sie sind immer stolz auf den Zerstörer 

aller Ängste. ||1|| 

ਭਈ ਣਮਤਿਾਈ ਣਮਿੀ ਬੁਰਾਈ ਦਿਸੁਿ ਦਤੂ ਹਣਰ ਕਾਿੇ ਛਾਣਿ ॥ 

Gott vertreibt alle Bösewichte und Feinde  Seines Geweihten, sein ganzer Hass 

wird ausgelöscht und er entwickelt Freundschaft mit allen. 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨੰਦ ਘਨੇਰੇ ਨਾਨਕ ਜੀਵੈ ਹਣਰ ਗੁਿਹ ਵਖਾਣਿ ॥੨॥੨੬॥੧੧੨॥ 

O Nanak, im Geist dieses Gottgeweihten herrscht immer Frieden, 

Ausgeglichenheit und große Glückseligkeit, und er verjüngt sich spirituell, indem 

er Gottes Loblieder singt. ||2||26||112|| 

ਣਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

ਪਾਰਬਿਹਮ ਪਿਭ ਭਏ ਣਕਿਪਾਲ ॥ 

Diejenigen, gegen die der Höchste Gott barmherzig wird, 

ਕਾਰਜ ਸਗਲ ਸਵਾਰੇ ਸਣਤਗੁਰ ਜਣਪ ਜਣਪ ਸਾਧੂ ਭਏ ਣਨਹਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Der wahre Guru erfüllt all ihre Aufgaben. Seine Heiligen freuen sich immer 

wieder, sich liebevoll an Gott zu erinnern. ||1||Pause|| 

ਅੰਗੀਕਾਰੁ ਕੀਆ ਪਿਣਭ ਅਪਨੈ ਦੋਖੀ ਸਗਲੇ ਭਏ ਰਵਾਲ ॥ 

Alle Feinde derer, die Gott sich zu eigen gemacht hatte, wurden zu Staub 

zerfallen. 
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ਕੰਣਠ ਲਾਇ ਰਾਖੇ ਜਨ ਅਪਨੇ ਉਧਣਰ ਲੀਏ ਲਾਇ ਅਪਨੈ ਪਾਲ ॥੧॥ 

Gott schützt seine Geweihten, indem er sie extrem nahe bei sich hält. Er rettet sie 

vor Lastern, indem er sie auf seinen Namen einstimmt. ||1|| 
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ਸਹੀ ਸਲਾਮਤਿ ਤਮਤਲ ਘਤਿ ਆਏ ਤ ਿੰ ਦਕ ਕੇ ਮੁਖ ਹੋਏ ਕਾਲ ॥ 

Indem sie den Lehren des Gurus folgen, bleiben die Gottgeweihten zusammen 

mit ihrem intakten spirituellen Reichtum von Naam in ihrem Herzen 

durchdrungen; ihre Verleumder werden beschämt. 

ਕਹੁ  ਾ ਕ ਮੇਿਾ ਸਤਿਗੁਿੁ ਪੂਿਾ ਗੁਿ ਪਰਸਾਤਦ ਪਰਭ ਭਏ ਤ ਹਾਲ ॥੨॥੨੭॥੧੧੩॥ 

Nanak sagt, perfekt ist mein wahrer Guru. Durch die Gnade des Gurus erfreut sich 

Gott weiterhin an seinen Geweihten. ||2||27||113|| 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaval, Fünfter Guru: 

ਮੂ ਲਾਲ  ਤਸਉ ਪਰੀਤਿ ਿ ੀ ॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Ich habe mich in meinen geliebten Gott verliebt. ||Pause|| 

ਿੋਿੀ   ਿੂਟੈ ਛੋਿੀ   ਛੂਟੈ ਐਸੀ ਮਾਧੋ ਤਖਿੰਚ ਿ ੀ ॥੧॥ 

Gott hat ein so starkes Band der Liebe angelegt, dass es weder durchtrennt noch 

gelöst werden kann. ||1|| 

ਤਦ ਸੁ ਿੈਤ  ਮ  ਮਾਤਹ ਿਸਿੁ ਹ ੈਿੂ ਕਤਿ ਤਕਿਪਾ ਪਰਭ ਅਪ ੀ ॥੨॥ 

Tag und Nacht wohnt diese Liebe in meinem Geist; O Gott! bitte segne mich mit 

Deiner Barmherzigkeit. ||2|| 

ਿਤਲ ਿਤਲ ਜਾਉ ਤਸਆਮ ਸੁਿੰਦਿ ਕਉ ਅਕਥ ਕਥਾ ਜਾ ਕੀ ਿਾਿ ਸੁ ੀ ॥੩॥ 

Ich bin immer dem schönen Gott geweiht, von dem ich gehört habe, dass die 

göttlichen Worte seines Lobes unbeschreiblich sind. ||3|| 

ਜ   ਾ ਕ ਦਾਸਤ  ਦਾਸੁ ਕਹੀਅਿ ਹੈ ਮੋਤਹ ਕਿਹੁ ਤਕਰਪਾ ਠਾਕੁਿ ਅਪੁ ੀ ॥੪॥੨੮॥੧੧੪॥ 

O Gott! Dieser Gottgeweihte Nanak ist bekannt als der Diener deiner Knechte. 

Bitte segne mich mit Deiner Barmherzigkeit. ||4||28||114|| 
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ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

ਹਤਿ ਕੇ ਚਿ  ਜਤਪ ਜਾਾਂਉ ਕੁਿਿਾ ੁ ॥ 

Ich meditiere über Gottes unbefleckten Namen und widme mich ihm. 

ਗੁਿੁ ਮੇਿਾ ਪਾਿਿਰਹਮ ਪਿਮੇਸੁਿ ੁਿਾ ਕਾ ਤਹਿਦੈ ਧਤਿ ਮ  ਤਧਆ ੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

O mein Verstand, mein Guru ist die Verkörperung des höchsten Gottes; denke in 

deinem Herzen über ihn nach. ||1||Pause|| 

ਤਸਮਤਿ ਤਸਮਤਿ ਤਸਮਤਿ ਸੁਖਦਾਿਾ ਜਾ ਕਾ ਕੀਆ ਸਗਲ ਜਹਾ ੁ ॥ 

O Bruder, Gott, der das gesamte Universum geschaffen hat und der Wohltäter 

des himmlischen Friedens ist, gedenke immer voller Verehrung an ihn. 

ਿਸ ਾ ਿਵਹੁ ਏਕੁ  ਾਿਾਇਣੁ ਸਾਚੀ ਦਿਗਹ ਪਾਵਹੁ ਮਾ ੁ ॥੧॥ 

Meditiere mit deiner Zunge über den Einen Gott, und du würdest in seiner 

ewigen Gegenwart geehrt werden. ||1|| 

ਸਾਧੂ ਸਿੰਗੁ ਪਿਾਪਤਿ ਜਾ ਕਉ ਤਿ  ਹੀ ਪਾਇਆ ਏਹੁ ਤ ਧਾ ੁ ॥ 

Er allein hat diesen Reichtum von Naam erhalten, der die Gesellschaft des Gurus 

erreicht hat. 

ਗਾਵਉ ਗੁਣ ਕੀਿਿ ੁ ਤ ਿ ਸੁਆਮੀ ਕਤਿ ਤਕਿਪਾ  ਾ ਕ ਦੀਜੈ ਦਾ ੁ ॥੨॥੨੯॥੧੧੫॥ 

O mein Meistergott! Segne Nanak barmherzig mit dieser Gabe, damit er immer 

dein Lob singen und über deine Tugenden nachdenken kann. ||2||29||115|| 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaval, Fünfter Guru: 

ਿਾਤਖ ਲੀਏ ਸਤਿਗੁਿ ਕੀ ਸਿਣ ॥ 

Gott hat mich vor dem Weltozean der Laster gerettet, indem er mich in die 

Zuflucht des wahren Gurus gebracht hat. 
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ਜੈ ਜ ੈਕਾਿੁ ਹੋਆ ਜਗ ਅਿੰਿਤਿ ਪਾਿਿਰਹਮੁ ਮੇਿੋ ਿਾਿਣ ਿਿਣ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Mein Gott ist wie ein Schiff, das uns über diesen weltlichen Ozean der Laster 

bringt. Seine Herrlichkeit hallt in der ganzen Welt wider. ||1||Pause|| 

ਤਿਸਵਿੰਭਿ ਪੂਿ  ਸੁਖਦਾਿਾ ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਪੋਖਣ ਭਿਣ ॥ 

Gott, der alles durchdringt, ist der Träger des Universums, der Wohltäter des 

himmlischen Friedens und sorgt für alle Bedürfnisse des Universums. 

ਥਾ  ਥ ਿੰ ਿਤਿ ਸਿਿ ਤ ਿਿੰਿਤਿ ਿਤਲ ਿਤਲ ਜਾਾਂਈ ਹਤਿ ਕੇ ਚਿਣ ॥੧॥ 

Gott durchdringt alle Orte und Zwischenräume. Ich bin ihm geweiht. ||1|| 

ਜੀਅ ਜੁਗਤਿ ਵਤਸ ਮੇਿੇ ਸੁਆਮੀ ਸਿਿ ਤਸਤਧ ਿੁਮ ਕਾਿਣ ਕਿਣ ॥ 

O mein Meistergott! Die Wege aller Wesen liegen in Deiner Macht, alle 

übernatürlichen geistigen Kräfte sind Deine. Du bist der Schöpfer, die Ursache 

der Ursachen. 

ਆਤਦ ਜੁਗਾਤਦ ਪਰਭੁ ਿਖਦਾ ਆਇਆ ਹਤਿ ਤਸਮਿਿ  ਾ ਕ  ਹੀ ਡਿਣ ॥੨॥੩੦॥੧੧੬॥ 

O Nanak, Gott war von Anfang an und zu allen Zeiten der Erretter seiner 

Anhänger. Wenn man sich an Gott erinnert, hinterlässt man keine Angst. 

||2|30||116|| 

ਿਾਗੁ ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ ਘਿੁ ੮ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru, Zwei Strophen, Achter Takt: 

ੴ ਸਤਿਗੁਿ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਮੈ  ਾਹੀ ਪਰਭ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਿੇਿਾ ॥ 

O Gott! Ich bin nichts, alles, was du mir gegeben hast, gehört dir. 

ਈਘੈ ਤ ਿਗੁ  ਊਘੈ ਸਿਗੁ  ਕੇਲ ਕਿਿ ਤਿਤਚ ਸੁਆਮੀ ਮੇਿਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Auf der einen Seite, O Gott! Ihr seid ohne jegliche Eigenschaften (immateriell) 

und auf der anderen Seite habt ihr all diese Eigenschaften (greifbar); mein Meister 

spielt Seine Stücke zwischen diesen beiden Aspekten. ||1||Pause|| 
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 ਗਿ ਮਤਹ ਆਤਪ ਿਾਹਤਿ ਫੁਤ  ਆਪ  ਪਰਭ ਮੇਿੇ ਕੋ ਸਗਲ ਿਸੇਿਾ ॥ 

Gott selbst wohnt innerhalb und außerhalb von allem; tatsächlich ist überall die 

Wohnung meines Gottes. 

ਆਪੇ ਹੀ ਿਾਜ ੁ ਆਪੇ ਹੀ ਿਾਇਆ ਕਹ ਕਹ ਠਾਕੁਿੁ ਕਹ ਕਹ ਚੇਿਾ ॥੧॥ 

Gott selbst ist der König und er selbst der Untertan; in manchen Situationen ist er 

der Meister und in anderen ist er der Diener. ||1|| 

ਕਾ ਕਉ ਦਿੁਾਉ ਕਾ ਤਸਉ ਿਲਿਿੰਚਾ ਜਹ ਜਹ ਪੇਖਉ ਿਹ ਿਹ  ੇਿਾ ॥ 

Wo auch immer ich sehe, ich sehe, dass Er alles durchdringt, also vor wem kann 

ich mich verstecken (jede Lüge) und vor wem darf ich betrügen? 

ਸਾਧ ਮੂਿਤਿ ਗੁਿੁ ਭੇਤਟਓ  ਾ ਕ ਤਮਤਲ ਸਾਗਿ ਿੂਿੰਦ  ਹੀ ਅ  ਹੇਿਾ ॥੨॥੧॥੧੧੭॥ 

O Nanak, der den Lehren des Gurus begegnet und ihn befolgt, erkennt, dass ein 

mit dem Ozean vermischter Wassertropfen nicht als getrennt betrachtet werden 

kann; in ähnlicher Weise wird eine Person, die mit Gott vereint ist, ihm ähnlich. 

|||2||1|117|| 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 
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ਤੁਮ੍ਹਹ੍ ਸਮ੍ਰਥਾ ਕਾਰਨ ਕਰਨ ॥ 

Oh Gott! Du bist die allmächtige Ursache aller Ursachen, 

ਢਾਕਨ ਢਾਕਕ ਗੋਕਿਦ ਗੁਰ ਮੇ੍ਰੇ ਮੋ੍ਕਹ ਅਪਰਾਧੀ ਸਰਨ ਚਰਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Du bist mein göttlicher Guru! Ich, der Sünder, bin zu Deiner Zuflucht gekommen, 

bitte vertusche meine Fehler und Sünden. ||1||Pause|| 

ਜੋ ਜ ੋਕੀਨੋ ਸੋ ਤੁਮ੍ਹਹ੍ ਜਾਕਨਓ ਪੇਕਿਓ ਠਉਰ ਨਾਹੀ ਕਛੁ ਢੀਠ ਮ੍ੁਕਰਨ ॥ 

O Gott, was auch immer ich tue,  Du weißt und siehst; ich kann es auf keinen Fall 

hartnäckig leugnen. 

ਿਡ ਪਰਤਾਪੁ ਸੁਕਨਓ ਪਰਭ ਤੁਮ੍ਹਰੋ੍ ਕੋਕਿ ਅਘਾ ਤੇਰੋ ਨਾਮ੍ ਹਰਨ ॥੧॥ 

O Gott! Ich habe gehört, dass  Du große Größe hast und Millionen von Sünden 

vernichtet werden, wenn Du dich an  Deinen Namen erinnerst. ||1|| 

ਹਮ੍ਰੋ ਸਹਾਉ ਸਦਾ ਸਦ ਭੂਲਨ ਤੁਮ੍ਹਰੋ੍ ਕਿਰਦ ੁਪਕਤਤ ਉਧਰਨ ॥ 

O Gott! Es ist unsere Natur, immer Fehler zu machen, aber  Deine natürliche 

Tradition ist es, Sünder zu retten. 

ਕਰਣੁਾ ਮੈ੍ ਕਕਰਪਾਲ ਕਕਰਪਾ ਕਨਕਧ ਜੀਵਨ ਪਦ ਨਾਨਕ ਹਕਰ ਦਰਸਨ ॥੨॥੨॥੧੧੮॥ 

O Schatz der Barmherzigkeit, barmherziger Gott, schenke Nanak Deine gesegnete 

Vision, die fähig ist, ihm den höchsten spirituellen Status zu verleihen. ||2|2||118|| 

ਕਿਲਾਵਲੁ ਮ੍ਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaval, Fünfter Guru: 

ਐਸੀ ਕਕਰਪਾ ਮੋ੍ਕਹ ਕਰਹੁ ॥ 

O Gott! segne mich mit solcher Barmherzigkeit, 
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ਸੰਤਹ ਚਰਣ ਹਮ੍ਾਰੋ ਮ੍ਾਥਾ ਨੈਨ ਦਰਸੁ ਤਕਨ ਧੂਕਰ ਪਰਹੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dass, wenn ich immer die Vision des Gurus betrachte und seinen Lehren folge, 

mein Ego schwindet und ich so demütig werde (als ob meine Stirn zu den Füßen 

des Gurus wäre und der Staub seiner Füße auf meinem Körper verbleibt). 

||1||Pause|| 

ਗੁਰ ਕੋ ਸਿਦ ੁਮੇ੍ਰੈ ਹੀਅਰੈ ਿਾਸੈ ਹਕਰ ਨਾਮ੍ਾ ਮ੍ਨ ਸੰਕਗ ਧਰਹੁ ॥ 

O Gott, segne mich, dass das Wort des Gurus immer in meinem Herzen verankert 

bleiben möge, und bitte richte meinen Geist auf deinen Namen ein. 

ਤਸਕਰ ਪੰਚ ਕਨਵਾਰਹੁ ਠਾਕੁਰ ਸਗਲੋ ਭਰਮ੍ਾ ਹੋਕਮ੍ ਜਰਹੁ ॥੧॥ 

O, Meistergott! treibe fünf Dämonen (Lust, Wut, Gier, Eigensinn und Ego) aus 

meinem Inneren heraus und verbrenne alle meine Zweifel als Opfergaben im 

Feuer. ||1|| 

ਜੋ ਤੁਮ੍ਹ ੍ਕਰਹੁ ਸੋਈ ਭਲ ਮ੍ਾਨੈ ਭਾਵਨੁ ਦਕੁਿਧਾ ਦਕੂਰ ਿਰਹੁ ॥ 

O Gott, was auch immer Du tust, ich halte es  für das Beste für mich und vertreibe 

meine Liebe zum Gefühl der Dualität aus meinem Kopf. 

ਨਾਨਕ ਕੇ ਪਰਭ ਤੁਮ੍ ਹੀ ਦਾਤੇ ਸੰਤਸੰਕਗ ਲੇ ਮੋ੍ਕਹ ਉਧਰਹੁ ॥੨॥੩॥੧੧੯॥ 

O Gott,  Du allein bist mein Wohltäter, der Nanak. Rette mich vor den Lastern, 

indem Du mich in der Gesellschaft des Gurus hältst. ||2||3||119|| 

ਕਿਲਾਵਲੁ ਮ੍ਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaval, Fünfter Guru: 

ਐਸੀ ਦੀਕਿਆ ਜਨ ਕਸਉ ਮ੍ੰਗਾ ॥ 

O Gott! Ich bitte  Deine Anhänger um eine solche Lehre, 

ਤੁਮ੍ਹਰੋ੍ ਕਧਆਨੁ ਤੁਮ੍ਹਹ੍ਾਰੋ ਰੰਗਾ ॥ 

Damit ich mit  Dir verbunden bleibe und von  Deiner Liebe durchdrungen bleibe, 

ਤੁਮ੍ਹਰ੍ੀ ਸੇਵਾ ਤੁਮ੍ਹਹ੍ਾਰੇ ਅੰਗਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

 Und ich kann mich weiterhin mit  Deiner hingebungsvollen Verehrung 

beschäftigen und immer in  Deiner Gegenwart sein. ||1|Pause|| 
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ਜਨ ਕੀ ਿਹਲ ਸੰਭਾਿਨੁ ਜਨ ਕਸਉ ਊਠਨੁ ਿੈਠਨੁ ਜਨ ਕੈ ਸੰਗਾ ॥ 

Ich kann  Deinen Geweihten demütigen Dienst erweisen, ein vertrautes Gespräch 

mit  Deinen Geweihten führen und mich immer mit  Deinen Geweihten 

verbinden. 

ਜਨ ਚਰ ਰਜ ਮ੍ੁਕਿ ਮ੍ਾਥੈ ਲਾਗੀ ਆਸਾ ਪੂਰਨ ਅਨੰਤ ਤਰੰਗਾ ॥੧॥ 

Ich kann so demütig werden, als ob der Staub der Füße Deines Devotees immer 

auf mein Gesicht und meine Stirn aufgetragen wäre; er erfüllt unzählige 

Hoffnungen und Wünsche. ||1|| 

ਜਨ ਪਾਰਿਰਹਮ੍ ਜਾ ਕੀ ਕਨਰਮ੍ਲ ਮ੍ਕਹਮ੍ਾ ਜਨ ਕੇ ਚਰਨ ਤੀਰਥ ਕੋਕਿ ਗੰਗਾ ॥ 

Unbefleckt ist die Herrlichkeit der Geweihten des höchsten Gottes; ihr demütiger 

Dienst entspricht Millionen von Pilgerfahrten und Waschungen im heiligen Fluss 

Ganges. 

ਜਨ ਕੀ ਧੂਕਰ ਕੀਓ ਮ੍ਜਨੁ ਨਾਨਕ ਜਨਮ੍ ਜਨਮ੍ ਕੇ ਹਰੇ ਕਲੰਗਾ ॥੨॥੪॥੧੨੦॥ 

O Nanak, die Sünden vieler Geburten dessen, der demütig den Geweihten Gottes 

gedient und sie befolgt hat, sind abgewaschen. ||2||4||120|| 

ਕਿਲਾਵਲੁ ਮ੍ਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaval, Fünfter Guru: 

ਕਜਉ ਭਾਵੈ ਕਤਉ ਮੋ੍ਕਹ ਪਰਕਤਪਾਲ ॥ 

O Gott! Kümmere  Dich um mich, wie es  Dir gefällt. 

ਪਾਰਿਰਹਮ੍ ਪਰਮੇ੍ਸਰ ਸਕਤਗੁਰ ਹਮ੍ ਿਾਕਰਕ ਤੁਮ੍ਹਹ੍ ਕਪਤਾ ਕਕਰਪਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O allerhöchster, transzendenter und göttlicher Guru, ich bin Dein Kind, und Du 

bist mein barmherziger Vater. ||1||Pause|| 

ਮੋ੍ਕਹ ਕਨਰਗੁਣ ਗੁਣੁ ਨਾਹੀ ਕੋਈ ਪਹੁਕਚ ਨ ਸਾਕਉ ਤੁਮ੍ਹਰ੍ੀ ਘਾਲ ॥ 

O Gott, ich, der Untugendhafte, habe keine Tugend. Ich kann den Wert  Deiner 

Bemühungen, uns zu erhalten, nicht abschätzen. 

ਤੁਮ੍ਰੀ ਗਕਤ ਕਮ੍ਕਤ ਤੁਮ੍ ਹੀ ਜਾਨਹੁ ਜੀਉ ਕਪੰਡੁ ਸਭੁ ਤੁਮ੍ਰੋ ਮ੍ਾਲ ॥੧॥ 

Du allein kennst Deinen Zustand und Dein Ausmaß, diese Seele, dieser Körper 

und alles der Sterblichen ist  Dein Eigentum. ||1|| 
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ਅੰਤਰਜਾਮ੍ੀ ਪੁਰਿ ਸੁਆਮ੍ੀ ਅਨਿੋਲਤ ਹੀ ਜਾਨਹੁ ਹਾਲ ॥ 

O bin der alles durchdringende allwissende Gott! Du weißt sogar, was 

unausgesprochen ist. 

ਤਨੁ ਮ੍ਨੁ ਸੀਤਲੁ ਹੋਇ ਹਮ੍ਾਰੋ ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਜੀਉ ਨਦਕਰ ਕਨਹਾਲ ॥੨॥੫॥੧੨੧॥ 

Nanak sagt: O ehrwürdiger Gott, segne mich mit dem Blick Deiner Gnade, damit 

mein Körper und mein Geist zur Ruhe kommen. ||2||5||121|| 

ਕਿਲਾਵਲੁ ਮ੍ਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaval, Fünfter Guru: 

ਰਾਿੁ ਸਦਾ ਪਰਭ ਅਪਨੈ ਸਾਥ ॥ 

O Gott! Halte uns immer auf deinen Namen aufmerksam. 

ਤੂ ਹਮ੍ਰੋ ਪਰੀਤਮ੍ੁ ਮ੍ਨਮੋ੍ਹਨੁ ਤੁਝ ਕਿਨੁ ਜੀਵਨੁ ਸਗਲ ਅਕਾਥ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Gott,  Du bist unser verlockender geliebter Gott; ohne  Dich ist unser ganzes 

Leben völlig nutzlos. ||1||Pause|| 

ਰੰਕ ਤੇ ਰਾਉ ਕਰਤ ਕਿਨ ਭੀਤਕਰ ਪਰਭੁ ਮੇ੍ਰੋ ਅਨਾਥ ਕੋ ਨਾਥ ॥ 

Mein Gott ist die Stütze der Unterstützungslosen. Er macht aus einem Bettler im 

Handumdrehen einen König. 

ਜਲਤ ਅਗਕਨ ਮ੍ਕਹ ਜਨ ਆਕਪ ਉਧਾਰੇ ਕਕਰ ਅਪੁਨੇ ਦੇ ਰਾਿੇ ਹਾਥ ॥੧॥ 

Er rettet seine Geweihten vor dem Feuer intensiver weltlicher Begierden, indem Er 

sie unterstützt. ||1|| 

ਸੀਤਲ ਸੁਿ ੁਪਾਇਓ ਮ੍ਨ ਕਤਰਪਤੇ ਹਕਰ ਕਸਮ੍ਰਤ ਸਰਮ੍ ਸਗਲੇ ਲਾਥ ॥ 

Alle Kämpfe enden, der Geist wird gesättigt von der Liebe zu Maya, und man 

erlangt himmlischen Frieden, wenn man sich an Gott erinnert. 

ਕਨਕਧ ਕਨਧਾਨ ਨਾਨਕ ਹਕਰ ਸੇਵਾ ਅਵਰ ਕਸਆਨਪ ਸਗਲ ਅਕਾਥ ॥੨॥੬॥੧੨੨॥ 

O Nanak, Gottes Hingabe ist der Schatz aller Schätze; jede andere Klugheit ist 

nutzlos. ||2||6||122|| 
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ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

 

ਅਪਨੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਕਿਹ ੁਨ ਬਿਸਾਰਹੁ ॥ 

O Gott! Verlass niemals deinen Geweihten. 

 

ਉਬਰ ਲਾਗਹੁ ਸੁਆਮੀ ਪਰਭ ਮੇਰੇ ਪੂਰਿ ਪਰੀਬਿ ਗੋਬਿਿੰਦ ਿੀਚਾਰਹੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mein Gott! bleib in meinem Herzen verankert; O Meister des Universums, 

denke an meine vergangene Liebe zu Dir. ||1||Pause|| 

 

ਪਬਿਿ ਪਾਵਨ ਪਰਭ ਬਿਰਦ ੁਿੁਮਹਹ੍ਾਰੋ ਹਮਰੇ ਦੋਖ ਬਰਦੈ ਮਿ ਧਾਰਹੁ ॥ 

O Gott! Selbst die Sünder zu reinigen ist Deine angeborene Natur; bitte denke 

nicht an meine Fehler. 

 

ਜੀਵਨ ਪਰਾਨ ਹਬਰ ਧਨੁ ਸੁਖੁ ਿੁਮ ਹੀ ਹਉਮੈ ਪਟਲੁ ਬਕਰਪਾ ਕਬਰ ਜਾਰਹੁ ॥੧॥ 

O Gott! Du bist mein Atem des Lebens, des geistigen Reichtums und des 

Friedens; schenke Barmherzigkeit und brenne den Vorhang des Egos nieder 

(der mich von Dir trennt). ||1|| 

 

ਜਲ ਬਿਹੂਨ ਮੀਨ ਕਿ ਜੀਵਨ ਦਧੂ ਬਿਨਾ ਰਹਨੁ ਕਿ ਿਾਰੋ ॥ 

So wie ein Fisch ohne Wasser nicht überleben kann und ein Kind nicht ohne 

Milch, 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਬਪਆਸ ਚਰਨ ਕਮਲਨਹਹ੍ ਕੀ ਪੇਬਖ ਦਰਸੁ ਸੁਆਮੀ ਸੁਖ ਸਾਰੋ ॥੨॥੭॥੧੨੩॥ 

O Gott! Dein Geweihter Nanak sehnt sich nach Deinem unbefleckten Namen; 

er empfängt totalen himmlischen Frieden, wenn er Deine gesegnete Vision 

sieht. ||2||7||123|| 

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

 

ਆਗੈ ਪਾਛੈ ਕੁਸਲੁ ਭਇਆ ॥ 

Man erlebt himmlischen Frieden sowohl hier als auch im Jenseits, 
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ਗੁਬਰ ਪੂਰੈ ਪੂਰੀ ਸਭ ਰਾਖੀ ਪਾਰਿਰਹਬਮ ਪਰਬਭ ਕੀਨੀ ਮਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

dem der höchste Gott Barmherzigkeit schenkte und der perfekte Guru seine 

Ehre vollständig vor allen Übeln beschützte. ||1||Pause|| 

 

ਮਬਨ ਿਬਨ ਰਬਵ ਰਬਹਆ ਹਬਰ ਪਰੀਿਮੁ ਦਖੂ ਦਰਦ ਸਗਲਾ ਬਮਬਟ ਗਇਆ ॥ 

Alle Schmerzen und Leiden werden aus dem Leben einer Person verdrängt, in 

deren Geist und Herz Gott für immer verewigt ist. 

 

ਸਾਾਂਬਿ ਸਹਜ ਆਨਦ ਗੁਣ ਗਾਏ ਦਿੂ ਦਸੁਟ ਸਬਭ ਹੋਏ ਖਇਆ ॥੧॥ 

All seine Laster und bösen Absichten werden zerstört und er erhält geistigen 

Frieden, Ausgeglichenheit und Glückseligkeit, indem er Loblieder Gottes singt. 

||1|| 

 

ਗੁਨੁ ਅਵਗੁਨੁ ਪਰਬਭ ਕਛੁ ਨ ਿੀਚਾਬਰਓ ਕਬਰ ਬਕਰਪਾ ਅਪੁਨਾ ਕਬਰ ਲਇਆ ॥ 

Gott berücksichtigt keine seiner Tugenden und schlechten Taten; indem er 

Barmherzigkeit schenkt, macht er ihn sich zu eigen. 

 

ਅਿੁਲ ਿਡਾਈ ਅਚੁਿ ਅਬਿਨਾਸੀ ਨਾਨਕੁ ਉਚਰੈ ਹਬਰ ਕੀ ਜਇਆ ॥੨॥੮॥੧੨੪॥ 

Die Größe des ewigen Gottes ist unschätzbar; Nanak bejubelt den Sieg Gottes. 

||2||8||124|| 

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

 

ਬਿਨੁ ਭੈ ਭਗਿੀ ਿਰਨੁ ਕੈਸੇ ॥ 

Ohne die verehrte Furcht und die hingebungsvolle Verehrung Gottes ist es 

nicht möglich, durch den weltlichen Ozean der Laster zu schwimmen. 

 

ਕਰਹੁ ਅਨੁਗਰਹੁ ਪਬਿਿ ਉਧਾਰਨ ਰਾਖੁ ਸੁਆਮੀ ਆਪ ਭਰੋਸੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Gott! Der Retter der Sünder, ich bin nur auf Deine Unterstützung 

angewiesen; schenke Barmherzigkeit und rette mich vor den Lastern. 

||1||Pause|| 

 

ਬਸਮਰਨੁ ਨਹੀ ਆਵਿ ਬਿਰਿ ਮਦ ਮਾਵਿ ਬਿਬਖਆ ਰਾਿਾ ਸੁਆਨ ਜੈਸ ੇ॥ 

O Gott! Man weiß nicht, wie man sich an Dich erinnern soll; berauscht vom Ego 

und durchdrungen von der Liebe zu weltlichen Reichtümern irrt er umher wie 

ein Hund. 
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ਅਉਧ ਬਿਹਾਵਿ ਅਬਧਕ ਮੋਹਾਵਿ ਪਾਪ ਕਮਾਵਿ ਿੁਡੇ ਐਸੇ ॥੧॥ 

Mit zunehmendem Alter werden die Menschen immer mehr von den Lastern 

geplündert; so ertrinken sie, wenn sie Sünden begehen, im Weltozean der 

Laster. ||1|| 

 

ਸਰਬਨ ਦਖੁ ਭਿੰਜਨ ਪੁਰਖ ਬਨਰਿੰਜਨ ਸਾਧੂ ਸਿੰਗਬਿ ਰਵਣੁ ਜੈਸੇ ॥ 

O der alles durchdringende unbefleckte Gott, der Zerstörer aller Sorgen! Ich 

bin zu deiner Zuflucht gekommen; segne mich, wie immer es möglich ist, 

damit ich in der heiligen Gemeinde liebevoll an dich denken kann. 

 

ਕੇਸਵ ਕਲੇਸ ਨਾਸ ਅਘ ਖਿੰਡਨ ਨਾਨਕ ਜੀਵਿ ਦਰਸ ਬਦਸੇ ॥੨॥੯॥੧੨੫॥ 

O Gott! Nanak, der Zerstörer von Sorgen, Vertreiber von Sünden, überlebt 

geistig nur, wenner Deine gesegnete Vision sieht. ||2||9|125|| 

 

ਰਾਗੁ ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦ ੇਘਰੁ ੯ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru, zwei Strophen, Neunter Takt: 

 

 

ੴ ਸਬਿਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

 

ਆਪਬਹ ਮੇਬਲ ਲਏ ॥ 

O Gott, auf eigene Faust vereinigst Du jene mit Dir, die in Deiner Zuflucht 

bleiben. 

 

ਜਿ ਿੇ ਸਰਬਨ ਿੁਮਾਰੀ ਆਏ ਿਿ ਿੇ ਦੋਖ ਗਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

In dem Moment, in dem sie zu Deiner Zuflucht kommen, verschwinden all ihre 

Übel. ||1||Pause|| 

 

ਿਬਜ ਅਬਭਮਾਨੁ ਅਰੁ ਬਚਿੰਿ ਬਿਰਾਨੀ ਸਾਧਹ ਸਰਨ ਪਏ ॥ 

Auf das Ego und die Abhängigkeit von anderen zu verzichten, diejenigen, die 

zur Zuflucht der wahren Heiligen kommen, 

 

ਜਬਪ ਜਬਪ ਨਾਮੁ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੋ ਪਰੀਿਮ ਿਨ ਿੇ ਰੋਗ ਖਏ ॥੧॥ 

all ihre Leiden werden zerstört, wenn sie sich immer an dich erinnern, o lieber 

Gott. ||1|| 
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ਮਹਾ ਮੁਗਧ ਅਜਾਨ ਅਬਗਆਨੀ ਰਾਖੇ ਧਾਬਰ ਦਏ ॥ 

O Gott! Indem du Barmherzigkeit zeigst, bewahrst du sogar diese völlig 

törichten, unklugen und geistig unwissenden Menschen vor Lastern. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਭੇਬਟਓ ਆਵਨ ਜਾਨ ਰਹੇ ॥੨॥੧॥੧੨੬॥ 

Die, die den Lehren des perfekten Gurus begegnen und ihm folgen; Nanak 

sagt, ihr Kreislauf von Geburt und Tod geht zu Ende. ||2||1||126|| 

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Bilaaval, Fünfter Mehl: 

 

ਜੀਵਉ ਨਾਮੁ ਸੁਨੀ ॥ 

Ich verjünge mich geistig, wenn ich auf Gottes Namen höre, 

 

ਜਉ ਸੁਪਰਸਿੰਨ ਭਏ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਿਿ ਮੇਰੀ ਆਸ ਪੁਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

dieser Wunsch, sich an Gottes Namen zu erinnern, wird erst erfüllt, wenn der 

perfekte Guru mit mir zufrieden ist. ||1||Pause|| 

 

ਪੀਰ ਗਈ ਿਾਧੀ ਮਬਨ ਧੀਰਾ ਮੋਬਹਓ ਅਨਦ ਧੁਨੀ ॥ 

Mein Schmerz (der Trennung von Gott) verschwindet, mein Geist fühlt sich 

heiter an und ich bin fasziniert vom Klang einer glückseligen Melodie. 

 

ਉਪਬਜਓ ਚਾਉ ਬਮਲਨ ਪਰਭ ਪਰੀਿਮ ਰਹਨੁ ਨ ਜਾਇ ਬਖਨੀ ॥੧॥ 

Als die Sehnsucht, meinem geliebten Gott zu begegnen, in mir aufstieg; jetzt 

kann ich nicht mehr ohne ihn leben, auch nicht für einen Moment. ||1|| 
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ਅਨਿਕ ਭਗਤ ਅਨਿਕ ਜਿ ਤਾਰੇ ਨਿਮਰਨਿ ਅਨਿਕ ਮੁਿੀ ॥ 

O Gott! Du hast den weltlichen Ozean der Laster überquert, diese unzähligen 

Gottgeweihten und Weisen, die sich liebevoll an dich erinnern. 

ਅੰਧੁਲੇ ਨਿਕ ਨਿਰਧਿ ਧਿੁ ਪਾਇਓ ਪਰਭ ਿਾਿਕ ਅਨਿਕ ਗੁਿੀ ॥੨॥੨॥੧੨੭॥ 

O Nanak, der unendlich tugendhafte Gott ist wie ein Gehstock (Stütze) für einen 

Blinden und Reichtum für einen mittellosen Menschen. ||2|2||127|| 

ਰਾਗੁ ਨਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ਘਰੁ ੧੩ ਪੜਤਾਲ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru, Dreizehnter Beat: 

ੴ ਿਨਤਗੁਰ ਪਰਿਾਨਿ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਮੋਿਿ ਿੀਿ ਿ ਆਵੈ ਿਾਵੈ ਿਾਰ ਕਜਰ ਿਿਤਰ ਅਭਰਿ ਕੀਿੇ ॥ 

O verlockender Gott! eine Seelenbraut, geschmückt mit Halskette, 

Augenschminke, Schmuck und schönen Kleidern, kann nicht schlafen und seufzt 

immer wieder vor Trauer; 

ਉਡੀਿੀ ਉਡੀਿੀ ਉਡੀਿੀ ॥ 

Sie wartet auf ihren Ehemann-Gott und bleibt traurig. 

ਕਿ ਘਨਰ ਆਵੈ ਰੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Und fragt ihre Freundin immer wieder, wann würde ich ihn in meinem Herzen 

erkennen? ||1||Pause| 

ਿਰਨਿ ਿੁਿਾਗਨਿ ਚਰਿ ਿੀਿੁ ਧਨਰ ॥ 

Ich suche Zuflucht bei der glücklichen Seelenbraut und verneige mich demütig 

vor ihr, 

ਲਾਲਿੁ ਮੋਨਿ ਨਮਲਾਵਿੁ ॥ 

Und bitte sie, mich mit meinem geliebten Gott zu vereinen. 
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ਕਿ ਘਨਰ ਆਵੈ ਰੀ ॥੧॥ 

Ich frage sie, wann Er in mein Herz kommen würde. ||1|| 

ਿੁਿਿੁ ਿਿੇਰੀ ਨਮਲਿ ਿਾਤ ਕਿਉ ਿਗਰੋ ਅਿੰ ਨਮਿਾਵਿੁ ਤਉ ਘਰ ਿੀ ਲਾਲਿੁ ਪਾਵਿੁ ॥ 

Die glückliche Seelenbraut sagt: Hör zu, mein Freund, ich erzähle dir von der 

Vereinigung mit dem Ehemann-Gott; lösche jeden Egoismus aus und du würdest 

ihn in deinem Herzen erkennen. 

ਤਿ ਰਿ ਮੰਗਲ ਗੁਿ ਗਾਵਿ ੁ॥ 

Dann darfst du weiterhin die herrlichen Loblieder Gottes singen, 

ਆਿਿ ਰਪੂ ਨਧਆਵਿੁ ॥ 

Und gedenkt weiterhin voller Verehrung dieser Verkörperung der Glückseligkeit. 

ਿਾਿਕੁ ਿਆੁਰੈ ਆਇਓ ॥ 

Nanak ist in die Gesellschaft des Gurus gekommen, 

ਤਉ ਮੈ ਲਾਲਿੁ ਪਾਇਓ ਰੀ ॥੨॥ 

und Nanak hat den geliebten Gott in seinem Herzen erkannt. ||2|| 

ਮੋਿਿ ਰਪੂੁ ਨਿਖਾਵੈ ॥ 

Der verlockende Gott offenbart mir seine gesegnete Vision, 

ਅਿ ਮੋਨਿ ਿੀਿ ਿੁਿਾਵ ੈ॥ 

Und jetzt (losgelöst von Maya) scheint mir der Schlaf süß. 

ਿਭ ਮੇਰੀ ਨਤਖਾ ਿੁਝਾਿੀ ॥ 

Meine ganzer Sehnsucht nach weltlichen Dingen wurde völlig gestillt, 

ਅਿ ਮੈ ਿਿਨਜ ਿਮਾਿੀ ॥ 

Und jetzt versinke ich in geistigem Frieden und innerer Ausgeglichenheit. 

ਮੀਠੀ ਨਪਰਨਿ ਕਿਾਿੀ ॥ 

Das Lob meines Ehemann-Gottes gefällt mir. 
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ਮੋਿਿੁ ਲਾਲਿੁ ਪਾਇਓ ਰੀ ॥ ਰਿਾਉ ਿਜੂਾ ॥੧॥੧੨੮॥ 

O mein Freund, ich habe erkannt, dass das Herz den geliebten Gott fesselt. 

||Zweite Pause||1||128|| 

ਨਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 

ਮੋਰੀ ਅਿੰ ਜਾਇ ਿਰਿਿ ਪਾਵਤ ਿ ੇ॥ 

Mein Ego ist weg, weil ich die gesegnete Vision Gottes gesehen habe. 

ਰਾਚਿੁ ਿਾਥ ਿੀ ਿਿਾਈ ਿੰਤਿਾ ॥ 

O Bruder, bleib auf den Meistergott, den Helfer der Heiligen, eingestellt. 

ਅਿ ਚਰਿ ਗਿ ੇ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Ich meditiere jetzt liebevoll über seinen Unbefleckten Namen. ||1||Pause|| 

ਆਿੇ ਮਿ ਅਵਰੁ ਿ ਭਾਵੈ ਚਰਿਾਵੈ ਚਰਿਾਵੈ ਉਲਨਝਓ ਅਨਲ ਮਕਰੰਿ ਕਮਲ ਨਜਉ ॥ 

Mein Geist sehnt sich nach nichts anderem als dem unbefleckten Namen Gottes; 

er ist völlig darin versunken wie eine Hummel, die an der Essenz der Lotusblume 

haftet. 

ਅਿ ਰਿ ਿਿੀ ਚਾਿੈ ਏਕੈ ਿਨਰ ਲਾਿੈ ॥੧॥ 

Mein Geist schert sich nicht um irgendeinen anderen Genuss, er sehnt sich nur 

nach dem einen Gott. ||1|| 

ਅਿ ਤੇ ਿਿੂੀਐ ਨਰਖ ਤੇ ਛੂਿੀਐ ॥ 

Wenn man mit der Liebe zu weltlichen Dingen abbricht, ist man vor den Runden 

von Geburt und Tod gerettet. 

ਮਿ ਿਨਰ ਰਿ ਘੂਿੀਐ ਿੰਨਗ ਿਾਧੂ ਉਲਿੀਐ ॥ 

Meiner Meinung nach wendet man sich von der Liebe zu weltlichem Reichtum ab, 

indem man in der Gesellschaft von Heiligen bleibt und die Essenz von Gottes 

Namen trinkt. 
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ਅਿ ਿਾਿੀ ਿਾਿੀ ਰੇ ॥ 

O Bruder, nichts anderes als Gottes Liebe gefällt dem Geist. 

ਿਾਿਕ ਪਰੀਨਤ ਚਰਿ ਚਰਿ ਿੇ ॥੨॥੨॥੧੨੯॥ 

O Nanak, verliebe dich immer in Gottes makellosen Namen. ||2||2||129|| 

ਰਾਗੁ ਨਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੯ ਿਪੁਿੇ 

Raag Bilaaval, Neunter Guru, Zwei Strophen: 

ੴ ਿਨਤਗੁਰ ਪਰਿਾਨਿ ॥ 

Ein ewiger Gott, der durch die Gnade des Wahren Gurus verwirklicht wurde: 

ਿਖੁ ਿਰਤਾ ਿਨਰ ਿਾਮੁ ਪਛਾਿੋ ॥ 

O meine Freunde, erkennt den Namen Gottes, des Vertreibers von Leid, 

ਅਜਾਮਲੁ ਗਨਿਕਾ ਨਜਿ ਨਿਮਰਤ ਮੁਕਤ ਭਏ ਜੀਅ ਜਾਿੋ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Wenn wir uns daran erinnern, wen mit Verehrung sogar die Sünder wie Aja Mall 

und Ganika emanzipiert wurden. |||1||Pause|| 

ਗਜ ਕੀ ਤਰਾਿ ਨਮਿੀ ਨਛਿਿੂ ਮਨਿ ਜਿ ਿੀ ਰਾਮੁ ਿਖਾਿੋ ॥ 

O meine Freunde, der Elefant namens Gaj war augenblicklich von seiner 

Todesangst befreit, sobald er den Namen Gottes singe. 

ਿਾਰਿ ਕਿਤ ਿੁਿਤ ਧਰੂਅ ਿਾਨਰਕ ਭਜਿ ਮਾਨਿ ਲਪਿਾਿੋ ॥੧॥ 

Als das Kind Dhroo Naarads Lehren hörte, versank es in der Meditation über Gott. 

||1|| 

ਅਚਲ ਅਮਰ ਨਿਰਭੈ ਪਿ ੁਪਾਇਓ ਜਗਤ ਜਾਨਿ ਿੈਰਾਿੋ ॥ 

Das Kind Dharoo erhielt den unvergänglichen, unsterblichen und furchtlosen 

Zustand, und die ganze Welt war erstaunt. 

ਿਾਿਕ ਕਿਤ ਭਗਤ ਰਛਕ ਿਨਰ ਨਿਕਨਿ ਤਾਨਿ ਤੁਮ ਮਾਿੋ ॥੨॥੧॥ 

Nanak sagt, Gott ist der Beschützer seiner Geweihten, und du solltest ihn immer 

als deine Nähe betrachten. ||2||1|| 

553 SikhBookClub.com



ਨਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੯ ॥ 

Raag Bilaaval, Neunter Guru: 

ਿਨਰ ਕੇ ਿਾਮ ਨਿਿਾ ਿਖੁੁ ਪਾਵੈ ॥ 

Man erträgt Leid, ohne sich an Gottes Namen zu erinnern. 

ਭਗਨਤ ਨਿਿਾ ਿਿਿਾ ਿਿ ਚੂਕੈ ਗੁਰ ੁਇਿੁ ਭੇਿ ੁਿਤਾਵੈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Der Guru enthüllt dieses Geheimnis, dass Zweifel ohne hingebungsvolle 

Verehrung Gottes nicht zerstreut werden können. ||1||Pause|| 

ਕਿਾ ਭਇਓ ਤੀਰਥ ਿਰਤ ਕੀਏ ਰਾਮ ਿਰਨਿ ਿਿੀ ਆਵੈ ॥ 

Es nützt nichts, Wallfahrtsorte zu besuchen oder zu fasten, wenn man nicht die 

Zuflucht bei Gott sucht. 
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ਜੋਗ ਜਗ ਨਿਹਫਲ ਨਿਹ ਮਾਿਉ ਜੋ ਪ੍ਰਭ ਜਸੁ ਨਿਸਰਾਵੈ ॥੧॥ 

Man hört auf, Gott zu loben, betrachtet all seine yogischen Bemühungen und 

Opferfeste als fruchtlos ||1|| 

ਮਾਿ ਮੋਹ ਦੋਿੋ ਕਉ ਪ੍ਰਹਨਰ ਗੋਨਿਿੰਦ ਕੇ ਗੁਿ ਗਾਵੈ ॥ 

Jemand, der sowohl sein Ego als auch seine übertriebene Liebe für weltliche 

Verbundenheit beiseite legt und Gott lobt; 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਇਹ ਨਿਨਿ ਕੋ ਪ੍ਰਾਿੀ ਜੀਵਿ ਮੁਕਨਿ ਕਹਾਵੈ ॥੨॥੨॥ 

Nanak sagt, dass diese Person auf diese Weise von den Lastern befreit wurde, 

solange sie noch am Leben ist. ||2|2|| 

ਨਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

Raag Bilaaval, Neunter Guru: 

ਜਾ ਮੈ ਭਜਿੁ ਰਾਮ ਕੋ ਿਾਹੀ ॥ 

Jemand, der sich nicht an Gott erinnert, 

ਨਿਹ ਿਰ ਜਿਮੁ ਅਕਾਰਥੁ ਖੋਇਆ ਯਹ ਰਾਖਹੁ ਮਿ ਮਾਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Denke daran, dass diese Person das kostbare Menschenleben umsonst vergeudet 

hat. ||1||Pause|| 

ਿੀਰਥ ਕਰੈ ਿਰਿ ਫੁਨਿ ਰਾਖੈ ਿਹ ਮਿੂਆ ਿਨਸ ਜਾ ਕੋ ॥ 

Jemand, dessen Verstand nicht unter seiner Kontrolle ist, auch wenn er auf 

Pilgerreise geht und viele Fastzeiten einhält, 

ਨਿਹਫਲ ਿਰਮੁ ਿਾਨਹ ਿੁਮ ਮਾਿਹੁ ਸਾਚੁ ਕਹਿ ਮੈ ਯਾ ਕਉ ॥੧॥ 

Ich halte solche religiösen Taten für nutzlos und ich sage diese Wahrheit sogar zu 

dieser Person. ||1|| 

555 SikhBookClub.com



ਜੈਸੇ ਪ੍ਾਹਿੁ ਜਲ ਮਨਹ ਰਾਨਖਓ ਭੇਦੈ ਿਾਨਹ ਨਿਹ ਪ੍ਾਿੀ ॥ 

So wie Wasser einen im Wasser befindlichen Stein nicht durchbohrt oder weich 

macht, 

ਿੈਸੇ ਹੀ ਿੁਮ ਿਾਨਹ ਪ੍ਛਾਿਹੁ ਭਗਨਿ ਹੀਿ ਜੋ ਪ੍ਰਾਿੀ ॥੨॥ 

Betrachte diese Person auf ähnliche Weise wie einen Stein, dem es an 

hingebungsvoller Verehrung mangelt. ||2|| 

ਕਲ ਮੈ ਮੁਕਨਿ ਿਾਮ ਿੇ ਪ੍ਾਵਿ ਗੁਰ ੁਯਹ ਭੇਦ ੁਿਿਾਵੈ ॥ 

Der Guru verrät dieses Geheimnis, dass man in Kal Jug (dem heutigen Zeitalter) 

die Befreiung von den Lastern nur durch Naam erlangt. 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਸੋਈ ਿਰੁ ਗਰਆੂ ਜੋ ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਗੁਿ ਗਾਵੈ ॥੩॥੩॥ 

Nanak sagt, nur derjenige ist ehrenwürdig, der Gott lobt. ||3|3|| 

ਨਿਲਾਵਲੁ ਅਸਟਪ੍ਦੀਆ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧੦ 

Raag Bilaaval, Ashtapadees, Erster Guru, Zehnter Schlag: 

ੴ ਸਨਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਨਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਨਿਕਨਟ ਵਸ ੈਦੇਖੈ ਸਭੁ ਸਈੋ ॥ 

Gott wohnt sehr nahe in uns und schätzt uns alle, 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਨਵਰਲਾ ਿੂਝੈ ਕੋਈ ॥ 

Aber nur ein sehr seltener Anhänger eines Gurus erkennt diese Wahrheit. 

ਨਵਣੁ ਭੈ ਪ੍ਇਐ ਭਗਨਿ ਿ ਹੋਈ ॥ 

Eine hingebungsvolle Verehrung Gottes kann nicht ohne Seine verehrte Furcht 

verrichtet werden. 

ਸਿਨਦ ਰਿੇ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ॥੧॥ 

Die Menschen, die durch das göttliche Wort des Gurus von Naam durchdrungen 

sind, leben immer in himmlischen Frieden. ||1|| 
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ਐਸਾ ਨਗਆਿੁ ਪ੍ਦਾਰਥੁ ਿਾਮੁ ॥ 

Das ist die spirituelle Weisheit und der Reichtum von Naam; 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਪ੍ਾਵਨਸ ਰਨਸ ਰਨਸ ਮਾਿੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Der Anhänger des Gurus, der Naam annimmt und es immer mit Freude rezitiert 

und dadurch geehrt wird (sowohl hier als auch im Jenseits). ||1||Pause|| 

ਨਗਆਿੁ ਨਗਆਿੁ ਕਥੈ ਸਭੁ ਕੋਈ ॥ 

Jeder spricht von spiritueller Weisheit und spirituellem Wissen. 

ਕਨਥ ਕਨਥ ਿਾਦ ੁਕਰੇ ਦਖੁੁ ਹੋਈ ॥ 

Und wenn man das tut, gerät man in Streitereien und wird unglücklich. 

ਕਨਥ ਕਹਣੈ ਿੇ ਰਹੈ ਿ ਕੋਈ ॥ 

Man verzichtet auch nicht darauf, über sein Wissen zu sprechen und zu 

diskutieren, 

ਨਿਿੁ ਰਸ ਰਾਿੇ ਮੁਕਨਿ ਿ ਹੋਈ ॥੨॥ 

Und er ist sich auch nicht bewusst, dass Befreiung von Lastern nicht erlangt 

werden kann, ohne vom Elixier des Namens Gottes durchdrungen zu sein. ||2|| 

ਨਗਆਿੁ ਨਿਆਿੁ ਸਭੁ ਗੁਰ ਿੇ ਹੋਈ ॥ 

Spirituelle Weisheit über Gott und die Art und Weise, ihn in Einklang zu bringen, 

wird durch die Lehren des Gurus vermittelt. 

ਸਾਚੀ ਰਹਿ ਸਾਚਾ ਮਨਿ ਸੋਈ ॥ 

Wer ein wahrhaftiges Leben führt, erkennt, dass Gott in seinem Geist wohnt. 

ਮਿਮੁਖ ਕਥਿੀ ਹੈ ਪ੍ਰੁ ਰਹਿ ਿ ਹੋਈ ॥ 

Die eigenwillige Person spricht von spiritueller Weisheit, praktiziert sie aber nicht. 

ਿਾਵਹੁ ਭੂਲੇ ਥਾਉ ਿ ਕੋਈ ॥੩॥ 

Da er von Gottes Namen abgeirrt ist, findet er keinen Ort der Ruhe oder des 

Friedens. ||3|| 
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ਮਿੁ ਮਾਇਆ ਿਿੰਨਿਓ ਸਰ ਜਾਨਲ ॥ 

Die weltlichen Reichtümer haben uns mit den Pfeilen der Liebe zu ihnen 

festgemacht. 

ਘਨਟ ਘਨਟ ਨਿਆਨਪ੍ ਰਨਹਓ ਨਿਖੁ ਿਾਨਲ ॥ 

Obwohl Gott in jedem Herzen verankert ist, ist doch jeder von Maya betroffen, 

die wie ein Gift für das spirituelle Leben ist. 

ਜੋ ਆਂਜੈ ਸੋ ਦੀਸੈ ਕਾਨਲ ॥ 

Wer auch immer auf diese Welt kommt, scheint im Griff des geistigen Todes zu 

sein. 

ਕਾਰਜੁ ਸੀਿੋ ਨਰਦੈ ਸਮਹਹ੍ਾਨਲ ॥੪॥ 

Die Aufgabe, den Sinn des menschlichen Lebens zu erreichen, wird nur dadurch 

erreicht, dass man sich immer an Gottes Namen erinnert und ihn im Herzen 

verankert. ||4|| 

ਸੋ ਨਗਆਿੀ ਨਜਨਿ ਸਿਨਦ ਨਲਵ ਲਾਈ ॥ 

Spirituell weise ist nur er, der sich durch das göttliche Wort des Gurus auf Gott 

eingestellt hat. 

ਮਿਮੁਨਖ ਹਉਮੈ ਪ੍ਨਿ ਗਵਾਈ ॥ 

Aufgrund des Egoismus verliert der eigenwillige Mensch seine Ehre. 

ਆਪੇ੍ ਕਰਿੈ ਭਗਨਿ ਕਰਾਈ ॥ 

Der Schöpfergott selbst inspiriert die Menschen zu seiner hingebungsvollen 

Verehrung, 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਆਪੇ੍ ਦੇ ਵਨਿਆਈ ॥੫॥ 

Und er selbst segnet sie durch die Lehren des Gurus mit Herrlichkeit. ||5|| 

ਰੈਨਣ ਅਿੰਿਾਰੀ ਨਿਰਮਲ ਜਨੋਿ ॥ 

Im Allgemeinen lebt man sein Leben in der Dunkelheit spiritueller Unwissenheit, 

die nur durch das makellose göttliche Licht erleuchtet werden kann. 
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ਿਾਮ ਨਿਿਾ ਝੂਠੇ ਕੁਚਲ ਕਛੋਨਿ ॥ 

Diejenigen, denen Naam fehlt, äußern falsche und bösartige Worte; sie führen 

auch andere in die Irre, als wären sie Lügner, dreckig und unantastbar. 

ਿੇਦ ੁਪ੍ੁਕਾਰੈ ਭਗਨਿ ਸਰੋਨਿ ॥ 

Die Veden (religiöse Bücher) predigen andächtige Predigten. 

ਸੁਨਣ ਸੁਨਣ ਮਾਿੈ ਵੇਖੈ ਜੋਨਿ ॥੬॥ 

Wer zuhört und es glaubt, sieht überall das göttliche Licht. ||6|| 

ਸਾਸਿਰ ਨਸਨਮਰਨਿ ਿਾਮੁ ਨਦਰੜਾਮਿੰ ॥ 

Die Shaastras und Simritäer legen großen Wert darauf, sich an Naam zu erinnern. 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਸਾਂਨਿ ਊਿਮ ਕਰਾਮਿੰ ॥ 

Diejenigen, die den Lehren des Gurus folgen (und sich an Gott erinnern), 

vollbringen erhabene Taten und in ihnen herrscht himmlischer Frieden. 

ਮਿਮੁਨਖ ਜੋਿੀ ਦਖੂ ਸਹਾਮਿੰ ॥ 

Die eigenwilligen Menschen leiden unter dem Elend der Reinkarnation. 

ਿਿੰਿਿ ਿੂਟੇ ਇਕੁ ਿਾਮੁ ਵਸਾਮਿੰ ॥੭॥ 

Seine Maya-Bande werden nur dadurch gebrochen, dass er Gottes Namen im 

Herzen verankert. ||7|| 

ਮਿੰਿੇ ਿਾਮੁ ਸਚੀ ਪ੍ਨਿ ਪ੍ੂਜਾ ॥ 

Wahre Ehre und Verehrung erlangt man, wenn man an Gottes Namen glaubt. 

ਨਕਸੁ ਵੇਖਾ ਿਾਹੀ ਕੋ ਦਜੂਾ ॥ 

Wen sollte ich sonst sehen, wenn es keinen anderen außer Gott gibt? 

ਦੇਨਖ ਕਹਉ ਭਾਵੈ ਮਨਿ ਸਇੋ ॥ 

Wenn ich ihn überall sehe, lobe ich ihn und er gefällt mir. 

ਿਾਿਕੁ ਕਹੈ ਅਵਰੁ ਿਹੀ ਕੋਇ ॥੮॥੧॥ 

Nanak sagt, es gibt überhaupt keinen anderen. ||8||1|| 
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ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Bilaaval, Erster Guru: 

ਮਨ ਕਾ ਕਬਹਆ ਮਨਸਾ ਕਰੈ ॥ 

Der Intellekt einer Person ohne Naam handelt nach den Wünschen des 

Verstandes, 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਪੁੁੰਨੁ ਪਾਪੁ ਉਚਰੈ ॥ 

Und der Verstand spricht ständig nur von Laster oder Tugend. 

ਮਾਇਆ ਮਬਿ ਮਾਤੇ ਬਤਿਪਬਤ ਨ ਆਵੈ ॥ 

Wenn man von weltlichen Reichtümern berauscht ist, gibt man sich nie mit 

seinen Besitztümern zufrieden. 

ਬਤਿਪਬਤ ਮੁਕਬਤ ਮਬਨ ਸਾਚਾ ਭਾਵੈ ॥੧॥ 

Befriedigung und Befreiung von der Liebe zu weltlichem Reichtum und weltlicher 

Macht werden erst erreicht, wenn der ewige Gott dem Verstand wohlgefällig 

wird. ||1|| 

ਤਨੁ ਧਨੁ ਕਲਤੁ ਸਭੁ ਿੇਖੁ ਅਬਭਮਾਨਾ ॥ 

Wenn man seinen Körper, seinen Reichtum, seine Frau und seinen Besitz 

betrachtet, wird man arrogant. 

ਬਿਨੁ ਨਾਵੈ ਬਕਛੁ ਸੁੰਬਿ ਨ ਜਾਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Nichts außer dem Reichtum von Naam begleitet einen nach dem Tod. ||1||Pause|| 

ਕੀਚਬਹ ਰਸ ਭੋਿ ਖੁਸੀਆ ਮਨ ਕੇਰੀ ॥ 

Wir gönnen uns alle Arten von Maya-Freuden und geistigen Freuden, 

ਧਨੁ ਲੋਕਾਾਂ ਤਨੁ ਭਸਮੈ ਢੇਰੀ ॥ 

Aber am Ende wird dieser weltliche Reichtum an andere weitergegeben und der 

Körper wird zu einem Staubhaufen werden. 
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ਖਾਕੂ ਖਾਕੁ ਰਲੈ ਸਭੁ ਫੈਲੁ ॥ 

Letztlich vermischt sich die gesamte Staubfläche mit Staub. 

ਬਿਨੁ ਸਿਿ ੈਨਹੀ ਉਤਰੈ ਮੈਲੁ ॥੨॥ 

Der Schmutz der Laster des Geistes wird nicht entfernt, ohne dem Wort des 

Gurus zu folgen. ||2|| 

ਿੀਤ ਰਾਿ ਘਨ ਤਾਲ ਬਸ ਕੂਰੇ ॥ 

Die verschiedenen Lieder, Melodien und Rhythmen sind falsche Unterhaltung für 

den Geist. 

ਬਤਿਹੁ ਿੁਣ ਉਪਜੈ ਬਿਨਸ ੈਿਰੇੂ ॥ 

Gefangen in den drei Erscheinungsweisen der Maya verharrt man im Kreislauf von 

Geburt und Tod und entfernt sich immer weiter von Gott. 

ਿਜੂੀ ਿਰੁਮਬਤ ਿਰਿ ੁਨ ਜਾਇ ॥ 

Die Dualität und der böse Intellekt eines Menschen lassen nicht nach und der 

Schmerz der Trennung von Gott verschwindet nicht. 

ਛੂਟੈ ਿੁਰਮੁਬਖ ਿਾਰੂ ਿੁਣ ਿਾਇ ॥੩॥ 

Nur die Person ist aus dem Kreislauf von Geburt und Tod befreit, die den Lehren 

des Gurus folgt und Gottes Lob singt, das Heilmittel aller Leiden. ||3|| 

ਧੋਤੀ ਊਜਲ ਬਤਲਕੁ ਿਬਲ ਮਾਲਾ ॥ 

Diejenigen, die einen sauberen Lendenschurz tragen, tragen Tilak 

(Zeremonialzeichen) auf die Stirn auf, tragen einen Rosenkranz um den Hals, 

ਅੁੰਤਬਰ ਕਿੋਧੁ ਪੜਬਹ ਨਾਟ ਸਾਲਾ ॥ 

Und die heiligen Schriften lesen; aber wenn sie wütend sind, dann sind sie wie 

Schauspieler, die ihre Rolle in einem Theater lesen. 

ਨਾਮੁ ਬਵਸਾਬਰ ਮਾਇਆ ਮਿ ੁਪੀਆ ॥ 

Naam vergessen diejenigen, die von weltlichem Reichtum und weltlicher Macht 

berauscht sind, 
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ਬਿਨੁ ਿੁਰ ਭਿਬਤ ਨਾਹੀ ਸੁਖੁ ਥੀਆ ॥੪॥ 

Sie können niemals spirituellen Frieden genießen, weil es ohne hingebungsvolle 

Verehrung durch die Lehren des Gurus keinen spirituellen Frieden geben kann. 

||4|| 

ਸੂਕਰ ਸੁਆਨ ਿਰਧਭ ਮੁੰਜਾਰਾ ॥ 

Tiere wie Schweine, Hunde, Esel, Katzen, 

ਪਸੂ ਮਲੇਛ ਨੀਚ ਚੁੰਡਾਲਾ ॥ 

Bestien und dreckige, niedere Elende, 

ਿੁਰ ਤੇ ਮੁਹੁ ਫੇਰੇ ਬਤਨਹਹ੍ ਜੋਬਨ ਭਵਾਈਐ ॥ 

Sind die Inkarnationen, durch die Menschen, die ihr Gesicht von den Lehren des 

Gurus abgewandt haben, zum Wandern gezwungen werden. 

ਿੁੰਧਬਨ ਿਾਬਧਆ ਆਈਐ ਜਾਈਐ ॥੫॥ 

In der Knechtschaft der Liebe zu Maya, weltlichem Reichtum und weltlicher Macht 

lebt man weiter im Kreislauf von Geburt und Tod. ||5|| 

ਿੁਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਲਹੈ ਪਿਾਰਥੁ ॥ 

Man erhält den Reichtum von Naam, indem man den Lehren des Gurus folgt. 

ਬਹਰਿੈ ਨਾਮੁ ਸਿਾ ਬਕਰਤਾਰਥੁ ॥ 

Mit dem Naam im Herzen gelingt einem seine spirituelle Reise immer. 

ਸਾਚੀ ਿਰਿਹ ਪੂਛ ਨ ਹਇੋ ॥ 

Und er wird nicht gebeten, für seine Taten in Gottes Gegenwart Rechenschaft 

abzulegen. 

ਮਾਨੇ ਹੁਕਮੁ ਸੀਝੈ ਿਬਰ ਸਇੋ ॥੬॥ 

Wer das göttliche Gebot befolgt, wird in Gottes Gegenwart anerkannt. ||6|| 

ਸਬਤਿੁਰ ੁਬਮਲੈ ਤ ਬਤਸ ਕਉ ਜਾਣੈ ॥ 

Man erkennt Gott erst, wenn man den wahren Guru trifft und seinen Lehren folgt. 
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ਰਹੈ ਰਜਾਈ ਹੁਕਮੁ ਪਛਾਣੈ ॥ 

Er versteht Gottes Gebot und lebt nach seinem Willen. 

ਹੁਕਮ ੁਪਛਾਬਣ ਸਚੈ ਿਬਰ ਵਾਸੁ ॥ 

Er versteht das Gebot des ewigen Gottes und wohnt in seiner Gegenwart. 

ਕਾਲ ਬਿਕਾਲ ਸਿਬਿ ਭਏ ਨਾਸੁ ॥੭॥ 

Der Zyklus von Geburt und Tod dieser Person endet durch das göttliche Wort des 

Gurus. ||7|| 

ਰਹੈ ਅਤੀਤੁ ਜਾਣੈ ਸਭੁ ਬਤਸ ਕਾ ॥ 

Wer von Maya getrennt bleibt, versteht, dass alles Gott gehört. 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਅਰਪੈ ਹ ੈਇਹੁ ਬਜਸ ਕਾ ॥ 

Er übergibt Seinen Körper und Geist demjenigen, dem sie gehören. 

ਨਾ ਓਹੁ ਆਵੈ ਨਾ ਓਹੁ ਜਾਇ ॥ 

Eine solche Person ist aus dem Kreislauf von Geburt und Tod gerettet. 

ਨਾਨਕ ਸਾਚੇ ਸਾਬਚ ਸਮਾਇ ॥੮॥੨॥ 

O Nanak, er bleibt immer im ewigen Gott versunken. ||8|2|| 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੩ ਅਸਟਪਿੀ ਘਰੁ ੧੦ 

Bilaval Mehla 3 Asatpade Ghar 10 

ੴ ਸਬਤਿੁਰ ਪਿਸਾਬਿ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਜਿੁ ਕਊਆ ਮੁਬਖ ਚੁੁੰਚ ਬਿਆਨੁ ॥ 

Die Person, die in Maya verliebt ist, ist wie eine Krähe, die oberflächlich spirituelle 

Worte ausspricht. 

ਅੁੰਤਬਰ ਲੋਭੁ ਝੂਠੁ ਅਬਭਮਾਨੁ ॥ 

Antar Lobh Jhooth Abhiman. 
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ਬਿਨੁ ਨਾਵੈ ਪਾਜੁ ਲਹਿੁ ਬਨਿਾਬਨ ॥੧॥ 

Ohne einen Namen wird die Häresie am Ende enthüllt. 

ਸਬਤਿੁਰ ਸੇਬਵ ਨਾਮੁ ਵਸ ੈਮਬਨ ਚੀਬਤ ॥ 

Man erkennt, dass Gottes Name in seinem Verstand und Herzen wohnt, wenn 

man den Lehren des Gurus folgt. 

ਿੁਰੁ ਭੇਟੇ ਹਬਰ ਨਾਮੁ ਚੇਤਾਵੈ ਬਿਨੁ ਨਾਵੈ ਹੋਰ ਝੂਠੁ ਪਰੀਬਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Wenn eine Person dem Guru begegnet, erinnert er sich an Gottes Namen; außer 

der Liebe zu Gott ist jede andere Liebe falsch. ||1||Pause|| 

ਿੁਬਰ ਕਬਹਆ ਸਾ ਕਾਰ ਕਮਾਵਹੁ ॥ 

O meine Freunde, ihr solltet tun, was auch immer der Guru sagt (seinen Lehren 

folgen). 

ਸਿਿ ੁਚੀਬਨਹਹ੍ ਸਹਜ ਘਬਰ ਆਵਹੁ ॥ 

Bleibe immer in spiritueller Ausgeglichenheit, indem du über die göttlichen 

Worte des Gurus nachdenkst. 

ਸਾਚੈ ਨਾਇ ਵਡਾਈ ਪਾਵਹੁ ॥੨॥ 

Ihr würdet Herrlichkeit erlangen (sowohl hier als auch im Jenseits), wenn ihr euch 

immer an den Namen des ewigen Gottes erinnert. ||2|| 

ਆਬਪ ਨ ਿੂਝ ੈਲੋਕ ਿੁਝਾਵੈ ॥ 

Jemand, der geistliche Weisheit selbst nicht versteht, aber anderen predigt, 

ਮਨ ਕਾ ਅੁੰਧਾ ਅੁੰਧੁ ਕਮਾਵੈ ॥ 

 Er ist geistig blind und handelt in Unwissenheit. 

ਿਰ ੁਘਰੁ ਮਹਲੁ ਠਉਰੁ ਕੈਸੇ ਪਾਵੈ ॥੩॥ 

Wie kann er jemals Gottes Gegenwart in seinem Herzen erkennen? ||3|| 

ਹਬਰ ਜੀਉ ਸੇਵੀਐ ਅੁੰਤਰਜਾਮੀ ॥ 

O meine Freunde, wir sollten den allwissenden Gott hingebungsvoll verehren, 
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ਘਟ ਘਟ ਅੁੰਤਬਰ ਬਜਸ ਕੀ ਜੋਬਤ ਸਮਾਨੀ ॥ 

Dessen göttliches Licht jedes einzelne Herz durchdringt. 

ਬਤਸੁ ਨਾਬਲ ਬਕਆ ਚਲੈ ਪਹਨਾਮੀ ॥੪॥ 

Nichts kann vor Ihm verborgen werden. ||4|| 
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ਸਾਚਾ ਨਾਮੁ ਸਾਚੈ ਸਬਦਿ ਜਾਨੈ ॥ 

Jemand, der den ewigen Gott erkennt, indem er über das göttliche Wort des 

Gurus nachdenkt, 

ਆਪੈ ਆਪੁ ਦਮਲੈ ਚੂਕੈ ਅਦਿਮਾਨੈ ॥ 

Sein egoistischer Stolz verschwindet und er verschmilzt mit Gott. 

ਗੁਰਮੁਦਿ ਨਾਮੁ ਸਿਾ ਸਿਾ ਵਿਾਨੈ ॥੫॥ 

Dann chantet er immer Gottes Namen, indem er den Lehren des Gurus folgt. ||5|| 

ਸਦਿਗੁਦਰ ਸੇਦਵਐ ਿਜੂੀ ਿਰੁਮਦਿ ਜਾਈ ॥ 

Indem man den Lehren des Gurus folgt, verschwindet der böse Intellekt der Liebe 

zu Maya, 

ਅਉਗਣ ਕਾਦਿ ਪਾਪਾ ਮਦਿ ਿਾਈ ॥ 

Alle Sünden werden ausgelöscht und der sündige Intellekt ist ausgerottet; 

ਕੰਚਨ ਕਾਇਆ ਜੋਿੀ ਜੋਦਿ ਸਮਾਈ ॥੬॥ 

Der Körper bleibt rein wie Gold und die Seele bleibt mit dem göttlichen Licht 

verschmolzen. ||6|| 

ਸਦਿਗੁਦਰ ਦਮਦਲਐ ਵਡੀ ਵਦਡਆਈ ॥ 

Wegvnn man dem wahren Guru begegnet und seinen Lehren folgt, erlangt man 

großen Ruhm. 

ਿਿੁੁ ਕਾਿ ੈਦਿਰਿੈ ਨਾਮੁ ਵਸਾਈ ॥ 

Der Guru beseitigt sein Elend und verankert Gottes Namen in seinem Kopf. 

ਨਾਦਮ ਰਿੇ ਸਿਾ ਸੁਿੁ ਪਾਈ ॥੭॥ 

Wenn man von Gottes Namen durchdrungen ist, erfreut man sich ewiger 

Glückseligkeit. ||7|| 
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ਗੁਰਮਦਿ ਮਾਦਨਆ ਕਰਣੀ ਸਾਰੁ ॥ 

Das eigene Verhalten wird makellos, wenn man den Lehren des Gurus folgt. 

ਗੁਰਮਦਿ ਮਾਦਨਆ ਮੋਿ ਿਆੁਰੁ ॥ 

Man findet den Weg, sich von Lastern zu befreien, indem man den Lehren des 

Gurus folgt. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮਦਿ ਮਾਦਨਆ ਪਰਵਾਰੈ ਸਾਧਾਰੁ ॥੮॥੧॥੩॥ 

O Nanak, indem man den Lehren des Gurus folgt, reformiert man seine ganze 

Familie. ||8||1||3|| 

ਦਬਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੪ ਅਸਿਪਿੀਆ ਘਰ ੁ੧੧ 

Raag Bilaaval, Vierter Guru, Ashtapadees, Elfter Takt: 

ੴ ਸਦਿਗੁਰ ਪਰਸਾਦਿ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਆਪੈ ਆਪੁ ਿਾਇ ਿਉ ਮੇਿੈ ਅਨਦਿਨੁ ਿਦਰ ਰਸ ਗੀਿ ਗਵਈਆ ॥ 

Jemand, der Gott immer voller Freude lobt, beseitigt sein Ego, indem er sein 

eigenes Selbst mit Gott verschmilzt. 

ਗੁਰਮੁਦਿ ਪਰਚੈ ਕੰਚਨ ਕਾਇਆ ਦਨਰਿਉ ਜੋਿੀ ਜੋਦਿ ਦਮਲਈਆ ॥੧॥ 

Wenn jemand den Lehren des Gurus folgt und voll und ganz auf Gott vertraut, 

wird sein Körper rein wie Gold und seine Seele verschmilzt mit dem furchtlosen 

göttlichen Licht. ||1|| 

ਮੈ ਿਦਰ ਿਦਰ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੁ ਰਮਈਆ ॥ 

Der alldurchdringende Name Gottes ist zur wichtigsten Stütze meines Lebens 

geworden. 

ਦਿਨੁ ਪਲੁ ਰਦਿ ਨ ਸਕਉ ਦਬਨੁ ਨਾਵੈ ਗੁਰਮੁਦਿ ਿਦਰ ਿਦਰ ਪਾਠ ਪੜਈਆ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Durch den Guru habe ich etwas über Gott gelernt und jetzt, ohne über Seinen 

Namen zu meditieren, kann ich nicht einmal für einen Moment spirituell 

überleben. ||1||Pause|| 
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ਏਕੁ ਦਗਰਿੁ ਿਸ ਿਆੁਰ ਿੈ ਜਾ ਕੇ ਅਦਿਦਨਦਸ ਿਸਕਰ ਪੰਚ ਚੋਰ ਲਗਈਆ ॥ 

Der menschliche Körper ist wie ein Haus mit zehn Türen, durch die die fünf Diebe 

(Lust, Wut, Gier, weltliche Verbundenheit und Ego) immer einbrechen. 

\ਧਰਮੁ ਅਰਥੁ ਸਿੁ ਦਿਦਰ ਲੇ ਜਾਵਦਿ ਮਨਮੁਿ ਅੰਧੁਲੇ ਿਬਦਰ ਨ ਪਈਆ ॥੨॥ 

Sie stehlen den gesamten Reichtum der Gerechtigkeit, aber die geistig 

unwissenden eigenwilligen Menschen wissen nicht einmal davon. ||2|| 

ਕੰਚਨ ਕੋਿ ੁਬਿੁ ਮਾਣਦਕ ਿਦਰਆ ਜਾਗੇ ਦਗਆਨ ਿਦਿ ਦਲਵ ਲਈਆ ॥ 

Der menschliche Körper ist wie eine Festung aus Gold mit vielen kostbaren, 

juwelenähnlichen Tugenden, die geistig wachsam bleiben, indem sie sich auf die 

Quelle göttlicher Weisheit einstimmen. 

ਿਸਕਰ ਿੇਰੂ ਆਇ ਲੁਕਾਨੇ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਦਿ ਪਕਦੜ ਬੰਦਧ ਪਈਆ ॥੩॥ 

Durch das Wort des Gurus fangen und binden sie diese Diebe und Räuber 

(Laster), die sich im Körper verstecken. ||3|| 

ਿਦਰ ਿਦਰ ਨਾਮੁ ਪੋਿੁ ਬੋਦਿਥਾ ਿੇਵਿ ੁਸਬਿ ੁਗੁਰੁ ਪਾਦਰ ਲੰਘਈਆ ॥ 

Gottes Name ist wie ein Schiff und das Wort des Gurus ist wie der Bootsmann, 

der einen über den weltlichen Ozean der Laster bringt. 

ਜਮੁ ਜਾਗਾਿੀ ਨੇਦੜ ਨ ਆਵੈ ਨਾ ਕੋ ਿਸਕਰੁ ਚੋਰ ੁਲਗਈਆ ॥੪॥ 

Auch der Todesdämon, der Zöllner, kommt ihm nicht zu nahe und er wird nicht 

durch Diebe (Laster) seines Naam-Reichtums beraubt. ||4|| 

ਿਦਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਸਿਾ ਦਿਨੁ ਰਾਿੀ ਮੈ ਿਦਰ ਜਸੁ ਕਿਿੇ ਅੰਿੁ ਨ ਲਿੀਆ ॥ 

Ich singe immer wieder Gott und wenn ich ihn lobe, kann ich die Grenzen seiner 

Tugenden nicht finden. 

ਗੁਰਮੁਦਿ ਮਨੂਆ ਇਕਿੁ ਘਦਰ ਆਵੈ ਦਮਲਉ ਗੋੁਪਾਲ ਨੀਸਾਨੁ ਬਜਈਆ ॥੫॥ 

Indem ich den Lehren des Gurus folge, bleibt mein Geist auf Gottes Namen 

eingestellt; ich sage ohne zu zögern, dass ich den Beschützer des Universums 

erkennen werde. ||5|| 
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ਨੈਨੀ ਿੇਦਿ ਿਰਸੁ ਮਨੁ ਦਿਰਪਿੈ ਸਰਵਨ ਬਾਣੀ ਗੁਰ ਸਬਿ ੁਸੁਣਈਆ ॥ 

Wenn ich die gesegnete Vision Gottes mit meinen Augen betrachte, bleibt mein 

Geist zufrieden; meine Ohren hören ständig den göttlichen Worten des Gurus zu. 

ਸੁਦਨ ਸੁਦਨ ਆਿਮ ਿੇਵ ਿ ੈਿੀਨੇ ਰਦਸ ਰਦਸ ਰਾਮ ਗਪੋਾਲ ਰਵਈਆ ॥੬॥ 

Indem ich immer auf Gottes Lobpreisungen höre, bleibt meine Seele in dem 

Elixier von Naam versunken, und glückselig erinnere ich mich immer wieder an 

Gott des Universums. ||6|| 

ਿਰੈ ਗੁਣ ਮਾਇਆ ਮੋਦਿ ਦਵਆਪੇ ਿੁਰੀਆ ਗੁਣੁ ਿੈ ਗੁਰਮੁਦਿ ਲਿੀਆ ॥ 

Menschen, die unter den drei Erscheinungsweisen der Maya leben, bleiben in der 

Liebe zu Maya versunken, aber der Anhänger des Gurus erhält den höheren 

spirituellen Zustand. 

ਏਕ ਦਿਰਸਦਿ ਸਿ ਸਮ ਕਦਰ ਜਾਣੈ ਨਿਰੀ ਆਵੈ ਸਿੁ ਬਰਿਮ ੁਪਸਰਈਆ ॥੭॥ 

Er betrachtet alle mit demselben Respekt, weil Gott für ihn überall zu 

durchdringen scheint. ||7|| 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਿ ੈਜੋਦਿ ਸਬਾਈ ਗੁਰਮੁਦਿ ਆਪੇ ਅਲਿੁ ਲਿਈਆ ॥ 

Der Anhänger eines Gurus versteht den unbegreiflichen Gott und erkennt, dass 

das Licht von Gottes Namen überall durchdringt. 

ਨਾਨਕ ਿੀਨ ਿਇਆਲ ਿਏ ਿੈ ਿਗਦਿ ਿਾਇ ਿਦਰ ਨਾਦਮ ਸਮਈਆ ॥੮॥੧॥੪॥ 

O Nanak, diejenigen, denen der barmherzige Gott der Sanftmütigen durch 

liebevolle Hingabe gnädig wird, bleiben in Gottes Namen versunken. ||8|1||4|| 

ਦਬਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

Raag Bilaval, Vierter Guru: 

ਿਦਰ ਿਦਰ ਨਾਮੁ ਸੀਿਲ ਜਲੁ ਦਧਆਵਿੁ ਿਦਰ ਚੰਿਨ ਵਾਸੁ ਸੁਗੰਧ ਗੰਧਈਆ ॥ 

O meine Freunde, denkt immer an Gottes Namen, der beruhigend ist wie kaltes 

Wasser; Gott ist wie ein Sandelholzbaum, dessen Duft die gesamte Vegetation 

duften lässt. 
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ਮਿਮਿ ਸਤਸੰਗਮਤ ਪਰਿ ਪਦ ੁਪਾਇਆ ਿੈ ਮਿਰਡ ਪਿਾਸ ਸੰਮਗ ਿਮਰ ਬੁਿੀਆ ॥੧॥ 

Ich habe den höchsten spirituellen Status erlangt, indem ich mit Heiligen 

zusammen war, ähnlich wie nutzlose Pflanzen wie Hirad und Plass duften, wenn 

sie in der Nähe des Sandelbaums wachsen. ||1|| 

ਜਮਪ ਜਗੰਨਾਥ ਜਗਦੀਸ ਗੁਸਈਆ ॥ 

O mein Freund, denke über Gott nach, den Meister des Universums, 

ਸਰਮਿ ਪਰੇ ਸੇਈ ਜਨ ਉਬਰ ੇਮਜਉ ਪਰਮਿਿਾਦ ਉਧਾਮਰ ਸਿਈਆ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Denn nur diejenigen, die zu Seiner Zuflucht kommen, werden vor dem Weltozean 

der Laster gerettet, so wie Gott ihn durch die Rettung von Prehlaad in sich selbst 

aufgenommen hat. ||1||Pause|| 

ਭਾਰ ਅਠਾਰਿ ਿਮਿ ਚੰਦਨੁ ਊਤਿ ਚੰਦਨ ਮਨਕਮਿ ਸਭ ਚੰਦਨੁ ਿੁਈਆ ॥ 

Von der gesamten Vegetation ist der Sandelbaum der erhabenste; alles, was in 

der Nähe eines Sandelbaums wächst, duftet nach Sandelbaum. 

ਸਾਕਤ ਕੂੜੇ ਊਭ ਸੁਕ ਿੂਏ ਿਮਨ ਅਮਭਿਾਨੁ ਮਿਛੁਮੜ ਦਮੂਰ ਗਈਆ ॥੨॥ 

Das Ego in den Köpfen der falschen, treulosen Zyniker hält sie von Gott fern, sie 

sind wie Pflanzen, die, obwohl sie Nahrung bekommen, ausgetrocknet sind. ||2|| 

ਿਮਰ ਗਮਤ ਮਿਮਤ ਕਰਤਾ ਆਪੇ ਜਾਿੈ ਸਭ ਮਬਮਧ ਿਮਰ ਿਮਰ ਆਮਪ ਬਨਈਆ ॥ 

Gott, der Schöpfer, selbst kennt Seinen Wert und Status; Er selbst hat alle 

Vorkehrungen und Pläne für die ganze Welt getroffen. 

ਮਜਸੁ ਸਮਤਗੁਰ ੁਭੇਿੇ ਸੁ ਕੰਚਨੁ ਿੋਿੈ ਜੋ ਧੁਮਰ ਮਿਮਿਆ ਸੁ ਮਿਿੈ ਨ ਮਿਿਈਆ ॥੩॥ 

Was vorherbestimmt ist, kann nicht durch eigene Anstrengungen ausgelöscht 

werden, aber wenn jemand den Lehren des Gurus begegnet und sie befolgt, wird 

sein Verhalten rein wie Gold. ||3|| 

 

570 SikhBookClub.com



ਰਤਨ ਪਦਾਰਥ ਗੁਰਿਮਤ ਪਾਿੈ ਸਾਗਰ ਭਗਮਤ ਭੰਡਾਰ ਿੁਿਹ ਿ੍ਈਆ ॥ 

Der Guru ist wie ein Ozean und ein offener Schatz hingebungsvoller Verehrung; 

man kann die juwelenähnlichen göttlichen Tugenden erlangen, wenn man den 

Lehren des Gurus folgt. 

ਗੁਰ ਚਰਿੀ ਇਕ ਸਰਧਾ ਉਪਜੀ ਿੈ ਿਮਰ ਗੁਿ ਕਿਤੇ ਮਤਰਪਮਤ ਨ ਭਈਆ ॥੪॥ 

Indem ich den Lehren des Gurus folge, ist die Liebe zu Gott in mir aufgestiegen. 

Wenn ich Gott lobe, werde ich nie satt. ||4|| 

ਪਰਿ ਬੈਰਾਗੁ ਮਨਤ ਮਨਤ ਿਮਰ ਮਧਆਏ ਿੈ ਿਮਰ ਗੁਿ ਕਿਤੇ ਭਾਿਨੀ ਕਿੀਆ ॥ 

Erhabene Liebe zu Gott entfaltet sich in dem, der sich immer an Ihn erinnert. Ich 

habe diese Liebe, die in mir aufgekommen ist, zum Ausdruck gebracht, indem ich 

Gott lobgesungen habe. 

ਬਾਰ ਬਾਰ ਮਿਨੁ ਮਿਨੁ ਪਿੁ ਕਿੀਐ ਿਮਰ ਪਾਰ ੁਨ ਪਾਿੈ ਪਰੈ ਪਰਈਆ ॥੫॥ 

Wir sollten uns in jedem Moment an Gott erinnern, mit dem Wissen, dass Er 

unendlich ist und niemand die Grenzen Seiner Tugenden finden kann. ||5|| 

ਸਾਸਤ ਬੇਦ ਪੁਰਾਿ ਪੁਕਾਰਮਿ ਧਰਿੁ ਕਰਿੁ ਿਿ ੁਕਰਿ ਮਦਰੜਈਆ ॥ 

Die Shaastras, die Veden und die Puraanas legen lediglich Wert darauf, sechs 

grundlegende religiöse Taten zu vollbringen (Almosen geben und annehmen, 

Veden lehren und studieren sowie Opfer darbringen und darbringen). 

ਿਨਿੁਿ ਪਾਿੰਮਡ ਭਰਮਿ ਮਿਗੂਤੇ ਿੋਭ ਿਿਮਰ ਨਾਿ ਭਾਮਰ ਬੁਡਈਆ ॥੬॥ 

Die heuchlerischen, eigenwilligen Menschen werden durch den Zweifel an diesen 

Ritualen ruiniert; das Boot ihres Lebens versinkt mit der Ladung dieser Taten in 

Wellen der Gier. ||6|| 

ਨਾਿੁ ਜਪਿੁ ਨਾਿੇ ਗਮਤ ਪਾਿਿੁ ਮਸਮਿਰਮਤ ਸਾਸਤਰ ਨਾਿੁ ਮਦਰੜਈਆ ॥ 

O Bruder, meditiere über Naam und erlange Freiheit von den Lastern. Zu den 

Vorzügen des Lesens der heiligen Schriften gehört auch die Meditation über den 

Namen Gottes. 

ਿਉਿੈ ਜਾਇ ਤ ਮਨਰਿਿੁ ਿੋਿ ੈਗੁਰਿੁਮਿ ਪਰਚੈ ਪਰਿ ਪਦ ੁਪਈਆ ॥੭॥ 

Wenn das eigene Ego ausgelöscht wird, wird sein Leben makellos; man erhält 

höchsten spirituellen Status, indem man Gott durch die Lehren des Gurus 

erkennt. ||7|| 
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ਇਿੁ ਜਗੁ ਿਰਨੁ ਰਪੂੁ ਸਭੁ ਤੇਰਾ ਮਜਤੁ ਿਾਿਮਿ ਸੇ ਕਰਿ ਕਿਈਆ ॥ 

O Gott, diese Welt mit all ihren Formen und Farben gehört  Dir; die Lebewesen 

vollbringen nur die Taten, zu denen Du sie verpflichtest. 

ਨਾਨਕ ਜੰਤ ਿਜਾਏ ਿਾਜਮਿ ਮਜਤੁ ਭਾਿੈ ਮਤਤੁ ਰਾਮਿ ਚਿਈਆ ॥੮॥੨॥੫॥ 

O Nanak, Kreaturen sind wie Musikinstrumente, sie klingen, wenn sie gespielt 

werden; ebenso beschreiten Menschen ihren Weg nach Gottes Willen. ||8||2|5|| 

ਮਬਿਾਿਿੁ ਿਿਿਾ ੪ ॥ 

Raag Bilaval, Vierter Guru: 

ਗੁਰਿੁਮਿ ਅਗਿ ਅਗੋਚਰ ੁਮਧਆਇਆ ਿਉ ਬਮਿ ਬਮਿ ਸਮਤਗੁਰ ਸਮਤ ਪੁਰਿਈਆ ॥ 

Durch die Lehren des Gurus erinnere ich mich an den unbegreiflichen Gott. Ich 

widme mich dem wahren Guru, dem alles durchdringenden ewigen Gott. 

ਰਾਿ ਨਾਿੁ ਿੇਰੈ ਪਰਾਮਿ ਿਸਾਏ ਸਮਤਗੁਰ ਪਰਮਸ ਿਮਰ ਨਾਮਿ ਸਿਈਆ ॥੧॥ 

Der wahre Guru hat Gottes Namen in meinen Atemzügen verankert; ich werde in 

Gottes Namen vertieft, wenn ich den Lehren des Gurus folge. ||1|| 

ਜਨ ਕੀ ਿੇਕ ਿਮਰ ਨਾਿੁ ਮਿਕਈਆ ॥ 

Der Guru hat sich Gottes Namen zur Stütze des Lebens eines Gottgeweihten wie 

mir gemacht. 

ਸਮਤਗੁਰ ਕੀ ਧਰ ਿਾਗਾ ਜਾਿਾ ਗੁਰ ਮਕਰਪਾ ਤੇ ਿਮਰ ਦਰ ੁਿਿੀਆ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Ich halte an den Lehren des wahren Gurus fest und setze meine Lebensreise fort. 

Durch die Gnade des Gurus habe ich Gottes Gegenwart in meinem Herzen 

erkannt. ||1||Pause|| 

ਇਿੁ ਸਰੀਰੁ ਕਰਿ ਕੀ ਧਰਤੀ ਗੁਰਿੁਮਿ ਿਮਥ ਿਮਥ ਤਤੁ ਕਢਈਆ ॥ 

Der menschliche Körper ist wie eine Farm, auf der die Saat für Taten gesät wird. 

Man erlangt den höchsten spirituellen Status, wenn man über die Lehren des 

Gurus nachdenkt. 

ਿਾਿੁ ਜਿੇਿਰ ਨਾਿੁ ਪਰਗਾਮਸਆ ਭਾਾਂਡੈ ਭਾਉ ਪਿ ੈਮਤਤੁ ਅਈਆ ॥੨॥ 

Das Herz, in dem der Guru den juwelenähnlichen, kostbaren Naam offenbart, in 

diesem Herzen wohnt die Liebe zu allen. ||2|| 
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ਦਾਸਮਨ ਦਾਸ ਦਾਸ ਿੋਇ ਰਿੀਐ ਜੋ ਜਨ ਰਾਿ ਭਗਤ ਮਨਜ ਭਈਆ ॥ 

Wir sollten wie Diener der Diener derer leben, die zu Gottes Lieblingsverehrern 

geworden sind. 

ਿਨੁ ਬੁਮਧ ਅਰਮਪ ਧਰਉ ਗੁਰ ਆਗੈ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਿੈ ਅਕਥੁ ਕਥਈਆ ॥੩॥ 

Ich habe meinen Verstand und meinen Intellekt dem Guru übergeben, durch 

dessen Gnade ich Gott lobe, dessen Tugenden nicht beschrieben werden können. 

||3|| 

ਿਨਿੁਿ ਿਾਇਆ ਿੋਮਿ ਮਿਆਪੇ ਇਿੁ ਿਨੁ ਮਤਰਸਨਾ ਜਿਤ ਮਤਿਈਆ ॥ 

Die eigenwilligen Menschen sind immer in die Liebe zu Maya vertieft; ihr Geist 

sehnt sich ständig nach übermäßigen weltlichen Begierden und brennt. 

ਗੁਰਿਮਤ ਨਾਿੁ ਅੰਮਿਰਤ ਜਿੁ ਪਾਇਆ ਅਗਮਨ ਬੁਝੀ ਗੁਰ ਸਬਮਦ ਬੁਝਈਆ ॥੪॥ 

Indem jemand, der den Ambrosialnektar von Naam erhalten hatte, den Lehren 

des Gurus folgte, wurde sein Feuer der Begierden gelöscht; das Wort des Gurus 

hat dieses Feuer gelöscht. ||4|| 

ਇਿੁ ਿਨੁ ਨਾਚੈ ਸਮਤਗੁਰ ਆਗੈ ਅਨਿਦ ਸਬਦ ਧੁਮਨ ਤੂਰ ਿਜਈਆ ॥ 

Der Geist, der den Lehren des Gurus folgt, wird so glücklich, als würde er vor ihm 

tanzen. In diesem Geist vibrieren ununterbrochen die Melodien des göttlichen 

Wortes. 
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ਹਰਿ ਹਰਿ ਉਸਤਰਤ ਕਿੈ ਰਿਨੁ ਿਾਤੀ ਿਰਿ ਿਰਿ ਚਿਣ ਹਰਿ ਤਾਲ ਪੂਿਈਆ ॥੫॥ 

Tag und Nacht lobt ein solcher Mensch Gott und verankert seinen Namen in 

seinem Herzen, er lebt in perfekter Harmonie. ||5|| 

ਹਰਿ ਕੈ ਿੰਰਿ ਿਤਾ ਮਨੁ ਿਾਵੈ ਿਰਸ ਿਸਾਲ ਿਰਸ ਸਬਿ ੁਿਵਈਆ ॥ 

Jemand, dessen Geist von Gottes Liebe durchdrungen ist, singt ständig sein Lob 

und singt freudig das selig machende göttliche Wort; 

ਰਨਜ ਘਰਿ ਧਾਿ ਚੁਐ ਅਰਤ ਰਨਿਮਲ ਰਜਰਨ ਪੀਆ ਰਤਨ ਹੀ ਸੁਿੁ ਲਹੀਆ ॥੬॥ 

In seinem Herzen rieselt ständig der extrem reine Strom des Nektars von Naam, 

nur derjenige, der diesen Nektar probiert hat, hat den himmlischen Frieden 

erhalten. ||6|| 

ਮਨਹਰਿ ਕਿਮ ਕਿੈ ਅਰਿਮਾਨੀ ਰਜਉ ਬਾਲਕ ਬਾਲੂ ਘਿ ਉਸਿਈਆ ॥ 

Jemand, der Glaubensrituale durchführt, die von seinem Eigensinn beeinflusst 

werden, wird egoistisch, und diese Rituale sind wie Sandburgen, die von Kindern 

gebaut wurden, 

ਆਵੈ ਲਹਰਿ ਸਮੁੰਿ ਸਾਿਿ ਕੀ ਰਿਨ ਮਰਹ ਰਿੰਨ ਰਿੰਨ ਢਰਹ ਪਈਆ ॥੭॥ 

Die in einem Augenblick zerbröckeln und sich auflösen, wenn eine Welle des 

Ozeans kommt. ||7|| 

ਹਰਿ ਸਿੁ ਸਾਿਿ ੁਹਰਿ ਹੈ ਆਪੇ ਇਹੁ ਜਿੁ ਹ ੈਸਿੁ ਿੇਲੁ ਿੇਲਈਆ ॥ 

Gott selbst ist der Ozean des Lebens und alle Lebewesen sind wie die Wellen im 

Ozean des Lebens, die in dem von Ihm inszenierten Stück mitspielen. 

ਰਜਉ ਜਲ ਤਿੰਿ ਜਲੁ ਜਲਰਹ ਸਮਾਵਰਹ ਨਾਨਕ ਆਪੇ ਆਰਪ ਿਮਈਆ ॥੮॥੩॥੬॥ 

O Nanak, so wie Wellen, die im Wasser aufsteigen, wieder mit dem Wasser 

verschmelzen, so geht auch die Welt wieder in Gott über, und Er selbst bleibt 

überall. ||8||3||6|| 
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ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Bilaval, Vierter Guru: 

ਸਰਤਿੁਿ ੁਪਿਚੈ ਮਰਨ ਮੁੰਿਰਾ ਪਾਈ ਿੁਿ ਕਾ ਸਬਿ ੁਤਰਨ ਿਸਮ ਰਿਰੜਈਆ ॥ 

Für diejenigen, an denen der wahre Guru Gefallen findet, ist es für sie so, als 

würden sie die Ohrringe des Yogi im Kopf tragen und am Wort des Gurus 

festhalten, ist wie Asche auf ihren Körper zu schmieren. 

ਅਮਿ ਰਪੰਡ ਿਏ ਸਾਧੂ ਸੰਰਿ ਜਨਮ ਮਿਣ ਿੋਊ ਰਮਰਿ ਿਈਆ ॥੧॥ 

Sie sind unsterblich geworden, weil sie in der Gesellschaft des Gurus geblieben 

sind; Geburt und Tod haben für sie ein Ende gefunden. ||1|| 

ਮੇਿੇ ਮਨ ਸਾਧਸੰਿਰਤ ਰਮਰਲ ਿਹੀਆ ॥ 

O mein Geist, bleib immer in der Gesellschaft des Gurus, 

ਰਕਰਪਾ ਕਿਹੁ ਮਧਸੂਿਨ ਮਾਧਉ ਮੈ ਰਿਨੁ ਰਿਨੁ ਸਾਧੂ ਚਿਣ ਪਿਈਆ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Und bete, O Gott, schenke mir solche Barmherzigkeit, dass ich in jedem Moment 

demütig den makellosen Lehren des Gurus folgen kann. ||1||Pause|| 

ਤਜੈ ਰਿਿਸਤੁ ਿਇਆ ਬਨ ਵਾਸੀ ਇਕੁ ਰਿਨੁ ਮਨੂਆ ਰਿਕੈ ਨ ਰਿਕਈਆ ॥ 

Bei jemandem, der den Haushalt verlässt und zum Einsiedler wird, bleibt sein 

Geist nicht für einen Moment stabil, auch wenn er es versucht. 

ਧਾਵਤੁ ਧਾਇ ਤਿੇ ਘਰਿ ਆਵੈ ਹਰਿ ਹਰਿ ਸਾਧੂ ਸਿਰਣ ਪਵਈਆ ॥੨॥ 

Der wandernde Geist kehrt erst nach innen zurück, wenn eine Person in die 

Zuflucht des göttlichen Gurus kommt. ||2|| 

ਧੀਆ ਪੂਤ ਛੋਰਡ ਸੰਰਨਆਸੀ ਆਸਾ ਆਸ ਮਰਨ ਬਹੁਤੁ ਕਿਈਆ ॥ 

Selbst wenn jemand seiner Familie entsagt und ein Einsiedler wird, denkt er 

immer mehr an weltliche Wünsche und Hoffnungen im Kopf. 

ਆਸਾ ਆਸ ਕਿੈ ਨਹੀ ਬੂਝੈ ਿੁਿ ਕੈ ਸਬਰਿ ਰਨਿਾਸ ਸੁਿੁ ਲਹੀਆ ॥੩॥ 

Er hat weiterhin diese Hoffnungen und Wünsche und versteht nicht, dass man 

nur durch das Wort des Gurus frei von Wünschen werden und Glückseligkeit 

genießen kann. ||3|| 
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ਉਪਜੀ ਤਿਕ ਰਿਿੰਬਿ ੁਹੋਆ ਮਨੁ ਿਹ ਰਿਸ ਚਰਲ ਚਰਲ ਿਵਨੁ ਕਿਈਆ ॥ 

Wenn man von der Welt desillusioniert wird, mag man ein nackter Einsiedler 

werden, aber sein Geist schweift und wandert immer noch in alle Richtungen. 

ਪਰਿਵਨੁ ਕਿੈ ਬੂਝੈ ਨਹੀ ਰਤਰਸਨਾ ਰਮਰਲ ਸੰਰਿ ਸਾਧ ਿਇਆ ਘਿੁ ਲਹੀਆ ॥੪॥ 

Er wandert umher, aber seine Wünsche werden nicht befriedigt; ja, man kann 

Gott, die Quelle des Mitgefühls, erkennen, indem man sich der Gesellschaft des 

Gurus anschließt. ||4|| 

ਆਸਣ ਰਸਧ ਰਸਿਰਹ ਬਹੁਤੇਿੇ ਮਰਨ ਮਾਿਰਹ ਰਿਰਧ ਰਸਰਧ ਚੇਿਕ ਚੇਿਕਈਆ ॥ 

Die Siddhas lernen viele yogische Haltungen, aber ihr Geist sehnt sich immer 

noch nach weltlichem Reichtum, wundersamen Kräften und der Effekthascherei 

von Jongleuren. 

ਰਤਰਪਰਤ ਸੰਤੋਿੁ ਮਰਨ ਸਾਾਂਰਤ ਨ ਆਵੈ ਰਮਰਲ ਸਾਧ ੂਰਤਰਪਰਤ ਹਰਿ ਨਾਰਮ ਰਸਰਧ ਪਈਆ ॥੫॥ 

Zufriedenheit und Ruhe kommen ihnen nicht in den Sinn; aber sie erreichen 

Zufriedenheit und spirituelle Vollkommenheit, indem sie dem Guru begegnen 

und sich immer an Gottes Namen erinnern. ||5|| 

ਅੰਡਜ ਜੇਿਜ ਸੇਤਜ ਉਤਿੁਜ ਸਰਿ ਵਿਨ ਿਪੂ ਜੀਅ ਜੰਤ ਉਪਈਆ ॥ 

Ob durch Eier, Fötus, Schweiß oder Erde, Gott ist es, der alle Kreaturen und 

Wesen in verschiedenen Farben und Formen geschaffen hat. 

ਸਾਧੂ ਸਿਰਣ ਪਿੈ ਸੋ ਉਬਿੈ ਿਤਰੀ ਬਰਾਹਮਣੁ ਸੂਿ ੁਵੈਸੁ ਚੰਡਾਲੁ ਚੰਡਈਆ ॥੬॥ 

Wer in die Zuflucht des Gurus kommt, wird vor den Lastern gerettet, egal ob er 

ein Khshatriya, ein Brahmane, ein Soodra, ein Vaishya oder der Niedrigste unter 

den Niedrigen ist. ||6|| 

ਨਾਮਾ ਜੈਿੇਉ ਕੰਬੀਿੁ ਰਤਰਲੋਚਨੁ ਅਉਜਾਰਤ ਿਰਵਿਾਸੁ ਚਰਮਆਿੁ ਚਮਈਆ ॥ 

Naam Dev, Jai Dev, Kabir, Trilochan und Ravi Daas, der Lederarbeiter der unteren 

Kaste, 

ਜੋ ਜ ੋਰਮਲੈ ਸਾਧੂ ਜਨ ਸੰਿਰਤ ਧਨੁ ਧੰਨਾ ਜਿ ੁਸੈਣੁ ਰਮਰਲਆ ਹਰਿ ਿਈਆ ॥੭॥ 

Dhanna Jat und Sain, der Barbier; alle, die sich der heiligen Gemeinde 

anschlossen, hatten Glück und erkannten den barmherzigen Gott. ||7|| 
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ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਹਰਿ ਪੈਜ ਿਿਾਈ ਿਿਰਤ ਵਛਲੁ ਅੰਿੀਕਾਿੁ ਕਿਈਆ ॥ 

Als Liebhaber seiner hingebungsvollen Verehrung hat Gott ihnen immer die Ehre 

gerettet und war immer auf ihrer Seite. 

ਨਾਨਕ ਸਿਰਣ ਪਿੇ ਜਿਜੀਵਨ ਹਰਿ ਹਰਿ ਰਕਿਪਾ ਧਾਰਿ ਿਿਈਆ ॥੮॥੪॥੭॥ 

O Nanak, diejenigen, die zu der Zuflucht Gottes, dem Leben der Welt, kommen, 

indem er Barmherzigkeit schenkt, rettet Er sie vor den Lastern. |||8||||4|7|| 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Bilaval, Vierter Guru: 

ਅੰਤਰਿ ਰਪਆਸ ਉਿੀ ਪਰਿ ਕੇਿੀ ਸੁਰਣ ਿੁਿ ਬਚਨ ਮਰਨ ਤੀਿ ਲਿਈਆ ॥ 

Als ich den göttlichen Worten des Gurus zuhörte, hatte ich das Gefühl, dass mein 

Geist von den Pfeilen der Liebe Gottes durchbohrt wurde und dass die Sehnsucht 

nach seiner gesegneten Vision in mir aufstieg. 
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ਮਨ ਕੀ ਬਿਰਥਾ ਮਨ ਹੀ ਜਾਣੈ ਅਵਰ ੁਬਕ ਜਾਣੈ ਕੋ ਪੀਰ ਪਰਈਆ ॥੧॥ 

Der Schmerz, den mein Geist durch die Trennung von Gott hat, ist nur meinem 

eigenen Verstand bekannt; wer sonst kann einen solchen Schmerz eines anderen 

kennen? ||1| 

ਰਾਮ ਗੁਬਰ ਮੋਹਬਨ ਮੋਬਹ ਮਨੁ ਲਈਆ ॥ 

O Gott, der Guru, der das Herz fesselt, hat meinen Verstand völlig verführt. 

ਹਉ ਆਕਲ ਬਿਕਲ ਭਈ ਗੁਰ ਦੇਖੇ ਹਉ ਲੋਟ ਪੋਟ ਹੋਇ ਪਈਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ich bin fassungslos und erstaunt, wenn ich meinen Guru ansehe. Ich habe das 

Reich des Staunens und der Glückseligkeit betreten. ||1||Pause|| 

ਹਉ ਬਨਰਖਤ ਬਿਰਉ ਸਬਭ ਦੇਸ ਬਦਸੰਤਰ ਮੈ ਪਰਭ ਦੇਖਨ ਕੋ ਿਹੁਤੁ ਮਬਨ ਚਈਆ ॥ 

Mein Geist sehnt sich so intensiv danach, Gott zu sehen, dass ich in allen nahen 

und fernen Ländern umherirre und nach Ihm suche. 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਕਾਬਟ ਦੇਉ ਗੁਰ ਆਗੈ ਬਜਬਨ ਹਬਰ ਪਰਭ ਮਾਰਗੁ ਪੰਥੁ ਬਦਖਈਆ ॥੨॥ 

Ich opfere meinen Geist und Körper dem Guru, der mir den Weg gezeigt hat, 

Gott zu verwirklichen. ||2|| 

ਕੋਈ ਆਬਣ ਸਦੇਸਾ ਦੇਇ ਪਰਭ ਕੇਰਾ ਬਰਦ ਅੰਤਬਰ ਮਬਨ ਤਬਨ ਮੀਠ ਲਗਈਆ ॥ 

Wenn mir jemand eine Botschaft von Gott überbringt, erscheint mir diese Person 

so süß für mein Herz, meinen Geist und meinen Körper. 

ਮਸਤਕੁ ਕਾਬਟ ਦੇਉ ਚਰਣਾ ਤਬਲ ਜੋ ਹਬਰ ਪਰਭੁ ਮੇਲੇ ਮੇਬਲ ਬਮਲਈਆ ॥੩॥ 

Wenn jemand mich meinen Gott erkennen lässt, bin ich bereit, ihm demütig 

meinen Geist zu übergeben. ||3||. 

ਚਲੁ ਚਲੁ ਸਖੀ ਹਮ ਪਰਭੁ ਪਰਿੋਧਹ ਗੁਣ ਕਾਮਣ ਕਬਰ ਹਬਰ ਪਰਭੁ ਲਹੀਆ ॥ 

Kommt, meine lieben Freunde, lasst uns gehen und unserem geliebten Gott 

gefallen und Ihn an unsere Seite locken, indem wir den Charme unserer 

Tugenden nutzen. 
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ਭਗਬਤ ਵਛਲੁ ਉਆ ਕੋ ਨਾਮੁ ਕਹੀਅਤੁ ਹੈ ਸਰਬਣ ਪਰਭੂ ਬਤਸੁ ਪਾਛੈ ਪਈਆ ॥੪॥ 

Er wird der Liebhaber seiner hingebungsvollen Verehrung genannt. Bleiben wir 

und bleiben wir bei seiner Zuflucht. ||4|| 

ਬਖਮਾ ਸੀਗਾਰ ਕਰੇ ਪਰਭ ਖੁਸੀਆ ਮਬਨ ਦੀਪਕ ਗੁਰ ਬਗਆਨੁ ਿਲਈਆ ॥ 

Ehemann-Gott freut sich über die Seelenbraut, die sich mit Vergebung schmückt 

und ihren Geist mit der vom Guru gesegneten Lampe der Weisheit erleuchtet. 

ਰਬਸ ਰਬਸ ਭੋਗ ਕਰੇ ਪਰਭੁ ਮੇਰਾ ਹਮ ਬਤਸੁ ਆਗੈ ਜੀਉ ਕਬਟ ਕਬਟ ਪਈਆ ॥੫॥ 

Mit Glück und Ekstase genießt mein Gott ihre Vereinigung. O mein Freund, ich 

bin bereit, ihm jedes einzelne bisschen von mir anzubieten. ||5||. 

ਹਬਰ ਹਬਰ ਹਾਰ ੁਕੰਬਠ ਹ ੈਿਬਨਆ ਮਨੁ ਮੋਤੀਚੂਰ ੁਵਡ ਗਹਨ ਗਹਨਈਆ ॥ 

Gottes Name ist zu meiner Halskette geworden, und mein von Gottes Liebe 

erfüllter Geist ist zum schönsten Schmuckstück für meinen Kopf geworden. 

ਹਬਰ ਹਬਰ ਸਰਧਾ ਸੇਜ ਬਵਛਾਈ ਪਰਭੁ ਛੋਬਡ ਨ ਸਕੈ ਿਹੁਤੁ ਮਬਨ ਭਈਆ ॥੬॥ 

Ich habe den Glauben an Gott in meinem Herzen verankert, der Ehemann-Gott 

gefällt mir so gut, dass  Er mich jetzt nicht verlassen wird. 

ਕਹੈ ਪਰਭੁ ਅਵਰ ੁਅਵਰੁ ਬਕਛੁ ਕੀਜੈ ਸਭੁ ਿਾਬਦ ਸੀਗਾਰੁ ਿੋਕਟ ਿੋਕਟਈਆ ॥ 

Wenn eine Seelenbraut ihrem Verstand folgt und nicht dem Gebot Gottes, dann 

sind all ihre Verschönerungen (Glaubensrituale) nutzlos und vergeblich. 

ਕੀਓ ਸੀਗਾਰੁ ਬਮਲਣ ਕੈ ਤਾਈ ਪਰਭੁ ਲੀਓ ਸੁਹਾਗਬਨ ਥੂਕ ਮੁਬਖ ਪਈਆ ॥੭॥ 

Sie mag sich schmücken, um ihrem Ehemann-Gott zu begegnen, aber Er vereint 

nur die tugendhafte Seelenbraut mit Ihm, und andere sind in Ungnade gefallen. 

||7|| 

ਹਮ ਚੇਰੀ ਤੂ ਅਗਮ ਗੁਸਾਈ ਬਕਆ ਹਮ ਕਰਹ ਤੇਰੈ ਵਬਸ ਪਈਆ ॥ 

O Gott, wir, die Seelenbräute, sind Deine Mägde, und Du bist unser unmerklicher 

Meister. Wir können nichts allein tun, weil wir unter Deinem Befehl stehen? 

ਦਇਆ ਦੀਨ ਕਰਹੁ ਰਬਖ ਲੇਵਹੁ ਨਾਨਕ ਹਬਰ ਗੁਰ ਸਰਬਣ ਸਮਈਆ ॥੮॥੫॥੮॥ 

Nanak sagt: O Gott, sei barmherzig mit uns, den Sanftmütigen, und lass uns in 

Deinem Namen in der Zuflucht des Gurus versinken. ||8|8|5|8|| 
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ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Bilaval, Vierter Guru: 

ਮੈ ਮਬਨ ਤਬਨ ਪਰੇਮ ੁਅਗਮ ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਬਖਨੁ ਬਖਨੁ ਸਰਧਾ ਮਬਨ ਿਹੁਤੁ ਉਠਈਆ ॥ 

In meinem Geist und meinem Herzen herrscht eine so tiefe Liebe zu meinem 

unverständlichen Gott, dass in jedem Moment eine große Sehnsucht in mir 

aufkommt, ihn zu sehen. 

ਗੁਰ ਦੇਖੇ ਸਰਧਾ ਮਨ ਪੂਰੀ ਬਜਉ ਚਾਬਤਰਕ ਬਪਰਉ ਬਪਰਉ ਿੂੰਦ ਮੁਬਖ ਪਈਆ ॥੧॥ 

So wie ein Rattenkuckuck so lange weint, bis der besondere Regentropfen in 

seinen Mund fällt, so erfüllt sich mein Herzenswunsch erst, wenn ich den Guru 

sehe. ||1|| 

ਬਮਲੁ ਬਮਲੁ ਸਖੀ ਹਬਰ ਕਥਾ ਸੁਨਈਆ ॥ 

O liebe Freunde, lasst uns zusammenkommen und Gottes Lob hören. 

ਸਬਤਗੁਰ ੁਦਇਆ ਕਰੇ ਪਰਭੁ ਮੇਲੇ ਮੈ ਬਤਸੁ ਆਗੈ ਬਸਰੁ ਕਬਟ ਕਬਟ ਪਈਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Möge der wahre Guru Barmherzigkeit schenken und mich mit Gott vereinen, ich 

würde ihm meinen Geist völlig übergeben. ||1||Pause|| 

ਰੋਬਮ ਰੋਬਮ ਮਬਨ ਤਬਨ ਇਕ ਿੇਦਨ ਮੈ ਪਰਭ ਦੇਖੇ ਬਿਨੁ ਨੀਦ ਨ ਪਈਆ ॥ 

In jeder Pore meines Körpers und Geistes herrscht ein solcher Schmerz der 

Trennung von Gott, dass ich nicht in Frieden sein kann, ohne Seine gesegnete 

Vision zu erleben. 

ਿੈਦਕ ਨਾਬਟਕ ਦੇਬਖ ਭੁਲਾਨੇ ਮੈ ਬਹਰਦੈ ਮਬਨ ਤਬਨ ਪਰੇਮ ਪੀਰ ਲਗਈਆ ॥੨॥ 

Als die Ärzte meinen Puls untersuchen, sind sie ratlos, weil sie nicht erraten 

können, wie tief die Liebe zu Gott in meinem Verstand und Herzen schmerzt. ||2|| 

ਹਉ ਬਖਨੁ ਪਲੁ ਰਬਹ ਨ ਸਕਉ ਬਿਨੁ ਪਰੀਤਮ ਬਜਉ ਬਿਨੁ ਅਮਲੈ ਅਮਲੀ ਮਬਰ ਗਈਆ ॥ 

So wie ein Süchtiger ohne sein Rauschmittel stirbt, kann ich auch nicht für einen 

Moment spirituell überleben, ohne mich an Gott zu erinnern. 

ਬਜਨ ਕਉ ਬਪਆਸ ਹੋਇ ਪਰਭ ਕੇਰੀ ਬਤਨਹਹ੍ ਅਵਰੁ ਨ ਭਾਵੈ ਬਿਨੁ ਹਬਰ ਕੋ ਦਈੁਆ ॥੩॥ 

Diejenigen, die sich nach Vereinigung mit Gott sehnen, finden keinen anderen als 

Gott angenehm. ||3|| 
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ਕੋਈ ਆਬਨ ਆਬਨ ਮੇਰਾ ਪਰਭੂ ਬਮਲਾਵੈ ਹਉ ਬਤਸੁ ਬਵਟਹੁ ਿਬਲ ਿਬਲ ਘੁਬਮ ਗਈਆ ॥ 

Wenn nur jemand kommen und mich mit meinem geliebten Gott vereinen würde; 

ich würde mich ihm ganz widmen. 

ਅਨੇਕ ਜਨਮ ਕੇ ਬਵਛੁੜੇ ਜਨ ਮੇਲੇ ਜਾ ਸਬਤ ਸਬਤ ਸਬਤਗੁਰ ਸਰਬਣ ਪਵਈਆ ॥੪॥ 

Wenn die Lehren des wahren Gurus mit äußerster Aufrichtigkeit befolgt werden, 

vereint er sogar diejenigen mit Gott, die seit vielen Geburten von Ihm getrennt 

waren. ||4|| 
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ਸੇਜ ਏਕ ਏਕੋ ਪ੍ਰਭੁ ਠਾਕੁਰੁ ਮਹਲੁ ਨ ਪ੍ਾਵੈ ਮਨਮੁਖ ਭਰਮਈਆ ॥ 

Unsere Seele und der Meistergott wohnen in demselben Herzen, aber der 

eigenwillige Mensch kann Seine Gegenwart im Herzen nicht erkennen und 

wandert ständig umher. 

ਗੁਰੁ ਗੁਰੁ ਕਰਤ ਸਰਣਿ ਜੇ ਆਵੈ ਪ੍ਰਭੁ ਆਇ ਣਮਲੈ ਣਖਨੁ ਢੀਲ ਨ ਪ੍ਈਆ ॥੫॥ 

Wenn man sich dem Guru hingibt und seinen Lehren folgt, dann lässt Gott diese 

Person ihn erkennen, ohne einen Moment zu zögern. ||5|| 

ਕਣਰ ਕਣਰ ਣਕਣਰਆਚਾਰ ਵਧਾਏ ਮਣਨ ਪ੍ਾਖੰਡ ਕਰਮੁ ਕਪ੍ਟ ਲੋਭਈਆ ॥ 

Wenn jemand weiterhin Glaubensrituale durchführt und vermehrt, bleibt sein 

Geist voller Heuchelei, Täuschung und Habgier; 

ਬੇਸੁਆ ਕੈ ਘਣਰ ਬੇਟਾ ਜਨਣਮਆ ਣਪ੍ਤਾ ਤਾਣਹ ਣਕਆ ਨਾਮੁ ਸਦਈਆ ॥੬॥ 

Diese Person ohne den Guru ist wie ein Sohn, der von einer Prostituierten 

geboren wurde, die keinen Namen ihres Vaters hat. ||6|| 

ਪ੍ੂਰਬ ਜਨਣਮ ਭਗਣਤ ਕਣਰ ਆਏ ਗੁਣਰ ਹਣਰ ਹਣਰ ਹਣਰ ਹਣਰ ਭਗਣਤ ਜਮਈਆ ॥ 

Denjenigen, die bei der vorherigen Geburt das Verdienst der hingebungsvollen 

Verehrung hatten, hat der Guru ihnen die hingebungsvolle Verehrung Gottes 

eingeflößt. 

ਭਗਣਤ ਭਗਣਤ ਕਰਤੇ ਹਣਰ ਪ੍ਾਇਆ ਜਾ ਹਣਰ ਹਣਰ ਹਣਰ ਹਣਰ ਨਾਣਮ ਸਮਈਆ ॥੭॥ 

Indem sie sich immer mit Verehrung an Gott erinnerten, wenn sie Gott erkannten, 

und dann, indem sie wiederholt Seinen Namen aussprachen, verschmolzen sie 

mit Ihm. ||7|| 

ਪ੍ਰਣਭ ਆਣਿ ਆਣਿ ਮਣਹੰਦੀ ਪ੍ੀਸਾਈ ਆਪੇ੍ ਘੋਣਲ ਘੋਣਲ ਅੰਣਗ ਲਈਆ ॥ 

So wie eine Braut Hennablätter mitbringt und sie mahlt, macht sie daraus eine 

Paste und trägt sie auf ihre Körperteile auf; in ähnlicher Weise verpflichtet Gott 

selbst einen zu Seiner intensiven hingebungsvollen Verehrung und vereint ihn 

dann mit Seinem Namen. 
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ਣਜਨ ਕਉ ਠਾਕੁਣਰ ਣਕਰਪ੍ਾ ਧਾਰੀ ਬਾਹ ਪ੍ਕਣਰ ਨਾਨਕ ਕਣਢ ਲਈਆ ॥੮॥੬॥੨॥੧॥੬॥੯॥ 

O Nanak, diejenigen, denen Gott Barmherzigkeit erwiesen hat, hat Er Seine 

Unterstützung gewährt und sie aus dem weltlichen Meer der Laster herausgeholt. 

||8||6||9|2||1||6||9|| 

ਰਾਗੁ ਣਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪ੍ਦੀ ਘਰੁ ੧੨ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru, Acht Strophen, Zwölfter Takt: 

ੴ ਸਣਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਣਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਉਪ੍ਮਾ ਜਾਤ ਨ ਕਹੀ ਮੇਰੇ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਉਪ੍ਮਾ ਜਾਤ ਨ ਕਹੀ ॥ 

Das Lob meines Gottes kann nicht beschrieben werden; ja,  Sein Lob kann nicht 

beschrieben werden. 

ਤਣਜ ਆਨ ਸਰਣਿ ਗਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ich habe alle anderen verlassen und bin zur Zuflucht Gottes gekommen. 

||1||Pause|| 

ਪ੍ਰਭ ਚਰਨ ਕਮਲ ਅਪ੍ਾਰ ॥ 

Der Name des unendlichen Gottes ist makellos, 

ਹਉ ਜਾਉ ਸਦ ਬਣਲਹਾਰ ॥ 

Und ich widme mich immer diesem Namen. 

ਮਣਨ ਪ੍ਰੀਣਤ ਲਾਗੀ ਤਾਣਹ ॥ 

O Bruder, diese Menschen, deren Geist von der Liebe zu Gott durchdrungen ist; 

ਤਣਜ ਆਨ ਕਤਣਹ ਨ ਜਾਣਹ ॥੧॥ 

Wenn sie  Ihn verlassen, gehen sie nirgendwo anders hin. ||1|| 

ਹਣਰ ਨਾਮ ਰਸਨਾ ਕਹਨ ॥ 

O meine Freunde, indem wir Gottes Namen mit unserer Zunge aussprechen, 
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ਮਲ ਪ੍ਾਪ੍ ਕਲਮਲ ਦਹਨ ॥ 

Wird der Schmutz der Sünden und bösen Taten  verbrannt. 

ਚਣਿ ਨਾਵ ਸੰਤ ਉਧਾਣਰ ॥ 

Viele Menschen wurden vor den Lastern gerettet, indem sie sich der 

Gemeinschaft der Heiligen anschlossen und Gottes Namen sangen. 

ਭੈ ਤਰੇ ਸਾਗਰ ਪ੍ਾਣਰ ॥੨॥ 

Ja, indem sie sich der Gemeinschaft wahrer Heiliger anschließen, die sich an Gott 

erinnern, schwimmen sie durch den schrecklichen Weltozean der Laster. ||2|| 

ਮਣਨ ਡੋਣਰ ਪ੍ਰੇਮ ਪ੍ਰੀਣਤ ॥ 

O Bruder, präge deinem Geist Liebe zu Gott ein, 

ਇਹ ਸੰਤ ਣਨਰਮਲ ਰੀਣਤ ॥ 

Das ist die makellose Tradition der Heiligen. 

ਤਣਜ ਗਏ ਪ੍ਾਪ੍ ਣਬਕਾਰ ॥ 

Diejenigen, die sich diese Gewohnheit einprägen, geben sündige Gedanken und 

böse Taten auf, 

ਹਣਰ ਣਮਲੇ ਪ੍ਰਭ ਣਨਰੰਕਾਰ ॥੩॥ 

Und erkenne den formlosen Gott. ||3|| 

ਪ੍ਰਭ ਪੇ੍ਖੀਐ ਣਬਸਮਾਦ ॥ 

O Bruder, die gesegnete Vision des erstaunlichen Gottes kann erlebt werden, 

ਚਣਖ ਅਨਦ ਪ੍ੂਰਨ ਸਾਦ ॥ 

Indem du das Elixier des Namens Gottes, die Verkörperung vollkommener 

Glückseligkeit, genießt. 

ਨਹ ਡੋਲੀਐ ਇਤ ਊਤ ॥ ਪ੍ਰਭ ਬਸ ੇਹਣਰ ਹਣਰ ਚੀਤ ॥੪॥ 

Wenn Gott immer im Geist verankert ist, dann wandert man nicht hin und her. 

||4|| 
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ਣਤਨਹਹ੍ ਨਾਣਹ ਨਰਕ ਣਨਵਾਸੁ ॥ ਣਨਤ ਣਸਮਣਰ ਪ੍ਰਭ ਗੁਿਤਾਸੁ ॥ 

O Bruder, wer sich immer an Gott, den Schatz der Tugenden, erinnert, wohnt 

nicht in der Hölle bleibt nicht unglücklich im Leben. 

ਤੇ ਜਮ ੁਨ ਪੇ੍ਖਣਹ ਨੈਨ ॥ ਸੁਣਨ ਮੋਹੇ ਅਨਹਤ ਬੈਨ ॥੫॥ 

Diejenigen, die weiterhin fasziniert sind, wenn sie der fortwährenden Melodie des 

Lobes Gottes lauschen, werden dem Dämon des Todes nicht ins Auge sehen. ||5|| 

ਹਣਰ ਸਰਣਿ ਸੂਰ ਗੁਪ੍ਾਲ ॥ ਪ੍ਰਭ ਭਗਤ ਵਣਸ ਦਇਆਲ ॥ 

O Bruder, die Gottgeweihten bleiben in der Zuflucht dieses tapferen Gottes der 

Welt, der barmherzig ist und unter der liebevollen Kontrolle  Seiner Geweihten 

steht. 

ਹਣਰ ਣਨਗਮ ਲਹਣਹ ਨ ਭੇਵ ॥ ਣਨਤ ਕਰਣਹ ਮੁਣਨ ਜਨ ਸੇਵ ॥੬॥ 

Alle Weisen verehren täglich Seine Hingabe und lesen Veden, trotzdem können 

sie das Geheimnis Gottes nicht finden. ||6|| 

ਦਖੁ ਦੀਨ ਦਰਦ ਣਨਵਾਰ ॥ ਜਾ ਕੀ ਮਹਾ ਣਬਖਿੀ ਕਾਰ ॥ 

O Bruder, Gott, dessen hingebungsvoller Dienst sehr schwer auszuüben ist, ist der 

Zerstörer der Schmerzen und Sorgen der Sanftmütigen. 

ਤਾ ਕੀ ਣਮਣਤ ਨ ਜਾਨੈ ਕੋਇ ॥ ਜਣਲ ਥਣਲ ਮਹੀਅਣਲ ਸੋਇ ॥੭॥ 

Gott, der das Wasser, das Land und den Himmel durchdringt, niemand kennt die 

Grenzen seiner Tugenden und Macht. ||7|| 

ਕਣਰ ਬੰਦਨਾ ਲਖ ਬਾਰ ॥ ਥਣਕ ਪ੍ਣਰਓ ਪ੍ਰਭ ਦਰਬਾਰ ॥ 

O Gott, nachdem ich an anderen Orten völlig erschöpft war, bin ich zu Dir 

gekommen. Ich verneige mich millionenfach respektvoll vor Dir. 

ਪ੍ਰਭ ਕਰਹੁ ਸਾਧੂ ਧੂਣਰ ॥ ਨਾਨਕ ਮਨਸਾ ਪ੍ੂਣਰ ॥੮॥੧॥ 

O, Nanak! Ich sage: O Gott! Erfülle meinen Wunsch und mache mich so demütig, 

als wäre ich der Staub von den Füßen Deiner Heiligen. ||8||1|| 

ਣਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru: 
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ਪ੍ਰਭ ਜਨਮ ਮਰਨ ਣਨਵਾਣਰ ॥ ਹਾਣਰ ਪ੍ਣਰਓ ਦਆੁਣਰ ॥ 

O Gott, nachdem ich der anderen Mittel überdrüssig geworden bin, bin ich zu 

Deiner Zuflucht gekommen. Bitte erlöse mich aus dem Kreislauf von Geburt und 

Tod. 

ਗਣਹ ਚਰਨ ਸਾਧੂ ਸੰਗ ॥ ਮਨ ਣਮਸਟ ਹਣਰ ਹਣਰ ਰੰਗ ॥ 

O Gott! Indem ich mich der heiligen Gemeinde anschließe, habe ich Deinen 

unbefleckten Namen erkannt. Erbarme dich, damit Deine Liebe mir wohlgefällig 

bleibt. 
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ਕਰਿ ਦਇਆ ਲੇਹੁ ਲਰਿ ਲਾਇ ॥ 

O Gott, erbarme dich und verbinde mich mit deinem Namen, 

 

ਨਾਨਕਾ ਨਾਮੁ ਰਿਆਇ ॥੧॥ 

damit ich, Nanak, weiter über Deinen Namen meditieren kann. ||1|| 

 

ਦੀਨਾ ਨਾਥ ਦਇਆਲ ਮੇਿੇ ਸੁਆਮੀ ਦੀਨਾ ਨਾਥ ਦਇਆਲ ॥ 

O barmherziger Meister der Sanftmütigen, O bin mein barmherziger Meister-

Gott, 

 

ਜਾਚਉ ਸੰਤ ਿਵਾਲ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Ich bitte um den demütigsten Dienst Deiner Heiligen. ||1||Pause|| 

 

ਸੰਸਾਿੁ ਰਿਰਿਆ ਕੂਪ ॥ 

Diese Welt ist wie eine Maya-Grube, die Gift für das spirituelle Leben ist, 

 

ਤਮ ਅਰਿਆਨ ਮੋਹਤ ਘੂਪ ॥ 

wegen der völligen Finsternis spiritueller Unwissenheit lasse ich mich von 

Maya verführen, 

 

ਿਰਹ ਭੁਜਾ ਪਰਭ ਜੀ ਲੇਹੁ ॥ 

O ehrwürdiger Gott, bitte erweitere Deine Unterstützung und ziehe mich aus 

dieser Grube der Maya heraus. 

 

ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਅਪੁਨਾ ਦੇਹੁ ॥ 

O Gott! Bitte segne mich mit deinem Namen. 

 

ਪਰਭ ਤੁਝ ਰਿਨਾ ਨਹੀ ਠਾਉ ॥ 

O Gott, außer dir, ich habe niemanden, der mich unterstützt, 

 

 

ਨਾਨਕਾ ਿਰਲ ਿਰਲ ਜਾਉ ॥੨॥ 

Nanak ist dir für immer geweiht. ||2|| 
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ਲੋਰਭ ਮੋਰਹ ਿਾਿੀ ਦੇਹ ॥ 

Der menschliche Körper ist im Griff von Gier und Anhaftung. 

 

ਰਿਨੁ ਭਜਨ ਹੋਵਤ ਿੇਹ ॥ 

Ohne sich an Dich zu erinnern, wird er nutzlos wie Staub. 

 

ਜਮਦਤੂ ਮਹਾ ਭਇਆਨ ॥ 

Die Dämonen des Todes erscheinen mir sehr schrecklich. 

 

ਰਚਤ ਿੁਪਤ ਕਿਮਰਹ ਜਾਨ ॥ 

Chittar Gupat (bewusst und unbewusst) kennt meine Taten. 

 

ਰਦਨੁ ਿੈਰਨ ਸਾਰਿ ਸੁਨਾਇ ॥ 

Tag und Nacht legen sie Zeugnis gegen mich ab. 

 

ਨਾਨਕਾ ਹਰਿ ਸਿਨਾਇ ॥੩॥ 

O Gott! Nanak ist zu Deiner Zuflucht gekommen. ||3|| 

 

ਭੈ ਭੰਜਨਾ ਮੁਿਾਰਿ ॥ 

O Gott, der Zerstörer der Schrecken, 

 

ਕਰਿ ਦਇਆ ਪਰਤਤ ਉਿਾਰਿ ॥ 

schenke Barmherzigkeit und rette mich, den Sünder, vor Lastern. 

 

ਮੇਿੇ ਦੋਿ ਿਨੇ ਨ ਜਾਰਹ ॥ 

Meine Sünden können nicht einmal gezählt werden. 

 

ਹਰਿ ਰਿਨਾ ਕਤਰਹ ਸਮਾਰਹ ॥ 

O Gott! Außer dir, kann niemand sie löschen? 

 

ਿਰਹ ਓਟ ਰਚਤਵੀ ਨਾਥ ॥ 

O mein Meister! Ich dachte an Deine Unterstützung und ergriff sie. 

 

ਨਾਨਕਾ ਦ ੇਿਿੁ ਹਾਥ ॥੪॥ 

O Gott! erweitere Deine Unterstützung und rette Nanak vor den Lastern. ||4|| 

588 SikhBookClub.com



ਹਰਿ ਿੁਣ ਰਨਿੇ ਿੋਪਾਲ ॥ 

O Gott! der Schatz der Tugenden und der Beschützer des Universums. 

 

ਸਿਿ ਘਟ ਪਰਰਤਪਾਲ ॥ 

O der Bewahrer aller Herzen. 

 

ਮਰਨ ਪਰੀਰਤ ਦਿਸਨ ਰਪਆਸ ॥ 

In meinem Kopf ist ein starkes Verlangen nach deiner Liebe und deiner 

gesegneten Vision. 

 

ਿੋਰਿੰਦ ਪੂਿਨ ਆਸ ॥ 

O Gott des Universums! Bitte erfülle mir diesen Wunsch. 

 

ਇਕ ਰਨਮਿ ਿਹਨੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

O Gott! Ohne dich kann ich geistig nicht überleben, auch nicht für einen 

Moment. 

 

ਵਡ ਭਾਰਿ ਨਾਨਕ ਪਾਇ ॥੫॥ 

O Nanak, du wirst nur durch großes Glück erkannt. ||5|| 

 

ਪਰਭ ਤੁਝ ਰਿਨਾ ਨਹੀ ਹੋਿ ॥ 

O Gott! Außer dir gibt es niemanden, der mir mehr am Herzen liegt. 

 

ਮਰਨ ਪਰੀਰਤ ਚੰਦ ਚਕੋਿ ॥ 

Mein Verstand liebt dich, wie das Rebhuhn den Mond liebt, 

 

ਰਜਉ ਮੀਨ ਜਲ ਰਸਉ ਹੇਤੁ ॥ 

so wie der Fisch das Wasser liebt, 

 

ਅਰਲ ਕਮਲ ਰਭੰਨੁ ਨ ਭੇਤੁ ॥ 

so wie die Biene und die Lotusblume nicht getrennt werden können, 

 

ਰਜਉ ਚਕਵੀ ਸੂਿਜ ਆਸ ॥ 

so wie sich der Chakvi-Vogel (Brandgans) nach der Sonne sehnt, 
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ਨਾਨਕ ਚਿਨ ਰਪਆਸ ॥੬॥ 

ähnlich, O Gott! Nanak sehnt sich nach Deinem unbefleckten Namen. ||6|| 

 

ਰਜਉ ਤਿਰੁਨ ਭਿਤ ਪਿਾਨ ॥ 

Wie für eine junge Braut ist ihr Mann so lieb wie ihr eigenes Leben, 

 

ਰਜਉ ਲੋਭੀਐ ਿਨੁ ਦਾਨੁ ॥ 

wie die gierige Person glücklich wird, wenn sie Reichtum erhält, 

 

ਰਜਉ ਦਿੂ ਜਲਰਹ ਸੰਜੋਿੁ ॥ 

wie die Verbindung von Milch und Wasser, 

 

ਰਜਉ ਮਹਾ ਿੁਰਿਆਿਥ ਭੋਿੁ ॥ 

wie Essen einem extrem hungrigen Menschen am Herzen liegt, 

 

ਰਜਉ ਮਾਤ ਪੂਤਰਹ ਹੇਤੁ ॥ 

und wie eine Mutter ihren Sohn liebt, 

 

ਹਰਿ ਰਸਮਰਿ ਨਾਨਕ ਨੇਤ ॥੭॥ 

In ähnlicher Weise, O Nanak, solltest du dich immer mit Verehrung an Gott 

erinnern. ||7|| 

 

ਰਜਉ ਦੀਪ ਪਤਨ ਪਤੰਿ ॥ 

Wie die Motte aus Liebe zur Flamme in die brennende Lampe fällt, 

 

ਰਜਉ ਚੋਿੁ ਰਹਿਤ ਰਨਸੰਿ ॥ 

wie der Dieb ohne zu zögern stiehlt, 

 

ਮੈਿਲਰਹ ਕਾਮੈ ਿੰਿ ੁ॥ 

ein Elefant wird von seinen lustvollen Trieben gefangen genommen, 

 

ਰਜਉ ਿਰਸਤ ਰਿਿਈ ਿੰਿੁ ॥ 

ein Sünder bleibt in das sündige Leben verwickelt, 
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ਰਜਉ ਜੂਆਿ ਰਿਸਨੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

da die Sucht des Spielers ihn nicht verlässt, 

 

ਹਰਿ ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਮਨੁ ਲਾਇ ॥੮॥ 

O Nanak, halte deinen Geist ebenfalls auf Gott ausgerichtet. ||8|| 

 

ਕੁਿੰਕ ਨਾਦੈ ਨੇਹੁ ॥ 

So wie ein Reh den Klang der Jäger-Glocke liebt, 

 

ਚਾਰਤਰਕੁ ਚਾਹਤ ਮੇਹ ੁ॥ 

und wie sich der Singvogel nach Regen sehnt. 

 

ਜਨ ਜੀਵਨਾ ਸਤਸੰਰਿ ॥ 

In ähnlicher Weise lebt der Gottgeweihte gern in der Gesellschaft der heiligen 

Personen, 

 

ਿੋਰਿਦ ੁਭਜਨਾ ਿੰਰਿ ॥ 

Gobid Bhajnaa klingelte. 

wo er sich liebevoll an Gott erinnert. 

 

ਿਸਨਾ ਿਿਾਨੈ ਨਾਮੁ ॥ ਨਾਨਕ ਦਿਸਨ ਦਾਨੁ ॥੯॥ 

O Nanak, der Gottgeweihte rezitiert ständig Gottes Namen mit seiner Zunge 

und bittet um das Geschenk seiner gesegneten Vision. ||9|| 

 

ਿੁਨ ਿਾਇ ਸੁਰਨ ਰਲਰਿ ਦੇਇ ॥ 

Jemand, der singt, zuhört und über Gottes Lobpreis schreibt und andere 

inspiriert, 

 

ਸੋ ਸਿਿ ਫਲ ਹਰਿ ਲੇਇ ॥ 

er erkennt Gott, den Wohltäter der Früchte all seiner Wünsche. 

 

ਕੁਲ ਸਮੂਹ ਕਿਤ ਉਿਾਿੁ ॥ ਸੰਸਾਿੁ ਉਤਿਰਸ ਪਾਰਿ ॥ 

Ein solcher Mensch überquert den Weltozean der Laster und lässt auch seine 

gesamte Abstammung emanzipieren. 
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ਹਰਿ ਚਿਨ ਿੋਰਹਥ ਤਾਰਹ ॥ ਰਮਰਲ ਸਾਿਸੰਰਿ ਜਸੁ ਿਾਰਹ ॥ 

Sein unbefleckter Name schließt sich der Gesellschaft des Gurus an, die Gott 

loben. Er ist wie ein Schiff, das sie über den Weltozean der Laster trägt. 

 

ਹਰਿ ਪੈਜ ਿਿੈ ਮੁਿਾਰਿ ॥ ਹਰਿ ਨਾਨਕ ਸਿਰਨ ਦਆੁਰਿ ॥੧੦॥੨॥ 

O Nanak, sie bleiben in Gottes Zuflucht und Er schützt ihre Ehre.||10||2| 

 

ਰਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ਰਥਤੀ ਘਿੁ ੧੦ ਜਰਤ 

Raag Bilaaval, Erster Guru, T'hitee (Mondtage), Zehnter Schlag, Jat (der 

Trommelschlag) 

 

ੴ ਸਰਤਿੁਿ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

Ik-Onkaar Satgur-Parade. 

 

ਏਕਮ ਏਕੰਕਾਿੁ ਰਨਿਾਲਾ ॥ 

Am ersten Mondtag gibt es nur einen Gott, der einzigartig ist. 

 

ਅਮਿੁ ਅਜੋਨੀ ਜਾਰਤ ਨ ਜਾਲਾ ॥ 

Er ist unsterblich, ungeboren, jenseits jeder sozialen Klasse und aller 

Bindungen. 

 

ਅਿਮ ਅਿੋਚਿ ੁਿਪੂੁ ਨ ਿੇਰਿਆ ॥ 

Er ist unzugänglich und unverständlich, Er hat keine Form und kein Merkmal. 

 

ਿੋਜਤ ਿੋਜਤ ਘਰਟ ਘਰਟ ਦੇਰਿਆ ॥ 

Aber nachdem ich ihn immer wieder gesucht habe, kann man sehen, wie er 

jedes einzelne Herz durchdringt. 
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PAGE 839 

ਜੋ ਦੇਖਿ ਖਦਿਾਵੈ ਖਿਸ ਕਉ ਬਖਿ ਜਾਈ ॥ 

Ich bin diesem Guru gewidmet, der selbst Gott in allem erkennt und anderen hilft, 

ihn zu erkennen. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਖਦ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਈ ॥੧॥ 

Durch die Gnade des Gurus kann ich den höchsten spirituellen Status erlangen. 

||1|| 

ਖਕਆ ਜਪ ੁਜਾਪਉ ਖਬਨੁ ਜਗਦੀਸੈ ॥ 

Warum sollte ich jemand anderen anbeten, wenn ich nicht an Gott denke? 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਖਦ ਮਹਿੁ ਘਰੁ ਦੀਸੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Gott kann nur dadurch erkannt werden, dass er überall allgegenwärtig ist, wenn 

man sich durch das Wort des Gurus mit Verehrung an ihn erinnert. ||1||Pause|| 

ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਿਗੇ ਪਛੁਿਾਣੇ ॥ 

Der zweite Tag: Diejenigen, die in etwas anderes als Gott verliebt sind, bereuen es 

am Ende. 

ਜਮ ਦਖਰ ਬਾਧੇ ਆਵਣ ਜਾਣੇ ॥ 

Sie bleiben im Griff der Angst vor dem Todesdämon und bleiben im Kreislauf von 

Geburt und Tod. 

ਖਕਆ ਿੈ ਆਵਖਹ ਖਕਆ ਿੇ ਜਾਖਹ ॥ 

Was haben sie mitgebracht und was werden sie mitnehmen, wenn sie gehen? (Sie 

haben nicht den wahren Reichtum von Naam angehäuft, der einen am Ende 

begleitet). 

ਖਸਖਰ ਜਮਕਾਿੁ ਖਸ ਚੋਟਾ ਿਾਖਹ ॥ 

Die Angst vor dem Todesdämon schwebt immer wieder über ihren Köpfen und 

sie ertragen seine Leiden. 
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ਖਬਨੁ ਗੁਰ ਸਬਦ ਨ ਛੂਟਖਸ ਕੋਇ ॥ 

Niemand kann dem geistigen Verfall entkommen, ohne den Lehren des Gurus zu 

folgen. 

ਪਾਿੰਖਿ ਕੀਨਹਹ੍ੈ ਮੁਕਖਿ ਨ ਹੋਇ ॥੨॥ 

Niemand wird durch Heuchelei von Lastern befreit. ||2|| 

ਆਪੇ ਸਚ ੁਕੀਆ ਕਰ ਜੋਖਿ ॥ 

Gott selbst ist ewig;  Er hat dieses Universum durch Seinen Befehl geschaffen. 

ਅੰਿਜ ਫੋਖਿ ਜੋਖਿ ਖਵਛੋਖਿ ॥ 

Indem Er das kosmische eiförmige Universum durchbrach, schuf Er verschiedene 

Kontinente und hält diese an ihren Positionen getrennt. 

ਧਰਖਿ ਅਕਾਸੁ ਕੀਏ ਬੈਸਣ ਕਉ ਥਾਉ ॥ 

Gott schuf die Erde und den Himmel als Lebensraum für die Kreaturen. 

ਰਾਖਿ ਖਦਨੰਿੁ ਕੀਏ ਭਉ ਭਾਉ ॥ 

Gott schuf Tag und Nacht und das Gefühl von Angst und Liebe in den Kreaturen. 

ਖਜਖਨ ਕੀਏ ਕਖਰ ਵੇਿਣਹਾਰਾ ॥ 

Gott, der die Geschöpfe geschaffen hat, wacht nach ihrer Erschaffung auch über 

sie. 

ਅਵਰੁ ਨ ਦਜੂਾ ਖਸਰਜਣਹਾਰਾ ॥੩॥ 

Außer Gott gibt es keinen anderen Schöpfer. ||3|| 

ਖਿਿਿੀਆ ਬਿਹਮਾ ਖਬਸਨੁ ਮਹੇਸਾ ॥ 

Der dritte Mondtag: Gott schuf Brahma, Vishnu und Shiva, 

ਦੇਵੀ ਦੇਵ ਉਪਾਏ ਵੇਸਾ ॥ 

Gott schuf auch andere Götter, Göttinnen und verschiedene andere 

Manifestationen. 
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ਜੋਿੀ ਜਾਿੀ ਗਣਿ ਨ ਆਵੈ ॥ 

Er hat so viele Kräfte geschaffen, die Licht aussenden, das nicht gezählt werden 

kann. 

ਖਜਖਨ ਸਾਜੀ ਸੋ ਕੀਮਖਿ ਪਾਵੈ ॥ 

Gott, der das Universum geschaffen hat, kennt  Seinen Wert. 

ਕੀਮਖਿ ਪਾਇ ਰਖਹਆ ਭਰਪੂਖਰ ॥ 

Gott schätzt es so sehr, dass  Er es vollständig durchdringt. 

ਖਕਸੁ ਨੇਿੈ ਖਕਸੁ ਆਿਾ ਦਖੂਰ ॥੪॥ 

Ich kann nicht sagen, wem Er nahe ist und wem Er fern ist? ||4|| 

ਚਉਖਥ ਉਪਾਏ ਚਾਰੇ ਬੇਦਾ ॥ 

Der vierte Mondtag: Gott selbst schuf die vier Veden, 

ਿਾਣੀ ਚਾਰੇ ਬਾਣੀ ਭੇਦਾ ॥ 

Die vier Quellen der Schöpfung von Kreaturen und die verschiedenen 

Sprachformen. 

ਅਸਟ ਦਸਾ ਿਟ ੁਿੀਖਨ ਉਪਾਏ ॥ 

Gott selbst schuf die achtzehn Puraanas, die sechs Shaastras und die drei 

Erscheinungsweisen der Maya (Laster, Tugend und Macht). 

ਸੋ ਬੂਝੈ ਖਜਸੁ ਆਖਪ ਬੁਝਾਏ ॥ 

Er allein versteht (dieses Geheimnis), wen Gott verstehen lässt. 

ਿੀਖਨ ਸਮਾਵ ੈਚਉਥੈ ਵਾਸਾ ॥ 

Jemand, der sich über die drei Erscheinungsweisen der Maya erhebt und in den 

vierten Zustand eintritt (den höchsten spirituellen Status), 

ਪਿਣਵਖਿ ਨਾਨਕ ਹਮ ਿਾ ਕੇ ਦਾਸਾ ॥੫॥ 

Betet Nanak, ich bin ein Anhänger dieser Person. ||5|| 
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ਪੰਚਮੀ ਪੰਚ ਭੂਿ ਬੇਿਾਿਾ ॥ 

Der fünfte Mondtag: Die Menschen, die unter dem Einfluss der fünf Elemente 

(Maya) stehen, sind vom rechtschaffenen Leben abgekommen und verhalten sich 

wie Dämonen. 

ਆਖਪ ਅਗੋਚਰੁ ਪੁਰਿੁ ਖਨਰਾਿਾ ॥ 

Der alles durchdringende Gott Selbst ist unergründlich und losgelöst von allem. 

ਇਖਕ ਭਿਖਮ ਭੂਿੇ ਮੋਹ ਖਪਆਸੇ ॥ 

Viele Menschen, die von Zweifeln geplagt sind, sehnen sich nach übermäßigen 

weltlichen Wünschen und sind in die Liebe zu Maya verstrickt. 

ਇਖਕ ਰਸੁ ਚਾਖਿ ਸਬਖਦ ਖਿਿਪਿਾਸੇ ॥ 

Aber viele andere bleiben von Maya gesättigt, indem sie dem göttlichen Wort 

des Gurus folgen und den Nektar von Naam probieren. 

ਇਖਕ ਰੰਖਗ ਰਾਿੇ ਇਖਕ ਮਖਰ ਧੂਖਰ ॥ 

Viele sind von Gottes Liebe durchdrungen, während andere geistlich tot sind und 

zu Staub zerfallen. 

ਇਖਕ ਦਖਰ ਘਖਰ ਸਾਚੈ ਦੇਖਿ ਹਦਖੂਰ ॥੬॥ 

Es gibt viele, die, wenn sie den ewigen Gott neben ihnen erkennen, immer in 

Seiner Gegenwart bleiben. ||6|| 

ਝੂਠੇ ਕਉ ਨਾਹੀ ਪਖਿ ਨਾਉ ॥ 

Diese Person, die nur in Maya verliebt ist, wird nirgends geehrt. 

ਕਬਹੁ ਨ ਸੂਚਾ ਕਾਿਾ ਕਾਉ ॥ 

Eine Person kann niemals fromm werden, deren Geist aufgrund sündiger 

Gedanken pechschwarz wie eine Krähe geworden ist. 

ਖਪੰਜਖਰ ਪੰਿੀ ਬੰਖਧਆ ਕੋਇ ॥ 

Der Zustand einer Person, die in Maya und sündige Gedanken vertieft ist, ist wie 

ein Vogel, der in einem Käfig gefangen ist. 
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ਛੇਰੀ ੀਂ ਭਰਮੈ ਮੁਕਖਿ ਨ ਹੋਇ ॥ 

Der ständig darum kämpft, durch die kleinen Öffnungen des Käfigs 

herauszukommen, sich aber nicht aus dem Käfig befreien kann. 

ਿਉ ਛੂਟੈ ਜਾ ਿਸਮ ੁਛਿਾਏ ॥ 

So wie der Vogel nur von seinem Besitzer befreit werden kann, so kann auch die 

Person, die in der Liebe zu Maya und sündigen Gedanken gefangen ist, nur von 

Gott befreit werden. 

ਗੁਰਮਖਿ ਮੇਿੇ ਭਗਖਿ ਖਦਿਿਾਏ ॥੭॥ 

Gott vereint diese Person mit den Lehren des Gurus und verankert die 

hingebungsvolle Verehrung fest in seinem Herzen. ||7|| 

ਿਸਟੀ ਿਟ ੁਦਰਸਨ ਪਿਭ ਸਾਜੇ ॥ 

Der sechste Mondtag: Um Gott zu verwirklichen, wurden im Hinduismus sechs 

Sekten (Yogis, Sanyasis, Jangam, Bodhi, Sarevarreys und die Bairagis) gegründet. 

ਅਨਹਦ ਸਬਦ ੁਖਨਰਾਿਾ ਵਾਜੇ ॥ 

Aber die fortwährende Melodie von Gottes Lobpreisungen unterscheidet sich 

deutlich von denen dieser Sekten. 

ਜੇ ਪਿਭ ਭਾਵੈ ਿਾ ਮਹਖਿ ਬਿੁਾਵੈ ॥ 

Wenn Gott jemanden mag, dann hält Er diese Person in Seiner Zuflucht. 

ਸਬਦ ੇਭੇਦੇ ਿਉ ਪਖਿ ਪਾਵੈ ॥ 

Man wird in Gottes Gegenwart nur dann geehrt, wenn man das göttliche Wort 

des Lobes Gottes fest in seinem Herzen verankert. 

ਕਖਰ ਕਖਰ ਵੇਸ ਿਪਖਹ ਜਖਿ ਜਾਵਖਹ ॥ 

Die weltlichen Menschen werden durch das Tragen religiöser Kleidung spirituell 

ruiniert und verbrennen sich durch ihre weltlichen Begierden. 

ਸਾਚੈ ਸਾਚੇ ਸਾਖਚ ਸਮਾਵਖਹ ॥੮॥ 

Aber die wahren Suchenden verschmelzen mit dem ewigen Gott, indem sie sich 

immer an Ihn erinnern. ||8|| 
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ਸਪਿਮੀ ਸਿੁ ਸੰਿੋਿੁ ਸਰੀਖਰ ॥ 

Der siebte Mondtag: Einer, in dem göttliche Tugenden wie Wahrheit und 

Zufriedenheit stecken, 

ਸਾਿ ਸਮੁੰਦ ਭਰੇ ਖਨਰਮਿ ਨੀਖਰ ॥ 

Seine sieben Meere (Haut, Zunge, Augen, Ohren, Nase, Verstand und Intellekt) 

füllen sich mit dem makellosen Nektar von Naam. 

 

ਮਜਨੁ ਸੀਿੁ ਸਚੁ ਖਰਦੈ ਵੀਚਾਖਰ ॥ 

Jemand, der sich gutes Benehmen aneignet und über den ewigen Gott 

nachdenkt, der in seinem Herzen verankert ist, 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਖਦ ਪਾਵ ੈਸਖਭ ਪਾਖਰ ॥ 

Durch das göttliche Wort des Gurus rettet er alle (seine Sinnesorgane, seinen 

Geist und seinen Intellekt) vor den Lastern. 

ਮਖਨ ਸਾਚਾ ਮੁਖਿ ਸਾਚਉ ਭਾਇ ॥ 

Einer, in dessen Geist der ewige Gott verankert ist und aus seinem Mund liebevoll 

seinen Namen ausspricht, 

ਸਚੁ ਨੀਸਾਣੈ ਠਾਕ ਨ ਪਾਇ ॥੯॥ 

Ist mit den Insignien der Wahrheit gesegnet und stößt auf seiner spirituellen 

Lebensreise auf keine Hindernisse. ||9|| 

ਅਸਟਮੀ ਅਸਟ ਖਸਖਧ ਬੁਖਧ ਸਾਧੈ ॥ 

Der achte Tag: Jemand, der seinen Intellekt unter Kontrolle hält, der danach 

strebt, acht Wunderkräfte zu erlangen, 

ਸਚੁ ਖਨਹਕੇਵਿੁ ਕਰਖਮ ਅਰਾਧੈ ॥ 

Erinnert sich durch rechtschaffene Taten an den ewigen und makellosen Gott, 

ਪਉਣ ਪਾਣੀ ਅਗਨੀ ਖਬਸਰਾਉ ॥ 

Und gibt den Impulsen von Macht, Tugend und Laster auf, 
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ਿਹੀ ਖਨਰੰਜਨੁ ਸਾਚੋ ਨਾਉ ॥ 

Er erkennt den Namen des ewigen und makellosen Gottes, der in seinem Herzen 

wohnt. 

ਖਿਸੁ ਮਖਹ ਮਨੂਆ ਰਖਹਆ ਖਿਵ ਿਾਇ ॥ ਪਿਣਵਖਿ ਨਾਨਕੁ ਕਾਿੁ ਨ ਿਾਇ ॥੧੦॥ 

Nanak sagt! Für jemanden, dessen Geist immer auf diesen Gott eingestellt bleibt, 

verschlingt der Tod sein spirituelles Leben nicht. ||10|| 

ਨਾਉ ਨਉਮੀ ਨਵੇ ਨਾਥ ਨਵ ਿੰਿਾ ॥ 

Der neunte Tag: Einer, an dessen Namen sich die neun Meister der Yogis und 

Kreaturen erinnern, die in den neun Reichen der Erde leben 

ਘਖਟ ਘਖਟ ਨਾਥੁ ਮਹਾ ਬਿਵੰਿਾ ॥ 

Ist der extrem mächtige Meistergott, der jedes Herz durchdringt. 
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ਆਈ ਪੂਤਾ ਇਹੁ ਜਗੁ ਸਾਰਾ ॥ 

Diese ganze Welt ist das Kind desselben Gottes, der wie eine Mutter ist. 

ਪਰਭ ਆਦੇਸੁ ਆਦਦ ਰਖਵਾਰਾ ॥ 

Wir sollten uns vor Gott verneigen, dem Beschützer aller Menschen von Anfang 

an. 

ਆਦਦ ਜੁਗਾਦੀ ਹੈ ਭੀ ਹੋਗੁ ॥ 

Er war vor Anbeginn der Zeit dort, ist jetzt präsent und würde auch in Zukunft da 

sein. 

ਓਹੁ ਅਪਰੰਪਰੁ ਕਰਣੈ ਜੋਗੁ ॥੧੧॥ 

Dass Gott alle Grenzen überschreitet und zu allem fähig ist. ||11|| 

ਦਸਮੀ ਨਾਮੁ ਦਾਨੁ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 

Der zehnte Tag: Meditiere über Naam, spende für wohltätige Zwecke und reinige 

deinen Geist. 

ਅਨਦਦਨੁ ਮਜਨੁ ਸਚਾ ਗੁਣ ਦਗਆਨੁ ॥ 

Die Erkenntnis der Tugenden Gottes ist die wahre tägliche Waschung. 

ਸਦਚ ਮੈਲੁ ਨ ਲਾਗੈ ਭਰਮੁ ਭਉ ਭਾਗੈ ॥ ਦਿਲਮੁ ਨ ਤੂਟਦਸ ਕਾਚੈ ਤਾਗੈ ॥ 

Wenn man auf den Namen des ewigen Gottes eingestimmt bleibt, verunreinigt 

der Schmutz der Sünden nicht den Geist; Verstand, Zweifel und Angst enden, und 

es dauert keine Zeit, genauso wie es keine Zeit braucht, bis ein dünner Faden 

reißt. 

ਦਜਉ ਤਾਗਾ ਜਗੁ ਏਵੈ ਜਾਣਹੁ ॥ 

Wisst, dass die weltlichen Beziehungen genau wie dieser schwache Faden sind. 
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ਅਸਦਿਰੁ ਚੀਤੁ ਸਾਦਚ ਰੰਗੁ ਮਾਣਹੁ ॥੧੨॥ 

Stimmt euren Geist auf Gottes ewigen Namen ein und erfreut euch immer an 

geistiger Glückseligkeit. ||12|| 

ਏਕਾਦਸੀ ਇਕੁ ਦਰਦੈ ਵਸਾਵੈ ॥ 

Der elfte Tag: Einer, der den Einen (Gott) in seinem Herzen verankert, 

ਦਹੰਸਾ ਮਮਤਾ ਮੋਹੁ ਚੁਕਾਵੈ ॥ 

Befreit sich von Grausamkeit, emotionaler Bindung und Liebe zu weltlichem 

Reichtum und weltlicher Macht. 

ਫਲੁ ਪਾਵੈ ਿਰਤੁ ਆਤਮ ਚੀਨੈ ॥ 

Wenn man ein solches Fasten einhält (indem man sich von Grausamkeit und 

Liebe zu Maya fernhält), erhält man die Belohnung, sein wahres Selbst zu kennen. 

ਪਾਖੰਦਿ ਰਾਦਚ ਤਤੁ ਨਹੀ ਿੀਨੈ ॥ 

Man kann Gott nicht erleben, indem man Heuchelei praktiziert. 

ਦਨਰਮਲੁ ਦਨਰਾਹਾਰੁ ਦਨਹਕੇਵਲੁ ॥ 

Der makellose Gott ist autark und an nichts gebunden. 

ਸੂਚੈ ਸਾਚੇ ਨਾ ਲਾਗੈ ਮਲੁ ॥੧੩॥ 

Diejenigen, die gerecht werden, indem sie sich auf den unbefleckten Gott 

einstimmen, werden ihren Geist nicht durch Laster verunreinigen. ||13|| 

ਜਹ ਦੇਖਉ ਤਹ ਏਕੋ ਏਕਾ ॥ 

Wohin ich auch schaue, ich sehe Gott allein. 

ਹੋਦਰ ਜੀਅ ਉਪਾਏ ਵੇਕੋ ਵੇਕਾ ॥ 

Gott hat die Lebewesen vieler verschiedener Arten und Formen geschaffen. 

ਫਲੋਹਾਰ ਕੀਏ ਫਲੁ ਜਾਇ ॥ 

Man verliert die wahre Belohnung des Fastens, wenn man nur Obst isst; 
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ਰਸ ਕਸ ਖਾਏ ਸਾਦ ੁਗਵਾਇ ॥ 

Wenn man Delikatessen verschiedener Art isst, ohne an Gott zu denken, verliert 

man den Geschmack von Gottes Namen. 

ਕੂੜੈ ਲਾਲਦਚ ਲਪਟੈ ਲਪਟਾਇ ॥ 

Einer, der weiterhin in der Gier nach Maya versunken ist. 

ਛੂਟੈ ਗੁਰਮੁਦਖ ਸਾਚੁ ਕਮਾਇ ॥੧੪॥ 

Nur wer der Lehre des Gurus folgt, wird von solcher Gier befreit und verdient sich 

die Belohnung, sich an Gott zu erinnern. ||14|| 

ਦਆੁਦਦਸ ਮੁਦਰਾ ਮਨੁ ਅਉਧੂਤਾ ॥ 

Der zwölfte Tag: Die wahren Einsiedler sind diejenigen, deren Geist von der Liebe 

zu weltlichen Wünschen und Ritualen der Yogis distanziert ist; 

ਅਦਹਦਨਦਸ ਜਾਗਦਹ ਕਿਦਹ ਨ ਸੂਤਾ ॥ 

Sie bleiben immer geistig wach und lassen niemals auf der Hut vor Maya, dem 

weltlichen Reichtum und der Macht, nach. 

ਜਾਗਤੁ ਜਾਦਗ ਰਹੈ ਦਲਵ ਲਾਇ ॥ ਗੁਰ ਪਰਚੈ ਦਤਸੁ ਕਾਲੁ ਨ ਖਾਇ ॥ 

Das Leben einer Person, die voll und ganz an den Guru glaubt, wird nicht vom 

spirituellen Tod verschlungen und bleibt spirituell wach und auf Gott abgestimmt. 

ਅਤੀਤ ਭਏ ਮਾਰੇ ਿੈਰਾਈ ॥ 

Sie haben ihre Feinde (Lust, Wut, Gier, Anhaftung und Ego) ausgerottet und sind 

zu wahren Einsiedlern geworden. 

ਪਰਣਵਦਤ ਨਾਨਕ ਤਹ ਦਲਵ ਲਾਈ ॥੧੫॥ 

Nanak behauptet, dass sie ihren Geist wirklich auf Gott eingestellt haben. ||15|| 

ਦਆੁਦਸੀ ਦਇਆ ਦਾਨੁ ਕਦਰ ਜਾਣੈ ॥ 

Der zwölfte Tag: Jemand, der weiß, wie man Mitgefühl und Nächstenliebe 

praktiziert, 
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ਿਾਹਦਰ ਜਾਤੋ ਭੀਤਦਰ ਆਣੈ ॥ 

Bringt seinen wandernden Geist unter Kontrolle. 

ਿਰਤੀ ਿਰਤ ਰਹੈ ਦਨਹਕਾਮ ॥ 

Wer frei von Liebe zu weltlichen Begierden lebt, hält das erhabene Fasten aller 

Fastentage ein, 

ਅਜਪਾ ਜਾਪੁ ਜਪੈ ਮੁਦਖ ਨਾਮ ॥ 

Ohne Anstrengung  singt seine Zunge ständig Naam, als ob er sich immer intuitiv 

an Gott erinnern würde. 

ਤੀਦਨ ਭਵਣ ਮਦਹ ਏਕੋ ਜਾਣੈ ॥ 

Jemand, der erlebt, dass derselbe Gott das gesamte Universum durchdringt; 

ਸਦਭ ਸੁਦਚ ਸੰਜਮ ਸਾਚੁ ਪਛਾਣੈ ॥੧੬॥ 

Tut alles aus Gründen der Reinheit seines Körpers und seiner Selbstdisziplin und 

erkennt Gott. ||16|| 

ਤੇਰਦਸ ਤਰਵਰ ਸਮੁਦ ਕਨਾਰੈ ॥ 

Der dreizehnte Tag: Das menschliche Leben ist wie ein Baum am Ufer eines 

Ozeans, der jederzeit hineinfallen kann. 

ਅੰਦਮਰਤੁ ਮੂਲੁ ਦਸਖਦਰ ਦਲਵ ਤਾਰੈ ॥ 

Aber wer das ambrosiale Naam als die Wurzel seines Lebens betrachtet und 

immer auf Gott eingestimmt bleibt, schwimmt über den weltlichen Ozean der 

Laster. 

ਿਰ ਿਦਰ ਮਰੈ ਨ ਿੂਿੈ ਕੋਇ ॥ 

Dann stirbt er nicht geistlich an weltlichen Ängsten oder ertrinkt im Wortozean 

der Laster. 

ਦਨਿਰੁ ਿੂਦਿ ਮਰੈ ਪਦਤ ਖੋਇ ॥ 

Aber derjenige ohne die verehrte Gottesfurcht verliert seine Ehre und stirbt 

geistlich, als er im weltlichen Ozean der Laster ertrinkt. 

603 SikhBookClub.com



ਿਰ ਮਦਹ ਘਰੁ ਘਰ ਮਦਹ ਿਰੁ ਜਾਣੈ ॥ 

Einer, der Gottes verehrte Angst in seinem Geist verankert und sich dessen immer 

bewusst ist, 

ਤਖਦਤ ਦਨਵਾਸੁ ਸਚ ੁਮਦਨ ਭਾਣੈ ॥੧੭॥ 

Der ewige Gott wird seinem Verstand wohlgefällig und er erreicht den höchsten 

spirituellen Status. ||17|| 

ਚਉਦਦਸ ਚਉਿੇ ਿਾਵਦਹ ਲਦਹ ਪਾਵੈ ॥ 

Der vierzehnte Tag: Wenn man den vierten Zustand erreicht, den höchsten 

spirituellen Status, 

ਰਾਜਸ ਤਾਮਸ ਸਤ ਕਾਲ ਸਮਾਵੈ ॥ 

Dann geht die Wirkung von Macht, Laster und Tugenden (die drei 

Erscheinungsweisen der Maya) in den vierten Zustand über. 

ਸਸੀਅਰ ਕੈ ਘਦਰ ਸੂਰੁ ਸਮਾਵੈ ॥ 

Dann wird der Geist so glückselig, als ob die Hitze der Sonne mit dem Mond 

verschmolzen wäre, 

ਜੋਗ ਜੁਗਦਤ ਕੀ ਕੀਮਦਤ ਪਾਵੈ ॥ 

Und man versteht den Wert des Weges zur Vereinigung mit Gott. 

ਚਉਦਦਸ ਭਵਨ ਪਾਤਾਲ ਸਮਾਏ ॥ ਖੰਿ ਿਰਹਮੰਿ ਰਦਹਆ ਦਲਵ ਲਾਏ ॥੧੮॥ 

Man bleibt auf Gott eingestellt, der die vierzehn Welten, die Unterregionen und 

alle Galaxien und Sonnensysteme durchdringt. ||18|| 

ਅਮਾਵਦਸਆ ਚੰਦ ੁਗੁਪਤੁ ਗੈਣਾਦਰ ॥ 

Amavas: So wie der Mond, obwohl er am Himmel präsent ist, unsichtbar bleibt; 

genauso ist Gott in allem unsichtbar präsent. 

ਿੂਝਹੁ ਦਗਆਨੀ ਸਿਦ ੁਿੀਚਾਦਰ ॥ 

O der Weise, versuche das zu verstehen, indem du über das Wort des Gurus 

nachdenkst. 
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ਸਸੀਅਰੁ ਗਗਦਨ ਜੋਦਤ ਦਤਹੁ ਲੋਈ ॥ 

So wie der Mond am Himmel steht, aber sein Licht alle drei Welten erleuchtet, 

ਕਦਰ ਕਦਰ ਵੇਖੈ ਕਰਤਾ ਸੋਈ ॥ 

In ähnlicher Weise kümmert sich der Schöpfer nach der Erschaffung des 

gesamten Universums darum. 

ਗੁਰ ਤੇ ਦੀਸੈ ਸੋ ਦਤਸ ਹੀ ਮਾਦਹ ॥ 

Wer das durch den Guru versteht, bleibt in diesem Gott versunken. 

ਮਨਮੁਦਖ ਭੂਲੇ ਆਵਦਹ ਜਾਦਹ ॥੧੯॥ 

Die eigenwilligen Menschen, die von der rechtschaffenen Lebensweise abgeirrt 

sind, bleiben im Kreislauf von Geburt und Tod. ||19|| 

ਘਰੁ ਦਰ ੁਿਾਦਪ ਦਿਰੁ ਿਾਦਨ ਸੁਹਾਵੈ ॥ 

Man verschönert sein Leben, indem man immer in Gottes Gegenwart bleibt, 

ਆਪੁ ਪਛਾਣੈ ਜਾ ਸਦਤਗੁਰੁ ਪਾਵ ੈ॥ 

Nur wenn er den Lehren des wahren Gurus folgt und sich selbst versteht. 

ਜਹ ਆਸਾ ਤਹ ਦਿਨਦਸ ਦਿਨਾਸਾ ॥ 

Sein Verstand, der zuvor nur Hoffnungen hatte, erkennt das völlige Fehlen dieser 

Hoffnungen, 

ਫੂਟੈ ਖਪਰ ੁਦਦੁਿਧਾ ਮਨਸਾ ॥ 

Sein Geist wird völlig frei von Wünschen und Dualität, als ob der Topf der Dualität 

und des Begehrens dieser Person zusammengebrochen wäre. 

ਮਮਤਾ ਜਾਲ ਤੇ ਰਹੈ ਉਦਾਸਾ ॥ 

Er bleibt losgelöst vom Netz weltlicher Verbundenheit und Liebe zu Maya. 

ਪਰਣਵਦਤ ਨਾਨਕ ਹਮ ਤਾ ਕੇ ਦਾਸਾ ॥੨੦॥੧॥ 

Nanak fügt hinzu: Ich bin der Anhänger dieser Person. ||20||1|| 
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PAGE 841 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੩ ਵਾਰ ਸਤ ਘਰੁ ੧੦ 

Raag Bilaaval, Dritter Guru, Die sieben Tage, Zehnter Takt: 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਬਿ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਆਬਿਤ ਵਾਬਰ ਆਬਿ ਪ੍ੁਰਖੁ ਹੈ ਸੋਈ ॥ 

Sonntag: Gott allein ist das Urwesen. 

ਆਪੇ੍ ਵਰਤੈ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਈ ॥ 

Er selbst durchdringt überall und es gibt überhaupt keinen anderen. 

ਓਬਤ ਪੋ੍ਬਤ ਜਗੁ ਰਬਹਆ ਪ੍ਰੋਈ ॥ 

Gott hat die ganze Welt durch und durch in Sein Gebot eingebunden. 

ਆਪੇ੍ ਕਰਤਾ ਕਰੈ ਸੁ ਹੋਈ ॥ 

Was auch immer der Schöpfer selbst tut, das allein passiert. 

ਨਾਬਮ ਰਤੇ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ॥ 

Durchdrungen von Naam ist man für immer in Glückseligkeit. 

ਗੁਰਮੁਬਖ ਬਵਰਲਾ ਿੂਝੈ ਕੋਈ ॥੧॥ 

Aber nur ein seltener Guru-Anhänger versteht diese Tatsache. ||1|| 

 

 

ਬਹਰਿੈ ਜਪ੍ਨੀ ਜਪ੍ਉ ਗੁਣਤਾਸਾ ॥ 

Ich erinnere mich immer liebevoll an Gott, den Schatz der Tugenden, in meinem 

Herzen; für mich ist das wie das Beten des Rosenkranzes. 
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ਹਬਰ ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਅਪ੍ਰੰਪ੍ਰ ਸੁਆਮੀ ਜਨ ਪ੍ਬਗ ਲਬਗ ਬਿਆਵਉ ਹੋਇ ਿਾਸਬਨ ਿਾਸਾ ॥੧॥ 

ਰਹਾਉ ॥ 

Gott ist ein unverständlicher, unzugänglicher und unendlicher Meister aller Dinge. 

Ich erinnere mich an ihn, indem ich demütig diene und den Lehren seiner 

Anhänger folge. ||1||Pause|| 

 

ਸੋਮਵਾਬਰ ਸਬਚ ਰਬਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 

Montag: Jemand, der immer in den ewigen Gott vertieft bleibt, 

ਬਤਸ ਕੀ ਕੀਮਬਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Sein Wert kann nicht beschrieben werden. 

ਆਬਖ ਆਬਖ ਰਹੇ ਸਬਿ ਬਲਵ ਲਾਇ ॥ 

Die Menschen sind es leid, sich aus eigener Kraft auf Gott einzustimmen und Ihn 

zu loben. 

ਬਜਸੁ ਿੇਵੈ ਬਤਸੁ ਪ੍ਲੈ ਪ੍ਾਇ ॥ 

Aber die Gabe, an Gott zu denken und  Ihn zu loben, fällt denen in den Schoß, die  

Er so segnet. 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਲਬਖਆ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Gott ist unzugänglich und unverständlich; Er kann nicht verstanden werden. 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਬਿ ਹਬਰ ਰਬਹਆ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 

Man kann durch das Wort des Gurus in Gott vertieft bleiben. ||2|| 

ਮੰਗਬਲ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ੁਉਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Dienstag: Es ist Gott selbst, der die Liebe zu Maya, dem weltlichen Reichtum und 

der Macht, geschaffen hat. 

ਆਪੇ੍ ਬਸਬਰ ਬਸਬਰ ਿੰਿ ੈਲਾਇਆ ॥ 

Er selbst hat jedes einzelne Wesen seinen jeweiligen Aufgaben zugewiesen. 

ਆਬਪ੍ ਿੁਝਾਏ ਸੋਈ ਿੂਝੈ ॥ 

Er allein versteht dieses Spiel der Maya, die Gott verstehen lässt. 
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ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਬਿ ਿਰ ੁਘਰੁ ਸੂਝੈ ॥ 

Man erlebt, dass Gott in seinem Herzen wohnt, indem man über das Wort des 

Gurus nachdenkt. 

ਪ੍ਰੇਮ ਿਗਬਤ ਕਰੇ ਬਲਵ ਲਾਇ ॥ 

Dann stimmt er sich auf Gott ein und verrichtet seine liebevolle, hingebungsvolle 

Verehrung. 

ਹਉਮੈ ਮਮਤਾ ਸਿਬਿ ਜਲਾਇ ॥੩॥ 

Und verbrennt sein Ego und seine Liebe zu Maya durch das Wort des Gurus. ||3|| 

ਿੁਿਵਾਬਰ ਆਪੇ੍ ਿੁਬਿ ਸਾਰੁ ॥ 

Mittwoch: Gott selbst verleiht einer Person einen erhabenen Intellekt, 

ਗੁਰਮੁਬਖ ਕਰਣੀ ਸਿਿ ੁਵੀਚਾਰੁ ॥ 

Dann vollbringt er durch die Lehren des Gurus gute Taten und denkt über das 

göttliche Wort nach. 

ਨਾਬਮ ਰਤੇ ਮਨੁ ਬਨਰਮਲੁ ਹੋਇ ॥ 

Wenn der Geist von Gottes Namen durchdrungen wird, wird er makellos, 

ਹਬਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਹਉਮੈ ਮਲੁ ਖੋਇ ॥ 

Er vertreibt den Schmutz des Egoismus von innen heraus und lobt Gott immer 

wieder. 

ਿਬਰ ਸਚ ੈਸਿ ਸੋਿਾ ਪ੍ਾਏ ॥ 

Er empfängt ewige Herrlichkeit in der Gegenwart des ewigen Gottes, 

ਨਾਬਮ ਰਤੇ ਗੁਰ ਸਿਬਿ ਸੁਹਾਏ ॥੪॥ 

Weil er von Naam durchdrungen ist, ist er mit dem Wort des Gurus verschönert. 

||4|| 

ਲਾਹਾ ਨਾਮੁ ਪ੍ਾਏ ਗੁਰ ਿਆੁਬਰ ॥ 

Man erhält die Belohnung dafür, durch die Lehren des Gurus über Naam zu 

meditieren, 
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ਆਪੇ੍ ਿੇਵੈ ਿੇਵਣਹਾਰੁ ॥ 

Der Wohltäter Gott selbst gibt diese Gabe von Naam. 

ਜੋ ਿੇਵ ੈਬਤਸ ਕਉ ਿਬਲ ਜਾਈਐ ॥ 

Wir sollten uns immer dem widmen, der uns mit Naam segnet. 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਿੀ ਆਪ੍ੁ ਗਵਾਈਐ ॥ 

Durch die Gnade des Gurus sollten wir unseren Eigendünkel ablegen. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਰਖਹੁ ਉਰ ਿਾਬਰ ॥ 

O Nanak, verewige Naam in deinem Herzen, 

ਿੇਵਣਹਾਰੇ ਕਉ ਜੈਕਾਰੁ ॥੫॥ 

Und singe weiter Gott, den Wohltäter. ||5|| 

ਵੀਰਵਾਬਰ ਵੀਰ ਿਰਬਮ ਿੁਲਾਏ ॥ 

Donnerstag: Viele Götter der Macht lassen sich durch Zweifel täuschen. 

ਪ੍ਰੇਤ ਿੂਤ ਸਬਿ ਿਜੂੈ ਲਾਏ ॥ 

Alle Goblins und Dämonen hängen an der Dualität, der Liebe zu Maya. 

ਆਬਪ੍ ਉਪ੍ਾਏ ਕਬਰ ਵੇਖੈ ਵੇਕਾ ॥ 

Gott selbst erschafft all diese einzigartigen Formen und kümmert sich dann um 

jede einzelne. 

ਸਿਨਾ ਕਰਤੇ ਤੇਰੀ ਟੇਕਾ ॥ 

O Schöpfer, alle Wesen sind auf Deine Unterstützung angewiesen. 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥ 

O Gott! alle Wesen und Kreaturen stehen unter Deinem Schutz, 

ਸੋ ਬਮਲੈ ਬਜਸੁ ਲੈਬਹ ਬਮਲਾਈ ॥੬॥ 

Aber nur die Person erkennt Dich, die Du dazu veranlaßt. ||6|| 
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ਸੁਕਰਵਾਬਰ ਪ੍ਰਿੁ ਰਬਹਆ ਸਮਾਈ ॥ 

Freitag: Gott durchdringt das gesamte Universum. 

ਆਬਪ੍ ਉਪ੍ਾਇ ਸਿ ਕੀਮਬਤ ਪ੍ਾਈ ॥ 

Er selbst hat es geschaffen und weiß, welchen Wert es hat. 

ਗੁਰਮੁਬਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਕਰੈ ਿੀਚਾਰੁ ॥ 

Wer der Anhänger des Gurus wird, denkt über die Tugenden Gottes nach. 

ਸਚੁ ਸੰਜਮੁ ਕਰਣੀ ਹੈ ਕਾਰ ॥ 

Er praktiziert Wahrheit und Selbstbeherrschung. 

ਵਰਤੁ ਨੇਮੁ ਬਨਤਾਪ੍ਰਬਤ ਪ੍ੂਜਾ ॥ 

Einhaltung von Fasten, religiösen Ritualen und täglichen Gottesdiensten, 

ਬਿਨੁ ਿੂਝੇ ਸਿੁ ਿਾਉ ਹ ੈਿਜੂਾ ॥੭॥ 

Mangelndes spirituelles Verständnis führt zur Liebe zur Dualität. ||7|| 

ਛਬਨਛਰਵਾਬਰ ਸਉਣ ਸਾਸਤ ਿੀਚਾਰੁ ॥ 

Samstag: Studiere immer die astrologischen Schriften von Rishi Sonak, 

ਹਉਮੈ ਮੇਰਾ ਿਰਮੈ ਸੰਸਾਰ ੁ॥ 

Führt dazu, dass die Welt in Egoismus und Eigendünkel umherirrt. 

ਮਨਮੁਖੁ ਅੰਿਾ ਿਜੂੈ ਿਾਇ ॥ 

Spirituell unwissende, eigenwillige Person bleibt in der Liebe zur Dualität 

versunken, 

ਜਮ ਿਬਰ ਿਾਿਾ ਚੋਟਾ ਖਾਇ ॥ 

Und sein ganzes Leben lang erduldet er mentale Folter aus Angst vor dem Tod. 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਿੀ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਏ ॥ ਸਚ ੁਕਰਣੀ ਸਾਬਚ ਬਲਵ ਲਾਏ ॥੮॥ 

Durch die Gnade des Gurus genießt jemand, der immer rechtschaffene Taten 

vollbringt und auf Gott eingestimmt bleibt, immer Glückseligkeit. ||8|| 
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ਸਬਤਗੁਰ ੁਸੇਵਬਹ ਸੇ ਵਡਿਾਗੀ ॥ 

Diejenigen, die dem wahren Guru dienen und ihn befolgen, haben großes Glück. 

ਹਉਮੈ ਮਾਬਰ ਸਬਚ ਬਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 

Indem sie ihr Ego besiegen, stimmen sie ihren Geist auf den ewigen Gott ein. 

ਤੇਰੈ ਰੰਬਗ ਰਾਤੇ ਸਹਬਜ ਸੁਿਾਇ ॥ 

O Gott! sie wurden intuitiv von Deiner Liebe durchdrungen, 
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ਤੂ ਸੁਖਦਾਤਾ ਲੈਹਿ ਹਿਲਾਇ ॥ 

Du bist der Versorger des himmlischen Friedens; du verschmelzt sie mit dir selbst. 

ਏਕਸ ਤੇ ਦਜੂਾ ਨਾਿੀ ਕੋਇ ॥ 

Alles kommt von dem einen Gott, es gibt überhaupt keinen anderen. 

ਗੁਰਿੁਹਖ ਬੂਝੈ ਸੋਝੀ ਿੋਇ ॥੯॥ 

Wer den Lehren des Gurus folgt, versteht das und wird spirituell weise. ||9|| 

ਪੰਦਰਿ ਹਿਤੀ ਤੈ ਸਤ ਵਾਰ ॥ 

Genau wie die fünfzehn Mondtage und die sieben Wochentage. 

ਿਾਿਾ ਰਤੁੀ ਆਵਹਿ ਵਾਰ ਵਾਰ ॥ ਹਦਨਸੁ ਰੈਹਿ ਹਤਵ ੈਸੰਸਾਰੁ ॥ 

Die Monate, Jahreszeiten, Tag und Nacht kommen immer wieder, ähnlich ist es 

auf dieser Welt (Lebewesen bewegen sich ständig im Kreislauf von Geburt und 

Tod). 

ਆਵਾ ਗਉਿੁ ਕੀਆ ਕਰਤਾਹਰ ॥ 

Es ist der Schöpfergott, der diesen Kreislauf von Geburt und Tod etabliert hat. 

ਹਨਿਚਲੁ ਸਾਚੁ ਰਹਿਆ ਕਲ ਧਾਹਰ ॥ 

Der ewige Gott selbst durchdringt überall mit Seiner allmächtige Macht. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਿੁਹਖ ਬੂਝੈ ਕੋ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਹਰ ॥੧੦॥੧॥ 

O Nanak, es ist nur ein seltener Guru-Anhänger, der diese Tatsache versteht, 

wenn er über das Wort des Gurus nachdenkt. ||10|1|| 

ਹਬਲਾਵਲੁ ਿਿਲਾ ੩ ॥ 

Raag Bilaaval, Dritter Guru: 
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ਆਹਦ ਪੁਰਖੁ ਆਪੇ ਹਸਰਸਹਿ ਸਾਜੇ ॥ 

Der Urgott selbst hat das Universum geschaffen, 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਿਾਇਆ ਿੋਹਿ ਪਾਜੇ ॥ 

Und hat alle Wesen der Liebe zu Maya verpflichtet. 

ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਪਰਪੰਹਚ ਲਾਗੇ ॥ 

Aber statt Gott sind sie in die Liebe zur illusorischen materiellen Welt vertieft. 

ਆਵਹਿ ਜਾਵਹਿ ਿਰਹਿ ਅਭਾਗੇ ॥ 

Diese unglücklichen Wesen bleiben geistig tot und befinden sich im Kreislauf von 

Geburt und Tod. 

ਸਹਤਗੁਹਰ ਭੇਹਿਐ ਸੋਝੀ ਪਾਇ ॥ 

Wenn jemand den wahren Guru trifft und seinen Lehren folgt, dann erlangt er das 

wahre Verständnis für ein rechtschaffenes Leben; 

ਪਰਪੰਚੁ ਚੂਕੈ ਸਹਚ ਸਿਾਇ ॥੧॥ 

Seine Illusion von der materiellen Welt endet und er verschmilzt mit dem ewigen 

Gott. ||1|| 

ਜਾ ਕੈ ਿਸਤਹਕ ਹਲਹਖਆ ਲੇਖੁ ॥ 

Jemand, der ein gutes vorherbestimmtes Schicksal hat, 

ਤਾ ਕੈ ਿਹਨ ਵਹਸਆ ਪਰਭੁ ਏਕੁ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Nur Gott verankert es in seinem Verstand. ||1||Pause|| 

ਹਸਰਸਹਿ ਉਪਾਇ ਆਪੇ ਸਭੁ ਵੇਖੈ ॥ 

Nach der Erschaffung des Universums kümmert sich Gott selbst darum. 

ਕੋਇ ਨ ਿੇਿ ੈਤੇਰੈ ਲੇਖੈ ॥ 

O Gott, niemand kann (aus eigener Kraft) das auslöschen, was Du vorherbestimmt 

hast. 
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ਹਸਧ ਸਾਹਧਕ ਜੇ ਕੋ ਕਿੈ ਕਿਾਏ ॥ 

Wenn sich jemand egoistisch einen Adepten oder Suchenden nennt oder sich 

von ihm nennen lässt, 

ਭਰਿੇ ਭੂਲਾ ਆਵੈ ਜਾਏ ॥ 

Wird vom Zweifel getäuscht und verharrt im Kreislauf von Geburt und Tod. 

ਸਹਤਗੁਰ ੁਸੇਵੈ ਸੋ ਜਨੁ ਬੂਝੈ ॥ 

Wer den Lehren des wahren Gurus folgt, versteht die rechtschaffene Lebensweise. 

ਿਉਿੈ ਿਾਰੇ ਤਾ ਦਰ ੁਸੂਝ ੈ॥੨॥ 

Wenn jemand sein Ego auslöscht, erlebt er die gesegnete Vision Gottes. ||2|| 

ਏਕਸੁ ਤੇ ਸਭੁ ਦਜੂਾ ਿੂਆ ॥ 

Alles andere entstand durch einen Gott. 

ਏਕੋ ਵਰਤੈ ਅਵਰ ੁਨ ਬੀਆ ॥ 

Der Eine Gott durchdringt überall; es gibt überhaupt keinen anderen. 

ਦਜੂੇ ਤੇ ਜੇ ਏਕੋ ਜਾਿੈ ॥ 

Verzicht auf die Dualität (sichtbare falsche Welt), wenn man den Einen Gott 

erkennt, 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਹਦ ਿਹਰ ਦਹਰ ਨੀਸਾਿੈ ॥ 

Dann erreicht er durch das Wort des Gurus und seinen Segen die Gegenwart 

Gottes. 

ਸਹਤਗੁਰ ੁਭੇਿੇ ਤਾ ਏਕੋ ਪਾਏ ॥ 

Wenn man den wahren Guru trifft und seinen Lehren folgt, dann erkennt man 

Gott. 

ਹਵਚਿ ੁਦਜੂਾ ਠਾਹਕ ਰਿਾਏ ॥੩॥ 

Und besiegt die Liebe zur Dualität von innen heraus. ||3|| 
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ਹਜਸ ਦਾ ਸਾਹਿਬੁ ਡਾਢਾ ਿੋਇ ॥ 

Einer, der unter dem Schutz des mächtigsten Meistergottes steht, 

ਹਤਸ ਨੋ ਿਾਹਰ ਨ ਸਾਕੈ ਕੋਇ ॥ 

Niemand kann ihn vernichten. 

ਸਾਹਿਬ ਕੀ ਸੇਵਕੁ ਰਿੈ ਸਰਿਾਈ ॥ 

Der Gottgeweihte, der in der Zuflucht des Meistergottes bleibt; 

ਆਪੇ ਬਖਸੇ ਦ ੇਵਹਡਆਈ ॥ 

Gott selbst schenkt ihm Barmherzigkeit und segnet ihn mit Herrlichkeit. 

ਹਤਸ ਤੇ ਊਪਹਰ ਨਾਿੀ ਕੋਇ ॥ 

Wenn es niemanden gibt, der höher oder mächtiger ist als Gott, 

ਕਉਿੁ ਡਰੈ ਡਰ ੁਹਕਸ ਕਾ ਿੋਇ ॥੪॥ 

Warum sollte Sein Geweihter dann vor irgendjemandem Angst haben und wovor 

sollte er sich fürchten? ||4|| 

ਗੁਰਿਤੀ ਸਾਾਂਹਤ ਵਸ ੈਸਰੀਰ ॥ 

Indem man den Lehren des Gurus folgt, stellt sich im Körper ein Zustand des 

Friedens ein. 

ਸਬਦ ੁਚੀਹਨ੍ ਹਿ ਹਿਹਰ ਲਗੈ ਨ ਪੀਰ ॥ 

Wenn man über das Wort des Gurus nachdenkt, erträgt man keinen Schmerz. 

ਆਵੈ ਨ ਜਾਇ ਨਾ ਦਖੁੁ ਪਾਏ ॥ 

Er durchläuft weder den Kreislauf von Geburt und Tod noch leidet er in Kummer. 

ਨਾਿੇ ਰਾਤੇ ਸਿਹਜ ਸਿਾਏ ॥ 

Menschen, die von Gottes Namen durchdrungen sind, bleiben unmerklich im 

himmlischen Frieden vereint. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਿੁਹਖ ਵੇਖੈ ਿਦਹੂਰ ॥ 

O Nanak, der Anhänger des Gurus, erlebt Gott immer an seiner Seite, 
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ਿੇਰਾ ਪਰਭੁ ਸਦ ਰਹਿਆ ਭਰਪੂਹਰ ॥੫॥ 

und sagt: mein Gott ist immer allgegenwärtig. ||5|| 

ਇਹਕ ਸੇਵਕ ਇਹਕ ਭਰਹਿ ਭੁਲਾਏ ॥ 

Gott hat viele zu seinen Geweihten gemacht, während viele andere zweifelsfrei 

umherirren. 

ਆਪੇ ਕਰੇ ਿਹਰ ਆਹਪ ਕਰਾਏ ॥ 

Gott selbst tut und veranlasst, dass alles getan wird. 

ਏਕੋ ਵਰਤੈ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥ 

Gott selbst ist alldurchdringend; es gibt überhaupt keinen anderen. 

ਿਹਨ ਰੋਸੁ ਕੀਜੈ ਜ ੇਦਜੂਾ ਿੋਇ ॥ 

Man könnte in seinem Kopf darüber protestieren, ob es außer Ihm noch andere 

gäbe. 

ਸਹਤਗੁਰ ੁਸੇਵੇ ਕਰਿੀ ਸਾਰੀ ॥ 

Diejenigen, die den Lehren des wahren Gurus folgen, ihre Taten sind am 

erhabensten. 

ਦਹਰ ਸਾਚੈ ਸਾਚੇ ਵੀਚਾਰੀ ॥੬॥ 

Und sie werden in Gottes Gegenwart als wahrhaft nachdenklich angesehen. ||6|| 

ਹਿਤੀ ਵਾਰ ਸਹਭ ਸਬਹਦ ਸੁਿਾਏ ॥ 

Alle Mondtage und Wochentage sind nur dann glückverheißend, wenn man sich 

auf das Wort des Gurus einstimmt. 

ਸਹਤਗੁਰ ੁਸੇਵੇ ਤਾ ਿਲੁ ਪਾਏ ॥ 

Nur wenn man den Lehren des wahren Gurus folgt, erhält man die Belohnung 

menschlichen Lebens. 

ਹਿਤੀ ਵਾਰ ਸਹਭ ਆਵਹਿ ਜਾਹਿ ॥ 

Diese Mond- und Sonnentage kommen und gehen. 
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ਗੁਰ ਸਬਦ ੁਹਨਿਚਲੁ ਸਦਾ ਸਹਚ ਸਿਾਹਿ ॥ 

Nur das Wort des Gurus ist ewig, wodurch die Menschen mit dem ewigen Gott 

verschmolzen bleiben. 

ਹਿਤੀ ਵਾਰ ਤਾ ਜਾ ਸਹਚ ਰਾਤੇ ॥ 

Die Mondtage und Wochentage sind glückverheißend, wenn man von der Liebe 

zum ewigen Gott erfüllt ist. 

ਹਬਨੁ ਨਾਵੈ ਸਹਭ ਭਰਿਹਿ ਕਾਚੇ ॥੭॥ 

Menschen ohne den Reichtum von Naam sind geistig schwach und sie irren 

weiterhin zweifelhaft umher. ||7|| 

ਿਨਿੁਖ ਿਰਹਿ ਿਹਰ ਹਬਗਤੀ ਜਾਹਿ ॥ 

Die eigenwilligen Menschen bleiben geistig tot und nach ihrem physischen Tod 

verlassen sie als Sünder das Land. 

ਏਕੁ ਨ ਚੇਤਹਿ ਦਜੂ ੈਲੋਭਾਹਿ ॥ 

Sie erinnern sich nicht an Gott und bleiben von der Liebe zu Maya verführt. 

ਅਚੇਤ ਹਪੰਡੀ ਅਹਗਆਨ ਅੰਧਾਰੁ ॥ 

Jemand, der töricht, geistlich unwissend und von der Liebe zu Maya geblendet ist, 

ਹਬਨੁ ਸਬਦ ੈਹਕਉ ਪਾਏ ਪਾਰੁ ॥ 

Kann den weltlichen Ozean der Laster nicht überqueren, ohne über das göttliche 

Wort des Gurus nachzudenken. 

ਆਹਪ ਉਪਾਏ ਉਪਾਵਿਿਾਰੁ ॥ 

Der Schöpfer selbst hat alle Lebewesen geschaffen, 

ਆਪੇ ਕੀਤੋਨੁ ਗੁਰ ਵੀਚਾਰੁ ॥੮॥ 

Und Er selbst hat den Gedanken geschaffen, über das Wort des Gurus 

nachzudenken. ||8|| 

ਬਿੁਤੇ ਭੇਖ ਕਰਹਿ ਭੇਖਧਾਰੀ ॥ 

Die Pseudoheiligen (Prätendenten) tragen alle möglichen religiösen Gewänder, 
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ਭਹਵ ਭਹਵ ਭਰਿਹਿ ਕਾਚੀ ਸਾਰੀ ॥ 

Und wie die erfolglosen Figuren eines Brettspiels wandern sie immer wieder an 

verschiedenen Wallfahrtsorten umher. 

ਐਿੈ ਸੁਖੁ ਨ ਆਗੈ ਿੋਇ ॥ 

Sie finden keinen geistigen Frieden, weder hier noch im Jenseits. 
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ਮਨਮੁਖ ਮੁਏ ਅਪਣਾ ਜਨਮੁ ਖੋਇ ॥ 

Die eigenwilligen Menschen bleiben geistig tot und vergeuden ihr Leben. 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਸੇਵੇ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਏ ॥ 

Aber jemand, der den Lehren des wahren Gurus folgt, wird jeden Zweifel los, 

ਘਰ ਹੀ ਅੰਦਤਰ ਸਚੁ ਮਹਲੁ ਪਾਏ ॥੯॥ 

Und erkennt, dass der ewige Gott in seinem eigenen Herzen wohnt. ||9|| 

ਆਪੇ ਪੂਰਾ ਕਰੇ ਸੁ ਹੋਇ ॥ 

O meine Freunde, was auch immer dieser perfekte Gott selbst tut, das allein 

passiert. 

ਏਤਹ ਤਿਿੀ ਵਾਰ ਦਜੂਾ ਦੋਇ ॥ 

All diese Vorzeichen, die mit den Mond- und Sonnentagen verbunden sind 

schaffen Dualität. 

ਸਤਿਗੁਰ ਬਾਝਹੁ ਅੰਧੁ ਗੁਬਾਰੁ ॥ 

Die Wahrheit ist, dass ohne den wahren Guru es stockfinster ist. 

ਤਿਿੀ ਵਾਰ ਸੇਵਤਹ ਮੁਗਧ ਗਵਾਰ ॥ 

Nur Dummköpfe und Narren sorgen sich um die Rituale der Mond- und 

Wochentage. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਬੂਝੈ ਸੋਝੀ ਪਾਇ ॥ 

O Nanak, jemand, der den Lehren des Gurus folgt und dies versteht, wird 

spirituell weise, 

ਇਕਿੁ ਨਾਤਮ ਸਦਾ ਰਤਹਆ ਸਮਾਇ ॥੧੦॥੨॥ 

Und bleibt für immer im Namen des Einen Gottes verschmolzen. ||10||2|| 
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ਤਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ਛੰਿ ਦਖਣੀ 

Raag Bilaaval, Erster Guru, Chhant, Dakhnee: 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਮੁੰਧ ਨਵੇਲੜੀਆ ਗੋਇਤਲ ਆਈ ਰਾਮ ॥ 

Die junge, unschuldige (frei von Lastern) Seelenbraut ist für eine kurze Zeit auf 

diese Welt gekommen, 

ਮਟਕੁੀ ਡਾਤਰ ਧਰੀ ਹਤਰ ਤਲਵ ਲਾਈ ਰਾਮ ॥ 

Sie legt die Liebe zu ihrem vergänglichen Körper beiseite und stimmt sich 

liebevoll auf Gott ein. 

ਤਲਵ ਲਾਇ ਹਤਰ ਤਸਉ ਰਹੀ ਗੋਇਤਲ ਸਹਤਜ ਸਬਤਦ ਸੀਗਾਰੀਆ ॥ 

Ja, sie bleibt auf Gott eingestellt und verschönert sich intuitiv mit dem Lobwort 

des Gurus. 

ਕਰ ਜੋਤੜ ਗੁਰ ਪਤਹ ਕਤਰ ਤਬਨੰਿੀ ਤਮਲਹੁ ਸਾਤਚ ਤਪਆਰੀਆ ॥ 

Mit gefalteten Händen betet sie zum Guru, dass er sie mit ihrem Geliebten, dem 

ewigen Gott, vereinen möge. 

ਧਨ ਭਾਇ ਭਗਿੀ ਦੇਤਖ ਪਰੀਿਮ ਕਾਮ ਕਰੋਧੁ ਤਨਵਾਤਰਆ ॥ 

Nachdem eine solche Seelenbraut ihren geliebten Gott durch ihre wahre 

liebevolle Hingabe erkannt hat, wird sie ihre Lust und ihren Zorn los. 

ਨਾਨਕ ਮੁੰਧ ਨਵੇਲ ਸੁੰਦਤਰ ਦੇਤਖ ਤਪਰੁ ਸਾਧਾਤਰਆ ॥੧॥ 

O Nanak, als die junge unschuldige Seelenbraut ihren Ehemann-Gott erkennt, 

macht ihn zur Stütze ihres Lebens. ||1|| 

ਸਤਚ ਨਵੇਲੜੀਏ ਜੋਬਤਨ ਬਾਲੀ ਰਾਮ ॥ 

O die keusche und unschuldige (von Laster befreite) Seelenbraut, bleibe auch in 

der Jugend unschuldig. 
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ਆਉ ਨ ਜਾਉ ਕਹੀ ਅਪਨੇ ਸਹ ਨਾਲੀ ਰਾਮ ॥ 

Wandere nirgends herum (suche nach anderer Unterstützung); bleib bei deinem 

Ehemann-Gott. 

ਨਾਹ ਅਪਨੇ ਸੰਤਗ ਦਾਸੀ ਮੈ ਭਗਤਿ ਹਤਰ ਕੀ ਭਾਵਏ ॥ 

Ich bleibe immer in der Gegenwart meines Ehemann-Gottes als demütiger 

Gottgeweihter; seine liebevolle, hingebungsvolle Verehrung gefällt mir. 

ਅਗਾਤਧ ਬੋਤਧ ਅਕਿੁ ਕਿੀਐ ਸਹਤਜ ਪਰਭ ਗੁਣ ਗਾਵਏ ॥ 

Wir sollten die unbeschreiblichen Tugenden des unergründlichen Gottes anhand 

der Lehren des Gurus beschreiben; wir sollten ihn intuitiv loben. 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਰਸਾਲ ਰਸੀਆ ਰਵੈ ਸਾਤਚ ਤਪਆਰੀਆ ॥ 

Gott, die Quelle und der Genießer aller Freuden, stimmt die Seelenbraut auf 

Seinen Namen ein, die sich mit Seiner Liebe erfüllt. 

ਗੁਤਰ ਸਬਦ ੁਦੀਆ ਦਾਨੁ ਕੀਆ ਨਾਨਕਾ ਵੀਚਾਰੀਆ ॥੨॥ 

Nanak sagt, dass die Seelenbraut, der der Guru sein Lobwort von Gott geschenkt 

hat, wirklich nachdenklich wird. ||2|| 

ਸਰੀਧਰ ਮੋਤਹਅੜੀ ਤਪਰ ਸੰਤਗ ਸੂਿੀ ਰਾਮ ॥ 

Die Seelenbraut, die von ihrem Ehemann-Gott fasziniert ist, erfreut sich an seiner 

Gegenwart. 

ਗੁਰ ਕੈ ਭਾਇ ਚਲੋ ਸਾਤਚ ਸੰਗੂਿੀ ਰਾਮ ॥ 

Sie wandelt im Einklang mit dem Willen des Gurus und bleibt in der Erinnerung 

an den ewigen Gott versunken. 

ਧਨ ਸਾਤਚ ਸੰਗੂਿੀ ਹਤਰ ਸੰਤਗ ਸੂਿੀ ਸੰਤਗ ਸਖੀ ਸਹੇਲੀਆ ॥ 

Ja, die Seelenbraut, die in der Erinnerung an den ewigen Gott versunken bleibt, 

genießt seine Gesellschaft zusammen mit ihren Freunden und Gefährten. 

ਇਕ ਭਾਇ ਇਕ ਮਤਨ ਨਾਮੁ ਵਤਸਆ ਸਤਿਗੁਰ ੂਹਮ ਮੇਲੀਆ ॥ 

Da sie mit totaler Hingabe in Gott verliebt ist, erkennt sie, dass Naam in ihr 

verankert ist. In ihr wächst der Glaube, dass der wahre Guru sie mit Gott vereint 

hat. 
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ਤਦਨੁ ਰੈਤਣ ਘੜੀ ਨ ਚਸਾ ਤਵਸਰੈ ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਤਨਰੰਜਨੋ ॥ 

Heute, Tag und Nacht, wenn auch nur für einen Moment, verlässt sie den 

unbefleckten Gott nicht; sie erinnert sich mit jedem Atemzug an ihn. 

ਸਬਤਦ ਜੋਤਿ ਜਗਾਇ ਦੀਪਕੁ ਨਾਨਕਾ ਭਉ ਭੰਜਨੋ ॥੩॥ 

Nanak sagt, sie zerstört alle Arten von Angst, indem sie durch das Wort des Gurus 

die Lampe der Erleuchtung in ihrem Geist entzündet. ||3|| 

ਜੋਤਿ ਸਬਾਇੜੀਏ ਤਿਰਭਵਣ ਸਾਰੇ ਰਾਮ ॥ 

O lieber Freund, Gott, dessen Licht (Macht) überall durchdringt, kümmert sich um 

alle drei Welten. 

ਘਤਟ ਘਤਟ ਰਤਵ ਰਤਹਆ ਅਲਖ ਅਪਾਰੇ ਰਾਮ ॥ 

Dieser unverständliche und unendliche Gott durchdringt jedes einzelne Herz. 

ਅਲਖ ਅਪਾਰ ਅਪਾਰੁ ਸਾਚਾ ਆਪੁ ਮਾਤਰ ਤਮਲਾਈਐ ॥ 

Dieser unsichtbare, unendliche und ewige Gott kann verwirklicht werden, indem 

man den Eigendünkel ausrottet. 

ਹਉਮੈ ਮਮਿਾ ਲੋਭੁ ਜਾਲਹੁ ਸਬਤਦ ਮੈਲੁ ਚੁਕਾਈਐ ॥ 

O lieber Freund, verbrenne dein Ego, deine Liebe zu Maya und deine Gier, der 

Schmutz dieser Laster kann nur durch das göttliche Wort des Gurus beseitigt 

werden. 

ਦਤਰ ਜਾਇ ਦਰਸਨੁ ਕਰੀ ਭਾਣੈ ਿਾਤਰ ਿਾਰਣਹਾਤਰਆ ॥ 

O lieber Freund, lebe dein Leben nach Gottes Gebot und bete immer zu Ihm, dass  

Er dich vor dem Weltozean der Laster rettet. Wenn du das tust, wirst du die 

gesegnete Vision Gottes in der Zuflucht des Gurus erleben. 

ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਅੰਤਮਰਿੁ ਚਾਤਖ ਤਿਰਪਿੀ ਨਾਨਕਾ ਉਰ ਧਾਤਰਆ ॥੪॥੧॥ 

Nanak sagt, die Seelenbraut, die den Namen Gottes in ihrem Herzen verankert, 

wird von den übermäßigen weltlichen Begierden gesättigt, indem sie den 

Ambrosialnektar von Naam probiert. ||4||1|| 

ਤਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Bilaaval, Erster Guru: 
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ਮੈ ਮਤਨ ਚਾਉ ਘਣਾ ਸਾਤਚ ਤਵਗਾਸੀ ਰਾਮ ॥ 

O mein Freund, mein Geist ist von großer Freude erfüllt. Ich freue mich, mit dem 

ewigen Gott in Einklang zu kommen. 

ਮੋਹੀ ਪਰੇਮ ਤਪਰੇ ਪਰਤਭ ਅਤਬਨਾਸੀ ਰਾਮ ॥ 

Ich lasse mich von der Liebe meines Ehemann-Gottes verführen, der unsterblich 

ist. 

ਅਤਵਗਿੋ ਹਤਰ ਨਾਿੁ ਨਾਿਹ ਤਿਸ ੈਭਾਵੈ ਸੋ ਿੀਐ ॥ 

Dieser unbegreifliche Gott ist der höchste Meister aller Meister; nur das 

geschieht, was Er wünscht. 

ਤਕਰਪਾਲੁ ਸਦਾ ਦਇਆਲੁ ਦਾਿਾ ਜੀਆ ਅੰਦਤਰ ਿੰੂ ਜੀਐ ॥ 

O Gott, du bist ein gütiger und stets barmherziger Wohltäter. Du hauchst allen 

Lebewesen Leben ein. 
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ਮੈ ਅਵਰ ੁਗਿਆਨੁ ਨ ਗਿਆਨੁ ਪੂਜਾ ਹਗਰ ਨਾਮੁ ਅੰਤਗਰ ਵਗਿ ਰਹੇ ॥ 

Der Name Gottes allein wohnt tief in mir; ich habe nicht das Verdienst einer 

anderen spirituellen Weisheit, Meditation oder Götzenverehrung. 

ਭੇਖੁ ਭਵਨੀ ਹਠੁ ਨ ਜਾਨਾ ਨਾਨਕਾ ਿਚ ੁਿਗਹ ਰਹੇ ॥੧॥ 

O Nanak, ich weiß nichts über religiöse Gewänder, Pilgerfahrten oder Hath Yoga 

(Hartnäckigkeit); ich habe den ewigen Gott fest in meinem Herzen verankert. ||1|| 

ਗਭੰਨੜੀ ਰੈਗਿ ਭਲੀ ਗਿਨਿ ਿੁਹਾਏ ਰਾਮ ॥ 

Die Nächte werden angenehm und die Tage werden herrlich, 

ਗਨਜ ਘਗਰ ਿੂਤੜੀਏ ਗਪਰਮੁ ਜਿਾਏ ਰਾਮ ॥ 

Für diese selbstsüchtige Seelenbraut, die ihr geliebter Ehemann, Gott, vor der 

Liebe Mayas, vor weltlichem Reichtum und weltlicher Macht warnt. 

ਨਵ ਹਾਗਿ ਨਵ ਿਨ ਿਬਗਿ ਜਾਿੀ ਆਪਿੇ ਗਪਰ ਭਾਿੀਆ ॥ 

Die frisch verheiratete junge Seelenbraut, die durch das Wort des Gurus spirituell 

erweckt wurde, wird ihrem Ehemann, Gott, wohlgefällig. 

ਤਗਜ ਕੂੜੁ ਕਪਟ ੁਿੁਭਾਉ ਿਜੂਾ ਚਾਕਰੀ ਲੋਕਾਿੀਆ ॥ 

Sie verzichtet auf Lüge, Betrug, Liebe zur Dualität und Unterwürfigkeit gegenüber 

den weltlichen Menschen. 

ਮੈ ਨਾਮੁ ਹਗਰ ਕਾ ਹਾਰੁ ਕੰਠੇ ਿਾਚ ਿਬਿ ੁਨੀਿਾਗਿਆ ॥ 

Ich habe Gottes Namen in meinem Herzen verankert und das göttliche Wort 

seines Lobes ist das Leitprinzip meines Lebens. 

ਕਰ ਜੋਗੜ ਨਾਨਕੁ ਿਾਚੁ ਮਾਿੈ ਨਿਗਰ ਕਗਰ ਤੁਿੁ ਭਾਗਿਆ ॥੨॥ 

O Gott! Mit gefalteten Händen bittet Nanak um Deinen ewigen Namen. Wenn er 

Dir gefällt, dann schenke mir Deinen gnädigen Blick. ||2|| 
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ਜਾਿੁ ਿਲੋਨੜੀਏ ਬੋਲੈ ਿੁਰਬਾਿੀ ਰਾਮ ॥ 

O die Seelenbraut mit den schönen Augen, folge dem, was das göttliche Wort 

des Gurus sagt, und sei wachsam gegenüber dem Ansturm weltlicher 

Versuchungen. 

ਗਜਗਨ ਿੁਗਿ ਮੰਗਨਅੜੀ ਅਕਥ ਕਹਾਿੀ ਰਾਮ ॥ 

Jemand, der den göttlichen Worten des Lobes des unbeschreiblichen Gottes 

zuhört und an sie glaubt, 

ਅਕਥ ਕਹਾਿੀ ਪਿ ੁਗਨਰਬਾਿੀ ਕੋ ਗਵਰਲਾ ਿੁਰਮੁਗਖ ਬੂਝਏ ॥ 

Erreicht einen solchen spirituellen Status, in dem weltliche Versuchungen keine 

Wirkung haben; aber nur ein seltener Anhänger eines Gurus versteht die 

göttlichen Worte des Lobes des unbeschreiblichen Gottes. 

ਓਹੁ ਿਬਗਿ ਿਮਾਏ ਆਪੁ ਿਵਾਏ ਗਤਿਭਵਿ ਿੋਝੀ ਿੂਝਏ ॥ 

Solch eine Person bleibt im göttlichen Wort des Gurus versunken, verliert ihren 

Eigendünkel und erkennt Gott, der alle drei Welten durchdringt. 

ਰਹੈ ਅਤੀਤੁ ਅਪਰੰਪਗਰ ਰਾਤਾ ਿਾਚੁ ਮਗਨ ਿੁਿ ਿਾਗਰਆ ॥ 

Durchdrungen von der Liebe des unendlichen Gottes bleibt er von Maya 

getrennt; Gott bleibt in seinem Herzen verankert und er denkt über seine 

Tugenden nach. 

ਓਹੁ ਪੂਗਰ ਰਗਹਆ ਿਰਬ ਠਾਈ ਨਾਨਕਾ ਉਗਰ ਿਾਗਰਆ ॥੩॥ 

O Nanak, dieser Mensch hat in seinem Herzen den Gott verankert, der überall 

durchdringt. ||3|| 

ਮਹਗਲ ਬੁਲਾਇੜੀਏ ਭਿਗਤ ਿਨੇਹੀ ਰਾਮ ॥ 

O die Seelenbraut, Gott, der dich in Seine Gegenwart berufen hat, liebt Seine 

hingebungsvolle Verehrung. 

ਿੁਰਮਗਤ ਮਗਨ ਰਹਿੀ ਿੀਝਗਿ ਿੇਹੀ ਰਾਮ ॥ 

Die Seelenbraut, die den Lehren des Gurus folgt, ihr Geist bleibt glückselig und 

der Sinn ihres menschlichen Lebens ist erreicht. 
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ਮਨੁ ਮਾਗਰ ਰੀਝੈ ਿਬਗਿ ਿੀਝੈ ਤਿੈ ਲੋਕ ਨਾਥੁ ਪਛਾਿਏ ॥ 

Indem sie ihren Geist erobert, genießt sie Glückseligkeit. Durch das Wort des 

Gurus erreicht sie ihr spirituelles Ziel und erkennt Gott, den Meister der drei 

Welten. 

ਮਨੁ ਡੀਗਿ ਡੋਗਲ ਨ ਜਾਇ ਕਤ ਹੀ ਆਪਿਾ ਗਪਰ ੁਜਾਿਏ ॥ 

Ihr Geist schwankt nicht und schweift nirgendwohin, weil sie ihren Ehemann-Gott 

erkannt hat. 

ਮੈ ਆਿਾਰੁ ਤੇਰਾ ਤੂ ਖਿਮ ੁਮੇਰਾ ਮੈ ਤਾਿੁ ਤਕੀਆ ਤੇਰਓ ॥ 

O Gott! Du bist meine einzige Unterstützung; Du bist mein Meister, meine Stärke 

und mein Anker. 

ਿਾਗਚ ਿੂਚਾ ਿਿਾ ਨਾਨਕ ਿੁਰ ਿਬਗਿ ਝਿਰ ੁਗਨਬੇਰਓ ॥੪॥੨॥ 

O Nanak, der in den ewigen Gott vertieft bleibt, ist immer makellos und er löst 

seine inneren Konflikte durch das Wort des Gurus. ||4||2|| 

ਛੰਤ ਗਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ਮੰਿਲ 

Chhant, Raag Bilaaval, Vierter Guru, Mangal ~ das Lied der Freude: 

ੴ ਿਗਤਿੁਰ ਪਿਿਾਗਿ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ੴ ਿਗਤਿੁਰ ਪਿਿਾਗਿ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਮੇਰਾ ਹਗਰ ਪਿਭੁ ਿੇਜੈ ਆਇਆ ਮਨੁ ਿੁਗਖ ਿਮਾਿਾ ਰਾਮ ॥ 

Mein Gott hat sich in meinem Herzen offenbart und mein Geist ist mit 

himmlischen Frieden verschmolzen. 

ਿੁਗਰ ਤੁਠੈ ਹਗਰ ਪਿਭੁ ਪਾਇਆ ਰੰਗਿ ਰਲੀਆ ਮਾਿਾ ਰਾਮ ॥ 

Der Guru wurde gnädig, ich erkannte Gott und jetzt schwelge ich in Freude. 

ਵਡਭਾਿੀਆ ਿੋਹਾਿਿੀ ਹਗਰ ਮਿਤਗਕ ਮਾਿਾ ਰਾਮ ॥ 

Sehr glücklich sind diese glücklichen Seelenbräute, deren Stirn das Zeichen der 

Vereinigung mit Gott zeigt. 
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ਹਗਰ ਪਿਭੁ ਹਗਰ ਿੋਹਾਿੁ ਹੈ ਨਾਨਕ ਮਗਨ ਭਾਿਾ ਰਾਮ ॥੧॥ 

O Nanak, Gott ist ihr ewiger Ehemann und erfreut ihren Gedanken. ||1|| 

ਗਨੰਮਾਗਿਆ ਹਗਰ ਮਾਿੁ ਹੈ ਹਗਰ ਪਿਭੁ ਹਗਰ ਆਪੈ ਰਾਮ ॥ 

Gott ist die Ehre derer, die keine Ehre haben; Er ist ganz allein. 

ਿੁਰਮੁਗਖ ਆਪੁ ਿਵਾਇਆ ਗਨਤ ਹਗਰ ਹਗਰ ਜਾਪੈ ਰਾਮ ॥ 

Der Anhänger des Gurus beseitigt seinen Eigendünkel und erinnert sich immer 

voller Verehrung an Gott. 

ਮੇਰੇ ਹਗਰ ਪਿਭ ਭਾਵੈ ਿੋ ਕਰੈ ਹਗਰ ਰੰਗਿ ਹਗਰ ਰਾਪੈ ਰਾਮ ॥ 

Gott erfüllt ihn mit seiner Liebe und er ist fest davon überzeugt, dass sein Gott 

tut, was immer er will. 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਿਹਗਜ ਗਮਲਾਇਆ ਹਗਰ ਰਗਿ ਹਗਰ ਿਿਾਪੈ ਰਾਮ ॥੨॥ 

Nanak sagt, Gott hat die Anhänger des Gurus intuitiv mit Ihm vereint und er 

bleibt mit dem Elixier des Namens Gottes zufrieden. ||2|| 

ਮਾਿਿ ਜਨਗਮ ਹਗਰ ਪਾਈਐ ਹਗਰ ਰਾਵਿ ਵੇਰਾ ਰਾਮ ॥ 

Gott kann nur durch dieses menschliche Leben verwirklicht werden, und dies ist 

die Zeit, sich mit liebevoller Hingabe an Gott zu erinnern. 

ਿੁਰਮੁਗਖ ਗਮਲੁ ਿੋਹਾਿਿੀ ਰੰਿੁ ਹੋਇ ਘਿੇਰਾ ਰਾਮ ॥ 

O glückliche Seelenbraut, folge den Lehren des Gurus und vereinige dich mit 

Gott; in dieser Vereinigung ist Liebe im Überfluss vorhanden. 

ਗਜਨ ਮਾਿਿ ਜਨਗਮ ਨ ਪਾਇਆ ਗਤਨਹਹ੍ ਭਾਿੁ ਮੰਿਰੇਾ ਰਾਮ ॥ 

Sehr unglücklich sind diejenigen, die in diesem menschlichen Leben keine 

Vereinigung mit Gott erreicht haben. 

ਹਗਰ ਹਗਰ ਹਗਰ ਹਗਰ ਰਾਖੁ ਪਿਭ ਨਾਨਕੁ ਜਨੁ ਤੇਰਾ ਰਾਮ ॥੩॥ 

O Gott! beschütze Nanak, er ist dein demütiger Devotee. ||3|| 

ਿੁਗਰ ਹਗਰ ਪਿਭੁ ਅਿਮੁ ਗਿਿੜਾਇਆ ਮਨੁ ਤਨੁ ਰੰਗਿ ਭੀਨਾ ਰਾਮ ॥ 

Jemand, in dessen Herz der Guru den unzugänglichen Gott fest verankert hat, 

dessen Geist und Körper immer noch von Gottes Liebe erfüllt sind. 
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ਭਗਤਿ ਵਛਲੁ ਹਤਿ ਨਾਮੁ ਹੈ ਗੁਿਮੁਤਿ ਹਤਿ ਲੀਨਾ ਿਾਮ ॥ 

Die Anhänger des Gurus bleiben Gott treu, dessen Name der Liebhaber der 

hingebungsvollen Verehrung ist. 

ਤਿਨੁ ਹਤਿ ਨਾਮ ਨ ਜੀਵਦੇ ਤਜਉ ਜਲ ਤਿਨੁ ਮੀਨਾ ਿਾਮ ॥ 

Sie können geistlich nicht überleben, ohne sich an Gott zu erinnern, so wie ein 

Fisch ohne Wasser nicht leben kann. 

ਸਫਲ ਜਨਮੁ ਹਤਿ ਪਾਇਆ ਨਾਨਕ ਪਰਤਭ ਕੀਨਾ ਿਾਮ ॥੪॥੧॥੩॥ 

O Nanak, jemand, der Gott erkannt hat, hat ihm geholfen, den Sinn des 

menschlichen Lebens zu erreichen. ||4||1||3|| 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ਸਲੋਕੁ ॥ 

Raag Bilaaval, Vierter Guru, Shalok: 

ਹਤਿ ਪਰਭੁ ਸਜਣੁ ਲੋਤਿ ਲਹੁ ਮਤਨ ਵਸ ੈਵਡਭਾਗੁ ॥ 

O meine Freunde, versucht Gott zu erkennen, den wahren Freund; jemand, in 

dessen Geist Er sich offenbart, hat großes Glück. 

ਗੁਤਿ ਪੂਿੈ ਵੇਿਾਤਲਆ ਨਾਨਕ ਹਤਿ ਤਲਵ ਲਾਗੁ ॥੧॥ 

O Nanak, den der perfekte Guru geschaffen hat, um Gott zu erleben, hat er sich 

auf ihn eingestellt. ||1|| 

ਛੰਿ ॥ 

Chant: 

ਮੇਿਾ ਹਤਿ ਪਰਭੁ ਿਾਵਤਣ ਆਈਆ ਹਉਮੈ ਤਿਿੁ ਝਾਗੇ ਿਾਮ ॥ 

Nachdem ich das giftige Ego ausgerottet habe, kam die Seelenbraut, um die 

Gesellschaft meines Gottes zu genießen, 
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ਗੁਿਮਤਿ ਆਪੁ ਤਮਟਾਇਆ ਹਤਿ ਹਤਿ ਤਲਵ ਲਾਗੇ ਿਾਮ ॥ 

Sie folgt den Lehren des Gurus, zerstört ihren Eigendünkel und stimmt sich auf 

Gott ein. 

ਅੰਿਤਿ ਕਮਲੁ ਪਿਗਾਤਸਆ ਗੁਿ ਤਗਆਨੀ ਜਾਗੇ ਿਾਮ ॥ 

Durch die spirituelle Weisheit, die sie vom Guru erhalten hat, bleibt sie wachsam 

gegenüber dem Ansturm der Laster und sie fühlt sich erfreut, als ob ihr Herzlotus 

aufgeblüht wäre. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਤਿ ਪਰਭੁ ਪਾਇਆ ਪੂਿੈ ਵਡਭਾਗੇ ਿਾਮ ॥੧॥ 

O Nanak, Gott wird durch das perfekte, große Glück verwirklicht. ||1|| 

ਹਤਿ ਪਰਭੁ ਹਤਿ ਮਤਨ ਭਾਇਆ ਹਤਿ ਨਾਤਮ ਵਧਾਈ ਿਾਮ ॥ 

Einer, dem Gott wohlgefällig wird, der aufgrund des Namens Gottes in 

Hochstimmung verharrt. 

ਗੁਤਿ ਪੂਿੈ ਪਰਭੁ ਪਾਇਆ ਹਤਿ ਹਤਿ ਤਲਵ ਲਾਈ ਿਾਮ ॥ 

Wenn jemand Gott durch die Lehren des perfekten Gurus erkennt, bleibt sein 

Geist auf Gott eingestellt. 

ਅਤਗਆਨੁ ਅੰਧੇਿਾ ਕਤਟਆ ਜੋਤਿ ਪਿਗਤਟਆਈ ਿਾਮ ॥ 

Die Dunkelheit seiner geistigen Unwissenheit verschwindet und das Licht 

göttlicher Weisheit offenbart sich in ihm. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਅਧਾਿੁ ਹੈ ਹਤਿ ਨਾਤਮ ਸਮਾਈ ਿਾਮ ॥੨॥ 

O Nanak, Gottes Name wird zur Stütze seines Lebens und er bleibt in Naam 

versunken. ||2|| 

ਧਨ ਹਤਿ ਪਰਤਭ ਤਪਆਿੈ ਿਾਵੀਆ ਜਾਾਂ ਹਤਿ ਪਰਭ ਭਾਈ ਿਾਮ ॥ 

Wenn eine Seelenbraut dem geliebten Gott gefällt, vereint er sie mit ihm. 

ਅਿੀ ਪਰੇਮ ਕਸਾਈਆ ਤਜਉ ਤਿਲਕ ਮਸਾਈ ਿਾਮ ॥ 

Ihre Augen sind von Gottes Liebe angezogen wie die Katze zur Maus. 
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ਗੁਤਿ ਪੂਿੈ ਹਤਿ ਮੇਤਲਆ ਹਤਿ ਿਤਸ ਆਘਾਈ ਿਾਮ ॥ 

Die Seelenbraut, die der perfekte Guru mit Gott vereint hat, mit dem Elixier des 

Namens Gottes, wurde von der Sehnsucht nach Maya satt. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਤਮ ਤਵਗਤਸਆ ਹਤਿ ਹਤਿ ਤਲਵ ਲਾਈ ਿਾਮ ॥੩॥ 

O Nanak, sie freut sich über Naam und bleibt auf Gott eingestellt. ||3|| 

ਹਮ ਮੂਿਿ ਮੁਗਧ ਤਮਲਾਇਆ ਹਤਿ ਤਕਿਪਾ ਧਾਿੀ ਿਾਮ ॥ 

Gott schenkte Barmherzigkeit und vereinte mich, eine völlig törichte Person, mit 

ihm. 

ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਗੁਿੂ ਸਾਿਾਤਸ ਹ ੈਤਜਤਨ ਹਉਮੈ ਮਾਿੀ ਿਾਮ ॥ 

Ich applaudiere meinem lobenswerten Guru, der mein Ego zerstört hat. 

ਤਜਨਹਹ੍ ਵਡਭਾਗੀਆ ਵਡਭਾਗੁ ਹ ੈਹਤਿ ਹਤਿ ਉਿ ਧਾਿੀ ਿਾਮ ॥ 

Groß ist das Schicksal dieser glücklichen Menschen, die Gott in ihren Herzen 

verankern. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਲਾਤਹ ਿੂ ਨਾਮੇ ਿਤਲਹਾਿੀ ਿਾਮ ॥੪॥੨॥੪॥ 

O Nanak, lobe den Namen Gottes und widme dich Naam. ||4||2|4|| 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਿ 

Raag Bilaval, Fünfter Guru, Chant: 

ੴ ਸਤਿਗੁਿ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਮੰਗਲ ਸਾਜੁ ਭਇਆ ਪਰਭੁ ਅਪਨਾ ਗਾਇਆ ਿਾਮ ॥ 

O mein Freund, als ich meinen Gott lobte, kam mir ein Zustand der Freude in den 

Sinn. 

ਅਤਿਨਾਸੀ ਵਿ ੁਸੁਤਣਆ ਮਤਨ ਉਪਤਜਆ ਚਾਇਆ ਿਾਮ ॥ 

Als ich hörte, dass mein Bräutigam der ewige Gott selbst ist, kam mir ein großes 

Verlangen in den Sinn, ihn zu sehen. 
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ਮਤਨ ਪਰੀਤਿ ਲਾਗੈ ਵਡੈ ਭਾਗੈ ਕਿ ਤਮਲੀਐ ਪੂਿਨ ਪਿੇ ॥ 

Die Liebe zum perfekten Ehemann — Gott — ist mir in den Sinn gekommen. 

Wann würde ich erkennen, dass ich das große Glück hatte, ihm zu begegnen? 

ਸਹਜ ੇਸਮਾਈਐ ਗੋਤਵੰਦ ੁਪਾਈਐ ਦੇਹੁ ਸਿੀਏ ਮੋਤਹ ਮਿੇ ॥ 

O mein Freund, gib mir einen solchen Rat, durch den ich Gott, den Meister des 

Universums, erkennen und mich intuitiv in Ihm aufgehen kann. 

ਤਦਨੁ ਿੈਤਣ ਠਾਢੀ ਕਿਉ ਸੇਵਾ ਪਰਭੁ ਕਵਨ ਜੁਗਿੀ ਪਾਇਆ ॥ 

O mein Freund, wenn du mir sagen würdest, wie ich Gott verwirklichen kann, 

würde ich immer in deinem Dienst stehen. 

ਤਿਨਵੰਤਿ ਨਾਨਕ ਕਿਹੁ ਤਕਿਪਾ ਲੈਹੁ ਮੋਤਹ ਲਤਿ ਲਾਇਆ ॥੧॥ 

Nanak betet: O Gott, zeige Barmherzigkeit und verbinde mich mit dir selbst. ||1|| 

ਭਇਆ ਸਮਾਹਿਾ ਹਤਿ ਿਿਨੁ ਤਵਸਾਹਾ ਿਾਮ ॥ 

O meine Freunde, eine große Freude erhebt sich im Geist einer Person, die den 

Edelsteinnamen Gottes von unschätzbarem Wert erhält. 

ਿੋਜੀ ਿੋਤਜ ਲਧਾ ਹਤਿ ਸੰਿਨ ਪਾਹਾ ਿਾਮ ॥ 

Aber nur ein seltener Sucher erhält es von den wahren Heiligen Gottes. 

ਤਮਲੇ ਸੰਿ ਤਪਆਿੇ ਦਇਆ ਧਾਿੇ ਕਥਤਹ ਅਕਥ ਿੀਚਾਿੋ ॥ 

Wenn man den Heiligen Gottes begegnet, schenken sie Barmherzigkeit und 

denken mit ihm über die göttlichen Lobpreisungen Gottes nach. 

ਇਕ ਤਚਤਿ ਇਕ ਮਤਨ ਤਧਆਇ ਸੁਆਮੀ ਲਾਇ ਪਰੀਤਿ ਤਪਆਿੋ ॥ 

O mein Freund, durchdringe dich mit Liebe und erinnere dich liebevoll an Gott 

mit voller Konzentration deines Verstandes und Herzens. 

ਕਿ ਜੋਤਿ ਪਰਭ ਪਤਹ ਕਤਿ ਤਿਨੰਿੀ ਤਮਲੈ ਹਤਿ ਜਸੁ ਲਾਹਾ ॥ 

Bete mit gefalteten Händen zu Gott und bitte darum, dass du mit dem Lob 

Gottes gesegnet wirst. 
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ਤਿਨਵੰਤਿ ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਿੇਿਾ ਮੇਿਾ ਪਰਭੁ ਅਗਮ ਅਥਾਹਾ ॥੨॥ 

Betet Nanak, ich bin dein Geweihter und du bist mein unzugänglicher und 

unergründlicher Gott. 

 

632 SikhBookClub.com



PAGE 846 

ਸਾਹਾ ਅਟਲੁ ਗਣਿਆ ਪਰੂਨ ਸੰਜੋਗ ੋਰਾਮ ॥ 

Die Zeit der Vereinigung der Seelenbraut mit dem Ehemann-Gott ist 

unveränderlich, eine perfekte Vereinigung zwischen ihnen findet statt (wenn 

dieser Moment kommt). 

ਸੁਖਹ ਸਮੂਹ ਭਇਆ ਗਇਆ ਣਿਜੋਗ ੋਰਾਮ ॥ 

Die Trennung der Seelenbraut vom Ehemann-Gott endet und sie fühlt sich 

vollkommen in Frieden. 

ਣਮਣਲ ਸੰਤ ਆਏ ਪਰਭ ਣਿਆਏ ਬਿੇ ਅਚਰਜ ਜਾਞੀਆਂ ॥ 

Die Heiligen kommen in der heiligen Gemeinde zusammen und loben Gott, es 

fühlt sich an, als ob sie wie ein wunderbares Fest des Bräutigams geworden sind. 

ਣਮਣਲ ਇਕਤਰ ਹੋਏ ਸਹਣਜ ਢੋਏ ਮਣਨ ਪਰੀਣਤ ਉਪਜੀ ਮਾਞੀਆ ॥ 

Wenn man dem Lob Gottes zuhört, kommt in der heiligen Gemeinde ein Gefühl 

der Liebe auf, genauso wie die Familie der Braut intuitiv begeistert ist, wenn die 

Familie des Bräutigams eintrifft. 

ਣਮਣਲ ਜੋਣਤ ਜੋਤੀ ਓਣਤ ਪੋਤੀ ਹਣਰ ਨਾਮੁ ਸਣਭ ਰਸ ਭੋਗੋ ॥ 

Die Seele verschmilzt durch und durch mit der höchsten Seele, und die 

Seelenbraut genießt den Nektar des Namens Gottes. 

ਣਬਨਿੰਣਤ ਨਾਨਕ ਸਭ ਸੰਣਤ ਮੇਲੀ ਪਰਭੁ ਕਰਿ ਕਾਰਿ ਜੋਗੋ ॥੩॥ 

Nanak fügt hinzu, dass all jene, die in die Zuflucht des Gurus kamen, der Guru sie 

mit Gott, der allmächtigen Ursache aller Ursachen, vereint hat. ||3|| 

ਭਿਨੁ ਸੁਹਾਿੜਾ ਿਰਣਤ ਸਭਾਗੀ ਰਾਮ ॥ 

Ihr Körpertempel wird wunderschön, in ihrem Herzen fühlt sie sich glücklich, 

ਪਰਭੁ ਘਣਰ ਆਇਅੜਾ ਗੁਰ ਚਰਿੀ ਲਾਗੀ ਰਾਮ ॥ 

Und sie erkennt die Gegenwart Gottes in sich, wenn sie demütig den Lehren des 

wahren Gurus folgt. 
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ਗੁਰ ਚਰਿ ਲਾਗੀ ਸਹਣਜ ਜਾਗੀ ਸਗਲ ਇਛਾ ਪੁੰਨੀਆ ॥ 

Die Seelenbraut, die den Lehren des Gurus folgt, bleibt intuitiv wachsam 

gegenüber den Lastern und all ihre Wünsche werden erfüllt. 

ਮੇਰੀ ਆਸ ਪੂਰੀ ਸੰਤ ਿੂਰੀ ਹਣਰ ਣਮਲੇ ਕੰਤ ਣਿਛੰੁਣਨਆ ॥ 

All ihre Hoffnungen auf weltliche Bindungen werden dadurch besänftigt, dass sie 

demütig den Heiligen dient, und sie erkennt ihren Ehemann-Gott, von dem sie 

getrennt worden war. 

ਆਨੰਦ ਅਨਣਦਨੁ ਿਜਣਹ ਿਾਜੇ ਅਹੰ ਮਣਤ ਮਨ ਕੀ ਣਤਆਗੀ ॥ 

Sie verzichtet auf den egoistischen Intellekt ihres Geistes und die glückselige 

göttliche Musik spielt immer wieder in ihrem Herzen. 

ਣਬਨਿੰਣਤ ਨਾਨਕ ਸਰਣਿ ਸੁਆਮੀ ਸੰਤਸੰਣਗ ਣਲਿ ਲਾਗੀ ॥੪॥੧॥ 

Nanak behauptet, dass ihr Geist in der Gesellschaft von Heiligen auf Gott 

ausgerichtet bleibt und sie in seiner Zuflucht bleibt. ||4||1|| 

ਣਬਲਾਿਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaval, Fünfter Guru: 

ਭਾਗ ਸੁਲਖਿਾ ਹਣਰ ਕੰਤੁ ਹਮਾਰਾ ਰਾਮ ॥ 

O meine Freunde, mein Ehemann-Gott ist sehr glückverheißend, 

ਅਨਹਦ ਬਾਣਜਤਰਾ ਣਤਸੁ ਿੁਣਨ ਦਰਬਾਰਾ ਰਾਮ ॥ 

Die göttliche Melodie vibriert und widerhallt ununterbrochen in  Seiner 

Gegenwart. 

ਆਨੰਦ ਅਨਣਦਨੁ ਿਜਣਹ ਿਾਜੇ ਣਦਨਸੁ ਰੈਣਿ ਉਮਾਹਾ ॥ 

Dort erklingen die ganze Zeit Lieder der Glückseligkeit; was einen Menschen Tag 

und Nacht erfreut. 

ਤਹ ਰੋਗ ਸੋਗ ਨ ਦਖੂੁ ਣਬਆਪੈ ਜਨਮ ਮਰਿੁ ਨ ਤਾਹਾ ॥ 

Krankheit, Kummer und Leid quälen dort in Gottes Gegenwart niemanden; dort 

gibt es weder Geburt noch Tod. 
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ਣਰਣਿ ਣਸਣਿ ਸੁਿਾ ਰਸੁ ਅੰਣਮਰਤੁ ਭਗਣਤ ਭਰੇ ਭੰਡਾਰਾ ॥ 

In Gottes Gegenwart befinden sich Schätze voller wundersamer Kräfte, 

Ambrosialnektar von Naam und hingebungsvoller Verehrung. 

ਣਬਨਿੰਣਤ ਨਾਨਕ ਬਣਲਹਾਣਰ ਿੰਞਾ ਪਾਰਬਰਹਮ ਪਰਾਨ ਅਿਾਰਾ ॥੧॥ 

Bete Nanak, ich bin dem Höchsten Gott geweiht, der Stütze allen Lebens. ||1|| 

ਸੁਣਿ ਸਖੀਅ ਸਹੇਲੜੀਹੋ ਣਮਣਲ ਮੰਗਲੁ ਗਾਿਹ ਰਾਮ ॥ 

Hört zu, meine Freunde, lasst uns zusammenkommen und Lieder der Freude 

singen, um Gott zu loben. 

ਮਣਨ ਤਣਨ ਪਰੇਮੁ ਕਰੇ ਣਤਸੁ ਪਰਭ ਕਉ ਰਾਿਹ ਰਾਮ ॥ 

Lasst uns unser Herz und unseren Verstand mit Liebe erfüllen und Gott mit 

Verehrung gedenken. 

ਕਣਰ ਪਰੇਮ ੁਰਾਿਹ ਣਤਸ ੈਭਾਿਹ ਇਕ ਣਨਮਖ ਪਲਕ ਨ ਣਤਆਗੀਐ ॥ 

Ja, wir sollten uns liebevoll an den Ehemann-Gott erinnern und ihm wohlgefällig 

werden; lassen wir  Ihn nicht einmal für einen Augenblick im Stich. 

ਗਣਹ ਕੰਣਿ ਲਾਈਐ ਨਹ ਲਜਾਈਐ ਚਰਨ ਰਜ ਮਨੁ ਪਾਗੀਐ ॥ 

Lasst Ihn uns so nah erleben, als ob  Er in unserer Umarmung wäre, und scheuen 

wir uns nicht davor. Wir sollten unseren Geist auf Seinen makellosen Namen 

einstellen. 

ਭਗਣਤ ਿਗਉਰੀ ਪਾਇ ਮੋਹਹ ਅਨਤ ਕਤਹ ੂਨ ਿਾਿਹ ॥ 

Lasst Ihn uns mit dem berauschenden Kraut der hingebungsvollen Verehrung 

verführen, und wir sollten nirgendwo anders umherwandern. 

ਣਬਨਿੰਣਤ ਨਾਨਕ ਣਮਣਲ ਸੰਣਗ ਸਾਜਨ ਅਮਰ ਪਦਿੀ ਪਾਿਹ ॥੨॥ 

Nanak fügt hinzu, dass wir den Status der Unsterblichkeit erlangen sollten, indem 

wir Gott, unseren wahren Freund, erkennen. ||2|| 

ਣਬਸਮਨ ਣਬਸਮ ਭਈ ਪੇਣਖ ਗੁਿ ਅਣਬਨਾਸੀ ਰਾਮ ॥ 

Ich bin äußerst erstaunt, die Tugenden des unvergänglichen Gottes zu sehen. 
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ਕਰੁ ਗਣਹ ਭੁਜਾ ਗਹੀ ਕਣਟ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸੀ ਰਾਮ ॥ 

Gott gab mir seine Unterstützung, nahm mich in seiner Zuflucht auf und schnitt 

die Schlinge (Angst) des Todes weg. 

ਗਣਹ ਭੁਜਾ ਲੀਨਹਹ੍ੀ ਦਾਣਸ ਕੀਨਹਹ੍ੀ ਅੰਕੁਣਰ ਉਦੋਤੁ ਜਿਾਇਆ ॥ 

Ja, Gott hat seine Unterstützung ausgeweitet und mich als seinen Geweihten 

akzeptiert und mir den Keim spiritueller Weisheit bewusst gemacht, der in 

meinem Schicksal sprießt. 

ਮਲਨ ਮੋਹ ਣਬਕਾਰ ਨਾਿੇ ਣਦਿਸ ਣਨਰਮਲ ਆਇਆ ॥ 

Der Schmutz weltlicher Verbundenheit und böser Gedanken ist fort, und in 

meinem Leben sind makellose Tage angebrochen. 

ਣਦਰਸਣਟ ਿਾਰੀ ਮਣਨ ਣਪਆਰੀ ਮਹਾ ਦਰੁਮਣਤ ਨਾਸੀ ॥ 

Gott schenkte mir Seinen gnädigen Blick,  Er gefiel mir angenehm, und meine 

ungeheure Boshaftigkeit verschwand. 

ਣਬਨਿੰਣਤ ਨਾਨਕ ਭਈ ਣਨਰਮਲ ਪਰਭ ਣਮਲੇ ਅਣਬਨਾਸੀ ॥੩॥ 

Nanak betet, mein Leben wurde makellos, als ich den ewigen Gott erkannte. ||3|| 

ਸੂਰਜ ਣਕਰਣਿ ਣਮਲੇ ਜਲ ਕਾ ਜਲੁ ਹੂਆ ਰਾਮ ॥ 

So wie bei der Begegnung mit dem Sonnenstrahl der Stein wie hartes Eis zu 

Wasser wird und wieder mit Wasser verschmilzt, ähnlich, wenn der menschliche 

Geist rein wird, indem er Gott lobt, 

ਜੋਤੀ ਜੋਣਤ ਰਲੀ ਸੰਪੂਰਨੁ ਥੀਆ ਰਾਮ ॥ 

Die Seele verschmilzt mit der göttlichen Seele und man wird perfekt wie Gott. 

ਬਰਹਮ ੁਦੀਸੈ ਬਰਹਮ ੁਸੁਿੀਐ ਏਕੁ ਏਕੁ ਿਖਾਿੀਐ ॥ 

Dann sieht er Gott in allen Wesen und hört ihm zu; er erlebt, dass überall 

derselbe Gott beschrieben wird. 

ਆਤਮ ਪਸਾਰਾ ਕਰਿਹਾਰਾ ਪਰਭ ਣਬਨਾ ਨਹੀ ਜਾਿੀਐ ॥ 

Er betrachtet die Seele des Schöpfers als diese Weite und außer Gott erkennt er 

niemanden. 
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ਆਣਪ ਕਰਤਾ ਆਣਪ ਭੁਗਤਾ ਆਣਪ ਕਾਰਿੁ ਕੀਆ ॥ 

Gott selbst ist der Schöpfer,  Er selbst der Genießer und aus eigener Kraft hat er 

Er das Universum geschaffen. 

ਣਬਨਿੰਣਤ ਨਾਨਕ ਸੇਈ ਜਾਿਣਹ ਣਜਨਹਹ੍ੀ ਹਣਰ ਰਸੁ ਪੀਆ ॥੪॥੨॥ 

Nanak betet, das verstehen nur die, die den Nektar von Gottes Namen probiert 

haben. ||4||2|| 
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ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ 

Raag Bilaval, Fünfter Guru, Chant: 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਬਿ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਸਖੀ ਆਉ ਸਖੀ ਵਬਸ ਆਉ ਸਖੀ ਅਸੀ ਬਪ੍ਰ ਕਾ ਮਗੰਲੁ ਗਾਵਹ ॥ 

Kommt,  O meine Freunde und Gefährten; lasst uns nach dem Willen unseres 

Ehemann-Gottes leben und die glückseligen Loblieder seines Lobes singen. 

ਤਬਿ ਮਾਨੁ ਸਖੀ ਤਬਿ ਮਾਨੁ ਸਖੀ ਮਤੁ ਆਪ੍ਣੇ ਪ੍ਰੀਤਮ ਭਾਵਹ ॥ 

O mein lieber Freund, entsage deinem Ego; ja, verzichte auf deinen egoistischen 

Stolz, vielleicht können wir auf diese Weise unserem Geliebten gefallen. 

ਤਬਿ ਮਾਨੁ ਮੋਹ ੁਬਿਕਾਰੁ ਿਿੂਾ ਸੇਬਵ ਏਕੁ ਬਨਰੰਿਨੋ ॥ 

Verzichte auf dein Ego, deine emotionale Bindung, das Übel der Dualität und 

erinnere dich mit Verehrung nur an den einen makellosen Gott. 

ਲਗੁ ਚਰਣ ਸਰਣ ਿਇਆਲ ਪ੍ਰੀਤਮ ਸਗਲ ਿਰੁਤ ਬਿਖੰਡਨੋ ॥ 

Haltet fest an der Unterstützung des barmherzigen Namens Gottes, des 

Zerstörers aller Sünden. 

ਹੋਇ ਿਾਸ ਿਾਸੀ ਤਬਿ ਉਿਾਸੀ ਿਹੁਬਿ ਬਿਧੀ ਨ ਧਾਵਾ ॥ 

Indem ich meiner Verzweiflung entsage, dass ich der Diener der Gottgeweihten 

werde und nicht auf anderen rituellen Pfaden umherirre. 

ਨਾਨਕੁ ਪ੍ਇਅੰਪੈ੍ ਕਰਹੁ ਬਕਰਪ੍ਾ ਤਾਬਮ ਮੰਗਲੁ ਗਾਵਾ ॥੧॥ 

Nanak unterwirft sich, O Gott! schenke Barmherzigkeit, damit ich zu deinem Lob 

glückselige Lieder singen kann. ||1|| 
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ਅੰਬਮਰਤੁ ਬਪ੍ਰਅ ਕਾ ਨਾਮੁ ਮੈ ਅੰਧੁਲੇ ਟੋਹਨੀ ॥ 

Der ambrosiale Name des geliebten Gottes ist die Stütze meines Lebens; für 

einen blinden Mann ist er wie ein Spazierstock. 

ਓਹ ਿੋਹੈ ਿਹ ੁਪ੍ਰਕਾਰ ਸੁਿੰਬਰ ਮੋਹਨੀ ॥ 

Die wunderschöne Maya, der weltliche Reichtum und die Macht, behält die 

Sterblichen im Auge und verführt sie auf vielfältige Weise. 

ਮੋਹਨੀ ਮਹਾ ਿਬਚਬਤਰ ਚੰਚਬਲ ਅਬਨਕ ਭਾਵ ਬਿਖਾਵਏ ॥ 

Maya, die Verlockerin, hat viele Formen, ist sehr klug und zeigt unzählige 

verführerische Gesten. 

ਹੋਇ ਢੀਠ ਮੀਠੀ ਮਨਬਹ ਲਾਗੈ ਨਾਮੁ ਲੈਣ ਨ ਆਵਏ ॥ 

Maya wird stur und lockt immer wieder Menschen an, bis es ihnen gefällt; dann 

kommt ihnen der Gedanke, sich an Gott zu erinnern, nicht mehr in den Sinn. 

ਬਗਰਹ ਿਨਬਹ ਤੀਰੈ ਿਰਤ ਪ੍ੂਿਾ ਿਾਟ ਘਾਟੈ ਿੋਹਨੀ ॥ 

Maya beobachtet die Hausbesitzer, die Eremiten, die Menschen, die an den 

heiligen Flüssen leben, und alle anderen, die an Ritualen wie Fasten und 

Götzenanbetung teilnehmen. 

ਨਾਨਕੁ ਪ੍ਇਅੰਪੈ੍ ਿਇਆ ਧਾਰਹੁ ਮੈ ਨਾਮੁ ਅੰਧੁਲੇ ਟੋਹਨੀ ॥੨॥ 

Nanak betet demütig: O Gott, schenke mir Barmherzigkeit und segne mich mit 

der Unterstützung Deines Namens, der wie ein Spazierstock für eine blinde 

Person ist. ||2|| 

ਮੋਬਹ ਅਨਾਥ ਬਪ੍ਰਅ ਨਾਥ ਬਿਉ ਿਾਨਹੁ ਬਤਉ ਰਖਹੁ ॥ 

O  mein geliebter Meistergott! Ich bin hilflos, rette mich (aus den Fesseln Mayas), 

wie es Dir gefällt. 

ਚਤੁਰਾਈ ਮੋਬਹ ਨਾਬਹ ਰੀਝਾਵਉ ਕਬਹ ਮੁਖਹ ੁ॥ 

Ich habe keine Weisheit oder Klugheit, um dir ein paar Worte aus meinem Mund 

auszusprechen. 
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ਨਹ ਚਤੁਬਰ ਸੁਘਬਰ ਸੁਿਾਨ ਿੇਤੀ ਮੋਬਹ ਬਨਰਗੁਬਨ ਗੁਨੁ ਨਹੀ ॥ 

Ich bin nicht klug, geschickt, weise oder weitsichtig; ich bin wertlos, ohne jede 

Tugend. 

ਨਹ ਰਪੂ੍ ਧੂਪ੍ ਨ ਨੈਣ ਿੰਕੇ ਿਹ ਭਾਵੈ ਤਹ ਰਖੁ ਤੁਹੀ ॥ 

Ich habe weder Schönheit noch einen angenehmen Duft nach Tugenden noch 

schöne Augen. O Gott! beschütze mich, wie es dir gefällt. 

ਿੈ ਿ ੈਿਇਅੰਪ੍ਬਹ ਸਗਲ ਿਾ ਕਉ ਕਰਣੁਾਪ੍ਬਤ ਗਬਤ ਬਕਬਨ ਲਖਹੁ ॥ 

Wie könnte ich etwas über den Zustand dieses barmherzigen Meistergottes 

wissen, dessen Lob von allen ausgesprochen wird? 

ਨਾਨਕੁ ਪ੍ਇਅੰਪੈ੍ ਸੇਵ ਸੇਵਕੁ ਬਿਉ ਿਾਨਹੁ ਬਤਉ ਮੋਬਹ ਰਖਹੁ ॥੩॥ 

Betet Nanak,  O Gott! Ich bin der demütige Diener Deiner Anhänger. Rette mich 

(vor den Verlockungen der Maya), wie es Dir gefällt. ||3|| 

ਮੋਬਹ ਮਛੁਲੀ ਤੁਮ ਨੀਰ ਤੁਝ ਬਿਨੁ ਬਕਉ ਸਰੈ ॥ 

O Gott, ich bin wie ein Fisch und du bist wie Wasser, wie kann ich ohne dich 

leben? 

ਮੋਬਹ ਚਾਬਤਰਕ ਤੁਮਹਹ੍ ਿੂੰਿ ਬਤਰਪ੍ਤਉ ਮੁਬਖ ਪ੍ਰੈ ॥ 

O Gott! Ich bin wie der Regenvogel und du bist wie der Regentropfen. Ich bin erst 

satt, wenn mir der Regentropfen von Naam in den Mund fällt. 

ਮੁਬਖ ਪ੍ਰੈ ਹਰੈ ਬਪ੍ਆਸ ਮੇਰੀ ਿੀਅ ਹੀਆ ਪ੍ਰਾਨਪ੍ਤੇ ॥ 

O Gott, der Meister meiner Seele, meines Lebens und meines Herzens, wenn mir 

der Nektar von Naam in den Mund fällt, ist meine Sehnsucht nach Maya gestillt. 

ਲਾਬਡਲੇ ਲਾਡ ਲਡਾਇ ਸਭ ਮਬਹ ਬਮਲੁ ਹਮਾਰੀ ਹੋਇ ਗਤੇ ॥ 

O lieber Gott! Du durchdringst alles und streichelst sie; bitte hilf mir, dich zu 

erkennen, damit ich emanzipiert werde. 

ਚੀਬਤ ਬਚਤਵਉ ਬਮਟ ੁਅੰਧਾਰੇ ਬਿਉ ਆਸ ਚਕਵੀ ਬਿਨੁ ਚਰੈ ॥ 

O Gott, so wie Chakwi (Ente) sich danach sehnt, die Morgendämmerung zu 

sehen, so erinnere ich mich auch immer wieder an Dich und hoffe, dass die 

Dunkelheit meiner spirituellen Unwissenheit verschwindet. 
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ਨਾਨਕੁ ਪ੍ਇਅੰਪੈ੍ ਬਪ੍ਰਅ ਸੰਬਗ ਮੇਲੀ ਮਛੁਲੀ ਨੀਰੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ॥੪॥ 

Betet Nanak,  O mein geliebter Gott, bitte verbinde mich mit  Dir. So wie Fische 

niemals Wasser vergessen, kann ich  Dich auch nicht vergessen. ||4|| 

ਧਬਨ ਧੰਬਨ ਹਮਾਰੇ ਭਾਗ ਘਬਰ ਆਇਆ ਬਪ੍ਰ ੁਮੇਰਾ ॥ 

O meine Freunde, ich fühle mich äußerst gesegnet, weil ich erkannt habe, dass 

mein Ehemann-Gott in meinem Herzen wohnt. 

ਸੋਹੇ ਿੰਕ ਿਆੁਰ ਸਗਲਾ ਿਨੁ ਹਰਾ ॥ 

Alle meine Sinnesorgane sind geschönt und stark gegen die bösen Gedanken 

geworden und mein spirituelles Leben hat sich verjüngt. 

ਹਰ ਹਰਾ ਸੁਆਮੀ ਸੁਖਹ ਗਾਮੀ ਅਨਿ ਮੰਗਲ ਰਸੁ ਘਣਾ ॥ 

Es erfüllt mich mit großer Freude und Glückseligkeit, dass ich Gott, den Wohltäter 

des himmlischen Friedens und des Wohlstands für alle, erkenne. 

ਨਵਲ ਨਵਤਨ ਨਾਹੁ ਿਾਲਾ ਕਵਨ ਰਸਨਾ ਗੁਨ ਭਣਾ ॥ 

Mein junger Meistergott ist immer frisch und voller Energie; welche  Seiner 

Tugenden darf ich mit meiner Zunge ausdrücken? 

ਮੇਰੀ ਸੇਿ ਸੋਹੀ ਿੇਬਖ ਮੋਹੀ ਸਗਲ ਸਹਸਾ ਿਖੁੁ ਹਰਾ ॥ 

Ich bin fasziniert davon, Seine Vision zu erleben, mein Herz ist verschönert und all 

meine Zweifel und mein Elend sind zerstreut. 

ਨਾਨਕੁ ਪ੍ਇਅੰਪੈ੍ ਮੇਰੀ ਆਸ ਪ੍ੂਰੀ ਬਮਲੇ ਸੁਆਮੀ ਅਪ੍ਰੰਪ੍ਰਾ ॥੫॥੧॥੩॥ 

Nanak unterwirft sich, meine Hoffnung ist erfüllt, ich habe den unendlichen Gott 

erkannt. ||5||1||3|| 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ ਮੰਗਲ 

Raag Bilaaval, Fünfter Guru, Chhant, Mangal ~ Das Lied der Freude: 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਬਿ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 
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ਸਲੋਕੁ ॥ 

Schalok: 

ਸੁੰਿਰ ਸਾਾਂਬਤ ਿਇਆਲ ਪ੍ਰਭ ਸਰਿ ਸੁਖਾ ਬਨਬਧ ਪ੍ੀਉ ॥ 

Der Ehemann-Gott ist wunderschön, ruhig und barmherzig. Er ist der Schatz des 

absoluten Friedens. 
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ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਪ੍ਰਭ ਭੇਟਿਐ ਨਾਨਕ ਸੁਖੀ ਹੋਤ ਇਹੁ ਜੀਉ ॥੧॥ 

O Nanak, wenn wir Gott, den Ozean der Glückseligkeit, erleben, wird unser Geist 

spirituell friedlich. ||1|| 

ਛੰਤ ॥ 

Chant: 

ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਪ੍ਰਭੁ ਪ੍ਾਈਐ ਜਬ ਹੋਵੈ ਭਾਗੋ ਰਾਮ ॥ 

Wir erkennen Gott, den Ozean des Friedens, erst, wenn unser Schicksal erfüllt ist. 

ਮਾਨਟਨ ਮਾਨੁ ਵਞਾਈਐ ਹਟਰ ਚਰਣੀ ਲਾਗੋ ਰਾਮ ॥ 

O eingebildete Seelenbraut, gib dein Ego auf und bleibe auf Gottes makellosen 

Namen eingestimmt. 

ਛੋਟਿ ਟਸਆਨਪ੍ ਚਾਤੁਰੀ ਦਰੁਮਟਤ ਬੁਟਿ ਟਤਆਗੋ ਰਾਮ ॥ 

Verzichte auf deine Klugheit oder Klugheit und gib deinen bösen Intellekt auf. 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਉ ਸਰਣਾਈ ਰਾਮ ਰਾਇ ਟਿਰੁ ਹੋਇ ਸੁਹਾਗੋ ਰਾਮ ॥੧॥ 

O die Seelenbraut, suche die Zuflucht des souveränen Gottes, deine Vereinigung 

mit Ihm wird für immer bestehen bleiben. ||1|| 

ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਤਟਜ ਕਤ ਲਾਗੀਐ ਟਜਸੁ ਟਬਨੁ ਮਟਰ ਜਾਈਐ ਰਾਮ ॥ 

O Bruder, dieser Gott, ohne den man geistlich tot wird, warum sollte man ihn 

verlassen und sich an jemand anderen binden? 

ਲਾਜ ਨ ਆਵੈ ਅਟਗਆਨ ਮਤੀ ਦਰੁਜਨ ਟਬਰਮਾਈਐ ਰਾਮ ॥ 

Die geistig unwissende Person wandert mit bösen Menschen umher und schämt 

sich nicht. 

ਪ੍ਟਤਤ ਪ੍ਾਵਨ ਪ੍ਰਭੁ ਟਤਆਟਗ ਕਰੇ ਕਹੁ ਕਤ ਠਹਰਾਈਐ ਰਾਮ ॥ 

Sag mir, wo man Frieden finden könnte, wenn man Gott, den Läuterer der 

Sünder, verlässt? 

643 SikhBookClub.com



ਨਾਨਕ ਭਗਟਤ ਭਾਉ ਕਟਰ ਦਇਆਲ ਕੀ ਜੀਵਨ ਪ੍ਦ ੁਪ੍ਾਈਐ ਰਾਮ ॥੨॥ 

O Nanak, den höchsten spirituellen Status im Leben erlangt man durch die 

liebevolle, hingebungsvolle Verehrung des barmherzigen Gottes. ||2|| 

ਸਰੀ ਗੋਪ੍ਾਲੁ ਨ ਉਚਰਟਹ ਬਟਲ ਗਈਏ ਦਹੁਚਾਰਟਣ ਰਸਨਾ ਰਾਮ ॥ 

O die übelmütige Zunge, die im Feuer der Verleumdung brennt, du sprichst den 

Namen des ehrwürdigen Gottes des Universums nicht aus. 

ਪ੍ਰਭੁ ਭਗਟਤ ਵਛਲੁ ਨਹ ਸੇਵਹੀ ਕਾਇਆ ਕਾਕ ਗਰਸਨਾ ਰਾਮ ॥ 

Die Laster knabbern an deinem Körper wie Krähen, weil du dich nicht der 

hingebungsvollen Verehrung Gottes, des Liebhabers der hingebungsvollen 

Verehrung, widmest. 

ਭਰਟਮ ਮੋਹੀ ਦਖੂ ਨ ਜਾਣਹੀ ਕੋਟਿ ਜੋਨੀ ਬਸਨਾ ਰਾਮ ॥ 

Von Zweifeln getäuscht, seid ihr euch nicht bewusst, welche Leiden ihr erdulden 

müsst, während ihr Millionen von Inkarnationen durchmacht. 

ਨਾਨਕ ਟਬਨੁ ਹਟਰ ਅਵਰ ੁਟਜ ਚਾਹਨਾ ਟਬਸਿਾ ਟਕਰਮ ਭਸਮਾ ਰਾਮ ॥੩॥ 

O Nanak, etwas anderes als Gott zu wollen, ist wie verzehrt zu werden wie ein 

Wurm aus Dreck; es ist nichts anderes, als unser spirituelles Leben zu ruinieren. 

||3|| 

ਲਾਇ ਟਬਰਹੁ ਭਗਵੰਤ ਸੰਗੇ ਹੋਇ ਟਮਲੁ ਬੈਰਾਗਟਨ ਰਾਮ ॥ 

O mein Freund, nimm die Liebe zu Gott an, löse dich von den weltlichen 

Verlockungen und bleibe ihm verbunden. 

ਚੰਦਨ ਚੀਰ ਸੁਗੰਿ ਰਸਾ ਹਉਮੈ ਟਬਖੁ ਟਤਆਗਟਨ ਰਾਮ ॥ 

Gib dein Sandelholzöl, teure Kleidung, Parfums, leckere Aromen und das Gift des 

Egoismus auf. 

ਈਤ ਊਤ ਨਹ ਿੋਲੀਐ ਹਟਰ ਸੇਵਾ ਜਾਗਟਨ ਰਾਮ ॥ 

Schwankt nicht auf diese oder jene Weise, sondern bleibt wachsam gegenüber 

der hingebungsvollen Verehrung Gottes. 
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ਨਾਨਕ ਟਜਟਨ ਪ੍ਰਭੁ ਪ੍ਾਇਆ ਆਪ੍ਣਾ ਸਾ ਅਿਲ ਸੁਹਾਗਟਨ ਰਾਮ ॥੪॥੧॥੪॥ 

O Nanak, für immer und ewig glücklich ist die Seelenbraut, die ihren Ehemann-

Gott erkannt hat. ||4||1||4|| 

ਟਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bilaval, Fünfter Guru: 

ਹਟਰ ਖੋਜਹੁ ਵਿਭਾਗੀਹੋ ਟਮਟਲ ਸਾਿੂ ਸੰਗੇ ਰਾਮ ॥ 

O die Glücklichen, versucht weiterhin, Gott in der Gesellschaft des Gurus zu 

suchen. 

ਗੁਨ ਗੋਟਵਦ ਸਦ ਗਾਈਅਟਹ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮ ਕੈ ਰੰਗੇ ਰਾਮ ॥ 

Indem wir uns mit der Liebe des höchsten Gottes erfüllen, sollten wir ihn immer 

loben. 

ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਸਦ ਹੀ ਸੇਵੀਐ ਪ੍ਾਈਅਟਹ ਫਲ ਮੰਗ ੇਰਾਮ ॥ 

Ja, wir sollten uns immer mit Verehrung an diesen Gott erinnern, von dem wir die 

Früchte unseres Verlangens erhalten. 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਸਰਣਾਗਤੀ ਜਟਪ੍ ਅਨਤ ਤਰੰਗੇ ਰਾਮ ॥੧॥ 

O Nanak, bleib in Gottes Zuflucht und denke liebevoll an ihn, der sich auf 

unzählige Arten offenbart. ||1|| 

ਇਕੁ ਟਤਲੁ ਪ੍ਰਭੂ ਨ ਵੀਸਰੈ ਟਜਟਨ ਸਭੁ ਟਕਛੁ ਦੀਨਾ ਰਾਮ ॥ 

O Bruder, wir sollten nicht einmal für einen Moment diesen Gott vergessen, der 

uns alles gegeben hat. 

ਵਿਭਾਗੀ ਮੇਲਾਵੜਾ ਗੁਰਮੁਟਖ ਟਪ੍ਰ ੁਚੀਨਹਹ੍ਾ ਰਾਮ ॥ 

Die Vereinigung mit Gott geschieht mit großem Glück; wer den Lehren des Gurus 

folgt, erkennt den Ehemann-Gott. 

ਬਾਹ ਪ੍ਕਟੜ ਤਮ ਤੇ ਕਾਟਿਆ ਕਟਰ ਅਪ੍ੁਨਾ ਲੀਨਾ ਰਾਮ ॥ 

Gott gewährt ihm seine Unterstützung, befreit ihn aus der Finsternis geistlicher 

Unwissenheit und macht ihn zu seinem eigenen. 
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ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਤ ਨਾਨਕ ਜੀਵੈ ਸੀਤਲੁ ਮਨੁ ਸੀਨਾ ਰਾਮ ॥੨॥ 

O Nanak, diese Person verjüngt sich spirituell, indem sie sich an Gott erinnert, 

und sein Verstand und Herz bleiben ruhig. ||2|| 

ਟਕਆ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ਕਟਹ ਸਕਉ ਪ੍ਰਭ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਰਾਮ ॥ 

O Gott, du bist allwissend; welche deiner Tugenden darf ich beschreiben? 

ਟਸਮਟਰ ਟਸਮਟਰ ਨਾਰਾਇਣੈ ਭਏ ਪ੍ਾਰਗਰਾਮੀ ਰਾਮ ॥ 

Viele Menschen werden würdig, den weltlichen Ozean der Laster zu überqueren, 

wenn sie immer voller Anbetung an Gott denken. 

ਗੁਨ ਗਾਵਤ ਗੋਟਵੰਦ ਕੇ ਸਭ ਇਛ ਪ੍ੁਜਾਮੀ ਰਾਮ ॥ 

All ihre Wünsche werden erfüllt, indem sie Gott loben. 

ਨਾਨਕ ਉਿਰੇ ਜਟਪ੍ ਹਰੇ ਸਭਹੂ ਕਾ ਸੁਆਮੀ ਰਾਮ ॥੩॥ 

O Nanak, Gott ist der Meister aller Dinge; die Menschen retten sich vor den 

Lastern, indem sie sich liebevoll an Gott erinnern. ||3|| 

ਰਸ ਟਭੰਟਨਅੜੇ ਅਪ੍ੁਨੇ ਰਾਮ ਸੰਗ ੇਸੇ ਲੋਇਣ ਨੀਕੇ ਰਾਮ ॥ 

Erhaben sind diese Augen, die emotional von Gottes Liebe durchdrungen 

bleiben. 

ਪ੍ਰਭ ਪੇ੍ਖਤ ਇਛਾ ਪ੍ੁੰਨੀਆ ਟਮਟਲ ਸਾਜਨ ਜੀ ਕੇ ਰਾਮ ॥ 

Alle Wünsche werden erfüllt, wenn man Gott, den Freund der Seele, sieht und 

erkennt. 

ਅੰਟਮਰਤ ਰਸੁ ਹਟਰ ਪ੍ਾਇਆ ਟਬਟਖਆ ਰਸ ਫੀਕੇ ਰਾਮ ॥ 

Der Geschmack aller weltlichen Freuden (Maya) fühlt sich für denjenigen 

geschmacklos an, der den Ambrosialnektar des Namens Gottes genossen hat. 

ਨਾਨਕ ਜਲੁ ਜਲਟਹ ਸਮਾਇਆ ਜੋਤੀ ਜੋਟਤ ਮੀਕੇ ਰਾਮ ॥੪॥੨॥੫॥੯॥ 

O Nanak, so wie Wasser mit Wasser verschmilzt, so verschmilzt die Seele einer 

Person (die Naam empfangen hat) mit dem göttlichen Licht. ||4||2||5||9|| 
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ਬਿਲਾਵਲ ਕੀ ਵਾਰ ਮਹਲਾ ੪ 

Raag Bilaaval, unser vierter Guru: 

ੴ ਸਬਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਬਿ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

Shalok, Vierter Gurul: 

ਹਬਰ ਉਿਮੁ ਹਬਰ ਪ੍ਰਭੁ ਗਾਬਵਆ ਕਬਰ ਨਾਿ ੁਬਿਲਾਵਲੁ ਰਾਗੁ ॥ 

Nur diese Person hat den höchsten Gott in der Melodie von Raag Bilaaval gelobt, 

ਉਪ੍ਿੇਸੁ ਗੁਰ ੂਸੁਬਿ ਮੰਬਨਆ ਧੁਬਰ ਮਸਿਬਕ ਪ੍ੂਰਾ ਭਾਗੁ ॥ 

Der das perfekte, vorherbestimmte Schicksal hat; nachdem er sich die Lehren des 

Gurus angehört hat, hat er danach gehandelt. 

ਸਭ ਬਿਨਸੁ ਰੈਬਿ ਗੁਿ ਉਚਰੈ ਹਬਰ ਹਬਰ ਹਬਰ ਉਬਰ ਬਲਵ ਲਾਗੁ ॥ 

Diese Person lobt Gott immer und sein Herz bleibt auf ihn gerichtet. 

ਸਭੁ ਿਨੁ ਮਨੁ ਹਬਰਆ ਹੋਇਆ ਮਨੁ ਬਿਬਿਆ ਹਬਰਆ ਿਾਗੁ ॥ 

Sein Körper und Geist werden spirituell verjüngt; sein Geist erfreut sich wie ein 

blühender Garten. 

ਅਬਗਆਨੁ ਅੰਧੇਰਾ ਬਮਬਿ ਗਇਆ ਗੁਰ ਚਾਨਿੁ ਬਗਆਨੁ ਚਰਾਗੁ ॥ 

Die Dunkelheit seiner spirituellen Unwissenheit wird durch das Licht der Lampe 

der göttlichen Weisheit des Gurus zerstreut. 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਜੀਵੈ ਿੇਬਿ ਹਬਰ ਇਕ ਬਨਮਿ ਘਿੀ ਮੁਬਿ ਲਾਗੁ ॥੧॥ 

O Gott, dein Geweihter Nanak verjüngt sich spirituell, indem er Deine gesegnete 

Vision betrachtet; zeige mir Deine Sehkraft nur für einen Moment. ||1|| 
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ਮਃ ੩ ॥ 

Dritter Guru: 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਿਿ ਹੀ ਕੀਜੀਐ ਜਿ ਮੁਬਿ ਹੋਵੈ ਨਾਮੁ ॥ 

Man genießt die Glückseligkeit von Naam nur, wenn man Gott lobt. 

ਰਾਗ ਨਾਿ ਸਿਬਿ ਸੋਹਿੇ ਜਾ ਲਾਗੈ ਸਹਬਜ ਬਧਆਨੁ ॥ 

Melodie und Musik klingen nur dann angenehm für den Geist, wenn man durch 

das Wort des Gurus in einem Zustand spiritueller Ausgeglichenheit verharrt. 

ਰਾਗ ਨਾਿ ਛੋਬਿ ਹਬਰ ਸੇਵੀਐ ਿਾ ਿਰਗਹ ਪ੍ਾਈਐ ਮਾਨੁ ॥ 

Wenn wir auf weltliche Lieder und Melodien verzichten, wenn wir Gott mit 

Verehrung gedenken, nur dann werden wir in Gottes Gegenwart geehrt. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਬਿ ਿਰਹਮੁ ਿੀਚਾਰੀਐ ਚੂਕੈ ਮਬਨ ਅਬਭਮਾਨੁ ॥੨॥ 

O Nanak! Wenn wir anhand der Lehren des Gurus über Gottes Tugenden 

nachdenken, dann verschwindet das Ego unseres Verstandes. ||2|| 

ਪ੍ਉਿੀ ॥ 

Pauree: 

ਿੂ ਹਬਰ ਪ੍ਰਭੁ ਆਬਪ੍ ਅਗੰਮੁ ਹੈ ਸਬਭ ਿੁਧ ੁਉਪ੍ਾਇਆ ॥ 

O Gott, Du hast alles geschaffen; aber Du selbst bist unbegreiflich. 

ਿੂ ਆਪੇ੍ ਆਬਪ੍ ਵਰਿਿਾ ਸਭੁ ਜਗਿੁ ਸਿਾਇਆ ॥ 

Du selbst durchdringst das gesamte Universum völlig. 

ਿੁਧੁ ਆਪੇ੍ ਿਾਿੀ ਲਾਈਐ ਆਪੇ੍ ਗੁਿ ਗਾਇਆ ॥ 

Du selbst bist im Zustand tiefer Meditation versunken und  Du selbst singst  Dein 

eigenes Lob (durch die Sterblichen). 

ਹਬਰ ਬਧਆਵਹੁ ਭਗਿਹੁ ਬਿਨਸੁ ਰਾਬਿ ਅੰਬਿ ਲਏ ਛਿਾਇਆ ॥ 

O Devotees, denkt immer liebevoll an Gott, Er ist es, der uns am Ende rettet. 
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ਬਜਬਨ ਸੇਬਵਆ ਬਿਬਨ ਸੁਿੁ ਪ੍ਾਇਆ ਹਬਰ ਨਾਬਮ ਸਮਾਇਆ ॥੧॥ 

Wer sich mit liebevoller Hingabe an Gott erinnerte, empfängt himmlischen 

Frieden und blieb in  Seinem Namen versunken. ||1|| 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, dritter Guru: 

ਿਜੂੈ ਭਾਇ ਬਿਲਾਵਲੁ ਨ ਹੋਵਈ ਮਨਮੁਬਿ ਥਾਇ ਨ ਪ੍ਾਇ ॥ 

Die Glückseligkeit wächst bei einer Person, die die Dualität liebt, nicht an; eine 

eigenwillige Person wird in Gottes Gegenwart nicht akzeptiert. 

ਪ੍ਾਿੰਬਿ ਭਗਬਿ ਨ ਹੋਵਈ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 

Wahre Hingabe kann nicht verrichtet werden und Gott kann nicht durch 

Heuchelei verwirklicht werden. 

ਮਨਹਬਿ ਕਰਮ ਕਮਾਵਿੇ ਥਾਇ ਨ ਕੋਈ ਪ੍ਾਇ ॥ 

Niemand wird in Gottes Gegenwart akzeptiert, indem er religiöse Rituale aus 

Sturheit seines Geistes durchführt. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਬਿ ਆਪ੍ੁ ਿੀਚਾਰੀਐ ਬਵਚਹ ੁਆਪ੍ੁ ਗਵਾਇ ॥ 

O Nanak, wir sollten unseren Eigendünkel von innen loswerden und uns anhand 

der Lehren des Gurus über uns selbst Gedanken machen. 

ਆਪੇ੍ ਆਬਪ੍ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਹ ੈਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਵਬਸਆ ਮਬਨ ਆਇ ॥ 

Wenn sich der höchste Gott, der selbst überall durchdringt, im Geist manifestiert, 

ਜੰਮਿੁ ਮਰਿਾ ਕਬਿਆ ਜਿੋੀ ਜੋਬਿ ਬਮਲਾਇ ॥੧॥ 

Dann endet der Kreislauf seiner Geburt und seines Todes und das Licht (Seele) 

vereint sich mit dem höchsten Licht. ||1|| 

ਮਃ ੩ ॥ 

Dritter Guru: 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਕਬਰਹੁ ਿੁਮਹਹ੍ ਬਪ੍ਆਬਰਹੋ ਏਕਸੁ ਬਸਉ ਬਲਵ ਲਾਇ ॥ 

O meine Freunde, lebt weiterhin glücklich, indem ihr euren Geist auf den einen 

Gott einstellt. 
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ਜਨਮ ਮਰਿ ਿਿੁ ੁਕਿੀਐ ਸਚ ੇਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥ 

Wer mit dem ewigen Gott verschmolzen bleibt, dem wird das Elend seines 

ganzen Lebens genommen. 

ਸਿਾ ਬਿਲਾਵਲੁ ਅਨੰਿ ੁਹ ੈਜੇ ਚਲਬਹ ਸਬਿਗੁਰ ਭਾਇ ॥ 

Es gibt immer Glück und Glückseligkeit im Leben der Menschen, wenn sie nach 

dem Willen des wahren Gurus leben. 

ਸਿਸੰਗਿੀ ਿਬਹ ਭਾਉ ਕਬਰ ਸਿਾ ਹਬਰ ਕੇ ਗੁਿ ਗਾਇ ॥ 

Trete der heiligen Gemeinde bei und singe immer wieder mit Liebe Gott. 

ਨਾਨਕ ਸੇ ਜਨ ਸੋਹਿੇ ਬਜ ਗੁਰਮੁਬਿ ਮੇਬਲ ਬਮਲਾਇ ॥੨॥ 

O Nanak, jene Gottgeweihten, die Gott durch den Guru mit sich selbst vereint hat, 

werden spirituell schön. ||2|| 

ਪ੍ਉਿੀ ॥ 

Pauree: 

ਸਭਨਾ ਜੀਆ ਬਵਬਚ ਹਬਰ ਆਬਪ੍ ਸੋ ਭਗਿਾ ਕਾ ਬਮਿੁ ਹਬਰ ॥ 

Gott, der selbst alles durchdringt, ist ein Freund der Gottgeweihten. 

ਸਭੁ ਕੋਈ ਹਬਰ ਕੈ ਵਬਸ ਭਗਿਾ ਕੈ ਅਨੰਿ ੁਘਬਰ ॥ 

Jeder steht unter Gottes Kontrolle; in den Herzen der Gottgeweihten herrscht 

Glückseligkeit. 

ਹਬਰ ਭਗਿਾ ਕਾ ਮੇਲੀ ਸਰਿਿ ਸਉ ਬਨਸੁਲ ਜਨ ਿੰਗ ਧਬਰ ॥ 

Gott ist der Freund und Begleiter seiner Anhänger; alle Seine Anhänger schlafen 

in Frieden, weil sie sich im Leben keine Sorgen machen. 

ਹਬਰ ਸਭਨਾ ਕਾ ਹੈ ਿਸਮੁ ਸੋ ਭਗਿ ਜਨ ਬਚਬਿ ਕਬਰ ॥ 

Gott ist der Meister aller Dinge; Seine Anhänger erinnern sich immer liebevoll an 

ihn. 

ਿੁਧੁ ਅਪ੍ਬਿ ਕੋਇ ਨ ਸਕੈ ਸਭ ਝਬਿ ਝਬਿ ਪ੍ਵੈ ਝਬਿ ॥੨॥ 

O Gott, die ganze Welt kämpft und wird müde, aber niemand kann die Grenzen 

Deiner Tugenden abschätzen. ||2|| 
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, dritter Guru: 

ਬ੍ਰਹਮ ੁਬਬ੍ਿੰਦਬਹ ਤੇ ਬ੍ਰਾਹਮਣਾ ਜੇ ਚਲਬਹ ਸਬਤਗੁਰ ਭਾਇ ॥ 

Nur diejenigen sind die wahren Brahmanen, die ihr Leben nach dem Willen des 

wahren Gurus führen und Gott immer wieder mit Verehrung gedenken. 

ਬਜਨ ਕੈ ਬਹਰਦੈ ਹਬਰ ਵਸ ੈਹਉਮੈ ਰੋਗੁ ਗਵਾਇ ॥ 

Diejenigen, die erkennen, dass Gott in ihrem Herzen wohnt, vertreiben die 

Krankheit des Egos. 

ਗੁਣ ਰਵਬਹ ਗੁਣ ਸਿੰਗਰਹਬਹ ਜੋਤੀ ਜੋਬਤ ਬਮਲਾਇ ॥ 

Sie erinnern sich an die göttlichen Tugenden und sammeln sie an; ihr Licht (Seele) 

verschmilzt mit dem höchsten Licht. 

ਇਸੁ ਜੁਗ ਮਬਹ ਬਵਰਲੇ ਬ੍ਰਾਹਮਣ ਬ੍ਰਹਮੁ ਬਬ੍ਿੰਦਬਹ ਬਚਤੁ ਲਾਇ ॥ 

Aber in diesem Zeitalter gibt es extrem selten solche Brahmanen, die ihren Geist 

auf Gott richten und ihn erkennen. 

ਨਾਨਕ ਬਜਨਹਹ੍ ਕਉ ਨਦਬਰ ਕਰੇ ਹਬਰ ਸਚਾ ਸੇ ਨਾਬਮ ਰਹੇ ਬਲਵ ਲਾਇ ॥੧॥ 

O Nanak! Diejenigen, die durch den Blick der Gnade des ewigen Gottes gesegnet 

sind, bleiben seinem Namen liebevoll verbunden. ||1|| 

ਮਃ ੩ ॥ 

Dritter Guru: 

ਸਬਤਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵ ਨ ਕੀਤੀਆ ਸਬ੍ਬਦ ਨ ਲਗੋ ਭਾਉ ॥ 

Jemand, der den Lehren des wahren Gurus nicht gefolgt ist und nicht von Liebe 

zum göttlichen Wort durchdrungen wurde, 

ਹਉਮੈ ਰੋਗੁ ਕਮਾਵਣਾ ਅਬਤ ਦੀਰਘੁ ਬ੍ਹ ੁਸੁਆਉ ॥ 

Erleidet die chronische Krankheit des Egos und extremer Selbstsucht. 
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ਮਨਹਬਿ ਕਰਮ ਕਮਾਵਣੇ ਬਿਬਰ ਬਿਬਰ ਜੋਨੀ ਪਾਇ ॥ 

Indem eine solche Person durch die Hartnäckigkeit ihres Verstandes Taten 

vollbringt, wird sie immer wieder geboren. 

ਗੁਰਮੁਬਿ ਜਨਮੁ ਸਿਲੁ ਹੈ ਬਜਸ ਨੋ ਆਪੇ ਲਏ ਬਮਲਾਇ ॥ 

Fruchtbar ist das Leben eines Anhängers eines Gurus, den Gott selbst mit ihm 

vereint. 

ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਨਦਬਰ ਕਰੇ ਤਾ ਨਾਮ ਧਨੁ ਪਲੈ ਪਾਇ ॥੨॥ 

O Nanak, wenn der barmherzige Gott Seine Barmherzigkeit gewährt, dann erhält 

man den Reichtum von Naam. ||2|| 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

ਸਭ ਵਬਿਆਈਆ ਹਬਰ ਨਾਮ ਬਵਬਚ ਹਬਰ ਗੁਰਮੁਬਿ ਬਧਆਈਐ ॥ 

Alle Herrlichkeiten liegen in Gottes Namen; wir sollten uns durch die Lehren des 

Gurus liebevoll an Gott erinnern. 

ਬਜ ਵਸਤੁ ਮਿੰਗੀਐ ਸਾਈ ਪਾਈਐ ਜੇ ਨਾਬਮ ਬਚਤੁ ਲਾਈਐ ॥ 

Wenn wir unseren Geist auf Gottes Namen einstellen, erhalten wir alles, worum 

wir bitten. 

ਗੁਹਜ ਗਲ ਜੀਅ ਕੀ ਕੀਚੈ ਸਬਤਗੁਰ ੂਪਾਬਸ ਤਾ ਸਰਬ੍ ਸੁਿ ੁਪਾਈਐ ॥ 

Wenn wir die innersten Geheimnisse unseres Lebens mit dem wahren Guru teilen, 

erhalten wir alle Arten von Trost und Frieden. 

ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਹਬਰ ਉਪਦੇਸੁ ਦੇਇ ਸਭ ਭੁਿ ਲਬਹ ਜਾਈਐ ॥ 

Wenn der perfekte Guru seine Lehren weitergibt, dann wird all unsere Sehnsucht 

nach weltlichen Dingen gestillt, wenn wir uns an Gott erinnern. 

ਬਜਸੁ ਪੂਰਬਬ੍ ਹੋਵੈ ਬਲਬਿਆ ਸ ੋਹਬਰ ਗੁਣ ਗਾਈਐ ॥੩॥ 

Jemand, der mit einem solchen vorherbestimmten Schicksal gesegnet ist, lobt 

Gott. ||3|| 
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, dritter Guru: 

ਸਬਤਗੁਰ ਤੇ ਿਾਲੀ ਕੋ ਨਹੀ ਮੇਰੈ ਪਰਬਭ ਮੇਬਲ ਬਮਲਾਏ ॥ 

Niemand geht mit leeren Händen vom wahren Guru weg; alle, die zu seiner 

Zuflucht kommen, vereint er mit meinem Gott. 

ਸਬਤਗੁਰ ਕਾ ਦਰਸਨੁ ਸਿਲੁ ਹੈ ਜੇਹਾ ਕੋ ਇਛੇ ਤੇਹਾ ਿਲੁ ਪਾਏ ॥ 

Fruchtbar ist die gesegnete Vision des wahren Gurus; man erhält, was immer man 

sich wünscht. 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬ੍ਦ ੁਅਿੰਬਮਰਤੁ ਹ ੈਸਭ ਬਤਰਸਨਾ ਭੁਿ ਗਵਾਏ ॥ 

Das Wort des Gurus ist wie Ambrosialnektar, der all die Sehnsucht nach Maya, 

dem weltlichen Reichtum und der Macht, stillt. 

ਹਬਰ ਰਸੁ ਪੀ ਸਿੰਤੋਿ ੁਹੋਆ ਸਚੁ ਵਬਸਆ ਮਬਨ ਆਏ ॥ 

Man fühlt sich zufrieden, wenn man das Elixier des Namens Gottes trinkt, und 

man erkennt, dass der ewige Gott in seinem Geist wohnt. 

ਸਚੁ ਬਧਆਇ ਅਮਰਾ ਪਦ ੁਪਾਇਆ ਅਨਹਦ ਸਬ੍ਦ ਵਜਾਏ ॥ 

Wenn man sich immer mit Verehrung an Gott erinnert, hat man das Gefühl, 

ununterbrochen die göttliche Melodie seines Lobes zu spielen, und auf diese 

Weise erlangt man einen unsterblichen Status. 

ਸਚੋ ਦਹ ਬਦਬਸ ਪਸਬਰਆ ਗੁਰ ਕੈ ਸਹਬਜ ਸੁਭਾਏ ॥ 

Jemand, der durch die Lehren des Gurus die spirituelle Ausgeglichenheit erlangt, 

sieht, dass Gott überall durchdringt. 

ਨਾਨਕ ਬਜਨ ਅਿੰਦਬਰ ਸਚ ੁਹੈ ਸ ੇਜਨ ਛਪਬਹ ਨ ਬਕਸੈ ਦੇ ਛਪਾਏ ॥੧॥ 

O Nanak, in dem Gott verankert bleibt, ihre Herrlichkeit ist niemals verborgen, 

auch wenn andere versuchen, sich zu verstecken. ||1|| 

ਮਃ ੩ ॥ 

Dritter Guru: 
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ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਹਬਰ ਪਾਈਐ ਜਾ ਕਉ ਨਦਬਰ ਕਰੇਇ ॥ 

Gott wird dadurch verwirklicht, dass man den Lehren des Gurus folgt; aber nur 

die Person kann ihn erkennen, auf die er seinen gnadenvollen Blick wirft. 

ਮਾਨਸ ਤੇ ਦੇਵਤੇ ਭਏ ਸਚੀ ਭਗਬਤ ਬਜਸੁ ਦੇਇ ॥ 

Wen Gott mit wahrer Hingabe segnet, erwerben solche göttlichen Tugenden, als 

ob sie Engel geworden wären. 

ਹਉਮੈ ਮਾਬਰ ਬਮਲਾਇਅਨੁ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬ੍ਬਦ ਸੁਚੇਇ ॥ 

Diejenigen, die durch die Lehren des Gurus makellos werden, vernichtet ihr Ego 

und vereint sie mit Ihm. 

ਨਾਨਕ ਸਹਜੇ ਬਮਬਲ ਰਹੇ ਨਾਮੁ ਵਬਿਆਈ ਦੇਇ ॥੨॥ 

O Nanak, diejenigen, die Gott mit der Herrlichkeit von Naam segnet, bleiben 

unmerklich mit Gott verschmolzen. ||2|| 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

ਗੁਰ ਸਬਤਗੁਰ ਬਵਬਚ ਨਾਵੈ ਕੀ ਵਿੀ ਵਬਿਆਈ ਹਬਰ ਕਰਤੈ ਆਬਪ ਵਧਾਈ ॥ 

Der wahre Guru hat die große Ehre, sich immer an Gottes Namen zu erinnern, 

und der Schöpfergott selbst hat diese Tugend vervielfacht. 

ਸੇਵਕ ਬਸਿ ਸਬਭ ਵੇਬਿ ਵੇਬਿ ਜੀਵਬਨਹਹ੍ ਓਨਹਹ੍ਾ ਅਿੰਦਬਰ ਬਹਰਦੈ ਭਾਈ ॥ 

Alle Schüler und Gottgeweihten verjüngen sich spirituell, wenn sie diese Tugend 

der Erinnerung an Gott in ihrem Guru sehen, und das gefällt ihren Herzen. 

ਬਨਿੰ ਦਕ ਦਸੁਟ ਵਬਿਆਈ ਵੇਬਿ ਨ ਸਕਬਨ ਓਨਹਹ੍ਾ ਪਰਾਇਆ ਭਲਾ ਨ ਸੁਿਾਈ ॥ 

Die Verleumder und die bösen Menschen können die Herrlichkeit des Wahren 

Gurus nicht dulden, weil die Güte anderer ihnen nicht gefällt. 

ਬਕਆ ਹੋਵ ੈਬਕਸ ਹੀ ਕੀ ਝਿ ਮਾਰੀ ਜਾ ਸਚੇ ਬਸਉ ਬ੍ਬਣ ਆਈ ॥ 

Wenn der wahre Guru den ewigen Gott liebt, welchen Schaden können ihm dann 

nutzlose Bemühungen anderer (Verleumder und Bösewichte) antun? 

654 SikhBookClub.com



ਬਜ ਗਲ ਕਰਤੇ ਭਾਵੈ ਸਾ ਬਨਤ ਬਨਤ ਚੜੈ ਸਵਾਈ ਸਭ ਝਬਿ ਝਬਿ ਮਰੈ ਲੋਕਾਈ ॥੪॥ 

Was dem Schöpfergott wohlgefällig ist, vervielfacht sich von Tag zu Tag, während 

die Verleumder und Übeltäter durch ihre nutzlosen Bemühungen geistig 

verderben. ||4|| 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, dritter Guru: 

ਬਧਰਗੁ ਏਹ ਆਸਾ ਦਜੂੇ ਭਾਵ ਕੀ ਜੋ ਮੋਬਹ ਮਾਇਆ ਬਚਤੁ ਲਾਏ ॥ 

Verflucht ist die Hoffnung auf Liebe zur Dualität (Liebe zu anderen Dingen als 

Gott), die den Geist an weltliche Reichtümer und Macht bindet. 

ਹਬਰ ਸੁਿੁ ਪਲਹ ਹ੍ਬਰ ਬਤਆਬਗਆ ਨਾਮੁ ਬਵਸਾਬਰ ਦਿੁੁ ਪਾਏ ॥ 

Wer die Glückseligkeit, sich an Gottes Namen zu erinnern, gegen nutzlose 

weltliche Freuden eintauscht und Gottes Namen aufgibt, erträgt Elend. 
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, dritter Guru: 

ਬ੍ਰਹਮ ੁਬਬ੍ਿੰਦਬਹ ਤੇ ਬ੍ਰਾਹਮਣਾ ਜੇ ਚਲਬਹ ਸਬਤਗੁਰ ਭਾਇ ॥ 

Nur diejenigen sind die wahren Brahmanen, die ihr Leben nach dem Willen des 

wahren Gurus führen und Gott immer wieder mit Verehrung gedenken. 

ਬਜਨ ਕੈ ਬਹਰਦੈ ਹਬਰ ਵਸ ੈਹਉਮੈ ਰੋਗੁ ਗਵਾਇ ॥ 

Diejenigen, die erkennen, dass Gott in ihrem Herzen wohnt, vertreiben die 

Krankheit des Egos. 

ਗੁਣ ਰਵਬਹ ਗੁਣ ਸਿੰਗਰਹਬਹ ਜੋਤੀ ਜੋਬਤ ਬਮਲਾਇ ॥ 

Sie erinnern sich an die göttlichen Tugenden und sammeln sie an; ihr Licht (Seele) 

verschmilzt mit dem höchsten Licht. 

ਇਸੁ ਜੁਗ ਮਬਹ ਬਵਰਲੇ ਬ੍ਰਾਹਮਣ ਬ੍ਰਹਮੁ ਬਬ੍ਿੰਦਬਹ ਬਚਤੁ ਲਾਇ ॥ 

Aber in diesem Zeitalter gibt es extrem selten solche Brahmanen, die ihren Geist 

auf Gott richten und ihn erkennen. 

ਨਾਨਕ ਬਜਨਹਹ੍ ਕਉ ਨਦਬਰ ਕਰੇ ਹਬਰ ਸਚਾ ਸੇ ਨਾਬਮ ਰਹੇ ਬਲਵ ਲਾਇ ॥੧॥ 

O Nanak! Diejenigen, die durch den Blick der Gnade des ewigen Gottes gesegnet 

sind, bleiben seinem Namen liebevoll verbunden. ||1|| 

ਮਃ ੩ ॥ 

Dritter Guru: 

ਸਬਤਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵ ਨ ਕੀਤੀਆ ਸਬ੍ਬਦ ਨ ਲਗੋ ਭਾਉ ॥ 

Jemand, der den Lehren des wahren Gurus nicht gefolgt ist und sich nicht von 

Liebe zum göttlichen Wort durchdrungen hat, 

ਹਉਮੈ ਰੋਗੁ ਕਮਾਵਣਾ ਅਬਤ ਦੀਰਘੁ ਬ੍ਹ ੁਸੁਆਉ ॥ 

Erleidet die chronische Krankheit des Egos und extremer Selbstsucht. 
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ਮਨਹਬਿ ਕਰਮ ਕਮਾਵਣੇ ਬਿਬਰ ਬਿਬਰ ਜੋਨੀ ਪਾਇ ॥ 

Indem eine solche Person durch die Hartnäckigkeit ihres Verstandes Taten 

vollbringt, wird sie immer wieder wiedergeboren. 

ਗੁਰਮੁਬਿ ਜਨਮੁ ਸਿਲੁ ਹੈ ਬਜਸ ਨੋ ਆਪੇ ਲਏ ਬਮਲਾਇ ॥ 

Fruchtbar ist das Leben eines Anhängers eines Gurus, den Gott selbst mit ihm 

vereint. 

ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਨਦਬਰ ਕਰੇ ਤਾ ਨਾਮ ਧਨੁ ਪਲੈ ਪਾਇ ॥੨॥ 

O Nanak, wenn der barmherzige Gott Seine Barmherzigkeit gewährt, dann erhält 

man den Reichtum von Naam. ||2|| 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

ਸਭ ਵਬਿਆਈਆ ਹਬਰ ਨਾਮ ਬਵਬਚ ਹਬਰ ਗੁਰਮੁਬਿ ਬਧਆਈਐ ॥ 

Alle Herrlichkeiten liegen in Gottes Namen; wir sollten uns durch die Lehren des 

Gurus liebevoll an Gott erinnern. 

ਬਜ ਵਸਤੁ ਮਿੰਗੀਐ ਸਾਈ ਪਾਈਐ ਜੇ ਨਾਬਮ ਬਚਤੁ ਲਾਈਐ ॥ 

Wenn wir unseren Geist auf Gottes Namen einstellen, erhalten wir alles, worum 

wir bitten. 

ਗੁਹਜ ਗਲ ਜੀਅ ਕੀ ਕੀਚੈ ਸਬਤਗੁਰ ੂਪਾਬਸ ਤਾ ਸਰਬ੍ ਸੁਿ ੁਪਾਈਐ ॥ 

Wenn wir die innersten Geheimnisse unseres Lebens mit dem wahren Guru teilen, 

erhalten wir alle Arten von Trost und Frieden. 

ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਹਬਰ ਉਪਦੇਸੁ ਦੇਇ ਸਭ ਭੁਿ ਲਬਹ ਜਾਈਐ ॥ 

Wenn der perfekte Guru seine Lehren weitergibt, dann wird all unsere Sehnsucht 

nach weltlichen Dingen gestillt, wenn wir uns an Gott erinnern. 

ਬਜਸੁ ਪੂਰਬਬ੍ ਹੋਵੈ ਬਲਬਿਆ ਸ ੋਹਬਰ ਗੁਣ ਗਾਈਐ ॥੩॥ 

Jemand, der mit einem solchen vorherbestimmten Schicksal gesegnet ist, lobt 

Gott. ||3|| 
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, dritter Guru: 

ਸਬਤਗੁਰ ਤੇ ਿਾਲੀ ਕੋ ਨਹੀ ਮੇਰੈ ਪਰਬਭ ਮੇਬਲ ਬਮਲਾਏ ॥ 

Niemand geht mit leeren Händen vom wahren Guru weg; alle, die zu seiner 

Zuflucht kommen, vereint er mit meinem Gott. 

ਸਬਤਗੁਰ ਕਾ ਦਰਸਨੁ ਸਿਲੁ ਹੈ ਜੇਹਾ ਕੋ ਇਛੇ ਤੇਹਾ ਿਲੁ ਪਾਏ ॥ 

Fruchtbar ist die gesegnete Vision des wahren Gurus; man erhält, was immer man 

sich wünscht. 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬ੍ਦ ੁਅਿੰਬਮਰਤੁ ਹ ੈਸਭ ਬਤਰਸਨਾ ਭੁਿ ਗਵਾਏ ॥ 

Das Wort des Gurus ist wie Ambrosialnektar, der all die Sehnsucht nach Maya, 

dem weltlichen Reichtum und der Macht, stillt. 

ਹਬਰ ਰਸੁ ਪੀ ਸਿੰਤੋਿ ੁਹੋਆ ਸਚੁ ਵਬਸਆ ਮਬਨ ਆਏ ॥ 

Man fühlt sich zufrieden, wenn man das Elixier des Namens Gottes trinkt, und 

man erkennt, dass der ewige Gott in seinem Geist wohnt. 

ਸਚੁ ਬਧਆਇ ਅਮਰਾ ਪਦ ੁਪਾਇਆ ਅਨਹਦ ਸਬ੍ਦ ਵਜਾਏ ॥ 

Wenn man sich immer mit Verehrung an Gott erinnert, hat man das Gefühl, 

ununterbrochen die göttliche Melodie seines Lobes zu spielen, und auf diese 

Weise erlangt man einen unsterblichen Status. 

ਸਚੋ ਦਹ ਬਦਬਸ ਪਸਬਰਆ ਗੁਰ ਕੈ ਸਹਬਜ ਸੁਭਾਏ ॥ 

Jemand, der durch die Lehren des Gurus die spirituelle Ausgeglichenheit erlangt, 

sieht, dass Gott überall durchdringt. 

ਨਾਨਕ ਬਜਨ ਅਿੰਦਬਰ ਸਚ ੁਹੈ ਸ ੇਜਨ ਛਪਬਹ ਨ ਬਕਸੈ ਦੇ ਛਪਾਏ ॥੧॥ 

O Nanak, in dem Gott verankert bleibt, ihre Herrlichkeit ist niemals verborgen, 

auch wenn andere versuchen, sich zu verstecken. ||1|| 

ਮਃ ੩ ॥ 

Dritter Guru: 
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ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਹਬਰ ਪਾਈਐ ਜਾ ਕਉ ਨਦਬਰ ਕਰੇਇ ॥ 

Gott wird dadurch verwirklicht, dass man den Lehren des Gurus folgt; aber nur 

die Person kann ihn erkennen, auf die er seinen gnadenvollen Blick wirft. 

ਮਾਨਸ ਤੇ ਦੇਵਤੇ ਭਏ ਸਚੀ ਭਗਬਤ ਬਜਸੁ ਦੇਇ ॥ 

Wen Gott mit wahrer Hingabe segnet, erwerben solche göttlichen Tugenden, als 

ob sie Engel geworden wären. 

ਹਉਮੈ ਮਾਬਰ ਬਮਲਾਇਅਨੁ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬ੍ਬਦ ਸੁਚੇਇ ॥ 

Diejenigen, die durch die Lehren des Gurus makellos werden, vernichtet ihr Ego 

und vereint sie mit Ihm. 

ਨਾਨਕ ਸਹਜੇ ਬਮਬਲ ਰਹੇ ਨਾਮੁ ਵਬਿਆਈ ਦੇਇ ॥੨॥ 

O Nanak, diejenigen, die Gott mit der Herrlichkeit von Naam segnet, bleiben 

unmerklich mit Gott verschmolzen. ||2|| 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

ਗੁਰ ਸਬਤਗੁਰ ਬਵਬਚ ਨਾਵੈ ਕੀ ਵਿੀ ਵਬਿਆਈ ਹਬਰ ਕਰਤੈ ਆਬਪ ਵਧਾਈ ॥ 

Der wahre Guru hat die große Ehre, sich immer an Gottes Namen zu erinnern, 

und der Schöpfergott selbst hat diese Tugend vervielfacht. 

ਸੇਵਕ ਬਸਿ ਸਬਭ ਵੇਬਿ ਵੇਬਿ ਜੀਵਬਨਹਹ੍ ਓਨਹਹ੍ਾ ਅਿੰਦਬਰ ਬਹਰਦੈ ਭਾਈ ॥ 

Alle Schüler und Gottgeweihten verjüngen sich spirituell, wenn sie diese Tugend 

der Erinnerung an Gott in ihrem Guru sehen, und das gefällt ihren Herzen 

ਬਨਿੰ ਦਕ ਦਸੁਟ ਵਬਿਆਈ ਵੇਬਿ ਨ ਸਕਬਨ ਓਨਹਹ੍ਾ ਪਰਾਇਆ ਭਲਾ ਨ ਸੁਿਾਈ ॥ 

Die Verleumder und die bösen Menschen können die Herrlichkeit des Wahren 

Gurus nicht dulden, weil die Güte anderer ihnen nicht gefällt. 

ਬਕਆ ਹੋਵ ੈਬਕਸ ਹੀ ਕੀ ਝਿ ਮਾਰੀ ਜਾ ਸਚੇ ਬਸਉ ਬ੍ਬਣ ਆਈ ॥ 

Wenn der wahre Guru den ewigen Gott liebt, welchen Schaden können ihm dann 

nutzlose Bemühungen anderer (Verleumder und Bösewichte) antun? 
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ਬਜ ਗਲ ਕਰਤੇ ਭਾਵੈ ਸਾ ਬਨਤ ਬਨਤ ਚੜੈ ਸਵਾਈ ਸਭ ਝਬਿ ਝਬਿ ਮਰੈ ਲੋਕਾਈ ॥੪॥ 

Was dem Schöpfergott wohlgefällig ist, vervielfacht sich von Tag zu Tag, während 

die Verleumder und Übeltäter durch ihre nutzlosen Bemühungen geistig 

verderben. ||4|| 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, dritter Guru: 

ਬਧਰਗੁ ਏਹ ਆਸਾ ਦਜੂੇ ਭਾਵ ਕੀ ਜੋ ਮੋਬਹ ਮਾਇਆ ਬਚਤੁ ਲਾਏ ॥ 

Verflucht ist die Hoffnung auf Liebe zur Dualität (Liebe zu anderen Dingen als 

Gott), die den Geist an weltliche Reichtümer und Macht bindet. 

ਹਬਰ ਸੁਿੁ ਪਲਹ ਹ੍ਬਰ ਬਤਆਬਗਆ ਨਾਮੁ ਬਵਸਾਬਰ ਦਿੁੁ ਪਾਏ ॥ 

Jemand, der die Glückseligkeit, sich an Gottes Namen zu erinnern, gegen 

nutzlose weltliche Freuden eintauscht und Gottes Namen aufgibt, erträgt Elend. 
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ਗੁਰਮੁਖਿ ਵੇਿਣੁ ਬੋਲਣਾ ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਸੁਿੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Er betrachtet die Dinge und spricht, wobei er die Lehre des Gurus im Hinterkopf 

behält; er erhält spirituellen Frieden, wenn er sich immer mit Verehrung an Gott 

erinnert. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਖਿ ਖਗਆਨੁ ਪਰਗਾਖਸਆ ਖਤਮਰ ਅਖਗਆਨੁ ਅੰਧੇਰ ੁਚੁਕਾਇਆ ॥੨॥ 

O Nanak, die Dunkelheit der Unwissenheit verschwindet und sein Geist wird 

spirituell erleuchtet, wenn er den Lehren des Gurus folgt. ||2|| 

ਮਃ ੩ ॥ 

Drittes Mehl: 

ਮਨਮੁਿ ਮੈਲੇ ਮਰਖਿ ਗਵਾਰ ॥ 

Die eigenwilligen Narren sind böse gesinnt und sie bleiben geistig tot. 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਖਨਰਮਲ ਿਖਰ ਰਾਖਿਆ ਉਰ ਧਾਖਰ ॥ 

Aber die Anhänger des Gurus bleiben makellos, weil sie Gott in ihren Herzen 

verankert haben. 

ਭਨਖਤ ਨਾਨਕੁ ਸੁਣਿੁ ਜਨ ਭਾਈ ॥ 

Nanak sagt: Hört zu, meine heiligen Brüder, 

ਸਖਤਗੁਰ ੁਸੇਖਵਿ ੁਿਉਮੈ ਮਲੁ ਜਾਈ ॥ 

Wenn du den Lehren des Gurus folgst, wird der Schmutz deines Egos in deinem 

Kopf verschwinden. 

ਅੰਦਖਰ ਸੰਸਾ ਦਿੂੁ ਖਵਆਪੇ ਖਸਖਰ ਧੰਧਾ ਖਨਤ ਮਾਰ ॥ 

Diejenigen, die von Skepsis und Kummer geplagt sind, leiden immer wieder unter 

dem Schmerz weltlicher Verstrickungen. 
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ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਸੂਤੇ ਕਬਿੁ ਨ ਜਾਗਖਿ ਮਾਇਆ ਮੋਿ ਖਪਆਰ ॥ 

Diejenigen, die sich der Liebe zur Dualität spirituell nicht bewusst sind, werden 

sich ihrer Liebe zur Dualität aufgrund ihrer Liebe zu weltlichem Reichtum und 

weltlicher Macht nie bewusst. 

ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਤਖਿ ਸਬਦ ੁਨ ਵੀਚਾਰਖਿ ਇਿੁ ਮਨਮੁਿ ਕਾ ਬੀਚਾਰ ॥ 

Sie erinnern sich nicht an Gott und sie denken nicht über das Wort des Gurus 

nach; das ist die Denkweise der eigenwilligen Menschen. 

ਿਖਰ ਨਾਮੁ ਨ ਭਾਇਆ ਖਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ਨਾਨਕ ਜਮ ੁਮਾਖਰ ਕਰੇ ਿੁਆਰ ॥੩॥ 

O Nanak, Gottes Name scheint ihnen nicht zu gefallen, sie vergeuden ihr Leben 

umsonst; der Dämon des Todes bestraft und demütigt sie. ||3|| 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

ਖਜਸ ਨੋ ਿਖਰ ਭਗਖਤ ਸਚੁ ਬਿਸੀਅਨੁ ਸੋ ਸਚਾ ਸਾਿੁ ॥ 

Er allein ist geistlich reich, den Gott mit der hingebungsvollen Verehrung segnet. 

ਖਤਸ ਕੀ ਮੁਿਤਾਜੀ ਲੋਕੁ ਕਢਦਾ ਿੋਰਤੁ ਿਖਿ ਨ ਵਥੁ ਨ ਵੇਸਾਿੁ ॥ 

Die ganze Welt wird Ihm untertan, weil der Reichtum der hingebungsvollen 

Verehrung nirgendwo anders verfügbar ist. 

ਭਗਤ ਜਨਾ ਕਉ ਸਨਮੁਿੁ ਿੋਵ ੈਸੁ ਿਖਰ ਰਾਖਸ ਲਏ ਵੇਮੁਿ ਭਸੁ ਪਾਿੁ ॥ 

Die Gottgeweihten, die den Lehren des Gurus folgen, erhalten den Reichtum des 

Namens Gottes; aber diejenigen, die sich vom Guru abwenden,  fallen in Ungnade  

ਿਖਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੇ ਵਾਪਾਰੀ ਿਖਰ ਭਗਤ ਿਖਿ ਜਮ ੁਜਾਗਾਤੀ ਖਤਨਾ ਨੇਖੜ ਨ ਜਾਿੁ ॥ 

Die Gottgeweihten erinnern sich mit liebevoller Hingabe an seinen Namen, der 

Dämon des Todes, der Vollstrecker der Strafe, kommt ihnen nicht zu nahe. 

ਜਨ ਨਾਨਖਕ ਿਖਰ ਨਾਮ ਧਨੁ ਲਖਦਆ ਸਦਾ ਵੇਪਰਵਾਿੁ ॥੭॥ 

Der Devotee Nanak hat den Reichtum des Namens Gottes geladen, der für immer 

sorglos ist. ||7|| 
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, dritter Guru: 

ਇਸੁ ਜੁਗ ਮਖਿ ਭਗਤੀ ਿਖਰ ਧਨੁ ਿਖਿਆ ਿੋਰੁ ਸਭੁ ਜਗਤੁ ਭਰਖਮ ਭੁਲਾਇਆ ॥ 

Nur die Gottgeweihten haben sich den Reichtum des Namens Gottes im 

menschlichen Leben verdient; der ganze Rest der Welt irrt zweifelhaft umher. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਨਾਮੁ ਮਖਨ ਵਖਸਆ ਅਨਖਦਨੁ ਨਾਮੁ ਖਧਆਇਆ ॥ 

Durch die Gnade des Gurus erinnert sich jemand, der Gottes Gegenwart in 

seinem Geist erkennt, immer mit liebevoller Hingabe an ihn. 

ਖਬਖਿਆ ਮਾਖਿ ਉਦਾਸ ਿੈ ਿਉਮੈ ਸਬਖਦ ਜਲਾਇਆ ॥ 

Inmitten von Maya (weltlichen Verlockungen) bleibt er von ihr distanziert und 

verbrennt sein Ego durch das Wort des Gurus. 

ਆਖਪ ਤਖਰਆ ਕੁਲ ਉਧਰੇ ਧੰਨੁ ਜਣੇਦੀ ਮਾਇਆ ॥ 

Er schwimmt durch den weltlichen Ozean der Laster und rettet auch seine 

gesamte Linie; gesegnet ist die Mutter, die ihn geboren hat. 

ਸਦਾ ਸਿਜੁ ਸੁਿੁ ਮਖਨ ਵਖਸਆ ਸਚੇ ਖਸਉ ਖਲਵ ਲਾਇਆ ॥ 

Himmlischer Frieden und Ausgeglichenheit herrschen in seinem Geist für immer, 

und er bleibt auf den ewigen Gott eingestimmt. 

ਬਰਿਮਾ ਖਬਸਨੁ ਮਿਾਦੇਉ ਤਰੈ ਗੁਣ ਭੁਲੇ ਿਉਮੈ ਮੋਿ ੁਵਧਾਇਆ ॥ 

Sogar Engel wie Brahma, Vishnu und Shiva wandern in den drei 

Erscheinungsweisen der Maya (Laster, Tugenden und Macht), ihr Ego und ihre 

weltlichen Wünsche vermehren sich ständig. 

ਪੰਖਿਤ ਪਖੜ ਪਖੜ ਮੋਨੀ ਭੁਲੇ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਖਚਤੁ ਲਾਇਆ ॥ 

Die Experten sind durch das Lesen der heiligen Schriften und die Weisen durch 

ihr Schweigen in die Irre gegangen, weil auch sie ihr Herz an die Liebe zum 

weltlichen Reichtum gehängt haben. 

ਜੋਗੀ ਜੰਗਮ ਸੰਖਨਆਸੀ ਭੁਲੇ ਖਵਣੁ ਗੁਰ ਤਤੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

Die Yogis, wandernden Pilger und Sanyasis sind getäuscht, weil auch sie ohne die 

Lehren des Gurus die Essenz der Realität nicht erkannt haben. 
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ਮਨਮੁਿ ਦਿੁੀਏ ਸਦਾ ਭਰਖਮ ਭੁਲੇ ਖਤਨਹਿ੍ੀ ਖਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

Die eigenwilligen Menschen bleiben immer unglücklich; von Zweifeln getäuscht, 

vergeuden sie ihr Leben umsonst. 

ਨਾਨਕ ਨਾਖਮ ਰਤੇ ਸੇਈ ਜਨ ਸਮਧ ੇਖਜ ਆਪੇ ਬਿਖਸ ਖਮਲਾਇਆ ॥੧॥ 

O Nanak, diejenigen, die von Naam durchdrungen sind, ihr Leben ist geistlich 

erfüllt; Gott selbst schenkt Barmherzigkeit und vereint sie mit Ihm. ||1|| 

ਮਃ ੩ ॥ 

Dritter Guru: 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸਾਲਾਿੀਐ ਖਜਸੁ ਵਖਸ ਸਭੁ ਖਕਛੁ ਿੋਇ ॥ 

O Nanak, wir sollten diesen Gott loben, unter dessen Kontrolle alles steht. 

ਖਤਸਖਿ ਸਰੇਵਿੁ ਪਰਾਣੀਿੋ ਖਤਸੁ ਖਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥ 

O Sterbliche, denkt immer an diesen Gott; ohne  Ihn gibt es überhaupt keinen 

anderen. 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਅੰਤਖਰ ਮਖਨ ਵਸੈ ਸਦਾ ਸਦਾ ਸੁਿੁ ਿੋਇ ॥੨॥ 

Durch die Gnade des Gurus offenbart sich Gott im Geist und er bleibt für immer 

in himmlischen Frieden. ||2|| 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

ਖਜਨੀ ਗੁਰਮੁਖਿ ਿਖਰ ਨਾਮ ਧਨੁ ਨ ਿਖਿਓ ਸੇ ਦੇਵਾਲੀਏ ਜੁਗ ਮਾਖਿ ॥ 

Diejenigen, die sich den Reichtum des Namens Gottes nicht dadurch verdient 

haben, dass sie den Lehren des Gurus gefolgt sind, haben das Spiel des Lebens 

verloren und sind in dieser Welt geistig bankrott. 

ਓਇ ਮੰਗਦ ੇਖਿਰਖਿ ਸਭ ਜਗਤ ਮਖਿ ਕੋਈ ਮੁਖਿ ਥੁਕ ਨ ਖਤਨ ਕਉ ਪਾਖਿ ॥ 

Sie mögen auf der ganzen Welt bettelnd umherwandern, werden aber von allen 

ignoriert. 
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ਪਰਾਈ ਬਿੀਲੀ ਕਰਖਿ ਆਪਣੀ ਪਰਤੀਖਤ ਿੋਵਖਨ ਸਗਵਾ ਭੀ ਆਪੁ ਲਿਾਖਿ ॥ 

Sie verleumden andere, verlieren ihr Vertrauen und enthüllen auch ihren 

schlechten Charakter. 

ਖਜਸੁ ਧਨ ਕਾਰਖਣ ਚੁਗਲੀ ਕਰਖਿ ਸੋ ਧਨੁ ਚੁਗਲੀ ਿਖਥ ਨ ਆਵੈ ਓਇ ਭਾਵੈ ਖਤਥੈ ਜਾਖਿ ॥ 

Egal wohin sie gehen, sie bekommen nicht einmal den Reichtum, für den sie 

andere verleumden. 
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ਗੁਰਮੁਖਿ ਸੇਵਕ ਭਾਇ ਹਖਰ ਧਨੁ ਖਮਲੈ ਖਿਥਹ ੁਕਰਮਹੀਣ ਲੈ ਨ ਸਕਖਹ ਹੋਰ ਥ ੈਦੇਸ ਖਦਸੰਿਖਰ ਹਖਰ 

ਧਨੁ ਨਾਖਹ ॥੮॥ 

Der Reichtum des Namens Gottes wird vom Guru dadurch empfangen, dass er 

demütig seinen Lehren folgt; die unglücklichen Menschen können ihn nicht vom 

Guru erhalten. ||8|| 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, dritter Guru: 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਸੰਸਾ ਮੂਖਲ ਨ ਹੋਵਈ ਖ ੰਿਾ ਖਵ ਹੁ ਜਾਇ ॥ 

Die Anhänger des Gurus hegen überhaupt keine Skepsis, und all ihre Sorgen 

kommen von innen. 

ਜੋ ਖਕਛੁ ਹੋਇ ਸੁ ਸਹਜ ੇਹੋਇ ਕਹਣਾ ਖਕਛੂ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Sie glauben, dass alles, was passiert, in seinem natürlichen Verlauf passiert, 

sodass nichts darüber gesagt werden kann. 

ਨਾਨਕ ਖਿਨ ਕਾ ਆਖਿਆ ਆਖਿ ਸੁਣੇ ਖਜ ਲਇਅਨੁ ਿੰਨੈ ਿਾਇ ॥੧॥ 

O Nanak, Gott hört auf die Unterwerfungen derer, die  Er als seine eigenen 

akzeptiert. ||1|| 

ਮਃ ੩ ॥ 

Dritter Guru: 

ਕਾਲੁ ਮਾਖਰ ਮਨਸਾ ਮਨਖਹ ਸਮਾਣੀ ਅੰਿਖਰ ਖਨਰਮਲੁ ਨਾਉ ॥ 

Jemand, in dessen Geist Gottes unbefleckter Name verankert ist, dieser Mensch 

besiegt seine Angst vor dem Tod und vergräbt seine weltlichen Wünsche in 

seinem Geist. 

ਅਨਖਦਨੁ ਜਾਗੈ ਕਦੇ ਨ ਸਵੋੈ ਸਹਜ ੇਅੰਖਮਿਿੁ ਖਿਆਉ ॥ 

Er ist stets wachsam gegenüber den Angriffen weltlicher Verlockungen, er wird 

nie leichtsinnig und trinkt intuitiv den Ambrosialnektar von Naam. 
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ਮੀਠਾ ਬੋਲੇ ਅੰਖਮਿਿ ਬਾਣੀ ਅਨਖਦਨੁ ਹਖਰ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥ 

Er spricht süße Worte und lobt Gott immer liebevoll durch die ambrosialen 

göttlichen Worte des wahren Gurus. 

ਖਨਜ ਘਖਰ ਵਾਸਾ ਸਦਾ ਸੋਹਦੇ ਨਾਨਕ ਖਿਨ ਖਮਖਲਆ ਸੁਿ ੁਿਾਉ ॥੨॥ 

Solche Menschen bleiben darauf eingestellt, dass Gott in ihnen wohnt, und sie 

sehen immer wunderschön aus; O Nanak! wenn ich ihnen begegne, genieße ich 

himmlischen Frieden. ||2|| 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pause: 

ਹਖਰ ਧਨੁ ਰਿਨ ਜਵੇਹਰੀ ਸੋ ਗੁਖਰ ਹਖਰ ਧਨੁ ਹਖਰ ਿਾਸਹੁ ਦੇਵਾਇਆ ॥ 

Der Reichtum des Namens Gottes ist wie die unschätzbaren Juwelen und 

Edelsteine. Wer auch immer diesen Reichtum von Naam erhalten hat, den hat der 

Guru von Gott segnen lassen. 

ਜੇ ਖਕਸ ੈਖਕਹੁ ਖਦਖਸ ਆਵੈ ਿਾ ਕੋਈ ਖਕਹੁ ਮੰਖਗ ਲਏ ਅਕੈ ਕੋਈ ਖਕਹੁ ਦੇਵਾਏ ਏਹੁ ਹਖਰ ਧਨੁ ਜੋਖਰ 

ਕੀਿੈ ਖਕਸੈ ਨਾਖਲ ਨ ਜਾਇ ਵੰਡਾਇਆ ॥ 

Wenn man sieht, dass eine andere Person weltlichen Reichtum besitzt und darum 

bittet, dann kann es ihm jemand besorgen; aber der Reichtum des Namens 

Gottes kann nicht mit jemandem geteilt werden, auch nicht mit Gewalt. 

ਖਜਸ ਨੋ ਸਖਿਗੁਰ ਨਾਖਲ ਹਖਰ ਸਰਧਾ ਲਾਏ ਖਿਸੁ ਹਖਰ ਧਨ ਕੀ ਵੰਡ ਹਖਥ ਆਵੈ ਖਜਸ ਨੋ ਕਰਿੈ ਧੁਖਰ 

ਖਲਖਿ ਿਾਇਆ ॥ 

Jemand, der vorherbestimmt ist, segnet Gott mit dem Glauben an den wahren 

Guru und dann erhält er seinen Anteil am Reichtum von Gottes Namen durch den 

Guru. 

ਇਸੁ ਹਖਰ ਧਨ ਕਾ ਕੋਈ ਸਰੀਕੁ ਨਾਹੀ ਖਕਸੈ ਕਾ ਿਿੁ ਨਾਹੀ ਖਕਸੈ ਕੈ ਸੀਵ ਬੰਨੈ ਰੋਲੁ ਨਾਹੀ ਜੇ ਕੋ ਹਖਰ 

ਧਨ ਕੀ ਬਿੀਲੀ ਕਰੇ ਖਿਸ ਕਾ ਮੁਹੁ ਹਖਰ  ਹ ੁਕੰੁਡਾ ਖਵਖ  ਕਾਲਾ ਕਰਾਇਆ ॥ 

Niemand ist ein Teilhaber an diesem Reichtum des Namens Gottes, niemand hat 

Rechte daran und es gibt keine Grenzen oder Grenzen, über die man streiten 

könnte; wer auch immer schlecht über diesen Reichtum spricht, Gott zeugt diese 

Person, die überall in Ungnade gefallen ist. 
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ਹਖਰ ਕੇ ਖਦਿੇ ਨਾਖਲ ਖਕਸੈ ਜੋਰ ੁਬਿੀਲੀ ਨ  ਲਈ ਖਦਹੁ ਖਦਹੁ ਖਨਿ ਖਨਿ  ੜੈ ਸਵਾਇਆ ॥੯॥ 

Niemandes Macht oder Eifersucht können sich gegen den von Gott gesegneten 

Reichtum durchsetzen; dieser Reichtum vervielfacht sich von Tag zu Tag. ||9|| 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, dritter Guru: 

ਜਗਿੁ ਜਲੰਦਾ ਰਖਿ ਲੈ ਆਿਣੀ ਖਕਰਿਾ ਧਾਖਰ ॥ 

O Gott, schenke Deine Barmherzigkeit und rette die Welt, die in der Angst 

weltlicher Begierden brennt, 

ਖਜਿੁ ਦਆੁਰੈ ਉਬਰੈ ਖਿਿੈ ਲੈਹੁ ਉਬਾਖਰ ॥ 

Bitte rette es, auf welche Weise auch immer es gerettet werden kann. 

ਸਖਿਗੁਖਰ ਸੁਿੁ ਵੇਿਾਖਲਆ ਸ ਾ ਸਬਦ ੁਬੀ ਾਖਰ ॥ 

Der wahre Guru hat offenbart, dass der himmlische Frieden dadurch erlangt wird, 

dass man über das göttliche Wort des Lobes Gottes nachdenkt 

ਨਾਨਕ ਅਵਰੁ ਨ ਸੁਝਈ ਹਖਰ ਖਬਨੁ ਬਿਸਣਹਾਰੁ ॥੧॥ 

O Nanak, ich kann mir niemanden außer Gott vorstellen, der vergeben (und diese 

Welt retten) kann. ||1|| 

ਮਃ ੩ ॥ 

Dritter Guru: 

ਹਉਮੈ ਮਾਇਆ ਮੋਹਣੀ ਦਜੂੈ ਲਗੈ ਜਾਇ ॥ 

Die verlockenden Maya (weltlicher Reichtum und Macht) erzeugen ein Ego, das 

die Menschen in die Liebe zur Dualität verwickelt. 

ਨਾ ਇਹ ਮਾਰੀ ਨ ਮਰੈ ਨਾ ਇਹ ਹਖਿ ਖਵਕਾਇ ॥ 

Dieses Ego kann nicht getötet werden, es stirbt nicht und es kann nicht in einem 

Geschäft verkauft werden. 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਖਦ ਿਰਜਾਲੀਐ ਿਾ ਇਹ ਖਵ ਹ ੁਜਾਇ ॥ 

Wenn das Ego durch das Wort des Gurus niedergebrannt wird, nur dann 

verschwindet es aus dem Inneren einer Person, 
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ਿਨੁ ਮਨੁ ਹੋਵੈ ਉਜਲਾ ਨਾਮੁ ਵਸ ੈਮਖਨ ਆਇ ॥ 

Dann werden sein Körper und sein Geist makellos, und Gottes Name manifestiert 

sich in seinem Geist. 

ਨਾਨਕ ਮਾਇਆ ਕਾ ਮਾਰਣੁ ਸਬਦ ੁਹ ੈਗੁਰਮੁਖਿ ਿਾਇਆ ਜਾਇ ॥੨॥ 

O Nanak, das Gegenmittel gegen Maya ist die göttliche Welt des Lobes Gottes, 

die man erhält, wenn man den Lehren des Gurus folgt. ||2|| 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

ਸਖਿਗੁਰ ਕੀ ਵਖਡਆਈ ਸਖਿਗੁਖਰ ਖਦਿੀ ਧੁਰਹੁ ਹੁਕਮੁ ਬੁਖਝ ਨੀਸਾਣੁ ॥ 

Nachdem der wahre Guru (Guru Angad Dev) erkannt hatte, verlieh er ihm die 

Ehre, der nächste wahre Guru (Guru Ram Dass) zu sein. 

ਿੁਿੀ ਭਾਿੀਈ ਜਾਵਾਈ ਸਕੀ ਅਗਹ ੁਖਿਛਹੁ ਿੋਖਲ ਖਡਠਾ ਲਾਖਹਓਨੁ ਸਭਨਾ ਕਾ ਅਖਭਮਾਨੁ ॥ 

Er (Guru Angad Dev) testete Seine Söhne, Neffen, Schwiegersöhne und andere 

Verwandte und bezwang ihren egoistischen Stolz (auf die Fähigkeit, der nächste 

Guru zu werden). 

ਖਜਥੈ ਕੋ ਵੇਿੈ ਖਿਥੈ ਮੇਰਾ ਸਖਿਗੁਰ ੂਹਖਰ ਬਿਖਸਓਸੁ ਸਭੁ ਜਹਾਨੁ ॥ 

Wo auch immer jemand hinsieht, sieht man meinen wahren Guru; Gott hat dem 

wahren Guru anvertraut, die ganze Welt zu segnen, weil er den Reichtum von 

Naam gesegnet hat. 

ਖਜ ਸਖਿਗੁਰ ਨੋ ਖਮਖਲ ਮੰਨੇ ਸੁ ਹਲਖਿ ਿਲਖਿ ਖਸਝੈ ਖਜ ਵੇਮੁਿੁ ਹੋਵ ੈਸੁ ਖਿਰੈ ਭਖਰਸਿ ਥਾਨੁ ॥ 

Nach der Begegnung mit dem wahren Guru hat jemand, der an ihn glaubt und 

seinen Lehren folgt, hier und im Jenseits Erfolg. Wer aber den Lehren des Gurus 

nicht folgt, dessen Geist bleibt in Laster versunken. 
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ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੈ ਵਲਿ ਹੋਆ ਮੇਰਾ ਸੁਆਮੀ ਹਲਰ ਸਜਣ ਪੁਰਖੁ ਸੁਜਾਨੁ ॥ 

O Nanak, mein Meistergott, der weise, alldurchdringend und Freund aller ist, 

steht auf der Seite seiner Anhänger. 

ਪਉਦੀ ਲਿਲਿ ਦੇਲਖ ਕੈ ਸਲਿ ਆਇ ਪਏ ਸਲਿਗੁਰ ਕੀ ਪੈਰੀ ਿਾਲਹਓਨੁ ਸਿਨਾ ਲਕਅਹੁ ਮਨਹੁ ਗੁਮਾਨੁ 

॥੧੦॥ 

Als sie sahen, dass die spirituelle Nahrung vom wahren Guru erhältlich war, kam 

jeder zu seiner Zuflucht. Der wahre Guru beseitigte falschen Stolz aus ihren 

Gedanken. ||10|| 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, erster Guru: 

ਕੋਈ ਵਾਹੇ ਕੋ ਿੁਣੈ ਕੋ ਪਾਏ ਖਲਿਹਾਲਨ ॥ 

Ein Bauer bewirtschaftet das Land und sät das Saatgut, ein anderer erntet es und 

wieder eine Person trennt das Getreide von der Schale. 

ਨਾਨਕ ਏਵ ਨ ਜਾਪਈ ਕੋਈ ਖਾਇ ਲਨਦਾਲਨ ॥੧॥ 

O Nanak, es ist nicht bekannt, wer das Getreide letztendlich essen wird; (ebenso 

ist nicht bekannt, wann was passieren wird. ||1|| 

ਮਃ ੧ ॥ 

Erster Guru: 

ਲਜਸੁ ਮਲਨ ਵਲਸਆ ਿਲਰਆ ਸੋਇ ॥ 

Diese Person allein durchquert den weltlichen Ozean der Laster, in deren Geist 

Gott verankert ist. 

ਨਾਨਕ ਜੋ ਿਾਵੈ ਸ ੋਹੋਇ ॥੨॥ 

O Nanak, das allein passiert, was Gott wohlgefällig ist. ||2|| 
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ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

ਪਾਰਬ੍ਰਹਲਮ ਦਇਆਲਿ ਸਾਗਰੁ ਿਾਲਰਆ ॥ 

Der barmherzige höchste Gott hat diese Person über den Weltozean der Laster 

gebracht, 

ਗੁਲਰ ਪੂਰੈ ਲਮਹਰਵਾਲਨ ਿਰਮੁ ਿਉ ਮਾਲਰਆ ॥ 

Deren Zweifel und Ängste durch den barmherzigen, vollkommenen Guru zerstört 

wurden. 

ਕਾਮ ਕਰੋਧੁ ਲਬ੍ਕਰਾਿੁ ਦਿੂ ਸਲਿ ਹਾਲਰਆ ॥ 

Dann haben all diese schrecklichen Dämonen wie Lust und Wut aufgehört, ihn zu 

quälen, 

ਅੰਲਮਰਿ ਨਾਮੁ ਲਨਧਾਨੁ ਕੰਲਿ ਉਲਰ ਧਾਲਰਆ ॥ 

Weil er den Schatz des Ambrosialnektars von Naam in seinem Herzen verwahrt 

hat. 

ਨਾਨਕ ਸਾਧੂ ਸੰਲਗ ਜਨਮ ੁਮਰਣੁ ਸਵਾਲਰਆ ॥੧੧॥ 

O Nanak, ein solcher Mensch hat sein ganzes Leben verschönert, indem er in der 

Gesellschaft des wahren Gurus geblieben ist. ||11|| 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, dritter Guru: 

ਲਜਨਹਹ੍ੀ ਨਾਮੁ ਲਵਸਾਲਰਆ ਕੂੜੇ ਕਹਣ ਕਹੰਲਨਹਹ੍ ॥ 

Diejenigen, die Gottes Namen verlassen haben, sprechen nur über falsche 

weltliche Dinge. 

ਪੰਚ ਚੋਰ ਲਿਨਾ ਘਰੁ ਮੁਹਲਨਹਹ੍ ਹਉਮੈ ਅੰਦਲਰ ਸੰਲਨਹਹ੍ ॥ 

Die fünf Diebe (Lust, Wut, Gier, Eigensinn und Ego) rauben ihren Herzen immer 

wieder den geistigen Reichtum; aufgrund ihres Egos erliegen sie ihnen leicht. 
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ਸਾਕਿ ਮੁਿੇ ਦਰੁਮਿੀ ਹਲਰ ਰਸੁ ਨ ਜਾਣੰਲਨਹਹ੍ ॥ 

Die treulosen Zyniker werden von ihrem eigenen bösen Intellekt betrogen; sie 

kennen die erhabene Essenz von Gottes Namen nicht. 

ਲਜਨਹਹ੍ੀ ਅੰਲਮਰਿੁ ਿਰਲਮ ਿੁਟਾਇਆ ਲਬ੍ਖੁ ਲਸਉ ਰਚਲਹ ਰਚੰਲਨਹਹ੍ ॥ 

Diejenigen, die den Ambrosialnektar von Naam aus Zweifel verschwendet haben, 

sind weiterhin in der Liebe zu Maya versunken, dem Gift für die spirituelle 

Gesundheit. 

ਦਸੁਟਾ ਸੇਿੀ ਲਪਰਹੜੀ ਜਨ ਲਸਉ ਵਾਦ ੁਕਰੰਲਨਹਹ੍ ॥ 

Sie schließen Freundschaft mit den Bösen, streiten sich aber mit den 

Gottgeweihten. 

ਨਾਨਕ ਸਾਕਿ ਨਰਕ ਮਲਹ ਜਲਮ ਬ੍ਧੇ ਦਖੁ ਸਹੰਲਨਹਹ੍ ॥ 

O Nanak, die treulosen Zyniker, die vom geistlichen Tod erfasst sind, erdulden 

Qualen, als ob sie in der Hölle wären. 

ਪਇਐ ਲਕਰਲਿ ਕਮਾਵਦੇ ਲਜਵ ਰਾਖਲਹ ਲਿਵੈ ਰਹੰਲਨਹਹ੍ ॥੧॥ 

O Gott, sie tun weiterhin Taten gemäß ihrer vorherbestimmten Bestimmung und 

sie leben so, wie Du sie hältst. ||1|| 

ਮਃ ੩ ॥ 

Dritter Guru: 

ਲਜਨਹਹ੍ੀ ਸਲਿਗੁਰ ੁਸੇਲਵਆ ਿਾਣੁ ਲਨਿਾਣੇ ਲਿਸੁ ॥ 

Selbst die machtlose Person, die den Lehren des wahren Gurus folgt, wird 

spirituell mächtig, um jedem Bösen standzuhalten. 

ਸਾਲਸ ਲਗਰਾਲਸ ਸਦਾ ਮਲਨ ਵਸ ੈਜਮ ੁਜੋਲਹ ਨ ਸਕੈ ਲਿਸੁ ॥ 

Mit jedem Atemzug und jedem Bissen Nahrung erlebt er Gottes Gegenwart in 

seinem Geist und die Angst vor dem Tod stört ihn überhaupt nicht. 

ਲਹਰਦੈ ਹਲਰ ਹਲਰ ਨਾਮ ਰਸੁ ਕਵਿਾ ਸੇਵਲਕ ਲਿਸੁ ॥ 

Der Nektar des Namens Gottes ist immer in seinem Herzen und die Göttin des 

Reichtums wird seine Dienerin. 
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ਹਲਰ ਦਾਸਾ ਕਾ ਦਾਸੁ ਹੋਇ ਪਰਮ ਪਦਾਰਥੁ ਲਿਸੁ ॥ 

Er benimmt sich weiterhin wie der Diener der Gottgeweihten und ist daher mit 

Gottes Namen, dem höchsten Reichtum, gesegnet. 

ਨਾਨਕ ਮਲਨ ਿਲਨ ਲਜਸੁ ਪਰਿੁ ਵਸ ੈਹਉ ਸਦ ਕੁਰਬ੍ਾਣੈ ਲਿਸੁ ॥ 

O Nanak, ich bin für immer dieser Person gewidmet, in deren Geist und Herz Gott 

wohnt. 

ਲਜਨਹਹ੍ ਕਉ ਪੂਰਲਬ੍ ਲਿਲਖਆ ਰਸੁ ਸੰਿ ਜਨਾ ਲਸਉ ਲਿਸੁ ॥੨॥ 

Die Liebe zum Guru entfaltet sich nur in denen, die vorherbestimmt sind. ||2|| 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

ਜੋ ਬ੍ੋਿੇ ਪੂਰਾ ਸਲਿਗੁਰ ੂਸ ੋਪਰਮੇਸਲਰ ਸੁਲਣਆ ॥ 

O meine Freunde, was auch immer der wahre Guru sagt, Gott hört darauf. 

ਸੋਈ ਵਰਲਿਆ ਜਗਿ ਮਲਹ ਘਲਟ ਘਲਟ ਮੁਲਖ ਿਲਣਆ ॥ 

Dieses Wort des wahren Gurus herrscht auf der ganzen Welt vor, und dann 

spricht es jeder mit seinem Mund aus. 

ਬ੍ਹੁਿੁ ਵਲਿਆਈਆ ਸਾਲਹਬ੍ ੈਨਹ ਜਾਹੀ ਗਣੀਆ ॥ 

Die Herrlichkeiten des Hauptgottes sind so zahlreich, dass sie nicht einmal 

gezählt werden können. 

ਸਚੁ ਸਹਜੁ ਅਨਦ ੁਸਲਿਗੁਰੂ ਪਾਲਸ ਸਚੀ ਗੁਰ ਮਣੀਆ ॥ 

Gottes ewiger Name, spirituelle Ausgeglichenheit und Glückseligkeit werden vom 

wahren Guru empfangen; die wahren Lehren des Gurus sind wie ein Juwel. 

ਨਾਨਕ ਸੰਿ ਸਵਾਰੇ ਪਾਰਬ੍ਰਹਲਮ ਸਚੇ ਲਜਉ ਬ੍ਲਣਆ ॥੧੨॥ 

O Nanak, Gott hat die heiligen Gottgeweihten so verschönert, dass sie wie der 

ewige Gott selbst werden. ||12|| 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, dritter Guru: 
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ਅਪਣਾ ਆਪੁ ਨ ਪਛਾਣਈ ਹਲਰ ਪਰਿੁ ਜਾਿਾ ਦਲੂਰ ॥ 

Ein Mann, der sich selbst nicht kennt, versteht den Herrn aus der Ferne. 

ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਲਵਸਰੀ ਲਕਉ ਮਨੁ ਰਹੈ ਹਜੂਲਰ ॥ 

Vergisst die Lehren des Gurus; wie kann sein Geist in Gottes Gegenwart bleiben? 

ਮਨਮੁਲਖ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ਝੂਿੈ ਿਾਿਲਚ ਕੂਲਰ ॥ 

Diese eigenwillige Person verschwendet sein Leben in wertloser Gier und 

Falschheit. 

ਨਾਨਕ ਬ੍ਖਲਸ ਲਮਿਾਇਅਨੁ ਸਚੈ ਸਬ੍ਲਦ ਹਦਲੂਰ ॥੧॥ 

O Nanak, Gott schenkt Barmherzigkeit und vereint diejenigen mit sich selbst, die 

in seiner Gegenwart bleiben, indem er über die göttlichen Lobpreisungen des 

Gurus 

nachdenkt. ||1|| 

ਮਃ ੩ ॥ 

Dritter Guru: 

ਹਲਰ ਪਰਿੁ ਸਚਾ ਸੋਲਹਿਾ ਗੁਰਮੁਲਖ ਨਾਮੁ ਗੋਲਵੰਦ ੁ॥ 

Gott, der Herr des Universums, ist ewig. Das göttliche Wort Seines Lobes und 

Seines Namens erhält man, wenn man den Lehren des Gurus folgt. 

ਅਨਲਦਨੁ ਨਾਮੁ ਸਿਾਹਣਾ ਹਲਰ ਜਲਪਆ ਮਲਨ ਆਨੰਦ ੁ॥ 

Man wird glückselig, wenn man Gott immer lobt und mit liebevoller Hingabe an 

Ihn denkt. 

ਵਿਿਾਗੀ ਹਲਰ ਪਾਇਆ ਪੂਰਨੁ ਪਰਮਾਨੰਦ ੁ॥ 

Gott, die perfekte Verkörperung höchster Glückseligkeit, wird nur durch großes 

Glück verwirklicht. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਿਾਲਹਆ ਬ੍ਹੁਲੜ ਨ ਮਲਨ ਿਲਨ ਿੰਗੁ ॥੨॥ 

O Nanak! Bei jenen Gottgeweihten, die Gottes Namen gepriesen haben, fühlen 

sich ihre Gedanken und Herzen nie wieder von Ihm getrennt. ||2|| 
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ਪਉੜੀ ॥ 

Pause: 

ਕੋਈ ਨ ਿੰ ਦਕੁ ਹੋਵੈ ਸਨਿਗੁਰੂ ਕਾ ਨਿਨਰ ਸਰਨਿ ਗੁਰ ਆਵੈ ॥ 

Wenn ein Verleumder des wahren Gurus in die Zuflucht des Gurus zurückkehrt, 

ਨਪਛਲੇ ਗੁ ਹ ਸਨਿਗੁਰ ੁਬਖਨਸ ਲਏ ਸਿਸਿੰਗਨਿ  ਾਨਲ ਰਲਾਵੈ ॥ 

Der wahre Guru vergibt ihm seine vergangenen Sünden und vereint ihn wieder 

mit der heiligen Gemeinde. 

ਨਿਉ ਮੀਨਹ ਵੁਠੈ ਗਲੀਆ  ਾਨਲਆ ਟੋਨਿਆ ਕਾ ਿਲੁ ਿਾਇ ਪਵ ੈਨਵਨਿ ਸੁਰਸਰੀ ਸੁਰਸਰੀ ਨਮਲਿ 

ਪਨਵਿਰੁ  ਪਾਵ ੁ ਹੋਇ ਿਾਵੈ ॥ 

Wenn der Regen fällt, fließt das Wasser der Bäche, Flüsse und Teiche in den 

Ganges. Wenn es in den Ganges fließt, wird es heilig und rein. 

ਏਹ ਵਨਿਆਈ ਸਨਿਗੁਰ ਨ ਰਵੈਰ ਨਵਨਿ ਨਿਿੁ ਨਮਨਲਐ ਨਿਸ ਾ ਿੁਖ ਉਿਰੈ ਹਨਰ ਸਾਾਂਨਿ ਿੜ ਆਵੈ ॥ 

Ähnlich ist die Größe des wahren Gurus, der Feindschaft gegen niemanden hegt; 

wenn er ihm begegnet, ist all die Sehnsucht nach weltlichem Reichtum und 

weltlicher Macht gestillt, und man spürt sofort die Ruhe der Vereinigung mit Gott. 

 ਾ ਕ ਇਹੁ ਅਿਰਿੁ ਦੇਖਹੁ ਮੇਰੇ ਹਨਰ ਸਿੇ ਸਾਹ ਕਾ ਨਿ ਸਨਿਗੁਰੂ  ੋ ਮਿੰ ੈ ਸੁ ਸਿ ਾਾਂ ਿਾਵੈ 

॥੧੩॥੧॥ ਸੁਧੁ ॥ 

O Nanak, sieh dir dieses Wunder meines ewigen Gottes an, dass derjenige, der an 

die Lehren des wahren Gurus glaubt, für alle angenehm aussieht. ||13||1|| Sudh|| 

ਨਬਲਾਵਲੁ ਬਾਿੀ ਿਗਿਾ ਕੀ ॥ 

Raag Bilaaval, Die Hymnen der Devotees. 

ਕਬੀਰ ਿੀਉ ਕੀ 

Hymnen von Kabeer Jee: 
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ੴ ਸਨਿ  ਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪਰੁਖੁ ਗੁਰ ਪਰਸਾਨਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, Er ist der Schöpfer und durchdringt alles. Er wird durch die 

Gnade des wahren Gurus verwirklicht. 

ਐਸੋ ਇਹੁ ਸਿੰਸਾਰ ੁਪੇਖ ਾ ਰਹ ੁ   ਕੋਊ ਪਈਹ ੈਰੇ ॥ 

Diese Welt erscheint als Theaterstück (Bühnenshow), in dem niemand für immer 

bleiben kann. 

ਸੂਧੇ ਸੂਧੇ ਰੇਨਗ ਿਲਹੁ ਿੁਮ  ਿਰ ਕੁਧਕਾ ਨਦਵਈਹ ੈਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mein Freund, gehe den geraden Weg eines rechtschaffenen Lebens. 

Andernfalls wirst du auf einen sündigen Pfad gedrängt werden (der zu geistigem 

Verfall führt). ||1||Pause|| 

ਬਾਰੇ ਬੂਢ ੇਿਰ ੇੁ ਿਈਆ ਸਿਹੂ ਿਮੁ ਲੈ ਿਈਹ ੈਰੇ ॥ 

O Brüder, ob einer ein Kind, ein alter Mensch oder ein junger Mann ist, der Tod 

nimmt sie alle weg. 

ਮਾ ਸੁ ਬਪੁਰਾ ਮੂਸਾ ਕੀ ੋ ਮੀਿੁ ਨਬਲਈਆ ਖਈਹੈ ਰੇ ॥੧॥ 

Der hilflose Mensch ist wie eine Maus geschaffen; der Tod verschlingt Wesen wie 

eine Katze eine Maus verschlingt. ||1|| 

ਧ ਵਿੰਿਾ ਅਰੁ ਨ ਰਧ  ਮ ਈ ਿਾ ਕੀ ਕਛੂ   ਕਾ ੀ ਰੇ ॥ 

O Bruder! Der Tod berücksichtigt weder die Reichen noch die Armen besonders. 

ਰਾਿਾ ਪਰਿਾ ਸਮ ਕਨਰ ਮਾਰੈ ਐਸੋ ਕਾਲੁ ਬਿਾ ੀ ਰੇ ॥੨॥ 

Der Tod ist so mächtig, dass er Könige und Untertanen gleichermaßen tötet. ||2|| 

ਹਨਰ ਕੇ ਸੇਵਕ ਿੋ ਹਨਰ ਿਾਏ ਨਿ ਹਹ੍ ਕੀ ਕਥਾ ਨ ਰਾਰੀ ਰੇ ॥ 

Einzigartig ist die Lebensgeschichte der Gottgeweihten, die ihm wohlgefällig sind. 

ਆਵਨਹ   ਿਾਨਹ   ਕਬਹੂ ਮਰਿੇ ਪਾਰਬਰਹਮ ਸਿੰਗਾਰੀ ਰੇ ॥੩॥ 

O Bruder! Sie kommen nicht in diese Welt oder verlassen sie nicht, weil sie 

niemals geistlich sterben; sie leben für immer bei dem höchsten Gott. ||3|| 
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ਪੁਿਰ ਕਲਿਰ ਲਨਛਮੀ ਮਾਇਆ ਇਹੈ ਿਿਹੁ ਿੀਅ ਿਾ ੀ ਰੇ ॥ 

O lieber Bruder, verzichte auf die übertriebene Liebe zu Kindern, Ehefrau und 

weltlichem Reichtum; 

ਕਹਿ ਕਬੀਰੁ ਸੁ ਹ ੁਰੇ ਸਿੰਿਹੁ ਨਮਨਲਹੈ ਸਾਨਰਗਪਾ ੀ ਰੇ ॥੪॥੧॥ 

Hört zu, ihr Heiligen, auf diese Weise erkennt man Gott, sagt Kabir. ||4||1|| 

ਨਬਲਾਵਲੁ ॥ 

Raag Bilaval: 

ਨਬਨਦਆ   ਪਰਉ ਬਾਦ ੁ ਹੀ ਿਾ ਉ ॥ 

O liebe Freunde, weder lese ich heilige Bücher, noch verstehe ich die Debatten. 

ਹਨਰ ਗੁ  ਕਥਿ ਸੁ ਿ ਬਉਰਾ ੋ ॥੧॥ 

Ich bin verrückt danach, Gott zu besingen und dem Lob Gottes zuzuhören. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਬਾਬਾ ਮੈ ਬਉਰਾ ਸਿ ਖਲਕ ਸੈਆ ੀ ਮੈ ਬਉਰਾ ॥ 

O liebe Freunde, ich bin ein Narr; ja, die ganze Welt ist weise, aber ich bin 

verrückt. 

ਮੈ ਨਬਗਨਰਓ ਨਬਗਰੈ ਮਨਿ ਅਉਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ich bin in die Irre gegangen; sei vorsichtig und verirre dich nicht wie ich. 

||1||Pause|| 

ਆਨਪ   ਬਉਰਾ ਰਾਮ ਕੀਓ ਬਉਰਾ ॥ 

O Freunde, ich selbst bin nicht verrückt geworden, es ist Gott, der mich verrückt 

gemacht hat, 

ਸਨਿਗੁਰ ੁਿਾਨਰ ਗਇਓ ਿਰਮੁ ਮੋਰਾ ॥੨॥ 

Und der wahre Guru hat meine Zweifel weggebrannt. ||2|| 

ਮੈ ਨਬਗਰੇ ਅਪ ੀ ਮਨਿ ਖੋਈ ॥ 

Ich bin verwöhnt; ich habe meinen Intellekt verloren. 
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ਮੇਰੇ ਿਰਨਮ ਿੂਲਉ ਮਨਿ ਕੋਈ ॥੩॥ 

 Lass niemanden im Zweifel in die Irre gehen wie ich. ||3|| 

ਸੋ ਬਉਰਾ ਿੋ ਆਪੁ   ਪਛਾ ੈ ॥ 

Er allein ist verrückt, wer sich selbst nicht versteht. 

ਆਪੁ ਪਛਾ ੈ ਿ ਏਕੈ ਿਾ ੈ ॥੪॥ 

Wer sich selbst versteht, erkennt, dass ein Gott überall durchdringt. ||4|| 

ਅਬਨਹ   ਮਾਿਾ ਸੁ ਕਬਹ ੁ  ਮਾਿਾ ॥ 

Wenn ein Mensch jetzt nicht von der Liebe Gottes in seinem menschlichen Leben 

begeistert ist, dann würde er sich niemals von der göttlichen Liebe berauschen. 

ਕਨਹ ਕਬੀਰ ਰਾਮੈ ਰਿੰਨਗ ਰਾਿਾ ॥੫॥੨॥ 

Kabir sagt: Ich bin von Gottes Liebe durchdrungen. ||5||2|| 

ਨਬਲਾਵਲੁ ॥ 

Raag Bilaval: 

ਨਗਰਹੁ ਿਨਿ ਬ  ਖਿੰਿ ਿਾਈਐ ਿੁਨ  ਖਾਈਐ ਕਿੰਦਾ ॥ 

O Freunde, auch wenn wir unsere Häuser verlassen und in Wälder und Dschungel 

gehen und dort überleben, indem wir Wurzelgemüse essen; 

ਅਿਹੁ ਨਬਕਾਰ   ਛੋਿਈ ਪਾਪੀ ਮ ੁ ਮਿੰਦਾ ॥੧॥ 

Aber trotzdem gibt dieser sündige und bösartige Geist seine bösen Aktivitäten 

nicht auf. ||1|| 

ਨਕਉ ਛੂਟਉ ਕੈਸੇ ਿਰਉ ਿਵਿਲ ਨ ਨਧ ਿਾਰੀ ॥ 

O Gott, wie kann ich befreit werden? Wie kann ich durch diesen riesigen, 

schrecklichen, weltlichen Ozean voller Laster schwimmen? 

ਰਾਖੁ ਰਾਖੁ ਮੇਰੇ ਬੀਠੁਲਾ ਿ ੁ ਸਰਨ  ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mein Gott, ich bin zu Deiner Zuflucht gekommen, rette mich vor diesen Lastern. 

||1||Pause|| 
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ਨਬਖੈ ਨਬਖੈ ਕੀ ਬਾਸ ਾ ਿਿੀਅ  ਹ ਿਾਈ ॥ 

O mein Gott, ich kann der Sucht nach diesen Lastern, die das Gift für das 

geistliche Leben sind, nicht abschwören. 

ਅਨ ਕ ਿਿ  ਕਨਰ ਰਾਖੀਐ ਨਿਨਰ ਨਿਨਰ ਲਪਟਾਈ ॥੨॥ 

Ich unternehme alle möglichen Anstrengungen, um mich vor diesen Lastern 

zurückzuhalten, trotzdem klammere ich mich immer wieder an sie. ||2|| 
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ਜਰਾ ਜੀਵਨ ਜੋਬਨੁ ਗਇਆ ਕਿਛੁ ਿੀਆ ਨ ਨੀਿਾ ॥ 

Die Jugend ist vergangen und das Alter ist gekommen, aber ich habe keine guten 

Taten vollbracht. 

ਇਹੁ ਜੀਅਰਾ ਕਨਰਮੋਲਿੋ ਿਉਡੀ ਲਕਗ ਮੀਿਾ ॥੩॥ 

Mein Leben war von unschätzbarem Wert, aber durch die Liebe zu weltlichen 

Reichtümern habe ich es wertlos gemacht. ||3|| 

ਿਹੁ ਿਬੀਰ ਮੇਰੇ ਮਾਧਵਾ ਤੂ ਸਰਬ ਕਬਆਪੀ ॥ 

Sag Kabir! O Gott,  Du bist alldurchdringend. 

ਤੁਮ ਸਮਸਕਰ ਨਾਹੀ ਦਇਆਲੁ ਮੋਕਹ ਸਮਸਕਰ ਪਾਪੀ ॥੪॥੩॥ 

Niemand ist so barmherzig wie Du und keiner ist so sündig wie ich. ||4||3|| 

ਕਬਲਾਵਲੁ ॥ 

Raag Bilaval: 

ਕਨਤ ਉਕਿ ਿੋਰੀ ਗਾਗਕਰ ਆਨੈ ਲੀਪਤ ਜੀਉ ਗਇਓ ॥ 

Kabir Ji! Jeden Tag, wenn er früh aufsteht, bringt Kabir, der Weber, einen frischen 

Krug mit Wasser. Sein Leben besteht darin, die Kultstätte zu fegen und zu 

waschen. 

ਤਾਨਾ ਬਾਨਾ ਿਛੂ ਨ ਸੂਝ ੈਹਕਰ ਹਕਰ ਰਕਸ ਲਪਕਿਓ ॥੧॥ 

Er schert sich nicht um das Weben, und er ist den ganzen Tag damit beschäftigt, 

über Gottes Namen zu meditieren. ||1|| 

ਹਮਾਰੇ ਿੁਲ ਿਉਨੇ ਰਾਮੁ ਿਕਹਓ ॥ 

Wer von unseren Vorfahren hat jemals den Namen Gottes gesungen? 

ਜਬ ਿੀ ਮਾਲਾ ਲਈ ਕਨਪੂਤੇ ਤਬ ਤੇ ਸੁਖੁ ਨ ਭਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Seitdem mein wertloser Sohn angefangen hat, mit dem Rosenkranz zu singen, 

haben wir überhaupt keinen Frieden mehr gehabt. ||1||Pause|| 
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ਸੁਨਹੁ ਕਜਿਾਨੀ ਸੁਨਹੁ ਕਦਰਾਨੀ ਅਚਰਜੁ ਏਿੁ ਭਇਓ ॥ 

Hört zu,  O meine Schwägerinnen, in unserer Familie ist etwas Wunderbares 

passiert. 

ਸਾਤ ਸੂਤ ਇਕਨ ਮੁਡੀ ੀਂਏ ਖੋਏ ਇਹੁ ਮੁਡੀਆ ਕਿਉ ਨ ਮੁਇਓ ॥੨॥ 

Dieser Junge hat unsere Weberei komplett aufgegeben; warum ist er nicht 

einfach gestorben? ||2|| 

ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਿਾ ਏਿੁ ਹਕਰ ਸੁਆਮੀ ਸ ੋਗੁਕਰ ਨਾਮੁ ਦਇਓ ॥ 

Mein Guru hat mir den Namen dieses Gottes gegeben, der der Meister allen 

Komforts und des himmlischen Friedens ist, 

ਸੰਤ ਪਰਹਲਾਦ ਿੀ ਪੈਜ ਕਜਕਨ ਰਾਖੀ ਹਰਨਾਖਸੁ ਨਖ ਕਬਦਕਰਓ ॥੩॥ 

Er ist derselbe Gott, der die Ehre des Heiligen Prahlad gerettet und den Dämon 

Harnakash mit seinen Fingernägeln getötet hat. ||3|| 

ਘਰ ਿੇ ਦੇਵ ਕਪਤਰ ਿੀ ਛੋਡੀ ਗੁਰ ਿੋ ਸਬਦ ੁਲਇਓ ॥ 

Ich habe die Gewohnheiten und Traditionen meines Familienpriesters und meiner 

Vorfahren aufgegeben und das Wort des Gurus angenommen. 

ਿਹਤ ਿਬੀਰੁ ਸਗਲ ਪਾਪ ਖੰਡਨੁ ਸੰਤਹ ਲੈ ਉਧਕਰਓ ॥੪॥੪॥ 

Kabir sagt, Gott ist der Zerstörer aller Sünden; ich habe den Weltozean der Laster 

überquert, indem ich in der heiligen Gemeinde liebevoll an  Ihn gedacht habe. 

||4|4|| 

ਕਬਲਾਵਲੁ ॥ 

Raag Bilaval: 

ਿੋਊ ਹਕਰ ਸਮਾਕਨ ਨਹੀ ਰਾਜਾ ॥ 

O meine Freunde, es gibt keinen anderen König, der Gott ebenbürtig ist. 

ਏ ਭੂਪਕਤ ਸਭ ਕਦਵਸ ਚਾਕਰ ਿੇ ਝੂਿੇ ਿਰਤ ਕਦਵਾਜਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Diese weltlichen Könige sind für einen sehr kurzen Aufenthalt hier, und sie stellen 

ihren Reichtum und ihre Macht falsch zur Schau. ||1||Pause|| 
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ਤੇਰੋ ਜਨੁ ਹੋਇ ਸੋਇ ਿਤ ਡੋਲੈ ਤੀਕਨ ਭਵਨ ਪਰ ਛਾਜਾ ॥ 

O Gott! Wie kann  Dein Geweihter Angst vor diesen weltlichen Königen haben, 

weil Deine Herrlichkeit alle drei Welten durchdringt? 

ਹਾਥੁ ਪਸਾਕਰ ਸਿੈ ਿੋ ਜਨ ਿਉ ਬੋਕਲ ਸਿੈ ਨ ਅੰਦਾਜਾ ॥੧॥ 

Niemand kann seine Hand erheben, um dem Gottgeweihten körperlichen 

Schaden zuzufügen, niemand kann das Ausmaß seiner Herrlichkeit erraten. ||1|| 

ਚੇਕਤ ਅਚੇਤ ਮੂੜ ਮਨ ਮੇਰੇ ਬਾਜੇ ਅਨਹਦ ਬਾਜਾ ॥ 

O mein törichtes Unterbewusstsein, erinnere dich an diesen Gott, damit die Musik 

der ununterbrochenen Melodie in dir erklingen kann. 

ਿਕਹ ਿਬੀਰ ਸੰਸਾ ਭਰਮੁ ਚਿੋੂ ਧਰੂ ਪਰਕਹਲਾਦ ਕਨਵਾਜਾ ॥੨॥੫॥ 

Kabeer sagt, meine Skepsis und Zweifel wurden ausgeräumt; Gott hat mich 

erhöht, wie Seine Geweihten Dhru und Prehlaad. |||2||5|| 

ਕਬਲਾਵਲੁ ॥ 

Raag Bilaval: 

ਰਾਕਖ ਲੇਹੁ ਹਮ ਤੇ ਕਬਗਰੀ ॥ 

O Gott! rette mich (vor dem Kreislauf von Geburt und Tod), obwohl ich selbst 

mein Schicksal durcheinander gebracht habe. 

ਸੀਲੁ ਧਰਮੁ ਜਪ ੁਭਗਕਤ ਨ ਿੀਨੀ ਹਉ ਅਕਭਮਾਨ ਿੇਢ ਪਗਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ich habe Demut, Gerechtigkeit und Deine Hingabe nicht praktiziert; ich bin 

arrogant und folge einer krummen Lebensweise. ||1||Pause|| 

ਅਮਰ ਜਾਕਨ ਸੰਚੀ ਇਹ ਿਾਇਆ ਇਹ ਕਮਕਥਆ ਿਾਚੀ ਗਗਰੀ ॥ 

Ich habe diesen Körper genährt und ihn für ewig gehalten. Mir war nie bewusst, 

dass er verderblich ist wie ein Krug aus ungebranntem Ton. 

ਕਜਨਕਹ ਕਨਵਾਕਜ ਸਾਕਜ ਹਮ ਿੀਏ ਕਤਸਕਹ ਕਬਸਾਕਰ ਅਵਰ ਲਗਰੀ ॥੧॥ 

Da ich vergaß, dass Gott mich geformt, geformt und verschönert hat, blieb ich 

einem anderen verbunden (weltliche Reichtümer und Macht). ||1|| 
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ਸੰਕਧਿ ਤੋਕਹ ਸਾਧ ਨਹੀ ਿਹੀਅਉ ਸਰਕਨ ਪਰੇ ਤੁਮਰੀ ਪਗਰੀ ॥ 

O Gott! Ich bin dein Dieb, ich kann nicht heilig genannt werden; aber jetzt bin ich 

demütig zu deiner Zuflucht gekommen. 

ਿਕਹ ਿਬੀਰ ਇਹ ਕਬਨਤੀ ਸੁਨੀਅਹੁ ਮਤ ਘਾਲਹੁ ਜਮ ਿੀ ਖਬਰੀ ॥੨॥੬॥ 

Sagt Kabeer, O Gott! Bitte höre auf mein Gebet und schicke mir nicht die 

Nachricht vom Dämon des Todes. ||2||6|| 

ਕਬਲਾਵਲੁ ॥ 

Raag Bilaval: 

ਦਰਮਾਦੇ ਿਾਢੇ ਦਰਬਾਕਰ ॥ 

O Gott! Ich stehe vor dir als Bettler. 

ਤੁਝ ਕਬਨੁ ਸੁਰਕਤ ਿਰੈ ਿੋ ਮੇਰੀ ਦਰਸਨੁ ਦੀਜੈ ਖੋਕਲਿ੍ ਹਹ ਕਿਵਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Außer dir, wer wird noch an mich denken? Bitte schenke mir Barmherzigkeit und 

segne mich mit Deiner heiligen Vision. ||1|Pause|| 

ਤੁਮ ਧਨ ਧਨੀ ਉਦਾਰ ਕਤਆਗੀ ਸਰਵਨਨਹ ਿ੍ਹ ਸੁਨੀਅਤੁ ਸੁਜਸੁ ਤੁਮਹ ਿ੍ਹਾਰ ॥ 

O Gott! Du bist der Herr über den gesamten Reichtum der Welt. Du bist gnädig 

und distanziert von allem. Wir hören Deiner gnädigen Herrlichkeit mit unseren 

Ohren zu. 

ਮਾਗਉ ਿਾਕਹ ਰੰਿ ਸਭ ਦਖੇਉ ਤੁਮਹ ਿ੍ਹ ਹੀ ਤੇ ਮੇਰੋ ਕਨਸਤਾਰੁ ॥੧॥ 

Bei wem sollte ich anflehen? Ich sehe, dass alle Bettler sind; meine Erlösung kann 

nur durch dich geschehen. ||1|| 

ਜੈਦੇਉ ਨਾਮਾ ਕਬਪ ਸੁਦਾਮਾ ਕਤਨ ਿਉ ਕਿਰਪਾ ਭਈ ਹੈ ਅਪਾਰ ॥ 

O Gott! Du hast die Anhänger Jai Dev, Naam Dev und Brahmane Sudaamaa mit 

Deiner unendlichen Barmherzigkeit gesegnet. 

ਿਕਹ ਿਬੀਰ ਤੁਮ ਸੰਮਰਥ ਦਾਤੇ ਚਾਕਰ ਪਦਾਰਥ ਦੇਤ ਨ ਬਾਰ ॥੨॥੭॥ 

Kabir sagt: Du allein bist der allmächtige Wohltäter und es dauert nicht einmal 

einen Augenblick, um die vier Segnungen (Glaube, Geld, Liebe und Erlösung) zu 

gewähren. ||2||7|| 
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ਕਬਲਾਵਲੁ ॥ 

Raag Bilaval: 

ਡੰਡਾ ਮੁੰਦਰਾ ਕਖੰਥਾ ਆਧਾਰੀ ॥ 

Sie tragen das heilig aussehende Gewand, wie einen Stab, Ohrringen, einen 

geflickten Mantel und einen Stoffbeutel 

ਭਰਮ ਿੈ ਭਾਇ ਭਵੈ ਭੇਖਧਾਰੀ ॥੧॥ 

Durch Zweifel getäuscht, bist du in die Irre gegangen, O Yogi. ||1|| 
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ਆਸਨੁ ਪਵਨ ਦਰੂਿ ਕਰਿ ਬਵਿੇ ॥ 

O Unwissender (Yogi), gib all diese Atemhaltungen auf, 

 

ਛੋਰਿ ਕਪਟ ੁਰਨਤ ਹਰਿ ਭਜੁ ਬਵਿੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

verzichte auf diese Täuschungen und erinnere dich immer liebevoll an Gott. 

||1||Pause|| 

 

ਰਜਹ ਤੂ ਜਾਚਰਹ ਸ ੋਰਤਿਭਵਨ ਭੋਗੀ ॥ 

Der weltliche Reichtum, um den du bettelst, wird von der ganzen Welt 

genossen. 

 

ਕਰਹ ਕਬੀਿ ਕੇਸੌ ਜਰਗ ਜੋਗੀ ॥੨॥੮॥ 

Kabir sagt: O Yogi, allein Gottes Name ist es wert, gebettelt zu werden. ||2||8|| 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ॥ 

Raag Bilaval: 

 

ਇਰਨ੍ ਹਹ ਮਾਇਆ ਜਗਦੀਸ ਗੁਸਾਈ ਤੁਮ੍ ਹਹਿੇ ਚਿਨ ਰਬਸਾਿੇ ॥ 

O Gott des Universums, diese Maya, der Reichtum und die Macht der Welt, hat 

mich dazu gebracht, deinen unbefleckten Namen zu verlassen. 

 

ਰਕਿੰਚਤ ਪਿੀਰਤ ਨ ਉਪਜੈ ਜਨ ਕਉ ਜਨ ਕਹਾ ਕਿਰਹ ਬੇਚਾਿੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Aus diesem Grund kommt den Menschen nicht einmal ein bisschen Liebe in 

den Sinn; was können die hilflosen Menschen tun? ||1||Pause|| 

 

ਰਰਿਗੁ ਤਨੁ ਰਰਿਗੁ ਰਨੁ ਰਰਿਗੁ ਇਹ ਮਾਇਆ ਰਰਿਗੁ ਰਰਿਗੁ ਮਰਤ ਬੁਰਰ ਫਿੰਨੀ ॥ 

Verflucht ist der Körper, verflucht ist der Reichtum und verflucht ist weltliche 

Verbundenheit; verflucht ist der kluge Intellekt und die Weisheit, die andere in 

die Falle locken und täuschen. 

 

ਇਸ ਮਾਇਆ ਕਉ ਰਦਿੜੁ ਕਰਿ ਿਾਖਹੁ ਬਾਾਂਰੇ ਆਪ ਬਚਿੰਨੀ ॥੧॥ 

O Gott, bitte behalte diese Maya fest in Deiner Kontrolle, denn gemäß Deinem 

Befehl bindet diese Maya Sterbliche in ihren Fesseln. ||1|| 
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ਰਕਆ ਖੇਤੀ ਰਕਆ ਲੇਵਾ ਦੇਈ ਪਿਪਿੰਚ ਝੂਠੁ ਗੁਮਾਨਾ ॥ 

Ob es nun um Landwirtschaft oder Geschäft geht, falsch ist der Stolz all dieser 

Ausstellungen. 

 

ਕਰਹ ਕਬੀਿ ਤੇ ਅਿੰਰਤ ਰਬਗੂਤੇ ਆਇਆ ਕਾਲੁ ਰਨਦਾਨਾ ॥੨॥੯॥ 

Kabir sagt! Wenn schließlich der Tod kommt, bereuen diejenigen, die in diese 

falschen weltlichen Darbietungen verwickelt bleiben, am Ende. ||2||9|| 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ॥ 

Raag Bilaval: 

 

ਸਿੀਿ ਸਿੋਵਿ ਭੀਤਿੇ ਆਛੈ ਕਮਲ ਅਨੂਪ ॥ 

Gott ist immer gegenwärtig in unserem teichartigen Körper, durch ihn erfreut 

sich unser Herz wie eine unvergleichlich schöne Lotusblume. 

 

ਪਿਮ ਜੋਰਤ ਪੁਿਖੋਤਮੋ ਜਾ ਕੈ ਿੇਖ ਨ ਿਪੂ ॥੧॥ 

Der höchste Gott, das Urlicht, hat keine Form oder Eigenschaft, ||1|| 

 

ਿੇ ਮਨ ਹਰਿ ਭਜੁ ਭਿਮੁ ਤਜਹੁ ਜਗਜੀਵਨ ਿਾਮ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

O mein Geist, vergiss all deine Zweifel und erinnere dich liebevoll an Gott, das 

Leben und Meister des gesamten Universums. ||1||Pause|| 

 

ਆਵਤ ਕਛੂ ਨ ਦੀਸਈ ਨਹ ਦੀਸੈ ਜਾਤ ॥ 

Die Seele ist weder sichtbar, wenn sie einen Körper betritt, noch wenn sie den 

Körper verlässt. 

 

 

ਜਹ ਉਪਜੈ ਰਬਨਸੈ ਤਹੀ ਜੈਸੇ ਪੁਰਿਵਨ ਪਾਤ ॥੨॥ 

Wie die Blätter der Seerose verschmilzt es wieder mit dem, woher es stammt. 

||2|| 

 

ਰਮਰਿਆ ਕਰਿ ਮਾਇਆ ਤਜੀ ਸੁਖ ਸਹਜ ਬੀਚਾਰਿ ॥ 

Jemand, der über den Zustand des Friedens und der Ausgeglichenheit 

nachdachte, verzichtete auf die Liebe zu Maya und betrachtete sie als Illusion. 
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ਕਰਹ ਕਬੀਿ ਸੇਵਾ ਕਿਹੁ ਮਨ ਮਿੰਰਝ ਮੁਿਾਰਿ ॥੩॥੧੦॥ 

Kabir sagt: O mein Verstand, erinnere dich liebevoll an den Gott, der in deinem 

Herzen wohnt. ||3||10|| 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ॥ 

Raag Bilaaval: 

 

ਜਨਮ ਮਿਨ ਕਾ ਭਿਮੁ ਗਇਆ ਗੋਰਬਦ ਰਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 

Seit ich auf Gott, den Meister des Universums, eingestimmt bin, ist meine 

Illusion von Geburt und Tod vorbei. 

 

ਜੀਵਤ ਸੁਿੰਰਨ ਸਮਾਰਨਆ ਗੁਿ ਸਾਖੀ ਜਾਗੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Die Lehren des Gurus haben mich spirituell erweckt, und selbst zu Lebzeiten 

bin ich in der göttlichen Trance verschmolzen.||1||Pause|| 

 

ਕਾਸੀ ਤੇ ਰੁਰਨ ਊਪਜੈ ਰੁਰਨ ਕਾਸੀ ਜਾਈ ॥ 

Wenn ein Bronzetopf angeschlagen wird, entsteht ein Geräusch, und wenn es 

gestoppt wird, geht das Geräusch wieder in ihn über. 

 

ਕਾਸੀ ਫੂਟੀ ਪਿੰਰਿਤਾ ਰੁਰਨ ਕਹਾਾਂ ਸਮਾਈ ॥੧॥ 

Wenn man auf einen kaputten Topf trifft, kommt kein Geräusch heraus, O 

Herr, wo geht das Geräusch dann hin? Ähnlich, wo die Seele hingeht, nachdem  

sie den Körper nach dem Tod verlassen hat. ||1|| 

 

ਰਤਿਕੁਟੀ ਸਿੰਰਰ ਮੈ ਪੇਰਖਆ ਘਟ ਹੂ ਘਟ ਜਾਗੀ ॥ 

Mit einem spirituell erwachten, ruhigen Geist (gemäß den Lehren des Gurus) 

erlebe ich göttliches Licht, das in jedem einzelnen Herzen scheint. 

 

ਐਸੀ ਬੁਰਰ ਸਮਾਚਿੀ ਘਟ ਮਾਰਹ ਰਤਆਗੀ ॥੨॥ 

In mir ist ein solches Verständnis entstanden, dass ich mich in meinem Herzen 

von übermäßigen weltlichen Begierden gelöst habe. ||2|| 

 

ਆਪੁ ਆਪ ਤੇ ਜਾਰਨਆ ਤੇਜ ਤੇਜੁ ਸਮਾਨਾ ॥ 

Indem ich nach innen reflektierte, habe ich mein eigenes Selbst kennengelernt 

und mein Licht ist mit dem göttlichen Licht verschmolzen. 
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ਕਹੁ ਕਬੀਿ ਅਬ ਜਾਰਨਆ ਗੋਰਬਦ ਮਨੁ ਮਾਨਾ ॥੩॥੧੧॥ 

Kabir sagt, jetzt verstehe ich Gott, den Meister des Universums, und mein Geist 

hat volles Vertrauen in ihn entwickelt. ||3||11|| 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ॥ 

Raag Bilaval: 

 

ਚਿਨ ਕਮਲ ਜਾ ਕੈ ਰਿਦੈ ਬਸਰਹ ਸੋ ਜਨੁ ਰਕਉ ਿੋਲੈ ਦੇਵ ॥ 

O Gott, einer, in dessen Geist Dein unbefleckter Naam verankert ist, wie kann 

er für die Liebe zu weltlichem Reichtum und weltlicher Macht schwanken? 

 

ਮਾਨੌ ਸਭ ਸੁਖ ਨਉ ਰਨਰਰ ਤਾ ਕੈ ਸਹਰਜ ਸਹਰਜ ਜਸੁ ਬੋਲੈ ਦੇਵ ॥ ਿਹਾਉ ॥ 

In einem Zustand geistiger Ausgeglichenheit singt er intuitiv Dein Lob und 

genießt himmlischen Frieden, als ob er alle neun Schätze der Welt erhalten 

hätte. ||Pause|| 

 

ਤਬ ਇਹ ਮਰਤ ਜਉ ਸਭ ਮਰਹ ਪੇਖੈ ਕੁਰਟਲ ਗਾਾਂਰਠ ਜਬ ਖੋਲੈ ਦੇਵ ॥ 

O Gott, wenn man den krummen Knoten des bösen Denkens in seinem Geist 

löst, dann erreicht er diesen erhabenen Intellekt, dass er Dich in allem erlebt. 

 

 

ਬਾਿਿੰ ਬਾਿ ਮਾਇਆ ਤੇ ਅਟਕੈ ਲੈ ਨਿਜਾ ਮਨੁ ਤੋਲੈ ਦੇਵ ॥੧॥ 

Er hält seinen Geist immer davon ab, sich von Maya verführen zu lassen, und 

bewertet seinen Geist auf der Skala eines rechtschaffenen Lebens. ||1|| 

 

ਜਹ ਉਹੁ ਜਾਇ ਤਹੀ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ਮਾਇਆ ਤਾਸੁ ਨ ਝੋਲੈ ਦੇਵ ॥ 

O Gott! Wohin er auch geht, er genießt himmlischen Frieden und Maya lockt 

ihn nicht. 

 

ਕਰਹ ਕਬੀਿ ਮੇਿਾ ਮਨੁ ਮਾਰਨਆ ਿਾਮ ਪਿੀਰਤ ਕੀਓ ਲੈ ਦੇਵ ॥੨॥੧੨॥ 

Kabir sagt, mein Geist glaubt vollständig an den alles durchdringenden Gott; 

ich habe meinen Geist in die Liebe Gottes aufgenommen. ||2||12|| 

 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀ ਕੀ 

Raag Bilaaval, die Hymnen des Devotees Naam Dev Jee: 

688 SikhBookClub.com



ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਿਸਾਰਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

 

ਸਫਲ ਜਨਮੁ ਮੋ ਕਉ ਗੁਿ ਕੀਨਾ ॥ 

Der Guru hat mein Leben fruchtbar gemacht. 
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ਦਖੁ ਬਿਸਾਬਿ ਸੁਖ ਅੰਤਬਿ ਲੀਨਾ ॥੧॥ 

Indem ich die Sorgen der Welt hinter mir lasse, versinke ich in himmlischem 

Frieden. ||1|| 

ਬਿਆਨ ਅੰਜਨੁ ਮੋ ਕਉ ਿੁਬਿ ਦੀਨਾ ॥ 

Der Guru hat mich mit solch einer spirituellen Weisheit gesegnet, 

ਿਾਮ ਨਾਮ ਬਿਨੁ ਜੀਵਨੁ ਮਨ ਹੀਨਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Meiner Meinung nach scheint mir das Leben bedeutungslos zu sein, wenn ich 

mich nicht liebevoll an Gott erinnere. ||1|Pause|| 

ਨਾਮਦੇਇ ਬਸਮਿਨੁ ਕਬਿ ਜਾਨਾਾਂ ॥ 

Ich, Nam Dev, habe Gott verwirklicht, indem ich mich mit Verehrung an Ihn 

erinnere, 

ਜਿਜੀਵਨ ਬਸਉ ਜੀਉ ਸਮਾਨਾਾਂ ॥੨॥੧॥ 

Und jetzt ist mein Geist mit Gott, dem Leben der Welt, verschmolzen. ||2||1|| 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਿਾਣੀ ਿਬਵਦਾਸ ਭਿਤ ਕੀ 

Raag Bilaaval, die Hymnen von Devotee Ravidaas: 

ੴ ਸਬਤਿੁਿ ਪ੍ਰਸਾਬਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਦਾਬਿਦ ੁਦੇਬਖ ਸਭ ਕੋ ਹਸ ੈਐਸੀ ਦਸਾ ਹਮਾਿੀ ॥ 

Die Menschen lächeln, wenn sie andere in Armut und Not ansehen. Mein Zustand 

war auch so, dass mich alle auslachten. 

ਅਸਟ ਦਸਾ ਬਸਬਿ ਕਿ ਤਲੈ ਸਭ ਬਕਰਪ੍ਾ ਤੁਮਾਿੀ ॥੧॥ 

Aber jetzt halte ich die achtzehn Wunderkräfte in meiner Hand; O Gott! All das ist 

Deiner Barmherzigkeit zu verdanken. ||1|| 
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ਤੂ ਜਾਨਤ ਮੈ ਬਕਛੁ ਨਹੀ ਭਵ ਖੰਡਨ ਿਾਮ ॥ 

O Gott, der Zerstörer des Zyklus von Geburt und Tod, Du weißt, dass ich keine 

eigene Macht oder Stärke habe. 

ਸਿਲ ਜੀਅ ਸਿਨਾਿਤੀ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ੂਿਨ ਕਾਮ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

O Gott! Als Erfüllung aller Wünsche kommen alle Menschen zu Deiner Zuflucht. 

||1||Pause|| 

ਜੋ ਤੇਿੀ ਸਿਨਾਿਤਾ ਬਤਨ ਨਾਹੀ ਭਾਿੁ ॥ 

O Gott, all jene, die zu Deiner Zuflucht kommen, tragen keine Last der Sünden auf 

sich. 

ਊਚ ਨੀਚ ਤੁਮ ਤੇ ਤਿੇ ਆਲਜੁ ਸੰਸਾਿੁ ॥੨॥ 

Nur durch Deine Gnade schwimmen Menschen mit hohem oder niedrigem Status 

über den elenden Weltozean der Laster. ||2|| 

ਕਬਹ ਿਬਵਦਾਸ ਅਕਥ ਕਥਾ ਿਹੁ ਕਾਇ ਕਿੀਜੈ ॥ 

Ravidass sagt: O Gott! Auch wenn wir unser Bestes geben, sind Deine 

unbeschreiblichen Tugenden unbeschreiblich. 

ਜੈਸਾ ਤੂ ਤੈਸਾ ਤੁਹੀ ਬਕਆ ਉਪ੍ਮਾ ਦੀਜੈ ॥੩॥੧॥ 

O Gott! Du allein bist wie du selbst, es gibt niemanden im Universum, mit dem 

wir dich vergleichen können. ||3|1|| 

ਬਿਲਾਵਲੁ ॥ 

Raag Bilaval: 

ਬਜਹ ਕੁਲ ਸਾਿੁ ਿੈਸਨੌ ਹੋਇ ॥ 

Diese Familie, in die ein Gottgeweihter hineingeboren wird, 

ਿਿਨ ਅਿਿਨ ਿੰਕੁ ਨਹੀ ਈਸੁਿ ੁਬਿਮਲ ਿਾਸੁ ਜਾਨੀਐ ਜਬਿ ਸੋਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Ob aus hoher oder niedriger sozialer Schicht, ob reich oder arm, seine makellose 

Herrlichkeit verbreitet sich wie ein Duft über die ganze Welt. ||1||Pause|| 
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ਿਰਹਮਨ ਿੈਸ ਸੂਦ ਅਿੁ ਖ੍੍ਤਰੀ ਡੋਮ ਚੰਡਾਿ ਮਲੇਛ ਮਨ ਸੋਇ ॥ 

Egal, ob man ein Brahmane, Vaish (Geschäftsmann), Shudra (Servicemann), 

Kshatriya (Krieger), ein Barde oder ein böser Mensch ist, 

ਹੋਇ ਪ੍ੁਨੀਤ ਭਿਵੰਤ ਭਜਨ ਤੇ ਆਪ੍ੁ ਤਾਬਿ ਤਾਿੇ ਕੁਲ ਦੋਇ ॥੧॥ 

Er wird makellos, wenn er sich mit liebevoller Hingabe an Gott erinnert; er rettet 

sich selbst und die Abstammung seiner beiden Elternteile. ||1|| 

ਿੰਬਨ ਸੁ ਿਾਉ ਿੰਬਨ ਸੋ ਠਾਉ ਿੰਬਨ ਪ੍ੁਨੀਤ ਕੁਟੰਿ ਸਭ ਲੋਇ ॥ 

Gesegnet ist dieses Dorf, gesegnet ist dieser Ort auf der Welt und gesegnet ist 

die makellose Familie des Einen, 

ਬਜਬਨ ਪ੍ੀਆ ਸਾਿ ਿਸੁ ਤਜੇ ਆਨ ਿਸ ਹੋਇ ਿਸ ਮਿਨ ਡਾਿੇ ਬਿਖੁ ਖੋਇ ॥੨॥ 

Wer die erhabene Essenz von Gottes Namen trinkt und weltliche Geschmäcker 

aufgibt; wenn er in der göttlichen Essenz versunken bleibt, verwirft er die Liebe zu 

Maya. ||2|| 

ਪ੍ੰਬਡਤ ਸੂਿ ਛਤਰਪ੍ਬਤ ਿਾਜਾ ਭਿਤ ਿਿਾਿਬਿ ਅਉਿੁ ਨ ਕੋਇ ॥ 

Ob man nun ein Experte, ein Krieger oder ein großer König ist, aber keiner von 

ihnen ist dem Gottgeweihten ebenbürtig. 

ਜੈਸੇ ਪ੍ੁਿੈਨ ਪ੍ਾਤ ਿਹੈ ਜਲ ਸਮੀਪ੍ ਭਬਨ ਿਬਵਦਾਸ ਜਨਮੇ ਜਬਿ ਓਇ ॥੩॥੨॥ 

Ravidass sagt, so wie Seerosen nur in der Nähe von Wasser überleben, so 

gesegnet ist auch die Ankunft derer auf der Welt, die in Gottes Gegenwart 

spirituell überleben. ||3||2|| 

ਿਾਣੀ ਸਿਨੇ ਕੀ ਿਾਿੁ ਬਿਲਾਵਲੁ 

Die Hymnen von Sadna, Raag Bilaaval: 

ੴ ਸਬਤਿੁਿ ਪ੍ਰਸਾਬਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਬਨਰਪ੍ ਕੰਬਨਆ ਕੇ ਕਾਿਨੈ ਇਕੁ ਭਇਆ ਭੇਖਿਾਿੀ ॥ 

Um die Tochter eines Königs zu verführen, verkleidete sich eine Person als 

religiöse Person; 
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ਕਾਮਾਿਥੀ ਸੁਆਿਥੀ ਵਾ ਕੀ ਪੈ੍ਜ ਸਵਾਿੀ ॥੧॥ 

O Gott! Du hast sogar diesem egoistischen Sexverrückten die Ehre gerettet. ||1|| 

ਤਵ ਿੁਨ ਕਹਾ ਜਿਤ ਿੁਿਾ ਜਉ ਕਿਮੁ ਨ ਨਾਸੈ ॥ 

O Gott, der Guru der Welt, was nützt es, zu Deiner Zuflucht zu kommen, wenn die 

Auswirkungen meiner vergangenen Missetaten nicht ausgelöscht werden? 

ਬਸੰਘ ਸਿਨ ਕਤ ਜਾਈਐ ਜਉ ਜੰਿੁਕੁ ਿਰਾਸੈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Ebenso warum sollte man Schutz vor einem Löwen suchen, wenn man sowieso 

von einem Schakal gefressen wird? ||1||Pause|| 

ਏਕ ਿੂੰਦ ਜਲ ਕਾਿਨੇ ਚਾਬਤਰਕੁ ਦਖੁੁ ਪ੍ਾਵ ੈ॥ 

O Gott, um eines Wassertropfens willen leidet Chatrik (Singvogel) unter 

Schmerzen, 

ਪ੍ਰਾਨ ਿਏ ਸਾਿਿ ੁਬਮਲੈ ਫੁਬਨ ਕਾਬਮ ਨ ਆਵੈ ॥੨॥ 

Nachdem er sein Leben verloren hat, wird ihm der gesamte Ozean nutzlos sein, 

ebenso wenn meine Laster mich getötet haben, dann wäre Deine Hilfe für mich 

nutzlos. ||2|| 

ਪ੍ਰਾਨ ਜੁ ਥਾਕੇ ਬਥਿ ੁਨਹੀ ਕੈਸੇ ਬਿਿਮਾਵਉ ॥ 

Jetzt ist mein Leben müde geworden und ich werde es nicht mehr lange 

aushalten. Wie kann ich mich trösten? 

ਿੂਬਡ ਮੂਏ ਨਉਕਾ ਬਮਲੈ ਕਹੁ ਕਾਬਹ ਚਢਾਵਉ ॥੩॥ 

O Gott! Wenn ich, nachdem ich in diesem weltlichen Meer der Laster ertrunken 

bin, ein Boot kommt, sag mir, wie ich darauf fahren würde. ||3|| 

ਮੈ ਨਾਹੀ ਕਛੁ ਹਉ ਨਹੀ ਬਕਛੁ ਆਬਹ ਨ ਮੋਿਾ ॥ 

O Gott, ich bin nichts, ich habe nichts und habe keine andere Unterstützung, 

ਅਉਸਿ ਲਜਾ ਿਾਬਖ ਲੇਹੁ ਸਿਨਾ ਜਨੁ ਤੋਿਾ ॥੪॥੧॥ 

Ich bitte dich nur, bei dieser Gelegenheit meine Ehre (Menschenleben) zu retten, 

denn Sadna ist eine Verehrer von dir. ||4|1|| 
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ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪਰੁਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Es gibt nur einen Gott, dessen Name „von ewiger Existenz“ ist. Er ist der Schöpfer 

des Universums, ist alldurchdringend, ohne Angst, ohne Feindschaft, unabhängig 

von der Zeit, jenseits des Zyklus von Geburt und Tod, Er offenbart sich selbst und 

wird durch die Gnade des Gurus verwirklicht. 

ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਚਉਪਿ ੇਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ॥ 

Raag Gond, Vier Strophen, Vierter Guru, Erster Beat: 

ਜੇ ਮਤਨ ਤਚਤਿ ਆਸ ਰਖਤਹ ਹਤਰ ਊਪਤਰ ਿਾ ਮਨ ਤਚੰਿੇ ਅਨੇਕ ਅਨੇਕ ਫਲ ਪਾਈ ॥ 

O Bruder, wenn du in deinem Verstand und in deinem Herzen an Gott glaubst, 

dann würdest du zahllose Belohnungen erhalten, die dein Herz begehrt. 

ਹਤਰ ਜਾਣੈ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਜੋ ਜੀਇ ਵਰਿੈ ਪਰਭੁ ਘਾਤਲਆ ਤਕਸੈ ਕਾ ਇਕੁ ਤਿਲੁ ਨ ਗਵਾਈ ॥ 

 Denn Gott weiß, was in unseren Köpfen vor sich geht, und er lässt nicht einmal 

die geringste Anstrengung, die irgendjemand unternommen hat, umsonst 

werden. 

ਹਤਰ ਤਿਸ ਕੀ ਆਸ ਕੀਜੈ ਮਨ ਮੇਰੇ ਜੋ ਸਭ ਮਤਹ ਸੁਆਮੀ ਰਤਹਆ ਸਮਾਈ ॥੧॥ 

Deshalb glaube ich immer an den Gott, der alle Wesen durchdringt. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਆਸਾ ਕਤਰ ਜਗਿੀਸ ਗੁਸਾਈ ॥ 

O mein Verstand, vertraue auf Gott, den Meister des Universums, 

ਜੋ ਤਿਨੁ ਹਤਰ ਆਸ ਅਵਰ ਕਾਹੂ ਕੀ ਕੀਜੈ ਸਾ ਤਨਹਫਲ ਆਸ ਸਭ ਤਿਰਥੀ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Denn wenn an jemand anderem als Gott geglaubt wird, dann sind all diese 

Bemühungen und Hoffnungen umsonst. ||1||Pause|| 

ਜੋ ਿੀਸੈ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਕੁਟੰਿੁ ਸਭੁ ਮਿ ਤਿਸ ਕੀ ਆਸ ਲਤਗ ਜਨਮੁ ਗਵਾਈ ॥ 

O meine Meinung, verlasse dich nicht auf das, was du siehst, wie Reichtum und 

Verbundenheit mit der Familie, denn all das ist die Grundlage von Maya, damit 

du nicht dein Leben vergeudest. 

694 SikhBookClub.com



ਇਨਹਹ੍ ਕੈ ਤਕਛੁ ਹਾਤਥ ਨਹੀ ਕਹਾ ਕਰਤਹ ਇਤਹ ਿਪੜੁੇ ਇਨਹਹ੍ ਕਾ ਵਾਤਹਆ ਕਛੁ ਨ ਵਸਾਈ ॥ 

Nichts liegt in ihren Händen. Was können diese armen Kerle tun? Nichts kann 

durch ihre Bemühungen berichtigt werden. 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਆਸ ਕਤਰ ਹਤਰ ਪਰੀਿਮ ਅਪੁਨੇ ਕੀ ਜੋ ਿੁਝੁ ਿਾਰੈ ਿੇਰਾ ਕੁਟੰਿ ੁਸਭੁ ਛਡਾਈ ॥੨॥ 

O mein Geist, glaube an deinen geliebten Gott, der dich beschützen und deine 

ganze Familie auch von den Lastern befreien wird. ||2|| 

ਜੇ ਤਕਛੁ ਆਸ ਅਵਰ ਕਰਤਹ ਪਰਤਮਿਰੀ ਮਿ ਿੰੂ ਜਾਣਤਹ ਿੇਰੈ ਤਕਿੈ ਕੰਤਮ ਆਈ ॥ 

Wenn du deine Hoffnung auf falsche Freunde wie weltlichen Reichtum (außer 

Gott) setzt, denke niemals, dass dir diese Abhängigkeit etwas nützen würde. 

ਇਹ ਆਸ ਪਰਤਮਿਰੀ ਭਾਉ ਿਜੂਾ ਹ ੈਤਖਨ ਮਤਹ ਝੂਠੁ ਤਿਨਤਸ ਸਭ ਜਾਈ ॥ 

Jede Hoffnung auf falsche weltliche Freunde zu haben, ist Liebe zur Dualität und 

wird im Handumdrehen verschwinden. 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਆਸਾ ਕਤਰ ਹਤਰ ਪਰੀਿਮ ਸਾਚੇ ਕੀ ਜ ੋਿੇਰਾ ਘਾਤਲਆ ਸਭੁ ਥਾਇ ਪਾਈ ॥੩॥ 

Deshalb glaube ich nur an den alldurchdringenden geliebten Gott, der all deine 

Bemühungen fruchtbar machen wird. ||3|| 

ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਸਭ ਿੇਰੀ ਮੇਰੇ ਸੁਆਮੀ ਜੈਸੀ ਿੂ ਆਸ ਕਰਾਵਤਹ ਿੈਸੀ ਕੋ ਆਸ ਕਰਾਈ ॥ 

O mein Meistergott! Ein Mensch hegt alle Hoffnungen und Wünsche aufgrund 

Deiner Inspiration; er hat nur die Art von Begierde, die Du von einem Menschen 

haben möchtest. 
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ਕਿਛੁ ਕਿਸੀ ਿੈ ਹਕਿ ਨਾਹੀ ਮੇਰੇ ਸੁਆਮੀ ਐਸੀ ਮੇਰੈ ਸਕਿਗੁਕਰ ਬੂਝ ਬੁਝਾਈ ॥ 

O mein Meistergott! Nichts steht unter der Kontrolle irgendeines Körpers, ein 

solches Verständnis wurde mir von meinem wahren Guru vermittelt. 

ਜਨ ਨਾਨਿ ਿੀ ਆਸ ਿੂ ਜਾਣਕਹ ਹਕਰ ਦਰਸਨੁ ਦੇਕਿ ਹਕਰ ਦਰਸਕਨ ਕਿਿਪਿਾਈ ॥੪॥੧॥ 

O Gott! Du kennst den Wunsch Deines Devotees Nanak, dass er einen Blick auf 

Dich werfen möchte; er kann nur dann satt bleiben, wenn er  Deine gesegnete 

Vision erhält. ||4||1|| 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Gond, Vierter Guru: 

ਐਸਾ ਹਕਰ ਸੇਵੀਐ ਕਨਿ ਕਿਆਈਐ ਜੋ ਕਿਨ ਮਕਹ ਕਿਲਕਵਿ ਸਕਿ ਿਰੇ ਕਬਨਾਸਾ ॥ 

Mein Verstand! Wir sollten Gott immer anbeten und über  Ihn meditieren, der all 

unsere Sünden und Sorgen im Handumdrehen vernichten kann. 

ਜੇ ਹਕਰ ਕਿਆਕਗ ਅਵਰ ਿੀ ਆਸ ਿੀਜੈ ਿਾ ਹਕਰ ਕਨਹਫਲ ਸਿ ਘਾਲ ਗਵਾਸਾ ॥ 

Wenn wir den Glauben an Gott aufgeben und ihn jemand anderem anvertrauen, 

dann macht Gott all diese Bemühungen erfolglos. 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਕਰ ਸੇਕਵਹ ੁਸੁਿਦਾਿਾ ਸੁਆਮੀ ਕਜਸੁ ਸੇਕਵਐ ਸਿ ਿੁਿ ਲਹਾਸਾ ॥੧॥ 

Deshalb,  O mein Verstand, denke liebevoll an den Gott, der Seligkeit schenkt; 

wenn du dich mit Liebe an  Ihn erinnerst, verschwindet jegliches Verlangen nach 

weltlichen Begierden. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਕਰ ਊਪਕਰ ਿੀਜੈ ਿਰਵਾਸਾ ॥ 

Meiner Meinung nach sollten wir immer voll und ganz auf Gott allein vertrauen, 

ਜਹ ਜਾਈਐ ਿਹ ਨਾਕਲ ਮੇਰਾ ਸੁਆਮੀ ਹਕਰ ਅਪਨੀ ਪੈਜ ਰਿੈ ਜਨ ਦਾਸਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Denn wohin wir auch gehen, mein Gott ist bei uns und er rettet die Ehre Seiner 

Anhänger. ||1||Pause|| 
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ਜੇ ਅਪਨੀ ਕਬਰਿਾ ਿਹਹੁ ਅਵਰਾ ਪਕਹ ਿਾ ਆਗੈ ਅਪਨੀ ਕਬਰਿਾ ਬਹੁ ਬਹੁਿੁ ਿਢਾਸਾ ॥ 

O Bruder! Wenn du mit anderen über dein Elend sprichst, würden sie im 

Gegenzug ihren eigenen größeren Sorgen freien Lauf lassen. 

ਅਪਨੀ ਕਬਰਿਾ ਿਹਹੁ ਹਕਰ ਅਪੁਨੇ ਸੁਆਮੀ ਪਕਹ ਜ ੋਿੁਮਹਹ੍ਰੇ ਦਿੂ ਿਿਿਾਲ ਿਟਾਸਾ ॥ 

Deshalb solltest du deinem Meistergott von deinen Sorgen erzählen, der all deine 

Schmerzen sofort vertreiben würde. 

ਸੋ ਐਸਾ ਪਿਿੁ ਛੋਕਡ ਅਪਨੀ ਕਬਰਿਾ ਅਵਰਾ ਪਕਹ ਿਹੀਐ ਅਵਰਾ ਪਕਹ ਿਕਹ ਮਨ ਲਾਜ ਮਰਾਸਾ ॥੨॥ 

O Bruder! wenn wir diesen Gott verlassen und unsere Sorgen jemand anderem 

mitteilen, indem wir zu anderen sagen: O mein Verstand! wir müssen vor Scham 

sterben. ||2|| 

ਜੋ ਸੰਸਾਰੈ ਿੇ ਿੁਟੰਬ ਕਮਿਿ ਿਾਈ ਦੀਸਕਹ ਮਨ ਮੇਰੇ ਿੇ ਸਕਿ ਅਪਨੈ ਸੁਆਇ ਕਮਲਾਸਾ ॥ 

O mein Verstand! All diese Familienmitglieder, Freunde und Brüder, die du auf 

dieser Welt siehst, treffen dich für ihre eigenen egoistischen Zwecke. 

ਕਜਿੁ ਕਦਕਨ ਉਨਹਹ੍ ਿਾ ਸੁਆਉ ਹੋਇ ਨ ਆਵੈ ਕਿਿੁ ਕਦਕਨ ਨੇੜੈ ਿੋ ਨ ਢਿੁਾਸਾ ॥ 

An dem Tag, an dem ihr selbstsüchtiger Zweck nicht erfüllt wird, kommen sie dir 

nicht zu nahe. 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਅਪਨਾ ਹਕਰ ਸੇਕਵ ਕਦਨੁ ਰਾਿੀ ਜੋ ਿੁਿ ੁਉਪਿਰੈ ਦਕੂਿ ਸੁਿਾਸਾ ॥੩॥ 

Deshalb, mein Verstand, denke Tag und Nacht mit Liebe an deinen Gott, der dir 

zu Hilfe kommen würde, sowohl in Freude als auch in Schmerz. ||3|| 

ਕਿਸ ਿਾ ਿਰਵਾਸਾ ਕਿਉ ਿੀਜੈ ਮਨ ਮੇਰੇ ਜ ੋਅੰਿੀ ਅਉਸਕਰ ਰਕਿ ਨ ਸਿਾਸਾ ॥ 

O mein Verstand! Warum sollten Sie dieser Person vertrauen, die uns am Ende 

nicht retten kann? 

ਹਕਰ ਜਪ ੁਮੰਿੁ ਗੁਰ ਉਪਦੇਸੁ ਲੈ ਜਾਪਹੁ ਕਿਨਹਹ੍ ਅੰਕਿ ਛਡਾਏ ਕਜਨਹਹ੍ ਹਕਰ ਪਿੀਕਿ ਕਿਿਾਸਾ ॥ 

Meditiere liebevoll über den Namen Gottes, indem du den Lehren des Gurus 

folgst. Am Ende befreit Gott nur die Menschen von Lastern, die ihn von ganzem 

Herzen lieben. 
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ਜਨ ਨਾਨਿ ਅਨਕਦਨੁ ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਹਕਰ ਸੰਿਹ ੁਇਹੁ ਛੂਟਣ ਿਾ ਸਾਿਾ ਿਰਵਾਸਾ ॥੪॥੨॥ 

Ich bin ein Anhänger Nanak! Ich sage, ich bin die heiligen Freunde! meditiert 

immer liebevoll über den Namen Gottes; das ist der wahre Weg, von allen 

Krankheiten befreit zu werden. ||4||2|| 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Gond, Vierter Guru: 

ਹਕਰ ਕਸਮਰਿ ਸਦਾ ਹੋਇ ਅਨੰਦ ੁਸੁਿੁ ਅੰਿਕਰ ਸਾਾਂਕਿ ਸੀਿਲ ਮਨੁ ਅਪਨਾ ॥ 

O Bruder! Wenn man liebevoll über Gott meditiert, bleibt man immer in Frieden 

und Glückseligkeit, und der Geist bleibt ruhig und kühl. 

ਜੈਸੇ ਸਿਕਿ ਸੂਰ ੁਬਹੁ ਜਲਿਾ ਗੁਰ ਸਕਸ ਦੇਿੇ ਲਕਹ ਜਾਇ ਸਿ ਿਪਨਾ ॥੧॥ 

Wenn die Sonne weltlicher Bindungen in uns brennt, kühlt sich die ganze Hitze 

ab, wenn man den Guru sieht, der kühl ist wie der Mond. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਅਨਕਦਨੁ ਕਿਆਇ ਨਾਮੁ ਹਕਰ ਜਪਨਾ ॥ 

O mein Verstand! Denke immer mit Liebe an Gott und meditiere weiterhin 

hingebungsvoll über Seinen Namen. 

ਜਹਾ ਿਹਾ ਿੁਝੁ ਰਾਿੈ ਸਿ ਠਾਈ ਸ ੋਐਸਾ ਪਿਿੁ ਸੇਕਵ ਸਦਾ ਿੂ ਅਪਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Du solltest immer liebevoll über diesen Gott meditieren, der dich hier und im 

Jenseits beschützen wird. |1||Pause|| 

ਜਾ ਮਕਹ ਸਕਿ ਕਨਿਾਨ ਸੋ ਹਕਰ ਜਕਪ ਮਨ ਮੇਰੇ ਗੁਰਮੁਕਿ ਿੋਕਜ ਲਹਹੁ ਹਕਰ ਰਿਨਾ ॥ 

O mein Verstand! meditiere über den Namen Gottes, der alle Schätze besitzt; 

indem du den Lehren des Gurus folgst, suche nach dem Juwel mit Gottes Namen. 

ਕਜਨ ਹਕਰ ਕਿਆਇਆ ਕਿਨ ਹਕਰ ਪਾਇਆ ਮੇਰਾ ਸੁਆਮੀ ਕਿਨ ਿੇ ਿਰਣ ਮਲਹੁ ਹਕਰ ਦਸਨਾ ॥੨॥ 

O mein Geist, diene demütig solchen Gottgeweihten, die meinen Meistergott 

erkannt haben, indem sie mit liebevoller Hingabe über ihn meditiert haben. ||2|| 

ਸਬਦ ੁਪਛਾਕਣ ਰਾਮ ਰਸੁ ਪਾਵਹੁ ਓਹੁ ਊਿਮੁ ਸੰਿੁ ਿਇਓ ਬਡ ਬਡਨਾ ॥ 

O mein Verstand! Erlange die erhabene Essenz von Gottes Namen, indem du das 

Wort des Gurus verstehst. Wer mit dieser Essenz gesegnet ist, hat Glück und wird 

oberster Heiliger. 
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ਕਿਸੁ ਜਨ ਿੀ ਵਕਡਆਈ ਹਕਰ ਆਕਪ ਵਿਾਈ ਓਹੁ ਘਟੈ ਨ ਕਿਸੈ ਿੀ ਘਟਾਈ ਇਿੁ ਕਿਲੁ ਕਿਲੁ 

ਕਿਲਨਾ ॥੩॥ 

Gott selbst hat die Herrlichkeit eines solchen Gottgeweihten vervielfacht, und sie 

nimmt kein bisschen ab, selbst wenn es jemand versucht. ||3|| 
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ਜਿਸ ਤੇ ਸੁਖ ਪਾਵਜਿ ਮਨ ਮੇਰੇ ਸੋ ਸਦਾ ਜਿਆਇ ਜਨਤ ਕਰ ਿੁਰਨਾ ॥ 

Ich meine, du solltest täglich liebevoll mit gefalteten Händen über ihn meditieren, 

von dem du allen Trost empfängst. 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਿਜਰ ਦਾਨੁ ਇਕੁ ਦੀਿੈ ਜਨਤ ਬਸਜਿ ਜਰਦੈ ਿਰੀ ਮੋਜਿ ਚਰਨਾ ॥੪॥੩॥ 

O Gott, segne mich, deinen Geweihten Nanak, mit dieser einen Gabe, damit ich in 

meinem Herzen immer demütig an  Dich denken kann. ||4||3|| 

ਗੋਂਡ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

Raag Gond, Vierter Guru: 

ਜਿਤਨੇ ਸਾਿ ਪਾਜਤਸਾਿ ਉਮਰਾਵ ਜਸਕਦਾਰ ਚਉਿਰੀ ਸਜਿ ਜਮਜਿਆ ਝੂਠੁ ਿਾਉ ਦਿੂਾ ਿਾਣੁ ॥ 

Meiner Meinung nach, so viele Könige, Kaiser, Adlige, Herren und Häuptlinge es 

auch gibt, sie sind alle vergänglich. Betrachte eine solche Verbundenheit der 

Maya als falsch. 

ਿਜਰ ਅਜਬਨਾਸੀ ਸਦਾ ਜਿਰੁ ਜਨਿਚਲੁ ਜਤਸੁ ਮੇਰੇ ਮਨ ਿਿੁ ਪਰਵਾਣੁ ॥੧॥ 

O mein Geist, Gott allein ist unvergänglich, immer stabil und unverrückbar; 

meditiere liebevoll über ihn, nur dann wirst du in  Seiner Gegenwart akzeptiert 

werden. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਮੁ ਿਰੀ ਿਿੁ ਸਦਾ ਦੀਬਾਣੁ ॥ 

O mein Verstand, rezitiere immer inbrünstig den Namen Gottes, denn das ist die 

einzige immerwährende Stütze. 

ਿੋ ਿਜਰ ਮਿਲੁ ਪਾਵੈ ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਜਤਸੁ ਿੇਵਡੁ ਅਵਰੁ ਨਾਿੀ ਜਕਸੈ ਦਾ ਤਾਣੁ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Der spirituelle Zustand von niemand anderem gleicht dem eines Menschen, der 

Gott erkennt, indem er den Worten des Gurus folgt. ||1||Pause|| 

ਜਿਤਨੇ ਿਨਵੰਤ ਕੁਲਵੰਤ ਜਮਲਖਵੰਤ ਦੀਸਜਿ ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਜਿ ਜਬਨਜਸ ਿਾਜਿ ਜਿਉ ਰੰਗੁ ਕਸੁੰਿ ਕਚਾਣੁ 

॥ 

Meiner Meinung nach würden all diese reichen, eng vernetzten Menschen und 

Großgrundbesitzer, die wir sehen, genauso wie die kurzlebige Farbe der Saflor 

verschwinden. 
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ਿਜਰ ਸਜਤ ਜਨਰੰਿਨੁ ਸਦਾ ਸੇਜਵ ਮਨ ਮੇਰੇ ਜਿਤੁ ਿਜਰ ਦਰਗਿ ਪਾਵਜਿ ਤੂ ਮਾਣੁ ॥੨॥ 

O mein Geist, meditiere liebevoll über diesen wahren, unbefleckten Gott, damit 

du in Seiner Gegenwart geehrt wirst. ||2|| 

ਬਰਾਿਮਣੁ ਖਤਰੀ ਸੂਦ ਵੈਸ ਚਾਜਰ ਵਰਨ ਚਾਜਰ ਆਸਰਮ ਿਜਿ ਿੋ ਿਜਰ ਜਿਆਵੈ ਸੋ ਪਰਿਾਨੁ ॥ 

Es gibt vier Kasten: Brahmanen, Khatri, Shudra und Vaishya, und es gibt vier 

Lebensphasen; aber jeder, der über Gott meditiert, ist der angesehenste. 

ਜਿਉ ਚੰਦਨ ਜਨਕਜਿ ਵਸ ੈਜਿਰਡੁ ਬਪੁੜਾ ਜਤਉ ਸਤਸੰਗਜਤ ਜਮਜਲ ਪਜਤਤ ਪਰਵਾਣੁ ॥੩॥ 

So wie die arme Rizinusölpflanze, die in der Nähe des Sandelholzbaums wächst, 

duftet, wird auch ein Sünder rein, wenn er sich der heiligen Gemeinde anschließt, 

und wird von Gott anerkannt. ||3|| 

ਓਿੁ ਸਿ ਤੇ ਊਚਾ ਸਿ ਤੇ ਸੂਚਾ ਿਾ ਕੈ ਜਿਰਦੈ ਵਜਸਆ ਿਗਵਾਨੁ ॥ 

Einer, in dessen Herzen Gott wohnt, ist der Erhabenste und Reinste von allen. 

ਿਨ ਨਾਨਕੁ ਜਤਸ ਕੇ ਚਰਨ ਪਖਾਲੈ ਿੋ ਿਜਰ ਿਨੁ ਨੀਚੁ ਿਾਜਤ ਸੇਵਕਾਣੁ ॥੪॥੪॥ 

Der Devotee Nanak möchte Gottes Geweihtem demütig dienen, auch wenn er 

einer niedrigen Kaste angehört. ||4|4|| 

ਗੋਂਡ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

Raag Gond, Vierter Guru: 

ਿਜਰ ਅੰਤਰਿਾਮੀ ਸਿਤੈ ਵਰਤੈ ਿੇਿਾ ਿਜਰ ਕਰਾਏ ਤੇਿਾ ਕੋ ਕਰਈਐ ॥ 

Der allwissende Gott ist alldurchdringend, denn wenn Er eine Handlung ausführt, 

tut  Er es auch. 

ਸੋ ਐਸਾ ਿਜਰ ਸੇਜਵ ਸਦਾ ਮਨ ਮੇਰੇ ਿੋ ਤੁਿਨੋ ਸਿ ਦ ੂਰਜਖ ਲਈਐ ॥੧॥ 

O mein Verstand, meditiere immer über den Gott, der dich vor allen Arten von 

Bedrängnissen schützen kann. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਿਜਰ ਿਜਪ ਿਜਰ ਜਨਤ ਪੜਈਐ ॥ 

O mein Geist, wir sollten andächtig über Gott meditieren und Seinen Namen 

immer liebevoll rezitieren. 
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ਿਜਰ ਜਬਨੁ ਕੋ ਮਾਜਰ ਿੀਵਾਜਲ ਨ ਸਾਕੈ ਤਾ ਮੇਰੇ ਮਨ ਕਾਇਤੁ ਕੜਈਐ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Ich meine, warum sollten wir uns überhaupt Sorgen machen, wenn niemand 

außer Gott uns dazu bringen kann, zu leben oder zu sterben? ||1||Pause|| 

ਿਜਰ ਪਰਪੰਚੁ ਕੀਆ ਸਿੁ ਕਰਤੈ ਜਵਜਚ ਆਪੇ ਆਪਣੀ ਿੋਜਤ ਿਰਈਐ ॥ 

Meiner Meinung nach hat Gott diese Weite des Universums geschaffen und Er 

selbst hat sein eigenes göttliches Licht darin installiert. 

ਿਜਰ ਏਕੋ ਬੋਲੈ ਿਜਰ ਏਕੁ ਬੁਲਾਏ ਗੁਜਰ ਪੂਰੈ ਿਜਰ ਏਕੁ ਜਦਖਈਐ ॥੨॥ 

Der perfekte Guru hat mir offenbart, dass Gott selbst (durch andere) spricht und 

er selbst sie auch zum Sprechen bringt. ||2|| 

ਿਜਰ ਅੰਤਜਰ ਨਾਲੇ ਬਾਿਜਰ ਨਾਲੇ ਕਿੁ ਜਤਸੁ ਪਾਸਿੁ ਮਨ ਜਕਆ ਚੋਰਈਐ ॥ 

O mein Verstand! Gott ist bei uns, innen und außen. Sag mir, wie kann etwas vor 

Ihm verborgen werden? 

ਜਨਿਕਪਿ ਸੇਵਾ ਕੀਿੈ ਿਜਰ ਕੇਰੀ ਤਾਾਂ ਮੇਰੇ ਮਨ ਸਰਬ ਸੁਖ ਪਈਐ ॥੩॥ 

Meiner Meinung nach sollten wir hingebungsvoll und ohne Hintergedanken über 

Gott meditieren; nur dann können wir von ihm mit allem Komfort gesegnet 

werden. ||3|| 

ਜਿਸ ਦ ੈਵਜਸ ਸਿੁ ਜਕਛੁ ਸੋ ਸਿ ਦ ੂਵਡਾ ਸੋ ਮੇਰੇ ਮਨ ਸਦਾ ਜਿਅਈਐ ॥ 

Meiner Meinung nach sollten wir immer über den Gott nachdenken, der alles 

kontrolliert und der Höchste der Allerhöchsten ist. 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਸੋ ਿਜਰ ਨਾਜਲ ਿੈ ਤੇਰੈ ਿਜਰ ਸਦਾ ਜਿਆਇ ਤੂ ਤੁਿ ੁਲਏ ਛਡਈਐ ॥੪॥੫॥ 

Ich bin ein Anhänger Nanak! Sag, Gott ist immer bei dir; meditiere immer 

andächtig über Ihn und Er wird dich von den Lastern befreien. ||4||5|| 

ਗੋਂਡ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

Raag Gond, Vierter Guru: 

ਿਜਰ ਦਰਸਨ ਕਉ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਬਿੁ ਤਪਤੈ ਜਿਉ ਜਤਰਖਾਵੰਤੁ ਜਬਨੁ ਨੀਰ ॥੧॥ 

Mein Geist sehnt sich so sehr nach der gesegneten Vision Gottes, wie sich der 

Durstige nach Wasser sehnt. ||1|| 
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ਮੇਰੈ ਮਜਨ ਪਰੇਮੁ ਲਗੋ ਿਜਰ ਤੀਰ ॥ 

Mein Verstand wurde vom Pfeil der Liebe Gottes durchbohrt. 

ਿਮਰੀ ਬੇਦਨ ਿਜਰ ਪਰਿੁ ਿਾਨੈ ਮੇਰੇ ਮਨ ਅੰਤਰ ਕੀ ਪੀਰ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Gott allein kennt die Schmerzen der Trennung in meinem Geist (verursacht durch 

den Pfeil der Liebe Gottes). ||1||Pause|| 

ਮੇਰੇ ਿਜਰ ਪਰੀਤਮ ਕੀ ਕੋਈ ਬਾਤ ਸੁਨਾਵੈ ਸੋ ਿਾਈ ਸੋ ਮੇਰਾ ਬੀਰ ॥੨॥ 

O mein Freund, jeder, der mir etwas über meinen geliebten Gott erzählt, ist mein 

Bruder. ||2|| 
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ਮਿਲੁ ਮਿਲੁ ਸਖੀ ਗੁਣ ਕਹੁ ਿੇਰੇ ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਲੇ ਸਮਿਗੁਰ ਕੀ ਿਮਿ ਧੀਰ ॥੩॥ 

O mein Freund! Nachdem du die tröstenden Lehren des wahren Gurus erlangt 

hast, solltest du mich auch kennenlernen und mir die Tugenden meines 

liebenden Gottes erzählen. ||3|| 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੀ ਹਮਰ ਆਸ ਪ੍ੁਜਾਵਹ ੁਹਮਰ ਦਰਸਮਨ ਸਾਾਂਮਿ ਸਰੀਰ ॥੪॥੬॥ ਛਕਾ ੧ ॥ 

O Gott, bitte erfülle die Hoffnung des Gottgeweihten Nanak. Deine gesegnete 

Vision bringt Frieden und Ruhe in das Herz. ||4||6|| Erster Satz von sechs. || 

ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਿਹਲਾ ੫ ਚਉਪ੍ਦੇ ਘਰੁ ੧ 

Raag Gond, Fünfter Guru, Vier Strophen, Erster Takt: 

ੴ ਸਮਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਮਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus. 

ਸਭੁ ਕਰਿਾ ਸਭੁ ਭੁਗਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Bruder! Gott ist es, der alles erschafft und Er ist es, der sich an allem erfreut 

(indem er in jedem ist). ||1||Pause|| 

ਸੁਨਿੋ ਕਰਿਾ ਪੇ੍ਖਿ ਕਰਿਾ ॥ 

Der Schöpfer hört alles und sieht auch alles (indem er in jedem ist). 

ਅਮਦਰਸਟੋ ਕਰਿਾ ਮਦਰਸਟੋ ਕਰਿਾ ॥ 

Was auch immer sichtbar ist, ist eine Form des Schöpfers, und was unsichtbar ist, 

ist auch das Bild des Schöpfers. 

ਓਪ੍ਮਿ ਕਰਿਾ ਪ੍ਰਲਉ ਕਰਿਾ ॥ 

Der Schöpfer erschafft die ganze Welt und zerstört sie auch. 

ਮਿਆਪ੍ਿ ਕਰਿਾ ਅਮਲਪ੍ਿੋ ਕਰਿਾ ॥੧॥ 

Der Schöpfer durchdringt alles und doch ist Er distanziert. ||1|| 
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ਿਕਿੋ ਕਰਿਾ ਿੂਝਿ ਕਰਿਾ ॥ 

Der Schöpfer ist derjenige, der spricht (durch jeden), und Er ist derjenige, der 

versteht (durch jeden). 

ਆਵਿੁ ਕਰਿਾ ਜਾਿੁ ਭੀ ਕਰਿਾ ॥ 

Es ist der Schöpfer, der auf diese Welt kommt, und  Er ist es, der von hier aus 

geht. 

ਮਨਰਗੁਨ ਕਰਿਾ ਸਰਗੁਨ ਕਰਿਾ ॥ 

Der Schöpfer hat keinerlei Eigenschaften von Maya, und Er hat auch alle 

Eigenschaften von Maya (indem er in allem ist). 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਮਦ ਨਾਨਕ ਸਿਮਦਰਸਟਾ ॥੨॥੧॥ 

O Nanak, durch die Gnade des Gurus ist man in der Lage zu sehen, dass Gott 

alles durchdringt. ||2||1|| 

ਗੋਂਡ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gond, Fünfter Guru: 

ਫਾਮਕਓ ਿੀਨ ਕਮਪ੍ਕ ਕੀ ਮਨਆਈ ਿੂ ਉਰਮਝ ਰਮਹਓ ਕੁਸੰਭਾਇਲੇ ॥ 

Meiner Meinung nach sind Sie in kurzlebige weltliche Freuden vertieft, wie die 

verblassende Farbe einer Saflor, die Verliebtheit von Fischen in den Geschmack 

und die Gier eines Affen nach einer Handvoll Getreide. 

ਪ੍ਗ ਧਾਰਮਹ ਸਾਸੁ ਲੇਖੈ ਲੈ ਿਉ ਉਧਰਮਹ ਹਮਰ ਗੁਣ ਗਾਇਲੇ ॥੧॥ 

Für jede Tat, die du tust, und für jeden Atemzug, den du machst (wenn du in 

Maya vertieft bist), musst du Rechenschaft ablegen. Meiner Meinung nach kannst 

du dich nur von den Lastern befreien, wenn du Gott lobsingst! ||1|| 

ਿਨ ਸਿਝੁ ਛੋਮਡ ਆਵਾਇਲੇ ॥ 

O mein Verstand, wach auf und gib dein zielloses Umherirren auf! 

ਅਪ੍ਨੇ ਰਹਨ ਕਉ ਠਉਰੁ ਨ ਪ੍ਾਵਮਹ ਕਾਏ ਪ੍ਰ ਕੈ ਜਾਇਲੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Warum schaust du auf den Reichtum anderer, wenn du für dich selbst nicht 

einmal einen festen Platz zum Leben auf dieser Welt finden kannst? ||1||Pause|| 
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ਮਜਉ ਿੈਗਲੁ ਇੰਦਰੀ ਰਮਸ ਪ੍ਰੇਮਰਓ ਿੂ ਲਾਮਗ ਪ੍ਮਰਓ ਕੁਟੰਿਾਇਲੇ ॥ 

Meiner Meinung nach, so wie ein Elefant von seinem Verlangen nach Lust 

getrieben wird (und erwischt wird), hast du dich einfach so der Affinität zu deiner 

Familie verfallen. 

ਮਜਉ ਪ੍ੰਖੀ ਇਕਿਰ ਹੋਇ ਮਫਮਰ ਮਿਛੁਰੈ ਮਿਰੁ ਸੰਗਮਿ ਹਮਰ ਹਮਰ ਮਧਆਇਲੇ ॥੨॥ 

Die Familienmitglieder sind wie die Vögel, die sich nachts treffen und sich am 

Morgen voneinander trennen. Um den festen Wohnsitz zu bekommen, solltest du 

in der Gemeinschaft der heiligen Gemeinde liebevoll über Gott meditieren. ||2|| 

ਜੈਸੇ ਿੀਨੁ ਰਸਨ ਸਾਮਦ ਮਿਨਮਸਓ ਓਹੁ ਿੂਠੌ ਿੂੜ ਲੋਭਾਇਲੇ ॥ 

O mein Verstand! So wie ein Fisch durch seine Liebe zum Geschmack ruiniert 

wird, so wird ein törichter Mensch durch seine Gier getäuscht. 

ਿੂ ਹੋਆ ਪ੍ੰਚ ਵਾਮਸ ਵੈਰੀ ਕੈ ਛੂਟਮਹ ਪ੍ਰ ੁਸਰਨਾਇਲੇ ॥੩॥ 

Du bist in die Fänge von fünf Feinden geraten (Lust, Wut, Gier, Eigensinn und 

Ego); du kannst ihnen nur entkommen, indem du Zuflucht zu Gott nimmst. ||3|| 

ਹੋਹ ੁਮਕਰਪ੍ਾਲ ਦੀਨ ਦਖੁ ਭੰਜਨ ਸਮਭ ਿੁਿਹਹ੍ਰੇ ਜੀਅ ਜੰਿਾਇਲੇ ॥ 

O der Zerstörer der Sorgen, bitte zeige Barmherzigkeit; all diese Kreaturen und 

Wesen sind Deine Schöpfung. 

ਪ੍ਾਵਉ ਦਾਨੁ ਸਦਾ ਦਰਸੁ ਪੇ੍ਖਾ ਮਿਲੁ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਦਸਾਇਲੇ ॥੪॥੨॥ 

O Nanak, sagt, O Gott! Ich bin ein Geweihter Deiner Anhänger. Möge ich die 

Gabe erhalten, Deine gesegnete Vision zu sehen. Bitte komm und triff mich. 

||4||2|| 

ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਿਹਲਾ ੫ ਚਉਪ੍ਦੇ ਘਰੁ ੨ 

Raag Gond, Fünfter Guru, Vier Strophen, Zweiter Takt: 

ੴ ਸਮਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਮਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus. 

ਜੀਅ ਪ੍ਰਾਨ ਕੀਏ ਮਜਮਨ ਸਾਮਜ ॥ 

Ich bin ein Narr! Gott, der dir, nachdem er dich erschaffen hatte, dir Leben und 

Atem gegeben hat, 
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ਿਾਟੀ ਿਮਹ ਜੋਮਿ ਰਖੀ ਮਨਵਾਮਜ ॥ 

Gott hat dich gesegnet, indem er Sein Licht in das irdene Gefäß deines Körpers 

einfließen ließ, 

ਿਰਿਨ ਕਉ ਸਭੁ ਮਕਛੁ ਭੋਜਨ ਭੋਗਾਇ ॥ 

 Gab dir alles für deinen Gebrauch und gab dir dann viele verschiedene Arten von 

Lebensmitteln; 

ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਿਮਜ ਿੂੜੇ ਕਿ ਜਾਇ ॥੧॥ 

O Narr, wo irrst du herum und verlässt diesen Gott? ||1|| 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਿ ਕੀ ਲਾਗਉ ਸੇਵ ॥ 

O Bruder, ich möchte mich der liebevollen, hingebungsvollen Verehrung des alles 

durchdringenden Gottes verpflichten, 

ਗੁਰ ਿੇ ਸੁਝ ੈਮਨਰੰਜਨ ਦੇਵ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Aber nur durch den Guru kann man den Unbefleckten Gott verstehen. ||1||Pause|| 

ਮਜਮਨ ਕੀਏ ਰੰਗ ਅਮਨਕ ਪ੍ਰਕਾਰ ॥ 

O mein Verstand, Er, der viele verschiedene Arten von Farben und Formen 

geschaffen hat, 

ਓਪ੍ਮਿ ਪ੍ਰਲਉ ਮਨਿਖ ਿਝਾਰ ॥ 

Wer kann Seine Schöpfung in einem Augenblick zerstören, 

ਜਾ ਕੀ ਗਮਿ ਮਿਮਿ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Dessen spiritueller Zustand und Ausmaß nicht beschrieben werden können, 

ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਿਨ ਿੇਰੇ ਸਦਾ ਮਧਆਇ ॥੨॥ 

O mein Geist, meditiere aufrichtig und für immer über diesen Gott. ||2|| 

ਆਇ ਨ ਜਾਵੈ ਮਨਹਚਲੁ ਧਨੀ ॥ 

Dieser ewige Meistergott kommt weder auf diese Welt, noch geht er von hier aus. 

ਿੇਅੰਿ ਗੁਨਾ ਿਾ ਕੇ ਕੇਿਕ ਗਨੀ ॥ 

Seine herrlichen Tugenden sind unendlich; wie viele kann ich von ihnen zählen? 
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ਮਿਲੁ ਮਿਲੁ ਸਖੀ ਗੁਣ ਕਹੁ ਿੇਰੇ ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਲੇ ਸਮਿਗੁਰ ਕੀ ਿਮਿ ਧੀਰ ॥੩॥ 

O mein Freund! Nachdem du die tröstenden Lehren des wahren Gurus erlangt 

hast, solltest du mich auch kennenlernen und mir die Tugenden meines 

liebenden Gottes erzählen. ||3|| 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੀ ਹਮਰ ਆਸ ਪ੍ੁਜਾਵਹ ੁਹਮਰ ਦਰਸਮਨ ਸਾਾਂਮਿ ਸਰੀਰ ॥੪॥੬॥ ਛਕਾ ੧ ॥ 

O Gott, bitte erfülle die Hoffnung des Gottgeweihten Nanak. Deine gesegnete 

Vision bringt Frieden und Ruhe in das Herz. ||4||6|| Erster Satz von sechs. || 

ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਿਹਲਾ ੫ ਚਉਪ੍ਦੇ ਘਰੁ ੧ 

Raag Gond, Fünfter Guru, Vier Strophen, Erster Takt: 

ੴ ਸਮਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਮਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus. 

ਸਭੁ ਕਰਿਾ ਸਭੁ ਭੁਗਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Bruder! Gott ist es, der alles erschafft und Er ist es, der sich an allem erfreut 

(indem er in jedem ist). ||1||Pause|| 

ਸੁਨਿੋ ਕਰਿਾ ਪੇ੍ਖਿ ਕਰਿਾ ॥ 

Der Schöpfer hört alles und sieht auch alles (indem er in jedem ist). 

ਅਮਦਰਸਟੋ ਕਰਿਾ ਮਦਰਸਟੋ ਕਰਿਾ ॥ 

Was auch immer sichtbar ist, ist eine Form des Schöpfers, und was unsichtbar ist, 

ist auch das Bild des Schöpfers. 

ਓਪ੍ਮਿ ਕਰਿਾ ਪ੍ਰਲਉ ਕਰਿਾ ॥ 

Der Schöpfer erschafft die ganze Welt und zerstört sie auch. 

ਮਿਆਪ੍ਿ ਕਰਿਾ ਅਮਲਪ੍ਿੋ ਕਰਿਾ ॥੧॥ 

Der Schöpfer durchdringt alles und doch ist Er distanziert. ||1|| 
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ਿਕਿੋ ਕਰਿਾ ਿੂਝਿ ਕਰਿਾ ॥ 

Der Schöpfer ist derjenige, der spricht (durch jeden), und Er ist derjenige, der 

versteht (durch jeden). 

ਆਵਿੁ ਕਰਿਾ ਜਾਿੁ ਭੀ ਕਰਿਾ ॥ 

Es ist der Schöpfer, der auf diese Welt kommt, und Er ist es, der von hier aus geht. 

ਮਨਰਗੁਨ ਕਰਿਾ ਸਰਗੁਨ ਕਰਿਾ ॥ 

Der Schöpfer hat keinerlei Eigenschaften von Maya, und Er hat auch alle 

Eigenschaften von Maya (indem er in allem ist). 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਮਦ ਨਾਨਕ ਸਿਮਦਰਸਟਾ ॥੨॥੧॥ 

O Nanak, durch die Gnade des Gurus ist man in der Lage zu sehen, dass Gott 

alles durchdringt. ||2||1|| 

ਗੋਂਡ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gond, Fünfter Guru: 

ਫਾਮਕਓ ਿੀਨ ਕਮਪ੍ਕ ਕੀ ਮਨਆਈ ਿੂ ਉਰਮਝ ਰਮਹਓ ਕੁਸੰਭਾਇਲੇ ॥ 

Meiner Meinung nach sind Sie in kurzlebige weltliche Freuden vertieft, wie die 

verblassende Farbe einer Saflor, die Verliebtheit von Fischen in den Geschmack 

und die Gier eines Affen nach einer Handvoll Getreide. 

ਪ੍ਗ ਧਾਰਮਹ ਸਾਸੁ ਲੇਖੈ ਲੈ ਿਉ ਉਧਰਮਹ ਹਮਰ ਗੁਣ ਗਾਇਲੇ ॥੧॥ 

Für jede Tat, die du tust, und für jeden Atemzug, den du machst (wenn du in 

Maya vertieft bist), musst du Rechenschaft ablegen. Meiner Meinung nach kannst 

du dich nur von den Lastern befreien, wenn du Gott lobsingst! ||1|| 

ਿਨ ਸਿਝੁ ਛੋਮਡ ਆਵਾਇਲੇ ॥ 

O mein Verstand, wach auf und gib dein zielloses Umherirren auf! 

ਅਪ੍ਨੇ ਰਹਨ ਕਉ ਠਉਰੁ ਨ ਪ੍ਾਵਮਹ ਕਾਏ ਪ੍ਰ ਕੈ ਜਾਇਲੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Warum schaust du auf den Reichtum anderer, wenn du für dich selbst nicht 

einmal einen festen Platz zum Leben auf dieser Welt finden kannst? ||1||Pause|| 
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ਮਜਉ ਿੈਗਲੁ ਇੰਦਰੀ ਰਮਸ ਪ੍ਰੇਮਰਓ ਿੂ ਲਾਮਗ ਪ੍ਮਰਓ ਕੁਟੰਿਾਇਲੇ ॥ 

Meiner Meinung nach, so wie ein Elefant von seinem Verlangen nach Lust 

getrieben wird (und erwischt wird), hast du dich einfach so der Affinität zu deiner 

Familie verfallen. 

ਮਜਉ ਪ੍ੰਖੀ ਇਕਿਰ ਹੋਇ ਮਫਮਰ ਮਿਛੁਰੈ ਮਿਰੁ ਸੰਗਮਿ ਹਮਰ ਹਮਰ ਮਧਆਇਲੇ ॥੨॥ 

Die Familienmitglieder sind wie die Vögel, die sich nachts treffen und sich am 

Morgen voneinander trennen. Um den festen Wohnsitz zu bekommen, solltest du 

in der Gemeinschaft der heiligen Gemeinde liebevoll über Gott meditieren. ||2|| 

ਜੈਸੇ ਿੀਨੁ ਰਸਨ ਸਾਮਦ ਮਿਨਮਸਓ ਓਹੁ ਿੂਠੌ ਿੂੜ ਲੋਭਾਇਲੇ ॥ 

O mein Verstand! So wie ein Fisch durch seine Liebe zum Geschmack ruiniert 

wird, so wird ein törichter Mensch durch seine Gier getäuscht. 

ਿੂ ਹੋਆ ਪ੍ੰਚ ਵਾਮਸ ਵੈਰੀ ਕੈ ਛੂਟਮਹ ਪ੍ਰ ੁਸਰਨਾਇਲੇ ॥੩॥ 

Du bist in die Fänge von fünf Feinden geraten (Lust, Wut, Gier, Eigensinn und 

Ego); du kannst ihnen nur entkommen, indem du Zuflucht zu Gott nimmst. ||3|| 

ਹੋਹ ੁਮਕਰਪ੍ਾਲ ਦੀਨ ਦਖੁ ਭੰਜਨ ਸਮਭ ਿੁਿਹਹ੍ਰੇ ਜੀਅ ਜੰਿਾਇਲੇ ॥ 

O der Zerstörer der Sorgen, bitte zeige Barmherzigkeit; all diese Kreaturen und 

Wesen sind Deine Schöpfung. 

ਪ੍ਾਵਉ ਦਾਨੁ ਸਦਾ ਦਰਸੁ ਪੇ੍ਖਾ ਮਿਲੁ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਦਸਾਇਲੇ ॥੪॥੨॥ 

O Nanak, sagt, O Gott! Ich bin ein Geweihter Deiner Anhänger. Möge ich die 

Gabe erhalten, Deine gesegnete Vision zu sehen. Bitte komm und triff mich. 

||4||2|| 

ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਿਹਲਾ ੫ ਚਉਪ੍ਦੇ ਘਰੁ ੨ 

Raag Gond, Fünfter Guru, Vier Strophen, Zweiter Takt: 

ੴ ਸਮਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਮਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus. 

ਜੀਅ ਪ੍ਰਾਨ ਕੀਏ ਮਜਮਨ ਸਾਮਜ ॥ 

Ich bin ein Narr! Gott, der dir, nachdem er dich erschaffen hatte, dir Leben und 

Atem gegeben hat, 
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ਿਾਟੀ ਿਮਹ ਜੋਮਿ ਰਖੀ ਮਨਵਾਮਜ ॥ 

Gott hat dich gesegnet, indem er Sein Licht in das irdene Gefäß deines Körpers 

einfließen ließ, 

ਿਰਿਨ ਕਉ ਸਭੁ ਮਕਛੁ ਭੋਜਨ ਭੋਗਾਇ ॥ 

Gab dir alles für deinen Gebrauch und gab dir dann viele verschiedene Arten von 

Lebensmitteln; 

ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਿਮਜ ਿੂੜੇ ਕਿ ਜਾਇ ॥੧॥ 

O Narr, wo irrst du herum und verlässt diesen Gott? ||1|| 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਿ ਕੀ ਲਾਗਉ ਸੇਵ ॥ 

O Bruder, ich möchte mich der liebevollen, hingebungsvollen Verehrung des alles 

durchdringenden Gottes verpflichten, 

ਗੁਰ ਿੇ ਸੁਝ ੈਮਨਰੰਜਨ ਦੇਵ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Aber nur durch den Guru kann man den Unbefleckten Gott verstehen. ||1||Pause|| 

ਮਜਮਨ ਕੀਏ ਰੰਗ ਅਮਨਕ ਪ੍ਰਕਾਰ ॥ 

O mein Verstand, Er, der viele verschiedene Arten von Farben und Formen 

geschaffen hat, 

ਓਪ੍ਮਿ ਪ੍ਰਲਉ ਮਨਿਖ ਿਝਾਰ ॥ 

Wer kann Seine Schöpfung in einem Augenblick zerstören, 

ਜਾ ਕੀ ਗਮਿ ਮਿਮਿ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Dessen spiritueller Zustand und Ausmaß nicht beschrieben werden können, 

ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਿਨ ਿੇਰੇ ਸਦਾ ਮਧਆਇ ॥੨॥ 

O mein Geist, meditiere aufrichtig und für immer über diesen Gott. ||2|| 

ਆਇ ਨ ਜਾਵੈ ਮਨਹਚਲੁ ਧਨੀ ॥ 

Dieser ewige Meistergott kommt weder auf diese Welt, noch geht er von hier aus. 

ਿੇਅੰਿ ਗੁਨਾ ਿਾ ਕੇ ਕੇਿਕ ਗਨੀ ॥ 

Seine herrlichen Tugenden sind unendlich; wie viele kann ich von ihnen zählen? 
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ਦਿਨੁ ਰੈਦਿ ਨਾਨਕੁ ਨਾਮੁ ਦਿਆਏ ॥ 

O Bruder, in Begleitung solcher Heiligen Nanak meditiert Tag und Nacht 

inbrünstig über Naam, 

 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨੰਿ ਹਦਰ ਨਾਏ ॥੪॥੪॥੬॥ 

und als Ergebnis dieser Meditation über Gottes Namen ist er mit Frieden, 

Ausgeglichenheit und Glückseligkeit gesegnet. ||4||4|6|| 

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gond, Fünfter Guru: 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਮੂਰਦਿ ਮਨ ਮਦਹ ਦਿਆਨੁ ॥ 

O mein Freund, ich denke in meinem Kopf über die Welt des Gurus nach. 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਦਿ ਮੰਿਰੁ  ਮਨੁ ਮਾਨ ॥ 

Durch das Wort des Gurus hat mein Verstand den höchsten Status des 

Mantras von Naam verstanden. 

 

ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਨ ਦਰਿੈ ਲੈ ਿਾਰਉ ॥ 

Deshalb, O Bruder, verinnerliche ich die Lehren des Gurus in meinem Herzen, 

 

ਗੁਰੁ ਪਾਰਬਰਹਮੁ ਸਿਾ ਨਮਸਕਾਰਉ ॥੧॥ 

und ich verneige mich immer vor dem Guru, der Verkörperung Gottes. ||1|| 

 

ਮਿ ਕੋ ਭਰਦਮ ਭੁਲੈ ਸੰਸਾਦਰ ॥ 

Niemand auf der Welt sollte vergessen, 

 

ਗੁਰ ਦਬਨੁ ਕੋਇ ਨ ਉਿਰਦਸ ਪਾਦਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

dass ohne die Lehren des Gurus niemand den weltlichen Ozean der Laster 

überqueren kann. ||1||Pause|| 

 

ਭੂਲੇ ਕਉ ਗੁਦਰ ਮਾਰਦਗ ਪਾਇਆ ॥ 

Der Guru hat den fehlgeleiteten Personen immer geholfen, den richtigen Weg 

einzuschlagen, 
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ਅਵਰ ਦਿਆਦਗ ਹਦਰ ਭਗਿੀ ਲਾਇਆ ॥ 

und hat sie motiviert, Gott und keinen anderen anzubeten. 

 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਕੀ ਿਰਾਸ ਦਮਟਾਈ ॥ 

Auf diese Weise wurde die Angst vor dem Kreislauf von Geburt und Tod 

beseitigt. 

 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਕੀ ਬੇਅੰਿ ਵਡਾਈ ॥੨॥ 

O Bruder! Endlos ist die Herrlichkeit des perfekten Gurus. ||2|| 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦਿ ਊਰਿ ਕਮਲ ਦਬਗਾਸ ॥ 

O meine Freunde, durch Gurus Gnade freue ich mich so sehr, weil sich mein 

Herz von Maya abgewandt hat, als ob der umgekehrte Lotus meines Herzens 

erblüht wäre. 

 

ਅੰਿਕਾਰ ਮਦਹ ਭਇਆ ਪਰਗਾਸ ॥ 

Das Licht der göttlichen Weisheit hat Erleuchtung in mein dunkles Leben der 

Unwissenheit gebracht. 

 

ਦਜਦਨ ਕੀਆ ਸੋ ਗੁਰ ਿੇ ਜਾਦਨਆ ॥ 

Durch den Guru erkennt man Gott, den Schöpfer des gesamten Universums. 

 

ਗੁਰ ਦਕਰਪਾ ਿੇ ਮੁਗਿ ਮਨੁ ਮਾਦਨਆ ॥੩॥ 

Durch Gurus Gnade wird der törichte Geist überredet, über Gottes Namen zu 

meditieren. ||3|| 

 

ਗੁਰੁ ਕਰਿਾ ਗੁਰੁ ਕਰਿੈ ਜੋਗੁ ॥ 

Da Guru auf derselben spirituellen Ebene ist, verkörpert er den Schöpfer, der 

zu allem fähig ist. 

 

ਗੁਰੁ ਪਰਮੇਸਰੁ ਹੈ ਭੀ ਹੋਗੁ ॥ 

Der Guru ist die Verkörperung dieses Gottes, der jetzt gegenwärtig ist, schon 

früher da war und immer sein würde. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪਰਦਭ ਇਹੈ ਜਨਾਈ ॥ 

Nanak sagt: Gott hat mir dieses Konzept verständlich gemacht, 
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ਦਬਨੁ ਗੁਰ ਮੁਕਦਿ ਨ ਪਾਈਐ ਭਾਈ ॥੪॥੫॥੭॥ 

dass Befreiung von Lastern einfach nicht möglich ist, ohne den Lehren des 

Gurus zu folgen. ||4||5||7|| 

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gond, Fünfter Guru: 

 

ਗੁਰੂ ਗੁਰੂ ਗੁਰ ੁਕਦਰ ਮਨ ਮੋਰ ॥ 

Meiner Meinung nach, denk ständig mit Liebe und Hingabe an den Guru, 

 

ਗੁਰੂ ਦਬਨਾ ਮੈ ਨਾਹੀ ਹੋਰ ॥ 

Ich kann mir außer dem Guru niemanden als meine Unterstützung vorstellen. 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਟੇਕ ਰਹਹੁ ਦਿਨੁ ਰਾਦਿ ॥ 

Meiner Meinung nach, vertraue immer auf die Unterstützung des Gurus, 

 

ਜਾ ਕੀ ਕੋਇ ਨ ਮੇਟੈ ਿਾਦਿ ॥੧॥ 

dessen Gabe des spirituellen Lebens niemand ausschließen kann. ||1|| 

 

ਗੁਰੁ ਪਰਮੇਸਰੁ ਏਕੋ ਜਾਿੁ ॥ 

Meiner Meinung nach betrachte ich sowohl den Guru als auch Gott als eins, 

 

ਜੋ ਦਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਪਰਵਾਿੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Was auch immer Gott gefällt, ist auch für den Guru akzeptabel. ||1||Pause|| 

 

ਗੁਰ ਚਰਿੀ ਜਾ ਕਾ ਮਨੁ ਲਾਗੈ ॥ 

Meiner Meinung nach, die Person, deren Geist vom Wort des Gurus 

durchdrungen ist, 

 

ਿਖੂੁ ਿਰਿ ੁਭਰਮੁ ਿਾ ਕਾ ਭਾਗੈ ॥ 

all sein Elend, sein Schmerz und seine Zweifel flüchten. 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਪਾਏ ਮਾਨੁ ॥ 

Man wird mit Ehre gesegnet, wenn man den Lehren des Gurus folgt. 

ਗੁਰ ਊਪਦਰ ਸਿਾ ਕੁਰਬਾਨੁ ॥੨॥ 

Deshalb,  O mein Geist, sei immer dem Guru gewidmet. ||2|| 
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ਗੁਰ ਕਾ ਿਰਸਨੁ ਿੇਦਖ ਦਨਹਾਲ ॥ 

O mein Verstand! Beim Anblick des Gurus wird man wahrlich gesegnet. 

 

ਗੁਰ ਕੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਪੂਰਨ ਘਾਲ ॥ 

Die Bemühungen des Devotees des Gurus werden zu einem vollen Erfolg. 

 

ਗੁਰ ਕੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਿਖੁੁ ਨ ਦਬਆਪੈ ॥ 

Keine Art von Schmerz kann den Geweihten des Gurus quälen, 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਿਹ ਦਿਦਸ ਜਾਪੈ ॥੩॥ 

und der Geweihte des Gurus ist in allen Richtungen bekannt. ||3|| 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਮਦਹਮਾ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Die Herrlichkeit des Gurus ist unbeschreiblich, 

 

ਪਾਰਬਰਹਮੁ ਗੁਰੁ ਰਦਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 

weil Guru die Verkörperung Gottes ist, der überall präsent ist. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਾ ਕੇ ਪੂਰੇ ਭਾਗ ॥ 

Nanak sagt, jemand, der mit einem perfekten Schicksal gesegnet ist, 

 

ਗੁਰ ਚਰਿੀ ਿਾ ਕਾ ਮਨੁ ਲਾਗ ॥੪॥੬॥੮॥ 

er konzentriert sich weiterhin auf das Wort des Gurus. ||4||6|8|| 

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gond, Fünfter Guru: 

 

ਗੁਰੁ ਮੇਰੀ ਪੂਜਾ ਗੁਰੁ ਗੋਦਬਿੰ ੁ॥ 

O Bruder! Den Lehren des Gurus zu folgen ist meine hingebungsvolle 

Verehrung, der Guru ist die Verkörperung Gottes. 

 

ਗੁਰੁ ਮੇਰਾ ਪਾਰਬਰਹਮੁ ਗੁਰੁ ਭਗਵੰਿੁ ॥ 

Mein Guru ist die Verkörperung des höchsten Gottes und allmächtig. 
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ਗੁਰੁ ਮੇਰਾ ਿੇਉ ਅਲਖ ਅਭੇਉ ॥ 

Mein Guru ist die Verkörperung des allwissenden, unbeschreiblichen und 

unergründlichen Gottes. 

 

ਸਰਬ ਪੂਜ ਚਰਨ ਗੁਰ ਸਉੇ ॥੧॥ 

Ich folge immer den Lehren des Gurus, der von allen verehrt wird. ||1|| 

 

ਗੁਰ ਦਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨਾਹੀ ਮੈ ਥਾਉ ॥ 

O mein Freund, ich kann mir keinen anderen Ort der Unterstützung vorstellen 

als den Guru (um mich vor der Bindung der Maya zu retten). 

 

ਅਨਦਿਨੁ ਜਪਉ ਗੁਰ ੂਗੁਰ ਨਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Deshalb erinnere ich mich immer aufrichtig an die Lehren des Gurus. 

||1||Pause|| 

 

ਗੁਰੁ ਮੇਰਾ ਦਗਆਨੁ ਗੁਰ ੁਦਰਿੈ ਦਿਆਨੁ ॥ 

Der Guru ist mein göttliches Wissen, und die Erinnerung an den Guru ist 

immer in meinem Herzen. 

 

ਗੁਰੁ ਗਪੋਾਲੁ ਪੁਰਖੁ ਭਗਵਾਨੁ ॥ 

Der Guru ist die Verkörperung Gottes, der alles durchdringt und der 

Beschützer des Universums ist. 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਸਰਦਿ ਰਹਉ ਕਰ ਜੋਦਰ ॥ 

Aus Respekt bleibe ich immer mit gefalteten Händen in der Zuflucht des 

Gurus. 

 

ਗੁਰੂ ਦਬਨਾ ਮੈ ਨਾਹੀ ਹੋਰ ੁ॥੨॥ 

Ich kann mir niemanden außer dem Guru vorstellen, der mich unterstützen 

könnte. ||2|| 

 

ਗੁਰੁ ਬੋਦਹਥੁ ਿਾਰੇ ਭਵ ਪਾਦਰ ॥ 

Der Guru ist wie ein Schiff, das uns über den weltlichen Ozean der Laster 

bringt. 
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ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਜਮ ਿੇ ਛੁਟਕਾਦਰ ॥ 

Man wird von der Angst vor Todesdämonen befreit, indem man den Lehren 

des Gurus folgt. 

 

ਅੰਿਕਾਰ ਮਦਹ ਗੁਰ ਮੰਿਰੁ  ਉਜਾਰਾ ॥ 

In der Dunkelheit weltlicher Unwissenheit sind die Lehren des Gurus wie eine 

brennende Lampe. 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸੰਦਗ ਸਗਲ ਦਨਸਿਾਰਾ ॥੩॥ 

In der Gesellschaft des Gurus wird jeder von den Lastern befreit. ||3|| 

 

ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਪਾਈਐ ਵਡਭਾਗੀ ॥ 

Nur durch großes Glück lernen wir den perfekten Guru kennen. 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਿਖੂੁ ਨ ਲਾਗੀ ॥ 

Kein Leid kann jemals quälen, wenn die Lehren des Gurus aufrichtig befolgt 

werden. 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਿ ੁਨ ਮੇਟੈ ਕੋਇ ॥ 

Niemand kann jemals das Wort des Gurus auslöschen, wenn es einmal im 

Herzen verankert ist. 

 

ਗੁਰੁ ਨਾਨਕੁ ਨਾਨਕੁ ਹਦਰ ਸੋਇ ॥੪॥੭॥੯॥ 

O Bruder, Guru Nanak ist die Verkörperung Gottes. ||4||7||9|| 
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ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gond, Fünfter Guru: 

 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਸੰਗਗ ਕਗਰ ਗਿਉਹਾਰ ॥ 

O mein Freund, vergöttere das Gedenken an Gottes Namen mit Verehrung, 

 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਪ੍ਰਾਨ ਅਧਾਰ ॥ 

und mache Gottes Namen zur Stütze deines Lebens. 

 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਇ ॥ 

Singt immer das Lob Gottes, 

 

ਰਮਤ ਰਾਮੁ ਸਭ ਰਗਹਓ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 

der alldurchdringend ist und im gesamten Universum gegenwärtig ist. ||1|| 

 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਗਮਗਲ ਿੋਲਹੁ ਰਾਮ ॥ 

O mein Freund, rezitiere Gottes Namen in Gesellschaft heiliger Menschen. 

 

ਸਭ ਤੇ ਗਨਰਮਲ ਪ੍ੂਰਨ ਕਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Das ist die makelloseste und perfekteste Tat. ||1||Pause|| 

 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਧਨੁ ਸੰਗਿ ਭੰਡਾਰ ॥ 

O mein Freund, sammle den Reichtum des Namens Gottes in deinem Herzen 

an. 

 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਕਗਰ ਆਹਾਰ ॥ 

Meditiert über Gottes Namen als Nahrung eures spirituellen Lebens. 

 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਵੀਸਗਰ ਨਹੀ ਜਾਇ ॥ 

Lass niemals zu, dass die liebevolle Meditation über Naam in deinem Geist 

vergessen wird. 

718 SikhBookClub.com



ਕਗਰ ਗਕਰਪ੍ਾ ਗੁਗਰ ਦੀਆ ਿਤਾਇ ॥੨॥ 

Der Guru schenkt mir Barmherzigkeit und hat sie mir offenbart. ||2|| 

 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਸਦਾ ਸਹਾਇ ॥ 

O mein Freund, Gott, der uns immer unterstützt, 

 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਗਲਵ ਲਾਇ ॥ 

Konzentriere deinen Geist immer auf Seine hingebungsvolle Verehrung. 

 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਜਗਪ੍ ਗਨਰਮਲ ਭਏ ॥ 

Indem sie Gottes Namen aussprechen, werden die Menschen rein, 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਗਕਲਗਿਖ ਗਏ ॥੩॥ 

und ihre Sünden, unzählige Geburten, verschwinden. ||3|| 

 

ਰਮਤ ਰਾਮ ਜਨਮ ਮਰਣੁ ਗਨਵਾਰੈ ॥ 

O mein Freund, der Kreislauf von Geburt und Tod endet mit liebevoller 

Erinnerung an Gottes Namen. 

 

ਉਿਰਤ ਰਾਮ ਭੈ ਪ੍ਾਗਰ ਉਤਾਰੈ ॥ 

Wenn Gottes Name mit Liebe und Hingabe rezitiert wird, bringt Er einen über 

den schrecklichen weltlichen Ozean der Laster. 

 

ਸਭ ਤੇ ਊਿ ਰਾਮ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

Erwirb in dir die Erleuchtung des Namens Gottes, der der höchste von allen ist, 

 

ਗਨਗਸ ਿਾਸੁਰ ਜਗਪ੍ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ॥੪॥੮॥੧੦॥ 

O Devotee Nanak! Denkt immer liebevoll an Gottes Namen. ||4||8||10|| 

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gond, Fünfter Guru: 

 

ਉਨ ਕਉ ਖਸਗਮ ਕੀਨੀ ਠਾਕਹਾਰੇ ॥ 

Mein Meister-Gott hat verhindert, dass diese fünf bösen Impulse Seine 

Geweihten belästigen, 
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ਦਾਸ ਸੰਗ ਤੇ ਮਾਗਰ ਗਿਦਾਰੇ ॥ 

und hat sie davon abgehalten, mit seinen Geweihten in Kontakt zu treten. 

 

ਗੋਗਿੰਦ ਭਗਤ ਕਾ ਮਹਲੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Diese fünf Laster waren nicht in der Lage, den Wohnsitz der Gottgeweihten zu 

finden, 

 

ਰਾਮ ਜਨਾ ਗਮਗਲ ਮੰਗਲੁ ਗਾਇਆ ॥੧॥ 

weil die Gottgeweihten immer Gottes Loblieder gesungen haben. ||1|| 

 

ਸਗਲ ਗਸਰਸਗਿ ਕੇ ਪ੍ੰਿ ਗਸਕਦਾਰ ॥ 

O mein Freund, diese fünf Laster (Lust, Wut, Gier, Anhaftung und Ego) 

herrschen über das gesamte Universum. 

 

ਰਾਮ ਭਗਤ ਕੇ ਪ੍ਾਨੀਹਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Sie stehen jedoch unter der Kontrolle der Gottgeweihten, als wären sie ihre 

Diener. ||1||Pause|| 

 

ਜਗਤ ਪ੍ਾਸ ਤੇ ਲੇਤੇ ਦਾਨੁ ॥ 

Es ist, als ob sie Steuern von den weltlichen Menschen erheben, 

 

ਗੋਗਿੰਦ ਭਗਤ ਕਉ ਕਰਗਹ ਸਲਾਮੁ ॥ 

aber sie (Laster) stören die Gottgeweihten nicht. 

 

ਲੂਗਿ ਲੇਗਹ ਸਾਕਤ ਪ੍ਗਤ ਖੋਵਗਹ ॥ 

Sie entehren die treulosen Zyniker und berauben ihre Tugenden, 

 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਪ੍ਗ ਮਗਲ ਮਗਲ ਧੋਵਗਹ ॥੨॥ 

aber sie dienen den heiligen Menschen sehr demütig, als würden sie sich die 

Füße waschen und massieren. ||2|| 

 

ਪ੍ੰਿ ਪ੍ੂਤ ਜਣੇ ਇਕ ਮਾਇ ॥ 

Diese fünf Laster sind die fünf Söhne, die gemäß Gottes Befehl von einer 

Mutter namens Maya geboren wurden. 
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ਉਤਭੁਜ ਖੇਲੁ ਕਗਰ ਜਗਤ ਗਵਆਇ ॥ 

O Bruder! Er schuf zuerst die Quellen der Schöpfung (Eier, Plazenta, Schweiß, 

Erde) und schuf dann die Welt daraus. 

 

ਤੀਗਨ ਗੁਣਾ ਕੈ ਸੰਗਗ ਰਗਿ ਰਸੇ ॥ 

Die weltlichen Menschen sind immer noch darin versunken, den Genuss der 

drei Arten der Maya (Laster, Macht und Tugend) zu genießen. 

 

ਇਨ ਕਉ ਛੋਗਡ ਊਪ੍ਗਰ ਜਨ ਿਸ ੇ॥੩॥ 

Die Gottgeweihten lassen jedoch diese Impulse der Maya hinter sich und 

verweilen im höheren Zustand der Spiritualität. ||3|| 

 

ਕਗਰ ਗਕਰਪ੍ਾ ਜਨ ਲੀਏ ਛਡਾਇ ॥ 

O mein Freund, Gott schenkt Barmherzigkeit und hat seine Anhänger von 

diesen Lastern befreit. 

 

ਗਜਸ ਕੇ ਸੇ ਗਤਗਨ ਰਖੇ ਹਿਾਇ ॥ 

Er, der diese fünf Laster geschaffen hat, hat sie vor seinen Anhängern in 

Schach gehalten. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਭਗਗਤ ਪ੍ਰਭ ਸਾਰੁ ॥ 

Nanak sagt: Deshalb, O Bruder, schätze die erhabene Hingabe Gottes, 

 

ਗਿਨੁ ਭਗਤੀ ਸਭ ਹੋਇ ਖੁਆਰੁ ॥੪॥੯॥੧੧॥ 

denn ohne Hingabe werden alle durch diese fünf Laster ruiniert. ||4||9|11|| 

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gond, Fünfter Guru: 

 

ਕਗਲ ਕਲੇਸ ਗਮਿ ੇਹਗਰ ਨਾਇ ॥ 

O mein Freund, alle Konflikte und Sorgen verschwinden, wenn man über 

Gottes Namen nachdenkt. 

 

ਦਖੁ ਗਿਨਸੇ ਸੁਖ ਕੀਨੋ ਠਾਉ ॥ 

All ihre Sorgen verschwinden und Frieden hält in ihrem Leben an. 
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ਜਗਪ੍ ਜਗਪ੍ ਅੰਗਮਰਤ ਨਾਮੁ ਅਘਾਏ ॥ 

Indem sie immer wieder über den Ambosialnektar des Namens Gottes 

meditieren, werden sie satt, 

 

ਸੰਤ ਪ੍ਰਸਾਗਦ ਸਗਲ ਫਲ ਪ੍ਾਏ ॥੧॥ 

und durch die Gnade des Gurus erreichen sie alle Früchte ihrer Wünsche. ||1|| 

 

ਰਾਮ ਜਪ੍ਤ ਜਨ ਪ੍ਾਗਰ ਪ੍ਰੇ ॥ 

O mein Freund, indem sie liebevoll über Gott meditieren, werden die 

Gottgeweihten über den weltlichen Ozean der Laster gebracht, 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਪ੍ਾਪ੍ ਹਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

und ihre Sünden unzähliger Geburten verschwinden. ||1||Pause|| 

 

ਗੁਰ ਕੇ ਿਰਨ ਗਰਦੈ ਉਗਰ ਧਾਰੇ ॥ 

O mein Freund, die Gottgeweihten bewahren die makellosen Worte des Gurus 

in ihren Herzen, 

 

ਅਗਗਨ ਸਾਗਰ ਤੇ ਉਤਰੇ ਪ੍ਾਰੇ ॥ 

und sie überqueren den Ozean intensiver weltlicher Sehnsüchte. 

 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਸਭ ਗਮਿੀ ਉਪ੍ਾਗਧ ॥ 

Auf diese Weise verschwindet ihr gesamtes Problem des Zyklus von Geburt 

und Tod, 

 

ਪ੍ਰਭ ਗਸਉ ਲਾਗੀ ਸਹਗਜ ਸਮਾਗਧ ॥੨॥ 

und sie konzentrieren sich weiterhin auf Gott in einem Zustand des Friedens 

und der Ausgeglichenheit. ||2|| 

 

ਥਾਨ ਥਨੰਤਗਰ ਏਕੋ ਸੁਆਮੀ ॥ 

O mein Freund, an allen Orten und Zwischenräumen ist es ein und nur ein 

Gott, der durchdringt, 

 

ਸਗਲ ਘਿਾ ਕਾ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥ 

und Er hat unendliche Einsicht in alle Herzen. 
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ਕਗਰ ਗਕਰਪ੍ਾ ਜਾ ਕਉ ਮਗਤ ਦੇਇ ॥ 

Indem Er Seine Barmherzigkeit zeigt, wen Er mit dem göttlichen Intellekt 

segnet, 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਨਾਉ ਲੇਇ ॥੩॥ 

diese Person erinnert sich zu jeder Zeit an Gottes Namen. ||3|| 

 

ਜਾ ਕੈ ਅੰਤਗਰ ਵਸ ੈਪ੍ਰਭੁ ਆਗਪ੍ ॥ 

O mein Freund, die Person, in deren Herzen Gott sich offenbart. 

 

ਤਾ ਕੈ ਗਹਰਦੈ ਹੋਇ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥ 

Sein Geist wird mit göttlicher Weisheit erleuchtet. 

 

ਭਗਗਤ ਭਾਇ ਹਗਰ ਕੀਰਤਨੁ ਕਰੀਐ ॥ 

Deshalb sollten wir mit liebevoller Hingabe fortwährend Loblieder Gottes 

singen. 

 

ਜਗਪ੍ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਨਾਨਕ ਗਨਸਤਰੀਐ ॥੪॥੧੦॥੧੨॥ 

O Nanak, indem wir leidenschaftlich über den alles durchdringenden Gott 

meditieren, schwimmen wir durch den weltlichen Ozean der Laster. ||4||10||12|| 

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gond, Fünfter Guru: 
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ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਨ ਕਮਲ ਨਮਸਕਾਰਰ ॥  

O mein Freund, verneige dich demütig vor den Lotusfüßen des Gurus, 

ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਇਸੁ ਤਨ ਤੇ ਮਾਰਰ ॥ 

 Und indem du den Worten des Gurus folgst, wirst du Laster Wie Lust, Wut usw. 

aus deinem Körper los. 

ਹੋਇ ਰਹੀਐ ਸਗਲ ਕੀ ਰੀਨਾ ॥  

Bleiben wir so bescheiden, als wären wir der Staub von allen Füßen; 

ਘਰਿ ਘਰਿ ਰਮਈਆ ਸਭ ਮਰਹ ਚੀਨਾ ॥੧॥  

Erkenne, dass Gott jedes Herz durchdringt. ||1|| 

ਇਨ ਰਿਰਧ ਰਮਹੁ ਗੋਪਾਲ ਗੋੁ ਰਿਿੰਦ ੁ॥  

O mein Freund, auf diese Weise erinnere dich weiterhin liebevoll an Gott, den 

Erhalter der Welt, 

ਤਨੁ ਧਨੁ ਪਰਭ ਕਾ ਪਰਭ ਕੀ ਰ ਿੰਦ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Damit du erkennst, dass dieser Körper und dieser Reichtum von Gott gegeben 

wurden, und dass du dieses Leben auch als ein Geschenk von ihm betrachtest. 

||1|Pause|| 

 ੀਅ ਪਰਾਨ ਕੋ ਇਹੈ ਸੁਆਉ ॥  

O mein Freund, singe immer das Lob Gottes; denn das allein ist der Sinn des 

menschlichen Lebens. 

ਤਰ  ਅਰਭਮਾਨੁ  ਾਨੁ ਪਰਭੁ ਸਿੰਰਗ ॥  

Verzichte auf deinen egoistischen Stolz und wisse, dass Gott mit dir ist. 
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ਸਾਧ ਪਰਸਾਰਦ ਹਰਰ ਰਸਉ ਮਨੁ ਰਿੰਰਗ ॥੨॥  

Lass deinen Geist durch die Gnade des Gurus von Liebe zu Gott durchdrungen 

sein. ||2|| 

ਰ ਰਨ ਤ ਿੰ ਕੀਆ ਰਤਸ ਕਉ  ਾਨੁ ॥  

Kenne den, der dich geschaffen hat, 

ਆਗੈ ਦਰਗਹ ਪਾਵੈ ਮਾਨੁ ॥  

Damit du im Jenseits in der Gegenwart Gottes geehrt wirst. 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਰਨਰਮਲ ਹੋਇ ਰਨਹਾਲੁ ॥  

Der Geist und der Körper einer Person werden makellos und bleiben erfreut, 

ਰਸਨਾ ਨਾਮੁ  ਪਤ ਗੋਪਾਲ ॥੩॥  

Wenn er Gottes Namen hingebungsvoll mit Zunge rezitiert. ||3|| 

 ਦੋਂ  ੀਭ ਪਰਮਾਤਮਾ ਦਾ ਨਾਮ  ਪਦੀ ਹੈ ॥੩॥  

O mein barmherziger Meistergott der Sanftmütigen, gewähre deine Gnade; 

ਸਾਧ  ਕੀ ਮਨੁ ਮਿੰਗੈ ਰਵਾਲਾ ॥  

Mein Geist bettelt nach dem Staub von den Füßen des Gurus (sehnt sich nach 

dem bescheidenen Dienst des Gurus). 

ਹੋਹ ੁਦਇਆਲ ਦੇਹੁ ਪਰਭ ਦਾਨੁ ॥  

O Gott, sei barmherzig und segne mich mit dieser Gabe, 

ਨਾਨਕੁ  ਰਪ  ੀਵੈ ਪਰਭ ਨਾਮੁ ॥੪॥੧੧॥੧੩॥  

Dass dein Geweihter Nanak geistlich am Leben bleibt, indem er liebevoll über 

Gottes Namen meditiert. ||4||11||13|| 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Gond, Fünfter Guru: 
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ਧ ਪ ਦੀਪ ਸੇਵਾ ਗੋਪਾਲ ॥  

Menschen verbrennen Weihrauch und zünden Lampen an, um Götter anzubeten, 

aber die ehrfürchtige Verehrung Gottes ist wie das Verbrennen von Weihrauch 

und das Anzünden von Lampen, 

ਅਰਨਕ ਿਾਰ ਿਿੰਦਨ ਕਰਤਾਰ ॥  

Und das ist, als ob man sich immer wieder demütig vor dem Schöpfergott 

verneigt; 

ਪਰਭ ਕੀ ਸਰਰਿ ਗਹੀ ਸਭ ਰਤਆਰਗ ॥  

So gibt er alle anderen Rituale auf und nimmt Zuflucht zu Gott, 

ਗੁਰ ਸੁਪਰਸਿੰਨ ਭਏ ਵਡ ਭਾਰਗ ॥੧॥  

Und dann wird der Guru durch Glück völlig zufrieden mit ihm. ||1|| 

ਆਠ ਪਹਰ ਗਾਈਐ ਗੋਰਿਿੰਦ ੁ॥  

O mein Freund, wir sollten zu jeder Zeit Loblieder auf den allwissenden Gott 

singen, 

ਤਨੁ ਧਨੁ ਪਰਭ ਕਾ ਪਰਭ ਕੀ ਰ ਿੰਦ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Der uns mit diesem Körper, Reichtum und Leben gesegnet hat. ||1||Pause|| 

ਹਰਰ ਗੁਿ ਰਮਤ ਭਏ ਆਨਿੰ ਦ ॥  

Seine Anhänger bleiben in Glückseligkeit, indem sie über die Tugenden Gottes 

nachdenken. 

ਪਾਰਿਰਹਮ ਪ ਰਨ ਿਖਸਿੰਦ ॥  

Der Höchste Gott verzeiht völlig. 

ਕਰਰ ਰਕਰਪਾ  ਨ ਸੇਵਾ ਲਾਏ ॥  

Er zeigt seine Barmherzigkeit und verpflichtet seine Anhänger zu  Seiner 

hingebungsvollen Verehrung. 

 ਨਮ ਮਰਿ ਦਖੁ ਮੇਰਿ ਰਮਲਾਏ ॥੨॥  

Und indem  Er ihnen den Schmerz des Zyklus von Geburt und Tod nimmt, vereint  

Er sie mit sich selbst. ||2|| 

726 SikhBookClub.com



ਕਰਮ ਧਰਮ ਇਹੁ ਤਤੁ ਰਗਆਨੁ ॥  

O Bruder, das ist die Essenz rechtschaffenen Handelns und das ist auch die wahre 

Weisheit, 

ਸਾਧਸਿੰਰਗ  ਪੀਐ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ॥  

Dass man in Gesellschaft der heiligen Gemeinde liebevoll über den Namen 

Gottes meditieren kann. 

ਸਾਗਰ ਤਰਰ ਿੋਰਹਥ ਪਰਭ ਚਰਿ ॥  

O Freund! Gottes Name ist wie ein Schiff, mit dem man durch den weltlichen 

Ozean der Laster schwimmen kann. 

ਅਿੰਤਰ ਾਮੀ ਪਰਭ ਕਾਰਿ ਕਰਿ ॥੩॥  

Dieser Gott, der sich aller Herzen bewusst ist, der Schöpfer der Welt und die 

Ursache aller Ursachen ist. ||3|| 

ਰਾਰਖ ਲੀਏ ਅਪਨੀ ਰਕਰਪਾ ਧਾਰਰ ॥  

O mein Freund, Gott zeigt seine Barmherzigkeit und rettet seine Anhänger, 

ਪਿੰਚ ਦ ਤ ਭਾਗੇ ਰਿਕਰਾਲ ॥  

Und die fünf schrecklichen Dämonen (Lust, Wut, Gier, Eigensinn und Ego) eilen 

von ihnen weg. 

  ਐ  ਨਮੁ ਨ ਕਿਹ  ਹਾਰਰ ॥  

Diese Person verliert nie das Spiel des Lebens, 

ਨਾਨਕ ਕਾ ਅਿੰਗੁ ਕੀਆ ਕਰਤਾਰਰ ॥੪॥੧੨॥੧੪॥  

Wen schützt der Schöpfer Gott mit Seiner Unterstützung, O Nanak. ||4||12||14|| 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Gond, Fünfter Guru: 

ਕਰਰ ਰਕਰਪਾ ਸੁਖ ਅਨਦ ਕਰੇਇ ॥  

O mein Freund, Gott zeigt seine Barmherzigkeit und segnet  Seine Anhänger mit 

Frieden und Glückseligkeit. 
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ਿਾਲਕ ਰਾਰਖ ਲੀਏ ਗੁਰਦੇਰਵ ॥  

Der göttliche Guru hat seine Kinder immer gerettet. 

ਪਰਭ ਰਕਰਪਾਲ ਦਇਆਲ ਗੋੁ ਰਿਿੰਦ ॥  

Dieser Gott des Universums ist gütig und mitfühlend, 

 ੀਅ  ਿੰਤ ਸਗਲੇ ਿਖਰਸਿੰਦ ॥੧॥  

Er segnet alle Kreaturen und Wesen. ||1|| 

ਤੇਰੀ ਸਰਰਿ ਪਰਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲ ॥  

O barmherziger Gott der Sanftmütigen, wir bitten um Deine Unterstützung; 

ਪਾਰਿਰਹਮ  ਰਪ ਸਦਾ ਰਨਹਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O allerhöchster Gott, wenn wir andächtig über Dich meditieren, sind wir für 

immer in Glückseligkeit. ||1||Pause|| 

ਪਰਭ ਦਇਆਲ ਦ ਸਰ ਕੋਈ ਨਾਹੀ ॥  

O Gott, es gibt keine andere barmherzige Macht als Dich. 

 

ਘਿ ਘਿ ਅਿੰਤਰਰ ਸਰਿ ਸਮਾਹੀ ॥  

Du durchdringst jedes einzelne Herz. 

ਅਪਨੇ ਦਾਸ ਕਾ ਹਲਤੁ ਪਲਤੁ ਸਵਾਰੈ ॥  

Gott verschönert beide Welten des Gottgeweihten, diese eine und die nächste. 

ਪਰਤਤ ਪਾਵਨ ਪਰਭ ਰਿਰਦ ੁਤੁਮਹਹ੍ਾਰੈ ॥੨॥  

O Gott, es liegt in deiner Natur, die Sünder zu reinigen. ||2|| 

ਅਉਖਧ ਕੋਰਿ ਰਸਮਰਰ ਗੋਰਿਿੰਦ ॥  

O mein Freund, denke über Gott nach; es ist wie eine Million Medikamente. 

ਤਿੰਤੁ ਮਿੰਤੁ ਭ ੀਐ ਭਗਵਿੰਤ ॥  

Man sollte inbrünstig über Gottes Namen meditieren;  Er ist der beste Zauber 

und das beste Mantra. 
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ਰੋਗ ਸੋਗ ਰਮਿੇ ਪਰਭ ਰਧਆਏ ॥  

Wenn ein Mensch aufrichtig über Gott meditiert, verschwinden all seine 

Krankheiten und Sorgen. 

ਮਨ ਿਾਾਂਛਤ ਪ ਰਨ ਫਲ ਪਾਏ ॥੩॥  

Und er erntet die Früchte seiner Herzenswünsche. ||3|| 

ਕਰਨ ਕਾਰਨ ਸਮਰਥ ਦਇਆਰ ॥  

Der barmherzige Meister ist allmächtig und Ursache aller Ursachen. 

ਸਰਿ ਰਨਧਾਨ ਮਹਾ ਿੀਚਾਰ ॥  

Das Spiegelbild seiner erhabenen Tugenden ist, als ob man alle Schätze besitzt. 

ਨਾਨਕ ਿਖਰਸ ਲੀਏ ਪਰਰਭ ਆਰਪ ॥  

O Nanak, Gott selbst hat seine Anhänger gesegnet. 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਏਕੋ ਹਰਰ  ਾਰਪ ॥੪॥੧੩॥੧੫॥  

Deshalb,  O mein Freund, meditiere für immer und ewig aufrichtig über diesen 

Gott allein. ||4||13||15|| 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Gond, Fünfter Guru: 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਨਾਮੁ  ਪਹ ੁਮੇਰੇ ਮੀਤ ॥  

O mein Freund, meditiere immer und ewig liebevoll über Gottes Namen; 
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PAGE 867  

ਹੋਇ ਤੁਮ੍ਹਹ੍ਾਰਾ ਚੀਤ ॥  

Wenn du das tust, wird dein Geist makellos werden. 

ਮ੍ਨ ਤਨ ਕੀ ਸਭ ਮਮ੍ਟੈ ਬਲਾਇ ॥  

Alle Leiden deines Geistes und Körpers werden ausgelöscht werden 

ਦਖੂੁ ਅੰਧੇਰਾ ਸਗਲਾ ਜਾਇ ॥੧॥  

 Und all der Schmerz und die Dunkelheit weltlicher Verstrickungen würden 

verschwinden. ||1|| 

ਹਮਰ ਗੁਣ ਗਾਵਤ ਤਰੀਐ ਸੰਸਾਰੁ ॥  

O mein Freund, wenn wir Gott loben, durchqueren wir den weltlichen Ozean der 

Laster, 

ਵਡ ਭਾਗੀ ਪਾਈਐ ਪੁਰਖੁ ਅਪਾਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Und mit viel Glück erkennen wir den alles durchdringenden, unendlichen Gott. 

||1||Pause|| 

 

ਜੋ ਜਨੁ ਕਰੈ ਕੀਰਤਨੁ ਗੋਪਾਲ ॥  

O mein Freund, der Gottgeweihte, der ständig den Gott des Universums lobt, 

ਮਤਸ ਕਉ ਪੋਮਹ ਨ ਸਕੈ ਜਮ੍ਕਾਲੁ ॥ 

Die Angst vor dem Tod kann ihn nicht beeinflussen. 

ਜਗ ਮ੍ਮਹ ਆਇਆ ਸੋ ਪਰਵਾਣੁ ॥  

Erfolgreich ist das Aufkommen dieser Person auf der Welt, 

ਗੁਰਮ੍ੁਮਖ ਅਪਨਾ ਖਸਮ੍ ੁਪਛਾਣੁ ॥੨॥  

Der durch die Gnade des Gurus den Meistergott erkennt. ||2|| 

ਹਮਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਸੰਤ ਪਰਸਾਮਦ ॥  

O mein Freund, durch die Gnade des Gurus, die Person, die Gott lobt, 
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ਕਾਮ੍ ਕਰੋਧ ਮਮ੍ਟਮਹ ਉਨਮ੍ਾਦ ॥  

Seine Lust, sein Zorn und alle wahnsinnigen Leidenschaften sind ausgerottet. 

ਸਦਾ ਹਜੂਮਰ ਜਾਣੁ ਭਗਵੰਤ ॥  

O mein Freund, glaube, dass Gott immer bei dir ist. 

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਕਾ ਪੂਰਨ ਮ੍ੰਤ ॥੩॥  

Das ist die perfekte Lehre des perfekten Gurus. ||3|| 

ਹਮਰ ਧਨੁ ਖਾਮਟ ਕੀਏ ਭੰਡਾਰ ॥ 

Die Person, die sich den Reichtum des Namens Gottes verdient und seine Schätze 

damit gefüllt hat, 

ਮਮ੍ਮਲ ਸਮਤਗੁਰ ਸਮਭ ਕਾਜ ਸਵਾਰ ॥ 

Durch die Begegnung mit dem wahren Guru hat er all seine Aufgaben erfüllt. 

ਹਮਰ ਕੇ ਨਾਮ੍ ਰੰਗ ਸੰਮਗ ਜਾਗਾ ॥  

Durch die Liebe zu Gottes Namen bleibt sein Geist wachsam gegenüber den 

Lastern (wie Wut, Gier usw.). 

ਹਮਰ ਚਰਣੀ ਨਾਨਕ ਮ੍ਨੁ ਲਾਗਾ ॥੪॥੧੪॥੧੬॥  

O Nanak, der Geist einer solchen Person bleibt auf Gottes Namen eingestellt. 

||4||14||16|| 

ਗੋਂਡ ਮ੍ਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Gond, Fünfter Guru: 

ਭਵ ਸਾਗਰ ਬੋਮਹਥ ਹਮਰ ਚਰਣ ॥  

O mein Freund, Gottes Name ist wie ein Schiff, das durch diesen schrecklichen, 

weltlichen Ozean voller Laster schwimmt. 

ਮਸਮ੍ਰਤ ਨਾਮ੍ੁ ਨਾਹੀ ਮਿਮਰ ਮ੍ਰਣ ॥  

Wenn man sich liebevoll an Gottes Namen erinnert, erleidet man nicht noch 

einmal den geistlichen Tod. 
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ਹਮਰ ਗੁਣ ਰਮ੍ਤ ਨਾਹੀ ਜਮ੍ ਪੰਥ ॥  

Wenn man Gott lobt, muss man nicht den Weg des Bösen beschreiten. 

ਮ੍ਹਾ ਬੀਚਾਰ ਪੰਚ ਦਤੂਹ ਮ੍ੰਥ ॥੧॥  

Überragend ist die Reflexion über die Verdienste Gottes; sie vernichtet alle fünf 

Laster der Lust, des Zorns, der Habgier, der Anhaftung und des Egos. ||1|| 

ਤਉ ਸਰਣਾਈ ਪੂਰਨ ਨਾਥ ॥  

O der perfekte Meistergott, ich habe Zuflucht  bei dir gesucht. 

ਜੰਤ ਅਪਨੇ ਕਉ ਦੀਜਮਹ ਹਾਥ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Bitte weitet Eure Unterstützung auch auf Euer bescheidenes Wesen aus. 

||1||Pause|| 

ਮਸਮਮ੍ਰਮਤ ਸਾਸਤਰ ਬੇਦ ਪੁਰਾਣ ॥  

O mein Freund, alle heiligen Schriften, wie Simritis, Shastras, Veden und Puranas, 

ਪਾਰਬਰਹਮ੍ ਕਾ ਕਰਮਹ ਵਮਖਆਣ ॥  

Beschreibe die Tugenden des Höchsten Gottes, 

ਜੋਗੀ ਜਤੀ ਬੈਸਨੋ ਰਾਮ੍ਦਾਸ ॥  

Und Yogis, Zölibatäre, Vaishnavs und Anhänger von Ramdas auch, 

ਮਮ੍ਮਤ ਨਾਹੀ ਬਰਹਮ੍ ਅਮਬਨਾਸ ॥੨॥  

Aber niemand war in der Lage, die Grenzen des unvergänglichen Gottes zu 

finden. ||2|| 

ਕਰਣ ਪਲਾਹ ਕਰਮਹ ਮਸਵ ਦੇਵ ॥  

O mein Freund, Shiva und viele andere Götter haben geheult, Gott zu begegnen 

und Seine Grenzen zu finden, 

ਮਤਲੁ ਨਹੀ ਬੂਝਮਹ ਅਲਖ ਅਭੇਵ ॥  

Aber sie kennen nicht einmal das Geringste von dem unbeschreiblichen und 

geheimnisvollen Gott. 
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ਪਰੇਮ੍ ਭਗਮਤ ਮਜਸੁ ਆਪੇ ਦੇਇ ॥  

Diejenigen, die er selbst mit seiner liebevollen Hingabe segnet, 

ਜਗ ਮ੍ਮਹ ਮਵਰਲੇ ਕੇਈ ਕੇਇ ॥੩॥  

Sind auf der Welt sehr selten. ||3|| 

ਮੋ੍ਮਹ ਮਨਰਗੁਣ ਗੁਣੁ ਮਕਛਹੂ ਨਾਮਹ ॥  

O mein Gott, ich bin untugendhaft, ich habe überhaupt keine Tugend; 

ਸਰਬ ਮਨਧਾਨ ਤੇਰੀ ਮਦਰਸਟੀ ਮ੍ਾਮਹ ॥  

Alle Schätze liegen in deinem gnädigen Blick. 

ਨਾਨਕੁ ਦੀਨੁ ਜਾਚੈ ਤੇਰੀ ਸੇਵ ॥  

Dein bescheidener Anhänger Nanak bittet um deine hingebungsvolle Verehrung, 

ਕਮਰ ਮਕਰਪਾ ਦੀਜੈ ਗੁਰਦੇਵ ॥੪॥੧੫॥੧੭॥  

O göttlicher Guru, sei barmherzig und segne  mich mit dieser Gabe (deiner 

Hingabe). |4||15||17|| 

ਗੋਂਡ ਮ੍ਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gond, Fünfter Guru: 

ਸੰਤ ਕਾ ਲੀਆ ਧਰਮਤ ਮਬਦਾਰਉ ॥  

O mein Freund, Gott verkündet: Ich schlage den zu Boden, den der Heilige 

verflucht hat, 

ਸੰਤ ਕਾ ਮਨੰਦਕੁ ਅਕਾਸ ਤੇ ਟਾਰਉ ॥  

Ich zerlege den Verleumder des Heiligen aus seinem hohen sozialen Status, 

ਸੰਤ ਕਉ ਰਾਖਉ ਅਪਨੇ ਜੀਅ ਨਾਮਲ ॥  

Mir liegt der Heilige sehr am Herzen, 

ਸੰਤ ਉਧਾਰਉ ਤਤਮਖਣ ਤਾਮਲ ॥੧॥  

Und im Handumdrehen schütze ich den Heiligen vor jeder Art von Ärger. ||1|| 
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ਸੋਈ ਸੰਤੁ ਮਜ ਭਾਵੈ ਰਾਮ੍ ॥  

Er allein ist ein Heiliger, der Gott gefällt, 

ਸੰਤ ਗੋਮਬੰਦ ਕੈ ਏਕੈ ਕਾਮ੍ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Weil sowohl der Heilige als auch Gott dieselbe Aufgabe erfüllen (Menschen Gott 

näher zu bringen). ||1||Pause|| 

ਸੰਤ ਕੈ ਊਪਮਰ ਦੇਇ ਪਰਭੁ ਹਾਥ ॥  

Gott unterstützt den Heiligen; 

ਸੰਤ ਕੈ ਸੰਮਗ ਬਸ ੈਮਦਨੁ ਰਾਮਤ ॥  

Gott ist immer bei dem Heiligen. 

ਸਾਮਸ ਸਾਮਸ ਸੰਤਹ ਪਰਮਤਪਾਮਲ ॥  

Gott schützt seine Heiligen mit jedem Atemzug. 

ਸੰਤ ਕਾ ਦੋਖੀ ਰਾਜ ਤੇ ਟਾਮਲ ॥੨॥  

Gott nimmt dem Widersacher des Heiligen die Macht. ||2|| 

ਸੰਤ ਕੀ ਮਨੰਦਾ ਕਰਹੁ ਨ ਕੋਇ ॥  

O Freund, niemand sollte den Heiligen verleumden. 

ਜੋ ਮਨੰਦੈ ਮਤਸ ਕਾ ਪਤਨੁ ਹੋਇ ॥  

Wer verleumdet, erleidet einen geistigen Untergang. 

ਮਜਸ ਕਉ ਰਾਖੈ ਮਸਰਜਨਹਾਰੁ ॥  

Jemand, der vom Schöpfergott beschützt wird, 

ਝਖ ਮ੍ਾਰਉ ਸਗਲ ਸੰਸਾਰੁ ॥੩॥  

Kann nicht verletzt werden, egal wie sehr sich die ganze Welt auch bemühen 

mag. ||3|| 

ਪਰਭ ਅਪਨੇ ਕਾ ਭਇਆ ਮਬਸਾਸੁ ॥ 

O mein Freund, eine Person, die einen solchen Glauben an Gott hegt, 
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ਜੀਉ ਮਪੰਡੁ ਸਭੁ ਮਤਸ ਕੀ ਰਾਮਸ ॥  

Er beginnt zu glauben, dass dieser Körper und diese Seele ein Geschenk Gottes 

sind. 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਉਪਜੀ ਪਰਤੀਮਤ ॥  

In Nanak ist diese Überzeugung entstanden, 

ਮ੍ਨਮ੍ੁਖ ਹਾਰ ਗੁਰਮ੍ੁਖ ਸਦ ਜੀਮਤ ॥੪॥੧੬॥੧੮॥  

Dass die eigenwillige Person das Spiel des Lebens verliert und der Anhänger des 

Gurus immer gewinnt. ||4||16||18|| 

ਗੋਂਡ ਮ੍ਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gond, Fünfter Guru: 

ਨਾਮ੍ੁ ਮਨਰੰਜਨੁ ਨੀਮਰ ਨਰਾਇਣ ॥  

Der Name des Unbefleckten Gottes ist wie das Ambrosiumwasser. 

ਰਸਨਾ ਮਸਮ੍ਰਤ ਪਾਪ ਮਬਲਾਇਣ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Wenn wir Gott ehrfürchtig mit der Zunge rezitieren, werden all unsere Sünden 

abgewaschen. ||1||Pause|| 
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ਨਾਰਾਇਣ ਸਭ ਮਾਹਿ ਹਨਵਾਸ ॥  

O Freund, Gott wohnt in allen Wesen, 

ਨਾਰਾਇਣ ਘਹਿ ਘਹਿ ਪਰਗਾਸ ॥  

Gott erleuchtet jedes einzelne Herz. 

ਨਾਰਾਇਣ ਕਿਤੇ ਨਰਹਕ ਨ ਜਾਹਿ ॥  

Diejenigen, die Gottes Namen mit liebevoller Hingabe rezitieren, leiden nicht. 

ਨਾਰਾਇਣ ਸੇਹਵ ਸਗਲ ਫਲ ਪਾਹਿ ॥੧॥  

Indem sie liebevoll über Gott meditieren, erhalten sie alle Früchte ihrer geistigen 

Begierden. ||1|| 

ਨਾਰਾਇਣ ਮਨ ਮਾਹਿ ਅਧਾਰ ॥  

O mein Freund, Gottes Name ist die wahre Stütze meines Verstandes. 

ਨਾਰਾਇਣ ਬੋਹਿਥ ਸੰਸਾਰ ॥  

Gottes Name ist wie das Schiff, das den weltlichen Ozean der Laster überquert. 

ਨਾਰਾਇਣ ਕਿਤ ਜਮੁ ਭਾਹਗ ਪਲਾਇਣ ॥  

Indem sie Gottes Namen rezitieren, fliehen die Dämonen (Angst) vor dem Tod, 

ਨਾਰਾਇਣ ਦੰਤ ਭਾਨੇ ਡਾਇਣ ॥੨॥  

Die Erinnerung an Gottes Namen mit Anbetung hält die Versuchungen weltlicher 

Reichtümer fern, als ob Gottes Name der Hexe Maya die Zähne brechen würde. 

||2|| 

ਨਾਰਾਇਣ ਸਦ ਸਦ ਬਖਹਸੰਦ ॥  

O mein Freund, Gott vergibt für immer und ewig. 

ਨਾਰਾਇਣ ਕੀਨੇ ਸੂਖ ਅਨੰਦ ॥  

Gott segnet seine Anhänger mit Frieden und Glückseligkeit. 
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ਨਾਰਾਇਣ ਪਰਗਿ ਕੀਨੋ ਪਰਤਾਪ ॥  

Gott offenbart Seine Herrlichkeit in ihnen. 

ਨਾਰਾਇਣ ਸੰਤ ਕੋ ਮਾਈ ਬਾਪ ॥੩॥  

Für Gläubige und Heilige ist Gott ihre Mutter und ihr Vater. ||3|| 

ਨਾਰਾਇਣ ਸਾਧਸੰਹਗ ਨਰਾਇਣ ॥  

O mein Freund, alle, die liebevoll in Gesellschaft der Heiligen über den Namen 

Gottes meditieren, 

ਬਾਰੰ ਬਾਰ ਨਰਾਇਣ ਗਾਇਣ ॥  

Und singe immer wieder Sein Lob, 

ਬਸਤੁ ਅਗੋਚਰ ਗੁਰ ਹਮਹਲ ਲਿੀ ॥  

Durch die Begegnung mit dem Guru erhalten sie den Reichtum des 

unverständlichen Namens Gottes. 

ਨਾਰਾਇਣ ਓਿ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਗਿੀ ॥੪॥੧੭॥੧੯॥  

Auf diese Weise, O Nanak, halten Gottes Anhänger weiterhin an Gottes 

Unterstützung fest. ||4||17||19|| 

ਗੋਂਡ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Raag Gond, Fünfter Guru: 

ਜਾ ਕਉ ਰਾਖੈ ਰਾਖਣਿਾਰੁ ॥  

O mein Freund, eine Person, die der Erretter Gott beschützen möchte, 

ਹਤਸ ਕਾ ਅੰਗੁ ਕਰੇ ਹਨਰੰਕਾਰੁ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Der formlose Gott stellt sich auf seine Seite. ||1||Pause|| 

ਮਾਤ ਗਰਭ ਮਹਿ ਅਗਹਨ ਨ ਜੋਿੈ ॥  

O mein Freund, genau wie im Mutterleib wirkt sich das Feuer nicht auf das Kind 

aus, 
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ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਲੋਭੁ ਮੋਿ ੁਨ ਪੋਿੈ ॥  

Ebenso können die Leidenschaften Lust, Wut, Gier und Anhaftung den 

Gottgeweihten nicht überwältigen. 

ਸਾਧਸੰਹਗ ਜਪੈ ਹਨਰੰਕਾਰੁ ॥  

Solch ein Gottgeweihter erinnert sich liebevoll an den formlosen Gott, in 

Begleitung des Heiligen, 

ਹਨੰਦਕ ਕੈ ਮੁਹਿ ਲਾਗੈ ਛਾਰੁ ॥੧॥  

Aber ein Verleumder Gottes ist schwer in Ungnade gefallen. ||1|| 

ਰਾਮ ਕਵਚ ੁਦਾਸ ਕਾ ਸੰਨਾਿੁ ॥  

O mein Freund, Gottes Name ist wie der Schutzpanzer für den Gottgeweihten. 

ਦਤੂ ਦਸੁਿ ਹਤਸੁ ਪੋਿਤ ਨਾਹਿ ॥  

Keine Laster wie Lust, Wut usw. können jemanden berühren, der Naam als 

Schutzpanzer hat. 

ਜੋ ਜ ੋਗਰਬੁ ਕਰੇ ਸੋ ਜਾਇ ॥ 

Aber wer sich der Arroganz hingibt, für den ist ein solcher Mensch geistlich 

verdorben. 

ਗਰੀਬ ਦਾਸ ਕੀ ਪਰਭੁ ਸਰਣਾਇ ॥੨॥  

Weil Gott selbst seinem demütigen Geweihten Schutz bietet. ||2|| 

ਜੋ ਜ ੋਸਰਹਣ ਪਇਆ ਿਹਰ ਰਾਇ ॥  

O mein Freund, wer auch immer demütig die Zuflucht des allmächtigen Gottes 

gesucht hat, 

ਸੋ ਦਾਸੁ ਰਹਖਆ ਅਪਣੈ ਕੰਹਿ ਲਾਇ ॥  

Er rettet diesen Gottgeweihten (vor den Lastern), indem er ihn in  Seiner 

Gegenwart hält. 

ਜੇ ਕੋ ਬਿੁਤੁ ਕਰੇ ਅਿੰਕਾਰੁ ॥  

Aber wenn sich jemand zu sehr egoistischem Stolz hingibt, 
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ਓਿੁ ਹਖਨ ਮਹਿ ਰਲੁਤਾ ਖਾਕੂ ਨਾਹਲ ॥੩॥  

Er wird augenblicklich zu Staub zerfallen. ||3|| 

ਿੈ ਭੀ ਸਾਚਾ ਿੋਵਣਿਾਰੁ ॥  

O mein Freund, Gott ist jetzt gegenwärtig und wird immer gegenwärtig sein. 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਜਾਈ ਬਹਲਿਾਰ ॥  

Ich bin Ihm für immer und ewig gewidmet. 

ਅਪਣੇ ਦਾਸ ਰਖੇ ਹਕਰਪਾ ਧਾਹਰ ॥  

Gott zeigt seine Barmherzigkeit und beschützt seinen Anhänger. 

ਨਾਨਕ ਕੇ ਪਰਭ ਪਰਾਣ ਅਧਾਰ ॥੪॥੧੮॥੨੦॥  

Dieser Gott von Nanak ist die Stütze für das Leben seiner Anhänger. ||4||18||20|| 

ਗੋਂਡ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Raag Gond, Fünfter Guru: 

ਅਚਰਜ ਕਥਾ ਮਿਾ ਅਨੂਪ ॥ ਪਰਾਤਮਾ ਪਾਰਬਰਿਮ ਕਾ ਰਪੂੁ ॥ ਰਿਾਉ ॥  

O mein Freund, erstaunlich und beispiellos sind die Reden des Höchsten Gottes, 

dessen Verkörperung die menschliche Seele ist. 

ਨਾ ਇਿੁ ਬੂਢਾ ਨਾ ਇਿੁ ਬਾਲਾ ॥  

Dieser höchste Gott ist weder alt noch ein Kind (abhängig von anderen). 

ਨਾ ਇਸੁ ਦਖੂ ੁਨਿੀ ਜਮ ਜਾਲਾ ॥  

Weder wird Er jemals von Schmerzen geplagt, noch gerät Er jemals in das Netz 

der Dämonen (Angst) vor dem Tod. 

ਨਾ ਇਿੁ ਹਬਨਸੈ ਨਾ ਇਿੁ ਜਾਇ ॥  

Er geht weder zugrunde noch wird  Er jemals geboren. 

ਆਹਦ ਜੁਗਾਦੀ ਰਹਿਆ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 

Seit Anbeginn der Zeit und seit Beginn der Zeitalter hat Er überall gelebt. ||1|| 
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ਨਾ ਇਸੁ ਉਸਨੁ ਨਿੀ ਇਸੁ ਸੀਤੁ ॥  

Er lässt sich weder von der Hitze der Laster noch von der Kälte der Sorgen 

beeinflussen. 

ਨਾ ਇਸੁ ਦਸੁਮਨੁ ਨਾ ਇਸੁ ਮੀਤੁ ॥  

Er hat weder einen Feind noch einen Freund (weil ihm niemand ebenbürtig ist). 

ਨਾ ਇਸੁ ਿਰਖੁ ਨਿੀ ਇਸੁ ਸੋਗੁ ॥  

Er ist nie von Freude oder Leid betroffen. 

ਸਭੁ ਹਕਛੁ ਇਸ ਕਾ ਇਿੁ ਕਰਨੈ ਜੋਗੁ ॥੨॥  

Alles gehört  Ihm, und Er ist zu allem fähig. ||2|| 

ਨਾ ਇਸੁ ਬਾਪੁ ਨਿੀ ਇਸੁ ਮਾਇਆ ॥  

O mein Freund, diese Seele hat weder einen Vater noch eine Mutter. 

ਇਿੁ ਅਪਰੰਪਰੁ ਿੋਤਾ ਆਇਆ ॥  

Diese grenzenlose Seele ist seit Ewigkeit da. 

ਪਾਪ ਪੁੰਨ ਕਾ ਇਸੁ ਲੇਪੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥  

Er ist nicht von Lastern oder Tugenden betroffen, 

ਘਿ ਘਿ ਅੰਤਹਰ ਸਦ ਿੀ ਜਾਗੈ ॥੩॥  

Er existiert in jedem Herzen und bleibt immer wachsam. ||3|| 

ਤੀਹਨ ਗੁਣਾ ਇਕ ਸਕਹਤ ਉਪਾਇਆ ॥  

O mein Freund, Er ist die göttliche Macht, die die Sterblichen dazu bewegt, sich 

den drei Erscheinungsweisen der Maya zuzuwenden: Laster, Tugend und Macht. 

ਮਿਾ ਮਾਇਆ ਤਾ ਕੀ ਿ ੈਛਾਇਆ ॥  

Die große Maya ist auch Sein Spiegelbild, 

ਅਛਲ ਅਛੇਦ ਅਭੇਦ ਦਇਆਲ ॥  

Dieser Gott ist untrüglich, unteilbar und barmherzig, dessen Geheimnis nicht 

gelöst werden kann. 
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ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਸਦਾ ਹਕਰਪਾਲ ॥  

Er ist barmherzig zu den Sanftmütigen und ist für immer mitfühlend. 

ਤਾ ਕੀ ਗਹਤ ਹਮਹਤ ਕਛੂ ਨ ਪਾਇ ॥  

Sein Zustand und seine Grenze können überhaupt nicht gefunden werden. 

ਨਾਨਕ ਤਾ ਕੈ ਬਹਲ ਬਹਲ ਜਾਇ ॥੪॥੧੯॥੨੧॥  

Nanak ist  Ihm für immer gewidmet. ||4||19||21|| 
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ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Gond, Fünfter Guru: 

ਸੰਤਨ ਕੈ ਬਲਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ॥ 

O mein Freund, ich widme mich den Heiligen, 

ਸੰਤਨ ਕੈ ਸੰਲਗ ਰਾਮ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥ 

Motiviert durch die Gesellschaft dieser heiligen Menschen singe ich auch 

Loblieder auf Gott. 

ਸੰਤ ਪ੍ਰਸਾਲਿ ਲਕਲਲਿਖ ਸਲਿ ਗਏ ॥ 

Durch die Gnade des Gurus verschwinden alle Sünden. 

ਸੰਤ ਸਰਲਿ ਿਡਿਾਗੀ ਪ੍ਏ ॥੧॥ 

Glücklich sind diejenigen, die Schutz beim Guru suchen. ||1|| 

ਰਾਮੁ ਜਪ੍ਤ ਕਛੁ ਲਬਘਨੁ ਨ ਲਿਆਪੈ੍ ॥ 

O mein Freund, wenn man liebevoll über Gottes Namen meditiert, stößt man auf 

keinerlei Hindernisse. 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਲਿ ਅਪ੍ੁਨਾ ਪ੍ਰਿੁ ਜਾਪੈ੍ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Aber durch die Gnade des Gurus ist man in der Lage, sich liebevoll an seinen 

eigenen Gott zu erinnern. ||1||Pause|| 

ਪ੍ਾਰਬਰਹਮੁ ਜਬ ਹੋਇ ਿਇਆਲ ॥ 

O mein Freund, wenn Gott einem Menschen gegenüber barmherzig wird, 

ਸਾਧੂ ਜਨ ਕੀ ਕਰੈ ਰਿਾਲ ॥ 

Segnet Er diese Person mit dem demütigen Dienst des Heiligen. 

ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਇਸੁ ਤਨ ਤੇ ਜਾਇ ॥ 

Dann weichen Lust und Wut von ihm ab, 

742 SikhBookClub.com



ਰਾਮ ਰਤਨੁ ਿਸ ੈਮਲਨ ਆਇ ॥੨॥ 

 Und das Juwel, das dem Namen Gottes ähnelt, wird in seinem Geist offenbar. ||2|| 

ਸਫਲੁ ਜਨਮੁ ਤਾਾਂ ਕਾ ਪ੍ਰਿਾਿੁ ॥ 

Das Leben dieser Person wird erfolgreich und von Gott gesegnet, 

ਪ੍ਾਰਬਰਹਮੁ ਲਨਕਲਿ ਕਲਰ ਜਾਿੁ ॥ 

Der Gott immer für nahe hält. 

ਿਾਇ ਿਗਲਤ ਪ੍ਰਿ ਕੀਰਤਲਨ ਲਾਗੈ ॥ 

Diese Person fängt hingebungsvoll an, Gott zu loben, 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਸੋਇਆ ਜਾਗੈ ॥੩॥ 

Und erwacht aus dem tiefen Schlaf unzähliger Leben. ||3|| 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਜਨ ਕਾ ਆਧਾਰੁ ॥ 

O mein Freund, Gottes makelloser Name ist die Unterstützung seiner Anhänger. 

ਗੁਿ ਗੋਲਿੰਿ ਰਉ ਾਂ ਸਚ ੁਿਾਪ੍ਾਰੁ ॥ 

In ihrer Gesellschaft singe auch ich Loblieder auf Gott und betrachte dies als 

meine ewige Tat. 

ਿਾਸ ਜਨਾ ਕੀ ਮਨਸਾ ਪ੍ੂਲਰ ॥ 

Gott erfüllt die Hoffnungen seiner bescheidenen Anhänger. 

ਨਾਨਕ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਿੈ ਜਨ ਧੂਲਰ ॥੪॥੨੦॥੨੨॥੬॥੨੮॥ 

O Nanak, Gottes Geweihter, findet Frieden im demütigen Dienst der Heiligen. 

|||4||20||22||6||28|| 

ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਅਸਿਪ੍ਿੀਆ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ 

Raag Gond, Ashtapadees (acht Strophen), Fünfter Guru, Zweiter Takt: 

ੴ ਸਲਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਲਿ ॥ 

Es gibt einen ewigen Gott, der durch die Gnade des wahren Gurus verwirklicht 

wurde. 
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ਕਲਰ ਨਮਸਕਾਰ ਪ੍ੂਰੇ ਗੁਰਿੇਿ ॥ 

O mein Freund, verneige dich respektvoll vor dem perfekten göttlichen Guru, 

ਸਫਲ ਮੂਰਲਤ ਸਫਲ ਜਾ ਕੀ ਸੇਿ ॥ 

Fruchtbar ist seine gesegnete Vision, und lohnend ist seine Hingabe. 

ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਪ੍ੁਰਖੁ ਲਬਧਾਤਾ ॥ 

Gott, der allwissend, alldurchdringend und Schöpfer von allem ist, 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਨਾਮ ਰੰਲਗ ਰਾਤਾ ॥੧॥ 

Der Guru bleibt von der Liebe seines Namens durchdrungen. ||1|| 

ਗੁਰੁ ਗੋਲਬੰਿ ਗੁਰ ੂਗੋਪ੍ਾਲ ॥ 

O mein Freund, Guru ist die Verkörperung des Meisters des Universums und das 

Ebenbild des Erretters der Erde, 

ਅਪ੍ਨੇ ਿਾਸ ਕਉ ਰਾਖਨਹਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Und Er ist der Retter seines Geweihten. ||1||Pause|| 

ਪ੍ਾਲਤਸਾਹ ਸਾਹ ਉਮਰਾਉ ਪ੍ਤੀਆਏ ॥ 

O mein Freund, der Guru hat Könige, Kaiser und Adlige dazu gebracht, an die 

Existenz und Macht Gottes zu glauben. 

ਿਸੁਿ ਅਹੰਕਾਰੀ ਮਾਲਰ ਪ੍ਚਾਏ ॥ 

Er zerstört und vertreibt die arroganten Bösewichte. 

ਲਨੰਿਕ ਕੈ ਮੁਲਖ ਕੀਨੋ ਰੋਗੁ ॥ 

Gott fügt dem Verleumder des Gottgeweihten so viel Schande zu, als ob Er ihn 

mit einer Krankheit (der Verleumdung) befällt. 

ਜੈ ਜ ੈਕਾਰੁ ਕਰੈ ਸਿੁ ਲੋਗੁ ॥੨॥ 

Alle Menschen bejubeln den Sieg des Nachfolgers des Gurus. ||2|| 

ਸੰਤਨ ਕੈ ਮਲਨ ਮਹਾ ਅਨੰਿ ੁ॥ 

O mein Freund, in den Köpfen der Heiligen herrscht großer Frieden, 
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ਸੰਤ ਜਪ੍ਲਹ ਗੁਰਿੇਉ ਿਗਿੰਤੁ ॥ 

Weil diese Heiligen über den göttlichen Guru nachdenken. 

ਸੰਗਲਤ ਕੇ ਮੁਖ ਊਜਲ ਿਏ ॥ 

Diejenigen, die in der Gesellschaft des Gurus bleiben, werden in Gottes 

Gegenwart geehrt, 

ਸਗਲ ਥਾਨ ਲਨੰਿਕ ਕੇ ਗਏ ॥੩॥ 

 Wohingegen die Verleumder all ihre Stützpunkte verlieren. ||3|| 

ਸਾਲਸ ਸਾਲਸ ਜਨੁ ਸਿਾ ਸਲਾਹੇ ॥ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮ ਗੁਰ ਬੇਪ੍ਰਿਾਹੇ ॥ 

O mein Freund, die Gottgeweihten loben den Höchsten Gott und ihren sorglosen 

Guru mit jedem Atemzug, 

ਸਗਲ ਿੈ ਲਮਿੇ ਜਾ ਕੀ ਸਰਲਨ ॥ 

In dessen Obdach all ihre Ängste beseitigt sind, 

ਲਨੰਿਕ ਮਾਲਰ ਪ੍ਾਏ ਸਲਿ ਧਰਲਨ ॥੪॥ 

Und die Verleumder werden zu Boden geschlagen (niedriger Charakter). ||4|| 

ਜਨ ਕੀ ਲਨੰਿਾ ਕਰੈ ਨ ਕੋਇ ॥ 

Deshalb sollte niemand den Gottgeweihten verleumden, 

ਜੋ ਕਰੈ ਸੋ ਿਖੁੀਆ ਹੋਇ ॥ 

Denn wer das tut, lebt im Elend. 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਜਨੁ ਏਕੁ ਲਧਆਏ ॥ 

Der Anhänger des Gurus erinnert sich immer liebevoll an Gott; 

ਜਮੂਆ ਤਾ ਕੈ ਲਨਕਲਿ ਨ ਜਾਏ ॥੫॥ 

Selbst der Dämon (Angst) kommt ihm vor dem Tod nicht nahe. ||5|| 

ਜਨ ਲਨਰਿੈਰ ਲਨੰਿਕ ਅਹਕੰਾਰੀ ॥ 

O mein Freund, die Anhänger des Gurus sind niemandem feindlich gesinnt, aber 

ihre Verleumder bleiben arrogant. 
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ਜਨ ਿਲ ਮਾਨਲਹ ਲਨੰਿਕ ਿੇਕਾਰੀ ॥ 

Die Gottgeweihten streben das Wohl aller an, während die Verleumder böse sind. 

ਗੁਰ ਕੈ ਲਸਲਖ ਸਲਤਗੁਰ ੂਲਧਆਇਆ ॥ 

Die Schüler des Gurus konzentrieren sich immer mit Hingabe auf den wahren 

Guru. 

ਜਨ ਉਬਰੇ ਲਨੰਿਕ ਨਰਲਕ ਪ੍ਾਇਆ ॥੬॥ 

Deshalb werden die Gottgeweihten gerettet, und die Verleumder leiden weiter, 

als ob sie in die Hölle geworfen worden wären. ||6|| 

ਸੁਲਿ ਸਾਜਨ ਮੇਰੇ ਮੀਤ ਲਪ੍ਆਰੇ ॥ 

Hör zu,  O mein geliebter Freund und lieber Begleiter: 

ਸਲਤ ਬਚਨ ਿਰਤਲਹ ਹਲਰ ਿਆੁਰੇ ॥ 

Das sind die wahren Gebote, die in Gottes Gegenwart herrschen; 

ਜੈਸਾ ਕਰੇ ਸੁ ਤੈਸਾ ਪ੍ਾਏ ॥ 

Man erhält die Belohnung entsprechend seinen Taten. 

ਅਲਿਮਾਨੀ ਕੀ ਜੜ ਸਰਪ੍ਰ ਜਾਏ ॥੭॥ 

Eine egoistische Person wird sicherlich entwurzelt. ||7|| 

ਨੀਧਲਰਆ ਸਲਤਗੁਰ ਧਰ ਤੇਰੀ ॥ 

O mein wahrer Guru, du bist die Stütze derer, die nicht unterstützt werden. 

ਕਲਰ ਲਕਰਪ੍ਾ ਰਾਖਹੁ ਜਨ ਕੇਰੀ ॥ 

Du zeigst Barmherzigkeit und rettest die Ehre deiner Anhänger. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਲਤਸੁ ਗੁਰ ਬਲਲਹਾਰੀ ॥ 

Nanak sagt: Ich bin dem Guru geweiht, 

ਜਾ ਕੈ ਲਸਮਰਲਨ ਪੈ੍ਜ ਸਿਾਰੀ ॥੮॥੧॥੨੯॥ 

Ich erinnere mich, wem meine Ehre beschützt wurde. ||8||1||29|| 
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ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਬਾਣੀ ਭਗਤਾ ਕੀ ॥  

Raag Gond, Die Hymnen der Devotees. 

ਕਬੀਰ ਜੀ ਘਰੁ ੧  

Kabir Jee, Erster Beat: 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਸੰਤੁ ਤਿਲੈ ਤਕਛੁ ਸੁਨੀਐ ਕਹੀਐ ॥  

Wenn wir zufällig einem Heiligen begegnen, sollten wir ihm zuhören und ihm 

einige unserer inneren Gedanken mitteilen. 

ਤਿਲੈ ਅਸੰਤੁ ਿਸਤਿ ਕਤਰ ਰਹੀਐ ॥੧॥  

Aber wenn wir einer unheiligen Person begegnen, sollten wir schweigen. ||1|| 

ਬਾਬਾ ਬੋਲਨਾ ਤਕਆ ਕਹੀਐ ॥  

O mein Freund, wenn wir andere Leute treffen, worüber sollten wir reden, 

ਜੈਸੇ ਰਾਿ ਨਾਿ ਰਤਿ ਰਹੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Dadurch können wir uns weiterhin auf Gottes Namen konzentrieren. ||1|Pause|| 

ਸੰਤਨ ਤਸਉ ਬੋਲੇ ਉਪ੍ਕਾਰੀ ॥  

Wenn wir uns mit Heiligen unterhalten, lernen wir, wie man großzügig wird, 

ਿੂਰਖ ਤਸਉ ਬੋਲੇ ਝਖ ਿਾਰੀ ॥੨॥  

Aber wenn wir uns mit dummen Leuten unterhalten, ist das Zeitverschwendung. 

||2|| 

ਬੋਲਤ ਬੋਲਤ ਬਢਤਹ ਤਬਕਾਰਾ ॥  

Wenn wir weiterhin mit selbstgefälligen Menschen sprechen, wächst unsere 

Absicht, sündhaft zu handeln. 
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ਤਬਨੁ ਬੋਲੇ ਤਕਆ ਕਰਤਹ ਬੀਚਾਰਾ ॥੩॥  

Aber wenn wir es vermeiden, mit allen zu sprechen, wie können wir dann über 

Weisheit nachdenken? ||3|| 

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਛੂਛਾ ਘਿ ੁਬੋਲੈ ॥  

Kabir sagt, so wie ein leerer Krug viel Lärm macht, so plappert auch jemand, dem 

jede wirkliche Weisheit fehlt . 

ਭਤਰਆ ਹੋਇ ਸੁ ਕਬਹੁ ਨ ਡੋਲੈ ॥੪॥੧॥  

So wie ein Krug voller Wasser niemals stolpert, so verliert auch ein Mensch voller 

Tugenden nie seinen Frieden und seine Ausgeglichenheit. ||4||1|| 

ਗੋਂਡ ॥ 

Raag Gond: 

ਨਰੂ ਿਰੈ ਨਰੁ ਕਾਤਿ ਨ ਆਿੈ ॥  

Wenn die Menschheit (Güte) persönlich stirbt, wird sie für andere nutzlos; 

ਪ੍ਸੂ ਿਰੈ ਿਸ ਕਾਜ ਸਿਾਰੈ ॥੧॥  

Aber wenn seine animalischen Instinkte sterben, hilft er allen. ||1|| 

ਅਪ੍ਨੇ ਕਰਿ ਕੀ ਗਤਤ ਿੈ ਤਕਆ ਜਾਨਉ ॥  

Was weiß ich über die Folgen meiner Taten? 

ਿੈ ਤਕਆ ਜਾਨਉ ਬਾਬਾ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Ja, mein Freund, was weiß ich wirklich? ||1||Pause|| 

ਹਾਡ ਜਲੇ ਜੈਸੇ ਲਕਰੀ ਕਾ ਤੂਲਾ ॥  

O mein Freund, (ich hätte nie gedacht, dass nach dem Tod) die Knochen dieses 

Körpers brennen wie Holzscheite, 

ਕੇਸ ਜਲੇ ਜੈਸ ੇਘਾਸ ਕਾ ਪ੍ੂਲਾ ॥੨॥  

Und die Haare brennen wie ein Scheffel Gras. ||2|| 
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ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਤਬ ਹੀ ਨਰੁ ਜਾਗੈ ॥  

Kabir sagt, ein Mensch erwacht erst aus dem Schlummer von Maya, 

ਜਿ ਕਾ ਡੰਡੁ ਿੂੰਡ ਿਤਹ ਲਾਗੈ ॥੩॥੨॥  

Als er durch den Schlag des Todesdämons auf den Kopf getroffen wird. ||3||2|| 

ਗੋਂਡ ॥  

Raag Gond: 

ਆਕਾਤਸ ਗਗਨੁ ਪ੍ਾਤਾਤਲ ਗਗਨੁ ਹੈ ਚਹ ੁਤਿਤਸ ਗਗਨੁ ਰਹਾਇਲੇ ॥  

Gott (überbewusster Zustand) durchdringt den Himmel, die unterste Region der 

Erde und auch in alle vier Himmelsrichtungen. 

ਆਨਿ ਿੂਲੁ ਸਿਾ ਪ੍ੁਰਖੋਤਿੁ ਘਿ ੁਤਬਨਸ ੈਗਗਨੁ ਨ ਜਾਇਲੇ ॥੧॥ Der höchste Gott ist für 

Immer die Quelle der Glückseligkeit; selbst wenn unser Körper untergeht, geht 

dieser überbewusste Zustand, die Seele, nicht zugrunde. ||1|| 

ਿੋਤਹ ਬੈਰਾਗੁ ਭਇਓ ॥  

Ich werde ungeduldig zu erfahren, 

ਇਹੁ ਜੀਉ ਆਇ ਕਹਾ ਗਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Woher kam diese Seele zum Zeitpunkt der Geburt und wohin geht sie nach dem 

Tod? ||1||Pause|| 

ਪ੍ੰਚ ਤਤੁ ਤਿਤਲ ਕਾਇਆ ਕੀਨਹਹ੍ੀ ਤਤੁ ਕਹਾ ਤੇ ਕੀਨੁ ਰੇ ॥  

Unser Körper wurde geschaffen, indem wir fünf Elemente (Luft, Wasser, Erde, 

Feuer und Äther) zusammengefügt haben, aber aus welcher Quelle wurden diese 

Elemente geschaffen? 

ਕਰਿ ਬਧ ਤੁਿ ਜੀਉ ਕਹਤ ਹ ੌਕਰਿਤਹ ਤਕਤਨ ਜੀਉ ਿੀਨੁ ਰੇ ॥੨॥  

Ihr sagt, dass die Seele aufgrund ihrer vergangenen Taten an ihr Schicksal 

gebunden ist, wer hat dann diese Taten geschaffen? ||2|| 

ਹਤਰ ਿਤਹ ਤਨੁ ਹੈ ਤਨ ਿਤਹ ਹਤਰ ਹੈ ਸਰਬ ਤਨਰੰਤਤਰ ਸੋਇ ਰੇ ॥  

O mein Freund, unser Körper wohnt in Gott und Gott wohnt im Körper; Gott 

durchdringt alles. 
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ਕਤਹ ਕਬੀਰ ਰਾਿ ਨਾਿੁ ਨ ਛੋਡਉ ਸਹਜ ੇਹੋਇ ਸੁ ਹਇੋ ਰੇ ॥੩॥੩॥ 

Kabir sagt, dass ich nicht aufgeben würde, mich an Gottes Namen zu erinnern, 

und was auch immer passiert, lass es auf natürliche Weise geschehen. ||3|3|| 

ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਬਾਣੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੀ ਘਰੁ ੨  

Raag Gond, Die Hymne von Kabeer Jee, Second Beat: 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਭੁਜਾ ਬਾਾਂਤਧ ਤਭਲਾ ਕਤਰ ਡਾਤਰਓ ॥  

Diese Leute fesselten mir die Arme, packten mich zusammen und warfen mich 

vor einen Elefanten. 

ਹਸਤੀ ਕਰੋਤਪ੍ ਿੂੰਡ ਿਤਹ ਿਾਤਰਓ ॥  

Dann schlug der Elefantenreiter wütend mit einem Stachel auf den Kopf des 

Elefanten. 

ਹਸਤਤ ਭਾਤਗ ਕੈ ਚੀਸਾ ਿਾਰੈ ॥  

Anstatt mich zu trampeln, kreischte der Elefant vor Schmerz und rannte zur Seite. 

ਇਆ ਿੂਰਤਤ ਕੈ ਹਉ ਬਤਲਹਾਰੈ ॥੧॥  

Er benahm sich, als würde er sagen: Ich bin diesem Bild Gottes gewidmet. 

ਆਤਹ ਿੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਤੁਿਰਾ ਜੋਰ ੁ॥  

O mein Meistergott, ich bin auf Deine Unterstützung angewiesen, 

ਕਾਜੀ ਬਤਕਬ ੋਹਸਤੀ ਤੋਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Obwohl Qazi dem Reiter befiehlt, den Elefanten zu fahren und ihn dazu zu 

bringen, mich zu zertrampeln. ||1||Pause|| 

ਰੇ ਿਹਾਿਤ ਤੁਝੁ ਡਾਰਉ ਕਾਤਿ ॥  

Qazi, der Richter, sagt: O Fahrer, ich würde dich in Stücke schneiden lassen, 
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ਇਸਤਹ ਤੁਰਾਿਹੁ ਘਾਲਹੁ ਸਾਤਿ ॥  

Es sei denn, du triffst den Elefanten mit deinem Stachel und schickst ihn nach 

Kabir. 

ਹਸਤਤ ਨ ਤੋਰੈ ਧਰੈ ਤਧਆਨੁ ॥  

Aber der Elefant bewegt sich überhaupt nicht, es scheint, als würde er über 

Gottes Namen nachdenken, 

ਿਾ ਕੈ ਤਰਿੈ ਬਸ ੈਭਗਿਾਨੁ ॥੨॥  

Weil Gott im Herzen des Elefanten wohnt. ||2|| 

ਤਕਆ ਅਪ੍ਰਾਧੁ ਸੰਤ ਹ ੈਕੀਨਹਹ੍ਾ ॥  

Ich frage mich, welches Verbrechen dieser Heilige (Kabir) begangen hat, 

ਬਾਾਂਤਧ ਪੋ੍ਿ ਕੰੁਚਰ ਕਉ ਿੀਨਹਹ੍ਾ ॥  

Das mich fesselt wie ein Bündel, das sie mir vor einen Elefanten geworfen haben? 

ਕੰੁਚਰੁ ਪੋ੍ਿ ਲੈ ਲੈ ਨਿਸਕਾਰੈ ॥  

Auch wenn sich der Elefant immer wieder vor meinem zusammengebündelten 

Körper verneigt. 

ਬੂਝੀ ਨਹੀ ਕਾਜੀ ਅੰਤਧਆਰੈ ॥੩॥  

Aber der Qazi, geblendet von seinem Fanatismus, verstand immer noch nicht, 

welche Ungerechtigkeit er tat. ||3|| 

ਤੀਤਨ ਬਾਰ ਪ੍ਤੀਆ ਭਤਰ ਲੀਨਾ ॥  

Qazi versuchte dreimal sein Bestes, um mich mit Füßen zu treten, 
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ਮਨ ਕਠੋਰੁ ਅਜਹੂ ਨ ਪਤੀਨਾ ॥ 

Aber der steinherzige Qazi wurde immer noch nicht zufrieden. 

ਕਹਹ ਕਬੀਰ ਹਮਰਾ ਗੋਹਬਿੰਦ ੁ॥ 

Kabir sagt: Der Meistergott des Universums ist mein Beschützer, 

ਚਉਥ ੇਪਦ ਮਹਹ ਜਨ ਕੀ ਹਜਿੰਦ ੁ॥੪॥੧॥੪॥ 

Und die Seele seines Geweihten befindet sich im vierten (höchsten geistigen) 

Zustand, in dem kein körperlicher Schmerz eine Person plagen kann. ||4|1||4|| 

ਗੋਂਡ ॥ 

Raag Gond: 

ਨਾ ਇਹੁ ਮਾਨਸੁ ਨਾ ਇਹੁ ਦੇਉ ॥ 

Ich frage mich, was das in unserem Körper ist, es ist weder ein Mensch noch ein 

Engel, 

ਨਾ ਇਹੁ ਜਤੀ ਕਹਾਵੈ ਸੇਉ ॥ 

 Es wird weder ein Zölibat noch ein Verehrer Shivas genannt. 

ਨਾ ਇਹੁ ਜੋਗੀ ਨਾ ਅਵਧੂਤਾ ॥ 

Es ist weder ein Yogi noch ein Einsiedler; 

ਨਾ ਇਸੁ ਮਾਇ ਨ ਕਾਹੂ ਪਤੂਾ ॥੧॥ 

Es hat weder eine Mutter noch ist es der Sohn von irgendjemandem. ||1|| 

ਇਆ ਮਿੰਦਰ ਮਹਹ ਕੌਨ ਬਸਾਈ ॥ 

Ich frage mich, wer in diesem Tempel unseres Körper wohnt, 

ਤਾ ਕਾ ਅਿੰਤੁ ਨ ਕੋਊ ਪਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Und niemand ist zu seinem Schluss gekommen. ||1||Pause|| 
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ਨਾ ਇਹੁ ਹਗਰਹੀ ਨਾ ਓਦਾਸੀ ॥ 

Es ist weder ein Haushälter noch ein Entsetzer, 

ਨਾ ਇਹੁ ਰਾਜ ਨ ਭੀਖ ਮਿੰਗਾਸੀ ॥ 

Es ist weder ein König noch ein Bettler, 

ਨਾ ਇਸੁ ਹਪਿੰਡੁ ਨ ਰਕਤੂ ਰਾਤੀ ॥ 

Es hat weder einen Körper noch einen Blutstropfen in sich, 

ਨਾ ਇਹੁ ਬਰਹਮਨੁ ਨਾ ਇਹੁ ਖਾਤੀ ॥੨॥ 

Es ist weder ein Brahmane (Priester) noch ein Khattri (Krieger). ||2|| 

ਨਾ ਇਹੁ ਤਪਾ ਕਹਾਵੈ ਸੇਖ ੁ॥ 

Er ist weder ein Asket noch wird er Scheich (ein Muslim mit hohem Status) 

genannt. 

ਨਾ ਇਹੁ ਜੀਵੈ ਨ ਮਰਤਾ ਦੇਖੁ ॥ 

Weder wird er geboren, noch wird  er jemals sterben gesehen. 

ਇਸੁ ਮਰਤੇ ਕਉ ਜ ੇਕੋਊ ਰੋਵੈ ॥ 

Jeder, der darüber trauert, dass es dem Sterben unterworfen ist, 

ਜੋ ਰੋਵੈ ਸੋਈ ਪਹਤ ਖੋਵੈ ॥੩॥ 

Und wer trauert, verliert seine Ehre. ||3|| 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ਮੈ ਡਗਰੋ ਪਾਇਆ ॥ 

Durch die Gnade des Gurus habe ich den rechtschaffenen Weg gefunden, mein 

Leben zu führen, 

ਜੀਵਨ ਮਰਨੁ ਦੋਊ ਹਮਟਵਾਇਆ ॥ 

Ich habe sowohl die Geburt als auch den Tod für mich gelöscht. 

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਇਹੁ ਰਾਮ ਕੀ ਅਿੰਸੁ ॥ 

Kabir sagt, jetzt verstehe ich, dass diese Seele ein Kind Gottes ist, 
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ਜਸ ਕਾਗਦ ਪਰ ਹਮਟੈ ਨ ਮਿੰਸੁ ॥੪॥੨॥੫॥ 

Und die Seele und Gott sind miteinander vereint, genauso wie die Tinte vom 

Papier nicht entfernt werden kann. ||4||2|5|| 

ਗੋਂਡ ॥ 

Raag Gond: 

ਤੂਟੇ ਤਾਗੇ ਹਨਖੁਟੀ ਪਾਹਨ ॥ 

(Beschreibt den Gedanken seiner Frau Loee, sagt Kabir Ji), sieh mal, alle 

Webfäden sind gerissen und auch die Stärke ist aufgebraucht, 

ਦਆੁਰ ਊਪਹਰ ਹਿਲਕਾਵਹਹ ਕਾਨ ॥ 

 Kahles Schilf leuchtet an der Tür, 

ਕੂਚ ਹਬਚਾਰੇ ਫੂਏ ਫਾਲ ॥ 

Sogar die Webbürsten liegen verstreut; 

ਇਆ ਮੁਿੰਡੀਆ ਹਸਹਰ ਚਹਿਬੋ ਕਾਲ ॥੧॥ 

Scheint, als ob der Tod über diesem rasierten Heiligen (Kabir) schwebt. ||1|| 

ਇਹੁ ਮੁਿੰਡੀਆ ਸਗਲੋ ਦਰਬ ੁਖੋਈ ॥ 

Dieser Heilige hat all seine Ersparnisse verloren. 

ਆਵਤ ਜਾਤ ਨਾਕ ਸਰ ਹੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Das Kommen und Gehen seiner Gäste hat mich sehr gequält. ||1||Pause|| 

ਤੁਰੀ ਨਾਹਰ ਕੀ ਛੋਡੀ ਬਾਤਾ ॥ 

Er hat seine Webausrüstung (Beam und Shuttle) aufgegeben, 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਵਾ ਕਾ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ॥ 

Und sein Geist bleibt immer auf Gottes Namen gerichtet. 

ਲਹਰਕੀ ਲਹਰਕਨ ਖੈਬੋ ਨਾਹਹ ॥ 

Es gibt nichts im Haus, um seine Söhne und Töchter zu ernähren, 
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ਮੁਿੰਡੀਆ ਅਨਹਦਨੁ ਧਾਪੇ ਜਾਹਹ ॥੨॥ 

Aber diese rasierten Asketen werden von hier aus immer satt. ||2|| 

ਇਕ ਦਇੁ ਮਿੰਦਹਰ ਇਕ ਦਇੁ ਬਾਟ ॥ 

Jeden Tag, während ein oder zwei von Kabirs Freunden in unserem Haus wohnen, 

und zur gleichen Zeit sind noch ein oder zwei weitere auf dem Weg. 

ਹਮ ਕਉ ਸਾਥਰੁ ਉਨ ਕਉ ਖਾਟ ॥ 

Er lässt uns auf dem Boden schlafen und gibt ihnen die Betten. 

ਮੂਡ ਪਲੋਹਸ ਕਮਰ ਬਹਧ ਪੋਥੀ ॥ 

Während sie Gebetbücher  um ihre Hüften tragen, kommen sie immer wieder, 

während sie sich den Kopf streicheln. 

ਹਮ ਕਉ ਚਾਬਨੁ ਉਨ ਕਉ ਰੋਟੀ ॥੩॥ 

Er serviert ihnen Mahlzeiten, während uns Snacks bleiben. ||3|| 

ਮੁਿੰਡੀਆ ਮੁਿੰਡੀਆ ਹੂਏ ਏਕ ॥ 

Diese Heiligen mit rasiertem Kopf sind enge Freunde geworden. 

ਏ ਮੁਿੰਡੀਆ ਬੂਡਤ ਕੀ ਟੇਕ ॥ 

 Aber das versteht sie nicht, diese rasierten Heiligen sind die Unterstützung derer, 

die im Weltozean der Laster ertrinken. 

ਸੁਹਨ ਅਿੰਧਲੀ ਲੋਈ ਬੇਪੀਹਰ ॥ 

Hör zu, ich bin spirituell unwissend und ungeleitet, Loee, 

ਇਨਹਹ੍ ਮੁਿੰਡੀਅਨ ਭਹਜ ਸਰਹਨ ਕਬੀਰ ॥੪॥੩॥੬॥ 

Beeil dich auch und suche Zuflucht bei diesen Heiligen, sagt Kabir. ||4||3|6|| 

ਗੋਂਡ ॥ 

Raag Gond: 

ਖਸਮੁ ਮਰੈ ਤਉ ਨਾਹਰ ਨ ਰੋਵੈ ॥ 

Wenn der Ehemann, der Hüter von Maya (weltlicher Reichtum und Macht), stirbt, 

weint die Ehefrau (Maya) nicht, 
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ਉਸੁ ਰਖਵਾਰਾ ਅਉਰੋ ਹੋਵੈ ॥ 

 Weil jemand anderes ihr Hausmeister wird. 

ਰਖਵਾਰੇ ਕਾ ਹੋਇ ਹਬਨਾਸ ॥ 

Wenn der Hausmeister von Maya stirbt, 

ਆਗੈ ਨਰਕੁ ਈਹਾ ਭੋਗ ਹਬਲਾਸ ॥੧॥ 

Er macht die höllischen Leiden durch, weil er weiterhin darin versunken ist, die 

weltlichen Freuden von Maya zu genießen. ||1|| 

ਏਕ ਸੁਹਾਗਹਨ ਜਗਤ ਹਪਆਰੀ ॥ 

Diese Maya ist eine solche Braut, die von der ganzen Welt geliebt wird, 

ਸਗਲੇ ਜੀਅ ਜਿੰਤ ਕੀ ਨਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Als ob diese Maya die Frau aller Menschen wäre. ||1|Pause|| 

ਸੋਹਾਗਹਨ ਗਹਲ ਸੋਹੈ ਹਾਰੁ ॥ 

Diese Maya ist wie eine glückliche Braut, die immer wunderschön aussieht. 

ਸਿੰਤ ਕਉ ਹਬਖੁ ਹਬਗਸ ੈਸਿੰਸਾਰੁ ॥ 

Sie (Maya) ist wie ein Gift für die Heiligen, aber die Welt ist überglücklich, sie zu 

haben. 

ਕਹਰ ਸੀਗਾਰੁ ਬਹ ੈਪਹਖਆਰੀ ॥ 

Sie schmückt sich und sitzt wie eine Prostituierte da, um die weltlichen Menschen 

in eine Falle zu locken. 

ਸਿੰਤ ਕੀ ਹਠਠਕੀ ਹਫਰੈ ਹਬਚਾਰੀ ॥੨॥ 

Aber von den Heiligen verprügelt, irrt sie umher wie eine arme Frau. ||2|| 

ਸਿੰਤ ਭਾਹਗ ਓਹ ਪਾਛੈ ਪਰੈ ॥ 

Die Heiligen meiden sie, aber sie jagt ihnen hinterher, um ihnen zu dienen, 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਮਾਰਹੁ ਡਰੈ ॥ 

Aber die Heiligen sind mit der Gnade des Gurus gesegnet, weshalb er Angst hat, 

von ihnen geschlagen (verflucht) zu werden. 
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ਸਾਕਤ ਕੀ ਓਹ ਹਪਿੰਡ ਪਰਾਇਹਿ ॥ 

Diese Maya ist wie das Leben der treulosen Zyniker. 

ਹਮ ਕਉ ਹਦਰਸਹਟ ਪਰੈ ਤਰਹਖ ਡਾਇਹਿ ॥੩॥ 

Aber für mich sieht es aus wie eine schreckliche (blutrünstige) Hexe. ||3|| 

ਹਮ ਹਤਸ ਕਾ ਬਹੁ ਜਾਹਨਆ ਭੇਉ ॥ 

Seitdem habe ich das Geheimnis dieser Maya verstanden, 

ਜਬ ਹੂਏ ਹਕਰਪਾਲ ਹਮਲੇ ਗੁਰਦੇਉ ॥ 

Als ich meinen göttlichen Guru traf und er gnädig wurde. 

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਅਬ ਬਾਹਹਰ ਪਰੀ ॥ 

Kabir sagt, jetzt ist diese Maya von mir weggegangen, 

ਸਿੰਸਾਰੈ ਕੈ ਅਿੰਚਹਲ ਲਰੀ ॥੪॥੪॥੭॥ 

Aber sie klammert sich immer noch an die weltlichen Menschen. ||4|4||7|| 
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ਗੋਂਡ ॥ 

Raag Gond: 

ਗ੍ਗਿਗ੍ਿ ਸੋਭਾ ਜਾ ਕੈ ਰੇ ਨਾਗ੍ਿ ॥ 

O Bruder, der Haushalt, der nicht den Ruhm weltlichen Reichtums hat; 

ਆਵਤ ਪਿੀਆ ਖੂਧ ੇਜਾਗ੍ਿ ॥ 

Die Gäste, die dorthin kommen, reisen hungrig ab. 

ਵਾ ਕੈ ਅੰਤਗ੍ਰ ਨਿੀ ਸੰਤੋਖੁ ॥ 

Es gibt keine Zufriedenheit im Kopf dieses Haushälters, 

ਗ੍ਿਨੁ ਸੋਿਾਗਗ੍ਨ ਲਾਗੈ ਦਖੋੁ ॥੧॥ 

Denn ohne den weltlichen Reichtum fühlt sich der Haushälter schuldig, einen 

Gast hungern zu lassen. ||1|| 

ਧਨੁ ਸੋਿਾਗਗ੍ਨ ਮਿਾ ਪਵੀਤ ॥ 

Gesegnet ist diese makellose Braut, Maya (weltlicher Reichtum und Macht), 

ਤਪੇ ਤਪੀਸਰ ਡੋਲੈ ਚੀਤ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Ohne sie geraten sogar die Gedanken der großen Weisen ins Wanken. ||1||Pause|| 

ਸੋਿਾਗਗ੍ਨ ਗ੍ਕਰਪਨ ਕੀ ਪੂਤੀ ॥ 

Aber diese Braut, Maya (der weltliche Reichtum), ist wie die Tochter eines 

Geizhals. 

ਸੇਵਕ ਤਗ੍ਜ ਜਗਤ ਗ੍ਸਉ ਸੂਤੀ ॥ 

Mit Ausnahme der Gottgeweihten hat es die Kontrolle über die gesamte Welt 

übernommen. 

ਸਾਧੂ ਕੈ ਠਾਢੀ ਦਰਿਾਗ੍ਰ ॥ 

Im Dienst einer heiligen Person stehend 
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ਸਰਗ੍ਨ ਤੇਰੀ ਮੋ ਕਉ ਗ੍ਨਸਤਾਗ੍ਰ ॥੨॥ 

Heißt es, dass ich zu deiner Zuflucht gekommen bin, bitte beschütze mich. ||2|| 

ਸੋਿਾਗਗ੍ਨ ਿੈ ਅਗ੍ਤ ਸੁੰਦਰੀ ॥ 

Diese Maya, der weltliche Reichtum, sieht sehr schön aus, 

ਪਗ ਨੇਵਰ ਛਨਕ ਛਨਿਰੀ ॥ 

Es scheint, als würden ihre Knöchelglocken klingeln (um Menschen anzulocken). 

ਜਉ ਲਗੁ ਪਿਾਨ ਤਊ ਲਗੁ ਸੰਗੇ ॥ 

Solange ein Mensch jedoch am Leben ist, bleibt er an ihn gebunden, 

ਨਾਗ੍ਿ ਤ ਚਲੀ ਿੇਗ੍ਗ ਉਗ੍ਠ ਨੰਗੇ ॥੩॥ 

Aber nach seinem Tod verschwindet es sofort. ||3|| 

ਸੋਿਾਗਗ੍ਨ ਭਵਨ ਤਿੈ ਲੀਆ ॥ 

Diese Braut, Maya (die Reichtümer der Welt), hat Menschen auf der ganzen Welt 

für sich gewonnen. 

ਦਸ ਅਠ ਪੁਰਾਣ ਤੀਰਥ ਰਸ ਕੀਆ ॥ 

Es hat sogar diejenigen verführt, die achtzehn Puranas (hinduistische Schriften) 

gelesen haben und gerne zu Pilgerorten gehen. 

ਿਿਿਮਾ ਗ੍ਿਸਨੁ ਮਿੇਸਰ ਿੇਧੇ ॥ 

Es hat sogar die Herzen von Engeln wie Brahma, Vishnu und Shiva erobert. 

ਿਡੇ ਭੂਪਗ੍ਤ ਰਾਜੇ ਿੈ ਛੇਧੇ ॥੪॥ 

Und hat viele große Könige und Häuptlinge vernichtet. ||4|| 

ਸੋਿਾਗਗ੍ਨ ਉਰਵਾਗ੍ਰ ਨ ਪਾਗ੍ਰ ॥ 

Der Macht dieser Braut, Maya (der weltlichen Reichtümer), sind keine Grenzen 

gesetzt. 
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ਪਾਾਂਚ ਨਾਰਦ ਕੈ ਸੰਗ੍ਗ ਗ੍ਿਧਵਾਗ੍ਰ ॥ 

Sie ist nach wie vor eng mit den fünf Sinnesorganen (Berührung, Geschmack, 

Klang, Geruch und Sprache) verknüpft. 

ਪਾਾਂਚ ਨਾਰਦ ਕੇ ਗ੍ਮਟਵ ੇਫੂਟੇ ॥ 

Seitdem ich die Kontrolle über diese fünf Sinnesorgane übernommen habe, hat 

Maya jetzt keine Wirkung mehr auf diese Organe; 

ਕਿੁ ਕਿੀਰ ਗੁਰ ਗ੍ਕਰਪਾ ਛੂਟੇ ॥੫॥੫॥੮॥ 

Kabir sagt, durch die Gnade des Gurus wurde ich vor der Falle von Maya, dem 

weltlichen Reichtum und der Macht, gerettet. ||5|5||8|| 

ਗੋਂਡ ॥ 

Raag Gond: 

ਜੈਸੇ ਮੰਦਰ ਮਗ੍ਿ ਿਲਿਰ ਨਾ ਠਾਿਰੈ ॥ 

So wie ein Haus ohne Balken nicht stehen kann, 

ਨਾਮ ਗ੍ਿਨਾ ਕੈਸੇ ਪਾਗ੍ਰ ਉਤਰੈ ॥ 

Ebenso kann man ohne Naam nicht über den weltlichen Ozean der Laster 

schwimmen. 

ਕੰੁਭ ਗ੍ਿਨਾ ਜਲੁ ਨਾ ਟੀਕਾਵੈ ॥ 

So wie Wasser ohne einen Krug nicht aufgenommen werden kann, 

ਸਾਧੂ ਗ੍ਿਨੁ ਐਸੇ ਅਿਗਤੁ ਜਾਵੈ ॥੧॥ 

In ähnlicher Weise verlässt man ohne die Lehren des Gurus die Welt im Elend, 

ohne von den Lastern befreit zu werden. ||1|| 

ਜਾਰਉ ਗ੍ਤਸੈ ਜੁ ਰਾਮੁ ਨ ਚਤੈੇ ॥ 

Ich wünsche mir, dass ich diesen Geist, der sich nicht an Gott erinnert, 

niederbrennen würde 

ਤਨ ਮਨ ਰਮਤ ਰਿੈ ਮਗ੍ਿ ਖੇਤੈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Und bleibt völlig darin versunken, körperliche Freuden zu genießen. ||1||Pause|| 
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ਜੈਸੇ ਿਲਿਰ ਗ੍ਿਨਾ ਗ੍ਜਮੀ ਨਿੀ ਿੋਈਐ ॥ 

So wie Land ohne einen Bauern nicht gesät werden kann, 

ਸੂਤ ਗ੍ਿਨਾ ਕੈਸੇ ਮਣੀ ਪਰੋਈਐ ॥ 

Die Perlen können nicht ohne Faden aufgereiht werden, 

ਘੁੰਡੀ ਗ੍ਿਨੁ ਗ੍ਕਆ ਗੰਗ੍ਠ ਚੜ੍ਹਾਈਐ ॥ 

Und ein Knoten kann nicht gebunden werden, ohne eine Schlaufe zu bilden, 

ਸਾਧੂ ਗ੍ਿਨੁ ਤੈਸ ੇਅਿਗਤੁ ਜਾਈਐ ॥੨॥ 

In ähnlicher Weise verlässt man ohne die Lehren des Gurus die Welt im Elend, 

ohne von den Lastern befreit zu werden. ||2|| 

ਜੈਸੇ ਮਾਤ ਗ੍ਪਤਾ ਗ੍ਿਨੁ ਿਾਲੁ ਨ ਿੋਈ ॥ 

So wie kein Kind ohne Mutter und Vater geboren wird, 

ਗ੍ਿੰਿ ਗ੍ਿਨਾ ਕੈਸੇ ਕਪਰੇ ਧੋਈ ॥ 

 Und Kleidung kann nicht ohne Wasser gewaschen werden, 

ਘੋਰ ਗ੍ਿਨਾ ਕੈਸੇ ਅਸਵਾਰ ॥ 

Und niemand kann ohne das Pferd ein Reiter sein, 

ਸਾਧੂ ਗ੍ਿਨੁ ਨਾਿੀ ਦਰਵਾਰ ॥੩॥ 

Ebenso kann man Gott ohne die Lehren des Gurus nicht verwirklichen. ||3|| 

ਜੈਸੇ ਿਾਜੇ ਗ੍ਿਨੁ ਨਿੀ ਲੀਜੈ ਫੇਰੀ ॥ 

So wie es ohne Musik kein richtiges Tanzen gibt, 

ਖਸਗ੍ਮ ਦਿੁਾਗਗ੍ਨ ਤਗ੍ਜ ਅਉਿੇਰੀ ॥ 

Ebenso bleibt die untugendhafte Braut, die von ihrem Ehemann verlassen wurde, 

entehrt. 

ਕਿੈ ਕਿੀਰੁ ਏਕੈ ਕਗ੍ਰ ਕਰਨਾ ॥ 

Kabir sagt: O Mann, tu nur eine Tat, die es wert ist, getan zu werden, 
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ਗੁਰਮੁਗ੍ਖ ਿੋਇ ਿਿੁਗ੍ਰ ਨਿੀ ਮਰਨਾ ॥੪॥੬॥੯॥ 

Folge den Lehren des Gurus und erinnere dich liebevoll an Gott, dann wirst du 

nicht wieder sterben müssen. ||4||6||9|| 

ਗੋਂਡ ॥ 

Raag Gond: 

ਕੂਟਨੁ ਸੋਇ ਜੁ ਮਨ ਕਉ ਕੂਟੈ ॥ 

Ein Betrüger ist auch derjenige, der seinen eigenen Verstand züchtigt, 

ਮਨ ਕੂਟੈ ਤਉ ਜਮ ਤੇ ਛੂਟੈ ॥ 

Und eine Person, die ihren Verstand züchtigt, entkommt dem Dämon des Todes. 

ਕੁਗ੍ਟ ਕੁਗ੍ਟ ਮਨੁ ਕਸਵਟੀ ਲਾਵੈ ॥ 

Der Betrüger, der, nachdem er seinen Verstand immer wieder gezüchtigt hat, ihn 

immer wieder auf die Probe stellt. 

ਸੋ ਕੂਟਨੁ ਮੁਕਗ੍ਤ ਿਿ ੁਪਾਵੈ ॥੧॥ 

Ein solcher Mensch, der seinen Geist züchtigt, erlangt Freiheit von den Lastern. 

||1|| 

ਕੂਟਨੁ ਗ੍ਕਸੈ ਕਿਿੁ ਸੰਸਾਰ ॥ 

O Menschen der Welt, wen nennt ihr einen Betrüger, 

ਸਗਲ ਿੋਲਨ ਕੇ ਮਾਗ੍ਿ ਿੀਚਾਰ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Die gesprochenen Wörter können viele verschiedene Bedeutungen haben. 

||1||Pause|| 

ਨਾਚਨੁ ਸੋਇ ਜੁ ਮਨ ਗ੍ਸਉ ਨਾਚੈ ॥ 

Er allein ist ein wahrer Tänzer, der mit seinem Verstand tanzt, 

ਝੂਗ੍ਠ ਨ ਪਤੀਐ ਪਰਚੈ ਸਾਚੈ ॥ 

Gibt sich nicht mit Falschheit zufrieden und freut sich nur über die Wahrheit, 
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ਇਸੁ ਮਨ ਆਗੇ ਪੂਰੈ ਤਾਲ ॥ 

Und tanzt im Takt seines gezüchteten Gemüts und bleibt geistlich begeistert; 

ਇਸੁ ਨਾਚਨ ਕੇ ਮਨ ਰਖਵਾਲ ॥੨॥ 

Gott selbst ist der Beschützer des Geistes eines solchen Tänzers. ||2|| 

ਿਜਾਰੀ ਸੋ ਜੁ ਿਜਾਰਗ੍ਿ ਸਧੋੈ ॥ 

Er allein ist ein wahrer Straßenclown, der seine Sinnesorgane kontrolliert und 

reinigt, 

ਪਾਾਂਚ ਪਲੀਤਿ ਕਉ ਪਰਿੋਧੈ ॥ 

Und reformiert die fünf Übel (Lust, Wut, Gier, Anhaftung und Ego), 

ਨਉ ਨਾਇਕ ਕੀ ਭਗਗ੍ਤ ਪਛਾਨੈ ॥ 

Und erkennt die wahre hingebungsvolle Verehrung Gottes, des Meisters der 

ganzen Welt; 

ਸੋ ਿਾਜਾਰੀ ਿਮ ਗੁਰ ਮਾਨੇ ॥੩॥ 

Ich erkenne an, dass ein solcher Clown eine wirklich großartige Person ist. ||3|| 

ਤਸਕਰ ੁਸੋਇ ਗ੍ਜ ਤਾਗ੍ਤ ਨ ਕਰੈ ॥ 

Er allein ist ein wahrer Dieb, der sich nicht der Eifersucht hingibt, 

ਇੰਦਿੀ ਕੈ ਜਤਗ੍ਨ ਨਾਮੁ ਉਚਰੈ ॥ 

Der seine Sinnesorgane kontrolliert und über Gottes Namen meditiert. 

ਕਿੁ ਕਿੀਰ ਿਮ ਐਸੇ ਲਖਨ ॥ 

Kabir sagt, einer, durch dessen Gnade ich diese Tugenden erlangt habe, 

ਧੰਨੁ ਗੁਰਦੇਵ ਅਗ੍ਤ ਰਪੂ ਗ੍ਿਚਖਨ ॥੪॥੭॥੧੦॥ 

Ist mein göttlicher Guru, der am schönsten, weisesten und lobenswertesten ist. 

||4||7|10|| 
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ਗੋਂਡ ॥ 

Raag Gond: 

ਧੰਨੁ ਗੁਪਾਲ ਧੰਨੁ ਗੁਰਦੇਵ ॥ 

Lobenswert ist Gott, der die Erde erhält, und lobenswert ist der göttliche Guru. 

ਧੰਨੁ ਅਨਾਦਦ ਭੂਖੇ ਕਵਲੁ ਟਹਕੇਵ ॥ 

Gesegnet ist das Getreide, das das Herz eines hungernden Menschen zum Blühen 

bringt. 

ਧਨੁ ਓਇ ਸੰਤ ਦਿਨ ਐਸੀ ਿਾਨੀ ॥ 

Selig sind die Heiligen, die diesen Aspekt des Lebens verstanden haben, 

ਦਤਨ ਕਉ ਦਿਦਲਬੋ ਸਾਦਰੰਗਪਾਨੀ ॥੧॥ 

Sie werden Gott erkennen. ||1|| 

ਆਦਦ ਪੁਰਖ ਤੇ ਹੋਇ ਅਨਾਦਦ ॥ 

Durch den Segen Gottes werden all diese Lebensmittel produziert, 

ਿਪੀਐ ਨਾਿੁ ਅੰਨ ਕੈ ਸਾਦਦ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Und erst wenn wir gegessen haben, können wir über Gottes Namen meditieren. 

||1||Pause|| 

ਿਪੀਐ ਨਾਿੁ ਿਪੀਐ ਅੰਨੁ ॥ 

So wie wir Gottes Namen verehren, sollten wir auch liebevoll das Essen genießen. 

ਅੰਭੈ ਕੈ ਸੰਦਗ ਨੀਕਾ ਵੰਨੁ ॥ 

Wenn es mit Wasser gemischt wird, sieht das Essen noch angenehmer aus. 

ਅੰਨੈ ਬਾਹਦਰ ਿੋ ਨਰ ਹੋਵਦਹ ॥ 

Jemand, der auf Essen verzichtet, 
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ਤੀਦਨ ਭਵਨ ਿਦਹ ਅਪਨੀ ਖੋਵਦਹ ॥੨॥ 

Verliert überall seine Ehre. ||2|| 

ਛੋਡਦਹ ਅੰਨੁ ਕਰਦਹ ਪਾਖੰਡ ॥ 

Diejenigen, die aufhören zu essen, praktizieren in Wirklichkeit Heuchelei, 

ਨਾ ਸੋਹਾਗਦਨ ਨਾ ਓਦਹ ਰੰਡ ॥ 

Sie sind wie diese Frauen, die weder glückliche Bräute noch Witwen sind. 

ਿਗ ਿਦਹ ਬਕਤੇ ਦਧੂਾਧਾਰੀ ॥ 

Der Welt gegenüber mögen sie behaupten, dass sie nur mit Milch überleben, 

ਗੁਪਤੀ ਖਾਵਦਹ ਵਦਟਕਾ ਸਾਰੀ ॥੩॥ 

Aber heimlich essen sie alle Süßigkeiten, die den Götzen angeboten werden. ||3|| 

ਅੰਨੈ ਦਬਨਾ ਨ ਹੋਇ ਸੁਕਾਲੁ ॥ 

Ohne Essen kann die Zeit eines Menschen nicht in Ruhe vergehen. 

ਤਦਿਐ ਅੰਦਨ ਨ ਦਿਲੈ ਗੁਪਾਲੁ ॥ 

Man kann Gott nicht erkennen, indem man auf Nahrung verzichtet. 

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਹਿ ਐਸੇ ਿਾਦਨਆ ॥ 

Kabir sagt, das habe ich verstanden, 

ਧੰਨੁ ਅਨਾਦਦ ਠਾਕੁਰ ਿਨੁ ਿਾਦਨਆ ॥੪॥੮॥੧੧॥ 

Dass gesegnet die Nahrung ist, die unserem Geist hilft, sich auf Gott zu 

konzentrieren. ||4||8||11|| 

ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਬਾਣੀ ਨਾਿਦੇਉ ਿੀ ਕੀ ਘਰੁ ੧ 

Raag Gond, Die Hymnen von Namdev Jee, Erster Takt: 

ੴ ਸਦਤਗੁਰ ਪਰਸਾਦਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 
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ਅਸੁਿੇਧ ਿਗਨੇ ॥ 

Man kann die Zeremonie des Pferdeopfers durchführen, 

ਤੁਲਾ ਪੁਰਖ ਦਾਨੇ ॥ 

Kann Spenden (in Form von Gold usw.) in Höhe seines Gewichts für wohltätige 

Zwecke spenden, 

ਪਰਾਗ ਇਸਨਾਨੇ ॥੧॥ 

Oder baden Sie an einem Wallfahrtsort wie Paraag. ||1|| 

ਤਉ ਨ ਪੁਿਦਹ ਹਦਰ ਕੀਰਦਤ ਨਾਿਾ ॥ 

All diese Taten sind immer noch nicht gleichbedeutend damit, den Namen Gottes 

zu loben. 

ਅਪੁਨੇ ਰਾਿਦਹ ਭਿੁ ਰੇ ਿਨ ਆਲਸੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mein fauler Geist, erinnere dich liebevoll an deinen Gott. ||1||Pause|| 

ਗਇਆ ਦਪੰਡੁ ਭਰਤਾ ॥ 

Man kann nach Gaya gehen und süße Reisbällchen für die verstorbenen 

Vorfahren anbieten, 

ਬਨਾਰਦਸ ਅਦਸ ਬਸਤਾ ॥ 

Kann am Ufer des Flusses Assi (dem heiligsten Ort der Hindus in der Nähe von 

Banaras) leben, 

ਿੁਦਖ ਬੇਦ ਚਤੁਰ ਪੜਤਾ ॥੨॥ 

Oder rezitiere die vier Veden auswendig; ||2|| 

ਸਗਲ ਧਰਿ ਅਦਛਤਾ ॥ 

Man kann alle Glaubensrituale durchführen, 

ਗੁਰ ਦਗਆਨ ਇੰਦਰੀ ਦਦਰੜਤਾ ॥ 

Vielleicht hält er gemäß den Lehren des Gurus alle Sinnesorgane unter Kontrolle, 
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ਖਟ ੁਕਰਿ ਸਦਹਤ ਰਹਤਾ ॥੩॥ 

Und führe alle sechs von den Brahmanen vorgeschriebenen Taten aus; ||3|| 

ਦਸਵਾ ਸਕਦਤ ਸੰਬਾਦੰ ॥ ਿਨ ਛੋਦਡ ਛੋਦਡ ਸਗਲ ਭੇਦੰ ॥ 

O mein Verstand, gib all diese Rituale auf, einschließlich der Diskurse über Shiva 

und Parvati; sie schaffen eine Trennung zwischen dir und Gott. 

ਦਸਿਦਰ ਦਸਿਦਰ ਗੋਦਬੰਦ ੰ॥ ਭਿੁ ਨਾਿਾ ਤਰਦਸ ਭਵ ਦਸੰਧ ੰ॥੪॥੧॥ 

O Namdev, erinnere dich liebevoll an Gott und singe Sein Lob, wenn du das tust, 

würdest du über den Weltozean der Laster schwimmen. ||4|1|| 

ਗੋਂਡ ॥ 

Raag Gond: 

ਨਾਦ ਭਰਿੇ ਿੈਸ ੇਦਿਰਗਾਏ ॥ 

So wie ein Reh durch den Klang der Jägerglocke getäuscht wird, 

ਪਰਾਨ ਤਿੇ ਵਾ ਕੋ ਦਧਆਨੁ ਨ ਿਾਏ ॥੧॥ 

Verliert sein Leben, aber seine Aufmerksamkeit wird nicht davon abgelenkt. ||1|| 

ਐਸੇ ਰਾਿਾ ਐਸੇ ਹੇਰਉ ॥ 

Ich suche auch auf die gleiche Weise nach Gott, 

ਰਾਿੁ ਛੋਦਡ ਦਚਤੁ ਅਨਤ ਨ ਫੇਰਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ich lasse nicht zu, dass meine Gedanken Gott verlassen und woanders hin 

wandern. ||1||Pause|| 

ਦਿਉ ਿੀਨਾ ਹੇਰੈ ਪਸੂਆਰਾ ॥ 

So wie ein Fischer seine Augen auf den Fisch gerichtet hat, 

ਸੋਨਾ ਗਢਤੇ ਦਹਰੈ ਸੁਨਾਰਾ ॥੨॥ 

Der Goldschmied behält bei der Herstellung von Ornamenten Gold im Auge. ||2|| 

ਦਿਉ ਦਬਖਈ ਹੇਰੈ ਪਰ ਨਾਰੀ ॥ 

So wie ein lüsterner Mann andere Frauen mit bösen Augen ansieht, 
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ਕਉਡਾ ਡਾਰਤ ਦਹਰੈ ਿੁਆਰੀ ॥੩॥ 

Der Spieler schaut beim Würfeln genau auf die Zahlen; ||3|| 

ਿਹ ਿਹ ਦੇਖਉ ਤਹ ਤਹ ਰਾਿਾ ॥ 

Ebenso sehe ich Gott, wo auch immer ich hinschaue, 

ਹਦਰ ਕੇ ਚਰਨ ਦਨਤ ਦਧਆਵੈ ਨਾਿਾ ॥੪॥੨॥ 

Und ich, Namdev, meditiere immer über Gottes makellosen Namen. ||4||2|| 

ਗੋਂਡ ॥ 

Raag Gond: 

ਿੋ ਕਉ ਤਾਦਰ ਲੇ ਰਾਿਾ ਤਾਦਰ ਲੇ ॥ 

O mein Gott, rette mich, bitte trage mich über den weltlichen Ozean der Laster, 

ਿੈ ਅਿਾਨੁ ਿਨੁ ਤਦਰਬੇ ਨ ਿਾਨਉ ਬਾਪ ਬੀਠੁਲਾ ਬਾਹ ਦ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ich bin eine geistlich unwissende Person; O mein väterlicher Gott! bitte gib mir 

Deine Hand (Deine Unterstützung), weil ich nicht schwimmen kann. ||1||Pause|| 

ਨਰ ਤੇ ਸੁਰ ਹੋਇ ਿਾਤ ਦਨਿਖ ਿੈ ਸਦਤਗੁਰ ਬੁਦਧ ਦਸਖਲਾਈ ॥ 

O Gott! Wenn man den Lehren des wahren Gurus folgt, wird ein gewöhnlicher 

Mensch im Handumdrehen fromm wie ein Engel. 

ਨਰ ਤੇ ਉਪਦਿ ਸੁਰਗ ਕਉ ਿੀਦਤਓ ਸੋ ਅਵਖਧ ਿੈ ਪਾਈ ॥੧॥ 

O Gott! Ich habe vom Guru eine solche Medizin (Segen) erhalten, dass ich den 

Himmel gewonnen habe, obwohl ich als Mensch geboren wurde. ||1|| 

ਿਹਾ ਿਹਾ ਧੂਅ ਨਾਰਦ ੁਟੇਕੇ ਨੈਕੁ ਦਟਕਾਵਹੁ ਿੋਦਹ ॥ 

O Gott, bitte setze mich dahin, wo Du Gottgeweihte wie Dharuv und Narad 

hingestellt hast. 

ਤੇਰੇ ਨਾਿ ਅਦਵਲੰਦਬ ਬਹਤੁੁ ਿਨ ਉਧਰੇ ਨਾਿੇ ਕੀ ਦਨਿ ਿਦਤ ਏਹ ॥੨॥੩॥ 

O Gott! Namdev geht davon aus, dass viele Gottgeweihte vor den Lastern 

gerettet werden, wenn sie sich auf die Unterstützung Deines Namens stützen. 

||2||3|| 
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ਗੋਂਡ ॥ 

Raag Gond: 

ਮੋਹਿ ਲਾਗਤੀ ਤਾਲਾਬੇਲੀ ॥ 

Von Gott getrennt, ich fühle ein großes Gefühl der Angst, 

ਬਛਰੇ ਹਬਨੁ ਗਾਇ ਅਕੇਲੀ ॥੧॥ 

Wie sich eine einsame Kuh ohne ihr Kalb Sorgen macht. ||1|| 

ਪਾਨੀਆ ਹਬਨੁ ਮੀਨੁ ਤਲਫੈ ॥ 

So wie ein Fisch ohne Wasser vor Schmerzen flattert, 

ਐਸੇ ਰਾਮ ਨਾਮਾ ਹਬਨੁ ਬਾਪੁਰੋ ਨਾਮਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

In ähnlicher Weise leidet der arme Namdev ohne Gottes Namen. ||1||Pause|| 

ਜੈਸੇ ਗਾਇ ਕਾ ਬਾਛਾ ਛੂਟਲਾ ॥ 

So wie, wenn ein Kalb nicht gefesselt ist, 

ਥਨ ਚੋਖਤਾ ਮਾਖਨੁ ਘੂਟਲਾ ॥੨॥ 

Klammert sich an die Zitzen der Kuh und saugt die Milch ab. ||2|| 

ਨਾਮਦੇਉ ਨਾਰਾਇਨੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Ich, Namdev, erkannte Gott, 

ਗੁਰੁ ਭੇਟਤ ਅਲਖੁ ਲਖਾਇਆ ॥੩॥ 

Als ich den Guru traf, verstand ich den unbegreiflichen Gott. ||3|| 

ਜੈਸੇ ਹਬਖੈ ਿੇਤ ਪਰ ਨਾਰੀ ॥ 

So wie der bösartige Mann der Lust die Frau einer anderen Person intensiv liebt, 
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ਐਸੇ ਨਾਮੇ ਪਰੀਹਤ ਮੁਰਾਰੀ ॥੪॥ 

In ähnlicher Weise liebt Namdev Gott. ||4|| 

ਜੈਸੇ ਤਾਪਤੇ ਹਨਰਮਲ ਘਾਮਾ ॥ 

So wie man sich in der heißen, feuchten Jahreszeit total verzweifelt fühlt, 

ਤੈਸੇ ਰਾਮ ਨਾਮਾ ਹਬਨੁ ਬਾਪੁਰੋ ਨਾਮਾ ॥੫॥੪॥ 

Der ähnlich arme Namdev fühlt sich ohne Gottes Namen betrübt. ||5||4|| 

ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਬਾਣੀ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀਉ ਕੀ ਘਰੁ ੨ 

Raag Gond, Die Hymne von Namdev Jee, Zweiter Takt: 

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus. 

ਿਹਰ ਿਹਰ ਕਰਤ ਹਮਟੇ ਸਹਭ ਭਰਮਾ ॥ 

Alle Zweifel werden ausgeräumt, wenn man sich liebevoll an Gottes Namen 

erinnert. 

ਿਹਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ਲੈ ਊਤਮ ਧਰਮਾ ॥ 

O mein Freund, meditiere über den Namen Gottes; das ist die erhabenste Tat. 

ਿਹਰ ਿਹਰ ਕਰਤ ਜਾਹਤ ਕੁਲ ਿਰੀ ॥ 

Der Gedanke an soziale Klassen und Abstammung wird ausgelöscht, wenn man 

sich anbetend an Gott erinnert. 

ਸੋ ਿਹਰ ਅੰਧੁਲੇ ਕੀ ਲਾਕਰੀ ॥੧॥ 

Derselbe Gott ist meine Stütze, wie ein Spazierstock für einen Blinden. ||1|| 

ਿਰਏ ਨਮਸਤੇ ਿਰਏ ਨਮਿ ॥ 

Ich verneige mich demütig vor Gott, ja, ich verneige mich demütig vor Gott. 

ਿਹਰ ਿਹਰ ਕਰਤ ਨਿੀ ਦਖੁੁ ਜਮਿ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Wenn man Gottes Namen mit Verehrung rezitiert, wird man nicht vom Dämon 

des Todes gequält. ||1||Pause|| 
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ਿਹਰ ਿਰਨਾਕਸ ਿਰੇ ਪਰਾਨ ॥ 

Gott hat dem Dämon Harnakash das Leben genommen (als der Devotee Prehlaad 

Gott um Hilfe anrief). 

ਅਜੈਮਲ ਕੀਓ ਬੈਕੰੁਠਹਿ ਥਾਨ ॥ 

Gott gab Ajaamal, dem Sünder, einen Platz im Himmel (weil er sich zum 

Zeitpunkt seines Todes aufrichtig an Gott erinnerte). 

ਸੂਆ ਪੜਾਵਤ ਗਹਨਕਾ ਤਰੀ ॥ 

Ganika, die Prostituierte, wurde vor den Lastern gerettet, als sie einem Papagei 

beibrachte, Gottes Namen auszusprechen. 

ਸੋ ਿਹਰ ਨੈਨਿੁ ਕੀ ਪੂਤਰੀ ॥੨॥ 

Derselbe Gott ist mir lieb wie meine Augenpupille. ||2|| 

ਿਹਰ ਿਹਰ ਕਰਤ ਪੂਤਨਾ ਤਰੀ ॥ 

Durch die Wiederholung des Namens Gottes wurde auch die Hebamme Pootana 

emanzipiert; 

ਬਾਲ ਘਾਤਨੀ ਕਪਟਹਿ ਭਰੀ ॥ 

Obwohl sie hinterlistig und eine Kindermörderin war. 

ਹਸਮਰਨ ਦਰੋਪਦ ਸੁਤ ਉਧਰੀ ॥ 

Draupadi wurde davor bewahrt, in Ungnade gefallen zu werden, weil er sich an 

Gott erinnerte. 

ਗਊਤਮ ਸਤੀ ਹਸਲਾ ਹਨਸਤਰੀ ॥੩॥ 

Und Ahallya, die tugendhafte Frau des Weisen Gautam, die zuvor in einen Stein 

verwandelt worden war, wurde ebenfalls gerettet. ||3|| 

ਕੇਸੀ ਕੰਸ ਮਥਨੁ ਹਜਹਨ ਕੀਆ ॥ 

Derselbe Gott zerstörte Kans, den Onkel mütterlicherseits von Lord Krishna und 

seinem Wrestler Kaysee, 
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ਜੀਅ ਦਾਨੁ ਕਾਲੀ ਕਉ ਦੀਆ ॥ 

Und gab der Königskobra namens Kali das Geschenk des Lebens. 

ਪਰਣਵੈ ਨਾਮਾ ਐਸੋ ਿਰੀ ॥ 

Namdev betet vor einem so verzeihenden Gott, 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਭੈ ਅਪਦਾ ਟਰੀ ॥੪॥੧॥੫॥ 

Erinnert sich an wen alle Angst und Not vertrieben sind. ||4||1||5|| 

ਗੋਂਡ ॥ 

Raag Gond: 

ਭੈਰਉ ਭੂਤ ਸੀਤਲਾ ਧਾਵੈ ॥ 

Wer zum Geist Bhairo betet, wird ein Geist wie Bhairo und jemand, der Seetla, die 

Pockengöttin, verehrt, 

ਖਰ ਬਾਿਨੁ ਉਿੁ ਛਾਰੁ ਉਡਾਵੈ ॥੧॥ 

Wie Seetla reitet er auf einem Esel und streut Staub. ||1|| 

ਿਉ ਤਉ ਏਕੁ ਰਮਈਆ ਲੈਿਉ ॥ 

Soweit es mich betrifft, würde ich nur über Gottes Namen meditieren, 

ਆਨ ਦੇਵ ਬਦਲਾਵਹਨ ਦੈਿਉ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Und ich bin bereit, alle anderen Götter gegen den einen höchsten Gott 

einzutauschen. ||1||Pause|| 

ਹਸਵ ਹਸਵ ਕਰਤੇ ਜੋ ਨਰੁ ਹਧਆਵੈ ॥ 

Die Person, die den Gott Shiva verehrt, indem sie seinen Namen immer wieder 

rezitiert, 

ਬਰਦ ਚਢੇ ਡਉਰੂ ਢਮਕਾਵੈ ॥੨॥ 

Schlägt kleine Trommeln, während er auf einem Stier reitet. ||2|| 

ਮਿਾ ਮਾਈ ਕੀ ਪੂਜਾ ਕਰੈ ॥ 

Ein Mann, der Parvati, die große Mutter, verehrt, 
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ਨਰ ਸ ੈਨਾਹਰ ਿੋਇ ਅਉਤਰੈ ॥੩॥ 

Wird als Frau statt als Mann wiedergeboren. ||3|| 

ਤੂ ਕਿੀਅਤ ਿੀ ਆਹਦ ਭਵਾਨੀ ॥ 

O Bhavani, du wirst die Urgöttin genannt, 

ਮੁਕਹਤ ਕੀ ਬਰੀਆ ਕਿਾ ਛਪਾਨੀ ॥੪॥ 

Aber wo versteckst du dich, wenn die Zeit gekommen ist, Erlösung zu gewähren? 

||4|| 

ਗੁਰਮਹਤ ਰਾਮ ਨਾਮ ਗਿੁ ਮੀਤਾ ॥ 

O Freund, meditiere weiter über Gottes Namen, indem du den Lehren des Gurus 

folgst, 

ਪਰਣਵੈ ਨਾਮਾ ਇਉ ਕਿ ੈਗੀਤਾ ॥੫॥੨॥੬॥ 

Das verkündet auch die Gita (die Heilige Schrift), so Namdev. ||5||2||6|| 

ਹਬਲਾਵਲੁ ਗੋਂਡ ॥ 

Raag Bilaval Gond: 

ਆਜੁ ਨਾਮੇ ਬੀਠਲੁ ਦੇਹਖਆ ਮੂਰਖ ਕੋ ਸਮਝਾਊ ਰੇ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

O Pandit, heute hatte ich einen flüchtigen Einblick in Gott. O Narr, lass mich dir 

ein bisschen erklären, warum du Seine Augen bisher nicht gesehen hast. ||Pause|| 

ਪਾਾਂਡੇ ਤੁਮਰੀ ਗਾਇਤਰੀ ਲੋਧੇ ਕਾ ਖੇਤੁ ਖਾਤੀ ਥੀ ॥ 

O Pandit, (du hast kein Vertrauen in deine Götter, weil du selbst sagst, dass 

Gayatri auf den Feldern eines Bauern namens Lodha weidete, 

ਲੈ ਕਹਰ ਠੇਗਾ ਟਗਰੀ ਤੋਰੀ ਲਾਾਂਗਤ ਲਾਾਂਗਤ ਜਾਤੀ ਥੀ ॥੧॥ 

Die sich mit einer Keule das Bein gebrochen hat und jetzt hinkt sie. ||1|| 

ਪਾਾਂਡੇ ਤੁਮਰਾ ਮਿਾਦੇਉ ਧਉਲੇ ਬਲਦ ਚਹੜਆ ਆਵਤੁ ਦੇਹਖਆ ਥਾ ॥ 

O Pandit, dein Gott Mahadev wurde gesehen, wie er auf seinem weißen Stier ritt, 
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ਮੋਦੀ ਕੇ ਘਰ ਖਾਣਾ ਪਾਕਾ ਵਾ ਕਾ ਲੜਕਾ ਮਾਹਰਆ ਥਾ ॥੨॥ 

Der das Essen nicht mochte, das im Haus seines Ladenbesitzers für ihn zubereitet 

wurde, und in einem Wutanfall tötete er den Sohn der Straßenwächter. ||2|| 
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ਪ ਾਂਡੇ ਤੁਮਰ  ਰ ਮਚੰਦ ੁਸੋ ਭੀ ਆਵਤੁ ਦੇਖਿਆ ਥ  ॥  

O Pandit, ich habe auch deinen Lord Ram Chandra auf diese Seite kommen sehen 

(ich habe gehört, dass du Ähnliches über deinen Lord Ram Chandra gesagt hast), 

ਰ ਵਨ ਸੇਤੀ ਸਰਬਰ ਹੋਈ ਘਰ ਕੀ ਜੋਇ ਗਵ ਈ ਥੀ ॥੩॥  

Dass er gegen König Raavan in den Krieg zog, da er seine Frau an Raavan 

verloren hatte. ||3|| 

ਖਹੰਦ ੂਅੰਨਹਹ੍  ਤੁਰਕੂ ਕ ਣ  ॥  

O Bruder, ein Hindu ist geistlich blind, weil er den Glauben an Gott verloren hat 

und Götzenbilder von Göttern und Göttinnen anbetet, und ein Muslim ist 

teilweise blind, weil er glaubt, dass Gott existiert, aber nur in Mekka. 

ਦਹੁ ਾਂ ਤੇ ਖਗਆਨੀ ਖਸਆਣ  ॥  

Aber klüger als beide ist eine Person, die göttliche Weisheit besitzt. 

ਖਹੰਦ ੂਪੂਜੈ ਦੇਹੁਰ  ਮੁਸਲਮ ਣੁ ਮਸੀਖਤ ॥  

Die Hindus verehren Tempel, die Göttern und Göttinnen gewidmet sind, und die 

Muslime verehren Moscheen. 

ਨ ਮੇ ਸੋਈ ਸੇਖਵਆ ਜਹ ਦੇਹੁਰ  ਨ ਮਸੀਖਤ ॥੪॥੩॥੭॥ 

Namdev erinnert sich liebevoll an Gott, der weder auf Tempel noch auf Moscheen 

beschränkt ist, sondern überall präsent ist. ||4||3||7|| 

ਰ ਗੁ ਗੋਂਡ ਬ ਣੀ ਰਖਵਦ ਸ ਜੀਉ ਕੀ ਘਰੁ ੨  

Raag Gond, die Hymnen von Ravidaas Ji, Second Beat: 

ੴ ਸਖਤਗੁਰ ਪਰਸ ਖਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus. 

ਮੁਕੰਦ ਮੁਕੰਦ ਜਪਹ ੁਸੰਸ ਰ ॥  

O Menschen der Welt, denkt immer liebevoll an Gott, den Emanzipator. 
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ਖਬਨੁ ਮੁਕੰਦ ਤਨੁ ਹੋਇ ਅਉਹ ਰ ॥  

Ohne an Gott zu denken, wird dieser Körper verwüstet. 

ਸੋਈ ਮੁਕੰਦ ੁਮੁਕਖਤ ਕ  ਦ ਤ  ॥  

Derselbe Gott ist der Spender der Erlösung von Lastern, 

ਸੋਈ ਮੁਕੰਦ ੁਹਮਰ  ਖਪਤ ਮ ਤ  ॥੧॥  

Der wie mein Vater und meine Mutter ist. ||1|| 

ਜੀਵਤ ਮੁਕੰਦ ੇਮਰਤ ਮੁਕੰਦੇ ॥  

Jemand, der sich sowohl im Leben als auch im Sterben liebevoll an Gott erinnert, 

ਤ  ਕੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਸਦ  ਅਨੰਦੇ ॥੧॥ ਰਹ ਉ ॥  

 Dieser Gottgeweihte ist für immer in Glückseligkeit. ||1|Pause|| 

ਮੁਕੰਦ ਮੁਕੰਦ ਹਮ ਰੇ ਪਰ ਨੰ ॥  

Sich mit Verehrung an Gott zu erinnern, ist die Stütze meines Lebens. 

ਜਖਪ ਮੁਕੰਦ ਮਸਤਖਕ ਨੀਸ ਨੰ ॥  

Indem ich mich mit liebevoller Hingabe an Gott erinnere, habe ich so viel Glück 

gehabt, als ob meine Stirn gestempelt worden wäre, um sie in Gottes Gegenwart 

anzunehmen. 

ਸੇਵ ਮੁਕੰਦ ਕਰੈ ਬੈਰ ਗੀ ॥  

Die hingebungsvolle Verehrung Gottes hilft einem, sich von der Welt zu lösen. 

ਸੋਈ ਮੁਕੰਦ ੁਦਰੁਬਲ ਧਨੁ ਲ ਧੀ ॥੨॥  

Ich, der Machtlose, habe den Reichtum von Gottes Namen gefunden. ||2|| 

ਏਕੁ ਮੁਕੰਦ ੁਕਰੈ ਉਪਕ ਰੁ ॥  

Wenn Gott mir einen Gefallen tut, 

ਹਮਰ  ਕਹ  ਕਰੈ ਸੰਸ ਰੁ ॥  

Was kann die Welt mir dann antun? 
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ਮਟੀ ਜ ਖਤ ਹੂਏ ਦਰਬ ਖਰ ॥ ਤੁਹੀ ਮੁਕੰਦ ਜੋਗ ਜੁਗ ਤ ਖਰ ॥੩॥  

O Gott, ich habe jeden Gedanken über meine Kaste gelöscht und bin in Deine 

Gegenwart gekommen. Du allein bist in der Lage, mich über den Weltozean der 

Laster zu tragen. ||3|| 

ਉਪਖਜਓ ਖਗਆਨੁ ਹੂਆ ਪਰਗ ਸ ॥  

Göttliche Weisheit ist in mir aufgetaucht und mein Geist wurde erleuchtet; 

ਕਖਰ ਖਕਰਪ  ਲੀਨੇ ਕੀਟ ਦ ਸ ॥  

Gott schenkte Barmherzigkeit und nahm mich, einen demütigen Gottgeweihten, 

als seinen eigenen an. 

ਕਹੁ ਰਖਵਦ ਸ ਅਬ ਖਤਰਸਨ  ਚੂਕੀ ॥  

Ravidas sagt, meine heftigen weltlichen Wünsche wurden gestillt, 

ਜਖਪ ਮੁਕੰਦ ਸੇਵ  ਤ ਹੂ ਕੀ ॥੪॥੧॥  

und jetzt denke ich immer an Gott und verehre ihn hingebungsvoll. ||4|1|| 

ਗੋਂਡ ॥  

Raag Gond: 

ਜੇ ਓਹੁ ਅਠਸਖਠ ਤੀਰਥ ਨਹਹ੍ ਵੈ ॥  

Auch wenn an allen achtundsechzig Wallfahrtsorten jemand badet, 

ਜੇ ਓਹੁ ਦਆੁਦਸ ਖਸਲ  ਪੂਜ ਵੈ ॥  

 Verehrt alle Shiva-Lingam-Steine an den zwölf Wallfahrtsorten, 

ਜੇ ਓਹੁ ਕੂਪ ਤਟ  ਦੇਵ ਵ ੈ॥  

Und lässt Brunnen und Teiche für andere ausgraben, 

ਕਰੈ ਖਨੰਦ ਸਭ ਖਬਰਥ  ਜ ਵੈ ॥੧॥  

Aber wenn er sich der Verleumdung hingibt, dann ist das alles nutzlos. ||1|| 
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ਸ ਧ ਕ  ਖਨੰਦਕੁ ਕੈਸੇ ਤਰੈ ॥  

Wie kann der Verleumder eines Heiligen über den weltlichen Ozean der Laster 

schwimmen? 

ਸਰਪਰ ਜ ਨਹੁ ਨਰਕ ਹੀ ਪਰੈ ॥੧॥ ਰਹ ਉ ॥  

Ein solcher Mensch macht mit Sicherheit die höllischen Leiden durch. ||1||Pause|| 

ਜੇ ਓਹੁ ਗਰਹਨ ਕਰੈ ਕੁਲਿੇਖਤ ॥  

Selbst wenn man zur Zeit der Sonnenfinsternis in Kurukshetra (einem heiligen 

Ort) badet, 

ਅਰਪੈ ਨ ਖਰ ਸੀਗ ਰ ਸਮੇਖਤ ॥  

Spendet als Almosen seine eigene Frau, die mit Schmuck geschmückt ist, 

ਸਗਲੀ ਖਸੰਖਮਰਖਤ ਸਰਵਨੀ ਸੁਨੈ ॥  

Hört aufmerksam Simorities, die heiligen Bücher der Hindus, 

ਕਰੈ ਖਨੰਦ ਕਵਨੈ ਨਹੀ ਗੁਨੈ ॥੨॥  

Aber wenn er sich der Verleumdung hingibt, dann nützen all diese Handlungen 

nichts. ||2|| 

ਜੇ ਓਹੁ ਅਖਨਕ ਪਰਸ ਦ ਕਰ ਵੈ ॥  

Jay oh Anik Parsaad Karaavai. 

ਭੂਖਮ ਦ ਨ ਸੋਭ  ਮੰਡਖਪ ਪ ਵੈ ॥  

 Gibt Land für wohltätige Zwecke, verdient Ruhm durch den Bau vieler Tempel, 

ਅਪਨ  ਖਬਗ ਖਰ ਖਬਰ ਾਂਨ  ਸ ਾਂਢੈ ॥  

Arrangiert die Angelegenheiten anderer auch bei persönlichem Verlust, 

ਕਰੈ ਖਨੰਦ ਬਹ ੁਜੋਨੀ ਹ ਾਂਢੈ ॥੩॥  

Aber wenn er sich der Verleumdung hingibt, dann durchlebt er viele 

Inkarnationen. ||3|| 
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ਖਨੰਦ  ਕਹ  ਕਰਹੁ ਸੰਸ ਰ  ॥  

O die Menschen der Welt, warum frönt ihr der Verleumdung? 

ਖਨੰਦਕ ਕ  ਪਰਗਖਟ ਪ ਹ ਰ  ॥  

Letztlich wird der Verleumder der ganzen Welt ausgesetzt. 

ਖਨੰਦਕੁ ਸੋਖਧ ਸ ਖਧ ਬੀਚ ਖਰਆ ॥  

Ich habe sorgfältig über das Schicksal eines Verleumders nachgedacht, 

ਕਹੁ ਰਖਵਦ ਸ ਪ ਪੀ ਨਰਖਕ ਖਸਧ ਖਰਆ ॥੪॥੨॥੧੧॥੭॥੨॥੪੯॥ ਜੋੜੁ ॥  

Er ist ein Sünder und geht in die Hölle, sagt Ravidass ||4||2||11||7||2|49|| Total|| 
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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੧ ਚਉਪਦੇ  

Raag Raamkalee, Erster Guru, Erster Beat, Vier Strophen: 

ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪਰੁਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

Es gibt nur einen Gott, dessen Name „von ewiger Existenz“ ist. Er ist der Schöpfer 

des Universums, alldurchdringend, ohne Angst, ohne Feindschaft, unabhängig 

von der Zeit, jenseits des Kreislaufs von Geburt und Tod und offenbart sich selbst. 

Er wird durch die Gnade des Gurus verwirklicht. 

ਕੋਈ ਪੜਿਾ ਸਹਸਾਤਕਰਿਾ ਕੋਈ ਪੜੈ ਪੁਰਾਨਾ ॥  

O Gott, manche Menschen lesen Schriften, die in Sehaskirat (einer Form von 

Sanskrit) geschrieben sind, und andere lesen Puranas. 

ਕੋਈ ਨਾਮੁ ਜਪੈ ਜਪਮਾਲੀ ਲਾਗੈ ਤਿਸ ੈਤਿਆਨਾ ॥ 

Manche meditieren mit dem Rosenkranz über die Namen von Göttern und 

Göttinnen, andere geraten tief in meditative Trance. 

ਅਬ ਹੀ ਕਬ ਹੀ ਤਕਛੂ ਨ ਜਾਨਾ ਿੇਰਾ ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਪਛਾਨਾ ॥੧॥  

O Gott! weder jetzt noch jemals zuvor habe ich jemand anderen als deinen 

Namen gekannt.||1|| 

ਨ ਜਾਣਾ ਹਰੇ ਮੇਰੀ ਕਵਨ ਗਿੇ ॥  

O Gott, ich weiß nicht, wie mein spiritueller Zustand ohne deinen Namen wäre. 

ਹਮ ਮੂਰਖ ਅਤਗਆਨ ਸਰਤਨ ਪਰਭ ਿੇਰੀ ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਰਾਖਹੁ ਮੇਰੀ ਲਾਜ ਪਿੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O Gott! Ich bin töricht und unwissend. Ich suche  Deine Zuflucht, schenke 

Barmherzigkeit und rette meine Ehre. ||1||Pause|| 

ਕਬਹੂ ਜੀਅੜਾ ਊਤਭ ਚੜਿੁ ਹ ੈਕਬਹੂ ਜਾਇ ਪਇਆਲੇ ॥  

O Gott, manchmal ist dieser Geist so begeistert, als ob er hoch am Himmel 

schwebt, aber manchmal ist er so deprimiert, als ob er in einen tiefen Brunnen 

gefallen wäre. 
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ਲੋਭੀ ਜੀਅੜਾ ਤਿਰੁ ਨ ਰਹਿੁ ਹੈ ਚਾਰੇ ਕੰੁਡਾ ਭਾਲੇ ॥੨॥  

Dieser gierige Geist bleibt nie stabil und versucht, in allen vier Richtungen nach 

weltlichem Reichtum und Macht zu suchen. ||2|| 

ਮਰਣੁ ਤਲਖਾਇ ਮੰਡਲ ਮਤਹ ਆਏ ਜੀਵਣੁ ਸਾਜਤਹ ਮਾਈ ॥  

O Mutter, wir kommen auf diese Welt, wobei der Tod in unserem Schicksal 

vorherbestimmt ist, aber wir schmieden weiterhin Pläne, für immer hier zu leben. 

ਏਤਕ ਚਲੇ ਹਮ ਦੇਖਹ ਸੁਆਮੀ ਭਾਤਹ ਬਲੰਿੀ ਆਈ ॥੩॥  

O Meister, wir sehen, dass einige unserer Freunde und Verwandten diese Welt 

bereits verlassen haben, und das brennende Feuer des Todes rückt auch auf uns 

zu. ||3| 

ਨ ਤਕਸੀ ਕਾ ਮੀਿੁ ਨ ਤਕਸੀ ਕਾ ਭਾਈ ਨਾ ਤਕਸੈ ਬਾਪੁ ਨ ਮਾਈ ॥  

O Gott, niemand hat einen Freund und niemand hat einen Bruder, Vater oder 

Mutter, die uns zum Zeitpunkt des Todes irgendwie weiterhelfen könnten. 

ਪਰਣਵਤਿ ਨਾਨਕ ਜੇ ਿੂ ਦੇਵਤਹ ਅੰਿੇ ਹੋਇ ਸਖਾਈ ॥੪॥੧॥  

Nanak betet: O Gott, wenn du mich mit deinem Namen segnet, wird das am Ende 

mein Helfer sein. ||4||1|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Raamkalee, Erster Guru: 

ਸਰਬ ਜੋਤਿ ਿੇਰੀ ਪਸਤਰ ਰਹੀ ॥  

O Gott, dein göttliches Licht durchdringt alles. 

ਜਹ ਜਹ ਦੇਖਾ ਿਹ ਨਰਹਰੀ ॥੧॥  

Wohin ich auch schaue, ich sehe dich dort präsent. ||1|| 

ਜੀਵਨ ਿਲਬ ਤਨਵਾਤਰ ਸੁਆਮੀ ॥  

O mein Meistergott, vernichte die zunehmenden weltlichen Begierden meines 

Lebens. 

781 SikhBookClub.com



ਅੰਿ ਕੂਤਪ ਮਾਇਆ ਮਨੁ ਗਾਤਡਆ ਤਕਉ ਕਤਰ ਉਿਰਉ ਪਾਤਰ ਸੁਆਮੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Mein Geist steckt fest in der blinden Quelle von Maya, dem weltlichen Reichtum 

und der Macht; ich kann nicht durch diesen Weltozean der Laster schwimmen. 

||1||Pause|| 

ਜਹ ਭੀਿਤਰ ਘਟ ਭੀਿਤਰ ਬਤਸਆ ਬਾਹਤਰ ਕਾਹੇ ਨਾਹੀ ॥  

O meine Freunde, diejenigen, die glauben, dass Gott in ihren Herzen wohnt, 

glauben auch, dass Er auch nach außen dringt. 

ਤਿਨ ਕੀ ਸਾਰ ਕਰੇ ਤਨਿ ਸਾਤਹਬੁ ਸਦਾ ਤਚੰਿ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥੨॥  

Gott kümmert sich immer um sie alle und hat immer ihre Anliegen im Kopf. ||2|| 

ਆਪੇ ਨੇੜੈ ਆਪੇ ਦਤੂਰ ॥  

Gott selbst ist allen Wesen nahe und er ist auch fern von ihnen. 

ਆਪੇ ਸਰਬ ਰਤਹਆ ਭਰਪੂਤਰ ॥  

Er selbst ist alldurchdringend und durchdringt alles. 

ਸਿਗੁਰ ੁਤਮਲੈ ਅੰਿੇਰਾ ਜਾਇ ॥  

Wenn wir den wahren Guru erkennen, verschwindet die Dunkelheit der 

Unwissenheit. 
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ਜਹ ਦੇਖਾ ਤਹ ਰਹਹਆ ਸਮਾਇ ॥੩॥ 

Wo auch immer wir hinschauen, wir sehen  Ihn dort durchdringen. ||3|| 

ਅੰਤਹਰ ਸਹਸਾ ਬਾਹਹਰ ਮਾਇਆ ਨੈਣੀ ਲਾਗਹਸ ਬਾਣੀ ॥ 

O mein Freund, solange du Zweifel an dir hast, würden dich die illusorischen 

Reichtümer und die Macht, die dich umgeben, wie ein Pfeil in deinen Augen 

plagen: 

ਪ੍ਰਣਵਹਤ ਨਾਨਕੁ ਦਾਸਹਨ ਦਾਸਾ ਪ੍ਰਤਾਪ੍ਹਹਗਾ ਪ੍ਰਾਣੀ ॥੪॥੨॥ 

O Sterblicher, bis dahin wirst du weiterhin furchtbar leiden, sagt Nanak, der 

Geweihte der Gottgeweihten. ||4|2|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Raamkalee, Erster Guru: 

ਹਜਤੁ ਦਹਰ ਵਸਹਹ ਕਵਨੁ ਦਰ ੁਕਹੀਐ ਦਰਾ ਭੀਤਹਰ ਦਰ ੁਕਵਨੁ ਲਹੈ ॥ 

O Gott, wie heißt der Ort, an dem  Du lebst? Nur ein seltener kann dorthin 

gelangen, wo  Du dich aufhältst. 

ਹਜਸੁ ਦਰ ਕਾਰਹਣ ਹਿਰਾ ਉਦਾਸੀ ਸੋ ਦਰ ੁਕੋਈ ਆਇ ਕਹੈ ॥੧॥ 

In dem Bemühen, diesen Ort zu finden (wo Gott wohnt), bin ich traurig 

umhergewandert. Ich wünschte, jemand würde herauskommen, um mir von 

diesem Ort zu erzählen. ||1|| 

ਹਕਨ ਹਬਹਿ ਸਾਗਰ ੁਤਰੀਐ ॥ 

Wie können wir den Weltozean der Laster überqueren? 

ਜੀਵਹਤਆ ਨਹ ਮਰੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Solange wir nicht immun gegen die Verlockungen weltlichen Reichtums und 

Macht sind, solange wir noch am Leben sind, können wir den weltlichen Ozean 

der Laster nicht überqueren. ||1||Pause|| 
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ਦਖੁੁ ਦਰਵਾਜਾ ਰੋਹੁ ਰਖਵਾਲਾ ਆਸਾ ਅੰਦੇਸਾ ਦਇੁ ਪ੍ਟ ਜੜੇ ॥ 

Das Haus, in dem Gott wohnt (Menschenherz), hat Schmerzen wie eine Tür, Wut 

wie ein Wachmann und Hoffnung und Angst wie die beiden Portale: 

ਮਾਇਆ ਜਲੁ ਖਾਈ ਪ੍ਾਣੀ ਘਰੁ ਬਾਹਿਆ ਸਤ ਕੈ ਆਸਹਣ ਪ੍ੁਰਖੁ ਰਹੈ ॥੨॥ 

Der alles durchdringende Gott sitzt in dieser Villa (Menschenherz), die vom Maya-

Graben umgeben ist, der mit Wasser voller Sünden und böser Taten gefüllt ist. 

||2|| 

ਹਕੰਤੇ ਨਾਮਾ ਅੰਤੁ ਨ ਜਾਹਣਆ ਤੁਮ ਸਹਰ ਨਾਹੀ ਅਵਰੁ ਹਰੇ ॥ 

O Gott, du hast so viele Namen und Tugenden, niemand kennt ihre Grenzen; es 

gibt keinen anderen, der dir ebenbürtig ist. 

ਊਚਾ ਨਹੀ ਕਹਣਾ ਮਨ ਮਹਹ ਰਹਣਾ ਆਪੇ੍ ਜਾਣੈ ਆਹਪ੍ ਕਰੇ ॥੩॥ 

Wir müssen nicht laut darüber sprechen, sondern es sollte uns in Erinnerung 

bleiben, weil Gott allwissend und handelnd ist. ||3|| 

ਜਬ ਆਸਾ ਅੰਦੇਸਾ ਤਬ ਹੀ ਹਕਉ ਕਹਰ ਏਕੁ ਕਹੈ ॥ 

O meine Freunde, solange in unserem Geist irgendein Verlangen nach weltlichem 

Reichtum und weltlicher Macht besteht, gibt es Angst und Furcht, die einen nicht 

dazu bringen, sich an Gott zu erinnern. 

ਆਸਾ ਭੀਤਹਰ ਰਹੈ ਹਨਰਾਸਾ ਤਉ ਨਾਨਕ ਏਕੁ ਹਮਲੈ ॥੪॥ 

O Nanak, selbst wenn ein Mensch Hoffnung und Wünsche hat, aber davon 

unberührt bleibt, ist er immer noch in der Lage, Gott zu verwirklichen. ||4|| 

ਇਨ ਹਬਹਿ ਸਾਗਰੁ ਤਰੀਐ ॥ 

O meine Freunde, so können wir den Weltozean der Laster überqueren, 

ਜੀਵਹਤਆ ਇਉ ਮਰੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦਜੂਾ ॥੩॥ 

Und das ist die Art, den weltlichen Begierden zu sterben (unberührt zu bleiben), 

während man noch am Leben ist. ||1||Zweite Pause||3|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Raamkalee, Erster Guru: 
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ਸੁਰਹਤ ਸਬਦ ੁਸਾਖੀ ਮੇਰੀ ਹਸੰਙੀ ਬਾਜੈ ਲੋਕੁ ਸੁਣੇ ॥ 

Meinen Geist auf die Hymnen der Lehren des Gurus abzustimmen, ist wie mein 

Horn, dem die ganze Welt zuhört. 

ਪ੍ਤੁ ਝੋਲੀ ਮੰਗਣ ਕੈ ਤਾਈ ਭੀਹਖਆ ਨਾਮੁ ਪ੍ੜੇ ॥੧॥ 

Ich habe mir vorgenommen, die Barmherzigkeit von Naam als meine Bettelschale 

hineinzulegen. ||1|| 

ਬਾਬਾ ਗੋਰਖੁ ਜਾਗੈ ॥ 

O' Baba, Gorakh ist der Schöpfer, und Er ist immer wach und bewusst. 

ਗੋਰਖੁ ਸੋ ਹਜਹਨ ਗੋਇ ਉਠਾਲੀ ਕਰਤੇ ਬਾਰ ਨ ਲਾਗੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Gorakh ist derjenige, der die Erde erhält. Er schuf dieses Universum in einem 

Augenblick. ||1||Pause|| 

ਪ੍ਾਣੀ ਪ੍ਰਾਣ ਪ੍ਵਹਣ ਬੰਹਿ ਰਾਖੇ ਚੰਦ ੁਸੂਰਜੁ ਮੁਹਖ ਦੀਏ ॥ 

Gott schuf den menschlichen Körper, indem  Er Elemente wie Wasser und Luft 

miteinander verband und ihm den Atem des Lebens einflößte. Er schuf die Sonne 

und den Mond, um Licht zu spenden. 

ਮਰਣ ਜੀਵਣ ਕਉ ਿਰਤੀ ਦੀਨੀ ਏਤੇ ਗੁਣ ਹਵਸਰੇ ॥੨॥ 

Er hat uns mit der Erde gesegnet, damit wir einen Ort zum Leben und Sterben 

haben, aber wir haben diese und viele weitere Segnungen und Tugenden Gottes 

aufgegeben. ||2|| 

ਹਸਿ ਸਾਹਿਕ ਅਰੁ ਜੋਗੀ ਜੰਗਮ ਪ੍ੀਰ ਪ੍ੁਰਸ ਬਹੁਤੇਰੇ ॥ 

Es gibt unzählige Siddhas, Gottsuchende, Yogis, Wanderpilger, spirituelle Lehrer 

und gute Menschen auf der Welt. 

ਜੇ ਹਤਨ ਹਮਲਾ ਤ ਕੀਰਹਤ ਆਖਾ ਤਾ ਮਨੁ ਸੇਵ ਕਰੇ ॥੩॥ 

Aber wenn ich sie treffe, würde ich zusammen mit ihnen nur Gott loben, und 

mein Geist würde nur über Gott meditieren. ||3|| 

ਕਾਗਦ ੁਲੂਣੁ ਰਹੈ ਹਘਰਤ ਸੰਗੇ ਪ੍ਾਣੀ ਕਮਲੁ ਰਹੈ ॥ 

O meine Freunde, so wie Papier oder Salz in geklärter Butter sicher sind, so wie 

ein Lotus im Wasser frisch bleibt, 

785 SikhBookClub.com



ਐਸੇ ਭਗਤ ਹਮਲਹਹ ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਤਨ ਜਮੁ ਹਕਆ ਕਰੈ ॥੪॥੪॥ 

O Gottgeweihter Nanak, in ähnlicher Weise bleiben die Gottgeweihten mit Gott 

vereint, und der Dämon des Todes kann ihnen nichts anhaben. ||4|4|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ 

Raag Raamkalee, Erster Guru: 

ਸੁਹਣ ਮਾਹ ੰਦਰਾ ਨਾਨਕੁ ਬੋਲੈ ॥ 

Hör zu, Yogi Machhinder, Nanak sagt: 

ਵਸਗਹਤ ਪ੍ੰਚ ਕਰੇ ਨਹ ਡੋਲੈ ॥ 

(Das ist ein wahrer Yogi) derjenige, der seine fünf Grundinstinkte (Lust, Wut, Gier, 

Anhaftung und Ego) kontrolliert und niemals schwankt. 

ਐਸੀ ਜੁਗਹਤ ਜੋਗ ਕਉ ਪ੍ਾਲੇ ॥ 

So praktiziert er Yoga und führt sein Leben. 

ਆਹਪ੍ ਤਰੈ ਸਗਲੇ ਕੁਲ ਤਾਰੇ ॥੧॥ 

Auf diese Weise durchquert er mit seiner gesamten Abstammung den Weltozean 

der Laster. ||1|| 

ਸੋ ਅਉਿੂਤੁ ਐਸੀ ਮਹਤ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

O Machhinder, er allein ist ein wahrer Einsiedler, der ein solches Verständnis 

erlangt, 

ਅਹਹਹਨਹਸ ਸੁੰਹਨ ਸਮਾਹਿ ਸਮਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Er bleibt immer in einer tiefen meditativen Trance versunken, in der die 

Anziehung nach weltlichem Reichtum und weltlicher Macht keine Wirkung auf 

den Geist hat. ||1||Pause|| 

ਹਭਹਖਆ ਭਾਇ ਭਗਹਤ ਭੈ ਚਲੈ ॥ 

Ein wahrer Yogi bittet um die liebevolle Hingabe Gottes und lebt in Seiner Furcht. 

ਹੋਵ ੈਸੁ ਹਤਰਪ੍ਹਤ ਸੰਤੋਹਖ ਅਮੁਲੈ ॥ 

Er bleibt zufrieden mit der unschätzbaren Zufriedenheit. 
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ਹਿਆਨ ਰਹੂਪ੍ ਹੋਇ ਆਸਣੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

Durch den Segen und die Liebe Gottes wird er zur Verkörperung Gottes und 

schafft eine hingebungsvolle Haltung für seine Seele. 

ਸਹਚ ਨਾਹਮ ਤਾੜੀ ਹਚਤੁ ਲਾਵੈ ॥੨॥ 

Und richtet seinen Geist darauf ein, über Gottes Namen nachzudenken. ||2|| 

ਨਾਨਕੁ ਬੋਲੈ ਅੰਹਮਰਤ ਬਾਣੀ ॥ 

O Nanak, das sind ambrosiale Worte für die Führung eines geistlichen Lebens. 

ਸੁਹਣ ਮਾਹ ੰਦਰਾ ਅਉਿੂ ਨੀਸਾਣੀ ॥ 

Hör zu, O Machhindra, die Insignie eines wahrhaft distanzierten Yogis ist das 

ਆਸਾ ਮਾਹਹ ਹਨਰਾਸੁ ਵਲਾਏ ॥ 

Selbst wenn er inmitten der Hoffnung lebt, bleibt er von weltlichen Begierden 

unberührt. 

ਹਨਹਚਉ ਨਾਨਕ ਕਰਤੇ ਪ੍ਾਏ ॥੩॥ 

O Nanak, eine solche Person erkennt Gott gewiss. ||3|| 

ਪ੍ਰਣਵਹਤ ਨਾਨਕੁ ਅਗਮੁ ਸੁਣਾਏ ॥ 

Nanak unterwirft sich, ein wahrer Yogi hört zu und rezitiert anderen das Lob des 

unbegreiflichen Gottes, 

ਗੁਰ ਚੇਲੇ ਕੀ ਸੰਹਿ ਹਮਲਾਏ ॥ 

 Und bewirkt die Vereinigung des Gurus mit seinem Schüler. 

ਦੀਹਖਆ ਦਾਰੂ ਭੋਜਨੁ ਖਾਇ ॥ 

Er nimmt die Lehren des Gurus als spirituelle Nahrung und Medizin für seine 

Seele zu sich. 
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ਛਿਅ ਦਰਸਨ ਕੀ ਸੋਝੀ ਪਾਇ ॥੪॥੫॥ 

Auf diese Weise erlangt ein Yogi die Weisheit der sechs Yoga-Philosophien. ||4|5|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Raamkalee, Erster Guru: 

ਹਮ ਡੋਲਤ ਬੇੜੀ ਪਾਪ ਭਰੀ ਹੈ ਪਵਣੁ ਲਗੈ ਮਤੁ ਜਾਈ ॥ 

O Gott, das Boot (meines Lebens) ist voller steinähnlicher Sünden, und ich zittere 

vor Angst, dass die starken Winde weltlicher Verlockungen dieses Boot im 

weltlichen Ozean zum Kentern bringen könnten. 

ਸਨਮੁਖ ਛਸਧ ਭੇਟਣ ਕਉ ਆਏ ਛਨਹਚਉ ਦੇਛਹ ਵਛਡਆਈ ॥੧॥ 

O Gott, ob ich gut oder schlecht bin, ich habe alle Hemmungen beseitigt und bin 

zu Deiner Zuflucht gekommen. Bitte segne mich mit Deiner herrlichen Größe, um 

Dein Lob zu singen. ||1|| 

ਗੁਰ ਤਾਛਰ ਤਾਰਣਹਾਛਰਆ ॥ 

O Guru, der Emanzipator, bitte fahr mich über den Weltozean der Laster. 

ਦੇਛਹ ਭਗਛਤ ਪੂਰਨ ਅਛਵਨਾਸੀ ਹਉ ਤੁਝ ਕਉ ਬਛਲਹਾਛਰਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O der vollkommene, unvergängliche Gott, segne mich mit Deiner Hingabe. Ich 

bin Dir geweiht. ||1||Pause|| 

ਛਸਧ ਸਾਛਧਕ ਜੋਗੀ ਅਰੁ ਜੰਗਮ ਏਕੁ ਛਸਧ ੁਛਜਨੀ ਛਧਆਇਆ ॥ 

Sie sind die wahren Suchenden, Asketen, wandernden Pilger (die Heiligen), die 

über den Einen Gott meditieren. 

ਪਰਸਤ ਪੈਰ ਛਸਝਤ ਤੇ ਸੁਆਮੀ ਅਖਰੁ ਛਜਨ ਕਉ ਆਇਆ ॥੨॥ 

Sie, die demütig die Botschaft des Gurus annehmen, empfangen das göttliche 

Wort und sind emanzipiert. 
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ਜਪ ਤਪ ਸੰਜਮ ਕਰਮ ਨ ਜਾਨਾ ਨਾਮੁ ਜਪੀ ਪਰਭ ਤੇਰਾ ॥ 

O Gott, ich erkenne keine Anbetung, Buße, Sparmaßnahmen oder andere 

religiöse Rituale an, ich meditiere nur über  Deinen Namen. 

ਗੁਰੁ ਪਰਮੇਸਰੁ ਨਾਨਕ ਭੇਛਟਓ ਸਾਚੈ ਸਬਛਦ ਛਨਬੇਰਾ ॥੩॥੬॥ 

Nanak hat seinen Guru, Gott, getroffen und ist durch das wahre göttliche Wort 

emanzipiert. ||3||6|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Raamkalee, Erster Guru: 

ਸੁਰਤੀ ਸੁਰਛਤ ਰਲਾਈਐ ਏਤੁ ॥ 

O Mensch, wir sollten unser Bewusstsein in der Meditation auf Gott richten. 

ਤਨੁ ਕਛਰ ਤੁਲਹਾ ਲੰਘਛਹ ਜੇਤੁ ॥ 

Machen Sie unseren Körper zu einem Floß, um den Weltozean der Laster zu 

überqueren. 

ਅੰਤਛਰ ਭਾਛਹ ਛਤਸੈ ਤੂ ਰਖੁ ॥ 

Tief in dir schlummert das Feuer weltlicher Begierden; du solltest es in Schach 

halten. 

ਅਛਹਛਨਛਸ ਦੀਵਾ ਬਲੈ ਅਥਕੁ ॥੧॥ 

Dann wird die Lampe göttlichen Wissens in dir ununterbrochen weiter brennen, 

Tag und Nacht. ||1|| 

ਐਸਾ ਦੀਵਾ ਨੀਛਰ ਤਰਾਇ ॥ 

O Bruder, lass eine solche Lampe göttlichen Wissens im Fluss deines Lebens 

schweben. 

ਛਜਤੁ ਦੀਵੈ ਸਭ ਸੋਝੀ ਪਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mit dieser Lampe kannst du dir die Weisheit aneignen, um deine spirituelle Reise 

erfolgreich abzuschließen. ||1||Pause|| 
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ਹਿੀ ਛਮਟੀ ਸੋਝੀ ਹੋਇ ॥ 

Lass wahres Verständnis von Gott der gute Ton für die Herstellung der Lampe 

sein. 

ਤਾ ਕਾ ਕੀਆ ਮਾਨੈ ਸੋਇ ॥ 

Gott akzeptiert die Lampe aus solchem Ton. 

ਕਰਣੀ ਤੇ ਕਛਰ ਚਕਹੁ ਢਾਛਲ ॥ 

Gestalten Sie also diese Lampe am Rad Ihrer guten Taten. 

ਐਥੈ ਓਥੈ ਛਨਬਹੀ ਨਾਛਲ ॥੨॥ 

Eine solche Lampe göttlichen Wissens würde dir sowohl hier als auch im Jenseits 

gute Dienste leisten. ||2|| 

ਆਪੇ ਨਦਛਰ ਕਰੇ ਜਾ ਸੋਇ ॥ 

O mein Freund, das ist nur möglich, wenn Gott seinen gnädigen Blick wirft, 

ਗੁਰਮੁਛਖ ਛਵਰਲਾ ਬੂਝੈ ਕੋਇ ॥ 

Dass eine seltene Person, die den Lehren des Gurus folgt, das Konzept einer 

solchen Lampe versteht. 

ਛਤਤੁ ਘਛਟ ਦੀਵਾ ਛਨਹਚਲੁ ਹੋਇ ॥ 

Im Herzen einer so seltenen Person leuchtet diese Lampe göttlichen Wissens 

permanent. 

ਪਾਣੀ ਮਰੈ ਨ ਬੁਝਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 

Diese Lampe versinkt weder im Wasser, noch kann sie vom Wind weltlicher 

Verlockungen erlöschen. 

ਐਸਾ ਦੀਵਾ ਨੀਛਰ ਤਰਾਇ ॥੩॥ 

Eine solche Lampe wird dich über den Fluss des Lebens tragen. ||3|| 

ਡੋਲੈ ਵਾਉ ਨ ਵਡਾ ਹੋਇ ॥ 

Winde weltlicher Verlockungen werden es nicht erschüttern oder auslöschen. 
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ਜਾਪੈ ਛਜਉ ਛਸੰਘਾਸਛਣ ਲੋਇ ॥ 

Das Licht einer solchen Lampe enthüllt den göttlichen Thron im Herzen. 

ਖਤਰੀ ਬਰਾਹਮਣੁ ਸੂਦ ੁਛਕ ਵਸੁੈ ॥ 

Ob man ein Khattri (Krieger), Brahmane (Priester), Shudra (Knecht) oder ein 

Vaaish (Geschäftsmann) ist; 

ਛਨਰਛਤ ਨ ਪਾਈਆ ਗਣੀ ਸਹੰਸ ॥ 

Niemand kann seinen Wert ermitteln, auch nicht durch Tausende von 

Berechnungen. 

ਐਸਾ ਦੀਵਾ ਬਾਲੇ ਕੋਇ ॥ 

Wenn einer von ihnen eine solche Lampe göttlichen Wissens anzündet, 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਪਾਰੰਗਛਤ ਹੋਇ ॥੪॥੭॥ 

O Nanak, er wäre von den Lastern befreit. ||4||7|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Raamkalee, Erster Guru: 

ਤੁਧਨੋ ਛਨਵਣੁ ਮੰਨਣੁ ਤੇਰਾ ਨਾਉ ॥ 

O Gott, an deinen makellosen Namen zu glauben, bedeutet, dir Ehrerbietung zu 

erweisen. 

ਸਾਚੁ ਭੇਟ ਬੈਸਣ ਕਉ ਥਾਉ ॥ 

Die Opfergaben der Wahrheit bekommen einen Platz in Deiner Gegenwart. 

ਸਤੁ ਸੰਤੋਖ ੁਹੋਵੈ ਅਰਦਾਛਸ ॥ 

O mein Freund, wenn ein Mensch die Tugenden der Wahrheit und Zufriedenheit 

erwirbt und sein Gebet zu Gott darbringt, 

ਤਾ ਸੁਛਣ ਸਛਦ ਬਹਾਲੇ ਪਾਛਸ ॥੧॥ 

Dann hört Gott sein Gebet und die Person spürt Seine Gegenwart neben sich. 
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ਨਾਨਕ ਛਬਰਥਾ ਕੋਇ ਨ ਹੋਇ ॥ 

O Nanak, niemand kommt mit leeren Händen von dort zurück; 

ਐਸੀ ਦਰਗਹ ਸਾਚਾ ਸੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

So ist die Gegenwart dieses ewigen Gottes ||1||Pause|| 

ਪਰਾਪਛਤ ਪੋਤਾ ਕਰਮੁ ਪਸਾਉ ॥ 

O Gott, dem Du Deine Gnade und Güte schenkst, ist mit dem Schatz Deines 

Namens gesegnet. 

ਤੂ ਦੇਵਛਹ ਮੰਗਤ ਜਨ ਚਾਉ ॥ 

O Gott, ich bitte Dich auch, mich mit Deinem Namen zu segnen. 

ਭਾਡੈ ਭਾਉ ਪਵੈ ਛਤਤੁ ਆਇ ॥ 

O Gott, nur diese Person erhält den Segen Deiner Liebe, 

ਧੁਛਰ ਤੈ ਿੋਡੀ ਕੀਮਛਤ ਪਾਇ ॥੨॥ 

In dem Du selbst seinen Wert festgelegt hast. ||2|| 

ਛਜਛਨ ਛਕਿੁ ਕੀਆ ਸੋ ਛਕਿੁ ਕਰੈ ॥ 

O mein Freund, Er, der diese weltliche Schöpfung geschaffen hat, tut auch alles 

andere. 

ਅਪਨੀ ਕੀਮਛਤ ਆਪੇ ਧਰੈ ॥ 

Er selbst lässt uns den Wert von Naam in unseren Herzen erkennen. 

ਗੁਰਮੁਛਖ ਪਰਗਟ ੁਹੋਆ ਹਛਰ ਰਾਇ ॥ 

Gott manifestiert sich in unserem Herzen durch die Lehren des Gurus. 

ਨਾ ਕੋ ਆਵੈ ਨਾ ਕੋ ਜਾਇ ॥੩॥ 

Dann erkennt man, dass es Gott ist, der sich in jedem Wesen manifestiert; 

niemand außer Gott kommt wirklich auf diese Welt oder verlässt sie. ||3|| 

ਲੋਕੁ ਛਧਕਾਰੁ ਕਹੈ ਮੰਗਤ ਜਨ ਮਾਗਤ ਮਾਨੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

Die Leute beschimpfen die Bettler; Betteln bringt einem Menschen keine Ehre. 
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ਸਹ ਕੀਆ ਗਲਾ ਦਰ ਕੀਆ ਬਾਤਾ ਤੈ ਤਾ ਕਹਣੁ ਕਹਾਇਆ ॥੪॥੮॥ 

O Gott, Du inspirierst mich,  Deine göttlichen Worte und über  Deine Tugenden 

zu sprechen. ||4||8|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Raamkalee, zuerst: Guru 

ਸਾਗਰ ਮਛਹ ਬੂੰਦ ਬੂੰਦ ਮਛਹ ਸਾਗਰ ੁਕਵਣੁ ਬੁਝੈ ਛਬਛਧ ਜਾਣੈ ॥ 

O meine Freunde, so wie ein Wassertropfen ein Teil des Ozeans ist und der Ozean 

sich in dem Tropfen manifestiert, so offenbart sich auch Gottes Licht in allen und 

alle Kreaturen sind Teil Gottes; aber nur ein seltener Mensch versteht dieses 

Konzept. 

ਉਤਭੁਜ ਚਲਤ ਆਛਪ ਕਛਰ ਚੀਨੈ ਆਪੇ ਤਤੁ ਪਿਾਣੈ ॥੧॥ 

Gott selbst kennt die Wunder Seiner Schöpfung und erkennt auch ihr wahres 

Wesen. ||1|| 
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ਐਸਾ ਗਿਆਨੁ ਬੀਚਾਰੈ ਕੋਈ ॥ 

O meine Freunde, nur ein seltener Mensch denkt über eine solche spirituelle 

Weisheit nach. 

ਗਿਸ ਿੇ ਮੁਕਗਿ ਪਰਮ ਿਗਿ ਹੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Durch Gottes Segen erreicht man den höchsten Zustand der Glückseligkeit und 

der Freiheit von Lastern. ||1||Pause|| 

ਗਿਨ ਮਗਹ ਰੈਗਿ ਰੈਗਿ ਮਗਹ ਗਿਨੀਅਰੁ ਉਸਨ ਸੀਿ ਗਬਗਿ ਸੋਈ ॥ 

So wie die Dunkelheit der Nacht im Tag verborgen ist und das Licht der Sonne in 

der Nacht verschwindet, ist es ähnlich, wenn der Sommer in den Winter übergeht. 

ਿਾ ਕੀ ਿਗਿ ਗਮਗਿ ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਿੈ ਿੁਰ ਗਬਨੁ ਸਮਝ ਨ ਹੋਈ ॥੨॥ 

Niemand sonst kennt Seinen Zustand und sein Ausmaß; und niemand kann das 

ohne die Lehren des Gurus verstehen. ||2|| 

ਪੁਰਖ ਮਗਹ ਨਾਗਰ ਨਾਗਰ ਮਗਹ ਪੁਰਖਾ ਬੂਝਹੁ ਬਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ॥ 

O ihr göttlich Weisen, denkt einfach über diese Tatsache nach, dass aus dem 

Sperma eines Mannes eine Frau geboren wird und dass ein Mann während der 

Schwangerschaft im Mutterleib lebt. 

ਿੁਗਨ ਮਗਹ ਗਿਆਨੁ ਗਿਆਨ ਮਗਹ ਜਾਗਨਆ ਿੁਰਮੁਗਖ ਅਕਥ ਕਹਾਨੀ ॥੩॥ 

Nur wenn man durch die Gnade des Gurus seinen Geist auf das Lob Gottes 

richtet, versteht man die unbeschreiblichen Tugenden Gottes. ||3|| 

ਮਨ ਮਗਹ ਜੋਗਿ ਜੋਗਿ ਮਗਹ ਮਨੂਆ ਪੰਚ ਗਮਲੇ ਿੁਰ ਭਾਈ ॥ 

Gottes göttliches Licht ist in den Köpfen der Anhänger des Gurus verankert und 

ihr Geist bleibt auf dieses göttliche Licht gerichtet; ihre fünf Sinnesorgane 

schließen sich zusammen wie Brüder, die sich vor demselben Guru verneigen. 
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ਨਾਨਕ ਗਿਨ ਕੈ ਸਿ ਬਗਲਹਾਰੀ ਗਜਨ ਏਕ ਸਬਗਿ ਗਲਵ ਲਾਈ ॥੪॥੯॥ 

O Nanak, ich widme mich immer denen, die ihre Gedanken auf das göttliche 

Wort gerichtet haben. ||4||9|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Raamkalee, Erster Guru: 

ਜਾ ਹਗਰ ਪਰਗਭ ਗਕਰਪਾ ਿਾਰੀ ॥ 

Als Gott seine Barmherzigkeit überschüttete, 

ਿਾ ਹਉਮੈ ਗਵਚਹ ੁਮਾਰੀ ॥ 

Der Egoismus wurde in mir ausgerottet. 

ਸੋ ਸੇਵਗਕ ਰਾਮ ਗਪਆਰੀ ॥ 

Dieser demütige Gottgeweihte wird Gott wohlgefällig, 

ਜੋ ਿੁਰ ਸਬਿੀ ਬੀਚਾਰੀ ॥੧॥ 

Der über das göttliche Wort des Gurus nachdenkt. ||1|| 

ਸੋ ਹਗਰ ਜਨੁ ਹਗਰ ਪਰਭ ਭਾਵੈ ॥ 

Dieser Gottgeweihte wird Gott wohlgefällig, 

ਅਗਹਗਨਗਸ ਭਿਗਿ ਕਰੇ ਗਿਨੁ ਰਾਿੀ ਲਾਜ ਛੋਗਿ ਹਗਰ ਕੇ ਿੁਿ ਿਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Der Tag und Nacht über Gott nachdenkt und dabei die Meinung der Menschen 

ignoriert und Gott lobt. ||1||Pause|| 

ਿੁਗਨ ਵਾਜੇ ਅਨਹਿ ਘੋਰਾ ॥ 

O meine Freunde, der Guru hat mir Barmherzigkeit erwiesen, und da ich auf Gott 

eingestimmt bin, habe ich das Gefühl, als würde ich in mir die himmlische 

Melodie einer ununterbrochenen Melodie spielen, 

ਮਨੁ ਮਾਗਨਆ ਹਗਰ ਰਗਸ ਮੋਰਾ ॥ 

Und mein Geist hat sein Vertrauen in die Freude Gottes gesetzt. 
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ਿੁਰ ਪੂਰੈ ਸਚ ੁਸਮਾਇਆ ॥ 

Durch die Gnade des perfekten Gurus bin ich mit dem ewigen Gott verschmolzen, 

ਿੁਰੁ ਆਗਿ ਪੁਰਖੁ ਹਗਰ ਪਾਇਆ ॥੨॥ 

Und ich habe Gott, den ursprünglichen Guru, erkannt. ||2|| 

ਸਗਭ ਨਾਿ ਬੇਿ ਿੁਰਬਾਿੀ ॥ 

Die Vorzüge, Hörner zu blasen oder die heiligen vedischen Schriften zu lesen, 

sind alle im göttlichen Wort des Gurus enthalten, 

ਮਨੁ ਰਾਿਾ ਸਾਗਰਿਪਾਿੀ ॥ 

Wodurch mein Geist von der Liebe Gottes durchdrungen wird. 

ਿਹ ਿੀਰਥ ਵਰਿ ਿਪ ਸਾਰੇ ॥ 

Das göttliche Wort des Gurus beinhaltet alle Vorzüge der heiligen Pilgerfahrt, des 

Fastens und der strengen Selbstdisziplin. 

ਿੁਰ ਗਮਗਲਆ ਹਗਰ ਗਨਸਿਾਰੇ ॥੩॥ 

Gott bringt jemanden über den weltlichen Ozean der Laster, der sich mit dem 

Guru trifft und seinen Lehren folgt. ||3|| 

ਜਹ ਆਪੁ ਿਇਆ ਭਉ ਭਾਿਾ ॥ 

Jemand, dessen Eigendünkel weg ist, sieht, wie ihm auch seine Ängste 

davonlaufen. 

ਿੁਰ ਚਰਿੀ ਸੇਵਕੁ ਲਾਿਾ ॥ 

Dieser Schüler wird dann ein Anhänger des Gurus und konzentriert sich weiterhin 

auf die Lehren des Gurus. 

ਿੁਗਰ ਸਗਿਿੁਗਰ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥ 

Der wahre Guru hat all seine Zweifel zerstreut, 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਬਗਿ ਗਮਲਾਇਆ ॥੪॥੧੦॥ 

O Nanak, durch das göttliche Wort ist er nun dem Guru geweiht. ||4||10|| 
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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Raamkalee, Erster Guru: 

ਛਾਿਨੁ ਭੋਜਨੁ ਮਾਿਿੁ ਭਾਿੈ ॥ 

Ein Asket, der umhergeht und um Nahrung und Kleidung bettelt, 

ਖੁਗਿਆ ਿਸੁਟ ਜਲੈ ਿਖੁੁ ਆਿੈ ॥ 

Leidet unter Hunger nach weltlichen Begierden und leidet auch im Jenseits. 

ਿੁਰਮਗਿ ਨਹੀ ਲੀਨੀ ਿਰੁਮਗਿ ਪਗਿ ਖੋਈ ॥ 

Er folgt nicht den Lehren des Gurus; durch seine Bosheit verliert er seine Ehre. 

ਿੁਰਮਗਿ ਭਿਗਿ ਪਾਵੈ ਜਨੁ ਕੋਈ ॥੧॥ 

Nur der Glückliche folgt den Lehren des Gurus und verrichtet Gottes 

hingebungsvolle Verehrung. ||1|| 

ਜੋਿੀ ਜੁਿਗਿ ਸਹਜ ਘਗਰ ਵਾਸੈ ॥ 

Der Weg eines wahren Asketen ist, dass er in der  himmlischen Heimat der 

Glückseligkeit wohnt. 

ਏਕ ਗਿਰਸਗਟ ਏਕੋ ਕਗਰ ਿੇਗਖਆ ਭੀਗਖਆ ਭਾਇ ਸਬਗਿ ਗਿਰਪਿਾਸ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Er zeigt Gleichheit gegenüber allen, er empfängt die Liebe Gottes durch das 

göttliche Wort des Gurus und bleibt spirituell gesättigt. ||1||Pause|| 

ਪੰਚ ਬੈਲ ਿਿੀਆ ਿੇਹ ਿਾਰੀ ॥ 

Der menschliche Körper ist wie ein Karren, der von den fünf Ochsen (unseren 

Sinnesorganen) angetrieben wird. 

ਰਾਮ ਕਲਾ ਗਨਬਹੈ ਪਗਿ ਸਾਰੀ ॥ 

Ihre Ehre bleibt intakt, solange das ewige Licht Gottes in ihr gegenwärtig ist. 

ਿਰ ਿੂਟੀ ਿਾਿੋ ਗਸਰ ਭਾਗਰ ॥ 

Aber genau wie wenn die Achse kaputt geht, wird der Wagen umgekippt. 
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ਲਕਰੀ ਗਬਖਗਰ ਜਰੀ ਮੰਝ ਭਾਗਰ ॥੨॥ 

Es fällt auseinander wie ein Haufen Baumstämme. In ähnlicher Weise verliert man, 

wenn die fünf Sinne die Führung durch das Wort des Gurus verlieren, seine 

moralischen Werte, und das eigene Leben wird unter der Last seiner eigenen 

Sünden ruiniert. ||2|| 

ਿੁਰ ਕਾ ਸਬਿ ੁਵੀਚਾਗਰ ਜੋਿੀ ॥ 

O Yogi, denke über das göttliche Wort des Gurus nach. 

ਿਖੁੁ ਸੁਖ ੁਸਮ ਕਰਿਾ ਸੋਿ ਗਬਓਿੀ ॥ 

Lerne, genauso ausgewogen auf Schmerz und Vergnügen oder Vereinigung und 

Trennung zu reagieren. 

ਭੁਿਗਿ ਨਾਮੁ ਿੁਰ ਸਬਗਿ ਬੀਚਾਰੀ ॥ 

Mache Meditation über Naam und die Reflexion über das göttliche Wort des 

Gurus zu deiner spirituellen Nahrung. 

ਅਸਗਥਰੁ ਕੰਿੁ ਜਪੈ ਗਨਰੰਕਾਰੀ ॥੩॥ 

Indem du über den formlosen Gott meditierst, werden deine körperlichen Sinne 

die Kontrolle behalten und dich nicht von den weltlichen Lastern ablenken lassen. 

||3|| 

ਸਹਜ ਜਿੋਟਾ ਬੰਿਨ ਿੇ ਛੂਟਾ ॥ 

O Yogi, wenn du den Lendenschurz der Equipoise trägst, wärst du von den 

Fesseln weltlichen Reichtums und weltlicher Macht befreit. 

ਕਾਮੁ ਕਰੋਿੁ ਿੁਰ ਸਬਿੀ ਲੂਟਾ ॥ 

Wenn du dem göttlichen Wort des Gurus folgst, würdest du deine Leidenschaft 

für Wut, Gier und Lust besiegen. 

ਮਨ ਮਗਹ ਮੁੰਿਰਾ ਹਗਰ ਿੁਰ ਸਰਿਾ ॥ 

Und trage in deinem Geist die Ohrringe der Hingabe an den göttlichen Guru. 

ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਭਿਗਿ ਜਨ ਿਰਿਾ ॥੪॥੧੧॥ 

O Nanak, durch die Verehrung Gottes mit liebevoller Hingabe schwimmt ein 

Gottgeweihter durch diesen weltlichen Ozean der Laster. ||4||11|| 
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ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus: 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰੁ ੧ ॥ 

Raag Raamkalee, Dritter Guru, Erster Schlag: 

ਸਿਜੁਤਗ ਸਚੁ ਕਹੈ ਸਭੁ ਕੋਈ ॥ 

O meine Freunde, im goldenen Zeitalter von Sat Yuga hat jeder die Wahrheit 

gesagt. 

ਘਤਰ ਘਤਰ ਭਗਤਿ ਗੁਰਮੁਤਿ ਹੋਈ ॥ 

In jedem Haus verrichteten die Devotees durch die Gnade des Gurus Gottes 

hingebungsvolle Verehrung. 

ਸਿਜੁਤਗ ਧਰਮੁ ਪੈ੍ਰ ਹੈ ਚਾਤਰ ॥ 

Im goldenen Zeitalter von SatYug wurde die Struktur der Gesellschaft von vier 

Säulen getragen (Wahrheit, Mitgefühl, Nächstenliebe und Meditation). 

ਗੁਰਮੁਤਿ ਬੂਝੈ ਕੋ ਬੀਚਾਤਰ ॥੧॥ 

Aber es ist nur eine seltene Person, die durch die Gnade des Gurus dieses 

Konzept versteht. ||1|| 

ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਨਾਤਮ ਵਤਿਆਈ ਹੋਈ ॥ 

O meine Freunde, in allen vier Zeitaltern war es die Meditation über Gottes 

Namen, die der Seele Glückseligkeit gebracht hat. 

ਤਜ ਨਾਤਮ ਲਾਗੈ ਸ ੋਮੁਕਤਿ ਹੋਵ ੈਗੁਰ ਤਬਨੁ ਨਾਮੁ ਨ ਪ੍ਾਵੈ ਕੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Wer über Gottes Namen meditiert, ist emanzipiert; aber niemand erkennt das 

Naam ohne den Segen des Gurus. ||1||Pause|| 
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ਿਰੇਿੈ ਇਕ ਕਲ ਕੀਨੀ ਿਤੂਰ ॥ 

O meine Freunde, im goldenen Zeitalter von Treta Yuga degenerierte die 

Gesellschaft, als ob eine ihrer Säulen (Wahrheit) weggenommen worden wäre. 

ਪ੍ਾਿੰਿੁ ਵਰਤਿਆ ਹਤਰ ਜਾਣਤਨ ਿਤੂਰ ॥ 

Anstelle der Wahrheit wurde Heuchelei vorherrschend und die Menschen 

begannen zu glauben, dass Gott irgendwo weit weg war. 

ਗੁਰਮੁਤਿ ਬੂਝੈ ਸੋਝੀ ਹੋਈ ॥ 

Aber die Anhänger des Gurus verstanden und erkannten immer noch, 

ਅੰਿਤਰ ਨਾਮੁ ਵਸ ੈਸੁਿੁ ਹੋਈ ॥੨॥ 

Dass sie (auch im Treta Yuga), als Naam in ihren Herzen verankert war, in Frieden 

und Trost waren. ||2|| 

ਿਆੁਪ੍ੁਤਰ ਿਜੂ ੈਿਤੁਬਧਾ ਹਇੋ ॥ 

O meine Freunde, im Dwapara Yuga ging das Mitgefühl verloren, und in der 

Gesellschaft entstanden Dualität und Doppelzüngigkeit. 

ਭਰਤਮ ਭੁਲਾਨੇ ਜਾਣਤਹ ਿੋਇ ॥ 

Von Zweifeln verirrt, begannen die Menschen, an Diskriminierung zu glauben und 

ließen sich von Gedanken an „wir und sie“ (Freunde und Feinde) beeinflussen. 

ਿਆੁਪ੍ੁਤਰ ਧਰਤਮ ਿਇੁ ਪੈ੍ਰ ਰਿਾਏ ॥ 

Als ob im Dwapar Yuga die Gesellschaft der Rechtschaffenen jetzt nur noch zwei 

Beine hätte. 

ਗੁਰਮੁਤਿ ਹੋਵੈ ਿ ਨਾਮੁ ਤਿਰੜਾਏ ॥੩॥ 

Daher  wird nur ein Anhänger eines Gurus Menschen dazu inspirieren, über 

Gottes Namen zu meditieren. ||3|| 

ਕਲਜੁਤਗ ਧਰਮ ਕਲਾ ਇਕ ਰਹਾਏ ॥ 

O meine Freunde, im gegenwärtigen Zeitalter von Kalyug sind die moralischen 

und spirituellen Werte so stark degeneriert, 
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ਇਕ ਪੈ੍ਤਰ ਚਲੈ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਵਧਾਏ ॥ 

Als ob die Gesellschaft jetzt nur noch von einer Säule getragen würde und die 

Liebe zu weltlichem Reichtum und weltlicher Macht an erster Stelle stünde. 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਅਤਿ ਗੁਬਾਰੁ ॥ 

Die Liebe zu weltlichem Reichtum und weltlicher Macht hat extreme (moralische) 

Finsternis geschaffen. 

ਸਿਗੁਰ ੁਭੇਟੈ ਨਾਤਮ ਉਧਾਰੁ ॥੪॥ 

Aber, meine Freunde, selbst in diesem Zeitalter von Kalyug ist man gerettet, wenn 

man den wahren Guru trifft und über Naam meditiert. ||4|| 

ਸਭ ਜੁਗ ਮਤਹ ਸਾਚਾ ਏਕੋ ਸੋਈ ॥ 

In allen Zeitaltern gab und gibt es nur einen ewigen Gott. 

ਸਭ ਮਤਹ ਸਚ ੁਿਜੂਾ ਨਹੀ ਕੋਈ ॥ 

Unter allen Wesen ist es der ewige Gott und kein anderer, der sich offenbart. 

ਸਾਚੀ ਕੀਰਤਿ ਸਚੁ ਸੁਿੁ ਹੋਈ ॥ 

Mit Hingabe über Gottes Namen zu meditieren, bringt wahren und dauerhaften 

inneren Frieden. 

ਗੁਰਮੁਤਿ ਨਾਮੁ ਵਿਾਣੈ ਕੋਈ ॥੫॥ 

Es ist nur eine seltene Person, die durch die Gnade des Gurus Gottes Namen 

rezitiert. ||5|| 

ਸਭ ਜੁਗ ਮਤਹ ਨਾਮੁ ਊਿਮੁ ਹੋਈ ॥ 

O meine Freunde, zu allen Zeiten war es die erhabenste Tat, über Gottes Namen 

zu meditieren. 

ਗੁਰਮੁਤਿ ਤਵਰਲਾ ਬੂਝੈ ਕੋਈ ॥ 

Wie selten sind diejenigen, die als Anhänger des Gurus das verstehen. 

ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਧਆਏ ਭਗਿੁ ਜਨੁ ਸੋਈ ॥ 

Jemand, der über Gottes Namen meditiert, ist ein wahrer Gottgeweihter. 
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ਨਾਨਕ ਜੁਤਗ ਜੁਤਗ ਨਾਤਮ ਵਤਿਆਈ ਹੋਈ ॥੬॥੧॥ 

O Nanak, in allen vier Zeitaltern (Yugs) war es die Meditation über Gottes Namen, 

die (jedem) Ruhm und Ehre gebracht hat. ||6||1|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰੁ ੧ 

Raag Raamkalee, Vierter Guru, Erster Schlag: 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus: 

ਜੇ ਵਿ ਭਾਗ ਹੋਵਤਹ ਵਿਭਾਗੀ ਿਾ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਧਆਵੈ ॥ 

O meine Freunde, wenn jemand großes Glück hat, erinnert er sich immer an 

Gottes Namen. 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਨਾਮੇ ਸੁਿੁ ਪ੍ਾਵੈ ਹਤਰ ਨਾਮੇ ਨਾਤਮ ਸਮਾਵੈ ॥੧॥ 

Wenn man über das Naam meditiert, findet man dadurch Frieden; man geht im 

Naam auf und  schließlich verschmilzt man mit ihm. ||1|| 

ਗੁਰਮੁਤਿ ਭਗਤਿ ਕਰਹੁ ਸਿ ਪ੍ਰਾਣੀ ॥ 

O Sterbliche verehren Gott durch die Gnade des Gurus immer hingebungsvoll. 

ਤਹਰਿੈ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ਹੋਵ ੈਤਲਵ ਲਾਗੈ ਗੁਰਮਤਿ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਤਮ ਸਮਾਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Wenn man seinen Geist auf Gott einstimmt, wird das Herz mit göttlichem Wissen 

erleuchtet, und dann wird man durch die Lehren des Gurus mit Naam 

verschmolzen. ||1||Pause|| 

ਹੀਰਾ ਰਿਨ ਜਵੇਹਰ ਮਾਣਕ ਬਹੁ ਸਾਗਰ ਭਰਪ੍ੂਰੁ ਕੀਆ ॥ 

Gottes Tugenden sind wie unbezahlbare Edelsteine, und Gott hat das 

ozeanähnliche Herz eines jeden Menschen vollständig mit diesen göttlichen 

Tugenden gefüllt. 

ਤਜਸੁ ਵਿ ਭਾਗੁ ਹੋਵ ੈਵਿ ਮਸਿਤਕ ਤਿਤਨ ਗੁਰਮਤਿ ਕਤਿ ਕਤਿ ਲੀਆ ॥੨॥ 

Aber nur die sehr glückliche Person, die mit einem großen Schicksal gesegnet ist, 

kann sie genießen, indem sie den Lehren des Gurus folgen. ||2|| 
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ਰਿਨੁ ਜਵੇਹਰ ੁਲਾਲੁ ਹਤਰ ਨਾਮਾ ਗੁਤਰ ਕਾਤਿ ਿਲੀ ਤਿਿਲਾਇਆ ॥ 

Naam ist kostbar wie die kostbaren Edelsteine; der Guru hat dies seinen 

Anhängern deutlich gemacht, als würde er ihnen diese unbezahlbaren Juwelen in 

die Handfläche legen. 

ਭਾਗਹੀਣ ਮਨਮੁਤਿ ਨਹੀ ਲੀਆ ਤਿਰਣ ਓਲੈ ਲਾਿੁ ਛਪ੍ਾਇਆ ॥੩॥ 

Der unglückliche eigenwillige Mensch nutzt diese Gelegenheit nicht; für ihn ist 

dieser unbezahlbare juwelenähnliche Naam hinter einem wertlosen Schleier der 

Maya versteckt. ||3|| 

ਮਸਿਤਕ ਭਾਗੁ ਹੋਵੈ ਧੁਤਰ ਤਲਤਿਆ ਿਾ ਸਿਗੁਰ ੁਸੇਵਾ ਲਾਏ ॥ 

Nur wenn jemand mit einem glücklichen Schicksal gesegnet ist, verpflichtet der 

Guru diese Person zur hingebungsvollen Verehrung Gottes. 

ਨਾਨਕ ਰਿਨ ਜਵੇਹਰ ਪ੍ਾਵੈ ਧਨੁ ਧਨੁ ਗੁਰਮਤਿ ਹਤਰ ਪ੍ਾਏ ॥੪॥੧॥ 

O Nanak, wenn die gesegnete Person den Lehren des Gurus folgt, empfängt sie 

wie Naam das kostbare Juwel und erkennt Gott. |||4|1|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Raamkalee, Vierter Guru: 

ਰਾਮ ਜਨਾ ਤਮਤਲ ਭਇਆ ਅਨੰਿਾ ਹਤਰ ਨੀਕੀ ਕਥਾ ਸੁਨਾਇ ॥ 

Glückseligkeit steigt im Geist auf, wenn man sich mit den Gottgeweihten trifft, 

weil sie das erhabene Lob Gottes predigen. 

ਿਰੁਮਤਿ ਮੈਲੁ ਗਈ ਸਭ ਨੀਕਤਲ ਸਿਸੰਗਤਿ ਤਮਤਲ ਬੁਤਧ ਪ੍ਾਇ ॥੧॥ 

Wenn man mit Heiligen zusammenkommt, verschwindet der böse Intellekt vom 

Verstand, und man wird mit göttlicher Weisheit gesegnet. ||1|| 
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ਰਾਮ ਜਨ ਗੁਰਮਤਿ ਰਾਮੁ ਬੋਲਾਇ ॥ 

O meine Freunde, durch die Lehren des Gurus inspirieren uns die Gottgeweihten 

dazu, Gottes Namen zu rezitieren. 

ਜੋ ਜ ੋਸੁਣੈ ਕਹੈ ਸੋ ਮੁਕਿਾ ਰਾਮ ਜਪਿ ਸੋਹਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Wer Naam hört oder rezitiert, ist von den Lastern befreit, und indem er über 

Gottes Namen meditiert, verschönert er sein Leben spirituell. 

ਜੇ ਵਡ ਭਾਗ ਹੋਵਤਹ ਮੁਤਿ ਮਸਿਤਕ ਹਤਰ ਰਾਮ ਜਨਾ ਭੇਟਾਇ ॥ 

Nur wenn jemand mit einem großen Schicksal gesegnet wurde, würde eine 

Person durch Gottes Gnade Gottes Geweihte treffen. 

ਦਰਸਨੁ ਸੰਿ ਦੇਹੁ ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਸਭੁ ਦਾਲਦ ੁਦਿੁੁ ਲਤਹ ਜਾਇ ॥੨॥ 

O Gott, bitte sei barmherzig und segne mich mit der Vision des heiligen Volkes, 

damit all meine geistliche Armut und mein innerer Schmerz verschwinden. ||2|| 

ਹਤਰ ਕੇ ਲੋਗ ਰਾਮ ਜਨ ਨੀਕੇ ਭਾਗਹੀਣ ਨ ਸੁਿਾਇ ॥ 

O meine Freunde, die Gottgeweihten sind tugendhafte Menschen, aber 

unglückliche, egoistische Menschen mögen sie nicht. 

ਤਜਉ ਤਜਉ ਰਾਮ ਕਹਤਹ ਜਨ ਊਚੇ ਨਰ ਤਨੰਦਕ ਡੰਸੁ ਲਗਾਇ ॥੩॥ 

Je mehr die erhabenen Gottgeweihten Seinen Namen rezitieren, desto mehr 

greifen die Verleumder diese Geweihten an. ||3|| 

ਤਰਿਗੁ ਤਰਿਗੁ ਨਰ ਤਨੰਦਕ ਤਜਨ ਜਨ ਨਹੀ ਭਾਏ ਹਤਰ ਕੇ ਸਿਾ ਸਿਾਇ ॥ 

O meine Freunde, solche verleumderischen Menschen sind verflucht, weil ihnen 

die Gottgeweihten nicht zu gefallen scheinen. 

ਸੇ ਹਤਰ ਕੇ ਚੋਰ ਵੇਮੁਿ ਮੁਿ ਕਾਲੇ ਤਜਨ ਗੁਰ ਕੀ ਪੈਜ ਨ ਭਾਇ ॥੪॥ 

Sie sind treulose und in Ungnade gefallene Diebe Gottes und haben dem Guru 

den Rücken gekehrt, die Herrlichkeit des Gurus scheint ihnen nicht zu gefallen. 

||4|| 
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ਦਇਆ ਦਇਆ ਕਤਰ ਰਾਿਹੁ ਹਤਰ ਜੀਉ ਹਮ ਦੀਨ ਿੇਰੀ ਸਰਣਾਇ ॥ 

O Gott, wir, die Sanftmütigen, sind zu Deiner Zuflucht gekommen, bitte zeige 

Deine Barmherzigkeit und rette uns. 

ਹਮ ਬਾਤਰਕ ਿੁਮ ਤਪਿਾ ਪਿਭ ਮੇਰੇ ਜਨ ਨਾਨਕ ਬਿਤਸ ਤਮਲਾਇ ॥੫॥੨॥ 

O Gott, wir sind Deine Kinder und Du bist unser Vater. Bitte segne Deinen 

Geweihten Nanak und verbinde ihn mit Dir selbst. ||5||2|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Raamkalee, Vierter Guru: 

ਹਤਰ ਕੇ ਸਿਾ ਸਾਰ ਜਨ ਨੀਕੇ ਤਿਨ ਊਪਤਰ ਹਾਥੁ ਵਿਾਵੈ ॥ 

Die Heiligen und Gottgeweihten sind erhaben, und Gott segnet sie mit seiner 

Barmherzigkeit und Unterstützung. 

ਗੁਰਮੁਤਿ ਸਾਰ ਸੇਈ ਪਿਭ ਭਾਏ ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਆਤਪ ਤਮਲਾਵੈ ॥੧॥ 

Diese heiligen Menschen und Anhänger des Gurus sind Gott wohlgefällig. Wenn 

Gott Barmherzigkeit schenkt, vereint  Er sie mit sich selbst. ||1|| 

ਰਾਮ ਮੋ ਕਉ ਹਤਰ ਜਨ ਮੇਤਲ ਮਤਨ ਭਾਵੈ ॥ 

O Gott, verbinde mich mit Deinen Geweihten; eine solche Vereinigung ist 

spirituell erhebend. 

ਅਤਮਉ ਅਤਮਉ ਹਤਰ ਰਸੁ ਹੈ ਮੀਠਾ ਤਮਤਲ ਸੰਿ ਜਨਾ ਮੁਤਿ ਪਾਵ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Die süße, subtile Essenz Deines Namens verewigt Ambrosia. Wenn man Deine 

Anhänger trifft, kann man die Essenz dieses Naam genießen. ||1||Pause|| 

ਹਤਰ ਕੇ ਲੋਗ ਰਾਮ ਜਨ ਊਿਮ ਤਮਤਲ ਊਿਮ ਪਦਵੀ ਪਾਵੈ ॥ 

Die Gottgeweihten haben einen erhabenen Charakter. Wenn man sich mit ihnen 

verbindet, erreicht man den erhabenen spirituellen Zustand. 

ਹਮ ਹੋਵਿ ਚੇਰੀ ਦਾਸ ਦਾਸਨ ਕੀ ਮੇਰਾ ਠਾਕੁਰੁ ਿੁਸੀ ਕਰਾਵੈ ॥੨॥ 

Deshalb möchte ich ein Diener der Gottgeweihten sein, mit denen er barmherzig 

ist. ||2|| 
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ਸੇਵਕ ਜਨ ਸੇਵਤਹ ਸ ੇਵਡਭਾਗੀ ਤਰਦ ਮਤਨ ਿਤਨ ਪਿੀਤਿ ਲਗਾਵੈ ॥ 

O meine Freunde, diejenigen, die den Gottgeweihten dienen, haben großes 

Glück; die Liebe zu Gottes Namen ist in ihrem Geist und Körper verankert. 

ਤਬਨੁ ਪਿੀਿੀ ਕਰਤਹ ਬਹ ੁਬਾਿਾ ਕੂੜੁ ਬੋਤਲ ਕੂੜੋ ਫਲੁ ਪਾਵੈ ॥੩॥ 

Aber es gibt Menschen, die viel über ihre Liebe zu Gott reden, ohne wahre Liebe 

zu Ihm zu haben; sie sprechen falsch, sie ernten dafür nur falsche Belohnungen 

||3|| 

ਮੋ ਕਉ ਰਾਤਰ ਤਕਿਪਾ ਜਗਜੀਵਨ ਦਾਿੇ ਹਤਰ ਸੰਿ ਪਗੀ ਲੇ ਪਾਵੈ ॥ 

O der barmherzige Gott, bitte schenke mir Deine Barmherzigkeit und stimme 

mich auf den Dienst am heiligen Volk ein. 

ਹਉ ਕਾਟਉ ਕਾਤਟ ਬਾਤਿ ਤਸਰ ੁਰਾਿਉ ਤਜਿੁ ਨਾਨਕ ਸੰਿੁ ਚਤੜ ਆਵੈ ॥੪॥੩॥ 

O Nanak, ich würde mich demütig dem Weg opfern, den irgendein Heiliger 

beschreiten würde, um mir zu begegnen. ||4|3|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Raamkalee, Vierter Guru: 

ਜੇ ਵਡ ਭਾਗ ਹੋਵਤਹ ਵਡ ਮੇਰੇ ਜਨ ਤਮਲਤਦਆ ਤਿਲ ਨ ਲਾਈਐ ॥ 

Wenn das mein großes Glück ist, sollte ich nicht zögern, den Gottgeweihten zu 

begegnen. 

ਹਤਰ ਜਨ ਅੰਤਮਿਿ ਕੰੁਟ ਸਰ ਨੀਕੇ ਵਡਭਾਗੀ ਤਿਿੁ ਨਾਵਾਈਐ ॥੧॥ 

Die Gottgeweihten sind wie die erhabenen Becken mit Ambrosialnektar, und es 

ist nur durch ein großes gutes Schicksal, dass man in einem solchen Pool baden 

kann. ||1|| 

ਰਾਮ ਮੋ ਕਉ ਹਤਰ ਜਨ ਕਾਰੈ ਲਾਈਐ ॥ 

O Gott, bitte lass mich deinen Anhängern dienen. 

ਹਉ ਪਾਣੀ ਪਿਾ ਪੀਸਉ ਸੰਿ ਆਗੈ ਪਗ ਮਤਲ ਮਤਲ ਰੂਤਰ ਮੁਤਿ ਲਾਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ich werde ihnen demütig dienen, wie Wasser zu tragen, den Fächer schwenken 

und Mais für sie mahlen; ich werde ihnen die Füße waschen und den Staub ihrer 

Füße auf meine Stirn auftragen. ||1||Pause|| 
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ਹਤਰ ਜਨ ਵਡੇ ਵਡੇ ਵਡ ਊਚੇ ਜੋ ਸਿਗੁਰ ਮੇਤਲ ਤਮਲਾਈਐ ॥ 

Die Gottgeweihten haben in geistiger Hinsicht einen sehr hohen und großartigen 

Charakter. Sie bleiben mit dem wahren Guru vereint und helfen anderen, sich mit 

ihm zu vereinen. 

ਸਿਗੁਰ ਜੇਵਡੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਈ ਤਮਤਲ ਸਿਗੁਰ ਪੁਰਿ ਤਰਆਈਐ ॥੨॥ 

Niemand sonst ist so großartig wie der wahre Guru; nur wenn man dem wahren 

Guru begegnet, kann man über Gott meditieren. ||2|| 

ਸਿਗੁਰ ਸਰਤਣ ਪਰੇ ਤਿਨ ਪਾਇਆ ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਲਾਜ ਰਿਾਈਐ ॥ 

Diejenigen, die aufrichtig die Zuflucht beim wahren Guru gesucht haben, haben 

Gott erkannt, und der Allmächtige hat ihre Ehre gerettet. 

ਇਤਕ ਅਪਣੈ ਸੁਆਇ ਆਇ ਬਹਤਹ ਗੁਰ ਆਗੈ ਤਜਉ ਬਗੁਲ ਸਮਾਤਰ ਲਗਾਈਐ ॥੩॥ 

Aber es gibt einige, die aus ihren eigenen egoistischen Motiven kommen; sie 

sitzen vor dem Guru wie Kraniche und tun so, als ob sie meditieren würden. ||3|| 

ਬਗੁਲਾ ਕਾਗ ਨੀਚ ਕੀ ਸੰਗਤਿ ਜਾਇ ਕਰੰਗ ਤਬਿੂ ਮੁਤਿ ਲਾਈਐ ॥ 

Sich mit den Elenden und Niedrigen zu umgeben, ist, als würde man sich von 

einem giftigen Kadaver ernähren, der einem Kranich oder einer Krähe ähnelt. 

ਨਾਨਕ ਮੇਤਲ ਮੇਤਲ ਪਿਭ ਸੰਗਤਿ ਤਮਤਲ ਸੰਗਤਿ ਹਸੁੰ ਕਰਾਈਐ ॥੪॥੪॥ 

O Nanak betet: O Gott, bitte verbinde mich mit der Gemeinde heiliger Menschen, 

wo auch ich makellos werden kann wie ein Schwan (Heiliger). ||4|4|| 

 

807 SikhBookClub.com



PAGE 882 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Raamkalee, Vierter Guru: 

 

ਸਤਗੁਰ ਦਇਆ ਕਰਹੁ ਹਰਰ ਮੇਲਹੁ ਮੇਰੇ ਪ੍ਰੀਤਮ ਪ੍ਰਾਣ ਹਰਰ ਰਾਇਆ ॥ 

O mein wahrer Guru, bitte zeig Barmherzigkeit und vereinige mich mit dem 

Geliebten meines Lebens, meinem Gott, dem König. 

 

ਹਮ ਚੇਰੀ ਹੋਇ ਲਗਹ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਰਿਰਿ ਹਰਰ ਪ੍ਰਭ ਮਾਰਗੁ ਪ੍ੰਥ ੁਰਦਖਾਇਆ ॥੧॥ 

Ich würde ein wahrer Anhänger des Gurus bleiben, der mir den Weg gezeigt 

hat, Gott zu verwirklichen. ||1|| 

 

ਰਾਮ ਮੈ ਹਰਰ ਹਰਰ ਿਾਮੁ ਮਰਿ ਭਾਇਆ ॥ 

O Gott, dein Name gefällt mir so gut, 

 

ਮੈ ਹਰਰ ਰਿਿੁ ਅਵਰ ੁਿ ਕੋਈ ਿੇਲੀ ਮੇਰਾ ਰਪ੍ਤਾ ਮਾਤਾ ਹਰਰ ਸਖਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

dass ich mir niemanden als meinen Freund vorstellen kann; für mich ist Gott 

mein Vater, meine Mutter und mein Begleiter. ||1||Pause|| 

 

ਮੇਰੇ ਇਕੁ ਰਖਿੁ ਪ੍ਰਾਿ ਿ ਰਹਰਹ ਰਿਿੁ ਪ੍ਰੀਤਮ ਰਿਿੁ ਦੇਖੇ ਮਰਰਹ ਮੇਰੀ ਮਾਇਆ ॥ 

Ohne meinen geliebten Gott kann ich nicht einmal für einen Moment 

überleben. O meine Mutter, ohne ihn zu sehen, fühle ich mich, als wäre ich 

geistlich tot. 

 

ਧਿੁ ਧਿੁ ਵਡ ਭਾਗ ਗੁਰ ਸਰਣੀ ਆਏ ਹਰਰ ਗੁਰ ਰਮਰਲ ਦਰਸਿੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥੨॥ 

Jene Menschen, die durch ihr Glück in die Zuflucht des Gurus kommen, sind in 

der Tat sehr gesegnet; sobald sie den Guru treffen, sind sie emanzipiert. ||2|| 

 

ਮੈ ਅਵਰ ੁਿ ਕੋਈ ਸੂਝ ੈਿੂਝੈ ਮਰਿ ਹਰਰ ਿਪ੍ੁ ਿਪ੍ਉ ਿਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Ich kann mir nichts anderes vorstellen, als über Gottes Namen zu meditieren, 

der vom Guru inspiriert wurde. 

 

ਿਾਮਹੀਣ ਰਿਰਰਹ ਸੇ ਿਕਟੇ ਰਤਿ ਘਰਸ ਘਰਸ ਿਕ ਵਢਾਇਆ ॥੩॥ 

Diejenigen, denen Naam fehlt, irren beschämt umher und werden immer 

wieder gedemütigt. ||3|| 
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ਮੋ ਕਉ ਿਗਿੀਵਿ ਿੀਵਾਰਲ ਲੈ ਸੁਆਮੀ ਰਰਦ ਅੰਤਰਰ ਿਾਮੁ ਵਸਾਇਆ ॥ 

O mein Meister-Gott des Universums, gib mir ein solches Leben, damit ich 

deinen Namen in mir verankern kann. 

 

ਿਾਿਕ ਗੁਰੂ ਗੁਰ ੂਹੈ ਪ੍ੂਰਾ ਰਮਰਲ ਸਰਤਗੁਰ ਿਾਮੁ ਰਧਆਇਆ ॥੪॥੫॥ 

O Nanak, perfekt ist mein Guru. Ich treffe ihn, wenn ich über Gottes Namen 

meditiere. ||4||5|| 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Raamkalee, Vierter Guru: 

 

ਸਤਗੁਰ ੁਦਾਤਾ ਵਡਾ ਵਡ ਪ੍ੁਰਖੁ ਹੈ ਰਿਤੁ ਰਮਰਲਐ ਹਰਰ ਉਰ ਧਾਰੇ ॥ 

O meine Freunde, der wahre Guru, der Wohltäter, ist die größte Person; wenn 

man ihm begegnet, verankert man Gott im Herzen. 

 

ਿੀਅ ਦਾਿੁ ਗੁਰਰ ਪ੍ੂਰੈ ਦੀਆ ਹਰਰ ਅੰਰਮਰਤ ਿਾਮੁ ਸਮਾਰੇ ॥੧॥ 

Der perfekte Guru hat mir das spirituelle Leben gewährt, und jetzt 

verinnerliche ich Gottes ambrosialen Namen in meinem Herzen. ||1|| 

 

ਰਾਮ ਗੁਰਰ ਹਰਰ ਹਰਰ ਿਾਮੁ ਕੰਰਿ ਧਾਰੇ ॥ 

O Gott, der Guru hat deinen Namen in meinem Herzen verankert. 

 

ਗੁਰਮੁਰਖ ਕਥਾ ਸੁਣੀ ਮਰਿ ਭਾਈ ਧਿੁ ਧਿੁ ਵਡ ਭਾਗ ਹਮਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Als Gottgeweihter habe ich Deine Lobpreisungen gehört, die mein Herz so 

berührten, dass ich das Gefühl hatte, mit großem Glück gesegnet worden zu 

sein. ||1||Pause|| 

 

ਕੋਰਟ ਕੋਰਟ ਤੇਤੀਸ ਰਧਆਵਰਹ ਤਾ ਕਾ ਅੰਤੁ ਿ ਪ੍ਾਵਰਹ ਪ੍ਾਰੇ ॥ 

O meine Freunde, Millionen meditieren über Gott, aber sie können weder das 

Ende noch die Grenzen seiner Tugenden finden. 

 

ਰਹਰਦੈ ਕਾਮ ਕਾਮਿੀ ਮਾਗਰਹ ਰਰਰਧ ਮਾਗਰਹ ਹਾਥੁ ਪ੍ਸਾਰੇ ॥੨॥ 

Es gibt viele, die in ihrem Herzen die Lust auf schöne Frauen haben und ihre 

Hände ausstrecken, um weltlichen Reichtum und Macht zu betteln. ||2|| 

809 SikhBookClub.com



ਹਰਰ ਿਸੁ ਿਰਪ੍ ਿਪ੍ੁ ਵਡਾ ਵਡੇਰਾ ਗੁਰਮੁਰਖ ਰਖਉ ਉਰਰ ਧਾਰੇ ॥ 

O meine Freunde, haltet durch die Gnade des Gurus Gottes Lobpreis in eurem 

Herzen fest; das allein ist die höchste aller Verehrungen. 

 

ਿੇ ਵਡ ਭਾਗ ਹੋਵਰਹ ਤਾ ਿਪ੍ੀਐ ਹਰਰ ਭਉਿਲੁ ਪ੍ਾਰਰ ਉਤਾਰੇ ॥੩॥ 

Aber nur wenn wir großes Glück haben, meditieren wir über Gott und Er bringt 

uns über den Weltozean der Laster. ||3|| 

 

ਹਰਰ ਿਿ ਰਿਕਰਟ ਰਿਕਰਟ ਹਰਰ ਿਿ ਹੈ ਹਰਰ ਰਾਖੈ ਕੰਰਿ ਿਿ ਧਾਰੇ ॥ 

Gottes Gottgeweihte wohnen in seiner Nähe und er ist seinen Geweihten nahe; 

Gott hält seine Geweihten nahe an seinem Herzen. 

 

ਿਾਿਕ ਰਪ੍ਤਾ ਮਾਤਾ ਹੈ ਹਰਰ ਪ੍ਰਭੁ ਹਮ ਿਾਰਰਕ ਹਰਰ ਪ੍ਰਰਤਪ੍ਾਰੇ ॥੪॥੬॥੧੮॥ 

O Nanak, Gott ist der Vater und die Mutter von allem, und Er ist es, der uns, 

Seine Kinder, unterstützt. ||4||6|18|| 

 

ਰਾਗੁ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੧ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru, Erster Schlag: 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਰਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus: 

 

ਰਕਰਪ੍ਾ ਕਰਹੁ ਦੀਿ ਕੇ ਦਾਤੇ ਮੇਰਾ ਗੁਣੁ ਅਵਗਣੁ ਿ ਿੀਚਾਰਹੁ ਕੋਈ ॥ 

O barmherziger Meister der Sanftmütigen, bitte hab Erbarmen mit mir und 

berücksichtige weder meine Verdienste noch meine Fehler. 

 

ਮਾਟੀ ਕਾ ਰਕਆ ਧੋਪੈ੍ ਸੁਆਮੀ ਮਾਣਸ ਕੀ ਗਰਤ ਏਹੀ ॥੧॥ 

Wie kann Staub gewaschen werden? O mein Meister-Gott, so ist der Zustand 

von uns Menschen. ||1|| 

 

ਮੇਰੇ ਮਿ ਸਰਤਗੁਰੁ ਸੇਰਵ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ॥ 

O mein Geist, wenn man den Lehren des wahren Gurus folgt, erlangt man 

inneren Frieden, 

 

ਿੋ ਇਛਹੁ ਸੋਈ ਿਲੁ ਪ੍ਾਵਹੁ ਰਿਰਰ ਦਖੂੁ ਿ ਰਵਆਪੈ੍ ਕੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

erreicht, was er will und kein Leid quält ihn. ||1||Pause|| 
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ਕਾਚੇ ਭਾਡੇ ਸਾਰਿ ਰਿਵਾਿੇ ਅੰਤਰਰ ਿੋਰਤ ਸਮਾਈ ॥ 

O meine Freunde, Gott hat uns Sterbliche geschaffen und verschönert wie 

zerbrechliche Gefäße aus Ton, in denen er sein göttliches Licht bewahrt hat. 

 

ਿੈਸਾ ਰਲਖਤੁ ਰਲਰਖਆ ਧੁਰਰ ਕਰਤੈ ਹਮ ਤੈਸੀ ਰਕਰਰਤ ਕਮਾਈ ॥੨॥ 

Welches Schicksal auch immer der Schöpfer für uns vorherbestimmt hat, wir 

tun die Taten entsprechend ||2|| 

 

ਮਿੁ ਤਿੁ ਥਾਰਪ੍ ਕੀਆ ਸਭੁ ਅਪ੍ਿਾ ਏਹੋ ਆਵਣ ਿਾਣਾ ॥ 

Man glaubt, dass sein Geist und sein Körper ganz ihm gehören; das ist die 

Ursache dafür, dass er die Zyklen von Geburt und Tod durchläuft. 

 

ਰਿਰਿ ਦੀਆ ਸੋ ਰਚਰਤ ਿ ਆਵੈ ਮੋਰਹ ਅੰਧ ੁਲਪ੍ਟਾਣਾ ॥੩॥ 

Eine spirituell unwissende Person bleibt in emotionalen Bindungen verwickelt 

und erinnert sich nicht an Gott, der diesen Körper und Geist gesegnet hat. ||3|| 
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ਜਿਜਿ ਕੀਆ ਸੋਈ ਪ੍ਰਭੁ ਿਾਣੈ ਹਜਿ ਕਾ ਮਹਲੁ ਅਪ੍ਾਿਾ ॥ 

O mein Freund, Gott, der das Universum geschaffen hat, weiß davon und sein 

Wohnort ist unerreichbar. 

ਭਗਜਿ ਕਿੀ ਹਜਿ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਿਾਿਕ ਦਾਸੁ ਿੁਮਾਿਾ ॥੪॥੧॥ 

O Nanak, bete: O Gott, ich bin dein Geweihter, bitte segne mich, damit ich dich 

immer anbeten und weiterhin dein Lob singen kann. ||4||1|| 

ਿਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਪ੍ਵਹ ੁਚਿਣਾ ਿਜਲ ਊਪ੍ਜਿ ਆਵਹੁ ਐਸੀ ਸੇਵ ਕਮਾਵਹ ੁ॥ 

O meine Freunde, leistet allen einen so bescheidenen Dienst, als ob ihr der Staub 

unter den Füßen aller wärt, und auf diese Weise werdet ihr ein hohes spirituelles 

Leben führen. 

ਆਪ੍ਸ ਿੇ ਊਪ੍ਜਿ ਸਭ ਿਾਣਹੁ ਿਉ ਦਿਗਹ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵਹ ੁ॥੧॥ 

Wenn du alle anderen für besser hältst als dich selbst, dann wirst du ein 

bescheidenes Leben führen und inneren Frieden in seiner göttlichen Gegenwart 

finden. 

ਸੰਿਹ ੁਐਸੀ ਕਥਹ ੁਕਹਾਣੀ ॥ 

O liebe Heilige, bitte rezitiere weiterhin solche Lobpreisungen Gottes; 

ਸੁਿ ਪ੍ਜਵਿਰ ਿਿ ਦੇਵ ਪ੍ਜਵਿਰਾ ਜਖਿੁ ਬੋਲਹੁ ਗੁਿਮੁਜਖ ਬਾਣੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Rezitiere immer das göttliche Wort des Gurus und höre zu, dass die Menschen, 

Engel und Götter makellos werden. ||1||Pause|| 

ਪ੍ਿਪ੍ੰਚੁ ਛੋਜਿ ਸਹਿ ਘਜਿ ਬੈਸਹ ੁਝੂਠਾ ਕਹਹੁ ਿ ਕੋਈ ॥ 

O meine Freunde, verzichtet auf euren Eigensinn an weltlichen Besitztümern, lebt 

in einem Zustand der Ausgeglichenheit und nennt niemanden falsch. 

812 SikhBookClub.com



ਸਜਿਗੁਿ ਜਮਲਹੁ ਿਵੈ ਜਿਜਿ ਪ੍ਾਵਹ ੁਇਿ ਜਬਜਿ ਿਿੁ ਜਬਲੋਈ ॥੨॥ 

Trefft euch mit dem wahren Guru und folgt seinen Lehren. Auf diese Weise 

werdet ihr die Essenz der Realität finden und euch fühlen, als ob ihr alle 

weltlichen Schätze erhalten habt. ||2|| 

ਭਿਮੁ ਚੁਕਾਵਹੁ ਗੁਿਮੁਜਖ ਜਲਵ ਲਾਵਹੁ ਆਿਮੁ ਚੀਿਹੁ ਭਾਈ ॥ 

O Bruder, befolge die Lehren des Guru, entferne all deine Missverständnisse, 

stelle dich auf die Liebe Gottes ein und denke über dich selbst nach. 

ਜਿਕਜਿ ਕਜਿ ਿਾਣਹੁ ਸਦਾ ਪ੍ਰਭੁ ਹਾਿਿ ੁਜਕਸੁ ਜਸਉ ਕਿਹੁ ਬੁਿਾਈ ॥੩॥ 

Denke immer daran, dass Gott dir nahe und gegenwärtig ist. Folglich wirst du 

nicht daran denken, jemandem Schaden zuzufügen. ||3|| 

ਸਜਿਗੁਜਿ ਜਮਜਲਐ ਮਾਿਗੁ ਮੁਕਿਾ ਸਹਿ ੇਜਮਲੇ ਸੁਆਮੀ ॥ 

O meine Freunde, wenn wir dem wahren Guru begegnen und seinen Lehren 

folgen, erlangen wir Freiheit von Lastern und erlangen spirituelle 

Ausgeglichenheit, was zur Erkenntnis unseres Meisters führt. 

ਿਿੁ ਿਿੁ ਸੇ ਿਿ ਜਿਿੀ ਕਜਲ ਮਜਹ ਹਜਿ ਪ੍ਾਇਆ ਿਿ ਿਾਿਕ ਸਦ ਕੁਿਬਾਿੀ ॥੪॥੨॥ 

O Nanak, diese Menschen, die in diesem dunklen Zeitalter von Kalyug Gott 

erkannt haben, sind sehr gesegnet und ich widme mich ihnen immer. ||4||2|| 

ਿਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਆਵਿ ਹਿਖ ਿ ਿਾਵਿ ਦਖੂਾ ਿਹ ਜਬਆਪੈ੍ ਮਿ ਿੋਗਿੀ ॥ 

O meine Freunde, jetzt fühle ich mich weder erfreut, wenn ich den weltlichen 

Reichtum erlange, noch fühle ich mich deprimiert, wenn ich ihn verliere; und auch 

der psychische Stress macht mir nichts aus. 

ਸਦਾ ਅਿੰਦ ੁਗੁਿੁ ਪ੍ੂਿਾ ਪ੍ਾਇਆ ਿਉ ਉਿਿੀ ਸਗਲ ਜਬਓਗਿੀ ॥੧॥ 

Seitdem ich den perfekten Guru getroffen habe, verharre ich in einem Zustand 

der Glückseligkeit und jetzt ist meine Trennung von Gott völlig verschwunden. 

||1|| 
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ਇਹ ਜਬਜਿ ਹੈ ਮਿੁ ਿੋਗਿੀ ॥ 

Mein Geist ist so vereint mit Gott, 

ਮੋਹੁ ਸੋਗੁ ਿੋਗੁ ਲੋਗੁ ਿ ਜਬਆਪੈ੍ ਿਹ ਹਜਿ ਹਜਿ ਹਜਿ ਿਸ ਭੋਗਿੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Dass ihn nun keine Krankheit weltlicher Eigensinn oder Sorgen mehr heimsuchen 

kann und dass er sich der Glückseligkeit erfreut, mit Gott vereint zu sein. 

||1||Pause|| 

ਸੁਿਗ ਪ੍ਜਵਿਰਾ ਜਮਿਿ ਪ੍ਜਵਿਰਾ ਪ੍ਇਆਲ ਪ੍ਜਵਿਰ ਅਲੋਗਿੀ ॥ 

Nun, ob es nun der Himmel, diese Welt oder die Unterwelt ist, mir erscheinen alle 

gleichermaßen geheiligt, und ich bleibe getrennt von anderen Menschen auf der 

Welt. 

ਆਜਗਆਕਾਿੀ ਸਦਾ ਸੁਖ ੁਭੰੁਚੈ ਿਿ ਕਿ ਪੇ੍ਖਉ ਹਜਿ ਗੁਿੀ ॥੨॥ 

Im Gehorsam gegenüber den Lehren des Gurus bin ich immer in innerem Frieden; 

jetzt sehe ich, wohin ich auch schaue, Gott, den Meister aller Tugenden. ||2| 

ਿਹ ਜਸਵ ਸਕਿੀ ਿਲੁ ਿਹੀ ਪ੍ਵਿਾ ਿਹ ਅਕਾਿੁ ਿਹੀ ਮੇਦਿੀ ॥ 

O meine Freunde, wenn jemand auf Gott eingestimmt ist, ist er sich aller 

weltlichen Kräfte, der Luft, des Wassers oder jeder anderen Form oder Materie 

auf dieser Erde nicht bewusst. 

ਸਜਿਗੁਿ ਿੋਗ ਕਾ ਿਹਾ ਜਿਵਾਸਾ ਿਹ ਅਜਵਗਿ ਿਾਥੁ ਅਗਮ ਿਿੀ ॥੩॥ 

Jetzt habe ich die Vereinigung mit meinem wahren Guru in meinem Herzen 

verwirklicht, wo auch der ewige Gott, der unbegreifliche Meister, wohnt. ||3|| 

ਿਿੁ ਮਿੁ ਹਜਿ ਕਾ ਿਿੁ ਸਭੁ ਹਜਿ ਕਾ ਹਜਿ ਕੇ ਗੁਣ ਹਉ ਜਕਆ ਗਿੀ ॥ 

Jetzt wird mir bewusst, dass mein Körper, mein Geist, mein Reichtum und alles 

andere Gott, dem Wohltäter, gehören. Ich frage mich, welche seiner herrlichen 

Tugenden ich beschreiben kann. 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਹਮ ਿੁਮ ਗੁਜਿ ਖੋਈ ਹੈ ਅੰਭੈ ਅੰਭੁ ਜਮਲੋਗਿੀ ॥੪॥੩॥ 

O Nanak, der Guru hat all meinen und deinen Sinn für mich ausgelöscht; und 

jetzt bin ich mit Gott verschmolzen, so wie sich Wasser untrennbar mit Wasser 

vermischt. ||4||3|| 
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ਿਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਿਰੈ ਗੁਣ ਿਹਿ ਿਹੈ ਜਿਿਾਿੀ ਸਾਜਿਕ ਜਸਿ ਿ ਿਾਿੈ ॥ 

Dieser kostbare Reichtum von Naam bleibt unbeeinflusst von den drei 

Erscheinungsweisen der Maya (Laster, Tugend und Macht), selbst die Suchenden 

und Adepten wissen das nicht. 

ਿਿਿ ਕੋਠੜੀ ਅੰਜਮਰਿ ਸੰਪ੍ੂਿਿ ਸਜਿਗੁਿ ਕੈ ਖਿਾਿੈ ॥੧॥ 

O meine Freunde, dieser kostbare Reichtum von Naam liegt in der Schatzkammer 

des wahren Gurus, er ist wie der Ambrosialnektar. ||1|| 

ਅਚਿਿੁ ਜਕਛੁ ਕਹਣੁ ਿ ਿਾਈ ॥ 

Dieses weltliche Spiel Gottes ist so erstaunlich, dass es unmöglich ist, es zu 

beschreiben 

ਬਸਿੁ ਅਗੋਚਿ ਭਾਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Denn dieser Reichtum von Naam ist unbegreiflich. ||1||Pause|| 

ਮੋਲੁ ਿਾਹੀ ਕਛੁ ਕਿਣੈ ਿਗੋਾ ਜਕਆ ਕੋ ਕਹੈ ਸੁਣਾਵੈ ॥ 

Kein Mensch kann einen Preis für diese Ware (Naam) festlegen; was kann 

irgendjemand dazu sagen? 

ਕਥਿ ਕਹਣ ਕਉ ਸੋਝੀ ਿਾਹੀ ਿੋ ਪੇ੍ਖੈ ਜਿਸੁ ਬਜਣ ਆਵੈ ॥੨॥ 

Niemand hat den Intellekt, um die Tugenden von Naam zu beschreiben; nur 

wenn ein Mensch es sieht und persönlich erlebt, erkennt er seine Glückseligkeit. 

||2|| 

ਸੋਈ ਿਾਣੈ ਕਿਣੈਹਾਿਾ ਕੀਿਾ ਜਕਆ ਬੇਚਾਿਾ ॥ 

O meine Freunde, nur der Schöpfer kennt den Wert  Seines Namens; kein von 

Ihm geschaffener Mensch kann dieses Geheimnis verstehen. 

ਆਪ੍ਣੀ ਗਜਿ ਜਮਜਿ ਆਪੇ੍ ਿਾਣੈ ਹਜਿ ਆਪੇ੍ ਪ੍ੂਿ ਭੰਿਾਿਾ ॥੩॥ 

Gott selbst kennt Seinen eigenen Zustand und Umfang, und Er selbst ist der 

Schatz voller Naam. ||3|| 
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ਐਸਾ ਿਸੁ ਅੰਜਮਰਿੁ ਮਜਿ ਚਾਜਖਆ ਜਿਰਪ੍ਜਿ ਿਹੇ ਆਘਾਈ ॥ 

Ich habe so makellosen Ambrosialnektar mit Gottes Namen probiert, und jetzt ist 

mein Geist voll gesättigt. 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਮੇਿੀ ਆਸਾ ਪ੍ੂਿੀ ਸਜਿਗੁਿ ਕੀ ਸਿਣਾਈ ॥੪॥੪॥ 

Nanak sagt, dass durch die Befolgung der Lehren des Gurus all meine geistigen 

Wünsche erfüllt wurden. ||4|4|| 
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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਅੰਗੀਕਾਰੁ ਕੀਆ ਪ੍ਰਭਿ ਅਪ੍ਨੈ ਬੈਰੀ ਸਗਲੇ ਸਾਧੇ ॥ 

Gott hat mich alsSeinen Geweihten akzeptiert, und durch Seine Gnade habe ich 

all meine inneren Feinde (Laster) besiegt. 

ਭਿਭਨ ਬੈਰੀ ਹ ੈਇਹੁ ਿਗੁ ਲੂਭਿਆ ਤੇ ਬੈਰੀ ਲੈ ਬਾਧੇ ॥੧॥ 

Diese inneren Feinde haben die Menschen dieser Welt beraubt, aber durch Seine 

Gnade habe ich sie alle vollständig kontrolliert. ||1|| 

ਸਭਤਗੁਰ ੁਪ੍ਰਮੇਸਰੁ ਮੇਰਾ ॥ 

Der wahre Guru ist mein oberster Gott. 

ਅਭਨਕ ਰਾਿ ਿੋਗ ਰਸ ਮਾਣੀ ਨਾਉ ਿਪ੍ੀ ਿਰਵਾਸਾ ਤੇਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Gott, wenn ich Naam rezitiere, fühle ich mich so begeistert, als würde ich die 

Freuden der Macht und der köstlichen Freuden genießen. Segne mich, dass ich 

weiter über Naam meditieren und an dich glauben kann. ||1||Pause|| 

ਚੀਭਤ ਨ ਆਵਭਸ ਦਿੂੀ ਬਾਤਾ ਭਸਰ ਊਪ੍ਭਰ ਰਖਵਾਰਾ ॥ 

O mein Freund, außer Naam kommt mir jetzt nichts anderes mehr in den Sinn 

und ich habe das Gefühl, dass Gott immer an meiner Seite als mein Beschützer 

ist. 

ਬੇਪ੍ਰਵਾਹੁ ਰਹਤ ਹੈ ਸੁਆਮੀ ਇਕ ਨਾਮ ਕੈ ਆਧਾਰਾ ॥੨॥ 

Mein Meistergott bleibt immer sorglos, und ich lebe nur von der Unterstützung 

seines Namens. ||2|| 

ਪ੍ੂਰਨ ਹੋਇ ਭਮਭਲਓ ਸੁਖਦਾਈ ਊਨ ਨ ਕਾਈ ਬਾਤਾ ॥ 

O meine Freunde, jemand, der erkennt, dass Gott Glückseligkeit schenkt, erreicht 

einen höheren spirituellen Status und ist dann von nichts anderem mehr 

abhängig. 
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ਤਤੁ ਸਾਰ ੁਪ੍ਰਮ ਪ੍ਦ ੁਪ੍ਾਇਆ ਛੋਭਿ ਨ ਕਤਹੂ ਿਾਤਾ ॥੩॥ 

Solch ein Mensch erkennt den Urgott und hat den höheren spirituellen Zustand 

erreicht, indem er ihn aufgibt, den er nirgendwohin wandert. ||3|| 

ਬਰਭਨ ਨ ਸਾਕਉ ਿੈਸਾ ਤੂ ਹੈ ਸਾਚ ੇਅਲਖ ਅਪ੍ਾਰਾ ॥ 

O der unbegreifliche, unendliche und wahre Meistergott, ich kann nicht 

beschreiben, wie Du aussiehst, 

ਅਤੁਲ ਅਥਾਹ ਅਿੋਲ ਸੁਆਮੀ ਨਾਨਕ ਖਸਮੁ ਹਮਾਰਾ ॥੪॥੫॥ 

O Nanak, Du bist unermesslich, unergründlich und unerschütterlich, und Du bist 

mein Meister. ||4||5|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਤੂ ਦਾਨਾ ਤੂ ਅਭਬਚਲੁ ਤੂਹੀ ਤੂ ਿਾਭਤ ਮੇਰੀ ਪ੍ਾਤੀ ॥ 

O Gott, Du bist weise und Du bist ewig; für mich bist  Du mein sozialer Status und 

meine Ehre. 

ਤੂ ਅਿੋਲੁ ਕਦੇ ਿੋਲਭਹ ਨਾਹੀ ਤਾ ਹਮ ਕੈਸੀ ਤਾਤੀ ॥੧॥ 

O Gott, Du bist immer stabil und schwankst nie, also warum sollte ich mir 

überhaupt Sorgen machen? ||1|| 

ਏਕੈ ਏਕੈ ਏਕ ਤੂਹੀ ॥ 

O Gott, (für uns Menschen) Du allein bist der Eine und Einzige; 

ਏਕੈ ਏਕੈ ਤੂ ਰਾਇਆ ॥ 

Du allein bist der einzig wahre König. 

ਤਉ ਭਕਰਪ੍ਾ ਤੇ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Nur durch Deine Gnade haben wir den inneren Frieden gefunden. ||1||Pause|| 

ਤੂ ਸਾਗਰ ੁਹਮ ਹੰਸ ਤੁਮਾਰੇ ਤੁਮ ਮਭਹ ਮਾਣਕ ਲਾਲਾ ॥ 

O Gott, du bist wie der Ozean und wir sind wie deine Schwäne. Durch deine 

Gnade pflücken wir die Juwelen und Rubine (deines Namens) aus diesem Meer. 
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ਤੁਮ ਦੇਵਹ ੁਭਤਲੁ ਸੰਕ ਨ ਮਾਨਹੁ ਹਮ ਿੰੁਚਹ ਸਦਾ ਭਨਹਾਲਾ ॥੨॥ 

Ihr zögert nicht, uns mit diesen kostbaren Juwelen zu segnen. Wenn wir diese 

Juwelen (von Naam) genießen, sind wir immer glücklich. ||2|| 

ਹਮ ਬਾਭਰਕ ਤੁਮ ਭਪ੍ਤਾ ਹਮਾਰੇ ਤੁਮ ਮੁਭਖ ਦੇਵਹ ੁਖੀਰਾ ॥ 

O Gott, wir alle Menschen sind Deine Kinder und Du bist unser Vater. Du hast uns 

die Milch (das lebenserhaltende Naam) in den Mund gelegt. 

ਹਮ ਖੇਲਹ ਸਭਿ ਲਾਿ ਲਿਾਵਹ ਤੁਮ ਸਦ ਗੁਣੀ ਗਹੀਰਾ ॥੩॥ 

Wir spielen und streicheln mit Dir und  Du ignorierst immer unsere Fehler. Du bist 

ein Schatz an Tugenden und bleibst immer tiefgründig. ||3|| 

ਤੁਮ ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ੂਭਰ ਰਹੇ ਸੰਪ੍ਰੂਨ ਹਮ ਿੀ ਸੰਭਗ ਅਘਾਏ ॥ 

O Gott, Du bist alldurchdringend und in jeder Hinsicht vollkommen; durchDeine 

Gnade fühlen wir uns auch satt. 

ਭਮਲਤ ਭਮਲਤ ਭਮਲਤ ਭਮਭਲ ਰਭਹਆ ਨਾਨਕ ਕਹਣੁ ਨ ਿਾਏ ॥੪॥੬॥ 

O Nanak, als ich Gott erkenne, bin ich so sehr mit seinem göttlichen Wort 

verschmolzen, dass ich nicht einmal den spirituellen Zustand meines Geistes 

beschreiben kann. ||4||6|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਕਰ ਕਭਰ ਤਾਲ ਪ੍ਖਾਵਿੁ ਨੈਨਹੁ ਮਾਥੈ ਵਿਭਹ ਰਬਾਬਾ ॥ 

Unsere Hände sind damit beschäftigt, weltlichen Reichtum zu sammeln, als ob sie 

Zimbeln klingen würden, unsere Augen schauen auf die materiellen Dinge, als 

würden sie Tamburin spielen; das Schicksal, das uns auf die Stirn geschrieben ist, 

ist wie das Spielen der Gitarrensaiten. 

ਕਰਨਹੁ ਮਧ ੁਬਾਸੁਰੀ ਬਾਿੈ ਭਿਹਵਾ ਧੁਭਨ ਆਗਾਿਾ ॥ 

Der Klang von Maya, der in unsere Ohren kommt, ist wie der melodiöse Klang 

einer Flöte, und mit der Zunge zu sprechen ist wie das Spielen einer melodiösen 

Melodie. 
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ਭਨਰਭਤ ਕਰੇ ਕਭਰ ਮਨੂਆ ਨਾਚੈ ਆਣੇ ਘੂਘਰ ਸਾਿਾ ॥੧॥ 

Der Geist schmückt sich mit Fußkettchen weltlicher Begierden und tanzt den 

Tanz, den Gott choreografiert hat. ||1|| 

ਰਾਮ ਕੋ ਭਨਰਭਤਕਾਰੀ ॥ 

(O meine Freunde), diese Welt ist wie ein Tanz, der von Gott choreografiert wird. 

ਪੇ੍ਖੈ ਪੇ੍ਖਨਹਾਰੁ ਦਇਆਲਾ ਿੇਤਾ ਸਾਿੁ ਸੀਗਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Der barmherzige Gott beaufsichtigt die gesamte Tanzshow mit all ihren 

Instrumenten und anderen Utensilien. ||1||Pause|| 

ਆਖਾਰ ਮੰਿਲੀ ਧਰਭਣ ਸਬਾਈ ਊਪ੍ਭਰ ਗਗਨੁ ਚੰਦਆੋ ॥ 

Die ganze Erde ist wie eine Tanzbühne, über der Himmel ist wie ein Baldachin. 

ਪ੍ਵਨੁ ਭਵਚੋਲਾ ਕਰਤ ਇਕੇਲਾ ਿਲ ਤੇ ਓਪ੍ਭਤ ਹੋਆ ॥ 

Jeder Atemzug ist der Mittler, der die Verbindung zwischen dem aus Wasser und 

Luft gebildeten menschlichen Körper bewirkt. 

ਪ੍ੰਚ ਤਤੁ ਕਭਰ ਪ੍ੁਤਰਾ ਕੀਨਾ ਭਕਰਤ ਭਮਲਾਵਾ ਹੋਆ ॥੨॥ 

Gott hat diesen puppenartigen menschlichen Körper durch die Kombination von 

fünf Elementen (Luft, Wasser, Feuer, Erde und Äther) gemäß unseren 

vergangenen Taten geschaffen. ||2|| 

ਚੰਦ ੁਸੂਰਿੁ ਦਇੁ ਿਰੇ ਚਰਾਗਾ ਚਹੁ ਕੰੁਿ ਿੀਤਭਰ ਰਾਖੇ ॥ 

O meine Freunde, (in dieser Tanzarena) hat Gott die Sonne und den Mond wie 

die beiden Lampen so angeordnet, dass sie alle vier Ecken der Welt erleuchten. 

ਦਸ ਪ੍ਾਤਉ ਪ੍ੰਚ ਸੰਗੀਤਾ ਏਕੈ ਿੀਤਭਰ ਸਾਥੇ ॥ 

(In jedem Menschen) gibt es zehn Sinnesfähigkeiten und fünf Laster (Lust, Wut, 

Gier, Anhaftung und Ego), die alle zusammen im menschlichen Körper zu finden 

sind. 

ਭਿੰਨ ਭਿੰਨ ਹੋਇ ਿਾਵ ਭਦਖਾਵਭਹ ਸਿਹੁ ਭਨਰਾਰੀ ਿਾਖੇ ॥੩॥ 

All diese Sinnesorgane und Laster zeigen individuell ihre Posen und Gesten, und 

sie alle haben ihre eigenen weltlichen Wünsche. ||3|| 
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ਘਭਰ ਘਭਰ ਭਨਰਭਤ ਹੋਵ ੈਭਦਨੁ ਰਾਤੀ ਘਭਿ ਘਭਿ ਵਾਿੈ ਤੂਰਾ ॥ 

O mein Freund, ein solcher Tanz wird jeden Tag und jede Nacht im Herzen eines 

jeden Menschen aufgeführt, als ob die Flöte weltlicher Begierden in jedem 

Herzen erklingen würde. 

ਏਭਕ ਨਚਾਵਭਹ ਏਭਕ ਿਵਾਵਭਹ ਇਭਕ ਆਇ ਿਾਇ ਹੋਇ ਧੂਰਾ ॥ 

Gott lässt einige in Maya vertiefen, als ob sie tanzen würden, und hält einige im 

Kreislauf von Geburt und Tod fest, und dennoch werden einige im Prozess der 

Reinkarnation zu Staub zerfallen. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੋ ਬਹੁਭਰ ਨ ਨਾਚੈ ਭਿਸੁ ਗੁਰ ੁਿੇਿੈ ਪ੍ੂਰਾ ॥੪॥੭॥ 

Nanak sagt, dass jemand, der seinen Lehren des wahren Gurus folgt, nicht erneut 

den Kreislauf von Geburt und Tod durchmacht. ||4||7|| 
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PAGE 885 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਓਅੰਕਾਰਰ ਏਕ ਧੁਰਿ ਏਕੈ ਏਕੈ ਰਾਗੁ ਅਲਾਪੈ ॥ 

Ein wahrer Gottgeweihter richtet seine Gedanken stets auf den einen Schöpfer 

aus und singt ihm immer wieder Loblieder. 

ਏਕਾ ਦੇਸੀ ਏਕੁ ਰਦਖਾਵੈ ਏਕੋ ਰਰਹਆ ਰਿਆਪੈ ॥ 

Für einen solchen Anhänger ist die ganze Welt wie ein Land, das von dem einen 

Gott regiert wird, und er predigt auch anderen, dass Gott überall durchdringt. 

ਏਕਾ ਸੁਰਰਿ ਏਕਾ ਹੀ ਸੇਵਾ ਏਕੋ ਗੁਰ ਿੇ ਜਾਪੈ ॥੧॥ 

Er konzentriert seinen Geist auf Gott, und indem er den Lehren des Gurus folgt, 

erinnert er sich nur mit Verehrung an Gott. ||1| 

ਭਲੋ ਭਲੋ ਰੇ ਕੀਰਿਿੀਆ ॥ 

O meine Freunde, gesegnet und lobenswert ist ein solcher Gottgeweihter, 

ਰਾਮ ਰਮਾ ਰਾਮਾ ਗੁਿ ਗਾਉ ॥ 

Der herrliche Loblieder auf den alles durchdringenden Gott singt, 

ਛੋਰਿ ਮਾਇਆ ਕੇ ਧੰਧ ਸੁਆਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Nachdem er auf alle weltlichen Verstrickungen verzichtet hat. ||1||Pause|| 

ਪੰਚ ਿਰਜਿਰ ਕਰੇ ਸੰਿੋਖਾ ਸਾਿ ਸੁਰਾ ਲੈ ਚਾਲੈ ॥ 

Er macht die fünf Tugenden (wie Mitgefühl, Zufriedenheit und Wahrheit usw.) zu 

seinen Musikinstrumenten, und indem er auf Gott eingestimmt bleibt, erfüllt er 

die weltlichen Pflichten; für ihn ist es, als würde er die sieben Musiknoten spielen. 

ਿਾਜਾ ਮਾਣੁ ਿਾਣੁ ਿਰਜ ਿਾਿਾ ਪਾਉ ਿ ਿੀਗਾ ਘਾਲੈ ॥ 

Der Verzicht auf Stolz und Macht ist wie die Noten, die er auf seinem 

Musikinstrument spielt; er folgt immer dem Pfad der Lehren des Gurus und 

betritt keinen bösen Ort. 
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ਫੇਰੀ ਫੇਰ ੁਿ ਹੋਵੈ ਕਿ ਹੀ ਏਕੁ ਸਿਦ ੁਿੰਰਧ ਪਾਲੈ ॥੨॥ 

Da er die Lehren des Gurus in seinem Herzen verankert hält, tritt er nie wieder in 

den Kreislauf von Geburt und Tod ein. ||2|| 

ਿਾਰਦੀ ਿਰਹਰ ਜਾਰਣ ਹਦਰੇੂ ॥ 

O meine Freunde, ein wahrer Gottgeweihter betrachtet Gott immer in seiner 

Gegenwart, als wäre es Narad (ein Engel), der den hingebungsvollen Tanz 

aufführt. 

ਘੂੰਘਰ ਖੜਕੁ ਰਿਆਰਗ ਰਵਸੂਰੇ ॥ 

Das Klingeln der Knöchelglocken ist für ihn wie das Ablegen aller Sorgen und 

Sorgen. 

ਸਹਜ ਅਿੰਦ ਰਦਖਾਵੈ ਭਾਵੈ ॥ 

Seine Gesichtsausdrücke zeigen, dass er sich in einem Zustand der 

Ausgeglichenheit befindet. 

ਏਹੁ ਰਿਰਰਿਕਾਰੀ ਜਿਰਮ ਿ ਆਵੈ ॥੩॥ 

Solch ein Tänzer durchläuft den Kreislauf von Geburt und Tod nicht noch einmal. 

||3|| 

ਜੇ ਕੋ ਅਪਿੇ ਠਾਕੁਰ ਭਾਵੈ ॥ 

O meine Freunde, nur ein seltenes Exemplar wird Gott wohlgefällig, 

ਕੋਰਿ ਮਰਧ ਏਹੁ ਕੀਰਿਿੁ ਗਾਵੈ ॥ 

Dass einer von einer Million diese Lobpreisungen Gottes singt. 

ਸਾਧਸੰਗਰਿ ਕੀ ਜਾਵਉ ਿੇਕ ॥ 

Ich nehme die Unterstützung der Gemeinde der Heiligen in Anspruch. 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਰਿਸੁ ਕੀਰਿਿੁ ਏਕ ॥੪॥੮॥ 

Nanak sagt, dort loben sie allein Gott. ||4||8|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 
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ਕੋਈ ਿੋਲੈ ਰਾਮ ਰਾਮ ਕੋਈ ਖੁਦਾਇ ॥ 

O meine Freunde, manche erinnern sich wiederholt an Gott als Raam, Raam und 

manche als Khudaa. 

ਕੋਈ ਸੇਵ ੈਗੁਸਈਆ ਕੋਈ ਅਲਾਰਹ ॥੧॥ 

Manche verehren ihn als Gusaeen, während andere ihn als Allah verehren. ||1|| 

ਕਾਰਣ ਕਰਣ ਕਰੀਮ ॥ 

Der gnädige Gott ist die Ursache aller Ursachen. 

ਰਕਰਪਾ ਧਾਰਰ ਰਹੀਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Er ist barmherzig, gütig und gnädig. ||1||Pause|| 

ਕੋਈ ਿਾਵੈ ਿੀਰਰਿ ਕੋਈ ਹਜ ਜਾਇ ॥ 

O meine Freunde, manche Menschen (Hindus) baden an heiligen Wallfahrtsorten, 

während andere (Muslime) nach Mekka pilgern. || 

ਕੋਈ ਕਰੈ ਪੂਜਾ ਕੋਈ ਰਸਰੁ ਰਿਵਾਇ ॥੨॥ 

Manche verehren Götzen, während andere ihr Haupt im Gebet nach Mekka 

neigen. ||2|| 

ਕੋਈ ਪੜੈ ਿੇਦ ਕੋਈ ਕਿੇਿ ॥ 

Manche lesen die Veden, während andere den Koran lesen. 

ਕੋਈ ਓਢੈ ਿੀਲ ਕੋਈ ਸੁਪੇਦ ॥੩॥ 

Manche (Muslime) tragen blaue Kleidung, während andere (Hindus) weiße 

Kleidung tragen. ||3|| 

ਕੋਈ ਕਹੈ ਿੁਰਕੁ ਕੋਈ ਕਹੈ ਰਹੰਦ ੂ॥ 

Manche nennen sich selbst Moslems und manche nennen sich Hindus. 

ਕੋਈ ਿਾਛੈ ਰਭਸਿੁ ਕੋਈ ਸੁਰਰਗੰਦ ੂ॥੪॥ 

Manche sehnen sich nach dem Paradies und andere sehnen sich nach dem 

Himmel. ||4|| 
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ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਰਜਰਿ ਹੁਕਮੁ ਪਛਾਿਾ ॥ 

Sagt Nanak, nur derjenige, der den Willen Gottes erkannt hat, 

ਪਰਭ ਸਾਰਹਿ ਕਾ ਰਿਰਿ ਭੇਦ ੁਜਾਿਾ ॥੫॥੯॥ 

Lernt das Geheimnis seines Meistergottes kennen. ||5||9|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਪਵਿੈ ਮਰਹ ਪਵਿੁ ਸਮਾਇਆ ॥ 

O meine Freunde, beim Tod eines Menschen geht seine Luft (Atem) in die Luft 

(Atmosphäre) über. 

ਜੋਿੀ ਮਰਹ ਜੋਰਿ ਰਰਲ ਜਾਇਆ ॥ 

Und seine Seele verschmilzt mit der Urseele. 

ਮਾਿੀ ਮਾਿੀ ਹੋਈ ਏਕ ॥ 

Der Staub (der Körper) wird im Staub (Erde) verbraucht. 

ਰੋਵਿਹਾਰੇ ਕੀ ਕਵਿ ਿੇਕ ॥੧॥ 

Welche Unterstützung gibt es für den Trauernden? ||1|| 

ਕਉਿੁ ਮੂਆ ਰੇ ਕਉਿੁ ਮੂਆ ॥ 

O Bruder, wer ist gestorben, ja, wer ist wirklich gestorben? 

ਿਰਹਮ ਰਗਆਿੀ ਰਮਰਲ ਕਰਹੁ ਿੀਚਾਰਾ ਇਹੁ ਿਉ ਚਲਿੁ ਭਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O göttliche Gelehrte, versammelt euch und denkt darüber nach; das ist Gottes 

Spiel, das geschehen ist. ||1||Pause|| 

ਅਗਲੀ ਰਕਛੁ ਖਿਰਰ ਿ ਪਾਈ ॥ 

Niemand hat eine Ahnung, was mit ihm nach dem Tod passieren wird. 

ਰੋਵਿਹਾਰੁ ਰਭ ਊਰਠ ਰਸਧਾਈ ॥ 

Sogar derjenige, der trauert, wird auch von hier weggehen. 

825 SikhBookClub.com



ਭਰਮ ਮੋਹ ਕੇ ਿਾਾਂਧੇ ਿੰਧ ॥ 

O meine Freunde, alle sterblichen Wesen sind durch weltliche Illusionen und 

Eigensinne gebunden. 

ਸੁਪਿੁ ਭਇਆ ਭਖਲਾਏ ਅੰਧ ॥੨॥ 

Die Vereinigung von Körper und Seele ist wie ein Traum, in dem der unwissende 

Sterbliche vergeblich plappert und trauert. 

ਇਹੁ ਿਉ ਰਚਿੁ ਰਰਚਆ ਕਰਿਾਰਰ ॥ 

O meine Freunde, dies ist ein Spiel, das vom Schöpfergott geschaffen wurde. 

ਆਵਿ ਜਾਵਿ ਹੁਕਰਮ ਅਪਾਰਰ ॥ 

Es unterliegt dem Willen des unendlichen Gottes, dass die Geschöpfe auf diese 

Welt kommen und sie verlassen. 

ਿਹ ਕੋ ਮੂਆ ਿ ਮਰਣੈ ਜੋਗੁ ॥ 

Niemand (Seele) stirbt jemals, noch ist jemand in der Lage zu sterben. 

ਿਹ ਰਿਿਸੈ ਅਰਿਿਾਸੀ ਹਗੁੋ ॥੩॥ 

Die Seele geht nicht zugrunde, weil sie unvergänglich ist. ||3|| 

ਜੋ ਇਹੁ ਜਾਣਹੁ ਸੋ ਇਹੁ ਿਾਰਹ ॥ 

O meine Freunde, diese Seele ist nicht so, wie ihr von ihr denkt. 

ਜਾਿਣਹਾਰੇ ਕਉ ਿਰਲ ਜਾਉ ॥ 

Ich widme mich demjenigen, der die Realität der Seele versteht. 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਗੁਰਰ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥ 

Sagt Nanak, der Guru hat meinen Zweifel ausgeräumt, dass 

ਿਾ ਕੋਈ ਮਰੈ ਿ ਆਵੈ ਜਾਇਆ ॥੪॥੧੦॥ 

Die Seele stirbt nicht und kommt nicht in den Kreislauf von Geburt und Tod. 

||4||10|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 
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ਜਰਪ ਗੋਰਿੰਦ ੁਗੋਪਾਲ ਲਾਲੁ ॥ 

O meine Freunde, meditiert über den liebenden Gott des Universums. 

ਰਾਮ ਿਾਮ ਰਸਮਰਰ ਿੂ ਜੀਵਰਹ ਰਫਰਰ ਿ ਖਾਈ ਮਹਾ ਕਾਲੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Wenn du über Gottes Namen meditierst, würdest du spirituell am Leben bleiben 

und die Angst vor dem Tod würde dich nie wieder verschlingen. ||1||Pause|| 

ਕੋਰਿ ਜਿਮ ਭਰਰਮ ਭਰਰਮ ਭਰਰਮ ਆਇਓ ॥ 

Ihr seid bereits durch Myriaden von Inkarnationen gewandert. 
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ਬਡੈ ਭਾਗਿ ਸਾਧਸੰਿੁ ਪਾਇਓ ॥੧॥ 

Und du hast die Gesellschaft des Gurus durch Glück gefunden. ||1|| 

ਗਬਨੁ ਿੁਰ ਪੂਰੇ ਨਾਹੀ ਉਧਾਰੁ ॥ 

Es gibt kein Entkommen davor, durch Myriaden von Inkarnationen zu gehen, 

ohne den Lehren des perfekten Gurus zu folgen. 

ਬਾਬਾ ਨਾਨਕੁ ਆਖੈ ਏਹੁ ਬੀਚਾਰੁ ॥੨॥੧੧॥ 

O Bruder, Nanak äußert dies nach reiflicher Überlegung. ||2||11|| 

ਰਾਿੁ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੨ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru, Zweiter Schlag: 

ੴ ਸਗਿਿੁਰ ਪਰਸਾਗਿ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਚਾਗਰ ਪੁਕਾਰਗਹ ਨਾ ਿੂ ਮਾਨਗਹ ॥ 

O Yogi, die vier Veden verkünden nachdrücklich (derselbe Gott durchdringt alles), 

aber du stimmst dem nicht zu. 

ਖਟ ੁਭੀ ਏਕਾ ਬਾਿ ਵਖਾਨਗਹ ॥ 

Die sechs Shaastras beschreiben auch dasselbe. 

ਿਸ ਅਸਟੀ ਗਮਗਲ ਏਕੋ ਕਗਹਆ ॥ 

Die achtzehn Puranas sprechen zusammen von demselben einen Gott. 

ਿਾ ਭੀ ਜੋਿੀ ਭੇਿ ੁਨ ਲਗਹਆ ॥੧॥ 

Selbst dann, O Yogi, hast du dieses Geheimnis nicht verstanden. ||1|| 

ਗਕੰਕੁਰੀ ਅਨੂਪ ਵਾਜੈ ॥ ਜਿੋੀਆ ਮਿਵਾਰੋ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O berauschter Yogi, eine göttliche Harfe mit unvergleichlicher Melodie spielt in 

Form von Gottes Macht in jedem Herzen. 
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ਪਰਥਮੇ ਵਗਸਆ ਸਿ ਕਾ ਖੇੜਾ ॥ 

O Yogi, du glaubst, dass die Menschen im ersten Zeitalter (Satyug) so fromm 

waren, als ob die Welt vor Wahrheit erblühte. 

ਗਿਰਿੀਏ ਮਗਹ ਗਕਛੁ ਭਇਆ ਿਿੇੁੜਾ ॥ 

In Treta-Yug traten einige Risse im religiösen Gefüge auf (und die Gerechtigkeit 

blieb auf drei Säulen stehen) 

ਿਿੁੀਆ ਅਰਧੋ ਅਰਗਧ ਸਮਾਇਆ ॥ 

In Dwapar-yug wurden Wahrheit und Falschheit zur Hälfte, und die Gerechtigkeit 

stand weiterhin auf zwei Säulen. 

ਏਕੁ ਰਗਹਆ ਿਾ ਏਕੁ ਗਿਖਾਇਆ ॥੨॥ 

Jetzt (in Kalyug), wo die Gerechtigkeit nur noch auf einer Säule steht, hat der 

Guru offenbart, dass Gott überall und in allen Zeitaltern allgegenwärtig ist. ||2|| 

ਏਕੈ ਸੂਗਿ ਪਰੋਏ ਮਣੀਏ ॥ ਿਾਠੀ ਗਭਗਨ ਗਭਗਨ ਗਭਗਨ ਗਭਗਨ ਿਣੀਏ ॥ 

So wie alle Perlen in einem Rosenkranz an einem Faden aufgereiht sind und viele 

Arten von Knoten an dem Faden gebunden sind, so sind auch alle Arten von 

Menschen an die Stütze desselben einen Gottes gebunden. 

ਗਿਰਿੀ ਮਾਲਾ ਬਹ ੁਗਬਗਧ ਭਾਇ ॥ 

So wie der Rosenkranz auf viele verschiedene Arten rotiert wird, so bewegen sich 

auch die Menschen auf der Welt auf viele verschiedene Arten. 

ਗਖੰਗਚਆ ਸੂਿੁ ਿ ਆਈ ਥਾਇ ॥੩॥ 

So wie beim Herausziehen des Fadens die Perlen an einem Ort 

zusammenkommen, so wie, wenn Gott Seine Macht zurückzieht, das gesamte 

Universum wieder mit ihm verschmilzt. ||3|| 

ਚਹੁ ਮਗਹ ਏਕੈ ਮਟ ੁਹੈ ਕੀਆ ॥ 

O Yogi, in allen vier Zeitaltern hat Gott diese Welt als Mathematik (Wohnstätte) 

geschaffen. 
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ਿਹ ਗਬਖੜੇ ਥਾਨ ਅਗਨਕ ਗਖੜਕੀਆ ॥ 

In dieser weltlichen Wohnstätte gibt es viele tückische Orte (die Laster, um 

Menschen irrezuführen und vom rechtschaffenen Weg abzubringen) und 

mehrere Fenster (Inkarnationen, durch die Menschen gehen müssen). 

ਖੋਜਿ ਖੋਜਿ ਿਆੁਰੇ ਆਇਆ ॥ 

Wenn man immer wieder danach sucht (viele Inkarnationen durchgemacht hat), 

kommt man zum Guru (und folgt seinen Lehren), 

ਿਾ ਨਾਨਕ ਜੋਿੀ ਮਹਲੁ ਘਰੁ ਪਾਇਆ ॥੪॥ 

O Nanak, dann erkennt dieser Yogi (Person, die auf Naam eingestellt ist) Gottes 

Gegenwart in seinem Herzen. ||4|| 

ਇਉ ਗਕੰਕੁਰੀ ਆਨੂਪ ਵਾਜੈ ॥ 

O Yogi, so kommt ein Mensch nach langer Suche zu der Erkenntnis, dass in jedem 

Herzen ein Himmelshorn erklingt, das einen unvergleichlichen melodiösen Klang 

erzeugt, 

ਸੁਗਣ ਜੋਿੀ ਕੈ ਮਗਨ ਮੀਠੀ ਲਾਿੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਿਜੂਾ ॥੧॥੧੨॥ 

Zu hören, was der Geist eines Yogis (einer mit Gott vereinten Person) erfreut. 

|||1||Zweite Pause||1|12|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਿਾਿਾ ਕਗਰ ਕੈ ਲਾਈ ਗਥਿਲੀ ॥ 

O Yogi, Gott hat die Körperteile zusammengenäht wie die einzelnen Stellen eines 

strohgedeckten Mantels mit Faden. 

ਲਉ ਨਾੜੀ ਸੂਆ ਹ ੈਅਸਿੀ ॥ 

Die Venen sind wie die Stiche und die Knochen sind wie die Nähnadel. 

ਅੰਭੈ ਕਾ ਕਗਰ ਡੰਡਾ ਧਗਰਆ ॥ 

Mit Wasser (Blut und Sperma) hat der Schöpfergott den menschlichen Körper wie 

einen Stab (Gehstock eines Yogi) aufgestellt. 
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ਗਕਆ ਿੂ ਜੋਿੀ ਿਰਬਗਹ ਪਗਰਆ ॥੧॥ 

O Yogi, warum bist du stolz auf einen so schwachen Körper? ||1|| 

ਜਗਪ ਨਾਥੁ ਗਿਨੁ ਰੈਨਾਈ ॥ 

O Yogi, erinnere dich immer mit Verehrung an den Meistergott, 

ਿੇਰੀ ਗਖੰਥਾ ਿੋ ਗਿਹਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

 Denn dein reetgedeckter, fellartiger Körper wird nur ein paar Tage halten. 

||1||Pause|| 

ਿਹਰੀ ਗਬਭੂਿ ਲਾਇ ਬੈਠਾ ਿਾੜੀ ॥ 

O Yogi, wenn du eine dicke Schicht Asche auf deinen Körper aufträgst, sitzt du in 

tiefer Trance. 

ਮੇਰੀ ਿੇਰੀ ਮੁੰਿਰਾ ਧਾਰੀ ॥ 

Du trägst die Ohrringe von „mir und dir“. 

ਮਾਿਗਹ ਟਕੂਾ ਗਿਰਪਗਿ ਨ ਪਾਵੈ ॥ 

Du bettelst um Essen (von Tür zu Tür), fühlst dich aber nie zufrieden. 

ਨਾਥੁ ਛੋਗਡ ਜਾਚਗਹ ਲਾਜ ਨ ਆਵੈ ॥੨॥ 

Den Meistergott zu verlassen, den du von anderen anflehst; schämst du dich 

nicht? ||2|| 

ਚਲ ਗਚਿ ਜੋਿੀ ਆਸਣੁ ਿੇਰਾ ॥ 

O Yogi, deine Sitzhaltung ist wackelig wie dein quälender Geist. 

ਗਸੰਙੀ ਵਾਜੈ ਗਨਿ ਉਿਾਸੇਰਾ ॥ 

Du bläst dein Horn, bist aber trotzdem traurig. 

ਿੁਰ ਿੋਰਖ ਕੀ ਿੈ ਬੂਝ ਨ ਪਾਈ ॥ 

Ihr habt kein Verständnis über den Göttlichen Guru erlangt. 

ਗਿਗਰ ਗਿਗਰ ਜੋਿੀ ਆਵੈ ਜਾਈ ॥੩॥ 

O Yogi, du würdest immer wieder Runden von Geburt und Tod durchmachen. ||3|| 
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ਗਜਸ ਨੋ ਹੋਆ ਨਾਥੁ ਗਕਰਪਾਲਾ ॥ 

O Yogi, einer, dem der Meistergott Barmherzigkeit schenkt, 

ਰਹਰਾਗਸ ਹਮਾਰੀ ਿੁਰ ਿਪੋਾਲਾ ॥ 

Er sagt: O mein göttlicher Guru, das ist mein Gebet vor dir, 

ਨਾਮੈ ਗਖੰਥਾ ਨਾਮੈ ਬਸਿਰ ੁ॥ 

Lass deinen Namen mein geflickter Mantel und mein Kleid sein. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਜੋਿੀ ਹੋਆ ਅਸਗਥਰੁ ॥੪॥ 

O Gottgeweihter Nanak, ein solcher Yogi ist spirituell stabil und stabil. ||4|| 

ਇਉ ਜਗਪਆ ਨਾਥੁ ਗਿਨੁ ਰੈਨਾਈ ॥ 

(O Yogi), jemand, der sich immer auf diese Weise an den Meistergott erinnert hat, 

ਹੁਗਣ ਪਾਇਆ ਿੁਰੁ ਿੋਸਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਿਜੂਾ ॥੨॥੧੩॥ 

Hat den göttlichen Guru (Gott) in diesem Leben selbst verwirklicht. ||1||Zweite 

Pause||2||13|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਸੋਈ ॥ 

O Bruder, Gott allein ist fähig, alles zu tun und zu erledigen. 

ਆਨ ਨ ਿੀਸੈ ਕੋਈ ॥ 

Außer  Ihm sehe ich keinen anderen. 

ਠਾਕੁਰੁ ਮੇਰਾ ਸੁਘੜੁ ਸੁਜਾਨਾ ॥ 

Mein Meistergott ist weise und allwissend. 

ਿੁਰਮੁਗਖ ਗਮਗਲਆ ਰੰਿੁ ਮਾਨਾ ॥੧॥ 

Wer Gott durch den Guru erkennt, genießt die Glückseligkeit. ||1|| 
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ਐਸੋ ਰੇ ਹਗਰ ਰਸੁ ਮੀਠਾ ॥ 

O Bruder, so süß und angenehm ist das Elixier des Namens Gottes, 

ਿੁਰਮੁਗਖ ਗਕਨੈ ਗਵਰਲੈ ਡੀਠਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Aber nur ein sehr seltener Anhänger des Gurus hat es genossen ||1||Pause|| 

ਗਨਰਮਲ ਜੋਗਿ ਅੰਗਮਰਿੁ ਹਗਰ ਨਾਮ ॥ 

O Bruder, makellos ist das göttliche Licht und Ambrosialnektar ist Gottes Name. 
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ਪੀਵਤ ਅਮਰ ਭਏ ਨਿਹਕਾਮ ॥ 

Wenn Menschen diesen Ambrosialnektar trinken, werden sie spirituell unsterblich 

und werden von der Liebe weltlicher Begierden befreit. 

ਤਿੁ ਮਿੁ ਸੀਤਲੁ ਅਗਨਿ ਨਿਵਾਰੀ ॥ 

Ihr Körper und Geist werden ruhig und das Feuer ihrer Begierden erlischt. 

ਅਿਦ ਰਪੂ ਪਰਗਟ ੇਸੰਸਾਰੀ ॥੨॥ 

Sie sind immer voller Glückseligkeit und werden in der Welt berühmt. ||2|| 

ਨਕਆ ਦੇਵਉ ਜਾ ਸਭੁ ਨਕਛੁ ਤੇਰਾ ॥ 

O Gott, was kann ich  Dir als Dankbarkeit anbieten, wenn  Dir alles gehört? 

ਸਦ ਬਨਲਹਾਨਰ ਜਾਉ ਲਖ ਬੇਰਾ ॥ 

O Gott! Ich bin  Dir immer ergeben. 

ਤਿੁ ਮਿੁ ਜੀਉ ਨਪੰਡੁ ਦ ੇਸਾਨਜਆ ॥ 

O Gott! Du hast mich geformt und mich mit Körper, Geist und Seele verschönert. 

ਗੁਰ ਨਕਰਪਾ ਤੇ ਿੀਚੁ ਨਿਵਾਨਜਆ ॥੩॥ 

 Und durch die Gnade des Gurus hast du eine bescheidene Person wie mich 

geehrt. ||3|| 

ਖੋਨਲ ਨਕਵਾਰਾ ਮਹਨਲ ਬੁਲਾਇਆ ॥ 

O Gott,  Du hast das Portal meines Herzens geöffnet und mich in  Deine 

Gegenwart gerufen, 

ਜੈਸਾ ਸਾ ਤੈਸਾ ਨਦਖਲਾਇਆ ॥ 

Und so wie Du bist, so hast  Du dich mir offenbart. 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਸਭੁ ਪੜਦਾ ਤੂਟਾ ॥ 

Nanak sagt: Jetzt ist der Vorhang der Trennung zwischen dir und mir entfernt, 
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ਹਉ ਤੇਰਾ ਤੂ ਮੈ ਮਨਿ ਵੂਠਾ ॥੪॥੩॥੧੪॥ 

Du bist in meinem Herzen verankert und ich gehöre zu dir. ||4||3|14|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਸੇਵਕੁ ਲਾਇਓ ਅਪੁਿੀ ਸੇਵ ॥ ਅੰਨਮਰਤੁ ਿਾਮੁ ਦੀਓ ਮੁਨਖ ਦੇਵ ॥ 

Der göttliche Guru, der mich als seinen Geweihten angenommen und mich mit 

seinen Lehren gesegnet hat, hat mir das Ambrosium Naam in den Mund 

geschüttet, 

ਸਗਲੀ ਨਚੰਤਾ ਆਨਪ ਨਿਵਾਰੀ ॥ 

 Und hat mir all meine Sorgen genommen. 

ਨਤਸੁ ਗੁਰ ਕਉ ਹਉ ਸਦ ਬਨਲਹਾਰੀ ॥੧॥ 

Ich bin diesem Guru für immer ergeben. ||1|| 

ਕਾਜ ਹਮਾਰੇ ਪੂਰੇ ਸਤਗੁਰ ॥ 

Der wahre Guru hat meine Angelegenheiten perfekt gelöst. 

ਬਾਜੇ ਅਿਹਦ ਤੂਰੇ ਸਤਗੁਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Durch die Gnade des wahren Gurus habe ich das Gefühl, dass ununterbrochen 

göttliche Musik in meinem Herzen erklingt. ||1||Pause|| 

ਮਨਹਮਾ ਜਾ ਕੀ ਗਨਹਰ ਗੰਭੀਰ ॥ 

O mein Freund, dieser Gott, dessen Herrlichkeit tief und unergründlich ist, 

ਹੋਇ ਨਿਹਾਲੁ ਦੇਇ ਨਜਸੁ ਧੀਰ ॥ 

 Einer, dem er Geduld schenkt, freut sich sehr. 

ਜਾ ਕੇ ਬੰਧਿ ਕਾਟੇ ਰਾਇ ॥ 

Einer, dessen Bande an Maya von Gott, dem souveränen König, zerschlagen 

wurden, 
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ਸੋ ਿਰੁ ਬਹੁਨਰ ਿ ਜੋਿੀ ਪਾਇ ॥੨॥ 

Solch eine Person wird nicht erneut in die Zyklen der Reinkarnation geworfen. ||2|| 

ਜਾ ਕੈ ਅੰਤਨਰ ਪਰਗਨਟਓ ਆਪ ॥ 

O mein Freund, einer, in dem sich Gott offenbart hat, 

ਤਾ ਕਉ ਿਾਹੀ ਦਖੂ ਸੰਤਾਪ ॥ 

Kein Schmerz und keine Sorge quälen ihn. 

ਲਾਲੁ ਰਤਿੁ ਨਤਸੁ ਪਾਲੈ ਪਨਰਆ ॥ 

Solch eine Person erhält den Edelstein wie den kostbaren Naam, 

ਸਗਲ ਕੁਟੰਬ ਓਹੁ ਜਿੁ ਲੈ ਤਨਰਆ ॥੩॥ 

Und überquert zusammen mit seiner gesamten Abstammung den weltlichen 

Ozean der Laster. ||3|| 

ਿਾ ਨਕਛੁ ਭਰਮੁ ਿ ਦਨੁਬਧਾ ਦਜੂਾ ॥ 

O mein Freund, diese Person ist weder von irgendwelchen Zweifeln noch von 

einer Dualität oder einem Gefühl der Diskriminierung geplagt, 

ਏਕੋ ਏਕੁ ਨਿਰੰਜਿ ਪੂਜਾ ॥ 

Der nur den einen unbefleckten Gott anbetet und sich nur an ihn erinnert. 

ਜਤ ਕਤ ਦੇਖਉ ਆਨਪ ਦਇਆਲ ॥ 

Nun, wohin ich auch schaue, sehe ich diesen barmherzigen Gott selbst, 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਪਰਭ ਨਮਲੇ ਰਸਾਲ ॥੪॥੪॥੧੫॥ 

 Weil ich ihn, die Quelle der Glückseligkeit, erkannt habe, sagt Nanak. ||4|4||15|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru 

ਤਿ ਤੇ ਛੁਟਕੀ ਅਪਿੀ ਧਾਰੀ ॥ 

O Bruder, mein ganzer selbstgefälliger Egoismus ist aus meinem Körper 

verschwunden, 
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ਪਰਭ ਕੀ ਆਨਗਆ ਲਗੀ ਨਪਆਰੀ ॥ 

Und jetzt gefällt mir Gottes Befehl. 

ਜੋ ਨਕਛੁ ਕਰੈ ਸੁ ਮਨਿ ਮੇਰੈ ਮੀਠਾ ॥ 

Was auch immer Gott tut, gefällt mir. 

ਤਾ ਇਹੁ ਅਚਰਜੁ ਿੈਿਹੁ ਡੀਠਾ ॥੧॥ 

Ich habe diese wunderbare spirituelle Veränderung in mir mit eigenen Augen 

gesehen. 

ਅਬ ਮੋਨਹ ਜਾਿੀ ਰੇ ਮੇਰੀ ਗਈ ਬਲਾਇ ॥ 

O Bruder, jetzt habe ich die aufrichtige Lebensweise erkannt und der Dämon 

meiner Selbstüberschätzung ist vertrieben. 

ਬੁਨਿ ਗਈ ਨਤਰਸਿ ਨਿਵਾਰੀ ਮਮਤਾ ਗੁਨਰ ਪੂਰੈ ਲੀਓ ਸਮਿਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Der perfekte Guru hat mich mit dem Wissen über ein rechtschaffenes Leben 

gesegnet; er hat meine Liebe zu Maya zerstreut und das Feuer meiner heftigen 

weltlichen Wünsche ist erloschen. ||1||Pause|| 

ਕਨਰ ਨਕਰਪਾ ਰਾਨਖਓ ਗੁਨਰ ਸਰਿਾ ॥ 

Der Guru schenkte mir Barmherzigkeit und nahm mich in seine Zuflucht auf. 

ਗੁਨਰ ਪਕਰਾਏ ਹਨਰ ਕੇ ਚਰਿਾ ॥ 

Der Guru hat mir geholfen, mich auf Gottes Namen zu konzentrieren. 

ਬੀਸ ਨਬਸੁਏ ਜਾ ਮਿ ਠਹਰਾਿੇ ॥ 

Jetzt ist mein Geist völlig in einem Zustand spiritueller Ausgeglichenheit, 

ਗੁਰ ਪਾਰਬਰਹਮ ਏਕੈ ਹੀ ਜਾਿੇ ॥੨॥ 

Ich betrachte den Guru und den höchsten Gott als ein und dasselbe. ||2|| 

ਜੋ ਜ ੋਕੀਿੋ ਹਮ ਨਤਸ ਕੇ ਦਾਸ ॥ 

Ich bin ein Anhänger all der Wesen, die Gott geschaffen hat, 
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ਪਰਭ ਮੇਰੇ ਕੋ ਸਗਲ ਨਿਵਾਸ ॥ 

Weil mein Gott seinen Wohnsitz in allen Wesen hat. 

ਿਾ ਕੋ ਦਤੁੂ ਿਹੀ ਬੈਰਾਈ ॥ 

Ich sehe niemanden als meinen Feind oder Widersacher, 

ਗਨਲ ਨਮਨਲ ਚਾਲੇ ਏਕੈ ਭਾਈ ॥੩॥ 

Ich gehe Arm in Arm, wie Brüder mit allen. ||3|| 

ਜਾ ਕਉ ਗੁਨਰ ਹਨਰ ਦੀਏ ਸੂਖਾ ॥ 

Die Person, der der göttliche Guru tröstet, 

ਤਾ ਕਉ ਬਹੁਨਰ ਿ ਲਾਗਨਹ ਦਖੂਾ ॥ 

Wird nicht wieder von Kummer heimgesucht. 

ਆਪੇ ਆਨਪ ਸਰਬ ਪਰਨਤਪਾਲ ॥ ਿਾਿਕ ਰਾਤਉ ਰੰਨਗ ਗੋਪਾਲ ॥੪॥੫॥੧੬॥ 

O Nanak, diese Person erkennt, dass Gott selbst für alles sorgt, und er bleibt von 

der Liebe Gottes, des Beschützers des Universums, durchdrungen. ||4||5||16|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਮੁਖ ਤੇ ਪੜਤਾ ਟੀਕਾ ਸਨਹਤ ॥ 

Mit seiner Zunge liest (der Experte) (eine Schriftstelle) zusammen mit ihrer 

Übersetzung, 

ਨਹਰਦੈ ਰਾਮੁ ਿਹੀ ਪੂਰਿ ਰਹਤ ॥ 

Aber weder ist sein Geist auf Gott gerichtet, noch ist sein Verhalten perfekt. 

ਉਪਦੇਸੁ ਕਰੇ ਕਨਰ ਲੋਕ ਨਦਰੜਾਵੈ ॥ 

Er predigt anderen und sorgt dafür, dass sie es vollständig verstehen (sein Rat), 

ਅਪਿਾ ਕਨਹਆ ਆਨਪ ਿ ਕਮਾਵੈ ॥੧॥ 

Aber er praktiziert nicht selbst, was er lehrt. ||1|| 
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ਪੰਨਡਤ ਬੇਦ ੁਬੀਚਾਨਰ ਪੰਨਡਤ ॥ 

O Pundit, denke über die Veden und Shastras nach, die du liest und predigst, 

ਮਿ ਕਾ ਕਰੋਧੁ ਨਿਵਾਨਰ ਪੰਨਡਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Beseitige den Zorn aus deinem Geist, O' Pandit. ||1||Pause|| 

ਆਗੈ ਰਾਨਖਓ ਸਾਲ ਨਗਰਾਮੁ ॥ 

Ein geistig unwissender Mensch stellt Saligram (ein Idol Gottes) vor sich selbst, 
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ਮਨੁ ਕੀਨੋ ਦਹ ਦਦਸ ਦਿਸਰਾਮੁ ॥  

Aber sein wankelmütiger Geist konzentriert sich gleichzeitig auf zehn Richtungen. 

ਦਿਲਕੁ ਚਰਾਵੈ ਪਾਈ ਪਾਇ ॥  

Er salbt das Götzenbild Gottes mit einem Safranzeichen und verneigt sich zu 

seinen Füßen, 

ਲੋਕ ਪਚਾਰਾ ਅੰਧੁ ਕਮਾਇ ॥੨॥  

Von Unwissenheit geblendet, versucht er, anderen Menschen zu gefallen. ||2|| 

ਖਟ ੁਕਰਮਾ ਅਰੁ ਆਸਣੁ ਧੋਿੀ ॥  

Er vollbringt die sechs vorgeschriebenen religiösen Handlungen und trägt einen 

Lendenschurz. Er sitzt auf einer speziellen Matte, während er den Götzendienst 

verrichtet. 

ਭਾਗਦਿ ਦਗਰਦਹ ਪੜ ੈਦਨਿ ਪੋਥੀ ॥  

Er geht täglich zu einigen reichen Leuten nach Hause und liest in den heiligen 

Schriften. 

ਮਾਲਾ ਫੇਰੈ ਮੰਗੈ ਦਿਭੂਿ ॥  

Er singt auch mit dem Rosenkranz und bittet dann um Geld. 

ਇਹ ਦਿਦਧ ਕੋਇ ਨ ਿਦਰਓ ਮੀਿ ॥੩॥  

O Freund, auf diese Weise hat noch nie jemand den Weltozean der Laster 

überquert. ||3|| 

ਸੋ ਪੰਦਿਿੁ ਗੁਰ ਸਿਦ ੁਕਮਾਇ ॥  

Er allein ist ein wahrer Experte, der sein Leben nach dem göttlichen Wort des 

Gurus lebt. 

ਿਰੈ ਗੁਣ ਕੀ ਓਸੁ ਉਿਰੀ ਮਾਇ ॥  

Dann ist er von den Wirkungen der drei Maya-Modi befreit. 
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ਚਿੁਰ ਿੇਦ ਪੂਰਨ ਹਦਰ ਨਾਇ ॥  

Die Vorzüge von vier Veden sind vollständig in der Erinnerung an Gottes Namen 

enthalten. 

ਨਾਨਕ ਦਿਸ ਕੀ ਸਰਣੀ ਪਾਇ ॥੪॥੬॥੧੭॥  

O Nanak, nur eine seltene glückliche Person hört einem solchen Experten zu. 

||4||6||17|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਕੋਦਟ ਦਿਘਨ ਨਹੀ ਆਵਦਹ ਨੇਦਰ ॥  

O Bruder, Millionen von Problemen im Leben kommen diesem Menschen nicht 

nahe. 

ਅਦਨਕ ਮਾਇਆ ਹ ੈਿਾ ਕੀ ਚੇਦਰ ॥  

Und die Maya, die die Menschen auf viele Arten verführt, wird sein Diener, 

ਅਦਨਕ ਪਾਪ ਿਾ ਕੇ ਪਾਨੀਹਾਰ ॥  

Und zahllose Sünden (böse Gedanken) werden ihm gegenüber unwirksam, 

ਜਾ ਕਉ ਮਇਆ ਭਈ ਕਰਿਾਰ ॥੧॥  

Der mit der Gnade des Schöpfergottes gesegnet ist. ||1|| 

ਦਜਸਦਹ ਸਹਾਈ ਹੋਇ ਭਗਵਾਨ ॥  

O meine Freunde, jemand, der Gott als seine Hilfe und Unterstützung hat, 

ਅਦਨਕ ਜਿਨ ਉਆ ਕੈ ਸਰੰਜਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Myriaden seiner Aufgaben werden erfolgreich erledigt. ||1||Pause|| 

ਕਰਿਾ ਰਾਖੈ ਕੀਿਾ ਕਉਨੁ ॥  

Die Person, die der Schöpfergott rettet, welchen Schaden kann jemand, der von 

Ihm geschaffen wurde, dieser Person zufügen? 
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ਕੀਰੀ ਜੀਿੋ ਸਗਲਾ ਭਵਨੁ ॥  

Wenn Gott auf seiner Seite ist, kann selbst ein völlig schwacher Mensch die ganze 

Welt erobern. 

ਿੇਅੰਿ ਮਦਹਮਾ ਿਾ ਕੀ ਕੇਿਕ ਿਰਨ ॥  

Die Herrlichkeit Gottes ist unendlich, wie viel davon könnte beschrieben werden? 

ਿਦਲ ਿਦਲ ਜਾਈਐ ਿਾ ਕੇ ਚਰਨ ॥੨॥  

O Bruder, wir sollten uns immer Seinem Namen widmen. ||2|| 

ਦਿਨ ਹੀ ਕੀਆ ਜਪੁ ਿਪ ੁਦਧਆਨੁ ॥  

O Bruder, Er allein hat wahre Verehrung, Buße und Meditation vollbracht, 

ਅਦਨਕ ਪਰਕਾਰ ਕੀਆ ਦਿਦਨ ਦਾਨੁ ॥  

Und hat für verschiedene Wohltätigkeitsorganisationen gespendet; 

ਭਗਿੁ ਸੋਈ ਕਦਲ ਮਦਹ ਪਰਵਾਨੁ ॥  

Er allein ist ein wahrer Gottgeweihter und Er allein ist ehrenwert in Kalyug, 

ਜਾ ਕਉ ਿਾਕੁਦਰ ਦੀਆ ਮਾਨੁ ॥੩॥  

Der Meistergott mit Ehre gesegnet hat. ||3|| 

ਸਾਧਸੰਦਗ ਦਮਦਲ ਭਏ ਪਰਗਾਸ ॥  

Menschen werden spirituell erleuchtet, wenn sie sich der Gesellschaft des Gurus 

anschließen, 

ਸਹਜ ਸੂਖ ਆਸ ਦਨਵਾਸ ॥  

Und entwickeln Sie den Glauben, dass Gott allein die Quelle inneren Friedens und 

Ausgeglichenheit ist und dass er allein derjenige ist, der die Hoffnungen aller 

erfüllt. 

ਪੂਰੈ ਸਦਿਗੁਦਰ ਦੀਆ ਦਿਸਾਸ ॥  

Diejenigen, die der perfekte wahre Guru mit Glauben gesegnet hat, 
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ਨਾਨਕ ਹੋਏ ਦਾਸਦਨ ਦਾਸ ॥੪॥੭॥੧੮॥  

O Nanak, sie werden die Diener der Gottgeweihten. ||4||7||18|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਦੋਸੁ ਨ ਦੀਜੈ ਕਾਹੂ ਲੋਗ ॥  

O meine Freunde, gebt nicht anderen die Schuld an euren Problemen, 

ਜੋ ਕਮਾਵਨੁ ਸੋਈ ਭੋਗ ॥  

Denn was auch immer man tut, man muss Konsequenzen davon tragen. 

ਆਪਨ ਕਰਮ ਆਪੇ ਹੀ ਿਧੰ ॥  

Man wird aufgrund seiner eigenen Taten in weltliche Bindungen gebunden. 

ਆਵਨੁ ਜਾਵਨੁ ਮਾਇਆ ਧੰਧ ॥੧॥  

Diese weltlichen Bindungen sind die Ursache für den Kreislauf von Geburt und 

Tod. ||1|| 

ਐਸੀ ਜਾਨੀ ਸੰਿ ਜਨੀ ॥  

O meine Freunde, nur die heiligen Menschen haben diese Lebensweise 

verstanden, 

ਪਰਗਾਸੁ ਭਇਆ ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਿਚਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Sie wurden spirituell erleuchtet, indem sie den göttlichen Worten des Perfekten 

Gurus gefolgt sind. ||1|Pause|| 

ਿਨੁ ਧਨੁ ਕਲਿੁ ਦਮਦਥਆ ਦਿਸਥਾਰ ॥  

O meine Freunde, unser Körper, unser Reichtum und unsere Frau sind falsche 

(vorübergehende) Shows. 

ਹੈਵਰ ਗੈਵਰ ਚਾਲਨਹਾਰ ॥  

Pferde und Elefanten werden ebenfalls sterben. 
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ਰਾਜ ਰੰਗ ਰਪੂ ਸਦਭ ਕੂਰ ॥  

Macht, weltliche Freuden und Schönheit sind allesamt falsch (kurzlebig). 

ਨਾਮ ਦਿਨਾ ਹੋਇ ਜਾਸੀ ਧੂਰ ॥੨॥  

Außer Gottes Namen würde alles zu Staub zerfallen. ||2||. 

ਭਰਦਮ ਭੂਲੇ ਿਾਦਦ ਅਹੰਕਾਰੀ ॥  

Die weltlichen Dinge, für die Menschen in die Irre gehen und egoistisch werden: 

ਸੰਦਗ ਨਾਹੀ ਰੇ ਸਗਲ ਪਸਾਰੀ ॥  

O Bruder, diese Fülle von all dem begleitet niemanden. 

ਸੋਗ ਹਰਖ ਮਦਹ ਦੇਹ ਦਿਰਧਾਨੀ ॥  

Der menschliche Körper wird alt, während er zwischen Glück und Leid hin und her 

wechselt. 

ਸਾਕਿ ਇਵ ਹੀ ਕਰਿ ਦਿਹਾਨੀ ॥੩॥  

Das Leben der ungläubigen Zyniker vergeht, wenn sie weltlichen Dingen 

hinterherlaufen. ||3|| 

ਹਦਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਅੰਦਮਰਿੁ ਕਦਲ ਮਾਦਹ ॥  

O meine Freunde, in Kalyug ist Gottes Name allein der Ambrosialnektar, der für 

spirituelle Verjüngung sorgt. 

ਏਹੁ ਦਨਧਾਨਾ ਸਾਧੂ ਪਾਦਹ ॥  

Dieser Schatz, der Reichtum von Naam, ist allein beim Guru. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰੁ ਗੋਦਵਦ ੁਦਜਸੁ ਿੂਿਾ ॥  

O Nanak, einer, zu dem der göttliche Guru gnädig wird, 

ਘਦਟ ਘਦਟ ਰਮਈਆ ਦਿਨ ਹੀ ਿੀਿਾ ॥੪॥੮॥੧੯॥  

Diese Person sieht den alles durchdringenden Gott in jedem einzelnen Herzen. 

||4||8||19|| 
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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਪੰਚ ਸਿਦ ਿਹ ਪੂਰਨ ਨਾਦ ॥  

Im höheren spirituellen Status fühlt man sich, als ob eine göttliche Melodie mit 

den fünf Musikinstrumenten gespielt wird. 

ਅਨਹਦ ਿਾਜੇ ਅਚਰਜ ਦਿਸਮਾਦ ॥  

Erstaunlich ist die Wirkung und das Gefühl dieser kontinuierlichen göttlichen 

Melodien. 

ਕੇਲ ਕਰਦਹ ਸੰਿ ਹਦਰ ਲੋਗ ॥  

In diesem Zustand genießen Gottes heiliges Volk die geistliche Glückseligkeit. 

ਪਾਰਿਰਹਮ ਪੂਰਨ ਦਨਰਜੋਗ ॥੧॥  

Sie bleiben vereint mit dem höchsten Gott, der distanziert und vollkommen ist. 

||1|| 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨੰਦ ਭਵਨ ॥  

O Bruder, diese Menschen erreichen den Zustand des inneren Friedens, der 

Ausgeglichenheit und der Glückseligkeit, 

ਸਾਧਸੰਦਗ ਿੈਦਸ ਗੁਣ ਗਾਵਦਹ ਿਹ ਰੋਗ ਸੋਗ ਨਹੀ ਜਨਮ ਮਰਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Die in Begleitung des Gurus Gott loben; in diesem spirituellen Zustand gibt es 

keine Bedrängnisse, keine Sorgen und keine Angst vor dem Kreislauf von Geburt 

und Tod. ||1||Pause|| 

ਊਹਾ ਦਸਮਰਦਹ ਕੇਵਲ ਨਾਮੁ ॥  

Die heiligen Menschen in diesem spirituellen Zustand erinnern sich liebevoll allein 

an Gottes Namen, 

ਦਿਰਲੇ ਪਾਵਦਹ ਓਹੁ ਦਿਸਰਾਮੁ ॥  

Aber es sind nur sehr seltene Menschen, die diesen hohen spirituellen Zustand 

erreichen. 
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ਭੋਜਨੁ ਭਾਉ ਕੀਰਿਨ ਆਧਾਰੁ ॥  

In diesem spirituellen Zustand ist Gottes Liebe ihre einzige spirituelle Nahrung 

und das Singen göttlicher Lobpreisungen ist ihre Unterstützung. 
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ਨਿਹਚਲ ਆਸਿੁ ਬੇਸੁਮਾਰੁ ॥੨॥ 

Unbeschreiblich ist dieser spirituelle Zustand, der durch weltliche Versuchungen 

unerschütterlich ist. ||2|| 

ਨਿਨਿ ਿ ਿੋਲੈ ਕਤਹੂ ਿ ਧਾਵੈ ॥  

Wer diesen Zustand erreicht hat, fällt nie aus diesem Zustand heraus, schwankt 

nicht und läuft nicht weltlichen Verlockungen hinterher. 

ਿੁਰ ਪ੍ਰਸਾਨਿ ਕੋ ਇਹੁ ਮਹਲੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥  

Aber nur eine seltene Person erreicht diesen Zustand durch die Gnade des Gurus. 

ਭ੍ਰਮ ਭੈ੍ ਮੋਹ ਿ ਮਾਇਆ ਜਾਲ ॥  

In diesem Geisteszustand wird man nicht von Zweifeln, Furcht, weltlicher 

Verbundenheit und dem Netz der Maya beeinflusst. 

ਸੁੁੰਿ ਸਮਾਨਧ ਪ੍ਰਭੂ੍ ਨਕਰਪ੍ਾਲ ॥੩॥  

Sie geraten durch die Güte des barmherzigen Gottes in den Zustand tiefer 

Trance. ||3|| 

ਤਾ ਕਾ ਅੁੰਤੁ ਿ ਪ੍ਾਰਾਵਾਰੁ ॥  

O meine Freunde, Gott, dessen Tugenden kein Ende und keine Grenzen haben, 

ਆਪੇ੍ ਿੁਪ੍ਤੁ ਆਪੇ੍ ਪ੍ਾਸਾਰੁ ॥  

Diese weltliche Weite ist Seine sichtbare Form und Er selbst ist darin verborgen. 

ਜਾ ਕੈ ਅੁੰਤਨਰ ਹਨਰ ਹਨਰ ਸੁਆਿ ੁ॥  

Einer, in dem der Geschmack liegt, sich an Gottes Namen zu erinnern: 

ਕਹਿੁ ਿ ਜਾਈ ਿਾਿਕ ਨਬਸਮਾਿ ੁ॥੪॥੯॥੨੦॥  

O Nanak, sein wundersamer Geisteszustand kann nicht beschrieben werden. 

||4||9||20|| 
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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਭੇ੍ਟਤ ਸੁੰਨਿ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮੁ ਨਚਨਤ ਆਇਆ ॥  

O Bruder, durch die Begegnung mit den Heiligen hat sich der höchste Gott in 

meinem Geist offenbart. 

ਸੁੰਿਨਤ ਕਰਤ ਸੁੰਤੋਖ ੁਮਨਿ ਪ੍ਾਇਆ ॥  

O Bruder, durch die Begegnung mit dem heiligen Volk hat sich der höchste Gott 

in meinem Geist offenbart. 

ਸੁੰਿਨਤ ਕਰਤ ਸੁੰਤੋਖ ੁਮਨਿ ਪ੍ਾਇਆ ॥  

Ich habe innere Zufriedenheit erlangt, weil ich in der Gesellschaft von Heiligen 

geblieben bin. 

ਸੁੰਤਹ ਚਰਿ ਮਾਥਾ ਮੇਰੋ ਪ੍ਉਤ ॥  

Meine Stirn verneigt sich demütig vor den Heiligen. 

ਅਨਿਕ ਬਾਰ ਸੁੰਤਹ ਿੁੰਿਉਤ ॥੧॥  

Ja, ich verneige mich oft demütig vor ihnen. ||1|| 

ਇਹੁ ਮਿੁ ਸੁੰਤਿ ਕੈ ਬਨਲਹਾਰੀ ॥  

O meine Freunde, mein Geist ist den Heiligen gewidmet, 

ਜਾ ਕੀ ਓਟ ਿਹੀ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਇਆ ਰਾਖੇ ਨਕਰਪ੍ਾ ਧਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Indem ich an ihrer Stütze festhalte, habe ich inneren Frieden erlangt. Durch ihre 

Barmherzigkeit haben sie mich vor Lastern bewahrt. ||1||Pause|| 

ਸੁੰਤਹ ਚਰਣ ਧੋਇ ਧੋਇ ਪ੍ੀਵਾ ॥  

O Bruder, ich diene den heiligen Menschen mit solcher Demut, als würde ich 

ihnen die Füße waschen und das Wasser trinken. 

ਸੁੰਤਹ ਿਰਸੁ ਪੇ੍ਨਖ ਪੇ੍ਨਖ ਜੀਵਾ ॥  

Ich überlebe spirituell, wenn ich die gesegnete Vision des heiligen Volkes sehe. 
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ਸੁੰਤਹ ਕੀ ਮੇਰੈ ਮਨਿ ਆਸ ॥  

Meiner Meinung nach gibt es immer Hoffnung auf Hilfe von den Heiligen. 

ਸੁੰਤ ਹਮਾਰੀ ਨਿਰਮਲ ਰਾਨਸ ॥੨॥  

Die Gesellschaft der Heiligen ist mein makelloser Reichtum. ||2|| 

ਸੁੰਤ ਹਮਾਰਾ ਰਾਨਖਆ ਪ੍ੜਿਾ ॥  

O meine Freunde, die Heiligen haben meine Ehre gerettet; 

ਸੁੰਤ ਪ੍ਰਸਾਨਿ ਮੋਨਹ ਕਬਹੂ ਿ ਕੜਿਾ ॥  

Durch die Gnade der Heiligen werde ich nicht mehr gequält. 

ਸੁੰਤਹ ਸੁੰਿੁ ਿੀਆ ਨਕਰਪ੍ਾਲ ॥  

Barmherziger Gott, der mich mit der Gesellschaft der Heiligen gesegnet hat, 

ਸੁੰਤ ਸਹਾਈ ਭ੍ਏ ਿਇਆਲ ॥੩॥  

Die barmherzigen Heiligen sind mir zu Hilfe und Unterstützung geworden. ||3|| 

ਸੁਰਨਤ ਮਨਤ ਬੁਨਧ ਪ੍ਰਿਾਸੁ ॥ 

Mein Verstand, mein Intellekt und meine Weisheit wurden geistig erleuchtet. 

ਿਨਹਰ ਿੁੰਭ੍ੀਰ ਅਪ੍ਾਰ ਿੁਣਤਾਸੁ ॥  

Gott ist unergründlich, unendlich, ein Schatz an Tugenden, 

ਜੀਅ ਜੁੰਤ ਸਿਲੇ ਪ੍ਰਨਤਪ੍ਾਲ ॥  

Und er kümmert sich um alle Wesen und Kreaturen: 

ਿਾਿਕ ਸੁੰਤਹ ਿੇਨਖ ਨਿਹਾਲ ॥੪॥੧੦॥੨੧॥  

O Nanak, Gott freut sich, die Heiligen zu sehen. ||4||10||21|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 
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ਤੇਰੈ ਕਾਨਜ ਿ ਨਿਰਹ ੁਰਾਜੁ ਮਾਲੁ ॥  

O mein Freund dieses Zuhause, diese Macht und dieser Besitz werden dir für dein 

spirituelles Leben nichts nützen. 

ਤੇਰੈ ਕਾਨਜ ਿ ਨਬਖੈ ਜੁੰਜਾਲੁ ॥  

Diese Verstrickung mit der materialistischen Welt wird für spirituelles Wachstum 

nutzlos sein. 

 

ਇਸਟ ਮੀਤ ਜਾਣੁ ਸਭ੍ ਛਲੈ ॥  

Wisse, dass all deine lieben Freunde falsch und vorübergehend sind. 

ਹਨਰ ਹਨਰ ਿਾਮੁ ਸੁੰਨਿ ਤੇਰੈ ਚਲੈ ॥੧॥  

Nur Gottes Name würde dich am Ende begleiten. ||1|| 

ਰਾਮ ਿਾਮ ਿੁਣ ਿਾਇ ਲੇ ਮੀਤਾ ਹਨਰ ਨਸਮਰਤ ਤੇਰੀ ਲਾਜ ਰਹੈ ॥ 

O mein Freund, singe Loblieder auf Gottes Namen; wenn du dich mit liebevoller 

Hingabe an Gott erinnerst, würde deine Ehre sowohl hier als auch im Jenseits 

unangetastet bleiben. 

ਹਨਰ ਨਸਮਰਤ ਜਮੁ ਕਛੁ ਿ ਕਹੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Wenn du dich an Gottes Namen erinnerst, würde dir selbst der Dämon des Todes 

nichts sagen. ||1||Pause|| 

ਨਬਿੁ ਹਨਰ ਸਿਲ ਨਿਰਾਰਥ ਕਾਮ ॥ 

O meine Freunde, außer sich an Gott zu erinnern, alle anderen Aufgaben sind 

nutzlos. 

ਸੁਇਿਾ ਰਪੁ੍ਾ ਮਾਟੀ ਿਾਮ ॥  

Gold, Silber und weltlicher Reichtum sind wertlos wie Staub. 

ਿੁਰ ਕਾ ਸਬਿ ੁਜਾਨਪ੍ ਮਿ ਸੁਖਾ ॥  

O mein Freund, denke weiter nach und befolge das Wort des Gurus, dein Geist 

wird inneren Frieden haben. 

ਈਹਾ ਊਹਾ ਤੇਰੋ ਊਜਲ ਮੁਖਾ ॥੨॥  

Und du würdest sowohl hier als auch im Jenseits Ehre erlangen. ||2|| 
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ਕਨਰ ਕਨਰ ਥਾਕੇ ਵਿੇ ਵਿੇਰੇ ॥  

Sogar deine großen Vorfahren waren erschöpft, weltliche Taten zu verrichten, 

ਨਕਿ ਹੀ ਿ ਕੀਏ ਕਾਜ ਮਾਇਆ ਪ੍ੂਰੇ ॥  

Aber keiner von ihnen hat diese weltlichen Aufgaben erfüllt. 

ਹਨਰ ਹਨਰ ਿਾਮੁ ਜਪੈ੍ ਜਿੁ ਕੋਇ ॥  

Aber wenn sich eine seltene Person mit liebevoller Hingabe an Gottes Namen 

erinnert, 

ਤਾ ਕੀ ਆਸਾ ਪ੍ੂਰਿ ਹੋਇ ॥੩॥  

All seine Wünsche werden erfüllt. ||3|| 

ਹਨਰ ਭ੍ਿਤਿ ਕੋ ਿਾਮੁ ਅਧਾਰੁ ॥  

Naam ist die Unterstützung seiner Anhänger. 

ਸੁੰਤੀ ਜੀਤਾ ਜਿਮੁ ਅਪ੍ਾਰੁ ॥  

Die Heiligen haben das Spiel um dieses unschätzbare Menschenleben gewonnen. 

ਹਨਰ ਸੁੰਤੁ ਕਰੇ ਸੋਈ ਪ੍ਰਵਾਣੁ ॥  

Was auch immer Gottes Heiliger tut, es wird in seiner Gegenwart bestätigt. 

ਿਾਿਕ ਿਾਸੁ ਤਾ ਕੈ ਕੁਰਬਾਣੁ ॥੪॥੧੧॥੨੨॥  

O Nanak, sag, ich, der Devotee Nanak, bin diesem Heiligen geweiht. ||4||11||22|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਨਸੁੰਚਨਹ ਿਰਬੁ ਿੇਨਹ ਿਖੁੁ ਲੋਿ ॥  

O dummer Mensch, du häufst Reichtum an, indem du anderen Menschen 

Schmerz zufügst. 

ਤੇਰੈ ਕਾਨਜ ਿ ਅਵਰਾ ਜੋਿ ॥  

Nach deinem Tod würde es keinem Zweck dienen; es wäre nur für andere da, es 

zu genießen. 
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ਕਨਰ ਅਹੁੰਕਾਰੁ ਹੋਇ ਵਰਤਨਹ ਅੁੰਧ ॥ 

Wenn du in deinem Ego aufgebläht bist, reagierst du auf Menschen wie ein 

ignoranter Narr. 

ਜਮ ਕੀ ਜੇਵੜੀ ਤੂ ਆਿੈ ਬੁੰਧ ॥੧॥ 

 Im Jenseits werdet ihr an die Leine des Dämons des Todes gefesselt sein. ||1|| 

ਛਾਨਿ ਨਵਿਾਣੀ ਤਾਨਤ ਮੂੜ ੇ॥  

O dummer Mensch, gib die Eifersucht auf andere auf, 

ਈਹਾ ਬਸਿਾ ਰਾਨਤ ਮੂੜੇ ॥  

O Narr, du bist für kurze Zeit hier auf dieser Welt. 

ਮਾਇਆ ਕੇ ਮਾਤੇ ਤੈ ਉਨਿ ਚਲਿਾ ॥  

O Narr, berauscht von Maya, denk daran, dass du bald von hier weggehen 

würdest, 

ਰਾਨਚ ਰਨਹਓ ਤੂ ਸੁੰਨਿ ਸੁਪ੍ਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Aber du bist völlig in diese traumhafte Welt verwickelt. ||1||Pause|| 

ਬਾਲ ਨਬਵਸਥਾ ਬਾਨਰਕੁ ਅੁੰਧ ॥ 

 In der Kindheit ist man (spirituell) unwissend. 

ਭ੍ਨਰ ਜੋਬਨਿ ਲਾਿਾ ਿਰੁਿੁੰਧ ॥  

In der Blüte der Jugend hängt man an bösartigen Freuden. 
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ਤ੍ਰਿਰੀਅ ਤ੍ਿਵਸਥਾ ਤ੍ਸਿੰਚ ੇਮਾਇ ॥  

In der dritten Lebensphase ist man damit beschäftigt, weltlichen Reichtum 

anzuhäufen. 

ਤ੍ਿਰਤ੍ਿ ਭਇਆ ਛੋਤ੍ਿ ਚਤ੍ਿਓ ਪਛੁਰਾਇ ॥੨॥  

Und schließlich, wenn er alt wird, verlässt er in totalem Bedauern diese Welt und 

hat den angehäuften Reichtum zurückgelassen. ||2|| 

ਤ੍ਚਰਿੰਕਾਿ ਪਾਈ ਦ੍ਿਿੁਭ ਦ੍ੇਹ ॥  

Nach einer sehr langen Zeit (nach vielen Geburten) ist man mit einem kostbaren 

menschlichen Körper gesegnet, der schwer zu bekommen ist. 

ਨਾਮ ਤ੍ਿਹੂਣੀ ਹੋਈ ਖੇਹ ॥ 

Aber ohne Naam verwandelt sich der menschliche Körper in Staub. 

ਪਸੂ ਪਰੇਰ ਮੁਗਿ ਰੇ ਿੁਰੀ ॥  

Ohne Naam ist dieser menschliche Körper schlimmer als ein Tier, ein Geist und 

ein Narr. 

ਤ੍ਰਸਤ੍ਹ ਨ ਿੂਝੈ ਤ੍ਿਤ੍ਨ ਏਹ ਤ੍ਸਰੀ ॥੩॥  

Der Mensch erinnert sich nicht an den Gott, der ihn geschaffen hat. ||3|| 

ਸੁਤ੍ਣ ਕਰਰਾਰ ਗੋਤ੍ਵਿੰਦ੍ ਗੋਪਾਿ ॥  

O Schöpfer, Meister und Bewahrer des Universums, höre auf meine Unterwerfung 

ਦ੍ੀਨ ਦ੍ਇਆਿ ਸਦ੍ਾ ਤ੍ਕਰਪਾਿ ॥  

Ich bin barmherzig gegenüber den Unterdrückten, für immer mitfühlend 

ਰੁਮਤ੍ਹ ਛਿਾਵਹੁ ਛੁਟਕਤ੍ਹ ਿਿੰਿ ॥  

Nur wenn Du uns befreist, können wir von den weltlichen Fesseln befreit werden. 
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ਿਖਤ੍ਸ ਤ੍ਮਿਾਵਹੁ ਨਾਨਕ ਿਗ ਅਿੰਿ ॥੪॥੧੨॥੨੩॥  

Nanak betet: O Gott, bitte vergib der unwissenden Welt (geblendet von 

weltlichen Eigenheiten) und halte sie mit dir selbst vereint. ||4||12||23|| 

ਰਾਮਕਿੀ ਮਹਿਾ ੫ ॥  

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਕਤ੍ਰ ਸਿੰਿੋਗੁ ਿਨਾਈ ਕਾਤ੍ਛ ॥  

So wie ein Schneider ein Gewand für den Körper näht, hat Gott in ähnlicher Weise 

die Menschen geformt, indem  Er Körper und Seele vereint hat. 

ਤ੍ਰਸੁ ਸਿੰਤ੍ਗ ਰਤ੍ਹਓ ਇਆਨਾ ਰਾਤ੍ਚ ॥  

Das unwissende Wesen ist völlig in diesen Körper selbst vertieft, 

ਪਿਤ੍ਰਪਾਰੈ ਤ੍ਨਰ ਸਾਤ੍ਰ ਸਮਾਰੈ ॥  

Und er nährt und schützt ihn fortwährend. 

ਅਿੰਰ ਕੀ ਿਾਰ ਊਤ੍ਿ ਤ੍ਸਿਾਰੈ ॥੧॥  

Aber am Ende geht er und lässt den Körper zurück, den er so sehr verehrt hat. 

||1|| 

ਨਾਮ ਤ੍ਿਨਾ ਸਭੁ ਝੂਿੁ ਪਰਾਨੀ ॥  

O Sterblicher, außer Naam, alles andere ist vergänglich. 

ਗੋਤ੍ਵਦ੍ ਭਿਨ ਤ੍ਿਨੁ ਅਵਰ ਸਿੰਤ੍ਗ ਰਾਰੇ ਰੇ ਸਤ੍ਭ ਮਾਇਆ ਮੂਿੁ ਪਰਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

All jene, die in andere Aktivitäten vertieft sind als über Gottes Namen zu 

meditieren, werden von der Liebe zu Maya, dem weltlichen Reichtum und der 

Macht, verraten. ||1||Pause|| 

ਰੀਰਥ ਨਾਇ ਨ ਉਰਰਤ੍ਸ ਮੈਿੁ ॥  

Durch das Baden an Wallfahrtsorten wird der Schmutz weltlicher Eigenheiten 

nicht abgewaschen. 

ਕਰਮ ਿਰਮ ਸਤ੍ਭ ਹਉਮੈ ਫੈਿੁ ॥  

All die Rituale und aufrichtigen Taten sind nichts als egoistische Prahlereien. 

854 SikhBookClub.com



ਿੋਕ ਪਚਾਰੈ ਗਤ੍ਰ ਨਹੀ ਹੋਇ ॥  

Andere zu beeindrucken (durch diese egoistischen Prahlereien) bringt einen nicht 

in einen höheren spirituellen Zustand. 

ਨਾਮ ਤ੍ਿਹੂਣੇ ਚਿਸਤ੍ਹ ਰੋਇ ॥੨॥  

Ohne den Reichtum von Naam werden sie diese Welt mit Bedauern verlassen. ||2|| 

ਤ੍ਿਨੁ ਹਤ੍ਰ ਨਾਮ ਨ ਟਟੂਤ੍ਸ ਪਟਿ ॥  

Ohne Naam kann die Mauer weltlicher Bindungen nicht durchbrochen werden. 

ਸੋਿੇ ਸਾਸਰਿ ਤ੍ਸਤ੍ਮਿਤ੍ਰ ਸਗਿ ॥  

Ich habe alle Shastras und Simritäer erforscht und bin zu dem Schluss 

gekommen, dass die Mauer weltlicher Verbundenheit ohne Naam nicht zerbricht. 

ਸੋ ਨਾਮੁ ਿਪੈ ਤ੍ਿਸੁ ਆਤ੍ਪ ਿਪਾਏ ॥  

Er allein erinnert sich liebevoll an Gott, den er selbst zum Chanten inspiriert. 

ਸਗਿ ਫਿਾ ਸ ੇਸੂਤ੍ਖ ਸਮਾਏ ॥੩॥  

Und solche Menschen werden mit allen Früchten menschlichen Lebens belohnt 

und leben in innerem Frieden. ||3|| 

ਰਾਖਨਹਾਰੇ ਰਾਖਹੁ ਆਤ੍ਪ ॥  

O Erretter aller, bitte beschütze uns (vor der Liebe weltlicher Bindungen). 

ਸਗਿ ਸੁਖਾ ਪਿਭ ਰੁਮਰੈ ਹਾਤ੍ਥ ॥  

O Gott, der himmlische Frieden und alle Annehmlichkeiten unterliegen deiner 

Kontrolle. 

ਤ੍ਿਰੁ ਿਾਵਤ੍ਹ ਤ੍ਰਰੁ ਿਾਗਹ ਸੁਆਮੀ ॥  

O Meistergott, welche Rolle du mir auch immer zuweist, ich fühle mich ihr 

verpflichtet. 

ਨਾਨਕ ਸਾਤ੍ਹਿੁ ਅਿੰਰਰਿਾਮੀ ॥੪॥੧੩॥੨੪॥  

O Nanak, Gott ist wahrlich allwissend (allwissend). ||4||13||24|| 
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ਰਾਮਕਿੀ ਮਹਿਾ ੫ ॥  

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਿੋ ਤ੍ਕਛੁ ਕਰੈ ਸੋਈ ਸੁਖੁ ਿਾਨਾ ॥  

Was auch immer er tut, macht mich glücklich. O meine Freunde, die Person, die 

mit der Gemeinschaft von Heiligen gesegnet ist, er hat Freude an allem, was Gott 

tut. 

ਮਨੁ ਅਸਮਝੁ ਸਾਿਸਿੰਤ੍ਗ ਪਰੀਆਨਾ ॥  

Sein unwissender Geist wird in der Saadh Sangat, der Gesellschaft des Heiligen, 

gefördert. 

ਿੋਿਨ ਰੇ ਚੂਕਾ ਿਹਰਾਇਆ ॥  

Jetzt schwankt sein Geist überhaupt nicht mehr; er ist in Gottes Willen stabil 

geworden. 

ਸਤ੍ਰ ਮਾਤ੍ਹ ਿੇ ਸਤ੍ਰ ਸਮਾਇਆ ॥੧॥  

Indem er den Namen des ewigen Gottes rezitiert, verschmilzt sein Geist mit dem 

ewigen Gott. ||1|| 

ਦ੍ਖੂੁ ਗਇਆ ਸਭੁ ਰੋਗੁ ਗਇਆ ॥  

Solch ein Individuum ist von all den Sorgen und allen Beschwerden befreit. 

ਪਿਭ ਕੀ ਆਤ੍ਗਆ ਮਨ ਮਤ੍ਹ ਮਾਨੀ ਮਹਾ ਪੁਰਖ ਕਾ ਸਿੰਗੁ ਭਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Und solch ein Individuum akzeptiert in der Gesellschaft des Gurus von ganzem 

Herzen den Willen Gottes. ||1||Pause|| 

ਸਗਿ ਪਤ੍ਵਰਿ ਸਰਿ ਤ੍ਨਰਮਿਾ ॥  

Alle Unternehmungen sind heilig und alle Taten sind makellos (für eine Person, 

die mit der Gesellschaft des Gurus gesegnet ist). 

ਿੋ ਵਰਰਾਏ ਸੋਈ ਭਿਾ ॥  

Was auch immer Gott tut, wird von dieser Person als gut empfunden. 

856 SikhBookClub.com



ਿਹ ਰਾਖੈ ਸੋਈ ਮੁਕਤ੍ਰ ਥਾਨੁ ॥  

Wo immer Gott ihn hält, ist der Ort seiner Befreiung von den Lastern. 

ਿੋ ਿਪਾਏ ਸੋਈ ਨਾਮੁ ॥੨॥  

Worüber auch immer der Allmächtige einen meditieren lässt, es ist Gottes Name. 

||2|| 

ਅਿਸਤ੍ਿ ਰੀਰਥ ਿਹ ਸਾਿ ਪਗ ਿਰਤ੍ਹ ॥  

Wo auch immer Heilige ihren Fuß setzen, betrachtet diesen Ort als ebenso heilig 

wie die achtundsechzig Wallfahrtsorte. 

ਰਹ ਿੈਕੁਿੰਿੁ ਿਹ ਨਾਮੁ ਉਚਰਤ੍ਹ ॥  

Weil der Ort, an dem Heilige Naam rezitieren, wie der Himmel ist. 

ਸਰਿ ਅਨਿੰ ਦ੍ ਿਿ ਦ੍ਰਸਨੁ ਪਾਈਐ ॥  

Absolute Glückseligkeit dämmert, wenn man nach der gesegneten Vision des 

Heiligen sucht. 

ਰਾਮ ਗੁਣਾ ਤ੍ਨਰ ਤ੍ਨਰ ਹਤ੍ਰ ਗਾਈਐ ॥੩॥  

In Gesellschaft der Heiligen kann man immer Gottes Herrliches Lob singen. ||3|| 

ਆਪੇ ਘਤ੍ਟ ਘਤ੍ਟ ਰਤ੍ਹਆ ਤ੍ਿਆਤ੍ਪ ॥  

Gott selbst durchdringt jedes Herz, 

ਦ੍ਇਆਿ ਪੁਰਖ ਪਰਗਟ ਪਰਰਾਪ ॥  

Und die Herrlichkeit dieses barmherzigen Meisters ist überall verbreitet. 

ਕਪਟ ਖੁਿਾਨੇ ਭਿਮ ਨਾਿੇ ਦ੍ਰੇੂ ॥  

Durch die Gnade des Gurus wurden die geschlossenen Fensterläden des Geistes 

geöffnet und alle Illusionen sind verschwunden. 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਗੁਰ ਭੇਟੇ ਪੂਰੇ ॥੪॥੧੪॥੨੫॥  

Weil Nanak mit der Vision des perfekten Gurus gesegnet wurde. ||4||14||25|| 
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ਰਾਮਕਿੀ ਮਹਿਾ ੫ ॥  

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਕੋਤ੍ਟ ਿਾਪ ਰਾਪ ਤ੍ਿਸਿਾਮ ॥  

Einer wird mit den Früchten von Millionen Meditationen und Gottesdiensten 

ausgezeichnet, 

ਤ੍ਰਤ੍ਿ ਿੁਤ੍ਿ ਤ੍ਸਤ੍ਿ ਸੁਰ ਤ੍ਗਆਨ ॥  

Zusammen mit Reichtum, Weisheit, wundersamen Kräften und spiritueller 

Einsicht; 

ਅਤ੍ਨਕ ਰਪੂ ਰਿੰਗ ਭੋਗ ਰਸੈ ॥  

Die innere Freude wie Anblicke unvergleichlicher Schönheit, Liebe und köstlicher 

Gerichte erlebt der eine, 

ਗੁਰਮੁਤ੍ਖ ਨਾਮੁ ਤ੍ਨਮਖ ਤ੍ਰਦ੍ੈ ਵਸ ੈ॥੧॥  

Durch die Gnade des Gurus, der sich an Gottes Namen erinnert, wenn auch nur 

für einen Moment. ||1|| 

ਹਤ੍ਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਵਤ੍ਿਆਈ ॥  

(O meine Freunde), so groß ist die Herrlichkeit des Namens Gottes, 

ਕੀਮਤ੍ਰ ਕਹਣੁ ਨ ਿਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Dass sein Wert nicht beschrieben werden kann. ||1|| Pause|| 

ਸੂਰਿੀਰ ਿੀਰਿ ਮਤ੍ਰ ਪੂਰਾ ॥  

O meine Freunde, ein solcher Mensch ist wahrhaft mutig (fähig, Laster zu 

bekämpfen), geduldig und besitzt vollkommene Weisheit, 
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ਸਹਜ ਸਮਾਧਿ ਿੁਧਿ ਗਧਹਰ ਗੰਭੀਰਾ ॥ 

Solch eine Person verharrt in einem Zustand spiritueller Ausgeglichenheit und 

Meditation und ist tiefgründig. 

ਸਦਾ ਮੁਕਤੁ ਤਾ ਕੇ ਪੂਰੇ ਕਾਮ ॥ 

Diese Person ist für immer von weltlichen Bindungen befreit und all seine 

Bemühungen sind fruchtbar abgeschlossen. 

ਜਾ ਕੈ ਧਰਦੈ ਵਸ ੈਹਧਰ ਿਾਮ ॥੨॥ 

In dessen Herzen Gottes Name offenbar wird. ||2|| 

ਸਗਲ ਸੂਖ ਆਿੰਦ ਅਰੋਗ ॥ 

O meine Freunde, diese Person genießt allen Komfort, vollkommene 

Glückseligkeit und ist frei von seelischen Bedrängnissen, 

ਸਮਦਰਸੀ ਪੂਰਿ ਧਿਰਜੋਗ ॥ 

Er betrachtet alles unparteiisch und bleibt völlig losgelöst von der 

materialistischen Welt. 

ਆਇ ਿ ਜਾਇ ਡੋਲੈ ਕਤ ਿਾਹੀ ॥ 

Diese Person fällt nicht in den Kreislauf von Geburt und Tod und weicht nie von 

rechtschaffenen Taten ab. 

ਜਾ ਕੈ ਿਾਮੁ ਬਸ ੈਮਿ ਮਾਹੀ ॥੩॥ 

In dessen Geist sich Gottes Name offenbart. ||3| 

ਦੀਿ ਦਇਆਲ ਗੋੁਪਾਲ ਗੋਧਵੰਦ ॥ 

Gott ist barmherzig gegenüber den Unterdrückten und Herr des gesamten 

Universums, 

ਗੁਰਮੁਧਖ ਜਪੀਐ ਉਤਰੈ ਧ ੰਦ ॥ 

Indem er den Lehren des Gurus folgt, werden alle Sorgen für denjenigen 

beseitigt, der über Gottes Namen meditiert. 
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ਿਾਿਕ ਕਉ ਗੁਧਰ ਦੀਆ ਿਾਮੁ ॥ 

Der Guru hat mich, Nanak, mit Gottes Namen gesegnet. 

ਸੰਤਿ ਕੀ ਟਹਲ ਸੰਤ ਕਾ ਕਾਮੁ ॥੪॥੧੫॥੨੬॥ 

Den Heiligen zu dienen, ist in der Tat die vom Guru übertragene Aufgabe. 

||4||15||26|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਬੀਜ ਮੰਤਰੁ  ਹਧਰ ਕੀਰਤਿੁ ਗਾਉ ॥ 

O Bruder, singe Loblieder auf Gott, was das wichtigste Mantra von allen ist. 

ਆਗੈ ਧਮਲੀ ਧਿਥਾਵੇ ਥਾਉ ॥ 

Indem sie Loblieder singen finden selbst die Obdachlosen eine Bleibe im Jenseits. 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਕੀ  ਰਣੀ ਲਾਗੁ ॥ 

Folgt also weiterhin den Lehren des perfekten Gurus. 

ਜਿਮ ਜਿਮ ਕਾ ਸੋਇਆ ਜਾਗੁ ॥੧॥ 

So würdet ihr aus dem Schlaf (in der Liebe zu Maya) mehrerer Geburten 

erwachen. ||1|| 

ਹਧਰ ਹਧਰ ਜਾਪ ੁਜਪਲਾ ॥ 

Derjenige, der über Gottes Namen meditiert, 

ਗੁਰ ਧਕਰਪਾ ਤੇ ਧਹਰਦੈ ਵਾਸੈ ਭਉਜਲੁ ਪਾਧਰ ਪਰਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Durch die Gnade des Gurus offenbart sich Gott in seinem Herzen und er 

überquert den Weltozean der Laster. ||1||Pause|| 

ਿਾਮੁ ਧਿਿਾਿੁ ਧਿਆਇ ਮਿ ਅਟਲ ॥ 

O meine Gedanken, meditiere weiter über den ewigen Schatz des Namens 

Gottes, 
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ਤਾ ਛੂਟਧਹ ਮਾਇਆ ਕੇ ਪਟਲ ॥ 

Nur dann wird der Vorhang der Maya (materialistische Welt) weggerissen 

werden. 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਅੰਧਮਰਤ ਰਸੁ ਪੀਉ ॥ 

O mein Verstand trinkt weiter den Ambrosialnektar des göttlichen Wortes des 

Gurus, 

ਤਾ ਤੇਰਾ ਹੋਇ ਧਿਰਮਲ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Nur dann wird deine Seele makellos gemacht werden. ||2|| 

ਸੋਿਤ ਸੋਿਤ ਸੋਧਿ ਬੀ ਾਰਾ ॥ 

(Meiner Meinung nach) bin ich nach wiederholtem Prüfen und Nachdenken zu 

dem Schluss gekommen, 

ਧਬਿੁ ਹਧਰ ਭਗਧਤ ਿਹੀ ਛੁਟਕਾਰਾ ॥ 

Dass es ohne die hingebungsvolle Verehrung Gottes kein Entkommen aus der 

Liebe zu weltlichen Bindungen gibt. 

ਸੋ ਹਧਰ ਭਜਿੁ ਸਾਿ ਕੈ ਸੰਧਗ ॥ 

(Diese) hingebungsvolle Verehrung Gottes wird nur in der Gesellschaft der 

Heiligen erreicht. 

ਮਿੁ ਤਿੁ ਰਾਪੈ ਹਧਰ ਕੈ ਰੰਧਗ ॥੩॥ 

Und sein Geist und sein Körper werden von Gottes Liebe durchdrungen. ||3|| 

ਛੋਧਡ ਧਸਆਣਪ ਬਹ ੁ ਤੁਰਾਈ ॥ 

O mein Verstand, verzichte auf all deine weltliche Weisheit und Klugheit. 

ਮਿ ਧਬਿੁ ਹਧਰ ਿਾਵੈ ਜਾਇ ਿ ਕਾਈ ॥ 

O meine Meinung, ohne über Gottes Namen zu meditieren, erreicht man keinen 

Ort (in Gottes Gegenwart). 

ਦਇਆ ਿਾਰੀ ਗੋਧਵਦ ਗੋੁਸਾਈ ॥ 

Die Person, der Gott - der Meister - Barmherzigkeit erwiesen hat, 
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ਹਧਰ ਹਧਰ ਿਾਿਕ ਟੇਕ ਧਟਕਾਈ ॥੪॥੧੬॥੨੭॥ 

O Nanak, diese Person sucht Schutz und Unterstützung bei Gottes Namen. 

||4||16||27|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਸੰਤ ਕੈ ਸੰਧਗ ਰਾਮ ਰੰਗ ਕੇਲ ॥ 

Genießt in der Gesellschaft des Gurus liebevoll das weltliche Spiel Gottes, 

ਆਗੈ ਜਮ ਧਸਉ ਹੋਇ ਿ ਮੇਲ ॥ 

Und du wirst dich im Jenseits nicht mehr mit dem Dämon des Todes 

auseinandersetzen müssen. 

ਅਹੰਬੁਧਿ ਕਾ ਭਇਆ ਧਬਿਾਸ ॥ 

Dein egoistischer Intellekt wird zerstreut werden, 

ਦਰੁਮਧਤ ਹੋਈ ਸਗਲੀ ਿਾਸ ॥੧॥ 

Und deine Boshaftigkeit wird völlig weggenommen werden. ||1|| 

ਰਾਮ ਿਾਮ ਗੁਣ ਗਾਇ ਪੰਧਡਤ ॥ 

O Pundit, singe das herrliche Lob des Namens Gottes. 

ਕਰਮ ਕਾਾਂਡ ਅਹੰਕਾਰੁ ਿ ਕਾਜੈ ਕੁਸਲ ਸੇਤੀ ਘਧਰ ਜਾਧਹ ਪੰਧਡਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Pundit, Religiöse Rituale und Egoismus sind völlig nutzlos; nur wenn du Gott 

lobst, würdest du mit wahrem innerem Glück in dein ewiges Zuhause gehen. 

||1||Pause|| 

ਹਧਰ ਕਾ ਜਸੁ ਧਿਧਿ ਲੀਆ ਲਾਭ ॥ 

O Pundit, die Person, die den Schatz des Lobes Gottes gefunden hat, 

ਪੂਰਿ ਭਏ ਮਿੋਰਥ ਸਾਭ ॥ 

Alle geistigen Ambitionen seines Geistes wurden erfüllt. 
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ਦਖੁੁ ਿਾਠਾ ਸੁਖੁ ਘਰ ਮਧਹ ਆਇਆ ॥ 

All seine Leiden sind geflohen und ewiger Frieden ist in seinem Herzen 

eingekehrt. 

ਸੰਤ ਪਰਸਾਧਦ ਕਮਲੁ ਧਬਗਸਾਇਆ ॥੨॥ 

Und durch die Gnade des Heiligen Guru ist sein Herzlotus aufgeblüht. ||2|| 

ਿਾਮ ਰਤਿੁ ਧਜਧਿ ਪਾਇਆ ਦਾਿੁ ॥ 

(O Pundit), die Person, die mit der Nächstenliebe des juwelenähnlichen Namens 

Gottes gesegnet ist, 

ਧਤਸੁ ਜਿ ਹੋਏ ਸਗਲ ਧਿਿਾਿ ॥ 

 Er hat das Gefühl, alle Schätze der Welt erhalten zu haben. 

ਸੰਤੋਖੁ ਆਇਆ ਮਧਿ ਪੂਰਾ ਪਾਇ ॥ 

Sein Geist wird völlig zufrieden damit, den perfekten Gott erkannt zu haben. 

ਧਿਧਰ ਧਿਧਰ ਮਾਗਿ ਕਾਹੇ ਜਾਇ ॥੩॥ 

Warum sollte er dann jemals wieder betteln gehen? ||3|| 

ਹਧਰ ਕੀ ਕਥਾ ਸੁਿਤ ਪਧਵਤ ॥ 

(O Pundit) Wenn man auf Gottes Lobpreisungen hört, wird man rein und 

makellos. 

ਧਜਹਵਾ ਬਕਤ ਪਾਈ ਗਧਤ ਮਧਤ ॥ 

Man erreicht höchsten spirituellen Zustand und erhabene Weisheit, wenn man 

Naam mit seiner Zunge rezitiert. 

ਸੋ ਪਰਵਾਣੁ ਧਜਸੁ ਧਰਦੈ ਵਸਾਈ ॥ 

(O Pundit), derjenige, der durch den Segen des Gurus Gott in seinem Herzen 

verankert, wird in Seiner Gegenwart akzeptiert. 

ਿਾਿਕ ਤੇ ਜਿ ਊਤਮ ਭਾਈ ॥੪॥੧੭॥੨੮॥ 

O Nanak, sage,  O Bruder, solch ein demütiges Wesen ist spirituell erhaben. 

||4||17||28|| 
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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਗਹੁ ਕਧਰ ਪਕਰੀ ਿ ਆਈ ਹਾਧਥ ॥ 

O Heilige, selbst wenn jemand sehr vorsichtig an Maya festhielt, geriet sie 

dennoch nicht unter seine Kontrolle. 

ਪਰੀਧਤ ਕਰੀ  ਾਲੀ ਿਹੀ ਸਾਧਥ ॥ 

Egal wie sehr man es lieben mag, es geht nicht mit. 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਜਉ ਧਤਆਧਗ ਦਈ ॥ 

Nanak sagt, wenn sich jemand völlig davon losgelöst hat, 

ਤਬ ਓਹ  ਰਣੀ ਆਇ ਪਈ ॥੧॥ 

Dann kam es zurück und wurde ihm untertan. ||1|| 

ਸੁਧਣ ਸੰਤਹ ੁਧਿਰਮਲ ਬੀ ਾਰ ॥ 

O Heilige, hört euch diese makellose Philosophie an: 

ਰਾਮ ਿਾਮ ਧਬਿੁ ਗਧਤ ਿਹੀ ਕਾਈ ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਭੇਟਤ ਉਿਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Der erhabene spirituelle Zustand wird nicht erreicht, ohne sich liebevoll an Gottes 

Namen zu erinnern. Man wird nur dann aus den Klauen der Maya gerettet, wenn 

man den Lehren des Gurus begegnet und sie befolgt. ||1||Pause|| 
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PAGE 892 

ਜਬ ਉਸ ਕਉ ਕੋਈ ਦੇਵੈ ਮਾਨੁ ॥ 

Wenn jemand versucht, Maya, die materialistische Welt, zu besänftigen, 

ਤਬ ਆਪਸ ਊਪਰਿ ਿਖੈ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 

Dann ist es stolz auf sich selbst. 

ਜਬ ਉਸ ਕਉ ਕੋਈ ਮਰਨ ਪਿਹਿੈ ॥ 

Aber wenn jemand Maya aus seinen Gedanken verdrängt, 

ਤਬ ਓਹ ਸੇਵਰਕ ਸੇਵਾ ਕਿੈ ॥੨॥ 

Dann dient Maya ihm wie eine Dienerin. ||2|| 

ਮੁਰਖ ਬੇਿਾਵੈ ਅੰਰਤ ਠਗਾਵੈ ॥ 

Maya scheint zu gefallen, aber am Ende täuscht sie ihren Besitzer. 

ਇਕਤੁ ਠਉਿ ਓਹ ਕਹੀ ਨ ਸਮਾਵੈ ॥ 

Es bleibt niemals an einem Ort oder bei einer Person. 

ਉਰਨ ਮੋਹ ੇਬਹੁਤੇ ਬਰਹਮੰਡ ॥ 

Maya hat Menschen aus vielen Kontinenten angelockt, 

ਿਾਮ ਜਨੀ ਕੀਨੀ ਖੰਡ ਖੰਡ ॥੩॥ 

Aber die Gottgeweihten haben es in viele Stücke zerschmettert (zerstört). ||3|| 

ਜੋ ਮਾਗੈ ਸ ੋਭੂਖਾ ਿਹੈ ॥ 

Wer immer mehr davon will, bleibt immer hungrig danach. 

ਇਸੁ ਸੰਰਗ ਿਾਚੈ ਸੁ ਕਛੂ ਨ ਲਹੈ ॥ 

Wer in sie verliebt ist, gewinnt nichts für spirituelles Wachstum. 

865 SikhBookClub.com



ਇਸਰਹ ਰਤਆਰਗ ਸਤਸਗੰਰਤ ਕਿੈ ॥ 

Aber jemand, der darauf verzichtet und sich der Gesellschaft der Heiligen 

anschließt, 

ਵਡਭਾਗੀ ਨਾਨਕ ਓਹੁ ਤਿੈ ॥੪॥੧੮॥੨੯॥ 

O Nanak, der Glückliche schwimmt über die Wellen der Maya. ||4||18||29|| 

ਿਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਆਤਮ ਿਾਮੁ ਸਿਬ ਮਰਹ ਪੇਖੁ ॥ 

O Bruder, sieh den alles durchdringenden Gott in allen Wesen. 

ਪੂਿਨ ਪੂਰਿ ਿਰਹਆ ਪਰਭ ਏਕੁ ॥ 

Gott allein ist in allem und überall vollkommen allgegenwärtig. 

ਿਤਨੁ ਅਮੋਲੁ ਰਿਦੇ ਮਰਹ ਜਾਨੁ ॥ 

Erkenne den unschätzbaren juwelenähnlichen Naam in deinem Herzen. 

ਅਪਨੀ ਵਸਤੁ ਤੂ ਆਰਪ ਪਛਾਨੁ ॥੧॥ 

Erkenne Gottes Namen, der in dir ist und dein eigener ist. ||1|| 

ਪੀ ਅੰਰਮਰਤੁ ਸੰਤਨ ਪਿਸਾਰਦ ॥ 

O Bruder, nimm durch die Gnade des Gurus den Ambrosialnektar von Naam zu 

dir. 

ਵਡੇ ਭਾਗ ਹੋਵਰਹ ਤਉ ਪਾਈਐ ਰਬਨੁ ਰਜਹਵਾ ਰਕਆ ਜਾਣੈ ਸੁਆਦ ੁ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Der Ambrosialnektar von Naam wird nur mit großem Glück empfangen; wie kann 

man den Geschmack von Naam kennen, ohne ihn mit seiner Zunge zu singen? 

||1||Pause|| 

ਅਠ ਦਸ ਬੇਦ ਸੁਨੇ ਕਹ ਡੋਿਾ ॥ 

O Bruder, wie kann eine gehörlose Person die achtzehn Puranas und Veden 

hören? 
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ਕੋਰਿ ਪਰਗਾਸ ਨ ਰਦਸ ੈਅੰਧੇਿਾ ॥ 

Der blinde Mann kann nicht einmal eine Million Lichter sehen. 

ਪਸੂ ਪਿੀਰਤ ਘਾਸ ਸੰਰਗ ਿਚੈ ॥ 

So wie ein Tier weiterhin in Gras verliebt ist, interessiert sich auch ein 

selbstgefälliger Mensch nur für weltliche Reichtümer und Macht. 

ਰਜਸੁ ਨਹੀ ਬੁਝਾਵੈ ਸੋ ਰਕਤੁ ਰਬਰਧ ਬੁਝੈ ॥੨॥ 

Jemand, den Gott selbst nicht zur Kenntnis bringt, wie könnte diese Person Naam 

verstehen? ||2|| 

ਜਾਨਣਹਾਿੁ ਿਰਹਆ ਪਰਭੁ ਜਾਰਨ ॥ 

Der allwissende Gott weiß alles. 

ਓਰਤ ਪੋਰਤ ਭਗਤਨ ਸੰਗਾਰਨ ॥ 

Gott bleibt durch und durch mit Seinen Anhängern vermischt, 

ਰਬਗਰਸ ਰਬਗਰਸ ਅਪੁਨਾ ਪਰਭੁ ਗਾਵਰਹ ॥ 

Diejenigen, die mit Freude und Freude Gottes Loblieder singen, 

ਨਾਨਕ ਰਤਨ ਜਮ ਨੇਰਿ ਨ ਆਵਰਹ ॥੩॥੧੯॥੩੦॥ 

O Nanak, nicht einmal die Dämonen des Todes nähern sich ihnen. ||3||19||30|| 

ਿਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਦੀਨੋ ਨਾਮੁ ਕੀਓ ਪਰਵਤੁ ॥ 

O mein Freund, der Guru hat das Leben dieser Person, die er mit dem Namen 

Gottes gesegnet hat, makellos gemacht. 

ਹਰਿ ਧਨੁ ਿਾਰਸ ਰਨਿਾਸ ਇਹ ਰਬਤੁ ॥ 

Jemand, dessen Lebenskapital der Reichtum des Namens Gottes ist, bleibt von 

diesem weltlichen Reichtum getrennt (Maya). 
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ਕਾਿੀ ਬੰਰਧ ਹਰਿ ਸੇਵਾ ਲਾਏ ॥ 

Einer, den der Guru der hingebungsvollen Verehrung Gottes zuwandte, nachdem 

er seine weltlichen Bindungen gekappt hatte 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਭਗਰਤ ਿਾਮ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥੧॥ 

Er verehrt Gott immer hingebungsvoll und lobt ihn. ||1|| 

ਬਾਜੇ ਅਨਹਦ ਬਾਜਾ ॥ 

Sie haben das Gefühl, als würden ununterbrochen göttliche Melodien in ihnen 

erklingen, 

ਿਸਰਕ ਿਸਰਕ ਗੁਣ ਗਾਵਰਹ ਹਰਿ ਜਨ ਅਪਨੈ ਗੁਿਦੇਰਵ ਰਨਵਾਜਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Denen ihr göttlicher Guru Barmherzigkeit erwiesen hat; diese Gottgeweihten 

loben ihn selig. ||1||Pause|| 

ਆਇ ਬਰਨਓ ਪੂਿਬਲਾ ਭਾਗੁ ॥ 

Das vorherbestimmte gute Schicksal dieser Person erreicht den Punkt der 

Erkenntnis, 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਸੋਇਆ ਜਾਗੁ ॥ 

Der seit unzähligen Inkarnationen spirituell aus dem Dornröschenschlaf der Liebe 

von Maya aufwacht. 

ਗਈ ਰਗਲਾਰਨ ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਰਗ ॥ 

In der Gesellschaft des Gurus verschwindet sein Hass auf andere, 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਿਾਤੋ ਹਰਿ ਕੈ ਿੰਰਗ ॥੨॥ 

 Sein Geist und sein Körper werden von Liebe zu Gott durchdrungen. ||2|| 

ਿਾਖੇ ਿਾਖਨਹਾਿ ਦਇਆਲ ॥ 

O meine Freunde, der barmherzige Erlöser Gott hat ihn gerettet, 

ਨਾ ਰਕਛੁ ਸੇਵਾ ਨਾ ਰਕਛੁ ਘਾਲ ॥ 

Er dachte weder an seine Verehrung noch an irgendwelche schweren Taten; 
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ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਪਰਰਭ ਕੀਨੀ ਦਇਆ ॥ 

Gott schenkte Barmherzigkeit und hatte Mitleid mit ihm. 

ਬੂਡਤ ਦਖੁ ਮਰਹ ਕਾਰਿ ਲਇਆ ॥੩॥ 

 Und zog ihn heraus und rettete ihn davor, im Leid zu ertrinken. ||3|| 

ਸੁਰਣ ਸੁਰਣ ਉਪਰਜਓ ਮਨ ਮਰਹ ਚਾਉ ॥ 

Indem ich immer wieder auf Gottes Lobpreisungen hörte, den, in dessen Geist 

der lebhafte Wunsch aufkam, Sein Lob zu singen, 

ਆਠ ਪਹਿ ਹਰਿ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥ 

Er fing an, zu allen Zeiten Gott zu loben. 

ਗਾਵਤ ਗਾਵਤ ਪਿਮ ਗਰਤ ਪਾਈ ॥ 

Während er immer wieder Gott lobte, erlangte er den höchsten geistlichen 

Status. 

ਗੁਿ ਪਰਸਾਰਦ ਨਾਨਕ ਰਲਵ ਲਾਈ ॥੪॥੨੦॥੩੧॥ 

O Nanak, durch die Gnade des Gurus verschmolz er mit Gott. ||4||20||31|| 

ਿਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਕਉਡੀ ਬਦਲੈ ਰਤਆਗੈ ਿਤਨੁ ॥ 

Ein ungläubiger Zyniker gibt das Juwel wie Naam für ein paar Cent auf. 

ਛੋਰਡ ਜਾਇ ਤਾਹੂ ਕਾ ਜਤਨੁ ॥ 

Er versucht zu bekommen, was ihn schließlich verlässt. 

ਸੋ ਸੰਚ ੈਜੋ ਹੋਛੀ ਬਾਤ ॥ 

Er sammelt materielle Dinge, die wertlos sind. 

ਮਾਇਆ ਮੋਰਹਆ ਿੇਿਉ ਜਾਤ ॥੧॥ 

Von Maya angelockt, geht er und benimmt sich arrogant. ||1|| 
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ਅਭਾਗੇ ਤੈ ਲਾਜ ਨਾਹੀ ॥ 

O unglücklicher, treuloser Zyniker, hast du kein Schamgefühl? 

ਸੁਖ ਸਾਗਿ ਪੂਿਨ ਪਿਮੇਸਿ ੁਹਰਿ ਨ ਚੇਰਤਓ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Du erinnerst dich in deinem Kopf nicht an den alles durchdringenden, perfekten 

Gott, den Ozean der Glückseligkeit. ||1||Pause|| 

ਅੰਰਮਰਤੁ ਕਉਿਾ ਰਬਰਖਆ ਮੀਠੀ ॥ 

Der Ambrosialnektar von Naam scheint ihm bitter und Maya, das Gift für das 

spirituelle Leben, scheint ihm süß. 

ਸਾਕਤ ਕੀ ਰਬਰਧ ਨੈਨਹੁ ਡੀਠੀ ॥ 

Ich habe den schlechten Zustand eines treulosen Zynikers mit eigenen Augen 

gesehen. 

ਕੂਰਿ ਕਪਰਿ ਅਹੰਕਾਰਿ ਿੀਝਾਨਾ ॥ 

Ein treuloser Zyniker ist immer in Falschheit, Betrug und Ego vertieft. 
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ਨਾਮੁ ਸੁਨਤ ਜਨੁ ਬਿਛੂਅ ਡਸਾਨਾ ॥੨॥ 

Als er Naam hört, benimmt er sich, als wäre er von einem Skorpion gestochen 

worden. ||2|| 

ਮਾਇਆ ਕਾਰਬਿ ਸਦ ਹੀ ਝੂਰੈ ॥ 

Ein gläubiger Zyniker macht sich ständig Sorgen um Maya, den Reichtum und die 

Macht der Welt, 

ਮਬਨ ਮੁਬਿ ਕਿਬਹ ਨ ਉਸਤਬਤ ਕਰੈ ॥ 

Er singt Gott nie in Gedanken oder sogar mit seinem Mund. 

ਬਨਰਭਉ ਬਨਰੰਕਾਰ ਦਾਤਾਰੁ ॥ 

Der gütige Gott, der formlos ist und keinerlei Furcht hat, 

ਬਤਸੁ ਬਸਉ ਪ੍ਰੀਬਤ ਨ ਕਰੈ ਗਵਾਰੁ ॥੩॥ 

Der törichte, treulose Zyniker verliebt sich nicht in ihn. ||3 

ਸਭ ਸਾਹਾ ਬਸਬਰ ਸਾਚਾ ਸਾਹੁ ॥ 

O Gott, du bist der ewige König aller Könige. 

ਵੇਮੁਹਤਾਜੁ ਪ੍ੂਰਾ ਪ੍ਾਬਤਸਾਹੁ ॥ 

Du bist ein unabhängiger und allmächtiger souveräner König. 

ਮੋਹ ਮਗਨ ਲਪ੍ਬਿਓ ਭਰਮ ਬਗਰਹ ॥ 

Aber ein Mensch bleibt im Netz weltlicher Bindungen gefangen, und der Knoten 

des Zweifels bleibt in seinem Kopf immer fest. 

ਨਾਨਕ ਤਰੀਐ ਤੇਰੀ ਬਮਹਰ ॥੪॥੨੧॥੩੨॥ 

O Nanak, sag, O Gott! Nur durch Deine Gnade können wir den weltlichen Ozean 

der Laster  durchqueren. ||4||21||32|| 
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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਰੈਬਿ ਬਦਨਸੁ ਜਪ੍ਉ ਹਬਰ ਨਾਉ ॥. 

O Gott, segne mich, damit ich mich immer an Deinen Namen erinnern kann; 

ਆਗੈ ਦਰਗਹ ਪ੍ਾਵਉ ਥਾਉ ॥ 

Und vielleicht erreiche ich einen Platz in deiner Gegenwart. 

ਸਦਾ ਅਨੰਦ ੁਨ ਹੋਵੀ ਸੋਗੁ ॥ 

Jemand, der über Naam meditiert, ist für immer in Glückseligkeit, ohne dass ihm 

irgendein Leid widerfahren ist. 

ਕਿਹੂ ਨ ਬਿਆਪੈ੍ ਹਉਮੈ ਰੋਗੁ ॥੧॥ 

Und die Krankheit des Ego befällt mich nie. ||1|| 

ਿੋਜਹੁ ਸੰਤਹੁ ਹਬਰ ਿਰਹਮ ਬਗਆਨੀ ॥ 

O Heilige, sucht nach den göttlich weisen Personen, die Gott erkannt haben. 

ਬਿਸਮਨ ਬਿਸਮ ਭਏ ਬਿਸਮਾਦਾ ਪ੍ਰਮ ਗਬਤ ਪ੍ਾਵਬਹ ਹਬਰ ਬਸਮਬਰ ਪ੍ਰਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Sterblicher, erinnere dich immer liebevoll an Gott; du wirst einen erstaunlich 

wunderbaren göttlichen Zustand erleben und den höchsten geistigen Status 

erreichen. ||1||Pause|| 

ਗਬਨ ਬਮਬਨ ਦੇਿਹੁ ਸਗਲ ਿੀਚਾਬਰ ॥ 

O Heilige, denkt sorgfältig nach, so gut ihr könnt, 

ਨਾਮ ਬਿਨਾ ਕੋ ਸਕੈ ਨ ਤਾਬਰ ॥ 

Ohne Gottes Namen kann euch nichts über den weltlichen Ozean der Laster 

bringen. 

ਸਗਲ ਉਪ੍ਾਵ ਨ ਚਾਲਬਹ ਸੰਬਗ ॥ 

Außer Naam, keine deiner Bemühungen wird dir am Ende helfen. 
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ਭਵਜਲੁ ਤਰੀਐ ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਰੰਬਗ ॥੨॥ 

Nur durch Gottes Liebe kann man über den Weltozean der Laster schwimmen. 

||2|| 

ਦੇਹੀ ਧੋਇ ਨ ਉਤਰੈ ਮੈਲੁ ॥ 

Der Schmutz der Laster aus dem Geist wird nicht durch Waschen des Körpers 

entfernt. 

ਹਉਮੈ ਬਿਆਪੈ੍ ਦਬੁਿਧਾ ਫੈਲੁ ॥ 

Stattdessen wird er von mehr Ego geplagt und er wird doppelzüngig (Heuchler). 

ਹਬਰ ਹਬਰ ਅਉਿਧੁ ਜੋ ਜਨੁ ਿਾਇ ॥ 

Jemand, der sich liebevoll an Gott erinnert, als ob er die Medizin von Naam 

einnimmt, 

ਤਾ ਕਾ ਰੋਗੁ ਸਗਲ ਬਮਬਿ ਜਾਇ ॥੩॥ 

All seine Leiden sind getilgt. ||3|| 

ਕਬਰ ਬਕਰਪ੍ਾ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਦਇਆਲ ॥ 

O barmherziger, allerhöchster Gott, schenke mir Barmherzigkeit, 

ਮਨ ਤੇ ਕਿਹ ੁਨ ਬਿਸਰ ੁਗੋੁਪ੍ਾਲ ॥ 

Und lass meinen Geist dich niemals vergessen, 

ਤੇਰੇ ਦਾਸ ਕੀ ਹੋਵਾ ਧੂਬਰ ॥ ਨਾਨਕ ਕੀ ਪ੍ਰਭ ਸਰਧਾ ਪ੍ੂਬਰ ॥੪॥੨੨॥੩੩॥ 

O Gott, bitte erfülle diesen Wunsch Nanaks, dass ich weiterhin der demütige 

Diener Deiner Anhänger sein kann. ||4||22||33|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਤੇਰੀ ਸਰਬਿ ਪ੍ੂਰੇ ਗੁਰਦੇਵ ॥ 

O mein perfekter göttlicher Guru, ich bin in dein Obdach gekommen. 
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ਤੁਧੁ ਬਿਨੁ ਦਜੂਾ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

Außer Ihnen gibt es niemanden, der Ihnen Unterstützung bietet. 

ਤੂ ਸਮਰਥੁ ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ॥ 

Du bist der allmächtige und perfekte höchste Gott. 

ਸੋ ਬਧਆਏ ਪ੍ੂਰਾ ਬਜਸੁ ਕਰਮੁ ॥੧॥ 

Er allein erinnert sich liebevoll an dich, auf wem deine vollkommene Gnade 

ruht.||1|| 

ਤਰਿ ਤਾਰਿ ਪ੍ਰਭ ਤੇਰੋ ਨਾਉ ॥ 

O Gott! Dein Name ist wie ein Schiff, das uns über den weltlichen Ozean der 

Laster bringt. 

ਏਕਾ ਸਰਬਿ ਗਹੀ ਮਨ ਮੇਰੈ ਤੁਧ ੁਬਿਨੁ ਦਜੂਾ ਨਾਹੀ ਠਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Gott! Mein Verstand hat nur deine Unterstützung in Anspruch genommen; 

außer Dir habe ich keinen anderen Zufluchtsort. ||1||Pause|| 

ਜਬਪ੍ ਜਬਪ੍ ਜੀਵਾ ਤੇਰਾ ਨਾਉ ॥ 

O Gott, ich bleibe geistig verjüngt, wenn ich mich immer an deinen Namen 

erinnere 

ਆਗੈ ਦਰਗਹ ਪ੍ਾਵਉ ਠਾਉ ॥ 

Und danach würde ich einen Platz in deiner Gegenwart erhalten. 

ਦਿੂੁ ਅੰਧੇਰਾ ਮਨ ਤੇ ਜਾਇ ॥ ਦਰੁਮਬਤ ਬਿਨਸੈ ਰਾਚੈ ਹਬਰ ਨਾਇ ॥੨॥ 

O Gott, jemand, der in  Deinem Namen versunken bleibt, sein böser Intellekt 

verschwindet und der Kummer und die Dunkelheit der Unwissenheit aus seinem 

Geist verschwinden. ||2|| 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਬਸਉ ਲਾਗੀ ਪ੍ਰੀਬਤ ॥ 

Die Liebe zum makellosen Namen Gottes stieg in mir auf, 

ਗੁਰ ਪ੍ਰੇੂ ਕੀ ਬਨਰਮਲ ਰੀਬਤ ॥ 

Als ich die makellose Lebensweise annahm, wie sie mir der perfekte Guru gelehrt 

hat, 
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ਭਉ ਭਾਗਾ ਬਨਰਭਉ ਮਬਨ ਿਸ ੈ॥ 

Meine Angst ist weggeflohen und der furchtlose Gott hat sich in meinem Geist 

manifestiert, 

ਅੰਬਮਰਤ ਨਾਮੁ ਰਸਨਾ ਬਨਤ ਜਪੈ੍ ॥੩॥ 

 Und meine Zunge singt fortwährend das Ambrosialwort Naam. ||3|| 

ਕੋਬਿ ਜਨਮ ਕੇ ਕਾਿੇ ਫਾਹੇ ॥ 

Die Bande der Maya aus meinen Millionen von Inkarnationen sind zerrissen, 

ਪ੍ਾਇਆ ਲਾਭੁ ਸਚਾ ਧਨੁ ਲਾਹੇ ॥ 

 Und ich habe den wahren Reichtum von Naam als Gewinn erhalten. 

ਤੋਬਿ ਨ ਆਵੈ ਅਿੁਿ ਭੰਡਾਰ ॥ 

Die Schätze des unerschöpflichen Reichtums von Naam gehen nie zur Neige. 

ਨਾਨਕ ਭਗਤ ਸੋਹਬਹ ਹਬਰ ਦਆੁਰ ॥੪॥੨੩॥੩੪॥ 

O Nanak, die Gottgeweihten sehen in Gottes Gegenwart anmutig aus. ||4||23||34|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਰਤਨ ਜਵੇਹਰ ਨਾਮ ॥. 

Der Name Gottes ist wie die unschätzbaren Juwelen und Edelsteine, 

ਸਤੁ ਸੰਤੋਿ ੁਬਗਆਨ ॥ 

Wahrheit, Zufriedenheit und spirituelle Weisheit erlangt man, wenn man sich 

liebevoll an Gottes Namen erinnert. 

ਸੂਿ ਸਹਜ ਦਇਆ ਕਾ ਪੋ੍ਤਾ ॥ 

Naam ist der Schatz des inneren Friedens, der Ausgeglichenheit und des 

Mitgefühls, 

ਹਬਰ ਭਗਤਾ ਹਵਾਲੈ ਹੋਤਾ ॥੧॥ 

Aber dieser Schatz ist seinen Geweihten anvertraut. ||1|| 
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ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਕੋ ਭੰਡਾਰੁ ॥ 

Das ist der Schatz Gottes in Naam, 

ਿਾਤ ਿਰਬਚ ਕਛੁ ਤੋਬਿ ਨ ਆਵੈ ਅੰਤੁ ਨਹੀ ਹਬਰ ਪ੍ਾਰਾਵਾਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dass selbst nach dem Verzehr und Teilen kein Mangel an ihm entsteht; dieser 

Schatz Gottes kennt keine Grenze und kein Ende. ||1||Pause|| 

ਕੀਰਤਨੁ ਬਨਰਮੋਲਕ ਹੀਰਾ ॥ 

Der Lobgesang Gottes ist wie ein Diamant von unschätzbarem Wert. 

ਆਨੰਦ ਗੁਿੀ ਗਹੀਰਾ ॥ 

Es ist wie ein unergründlicher Ozean von Glückseligkeit und Tugend. 

ਅਨਹਦ ਿਾਿੀ ਪ੍ੂੰਜੀ ॥ 

Die göttlichen Worte des Gurus sind ein unschätzbarer spiritueller Reichtum, 

ਸੰਤਨ ਹਬਥ ਰਾਿੀ ਕੰੂਜੀ ॥੨॥ 

 Aber Gott hat den Schlüssel zu diesem Schatz in den Händen seiner Heiligen 

aufbewahrt. ||2|| 
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ਸ ੁੰਨ ਸਮਾਧਿ ਗ ਫਾ ਤਹ ਆਸਨ  ॥ 

Das Herz, in dem der Reichtum des göttlichen Wortes des Gurus verankert ist, 

wird zu einer Höhle, in der die Heiligen Gottes in tiefer Trance verweilen. 

ਕੇਵਲ ਬ੍ਰਹਮ ਪੂਰਨ ਤਹ ਬ੍ਾਸਨ  ॥ 

Nur dieses Herz ist der perfekte Wohnort für Gott. 

ਭਗਤ ਸੁੰਧਗ ਪਰਭ  ਗੋਸਧਿ ਕਰਤ ॥ 

Dort hält Gott göttlichen Diskurs mit den Heiligen. 

ਤਹ ਹਰਖ ਨ ਸੋਗ ਨ ਜਨਮ ਨ ਮਰਤ ॥੩॥ 

In diesem Herzen gibt es keine Wirkung von Vergnügen oder Leid und Angst vor 

dem Kreislauf von Geburt und Tod. ||3|| 

ਕਧਰ ਧਕਰਪਾ ਧਜਸ  ਆਧਪ ਧਿਵਾਇਆ ॥ 

Barmherzigkeit schenken, wem Gott selbst diesen Schatz (des Lobgesangs) 

geschenkt hat, 

ਸਾਿਸੁੰਧਗ ਧਤਧਨ ਹਧਰ ਿਨ  ਪਾਇਆ ॥ 

Nur diese Person hat in Begleitung des Gurus den Reichtum von Naam erhalten. 

ਿਇਆਲ ਪ ਰਖ ਨਾਨਕ ਅਰਿਾਧਸ ॥ 

O barmherziger Gott, das ist das Gebet von Nanak, 

ਹਧਰ ਮੇਰੀ ਵਰਤਧਿ ਹਧਰ ਮੇਰੀ ਰਾਧਸ ॥੪॥੨੪॥੩੫॥ 

Dass dein Name meine Nahrung und mein geistiger Reichtum bleibe. ||4||24||35|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਮਧਹਮਾ ਨ ਜਾਨਧਹ ਬ੍ੇਿ ॥ 

Selbst die Veden, die Hindu-Schriften, verstehen die Herrlichkeit Gottes nicht. 
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ਬ੍ਰਹਮੇ ਨਹੀ ਜਾਨਧਹ ਭੇਿ ॥ 

Götter wie Brahma kennen Sein Geheimnis auch nicht. 

ਅਵਤਾਰ ਨ ਜਾਨਧਹ ਅੁੰਤ  ॥ 

Selbst alle Menschwerdungen Gottes kennen Seine Grenzen nicht. 

ਪਰਮੇਸਰ  ਪਾਰਬ੍ਰਹਮ ਬ੍ੇਅੁੰਤ  ॥੧॥ 

O Bruder, der alles durchdringende höchste Gott ist unendlich.||1|| 

ਅਪਨੀ ਗਧਤ ਆਧਪ ਜਾਨੈ ॥ 

Gott allein kennt Seinen eigenen Wert. 

ਸ ਧਿ ਸ ਧਿ ਅਵਰ ਵਖਾਨੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Andere sprechen von Ihm nur vom Hörensagen. ||1||Pause|| 

ਸੁੰਕਰਾ ਨਹੀ ਜਾਨਧਹ ਭੇਵ ॥ 

Viele Götter wie Shiva kennen das Geheimnis Gottes nicht. 

ਖੋਜਤ ਹਾਰੇ ਿੇਵ ॥ 

Myriaden von Engeln wurden es leid, nach ihm zu suchen. 

ਿੇਵੀਆ ਨਹੀ ਜਾਨੈ ਮਰਮ ॥ 

Selbst die Göttinnen kennen sein Geheimnis nicht. 

ਸਭ ਊਪਧਰ ਅਲਖ ਪਾਰਬ੍ਰਹਮ ॥੨॥ 

O Bruder, der unbegreifliche höchste Gott ist der größte von allen. ||2|| 

ਅਪਨੈ ਰੁੰਧਗ ਕਰਤਾ ਕੇਲ ॥ 

Zu  Seinem eigenen Vergnügen spielt der Schöpfergott die weltlichen Stücke. 

ਆਧਪ ਧਬ੍ਛੋਰੈ ਆਪੇ ਮੇਲ ॥ 

Gott selbst trennt die Menschen von sich selbst und vereint sie dann wieder. 

ਇਧਕ ਭਰਮੇ ਇਧਕ ਭਗਤੀ ਲਾਏ ॥ 

Gott hat viele Zweifel verirrt und viele mit seiner hingebungsvollen Verehrung in 

Verbindung gebracht. 
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ਅਪਿਾ ਕੀਆ ਆਧਪ ਜਿਾਏ ॥੩॥ 

Gott selbst hat diese Welt geschaffen, und das ist Sein Spiel. Er selbst segnet das 

Verständnis darüber. ||3|| 

ਸੁੰਤਨ ਕੀ ਸ ਧਿ ਸਾਚੀ ਸਾਖੀ ॥ 

O Bruder, hör dir diese wahre Geschichte der Heiligen an, 

ਸੋ ਬ੍ੋਲਧਹ ਜੋ ਪੇਖਧਹ ਆਖੀ ॥ 

 Sie sprechen nur von dem, was sie mit ihren (spirituell erleuchteten) Augen 

sehen. 

ਨਹੀ ਲੇਪ  ਧਤਸ  ਪ ੁੰਧਨ ਨ ਪਾਧਪ ॥ 

Gott ist weder von einer Tugend noch von einer Sünde betroffen. 

ਨਾਨਕ ਕਾ ਪਰਭ  ਆਪੇ ਆਧਪ ॥੪॥੨੫॥੩੬॥ 

Nanaks Gott ist alles für sich. ||4||25||36|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਧਕਛਹੂ ਕਾਜ  ਨ ਕੀਓ ਜਾਧਨ ॥ 

Oh Gott! wissentlich habe ich nichts Gutes getan. 

ਸ ਰਧਤ ਮਧਤ ਨਾਹੀ ਧਕਛ  ਧਗਆਧਨ ॥ 

Ich habe kein Wissen, keine Intelligenz oder spirituelle Weisheit, 

ਜਾਪ ਤਾਪ ਸੀਲ ਨਹੀ ਿਰਮ ॥ 

Ich habe auch nicht die Vorzüge von Meditation, Buße und Rechtschaffenheit. 

ਧਕਛੂ ਨ ਜਾਨਉ ਕੈਸਾ ਕਰਮ ॥੧॥ 

Ich weiß nichts darüber, was eine gute Tat ist. ||1|| 

ਠਾਕ ਰ ਪਰੀਤਮ ਪਰਭ ਮੇਰੇ ॥ 

O mein geliebter Meistergott! 
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ਤ ਝ ਧਬ੍ਨ  ਿਜੂਾ ਅਵਰ  ਨ ਕੋਈ ਭੂਲਹ ਚੂਕਹ ਪਰਭ ਤੇਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Auch wenn wir Fehler machen oder in die Irre gehen, gehören wir  Dir. O Gott, 

außer Dir gibt es keinen anderen für uns. ||1||Pause|| 

ਧਰਧਿ ਨ ਬ੍ ਧਿ ਨ ਧਸਧਿ ਪਰਗਾਸ  ॥ 

O Gott, ich habe weder die Macht, Wunder zu vollbringen, noch irgendeinen 

Intellekt; ich bin nicht spirituell erleuchtet. 

ਧਬ੍ਖੈ ਧਬ੍ਆਧਿ ਕੇ ਗਾਵ ਮਧਹ ਬ੍ਾਸ  ॥ 

Ich lebe in einem dorfähnlichen Körper, der von Sünden und Lastern befallen ist. 

ਕਰਿਹਾਰ ਮੇਰੇ ਪਰਭ ਏਕ ॥ 

O mein Schöpfergott, 

ਨਾਮ ਤੇਰੇ ਕੀ ਮਨ ਮਧਹ ਿੇਕ ॥੨॥ 

In meinem Kopf ist allein die Unterstützung  Deines Namens. ||2|| 

ਸ ਧਿ ਸ ਧਿ ਜੀਵਉ ਮਧਨ ਇਹ  ਧਬ੍ਸਰਾਮ  ॥ 

O Gott! Ich verjünge mich spirituell, indem ich immer wieder auf Deinen Namen 

höre. Das allein ist der Trost in meinem Geist. 

ਪਾਪ ਖੁੰਡਨ ਪਰਭ ਤੇਰੋ ਨਾਮ  ॥ 

Dass dein Name der Zerstörer der Sünden ist. 

ਤੂ ਅਗਨਤ  ਜੀਅ ਕਾ ਿਾਤਾ ॥ 

O Gott! Deine Kräfte sind unzählig. Du bist der Wohltäter des Lebens. 

ਧਜਸਧਹ ਜਿਾਵਧਹ ਧਤਧਨ ਤੂ ਜਾਤਾ ॥੩॥ 

Er allein erkennt Dich, den Du mit dem Intellekt segnet, um Dich zu verwirklichen. 

||3|| 

ਜੋ ਉਪਾਇਓ ਧਤਸ  ਤੇਰੀ ਆਸ ॥ 

Wen auch immer Du geschaffen hast, lebt von der Hoffnung auf Deine 

Unterstützung. 
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ਸਗਲ ਅਰਾਿਧਹ ਪਰਭ ਗ ਿਤਾਸ ॥ 

O Gott, der Schatz der Tugenden, alle Wesen erinnern sich liebevoll an dich. 

ਨਾਨਕ ਿਾਸ ਤੇਰੈ ਕ ਰਬ੍ਾਿ  ॥ ਬ੍ੇਅੁੰਤ ਸਾਧਹਬ੍  ਮੇਰਾ ਧਮਹਰਵਾਿ  ॥੪॥੨੬॥੩੭॥ 

O Gott! Du bist mein unendlich barmherziger Meister und Gottgeweihter Nanak 

ist dir geweiht. ||4||26||37|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਰਾਖਨਹਾਰ ਿਇਆਲ ॥ 

O Bruder, der barmherzige Gott ist allmächtig, alle Wesen zu schützen. 

ਕੋਧਿ ਭਵ ਖੁੰਡੇ ਧਨਮਖ ਧਖਆਲ ॥ 

Millionen von Inkarnationen werden ausgerottet, wenn man sich auch nur für 

einen Moment liebevoll an Gott erinnert. 

ਸਗਲ ਅਰਾਿਧਹ ਜੁੰਤ ॥ ਧਮਲੀਐ ਪਰਭ ਗ ਰ ਧਮਧਲ ਮੁੰਤ ॥੧॥ 

Alle Wesen verehren und verehren Gott, aber Er kann nur verwirklicht werden, 

wenn man dem Guru begegnet und ihn befolgt. ||1|| 

ਜੀਅਨ ਕੋ ਿਾਤਾ ਮੇਰਾ ਪਰਭ  ॥ 

Mein Gott ist der Wohltäter aller Wesen. 

ਪੂਰਨ ਪਰਮੇਸ ਰ ਸ ਆਮੀ ਘਧਿ ਘਧਿ ਰਾਤਾ ਮੇਰਾ ਪਰਭ  ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mein Meister, der alles durchdringende höchste Gott durchdringt jedes Herz. 

||1||Pause|| 

ਤਾ ਕੀ ਗਹੀ ਮਨ ਓਿ ॥ 

O mein Verstand, einer, der zur Zuflucht Gottes gekommen ist, 

ਬ੍ੁੰਿਨ ਤੇ ਹੋਈ ਛੋਿ ॥ 

Wurde von den weltlichen Fesseln befreit. 

ਧਹਰਿੈ ਜਧਪ ਪਰਮਾਨੁੰ ਿ ॥ 

Indem wir über Gott meditieren, die Quelle höchster Glückseligkeit, 
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ਮਨ ਮਾਧਹ ਭਏ ਅਨੁੰ ਿ ॥੨॥ 

Ein Zustand der Glückseligkeit durchdringt den Geist. ||2|| 

ਤਾਰਿ ਤਰਿ ਹਧਰ ਸਰਿ ॥ 

Gottes Zuflucht ist wie ein Schiff, das uns über den weltlichen Ozean der Laster 

bringt. 

ਜੀਵਨ ਰਪੂ ਹਧਰ ਚਰਿ ॥ 

Gottes makelloser Name ist spirituell verjüngend. 
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ਸੰਤਨ ਕੇ ਪ੍ਰਾਣ ਅਧਾਰ ॥ 

Gott ist die Stütze des Lebens der Heiligen, 

 

ਊਚੇ ਤੇ ਊਚ ਅਪ੍ਾਰ ॥੩॥ 

Er ist der Höchste der Hohen und Unendlichen. ||3|| 

 

ਸੁ ਮਤਤ ਸਾਰੁ ਤਿਤੁ ਹਤਰ ਤਸਮਰੀਿੈ ॥ 

Erhaben ist der Intellekt, durch den man sich mit Verehrung an Gott erinnern 

kann, 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਿਸੁ ਆਪੇ੍ ਦੀਿੈ ॥ 

aber zu einem solchen Intellekt gelangt nur der, dem Gott ihn durch Seine 

Barmherzigkeit schenkt. 

 

ਸੂਖ ਸਹਿ ਆਨੰਦ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 

Gottes Name ist die Quelle inneren Friedens, Ausgeglichenheit und 

Glückseligkeit. 

 

ਨਾਨਕ ਿਤਪ੍ਆ ਗੁਰ ਤਮਤਿ ਨਾਉ ॥੪॥੨੭॥੩੮॥ 

O Nanak, jemand, der über den Namen Gottes meditiert hat, hat dies getan, 

indem er den Lehren des Gurus begegnet ist und sie befolgt hat. ||4||27||38|| 

 

ਰਾਮਕਿੀ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

 

ਸਗਿ ਤਸਆਨਪ੍ ਛਾਤਿ ॥ 

O Bruder, gib all deine cleveren Tricks auf, 

 

ਕਤਰ ਸੇਵਾ ਸੇਵਕ ਸਾਤਿ ॥ 

und folge aufrichtig den Lehren des Gurus wie ein wahrer Gottgeweihter. 

 

ਅਪ੍ਨਾ ਆਪ੍ੁ ਸਗਿ ਤਮਟਾਇ ॥ 

Einer, der seinen Eigendünkel und sein Ego auslöscht, 
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ਮਨ ਤਚੰਦੇ ਸੇਈ ਫਿ ਪ੍ਾਇ ॥੧॥ 

empfängt die Früchte seiner geistigen Begierden. ||1|| 

 

ਹੋਹ ੁਸਾਵਧਾਨ ਅਪ੍ੁਨੇ ਗੁਰ ਤਸਉ ॥ 

O Bruder, achte weiterhin auf die Lehren des Gurus, 

 

ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਪ੍ੂਰਨ ਹੋਵ ੈਪ੍ਾਵਤਹ ਸਗਿ ਤਨਧਾਨ ਗੁਰ ਤਸਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

all deine Hoffnungen und Wünsche würden erfüllt werden und du würdest alle 

Arten von spirituellen Schätzen vom Guru erhalten. ||1||Pause|| 

 

ਦਿੂਾ ਨਹੀ ਿਾਨੈ ਕੋਇ ॥ 

O Bruder, außer Gott erkennt der Guru keine andere Macht an. 

 

ਸਤਗੁਰ ੁਤਨਰੰਿਨੁ ਸੋਇ ॥ 

Der wahre Guru ist die Verkörperung des unbefleckten Gottes. 

 

ਮਾਨੁਖ ਕਾ ਕਤਰ ਰਪੂ੍ੁ ਨ ਿਾਨੁ ॥ 

Glaubt daher nicht, dass der Guru ein bloßes menschliches Wesen ist; 

 

ਤਮਿੀ ਤਨਮਾਨੇ ਮਾਨੁ ॥੨॥ 

Man wird vom Guru geehrt, wenn man demütig bleibt. ||2|| 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਹਤਰ ਟੇਕ ਤਟਕਾਇ ॥ 

O mein Freund, verlasse dich immer auf die Unterstützung des Göttlichen 

Gurus, 

 

ਅਵਰ ਆਸਾ ਸਭ ਿਾਤਹ ॥ 

und gib alle Hoffnungen auf andere Unterstützungen auf. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਮਾਗੁ ਤਨਧਾਨੁ ॥ 

Bittet den Guru um den Schatz des Namens Gottes; 

 

ਤਾ ਦਰਗਹ ਪ੍ਾਵਤਹ ਮਾਨੁ ॥੩॥ 

nur dann würdest du Ehre in Gottes Gegenwart erlangen. ||3|| 
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ਗੁਰ ਕਾ ਬਚਨੁ ਿਤਪ੍ ਮੰਤੁ ॥ 

O Bruder, erinnere dich immer an das Mantra von Gurus göttlichem Wort. 

 

ਏਹਾ ਭਗਤਤ ਸਾਰ ਤਤੁ ॥ 

Das allein ist die Essenz wahrer hingebungsvoller Verehrung. 

 

ਸਤਤਗੁਰ ਭਏ ਦਇਆਿ ॥ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤਨਹਾਿ ॥੪॥੨੮॥੩੯॥ 

O Nanak, jene Gottgeweihten freuen sich immer, wenn der wahre Guru 

barmherzig wird. ||4||28||39|| 

 

ਰਾਮਕਿੀ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

 

ਹੋਵ ੈਸੋਈ ਭਿ ਮਾਨੁ ॥ 

Was auch immer passiert, betrachte es als Gottes Willen und akzeptiere es als 

gut. 

 

ਆਪ੍ਨਾ ਤਤਿ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

Gib deinen egoistischen Stolz auf. 

 

ਤਦਨੁ ਰੈਤਨ ਸਦਾ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥ 

Singe immer das Loblied Gottes. 

 

ਪ੍ੂਰਨ ਏਹੀ ਸੁਆਉ ॥੧॥ 

Das allein ist der wahre Zweck des menschlichen Lebens. ||1|| 

 

ਆਨੰਦ ਕਤਰ ਸੰਤ ਹਤਰ ਿਤਪ੍ ॥ 

O meine Liebe, erinnere dich liebevoll an den Göttlichen Guru und genieße die 

Glückseligkeit. 

 

ਛਾਤਿ ਤਸਆਨਪ੍ ਬਹੁ ਚਤੁਰਾਈ ਗੁਰ ਕਾ ਿਤਪ੍ ਮੰਤੁ ਤਨਰਮਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Verzichte auf deine eigene Weisheit und Klugheit und denke über das 

makellose Mantra (göttliches Wort) des Gurus nach. ||1||Pause|| 
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ਏਕ ਕੀ ਕਤਰ ਆਸ ਭੀਤਤਰ ॥ 

O mein Freund, behalte in deinem Kopf die Hoffnung auf Gottes 

Unterstützung, 

 

ਤਨਰਮਿ ਿਤਪ੍ ਨਾਮੁ ਹਤਰ ਹਤਰ ॥ 

und erinnere dich weiterhin liebevoll an den unbefleckten Namen Gottes. 

 

ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਨ ਨਮਸਕਾਤਰ ॥ 

Beugt euch vor den Lehren des Gurus, 

 

ਭਵਿਿੁ ਉਤਰਤਹ ਪ੍ਾਤਰ ॥੨॥ 

und auf diese Weise würdest du durch den weltlichen Ozean der Laster 

schwimmen. ||2|| 

 

ਦੇਵਨਹਾਰ ਦਾਤਾਰ ॥ 

Gott, der große Geber, 

 

ਅੰਤੁ ਨ ਪ੍ਾਰਾਵਾਰ ॥ 

hat kein Ende oder keine Begrenzung. 

 

ਿਾ ਕੈ ਘਤਰ ਸਰਬ ਤਨਧਾਨ ॥ 

Gott, in dessen Schätzen alles im Überfluss ist, 

 

ਰਾਖਨਹਾਰ ਤਨਦਾਨ ॥੩॥ 

ist am Ende unser Erretter, ||3|| 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਇਆ ਏਹੁ ਤਨਧਾਨ ॥ ਹਰੇ ਹਤਰ ਤਨਰਮਿ ਨਾਮ ॥ 

Nanak hat diesen Schatz des unbefleckten Namens Gottes erhalten 

 

ਿੋ ਿਪੈ੍ ਤਤਸ ਕੀ ਗਤਤ ਹਇੋ ॥ 

Wer sich immer an Naam erinnert, erreicht den höchsten spirituellen Status. 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਤਮ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਤ ਹੋਇ ॥੪॥੨੯॥੪੦॥ 

O Nanak, dieser Schatz von Naam wird nur durch Gottes Gnade empfangen. 

||4||29||40|| 
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ਰਾਮਕਿੀ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

 

ਦਿੁਭ ਦੇਹ ਸਵਾਤਰ ॥ 

O Bruder, mache dieses sehr schwer zu erwerbende menschliche Leben 

fruchtbar, indem du Loblieder Gottes singst, 

 

ਿਾਤਹ ਨ ਦਰਗਹ ਹਾਤਰ ॥ 

damit du nicht in die Gegenwart Gottes gehen müsstest, nachdem du das 

Spiel des menschlichen Lebens verloren hast. 

 

ਹਿਤਤ ਪ੍ਿਤਤ ਤੁਧ ੁਹੋਇ ਵਤਿਆਈ ॥ 

Du würdest sowohl in dieser als auch in der nächsten Welt geehrt werden, 

 

ਅੰਤ ਕੀ ਬੇਿਾ ਿਏ ਛਿਾਈ ॥੧॥ 

und Gottes Lobpreis wird dich im allerletzten Moment deines Lebens von den 

Fesseln weltlicher Bindungen befreien. ||1|| 

 

ਰਾਮ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥ 

O meine Freunde, singt weiter das Loblied Gottes. 

 

ਹਿਤੁ ਪ੍ਿਤੁ ਹੋਤਹ ਦੋਵੈ ਸੁਹੇਿੇ ਅਚਰਿ ਪ੍ੁਰਖੁ ਤਧਆਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Denke immer liebevoll an den wundersamen Gott, du würdest sowohl hier als 

auch im Jenseits friedvoll und bequem werden. ||1||Pause|| 

 

ਊਠਤ ਬੈਠਤ ਹਤਰ ਿਾਪ੍ੁ ॥ 

O meine Freunde, meditiert immer in jeder Situation über Gott, 

 

ਤਬਨਸੈ ਸਗਿ ਸੰਤਾਪ੍ੁ ॥ 

Alle Probleme verschwinden dadurch. 

 

ਬੈਰੀ ਸਤਭ ਹੋਵਤਹ ਮੀਤ ॥ 

Alle deine Feinde (die Laster) werden Freunde, 

 

ਤਨਰਮਿੁ ਤੇਰਾ ਹੋਵੈ ਚੀਤ ॥੨॥ 

und dein Geist wird makellos werden (frei von jeglicher Feindschaft). ||2|| 
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ਸਭ ਤੇ ਊਤਮ ਇਹੁ ਕਰਮੁ ॥ 

Sich an Gott zu erinnern ist die erhabenste Tat. 

 

ਸਗਿ ਧਰਮ ਮਤਹ ਸਰੇਸਟ ਧਰਮੁ ॥ 

Von allen Glaubensrichtungen ist dies der erhabenste und vorzüglichste 

Glaube. 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਤੇਰਾ ਹੋਇ ਉਧਾਰੁ ॥ 

Du wärst emanzipiert, wenn du dich mit Anbetung an Gott erinnerst. 

 

ਿਨਮ ਿਨਮ ਕਾ ਉਤਰੈ ਭਾਰੁ ॥੩॥ 

Du wärst von der Last der Sünden befreit, die sich von Geburt zu Geburt 

angesammelt haben. ||3|| 

 

ਪ੍ੂਰਨ ਤੇਰੀ ਹੋਵ ੈਆਸ ॥ 

Dein Wunsch würde erfüllt werden, 

 

ਿਮ ਕੀ ਕਟੀਐ ਤੇਰੀ ਫਾਸ ॥ 

deine Todesschlinge wäre abgeschnitten. 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਉਪ੍ਦੇਸੁ ਸੁਨੀਿੈ ॥ ਨਾਨਕ ਸੁਤਖ ਸਹਤਿ ਸਮੀਿੈ ॥੪॥੩੦॥੪੧॥ 

O Nanak, sag, wir sollten immer auf die Lehren des Gurus hören und sie 

befolgen. Dadurch bleiben wir in innerem Frieden und innerer 

Ausgeglichenheit versunken. ||4||30||41|| 
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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਜਿਸ ਕੀ ਜਿਸ ਕੀ ਕਜਰ ਮਾਨੁ ॥ 

Erkenne Gott an, dem alles (einschließlich dieses Körpers) gehört, 

ਆਪਨ ਲਾਜਹ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 

Und verzichte auf deinen egoistischen Stolz. 

ਜਿਸ ਕਾ ਿੂ ਜਿਸ ਕਾ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 

Jeder wurde von demselben Gott geschaffen. 

ਜਿਸਜਹ ਅਰਾਜਿ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥੧॥ 

Himmlischen Frieden erlangt man für immer, wenn man sich liebevoll an diesen 

Gott erinnert. ||1|| 

ਕਾਹੇ ਭਰਜਮ ਭਰਮਜਹ ਜਿਗਾਨੇ ॥ 

O Sterblicher, von Gott getrennt, warum irrst du im Zweifel umher? 

ਨਾਮ ਜਿਨਾ ਜਕਛੁ ਕਾਜਮ ਨ ਆਵੈ ਮੇਰਾ ਮੇਰਾ ਕਜਰ ਿਹੁਿੁ ਪਛੁਿਾਨੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Außer dem Namen Gottes erfüllt nichts irgendeinen Zweck; mit der Aussage 

„Mein meins“ sind viele gegangen und haben bedauernd Buße getan. ||1||Pause|| 

ਿੋ ਿ ੋਕਰੈ ਸੋਈ ਮਾਜਨ ਲੇਹੁ ॥ 

Was auch immer Gott tut, akzeptiere es als gut. 

ਜਿਨੁ ਮਾਨੇ ਰਜਲ ਹੋਵਜਹ ਖੇਹ ॥ 

Ohne Gottes Willen zu akzeptieren, werdet ihr euch mit Staub vermischen, 

nachdem ihr dieses Menschenleben vergeudet habt. 

ਜਿਸ ਕਾ ਭਾਣਾ ਲਾਗੈ ਮੀਠਾ ॥ 

Einer, dem Gottes Wille süß erscheint, 
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ਗੁਰ ਪਰਸਾਜਦ ਜਵਰਲੇ ਮਜਨ ਵੂਠਾ ॥੨॥ 

Durch die Gnade des Gurus offenbart sich Gott im Geist dieser seltenen Person. 

||2|| 

ਵੇਪਰਵਾਹੁ ਅਗੋਚਰ ੁਆਜਪ ॥ 

Gott selbst ist sorglos und übersteigt das Verständnis unserer Sinne. 

ਆਠ ਪਹਰ ਮਨ ਿਾ ਕਉ ਿਾਜਪ ॥ 

Wohlgemerkt, erinnere dich immer mit liebevoller Hingabe an ihn. 

ਜਿਸੁ ਜਚਜਿ ਆਏ ਜਿਨਸਜਹ ਦਖੁਾ ॥ 

Indem du dich daran erinnerst, werden all die Sorgen verschwinden, 

ਹਲਜਿ ਪਲਜਿ ਿੇਰਾ ਊਿਲ ਮੁਖਾ ॥੩॥ 

Und du würdest sowohl hier als auch im Jenseits geehrt werden. ||3|| 

ਕਉਨ ਕਉਨ ਉਿਰੇ ਗੁਨ ਗਾਇ ॥ 

Wie viele haben den weltlichen Ozean der Laster überquert, indem sie Gott 

lobgesungen haben, 

ਗਨਣੁ ਨ ਿਾਈ ਕੀਮ ਨ ਪਾਇ ॥ 

Ihre Zahl kann nicht gezählt werden; es ist nicht abzuschätzen, welchen Wert es 

hat, Gott zu loben. 

ਿੂਡਿ ਲੋਹ ਸਾਿਸੰਜਗ ਿਰੈ ॥ 

Selbst ein steinherziger Mensch kann in Begleitung des Gurus über den 

weltlichen Ozean der Laster schwimmen. 

ਨਾਨਕ ਜਿਸਜਹ ਪਰਾਪਜਿ ਕਰੈ ॥੪॥੩੧॥੪੨॥ 

O Nanak, nur er empfängt die Gesellschaft des Gurus, der vorherbestimmt ist. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 
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ਮਨ ਮਾਜਹ ਿਾਜਪ ਭਗਵੰਿੁ ॥ 

O Bruder, erinnere dich immer liebevoll an Gott in deinem Kopf. 

ਗੁਜਰ ਪੂਰੈ ਇਹੁ ਦੀਨੋ ਮੰਿੁ ॥ 

Wen der perfekte Guru mit dieser Lehre gesegnet hat, 

ਜਮਟੇ ਸਗਲ ਭੈ ਿਰਾਸ ॥ 

Alle Ängste und Schrecken dieser Person sind ausgelöscht, 

ਪੂਰਨ ਹੋਈ ਆਸ ॥੧॥ 

Und all seine Hoffnungen und Wünsche sind erfüllt. ||1|| 

ਸਫਲ ਸੇਵਾ ਗੁਰਦੇਵਾ ॥ 

Die hingebungsvolle Verehrung des göttlichen Gurus ist fruchtbar und lohnend. 

ਕੀਮਜਿ ਜਕਛੁ ਕਹਣੁ ਨ ਿਾਈ ਸਾਚੇ ਸਚੁ ਅਲਖ ਅਭੇਵਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Selbst ein Quäntchen des Wertes dieses ewigen, unbegreiflichen und 

geheimnisvollen Gottes kann nicht beschrieben werden. ||1||Pause|| 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਆਜਪ ॥ ਜਿਸ ਕਉ ਸਦਾ ਮਨ ਿਾਜਪ ॥ 

O mein Verstand, denkt immer liebevoll an Gott, der selbst der Handelnde und 

der Verursacher der Ursachen ist. 

ਜਿਸ ਕੀ ਸੇਵਾ ਕਜਰ ਨੀਿ ॥ ਸਚੁ ਸਹਿੁ ਸੁਖੁ ਪਾਵਜਹ ਮੀਿ ॥੨॥ 

O mein Freund, verehre Gott immer hingebungsvoll, und du wirst den ewigen 

himmlischen Frieden und die ewige Ausgeglichenheit erlangen. ||2|| 

ਸਾਜਹਿੁ ਮੇਰਾ ਅਜਿ ਭਾਰਾ ॥ 

O meine Freunde, extrem großartig ist mein Meister-Gott, 

ਜਖਨ ਮਜਹ ਥਾਜਪ ਉਥਾਪਨਹਾਰਾ ॥ 

Er kann alles im Handumdrehen erschaffen oder zerstören. 

ਜਿਸੁ ਜਿਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਈ ॥ ਿਨ ਕਾ ਰਾਖਾ ਸੋਈ ॥੩॥ 

Gott selbst ist der Retter seiner Geweihten; außer Ihm gibt es keinen anderen. ||3|| 
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ਕਜਰ ਜਕਰਪਾ ਅਰਦਾਜਸ ਸੁਣੀਿੈ ॥ 

O Gott, schenke Barmherzigkeit und erhöre mein Gebet, 

ਅਪਣੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਦਰਸਨੁ ਦੀਿੈ ॥ 

Und segne deinen Geweihten mit deiner göttlichen Vision. 

ਨਾਨਕ ਿਾਪੀ ਿਪ ੁਿਾਪੁ ॥ 

Nanak mag immer weiter über den Namen dieses Gottes meditieren, 

ਸਭ ਿੇ ਊਚ ਿਾ ਕਾ ਪਰਿਾਪੁ ॥੪॥੩੨॥੪੩॥ 

Dessen Herrlichkeit und Pracht die höchste von allen ist. ||4||32||43|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਜਿਰਥਾ ਭਰਵਾਸਾ ਲੋਕ ॥ ਠਾਕੁਰ ਪਰਭ ਿੇਰੀ ਟੇਕ ॥ 

O mein Meistergott! Ich bin nur auf deine Unterstützung angewiesen, es ist 

sinnlos, irgendeine Hoffnung auf andere Menschen zu haben. 

ਅਵਰ ਛੂਟੀ ਸਭ ਆਸ ॥ ਅਜਚੰਿ ਠਾਕੁਰ ਭੇਟੇ ਗੁਣਿਾਸ ॥੧॥ 

Wer den sorglosen Meistergott, den Schatz der Tugenden, erkennt, dessen 

Hoffnungen auf andere enden. ||1|| 

ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਜਿਆਇ ਮਨ ਮੇਰੇ ॥ 

O mein Verstand, erinnere dich liebevoll nur an den Namen eines einzigen 

Gottes, 

ਕਾਰਿੁ ਿੇਰਾ ਹੋਵ ੈਪੂਰਾ ਹਜਰ ਹਜਰ ਹਜਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ਮਨ ਮੇਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Deine Aufgabe des menschlichen Lebens (Vereinigung mit Gott) wäre perfekt 

gelöst; ja,  O mein Verstand! Singt weiter Gott zu loben. ||1||Pause|| 

ਿੁਮ ਹੀ ਕਾਰਨ ਕਰਨ ॥ 

O Gott, du bist die Ursache und der Handelnde von allem, der Schöpfer dieses 

Universums. 
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ਚਰਨ ਕਮਲ ਹਜਰ ਸਰਨ ॥ 

O Gott, dein makelloser Name ist meine einzige Zuflucht. 

ਮਜਨ ਿਜਨ ਹਜਰ ਓਹੀ ਜਿਆਇਆ ॥ 

Wer sich mit voller Konzentration von Verstand und Herz an diesen Gott erinnert 

hat, 

ਆਨੰਦ ਹਜਰ ਰਪੂ ਜਦਖਾਇਆ ॥੨॥ 

Gott, die Verkörperung der Glückseligkeit, hat sich dieser Person offenbart. ||2|| 

ਜਿਸ ਹੀ ਕੀ ਓਟ ਸਦੀਵ ॥ 

(Meiner Meinung nach), für immer nur von der Unterstützung dieses Gottes 

abhängig, 

ਿਾ ਕੇ ਕੀਨੇ ਹੈ ਿੀਵ ॥ 

Der alle Wesen geschaffen hat. 

ਜਸਮਰਿ ਹਜਰ ਕਰਿ ਜਨਿਾਨ ॥ 

Alle Schätze erhält man, wenn man sich liebevoll an Gott erinnert, 

ਰਾਖਨਹਾਰ ਜਨਦਾਨ ॥੩॥ 

Und am Ende ist es Gott, der unser Retter ist. ||3|| 

ਸਰਿ ਕੀ ਰੇਣ ਹੋਵੀਿ ੈ॥ 

Meiner Meinung nach sollten wir uns so demütig machen, als ob wir der Staub 

von allem wären, 

ਆਪੁ ਜਮਟਾਇ ਜਮਲੀਿੈ ॥ 

Weil wir uns nur mit Gott vereinen können, indem wir unser Ego von innen 

löschen. 

ਅਨਜਦਨੁ ਜਿਆਈਐ ਨਾਮੁ ॥ 

Wir sollten immer liebevoll über Gottes Namen meditieren, 
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ਸਫਲ ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਕਾਮੁ ॥੪॥੩੩॥੪੪॥ 

O Nanak, das ist die einzig lohnendste Tat. ||4||33||44|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਕਾਰਨ ਕਰਨ ਕਰੀਮ ॥ 

Der gütige Gott ist Ursache und Handelnder von allem. 

ਸਰਿ ਪਰਜਿਪਾਲ ਰਹੀਮ ॥ 

Der barmherzige Meister schätzt alles. 

ਅਲਹ ਅਲਖ ਅਪਾਰ ॥ 

Gott ist unverständlich und unendlich. 

ਖੁਜਦ ਖੁਦਾਇ ਵਡ ਿੇਸੁਮਾਰ ॥੧॥ 

Gott selbst ist der große und unendliche Meister von allem. 
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ਓ  ੁਂ ਨਮੋ ਭਗਵੰਤ ਗ ਸਾਈ ॥  

Ich verneige mich vor dem alles durchdringenden Meistergott der Welt. 

ਖਾਲਕ  ਰਵਵ ਰਵਿਆ ਸਰਬ ਠਾਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Der Schöpfergott ist überall präsent. ||1||Pause|| 

ਜਗੰਨਾਥ ਜਗਜੀਵਨ ਮਾਧੋ ॥ 

 Gott ist der Herr des Universums, des Lebens der Welt und der Meister des 

Reichtums. 

ਭਉ ਭੰਜਨ ਵਰਦ ਮਾਵਿ ਅਰਾਧੋ ॥ 

 Denkt liebevoll in eurem Herzen an Gott, den Zerstörer aller Ängste. 

ਵਰਖੀਕੇਸ ਗੋਪਾਲ ਗੋ ਵਵੰਦ ॥  

Gott ist der Meister der Sinnesorgane, der Träger und Beschützer der Welt. 

ਪੂਰਨ ਸਰਬਤਰ ਮ ਕੰਦ ॥੨॥  

Gott ist perfekt, allgegenwärtig und der Befreier von Lastern. ||2|| 

ਵਮਿਰਵਾਨ ਮਉਲਾ ਤੂਿੀ ਏਕ ॥ 

Ich bin ein barmherziger Gott! Du allein bist der Spender der Erlösung. 

ਪੀਰ ਪੈਕਾੁਂਬਰ ਸੇਖ ॥  

Du selbst bist der spirituelle Führer, Bote und Religionslehrer. 

ਵਦਲਾ ਕਾ ਮਾਲਕ  ਕਰੇ ਿਾਕ  ॥  

Du bist der Meister aller Herzen und du sorgst immer für Gerechtigkeit. 

ਕ ਰਾਨ ਕਤੇਬ ਤੇ ਪਾਕ  ॥੩॥  

Du bist heiliger als das, was der Koran und die semitischen Bücher über dich 

sagen. ||3|| 
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ਨਾਰਾਇਣ ਨਰਿਰ ਦਇਆਲ ॥  

Der barmherzige Gott selbst sind Narayan und Narsingh (der Löwenmensch). 

ਰਮਤ ਰਾਮ ਘਟ ਘਟ ਆਧਾਰ ॥  

Der alles durchdringende Gott ist die Unterstützung jedes einzelnen Herzens. 

ਬਾਸ ਦੇਵ ਬਸਤ ਸਭ ਠਾਇ ॥  

Er selbst ist der Basudev (Lord Krishana), der überall wohnt, 

ਲੀਲਾ ਵਕਛ  ਲਖੀ ਨ ਜਾਇ ॥੪॥  

Und dessen wundersames Spiel nicht beschrieben werden kann. ||4|| 

ਵਮਿਰ ਦਇਆ ਕਵਰ ਕਰਨੈਿਾਰ ॥  

O Gott, der Schöpfer von allem, schenke allen Mitleid und Barmherzigkeit, 

ਭਗਵਤ ਬੰਦਗੀ ਦੇਵਿ ਵਸਰਜਣਿਾਰ ॥  

O Schöpfer, segne die Sterblichen mit Deiner hingebungsvollen Verehrung. 

ਕਿ  ਨਾਨਕ ਗ ਵਰ ਖੋਏ ਭਰਮ ॥  

Nanak sagt, derjenige, dessen Zweifel vom Guru ausgeräumt wurden, 

ਏਕੋ ਅਲਿ  ਪਾਰਬਰਿਮ ॥੫॥੩੪॥੪੫॥  

Er betrachtet Allah (Gottes Name für Muslime) und Paarbraham (Gottes Name für 

Hindus) als eins. |||5||34||45|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਕੋਵਟ ਜਨਮ ਕੇ ਵਬਨਸੇ ਪਾਪ ॥ ਿਵਰ ਿਵਰ ਜਪਤ ਨਾਿੀ ਸੰਤਾਪ ॥  

Wenn man über Gottes Namen meditiert, wird man nie von einem Unglück 

heimgesucht, und die Sünden von Millionen von Geburten werden getilgt. 

ਗ ਰ ਕੇ ਚਰਨ ਕਮਲ ਮਵਨ ਵਸ ੇ॥  

Einer, in dessen Geist die makellosen Worte des Gurus verankert sind, 
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ਮਿਾ ਵਬਕਾਰ ਤਨ ਤੇ ਸਵਭ ਨਸੇ ॥੧॥  

Alle schrecklichen Übel eilen von seinem Körper weg. ||1|| 

ਗੋਪਾਲ ਕੋ ਜਸ  ਗਾਉ ਪਰਾਣੀ ॥  

O Sterblicher, singe Loblieder auf Gott, den Erhalter des Universums. 

ਅਕਥ ਕਥਾ ਸਾਚੀ ਪਰਭ ਪੂਰਨ ਜੋਤੀ ਜੋਵਤ ਸਮਾਣੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Wer das unbeschreibliche und ewige Lob des alles durchdringenden Gottes singt, 

dessen Seele verschmilzt mit Gottes Urseele. ||1||Pause|| 

ਵਤਰਸਨਾ ਭੂਖ ਸਭ ਨਾਸੀ ॥  

Die ganze Sehnsucht nach dem weltlichen Reichtum und der Macht eines 

Menschen ist völlig gestillt; 

ਸੰਤ ਪਰਸਾਵਦ ਜਵਪਆ ਅਵਬਨਾਸੀ ॥ 

Der sich durch die Gnade des Gurus liebevoll an den unsterblichen Gott erinnerte. 

ਰੈਵਨ ਵਦਨਸ  ਪਰਭ ਸੇਵ ਕਮਾਨੀ ॥  

Er bleibt immer in der hingebungsvollen Verehrung Gottes beschäftigt, 

ਿਵਰ ਵਮਲਣੈ ਕੀ ਏਿ ਨੀਸਾਨੀ ॥੨॥  

 Und das ist das Zeichen, dass er Gott erkannt hat. ||2|| 

ਵਮਟੇ ਜੰਜਾਲ ਿੋਏ ਪਰਭ ਦਇਆਲ ॥  

Bei denen, denen Gott gnädig wird, enden all ihre weltlichen Verstrickungen. 

ਗ ਰ ਕਾ ਦਰਸਨ  ਦੇਵਖ ਵਨਿਾਲ ॥  

Beim Anblick des Gurus fühlen sie sich glückselig erfreut. 

ਪਰਾ ਪੂਰਬਲਾ ਕਰਮ  ਬਵਣ ਆਇਆ ॥  

Die guten Taten der Vergangenheit sind zu ihrem Schicksal geworden, 

ਿਵਰ ਕੇ ਗ ਣ ਵਨਤ ਰਸਨਾ ਗਾਇਆ ॥੩॥  

Und jetzt loben sie Gott immer mit ihrer Zunge. ||3|| 
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ਿਵਰ ਕੇ ਸੰਤ ਸਦਾ ਪਰਵਾਣ  ॥  

Die Heiligen Gottes werden in seiner Gegenwart immer anerkannt. 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਮਸਤਵਕ ਨੀਸਾਣ  ॥  

Ihre Stirn leuchtet immer in göttlichem Licht, als ob das ein Zeichen von 

Zustimmung wäre. 

ਦਾਸ ਕੀ ਰੇਣ  ਪਾਏ ਜੇ ਕੋਇ ॥  

Wenn jemand den Fußstaub eines solchen Gottgeweihten erlangt, 

ਨਾਨਕ ਵਤਸ ਕੀ ਪਰਮ ਗਵਤ ਿੋਇ ॥੪॥੩੫॥੪੬॥  

O Nanak! diese Person erreicht den höchsten spirituellen Status. ||4||35||46|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਦਰਸਨ ਕਉ ਜਾਈਐ ਕ ਰਬਾਨ  ॥ 

 Wir sollten uns dem Anblick des Gurus widmen. 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਵਿਰਦੈ ਧਵਰ ਵਧਆਨ  ॥  

Wir sollten uns liebevoll an Gott erinnern, indem wir das Wort des Gurus in 

unserem Herzen verankern. 

ਧੂਵਰ ਸੰਤਨ ਕੀ ਮਸਤਵਕ ਲਾਇ ॥  

Indem du den Staub der Füße der Heiligen auf die Stirn aufträgst, 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੀ ਦ ਰਮਵਤ ਮਲ  ਜਾਇ ॥੧॥  

Der böse Intellekt vieler Geburten wird ausgelöscht. ||1|| 

ਵਜਸ  ਭੇਟਤ ਵਮਟ ੈਅਵਭਮਾਨ  ॥  

Wenn man dem Guru begegnet und seinen Lehren folgt, wird die eigene 

Arroganz ausgelöscht, 
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ਪਾਰਬਰਿਮ  ਸਭ  ਨਦਰੀ ਆਵੈ ਕਵਰ ਵਕਰਪਾ ਪੂਰਨ ਭਗਵਾਨ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

 Und der höchste Gott offenbart sich überall. O vollkommener Gott, sei 

barmherzig und vereinige mich mit diesem Guru. ||1||Pause|| 

ਗ ਰ ਕੀ ਕੀਰਵਤ ਜਪੀਐ ਿਵਰ ਨਾਉ ॥  

Liebevoll über Gottes Namen zu meditieren ist wie den Guru zu loben 

ਗ ਰ ਕੀ ਭਗਵਤ ਸਦਾ ਗ ਣ ਗਾਉ ॥  

Gott immer zu loben ist die Verehrung des Gurus. 

ਗ ਰ ਕੀ ਸ ਰਵਤ ਵਨਕਵਟ ਕਵਰ ਜਾਨ  ॥  

Zu wissen, dass Gott nahe ist, ist die Kontemplation über das Wort des Gurus. 

ਗ ਰ ਕਾ ਸਬਦ  ਸਵਤ ਕਵਰ ਮਾਨ  ॥੨॥  

Wir sollten das Wort des Gurus immer als ewig akzeptieren. ||2|| 

ਗ ਰ ਬਚਨੀ ਸਮਸਵਰ ਸ ਖ ਦਖੂ ॥  

Schmerz und Vergnügen fühlen sich durch die Lehren des Gurus gleichwertig an, 

ਕਦੇ ਨ ਵਬਆਪੈ ਵਤਰਸਨਾ ਭੂਖ ॥  

Und wir werden nie wieder von Liebe zu weltlichem Reichtum und weltlicher 

Macht geplagt. 

ਮਵਨ ਸੰਤੋਖ  ਸਬਵਦ ਗ ਰ ਰਾਜੇ ॥ 

Unser Geist wird gesättigt, wenn wir dem Wort des Gurus folgen. 

ਜਵਪ ਗੋਵਬੰਦ  ਪੜਦ ੇਸਵਭ ਕਾਜੇ ॥੩॥  

Wenn wir über Gott meditieren, bleiben all unsere Fehler bedeckt. ||3|| 

ਗ ਰ  ਪਰਮੇਸਰ  ਗ ਰ  ਗੋਵਵੰਦ  ॥  

Der Guru ist die Verkörperung Gottes, des Meisters des Universums. 

ਗ ਰ  ਦਾਤਾ ਦਇਆਲ ਬਖਵਸੰਦ  ॥  

Der Guru ist der Wohltäter, barmherzig und verzeihend. 
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ਗ ਰ ਚਰਨੀ ਜਾ ਕਾ ਮਨ  ਲਾਗਾ ॥  

Jemand, dessen Geist sich auf das makellose Wort des Gurus einstimmt, 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਵਤਸ  ਪੂਰਨ ਭਾਗਾ ॥੪॥੩੬॥੪੭॥  

O Nanak, das Schicksal dieses Gottgeweihten wird perfekt. ||4||36||47|| 
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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਕਕਸੁ ਭਰਵਾਸੈ ਕਿਚਰਕਹ ਭਵਨ ॥ 

Auf wessen Unterstützung verbringst du dein Leben auf dieser Welt? 

ਮੂੜ ਮੁਗਧ ਤੇਰਾ ਸੰਗੀ ਕਵਨ ॥ 

O ignoranter Narr, wer ist hier dein wahrer Begleiter? 

ਰਾਮੁ ਸੰਗੀ ਕਤਸੁ ਗਕਤ ਨਹੀ ਜਾਨਕਹ ॥ 

Gott ist dein einzig wahrer Begleiter, aber du kennst seinen höchsten Status nicht. 

ਪੰਚ ਿਟਵਾਰੇ ਸੇ ਮੀਤ ਕਕਰ ਮਾਨਕਹ ॥੧॥ 

Stattdessen betrachtest du die fünf Diebe (Lust, Wut, Gier, Eigensinn und Ego) als 

Freunde. ||1|| 

ਸੋ ਘਰ ੁਸੇਕਵ ਕਜਤੁ ਉਧਰਕਹ ਮੀਤ ॥ 

O mein Freund, bleib bei diesem Guru, indem du dessen Lehren folgst, du 

vielleicht in der Lage sein wirst, den weltlichen Ozean der Laster zu durchqueren. 

ਗੁਣ ਗੋਕਵੰਦ ਰਵੀਅਕਹ ਕਦਨੁ ਰਾਤੀ ਸਾਧਸੰਕਗ ਕਕਰ ਮਨ ਕੀ ਪਰੀਕਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Erfülle deinen Geist mit der Liebe der Gesellschaft des Gurus; in dieser 

Gesellschaft sollten wir Tag und Nacht Gott loben. ||1||Pause|| 

ਜਨਮੁ ਕਿਹਾਨੋ ਅਹੰਕਾਕਰ ਅਰੁ ਵਾਕਦ ॥ 

Das Leben eines Menschen vergeht in Egoismus und Konflikten. 

ਕਤਰਪਕਤ ਨ ਆਵੈ ਕਿਕਿਆ ਸਾਕਦ ॥ 

Er gibt sich nie zufrieden mit den Freuden weltlicher Reichtümer und Macht. 
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ਭਰਮਤ ਭਰਮਤ ਮਹਾ ਦਿੁੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Er ist umhergewandert und herumgelaufen (für Maya) und hat große Qualen 

erlitten, 

ਤਰੀ ਨ ਜਾਈ ਦਤੁਰ ਮਾਇਆ ॥੨॥ 

Und kann nicht über den Ozean von Maya schwimmen, der schwer zu 

überqueren ist. ||2|| 

ਕਾਕਮ ਨ ਆਵੈ ਸੁ ਕਾਰ ਕਮਾਵੈ ॥ 

Gewöhnlich tut man die Taten, die am Ende nutzlos sind. 

ਆਕਪ ਿੀਕਜ ਆਪੇ ਹੀ ਿਾਵੈ ॥ 

Er selbst sät die Saat schlechter Taten und trägt deren Folgen. 

ਰਾਿਨ ਕਉ ਦਸੂਰ ਨਹੀ ਕੋਇ ॥ 

Es gibt keinen anderen als Gott, der einen (aus dieser Situation) retten könnte. 

ਤਉ ਕਨਸਤਰੈ ਜਉ ਕਕਰਪਾ ਹੋਇ ॥੩॥ 

Nur wenn Gott Barmherzigkeit schenkt, kann man (über den Weltozean von 

Maya) schwimmen. ||3|| 

ਪਕਤਤ ਪੁਨੀਤ ਪਰਭ ਤੇਰੋ ਨਾਮੁ ॥ 

O Gott! Dein Name ist der Läuterer der Sünder, 

ਅਪਨੇ ਦਾਸ ਕਉ ਕੀਜੈ ਦਾਨੁ ॥ 

Bitte gib Deinem Devotee das Geschenk Deines Namens. 

ਕਕਰ ਕਕਰਪਾ ਪਰਭ ਗਕਤ ਕਕਰ ਮੇਰੀ ॥ 

O Gott! schenke Barmherzigkeit und befreie mich (von den weltlichen Fesseln). 

ਸਰਕਣ ਗਹੀ ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਤੇਰੀ ॥੪॥੩੭॥੪੮॥ 

O Gott, Nanak hat nach  Deinem Schutz gegriffen. ||4||37||48|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 
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ਇਹ ਲੋਕੇ ਸੁਿੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Jemand, der mit den Lehren des Gurus gesegnet wurde, hat spirituellen Frieden in 

dieser Welt erhalten, 

ਨਹੀ ਭੇਟਤ ਧਰਮ ਰਾਇਆ ॥ 

Und er muss sich nicht dem Richter der Gerechtigkeit stellen. 

ਹਕਰ ਦਰਗਹ ਸੋਭਾਵੰਤ ॥ 

Solch eine Person wird in Gottes Gegenwart als ehrenwert angesehen, 

ਫੁਕਨ ਗਰਕਭ ਨਾਹੀ ਿਸੰਤ ॥੧॥ 

Und geht nicht wieder in den Mutterleib (durchläuft Runden von Geburt und 

Tod). ||1|| 

ਜਾਨੀ ਸੰਤ ਕੀ ਕਮਤਰਾਈ ॥ 

Ich habe den Wert der Freundschaft (der Lehren) des Gurus erkannt. 

ਕਕਰ ਕਕਰਪਾ ਦੀਨੋ ਹਕਰ ਨਾਮਾ ਪੂਰਕਿ ਸੰਜੋਕਗ ਕਮਲਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Mein vorherbestimmtes Schicksal hat mich mit dem Guru vereint. Er (der Guru) 

hat mir Barmherzigkeit erwiesen und mich mit Gottes Namen gesegnet. 

||1||Pause|| 

ਗੁਰ ਕੈ ਚਰਕਣ ਕਚਤੁ ਲਾਗਾ ॥ 

Als mein Bewusstsein sich auf das makellose Wort des Gurus einstimmte, 

ਧੰਕਨ ਧੰਕਨ ਸੰਜੋਗੁ ਸਭਾਗਾ ॥ 

Diese glückverheißende Zeit der Vereinigung war sehr gesegnet. 

ਸੰਤ ਕੀ ਧੂਕਰ ਲਾਗੀ ਮੇਰੈ ਮਾਥੇ ॥ 

Als ich mich demütig vor dem Guru verneigte und seinen Lehren folgte, 

ਕਕਲਕਵਿ ਦਿੁ ਸਗਲੇ ਮੇਰੇ ਲਾਥੇ ॥੨॥ 

 All meine Sünden und Sorgen verschwanden. ||2|| 

903 SikhBookClub.com



ਸਾਧ ਕੀ ਸਚੁ ਟਹਲ ਕਮਾਨੀ ॥ 

Wenn Menschen den Lehren des Gurus wirklich folgen, 

ਤਿ ਹੋਏ ਮਨ ਸੁਧ ਪਰਾਨੀ ॥ 

O Sterblicher, dann wird ihr Geist makellos. 

ਜਨ ਕਾ ਸਫਲ ਦਰਸੁ ਡੀਠਾ ॥ 

Jemand, der den fruchtbaren Anblick des Gurus gesehen hat, 

ਨਾਮੁ ਪਰਭੂ ਕਾ ਘਕਟ ਘਕਟ ਵੂਠਾ ॥੩॥ 

Er hat erlebt, dass Gottes Name jedes Herz durchdringt. ||3|| 

ਕਮਟਾਨੇ ਸਕਭ ਕਕਲ ਕਲੇਸ ॥ 

Alle Qualen und Leiden verschwinden (indem man den Lehren des Gurus folgt), 

ਕਜਸ ਤੇ ਉਪਜੇ ਕਤਸੁ ਮਕਹ ਪਰਵੇਸ ॥ 

Und die Menschen verschmelzen mit dem Gott, von dem sie ursprünglich 

stammen. 

ਪਰਗਟੇ ਆਨੂਪ ਗੋੁ ਕਵੰਦ ॥ ਪਰਭ ਪੂਰੇ ਨਾਨਕ ਿਿਕਸੰਦ ॥੪॥੩੮॥੪੯॥ 

O Nanak, der unvergleichlich schöne, perfekte und wohltätige Gott hat sich in 

meinem Herzen offenbart. ||4||38||49|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਗਊ ਕਉ ਚਾਰੇ ਸਾਰਦਲੁੂ ॥ 

Wenn durch Gottes Gnade der Geist stark wird (frei von Lastern), dann 

kontrolliert er die Sinnesorgane, als ob ein Tiger eine Kuh auf die Weide führt. 

ਕਉਡੀ ਕਾ ਲਿ ਹੂਆ ਮੂਲੁ ॥ 

Einer, dessen Wert früher ein paar Cent betrug, ist jetzt wertvoll geworden, als 

wäre er ein Millionär. 
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ਿਕਰੀ ਕਉ ਹਸਤੀ ਪਰਕਤਪਾਲੇ ॥ ਅਪਨਾ ਪਰਭੁ ਨਦਕਰ ਕਨਹਾਲੇ ॥੧॥ 

Wenn Gott Seinen Blick der Gnade schenkt, wird der egoistische Geist so 

demütig, als ob ein Elefant eine Ziege ernährt. ||1|| 

ਕਕਰਪਾ ਕਨਧਾਨ ਪਰੀਤਮ ਪਰਭ ਮੇਰੇ ॥ 

O mein geliebter Gott, der Schatz der Barmherzigkeit, 

ਿਰਕਨ ਨ ਸਾਕਉ ਿਹ ੁਗੁਨ ਤੇਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ich kann nicht einmal Deine vielen herrlichen Tugenden beschreiben. ||1||Pause|| 

ਦੀਸਤ ਮਾਸੁ ਨ ਿਾਇ ਕਿਲਾਈ ॥ 

Wenn Gott Gnade schenkt, dann läuft der Verstand nicht weltlichen Reichtümern 

hinterher, als ob die Katze das Fleisch sieht, es aber nicht frisst. 

ਮਹਾ ਕਸਾਕਿ ਛੁਰੀ ਸਕਟ ਪਾਈ ॥ 

Mit Gottes Gnade wird der grausamste Geist so demütig, als ob der herzloseste 

Metzger sein Messer weggeworfen hätte. 

ਕਰਣਹਾਰ ਪਰਭੁ ਕਹਰਦੈ ਵੂਠਾ ॥ 

Als der Schöpfergott sich in unserem Herzen offenbarte, 

ਫਾਥੀ ਮਛੁਲੀ ਕਾ ਜਾਲਾ ਤੂਟਾ ॥੨॥ 

Seine Seele fühlt sich so befreit von den Verstrickungen weltlicher Reichtümer, als 

ob sich ein im Netz gefangener Fisch daraus gelöst hätte. ||2|| 

ਸੂਕੇ ਕਾਸਟ ਹਰੇ ਚਲੂਲ ॥ ਊਚੈ ਥਕਲ ਫੂਲੇ ਕਮਲ ਅਨੂਪ ॥ 

Wenn Gott Seinen gnädigen Blick wirft, dann fühlt sich der traurige Geist eines 

Menschen so erfreut, als ob ein trockenes Holz zu grünen Blättern erblüht wäre 

und rote Blumen und Lotusblumen von unvergleichlicher Schönheit auf einer 

hohen Wüste geblüht hätten. 

ਅਗਕਨ ਕਨਵਾਰੀ ਸਕਤਗੁਰ ਦੇਵ ॥ 

Der göttliche wahre Guru hat die glühende Sehnsucht nach weltlichem Reichtum 

gestillt 
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ਸੇਵਕੁ ਅਪਨੀ ਲਾਇਓ ਸੇਵ ॥੩॥ 

Und verpflichtete seinen Geweihten zu seiner hingebungsvollen Verehrung. ||3|| 

ਅਕਕਰਤਘਣਾ ਕਾ ਕਰੇ ਉਧਾਰੁ ॥ 

Gott rettet sogar die undankbaren Wesen. 

ਪਰਭੁ ਮੇਰਾ ਹੈ ਸਦਾ ਦਇਆਰੁ ॥ 

Mein Gott ist für immer barmherzig. 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕਾ ਸਦਾ ਸਹਾਈ ॥ 

Gott ist immer ein Helfer seiner Heiligen, 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਨਾਨਕ ਸਰਣਾਈ ॥੪॥੩੯॥੫੦॥ 

O, Nanak! Seine Heiligen bleiben immer auf seinen makellosen Namen 

eingestellt. ||4||39||50|| 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 
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ਪੰਚ ਸ ੰਘ ਰਾਖੇ ਪਰਸਿ ਮਾਸਰ ॥ 

Gott hat die fünf tigerähnlichen bösen Leidenschaften (Lust, Wut, Gier, weltliche 

Bindungen und Ego) aus meinem Inneren heraus zerstört. 

ਦ  ਸਿਸਘਆੜੀ ਲਈ ਸਿਵਾਸਰ ॥ 

Er hat mich auch vom bösen Einfluss wolfsähnlicher zehn Sinnesorgane befreit. 

ਤੀਸਿ ਆਵਰਤ ਕੀ ਚੂਕੀ ਘੇਰ ॥ 

Ich habe den Wirbel der drei Erscheinungsweisen der Maya (Laster, Tugend und 

Macht) verlassen. 

 ਾਧ ੰਸਿ ਚੂਕੇ ਿੈ ਫੇਰ ॥੧॥ 

Durch die Verbindung mit der heiligen Gemeinde des Gurus sind auch alle 

Ängste vor dem Kreislauf von Geburt und Tod verschwunden. ||1|| 

ਸ ਮਸਰ ਸ ਮਸਰ ਜੀਵਾ ਿੋਸਵੰਦ ॥ 

Ich bleibe spirituell am Leben, indem ich mich immer mit Verehrung an Gott 

erinnere. 

ਕਸਰ ਸਕਰਪਾ ਰਾਸਖਓ ਦਾ ੁ ਅਪਿਾ  ਦਾ  ਦਾ  ਾਚਾ ਿਖਸ ੰਦ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Gott schenkt Barmherzigkeit und hat seinen Geweihten vor den Lastern gerettet. 

Der ewige Gott verzeiht für immer und ewig. ||1||Pause|| 

ਦਾਸਿ ਿਏ ਸਤਰਣ ਪਾਪ  ੁਮੇਰ ॥ 

Der Berg der Sünden eines Menschen ist wie ein Strohhaufen niedergebrannt, 

ਜਸਪ ਜਸਪ ਿਾਮੁ ਪੂਜੇ ਪਰਿ ਪੈਰ ॥ 

Als er über Gottes Namen meditierte, indem er sich immer mit Verehrung an ihn 

erinnerte. 

ਅਿਦ ਰਪੂ ਪਰਿਸਿਓ  ਿ ਥਾਸਿ ॥ 

Gott, die Verkörperung der Glückseligkeit, wurde dem Einen an allen Orten 

offenbar, 
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ਪਰੇਮ ਿਿਸਤ ਜੋਰੀ  ੁਖ ਮਾਸਿ ॥੨॥ 

Der seinen Geist auf die liebevolle, hingebungsvolle Verehrung Gottes, des 

Edelsteins geistlichen Friedens, einstimmte. ||2|| 

 ਾਿਰੁ ਤਸਰਓ ਿਾਛਰ ਖੋਜ ॥ 

Einer (der sich liebevoll an Gott erinnerte) überquerte den Weltozean der Laster, 

als ob er nicht größer wäre als der Fußabdruck eines Kalbes voller Wasser; 

ਖੇਦ ੁਿ ਪਾਇਓ ਿਹ ਫੁਸਿ ਰੋਜ ॥ 

Er wird weder von Kummer noch von Kummer heimgesucht. 

ਸ ੰਧ ੁ ਮਾਇਓ ਘਿਕੇੁ ਮਾਸਹ ॥ 

Gott wird in seinem Herzen verankert, als ob der Ozean in einem Krug enthalten 

wäre. 

ਕਰਣਹਾਰ ਕਉ ਸਕਛੁ ਅਚਰਜੁ ਿਾਸਹ ॥੩॥ 

Das ist für den Schöpfergott keine so erstaunliche Sache. ||3|| 

ਜਉ ਛੂਿਉ ਤਉ ਜਾਇ ਪਇਆਲ ॥ 

Wenn jemand Gott vergisst, fühlt er sich so deprimiert, als ob er in die untersten 

Regionen verbannt wäre. 

ਜਉ ਕਾਸਿਓ ਤਉ ਿਦਸਰ ਸਿਹਾਲ ॥ 

Wenn Gott diese Person aus der Depression holt, dann freut er sich über seinen 

gnädigen Blick völlig. 

ਪਾਪ ਪੁੰਿ ਹਮਰੈ ਵਸ  ਿਾਸਹ ॥ 

Es liegt nicht in unserer Kontrolle, ob wir böse oder tugendhafte Taten begehen, 

ਰ ਸਕ ਰ ਸਕ ਿਾਿਕ ਿੁਣ ਿਾਸਹ ॥੪॥੪੦॥੫੧॥ 

O Nanak (diejenigen, denen Gott Barmherzigkeit schenkt), sie loben ihn mit 

großer Liebe und Freude. ||4||40||51|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 
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ਿਾ ਤਿੁ ਤੇਰਾ ਿਾ ਮਿੁ ਤੋਸਹ ॥ 

Weder der Körper noch der Geist, der darin wohnt, gehören dir. 

ਮਾਇਆ ਮੋਸਹ ਸਿਆਸਪਆ ਧੋਸਹ ॥ 

An die Liebe zu Maya gebunden, bist du in Betrug verwickelt. 

ਕੁਦਮ ਕਰੈ ਿਾਡਰ ਸਜਉ ਛੇਲ ॥ 

Du springst herum, als würde ein Lamm mit Schafen (seiner Mutter) spielen, 

ਅਸਚੰਤੁ ਜਾਲੁ ਕਾਲੁ ਚਕਰੁ ਪੇਲ ॥੧॥ 

So wie der Tod plötzlich sein Netz auf das Lamm wirft, so schwebt der Tod auch 

um jeden herum. ||1|| 

ਹਸਰ ਚਰਿ ਕਮਲ  ਰਿਾਇ ਮਿਾ ॥ 

O mein Geist, bleib in der Zuflucht des unbefleckten Namens Gottes. 

ਰਾਮ ਿਾਮੁ ਜਸਪ  ੰਸਿ  ਹਾਈ ਿੁਰਮੁਸਖ ਪਾਵਸਹ  ਾਚੁ ਧਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Meditiere über Gottes Namen, der dein wahrer Begleiter ist. Aber du kannst 

diesen ewigen Reichtum von Naam nur erlangen, wenn du den Lehren des Gurus 

folgst. ||1||Pause|| 

ਊਿੇ ਕਾਜ ਿ ਹੋਵਤ ਪੂਰੇ ॥ 

Die unerledigten weltlichen Aufgaben eines Menschen werden niemals erfüllt; 

ਕਾਸਮ ਕਰੋਸਧ ਮਸਦ  ਦ ਹੀ ਿੂਰੇ ॥ 

Wenn man in Lust und Wut verstrickt ist und von Maya berauscht ist, bereut man 

es immer wieder. 

ਕਰੈ ਸਿਕਾਰ ਜੀਅਰੇ ਕੈ ਤਾਈ ॥ 

Um seines Körpers willen begeht man viele böse Taten, 

ਿਾਫਲ  ੰਸਿ ਿ ਤ ੂਆ ਜਾਈ ॥੨॥ 

O unwissender Sterblicher, am Ende geht nicht einmal ein Quäntchen weltlicher 

Besitztümer mit. ||2|| 
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ਧਰਤ ਧੋਹ ਅਸਿਕ ਛਲ ਜਾਿੈ ॥ 

Man begeht viele Täuschungen und weiß, wie man zahlreiche Betrügereien 

ausspielt, 

ਕਉਡੀ ਕਉਡੀ ਕਉ ਖਾਕੁ ਸ ਸਰ ਛਾਿੈ ॥ 

Und er wird um jeden Pfennig willen in Ungnade gefallen. 

ਸਜਸਿ ਦੀਆ ਸਤ  ੈਿ ਚੇਤੈ ਮੂਸਲ ॥ 

Er erinnert sich überhaupt nicht an Gott, der alles gegeben hat. 

ਸਮਸਥਆ ਲੋਿੁ ਿ ਉਤਰੈ  ੂਲੁ ॥੩॥ 

Und der Schmerz der Gier nach vergänglichen weltlichen Dingen verlässt ihn nie. 

||3|| 

ਪਾਰਿਰਹਮ ਜਿ ਿਏ ਦਇਆਲ ॥ 

Wenn der Höchste Gott jemandem gegenüber barmherzig wird, 

ਇਹੁ ਮਿੁ ਹੋਆ  ਾਧ ਰਵਾਲ ॥ 

Dann wird der Geist dieser Person so demütig (indem er den Lehren des Gurus 

folgt), als ob er Staub von den Füßen des Gurus geworden wäre. 

ਹ ਤ ਕਮਲ ਲਸੜ ਲੀਿੋ ਲਾਇ ॥ 

Indem er seine Unterstützung ausdehnt, macht Gott diese Person zu seiner 

eigenen, 

ਿਾਿਕ  ਾਚੈ  ਾਸਚ  ਮਾਇ ॥੪॥੪੧॥੫੨॥ 

Und dann O Nanak! Er bleibt für immer mit dem ewigen Gott verschmolzen. 

||4||41||52|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਕੀ  ਰਣਾਇ ॥ 

Diejenigen, die zur Zuflucht des Souveränen Gottes kommen, 
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ਸਿਰਿਉ ਿਏ ਿੋਸਿੰਦ ਿੁਿ ਿਾਵਤ  ਾਧ ੰਸਿ ਦਖੁੁ ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Während sie Gott loben, werden sie furchtlos und wenn sie in der heiligen 

Gemeinde des Gurus bleiben, verschwindet ihr Elend. ||1||Pause|| 

ਜਾ ਕੈ ਰਾਮੁ ਿ  ੈਮਿ ਮਾਹੀ ॥ 

Einer, in dessen Geist Gott sich offenbart 

 ੋ ਜਿੁ ਦਤੁਰ ੁਪੇਖਤ ਿਾਹੀ ॥ 

Stößt bei der Überquerung des schrecklichen weltlichen Ozeans der Laster auf 

keine Hindernisse. 

 ਿਲੇ ਕਾਜ  ਵਾਰੇ ਅਪਿੇ ॥ 

Diese Person erfüllt alle ihre Aufgaben, 

ਹਸਰ ਹਸਰ ਿਾਮੁ ਰ ਿ ਸਿਤ ਜਪਿੇ ॥੧॥ 

Der Gottes Namen immer mit seiner Zunge ausspricht. ||1|| 

ਸਜ  ਕੈ ਮ ਤਸਕ ਹਾਥੁ ਿੁਰੁ ਧਰੈ ॥ 

Die Person, der der Guru seine Barmherzigkeit entgegenbringt, 

 ੋ ਦਾ ੁ ਅਦੇ ਾ ਕਾਹੇ ਕਰੈ ॥ 

Warum sollte dieser Gottgeweihte irgendwelche Angst haben? 

ਜਿਮ ਮਰਣ ਕੀ ਚੂਕੀ ਕਾਸਣ ॥ 

Die Angst vor Geburt und Tod dieser Person verschwindet, 

ਪੂਰੇ ਿੁਰ ਊਪਸਰ ਕੁਰਿਾਣ ॥੨॥ 

Und er widmet sich dem perfekten Guru. ||2|| 

ਿੁਰੁ ਪਰਮੇ ਰੁ ਿੇਸਿ ਸਿਹਾਲ ॥ 

Wenn man dem göttlichen Guru begegnet, bleibt man immer erfreut. 

 ੋ ਦਰ ਿੁ ਪਾਏ ਸਜ ੁ ਹੋਇ ਦਇਆਲੁ ॥ 

Aber nur diese Person erlebt die gesegnete Vision des göttlichen Gurus, über den 

Gott gnädig wird. 
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ਪਾਰਿਰਹਮੁ ਸਜ ੁ ਸਕਰਪਾ ਕਰੈ ॥ 

Einer, dem der höchste Gott Barmherzigkeit schenkt, 

 ਾਧ ੰਸਿ  ੋ ਿਵਜਲੁ ਤਰੈ ॥੩॥ 

Überquert den weltlichen Ozean der Laster, indem er in der Gemeinde des Gurus 

bleibt. ||3|| 

ਅੰਸਮਰਤੁ ਪੀਵਹ ੁ ਾਧ ਸਪਆਰੇ ॥ 

O meine geliebten Heiligen, nehmt am Ambrosialnektar von Naam teil, 

ਮੁਖ ਊਜਲ  ਾਚੈ ਦਰਿਾਰੇ ॥ 

Ihr würdet in der Gegenwart des ewigen Gottes geehrt werden. 

ਅਿਦ ਕਰਹੁ ਤਸਜ  ਿਲ ਸਿਕਾਰ ॥ 

Alle bösen Beschäftigungen hinter sich lassen, spirituelle Glückseligkeit genießen. 

ਿਾਿਕ ਹਸਰ ਜਸਪ ਉਤਰਹੁ ਪਾਸਰ ॥੪॥੪੨॥੫੩॥ 

O Nanak, du würdest den weltlichen Ozean der Laster überqueren, wenn du dich 

mit liebevoller Hingabe an Gott erinnerst. ||4||42||53|| 
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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਈਧੰਨ ਤੇ ਬੈਸੰਤਰ ੁਭਾਗੈ ॥ 

O mein Verstand, sieh dir die Wunder Gottes an, obwohl das Feuer im Holz 

eingeschlossen ist, verbrennt es es nicht, als ob das Feuer vor dem Holz 

davonläuft. 

ਮਾਟੀ ਕਉ ਜਲੁ ਦਹ ਦਦਸ ਦਤਆਗੈ ॥ 

Das Wasser (Ozean) lässt die Erde in alle Richtungen alleine (ertränkt sie nicht). 

ਊਪਦਰ ਚਰਨ ਤਲੈ ਆਕਾਸੁ ॥ 

Die Blätter und Zweige eines Baumes sind wie die Füße, die über dem Boden 

stehen, der Stamm des Baumes, der wie der Kopf ist, liegt unten auf dem Boden. 

ਘਟ ਮਦਹ ਦਸੰਧੁ ਕੀਓ ਪਰਗਾਸੁ ॥੧॥ 

Gott, der wie ein Ozean ist, offenbart sich in winzigen, krugähnlichen Körpern. ||1|| 

ਐਸਾ ਸੰਮਰਥੁ ਹਦਰ ਜੀਉ ਆਦਪ ॥ 

Verehre Gott, der für sich allein so mächtig ist, 

ਦਨਮਖ ਨ ਦਬਸਰੈ ਜੀਅ ਭਗਤਨ ਕੈ ਆਠ ਪਹਰ ਮਨ ਤਾ ਕਉ ਜਾਦਪ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Verlässt den Geist seiner Geweihten nicht einmal für einen Moment. O mein 

Verstand, denke immer liebevoll an ihn. ||1||Pause|| 

ਪਰਥਮੇ ਮਾਖਨੁ ਪਾਛੈ ਦਧੂੁ ॥ 

Gott offenbarte sich zuerst und dann kam Seine Schöpfung, als ob Butter vor 

Milch da wäre. 

ਮੈਲੂ ਕੀਨੋ ਸਾਬੁਨੁ ਸੂਧੁ ॥ 

Gott verwandelt das dreckig aussehende Blut der Mutter in reine Milch für das 

neugeborene Baby, als ob der Schmutz die Seife reinigt. 
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ਭੈ ਤੇ ਦਨਰਭਉ ਡਰਤਾ ਦਿਰੈ ॥ 

Ein Mensch, die Schöpfung des furchtlosen Gottes, hat Angst vor weltlichen 

Ängsten. 

ਹੋਂਦੀ ਕਉ ਅਣਹੋਂਦੀ ਦਹਰੈ ॥੨॥ 

Ein Mensch, der seine eigene Existenz hat, wird von den weltlichen Illusionen 

(Maya) ohne separate Existenz getäuscht. ||2|| 

ਦੇਹੀ ਗੁਪਤ ਦਬਦੇਹੀ ਦੀਸੈ ॥ 

Die Seele, die der wahre Besitzer des Körpers ist, ist unsichtbar, aber der 

vergängliche Körper ist so offensichtlich. 

ਸਗਲੇ ਸਾਦਜ ਕਰਤ ਜਗਦੀਸੈ ॥ 

Nachdem er alle Kreaturen geschaffen hat, vollbringt der Meistergott immer 

wieder viele Wunder. 

ਠਗਣਹਾਰ ਅਣਠਗਦਾ ਠਾਗੈ ॥ 

Maya, die Betrügerin, betrügt immer wieder die Seele. 

ਦਬਨੁ ਵਖਰ ਦਿਦਰ ਦਿਦਰ ਉਦਠ ਲਾਗੈ ॥੩॥ 

Ohne den Reichtum von Naam klammert sich ein Mensch immer wieder an Maya. 

||3|| 

ਸੰਤ ਸਭਾ ਦਮਦਲ ਕਰਹੁ ਬਦਖਆਣ ॥ 

O Bruder, schließ dich der Gemeinschaft der Heiligen an und denke über die 

heiligen Schriften nach, 

ਦਸੰਦਮਰਦਤ ਸਾਸਤ ਬੇਦ ਪੁਰਾਣ ॥ 

Verkünden die Simritäer, Shaastras, Veden und Puranas; 

ਬਰਹਮ ਬੀਚਾਰੁ ਬੀਚਾਰੇ ਕੋਇ ॥ 

Dass nur ein seltener Mensch über Gottes Tugenden nachdenkt. 

ਨਾਨਕ ਤਾ ਕੀ ਪਰਮ ਗਦਤ ਹੋਇ ॥੪॥੪੩॥੫੪॥ 

O Nanak, nur diese seltene Person erreicht den höchsten spirituellen Status. 

||4||43||54|| 
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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਜੋ ਦਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਥੀਆ ॥ 

Was auch immer Gott gefällt, nur das passiert. 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਹਦਰ ਕੀ ਸਰਣਾਈ ਪਰਭ ਦਬਨੁ ਨਾਹੀ ਆਨ ਬੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Bleibe daher immer in Gottes Zuflucht, denn außer Gott gibt es keinen anderen. 

||1||Pause|| 

ਪੁਤੁ ਕਲਤਰੁ  ਲਦਖਮੀ ਦੀਸੈ ਇਨ ਮਦਹ ਦਕਛੂ ਨ ਸੰਦਗ ਲੀਆ ॥ 

O Bruder! Den Sohn, die Ehefrau und den weltlichen Reichtum, den man sieht, 

davon nimmt man nicht mit. 

ਦਬਖੈ ਠਗਉਰੀ ਖਾਇ ਭੁਲਾਨਾ ਮਾਇਆ ਮੰਦਰ ੁਦਤਆਦਗ ਗਇਆ ॥੧॥ 

Wenn man sich der giftigen Maya hingibt, bleibt man in der Irre und verlässt von 

hier weltliche Besitztümer wie Maya und Villen. ||1|| 

ਦਨੰਦਾ ਕਦਰ ਕਦਰ ਬਹੁਤੁ ਦਵਗੂਤਾ ਗਰਭ ਜੋਦਨ ਮਦਹ ਦਕਰਦਤ ਪਇਆ ॥ 

Man wird geistig völlig ruiniert, wenn man andere verleumdet, und aufgrund 

dieser Tat verharrt man im Kreislauf von Geburt und Tod. 

ਪੁਰਬ ਕਮਾਣੇ ਛੋਡਦਹ ਨਾਹੀ ਜਮਦਦੂਤ ਗਰਾਦਸਓ ਮਹਾ ਭਇਆ ॥੨॥ 

Die Missetaten, die in der Vergangenheit begangen wurden, verschonen den 

Sterblichen nicht, deshalb bleibt man im Griff des schrecklichsten Dämons des 

Todes. ||2|| 

ਬੋਲੈ ਝੂਠੁ ਕਮਾਵੈ ਅਵਰਾ ਦਤਰਸਨ ਨ ਬੂਝੈ ਬਹੁਤੁ ਹਇਆ ॥ 

Man lügt, sagt eine Sache und tut eine andere; seine Begierden werden nie 

befriedigt und in der Liebe zu Maya bleibt er elend. 

ਅਸਾਧ ਰੋਗੁ ਉਪਦਜਆ ਸੰਤ ਦਖੂਦਨ ਦੇਹ ਦਬਨਾਸੀ ਮਹਾ ਖਇਆ ॥੩॥ 

Man leidet an der unheilbaren Krankheit, die Heiligen zu verleumden, und sein 

Körper wird durch diese schreckliche Krankheit zerstört. ||3|| 
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ਦਜਨਦਹ ਦਨਵਾਜੇ ਦਤਨ ਹੀ ਸਾਜੇ ਆਪੇ ਕੀਨੇ ਸੰਤ ਜਇਆ ॥ 

Gott hat diejenigen verschönert, die er geschaffen hat; Er selbst hat sie siegreich 

gemacht. 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਕੰਦਠ ਲਾਇ ਰਾਖੇ ਕਦਰ ਦਕਰਪਾ ਪਾਰਬਰਹਮ ਮਇਆ ॥੪॥੪੪॥੫੫॥ 

O Nanak! Gott schenkt Barmherzigkeit und Mitgefühl und hat seine Geweihten 

gerettet, indem er ihnen sehr nahe war. ||4||44||55|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਐਸਾ ਪੂਰਾ ਗੁਰਦੇਉ ਸਹਾਈ ॥ 

Der perfekte göttliche Guru ist ein solcher Unterstützer, 

ਜਾ ਕਾ ਦਸਮਰਨੁ ਦਬਰਥਾ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Sich an seine Lehren zu erinnern und sie zu befolgen, ist niemals umsonst. 

||1||Pause|| 

ਦਰਸਨੁ ਪੇਖਤ ਹੋਇ ਦਨਹਾਲੁ ॥ 

Wenn man den Guru sieht, ist man völlig entzückt, 

ਜਾ ਕੀ ਧੂਦਰ ਕਾਟੈ ਜਮ ਜਾਲੁ ॥ 

Die Lehren des Gurus zerreißen die Schlinge des Todes. 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਬਸ ੇਮੇਰੇ ਮਨ ਕੇ ॥ 

Einer, in dessen Geist die makellosen göttlichen Worte des Gurus verankert sind, 

ਕਾਰਜ ਸਵਾਰੇ ਸਗਲੇ ਤਨ ਕੇ ॥੧॥ 

Alle Aufgaben seines Körpers und Geistes werden vom Guru erfolgreich gelöst. 

||1|| 

ਜਾ ਕੈ ਮਸਤਦਕ ਰਾਖੈ ਹਾਥੁ ॥ 

Einer, dem der Guru seine Gnade schenkt, 
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ਪਰਭੁ ਮੇਰੋ ਅਨਾਥ ਕੋ ਨਾਥੁ ॥ 

Erkennt meinen Gott, der der Meister der Meisterlosen ist. 

ਪਦਤਤ ਉਧਾਰਣੁ ਦਕਰਪਾ ਦਨਧਾਨੁ ॥ 

Der Guru ist der Läuterer der Sünder und er ist der Schatz der Barmherzigkeit. 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਜਾਈਐ ਕੁਰਬਾਨੁ ॥੨॥ 

Wir sollten uns immer dem Guru widmen. ||2|| 

ਦਨਰਮਲ ਮੰਤੁ ਦੇਇ ਦਜਸੁ ਦਾਨੁ ॥ 

Einer, den der Guru mit seinen makellosen Lehren segnet, 

ਤਜਦਹ ਦਬਕਾਰ ਦਬਨਸੈ ਅਦਭਮਾਨੁ ॥ 

Er verzichtet auf seine Laster und sein Ego ist zerstört. 

ਏਕੁ ਦਧਆਈਐ ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਦਗ ॥ 

Wir sollten uns in Begleitung des Gurus liebevoll an Gott erinnern, 

ਪਾਪ ਦਬਨਾਸੇ ਨਾਮ ਕੈ ਰੰਦਗ ॥੩॥ 

Indem wir von der Liebe Gottes durchdrungen bleiben, werden alle Sünden 

vernichtet. ||3|| 

ਗੁਰ ਪਰਮੇਸੁਰ ਸਗਲ ਦਨਵਾਸ ॥ 

Der göttliche Guru wohnt unter allen. 

ਘਦਟ ਘਦਟ ਰਦਵ ਰਦਹਆ ਗੁਣਤਾਸ ॥ 

Gott, der Schatz der Tugenden, durchdringt jedes Herz. 

ਦਰਸੁ ਦੇਦਹ ਧਾਰਉ ਪਰਭ ਆਸ ॥ 

O Gott, schenke mir Deine gesegnete Vision, ich hege diese Hoffnung in meinem 

Herzen. 

ਦਨਤ ਨਾਨਕੁ ਦਚਤਵੈ ਸਚ ੁਅਰਦਾਦਸ ॥੪॥੪੫॥੫੬॥ 

Das ist mein einziges Gebet, dass (dein Geweihter) Nanak immer mit liebevoller 

Hingabe an den ewigen Gott denkt. ||4||45||56|| 
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ਸਫਲ ਦਰਸੁ ਤੇਰਾ ਪਾਰਬ੍ਰਹਮ ਗੁਣ ਨਿਨਿ ਤੇਰੀ ਬ੍ਾਣੀ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru, Zweiter Beat, zwei Strophen: 

ੴ ਸਨਤਗੁਰ ਪਰਸਾਨਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਗਾਵਹੁ ਰਾਮ ਕੇ ਗੁਣ ਗੀਤ ॥ 

Singt die Loblieder auf Gott mit Verehrung. 

ਿਾਮੁ ਜਪਤ ਪਰਮ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਆਵਾ ਗਉਣੁ ਨਮਟੈ ਮੇਰੇ ਮੀਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mein Freund! Wir erlangen höchste Glückseligkeit, wenn wir uns liebevoll an 

Gottes Namen erinnern und unser Kreislauf von Geburt und Tod endet. 

||1||Pause|| 

ਗੁਣ ਗਾਵਤ ਹੋਵਤ ਪਰਗਾਸੁ ॥ 

Man wird spirituell erleuchtet, indem man Gott lobt, 

ਚਰਿ ਕਮਲ ਮਨਹ ਹੋਇ ਨਿਵਾਸੁ ॥੧॥ 

Und der Geist bleibt auf Seinen makellosen Namen eingestellt. ||1|| 

ਸੰਤਸੰਗਨਤ ਮਨਹ ਹੋਇ ਉਿਾਰ ੁ॥ 

Wenn man in der Gesellschaft des Gurus bleibt, wird man vor den weltlichen 

Fesseln gerettet, 

ਿਾਿਕ ਭਵਜਲੁ ਉਤਰਨਸ ਪਾਨਰ ॥੨॥੧॥੫੭॥ 

O Nanak, er überquert den furchtbaren Weltozean der Laster. ||2||1||57|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 
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ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਮੇਰਾ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ॥ 

Mein Guru ist perfekt; ja, mein Guru ist allmächtig. 

ਰਾਮ ਿਾਮੁ ਜਨਪ ਸਦਾ ਸੁਹਲੇੇ ਸਗਲ ਨਬ੍ਿਾਸੇ ਰੋਗ ਕੂਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Die Menschen genießen immer geistigen Frieden, wenn sie sich liebevoll an 

Gottes Namen erinnern; all ihre Krankheiten, die aus der Liebe zu Maya 

entstehen, verschwinden. ||1||Pause|| 

ਏਕੁ ਅਰਾਿਹੁ ਸਾਚਾ ਸੋਇ ॥ 

O Bruder! Denke mit Verehrung nur an diesen einen ewigen Gott, 

ਜਾ ਕੀ ਸਰਨਿ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥੧॥ 

In dessen Zuflucht man immer geistigen Frieden erlangt. ||1|| 

ਿੀਦ ਸੁਹੇਲੀ ਿਾਮ ਕੀ ਲਾਗੀ ਭੂਖ ॥ 

Wenn man Sehnsucht nach Naam verspürt, wird sein Leben friedlich, 

ਹਨਰ ਨਸਮਰਤ ਨਬ੍ਿਸੇ ਸਭ ਦਖੂ ॥੨॥ 

Und wenn wir uns liebevoll an Gott erinnern, verschwinden all seine Sorgen. ||2|| 

ਸਹਨਜ ਅਿੰਦ ਕਰਹੁ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥ 

Ich bin mein Bruder! bleibe geistig ruhig und genieße Glückseligkeit, 

ਸਹਨਜ ਅਿੰਦ ਕਰਹੁ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥ 

 Weil der perfekte Guru all deine Ängste beseitigt hat. ||3|| 

ਸਹਨਜ ਅਿੰਦ ਕਰਹੁ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥ 

O Bruder, erinnere dich immer mit liebevoller Hingabe an Gott, 

ਿਾਿਕ ਰਾਖਾ ਹੋਆ ਆਨਪ ॥੪॥੨॥੫੮॥ 

O Nanak! Gott selbst wird sein Retter (der sich mit Verehrung an Gott erinnert). 

||4||2||58|| 
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ਰਾਗੁ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਪੜਤਾਲ ਘਰੁ ੩ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ੴ ਸਨਤਗੁਰ ਪਰਸਾਨਦ ॥ ਿਰਿਰਹ ਿਮਸਕਾਰੰ ॥ 

O Bruder, verneige dich immer demütig vor Gott, dem höchsten Wesen. 

ਜਲਿ ਥਲਿ ਬ੍ਸੁਿ ਗਗਿ ਏਕ ਏਕੰਕਾਰੰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Der eine, alles durchdringende Gott durchdringt alle Gewässer, die Länder, die 

Erde und den Himmel. ||1||Pause|| 

ਹਰਿ ਿਰਿ ਪੁਿ ਪੁਿਹ ਕਰਿ ॥ 

Gott erschafft, erhält und zerstört das Universum immer wieder. 

ਿਹ ਨਗਰਹ ਨਿਰੰਹਾਰੰ ॥੧॥ 

Gott hat weder ein bestimmtes Zuhause, noch braucht  Er Nahrung. ||1|| 

ਗੰਭੀਰ ਿੀਰ ਿਾਮ ਹੀਰ ਊਚ ਮੂਚ ਅਪਾਰੰ ॥ 

Gott ist sehr tiefgründig und geduldig; Sein Name ist von unschätzbarem Wert, Er 

ist der Höchste, Erhabene und Unendliche. 

ਕਰਿ ਕੇਲ ਗੁਣ ਅਮੋਲ ਿਾਿਕ ਬ੍ਨਲਹਾਰੰ ॥੨॥੧॥੫੯॥ 

Gott inszeniert Theaterstücke, Seine Tugenden sind von unschätzbarem Wert. O 

Nanak, wir sollten uns Ihm widmen. ||2||1||59|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਰਪੂ ਰੰਗ ਸੁਗੰਿ ਭੋਗ ਨਤਆਨਗ ਚਲੇ ਮਾਇਆ ਛਲੇ ਕਨਿਕ ਕਾਨਮਿੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Menschen, die von Maya getäuscht wurden, verlassen letztendlich diese Welt und 

geben Schönheit, Freuden, Düfte, Freuden, Gold und Frauen auf. ||1||Pause|| 
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ਭੰਡਾਰ ਦਰਬ੍ ਅਰਬ੍ ਖਰਬ੍ ਪੇਨਖ ਲੀਲਾ ਮਿੁ ਸਿਾਰੈ ॥ 

Wenn man den Glamour der Schätze sieht, die mit Millionen und Milliarden 

gefüllt sind, fühlt man sich sicher 

ਿਹ ਸੰਨਗ ਗਾਮਿੀ ॥੧॥ 

Aber nichts davon begleitet ihn (nach dem Tod). ||1|| 

ਸੁਤ ਕਲਤਰ ਭਰਾਤ ਮੀਤ ਉਰਨਿ ਪਨਰਓ ਭਰਨਮ ਮੋਨਹਓ ਇਹ ਨਬ੍ਰਖ ਛਾਮਿੀ ॥ 

Man verstrickt sich in den Eigenheiten zu seinen Kindern, seiner Frau, seinen 

Brüdern und Freunden; verführt und getäuscht von diesen Beziehungen, erkennt 

er nicht, dass sie vergänglich sind wie der Schatten eines Baumes. 

ਚਰਿ ਕਮਲ ਸਰਿ ਿਾਿਕ ਸੁਖੁ ਸੰਤ ਭਾਵਿੀ ॥੨॥੨॥੬੦॥ 

O Nanak, der himmlische Friede unter dem Schutz von Gottes makellosem 

Namen gefällt den Heiligen. ||2||2||60|| 

ੴ ਸਨਤਗੁਰ ਪਰਸਾਨਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਰਾਗੁ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੯ ਨਤਪਦੇ ॥ 

Raag Raamkalee, Neunter Guru, Drei Strophen: 

ਰੇ ਮਿ ਓਟ ਲੇਹੁ ਹਨਰ ਿਾਮਾ ॥ 

O meine Güte, nehmt die Unterstützung des Namens Gottes in Anspruch, 

ਜਾ ਕੈ ਨਸਮਰਨਿ ਦਰੁਮਨਤ ਿਾਸੈ ਪਾਵਨਹ ਪਦ ੁਨਿਰਬ੍ਾਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Die Erinnerung an ihn zerstört das Böse und erreicht das Nirvana 

1. Bleiben.         

 

ਬ੍ਡਭਾਗੀ ਨਤਹ ਜਿ ਕਉ ਜਾਿਹੁ ਜੋ ਹਨਰ ਕੇ ਗੁਿ ਗਾਵੈ ॥ 

Wer Gott lobt, sollte sich glücklich schätzen 
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ਜਿਮ ਜਿਮ ਕੇ ਪਾਪ ਖੋਇ ਕੈ ਫੁਨਿ ਬ੍ੈਕੰੁਨਿ ਨਸਿਾਵੈ ॥੧॥ 

Indem er die von Geburt zu Geburt begangenen Sünden ausrottet, vereint er sich 

mit Gott. ||1|| 
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ਅਜਾਮਲ ਕਉ ਅੰਤ ਕਾਲ ਮਹਿ ਨਾਰਾਇਨ ਸੁਹਿ ਆਈ ॥  

Im letzten Moment seines Lebens, als Ajaamal (ein berühmter Sünder) wahres 

Verständnis von Gott erkannte, 

ਜਾਾਂ ਗਹਤ ਕਉ ਜੋਗੀਸੁਰ ਬਾਛਤ ਸੋ ਗਹਤ ਹਛਨ ਮਹਿ ਪਾਈ ॥੨॥  

Erlangte er in einem Augenblick den Den höchsten spirituellen Status, nach dem 

sich selbst die großen Yogis sehnen. ||2|| 

ਨਾਹਿਨ ਗੁਨੁ ਨਾਹਿਨ ਕਛੁ ਹਬਹਿਆ ਿਰਮੁ ਕਉਨੁ ਗਹਜ ਕੀਨਾ ॥  

Gaj (ein weiser verfluchter Elefant) besaß weder Tugenden noch Bildung. Welche 

religiösen Taten hatte er vollbracht? 

ਨਾਨਕ ਹਬਰਿ ੁਰਾਮ ਕਾ ਿੇਖਿੁ ਅਭੈ ਿਾਨੁ ਹਤਿ ਿੀਨਾ ॥੩॥੧॥  

O Nanak, sieh dir die ursprüngliche Natur Gottes an. Er hat Gaj mit der Gabe der 

Furchtlosigkeit gesegnet. ||3|1|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਿਲਾ ੯ ॥  

Raag Raamkalee, Neunter Guru: 

ਸਾਿੋ ਕਉਨ ਜੁਗਹਤ ਅਬ ਕੀਜੈ ॥  

O ihr Heiligen, welche Methode kann ich nun (in diesem Menschenleben) 

anwenden? 

ਜਾ ਤੇ ਿਰੁਮਹਤ ਸਗਲ ਹਬਨਾਸੈ ਰਾਮ ਭਗਹਤ ਮਨੁ ਭੀਜੈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Wodurch jeder böse Intellekt zerstört wird und der Geist von der 

hingebungsvollen Verehrung Gottes durchdrungen wird. ||1||Pause|| 

ਮਨੁ ਮਾਇਆ ਮਹਿ ਉਰਹਿ ਰਹਿਓ ਿੈ ਬੂਿੈ ਨਿ ਕਛੁ ਹਗਆਨਾ ॥  

Der menschliche Geist bleibt in der Liebe zu Maya verstrickt und weiß nichts über 

spirituelle Weisheit. 
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ਕਉਨੁ ਨਾਮੁ ਜਗੁ ਜਾ ਕੈ ਹਸਮਰੈ ਪਾਵੈ ਪਿ ੁਹਨਰਬਾਨਾ ॥੧॥  

Was ist dieser makellose Name, wenn man sich dessen erinnert, könnte die Welt 

Nirvana, den höchsten spirituellen Status, erreichen? ||1|| 

ਭਏ ਿਇਆਲ ਹਕਿਪਾਲ ਸੰਤ ਜਨ ਤਬ ਇਿ ਬਾਤ ਬਤਾਈ ॥  

Als die Heiligen gütig und gnädig wurden, erzählten sie Folgendes: 

ਸਰਬ ਿਰਮ ਮਾਨੋ ਹਤਿ ਕੀਏ ਹਜਿ ਪਿਭ ਕੀਰਹਤ ਗਾਈ ॥੨॥  

Dass jemand, der Gott lobgesungen hat, der Meinung ist, dass er alle gerechten 

Taten vollbracht hat, ||2|| 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਨਰੁ ਹਨਹਸ ਬਾਸੁਰ ਮਹਿ ਹਨਮਖ ਏਕ ਉਹਰ ਿਾਰੈ ॥  

Jemand, der den Namen Gottes in seinem Herzen verankert, sei es für einen 

Moment, zu jeder Tages- oder Nachtzeit. 

ਜਮ ਕੋ ਤਿਾਸੁ ਹਮਟੈ ਨਾਨਕ ਹਤਿ ਅਪੁਨੋ ਜਨਮੁ ਸਵਾਰੈ ॥੩॥੨॥  

O Nanak, die Angst vor dem Tod verschwindet, er verschönert sein Leben. ||3||2|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਿਲਾ ੯ ॥  

Raag Raamkalee, Neunter Guru: 

ਪਿਾਨੀ ਨਾਰਾਇਨ ਸੁਹਿ ਲੇਹਿ ॥  

O Sterblicher, richte dein Bewusstsein auf Gott, 

ਹਛਨੁ ਹਛਨੁ ਅਉਿ ਘਟੈ ਹਨਹਸ ਬਾਸੁਰ ਹਬਿਥਾ ਜਾਤੁ ਿੈ ਿੇਿ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Tag oder Nacht, nach und nach schwindet dein Leben und dein menschliches 

Leben vergeht umsonst. ||1||Pause|| 

ਤਰਨਾਪੋ ਹਬਹਖਅਨ ਹਸਉ ਖੋਇਓ ਬਾਲਪਨੁ ਅਹਗਆਨਾ ॥  

Du hast deine Jugend mit giftigen weltlichen Beschäftigungen und deine Kindheit 

mit Unwissenheit verschwendet. 

ਹਬਰਹਿ ਭਇਓ ਅਜਿੂ ਨਿੀ ਸਮਿੈ ਕਉਨ ਕੁਮਹਤ ਉਰਿਾਨਾ ॥੧॥  

Du bist alt geworden, und selbst jetzt verstehst du nicht, in welchen bösen 

Intellekt du verwickelt bist? ||1|| 
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ਮਾਨਸ ਜਨਮੁ ਿੀਓ ਹਜਿ ਠਾਕੁਹਰ ਸੋ ਤੈ ਹਕਉ ਹਬਸਰਾਇਓ ॥  

Warum hast du den Meistergott vergessen, der dich mit diesem menschlichen 

Leben gesegnet hat? 

ਮੁਕਤੁ ਿੋਤ ਨਰ ਜਾ ਕੈ ਹਸਮਰੈ ਹਨਮਖ ਨ ਤਾ ਕਉ ਗਾਇਓ ॥੨॥  

O Sterblicher, wenn du dich daran erinnerst, dass man durch Anbetung von den 

Fesseln Mayas befreit ist, warum hast du nicht auch nur einen Moment lang 

Loblieder auf diesen Gott gesungen? ||2|| 

ਮਾਇਆ ਕੋ ਮਿ ੁਕਿਾ ਕਰਤੁ ਿੈ ਸੰਹਗ ਨ ਕਾਿੂ ਜਾਈ ॥  

O Sterblicher, warum bist du stolz auf Maya, den weltlichen Reichtum, der 

niemanden (nach dem Tod) begleitet. 

ਨਾਨਕੁ ਕਿਤੁ ਚੇਹਤ ਹਚੰਤਾਮਹਨ ਿੋਇ ਿੈ ਅੰਹਤ ਸਿਾਈ ॥੩॥੩॥੮੧॥  

Nanak sagt, erinnere dich an Gott, das Juwel, das Wünsche erfüllt, der am Ende 

dein Helfer sein wird. ||3||3||81|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਿਲਾ ੧ ਅਸਟਪਿੀਆ  

Raag Raamkalee, Erster Guru, Ashtapadees (acht Strophen): 

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਿਸਾਹਿ ॥ 

 Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਸੋਈ ਚੰਿ ੁਚੜਹਿ ਸੇ ਤਾਰੇ ਸੋਈ ਹਿਨੀਅਰੁ ਤਪਤ ਰਿ ੈ॥ 

Derselbe Mond und dieselben Sterne sind aufgegangen, dieselbe Sonne hat für 

Wärme gesorgt (im Laufe der Jahrhunderte), 

ਸਾ ਿਰਤੀ ਸੋ ਪਉਣੁ ਿੁਲਾਰੇ ਜੁਗ ਜੀਅ ਖੇਲੇ ਥਾਵ ਕੈਸੇ ॥੧॥ 

Die Erde ist dieselbe, und derselbe Wind weht; es ist der Yug (Zeitabschnitt), der 

das Verhalten der Lebewesen beeinflusst und nicht die Orte. ||1|| 

ਜੀਵਨ ਤਲਬ ਹਨਵਾਹਰ ॥  

O Pundit, verzichte auf Egoismus aus deinem Leben. 
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ਿੋਵ ੈਪਰਵਾਣਾ ਕਰਹਿ ਹਿਙਾਣਾ ਕਹਲ ਲਖਣ ਵੀਚਾਹਰ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Unter dem Einfluss von Selbstsucht unterdrücken die Menschen die Machtlosen, 

und für sie ist diese Unterdrückung akzeptabel; betrachte diese Unterdrückung 

als das Zeichen von Kalyug. ||1||Pause|| 

ਹਕਤੈ ਿੇਹਸ ਨ ਆਇਆ ਸੁਣੀਐ ਤੀਰਥ ਪਾਹਸ ਨ ਬੈਠਾ ॥  

Man hat nicht gehört, dass Kali Yuga in irgendein Land gekommen ist oder an 

einem heiligen Schrein gesessen hat. 

ਿਾਤਾ ਿਾਨੁ ਕਰੇ ਤਿ ਨਾਿੀ ਮਿਲ ਉਸਾਹਰ ਨ ਬੈਠਾ ॥੨॥  

Es ist weder zu sehen, wo eine großzügige Person für wohltätige Zwecke spendet, 

noch wenn sie in der Villa sitzt, die sie gebaut hat. ||2|| 

ਜੇ ਕੋ ਸਤੁ ਕਰੇ ਸੋ ਛੀਜੈ ਤਪ ਘਹਰ ਤਪੁ ਨ ਿੋਈ ॥  

Wenn jemand versucht, ein ehrliches und rechtschaffenes Leben zu führen, wird 

er von anderen verachtet; wer behauptet, Buße zu tun, hat keine Kontrolle über 

seine Sinnesorgane. 

ਜੇ ਕੋ ਨਾਉ ਲਏ ਬਿਨਾਵੀ ਕਹਲ ਕੇ ਲਖਣ ਏਈ ॥੩॥  

Wenn man sich an Gottes Namen erinnert, wird er diffamiert; das sind Zeichen 

von Kalyug. ||3|| 

ਹਜਸੁ ਹਸਕਿਾਰੀ ਹਤਸਹਿ ਖੁਆਰੀ ਚਾਕਰ ਕੇਿ ੇਡਰਣਾ ॥  

Wer das Sagen hat, wird gedemütigt. Warum sollte der Knecht Angst haben, 

ਜਾ ਹਸਕਿਾਰੈ ਪਵ ੈਜੰਜੀਰੀ ਤਾ ਚਾਕਰ ਿਥਿ ੁਮਰਣਾ ॥੪॥  

Wenn der Offizier in Ketten gebunden ist, stirbt er durch die Hände seiner 

Untergebenen. ||4|| 
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PAGE 903 

ਆਖੁ ਗੁਣਾ ਕਲਿ ਆਈਐ ॥ 

O Pundit, wenn der Kaljug gekommen ist, dann singe Gott Loblieder; 

ਲਿਹੁ ਜੁਗ ਕੇਰਾ ਰਲਹਆ ਿਪਾਵਸੁ ਜੇ ਗੁਣ ਦੇਲਹ ਿ ਪਾਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Weil das Justizsystem der letzten drei Zeitalter zu Ende gegangen ist, betet und 

sprecht: O Gott! Wir empfangen Tugenden nur, wenn Du sie uns schenkst. 

||1||Pause|| 

ਕਲਿ ਕਿਵਾਿੀ ਸਰਾ ਲਿਬੇੜੀ ਕਾਜੀ ਲਕਿਸਿਾ ਹੋਆ ॥ 

In Kalyug werden Streitigkeiten nach islamischem Recht beigelegt, aber der 

blaugekleidete Qazi, der Richter, der selbst die Ursache von Streitigkeiten ist, ist 

am korruptesten geworden. 

ਬਾਣੀ ਬਿਹਮਾ ਬੇਦ ੁਅਥਰਬਣੁ ਕਰਣੀ ਕੀਰਲਿ ਿਲਹਆ ॥੫॥ 

Der Atharvan Veda (eine Schriftstelle) von Brahama ist vorherrschend; hoher 

moralischer Charakter und Gottes Lob sind aus den Köpfen der Menschen 

verschwunden. ||5|| 

ਪਲਿ ਲਵਣੁ ਪਜੂਾ ਸਿ ਲਵਣੁ ਸੰਜਮੁ ਜਿ ਲਵਣੁ ਕਾਹੇ ਜਿੇਊ ॥ 

Götzenverehrung nach dem Verlassen Gottes, Selbstdisziplin ohne Wahrhaftigkeit 

und der Heilige Faden (Janaiu) ohne Keuschheit, was nützen diese? 

ਿਾਵਹੁ ਧੋਵਹ ੁਲਿਿਕੁ ਚੜਾਵਹੁ ਸੁਚ ਲਵਣੁ ਸੋਚ ਿ ਹੋਈ ॥੬॥ 

O Pandit Du darfst an heiligen Orten baden und ein Zeichen auf deine Stirn 

auftragen, aber ohne die Wahrheit zu praktizieren, kann keine Reinigung des 

Geistes geschehen. ||6|| 

ਕਲਿ ਪਰਵਾਣੁ ਕਿੇਬ ਕੁਰਾਣੁ ॥ 

In Kalyug werden der Koran und die semitischen Texte akzeptiert (zur 

Orientierung). 
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ਪੋਥੀ ਪੰਲਿਿ ਰਹੇ ਪੁਰਾਣ ॥ 

Die heiligen Schriften der Pandit und die Puranas werden ignoriert. 

ਿਾਿਕ ਿਾਉ ਭਇਆ ਰਹਮਾਣੁ ॥ 

O Nanak, sogar Gott trägt jetzt den Namen Rahman. 

ਕਲਰ ਕਰਿਾ ਿੂ ਏਕੋ ਜਾਣੁ ॥੭॥ 

Aber O Pandit, wisse, dass es nur einen Schöpfer der Schöpfung gibt. ||7|| 

ਿਾਿਕ ਿਾਮੁ ਲਮਿੈ ਵਲਿਆਈ ਏਦ ੂਉਪਲਰ ਕਰਮੁ ਿਹੀ ॥ 

O Nanak, man erlangt Ehre in Gottes Gegenwart, wenn man sich liebevoll an ihn 

erinnert, und es gibt keine höhere Tat als diese. 

ਜੇ ਘਲਰ ਹੋਦੈ ਮੰਗਲਣ ਜਾਈਐ ਲਿਲਰ ਓਿਾਮਾ ਲਮਿੈ ਿਹੀ ॥੮॥੧॥ 

Wenn jemand rausgeht, um das zu betteln, was sich bereits in seinem eigenen 

Zuhause befindet, sollte er gezüchtigt werden; ebenso sollte man, wenn man auf 

die Suche nach Gott geht, der in seinem Herzen wohnt, auf jeden Fall dafür 

verantwortlich gemacht werden. ||8||1|| 

ਰਾਮਕਿੀ ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

Raag Raamkalee, Erster Guru: 

ਜਗੁ ਪਰਬੋਧਲਹ ਮੜੀ ਬਧਾਵਲਹ ॥ 

O Yogi, du predigst die Welt und kümmerst dich um deinen Körper mit der 

Nahrung, die du für deine Dienste bekommst. 

ਆਸਣੁ ਲਿਆਲਗ ਕਾਹੇ ਸਚੁ ਪਾਵਲਹ ॥ 

Wie kannst du den ewigen Gott erkennen, indem du die Stabilität deines Geistes 

aufgibst? 

ਮਮਿਾ ਮੋਹ ੁਕਾਮਲਣ ਲਹਿਕਾਰੀ ॥ 

Einer, der in die Liebe zu Maya und zur Frau vertieft ist, 

ਿਾ ਅਉਧੂਿੀ ਿਾ ਸੰਸਾਰੀ ॥੧॥ 

Er ist weder Asket noch Haushälter. ||1|| 
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ਜੋਗੀ ਬੈਲਸ ਰਹਹੁ ਦਲੁਬਧਾ ਦਖੁੁ ਭਾਗੈ ॥ 

O Yogi! Halte deinen Geist auf Gott eingestellt; der Schmerz der Dualität wird vor 

dir davonlaufen. 

ਘਲਰ ਘਲਰ ਮਾਗਿ ਿਾਜ ਿ ਿਾਗੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Und du wirst nicht die Scham ertragen müssen, von Haus zu Haus zu betteln. 

||1||Pause|| 

ਗਾਵਲਹ ਗੀਿ ਿ ਚੀਿਲਹ ਆਪੁ ॥ 

Du singst anderen religiöse Lieder vor, aber du denkst nicht über dich selbst 

nach. 

ਲਕਉ ਿਾਗੀ ਲਿਵਰੈ ਪਰਿਾਪੁ ॥ 

Wie kann dann der heftige Schmerz, der aus der Liebe zu Maya entsteht, 

gelindert werden? 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਲਦ ਰਚੈ ਮਿ ਭਾਇ ॥ 

Jemand, der in seinem Geist in der Liebe zum Wort des Gurus versunken ist, 

ਲਭਲਖਆ ਸਹਜ ਵੀਚਾਰੀ ਖਾਇ ॥੨॥ 

Wenn er über seine geistige Ausgeglichenheit nachdenkt, erlangt er die Almosen 

von Naam und nimmt daran teil. ||2|| 

ਭਸਮ ਚੜਾਇ ਕਰਲਹ ਪਾਖੰਿੁ ॥ 

Du trägst Asche auf deinen Körper auf und übst die Heuchelei, ein Einsiedler zu 

sein. 

ਮਾਇਆ ਮੋਲਹ ਸਹਲਹ ਜਮ ਿੰਿੁ ॥ 

Aber aufgrund deiner Liebe zu Maya, weltlichem Reichtum und weltlicher Macht 

erduldest du die Angst vor der Bestrafung durch den Dämon des Todes. 

ਿੂਟੈ ਖਾਪਰੁ ਭੀਖ ਿ ਭਾਇ ॥ 

So wie eine zerbrochene Bettelschale die Almosen nicht fassen kann, so wird auch 

das Herz einer Person, die von Gott getrennt ist, Seine Liebe nicht behalten, 
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ਬੰਧਲਿ ਬਾਲਧਆ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥੩॥ 

Daher verharrt eine solche Person, gebunden in die Bande der Maya, im Kreislauf 

von Geburt und Tod. ||3|| 

ਲਬੰਦ ੁਿ ਰਾਖਲਹ ਜਿੀ ਕਹਾਵਲਹ ॥ 

O Yogi, du kontrollierst deine Lust nicht und dennoch behauptest du, zölibatär zu 

sein. 

ਮਾਈ ਮਾਗਿ ਿਿੈ ਿੋਭਾਵਲਹ ॥ 

Wenn du immer um Maya bettelst, vertiefst du dich in ihre drei Impulse (Laster, 

Tugend und Macht). 

ਲਿਰਦਇਆ ਿਹੀ ਜੋਲਿ ਉਜਾਿਾ ॥ 

Wer nicht mitfühlend ist, kann sein Herz nicht mit dem göttlichen Licht 

erleuchten, 

ਬੂਿਿ ਬੂਿੇ ਸਰਬ ਜੰਜਾਿਾ ॥੪॥ 

Und Stück für Stück ertrinkt er in allen möglichen weltlichen Verstrickungen. ||4|| 

ਭੇਖ ਕਰਲਹ ਲਖੰਥਾ ਬਹੁ ਥਟਆੂ ॥ 

O Yogi, wenn du Dinge wie einen geflickten Mantel trägst, zeigst du einfach 

deine Heiligkeit; 

ਝੂਠੋ ਖੇਿੁ ਖੇਿੈ ਬਹੁ ਿਟਆੂ ॥ 

All deine Zurschaustellungen sind wie die falschen Tricks eines Straßenjongleurs. 

ਅੰਿਲਰ ਅਗਲਿ ਲਚੰਿਾ ਬਹੁ ਜਾਰੇ ॥ 

In wem ist die Hitze heftiger Sehnsüchte und Angst, 

ਲਵਣੁ ਕਰਮਾ ਕੈਸੇ ਉਿਰਲਸ ਪਾਰੇ ॥੫॥ 

Wie kann er diesen weltlichen Ozean der Laster ohne Gottes Gnade überqueren? 

||5|| 

ਮੁੰਦਿਾ ਿਟਕ ਬਿਾਈ ਕਾਲਿ ॥ 

O Yogi, du hast Ohrringe aus Glas gemacht und diese in deinen Ohren getragen, 
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ਮੁਕਲਿ ਿਹੀ ਲਬਲਦਆ ਲਬਲਗਆਲਿ ॥ 

Aber die Befreiung von Maya wird nicht durch bloße Information und Wissen 

erreicht. 

ਲਜਹਵਾ ਇੰਦਿੀ ਸਾਲਦ ਿੁੋਭਾਿਾ ॥ 

Einer, der sich vom Geschmack der Zunge und der Lust verführen lässt, 

ਪਸੂ ਭਏ ਿਹੀ ਲਮਟੈ ਿੀਸਾਿਾ ॥੬॥ 

Ist wie ein Tier und sein tierisches Verhalten kann nicht ausgelöscht werden. ||6|| 

ਲਿਿਲਬਲਧ ਿੋਗਾ ਲਿਿਲਬਲਧ ਜੋਗਾ ॥ 

So wie gewöhnliche Menschen auf der Welt in die drei Erscheinungsweisen der 

Maya (Laster, Tugenden und Macht) verstrickt sind, sind es auch die 

heuchlerischen Yogis; 

ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰੈ ਚੂਕਲਸ ਸਗੋਾ ॥  

Wer aber über das Wort des Gurus nachdenkt, wird all seine Sorgen vertreiben. 

ਊਜਿੁ ਸਾਚੁ ਸੁ ਸਬਦ ੁਹੋਇ ॥ 

Unbefleckt wird nur derjenige, der das göttliche Wort des Lobes Gottes in seinem 

Herzen verankert. 

ਜੋਗੀ ਜੁਗਲਿ ਵੀਚਾਰੇ ਸੋਇ ॥੭॥ 

Der wahre Yogi ist derjenige, der die rechtschaffene Lebensweise versteht. ||7|| 

ਿੁਝ ਪਲਹ ਿਉ ਲਿਲਧ ਿੂ ਕਰਣੈ ਜੋਗੁ ॥ 

O Yogi, erinnere dich liebevoll an Gott, der in dir wohnt. Er ist zu allem fähig und 

er ist der Meister aller Schätze der Welt. 

ਥਾਲਪ ਉਥਾਪੇ ਕਰੇ ਸੁ ਹੋਗੁ ॥ 

Gott selbst erschafft und zerstört die Welt; was auch immer Er tut, passiert. 

ਜਿੁ ਸਿੁ ਸੰਜਮ ੁਸਚੁ ਸੁਚੀਿੁ ॥ 

Nur der Yogi, der erkannt hat, dass Gott in seinem Herzen wohnt, zölibatär, 

wahrhaftig, hat Selbstbeherrschung und Reinheit des Geistes 
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ਿਾਿਕ ਜੋਗੀ ਲਿਿਭਵਣ ਮੀਿੁ ॥੮॥੨॥ 

O Nanak, dieser Yogi ist der Freund der drei Welten. ||8|2|| 

ਰਾਮਕਿੀ ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

Raag Raamkalee, Erster Guru: 

ਖਟ ੁਮਟ ੁਦੇਹੀ ਮਿੁ ਬੈਰਾਗੀ ॥ 

Mein Körper aus sechs Chakren (Kreisen) ist wie ein Kloster geworden. Wenn ich 

darin bleibe, ist mein Geist zu einem Einsiedler geworden. 

ਸੁਰਲਿ ਸਬਦ ੁਧੁਲਿ ਅੰਿਲਰ ਜਾਗੀ ॥ 

Das göttliche Wort des Gurus ist jetzt in meinem Bewusstsein verankert, und das 

Bewusstsein für Gottes Namen ist in mir gewachsen. 

ਵਾਜੈ ਅਿਹਦ ੁਮੇਰਾ ਮਿੁ ਿੀਣਾ ॥ 

Das göttliche Wort des Gurus widerhallt in mir wie eine ununterbrochene 

Melodie und mein Geist ist völlig darauf eingestellt. 

ਗੁਰ ਬਚਿੀ ਸਲਚ ਿਾਲਮ ਪਿੀਣਾ ॥੧॥ 

Durch die Worte des Gurus freut sich mein Geist über den Namen des ewigen 

Gottes. ||1|| 

ਪਿਾਣੀ ਰਾਮ ਭਗਲਿ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ॥ 

O Sterblicher, himmlischer Frieden wird durch hingebungsvolle Verehrung Gottes 

erlangt, 

ਗੁਰਮੁਲਖ ਹਲਰ ਹਲਰ ਮੀਠਾ ਿਾਗੈ ਹਲਰ ਹਲਰ ਿਾਲਮ ਸਮਾਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Wenn wir den Lehren des Gurus folgen, gefällt uns Gott und wir verschmelzen in 

seinem Namen. ||1||Pause|| 
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ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਬਿਵਰਬਿ ਸਮਾਏ ॥ 

Indem man die Liebe zu Maya, den weltlichen Reichtum und die Macht 

kontrolliert, geht man in Gottes Namen auf. 

ਸਬਿਗੁਰ ੁਭੇਟੈ ਮੇਬਿ ਬਮਿਾਏ ॥  

Wenn man dem wahren Guru begegnet, dann vereint er (der Guru) diese Person 

mit Gott, indem er sie in die heilige Gemeinde bringt. 

ਨਾਮੁ ਰਿਨੁ ਬਨਰਮੋਿਕੁ ਹੀਰਾ ॥  

Gottes Name ist wie ein unbezahlbarer Edelstein oder Diamant. 

ਬਿਿੁ ਰਾਿਾ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਧੀਰਾ ॥੨॥  

Davon durchdrungen, ist mein Geist beruhigt und stabil geworden. ||2|| 

ਹਉਮੈ ਮਮਿਾ ਰੋਗੁ ਨ ਿਾਗੈ ॥ 

Die Krankheiten des Egoismus und der Liebe zu Maya befallen den Einen nicht, 

ਰਾਮ ਭਗਬਿ ਿਮ ਕਾ ਭਉ ਭਾਗੈ ॥ 

 Wer Gott hingebungsvoll verehrt verliert seine Todesangst. 

ਿਮੁ ਿੰਦਾਰੁ ਨ ਿਾਗੈ ਮੋਬਹ ॥  

Jetzt kommt selbst der schreckliche Dämon des Todes mir nicht zu nahe, 

ਬਨਰਮਿ ਨਾਮੁ ਬਰਦੈ ਹਬਰ ਸੋਬਹ ॥੩॥  

Weil Gottes makelloser Name mein Herz verschönert. ||3|| 

ਸਿਦ ੁਿੀਚਾਬਰ ਭਏ ਬਨਰੰਕਾਰੀ ॥  

Wir werden dem formlosen Gott zugehörig, indem wir über das göttliche Wort 

des Gurus nachdenken. 
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ਗੁਰਮਬਿ ਿਾਗੇ ਦਰੁਮਬਿ ਪਰਹਾਰੀ ॥  

Sie werden durch die Lehren des Gurus spirituell erweckt und ihr böser Intellekt 

verschwindet. 

ਅਨਬਦਨੁ ਿਾਬਗ ਰਹੇ ਬਿਵ ਿਾਈ ॥  

Diejenigen, die sich auf Gottes Namen einstimmen und immer wach und 

wachsam bleiben, um den Ansturm der Maya zu beobachten, 

ਿੀਵਨ ਮੁਕਬਿ ਗਬਿ ਅੰਿਬਰ ਪਾਈ ॥੪॥  

Sie erreichen einen solch höchsten spirituellen Status, der sie von den Fesseln der 

Maya befreit, während sie immer noch mit Maya leben. ||4|| 

ਅਬਿਪਿ ਗੁਫਾ ਮਬਹ ਰਹਬਹ ਬਨਰਾਰੇ ॥  

Diejenigen, die von der Welt getrennt bleiben, als ob ihr Geist in einer 

abgelegenen Höhle des Körpers residieren würde, 

ਿਸਕਰ ਪੰਚ ਸਿਬਦ ਸੰਘਾਰੇ ॥  

Durch die Lehren des Gurus kontrollieren sie ihre Laster (Lust, Gier, Wut, 

Eigensinn und Ego), als hätten sie die fünf Räuber getötet. 

ਪਰ ਘਰ ਿਾਇ ਨ ਮਨੁ ਡੋਿਾਏ ॥ 

Sie lassen ihren Geist nicht von der Wahrheit abschweifen und sehnen sich nach 

dem Reichtum anderer. 

ਸਹਿ ਬਨਰੰਿਬਰ ਰਹਉ ਸਮਾਏ ॥੫॥  

Sie bleiben ständig in einem Zustand spiritueller Ausgeglichenheit ||5|| 

ਗੁਰਮੁਬਿ ਿਾਬਗ ਰਹੇ ਅਉਧੂਿਾ ॥ 

Ein wahrer Einsiedler ist derjenige, der den Lehren des Gurus folgt und wach und 

wachsam gegenüber den weltlichen Verlockungen bleibt. 

ਸਦ ਿੈਰਾਗੀ ਿਿੁ ਪਰੋਿਾ ॥  

Wer Gott, die Essenz der Realität, in seinem Kopf verankert, bleibt für immer von 

Maya getrennt. 
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ਿਗੁ ਸੂਿਾ ਮਬਰ ਆਵੈ ਿਾਇ ॥  

Während der Rest der Welt, der in die Liebe zu Maya vertieft ist, geistlich tot wird 

und im Kreislauf von Geburt und Tod verharrt. 

ਬਿਨੁ ਗੁਰ ਸਿਦ ਨ ਸੋਝੀ ਪਾਇ ॥੬॥  

Und dieses Verständnis kommt nicht ohne das göttliche Wort des Gurus 

zustande. ||6|| 

ਅਨਹਦ ਸਿਦ ੁਵਿ ੈਬਦਨੁ ਰਾਿੀ ॥  

Die ununterbrochene Melodie des göttlichen Wortes des Gurus spielt sich Tag 

und Nacht im Kopf dieser Person ab. 

ਅਬਵਗਿ ਕੀ ਗਬਿ ਗੁਰਮੁਬਿ ਿਾਿੀ ॥  

Der durch die Lehren des Gurus etwas über den Zustand des immateriellen 

Gottes erfährt. 

ਿਉ ਿਾਨੀ ਿਾ ਸਿਬਦ ਪਛਾਨੀ ॥  

Aber durch das Wort des Gurus erfährt man von diesem Zustand und erkennt: 

ਏਕੋ ਰਬਵ ਰਬਹਆ ਬਨਰਿਾਨੀ ॥੭॥  

Dass der begierdenlose Gott überall durchdringt. ||7|| 

ਸੁੰਨ ਸਮਾਬਧ ਸਹਬਿ ਮਨੁ ਰਾਿਾ ॥  

Der Geist dieser Person verharrt intuitiv im Zustand tiefster Trance, 

ਿਬਿ ਹਉ ਿੋਭਾ ਏਕੋ ਿਾਿਾ ॥ 

Kommt zu Gott, nachdem er auf Egoismus und Gier verzichtet hat. 

ਗੁਰ ਚੇਿੇ ਅਪਨਾ ਮਨੁ ਮਾਬਨਆ ॥  

Der Schüler, dessen Geist die Lehren des Gurus akzeptiert; 

ਨਾਨਕ ਦਿੂਾ ਮੇਬਟ ਸਮਾਬਨਆ ॥੮॥੩॥  

O Nanak löscht die Dualität aus und bleibt in Gott versunken. ||8||3|| 
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ਰਾਮਕਿੀ ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

 Raag Raamkalee, Erster Guru: 

ਸਾਹਾ ਗਣਬਹ ਨ ਕਰਬਹ ਿੀਚਾਰੁ ॥ 

O Experte, du berechnest den günstigen Moment für wichtige Ereignisse, aber du 

denkst nicht darüber nach, 

ਸਾਹੇ ਊਪਬਰ ਏਕੰਕਾਰੁ ॥  

Alle Gelegenheiten, ob glückverheißend oder nicht, stehen unter Gottes Befehl. 

ਬਿਸੁ ਗੁਰੁ ਬਮਿੈ ਸੋਈ ਬਿਬਧ ਿਾਣੈ ॥  

Wer den Guru trifft, weiß, wie man all diese Momente glückverheißend macht. 

ਗੁਰਮਬਿ ਹੋਇ ਿ ਹੁਕਮ ੁਪਛਾਣੈ ॥੧॥  

Wenn man den Lehren des Gurus folgt, dann erkennt man Gottes Gebot. ||1|| 

ਝੂਠੁ ਨ ਿੋਬਿ ਪਾਡੇ ਸਚ ੁਕਹੀਐ ॥  

O Pundit, erzähle keine Lügen über glückverheißende Gelegenheiten und sage 

die Wahrheit. 

ਹਉਮੈ ਿਾਇ ਸਿਬਦ ਘਰੁ ਿਹੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Wenn der Egoismus durch das Wort des Gurus ausgerottet wird, dann findet man 

Gottes Wohnung in seinem Herzen. ||1||Pause|| 

ਗਬਣ ਗਬਣ ਿੋਿਕੁ ਕਾਾਂਡੀ ਕੀਨੀ ॥ 

Der Pandit erstellt das Horoskop von jemandem, indem er die astrologischen 

Karten berechnet und zählt. 

ਪੜੈ ਸੁਣਾਵੈ ਿਿੁ ਨ ਚੀਨੀ ॥ 

Er studiert es und rezitiert es, aber er versteht die Realität nicht, 

ਸਭਸੈ ਊਪਬਰ ਗੁਰ ਸਿਦ ੁਿੀਚਾਰੁ ॥ 

Dass das Nachdenken über das Wort des Gurus über allen anderen Gedanken 

steht. 
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ਹੋਰ ਕਥਨੀ ਿਦਉ ਨ ਸਗਿੀ ਛਾਰੁ ॥੨॥ 

Ich sage oder spreche nicht über andere Dinge, die alle nutzlos sind wie Asche. 

||2|| 

ਨਾਵਬਹ ਧੋਵਬਹ ਪੂਿਬਹ ਸੈਿਾ ॥ 

O Pundit, du badest und wäschst deinen Körper und verehrst dann die steinernen 

Idole. 

ਬਿਨੁ ਹਬਰ ਰਾਿੇ ਮੈਿੋ ਮੈਿਾ ॥  

Aber ohne von Gottes Liebe durchdrungen zu sein, bleibt der Geist immer noch 

der schmutzigste von den dreckigen. 

ਗਰਿੁ ਬਨਵਾਬਰ ਬਮਿੈ ਪਰਭੁ ਸਾਰਬਥ ॥ 

Der höchste Reichtum des Namens Gottes wird dadurch erlangt, dass man das 

Ego ausrottet. 

ਮੁਕਬਿ ਪਰਾਨ ਿਬਪ ਹਬਰ ਬਕਰਿਾਰਬਥ ॥੩॥ 

Denkt daher liebevoll an Gott, der einen von den Lastern befreit und sein Leben 

erfolgreich macht. ||3|| 

ਵਾਚੈ ਵਾਦ ੁਨ ਿੇਦ ੁਿੀਚਾਰੈ ॥ 

Im Allgemeinen denkt ein Experte nicht über Veden (Schriften) nach, um sich 

spirituell leiten zu lassen, sondern er betrachtet sie, um seinen Standpunkt in 

einem religiösen Konflikt zu beweisen. 

ਆਬਪ ਡੁਿੈ ਬਕਉ ਬਪਿਰਾ ਿਾਰੈ ॥ 

Wie kann jemand, der in solchen Konflikten ertrunken ist, seine Vorfahren über 

den Weltozean der Laster transportieren? 

ਘਬਟ ਘਬਟ ਿਰਹਮ ੁਚੀਨੈ ਿਨੁ ਕੋਇ ॥ 

Nur eine seltene Person erkennt, dass Gott jedes einzelne Herz durchdringt. 

ਸਬਿਗੁਰ ੁਬਮਿੈ ਿ ਸੋਝੀ ਹੋਇ ॥੪॥ 

Erst wenn man den wahren Guru trifft, erlangt man dieses Verständnis. ||4|| 
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ਗਣਿ ਗਣੀਐ ਸਹਸਾ ਦਿੁੁ ਿੀਐ ॥ 

Wenn wir all diese Berechnungen (von günstigen und unheilvollen Momenten) 

vornehmen, setzen wir unseren Geist Zynismus und Leid aus 

ਗੁਰ ਕੀ ਸਰਬਣ ਪਵ ੈਸੁਿੁ ਥੀਐ ॥ 

Aber wenn man die Zuflucht des Gurus betritt, erlangt man himmlischen Frieden. 

ਕਬਰ ਅਪਰਾਧ ਸਰਬਣ ਹਮ ਆਇਆ ॥ 

Selbst nachdem wir Sünden begangen haben, wenn wir zur Zuflucht Gottes 

kommen, 

ਗੁਰ ਹਬਰ ਭੇਟੇ ਪੁਰਬਿ ਕਮਾਇਆ ॥੫॥ 

Dann vereint uns Gott gemäß unseren vergangenen Taten mit dem Guru (der uns 

die rechtschaffene Lebensweise zeigt). ||5|| 

ਗੁਰ ਸਰਬਣ ਨ ਆਈਐ ਿਰਹਮ ੁਨ ਪਾਈਐ ॥ 

Wenn wir nicht in die Zuflucht des Gurus kommen, erkennen wir Gott nicht. 

ਭਰਬਮ ਭੁਿਾਈਐ ਿਨਬਮ ਮਬਰ ਆਈਐ ॥ 

Und von Zweifeln getäuscht, durchlaufen wir weiterhin den Kreislauf von 

Geburten und Todesfällen. 

ਿਮ ਦਬਰ ਿਾਧਉ ਮਰੈ ਬਿਕਾਰੁ ॥ 

Wenn man immer in der Furcht vor dem Dämon des Todes verharrt, stirbt man 

unnötigerweise weiter spirituell. 

ਨਾ ਬਰਦੈ ਨਾਮੁ ਨ ਸਿਦ ੁਅਚਾਰੁ ॥੬॥ 

Weil er weder den Namen Gottes noch das Wort des Gurus in seinem Herzen hat 

und sein Verhalten auch nicht gut ist. ||6|| 

ਇਬਕ ਪਾਧੇ ਪੰਬਡਿ ਬਮਸਰ ਕਹਾਵਬਹ ॥ 

Viele nennen sich selbst Religionslehrer, Pandits und Brahmanen, 

ਦਬੁਿਧਾ ਰਾਿੇ ਮਹਿੁ ਨ ਪਾਵਬਹ ॥ 

Doch erfüllt von der Liebe zur Dualität erreichen sie nicht die Gegenwart Gottes. 
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ਜਿਸੁ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੁ ॥  

Einer, der durch die Gnade des Gurus die Unterstützung von Gottes Namen 

erhielt, 

ਕੋਜਿ ਮਧ ੇਕੋ ਿਨੁ ਆਪਾਰੁ ॥੭॥  

Ist nur eine seltene Ausnahmeperson unter Millionen. ||7||. 

ਏਕੁ ਬੁਰਾ ਭਲਾ ਸਚੁ ਏਕੈ ॥  

Ob jemand böse oder tugendhaft ist, in allen wohnt derselbe ewige Gott. 

ਬੂਝੁ ਜਗਆਨੀ ਸਤਗੁਰ ਕੀ ਿੇਕੈ ॥  

O weiser Mensch, verstehe das mit der Unterstützung des Wahren Gurus. 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਜਿਰਲੀ ਏਕੋ ਿਾਜਿਆ ॥  

Diese seltenen Anhänger des Gurus, die erkannten, dass ein Gott überall 

allgegenwärtig ist. 

ਆਿਿੁ ਿਾਿਾ ਮੇਜਿ ਸਮਾਜਿਆ ॥੮॥  

Indem sie ihren Kreislauf von Geburt und Tod auslöschen, bleiben sie in Gott 

verschmolzen. ||8|| 

ਜਿਨ ਕੈ ਜਿਰਦੈ ਏਕੰਕਾਰੁ ॥ 

Diejenigen, in deren Herzen Gott verankert ist, 

ਸਰਬ ਗੁਿੀ ਸਾਚਾ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 

Besitzen alle Tugenden und sie reflektieren den ewigen Gott. 

ਗੁਰ ਕੈ ਭਾਿੈ ਕਰਮ ਕਮਾਿੈ ॥  

Die Person, die alle Taten nach dem Willen des Gurus tut. 
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ਨਾਨਕ ਸਾਚੇ ਸਾਜਚ ਸਮਾਿੈ ॥੯॥੪॥ 

O Nanak, er bleibt im ewigen Gott versunken. ||9||4|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥  

Raag Raamkalee, Erster Guru: 

ਿਠੁ ਜਨਗਰਿੁ ਕਜਰ ਕਾਇਆ ਛੀਿੈ ॥  

Der Körper wird geschwächt, wenn versucht wird, die Begierden des Geistes 

durch Hatha-Yoga (hartnäckige Selbstquälerei) zu kontrollieren. 

ਿਰਤੁ ਤਪਨੁ ਕਜਰ ਮਨੁ ਨਿੀ ਭੀਿੈ ॥  

Der Geist wird durch Fasten oder Sparmaßnahmen weder erweicht noch erfreut. 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਸਜਰ ਅਿਰ ੁਨ ਪੂਿ ੈ॥੧॥  

Keine Tat ist gleichbedeutend damit, sich mit Verehrung an Gottes Namen zu 

erinnern. ||1|| 

ਗੁਰੁ ਸੇਜਿ ਮਨਾ ਿਜਰ ਿਨ ਸੰਗੁ ਕੀਿੈ ॥  

O mein Verstand, folge den Lehren des Gurus, verbringe Beziehungen zu den 

Gottgeweihten, 

ਿਮੁ ਿੰਦਾਰੁ ਿੋਜਿ ਨਿੀ ਸਾਕੈ ਸਰਪਜਨ ਡਜਸ ਨ ਸਕੈ ਿਜਰ ਕਾ ਰਸੁ ਪੀਿੈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Und trink das Elixier des Namens Gottes; der grausame Dämon des Todes wird 

dich nicht berühren können, und die schlangenähnliche Maya wird dich nicht 

beißen können. ||1||Pause|| 

ਿਾਦ ੁਪੜੈ ਰਾਗੀ ਿਗੁ ਭੀਿੈ ॥  

Die Welt liest Bücher um religiöser Argumente willen und bleibt glücklich in den 

weltlichen Freuden; 

ਤਰੈ ਗੁਿ ਜਬਜਿਆ ਿਨਜਮ ਮਰੀਿੈ ॥  

In die drei Erscheinungsweisen der giftigen Maya vertieft, befindet sie sich 

weiterhin im Kreislauf von Geburt und Tod. 
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ਰਾਮ ਨਾਮ ਜਬਨੁ ਦਿੂੁ ਸਿੀਿੈ ॥੨॥  

Man muss Leiden ertragen, ohne sich an Gottes Namen zu erinnern. ||2|| 

ਚਾੜਜਸ ਪਿਨੁ ਜਸੰਘਾਸਨੁ ਭੀਿੈ ॥ 

Ein Yogi hebt seinen Atem bis zur Stirn, indem er sich so stark anstrengt, dass 

sein Sitz beim Schwitzen nass wird. 

ਜਨਉਲੀ ਕਰਮ ਿਿ ੁਕਰਮ ਕਰੀਿੈ ॥  

Er praktiziert Neoli Karma und sechs yogische Taten zur inneren Reinigung, 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਜਬਨੁ ਜਬਰਥਾ ਸਾਸੁ ਲੀਿੈ ॥੩॥  

Aber ohne sich an Gottes Namen zu erinnern, ist der Atem, den er atmet, eine 

Verschwendung. ||3|| 

ਅੰਤਜਰ ਪੰਚ ਅਗਜਨ ਜਕਉ ਧੀਰਿੁ ਧੀਿੈ ॥  

Das Feuer der fünf Laster (Lust, Wut, Gier, Verbundenheit und Ego) brennt in ihm; 

wie kann er Trost finden? 

ਅੰਤਜਰ ਚੋਰੁ ਜਕਉ ਸਾਦ ੁਲਿੀਿੈ ॥  

Wenn der Dieb (böse Begierden) in ihm ist, wie kann er dann die Glückseligkeit 

genießen? 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਿੋਇ ਕਾਇਆ ਗੜੁ ਲੀਿੈ ॥੪॥  

Folgt daher den Lehren des Gurus und besiegt den rebellischen Geist, der in der 

Körperfestung wohnt. ||4|| 

ਅੰਤਜਰ ਮੈਲੁ ਤੀਰਥ ਭਰਮੀਿੈ ॥  

Wenn es in unserem Geist Schmutz von Ego und Sünden gibt und wir weiterhin 

an Pilgerorten umherwandern. 

ਮਨੁ ਨਿੀ ਸੂਚਾ ਜਕਆ ਸੋਚ ਕਰੀਿੈ ॥  

Wenn unser Geist nicht fromm ist, was nützt es dann, rituelle Reinigungen 

durchzuführen? 
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ਜਕਰਤੁ ਪਇਆ ਦੋਸੁ ਕਾ ਕਉ ਦੀਿੈ ॥੫॥ 

Jeder leidet unter den Folgen seiner vergangenen Taten; wem kann das noch 

vorgeworfen werden? ||5|| 

 

ਅੰਨੁ ਨ ਿਾਜਿ ਦੇਿੀ ਦਿੁ ੁਦੀਿੈ ॥ 

Wer fastet und nicht isst, quält einfach seinen Körper. 

ਜਬਨੁ ਗੁਰ ਜਗਆਨ ਜਤਰਪਜਤ ਨਿੀ ਥੀਿੈ ॥  

Ohne die Weisheit, die der Guru vermittelt, wird man nicht satt. 

ਮਨਮੁਜਿ ਿਨਮੈ ਿਨਜਮ ਮਰੀਿੈ ॥੬॥  

Die eigenwillige Person bleibt im Kreislauf von Geburt und Tod. ||6|| 

ਸਜਤਗੁਰ ਪੂਜਛ ਸੰਗਜਤ ਿਨ ਕੀਿੈ ॥  

Wenn wir nach den Lehren des wahren Gurus suchen, sollten wir uns mit heiligen 

Menschen zusammentun. 

ਮਨੁ ਿਜਰ ਰਾਚੈ ਨਿੀ ਿਨਜਮ ਮਰੀਿੈ ॥  

Wenn der Geist mit Gott verschmolzen bleibt, fallen wir nicht in den Kreislauf von 

Geburt und Tod. 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਜਬਨੁ ਜਕਆ ਕਰਮੁ ਕੀਿੈ ॥੭॥  

Welche anderen Taten kann man tun, außer über Gottes Namen zu meditieren? 

(Weil alle anderen Taten am Ende nutzlos sind). ||7|| 

ਊਦਂਰ ਦੂੰਦਰ ਪਾਜਸ ਧਰੀਿੈ ॥ 

Wir sollten alle möglichen Zweifel und bösen Gedanken, die mausartige 

Geräusche in unserem Kopf machen, vertreiben. 

ਧੁਰ ਕੀ ਸੇਿਾ ਰਾਮੁ ਰਿੀਿੈ ॥ 

Wir sollten uns liebevoll an Gott erinnern, der allein der Dienst ist, der uns von 

Anfang an zugewiesen wurde. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਜਮਲੈ ਜਕਰਪਾ ਪਰਭ ਕੀਿੈ ॥੮॥੫॥ 

O Nanak, bete zu Gott: O Gott! schenke Barmherzigkeit, damit ich den Segen 

Deines Namens empfangen kann. ||8|5|| 

942 SikhBookClub.com



ਰਾਮਕਲੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

Raag Raamkalee, Erster Guru: 

ਅੰਤਜਰ ਉਤਭੁਿੁ ਅਿਰੁ ਨ ਕੋਈ ॥  

Die gesamte Schöpfung geschieht unter Gottes Befehl. Außer Ihm gibt es keinen 

anderen Schöpfer. 

ਿੋ ਕਿੀਐ ਸੋ ਪਰਭ ਤੇ ਿੋਈ ॥ 

Alles, worüber wir sprechen, kommt von Gott. 

ਿੁਗਿ ਿੁਗੰਤਜਰ ਸਾਜਿਬੁ ਸਚੁ ਸੋਈ ॥ 

Zu allen Zeiten war er derselbe ewige Gott. 

ਉਤਪਜਤ ਪਰਲਉ ਅਿਰੁ ਨ ਕੋਈ ॥੧॥ 

Niemand sonst verursacht die Erschaffung und Zerstörung des Universums. ||1|| 

ਐਸਾ ਮੇਰਾ ਠਾਕੁਰੁ ਗਜਿਰ ਗੰਭੀਰੁ ॥ 

Das ist mein tiefgründiger und unergründlicher Gott, 

ਜਿਜਨ ਿਜਪਆ ਜਤਨ ਿੀ ਸੁਿੁ ਪਾਇਆ ਿਜਰ ਕੈ ਨਾਜਮ ਨ ਲਗੈ ਿਮ ਤੀਰੁ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Dass nur derjenige celestialen Frieden empfing, der sich liebevoll an ihn erinnerte; 

der Dämon des Todes fügt keinen Schmerz zu, wenn er auf Gottes Namen 

eingestimmt bleibt. ||1||Pause|| 

ਨਾਮੁ ਰਤਨੁ ਿੀਰਾ ਜਨਰਮੋਲੁ ॥ 

Gottes Name ist wie ein Edelstein oder ein Diamant von unschätzbarem Wert. 

ਸਾਚਾ ਸਾਜਿਬੁ ਅਮਰ ੁਅਤੋਲੁ ॥ 

Der ewige Gott ist unsterblich und unendlich. 

ਜਿਿਿਾ ਸੂਚੀ ਸਾਚਾ ਬੋਲੁ ॥ 

Unbefleckt ist die Zunge, die den ewigen Gott lobt. 

ਘਜਰ ਦਜਰ ਸਾਚਾ ਨਾਿੀ ਰੋਲੁ ॥੨॥ 

Der ewige Gott wohnt im Herzen selbst; daran besteht kein Zweifel. ||2|| 
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ਇਜਕ ਬਨ ਮਜਿ ਬੈਸਜਿ ਡੂਗਜਰ ਅਸਥਾਨੁ ॥ 

Viele Menschen (verlassen ihren Haushalt) und leben in Dschungeln und Bergen, 

ਨਾਮੁ ਜਬਸਾਜਰ ਪਚਜਿ ਅਜਭਮਾਨੁ ॥ 

Aber wenn sie Gottes Namen verlassen, werden sie durch ihren egoistischen Stolz 

ruiniert. 

ਨਾਮ ਜਬਨਾ ਜਕਆ ਜਗਆਨ ਜਧਆਨੁ ॥ 

Was nützen weltliches Wissen und Meditation, ohne sich an Gottes Namen zu 

erinnern? 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਪਾਿਜਿ ਦਰਗਜਿ ਮਾਨੁ ॥੩॥ 

Diejenigen, die den Lehren des Gurus folgen, werden in Gottes Gegenwart 

geehrt. ||3|| 

ਿਠੁ ਅਿੰਕਾਰੁ ਕਰੈ ਨਿੀ ਪਾਿੈ ॥ 

Wer eigensinnig egoistisch ist, kann Gott nicht erkennen. 

ਪਾਠ ਪੜੈ ਲੇ ਲੋਕ ਸੁਿਾਿੈ ॥ 

Jemand, der die heiligen Schriften nur liest, um sie anderen vorzulesen, 
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ਤੀਰਥਿ ਭਰਮਥਿ ਥਿਆਥਿ ਨ ਜਾਵੈ ॥  

Und wandert an Pilgerorten umher, indem er all diese Rituale durchführt, seine 

Leiden verschwinden nicht. 

ਨਾਮ ਥਿਨਾ ਕੈਿੇ ਿੁਖ ੁਪਾਵੈ ॥੪॥  

Wie kann man himmlischen Frieden erlangen, ohne sich an Gottes Namen zu 

erinnern? ||4|| 

ਜਤਨ ਕਰੈ ਥਿਿੰਦ ੁਥਕਵੈ ਨ ਰਹਾਈ ॥ 

Egal wie sehr man es versucht, er kann seine Lust nicht kontrollieren. 

ਮਨੂਆ ਡੋਲੈ ਨਰਕੇ ਪਾਈ ॥  

Sein Verstand schwankt ständig und er erträgt solche Qualen, als ob er in die 

Hölle geworfen würde. 

ਜਮ ਪੁਥਰ ਿਾਿੋ ਲਹੈ ਿਜਾਈ ॥  

Von der Angst vor dem Tod gefesselt, durchlebt er Qualen. 

ਥਿਨੁ ਨਾਵੈ ਜੀਉ ਜਥਲ ਿਥਲ ਜਾਈ ॥੫॥  

Ohne die Unterstützung durch Gottes Namen erträgt sein Verstand den Zorn der 

Laster. ||5|| 

ਥਿਿ ਿਾਥਿਕ ਕੇਤੇ ਮੁਥਨ ਦੇਵਾ ॥  

Von vielen Siddhas und Suchenden, stillen Weisen und Engeln, 

ਹਥਿ ਥਨਗ੍ਰਥਹ ਨ ਥਤਰਪਤਾਵਥਹ ਭੇਵਾ ॥  

Keiner von ihnen kann seinen inneren Drang befriedigen, indem er Hartnäckigkeit 

(Hatha Yoga) praktiziert. 

ਿਿਦ ੁਵੀਚਾਥਰ ਗ੍ਹਥਹ ਗੁ੍ਰ ਿੇਵਾ ॥  

Diejenigen, die über das Wort des Gurus nachdenken und seinen Lehren 

aufrichtig folgen, 
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ਮਥਨ ਤਥਨ ਥਨਰਮਲ ਅਥਭਮਾਨ ਅਭੇਵਾ ॥੬॥  

Ihr Verstand und ihr Herz werden makellos und ihr Ego verschwindet. ||6|| 

ਕਰਥਮ ਥਮਲੈ ਪਾਵੈ ਿਚੁ ਨਾਉ ॥  

O Gott, nur durch Deine Gnade erlangt man Deinen ewigen Namen, 

ਤੁਮ ਿਰਣਾਗ੍ਥਤ ਰਹਉ ਿੁਭਾਉ ॥ 

Und mit wahrer Liebe bleibt er unter deinem Schutz. 

ਤੁਮ ਤੇ ਉਪਥਜਓ ਭਗ੍ਤੀ ਭਾਉ ॥  

Von dir ist die Liebe zu deiner hingebungsvollen Verehrung in ihm 

aufgekommen, 

ਜਪੁ ਜਾਪਉ ਗੁ੍ਰਮੁਥਖ ਹਥਰ ਨਾਉ ॥੭॥  

Und durch die Lehren des Gurus meditiert er ständig über Deinen Namen. ||7|| 

ਹਉਮੈ ਗ੍ਰਿੁ ਜਾਇ ਮਨ ਭੀਨੈ ॥  

Wenn der eigene Egoismus und der übertriebene Stolz verschwinden, dann wird 

sein Geist von Gottes Liebe durchdrungen. 

ਝੂਥਿ ਨ ਪਾਵਥਿ ਪਾਖਿੰਥਡ ਕੀਨੈ ॥  

Man erkennt Gott nicht, indem man Betrug und Heuchelei praktiziert. 

ਥਿਨੁ ਗੁ੍ਰ ਿਿਦ ਨਹੀ ਘਰੁ ਿਾਰ ੁ॥  

Ohne die Lehren des Gurus kann man Gottes Tür nicht erreichen (Gottes 

Gegenwart in seinem Herzen erkennen). 

ਨਾਨਕ ਗੁ੍ਰਮੁਥਖ ਤਤੁ ਿੀਚਾਰੁ ॥੮॥੬॥ 

O Nanak, der den Lehren des Gurus folgt, betrachtet die Essenz der Realität. 

||8||6|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Raamkalee, Erster Guru: 
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ਥਜਉ ਆਇਆ ਥਤਉ ਜਾਵਥਹ ਿਉਰੇ ਥਜਉ ਜਨਮੇ ਥਤਉ ਮਰਣੁ ਭਇਆ ॥ 

O Narr, wenn du auf die Welt kommst, würdest du auch gehen (ohne irgendeinen 

spirituellen Gewinn); ja, so wie du geboren wurdest, wirst du sterben. 

ਥਜਉ ਰਿ ਭੋਗ੍ ਕੀਏ ਤੇਤਾ ਦਖੁੁ ਲਾਗ੍ੈ ਨਾਮੁ ਥਵਿਾਥਰ ਭਵਜਥਲ ਪਇਆ ॥੧॥  

Wenn du den weltlichen Freuden frönst, werden dir auch Sorgen zugefügt; wenn 

du Naam verlässt, würdest du in den Kreislauf von Geburt und Tod fallen. ||1|| 

ਤਨੁ ਿਨੁ ਦੇਖਤ ਗ੍ਰਥਿ ਗ੍ਇਆ ॥  

O Sterblicher, angesichts deines Körpers und Reichtums bleibst du egoistisch 

stolz. 

ਕਥਨਕ ਕਾਮਨੀ ਥਿਉ ਹੇਤੁ ਵਿਾਇਥਹ ਕੀ ਨਾਮੁ ਥਵਿਾਰਥਹ ਭਰਥਮ ਗ੍ਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Du vervielfachst deine Liebe zu Gold (weltlichem Reichtum) und Frauen; warum 

verlierst du Zweifel, wenn du Naam aufgibst? ||1||Pause|| 

ਜਤੁ ਿਤੁ ਿਿੰਜਮ ੁਿੀਲੁ ਨ ਰਾਥਖਆ ਪਰੇਤ ਥਪਿੰਜਰ ਮਥਹ ਕਾਿਟ ੁਭਇਆ ॥  

O Sterblicher, du hast weder Zölibat noch Mitgefühl und Geistesbeherrschung 

praktiziert; aufgrund sündigen Verhaltens ist dein Geist mitleidlos geworden wie 

ein Stück trockenes Holz in deinem Körper, das aussieht wie das Skelett eines 

Geistes. 

ਪੁਿੰਨੁ ਦਾਨੁ ਇਿਨਾਨੁ ਨ ਿਿੰਜਮੁ ਿਾਿਿਿੰਗ੍ਥਤ ਥਿਨੁ ਿਾਥਦ ਜਇਆ ॥੨॥  

Du hast keine Nächstenliebe, Spenden, Geisteswaschung oder Sparmaßnahmen 

praktiziert; ohne die Gesellschaft der heiligen Gemeinde ist dein Leben umsonst. 

||2|| 

ਲਾਲਥਚ ਲਾਗ੍ੈ ਨਾਮੁ ਥਿਿਾਥਰਓ ਆਵਤ ਜਾਵਤ ਜਨਮੁ ਗ੍ਇਆ ॥  

O Sterblicher, an Gier hängend, du hast Naam vergessen. Wenn du in Liebe zu 

Maya herumläufst, ist dein Leben vergeudet. 

ਜਾ ਜਮ ੁਿਾਇ ਕੇਿ ਗ੍ਥਹ ਮਾਰੈ ਿੁਰਥਤ ਨਹੀ ਮੁਥਖ ਕਾਲ ਗ੍ਇਆ ॥੩॥  

Wenn man dich an den Haaren packen würde, würde dich der Dämon des Todes 

treffen und du würdest nicht daran denken können, dich an Gott zu erinnern, 

während du dich im Griff des Todes befindest. ||3|| 

947 SikhBookClub.com



ਅਥਹਥਨਥਿ ਥਨਿੰ ਦਾ ਤਾਥਤ ਪਰਾਈ ਥਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਨ ਿਰਿ ਦਇਆ ॥  

O Sterblicher, du gibst dir immer Verleumdungen hin und redest schlecht über 

andere. In deinem Herzen hast du weder Naam noch Mitleid mit allen anderen. 

ਥਿਨੁ ਗੁ੍ਰ ਿਿਦ ਨ ਗ੍ਥਤ ਪਥਤ ਪਾਵਥਹ ਰਾਮ ਨਾਮ ਥਿਨੁ ਨਰਥਕ ਗ੍ਇਆ ॥੪॥  

Ohne das Wort des Gurus kannst du keinen höchsten spirituellen Status oder 

Ehre erlangen; ohne über Gottes Namen zu meditieren, fühlst du dich elend, als 

ob du in der Hölle lebst. ||4|| 

ਥਖਨ ਮਥਹ ਵੇਿ ਕਰਥਹ ਨਟਆੂ ਥਜਉ ਮੋਹ ਪਾਪ ਮਥਹ ਗ੍ਲਤੁ ਗ੍ਇਆ ॥ 

O sterblicher! Wie ein Jongleur änderst du im Handumdrehen viele Gestalten; du 

bist völlig in falsche weltliche Eigenheiten und Sünden vertieft. 

ਇਤ ਉਤ ਮਾਇਆ ਦੇਥਖ ਪਿਾਰੀ ਮੋਹ ਮਾਇਆ ਕੈ ਮਗ੍ਨੁ ਭਇਆ ॥੫॥  

Wenn du siehst, wie sich die weltlichen Reichtümer überall ausbreiten, bist du in 

sie vertieft. ||5|| 

ਕਰਥਹ ਥਿਕਾਰ ਥਵਿਾਰ ਘਨੇਰੇ ਿੁਰਥਤ ਿਿਦ ਥਿਨੁ ਭਰਥਮ ਪਇਆ ॥  

Um eure bösen Begierden willen habt ihr viele prunkvolle Aufführungen 

veranstaltet; aber ohne euch auf das Wort des Gurus einzustellen, seid ihr in 

Zweifel geraten. 

ਹਉਮੈ ਰੋਗੁ੍ ਮਹਾ ਦਖੁੁ ਲਾਗ੍ਾ ਗੁ੍ਰਮਥਤ ਲੇਵਹੁ ਰੋਗੁ੍ ਗ੍ਇਆ ॥੬॥ 

Die Krankheit des Egoismus bereitet dir große Schmerzen. ||6|| 

ਿੁਖ ਿਿੰਪਥਤ ਕਉ ਆਵਤ ਦੇਖੈ ਿਾਕਤ ਮਥਨ ਅਥਭਮਾਨੁ ਭਇਆ ॥ 

Wenn ein gläubiger Zyniker die weltlichen Freuden und den Reichtum kommen 

sieht, wird er arrogant. 

ਥਜਿ ਕਾ ਇਹੁ ਤਨੁ ਿਨੁ ਿੋ ਥਿਥਰ ਲੇਵੈ ਅਿੰਤਥਰ ਿਹਿਾ ਦਖੂੁ ਪਇਆ ॥੭॥ Aber wenn Gott, dem 

Dieser Körper und dieser Reichtum gehören, diese zurücknimmt, dann fühlt er 

Angst und Kummer in seinem Geist. ||7|| 

ਅਿੰਥਤ ਕਾਥਲ ਥਕਛੁ ਿਾਥਿ ਨ ਚਾਲੈ ਜੋ ਦੀਿੈ ਿਭੁ ਥਤਿਥਹ ਮਇਆ ॥  

O Sterblicher, was auch immer sichtbar ist oder du hast, ist durch Gottes Gnade 

geschehen, aber am Ende passt nichts davon zu irgendjemandem. 

948 SikhBookClub.com



ਆਥਦ ਪੁਰਖੁ ਅਪਰਿੰਪਰੁ ਿੋ ਪਰਭੁ ਹਥਰ ਨਾਮੁ ਥਰਦੈ ਲੈ ਪਾਥਰ ਪਇਆ ॥੮॥ 

Der ursprüngliche und alles durchdringende Gott ist unendlich; wer Seinen 

Namen in seinem Herzen verankert, überquert den weltlichen Ozean der Laster. 

||8|| 

ਮੂਏ ਕਉ ਰੋਵਥਹ ਥਕਿਥਹ ਿੁਣਾਵਥਹ ਭੈ ਿਾਗ੍ਰ ਅਿਰਾਥਲ ਪਇਆ ॥  

O Sterblicher, wem erzählst du deine Trauer über den Tod eines geliebten 

Menschen? Die gesamte Menschheit selbst ertrinkt im schrecklichen Weltozean 

der Laster. 

ਦੇਥਖ ਕੁਟਿੰਿ ੁਮਾਇਆ ਥਗ੍ਰਹ ਮਿੰਦਰ ੁਿਾਕਤੁ ਜਿੰਜਾਥਲ ਪਰਾਥਲ ਪਇਆ ॥੯॥  

Der treulose Zyniker blickt auf seine Familie, seinen Reichtum, seinen Haushalt 

und seine Villen und ist in wertlose weltliche Angelegenheiten verwickelt. ||9|| 
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ਜਾ ਆਏ ਤਾ ਤਤਨਤਿ ਪਠਾਏ ਚਾਲੇ ਤਤਨੈ ਬੁਲਾਇ ਲਇਆ ॥  

Wir sind auf diese Welt gekommen, als Gott uns hierher geschickt hat, und wir 

verlassen sie, wenn er uns zurückruft. 

ਜੋ ਤਿਛੁ ਿਰਣਾ ਸ ੋਿਤਰ ਰਤਿਆ ਬਖਸਣਿਾਰੈ ਬਖਤਸ ਲਇਆ ॥੧੦॥  

Was auch immer Gott tun will, er tut es; Gott vergibt und er vergibt. ||10|| 

ਤਜਤਨ ਏਿੁ ਚਾਤਖਆ ਰਾਮ ਰਸਾਇਣੁ ਤਤਨ ਿੀ ਸੰਗਤਤ ਖੋਜੁ ਭਇਆ ॥  

Man versteht dieses Geheimnis nur in der Gesellschaft derer, die den Nektar des 

Namens Gottes probiert haben. 

ਤਰਤਿ ਤਸਤਿ ਬੁਤਿ ਤਗਆਨੁ ਗੁਰੂ ਤੇ ਪਾਇਆ ਮੁਿਤਤ ਪਦਾਰਥੁ ਸਰਤਣ ਪਇਆ ॥੧੧॥  

Den Reichtum von Naam, der einen von den Fesseln der Maya befreit, erhält der 

Guru, indem man seinen Lehren folgt; Naam selbst ist die Quelle aller 

wundersamen Kräfte, des erhabenen Intellekts und der spirituellen Weisheit. ||11|| 

ਦਖੁੁ ਸੁਖ ੁਗੁਰਮੁਤਖ ਸਮ ਿਤਰ ਜਾਣਾ ਿਰਖ ਸੋਗ ਤੇ ਤਬਰਿਤੁ ਭਇਆ ॥  

Jemand, der den Lehren des Gurus folgt, betrachtet Schmerz und Vergnügen als 

dasselbe, und er bleibt unabhängig von Glück und Leid. 

ਆਪੁ ਮਾਤਰ ਗੁਰਮੁਤਖ ਿਤਰ ਪਾਏ ਨਾਨਿ ਸਿਤਜ ਸਮਾਇ ਲਇਆ ॥੧੨॥੭॥  

O Nanak! Indem man den Lehren des Gurus folgt, beseitigt man sein Ego, 

erkennt Gott und verharrt in einem Zustand spiritueller Ausgeglichenheit. ||12||7|| 

ਰਾਮਿਲੀ ਦਖਣੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥  

Raag Raamkalee, Dakhanee, Erster Guru: 

ਜਤੁ ਸਤੁ ਸੰਜਮ ੁਸਾਚੁ ਤਦਿੜਾਇਆ ਸਾਚ ਸਬਤਦ ਰਤਸ ਲੀਣਾ ॥੧॥  

Mein Guru (Gott) hat mich dazu gebracht, fest an die Beherrschung der Lust, 

Keuschheit, Disziplin und Wahrhaftigkeit zu glauben. Er selbst ist weiterhin damit 

beschäftigt, das göttliche Wort zu genießen. ||1|| 
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ਮੇਰਾ ਗੁਰ ੁਦਇਆਲੁ ਸਦਾ ਰੰਤਗ ਲੀਣਾ ॥  

Mein Guru ist voller Güte und er ist immer in Liebe versunken. 

ਅਤਿਤਨਤਸ ਰਿੈ ਏਿ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ਸਾਚੇ ਦੇਤਖ ਪਤੀਣਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Mein Guru bleibt immer liebevoll auf Gott eingestellt; er freut sich immer, Seine 

ewige Schöpfung zu betrachten. ||1||Pause|| 

ਰਿੈ ਗਗਨ ਪੁਤਰ ਤਦਿਸਤਿ ਸਮੈਸਤਰ ਅਨਿਤ ਸਬਤਦ ਰੰਗੀਣਾ ॥੨॥ 

Mein Guru befindet sich immer im höchsten spirituellen Zustand. Er betrachtet 

alle gleich und er ist durchdrungen von der ununterbrochen erklingenden 

Melodie des göttlichen Wortes. ||2|| 

ਸਤੁ ਬੰਤਿ ਿੁਪੀਨ ਭਤਰਪੁਤਰ ਲੀਣਾ ਤਜਿਵਾ ਰੰਤਗ ਰਸੀਣਾ ॥੩॥  

Mein Guru hat den höchsten moralischen Charakter, als ob er den Lendenschurz 

der Keuschheit trägt. Er bleibt in seinem Naam versunken und seine Zunge 

erfreut sich weiterhin ihrer Freude. ||3|| 

ਤਮਲੈ ਗੁਰ ਸਾਚ ੇਤਜਤਨ ਰਚੁ ਰਾਚੇ ਤਿਰਤੁ ਵੀਚਾਤਰ ਪਤੀਣਾ ॥੪॥ 

Mein Guru bleibt immer mit Naam vereint. Er hat die Schöpfung geschaffen und 

freut sich, wenn er über seine Schöpfung nachdenkt. ||4|| 

ਏਿ ਮਤਿ ਸਰਬ ਸਰਬ ਮਤਿ ਏਿਾ ਏਿ ਸਤਤਗੁਤਰ ਦੇਤਖ ਤਦਖਾਈ ॥੫॥  

Alle Geschöpfe sind in dem einen Gott und der eine Gott ist in allen; Gott sieht 

sein eigenes wunderbares Spiel und hat mir das bewusst gemacht. ||5|| 

ਤਜਤਨ ਿੀਏ ਖੰਡ ਮੰਡਲ ਬਿਿਮੰਡਾ ਸੋ ਪਿਭੁ ਲਖਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥੬॥  

Er, der die Welten, Sonnensysteme und Galaxien geschaffen hat, dieser Gott kann 

nicht beschrieben werden. ||6|| 

ਦੀਪਿ ਤੇ ਦੀਪਿੁ ਪਰਗਾਤਸਆ ਤਤਿਭਵਣ ਜੋਤਤ ਤਦਖਾਈ ॥੭॥  

Mein Guru (Gott) hat meinen Geist mit seinem göttlichen Licht erleuchtet und mir 

Sein höchstes Licht bewusst gemacht, das die drei Welten durchdringt. ||7|| 

ਸਚੈ ਤਖਤਤ ਸਚ ਮਿਲੀ ਬੈਠੇ ਤਨਰਭਉ ਤਾੜੀ ਲਾਈ ॥੮॥ 

Auf dem ewigen Thron in der ewigen Villa sitzt mein furchtloser Guru (Gott) in 

tiefer Meditation. ||8|| 
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ਮੋਤਿ ਗਇਆ ਬੈਰਾਗੀ ਜੋਗੀ ਘਤਿ ਘਤਿ ਤਿੰਗੁਰੀ ਵਾਈ ॥੯॥  

Mein Guru (Gott), ein wahrhaft distanzierter Yogi, hat die Herzen aller in seinen 

Bann gezogen. Er hat die harfenartige, ununterbrochene Melodie des göttlichen 

Wortes in jedem Herzen erklingen lassen. ||9|| 

ਨਾਨਿ ਸਰਤਣ ਪਿਭੂ ਿੀ ਛੂਿੇ ਸਤਤਗੁਰ ਸਚ ੁਸਖਾਈ ॥੧੦॥੮॥  

O Nanak! Menschen werden von der Liebe zu Maya befreit, indem sie zu Gottes 

Zuflucht kommen und Er wird ihr wahrer Unterstützer. ||10||8|| 

ਰਾਮਿਲੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

 Raag Raamkalee, Erster Guru: 

ਅਉਿਤਠ ਿਸਤ ਮੜੀ ਘਰੁ ਛਾਇਆ ਿਰਤਣ ਗਗਨ ਿਲ ਿਾਰੀ ॥੧॥  

Gott, der der Erde und dem Himmel Seine Macht verliehen hat, macht den 

menschlichen Körper zu seinem Wohnsitz, indem  Er sich in seinem Herzen 

manifestiert. ||1|| 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਿੇਤੀ ਸਬਤਦ ਉਿਾਰੀ ਸੰਤਿੁ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

O Heilige, Gott hat so viele Menschen von den Lastern befreit, indem Er sie durch 

den Guru auf das göttliche Wort einstimmte. ||1||Pause|| 

ਮਮਤਾ ਮਾਤਰ ਿਉਮੈ ਸੋਖੈ ਤਤਿਭਵਤਣ ਜੋਤਤ ਤੁਮਾਰੀ ॥੨॥  

O Gott! Wer seine weltliche Verbundenheit kontrolliert und den Egoismus 

ausrottet, erlebt, dass Dein göttliches Licht die drei Welten durchdringt. ||2|| 

ਮਨਸਾ ਮਾਤਰ ਮਨੈ ਮਤਿ ਰਾਖੈ ਸਤਤਗੁਰ ਸਬਤਦ ਵੀਚਾਰੀ ॥੩॥  

O Gott! Wer seine übertriebenen weltlichen Begierden besiegt, indem er über das 

göttliche Wort des wahren Gurus nachdenkt, verankert Dich in seinem 

Gedächtnis. ||3|| 

ਤਸੰਙੀ ਸੁਰਤਤ ਅਨਾਿਤਦ ਵਾਜੈ ਘਤਿ ਘਤਿ ਜੋਤਤ ਤੁਮਾਰੀ ॥੪॥ 

O Gott, jemand, dessen Geist sich auf Deine unvergängliche Form einstimmt, er 

hat das Gefühl, als würde Yogis Horn (süße Melodie) in ihm spielen und er sieht 

Dein Licht in jedem einzelnen Herzen. ||4|| 
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ਪਰਪੰਚ ਬੇਣੁ ਤਿੀ ਮਨੁ ਰਾਤਖਆ ਬਿਿਮ ਅਗਤਨ ਪਰਜਾਰੀ ॥੫॥  

Wer seinen Geist auf diesen Gott eingestellt hält, in ihm ununterbrochen die Flöte 

der Schöpfung des Universums spielt, der erleuchtet sich selbst mit göttlichem 

Licht. ||5|| 

ਪੰਚ ਤਤੁ ਤਮਤਲ ਅਤਿਤਨਤਸ ਦੀਪਿੁ ਤਨਰਮਲ ਜੋਤਤ ਅਪਾਰੀ ॥੬॥  

Wenn man den Körper erreicht, der aus den fünf Elementen besteht, lässt man 

immer die Lampe des makellosen Lichts des unendlichen Gottes in sich 

entzünden. ||6|| 

ਰਤਵ ਸਤਸ ਲਉਿੇ ਇਿੁ ਤਨੁ ਤਿੰਗੁਰੀ ਵਾਜੈ ਸਬਦ ੁਤਨਰਾਰੀ ॥੭॥  

Die Sonne und der Mond (der rechte und der linke Atemkanal) sind für ihn wie 

die beiden Kürbisse, und sein Körper ist wie die Verbindungsstange und die Saite 

der Harfe, die in ihm die wunderbare Melodie des göttlichen Wortes spielt. ||7|| 

ਤਸਵ ਨਗਰੀ ਮਤਿ ਆਸਣੁ ਅਉਿੂ ਅਲਖੁ ਅਗੰਮੁ ਅਪਾਰੀ ॥੮॥  

O Yogi, diese Person bleibt in der Gegenwart des unsichtbaren, unzugänglichen 

und unendlichen Gottes. ||8|| 

ਿਾਇਆ ਨਗਰੀ ਇਿੁ ਮਨੁ ਰਾਜਾ ਪੰਚ ਵਸਤਿ ਵੀਚਾਰੀ ॥੯॥  

Der Geist ist der König des stadtähnlichen menschlichen Körpers; die fünf 

Sinnesorgane wohnen darin wie intelligente Personen. ||9|| 

ਸਬਤਦ ਰਵੈ ਆਸਤਣ ਘਤਰ ਰਾਜਾ ਅਦਲੁ ਿਰੇ ਗੁਣਿਾਰੀ ॥੧੦॥ 

Der Geist, der wie ein König auf seinem Thron sitzt, erinnert sich liebevoll an Gott 

durch das Wort des Gurus; er sorgt für Gerechtigkeit und wird ein Philanthrop. 

||10|| 

ਿਾਲੁ ਤਬਿਾਲੁ ਿਿੇ ਿਤਿ ਬਪੁਰੇ ਜੀਵਤ ਮੂਆ ਮਨੁ ਮਾਰੀ ॥੧੧॥ 

Er erobert seinen Geist und bleibt den weltlichen Begierden gegenüber tot, 

solange er noch am Leben ist. Was kann ihm die Angst vor Geburt und Tod 

antun? ||11|| 
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ਬ੍ਰਹਮਾ ਬਬ੍ਸਨੁ ਮਹੇਸ ਇਕ ਮੂਰਬਿ ਆਪੇ ਕਰਿਾ ਕਾਰੀ ॥੧੨॥  

Gott selbst hat die Macht, alles zu tun; Brahma, Vishnu und Shiva sind die 

Manifestationen seiner Schöpfungs-, Unterhaltungs- und Zerstörungskraft. ||12|| 

ਕਾਇਆ ਸੋਬਿ ਿਰੈ ਭਵ ਸਾਗਰੁ ਆਿਮ ਿਿੁ ਵੀਚਾਰੀ ॥੧੩॥  

Wer Gott, die Essenz der Seelen, betrachtet und sich daran erinnert, überquert 

den Weltozean der Laster, indem er seinen Körper reinigt, indem  Er ihn vor 

Übeln schützt. ||13|| 

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਿੇ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਅੰਿਬਰ ਸਬ੍ਦ ੁਰਬਵਆ ਗੁਣਕਾਰੀ ॥੧੪॥  

Jemand, der durch die Lehren des Gurus ewigen himmlischen Frieden erlangt hat; 

das Wort des Gurus, das göttliche Tugenden einprägt, wohnt immer in ihm. ||14|| 

ਆਪੇ ਮੇਬਿ ਿਏ ਗੁਣਦਾਿਾ ਹਉਮੈ ਬਿਰਸਨਾ ਮਾਰੀ ॥੧੫॥  

Wer sein Ego und seine Sehnsucht nach weltlichem Reichtum und weltlicher 

Macht ausrottet, den vereint Gott, der Verleiher göttlicher Tugenden, mit sich 

selbst. ||15|| 

ਿਰੈ ਗੁਣ ਮੇਟੇ ਚਉਥੈ ਵਰਿੈ ਏਹਾ ਭਗਬਿ ਬਨਰਾਰੀ ॥੧੬॥  

Diese liebevolle, hingebungsvolle Verehrung Gottes ist so einzigartig, weshalb 

man im höchsten spirituellen Zustand wohnt, indem man die drei Wirkungen der 

Maya ausrottet. ||16|| 

ਗੁਰਮੁਬਖ ਜੋਗ ਸਬ੍ਬਦ ਆਿਮੁ ਚੀਨੈ ਬਹਰਦੈ ਏਕੁ ਮੁਰਾਰੀ ॥੧੭॥  

Das Yoga eines Guru-Anhängers besteht darin, dass er sein spirituelles Leben 

immer wieder anhand des Wortes des Gurus untersucht und Gott in seinem Geist 

verankert hält. ||17|| 

ਮਨੂਆ ਅਸਬਥਰ ੁਸਬ੍ਦ ੇਰਾਿਾ ਏਹਾ ਕਰਣੀ ਸਾਰੀ ॥੧੮॥  

Der menschliche Geist, der vom Wort des Gurus durchdrungen ist, wird stabil 

(läuft Maya und bösen Taten nicht hinterher); das allein ist die erhabene Tat im 

menschlichen Leben. ||18|| 
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ਬ੍ੇਦ ੁਬ੍ਾਦ ੁਨ ਪਾਖੰਡੁ ਅਉਿੂ ਗੁਰਮੁਬਖ ਸਬ੍ਬਦ ਬ੍ੀਚਾਰੀ ॥੧੯॥  

O Yogi, der Anhänger eines Gurus denkt nur über das Wort des Gurus nach; er 

lässt sich auf keine Kontroversen über Veden ein und praktiziert keine Heuchelei. 

||19|| 

ਗੁਰਮੁਬਖ ਜੋਗੁ ਕਮਾਵੈ ਅਉਿੂ ਜਿੁ ਸਿੁ ਸਬ੍ਬਦ ਵੀਚਾਰੀ ॥੨੦॥  

O Yogi, der Anhänger eines Gurus, praktiziert Yoga, Zölibat und ein wahrhaftiges 

Leben nur, wenn er über das Wort des Gurus nachdenkt. ||20|| 

ਸਬ੍ਬਦ ਮਰੈ ਮਨੁ ਮਾਰੇ ਅਉਿੂ ਜੋਗ ਜੁਗਬਿ ਵੀਚਾਰੀ ॥੨੧॥ 

O Yogi versteht den wahren Weg des Yoga, die Vereinigung mit Gott, indem er 

sich auf das Wort des Gurus einstimmt, wer seinen Geist erobert und sein Ego 

ausrottet. ||21|| 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਭਵਜਿੁ ਹੈ ਅਵਿੂ ਸਬ੍ਬਦ ਿਰੈ ਕੁਿ ਿਾਰੀ ॥੨੨॥  

O Yogi, die Liebe zu Maya ist wie ein schrecklicher weltlicher Ozean voller Laster, 

aber wenn man dem Wort des Gurus folgt, schwimmt man zusammen mit seiner 

gesamten Abstammungslinie durch ihn. ||22|| 

ਸਬ੍ਬਦ ਸੂਰ ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਅਉਿੂ ਬ੍ਾਣੀ ਭਗਬਿ ਵੀਚਾਰੀ ॥੨੩॥  

O Yogi, diejenigen, die sich auf das Wort des Gurus einstimmen, sind in allen vier 

Zeitaltern die wahren Helden. Sie halten die Hymnen des Gurus und Gottes 

hingebungsvolle Verehrung fest in ihren Gedanken verankert. ||23|| 

ਏਹੁ ਮਨੁ ਮਾਇਆ ਮੋਬਹਆ ਅਉਿੂ ਬਨਕਸੈ ਸਬ੍ਬਦ ਵੀਚਾਰੀ ॥੨੪॥  

O Yogi, der menschliche Geist bleibt von den Maya verführt; nur die Person 

kommt aus ihrem Griff heraus, die über das göttliche Wort des Gurus nachdenkt. 

||24|| 

ਆਪੇ ਬ੍ਖਸੇ ਮੇਬਿ ਬਮਿਾਏ ਨਾਨਕ ਸਰਬਣ ਿੁਮਾਰੀ ॥੨੫॥੯॥  

O Nanak, bete,  O Gott! denen, die zu Deiner Zuflucht kommen, vergibst  Du 

selbst und vereinigst sie mit  Dir selbst durch die heilige Gemeinde. ||25||9|| 

ਰਾਮਕਿੀ ਮਹਿਾ ੩ ਅਸਟਪਦੀਆ  

Raag Raamkalee, Dritter Guru, Ashtapadees (acht Strophen): 
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ੴ ਸਬਿਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਸਰਮੈ ਦੀਆ ਮੁੰਦਰਾ ਕੰਨੀ ਪਾਇ ਜੋਗੀ ਬਖੰਥਾ ਕਬਰ ਿੂ ਦਇਆ ॥  

O Yogi, mache harte Arbeit zu Ohrringen für deine Ohren und zeige Mitgefühl 

wie deinen geflickten Mantel. 

ਆਵਣੁ ਜਾਣੁ ਬਬ੍ਭੂਬਿ ਿਾਇ ਜੋਗੀ ਿਾ ਿੀਬਨ ਭਵਣ ਬਜਬਣ ਿਇਆ ॥੧॥ 

O Yogi, mache die Angst vor dem Kreislauf von Geburt und Tod zur Asche auf 

deinem Körper und denke dann, dass du die drei Welten besiegt hast. ||1|| 

ਐਸੀ ਬਕੰਗੁਰੀ ਵਜਾਇ ਜੋਗੀ ॥  

O Yogi, spiel diese Art von Harfe, 

ਬਜਿੁ ਬਕੰਗੁਰੀ ਅਨਹਦ ੁਵਾਜੈ ਹਬਰ ਬਸਉ ਰਹੈ ਬਿਵ ਿਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

  Wodurch eine ununterbrochene Melodie eines göttlichen Wortes in deinem 

Herzen zu spielen beginnt und du auf Gott eingestimmt bleiben kannst. 

||1||Pause|| 

ਸਿੁ ਸੰਿੋਖ ੁਪਿੁ ਕਬਰ ਝੋਿੀ ਜੋਗੀ ਅੰਬਮਰਿ ਨਾਮੁ ਭੁਗਬਿ ਪਾਈ ॥  

O Yogi, mache Wahrheit und Zufriedenheit zu deiner Bettelschale und deinem 

Beutel und gib den Ambrosialnektar von Naam als spirituelle Nahrung in deine 

Schale. 

ਬਿਆਨ ਕਾ ਕਬਰ ਡੰਡਾ ਜੋਗੀ ਬਸੰਙੀ ਸੁਰਬਿ ਵਜਾਈ ॥੨॥  

O Yogi, mach Meditation zu deinem Gehstock und mache ein höheres 

Bewusstsein wie das Horn, das du bläst. ||2|| 

ਮਨੁ ਬਦਰੜੁ ਕਬਰ ਆਸਬਣ ਬ੍ੈਸੁ ਜੋਗੀ ਿਾ ਿੇਰੀ ਕਿਪਣਾ ਜਾਈ ॥  

O Yogi, halte deinen Geist stabil (gegen die Laster) und lass das deine Sitzhaltung 

sein; nur dann würde die Angst in deinem Geist verschwinden. 

ਕਾਇਆ ਨਗਰੀ ਮਬਹ ਮੰਗਬਣ ਚੜਬਹ ਜੋਗੀ ਿਾ ਨਾਮੁ ਪਿੈ ਪਾਈ ॥੩॥  

O Yogi, wenn du bettelnd in deinen stadtähnlichen Körper gehst, nur dann 

würdest du Gottes Namen erkennen. ||3||. 
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ਇਿੁ ਬਕੰਗੁਰੀ ਬਿਆਨੁ ਨ ਿਾਗੈ ਜੋਗੀ ਨਾ ਸਚੁ ਪਿੈ ਪਾਇ ॥  

O Yogi, mit dieser Harfe, die du spielst, stimmt weder der Geist auf Gott ein, noch 

erlangt man die Vereinigung mit dem ewigen Gott. 

ਇਿੁ ਬਕੰਗੁਰੀ ਸਾਾਂਬਿ ਨ ਆਵੈ ਜੋਗੀ ਅਬਭਮਾਨੁ ਨ ਬਵਚਹ ੁਜਾਇ ॥੪॥  

O Yogi, wenn du diese Harfe spielst, kommt weder himmlischer Friede im Geist 

auf, noch geht Arroganz von innen weg. ||4|| 

ਭਉ ਭਾਉ ਦਇੁ ਪਿ ਿਾਇ ਜੋਗੀ ਇਹੁ ਸਰੀਰੁ ਕਬਰ ਡੰਡੀ ॥  

O Yogi, mache deinen Körper zum hölzernen Rahmen der Harfe und verbinde mit 

ihm die Liebe und Furcht Gottes wie zwei hohle Kürbisse. 

ਗੁਰਮੁਬਖ ਹੋਵਬਹ ਿਾ ਿੰਿੀ ਵਾਜੈ ਇਨ ਬਬ੍ਬਿ ਬਿਰਸਨਾ ਖੰਡੀ ॥੫॥  

Wenn du immer den Lehren des Gurus folgst, dann wird diese Körperharfe 

anfangen, göttliche Musik zu spielen, und auf diese Weise würde deine 

Sehnsucht nach Maya verschwinden. 

ਹੁਕਮੁ ਬ੍ੁਝ ੈਸੋ ਜੋਗੀ ਕਹੀਐ ਏਕਸ ਬਸਉ ਬਚਿੁ ਿਾਏ ॥  

Jemand, der das Gebot Gottes versteht und seinen Geist auf ihn einstimmt, wird 

ein wahrer Yogi genannt. 

ਸਹਸਾ ਿੂਟ ੈਬਨਰਮਿੁ ਹੋਵ ੈਜੋਗ ਜੁਗਬਿ ਇਵ ਪਾਏ ॥੬॥  

Sein Zynismus zerbricht und sein Geist wird makellos rein; so findet er den Weg, 

sich mit Gott zu vereinen. ||6||. 

ਨਦਰੀ ਆਵਦਾ ਸਭੁ ਬਕਛੁ ਬਬ੍ਨਸੈ ਹਬਰ ਸੇਿੀ ਬਚਿੁ ਿਾਇ ॥  

O Yogi, alles, was dir in den Sinn kommt, wird untergehen; richte daher deinen 

Geist auf Gott ein, der allein ewig ist. 

ਸਬਿਗੁਰ ਨਾਬਿ ਿੇਰੀ ਭਾਵਨੀ ਿਾਗੈ ਿਾ ਇਹ ਸੋਝੀ ਪਾਇ ॥੭॥  

Aber du würdest dieses Verständnis nur erlangen, wenn du vollen Glauben und 

Liebe für den wahren Guru entwickelst. ||7|| 
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ਏਹੁ ਜੋਗੁ ਨ ਹੋਵ ੈਜੋਗੀ ਜਜ ਕੁਟੰਬੁ ਛੋਜਿ ਪਰਭਵਣੁ ਕਰਜਹ ॥  

O Yogi, das ist kein Yoga, dass du deine Familie verlässt und umherwanderst. 

ਜਗਿਹ ਸਰੀਰ ਮਜਹ ਹਜਰ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਅਪਣਾ ਹਜਰ ਪਿਭੁ ਲਹਜਹ ॥੮॥ 

Gott wohnt in deinem Körper; du kannst ihn durch die Gnade des Gurus 

erkennen. ||8|| 

ਇਹੁ ਜਗਤੁ ਜਮਟੀ ਕਾ ਪੁਤਲਾ ਜੋਗੀ ਇਸੁ ਮਜਹ ਰੋਗੁ ਵਿਾ ਜਤਿਸਨਾ ਮਾਇਆ ॥ 

O Yogi, diese Welt ist wie eine Marionette aus Ton und sie ist von der 

schrecklichen Krankheit der Sehnsucht nach weltlichem Reichtum und Macht 

heimgesucht. 

ਅਨੇਕ ਜਤਨ ਭੇਖ ਕਰੇ ਜਗੋੀ ਰੋਗੁ ਨ ਜਾਇ ਗਵਾਇਆ ॥੯॥  

O Yogi, selbst wenn man heilige Gewänder trägt und unzählige Anstrengungen 

unternimmt, selbst dann kann diese Krankheit nicht ausgerottet werden. ||9|| 

ਹਜਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਅਉਖਧੁ ਹ ੈਜੋਗੀ ਜਜਸ ਨੋ ਮੰਜਨ ਵਸਾਏ ॥ 

O Yogi, das Heilmittel dafür ist Gottes Name, aber nur die Person erhält diese 

Medizin, in deren Geist Gott selbst sie verankert hat. 

ਗੁਰਮੁਜਖ ਹੋਵੈ ਸੋਈ ਬੂਝੈ ਜੋਗ ਜੁਗਜਤ ਸੋ ਪਾਏ ॥੧੦॥  

Nur derjenige Mensch versteht dieses Geheimnis, der den Lehren des Gurus folgt, 

und er allein findet den wahren Weg des Yoga, die Vereinigung mit Gott. ||10|| 

ਜੋਗੈ ਕਾ ਮਾਰਗੁ ਜਬਖਮ ੁਹੈ ਜੋਗੀ ਜਜਸ ਨੋ ਨਦਜਰ ਕਰੇ ਸ ੋਪਾਏ ॥  

O Yogi, der Weg des Yoga (Vereinigung mit Gott) ist schwierig; er allein findet 

ihn, dem Gott seine Gnade schenkt. 

ਅੰਤਜਰ ਬਾਹਜਰ ਏਕੋ ਵੇਖੈ ਜਵਚਹ ੁਭਰਮੁ ਚੁਕਾਏ ॥੧੧॥  

Er tilgt Zweifel aus seinem Kopf und erlebt denselben einen Gott in sich und 

überall. ||11|| 
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ਜਵਣੁ ਵਜਾਈ ਜਕੰਗੁਰੀ ਵਾਜੈ ਜੋਗੀ ਸਾ ਜਕੰਗੁਰੀ ਵਜਾਇ ॥  

O Yogi, spiel die Harfe, die im Kopf klingelt, ohne sie zu spielen. 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਮੁਕਜਤ ਹੋਵਜਹ ਜੋਗੀ ਸਾਚੇ ਰਹਜਹ ਸਮਾਇ ॥੧੨॥੧॥੧੦॥  

Nanak sagt! O Yogi, du wirst von den Lastern befreit sein und im ewigen Gott 

verschmolzen bleiben. ||12||1||10|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Raamkalee, dritter Guru: 

ਭਗਜਤ ਖਜਾਨਾ ਗੁਰਮੁਜਖ ਜਾਤਾ ਸਜਤਗੁਜਰ ਬੂਜਝ ਬੁਝਾਈ ॥੧॥ 

Nur der Anhänger des Gurus hat den Wert des Schatzes der hingebungsvollen 

Verehrung Gottes verstanden; der wahre Guru hat ihn mit diesem Verständnis 

gesegnet. ||1|| 

ਸੰਤਹ ੁਗੁਰਮੁਜਖ ਦੇਇ ਵਜਿਆਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Heilige, Gott ehrt die Anhänger des Gurus. ||1||Pause|| 

ਸਜਚ ਰਹਹੁ ਸਦਾ ਸਹਜੁ ਸੁਖੁ ਉਪਜੈ ਕਾਮੁ ਕਿੋਧੁ ਜਵਚਹੁ ਜਾਈ ॥੨॥  

Diejenigen, die weiterhin auf den ewigen Gott eingestellt sind, fühlen sich 

innerlich ausgeglichen und himmlischer Friede erwachen; ihre Lust und ihr Zorn 

werden von innen heraus beseitigt. ||2|| 

ਆਪੁ ਛੋਜਿ ਨਾਮ ਜਲਵ ਲਾਗੀ ਮਮਤਾ ਸਬਜਦ ਜਲਾਈ ॥੩॥  

Diejenigen, die ihr Ego ausrotten und sich auf Gott einstimmen, verbrennen ihre 

Liebe zu weltlichen Bindungen durch das göttliche Wort des Gurus. ||3|| 

ਜਜਸ ਤੇ ਉਪਜੈ ਜਤਸ ਤੇ ਜਬਨਸੈ ਅੰਤੇ ਨਾਮੁ ਸਖਾਈ ॥੪॥ 

Die Menschen werden von demselben Gott geschaffen und zerstört; am Ende 

wird allein Gottes Name zum Begleiter. ||4|| 

ਸਦਾ ਹਜੂਜਰ ਦਜੂਰ ਨਹ ਦੇਖਹੁ ਰਚਨਾ ਜਜਜਨ ਰਚਾਈ ॥੫॥ 

 Gott, der diese Schöpfung geschaffen hat, ist immer in der Nähe, haltet ihn nicht 

für fern. ||5|| 
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ਸਚਾ ਸਬਦ ੁਰਵੈ ਘਟ ਅੰਤਜਰ ਸਚ ੇਜਸਉ ਜਲਵ ਲਾਈ ॥੬॥  

Indem wir uns auf den ewigen Gott einstimmen, bleibt das göttliche Wort seines 

Lobes im Herzen verankert. ||6| 

ਸਤਸੰਗਜਤ ਮਜਹ ਨਾਮੁ ਜਨਰਮੋਲਕੁ ਵਿੈ ਭਾਜਗ ਪਾਇਆ ਜਾਈ ॥੭॥  

Nur durch großes Glück erlangt man den unschätzbaren Namen Gottes in der 

Gesellschaft heiliger Personen. ||7|| 

ਭਰਜਮ ਨ ਭੂਲਹੁ ਸਜਤਗੁਰ ੁਸੇਵਹ ੁਮਨੁ ਰਾਖਹੁ ਇਕ ਠਾਈ ॥੮॥  

Lass dich nicht von Zweifeln täuschen; folge den Lehren des wahren Gurus und 

halte deinen Geist fest an einem Ort, dem makellosen Namen Gottes. ||8|| 

ਜਬਨੁ ਨਾਵੈ ਸਭ ਭੂਲੀ ਜਿਰਦੀ ਜਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਈ ॥੯॥  

Ohne sich an Gottes Namen zu erinnern, irrt jeder im Zweifel umher und 

vergeudet sein Leben umsonst. ||9|| 

ਜੋਗੀ ਜੁਗਜਤ ਗਵਾਈ ਹੰਢੈ ਪਾਖੰਜਿ ਜੋਗੁ ਨ ਪਾਈ ॥੧੦॥  

O Yogi, nachdem du den wahren Weg des Yoga (die Vereinigung mit Gott) 

verloren hast, irrst du umher; Yoga kann nicht durch Heuchelei erreicht werden. 

||10|| 

ਜਸਵ ਨਗਰੀ ਮਜਹ ਆਸਜਣ ਬੈਸੈ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਜੋਗੁ ਪਾਈ ॥੧੧॥  

Wer sich der heiligen Gemeinde anschließt, erlangt Einheit mit Gott, indem er sich 

auf das Wort des Gurus einstimmt. ||11|| 

ਧਾਤੁਰ ਬਾਜੀ ਸਬਜਦ ਜਨਵਾਰੇ ਨਾਮੁ ਵਸ ੈਮਜਨ ਆਈ ॥੧੨॥  

Jemand, in dessen Geist Gott sich offenbart, beendet durch das Wort des Gurus 

das Spiel der Irrfahrt nach weltlichem Reichtum und weltlicher Macht. ||12|| 

ਏਹੁ ਸਰੀਰੁ ਸਰਵਰ ੁਹੈ ਸੰਤਹੁ ਇਸਨਾਨੁ ਕਰੇ ਜਲਵ ਲਾਈ ॥੧੩॥  

O Heilige, dieser Körper ist wie ein Teich mit dem Nektar des Namens Gottes. 

Wer seinen Geist auf den Namen Gottes einstimmt, badet darin. ||13||. 
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ਨਾਜਮ ਇਸਨਾਨੁ ਕਰਜਹ ਸੇ ਜਨ ਜਨਰਮਲ ਸਬਦ ੇਮੈਲੁ ਗਵਾਈ ॥੧੪॥  

Diejenigen, die im Nektar des Namens Gottes baden, sind die makellosesten 

Menschen; durch das Wort des Gurus haben sie den Schmutz der Laster 

abgewaschen. ||14|| 

ਤਿੈ ਗੁਣ ਅਚੇਤ ਨਾਮੁ ਚੇਤਜਹ ਨਾਹੀ ਜਬਨੁ ਨਾਵੈ ਜਬਨਜਸ ਜਾਈ ॥੧੫॥  

In die drei Erscheinungsweisen der Maya vertieft, erinnern sich die Menschen 

nicht an Gottes Namen; ohne Naam verfallen sie spirituell. ||15|| 

ਬਿਹਮਾ ਜਬਸਨੁ ਮਹੇਸੁ ਤਿੈ ਮੂਰਜਤ ਜਤਿਗੁਜਣ ਭਰਜਮ ਭੁਲਾਈ ॥੧੬॥  

Selbst Engel wie Brahma, Vishnu und Shiva verlieren sich alle drei in der Illusion 

der drei Erscheinungsweisen der Maya (Laster, Tugend und Macht). ||16|| 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਜਤਿਕੁਟੀ ਛੂਟੈ ਚਉਥੈ ਪਜਦ ਜਲਵ ਲਾਈ ॥੧੭॥  

Durch die Gnade des Gurus erreicht jemand, der sich über die drei 

Erscheinungsweisen der Maya erhebt, den vierten Zustand, den höchsten 

spirituellen Status, und stimmt sich auf Gott ein. ||17|| 

ਪੰਜਿਤ ਪੜਜਹ ਪਜੜ ਵਾਦ ੁਵਖਾਣਜਹ ਜਤੰਨਾ ਬੂਝ ਨ ਪਾਈ ॥੧੮॥  

Die Experten studieren die heiligen Schriften und lesen den Menschen über die 

Argumente in den heiligen Schriften vor, aber sie selbst verstehen den höheren 

spirituellen Zustand nicht. ||18|| 

ਜਬਜਖਆ ਮਾਤੇ ਭਰਜਮ ਭੁਲਾਏ ਉਪਦੇਸੁ ਕਹਜਹ ਜਕਸੁ ਭਾਈ ॥੧੯॥  

O Bruder, tief in die Liebe zu Maya vertieft, irren sie im Zweifel umher; wem 

können sie überhaupt etwas über Rechtschaffenheit beibringen? ||19|| 

ਭਗਤ ਜਨਾ ਕੀ ਊਤਮ ਬਾਣੀ ਜੁਜਗ ਜੁਜਗ ਰਹੀ ਸਮਾਈ ॥੨੦॥  

Das Wort der Gottgeweihten ist das erhabenste und erhabenste; es hat sich durch 

alle Zeitalter hindurch durchgesetzt und bleibt für immer wirksam. ||20|| 

ਬਾਣੀ ਲਾਗੈ ਸ ੋਗਜਤ ਪਾਏ ਸਬਦੇ ਸਜਚ ਸਮਾਈ ॥੨੧॥  

Wer sich auf das göttliche Wort des Gurus einstimmt, erlangt den höchsten 

spirituellen Status; durch das Wort des Gurus bleibt er mit dem ewigen Gott 

verschmolzen. ||21|| 
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ਕਾਇਆ ਨਗਰੀ ਸਬਦ ੇਖੋਜੇ ਨਾਮੁ ਨਵੰ ਨਨਨਿ ਪਾਈ ॥੨੨॥ 

Wer sein Leben ständig anhand des Wortes des Gurus bewertet, erlangt den 

Schatz des Namens Gottes. ||22|| 

ਮਨਸਾ ਮਾਨਰ ਮਨੁ ਸਹਨਜ ਸਮਾਣਾ ਨਬਨੁ ਰਸਨਾ ਉਸਤਨਤ ਕਰਾਈ ॥੨੩॥ 

Jemand, dessen Geist im Zustand geistiger Ausgeglichenheit verharrt, indem er 

seine Wünsche kontrolliert, hat Gott es dieser Person ermöglicht, ihn zu loben, 

ohne die Zunge zu benutzen. ||23|| 

ਲੋਇਣ ਦੇਨਖ ਰਹੇ ਨਬਸਮਾਦੀ ਨਿਤੁ ਅਨਦਸਨਿ ਲਗਾਈ ॥੨੪॥ 

Jemand, dessen geistig erleuchtete Augen den wunderbaren Gott überall sehen; 

sein Geist bleibt auf den unsichtbaren Gott eingestellt. ||24|| 

ਅਨਦਸਿ ੁਸਦਾ ਰਹੈ ਨਨਰਾਲਮੁ ਜੋਤੀ ਜੋਨਤ ਨਮਲਾਈ ॥੨੫॥ 

Das Licht dieser Person bleibt mit dem höchsten Licht jenes Gottes vereint, der 

mit diesen Augen unsichtbar ist und der immer distanziert bleibt. ||25|| 

ਹਉ ਗੁਰੁ ਸਾਲਾਹੀ ਸਦਾ ਆਪਣਾ ਨਜਨਨ ਸਾਿੀ ਬੂਝ ਬੁਝਾਈ ॥੨੬॥ 

Ich lobe immer wieder meinen Guru, der mich mit dem Wissen über den ewigen 

Gott gesegnet hat. ||26|| 

ਨਾਨਕੁ ਏਕ ਕਹ ੈਬੇਨੰਤੀ ਨਾਵਹੁ ਗਨਤ ਪਨਤ ਪਾਈ ॥੨੭॥੨॥੧੧॥ 

Nanak betet darum, dass der höchste spirituelle Status und die höchste spirituelle 

Ehre allein durch Naam erlangt werden. ||27||2||11|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Raamkalee, dritter Guru: 

ਹਨਰ ਕੀ ਪੂਜਾ ਦਲੰੁਭ ਹੈ ਸੰਤਹੁ ਕਹਣਾ ਕਛੂ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ 

O Heilige, es ist sehr schwierig, die hingebungsvolle Verehrung Gottes zu 

erlangen; darüber kann nichts gesagt werden. ||1|| 
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ਸੰਤਹ ੁਗੁਰਮੁਨਖ ਪੂਰਾ ਪਾਈ ॥ 

O heiliges Volk, man erkennt den vollkommenen Gott durch den Guru, 

ਨਾਮੋ ਪੂਜ ਕਰਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Und es ist der Guru, der uns dazu bringt, Naam zu verehren. ||1||Pause|| 

ਹਨਰ ਨਬਨੁ ਸਭੁ ਨਕਛੁ ਮੈਲਾ ਸੰਤਹੁ ਨਕਆ ਹਉ ਪੂਜ ਿੜਾਈ ॥੨॥ 

O ihr Heiligen, außer Gott, alles ist unrein, was kann ich also als Opfer für Seine 

hingebungsvolle Verehrung verwenden? ||2|| 

ਹਨਰ ਸਾਿੇ ਭਾਵੈ ਸਾ ਪੂਜਾ ਹੋਵ ੈਭਾਣਾ ਮਨਨ ਵਸਾਈ ॥੩॥ 

Was auch immer dem ewigen Gott gefällt, ist die hingebungsvolle Verehrung.||3|| 

ਪੂਜਾ ਕਰੈ ਸਭੁ ਲੋਕੁ ਸੰਤਹੁ ਮਨਮੁਨਖ ਥਾਇ ਨ ਪਾਈ ॥੪॥ 

O Heilige, die Menschen verehren Gott hingebungsvoll, wie sie glauben, aber 

jede Verehrung, die von einer eigenwilligen Person verrichtet wird, wird in Gottes 

Gegenwart nicht akzeptiert. ||4|| 

ਸਬਨਦ ਮਰੈ ਮਨੁ ਨਨਰਮਲੁ ਸੰਤਹ ੁਏਹ ਪੂਜਾ ਥਾਇ ਪਾਈ ॥੫॥ 

O Heilige! Durch das Wort des Gurus, der sich nicht von Laster beeinflussen lässt, 

wird sein Geist rein, und solche Verehrung wird in Gottes Gegenwart bestätigt. 

||5|| 

ਪਨਵਤ ਪਾਵਨ ਸੇ ਜਨ ਸਾਿੇ ਏਕ ਸਬਨਦ ਨਲਵ ਲਾਈ ॥੬॥ 

Geheiligt, makellos und gerecht sind diejenigen, die durch das Wort des Gurus 

mit Gott in Einklang bleiben. ||6|| 

ਨਬਨੁ ਨਾਵੈ ਹੋਰ ਪੂਜ ਨ ਹਵੋੀ ਭਰਨਮ ਭੁਲੀ ਲੋਕਾਈ ॥੭॥ 

Es gibt keine andere Art, Gottes Namen anzubeten, als sich an Gottes Namen zu 

erinnern. Die ganze Welt irrt zweifelsverloren umher. ||7|| 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਆਪੁ ਪਛਾਣੈ ਸੰਤਹੁ ਰਾਮ ਨਾਨਮ ਨਲਵ ਲਾਈ ॥੮॥ 

O Heilige, der Anhänger eines Gurus bewertet ständig sein eigenes Leben und 

hält seinen Geist auf Gottes Namen eingestellt. ||8|| 
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ਆਪੇ ਨਨਰਮਲੁ ਪੂਜ ਕਰਾਏ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਥਾਇ ਪਾਈ ॥੯॥ 

Der unbefleckte Gott selbst inspiriert einen dazu, ihn anzubeten, und billigt die 

hingebungsvolle Verehrung, die durch das Wort des Gurus vollbracht wird. ||9|| 

ਪੂਜਾ ਕਰਨਹ ਪਰੁ ਨਬਨਿ ਨਹੀ ਜਾਣਨਹ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਮਲੁ ਲਾਈ ॥੧੦॥ 

Diejenigen, die Gott verehren, aber den richtigen Weg nicht kennen, 

beschmutzen ihren Geist in der Liebe zur Dualität mit dem Schmutz der Laster. 

||10|| 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਪੂਜਾ ਜਾਣੈ ਭਾਣਾ ਮਨਨ ਵਸਾਈ ॥੧੧॥ 

Derjenige, der dem Guru nachfolgt weiß, wie er Gottes hingebungsvolle 

Verehrung richtig verrichten kann, und er verankert Seinen Willen im Verstand. 

||11|| 

ਭਾਣੇ ਤੇ ਸਨਭ ਸੁਖ ਪਾਵੈ ਸੰਤਹੁ ਅੰਤੇ ਨਾਮੁ ਸਖਾਈ ॥੧੨॥ 

O Heilige, der Anhänger des Gurus empfängt  himmlischer Frieden, indem er 

Gottes Willen annimmt; am Ende wird Gottes Name sein Begleiter. ||12|| 

ਅਪਣਾ ਆਪੁ ਨ ਪਛਾਣਨਹ ਸੰਤਹ ੁਕੂਨੜ ਕਰਨਹ ਵਨਿਆਈ ॥੧੩॥ 

O Heilige, diejenigen, die ihr eigenes Leben nicht einschätzen und in die Liebe zu 

Maya vertieft sind, schmeicheln sie sich fälschlicherweise selbst. ||13|| 

ਪਾਖੰਨਿ ਕੀਨੈ ਜਮ ੁਨਹੀ ਛੋਿੈ ਲੈ ਜਾਸੀ ਪਨਤ ਗਵਾਈ ॥੧੪॥ 

Der Dämon des Todes gibt diejenigen nicht auf, die Heuchelei betreiben; der 

Dämon des Todes wird sie in Schande davontragen. ||14|| 

ਨਜਨ ਅੰਤਨਰ ਸਬਦ ੁਆਪੁ ਪਛਾਣਨਹ ਗਨਤ ਨਮਨਤ ਨਤਨ ਹੀ ਪਾਈ ॥੧੫॥ 

In wem das Wort des Gurus verankert ist, versteht sich selbst und nur sie selbst 

finden den Weg zum höchsten spirituellen Status. ||15|| 

ਏਹੁ ਮਨੂਆ ਸੁੰਨ ਸਮਾਨਿ ਲਗਾਵੈ ਜੋਤੀ ਜੋਨਤ ਨਮਲਾਈ ॥੧੬॥ 

Wenn dieser Geist in tiefe Trance gerät, in der keine Gedanken mehr auftauchen, 

wird ihr Licht vom Urlicht Gottes aufgenommen. ||16|| 
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ਸੁਨਣ ਸੁਨਣ ਗੁਰਮੁਨਖ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣਨਹ ਸਤਸੰਗਨਤ ਮੇਲਾਈ ॥੧੭॥ 

Die Anhänger des Gurus bleiben in der heiligen Gemeinde, wo sie ständig Gottes 

Namen hören und auch ständig Gottes Namen aussprechen. ||17|| 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਗਾਵੈ ਆਪੁ ਗਵਾਵੈ ਦਨਰ ਸਾਿੈ ਸੋਭਾ ਪਾਈ ॥੧੮॥ 

Der Anhänger des Gurus lobt Gott, verzichtet auf sein Ego und wird in Gottes 

Gegenwart geehrt. ||18|| 

ਸਾਿੀ ਬਾਣੀ ਸਿੁ ਵਖਾਣੈ ਸਨਿ ਨਾਨਮ ਨਲਵ ਲਾਈ ॥੧੯॥ 

Wer immer das göttliche Wort des Lobes Gottes ausspricht und sich immer an 

Gott erinnert, bleibt immer auf den Namen des ewigen Gottes eingestimmt. ||19|| 

ਭੈ ਭੰਜਨੁ ਅਨਤ ਪਾਪ ਨਨਖੰਜਨੁ ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਅੰਨਤ ਸਖਾਈ ॥੨੦॥ 

Mein Gott ist der Zerstörer der Angst und der Zerstörer der Sünden. Er ist letztlich 

unser einziger Freund und Begleiter. ||20|| 

ਸਭੁ ਨਕਛੁ ਆਪੇ ਆਨਪ ਵਰਤੈ ਨਾਨਕ ਨਾਨਮ ਵਨਿਆਈ ॥੨੧॥੩॥੧੨॥ 

O Nanak, Gott durchdringt alles ganz von selbst; Ehre erlangt man (sowohl hier 

als auch im Jenseits) dadurch, dass man sich auf seinen Namen einstimmt. 

||21||3||12|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Raamkalee, dritter Guru: 

ਹਮ ਕੁਿਲ ਕੁਿੀਲ ਅਨਤ ਅਨਭਮਾਨੀ ਨਮਨਲ ਸਬਦ ੇਮੈਲੁ ਉਤਾਰੀ ॥੧॥ 

Wir weltlichen Menschen haben generell einen schlechten Charakter und sind 

extrem arrogant. Der Schmutz der Laster wird aus unserem Geist entfernt, indem 

wir uns auf das Wort des Gurus einstimmen. ||1|| 

ਸੰਤਹ ੁਗੁਰਮੁਨਖ ਨਾਨਮ ਨਨਸਤਾਰੀ ॥ 

O heiliges Volk! Der Weltozean der Laster wird überwunden, wenn man sich in 

den Lehren des Gurus an Gottes Namen erinnert. 

ਸਿਾ ਨਾਮੁ ਵਨਸਆ ਘਿ ਅੰਤਨਰ ਕਰਤੈ ਆਨਪ ਸਵਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Der Schöpfer selbst hat die Ehre der Person gerettet, in deren Herzen der ewige 

Name Gottes verankert ist. ||1||Pause|| 
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ਪਾਰਸ ਪਰਸੇ ਫਿਫਰ ਪਾਰਸੁ ਹੋਏ ਹਫਰ ਜੀਉ ਅਪਣੀ ਫਿਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥੨॥ 

So wie ein Metallstück zu Gold wird, wenn es mit dem Stein der mythischen 

Weisen in Berührung kommt, einem Stein, dem der ehrwürdige Gott seine Gnade 

schenkt, so erwirbt er die Tugenden des Gurus, indem er seinen Lehren folgt. ||2|| 

ਇਫਿ ਭੇਖ ਿਰਫਹ ਫਿਰਫਹ ਅਫਭਮਾਨੀ ਫਿਨ ਜੂਐ ਬਾਜੀ ਹਾਰੀ ॥੩॥ 

Viele Menschen, die religiöse Gewänder tragen und in egoistischem Stolz 

umherirren, verlieren das Spiel des Lebens. ||3|| 

ਇਫਿ ਅਨਫਿਨੁ ਭਗਫਿ ਿਰਫਹ ਫਿਨੁ ਰਾਿੀ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਉਫਰ ਧਾਰੀ ॥੪॥ 

Aber es gibt auch viele Menschen, die Gott immer hingebungsvoll verehren, 

indem sie Seinen Namen in ihren Herzen verankert haben. ||4|| 

ਅਨਫਿਨੁ ਰਾਿੇ ਸਹਜੇ ਮਾਿੇ ਸਹਜ ੇਹਉਮੈ ਮਾਰੀ ॥੫॥ 

Diejenigen, die immer von Gottes Liebe durchdrungen bleiben, bleiben begeistert 

von geistiger Ausgeglichenheit und überwinden intuitiv ihr Ego. ||5|| 

ਭੈ ਫਬਨੁ ਭਗਫਿ ਨ ਹੋਈ ਿਬ ਹੀ ਭੈ ਭਾਇ ਭਗਫਿ ਸਵਾਰੀ ॥੬॥ 

Eine hingebungsvolle Verehrung Gottes kann niemals ohne verehrte Furcht 

vollzogen werden. Diejenigen, die Gott mit Liebe und Furcht angebetet haben, 

haben ihr Leben verschönert. ||6|| 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਸਬਫਿ ਜਲਾਇਆ ਫਗਆਫਨ ਿਫਿ ਬੀਚਾਰੀ ॥੭॥ 

Diejenigen, die durch das Wort des Gurus die Liebe zu Maya ausgerottet haben, 

haben die Essenz der Realität verstanden, indem sie über göttliche Weisheit 

nachdachten. ||7|| 

ਆਪੇ ਆਫਪ ਿਰਾਏ ਿਰਿਾ ਆਪੇ ਬਖਫਸ ਭੰਡਾਰੀ ॥੮॥ 

Der Schöpfergott selbst veranlasst die Menschen, Seine hingebungsvolle 

Verehrung zu verrichten; Er selbst segnet sie mit dem Schatz der 

hingebungsvollen Verehrung. ||8|| 
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ਫਿਸ ਫਿਆ ਗੁਣਾ ਿਾ ਅੰਿੁ ਨ ਪਾਇਆ ਹਉ ਗਾਵਾ ਸਬਫਿ ਵੀਚਾਰੀ ॥੯॥ 

Ich kann die Grenzen der Tugenden Gottes nicht finden, deshalb lobe ich ihn, 

indem ich über das Wort des Gurus nachdenke. ||9|| 

ਹਫਰ ਜੀਉ ਜਪੀ ਹਫਰ ਜੀਉ ਸਾਲਾਹੀ ਫਵਚਹ ੁਆਪੁ ਫਨਵਾਰੀ ॥੧੦॥ 

Indem ich mein Ego von innen heraus auslösche, meditiere ich über den Namen 

des ehrwürdigen Gottes und singe Sein Lob. ||10|| 

ਨਾਮੁ ਪਿਾਰਥੁ ਗੁਰ ਿੇ ਪਾਇਆ ਅਖੁਟ ਸਚ ੇਭੰਡਾਰੀ ॥੧੧॥ 

Der Reichtum von Naam wird vom Guru erworben; die Schätze des ewigen 

Gottes sind unerschöpflich. ||11|| 

ਅਪਫਣਆ ਭਗਿਾ ਨੋ ਆਪੇ ਿੁਠਾ ਅਪਣੀ ਫਿਰਪਾ ਿਫਰ ਿਲ ਧਾਰੀ ॥੧੨॥ 

Gott selbst erfreut sich an Seinen Geweihten, schenkt ihnen Seine Barmherzigkeit 

und schenkt ihnen Seine Kraft. ||12|| 

ਫਿਨ ਸਾਚੇ ਨਾਮ ਿੀ ਸਿਾ ਭੁਖ ਲਾਗੀ ਗਾਵਫਨ ਸਬਫਿ ਵੀਚਾਰੀ ॥੧੩॥ 

Diese Gottgeweihten sehnen sich immer nach dem ewigen Namen, weshalb sie 

ihn immer wieder loben, indem sie über das Wort des Gurus nachdenken. ||13|| 

ਜੀਉ ਫਪੰਡੁ ਸਭੁ ਫਿਛੁ ਹੈ ਫਿਸ ਿਾ ਆਖਣੁ ਫਬਖਮ ੁਬੀਚਾਰੀ ॥੧੪॥ 

Die Seele, der Körper und alles andere gehören Gott; es ist sehr schwierig, Seine 

grenzenlosen Gaben zu beschreiben. ||14|| 

ਸਬਫਿ ਲਗੇ ਸੇਈ ਜਨ ਫਨਸਿਰੇ ਭਉਜਲੁ ਪਾਫਰ ਉਿਾਰੀ ॥੧੫॥ 

Diejenigen, die ihren Geist auf das göttliche Wort des Gurus einstimmen, 

überqueren den schrecklichen Weltozean der Laster. ||15|| 

ਫਬਨੁ ਹਫਰ ਸਾਚੇ ਿੋ ਪਾਫਰ ਨ ਪਾਵੈ ਬੂਝੈ ਿੋ ਵੀਚਾਰੀ ॥੧੬॥ 

Nur ein seltener nachdenklicher Mensch versteht, dass uns außer dem ewigen 

Gott niemand über den weltlichen Ozean der Laster bringen kann. ||16|| 

ਜੋ ਧੁਫਰ ਫਲਫਖਆ ਸੋਈ ਪਾਇਆ ਫਮਫਲ ਹਫਰ ਸਬਫਿ ਸਵਾਰੀ ॥੧੭॥ 

Man empfängt nur das, was für ihn vorherbestimmt ist; man verschönert sein 

Leben, indem man sich durch das göttliche Wort des Gurus auf Gott einstimmt. 

||17|| 
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ਿਾਇਆ ਿੰਚਨੁ ਸਬਿ ੇਰਾਿੀ ਸਾਚੈ ਨਾਇ ਫਪਆਰੀ ॥੧੮॥ 

Dieser menschliche Körper, der vom Wort des Gurus durchdrungen ist und 

Gottes Namen liebt, wird rein wie Gold (frei von Lastern). ||18|| 

ਿਾਇਆ ਅੰਫਮਿਫਿ ਰਹੀ ਭਰਪੂਰੇ ਪਾਈਐ ਸਬਫਿ ਵੀਚਾਰੀ ॥੧੯॥ 

Der Ambrosialnektar von Naam, mit dem der menschliche Körper noch randvoll 

ist, wird durch die Betrachtung des göttlichen Wortes des Gurus aufgenommen. 

||19|| 

ਜੋ ਪਿਭੁ ਖੋਜਫਹ ਸੇਈ ਪਾਵਫਹ ਹੋਫਰ ਿੂਫਟ ਮੂਏ ਅਹੰਿਾਰੀ ॥੨੦॥ 

Nur wer Gott sucht, erkennt ihn; andere egoistische Menschen gehen geistlich 

zugrunde. ||20|| 

ਬਾਿੀ ਫਬਨਸਫਹ ਸੇਵਿ ਸੇਵਫਹ ਗੁਰ ਿੈ ਹੇਫਿ ਫਪਆਰੀ ॥੨੧॥ 

Diejenigen, die sich auf religiöse Auseinandersetzungen einlassen, gehen geistlich 

zugrunde; die Gottgeweihten erinnern sich immer wieder mit Liebe und 

Zuneigung, die sie vom Guru erhalten haben. ||21|| 

ਸੋ ਜੋਗੀ ਿਿੁ ਫਗਆਨੁ ਬੀਚਾਰੇ ਹਉਮੈ ਫਿਿਸਨਾ ਮਾਰੀ ॥੨੨॥ 

Er allein ist ein wahrer Yogi, der über die Essenz spiritueller Weisheit nachdenkt 

und Egoismus und Sehnsucht nach weltlichem Reichtum und Macht ausrottet. 

||22|| 

ਸਫਿਗੁਰ ੁਿਾਿਾ ਫਿਨੈ ਪਛਾਿਾ ਫਜਸ ਨੋ ਫਿਿਪਾ ਿੁਮਾਰੀ ॥੨੩॥ 

O Gott! wem Du Deine Gnade geschenkt hast, hat verstanden, dass allein der 

wahre Guru der Wohltäter Deines Namens ist. ||23|| 

ਸਫਿਗੁਰ ੁਨ ਸੇਵਫਹ ਮਾਇਆ ਲਾਗੇ ਡੂਫਬ ਮੂਏ ਅਹੰਿਾਰੀ ॥੨੪॥ 

Diejenigen, die den Lehren des wahren Gurus nicht folgen, bleiben Maya treu; 

solche egoistischen Menschen ertrinken in der Liebe zu Maya und gehen 

spirituell zugrunde. ||24|| 

ਫਜਚਰ ੁਅੰਿਫਰ ਸਾਸੁ ਫਿਚਰੁ ਸੇਵਾ ਿੀਚੈ ਜਾਇ ਫਮਲੀਐ ਰਾਮ ਮੁਰਾਰੀ ॥੨੫॥ 

Solange Atem im Körper ist, sollten wir uns bis dahin liebevoll an Gott erinnern; 

dadurch erkennen wir den geliebten Gott. ||25|| 
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ਅਨਫਿਨੁ ਜਾਗਿ ਰਹੈ ਫਿਨੁ ਰਾਿੀ ਅਪਨੇ ਫਪਿਅ ਪਿੀਫਿ ਫਪਆਰੀ ॥੨੬॥ 

Durch die Liebe zu unserem geliebten Gott kann man immer wach und wachsam 

gegenüber dem Ansturm der Maya bleiben. ||26|| 

ਿਨੁ ਮਨੁ ਵਾਰੀ ਵਾਫਰ ਘੁਮਾਈ ਅਪਨੇ ਗੁਰ ਫਵਟਹ ੁਬਫਲਹਾਰੀ ॥੨੭॥ 

Ich widme meinen Körper und Geist meinem Guru, ja, ich bin ihm geweiht. ||27|| 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਫਬਨਫਸ ਜਾਇਗਾ ਉਬਰੇ ਸਬਫਿ ਵੀਚਾਰੀ ॥੨੮॥ 

Jemand, der in die Liebe zu Maya vertieft ist, wird geistig untergehen; aber 

diejenigen, die durch das Wort des Gurus über die Tugenden Gottes nachdenken, 

werden gerettet. ||28|| 

ਆਫਪ ਜਗਾਏ ਸੇਈ ਜਾਗੇ ਗੁਰ ਿੈ ਸਬਫਿ ਵੀਚਾਰੀ ॥੨੯॥ 

Aber nur diejenigen, die Gott selbst aus dem Schlummer von Maya erweckt, aus 

ihm erwachen und durch das Nachdenken über das Wort des Gurus nachdenklich 

werden. ||29|| 

ਨਾਨਿ ਸੇਈ ਮੂਏ ਫਜ ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਿਫਹ ਭਗਿ ਜੀਵੇ ਵੀਚਾਰੀ ॥੩੦॥੪॥੧੩॥ 

O Nanak, diejenigen, die sich nicht an Gottes Namen erinnern, sterben spirituell, 

aber Gottgeweihte werden unsterblich, wenn sie über Gottes Tugenden 

nachdenken. ||30||4|13||. 

ਰਾਮਿਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Raamkalee, Dritter Guru: 

ਨਾਮੁ ਖਜਾਨਾ ਗੁਰ ਿੇ ਪਾਇਆ ਫਿਿਪਫਿ ਰਹੇ ਆਘਾਈ ॥੧॥ 

Der Schatz des Namens Gottes wird vom Guru empfangen. Diejenigen, die ihn 

erhalten haben, bleiben völlig gesättigt. ||1|| 

ਸੰਿਹ ੁਗੁਰਮੁਫਖ ਮੁਿਫਿ ਗਫਿ ਪਾਈ ॥ 

O Heilige, wer den Lehren des Gurus folgt, erlangt Befreiung von Lastern und 

erlangt den höchsten spirituellen Status. 
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ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਵਸਿਆ ਘਟ ਅੰਤਸਿ ਪੂਿੇ ਕੀ ਵਸਿਆਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Der Name Gottes ist in seinem Herzen verankert, das ist die Herrlichkeit des 

perfekten Gurus. ||1||Pause|| 

ਆਪੇ ਕਿਤਾ ਆਪੇ ਭੁਗਤਾ ਦੇਦਾ ਸਿਜਕੁ ਿਬਾਈ ॥੨॥ 

Gott selbst ist der Schöpfer aller Wesen, er selbst ist der Genießer von allem und  

Er versorgt alle mit Nahrung. ||2|| 

ਜੋ ਸਕਛੁ ਕਿਣਾ ਿ ੋਕਸਿ ਿਸਹਆ ਅਵਿ ੁਨ ਕਿਣਾ ਜਾਈ ॥੩॥ 

Was auch immer Gott tun will,  Er tut es; niemand sonst kann etwas tun. ||3|| 

ਆਪੇ ਿਾਜੇ ਸਿਿਿਸਟ ਉਪਾਏ ਸਿਸਿ ਸਿਸਿ ਧੰਧ ੈਲਾਈ ॥੪॥ 

Gott selbst gestaltet und erschafft das Universum und verbindet jeden einzelnen 

Menschen mit seiner Aufgabe. ||4|| 

ਸਤਿਸਹ ਿਿੇਵਹੁ ਤਾ ਿੁਖੁ ਪਾਵਹੁ ਿਸਤਗੁਸਿ ਮੇਸਲ ਸਮਲਾਈ ॥੫॥ 

O ihr Heiligen! ihr werdet himmlischen Frieden erlangen, wenn ihr Gott mit 

Verehrung gedenkt; aber er allein erinnert sich an Gott, den der wahre Guru mit 

Ihm vereint hat. ||5|| 

ਆਪਣਾ ਆਪੁ ਆਸਪ ਉਪਾਏ ਅਲਖੁ ਨ ਲਖਣਾ ਜਾਈ ॥੬॥ 

Gott selbst offenbart sich selbst; Er ist unverständlich und kann nicht verstanden 

werden. ||6|| 

ਆਪੇ ਮਾਸਿ ਜੀਵਾਲੇ ਆਪੇ ਸਤਿ ਨੋ ਸਤਲੁ ਨ ਤਮਾਈ ॥੭॥ 

Gott Selbst zerstört geistig Wesen und Er selbst verjüngt sie spirituell. Er hat nicht 

einmal ein bisschen Gier in sich. ||7|| 

ਇਸਕ ਦਾਤੇ ਇਸਕ ਮੰਗਤੇ ਕੀਤੇ ਆਪੇ ਭਗਸਤ ਕਿਾਈ ॥੮॥ 

Gott hat einige Philanthropen und manche Bettler gemacht; Er selbst verrichtet 

seine hingebungsvolle Verehrung. ||8|| 
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ਿੇ ਵਿਭਾਗੀ ਸਜਨੀ ਏਕੋ ਜਾਤਾ ਿਚੇ ਿਹੇ ਿਮਾਈ ॥੯॥ 

Sehr glücklich sind diejenigen, die den ewigen Gott erkannt haben und weiterhin 

darin versunken sind, sich an ihn zu erinnern. ||9|| 

ਆਸਪ ਿਿਪੂੁ ਸਿਆਣਾ ਆਪੇ ਕੀਮਸਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧੦॥ 

Gott selbst ist schön und weise;  Sein Wert kann nicht beschrieben werden. ||10|| 

ਆਪੇ ਦਖੁੁ ਿੁਖੁ ਪਾਏ ਅੰਤਸਿ ਆਪੇ ਭਿਸਮ ਭੁਲਾਈ ॥੧੧॥ 

Gott selbst bereitet Leid und Freude und lässt selbst manche im Zweifel verirren. 

||11|| 

ਵਿਾ ਦਾਤਾ ਗੁਿਮੁਸਖ ਜਾਤਾ ਸਨਗੁਿੀ ਅੰਧ ਸਿਿੈ ਲੋਕਾਈ ॥੧੨॥ 

Jemand, der den Lehren des Gurus folgte, erkannte den großen Gott; der Rest der 

Welt ohne den Guru irrt in der Dunkelheit der Unwissenheit. ||12|| 

ਸਜਨੀ ਚਾਸਖਆ ਸਤਨਾ ਿਾਦ ੁਆਇਆ ਿਸਤਗੁਸਿ ਬੂਝ ਬੁਝਾਈ ॥੧੩॥ 

Diejenigen, die den Ambrosialnektar von Naam probierten, genossen ihn; es ist 

der wahre Guru, der sie mit diesem Verständnis gesegnet hat. ||13|| 

ਇਕਨਾ ਨਾਵਹੁ ਆਸਪ ਭੁਲਾਏ ਇਕਨਾ ਗੁਿਮੁਸਖ ਦੇਇ ਬੁਝਾਈ ॥੧੪॥ 

Gott selbst veranlasst einige, in die Irre zu gehen, wenn sie sich an Seinen Namen 

erinnern, und manche segnet Er mit der Einsicht, sich durch den Guru an Ihn zu 

erinnern. ||14|| 

ਿਦਾ ਿਦਾ ਿਾਲਾਸਹਹੁ ਿੰਤਹੁ ਸਤਿ ਦੀ ਵਿੀ ਵਸਿਆਈ ॥੧੫॥ 

O ihr Heiligen! Lobt weiterhin Gott für immer und ewig, dessen Herrlichkeit groß 

ist. ||15|| 

ਸਤਿੁ ਸਬਨੁ ਅਵਿੁ ਨ ਕੋਈ ਿਾਜਾ ਕਸਿ ਤਪਾਵਿੁ ਬਣਤ ਬਣਾਈ ॥੧੬॥ 

Außer Gott gibt es keinen anderen souveränen König. Er hat dieses Universum 

geschaffen und Er übt wahre Gerechtigkeit aus. ||16|| 

ਸਨਆਉ ਸਤਿੈ ਕਾ ਹੈ ਿਦ ਿਾਚਾ ਸਵਿਲੇ ਹੁਕਮੁ ਮਨਾਈ ॥੧੭॥ 

Gottes Gerechtigkeit allein ist ewig; selten ist derjenige, den  Er veranlasst, Seinen 

Befehl anzunehmen. ||17|| 
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ਸਤਿ ਨੋ ਪਿਾਣੀ ਿਦਾ ਸਧਆਵਹੁ ਸਜਸਨ ਗੁਿਮੁਸਖ ਬਣਤ ਬਣਾਈ ॥੧੮॥ 

O Sterbliche, denkt immer liebevoll an Gott, der die Tradition geschaffen hat, den 

Lehren des Gurus zu folgen. ||18|| 

ਿਸਤਗੁਿ ਭੇਟੈ ਿੋ ਜਨੁ ਿੀਝੈ ਸਜਿੁ ਸਹਿਦੈ ਨਾਮੁ ਵਿਾਈ ॥੧੯॥ 

Wer den wahren Guru trifft und seinen Lehren folgt und wer Gottes Namen in 

seinem Herzen verankert, hat Erfolg im Spiel des Lebens. ||19|| 

ਿਚਾ ਆਸਪ ਿਦਾ ਹੈ ਿਾਚਾ ਬਾਣੀ ਿਬਸਦ ਿੁਣਾਈ ॥੨੦॥ 

Der wahre Gott selbst ist ewig, er verkündet sein göttliches Wort durch die 

Hymnen des Gurus. ||20|| 

ਨਾਨਕ ਿੁਸਣ ਵੇਸਖ ਿਸਹਆ ਸਵਿਮਾਦ ੁਮੇਿਾ ਪਿਭੁ ਿਸਵਆ ਿਿਬ ਥਾਈ ॥੨੧॥੫॥੧੪॥ 

O Nanak! Gott ist erstaunlich, mein Gott durchdringt überall und Er hört zu und 

beobachtet alles, was die Menschen tun. ||21||5||14||. 

ਿਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਅਿਟਪਦੀਆ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru, Ashtapadees (acht Strophen): 

ੴ ਿਸਤਗੁਿ ਪਿਿਾਸਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਸਕਨਹੀ ਕੀਆ ਪਿਸਵਿਸਤ ਪਿਾਿਾ ॥ 

Manche sind nur an der Zurschaustellung weltlicher Angelegenheiten beteiligt. 

ਸਕਨਹੀ ਕੀਆ ਪੂਜਾ ਸਬਿਥਾਿਾ ॥ 

Manche machen eine große Show mit Götzenanbetung. 

ਸਕਨਹੀ ਸਨਵਲ ਭੁਇਅੰਗਮ ਿਾਧੇ ॥ 

Manche praktizieren spezielle Yogastellungen wie Neoli (innere Reinigung) oder 

Bhujangam (Atemübungen). 

ਮੋਸਹ ਦੀਨ ਹਸਿ ਹਸਿ ਆਿਾਧੇ ॥੧॥. 

Aber ich, der Hilflose, erinnere mich immer wieder liebevoll an Gott. ||1||. 
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ਤੇਿਾ ਭਿੋਿਾ ਸਪਆਿੇ ॥ 

O mein geliebter Gott! Ich bin nur auf  Deine Unterstützung angewiesen, 

ਆਨ ਨ ਜਾਨਾ ਵੇਿਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Und ich kenne keine andere rituelle Verkleidung (oder Art der Verehrung). 

||1||Pause||. 

ਸਕਨਹੀ ਸਗਿਹ ੁਤਸਜ ਵਣ ਖੰਸਿ ਪਾਇਆ ॥ 

Jemand hat sein Zuhause verlassen, um in den Wäldern zu leben. 

ਸਕਨਹੀ ਮੋਸਨ ਅਉਧੂਤੁ ਿਦਾਇਆ ॥ 

Jemand hat sich als stiller freistehender Weiser bekannt gemacht. 

ਕੋਈ ਕਹਤਉ ਅਨੰਸਨ ਭਗਉਤੀ ॥ 

Jemand behauptet, er sei ein überzeugter Anhänger Gottes. 

ਮੋਸਹ ਦੀਨ ਹਸਿ ਹਸਿ ਓਟ ਲੀਤੀ ॥੨॥ 

Aber ich, der Hilflose, habe allein die Unterstützung Gottes in Anspruch 

genommen. ||2|| 

ਸਕਨਹੀ ਕਸਹਆ ਹਉ ਤੀਿਥ ਵਾਿੀ ॥ 

Jemand sagt, dass er an heiligen Wallfahrtsorten lebt. 

ਕੋਈ ਅੰਨੁ ਤਸਜ ਭਇਆ ਉਦਾਿੀ ॥ 

Jemand, der Getreide aufgibt, behauptet, sich von der Welt losgelöst zu haben. 

ਸਕਨਹੀ ਭਵਨੁ ਿਭ ਧਿਤੀ ਕਸਿਆ ॥ 

Jemand ist über die ganze Erde gewandert. 

ਮੋਸਹ ਦੀਨ ਹਸਿ ਹਸਿ ਦਸਿ ਪਸਿਆ ॥੩॥ 

Aber ich, der Hilflose, bin zu Gottes Zuflucht gekommen. ||3|| 

ਸਕਨਹੀ ਕਸਹਆ ਮੈ ਕੁਲਸਹ ਵਸਿਆਈ ॥ 

Jemand behauptet, dass ich zu einer sehr edlen Familie gehöre, 
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ਕਿਨਹੀ ਿਕਹਆ ਬਾਹ ਬਹੁ ਭਾਈ ॥ 

 Jemand sagt, dass ich die Unterstützung vieler Brüder habe, 

ਿੋਈ ਿਹੈ ਮੈ ਧਨਕਹ ਪਸਾਰਾ ॥ 

Jemand sagt, dass ich sehr reich bin. 

ਮੋਕਹ ਦੀਨ ਹਕਰ ਹਕਰ ਆਧਾਰਾ ॥੪॥ 

Aber ich, der Hilflose, bin nur auf Gottes Unterstützung angewiesen. ||4|| 

ਕਿਨਹੀ ਘੂਘਰ ਕਨਰਕਿ ਿਰਾਈ ॥ 

Jemand trägt Knöchelglocken und tanzt vor den Idolen. 

ਕਿਨਹੂ ਵਰਿ ਨੇਮ ਮਾਲਾ ਪਾਈ ॥ 

Jemand beobachtet das Fasten und trägt Rosenkränze. 

ਕਿਨਹੀ ਕਿਲਿੁ ਗੋਪੀ ਚੰਦਨ ਲਾਇਆ ॥ 

Jemand trägt ein zeremonielles Zeichen aus Spezialschlamm auf seine Stirn auf. 

ਮੋਕਹ ਦੀਨ ਹਕਰ ਹਕਰ ਹਕਰ ਕਧਆਇਆ ॥੫॥ 

Aber ich, der Hilflose, denke immer mit liebevoller Hingabe an Gott. ||5|| 

ਕਿਨਹੀ ਕਸਧ ਬਹ ੁਚੇਟਿ ਲਾਏ ॥ 

Jemand veranstaltet viele Zaubershows und nutzt dabei die wundersamen Kräfte 

der Siddhas. 

ਕਿਨਹੀ ਭੇਖ ਬਹੁ ਥਾਟ ਬਨਾਏ ॥ 

Jemand trägt verschiedene religiöse Gewänder, um seinen Autoritätsplatz 

festzulegen. 

ਕਿਨਹੀ ਿੰਿ ਮੰਿ ਬਹ ੁਖੇਵਾ ॥ 

Jemand gönnt sich viele Zauber- und Mantraspiele. 
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ਮੋਕਹ ਦੀਨ ਹਕਰ ਹਕਰ ਹਕਰ ਸੇਵਾ ॥੬॥ 

Aber ich, der Hilflose, verfolge nur die hingebungsvolle Verehrung Gottes. ||6|| 

ਿੋਈ ਚਿੁਰ ੁਿਹਾਵੈ ਪੰਕਿਿ ॥ 

Jemand bezeichnet sich selbst als weisen Experten. 

ਿੋ ਖਟ ੁਿਰਮ ਸਕਹਿ ਕਸਉ ਮੰਕਿਿ ॥ 

Jemand schmückt sich mit den sechs Urkunden, wie sie von den Shastras 

verordnet wurden. 

ਿੋਈ ਿਰੈ ਆਚਾਰ ਸੁਿਰਣੀ ॥ 

Jemand pflegt einen reinen Lebensstil und tut gute Taten. 

ਮੋਕਹ ਦੀਨ ਹਕਰ ਹਕਰ ਹਕਰ ਸਰਣੀ ॥੭॥ 

Aber ich, der Demütige, bleibe nur in der Zuflucht Gottes. ||7|| 

ਸਗਲੇ ਿਰਮ ਧਰਮ ਜੁਗ ਸੋਧੇ ॥ 

Ich habe die Religionen und Rituale aller Zeiten sorgfältig untersucht. 

ਕਬਨੁ ਨਾਵੈ ਇਹੁ ਮਨੁ ਨ ਪਰਬੋਧ ੇ॥ 

Dieser Geist wird nicht geistlich weise, ohne sich an Gottes Namen zu erinnern. 

ਿਹੁ ਨਾਨਿ ਜਉ ਸਾਧਸੰਗੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Nanak sagt, als man der Gesellschaft des Gurus beitrat, 

ਬੂਝੀ ਕਿਰਸਨਾ ਮਹਾ ਸੀਿਲਾਇਆ ॥੮॥੧॥ 

Seine heftige Sehnsucht nach weltlichen Wünschen wurde erloschen und sein 

Geist wurde ungeheuer ruhig. ||8||1|| 

ਰਾਮਿਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਇਸੁ ਪਾਨੀ ਿੇ ਕਜਕਨ ਿੂ ਘਕਰਆ ॥ 

Dieser Gott, der dich aus dem Wasser geformt hat (Sperma meines Vaters), 
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ਮਾਟੀ ਿਾ ਲੇ ਦੇਹੁਰਾ ਿਕਰਆ ॥ 

Und aus dem Lehm (fünf Grundelemente) schuf  Er deinen Körper. 

ਉਿਕਿ ਜੋਕਿ ਲੈ ਸੁਰਕਿ ਪਰੀਕਖਆ ॥ 

Die Seele, den Intellekt und die anspruchsvolle Weisheit in dir einfließen lassen, 

ਮਾਿ ਗਰਭ ਮਕਹ ਕਜਕਨ ਿੂ ਰਾਕਖਆ ॥੧॥ 

Er hat dich im Mutterleib beschützt. ||1|| 

ਰਾਖਨਹਾਰੁ ਸਮਹਾਕਰ ਜਨਾ ॥ 

O Bruder, erinnere dich mit liebevoller Hingabe an Gott, den Retter, 

ਸਗਲੇ ਛੋਕਿ ਬੀਚਾਰ ਮਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Und O mein Verstand, gib alle anderen Gedanken auf. ||1||Pause|| 

ਕਜਕਨ ਦੀਏ ਿੁਧ ੁਬਾਪ ਮਹਿਾਰੀ ॥ 

Einer, der dich mit deinem Vater, deiner Mutter gesegnet hat, 

ਕਜਕਨ ਦੀਏ ਭਰਾਿ ਪੁਿ ਹਾਰੀ ॥ 

Einer, der dir Brüder, Söhne und Knechte gegeben hat, 

ਕਜਕਨ ਦੀਏ ਿੁਧ ੁਬਕਨਿਾ ਅਰੁ ਮੀਿਾ ॥ 

Einer, der dich mit Frau und Freunden gesegnet hat; 

ਕਿਸੁ ਠਾਿੁਰ ਿਉ ਰਕਖ ਲੇਹੁ ਚੀਿਾ ॥੨॥ 

Behalte diesen Meistergott in deinem Gedächtnis fest. ||2|| 

ਕਜਕਨ ਦੀਆ ਿੁਧ ੁਪਵਨੁ ਅਮੋਲਾ ॥ 

Einer, der dir die unschätzbare Luft gegeben hat, 

ਕਜਕਨ ਦੀਆ ਿੁਧ ੁਨੀਰੁ ਕਨਰਮੋਲਾ ॥ 

Einer, der dir das unbezahlbare Wasser gegeben hat; 

ਕਜਕਨ ਦੀਆ ਿੁਧ ੁਪਾਵਿੁ ਬਲਨਾ ॥ 

Einer, der dir das Feuer gegeben hat, 
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ਕਿਸੁ ਠਾਿੁਰ ਿੀ ਰਹੁ ਮਨ ਸਰਨਾ ॥੩॥ 

O mein Verstand, bleib in der Zuflucht dieses Meistergottes. ||3|| 

ਛਿੀਹ ਅੰਕਮਰਿ ਕਜਕਨ ਭੋਜਨ ਦੀਏ ॥ 

Einer, der dich mit vielen köstlichen Speisen gesegnet hat, 

ਅੰਿਕਰ ਥਾਨ ਠਹਰਾਵਨ ਿਉ ਿੀਏ ॥ 

 Und in dir verschiedene Organe gebildet hat, um diese Lebensmittel zu 

verdauen; 

ਬਸੁਧਾ ਦੀਓ ਬਰਿਕਨ ਬਲਨਾ ॥ 

Gab dir die Erde und andere Dinge zur Nutzung, 

ਕਿਸੁ ਠਾਿੁਰ ਿੇ ਕਚਕਿ ਰਖੁ ਚਰਨਾ ॥੪॥ 

Verinnerlicht den makellosen Namen dieses Meistergottes in eurem Geist. ||4|| 

ਪੇਖਨ ਿਉ ਨੇਿਰ ਸੁਨਨ ਿਉ ਿਰਨਾ ॥ 

Er, der dich mit Augen zum Sehen und Ohren zum Hören gesegnet hat 

ਹਸਿ ਿਮਾਵਨ ਬਾਸਨ ਰਸਨਾ ॥ 

Hände, um deinen Lebensunterhalt zu verdienen, eine Nase und eine Zunge; 

ਚਰਨ ਚਲਨ ਿਉ ਕਸਰ ੁਿੀਨੋ ਮੇਰਾ ॥ 

Und Füße zum Gehen und krönte all diese Organe mit dem Kopf (Gehirn); 

ਮਨ ਕਿਸੁ ਠਾਿੁਰ ਿੇ ਪੂਜਹੁ ਪੈਰਾ ॥੫॥ 

Meiner Meinung nach, meditiere ganz demütig weiter über den Namen dieses 

Meister-Gottes. ||5|| 

ਅਪਕਵਿਰ ਪਕਵਿਰੁ  ਕਜਕਨ ਿੂ ਿਕਰਆ ॥ 

Er, der dich, die unbefleckte Person, aus unreinen Dingen geschaffen hat, 

ਸਗਲ ਜੋਕਨ ਮਕਹ ਿੂ ਕਸਕਰ ਧਕਰਆ ॥ 

Und hat dich zum Oberhaupt aller Spezies gemacht. 
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ਅਬ ਿੂ ਸੀਝੁ ਭਾਵੈ ਨਹੀ ਸੀਝੈ ॥ 

Jetzt liegt es an dir, ob du das Spiel deines Lebens gewinnst oder nicht. 

ਿਾਰਜੁ ਸਵਰੈ ਮਨ ਪਰਭੁ ਕਧਆਈਜੈ ॥੬॥ 

Meiner Meinung nach wird der Sinn des menschlichen Lebens nur dadurch 

erreicht, dass man sich mit liebevoller Hingabe an Gott erinnert. ||6|| 

ਈਹਾ ਊਹਾ ਏਿੈ ਓਹੀ ॥ 

Sowohl hier als auch im Jenseits ist es derselbe Gott allein, 

ਜਿ ਿਿ ਦੇਖੀਐ ਿਿ ਿਿ ਿੋਹੀ ॥ 

Wohin wir auch schauen, es ist Er, den wir sehen. 

ਕਿਸੁ ਸੇਵਿ ਮਕਨ ਆਲਸੁ ਿਰੈ ॥ 

Der Geist wird faul, wenn er sich daran erinnert, dass Gott 

ਕਜਸੁ ਕਵਸਕਰਐ ਇਿ ਕਨਮਖ ਨ ਸਰੈ ॥੭॥ 

Wenn man wen vergisst, kann man spirituell nicht einmal für einen Moment 

überleben. ||7|| 

ਹਮ ਅਪਰਾਧੀ ਕਨਰਗੁਨੀਆਰੇ ॥ 

O Gott, wir sind die Sünder, ohne jegliche Tugend, 

ਨਾ ਕਿਛੁ ਸੇਵਾ ਨਾ ਿਰਮਾਰੇ ॥ 

Wir verrichten weder eine hingebungsvolle Verehrung noch irgendwelche guten 

Taten. 

ਗੁਰੁ ਬੋਕਹਥੁ ਵਿਭਾਗੀ ਕਮਕਲਆ ॥ 

Durch Glück haben diejenigen, die den Guru getroffen haben, der wie ein Boot 

ist, das Sterbliche über den weltlichen Ozean der Laster befördert, 

ਨਾਨਿ ਦਾਸ ਸੰਕਗ ਪਾਥਰ ਿਕਰਆ ॥੮॥੨॥ 

O Nanak! In Begleitung dieses Gurus überquerte sogar eine Person mit 

steinernem Herzen den weltlichen Ozean der Laster. ||8|2||. 
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ਰਾਮਿਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਿਾਹੂ ਕਬਹਾਵੈ ਰੰਗ ਰਸ ਰੂਪ ॥ 

Das Leben eines Menschen vergeht, er genießt weltliche Freuden, Freuden und 

Schönheit. 
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ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵੈ ਮਾਇ ਿਾਪ ਪੂਤ ॥  

Das Leben eines Menschen vergeht in der emotionalen Bindung seiner Mutter, 

seines Vaters und seiner Kinder. 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵੈ ਰਾਜ ਬਮਲਖ ਵਾਪਾਰਾ ॥  

Das Leben von jemandem vergeht, wenn es um Macht, Besitz und Geschäfte usw. 

geht. 

ਸੰਤ ਬਿਹਾਵ ੈਹਬਰ ਨਾਮ ਅਧਾਰਾ ॥੧॥ 

Das Leben wahrer Heiliger vergeht, wenn sie sich auf die Unterstützung durch 

Gottes Namen verlassen. ||1|| 

ਰਚਨਾ ਸਾਚੁ ਿਨੀ ॥  

Dieses gesamte Universum ist die Schöpfung des ewigen Gottes. 

ਸਭ ਕਾ ਏਕੁ ਧਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Gott allein ist der Meister von allem. ||1||Pause|| 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵੈ ਿੇਦ ਅਰੁ ਿਾਬਦ ॥  

Jemand verbringt sein Leben mit Streitereien und Debatten über die heiligen 

Schriften. 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵੈ ਰਸਨਾ ਸਾਬਦ ॥ 

Das Leben eines Menschen vergeht damit, köstliche Speisen zu genießen, um 

seine Zunge zu sättigen. 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵੈ ਲਪਬਿ ਸੰਬਿ ਨਾਰੀ ॥  

Jemand verbringt sein Leben lustvoll mit Frauen. 

ਸੰਤ ਰਚੇ ਕੇਵਲ ਨਾਮ ਮੁਰਾਰੀ ॥੨॥  

Die Heiligen bleiben nur in Gottes Namen versunken. ||2|| 
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ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵੈ ਖੇਲਤ ਜੂਆ ॥  

Jemandes Leben wird mit Glücksspielen verbracht, 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵੈ ਅਮਲੀ ਹੂਆ ॥  

Jemand verbringt sein ganzes Leben damit, süchtig nach Rauschmitteln zu 

bleiben. 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵੈ ਪਰ ਦਰਿ ਚ ੁਰਾਏ ॥ 

Jemand verbringt sein Leben damit, das Vermögen anderer zu stehlen. 

ਹਬਰ ਜਨ ਬਿਹਾਵੈ ਨਾਮ ਬਧਆਏ ॥੩॥  

Aber Gottgeweihte verbringen ihr Leben damit, sich liebevoll an Gottes Namen 

zu erinnern. ||3|| 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵੈ ਜ ਿ ਤਪ ਪਜੂਾ ॥ 

Jemand verbringt sein Leben damit Yoga zu praktizieren, Buße zu tun und 

Götzenanbetung zu praktizieren. 

ਕਾਹੂ ਰ ਿ ਸ ਿ ਭਰਮੀਜਾ ॥ 

Jemand hat immer noch mit Beschwerden, Sorgen und Zweifeln zu kämpfen. 

ਕਾਹੂ ਪਵਨ ਧਾਰ ਜਾਤ ਬਿਹਾਏ ॥  

Das Leben eines Menschen wird damit verbracht, Atemübungen zu machen. 

ਸੰਤ ਬਿਹਾਵ ੈਕੀਰਤਨੁ ਿਾਏ ॥੪॥  

Aber die Heiligen verbringen ihr Leben damit, Loblieder von Gott zu singen. ||4|| 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵੈ ਬਦਨੁ ਰੈਬਨ ਚਾਲਤ ॥  

Jemand verbringt sein Leben damit, ständig zu reisen; 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵੈ ਸ  ਬਪੜੁ ਮਾਲਤ ॥  

während das ganze Leben eines anderen damit verbracht wird, nur einen Ort des 

Geschehens zu besetzen. 

981 SikhBookClub.com



ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵੈ ਿਾਲ ਪੜਾਵਤ ॥  

Das Leben von jemandem wird damit verbracht, Kinder zu erziehen. 

ਸੰਤ ਬਿਹਾਵ ੈਹਬਰ ਜਸੁ ਿਾਵਤ ॥੫॥  

Aber das Leben der Heiligen vergeht damit, Gott zu loben. ||5|| 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵੈ ਨਿ ਨਾਬਿਕ ਬਨਰਤੇ ॥  

Das Leben eines Menschen wird damit verbracht, Live-Shows, Dramen oder Tänze 

zu inszenieren. 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵੈ ਜੀਆਇਹ ਬਹਰਤੇ ॥  

Das Leben von jemandem wird damit verbracht, andere auszurauben und zu 

töten. 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵੈ ਰਾਜ ਮਬਹ ਡਰਤੇ ॥  

Das Leben von jemandem vergeht und bleibt von Vorgesetzten eingeschüchtert. 

ਸੰਤ ਬਿਹਾਵ ੈਹਬਰ ਜਸੁ ਕਰਤੇ ॥੬॥  

Aber das Leben der Heiligen geht dahin, Gott zu loben. ||6|| 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵੈ ਮਤਾ ਮਸੂਰਬਤ ॥  

Das Leben eines Menschen vergeht damit, anderen Rat und Rat zu geben. 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵੈ ਸੇਵਾ ਜਰਰੂਬਤ ॥  

Um seine eigenen Bedürfnisse zu befriedigen, vergeht das Leben eines Menschen 

darin, anderen zu dienen. 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵੈ ਸ ਧਤ ਜੀਵਤ ॥  

Das Leben von jemandem wird damit verbracht, das Leben anderer Menschen zu 

reformieren. 

ਸੰਤ ਬਿਹਾਵ ੈਹਬਰ ਰਸੁ ਪੀਵਤ ॥੭॥  

Aber die Heiligen verbringen ihr Leben damit, den Nektar von Gottes Namen zu 

trinken. ||7|| 

982 SikhBookClub.com



ਬਜਤੁ ਕ  ਲਾਇਆ ਬਤਤ ਹੀ ਲਿਾਨਾ ॥  

Man bleibt an der Aufgabe hängen, mit der Gott ihn beauftragt hat. 

ਨਾ ਕ  ਮੂੜੁ ਨਹੀ ਕ  ਬਸਆਨਾ ॥  

Alleine ist töricht und niemand allein ist weise. 

ਕਬਰ ਬਕਰਪਾ ਬਜਸੁ ਦੇਵ ੈਨਾਉ ॥ 

Barmherzigkeit schenken, die Gott mit Seinem Namen segnet, 

ਨਾਨਕ ਤਾ ਕੈ ਿਬਲ ਿਬਲ ਜਾਉ ॥੮॥੩॥  

O Nanak, ich bin dieser Person für immer ergeben. ||8|3|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਦਾਵਾ ਅਿਬਨ ਰਹੇ ਹਬਰ ਿੂਿ ॥  

So wie grüne Pflanzen bei einem Waldbrand sicher sind, 

ਮਾਤ ਿਰਭ ਸੰਕਿ ਤੇ ਛੂਿ ॥  

Ein ungeborenes Kind überlebt die schwierigen Bedingungen im Mutterleib, 

ਜਾ ਕਾ ਨਾਮੁ ਬਸਮਰਤ ਭਉ ਜਾਇ ॥  

Wenn man sich an Seinen Namen erinnertverschwindet all die Angst, 

ਤੈਸੇ ਸੰਤ ਜਨਾ ਰਾਖੈ ਹਬਰ ਰਾਇ ॥੧॥  

In ähnlicher Weise werden die heiligen Gottgeweihten vom Souveränen Gott 

beschützt. ||1|| 

ਐਸੇ ਰਾਖਨਹਾਰ ਦਇਆਲ ॥  

O Gott! Du bist so barmherzig und Retter aller, 

ਜਤ ਕਤ ਦੇਖਉ ਤੁਮ ਪਰਬਤਪਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Wohin ich auch schaue, ich sehe, dass Du alle nährst. ||1||Pause|| 
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ਜਲੁ ਪੀਵਤ ਬਜਉ ਬਤਖਾ ਬਮਿੰਤ ॥  

So wie der Durst durch Trinkwasser gestillt wird, 

ਧਨ ਬਿਿਸ ੈਬਿਰਬਹ ਆਵਤ ਕੰਤ ॥  

Eine Braut blüht auf, wenn ihr Bräutigam nach Hause zurückkehrt, 

ਲ ਭੀ ਕਾ ਧਨੁ ਪਰਾਣ ਅਧਾਰੁ ॥ 

Und weltlicher Reichtum bleibt die Stütze für das Leben der gierigen Person, 

ਬਤਉ ਹਬਰ ਜਨ ਹਬਰ ਹਬਰ ਨਾਮ ਬਪਆਰੁ ॥੨॥  

Ähnlich verhält es sich mit der Liebe des Namen Gottes zu seinen Geweihten. ||2|| 

ਬਕਰਸਾਨੀ ਬਜਉ ਰਾਖੈ ਰਖਵਾਲਾ ॥  

So wie ein Bauer seine Farm schützt, 

ਮਾਤ ਬਪਤਾ ਦਇਆ ਬਜਉ ਿਾਲਾ ॥  

Die Mutter und der Vater haben Mitleid mit ihrem Kind, 

ਪਰੀਤਮੁ ਦੇਬਖ ਪਰੀਤਮੁ ਬਮਬਲ ਜਾਇ ॥ 

Und als sie ihren Liebhaber sieht, umarmt ihn die Geliebte, 

ਬਤਉ ਹਬਰ ਜਨ ਰਾਖੈ ਕੰਬਿ ਲਾਇ ॥੩॥ 

In ähnlicher Weise hält Gott Seine Geweihten unter Seinem Schutz und Seiner 

Liebe. ||3|| 

ਬਜਉ ਅੰਧੁਲੇ ਪੇਖਤ ਹ ਇ ਅਨੰਦ ॥ 

So wie ein Blinder sich ekstatisch fühlt, wenn er sehen kann, 

ਿੂੰਿਾ ਿਕਤ ਿਾਵੈ ਿਹ ੁਛੰਦ ॥  

Ein Stummer ist begeistert und singt viele Lieder, wenn er sprechen kann, 

ਬਪੰਿੁਲ ਪਰਿਤ ਪਰਤੇ ਪਾਬਰ ॥  

Und ein Krüppel fühlt sich überglücklich, wenn er einen Berg erklimmt, 
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ਹਬਰ ਕੈ ਨਾਬਮ ਸਿਲ ਉਧਾਬਰ ॥੪॥  

In ähnlicher Weise wird jeder emanzipiert, wenn er sich mit liebevoller Hingabe 

an Gottes Namen erinnert. ||4|| 

ਬਜਉ ਪਾਵਕ ਸੰਬਿ ਸੀਤ ਕ  ਨਾਸ ॥  

So wie die Winterkälte gelindert wird, wenn man in der Nähe des Feuers sitzt, 

ਐਸੇ ਪਰਾਛਤ ਸੰਤਸੰਬਿ ਬਿਨਾਸ ॥ 

In ähnlicher Weise verschwinden Sünden in der Gesellschaft der wahren Heiligen. 

ਬਜਉ ਸਾਿੁਬਨ ਕਾਪਰ ਊਜਲ ਹ ਤ ॥  

So wie Kleidung sauber wird, wenn sie mit Seife gewaschen wird, 

ਨਾਮ ਜਪਤ ਸਭੁ ਭਰਮੁ ਭਉ ਖ ਤ ॥੫॥  

Ebenso verschwinden alle Zweifel und Ängste, wenn man über Gottes Namen 

meditiert. ||5|| 

ਬਜਉ ਚਕਵੀ ਸੂਰਜ ਕੀ ਆਸ ॥  

So wie sich ein Chakwi (die Muschelente) nach dem Sonnenaufgang sehnt, 

ਬਜਉ ਚਾਬਤਰਕ ਿੂੰਦ ਕੀ ਬਪਆਸ ॥  

So wie ein Chatrik (Regenvogel) nach dem Regentropfen dürstet, 

ਬਜਉ ਕੁਰੰਕ ਨਾਦ ਕਰਨ ਸਮਾਨੇ ॥  

So wie die Ohren des Hirsches auf den Klang der Jägerglocke eingestellt bleiben, 

ਬਤਉ ਹਬਰ ਨਾਮ ਹਬਰ ਜਨ ਮਨਬਹ ਸੁਖਾਨੇ ॥੬॥ 

In ähnlicher Weise gefällt Gottes Name den Gemütern Seiner Geweihten. ||6|| 
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ਤੁਮਰੀ ਕ੍ਰਿਪਾ ਤੇ ਲਾਗੀ ਪਿੀਕ੍ਤ ॥ 

O Gott, durch Deine Gnade wird man von Deiner Liebe durchdrungen. 

ਦਇਆਲ ਭਏ ਤਾ ਆਏ ਚੀਕ੍ਤ ॥  

Erst wenn Gott barmherzig wird, kommt Er in den Sinn. 

ਦਇਆ ਧਾਰੀ ਕ੍ਤਕ੍ਿ ਧਾਰਣਹਾਰ ॥ 

Einer, dem Gott, der in der Lage war, alle zu unterstützen, Barmherzigkeit 

erwiesen hat, 

ਬੰਧਿ ਤੇ ਹੋਈ ਛੁਟਰਾਰ ॥੭॥  

Er wurde von den Fesseln der Liebe zu Maya, dem weltlichen Reichtum, befreit. 

||7|| 

ਸਕ੍ਭ ਥਾਿ ਦੇਖੇ ਿੈਣ ਅਲੋਇ ॥ 

Einer, der mit weit geöffneten Augen überall hinschaut, 

ਕ੍ਤਸੁ ਕ੍ਬਿੁ ਦਜੂਾ ਅਵਰੁ ਿ ਰੋਇ ॥ 

Er sieht niemanden außer ihm. 

ਭਿਮ ਭੈ ਛੂਟੇ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦ ॥  

Durch die Gnade des Gurus verschwinden all seine Zweifel und Ängste. 

ਿਾਿਰ ਪੇਕ੍ਖਓ ਸਭੁ ਕ੍ਬਸਮਾਦ ॥੮॥੪॥  

O Nanak! Er erlebt den wunderbaren Gott überall. ||8||4|| 

ਰਾਮਰਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 
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ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਕ੍ਭ ਪੇਖੀਅਕ੍ਹ ਪਿਭ ਸਗਲ ਤੁਮਾਰੀ ਧਾਰਿਾ ॥੧॥ 

O Gott! Alle Wesen und Kreaturen, die gesehen werden, sind auf Deine 

Unterstützung angewiesen.||1|| 

ਇਹੁ ਮਿੁ ਹਕ੍ਰ ਰੈ ਿਾਕ੍ਮ ਉਧਾਰਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieser Geist kann nur dann vor dem Bösen gerettet werden, wenn er sich mit 

Verehrung an Gottes Namen erinnert. ||1||Pause|| 

ਕ੍ਖਿ ਮਕ੍ਹ ਥਾਕ੍ਪ ਉਥਾਪੇ ਰੁਦਰਕ੍ਤ ਸਕ੍ਭ ਰਰਤੇ ਰੇ ਰਾਰਿਾ ॥੨॥  

Gott erschafft und zerstört die Schöpfung in einem Augenblick, all dies sind 

Spiele des Schöpfers. ||2|| 

ਰਾਮੁ ਰਿੋਧੁ ਲੋਭੁ ਝੂਠੁ ਕ੍ਿੰਦਾ ਸਾਧੂ ਸੰਕ੍ਗ ਕ੍ਬਦਾਰਿਾ ॥੩॥  

Lust, Wut, Habgier, Falschheit und Verleumdung können in Begleitung des Gurus 

beseitigt werden. ||3|| 

ਿਾਮੁ ਜਪਤ ਮਿੁ ਕ੍ਿਰਮਲ ਹੋਵ ੈਸੂਖੇ ਸੂਕ੍ਖ ਗੁਦਾਰਿਾ ॥੪॥ 

Wenn man sich mit Verehrung an Gott erinnert, wird der Geist makellos und das 

Leben geht in absoluter spiritueller Ruhe vorüber. ||4|| 

ਭਗਤ ਸਰਕ੍ਣ ਜੋ ਆਵੈ ਪਿਾਣੀ ਕ੍ਤਸੁ ਈਹਾ ਊਹਾ ਿ ਹਾਰਿਾ ॥੫॥  

Wer in die Zuflucht von Gottes Geweihten kommt, verliert nicht das Spiel um das 

menschliche Leben hier oder im Jenseits. ||5|| 

ਸੂਖ ਦਖੂ ਇਸੁ ਮਿ ਰੀ ਕ੍ਬਰਥਾ ਤੁਮ ਹੀ ਆਗੈ ਸਾਰਿਾ ॥੬॥  

O Gott, unser Gemütszustand, ob in Trauer oder Vergnügen, kann nur an dich 

gerichtet werden. ||6|| 

ਤੂ ਦਾਤਾ ਸਭਿਾ ਜੀਆ ਰਾ ਆਪਿ ਰੀਆ ਪਾਲਿਾ ॥੭॥  

O Gott! Du bist der Wohltäter aller Wesen und du bist der Träger deiner 

Schöpfung. ||7|| 

ਅਕ੍ਿਰ ਬਾਰ ਰੋਕ੍ਟ ਜਿ ਊਪਕ੍ਰ ਿਾਿਰੁ ਵੰਞ ੈਵਾਰਿਾ ॥੮॥੫॥ 

 O Gott, Nanak ist Deinen Anhängern millionenfach gewidmet. ||8||5|| 
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ਰਾਮਰਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀ  

Raag Raamkalee, Fünfter Guru, Ashtapadee (achte Strophe): 

ੴ ਸਕ੍ਤਗੁਰ ਪਿਸਾਕ੍ਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਦਰਸਿੁ ਭੇਟਤ ਪਾਪ ਸਕ੍ਭ ਿਾਸਕ੍ਹ ਹਕ੍ਰ ਕ੍ਸਉ ਦੇਇ ਕ੍ਮਲਾਈ ॥੧॥ 

Wenn man die gesegnete Vision des Gurus betrachtet und seinen Lehren folgt, 

verschwinden alle Sünden einer Person, und der Guru vereint diese Person mit 

Gott. ||1|| 

ਮੇਰਾ ਗੁਰ ੁਪਰਮੇਸਰੁ ਸੁਖਦਾਈ ॥  

Mein göttlicher Guru ist der Wohltäter des celestialen Friedens, 

ਪਾਰਬਿਹਮ ਰਾ ਿਾਮੁ ਕ੍ਦਿੜਾਏ ਅੰਤੇ ਹੋਇ ਸਖਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Der Guru verankert den Namen des Höchsten Gottes fest in uns und wird am 

Ende auch unser Freund. ||1||Pause|| 

ਸਗਲ ਦਖੂ ਰਾ ਡੇਰਾ ਭੰਿਾ ਸੰਤ ਧੂਕ੍ਰ ਮੁਕ੍ਖ ਲਾਈ ॥੨॥  

Bei jemandem, der demütig den Lehren des Gurus folgte, verschwand die Quelle 

all seiner Leiden ||2|| 

ਪਕ੍ਤਤ ਪੁਿੀਤ ਰੀਏ ਕ੍ਖਿ ਭੀਤਕ੍ਰ ਅਕ੍ਗਆਿੁ ਅੰਧੇਰੁ ਵੰਞਾਈ ॥੩॥  

Der Guru reinigte die Sünder in einem Augenblick und vertrieb die Dunkelheit 

ihrer spirituellen Unwissenheit. ||3|| 

ਰਰਣ ਰਾਰਣ ਸਮਰਥੁ ਸੁਆਮੀ ਿਾਿਰ ਕ੍ਤਸੁ ਸਰਣਾਈ ॥੪॥  

O Nanak! Der allmächtige Gott ist die Ursache der Ursachen (die Essenz des 

Universums) und man kann Seine Zuflucht durch die Gnade des Gurus suchen. 

||4|| 

ਬੰਧਿ ਤੋਕ੍ੜ ਚਰਿ ਰਮਲ ਕ੍ਦਿੜਾਏ ਏਰ ਸਬਕ੍ਦ ਕ੍ਲਵ ਲਾਈ ॥੫॥  

Der Guru zerschmettert die Fesseln der Maya und verankert Gottes makellosen 

Namen fest in unserem Herzen. Er bleibt durch das Wort des Gurus mit Gott 

verbunden. ||5|| 
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ਅੰਧ ਰੂਪ ਕ੍ਬਕ੍ਖਆ ਤੇ ਰਾਕ੍ਿਓ ਸਾਚ ਸਬਕ੍ਦ ਬਕ੍ਣ ਆਈ ॥੬॥  

Die Liebe zum göttlichen Wort des Lobes Gottes entspringt demjenigen, den der 

Guru aus der dunklen Grube der Maya holt, dem Gift für das spirituelle Leben. ||6|| 

ਜਿਮ ਮਰਣ ਰਾ ਸਹਸਾ ਚੂਰਾ ਬਾਹੁਕ੍ੜ ਰਤਹੁ ਿ ਧਾਈ ॥੭॥  

Seine Angst vor Geburt und Tod schwindet, und jetzt würde er nicht mehr durch 

Inkarnationen wandern. ||7|| 

ਿਾਮ ਰਸਾਇਕ੍ਣ ਇਹੁ ਮਿੁ ਰਾਤਾ ਅੰਕ੍ਮਿਤੁ ਪੀ ਕ੍ਤਿਪਤਾਈ ॥੮॥  

Wenn der Geist eines Menschen vom Elixier von Naam durchdrungen wird und er 

dann vom Ambrosialnektar trinkt, wird er von der Sehnsucht nach Maya gesättigt. 

||8|| 

ਸੰਤਸੰਕ੍ਗ ਕ੍ਮਕ੍ਲ ਰੀਰਤਿੁ ਗਾਇਆ ਕ੍ਿਹਚਲ ਵਕ੍ਸਆ ਜਾਈ ॥੯॥  

Er, der anfing, in Begleitung des Gurus Gott zu loben, befindet sich für immer in 

einem Zustand geistiger Ausgeglichenheit. ||9|| 

ਪੂਰੈ ਗੁਕ੍ਰ ਪੂਰੀ ਮਕ੍ਤ ਦੀਿੀ ਹਕ੍ਰ ਕ੍ਬਿੁ ਆਿ ਿ ਭਾਈ ॥੧੦॥  

Jemand, den der perfekte Guru mit den perfekten Lehren über ein 

rechtschaffenes Leben gesegnet hat, nichts anderes als Gott gefällt ihm. ||10|| 

ਿਾਮੁ ਕ੍ਿਧਾਿੁ ਪਾਇਆ ਵਡਭਾਗੀ ਿਾਿਰ ਿਰਕ੍ਰ ਿ ਜਾਈ ॥੧੧॥  

O Nanak! Wer durch Glück den Schatz von Naam erhalten hat, würde niemals 

höllische weltliche Leiden ertragen. ||11|| 

ਘਾਲ ਕ੍ਸਆਣਪ ਉਰਕ੍ਤ ਿ ਮੇਰੀ ਪੂਰੈ ਗੁਰੂ ਰਮਾਈ ॥੧੨॥  

Ich habe keine Unterstützung durch meine harte Arbeit, Weisheit oder Strategie; 

es ist der Segen des perfekten Gurus, dass ich den Schatz von Naam erhalten 

habe. ||12|| 

ਜਪ ਤਪ ਸੰਜਮ ਸੁਕ੍ਚ ਹੈ ਸੋਈ ਆਪੇ ਰਰੇ ਰਰਾਈ ॥੧੩॥  

Den Lehren des Gurus zu folgen bedeutet für mich Verehrung, Buße, Strenge und 

Reinheit des Körpers. Der Guru selbst segnet mich und verpflichtet mich zur 

hingebungsvollen Verehrung Gottes. ||13|| 
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ਪੁਤਿ ਰਲਤਿ ਮਹਾ ਕ੍ਬਕ੍ਖਆ ਮਕ੍ਹ ਗੁਕ੍ਰ ਸਾਚੈ ਲਾਇ ਤਰਾਈ ॥੧੪॥  

Trotz meiner Zuneigung zu meinen Söhnen, meiner Frau und der Liebe zu Maya 

brachte mich der Guru durch den Weltozean der Laster, indem er mich mit dem 

ewigen Gott vereinte. ||14|| 
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ਅਪਣੇ ਜੀਅ ਤੈ ਆਪਪ ਸਮ੍ਹਾਲੇ ਆਪਪ ਲੀਏ ਲਪਿ ਲਾਈ ॥੧੫॥ 

O Gott, Du selbst kümmerst dich um  Deine Geschöpfe und  Du selbst hast sie 

mit  Dir vereint. ||15|| 

ਸਾਚ ਧਰਮ੍ ਕਾ ਬੇਿਾ ਬਾਾਂਪਧਆ ਭਵਜਲੁ ਪਾਪਰ ਪਵਾਈ ॥੧੬॥ 

O Gott! Du hast diejenigen über den Weltozean der Laster gebracht, die das Boot 

der Wahrheit und Gerechtigkeit gebaut haben (indem sie sich immer liebevoll an 

dich erinnerten). ||16|| 

ਬੇਸੁਮ੍ਾਰ ਬੇਅੰਤ ਸੁਆਮ੍ੀ ਨਾਨਕ ਬਪਲ ਬਪਲ ਜਾਈ ॥੧੭॥ 

O Nanak! Gottes Tugenden sind unzählig und Er ist unendlich. Ich bin  Ihm für 

immer und ewig geweiht. ||17|| 

ਅਕਾਲ ਮ੍ੂਰਪਤ ਅਜੂਨੀ ਸੰਭਉ ਕਪਲ ਅੰਧਕਾਰ ਦੀਪਾਈ ॥੧੮॥ 

Gott ist unsterblich, frei von Inkarnation und hat sich selbst offenbart. Er erhellt 

die Dunkelheit der geistigen Unwissenheit von Kalyug (Zeitalter der Falschheit) 

mit göttlicher Weisheit. ||18|| 

ਅੰਤਰਜਾਮ੍ੀ ਜੀਅਨ ਕਾ ਦਾਤਾ ਦੇਖਤ ਪਤਿਪਪਤ ਅਘਾਈ ॥੧੯॥ 

Gott ist allwissend und der Wohltäter aller Geschöpfe. Wenn man  Ihn sieht, ist 

man völlig gesättigt von der Liebe zu Maya, dem weltlichen Reichtum und der 

Macht. ||19|| 

ਏਕੰਕਾਰੁ ਪਨਰੰਜਨੁ ਪਨਰਭਉ ਸਭ ਜਪਲ ਥਪਲ ਰਪਿਆ ਸਮ੍ਾਈ ॥੨੦॥ 

Der ewige Schöpfergott lässt sich von Maya nicht beeinflussen,  Er ist furchtlos 

und durchdringt alle Gewässer und Länder. ||20|| 

ਭਗਪਤ ਦਾਨੁ ਭਗਤਾ ਕਉ ਦੀਨਾ ਿਪਰ ਨਾਨਕੁ ਜਾਚੈ ਮ੍ਾਈ ॥੨੧॥੧॥੬॥ 

O Mutter! Gott hat Seine Anhänger immer mit der Gabe der hingebungsvollen 

Verehrung gesegnet, auch Nanak bittet Gott um dieselbe Gabe. ||21||1||6|| 
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ਰਾਮ੍ਕਲੀ ਮ੍ਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru, 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Schalok: 

ਪਸਖਿ ੁਸਬਦ ੁਪਪਆਪਰਿੋ ਜਨਮ੍ ਮ੍ਰਨ ਕੀ ਟੇਕ ॥ 

O meine lieben Freunde, macht es euch zur Gewohnheit, Gott durch das Wort des 

Gurus zu loben, das die Stütze für das ganze Leben ist, von der Geburt bis zum 

Tod. 

ਮ੍ੁਖੁ ਊਜਲੁ ਸਦਾ ਸੁਖੀ ਨਾਨਕ ਪਸਮ੍ਰਤ ਏਕ ॥੧॥ 

O Nanak! Wenn man sich liebevoll an Gott erinnert, genießt man hier und im 

Jenseits himmlischen Frieden und Ehre. ||1|| 

ਮ੍ਨੁ ਤਨੁ ਰਾਤਾ ਰਾਮ੍ ਪਪਆਰੇ ਿਪਰ ਪਿੇਮ੍ ਭਗਪਤ ਬਪਣ ਆਈ ਸੰਤਿ ੁ॥੧॥ 

O ihr Heiligen! jemand, dessen Geist und Körper von der Liebe des lieben Gottes 

durchdrungen bleiben, erkennt ihn durch Seine liebevolle Hingabe. ||1|| 

ਸਪਤਗੁਪਰ ਖੇਪ ਪਨਬਾਿੀ ਸੰਤਿ ੁ॥ 

O Heilige, die Person, deren hingebungsvolle Verehrung durch die Gnade des 

wahren Gurus erfolgreich wurde; 

ਿਪਰ ਨਾਮ੍ੁ ਲਾਿਾ ਦਾਸ ਕਉ ਦੀਆ ਸਗਲੀ ਪਤਿਸਨ ਉਲਾਿੀ ਸੰਤਿ ੁ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Als Belohnung segnete ihn der Guru mit Gottes Namen und stillte all seine 

weltlichen Begierden. ||1||Pause|| 

ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਲਾਲੁ ਇਕੁ ਪਾਇਆ ਿਪਰ ਕੀਮ੍ਪਤ ਕਿਣੁ ਨ ਜਾਈ ਸੰਤਿੁ ॥੨॥ 

O Heilige! Nach wiederholter Suche in mir habe ich Gott erkannt, den einzigen 

Edelstein, dessen Wert nicht beschrieben werden kann. ||2|| 

ਚਰਨ ਕਮ੍ਲ ਪਸਉ ਲਾਗੋ ਪਧਆਨਾ ਸਾਚੈ ਦਰਪਸ ਸਮ੍ਾਈ ਸੰਤਿ ੁ॥੩॥ 

O Heilige! Mein Geist ist auf den makellosen Namen Gottes eingestellt; mein 

Geist ist in der gesegneten Vision des ewigen Gottes versunken. ||3|| 
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ਗੁਣ ਗਾਵਤ ਗਾਵਤ ਭਏ ਪਨਿਾਲਾ ਿਪਰ ਪਸਮ੍ਰਤ ਪਤਿਪਪਤ ਅਘਾਈ ਸੰਤਿ ੁ॥੪॥ 

O Heilige! Wir freuen uns sehr, immer Gott zu loben; wir werden von der 

Sehnsucht nach Maya gestillt, wenn wir uns liebevoll an Gott erinnern. ||4|| 

ਆਤਮ੍ ਰਾਮ੍ੁ ਰਪਵਆ ਸਭ ਅੰਤਪਰ ਕਤ ਆਵੈ ਕਤ ਜਾਈ ਸੰਤਿੁ ॥੫॥ 

O Heilige, jemand, der erkennt, dass Gottes Urseele alles durchdringt, kommt 

oder geht nicht (und die Zyklen von Geburt und Tod dieser Person gehen zu 

Ende. ||5|| 

ਆਪਦ ਜੁਗਾਦੀ ਿੈ ਭੀ ਿੋਸੀ ਸਭ ਜੀਆ ਕਾ ਸੁਖਦਾਈ ਸੰਤਿ ੁ॥੬॥ 

O Heilige! Gott hat vor Anbeginn der Zeit existiert, existiert jetzt und würde auch 

in Zukunft existieren. Er ist der Friedensspender für alle Wesen. ||6|| 

ਆਪਪ ਬੇਅੰਤੁ ਅੰਤੁ ਨਿੀ ਪਾਈਐ ਪੂਪਰ ਰਪਿਆ ਸਭ ਠਾਈ ਸੰਤਿ ੁ॥੭॥ 

O Heilige, Gott selbst ist unendlich, die Grenzen seiner Tugenden können nicht 

erkannt werden und er durchdringt überall. ||7|| 

ਮ੍ੀਤ ਸਾਜਨ ਮ੍ਾਲੁ ਜੋਬਨੁ ਸੁਤ ਿਪਰ ਨਾਨਕ ਬਾਪੁ ਮੇ੍ਰੀ ਮ੍ਾਈ ਸੰਤਿ ੁ॥੮॥੨॥੭॥ 

O Nanak! Gott ist mein Freund, mein Begleiter, mein weltlicher Reichtum, meine 

Jugend, mein Sohn, mein Vater und meine Mutter. ||8||2|7|| 

ਰਾਮ੍ਕਲੀ ਮ੍ਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਮ੍ਨ ਬਚ ਕਿਪਮ੍ ਰਾਮ੍ ਨਾਮ੍ੁ ਪਚਤਾਰੀ ॥ 

O mein Freund! Denke immer liebevoll an Gottes Namen durch deine Gedanken, 

Worte und Taten. 

ਘੂਮ੍ਨ ਘੇਪਰ ਮ੍ਿਾ ਅਪਤ ਪਬਖਿੀ ਗੁਰਮ੍ੁਪਖ ਨਾਨਕ ਪਾਪਰ ਉਤਾਰੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

O Nanak! folgt den Lehren des Gurus und schwimmt durch den sehr tückischen 

Weltozean der Laster. ||1||Pause|| 

ਅੰਤਪਰ ਸੂਖਾ ਬਾਿਪਰ ਸੂਖਾ ਿਪਰ ਜਪਪ ਮ੍ਲਨ ਭਏ ਦਸੁਟਾਰੀ ॥੧॥ 

Wenn all die bösen Gedanken zerstört werden, indem man sich mit liebevoller 

Hingabe an Gott erinnert, dann fühlt man innerlich und äußerlich geistigen 

Frieden. ||1|| 
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ਪਜਸ ਤੇ ਲਾਗੇ ਪਤਨਪਿ ਪਨਵਾਰੇ ਪਿਭ ਜੀਉ ਅਪਣੀ ਪਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥੨॥ 

Durch wessen Befehl uns diese Laster heimsuchen, schenkt derselbe ehrwürdige 

Gott Seine Barmherzigkeit und tilgt sie aus. ||2|| 

ਉਧਰੇ ਸੰਤ ਪਰੇ ਿਪਰ ਸਰਨੀ ਪਪਚ ਪਬਨਸੇ ਮ੍ਿਾ ਅਿੰਕਾਰੀ ॥੩॥ 

Die Heiligen kommen zu Gottes Zuflucht und werden vor den Lastern gerettet, 

aber die extrem egoistischen Menschen verrotten in diesen Lastern und verfallen 

geistig. ||3|| 

ਸਾਧੂ ਸੰਗਪਤ ਇਿੁ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ਇਕੁ ਕੇਵਲ ਨਾਮ੍ੁ ਅਧਾਰੀ ॥੪॥ 

In der Gesellschaft des Gurus erhielten die Heiligen Naam als Belohnung und sie 

machten sich allein Gottes Namen zur Stütze ihres Lebens. ||4|| 

ਨ ਕੋਈ ਸੂਰੁ ਨ ਕੋਈ ਿੀਣਾ ਸਭ ਪਿਗਟੀ ਜੋਪਤ ਤੁਮ੍ਹਿ੍ਾਰੀ ॥੫॥ 

O Gott, für sich allein ist niemand mutig oder schwach, es ist Dein Licht, das alles 

durchdringt. ||5|| 

ਤੁਮ੍ਹਿ੍ ਸਮ੍ਰਥ ਅਕਥ ਅਗੋਚਰ ਰਪਵਆ ਏਕੁ ਮ੍ੁਰਾਰੀ ॥੬॥ 

O Gott! Du bist allmächtig, unbeschreiblich, unergründlich und Du allein 

durchdringst alles. ||6|| 

ਕੀਮ੍ਪਤ ਕਉਣੁ ਕਰੇ ਤੇਰੀ ਕਰਤੇ ਪਿਭ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰਾਵਾਰੀ ॥੭॥ 

Ich bin der Schöpfergott! Deine Weite hat kein Ende und keine Grenze. Wer kann 

deinen Wert schätzen? ||7|| 

ਨਾਮ੍ ਦਾਨੁ ਨਾਨਕ ਵਪਿਆਈ ਤੇਪਰਆ ਸੰਤ ਜਨਾ ਰੇਣਾਰੀ ॥੮॥੩॥੮॥੨੨॥ 

O Nanak! man empfängt die Gabe von Naam und Herrlichkeit, indem man Gottes 

Heiligen demütig dient. ||8||3||8||22|| 
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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ਅਨੰਦ ੁ

Ramkali M. 3: Anand (Ein Lied von Seligkeit) 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 

(Ein Lied von Seligkeit) 

 

ਅਨੰਦ ੁਭਇਆ ਮੇਰੀ ਮਾਏ ਸਤਿਗੁਰ ੂਮੈ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

O meine Mutter, die Friede herrscht in meinen Geist, 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਿ ਪ੍ਾਇਆ ਸਹਜ ਸੇਿੀ ਮਤਨ ਵਜੀਆ ਵਾਧਾਈਆ ॥ 

Ich habe meinen wahren Guru, meinen Meister erreicht. 

 

ਰਾਗ ਰਿਨ ਪ੍ਰਵਾਰ ਪ੍ਰੀਆ ਸਬਦ ਗਾਵਣ ਆਈਆ ॥ 

In meinem Geist schallt die göttliche Musik. Es scheint, als ob alle Ragas mit 

ihren Familien iRagnis) gekommen sind,  

 

ਸਬਦ ੋਿ ਗਾਵਹੁ ਹਰੀ ਕੇਰਾ ਮਤਨ ਤਜਨੀ ਵਸਾਇਆ ॥ 

Um die Loblieder des Wortes zu singen. Singt das Wort des Gurus; 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਅਨੰਦ ੁਹੋਆ ਸਤਿਗੁਰ ੂਮੈ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧॥ 

Werden Namen im Geist einbettet, der befindet sich immer in Freude. Nanak 

sagt: "Ich bin in Ekstase geraten, weil ich meinen Herrn erreicht habe.” (1) 

 

ਏ ਮਨ ਮੇਤਰਆ ਿੂ ਸਦਾ ਰਹ ੁਹਤਰ ਨਾਲੇ ॥ 

O mein Geist, bleibe immer bei dem Herrn, 

 

ਹਤਰ ਨਾਤਲ ਰਹੁ ਿੂ ਮੰਨ ਮੇਰੇ ਦਖੂ ਸਤਭ ਤਵਸਾਰਣਾ ॥ 

Bleibe immer bei ihm, so wird alle deine Pein entfernt. 

 

ਅੰਗੀਕਾਰੁ ਓਹੁ ਕਰੇ ਿੇਰਾ ਕਾਰਜ ਸਤਭ ਸਵਾਰਣਾ ॥ 

Der Herr wird immer in deiner Partei sein, und deine Angelegenheiten werden 

erledigt.  

 

ਸਭਨਾ ਗਲਾ ਸਮਰਥੁ ਸੁਆਮੀ ਸੋ ਤਕਉ ਮਨਹੁ ਤਵਸਾਰੇ ॥ 

Allmächtig und vollkommen ist der Herr, warum vergißt du ihn? 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਮੰਨ ਮੇਰੇ ਸਦਾ ਰਹੁ ਹਤਰ ਨਾਲੇ ॥੨॥ 

Nanak sagt: "O mein Geist, bleibe immer bei dem Herrn." (2) 

 

ਸਾਚੇ ਸਾਤਹਬਾ ਤਕਆ ਨਾਹੀ ਘਤਰ ਿੇਰੈ ॥ 

O wahrer Herr, gibt es etwas, was du nicht hast?    

 

ਘਤਰ ਿ ਿੇਰੈ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਹੈ ਤਜਸੁ ਦੇਤਹ ਸੁ ਪ੍ਾਵਏ ॥ 

Du hast alles, aber der allein bekommt es. dem du es schenkst. 

 

ਸਦਾ ਤਸਫਤਿ ਸਲਾਹ ਿੇਰੀ ਨਾਮੁ ਮਤਨ ਵਸਾਵਏ ॥ 

Dann singt man deine Lobgesänge, und man bettet deinen Namen im Geist 

ein. 

 

ਨਾਮੁ ਤਜਨ ਕੈ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਵਾਜ ੇਸਬਦ ਘਨੇਰੇ ॥ 

Wer über Naam im Geist meditiert, der hört die göttliche Melodie. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਚੇ ਸਾਤਹਬ ਤਕਆ ਨਾਹੀ ਘਤਰ ਿੇਰੈ ॥੩॥ 

Nanak sagt: "O Herr, du hast alles in deinem Haus." (3) 

 

ਸਾਚਾ ਨਾਮੁ ਮੇਰਾ ਆਧਾਰੋ ॥ 

Der wahre Name ist meine einzelne Stütze, 

 

ਸਾਚੁ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੁ ਮੇਰਾ ਤਜਤਨ ਭੁਖਾ ਸਤਭ ਗਵਾਈਆ ॥ 

Der wahre Name ist meine Unterstützung; mein Hunger ist besänftigt. 

 

ਕਤਰ ਸਾਾਂਤਿ ਸੁਖ ਮਤਨ ਆਇ ਵਤਸਆ ਤਜਤਨ ਇਛਾ ਸਤਭ ਪ੍ੁਜਾਈਆ ॥ 

Der Name bewohnt meinen Geist, ich habe Frieden und Freude. 

 

ਸਦਾ ਕੁਰਬਾਣੁ ਕੀਿਾ ਗੁਰ ੂਤਵਟਹ ੁਤਜਸ ਦੀਆ ਏਤਹ ਵਤਿਆਈਆ ॥ 

Alle meine Wünsche sind gewährt worden. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੁਣਹੁ ਸੰਿਹ ੁਸਬਤਦ ਧਰਹੁ ਤਪ੍ਆਰੋ ॥ 

Ich opfere mich dem Herrn, alles ist seine Größe. 

 

ਸਾਚਾ ਨਾਮੁ ਮੇਰਾ ਆਧਾਰੋ ॥੪॥ 

Nanak sagt: "O Heilige, hört zu, liebt das Wort des Gurus innig. 

In der Tat, das Wort ist meine einzige Stütze. (4) 
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ਵਾਜੇ ਪ੍ੰਚ ਸਬਦ ਤਿਿੁ ਘਤਰ ਸਭਾਗੈ ॥ 

Im glücklichen Haus (Herzen) schallt die Melodie der fünf Instrumente. 

 

ਘਤਰ ਸਭਾਗੈ ਸਬਦ ਵਾਜੇ ਕਲਾ ਤਜਿੁ ਘਤਰ ਧਾਰੀਆ ॥ 

Es geschieht im Haus, wo du seine Macht Sichtbar machst,  O Herr. 

 

ਪ੍ੰਚ ਦਿੂ ਿੁਧੁ ਵਤਸ ਕੀਿੇ ਕਾਲੁ ਕੰਟਕੁ ਮਾਤਰਆ ॥ 

O Herr, in diesem Hause bezwingt man die fünf Gegner, 

 

ਧੁਤਰ ਕਰਤਮ ਪ੍ਾਇਆ ਿੁਧ ੁਤਜਨ ਕਉ ਤਸ ਨਾਤਮ ਹਤਰ ਕੈ ਲਾਗੇ ॥ 

Und man bringt die Dämonen der Maya um. Nur diejenigen, die deine Gnade 

bekommen, schließen sich dem Namen an.  
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਿਹ ਸੁਖੁ ਹੋਆ ਤਿਿੁ ਘਤਰ ਅਨਹਦ ਵਾਜੇ ॥੫॥ 

Nanak sagt: " Freude herrscht in so einem Haus, es klingt immerzu die lautlose 

göttliche Musik.” (5) 

 

ਸਾਚੀ ਤਲਵੈ ਤਬਨੁ ਦੇਹ ਤਨਮਾਣੀ ॥ 

Ohne Liebe des wahren Herrn ist der Körper ganz schwach und machtlos. 

 

ਦੇਹ ਤਨਮਾਣੀ ਤਲਵੈ ਬਾਝਹੁ ਤਕਆ ਕਰੇ ਵੇਚਾਰੀਆ ॥ 

In der Tat, was kann er ohne Macht leisten? 

 

ਿੁਧੁ ਬਾਝੁ ਸਮਰਥ ਕੋਇ ਨਾਹੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਤਰ ਬਨਵਾਰੀਆ ॥ 

Außer dir hat niemand Macht, segne mich,  O Herr. 

 

ਏਸ ਨਉ ਹੋਰ ੁਥਾਉ ਨਾਹੀ ਸਬਤਦ ਲਾਤਗ ਸਵਾਰੀਆ ॥ 

Außer deiner Zuflucht habe ich kein Refugium. 

Man ist geschmückt, wenn man sich dem Namen anschließt. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਲਵੈ ਬਾਝਹੁ ਤਕਆ ਕਰੇ ਵੇਚਾਰੀਆ ॥੬॥ 

Nanak sagt: "Was kann der ärmliche Körper ohne Namen leisten?'' (6) 

 

ਆਨੰਦ ੁਆਨੰਦ ੁਸਭੁ ਕੋ ਕਹੈ ਆਨੰਦ ੁਗੁਰੂ ਿੇ ਜਾਤਣਆ ॥ 

Die Leute reden von der Glückseligkeit,  

aber man bekommt sie nicht, außer dem Guru. 

 

ਜਾਤਣਆ ਆਨੰਦ ੁਸਦਾ ਗੁਰ ਿੇ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੇ ਤਪ੍ਆਤਰਆ ॥ 

Wirklich erkennt (bekommt) man die Glückseligkeit,  

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਕਲਤਵਖ ਕਟੇ ਤਗਆਨ ਅੰਜਨੁ ਸਾਤਰਆ ॥ 

Wenn der Herr Seine Barmherzigkeit schenkt. 

 

ਅੰਦਰਹੁ ਤਜਨ ਕਾ ਮੋਹ ੁਿੁਟਾ ਤਿਨ ਕਾ ਸਬਦ ੁਸਚੈ ਸਵਾਤਰਆ ॥ 

In seinem Mitleid entfernt der Herr unsere Schwierigkeiten. 

Er schenkt uns die Tropfen der Weisheit. 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਏਹੁ ਅਨੰਦ ੁਹੈ ਆਨੰਦ ੁਗੁਰ ਿੇ ਜਾਤਣਆ ॥੭॥ 

Der Herr verschönt die Sprache von denen, die sich von den Bindungen 

befreien. Nanak sagt: "Wirklich bekommt man die Glückseligkeit vom Guru." 

(7) 
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ਬਾਬਾ ਜਿਸੁ ਤੂ ਦੇਜਿ ਸੋਈ ਿਨੁ ਪਾਵੈ ॥  

O mein Gott, nur die Person, der Du gibst, empfängt diese Glückseligkeit. 

ਪਾਵੈ ਤ ਸ ੋਿਨੁ ਦੇਜਿ ਜਿਸ ਨੋ ਿੋਜਿ ਜਿਆ ਿਿਜਿ ਵੇਚਾਜਿਆ ॥  

Ja, er allein empfängt diese Gabe der Glückseligkeit, wem Du sie gibst; was 

können die hilflosen Geschöpfe sonst tun? 

ਇਜਿ ਭਿਜਿ ਭੂਲੇ ਜਿਿਜਿ ਦਿ ਜਦਜਸ ਇਜਿ ਨਾਜਿ ਲਾਜਿ ਸਵਾਜਿਆ ॥  

Es gibt einige, die, von Zweifeln getäuscht, ständig in alle zehn Richtungen 

wandern, aber es gibt andere, deren Leben Du verschönerst, indem Du sie mit 

Naam verbindest. 

ਿੁਿ ਪਿਸਾਦੀ ਿਨੁ ਭਇਆ ਜਨਿਿਲੁ ਜਿਨਾ ਭਾਣਾ ਭਾਵਏ ॥  

Durch die Gnade des Gurus wird der Geist derer makellos, denen Dein Wille 

wohlgefällig ist. 

ਿਿੈ ਨਾਨਿੁ ਜਿਸੁ ਦੇਜਿ ਜਪਆਿੇ ਸੋਈ ਿਨੁ ਪਾਵਏ ॥੮॥  

Nanak sagt: O Gott, er allein empfängt diese Gabe der Glückseligkeit, wem Du sie 

schenkst. 

ਆਵਿੁ ਸੰਤ ਜਪਆਜਿਿੋ ਅਿਥ ਿੀ ਿਿਿ ਿਿਾਣੀ ॥ 

Kommt, ihr lieben Heiligen, lasst uns über die Tugenden des unbeschreiblichen 

Gottes nachdenken. 

ਿਿਿ ਿਿਾਣੀ ਅਿਥ ਿੇਿੀ ਜਿਤੁ ਦਆੁਿੈ ਪਾਈਐ ॥ 

Lasst uns über diesen unbeschreiblichen Gott sprechen und darüber nachdenken, 

wie Er verwirklicht werden kann. 

ਤਨੁ ਿਨੁ ਧਨੁ ਸਭੁ ਸਉਜਪ ਿੁਿ ਿਉ ਿੁਿਜਿ ਿੰਜਨਐ ਪਾਈਐ ॥  

Gott kann verwirklicht werden, indem wir unseren Körper, unseren Geist, unseren 

Reichtum und alles andere dem Guru übergeben und seinem Befehl gehorchen. 
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ਿੁਿਿੁ ਿੰਜਨਿ ੁਿੁਿੂ ਿੇਿਾ ਿਾਵਿੁ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥  

O heiliges Volk, gehorcht dem Befehl des Gurus und lobt Gott. 

ਿਿੈ ਨਾਨਿੁ ਸੁਣਿੁ ਸੰਤਿ ੁਿਜਥਿੁ ਅਿਥ ਿਿਾਣੀ ॥੯॥  

Nanak sagt: Hört zu, ihr Heiligen, denkt über die Tugenden des 

unbeschreiblichen Gottes nach. ||9|| 

ਏ ਿਨ ਚੰਚਲਾ ਚਤੁਿਾਈ ਜਿਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ॥  

O wankelmütiger Geist, durch Klugheit hat noch niemand Gott erkannt. 

ਚਤੁਿਾਈ ਨ ਪਾਇਆ ਜਿਨੈ ਤੂ ਸੁਜਣ ਿੰਨ ਿੇਜਿਆ ॥  

O mein Verstand, hör zu, niemand hat Gott je durch Klugheit erkannt 

ਏਿ ਿਾਇਆ ਿੋਿਣੀ ਜਿਜਨ ਏਤੁ ਭਿਜਿ ਭੁਲਾਇਆ ॥  

Diese Maya ist so faszinierend, worüber alle Zweifel hinweggegangen sind 

ਿਾਇਆ ਤ ਿੋਿਣੀ ਜਤਨੈ ਿੀਤੀ ਜਿਜਨ ਠਿਉਲੀ ਪਾਈਆ ॥  

Diese faszinierende Maya wurde von demselben Gott geschaffen, der auch den 

Sterblichen diesen trügerischen Trank weltlicher Illusion verabreicht hat. 

ਿੁਿਬਾਣੁ ਿੀਤਾ ਜਤਸੈ ਜਵਟਿੁ ਜਿਜਨ ਿੋਿ ੁਿੀਠਾ ਲਾਇਆ ॥  

Ich widme mich Gott, der die Verbundenheit mit Maya so süß gemacht hat. 

ਿਿੈ ਨਾਨਿੁ ਿਨ ਚੰਚਲ ਚਤੁਿਾਈ ਜਿਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ॥੧੦॥  

Nanak sagt: O mein neugieriger Geist, niemand hat Gott durch Klugheit erkannt. 

||10|| 

ਏ ਿਨ ਜਪਆਜਿਆ ਤੂ ਸਦਾ ਸਚੁ ਸਿਾਲੇ ॥  

O mein lieber Geist, erinnere dich immer mit Liebe und Hingabe an den ewigen 

Gott. 

ਏਿੁ ਿੁਟੰਬੁ ਤੂ ਜਿ ਦੇਖਦਾ ਚਲੈ ਨਾਿੀ ਤੇਿੈ ਨਾਲੇ ॥  

Diese Familie, die du siehst, wird dich nach dem Tod nicht begleiten. 
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ਸਾਜਥ ਤੇਿੈ ਚਲੈ ਨਾਿੀ ਜਤਸੁ ਨਾਜਲ ਜਿਉ ਜਚਤੁ ਲਾਈਐ ॥  

Warum binden Sie sich emotional an das, was Sie am Ende nicht begleiten wird? 

ਐਸਾ ਿੰਿੁ ਿੂਲੇ ਨ ਿੀਚੈ ਜਿਤੁ ਅੰਜਤ ਪਛੋਤਾਈਐ ॥  

Tun Sie niemals eine solche Tat, für die Sie am Ende Buße tun werden. 

ਸਜਤਿੁਿ ੂਿਾ ਉਪਦੇਸੁ ਸੁਜਣ ਤੂ ਿੋਵੈ ਤੇਿੈ ਨਾਲੇ ॥  

Hört auf die Lehren des Wahren Gurus, die euch für immer begleiten werden. 

ਿਿੈ ਨਾਨਿੁ ਿਨ ਜਪਆਿੇ ਤੂ ਸਦਾ ਸਚ ੁਸਿਾਲੇ ॥੧੧॥  

Nanak sagt: O mein lieber Geist, erinnere dich immer liebevoll an den ewigen 

Gott. ||11|| 

ਅਿਿ ਅਿੋਚਿਾ ਤੇਿਾ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥  

O unergründlicher und nicht wahrnehmbarer Gott, niemand hat jemals Deine 

Grenze gefunden. 

ਅੰਤੋ ਨ ਪਾਇਆ ਜਿਨੈ ਤੇਿਾ ਆਪਣਾ ਆਪੁ ਤੂ ਿਾਣਿੇ ॥ 

 Ja, niemand hat Deine Grenzen gefunden und nur Du kennst Dich selbst. 

ਿੀਅ ਿੰਤ ਸਜਭ ਖੇਲੁ ਤੇਿਾ ਜਿਆ ਿੋ ਆਜਖ ਵਖਾਣਏ ॥  

Alle Lebewesen und Kreaturen sind dein Spiel; wie kann dich jemand 

beschreiben? 

ਆਖਜਿ ਤ ਵੇਖਜਿ ਸਭੁ ਤੂਿੈ ਜਿਜਨ ਿਿਤੁ ਉਪਾਇਆ ॥  

Du bist es, der diese Welt geschaffen hat, du bist es, der durch jedes Lebewesen 

spricht und dich um es kümmert. 

ਿਿੈ ਨਾਨਿੁ ਤੂ ਸਦਾ ਅਿੰਿੁ ਿ ੈਤੇਿਾ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥੧੨॥  

Nanak sagt: O Gott! Du bist immer unverständlich und niemand hat jemals die 

Grenze deiner Tugenden gefunden. ||12|| 

ਸੁਜਿ ਨਿ ਿੁਜਨ ਿਨ ਅੰਜਿਿਤੁ ਖੋਿਦ ੇਸੁ ਅੰਜਿਿਤੁ ਿੁਿ ਤੇ ਪਾਇਆ ॥  

Die Engel und Weisen suchen nach dem Ambrosialnektar; aber dieser Nektar wird 

nur vom Guru gewonnen. 
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ਪਾਇਆ ਅੰਜਿਿਤੁ ਿੁਜਿ ਜਿਿਪਾ ਿੀਨੀ ਸਚਾ ਿਜਨ ਵਸਾਇਆ ॥  

Derjenige, dem der Guru seine Barmherzigkeit erwiesen hat, hat den Nektar von 

Naam erhalten, weil er den ewigen Gott in seinem Geist verankert hat. 

ਿੀਅ ਿੰਤ ਸਜਭ ਤੁਧੁ ਉਪਾਏ ਇਜਿ ਵੇਜਖ ਪਿਸਜਣ ਆਇਆ ॥  

O Gott, alle Lebewesen wurden von Dir geschaffen. Viele Menschen, die den Guru 

sehen, kommen zu ihm, um seinen Segen zu erbitten. 

ਲਬੁ ਲੋਭੁ ਅਿੰਿਾਿੁ ਚੂਿਾ ਸਜਤਿੁਿ ੂਭਲਾ ਭਾਇਆ ॥  

Ihre Gier und ihr Egoismus sind zerstreut, und der Wahre Guru scheint angenehm 

zu sein. 

ਿਿੈ ਨਾਨਿੁ ਜਿਸ ਨੋ ਆਜਪ ਤੁਠਾ ਜਤਜਨ ਅੰਜਿਿਤੁ ਿੁਿ ਤੇ ਪਾਇਆ ॥੧੩॥  

Nanak sagt, dass nur derjenige, dem Gott gnädig geworden ist, den Nektar von 

Naam vom Guru erhalten hat. ||13|| 

ਭਿਤਾ ਿੀ ਚਾਲ ਜਨਿਾਲੀ ॥  

Der Lebensstil der Devotees ist einzigartig und unverwechselbar. 

ਚਾਲਾ ਜਨਿਾਲੀ ਭਿਤਾਿ ਿੇਿੀ ਜਬਖਿ ਿਾਿਜਿ ਚਲਣਾ ॥  

Ja, der Lebensstil der Devotees ist einzigartig und unverwechselbar; sie folgen 

dem schwierigsten Weg. 

ਲਬੁ ਲੋਭੁ ਅਿੰਿਾਿੁ ਤਜਿ ਜਤਿਸਨਾ ਬਿੁਤੁ ਨਾਿੀ ਬੋਲਣਾ ॥  

Sie verzichten auf Gier, Egoismus und weltliche Wünsche; sie sprechen nicht viel 

über sich selbst. 

ਖੰਜਨਅਿੁ ਜਤਖੀ ਵਾਲਿੁ ਜਨਿੀ ਏਤੁ ਿਾਿਜਿ ਿਾਣਾ ॥  

Der Weg, dem sie im Leben folgen, ist schärfer als ein zweischneidiges Schwert 

und feiner als ein Haar (anstrengend und herausfordernd).  
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ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਜਿਨੀ ਆਪੁ ਤਜਿਆ ਹਜਰ ਵਾਸਨਾ ਸਮਾਣੀ ॥  

Durch die Gnade des Gurus verschwinden diejenigen, die ihren Eigendünkel 

abgelegt haben; ihr Verlangen nach Maya verschwindet in Gottes Erinnerung. 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਚਾਲ ਭਗਤਾ ਿੁਗਹ ੁਿੁਗੁ ਜਨਰਾਲੀ ॥੧੪॥  

Nanak sagt, dass der Lebensstil der Gottgeweihten von Zeitalter zu Zeitalter 

einzigartig und eigenständig geblieben ist. ||14|| 

ਜਿਉ ਤੂ ਚਲਾਇਜਹ ਜਤਵ ਚਲਹ ਸੁਆਮੀ ਹੋਰੁ ਜਕਆ ਿਾਣਾ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ॥  

O Meistergott, wie Du wünschst, verhalten sich Deine Geschöpfe entsprechend; 

ich weiß nicht mehr über Deine Tugenden. 

ਜਿਵ ਤੂ ਚਲਾਇਜਹ ਜਤਵ ੈਚਲਹ ਜਿਨਾ ਮਾਰਜਗ ਪਾਵਹ ੇ॥  

Welchen Weg Sie uns auch immer weisen, wir verhalten uns so, wie Sie es 

wünschen. 

ਕਜਰ ਜਕਰਪਾ ਜਿਨ ਨਾਜਮ ਲਾਇਜਹ ਜਸ ਹਜਰ ਹਜਰ ਸਦਾ ਜਿਆਵਹੇ ॥  

Mit Barmherzigkeit, wen Du auf Naam einstimmst, erinnern sie sich immer 

liebevoll an Dich. 

ਜਿਸ ਨੋ ਕਥਾ ਸੁਣਾਇਜਹ ਆਪਣੀ ਜਸ ਗੁਰਦਆੁਰੈ ਸੁਖੁ ਪਾਵਹ ੇ॥  

Diejenigen, denen Du die göttlichen Worte Deines Lobes rezitierst, genießen den 

Frieden durch den Guru in der heiligen Gemeinde. 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਚੇ ਸਾਜਹਬ ਜਿਉ ਭਾਵੈ ਜਤਵ ੈਚਲਾਵਹੇ ॥੧੫॥  

Nanak sagt: O ewiger Gott, wie Du willst, lässt Du die Geschöpfe sich 

entsprechend verhalten. ||15|| 

ਏਹੁ ਸੋਜਹਲਾ ਸਬਦ ੁਸੁਹਾਵਾ ॥ 

Dieses Lied der Glückseligkeit ist das schönste göttliche Wort. 
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ਸਬਦ ੋਸੁਹਾਵਾ ਸਦਾ ਸੋਜਹਲਾ ਸਜਤਗੁਰ ੂਸੁਣਾਇਆ ॥  

Der wahre Guru hat dieses ewige Lied der Freude rezitiert, das mit dem göttlichen 

Wort verschönert ist. 

ਏਹੁ ਜਤਨ ਕੈ ਮੰਜਨ ਵਜਸਆ ਜਿਨ ਿੁਰਹੁ ਜਲਜਖਆ ਆਇਆ ॥ 

Dieses Lied der Glückseligkeit ist in den Köpfen derer verankert, die so 

prädestiniert sind. 

ਇਜਕ ਜਿਰਜਹ ਘਨੇਰੇ ਕਰਜਹ ਗਲਾ ਗਲੀ ਜਕਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ॥  

Viele Sterbliche wandern umher und prahlen mit ihrem oberflächlichen Wissen, 

aber niemand hat Gott je erkannt und durch bloße Gespräche Glückseligkeit 

erlangt. 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਬਦ ੁਸੋਜਹਲਾ ਸਜਤਗੁਰ ੂਸੁਣਾਇਆ ॥੧੬॥  

Nanak sagt, dass der wahre Guru das selig machende göttliche Wort rezitiert hat. 

||16|| 

ਪਜਵਤੁ ਹੋਏ ਸੇ ਿਨਾ ਜਿਨੀ ਹਜਰ ਜਿਆਇਆ ॥  

Das Leben der Gottgeweihten, die über Gott meditiert haben, ist rein geworden. 

ਹਜਰ ਜਿਆਇਆ ਪਜਵਤੁ ਹੋਏ ਗੁਰਮੁਜਖ ਜਿਨੀ ਜਿਆਇਆ ॥  

Ja, diejenigen, die durch den Guru liebevoll über Gott meditiert haben, sind 

makellos geworden. 

ਪਜਵਤੁ ਮਾਤਾ ਜਪਤਾ ਕੁਟੰਬ ਸਜਹਤ ਜਸਉ ਪਜਵਤੁ ਸੰਗਜਤ ਸਬਾਈਆ ॥  

Ihre Mutter, ihr Vater, ihre Familien und all diejenigen, mit denen sie in Kontakt 

kommen, wurden geheiligt. 

ਕਹਦੇ ਪਜਵਤੁ ਸੁਣਦੇ ਪਜਵਤੁ ਸੇ ਪਜਵਤੁ ਜਿਨੀ ਮੰਜਨ ਵਸਾਇਆ ॥  

Gottes Name ist eine solche Quelle der Glückseligkeit, dass diejenigen, die etwas 

sagen, und diejenigen, die zuhören, rein werden. Diejenigen, die ihn in ihren 

Gedanken verankern, werden ebenfalls makellos. 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੇ ਪਜਵਤੁ ਜਿਨੀ ਗੁਰਮੁਜਖ ਹਜਰ ਹਜਰ ਜਿਆਇਆ ॥੧੭॥  

Nanak sagt, dass all jene, die über Gottes Namen meditiert haben, rein geworden 

sind. ||17|| 
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ਕਰਮੀ ਸਹਿੁ ਨ ਊਪਿੈ ਜਵਣੁ ਸਹਿ ੈਸਹਸਾ ਨ ਿਾਇ ॥  

Der Zustand intuitiver Ausgeglichenheit steigt nicht durch rituelle Handlungen, 

und ohne intuitive Ausgeglichenheit verschwindet Skepsis nicht. 

ਨਹ ਿਾਇ ਸਹਸਾ ਜਕਤੈ ਸੰਿਜਮ ਰਹੇ ਕਰਮ ਕਮਾਏ ॥  

Die Menschen haben aufgegeben, nachdem sie alle möglichen Taten ausprobiert 

haben, weil Skepsis nicht durch bloße ritualistische Taten verschwindet. 

ਸਹਸ ੈਿੀਉ ਮਲੀਣੁ ਹੈ ਜਕਤੁ ਸੰਿਜਮ ਿੋਤਾ ਿਾਏ ॥  

Der Geist ist durch Skepsis verunreinigt; wie kann er gereinigt werden? 

ਮੰਨੁ ਿੋਵਹ ੁਸਬਜਦ ਲਾਗਹੁ ਹਜਰ ਜਸਉ ਰਹਹੁ ਜਚਤੁ ਲਾਇ ॥  

Reinige deinen Geist, indem du dich auf das Wort des Gurus einstimmst, und 

konzentriere dein Bewusstsein auf Gott. 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਸਹਿੁ ਉਪਿੈ ਇਹੁ ਸਹਸਾ ਇਵ ਿਾਇ ॥੧੮॥  

Nanak sagt, dass durch Gurus Gnade eine intuitive Haltung entsteht, und diese 

Skepsis ist zerstreut. ||18|| 

ਿੀਅਹੁ ਮੈਲੇ ਬਾਹਰਹੁ ਜਨਰਮਲ ॥  

Manche Menschen scheinen äußerlich rein zu sein, aber ihr Geist ist voller Laster. 

ਬਾਹਰਹੁ ਜਨਰਮਲ ਿੀਅਹੁ ਤ ਮੈਲੇ ਜਤਨੀ ਿਨਮੁ ਿੂਐ ਹਾਜਰਆ ॥  

Ja, diejenigen, die äußerlich rein und innerlich verschmutzt sind, haben in diesem 

Spiel ihr menschliches Leben verloren. 

ਏਹ ਜਤਸਨਾ ਵਡਾ ਰੋਗੁ ਲਗਾ ਮਰਣੁ ਮਨਹੁ ਜਵਸਾਜਰਆ ॥  

Sie sind von der schrecklichen Krankheit weltlicher Begierden geplagt und haben 

sogar den Gedanken an den Tod aus ihren Gedanken verdrängt. 

ਵੇਦਾ ਮਜਹ ਨਾਮੁ ਉਤਮੁ ਸੋ ਸੁਣਜਹ ਨਾਹੀ ਜਿਰਜਹ ਜਿਉ ਬੇਤਾਜਲਆ ॥ 

In den Veden wurde Gottes Name als oberster Name erklärt, aber sie hören nicht 

auf diesen Rat und wandern weiter wie Geister. 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਜਿਨ ਸਚੁ ਤਜਿਆ ਕੂੜੇ ਲਾਗੇ ਜਤਨੀ ਿਨਮੁ ਿੂਐ ਹਾਜਰਆ ॥੧੯॥  

Nanak sagt, dass diejenigen, die die Wahrheit (Gott) verlassen und an der Lüge 

festhalten (Maya), in diesem Spiel ihr menschliches Leben verloren haben. ||19|| 

ਿੀਅਹੁ ਜਨਰਮਲ ਬਾਹਰਹੁ ਜਨਰਮਲ ॥  

Diejenigen, die von innen rein und auch von außen makellos sind. 

ਬਾਹਰਹੁ ਤ ਜਨਰਮਲ ਿੀਅਹੁ ਜਨਰਮਲ ਸਜਤਗੁਰ ਤੇ ਕਰਣੀ ਕਮਾਣੀ ॥  

Diejenigen, die ihr Verhalten und ihre Lebensweise vom wahren Guru gelernt 

haben, ja, sie sind von innen rein und von außen makellos. 

ਕੂੜ ਕੀ ਸੋਇ ਪਹੁਚ ੈਨਾਹੀ ਮਨਸਾ ਸਜਚ ਸਮਾਣੀ ॥ 

Nicht einmal ein Quäntchen Unwahrheit berührt sie, und ihre Sehnsucht nach 

Maya endet in hingebungsvoller Verehrung. 

ਿਨਮੁ ਰਤਨੁ ਜਿਨੀ ਖਜਟਆ ਭਲੇ ਸੇ ਵਣਿਾਰੇ ॥  

Am besten sind die Händler von Naam, die den Sinn des menschlichen Lebens 

erreicht haben, indem sie den Reichtum von Naam erworben haben. 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਜਿਨ ਮੰਨੁ ਜਨਰਮਲੁ ਸਦਾ ਰਹਜਹ ਗੁਰ ਨਾਲੇ ॥੨੦॥ 

Nanak sagt, dass diejenigen, deren Geist rein ist, sich immer auf das Wort des 

Gurus konzentrieren. ||20|| 

ਿੇ ਕੋ ਜਸਖ ੁਗੁਰੂ ਸੇਤੀ ਸਨਮੁਖੁ ਹੋਵ ੈ॥  

Wenn irgendein Schüler dem Guru wirklich treu werden will. 

ਹੋਵ ੈਤ ਸਨਮੁਖੁ ਜਸਖੁ ਕੋਈ ਿੀਅਹੁ ਰਹੈ ਗੁਰ ਨਾਲੇ ॥ 

Ja, wenn irgendein Schüler dem Guru treu werden will, dann muss er die Lehren 

des Gurus aufrichtig befolgen). 

ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਨ ਜਹਰਦੈ ਜਿਆਏ ਅੰਤਰ ਆਤਮੈ ਸਮਾਲੇ ॥  

Er sollte über die Lehren des Gurus nachdenken und sie im inneren Gewissen 

verankern. 
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ਆਪੁ ਛਜਡ ਸਦਾ ਰਹੈ ਪਰਣੈ ਗੁਰ ਜਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਿਾਣੈ ਕੋਏ ॥  

Solch eine Person, die auf Eigendünkel verzichtet, sollte sich immer auf den 

Guruverlassen und außer dem Guru niemand anderem folgen, um spirituelle 

Führung zu erhalten. 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੁਣਹੁ ਸੰਤਹ ੁਸੋ ਸਸਖ ੁਸਨਮੁਖੁ ਹੋਏ ॥੨੧॥  

Nanak sagt: Hört zu, ihr Heiligen: Ein solcher Schüler wendet sich mit 

aufrichtigem Glauben dem Guru zu und wird dem Guru treu. ||21|| 

ਜੇ ਕੋ ਗੁਰ ਤੇ ਵੇਮੁਖ ੁਹੋਵੈ ਸਿਨੁ ਸਸਤਗੁਰ ਮੁਕਸਤ ਨ ਪਾਵੈ ॥  

Wenn sich jemand vom Wort des Gurus abwendet, ohne den Lehren des Wahren 

Gurus zu folgen, wird er keine Befreiung von Maya finden. 

ਪਾਵੈ ਮੁਕਸਤ ਨ ਹੋਰ ਥ ੈਕੋਈ ਪੁਛਹੁ ਸਿਿੇਕੀਆ ਜਾਏ ॥  

Man kann nirgendwo anders Befreiung von den Fesseln der Maya finden; geht 

und fragt die Weisen danach. 

ਅਨੇਕ ਜੂਨੀ ਭਰਸਮ ਆਵੈ ਸਵਣੁ ਸਸਤਗੁਰ ਮੁਕਸਤ ਨ ਪਾਏ ॥  

Solch ein Mensch durchlebt zahllose Geburten, aber ohne den Lehren des 

Wahren Gurus zu folgen, wird er keine Befreiung von den Fesseln der Maya 

finden. 

ਸਿਸਰ ਮੁਕਸਤ ਪਾਏ ਲਾਸਗ ਚਰਣੀ ਸਸਤਗੁਰ ੂਸਿਦ ੁਸੁਣਾਏ ॥  

Befreiung von den Fesseln der Maya erlangt man nur, wenn man in die Zuflucht 

des Gurus kommt, denn nur der wahre Guru lehrt durch das göttliche Wort den 

rechtschaffenen Weg im Leben. 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਵੀਚਾਸਰ ਦੇਖਹੁ ਸਵਣੁ ਸਸਤਗੁਰ ਮੁਕਸਤ ਨ ਪਾਏ ॥੨੨॥  

Nanak sagt, denke darüber nach und sieh, dass man ohne das Wort des Wahren 

Gurus keine Befreiung von den Fesseln der Maya erlangt. ||22|| 

ਆਵਹੁ ਸਸਖ ਸਸਤਗੁਰ ੂਕੇ ਸਪਆਸਰਹੋ ਗਾਵਹ ੁਸਚੀ ਿਾਣੀ ॥ 

O geliebte Schüler des Wahren Gurus, kommt und singt die göttlichen Worte des 

Gurus. 

ਿਾਣੀ ਤ ਗਾਵਹੁ ਗੁਰੂ ਕੇਰੀ ਿਾਣੀਆ ਸਸਸਰ ਿਾਣੀ ॥ 

Singt die göttlichen Worte, die höchsten Worte (Bani) von allen, die vom Guru 

ausgesprochen wurden. 
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ਸਜਨ ਕਉ ਨਦਸਰ ਕਰਮੁ ਹੋਵ ੈਸਹਰਦੈ ਸਤਨਾ ਸਮਾਣੀ ॥ 

Diese göttlichen Worte, die vom Guru ausgesprochen werden, werden im Herzen 

derer verankert, die mit Gottes Gnadenblick gesegnet sind. 

ਪੀਵਹੁ ਅੰਸਮਿਤੁ ਸਦਾ ਰਹਹੁ ਹਸਰ ਰੰਸਗ ਜਸਪਹ ੁਸਾਸਰਗਪਾਣੀ ॥  

Nehme den Ambrosialnektar von Naam zu sich,  belibe für immer von Gottes 

Liebe durchdrungen und meditiere mit liebevoller Hingabe über Gott. 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਦਾ ਗਾਵਹੁ ਏਹ ਸਚੀ ਿਾਣੀ ॥੨੩॥  

Nanak sagt, singe für immer diese göttlichen Hymnen, die der Guru gesprochen 

hat. ||23|| 

ਸਸਤਗੁਰ ੂਸਿਨਾ ਹੋਰ ਕਚੀ ਹੈ ਿਾਣੀ ॥  

Die Worte, die von jemand anderem als dem Wahren Guru ausgesprochen 

wurden, sind falsch. 

ਿਾਣੀ ਤ ਕਚੀ ਸਸਤਗੁਰ ੂਿਾਝਹੁ ਹੋਰ ਕਚੀ ਿਾਣੀ ॥ 

Ja, ohne dass sie vom wahren Guru ausgesprochen oder bestätigt wurden, sind 

alle anderen Hymnen falsch. 

ਕਹਦੇ ਕਚ ੇਸੁਣਦੇ ਕਚੇ ਕਚੀ ਆਸਖ ਵਖਾਣੀ ॥  

Falsch sind die Rezitatoren, falsch sind die Zuhörer und falsch sind diejenigen, die 

über falsche Bani sprechen. 

ਹਸਰ ਹਸਰ ਸਨਤ ਕਰਸਹ ਰਸਨਾ ਕਸਹਆ ਕਛੂ ਨ ਜਾਣੀ ॥  

Sie mögen ständig Gottes Namen mit ihren Zungen rezitieren, aber sie verstehen 

nicht, was sie rezitieren. 

ਸਚਤੁ ਸਜਨ ਕਾ ਸਹਸਰ ਲਇਆ ਮਾਇਆ ਿੋਲਸਨ ਪਏ ਰਵਾਣੀ ॥ 

Ihr Bewusstsein wurde von Maya getäuscht, sie rezitieren nur Worte ohne 

jegliches Verständnis. 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਸਤਗੁਰ ੂਿਾਝਹੁ ਹੋਰ ਕਚੀ ਿਾਣੀ ॥੨੪॥  

Nanak sagt, dass alles andere Baani (Wort) falsch ist, ohne dass es vom wahren 

Guru ausgesprochen oder bestätigt wurde. ||24|| 
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ਗੁਰ ਕਾ ਸਿਦ ੁਰਤੰਨੁ ਹੈ ਹੀਰੇ ਸਜਤੁ ਜੜਾਉ ॥  

Das Wort des Gurus ist wie ein unbezahlbares Geschenk, das mit den Tugenden 

Gottes gespickt ist. 

ਸਿਦ ੁਰਤਨੁ ਸਜਤੁ ਮੰਨੁ ਲਾਗਾ ਏਹੁ ਹੋਆ ਸਮਾਉ ॥ 

Derjenige, dessen Geist auf das unschätzbare Wort des Gurus abgestimmt ist, 

verschmilzt darin. 

ਸਿਦ ਸੇਤੀ ਮਨੁ ਸਮਸਲਆ ਸਚ ੈਲਾਇਆ ਭਾਉ ॥  

Jemand, dessen Geist auf das Wort des Gurus gerichtet ist, entwickelt Liebe zum 

ewigen Gott. 

ਆਪੇ ਹੀਰਾ ਰਤਨੁ ਆਪੇ ਸਜਸ ਨੋ ਦੇਇ ਿੁਝਾਇ ॥ 

Derjenige, dem Gott dieses Verständnis segnet, erkennt, dass Gottes Name und 

das Wort seines Lobes von unschätzbarem Wert sind. 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਿਦ ੁਰਤਨੁ ਹੈ ਹੀਰਾ ਸਜਤੁ ਜੜਾਉ ॥੨੫॥  

Nanak sagt, das Wort des Gurus ist wie ein unbezahlbares Geschenk, das mit den 

unschätzbaren Tugenden Gottes gespickt ist. ||25|| 

ਸਸਵ ਸਕਸਤ ਆਸਪ ਉਪਾਇ ਕੈ ਕਰਤਾ ਆਪੇ ਹੁਕਮੁ ਵਰਤਾਏ ॥  

Nachdem der Schöpfer die Seele und Maya geschaffen hat, unterwirft er sie 

seinem Befehl. 

ਹੁਕਮੁ ਵਰਤਾਏ ਆਸਪ ਵਖੈੇ ਗੁਰਮੁਸਖ ਸਕਸੈ ਿੁਝਾਏ ॥  

Indem er seinen Befehl durchsetzt, sieht er selbst das Spiel zwischen dem 

Verstand und Maya. Er gibt das Verständnis für dieses Spiel nur einem seltenen 

Guru-Anhänger. 

ਤੋੜੇ ਿੰਧਨ ਹੋਵ ੈਮੁਕਤੁ ਸਿਦ ੁਮੰਸਨ ਵਸਾਏ ॥  

Solch ein Mensch verankert das Wort des Gurus im Geist und wird dadurch 

emanzipiert, dass er die Fesseln der Maya durchbricht. 

ਗੁਰਮੁਸਖ ਸਜਸ ਨੋ ਆਸਪ ਕਰੇ ਸੁ ਹੋਵੈ ਏਕਸ ਸਸਉ ਸਲਵ ਲਾਏ ॥ 

Derjenige, dem Gott selbst die Weisheit schenkt, den Lehren des Gurus zu folgen, 

stimmt seinen Geist liebevoll auf Gott ein. 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਆਸਪ ਕਰਤਾ ਆਪੇ ਹੁਕਮੁ ਿੁਝਾਏ ॥੨੬॥  

Nanak sagt: Er selbst ist der Schöpfer und er selbst offenbart Sein Gebot. ||26|| 

ਸਸਸਮਿਸਤ ਸਾਸਤਿ ਪੁੰਨ ਪਾਪ ਿੀਚਾਰਦੇ ਤਤੈ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ॥  

Die Leser von Smritis und Shastras denken über Gut und Böse nach, verstehen 

aber nicht die wahre Essenz der Realität. 

ਤਤੈ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ਗੁਰ ੂਿਾਝਹੁ ਤਤੈ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ॥  

Ja, sie verstehen die wahre Essenz der Realität nicht und ohne die Lehren des 

Gurus können sie die wahre Essenz der Realität nicht kennen. 

ਸਤਹੀ ਗੁਣੀ ਸੰਸਾਰ ੁਭਿਸਮ ਸੁਤਾ ਸੁਸਤਆ ਰੈਸਣ ਸਵਹਾਣੀ ॥  

Die ganze Welt ist in die drei Erscheinungsweisen von Maya und Zweifel vertieft; 

sie verbringt die Nacht ihres Lebens im Schlaf der Unwissenheit. 

ਗੁਰ ਸਕਰਪਾ ਤੇ ਸੇ ਜਨ ਜਾਗੇ ਸਜਨਾ ਹਸਰ ਮਸਨ ਵਸਸਆ ਿੋਲਸਹ ਅੰਸਮਿਤ ਿਾਣੀ ॥ 

Durch die Gnade des Gurus bleiben nur die Menschen aus diesem Schlaf der 

Unwissenheit wach, in denen Gott wohnt und die das ambrosiale Wort des 

Gurussingen. 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੋ ਤਤੁ ਪਾਏ ਸਜਸ ਨੋ ਅਨਸਦਨੁ ਹਸਰ ਸਲਵ ਲਾਗੈ ਜਾਗਤ ਰੈਸਣ ਸਵਹਾਣੀ ॥੨੭॥  

Nanak sagt, dass nur die Person die essenzielle Realität (Gott) erkennt, die immer 

von der Liebe Gottes durchdrungen ist und der sein Leben damit verbringt, wach 

zu bleiben und auf die Verlockungen von Maya aufmerksam zu sein. ||27|| 

ਮਾਤਾ ਕੇ ਉਦਰ ਮਸਹ ਪਿਸਤਪਾਲ ਕਰੇ ਸੋ ਸਕਉ ਮਨਹੁ ਸਵਸਾਰੀਐ ॥  

Warum sollte man den Gott verlassen, der im Mutterleib für Nahrung sorgt? 

ਮਨਹੁ ਸਕਉ ਸਵਸਾਰੀਐ ਏਵਡੁ ਦਾਤਾ ਸਜ ਅਗਸਨ ਮਸਹ ਆਹਾਰੁ ਪਹੁਚਾਵਏ ॥ 

Ja, warum sollte man einen so großen Wohltäter, der im Feuer des Mutterleibs für 

Nahrung sorgt, aus dem Geist vergessen? 

ਓਸ ਨੋ ਸਕਹ ੁਪੋਸਹ ਨ ਸਕੀ ਸਜਸ ਨਉ ਆਪਣੀ ਸਲਵ ਲਾਵਏ ॥  

Nichts kann dem schaden, den Gott mit Seiner Liebe erfüllt. 
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ਆਪਣੀ ਲਿਵ ਆਪੇ ਿਾਏ ਗੁਰਮੁਲਿ ਸਦਾ ਸਮਾਿੀਐ ॥ 

Gott selbst flößt uns Seine Liebe ein, deshalb sollten wir uns, den Lehren des 

Gurus folgend, immer mit Liebe und Hingabe an ihn erinnern. 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਏਵਡੁ ਦਾਤਾ ਸੋ ਲਕਉ ਮਨਹੁ ਲਵਸਾਰੀਐ ॥੨੮॥ 

Nanak sagt, warum sollte man einen so großen Wohltäter aus dem Kopf 

vergessen? 

ਜੈਸੀ ਅਗਲਨ ਉਦਰ ਮਲਹ ਤੈਸੀ ਬਾਹਲਰ ਮਾਇਆ ॥ 

So wie das Feuer im Mutterleib ist, so ist auch das Verlangen nach Maya draußen. 

ਮਾਇਆ ਅਗਲਨ ਸਭ ਇਕੋ ਜੇਹੀ ਕਰਤੈ ਿੇਿੁ ਰਚਾਇਆ ॥ 

Das Feuer im Mutterleib und das brennende Verlangen nach Maya (weltlicher 

Reichtum und Macht) sind ihrer Natur nach ähnlich; das ist das Spiel, das der 

Schöpfer vorbereitet hat. 

ਜਾ ਲਤਸੁ ਭਾਣਾ ਤਾ ਜੰਲਮਆ ਪਰਵਾਲਰ ਭਿਾ ਭਾਇਆ ॥ 

Wenn Gott es wünscht, wird das Kind geboren und die Familie freut sich sehr. 

ਲਿਵ ਛੁੜਕੀ ਿਗੀ ਲਤਿਸਨਾ ਮਾਇਆ ਅਮਰ ੁਵਰਤਾਇਆ ॥ 

Die Liebe zu Gott lässt nach, und das Kind wird an weltliche Wünsche gebunden; 

das Drehbuch der Maya nimmt seinen Lauf. 

ਏਹ ਮਾਇਆ ਲਜਤੁ ਹਲਰ ਲਵਸਰੈ ਮੋਹੁ ਉਪਜੈ ਭਾਉ ਦਜੂਾ ਿਾਇਆ ॥ 

Es ist diese Maya, durch die Gott vergessen wird, emotionale Verbundenheit und 

Liebe zur Dualität entstehen. 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਲਜਨਾ ਲਿਵ ਿਾਗੀ ਲਤਨੀ ਲਵਚ ੇਮਾਇਆ ਪਾਇਆ ॥੨੯॥ 

Nanak sagt, durch die Gnade des Gurus haben diejenigen, die Gott treu bleiben, 

ihn erkannt, während sie inmitten von Maya gelebt haben. 
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ਹਲਰ ਆਲਪ ਅਮੁਿਕੁ ਹੈ ਮੁਲਿ ਨ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 

Gott selbst ist von unschätzbarem Wert; Sein Wert kann nicht geschätzt werden. 

ਮੁਲਿ ਨ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ਲਕਸੈ ਲਵਟਹ ੁਰਹੇ ਿੋਕ ਲਵਿਿਾਇ ॥ 

Ja,  Sein Wert kann von niemandem geschätzt werden, die Menschen sind es leid, 

es zu versuchen. 

ਐਸਾ ਸਲਤਗੁਰ ੁਜੇ ਲਮਿੈ ਲਤਸ ਨੋ ਲਸਰ ੁਸਉਪੀਐ ਲਵਚਹੁ ਆਪੁ ਜਾਇ ॥ 

Wenn man einem solchen Wahren Guru begegnet und seinen Lehren folgt, 

schwindet der Eigendünkel, dann sollte man sich diesem Guru völlig hingeben. 

ਲਜਸ ਦਾ ਜੀਉ ਲਤਸੁ ਲਮਲਿ ਰਹੈ ਹਲਰ ਵਸ ੈਮਲਨ ਆਇ ॥ 

Wenn man von der Liebe Gottes durchdrungen bleibt, dann wohnt Gott, zu dem 

man gehört, in seinem Geist. 

ਹਲਰ ਆਲਪ ਅਮੁਿਕੁ ਹੈ ਭਾਗ ਲਤਨਾ ਕੇ ਨਾਨਕਾ ਲਜਨ ਹਲਰ ਪਿੈ ਪਾਇ ॥੩੦॥ 

O Nanak, Gott selbst ist von unschätzbarem Wert, aber wer Gott mit dem Guru 

vereint, hat großes Glück. 

ਹਲਰ ਰਾਲਸ ਮੇਰੀ ਮਨੁ ਵਣਜਾਰਾ ॥ 

Gottes Name ist mein Reichtum und mein Verstand ist ein Händler von Naam. 

ਹਲਰ ਰਾਲਸ ਮੇਰੀ ਮਨੁ ਵਣਜਾਰਾ ਸਲਤਗੁਰ ਤੇ ਰਾਲਸ ਜਾਣੀ ॥ 

Ja, Gottes Name ist mein wahrer Reichtum und mein Verstand ist ein Händler von 

Naam. Durch den wahren Guru habe ich von diesem Reichtum erfahren. 

ਹਲਰ ਹਲਰ ਲਨਤ ਜਲਪਹ ੁਜੀਅਹੁ ਿਾਹਾ ਿਲਟਹੁ ਲਦਹਾੜੀ ॥ 

O Menschen, meditiert jeden Tag mit liebevoller Hingabe über Gottes Namen 

und verdient jeden Tag seinen Gewinn (Glückseligkeit). 

ਏਹੁ ਧਨੁ ਲਤਨਾ ਲਮਲਿਆ ਲਜਨ ਹਲਰ ਆਪੇ ਭਾਣਾ ॥ 

Nur diejenigen haben diesen Reichtum erhalten, denen Gott selbst gerne 

gegeben hat. 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਹਲਰ ਰਾਲਸ ਮੇਰੀ ਮਨੁ ਹੋਆ ਵਣਜਾਰਾ ॥੩੧॥ 

Nanak sagt: Gottes Name ist mein wahrer Reichtum, und der Verstand ist zu 

seinem Händler geworden. 

ਏ ਰਸਨਾ ਤੂ ਅਨ ਰਲਸ ਰਾਲਚ ਰਹੀ ਤੇਰੀ ਲਪਆਸ ਨ ਜਾਇ ॥ 

O meine Zunge, du bist darin vertieft, viele verschiedene Köstlichkeiten zu 

probieren, so würde deine Sehnsucht nach weltlichen Geschmäckern nicht 

verschwinden. 

ਲਪਆਸ ਨ ਜਾਇ ਹੋਰਤੁ ਲਕਤੈ ਲਜਚਰ ੁਹਲਰ ਰਸੁ ਪਿੈ ਨ ਪਾਇ ॥ 

Ja, dein Verlangen nach verschiedenen weltlichen Geschmäckern wird auf keinen 

Fall verschwinden, bis du die subtile Essenz von Gottes Namen erlangt hast. 

ਹਲਰ ਰਸੁ ਪਾਇ ਪਿੈ ਪੀਐ ਹਲਰ ਰਸੁ ਬਹੁਲੜ ਨ ਲਤਿਸਨਾ ਿਾਗੈ ਆਇ ॥ 

Wenn du die subtile Essenz von Gottes Namen empfängst und an dieser Essenz 

von Gottes Namen teilnimmst, dann wirst du von keinem anderen Wunsch mehr 

beunruhigt sein. 

ਏਹੁ ਹਲਰ ਰਸੁ ਕਰਮੀ ਪਾਈਐ ਸਲਤਗੁਰ ੁਲਮਿੈ ਲਜਸੁ ਆਇ ॥ 

Durch Gottes Gnade wird diese subtile Essenz von Gottes Namen von 

demjenigen empfangen, der den Lehren des Wahren Gurus folgt. 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਹੋਲਰ ਅਨ ਰਸ ਸਲਭ ਵੀਸਰੇ ਜਾ ਹਲਰ ਵਸੈ ਮਲਨ ਆਇ ॥੩੨॥ 

Nanak sagt, wenn die Glückseligkeit von Naam im Geist wohnt, sind alle anderen 

weltlichen Freuden vergessen. 

ਏ ਸਰੀਰਾ ਮੇਲਰਆ ਹਲਰ ਤੁਮ ਮਲਹ ਜੋਲਤ ਰਿੀ ਤਾ ਤੂ ਜਗ ਮਲਹ ਆਇਆ ॥ 

O mein Körper, als Gott dir Sein göttliches Licht einflößte, dann kamst du auf die 

Welt. 

ਹਲਰ ਜੋਲਤ ਰਿੀ ਤੁਧ ੁਲਵਲਚ ਤਾ ਤੂ ਜਗ ਮਲਹ ਆਇਆ ॥ 

Ja, erst als Gott sein göttliches Licht in dich gelegt hat, bist du auf diese Welt 

gekommen. 
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ਹਲਰ ਆਪੇ ਮਾਤਾ ਆਪੇ ਲਪਤਾ ਲਜਲਨ ਜੀਉ ਉਪਾਇ ਜਗਤੁ ਲਦਿਾਇਆ ॥ 

Gott selbst ist die Mutter und Er selbst der Vater, der sich nach der Erschaffung 

des Menschen um die Wesen kümmert. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਬੁਲਿਆ ਤਾ ਚਿਤੁ ਹੋਆ ਚਿਤੁ ਨਦਰੀ ਆਇਆ ॥ 

Wenn man durch die Gnade des Gurus die Realität dieser Welt verstanden hat, 

dann erkennt man, dass diese Welt ein Spiel und nichts anderes als ein Spiel 

Gottes ist. 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਲਸਿਸਲਟ ਕਾ ਮੂਿੁ ਰਲਚਆ ਜੋਲਤ ਰਾਿੀ ਤਾ ਤੂ ਜਗ ਮਲਹ ਆਇਆ ॥੩੩॥ 

Nanak sagt, als Gott das Fundament des Universums legte und Sein göttliches 

Licht in dich legte, bist du erst dann auf diese Welt gekommen. 

 

 

ਮਲਨ ਚਾਉ ਭਇਆ ਪਿਭ ਆਗਮੁ ਸੁਲਣਆ ॥ 

Mein Geist wurde voller Freude, als ich die Gegenwart Gottes in meinem Herzen 

erkannte. 

ਹਲਰ ਮੰਗਿੁ ਗਾਉ ਸਿੀ ਲਗਿਹੁ ਮੰਦਰੁ ਬਲਣਆ ॥ 

O mein Freund, singe Lieder der Freude, denn mein Herz ist zu einem Tempel für 

Gott geworden. 

ਹਲਰ ਗਾਉ ਮੰਗਿੁ ਲਨਤ ਸਿੀਏ ਸੋਗੁ ਦਿੂੁ ਨ ਲਵਆਪਏ ॥ 

Ja,  O mein Freund, singe immer freudige Loblieder von Gott; dadurch werden 

weder Kummer noch Schmerz je quälen. 

ਗੁਰ ਚਰਨ ਿਾਗੇ ਲਦਨ ਸਭਾਗੇ ਆਪਣਾ ਲਪਰ ੁਜਾਪਏ ॥ 

Gesegnet sind die Tage, an denen ich dem Wort des Gurus verbunden bin und 

liebevoll über meinen Meistergott meditiere. 

ਅਨਹਤ ਬਾਣੀ ਗੁਰ ਸਬਲਦ ਜਾਣੀ ਹਲਰ ਨਾਮੁ ਹਲਰ ਰਸੁ ਭੋਗੋ ॥ 

Durch das Wort des Gurus habe ich die fortwährende Melodie von Gottes 

Lobpreisungen erkannt, und jetzt genieße ich die Freude an Gottes Namen. 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਪ੍ਰਭੁ ਆਪਪ੍ ਪਿਪਿਆ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਜੋਗੋ ॥੩੪॥ 

Nanak sagt, Gott selbst, der zu allem fähig ist, ist mir begegnet. 

ਏ ਸਰੀਰਾ ਿੇਪਰਆ ਇਸੁ ਜਗ ਿਪਹ ਆਇ ਕੈ ਪਕਆ ਤੁਧ ੁਕਰਿ ਕਿਾਇਆ ॥ 

O mein Körper, welche wertvollen Taten hast du getan, als du auf diese Welt 

gekommen bist? 

ਪਕ ਕਰਿ ਕਿਾਇਆ ਤੁਧ ੁਸਰੀਰਾ ਜਾ ਤੂ ਜਗ ਿਪਹ ਆਇਆ ॥ 

Ja, O mein Körper, seit du auf diese Welt gekommen bist, welche guten Taten 

hast du  vollbracht? 

ਪਜਪਨ ਹਪਰ ਤੇਰਾ ਰਚਨੁ ਰਪਚਆ ਸੋ ਹਪਰ ਿਪਨ ਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 

Sie haben den Gott, der Sie geschaffen hat, nicht in ihrem Kopf verankert. 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਹਪਰ ਿੰਪਨ ਵਪਸਆ ਪ੍ੂਰਪਿ ਪਿਪਿਆ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Durch die Gnade des Gurus wohnt Gott im Geist der Person, deren 

vorherbestimmte Bestimmung erfüllt ist. 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਏਹੁ ਸਰੀਰੁ ਪ੍ਰਵਾਣੁ ਹੋਆ ਪਜਪਨ ਸਪਤਗੁਰ ਪਸਉ ਪਚਤੁ ਿਾਇਆ ॥੩੫॥ 

Nanak sagt, wer seinen Geist auf die Lehren des Gurus konzentriert hat, hat den 

Sinn des menschlichen Lebens erreicht und wird in Gottes Gegenwart anerkannt. 

ਏ ਨੇਤਰਹੁ ਿੇਪਰਹੋ ਹਪਰ ਤੁਿ ਿਪਹ ਜੋਪਤ ਧਰੀ ਹਪਰ ਪਿਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਦੇਿਹੁ ਕੋਈ ॥ 

O meine Augen, Gott hat Sein Licht in euch eingegossen; seht also niemanden 

außer Gott (seht vielmehr, dass Gott in jedem und überall durchdringt). 

ਹਪਰ ਪਿਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਦੇਿਹੁ ਕੋਈ ਨਦਰੀ ਹਪਰ ਪਨਹਾਪਿਆ ॥ 

Seht nichts anderes als Gott, der überall durchdringt, Gott allein ist es wert, 

angeschaut zu  werden. 
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ਏਹੁ ਪਵਸੁ ਸੰਸਾਰ ੁਤੁਿ ਦੇਿਦੇ ਏਹੁ ਹਪਰ ਕਾ ਰਪੂ੍ੁ ਹ ੈਹਪਰ ਰਪੂ੍ੁ ਨਦਰੀ ਆਇਆ ॥ 

O meine Augen, diese ganze Welt, die du siehst, ist die Offenbarung Gottes; es ist 

diese Form von Gott, die meine Augen sehen. 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਿੁਪਿਆ ਜਾ ਵੇਿਾ ਹਪਰ ਇਕੁ ਹੈ ਹਪਰ ਪਿਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਈ ॥ 

Durch die Gnade des Gurus habe ich das erkannt, und jetzt sehe ich, wo immer 

ich sehe, nur einen Gott, und außer Gott gibt es keinen anderen. 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਏਪਹ ਨੇਤਰ ਅੰਧ ਸ ੇਸਪਤਗੁਪਰ ਪਿਪਿਐ ਪਦਿ ਪਦਰਸਪਿ ਹੋਈ ॥੩੬॥ 

Nanak sagt: Früher waren diese Augen geistlich blind, als sie dem wahren Guru 

begegneten, kam das göttliche Licht in sie hinein und jetzt sehen diese Augen 

Gott überall. 

ਏ ਸਰਵਣਹੁ ਿੇਪਰਹੋ ਸਾਚੈ ਸੁਨਣੈ ਨੋ ਪ੍ਠਾਏ ॥ 

O meine Ohren, ihr seid nur hierher geschickt, um Gottes Lob zu hören. 

ਸਾਚੈ ਸੁਨਣੈ ਨੋ ਪ੍ਠਾਏ ਸਰੀਪਰ ਿਾਏ ਸੁਣਹੁ ਸਪਤ ਿਾਣੀ ॥ 

Ja, du bist an den Körper gebunden und hierher geschickt, um dir die göttlichen 

Lobpreisungen des Gurus anzuhören. 

ਪਜਤੁ ਸੁਣੀ ਿਨੁ ਤਨੁ ਹਪਰਆ ਹੋਆ ਰਸਨਾ ਰਪਸ ਸਿਾਣੀ ॥ 

Geist und Körper werden verjüngt, wenn man den göttlichen Lobpreisworten des 

Gurus zuhört, und die Zunge taucht in den Nektar von Naam ein. 

ਸਚੁ ਅਿਿ ਪਵਡਾਣੀ ਤਾ ਕੀ ਗਪਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਏ ॥ 

Gott ist so wundersam und unverständlich, dass sein Zustand nicht beschrieben 

werden kann. 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਅੰਪਿਰਤ ਨਾਿੁ ਸੁਣਹੁ ਪ੍ਪਵਤਰ ਹੋਵਹ ੁਸਾਚੈ ਸੁਨਣੈ ਨੋ ਪ੍ਠਾਏ ॥੩੭॥ 

Nanak sagt: Hört auf das Ambrosiale Naam und werdet makellos, ihr wurdet nur 

geschaffen, um auf das göttliche Wort zu hören. 

ਹਪਰ ਜੀਉ ਗੁਫਾ ਅੰਦਪਰ ਰਪਿ ਕੈ ਵਾਜਾ ਪ੍ਵਣੁ ਵਜਾਇਆ ॥ 

Gott legte die Seele in die Körperhöhle und hauchte ihr den Atem des Lebens 

hinein, als ob  Er Luft in ein Musikinstrument bläst. 
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ਵਜਾਇਆ ਵਾਜਾ ਪ੍ਉਣ ਨਉ ਦਆੁਰੇ ਪ੍ਰਗਿ ੁਕੀਏ ਦਸਵਾ ਗੁਪ੍ਤੁ ਰਿਾਇਆ ॥ 

Ja, Gott hauchte den Atem des Lebens in den Körper und offenbarte die neun 

Körperorgane durch die neun Türen (zwei Augen, zwei Ohren, zwei Nasenlöcher, 

eine Zunge und zwei Auslässe für Urin und Ausscheidungen), aber er hielt die 

zehnte Tür verborgen. 

ਗੁਰਦਆੁਰੈ ਿਾਇ ਭਾਵਨੀ ਇਕਨਾ ਦਸਵਾ ਦਆੁਰੁ ਪਦਿਾਇਆ ॥ 

Wen Gott durch den Guru mit Liebe zu Naam segnete, offenbarte er ihnen auch 

das zehnte Tor. 

ਤਹ ਅਨੇਕ ਰਪੂ੍ ਨਾਉ ਨਵ ਪਨਪਧ ਪਤਸ ਦਾ ਅੰਤੁ ਨ ਜਾਈ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

In diesem höchsten spirituellen Zustand, in dem die zehnte Tür offenbart wurde, 

erkennt man den grenzenlosen Reichtum des Namens Gottes in vielen schönen 

Formen. 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਹਪਰ ਪਪ੍ਆਰੈ ਜੀਉ ਗੁਫਾ ਅੰਦਪਰ ਰਪਿ ਕੈ ਵਾਜਾ ਪ੍ਵਣੁ ਵਜਾਇਆ ॥੩੮॥ 

Nanak sagt, als er die Seele in die Körperhöhle legte, hauchte der liebe Gott den 

Atem des Lebens hinein, als ob er Luft in ein Musikinstrument bläste. 

ਏਹੁ ਸਾਚਾ ਸੋਪਹਿਾ ਸਾਚ ੈਘਪਰ ਗਾਵਹ ੁ॥ 

Singt dieses wahre Loblied auf Gott in der heiligen Gemeinde. 

ਗਾਵਹੁ ਤ ਸੋਪਹਿਾ ਘਪਰ ਸਾਚੈ ਪਜਥੈ ਸਦਾ ਸਚੁ ਪਧਆਵਹੇ ॥ 

Ja, singt dieses Lied der Glückseligkeit in der heiligen Gemeinde, wo sie immer 

liebevoll über den ewigen Gott meditieren. 

ਸਚੋ ਪਧਆਵਪਹ ਜਾ ਤੁਧੁ ਭਾਵਪਹ ਗੁਰਿੁਪਿ ਪਜਨਾ ਿੁਿਾਵਹੇ ॥ 

O Gott, sie meditieren nur dann über Dich, wenn es Dir gefällt und wem Du 

dieses Verständnis durch den Guru schenkst. 

ਇਹੁ ਸਚ ੁਸਭਨਾ ਕਾ ਿਸਿੁ ਹ ੈਪਜਸੁ ਿਿਸ ੇਸੋ ਜਨੁ ਪ੍ਾਵਹੇ ॥ 

Der ewige Gott ist der Herr aller Dinge, nur sie erkennen den, über den er gnädig 

wird. 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਚੁ ਸੋਪਹਿਾ ਸਚੈ ਘਪਰ ਗਾਵਹੇ ॥੩੯॥ 

Nanak sagt, sie schließen sich der heiligen Gemeinde an und singen das Lob 

Gottes. 

ਅਨਦ ੁਸੁਣਹੁ ਵਡਭਾਗੀਹੋ ਸਗਿ ਿਨੋਰਥ ਪ੍ੂਰੇ ॥ 

O Glückliche, hört euch das Lied der Glückseligkeit an; wenn ihr dieses Lied hört, 

werden all eure Wünsche erfüllt werden. 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਿੁ ਪ੍ਰਭੁ ਪ੍ਾਇਆ ਉਤਰੇ ਸਗਿ ਪਵਸੂਰੇ ॥ 

Diejenigen, die das Lied der Glückseligkeit gehört haben, haben Gott erkannt, 

und all ihre Sorgen wurden beseitigt. 

ਦਿੂ ਰੋਗ ਸੰਤਾਪ੍ ਉਤਰੇ ਸੁਣੀ ਸਚੀ ਿਾਣੀ ॥ 

Durch das Hören auf das göttliche Wort sind all ihre Sorgen und ihr Elend 

verschwunden. 

ਸੰਤ ਸਾਜਨ ਭਏ ਸਰਸੇ ਪ੍ਰੇੂ ਗੁਰ ਤੇ ਜਾਣੀ ॥ 

Wenn sie das göttliche Wort des wahren Gurus verstehen, freuen sich alle 

Heiligen und Freunde. 

ਸੁਣਤੇ ਪ੍ੁਨੀਤ ਕਹਤੇ ਪ੍ਪਵਤੁ ਸਪਤਗੁਰ ੁਰਪਹਆ ਭਰਪ੍ੂਰੇ ॥ 

Diejenigen, die das Wort des Gurus hören oder aussprechen, werden makellos, 

wenn sie den wahren Guru in dieser Hymne, dem Lied der Glückseligkeit, sehen. 

ਪਿਨਵੰਪਤ ਨਾਨਕੁ ਗੁਰ ਚਰਣ ਿਾਗੇ ਵਾਜੇ ਅਨਹਦ ਤੂਰੇ ॥੪੦॥੧॥ 

Nanak behauptet demütig, dass in denen, die sich auf das Wort des Gurus 

konzentrieren, Glückseligkeit in ihnen aufsteigt, als ob ununterbrochen göttliche 

Melodien in ihrem Kopf erklingen würden. 
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ਰਾਮਕਲੀ ਸਦ ੁ

Raag Raamkalee, Sadd ~ Aufforderung von Gott: 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਜਤਗ ਦਾਿਾ ਸੋਇ ਭਗਤਿ ਵਛਲੁ ਤਿਹ ੁਲੋਇ ਜੀਉ ॥ 

Dieser Gott allein ist der Wohltäter des Universums, der  Seine hingebungsvolle 

Verehrung in allen drei Welten liebt. 

ਗੁਰ ਸਬਤਦ ਸਮਾਵਏ ਅਵਰੁ ਨ ਜਾਣੈ ਕੋਇ ਜੀਉ ॥ 

Guru Amardas ist durch das göttliche Wort des Gurus mit Gott verschmolzen 

geblieben und er kennt niemanden wie ihn. 

ਅਵਰੋ ਨ ਜਾਣਤਹ ਸਬਤਦ ਗੁਰ ਕੈ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਤਿਆਵਹੇ ॥in 

Ja, Guru Amardas blieb immer mit dem göttlichen Wort des Gurus verschmolzen 

und kannte niemanden wie Gott, und er hat über Gottes Namen meditiert. 

ਪ੍ਰਸਾਤਦ ਨਾਨਕ ਗੁਰੂ ਅੰਗਦ ਪ੍ਰਮ ਪ੍ਦਵੀ ਪ੍ਾਵਹੇ ॥ 

Durch die Gnade von Guru Nanak und Guru Angad hat er (Guru Amardas) bereits 

den höchsten spirituellen Status erreicht. 

ਆਇਆ ਹਕਾਰਾ ਚਲਣਵਾਰਾ ਹਤਰ ਰਾਮ ਨਾਤਮ ਸਮਾਇਆ ॥ 

Als Guru Amardas in Gottes Namen versunken war, kam eine Botschaft von Gott 

für seinen Abschied von dieser Welt. 

ਜਤਗ ਅਮਰੁ ਅਟਲੁ ਅਿੋਲੁ ਠਾਕੁਰੁ ਭਗਤਿ ਿੇ ਹਤਰ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧॥ 

Während seines Lebens in der Welt hatte Guru Amardas durch hingebungsvolle 

Verehrung die Vereinigung mit dem ewigen Meistergott mit unschätzbaren 

Tugenden erlangt. ||1|| 
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ਹਤਰ ਭਾਣਾ ਗੁਰ ਭਾਇਆ ਗੁਰੁ ਜਾਵੈ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਾਤਸ ਜੀਉ ॥ 

Gottes Wille gefiel Guru Amar Das und er machte sich bereit, hinzugehen und 

sich mit Gott zu vereinen. 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਕਰੇ ਹਤਰ ਪ੍ਤਹ ਬੇਨਿੀ ਮੇਰੀ ਪੈ੍ਜ ਰਖਹੁ ਅਰਦਾਤਸ ਜੀਉ ॥ 

Der wahre Guru Amardas betete demütig zu Gott und sagte: O Gott, rette meine 

Ehre. 

ਪੈ੍ਜ ਰਾਖਹੁ ਹਤਰ ਜਨਹ ਕੇਰੀ ਹਤਰ ਦੇਹੁ ਨਾਮੁ ਤਨਰੰਜਨੋ ॥ 

Ja, O Gott, rette die Ehre Deiner Anhänger und segne mit Deinem makellosen 

Namen, 

ਅੰਤਿ ਚਲਤਦਆ ਹੋਇ ਬੇਲੀ ਜਮਦਿੂ ਕਾਲੁ ਤਨਖੰਜਨੋ ॥ 

Dass sie in dieser Zeit des endgültigen Aufbruchs zu einem Begleiter wird und die 

Angst vor dem Todesdämon ausrottet. 

ਸਤਿਗੁਰ ੂਕੀ ਬੇਨਿੀ ਪ੍ਾਈ ਹਤਰ ਪ੍ਰਤਭ ਸੁਣੀ ਅਰਦਾਤਸ ਜੀਉ ॥ 

Gott hat dieses Gebet des wahren Guru Amardas erhört und angenommen. 

ਹਤਰ ਿਾਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਸਤਿਗੁਰੁ ਤਮਲਾਇਆ ਿਨੁ ਿਨੁ ਕਹੈ ਸਾਬਾਤਸ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Gott schenkte Barmherzigkeit, vereinte den wahren Guru Amardas mit Ihm und 

applaudierte ihm, indem er immer wieder sagte: Gut gemacht. ||2|| 

ਮੇਰੇ ਤਸਖ ਸੁਣਹੁ ਪ੍ੁਿ ਭਾਈਹੋ ਮੇਰੈ ਹਤਰ ਭਾਣਾ ਆਉ ਮੈ ਪ੍ਾਤਸ ਜੀਉ ॥ 

Hört zu, meine Jünger, Söhne und Brüder, es ist der Wille meines Gottes, dass ich 

jetzt zu ihm gehen muss. 

ਹਤਰ ਭਾਣਾ ਗੁਰ ਭਾਇਆ ਮੇਰਾ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਕਰੇ ਸਾਬਾਤਸ ਜੀਉ ॥ 

Der Wille Gottes hat den Guru angesprochen und Gott applaudiert ihm dafür. 

ਭਗਿੁ ਸਤਿਗੁਰ ੁਪ੍ੁਰਖੁ ਸਈੋ ਤਜਸੁ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭ ਭਾਣਾ ਭਾਵਏ ॥ 

Diese Person allein ist ein wahrer Gottgeweihter und ein wahrer Guru, dem 

Gottes Wille gefällt. 
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ਆਨੰਦ ਅਨਹਦ ਵਜਤਹ ਵਾਜੇ ਹਤਰ ਆਤਪ੍ ਗਤਲ ਮੇਲਾਵਏ ॥ 

 Und er hat das Gefühl, als ob fortwährend Musikinstrumente in ihm spielen, die 

Glückseligkeit erzeugen; Gott hält eine solche Person immer in Seiner Gegenwart. 

ਿੁਸੀ ਪ੍ੁਿ ਭਾਈ ਪ੍ਰਵਾਰੁ ਮੇਰਾ ਮਤਨ ਵੇਖਹ ੁਕਤਰ ਤਨਰਜਾਤਸ ਜੀਉ ॥ 

Ihr seid meine Söhne, meine Brüder und meine Familie, denkt sorgfältig in eurem 

Kopf nach und entscheidet selbst, 

ਿੁਤਰ ਤਲਤਖਆ ਪ੍ਰਵਾਣਾ ਤਿਰੈ ਨਾਹੀ ਗੁਰੁ ਜਾਇ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਾਤਸ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Denn das vorherbestimmte Gebot Gottes kann nicht verweigert werden und Guru 

Amardas wird gehen und sich mit Gott vereinen. ||3|| 

ਸਤਿਗੁਤਰ ਭਾਣੈ ਆਪ੍ਣੈ ਬਤਹ ਪ੍ਰਵਾਰੁ ਸਦਾਇਆ ॥ 

Auf seinen eigenen Wunsch hin rief der wahre Guru, Guru Amardas, nach seiner 

Familie: 

ਮਿ ਮੈ ਤਪ੍ਛੈ ਕੋਈ ਰੋਵਸੀ ਸੋ ਮੈ ਮੂਤਲ ਨ ਭਾਇਆ ॥ 

Und verkündete: Niemand sollte weinen, wenn ich gegangen bin; es würde mir 

überhaupt nicht gefallen. 

ਤਮਿੁ ਪੈ੍ਝੈ ਤਮਿੁ ਤਬਗਸ ੈਤਜਸੁ ਤਮਿ ਕੀ ਪੈ੍ਜ ਭਾਵਏ ॥ 

Einer, der sich freut, wenn sein Freund verherrlicht wird, und er freut sich, wenn 

sein Freund geehrt wird. 

ਿੁਸੀ ਵੀਚਾਤਰ ਦੇਖਹੁ ਪ੍ੁਿ ਭਾਈ ਹਤਰ ਸਤਿਗੁਰ ੂਪੈ੍ਨਾਵਏ ॥ 

Denkt darüber nach und seht, o meine Söhne und Brüder: Gott ehrt den wahren 

Guru. 

ਸਤਿਗੁਰ ੂਪ੍ਰਿਤਖ ਹੋਦੈ ਬਤਹ ਰਾਜੁ ਆਤਪ੍ ਤਟਕਾਇਆ ॥ 

Dann ernannte der wahre Guru (Guru Amardas), obwohl er noch in seiner 

physischen Form anwesend war, den Nachfolger seines spirituellen Throns. 

ਸਤਭ ਤਸਖ ਬੰਿਪ੍ ਪ੍ੁਿ ਭਾਈ ਰਾਮਦਾਸ ਪੈ੍ਰੀ ਪ੍ਾਇਆ ॥੪॥ 

Er salbte Ram Das zum nächsten Guru und zwang alle Schüler, Verwandten, 

Söhne und Brüder, sich vor Guru Ramdas zu verneigen. ||4|| 
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ਅੰਿੇ ਸਤਿਗੁਰ ੁਬੋਤਲਆ ਮੈ ਤਪ੍ਛੈ ਕੀਰਿਨੁ ਕਤਰਅਹੁ ਤਨਰਬਾਣੁ ਜੀਉ ॥ 

Schließlich verkündete der wahre Guru (Guru Amardas): Wenn ich nicht mehr da 

bin, rezitiere die göttlichen Lobpreisworte des unbefleckten Gottes. 

ਕੇਸੋ ਗੋਪ੍ਾਲ ਪ੍ੰਤਿਿ ਸਤਦਅਹੁ ਹਤਰ ਹਤਰ ਕਥਾ ਪ੍ੜਤਹ ਪ੍ੁਰਾਣੁ ਜੀਉ ॥ 

Bitten Sie die Anhänger Gottes, über die göttlichen Worte nachzudenken, mit 

denen Gott gelobt wird. 

ਹਤਰ ਕਥਾ ਪ੍ੜੀਐ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਸੁਣੀਐ ਬੇਬਾਣੁ ਹਤਰ ਰੰਗੁ ਗੁਰ ਭਾਵਏ ॥ 

Ja, lies die göttlichen Worte und höre auf Gottes Namen; der Sarg, der nur mit 

Gottes Liebe geschmückt ist, gefällt dem Guru. 

ਤਪ੍ੰਿੁ ਪ੍ਿਤਲ ਤਕਤਰਆ ਦੀਵਾ ਿੁਲ ਹਤਰ ਸਤਰ ਪ੍ਾਵਏ ॥ 

Anstatt Rituale wie das Darbringen von Reisbällchen auf Blättern, das Anzünden 

von Lampen und das Einlegen der Knochen (die nach der Verbrennung übrig 

geblieben sind) in den Ganges zu legen, zieht es der Guru vor, Gott in der 

heiligen Gemeinde zu loben. 

ਹਤਰ ਭਾਇਆ ਸਤਿਗੁਰ ੁਬੋਤਲਆ ਹਤਰ ਤਮਤਲਆ ਪ੍ੁਰਖੁ ਸੁਜਾਣੁ ਜੀਉ ॥ 

Der wahre Guru, der Gott gefiel, verkündete, dass er sich mit dem 

alldurchdringenden weisen Gott vereinigt habe. 

ਰਾਮਦਾਸ ਸੋਢੀ ਤਿਲਕੁ ਦੀਆ ਗੁਰ ਸਬਦ ੁਸਚ ੁਨੀਸਾਣੁ ਜੀਉ ॥੫॥ 

Guru Amardas salbte Ram Das Sodhi zum Guru und verlieh ihm die wahren 

Insignien von Gurus göttlichem Wort. ||5|| 
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ਸਤਿਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਤਿ ਬੋਤਿਆ ਗੁਰਤਸਖਾ ਮੰਤਿ ਿਈ ਰਿਾਇ ਿੀਉ ॥ 

Was auch immer Guru Amardas verkündete, alle Schüler befolgten seinen Befehl 

(Ramdas als nächsten Guru anzunehmen). 

ਮੋਹਰੀ ਪੁਿੁ ਸਿਮੁਖੁ ਹੋਇਆ ਰਾਮਦਾਸੈ ਪੈਰੀ ਪਾਇ ਿੀਉ ॥ 

Zuerst trat Mohri, der Sohn von Guru Amardas, hervor und berührte voller 

Ehrfurcht die Füße von Guru Ramdas. 

ਸਭ ਪਵ ੈਪੈਰੀ ਸਤਿਗੁਰੂ ਕੇਰੀ ਤਿਥੈ ਗੁਰ ੂਆਪੁ ਰਤਖਆ ॥ 

Danach verneigten sich alle anderen vor den Füßen des wahren Gurus (Guru Ram 

Das), in den Guru Amardas sein göttliches Licht einfließen ließ. 

ਕੋਈ ਕਤਰ ਬਖੀਿੀ ਤਿਵੈ ਿਾਹੀ ਤਿਤਰ ਸਤਿਗੁਰ ੂਆਤਿ ਤਿਵਾਇਆ ॥ 

Jeder, der sich aus Eifersucht nicht vor Guru Ramdas verneigte, überzeugte Guru 

Amardas letztendlich und zwang ihn, sich vor Guru Ram Das zu verneigen. 

ਹਤਰ ਗੁਰਤਹ ਭਾਿਾ ਦੀਈ ਵਤਿਆਈ ਧੁਤਰ ਤਿਤਖਆ ਿੇਖੁ ਰਿਾਇ ਿੀਉ ॥ 

Es gefiel Gott und Guru Amardas, Guru Ramdas Größe zu verleihen; es war so 

vorherbestimmt. 

ਕਹੈ ਸੁੰਦਰ ੁਸੁਿਹੁ ਸੰਿਹ ੁਸਭੁ ਿਗਿੁ ਪੈਰੀ ਪਾਇ ਿੀਉ ॥੬॥੧॥ 

Sunder sagt: O Heilige! Hör zu, die ganze Welt verbeugte sich vor Guru Ramdas. 

||6||1|| 

ਰਾਮਕਿੀ ਮਹਿਾ ੫ ਛੰਿ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru, Chant: 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 
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ਸਾਿਿੜਾ ਮੇਰਾ ਸਾਿਿੜਾ ਤਿਕਤਿ ਖਿੋਇਅੜਾ ਮੇਰਾ ਸਾਿਿੜਾ ॥ 

Gott ist mein Liebster, ja Er ist mein Freund und steht immer direkt neben mir. 

ਿਾਿੀਅੜਾ ਹਤਰ ਿਾਿੀਅੜਾ ਿੈਿ ਅਿੋਇਅੜਾ ਹਤਰ ਿਾਿੀਅੜਾ ॥ 

Der liebe Gott ist mein Geliebter, und ich habe ihn mit eigenen Augen gesehen. 

ਿੈਿ ਅਿੋਇਆ ਘਤਿ ਘਤਿ ਸੋਇਆ ਅਤਿ ਅੰਤਮਰਿ ਤਪਰਅ ਗੂੜਾ ॥ 

Mit meinen Augen habe ich gesehen, wie Gott jedes Herz durchdringt. Er ist 

spirituell verjüngend und ein äußerst liebevoller Freund. 

ਿਾਤਿ ਹੋਵੰਦਾ ਿਤਹ ਿ ਸਕੰਦਾ ਸੁਆਉ ਿ ਿਾਿੈ ਮੂੜਾ ॥ 

Gott ist immer bei allen gegenwärtig, aber der törichte Mensch kann ihn nicht 

erkennen, weil er den Geschmack der Vereinigung mit ihm nicht kennt. 

ਮਾਇਆ ਮਤਦ ਮਾਿਾ ਹੋਛੀ ਬਾਿਾ ਤਮਿਿੁ ਿ ਿਾਈ ਭਰਮ ਧੜਾ ॥ 

Der Narr bleibt in der Liebe zu Maya versunken und spricht über belanglose 

Angelegenheiten; wenn er sich von Zweifeln leiten lässt, kann er Gott nicht 

erkennen. 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਗੁਰ ਤਬਿੁ ਿਾਹੀ ਸੂਝ ੈਹਤਰ ਸਾਿਿੁ ਸਭ ਕੈ ਤਿਕਤਿ ਖੜਾ ॥੧॥ 

Nanak sagt, dass sogar der geliebte Gott allen nahe ist, aber ohne die Lehren des 

Gurus kann Er nicht verwirklicht werden. ||1|| 

ਗੋਤਬੰਦਾ ਮੇਰੇ ਗੋਤਬੰਦਾ ਪਰਾਿ ਅਧਾਰਾ ਮੇਰੇ ਗੋਤਬੰਦਾ ॥ 

O der Meister des Universums und die Stütze meines Lebens! 

ਤਕਰਪਾਿਾ ਮੇਰੇ ਤਕਰਪਾਿਾ ਦਾਿ ਦਾਿਾਰਾ ਮੇਰੇ ਤਕਰਪਾਿਾ ॥ 

O der Ozean der Barmherzigkeit, mein gütiger und barmherziger Gott: 

ਦਾਿ ਦਾਿਾਰਾ ਅਪਰ ਅਪਾਰਾ ਘਿ ਘਿ ਅੰਿਤਰ ਸੋਹਤਿਆ ॥ 

Du siehst wunderschön aus und durchdringst jedes Herz; O großer Spender der 

Gaben und unendlicher Gott! 
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ਇਕ ਦਾਸੀ ਧਾਰੀ ਸਬਿ ਪਸਾਰੀ ਿੀਅ ਿੰਿ ਿੈ ਮੋਹਤਿਆ ॥ 

Du hast diese Magd, die Maya, geschaffen, die mit ihrer vollen Macht überall 

präsent ist und alle Wesen und Kreaturen in ihren Bann gezogen hat. 

ਤਿਸ ਿੋ ਰਾਖੈ ਸ ੋਸਚੁ ਭਾਖੈ ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਬੀਚਾਰਾ ॥ 

Jemand, den der ewige Gott vor Mayas Einfluss schützt, rezitiert seinen Namen 

und konzentriert sich weiterhin auf das Wort des Gurus. 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਿੋ ਪਰਭ ਕਉ ਭਾਿਾ ਤਿਸ ਹੀ ਕਉ ਪਰਭੁ ਤਪਆਰਾ ॥੨॥ 

Nanak sagt, Gott ist nur der Person, die Gott gefällt, sehr lieb. ||2|| 

ਮਾਿੋ ਪਰਭ ਮਾਿੋ ਮੇਰੇ ਪਰਭ ਕਾ ਮਾਿੋ ॥ 

Ich bin stolz auf Gott; ja, ich bin stolz auf meinen Gott. 

ਿਾਿੋ ਪਰਭੁ ਿਾਿੋ ਸੁਆਮੀ ਸੁਘੜੁ ਸੁਿਾਿੋ ॥ 

Gott allein ist weise, scharfsinnig und allwissend. 

ਸੁਘੜ ਸੁਿਾਿਾ ਸਦ ਪਰਧਾਿਾ ਅੰਤਮਰਿੁ ਹਤਰ ਕਾ ਿਾਮਾ ॥ 

Ja, Gott ist weitsichtig, immer erhaben und sein Name ist spirituell verjüngend. 

ਚਾਤਖ ਅਘਾਿੇ ਸਾਤਰਗਪਾਿੇ ਤਿਿ ਕੈ ਭਾਗ ਮਥਾਿਾ ॥ 

Diejenigen, die vorherbestimmt sind, probieren den Nektar des Namens Gottes 

und werden voll und ganz vom Hunger nach Maya, dem weltlichen Reichtum und 

der Macht, gestillt: 

ਤਿਿ ਹੀ ਪਾਇਆ ਤਿਿਤਹ ਤਧਆਇਆ ਸਗਿ ਤਿਸੈ ਕਾ ਮਾਿੋ ॥ 

Nur sie haben Gott erkannt und sich liebevoll an ihn erinnert; sie sind alle stolz 

auf ihn. 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਤਥਰੁ ਿਖਤਿ ਤਿਵਾਸੀ ਸਚ ੁਤਿਸੈ ਦੀਬਾਿੋ ॥੩॥ 

Nanak sagt, Gott ist ewig, sein höchster Status ist ewig und sein Rechtssystem 

basiert auf Wahrheit. ||3|| 
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ਮੰਗਿਾ ਹਤਰ ਮੰਗਿਾ ਮੇਰੇ ਪਰਭ ਕੈ ਸੁਿੀਐ ਮੰਗਿਾ ॥ 

O mein Freund, die Freudenlieder sind die glückseligen Loblieder Gottes und wir 

sollten uns immer die freudigen Loblieder anhören. 

ਸੋਤਹਿੜਾ ਪਰਭ ਸੋਤਹਿੜਾ ਅਿਹਦ ਧੁਿੀਐ ਸੋਤਹਿੜਾ ॥ 

Süße melodiöse Lieder sind die ununterbrochenen angenehmen Loblieder 

Gottes. 

ਅਿਹਦ ਵਾਿੇ ਸਬਦ ਅਗਾਿੇ ਤਿਿ ਤਿਿ ਤਿਸਤਹ ਵਧਾਈ ॥ 

Gott, der immer in Hochstimmung ist, göttliche Lobpreisungen ertönen 

ununterbrochen in seinem Haus, dem Herzen, in dem er sich offenbart. 

ਸੋ ਪਰਭੁ ਤਧਆਈਐ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਪਾਈਐ ਮਰੈ ਿ ਆਵੈ ਿਾਈ ॥ 

Wir sollten uns liebevoll an Gott erinnern, von dem wir alles erhalten. Er ist ewig 

und geht nicht durch Geburt und Tod. 

ਚੂਕੀ ਤਪਆਸਾ ਪੂਰਿ ਆਸਾ ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਮਿੁ ਤਿਰਗੁਿੀਐ ॥ 

Die Sehnsucht nach Maya endet damit, dass man den Lehren des Gurus folgt; all 

seine Wünsche werden erfüllt, indem man Gott erkennt, unabhängig von drei 

Arten von Maya. 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਘਤਰ ਪਰਭ ਮੇਰੇ ਕੈ ਤਿਿ ਤਿਿ ਮੰਗਿੁ ਸੁਿੀਐ ॥੪॥੧॥ 

Nanak sagt, in der Wohnung meines Gottes sind die Freudenlieder 

ununterbrochen zu hören. ||4||1|| 
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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee Fünfter Guru: 

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਰਿਆਇ ਮਨਾ ਰਿਨੁ ਨ ਰਿਸਾਰੀਐ ॥ 

Meiner Meinung nach sollten wir immer liebevoll über Gott meditieren und Ihn 

nicht einmal für einen Moment vergessen. 

 

ਰਾਮ ਰਾਮਾ ਰਾਮ ਰਮਾ ਕੰਰਿ ਉਰ ਿਾਰੀਐ ॥ 

Wir sollten den Namen des alles durchdringenden Gottes in unserem Herzen 

verankern. 

 

ਉਰ ਿਾਰਰ ਹਰਰ ਹਰਰ ਪੁਰਿੁ ਪੂਰਨੁ ਪਾਰਬ੍ਰਹਮੁ ਰਨਰੰਜਨੋ ॥ 

O mein Schatz! Verewige in deinem Herzen den alldurchdringenden Meister aller 

Tugenden, den höchsten und makellosen Gott: 

 

ਭੈ ਦਰੂਰ ਕਰਤਾ ਪਾਪ ਹਰਤਾ ਦਸੁਹ ਦਿੁ ਭਿ ਿੰਡਨੋ ॥ 

Er ist der Vertreiber von Ängsten, der Zerstörer von Sünden und unerträglichem 

Leid;  Er ist der Befreier aus dem Kreislauf von Geburt und Tod. 

 

ਜਗਦੀਸ ਈਸ ਗੋੁਪਾਲ ਮਾਿੋ ਗੁਣ ਗੋਰਿੰਦ ਿੀਚਾਰੀਐ ॥ 

Wir sollten über die Tugenden Gottes nachdenken, der der Herr des Universums, 

der Erhalter der Erde und der Meister des weltlichen Reichtums ist. 

 

ਰਬ੍ਨਿੰਰਤ ਨਾਨਕ ਰਮਰਲ ਸੰਰਗ ਸਾਿੂ ਰਦਨਸੁ ਰੈਰਣ ਰਚਤਾਰੀਐ ॥੧॥ 

Nanak betet und schließt sich der Gesellschaft des Gurus an. Wir sollten Gott 

immer mit Verehrung gedenken. ||1|| 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਆਿਾਰੁ ਜਨ ਕਾ ਆਸਰਾ ॥ 

O mein Freund!  der makellose Name Gottes ist die Hauptstütze seiner Anhänger. 
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ਮਾਲੁ ਰਮਲਿ ਭੰਡਾਰ ਨਾਮੁ ਅਨੰਤ ਿਰਾ ॥ 

Den Namen des unendlichen Gottes im Herzen zu verankern, ist für die 

Gottgeweihten so, als ob sie die Schätze weltlichen Reichtums besitzen würden. 

 

ਨਾਮੁ ਨਰਹਰ ਰਨਿਾਨੁ ਰਜਨ ਕੈ ਰਸ ਭੋਗ ਏਕ ਨਰਾਇਣਾ ॥ 

Für diejenigen, in denen der Schatz des Namens Gottes liegt, ist es für sie, über 

Gott zu meditieren, als würden sie alle Freuden der Welt genießen. 

 

ਰਸ ਰਪੂ ਰੰਗ ਅਨੰਤ ਬ੍ੀਿਲ ਸਾਰਸ ਸਾਰਸ ਰਿਆਇਣਾ ॥ 

Für sie ist es so, sich mit jedem Atemzug an den grenzenlosen Gott zu erinnern, 

als würden sie alle weltlichen Freuden, Schönheiten und Freuden genießen. 

 

ਰਕਲਰਿਿ ਹਰਣਾ ਨਾਮ ਪੁਨਹਚਰਣਾ ਨਾਮੁ ਜਮ ਕੀ ਤਰਾਸ ਹਰਾ ॥ 

Gottes Name ist der Zerstörer der Sünden und die Sühne für vergangene 

Missetaten; Gottes Name beseitigt die Angst vor dem Tod. 

 

ਰਬ੍ਨਿੰਰਤ ਨਾਨਕ ਰਾਰਸ ਜਨ ਕੀ ਚਰਨ ਕਮਲਹ ਆਸਰਾ ॥੨॥ 

Nanak betet, die Unterstützung von Gottes makellosem Namen ist der einzige 

Reichtum der Gottgeweihten. ||2|| 

 

ਗੁਣ ਬ੍ੇਅੰਤ ਸੁਆਮੀ ਤੇਰੇ ਕੋਇ ਨ ਜਾਨਈ ॥ 

O mein Gott! Deine Tugenden sind grenzenlos und niemand kennt die Grenzen 

Deiner Tugenden. 

 

ਦੇਰਿ ਚਲਤ ਦਇਆਲ ਸੁਰਣ ਭਗਤ ਿਿਾਨਈ ॥ 

O barmherziger Gott! Wer auch immer versucht, Deine Tugenden zu beschreiben, 

er tut es, indem er Deine wundersamen Spiele sieht oder indem er Deine 

Tugenden von Deinen Anhängern hört. 

 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਰਭ ਤੁਝੁ ਰਿਆਿਰਹ ਪੁਰਿਪਰਤ ਪਰਮੇਸਰਾ ॥ 

O der höchste Meistergott der Wesen, alle Geschöpfe verehren Dich. 

 

ਸਰਬ੍ ਜਾਰਚਕ ਏਕੁ ਦਾਤਾ ਕਰਣੁਾ ਮੈ ਜਗਦੀਸਰਾ ॥ 

O barmherziger Meister des Universums, alle sind Bettler und Du bist der einzige 

barmherzige Wohltäter. 
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ਸਾਿੂ ਸੰਤੁ ਸੁਜਾਣੁ ਸੋਈ ਰਜਸਰਹ ਪਰਭ ਜੀ ਮਾਨਈ ॥ 

Nur diese Person ist heilig, heilig und weise, die Gott verherrlicht. 

 

ਰਬ੍ਨਿੰਰਤ ਨਾਨਕ ਕਰਹੁ ਰਕਰਪਾ ਸੋਇ ਤੁਝਰਹ ਪਛਾਨਈ ॥੩॥ 

Nanak unterwirft sich, O Gott! Wem Du Barmherzigkeit schenkst, der allein 

erkennt Dich. ||3|| 

 

ਮੋਰਹ ਰਨਰਗੁਣ ਅਨਾਥੁ ਸਰਣੀ ਆਇਆ ॥ 

Ich war untugendhaft und hilflos, ich bin in die Zuflucht des Gurus gekommen. 

 

ਬ੍ਰਲ ਬ੍ਰਲ ਬ੍ਰਲ ਗੁਰਦੇਿ ਰਜਰਨ ਨਾਮੁ ਰਦਰੜਾਇਆ ॥ 

Ich bin dem göttlichen Guru geweiht, der mir Gottes Namen eingepflanzt hat. 

 

ਗੁਰਰ ਨਾਮੁ ਦੀਆ ਕੁਸਲੁ ਥੀਆ ਸਰਬ੍ ਇਛਾ ਪੁੰਨੀਆ ॥ 

Der Guru segnete mich mit Naam; himmlischer Friede erfüllte sich in mir und all 

meine Wünsche wurden erfüllt. 

 

ਜਲਨੇ ਬ੍ੁਝਾਈ ਸਾਾਂਰਤ ਆਈ ਰਮਲੇ ਰਚਰੀ ਰਿਛੰੁਰਨਆ ॥ 

Der Guru löschte das Feuer meiner Begierden, Ruhe kam auf und ich wurde mit 

Gott vereint, von dem ich so lange getrennt war. 

 

ਆਨੰਦ ਹਰਿ ਸਹਜ ਸਾਚੇ ਮਹਾ ਮੰਗਲ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ॥ 

Ich habe Glück, geistigen Frieden und Ausgeglichenheit erlangt, indem ich Lieder 

der Freude und des Lobes Gottes gesungen habe. 

 

ਰਬ੍ਨਿੰਰਤ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਪਰਭ ਕਾ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਤੇ ਪਾਇਆ ॥੪॥੨॥ 

Nanak gibt zu: Ich habe Gottes Namen vom perfekten Guru erhalten. ||4||2|| 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 
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ਰਣੁ ਝੁਣੋ ਸਬ੍ਦ ੁਅਨਾਹਦ ੁਰਨਤ ਉਰਿ ਗਾਈਐ ਸੰਤਨ ਕੈ ॥ 

Jeden frühen Morgen sollten wir uns der Gemeinschaft der Heiligen anschließen 

und die göttlichen Lobpreisungen Gottes ununterbrochen in einer süßen und 

sanften Melodie singen. 

 

ਰਕਲਰਿਿ ਸਰਭ ਦੋਿ ਰਬ੍ਨਾਸਨੁ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਜਪੀਐ ਗੁਰ ਮੰਤਨ ਕੈ ॥ 

Wir sollten durch die Lehren des Gurus liebevoll über Gottes Namen, den 

Zerstörer aller Sünden und Laster, meditieren. 

 

ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਲੀਜੈ ਅਰਮਉ ਪੀਜੈ ਰੈਰਣ ਰਦਨਸੁ ਅਰਾਿੀਐ ॥ 

Wir sollten Gottes Namen rezitieren, wir sollten den Ambrosialnektar von Naam 

trinken und uns immer mit Verehrung an ihn erinnern. 

 

ਜੋਗ ਦਾਨ ਅਨੇਕ ਰਕਰਰਆ ਲਰਗ ਚਰਣ ਕਮਲਹ ਸਾਿੀਐ ॥ 

Man profitiert von vielen Akten des Yoga, der Nächstenliebe und vieler solcher 

Glaubensrituale, wenn man seinen Geist auf den makellosen Namen Gottes 

konzentriert. 

 

ਭਾਉ ਭਗਰਤ ਦਇਆਲ ਮੋਹਨ ਦਿੂ ਸਗਲੇ ਪਰਹਰੈ ॥ 

Die liebevolle, hingebungsvolle Verehrung des barmherzigen und verlockenden 

Gottes vertreibt alle Leiden. 

 

ਰਬ੍ਨਿੰਰਤ ਨਾਨਕ ਤਰੈ ਸਾਗਰੁ ਰਿਆਇ ਸੁਆਮੀ ਨਰਹਰੈ ॥੧॥ 

Nanak behauptet, dass man durch den weltlichen Ozean der Laster schwimmt, 

indem man sich liebevoll an den Meistergott erinnert. ||1|| 

 

ਸੁਿ ਸਾਗਰ ਗੋਰਬ੍ੰਦ ਰਸਮਰਣੁ ਭਗਤ ਗਾਿਰਹ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ਰਾਮ ॥ 

O Gott, der Ozean der Glückseligkeit und Herr des Universums, Deine Anhänger 

erinnern sich liebevoll an Dich und singen Dein Lob: 

 

ਅਨਦ ਮੰਗਲ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਲਾਗੇ ਪਾਏ ਸੂਿ ਘਨੇਰੇ ਰਾਮ ॥ 

Sie erhalten Glückseligkeit, alle Arten von Freuden und Trost, wenn sie demütig 

den Lehren des Gurus folgen. 
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ਸੁਿ ਰਨਿਾਨੁ ਰਮਰਲਆ ਦਿੂ ਹਰਰਆ ਰਕਰਪਾ ਕਰਰ ਪਰਰਭ ਰਾਰਿਆ ॥ 

Einem, der Gott, den Schatz des Friedens, erkannte, schenkte Gott Barmherzigkeit 

und beschützte ihn; all seine Sorgen verschwanden. 

 

ਹਰਰ ਚਰਣ ਲਾਗਾ ਭਰਮੁ ਭਉ ਭਾਗਾ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਰਸਨਾ ਭਾਰਿਆ ॥ 

Jemand, der seine Gedanken auf Gottes makellosen Namen richtete und Gottes 

Namen mit seiner Zunge rezitierte, dem liefen all seine Ängste und Zweifel 

davon. 

 

ਹਰਰ ਏਕੁ ਰਚਤਿ ੈਪਰਭੁ ਏਕੁ ਗਾਿੈ ਹਰਰ ਏਕੁ ਰਦਰਸਟੀ ਆਇਆ ॥ 

Ein solcher Mensch erinnert sich dann an Gott allein, lobt Gott allein, und für ihn 

ist Gott allein überall sichtbar und durchdringend. 
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ਬਿਨਵੰਬਿ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਬਿ ਕਰੀ ਬਕਰਪ੍ਾ ਪ੍ੂਰਾ ਸਬਿਗੁਰ ੁਪ੍ਾਇਆ ॥੨॥ 

Nanak unterwirft sich, dass jemand, dem Gott Barmherzigkeit erwiesen hat, den 

perfekten wahren Guru getroffen hat. ||2|| 

ਬਿਬਿ ਰਹੀਐ ਪ੍ਰਿ ਸਾਧ ਜਨਾ ਬਿਬਿ ਹਬਰ ਕੀਰਿਨੁ ਸੁਨੀਐ ਰਾਿ ॥ 

Wir sollten immer in der Gesellschaft der Gottgeweihten und Heiligen bleiben 

und gemeinsam mit ihnen sollten wir auf das Lob Gottes hören. 

ਦਇਆਿ ਪ੍ਰਿੂ ਦਾਿੋਦਰ ਿਾਧੋ ਅੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਈਐ ਗੁਨੀਐ ਰਾਿ ॥ 

Die Grenzen der Tugenden des barmherzigen Gottes, des Meisters des 

Reichtums, können nicht gefunden werden. 

ਦਇਆਿ ਦਖੁ ਹਰ ਸਰਬਿ ਦਾਿਾ ਸਗਿ ਦੋਖ ਬਨਵਾਰਿੋ ॥ 

Gott ist die Verkörperung der Barmherzigkeit, der Zerstörer des Schmerzes, der 

Zuflucht, allen wohlwollend und der Zerstreuer aller Sorgen. 

ਿੋਹ ਸੋਗ ਬਵਕਾਰ ਬਿਖੜ ੇਜਪ੍ਿ ਨਾਿ ਉਧਾਰਿੋ ॥ 

Diejenigen, die liebevoll über Naam meditieren, rettet Gott vor weltlichen 

Bindungen, Sorgen und qualvollen Sünden. 

ਸਬਿ ਜੀਅ ਿੇਰੇ ਪ੍ਰਿੂ ਿੇਰੇ ਕਬਰ ਬਕਰਪ੍ਾ ਸਿ ਰੇਿ ਥੀਵਾ ॥ 

O mein Gott, alle Wesen gehören  Dir; sei barmherzig, damit ich der demütigste 

Mensch werde wie der Staub aller Füße. 

ਬਿਨਵੰਬਿ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਿ ਿਇਆ ਕੀਜੈ ਨਾਿੁ ਿੇਰਾ ਜਬਪ੍ ਜੀਵਾ ॥੩॥ 

Nanak betet, O Gott! schenke Barmherzigkeit, damit ich spirituell verjüngt bleibe, 

indem ich anbetend über Deinen Namen meditiere. ||3|| 

ਰਾਬਖ ਿੀਏ ਪ੍ਰਬਿ ਿਗਿ ਜਨਾ ਅਪ੍ਿੀ ਚਰਿੀ ਿਾਏ ਰਾਿ ॥ 

Gott hat  Seine bescheidenen Anhänger immer beschützt, indem Er dafür gesorgt 

hat, dass sie sich auf  Seinen makellosen Namen konzentrierten. 
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ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਅਪ੍ਨਾ ਪ੍ਰਿੁ ਬਸਿਰਹ ਏਕੋ ਨਾਿੁ ਬਧਆਏ ਰਾਿ ॥ 

Diese Gottgeweihten erinnern sich die ganze Zeit liebevoll an ihren Gott; ja, sie 

meditieren immer liebevoll nur über Gottes Namen. 

ਬਧਆਇ ਸ ੋਪ੍ਰਿੁ ਿਰੇ ਿਵਜਿ ਰਹੇ ਆਵਿ ਜਾਿਾ ॥ 

Indem sie sich liebevoll an Gott erinnerten, überquerten sie den schrecklichen 

Weltozean der Laster und ihr Kreislauf von Geburt und Tod endete. 

ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਕਬਿਆਿ ਕੀਰਿਨੁ ਪ੍ਰਿ ਿਗਾ ਿੀਠਾ ਿਾਿਾ ॥ 

Während sie Gott lobten, verharrten sie immer in einem Zustand himmlischen 

Friedens und Freude; Gottes Wille erschien ihnen süß. 

ਸਿ ਇਛ ਪ੍ੁੰਨੀ ਆਸ ਪ੍ੂਰੀ ਬਿਿੇ ਸਬਿਗੁਰ ਪ੍ੂਬਰਆ ॥ 

Als sie den perfekten wahren Guru trafen, erfüllten sich all ihre Wünsche und 

Hoffnungen. 

ਬਿਨਵੰਬਿ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਬਿ ਆਬਪ੍ ਿੇਿੇ ਬਿਬਰ ਨਾਹੀ ਦਖੂ ਬਵਸੂਬਰਆ ॥੪॥੩॥ 

Nanak behauptet, dass, wenn Gott selbst eine Person mit Ihm vereint, es keinen 

Schmerz oder keine Angst mehr für ihn gibt. ||4||3|| 

ਰਾਿਕਿੀ ਿਹਿਾ ੫ ਛੰਿ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru, Chhant. 

ਸਿੋਕੁ ॥ 

Schalok: 

ਚਰਨ ਕਿਿ ਸਰਿਾਗਿੀ ਅਨਦ ਿੰਗਿ ਗੁਿ ਗਾਿ ॥ 

Diejenigen, die bei Gottes makellosem Namen Zuflucht suchen und ihn loben, in 

ihrem Herzen herrschen himmlischer Friede und Freude. 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਿੁ ਆਰਾਧੀਐ ਬਿਪ੍ਬਿ ਬਨਵਾਰਿ ਰਾਿ ॥੧॥ 

O Nanak, wir sollten uns liebevoll an Gott erinnern, der alle Katastrophen 

zerstreut. ||1|| 
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ਛੰਿੁ ॥ 

Chant: 

ਪ੍ਰਿ ਬਿਪ੍ਬਿ ਬਨਵਾਰਿੋ ਬਿਸੁ ਬਿਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ਜੀਉ ॥ 

Gott ist der Vertreiber des Unglücks; es gibt keinen anderen als  Ihn. 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਹਬਰ ਬਸਿਰੀਐ ਜਬਿ ਥਬਿ ਿਹੀਅਬਿ ਸੋਇ ਜੀਉ ॥ 

Wir sollten uns für immer und ewig liebevoll an Gott erinnern, der alle Gewässer, 

Länder und Räume durchdringt. 

ਜਬਿ ਥਬਿ ਿਹੀਅਬਿ ਪ੍ੂਬਰ ਰਬਹਆ ਇਕ ਬਨਿਖ ਿਨਹੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ॥ 

Ja,  Er durchdringt das Wasser, das Land und den Himmel; möge Er nicht einmal 

für einen Augenblick aus unseren Gedanken vergessen werden. 

ਗੁਰ ਚਰਨ ਿਾਗੇ ਬਦਨ ਸਿਾਗੇ ਸਰਿ ਗੁਿ ਜਗਦੀਸਰੈ ॥ 

Glückverheißend sind die Tage, an denen unser Geist auf die göttlichen Worte 

des Gurus gerichtet bleibt; aber das geschieht nur, wenn der alltugendhafte Gott 

Barmherzigkeit schenkt. 

ਕਬਰ ਸੇਵ ਸੇਵਕ ਬਦਨਸੁ ਰੈਿੀ ਬਿਸੁ ਿਾਵੈ ਸ ੋਹੋਇ ਜੀਉ ॥ 

O mein Freund, verrichte Tag und Nacht Seine hingebungsvolle Verehrung wie 

ein wahrer Gottgeweihter; nur das geschieht, was Ihm wohlgefällig ist. 

ਿਬਿ ਜਾਇ ਨਾਨਕੁ ਸੁਖਹ ਦਾਿੇ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ਿਬਨ ਿਬਨ ਹੋਇ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Nanak ist dem Glückspender gewidmet, durch dessen Gnade Geist und Körper 

spirituell erleuchtet werden. ||1|| 

ਸਿੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

ਹਬਰ ਬਸਿਰਿ ਿਨੁ ਿਨੁ ਸੁਖੀ ਬਿਨਸੀ ਦਿੁੀਆ ਸੋਚ ॥ 

Indem er sich mit Verehrung an Gott erinnerte, wurden Geist und Körper dieser 

Person friedlicher und sein Gedanke an Dualität (Liebe zu jemand anderem als 

Gott) verschwand: 
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ਨਾਨਕ ਟੇਕ ਗੋੁਪ੍ਾਿ ਕੀ ਗੋਬਵੰਦ ਸੰਕਟ ਿੋਚ ॥੧॥ 

O Nanak! als er die Unterstützung Gottes, des Zerstörers aller Schwierigkeiten, 

suchte. ||1|| 

ਛੰਿੁ ॥ 

Chant: 

ਿੈ ਸੰਕਟ ਕਾਟੇ ਨਾਰਾਇਿ ਦਇਆਿ ਜੀਉ ॥ 

Der barmherzige Gott hat alle Ängste und Probleme eines Menschen ausgerottet, 

ਹਬਰ ਗੁਿ ਆਨੰਦ ਗਾਏ ਪ੍ਰਿ ਦੀਨਾ ਨਾਥ ਪ੍ਰਬਿਪ੍ਾਿ ਜੀਉ ॥ 

Der die Seligkeit sang und Gott lobte, den Erhalter und Meister der Sanftmütigen. 

ਪ੍ਰਬਿਪ੍ਾਿ ਅਚੁਿ ਪ੍ੁਰਖੁ ਏਕੋ ਬਿਸਬਹ ਬਸਉ ਰੰਗੁ ਿਾਗਾ ॥ 

Der alles durchdringende ewige Gott allein ist der Träger von allem; einer, der 

von seiner Liebe durchdrungen wurde, 

ਕਰ ਚਰਨ ਿਸਿਕੁ ਿੇਬਿ ਿੀਨੇ ਸਦਾ ਅਨਬਦਨੁ ਜਾਗਾ ॥ 

Und gab sich völlig seinem Willen hin: Gott vereinte diese Person mit ihm, und er 

blieb immer wach und wachsam gegenüber dem Ansturm der Maya. 

ਜੀਉ ਬਪ੍ੰਡੁ ਬਗਰਹੁ ਥਾਨੁ ਬਿਸ ਕਾ ਿਨੁ ਜੋਿਨੁ ਧਨੁ ਿਾਿੁ ਜੀਉ ॥ 

O mein Freund, dieser Geist, dieser Körper, dieser Haushalt, diese Jugend, dieser 

Reichtum und alle anderen Besitztümer gehören Gott. 

ਸਦ ਸਦਾ ਿਬਿ ਜਾਇ ਨਾਨਕੁ ਸਰਿ ਜੀਆ ਪ੍ਰਬਿਪ੍ਾਿ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Nanak ist Gott geweiht, dem Erhalter aller Wesen. ||2|| 

ਸਿੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

ਰਸਨਾ ਉਚਰੈ ਹਬਰ ਹਰੇ ਗੁਿ ਗੋਬਵੰਦ ਵਬਖਆਨ ॥ 

Einer, dessen Zunge immer Gottes Namen ausspricht, beschreibt Gottes 

Tugenden, 
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ਨਾਨਕ ਪ੍ਕੜੀ ਟੇਕ ਏਕ ਪ੍ਰਿੇਸਰੁ ਰਖੈ ਬਨਦਾਨ ॥੧॥ 

Und nimmt allein die Unterstützung Gottes in Anspruch, o Nanak! Der höchste 

Gott rettet ihn am Ende. ||1|| 

ਛੰਿੁ ॥ 

Chant: 

ਸੋ ਸੁਆਿੀ ਪ੍ਰਿੁ ਰਖਕੋ ਅੰਚਬਿ ਿਾ ਕੈ ਿਾਗੁ ਜੀਉ ॥ 

O mein Freund, dieser Meistergott ist unser Erretter. Halte weiter an seiner 

Unterstützung fest, 

ਿਜੁ ਸਾਧੂ ਸੰਬਗ ਦਇਆਿ ਦੇਵ ਿਨ ਕੀ ਿਬਿ ਬਿਆਗੁ ਜੀਉ ॥ 

Verzichte auf die Klugheit deines Verstandes und meditiere in Gesellschaft von 

Heiligen über den barmherzigen Gott. 
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ਇਕ ਓਟ ਕੀਜੈ ਜੀਉ ਦੀਜੈ ਆਸ ਇਕ ਧਰਣੀਧਰੈ ॥ 

Wir sollten nur die Unterstützung Gottes suchen, uns Ihm hingeben und unsere 

Hoffnung auf ihn setzen, der das Universum unterstützt. 

ਸਾਧਸੰਗੇ ਹਰਰ ਨਾਮ ਰੰਗੇ ਸੰਸਾਰੁ ਸਾਗਰ ੁਸਭੁ ਤਰੈ ॥ 

Wer in der Gesellschaft des Gurus bleibt und von Gottes Namen durchdrungen 

ist, schwimmt durch den Weltozean der Laster. 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਰਿਕਾਰ ਛੂਟੇ ਰਿਰਰ ਨ ਲਾਗੈ ਦਾਗੁ ਜੀਉ ॥ 

Er wird von seinen begangenen Sünden befreit, er wird nicht wieder mit dem 

Schmutz der Sünden befleckt und sein Kreislauf von Geburt und Tod endet. 

ਿਰਲ ਜਾਇ ਨਾਨਕੁ ਪੁਰਖ ਪੂਰਨ ਰਿਰ ੁਜਾ ਕਾ ਸੋਹਾਗੁ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Nanak ist dem alles durchdringenden und absolut tugendhaften, vollkommenen 

Gott geweiht, ewig ist die Vereinigung mit Ihm. ||3|| 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

ਧਰਮ ਅਰਿ ਅਰੁ ਕਾਮ ਮੋਖ ਮੁਕਰਤ ਪਦਾਰਿ ਨਾਿ ॥ 

Gott ist der Meister des Glaubens, des Wohlstands, der sexuellen Lust und der 

Erlösung (aller vier Wohltaten). 

ਸਗਲ ਮਨੋਰਿ ਪੂਰਰਆ ਨਾਨਕ ਰਲਰਖਆ ਮਾਿ ॥੧॥ 

O Nanak, derjenige, in dessen Schicksal es so geschrieben steht, dass all diese 

Ziele dieser Person erfüllt sind. ||1|| 

ਛੰਤੁ ॥ 

Chant: 

 

ਸਗਲ ਇਛ ਮੇਰੀ ਪੁੰਨੀਆ ਰਮਰਲਆ ਰਨਰੰਜਨ ਰਾਇ ਜੀਉ ॥ 

Seitdem  ich den unbefleckten Gott, den souveränen König, erkannt habe, 

wurden all meine Wünsche  erfüllt. 
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ਅਨਦ ੁਭਇਆ ਵਡਭਾਗੀਹੋ ਰਗਿਰਹ ਪਿਗਟੇ ਪਿਭ ਆਇ ਜੀਉ ॥ 

O ihr Glücklichen! Glückseligkeit ist in mir aufgestiegen, weil Gott sich in meinem 

Herzen offenbart hat. 

ਰਗਿਰਹ ਲਾਲ ਆਏ ਪੁਰਰਿ ਕਮਾਏ ਤਾ ਕੀ ਉਪਮਾ ਰਕਆ ਗਣਾ ॥ 

Mein geliebter Gott hat sich aufgrund meiner vergangenen Taten in meinem 

Herzen offenbart. Welche herrliche Größe Gottes kann ich beschreiben? 

ਿੇਅੰਤ ਪੂਰਨ ਸੁਖ ਸਹਜ ਦਾਤਾ ਕਵਨ ਰਸਨਾ ਗੁਣ ਭਣਾ ॥ 

Gott ist grenzenlos, besitzt alle Tugenden und schenkt  himmlischen Frieden und 

Ausgeglichenheit. Welches Lob kann ich  Ihm mit meiner Zunge aussprechen? 

ਆਪੇ ਰਮਲਾਏ ਗਰਹ ਕੰਰਿ ਲਾਏ ਰਤਸੁ ਰਿਨਾ ਨਹੀ ਜਾਇ ਜੀਉ ॥ 

Gott selbst vereint einen mit  Ihm, als ob Er ihn an seiner Brust umarmt; außer 

Ihm gibt es keine andere Unterstützung für mich. 

ਿਰਲ ਜਾਇ ਨਾਨਕੁ ਸਦਾ ਕਰਤੇ ਸਭ ਮਰਹ ਰਰਹਆ ਸਮਾਇ ਜੀਉ ॥੪॥੪॥ 

Nanak ist für immer dem Schöpfer gewidmet, der alles durchdringt. ||4|4|| 

ਰਾਗੁ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru: 

ਰਣ ਝੰੁਝਨੜਾ ਗਾਉ ਸਖੀ ਹਰਰ ਏਕੁ ਰਧਆਵਹ ੁ॥ 

O meine Freunde, meditiert liebevoll über Gott allein und singt das 

wohlklingende Lied seines Lobes. 

ਸਰਤਗੁਰ ੁਤੁਮ ਸੇਰਵ ਸਖੀ ਮਰਨ ਰ ੰਰਦਅੜਾ ਿਲੁ ਪਾਵਹ ੁ॥ 

O mein Freund, folge den Lehren des wahren Gurus und erhalte Naam, die Frucht 

deiner geistigen Begierden. 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਰਤੁੀ ਸਲੋਕੁ 

Raag Raamkalee, Fünfter Guru, Ruti Shalok (saisonal).: 

ੴ ਸਰਤਗੁਰ ਪਿਸਾਰਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 
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ਕਰਰ ਿੰਦਨ ਪਿਭ ਪਾਰਿਿਹਮ ਿਾਛਉ ਸਾਧਹ ਧੂਰਰ ॥ 

Ich verneige mich respektvoll vor dem höchsten Gott und suche demütig nach 

dem Staub von den Füßen des Heiligen (dem demütigen Dienst seiner Heiligen). 

ਆਪੁ ਰਨਵਾਰਰ ਹਰਰ ਹਰਰ ਭਜਉ ਨਾਨਕ ਪਿਭ ਭਰਪੂਰਰ ॥੧॥ 

O Nanak, ich gebe mein Ego auf und meditiere über den alles durchdringenden 

Gott. ||1|| 

ਰਕਲਰਵਖ ਕਾਟਣ ਭੈ ਹਰਣ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਹਰਰ ਰਾਇ ॥ 

Gott, der souveräne König, ist der Zerstörer der Sünden, der Zerstreuer der Angst 

und der Ozean des himmlischen Friedens; 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਦਖੁ ਭੰਜਨੋ ਨਾਨਕ ਨੀਤ ਰਧਆਇ ॥੨॥ 

Er ist barmherzig gegenüber den Unterdrückten, der Zerstörer von Leid: O Nanak, 

erinnere dich immer mit Verehrung an ihn. ||2|| 

ਛੰਤੁ ॥ 

Chant: 

ਜਸੁ ਗਾਵਹੁ ਵਡਭਾਗੀਹੋ ਕਰਰ ਰਕਰਪਾ ਭਗਵੰਤ ਜੀਉ ॥ 

O die Glücklichen, möge Gott euch barmherzig sein, damit ihr ihn liebevoll loben 

könnt. 

ਰਤੁੀ ਮਾਹ ਮੂਰਤ ਘੜੀ ਗੁਣ ਉ ਰਤ ਸੋਭਾਵੰਤ ਜੀਉ ॥ 

Gesegnet und glückverheißend sind die Jahreszeiten, Monate, Zeiten und 

Augenblicke, die man damit verbringt, Gottes herrliches Lob auszusprechen. 

ਗੁਣ ਰੰਰਗ ਰਾਤੇ ਧੰਰਨ ਤੇ ਜਨ ਰਜਨੀ ਇਕ ਮਰਨ ਰਧਆਇਆ ॥ 

Gesegnet sind diejenigen, die weiterhin von Liebe zum Lob Gottes erfüllt sind 

und mit voller Konzentration ihres Geistes über ihn meditiert haben. 

ਸਿਲ ਜਨਮੁ ਭਇਆ ਰਤਨ ਕਾ ਰਜਨੀ ਸੋ ਪਿਭੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Erfolgreich ist das menschliche Leben derer geworden, die Gott erkannt haben. 
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ਪੁੰਨ ਦਾਨ ਨ ਤੁਰਲ ਰਕਰਰਆ ਹਰਰ ਸਰਿ ਪਾਪਾ ਹੰਤ ਜੀਉ ॥ 

Keine Nächstenliebe, kein Almosen oder irgendeine andere rechtschaffene Tat 

entspricht dem Namen Gottes, der der Zerstörer aller Sünden ist. 

ਰਿਨਵੰਰਤ ਨਾਨਕ ਰਸਮਰਰ ਜੀਵਾ ਜਨਮ ਮਰਣ ਰਹੰਤ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Nanak fügt hinzu: Ich verjünge mich spirituell, indem ich mich an Gott erinnere; 

der Kreislauf von Geburt und Tod endet, wenn ich mich an Gott erinnere. ||1|| 

ਸਲੋਕ ॥ 

Schalok: 

ਉਦਮੁ ਅਗਮੁ ਅਗੋ ਰੋ  ਰਨ ਕਮਲ ਨਮਸਕਾਰ ॥ 

O Gott, du bist nicht wahrnehmbar, unverständlich und die Verkörperung von 

Bemühen. Ich verneige mich demütig vor deinem makellosen Namen. 

ਕਿਨੀ ਸਾ ਤੁਧੁ ਭਾਵਸੀ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਅਧਾਰ ॥੧॥ 

O Gott segne mich, dass ich nur die Worte sagen darf, die dir gefallen, und lass 

deinen Namen die Unterstützung von Nanak sein. ||1|| 

ਸੰਤ ਸਰਰਣ ਸਾਜਨ ਪਰਹੁ ਸੁਆਮੀ ਰਸਮਰਰ ਅਨੰਤ ॥ 

O meine Freunde, bleibt immer in der Zuflucht des Heiligen Gurus und meditiert 

über den unendlichen Meistergott. 

ਸੂਕੇ ਤੇ ਹਰਰਆ ਿੀਆ ਨਾਨਕ ਜਰਪ ਭਗਵੰਤ ॥੨॥ 

O Nanak! Selbst ein geistig toter Mensch verjüngt sich, indem er über Gott 

meditiert. ||2|| 

ਛੰਤੁ ॥ 

Chant: 

ਰਰੁਤ ਸਰਸ ਿਸੰਤ ਮਾਹ  ਤੁੇ ਵੈਸਾਖ ਸੁਖ ਮਾਸੁ ਜੀਉ ॥ 

O meine Freunde, herrlich ist die Jahreszeit des Frühlings und angenehm sind 

zum einen die Monate Chait und Vaishakh, 
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ਹਰਰ ਜੀਉ ਨਾਹੁ ਰਮਰਲਆ ਮਉਰਲਆ ਮਨੁ ਤਨੁ ਸਾਸੁ ਜੀਉ ॥ 

Der den Meistergott erkannt hat; sein Geist, sein Körper und jeder Atemzug 

erblüht vor Glück. 

ਘਰਰ ਨਾਹੁ ਰਨਹ ਲੁ ਅਨਦ ੁਸਖੀਏ  ਰਨ ਕਮਲ ਪਿਿੁਰਲਆ ॥ 

O lieber Freund, in dessen Herzen sich der makellose Name des ewigen 

Meistergottes offenbart, dieses Herz bleibt immer in Glückseligkeit. 
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ਸੁੁੰਦਰ ੁਸੁਘੜੁ ਸੁਜਾਣੁ ਬੇਤਾ ਗੁਣ ਗੋਵ ੁੰਦ ਅਮੁਵਿਆ ॥ 

Der Hauptgott des Universums ist wunderschön, weise und allwissend; Seine 

Tugenden sind von unschätzbarem Wert. 

 ਡਭਾਵਗ ਪਾਇਆ ਦਖੁੁ ਗ ਾਇਆ ਭਈ ਪੂਰਨ ਆਸ ਜੀਉ ॥ 

Durch das Glück hat jemand, der Gott erkannt hat, seine Sorgen beseitigt und all 

seine Wünsche werden erfüllt. 

ਵਬਨ ੁੰਵਤ ਨਾਨਕ ਸਰਵਣ ਤੇਰੀ ਵਮਟੀ ਜਮ ਕੀ ਤਰਾਸ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Nanak unterwirft sich: O Gott, wer auch immer zu Deiner Zuflucht gekommen ist, 

seine Todesfurcht ist ausgelöscht. ||2|| 

ਸਿੋਕ ॥ 

Schalok: 

ਸਾਧਸੁੰਗਵਤ ਵਬਨੁ ਭਰਵਮ ਮੁਈ ਕਰਤੀ ਕਰਮ ਅਨੇਕ ॥ 

Ohne die Gesellschaft der Heiligen tut man immer wieder verschiedene rituelle 

Handlungen, irrt in der Illusion von Maya umher und verschlechtert sich spirituell. 

ਕੋਮਿ ਬੁੰਧਨ ਬਾਧੀਆ ਨਾਨਕ ਕਰਮਵਿ ਿੇਖ ॥੧॥ 

O Nanak, gemäß den Urkunden der Vergangenheit bleibt man in die weltlichen 

Bande gebunden. ||1|| 

ਜੋ ਭਾਣੇ ਸੇ ਮੇਵਿਆ ਵ ਛੋੜੇ ਭੀ ਆਵਪ ॥ 

Diejenigen, die Gott gefallen, vereint er mit sich selbst und er trennt andere von 

sich. 

ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਸਰਣਾਗਤੀ ਜਾ ਕਾ  ਡ ਪਰਤਾਪੁ ॥੨॥ 

O Nanak! wir sollten in der Zuflucht Gottes bleiben, dessen Herrlichkeit groß ist. 

||2|| 
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ਛੁੰਤੁ ॥ 

Chant: 

ਗਰੀਖਮ ਰਵੁਤ ਅਵਤ ਗਾਖੜੀ ਜੇਠ ਅਖਾੜੈ ਘਾਮ ਜੀਉ ॥ 

So wie die Sommersaison aufgrund der intensiven Hitze und Luftfeuchtigkeit in 

den Monaten Jeth und Assaarh (Mai-Juni) für Lebewesen sehr quälend ist: 

ਪਰੇਮ ਵਬਛੋਿੁ ਦਿੁਾਗਣੀ ਵਦਰਸਵਟ ਨ ਕਰੀ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

In ähnlicher Weise erduldet eine unglückliche Seelenbraut, auf die der Ehemann-

Gott seinen beruhigenden Blick nicht wirft, Qualen, weil es an seiner Liebe 

mangelt. 

ਨਿ ਵਦਰਸਵਟ ਆ ੈ ਮਰਤ ਿਾ ੈ ਮਿਾ ਗਾਰਵਬ ਮੁਠੀਆ ॥ 

Sie wurde durch ihr enormes Ego ihrer Tugenden beraubt, sie nimmt ihren 

Ehemann-Gott nicht wahr und sie verfällt geistlich vor Qual. 

ਜਿ ਬਾਝੁ ਮਛੁਿੀ ਤੜਫੜਾ ੈ ਸੁੰਵਗ ਮਾਇਆ ਰਠੁੀਆ ॥ 

In die Liebe zu Maya, den weltlichen Reichtümern und der Macht vertieft, bleibt 

sie Gott entfremdet und flattert herum wie ein Fisch auf dem Trockenen. 

ਕਵਰ ਪਾਪ ਜੋਨੀ ਭੈ ਭੀਤ ਿੋਈ ਦੇਇ ਸਾਸਨ ਜਾਮ ਜੀਉ ॥ 

Wegen der von ihr begangenen Sünden hat sie Angst vor Reinkarnationen; der 

Dämon des Todes wird sie sicherlich bestrafen. 

ਵਬਨ ੁੰਵਤ ਨਾਨਕ ਓਟ ਤੇਰੀ ਰਾਖੁ ਪੂਰਨ ਕਾਮ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Nanak fügt hinzu: O der Wunscherfüller, ich habe deine Zuflucht gesucht; bitte 

beschütze mich. ||3|| 

ਸਿੋਕ ॥ 

Shalok: 

ਸਰਧਾ ਿਾਗੀ ਸੁੰਵਗ ਪਰੀਤਮੈ ਇਕੁ ਵਤਿੁ ਰਿਣੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Die Seelenbraut, die von liebevoller Hingabe zu ihrem geliebten Gott erfüllt ist, 

kann ohne ihn nicht einmal für einen Moment spirituell überleben. 
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ਮਨ ਤਨ ਅੁੰਤਵਰ ਰਵ  ਰਿੇ ਨਾਨਕ ਸਿਵਜ ਸੁਭਾਇ ॥੧॥ 

O Nanak, der geliebte Gott, bleibt intuitiv in ihrem Geist und Körper.||1|| 

ਕਰੁ ਗਵਿ ਿੀਨੀ ਸਾਜਨਵਿ ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਮੀਤ ॥ 

Gott weitete Seine Unterstützung auf die Seelenbraut aus, mit der er ein Leben 

nach dem anderen eine beste Freundin war. 

ਚਰਨਿ ਦਾਸੀ ਕਵਰ ਿਈ ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਵਿਤ ਚੀਤ ॥੨॥ 

O Nanak segnete sie mit Seiner größten Liebe und nahm sie als seine demütige 

Geweihte an. ||2|| 

ਛੁੰਤੁ ॥ 

Chant: 

ਰਵੁਤ ਬਰਸੁ ਸੁਿੇਿੀਆ ਸਾ ਣ ਭਾਦ ੇ ਆਨੁੰ ਦ ਜੀਉ ॥ 

So wie die Regenzeit sehr beruhigend ist, weil Regen in den Monaten Sawan-

Bhadon (Juli-August) glückselige Freude bringt, 

ਘਣ ਉਨਵ   ੁਠੇ ਜਿ ਥਿ ਪੂਵਰਆ ਮਕਰੁੰਦ ਜੀਉ ॥ 

Und wenn die niedrigen Wolken gnädig Regen gießen und alle Niederungen und 

Gewässer mit wohlriechendem Süßwasser füllen: 

ਪਰਭੁ ਪੂਵਰ ਰਵਿਆ ਸਰਬ ਠਾਈ ਿਵਰ ਨਾਮ ਨ  ਵਨਵਧ ਵਗਰਿ ਭਰੇ ॥ 

In ähnlicher Weise sehen die Menschen, deren Herz von den neun Schätzen des 

Namens Gottes erfüllt ist, ihn überall durchdringen. 

ਵਸਮਵਰ ਸੁਆਮੀ ਅੁੰਤਰਜਾਮੀ ਕੁਿ ਸਮੂਿਾ ਸਵਭ ਤਰੇ ॥ 

Und all ihre Abstammungslinien durchqueren den Weltozean der Laster, indem 

sie sich mit Verehrung an den allwissenden Gott erinnern. 

ਵਪਰਅ ਰੁੰਵਗ ਜਾਗੇ ਨਿ ਵਛਦਰ ਿਾਗੇ ਵਕਰਪਾਿੁ ਸਦ ਬਖਵਸੁੰਦ ੁਜੀਉ ॥ 

Da sie von der Liebe des geliebten Gottes durchdrungen sind, sind diejenigen, 

die wach bleiben und sich des Ansturms der Maya bewusst sind, nicht von 

Lastern befleckt; der barmherzige Gott ist immer gütig zu ihnen. 
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ਵਬਨ ੁੰਵਤ ਨਾਨਕ ਿਵਰ ਕੁੰਤੁ ਪਾਇਆ ਸਦਾ ਮਵਨ ਭਾ ੁੰਦ ੁਜੀਉ ॥੪॥ 

Nanak fügt hinzu, dass solche Seelenbräute ihren Ehemann-Gott erkennen, der 

ihrem Geist immer wohlgefällig ist. ||4|| 

ਸਿੋਕ ॥ 

Schalok: 

ਆਸ ਵਪਆਸੀ ਮੈ ਵਫਰਉ ਕਬ ਪੇਖਉ ਗੋਪਾਿ ॥ 

Ich wandere umher und sehne mich nach der gesegneten Vision des Hauptgottes 

des Universums. Ich frage mich, wann ich ihn erblicken kann? 

ਿੈ ਕੋਈ ਸਾਜਨੁ ਸੁੰਤ ਜਨੁ ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਮੇਿਣਿਾਰ ॥੧॥ 

O Nanak, gibt es einen heiligen Freund, der mich mit Gott vereinen könnte? ||1|| 

ਵਬਨੁ ਵਮਿਬੇ ਸਾਾਂਵਤ ਨ ਊਪਜੈ ਵਤਿੁ ਪਿੁ ਰਿਣੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Ohne Gott zu erkennen, kann ich keinen Frieden finden; ja, ich kann ohne Ihn 

nicht einmal für einen Moment in Frieden bleiben. 

ਿਵਰ ਸਾਧਿ ਸਰਣਾਗਤੀ ਨਾਨਕ ਆਸ ਪੁਜਾਇ ॥੨॥ 

O Nanak, dadurch, dass sie in der Zuflucht der Heiligen Gottes bleibt, erfüllt sich 

ihr Wunsch, die gesegnete Vision von Gott zu haben. ||2|| 

ਛੁੰਤੁ ॥ 

Chant: 

ਰਵੁਤ ਸਰਦ ਅਡੁੰਬਰੋ ਅਸੂ ਕਤਕੇ ਿਵਰ ਵਪਆਸ ਜੀਉ ॥ 

Wenn in den Monaten Asuu und Katak (September-Oktober) der Winter beginnt, 

dann entsteht im Herzen einer Seelenbraut das Verlangen, Gott zu erkennen. 

ਖੋਜੁੰਤੀ ਦਰਸਨੁ ਵਫਰਤ ਕਬ ਵਮਿੀਐ ਗੁਣਤਾਸ ਜੀਉ ॥ 

Sie wandert immer wieder umher, um die gesegnete Vision Gottes zu sehen, und 

sie fragt sich immer wieder, wann sie Gott, den Schatz der Tugenden, erkennen 

könnte? 
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ਵਬਨੁ ਕੁੰਤ ਵਪਆਰੇ ਨਿ ਸੂਖ ਸਾਰੇ ਿਾਰ ਕੁੰਙਣ ਵਧਰਗੁ ਬਨਾ ॥ 

Ohne den geliebten Ehemann-Gott findet sie keinen Frieden und all ihre 

Dekorationen (weltlichen Freuden) werden verflucht. 

ਸੁੁੰਦਵਰ ਸੁਜਾਵਣ ਚਤੁਵਰ ਬੇਤੀ ਸਾਸ ਵਬਨੁ ਜੈਸੇ ਤਨਾ ॥ 

Selbst eine schöne, weise, kluge und sachkundige Seelenbraut fühlt sich ohne die 

Liebe ihres Ehemann-Gottes wie ein Körper ohne Atem an. 

ਈਤ ਉਤ ਦਿ ਵਦਸ ਅਿੋਕਨ ਮਵਨ ਵਮਿਨ ਕੀ ਪਰਭ ਵਪਆਸ ਜੀਉ ॥ 

Sie schaut hier und da und überall hin mit der Sehnsucht, sich mit Gott zu 

vereinen. 

ਵਬਨ ੁੰਵਤ ਨਾਨਕ ਧਾਵਰ ਵਕਰਪਾ ਮੇਿਿੁ ਪਰਭ ਗੁਣਤਾਸ ਜੀਉ ॥੫॥ 

Nanak unterwirft sich! (Die Seelenbraut sagt immer wieder demütig), O Gott, der 

Schatz der Tugenden, bitte schenke Barmherzigkeit und vereine mich mit Dir. ||5|| 

ਸਿੋਕ ॥ 

Schalok: 

ਜਿਵਣ ਬੁਝੀ ਸੀਤਿ ਭਏ ਮਵਨ ਤਵਨ ਉਪਜੀ ਸਾਾਂਵਤ ॥ 

Das Feuer der Begierde ist erloschen, Geist und Körper werden zur Ruhe 

gebracht, und in ihnen herrscht Frieden. 

ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਪੂਰਨ ਵਮਿੇ ਦਤੁੀਆ ਵਬਨਸੀ ਭਰਾਾਂਵਤ ॥੧॥ 

Die den perfekten Gott verwirklicht haben: O Nanak, das Gefühl der Dualität und 

des Zweifels ist in ihnen verschwunden. ||1|| 
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PAGE 929 

ਸਾਧ ਪਠਾਏ ਆਪਪ ਹਪਿ ਹਮ ਤੁਮ ਤੇ ਨਾਹੀ ਦਪੂਿ ॥ 

Gott selbst hat den Guru in die Welt geschickt, um uns zu sagen, dass  Er nicht 

weit von uns entfernt ist. 

ਨਾਨਕ ਭ੍ਰਮ ਭੈ੍ ਪਮਪਿ ਗਏ ਿਮਣ ਿਾਮ ਭ੍ਿਪੂਪਿ ॥੨॥ 

O Nanak, Zweifel und Angst werden zerstreut, wenn man sich liebevoll an den 

alles durchdringenden Gott erinnert. ||2|| 

ਛੰਤੁ ॥ 

Chant: 

ਿਪੁਤ ਪਸਸੀਅਿ ਸੀਤਲ ਹਪਿ ਪਰਗਿ ੇਮੰਘਿ ਪੋਪਹ ਜੀਉ ॥ 

So wie die Wintermonate Maghar und Poh (November-Dezember) viel kaltes 

Wetter mit sich bringen, ähnlich dem, in dessen Herzen sich Gott offenbart, 

ਜਲਪਨ ਬੁਝੀ ਦਿਸੁ ਪਾਇਆ ਪਬਨਸ ੇਮਾਇਆ ਧਰੋਹ ਜੀਉ ॥ 

Das Feuer seiner weltlichen Begierde wird gelöscht und die Täuschungen Mayas 

verschwinden, wenn er die gesegnete Vision Gottes erlebt. 

ਸਪਭ੍ ਕਾਮ ਪੂਿੇ ਪਮਪਲ ਹਜੂਿੇ ਹਪਿ ਚਿਣ ਸੇਵਪਕ ਸੇਪਵਆ ॥ 

Dieser demütige Gottgeweihte, der Gott hingebungsvoll verehrte, erkannte ihn 

und all seine Aufgaben wurden erfüllt. 

ਹਾਿ ਡੋਿ ਸੀਗਾਿ ਸਪਭ੍ ਿਸ ਗੁਣ ਗਾਉ ਅਲਖ ਅਭੇ੍ਪਵਆ ॥ 

O mein Freund, singe Loblieder auf den unbegreiflichen Gott, weil alle weltlichen 

Freuden und Dekorationen darin enthalten sind. 

ਭ੍ਾਉ ਭ੍ਗਪਤ ਗੋਪਵੰਦ ਬਾਾਂਛਤ ਜਮ ੁਨ ਸਾਕੈ ਜੋਪਹ ਜੀਉ ॥ 

Diejenigen, die sich nach der Liebe und der hingebungsvollen Verehrung Gottes, 

des Dämons des Todes, sehnen, können sie nicht einmal ansehen. 
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ਪਬਨਵੰਪਤ ਨਾਨਕ ਪਰਪਭ੍ ਆਪਪ ਮੇਲੀ ਤਹ ਨ ਪਰੇਮ ਪਬਛੋਹ ਜੀਉ ॥੬॥ 

Nanak unterwirft sich, die Seelenbraut, die Gott selbst mit sich vereint hat, wird 

nie wieder eine Trennung von ihrem geliebten Gott erdulden. ||6|| 

ਸਲੋਕ ॥ 

Schalok: 

ਹਪਿ ਧਨੁ ਪਾਇਆ ਸੋਹਾਗਣੀ ਡੋਲਤ ਨਾਹੀ ਚੀਤ ॥ 

Die glückliche Seelenbraut, die den Reichtum des Namens Gottes erhalten hat, 

schwankt nicht in Richtung weltlicher Reichtümer und Macht: 

ਸੰਤ ਸੰਜੋਗੀ ਨਾਨਕਾ ਪਗਰਪਹ ਪਰਗਿ ੇਪਰਭ੍ ਮੀਤ ॥੧॥ 

O Nanak, bei der Begegnung mit den Heiligen offenbart sich Gott in ihrem 

Herzen. ||1|| 

ਨਾਦ ਪਬਨੋਦ ਅਨੰਦ ਕੋਡ ਪਪਰਅ ਪਰੀਤਮ ਸੰਪਗ ਬਨੇ ॥ 

Wenn man sich an den geliebten Gott erinnert, fühlt man sich, als würde man alle 

Arten von melodiösen Melodien, Theaterstücken und glückseligen Festen 

genießen. 

ਮਨ ਬਾਾਂਛਤ ਫਲ ਪਾਇਆ ਹਪਿ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਭ੍ਨੇ ॥੨॥ 

O Nanak, alle Wünsche des Geistes werden erfüllt, wenn man Gottes Namen mit 

Verehrung ausspricht. ||2|| 

ਛੰਤੁ ॥ 

Chant: 

ਪਹਮਕਿ ਿਪੁਤ ਮਪਨ ਭ੍ਾਵਤੀ ਮਾਘੁ ਫਗਣੁ ਗੁਣਵੰਤ ਜੀਉ ॥ 

Genau wie die verschneite Wintersaison sind die Monate Maagh und Faggan 

(Jan-Feb) sehr verdienstvoll und wohltuend für den Geist, ebenso endet die Hitze 

der Laster, wenn Gott sich im Herzen offenbart. 

ਸਖੀ ਸਹੇਲੀ ਗਾਉ ਮੰਗਲੋ ਪਗਰਪਹ ਆਏ ਹਪਿ ਕੰਤ ਜੀਉ ॥ 

O meine Freunde, singt die Lieder der Freude, denn mein Ehemann-Gott hat sich 

in meinem Herzen offenbart. 
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ਪਗਰਪਹ ਲਾਲ ਆਏ ਮਪਨ ਪਧਆਏ ਸੇਜ ਸੁੰਦਪਿ ਸੋਹੀਆ ॥ 

Ja, mein geliebter Gott hat sich in meinem Herzen manifestiert, an den ich mich in 

meinem Kopf erinnert hatte, und jetzt ist mein Herz wunderschön geschmückt. 

ਵਣੁ ਪਤਰਣੁ ਪਤਰਭ੍ਵਣ ਭ੍ਏ ਹਪਿਆ ਦੇਪਖ ਦਿਸਨ ਮੋਹੀਆ ॥ 

Ich bin fasziniert davon, die gesegnete Vision Gottes zu sehen, und jetzt sind die 

Wälder, die Wiesen und die drei Welten erblüht. 

ਪਮਲੇ ਸੁਆਮੀ ਇਛ ਪੁੰਨੀ ਮਪਨ ਜਪਪਆ ਪਨਿਮਲ ਮੰਤ ਜੀਉ ॥ 

Als ich über das makellose Mantra von Naam meditierte, erkannte ich meinen 

Ehemann-Gott und all meine Wünsche wurden erfüllt. 

ਪਬਨਵੰਪਤ ਨਾਨਕ ਪਨਤ ਕਿਹੁ ਿਲੀਆ ਹਪਿ ਪਮਲੇ ਸਰੀਧਿ ਕੰਤ ਜੀਉ ॥੭॥ 

Nanak unterwirft sich: O meine Freunde! Seid jeden Tag fröhlich, denn unser 

Gott, der Meister von Maya, hat sich der Reichtum und die Macht der Welt in 

euch offenbart. ||7|| 

ਸਲੋਕ ॥ 

Shalok: 

ਸੰਤ ਸਹਾਈ ਜੀਅ ਕੇ ਭ੍ਵਜਲ ਤਾਿਣਹਾਿ ॥ 

Heilige sind unsere Helfer im Leben und können uns über den weltlichen Ozean 

der Laster tragen. 

ਸਭ੍ ਤੇ ਊਚੇ ਜਾਣੀਅਪਹ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਪਪਆਿ ॥੧॥ 

O Nanak, diejenigen, die Gottes Namen lieben, gelten als die Höchsten von allen. 

||1|| 

ਪਜਨ ਜਾਪਨਆ ਸੇਈ ਤਿੇ ਸੇ ਸੂਿੇ ਸੇ ਬੀਿ ॥ 

Diejenigen, die Gott erkannt haben, haben den weltlichen Ozean der Laster 

überquert; sie allein sind die tapferen Helden und Krieger gegen das Böse. 

ਨਾਨਕ ਪਤਨ ਬਪਲਹਾਿਣੈ ਹਪਿ ਜਪਪ ਉਤਿੇ ਤੀਿ ॥੨॥ 

O Nanak! Ich widme mich denen, die den weltlichen Ozean der Laster überquert 

haben, indem sie mit liebevoller Hingabe über Gott meditiert haben. ||2|| 
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ਛੰਤੁ ॥ 

Chant: 

ਚਿਣ ਪਬਿਾਪਜਤ ਸਭ੍ ਊਪਿੇ ਪਮਪਿਆ ਸਗਲ ਕਲੇਸੁ ਜੀਉ ॥ 

Gottes unbefleckter Name steht über allem. Wer ihn in seinem Herzen verankert, 

hat all seine Sorgen und Leiden ausgelöscht. 

ਆਵਣ ਜਾਵਣ ਦਖੁ ਹਿੇ ਹਪਿ ਭ੍ਗਪਤ ਕੀਆ ਪਿਵੇਸੁ ਜੀਉ ॥ 

Bei denen, in denen die hingebungsvolle Verehrung Gottes verankert ist, sind all 

ihre Geburts- und Todesschmerzen ausgerottet. 

ਹਪਿ ਿੰਪਗ ਿਾਤੇ ਸਹਪਜ ਮਾਤੇ ਪਤਲੁ ਨ ਮਨ ਤੇ ਬੀਸਿੈ ॥ 

Von Gottes Liebe durchdrungen, erfreuen sie sich weiterhin von celestialem 

Frieden und Ausgeglichenheit; sie vergessen ihn nicht, nicht einmal für einen 

Augenblick. 

ਤਪਜ ਆਪੁ ਸਿਣੀ ਪਿੇ ਚਿਨੀ ਸਿਬ ਗੁਣ ਜਗਦੀਸਿੈ ॥ 

Sie werfen ihren Eigendünkel ab und betreten die Zuflucht des unbefleckten 

Namens Gottes, des Meisters aller Tugenden. 

ਗੋਪਵੰਦ ਗੁਣ ਪਨਪਧ ਸਰੀਿੰਗ ਸੁਆਮੀ ਆਪਦ ਕਉ ਆਦੇਸੁ ਜੀਉ ॥ 

O mein Freund, verneige dich demütig vor dem Meistergott des Universums, dem 

Schatz der Tugenden, dem Meister des Reichtums, der vor Anbeginn der Zeit 

dort war. 

ਪਬਨਵੰਪਤ ਨਾਨਕ ਮਇਆ ਧਾਿਹੁ ਜੁਗੁ ਜੁਗੋ ਇਕ ਵਸੁੇ ਜੀਉ ॥੮॥੧॥੬॥੮॥ 

Nanak unterwirft sich, O Gott! schenke Barmherzigkeit, damit ich deiner ewigen 

Form verbunden bleibe, die von Zeitalter zu Zeitalter da war. ||8||1||6||8|| 

ਿਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ਦਖਣੀ ਓਅੰਕਾਿੁ 

Raag Raamkalee, Erster Guru, Dakhanee, Onkaar: 

ੴ ਸਪਤਗੁਿ ਪਰਸਾਪਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 
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ਓਅੰਕਾਪਿ ਬਰਹਮਾ ਉਤਪਪਤ ॥ 

Onkaar ist der alles durchdringende Gott, der Brahma geschaffen hat. 

ਓਅੰਕਾਿੁ ਕੀਆ ਪਜਪਨ ਪਚਪਤ ॥ 

Es war dieser Onkaar, der alles durchdringende Gott, den Brahma in seinem Geist 

verehrte. 

ਓਅੰਕਾਪਿ ਸੈਲ ਜੁਗ ਭ੍ਏ ॥ 

Es kam aus Onkaar, dem Universum, und Yugas entstanden. 

ਓਅੰਕਾਪਿ ਬੇਦ ਪਨਿਮਏ ॥ 

Onkaar schuf die Veden (Schriften). 
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ਓਅੰਕਾਰਿ ਸਬਰਿ ਉਧਿੇ ॥ 

Onkaar, der alles durchdringende Gott, rettet die Wesen vor den Lastern, indem 

er sie an das göttliche Wort des Gurus bindet. 

ਓਅੰਕਾਰਿ ਗੁਿਮੁਰਿ ਤਿੇ ॥ 

Die Menschen durchqueren den weltlichen Ozean der Laster, indem sie sich 

durch die Lehren des Gurus an Gott erinnern. 

ਓਨਮ ਅਿਿ ਸੁਣਹੁ ਬੀਚਾਿੁ ॥ 

O Experte, hör dir den Diskurs über das Wort Om Namah an. 

ਓਨਮ ਅਿਿ ੁਰਤਿਭਵਣ ਸਾਿੁ ॥੧॥ 

Dieser Om Namah ist der alles durchdringende ewige Gott, die Essenz (Schöpfer) 

der drei Welten (Universum). ||1|| 

ਸੁਰਣ ਪਾਡੇ ਰਕਆ ਰਿਿਹੁ ਜੰਜਾਿਾ ॥ 

Hör zu,  O Experte, warum schreibst du über die weltlichen Verstrickungen? 

ਰਿਿੁ ਿਾਮ ਨਾਮ ਗੁਿਮੁਰਿ ਗੋਪਾਿਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Folge stattdessen den Lehren des Gurus und schreibe nur den Namen Gottes, der 

das Universum schätzt. ||1||Pause|| 

ਸਸੈ ਸਭੁ ਜਗੁ ਸਹਰਜ ਉਪਾਇਆ ਤੀਰਨ ਭਵਨ ਇਕ ਜੋਤੀ ॥ 

Sassa (Alphabet): Gott hat intuitiv das gesamte Universum geschaffen; ein 

göttliches Licht durchdringt die drei Welten (die gesamte Schöpfung). 

ਗੁਿਮੁਰਿ ਵਸਤੁ ਪਿਾਪਰਤ ਹੋਵ ੈਚੁਰਣ ਿੈ ਮਾਣਕ ਮੋਤੀ ॥ 

Wer den Lehren des Gurus folgt, erhält den Reichtum von Naam; ja, er sammelt 

den Reichtum der unschätzbaren Edelsteine wie Naam an. 
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ਸਮਝੈ ਸੂਝ ੈਪਰਿ ਪਰਿ ਬੂਝੈ ਅੰਰਤ ਰਨਿੰਤਰਿ ਸਾਚਾ ॥ 

Wenn jemand versteht, erkennt und versteht, was er liest und studiert, wird er am 

Ende erkennen, dass der ewige Gott tief in allem wohnt. 

ਗੁਿਮੁਰਿ ਿੇਿੈ ਸਾਚੁ ਸਮਾਿੇ ਰਬਨੁ ਸਾਚੇ ਜਗੁ ਕਾਚਾ ॥੨॥ 

Der Anhänger des Gurus erlebt den ewigen Gott überall und verankert ihn in 

seinem Herzen; für ihn scheint die ganze Welt, außer Gott, vergänglich. ||2|| 

ਧਧ ੈਧਿਮੁ ਧਿੇ ਧਿਮਾ ਪੁਰਿ ਗੁਣਕਾਿੀ ਮਨੁ ਧੀਿਾ ॥ 

Dhadha: Jemand, der in der heiligen Gemeinde bleibt und den Glauben in seinem 

Geist verankert, bleibt zufrieden und er gibt diese Tugend an andere weiter. 

ਧਧ ੈਧੂਰਿ ਪਿੈ ਮੁਰਿ ਮਸਤਰਕ ਕੰਚਨ ਭਏ ਮਨੂਿਾ ॥ 

Dhadha: Jemand, der den Lehren des Gurus mit solcher Demut folgt, als ob er 

den Staub von den Füßen des Gurus auf sein Gesicht und seine Stirn aufträgt, 

wird so tugendhaft, als ob ein Stück verrostetes Eisen zu Gold geworden wäre. 

ਧਨੁ ਧਿਣੀਧਿੁ ਆਰਪ ਅਜੋਨੀ ਤੋਰਿ ਬੋਰਿ ਸਚ ੁਪੂਿਾ ॥ 

Lobenswert ist Gott, die Stütze des Universums, der frei von Inkarnationen ist. 

Seine Tugenden sind unermesslich und Seine göttlichen Worte sind ewig und 

vollkommen. 

ਕਿਤੇ ਕੀ ਰਮਰਤ ਕਿਤਾ ਜਾਣੈ ਕੈ ਜਾਣੈ ਗੁਿੁ ਸੂਿਾ ॥੩॥ 

Der Schöpfer allein kennt Sein eigenes Ausmaß, oder der mutige Guru kennt das 

Ausmaß der Tugenden Gottes. ||3|| 

ਰਿਆਨੁ ਗਵਾਇਆ ਿਜੂਾ ਭਾਇਆ ਗਿਰਬ ਗਿੇ ਰਬਿੁ ਿਾਇਆ ॥ 

Jemand, der die Lehren des Gurus aufgibt und sich in andere Dinge als Gott 

verliebt, wird vom Ego verzehrt, dem Gift, das zu spirituellem Verfall führt. 

ਗੁਿ ਿਸੁ ਗੀਤ ਬਾਿ ਨਹੀ ਭਾਵੈ ਸੁਣੀਐ ਗਰਹਿ ਗੰਭੀਿੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

Die erhabenen Hymnen des Gurus gefallen ihm nicht, er hört sie nicht gern und 

trennt sich von dem unergründlichen und tiefgründigen Gott. 
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ਗੁਰਿ ਸਚ ੁਕਰਹਆ ਅੰਰਮਿਤੁ ਿਰਹਆ ਮਰਨ ਤਰਨ ਸਾਚੁ ਸੁਿਾਇਆ ॥ 

Jemand, der sich durch die Lehren des Gurus liebevoll an Gott erinnerte, erhielt 

den Ambrosialnektar von Naam, und Gott wird seinem Verstand und seinem 

Herzen wohlgefällig. 

ਆਪੇ ਗੁਿਮੁਰਿ ਆਪੇ ਿੇਵ ੈਆਪੇ ਅੰਰਮਿਤੁ ਪੀਆਇਆ ॥੪॥ 

Gott selbst vereint einen mit dem Guru, verleiht die Gabe der Meditation, und Er 

selbst lässt diese Person den Nektar von Naam trinken ||4|| 

ਏਕੋ ਏਕੁ ਕਹੈ ਸਭੁ ਕੋਈ ਹਉਮੈ ਗਿਬੁ ਰਵਆਪੈ ॥ 

Jeder sagt, dass Gott der Eine und Einzige ist, aber anstatt ihn in ihrem Herzen zu 

verankern, bleiben sie in Egoismus und Eigendünkel versunken. 

ਅੰਤਰਿ ਬਾਹਰਿ ਏਕੁ ਪਛਾਣੈ ਇਉ ਘਿੁ ਮਹਿੁ ਰਸਞਾਪੈ ॥ 

Wenn man erkennt, dass derselbe Gott in allem und außerhalb der Natur wohnt, 

dann erkennt man auf diese Weise, dass sein Herz die Residenz Gottes ist. 

ਪਿਭੁ ਨੇਿੈ ਹਰਿ ਿਰੂਿ ਨ ਜਾਣਹੁ ਏਕੋ ਰਸਿਸਰਿ ਸਬਾਈ ॥ 

O Experte, Gott ist dir nahe, halte ihn nicht für fern; Er allein durchdringt das 

gesamte Universum. 

ਏਕੰਕਾਿੁ ਅਵਿ ੁਨਹੀ ਿਜੂਾ ਨਾਨਕ ਏਕੁ ਸਮਾਈ ॥੫॥ 

O Nanak! Onkaar, der alles durchdringende Gott, durchdringt überall und es gibt 

überhaupt keinen anderen. ||5|| 

ਇਸੁ ਕਿਤੇ ਕਉ ਰਕਉ ਗਰਹ ਿਾਿਉ ਅਫਰਿਓ ਤੁਰਿਓ ਨ ਜਾਈ ॥ 

O Pandit, wie kann dieser Schöpfer im Verstand verankert werden? Er kann nicht 

ergriffen und seine Tugenden nicht eingeschätzt werden. 

ਮਾਇਆ ਕੇ ਿੇਵਾਨੇ ਪਿਾਣੀ ਝੂਰਿ ਿਗਉਿੀ ਪਾਈ ॥ 

Gott hat dem Menschen, der verrückt nach weltlichem Reichtum ist, das 

berauschende Kraut der Lüge verabreicht. 

ਿਰਬ ਿੋਰਭ ਮੁਹਤਾਰਜ ਰਵਗੂਤੇ ਇਬ ਤਬ ਰਫਰਿ ਪਛੁਤਾਈ ॥ 

Wenn man von Essensbesessenheit und Gier abhängig ist, wird man jetzt ruiniert 

und bereut später. 
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ਏਕੁ ਸਿੇਵੈ ਤਾ ਗਰਤ ਰਮਰਤ ਪਾਵੈ ਆਵਣੁ ਜਾਣੁ ਿਹਾਈ ॥੬॥ 

Erst wenn man sich liebevoll an Gott erinnert und den Zustand der Erlösung 

erreicht, nur dann endet sein Kreislauf von Geburt und Tod. ||6|| 

ਏਕੁ ਅਚਾਿੁ ਿੰਗੁ ਇਕੁ ਿੂਪੁ ॥ 

O Experte, Gott selbst manifestiert sich in allen Taten, Farben und Formen, indem 

er alles und jedes durchdringt. 

ਪਉਣ ਪਾਣੀ ਅਗਨੀ ਅਸਿਪੂੁ ॥ 

Luft, Wasser und Feuer sind alle Seine Manifestationen in verschiedenen Formen. 

ਏਕੋ ਭਵਿੁ ਭਵੈ ਰਤਹੁ ਿੋਇ ॥ 

Nur die eine göttliche Seele durchdringt alle drei Welten, als würde eine Hummel 

durch sie hindurchfliegen. 

ਏਕੋ ਬੂਝੈ ਸੂਝ ੈਪਰਤ ਹੋਇ ॥ 

Wer Gott versteht und versteht, wird in Seiner Gegenwart geehrt. 

ਰਗਆਨੁ ਰਧਆਨੁ ਿੇ ਸਮਸਰਿ ਿਹੈ ॥ 

Wer göttliche Weisheit erlangt und seinen Geist darauf konzentriert, sich an Gott 

zu erinnern, befindet sich in einem Zustand geistiger Ausgeglichenheit. 

ਗੁਿਮੁਰਿ ਏਕੁ ਰਵਿਿਾ ਕੋ ਿਹੈ ॥ 

Aber nur ein seltener Mensch erhält göttliches Wissen, indem er den Lehren des 

Gurus folgt. 

ਰਜਸ ਨੋ ਿੇਇ ਰਕਿਪਾ ਤੇ ਸੁਿੁ ਪਾਏ ॥ 

Nur der Mensch empfängt den celestialen Frieden, dem Gott diese Gabe durch 

seine Gnade schenkt, 

ਗੁਿੂ ਿਆੁਿੈ ਆਰਿ ਸੁਣਾਏ ॥੭॥ 

Und wem Er dieses Verständnis durch den Guru rezitiert. ||7|| 

ਊਿਮ ਧੂਿਮ ਜੋਰਤ ਉਜਾਿਾ ॥ 

O Pandit, verinnerliche den Namen Gottes in deinem Geist, dessen göttliches 

Licht die Erde und den Himmel erleuchtet. 
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ਤੀਰਨ ਭਵਣ ਮਰਹ ਗੁਿ ਗੋਪਾਿਾ ॥ 

Gott, der göttliche Guru, der die drei Welten durchdringt, 

ਊਗਰਵਆ ਅਸਿਪੂੁ ਰਿਿਾਵੈ ॥ ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਅਪੁਨੈ ਘਰਿ ਆਵੈ ॥ 

Wenn Er Barmherzigkeit schenkt, manifestiert Er sich im Herzen eines Menschen 

und offenbart Seine Form (göttliche Macht), dann hört diese Person auf zu 

wandern und bleibt im Selbst. 

ਊਨਰਵ ਬਿਸੈ ਨੀਝਿ ਧਾਿਾ ॥ ਊਤਮ ਸਬਰਿ ਸਵਾਿਣਹਾਿਾ ॥ 

Durch die erhabenen Worte des Gurus, wenn Gott, der Verschönerer der Welt, 

einem ständig göttliche Tugenden einflößt. 

ਇਸੁ ਏਕੇ ਕਾ ਜਾਣੈ ਭੇਉ ॥ 

Dann, dass eine Person das Geheimnis dieses Gottes versteht und erkennt, 

ਆਪੇ ਕਿਤਾ ਆਪੇ ਿੇਉ ॥੮॥ 

Er selbst ist der Schöpfer und er selbst erleuchtet die Welt mit Weisheit. ||8|| 

ਉਗਵੈ ਸੂਿੁ ਅਸੁਿ ਸੰਘਾਿੈ ॥ 

Wenn der Geist durch die vom Guru vermittelten Lehren erleuchtet wird, dann 

verschwinden die eigenen Laster, als ob eine neue Sonne aufgegangen wäre, und 

man tötet seine inneren Dämonen. 

ਊਚਉ ਿੇਰਿ ਸਬਰਿ ਬੀਚਾਿੈ ॥ 

Und er erkennt den höchsten Gott, indem er über das Wort des Gurus nachdenkt. 

ਊਪਰਿ ਆਰਿ ਅੰਰਤ ਰਤਹ ੁਿੋਇ ॥ 

Diese Person versteht, dass Gott selbst der Retter von Anfang bis Ende und in 

allen drei Welten (Universum) ist, 

ਆਪੇ ਕਿੈ ਕਥੈ ਸੁਣੈ ਸੋਇ ॥ 

Und (indem er alles durchdringt) Gott selbst tut alles, spricht und hört zu. 
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ਓਹੁ ਬਿਧਾਤਾ ਮਨੁ ਤਨੁ ਦੇਇ ॥ 

Dieser Schöpfergott segnet uns alle mit Körper und Geist. 

ਓਹੁ ਬਿਧਾਤਾ ਮਬਨ ਮੁਬਿ ਸੋਇ ॥ 

Dieser Schöpfergott wohnt im Verstand und Mund aller Menschen. (Was auch 

immer jemand denkt oder sagt, es geschieht auf Gottes Aufforderung). 

ਪ੍ਰਭੁ ਜਗਜੀਵਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਇ ॥ 

Gott ist das Leben der Welt; es gibt überhaupt kein anderes. 

ਨਾਨਕ ਨਾਬਮ ਰਤੇ ਪ੍ਬਤ ਹਇੋ ॥੯॥ 

O Nanak, man fühlt sich geehrt, wenn man sich auf Gottes Namen konzentriert. 

||9|| 

ਰਾਜਨ ਰਾਮ ਰਵੈ ਬਹਤਕਾਬਰ ॥ 

Jemand, der sich liebevoll an Gott, den souveränen König, erinnert 

ਰਣ ਮਬਹ ਲੂਝੈ ਮਨੂਆ ਮਾਬਰ ॥ 

Indem er den Geist erobert, kämpft er gegen die Laster dieser Welt. 

ਰਾਬਤ ਬਦਨੰਬਤ ਰਹੈ ਰੰਬਗ ਰਾਤਾ ॥ 

Diese Person bleibt immer von der Liebe Gottes durchdrungen, 

ਤੀਬਨ ਭਵਨ ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਜਾਤਾ ॥ 

Und erkennt Gott, der alle drei Welten (das Universum) der vier Yugas 

durchdrungen hat. 

ਬਜਬਨ ਜਾਤਾ ਸੋ ਬਤਸ ਹੀ ਜੇਹਾ ॥ 

Jemand, der Gott erkannte, wurde wie Er. 
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ਅਬਤ ਬਨਰਮਾਇਲੁ ਸੀਝਬਸ ਦੇਹਾ ॥ 

Sein Geist wird makellos und er wird erfolgreich. 

ਰਹਸੀ ਰਾਮੁ ਬਰਦੈ ਇਕ ਭਾਇ ॥ 

Gott, die Verkörperung der Glückseligkeit, bleibt immer in seinem Herzen 

verankert, 

ਅੰਤਬਰ ਸਿਦ ੁਸਾਬਚ ਬਲਵ ਲਾਇ ॥੧੦॥ 

Das Wort des Gurus wohnt in ihm und er konzentriert sich immer auf den ewigen 

Gott. ||10|| 

ਰੋਸੁ ਨ ਕੀਜੈ ਅੰਬਮਰਤੁ ਪ੍ੀਜੈ ਰਹਣੁ ਨਹੀ ਸੰਸਾਰੇ ॥ 

O Experte, sei nicht wütend auf Gott, sondern trinke stattdessen den 

Ambrosialnektar von Naam, weil die Sterblichen nicht ewig auf dieser Welt 

bleiben. 

ਰਾਜੇ ਰਾਇ ਰੰਕ ਨਹੀ ਰਹਣਾ ਆਇ ਜਾਇ ਜੁਗ ਚਾਰੇ ॥ 

Die Könige, die Reichen oder die Bettler werden nicht ewig auf dieser Welt leben; 

wer geboren wird, muss sterben, das war die ewige Regel in allen vier Zeitaltern. 

ਰਹਣ ਕਹਣ ਤੇ ਰਹੈ ਨ ਕੋਈ ਬਕਸੁ ਪ੍ਬਹ ਕਰਉ ਬਿਨੰਤੀ ॥ 

Niemand bleibt für immer hier, auch wenn er darum bittet. Also, bei wem kann 

ich das beantragen? 

ਏਕੁ ਸਿਦ ੁਰਾਮ ਨਾਮ ਬਨਰੋਧਰੁ ਗੁਰ ੁਦੇਵੈ ਪ੍ਬਤ ਮਤੀ ॥੧੧॥ 

Das göttliche Wort des Namens Gottes wird dich niemals enttäuschen; der Guru 

schenkt dir Ehre und Verständnis. ||11|| 

ਲਾਜ ਮਰੰਤੀ ਮਬਰ ਗਈ ਘੂਘਟ ੁਿੋਬਲ ਚਲੀ ॥ 

O Pundit, die Seelenbraut (die den Lehren des Gurus folgt), legt ihre Angst vor 

weltlicher Kritik ab und beschreitet furchtlos den göttlichen Pfad. 

ਸਾਸੁ ਬਦਵਾਨੀ ਿਾਵਰੀ ਬਸਰ ਤੇ ਸੰਕ ਟਲੀ ॥ 

Die Angst vor Maya, die wie eine verrückte und wahnsinnige Schwiegermutter ist,  
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ਪ੍ਰੇਬਮ ਿੁਲਾਈ ਰਲੀ ਬਸਉ ਮਨ ਮਬਹ ਸਿਦ ੁਅਨੰਦ ੁ॥ 

Die ihr nicht erlaubt hat, sich mit ihrem Ehemann-Gott zu vereinen, ist aus ihrem 

Kopf verschwunden. 

 

ਲਾਬਲ ਰਤੀ ਲਾਲੀ ਭਈ ਗੁਰਮੁਬਿ ਭਈ ਬਨਬਚੰਦ ੁ॥੧੨॥ 

Durch die Gnade des Gurus wird sie furchtlos und ihr Gesicht strahlt die Liebe 

ihres geliebten Gottes aus. ||12|| 

 

ਲਾਹਾ ਨਾਮੁ ਰਤਨੁ ਜਬਪ੍ ਸਾਰੁ ॥ 

O Pandit, meditiere über den juwelenähnlichen, kostbaren Naam, das ist die 

Essenz allen spirituellen Gewinns auf dieser Welt. 

 

ਲਿੁ ਲੋਭੁ ਿੁਰਾ ਅਹੰਕਾਰੁ ॥ 

Essenssucht, Gier und Ego sind sehr schlimm, 

 

ਲਾੜੀ ਚਾੜੀ ਲਾਇਤਿਾਰੁ ॥ 

Ebenso wie Verleumdung, Schmeichelei und Verleumdung. 

 

ਮਨਮੁਿੁ ਅੰਧਾ ਮੁਗਧ ੁਗਵਾਰੁ ॥ 

Die eigenwillige Person, die sich auf solche Übel einlässt, ist völlig unwissend und 

töricht. 

 

ਲਾਹੇ ਕਾਰਬਣ ਆਇਆ ਜਬਗ ॥ 

Man kommt auf die Welt, um den Gewinn von Naam zu verdienen 

 

ਹੋਇ ਮਜੂਰ ੁਗਇਆ ਠਗਾਇ ਠਬਗ ॥ 

Aber er wird zu einem bloßen Arbeiter und geht von hier aus (verliert das Spiel 

des Lebens), betrogen von Maya. 

 

ਲਾਹਾ ਨਾਮੁ ਪ੍ੂੰਜੀ ਵੇਸਾਹੁ ॥ 

Einer, der den Gewinn von Naam verdient, indem er das Glaubenskapital 

investiert, 
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ਨਾਨਕ ਸਚੀ ਪ੍ਬਤ ਸਚਾ ਪ੍ਾਬਤਸਾਹੁ ॥੧੩॥ 

O Nanak, er wird vom ewigen Gott, dem souveränen König, wirklich geehrt. ||13|| 

 

ਆਇ ਬਵਗੂਤਾ ਜਗੁ ਜਮ ਪ੍ੰਥੁ ॥ 

Man kommt auf die Welt, wird ruiniert, wenn man den Pfad des spirituellen 

Verfalls beschreitet. 

 

ਆਈ ਨ ਮੇਟਣ ਕੋ ਸਮਰਥੁ ॥ 

Und ist nicht in der Lage, der Verlockung von Maya zu widerstehen. 

 

ਆਬਥ ਸੈਲ ਨੀਚ ਘਬਰ ਹੋਇ ॥ 

So sehr, dass selbst wenn der elendeste Mensch Reichtum in seinem Haus hat, 

 

ਆਬਥ ਦੇਬਿ ਬਨਵੈ ਬਜਸੁ ਦੋਇ ॥ 

Angesichts dieses Reichtums erweisen ihm sowohl die Armen als auch die 

Reichen ihren Respekt. 

 

ਆਬਥ ਹੋਇ ਤਾ ਮੁਗਧ ੁਬਸਆਨਾ ॥ 

Selbst ein Vollidiot gilt als klug, wenn er reich ist. 

ਭਗਬਤ ਬਿਹੂਨਾ ਜਗੁ ਿਉਰਾਨਾ ॥ 

Ohne hingebungsvolle Verehrung ist die Welt verrückt geworden, Maya 

hinterherzurennen. 

ਸਭ ਮਬਹ ਵਰਤੈ ਏਕੋ ਸੋਇ ॥ 

Gott durchdringt alles, 

ਬਜਸ ਨੋ ਬਕਰਪ੍ਾ ਕਰੇ ਬਤਸੁ ਪ੍ਰਗਟ ੁਹੋਇ ॥੧੪॥ 

Aber nur der versteht diese Tatsache, wem Gott Barmherzigkeit schenkt. ||14|| 

ਜੁਬਗ ਜੁਬਗ ਥਾਬਪ੍ ਸਦਾ ਬਨਰਵੈਰੁ ॥ 

O Experte, verewige diesen Gott in deinem Kopf, der nach der Erschaffung der 

Welt immer frei von jeglicher Feindschaft bleibt 
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ਜਨਬਮ ਮਰਬਣ ਨਹੀ ਧੰਧਾ ਧੈਰ ੁ॥ 

 Und der nicht Geburt und Tod unterworfen ist und nicht in weltliche 

Angelegenheiten verwickelt ist. 

 

ਜੋ ਦੀਸੈ ਸ ੋਆਪੇ੍ ਆਬਪ੍ ॥ 

Was auch immer sichtbar ist, ist Gott selbst. 

 

ਆਬਪ੍ ਉਪ੍ਾਇ ਆਪੇ੍ ਘਟ ਥਾਬਪ੍ ॥ 

Nach der Erschaffung des Universums erschafft Gott selbst die Lebewesen. 

 

ਆਬਪ੍ ਅਗੋਚਰੁ ਧੰਧ ੈਲੋਈ ॥ 

Er selbst ist unbegreiflich, aber die Menschen sind in den weltlichen 

Angelegenheiten gefangen. 

 

ਜੋਗ ਜੁਗਬਤ ਜਗਜੀਵਨੁ ਸੋਈ ॥ 

Gott, das Leben der Welt, selbst zeigt den Weg, sich mit Ihm zu vereinen. 

 

ਕਬਰ ਆਚਾਰੁ ਸਚੁ ਸੁਿੁ ਹੋਈ ॥ 

O Pandit, mache die Erinnerung an den ewigen Gott zu einer Lebensweise, nur 

dann wirst du himmlischen Frieden erlangen. 

 

ਨਾਮ ਬਵਹੂਣਾ ਮੁਕਬਤ ਬਕਵ ਹੋਈ ॥੧੫॥ 

Wie kann jemand ohne den Reichtum von Naam Befreiung von den Lastern 

finden? ||15||. 

 

ਬਵਣੁ ਨਾਵੈ ਵੇਰੋਧੁ ਸਰੀਰ ॥ 

O Pandit, ohne sich an Gottes Namen zu erinnern, wird sogar der eigene Körper 

(die Sinnesorgane) zu einem Feind für sein spirituelles Wachstum. 

 

ਬਕਉ ਨ ਬਮਲਬਹ ਕਾਟਬਹ ਮਨ ਪ੍ੀਰ ॥ 

Warum erkennst du Gott also nicht, indem du dich an ihn erinnerst und die 

Bedrängnisse deines Geistes wegnimmst? 
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ਵਾਟ ਵਟਾਊ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥ 

Wie ein Reisender reist man ständig von einem Leben zum anderen, 

 

ਬਕਆ ਲੇ ਆਇਆ ਬਕਆ ਪ੍ਲੈ ਪ੍ਾਇ ॥ 

Was hat man in diese Welt gebracht, und was hat er von hier gewonnen? 

 

ਬਵਣੁ ਨਾਵੈ ਤੋਟਾ ਸਭ ਥਾਇ ॥ 

Ohne über Naam zu meditieren, erleidet man an jedem Ort Verlust. 

 

ਲਾਹਾ ਬਮਲੈ ਜਾ ਦੇਇ ਿੁਝਾਇ ॥ 

Man erhält den Gewinn von Naam; nur wenn Gott dieses Verständnis gewährt. 

 

ਵਣਜੁ ਵਾਪ੍ਾਰੁ ਵਣਜੈ ਵਾਪ੍ਾਰੀ ॥ 

Ein Mensch, wie ein Geschäftsmann, kann statt mit Naam weiterhin mit weltlichen 

Dingen handeln, 

 

ਬਵਣੁ ਨਾਵੈ ਕੈਸੀ ਪ੍ਬਤ ਸਾਰੀ ॥੧੬॥ 

 Aber wie kann er ohne Naam wahre Ehre in Gottes Gegenwart erlangen? ||16|| 

 

ਗੁਣ ਵੀਚਾਰੇ ਬਗਆਨੀ ਸਇੋ ॥ 

O Experte, nur diese Person ist geistlich weise, die über Gottes Tugenden 

nachdenkt. 

 

ਗੁਣ ਮਬਹ ਬਗਆਨੁ ਪ੍ਰਾਪ੍ਬਤ ਹੋਇ ॥ 

Die göttliche Weisheit wird nur erlangt, indem man den Geist auf Gottes 

Tugenden konzentriert. 

 

ਗੁਣਦਾਤਾ ਬਵਰਲਾ ਸੰਸਾਬਰ ॥ 

Aber nur ein seltener Mensch auf dieser Welt vermittelt Wissen über die 

Tugenden Gottes. 

 

ਸਾਚੀ ਕਰਣੀ ਗੁਰ ਵੀਚਾਬਰ ॥ 

Die rechtschaffene Lebensweise entsteht nur, wenn man über die Lehren des 

Gurus nachdenkt. 
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ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਕੀਮਬਤ ਨਹੀ ਪ੍ਾਇ ॥ 

Gott ist unzugänglich und unverständlich; sein Wert kann nicht geschätzt werden. 
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ਤਾ ਮਿਲੀਐ ਜਾ ਲਏ ਮਿਲਾਇ ॥ 

Man kann sich nur mit Ihm vereinen, wenn Gott Selbst sich mit Ihm vereint. 

ਗੁਣਵੰਤੀ ਗੁਣ ਸਾਰੇ ਨੀਤ ॥ 

Nur eine seltene tugendhafte Seelenbraut denkt ständig über Gottes Tugenden 

nach. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਿਮਤ ਮਿਲੀਐ ਿੀਤ ॥੧੭॥ 

O Nanak, man erkennt Gott, den wahren Freund, nur, wenn man den Lehren des 

Gurus folgt. ||17|| 

ਕਾਿੁ ਕਰੋਧੁ ਕਾਇਆ ਕਉ ਗਾਲੈ ॥ 

Die Lust (Sexsucht) und Wut schwächen den Körper, 

ਮਜਉ ਕੰਚਨ ਸੋਹਾਗਾ ਢਾਲੈ ॥ 

So wie Suhaga (Boraxpulver) das Gold weich macht, 

ਕਮਸ ਕਸਵਟੀ ਸਹ ੈਸੁ ਤਾਉ ॥ 

Dieses weiche Gold trägt zuerst die Hitze des Ofens und wird dann auf den 

Prüfstein gerieben, um seine Reinheit zu testen: 

ਨਦਮਰ ਸਰਾਫ ਵੰਨੀ ਸਚੜਾਉ ॥ 

Wenn ihre reine Farbe durchscheint, wird sie erst dann vom Juwelier bestätigt. In 

ähnlicher Weise wird man in Gottes Gegenwart bestätigt, wenn man den 

strengen Prozess durchläuft, Laster abzuschwören, wie es der Guru lehrt. 

ਜਗਤੁ ਪਸੂ ਅਹੰ ਕਾਲੁ ਕਸਾਈ ॥ 

Die Menschen auf der Welt benehmen sich wie Tiere und ihr Ego ist wie ein 

Schlächter, die Ursache ihres geistigen Verfalls und ihrer Leiden. 
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ਕਮਰ ਕਰਤੈ ਕਰਣੀ ਕਮਰ ਪਾਈ ॥ 

Nach der Erschaffung der Welt errichtete Gott auch das System der Taten und 

ihrer Folgen. 

ਮਜਮਨ ਕੀਤੀ ਮਤਮਨ ਕੀਿਮਤ ਪਾਈ ॥ 

Gott, der die Welt und dieses System geschaffen hat, kennt seinen Wert. 

ਹੋਰ ਮਕਆ ਕਹੀਐ ਮਕਛੁ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧੮॥ 

Was kann noch gesagt werden? Zu diesem System gibt es überhaupt nichts zu 

sagen. ||18|| 

ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਅੰਮਿਰਤੁ ਪੀਆ ॥ 

Wer nach wiederholtem Suchen im Inneren den Ambrosialnektar von Naam 

trinkt, 

ਮਖਿਾ ਗਹੀ ਿਨੁ ਸਤਗੁਮਰ ਦੀਆ ॥ 

Er nimmt eine Haltung der Vergebung ein und übergibt seinen Geist dem wahren 

Guru. 

ਖਰਾ ਖਰਾ ਆਖੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 

Jeder lobt seine Gerechtigkeit. 

ਖਰਾ ਰਤਨੁ ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਹੋਇ ॥ 

Und für immer wird er wertvoll und verdienstvoll wie ein Juwel. 

ਖਾਤ ਪੀਅੰਤ ਿੂਏ ਨਹੀ ਜਾਮਨਆ ॥ 

Diejenigen, die weiterhin nur weltliche Freuden genießen, verschlechtern sich 

geistig und verstehen nie den Wert des Ambrosium-Nektars von Naam. 

ਮਖਨ ਿਮਹ ਿੂਏ ਜਾ ਸਬਦ ੁਪਛਾਮਨਆ ॥ 

Aber wenn dieselben Leute das Wort des Gurus verstehen und befolgen, geben 

sie ihr Ego augenblicklich auf. 

ਅਸਮਿਰ ੁਚੀਤੁ ਿਰਮਨ ਿਨੁ ਿਾਮਨਆ ॥ 

Ihr Geist stabilisiert sich gegen die Laster und sie freuen sich über den Tod ihrer 

Eigendünkel; 
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ਗੁਰ ਮਕਰਪਾ ਤੇ ਨਾਿੁ ਪਛਾਮਨਆ ॥੧੯॥ 

Und durch die Gnade des Gurus haben sie Gottes Namen erkannt. ||19|| 

 

ਗਗਨ ਗੰਭੀਰੁ ਗਗਨੰਤਮਰ ਵਾਸੁ ॥ 

Jemand, dessen Geist auf den alles durchdringenden höchsten Gott gerichtet 

bleibt, wird tiefgründig wie Er. 

 

ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਸੁਖ ਸਹਮਜ ਮਨਵਾਸੁ ॥ 

Er lobt Gott und lebt in einem Zustand himmlischen Friedens und 

Ausgeglichenheit. 

 

ਗਇਆ ਨ ਆਵੈ ਆਇ ਨ ਜਾਇ ॥ ਗੁਰ ਪਰਸਾਮਦ ਰਹੈ ਮਲਵ ਲਾਇ ॥ 

Durch die Gnade des Gurus konzentriert er sich weiterhin auf den alles 

durchdringenden Gott und fällt nicht in den Kreislauf von Geburt und Tod. 

ਗਗਨੁ ਅਗੰਿੁ ਅਨਾਿੁ ਅਜੋਨੀ ॥ 

Der alles durchdringende Gott ist unbegreiflich, unabhängig (hat keinen Meister) 

und ist frei von Geburt und Tod, 

ਅਸਮਿਰੁ ਚੀਤੁ ਸਿਾਮਧ ਸਗੋਨੀ ॥ 

Und der Geist, der sich auf ihn konzentriert, wird tugendhaft und stabil gegen 

Laster. 

ਹਮਰ ਨਾਿੁ ਚੇਮਤ ਮਫਮਰ ਪਵਮਹ ਨ ਜੂਨੀ ॥ 

O Pandit, erinnere dich liebevoll an Gottes Namen und du wirst nicht wieder in 

den Kreislauf von Geburt und Tod fallen. 

ਗੁਰਿਮਤ ਸਾਰੁ ਹੋਰ ਨਾਿ ਮਬਹੂਨੀ ॥੨੦॥ 

Den Lehren des Gurus zu folgen ist die erhabenste Art zu leben. Alle anderen 

Lehren berauben einen des Namens Gottes. ||20|| 

ਘਰ ਦਰ ਮਫਮਰ ਿਾਕੀ ਬਹੁਤੇਰੇ ॥ 

O Pandit, diese Seele durchlebt unzählige Inkarnationen und ist erschöpft, 
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ਜਾਮਤ ਅਸੰਖ ਅੰਤ ਨਹੀ ਿੇਰੇ ॥ 

Ich kann die unzähligen Leben nicht zählen, die es durchgemacht hat. 

ਕੇਤੇ ਿਾਤ ਮਪਤਾ ਸੁਤ ਧੀਆ ॥ 

Während dieses Prozesses sind Unzählige zu Müttern, Vätern, Söhnen und 

Töchtern dieser Seele geworden. 

ਕੇਤੇ ਗੁਰ ਚੇਲੇ ਫੁਮਨ ਹੂਆ ॥ 

Unzählige, wurden ihre Gurus und dann Schüler. 

ਕਾਚੇ ਗੁਰ ਤੇ ਿੁਕਮਤ ਨ ਹੂਆ ॥ 

Befreiung wird jedoch nicht dadurch erreicht, dass man den Lehren des 

unvollkommenen Gurus folgt. 

ਕੇਤੀ ਨਾਮਰ ਵਰ ੁਏਕੁ ਸਿਾਮਲ ॥ 

Es gibt so viele Seelenbräute wie diese, aber der Ehemann-Gott kümmert sich um 

alles. 

ਗੁਰਿੁਮਖ ਿਰਣੁ ਜੀਵਣੁ ਪਰਭ ਨਾਮਲ ॥ 

Die Seelenbraut, die den Lehren des Gurus folgt, überlebt spirituell, wenn sie sich 

an Gott erinnert, andernfalls verschlechtert sie sich spirituell. 

ਦਹ ਮਦਸ ਢਮੂਢ ਘਰੈ ਿਮਹ ਪਾਇਆ ॥ 

Jemand, der überall nach Gott gesucht hat (durch die Gnade des Gurus), hat  Ihn 

im Herzen selbst erkannt. 

ਿੇਲੁ ਭਇਆ ਸਮਤਗੁਰ ੂਮਿਲਾਇਆ ॥੨੧॥ 

O Pandit, nur derjenige vereint sich mit Gott, den der wahre Guru vereint. ||21|| 

ਗੁਰਿੁਮਖ ਗਾਵੈ ਗੁਰਿੁਮਖ ਬੋਲੈ ॥ 

Nur ein Anhänger des Gurus lobt Gott und spricht über Seine Tugenden. 

ਗੁਰਿੁਮਖ ਤੋਮਲ ਤੁੋਲਾਵੈ ਤੋਲੈ ॥ 

Nur ein Anhänger des Gurus denkt über den Wert göttlicher Tugenden nach und 

inspiriert andere, dasselbe zu tun. 
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ਗੁਰਿੁਮਖ ਆਵੈ ਜਾਇ ਮਨਸੰਗੁ ॥ 

Ein Anhänger des Gurus ist frei von allen Fesseln, er kommt auf eigene Faust und 

ohne zu zögern in diese Welt hinein und wieder aus ihr wieder heraus. 

ਪਰਹਮਰ ਿੈਲੁ ਜਲਾਇ ਕਲੰਕੁ ॥ 

Weil er bereits den Dreck der Sünden von seinem Verstand abgewaschen und 

alle Laster weggebrannt hat. 

ਗੁਰਿੁਮਖ ਨਾਦ ਬੇਦ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 

Für den Anhänger eines Gurus ist das Nachdenken über göttliche Tugenden wie 

die göttliche Melodie und wie das Studium der Veden. 

ਗੁਰਿੁਮਖ ਿਜਨੁ ਚਜੁ ਅਚਾਰੁ ॥ 

Für die Anhänger des Gurus ist die Aufrechterhaltung eines frommen Verhaltens 

wie ein heiliges Bad. 

ਗੁਰਿੁਮਖ ਸਬਦ ੁਅੰਮਿਰਤੁ ਹੈ ਸਾਰੁ ॥ 

Für die Anhänger eines Gurus ist sein göttliches Wort der erhabene 

Ambrosialnektar. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਿੁਮਖ ਪਾਵੈ ਪਾਰੁ ॥੨੨॥ 

O Nanak, der Anhänger des Gurus, überquert den weltlichen Ozean der Laster. 

||22|| 

ਚੰਚਲੁ ਚੀਤੁ ਨ ਰਹਈ ਠਾਇ ॥ 

O Pandit, der wankelmütige Geist bleibt nicht stabil (ohne den Namen Gottes im 

Herzen zu verankern). 

ਚੋਰੀ ਮਿਰਗੁ ਅੰਗੂਰੀ ਖਾਇ ॥ 

Wie ein Reh heimlich an den grünen Sprossen knabbert, gibt sich der 

wankelmütige Geist fortwährend sündigen Taten hin. 

ਚਰਨ ਕਿਲ ਉਰ ਧਾਰੇ ਚੀਤ ॥ 

Einer, der Gottes unbefleckten Namen in seinem Herzen und Verstand verankert, 
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ਮਚਰ ੁਜੀਵਨੁ ਚੇਤਨੁ ਮਨਤ ਨੀਤ ॥ 

Er wird unsterblich (frei von Geburten und Todesfällen) und für immer spirituell 

bewusst. 
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ਮਚੰਤਤ ਹੀ ਦੀਸੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 

Jeder scheint besorgt zu sein, 

 

ਚੇਤਮਹ ਏਕੁ ਤਹੀ ਸੁਖ ੁਹੋਇ ॥ 

Wer aber liebevoll an Gott denkt, lebt in himmlischen Frieden. 

 

ਮਚਮਤ ਵਸ ੈਰਾਚੈ ਹਮਰ ਨਾਇ ॥ 

Wer in Gottes Namen vertieft bleibt, der offenbart Gott in seinem Geist, 

 

ਿੁਕਮਤ ਭਇਆ ਪਮਤ ਮਸਉ ਘਮਰ ਜਾਇ ॥੨੩॥ 

Er wird von weltlichen Bindungen befreit und geht ehrenvoll in sein wahres 

Zuhause (vereint sich mit Gott). ||23|| 

 

ਛੀਜੈ ਦੇਹ ਖੁਲੈ ਇਕ ਗੰਮਢ ॥ 

O Experte, der Körper zerfällt, wenn ein Knoten (das System, das den Atem 

anhält) gelöst wird. 

 

ਛੇਆ ਮਨਤ ਦੇਖਹੁ ਜਮਗ ਹੰਮਢ ॥ 

Sie können um die Welt gehen und sich selbst davon überzeugen, dass dieses 

Phänomen des Todes jeden Tag vor sich geht. 

 

ਧੂਪ ਛਾਵ ਜੇ ਸਿ ਕਮਰ ਜਾਣੈ ॥ 

Wenn man Schmerz und Vergnügen für gleichwertig hält; 

 

ਬੰਧਨ ਕਾਮਟ ਿੁਕਮਤ ਘਮਰ ਆਣੈ ॥ 

Wenn man dann die weltlichen Bindungen abschneidet, wird man befreit, als ob 

man die Freiheit von diesen Fesseln in sein Herz gebracht hätte. 

 

ਛਾਇਆ ਛੂਛੀ ਜਗਤੁ ਭੁਲਾਨਾ ॥ 

Die Illusion von Maya ist sehr oberflächlich, aber trotzdem irrt die ganze Welt 

davon ab. 
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ਮਲਮਖਆ ਮਕਰਤੁ ਧੁਰੇ ਪਰਵਾਨਾ ॥ 

Aber das ist ihr vorherbestimmtes Schicksal (und sie können ihm nicht 

entkommen). 

ਛੀਜੈ ਜੋਬਨੁ ਜਰਆੂ ਮਸਮਰ ਕਾਲੁ ॥ ਕਾਇਆ ਛੀਜੈ ਭਈ ਮਸਬਾਲੁ ॥੨੪॥ 

O Pandit, wenn die Jugend vorbei ist, das Alter kommt und der Tod über einem 

zu schweben scheint, der Körper zerfällt wie Algen im Wasser. ||24|| 
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ਜਾਪੈ ਆਪਪ ਪਰਭੂ ਪਿਹੁ ਲੋਇ ॥ 

O Pandit, verewige den Namen Gottes in deinem Geist, der sich in allen drei 

Welten des Universums manifestiert, 

ਜੁਪਿ ਜੁਪਿ ਦਾਿਾ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਇ ॥ 

Und war schon immer der einzige Wohltäter; es gibt überhaupt keinen anderen. 

ਪਜਉ ਭਾਵੈ ਪਿਉ ਰਾਖਪਹ ਰਾਖੁ ॥ 

O Pandit, bete zu ihm und sage: O Gott, rette mich, wie es  Dir gefällt; 

ਜਸੁ ਜਾਚਉ ਦੇਵ ੈਪਪਿ ਸਾਖੁ ॥ 

Ich bitte um das Geschenk Deines Lobes, weil es mir Ehre und Herrlichkeit bringt. 

ਜਾਿਿੁ ਜਾਪਿ ਰਹਾ ਿੁਧੁ ਭਾਵਾ ॥ 

O Gott! Ich wünsche mir, dass ich in geistiger Hinsicht immer wachsam bleibe für 

den Ansturm der Laster und dass ich  Dir wohlgefällig werde; 

ਜਾ ਿੂ ਮੇਲਪਹ ਿਾ ਿੁਝੈ ਸਮਾਵਾ ॥ 

Und wenn  Du mich mit  Dir vereinigst, kann ich mit  Dir verschmolzen bleiben. 

ਜੈ ਜ ੈਕਾਰੁ ਜਪਉ ਜਿਦੀਸ ॥ 

Ich singe Loblieder auf den Meistergott der Welt. 

ਿੁਰਮਪਿ ਪਮਲੀਐ ਬੀਸ ਇਕੀਸ ॥੨੫॥ 

O Pandit, man wird Gott mit Sicherheit erkennen, wenn man den Lehren des 

Gurus folgt. ||25|| 

ਝਪਖ ਬੋਲਣੁ ਪਕਆ ਜਿ ਪਸਉ ਵਾਦ ੁ॥ 

O Pandit, was nützt es, Konflikte mit der Welt zu haben? Es ist nichts als 

leeres Gerede; 
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ਝੂਪਰ ਮਰੈ ਦੇਖੈ ਪਰਮਾਦ ੁ॥ 

Wer sich dem hingibt, sieht, dass sein eigenes Ego in den Konflikt verwickelt ist, 

und es verschlechtert sich spirituell. 

ਜਨਪਮ ਮੂਏ ਨਹੀ ਜੀਵਣ ਆਸਾ ॥ 

Solche Menschen durchlaufen weiterhin den Kreislauf von Geburt und Tod und 

können nicht auf ewiges spirituelles Leben hoffen. 

ਆਇ ਚਲੇ ਭਏ ਆਸ ਪਨਰਾਸਾ ॥ 

Sie kommen auf diese Welt und verlassen sie, ohne die Hoffnung zu haben, den 

Reichtum von Naam zu verdienen. 

ਝੁਪਰ ਝੁਪਰ ਝਪਖ ਮਾਟੀ ਰਪਲ ਜਾਇ ॥ 

Wer sich diesen nutzlosen weltlichen Konflikten hingibt, vergeudet sein Leben 

und stirbt schließlich bereuend, bereuend und trauernd. 

ਕਾਲੁ ਨ ਚਾਾਂਪੈ ਹਪਰ ਿੁਣ ਿਾਇ ॥ 

Aber wer Gott lobt, wird von Todesangst nicht verzehrt. 

ਪਾਈ ਨਵ ਪਨਪਧ ਹਪਰ ਕੈ ਨਾਇ ॥ 

Er hat das Gefühl, alle Schätze der Welt erhalten zu haben, indem er über Gottes 

Namen meditiert hat. 

ਆਪੇ ਦੇਵੈ ਸਹਪਜ ਸੁਭਾਇ ॥੨੬॥ 

Gott selbst verleiht intuitiv diese Gabe (der Meditation über Naam). ||26|| 

ਪਿਆਨੋ ਬੋਲੈ ਆਪੇ ਬੂਝੈ ॥ 

Gott selbst spricht göttliche Weisheit aus (durch den Guru) und er selbst versteht 

sie (als Mensch). 

ਆਪੇ ਸਮਝੈ ਆਪੇ ਸੂਝ ੈ॥ 

Er selbst weiß es und er selbst versteht es. 

ਿੁਰ ਕਾ ਕਪਹਆ ਅੰਪਕ ਸਮਾਵੈ ॥ 

Diejenigen, in denen die Lehren des Gurus verankert sind, 
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ਪਨਰਮਲ ਸੂਚੇ ਸਾਚੋ ਭਾਵੈ ॥ 

Werden wahrhaft makellos und der ewige Gott gefällt ihnen. 

ਿੁਰੁ ਸਾਿਰੁ ਰਿਨੀ ਨਹੀ ਿੋਟ ॥ 

Der Guru ist wie ein Ozean, in dem es nicht an juwelenähnlichen göttlichen 

Tugenden mangelt. 

ਲਾਲ ਪਦਾਰਥ ਸਾਚੁ ਅਖੋਟ ॥ 

Der Guru ist eine Verkörperung des ewigen Gottes mit einem unerschöpflichen 

Schatz an juwelenähnlichem, kostbarem Reichtum von Naam. 

ਿੁਪਰ ਕਪਹਆ ਸਾ ਕਾਰ ਕਮਾਵਹੁ ॥ 

O Pandit, tue die Tat, wie es der Guru gepredigt hat; 

ਿੁਰ ਕੀ ਕਰਣੀ ਕਾਹੇ ਧਾਵਹ ੁ॥ 

Warum weichst du von dem Weg ab, den dir der Guru gezeigt hat? 

ਨਾਨਕ ਿੁਰਮਪਿ ਸਾਪਚ ਸਮਾਵਹੁ ॥੨੭॥ 

O Nanak, folge den Lehren des Gurus und verschmelze dich mit dem ewigen 

Gott. ||27|| 

ਟਟੂੈ ਨੇਹੁ ਪਕ ਬੋਲਪਹ ਸਹੀ ॥ 

In einem Streit zerbricht die Liebe zwischen zwei Menschen, wenn beide 

behaupten, Recht zu haben. 

ਟਟੂੈ ਬਾਹ ਦਹੁ ੂਪਦਸ ਿਹੀ ॥ 

So wie der Arm bricht, wenn er von beiden Seiten gezogen wird; 

ਟਪੂਟ ਪਰੀਪਿ ਿਈ ਬੁਰ ਬੋਪਲ ॥ 

So wie die Liebe zerbricht, wenn die Sprache missfällt; 

ਦਰੁਮਪਿ ਪਰਹਪਰ ਛਾਡੀ ਢੋਪਲ ॥ 

In ähnlicher Weise verlässt ein Ehemann die böse gesinnte Braut und lässt sie 

zurück. 
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ਟਟੂੈ ਿੰਪਿ ਪੜੈ ਵੀਚਾਪਰ ॥ 

So wie eine zerbrochene Beziehung zwischen zwei Personen durch positives 

Denken repariert werden kann, 

ਿੁਰ ਸਬਦੀ ਘਪਰ ਕਾਰਜੁ ਸਾਪਰ ॥ 

In ähnlicher Weise kann man seine weltlichen Aufgaben lösen, indem man dem 

göttlichen Wort des Gurus folgt (und erkennt, dass Gott in seinem Herzen wohnt) 

ਲਾਹਾ ਸਾਚੁ ਨ ਆਵੈ ਿੋਟਾ ॥ 

Wer sich den Reichtum des Namens Gottes verdient, erleidet niemals einen 

Verlust; 

ਪਿਰਭਵਣ ਿਾਕੁਰੁ ਪਰੀਿਮੁ ਮੋਟਾ ॥੨੮॥ 

Er erlebt, dass der geliebte Gott, der höchste Meister, alle drei Welten des 

Universums durchdringt. ||28|| 

ਿਾਕਹੁ ਮਨੂਆ ਰਾਖਹੁ ਿਾਇ ॥ 

O Pandit, kontrolliere deinen quälenden Geist und halte ihn stabil an seinem 

Platz. 

ਿਹਪਕ ਮੁਈ ਅਵਿੁਪਣ ਪਛੁਿਾਇ ॥ 

Aufgrund der Sehnsucht nach Maya wird die ganze Welt spirituell ruiniert, indem 

sie miteinander kämpft und ihre sündigen Fehler bereut. 

ਿਾਕੁਰੁ ਏਕੁ ਸਬਾਈ ਨਾਪਰ ॥ 

Alle Menschen sind die Seelenbräute eines Meistergottes. 

ਬਹੁਿੇ ਵੇਸ ਕਰੇ ਕੂਪੜਆਪਰ ॥ 

Die Seelenbraut, die in Unwahrheit versunken ist, vollbringt viele rituelle Taten. 

ਪਰ ਘਪਰ ਜਾਿੀ ਿਾਪਕ ਰਹਾਈ ॥ 

Diese Seelenbraut, die Gott davon abhält, sich in die Dualität zu verlieben (Maya), 

ਮਹਪਲ ਬੁਲਾਈ ਿਾਕ ਨ ਪਾਈ ॥ 

Und bindet sie an sein Gedenken; auf ihrem spirituellen Weg begegnet sie keinen 

Hindernissen. 
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ਸਬਪਦ ਸਵਾਰੀ ਸਾਪਚ ਪਪਆਰੀ ॥ 

Gott hat sie durch das Wort des Gurus verschönert; sie entwickelt Liebe zum 

ewigen Gott, 

ਸਾਈ ਸੋੁਹਾਿਪਣ ਿਾਕੁਪਰ ਧਾਰੀ ॥੨੯॥ 

Und sie wird die glückliche Seelenbraut, weil der Meistergott sie als seine eigene 

angenommen hat. ||29|| 

ਡੋਲਿ ਡੋਲਿ ਹੇ ਸਖੀ ਫਾਟੇ ਚੀਰ ਸੀਿਾਰ ॥ 

O mein Freund, so wie beim Herumwandern und Herumstreifen alle Kleider und 

Dekorationen ruiniert werden, so sind auch alle Bemühungen, die in der Dualität 

unternommen werden, umsonst. 

ਡਾਹਪਪਣ ਿਪਨ ਸੁਖੁ ਨਹੀ ਪਬਨੁ ਡਰ ਪਬਣਿੀ ਡਾਰ ॥ 

Es kann keinen Seelenfrieden geben, wenn man im Feuer weltlicher Begierde 

brennt; Unmengen von Menschen werden ohne die verehrte Gottesfurcht 

ruiniert. 

ਡਰਪਪ ਮੁਈ ਘਪਰ ਆਪਣੈ ਡੀਿੀ ਕੰਪਿ ਸੁਜਾਪਣ ॥ 

Der weise Ehemann Gott hat wohlwollend auf jene Seelenbraut geschaut, die aus 

ehrwürdiger Furcht vor Gott den weltlichen Wünschen entsagt hat. 

ਡਰੁ ਰਾਪਖਆ ਿੁਪਰ ਆਪਣੈ ਪਨਰਭਉ ਨਾਮੁ ਵਖਾਪਣ ॥ 

Indem sie sich durch die Lehren des Gurus liebevoll an Gott erinnert, hat sie die 

verehrte Gottesfurcht in ihrem Kopf verankert. 

ਡੂਿਪਰ ਵਾਸੁ ਪਿਖਾ ਘਣੀ ਜਬ ਦੇਖਾ ਨਹੀ ਦਪੂਰ ॥ 

Solange ich so arrogant war, als ob mein Wohnsitz auf einem Berg wäre, sehnte 

ich mich nach weltlichen Wünschen; aber als ich die gesegnete Vision von Gott 

hatte, wurde mir klar, dass der sättigende Nektar von Naam nicht weit entfernt 

war. 

ਪਿਖਾ ਪਨਵਾਰੀ ਸਬਦ ੁਮੰਪਨ ਅੰਪਮਰਿੁ ਪੀਆ ਭਰਪੂਪਰ ॥ 

Dann, weil ich an das göttliche Wort des Gurus glaubte, trank ich den 

Ambrosialnektar von Naam vollständig und wurde meinen Durst nach weltlichem 

Reichtum los. 
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ਦੇਪਹ ਦੇਪਹ ਆਖੈ ਸਭੁ ਕੋਈ ਜੈ ਭਾਵੈ ਿੈ ਦੇਇ ॥ 

Jeder bittet um den Nektar von Naam; aber Er gibt nur einem, mit dem Er 

zufrieden ist. 

ਿੁਰੂ ਦਆੁਰੈ ਦੇਵਸੀ ਪਿਖਾ ਪਨਵਾਰੈ ਸੋਇ ॥੩੦॥ 

Nur wer seinen Durst nach weltlichen Begierden stillen könnte, dem Gott durch 

den Guru den Ambrosialnektar von Naam schenken würde. ||30|| 

ਢੰਢੋਲਿ ਢਢੂਿ ਹਉ ਪਫਰੀ ਢਪਹ ਢਪਹ ਪਵਪਨ ਕਰਾਪਰ ॥ 

Auf der Suche nach Gott sah ich Myriaden von Menschen, erfüllt von Sehnsucht 

nach weltlichen Wünschen, am Ufer des Weltozeans der Laster niederfielen. 

ਭਾਰੇ ਢਹਿੇ ਢਪਹ ਪਏ ਹਉਲੇ ਪਨਕਸੇ ਪਾਪਰ ॥ 

Diejenigen, die viele Sünden trugen, fielen am Ufer nieder, aber diejenigen, die 

kein Gewicht an Sünden hatten, gingen ans andere Ufer. 

ਅਮਰ ਅਜਾਚੀ ਹਪਰ ਪਮਲੇ ਪਿਨ ਕੈ ਹਉ ਬਪਲ ਜਾਉ ॥ 

Ich widme mich denen, die es verstanden haben, den ewigen Gott, dessen 

Tugenden unschätzbar sind, zu überschreiten und sich mit ihm zu vereinen. 

ਪਿਨ ਕੀ ਧੂਪੜ ਅਘੁਲੀਐ ਸੰਿਪਿ ਮੇਪਲ ਪਮਲਾਉ ॥ 

O Gott, bring mich in Kontakt mit denen, deren Staub (demütiger Dienst) einen 

von der Sehnsucht nach weltlichen Wünschen befreit. 

ਮਨੁ ਦੀਆ ਿੁਪਰ ਆਪਣੈ ਪਾਇਆ ਪਨਰਮਲ ਨਾਉ ॥ 

Jemand, der durch den Guru seinen Geist Gott übergab, erhielt Seinen 

makellosen Namen. 
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PAGE 934 

ਜਿਜਿ ਿਾਮੁ ਦੀਆ ਜਿਸੁ ਸੇਵਸਾ ਜਿਸੁ ਬਜਿਹਾਰੈ ਿਾਉ ॥ 

Ich bin dem Guru gewidmet, der mich mit Naam gesegnet hat. Ich würde immer 

seinen Lehren folgen. 

ਿੋ ਉਸਾਰੇ ਸੋ ਢਾਹਸੀ ਜਿਸੁ ਜਬਿੁ ਅਵਰ ੁਿ ਕੋਇ ॥ 

Er, der erschafft, zerstört auch; es gibt keinen anderen als  Ihn. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਜਿਸੁ ਸੰਮਹਿ੍ਾ ਿਾ ਿਜਿ ਦਖੂੁ ਿ ਹੋਇ ॥੩੧॥ 

Wenn ich durch die Gnade des Gurus weiterhin voller Verehrung an Gott denke, 

dann würden mein Körper und meine Seele nicht durch Laster in Elend geplagt 

werden. ||31|| 

ਣਾ ਕੋ ਮੇਰਾ ਜਕਸੁ ਗਹੀ ਣਾ ਕੋ ਹੋਆ ਿ ਹੋਗੁ ॥ 

Ich habe niemanden, der mir wirklich gleichkommt, wessen Unterstützung kann 

ich in Anspruch nehmen? Es gab noch nie einen wahren Freund von mir, und es 

wird auch in Zukunft keinen geben. 

ਆਵਜਣ ਿਾਜਣ ਜਵਗੁਚੀਐ ਦਜੁਬਧਾ ਜਵਆਪੈ ਰੋਗੁ ॥ 

Von der Krankheit der Doppelzüngigkeit geplagt, wurden wir durch den Kreislauf 

von Geburt und Tod spirituell ruiniert. 

ਣਾਮ ਜਵਹੂਣੇ ਆਦਮੀ ਕਿਰ ਕੰਧ ਜਗਰੰਜਿ ॥ 

Ohne Gottes Namen kollabieren Menschen wie eine Salzwand. 

ਜਵਣੁ ਿਾਵੈ ਜਕਉ ਛੂਟੀਐ ਿਾਇ ਰਸਾਿਜਿ ਅੰਜਿ ॥ 

Wie kann man, ohne sich mit Verehrung an Gottes Namen zu erinnern, den 

weltlichen Fesseln entfliehen und letztendlich höllisch leiden? 

ਗਣਿ ਗਣਾਵੈ ਅਖਰੀ ਅਗਣਿੁ ਸਾਚਾ ਸੋਇ ॥ 

Die Tugenden des ewigen Gottes sind unzählig, wenn man versucht, seine 

Tugenden mit einer begrenzten Anzahl von Wörtern zu zählen. 
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ਅਜਗਆਿੀ ਮਜਿਹੀਣੁ ਹ ੈਗੁਰ ਜਬਿੁ ਜਗਆਿੁ ਿ ਹੋਇ ॥ 

Solch eine Person ist unwissend und ohne jegliche Weisheit; diese Weisheit 

erlangt man nicht ohne den Guru (dass Gottes Tugenden unbeschreiblich sind). 

ਿੂਟੀ ਿੰਿੁ ਰਬਾਬ ਕੀ ਵਾਿੈ ਿਹੀ ਜਵਿੋਜਗ ॥ 

So wie eine gebrochene Saite eines Rabaab (Musikinstruments) nicht vibrieren 

kann, kann sich auch ein von Gott getrennter Geist nicht auf Gott konzentrieren 

und göttliche Melodien erzeugen. 

ਜਵਛੁਜਿਆ ਮੇਿੈ ਪਰਭੂ ਿਾਿਕ ਕਜਰ ਸੰਿੋਗ ॥੩੨॥ 

Aber O Nanak, Gott vereint diejenigen, die von  Ihm getrennt sind, indem  Er die 

notwendigen Umstände schafft. ||32|| 

ਿਰਵਰੁ ਕਾਇਆ ਪੰਜਖ ਮਿੁ ਿਰਵਜਰ ਪੰਖੀ ਪੰਚ ॥ 

Der menschliche Körper ist wie ein Baum und der Geist ist wie ein Vogel, der auf 

dem Baum sitzt. Dieser vogelähnliche Geist hat fünf weitere Vogelgefährten, die 

Sinnesorgane. 

ਿਿੁ ਚੁਗਜਹ ਜਮਜਿ ਏਕਸੇ ਜਿਿ ਕਉ ਫਾਸ ਿ ਰੰਚ ॥ 

Menschen, deren Geist und Sinnesorgane sich verbinden und nach der Essenz der 

Realität, dem Namen Gottes, picken und die niemals in den Fesseln der Maya 

gefangen sind. 

ਉਡਜਹ ਿ ਬੇਗੁਿ ਬੇਗੁਿੇ ਿਾਕਜਹ ਚੋਗ ਘਣੀ ॥ 

Aber diejenigen, die viel Vogelfutter (den Reichtum der Welt) sehen, fliegen 

hastig dorthin (ohne nach Fallen zu suchen). 

ਪੰਖ ਿੁਟੇ ਫਾਹੀ ਪਿੀ ਅਵਗੁਜਣ ਭੀਿ ਬਣੀ ॥ 

Ihre Flügel brechen sich (werden hilflos), geraten in die Schlinge des Todes 

(Maya) und ihre schlechte Angewohnheit der Gier bringt sie in ernste 

Schwierigkeiten 

ਜਬਿੁ ਸਾਚੇ ਜਕਉ ਛੂਟੀਐ ਹਜਰ ਗੁਣ ਕਰਜਮ ਮਣੀ ॥ 

Wie kann man dieser Tragödie entkommen, ohne Gott zu loben, aber dieser 

Segen, sein Lob zu singen, ist allein durch seine Gnade prädestiniert. 
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ਆਜਪ ਛਡਾਏ ਛੂਟੀਐ ਵਡਾ ਆਜਪ ਧਣੀ ॥ 

Gott selbst ist der höchste Meister; wenn Er selbst befreit, wird man befreit (aus 

der Schlinge der Maya) 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਛੂਟੀਐ ਜਕਰਪਾ ਆਜਪ ਕਰੇਇ ॥ 

Nur wenn Gott selbst Barmherzigkeit schenkt, können wir durch die Gnade des 

Gurus aus der Sc’[hlinge der Maya entkommen. 

ਅਪਣੈ ਹਾਜਿ ਵਡਾਈਆ ਿੈ ਭਾਵੈ ਿੈ ਦੇਇ ॥੩੩॥ 

Er hat die Gabe, ihn zu loben, unter seiner Kontrolle, und er verleiht sie nur 

denen, mit denen Er zufrieden ist. ||33|| 

ਿਰ ਿਰ ਕੰਪੈ ਿੀਅਿਾ ਿਾਿ ਜਵਹੂਣਾ ਹੋਇ ॥ 

Wenn das hilflose Wesen Gottes Unterstützung verliert, zittert es vor Angst; 

ਿਾਜਿ ਮਾਜਿ ਸਚੁ ਏਕੁ ਹੈ ਕਾਿੁ ਿ ਫੀਟੈ ਕੋਇ ॥ 

Wer aber die Unterstützung und Ehre des ewigen Gottes hat, dem wird keine 

Seiner Aufgaben verderben. 

ਜਿਰੁ ਿਾਰਾਇਣੁ ਜਿਰੁ ਗੁਰ ੂਜਿਰੁ ਸਾਚਾ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 

Ewig ist Gott, ewig ist der Guru und ewig sind die Lobpreisungen Gottes: 

ਸੁਜਰ ਿਰ ਿਾਿਹ ਿਾਿੁ ਿੂ ਜਿਧਾਰਾ ਆਧਾਰੁ ॥ 

O Gott! Du bist der Meister der Engel, Menschen und Yoga-Meister. Du bist die 

Stütze der Unterdrückten. 

ਸਰਬੇ ਿਾਿ ਿਿੰਿਰੀ ਿੂ ਦਾਿਾ ਦਾਿਾਰੁ ॥ 

O Gott! Du durchdringst alle Orte und Zwischenräume und bist der Wohltäter 

aller Wohltäter. 

ਿਹ ਦੇਖਾ ਿਹ ਏਕੁ ਿੂ ਅੰਿੁ ਿ ਪਾਰਾਵਾਰੁ ॥ 

Du allein bist da, wo auch immer ich sehe; Deine Weite hat kein Ende und keine 

Grenze. 
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ਿਾਿ ਿਿੰਿਜਰ ਰਜਵ ਰਜਹਆ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਵੀਚਾਜਰ ॥ 

O Pandit, wenn man über das Wort des Gurus nachdenkt, erlebt man, dass Gott 

alle Orte und Zwischenräume durchdringt, 

ਅਣਮੰਜਗਆ ਦਾਿੁ ਦੇਵਸੀ ਵਡਾ ਅਗਮ ਅਪਾਰੁ ॥੩੪॥ 

 Und Er schenkt Gaben, auch wenn nicht darum gebeten wird. Er ist groß, 

unbegreiflich und grenzenlos. ||34|| 

ਦਇਆ ਦਾਿੁ ਦਇਆਿੁ ਿੂ ਕਜਰ ਕਜਰ ਦੇਖਣਹਾਰੁ ॥ 

O Gott! Du bist mitfühlend, barmherzig und barmherzig; nach der Schöpfung 

kümmerst du dich um die Schöpfung. 

ਦਇਆ ਕਰਜਹ ਪਰਭ ਮੇਜਿ ਿੈਜਹ ਜਖਿ ਮਜਹ ਢਾਜਹ ਉਸਾਜਰ ॥ 

O Gott, dem Du Barmherzigkeit schenkst, Du vereinigst ihn mit Dir selbst; Du 

zerstörst und erschaffst alles in einem Moment. 

ਦਾਿਾ ਿੂ ਬੀਿਾ ਿੁਹੀ ਦਾਿਾ ਕੈ ਜਸਜਰ ਦਾਿੁ ॥ 

O Gott! Du bist sowohl weise als auch allwissend. Du bist der größte Wohltäter. 

ਦਾਿਦ ਭੰਿਿ ਦਖੁ ਦਿਣ ਗੁਰਮੁਜਖ ਜਗਆਿੁ ਜਧਆਿੁ ॥੩੫॥ 

Du bist der Zerstörer von Armut und Leid; du segnet göttliche Weisheit und 

Vernunft, damit du dich durch den Guru auf deine Tugenden konzentrieren 

kannst. ||35|| 

ਧਜਿ ਗਇਐ ਬਜਹ ਝੂਰੀਐ ਧਿ ਮਜਹ ਚੀਿੁ ਗਵਾਰ ॥ 

Der Verstand eines törichten Menschen ist immer in weltlichem Reichtum 

versunken und er bereut es, wenn er verloren geht 

ਧਿੁ ਜਵਰਿੀ ਸਚੁ ਸੰਜਚਆ ਜਿਰਮਿੁ ਿਾਮੁ ਜਪਆਜਰ ॥ 

Nur sehr seltene Menschen haben den Reichtum des makellosen Namens Gottes 

liebevoll angehäuft. 

ਧਿੁ ਗਇਆ ਿਾ ਿਾਣ ਦੇਜਹ ਿ ੇਰਾਚਜਹ ਰੰਜਗ ਏਕ ॥ 

O Experte, wenn dein weltlicher Reichtum verschwindet, nachdem du von der 

Liebe Gottes durchdrungen bist, dann lass ihn einfach los; 
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ਮਿੁ ਦੀਿੈ ਜਸਰ ੁਸਉਪੀਐ ਭੀ ਕਰਿੇ ਕੀ ਟੇਕ ॥ 

Ja, um Gottes Liebe willen sollte man seinen Verstand und sein Ego aufgeben und 

nur die Unterstützung des Schöpfergottes suchen. 

ਧੰਧਾ ਧਾਵਿ ਰਜਹ ਗਏ ਮਿ ਮਜਹ ਸਬਦ ੁਅਿੰਦ ੁ॥ 

In denen, in deren Geist das göttliche Wort des Gurus verankert ist, steigt 

Glückseligkeit in ihnen auf und all ihre Irrfahrten nach weltlichen Verstrickungen 

enden; 

ਦਰੁਿਿ ਿੇ ਸਾਿਿ ਭਏ ਭੇਟੇ ਗੁਰ ਗੋਜਵੰਦ ॥ 

Weil sie durch die Begegnung mit dem göttlichen Guru von bösen zu 

tugendhaften Menschen werden. 

ਬਿੁ ਬਿੁ ਜਫਰਿੀ ਢਢੂਿੀ ਬਸਿੁ ਰਹੀ ਘਜਰ ਬਾਜਰ ॥ 

Die Seelenbraut wanderte von Wald zu Wald (überall) auf der Suche nach dem 

Reichtum des Namens Gottes, der die ganze Zeit in ihrem Herzen lag; 

ਸਜਿਗੁਜਰ ਮੇਿੀ ਜਮਜਿ ਰਹੀ ਿਿਮ ਮਰਣ ਦਖੁੁ ਜਿਵਾਜਰ ॥੩੬॥ 

Aber als der wahre Guru sie mit Gott vereinte, blieb sie mit Ihm vereint und ihr 

Leiden von Geburt und Tod endete. ||36|| 

ਿਾਿਾ ਕਰਿ ਿ ਛੂਟੀਐ ਜਵਣੁ ਗੁਣ ਿਮ ਪੁਜਰ ਿਾਜਹ ॥ 

Man wird nicht durch Myriaden von Ritualen von Lastern befreit; ohne die 

Tugenden der Hingabe leidet man, als ob man in der Stadt des Dämons des 

Todes wohnt. 

ਿਾ ਜਿਸੁ ਏਹੁ ਿ ਓਹੁ ਹ ੈਅਵਗੁਜਣ ਜਫਜਰ ਪਛੁਿਾਜਹ ॥ 

Wer nur von Taten abhängig ist, findet weder in dieser noch in der nächsten Welt 

Ehre; wenn sie sündige Taten begehen, bereuen solche Menschen am Ende. 
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ਨਾ ਤਿਸੁ ਤਿਆਨੁ ਨ ਤਿਆਨੁ ਹੈ ਨਾ ਤਿਸੁ ਿਰਮੁ ਤਿਆਨੁ ॥ 

Solch eine Person erwirbt keine spirituelle Weisheit, keine Meditation, keine 

Rechtschaffenheit und keine Konzentration des Geistes. 

ਤਿਣੁ ਨਾਿੈ ਤਨਰਭਉ ਕਹਾ ਤਕਆ ਜਾਣਾ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

Wie kann man, ohne über Naam zu meditieren, den furchtlosen Gott erkennen 

und wie kann man egoistischen Stolz verstehen? 

ਥਾਤਕ ਰਹੀ ਤਕਿ ਅਪੜਾ ਹਾਥ ਨਹੀ ਨਾ ਪਾਰੁ ॥ 

Ich bin erschöpft von all diesen Taten, diese Welt ist ein Ozean zwischen Gott und 

mir hat weder Boden noch Grenzen. Wie kann ich ihn überqueren und ihn 

erreichen? 

ਨਾ ਸਾਜਨ ਸੇ ਰੰਿੁਲੇ ਤਕਸੁ ਪਤਹ ਕਰੀ ਪੁਕਾਰ ॥ 

Wen kann ich ohne die Gesellschaft von Freunden, die von Gottes Namen 

durchdrungen sind, um Hilfe bitten? 

ਨਾਨਕ ਤਪਿਉ ਤਪਿਉ ਜ ੇਕਰੀ ਮੇਲੇ ਮੇਲਣਹਾਰੁ ॥ 

O Nanak, wenn ich mich ständig an Gott erinnere, dann würde Er, der  Einzige, 

mich selbst mit Ihm vereinen. 

ਤਜਤਨ ਤਿਛੋੜੀ ਸ ੋਮੇਲਸੀ ਿੁਰ ਕੈ ਹੇਤਿ ਅਪਾਤਰ ॥੩੭॥ 

Ja, Gott, der mich von Ihm getrennt hat, wird mich durch die unermessliche Liebe 

des Gurus wieder vereinen. ||37|| 

ਪਾਪੁ ਬੁਰਾ ਪਾਪੀ ਕਉ ਤਪਆਰਾ ॥ 

O Experte, Sünde ist schlecht, aber sie ist dem Sünder teuer. 

ਪਾਤਪ ਲਦੇ ਪਾਪੇ ਪਾਸਾਰਾ ॥ 

Der Sünder, der bereits voller Sünden ist, begeht immer mehr Sünden. 
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ਪਰਹਤਰ ਪਾਪੁ ਪਛਾਣੈ ਆਪੁ ॥ 

Auf böse Taten zu verzichten, wenn man seine Wurzeln, die höchste Seele, 

erkennt, 

ਨਾ ਤਿਸੁ ਸੋਿੁ ਤਿਜੋਿੁ ਸੰਿਾਪੁ ॥ 

Dann wird er nicht von Kummer, Kummer oder Trennungsschmerz heimgesucht. 

ਨਰਤਕ ਪੜੰਿਉ ਤਕਉ ਰਹੈ ਤਕਉ ਬੰਚੈ ਜਮਕਾਲੁ ॥ 

Wie kann man vermeiden, höllisch zu leiden? Wie kann man den Dämon des 

Todes betrügen? 

ਤਕਉ ਆਿਣ ਜਾਣਾ ਿੀਸਰੈ ਝੂਠੁ ਬੁਰਾ ਖੈ ਕਾਲੁ ॥ 

Wie kann man den Kreislauf von Geburt und Tod beenden, solange er vom Bösen 

der Falschheit heimgesucht wird, das ihn spirituell ruiniert? 

ਮਨੁ ਜੰਜਾਲੀ ਿੇਤੜਆ ਭੀ ਜੰਜਾਲਾ ਮਾਤਹ ॥ 

Der Geist, der in Verstrickungen von Sünden verstrickt ist, verstrickt sich immer 

mehr im Netz böser Taten. 

ਤਿਣੁ ਨਾਿੈ ਤਕਉ ਛੂਟੀਐ ਪਾਪੇ ਪਚਤਹ ਪਚਾਤਹ ॥੩੮॥ 

Wie kann jemand gerettet werden, ohne sich liebevoll an Gottes Namen zu 

erinnern? Vielmehr werden die Menschen ruiniert und in Sünden verzehrt (ohne 

Naam). ||38|| 

ਤਿਤਰ ਤਿਤਰ ਿਾਹੀ ਿਾਸੈ ਕਊਆ ॥ 

Ein Bösewicht (wie eine Krähe) wird immer wieder in sündigen Handlungen 

gefangen; 

ਤਿਤਰ ਪਛੁਿਾਨਾ ਅਬ ਤਕਆ ਹੂਆ ॥ 

Wenn er gefangen ist, bereut er und fragt sich, was passiert ist. 

ਿਾਥਾ ਚੋਿ ਚੁਿੈ ਨਹੀ ਬੂਝੈ ॥ 

Selbst wenn er gefangen ist, setzt er sündige Gewohnheiten fort und erkennt 

seinen Fehler nicht. 
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ਸਿਿੁਰ ੁਤਮਲੈ ਿ ਆਖੀ ਸੂਝੈ ॥ 

Wenn er den wahren Guru trifft, dann sieht er das wahre Bild und erkennt seinen 

Fehler. 

ਤਜਉ ਮਛੁਲੀ ਿਾਥੀ ਜਮ ਜਾਤਲ ॥ 

So wie ein Fisch, wenn er in der Schlinge des Todes gefangen wird (kann nicht 

von alleine herauskommen), 

ਤਿਣੁ ਿੁਰ ਦਾਿੇ ਮੁਕਤਿ ਨ ਭਾਤਲ ॥ 

Ebenso,  O Experte, hoffe nicht auf Befreiung von den Fesseln weltlicher 

Bindungen ohne den gütigen Guru. 

ਤਿਤਰ ਤਿਤਰ ਆਿੈ ਤਿਤਰ ਤਿਤਰ ਜਾਇ ॥ 

In der Schlinge von Maya gefangen, bewegt man sich ständig im Kreislauf von 

Geburt und Tod, 

ਇਕ ਰੰਤਿ ਰਚੈ ਰਹੈ ਤਲਿ ਲਾਇ ॥ 

Aber jemand, der von der Liebe Gottes durchdrungen ist, bleibt auf ihn gerichtet; 

ਇਿ ਛੂਟੈ ਤਿਤਰ ਿਾਸ ਨ ਪਾਇ ॥੩੯॥ 

Auf diese Weise wird er freigelassen und gerät nicht wieder in die Schlinge. ||39|| 

ਬੀਰਾ ਬੀਰਾ ਕਤਰ ਰਹੀ ਬੀਰ ਭਏ ਬੈਰਾਇ ॥ 

Zum Zeitpunkt des Todes ruft der Körper die Seele „O Bruder, o Bruder“ und 

bittet ihn, bei ihr zu bleiben, aber die Seele wird fremd. 

ਬੀਰ ਚਲੇ ਘਤਰ ਆਪਣੈ ਬਤਹਣ ਤਬਰਤਹ ਜਤਲ ਜਾਇ ॥ 

Die Seele geht in ihr ewiges Zuhause und der Körper quält sich durch die 

Trennung und stirbt. 

ਬਾਬੁਲ ਕੈ ਘਤਰ ਬੇਟੜੀ ਬਾਲੀ ਬਾਲੈ ਨੇਤਹ ॥ 

So wie eine junge Tochter im Haus ihres Vaters weiterhin damit beschäftigt ist, 

mit Puppen zu spielen, bleibt die Seelenbraut in der Liebe zu Maya gefangen. 
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ਜੇ ਲੋੜਤਹ ਿਰ ੁਕਾਮਣੀ ਸਤਿਿੁਰ ੁਸੇਿਤਹ ਿੇਤਹ ॥ 

Aber wenn eine Seelenbraut die Vereinigung mit dem Ehemann-Gott wünscht, 

dann sollte sie liebevoll den Lehren des wahren Gurus folgen. 

ਤਬਰਲੋ ਤਿਆਨੀ ਬੂਝਣਉ ਸਤਿਿੁਰ ੁਸਾਤਚ ਤਮਲੇਇ ॥ 

Aber nur ein seltener spirituell weiser Mensch versteht diese Tatsache, dass nur 

der wahre Guru einen mit dem ewigen Gott vereint. 

ਠਾਕੁਰ ਹਾਤਥ ਿਡਾਈਆ ਜੈ ਭਾਿੈ ਿੈ ਦੇਇ ॥ 

Die Herrlichkeit, Gott zu loben, liegt in seiner Kontrolle, und Er verleiht diese 

Gabe demjenigen, an dem  Er Freude hat. 

ਬਾਣੀ ਤਬਰਲਉ ਬੀਚਾਰਸੀ ਜੇ ਕੋ ਿੁਰਮੁਤਖ ਹੋਇ ॥ 

Nur ein seltener Anhänger des Gurus denkt über sein göttliches Wort nach, 

ਇਹ ਬਾਣੀ ਮਹਾ ਪੁਰਖ ਕੀ ਤਨਜ ਘਤਰ ਿਾਸਾ ਹੋਇ ॥੪੦॥ 

Das göttliche Wort des wahren Gurus ist so, dass man in seinem inneren Wesen 

verweilt, indem man darüber nachdenkt. ||40|| 

ਭਤਨ ਭਤਨ ਘੜੀਐ ਘਤੜ ਘਤੜ ਭਜੈ ਢਾਤਹ ਉਸਾਰੈ ਉਸਰੇ ਢਾਹੈ ॥ 

Gott macht diese Welt immer wieder kaputt und gestaltet sie;  Er baut auf, was Er 

zerstört hat, und zerstört, was  Er gebaut hat. 

ਸਰ ਭਤਰ ਸੋਖੈ ਭੀ ਭਤਰ ਪੋਖੈ ਸਮਰਥ ਿੇਪਰਿਾਹੈ ॥ 

Diese Welt ist wie ein Ozean, Gott trocknet den gefüllten Ozean aus und füllt ihn 

wieder auf; Er ist allmächtig und sorglos. 

ਭਰਤਮ ਭੁਲਾਨੇ ਭਏ ਤਦਿਾਨੇ ਤਿਣੁ ਭਾਿਾ ਤਕਆ ਪਾਈਐ ॥ 

Von Zweifeln getäuscht, sind sie auf der Suche nach Maya verrückt geworden; 

was können sie ohne ihr Schicksal erreichen? 

ਿੁਰਮੁਤਖ ਤਿਆਨੁ ਡੋਰੀ ਪਿਤਭ ਪਕੜੀ ਤਜਨ ਤਖੰਚੈ ਤਿਨ ਜਾਈਐ ॥ 

Die Anhänger des Gurus wissen, dass Gott die Fäden ihres Intellekts kontrolliert, 

und in welche Richtung Er auch immer zieht, sie gehen diesen Weg. 
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ਹਤਰ ਿੁਣ ਿਾਇ ਸਦਾ ਰੰਤਿ ਰਾਿੇ ਬਹੁਤੜ ਨ ਪਛੋਿਾਈਐ ॥ 

Indem sie ihn loben, bleiben sie für immer von seiner Liebe durchdrungen und 

bereuen es nie. 

ਭਭੈ ਭਾਲਤਹ ਿੁਰਮੁਤਖ ਬੂਝਤਹ ਿਾ ਤਨਜ ਘਤਰ ਿਾਸਾ ਪਾਈਐ ॥ 

Bhabha: Sie suchen nur nach Gott und wenn sie durch den Guru verstehen, wie 

sie ihn erkennen können, leben sie in ihrem eigenen Herzen. 

ਭਭੈ ਭਉਜਲੁ ਮਾਰਿੁ ਤਿਖੜਾ ਆਸ ਤਨਰਾਸਾ ਿਰੀਐ ॥ 

Bhabha: Der Weg durch den schrecklichen Weltozean der Laster ist tückisch; er 

kann überwunden werden, indem man auf die Hoffnungen auf weltliche Wünsche 

verzichtet. 

ਿੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਆਪੋ ਚੀਨਹਹ੍ੈ ਜੀਿਤਿਆ ਇਿ ਮਰੀਐ ॥੪੧॥ 

Durch die Gnade des Gurus lernt man sich selbst zu verstehen und wird frei von 

allen weltlichen Bindungen, solange man noch lebt. ||41|| 

ਮਾਇਆ ਮਾਇਆ ਕਤਰ ਮੁਏ ਮਾਇਆ ਤਕਸੈ ਨ ਸਾਤਥ ॥ 

Myriaden von Menschen sind weinend gestorben und sind Maya, dem weltlichen 

Reichtum und der Macht, hinterhergelaufen, aber die Maya hat niemanden nach 

dem Tod begleitet. 

ਹੰਸੁ ਚਲੈ ਉਤਠ ਡੁਮਣੋ ਮਾਇਆ ਭੂਲੀ ਆਤਥ ॥ 

Zum Zeitpunkt des Todes, wenn man zweideutig wird, geht man von hier weg, 

erst dann wird die Maya aus dem Kopf vergessen. 

ਮਨੁ ਝੂਠਾ ਜਤਮ ਜੋਤਹਆ ਅਿਿੁਣ ਚਲਤਹ ਨਾਤਲ ॥ 

Der Geist, der in Unwahrheit versunken ist, wird vom Dämon des Todes 

heimgesucht: Die begangenen Übel begleiten ihn nach dem Tod. 

ਮਨ ਮਤਹ ਮਨੁ ਉਲਟੋ ਮਰੈ ਜੇ ਿੁਣ ਹੋਿਤਹ ਨਾਤਲ ॥ 

Aber derjenige, der Tugenden zu verdanken hat, wendet sich von den Maya ab, 

lässt sich im Selbst nieder und sein Ego ist verschwunden. 
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ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਕਰਰ ਮੁਏ ਰਿਣੁ ਨਾਿੈ ਦਖੁੁ ਭਾਰਿ ॥ 

Indem sie Gottes Namen verlassen haben, sind viele Menschen, die in 

Eigendünkel versunken sind und „Ich, ich“ gerufen haben, gestorben und haben 

Elend erlitten. 

ਗੜ ਮੰਦਰ ਮਹਿਾ ਕਹਾ ਰਿਉ ਬਾਿੀ ਦੀਬਾਣੁ ॥ 

Die Festungen, Villen, Paläste und die Macht waren wie Illusionen, die von einem 

Zauberer geschaffen wurden. 

ਨਾਨਕ ਸਚੇ ਨਾਮ ਰਿਣੁ ਝੂਠਾ ਆਿਣ ਿਾਣੁ ॥ 

O Nanak, das ganze Leben ist nutzlos ohne Gottes Namen. 

ਆਪੇ ਚਤੁਰੁ ਸਰਪੂੁ ਹ ੈਆਪੇ ਿਾਣੁ ਸੁਿਾਣੁ ॥੪੨॥ 

Gott selbst ist weise und schön; Er selbst ist allwissend. ||42|| 

ਿੋ ਆਿਰਹ ਸ ੇਿਾਰਹ ਫੁਰਨ ਆਇ ਗਏ ਪਛੁਤਾਰਹ ॥ 

Diejenigen, die geboren werden, müssen am Ende gehen; diejenigen, die in Maya 

vertieft sind, bereuen es und bleiben im Kreislauf von Koje und Tod. 

ਿਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਮੇਦਨੀ ਘਟੈ ਨ ਿਧੈ ਉਤਾਰਹ ॥ 

(Für sie) nimmt dieses Universum, das Millionen von Arten umfasst, weder ab 

noch nimmt es zu; sie durchlaufen diese Inkarnationen. 

ਸੇ ਿਨ ਉਬਰੇ ਰਿਨ ਹਰਰ ਭਾਇਆ ॥ 

Diejenigen, denen Gott gefällt, werden davor bewahrt, in diese Inkarnationen zu 

fallen, 

ਧੰਧਾ ਮੁਆ ਰਿਗੂਤੀ ਮਾਇਆ ॥ 

Weil ihr weltlicher Streit endet und weltliche Reichtümer sie nicht plagen können. 
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ਿੋ ਦੀਸੈ ਸ ੋਚਾਿਸੀ ਰਕਸ ਕਉ ਮੀਤੁ ਕਰੇਉ ॥ 

Wer auch immer hier gesehen wird, soll gehen; wen sollte ich zu meinem Freund 

machen? 

ਿੀਉ ਸਮਪਉ ਆਪਣਾ ਤਨੁ ਮਨੁ ਆਗੈ ਦੇਉ ॥ 

Ich widme mein Leben und übergebe meinen Körper und Geist Gott, 

ਅਸਰਿਰੁ ਕਰਤਾ ਤੂ ਧਣੀ ਰਤਸ ਹੀ ਕੀ ਮੈ ਓਟ ॥ 

Wer ist der ewige Schöpfer: Oh Gott, du bist der Meister und ich verlasse mich 

auf deine Unterstützung. 

ਗੁਣ ਕੀ ਮਾਰੀ ਹਉ ਮੁਈ ਸਬਰਦ ਰਤੀ ਮਰਨ ਚੋਟ ॥੪੩॥ 

Der Egoismus wird nur zerstört, wenn man Gott lobt; der Geist, der vom Wort des 

Gurus durchdrungen ist, wird erschüttert und lehnt den weltlichen Reichtum und 

die Macht ab. ||43|| 

ਰਾਣਾ ਰਾਉ ਨ ਕੋ ਰਹੈ ਰੰਗੁ ਨ ਤੰੁਗੁ ਫਕੀਰੁ ॥ 

Ob man ein König, ein Häuptling, ein Arm, ein Reicher oder ein Bettler ist, 

niemand kann für immer auf dieser Welt bleiben. 

ਿਾਰੀ ਆਪੋ ਆਪਣੀ ਕੋਇ ਨ ਬੰਧੈ ਧੀਰ ॥ 

Jeder geht, wenn er an der Reihe ist, keiner kann Trost spenden (dass man länger 

hier bleiben kann). 

ਰਾਹੁ ਬੁਰਾ ਭੀਹਾਿਿਾ ਸਰ ਡੂਗਰ ਅਸਗਾਹ ॥ 

Die Reise des Lebens ist extrem schwierig und furchtbar, als müsste jemand 

tückische Ozeane und unpassierbare Berge durchqueren. 

ਮੈ ਤਰਨ ਅਿਗਣ ਝੁਰਰ ਮਈੁ ਰਿਣੁ ਗੁਣ ਰਕਉ ਘਰਰ ਿਾਹ ॥ 

Mein Körper ist voller Fehler, mein Kummer nimmt in geistiger Hinsicht ab. Wie 

kann ich ohne Tugend mein göttliches Zuhause betreten? 

ਗੁਣੀਆ ਗੁਣ ਿੇ ਪਰਭ ਰਮਿੇ ਰਕਉ ਰਤਨ ਰਮਿਉ ਰਪਆਰਰ ॥ 

Die tugendhaften Menschen erkennen Gott durch ihre Tugenden; wie kann ich 

diesen tugendhaften Menschen mit Liebe begegnen? 
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ਰਤਨ ਹੀ ਿੈਸੀ ਿੀ ਰਹਾਾਂ ਿਰਪ ਿਰਪ ਰਰਦੈ ਮੁਰਾਰਰ ॥ 

Wenn ich nur wie sie werden könnte, indem ich mich in meinem Herzen immer 

an Gott erinnere. 

ਅਿਗੁਣੀ ਭਰਪੂਰ ਹੈ ਗੁਣ ਭੀ ਿਸਰਹ ਨਾਰਿ ॥ 

Gewöhnlich strotzt man nur so vor Übeln, aber auch Tugenden stecken in ihm; 

ਰਿਣੁ ਸਤਗੁਰ ਗੁਣ ਨ ਿਾਪਨੀ ਰਿਚਰ ੁਸਬਰਦ ਨ ਕਰੇ ਬੀਚਾਰੁ ॥੪੪॥ 

Die Tugenden werden jedoch erst offensichtlich, wenn man nicht über das 

göttliche Wort durch den wahren Guru nachdenkt. ||44|| 

ਿਸਕਰੀਆ ਘਰ ਸੰਮਿੇ ਆਏ ਿਿਹ ੁਰਿਖਾਇ ॥ 

Wie Soldaten auf einem Schlachtfeld ist der menschliche Geist in den 

menschlichen Körpern hierhergekommen, um mit vorgegebener Nahrung in 

Form von Atemzügen gegen Laster zu kämpfen. 

ਕਾਰ ਕਮਾਿਰਹ ਰਸਰਰ ਧਣੀ ਿਾਹਾ ਪਿੈ ਪਾਇ ॥ 

So wie Soldaten, die sich auszeichnen, zusätzliche Anerkennung verdienen, so 

verdienen sich auch Menschen, die sich aufrichtig an den höchsten Gott erinnern, 

den Reichtum von Naam. 

ਿਬੁ ਿੋਭੁ ਬੁਰਰਆਈਆ ਛੋਡੇ ਮਨਹੁ ਰਿਸਾਰਰ ॥ 

Sie haben der Besessenheit nach Nahrung, der Gier und allen anderen Übeln aus 

ihrem Kopf geschworen. 

ਗਰੜ ਦੋਹੀ ਪਾਰਤਸਾਹ ਕੀ ਕਦੇ ਨ ਆਿੈ ਹਾਰਰ ॥ 

Sie konzentrieren sich immer darauf, sich an Gott, den souveränen König, zu 

erinnern und kehren nie zurück, nachdem sie den Krieg gegen die Laster verloren 

haben. 

ਚਾਕਰੁ ਕਹੀਐ ਖਸਮ ਕਾ ਸਉਹੇ ਉਤਰ ਦੇਇ ॥ 

So wie jemand, der sich selbst einen Geweihten des Meistergottes nennt und sich 

ihm auch widersetzt, 
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ਿਿਹ ੁਗਿਾਏ ਆਪਣਾ ਤਖਰਤ ਨ ਬੈਸਰਹ ਸੇਇ ॥ 

Verliert seine Belohnung (Naam) und erreicht nicht den höchsten spirituellen 

Status. 

ਪਰੀਤਮ ਹਰਿ ਿਰਡਆਈਆ ਿ ੈਭਾਿੈ ਤੈ ਦੇਇ ॥ 

Alle Herrlichkeiten stehen unter der Kontrolle des geliebten Gottes; Er verleiht sie 

demjenigen, der Ihm wohlgefällig ist. 

ਆਰਪ ਕਰੇ ਰਕਸੁ ਆਖੀਐ ਅਿਰ ੁਨ ਕੋਇ ਕਰੇਇ ॥੪੫॥ 

Gott selbst macht alles, zu wem sollten wir sonst beten, weil niemand sonst etwas 

tun kann? ||45|| 

ਬੀਿਉ ਸੂਝ ੈਕੋ ਨਹੀ ਬਹ ੈਦਿੁੀਚਾ ਪਾਇ ॥ 

Ich kann mir außer Gott keinen anderen vorstellen, der der ewige Höchste 

Meister sein könnte. 

ਨਰਕ ਰਨਿਾਰਣੁ ਨਰਹ ਨਰੁ ਸਾਚਉ ਸਾਚੈ ਨਾਇ ॥ 

Der ewige Meistergott befreit die Menschen von Sorgen; Er wird verwirklicht, 

indem man sich mit Verehrung an  Ihn erinnert. 

ਿਣੁ ਰਤਰਣੁ ਢਢੂਤ ਰਫਰਰ ਰਹੀ ਮਨ ਮਰਹ ਕਰਉ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 

Ich bin erschöpft, Gott in Wäldern und Wiesen (überall) zu suchen, aber jetzt, 

wenn ich in Gedanken denke, 

ਿਾਿ ਰਤਨ ਬਹੁ ਮਾਣਕੀ ਸਰਤਗੁਰ ਹਾਰਿ ਭੰਡਾਰੁ ॥ 

Ich habe verstanden, dass der wahre Guru den Schatz von Myriaden kostbarer 

Edelsteine, wie göttliche Tugenden, besitzt. 

ਊਤਮੁ ਹੋਿਾ ਪਰਭੁ ਰਮਿੈ ਇਕ ਮਰਨ ਏਕੈ ਭਾਇ ॥ 

Wenn ich erhaben werde (indem ich durch den Guru göttliche Tugenden 

erwerbe) und mich liebevoll mit voller Konzentration an Gott erinnere, dann kann 

ich ihn erkennen. 

ਨਾਨਕ ਪਰੀਤਮ ਰਰਸ ਰਮਿੇ ਿਾਹਾ ਿੈ ਪਰਿਾਇ ॥ 

O Nanak, diejenigen, die von der Liebe Gottes durchdrungen sind, verdienen sich 

den Reichtum von Naam für die Welt im Jenseits. 
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ਰਚਨਾ ਰਾਰਚ ਰਿਰਨ ਰਚੀ ਰਿਰਨ ਰਸਰਰਆ ਆਕਾਰੁ ॥ 

O Pandit, Gott, der diese Schöpfung geschaffen hat, hat diese gesamte Weite 

gestaltet. 

ਗੁਰਮੁਰਖ ਬੇਅੰਤੁ ਰਧਆਈਐ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰਾਿਾਰੁ ॥੪੬॥ 

Gott ist unendlich und seine Tugenden können nicht geschätzt werden; wir 

sollten uns an ihn erinnern, indem wir den Lehren des Gurus folgen. ||46|| 

ੜਾੜੈ ਰੜੂਾ ਹਰਰ ਿੀਉ ਸੋਈ ॥ 

Dieser ehrwürdige Gott ist extrem schön; 

ਰਤਸੁ ਰਬਨੁ ਰਾਿਾ ਅਿਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥ 

Es gibt keinen anderen wahren König außer Ihm. 

ੜਾੜੈ ਗਾਰੜੁੁ ਤੁਮ ਸੁਣਹੁ ਹਰਰ ਿਸ ੈਮਨ ਮਾਰਹ ॥ 

O Pandit, höre dir das Mantra des Wortes des Gurus an, durch das sich Gott im 

Herzen manifestiert. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਹਰਰ ਪਾਈਐ ਮਤੁ ਕੋ ਭਰਰਮ ਭੁਿਾਰਹ ॥ 

Möge sich niemand durch Zweifel täuschen lassen, Gott wird nur durch die 

Gnade des Gurus verwirklicht. 

ਸੋ ਸਾਹੁ ਸਾਚਾ ਰਿਸੁ ਹਰਰ ਧਨੁ ਰਾਰਸ ॥ 

Nur die Person ist wirklich reich, die den Reichtum des Namens Gottes besitzt. 

ਗੁਰਮੁਰਖ ਪੂਰਾ ਰਤਸੁ ਸਾਬਾਰਸ ॥ 

Gesegnet ist derjenige, der durch den Guru vollkommen wird. 

ਰੜੂੀ ਬਾਣੀ ਹਰਰ ਪਾਇਆ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਬੀਚਾਰਰ ॥ 

Wer Gott erkannt hat, hat dies getan, indem er dem schönen göttlichen Wort des 

Gurus gefolgt ist und darüber nachgedacht hat. 
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ਆਪੁ ਗਇਆ ਦਖੁੁ ਕਟਿਆ ਹਟਿ ਵਿ ੁਪਾਇਆ ਨਾਟਿ ॥੪੭॥ 

Die Seelenbraut, deren Ego beseitigt wurde, sie erkannte ihren Ehemann, Gott, 

und ihr Kummer verschwand. ||47|| 

ਸੁਇਨਾ ਿਪੁਾ ਸੰਚੀਐ ਧਨੁ ਕਾਚਾ ਟਿਖ ੁਛਾਿੁ ॥ 

Normalerweise häufen die Menschen Gold und Silber an, aber all das ist falscher 

Reichtum, der zu Gift für das spirituelle Leben werden kann und nichts weiter als 

Asche ist. 

ਸਾਹੁ ਸਦਾਏ ਸੰਟਚ ਧਨੁ ਦਟੁਿਧਾ ਹੋਇ ਖੁਆਿੁ ॥ 

Jemand, der diesen falschen Reichtum anhäuft und sich selbst reich nennt, wird 

durch seine Dualität (Liebe zu anderen Dingen als Gott) ruiniert. 

ਸਟਚਆਿੀ ਸਚੁ ਸੰਟਚਆ ਸਾਚਉ ਨਾਮੁ ਅਮੋਲੁ ॥ 

Die aufrichtigen Kaufleute sammeln den wahren Reichtum, den Reichtum des 

unschätzbaren Namens des ewigen Gottes; 

ਹਟਿ ਟਨਿਮਾਇਲੁ ਊਜਲੋ ਪਟਿ ਸਾਚੀ ਸਚ ੁਿੋਲੁ ॥ 

Ja, sie haben sich den erhabenen und makellosen Reichtum des Namens Gottes 

verdient, wodurch ihnen wahre Ehre zuteil wird und ihre Sprache wahr wird. 

ਸਾਜਨੁ ਮੀਿੁ ਸੁਜਾਣੁ ਿੂ ਿੂ ਸਿਵਿੁ ਿੂ ਹੰਸੁ ॥ 

O Gott! Du bist mein weiser Freund und Begleiter. Du bist wie ein See voller 

Perlen göttlicher Weisheit und Du bist der schwanenähnliche Sterbliche im See 

ਸਾਚਉ ਠਾਕੁਿੁ ਮਟਨ ਵਸ ੈਹਉ ਿਟਲਹਾਿੀ ਟਿਸੁ ॥ 

Ich bin der Person gewidmet, in deren Geist der ewige Gott verankert ist. 

ਮਾਇਆ ਮਮਿਾ ਮੋਹਣੀ ਟਜਟਨ ਕੀਿੀ ਸੋ ਜਾਣੁ ॥ 

O Experte, erkenne Gott, der den Menschen Liebe beigemessen hat, um Maya zu 

verführen. 
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ਟਿਟਖਆ ਅੰਟਮਿਿੁ ਏਕੁ ਹੈ ਿੂਝੈ ਪੁਿਖੁ ਸੁਜਾਣੁ ॥੪੮॥ 

Wer den alles durchdringenden allwissenden Gott erkennt, lässt sich nicht von 

der Freude und dem Leid beeinflussen, die der Ambrosialnektar von Naam und 

Maya verursacht. ||48|| 

ਟਖਮਾ ਟਵਹੂਣੇ ਖਟਪ ਗਏ ਖੂਹਟਣ ਲਖ ਅਸੰਖ ॥ 

Ohne die Tugend der Vergebung wurden unzählige Hunderttausende geistlich 

ruiniert. 

ਗਣਿ ਨ ਆਵੈ ਟਕਉ ਗਣੀ ਖਟਪ ਖਟਪ ਮੁਏ ਟਿਸੰਖ ॥ 

Ihre Zahl kann nicht gezählt werden; wie könnte ich sie zählen, weil unzählige 

Menschen trauernd und jammernd gestorben sind? 

ਖਸਮੁ ਪਛਾਣੈ ਆਪਣਾ ਖੂਲੈ ਿੰਧੁ ਨ ਪਾਇ ॥ 

Jemand, der seinen Meistergott erkennt, ist von den Fesseln der Maya befreit und 

nicht wieder an diese weltlichen Bindungen gebunden. 

ਸਿਟਦ ਮਹਲੀ ਖਿਾ ਿੂ ਟਖਮਾ ਸਚੁ ਸੁਖ ਭਾਇ ॥ 

O Gott, durch das Wort des Gurus manifestierst du dich in seinem Herzen und er 

erlangt leicht Mitgefühl und Wahrheit. 

ਖਿਚੁ ਖਿਾ ਧਨੁ ਟਧਆਨੁ ਿੂ ਆਪੇ ਵਸਟਹ ਸਿੀਟਿ ॥ 

O Gott, dann wirst du selbst zum Kostenfaktor für die Reise des Lebens, wahrer 

Reichtum. Du wirst zum Mittelpunkt seiner Meditation und wohnst in seinem 

Körper. 

ਮਟਨ ਿਟਨ ਮੁਟਖ ਜਾਪੈ ਸਦਾ ਗੁਣ ਅੰਿਟਿ ਮਟਨ ਧੀਿ ॥ 

Mit Geist, Körper und Zunge erinnert er sich immer liebevoll an dich; er erwirbt 

deine Tugenden und sein Geist wird gesättigt. 

ਹਉਮੈ ਖਪੈ ਖਪਾਇਸੀ ਿੀਜਉ ਵਥੁ ਟਵਕਾਿੁ ॥ 

Alles ohne Gottes Namen ist die Ursache von Laster, und dadurch wird man im 

Egoismus verzehrt. 
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ਜੰਿ ਉਪਾਇ ਟਵਟਚ ਪਾਇਅਨੁ ਕਿਿਾ ਅਲਗੁ ਅਪਾਿੁ ॥੪੯॥ 

Nach der Erschaffung der Menschen hat der unendliche Gott ihnen den Samen 

des Egos eingeflößt, aber er selbst bleibt ungebunden. ||49|| 

ਟਸਿਸਿ ੇਭੇਉ ਨ ਜਾਣੈ ਕੋਇ ॥ 

Niemand versteht das Geheimnis des Meisters des Universums. 

ਟਸਿਸਿਾ ਕਿੈ ਸੁ ਟਨਹਚਉ ਹੋਇ ॥ 

Was auch immer der Schöpfer der Welt tut, es wird mit Sicherheit geschehen. 

ਸੰਪੈ ਕਉ ਈਸਿ ੁਟਧਆਈਐ ॥ 

Normalerweise meditieren die Menschen um des weltlichen Reichtums willen 

über Gott. 

ਸੰਪੈ ਪੁਿਟਿ ਟਲਖੇ ਕੀ ਪਾਈਐ ॥ 

Aber man empfängt, was in seinem Schicksal vorherbestimmt ist. 

ਸੰਪੈ ਕਾਿਟਣ ਚਾਕਿ ਚੋਿ ॥ 

Um des Reichtums willen werden Menschen zu Dienern oder Dieben. 

ਸੰਪੈ ਸਾਟਥ ਨ ਚਾਲੈ ਹੋਿ ॥ 

Aber der weltliche Reichtum geht mit niemandem einher und geht nach dem Tod 

in die Hände anderer über. 

ਟਿਨੁ ਸਾਚੇ ਨਹੀ ਦਿਗਹ ਮਾਨੁ ॥ 

Ohne den Reichtum des ewigen Namens Gottes wird niemand in seiner 

Gegenwart geehrt. 

ਹਟਿ ਿਸੁ ਪੀਵੈ ਛੁਿੈ ਟਨਦਾਟਨ ॥੫੦॥ 

Wer den göttlichen Nektar trinkt, ist letztlich von weltlichen Bindungen befreit. 

||50|| 

ਹੇਿਿ ਹੇਿਿ ਹੇ ਸਖੀ ਹੋਇ ਿਹੀ ਹੈਿਾਨੁ ॥ 

O mein Freund, ich bin erstaunt und erstaunt festzustellen, 
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ਹਉ ਹਉ ਕਿਿੀ ਮੈ ਮੁਈ ਸਿਟਦ ਿਵੈ ਮਟਨ ਟਗਆਨੁ ॥ 

Dass mein Ego gestorben ist und mein Geist durch das Aussprechen des 

göttlichen Wortes des Gurus spirituell erleuchtet ist. 

ਹਾਿ ਡੋਿ ਕੰਕਨ ਘਣੇ ਕਟਿ ਥਾਕੀ ਸੀਗਾਿੁ ॥ 

Ich hatte es satt, all diese Ketten, Haargummis und Armbänder und andere 

Dekorationen zu tragen (ich war es leid, all die Rituale durchzuführen). 

ਟਮਟਲ ਪਿੀਿਮ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਸਗਲ ਗੁਣਾ ਗਟਲ ਹਾਿੁ ॥ 

Aber jetzt, als ich den geliebten Gott erkannte, empfing ich celestialen Frieden, 

der so ist, als würde ich eine Halskette göttlicher Tugenden tragen. 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮੁਟਖ ਪਾਈਐ ਹਟਿ ਟਸਉ ਪਿੀਟਿ ਟਪਆਿੁ ॥ 

O Nanak, Liebe und Zuneigung zu Gott entstehen nur durch den Guru: 

ਹਟਿ ਟਿਨੁ ਟਕਟਨ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਦੇਖਹ ੁਮਟਨ ਿੀਚਾਟਿ ॥ 

Ihr mögt in eurem Geist darüber nachdenken und es mit eigenen Augen sehen, 

dass niemand jemals spirituellen Frieden erlangt hat, ohne Gott zu erkennen. 

ਹਟਿ ਪੜਣਾ ਹਟਿ ਿੁਝਣਾ ਹਟਿ ਟਸਉ ਿਖਹੁ ਟਪਆਿੁ ॥ 

O Pandit, wenn du geistlichen Frieden willst, dann lies und verstehe die Tugenden 

Gottes und verinnerliche die Liebe zu Ihm in deinem Geist. 

ਹਟਿ ਜਪੀਐ ਹਟਿ ਟਧਆਈਐ ਹਟਿ ਕਾ ਨਾਮੁ ਅਧਾਿੁ ॥੫੧॥ 

Wir sollten Gottes Namen rezitieren, uns liebevoll an ihn erinnern und seinen 

Namen zur Stütze unseres Lebens machen. ||51|| 

ਲੇਖੁ ਨ ਟਮਿਈ ਹੇ ਸਖੀ ਜੋ ਟਲਟਖਆ ਕਿਿਾਟਿ ॥ 

O mein Freund, das Schicksal, das vom Schöpfergott bestimmt wurde, kann nicht 

ausgelöscht werden. 

ਆਪੇ ਕਾਿਣੁ ਟਜਟਨ ਕੀਆ ਕਟਿ ਟਕਿਪਾ ਪਗੁ ਧਾਟਿ ॥ 

Aber Gott, der dieses Universum geschaffen hat, wenn er Barmherzigkeit schenkt 

und sich in unserem Herzen offenbart (nur dann wird das vorherbestimmte 

Schicksal ausgelöscht). 
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ਕਿਿੇ ਹਟਥ ਵਟਡਆਈਆ ਿੂਝਹੁ ਗੁਿ ਿੀਚਾਟਿ ॥ 

Die Gabe, die Herrlichkeit des Schöpfers zu singen, liegt bei ihm. Versuche sie zu 

verstehen, indem du über das göttliche Wort des Gurus nachdenkst. 

ਟਲਟਖਆ ਫੇਟਿ ਨ ਸਕੀਐ ਟਜਉ ਭਾਵੀ ਟਿਉ ਸਾਟਿ ॥ 

O Gott, das vorherbestimmte Schicksal kann nicht vermieden werden. Kümmere 

dich um uns, wie es dir gefällt. 

ਨਦਟਿ ਿੇਿੀ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਨਾਨਕ ਸਿਦ ੁਵੀਚਾਟਿ ॥ 

O Nanak! Ich sage: O Gott! Als ich über das Wort des Gurus nachdachte, wurde 

mir klar, dass celestialer Frieden nur durch deinen gnädigen Blick erlangt wird. 

ਮਨਮੁਖ ਭੂਲੇ ਪਟਚ ਮੁਏ ਉਿਿੇ ਗੁਿ ਿੀਚਾਟਿ ॥ 

Die eigenwilligen Menschen, die in Zweifel geraten sind, haben sich spirituell 

verschlechtert; aber diejenigen, die über das göttliche Wort des Gurus 

nachdachten, wurden gerettet. 

ਟਜ ਪੁਿਖੁ ਨਦਟਿ ਨ ਆਵਈ ਟਿਸ ਕਾ ਟਕਆ ਕਟਿ ਕਟਹਆ ਜਾਇ ॥ 

Was kann jemand über den alles durchdringenden Gott sagen, der nicht gesehen 

werden kann? 

ਿਟਲਹਾਿੀ ਗੁਿ ਆਪਣੇ ਟਜਟਨ ਟਹਿਦੈ ਟਦਿਾ ਟਦਖਾਇ ॥੫੨॥ 

Ich bin meinem Guru gewidmet, der Gott in meinem Herzen selbst offenbart hat. 

||52|| 

ਪਾਧਾ ਪਟੜਆ ਆਖੀਐ ਟਿਟਦਆ ਟਿਚਿੈ ਸਹਟਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 

O Experte, dieser Religionslehrer soll gut ausgebildet sein, der intuitiv ein Leben 

nach göttlichem Wissen führt, 

 

1099 SikhBookClub.com



PAGE 938 

ਬਿਬਿਆ ਸੋਧ ੈਤਤੁ ਲਹੈ ਰਾਮ ਨਾਮ ਬਲਵ ਲਾਇ ॥ 

Indem er über das Wissen nachdenkt, erkennt er die Essenz der Realität und 

konzentriert seinen Geist auf Gottes Namen. 

ਮਨਮੁਖੁ ਬਿਬਿਆ ਬਿਕ੍ਰਿਾ ਬਿਖੁ ਖਟੇ ਬਿਖੁ ਖਾਇ ॥ 

Ein Lehrer, der eigenwillig ist, benutzt einfach sein Wissen, um seinen 

Lebensunterhalt zu verdienen; er verdient und konsumiert einfach den weltlichen 

Reichtum, ein Gift für das spirituelle Leben. 

ਮੂਰਖੁ ਸਿਿ ੁਨ ਚੀਨਈ ਸੂਝ ਿੂਝ ਨਹ ਕ੍ਾਇ ॥੫੩॥ 

Dieser Narr denkt nicht über das Wort des Gurus nach und hat kein Verständnis 

oder Verständnis für das Wort des Gurus. ||53|| 

ਪਾਧਾ ਗੁਰਮੁਬਖ ਆਖੀਐ ਚਾਟਬਿਆ ਮਬਤ ਿੇਇ ॥ 

Dieser Lehrer ist bekannt als der Nachfolger des Gurus, der seinen Schülern diese 

aufrichtige Weisheit oder dieses Verständnis vermittelt. 

ਨਾਮੁ ਸਮਾਲਹੁ ਨਾਮੁ ਸੰਗਰਹੁ ਲਾਹਾ ਜਗ ਮਬਹ ਲੇਇ ॥ 

Indem er den Schülern beibringt, über Gottes Namen nachzudenken und den 

Reichtum von Naam anzuhäufen; auf diese Weise verdient der Lehrer den Lohn 

Gottes in der Welt. 

ਸਚੀ ਪਟੀ ਸਚੁ ਮਬਨ ਪਿੀਐ ਸਿਿ ੁਸੁ ਸਾਰੁ ॥ 

Die wahre Lehre besteht darin, dass der ewige Gott sich im Geist manifestiert (um 

diese Lehre zu vermitteln, der Lehrer) das erhabene Wort des Gurus studieren 

sollte. 

ਨਾਨਕ੍ ਸੋ ਪਬਿਆ ਸੋ ਪੰਬਿਤੁ ਿੀਨਾ ਬਜਸੁ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਗਬਲ ਹਾਰੁ ॥੫੪॥੧॥ 

O Nanak, diese Person allein ist ein gelehrter und weiser Experte, der Gott in 

seinem Herzen verankert, als ob er die Halskette mit dem Namen Gottes um den 

Hals trägt. ||54||1|| 
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ਰਾਮਕ੍ਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ਬਸਧ ਗੋਸਬਟ 

Raag Raamkalee, Erster Guru, Sidh Gosht ~ Gespräche mit den Siddhas: 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਸਾਬਿ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus. 

ਬਸਧ ਸਭਾ ਕ੍ਬਰ ਆਸਬਿ ਿੈਠੇ ਸੰਤ ਸਭਾ ਜੈਕ੍ਾਰੋ ॥ 

Die Yogis bildeten eine Versammlung, saßen in ihren yogischen Haltungen und 

verkündeten der Versammlung der Heiligen den Sieg. 

ਬਤਸੁ ਆਗੈ ਰਹਰਾਬਸ ਹਮਾਰੀ ਸਾਚਾ ਅਪਰ ਅਪਾਰੋ ॥ 

Guru Ji antwortet: Ich bete vor der Versammlung heiliger Menschen, in der Gott 

wohnt, der unendlich und grenzenlos ist. 

ਮਸਤਕੁ੍ ਕ੍ਾਬਟ ਧਰੀ ਬਤਸੁ ਆਗੈ ਤਨੁ ਮਨੁ ਆਗੈ ਿੇਉ ॥ 

Ich möchte mein Ego vor der Versammlung der Heiligen aufgeben und ihnen so 

meinen Körper und Geist übergeben. 

ਨਾਨਕ੍ ਸੰਤੁ ਬਮਲੈ ਸਚ ੁਪਾਈਐ ਸਹਜ ਭਾਇ ਜਸੁ ਲੇਉ ॥੧॥ 

O Nanak, wir erkennen Gott, wenn wir dem Guru begegnen und ihn befolgen und 

ihn intuitiv loben können. ||1|| 

ਬਕ੍ਆ ਭਵੀਐ ਸਬਚ ਸੂਚਾ ਹੋਇ ॥ 

O Yogis, was nützt es, herumzuwandern? Reinheit erreicht man nur, wenn man 

sich auf Gott einstimmt, 

ਸਾਚ ਸਿਿ ਬਿਨੁ ਮੁਕ੍ਬਤ ਨ ਕੋ੍ਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Und ohne dem wahren Wort des Gurus zu folgen, können wir keine Befreiung 

von den Lastern finden. ||1||Pause|| 

ਕ੍ਵਨ ਤੁਮੇ ਬਕ੍ਆ ਨਾਉ ਤੁਮਾਰਾ ਕ੍ਉਨੁ ਮਾਰਗੁ ਕ੍ਉਨੁ ਸੁਆਓ ॥ 

Charpat Yogi fragte: Wer bist du? Wie ist dein Name? Was ist deine Sekte? und 

was ist der Zweck dieser Sekte? 
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ਸਾਚੁ ਕ੍ਹਉ ਅਰਿਾਬਸ ਹਮਾਰੀ ਹਉ ਸੰਤ ਜਨਾ ਿਬਲ ਜਾਓ ॥ 

Guru Ji antwortete demütig: Ich meditiere über Gott und bete nur zu ihm, und ich 

widme mich dem heiligen Volk. 

ਕ੍ਹ ਿੈਸਹ ੁਕ੍ਹ ਰਹੀਐ ਿਾਲੇ ਕ੍ਹ ਆਵਹੁ ਕ੍ਹ ਜਾਹੋ ॥ 

Die Yogis fragten: O junger Mann, wer hilft dir, so ruhig zu bleiben? Über wen 

meditierst du? Woher kommst du und wohin gehst du? 

ਨਾਨਕੁ੍ ਿੋਲੈ ਸੁਬਿ ਿੈਰਾਗੀ ਬਕ੍ਆ ਤੁਮਾਰਾ ਰਾਹੋ ॥੨॥ 

Nanak sagt, Charpat fragte, hör zu, Abgesandter, was ist deine Sekte? ||2|| 

ਘਬਟ ਘਬਟ ਿੈਬਸ ਬਨਰੰਤਬਰ ਰਹੀਐ ਚਾਲਬਹ ਸਬਤਗੁਰ ਭਾਏ ॥ 

Guru Ji antwortet: O Charpat, ich bleibe in Gott versunken, der in jedem Herzen 

wohnt, und ich folge dem Weg, den mir der wahre Guru zeigt. 

ਸਹਜ ੇਆਏ ਹੁਕ੍ਬਮ ਬਸਧਾਏ ਨਾਨਕ੍ ਸਿਾ ਰਜਾਏ ॥ 

O Nanak, ich bin auf natürliche Weise auf diese Welt gekommen, wurde gemäß 

Gottes Befehl hierher geschickt, und ich lebe immer nach seinem Willen. 

ਆਸਬਿ ਿੈਸਬਿ ਬਿਰੁ ਨਾਰਾਇਿੁ ਐਸੀ ਗੁਰਮਬਤ ਪਾਏ ॥ 

Ich habe vom Guru gelernt, dass Gott allein auf dem ewigen, unvergänglichen 

Thron sitzt. 

ਗੁਰਮੁਬਖ ਿੂਝੈ ਆਪੁ ਪਛਾਿੈ ਸਚੇ ਸਬਚ ਸਮਾਏ ॥੩॥ 

Nur der Anhänger des Gurus erwirbt spirituelles Wissen, erkennt sich selbst und 

bleibt immer in Gott versunken. ||3|| 

ਿਨੁੀਆ ਸਾਗਰੁ ਿਤੁਰ ੁਕ੍ਹੀਐ ਬਕ੍ਉ ਕ੍ਬਰ ਪਾਈਐ ਪਾਰੋ ॥ 

Charpat fragt, dass diese Welt ein unpassierbarer Ozean genannt wird. Wie 

können wir ihn überqueren? 

ਚਰਪਟ ੁਿੋਲੈ ਅਉਧੂ ਨਾਨਕ੍ ਿੇਹੁ ਸਚਾ ਿੀਚਾਰੋ ॥ 

Charpat Yogi sagt: O distanzierter Nanak, denk darüber nach und gib uns deine 

wahre Antwort. 
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ਆਪੇ ਆਖੈ ਆਪੇ ਸਮਝੈ ਬਤਸੁ ਬਕ੍ਆ ਉਤਰੁ ਿੀਜੈ ॥ 

Guru Ji antwortet, welche Antwort kann ich jemandem geben, der selbst fragt 

und selbst versteht? 

ਸਾਚੁ ਕ੍ਹਹ ੁਤੁਮ ਪਾਰਗਰਾਮੀ ਤੁਝੁ ਬਕ੍ਆ ਿੈਸਿੁ ਿੀਜੈ ॥੪॥ 

Um dir die Wahrheit zu sagen, gibt es keinen Grund, mit dir zu streiten, aber 

wenn du über Gott meditierst, wirst du in der Lage sein, den weltlichen Ozean der 

Laster zu überqueren. ||4|| 

ਜੈਸੇ ਜਲ ਮਬਹ ਕ੍ਮਲੁ ਬਨਰਾਲਮੁ ਮੁਰਗਾਈ ਨੈ ਸਾਿੇ ॥ 

O Yogis, so wie eine Lotusblume vom Schlamm im Wasser, in dem sie wächst, 

unberührt bleibt und die Ente vom Wasser in einem Fluss unberührt bleibt, 

ਸੁਰਬਤ ਸਿਬਿ ਭਵ ਸਾਗਰੁ ਤਰੀਐ ਨਾਨਕ੍ ਨਾਮੁ ਵਖਾਿੇ ॥ 

In ähnlicher Weise, O Nanak, können wir, indem wir unsere Aufmerksamkeit auf 

das Wort des Gurus richten und über Gottes Namen meditieren, durch den 

schrecklichen weltlichen Ozean der Laster schwimmen. 

ਰਹਬਹ ਇਕ੍ਾਾਂਬਤ ਏਕੋ੍ ਮਬਨ ਵਬਸਆ ਆਸਾ ਮਾਬਹ ਬਨਰਾਸੋ ॥ 

Diejenigen, die frei von Liebe zu weltlichen Wünschen bleiben, während sie in der 

Welt leben, und in deren Geist sich Gott offenbart hat, bleiben von der Welt 

getrennt. 

ਅਗਮੁ ਅਗੋਚਰ ੁਿੇਬਖ ਬਿਖਾਏ ਨਾਨਕੁ੍ ਤਾ ਕ੍ਾ ਿਾਸੋ ॥੫॥ 

Nanak ist ein Anhänger einer solchen Person, die selbst den unverständlichen 

und unzugänglichen Gott sieht und anderen zeigt. ||5|| 

ਸੁਬਿ ਸੁਆਮੀ ਅਰਿਾਬਸ ਹਮਾਰੀ ਪੂਛਉ ਸਾਚੁ ਿੀਚਾਰੋ ॥ 

Charpat fragt: Höre auf mein Gebet, O Meister. Ich möchte deine wahren 

Gedanken wissen, 

ਰੋਸੁ ਨ ਕ੍ੀਜੈ ਉਤਰੁ ਿੀਜੈ ਬਕ੍ਉ ਪਾਈਐ ਗੁਰ ਿਆੁਰੋ ॥ 

Macht es mir bitte nichts aus und antworte, wie finden wir den Platz des Gurus 

(um Gott zu erkennen)? 
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ਇਹੁ ਮਨੁ ਚਲਤਉ ਸਚ ਘਬਰ ਿੈਸ ੈਨਾਨਕ੍ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੋ ॥ 

Nanak antwortet: Wenn dieser merkwürdige Geist auf Gott eingestellt bleibt, O 

Nanak, dann wird Naam zur Stütze des Lebens. 

ਆਪੇ ਮੇਬਲ ਬਮਲਾਏ ਕ੍ਰਤਾ ਲਾਗੈ ਸਾਬਚ ਬਪਆਰੋ ॥੬॥ 

Wir werden nur dann inspiriert, Gott zu lieben, wenn der Schöpfer selbst uns mit 

ihm vereint. ||6|| 

ਹਾਟੀ ਿਾਟੀ ਰਹਬਹ ਬਨਰਾਲੇ ਰਬੂਖ ਬਿਰਬਖ ਉਬਿਆਨੇ ॥ ਕੰ੍ਿ ਮੂਲੁ ਅਹਾਰੋ ਖਾਈਐ ਅਉਧੂ ਿੋਲੈ 

ਬਗਆਨੇ ॥ 

Yogi sagt, weit weg von der Welt leben wir im Wald, wir essen Früchte und 

Wurzeln. Das ist der Weg zur spirituellen Weisheit, wie ihn der Yogi Lohripa 

erzählt hat. 
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ਤੀਰਥਿ ਨਾਈਐ ਸੁਖ ੁਫਲੁ ਪਾਈਐ ਮੈਲੁ ਨ ਲਾਗੈ ਕਾਈ ॥ 

Wir erlangen die Frucht des geistigen Friedens, indem wir an heiligen 

Wallfahrtsorten baden, und werden nicht vom Schmutz des Bösen heimgesucht. 

ਗੋਰਖ ਪੂਤੁ ਲੋਹਾਰੀਪਾ ਬੋਲੈ ਜੋਗ ਜੁਗਥਤ ਥਬਥਿ ਸਾਈ ॥੭॥ 

Yogi Loharippa, der Schüler von Gorakh, sagt, dass dies allein der Weg ist, sich 

mit Gott zu vereinen. ||7|| 

ਹਾਟੀ ਬਾਟੀ ਨੀਦ ਨ ਆਵੈ ਪਰ ਘਥਰ ਥਿਤੁ ਨ ਡੁੋਲਾਈ ॥ 

Guru Ji sagt, während man auf dieser Welt lebt, sollte man sich nicht völlig in 

weltliche Angelegenheiten vertiefen und sich nicht von den Dingen in der 

Wohnung eines anderen verführen lassen. 

ਥਬਨੁ ਨਾਵੈ ਮਨੁ ਟੇਕ ਨ ਥਟਕਈ ਨਾਨਕ ਭੂਖ ਨ ਜਾਈ ॥ 

Nanak sagt, ohne über Naam zu meditieren, bleibt der Geist nicht stabil und sein 

Hunger nach weltlichem Reichtum lässt nicht nach. 

ਹਾਟ ੁਪਟਣੁ ਘਰੁ ਗੁਰ ੂਥਦਖਾਇਆ ਸਹਜੇ ਸਿੁ ਵਾਪਾਰੋ ॥ 

Die Person, der der Guru die wahre Behausung Gottes in seinem Geist offenbart 

hat, übt intuitiv den Handel mit Naam aus. 

ਖੰਥਡਤ ਥਨਦਰਾ ਅਲਪ ਅਹਾਰੰ ਨਾਨਕ ਤਤੁ ਬੀਿਾਰੋ ॥੮॥ 

Solch eine Person isst wenig und schläft wenig; Nanak sagt, das ist die Essenz 

meines Denkens zu dieser Theme.||8|| 

ਦਰਸਨੁ ਭੇਖ ਕਰਹੁ ਜੋਥਗੰਦਰਾ ਮੁੰਦਰਾ ਝੋਲੀ ਥਖੰਿਾ ॥ 

Yogi sagt: O Nanak, nimm das oberste Gewand der Yogis an und trage die 

Ohrringe, die Bettelschale und einen geflickten Mantel. 

ਬਾਰਹ ਅੰਤਥਰ ਏਕੁ ਸਰੇਵਹੁ ਖਟ ੁਦਰਸਨ ਇਕ ਪੰਿਾ ॥ 

Es gibt sechs Hauptzweige des Yoga, die wiederum in zwölf Sekten unterteilt 

sind. Von diesen solltest du unseren Weg annehmen (das ist die „Aaee“ -Sekte). 
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ਇਨ ਥਬਥਿ ਮਨੁ ਸਮਝਾਈਐ ਪੁਰਖਾ ਬਾਹੁਥਿ ਿੋਟ ਨ ਖਾਈਐ ॥ 

Yogi fährt fort: O Mann, so sollten wir unseren Geist lehren, damit wir nicht die 

Schläge des Todes erleiden. 

ਨਾਨਕੁ ਬੋਲੈ ਗੁਰਮੁਥਖ ਬਝੂੈ ਜੋਗ ਜੁਗਥਤ ਇਵ ਪਾਈਐ ॥੯॥ 

Nanak antwortet, nur der Anhänger eines Gurus versteht, wie wir den Weg zum 

Yoga, zur Vereinigung mit Gott, finden. ||9|| 

ਅੰਤਥਰ ਸਬਦ ੁਥਨਰੰਤਥਰ ਮੁਦਰਾ ਹਉਮੈ ਮਮਤਾ ਦਥੂਰ ਕਰੀ ॥ 

O Yogi, das göttliche Wort des Gurus immer im Kopf zu behalten, ist wie 

Ohrringe zu tragen, und wer das tut, wirft sein Ego und seine weltlichen 

Bindungen ab. 

ਕਾਮੁ ਕਰੋਿੁ ਅਹੰਕਾਰੁ ਥਨਵਾਰੈ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਥਦ ਸੁ ਸਮਝ ਪਰੀ ॥ 

Er erhält dieses erhabene Verständnis, seine Lust, seinen Zorn und seine Arroganz 

durch den Guru auszulöschen. 

ਥਖੰਿਾ ਝੋਲੀ ਭਥਰਪੁਥਰ ਰਥਹਆ ਨਾਨਕ ਤਾਰੈ ਏਕੁ ਹਰੀ ॥ 

Zu erkennen, dass Gott überall allgegenwärtig ist, ist wie sein geflickter Mantel 

und seine Bettelschale; O Nanak! Gott allein bringt alle Menschen über den 

Weltozean der Laster. 

ਸਾਿਾ ਸਾਥਹਬੁ ਸਾਿੀ ਨਾਈ ਪਰਖੈ ਗੁਰ ਕੀ ਬਾਤ ਖਰੀ ॥੧੦॥ 

Durch das Wort des Gurus versteht er, dass Gott und Seine Herrlichkeit ewig sind. 

||10|| 

ਊਿਂਉ ਖਪਰ ੁਪੰਿ ਭੂ ਟੋਪੀ ॥ 

Guru Ji fährt fort, dass für diese Person der Geist, der sich von weltlichen 

Wünschen abwendet, die Bettelschale ist, und die göttlichen Eigenschaften der 

fünf Elemente symbolisieren seine Mütze. 

ਕਾਂਇਆ ਕਿਾਸਣੁ ਮਨੁ ਜਾਗੋਟੀ ॥ 

Den Körper frei von bösen Leidenschaften zu halten, ist wie sein Strohmatte zum 

Meditieren, und der kontrollierte Geist ist wie sein Lendenschurz. 
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ਸਤੁ ਸੰਤੋਖ ੁਸੰਜਮ ੁਹੈ ਨਾਥਲ ॥ 

Wahrheit, Zufriedenheit und Selbstdisziplin sind wie seine drei Schüler, 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਥਖ ਨਾਮੁ ਸਮਾਥਲ ॥੧੧॥ 

Und er erinnert sich durch den Guru an Gottes Namen, sagt Nanak. ||11|| 

ਕਵਨੁ ਸੁ ਗੁਪਤਾ ਕਵਨੁ ਸੁ ਮੁਕਤਾ ॥ 

Die Frage der Yogis: Wer ist im Universum versteckt? Wer ist befreit? 

ਕਵਨੁ ਸੁ ਅੰਤਥਰ ਬਾਹਥਰ ਜੁਗਤਾ ॥ 

Wer ist mit Gott vereint, sowohl im Geist als auch im Körper? 

ਕਵਨੁ ਸੁ ਆਵੈ ਕਵਨੁ ਸੁ ਜਾਇ ॥ 

Wer kommt auf diese Welt und geht? 

ਕਵਨੁ ਸੁ ਥਤਰਭਵਥਣ ਰਥਹਆ ਸਮਾਇ ॥੧੨॥ 

Wer durchdringt die drei Welten? ||12|| 

ਘਥਟ ਘਥਟ ਗੁਪਤਾ ਗੁਰਮੁਥਖ ਮੁਕਤਾ ॥ 

Guru Ji antwortet, es ist Gott, der unsichtbar jedes Herz durchdringt, und Gurus 

Anhänger sind von den weltlichen Fesseln und Lastern befreit. 

ਅੰਤਥਰ ਬਾਹਥਰ ਸਬਥਦ ਸੁ ਜੁਗਤਾ ॥ 

Die Person, die mit dem Wort des Gurus vereint ist, ist sowohl mit Geist als auch 

mit Körper mit Gott vereint. 

ਮਨਮੁਥਖ ਥਬਨਸੈ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥ 

Der Eigenwillige geht zugrunde und durchläuft weiterhin den Kreislauf von 

Geburt und Tod. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਥਖ ਸਾਥਿ ਸਮਾਇ ॥੧੩॥ 

Nanak sagt, der Anhänger eines Gurus bleibt mit Gott verschmolzen. ||13|| 
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ਥਕਉ ਕਥਰ ਬਾਿਾ ਸਰਪਥਨ ਖਾਿਾ ॥ 

Yogis fragen, warum wird man wie Maya von der Schlange gefesselt und 

verzehrt? 

ਥਕਉ ਕਥਰ ਖੋਇਆ ਥਕਉ ਕਥਰ ਲਾਿਾ ॥ 

Wie hat man den Nutzen der menschlichen Geburt verloren und wie kann man 

ihn zurückgewinnen? 

ਥਕਉ ਕਥਰ ਥਨਰਮਲੁ ਥਕਉ ਕਥਰ ਅੰਥਿਆਰਾ ॥ 

Wie kann er makellos werden und warum gibt es in seinem Leben die Dunkelheit 

spiritueller Unwissenheit? 

ਇਹੁ ਤਤੁ ਬੀਿਾਰੈ ਸੁ ਗੁਰੂ ਹਮਾਰਾ ॥੧੪॥ 

Einer, der über die Essenz dieser Realität nachdenkt, ist unser Guru. ||14|| 

ਦਰੁਮਥਤ ਬਾਿਾ ਸਰਪਥਨ ਖਾਿਾ ॥ 

Guru Ji sagt: Man ist an seinen bösen Intellekt gebunden und wird von der 

schlangenähnlichen Maya verzehrt. 

ਮਨਮੁਥਖ ਖੋਇਆ ਗੁਰਮੁਥਖ ਲਾਿਾ ॥ 

Die eigenwillige Person hat den Nutzen der menschlichen Geburt verloren, und 

der Anhänger des Gurus hat davon profitiert. 

ਸਥਤਗੁਰ ੁਥਮਲੈ ਅੰਿੇਰਾ ਜਾਇ ॥ 

Erst wenn man den wahren Guru trifft und seinen Lehren folgt, wird die 

Dunkelheit spiritueller Unwissenheit vertrieben. 

ਨਾਨਕ ਹਉਮੈ ਮੇਥਟ ਸਮਾਇ ॥੧੫॥ 

Nanak sagt, dass man nur dann mit Gott verschmelzen kann, wenn man den 

Egoismus ausrottet. ||15|| 

ਸੁੰਨ ਥਨਰੰਤਥਰ ਦੀਜੈ ਬੰਿੁ ॥ 

Guru Ji fährt fort, wenn wir uns darauf konzentrieren, dass Gottes Erinnerung eine 

unzerbrechliche Barriere gegen die Laster und Angriffe der Maya darstellt, 
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ਉਡੈ ਨ ਹੰਸਾ ਪਿ ੈਨ ਕੰਿ ੁ॥ 

Dann wandert unser schwanenähnlicher Geist nicht umher und die Kraft des 

Körpers lässt nicht nach. 

ਸਹਜ ਗੁਫਾ ਘਰੁ ਜਾਣੈ ਸਾਿਾ ॥ ਨਾਨਕ ਸਾਿੇ ਭਾਵੈ ਸਾਿਾ ॥੧੬॥ 

Nanak sagt, wer den Zustand der Ausgeglichenheit als sein wahres Zuhause 

betrachtet, wird Gott wohlgefällig. ||16|| 

ਥਕਸੁ ਕਾਰਥਣ ਥਗਰਹੁ ਤਥਜਓ ਉਦਾਸੀ ॥ 

Yogis sagen, aus welchem Grund du dein Zuhause verlassen hast und ein 

Einsiedler geworden bist. 

ਥਕਸੁ ਕਾਰਥਣ ਇਹੁ ਭੇਖੁ ਥਨਵਾਸੀ ॥ 

Warum hast du diese religiösen Gewänder angenommen? 

ਥਕਸੁ ਵਖਰ ਕੇ ਤੁਮ ਵਣਜਾਰੇ ॥ 

Mit welcher Ware handeln Sie? 

ਥਕਉ ਕਥਰ ਸਾਿੁ ਲੰਘਾਵਹੁ ਪਾਰੇ ॥੧੭॥ 

Wie würdest du deinen Schülern helfen, den Weltozean der Laster zu 

überqueren? ||17|| 

ਗੁਰਮੁਥਖ ਖੋਜਤ ਭਏ ਉਦਾਸੀ ॥ 

Guru Ji antwortet: Ich bin ein Einsiedler geworden, um nach den Anhängern des 

Gurus zu suchen. 

ਦਰਸਨ ਕੈ ਤਾਈ ਭੇਖ ਥਨਵਾਸੀ ॥ 

Ich habe dieses Gewand angenommen, um sie zu sehen. 

ਸਾਿ ਵਖਰ ਕੇ ਹਮ ਵਣਜਾਰੇ ॥ 

Ich bin ein Händler des wahren Reichtums des Namens Gottes. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਥਖ ਉਤਰਥਸ ਪਾਰੇ ॥੧੮॥ 

Nanak sagt, wer den Lehren des Gurus folgt, schwimmt durch den weltlichen 

Ozean der Laster. ||18|| 
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ਥਕਤੁ ਥਬਥਿ ਪੁਰਖਾ ਜਨਮੁ ਵਟਾਇਆ ॥ 

Yogis fragen: O junger Mann, wie hast du den Lauf deines Lebens verändert? 

ਕਾਹੇ ਕਉ ਤੁਝੁ ਇਹੁ ਮਨੁ ਲਾਇਆ ॥ 

Mit wem hast du deinen Geist abgestimmt? 
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ਕਿਤੁ ਕਿਕਿ ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਖਾਈ ॥ 

Wie hast du deine Hoffnungen und Wünsche unterdrückt? 

 

ਕਿਤੁ ਕਿਕਿ ਜੋਕਤ ਕਨਰੰਤਕਰ ਪਾਈ ॥ 

Wie hast du das fortwährende göttliche Licht in dir gefunden? 

 

ਕਿਨੁ ਦੰਤਾ ਕਿਉ ਖਾਈਐ ਸਾਰੁ ॥ 

Wie können wir den Auswirkungen von Maya entkommen, was so ist, als 

würde man Stahl ohne Zähne essen? 

 

ਨਾਨਿ ਸਾਚਾ ਿਰਹੁ ਿੀਚਾਰੁ ॥੧੯॥ 

O Nanak, gib deine wahren Gedanken zu diesen Fragen wieder. ||19|| 

 

ਸਕਤਗੁਰ ਿੈ ਜਨਮੇ ਗਵਨੁ ਕਮਟਾਇਆ ॥ 

Guru Ji antwortet: Je weiter ich den Lehren des Gurus folgte, desto weniger 

wanderten meine Gedanken. 

 

ਅਨਹਕਤ ਰਾਤੇ ਇਹੁ ਮਨੁ ਲਾਇਆ ॥ 

Während ich weiterhin die Glückseligkeit der ununterbrochenen Melodie des 

göttlichen Wortes genoss, hing mein Geist immer mehr an Gott. 

 

ਮਨਸਾ ਆਸਾ ਸਿਕਦ ਜਲਾਈ ॥ 

Ich habe meine Hoffnungen und Wünsche verbrannt, weil ich dem göttlichen 

Wort des Gurus gefolgt bin. 

 

ਗੁਰਮੁਕਖ ਜੋਕਤ ਕਨਰੰਤਕਰ ਪਾਈ ॥ 

Ich habe durch die Lehren des Gurus das fortwährende göttliche Licht in mir 

gefunden, 
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ਤਰੈ ਗੁਣ ਮੇਟੇ ਖਾਈਐ ਸਾਰੁ ॥ 

Und habe die drei Erscheinungsweisen der Maya (Laster, Tugenden und 

Macht) ausgerottet; ich habe diese schwierigste Aufgabe erledigt, die so ist, als 

würde man Stahl essen. 

 

ਨਾਨਿ ਤਾਰੇ ਤਾਰਣਹਾਰੁ ॥੨੦॥ 

Nanak sagt, Gott, der Erlöser, selbst befördert seine Anhänger über den Ozean 

der Laster. ||20|| 

 

ਆਕਦ ਿਉ ਿਵਨੁ ਿੀਚਾਰੁ ਿਥੀਅਲੇ ਸੁੰਨ ਿਹਾ ਘਰ ਵਾਸੋ ॥ 

Yogis fragen, was kannst du uns über den Beginn dieses Universums erzählen? 

Wo lebte Gott zu dieser Zeit im Zustand tiefer Trance? 

 

ਕਗਆਨ ਿੀ ਮੁਦਰਾ ਿਵਨ ਿਥੀਅਲੇ ਘਕਟ ਘਕਟ ਿਵਨ ਕਨਵਾਸੋ ॥ 

Was ist das Zeichen göttlichen Wissens? Wer wohnt in jedem einzelnen 

Herzen? 

 

ਿਾਲ ਿਾ ਠੀਗਾ ਕਿਉ ਜਲਾਈਅਲੇ ਕਿਉ ਕਨਰਭਉ ਘਕਰ ਜਾਈਐ ॥ 

Wie kann Todesangst verbrannt werden? Wie kann der Zustand der 

Furchtlosigkeit erreicht werden? 

 

ਸਹਜ ਸੰਤੋਖ ਿਾ ਆਸਣੁ ਜਾਣੈ ਕਿਉ ਛੇਦੇ ਿੈਰਾਈਐ ॥ 

Wie kann der Feind (die Laster) besiegt werden, sodass der Zustand der 

Ausgeglichenheit und Zufriedenheit offensichtlich wird? 

 

ਗੁਰ ਿੈ ਸਿਕਦ ਹਉਮੈ ਕਿਖੁ ਮਾਰੈ ਤਾ ਕਨਜ ਘਕਰ ਹੋਵੈ ਵਾਸੋ ॥ 

Guru Ji antwortet: Wenn man das Ego, das Gift für seinen geistigen Verfall, 

durch die Lehren des Gurus ausrottet, dann kann man in sich selbst verweilen. 

 

ਕਜਕਨ ਰਕਚ ਰਕਚਆ ਕਤਸੁ ਸਿਕਦ ਪਛਾਣੈ ਨਾਨਿੁ ਤਾ ਿਾ ਦਾਸੋ ॥੨੧॥ 

Nanak ist ein Anhänger dieser Person, die durch das Wort des Gurus Gott 

erkennt, der diese Schöpfung geschaffen hat. ||21|| 
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ਿਹਾ ਤੇ ਆਵੈ ਿਹਾ ਇਹੁ ਜਾਵੈ ਿਹਾ ਇਹੁ ਰਹੈ ਸਮਾਈ ॥ 

Yogis fragen: Woher kommt ein Sterblicher, wohin geht er und wo bleibt er 

letztlich versunken? 

 

ਏਸੁ ਸਿਦ ਿਉ ਜੋ ਅਰਥਾਵੈ ਕਤਸੁ ਗੁਰ ਕਤਲੁ ਨ ਤਮਾਈ ॥ 

Einer, der dieses Geheimnis enthüllt, ist der Guru, der überhaupt keine Gier 

hat. 

 

ਕਿਉ ਤਤੈ ਅਕਵਗਤੈ ਪਾਵ ੈਗੁਰਮੁਕਖ ਲਗੈ ਕਪਆਰੋ ॥ 

Wie kann man den formlosen Gott, die Essenz der Welt, erkennen? Wie kann 

er sich durch den Guru weiterhin auf Gottes Liebe konzentrieren? 

 

ਆਪੇ ਸੁਰਤਾ ਆਪੇ ਿਰਤਾ ਿਹੁ ਨਾਨਿ ਿੀਚਾਰੋ ॥ 

O Nanak, bitte gib uns deine Gedanken über Gott, der selbst der Schöpfer der 

Wesen ist und er selbst ihnen zuhört. 

 

ਹੁਿਮੇ ਆਵੈ ਹੁਿਮੇ ਜਾਵੈ ਹੁਿਮੇ ਰਹੈ ਸਮਾਈ ॥ 

Guru Ji antwortet, man kommt auf Gottes Befehl in diese Welt, verlässt sie auf 

Seinen Befehl und dazwischen bleibt er in Seinem Willen verschmolzen. 

 

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਸਾਚੁ ਿਮਾਵੈ ਗਕਤ ਕਮਕਤ ਸਿਦ ੇਪਾਈ ॥੨੨॥ 

Er verdient sich den wahren Reichtum des Namens Gottes durch den 

perfekten Guru; er erkennt auch den Zustand und das Ausmaß Gottes durch 

das göttliche Wort des Gurus. ||22|| 

 

ਆਕਦ ਿਉ ਕਿਸਮਾਦ ੁਿੀਚਾਰੁ ਿਥੀਅਲੇ ਸੁੰਨ ਕਨਰੰਤਕਰ ਵਾਸੁ ਲੀਆ ॥ 

Guru Ji antwortet, der Gedanke an den Anfang des Universums ist erstaunlich, 

dann lebte Gott allein in sich selbst in einem Zustand ständiger Trance. 

 

ਅਿਲਪਤ ਮੁਦਰਾ ਗੁਰ ਕਗਆਨੁ ਿੀਚਾਰੀਅਲੇ ਘਕਟ ਘਕਟ ਸਾਚਾ ਸਰਿ ਜੀਆ ॥ 

Das göttliche Wissen, das vom Guru empfangen wurde, ist das wahre Wissen; 

Gott wohnt in jedem einzelnen Herzen. 
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ਗੁਰ ਿਚਨੀ ਅਕਵਗਕਤ ਸਮਾਈਐ ਤਤੁ ਕਨਰੰਜਨੁ ਸਹਕਜ ਲਹੈ ॥ 

Durch die Lehren des Gurus verschmelzen wir intuitiv mit dem formlosen und 

unbefleckten Gott, der Essenz der Realität. 

 

ਨਾਨਿ ਦਜੂੀ ਿਾਰ ਨ ਿਰਣੀ ਸੇਵ ੈਕਸਖੁ ਸੁ ਖੋਕਜ ਲਹੈ ॥ 

Nanak sagt, der Schüler, der den Lehren des Gurus folgt, erkennt Gott, er muss 

nichts weiter tun. 

 

ਹੁਿਮੁ ਕਿਸਮਾਦ ੁਹੁਿਕਮ ਪਛਾਣੈ ਜੀਅ ਜੁਗਕਤ ਸਚ ੁਜਾਣੈ ਸੋਈ ॥ 

Wunderbar ist Gottes Gebot, aber jemand, der ihn versteht, kennt die gerechte 

Lebensweise und er erkennt Gott. 

 

ਆਪੁ ਮੇਕਟ ਕਨਰਾਲਮੁ ਹੋਵ ੈਅੰਤਕਰ ਸਾਚੁ ਜੋਗੀ ਿਹੀਐ ਸੋਈ ॥੨੩॥ 

Er beseitigt den Eigendünkel, löst sich von den weltlichen Angelegenheiten, 

weil Gott in ihm verankert ist; nur eine solche Person wird Yogi genannt. ||23|| 

 

ਅਕਵਗਤੋ ਕਨਰਮਾਇਲੁ ਉਪਜੇ ਕਨਰਗੁਣ ਤੇ ਸਰਗੁਣੁ ਥੀਆ ॥ 

Guru Ji fährt fort, wenn Gott aus dem formlosen Zustand heraus die makellose 

Form annimmt, was bedeutet, dass er aus der immateriellen Form greifbar 

wird. 

 

ਸਕਤਗੁਰ ਪਰਚੈ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਈਐ ਸਾਚੈ ਸਿਕਦ ਸਮਾਇ ਲੀਆ ॥ 

Der höchste spirituelle Status wird erreicht, wenn der wahre Guru zufrieden ist; 

dann hat Gott diese Person durch das Wort des Gurus mit sich selbst 

verschmolzen. 

 

ਏਿੇ ਿਉ ਸਚ ੁਏਿਾ ਜਾਣੈ ਹਉਮੈ ਦਜੂਾ ਦਕੂਰ ਿੀਆ ॥ 

Dann glaubt er, dass Gott allein ewig ist, und er legt sein Ego und seine 

Dualität ab. 

 

ਸੋ ਜੋਗੀ ਗੁਰ ਸਿਦ ੁਪਛਾਣੈ ਅੰਤਕਰ ਿਮਲੁ ਪਰਗਾਸੁ ਥੀਆ ॥ 

Er allein ist ein wahrer Yogi, der das Wort des Gurus erkennt und eine solche 

innere Freude empfindet, als ob sein Herz wie ein Lotus erblüht wäre. 
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ਜੀਵਤੁ ਮਰੈ ਤਾ ਸਭੁ ਕਿਛੁ ਸੂਝ ੈਅੰਤਕਰ ਜਾਣੈ ਸਰਿ ਦਇਆ ॥ 

Jemand, der völlig auf sein Ego verzichtet, fühlt sich, als wäre er noch zu 

Lebzeiten gestorben; dann erkennt er alles über Gerechtigkeit und glaubt an 

Mitgefühl für alle. 

 

ਨਾਨਿ ਤਾ ਿਉ ਕਮਲੈ ਵਡਾਈ ਆਪੁ ਪਛਾਣੈ ਸਰਿ ਜੀਆ ॥੨੪॥ 

Nanak sagt, ein solcher Mensch wird in Gottes Gegenwart geehrt, weil er sich 

selbst in allen Wesen sieht. ||24|| 

 

ਸਾਚੌ ਉਪਜੈ ਸਾਕਚ ਸਮਾਵ ੈਸਾਚੇ ਸੂਚ ੇਏਿ ਮਇਆ ॥ 

O Yogis, der Anhänger des Gurus geht aus Gott hervor, bleibt in Ihm 

versunken, wird makellos und wird Ihm ähnlich. 

 

ਝੂਠੇ ਆਵਕਹ ਠਵਰ ਨ ਪਾਵਕਹ ਦਜੂੈ ਆਵਾ ਗਉਣੁ ਭਇਆ ॥ 

Aber die Eigenwilligen kommen auf die Welt, finden aufgrund ihrer Liebe zur 

Dualität keine Stabilität und sie durchlaufen weiterhin Zyklen von Geburt und 

Tod. 

 

ਆਵਾ ਗਉਣੁ ਕਮਟੈ ਗੁਰ ਸਿਦੀ ਆਪੇ ਪਰਖੈ ਿਖਕਸ ਲਇਆ ॥ 

Der Kreislauf von Geburt und Tod endet durch das göttliche Wort des Gurus; 

Gott selbst bewertet den Anhänger eines Gurus und schenkt ihm 

Barmherzigkeit. 

 

ਏਿਾ ਿੇਦਨ ਦਜੂ ੈਕਿਆਪੀ ਨਾਮੁ ਰਸਾਇਣੁ ਵੀਸਕਰਆ ॥ 

Aber der Schmerz des Egos und des Gefühls der Dualität plagen diejenigen, 

die Gottes Namen, die Quelle aller Genüsse, aufgeben. 
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PAGE 941 

ਸੋ ਬੂਝੈ ਜਿਸੁ ਆਜਿ ਬੁਝਾਏ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਜਿ ਸੁ ਮੁਕਤੁ ਭਇਆ ॥ 

Nur diese Person versteht dieses Geheimnis, das Gott selbst zu verstehen 

inspiriert, und sie wird durch das Wort des Gurus vom Ego befreit. 

ਨਾਨਕ ਤਾਰੇ ਤਾਰਣਹਾਰਾ ਹਉਮੈ ਿਿੂਾ ਿਰਹਜਰਆ ॥੨੫॥ 

O Nanak! Wenn jemand seinem Ego und der Liebe zur Dualität entsagt hat, 

bringt ihn der Erretter-Gott über den Weltozean der Laster. ||25|| 

ਮਨਮੁਜਿ ਭੂਲੈ ਿਮ ਕੀ ਕਾਜਣ ॥ 

Ein eigenwilliger Mensch kommt vom rechtschaffenen Lebensweg in die Irre und 

bleibt im Schatten des Todes. 

ਿਰ ਘਰੁ ਿੋਹੈ ਹਾਣੇ ਹਾਜਣ ॥ 

Ein solcher Mensch betrachtet das Eigentum anderer mit böser Absicht, was ihm 

in seinem spirituellen Leben einen Verlust nach dem anderen einbringt. 

ਮਨਮੁਜਿ ਭਰਜਮ ਭਵੈ ਬੇਬਾਜਣ ॥ 

Von Zweifeln verirrt, verbringt ein selbstgefälliger Mensch sein Leben so, als 

würde er in der Wildnis umherirren. 

ਵੇਮਾਰਜਗ ਮੂਸੈ ਮੰਜਤਿ ਮਸਾਜਣ ॥ 

Wenn er auf dem falschen Lebensweg ist, wird er getäuscht wie derjenige, der 

Mantras in Feuerbestattungsplätzen singt. 

ਸਬਿ ੁਨ ਚੀਨੈ ਲਵੈ ਕੁਬਾਜਣ ॥ 

Er denkt nicht über das Wort des Gurus nach und spricht böse Worte. 

ਨਾਨਕ ਸਾਜਚ ਰਤੇ ਸੁਿੁ ਿਾਜਣ ॥੨੬॥ 

O Nanak, betrachte nur diejenigen, die den himmlischen Frieden genießen und 

von der Liebe des ewigen Gottes durchdrungen sind. ||26|| 
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ਗੁਰਮੁਜਿ ਸਾਚੇ ਕਾ ਭਉ ਿਾਵੈ ॥ 

Der Anhänger eines Gurus trägt die verehrte Gottesfurcht in seinem Herzen fest, 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਬਾਣੀ ਅਘੜੁ ਘੜਾਵੈ ॥ 

Und verfeinert seinen unraffinierten Geist, indem er über die Lehren des Gurus 

nachdenkt. 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਜਨਰਮਲ ਹਜਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ॥ 

Der Anhänger des Gurus lobt immer den makellosen Gott, 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਿਜਵਤਿੁ  ਿਰਮ ਿਿ ੁਿਾਵੈ ॥ 

Und erreicht den höchsten spirituellen Status der Unbeflecktheit. 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਰੋਜਮ ਰੋਜਮ ਹਜਰ ਜਿਆਵੈ ॥ 

Der Anhänger eines Gurus erinnert sich mit totaler Konzentration von Körper und 

Geist an Gott. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਜਿ ਸਾਜਚ ਸਮਾਵੈ ॥੨੭॥ 

O Nanak! So verschmilzt der Anhänger eines Gurus mit dem ewigen Gott. ||27|| 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਿਰਚੈ ਬੇਿ ਬੀਚਾਰੀ ॥ 

Der Anhänger des Gurus, der an die Lehren des Gurus glaubt, wird ebenso 

sachkundig wie derjenige, der über die Veden nachdenkt. 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਿਰਚੈ ਤਰੀਐ ਤਾਰੀ ॥ 

Indem wir an die Worte des Gurus glauben, durchqueren wir den Weltozean der 

Laster. 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਿਰਚੈ ਸੁ ਸਬਜਿ ਜਗਆਨੀ ॥ 

Indem wir an den Guru glauben, werden wir göttlich weise, 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਿਰਚੈ ਅੰਤਰ ਜਬਜਿ ਿਾਨੀ ॥ 

Und indem wir an den Guru glauben, erfahren wir mehr über unser inneres 

Selbst. 
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ਗੁਰਮੁਜਿ ਿਾਈਐ ਅਲਿ ਅਿਾਰੁ ॥ 

Indem wir den Lehren des Gurus folgen, erkennen wir den unverständlichen und 

grenzenlosen Gott. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਜਿ ਮੁਕਜਤ ਿਆੁਰੁ ॥੨੮॥ 

O Nanak, wir finden den Weg zur Befreiung von den Lastern durch den Guru. 

||28|| 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਅਕਥੁ ਕਥੈ ਬੀਚਾਜਰ ॥ 

Der Anhänger des Gurus beschreibt die Tugenden des unbeschreiblichen Gottes, 

indem er über die Lehren des Gurus nachdenkt. 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਜਨਬਹੈ ਸਿਰਵਾਜਰ ॥ 

Der Anhänger eines Gurus lebt rechtschaffen und erreicht das Lebensziel, 

während er als Familienvater lebt. 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਿਿੀਐ ਅੰਤਜਰ ਜਿਆਜਰ ॥ 

Die Anhänger eines Gurus wissen, dass man sich mit Liebe im Herzen an Gott 

erinnern sollte. 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਿਾਈਐ ਸਬਜਿ ਅਚਾਜਰ ॥ 

Der Anhänger eines Gurus ist mit frommer Haltung gesegnet, wenn er nach dem 

Wort des Gurus handelt. 

ਸਬਜਿ ਭੇਜਿ ਿਾਣੈ ਿਾਣਾਈ ॥ 

Indem ein Anhänger eines Gurus von der Wahrheit in den Lehren des Gurus 

überzeugt ist, erkennt er Gott und inspiriert andere, ihn kennenzulernen. 

ਨਾਨਕ ਹਉਮੈ ਿਾਜਲ ਸਮਾਈ ॥੨੯॥ 

O Nanak, man verschmilzt mit Gott, indem man sein Ego verbrennt. ||29|| 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਿਰਤੀ ਸਾਚੈ ਸਾਿੀ ॥ 

Der Anhänger eines Gurus weiß, dass Gott diese Erde geschaffen hat; 
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ਜਤਸ ਮਜਹ ਓਿਜਤ ਿਿਜਤ ਸੁ ਬਾਿੀ ॥ 

Auf dem Er das Spiel von Schöpfung und Zerstörung in Gang setzt. 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਜਿ ਰਿੈ ਰੰਗੁ ਲਾਇ ॥ 

Durch das Wort des Gurus, wenn man von der Liebe des ewigen Gottes 

durchdrungen ist, 

ਸਾਜਚ ਰਤਉ ਿਜਤ ਜਸਉ ਘਜਰ ਿਾਇ ॥ 

Da er dann auf Gott eingestimmt ist, geht er ehrenvoll in sein ewiges Zuhause. 

ਸਾਚ ਸਬਿ ਜਬਨੁ ਿਜਤ ਨਹੀ ਿਾਵੈ ॥ 

Aber ohne über das göttliche Wort des Gurus nachzudenken, wird man in Gottes 

Gegenwart nicht geehrt. 

ਨਾਨਕ ਜਬਨੁ ਨਾਵੈ ਜਕਉ ਸਾਜਚ ਸਮਾਵੈ ॥੩੦॥ 

O Nanak, wie kann man mit Gott verschmelzen, ohne über Gottes Namen zu 

meditieren? ||30|| 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਅਸਟ ਜਸਿੀ ਸਜਭ ਬੁਿੀ ॥ 

Den Lehren des Gurus zu folgen ist dasselbe wie die Erlangung der acht 

wundersamen Kräfte und aller Arten von Weisheit. 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਭਵਿਲੁ ਤਰੀਐ ਸਚ ਸੁਿੀ ॥ 

Indem wir Anhänger eines Gurus werden, erlangen wir wahres Verständnis und 

schwimmen durch den schrecklichen weltlichen Ozean der Laster. 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਸਰ ਅਿਸਰ ਜਬਜਿ ਿਾਣੈ ॥ 

Der Anhänger eines Gurus weiß, wie man sich sowohl unter guten als auch unter 

schlechten Umständen verhält. 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਿਰਜਵਰਜਤ ਨਰਜਵਰਜਤ ਿਛਾਣੈ ॥ 

Und der Anhänger des Gurus erkennt, was er ergreifen und was er loslassen 

muss. 
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ਗੁਰਮੁਜਿ ਤਾਰੇ ਿਾਜਰ ਉਤਾਰੇ ॥ 

Der Anhänger des Gurus befördert andere über den Weltozean der Laster. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਜਿ ਸਬਜਿ ਜਨਸਤਾਰੇ ॥੩੧॥ 

O Nanak, der Anhänger eines Gurus, bringt viele andere durch das Wort des 

Gurus über den Weltozean der Laster. ||31|| 

ਨਾਮੇ ਰਾਤੇ ਹਉਮੈ ਿਾਇ ॥ 

Wer auf Gottes Namen eingestimmt ist, dessen Ego verschwindet. 

ਨਾਜਮ ਰਤੇ ਸਜਚ ਰਹੇ ਸਮਾਇ ॥ 

Diejenigen, die von der Liebe zu Gottes Namen durchdrungen sind, bleiben in 

Ihm versunken. 

ਨਾਜਮ ਰਤੇ ਿੋਗ ਿੁਗਜਤ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 

Diejenigen, die von Naam durchdrungen sind, kennen den Weg des Yoga 

(Vereinigung mit Gott) und das richtige Verständnis dafür. 

ਨਾਜਮ ਰਤੇ ਿਾਵਜਹ ਮੋਿ ਿਆੁਰੁ ॥ 

Diejenigen, die von Naam durchdrungen sind, finden den Weg zur Befreiung von 

Lastern. 

ਨਾਜਮ ਰਤੇ ਜਤਿਭਵਣ ਸੋਝੀ ਹੋਇ ॥ 

Diejenigen, die von Naam durchdrungen sind, gewinnen Verständnis für die drei 

Welten. 

ਨਾਨਕ ਨਾਜਮ ਰਤੇ ਸਿਾ ਸੁਿੁ ਹੋਇ ॥੩੨॥ 

O Nanak, diejenigen, die von Gottes Namen durchdrungen sind, finden immer 

Frieden. ||32|| 

ਨਾਜਮ ਰਤੇ ਜਸਿ ਗੋਸਜਟ ਹੋਇ ॥ 

Das wahre Sidh Goashti (Gespräch mit den Adepten) findet statt, wenn die 

Teilnehmer von Naam durchdrungen sind. 
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ਨਾਜਮ ਰਤੇ ਸਿਾ ਤਿ ੁਹੋਇ ॥ 

Von Gottes Namen durchdrungen zu sein, ist die wahre Buße. 

ਨਾਜਮ ਰਤੇ ਸਚ ੁਕਰਣੀ ਸਾਰੁ ॥ 

Von Naam an sich durchdrungen zu sein, ist eine wahrhaftige und erhabene Tat. 

ਨਾਜਮ ਰਤੇ ਗੁਣ ਜਗਆਨ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 

Wenn man von Naam durchdrungen ist, lernt man Gottes Tugenden und 

Weisheit kennen. 

ਜਬਨੁ ਨਾਵੈ ਬੋਲੈ ਸਭੁ ਵੇਕਾਰੁ ॥ 

Mit Ausnahme von Naam ist alles nutzlos, was auch immer man sagt. 

ਨਾਨਕ ਨਾਜਮ ਰਤੇ ਜਤਨ ਕਉ ਿੈਕਾਰੁ ॥੩੩॥ 

O Nanak! Ich applaudiere denen, die von der Liebe zu Gottes Namen 

durchdrungen sind. ||33|| 

ਿੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਨਾਮੁ ਿਾਇਆ ਿਾਇ ॥ 

Gottes Name wird nur vom perfekten Guru empfangen. 

ਿੋਗ ਿੁਗਜਤ ਸਜਚ ਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥ 

Mit dem ewigen Gott verschmolzen zu bleiben ist der wahre Weg, sich mit Gott 

zu verbinden (Yoga). 

ਬਾਰਹ ਮਜਹ ਿੋਗੀ ਭਰਮਾਏ ਸੰਜਨਆਸੀ ਜਛਅ ਚਾਜਰ ॥ 

Aber die Yogis verlieren sich in ihren zwölf Zweigen und die Asketen in ihren 

zehn Sekten. 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਜਿ ਿ ੋਮਜਰ ਿੀਵੈ ਸੋ ਿਾਏ ਮੋਿ ਿਆੁਰੁ ॥ 

Wer durch das Wort des Gurus seine weltlichen Begierden unterwirft, während er 

noch am Leben ist, findet den Weg zur Befreiung von den Lastern. 
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ਬਿਨੁ ਸਿਦ ੈਸਬਿ ਦਜੂੈ ਲਾਗੇ ਦੇਖਹ ੁਬਿਦੈ ਿੀਚਾਬਿ ॥ 

Wenn du in deinem Herzen darüber nachdenkst, wirst du vielleicht selbst 

erkennen, dass, ohne dem Wort des Gurus zu folgen, alle an der Dualität 

(anderen Dingen als Gott) hängen. 

ਨਾਨਕ ਵਡੇ ਸੇ ਵਡਿਾਗੀਬਜਨੀ ਸਚ ੁਿਬਖਆ ਉਿ ਧਾਬਿ ॥੩੪॥ 

O Nanak, gesegnet und glücklich sind diejenigen, die Gott in ihren Herzen 

verankert haben. ||34|| 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਿਤਨੁ ਲਹੈ ਬਲਵ ਲਾਇ ॥ 

Der Anhänger des Gurus erhält den juwelenähnlichen Naam, indem er auf Gott 

eingestimmt bleibt. 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਪਿਖੈ ਿਤਨੁ ਸੁਿਾਇ ॥ 

Der Anhänger des Gurus erkennt intuitiv den Wert des juwelenähnlichen Naam. 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਸਾਚੀ ਕਾਿ ਕਮਾਇ ॥ 

Der Anhänger des Gurus lebt wahrhaftig (indem er rechtschaffene Taten 

vollbringt). 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਸਾਚੇ ਮਨੁ ਪਤੀਆਇ ॥ 

Der Geist eines Gurus ist weiterhin zufrieden mit dem ewigen Gott. 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਅਲਖੁ ਲਖਾਏ ਬਤਸੁ ਿਾਵੈ ॥ 

Wenn es Gott gefällt, versteht der Anhänger eines Gurus die Tugenden des 

unbegreiflichen Gottes. 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮੁਬਖ ਚੋਟ ਨ ਖਾਵੈ ॥੩੫॥ 

O Nanak, der Anhänger eines Gurus lässt sich von den Lastern nicht beeinflussen. 

||35|| 
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ਗੁਿਮੁਬਖ ਨਾਮੁ ਦਾਨੁ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 

Der Anhänger des Gurus besitzt die Tugenden, sich an Gott zu erinnern, in 

Nächstenliebe zu geben und einen reinen Charakter zu haben. 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਲਾਗੈ ਸਹਬਜ ਬਧਆਨੁ ॥ 

Der Anhänger des Gurus konzentriert sich weiterhin auf Gott. 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਪਾਵੈ ਦਿਗਹ ਮਾਨੁ ॥ 

Der Anhänger eines Gurus erlangt Ehre in Gottes Gegenwart. 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਿਉ ਿੰਜਨੁ ਪਿਧਾਨੁ ॥ 

Der Anhänger eines Gurus erkennt Gott, den Zerstörer der Angst und den Meister 

aller Dinge. 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਕਿਣੀ ਕਾਿ ਕਿਾਏ ॥ 

Der Anhänger eines Gurus inspiriert andere, den Lehren des Gurus zu folgen, was 

die einzige Tat ist, die es wert ist, getan zu werden. 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮੁਬਖ ਮੇਬਲ ਬਮਲਾਏ ॥੩੬॥ 

O Nanak, so vereint der Anhänger des Gurus sie mit Gott. ||36|| 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਸਾਸਤਰ ਬਸਬਮਰਬਤ ਿੇਦ ॥ 

Die Essenz der Shastras, Simrities und Veden besteht für den Anhänger eines 

Gurus darin, nach den Lehren des Gurus zu leben. 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਪਾਵੈ ਘਬਟ ਘਬਟ ਿੇਦ ॥ 

Die Anhänger eines Gurus verstehen dieses Geheimnis, dass Gott in jedem 

Herzen wohnt. 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਵੈਿ ਬਵਿੋਧ ਗਵਾਵੈ ॥ 

Der Anhänger eines Gurus beseitigt jegliche Feindschaft oder Feindseligkeit. 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਸਗਲੀ ਗਣਤ ਬਮਟਾਵੈ ॥ 

Der Anhänger des Gurus schreibt alle Berichte über Feindseligkeiten ab, die von 

anderen begangen wurden. 
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ਗੁਿਮੁਬਖ ਿਾਮ ਨਾਮ ਿੰਬਗ ਿਾਤਾ ॥ 

Der Anhänger des Gurus bleibt von der Liebe zum Namen Gottes durchdrungen. 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮੁਬਖ ਖਸਮੁ ਪਛਾਤਾ ॥੩੭॥ 

O Nanak, auf diese Weise hat der Anhänger des Gurus den Meistergott erkannt. 

||37|| 

ਬਿਨੁ ਗੁਿ ਿਿਮੈ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥ 

Ohne den Lehren des Gurus zu folgen, wandert man durch Maya (weltliche 

Reichtümer und Macht) und durchläuft ständig den Kreislauf von Geburt und 

Tod. 

ਬਿਨੁ ਗੁਿ ਘਾਲ ਨ ਪਵਈ ਥਾਇ ॥ 

Ohne den Lehren des Gurus zu folgen, ist das Bemühen nicht erfolgreich. 

ਬਿਨੁ ਗੁਿ ਮਨੂਆ ਅਬਤ ਡੋਲਾਇ ॥ 

Ohne den Lehren des Gurus zu folgen, ist der Geist völlig unsicher. 

ਬਿਨੁ ਗੁਿ ਬਤਰਪਬਤ ਨਹੀ ਬਿਖੁ ਖਾਇ ॥ 

Ohne den Lehren des Gurus zu folgen, ist man nie zufrieden und gibt sich 

weiterhin weltlichen Genüssen hin, dem Gift für das spirituelle Leben. 

ਬਿਨੁ ਗੁਿ ਬਿਸੀਅਿੁ ਡਸੈ ਮਬਿ ਵਾਟ ॥ 

Ohne den Lehren des Gurus zu folgen, wird man immer wieder von den 

schlangenähnlichen weltlichen Eigenheiten gestochen und stirbt spirituell, ohne 

die Lebensreise abgeschlossen zu haben. 

ਨਾਨਕ ਗੁਿ ਬਿਨੁ ਘਾਟੇ ਘਾਟ ॥੩੮॥ 

O Nanak, ohne den Guru erleidet man absoluten Verlust im spirituellen Leben. 

||38|| 

ਬਜਸੁ ਗੁਿੁ ਬਮਲੈ ਬਤਸੁ ਪਾਬਿ ਉਤਾਿੈ ॥ 

Jemanden, den der Guru trifft, bringt ihn der Guru über den Weltozean der 

Laster, 
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ਅਵਗਣ ਮੇਟੈ ਗੁਬਣ ਬਨਸਤਾਿੈ ॥ 

Beseitigt seine Sünden und rettet ihn vor Lastern, indem er ihm Tugenden 

einflößt. 

ਮੁਕਬਤ ਮਹਾ ਸੁਖ ਗੁਿ ਸਿਦ ੁਿੀਚਾਬਿ ॥ 

Wenn man über das Wort des Gurus nachdenkt, wird man mit der höchsten 

Glückseligkeit der Freiheit (von den Fesseln der Maya) gesegnet. 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਕਦੇ ਨ ਆਵੈ ਹਾਬਿ ॥ 

Der Anhänger des Gurus kehrt nie zurück, nachdem er das Spiel des Lebens 

verloren hat. 

ਤਨੁ ਹਟੜੀ ਇਹੁ ਮਨੁ ਵਣਜਾਿਾ ॥ 

Für den Anhänger eines Gurus ist dieser Körper wie ein Geschäft und der Geist 

wie ein Händler. 

ਨਾਨਕ ਸਹਜੇ ਸਚੁ ਵਾਪਾਿਾ ॥੩੯॥ 

O Naank, hier handelt er intuitiv in Gottes Namen. ||39|| 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਿਾਾਂਬਧਓ ਸੇਤੁ ਬਿਧਾਤੈ ॥ 

Der Gurmukh ist wie eine Brücke, die vom Schöpfer gebaut wurde, um über den 

weltlichen Ozean der Laster zu führen, wie die Brücke aus Steinen, die Lord Rama 

über das Meer gebaut hat. 

ਲੰਕਾ ਲੂਟੀ ਦੈਤ ਸੰਤਾਪੈ ॥ 

So wie Lord Rama Lanka plünderte und die Dämonen bestrafte, befreite der Guru 

in ähnlicher Weise den Gottgeweihten von den Lastern. 

ਿਾਮਚੰਬਦ ਮਾਬਿਓ ਅਬਹ ਿਾਵਣੁ ॥ 

So wie Lord Ram Chand den arroganten König Raavan tötete, beseitigte auch der 

Anhänger des Gurus seine Arroganz. 

ਿੇਦ ੁਿਿੀਖਣ ਗੁਿਮੁਬਖ ਪਿਚਾਇਣੁ ॥ 

So wie sich das von Bhabhikhan (Ravan-Bruder) erzählte Geheimnis als nützlich 

erwies, um Ravana zu töten, so erwiesen sich auch die Lehren des Gurus als 

nützlich, um das Ego zu töten. 
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ਗੁਿਮੁਬਖ ਸਾਇਬਿ ਪਾਹਣ ਤਾਿੇ ॥ 

So wie Lord Ram Chander die Steine im Meer schwimmen ließ, 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਕੋਬਟ ਤੇਤੀਸ ਉਧਾਿੇ ॥੪੦॥ 

In ähnlicher Weise hat der Anhänger des Gurus Millionen von Wesen durch Naam 

gerettet. ||40|| 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਚੂਕੈ ਆਵਣ ਜਾਣੁ ॥ 

Wenn jemand den Lehren des Gurus folgt, endet sein Kreislauf von Geburt und 

Tod. 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਦਿਗਹ ਪਾਵੈ ਮਾਣੁ ॥ 

Der Anhänger des Gurus wird in Gottes Gegenwart geehrt. 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਖੋਟੇ ਖਿੇ ਪਛਾਣੁ ॥ 

Der Anhänger des Gurus kennt den Unterschied zwischen guten und schlechten 

Taten. 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਲਾਗੈ ਸਹਬਜ ਬਧਆਨੁ ॥ 

Der Anhänger des Gurus konzentriert sich weiterhin auf Gott. 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਦਿਗਹ ਬਸਫਬਤ ਸਮਾਇ ॥ 

Durch das Lobsingen Gottes wird der Anhänger des Gurus in seiner Gegenwart 

akzeptiert. 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮੁਬਖ ਿੰਧੁ ਨ ਪਾਇ ॥੪੧॥ 

O Nanak, der Anhänger eines Gurus steht in seinem spirituellen Leben vor 

keinem Hindernis. ||41|| 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਨਾਮੁ ਬਨਿੰਜਨ ਪਾਏ ॥ 

Der Anhänger des Gurus ist mit dem Namen des unbefleckten Gottes gesegnet. 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਹਉਮੈ ਸਿਬਦ ਜਲਾਏ ॥ 

Durch das Wort des Gurus verbrennt der Anhänger eines Gurus sein Ego. 
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ਗੁਿਮੁਬਖ ਸਾਚੇ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥ 

Der Anhänger eines Gurus lobt immer den ewigen Gott. 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਸਾਚੈ ਿਹੈ ਸਮਾਏ ॥ 

Der Anhänger des Gurus bleibt immer im ewigen Gott versunken. 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਸਾਬਚ ਨਾਬਮ ਪਬਤ ਊਤਮ ਹੋਇ ॥ 

Der Anhänger des Gurus ist sehr geehrt, weil er im ewigen Namen versunken 

bleibt. 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮੁਬਖ ਸਗਲ ਿਵਣ ਕੀ ਸੋਝੀ ਹੋਇ ॥੪੨॥ 

O Nanak, der Anhänger eines Gurus, erlangt das Wissen über alle Welten (er 

erkennt, dass Gott das gesamte Universum durchdringt) ||42|| 

ਕਵਣ ਮੂਲੁ ਕਵਣ ਮਬਤ ਵੇਲਾ ॥ 

Yogis fragen: Was ist die Quelle des Lebens und wann ist der richtige Zeitpunkt, 

um göttliche Weisheit zu empfangen? 

ਤੇਿਾ ਕਵਣੁ ਗੁਿੂ ਬਜਸ ਕਾ ਤੂ ਚੇਲਾ ॥ 

Wer ist dein Guru? Wessen Schüler bist du? 

ਕਵਣ ਕਥਾ ਲੇ ਿਹਹੁ ਬਨਿਾਲੇ ॥ 

Durch welche Lehre bleibst du von der Welt getrennt? 

ਿੋਲੈ ਨਾਨਕੁ ਸੁਣਹੁ ਤੁਮ ਿਾਲੇ ॥ 

Nanak sagt, die Yogis haben so gesprochen, hör zu, junger Mann Nanak, 

ਏਸੁ ਕਥਾ ਕਾ ਦੇਇ ਿੀਚਾਿੁ ॥ 

Sag uns deine Meinung zu diesem Thema, 

ਿਵਜਲੁ ਸਿਬਦ ਲੰਘਾਵਣਹਾਿੁ ॥੪੩॥ 

Wie ist der Guru durch das göttliche Wort in der Lage, einen durch den 

schrecklichen, weltlichen Ozean der Laster zu führen? ||43|| 
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ਪਵਨ ਅਰੰਭੁ ਸਤਿਗੁਰ ਮਤਿ ਵੇਲਾ ॥ 

Guru Ji antwortet, der Atem ist der Ursprung des Lebens, und das menschliche 

Leben ist die Zeit, den Lehren des wahren Gurus zu folgen. 

ਸਬਦ ੁਗੁਰੂ ਸੁਰਤਿ ਧੁਤਨ ਚੇਲਾ ॥ 

Das göttliche Wort ist mein Guru, und mein Bewusstsein, das auf das göttliche 

Wort abgestimmt ist, ist der Schüler. 

ਅਕਥ ਕਥਾ ਲੇ ਰਹਉ ਤਨਰਾਲਾ ॥ 

Ich bleibe distanziert von Maya, indem ich den unbeschreiblichen Gott lobe. 

ਨਾਨਕ ਜੁਤਗ ਜੁਤਗ ਗੁਰ ਗੋਪਾਲਾ ॥ 

Nanak sagt, dass der göttliche Guru in allen Zeitaltern präsent ist. 

ਏਕੁ ਸਬਦ ੁਤਜਿੁ ਕਥਾ ਵੀਚਾਰੀ ॥ 

Es ist nur das Wort des Gurus, durch das die göttlichen Tugenden reflektiert 

werden können, 

ਗੁਰਮੁਤਿ ਹਉਮੈ ਅਗਤਨ ਤਨਵਾਰੀ ॥੪੪॥ 

Und der Anhänger des Gurus hat das Feuer des Egoismus durch das Wort des 

Gurus ausgelöscht. ||44|| 

ਮੈਣ ਕੇ ਦੰਿ ਤਕਉ ਿਾਈਐ ਸਾਰੁ ॥ 

Yogis fragen, wie wir Eisen mit Wachszähnen essen können, d.h. wie können wir 

unsere Laster mit einem spirituell schwachen Geist ausrotten? 

ਤਜਿੁ ਗਰਬੁ ਜਾਇ ਸੁ ਕਵਣੁ ਆਹਾਰੁ ॥ 

Was ist diese (spirituelle) Nahrung, die das Ego ausrottet? 

ਤਹਵ ੈਕਾ ਘਰੁ ਮੰਦਰੁ ਅਗਤਨ ਤਪਰਾਹਨੁ ॥ 

Wenn das Haus eines Menschen aus Schnee besteht und er ein Feuergewand 

trägt, d.h. unser Geist ist aufgrund von Laster wild und der Körper verderblich, 
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ਕਵਨ ਗੁਫਾ ਤਜਿੁ ਰਹੈ ਅਵਾਹਨੁ ॥ 

In welcher Art von Höhle kann man dann leben, wo der Geist in Frieden bleiben 

kann? d.h. bleibt ruhig, während man wie Leidenschaften vom Feuer 

umgeben ist? 

ਇਿ ਉਿ ਤਕਸ ਕਉ ਜਾਤਣ ਸਮਾਵੈ ॥ 

In wem sollte man verschmelzen, wenn man bedenkt, dass Er überall 

allgegenwärtig ist? 

ਕਵਨ ਤਧਆਨੁ ਮਨੁ ਮਨਤਹ ਸਮਾਵੈ ॥੪੫॥ 

Was ist dieser Gedanke, der den Geist dazu bringt, in sich selbst aufzugehen? 

||45|| 

ਹਉ ਹਉ ਮੈ ਮੈ ਤਵਚਹ ੁਿੋਵੈ ॥ 

Guru Ji sagt, jemand, der Ego und Eigendünkel von innen ausrottet, 

ਦਜੂਾ ਮੇਟੈ ਏਕੋ ਹੋਵ ੈ॥ 

Löscht das Gefühl der Dualität aus und wird eins mit Gott. 

ਜਗੁ ਕਰੜਾ ਮਨਮੁਿੁ ਗਾਵਾਰੁ ॥ 

Aber die Welt ist schwierig und sehr schmerzhaft für den eigenwilligen Narren. 

ਸਬਦ ੁਕਮਾਈਐ ਿਾਈਐ ਸਾਰੁ ॥ 

Den Lehren des Gurus zu folgen ist hart wie Stahl zu essen. 

ਅੰਿਤਰ ਬਾਹਤਰ ਏਕੋ ਜਾਣੈ ॥ 

Jemand, der glaubt, dass Gott sowohl das Innere als auch die Schöpfung 

durchdringt, 

ਨਾਨਕ ਅਗਤਨ ਮਰੈ ਸਤਿਗੁਰ ਕੈ ਭਾਣੈ ॥੪੬॥ 

Das Feuer seiner weltlichen Begierden wird gelöscht, wenn er nach dem Willen 

des wahren Gurus lebt. ||46|| 

ਸਚ ਭੈ ਰਾਿਾ ਗਰਬੁ ਤਨਵਾਰੈ ॥ 

Guru Ji sagt, dass jemand, der von der Furcht vor Gott erfüllt ist, seinen 

Eigendünkel von innen heraus ausrottet 
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ਏਕੋ ਜਾਿਾ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰੈ ॥ 

Er denkt immer über das Wort des Gurus nach und hat erkannt, dass Gott überall 

allgegenwärtig ist. 

ਸਬਦ ੁਵਸ ੈਸਚ ੁਅੰਿਤਰ ਹੀਆ ॥ 

In dem, in dem das Wort des Gurus wohnt, offenbart sich Gott in seinem Herzen. 

ਿਨੁ ਮਨੁ ਸੀਿਲੁ ਰੰਤਗ ਰੰਗੀਆ ॥ 

Von Gottes Liebe durchdrungen, werden sein Körper und sein Geist ruhig. 

ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਤਬਿੁ ਅਗਤਨ ਤਨਵਾਰੇ ॥ 

Er löscht das bösartige Feuer der Lust und des Zorns von innen aus, 

ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਨਦਤਰ ਤਪਆਰੇ ॥੪੭॥ 

Und er bleibt unter dem Blick der Gnade des geliebten Gottes, sagt Nanak. ||47|| 

ਕਵਨ ਮੁਤਿ ਚੰਦ ੁਤਹਵੈ ਘਰੁ ਛਾਇਆ ॥ 

Yogis fragen, wie kann man seinen Geist kühl und ruhig halten wie der Mond? 

ਕਵਨ ਮੁਤਿ ਸੂਰਜੁ ਿਪੈ ਿਪਾਇਆ ॥ 

Wie kann die pralle Sonne des Wissens den Geist weiterhin erleuchten? 

ਕਵਨ ਮੁਤਿ ਕਾਲੁ ਜੋਹਿ ਤਨਿ ਰਹੈ ॥ 

Wie kann der Tod aufhören, uns ständig im Auge zu behalten? 

ਕਵਨ ਬੁਤਧ ਗੁਰਮੁਤਿ ਪਤਿ ਰਹੈ ॥ 

Was ist dieser Intellekt, durch den die Ehre des Anhängers des Gurus gewahrt 

wird? 

ਕਵਨੁ ਜੋਧੁ ਜ ੋਕਾਲੁ ਸੰਘਾਰੈ ॥ 

Wer ist dieser Krieger, der die Angst vor dem Tod besiegt? 

ਬੋਲੈ ਬਾਣੀ ਨਾਨਕੁ ਬੀਚਾਰੈ ॥੪੮॥ 

Yogis baten Nanak, über die obigen Fragen nachzudenken und sie zu 

beantworten. ||48|| 

1130 SikhBookClub.com



ਸਬਦ ੁਭਾਿਿ ਸਤਸ ਜੋਤਿ ਅਪਾਰਾ ॥ 

Guru Ji antwortet, während er das Wort des Gurus ausspricht, wird unser 

mondähnlicher Geist vom unendlichen Licht göttlicher Weisheit erleuchtet. 

ਸਤਸ ਘਤਰ ਸੂਰ ੁਵਸ ੈਤਮਟ ੈਅੰਤਧਆਰਾ ॥ 

Dann wohnt die sonnenähnliche göttliche Weisheit im mondähnlichen Geist, und 

die Dunkelheit der Unwissenheit wird vertrieben. 

ਸੁਿੁ ਦਿੁ ੁਸਮ ਕਤਰ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰਾ ॥ 

Wenn man Schmerz und Vergnügen als dasselbe betrachtet, macht man Naam zu 

seiner einzigen Stütze. 

ਆਪੇ ਪਾਤਰ ਉਿਾਰਣਹਾਰਾ ॥ 

Dann bringt ihn Gott selbst über den schrecklichen weltlichen Ozean der Laster. 

ਗੁਰ ਪਰਚੈ ਮਨੁ ਸਾਤਚ ਸਮਾਇ ॥ 

Wenn ein Mensch anfängt, dem Wort des Gurus zu glauben, bleibt sein Geist im 

ewigen Gott versunken. 

ਪਰਣਵਤਿ ਨਾਨਕੁ ਕਾਲੁ ਨ ਿਾਇ ॥੪੯॥ 

Nanak fleht, dann verzehrt ihn nicht einmal die Angst vor dem Tod. ||49|| 

ਨਾਮ ਿਿੁ ਸਭ ਹੀ ਤਸਤਰ ਜਾਪੈ ॥ 

Über die Essenz von Gottes Namen zu meditieren, scheint die erhabenste Tat zu 

sein. 

ਤਬਨੁ ਨਾਵੈ ਦਿੁੁ ਕਾਲੁ ਸੰਿਾਪੈ ॥ 

Ohne sich an Gottes Namen zu erinnern, wird man von Kummer und Todesangst 

gequält. 

ਿਿੋ ਿਿੁ ਤਮਲੈ ਮਨੁ ਮਾਨੈ ॥ 

Wenn die absolute Wahrheit des Namens Gottes offenbar wird, dann wird der 

Geist des Sterblichen mit dieser Wahrheit besänftigt. 

1131 SikhBookClub.com



ਦਜੂਾ ਜਾਇ ਇਕਿੁ ਘਤਰ ਆਨੈ ॥ 

Wenn das Gefühl der Dualität verschwindet, dann beginnt der Geist des 

Sterblichen, im Selbst, der Heimat Gottes, zu wohnen. 

ਬੋਲੈ ਪਵਨਾ ਗਗਨੁ ਗਰਜੈ ॥ 

In diesem Zustand vibriert und schwingt das göttliche Wort im spirituell erhöhten 

Geist mit. 

ਨਾਨਕ ਤਨਹਚਲੁ ਤਮਲਣੁ ਸਹਜ ੈ॥੫੦॥ 

Und dann geschieht die feste Vereinigung mit Gott intuitiv, sagt Nanak. ||50|| 

ਅੰਿਤਰ ਸੁੰਨੰ ਬਾਹਤਰ ਸੁੰਨੰ ਤਿਰਭਵਣ ਸੁੰਨ ਮਸੁੰਨੰ ॥ 

Guru Ji sagt, Gott ist sowohl tief in uns als auch außerhalb von uns; Gott und Gott 

allein durchdringt alle drei Welten. 

ਚਉਥ ੇਸੁੰਨੈ ਜੋ ਨਰੁ ਜਾਣੈ ਿਾ ਕਉ ਪਾਪੁ ਨ ਪੁੰਨੰ ॥ 

Wer Gott erkennt, wenn er den vierten Zustand (höherer spiritueller Status) 

erreicht, wird weder von Laster noch von Tugend beeinflusst. 

ਘਤਟ ਘਤਟ ਸੁੰਨ ਕਾ ਜਾਣੈ ਭੇਉ ॥ 

Jemand, der das Geheimnis Gottes versteht, das jedes Herz durchdringt, 

ਆਤਦ ਪੁਰਿੁ ਤਨਰੰਜਨ ਦਉੇ ॥ 

Er wird zur Verkörperung des alles durchdringenden, unbefleckten Gottes. 

ਜੋ ਜਨੁ ਨਾਮ ਤਨਰੰਜਨ ਰਾਿਾ ॥ 

Einer, der vom Namen des unbefleckten Gottes durchdrungen ist, 

ਨਾਨਕ ਸੋਈ ਪੁਰਿੁ ਤਬਧਾਿਾ ॥੫੧॥ 

Wird zur Verkörperung Gottes, sagt Nanak. ||51|| 

ਸੁੰਨੋ ਸੁੰਨੁ ਕਹੈ ਸਭੁ ਕੋਈ ॥ 

Yogis fragen, jeder spricht von diesem Geisteszustand, in dem keine Gedanken 

auftauchen. 
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ਅਨਹਿ ਸੁੰਨੁ ਕਹਾ ਿੇ ਹੋਈ ॥ 

Wie kann dieser stabile Zustand absoluter Leere (in dem keine Gedanken 

auftauchen) erreicht werden? 

ਅਨਹਿ ਸੁੰਤਨ ਰਿੇ ਸੇ ਕੈਸੇ ॥ 

Welche Menschen sind von dem stabilen Zustand der absoluten Leere 

durchdrungen? 

ਤਜਸ ਿੇ ਉਪਜੇ ਤਿਸ ਹੀ ਜਸੈੇ ॥ 

Guru Ji antwortet, sie werden wie Gott, von dem sie stammen. 

ਓਇ ਜਨਤਮ ਨ ਮਰਤਹ ਨ ਆਵਤਹ ਜਾਤਹ ॥ 

Sie erleben keine Geburt und keinen Tod; ihr Kreislauf von Geburt und Tod hört 

auf, 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਿ ਮਨੁ ਸਮਝਾਤਹ ॥੫੨॥ 

Nanak sagt, dass sie durch die Lehren des Gurus ihren Geist auf aufrichtiges 

Denken richten. ||52|| 

ਨਉ ਸਰ ਸੁਭਰ ਦਸਵ ੈਪੂਰੇ ॥ 

Wenn sie die Kontrolle über die neun Öffnungen (Kontrolle über die Sinne) des 

Körpers erlangen, sich ihr zehntes Tor öffnet, werden sie vollkommen (Zustand 

der Einheit mit Gott); 

ਿਹ ਅਨਹਿ ਸੁੰਨ ਵਜਾਵਤਹ ਿੂਰੇ ॥ 

In diesem Zustand hören sie die Musik ununterbrochener Melodien, die aus der 

unvergänglichen Leere ertönen, als würden sie Musikinstrumente spielen. 

ਸਾਚੈ ਰਾਚੇ ਦੇਤਿ ਹਜੂਰੇ ॥ 

Wenn sie Gott um sich herum allgegenwärtig sehen, sind sie in Seine Liebe 

eingetaucht. 

ਘਤਟ ਘਤਟ ਸਾਚੁ ਰਤਹਆ ਭਰਪੂਰੇ ॥ 

Sie erleben, dass Gott in jedem Herzen allgegenwärtig ist. 
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ਗੁਪਤੀ ਬਾਣੀ ਪਰਗਟ ੁਹੋਇ ॥ 

Einer, dem dieses geheime göttliche Wort offenbart ist, 

ਨਾਨਕ ਪਰਖਿ ਲਏ ਸਚੁ ਸੋਇ ॥੫੩॥ 

Der versteht den Wert des Namens des ewigen Gottes, sagt Nanak. ||53|| 

ਸਹਜ ਭਾਇ ਖਿਲੀਐ ਸੁਿੁ ਹੋਵ ੈ॥ 

Guru Ji sagt, dass wir nur dann Frieden finden, wenn wir Gott erkennen und 

gleichzeitig gelassen bleiben. 

ਗੁਰਿੁਖਿ ਜਾਗੈ ਨੀਦ ਨ ਸੋਵੈ ॥ 

Der Anhänger eines Gurus ist stets wachsam gegenüber den falschen weltlichen 

Verlockungen und fällt nicht in den Schlummer der Maya. 

ਸੁੁੰਨ ਸਬਦ ੁਅਪਰੁੰਪਖਰ ਧਾਰੈ ॥ 

Das göttliche Wort des Lobes des unendlichen Gottes sorgt dafür, dass sich diese 

Person auf ihn konzentriert. 

ਕਹਤੇ ਿੁਕਤੁ ਸਬਖਦ ਖਨਸਤਾਰੈ ॥ 

Indem man das Wort des Gurus ausspricht, rettet man sich selbst und befreit 

auch andere. 

ਗੁਰ ਕੀ ਦੀਖਿਆ ਸ ੇਸਖਚ ਰਾਤੇ ॥ 

Diejenigen, die die Lehren des Gurus praktizieren, sind von Gottes Liebe 

durchdrungen. 

ਨਾਨਕ ਆਪੁ ਗਵਾਇ ਖਿਲਣ ਨਹੀ ਭਰਾਤੇ ॥੫੪॥ 

Nanak sagt, wer seinen Eigendünkel ausrottet, erkennt Gott, der Zweifel seines 

Verstandes verschwindet ||54|| 
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ਕੁਬੁਖਧ ਚਵਾਵੈ ਸੋ ਖਕਤੁ ਠਾਇ ॥ 

Yogis fragen, gibt es einen Platz für jemanden, der mit bösen Gedanken spricht? 

ਖਕਉ ਤਤੁ ਨ ਬੂਝੈ ਚੋਟਾ ਿਾਇ ॥ 

Warum erkennt man die Essenz der Realität nicht und leidet weiter? 

ਜਿ ਦਖਰ ਬਾਧੇ ਕੋਇ ਨ ਰਾਿੈ ॥ 

Guru Ji sagt, niemand kann denjenigen beschützen, der an der Tür des Dämons 

des Todes gefesselt ist (auf dem bösen Lebensweg), 

ਖਬਨੁ ਸਬਦ ੈਨਾਹੀ ਪਖਤ ਸਾਿੈ ॥ 

Und ohne dem Wort des Gurus zu folgen, hat man keine Ehre und kein 

Vertrauen. 

ਖਕਉ ਕਖਰ ਬੂਝੈ ਪਾਵੈ ਪਾਰੁ ॥ 

Yogis fragen, wie kann man die Wahrheit erkennen und den Weltozean 

überqueren? 

ਨਾਨਕ ਿਨਿੁਖਿ ਨ ਬੁਝੈ ਗਵਾਰੁ ॥੫੫॥ 

Nanak sagt, der dumme eigenwillige Mensch verstehe nicht.||55|| 

ਕੁਬੁਖਧ ਖਿਟੈ ਗੁਰ ਸਬਦ ੁਬੀਚਾਖਰ ॥ 

Guru Ji sagt, böse Gedanken werden ausgelöscht, wenn man über das Wort des 

Gurus nachdenkt. 

ਸਖਤਗੁਰ ੁਭੇਟੈ ਿੋਿ ਦਆੁਰ ॥ 

Wer den wahren Guru trifft und seinen Lehren folgt, findet den Weg zur Freiheit 

von Lastern. 

ਤਤੁ ਨ ਚੀਨੈ ਿਨਿੁਿੁ ਜਖਲ ਜਾਇ ॥ 

Die eigenwillige Person versteht die Essenz der Realität nicht und wird ständig 

von bösen Instinkten verbrannt. 

ਦਰੁਿਖਤ ਖਵਛੁਖਿ ਚੋਟਾ ਿਾਇ ॥ 

Sein böser Intellekt trennt ihn von Gott und er leidet. 
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ਿਾਨੈ ਹੁਕਿੁ ਸਭੇ ਗੁਣ ਖਗਆਨ ॥ 

Aber derjenige, der den Lehren des Gurus folgt, ist mit allen Tugenden und 

spiritueller Weisheit gesegnet. 

 

ਨਾਨਕ ਦਰਗਹ ਪਾਵੈ ਿਾਨੁ ॥੫੬॥ 

Nanak sagt, er werde in der Gegenwart Gottes geehrt. ||56|| 

 

ਸਾਚੁ ਵਿਰ ੁਧਨੁ ਪਲੈ ਹੋਇ ॥ 

Guru Ji sagt, jemand, der den wahren Reichtum des Namens Gottes besitzt, 

 

ਆਖਪ ਤਰੈ ਤਾਰੇ ਭੀ ਸੋਇ ॥ 

Der überquert den Weltozean der Laster und trägt andere mit sich hinüber. 

 

ਸਹਖਜ ਰਤਾ ਬੂਝੈ ਪਖਤ ਹੋਇ ॥ 

Wenn diese Person in einem Zustand der Ausgeglichenheit versinkt, versteht sie 

die Realität und erhält Ehre. 

 

ਤਾ ਕੀ ਕੀਿਖਤ ਕਰੈ ਨ ਕੋਇ ॥ 

Niemand kann den Wert einer solchen Person schätzen. 

 

ਜਹ ਦੇਿਾ ਤਹ ਰਖਹਆ ਸਿਾਇ  

Wohin ein solcher Mensch auch schaut, er erlebt, wie Gott dort alles durchdringt. 

 

ਨਾਨਕ ਪਾਖਰ ਪਰੈ ਸਚ ਭਾਇ ॥੫੭॥ 

Nanak sagt, wenn ein solcher Mensch tut, was Gott gefällt, überquert er den 

weltlichen Ozean der Laster. ||57|| 

 

ਸੁ ਸਬਦ ਕਾ ਕਹਾ ਵਾਸੁ ਕਥੀਅਲੇ ਖਜਤੁ ਤਰੀਐ ਭਵਜਲੁ ਸੁੰਸਾਰੋ ॥ 

Yogis fragen, wo das Wort geblieben ist, durch das wir durch den schrecklichen, 

weltlichen Ozean der Laster schwimmen können? 
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ਤਰੈ ਸਤ ਅੁੰਗੁਲ ਵਾਈ ਕਹੀਐ ਖਤਸੁ ਕਹੁ ਕਵਨੁ ਅਧਾਰੋ ॥ 

Man sagt, dass sich der Atem beim Ausatmen über eine Entfernung von zehn 

Finger von den Nasenlöchern erstreckt. Was ist die Stütze dieses Atems? 

 

ਬੋਲੈ ਿੇਲੈ ਅਸਖਥਰ ੁਹੋਵ ੈਖਕਉ ਕਖਰ ਅਲਿੁ ਲਿਾਏ ॥ 

Wie kann der Geist, der in uns spricht und amüsiert, stabil werden; wie kann er 

den unbegreiflichen Gott begreifen? 

 

ਸੁਖਣ ਸੁਆਿੀ ਸਚ ੁਨਾਨਕੁ ਪਰਣਵੈ ਅਪਣੇ ਿਨ ਸਿਝਾਏ ॥ 

Nanak unterwirft sich, hör zu, O Yogi, so habe ich meinen Geist gelehrt, 

 

ਗੁਰਿਖਿ ਸਬਦ ੇਸਖਚ ਖਲਵ ਲਾਗੈ ਕਖਰ ਨਦਰੀ ਿੇਖਲ ਖਿਲਾਏ ॥ 

Jemand, der sich durch das Wort des Gurus auf den ewigen Gott konzentriert und 

Gnade schenkt, vereint diese Person mit sich selbst. 

 

ਆਪੇ ਦਾਨਾ ਆਪੇ ਬੀਨਾ ਪੂਰੈ ਭਾਖਗ ਸਿਾਏ ॥੫੮॥ 

Gott selbst ist allwissend; wer Glück hat, geht in ihm auf. ||58|| 

 

ਸੁ ਸਬਦ ਕਉ ਖਨਰੁੰਤਖਰ ਵਾਸੁ ਅਲਿੁੰ ਜਹ ਦੇਿਾ ਤਹ ਸੋਈ ॥ 

Dieses göttliche Wort wohnt fortwährend in allem und überall; das göttliche Wort 

ist der unsichtbare Gott selbst, und wo immer ich hinschaue, sehe ich dieses Wort 

überall. 

 

ਪਵਨ ਕਾ ਵਾਸਾ ਸੁੁੰਨ ਖਨਵਾਸਾ ਅਕਲ ਕਲਾ ਧਰ ਸੋਈ ॥ 

So wie Gott überall durchdringt, so auch das göttliche Wort; Gott und das 

göttliche Wort seines Lobes sind dasselbe. 

 

ਨਦਖਰ ਕਰੇ ਸਬਦ ੁਘਟ ਿਖਹ ਵਸ ੈਖਵਚਹ ੁਭਰਿੁ ਗਵਾਏ ॥ 

Wem Gott Gnade schenkt, dem wird das göttliche Wort in seinem Herzen 

verankert und er zerstreut seine Zweifel von innen heraus. 

 

ਤਨੁ ਿਨੁ ਖਨਰਿਲੁ ਖਨਰਿਲ ਬਾਣੀ ਨਾਿੋੁ ਿੁੰਖਨ ਵਸਾਏ ॥ 

Sein Körper, sein Geist und seine Sprache werden makellos, und er verankert nur 

den Namen Gottes in seinem Geist. 
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ਸਬਖਦ ਗੁਰੂ ਭਵਸਾਗਰੁ ਤਰੀਐ ਇਤ ਉਤ ਏਕੋ ਜਾਣੈ ॥ 

Durch das Wort des Gurus schwimmen wir durch den schrecklichen weltlichen 

Ozean der Laster. Wer hindurchschwimmt, weiß, dass Gott überall durchdringt. 

 

ਖਚਹਨੁ ਵਰਨੁ ਨਹੀ ਛਾਇਆ ਿਾਇਆ ਨਾਨਕ ਸਬਦ ੁਪਛਾਣੈ ॥੫੯॥ 

Nanak sagt, dass jemand, der das göttliche Wort erkennt, nicht mehr von Maya 

beeinflusst wird und er verliert sein Gefühl der getrennten Identität (von Gott). 

||59|| 

 

ਤਰੈ ਸਤ ਅੁੰਗੁਲ ਵਾਈ ਅਉਧੂ ਸੁੁੰਨ ਸਚ ੁਆਹਾਰੋ ॥ 

O Yogi, Gott ist die Stütze des ausgeatmeten Atems, der sich zehn Finger von den 

Nasenlöchern entfernt. 

 

ਗੁਰਿੁਖਿ ਬੋਲੈ ਤਤੁ ਖਬਰੋਲੈ ਚੀਨੈ ਅਲਿ ਅਪਾਰੋ ॥ 

Der Anhänger des Gurus, der das göttliche Wort ausspricht, betrachtet die Essenz 

der Realität und lernt den unbegreiflichen und unendlichen Gott zu verstehen. 

 

ਤਰੈ ਗੁਣ ਿੇਟੈ ਸਬਦ ੁਵਸਾਏ ਤਾ ਿਖਨ ਚੂਕੈ ਅਹੁੰਕਾਰੋ ॥ 

Wenn man das Wort des Gurus in seinem Kopf verankert, dann beseitigt er die 

drei Merkmale der Maya (Laster, Tugend und Macht) und vertreibt das Ego aus 

seinem Geist. 

 

ਅੁੰਤਖਰ ਬਾਹਖਰ ਏਕੋ ਜਾਣੈ ਤਾ ਹਖਰ ਨਾਖਿ ਲਗੈ ਖਪਆਰੋ ॥ 

Wenn er erkennt, dass derselbe Gott sowohl im Geist als auch in der Schöpfung 

wohnt, dann verliebt er sich in Gottes Namen. 

 

ਸੁਿਿਨਾ ਇਿਾ ਖਪੁੰਗੁਲਾ ਬੂਝੈ ਜਾ ਆਪੇ ਅਲਿੁ ਲਿਾਏ ॥ 

Wenn der unbegreifliche Gott sich ihm offenbart, dann findet er die Wahrheit 

über die sogenannten Sukhmana, Irra und Pingala heraus, die Atemkanäle. 

 

ਨਾਨਕ ਖਤਹੁ ਤੇ ਊਪਖਰ ਸਾਚਾ ਸਖਤਗੁਰ ਸਬਖਦ ਸਿਾਏ ॥੬੦॥ 

Nanak sagt, dann versteht er, dass Gott über den drei Atemkanälen steht und 

dass man durch das Wort des wahren Gurus in Ihm verschmilzt. ||60|| 
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ਿਨ ਕਾ ਜੀਉ ਪਵਨੁ ਕਥੀਅਲੇ ਪਵਨੁ ਕਹਾ ਰਸੁ ਿਾਈ ॥ 

Yogis fragen, man sagt, dass der Atem des Lebens die Stütze des Geistes ist; aber 

wie überlebt der Atem des Lebens selbst? (wer unterstützt den Atem)? 

 

ਖਗਆਨ ਕੀ ਿੁਦਰਾ ਕਵਨ ਅਉਧੂ ਖਸਧ ਕੀ ਕਵਨ ਕਿਾਈ ॥ 

Was ist der Weg, göttliche Weisheit zu erlangen, und was ist die Errungenschaft 

des perfekten Yogi? 

 

1139 SikhBookClub.com



PAGE 945 

 

ਬਿਨੁ ਸਿਦ ੈਰਸੁ ਨ ਆਵੈ ਅਉਧੂ ਹਉਮੈ ਬਿਆਸ ਨ ਜਾਈ ॥ 

O Yogi, der Atem (spirituelles Leben) erhält ohne das Wort des Gurus keine 

Nahrung und die Sehnsucht nach dem Ego geht nicht weg. 

ਸਿਬਦ ਰਤੇ ਅੰਬਮਿਤ ਰਸੁ ਿਾਇਆ ਸਾਚੇ ਰਹੇ ਅਘਾਈ ॥ 

Diejenigen, die von der Liebe zum Wort des Gurus durchdrungen sind, 

empfangen die Ambrosium-Essenz und bleiben im Namen Gottes gesättigt. 

ਕਵਨ ਿੁਬਧ ਬਜਤੁ ਅਸਬਿਰੁ ਰਹੀਐ ਬਕਤੁ ਭੋਜਬਨ ਬਤਿਿਤਾਸੈ ॥ 

Yogis fragen: Was ist diese Weisheit, durch die der Geist immer stabil bleiben 

kann, und mit welcher Nahrung wird der Geist gesättigt? 

ਨਾਨਕ ਦਖੁੁ ਸੁਖੁ ਸਮ ਕਬਰ ਜਾਿੈ ਸਬਤਗੁਰ ਤੇ ਕਾਲੁ ਨ ਗਿਾਸੈ ॥੬੧॥ 

Nanak antwortet: Durch die Lehren des wahren Gurus scheinen Leid und 

Vergnügen gleich zu sein und die Angst vor dem Tod quält den Geist nicht. ||61|| 

ਰੰਬਗ ਨ ਰਾਤਾ ਰਬਸ ਨਹੀ ਮਾਤਾ ॥ 

Wenn man weder von Gottes Liebe erfüllt noch von der Glückseligkeit Naams 

begeistert ist, 

ਬਿਨੁ ਗੁਰ ਸਿਦੈ ਜਬਲ ਿਬਲ ਤਾਤਾ ॥ 

Ohne dem Wort des Gurus zu folgen, bleibt er frustriert und in weltlichen 

Begierden versunken. 

ਬਿੰਦ ੁਨ ਰਾਬਖਆ ਸਿਦ ੁਨ ਭਾਬਖਆ ॥ 

Wer das Wort des Gurus nicht gesungen hat, ist nicht zölibatär geworden. 

ਿਵਨੁ ਨ ਸਾਬਧਆ ਸਚ ੁਨ ਅਰਾਬਧਆ ॥ 

Wer sich nicht an Gott erinnert hat, hat die Kontrolle über seinen Atem nicht 

erlangt. 
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ਅਕਿ ਕਿਾ ਲੇ ਸਮ ਕਬਰ ਰਹੈ ॥ 

Wenn man ein ausgeglichenes Leben führt, indem man den unbegreiflichen Gott 

lobt, 

ਤਉ ਨਾਨਕ ਆਤਮ ਰਾਮ ਕਉ ਲਹੈ ॥੬੨॥ 

Erst dann erkennt er den alles durchdringenden Gott, sagt Nanak. ||62|| 

ਗੁਰ ਿਰਸਾਦੀ ਰੰਗੇ ਰਾਤਾ ॥ 

Jemand, der durch die Gnade des Gurus von der Liebe Gottes durchdrungen ist, 

ਅੰਬਮਿਤੁ ਿੀਆ ਸਾਚੇ ਮਾਤਾ ॥ 

Trinkt den Nektar von Naam und freut sich über die Liebe Gottes. 

ਗੁਰ ਵੀਚਾਰੀ ਅਗਬਨ ਬਨਵਾਰੀ ॥ 

Jemand, der durch das Wort des Gurus nachdenklich geworden ist, hat das Feuer 

seiner weltlichen Begierden gelöscht. 

ਅਬਿਉ ਿੀਓ ਆਤਮ ਸੁਖੁ ਧਾਰੀ ॥ 

Er hat den Ambrosialnektar von Naam getrunken und himmlischen Frieden 

erhalten. 

ਸਚੁ ਅਰਾਬਧਆ ਗੁਰਮੁਬਖ ਤਰ ੁਤਾਰੀ ॥ 

O Yogi, erinnere dich liebevoll an Gott, indem du den Lehren des Gurus folgst 

und durch den weltlichen Ozean der Laster schwimmst. 

 

 

ਨਾਨਕ ਿੂਝੈ ਕੋ ਵੀਚਾਰੀ ॥੬੩॥ 

O Nanak, nur eine seltene nachdenkliche Person versteht es. ||63|| 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਮੈਗਲੁ ਕਹਾ ਿਸੀਅਲੇ ਕਹਾ ਿਸ ੈਇਹੁ ਿਵਨਾ ॥ 

Yogis fragen, wo dieser berauschte, elefantenartige Geist wohnt und wo sich 

dieser Atem befindet, 

ਕਹਾ ਿਸ ੈਸੁ ਸਿਦ ੁਅਉਧੂ ਤਾ ਕਉ ਚੂਕੈ ਮਨ ਕਾ ਭਵਨਾ ॥ 

und O Yogi (Nanak), wo befindet sich das Wort dieses Gurus, durch das die 

Gedankenwanderungen aufhören? 
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ਨਦਬਰ ਕਰੇ ਤਾ ਸਬਤਗੁਰ ੁਮੇਲੇ ਤਾ ਬਨਜ ਘਬਰ ਵਾਸਾ ਇਹੁ ਮਨੁ ਿਾਏ ॥ 

Guru Ji antwortet: Wenn Gott Gnade schenkt, vereint er einen mit dem wahren 

Guru. Wenn er dann den Lehren des Gurus folgt, wird sein Geist im Selbst stabil. 

 

ਆਿੈ ਆਿੁ ਖਾਇ ਤਾ ਬਨਰਮਲੁ ਹੋਵ ੈਧਾਵਤੁ ਵਰਬਜ ਰਹਾਏ ॥ 

Wenn das Individuum seinen Egoismus besiegt, wird es makellos und sein 

umherschweifendes Denken wird zurückgehalten. 

 

ਬਕਉ ਮੂਲੁ ਿਛਾਣੈ ਆਤਮੁ ਜਾਣੈ ਬਕਉ ਸਬਸ ਘਬਰ ਸੂਰੁ ਸਮਾਵ ੈ॥ 

Yogis fragen, wie kann man Gott, die Quelle der Welt, erkennen und wie kann 

man sein eigenes Selbst erkennen? Wie kann der unwissende Geist erleuchtet 

werden? 

 

ਗੁਰਮੁਬਖ ਹਉਮੈ ਬਵਚਹ ੁਖੋਵੈ ਤਉ ਨਾਨਕ ਸਹਬਜ ਸਮਾਵੈ ॥੬੪॥ 

Nanak antwortet, wenn man sein Ego durch die Lehren des Gurus ausrottet und 

dann in einen Zustand der Ausgeglichenheit übergeht? ||64|| 

 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਬਨਹਚਲੁ ਬਹਰਦੈ ਵਸੀਅਲੇ ਗੁਰਮੁਬਖ ਮੂਲੁ ਿਛਾਬਣ ਰਹੈ ॥ 

Guru Ji antwortet: Wenn man Gott, die Quelle von allem, erkennt, indem man den 

Lehren des Gurus folgt und dann stabil wird, dann wohnt dieser Geist im Herzen 

selbst. 

 

ਨਾਬਭ ਿਵਨੁ ਘਬਰ ਆਸਬਣ ਿੈਸੈ ਗੁਰਮੁਬਖ ਖੋਜਤ ਤਤੁ ਲਹੈ ॥ 

Der Atemprozess beginnt am Nabel; man findet die Essenz der Realität, indem 

man die Lehren des Gurus durchsucht. 

 

ਸੁ ਸਿਦ ੁਬਨਰੰਤਬਰ ਬਨਜ ਘਬਰ ਆਛੈ ਬਤਿਭਵਣ ਜੋਬਤ ਸੁ ਸਿਬਦ ਲਹੈ ॥ 

Dieses alles durchdringende göttliche Wort, wenn es sich im eigenen Herzen 

manifestiert, dann erkennt er durch dieses göttliche Wort das höchste Licht 

Gottes, das die drei Welten durchdringt. 

 

ਖਾਵੈ ਦਖੂ ਭੂਖ ਸਾਚੇ ਕੀ ਸਾਚੇ ਹੀ ਬਤਿਿਤਾਬਸ ਰਹੈ ॥ 

Wenn sich die Sehnsucht nach Vereinigung mit Gott vervielfacht, verschwinden 

seine Sorgen immer weiter und er bleibt mit seinem Namen zufrieden. 
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ਅਨਹਦ ਿਾਣੀ ਗੁਰਮੁਬਖ ਜਾਣੀ ਬਿਰਲੋ ਕੋ ਅਰਿਾਵੈ ॥ 

Nur ein seltener Anhänger des Gurus hat die ununterbrochene Melodie des 

göttlichen Wortes gekannt und verstanden. 

 

ਨਾਨਕੁ ਆਖੈ ਸਚ ੁਸੁਭਾਖੈ ਸਬਚ ਰਿੈ ਰੰਗੁ ਕਿਹੂ ਨ ਜਾਵੈ ॥੬੫॥ 

Nanak sagt, derjenige, der es verstanden hat, erinnert sich liebevoll an Gott und 

bleibt durchdrungen von Seiner Liebe, die niemals verblasst. ||65|| 

 

ਜਾ ਇਹੁ ਬਹਰਦਾ ਦੇਹ ਨ ਹੋਤੀ ਤਉ ਮਨੁ ਕੈਠੈ ਰਹਤਾ  

Yogis fragen: Als dieses Herz und dieser Körper nicht existierten, wo residierte 

dann der Geist? 

 

ਨਾਬਭ ਕਮਲ ਅਸਿੰਭੁ ਨ ਹੋਤੋ ਤਾ ਿਵਨੁ ਕਵਨ ਘਬਰ ਸਹਤਾ ॥ 

Als der lotusartige Nabel nicht gestützt war, in welchem Zuhause befand sich 

dann der Atem des Lebens? 

 

ਰਿੂੁ ਨ ਹੋਤੋ ਰੇਖ ਨ ਕਾਈ ਤਾ ਸਿਬਦ ਕਹਾ ਬਲਵ ਲਾਈ ॥ 

Als es keine Form oder Figur gab, wo befand sich dann das göttliche Wort? 

 

ਰਕਤੁ ਬਿੰਦ ੁਕੀ ਮੜੀ ਨ ਹੋਤੀ ਬਮਬਤ ਕੀਮਬਤ ਨਹੀ ਿਾਈ ॥ 

Als dieser Körper, bestehend aus dem Blut der Mutter und dem Sperma des 

Vaters, nicht existierte, konnten das Ausmaß und der Wert der Tugenden Gottes 

nicht bewertet werden? 

 

ਵਰਨੁ ਭੇਖੁ ਅਸਰਿੂੁ ਨ ਜਾਿੀ ਬਕਉ ਕਬਰ ਜਾਿਬਸ ਸਾਚਾ ॥ 

Wie kann Gott, dessen Farbe, Form oder Merkmal nicht sichtbar ist, bekannt sein? 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਬਮ ਰਤੇ ਿੈਰਾਗੀ ਇਿ ਤਿ ਸਾਚੋ ਸਾਚਾ ॥੬੬॥ 

Nanak sagt, der Distanzierte, der von der Liebe Gottes durchdrungen ist, scheint 

die Gegenwart Gottes jetzt und für immer zu erleben. ||66|| 
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ਬਹਰਦਾ ਦੇਹ ਨ ਹੋਤੀ ਅਉਧੂ ਤਉ ਮਨੁ ਸੁੰਬਨ ਰਹੈ ਿੈਰਾਗੀ ॥ 

Guru Ji antwortet, als Herz und Körper noch nicht existierten. O Yogi, dann 

wohnte der losgelöste Geist im immateriellen Gott. 

 

ਨਾਬਭ ਕਮਲੁ ਅਸਿੰਭੁ ਨ ਹੋਤੋ ਤਾ ਬਨਜ ਘਬਰ ਿਸਤਉ ਿਵਨੁ ਅਨਰਾਗੀ ॥ 

Als der lotusartige Nabel nicht mehr stützte, blieb der Atem des Lebens, 

durchdrungen von Gottes Liebe, in seinem eigenen Zuhause, dem ewigen Gott. 

 

ਰਿੂੁ ਨ ਰੇਬਖਆ ਜਾਬਤ ਨ ਹੋਤੀ ਤਉ ਅਕੁਲੀਬਣ ਰਹਤਉ ਸਿਦ ੁਸੁ ਸਾਰੁ ॥ 

Als es noch keine Form, Gestalt oder soziale Klasse gab, dann lag dieses erhabene 

göttliche Wort in Gott, der keine Abstammung hat. 

 

ਗਉਨੁ ਗਗਨੁ ਜਿ ਤਿਬਹ ਨ ਹੋਤਉ ਬਤਿਭਵਣ ਜੋਬਤ ਆਿੇ ਬਨਰੰਕਾਰੁ ॥ 

Als es weder Erde noch Himmel gab, war der formlose Gott, das Licht aller drei 

Welten, ganz allein. 
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ਵਰਨੁ ਭੇਖੁ ਅਸਰਪੂੁ ਸੁ ਏਕੋ ਏਕੋ ਸਬਦ ੁਵਵਡਾਣੀ ॥ 

Zu dieser Zeit waren die Farbe, das Gewand und die Form des Universums in 

einem Gott verkörpert, und er war auch in der Form eines erstaunlichen 

göttlichen Wortes. 

ਸਾਚ ਵਬਨਾ ਸੂਚਾ ਕੋ ਨਾਹੀ ਨਾਨਕ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥੬੭॥ 

O Nanak, ohne Gott zu erkennen, dessen wahre Form nicht beschrieben werden 

kann, ist niemand rein. ||67|| 

ਵਕਤੁ ਵਕਤੁ ਵਬਵਿ ਜਗੁ ਉਪਜੈ ਪੁਰਖਾ ਵਕਤੁ ਵਕਤੁ ਦਵੁਖ ਵਬਨਵਸ ਜਾਈ ॥ 

Yogis fragen: O Mensch, auf welche Weise wurde diese Welt geschafft, wie leidet 

sie und wie geht sie dann unter? 

ਹਉਮੈ ਵਵਵਚ ਜਗੁ ਉਪਜੈ ਪੁਰਖਾ ਨਾਵਮ ਵਵਸਵਰਐ ਦਖੁੁ ਪਾਈ ॥ 

Guru Ji antwortet: O Mensch, diese sterbliche Welt entsteht aufgrund von 

Egoismus und leidet, wenn sie Gottes Namen aufgibt. 

ਗੁਰਮੁਵਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਵਗਆਨੁ ਤਤੁ ਬੀਚਾਰੈ ਹਉਮੈ ਸਬਵਦ ਜਲਾਏ ॥ 

Wer den Lehren des Gurus folgt, über die Essenz der göttlichen Weisheit 

nachdenkt und so sein Ego durch das göttliche Wort verbrennt, 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਵਨਰਮਲੁ ਵਨਰਮਲ ਬਾਣੀ ਸਾਚੈ ਰਹੈ ਸਮਾਏ ॥ 

Sein Körper, sein Geist und seine Sprache werden makellos und er bleibt im 

ewigen Gott versunken. 

ਨਾਮੇ ਨਾਵਮ ਰਹੈ ਬੈਰਾਗੀ ਸਾਚੁ ਰਵਖਆ ਉਵਰ ਿਾਰੇ ॥ 

Solch eine distanzierte Person bleibt in Gottes Namen versunken und hält Gott 

immer in seinem Herzen verankert. 

ਨਾਨਕ ਵਬਨੁ ਨਾਵੈ ਜੋਗੁ ਕਦੇ ਨ ਹੋਵੈ ਦੇਖਹੁ ਵਰਦੈ ਬੀਚਾਰੇ ॥੬੮॥ 

Nanak sagt, dass die Vereinigung mit Gott niemals geschehen kann, ohne sich 

mit Verehrung an ihn zu erinnern; du kannst in deinem Herzen darüber 

nachdenken und es dir selbst überlegen. ||68|| 
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ਗੁਰਮੁਵਖ ਸਾਚੁ ਸਬਦ ੁਬੀਚਾਰੈ ਕੋਇ ॥ 

Guru Ji sagt, dass nur wenige Menschen den Lehren des Gurus folgen und über 

das göttliche Wort nachdenken. 

ਗੁਰਮੁਵਖ ਸਚੁ ਬਾਣੀ ਪਰਗਟ ੁਹੋਇ ॥ 

Gott offenbart sich in seinem Herzen durch das göttliche Wort des Gurus. 

ਗੁਰਮੁਵਖ ਮਨੁ ਭੀਜੈ ਵਵਰਲਾ ਬੂਝੈ ਕੋਇ ॥ 

Der Geist des Anhängers des Gurus ist völlig von der Liebe Gottes durchdrungen, 

aber nur eine seltene Person versteht diese Sache. 

ਗੁਰਮੁਵਖ ਵਨਜ ਘਵਰ ਵਾਸਾ ਹੋਇ ॥ 

Der Anhänger des Gurus wohnt in seinem eigenen Herzen, der Wohnstätte 

Gottes. 

ਗੁਰਮੁਵਖ ਜੋਗੀ ਜੁਗਵਤ ਪਛਾਣੈ ॥ 

Jemand, der den Lehren des Gurus folgt, ist ein wahrer Yogi und kennt den Weg 

zum Yoga, die Vereinigung mit Gott. 

ਗੁਰਮੁਵਖ ਨਾਨਕ ਏਕੋ ਜਾਣੈ ॥੬੯॥ 

Nanak sagt, dass der Anhänger des Gurus nur einen Gott kennt (der überall ist). 

||69|| 

ਵਬਨੁ ਸਵਤਗੁਰ ਸੇਵੇ ਜੋਗੁ ਨ ਹੋਈ ॥ 

Die Vereinigung mit Gott findet nicht statt, ohne den Lehren des wahren Gurus zu 

folgen. 

ਵਬਨੁ ਸਵਤਗੁਰ ਭੇਟੇ ਮੁਕਵਤ ਨ ਕੋਈ ॥ 

Ohne den wahren Guru zu treffen und seinen Lehren zu folgen, wird die 

Befreiung von den Lastern nicht erreicht. 

ਵਬਨੁ ਸਵਤਗੁਰ ਭੇਟੇ ਨਾਮੁ ਪਾਇਆ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Naam wird nicht empfangen, ohne den Lehren des wahren Gurus zu begegnen 

und ihm zu folgen. 
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ਵਬਨੁ ਸਵਤਗੁਰ ਭੇਟੇ ਮਹਾ ਦਖੁੁ ਪਾਇ ॥ 

Man erträgt große Qualen, ohne den Lehren des wahren Gurus zu begegnen und 

ihn zu befolgen. 

ਵਬਨੁ ਸਵਤਗੁਰ ਭੇਟੇ ਮਹਾ ਗਰਵਬ ਗੁਬਾਵਰ ॥ 

Ohne den Lehren des wahren Gurus zu begegnen und ihnen zu folgen, verharrt 

man in der stockfinsteren Welt spiritueller Unwissenheit und Ego. 

ਨਾਨਕ ਵਬਨੁ ਗੁਰ ਮੁਆ ਜਨਮੁ ਹਾਵਰ ॥੭੦॥ 

O Nanak, wenn man den Lehren des Gurus nicht folgt, verschlechtert man sich 

spirituell und verliert das Spiel des Lebens. ||70|| 

ਗੁਰਮੁਵਖ ਮਨੁ ਜੀਤਾ ਹਉਮੈ ਮਾਵਰ ॥ 

Der Anhänger des Gurus hat seinen Geist erobert, indem er sein Ego ausgelöscht 

hat. 

ਗੁਰਮੁਵਖ ਸਾਚੁ ਰਵਖਆ ਉਰ ਿਾਵਰ ॥ 

Der Anhänger des Gurus hat Gott in seinem Herzen verankert. 

ਗੁਰਮੁਵਖ ਜਗੁ ਜੀਤਾ ਜਮਕਾਲੁ ਮਾਵਰ ਵਬਦਾਵਰ ॥ 

Der Anhänger des Gurus hat die Welt für sich gewonnen, indem er die Angst vor 

dem Tod ausgerottet hat. 

ਗੁਰਮੁਵਖ ਦਰਗਹ ਨ ਆਵੈ ਹਾਵਰ ॥ 

Der Anhänger eines Gurus kommt nicht in Gottes Gegenwart an, nachdem er das 

Spiel des Lebens verloren hat. 

ਗੁਰਮੁਵਖ ਮੇਵਲ ਵਮਲਾਏ ਸੋੁ ਜਾਣੈ ॥ 

Einer, den Gott durch den Guru mit Ihm vereint; er allein versteht das. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਵਖ ਸਬਵਦ ਪਛਾਣੈ ॥੭੧॥ 

O Nanak, der Anhänger des Gurus, erkennt Gott durch das Wort des Gurus. ||71|| 

ਸਬਦ ੈਕਾ ਵਨਬੇੜਾ ਸੁਵਣ ਤੂ ਅਉਿੂ ਵਬਨੁ ਨਾਵੈ ਜੋਗੁ ਨ ਹੋਈ ॥ 

O Yogi, hör zu, das Fazit des gesamten Gesprächs ist, dass die Vereinigung mit 

Gott nicht zustande kommt, ohne sich liebevoll an Gottes Namen zu erinnern. 
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ਨਾਮੇ ਰਾਤੇ ਅਨਵਦਨੁ ਮਾਤੇ ਨਾਮੈ ਤੇ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ॥ 

Diejenigen, die von Naam durchdrungen sind, sind immer begeistert; durch 

Naam herrscht himmlischer Frieden. 

ਨਾਮੈ ਹੀ ਤੇ ਸਭੁ ਪਰਗਟ ੁਹੋਵ ੈਨਾਮੇ ਸੋਝੀ ਪਾਈ ॥ 

Alles wird durch Naam offenbar und wahres Verständnis wird nur durch Naam 

erreicht. 

ਵਬਨੁ ਨਾਵੈ ਭੇਖ ਕਰਵਹ ਬਹੁਤੇਰੇ ਸਚੈ ਆਵਪ ਖੁਆਈ ॥ 

Der ewige Gott selbst hat Naam verlassen, diejenigen, die zahlreiche heilige 

Gewänder tragen, und hat sie vom rechtschaffenen Lebensweg abgekommen. 

ਸਵਤਗੁਰ ਤੇ ਨਾਮੁ ਪਾਈਐ ਅਉਿੂ ਜੋਗ ਜੁਗਵਤ ਤਾ ਹੋਈ ॥ 

O Yogi, Naam wird nur vom wahren Guru empfangen, erst dann wird der Yoga 

oder die Vereinigung mit Gott erreicht. 

ਕਵਰ ਬੀਚਾਰੁ ਮਵਨ ਦੇਖਹ ੁਨਾਨਕ ਵਬਨੁ ਨਾਵੈ ਮੁਕਵਤ ਨ ਹੋਈ ॥੭੨॥ 

Nanak sagt: Denke in deinem Kopf darüber nach und du wirst erkennen, dass 

Freiheit von Lastern nicht erreicht werden kann, wenn du dich nicht liebevoll an 

Gott erinnerst. ||72|| 

ਤੇਰੀ ਗਵਤ ਵਮਵਤ ਤੂਹੈ ਜਾਣਵਹ ਵਕਆ ਕੋ ਆਵਖ ਵਖਾਣੈ ॥ 

O Gott! Du allein kennst deinen Zustand und dein Ausmaß; was kann jemand 

anderes sagen, um es zu beschreiben? 

ਤੂ ਆਪੇ ਗੁਪਤਾ ਆਪੇ ਪਰਗਟ ੁਆਪੇ ਸਵਭ ਰੰਗ ਮਾਣੈ ॥ 

Du selbst bleibst unmanifestiert und wirst von selbst offenbar; du selbst genießt 

alle Freuden. 

ਸਾਵਿਕ ਵਸਿ ਗੁਰੂ ਬਹ ੁਚੇਲੇ ਖੋਜਤ ਵਿਰਵਹ ਿੁਰਮਾਣੈ ॥ 

Gemäß Deinem Willen wandern zahlreiche fromme Menschen wie die Suchenden, 

Adepten, Gurus und ihre Schüler umher und suchen nach Dir. 

ਮਾਗਵਹ ਨਾਮੁ ਪਾਇ ਇਹ ਵਭਵਖਆ ਤੇਰੇ ਦਰਸਨ ਕਉ ਕੁਰਬਾਣੈ ॥ 

Sie betteln um Deinen Namen, und weil sie durch Deine Gnade gesegnet werden, 

fühlen sie sich Dir verpflichtet, weil Du ein Bild von Dir bekommen hast. 
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ਅਵਬਨਾਸੀ ਪਰਵਭ ਖੇਲੁ ਰਚਾਇਆ ਗੁਰਮੁਵਖ ਸੋਝੀ ਹੋਈ ॥ 

Der ewige Gott hat dieses Stück inszeniert, und der Anhänger des Gurus versteht 

es. 

ਨਾਨਕ ਸਵਭ ਜੁਗ ਆਪੇ ਵਰਤੈ ਦਜੂਾ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਈ ॥੭੩॥੧॥ 

O Nanak, Gott selbst durchdringt alle Zeitalter, und es gibt niemanden wie ihn. 

||73||1|| 
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ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਰਾਮਕਲੀ ਕੀ ਵਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Vaar von (Raag) Raamkalee, dem dritten Guru, 

ਜੋਧੈ ਵੀਰੈ ਪ੍ੂਰਬਾਣੀ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥ 

Zu der Melodie von 'Jodha und Veera Poorbaanee zu singen: 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, dritter Guru: 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਸਹਜ ੈਿਾ ਖੇਿੁ ਹੈ ਤਜਸ ਨੋ ਲਾਏ ਭਾਉ ॥ 

Der wahre Guru ist wie ein Feld des Friedens und der Ausgeglichenheit; jemand, 

den Gott mit der Liebe zum Guru segnet (er wird auch wie der Guru). 

ਨਾਉ ਬੀਜੇ ਨਾਉ ਉਗਵੈ ਨਾਮੇ ਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥ 

Diese Person sät dann den Samen von Naam in seinem Kopf, Naam sprießt dort 

und er bleibt in Naam verschmolzen. 

ਹਉਮੈ ਏਹੋ ਬੀਜੁ ਹੈ ਸਹਸਾ ਗਇਆ ਤਵਲਾਇ ॥ 

Egoismus ist der Keim für Zweifel; da er in Naam verschmolzen bleibt, 

verschwindet sein Egoismus und seine Zweifel verschwinden. 

ਨਾ ਤਕਛੁ ਬੀਜੇ ਨ ਉਗਵੈ ਜੋ ਬਖਸ ੇਸੋ ਖਾਇ ॥ 

Er sät keine Samen des Egos, daher wachsen keine Zweifel in seinem Kopf; er lebt 

von dem, was Gott ihm schenkt. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਚਲਿੁ ਹੈ ਵੇਖਹ ੁਲੋਕਾ ਆਇ ॥ 

O Nanak, das ist das Wunder der Anhänger des Gurus (dass sie, wenn sie einmal 

vereint sind, nicht mehr von Gott getrennt werden können). O ihr Menschen, 

kommt und seht selbst. 
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ਲੋਕੁ ਤਕ ਵੇਖੈ ਬਪ੍ੁੜਾ ਤਜਸ ਨੋ ਸੋਝੀ ਨਾਤਹ ॥ 

Aber wie können Menschen auf der Welt, die kein spirituelles Verständnis haben, 

dies sehen und beurteilen? 

ਤਜਸੁ ਵੇਖਾਲੇ ਸੋ ਵੇਖੈ ਤਜਸੁ ਵਤਸਆ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥੧॥ 

Nur derjenige, der Gott in seinem Geist verwirklicht hat und den Gott selbst 

erleuchtet, erlebt dieses Wunder. ||1|| 

ਮਃ ੩ ॥ 

Dritter Guru: 

ਮਨਮੁਖੁ ਿਖੁ ਕਾ ਖੇਿੁ ਹ ੈਿਖੁੁ ਬੀਜੇ ਿਖੁ ੁਖਾਇ ॥ 

Ein eigenwilliger Mensch ist wie eine Farm voller Leiden, er sät Kummer und 

erntet Kummer (all seine Taten bringen ihm Qualen). 

ਿਖੁ ਤਵਤਚ ਜੰਮੈ ਿਤੁਖ ਮਰੈ ਹਉਮੈ ਕਰਿ ਤਵਹਾਇ ॥ 

In Trauer wird er geboren und in Trauer stirbt er; er verbringt sein ganzes Leben 

im Egoismus. 

ਆਵਣੁ ਜਾਣੁ ਨ ਸੁਝਈ ਅੰਧਾ ਅੰਧੁ ਕਮਾਇ ॥ 

Er versteht nicht, dass er in den Kreislauf von Geburt und Tod geraten ist; wer 

geistlich unwissend ist, tut weiterhin untugendhafte Taten. 

ਜੋ ਿੇਵ ੈਤਿਸੈ ਨ ਜਾਣਈ ਤਿਿੇ ਕਉ ਲਪ੍ਟਾਇ ॥ 

Er erkennt Gott nicht an, der alles gibt, sondern an dem hängt, was gegeben wird. 

ਨਾਨਕ ਪ੍ੂਰਤਬ ਤਲਤਖਆ ਕਮਾਵਣਾ ਅਵਰ ੁਨ ਕਰਣਾ ਜਾਇ ॥੨॥ 

O Nanak, er tut seine Taten seinem vorherbestimmten Schicksal entsprechend; er 

kann nichts anderes tun. ||2|| 

ਮਃ ੩ ॥ 

Dritter Guru: 
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ਸਤਿਗੁਤਰ ਤਮਤਲਐ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਤਜਸ ਨੋ ਆਪੇ੍ ਮੇਲੇ ਸੋਇ ॥ 

Wenn er dem wahren Guru begegnet, wird ewiger Frieden erreicht; aber er allein 

begegnet dem wahren Guru, den Gott selbst vereint. 

ਸੁਖੈ ਏਹੁ ਤਬਬੇਕੁ ਹੈ ਅੰਿਰ ੁਤਨਰਮਲੁ ਹੋਇ ॥ 

Das Unterscheidungsmerkmal solcher Glückseligkeit ist, dass das eigene innere 

Selbst makellos wird, 

ਅਤਗਆਨ ਕਾ ਭਰਮੁ ਕਟੀਐ ਤਗਆਨੁ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਿ ਹੋਇ ॥ 

Zweifel an geistiger Unwissenheit werden ausgeräumt und göttliche Weisheit 

wird empfangen. 

ਨਾਨਕ ਏਕੋ ਨਿਰੀ ਆਇਆ ਜਹ ਿੇਖਾ ਿਹ ਸੋਇ ॥੩॥ 

O Nanak, dann erlebt er Gott überall; ja, wohin er auch schaut, er sieht ihn dort. 

ਪ੍ਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

ਸਚੈ ਿਖਿੁ ਰਚਾਇਆ ਬੈਸਣ ਕਉ ਜਾਾਂਈ ॥ 

Der ewige Gott schuf diese Welt als Seinen Thron, als einen Ort zum Sitzen (und 

um die Schöpfung zu beobachten). 

ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਆਪੇ੍ ਆਤਪ੍ ਹੈ ਗੁਰ ਸਬਤਿ ਸੁਣਾਈ ॥ 

Gott ist alles ganz allein; das hat uns das Wort des Gurus gesagt. 

ਆਪੇ੍ ਕੁਿਰਤਿ ਸਾਜੀਅਨੁ ਕਤਰ ਮਹਲ ਸਰਾਈ ॥ 

Er selbst hat die Natur in all ihren Formen gestaltet, als hätte  Er Villen und 

Wohnungen für seine Geschöpfe errichtet, in denen sie leben können. 

ਚੰਿ ੁਸੂਰਜੁ ਿਇੁ ਚਾਨਣੇ ਪ੍ੂਰੀ ਬਣਿ ਬਣਾਈ ॥ 

Er hat eine so perfekte Anordnung getroffen, dass  Er die Sonne und den Mond 

wie zwei Lampen geschaffen hat, um die Welt zu erleuchten. 
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ਆਪੇ੍ ਵੇਖੈ ਸੁਣੇ ਆਤਪ੍ ਗੁਰ ਸਬਤਿ ਤਧਆਈ ॥੧॥ 

Gott selbst beobachtet und hört allem zu; man kann sich nur durch das Wort des 

Gurus an ihn erinnern. ||1|| 

ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਸਚ ੇਪ੍ਾਤਿਸਾਹ ਿੂ ਸਚੀ ਨਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O der ewige Gott, der souveräne König, Du bist unglaublich wunderbar und ewig 

ist Deine Herrlichkeit. ||1||Pause|| 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Schalok: 

ਕਬੀਰ ਮਤਹਿੀ ਕਤਰ ਕੈ ਘਾਤਲਆ ਆਪ੍ੁ ਪ੍ੀਸਾਇ ਪ੍ੀਸਾਇ ॥ 

O Kabir, so wie Hennablätter gründlich zu einer Paste gemahlen werden, habe ich 

mich in ähnlicher Weise einer intensiven Verehrung unterzogen: 

ਿੈ ਸਹ ਬਾਿ ਨ ਪ੍ੁਛੀਆ ਕਬਹੂ ਨ ਲਾਈ ਪ੍ਾਇ ॥੧॥ 

Aber du,  O mein Meistergott, du hast mich nicht beachtet, du hast mich nie auf 

deinen makellosen Namen abgestimmt. ||1|| 

ਮਃ ੩ ॥ 

Drittes Mehl: 

ਨਾਨਕ ਮਤਹਿੀ ਕਤਰ ਕੈ ਰਤਖਆ ਸੋ ਸਹ ੁਨਿਤਰ ਕਰੇਇ ॥ 

O Nanak, der Meistergott behütet uns wie Hennablätter und wenn  Er uns Seinen 

gnädigen Blick schenkt; 

ਆਪੇ੍ ਪ੍ੀਸੈ ਆਪੇ੍ ਘਸੈ ਆਪੇ੍ ਹੀ ਲਾਇ ਲਏਇ ॥ 

Er unterzieht uns einer intensiven Hingabe und stimmt uns auf  Seinen 

makellosen Namen ein, als würde  Er Henna mahlen, Paste herstellen und es auf 

Seine Füße auftragen. 

ਇਹੁ ਤਪ੍ਰਮ ਤਪ੍ਆਲਾ ਖਸਮ ਕਾ ਜੈ ਭਾਵੈ ਿੈ ਿੇਇ ॥੨॥ 

Dieser Vorgang ist wie ein mit Liebe gefüllter Kelch, der dem Meistergott gehört, 

und Er segnet ihn demjenigen, der Ihm gefällt. ||2|| 
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ਪ੍ਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

ਵੇਕੀ ਤਸਰਸਤਟ ਉਪ੍ਾਈਅਨੁ ਸਭ ਹੁਕਤਮ ਆਵੈ ਜਾਇ ਸਮਾਹੀ ॥ 

Gott hat dieses Universum in einer Vielzahl von Formen geschaffen, in denen alle 

Kreaturen geboren werden und sterben und einige nach seinem Befehl in ihm 

verschmelzen. 

ਆਪੇ੍ ਵੇਤਖ ਤਵਗਸਿਾ ਿਜੂਾ ਕੋ ਨਾਹੀ ॥ 

Gott selbst freut sich, Seine Schöpfung zu sehen, es gibt niemanden wie ihn. 

ਤਜਉ ਭਾਵੈ ਤਿਉ ਰਖੁ ਿੂ ਗੁਰ ਸਬਤਿ ਬੁਝਾਹੀ ॥ 

O Gott, behalte uns, wie es Dir gefällt; Du selbst gibst uns Deinen Willen durch 

das Wort des Gurus verständlich. 

ਸਭਨਾ ਿੇਰਾ ਜੋਰ ੁਹੈ ਤਜਉ ਭਾਵੈ ਤਿਵ ੈਚਲਾਹੀ ॥ 

Alle Wesen sind auf Deine Unterstützung angewiesen. Du lässt sie tun, was Dir 

gefällt. 

ਿੁਧੁ ਜੇਵਡ ਮੈ ਨਾਤਹ ਕੋ ਤਕਸੁ ਆਤਖ ਸੁਣਾਈ ॥੨॥ 

Es gibt keinen anderen, der so groß ist wie du; von wem darf ich sagen, dass er so 

großartig ist wie du? ||2|| 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, dritter Guru: 

ਭਰਤਮ ਭੁਲਾਈ ਸਭੁ ਜਗੁ ਤਿਰੀ ਿਾਵੀ ਹੋਈ ਭਾਤਲ ॥ 

Durch Zweifel irregeleitet, bin ich durch die ganze Welt gewandert und bin 

frustriert und erschöpft auf der Suche nach Gott. 
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ਸੋ ਸਹ ੁਸ ਾਂਤਿ ਨ ਦੇਵਈ ਤਿਆ ਚਲੈ ਤਿਸੁ ਨ ਤਲ ॥ 

Aber auf diese Weise wird mein Meistergott mich nicht mit Frieden und Ruhe 

segnen; (ich weiß nicht) was kann mit Ihm funktionieren? 

ਗੁਰ ਪਰਸ ਦੀ ਹਤਰ ਤਿਆਈਐ ਅੰਿਤਰ ਰਖੀਐ ਉਰ ਿ ਤਰ ॥ 

Aber ja, wir sollten uns durch die Gnade des Gurus an Gott erinnern und ihn in 

unserem Herzen verankern. 

ਨ ਨਿ ਘਤਰ ਬੈਤਿਆ ਸਹੁ ਪ ਇਆ ਜ  ਤਿਰਪ  ਿੀਿੀ ਿਰਿ ਤਰ ॥੧॥ 

O Nanak, als der Schöpfergott mir Barmherzigkeit schenkte, erkannte ich meinen 

Meistergott in meinem Herzen. ||1|| 

ਮਃ ੩ ॥ 

Dritter Guru: 

ਿੰਿ  ਿ ਵਿ ਤਦਨੁ ਗਇਆ ਰੈਤਿ ਗਵ ਈ ਸੋਇ ॥ 

Normalerweise vergeht der Tag damit, weltlichen Angelegenheiten nachzujagen, 

und die Nacht vergeht im Schlaf. 

ਿੂੜੁ ਬੋਤਲ ਤਬਖੁ ਖ ਇਆ ਮਨਮੁਤਖ ਚਤਲਆ ਰੋਇ ॥ 

In weltliche Angelegenheiten vertieft, erzählt ein eigenwilliger Mensch Lügen; auf 

diese Weise verdienter Reichtum ist Gift für das spirituelle Leben und er verlässt 

diese Welt bereuend. 

ਤਸਰੈ ਉਪਤਰ ਜਮ ਡੰਡੁ ਹੈ ਦਜੂੈ ਭ ਇ ਪਤਿ ਖੋਇ ॥ 

Die Angst vor der Bestrafung durch den Dämon des Todes schwebt ihm immer 

über dem Kopf; aufgrund der Dualität (Liebe zu anderen Dingen als Gott) verliert 

er seine Ehre. 

ਹਤਰ ਨ ਮੁ ਿਦੇ ਨ ਚੇਤਿਓ ਤਿਤਰ ਆਵਿ ਜ ਿ  ਹੋਇ ॥ 

Er hat nie über Gottes Namen meditiert und so setzt sich sein Kreislauf von 

Geburt und Tod fort. 
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ਗੁਰ ਪਰਸ ਦੀ ਹਤਰ ਮਤਨ ਵਸ ੈਜਮ ਡੰਡੁ ਨ ਲ ਗੈ ਿੋਇ ॥ 

Jemand, in dessen Geist sich Gott offenbart, hat keine Angst vor der Bestrafung 

durch den Dämon des Todes. 

ਨ ਨਿ ਸਹਜੇ ਤਮਤਲ ਰਹੈ ਿਰਤਮ ਪਰ ਪਤਿ ਹੋਇ ॥੨॥ 

O Nanak, in einem Zustand der Ausgeglichenheit bleibt er mit Gott vereint, aber 

dieser Zustand wird durch Seine Gnade erreicht. ||2|| 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

ਇਤਿ ਆਪਿੀ ਤਸਿਿੀ ਲ ਇਅਨੁ ਦੇ ਸਤਿਗੁਰ ਮਿੀ ॥ 

Gott hat viele Menschen dazu gebracht, ihn anhand der Lehren des Gurus zu 

loben. 

ਇਿਨ  ਨੋ ਨ ਉ ਬਖਤਸਓਨੁ ਅਸਤਿਰੁ ਹਤਰ ਸਿੀ ॥ 

Für viele Menschen hat der ewige Gott mit Seinem unsterblichen Namen 

gesegnet. 

ਪਉਿੁ ਪ ਿੀ ਬੈਸੰਿਰੋ ਹੁਿਤਮ ਿਰਤਹ ਭਗਿੀ ॥ 

Sogar die Luft, das Wasser und das Feuer verehren  Ihn, indem sie Seinem Befehl 

gehorchen. 

ਏਨ  ਨੋ ਭਉ ਅਗਲ  ਪੂਰੀ ਬਿਿ ਬਿਿੀ ॥ 

Diese Elemente haben weiterhin große Angst vor Gott (sie funktionieren unter 

Seinem Befehl), der das perfekte System geschaffen hat, das das Universum 

verwaltet. 

ਸਭੁ ਇਿੋ ਹੁਿਮ ੁਵਰਿਦ  ਮੰਤਨਐ ਸੁਖੁ ਪ ਈ ॥੩॥ 

Gottes Wille herrscht überall vor und wenn man ihn befolgt, erlangt man 

himmlischen Frieden. ||3|| 

ਸਲੋਿੁ ॥ 

Schalok: 
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ਿਬੀਰ ਿਸਉਟੀ ਰ ਮ ਿੀ ਝੂਿ  ਤਟਿੈ ਨ ਿੋਇ ॥ 

O Kabir, der Prüfstein Gottes ist ein solches Beurteilungssystem, dass kein Lügner 

diese Prüfung bestehen kann (die Kriterien erfüllen, um in Gottes Gegenwart 

aufgenommen zu werden). 

ਰ ਮ ਿਸਉਟੀ ਸ ੋਸਹੈ ਜ ੋਮਰਜੀਵ  ਹੋਇ ॥੧॥ 

Er allein besteht Gottes Prüfung, der für die weltlichen Begierden tot 

(unbeeinflusst) und geistlich lebendig geworden ist. ||1|| 

ਮਃ ੩ ॥ 

Dritter Guru; 

ਤਿਉ ਿਤਰ ਇਹੁ ਮਨੁ ਮ ਰੀਐ ਤਿਉ ਿਤਰ ਤਮਰਿਿੁ ਹੋਇ ॥ 

Wie kann dieser Geist besiegt werden? Wie kann er von den Lastern 

weggebracht werden? 

ਿਤਹਆ ਸਬਦ ੁਨ ਮ ਨਈ ਹਉਮੈ ਛਡੈ ਨ ਿੋਇ ॥ 

Niemand akzeptiert das Wort des Gurus und gibt sein Ego auf, indem er nur 

predigt. 

ਗੁਰ ਪਰਸ ਦੀ ਹਉਮੈ ਛੁਟੈ ਜੀਵਨ ਮੁਿਿੁ ਸੋ ਹੋਇ ॥ 

Egoismus verschwindet nur durch die Gnade des Gurus; jemand, dessen 

Egoismus verschwindet, wird von den weltlichen Wünschen und Lastern befreit, 

solange er noch am Leben ist. 

ਨ ਨਿ ਤਜਸ ਨੋ ਬਖਸ ੇਤਿਸੁ ਤਮਲੈ ਤਿਸੁ ਤਬਘਨੁ ਨ ਲ ਗੈ ਿੋਇ ॥੨॥ 

O Nanak, dem Gott Barmherzigkeit schenkt, erreicht diesen Status der Befreiung, 

und dann stehen ihm keine Hindernisse auf seinem Lebensweg mehr im Weg. ||2|| 

ਮਃ ੩ ॥ 

Dritter Guru: 

ਜੀਵਿ ਮਰਿ  ਸਭੁ ਿੋ ਿਹੈ ਜੀਵਨ ਮੁਿਤਿ ਤਿਉ ਹੋਇ ॥ 

Jeder spricht davon, den Status der Befreiung von Ego und Lastern zu erlangen, 

aber wie kann man ihn erreichen, während man noch am Leben ist? 
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ਭੈ ਿ  ਸੰਜਮ ੁਜੇ ਿਰੇ ਦ ਰੂ ਭ ਉ ਲ ਏਇ ॥ 

Wenn man die Medizin der Liebe Gottes einnimmt (um das Leiden des Ego zu 

heilen) und die Zurückhaltung seiner Angst beobachtet, 

ਅਨਤਦਨੁ ਗੁਿ ਗ ਵੈ ਸੁਖ ਸਹਜ ੇਤਬਖੁ ਭਵਜਲੁ ਨ ਤਮ ਿਰੇਇ ॥ 

Und singt Gott immer Loblieder; er wird intuitiv den himmlischen Frieden 

empfangen und er wird durch Gottes Namen durch den giftigen Weltmeer 

schwimmen. 

ਨ ਨਿ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ ਈਐ ਜ  ਿਉ ਨਦਤਰ ਿਰੇਇ ॥੩॥ 

O Nanak, der einzige, dem Gott seinen barmherzigen Blick schenkt, erreicht 

diesen Zustand der Befreiung von den Lastern durch den Guru. ||3|| 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

ਦਜੂ  ਭ ਉ ਰਚ ਇਓਨੁ ਿਰੈ ਗੁਿ ਵਰਿ ਰ  ॥ 

Gott selbst schuf die Dualität (Liebe zu anderen Dingen als Gott) und Er selbst 

unterwarf die Menschen den drei Erscheinungsweisen der Maya, dem Laster, der 

Tugend und der Macht. 

ਬਰਹਮ  ਤਬਸਨੁ ਮਹੇਸੁ ਉਪ ਇਅਨੁ ਹੁਿਤਮ ਿਮ ਵਤਨ ਿ ਰ  ॥ 

Er schuf Götter wie Brahma, Vishnu und Shiva, die seinen Befehl ausführen. 

ਪੰਤਡਿ ਪੜਦੇ ਜੋਿਿੀ ਨ  ਬੂਝਤਹ ਬੀਚ ਰ  ॥ 

Die Pandits und die Astrologen lesen Bücher, verstehen aber die Realität nicht. 

ਸਭੁ ਤਿਛੁ ਿੇਰ  ਖੇਲੁ ਹੈ ਸਚੁ ਤਸਰਜਿਹ ਰ  ॥ 

O Gott, alles ist Dein Spiel; Du bist ewig und Schöpfer dieses Universums. 

ਤਜਸੁ ਭ ਵੈ ਤਿਸੁ ਬਖਤਸ ਲੈਤਹ ਸਤਚ ਸਬਤਦ ਸਮ ਈ ॥੪॥ 

O Gott! Du vergibst demjenigen, der  Dir gefällt, und dann bleibt er durch das 

göttliche Wort des Gurus in Deinem ewigen Namen versunken. ||4|| 

ਸਲੋਿੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, dritter Guru: 
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ਮਨ ਿ  ਝੂਿ  ਝੂਿੁ ਿਮ ਵੈ ॥ 

Jemand, der Unwahrheit im Sinn hat, praktiziert nichts als Unwahrheit, 

ਮ ਇਆ ਨੋ ਤਿਰੈ ਿਪ  ਸਦ ਵੈ ॥ 

Er wandert um weltlichen Reichtums willen umher und nennt sich selbst Tapa 

(Büßer) 

ਭਰਮੇ ਭੂਲ  ਸਤਭ ਿੀਰਿ ਗਹੈ ॥ 

Von Zweifeln getäuscht, besucht er alle heiligen Wallfahrtsorte. 

ਓਹੁ ਿਪ  ਿੈਸੇ ਪਰਮ ਗਤਿ ਲਹੈ ॥ 

Wie kann ein solcher Büßer (sogenannter heiliger Mann) den höchsten 

spirituellen Status erlangen? 

ਗੁਰ ਪਰਸ ਦੀ ਿੋ ਸਚੁ ਿਮ ਵੈ ॥ 

Durch Gurus Gnade praktiziert nur eine seltene Person ein rechtschaffenes Leben: 

ਨ ਨਿ ਸੋ ਿਪ  ਮੋਖੰਿਰ ੁਪ ਵੈ ॥੧॥ 

O Nanak, er ist ein echter Büßer und er wird von den Lastern befreit. ||1|| 

ਮਃ ੩ ॥ 

Drittes Mehl: 

ਸੋ ਿਪ  ਤਜ ਇਹੁ ਿਪੁ ਘ ਲੇ ॥ 

Nur er ist ein Büßer, der diese Selbstdisziplin praktiziert, 

ਸਤਿਗੁਰ ਨੋ ਤਮਲੈ ਸਬਦ ੁਸਮ ਲੇ ॥ 

Trifft sich mit dem Wahren Guru und verankert das göttliche Wort in seinem 

Herzen. 

ਸਤਿਗੁਰ ਿੀ ਸੇਵ  ਇਹੁ ਿਪੁ ਪਰਵ ਿੁ ॥ 

Den Lehren des wahren Gurus zu folgen ist die einzige Buße, die in Gottes 

Gegenwart anerkannt wird. 
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ਨ ਨਿ ਸੋ ਿਪ  ਦਰਗਤਹ ਪ ਵੈ ਮ ਿੁ ॥੨॥ 

O Nanak, ein solcher Büßer wird in Gottes Gegenwart geehrt. ||2| 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

ਰ ਤਿ ਤਦਨਸੁ ਉਪ ਇਅਨੁ ਸੰਸ ਰ ਿੀ ਵਰਿਤਿ ॥ 

Gott schuf die Nacht und den Tag für die Aktivitäten der Welt, 
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ਗੁਰਮਤੀ ਘਟਿ ਚਾਨਣਾ ਆਨੇਰੁ ਟਿਨਾਸਟਣ ॥ 

Und um die Dunkelheit der Unwissenheit zu zerstören, flößte er durch die Lehren 

des Gurus jedem Herzen das göttliche Licht ein. 

ਹੁਕਮੇ ਹੀ ਸਭ ਸਾਜੀਅਨੁ ਰਟਿਆ ਸਭ ਿਟਣ ਟਤਿਟਣ ॥ 

Gott hat alles auf Seinen Befehl hin geschaffen, und Er durchdringt überall, in 

allen Wäldern und Wiesen. 

ਸਭੁ ਟਕਛੁ ਆਪੇ ਆਟਪ ਹੈ ਗੁਰਮੁਟਿ ਸਦਾ ਹਟਰ ਭਟਣ ॥ 

Gott selbst ist alles; darum, O Sterblicher! meditiere immer anhand der Lehren 

des Gurus über Gottes Namen 

ਸਿਦ ੇਹੀ ਸੋਝੀ ਪਈ ਸਚੈ ਆਟਪ ਿੁਝਾਈ ॥੫॥ 

Dieses Verständnis wird durch das Wort des Gurus erlangt und Gott selbst 

schenkt dieses Verständnis. ||5|| 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, dritter Guru: 

ਅਟਭਆਗਤ ਏਟਹ ਨ ਆਿੀਅਟਨ ਟਜਨ ਕੇ ਟਚਤ ਮਟਹ ਭਰਮੁ ॥ 

Diejenigen, die Zweifel (an Gottes Realität) haben, können nicht als Entsagter 

oder Asketen bezeichnet werden 

ਟਤਸ ਦ ੈਟਦਤੈ ਨਾਨਕਾ ਤੇਹੋ ਜੇਹਾ ਧਰਮੁ ॥ 

O Nanak, Spenden an solche Personen sind ebenfalls zweifelhaft. 

ਅਭੈ ਟਨਰੰਜਨੁ ਪਰਮ ਪਦ ੁਤਾ ਕਾ ਭੂਿਾ ਹੋਇ ॥ 

Den furchtlosen und makellosen Gott zu erkennen, ist der höchste Status; und 

derjenige, der sich danach sehnt, 

ਟਤਸ ਕਾ ਭੋਜਨੁ ਨਾਨਕਾ ਟਿਰਲਾ ਪਾਏ ਕੋਇ ॥੧॥ 

O Nanak, nur eine sehr seltene Person kann den Hunger dieser Person stillen. ||1|| 
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ਮਃ ੩ ॥ 

Dritter Guru: 

ਅਟਭਆਗਤ ਏਟਹ ਨ ਆਿੀਅਟਨ ਟਜ ਪਰ ਘਟਰ ਭੋਜਨੁ ਕਰੇਟਨ ॥ 

Diejenigen, die Essen aus den Häusern anderer nehmen, sollten nicht als Asketen 

bezeichnet werden. 

ਉਦਰੈ ਕਾਰਟਣ ਆਪਣੇ ਿਹਲੇ ਭੇਿ ਕਰੇਟਨ ॥ 

Und tun so, als wären sie heilig, indem sie um ihres Überlebens willen religiöse 

Gewänder tragen. 

ਅਟਭਆਗਤ ਸੇਈ ਨਾਨਕਾ ਟਜ ਆਤਮ ਗਉਣੁ ਕਰੇਟਨ ॥ 

O Nanak, sie allein sind wahre Entsagende, die in sich selbst suchen, 

ਭਾਟਲ ਲਹਟਨ ਸਹ ੁਆਪਣਾ ਟਨਜ ਘਟਰ ਰਹਣੁ ਕਰੇਟਨ ॥੨॥ 

Bleibe in ihrem eigenen inneren Selbst und erkenne ihren Meistergott. ||2|| 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pause: 

ਅੰਿਰੁ ਧਰਟਤ ਟਿਛੋਟੜਅਨੁ ਟਿਟਚ ਸਚਾ ਅਸਰਾਉ ॥ 

Gott selbst hat die Erde vom Himmel getrennt, und was auch immer dort passiert, 

steht unter seinem Befehl (wird durch Seine Macht unterstützt). 

ਘਰੁ ਦਰ ੁਸਭੋ ਸਚੁ ਹ ੈਟਜਸੁ ਟਿਟਚ ਸਚਾ ਨਾਉ ॥ 

Jedes Haus und jeder Ort im Universum, in dem Gottes ewiger Name 

gegenwärtig ist, ist die Wohnstätte des ewigen Gottes. 

ਸਭੁ ਸਚਾ ਹੁਕਮੁ ਿਰਤਦਾ ਗੁਰਮੁਟਿ ਸਟਚ ਸਮਾਉ ॥ 

Gottes Gebot durchdringt überall, und nur wenn wir den Lehren des Gurus 

folgen, können wir mit diesem ewigen Gott verschmelzen. 

ਸਚਾ ਆਟਪ ਤਿਤੁ ਸਚਾ ਿਟਹ ਸਚਾ ਕਰੇ ਟਨਆਉ ॥ 

Er selbst ist ewig, ebenso wie Seine Autorität, und Sein Rechtssystem ist wahr. 
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ਸਭੁ ਸਚ ੋਸਚ ੁਿਰਤਦਾ ਗੁਰਮੁਟਿ ਅਲਿੁ ਲਿਾਈ ॥੬॥ 

Der ewige Gott allein durchdringt überall und der unbegreifliche Gott kann durch 

die Lehren des Gurus verstanden werden. ||6|| 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, dritter Guru: 

ਰੈਣਾਇਰ ਮਾਟਹ ਅਨੰਤੁ ਹੈ ਕੂੜੀ ਆਿੈ ਜਾਇ ॥ 

Der unendliche Gott wohnt in dieser ozeanischen Welt; wer die falschen, 

vergänglichen weltlichen Reichtümer liebt, bleibt im Kreislauf von Geburt und 

Tod. 

ਭਾਣੈ ਚਲੈ ਆਪਣੈ ਿਹੁਤੀ ਲਹੈ ਸਜਾਇ ॥ 

Wer seinem eigenen Willen folgt, wird schrecklich bestraft. 

ਰੈਣਾਇਰ ਮਟਹ ਸਭੁ ਟਕਛੁ ਹੈ ਕਰਮੀ ਪਲੈ ਪਾਇ ॥ 

Alles, was man sich wünscht, ist in dieser ozeanischen Welt verfügbar, aber man 

erhält es nur durch Gottes Gnade. 

ਨਾਨਕ ਨਉ ਟਨਟਧ ਪਾਈਐ ਜੇ ਚਲੈ ਟਤਸ ੈਰਜਾਇ ॥੧॥ 

O Nanak, wenn jemand nach Gottes Willen lebt, fühlt er sich so zufrieden, als ob 

er alle neun Schätze der Welt erhalten hätte. ||1|| 

ਮਃ ੩ ॥ 

Dritter Guru: 

ਸਹਜ ੇਸਟਤਗੁਰ ੁਨ ਸੇਟਿਓ ਟਿਟਚ ਹਉਮੈ ਜਨਟਮ ਟਿਨਾਸੁ ॥ 

Jemand, der den Lehren des wahren Gurus nicht mit Liebe und Geduld gefolgt ist, 

hat sein Leben im Egoismus ruiniert; 

ਰਸਨਾ ਹਟਰ ਰਸੁ ਨ ਚਟਿਓ ਕਮਲੁ ਨ ਹੋਇਓ ਪਰਗਾਸੁ ॥ 

Er hat den Geschmack von Gottes Namen nicht genossen, und sein Herz ist nicht 

vor Freude aufgeblüht. 
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ਟਿਿੁ ਿਾਧੀ ਮਨਮੁਿੁ ਮੁਆ ਮਾਇਆ ਮੋਟਹ ਟਿਣਾਸੁ ॥ 

Die eigenwillige Person verfällt aufgrund der giftigen Laster geistig und wird 

durch die Liebe zu den Reichtümern und der Macht der Welt ruiniert. 

ਇਕਸੁ ਹਟਰ ਕੇ ਨਾਮ ਟਿਣੁ ਟਧਿਗੁ ਜੀਿਣੁ ਟਧਿਗੁ ਿਾਸੁ ॥ 

Ohne sich an Gottes Namen zu erinnern, ist also sein Leben verflucht und sein 

Leben in der Welt verflucht. 

ਜਾ ਆਪੇ ਨਦਟਰ ਕਰੇ ਪਿਭੁ ਸਚਾ ਤਾ ਹੋਿੈ ਦਾਸਟਨ ਦਾਸੁ ॥ 

Wenn der ewige Gott selbst seinen Blick der Gnade schenkt, dann wird man zum 

Diener seiner Anhänger. 

ਤਾ ਅਨਟਦਨੁ ਸੇਿਾ ਕਰੇ ਸਟਤਗੁਰ ੂਕੀ ਕਿਟਹ ਨ ਛੋਡੈ ਪਾਸੁ ॥ 

Dann folgt er immer den Lehren des wahren Gurus und weicht nie von seiner 

Seite. 

ਟਜਉ ਜਲ ਮਟਹ ਕਮਲੁ ਅਟਲਪਤੋ ਿਰਤੈ ਟਤਉ ਟਿਚੇ ਟਗਰਹ ਉਦਾਸੁ ॥ 

So wie ein Lotus vom Schmutz des Wassers, in dem er wächst, unberührt bleibt, 

bleibt er in ähnlicher Weise unabhängig von weltlichen Wünschen, während er als 

Familienmensch lebt. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਰੇ ਕਰਾਇਆ ਸਭੁ ਕੋ ਟਜਉ ਭਾਿੈ ਟਤਿ ਹਟਰ ਗੁਣਤਾਸੁ ॥੨॥ 

Ich bin ein Anhänger Nanak! Gott, der Schatz der Tugenden, inspiriert jeden, 

seinem Willen entsprechend zu handeln. ||2|| 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

ਛਤੀਹ ਜੁਗ ਗੁਿਾਰੁ ਸਾ ਆਪੇ ਗਣਤ ਕੀਨੀ ॥ 

Äonen lang herrschte völlige Finsternis, als Gott nicht greifbar war; dann 

offenbarte er sich selbst durch seine Schöpfung. 

ਆਪੇ ਟਸਿਸਟਿ ਸਭ ਸਾਜੀਅਨੁ ਆਟਪ ਮਟਤ ਦੀਨੀ ॥ 

Gott selbst hat das gesamte Universum geschaffen und er selbst hat den Wesen 

den nötigen Intellekt gegeben. 
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ਟਸਟਮਿਟਤ ਸਾਸਤ ਸਾਟਜਅਨੁ ਪਾਪ ਪੁੰਨ ਗਣਤ ਗਣੀਨੀ ॥ 

Und durch sie ließ er die heiligen Schriften schreiben, um die Unterschiede 

zwischen Laster und Tugenden aufzuzeigen. 

ਟਜਸੁ ਿੁਝਾਏ ਸੋ ਿੁਝਸੀ ਸਚੈ ਸਿਟਦ ਪਤੀਨੀ ॥ 

Er allein versteht dieses Geheimnis, das Gott zu verstehen inspiriert, und diese 

Person entwickelt dann volles Vertrauen in das göttliche Wort des Gurus. 

ਸਭੁ ਆਪੇ ਆਟਪ ਿਰਤਦਾ ਆਪੇ ਿਿਟਸ ਟਮਲਾਈ ॥੭॥ 

Gott selbst wohnt in allem und vereint durch seine Gnade die Menschen mit sich 

selbst. ||7|| 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, dritter Guru: 

ਇਹੁ ਤਨੁ ਸਭੋ ਰਤੁ ਹੈ ਰਤੁ ਟਿਨੁ ਤੰਨੁ ਨ ਹੋਇ ॥ 

Dieser Körper besteht ausschließlich aus Blut; ohne Blut kann der Körper nicht 

überleben. 

ਜੋ ਸਟਹ ਰਤੇ ਆਪਣੈ ਟਤਨ ਤਟਨ ਲੋਭ ਰਤੁ ਨ ਹੋਇ ॥ 

Diejenigen, die von der Liebe ihres Meistergottes durchdrungen sind, haben 

keine Gier im Blut. 

ਭੈ ਪਇਐ ਤਨੁ ਿੀਣੁ ਹੋਇ ਲੋਭ ਰਤੁ ਟਿਚਹੁ ਜਾਇ ॥ 

Wenn wir uns der verehrten Gottesfurcht unterwerfen, fließt das Blut der Gier aus 

und der Körper verliert die Last der Laster. 
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ਜਿਉ ਬੈਸੰਤਜਿ ਧਾਤੁ ਸੁਧੁ ਹੋਇ ਜਤਉ ਹਜਿ ਕਾ ਭਉ ਦਿੁਮਜਤ ਮੈਲੁ ਗਵਾਇ ॥ 

So wie ein Metall rein wird, wenn es angezündet wird, so zerstreut die verehrte 

Gottesfurcht den Schmutz des bösen Intellekts. 

ਨਾਨਕ ਤੇ ਿਨ ਸੋਹਣੇ ਿੋ ਿਤੇ ਹਜਿ ਿੰਗੁ ਲਾਇ ॥੧॥ 

O Nanak, tugendhaft sind jene Gottgeweihten, die Liebe zu Gott entwickeln und 

von seiner Liebe durchdrungen bleiben. ||1|| 

ਮਃ ੩ ॥ 

Dritter Guru: 

ਿਾਮਕਲੀ ਿਾਮੁ ਮਜਨ ਵਜਸਆ ਤਾ ਬਜਨਆ ਸੀਗਾਿੁ ॥ 

Wenn Gott durch das Singen von Ramkali, einem melodiösen musikalischen 

Rhythmus, im Kopf einer Seelenbraut verankert wird, dann wurde diese 

Anstrengung von ihr zu ihrer Dekoration. 

ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਜਦ ਕਮਲੁ ਜਬਗਜਸਆ ਤਾ ਸਉਜਿਆ ਭਗਜਤ ਭੰਡਾਿੁ ॥ 

Ihr Herz wurde durch das Wort des Gurus erfreut und Gott verlieh ihr den Schatz 

der hingebungsvollen Verehrung. 

ਭਿਮੁ ਗਇਆ ਤਾ ਿਾਜਗਆ ਚੂਕਾ ਅਜਗਆਨ ਅੰਧਾਿੁ ॥ 

Ihre Zweifel wurden ausgeräumt, sie wurde spirituell erleuchtet und die 

Dunkelheit der Unwissenheit verschwand. 

ਜਤਸ ਨੋ ਿਿੂੁ ਅਜਤ ਅਗਲਾ ਜਿਸੁ ਹਜਿ ਨਾਜਲ ਜਿਆਿੁ ॥ 

Die Seelenbraut, die wirklich in ihren Ehemann-Gott verliebt ist, sieht extrem 

schön und tugendhaft aus. 

ਸਦਾ ਿਵੈ ਜਿਿੁ ਆਿਣਾ ਸੋਭਾਵੰਤੀ ਨਾਜਿ ॥ 

Eine so herrliche Seelenbraut genießt für immer die Gesellschaft ihres Ehemann-

Gottes. 
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ਮਨਮੁਜਿ ਸੀਗਾਿੁ ਨ ਿਾਣਨੀ ਿਾਸਜਨ ਿਨਮੁ ਸਭੁ ਹਾਜਿ ॥ 

Die eigenwilligen Seelenbräute wissen nicht, wie sie sich mit göttlichen Tugenden 

schmücken sollen; sie würden von hier weggehen und das Spiel um das 

menschliche Leben verlieren. 

ਜਬਨੁ ਹਜਿ ਭਗਤੀ ਸੀਗਾਿੁ ਕਿਜਹ ਜਨਤ ਿੰਮਜਹ ਹੋਇ ਿੁਆਿੁ ॥ 

Diejenigen, die sich ohne die hingebungsvolle Verehrung Gottes mit Ornamenten 

(Gewändern und Ritualen) schmücken, leiden während des Zyklus von Geburt 

und Tod weiter. 

ਸੈਸਾਿੈ ਜਵਜਚ ਸੋਭ ਨ ਿਾਇਨੀ ਅਗੈ ਜਿ ਕਿੇ ਸੁ ਿਾਣੈ ਕਿਤਾਿੁ ॥ 

Sie bekommen in dieser Welt keinen Respekt, allein der Schöpfergott weiß, was 

mit ihnen im Jenseits passiert. 

ਨਾਨਕ ਸਚਾ ਏਕੁ ਹੈ ਦਹੁੁ ਜਵਜਚ ਹੈ ਸੰਸਾਿੁ ॥ 

O Nanak! Gott allein ist ewig und der Rest der Welt durchläuft den Kreislauf von 

Geburt und Tod. 

ਚੰਗੈ ਮੰਦ ੈਆਜਿ ਲਾਇਅਨੁ ਸੋ ਕਿਜਨ ਜਿ ਆਜਿ ਕਿਾਏ ਕਿਤਾਿੁ ॥੨॥ 

Gott selbst hängt sie mit guten oder schlechten Taten zusammen; sie tun, was der 

Schöpfer von ihnen verlangt. ||2|| 

ਮਃ ੩ ॥ 

Dritter Guru: 

ਜਬਨੁ ਸਜਤਗੁਿ ਸੇਵੇ ਸਾਾਂਜਤ ਨ ਆਵਈ ਦਿੂੀ ਨਾਹੀ ਿਾਇ ॥ 

Ruhe wird nicht erreicht, wenn man nicht den Lehren des wahren Gurus folgt, und 

außer dem Guru gibt es keinen anderen Ort der Ruhe. 

ਿੇ ਬਹੁਤੇਿਾ ਲੋਚੀਐ ਜਵਣੁ ਕਿਮਾ ਿਾਇਆ ਨ ਿਾਇ ॥ 

Egal wie sehr wir uns danach sehnen, wir können dem Guru nicht ohne ein gutes 

Schicksal begegnen. 

ਅੰਤਜਿ ਲੋਭੁ ਜਵਕਾਿੁ ਹੈ ਦਿੂੈ ਭਾਇ ਿੁਆਇ ॥ 

Diejenigen, die das Böse der Gier in sich tragen, verlieren sich in der Liebe zur 

Dualität. 
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ਜਤਨ ਿੰਮਣੁ ਮਿਣੁ ਨ ਚੁਕਈ ਹਉਮੈ ਜਵਜਚ ਦਿੁੁ ਿਾਇ ॥ 

Ihr Kreislauf von Geburt und Tod endet nie, vertieft in ihr Ego, ertragen sie Elend. 

ਜਿਨੀ ਸਜਤਗੁਿ ਜਸਉ ਜਚਤੁ ਲਾਇਆ ਸ ੋਿਾਲੀ ਕੋਈ ਨਾਜਹ ॥ 

Wer seinen Geist auf die Lehren des wahren Gurus konzentriert, bleibt aus Liebe 

zu Gott nicht unerfüllt. 

ਜਤਨ ਿਮ ਕੀ ਤਲਬ ਨ ਹੋਵਈ ਨਾ ਓਇ ਦਿੁ ਸਹਾਜਹ ॥ 

Sie haben keine Angst vor dem Tod und sie ertragen kein Leid. 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮੁਜਿ ਉਬਿੇ ਸਚੈ ਸਬਜਦ ਸਮਾਜਹ ॥੩॥ 

O Nanak, die Anhänger des Gurus sind gerettet, weil sie durch das Wort des 

Gurus mit dem ewigen Gott verbunden bleiben. ||3|| 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

ਆਜਿ ਅਜਲਿਤੁ ਸਦਾ ਿਹੈ ਹੋਜਿ ਧੰਧ ੈਸਜਭ ਧਾਵਜਹ ॥ 

Gott selbst bleibt von weltlichen Verwicklungen distanziert, aber alle Wesen 

laufen weltlichen Aufgaben hinterher. 

ਆਜਿ ਜਨਹਚਲੁ ਅਚਲੁ ਹ ੈਹੋਜਿ ਆਵਜਹ ਿਾਵਜਹ ॥ 

Gott selbst ist ewig, alle Wesen bleiben im Kreislauf von Geburt und Tod. 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਹਜਿ ਜਧਆਈਐ ਗੁਿਮੁਜਿ ਸੁਿੁ ਿਾਵਜਹ ॥ 

Wir sollten uns immer liebevoll an Gott erinnern. Diejenigen, die den Lehren des 

Gurus folgen und Gott mit Verehrung gedenken, erhalten celestialen Frieden. 

ਜਨਿ ਘਜਿ ਵਾਸਾ ਿਾਈਐ ਸਜਚ ਜਸਫਜਤ ਸਮਾਵਜਹ ॥ 

Sie finden einen Platz in ihrem eigenen Herzen (der Wohnstätte Gottes), und 

indem sie Gott loben, bleiben sie in Gott versunken. 

ਸਚਾ ਗਜਹਿ ਗੰਭੀਿੁ ਹੈ ਗੁਿ ਸਬਜਦ ਬੁਝਾਈ ॥੮॥ 

Der ewige Gott ist tiefgründig und unergründlich; Gott selbst lässt uns ihn durch 

das Wort des Gurus verstehen. ||8|| 
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, dritter Guru: 

ਸਚਾ ਨਾਮੁ ਜਧਆਇ ਤੂ ਸਭੋ ਵਿਤੈ ਸਚ ੁ॥ 

O mein Freund, erinnere dich an den Namen des ewigen Gottes, der überall 

allgegenwärtig ist. 

ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੈ ਿੋ ਬੁਝੈ ਸੋ ਫਲੁ ਿਾਏ ਸਚ ੁ॥ 

O Nanak, jemand, der Gottes Willen versteht und danach lebt, erlangt als 

Belohnung die Vereinigung mit Ihm. 

ਕਥਨੀ ਬਦਨੀ ਕਿਤਾ ਜਫਿੈ ਹੁਕਮ ੁਨ ਬੂਝੈ ਸਚੁ ॥ 

Aber derjenige, der sich nutzlosen Gesprächen hingibt, versteht das Gebot des 

ewigen Gottes nicht. 

ਨਾਨਕ ਹਜਿ ਕਾ ਭਾਣਾ ਮਨੇੰ ਸੋ ਭਗਤੁ ਹੋਇ ਜਵਣੁ ਮੰਨੇ ਕਚੁ ਜਨਕਚੁ ॥੧॥ 

O Nanak, jemand, der Gottes Willen akzeptiert, ist ein wahrer Gottgeweihter, und 

ohne Seinem Befehl zu gehorchen, ist er absolut unreif und falsch. ||1|| 

ਮਃ ੩ ॥ 

Dritter Guru: 

ਮਨਮੁਿ ਬੋਜਲ ਨ ਿਾਣਨੀ ਓਨਾ ਅੰਦਜਿ ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਅਹੰਕਾਿੁ ॥ 

Die eigenwilligen Menschen wissen nicht, welche Worte dem jeweiligen Anlass 

angemessen sind, denn in ihnen stecken Lust, Wut und Egoismus. 

ਓਇ ਥਾਉ ਕੁਥਾਉ ਨ ਿਾਣਨੀ ਉਨ ਅੰਤਜਿ ਲੋਭੁ ਜਵਕਾਿੁ ॥ 

Sie können nicht zwischen richtigen und falschen Orten unterscheiden, weil in 

ihnen das Böse der Gier steckt. 

ਓਇ ਆਿਣੈ ਸੁਆਇ ਆਇ ਬਜਹ ਗਲਾ ਕਿਜਹ ਓਨਾ ਮਾਿੇ ਿਮੁ ਿੰਦਾਿੁ ॥ 

Wohin sie auch gehen, sie sprechen über ihre eigenen Interessen, deshalb haben 

sie immer Angst vor dem grausamen Todesdämon. 
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ਅਗੈ ਦਿਗਹ ਲੇਿੈ ਮੰਜਗਐ ਮਾਜਿ ਿੁਆਿੁ ਕੀਚਜਹ ਕੂਜੜਆਿ ॥ 

Danach werden diese falschen Menschen bestraft und ruiniert, wenn sie gebeten 

werden, für ihre Taten in Gottes Gegenwart Rechenschaft abzulegen. 

ਏਹ ਕੂੜੈ ਕੀ ਮਲੁ ਜਕਉ ਉਤਿੈ ਕੋਈ ਕਢਹੁ ਇਹੁ ਵੀਚਾਿੁ ॥ 

Lass jemanden nachdenken und herausfinden, wie dieser Schmutz der Falschheit 

entfernt werden kann? 

ਸਜਤਗੁਿ ੁਜਮਲੈ ਤਾ ਨਾਮੁ ਜਦੜਾਏ ਸਜਭ ਜਕਲਜਵਿ ਕਟਣਹਾਿੁ ॥ 

Wenn man den wahren Guru trifft, dann pflanzt der Guru Naam fest in sein Herz 

ein, wodurch alle Sünden ausgelöscht werden können. 

ਨਾਮੁ ਿਿੇ ਨਾਮੋ ਆਿਾਧੇ ਜਤਸੁ ਿਨ ਕਉ ਕਿਹੁ ਸਜਭ ਨਮਸਕਾਿੁ ॥ 

Mögen sich alle demütig vor der Person verneigen, die Gottes Namen rezitiert 

und sich mit Verehrung an Gottes Namen erinnert. 
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ਮਲੁ ਕੂੜੀ ਨਾਮਮ ਉਤਾਰੀਅਨੁ ਜਮਿ ਨਾਮੁ ਹੋਆ ਸਮਿਆਰੁ ॥ 

Denn durch die Meditation über Gottes Namen hat diese Person den Schmutz 

der Falschheit abgewaschen und ist zu einer wahrhaftigen Person geworden. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਮਜਸ ਦ ੇਏਮਹ ਿਲਤ ਹਮਹ ਸੋ ਜੀਵਉ ਦੇਵਣਹਾਰੁ ॥੨॥ 

Ich bin ein Anhänger Nanaks! dass Gott, dessen wundersame Spiele all diese sind, 

dieser gütige Gott ewig ist.||2|| 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

ਤੁਧੁ ਜੇਵਡੁ ਦਾਤਾ ਨਾਮਹ ਮਕਸੁ ਆਮਿ ਸੁਣਾਈਐ ॥ 

O Gott, es gibt keinen anderen Wohltäter, der so groß ist wie Du. Wem sollten wir 

unseren Geisteszustand beschreiben? 

ਗੁਰ ਿਰਸਾਦੀ ਿਾਇ ਮਜਥਹੁ ਹਉਮੈ ਜਾਈਐ ॥ 

Nur durch die Gnade des Gurus erhalten wir den Ambrosialnektar von Naam, und 

auch das Ego wird durch ihn vertrieben. 

ਰਸ ਕਸ ਸਾਦਾ ਬਾਹਰਾ ਸਿੀ ਵਮਡਆਈਐ ॥ 

Gott steht über allen weltlichen Geschmäckern und Genüssen, und ewig ist Seine 

Herrlichkeit. 

ਮਜਸ ਨੋ ਬਿਸ ੇਮਤਸੁ ਦੇਇ ਆਮਿ ਲਏ ਮਮਲਾਈਐ ॥ 

Jemand, dem Gott Barmherzigkeit schenkt, segnet ihn mit dem Ambrosialnektar 

von Naam und vereint ihn mit sich selbst. 

ਘਟ ਅੰਤਮਰ ਅੰਮਮਿਤੁ ਰਮਿਓਨੁ ਗੁਰਮੁਮਿ ਮਕਸੈ ਮਿਆਈ ॥੯॥ 

Gott hat den Ambrosialnektar von Naam in jedermanns Herzen bewahrt. Er 

inspiriert einen seltenen Menschen, ihn durch den Guru zu sich zu nehmen. ||9|| 
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, dritter Guru: 

ਬਾਬਾਣੀਆ ਕਹਾਣੀਆ ਿੁਤ ਸਿੁਤ ਕਰੇਮਨ ॥ 

Mit Kindern über die Geschichten des Gurus zu sprechen, macht sie tugendhaft. 

ਮਜ ਸਮਤਗੁਰ ਭਾਵੈ ਸੁ ਮੰਮਨ ਲੈਮਨ ਸੇਈ ਕਰਮ ਕਰੇਮਨ ॥ 

Sie akzeptieren, was dem wahren Guru gefällt, und handeln entsprechend. 

ਜਾਇ ਿੁਛਹੁ ਮਸਮਮਿਮਤ ਸਾਸਤ ਮਬਆਸ ਸੁਕ ਨਾਰਦ ਬਿਨ ਸਭ ਮਸਿਸਮਟ ਕਰੇਮਨ ॥ 

Du kannst gehen und Simritis und Shastras zu Rate ziehen oder weise Weise wie 

Vyaas, Suk und Narad fragen, die dies der ganzen Welt predigen. 

ਸਿੈ ਲਾਏ ਸਮਿ ਲਗੇ ਸਦਾ ਸਿੁ ਸਮਾਲੇਮਨ ॥ 

Diejenigen, die der ewige Gott an die Lehren des wahren Gurus gebunden hat, 

konzentrieren sich weiterhin auf ihn und erinnern sich immer liebevoll an ihn, den 

ewigen Gott. 

ਨਾਨਕ ਆਏ ਸੇ ਿਰਵਾਣੁ ਭਏ ਮਜ ਸਗਲੇ ਕੁਲ ਤਾਰੇਮਨ ॥੧॥ 

O Nanak, das Kommen derer in diese Welt ist anerkannt, die ihre gesamte 

Abstammungslinie erlösen. ||1|| 

ਮਃ ੩ ॥ 

Dritter Guru: 

ਗੁਰੂ ਮਜਨਾ ਕਾ ਅੰਧੁਲਾ ਮਸਿ ਭੀ ਅੰਧੇ ਕਰਮ ਕਰੇਮਨ ॥ 

Die Schüler, deren Guru unwissend ist, begehen böse Taten. 

ਓਇ ਭਾਣੈ ਿਲਮਨ ਆਿਣੈ ਮਨਤ ਝੂਠੋ ਝੂਠੁ ਬੋਲੇਮਨ ॥ 

Sie folgen ihrem eigenen fehlgeleiteten Intellekt und erzählen immer eine Lüge 

nach der anderen. 

ਕੂੜੁ ਕੁਸਤੁ ਕਮਾਵਦ ੇਿਰ ਮਨੰਦਾ ਸਦਾ ਕਰੇਮਨ ॥ 

Sie praktizieren Falschheit und Täuschung und verleumden immer andere. 
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ਓਇ ਆਮਿ ਡੁਬੇ ਿਰ ਮਨੰਦਕਾ ਸਗਲੇ ਕੁਲ ਡੋਬੇਮਨ ॥ 

Wer andere verleumdet, ertränkt sich nicht nur selbst im Weltozean der Laster, 

sondern ertränkt auch all seine Abstammungslinien. 

ਨਾਨਕ ਮਜਤੁ ਓਇ ਲਾਏ ਮਤਤੁ ਲਗੇ ਉਇ ਬਿੁੜ ੇਮਕਆ ਕਰੇਮਨ ॥੨॥ 

O Nanak, sie bleiben an dem hängen, was Gott ihnen angetan hat; was können 

die armen Kreaturen tun? ||2|| 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pause: 

ਸਭ ਨਦਰੀ ਅੰਦਮਰ ਰਿਦਾ ਜੇਤੀ ਮਸਸਮਟ ਸਭ ਕੀਤੀ ॥ 

Gott hält das gesamte Universum, das er geschaffen hat, unter seinem 

Gnadenblick. 

ਇਮਕ ਕੂਮੜ ਕੁਸਮਤ ਲਾਇਅਨੁ ਮਨਮੁਿ ਮਵਗੂਤੀ ॥ 

Gott hat viele mit Falschheit und Täuschung verbunden, diese eigenwilligen 

Menschen werden geistlich ruiniert. 

ਗੁਰਮੁਮਿ ਸਦਾ ਮਧਆਈਐ ਅੰਦਮਰ ਹਮਰ ਿਿੀਤੀ ॥ 

Diejenigen, die den Lehren des wahren Gurus folgen, erinnern sich immer 

liebevoll an Gott, weil in ihnen Liebe zu Ihm steckt. 

ਮਜਨ ਕਉ ਿੋਤੈ ਿੁੰਨੁ ਹੈ ਮਤਨਹ ੍ਵਾਮਤ ਮਸਿੀਤੀ ॥ 

Diejenigen, die den Schatz der Tugenden besitzen, loben Gott immer. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਮਧਆਈਐ ਸਿੁ ਮਸਫਮਤ ਸਨਾਈ ॥੧੦॥ 

O Nanak, wir sollten uns immer liebevoll an Gottes Namen erinnern; die 

Herrlichkeit seines Lobes währt ewig. ||10|| 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, erster Guru: 
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ਸਤੀ ਿਾਿੁ ਕਮਰ ਸਤੁ ਕਮਾਮਹ ॥ 

Nächstenliebe sammeln Reichtum, indem sie Sünden begehen. Sie geben einen 

Teil davon für wohltätige Zwecke ab und glauben, sie praktizieren 

Rechtschaffenheit. 

ਗੁਰ ਦੀਮਿਆ ਘਮਰ ਦੇਵਣ ਜਾਮਹ ॥ 

Die selbsternannten Gurus gehen, um weltlichen Reichtum zu erlangen, in die 

Häuser ihrer Schüler, um ihnen Belehrungen zu vermitteln. 

ਇਸਤਰੀ ਿੁਰਿੈ ਿਮਟਐ ਭਾਉ ॥ 

Eine sogenannte treue Ehefrau liebt ihren Mann nur für das, was er verdient, 

ਭਾਵੈ ਆਵਉ ਭਾਵੈ ਜਾਉ ॥ 

Sonst ist es ihr egal, ob er nach Hause kommt oder nicht. 

ਸਾਸਤੁ ਬੇਦ ੁਨ ਮਾਨੈ ਕੋਇ ॥ 

Niemand gehorcht dem, was in den Shaastras und den Veden geschrieben steht, 

ਆਿੋ ਆਿੈ ਿੂਜਾ ਹੋਇ ॥ 

Jeder arbeitet für seine eigenen Bedürfnisse, als würde er sich selbst anbeten. 

ਕਾਜੀ ਹੋਇ ਕੈ ਬਹ ੈਮਨਆਇ ॥ 

In der Rolle eines Qazi (muslimischer Richter) verwaltet man die Justiz, 

ਫੇਰੇ ਤਸਬੀ ਕਰੇ ਿੁਦਾਇ ॥ 

Zählt die Rosenkranzperlen und spricht den Namen Gottes aus. 

ਵਢੀ ਲੈ ਕੈ ਹਕੁ ਗਵਾਏ ॥ 

Indem er Bestechung akzeptiert, beraubt er viele Menschen der wahren 

Gerechtigkeit, 

ਜੇ ਕੋ ਿੁਛੈ ਤਾ ਿਮੜ ਸੁਣਾਏ ॥ 

Wenn jemand seine Entscheidung in Frage stellt, zitiert er einen Vers (aus dem 

muslimischen Gesetz zur Untermauerung seiner falschen Entscheidung). 
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ਤੁਰਕ ਮੰਤਿੁ  ਕਮਨ ਮਰਦੈ ਸਮਾਮਹ ॥ 

Die hinduistischen Führer hören zu und befolgen die Befehle der muslimischen 

Herrscher, als ob die muslimischen Gesetze in ihren Ohren und in ihren Herzen 

lägen. 

ਲੋਕ ਮੁਹਾਵਮਹ ਿਾੜੀ ਿਾਮਹ ॥ 

Sie plündern die Menschen und wenden sich dann gegen sie. 

ਿਉਕਾ ਦੇ ਕੈ ਸੁਿਾ ਹੋਇ ॥ ਐਸਾ ਮਹੰਦ ੂਵੇਿਹ ੁਕੋਇ ॥ 

Schau dir so einen Hindu an, der sich selbst als rein bezeichnet, indem er einfach 

seine Küche salbt. 

ਜੋਗੀ ਮਗਰਹੀ ਜਟਾ ਮਬਭੂਤ ॥ 

Der Yogi mit verfilztem Haar und Asche auf seinem Körper ist ein Familienvater 

geworden. 

ਆਗੈ ਿਾਛੈ ਰੋਵਮਹ ਿੂਤ ॥ 

Kinder weinen um ihn herum (weil seine Familie immer noch von ihm abhängt). 

ਜੋਗੁ ਨ ਿਾਇਆ ਜੁਗਮਤ ਗਵਾਈ ॥ 

Er hat Yoga (Vereinigung mit Gott) nicht erreicht, aber die richtige Lebensweise 

verloren. 

ਮਕਤੁ ਕਾਰਮਣ ਮਸਮਰ ਛਾਈ ਿਾਈ ॥ 

Man fragt sich, warum er Asche auf seinen Kopf gelegt hat (seine Ehre verloren)? 

ਨਾਨਕ ਕਮਲ ਕਾ ਏਹੁ ਿਰਵਾਣੁ ॥ 

O Nanak, das ist die Wirkung von Kalyug, 

ਆਿੇ ਆਿਣੁ ਆਿੇ ਜਾਣੁ ॥੧॥ 

Dass die Menschen selbst rechtfertigen und gutheißen, was sie sagen oder tun. 

||1|| 

ਮਃ ੧ ॥ 

Erster Guru: 
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ਮਹੰਦ ੂਕੈ ਘਮਰ ਮਹੰਦ ੂਆਵੈ ॥ 

Wenn ein Kind in einer hinduistischen Familie geboren wird, 

ਸੂਤੁ ਜਨੇਊ ਿਮੜ ਗਮਲ ਿਾਵੈ ॥ 

Nachdem er einige Mantras gesungen hat (ein Brahmane), legt er sich einen 

heiligen Baumwollfaden um den Hals (und erklärt, dass er jetzt Hindu geworden 

ist). 

ਸੂਤੁ ਿਾਇ ਕਰੇ ਬੁਮਰਆਈ ॥ 

Aber selbst nach dem Tragen dieses heiligen Fadens, wenn sich diese Person 

schlechten Taten hingibt, 

ਨਾਤਾ ਧੋਤਾ ਥਾਇ ਨ ਿਾਈ ॥ 

Keine seiner heiligen Waschungen und Reinigungen wird in Gottes Gegenwart 

gutgeheißen. 

ਮੁਸਲਮਾਨੁ ਕਰੇ ਵਮਡਆਈ ॥ 

Ein Muslim verherrlicht seinen eigenen Glauben, 
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ਵਿਣੁ ਗੁਰ ਪੀਰੈ ਕੋ ਥਾਇ ਨ ਪਾਈ ॥ 

Aber er wird in Gottes Gegenwart nicht akzeptiert, ohne den Lehren des Gurus, 

des spirituellen Lehrers, zu folgen. 

ਰਾਹੁ ਦਸਾਇ ਓਥੈ ਕੋ ਜਾਇ ॥ 

Jeder fragt nach dem Weg zu Gottes Wohnstätte, aber ein seltener erreicht ihn. 

ਕਰਣੀ ਬਾਝਹੁ ਵਿਸਵਿ ਨ ਪਾਇ ॥ 

Denn ohne gute Taten kann niemand den Himmel erreichen (Gott verwirklichen). 

ਜੋਗੀ ਕੈ ਘਵਰ ਜੁਗਵਿ ਦਸਾਈ ॥ 

Man geht in den Ashram eines Yogi, um den Weg des Yoga zu lernen 

(Vereinigung mit Gott) 

ਵਿਿੁ ਕਾਰਵਣ ਕਵਨ ਮੁੁੰਦਰਾ ਪਾਈ ॥ 

Und trägt Ohrringe, um die Vereinigung mit Gott zu erreichen. 

ਮੁੁੰਦਰਾ ਪਾਇ ਵਿਰੈ ਸੁੰਸਾਵਰ ॥ 

Nachdem er diese Ohrringe getragen hat, (verlässt er sein Zuhause und) wandert 

um die Welt, 

ਵਜਥੈ ਵਕਥੈ ਵਸਰਜਣਹਾਰੁ ॥ 

Aber er erkennt nicht, dass der Schöpfergott überall präsent ist. 

ਜੇਿੇ ਜੀਅ ਿੇਿੇ ਿਾਟਾਊ ॥  

Alle Wesen kommen wie Reisende auf die Welt; 

ਚੀਰੀ ਆਈ ਵਿਲ ਨ ਕਾਊ ॥ 

Und wenn er von Gott gerufen wird, muss er ohne Verzögerung gehen. 
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ਏਥੈ ਜਾਣੈ ਸੁ ਜਾਇ ਵਸਞਾਣੈ ॥ 

Wer Gott in dieser Welt erkennt, vereint sicgbgh mit Ihm im Jenseits. 

ਹੋਰ ੁਿਕੜੁ ਵਹੁੰਦ ੂਮੁਸਲਮਾਣੈ ॥ 

Die Behauptung anderer über die Vereinigung mit Gott auf der Grundlage, Hindu 

oder Muslim zu sein, ist absolut unbegründet. 

ਸਿਨਾ ਕਾ ਦਵਰ ਲੇਖਾ ਹਇੋ ॥ 

Jeder wird in Gottes Gegenwart nach seinen Taten in dieser Welt beurteilt; 

ਕਰਣੀ ਬਾਝਹੁ ਿਰੈ ਨ ਕੋਇ ॥ 

Ohne tugendhafte Taten überquert niemand den Weltozean der Laster. 

ਸਚੋ ਸਚ ੁਿਖਾਣੈ ਕੋਇ ॥ ਨਾਨਕ ਅਗੈ ਪੁਛ ਨ ਹੋਇ ॥੨॥ 

O Nanak, jemand, der sich liebevoll an den ewigen Gott in dieser Welt erinnert, 

wird nicht gebeten, für seine Taten im Jenseits Rechenschaft abzulegen. ||2|| 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

ਹਵਰ ਕਾ ਮੁੰਦਰ ੁਆਖੀਐ ਕਾਇਆ ਕੋਟੁ ਗੜੁ ॥ 

O mein Freund, der menschliche Körper sollte der Tempel Gottes genannt 

werden. 

ਅੁੰਦਵਰ ਲਾਲ ਜਿੇਹਰੀ ਗੁਰਮੁਵਖ ਹਵਰ ਨਾਮੁ ਪੜੁ ॥ 

Wenn du dich durch die Lehren des Gurus liebevoll an Gott erinnerst, dann 

würdest du die juwelenähnlichen, kostbaren göttlichen Tugenden im Körper 

selbst finden. 

ਹਵਰ ਕਾ ਮੁੰਦਰ ੁਸਰੀਰੁ ਅਵਿ ਸੋਹਣਾ ਹਵਰ ਹਵਰ ਨਾਮੁ ਵਦੜੁ ॥ 

O mein Verstand, verankere Gottes Namen fest im Herzen, nur dann wird dieser 

Körper, der Tempel Gottes, extrem schön werden. 
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ਮਨਮੁਖ ਆਵਪ ਖੁਆਇਅਨੁ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਵਨਿ ਕੜੁ ॥ 

Gott selbst hat die eigenwilligen Menschen vom rechten Weg abgekommen, und 

sie quälen sich immer wieder in der Liebe zu weltlichem Reichtum und weltlicher 

Macht. 

ਸਿਨਾ ਸਾਵਹਬੁ ਏਕੁ ਹੈ ਪਰੈੂ ਿਾਵਗ ਪਾਇਆ ਜਾਈ ॥੧੧॥ 

O mein Freund, Gott allein ist der Herr über alles, und Er wird nur durch das 

perfekte Schicksal verwirklicht.||11|| 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, erster Guru: 

ਨਾ ਸਵਿ ਦਖੁੀਆ ਨਾ ਸਵਿ ਸੁਖੀਆ ਨਾ ਸਵਿ ਪਾਣੀ ਜੁੰਿ ਵਿਰਵਹ ॥ 

O meine Freunde, die Wahrheit im Leben kann nicht durch Buße, weltliche 

Freuden oder dadurch erlangt werden, dass man wie Tiere durch das Wasser 

wandert. 

ਨਾ ਸਵਿ ਮੂੁੰਡ ਮੁਡਾਈ ਕੇਸੀ ਨਾ ਸਵਿ ਪਵੜਆ ਦੇਸ ਵਿਰਵਹ ॥ 

Die spirituelle Vollkommenheit im Leben kann weder dadurch erreicht werden, 

dass man sich den Kopf abschert, noch indem man Bücher liest, noch indem man 

an verschiedenen Orten und Ländern umherwandert. 

ਨਾ ਸਵਿ ਰਖੁੀ ਵਬਰਖੀ ਪਥਰ ਆਪੁ ਿਛਾਿਵਹ ਦਖੁ ਸਹਵਹ ॥ 

Die Wahrheit im Leben kann nicht dadurch erreicht werden, dass man ohne 

Bewusstsein wie Bäume, Pflanzen oder Steine lebt und durch 

Selbstverstümmelung leidet. 

ਨਾ ਸਵਿ ਹਸਿੀ ਬਧ ੇਸੁੰਗਲ ਨਾ ਸਵਿ ਗਾਈ ਘਾਹੁ ਚਰਵਹ ॥ 

Die Befreiung von Lastern wird nicht dadurch erreicht, dass man sich wie die 

Elefanten in Ketten legt oder indem man von Wurzeln und Früchten überlebt wie 

Kühe, die auf Gras grasen. 

ਵਜਸੁ ਹਵਥ ਵਸਵਧ ਦੇਿੈ ਜ ੇਸੋਈ ਵਜਸ ਨੋ ਦੇਇ ਵਿਸੁ ਆਇ ਵਮਲੈ ॥ 

Gott kontrolliert die spirituelle Vollkommenheit und wenn Er sie jemandem 

schenkt, nur dann erhält diese Person sie. 
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ਨਾਨਕ ਿਾ ਕਉ ਵਮਲੈ ਿਡਾਈ ਵਜਸੁ ਘਟ ਿੀਿਵਰ ਸਬਦ ੁਰਿੈ ॥ 

O Nanak, er allein ist mit herrlicher Größe gesegnet, in dessen Herzen das 

göttliche Wort des Lobes Gottes verankert ist. 

ਸਵਿ ਘਟ ਮੇਰੇ ਹਉ ਸਿਨਾ ਅੁੰਦਵਰ ਵਜਸਵਹ ਖੁਆਈ ਵਿਸੁ ਕਉਣੁ ਕਹੈ ॥ 

Gott sagt: Alle Körper gehören mir, und ich wohne in allen Körpern. Derjenige, 

den ich in die Irre gehe, wer kann ihn den richtigen Weg weisen? 

ਵਜਸਵਹ ਵਦਖਾਲਾ ਿਾਟੜੀ ਵਿਸਵਹ ਿੁਲਾਿੈ ਕਉਣੁ ॥ 

Derjenige, dem ich den rechtschaffenen Weg zeige, wer kann ihn in die Irre 

führen? 

ਵਜਸਵਹ ਿੁਲਾਈ ਪੁੰਧ ਵਸਵਰ ਵਿਸਵਹ ਵਦਖਾਿੈ ਕਉਣੁ ॥੧॥ 

Wer kann ihm, dem ich von Anfang an vom Weg abgekommen bin, den Weg 

weisen? ||1|| 

ਮਃ ੧ ॥ 

Erster Guru: 

ਸੋ ਵਗਰਹੀ ਜੋ ਵਨਗਰਹੁ ਕਰੈ ॥ 

Er allein ist ein wahrer Familienmensch, der seine Sinnesorgane vor bösen 

Begierden zurückhält, 

ਜਪੁ ਿਪੁ ਸੁੰਜਮ ੁਿੀਵਖਆ ਕਰੈ ॥ 

Und bittet Gott um Meditation, Strenge und Selbstdisziplin. 

ਪੁੁੰਨ ਦਾਨ ਕਾ ਕਰੇ ਸਰੀਰੁ ॥ 

Nächstenliebe und tugendhafte Taten werden zur eigentlichen Natur des Körpers 

dieser Person; 

ਸੋ ਵਗਰਹੀ ਗੁੰਗਾ ਕਾ ਨੀਰੁ ॥ 

Ein solcher Familienmensch ist rein wie das Wasser des Ganges. 

ਬੋਲੈ ਈਸਰ ੁਸਵਿ ਸਰਪੂੁ ॥ 

Yogi Ishar sagt, dass Gott die Verkörperung der Wahrheit ist; 
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ਪਰਮ ਿੁੰਿ ਮਵਹ ਰੇਖ ਨ ਰੂਪੁ ॥੨॥ 

Und Er, die höchste Essenz der Realität, hat weder Gestalt noch Gestalt. ||2|| 

ਮਃ ੧ ॥ 

Erster Guru: 

ਸੋ ਅਉਧੂਿੀ ਜੋ ਧੂਪੈ ਆਪੁ ॥  

O Yogi, diese Person allein ist ein Einsiedler, der seinen Eigendünkel verbrennt 

ਵਿਵਖਆ ਿੋਜਨੁ ਕਰੈ ਸੁੰਿਾਪੁ ॥ 

Macht dauerndes Elend wie die Nahrung, die man durch Betteln erhält, 

ਅਉਹਠ ਪਟਣ ਮਵਹ ਿੀਵਖਆ ਕਰੈ ॥ 

Und denkt in Gedanken über Gott nach, als ob er in der Stadt seines Herzens 

betteln würde. 

ਸੋ ਅਉਧੂਿੀ ਵਸਿ ਪੁਵਰ ਚੜੈ ॥ 

Ein solcher Verzicht erreicht die Stadt Gottes. (erreicht höchsten geistlichen 

Status). 

ਬੋਲੈ ਗੋਰਖੁ ਸਵਿ ਸਰਪੂੁ ॥ 

Yogi Gorakh sagt, Gott ist die Verkörperung der Wahrheit; 

ਪਰਮ ਿੁੰਿ ਮਵਹ ਰੇਖ ਨ ਰੂਪੁ ॥੩॥ 

Und Er, die höchste Essenz der Realität, hat weder Gestalt noch Gestalt. ||3|| 

ਮਃ ੧ ॥ 

Erster Guru: 

ਸੋ ਉਦਾਸੀ ਵਜ ਪਾਲੇ ਉਦਾਸੁ ॥ 

Er allein ist ein wahrer Entsager, der die Entsagung wahrhaftig annimmt, 

ਅਰਧ ਉਰਧ ਕਰੇ ਵਨਰੁੰਜਨ ਿਾਸੁ ॥ 

Und erlebt, dass der makellose Gott überall wohnt. 
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ਚੁੰਦ ਸੂਰਜ ਕੀ ਪਾਏ ਗੁੰਵਿ ॥ 

Er sammelt die mondähnliche Ruhe und die sonnenähnliche göttliche Weisheit in 

sich. 

ਵਿਸੁ ਉਦਾਸੀ ਕਾ ਪੜੈ ਨ ਕੁੰਧੁ ॥ 

Der Körper eines solchen Entsagten fällt keinen Lastern zum Opfer. 

ਬੋਲੈ ਗੋਪੀ ਚੁੰਦ ੁਸਵਿ ਸਰਪੂੁ ॥ 

Yogi Gopi Chand sagt, dass Gott die Verkörperung der Wahrheit ist; 

ਪਰਮ ਿੁੰਿ ਮਵਹ ਰੇਖ ਨ ਰੂਪੁ ॥੪॥ 

Und das höchste Wesen der Realität hat weder Gestalt noch Form. ||4|| 

ਮਃ ੧ ॥ 

Erster Guru: 

ਸੋ ਪਾਖੁੰਡੀ ਵਜ ਕਾਇਆ ਪਖਾਲੇ ॥ 

Diese Person allein ist ein Paakhandi (Heuchler), der seinen Körper von Schmutz 

reinigt, 

ਕਾਇਆ ਕੀ ਅਗਵਨ ਬਰਹਮੁ ਪਰਜਾਲੇ ॥ 

Und erleuchtet sich selbst mit göttlichem Wissen. 

ਸੁਪਨੈ ਵਬੁੰਦ ੁਨ ਦੇਈ ਝਰਣਾ ॥  

Ein solcher Mensch kontrolliert seine Lust (sexuelle Begierden) so weit, dass er 

seinem Verstand nicht einmal in seinem Traum erlaubt, an Lust zu denken. 
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ਤਿਸੁ ਪਾਖੰਡੀ ਜਰਾ ਨ ਮਰਣਾ ॥ 

Solch ein Pakhandi (Yogi) hat weder Angst vor dem Alter noch vor dem Tod. 

ਬੋਲੈ ਚਰਪਟ ੁਸਤਿ ਸਰਪੂੁ ॥ 

Yogi Charpat verkündet auch, dass Gott die Verkörperung der Wahrheit ist; 

ਪਰਮ ਿੰਿ ਮਤਿ ਰੇਖ ਨ ਰੂਪੁ ॥੫॥ 

Und er, die höchste Essenz der Realität, hat weder Gestalt noch Gestalt. ||5|| 

ਮਃ ੧ ॥ 

Zuerst Mehl: 

ਸੋ ਬੈਰਾਗੀ ਤਜ ਉਲਟੇ ਬਰਿਮੁ ॥ 

O Yogi, er allein ist ein wahrer Bairagi (losgelöst von Leidenschaften und 

weltlichen Angelegenheiten), der seine Gedanken wieder Gott zuwendet, 

ਗਗਨ ਮੰਡਲ ਮਤਿ ਰੋਪੈ ਥੰਮੁ ॥ 

Behält die säulenartige Unterstützung Gottes im Kopf und konzentriert sich 

weiterhin auf Gott statt auf weltliche Reichtümer und Macht, 

ਅਤਿਤਨਤਸ ਅੰਿਤਰ ਰਿੈ ਤਿਆਤਨ ॥ 

Und bleibt immer darin versunken, sich an Gott zu erinnern; 

ਿੇ ਬੈਰਾਗੀ ਸਿ ਸਮਾਤਨ ॥ 

Solch ein Bairagi wird wie der ewige Gott selbst. 

ਬੋਲੈ ਭਰਥਤਰ ਸਤਿ ਸਰਪੂੁ ॥ 

Yogi Bharther verkündet, dass Gott die Verkörperung der Wahrheit ist 

ਪਰਮ ਿੰਿ ਮਤਿ ਰੇਖ ਨ ਰੂਪੁ ॥੬॥ 

Und er, die höchste Essenz der Realität, hat weder Gestalt noch Gestalt. ||6|| 
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ਮਃ ੧ ॥ 

Erster Guru: 

ਤਿਉ ਮਰੈ ਮੰਦਾ ਤਿਉ ਜੀਵੈ ਜੁਗਤਿ ॥ 

Wie wird das Böse ausgerottet und wie kann man ein wahrhaftiges Leben führen? 

ਿੰਨ ਪੜਾਇ ਤਿਆ ਖਾਜੈ ਭੁਗਤਿ ॥ 

Was nützt es sonst, sich die Ohren zu durchbohren und sich von der 

Nächstenliebe anderer zu ernähren? 

ਆਸਤਿ ਨਾਸਤਿ ਏਿੋ ਨਾਉ ॥ 

Gottes Name allein ist präsent, sowohl während der Existenz als auch während 

der Nichtexistenz des Universums. 

ਿਉਣੁ ਸੁ ਅਖਰ ੁਤਜਿੁ ਰਿੈ ਤਿਆਉ ॥ 

Was ist das Wort, auf das sich das Herz konzentrieren kann? Die Antwort lautet 

Naam. 

ਿੂਪ ਛਾਵ ਜੇ ਸਮ ਿਤਰ ਸਿੈ ॥ 

Wenn man Schmerz erträgt und Freude gleichermaßen genießt, 

ਿਾ ਨਾਨਿੁ ਆਖੈ ਗੁਰੁ ਿੋ ਿਿੈ ॥ 

Dann sagt Nanak, dass sich diese Person wirklich daran erinnert und befolgt, was 

der Guru sagt. 

ਤਛਅ ਵਰਿਾਰੇ ਵਰਿਤਿ ਪਿੂ ॥ 

Die Yoga-Schüler, die nur von den sechs Yoga-Philosophien besessen sind, 

ਨਾ ਸੰਸਾਰੀ ਨਾ ਅਉਿੂਿ ॥ 

Sind weder die weltlichen Menschen noch die Entsager. 

ਤਨਰੰਿਾਤਰ ਜੋ ਰਿੈ ਸਮਾਇ ॥ 

Einer, der im formlosen Gott versunken bleibt, 
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ਿਾਿੇ ਭੀਤਖਆ ਮੰਗਤਣ ਜਾਇ ॥੭॥ 

Warum sollte er betteln gehen? ||7|| 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pause: 

ਿਤਰ ਮੰਦਰ ੁਸੋਈ ਆਖੀਐ ਤਜਥਿ ੁਿਤਰ ਜਾਿਾ ॥ 

Dieser Körper allein sollte der Tempel Gottes genannt werden, in dem Er 

verwirklicht wird. 

ਮਾਨਸ ਦੇਿ ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਪਾਇਆ ਸਭੁ ਆਿਮ ਰਾਮੁ ਪਛਾਿਾ ॥ 

Gott wird im menschlichen Körper verwirklicht, indem man dem Wort des Gurus 

folgt, und dann wird das Höchste Licht überall erlebt. 

ਬਾਿਤਰ ਮੂਤਲ ਨ ਖੋਜੀਐ ਘਰ ਮਾਤਿ ਤਬਿਾਿਾ ॥ 

Wir sollten nicht versuchen, ihn draußen zu suchen, weil dieser Schöpfergott in 

unserem eigenen Herzen gegenwärtig ist. 

ਮਨਮੁਖ ਿਤਰ ਮੰਦਰ ਿੀ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਨੀ ਤਿਨੀ ਜਨਮੁ ਗਵਾਿਾ ॥ 

Die eigenwilligen Menschen wissen den Wert des menschlichen Körpers, des 

Tempels Gottes, nicht zu schätzen; sie haben einfach ihr Leben vergeudet. 

ਸਭ ਮਤਿ ਇਿੁ ਵਰਿਦਾ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਪਾਇਆ ਜਾਈ ॥੧੨॥ 

Gott durchdringt alles, aber Er kann nur durch das Wort des Gurus verwirklicht 

werden. ||12|| 

ਸਲੋਿ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, dritter Guru: 

ਮੂਰਖੁ ਿੋਵੈ ਸੋ ਸੁਣੈ ਮੂਰਖ ਿਾ ਿਿਣਾ ॥ 

Nur ein Narr hört dem Narren zu. 

ਮੂਰਖ ਿੇ ਤਿਆ ਲਖਣ ਿੈ ਤਿਆ ਮੂਰਖ ਿਾ ਿਰਣਾ ॥ 

Was sind die Zeichen des Narren? Was macht der Narr? 

1185 SikhBookClub.com



ਮੂਰਖੁ ਓਿੁ ਤਜ ਮੁਗਿੁ ਿੈ ਅਿੰਿਾਰੇ ਮਰਣਾ ॥ 

Ein Narr ist jemand, der spirituell unwissend ist und sich aufgrund seines Egos 

spirituell verschlechtert. 

ਏਿੁ ਿਮਾਣੈ ਸਦਾ ਦਖੁ ੁਦਖੁ ਿੀ ਮਤਿ ਰਿਣਾ ॥ 

Seine Handlungen bringen ihm immer Elend und er erträgt immer Schmerzen. 

ਅਤਿ ਤਪਆਰਾ ਪਵੈ ਖੂਤਿ ਤਿਿੁ ਸੰਜਮ ੁਿਰਣਾ ॥ 

Wenn ein extremer Maya-Liebhaber in der Grube weltlichen Reichtums verharrt, 

welche Anstrengungen muss man dann unternehmen? 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਿੋਇ ਸੁ ਿਰੇ ਵੀਚਾਰੁ ਓਸੁ ਅਤਲਪਿੋ ਰਿਣਾ ॥ 

Jemand, der ein Guru nachfolgt, denkt ruhig darüber nach, wie er am besten mit 

einer solchen Person umgehen sollte, bleibt aber persönlich von der Grube der 

Maya distanziert. 

ਿਤਰ ਨਾਮੁ ਜਪੈ ਆਤਪ ਉਿਰੈ ਓਸੁ ਤਪਛੈ ਡੁਬਦ ੇਭੀ ਿਰਣਾ ॥ 

Er meditiert ständig über Gottes Namen, er rettet sich selbst und indem er 

seinem Beispiel folgt, wird auch derjenige gerettet, der in Sünden ertrinkt. 

ਨਾਨਿ ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਿਰੇ ਜ ੋਦੇਇ ਸੁ ਸਿਣਾ ॥੧॥ 

O Nanak, er handelt in Übereinstimmung mit Gottes Willen und akzeptiert jedes 

Vergnügen oder jeden Schmerz, der ihm gegeben wird. ||1|| 

ਮਃ ੧ ॥ 

Erster Guru: 

ਨਾਨਿੁ ਆਖੈ ਰੇ ਮਨਾ ਸੁਣੀਐ ਤਸਖ ਸਿੀ ॥ 

Nanak sagt: O mein Verstand, höre auf die wahren Lehren, 

ਲੇਖਾ ਰਬੁ ਮੰਗੇਸੀਆ ਬੈਠਾ ਿਤਿ ਵਿੀ ॥ 

Nach dem Tod würde Gott dich nach deinen Taten im Leben fragen. 
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ਿਲਬਾ ਪਉਸਤਨ ਆਿੀਆ ਬਾਿੀ ਤਜਨਾ ਰਿੀ ॥ 

Diejenigen eigenwilligen Menschen, gegen die es ein ausgewogenes Verhältnis 

von Missetaten gibt, würden zur Rede gestellt werden. 

ਅਜਰਾਈਲੁ ਫਰੇਸਿਾ ਿੋਸੀ ਆਇ ਿਈ ॥ 

Azraa-eel, der Todesengel, wäre bereit, die Verantwortung für ihre Bestrafung zu 

übernehmen. 

ਆਵਣੁ ਜਾਣੁ ਨ ਸੁਝਈ ਭੀੜੀ ਗਲੀ ਫਿੀ ॥ 

Zu dieser Zeit, mit einer engen Todesschlinge um den Hals, konnten sie sich 

keinen Ausweg vorstellen. 

ਿੂੜ ਤਨਖੁਟੇ ਨਾਨਿਾ ਓੜਤਿ ਸਤਚ ਰਿੀ ॥੨॥ 

O Nanak, die Lüge verliert und die Wahrheit siegt am Ende. ||2|| 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pause: 

ਿਤਰ ਿਾ ਸਭੁ ਸਰੀਰੁ ਿੈ ਿਤਰ ਰਤਵ ਰਤਿਆ ਸਭੁ ਆਪੈ ॥ 

All diese Weiten der Welt sind wie der Körper Gottes und überall durchdringt 

Gott selbst. 

ਿਤਰ ਿੀ ਿੀਮਤਿ ਨਾ ਪਵ ੈਤਿਛੁ ਿਿਣੁ ਨ ਜਾਪੈ ॥ 

Der Wert der Tugenden Gottes kann nicht geschätzt werden, und man kann sich 

keine Worte vorstellen, mit denen Seine Herrlichkeit beschrieben werden könnte. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਸਾਲਾਿੀਐ ਿਤਰ ਭਗਿੀ ਰਾਪੈ ॥ 

Durch die Gnade des Gurus sollten wir Gott loben, und wer das tut, wird von der 

Liebe seiner hingebungsvollen Verehrung durchdrungen. 

ਸਭੁ ਮਨੁ ਿਨੁ ਿਤਰਆ ਿੋਇਆ ਅਿੰਿਾਰੁ ਗਵਾਪੈ ॥ 

Sein Körper und Geist verjüngen sich spirituell und sein Ego verschwindet. 
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ਸਭੁ ਤਿਛੁ ਿਤਰ ਿਾ ਖੇਲੁ ਿੈ ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਿਸੈ ਬੁਝਾਈ ॥੧੩॥ 

Das gesamte Universum ist ein Spiel, das von Gott geschaffen wurde, aber Er gibt 

nur einer seltenen Person durch den Guru Verständnis für dieses Spiel. ||13|| 

ਸਲੋਿੁ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, erster Guru: 

ਸਿੰਸਰ ਦਾਨ ਦੇ ਇੰਦਰ ੁਰੋਆਇਆ ॥ 

Der Gott Indra weinte vor Scham, als (Rishi Gautam) ihn mit tausend Zeichen der 

Schande brandmarkte. 

ਪਰਸ ਰਾਮੁ ਰੋਵੈ ਘਤਰ ਆਇਆ ॥ 

Brahmane Paras Raam weinte, als er nach Hause kam, nachdem ihm all seine 

Kräfte entzogen worden waren (von Lord Raam Chandra). 

ਅਜੈ ਸੁ ਰੋਵੈ ਭੀਤਖਆ ਖਾਇ ॥ 

König Ajai weinte und weinte, als er gezwungen wurde, den Mist zu essen, den er 

als Almosen gespendet hatte. 

ਐਸੀ ਦਰਗਿ ਤਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥ 

Das ist die Strafe, die vor Gottes Gericht verhängt wird. 

ਰੋਵੈ ਰਾਮੁ ਤਨਿਾਲਾ ਭਇਆ ॥ ਸੀਿਾ ਲਖਮਣੁ ਤਵਛੁਤੜ ਗਇਆ ॥ 

Lord Raam weinte, als er ins Exil geschickt wurde und als Sita und Lakshman 

getrennt wurden. 
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ਰੋਵੈ ਦਹਸਿਰ ੁਲੰਕ ਗਵਾਇ ॥ ਸਿਸਿ ਿੀਤਾ ਆਦੀ ਡਉਰੂ ਵਾਇ ॥ 

Der Raawan, der Sita beim Schlagen einer kleinen Handtrommel entführt hatte, 

weinte, als er die Hauptstadt seines Königreichs Lanka im Krieg verlor. 

ਰੋਵਸਹ ਪਾਾਂਡਵ ਭਏ ਮਿੂਰ ॥ ਸਿਿ ਕੈ ਿੁਆਮੀ ਰਹਤ ਹਦਸੂਰ ॥ 

Die Pandavas, die immer von Lord Krishana bevorzugt wurden, jammerten, als sie 

von Königen zu Arbeitern wurden. 

ਰੋਵੈ ਿਿਮੇਿਾ ਖੁਇ ਗਇਆ ॥ 

König Janmayjaa weinte, weil er fälschlicherweise einen Fehler begangen hatte 

(achtzehn Brahmanen zu töten). 

ਏਕੀ ਕਾਰਸਿ ਪਾਪੀ ਭਇਆ ॥ 

Und für diesen einen Fehler wurde er zum Sünder. 

ਰੋਵਸਹ ਿੇਖ ਮਿਾਇਕ ਪੀਰ ॥ ਅੰਸਤ ਕਾਸਲ ਮਤੁ ਲਾਗੈ ਭੀੜ ॥ 

Die Shaykhs, spirituelle Lehrer und Gleichaltrige, trauern aus Angst vor 

Schmerzen zum Zeitpunkt des Todes. 

ਰੋਵਸਹ ਰਾਿੇ ਕੰਿ ਪੜਾਇ ॥ 

Viele Könige weinen, wenn sie sich die Ohren durchbohren lassen, um Yogis zu 

werden, 

ਘਸਰ ਘਸਰ ਮਾਗਸਹ ਭੀਸਖਆ ਿਾਇ ॥ 

Und geh bettelnd von Haus zu Haus. 

ਰੋਵਸਹ ਸਕਰਪਿ ਿੰਚਸਹ ਧਿੁ ਿਾਇ ॥ 

Die Geizhälse weinen, wenn sie sehen, dass der angehäufte Reichtum 

verschwindet. 

ਪੰਸਡਤ ਰੋਵਸਹ ਸਗਆਿੁ ਗਵਾਇ ॥ 

Experten weinen, wenn sie ihr Wissen verlieren. 
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ਬਾਲੀ ਰੋਵੈ ਿਾਸਹ ਭਤਾਰੁ ॥ 

Eine Frau weint, wenn ihr Mann stirbt. 

ਿਾਿਕ ਦਖੁੀਆ ਿਭੁ ਿੰਿਾਰੁ ॥ 

O Nanak, die ganze Welt ist in Agonie. 

ਮੰਿੇ ਿਾਉ ਿੋਈ ਸਿਸਿ ਿਾਇ ॥ 

Wer an Gottes Namen glaubt, geht, nachdem er das Spiel des Lebens gewonnen 

hat. 

ਅਉਰੀ ਕਰਮ ਿ ਲੇਖੈ ਲਾਇ ॥੧॥ 

Jede andere Tat als an Gott zu glauben und sich an ihn zu erinnern, wird in seiner 

Gegenwart nicht gebilligt. ||1|| 

ਮਃ ੨ ॥ 

Zweiter Guru: 

ਿਪੁ ਤਪੁ ਿਭੁ ਸਕਛੁ ਮੰਸਿਐ ਅਵਸਰ ਕਾਰਾ ਿਸਭ ਬਾਸਦ ॥ 

Der Glaube an Gott gehört zu den Vorzügen aller Arten von Gottesdienst, Buße 

und Strenge. Alle Taten, außer sich an Gott zu erinnern, sind zwecklos. 

ਿਾਿਕ ਮੰਸਿਆ ਮੰਿੀਐ ਬੁਝੀਐ ਗੁਰ ਪਰਿਾਸਦ ॥੨॥ 

O Nanak! jemand, der an Gott glaubt, wird überall geehrt, aber dieses Konzept 

wird nur durch die Gnade des Gurus verstanden. ||2|| 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

ਕਾਇਆ ਹੰਿ ਧੁਸਰ ਮੇਲੁ ਕਰਤੈ ਸਲਸਖ ਪਾਇਆ ॥ 

Der Schöpfer hat die Vereinigung zwischen der Seele und dem Körper 

vorherbestimmt. 

ਿਭ ਮਸਹ ਗੁਪਤੁ ਵਰਤਦਾ ਗੁਰਮੁਸਖ ਪਰਗਟਾਇਆ ॥ 

Gott durchdringt unsichtbar alles, offenbart sich aber durch den Guru. 
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ਗੁਿ ਗਾਵੈ ਗੁਿ ਉਚਰੈ ਗੁਿ ਮਾਸਹ ਿਮਾਇਆ ॥ 

Wer Gottes Tugenden singt und ausdrückt, geht in diesen Tugenden auf. 

ਿਚੀ ਬਾਿੀ ਿਚੁ ਹੈ ਿਚੁ ਮੇਸਲ ਸਮਲਾਇਆ ॥ 

Durch das göttliche Wort des Gurus wird eine solche Person zur Verkörperung 

des ewigen Gottes; der Guru bewirkt die Vereinigung dieser Person mit dem 

ewigen Gott. 

ਿਭੁ ਸਕਛੁ ਆਪੇ ਆਸਪ ਹੈ ਆਪੇ ਦੇਇ ਵਸਡਆਈ ॥੧੪॥ 

Gott selbst ist alles; Er selbst verleiht herrliche Größe. ||14||. 

ਿਲੋਕ ਮਃ ੨ ॥ 

Shalok, Zweiter Guru: 

ਿਾਿਕ ਅੰਧਾ ਹੋਇ ਕੈ ਰਤਿਾ ਪਰਖਿ ਿਾਇ ॥ 

O Nanak, wenn eine geistig unwissende Person versucht, die göttlichen 

Tugenden zu bewerten, 

ਰਤਿਾ ਿਾਰ ਿ ਿਾਿਈ ਆਵੈ ਆਪੁ ਲਖਾਇ ॥੧॥ 

Er kennt den Wert der göttlichen Tugenden nicht und enthüllt nur seine 

Unwissenheit. ||1|| 

ਮਃ ੨ ॥ 

Zweiter Guru: 

ਰਤਿਾ ਕੇਰੀ ਗੁਥਲੀ ਰਤਿੀ ਖੋਲੀ ਆਇ ॥ 

Der Guru hat vor seinen Anhängern den Beutel mit den juwelenähnlichen 

Tugenden Gottes geöffnet. 

ਵਖਰ ਤੈ ਵਿਿਾਸਰਆ ਦਹੁਾ ਰਹੀ ਿਮਾਇ ॥ 

Diese göttlichen Tugenden sind in den Herzen des Gurus und seiner Anhänger 

verankert. 

ਸਿਿ ਗੁਿੁ ਪਲੈ ਿਾਿਕਾ ਮਾਿਕ ਵਿਿਸਹ ਿੇਇ ॥ 

O Nanak, nur diejenigen, in deren Herzen die Tugenden des Lobes Gottes 

verankert sind, handeln mit dem juwelenähnlichen Naam. 
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ਰਤਿਾ ਿਾਰ ਿ ਿਾਿਿੀ ਅੰਧੇ ਵਤਸਹ ਲੋਇ ॥੨॥ 

Diejenigen, die den Wert der juwelenähnlichen göttlichen Tugenden nicht 

schätzen, wandern wie Blinde durch die Welt. ||2|| 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

ਿਉ ਦਰਵਾਿੇ ਕਾਇਆ ਕੋਟ ੁਹੈ ਦਿਵ ੈਗੁਪਤੁ ਰਖੀਿੈ ॥ 

Unser Körper ist wie eine Festung, neun seiner Türen (zwei Augen, zwei 

Nasenlöcher, zwei Ohren, eine Zunge und zwei Auslässe für Urin und Stuhl) sind 

sichtbar; Gott hat das zehnte Tor, die Tür zum Geist, geheim gehalten. 

ਬਿਰ ਕਪਾਟ ਿ ਖੁਲਿੀ ਗੁਰ ਿਬਸਦ ਖੁਲੀਿੈ ॥ 

Die starren Fensterläden dieser zehnten Tür sind sehr schwer zu öffnen und 

können nur geöffnet werden, wenn man den Worten des Gurus folgt. 

ਅਿਹਦ ਵਾਿੇ ਧੁਸਿ ਵਿਦ ੇਗੁਰ ਿਬਸਦ ਿੁਿੀਿੈ ॥ 

Wenn sich diese zehnte Tür öffnet, dann hat man das Gefühl, als ob eine 

melodiöse Melodie ununterbrochener göttlicher Musik erklingt, die durch das 

Wort des Gurus zu hören ist. 

ਸਤਤੁ ਘਟ ਅੰਤਸਰ ਚਾਿਿਾ ਕਸਰ ਭਗਸਤ ਸਮਲੀਿੈ ॥ 

Einer, dessen zehnte Tür sich öffnet, sein Herz wird von göttlicher Weisheit 

erleuchtet und durch die hingebungsvolle Verehrung Gottes geht er in Ihm auf. 

ਿਭ ਮਸਹ ਏਕੁ ਵਰਤਦਾ ਸਿਸਿ ਆਪੇ ਰਚਿ ਰਚਾਈ ॥੧੫॥ 

Gott, der diese Schöpfung geschaffen hat, wohnt in allen Wesen. ||15||. 

ਿਲੋਕ ਮਃ ੨ ॥ 

Shalok, Zweiter Guru: 

ਅੰਧੇ ਕੈ ਰਾਸਹ ਦਸਿਐ ਅੰਧਾ ਹੋਇ ਿੁ ਿਾਇ ॥ 

Nur eine unwissende Person folgt der Führung einer anderen Unwissenden. 

1192 SikhBookClub.com



ਹੋਇ ਿੁਿਾਖਾ ਿਾਿਕਾ ਿੋ ਸਕਉ ਉਝਸੜ ਪਾਇ ॥ 

O Nanak, wenn jemand spirituell erleuchtet ist, warum sollte er dann in die Irre 

gehen, wenn er Unwissenden glaubt? 

ਅੰਧੇ ਏਸਹ ਿ ਆਖੀਅਸਿ ਸਿਿ ਮੁਸਖ ਲੋਇਿ ਿਾਸਹ ॥ 

Im spirituellen Bereich werden sie jedoch nicht blind genannt, wenn sie keine 

Augen im Gesicht haben. 

ਅੰਧੇ ਿੇਈ ਿਾਿਕਾ ਖਿਮਹੁ ਘੁਥੇ ਿਾਸਹ ॥੧॥ 

O Nanak, blind (geistlich unwissend) sind diejenigen, die sich vom Meistergott 

entfernen. ||1||. 

ਮਃ ੨ ॥ 

Zweites Mehl: 

ਿਾਸਹਸਬ ਅੰਧਾ ਿ ੋਕੀਆ ਕਰੇ ਿੁਿਾਖਾ ਹੋਇ ॥ 

Jemand, den Gott geistlich unwissend gemacht hat, kann nur geistlich weise 

werden, wenn Gott ihn mit göttlicher Weisheit segnet. 

ਿੇਹਾ ਿਾਿੈ ਤੇਹੋ ਵਰਤੈ ਿੇ ਿਉ ਆਖੈ ਕੋਇ ॥ 

Sonst handelt er nur so, wie er es weiß, obwohl er hundertmal belehrt werden 

kann. 

ਸਿਥੈ ਿੁ ਵਿਤੁ ਿ ਿਾਪਈ ਆਪੇ ਵਰਤਉ ਿਾਸਿ ॥ 

Jemand, der nicht über den Reichtum von Naam verfügt, glaubt, dass 

Selbstgefälligkeit in ihm vorherrscht. 

ਿਾਿਕ ਗਾਹਕੁ ਸਕਉ ਲਏ ਿਕੈ ਿ ਵਿਤੁ ਪਛਾਸਿ ॥੨॥ 

O Nanak, wie kann jemand etwas kaufen, wenn er nicht weiß, dass es sich lohnt)? 

||2||. 

ਮਃ ੨ ॥ 

Zweiter Guru: 
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ਿੋ ਸਕਉ ਅੰਧਾ ਆਖੀਐ ਸਿ ਹੁਕਮਹ ੁਅੰਧਾ ਹੋਇ ॥ 

O meine Freunde, warum sollten wir die Person blind nennen, die auf Gottes 

Befehl hin blind ist? 

ਿਾਿਕ ਹੁਕਮੁ ਿ ਬੁਝਈ ਅੰਧਾ ਕਹੀਐ ਿੋਇ ॥੩॥ 

O Nanak, jemand, der Gottes Gebot nicht versteht, wird blind (geistlich 

unwissend) genannt. ||3|| 
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ਪਉੜੀ ॥ 

Pause: 

ਕਾਇਆ ਅੰਦਰਿ ਗੜੁ ਕੋਟ ੁਹੈ ਸਰਿ ਰਦਸੰਤਿ ਦੇਸਾ ॥ 

Im menschlichen Körper befindet sich die herrliche Festung Gottes, die auch in 

allen Ländern, Ländern und überall präsent ist. 

ਆਪੇ ਤਾੜੀ ਲਾਈਅਨੁ ਸਿ ਮਰਹ ਪਿਵੇਸਾ ॥ 

Indem Er in allen Wesen wohnt, sitzt Er dort in tiefer Trance. 

ਆਪੇ ਰਸਿਸਰਟ ਸਾਜੀਅਨੁ ਆਰਪ ਗੁਪਤੁ ਿਖੇਸਾ ॥ 

Er selbst hat das Universum geschaffen und er selbst bleibt darin verborgen. 

ਗੁਿ ਸੇਵਾ ਤੇ ਜਾਰਿਆ ਸਚੁ ਪਿਗਟੀਏਸਾ ॥ 

Gott offenbart sich erst, wenn man ein Verständnis von Ihm erlangt, indem man 

den Lehren des Gurus folgt. 

ਸਿੁ ਰਕਛੁ ਸਚ ੋਸਚੁ ਹੈ ਗੁਰਿ ਸੋਝੀ ਪਾਈ ॥੧੬॥ 

Der ewige Gott selbst ist alles, der Guru hat dieses Verständnis gegeben. ||16|| 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, erster Guru: 

ਸਾਵਿੁ ਿਾਰਤ ਅਹਾੜੁ ਰਦਹੁ ਕਾਮੁ ਕਿੋਧੁ ਦਇੁ ਖੇਤ ॥ 

Die Nacht und der Tag eines egozentrischen Menschen sind wie Sommer- und 

Winterfrüchte, und Lust und Wut sind die beiden Felder, auf denen er diese 

Pflanzen sät. Mit anderen Worten, er verbringt die Nacht damit, seine Lust zu 

befriedigen, und den Tag damit, seiner Wut freien Lauf zu lassen. 
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ਲਬੁ ਵਤਿ ਦਿੋਗੁ ਬੀਉ ਹਾਲੀ ਿਾਹਕੁ ਹੇਤ ॥ 

Die Gier motiviert ihn, Lügen zu erzählen, als ob Gier wie der geeignete 

Bodenverbesserer wirkt und weltliche Verbundenheit wie der Arbeiter ist, der die 

Felder pflügt und sät. 

ਹਲੁ ਬੀਚਾਿੁ ਰਵਕਾਿ ਮਿ ਹੁਕਮੀ ਖਟ ੇਖਾਇ ॥ 

Der Gedanke ist wie der Pflug, er sammelt die Haufen des Bösen, nach Gottes 

Willen, das ist es, was ein solcher Mensch verdient und isst und die Folgen seiner 

Missetaten erleidet. 

ਨਾਨਕ ਲੇਖੈ ਮੰਰਗਐ ਅਉਤੁ ਜਿੇਦਾ ਜਾਇ ॥੧॥ 

O Nanak, als er für seine Taten zur Rechenschaft gezogen wird, stellt sich heraus, 

dass er von hier ohne Abstammung fortgeht (ohne den Sinn des menschlichen 

Lebens zu erreichen). ||1|| 

ਮਃ ੧ ॥ 

Erster Guru: 

ਿਉ ਿੁਇ ਪਰਵਤੁ ਪਾਿੀ ਸਤੁ ਸੰਤੋਖ ੁਬਲੇਦ ॥ 

Für die Anhänger eines Gurus ist die Furcht vor Gott wie sein Land, Reinheit des 

Charakters ist wie Wasser, Wahrheit und Zufriedenheit wie die Ochsen, die das 

Land pflügen. 

ਹਲੁ ਹਲੇਮੀ ਹਾਲੀ ਰਚਤੁ ਚੇਤਾ ਵਤਿ ਵਖਤ ਸੰਜੋਗੁ ॥ 

Er macht Demut zu seinem Pflug; achte auf die Pinne, Gottes Erinnerung ist wie 

der Bodenverbesserer und die Vereinigung mit dem Guru ist die Zeit, den Samen 

zu säen. 

ਨਾਉ ਬੀਜੁ ਬਖਸੀਸ ਬੋਹਲ ਦਨੁੀਆ ਸਗਲ ਦਿੋਗ ॥ 

Dann sät er den Samen von Naam und erhält den Haufen der Gnade Gottes; der 

Rest der Welt ist für ihn falsch und vergänglich. 

ਨਾਨਕ ਨਦਿੀ ਕਿਮੁ ਹੋਇ ਜਾਵਰਹ ਸਗਲ ਰਵਜਗੋ ॥੨॥ 

O Nanak, wenn Gott nach solchen Bemühungen Seine Gnade schenkt, enden alle 

Trennungen dieser Person von Gott. ||2|| 
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ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

ਮਨਮੁਰਖ ਮੋਹ ੁਗੁਬਾਿੁ ਹੈ ਦਜੂੈ ਿਾਇ ਬੋਲੈ ॥ 

Ein eigenwilliger Mensch ist in der Dunkelheit emotionaler Verbundenheit 

gefangen, und was auch immer er sagt, ist von Dualität motiviert, von Liebe zu 

anderen Dingen als Gott, 

ਦਜੂੈ ਿਾਇ ਸਦਾ ਦਖੁੁ ਹੈ ਰਨਤ ਨੀਿੁ ਰਵਿੋਲੈ ॥ 

Als ob er ständig Wasser aufschüttet, und wegen der Liebe zu Maya geht es ihm 

immer schlecht. 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਨਾਮੁ ਰਧਆਈਐ ਮਰਿ ਤਤੁ ਕਢੋਲੈ ॥ 

Jemand, der sich durch den Guru liebevoll an Gott erinnert, denkt über das 

göttliche Wort nach und gelangt zur Essenz der Realität von Naam. 

ਅੰਤਰਿ ਪਿਗਾਸੁ ਘਰਟ ਚਾਨਿਾ ਹਰਿ ਲਧਾ ਟੋਲੈ ॥ 

Gott offenbart sich in seinem Herzen, sein Geist ist mit göttlicher Weisheit 

erleuchtet und durch die Suche (durch den Guru) hat er Gott erkannt. 

ਆਪੇ ਿਿਰਮ ਿੁਲਾਇਦਾ ਰਕਛੁ ਕਹਿੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧੭॥ 

Gott selbst bringt jemanden in Zweifel; dazu kann nichts gesagt werden. ||17|| 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੨ ॥ 

Shalok, Zweiter Guru: 

ਨਾਨਕ ਰਚੰਤਾ ਮਰਤ ਕਿਹੁ ਰਚੰਤਾ ਰਤਸ ਹੀ ਹੇਇ ॥ 

O Nanak, mach dir keine Sorgen um den Lebensunterhalt, denn Gott selbst wird 

sich um dich kümmern. 

ਜਲ ਮਰਹ ਜੰਤ ਉਪਾਇਅਨੁ ਰਤਨਾ ਰਿ ਿੋਜੀ ਦੇਇ ॥ 

Er schuf die Geschöpfe im Wasser und gibt ihnen auch ihre Nahrung. 

ਓਿੈ ਹਟ ੁਨ ਚਲਈ ਨਾ ਕੋ ਰਕਿਸ ਕਿੇਇ ॥ 

Es gibt keine Vorräte im Wasser und niemand bewirtschaftet dort. 
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ਸਉਦਾ ਮੂਰਲ ਨ ਹੋਵਈ ਨਾ ਕੋ ਲਏ ਨ ਦੇਇ ॥ 

Dort wird nie ein Geschäft abgewickelt, und niemand kauft oder verkauft etwas. 

ਜੀਆ ਕਾ ਆਹਾਿੁ ਜੀਅ ਖਾਿਾ ਏਹੁ ਕਿੇਇ ॥ 

Dort hat Er solche Vorkehrungen getroffen, dass sich Kreaturen von anderen 

Kreaturen ernähren. 

ਰਵਰਚ ਉਪਾਏ ਸਾਇਿਾ ਰਤਨਾ ਰਿ ਸਾਿ ਕਿੇਇ ॥ 

Gott kümmert sich um die Kreaturen, die er in den Ozeanen geschaffen hat. 

ਨਾਨਕ ਰਚੰਤਾ ਮਤ ਕਿਹੁ ਰਚੰਤਾ ਰਤਸ ਹੀ ਹੇਇ ॥੧॥ 

O Nanak, mach dir keine Sorgen um den Unterhalt, denn Gott selbst wird sich um 

dich kümmern. ||1|| 

ਮਃ ੧ ॥ 

Erster Guru: 

ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਜੀਉ ਮਛੁਲੀ ਝੀਵਿੁ ਰਤਿਸਨਾ ਕਾਲੁ ॥ 

O Nanak, dieser Sterbliche ist wie ein kleiner Fisch, und die weltlichen Begierden, 

die ihm den geistigen Tod bringen, sind wie der Fischer. 

ਮਨੂਆ ਅੰਧੁ ਨ ਚੇਤਈ ਪੜੈ ਅਰਚੰਤਾ ਜਾਲੁ ॥ 

Von Gier geblendet, denkt der Verstand nicht daran, sich an Gott zu erinnern, und 

gerät unerwartet in die Falle, die zu geistigem Verfall führt. 

ਨਾਨਕ ਰਚਤੁ ਅਚੇਤੁ ਹੈ ਰਚੰਤਾ ਬਧਾ ਜਾਇ ॥ 

O Nanak, der Geist, der in weltliche Wünsche vertieft ist, geht voller Angst von 

hier weg. 

ਨਦਰਿ ਕਿੇ ਜੇ ਆਪਿੀ ਤਾ ਆਪੇ ਲਏ ਰਮਲਾਇ ॥੨॥ 

Aber wenn Gott seinen Blick der Gnade auswirft, vereint er diese Person mit sich 

selbst. ||2|| 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 
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ਸੇ ਜਨ ਸਾਚੇ ਸਦਾ ਸਦਾ ਰਜਨੀ ਹਰਿ ਿਸੁ ਪੀਤਾ ॥ 

Diejenigen, die an der erhabenen Essenz von Gottes Namen teilhaben, bleiben 

immer in seiner Gegenwart. 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਸਚਾ ਮਰਨ ਵਸ ੈਸਚੁ ਸਉਦਾ ਕੀਤਾ ॥ 

Durch die Gnade des Gurus ist der ewige Gott in ihren Gedanken verankert, weil 

sie den wahren Handel mit Naam betrieben haben. 

ਸਿੁ ਰਕਛੁ ਘਿ ਹੀ ਮਾਰਹ ਹੈ ਵਡਿਾਗੀ ਲੀਤਾ ॥ 

Der Reichtum von Naam ist direkt in unserem eigenen Herzen präsent, aber nur 

die Glücklichen haben ihn erkannt. 

ਅੰਤਰਿ ਰਤਿਸਨਾ ਮਰਿ ਗਈ ਹਰਿ ਗੁਿ ਗਾਵੀਤਾ ॥ 

Ihre Sehnsucht nach weltlichen Wünschen verschwand, als sie Gott lobten. 

ਆਪੇ ਮੇਰਲ ਰਮਲਾਇਅਨੁ ਆਪੇ ਦੇਇ ਬੁਝਾਈ ॥੧੮॥ 

Gott selbst gibt ihnen Verständnis dafür, sich an ihn zu erinnern, und er vereint 

sie aus eigener Kraft mit sich selbst. ||18|| 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, erster Guru: 

ਵੇਰਲ ਰਪੰਞਾਇਆ ਕਰਤ ਵਿੁਾਇਆ ॥ 

Die Baumwolle wird entkörnt, gesponnen und zu Stoff gewebt; 

ਕਰਟ ਕੁਰਟ ਕਰਿ ਖੁੰਰਬ ਚੜਾਇਆ ॥ 

 Dann wird sie behandelt, gebleicht und zum Waschen gedämpft. 

ਲੋਹਾ ਵਢ ੇਦਿਜੀ ਪਾੜੇ ਸੂਈ ਧਾਗਾ ਸੀਵੈ ॥ 

Die Schere schneidet dieses Tuch, der Schneider reißt es in kleine Stücke ab und 

mit Nadel und Faden näht er es (zu einem Kleid) zusammen. 
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ਇਉ ਪਰਤ ਪਾਟੀ ਰਸਫਤੀ ਸੀਪੈ ਨਾਨਕ ਜੀਵਤ ਜੀਵੈ ॥ 

So wie zerrissenes Tuch genäht wird, ähnlich wie bei O' Nanak, kann man seine 

verlorene Ehre wiedererlangen, indem man Gott lobt, und die Person beginnt 

wieder, ein wahrhaftiges Leben zu führen. 

ਹੋਇ ਪੁਿਾਿਾ ਕਪੜੁ ਪਾਟੈ ਸੂਈ ਧਾਗਾ ਗੰਢੈ ॥ 

Wenn ein abgenutztes oder zerrissenes Kleidungsstück mit Nadel und Faden 

repariert wird, 

ਮਾਹੁ ਪਖੁ ਰਕਹੁ ਚਲੈ ਨਾਹੀ ਘੜੀ ਮੁਹਤੁ ਰਕਛੁ ਹੰਢ ੈ॥ 

Aber das reparierte Kleidungsstück hält nicht lange, es hält nur kurze Zeit. 
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ਸਚੁ ਪੁਰਾਣਾ ਹੋਵੈ ਨਾਹੀ ਸੀਤਾ ਕਦੇ ਨ ਪਾਟੈ ॥ 

Aber die Wahrheit wird niemals alt, und eine Person, die einmal mit Gott vereint 

ist, wird niemals von Ihm getrennt. 

ਨਾਨਕ ਸਾਹਹਬੁ ਸਚ ੋਸਚਾ ਹਤਚਰ ੁਜਾਪੀ ਜਾਪੈ ॥੧॥ 

O Nanak, der Meistergott, ist ewig, aber dieses Verständnis erlangen wir nur, 

wenn wir uns mit Verehrung an Ihn erinnern. ||1|| 

ਮਃ ੧ ॥ 

Erster Guru: 

ਸਚ ਕੀ ਕਾਤੀ ਸਚ ੁਸਭੁ ਸਾਰੁ ॥ 

Wenn es ein Messer mit dem Namen Gottes gibt, das vollständig aus dem Stahl 

der Wahrheit gefertigt ist, 

ਘਾੜਤ ਹਤਸ ਕੀ ਅਪਰ ਅਪਾਰ ॥ 

Dann sieht das Messer extrem schön aus. 

ਸਬਦ ੇਸਾਣ ਰਖਾਈ ਲਾਇ ॥ 

Wenn es auf dem Schleifstein des Wortes des wahren Gurus geschärft wird, 

ਗੁਣ ਕੀ ਥੇਕੈ ਹਵਹਚ ਸਮਾਇ ॥ 

Und in die Hülle der Tugend Gottes gelegt. 

ਹਤਸ ਦਾ ਕੁਠਾ ਹੋਵੈ ਸੇਖੁ ॥ ਲੋਹੂ ਲਬੁ ਹਨਕਥਾ ਵੇਖੁ ॥ 

O Shaykh, wenn jemand ein so heiliges Leben geführt hat, als ob er mit einem 

solchen Messer geheiligt worden wäre, dann würdest du sehen, dass das Blut der 

Gier vollständig aus ihm herausgelaufen ist. 

ਹੋਇ ਹਲਾਲੁ ਲਗੈ ਹਹਕ ਜਾਇ ॥ ਨਾਨਕ ਦਹਰ ਦੀਦਾਹਰ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 

O Nanak, der durch göttliche Tugenden geheiligt wurde, erkennt Gott, bleibt in 

seiner Gegenwart und verschmilzt in seiner gesegneten Vision. ||2|| 
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ਮਃ ੧ ॥ 

Erster Guru: 

ਕਮਹਰ ਕਟਾਰਾ ਬੰਕੁੜਾ ਬੰਕੇ ਕਾ ਅਸਵਾਰੁ ॥ 

Wenn jemand auf einem hübschen Pferd reitet, an dessen Taille ein 

wunderschöner Dolch gebunden ist: 

ਗਰਬੁ ਨ ਕੀਜੈ ਨਾਨਕਾ ਮਤੁ ਹਸਹਰ ਆਵੈ ਭਾਰੁ ॥੩॥ 

O' Nanak, trotzdem sollte man nicht egoistisch stolz sein, er könnte kopfüber zu 

Boden fallen. ||3|| 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

ਸੋ ਸਤਸੰਗਹਤ ਸਬਹਦ ਹਮਲੈ ਜੋ ਗੁਰਮੁਹਖ ਚਲੈ ॥ 

Jemand, der nach dem Willen des Gurus lebt, schließt sich der heiligen Gemeinde 

an und konzentriert sich auf sein göttliches Wort. 

ਸਚੁ ਹਿਆਇਹਨ ਸੇ ਸਚੇ ਹਜਨ ਹਹਰ ਖਰਚੁ ਿਨੁ ਪਲੈ ॥ 

Diejenigen, die den Reichtum des Namens Gottes als Kosten für die Reise des 

Lebens angehäuft haben, erinnern sich liebevoll an den ewigen Gott und werden 

wahr wie er. 

ਭਗਤ ਸੋਹਹਨ ਗੁਣ ਗਾਵਦੇ ਗੁਰਮਹਤ ਅਚਲੈ ॥ 

Solche Gottgeweihten sehen wunderschön aus, wenn sie Gott loben; sie werden 

widerstandsfähig gegen Laster, wenn sie den Lehren des Gurus folgen. 

ਰਤਨ ਬੀਚਾਰੁ ਮਹਨ ਵਹਸਆ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਹਦ ਭਲੈ ॥ 

Durch das erhabene Wort des Gurus verankern sie den Gedanken an den 

juwelenähnlichen, kostbaren Namen Gottes in ihrem Gedächtnis. 

ਆਪੇ ਮੇਹਲ ਹਮਲਾਇਦਾ ਆਪੇ ਦੇਇ ਵਹਿਆਈ ॥੧੯॥ 

Gott selbst vereint Gottgeweihte mit Ihm und segnet sie mit Herrlichkeit. ||19|| 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, dritter Guru: 

1202 SikhBookClub.com



ਆਸਾ ਅੰਦਹਰ ਸਭੁ ਕੋ ਕੋਇ ਹਨਰਾਸਾ ਹੋਇ ॥ 

Jeder ist voller Hoffnung; kaum jemand ist frei von Hoffnung. 

ਨਾਨਕ ਜੋ ਮਹਰ ਜੀਹਵਆ ਸਹਹਲਾ ਆਇਆ ਸੋਇ ॥੧॥ 

O Nanak, fruchtbar ist die Ankunft dessen, der alle Wünsche und Hoffnungen 

aufgibt, solange er noch am Leben ist. ||1|| 

ਮਃ ੩ ॥ 

Dritter Guru: 

ਨਾ ਹਕਛੁ ਆਸਾ ਹਹਥ ਹੈ ਕੇਉ ਹਨਰਾਸਾ ਹੋਇ ॥ 

Wenn die „Hoffnung“ nichts unter Kontrolle hat, warum fühlt man sich dann 

deprimiert, wenn sich seine Hoffnung nicht erfüllt? 

ਹਕਆ ਕਰੇ ਏਹ ਬਪੁੜੀ ਜਾਾਂ ਭੁੋਲਾਏ ਸੋਇ ॥੨॥ 

Was kann diese arme „Hoffnung“ tun, wenn Gott selbst uns von unserem Weg 

abbringt? ||2|| 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pause: 

ਹਿਿਗੁ ਜੀਵਣੁ ਸੰਸਾਰ ਸਚੇ ਨਾਮ ਹਬਨੁ ॥ 

Verflucht ist das Leben in dieser Welt, ohne sich an den Namen des ewigen 

Gottes zu erinnern. 

ਪਿਭੁ ਦਾਤਾ ਦਾਤਾਰ ਹਨਹਚਲੁ ਏਹੁ ਿਨੁ ॥ 

Gott ist der einzige Wohltäter von allen, er gibt allen; der Reichtum von Naam ist 

unvergänglich. 

ਸਾਹਸ ਸਾਹਸ ਆਰਾਿੇ ਹਨਰਮਲੁ ਸੋਇ ਜਨੁ ॥ 

Diese Person allein ist makellos, die sich mit jedem Atemzug liebevoll an Gott 

erinnert 

ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਅਗਮੁ ਰਸਨਾ ਏਕੁ ਭਨੁ ॥ 

O mein Freund, sprich mit deiner Zunge liebevoll den Namen jenes Gottes aus, 

der allwissend und unbegreiflich ist. 
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ਰਹਵ ਰਹਹਆ ਸਰਬਹਤ ਨਾਨਕੁ ਬਹਲ ਜਾਈ ॥੨੦॥ 

Nanak ist Gott geweiht, der alles durchdringt. ||20|| 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, erster Guru: 

ਸਰਵਰ ਹੰਸ ਿੁਰੇ ਹੀ ਮੇਲਾ ਖਸਮੈ ਏਵੈ ਭਾਣਾ ॥ 

Die Vereinigung zwischen dem seeartigen Guru und dem schwanenähnlichen 

Schüler ist vorherbestimmt; das ist es, was dem Meistergott gefällt. 

ਸਰਵਰ ਅੰਦਹਰ ਹੀਰਾ ਮੋਤੀ ਸੋ ਹੰਸਾ ਕਾ ਖਾਣਾ ॥ 

In diesem See befinden sich die perlenähnlichen göttlichen Worte des Gurus, die 

die spirituelle Nahrung für die schwanähnlichen Schüler sind. 

ਬਗੁਲਾ ਕਾਗੁ ਨ ਰਹਈ ਸਰਵਹਰ ਜ ੇਹੋਵੈ ਅਹਤ ਹਸਆਣਾ ॥ 

Kraniche und krähenartige kluge Eigenwillige können nicht in diesem See bleiben 

(der heiligen Gemeinde). 

ਓਨਾ ਹਰਜਕੁ ਨ ਪਇਓ ਓਥੈ ਓਨਹਹ੍ਾ ਹੋਰੋ ਖਾਣਾ ॥ 

Weil der Unterhalt der Eigenwilligen anders ist (Verleumdung und böse Taten), 

was an diesem Ort nicht vorhanden ist. 

ਸਹਚ ਕਮਾਣੈ ਸਚੋ ਪਾਈਐ ਕੂੜੈ ਕੂੜਾ ਮਾਣਾ ॥ 

Der ewige Gott wird verwirklicht, indem man sich liebevoll an ihn erinnert, und 

falsche (kurzlebige) Herrlichkeit erlangt man, wenn man Falschheit praktiziert. 

ਨਾਨਕ ਹਤਨ ਕੌ ਸਹਤਗੁਰ ੁਹਮਹਲਆ ਹਜਨਾ ਿੁਰੇ ਪੈਯਾ ਪਰਵਾਣਾ ॥੧॥ 

O Nanak, nur diejenigen treffen den wahren Guru, die so vorherbestimmt 

wurden. ||1|| 

ਮਃ ੧ ॥ 

Erster Guru: 

ਸਾਹਹਬੁ ਮੇਰਾ ਉਜਲਾ ਜੇ ਕੋ ਹਚਹਤ ਕਰੇਇ ॥ 

Mein Meistergott ist makellos und jeder, der Ihn im Geist verankert, wird genauso 

rein wie Er. 
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ਨਾਨਕ ਸੋਈ ਸੇਵੀਐ ਸਦਾ ਸਦਾ ਜੋ ਦੇਇ ॥ 

O Nanak, wir sollten uns liebevoll an Gott erinnern, der den Wesen immer etwas 

gibt. 

ਨਾਨਕ ਸੋਈ ਸੇਵੀਐ ਹਜਤੁ ਸੇਹਵਐ ਦਖੁੁ ਜਾਇ ॥ 

O Nanak, wir sollten uns immer liebevoll an Gott erinnern, durch den Kummer 

verschwindet, 

ਅਵਗੁਣ ਵੰਞਹਨ ਗੁਣ ਰਵਹਹ ਮਹਨ ਸੁਖੁ ਵਸ ੈਆਇ ॥੨॥ 

Laster verschwinden, Tugenden werden verankert und Frieden wohnt im Geist. 

||20|| 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

ਆਪੇ ਆਹਪ ਵਰਤਦਾ ਆਹਪ ਤਾੜੀ ਲਾਈਅਨੁ ॥ 

Gott selbst durchdringt überall; Er selbst ist im Zustand der Trance versunken. 

ਆਪੇ ਹੀ ਉਪਦੇਸਦਾ ਗੁਰਮੁਹਖ ਪਤੀਆਈਅਨੁ ॥ 

Alleine unterweist Er alle und vermittelt durch den Guru Vertrauen in Seine 

Schöpfung. 

ਇਹਕ ਆਪੇ ਉਝਹੜ ਪਾਇਅਨੁ ਇਹਕ ਭਗਤੀ ਲਾਇਅਨੁ ॥ 

Er bringt viele in die Irre und viele schließt er sich seiner hingebungsvollen 

Verehrung an. 

ਹਜਸੁ ਆਹਪ ਬੁਝਾਏ ਸੋ ਬੁਝਸੀ ਆਪੇ ਨਾਇ ਲਾਈਅਨੁ ॥ 

Nur diese Person versteht die rechtschaffene Lebensweise, die Gott verstehen 

lässt. Er selbst bindet Sterbliche an seinen Namen. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਹਿਆਈਐ ਸਚੀ ਵਹਿਆਈ ॥੨੧॥੧॥ ਸੁਿ ੁ॥ 

O Nanak, wir sollten immer liebevoll über Gottes Namen meditieren, das allein ist 

die ewige Herrlichkeit. ||21||1|| Sudh|| 
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ਰਾਮਕਲੀ ਕੀ ਵਾਰ ਮਹਲਾ ੫ 

Raamkalee Kee Vaar, Fünfter Guru: 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus. 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Fünfter Guru: 

ਜੈਸਾ ਸਤਿਗੁਰ ੁਸੁਣੀਿਾ ਿੈਸੋ ਹੀ ਮੈ ਡੀਠੁ ॥ 

Gerade als ich vom wahren Guru gehört hatte, habe ich ihn genauso gesehen. 

ਤਵਛੁਤਿਆ ਮੇਲੇ ਪ੍ਰਭੂ ਹਤਰ ਿਰਗਹ ਕਾ ਬਸੀਠੁ ॥ 

Der Guru ist der Vermittler, um Gottes Gegenwart zu erreichen, und er vereint die 

Getrennten wieder mit Gott. 

ਹਤਰ ਨਾਮੋ ਮੰਿਰੁ  ਤਿਰਿਾਇਿਾ ਕਟੇ ਹਉਮੈ ਰੋਗੁ ॥ 

Der Guru flößt einem das Mantra des Namens Gottes fest ins Herz ein und befreit 

einen von der Krankheit des Egoismus. 

ਨਾਨਕ ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਿਨਾ ਤਮਲਾਇਆ ਤਜਨਾ ਧੁਰੇ ਪ੍ਇਆ ਸੰਜੋਗੁ ॥੧॥ 

O Nanak, Gott vereint mit dem wahren Guru nur diejenigen, die für diese 

Vereinigung vorherbestimmt wurden. ||1|| 

ਮਃ ੫ ॥ 

Fünfter Guru: 

ਇਕੁ ਸਜਣੁ ਸਤਭ ਸਜਣਾ ਇਕੁ ਵੈਰੀ ਸਤਭ ਵਾਤਿ ॥ 

Wenn wir Gott als unseren Freund betrachten, dann scheint uns jeder lieb zu sein. 

Aber wenn wir Gott vergessen, fühlen wir uns von allen entfremdet. 
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ਗੁਤਰ ਪ੍ੂਰੈ ਿੇਖਾਤਲਆ ਤਵਣੁ ਨਾਵੈ ਸਭ ਬਾਤਿ ॥ 

Der perfekte Guru hat mich davon überzeugt, dass alles andere nutzlos ist, ohne 

über Gottes Namen zu meditieren. 

ਸਾਕਿ ਿਰੁਜਨ ਭਰਤਮਆ ਜੋ ਲਗੇ ਿਜੂ ੈਸਾਤਿ ॥ 

Die treulosen Zyniker und die bösen Menschen sind weiterhin in weltliche 

Freuden vertieft und im Zweifel versunken. 

ਜਨ ਨਾਨਤਕ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਬੁਤਿਆ ਗੁਰ ਸਤਿਗੁਰ ਕੈ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥੨॥ 

Durch die Gnade des wahren Gurus hat der Devotee Nanak diese Tatsache über 

Gott verstanden. ||2|| 

ਪ੍ਉਿੀ ॥ 

Pauree: 

ਥਟਣਹਾਰੈ ਥਾਟੁ ਆਪੇ੍ ਹੀ ਥਤਟਆ ॥ 

Der Schöpfergott selbst hat diese Weite des Universums geschaffen. 

ਆਪੇ੍ ਪ੍ੂਰਾ ਸਾਹੁ ਆਪੇ੍ ਹੀ ਖਤਟਆ ॥ 

Gott selbst ist wie ein perfekter Bankier und er selbst verdient den Gewinn seines 

Namens. 

ਆਪੇ੍ ਕਤਰ ਪ੍ਾਸਾਰੁ ਆਪੇ੍ ਰੰਗ ਰਤਟਆ ॥ 

Gott selbst hat diese Weite des Universums ausgedehnt, und Er selbst ist von der 

Liebe dieser Weite durchdrungen. 

ਕੁਿਰਤਿ ਕੀਮ ਨ ਪ੍ਾਇ ਅਲਖ ਬਰਹਮਤਟਆ ॥ 

Der Wert der von dem unbeschreiblichen Gott geschaffenen Schöpfung kann 

nicht geschätzt werden. 

ਅਗਮ ਅਥਾਹ ਬੇਅੰਿ ਪ੍ਰੈ ਪ੍ਰਤਟਆ ॥ 

Gott ist unzugänglich, unergründlich, unendlich und der am weitesten entfernte 

Gott. 
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ਆਪੇ੍ ਵਡ ਪ੍ਾਤਿਸਾਹੁ ਆਤਪ੍ ਵਜੀਰਤਟਆ ॥ 

Er selbst ist der größte Kaiser und sein eigener Berater. 

ਕੋਇ ਨ ਜਾਣੈ ਕੀਮ ਕੇਵਡੁ ਮਤਟਆ ॥ 

Niemand kennt seinen Wert und niemand weiß, wie groß Seine Macht ist. 

ਸਚਾ ਸਾਤਹਬ ੁਆਤਪ੍ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਰਗਤਟਆ ॥੧॥ 

Gott selbst ist der ewige Meister und er selbst offenbart sich nur durch die Gnade 

des Gurus. ||1|| 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Fünfter Guru: 

ਸੁਤਣ ਸਜਣ ਪ੍ਰੀਿਮ ਮੇਤਰਆ ਮੈ ਸਤਿਗੁਰ ੁਿੇਹੁ ਤਿਖਾਤਲ ॥ 

O mein geliebter Gott, bitte höre auf mein Gebet und verbinde mich mit dem 

wahren Guru. 

ਹਉ ਤਿਸੁ ਿੇਵਾ ਮਨੁ ਆਪ੍ਣਾ ਤਨਿ ਤਹਰਿੈ ਰਖਾ ਸਮਾਤਲ ॥ 

Ich würde meinen Geist dem Guru übergeben und ihn immer in meinem Herzen 

verankern. 

ਇਕਸੁ ਸਤਿਗੁਰ ਬਾਹਰਾ ਤਧਰਗੁ ਜੀਵਣੁ ਸੰਸਾਤਰ ॥ 

Denn verflucht ist das Leben in der Welt ohne den wahren Guru. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਿਨਾ ਤਮਲਾਇਓਨੁ ਤਜਨ ਸਿ ਹੀ ਵਰਿੈ ਨਾਤਲ ॥੧॥ 

O Gottgeweihter Nanak, Gott hat nur diejenigen mit dem wahren Guru vereint, 

bei dem Er immer bleibt.||1|| 

ਮਃ ੫ ॥ 

Fünfter Guru: 

ਮੇਰੈ ਅੰਿਤਰ ਲੋਚਾ ਤਮਲਣ ਕੀ ਤਕਉ ਪ੍ਾਵਾ ਪ੍ਰਭ ਿੋਤਹ ॥ 

O Gott, in mir schlummert ein Verlangen danach, dir zu begegnen. Wie kann ich 

dich erkennen? 
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ਕੋਈ ਐਸਾ ਸਜਣੁ ਲੋਤਿ ਲਹੁ ਜੋ ਮੇਲੇ ਪ੍ਰੀਿਮੁ ਮੋਤਹ ॥ 

O Bruder, finde mir einen solchen Freund, der mich mit meinem geliebten Gott 

vereinen könnte. 

ਗੁਤਰ ਪ੍ੂਰੈ ਮੇਲਾਇਆ ਜਿ ਿੇਖਾ ਿਿ ਸੋਇ ॥ 

Der perfekte Guru hat mich mit Gott vereint. Wo auch immer ich hinschaue, sehe 

ich ihn dort. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਸੇਤਵਆ ਤਿਸੁ ਜੇਵਡੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਇ ॥੨॥ 

O Devotee Nanak, sag, dass ich mich jetzt liebevoll an Gott erinnere und dass es 

keinen anderen gibt, der so großartig ist wie Er. ||2|| 

ਪ੍ਉਿੀ ॥ 

Pauree: 

ਿੇਵਣਹਾਰੁ ਿਾਿਾਰੁ ਤਕਿੁ ਮੁਤਖ ਸਾਲਾਹੀਐ ॥ 

Wie könnten wir den Wohltäter aller Wesen loben? 

ਤਜਸੁ ਰਖੈ ਤਕਰਪ੍ਾ ਧਾਤਰ ਤਰਜਕੁ ਸਮਾਹੀਐ ॥ 

Gott schenkt Barmherzigkeit und versorgt denjenigen, den er beschützt, mit 

Nahrung. 

ਕੋਇ ਨ ਤਕਸ ਹੀ ਵਤਸ ਸਭਨਾ ਇਕ ਧਰ ॥ 

Niemand ist von einem anderen abhängig, tatsächlich ist die Unterstützung aller 

Gott selbst. 

ਪ੍ਾਲੇ ਬਾਲਕ ਵਾਤਗ ਿੇ ਕੈ ਆਤਪ੍ ਕਰ ॥ 

Gott gewährt seine Unterstützung und kümmert sich um alle als  Seine Kinder. 

ਕਰਿਾ ਅਨਿ ਤਬਨੋਿ ਤਕਛੂ ਨ ਜਾਣੀਐ ॥ 

Gott selbst inszeniert Seine wundersamen und freudigen Theaterstücke, die 

niemand verstehen kann. 

ਸਰਬ ਧਾਰ ਸਮਰਥ ਹਉ ਤਿਸੁ ਕੁਰਬਾਣੀਐ ॥ 

Ich bin Gott geweiht, der die Unterstützung aller ist und alles tun kann. 
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ਗਾਈਐ ਰਾਤਿ ਤਿਨੰਿੁ ਗਾਵਣ ਜੋਤਗਆ ॥ 

Wir sollten immer Gott loben, der allein des Lobes würdig ist. 

ਜੋ ਗੁਰ ਕੀ ਪੈ੍ਰੀ ਪ੍ਾਤਹ ਤਿਨੀ ਹਤਰ ਰਸੁ ਭੋਤਗਆ ॥੨॥ 

Sie allein haben das Vergnügen genossen, Gott zu loben, die demütig den Lehren 

des Gurus gefolgt sind. ||2|| 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Fünfter Guru: 

ਭੀਿਹੁ ਮੋਕਲਾਈ ਕੀਿੀਅਨੁ ਸਭ ਰਖੇ ਕੁਟੰਬੈ ਨਾਤਲ ॥ 

Einer, der dich von Sorgen befreit hat, dich zusammen mit deiner Familie 

beschützt hat 

ਕਾਰਜ ਆਤਪ੍ ਸਵਾਤਰਅਨੁ ਸੋ ਪ੍ਰਭ ਸਿਾ ਸਭਾਤਲ ॥ 

Und er selbst hat deine Aufgaben erfüllt. Denkt immer liebevoll an diesen Gott. 

ਪ੍ਰਭੁ ਮਾਿ ਤਪ੍ਿਾ ਕੰਤਠ ਲਾਇਿਾ ਲਹੁਿੇ ਬਾਲਕ ਪ੍ਾਤਲ ॥ 

Wie Mutter und Vater ernährt Gott alle Wesen wie kleine Kinder und hält sie so 

nahe bei sich, als würde er sie in seiner Umarmung halten. 

ਿਇਆਲ ਹੋਏ ਸਭ ਜੀਅ ਜੰਿਰ ਹਤਰ ਨਾਨਕ ਨਿਤਰ ਤਨਹਾਲ ॥੧॥ 

O Nanak, auf den Gott seinen gnädigen Blick wirft, alle Wesen und Geschöpfe 

werden freundlich zu ihm. ||1|| 
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ਮਃ ੫ ॥ 

Fünfter Guru: 

ਵਿਣੁ ਤੁਧੁ ਹੋਰ ੁਵਿ ਮੰਗਣਾ ਵਿਵਰ ਦਖੁਾ ਕੈ ਦਖੁ ॥ 

O Gott, um etwas anderes als deinen Namen zu bitten, bedeutet, die schlimmsten 

Schmerzen und Sorgen für uns selbst einzuladen. 

ਦੇਵਹ ਨਾਮੁ ਿੰਤੋਖੀਆ ਉਤਰੈ ਮਨ ਕੀ ਭੁਖ ॥ 

Deshalb segne mich bitte mit Deinem Namen, der mich zufrieden stellen mag 

und die Sehnsucht meines Geistes nach der Liebe zu weltlichen Freuden vergeht. 

ਗੁਵਰ ਿਣੁ ਵਤਣੁ ਹਵਰਆ ਕੀਵਤਆ ਨਾਨਕ ਵਕਆ ਮਨੁਖ ॥੨॥ 

O Nanak, der Guru, der die Macht hat, den ausgetrockneten Wald grün zu 

machen, wie schwierig ist es für ihn, Menschen spirituell zu erwecken? ||2|| 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pause: 

ਿੋ ਐਿਾ ਦਾਤਾਰੁ ਮਨਹੁ ਨ ਿੀਿਰੈ ॥ 

Wir sollten einen solchen Wohltäter Gott nicht aus unseren Gedanken verbannen, 

ਘੜੀ ਨ ਮੁਹਤੁ ਚਿਾ ਵਤਿੁ ਵਿਨੁ ਨਾ ਿਰੈ ॥ 

Ohne wen können wir nicht einmal für einen Moment überleben. 

ਅੰਤਵਰ ਿਾਹਵਰ ਿੰਵਗ ਵਕਆ ਕੋ ਲੁਵਕ ਕਰੈ ॥ 

Gott ist sowohl innerlich als auch äußerlich bei dem Menschen; was kann also 

jemand vor ihm verbergen? 

ਵਿਿੁ ਪਵਤ ਰਖੈ ਆਵਪ ਿ ੋਭਿਿਲੁ ਤਰੈ ॥ 

Der Mensch allein, dessen Ehre Gott selbst rettet, schwimmt über den 

schrecklichen weltlichen Ozean der Laster. 
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ਭਗਤੁ ਵਗਆਨੀ ਤਪਾ ਵਿਿੁ ਵਕਰਪਾ ਕਰੈ ॥ 

Jemand, dem Gott Barmherzigkeit schenkt, ist ein Gottgeweihter, geistlich weise 

und ein Asket. 

ਿੋ ਪੂਰਾ ਪਰਧਾਨੁ ਵਿਿ ਨੋ ਿਲੁ ਧਰੈ ॥ 

Er allein ist perfekt und herausragend, dem Gott die Macht gegen Laster segnet. 

ਵਿਿਵਹ ਿਰਾਏ ਆਵਪ ਿੋਈ ਅਿਰ ੁਿਰੈ ॥ 

Nur diese Person ist in der Lage, die spirituelle Weisheit in sich zu tragen, die 

Gott selbst dazu befähigt. 

ਵਤਿ ਹੀ ਵਮਵਲਆ ਿਚੁ ਮਤੰਰੁ  ਗੁਰ ਮਵਨ ਧਰੈ ॥੩॥ 

Wer das göttliche Wort des Gurus in seinem Geist verankert, erkennt Gott. ||3|| 

ਿਲੋਕੁ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Fünfter Guru: 

ਧੰਨੁ ਿੁ ਰਾਗ ਿੁਰੰਗੜੇ ਆਲਾਪਤ ਿਭ ਵਤਖ ਿਾਇ ॥ 

Gesegnet sind diese wunderschönen Ragas (göttlich melodiös), die singen, damit 

die Sehnsucht nach der Liebe zu den weltlichen Wünschen verschwindet. 

ਧੰਨੁ ਿੁ ਿੰਤ ਿੁਹਾਿੜੇ ਿੋ ਗੁਰਮੁਵਖ ਿਪਦ ੇਨਾਉ ॥ 

Gesegnet sind die tugendhaften Wesen, die den Lehren des Gurus folgen und 

über Gottes Namen meditieren. 

ਵਿਨੀ ਇਕ ਮਵਨ ਇਕੁ ਅਰਾਵਧਆ ਵਤਨ ਿਦ ਿਵਲਹਾਰੈ ਿਾਉ ॥ 

Ich bin immer denen gewidmet, die sich mit zielstrebiger Hingabe liebevoll an 

Gott erinnert haben, 

ਵਤਨ ਕੀ ਧੂਵੜ ਹਮ ਿਾਛਦੇ ਕਰਮੀ ਪਲੈ ਪਾਇ ॥ 

Ich sehne mich nach ihrem bescheidenen Dienst, aber nur durch Gottes Gnade 

wird man damit gesegnet. 

ਿੋ ਰਤੇ ਰੰਵਗ ਗੋਵਿਦ ਕੈ ਹਉ ਵਤਨ ਿਵਲਹਾਰੈ ਿਾਉ ॥ 

Ich widme mich denen, die von der Liebe Gottes durchdrungen sind. 
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ਆਖਾ ਵਿਰਥਾ ਿੀਅ ਕੀ ਹਵਰ ਿਿਣੁ ਮੇਲਹੁ ਰਾਇ ॥ 

Ich teile mit ihnen die Schmerzen der Trennung von Gott in meinem Kopf und 

bitte sie, mich mit meinem geliebten Gott, dem souveränen König, zu vereinen. 

ਗੁਵਰ ਪੂਰੈ ਮੇਲਾਇਆ ਿਨਮ ਮਰਣ ਦਖੁੁ ਿਾਇ ॥ 

Mit der Person, mit der sich der perfekte Guru mit Gott vereint hat, verschwindet 

sein ganzes Leben lang Kummer. 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਪਾਇਆ ਅਗਮ ਰਪੂੁ ਅਨਤ ਨ ਕਾਹੂ ਿਾਇ ॥੧॥ 

O Nanak, er erkennt den unbegreiflichen Gott von unergründlicher Schönheit 

und wandert nirgendwo anders hin. ||1|| 

ਮਃ ੫ ॥ 

Fünfter Guru: 

ਧੰਨੁ ਿੁ ਿੇਲਾ ਘੜੀ ਧੰਨੁ ਧਨੁ ਮੂਰਤੁ ਪਲੁ ਿਾਰ ੁ॥ 

Gesegnet ist diese Zeit, die Stunde, der Moment, und erhaben ist dieser 

Augenblick 

ਧੰਨੁ ਿੁ ਵਦਨਿੁ ਿੰਿੋਗੜਾ ਵਿਤੁ ਵਿਠਾ ਗੁਰ ਦਰਿਾਰੁ ॥ 

Und gesegnet sind der Tag und die Gelegenheit, wenn man den Guru erblickt. 

ਮਨ ਕੀਆ ਇਛਾ ਪੂਰੀਆ ਹਵਰ ਪਾਇਆ ਅਗਮ ਅਪਾਰੁ ॥ 

Die Wünsche des eigenen Geistes werden erfüllt und man erkennt den 

unendlichen und unbegreiflichen Gott. 

ਹਉਮੈ ਤੁਟਾ ਮੋਹੜਾ ਇਕੁ ਿਚੁ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰੁ ॥ 

Egoismus und emotionale Bindung werden ausgerottet, und der Name des 

ewigen Gottes wird seine einzige Stütze im Leben. 

ਿਨੁ ਨਾਨਕੁ ਲਗਾ ਿੇਿ ਹਵਰ ਉਧਵਰਆ ਿਗਲ ਿੰਿਾਰੁ ॥੨॥ 

Der Devotee Nanak ist damit beschäftigt, sich an Gott zu erinnern; die ganze Welt 

wird von den Lastern befreit, wenn sie sich mit Verehrung an Gott erinnert. ||2|| 
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ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

ਵਿਫਵਤ ਿਲਾਹਣੁ ਭਗਵਤ ਵਿਰਲੇ ਵਦਤੀਅਨੁ ॥ 

Es ist nur eine sehr seltene glückliche Person, die Gott mit der Ehre gesegnet hat, 

Sein Loblied und die Andacht zu singen. 

ਿਉਪੇ ਵਿਿੁ ਭੰਿਾਰ ਵਫਵਰ ਪੁਛ ਨ ਲੀਤੀਅਨੁ ॥ 

Jemand, den Gott mit dem Schatz seines Lobes gesegnet hat, wurde nie nach 

seinen Taten gefragt. 

ਵਿਿ ਨੋ ਲਗਾ ਰੰਗੁ ਿੇ ਰੰਵਗ ਰਵਤਆ ॥ 

Weil er weiß, dass jeder, der einmal von seiner Liebe erfüllt ist, immer von dieser 

Liebe durchdrungen bleibt. 

ਓਨਾ ਇਕੋ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੁ ਇਕਾ ਉਨ ਭਵਤਆ ॥ 

Gottes Name wird zur Stütze des Lebens solcher Menschen und Naam ist die 

einzige Nahrung für ihr spirituelles Leben. 

ਓਨਾ ਵਪਛੈ ਿਗੁ ਭੰੁਚੈ ਭੋਗਈ ॥ 

Wenn der Rest der Welt ihrem Beispiel folgt, genießt er es und ist darauf 

angewiesen, Gott als geistliche Nahrung zu loben. 

ਓਨਾ ਵਪਆਰਾ ਰਿੁ ਓਨਾਹਾ ਿੋਗਈ ॥ 

Sie lieben Gott so sehr, als ob er nur ihnen gehört. 

ਵਿਿੁ ਵਮਵਲਆ ਗੁਰੁ ਆਇ ਵਤਵਨ ਪਰਭੁ ਿਾਵਣਆ ॥ 

Aber nur er, den der Guru getroffen hat, hat Gott erkannt. 

ਹਉ ਿਵਲਹਾਰੀ ਵਤਨ ਵਿ ਖਿਮੈ ਭਾਵਣਆ ॥੪॥ 

Ich widme mich denen, die dem Meistergott gefallen. ||4|| 

ਿਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Fünfter Guru: 
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ਹਵਰ ਇਕਿੈ ਨਾਵਲ ਮੈ ਦੋਿਤੀ ਹਵਰ ਇਕਿੈ ਨਾਵਲ ਮੈ ਰੰਗੁ ॥ 

Meine Freundschaft besteht allein mit Gott, und ich bin nur in Ihn verliebt. 

ਹਵਰ ਇਕੋ ਮੇਰਾ ਿਿਣੋ ਹਵਰ ਇਕਿੈ ਨਾਵਲ ਮੈ ਿੰਗੁ ॥ 

Gott allein ist mein Gratulant und ich begleite Ihn allein. 

ਹਵਰ ਇਕਿੈ ਨਾਵਲ ਮੈ ਗੋਿਟੇ ਮੁਹ ੁਮੈਲਾ ਕਰੈ ਨ ਭੰਗੁ ॥ 

Ich unterhalte mich nur mit Gott, weil  Er sich mir nie entfremdet. 

ਿਾਣੈ ਵਿਰਥਾ ਿੀਅ ਕੀ ਕਦੇ ਨ ਮੋੜੈ ਰੰਗੁ ॥ 

Er kennt immer meinen Geisteszustand und zeigt niemals Gleichgültigkeit 

gegenüber meinen Liebesgefühlen. 

ਹਵਰ ਇਕੋ ਮੇਰਾ ਮਿਲਤੀ ਭੰਨਣ ਘੜਨ ਿਮਰਥੁ ॥ 

Gott allein ist mein Berater, der die Macht hat, alle Wesen zu zerstören oder zu 

erschaffen. 

ਹਵਰ ਇਕੋ ਮੇਰਾ ਦਾਤਾਰੁ ਹੈ ਵਿਵਰ ਦਾਵਤਆ ਿਗ ਹਥੁ ॥ 

Gott allein ist mein Wohltäter, der allen Wohltätern der Welt gibt. 

ਹਵਰ ਇਕਿੈ ਦੀ ਮੈ ਟੇਕ ਹੈ ਿੋ ਵਿਵਰ ਿਭਨਾ ਿਮਰਥੁ ॥ 

Ich bin allein auf die Unterstützung Gottes angewiesen, der vor allem der 

Allmächtige ist. 

ਿਵਤਗੁਵਰ ਿੰਤੁ ਵਮਲਾਇਆ ਮਿਤਵਕ ਧਵਰ ਕੈ ਹਥੁ ॥ 

Indem er mir seine Unterstützung entgegenstreckte, als ob er seine Hand auf 

meine Stirn legen würde, hat der wahre Guru mich mit Gott vereint, der die 

Quelle allen Friedens ist. 
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ਵਡਾ ਸਾਹਿਬੁ ਗੁਰ ੂਹਿਲਾਇਆ ਹਿਹਿ ਤਾਹਰਆ ਸਗਲ ਿਗਤੁ ॥ 

Der Guru hat mich mit Gott vereint, dem höchsten Meister, der die ganze Welt 

vor den Lastern gerettet hat. 

ਿਿ ਕੀਆ ਇਛਾ ਪੂਰੀਆ ਪਾਇਆ ਧੁਹਰ ਸੰਿੋਗ ॥ 

Wer vorherbestimmt ist, bekommt die Wünsche seines Geistes erfüllt. 

ਿਾਿਕ ਪਾਇਆ ਸਚੁ ਿਾਿੁ ਸਦ ਿੀ ਭੋਗੇ ਭੋਗ ॥੧॥ 

O Nanak, er erkennt Gottes Namen und genießt seine Glückseligkeit für immer. 

||1|| 

ਿਃ ੫ ॥ 

Fünfter Guru: 

ਿਿਿੁਖਾ ਕੇਰੀ ਦੋਸਤੀ ਿਾਇਆ ਕਾ ਸਿਬੰਧੁ ॥ 

Die Freundschaft mit eigenwilligen Menschen ist nur ein Verhältnis weltlicher 

Reichtümer und Macht. 

ਵੇਖਹਦਆ ਿੀ ਭਹਿ ਿਾਹਿ ਕਦੇ ਿ ਪਾਇਹਿ ਬੰਧ ੁ॥ 

Sie gehen nie eine zuverlässige Verbindung ein; wenn sie sehen, dass jemand 

Hilfe braucht, laufen sie weg. 

ਹਿਚਰ ੁਪੈਿਹਿ ਖਾਵਿਹਿ੍ੇ ਹਤਚਰ ੁਰਖਹਿ ਗੰਢ ੁ॥ 

Sie bleiben, solange ihre Bedürfnisse wie Essen und Kleidung erfüllt werden. 

ਹਿਤੁ ਹਦਹਿ ਹਕਛੁ ਿ ਿੋਵਈ ਹਤਤੁ ਹਦਹਿ ਬੋਲਹਿ ਗੰਧੁ ॥ 

An dem Tag, an dem sie feststellen, dass es nichts mehr zu gewinnen gibt, fangen 

sie an, schlecht zu reden. 

ਿੀਅ ਕੀ ਸਾਰ ਿ ਿਾਣਿੀ ਿਿਿੁਖ ਅਹਗਆਿੀ ਅੰਧੁ ॥ 

Diese eigenwilligen, geistlich unwissenden Narren erkennen den Zustand ihrer 

Seele nicht. 
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ਕੂੜਾ ਗੰਢ ੁਿ ਚਲਈ ਹਚਕਹੜ ਪਥਰ ਬੰਧੁ ॥ 

Wie ein Damm aus Steinen und Schlamm hält ihre falsche Beziehung nicht lange 

an. 

ਅੰਧੇ ਆਪੁ ਿ ਿਾਣਿੀ ਫਕੜੁ ਹਪਟਹਿ ਧੰਧ ੁ॥ 

Die eigenwilligen, geistlich unwissenden Narren erkennen nicht, wer sie wirklich 

sind, und quälen sich unnötig mit nutzlosen weltlichen Attraktionen. 

ਝੂਠੈ ਿੋਹਿ ਲਪਟਾਇਆ ਿਉ ਿਉ ਕਰਤ ਹਬਿੰਧ ੁ॥ 

In falschen weltlichen Bindungen verstrickt, geht das gesamte Leben eigenwilliger 

Menschen in egoistischen Bestrebungen über. 

ਹਕਿਪਾ ਕਰੇ ਹਿਸੁ ਆਪਣੀ ਧੁਹਰ ਪੂਰਾ ਕਰਿੁ ਕਰੇਇ ॥ 

Jemand, dem Gott Barmherzigkeit schenkt, ist in der Lage, sein vorherbestimmtes 

Schicksal zu erfüllen. 

ਿਿ ਿਾਿਕ ਸੇ ਿਿ ਉਬਰੇ ਿੋ ਸਹਤਗੁਰ ਸਰਹਣ ਪਰੇ ॥੨॥ 

O Nanak, diejenigen, die die Zuflucht beim wahren Guru suchen, werden vor der 

falschen weltlichen Liebe gerettet. ||2|| 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

ਿੋ ਰਤੇ ਦੀਦਾਰ ਸੇਈ ਸਚ ੁਿਾਕੁ ॥ 

O mein Freund, diejenigen, die von der Liebe der gesegneten Vision Gottes 

durchdrungen sind, betrachten sie als die Verkörperung des ewigen Gottes. 

ਹਿਿੀ ਿਾਤਾ ਖਸਿ ੁਹਕਉ ਲਭੈ ਹਤਿਾ ਖਾਕੁ ॥ 

Wie kann man die Gelegenheit bekommen, denen, die den Meistergott erkannt 

haben, demütig zu dienen? 

ਿਿੁ ਿੈਲਾ ਵੇਕਾਰੁ ਿੋਵੈ ਸੰਹਗ ਪਾਕੁ ॥ 

Weil der Geist, der mit dem Dreck des Bösen gefüllt ist, in ihrer Gesellschaft rein 

wird. 
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ਹਦਸ ੈਸਚਾ ਿਿਲੁ ਖੁਲੈ ਭਰਿ ਤਾਕੁ ॥ 

Die Tür des Zweifels öffnet sich und Gottes Wohnort (im Herzen) wird sichtbar. 

ਹਿਸਹਿ ਹਦਖਾਲੇ ਿਿਲੁ ਹਤਸੁ ਿ ਹਿਲੈ ਧਾਕੁ ॥ 

Die Person, der Gott Seine Wohnstätte zeigt, wird niemals von dort weggedrängt. 

ਿਿੁ ਤਿੁ ਿੋਇ ਹਿਿਾਲੁ ਹਬੰਦਕ ਿਦਹਰ ਝਾਕੁ ॥ 

Mit einem Blick auf Gottes Gnade, auch nur für einen Augenblick, werden sein 

Körper und sein Geist gesegnet und erfreut. 

ਿਉ ਹਿਹਧ ਿਾਿੁ ਹਿਧਾਿੁ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਹਦ ਲਾਗੁ ॥ 

Indem er dem Wort des Gurus folgt, erhält er den Reichtum von Naam, der allen 

Schätzen der Welt gleicht. 

ਹਤਸੈ ਹਿਲੈ ਸੰਤ ਖਾਕੁ ਿਸਤਹਕ ਹਿਸ ੈਭਾਗੁ ॥੫॥ 

Jemand, der so vorherbestimmt ist, kann demütig den Lehren des Gurus folgen. 

||5|| 

ਸਲੋਕ ਿਃ ੫ ॥ 

Shalok, Fünfter Guru: 

ਿਰਣਾਖੀ ਕੂ ਸਚ ੁਵੈਣੁ ਸੁਣਾਈ ਿ ੋਤਉ ਕਰੇ ਉਧਾਰਣੁ ॥ 

O die Seelenbraut mit den Augen eines Hirsches, ich werde wahre Worte 

sprechen, die dich von den Lastern befreien würden. 

ਸੁੰਦਰ ਬਚਿ ਤੁਿ ਸੁਣਿੁ ਛਬੀਲੀ ਹਪਰ ੁਤੈਡਾ ਿਿ ਸਾਧਾਰਣੁ ॥ 

O schöne junge Braut, höre dir diese großartigen Worte an, dass dein Ehemann-

Gott die Stütze deines Verstandes ist, 

ਦਰੁਿਿ ਸੇਤੀ ਿੇਿੁ ਰਚਾਇਓ ਦਹਸ ਹਵਖਾ ਿੈ ਕਾਰਣੁ ॥ 

Aber du hast dich in das Böse verliebt. Sag es mir und zeig mir den Grund dafür. 

ਊਣੀ ਿਾਿੀ ਝੂਣੀ ਿਾਿੀ ਿਾਿੀ ਹਕਸੈ ਹਵਿੂਣੀ ॥ 

Dir fehlt es an nichts; weder bist du stumm noch ohne irgendwelche Tugenden; 
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ਹਪਰ ੁਛੈਲੁ ਛਬੀਲਾ ਛਹਡ ਗਵਾਇਓ ਦਰੁਿਹਤ ਕਰਹਿ ਹਵਿੂਣੀ ॥ 

Aber aufgrund deines schlechten Intellekts und deiner schlechten Taten hast du 

deinen schönen Ehemann-Gott verlassen und verloren. 

ਿਾ ਿਉ ਭੁਲੀ ਿਾ ਿਉ ਚੁਕੀ ਿਾ ਿੈ ਿਾਿੀ ਦੋਸਾ ॥ 

O Freund, ich habe weder einen Fehler gemacht, noch habe ich etwas vergessen, 

und es liegt kein Fehler in mir. 

ਹਿਤੁ ਿਉ ਲਾਈ ਹਤਤੁ ਿਉ ਲਗੀ ਤੂ ਸੁਹਣ ਸਚੁ ਸੰਦੇਸਾ ॥ 

Hört euch diese Wahrheit an, ich mache die Aufgabe, mit der Gott mich 

beauftragt hat. 

ਸਾਈ ਸੋੁਿਾਗਹਣ ਸਾਈ ਭਾਗਹਣ ਿੈ ਹਪਹਰ ਹਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥ 

Nur die Seelenbraut kann wirklich glücklich sein, auf die der Ehemann Gott seinen 

gnädigen Blick geworfen hat. 

ਹਪਹਰ ਅਉਗਣ ਹਤਸ ਕੇ ਸਹਭ ਗਵਾਏ ਗਲ ਸੇਤੀ ਲਾਇ ਸਵਾਰੀ ॥ 

Der Ehemann-Gott hat all ihre Laster vertrieben und sie verschönert, indem er sie 

ihm sehr nahe gebracht hat. 

ਕਰਿਿੀਣ ਧਿ ਕਰੈ ਹਬਿੰਤੀ ਕਹਦ ਿਾਿਕ ਆਵੈ ਵਾਰੀ ॥ 

O Nanak, die unglückliche Seelenbraut betet demütig:, wann werde ich an der 

Reihe sein (mich mit meinem Ehemann-Gott zu vereinen)? 

ਸਹਭ ਸੁਿਾਗਹਣ ਿਾਣਹਿ ਰਲੀਆ ਇਕ ਦੇਵਿ ੁਰਾਹਤ ਿੁਰਾਰੀ ॥੧॥ 

Sie sagt: O Gott, all die glücklichen Bräute genießen deine Gesellschaft, bitte 

segne mich auch für einen Moment mit der Freude deiner Gesellschaft. ||1|| 

ਿਃ ੫ ॥ 

Fünfter Guru: 

ਕਾਿੇ ਿਿ ਤੂ ਡੋਲਤਾ ਿਹਰ ਿਿਸਾ ਪੂਰਣਿਾਰੁ ॥ 

Ich meine, warum verzichtest du, Gott ist da, um deine Wünsche zu erfüllen. 
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ਸਹਤਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਹਧਆਇ ਤੂ ਸਹਭ ਦਖੁ ਹਵਸਾਰਣਿਾਰੁ ॥ 

Du solltest über diesen wahren Guru meditieren, die Verkörperung Gottes, der 

der Zerstörer aller Schmerzen und Leiden ist. 

ਿਹਰ ਿਾਿਾ ਆਰਾਹਧ ਿਿ ਸਹਭ ਹਕਲਹਵਖ ਿਾਹਿ ਹਵਕਾਰ ॥ 

O mein Verstand, meditiere über Gottes Namen, damit all deine Sünden 

vernichtet werden. 

ਹਿਿ ਕਉ ਪੂਰਹਬ ਹਲਹਖਆ ਹਤਿ ਰੰਗੁ ਲਗਾ ਹਿਰੰਕਾਰ ॥ 

Diejenigen, die so prädestiniert waren, sind von der Liebe Gottes durchdrungen. 

ਓਿੀ ਛਹਡਆ ਿਾਇਆ ਸੁਆਵੜਾ ਧਿੁ ਸੰਹਚਆ ਿਾਿੁ ਅਪਾਰੁ ॥ 

Sie geben den schlechten Geschmack von Maya, den weltlichen Reichtümern und 

der Macht auf und häufen den grenzenlosen Reichtum von Naam an. 

ਅਠੇ ਪਿਰ ਇਕਤੈ ਹਲਵੈ ਿੰਿੇਹਿ ਿੁਕਿੁ ਅਪਾਰੁ ॥ 

Sie konzentrieren sich immer darauf, Gott mit Anbetung zu gedenken; sie 

gehorchen nur dem Gebot des unendlichen Gottes. 

 

1220 SikhBookClub.com



PAGE 960 

 

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਮੰਗੈ ਦਾਨੁ ਇਕੁ ਦੇਹੁ ਦਰਸੁ ਮਨਨ ਨਿਆਰੁ ॥੨॥ 

O Gott, der Devotee Nanak bittet um ein Geschenk: Bitte schenke mir Deine 

gesegnete Vision und verinnerliche Deine Liebe in meinem Kopf. ||2|| 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pause: 

ਨਜਸੁ ਤੂ ਆਵਨਹ ਨਿਨਤ ਨਤਸ ਨੋ ਸਦਾ ਸੁਖ ॥ 

O Gott, einer, in dessen Herzen Du dich offenbarst, er ist immer im Frieden. 

ਨਜਸੁ ਤੂ ਆਵਨਹ ਨਿਨਤ ਨਤਸੁ ਜਮ ਨਾਨਹ ਦਖੁ ॥ 

Jemand, in dessen Herzen Du verankert bist, erträgt die Angst vor dem Tod nicht. 

ਨਜਸੁ ਤੂ ਆਵਨਹ ਨਿਨਤ ਨਤਸੁ ਨਕ ਕਾਨੜਆ ॥ 

Einer, in dessen Herzen  Du verankert bist, Angst kann ihm nicht nahe kommen. 

ਨਜਸ ਦਾ ਕਰਤਾ ਨਮਤਰੁ  ਸਨਿ ਕਾਜ ਸਵਾਨਰਆ ॥ 

Für jemanden, dessen Freund der Schöpfer selbst ist, sind alle seine Aufgaben 

erfüllt. 

ਨਜਸੁ ਤੂ ਆਵਨਹ ਨਿਨਤ ਸੋ ਿਰਵਾਣੁ ਜਨੁ ॥ 

O Gott, in dessen Herzen Du verankert bist, wird in  Deiner Gegenwart anerkannt. 

ਨਜਸੁ ਤੂ ਆਵਨਹ ਨਿਨਤ ਬਹੁਤਾ ਨਤਸੁ ਧਨੁ ॥ 

Einer, in dessen Herzen Du dich offenbarst, ist mit reichlich Reichtum von Naam 

gesegnet. 

ਨਜਸੁ ਤੂ ਆਵਨਹ ਨਿਨਤ ਸੋ ਵਡ ਿਰਵਾਨਰਆ ॥ 

Jemand, in dessen Geist Du verankert bist, hat eine große Familie (weil er die 

ganze Welt als seine Familie betrachtet). 
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ਨਜਸੁ ਤੂ ਆਵਨਹ ਨਿਨਤ ਨਤਨਨ ਕੁਲ ਉਧਾਨਰਆ ॥੬॥ 

O Gott, die Person, in deren Herzen Du dich manifestierst, überträgt seine 

gesamte Abstammung über den weltlichen Ozean der Laster. ||6|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Fünfter Guru: 

 

ਅੰਦਰਹੁ ਅੰਨਾ ਬਾਹਰਹੁ ਅੰਨਾ ਕੂੜੀ ਕੂੜੀ ਗਾਵੈ ॥ 

Jemand, der geistlich unwissend ist, böse Taten begeht und fälschlicherweise so 

tut, als würde er singen, um Gott zu loben 

 

ਦੇਹੀ ਧੋਵ ੈਿਕਰ ਬਣਾਏ ਮਾਇਆ ਨੋ ਬਹੁ ਧਾਵ ੈ॥ 

Wäscht seinen Körper (führt die Waschung durch), schreibt religiöse Zeichen 

darauf, aber er läuft weltlichem Reichtum hinterher; 

 

ਅੰਦਨਰ ਮੈਲੁ ਨ ਉਤਰੈ ਹਉਮੈ ਨਿਨਰ ਨਿਨਰ ਆਵੈ ਜਾਵੈ ॥ 

Der Dreck seines Egos wird durch diese Rituale nicht abgewaschen und er macht 

weiter im Kreislauf von Geburt und Tod. 

 

ਨੀ ੀਂਦ ਨਵਆਨਿਆ ਕਾਨਮ ਸੰਤਾਨਿਆ ਮੁਖਹੁ ਹਨਰ ਹਨਰ ਕਹਾਵੈ ॥ 

In den Schlummer von Maya vertieft und von Lust geplagt,  singt er immer 

wieder Gottes Namen. 

 

ਬੈਸਨੋ ਨਾਮੁ ਕਰਮ ਹਉ ਜੁਗਤਾ ਤੁਹ ਕੁਟੇ ਨਕਆ ਿਲੁ ਿਾਵੈ ॥ 

Er hat sich selbst Vaishnav genannt, tut aber Taten, die von seinem Ego motiviert 

sind. Wie kann er irgendeine spirituelle Belohnung erhalten, indem er leere 

Rituale durchführt, die wie das Dreschen von Schale sind? 

 

ਹੰਸਾ ਨਵਨਿ ਬੈਠਾ ਬਗੁ ਨ ਬਣਈ ਨਨਤ ਬੈਠਾ ਮਛੀ ਨੋ ਤਾਰ ਲਾਵੈ ॥ 

Nur wenn er unter Schwänen sitzt, wird ein Kranich nicht zu einem von ihnen; 

denn selbst wenn er in ihrer Gesellschaft ist, konzentriert er sich immer darauf, 

Fische zu fangen; ebenso wird ein böser Mensch nicht fromm, nur weil er sich in 

Gesellschaft des Heiligen befindet. 
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ਜਾ ਹੰਸ ਸਿਾ ਵੀਿਾਰੁ ਕਨਰ ਦੇਖਨਨ ਤਾ ਬਗਾ ਨਾਨਲ ਜੋੜੁ ਕਦ ੇਨ ਆਵੈ ॥ 

Wenn die Schwäne (fromme Menschen) in ihrer Gesellschaft beraten, kommen sie 

zu dem Schluss, dass ein Bündnis mit Kranichen (bösen Personen) niemals 

funktionieren kann, 

 

ਹੰਸਾ ਹੀਰਾ ਮੋਤੀ ਿੁਗਣਾ ਬਗੁ ਡਡਾ ਿਾਲਣ ਜਾਵੈ ॥ 

 Weil die Schwäne nach Diamanten und Perlen picken, während ein Kranich auf 

die Suche nach Fröschen geht, in ähnlicher Weise häufen die frommen Menschen 

die göttlichen Tugenden an und böse Menschen suchen nach verderblichen 

Dingen. 

 

ਉਡਨਰਆ ਵੇਿਾਰਾ ਬਗੁਲਾ ਮਤੁ ਹੋਵ ੈਮੰਞੁ ਲਖਾਵੈ ॥ 

Letztlich fliegt der arme Kranich aus der Gesellschaft der Schwäne heraus, ebenso 

verlässt der böse Mensch die Gesellschaft des Heiligen, damit seine wahre 

Identität nicht preisgegeben wird. 

 

ਨਜਤੁ ਕੋ ਲਾਇਆ ਨਤਤ ਹੀ ਲਾਗਾ ਨਕਸੁ ਦੋਸੁ ਨਦਿ ੈਜਾ ਹਨਰ ਏਵੈ ਿਾਵੈ ॥ 

Jeder erfüllt die von Gott zugewiesene Aufgabe. Wer kann also dafür 

verantwortlich gemacht werden, wenn Gott das wünscht. 

 

ਸਨਤਗੁਰ ੁਸਰਵਰੁ ਰਤਨੀ ਿਰਿੂਰੇ ਨਜਸੁ ਿਰਾਿਨਤ ਸ ੋਿਾਵੈ ॥ 

Der wahre Guru ist wie ein Teich, voller Juwelen des Namens Gottes, und nur die 

Person empfängt sie, die so prädestiniert ist. 

 

ਨਸਖ ਹੰਸ ਸਰਵਨਰ ਇਕਠੇ ਹੋਏ ਸਨਤਗੁਰ ਕੈ ਹੁਕਮਾਵੈ ॥ 

Die schwanenähnlichen Jünger versammeln sich nach dem Willen des Gurus in 

der heiligen Gemeinde. 

ਰਤਨ ਿਦਾਰਥ ਮਾਣਕ ਸਰਵਨਰ ਿਰਿੂਰੇ ਖਾਇ ਖਰਨਿ ਰਹੇ ਤੋਨਟ ਨ ਆਵੈ ॥ 

In der heiligen Gemeinde gibt es eine Fülle von kostbaren Edelsteinen wie Naam. 

Die Schüler meditieren darüber und inspirieren andere, aber diese Edelsteine 

reichen nie aus. 

 

 

ਸਰਵਰ ਹੰਸੁ ਦਨੂਰ ਨ ਹੋਈ ਕਰਤੇ ਏਵੈ ਿਾਵੈ ॥ 

Die schwanenähnlichen Jünger entfernen sich nicht weit von der heiligen 

Gemeinde, und das ist der Wille des Schöpfergottes. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਜਸ ਦ ੈਮਸਤਨਕ ਿਾਗੁ ਧੁਨਰ ਨਲਨਖਆ ਸੋ ਨਸਖ ੁਗੁਰੂ ਿਨਹ ਆਵੈ ॥ 

O Nanak, nur der Schüler, der ein so vorherbestimmtes Schicksal hat, kommt in 

die Zuflucht des Gurus. 
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ਆਨਿ ਤਨਰਆ ਕੁਟੰਬ ਸਨਿ ਤਾਰੇ ਸਿਾ ਨਸਰਸਨਟ ਛਡਾਵੈ ॥੧॥ 

Er selbst schwimmt zusammen mit seiner Familie über den Weltozean der Laster 

und rettet die ganze Welt. ||1|| 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

Fünfter Guru: 

 

ਿੰਨਡਤੁ ਆਖਾਏ ਬਹੁਤੀ ਰਾਹੀ ਕੋਰੜ ਮੋਠ ਨਜਨੇਹਾ ॥ 

Durch das Lesen von Veden lernt man viele Rituale kennen und wird als Experte 

bekannt; aber in Wirklichkeit ist er mitleidslos wie eine Bohne, die man nicht 

kochen kann. 

 

ਅੰਦਨਰ ਮੋਹੁ ਨਨਤ ਿਰਨਮ ਨਵਆਨਿਆ ਨਤਸਟਨਸ ਨਾਹੀ ਦੇਹਾ ॥ 

In ihm steckt die Liebe zu weltlichem Reichtum; er bleibt immer im Zweifel und 

sein Körper fühlt sich nie in Frieden. 

 

ਕੂੜੀ ਆਵੈ ਕੂੜੀ ਜਾਵੈ ਮਾਇਆ ਕੀ ਨਨਤ ਜੋਹਾ ॥ 

Dieser Experte ist immer auf der Suche nach weltlichem Reichtum und weltlicher 

Macht, sein ganzes Herumlaufen ist falsch und von Gier motiviert. 

 

ਸਿੁ ਕਹੈ ਤਾ ਛੋਹੋ ਆਵੈ ਅੰਤਨਰ ਬਹੁਤਾ ਰੋਹਾ ॥ 

Wenn ihm jemand die Wahrheit sagt, ist er irritiert, weil er zu viel Wut in sich hat. 

 

ਨਵਆਨਿਆ ਦਰੁਮਨਤ ਕੁਬੁਨਧ ਕੁਮੂੜਾ ਮਨਨ ਲਾਗਾ ਨਤਸੁ ਮੋਹਾ ॥ 

Solch ein törichter Pandit ist von einem sehr schlechten, bösen Intellekt geplagt, 

weil sein Geist in der Liebe zu Maya, dem weltlichen Reichtum und der Macht, 

versunken ist. 

ਠਗੈ ਸੇਤੀ ਠਗੁ ਰਨਲ ਆਇਆ ਸਾਥੁ ਨਿ ਇਕੋ ਜੇਹਾ ॥ 

Wenn sich ein weiterer Betrüger (Laster) diesem Betrüger anschließt, wird er zu 

einer Gesellschaft von Gleichgesinnten. 
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Wenn ein wahrer Guru, der einem Juwelier ähnelt, bewertet, dann wird der Pandit 

wie Eisen entblößt, statt wie glänzendes Gold. 

ਬਹੁਤੇਰੀ ਥਾਈ ਰਲਾਇ ਰਲਾਇ ਨਦਤਾ ਉਘਨੜਆ ਿੜਦਾ ਅਗੈ ਆਇ ਖਲੋਹਾ ॥ 

Vermischt und vermischt mit anderen mag er vielerorts als echt rüberkommen, 

aber wenn der Schleier gelüftet wird, zeigt sich seine Realität. 

 

ਸਨਤਗੁਰ ਕੀ ਜ ੇਸਰਣੀ ਆਵੈ ਨਿਨਰ ਮਨੂਰਹੁ ਕੰਿਨੁ ਹੋਹਾ ॥ 

Wenn er in die Zuflucht des wahren Gurus kommt, dann wird er aus rostigem 

Eisen makellos wie Gold. 

 

ਸਨਤਗੁਰ ੁਨਨਰਵੈਰੁ ਿੁਤਰ ਸਤਰ ਸਮਾਨੇ ਅਉਗਣ ਕਟੇ ਕਰੇ ਸੁਧ ੁਦੇਹਾ ॥ 

Der wahre Guru ist niemandem gegenüber feindselig, sein Sohn und sein Feind 

sind ihm gleich; wer auch immer zu seiner Zuflucht kommt, reinigt seinen Körper, 

indem er seine Sünden ausrottet. 

 

ਨਾਨਕ ਨਜਸੁ ਧੁਨਰ ਮਸਤਨਕ ਹੋਵ ੈਨਲਨਖਆ ਨਤਸੁ ਸਨਤਗੁਰ ਨਾਨਲ ਸਨੇਹਾ ॥ 

O Nanak, einer, der vorherbestimmt ist, er allein verliebt sich in den wahren Guru. 

 

 

ਸਨਤਗੁਰ ੁਸਰਾਿੁ ਨਦਰੀ ਨਵਿਦ ੋਕਢੈ ਤਾੀਂ ਉਘਨੜ ਆਇਆ ਲੋਹਾ ॥ 
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ਅੰਮ੍ਰਿਤ ਬਾਣੀ ਸਮ੍ਤਗੁਰ ਪਰੇੂ ਕੀ ਮ੍ਿਸੁ ਮ੍ਕਰਪਾਲੁ ਹਵੋੈ ਮ੍ਤਸੁ ਮ੍ਰਦੈ ਵਸੇਹਾ ॥ 

Spirituell verjüngende göttliche Worte des perfekten wahren Gurus werden im 

Herzen einer Person verankert, der der Guru gegenüber gnädig wird. 

ਆਵਣ ਿਾਣਾ ਮ੍ਤਸ ਕਾ ਕਟੀਐ ਸਦਾ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹੋਹਾ ॥੨॥ 

Er erhält immerwährenden inneren Frieden und sein Kreislauf von Geburt und 

Tod endet. ||2|| 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pause: 

ਿੋ ਤੁਧ ੁਭਾਣਾ ਿੰਤੁ ਸੋ ਤੁਧੁ ਬੁਝਈ ॥ 

O Gott, nur der Mensch erkennt Dich, der Dir wohlgefällig wird. 

ਿੋ ਤੁਧ ੁਭਾਣਾ ਿੰਤੁ ਸੁ ਦਰਗਹ ਮ੍ਸਝਈ ॥ 

Die Person, die dir gefällt, wird in  Deiner Gegenwart anerkannt. 

ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤੇਰੀ ਨਦਮ੍ਰ ਹਉਰੈ ਮ੍ਤਸੁ ਗਈ ॥ 

Einer, dem Du Gnade schenkst, sein Ego verschwindet. 

ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤੂ ਸੰਤੁਸਟ ੁਕਲਰਲ ਮ੍ਤਸੁ ਖਈ ॥ 

An einem, an dem  Du Gefallen gefunden hast, werden alle seine Sünden 

verschwinden. 

ਮ੍ਿਸ ਕੈ ਸੁਆਰੀ ਵਮ੍ਲ ਮ੍ਨਰਭਉ ਸ ੋਭਈ ॥ 

Wer den Meistergott auf seiner Seite hat, wird furchtlos. 

ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤੂ ਮ੍ਕਰਪਾਲੁ ਸਚਾ ਸੋ ਮ੍ਿਅਈ ॥ 

Wem Du Barmherzigkeit schenkst, wird heiter. 

1226 SikhBookClub.com



ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤੇਰੀ ਰਇਆ ਨ ਪੋਹ ੈਅਗਨਈ ॥ 

Jemand, der mit Deiner Barmherzigkeit gesegnet ist, wird nicht vom Feuer der 

Liebe zu den Reichtümern und der Macht der Welt berührt. 

 

ਮ੍ਤਸ ਨੋ ਸਦਾ ਦਇਆਲੁ ਮ੍ਿਮ੍ਨ ਗੁਰ ਤੇ ਰਮ੍ਤ ਲਈ ॥੭॥ 

O Gott! Du bist immer gnädig zu demjenigen, der gelernt hat, rechtschaffen zu 

leben, indem er den Lehren des Gurus gefolgt ist. ||7|| 

 

ਸਲੋਕ ਰਃ ੫ ॥ 

Shalok, Fünfter Mehl: 

ਕਮ੍ਰ ਮ੍ਕਰਪਾ ਮ੍ਕਰਪਾਲ ਆਪੇ ਬਖਮ੍ਸ ਲੈ ॥ 

O barmherziger Gott, bitte schenke Barmherzigkeit und vergib mir, 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਿਪੀ ਤੇਰਾ ਨਾਰੁ ਸਮ੍ਤਗੁਰ ਪਾਇ ਪੈ ॥ 

Damit ich mich immer liebevoll an Deinen Namen erinnern kann, indem ich 

demütig den Lehren des wahren Gurus folge. 

ਰਨ ਤਨ ਅੰਤਮ੍ਰ ਵਸੁ ਦਖੂਾ ਨਾਸੁ ਹੋਇ ॥ 

O Gott!  In meinem Geist und Körper verankern, damit all meine Sorgen 

verschwinden. 

ਹਿ ਦੇਇ ਆਮ੍ਪ ਰਖੁ ਮ੍ਵਆਪੈ ਭਉ ਨ ਕੋਇ ॥ 

Bitte beschütze mich, indem du mir  Deine Unterstützung gewährst, damit mich 

keine Angst quälen kann. 

 

 

ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਮ੍ਦਨੁ ਰੈਮ੍ਣ ਏਤੈ ਕੰਮ੍ਰ ਲਾਇ ॥ 

O Gott, übertrage mich mit einer solchen Aufgabe, dass ich immer  Dein Lob 

singen kann. 

 

 

ਸੰਤ ਿਨਾ ਕੈ ਸੰਮ੍ਗ ਹਉਰੈ ਰੋਗੁ ਿਾਇ ॥ 

Und in der Gesellschaft heiliger Menschen kann mein Ego-Kummer 

verschwinden. 
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ਸਰਬ ਮ੍ਨਰੰਤਮ੍ਰ ਖਸਰ ੁਏਕੋ ਰਮ੍ਵ ਰਮ੍ਹਆ ॥ 

Auch wenn der Meistergott in allen Menschen wohnt, 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਸਚੁ ਸਚ ੋਸਚੁ ਲਮ੍ਹਆ ॥ 

Dennoch hat jeder, der den ewigen Gott erkannt hat, dies durch die Gnade des 

Gurus getan. 

ਦਇਆ ਕਰਹੁ ਦਇਆਲ ਅਪਣੀ ਮ੍ਸਫਮ੍ਤ ਦੇਹ ੁ॥ 

O barmherziger Gott, schenke Barmherzigkeit und segne mich mit der Gabe 

Deines Lobes. 

ਦਰਸਨੁ ਦੇਮ੍ਖ ਮ੍ਨਹਾਲ ਨਾਨਕ ਪਿੀਮ੍ਤ ਏਹ ॥੧॥ 

O Nanak, sag,  O Gott, das ist mein liebevoller Wunsch, dass ich weiterhin Freude 

daran habe, deine gesegnete Vision zu sehen. ||1|| 

ਰਃ ੫ ॥ 

Fünfter Guru 

ਏਕੋ ਿਪੀਐ ਰਨੈ ਰਾਮ੍ਹ ਇਕਸ ਕੀ ਸਰਣਾਇ ॥ 

O Bruder, wir sollten in unserem Geist nur über Gott meditieren und auch bei 

Gott allein Zuflucht suchen. 

ਇਕਸੁ ਮ੍ਸਉ ਕਮ੍ਰ ਮ੍ਪਰਹੜੀ ਦਿੂੀ ਨਾਹੀ ਿਾਇ ॥ 

Wir sollten uns nur von der Liebe Gottes durchdringen, weil es außer Ihm keine 

andere Stütze gibt. 
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ਇਕੋ ਦਾਤਾ ਰੰਗੀਐ ਸਭੁ ਮ੍ਕਛੁ ਪਲੈ ਪਾਇ ॥ 

Wir sollten demütig nur den Wohltäter-Gott fragen, der alles gibt. 

 

ਰਮ੍ਨ ਤਮ੍ਨ ਸਾਮ੍ਸ ਮ੍ਗਰਾਮ੍ਸ ਪਿਭੁ ਇਕੋ ਇਕੁ ਮ੍ਧਆਇ ॥ 

Mit der vollen Konzentration unseres Geistes und Körpers und mit jedem 

Atemzug und Bissen sollten wir uns nur an einen Gott erinnern. 

 

ਅੰਮ੍ਰਿਤੁ ਨਾਰੁ ਮ੍ਨਧਾਨੁ ਸਚ ੁਗੁਰਰੁਮ੍ਖ ਪਾਇਆ ਿਾਇ ॥ 

Der Reichtum des ambrosialen Namens Gottes wird nur durch den Guru erlangt. 

 

ਵਡਭਾਗੀ ਤੇ ਸੰਤ ਿਨ ਮ੍ਿਨ ਰਮ੍ਨ ਵੁਠਾ ਆਇ ॥ 

Glücklich sind diese heiligen Menschen, in deren Geist sich Gott offenbart. 

 

ਿਮ੍ਲ ਿਮ੍ਲ ਰਹੀਅਮ੍ਲ ਰਮ੍ਵ ਰਮ੍ਹਆ ਦਿੂਾ ਕੋਈ ਨਾਮ੍ਹ ॥ 

Gott durchdringt Land, Wasser und Himmel, und es gibt niemanden außer Ihm. 

 

ਨਾਰੁ ਮ੍ਧਆਈ ਨਾਰੁ ਉਚਰਾ ਨਾਨਕ ਖਸਰ ਰਿਾਇ ॥੨॥ 

O Nanak, bete, dass ich mich immer liebevoll an Gottes Namen erinnere und  Ihn 

rezitiere und immer nach  Seinem Willen lebe. ||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pause: 

 

ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤੂ ਰਖਵਾਲਾ ਰਾਰੇ ਮ੍ਤਸੁ ਕਉਣੁ ॥ 

O Gott, wer kann dem Menschen schaden, der Dich zum Retter hat, 

 

ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤੂ ਰਖਵਾਲਾ ਮ੍ਿਤਾ ਮ੍ਤਨੈ ਭੈਣੁ ॥ 

Denn wer Dich als Beschützer hat, hat das Gefühl, die ganze Welt erobert zu 

haben. 

 

ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤੇਰਾ ਅੰਗੁ ਮ੍ਤਸੁ ਰੁਖੁ ਉਿਲਾ ॥ 

Derjenige, der Dich auf seiner Seite hat, wird sowohl hier als auch im Jenseits 

geehrt. 
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ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤੇਰਾ ਅੰਗੁ ਸੁ ਮ੍ਨਰਰਲੀ ਹੂੰ ਮ੍ਨਰਰਲਾ ॥ 

Die Person, die Deine Unterstützung hat, wird der Reinste der Reinen. 

 

ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤੇਰੀ ਨਦਮ੍ਰ ਨ ਲੇਖਾ ਪੁਛੀਐ ॥ 

Jemand, der mit Deiner Gnade gesegnet ist, wird nicht nach seinen Taten gefragt. 

 

ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤੇਰੀ ਖੁਸੀ ਮ੍ਤਮ੍ਨ ਨਉ ਮ੍ਨਮ੍ਧ ਭੰੁਚੀਐ ॥ 

Jemand, mit dem du zufrieden bist, mag Naam, das ist, als ob du die neun 

Schätze der Welt besitzt. 

 

ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤੂ ਪਿਭ ਵਮ੍ਲ ਮ੍ਤਸੁ ਮ੍ਕਆ ਰੁਹਛੰਦਗੀ ॥ 

Einer, auf dessen Seite Du stehst, ist von niemandem abhängig. 

 

ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤੇਰੀ ਮ੍ਰਹਰ ਸੁ ਤੇਰੀ ਬੰਮ੍ਦਗੀ ॥੮॥ 

O Gott, einer, der unter Deiner Gnade steht, übt Deine hingebungsvolle 

Verehrung aus. ||8|| 

 

ਸਲੋਕ ਰਹਲਾ ੫ ॥ 

Shalok, Fünfter Guru: 

 

ਹੋਹ ੁਮ੍ਕਿਪਾਲ ਸੁਆਰੀ ਰੇਰੇ ਸੰਤਾਾਂ ਸੰਮ੍ਗ ਮ੍ਵਹਾਵੇ ॥ 

O mein Gott, schenke Barmherzigkeit, damit mein Leben in der Gesellschaft der 

Heiligen vergehen kann. 

 

ਤੁਧਹ ੁਭੁਲੇ ਮ੍ਸ ਿਮ੍ਰ ਿਮ੍ਰ ਰਰਦੇ ਮ੍ਤਨ ਕਦੇ ਨ ਚੁਕਮ੍ਨ ਹਾਵੇ ॥੧॥ 

Diejenigen, die sich von Dir entfernen, bleiben im Kreislauf von Geburt und Tod, 

und ihre Qualen enden niemals. ||1|| 

 

ਰਃ ੫ ॥ 

Fünfter Gur 
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ਸਮ੍ਤਗੁਰ ੁਮ੍ਸਰਰਹੁ ਆਪਣਾ ਘਮ੍ਟ ਅਵਘਮ੍ਟ ਘਟ ਘਾਟ ॥ 

O meine Freunde, erinnert euch immer liebevoll an euren wahren Guru in eurem 

Herzen, auch wenn ihr euch auf dem schwierigsten Weg eures Lebens befindet. 

 

ਹਮ੍ਰ ਹਮ੍ਰ ਨਾਰੁ ਿਪੰਮ੍ਤਆ ਕੋਇ ਨ ਬੰਧ ੈਵਾਟ ॥੨॥ 

Wenn du dich voller Verehrung an Gottes Namen erinnerst, kann kein Körper 

deine Lebensreise behindern. ||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pause: 
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ਤਿਥੈ ਿੂ ਸਮਰਥੁ ਤਿਥ ੈਕੋਇ ਨਾਤਿ ॥  

O Gott, du bist in der Lage, eine Person in dieser Situation zu retten, in der es 

sonst niemand kann. 

 

ਓਥੈ ਿੇਰੀ ਰਖ ਅਗਨੀ ਉਦਰ ਮਾਤਿ ॥  

Du beschützt das Wesen auch im Feuer des Mutterleibes. 

 

ਸੁਤਿ ਕੈ ਿਮ ਕੇ ਦਿੂ ਨਾਇ ਿੇਰੈ ਛਤਿ ਿਾਤਿ ॥  

Wenn sie deinen Namen hören, verlassen die Dämonen des Todes einen und 

rennen davon. 

 

ਭਉਿਲੁ ਤਿਖਮੁ ਅਸਗਾਿੁ ਗੁਰ ਸਿਦੀ ਪਾਤਰ ਪਾਤਿ ॥  

Die Wesen durchqueren selbst den schwierigsten, schrecklichsten und 

unergründlichsten Ozean der Laster der Welt, indem sie dem Wort des Gurus 

folgen. 

 

ਤਿਨ ਕਉ ਲਗੀ ਤਪਆਸ ਅੰਤਮਿਿੁ ਸੇਇ ਖਾਤਿ ॥  

Aber nur diejenigen, die Lust auf den Ambrosialnektar von Naam haben, nehmen 

daran teil. 

 

ਕਤਲ ਮਤਿ ਏਿੋ ਪੁੰਨੁ ਗੁਿ ਗੋਤ ੰਦ ਗਾਤਿ ॥ 

Dies ist die einzige erhabene Tat in Kalyug, bei der Gott gelobt wird. 

 

ਸਭਸੈ ਨੋ ਤਕਰਪਾਲੁ ਸਮਹਿ੍ਾਲੇ ਸਾਤਿ ਸਾਤਿ ॥  

Gott ist allen gegenüber barmherzig und kümmert sich bei jedem Atemzug um 

alle. 

 

ਤਿਰਥਾ ਕੋਇ ਨ ਿਾਇ ਤਿ ਆ ੈ ਿੁਧੁ ਆਤਿ ॥੯॥  

O Gott, wer auch immer zu Deiner Zuflucht kommt, geht nicht mit leeren Händen. 

||9|| 
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥  

Shalok, Fünfter Guru: 

 

ਦਿੂਾ ਤਿਸੁ ਨ ਿੁਝਾਇਿੁ ਪਾਰਿਿਿਮ ਨਾਮੁ ਦੇਿ ੁਆਧਾਰੁ ॥  

O Gott, jemand, dem Du die Unterstützung Deines Namens gewährst, Du lässt 

diese Person nicht an die Unterstützung anderer denken. 

 

ਅਗਮੁ ਅਗੋਚਰ ੁਸਾਤਿਿੋ ਸਮਰਥੁ ਸਚੁ ਦਾਿਾਰੁ ॥  

O Gott, Du bist unzugänglich und unverständlich, allmächtiger und wahrer 

barmherziger Meister. 

 

ਿੂ ਤਨਿਚਲੁ ਤਨਰ ੈਰੁ ਸਚੁ ਸਚਾ ਿੁਧ ੁਦਰਿਾਰੁ ॥  

Du bist ewig, ohne Feindschaft, und deine Gegenwart ist ewig. 

 

ਕੀਮਤਿ ਕਿਿੁ ਨ ਿਾਈਐ ਅੰਿੁ ਨ ਪਾਰਾ ਾਰੁ ॥ 

Ihr Wert kann nicht beschrieben werden und Sie haben kein Ende oder Limit. 

 

ਪਿਭੁ ਛੋਤਿ ਿੋਰੁ ਤਿ ਮੰਗਿਾ ਸਭੁ ਤਿਤਖਆ ਰਸ ਛਾਰੁ ॥ 

Nach etwas anderem als Gottes Namen zu fragen ist nutzlos wie Gift und Asche. 

 

ਸੇ ਸੁਖੀਏ ਸਚੁ ਸਾਿ ਸੇ ਤਿਨ ਸਚਾ ਤਿਉਿਾਰੁ ॥  

Sie allein sind glückliche und wahre Kaufleute, die in Gottes wahrem Namen 

handeln. 

 

ਤਿਨਾ ਲਗੀ ਪਿੀਤਿ ਪਿਭ ਨਾਮ ਸਿਿ ਸੁਖ ਸਾਰੁ ॥  

Diejenigen, die von der Liebe zu Gottes Namen erfüllt sind, sind mit der Essenz 

inneren Friedens und Ausgeglichenheit gesegnet. 

 

ਨਾਨਕ ਇਕੁ ਆਰਾਧੇ ਸੰਿਨ ਰੇਿਾਰੁ ॥੧॥  

O Nanak, die im demütigen Dienst heiliger Menschen stehen, gedenken Gott mit 

liebevoller Hingabe. ||1|| 
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ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru: 

 

ਅਨਦ ਸੂਖ ਤਿਸਿਾਮ ਤਨਿ ਿਤਰ ਕਾ ਕੀਰਿਨੁ ਗਾਇ ॥ 

O mein Freund, wenn man Gott immer lobt, empfängt man Glückseligkeit, Trost 

und Ruhe. 

 

ਅ ਰ ਤਸਆਿਪ ਛਾਤਿ ਦੇਤਿ ਨਾਨਕ ਉਧਰਤਸ ਨਾਇ ॥੨॥  

O Nanak, gib alle andere Klugheit auf, du wirst nur dann über den Weltozean der 

Laster schwimmen, wenn du über Gottes Namen meditierst. ||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

 Pauree: 

 

ਨਾ ਿੂ ਆ ਤਿ  ਤਸ ਿਿੁਿੁ ਤਿਿਾ ਿੇ ॥  

O Gott, du lässt dich nicht beeinflussen, wenn du vor dir bettelst. 

 

ਨਾ ਿੂ ਆ ਤਿ  ਤਸ ਿੇਦ ਪੜਾ ਿੇ ॥  

Sie lassen sich nicht davon überzeugen, Veden zu lesen oder zu unterrichten. 

 

ਨਾ ਿੂ ਆ ਤਿ  ਤਸ ਿੀਰਤਥ ਨਾਈਐ ॥  

Niemand kann dir gefallen, indem er an heiligen Orten badet, 

 

ਨਾ ਿੂ ਆ ਤਿ  ਤਸ ਧਰਿੀ ਧਾਈਐ ॥ 

Und du kannst nicht überzeugt werden, wenn du durch die ganze Welt wanderst. 

 

ਨਾ ਿੂ ਆ ਤਿ  ਤਸ ਤਕਿੈ ਤਸਆਿਪੈ ॥  

O Gott, du kannst durch keine Klugheit gewonnen werden, 

 

ਨਾ ਿੂ ਆ ਤਿ  ਤਸ ਿਿੁਿਾ ਦਾਨੁ ਦੇ ॥  

Und du kannst dich nicht beeinflussen lassen, indem du riesige Spenden an 

wohltätige Zwecke gibst. 
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ਸਭੁ ਕੋ ਿੇਰੈ  ਤਸ ਅਗਮ ਅਗੋਚਰਾ ॥  

O unzugänglicher und unverständlicher Gott, jedes Wesen ist unter deiner 

Kontrolle, 

 

ਿੂ ਭਗਿਾ ਕੈ  ਤਸ ਭਗਿਾ ਿਾਿੁ ਿੇਰਾ ॥੧੦॥  

Aber du wirst nur von deinen Geweihten für dich gewonnen und sie hängen nur 

von deiner Unterstützung ab. ||10|| 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥  

Shalok, Fünfter Guru: 

 

ਆਪੇ  ੈਦ ੁਆਤਪ ਨਾਰਾਇਿੁ ॥ 

Gott selbst ist der wahre Arzt, der das Leiden des Geistes heilt, 

 

ਏਤਿ  ੈਦ ਿੀਅ ਕਾ ਦਖੁੁ ਲਾਇਿ ॥ 

Wohingegen diese weltlichen Ärzte den Geist mit Schmerzen quälen. 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਿਦ ੁਅੰਤਮਿਿ ਰਸੁ ਖਾਇਿ ॥  

Das Wort des Gurus ist der Ambrosialnektar, das Einzige, was man einnehmen 

sollte (um die Leiden des Geistes zu heilen). 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਮਤਨ  ਸ ੈਤਿਸ ਕੇ ਸਤਭ ਦਖੂ ਤਮਟਾਇਿ ॥੧॥  

O Nanak, in dessen Geist das göttliche Wort des Gurus verankert ist, all seine 

Beschwerden verschwinden. ||1|| 

 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru: 

 

ਿੁਕਤਮ ਉਛਲੈ ਿੁਕਮੇ ਰਿੈ ॥  

O meine Freunde, gemäß Gottes Befehl springt man vor Stolz auf und geht in die 

Irre, und gemäß seinem Willen bleibt man demütig. 
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ਿੁਕਮੇ ਦਖੁ ੁਸੁਖੁ ਸਮ ਕਤਰ ਸਿ ੈ॥  

Nach Gottes Befehl erträgt man Schmerz und Vergnügen gleichermaßen. 

 

ਿੁਕਮੇ ਨਾਮੁ ਿਪੈ ਤਦਨੁ ਰਾਤਿ ॥ ਨਾਨਕ ਤਿਸ ਨੋ ਿੋ ੈ ਦਾਤਿ ॥  

O Nanak, jemand, der nach seinem Willen von Gott gesegnet ist, erinnert sich 

immer liebevoll an ihn. 

 

ਿੁਕਤਮ ਮਰੈ ਿੁਕਮੇ ਿੀ ਿੀ ੈ ॥  

In Gottes Willen stirbt man und in seinem Willen lebt man auch. 

 

ਿੁਕਮੇ ਨਾਨਹਿ੍ਾ  ਿਾ ਥੀ ੈ ॥ 

In seinem Testament ist man bei der Geburt klein und wird dann ein junger 

Mensch. 

 

ਿੁਕਮੇ ਸੋਗ ਿਰਖ ਆਨੰਦ ॥  

Gemäß Gottes Willen treffen Kummer, Glück und Glückseligkeit auf das Wesen, 

 

ਿੁਕਮੇ ਿਪੈ ਤਨਰੋਧਰ ਗੁਰਮੰਿ ॥ 

Und nach Seinem Befehl meditiert er über das unfehlbare Wort des Gurus. 

 

ਿੁਕਮੇ ਆ ਿੁ ਿਾਿੁ ਰਿਾਏ ॥ ਨਾਨਕ ਿਾ ਕਉ ਭਗਿੀ ਲਾਏ ॥੨॥  

O Nanak, jemand, den Gott zu seiner hingebungsvollen Verehrung vereint, 

beendet gemäß seinem Befehl den Kreislauf von Geburt und Tod dieser Person. 

||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree: 

 

ਿਉ ਤਿਸੁ ਢਾਢੀ ਕੁਰਿਾਿੁ ਤਿ ਿੇਰਾ ਸੇ ਦਾਰੁ ॥  

O Gott, ich widme mich dem Barden (lobt Gott), der Dein Geweihter ist. 

 

ਿਉ ਤਿਸੁ ਢਾਢੀ ਿਤਲਿਾਰ ਤਿ ਗਾ ੈ ਗੁਿ ਅਪਾਰ ॥  

Ja, ich bin diesem Barden gewidmet, der von deinen unendlichen Tugenden singt. 
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ਸੋ ਢਾਢੀ ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਤਿਸੁ ਲੋੜੇ ਤਨਰੰਕਾਰੁ ॥  

Gesegnet ist der Barde, den der Formlose Gott selbst sucht. 

 

ਸੋ ਢਾਢੀ ਭਾਗਠੁ ਤਿਸੁ ਸਚਾ ਦਆੁਰ ਿਾਰੁ ॥  

Glücklich ist der Barde, der Zugang zu Gottes Gegenwart hat. 

 

ਓਿੁ ਢਾਢੀ ਿੁਧ ੁਤਧਆਇ ਕਲਾਿੇ ਤਦਨੁ ਰੈਿਾਰ ॥  

O Gott, so ein Barde erinnert sich liebevoll an dich und singt immer dein Lob; 

 

ਮੰਗੈ ਅੰਤਮਿਿ ਨਾਮੁ ਨ ਆ ੈ ਕਦੇ ਿਾਤਰ ॥  

Er bettelt um den Ambrosialnektar von Naam, verliert nie das Spiel des Lebens 

und kommt als Sieger zurück. 

 

ਕਪੜੁ ਭੋਿਨੁ ਸਚੁ ਰਿਦਾ ਤਲ ੈ ਧਾਰ ॥ 

Dein ewiger Name ist die geistige Nahrung und der Ehrenschutz dieses Barden; 

er konzentriert sich immer auf dich. 

 

ਸੋ ਢਾਢੀ ਗੁਿ ੰਿੁ ਤਿਸ ਨੋ ਪਿਭ ਤਪਆਰੁ ॥੧੧॥  

Wirklich tugendhaft ist der Barde, der mit Gottes Liebe gesegnet ist. ||11|| 
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥  

Shalok, Fünfter Guru: 

ਅੰਮ੍ਮਿਤ ਬਾਣੀ ਅਮ੍ਮਉ ਰਸੁ ਅੰਮ੍ਮਿਤੁ ਹਮ੍ਰ ਕਾ ਨਾਉ ॥  

Die göttlichen Welten des Gurus sind verjüngend und genussvoll wie Nektar, und 

Gottes Name ist auch der Ambrosialnektar. 

ਮਮ੍ਨ ਤਮ੍ਨ ਮ੍ਹਰਦੈ ਮ੍ਸਮਮ੍ਰ ਹਮ੍ਰ ਆਠ ਪਹਰ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥  

O Bruder, erinnere dich an Gottes Namen mit voller Konzentration von Geist, 

Körper und Herz und singe immer Sein Lob. 

ਉਪਦੇਸੁ ਸੁਣਹੁ ਤੁਮ ਗੁਰਮ੍ਸਖਹੁ ਸਚਾ ਇਹੈ ਸੁਆਉ ॥  

O Schüler des Gurus, hört euch die Lehren des Gurus an, in denen es darum geht, 

Gott zu loben. Das allein ist der wahre Sinn des menschlichen Lebens. 

ਜਨਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਸਫਲੁ ਹੋਇ ਮਨ ਮਮ੍ਹ ਲਾਇਹੁ ਭਾਉ ॥  

Erfülle deinen Geist mit Liebe zu Gott, damit der Zweck dieses kostbaren 

menschlichen Lebens erfüllt wird. 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨਦ ੁਘਣਾ ਪਿਭ ਜਪਮ੍ਤਆ ਦਖੁੁ ਜਾਇ ॥  

All das Leid verschwindet und man erhält unermesslichen Frieden, 

Ausgeglichenheit und Glückseligkeit, wenn man sich mit Anbetung an Gott 

erinnert. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਸੁਖੁ ਊਪਜੈ ਦਰਗਹ ਪਾਈਐ ਥਾਉ ॥੧॥  

O Nanak, wenn man über Gottes Namen meditiert, kommt Frieden in den Sinn 

und man bekommt einen Platz in Seiner Gegenwart. ||1|| 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru: 
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ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਮ੍ਿਆਈਐ ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਮਮ੍ਤ ਦੇਇ ॥  

O Nanak, der perfekte Guru lehrt uns, dass wir über Naam meditieren sollten. 

ਭਾਣੈ ਜਪ ਤਪ ਸੰਜਮੋ ਭਾਣੈ ਹੀ ਕਮ੍ਿ ਲੇਇ ॥  

Aber es ist Gottes Wille, dass man rituelle Meditation, Buße und Selbstdisziplin 

praktiziert; es ist auch  Sein Vergnügen, dass Er jemanden aus diesen Ritualen 

verdrängt. 

ਭਾਣੈ ਜੋਮ੍ਨ ਭਵਾਈਐ ਭਾਣੈ ਬਖਸ ਕਰੇਇ ॥ 

Es ist Gottes Wille, dass ein Mensch durch Inkarnationen wandert, und in  Seinem 

Willen vergibt er einem Menschen und beendet seine Irrfahrt mit Geburten. 

ਭਾਣੈ ਦਖੁੁ ਸੁਖੁ ਭੋਗੀਐ ਭਾਣੈ ਕਰਮ ਕਰੇਇ ॥  

In Seinem Willen erlebt das Wesen Schmerz und Vergnügen und in Seinem 

Willen schenkt Gott Barmherzigkeit. 

ਭਾਣੈ ਮ੍ਮਟੀ ਸਾਮ੍ਜ ਕੈ ਭਾਣੈ ਜੋਮ੍ਤ ਿਰੇਇ ॥  

Nachdem Gott den Körper geformt hat, lässt er ihn in seinem Willen lebendig 

werden. 

ਭਾਣੈ ਭੋਗ ਭੋਗਾਇਦਾ ਭਾਣੈ ਮਨਮ੍ਹ ਕਰੇਇ ॥  

Gott selbst inspiriert die Menschen dazu, weltliche Freuden zu genießen, und in 

seinem Willen verbietet er ihnen, sich diesen Freuden hinzugeben. 

ਭਾਣੈ ਨਰਮ੍ਕ ਸੁਰਮ੍ਗ ਅਉਤਾਰੇ ਭਾਣੈ ਿਰਮ੍ਣ ਪਰੇਇ ॥  

Gott lässt jemanden durch Leiden wie die Hölle leiden und lässt andere 

himmlische Freuden genießen; es ist Gottes Wille, dass jemand völlig ruiniert 

wird. 

ਭਾਣੈ ਹੀ ਮ੍ਜਸੁ ਭਗਤੀ ਲਾਏ ਨਾਨਕ ਮ੍ਵਰਲੇ ਹੇ ॥੨॥  

O Nanak, selten sind diejenigen, die Gott in Seinem Willen zu Seiner  

hingebungsvollen Verehrung verpflichtet. ||2|| 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree: 
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ਵਮ੍ਿਆਈ ਸਚੇ ਨਾਮ ਕੀ ਹਉ ਜੀਵਾ ਸੁਮ੍ਣ ਸੁਣੇ ॥  

O mein Freund, ich fühle mich geistlich verjüngt, wenn ich immer wieder der 

Herrlichkeit des Namens Gottes lausche. 

ਪਸੂ ਪਰੇਤ ਅਮ੍ਗਆਨ ਉਿਾਰੇ ਇਕ ਖਣੇ ॥  

In einem Augenblick befreit Gott Menschen, die geistlich unwissend sind, und 

auch Menschen, die sich wie Tiere und Dämonen verhalten. 

ਮ੍ਦਨਸੁ ਰੈਮ੍ਣ ਤੇਰਾ ਨਾਉ ਸਦਾ ਸਦ ਜਾਪੀਐ ॥  

O Gott, segne uns, dass wir immer weiter über Deinem Namen meditieren 

können, 

ਮ੍ਤਿਸਨਾ ਭੁਖ ਮ੍ਵਕਰਾਲ ਨਾਇ ਤੇਰੈ ਿਿਾਪੀਐ ॥  

Denn das schreckliche Verlangen nach weltlichem Reichtum und weltlicher Macht 

wird gestillt, wenn man sich liebevoll an deinen Namen erinnert. 

ਰੋਗੁ ਸੋਗੁ ਦਖੁੁ ਵੰਞ ੈਮ੍ਜਸੁ ਨਾਉ ਮਮ੍ਨ ਵਸ ੈ॥  

Ein Mensch, in dessen Herz der Name Gottes verankert ist, seine Leiden, seine 

Laster, seine Angst und sein Leid verschwinden. 

ਮ੍ਤਸਮ੍ਹ ਪਰਾਪਮ੍ਤ ਲਾਲੁ ਜੋ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਰਸੈ ॥  

Allerdings erhält nur diese Person dieses Juwel wie Naam, der freudig das Wort 

des Gurus rezitiert. 

ਖੰਿ ਬਿਹਮੰਿ ਬੇਅੰਤ ਉਿਾਰਣਹਾਮ੍ਰਆ ॥  

O der Retter grenzenloser Wesen auf allen Kontinenten und im Universum, 

ਤੇਰੀ ਸੋਭਾ ਤੁਿ ੁਸਚੇ ਮੇਰੇ ਮ੍ਪਆਮ੍ਰਆ ॥੧੨॥  

O mein ewig geliebter Gott, deine Herrlichkeit gebührt Dir allein. ||12|| 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥  

Shalok, Fünfter Guru: 
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ਮ੍ਮਤਿੁ  ਮ੍ਪਆਰਾ ਨਾਨਕ ਜੀ ਮੈ ਛਮ੍ਿ ਗਵਾਇਆ ਰੰਮ੍ਗ ਕਸੁੰਭੈ ਭੁਲੀ ॥  

O lieber Nanak, durch die Illusion weltlichen Reichtums, der wie die schnell 

verblassende Farbe von Saflor ist, in die Irre geführt, habe ich meinen liebsten 

Freund Gott verlassen. 

ਤਉ ਸਜਣ ਕੀ ਮੈ ਕੀਮ ਨ ਪਉਦੀ ਹਉ ਤੁਿ ੁਮ੍ਬਨੁ ਅਿ ੁਨ ਲਹਦੀ ॥੧॥  

O mein geliebter Gott! Ich könnte Deinen Wert nicht einschätzen und ohne Dich 

bin ich nicht einmal einen Pfennig wert ||1|| 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru: 

ਸਸੁ ਮ੍ਵਰਾਇਮ੍ਣ ਨਾਨਕ ਜੀਉ ਸਸੁਰਾ ਵਾਦੀ ਜੇਠੋ ਪਉ ਪਉ ਲੂਹੈ ॥  

O Nanak, spirituelle Unwissenheit ist wie eine Schwiegermutter zu meinem Feind 

geworden, die Liebe zu meinem Körper, wie bei einem Schwiegervater, verursacht 

Probleme und Todesangst, wie ein Schwager, quält mich immer wieder. 

ਹਭੇ ਭਸੁ ਪੁਣੇਦੇ ਵਤਨੁ ਜਾ ਮੈ ਸਜਣੁ ਤੂਹੈ ॥੨॥ 

Aber O Gott, solange Du mein Freund bist, interessieren sie mich überhaupt nicht. 

||2|| 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree: 

ਮ੍ਜਸੁ ਤੂ ਵੁਠਾ ਮ੍ਚਮ੍ਤ ਮ੍ਤਸੁ ਦਰਦ ੁਮ੍ਨਵਾਰਣੋ ॥  

O Gott, du linderst all das Leid desjenigen, in dessen Geist Du dich manifestierst. 

ਮ੍ਜਸੁ ਤੂ ਵੁਠਾ ਮ੍ਚਮ੍ਤ ਮ੍ਤਸੁ ਕਦੇ ਨ ਹਾਰਣੋ ॥  

Eine Person, in deren Geist Du verankert bist, verliert niemals das Spiel des 

menschlichen Lebens. 

ਮ੍ਜਸੁ ਮ੍ਮਮ੍ਲਆ ਪੂਰਾ ਗੁਰ ੂਸੁ ਸਰਪਰ ਤਾਰਣੋ ॥  

Wer den perfekten Guru trifft, wird mit Sicherheit über den weltlichen Ozean der 

Laster gebracht. 
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ਮ੍ਜਸ ਨੋ ਲਾਏ ਸਮ੍ਚ ਮ੍ਤਸੁ ਸਚੁ ਸਮਹਹ੍ਾਲਣੋ ॥ 

Jemand, den der Guru mit Gott vereint, schätzt Gott immer in seinem Geist. 

ਮ੍ਜਸੁ ਆਇਆ ਹਮ੍ਥ ਮ੍ਨਿਾਨੁ ਸੁ ਰਮ੍ਹਆ ਭਾਲਣੋ ॥  

Wer den Schatz von Naam erhält, hört auf, nach weltlichen Reichtümern zu 

suchen. 

ਮ੍ਜਸ ਨੋ ਇਕੋ ਰੰਗੁ ਭਗਤੁ ਸੋ ਜਾਨਣੋ ॥  

Jemand, der von Gottes Liebe durchdrungen ist, sollte als Sein Geweihter 

betrachtet werden. 

ਓਹੁ ਸਭਨਾ ਕੀ ਰੇਣੁ ਮ੍ਬਰਹੀ ਚਾਰਣੋ ॥  

Ein solcher Liebhaber des Namens Gottes bleibt so demütig, als wäre er der 

Staub von jedermanns Füßen. 

ਸਮ੍ਭ ਤੇਰੇ ਚੋਜ ਮ੍ਵਿਾਣ ਸਭੁ ਤੇਰਾ ਕਾਰਣੋ ॥੧੩॥  

O Gott, all das ist Dein wunderbares Spiel, das Du verursacht hast. ||13|| 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥  

Shalok, Fünfter Guru: 

ਉਸਤਮ੍ਤ ਮ੍ਨੰਦਾ ਨਾਨਕ ਜੀ ਮੈ ਹਭ ਵਞਾਈ ਛੋਮ੍ੜਆ ਹਭੁ ਮ੍ਕਝੁ ਮ੍ਤਆਗੀ ॥  

O Nanak, ich habe jegliches Lob oder jede Verleumdung gegenüber 

irgendjemandem aufgegeben und auch auf alle anderen weltlichen 

Verstrickungen verzichtet. 

ਹਭੇ ਸਾਕ ਕੂੜਾਵੇ ਮ੍ਿਠੇ ਤਉ ਪਲੈ ਤੈਿੈ ਲਾਗੀ ॥੧॥  

O Gott, ich habe erkannt, dass alle weltlichen Beziehungen falsch 

(vorübergehend) sind, deshalb bin ich zu deiner Zuflucht gekommen. ||1|| 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru: 
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ਮ੍ਫਰਦੀ ਮ੍ਫਰਦੀ ਨਾਨਕ ਜੀਉ ਹਉ ਫਾਵੀ ਥੀਈ ਬਹਤੁੁ ਮ੍ਦਸਾਵਰ ਪੰਿਾ ॥  

O Nanak, ich war völlig erschöpft und enttäuscht, als ich in vielen fernen Ländern 

herumwanderte. 

ਤਾ ਹਉ ਸੁਮ੍ਖ ਸੁਖਾਲੀ ਸੁਤੀ ਜਾ ਗੁਰ ਮ੍ਮਮ੍ਲ ਸਜਣੁ ਮੈ ਲਿਾ ॥੨॥  

Erst als ich den Guru traf und meinen geliebten Gott erkannte, schlief ich friedlich 

und genoss die vollkommene Glückseligkeit. ||2|| 
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ਪਉੜੀ ॥ 

Pause: 

ਸਭੇ ਦਖੁ ਸੰਤਾਪ ਜਾਾਂ ਤੁਧਹ ੁਭੁਲੀਐ ॥ 

O Gott, wir werden von allen Arten von Elend und Sorgen heimgesucht, wenn wir 

es versäumen, uns an Dich zu erinnern. 

ਜੇ ਕੀਚਨਿ ਲਖ ਉਪਾਵ ਤਾਾਂ ਕਹੀ ਿ ਘੁਲੀਐ ॥ 

Selbst wenn wir Tausende von Heilmitteln ausprobieren, finden wir immer noch 

keine Linderung. 

ਨਜਸ ਿੋ ਨਵਸਰੈ ਿਾਉ ਸੁ ਨਿਰਧਿੁ ਕਾਾਂਢੀਐ ॥ 

Die Person, die Gottes Namen aufgibt, ist als geistlicher Armer bekannt. 

ਨਜਸ ਿੋ ਨਵਸਰੈ ਿਾਉ ਸੁ ਜੋਿੀ ਹਾਾਂਢੀਐ ॥ 

Wer vergisst, sich an Gottes Namen zu erinnern, irrt in Reinkarnationen umher. 

ਨਜਸੁ ਖਸਮੁ ਿ ਆਵੈ ਨਚਨਤ ਨਤਸੁ ਜਮੁ ਡੰਡੁ ਦੇ ॥ 

Der Dämon des Todes bestraft denjenigen, der sich nicht an den Meistergott 

erinnert. 

ਨਜਸੁ ਖਸਮੁ ਿ ਆਵੀ ਨਚਨਤ ਰੋਗੀ ਸ ੇਗਣੇ ॥ 

Wer sich nicht an den Meistergott erinnert, wird zu den Kranken gezählt. 

ਨਜਸੁ ਖਸਮੁ ਿ ਆਵੀ ਨਚਨਤ ਸੁ ਖਰੋ ਅਹੰਕਾਰੀਆ ॥ 

Diese Person ist wirklich arrogant, die sich nicht an den Meistergott erinnert. 

ਸੋਈ ਦਹੁੇਲਾ ਜਨਗ ਨਜਨਿ ਿਾਉ ਨਵਸਾਰੀਆ ॥੧੪॥ 

Derjenige, der Naam verlassen hat, ist unglücklich in dieser Welt. ||14|| 
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Fünfter Guru: 

ਤੈਡੀ ਬੰਦਨਸ ਮੈ ਕੋਇ ਿ ਨਡਠਾ ਤੂ ਿਾਿਕ ਮਨਿ ਭਾਣਾ ॥ 

O Gott, ich habe niemanden wie dich gesehen. Du bist eine Freude für Nanak. 

ਘੋਨਲ ਘੁਮਾਈ ਨਤਸੁ ਨਮਤਰ ਨਵਚੋਲੇ ਜੈ ਨਮਨਲ ਕੰਤੁ ਪਛਾਣਾ ॥੧॥ 

Ich bin diesem Freund und Mittler, dem Guru, gewidmet, dem ich begegnet bin 

und den ich als meinen Meistergott erkannt habe. ||1|| 

ਮਃ ੫ ॥ 

Fünfter Guru: 

ਪਾਵ ਸੁਹਾਵੇ ਜਾਾਂ ਤਉ ਨਧਨਰ ਜੁਲਦੇ ਸੀਸੁ ਸੁਹਾਵਾ ਚਰਣੀ ॥ 

O Gott, wunderschön sind die Füße, die auf dich zugehen, und gesegnet ist der 

Kopf, der zu deinen Füßen fällt (sich vor dir verneigt); 

ਮੁਖੁ ਸੁਹਾਵਾ ਜਾਾਂ ਤਉ ਜਸੁ ਗਾਵੈ ਜੀਉ ਪਇਆ ਤਉ ਸਰਣੀ ॥੨॥ 

Schön ist der Mund, wenn er dich lobt, und gesegnet ist der Geist, wenn er deine 

Zuflucht sucht. ||2|| 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pause: 

ਨਮਨਲ ਿਾਰੀ ਸਤਸੰਨਗ ਮੰਗਲੁ ਗਾਵੀਆ ॥ 

Er schließt sich der heiligen Gemeinde an, der Seelenbräute, die Gott 

lobgesungen hat, 

ਘਰ ਕਾ ਹੋਆ ਬੰਧਾਿੁ ਬਹਨੁੜ ਿ ਧਾਵੀਆ ॥ 

Ihr Körper (die Sinnesorgane) gerät unter ihre Kontrolle und ihr Geist schweift 

nicht mehr nach weltlichem Reichtum und weltlicher Macht. 

ਨਬਿਠੀ ਦਰੁਮਨਤ ਦਰੁਤੁ ਸੋਇ ਕੂੜਾਵੀਆ ॥ 

Ihre Bosheit wird ebenso wie ihre Sünden und jeder schlechte Ruf beseitigt. 
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ਸੀਲਵੰਨਤ ਪਰਧਾਨਿ ਨਰਦੈ ਸਚਾਵੀਆ ॥ 

Solch eine Braut wird liebenswürdig und respektvoll, weil in ihrem Herzen jetzt 

die liebevolle Verehrung Gottes wohnt. 

ਅੰਤਨਰ ਬਾਹਨਰ ਇਕੁ ਇਕ ਰੀਤਾਵੀਆ ॥ 

Sowohl drinnen als auch draußen sieht sie, wie Gott überall durchdringt, und dies 

wird zu ihrer einzigen Lebensweise. 

ਮਨਿ ਦਰਸਿ ਕੀ ਨਪਆਸ ਚਰਣ ਦਾਸਾਵੀਆ ॥ 

Sie sehnt sich nach der gesegneten Vision Gottes und konzentriert sich immer auf 

seinen makellosen Namen. 

ਸੋਭਾ ਬਣੀ ਸੀਗਾਰੁ ਖਸਨਮ ਜਾਾਂ ਰਾਵੀਆ ॥ 

Als der Meistergott sie mit sich selbst vereinte, wurde diese Vereinigung zu ihrer 

Ehre und Verschönerung. 

ਨਮਲੀਆ ਆਇ ਸੰਜੋਨਗ ਜਾਾਂ ਨਤਸੁ ਭਾਵੀਆ ॥੧੫॥ 

Wenn es Gott so gefällt, dann ist sie gemäß ihrer Bestimmung mit Ihm vereint. 

||15|| 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Fünfter Guru: 

ਹਨਭ ਗੁਣ ਤੈਡੇ ਿਾਿਕ ਜੀਉ ਮੈ ਕੂ ਥੀਏ ਮੈ ਨਿਰਗੁਣ ਤੇ ਨਕਆ ਹੋਵੈ ॥ 

O Nanak, sag,  O lieber Gott, alle Tugenden gehören  Dir,  Du hast sie mir 

verliehen. Was kann ich, der Unwürdige, alleine tun? 

ਤਉ ਜੇਵਡੁ ਦਾਤਾਰੁ ਿ ਕੋਈ ਜਾਚਕੁ ਸਦਾ ਜਾਚੋਵ ੈ॥੧॥ 

Es gibt keinen großzügigeren Wohltäter wie dich, deshalb bitte ich, der Bettler, 

immer um dich. ||1|| 

ਮਃ ੫ ॥ 

Fünfter Guru: 
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ਦੇਹ ਨਛਜੰਦੜੀ ਊਣ ਮਝੂਣਾ ਗੁਨਰ ਸਜਨਣ ਜੀਉ ਧਰਾਇਆ ॥ 

Mein Körper wurde von Tag zu Tag schwach und ich fühlte mich deprimiert, aber 

als mein Freund, der Guru, mir Trost und moralische Unterstützung gab, 

ਹਭੇ ਸੁਖ ਸੁਹੇਲੜਾ ਸੁਤਾ ਨਜਤਾ ਜਗੁ ਸਬਾਇਆ ॥੨॥ 

Ich fühlte mich völlig wohl; jetzt habe ich Frieden gefunden und es fühlt sich an, 

als hätte ich die ganze Welt gewonnen. ||2|| 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

ਵਡਾ ਤੇਰਾ ਦਰਬਾਰੁ ਸਚਾ ਤੁਧੁ ਤਖਤੁ ॥ 

O mein Gott, herrlich ist Dein Gericht (Rechtssystem) und ewig ist Dein Thron. 

ਨਸਨਰ ਸਾਹਾ ਪਾਨਤਸਾਹੁ ਨਿਹਚਲੁ ਚਉਰੁ ਛਤੁ ॥ 

Du bist der Kaiser über allen Königen und dein Ruhm und deine Krone sind 

dauerhaft. 

ਜੋ ਭਾਵੈ ਪਾਰਬਰਹਮ ਸੋਈ ਸਚੁ ਨਿਆਉ ॥ 

Das allein ist wahre Gerechtigkeit, die Gott gefällt. 

ਜੇ ਭਾਵੈ ਪਾਰਬਰਹਮ ਨਿਥਾਵੇ ਨਮਲੈ ਥਾਉ ॥ 

Wenn es Gott gefällt, bekommt auch ein Obdachloser einen festen Platz. 

ਜੋ ਕੀਿਹਹ੍ੀ ਕਰਤਾਨਰ ਸਾਈ ਭਲੀ ਗਲ ॥ 

Das allein ist das Beste für die Wesen, was der Schöpfer für sie getan hat. 

ਨਜਿਹਹ੍ੀ ਪਛਾਤਾ ਖਸਮੁ ਸੇ ਦਰਗਾਹ ਮਲ ॥ 

Diejenigen, die den Meistergott erkannt haben, gelten als Vorkämpfer gegen die 

Laster in seiner Gegenwart. 

ਸਹੀ ਤੇਰਾ ਫੁਰਮਾਿੁ ਨਕਿੈ ਿ ਫੇਰੀਐ ॥ 

O Gott, immer recht ist Dein Gebot, dem niemand jemals widersprochen hat. 
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ਕਾਰਣ ਕਰਣ ਕਰੀਮ ਕੁਦਰਨਤ ਤੇਰੀਐ ॥੧੬॥ 

O barmherziger Gott, die Ursache der Ursachen, dieses Universum ist Deine 

Schöpfung. ||16|| 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Fünfter Guru: 

ਸੋਇ ਸੁਣੰਦੜੀ ਮੇਰਾ ਤਿੁ ਮਿੁ ਮਉਲਾ ਿਾਮੁ ਜਪੰਦੜੀ ਲਾਲੀ ॥ 

O Gott, gerade als ich von Deiner Herrlichkeit höre, verjüngen sich mein Geist 

und mein Körper geistig; während ich über Deinen Namen meditiere, erröte ich 

vor Glück. 

ਪੰਨਧ ਜੁਲੰਦੜੀ ਮੇਰਾ ਅੰਦਰੁ ਠੰਢਾ ਗੁਰ ਦਰਸਿੁ ਦੇਨਖ ਨਿਹਾਲੀ ॥੧॥ 

Während ich auf dem Weg zu Dir gehe, fühlt sich mein Herz beruhigt an und ich 

freue mich, den Anblick des wahren Gurus zu sehen. ||1|| 

ਮਃ ੫ ॥ 

Fünfter Guru: 

ਹਠ ਮੰਝਾਹੂ ਮੈ ਮਾਣਕੁ ਲਧਾ ॥ 

Ich habe den juwelenähnlichen, kostbaren Naam in meinem Herzen gefunden, 

ਮੁਨਲ ਿ ਨਘਧਾ ਮੈ ਕੂ ਸਨਤਗੁਨਰ ਨਦਤਾ ॥ 

Ich habe es nicht mit Geld gekauft, der wahre Guru hat es mir gegeben. 

ਢੂੰਢ ਵਞਾਈ ਥੀਆ ਨਥਤਾ ॥ 

Meine Suche ist beendet und ich bin stabil geworden. 

ਜਿਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਿਾਿਕ ਨਜਤਾ ॥੨॥ 

O Nanak, ich habe den Nutzen dieses unschätzbaren menschlichen Lebens 

erlangt. ||2|| 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 
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ਨਜਸ ਕੈ ਮਸਤਨਕ ਕਰਮੁ ਹੋਇ ਸੋ ਸੇਵਾ ਲਾਗਾ ॥ 

Jemand, der so prädestiniert ist, verehrt Gott hingebungsvoll. 

ਨਜਸੁ ਗੁਰ ਨਮਨਲ ਕਮਲੁ ਪਰਗਾਨਸਆ ਸੋ ਅਿਨਦਿੁ ਜਾਗਾ ॥ 

Jemand, dessen Herz wie ein Lotus blüht, wenn er dem Guru begegnet, bleibt 

immer wachsam gegenüber dem Ansturm der Maya. 

ਲਗਾ ਰੰਗੁ ਚਰਣਾਰਨਬੰਦ ਸਭੁ ਭਰਮੁ ਭਉ ਭਾਗਾ ॥ 

Ein Mensch, der von der Liebe zu Gottes makellosem Namen, seinem Zweifel und 

seiner Angst erfüllt ist, eilt davon, 
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ਆਤਮੁ ਜਿਤਾ ਗੁਰਮਤੀ ਆਗੰਿਤ ਪਾਗਾ ॥ 

Er gewinnt durch die Lehren des Gurus für sich selbst und erkennt den ewigen 

Gott. 

ਜਿਸਜਿ ਜਿਆਇਆ ਪਾਰਬ੍ਰਿਮ ੁਸੋ ਕਜਿ ਮਜਿ ਤਾਗਾ ॥ 

Jemand, der sich an den höchsten Gott erinnerte, wurde stark genug, um sich den 

weltlichen Problemen und Lastern in diesem Kalyug zu stellen. 

ਸਾਿੂ ਸੰਗਜਤ ਜਿਰਮਿਾ ਅਠਸਜਠ ਮਿਿਾਗਾ ॥ 

In der Gesellschaft des Gurus wurde sein Geist makellos, als hätte er an allen 

achtundsechzig heiligen Stätten gebadet. 

ਜਿਸੁ ਪਰਭੁ ਜਮਜਿਆ ਆਪਣਾ ਸੋ ਪੁਰਖੁ ਸਭਾਗਾ ॥ 

Glücklich ist derjenige, der seinen Gott erkannt hat. 

ਿਾਿਕ ਜਤਸੁ ਬ੍ਜਿਿਾਰਣੈ ਜਿਸੁ ਏਵਡ ਭਾਗਾ ॥੧੭॥ 

O Nanak, ich widme mich dieser Person, die so viel Glück hat. ||17|| 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Fünfter Guru 

ਿਾਾਂ ਜਪਰ ੁਅੰਦਜਰ ਤਾਾਂ ਿਿ ਬ੍ਾਿਜਰ ॥ 

Wenn sich Ehemann-Gott im Herzen der Seelenbraut offenbart, dann bleibt sie 

losgelöst von den weltlichen Bindungen. 

ਿਾਾਂ ਜਪਰ ੁਬ੍ਾਿਜਰ ਤਾਾਂ ਿਿ ਮਾਿਜਰ ॥ 

Wenn Ehemann-Gott aus ihrem Kopf vergessen wird, hält sie sich für eine 

Expertin und vertieft sich in weltliche Angelegenheiten. 

ਜਬ੍ਿੁ ਿਾਵੈ ਬ੍ਿੁ ਫੇਰ ਜਫਰਾਿਜਰ ॥ 

Ohne sich an Gott zu erinnern, wandert man durch Reinkarnationen. 
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ਸਜਤਗੁਜਰ ਸੰਜਗ ਜਦਖਾਇਆ ਿਾਿਜਰ ॥ 

Einer, dem der wahre Guru klar gezeigt hat, dass Gott im Herzen wohnt. 

ਿਿ ਿਾਿਕ ਸਚੇ ਸਜਚ ਸਮਾਿਜਰ ॥੧॥ 

O Nanak, diese Person bleibt immer im ewigen Gott versunken. ||1|| 

ਮਃ ੫ ॥ 

Fünfter Guru 

ਆਿਰ ਸਜਭ ਕਰਦਾ ਜਫਰੈ ਆਿਰੁ ਇਕੁ ਿ ਿੋਇ ॥ 

Ein Mensch unternimmt ständig alle möglichen Anstrengungen (zum weltlichen 

Vergnügen), unternimmt aber nicht einmal eine einzige Anstrengung, um sich an 

Gott zu erinnern. 

ਿਾਿਕ ਜਿਤੁ ਆਿਜਰ ਿਗੁ ਉਿਰੈ ਜਵਰਿਾ ਬ੍ੂਝੈ ਕੋਇ ॥੨॥ 

O Nanak, nur ein seltener Mensch versteht dieses Bemühen, sich an Gott zu 

erinnern, der die ganze Welt vor den Lastern retten kann. ||2|| 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree 

ਵਡੀ ਿ ੂਵਡਾ ਅਪਾਰੁ ਤੇਰਾ ਮਰਤਬ੍ਾ ॥ 

O Gott, dein Status ist das Höchste und jenseits aller Grenzen. 

ਰੰਗ ਪਰੰਗ ਅਿੇਕ ਿ ਿਾਪਜਿ੍ ਹਿ ਕਰਤਬ੍ਾ ॥ 

Myriaden Deiner Wunder geschehen auf der Welt, die nicht verstanden werden 

können. 

ਿੀਆ ਅੰਦਜਰ ਿੀਉ ਸਭੁ ਜਕਛੁ ਿਾਣਿਾ ॥ 

Du bist das Leben in allen Wesen und du allein weißt alles. 

ਸਭੁ ਜਕਛੁ ਤੇਰੈ ਵਜਸ ਤੇਰਾ ਘਰੁ ਭਿਾ ॥ 

Alles ist unter Deiner Kontrolle und herrlich ist Deine Wohnstätte. 
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ਤੇਰੈ ਘਜਰ ਆਿੰਦ ੁਵਿਾਈ ਤੁਿ ੁਘਜਰ ॥ 

Es gibt immer Glückseligkeit und Glück in dem Herzen, in dem Du dich 

manifestierst. 

ਮਾਣੁ ਮਿਤਾ ਤੇਿੁ ਆਪਣਾ ਆਜਪ ਿਜਰ ॥ 

Deine Ehre, Majestät und Herrlichkeit gehören dir allein. 

ਸਰਬ੍ ਕਿਾ ਭਰਪੂਰੁ ਜਦਸ ੈਿਤ ਕਤਾ ॥ 

Du bist mit allen Kräften erfüllt; wo auch immer wir hinschauen, da bist du. 

ਿਾਿਕ ਦਾਸਜਿ ਦਾਸੁ ਤੁਿੁ ਆਗੈ ਜਬ੍ਿਵਤਾ ॥੧੮॥ 

O Gott, Nanak, der Diener Deiner Anhänger, betet immer allein zu Dir. ||18|| 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Fünfter Guru 

ਛਤੜੇ ਬ੍ਾਿਾਰ ਸੋਿਜਿ ਜਵਜਚ ਵਪਾਰੀਏ ॥ 

Unter freiem Himmel sind viele Welten wie überdachte Märkte, auf denen die 

Händler des Namens Gottes exquisit aussehen. 

ਵਖਰ ੁਜਿਕੁ ਅਪਾਰੁ ਿਾਿਕ ਖਟ ੇਸੋ ਿਣੀ ॥੧॥ 

O Nanak, wirklich reich ist nur die Person, die sich den unerschöpflichen 

Reichtum des Namens Gottes verdient. ||1|| 

ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

Fünftes Mehl: 

ਕਬ੍ੀਰਾ ਿਮਰਾ ਕੋ ਿਿੀ ਿਮ ਜਕਸ ਿੂ ਕੇ ਿਾਜਿ ॥ 

O Kabir, weder gehört uns jemand für immer, noch können wir für immer 

jemandem gehören. 

ਜਿਜਿ ਇਿੁ ਰਚਿੁ ਰਚਾਇਆ ਜਤਸ ਿੀ ਮਾਜਿ ਸਮਾਜਿ ॥੨॥ 

Wir konzentrieren uns immer auf Gott, der diese Schöpfung geschaffen hat. ||2|| 

ਪਉੜੀ ॥ 

Paureel: 
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ਸਫਜਿਉ ਜਬ੍ਰਖੁ ਸੁਿਾਵੜਾ ਿਜਰ ਸਫਿ ਅੰਜਮਰਤਾ ॥ 

Gott ist wie ein wunderschöner Baum, der voller Nektar ist, der wie verjüngende 

Früchte von Naam wirkt. 

ਮਿੁ ਿੋਚੈ ਉਿ੍ ਹ ਜਮਿਣ ਕਉ ਜਕਉ ਵੰਞ ੈਜਘਤਾ ॥ 

Mein Verstand sehnt sich danach, Gott zu erkennen, aber ich weiß nicht, wie ich 

ihn verwirklichen kann? 

ਵਰਿਾ ਜਚਿਿਾ ਬ੍ਾਿਰਾ ਓਿੁ ਅਗਮ ੁਅਜਿਤਾ ॥ 

Weil Er ohne Farben oder Formen ist, unverständlich und unbesiegbar ist. 

ਓਿੁ ਜਪਆਰਾ ਿੀਅ ਕਾ ਿੋ ਖੋਿ੍ ਹਿੈ ਜਭਤਾ ॥ 

Dieser Freund, der mir dieses Geheimnis enthüllt, wird mir in Erinnerung bleiben. 

ਸੇਵਾ ਕਰੀ ਤੁਸਾੜੀਆ ਮੈ ਦਜਸਿ ੁਜਮਤਾ ॥ 

O meine Freunde, ich würde dir für immer dienen, wenn du mir von diesem 

Geheimnis erzählst 

ਕੁਰਬ੍ਾਣੀ ਵੰਞਾ ਵਾਰਣੈ ਬ੍ਿੇ ਬ੍ਜਿ ਜਕਤਾ ॥ 

Und ich wäre dir ganz und gar ergeben. 

ਦਸਜਿ ਸੰਤ ਜਪਆਜਰਆ ਸੁਣਿੁ ਿਾਇ ਜਚਤਾ ॥ 

Die Heiligen verraten uns dieses Geheimnis: O mein Lieber, höre konzentriert zu. 

ਜਿਸੁ ਜਿਜਖਆ ਿਾਿਕ ਦਾਸ ਜਤਸੁ ਿਾਉ ਅੰਜਮਰਤੁ ਸਜਤਗੁਜਰ ਜਦਤਾ ॥੧੯॥ 

O Gottgeweihter Nanak, der ein solch vorherbestimmtes Schicksal hat, der wahre 

Guru hat ihn mit dem Ambrosialnektar von Naam gesegnet. ||19|| 

ਸਿੋਕ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

Shalok, Fünfter Guru: 

 

ਕਬ੍ੀਰ ਿਰਤੀ ਸਾਿ ਕੀ ਤਸਕਰ ਬ੍ੈਸਜਿ ਗਾਜਿ ॥ 

O Kabir, wenn böse Menschen kommen und sich der Gesellschaft des 

Gurus anschließen, 
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ਿਰਤੀ ਭਾਜਰ ਿ ਜਬ੍ਆਪਈ ਉਿ ਕਉ ਿਾਿੂ ਿਾਜਿ ॥੧॥ 

Dann wird die heilige Gemeinde durch ihre Anwesenheit nicht geschädigt, 

sondern die bösen Menschen profitieren davon. ||1|| 

ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

Fünfter Guru: 

ਕਬ੍ੀਰ ਚਾਵਿ ਕਾਰਣੇ ਤੁਖ ਕਉ ਮੁਿਿੀ ਿਾਇ ॥ 

O Kabir, die Schale wird gedroschen, um Reis zu gewinnen. So wie der Reis neben 

der Schale auch die Hauptlast trägt 

ਸੰਜਗ ਕੁਸੰਗੀ ਬ੍ੈਸਤੇ ਤਬ੍ ਪੂਛੇ ਿਰਮ ਰਾਇ ॥੨॥ 

In ähnlicher Weise fragt ihn der Richter der Gerechtigkeit, wenn er sich der Schar 

der Übeltäter anschließt, Rechenschaft über seine Taten ab. ||2|| 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

ਆਪੇ ਿੀ ਵਡ ਪਰਵਾਰੁ ਆਜਪ ਇਕਾਤੀਆ ॥ 

O Gott, du selbst hast diese Welt als deine größte Familie, und du selbst bleibst 

auch allein. 

ਆਪਣੀ ਕੀਮਜਤ ਆਜਪ ਆਪੇ ਿੀ ਿਾਤੀਆ ॥ 

Du selbst hast deinen Wert geschaffen und nur du selbst weißt es. 

ਸਭੁ ਜਕਛੁ ਆਪੇ ਆਜਪ ਆਜਪ ਉਪੰਜਿਆ ॥ 

Dieses Universum ist deine eigene sichtbare Form und du selbst hast es 

geschaffen, 

ਆਪਣਾ ਕੀਤਾ ਆਜਪ ਆਜਪ ਵਰੰਜਿਆ ॥ 

Und du selbst kannst deine Schöpfung beschreiben. 

ਿੰਿੁ ਸੁ ਤੇਰਾ ਥਾਿੁ ਜਿਥੈ ਤੂ ਵੁਠਾ ॥ 

O Gott, gesegnet ist der Ort, wo du wohnst, 
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ਧੰਨੁ ਸੁ ਤੇਰੇ ਭਗਤ ਜਿਨਹਹ੍ੀ ਸਚੁ ਤ ੰ ਜਿਠਾ ॥ 

Und gesegnet sind deine Anhänger, die einen Blick auf dich geworfen haben. 

ਜਿਸ ਨੋ ਤੇਰੀ ਦਇਆ ਸਲਾਹੇ ਸੋਇ ਤੁਧ ੁ॥ 

O Gott, nur die Person kann Dich loben, der Du Barmherzigkeit schenkst. 

ਜਿਸੁ ਗੁਰ ਭੇਟੇ ਨਾਨਕ ਜਨਰਮਲ ਸੋਈ ਸੁਧੁ ॥੨੦॥ 

O Nanak, nur die Person, die den Lehren des Gurus begegnet und sie befolgt, ist 

makellos und rechtschaffen. ||20|| 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Fünfter Guru: 

ਫਰੀਦਾ ਭ ਜਮ ਰੰਗਾਵਲੀ ਮੰਜਿ ਜਵਸ ਲਾ ਬਾਗੁ ॥ 

O' Farid, diese Erde ist sehr farbenfroh, aber auf ihr leben viele böse und sündige 

Menschen, als ob es einen giftigen Garten der Maya gäbe, des weltlichen 

Reichtums, 

ਿੋ ਨਰ ਪੀਜਰ ਜਨਵਾਜਿਆ ਜਤਨਹਹ੍ਾ ਅੰਚ ਨ ਲਾਗ ॥੧॥ 

Aber diejenigen, die vom wahren Guru gesegnet wurden, werden nicht verletzt. 

||1|| 

ਮਃ ੫ ॥ 

Fünfter Guru: 

ਫਰੀਦਾ ਉਮਰ ਸੁਹਾਵੜੀ ਸੰਜਗ ਸੁਵੰਨੜੀ ਦੇਹ ॥ 

O Farid, bequem ist das Leben und schön ist der Körper derer, 

ਜਵਰਲੇ ਕੇਈ ਪਾਈਅਜਨਹਹ੍ ਜਿਨਹਹ੍ਾ ਜਪਆਰੇ ਨੇਹ ॥੨॥ 

Die von der Liebe des lieben Gottes durchdrungen sind, aber solche Menschen 

sind sehr selten. ||2|| 

1255 SikhBookClub.com



ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

ਿਪੁ ਤਪੁ ਸੰਿਮ ੁਦਇਆ ਧਰਮੁ ਜਿਸੁ ਦੇਜਹ ਸੁ ਪਾਏ ॥ 

Er allein empfängt Meditation, Strenge, Selbstdisziplin, Mitgefühl und Glauben, 

den Gott so segnet. 

ਜਿਸੁ ਬੁਿਾਇਜਹ ਅਗਜਨ ਆਜਪ ਸੋ ਨਾਮੁ ਜਧਆਏ ॥ 

Nur die Person meditiert über Naam, deren Feuer weltlicher Begierden von Gott 

selbst gelöscht wird. 

ਅੰਤਰਿਾਮੀ ਅਗਮ ਪੁਰਖੁ ਇਕ ਜਦਿਸਜਟ ਜਦਖਾਏ ॥ 

Jene Person, der der allwissende, unverständliche und alles durchdringende Gott 

einen Blick der Gnade schenkt, 

ਸਾਧਸੰਗਜਤ ਕੈ ਆਸਰੈ ਪਿਭ ਜਸਉ ਰੰਗੁ ਲਾਏ ॥ 

Mit der Unterstützung der heiligen Gemeinde wird er von der Liebe zu Gott 

durchdrungen. 

ਅਉਗਣ ਕਜਟ ਮੁਖੁ ਉਿਲਾ ਹਜਰ ਨਾਜਮ ਤਰਾਏ ॥ 

Indem er seine Laster ausrottet, macht Gott ihn tugendhaft und bringt ihn durch 

seinen Namen über den Weltozean der Laster. 

ਿਨਮ ਮਰਣ ਭਉ ਕਜਟਓਨੁ ਜਫਜਰ ਿੋਜਨ ਨ ਪਾਏ ॥ 

Gott hat seine Angst vor Geburt und Tod zerstreut, und er lässt ihn die 

Reinkarnationen nicht durchmachen. 

ਅੰਧ ਕ ਪ ਤੇ ਕਾਜਿਅਨੁ ਲੜੁ ਆਜਪ ਫੜਾਏ ॥ 

Gott hat diejenigen aus der tiefen dunklen Grube geistlicher Unwissenheit 

herausgeholt, denen er seine Unterstützung zuteil werden ließ. 

ਨਾਨਕ ਬਖਜਸ ਜਮਲਾਇਅਨੁ ਰਖੇ ਗਜਲ ਲਾਏ ॥੨੧॥ 

O Nanak, barmherzig, Gott hat sie mit sich vereint und sie in seiner Gegenwart 

bewahrt. ||21|| 
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

Shalok, Fünfter Guru: 

ਮੁਹਬਜਤ ਜਿਸੁ ਖੁਦਾਇ ਦੀ ਰਤਾ ਰੰਜਗ ਚਲ ਜਲ ॥ 

Wer in Gott verliebt ist, ist völlig durchdrungen von dem Gefühl Seiner tiefen 

Liebe, 

ਨਾਨਕ ਜਵਰਲੇ ਪਾਈਅਜਹ ਜਤਸੁ ਿਨ ਕੀਮ ਨ ਮ ਜਲ ॥੧॥ 

Der Wert einer solchen Person kann nicht geschätzt werden; O' Nanak, solche 

Personen werden sehr selten gefunden. ||1|| 

ਮਃ ੫ ॥ 

Fünfter Guru: 

ਅੰਦਰੁ ਜਵਧਾ ਸਜਚ ਨਾਇ ਬਾਹਜਰ ਭੀ ਸਚੁ ਜਿਠੋਜਮ ॥ 

Als mein inneres Selbst (Geist) von Gottes Namen durchdrungen wurde, sah ich, 

dass dieser ewige Gott auch draußen überall durchdrang. 

ਨਾਨਕ ਰਜਵਆ ਹਭ ਥਾਇ ਵਜਣ ਜਤਿਜਣ ਜਤਿਭਵਜਣ ਰੋਜਮ ॥੨॥ 

O Nanak, Gott durchdringt alle Orte, Wälder, Pflanzen, alle drei Welten und jede 

einzelne Pore der Kreaturen. ||2|| 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

ਆਪੇ ਕੀਤੋ ਰਚਨੁ ਆਪੇ ਹੀ ਰਜਤਆ ॥ 

Gott selbst hat diese Schöpfung geschaffen und er selbst durchdringt sie. 

ਆਪੇ ਹੋਇਓ ਇਕੁ ਆਪੇ ਬਹ ੁਭਜਤਆ ॥ 

Manchmal (durch das Zusammenklappen der Schöpfung) wird er von selbst zu 

einem, und manchmal manifestiert er sich in vielen Formen. 

ਆਪੇ ਸਭਨਾ ਮੰਜਿ ਆਪੇ ਬਾਹਰਾ ॥ 

Er selbst ist in allen, und Er selbst ist von ihnen losgelöst. 
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ਆਪੇ ਿਾਣਜਹ ਦ ਜਰ ਆਪੇ ਹੀ ਿਾਹਰਾ ॥ 

O Gott, du selbst bist bekanntermaßen weit weg, und du selbst bist überall 

extrem nah präsent. 

ਆਪੇ ਹੋਵਜਹ ਗੁਪਤੁ ਆਪੇ ਪਰਗਟੀਐ ॥ 

Du selbst wirst unsichtbar, und du selbst bist sichtbar, 

ਕੀਮਜਤ ਜਕਸੈ ਨ ਪਾਇ ਤੇਰੀ ਥਟੀਐ ॥ 

O Gott, niemand hat den Wert Deiner Schöpfung geschätzt. 

ਗਜਹਰ ਗੰਭੀਰੁ ਅਥਾਹੁ ਅਪਾਰੁ ਅਗਣਤੁ ਤ ੰ ॥ 

Du bist zutiefst tiefgründig, unergründlich, grenzenlos und erschließt jede 

Möglichkeit. 

ਨਾਨਕ ਵਰਤੈ ਇਕੁ ਇਕੋ ਇਕੁ ਤ ੰ ॥੨੨॥੧॥੨॥ ਸੁਧੁ ॥ 

O Nanak! Gott durchdringt überall: O Gott! Du und du allein bist alles. 

||22||1||2|| Sudh|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਕੀ ਵਾਰ ਰਾਇ ਬਲਵੰਜਿ ਤਥਾ ਸਤੈ ਿ ਜਮ ਆਖੀ 

Vaar von Raamkalee, gesprochen von den Barden Rai Balwand und Satta als 

Lobrede auf den Guru: 

ੴ ਸਜਤਗੁਰ ਪਿਸਾਜਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਨਾਉ ਕਰਤਾ ਕਾਦਰੁ ਕਰੇ ਜਕਉ ਬੋਲੁ ਹੋਵ ੈਿੋਖੀਵਦੈ ॥ 

Die Person (Guru Nanak), die der Schöpfergott selbst verherrlicht, wie können 

irgendwelche Worte seinen hohen Status beschreiben? 

ਦੇ ਗੁਨਾ ਸਜਤ ਭੈਣ ਭਰਾਵ ਹੈ ਪਾਰੰਗਜਤ ਦਾਨੁ ਪੜੀਵਦੈ ॥ 

Die göttlichen Tugenden wie ein wahrhaftiges Leben sind erforderlich, um die 

Gabe eines höchsten spirituellen Status zu erlangen. Sie sind in ihm (Guru Nanak) 

wie in seinem Bruder und seiner Schwester von Natur aus präsent. 
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ਨਾਨਜਕ ਰਾਿੁ ਚਲਾਇਆ ਸਚੁ ਕੋਟੁ ਸਤਾਣੀ ਨੀਵ ਦੈ ॥ 

Nanak begann seinen Glauben mit sehr soliden Prinzipien, als ob er, nachdem er 

eine Festung der Wahrheit auf sehr festen Fundamenten errichtet hatte, sein 

Königreich der Gerechtigkeit gegründet hätte. 

ਲਹਣੇ ਧਜਰਓਨੁ ਛਤੁ ਜਸਜਰ ਕਜਰ ਜਸਫਤੀ ਅੰਜਮਿਤੁ ਪੀਵਦੈ ॥ 

Er (Guru Nanak) selbst salbte seinen Schüler Lehna mit dem Guru-Schiff, der den 

Ambrosialnektar von Naam trank, indem er Gott lobte, 

ਮਜਤ ਗੁਰ ਆਤਮ ਦੇਵ ਦੀ ਖੜਜਗ ਿੋਜਰ ਪਰਾਕੁਇ ਿੀਅ ਦ ੈ॥ 

Nachdem er ihn (Lehna) durch die göttliche Weisheit, Macht und das Wissen, das 

ihm der göttliche Guru verliehen hatte, mit spirituellem Leben gesegnet hatte, 

ਗੁਜਰ ਚੇਲੇ ਰਹਰਾਜਸ ਕੀਈ ਨਾਨਜਕ ਸਲਾਮਜਤ ਥੀਵਦੈ ॥ 

Noch während er (physisch) am Leben war, verneigte sich Guru Nanak vor seinem 

Schüler. 

ਸਜਹ ਜਟਕਾ ਜਦਤੋਸੁ ਿੀਵਦੈ ॥੧॥ 

Der wahre Guru salbte, als er noch lebte, seinen Schüler Lehna zum Guru. ||1|| 

ਲਹਣੇ ਦੀ ਫੇਰਾਈਐ ਨਾਨਕਾ ਦੋਹੀ ਖਟੀਐ ॥ 

Aufgrund der Herrlichkeit von Nanak begann die Herrlichkeit von Lehna zu 

erklingen. 

ਿੋਜਤ ਓਹਾ ਿੁਗਜਤ ਸਾਇ ਸਜਹ ਕਾਇਆ ਫੇਜਰ ਪਲਟੀਐ ॥ 

Das Gleiche gilt für das höchste Licht und dieselbe rechtschaffene Lebensweise; 

der wahre Guru Nanak hat gerade seinen Körper verändert. 

ਿੁਲੈ ਸੁ ਛਤੁ ਜਨਰੰਿਨੀ ਮਜਲ ਤਖਤੁ ਬੈਠਾ ਗੁਰ ਹਟੀਐ ॥ 

Jetzt winkt der göttliche Baldachin der Guruschaft über ihm (Guru Angad), und er 

bekleidet jetzt den Thron (von Guru Nanak, um den Reichtum von Naam zu 

verleihen). 

1259 SikhBookClub.com



ਕਰਜਹ ਜਿ ਗੁਰ ਫੁਰਮਾਇਆ ਜਸਲ ਿੋਗੁ ਅਲ ਣੀ ਚਟੀਐ ॥ 

Er (Guru Angad) tut, was der Guru (Nanak) befohlen hat, was eine sehr schwierige 

Aufgabe ist, wie zum Beispiel einen salzlosen Stein zu lecken. 
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ਲੰਗਰੁ ਚਲੈ ਗੁਰ ਸਬਦਿ ਹਦਰ ਤੋਦਿ ਨ ਆਵੀ ਖਿੀਐ ॥ 

Gottes Name wird durch das Wort des Gurus allen gepredigt, als ob kostenloses 

Essen serviert würde; dennoch ist kein Verlust an den Einnahmen des Gurus aus 

dem Reichtum von Naam zu verzeichnen. 

ਖਰਚੇ ਦਿਦਤ ਖਸੰਮ ਿੀ ਆਪ ਖਹਿੀ ਖੈਦਰ ਿਬਿੀਐ ॥ 

Er (Guru Angad) segnet alle mit Naam, der Gabe Gottes; der Guru selbst 

verwendet es als spirituelle Nahrung und segnet es schnell für alle anderen. 

ਹੋਵ ੈਦਸਫਦਤ ਖਸੰਮ ਿੀ ਨੂਰੁ ਅਰਸਹੁ ਕੁਰਸਹੁ ਝਿੀਐ ॥ 

Das Lob des Meistergottes wird in der Gegenwart des Gurus gesungen, es 

scheint, als ob göttliches Licht von der himmlischen Sphäre herabsteigt. 

ਤੁਧੁ ਦਿਠੇ ਸਚ ੇਪਾਦਤਸਾਹ ਮਲੁ ਜਨਮ ਜਨਮ ਿੀ ਕਿੀਐ ॥ 

Wenn ich dich ansehe,  O wahrer König (Guru Angad), wird der Schmutz der 

Sünden, der sich von Geburt zu Geburt angesammelt hat, abgewaschen. 

ਸਚੁ ਦਜ ਗੁਦਰ ਫੁਰਮਾਇਆ ਦਕਉ ਏਿ ੂਬੋਲਹੁ ਹਿੀਐ ॥ 

Warum sollten wir uns davon distanzieren, die Wahrheit über den Befehl zu 

akzeptieren, den Guru Nanak in Bezug auf seinen Nachfolger erlassen hatte? 

ਪੁਤਰੀ ਕਉਲੁ ਨ ਪਾਦਲਓ ਕਦਰ ਪੀਰਹੁ ਕੰਨਹਹ੍ ਮੁਰਿੀਐ ॥ 

Seine Söhne (Guru Nanaks) befolgten seinen Befehl nicht und wandten ihre 

Ohren ab (um auf diesen Befehl zu hören) und Lehna als nächsten Guru zu 

akzeptieren. 

ਦਿਦਲ ਖੋਿੈ ਆਕੀ ਦਫਰਦਨਹਹ੍ ਬੰਦਨਹਹ੍ ਭਾਰੁ ਉਚਾਇਦਨਹਹ੍ ਛਿੀਐ ॥ 

Da sie (Guru Nanaks Söhne) falsch denken, benehmen sie sich wie Rebellen, als 

ob sie die Last ihres Egos tragen würden. 
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ਦਜਦਨ ਆਖੀ ਸੋਈ ਕਰੇ ਦਜਦਨ ਕੀਤੀ ਦਤਨੈ ਥਿੀਐ ॥ 

Einer (Guru Nanak), der den Befehl zum Gehorchen erteilte, gehorchte selbst 

Gottes Befehl; der Guru selbst machte Lehna so fähig, dem Befehl zu gehorchen, 

und salbte ihn zum nächsten Guru. 

ਕਉਣੁ ਹਾਰੇ ਦਕਦਨ ਉਵਿੀਐ ॥੨॥ 

Alleine ist niemand in der Lage zu verlieren oder zu gewinnen. ||2|| 

ਦਜਦਨ ਕੀਤੀ ਸੋ ਮੰਨਣਾ ਕੋ ਸਾਲੁ ਦਜਵਾਹੇ ਸਾਲੀ ॥ 

Er (Lehna), der dem Befehl des Gurus folgte, erhielt Anerkennung und wurde zum 

Guru auserwählt. Es war, als würde man sich für ein besseres Produkt zwischen 

Reis und Distel entscheiden. 

ਧਰਮ ਰਾਇ ਹੈ ਿੇਵਤਾ ਲੈ ਗਲਾ ਕਰੇ ਿਲਾਲੀ ॥ 

So wie der gerechte Richter die Argumente der Engel berücksichtigt und die 

Entscheidung trifft, 

ਸਦਤਗੁਰ ੁਆਖੈ ਸਚਾ ਕਰੇ ਸਾ ਬਾਤ ਹੋਵੈ ਿਰਹਾਲੀ ॥ 

Ganz ähnlich, was auch immer der wahre Guru sagt, der ewige Gott lässt es 

geschehen, und es geschieht augenblicklich. 

ਗੁਰ ਅੰਗਿ ਿੀ ਿੋਹੀ ਦਫਰੀ ਸਚੁ ਕਰਤੈ ਬੰਦਧ ਬਹਾਲੀ ॥ 

Der Ruhm von Guru Angad Dev wurde überall verkündet, und der wahre 

Schöpfer hat ihn bestätigt und gefestigt. 

ਨਾਨਕੁ ਕਾਇਆ ਪਲਿ ੁਕਦਰ ਮਦਲ ਤਖਤੁ ਬੈਠਾ ਸੈ ਿਾਲੀ ॥ 

Nanak hat lediglich seinen Körper verändert; er selbst sitzt auf dem Thron 

inmitten von Hunderten von Zweigen seiner Schüler, die sich ausstrecken. 

ਿਰ ੁਸੇਵੇ ਉਮਦਤ ਖੜੀ ਮਸਕਲੈ ਹੋਇ ਜੰਗਾਲੀ ॥ 

Seine Anhänger dienen ihm, indem sie seinen Lehren folgen und den Schmutz 

der Sünden von ihren Gedanken abwaschen, als würden sie mit einem Schrubber 

Rost von einem Metall entfernen. 
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ਿਦਰ ਿਰਵੇਸੁ ਖਸੰਮ ਿ ੈਨਾਇ ਸਚ ੈਬਾਣੀ ਲਾਲੀ ॥ 

Er (Guru Angad Dev) ist ein Heiliger an der Tür seines Meisters (Guru Nanak), der 

um die Gabe von Naam bittet, und sein Gesicht funkelt vom Schein des 

göttlichen Wortes. 

ਬਲਵੰਿ ਖੀਵੀ ਨੇਕ ਜਨ ਦਜਸੁ ਬਹੁਤੀ ਛਾਉ ਪਤਰਾਲੀ ॥ 

O Balwand, Khivi, die Frau von Guru Angad Dev, ist eine edle Frau; sie spendet 

Gläubigen Trost und Trost, so wie ein Baum mit vielen Blättern Schatten spendet. 

ਲੰਗਦਰ ਿਉਲਦਤ ਵੰਿੀਐ ਰਸੁ ਅੰਦਮਰਤੁ ਖੀਦਰ ਦਿਆਲੀ ॥ 

So wie der ambrosiale Reichtum von Naam in der heiligen Gemeinde gesegnet 

wird, wird in ähnlicher Weise Reispudding aus Butter in der kostenlosen 

Gemeinschaftsküche serviert. 

ਗੁਰਦਸਖਾ ਕੇ ਮੁਖ ਉਜਲੇ ਮਨਮੁਖ ਥੀਏ ਪਰਾਲੀ ॥ 

Die Gesichter der Schüler des Gurus sind strahlend und hell, aber die 

eigenwilligen Personen sehen blass wie Stroh aus. 

ਪਏ ਕਬੂਲੁ ਖਸੰਮ ਨਾਦਲ ਜਾਾਂ ਿਾਲ ਮਰਿੀ ਿਾਲੀ ॥ 

Als Lehna seinen Dienst wie mutige Männer leistete, wurde er vom Meister (Guru 

Nanak) gutgeheißen. 

ਮਾਤਾ ਖੀਵੀ ਸਹੁ ਸੋਇ ਦਜਦਨ ਗੋਇ ਉਠਾਲੀ ॥੩॥ 

Mutter Khivis Ehemann ist eine solche Person, die die Last auf sich genommen 

hat, der ganzen Welt spirituelle Führung zu geben. ||3|| 

ਹੋਦਰਾਂਓ ਗੰਗ ਵਹਾਈਐ ਿਦੁਨਆਈ ਆਖੈ ਦਕ ਦਕਓਨੁ ॥ 

Als Guru Nanak sich vor Lehna verneigte, ist es, als hätte der Guru den Ganges in 

umgekehrter Richtung fließen lassen, und die Leute fragen sich: Was hat er 

getan? 

ਨਾਨਕ ਈਸਦਰ ਜਗਨਾਦਥ ਉਚਹਿੀ ਵੈਣੁ ਦਵਦਰਦਕਓਨੁ ॥ 

Nanak, die Inkarnation des Gottes des Universums, hat das erhabenste Wort der 

höchsten Weisheit ausgesprochen (und Lehna als nächsten Guru angekündigt). 
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ਮਾਧਾਣਾ ਪਰਬਤੁ ਕਦਰ ਨੇਦਤਰ ਬਾਸਕੁ ਸਬਦਿ ਦਰੜਦਕਓਨੁ ॥ 

Er (Nanak) nutzte seinen bergähnlichen hohen Intellekt als aufgewühlten Stock 

und den schlangenähnlichen Geist von Basak als aufgewühlte Saite und dachte 

über das göttliche Wort nach; 

ਚਉਿਹ ਰਤਨ ਦਨਕਾਦਲਅਨੁ ਕਦਰ ਆਵਾ ਗਉਣੁ ਦਚਲਦਕਓਨੁ ॥ 

Auf diese Weise erlangte er (Guru Nanak) vierzehn juwelenähnliche göttliche 

Tugenden und erleuchtete die ganze Welt. 

ਕੁਿਰਦਤ ਅਦਹ ਵੇਖਾਲੀਅਨੁ ਦਜਦਣ ਐਵਿ ਦਪਿ ਦਠਣਦਕਓਨੁ ॥ 

Er (Guru Nanak) offenbarte eine solche schöpferische Kraft, dass er zunächst eine 

so hochspirituelle Seele (wie die von Lehna) gründlich testete. 

ਲਹਣੇ ਧਦਰਓਨੁ ਛਤਰੁ  ਦਸਦਰ ਅਸਮਾਦਨ ਦਕਆੜਾ ਦਛਦਕਓਨੁ ॥ 

Und dann verlieh er (Guru Nanak) Lehna die Ehre der Guruschaft und erhob 

seinen (Lehnas) Ruhm in den Himmel. 

ਜੋਦਤ ਸਮਾਣੀ ਜੋਦਤ ਮਾਦਹ ਆਪੁ ਆਪੈ ਸੇਤੀ ਦਮਦਕਓਨੁ ॥ 

Dann verschmolz Guru Nanaks Licht mit dem Licht von Lehna, und er (Guru 

Nanak) wurde eins mit Lehna. 

ਦਸਖਾਾਂ ਪੁਤਰਾਾਂ ਿੋਦਖ ਕੈ ਸਭ ਉਮਦਤ ਵੇਖਹੁ ਦਜ ਦਕਓਨੁ ॥ 

O die ganze Gemeinde, seht, was er (Guru Nanak) getan hat, nachdem er seine 

Schüler und Söhne gründlich geprüft hat. 

ਜਾਾਂ ਸੁਧੋਸੁ ਤਾਾਂ ਲਹਣਾ ਦਿਦਕਓਨੁ ॥੪॥ 

Als er das beurteilte, wählte er (Guru Nanak) Lehna als nächsten Guru aus. ||4|| 

ਫੇਦਰ ਵਸਾਇਆ ਫੇਰਆੁਦਣ ਸਦਤਗੁਦਰ ਖਾਿੂਰੁ ॥ 

Dann bewohnte der wahre Guru (Angad), der Sohn von Pheru, die Stadt Khadoor. 

ਜਪੁ ਤਪੁ ਸੰਜਮ ੁਨਾਦਲ ਤੁਧੁ ਹੋਰ ੁਮੁਚ ੁਗਰੂਰੁ ॥ 

Ich bin ein wahrer Guru! Meditation, Strenge und Selbstdisziplin liegen bei dir, 

während die anderen von übertriebenem egoistischem Stolz erfüllt sind. 
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ਲਬੁ ਦਵਣਾਹੇ ਮਾਣਸਾ ਦਜਉ ਪਾਣੀ ਬੂਰ ੁ॥ 

So wie Algen Wasser verderben, zerstört Gier den Menschen. 

ਵਦਰਹਐ ਿਰਗਹ ਗੁਰੂ ਕੀ ਕੁਿਰਤੀ ਨੂਰੁ ॥ 

Naam fließt frei in der Gemeinde des Gurus, es scheint, als ob das göttliche Licht 

darauf scheint. 

ਦਜਤੁ ਸੁ ਹਾਥ ਨ ਲਭਈ ਤੰੂ ਓਹੁ ਠਰੂਰੁ ॥ 

Du bist so ein Ozean der Ruhe und des Friedens, dessen Tiefe nicht gefunden 

werden kann. 

ਨਉ ਦਨਦਧ ਨਾਮੁ ਦਨਧਾਨੁ ਹੈ ਤੁਧ ੁਦਵਦਚ ਭਰਪੂਰੁ ॥ 

Ihr strotzt nur so vor Reichtum von Naam, der wie alle neun Schätze der Welt ist. 

ਦਨੰਿਾ ਤੇਰੀ ਜੋ ਕਰੇ ਸ ੋਵੰਞੈ ਚੂਰ ੁ॥ 

Wer dich verleumdet, ist völlig ruiniert (spirituell zerstört). 

ਨੇੜੈ ਦਿਸੈ ਮਾਤ ਲੋਕ ਤੁਧੁ ਸੁਝ ੈਿਰੂ ੁ॥ 

Die Menschen der Welt sehen nur das, was in der Nähe ist, aber Du verstehst, was 

jenseits dieser Welt ist. 

ਫੇਦਰ ਵਸਾਇਆ ਫੇਰਆੁਦਣ ਸਦਤਗੁਦਰ ਖਾਿੂਰੁ ॥੫॥ 

Ja, dann bewohnte der wahre Guru, der Sohn von Pheru, die Stadt Khadoor. ||5|| 
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ਸੋ ਟਿਕਾ ਸੋ ਬੈਹਣਾ ਸੋਈ ਦੀਬਾਣੁ ॥ ਟਿਯੂ ਦਾਦੇ ਜੇਟਿਹਾ ਿੋਤਾ ਿਰਿਾਣੁ ॥ 

Genau wie der spirituelle Vater und Großvater, der Enkel, ist Guru Amar das ein 

anerkannter Guru, er trägt dasselbe zeremonielle Zeichen und nimmt denselben 

Thron in derselben heiligen Gemeinde ein. 

ਟਜਟਿ ਬਾਸਕੁ ਿੇਤਰੈ ਘਟਤਆ ਕਟਰ ਿੇਹੀ ਤਾਣੁ ॥ 

Es ist Guru Amar Das, der durch seine spirituelle Kraft seinen Geist beherrschte 

und ihn als aufgewühlte Saite benutzte, 

ਟਜਟਿ ਸਮੁੁੰਦ ੁਟਿਰੋਟਿਆ ਕਟਰ ਮੇਰ ੁਮਧਾਣੁ ॥ 

Er nutzte seinen höchsten Intellekt, der einem Berg gleicht, als wirbelnde Spindel 

und ließ das göttliche Wort, das einem Ozean gleicht, zum Wirbeln bringen. 

ਚਉਦਹ ਰਤਿ ਟਿਕਾਟਿਅਿੁ ਕੀਤੋਿੁ ਚਾਿਾਣੁ ॥ 

Er extrahierte die vierzehn juwelenähnlichen göttlichen Tugenden und 

erleuchtete die Welt mit diesen göttlichen Tugenden spirituell. 

ਘੋੜਾ ਕੀਤੋ ਸਹਜ ਦਾ ਜਤੁ ਕੀਓ ਿਿਾਣੁ ॥ 

Er benutzte spirituelle Ausgeglichenheit als sein Pferd und Selbstdisziplin als 

Sattel. 

ਧਣਖੁ ਚੜਾਇਓ ਸਤ ਦਾ ਜਸ ਹੁੰਦਾ ਬਾਣੁ ॥ 

Er setzte den Pfeil des Lobes Gottes auf den Bug des rechtschaffenen Lebens. 

ਕਟਿ ਟਿਟਚ ਧ ੂਅੁੰਧਾਰੁ ਸਾ ਚਟੜਆ ਰੈ ਭਾਣੁ ॥ 

In Kalyug herrschte tiefste Finsternis spiritueller Unwissenheit, er (Guru Amar Das) 

erhob sich wie die Sonne, um diese Dunkelheit zu erhellen. 

ਸਤਹ ੁਖੇਤੁ ਜਮਾਇਓ ਸਤਹੁ ਛਾਿਾਣੁ ॥ 

Er bewirtschaftete das Feld der Wahrheit und schützte es auch mit der Wahrheit. 
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ਟਿਤ ਰਸੋਈ ਤੇਰੀਐ ਟਘਉ ਮੈਦਾ ਖਾਣੁ ॥ 

O Guru Amar Daas, jeden Tag werden in deiner Küche Speisen mit geklärter 

Butter und raffiniertem Weizenmehl und Zucker zubereitet. 

ਚਾਰੇ ਕੁੁੰਡਾਾਂ ਸੁਝੀਓਸੁ ਮਿ ਮਟਹ ਸਬਦ ੁਿਰਿਾਣੁ ॥ 

Jemand, der das göttliche Wort akzeptierte und in seinem Geist verankerte, 

verstand, dass Gott überall durchdringt. 

ਆਿਾ ਗਉਣੁ ਟਿਿਾਟਰਓ ਕਟਰ ਿਦਟਰ ਿੀਸਾਣੁ ॥ 

O Guru, du hast den Kreislauf von Geburt und Tod einer Person beendet, der du 

deinen gnädigen Blick geschenkt und mit den Insignien von Naam gesegnet hast. 

ਅਉਤਟਰਆ ਅਉਤਾਰੁ ਿੈ ਸੋ ਿੁਰਖੁ ਸੁਜਾਣੁ ॥ 

Dieser alles durchdringende, kluge Gott kam als Guru Amar Das auf die Welt. 

ਝਖਟੜ ਿਾਉ ਿ ਡੋਿਈ ਿਰਬਤੁ ਮੇਰਾਣੁ ॥ 

Wie der Berg Sumayr (Guru Amar Das Ji) schwankt bei Sturm oder starkem Wind 

aus Laster, Verleumdung oder Kritik überhaupt nicht. 

ਜਾਣੈ ਟਬਰਥਾ ਜੀਅ ਕੀ ਜਾਣੀ ਹੂ ਜਾਣੁ ॥ 

Er kennt den inneren Zustand aller Herzen und ist allwissend. 

ਟਕਆ ਸਾਿਾਹੀ ਸਚ ੇਿਾਟਤਸਾਹ ਜਾਾਂ ਤੂ ਸੁਘੜੁ ਸੁਜਾਣੁ ॥ 

O Gott, der souveräne König! Du bist weise und allwissend, wie kann ich dich 

loben? 

ਦਾਿੁ ਟਜ ਸਟਤਗੁਰ ਭਾਿਸੀ ਸੋ ਸਤੇ ਦਾਣੁ ॥ 

O der wahre Guru! was auch immer dir gefällt, segne den Barden Satta mit 

dieser Gabe. 

ਿਾਿਕ ਹੁੰਦਾ ਛਤਰੁ  ਟਸਟਰ ਉਮਟਤ ਹੈਰਾਣੁ ॥ 

Wenn Sie den Baldachin (Ehrenzeichen) von Guru Nanak über Ihrem Kopf sehen, 

ist die gesamte Gemeinde erstaunt. 
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ਸੋ ਟਿਕਾ ਸੋ ਬੈਹਣਾ ਸੋਈ ਦੀਬਾਣੁ ॥ 

Das gleiche zeremonielle Ehrenzeichen auf der Stirn, derselbe Thron und dieselbe 

heilige Gemeinde, 

ਟਿਯੂ ਦਾਦੇ ਜੇਟਿਹਾ ਿੋਤਰਾ ਿਰਿਾਣੁ ॥੬॥ 

Genau wie der spirituelle Vater und der spirituelle Großvater ist der Enkel ein 

ehrenwerter und anerkannter Guru. ||6|| 

ਧੁੰਿੁ ਧੁੰਿੁ ਰਾਮਦਾਸ ਗੁਰ ੁਟਜਟਿ ਟਸਟਰਆ ਟਤਿੈ ਸਿਾਟਰਆ ॥ 

Gesegnet und lobenswert ist Guru Raam Das; Er (Gott), der dich geschaffen hat, 

hat dich auch verschönert. 

ਿੂਰੀ ਹੋਈ ਕਰਾਮਾਟਤ ਆਟਿ ਟਸਰਜਣਹਾਰੈ ਧਾਟਰਆ ॥ 

Vollkommen war dieses Wunder, der Schöpfer selbst hat seine Form (Guru Ram 

Das) angenommen. 

ਟਸਖੀ ਅਤੈ ਸੁੰਗਤੀ ਿਾਰਬਰਹਮੁ ਕਟਰ ਿਮਸਕਾਟਰਆ ॥ 

Die Jünger und die ganze Heilige Kongregation erkennen ihn als die 

Verkörperung des höchsten Gottes an und verneigen sich demütig vor ihm. 

ਅਿਿੁ ਅਥਾਹੁ ਅਤੋਿੁ ਤੂ ਤੇਰਾ ਅੁੰਤੁ ਿ ਿਾਰਾਿਾਟਰਆ ॥ 

O Guru Ram Das! Du bist unsterblich, unergründlich, deine Tugenden können 

nicht gezählt werden und du hast kein Ende oder keine Grenzen. 

ਟਜਿਹਹ੍ੀ ਤੂੁੰ ਸੇਟਿਆ ਭਾਉ ਕਟਰ ਸ ੇਤੁਧੁ ਿਾਟਰ ਉਤਾਟਰਆ ॥ 

Diejenigen, die dir liebevoll gedient und deinen Lehren gefolgt sind, hast du über 

den weltlichen Ozean der Laster gebracht. 

ਿਬੁ ਿੋਭੁ ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਮੋਹ ੁਮਾਟਰ ਕਢੇ ਤੁਧੁ ਸਿਰਿਾਟਰਆ ॥ 

Ihr habt Gier, Lust, Wut und emotionale Verbundenheit sowie alle damit 

verbundenen bösen Tendenzen aus ihnen heraus zerstört und vertrieben. 

ਧੁੰਿੁ ਸੁ ਤੇਰਾ ਥਾਿੁ ਹੈ ਸਚ ੁਤੇਰਾ ਿੈਸਕਾਟਰਆ ॥ 

Gesegnet ist Deine Wohnstätte und ewig ist deine heilige Gemeinde. 
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ਿਾਿਕੁ ਤੂ ਿਹਣਾ ਤੂਹੈ ਗੁਰੁ ਅਮਰ ੁਤੂ ਿੀਚਾਟਰਆ ॥ 

Du selbst bist Nanak, du bist Lehna und ich erkenne dich als Guru Amar Das 

ਗੁਰੁ ਟਡਠਾ ਤਾਾਂ ਮਿੁ ਸਾਧਾਟਰਆ ॥੭॥ 

Wer auch immer den Einblick in den Guru hatte, sein Geist fühlte sich getröstet. 

||7|| 

ਚਾਰੇ ਜਾਗੇ ਚਹ ੁਜੁਗੀ ਿੁੰਚਾਇਣੁ ਆਿੇ ਹੋਆ ॥ 

Die vier Gurus hatten sich während ihrer vier Zeitperioden in der Welt offenbart; 

O' Nanak, jetzt hast du dich selbst als fünfter Guru manifestiert. 

ਆਿੀਿਹਹ੍ੈ ਆਿੁ ਸਾਟਜਓਿੁ ਆਿੇ ਹੀ ਥੁੰਟਮਹਹ੍ ਖਿੋਆ ॥ 

Gott hat sich in Seiner Schöpfung offenbart und Er selbst stützt das Universum 

wie eine Säule. 

ਆਿੇ ਿਿੀ ਕਿਮ ਆਟਿ ਆਟਿ ਟਿਖਣਹਾਰਾ ਹੋਆ ॥ 

Gott selbst ist das Papier, Er selbst ist der Stift und Er selbst ist der Schreiber. 

ਸਭ ਉਮਟਤ ਆਿਣ ਜਾਿਣੀ ਆਿੇ ਹੀ ਿਿਾ ਟਿਰੋਆ ॥ 

Gott selbst bleibt immer frisch und neu, aber  Seine Nachfolger sind Geburt und 

Tod unterworfen. 

ਤਖਟਤ ਬੈਠਾ ਅਰਜਿ ਗੁਰੂ ਸਟਤਗੁਰ ਕਾ ਟਖਿੈ ਚੁੰਦਆੋ ॥ 

Guru Arjan Dev sitzt auf dem Thron und der Ruhm des wahren Gurus verbreitet 

sich in alle Richtungen. 

ਉਗਿਣਹੁ ਤੈ ਆਥਿਣਹੁ ਚਹੁ ਚਕੀ ਕੀਅਿੁ ਿੋਆ ॥ 

Er (Guru Arjun) hat die vier Ecken der Welt von Ost nach West spirituell 

erleuchtet. 

ਟਜਿਹਹ੍ੀ ਗੁਰੂ ਿ ਸੇਟਿਓ ਮਿਮੁਖਾ ਿਇਆ ਮੋਆ ॥ 

Diese eigenwilligen Menschen, die nicht dienten und den Lehren des Gurus nicht 

folgten, wurden geistig tot. 
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ਦਣੂੀ ਚਉਣੀ ਕਰਾਮਾਟਤ ਸਚੇ ਕਾ ਸਚਾ ਢੋਆ ॥ 

Die wundersame Herrlichkeit des Gurus vervielfacht sich um ein Vielfaches, weil er 

die wahre Unterstützung des ewigen Gottes erhalten hat. 

ਚਾਰੇ ਜਾਗੇ ਚਹ ੁਜੁਗੀ ਿੁੰਚਾਇਣੁ ਆਿੇ ਹੋਆ ॥੮॥੧॥ 

Die vier Gurus hatten sich während ihrer vier Zeitperioden in der Welt offenbart; 

O Nanak, jetzt hast du dich selbst als fünfter Guru manifestiert. ||8||1|| 

ਰਾਮਕਿੀ ਬਾਣੀ ਭਗਤਾ ਕੀ ॥ 

Raag Raamkalee, Die Hymnen der Devotees. 

ਕਬੀਰ ਜੀਉ 

Kabeer Jee: 

ੴ ਸਟਤਗੁਰ ਿਰਸਾਟਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਕਾਇਆ ਕਿਾਿਟਿ ਿਾਹਟਿ ਮੇਿਉ ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਗੁੜੁ ਕੀਿੁ ਰੇ ॥ 

O Yogi! Ich benutze meinen Körper wie einen irdenen Bottich, in dem ich die 

Zutaten für die Meditation über Naam zusammenfüge, so wie du Alkohol 

destillierst; ich verwende das Wort des Gurus als Melasse 
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ਤ੍ਰਿਸਨਾ ਕਾਮੁ ਕਿੋਧੁ ਮਦ ਮਰਸਰ ਕਾਤ੍ਿ ਕਾਤ੍ਿ ਕਸੁ ਦੀਨੁ ਰੇ ॥੧॥ 

Ich schneide mein weltliches Verlangen, meine Lust, meinen Stolz und meine 

Eifersucht in kleine Stücke und füge sie anstelle von Hefe in den Bottich. ||1|| 

ਕੋਈ ਹ ੈਰੇ ਸੰਰੁ ਸਹਜ ਸੁਖ ਅੰਰਤ੍ਰ ਜਾ ਕਉ ਜਪੁ ਰਪੁ ਦੇਉ ਦਲਾਲੀ ਰੇ ॥ 

 O Yogi! Gibt es einen Heiligen mit himmlischem Frieden und innerer 

Ausgeglichenheit, dem ich meine ganze Meditation und Buße als Auftrag 

anbieten kann? 

ਏਕ ਬ ੰਦ ਭਤ੍ਰ ਰਨੁ ਮਨੁ ਦੇਵਉ ਜੋ ਮਦ ੁਦੇਇ ਕਲਾਲੀ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Yogi! Ich würde meinen Körper und Geist diesem heiligen Barkeeper widmen, 

der mir auch nur einen Tropfen des Likörs von Gottes Namen gab. ||1||Pause|| 

ਭਵਨ ਚਰੁਰ ਦਸ ਭਾਠੀ ਕੀਨਹਹ੍ੀ ਬਿਹਮ ਅਗਤ੍ਨ ਰਤ੍ਨ ਜਾਰੀ ਰੇ ॥ 

O Yogi! Ich habe meinen Körper wie einen Ofen gemacht, in dem ich das Feuer 

der göttlichen Weisheit entzündet und darin all meine weltlichen Eigenheiten 

verbrannt habe. 

ਮੁਦਿਾ ਮਦਕ ਸਹਜ ਧੁਤ੍ਨ ਲਾਗੀ ਸੁਖਮਨ ਪੋਚਨਹਾਰੀ ਰੇ ॥੨॥ 

Mein auf Gott eingestellter Geist dient als Deckel auf dem Bottich, der friedliche 

Zustand meines Geistes funktioniert wie das Kühlkissen über der 

Destillationsleitung. ||2|| 

ਰੀਰਥ ਬਰਰ ਨੇਮ ਸੁਤ੍ਚ ਸਜੰਮ ਰਤ੍ਵ ਸਤ੍ਸ ਗਹਨੈ ਦੇਉ ਰੇ ॥ 

O Bruder!  Für diesen Nektar von Naam habe ich die Belohnungen für meine 

Pilgerfahrten, Fasten, Gelübde, Reinigung, Selbstdisziplin und Atemübungen 

versprochen. 

ਸੁਰਤ੍ਰ ਤ੍ਪਆਲ ਸੁਧਾ ਰਸੁ ਅੰਤ੍ਮਿਰੁ ਏਹੁ ਮਹਾ ਰਸੁ ਪੇਉ ਰੇ ॥੩॥ 

Mein Geist, der auf Gottes Namen abgestimmt ist, ist wie eine Tasse, der 

Ambrosialnektar von Naam ist das erhabenste Elixier, und ich trinke dieses 

erhabene Elixier. ||3|| 
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ਤ੍ਨਝਰ ਧਾਰ ਚੁਐ ਅਤ੍ਰ ਤ੍ਨਰਮਲ ਇਹ ਰਸ ਮਨ ਆ ਰਾਰੋ ਰੇ ॥ 

O Yogi! In mir fließt ein extrem makelloser Strom des Nektars von Naam und 

mein Geist ist von diesem Elixier durchdrungen. 

ਕਤ੍ਹ ਕਬੀਰ ਸਗਲੇ ਮਦ ਛ ਛੇ ਇਹੈ ਮਹਾ ਰਸੁ ਸਾਚੋ ਰੇ ॥੪॥੧॥ 

Kabir sagt! alle anderen Rauschmittel sind geschmacklos und trivial; nur dieses 

erhabene Elixier des Namens Gottes ist ewig. ||4||1|| 

ਗੁੜੁ ਕਤ੍ਰ ਤ੍ਗਆਨੁ ਤ੍ਧਆਨੁ ਕਤ੍ਰ ਮਹ ਆ ਭਉ ਭਾਠੀ ਮਨ ਧਾਰਾ ॥ 

Um den Schnaps von Naam zu destillieren verwende ich göttliche Weisheit als 

Melasse, Meditation als Mahua-Blüten für Hefe und die verehrte Gottesfurcht des 

Geistes als Ofen. 

ਸੁਖਮਨ ਨਾਰੀ ਸਹਜ ਸਮਾਨੀ ਪੀਵੈ ਪੀਵਨਹਾਰਾ ॥੧॥ 

So wie ein Yogi im sogenannten Sukhman-Kanal seinen Atem anhält, ist mein 

Geist in ähnlicher Weise in einem Zustand der Ausgeglichenheit stabilisiert und 

trinkt den Schnaps von Naam. ||1|| 

ਅਉਧ  ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਮਰਵਾਰਾ ॥ 

O Yogis, mein Geist ist begeistert, 

ਉਨਮਦ ਚਢਾ ਮਦਨ ਰਸੁ ਚਾਤ੍ਖਆ ਤ੍ਰਿਭਵਨ ਭਇਆ ਉਤ੍ਜਆਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ich genieße den höchsten spirituellen Status, weil ich den Schnaps von Naam 

probiert habe, aufgrund dessen ich Sein Licht im gesamten Universum sehe. 

||1||Pause|| 

ਦਇੁ ਪੁਰ ਜੋਤ੍ਰ ਰਸਾਈ ਭਾਠੀ ਪੀਉ ਮਹਾ ਰਸੁ ਭਾਰੀ ॥ 

O Yogis, ich habe meine weltlichen Wünsche so kontrolliert, als ob ich Erde und 

Himmel wie zwei Steine miteinander verbinden würde, dass ich meinen geistigen 

Ofen erhitzt habe; jetzt trinke ich das höchste Elixier von Naam. 

ਕਾਮੁ ਕਿੋਧੁ ਦਇੁ ਕੀਏ ਜਲੇਰਾ ਛ ਤ੍ਿ ਗਈ ਸੰਸਾਰੀ ॥੨॥ 

Ich habe Lust und Wut als Brennholz in diesem Ofen benutzt und bin von den 

weltlichen Verstrickungen befreit. ||2|| 
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ਪਿਗਿ ਪਿਗਾਸ ਤ੍ਗਆਨ ਗੁਰ ਗੰਤ੍ਮਰ ਸਤ੍ਰਗੁਰ ਰੇ ਸੁਤ੍ਧ ਪਾਈ ॥ 

Die Begegnung mit dem Guru, die Erleuchtung göttlicher Weisheit hat sich in mir 

manifestiert; ich habe vom wahren Guru ein höheres Verständnis erhalten. 

ਦਾਸੁ ਕਬੀਰੁ ਰਾਸੁ ਮਦ ਮਾਰਾ ਉਚਤ੍ਕ ਨ ਕਬਹ  ਜਾਈ ॥੩॥੨॥ 

Devotee Kabir ist berauscht von diesem göttlichen Wein, dessen Wirkung nie 

nachlässt. ||3||2|| 

ਰ ੰ ਮੇਰੋ ਮੇਰੁ ਪਰਬਰੁ ਸੁਆਮੀ ਓਿ ਗਹੀ ਮੈ ਰੇਰੀ ॥ 

O Gott! Du allein bist meine stärkste Stütze wie der Berg Sumayr; ich habe mich 

an Deinen Schutz gehalten. 

ਨਾ ਰੁਮ ਡੋਲਹੁ ਨਾ ਹਮ ਤ੍ਗਰਰੇ ਰਤ੍ਖ ਲੀਨੀ ਹਤ੍ਰ ਮੇਰੀ ॥੧॥ 

Da du nicht schwankst (indem du nach deiner Unterstützung greifst), werde ich 

auch nicht von meinen festen Überzeugungen abrücken; O Gott! Du hast meine 

Ehre gerettet. ||1|| 

ਅਬ ਰਬ ਜਬ ਕਬ ਰੁਹੀ ਰੁਹੀ ॥ 

O Gott! Du und du allein bist meine Unterstützung immer und überall. 

ਹਮ ਰੁਅ ਪਰਸਾਤ੍ਦ ਸੁਖੀ ਸਦ ਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Durch deine Gnade bin ich für immer in Frieden. ||1||Pause|| 

ਰੋਰੇ ਭਰੋਸੇ ਮਗਹਰ ਬਤ੍ਸਓ ਮੇਰੇ ਰਨ ਕੀ ਰਪਤ੍ਰ ਬੁਝਾਈ ॥ 

O Gott! Ich habe an dich geglaubt und bin in dieses verfluchte Land Maghar 

gezogen. Du hast dort die Qual meines Geistes besänftigt. 

ਪਤ੍ਹਲੇ ਦਰਸਨੁ ਮਗਹਰ ਪਾਇਓ ਫੁਤ੍ਨ ਕਾਸੀ ਬਸ ੇਆਈ ॥੨॥ 

Ich erlebte Deine gesegnete Vision, als ich in Maghar wohnte, und erst danach 

zog ich nach Kashi, dem heiligen Land. ||2|| 

ਜੈਸਾ ਮਗਹਰ ੁਰੈਸੀ ਕਾਸੀ ਹਮ ਏਕੈ ਕਤ੍ਰ ਜਾਨੀ ॥ 

O Gott! Für mich wie Maghar ist es auch für Kashi; ich betrachte sie als ein und 

dasselbe. 
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ਹਮ ਤ੍ਨਰਧਨ ਤ੍ਜਉ ਇਹੁ ਧਨੁ ਪਾਇਆ ਮਰਰੇ ਫ ਤ੍ਿ ਗੁਮਾਨੀ ॥੩॥ 

Ich, der Po, habe diesen Reichtum an Naam erhalten; die Selbstgefälligen 

strotzen vor Ego und verfallen spirituell. ||3|| 

ਕਰੈ ਗੁਮਾਨੁ ਚੁਭਤ੍ਹ ਤ੍ਰਸੁ ਸ ਲਾ ਕੋ ਕਾਢਨ ਕਉ ਨਾਹੀ ॥ 

Jemand, der seinem Ego frönt, leidet unter solchen Schmerzen, als ob er mit 

Dornen feststeckt, und es gibt niemanden, der sie herauszieht. 

ਅਜੈ ਸੁ ਚੋਭ ਕਉ ਤ੍ਬਲਲ ਤ੍ਬਲਾਰੇ ਨਰਕੇ ਘੋਰ ਪਚਾਹੀ ॥੪॥ 

Ihr ganzes Leben lang weinen sie vor Schmerz, als würden sie in der 

abscheulichsten Hölle brennen. ||4|| 

ਕਵਨੁ ਨਰਕੁ ਤ੍ਕਆ ਸੁਰਗੁ ਤ੍ਬਚਾਰਾ ਸੰਰਨ ਦੋਊ ਰਾਦੇ ॥ 

Was ist die Hölle und was ist der Himmel? Die Heiligen haben beide abgelehnt. 

ਹਮ ਕਾਹ  ਕੀ ਕਾਤ੍ਿ ਨ ਕਢਰੇ ਅਪਨੇ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੇ ॥੫॥ 

Durch die Gnade des Gurus bin ich weder dem einen noch dem anderen (dem 

Himmel oder der Hölle) verpflichtet. ||5|| 

ਅਬ ਰਉ ਜਾਇ ਚਢੇ ਤ੍ਸੰਘਾਸਤ੍ਨ ਤ੍ਮਲੇ ਹ ੈਸਾਤ੍ਰੰਗਪਾਨੀ ॥ 

Jetzt habe ich den höchsten spirituellen Status erreicht und Gott erkannt 

ਰਾਮ ਕਬੀਰਾ ਏਕ ਭਏ ਹੈ ਕੋਇ ਨ ਸਕੈ ਪਛਾਨੀ ॥੬॥੩॥ 

Kabir und Gott sind eins geworden und jetzt kann uns niemand mehr 

auseinanderhalten. ||6||3|| 

ਸੰਰਾ ਮਾਨਉ ਦ ਰਾ ਡਾਨਉ ਇਹ ਕੁਿਵਾਰੀ ਮੇਰੀ ॥ 

Wie ein Polizist, der seine Stadt beschützt, ist es meine Pflicht, meinen Körper zu 

schützen, indem ich die göttlichen Tugenden begrüße und die bösen Gedanken 

vertreibe. 

ਤ੍ਦਵਸ ਰੈਤ੍ਨ ਰੇਰੇ ਪਾਉ ਪਲੋਸਉ ਕੇਸ ਚਵਰ ਕਤ੍ਰ ਫੇਰੀ ॥੧॥ 

Deshalb,  O Gott! In äußerster Demut sollte ich immer voller Verehrung an Dich 

denken. ||1|| 
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ਹਮ ਕ ਕਰ ਰੇਰੇ ਦਰਬਾਤ੍ਰ ॥ 

O Gott, ich bin wie ein Hund, der vor  Dir sitzt, 

ਭਉਕਤ੍ਹ ਆਗੈ ਬਦਨੁ ਪਸਾਤ੍ਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ich strecke meinen Mund aus und belle. (Ich singe dein Lob, um mich vor den 

Übeln zu schützen, so wie ein Hund in einer fremden Gegend um seiner 

Sicherheit willen bellt). ||1||Pause|| 
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ਪੂਰਬ ਜਨਮ ਹਮ ਤੁਮਹਹ੍ਰੇ ਸੇਵਕ ਅਬ ਤਉ ਮਮਮਿਆ ਨ ਜਾਈ ॥ 

O Gott! Ich war in früheren Geburten  Dein Anhänger und ich kann Dich auch 

jetzt nicht verlassen. 

ਤੇਰੇ ਦਆੁਰੈ ਧੁਮਨ ਸਹਜ ਕੀ ਮਾਥੈ ਮੇਰੇ ਦਗਾਈ ॥੨॥ 

Die göttliche Melodie beginnt in mir zu spielen, wenn ich in Deiner Gegenwart 

bleibe; dieselbe Melodie spielt auch in mir. ||2|| 

ਦਾਗੇ ਹੋਮਹ ਸੁ ਰਨ ਮਮਹ ਜੂਝਮਹ ਮਬਨੁ ਦਾਗੇ ਭਮਗ ਜਾਈ ॥ 

Diejenigen, die die Tugend der hingebungsvollen Verehrung haben, kämpfen 

tapfer gegen Laster, aber diejenigen, die sie nicht haben, laufen davon und 

werden vom Bösen vereinnahmt. 

ਸਾਧੂ ਹੋਇ ਸੁ ਭਗਮਤ ਪਛਾਨੈ ਹਮਰ ਲਏ ਖਜਾਨੈ ਪਾਈ ॥੩॥ 

Jemand, der eine heilige Person wird, weiß den Wert der hingebungsvollen 

Verehrung zu schätzen, und Gott akzeptiert eine solche Person in Seiner 

Gegenwart. ||3|| 

ਕੋਠਰੇ ਮਮਹ ਕੋਠਰੀ ਪਰਮ ਕੋਠੀ ਬੀਚਾਮਰ ॥ 

Im hausähnlichen menschlichen Körper gibt es einen kleinen Raum, das Herz, das 

durch die Reflexion über das göttliche Wort zu einer erhabenen Kammer wird. 

ਗੁਮਰ ਦੀਨੀ ਬਸਤੁ ਕਬੀਰ ਕਉ ਲੇਵਹੁ ਬਸਤੁ ਸਮਹਹ੍ਾਮਰ ॥੪॥ 

Der Guru hat Kabeer mit einem besonderen Gut gesegnet, dem Reichtum von 

Naam. Nimm dieses Gut und verwahre es. ||4|| 

ਕਬੀਮਰ ਦੀਈ ਸੰਸਾਰ ਕਉ ਲੀਨੀ ਮਜਸੁ ਮਸਤਮਕ ਭਾਗੁ ॥ 

Kabir teilte diesen Reichtum von Naam mit dem Rest der Welt, aber nur 

derjenige, der Glück hatte, erhielt ihn. 
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ਅੰਮਮਿਤ ਰਸੁ ਮਜਮਨ ਪਾਇਆ ਮਥਰ ੁਤਾ ਕਾ ਸੋਹਾਗੁ ॥੫॥੪॥ 

Wer den Genuss dieses ambrosianischen Nektars von Naam probierte, hatte 

ewiges Glück. ||5||4|| 

ਮਜਹ ਮੁਖ ਬੇਦ ੁਗਾਇਤਿੀ ਮਨਕਸੈ ਸੋ ਮਕਉ ਬਿਹਮਨੁ ਮਬਸਰ ੁਕਰੈ ॥ 

Warum verlässt ein Brahmane diesen Gott, aus dessen Mund die Veden und das 

Gayatri-Mantra hervorgegangen sind? 

ਜਾ ਕੈ ਪਾਇ ਜਗਤੁ ਸਭੁ ਲਾਗੈ ਸ ੋਮਕਉ ਪੰਮਿਤੁ ਹਮਰ ਨ ਕਹੈ ॥੧॥ 

Warum spricht ein Pandit nicht den Namen dieses Gottes aus, vor dem sich die 

ganze Welt demütig verneigt? ||1|| 

ਕਾਹੇ ਮੇਰੇ ਬਾਮਹਹ੍ਨ ਹਮਰ ਨ ਕਹਮਹ ॥ 

O mein Brahmane, warum erinnerst du dich nicht an Gott? 

ਰਾਮੁ ਨ ਬੋਲਮਹ ਪਾਿੇ ਦੋਜਕੁ ਭਰਮਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Pandit, du sprichst Gottes Namen nicht aus und leidest höllisch. ||1||Pause|| 

ਆਪਨ ਊਚ ਨੀਚ ਘਮਰ ਭੋਜਨੁ ਹਠੇ ਕਰਮ ਕਮਰ ਉਦਰੁ ਭਰਮਹ ॥ 

O Pundit, du denkst, du gehörst zu einem höheren Status, aber du nimmst Essen 

aus den Häusern der Niedrigen an; du verdienst deinen Lebensunterhalt mit 

eigensinnigen Taten. 

ਚਉਦਸ ਅਮਾਵਸ ਰਮਚ ਰਮਚ ਮਾਾਂਗਮਹ ਕਰ ਦੀਪਕੁ ਲੈ ਕੂਮਪ ਪਰਮਹ ॥੨॥ 

Sie betteln, indem Sie die Bedeutung von Vollmondtag und mondloser Nacht 

falsch erklären; obwohl Sie sich auskennen, fallen Sie in die Grube der Gier. ||2|| 

ਤੰੂ ਬਿਹਮਨੁ ਮੈ ਕਾਸੀਕ ਜੁਲਹਾ ਮੁਮਹ ਤੋਮਹ ਬਰਾਬਰੀ ਕੈਸੇ ਕੈ ਬਨਮਹ ॥ 

Du bist ein Brahmane und ich bin nur ein Weber aus Kashi, also wie könnte ich 

mich mit dir vergleichen? 

ਹਮਰੇ ਰਾਮ ਨਾਮ ਕਮਹ ਉਬਰੇ ਬੇਦ ਭਰੋਸੇ ਪਾਾਂਿੇ ਿੂਮਬ ਮਰਮਹ ॥੩॥੫॥ 

Wenn ich Gottes Namen singe, bin ich gerettet worden; aber wenn du dich blind 

auf die Veden verlässt, O Pandit, würdest du im Weltozean der Laster ertrinken 

und umkommen. ||3||5|| 
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ਤਰਵਰੁ ਏਕੁ ਅਨੰਤ ਿਾਰ ਸਾਖਾ ਪੁਹਪ ਪਤਿ ਰਸ ਭਰੀਆ ॥ 

Diese Welt ist wie ein einziger Baum mit Wesen und Kreaturen, aus unzähligen 

Ästen, Zweigen, Blüten und Blättern, die mit Saft gefüllt sind. 

ਇਹ ਅੰਮਮਿਤ ਕੀ ਬਾੜੀ ਹ ੈਰੇ ਮਤਮਨ ਹਮਰ ਪੂਰੈ ਕਰੀਆ ॥੧॥ 

Diese Welt ist wie ein Garten von Ambrosia, den der vollkommene Gott 

geschaffen hat. ||1|| 

ਜਾਨੀ ਜਾਨੀ ਰੇ ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਕੀ ਕਹਾਨੀ ॥ 

O Bruder! Diese Person allein versteht den Zustand der Einheit mit Gott, dem 

höchsten König, 

ਅੰਤਮਰ ਜੋਮਤ ਰਾਮ ਪਰਗਾਸਾ ਗੁਰਮੁਮਖ ਮਬਰਲੈ ਜਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dessen Geist vom göttlichen Licht erleuchtet wurde; aber nur ein seltener 

Anhänger des Gurus hat diesen Zustand verstanden. ||1||Pause|| 

ਭਵਰੁ ਏਕੁ ਪੁਹਪ ਰਸ ਬੀਧਾ ਬਾਰਹ ਲੇ ਉਰ ਧਮਰਆ ॥ 

So wie sich eine Hummel, die vom Nektar der Blüte angezogen wird, in den 

Blütenblättern der Blüten verfängt, 

ਸੋਰਹ ਮਧੇ ਪਵਨੁ ਝਕੋਮਰਆ ਆਕਾਸੇ ਫਰੁ ਫਮਰਆ ॥੨॥ 

Und ein Vogel, nachdem er mit seinen Flügeln den Wind bewegt hat, steigt zum 

Himmel auf (in ähnlicher Weise genießt ein Gottgeweihter, der von Naam 

begeistert ist, die Glückseligkeit eines höchsten spirituellen Status). ||2|| 

ਸਹਜ ਸੁੰਮਨ ਇਕੁ ਮਬਰਵਾ ਉਪਮਜਆ ਧਰਤੀ ਜਲਹਰੁ ਸੋਮਖਆ ॥ 

Als Anhänger des Gurus, der in einem Zustand spiritueller Ausgeglichenheit und 

tiefer Trance verharrt, steigt die Liebe zu Gott in ihm auf wie eine winzige Pflanze; 

die Liebe zu Gott vernichtet seine Sehnsucht nach weltlichen Wünschen, so wie 

eine Pflanze Wasser aus dem Boden aufsaugt. 

ਕਮਹ ਕਬੀਰ ਹਉ ਤਾ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਮਜਮਨ ਇਹੁ ਮਬਰਵਾ ਦੇਮਖਆ ॥੩॥੬॥ 

Kabir sagt: Ich bin ein Anhänger des Gurus, der auch (in ihm) diese Pflanze 

göttlicher Liebe gesehen hat. ||3||6|| 
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ਮੁੰਦਿਾ ਮੋਮਨ ਦਇਆ ਕਮਰ ਝੋਲੀ ਪਤਿ ਕਾ ਕਰਹੁ ਬੀਚਾਰੁ ਰੇ ॥ 

O Yogi! Lass deinen Geist, der frei von Bösem ist, Ohrringen und Mitgefühl dein 

Sack sein; lass das Nachdenken über Gottes Tugenden deine Bettelschale sein. 

ਮਖੰਥਾ ਇਹੁ ਤਨੁ ਸੀਅਉ ਅਪਨਾ ਨਾਮੁ ਕਰਉ ਆਧਾਰੁ ਰੇ ॥੧॥ 

O Yogi! Lass den Körper, der vor den Lastern gerettet wurde, dein geflickter 

Mantel sein und mache dir Gottes Namen zu deiner Stütze. ||1|| 

ਐਸਾ ਜੋਗੁ ਕਮਾਵਹੁ ਜੋਗੀ ॥ 

O Yogi, praktiziere solchen Yoga, 

ਜਪ ਤਪ ਸੰਜਮ ੁਗੁਰਮੁਮਖ ਭੋਗੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Wenn du als Haushälter lebst, befolgst du die Lehren des Gurus als Meditation, 

Buße und Selbstdisziplin. ||1||Pause|| 

ਬੁਮਧ ਮਬਭੂਮਤ ਚਢਾਵਉ ਅਪੁਨੀ ਮਸੰਗੀ ਸੁਰਮਤ ਮਮਲਾਈ ॥ 

Trage die Asche der Weisheit auf deinen Körper auf; lass dein auf Gott 

abgestimmtes Bewusstsein dein Horn sein. 

ਕਮਰ ਬੈਰਾਗੁ ਮਫਰਉ ਤਮਨ ਨਗਰੀ ਮਨ ਕੀ ਮਕੰਗੁਰੀ ਬਜਾਈ ॥੨॥ 

Löse dich von der Sehnsucht nach weltlichen Wünschen, wandere durch deinen 

Körper (beurteile dich selbst) und spiele die Harfe deines Geistes. ||2|| 

ਪੰਚ ਤਤੁ ਲੈ ਮਹਰਦੈ ਰਾਖਹੁ ਰਹੈ ਮਨਰਾਲਮ ਤਾੜੀ ॥ 

O Yogi, behalte Gott, die Essenz der fünf Elemente, in deinem Herzen verankert, 

damit du in einem fortwährenden, ungestörten Zustand der Trance bleiben 

kannst. 

ਕਹਤੁ ਕਬੀਰੁ ਸੁਨਹ ੁਰੇ ਸੰਤਹੁ ਧਰਮੁ ਦਇਆ ਕਮਰ ਬਾੜੀ ॥੩॥੭॥ 

Kabir sagt! Hört zu, ihr Heiligen, pflanzt in eurem Geist einen Obstgarten des 

Mitgefühls und der Rechtschaffenheit. ||3|7|| 

ਕਵਨ ਕਾਜ ਮਸਰਜੇ ਜਗ ਭੀਤਮਰ ਜਨਮਮ ਕਵਨ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ॥ 

O Bruder, warum wurden wir auf dieser Welt geschaffen und welches Ziel haben 

wir nach unserer Geburt erreicht? 
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ਭਵ ਮਨਮਧ ਤਰਨ ਤਾਰਨ ਮਚੰਤਾਮਮਨ ਇਕ ਮਨਮਖ ਨ ਇਹੁ ਮਨੁ ਲਾਇਆ ॥੧॥ 

Wir haben unseren Geist nicht einmal für einen Moment auf Gott eingestellt, der 

wie ein Schiff ist, das uns über den weltlichen Ozean der Laster bringt, und wie 

ein Juwel, das die Wünsche unseres Geistes erfüllt. ||1|| 
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ਗੋਬ ਿੰਦ ਹਮ ਐਸ ੇਅਪਰਾਧੀ ॥ 

O Gott, wir sind solche Sünder, 

ਬਿਬਿ ਪਰਬਿ ਿੀਉ ਬਪਿੰਡੁ ਥਾ ਦੀਆ ਬਿਸ ਕੀ ਿਾਉ ਿਗਬਿ ਿਹੀ ਸਾਧੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dass wir Gott, der uns unseren Körper und unsere Seele gegeben hat, nicht in 

liebevoller Hingabe verehrt haben. ||1||Pause|| 

ਪਰ ਧਿ ਪਰ ਿਿ ਪਰ ਿੀ ਬਿਿੰ ਦਾ ਪਰ ਅਪ ਾਦ ੁਿ ਛੂਟੈ ॥ 

O Gott, wir sind nicht in der Lage, die Übel aufzugeben, wie das Verlangen nach 

dem Reichtum anderer, nach dem Körper eines anderen, die Verleumdung 

anderer und die Auseinandersetzung mit anderen. 

ਆਵਾ ਗਵਿੁ ਹੋਿੁ ਹੈ ਫੁਬਿ ਫੁਬਿ ਇਹੁ ਪਰਸਿੰਗੁ ਿ ਿੂਟੈ ॥੨॥ 

Aufgrund dieser Laster bleiben wir im Kreislauf von Geburt und Tod, und diese 

Geschichte endet nie. ||2|| 

ਬਿਹ ਘਬਰ ਕਥਾ ਹੋਿ ਹਬਰ ਸਿੰਿਿ ਇਕ ਬਿਮਖ ਿ ਕੀਿਹਹ੍ੋ ਮੈ ਫੇਰਾ ॥ 

O Gott, die Orte, an denen sich die Heiligen versammeln und Gott loben, ich 

besuche sie nicht einmal für einen Augenblick. 

ਲਿੰਪਟ ਚੋਰ ਦਿੂ ਮਿਵਾਰੇ ਬਿਿ ਸਿੰਬਗ ਸਦਾ  ਸੇਰਾ ॥੩॥ 

Stattdessen habe ich immer Gesellschaft von Betrügern, Dieben, Dämonen und 

Betrunkenen. ||3|| 

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਮਾਇਆ ਮਦ ਮਿਸਰ ਏ ਸਿੰਪੈ ਮੋ ਮਾਹੀ ॥ 

Ich habe in mir Laster wie Lust, Wut, Liebe zu Maya (weltlicher Reichtum und 

Macht), Ego und Eifersucht angehäuft. 

ਦਇਆ ਧਰਮੁ ਅਰ ੁਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਏ ਸੁਪਿਿੰ ਿਬਰ ਿਾਹੀ ॥੪॥ 

Die Gedanken über Mitgefühl, Rechtschaffenheit und die Lehren des Gurus 

kommen nicht einmal in meinen Träumen vor. ||4|| 
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ਦੀਿ ਦਇਆਲ ਬਕਰਪਾਲ ਦਮੋਦਰ ਿਗਬਿ  ਛਲ ਿੈ ਹਾਰੀ ॥ 

O barmherziger Meister der Sanftmütigen, barmherzigen, gütigen, Liebhaber der 

hingebungsvollen Verehrung und Zerstörer der Angst, 

ਕਹਿ ਕ ੀਰ ਿੀਰ ਿਿ ਰਾਖਹੁ ਹਬਰ ਸੇਵਾ ਕਰਉ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੀ ॥੫॥੮॥ 

Bitte beschütze mich, deinen demütigen Geweihten, vor dem Elend dieser Laster, 

damit ich mich immer liebevoll an Dich erinnern kann, sagt Kabir. ||5||8|| 

ਬਿਹ ਬਸਮਰਬਿ ਹੋਇ ਮੁਕਬਿ ਦਆੁਰੁ ॥ 

Indem wir uns daran erinnern, wem der Weg zur Emanzipation klar wird, 

ਿਾਬਹ  ੈਕੁਿੰਬਿ ਿਹੀ ਸਿੰਸਾਬਰ ॥ 

Wenn ihr diesem Weg folgt, würdet ihr Gott erkennen und werdet nicht weiter in 

der Welt umherirren. 

ਬਿਰਿਉ ਕੈ ਘਬਰ  ਿਾਵਬਹ ਿੂਰ ॥ 

Und würdest dich fühlen, als ob du die Heimat des furchtlosen Gottes erreicht 

hast und Trompeten spielst, die Glückseligkeit erzeugen, 

ਅਿਹਦ  ਿਬਹ ਸਦਾ ਿਰਪੂਰ ॥੧॥ 

Solche ununterbrochenen göttlichen Melodien würden immer in dir 

mitschwingen. ||1|| 

ਐਸਾ ਬਸਮਰਿੁ ਕਬਰ ਮਿ ਮਾਬਹ ॥ 

O Bruder! Übe dich in deinem Geist so liebevoll an Gott zu erinnern, 

ਬ ਿੁ ਬਸਮਰਿ ਮੁਕਬਿ ਕਿ ਿਾਬਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Denn Befreiung von Lastern und weltlichen Bindungen wird niemals erreicht, 

ohne liebevoll an Gott zu denken. ||1||Pause|| 

ਬਿਹ ਬਸਮਰਬਿ ਿਾਹੀ ਿਿਕਾਰੁ ॥ 

Wenn du dich mit liebevoller Hingabe an wen (Gott) erinnerst, kann dir keines der 

Laster Hindernisse auf deiner spirituellen Reise bereiten, 
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ਮੁਕਬਿ ਕਰੈ ਉਿਰੈ  ਹੁ ਿਾਰੁ ॥ 

Das Gedenken an Gott befreit von den weltlichen Fesseln der Sünden und der 

Geist wird von der Last der Sünden befreit. 

ਿਮਸਕਾਰੁ ਕਬਰ ਬਹਰਦੈ ਮਾਬਹ ॥ 

Verbeuge dich respektvoll vor Gott in deinem Geist, 

ਬਫਬਰ ਬਫਬਰ ਿੇਰਾ ਆਵਿੁ ਿਾਬਹ ॥੨॥ 

Damit du nicht immer wieder auf diese Welt kommst. ||2|| 

ਬਿਹ ਬਸਮਰਬਿ ਕਰਬਹ ਿੂ ਕੇਲ ॥ 

Indem du dich daran erinnerst, wer (Gott) du bist, erfreust du dich spiritueller 

Glückseligkeit, 

ਦੀਪਕੁ  ਾਾਂਬਧ ਧਬਰਓ ਬ ਿੁ ਿੇਲ ॥ 

Dass Gott in deinem Geist eine Lampe göttlichen Wissens verankert hat, die ohne 

Öl brennt 

ਸੋ ਦੀਪਕੁ ਅਮਰਕੁ ਸਿੰਸਾਬਰ ॥ 

Diese Lampe göttlichen Wissens macht einen Menschen in der Welt unsterblich; 

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਬ ਖੁ ਕਾਢੀਲੇ ਮਾਬਰ ॥੩॥ 

Er besiegt und vertreibt Übel wie Lust, Wut und Liebe zu Maya. ||3|| 

ਬਿਹ ਬਸਮਰਬਿ ਿੇਰੀ ਗਬਿ ਹੋਇ ॥ 

Indem du dich daran erinnerst, an wen (Gott), wird dein spiritueller Status 

überragend, 

ਸੋ ਬਸਮਰਿੁ ਰਖੁ ਕਿੰਬਿ ਪਰੋਇ ॥ 

Behalte diese Erinnerung an Gott so nahe bei dir, als ob du sie immer wie eine 

Halskette um deinen Hals trägst. 

ਸੋ ਬਸਮਰਿੁ ਕਬਰ ਿਹੀ ਰਾਖੁ ਉਿਾਬਰ ॥ 

Denke immer an Gott und verlasse ihn niemals.  
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ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਉਿਰਬਹ ਪਾਬਰ ॥੪॥ 

Und durch die Gnade des Gurus würdest du den weltlichen Ozean der Laster 

überqueren. ||4|| 

ਬਿਹ ਬਸਮਰਬਿ ਿਾਹੀ ਿੁਬਹ ਕਾਬਿ ॥ 

Indem du dich an wen (Gott) erinnerst, bleibst du von niemandem abhängig, 

ਮਿੰਦਬਰ ਸੋਵਬਹ ਪਟਿੰ ਰ ਿਾਬਿ ॥ 

Und werde frei von allen Sorgen, als ob du bequem in deinem Haus schläfst. 

ਸੇਿ ਸੁਖਾਲੀ ਬ ਗਸ ੈਿੀਉ ॥ 

Dein Herz würde sich freuen und dein Leben wird friedlich sein. 

ਸੋ ਬਸਮਰਿੁ ਿੂ ਅਿਬਦਿੁ ਪੀਉ ॥੫॥ 

Trinkt also immer weiter den Nektar der Erinnerung an Gott. ||5|| 

ਬਿਹ ਬਸਮਰਬਿ ਿੇਰੀ ਿਾਇ  ਲਾਇ ॥ 

Indem du dich daran erinnerst, an wen (Gott), verschwinden all deine 

Katastrophen. 

ਬਿਹ ਬਸਮਰਬਿ ਿੁਝੁ ਪੋਹ ੈਿ ਮਾਇ ॥ 

Indem du dich daran erinnerst, wen, Maya (weltliche Reichtümer und Macht), dich 

nicht stört. 

ਬਸਮਬਰ ਬਸਮਬਰ ਹਬਰ ਹਬਰ ਮਬਿ ਗਾਈਐ ॥ 

O Bruder! Wir sollten uns immer an Gott erinnern und ihn in Gedanken immer 

loben. 

ਇਹੁ ਬਸਮਰਿੁ ਸਬਿਗੁਰ ਿੇ ਪਾਈਐ ॥੬॥ 

Aber dieses Verständnis davon, sich an Gott zu erinnern, wurde vom wahren Guru 

erhalten. ||6|| 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਬਸਮਬਰ ਬਦਿੁ ਰਾਬਿ ॥ 

Ich bin mein Freund! erinnere dich liebevoll an Gott für immer und ewig, 
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ਊਿਿ  ੈਿਿ ਸਾਬਸ ਬਗਰਾਬਸ ॥ 

Im Sitzen oder Stehen und mit jedem Bissen und Atemzug, 

ਿਾਗੁ ਸੋਇ ਬਸਮਰਿ ਰਸ ਿੋਗ ॥ 

Ob im Schlaf oder im Wachzustand, genieße immer die Essenz der Erinnerung an 

Gott. 

ਹਬਰ ਬਸਮਰਿੁ ਪਾਈਐ ਸਿੰਿੋਗ ॥੭॥ 

Aber die Gelegenheit, sich an Gott zu erinnern, bietet das gute Schicksal. ||7|| 

ਬਿਹ ਬਸਮਰਬਿ ਿਾਹੀ ਿੁਝੁ ਿਾਰ ॥ 

O Bruder! indem man sich daran erinnert, an wen (Gott), wird die Last der Sünden 

abgenommen, 

ਸੋ ਬਸਮਰਿੁ ਰਾਮ ਿਾਮ ਅਧਾਰੁ ॥ 

Machen Sie diese Erinnerung an Gottes Namen zur Stütze Ihres Lebens. 

ਕਬਹ ਕ ੀਰ ਿਾ ਕਾ ਿਹੀ ਅਿੰਿੁ ॥ 

Kabir sagt! dieser Gott, dessen Tugenden keine Grenzen kennen, 

ਬਿਸ ਕੇ ਆਗੇ ਿਿੰਿੁ ਿ ਮਿੰਿੁ ॥੮॥੯॥ 

Es können keine Tantras (Zauberwörter) oder Mantras gegen ihn verwendet 

werden. (Er kann nur verwirklicht werden, wenn man sich mit liebevoller Hingabe 

an ihn erinnert). ||8|9|| 

ਰਾਮਕਲੀ ਘਰੁ ੨  ਾਣੀ ਕ ੀਰ ਿੀ ਕੀ 

Raag Raamkalee, Zweiter Takt, die Hymnen von Kabeer Jee: 

ੴ ਸਬਿਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

 ਿੰਧਬਚ  ਿੰਧਿੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Maya, die Fallenstellerin, hatte mich gefesselt, 
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ਮੁਕਿੈ ਗੁਬਰ ਅਿਲੁ  ੁਝਾਇਆ ॥ 

Aber der Guru, der von den Fesseln der Maya befreit ist, hat das Feuer meiner 

weltlichen Begierden gelöscht. 
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ਜਬ ਨਖ ਸਿਖ ਇਹੁ ਮਨੁ ਚੀਨਹਹ੍ਾ ॥ 

Als ich meinen Geist vollständig verstanden habe, 

ਤਬ ਅੰਤਸਿ ਮਜਨੁ ਕੀਨਹਹ੍ਾ ॥੧॥ 

Dann hatte ich das Gefühl, mein reinigendes Bad in mir selbst genommen zu 

haben. ||1|| 

ਪਵਨਪਸਤ ਉਨਮਸਨ ਿਹਨੁ ਖਿਾ ॥ 

Die Seele, der Meister des Geistes, in vollkommener Glückseligkeit ist der höchste 

spirituelle Status, 

ਨਹੀ ਸਮਿਤੁ ਨ ਜਨਮੁ ਜਿਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Wo man sich um Dinge wie Geburt, Tod oder Alter keine Sorgen machen muss. 

||1||Pause|| 

ਉਲਟੀ ਲੇ ਿਕਸਤ ਿਹਾਿੰ ॥ 

Sich von der Unterstützung der Maya, der weltlichen Reichtümer und Mächte, 

abwenden. 

ਪੈਿੀਲੇ ਗਗਨ ਮਝਾਿੰ ॥ 

Mein Geist ist jetzt auf Gott eingestellt und hat den höchsten spirituellen Status 

erreicht. 

ਬੇਧੀਅਲੇ ਚਕਰ ਭੁਅੰਗਾ ॥ 

Der krumme Geist ist jetzt unter meiner Kontrolle, als ob ich die Kundalini-Ader 

(Chakra) durchbohrt hätte, 

ਭੇਟੀਅਲੇ ਿਾਇ ਸਨਿੰਗਾ ॥੨॥ 

Und ohne Zweifel habe ich Gott, den souveränen König, erkannt. ||2|| 

ਚੂਕੀਅਲੇ ਮੋਹ ਮਇਆਿਾ ॥ 

Meine Liebe zu Maya und meine weltlichen Hoffnungen wurden zunichte 

gemacht; 
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ਿਸਿ ਕੀਨੋ ਿੂਿ ਸਗਿਾਿਾ ॥ 

Die Ruhe in mir hat meine heftigen weltlichen Wünsche übernommen, als ob der 

Mond die Sonne verschlungen hätte. 

ਜਬ ਕੰੁਭਕੁ ਭਸਿਪੁਸਿ ਲੀਣਾ ॥ 

Jetzt, wo mein Geist auf den alles durchdringenden Gott eingestellt ist, 

ਤਹ ਬਾਜੇ ਅਨਹਦ ਬੀਣਾ ॥੩॥ 

Dann habe ich in diesem Zustand (des Geistes) das Gefühl, als ob eine Flöte 

ununterbrochen eine göttliche Melodie in mir erzeugt. ||3|| 

ਬਕਤੈ ਬਸਕ ਿਬਦ ੁਿੁਨਾਇਆ ॥ 

Als der Prediger das göttliche Wort des Gurus rezitierte, 

ਿੁਨਤੈ ਿੁਸਨ ਮੰਸਨ ਬਿਾਇਆ ॥ 

Einer, der es sich aufmerksam angehört und es sich eingeprägt hat. 

ਕਸਿ ਕਿਤਾ ਉਤਿਸਿ ਪਾਿੰ ॥ 

Dann erinnerte er sich voller Verehrung an Gott und überquerte den Weltozean 

der Laster. 

ਕਹੈ ਕਬੀਿਾ ਿਾਿੰ ॥੪॥੧॥੧੦॥ 

Kabir sagt! dass dies allein die Essenz (göttlicher Weisheit) ist ||4||1||10|| 

ਚੰਦ ੁਿੂਿਜੁ ਦਇੁ ਜੋਸਤ ਿਿਪੂੁ ॥ 

Der Mond und die Sonne sind beide die Verkörperung des göttlichen Lichts. 

ਜੋਤੀ ਅੰਤਸਿ ਬਰਹਮ ੁਅਨੂਪੁ ॥੧॥ 

In jeder natürlichen Lichtquelle ist das Licht Gottes von einzigartiger Schönheit. 

||1|| 

ਕਿੁ ਿੇ ਸਗਆਨੀ ਬਰਹਮ ਬੀਚਾਿੁ ॥ 

O weiser Mann, denke über Gott nach, 

ਜੋਤੀ ਅੰਤਸਿ ਧਸਿਆ ਪਿਾਿੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Der all diese Weiten der Welt aus seinem Licht geschaffen hat. ||1||Pause|| 
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ਹੀਿਾ ਦੇਸਖ ਹੀਿੇ ਕਿਉ ਆਦੇਿੁ ॥ 

Wenn ich die (schönen und kostbaren Dinge wie) Diamanten betrachte, verneige 

ich mich demütig vor Gott, dem echten Diamanten. 

ਕਹੈ ਕਬੀਿੁ ਸਨਿੰਜਨ ਅਲੇਖੁ ॥੨॥੨॥੧੧॥ 

Kabir sagt! Die Tugenden des unbefleckten Gottes können nicht 

beschrieben werden. ||2|2||11|| 

ਦਨੁੀਆ ਹੁਿੀਆਿ ਬੇਦਾਿ ਜਾਗਤ ਮੁਿੀਅਤ ਹਉ ਿੇ ਭਾਈ ॥ 

O Menschen der Welt! Seid wachsam und wachsam; O Brüder! Selbst wenn du 

wach bist, wirst du ausgeraubt (von Dieben wie Lust, Wut, Gier usw.). 

ਸਨਗਮ ਹੁਿੀਆਿ ਪਹਿਆੂ ਦੇਖਤ ਜਮੁ ਲੇ ਜਾਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Während die Veden und Shastras Wache halten und zuschauen (während sie 

Rituale durchführen), würde dich der Dämon des Todes immer noch mitnehmen. 

||1||Pause|| 

ਨੀਬੁ ਭਇਓ ਆਂਬੁ ਆਂਬੁ ਭਇਓ ਨੀਬਾ ਕੇਲਾ ਪਾਕਾ ਝਾਸਿ ॥ 

O Bruder! Menschen, die in Rituale verwickelt sind, unterscheiden nicht zwischen 

weltlichen Freuden und himmlischem Frieden; sie nehmen bittere Früchte als 

Mango und Mango als bittere Frucht wahr, der reife Bananenstrauch erscheint 

ihnen als dorniger Busch. 

ਨਾਲੀਏਿ ਫਲੁ ਿੇਬਸਿ ਪਾਕਾ ਮੂਿਖ ਮੁਗਧ ਗਵਾਿ ॥੧॥ 

Ähnlich geschmacklose Früchte des Simmalbaums (weltlicher Reichtum) sehen für 

diese unwissenden Narren wie eine reife Kokosnuss (himmlischer Frieden) aus. 

||1|| 

ਹਸਿ ਭਇਓ ਖਾਂਡੁ ਿੇਤੁ ਮਸਹ ਸਬਖਸਿਓ ਹਿਤੀ ਚੁਸਨਓ ਨ ਜਾਈ ॥ 

O Bruder! Ich halte Gott für wie Zucker, der in Sand gemischt ist. So wie ein 

Elefant keinen Zucker daraus pflücken kann, kann auch ein arroganter 

Mensch Gott nicht erkennen. 

ਕਸਹ ਕਮੀਿ ਕੁਲ ਜਾਸਤ ਪਾਂਸਤ ਤਸਜ ਚੀਟੀ ਹੋਇ ਚੁਸਨ ਖਾਈ ॥੨॥੩॥੧੨॥ 

Kabir sagt! Gebt den egoistischen Stolz auf eure Herkunft und euren sozialen 

Status auf und erkennt Gott, indem ihr demütig werdet wie eine Ameise; nur eine 

Ameise kann Zucker aus der Mischung von Sand und Zucker pflücken. ||2||3||12|| 
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ਬਾਣੀ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀਉ ਕੀ ਿਾਮਕਲੀ ਘਿੁ ੧ 

Die Hymnen von Naam Dev Jee, Raag Raamkalee, Erster Takt: 

ੴ ਿਸਤਗੁਿ ਪਰਿਾਸਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਆਨੀਲੇ ਕਾਗਦ ੁਕਾਟੀਲੇ ਗੂਡੀ ਆਕਾਿ ਮਧ ੇਭਿਮੀਅਲੇ ॥ 

O Trilochan! sieh genau wie ein Junge Papier nimmt, es schneidet und daraus 

einen Drachen macht und ihn in den Himmel fliegen lässt, 

ਪੰਚ ਜਨਾ ਸਿਉ ਬਾਤ ਬਤਊਆ ਚੀਤੁ ਿੁ ਡੋਿੀ ਿਾਖੀਅਲੇ ॥੧॥ 

Er spricht mit seinen Freunden, richtet seine Aufmerksamkeit aber auf die 

Drachenschnur; in ähnlicher Weise bleibt Namdev auf Gott eingestellt, während 

er seine Aufgaben erledigt. ||1|| 

ਮਨੁ ਿਾਮ ਨਾਮਾ ਬੇਧੀਅਲੇ ॥ 

Ich bin Trilochan! mein Geist bleibt immer auf Gottes Namen eingestellt, 

ਜੈਿੇ ਕਸਨਕ ਕਲਾ ਸਚਤੁ ਮਾਂਡੀਅਲੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Als ob der Geist eines Goldschmieds auf das Gold im Schmelztiegel gerichtet 

bleibt, auch wenn er andere Aufgaben erledigt. ||1||Pause|| 

ਆਨੀਲੇ ਕੰੁਭੁ ਭਿਾਈਲੇ ਊਦਕ ਿਾਜ ਕੁਆਸਿ ਪੁਿੰਦਿੀਏ ॥ 

Ich bin Trilochan! so wie junge Mädchen ihre irdenen Krüge nehmen und zu 

einem Fluss gehen, um sie mit Wasser zu füllen, 

ਹਿਤ ਸਬਨੋਦ ਬੀਚਾਿ ਕਿਤੀ ਹੈ ਚੀਤੁ ਿੁ ਗਾਗਸਿ ਿਾਖੀਅਲੇ ॥੨॥ 

Und dann gehen sie wieder, scherzen und reden miteinander, aber sie 

konzentrieren ihre Gedanken auf ihre Krüge; ebenso bleibe ich bei der Arbeit auf 

Gott eingestellt. ||2|| 

ਮੰਦਿ ੁਏਕੁ ਦਆੁਿ ਦਿ ਜਾ ਕੇ ਗਊ ਚਿਾਵਨ ਛਾਡੀਅਲੇ ॥ 

Ich bin Trilochan! so wie ein Kuhhirte aus einem großen Haus mit zehn Toren die 

Kühe zum Weiden entfesselt; 
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ਪਾਂਚ ਕੋਿ ਪਿ ਗਊ ਚਿਾਵਤ ਚੀਤੁ ਿੁ ਬਛਿਾ ਿਾਖੀਅਲੇ ॥੩॥ 

Die Kühe grasen vielleicht fünf Meilen entfernt, aber jede Kuh konzentriert ihre 

Gedanken auf das Kalb. (In ähnlicher Weise mögen meine zehn Organe arbeiten, 

aber mein Geist bleibt auf Gott ausgerichtet). ||3|| 

ਕਹਤ ਨਾਮਦੇਉ ਿੁਨਹੁ ਸਤਲੋਚਨ ਬਾਲਕੁ ਪਾਲਨ ਪਉਢੀਅਲੇ ॥ 

Naam Dev sagt, hör zu, O Trilochan! so wie eine Mutter ihr Kind in die Wiege legt, 

ਅੰਤਸਿ ਬਾਹਸਿ ਕਾਜ ਸਬਿਧੂੀ ਚੀਤੁ ਿੁ ਬਾਸਿਕ ਿਾਖੀਅਲੇ ॥੪॥੧॥ 

Und ist mit den täglichen Aufgaben sowohl innerhalb als auch außerhalb des 

Zimmers beschäftigt. Sie konzentriert ihren Geist auf das Kind (in ähnlicher Weise 

meditiert mein Geist auch dann, wenn ich meine weltlichen Aufgaben erledige, 

immer wieder über Gott). ||4||1|| 

ਬੇਦ ਪੁਿਾਨ ਿਾਿਤਰ ਆਨੰਤਾ ਗੀਤ ਕਸਬਤ ਨ ਗਾਵਉਗੋ ॥ 

Es gibt unzählige Lieder und Hymnen in den Veden, Puraanas und Shaastras, aber 

ich singe diese Lieder und Hymnen nicht. 

 

1291 SikhBookClub.com



PAGE 973 

 

 

ਅਖੰਡ ਮੰਡਲ ਨਿਰੰਕਾਰ ਮਨਿ ਅਿਿਦ ਬੇਿੁ ਬਜਾਵਉਗੋ ॥੧॥ 

Weil ich in der unvergänglichen Region des formlosen Gottes sitze, spiele ich 

Flöte und produziere fortwährend göttliche Musik. ||1|| 

ਬੈਰਾਗੀ ਰਾਮਨਿ ਗਾਵਉਗੋ ॥ 

Ich werde distanziert und singe Loblieder auf Gott. 

ਸਬਨਦ ਅਤੀਤ ਅਿਾਿਨਦ ਰਾਤਾ ਆਕੁਲ ਕੈ ਘਨਰ ਜਾਉਗੋ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Durch das Wort des Gurus von der Liebe des distanzierten und unsterblichen 

Gottes erfüllt, fühle ich mich auf den (Gott) eingestellt, der keine Vorfahren hat. 

||1||Pause|| 

ਇੜਾ ਨ ੰਗੁਲਾ ਅਉਰੁ ਸੁਖਮਿਾ  ਉਿੈ ਬੰਨਿ ਰਿਾਉਗੋ ॥ 

Ich habe Irra, Pingla oder Sukhmana, die Atemübungen der Yogis, beiseite gelegt. 

ਚੰਦ ੁਸੂਰਜੁ ਦਇੁ ਸਮ ਕਨਰ ਰਾਖਉ ਬਰਿਮ ਜੋਨਤ ਨਮਨਲ ਜਾਉਗੋ ॥੨॥ 

Ich betrachte den Mond (linkes Nasenloch) und die Sonne (rechtes Nasenloch) als 

ausgewogen, und ich bleibe im göttlichen Licht verschmolzen. ||2|| 

ਤੀਰਥ ਦੇਨਖ ਿ ਜਲ ਮਨਿ  ੈਸਉ ਜੀਅ ਜੰਤ ਿ ਸਤਾਵਉਗੋ ॥ 

Wenn ich eine heilige Stätte sehe, gehe ich nicht ins Wasser und belästige die 

Insekten und Kreaturen (die im Wasser leben). 

ਅਠਸਨਠ ਤੀਰਥ ਗੁਰ ੂਨਦਖਾਏ ਘਟ ਿੀ ਭੀਤਨਰ ਿ ਾਉਗੋ ॥੩॥ 

Der Guru hat mir alle achtundsechzig Wallfahrtsorte in meinem eigenen Herzen 

gezeigt, an denen ich jetzt mein reinigendes Bad nehme. ||3|| 

 ੰਚ ਸਿਾਈ ਜਿ ਕੀ ਸੋਭਾ ਭਲੋ ਭਲੋ ਿ ਕਿਾਵਉਗੋ ॥ 

Ich achte nicht darauf, dass mich jemand lobt oder mich gut und nett nennt. 
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ਿਾਮਾ ਕਿੈ ਨਚਤੁ ਿਨਰ ਨਸਉ ਰਾਤਾ ਸੁੰਿ ਸਮਾਨਿ ਸਮਾਉਗੋ ॥੪॥੨॥ 

Naam Dev sagt, mein Geist ist von Gottes Liebe durchdrungen; ich versinke in 

einem tiefen Zustand der Meditation. ||4||2|| 

 

ਮਾਇ ਿ ਿੋਤੀ ਬਾ ੁ ਿ ਿੋਤਾ ਕਰਮੁ ਿ ਿੋਤੀ ਕਾਇਆ ॥ 

Als es noch keine Mutter und keinen Vater, keine Tat und keinen menschlichen 

Körper gab, 

 

ਿਮ ਿਿੀ ਿੋਤੇ ਤੁਮ ਿਿੀ ਿੋਤੇ ਕਵਿੁ ਕਿਾਾਂ ਤੇ ਆਇਆ ॥੧॥ 

Als es keine Lebewesen gab, dann O Gott! Ohne dich, woher könnte sonst 

jemand kommen? ||1|| 

 

ਰਾਮ ਕੋਇ ਿ ਨਕਸ ਿੀ ਕੇਰਾ ॥ 

O Gott, niemand gehört irgendwem. 

 

ਜੈਸੇ ਤਰਵਨਰ  ੰਨਖ ਬਸੇਰਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Wir sind für eine Weile hier auf der Welt, wie Vögel, die auf einem Baum sitzen. 

||1||Pause|| 

 

ਚੰਦ ੁਿ ਿੋਤਾ ਸੂਰ ੁਿ ਿੋਤਾ  ਾਿੀ  ਵਿੁ ਨਮਲਾਇਆ ॥ 

Als es noch keinen Mond und keine Sonne gab und als Gott dafür gesorgt hatte, 

dass Wasser und Luft von Gott selbst aufgenommen wurden (noch nicht 

produziert wurden); 

 

ਸਾਸਤੁ ਿ ਿੋਤਾ ਬੇਦ ੁਿ ਿਤੋਾ ਕਰਮੁ ਕਿਾਾਂ ਤੇ ਆਇਆ ॥੨॥ 

Als es keine Shaastras und keine Veden gab, woher kamen dann irgendwelche 

Taten? ||2|| 

 

ਖੇਚਰ ਭੂਚਰ ਤੁਲਸੀ ਮਾਲਾ ਗੁਰ  ਰਸਾਦੀ  ਾਇਆ ॥ 

Durch die Gnade des Gurus habe ich die Vorzüge von Atemübungen und dem 

Tragen eines Rosenkranzes aus Tulsiperlen erhalten. 
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ਿਾਮਾ  ਰਣਵੈ  ਰਮ ਤਤੁ ਿੈ ਸਨਤਗੁਰ ਿੋਇ ਲਖਾਇਆ ॥੩॥੩॥ 

Nam Dev sagt, dass der wahre Guru mir beigebracht hat, dass Gott die höchste 

Essenz der Realität ist. ||3|3|| 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਘਰੁ ੨ ॥ 

Raag Raamkalee, Zweiter Schlag: 

 

ਬਾਿਾਰਸੀ ਤ  ੁਕਰੈ ਉਲਨਟ ਤੀਰਥ ਮਰੈ ਅਗਨਿ ਦਿੈ ਕਾਇਆ ਕਲ ੁ ਕੀਜੈ ॥ 

Man kann kopfüber hängen, um in Banaras (Kanshi) Buße zu tun, an einem 

heiligen Ort sterben, sich im Feuer verbrennen, seinen Körper verjüngen, um fast 

ewig zu leben, 

 

ਅਸੁਮੇਿ ਜਗੁ ਕੀਜੈ ਸੋਿਾ ਗਰਭ ਦਾਿੁ ਦੀਜੈ ਰਾਮ ਿਾਮ ਸਨਰ ਤਊ ਿ  ੂਜੈ ॥੧॥ 

Eine Pferdeopferzeremonie durchführen oder Gold als verborgene Almosen 

spenden, selbst dann ist nichts davon gleichbedeutend damit, sich mit Anbetung 

an Gottes Namen zu erinnern. ||1|| 

 

ਛੋਨਡ ਛੋਨਡ ਰੇ  ਾਖੰਡੀ ਮਿ ਕ ਟ ੁਿ ਕੀਜੈ ॥ 

O mein heuchlerischer Verstand! übe keine Täuschung und verzichte darauf, 

 

ਿਨਰ ਕਾ ਿਾਮੁ ਨਿਤ ਨਿਤਨਿ ਲੀਜੈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Meditiere stattdessen immer über Gottes Namen. ||1||Pause|| 

 

ਗੰਗਾ ਜਉ ਗੋਦਾਵਨਰ ਜਾਈਐ ਕੰੁਨਭ ਜਉ ਕੇਦਾਰ ਿ ਾਈਐ ਗੋਮਤੀ ਸਿਸ ਗਊ ਦਾਿੁ ਕੀਜੈ ॥ 

Wir können zum Kumbh-Fest an den Ganges oder Godavari gehen, in Kedar Nath 

baden, Tausende von Kühen für wohltätige Zwecke am Ufer des Flusses Gomti 

spenden, 

 

ਕੋਨਟ ਜਉ ਤੀਰਥ ਕਰੈ ਤਿੁ ਜਉ ਨਿਵਾਲੇ ਗਾਰੈ ਰਾਮ ਿਾਮ ਸਨਰ ਤਊ ਿ  ੂਜੈ ॥੨॥ 

Millionen von Pilgerreisen machen oder unseren Körper im Schnee des Himalaya 

erfrieren lassen, immer noch ist keines dieser Rituale gleichbedeutend mit der 

Meditation über Gottes Namen. ||2|| 
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ਅਸੁ ਦਾਿ ਗਜ ਦਾਿ ਨਸਿਜਾ ਿਾਰੀ ਭੂਨਮ ਦਾਿ ਐਸੋ ਦਾਿੁ ਨਿਤ ਨਿਤਨਿ ਕੀਜੈ ॥ 

Selbst wenn wir für wohltätige Zwecke Pferde, Elefanten, Frauen mit Ornamenten 

oder Land spenden und solche Geschenke immer wieder geben, 

 

ਆਤਮ ਜਉ ਨਿਰਮਾਇਲੁ ਕੀਜੈ ਆ  ਬਰਾਬਨਰ ਕੰਚਿੁ ਦੀਜੈ ਰਾਮ ਿਾਮ ਸਨਰ ਤਊ ਿ  ੂਜ ੈ॥੩॥ 

Reinige unseren Körper und gib Gold in Höhe unseres Gewichts als Almosen. 

Dennoch haben all diese Taten nicht das Verdienst, über Gottes Namen zu 

meditieren. ||3|| 

 

ਮਿਨਿ ਿ ਕੀਜੈ ਰੋਸੁ ਜਮਨਿ ਿ ਦੀਜੈ ਦੋਸੁ ਨਿਰਮਲ ਨਿਰਬਾਣ  ਦ ੁਚੀਨਿ  ਲੀਜੈ ॥ 

O Bruder! hege keinen Zorn in deinem Geist und gib nicht dem Dämon des 

Todes die Schuld, sondern erkenne stattdessen den unbefleckten Zustand der 

Wunschlosigkeit. 

 

ਜਸਰਥ ਰਾਇ ਿੰਦ ੁਰਾਜਾ ਮੇਰਾ ਰਾਮ ਚੰਦ ੁ ਰਣਵੈ ਿਾਮਾ ਤਤੁ ਰਸੁ ਅੰਨਮਰਤੁ  ੀਜੈ ॥੪॥੪॥ 

Nam Dev betet! wir sollten den Ambrosialnektar von Naam, die Essenz aller 

Elixiere, zu uns nehmen. Für mich ist der Ambrosialnektar von Naam wie Raja 

Ram Chander, der Sohn von König Dashrath. ||4|4|| 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਬਾਣੀ ਰਨਵਦਾਸ ਜੀ ਕੀ 

Raag Raamkalee, Die Hymnen von Ravi Daas Jee: 

 

ੴ ਸਨਤਗੁਰ  ਰਸਾਨਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

 

 ੜੀਐ ਗੁਿੀਐ ਿਾਮੁ ਸਭੁ ਸੁਿੀਐ ਅਿਭਉ ਭਾਉ ਿ ਦਰਸੈ ॥ 

Die Menschen lesen, hören zu und denken über Gottes Namen nach, aber sie 

sind immer noch nicht in der Lage, die gesegnete Vision Gottes zu sehen, die 

Verkörperung von Weisheit und Liebe. 

 

ਲੋਿਾ ਕੰਚਿੁ ਨਿਰਿ ਿੋਇ ਕੈਸੇ ਜਉ  ਾਰਸਨਿ ਿ  ਰਸੈ ॥੧॥ 

Wie kann Eisen in Gold umgewandelt werden, wenn es nicht den Stein der 

Weisen berührt? Wie kann man in ähnlicher Weise seinen Geist reinigen und Gott 

wahrnehmen, wenn er nicht mit dem Guru zusammentrifft? ||1|| 
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ਦੇਵ ਸੰਸੈ ਗ ਾਂਠਿ ਨ ਛੂਟੈ ॥ 

O Gott, der Knoten der Skepsis in den Köpfen der Menschen löst sich nicht, 

ਕ ਮ ਕਰੋਧ ਮ ਇਆ ਮਦ ਮਤਸਰ ਇਨ ਪੰਚਹ ੁਠਮਠਿ ਿੂਟੇ ॥੧॥ ਰਹ ਉ ॥ 

Weil die fünf Impulse Lust, Wut, weltliche Verbundenheit, Ego und Eifersucht sie 

ihrer Tugenden beraubt haben. ||1|Pause|| 

ਹਮ ਬਡ ਕਠਬ ਕੁਿੀਨ ਹਮ ਪੰਠਡਤ ਹਮ ਜੋਗੀ ਸੰਠਨਆਸੀ ॥ 

Manche Menschen behaupten, sie seien große Dichter, manche prahlen mit ihrer 

hohen Kaste, während andere sagen, sie seien Experten, Yogis, Einsiedler. 

ਠਗਆਨੀ ਗੁਨੀ ਸੂਰ ਹਮ ਦ ਤੇ ਇਹ ਬੁਠਧ ਕਬਠਹ ਨ ਨ ਸੀ ॥੨॥ 

Weise, tugendhaft, mutig oder Geber; ihr so eingebildetes Denken hört nie auf. 

||2|| 

ਕਹੁ ਰਠਵਦ ਸ ਸਭੈ ਨਹੀ ਸਮਝਠਸ ਭੂਠਿ ਪਰੇ ਜੈਸ ੇਬਉਰੇ ॥ 

Ravi Das sagt, sie alle irren sich wie Wahnsinnige und verstehen die Realität nicht 

(dass Gott allein die wahre Stütze im Leben ist); 

ਮੋਠਹ ਅਧ ਰੁ ਨ ਮੁ ਨ ਰ ਇਨ ਜੀਵਨ ਪਰ ਨ ਧਨ ਮੋਰੇ ॥੩॥੧॥ 

Aber für mich ist Gottes Name meine Stütze, mein Leben und mein Reichtum 

||3||1|| 

ਰ ਮਕਿੀ ਬ ਣੀ ਬੇਣੀ ਜੀਉ ਕੀ 

Raag Raamkalee, die Hymnen von Baynee Jee: 

ੴ ਸਠਤਗੁਰ ਪਰਸ ਠਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਇੜ  ਠਪੰਗੁਿ  ਅਉਰ ਸੁਖਮਨ  ਤੀਠਨ ਬਸਠਹ ਇਕ ਿ ਈ ॥ 

Für jemanden, der den höchsten spirituellen Status erreicht hat, befinden sich die 

yogischen Glaubenssätze aller drei Atemkanäle, Ida, Pingala und Sushumna, an 

einem Ort. 
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ਬੇਣੀ ਸੰਗਮ ੁਤਹ ਠਪਰ ਗੁ ਮਨੁ ਮਜਨੁ ਕਰੇ ਠਤਥ ਈ ॥੧॥ 

Für diese Person ist dieser höchste spirituelle Status wie der Zusammenfluss der 

drei heiligen Flüsse, wo sein Geist sein reinigendes Bad nimmt. ||1|| 

ਸੰਤਹ ੁਤਹ  ਠਨਰੰਜਨ ਰ ਮੁ ਹ ੈ॥ 

O Heilige, der makellose Gott wohnt an diesem Ort (spirituell erhabener Geist), 

ਗੁਰ ਗਠਮ ਚੀਨੈ ਠਬਰਿ  ਕੋਇ ॥ 

Aber nur eine seltene Person erkennt diesen Status durch die Lehren des Gurus. 

ਤਹ ਾਂ ਠਨਰੰਜਨੁ ਰਮਈਆ ਹੋਇ ॥੧॥ ਰਹ ਉ ॥ 

Und wird eins mit dem alles durchdringenden, unbefleckten Gott. ||1||Pause|| 

ਦੇਵ ਸਥ ਨੈ ਠਕਆ ਨੀਸ ਣੀ ॥ 

Was ist das Zeichen der Wohnstätte Gottes? 

ਤਹ ਬ ਜੇ ਸਬਦ ਅਨ ਹਦ ਬ ਣੀ ॥ 

Die ununterbrochene Melodie des göttlichen Wortes (des Lobes Gottes) vibriert 

in diesem Geisteszustand 

ਤਹ ਚੰਦ ੁਨ ਸੂਰਜੁ ਪਉਣੁ ਨ ਪ ਣੀ ॥ 

In diesem Zustand gibt es weder Mond noch Sonne, keine Luft oder Wasser. 

ਸ ਖੀ ਜ ਗੀ ਗੁਰਮੁਠਖ ਜ ਣੀ ॥੨॥ 

Man wird durch die Lehren des Gurus spirituell wach und erkennt, dass Gott in 

seinem Herzen wohnt. ||2|| 

ਉਪਜੈ ਠਗਆਨੁ ਦਰੁਮਠਤ ਛੀਜੈ ॥ 

In diesem Zustand kommt spirituelle Weisheit zum Vorschein und der böse 

Intellekt verschwindet, 

ਅੰਠਮਰਤ ਰਠਸ ਗਗਨੰਤਠਰ ਭੀਜੈ ॥ 

Und der spirituell erhabene Geist wird vom Ambrosialnektar von Naam 

durchdrungen. 
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ਏਸੁ ਕਿ  ਜੋ ਜ ਣੈ ਭੇਉ ॥ 

Jemand, der das Geheimnis dieser Kunst kennt (diesen Zustand zu erreichen), 

ਭੇਟੈ ਤ ਸੁ ਪਰਮ ਗੁਰਦੇਉ ॥੩॥ 

Er erkennt den höchsten göttlichen Guru, Gott. ||3|| 

ਦਸਮ ਦਆੁਰ  ਅਗਮ ਅਪ ਰ  ਪਰਮ ਪੁਰਖ ਕੀ ਘ ਟੀ ॥ 

Der spirituell erhabene Geist ist wie die zehnte Tür im menschlichen Körper, 

durch die sich der unbegreifliche und unendliche Gott offenbaren kann. 

ਊਪਠਰ ਹ ਟ ੁਹ ਟ ਪਠਰ ਆਿ  ਆਿੇ ਭੀਤਠਰ ਥ ਤੀ ॥੪॥ 

Der höchste Teil des menschlichen Körpers ist der Kopf, wie eine Hütte, in der das 

Gehirn liegt, wie eine Nische, durch die sich Gott offenbart. ||4|| 

ਜ ਗਤੁ ਰਹੈ ਸੁ ਕਬਹ ੁਨ ਸੋਵੈ ॥ 

Jemand, der geistig wach bleibt und sich der weltlichen Illusionen nie entzieht; 

ਤੀਠਨ ਠਤਿੋਕ ਸਮ ਠਧ ਪਿੋਵੈ ॥ 

Er verharrt in einem solchen Zustand göttlicher Meditation, in dem die Maya der 

drei Welten und ihrer drei Erscheinungsweisen (Laster, Tugend und Macht) ihn 

nicht beeinflussen. 

ਬੀਜ ਮੰਤਰੁ  ਿੈ ਠਹਰਦੈ ਰਹੈ ॥ 

Er verankert das Mantra von Gottes Namen in seinem Kopf, 

ਮਨੂਆ ਉਿਠਟ ਸੁੰਨ ਮਠਹ ਗਹ ੈ॥੫॥ 

Indem er seinen Geist von Maya, dem weltlichen Reichtum und der Macht, 

abwendet, verharrt er in einem Zustand tiefer Trance, in dem keine Gedanken 

aufkommen. ||5|| 

ਜ ਗਤੁ ਰਹੈ ਨ ਅਿੀਆ ਭ ਖੈ ॥ 

Er bleibt immer spirituell wach und lügt nie. 

ਪ ਚਉ ਇੰਦਰੀ ਬਠਸ ਕਠਰ ਰ ਖੈ ॥ 

Er hat die fünf Sinnesorgane unter seiner Kontrolle. 
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ਗੁਰ ਕੀ ਸ ਖੀ ਰ ਖੈ ਚੀਠਤ ॥ 

Er hält die Lehren des Gurus fest in seinem Gedächtnis, 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਰਪੈ ਠਕਰਸਨ ਪਰੀਠਤ ॥੬॥ 

Und widmet Geist und Körper der Liebe Gottes. ||6|| 

ਕਰ ਪਿਵ ਸ ਖ  ਬੀਚ ਰੇ ॥ 

Er betrachtet diese Welt als die Finger einer Hand oder wie die Blätter und 

Zweige eines Baumes. 

ਅਪਨ  ਜਨਮੁ ਨ ਜੂਐ ਹ ਰੇ ॥ 

Er verliert das Spiel des Lebens nicht (indem er sich nicht in weltliche 

Angelegenheiten vertieft). 

ਅਸੁਰ ਨਦੀ ਕ  ਬੰਧੈ ਮੂਿੁ ॥ 

Er verstopft die eigentliche Quelle des Stroms böser Tendenzen. 

ਪਠਛਮ ਫੇਠਰ ਚੜ ਵੈ ਸੂਰ ੁ॥ 

Indem er seinen Geist vom Westen abwendet (spirituelle Finsternis), lenkt er ihn 

in Richtung Sonnenaufgang (göttliches Wissen). 

ਅਜਰੁ ਜਰੈ ਸੁ ਠਨਝਰੁ ਝਰੈ ॥ 

Wenn er das Unerträgliche (machtvolle Erfahrung der göttlichen Offenbarung) 

erträgt, rieselt ein stetiger Strom von Nektar in ihm herab. 

ਜਗੰਨ ਥ ਠਸਉ ਗੋਸਠਟ ਕਰੈ ॥੭॥ 

Und er unterhält sich mit dem Gott des Universums (erkennt ihn). ||7|| 

ਚਉਮੁਖ ਦੀਵ  ਜੋਠਤ ਦਆੁਰ ॥ 

Er erlebt, wie sich das göttliche Licht in alle Richtungen ausbreitet, als ob in 

seinem spirituell erhabenen Geist eine Lampe mit vier Gesichtern angezündet 

würde, 

ਪਿੂ ਅਨਤ ਮੂਿੁ ਠਬਚਕ ਠਰ ॥ 

Er erlebt, als ob in ihm eine Blume geblüht hätte, deren Mittelpunkt der 

unendliche Gott selbst ist und deren Blütenblätter der Rest der ganzen Welt sind. 
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ਸਰਬ ਕਿ  ਿੇ ਆਪੇ ਰਹੈ ॥ 

Der allmächtige Gott selbst wohnt in ihm. 

ਮਨੁ ਮ ਣਕੁ ਰਤਨ  ਮਠਹ ਗੁਹੈ ॥੮॥ 

Sein perlenähnlicher tugendhafter Geist ist immer noch mit den juwelenähnlichen 

Tugenden Gottes verwoben. ||8|| 

ਮਸਤਠਕ ਪਦਮ ੁਦਆੁਿੈ ਮਣੀ ॥ 

Seine Stirn beginnt in einem so göttlichen Glanz zu erstrahlen, als ob ein Lotus 

auf seiner Stirn erblüht wäre und um ihn herum sich viele Juwelen befinden. 

ਮ ਠਹ ਠਨਰੰਜਨੁ ਠਤਰਭਵਣ ਧਣੀ ॥ 

Der unbefleckte Gott, der Herr der drei Welten, offenbart sich in ihm. 

ਪੰਚ ਸਬਦ ਠਨਰਮ ਇਿ ਬ ਜੇ ॥ 

In ihm spielt eine so melodiöse Musik, als ob all die fünf schönen 

Musikinstrumente spielen würden. 

ਢਿੁਕੇ ਚਵਰ ਸੰਖ ਘਨ ਗ ਜੇ ॥ 

Sein Geist bleibt in so guter Laune, als wäre er ein mächtiger Kaiser, über dem der 

schöne Fächer winkt und viele Muscheln laut erklingen. 

ਦਠਿ ਮਠਿ ਦੈਤਹੁ ਗੁਰਮੁਠਖ ਠਗਆਨੁ ॥ 

Diese Person zerstört die Dämonen (böse Triebe) mit der göttlichen Weisheit, die 

vom Guru gesegnet wurde. 

ਬੇਣੀ ਜ ਚੈ ਤੇਰ  ਨ ਮੁ ॥੯॥੧॥ 

O Gott! Baynee bittet (von dir) nur um deinen Namen. ||9||1|| 
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ਰਾਗੁ ਨਟ ਨਾਰਾਇਨ ਮਹਲਾ ੪ 

Raag Nat Naaraayan, Viertes Mehl: 

ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪਰੁਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Es gibt nur einen Gott, dessen Name „von ewiger Existenz“ ist. Er ist der Schöpfer 

des Universums, alldurchdringend, ohne Angst, ohne Feindschaft, unabhängig 

von der Zeit, jenseits des Kreislaufs von Geburt und Tod und offenbart sich selbst. 

Er wird durch die Gnade des Gurus verwirklicht. 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਜਤਪ ਅਤਹਤਨਤਸ ਨਾਮੁ ਹਰੇ ॥ 

Ich meine, meditiere immer über Gottes Namen. 

ਕੋਤਟ ਕੋਤਟ ਿੋਖ ਬਹ ੁਕੀਨੇ ਸਭ ਪਰਹਤਰ ਪਾਤਸ ਧਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Selbst wenn jemand Millionen von Sünden begangen hat, wirft Gottes Name all 

diese Sünden weg und legt sie beiseite. ||1||Pause|| 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਜਪਤਹ ਆਰਾਧਤਹ ਸੇਵਕ ਭਾਇ ਖਰੇ ॥ 

Diejenigen, die den Namen Gottes hingebungsvoll verehren und über  Ihn 

meditieren, führen ein rechtschaffenes Leben. 

ਤਕਲਤਬਖ ਿੋਖ ਗਏ ਸਭ ਨੀਕਤਰ ਤਜਉ ਪਾਨੀ ਮੈਲੁ ਹਰੇ ॥੧॥ 

So wie Wasser den Schmutz von Kleidung vertreibt, werden auch diejenigen, die 

über Gottes Namen meditieren, all ihre Sünden und Leiden getilgt. ||1|| 

ਤਖਨੁ ਤਖਨੁ ਨਰੁ ਨਾਰਾਇਨੁ ਗਾਵਤਹ ਮੁਤਖ ਬੋਲਤਹ ਨਰ ਨਰਹਰੇ ॥ 

Diejenigen, die immer Gottes Lob singen und Seinen Namen mit ihrer Zunge 

rezitieren, 

ਪੰਚ ਿੋਖ ਅਸਾਧ ਨਗਰ ਮਤਹ ਇਕੁ ਤਖਨੁ ਪਲੁ ਿਤੂਰ ਕਰੇ ॥੨॥ 

In einem Augenblick vertreibt Gottes Name die fünf unheilbaren Leiden (Laster) 

aus ihrem Körper. ||2|| 
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ਵਡਭਾਗੀ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਧਆਵਤਹ ਹਤਰ ਕੇ ਭਗਿ ਹਰੇ ॥ 

O mein Gott, glücklich sind die Gottgeweihten, die ständig über Gottes Namen 

meditieren. 

ਤਿਨ ਕੀ ਸੰਗਤਿ ਿੇਤਹ ਪਰਭ ਜਾਚਉ ਮੈ ਮੂੜ ਮੁਗਧ ਤਨਸਿਰੇ ॥੩॥ 

O Gott, segne mich mit der Gesellschaft solcher Gottgeweihter, sodass auch ein 

geistig unwissender Mensch wie ich von den Lastern befreit werden kann. ||3|| 

ਤਕਰਪਾ ਤਕਰਪਾ ਧਾਤਰ ਜਗਜੀਵਨ ਰਤਖ ਲੇਵਹੁ ਸਰਤਨ ਪਰੇ ॥ 

O Gott, das Leben des Universums, ich habe deine Zuflucht gesucht; schenke mir 

Barmherzigkeit und rette mich vor den Lastern. 

ਨਾਨਕੁ ਜਨੁ ਿੁਮਰੀ ਸਰਨਾਈ ਹਤਰ ਰਾਖਹੁ ਲਾਜ ਹਰੇ ॥੪॥੧॥ 

O Gott, der Devotee Nanak ist zu Deiner Zuflucht gekommen; bewahre meine 

Würde. ||4||1|| 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Nat, Vierter Guru: 

ਰਾਮ ਜਤਪ ਜਨ ਰਾਮੈ ਨਾਤਮ ਰਲੇ ॥ 

Indem sie über Gottes Namen meditieren, bleiben die Gottgeweihten in Seinem 

Namen versunken. 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਤਪਓ ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਹਤਰ ਧਾਰੀ ਹਤਰ ਤਕਰਪਲੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Diejenigen, die von Gott besonders gesegnet wurden, meditieren über Gottes 

Namen, indem sie den Lehren des Gurus folgen. ||1||Pause|| 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਅਗਮ ਅਗੋਚਰੁ ਸੁਆਮੀ ਜਨ ਜਤਪ ਤਮਤਲ ਸਲਲ ਸਲਲੇ ॥ 

Gott ist unzugänglich und unergründlich. Wenn er über ihn meditiert, verschmilzt 

sein demütiger Geweihter mit ihm, so wie sich Wasser untrennbar mit Wasser 

vermischt. 

ਹਤਰ ਕੇ ਸੰਿ ਤਮਤਲ ਰਾਮ ਰਸੁ ਪਾਇਆ ਹਮ ਜਨ ਕੈ ਬਤਲ ਬਲਲੇ ॥੧॥ 

Ich widme mich voll und ganz den Heiligen, die die erhabene Essenz von Gottes 

Namen genossen haben. ||1|| 
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ਪੁਰਖੋਿਮੁ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਜਤਨ ਗਾਇਓ ਸਤਭ ਿਾਲਿ ਿਖੁ ਿਲਲੇ ॥ 

Der höchste Gott hat alle Leiden des Gottgeweihten ausgerottet, der liebevoll 

über seinen Namen meditierte. 

ਤਵਤਚ ਿੇਹੀ ਿੋਖ ਅਸਾਧ ਪੰਚ ਧਾਿੂ ਹਤਰ ਕੀਏ ਤਖਨ ਪਰਲੇ ॥੨॥ 

Im menschlichen Körper wohnen die fünf unheilbaren Leiden (Lust, Gier, Wut, 

Anhaftung und Ego); Gott besiegt sie alle in einem Augenblick. ||2|| 

ਹਤਰ ਕੇ ਸੰਿ ਮਤਨ ਪਰੀਤਿ ਲਗਾਈ ਤਜਉ ਿੇਖੈ ਸਤਸ ਕਮਲੇ ॥ 

Die Heiligen Gottes sind so von Seiner Liebe durchdrungen, so wie ein Lotus 

blüht, wenn er den Mond sieht 

ਉਨਵੈ ਘਨੁ ਘਨ ਘਤਨਹਰੁ ਗਰਜੈ ਮਤਨ ਤਬਗਸ ੈਮੋਰ ਮੁਰਲੇ ॥੩॥ 

Und ein Pfau fängt an, vor Freude zu tanzen, wenn er dem Donner der niedrigen 

Wolken lauscht. ||3|| 

ਹਮਰੈ ਸੁਆਮੀ ਲੋਚ ਹਮ ਲਾਈ ਹਮ ਜੀਵਹ ਿੇਤਖ ਹਤਰ ਤਮਲੇ ॥ 

Mein Meistergott hat mir eine intensive Sehnsucht nach ihm eingeflößt und ich 

überlebe spirituell nur, wenn ich über seinen Namen meditiere. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਅਮਲ ਹਤਰ ਲਾਏ ਹਤਰ ਮੇਲਹੁ ਅਨਿ ਭਲੇ ॥੪॥੨॥ 

O Nanak, sag: O Gott, du bist es, der mich mit deiner Liebe erfüllt hat. Halte mich 

mit dir vereint, und das ist die erfreulichste Glückseligkeit für mich. ||4||2|| 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Nat, Vierter Guru: 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਜਤਪ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਸਖੇ ॥ 

Ich meine, meditiere über Gottes Namen. Er allein ist der wahre Freund. 
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ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਰਿਆਇਓ ਹਮ ਸਰਿਗੁਰ ਚਰਨ ਪਖੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Meditation über Gottes Namen ist nur durch den Segen des Gurus möglich, 

daher bin ich auch in die Zuflucht des Gurus gekommen. 

ਊਿਮ ਜਗੰਨਾਥ ਜਗਦੀਸੁਰ ਹਮ ਪਾਪੀ ਸਰਰਨ ਰਖੇ ॥ 

O der höchste Meister des Universums, ich bin ein Sünder, aber ich bin zu Deiner 

Zuflucht gekommen, bitte rette mich. 

ਿੁਮ ਵਡ ਪੁਰਖ ਦੀਨ ਦਖੁ ਭੰਜਨ ਹਰਰ ਦੀਓ ਨਾਮੁ ਮੁਖੇ ॥੧॥ 

Du bist das höchste Wesen und der Zerstörer der Leiden der Sanftmütigen; 

meine Zunge spricht ständig Deinen Namen aus, als ob du Deinen Namen in 

meinen Mund gelegt hättest. ||1|| 

ਹਰਰ ਗੁਨ ਊਚ ਨੀਚ ਹਮ ਗਾਏ ਗੁਰ ਸਰਿਗੁਰ ਸੰਰਗ ਸਖੇ ॥ 

Gottes Tugenden sind großartig und wir sind bescheiden. Ich lobe Gott in 

Begleitung des Gurus, meines Freundes. 

ਰਜਉ ਚੰਦਨ ਸੰਰਗ ਬਸ ੈਰਨੰਮੁ ਰਬਰਖਾ ਗੁਨ ਚੰਦਨ ਕੇ ਬਸਖੇ ॥੨॥ 

Wie eine bittere Neempflanze, die in der Nähe eines Sandelbaums wächst, wird 

sie vom Duft des Sandelbaums durchdrungen. In ähnlicher Weise habe ich, als ich 

mich der Gesellschaft des Gurus angeschlossen habe, angefangen, über Naam zu 

meditieren und Sein Lob zu singen. ||2|| 

ਹਮਰੇ ਅਵਗਨ ਰਬਰਖਆ ਰਬਖੈ ਕੇ ਬਹ ੁਬਾਰ ਬਾਰ ਰਨਮਖੇ ॥ 

Wir begehen immer wieder unzählige Sünden. 

ਅਵਗਰਨਆਰੇ ਪਾਥਰ ਭਾਰੇ ਹਰਰ ਿਾਰੇ ਸੰਰਗ ਜਨਖੇ ॥੩॥ 

Wir sind so voller Übel, dass wir schwer wie Steine geworden sind. Indem Gott 

uns mit der Gemeinschaft Seiner Heiligen vereint, bringt uns Gott über den 

weltlichen Ozean der Laster. ||3|| 

ਰਜਨ ਕਉ ਿੁਮ ਹਰਰ ਰਾਖਹੁ ਸੁਆਮੀ ਸਭ ਰਿਨ ਕੇ ਪਾਪ ਰਕਿਖੇ ॥ 

O Gott, diejenigen, die Du beschützt, all ihre Sünden sind vernichtet. 
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ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੇ ਦਇਆਲ ਪਿਭ ਸੁਆਮੀ ਿੁਮ ਦਸੁਟ ਿਾਰੇ ਹਰਣਖੇ ॥੪॥੩॥ 

O barmherziger Gott des Gottgeweihten Nanak, Du befreist sogar Dämonen wie 

Harnakash. ||4||3|| 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Nat, Vierter Guru: 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਜਰਪ ਹਰਰ ਹਰਰ ਰਾਮ ਰੰਗੇ ॥ 

Mein Geist, durchdränge dich von Gottes Liebe und meditiere über seinen 

Namen. 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਰਕਿਪਾ ਕਰੀ ਜਗਦੀਸੁਰਰ ਹਰਰ ਰਿਆਇਓ ਜਨ ਪਰਗ ਲਗੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Derjenige, dem der Gott des Universums Seine Barmherzigkeit erwiesen hat, hat 

sich liebevoll an Gott erinnert, indem er seinen Geweihten demütig gedient hat. 

||1||Pause|| 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਭੂਲ ਚੂਕ ਹਮ ਅਬ ਆਏ ਪਿਭ ਸਰਨਗੇ ॥ 

O Gott, nachdem wir von Geburt zu Geburt Fehler begangen haben, sind wir jetzt 

zu Deiner Zuflucht gekommen. 

ਿੁਮ ਸਰਣਾਗਰਿ ਪਿਰਿਪਾਲਕ ਸੁਆਮੀ ਹਮ ਰਾਖਹੁ ਵਡ ਪਾਪਗ ੇ॥੧॥ 

O Gott, du bist der Beschützer derer, die Deine Zuflucht suchen, also rette uns, 

die großen Sünder. ||1|| 

ਿੁਮਰੀ ਸੰਗਰਿ ਹਰਰ ਕੋ ਕੋ ਨ ਉਿਰਰਓ ਪਿਭ ਕੀਏ ਪਰਿਿ ਪਵਗ ੇ॥ 

O Gott, wer würde nicht gerettet werden, nachdem er Deine Zuflucht gesucht 

hat? Nur Du reinigst die Sünder. 

ਗੁਨ ਗਾਵਿ ਛੀਪਾ ਦਸੁਟਾਰਰਓ ਪਿਰਭ ਰਾਖੀ ਪੈਜ ਜਨਗੇ ॥੨॥ 

Naam Dev, der Kalikodrucker, wurde von den bösen Bösewichten vertrieben, als 

er Dein Lob sang. O Gott, Du hast die Ehre Deines bescheidenen Dieners 

beschützt. ||2|| 

ਜੋ ਿੁਮਰੇ ਗੁਨ ਗਾਵਰਹ ਸੁਆਮੀ ਹਉ ਬਰਲ ਬਰਲ ਬਰਲ ਰਿਨਗੇ ॥ 

O mein Meister, ich widme mich voll und ganz denen, die dein Lob singen. 
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ਭਵਨ ਭਵਨ ਪਰਵਿਿ ਸਰਭ ਕੀਏ ਜਹ ਿੂਰਰ ਪਰੀ ਜਨ ਪਗੇ ॥੩॥ 

All diese Orte sind geheiligt, wo deine Geweihten ihre Füße setzen. ||3|| 

ਿੁਮਰੇ ਗੁਨ ਪਿਭ ਕਰਹ ਨ ਸਕਰਹ ਹਮ ਿੁਮ ਵਡ ਵਡ ਪੁਰਖ ਵਡਗੇ ॥ 

O Gott! Ich kann Deine herrlichen Tugenden nicht beschreiben; Du bist der 

Größte der Großen. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਦਇਆ ਪਿਭ ਿਾਰਹੁ ਹਮ ਸੇਵਹ ਿੁਮ ਜਨ ਪਗ ੇ॥੪॥੪॥ 

O Gott, schenke dem Gottgeweihten Nanak Barmherzigkeit, damit ich auch 

Deinen Geweihten demütig dienen kann. ||4|4|| 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Nat, Vierter Guru: 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਜਰਪ ਹਰਰ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਮਨੇ ॥ 

Mein Geist, meditiere mit deiner vollen Konzentration liebevoll über Gottes 

Namen. 

ਜਗੰਨਾਰਥ ਰਕਰਪਾ ਪਿਰਭ ਿਾਰੀ ਮਰਿ ਗੁਰਮਰਿ ਨਾਮ ਬਨੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Der Intellekt der Person, auf die Gott durch die Lehren des Gurus seinen Segen 

überschüttet hat, ist von der Liebe von Naam durchdrungen. ||1||Pause|| 

ਹਰਰ ਜਨ ਹਰਰ ਜਸੁ ਹਰਰ ਹਰਰ ਗਾਇਓ ਉਪਦੇਰਸ ਗੁਰੂ ਗੁਰ ਸੁਨੇ ॥ 

Nachdem die Gottgeweihten den Lehren des Gurus zugehört hatten, begannen 

sie, Gott zu loben. 

ਰਕਲਰਬਖ ਪਾਪ ਨਾਮ ਹਰਰ ਕਾਟੇ ਰਜਵ ਖੇਿ ਰਕਿਸਾਰਨ ਲੁਨੇ ॥੧॥ 

Gottes Name zerstörte all ihre Sünden und Übel, so wie ein Bauer seine Ernte 

abschneidet. ||1|| 

ਿੁਮਰੀ ਉਪਮਾ ਿੁਮ ਹੀ ਪਿਭ ਜਾਨਹੁ ਹਮ ਕਰਹ ਨ ਸਕਰਹ ਹਰਰ ਗੁਨੇ ॥ 

Du allein kennst Dein Lob,  O Gott; ich kann nicht einmal ansatzweise Deine 

herrlichen Tugenden beschreiben. 

ਜੈਸੇ ਿੁਮ ਿੈਸੇ ਪਿਭ ਿੁਮ ਹੀ ਗੁਨ ਜਾਨਹੁ ਪਿਭ ਅਪੁਨੇ ॥੨॥ 

Du bist was Du bist; O Gott, Du allein kennst Deine herrlichen Tugenden. ||2|| 
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ਮਾਇਆ ਫਾਸ ਬੰਿ ਬਹੁ ਬਿੰੇ ਹਰਰ ਜਰਪਓ ਖੁਲ ਖੁਲਨੇ ॥ 

Meiner Meinung nach sind die Sterblichen in die zahlreichen Bande der 

materialistischen Welt vertieft; diese Fesseln werden durchbrochen, wenn man 

über Gottes Namen meditiert. 

ਰਜਉ ਜਲ ਕੰੁਚਰੁ ਿਦਐੂ ਬਾਾਂਰਿਓ ਹਰਰ ਚੇਰਿਓ ਮੋਖ ਮੁਖਨੇ ॥੩॥ 

So wie der Elefant, der vom Krokodil im Wasser gefangen war, freigelassen 

wurde, als er sich an Gott erinnerte. ||3|| 

ਸੁਆਮੀ ਪਾਰਬਿਹਮ ਪਰਮੇਸਰ ੁਿੁਮ ਖੋਜਹ ੁਜੁਗ ਜੁਗਨੇ ॥ 

O mein Meister, der alles durchdringende Gott, Deine Geweihten haben zu allen 

Zeiten nach Dir gesucht. 

ਿੁਮਰੀ ਥਾਹ ਪਾਈ ਨਹੀ ਪਾਵੈ ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੇ ਪਿਭ ਵਡਨੇ ॥੪॥੫॥ 

O großer Gott des Gottgeweihten Nanak, niemand hat das Ausmaß Deiner 

Tugenden eingeschätzt und niemand kann es. ||4||5|| 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Nat, Vierter Guru: 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਕਰਲ ਕੀਰਰਿ ਹਰਰ ਪਿਵਣੇ ॥ 

Meiner Meinung nach ist es in diesem dunklen Zeitalter von Kalyug eine 

Selbstverständlichkeit, Gott in seiner Gegenwart zu loben. 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਦਇਆਰਲ ਦਇਆ ਪਿਭ ਿਾਰੀ ਲਰਗ ਸਰਿਗੁਰ ਹਰਰ ਜਪਣੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Aber nur wenn der barmherzige Gott Güte und Mitgefühl zeigt, meditiert man 

über Gottes Namen durch die Lehren des wahren Gurus. ||1||Pause|| 
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ਹਰਿ ਤੁਮ ਵਡ ਅਗਮ ਅਗੋਚਿ ਸੁਆਮੀ ਸਰਿ ਰਿਆਵਰਹ ਹਰਿ ਿੜੁਣੇ ॥ 

O Gott, Du bist der Höchste, Unzugängliche und Unergründliche; O schöner Gott, 

alle meditieren über Dich. 

ਰਿਨ ਕਉ ਤੁਮਹਹ੍ਿੇ ਵਡ ਕਟਾਖ ਹੈ ਤੇ ਗੁਿਮੁਰਖ ਹਰਿ ਰਸਮਿਣੇ ॥੧॥ 

Diejenigen, auf die Du den mächtigen Blick der Gnade wirfst, meditieren durch 

die Lehren des Gurus über Dich. ||1|| 

ਇਹੁ ਪਿਪੰਚੁ ਕੀਆ ਪਰਿ ਸੁਆਮੀ ਸਿੁ ਿਗਿੀਵਨੁ ਿੁਗਣੇ ॥ 

Die Weite dieser Schöpfung ist das Werk des Meistergottes, und Er, das Leben 

des Universums; Gott selbst durchdringt alles, 

ਰਿਉ ਸਲਲੈ ਸਲਲ ਉਠਰਹ ਬਹ ੁਲਹਿੀ ਰਮਰਲ ਸਲਲੈ ਸਲਲ ਸਮਣੇ ॥੨॥ 

So wie die unzähligen Wellen aus dem Wasser aufsteigen und dann wieder mit 

dem Wasser verschmelzen. ||2|| 

ਿੋ ਪਰਿ ਕੀਆ ਸੁ ਤੁਮ ਹੀ ਿਾਨਹੁ ਹਮ ਨਹ ਿਾਣੀ ਹਰਿ ਗਹਣੇ ॥ 

O Gott, nur Du kennst wirklich die Weite deiner Schöpfung; wir können die Tiefe 

Deiner Schöpfung nicht erfassen. 

ਹਮ ਬਾਰਿਕ ਕਉ ਰਿਦ ਉਸਤਰਤ ਿਾਿਹੁ ਹਮ ਕਿਹ ਪਰਿੂ ਰਸਮਿਣੇ ॥੩॥ 

Wir sind Deine Kinder, bitte trage das Wort Deines Lobes in unsere Herzen ein, 

damit wir weiterhin mit Verehrung an Dich denken können. ||3|| 

ਤੁਮ ਿਲ ਰਨਰਿ ਹਰਿ ਮਾਨ ਸਿੋਵਿ ਿੋ ਸੇਵ ੈਸਿ ਫਲਣੇ ॥ 

O Gott,Du bist der Ozean aller Schätze aller Tugenden; Du bist wie der 

Mansarovar, ein See voller kostbarer Naam; wer über Dich meditiert, erhält den 

Lohn spiritueller Glückseligkeit. 

ਿਨੁ ਨਾਨਕੁ ਹਰਿ ਹਰਿ ਹਰਿ ਹਰਿ ਬਾਾਂਛੈ ਹਰਿ ਦੇਵਹ ੁਕਰਿ ਰਕਰਪਣੇ ॥੪॥੬॥ 

Devotee Nanak bittet wiederholt um die Gabe, über deinen Namen zu 

meditieren, schenke Barmherzigkeit und segne mich mit dieser Gabe. ||4||6|| 
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ਨਟ ਨਾਿਾਇਨ ਮਹਲਾ ੪ ਪੜਤਾਲ 

Nat Naaraayan, Vierter Guru, Teilaal: 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

Es gibt einen ewigen Gott, der durch die Gnade des wahren Gurus verwirklicht 

wurde: 

ਮੇਿੇ ਮਨ ਸੇਵ ਸਫਲ ਹਰਿ ਘਾਲ ॥ 

Meiner Meinung nach ist die hingebungsvolle Verehrung Gottes fruchtbar. 

ਲੇ ਗੁਿ ਪਗ ਿੇਨ ਿਵਾਲ ॥ 

Den Staub von den Füßen des Gurus zu empfangen (den Lehren des Gurus 

hingebungsvoll zu folgen), 

ਸਰਿ ਦਾਰਲਦ ਿੰਰਿ ਦਖੁ ਦਾਲ ॥ 

All dein Elend und deine Leiden werden verschwinden. 

ਹਰਿ ਹ ੋਹੋ ਹ ੋਨਦਰਿ ਰਨਹਾਲ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

O mein Verstand, auf diese Weise sind wir durch Gottes Gnadenblick gesegnet. 

||1||Pause|| 

ਹਰਿ ਕਾ ਰਗਰਹ ੁਹਰਿ ਆਰਪ ਸਵਾਰਿਓ ਹਰਿ ਿੰਗ ਿੰਗ ਮਹਲ ਬੇਅੰਤ ਲਾਲ ਲਾਲ ਹਰਿ ਲਾਲ ॥ 

Dieser Körper ist das Haus Gottes, er selbst hat ihn geschmückt; Ja, dieser Körper 

ist der farbenfrohe Palast des grenzenlosen und schönen Gottes. 

ਹਰਿ ਆਪਨੀ ਰਕਰਪਾ ਕਿੀ ਆਰਪ ਰਗਰਰਹ ਆਇਓ ਹਮ ਹਰਿ ਕੀ ਗੁਿ ਕੀਈ ਹ ੈਬਸੀਠੀ ਹਮ ਹਰਿ ਦੇਖੇ 

ਿਈ ਰਨਹਾਲ ਰਨਹਾਲ ਰਨਹਾਲ ਰਨਹਾਲ ॥੧॥ 

Gott hat Seine Barmherzigkeit aus eigener Kraft gezeigt und ist nun in meinem 

Herzen wohnhaft geworden. Ich habe die Vermittlung des Gurus gesucht und als 

ich ihn erkannt habe, freue ich mich riesig. ||1|| 

ਹਰਿ ਆਵਤੇ ਕੀ ਖਬਰਿ ਗੁਰਿ ਪਾਈ ਮਰਨ ਤਰਨ ਆਨਦੋ ਆਨੰਦ ਿਏ ਹਰਿ ਆਵਤੇ ਸੁਨੇ ਮੇਿੇ ਲਾਲ 

ਹਰਿ ਲਾਲ ॥ 

Als ich durch den Guru die Offenbarung meines geliebten Gottes wahrnahm, 

waren mein Geist und mein Körper in totaler Glückseligkeit und Ekstase. 
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ਿਨੁ ਨਾਨਕੁ ਹਰਿ ਹਰਿ ਰਮਲੇ ਿਏ ਗਲਤਾਨ ਹਾਲ ਰਨਹਾਲ ਰਨਹਾਲ ॥੨॥੧॥੭॥ 

Als der Gottgeweihte Nanak Gott erkennt, ist er völlig fasziniert und erfreut. 

||2||1||7|| 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Nat, Vierter Guru: 

ਮਨ ਰਮਲੁ ਸੰਤ ਸੰਗਰਤ ਸੁਿਵੰਤੀ ॥ 

Meiner Meinung nach, schließen Sie sich der Gemeinschaft der Heiligen an, die 

uns edle Tugenden einprägt. 

ਸੁਰਨ ਅਕਥ ਕਥਾ ਸੁਖਵਤੰੀ ॥ 

Indem wir den unbeschreiblichen und glückseligen Lobpreisungen Gottes 

lauschen, 

ਸਿ ਰਕਲਰਬਖ ਪਾਪ ਲਹੰਤੀ ॥ 

Alle Sünden und Missetaten werden beseitigt. 

ਹਰਿ ਹ ੋਹੋ ਹ ੋਰਲਖਤੁ ਰਲਖੰਤੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Meiner Meinung nach, die Gabe, Gott zu loben, wird nur dem zuteil, der so 

vorherbestimmt ist. ||1||Pause|| 

ਹਰਿ ਕੀਿਰਤ ਕਲਿੁਗ ਰਵਰਚ ਊਤਮ ਮਰਤ ਗੁਿਮਰਤ ਕਥਾ ਿਿੰਤੀ ॥ 

O mein Verstand, erhaben ist das Lob Gottes in Kalyug, also höre auf Gottes 

Lobpreisungen, indem du den Lehren des Gurus folgst. 

ਰਿਰਨ ਿਰਨ ਸੁਣੀ ਮਨੀ ਹੈ ਰਿਰਨ ਿਰਨ ਰਤਸੁ ਿਨ ਕੈ ਹਉ ਕੁਿਬਾਨੰਤੀ ॥੧॥ 

Ich bin diesem Devotee gewidmet, der diesem Diskurs zugehört und an ihn 

geglaubt hat. ||1|| 

ਹਰਿ ਅਕਥ ਕਥਾ ਕਾ ਰਿਰਨ ਿਸੁ ਚਾਰਖਆ ਰਤਸੁ ਿਨ ਸਿ ਿੂਖ ਲਹੰਤੀ ॥ 

Derjenige, der das unbeschreibliche Lob Gottes genossen hat, sein ganzes 

Verlangen nach weltlichen Dingen ist gestillt. 
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ਨਾਨਕ ਿਨ ਹਰਿ ਕਥਾ ਸੁਰਣ ਰਤਰਪਤੇ ਿਰਪ ਹਰਿ ਹਰਿ ਹਰਿ ਹੋਵੰਤੀ ॥੨॥੨॥੮॥ 

O Nanak, wenn sie Gottes Lob hören, werden die Gottgeweihten von den 

weltlichen Wünschen erfüllt; indem sie sich liebevoll an Gott erinnern, werden sie 

eins mit ihm. ||2|2||8|| 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Nat, Vierter Guru: 

ਕੋਈ ਆਰਨ ਸੁਨਾਵੈ ਹਰਿ ਕੀ ਹਰਿ ਗਾਲ ॥ 

Wenn nur jemand käme und mir das Lob Gottes rezitieren würde, 

ਰਤਸ ਕਉ ਹਉ ਬਰਲ ਬਰਲ ਬਾਲ ॥ 

Ich würde ihm immer ergeben sein. 

ਸੋ ਹਰਿ ਿਨੁ ਹੈ ਿਲ ਿਾਲ ॥ 

Für mich ist eine solche Person sehr edel und tugendhaft. 
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ਹਰਿ ਹ ੋਹੋ ਹ ੋਮੇਰਿ ਰਿਹਾਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Indem er uns mit einer so edlen Person vereint, macht Gott uns entzückend. 

||1||Pause|| 

ਹਰਿ ਕਾ ਮਾਿਗੁ ਗੁਿ ਸੰਰਿ ਬਿਾਇਓ ਗੁਰਿ ਚਾਿ ਰਿਖਾਈ ਹਰਿ ਚਾਿ ॥ 

Der Heilige Guru hat den Weg gezeigt, der zu Gott führt, und dieser Guru hat 

auch gezeigt, wie man diesen Weg beschreitet. 

ਅੰਿਰਿ ਕਪਟ ੁਚੁਕਾਵਹੁ ਮੇਿੇ ਗੁਿਰਸਖਹੁ ਰਿਹਕਪਟ ਕਮਾਵਹੁ ਹਰਿ ਕੀ ਹਰਿ ਘਾਿ ਰਿਹਾਿ ਰਿਹਾਿ 

ਰਿਹਾਿ ॥੧॥ 

O Schüler meines Gurus, vertreibt die Täuschung aus eurem Inneren und gedenkt 

Gott offen und anbetend; ihr werdet total erfreut sein. ||1|| 

ਿੇ ਗੁਿ ਕੇ ਰਸਖ ਮੇਿੇ ਹਰਿ ਪਰਰਿ ਿਾਏ ਰਿਿਾ ਹਰਿ ਪਰਿੁ ਿਾਰਿਓ ਮੇਿਾ ਿਾਰਿ ॥ 

Jene Schüler des Gurus gefallen meinem Gott, die erkannt haben, dass mein Gott 

mit ihnen ist. 

ਿਿ ਿਾਿਕ ਕਉ ਮਰਿ ਹਰਿ ਪਰਰਿ ਿੀਿੀ ਹਰਿ ਿੇਰਖ ਰਿਕਰਟ ਹਿਰੂਿ ਰਿਹਾਿ ਰਿਹਾਿ ਰਿਹਾਿ 

ਰਿਹਾਿ ॥੨॥੩॥੯॥ 

O Nanak, die Gottgeweihten, die Gott mit diesem Verständnis gesegnet hat, 

nehmen ihn in ihrer Nähe wahr und bleiben in vollkommener Glückseligkeit. 

||2|3||9|| 

ਿਾਗੁ ਿਟ ਿਾਿਾਇਿ ਮਹਿਾ ੫ 

Raag Nat Naaraayan, Fünfter Guru: 

ੴ ਸਰਿਗੁਿ ਪਰਸਾਰਿ ॥ 

Es gibt einen ewigen Gott, der durch die Gnade des wahren Gurus verwirklicht 

wurde: 

ਿਾਮ ਹਉ ਰਕਆ ਿਾਿਾ ਰਕਆ ਿਾਵੈ ॥ 

O Gott, obwohl ich nicht weiß, was  Dir gefällt, 
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ਮਰਿ ਰਪਆਸ ਬਹੁਿੁ ਿਿਸਾਵੈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Aber in meinem Kopf ist eine große Sehnsucht nach Deiner gesegneten Vision. 

||1||Pause|| 

ਸੋਈ ਰਗਆਿੀ ਸੋਈ ਿਿੁ ਿੇਿਾ ਰਿਸੁ ਊਪਰਿ ਿਚੁ ਆਵੈ ॥ 

O Gott, mit dem Du zufrieden bist, er allein ist geistlich weise und ein wahrer 

Gottgeweihter. 

ਰਕਰਪਾ ਕਿਹੁ ਰਿਸੁ ਪੁਿਖ ਰਬਧਾਿੇ ਸ ੋਸਿਾ ਸਿਾ ਿੁਧੁ ਰਧਆਵੈ ॥੧॥ 

O Herr des Schicksals, derjenige, dem Du Gnade schenkst, erinnert sich immer 

mit Verehrung an Dich. ||1|| 

ਕਵਿ ਿੋਗ ਕਵਿ ਰਗਆਿ ਰਧਆਿਾ ਕਵਿ ਗੁਿੀ ਿੀਝਾਵੈ ॥ 

Welche Art von Yoga, welche spirituelle Weisheit und Meditation und welche 

Tugenden gefallen Ihm? 

ਸੋਈ ਿਿੁ ਸੋਈ ਰਿਿ ਿਗਿਾ ਰਿਸੁ ਊਪਰਿ ਿੰਗੁ ਿਾਵੈ ॥੨॥ 

Diese Person allein ist Sein wahrer Geweihter, der von Seiner Liebe durchdrungen 

ist. ||2|| 

ਸਾਈ ਮਰਿ ਸਾਈ ਬੁਰਧ ਰਸਆਿਪ ਰਿਿੁ ਰਿਮਖ ਿ ਪਰਿੁ ਰਬਸਿਾਵੈ ॥ 

Das allein ist der beste Intellekt und die beste Weisheit, durch die man Gott nicht 

einmal für einen Augenblick vergisst. 

ਸੰਿਸੰਰਗ ਿਰਗ ਏਹੁ ਸੁਖੁ ਪਾਇਓ ਹਰਿ ਗੁਿ ਸਿ ਹੀ ਗਾਵੈ ॥੩॥ 

Derjenige, der in der Gesellschaft von Heiligen inneren Frieden verwirklicht hat, 

lobt Gott immer. ||3|| 

ਿੇਰਖਓ ਅਚਿਿੁ ਮਹਾ ਮੰਗਿ ਿਪੂ ਰਕਛੁ ਆਿ ਿਹੀ ਰਿਸਟਾਵੈ ॥ 

Derjenige, der die Gegenwart des wundersamen Gottes, die Verkörperung 

erhabener Glückseligkeit, erkannt hat, findet nichts Vergleichbares. 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਮੋਿਚਾ ਗੁਰਿ ਿਾਰਹਓ ਿਹ ਗਿਿ ਿੋਰਿ ਕਹ ਆਵੈ ॥੪॥੧॥ 

O Nanak, sagen wir, derjenige, aus dessen Geist der Guru den Rost böser 

Gedanken abgekratzt hat, geht nicht noch einmal durch den Kreislauf von Geburt 

und Tod. ||4||1|| 
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ਿਟ ਿਾਿਾਇਿ ਮਹਿਾ ੫ ਿਪੁਿ ੇ

Raag Nat Naaraayan, Fünfter Guru, Du-Padas: 

ੴ ਸਰਿਗੁਿ ਪਰਸਾਰਿ ॥ 

Es gibt einen ewigen Gott, der durch die Gnade des wahren Gurus verwirklicht 

wurde: 

ਉਿਾਹਿੋ ਮੈ ਕਾਹੂ ਿ ਿੀਓ ॥ 

Ich habe niemandem vorgeworfen, mich unfair behandelt zu haben. 

ਮਿ ਮੀਠ ਿੁਹਾਿੋ ਕੀਓ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Was auch immer du tust, finde ich süß. ||1||Pause|| 

ਆਰਗਆ ਮਾਰਿ ਿਾਰਿ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਸੁਰਿ ਸੁਰਿ ਿਾਮੁ ਿੁਹਾਿੋ ਿੀਓ ॥ 

O Gott, indem ich Deinen Willen verstanden und ihm gehorcht habe, habe ich 

inneren Frieden gefunden und durch das Hören auf Deinen Namen wurde ich 

spirituell wiederbelebt. 

ਈਹਾਾਂ ਊਹਾ ਹਰਿ ਿੁਮ ਹੀ ਿੁਮ ਹੀ ਇਹੁ ਗੁਿ ਿੇ ਮੰਿਰੁ  ਰਿਰੜੀਓ ॥੧॥ 

Durch die Lehren des Gurus habe ich dieses Mantra fest verstanden, dass sowohl 

hier als auch im Jenseits du und nur du mein Beschützer bist. ||1|| 

ਿਬ ਿੇ ਿਾਰਿ ਪਾਈ ਏਹ ਬਾਿਾ ਿਬ ਕੁਸਿ ਖੇਮ ਸਿ ਥੀਓ ॥ 

Seitdem ich das erkannt habe, bin ich mit totalem Frieden und Freude gesegnet. 

ਸਾਧਸੰਰਗ ਿਾਿਕ ਪਿਗਾਰਸਓ ਆਿ ਿਾਹੀ ਿੇ ਬੀਓ ॥੨॥੧॥੨॥ 

O Nanak, in Begleitung von Heiligen hat der Guru offenbart, dass es keinen 

anderen gibt, der überhaupt etwas tun könnte. ||2|1||2|| 

ਿਟ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Nat, Fünfter Guru: 

ਿਾ ਕਉ ਿਈ ਿੁਮਾਿੀ ਧੀਿ ॥ 

O Gott, wer auch immer deine Unterstützung hat, 
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ਿਮ ਕੀ ਿਰਾਸ ਰਮਟੀ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਰਿਕਸੀ ਹਉਮੈ ਪੀਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Seine Todesangst verschwand, sein innerer Frieden wurde wiederhergestellt und 

der durch das Ego verursachte Schmerz wurde beseitigt. ||1||Pause|| 

ਿਪਰਿ ਬੁਝਾਿੀ ਅੰਰਮਰਿ ਬਾਿੀ ਰਿਰਪਿੇ ਰਿਉ ਬਾਰਿਕ ਖੀਿ ॥ 

Das nektarähnliche, beruhigende göttliche Wort des Gurus hat das Feuer 

weltlicher Begierden gelöscht, so wie Milch ein Kind sättigt. 

ਮਾਿ ਰਪਿਾ ਸਾਿਿ ਸੰਿ ਮੇਿੇ ਸੰਿ ਸਹਾਈ ਬੀਿ ॥੧॥ 

Ich glaube, der Heilige Guru ist wie meine Mutter, mein Vater und mein Freund. 

||1|| 
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ਖੁਲੇ ਭ੍ਰਮ ਭ੍ੀਤਿ ਤਮਲੇ ਗੋਪਾਲਾ ਹੀਰੈ ਬੇਧੇ ਹੀਰ ॥ 

Die Türen des Zweifels sind geöffnet, und ich habe den Gott des Universums 

erkannt; 

ਤਬਸਮ ਭ੍ਏ ਨਾਨਕ ਜਸੁ ਗਾਵਿ ਠਾਕੁਰ ਗੁਨੀ ਗਹੀਰ ॥੨॥੨॥੩॥ 

O Nanak, während sie Gott, den Ozean der Tugenden, loben, versinken die 

Gottgeweihten in geistiger Glückseligkeit. ||2|2|3|| 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Nat, Fünfter Guru: 

ਅਪਨਾ ਜਨੁ ਆਪਤਹ ਆਤਪ ਉਧਾਤਰਓ ॥ 

Er selbst rettet seinen bescheidenen Anhänger vor Lastern. 

ਆਠ ਪਹਰ ਜਨ ਕੈ ਸੰਤਗ ਬਤਸਓ ਮਨ ਿੇ ਨਾਤਹ ਤਬਸਾਤਰਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Zu allen Zeiten wohnt Gott bei seinen demütigen Geweihten und verlässt sie nie. 

||1||Pause|| 

ਬਰਨੁ ਤਿਹਨੁ ਨਾਹੀ ਤਕਛੁ ਪੇਤਖਓ ਦਾਸ ਕਾ ਕੁਲੁ ਨ ਤਬਿਾਤਰਓ ॥ 

Gott bewertet  Seinen Geweihten nicht anhand seiner Hautfarbe oder seines 

Aussehens, und  Er berücksichtigt auch nicht seine Herkunft. 

ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਨਾਮੁ ਹਤਰ ਦੀਓ ਸਹਤਜ ਸੁਭ੍ਾਇ ਸਵਾਤਰਓ ॥੧॥ 

Gott gewährte Seine Barmherzigkeit und segnete  Seinen Geweihten mit Naam. 

Nachdem  Er ihm geistliche Ausgeglichenheit verliehen hat, hat  Er sein Leben 

geschmückt. ||1|| 

ਮਹਾ ਤਬਖਮ ੁਅਗਤਨ ਕਾ ਸਾਗਰੁ ਤਿਸ ਿੇ ਪਾਤਰ ਉਿਾਤਰਓ ॥ 

Diese Welt ist wie ein Ozean aus Feuern weltlicher Begierden, der schwer zu 

durchqueren ist, aber Gott hat seinen Geweihten hinübergebracht. 
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ਪੇਤਖ ਪੇਤਖ ਨਾਨਕ ਤਬਗਸਾਨੋ ਪੁਨਹ ਪੁਨਹ ਬਤਲਹਾਤਰਓ ॥੨॥੩॥੪॥ 

O Nanak, ein Gottgeweihter freut sich über den Einblick in Gott und bleibt ihm 

für immer treu. ||2||3||4| 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Nat, Fünfter Guru: 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਮਨ ਮਤਹ ਨਾਮੁ ਕਤਹਓ ॥ 

Jemand, der sich in seinem Kopf an Gottes Namen erinnert hat, 

ਕੋਤਟ ਅਪਰਾਧ ਤਮਟਤਹ ਤਖਨ ਭ੍ੀਿਤਰ ਿਾ ਕਾ ਦਖੁੁ ਨ ਰਤਹਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Millionen seiner Sünden werden augenblicklich gelöscht und all seine Leiden 

verschwinden. ||1||Pause|| 

ਖੋਜਿ ਖੋਜਿ ਭ੍ਇਓ ਬੈਰਾਗੀ ਸਾਧੂ ਸੰਤਗ ਲਤਹਓ ॥ 

Auf der Suche nach Gott habe ich mich von der materialistischen Welt gelöst und 

habe die Gesellschaft heiliger Menschen gefunden. 

ਸਗਲ ਤਿਆਤਗ ਏਕ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ਹਤਰ ਹਤਰ ਿਰਨ ਗਤਹਓ ॥੧॥ 

Ich gebe alle anderen weltlichen Bemühungen auf, konzentriere mich liebevoll 

auf Gott und gebe weiterhin seinem Befehl nach. ||1|| 

ਕਹਿ ਮੁਕਿ ਸੁਨਿੇ ਤਨਸਿਾਰੇ ਜੋ ਜ ੋਸਰਤਨ ਪਇਓ ॥ 

Wer Gottes Schutz sucht und seinen Namen ausspricht, ist von den Lastern 

befreit, selbst diejenigen, die auf Naam hören. Gott bringt sie über den 

Weltozean der Angst. 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਸੁਆਮੀ ਪਰਭੁ੍ ਅਪੁਨਾ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਅਨਦ ੁਭ੍ਇਓ ॥੨॥੪॥੫॥ 

Nanak sagt, spirituelle Glückseligkeit herrscht, wenn man sich immer liebevoll an 

den Meistergott erinnert. |||2||4|5|| 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Nat, Fünfter Guru: 

ਿਰਨ ਕਮਲ ਸੰਤਗ ਲਾਗੀ ਡੋਰੀ ॥ 

O Gott, mein Geist ist liebevoll auf deinen makellosen Namen gerichtet, 
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ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਕਤਰ ਪਰਮ ਗਤਿ ਮੋਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O der Ozean des Friedens, bitte segne mich mit dem höchsten spirituellen Status. 

||1||Pause| 

ਅੰਿਲਾ ਗਹਾਇਓ ਜਨ ਅਪੁਨੇ ਕਉ ਮਨੁ ਬੀਧੋ ਪਰੇਮ ਕੀ ਖੋਰੀ ॥ 

O Gott! Du hast  Deinen Devotee unter  Deinen Schutz genommen und jetzt ist 

sein Geist von  Deiner göttlichen Liebe durchdrungen. 

ਜਸੁ ਗਾਵਿ ਭ੍ਗਤਿ ਰਸੁ ਉਪਤਜਓ ਮਾਇਆ ਕੀ ਜਾਲੀ ਿੋਰੀ ॥੧॥ 

Wenn ich dein Lob steigt, steigt die Liebe zu deiner hingebungsvollen Verehrung 

auf, was die Schlinge der Liebe zu Maya durchschneidet. ||1|| 

ਪੂਰਨ ਪੂਤਰ ਰਹੇ ਤਕਰਪਾ ਤਨਤਧ ਆਨ ਨ ਪੇਖਉ ਹੋਰੀ ॥ 

O barmherziger Gott,Du durchdringst alles; außer Dir sehe ich niemanden sonst. 

ਨਾਨਕ ਮੇਤਲ ਲੀਓ ਦਾਸੁ ਅਪੁਨਾ ਪਰੀਤਿ ਨ ਕਬਹ ੂਥੋਰੀ ॥੨॥੫॥੬॥ 

O Nanak! Du hast deinen Gottgeweihten mit dir selbst vereint; seine Liebe zu dir 

nimmt nie ab. ||2||5||6|| 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Nat, Fünfter Guru: 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਜਪੁ ਜਤਪ ਹਤਰ ਨਾਰਾਇਣ ॥ 

O mein Geist, hege und meditiere über Naam, den alles durchdringenden Gott. 

ਕਬਹੂ ਨ ਤਬਸਰਹੁ ਮਨ ਮੇਰੇ ਿੇ ਆਠ ਪਹਰ ਗੁਨ ਗਾਇਣ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Gott, segne mich, damit ich Dich nie aus meinen Gedanken verlasse und immer 

wieder Dein Lob singen kann. ||1||Pause|| 

ਸਾਧੂ ਧੂਤਰ ਕਰਉ ਤਨਿ ਮਜਨੁ ਸਭ੍ ਤਕਲਤਬਖ ਪਾਪ ਗਵਾਇਣ ॥ 

O Gott, schenke Barmherzigkeit, damit ich immer den Lehren des Gurus folgen 

kann, die fähig sind, all meine Sünden und schlechten Taten zu beseitigen. 

ਪੂਰਨ ਪੂਤਰ ਰਹੇ ਤਕਰਪਾ ਤਨਤਧ ਘਤਟ ਘਤਟ ਤਦਸਤਟ ਸਮਾਇਣੁ ॥੧॥ 

O der alles durchdringende Gott, der Schatz der Barmherzigkeit, segne mich, 

damit ich spüre, dass Du in jedem einzelnen Herzen durchdringst. ||1|| 
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ਜਾਪ ਿਾਪ ਕੋਤਟ ਲਖ ਪੂਜਾ ਹਤਰ ਤਸਮਰਣ ਿੁਤਲ ਨ ਲਾਇਣ ॥ 

Millionen von Meditationen, Entbehrungen und Gottesdiensten reichen nicht 

annähernd aus, um sich liebevoll an Gottes Namen zu erinnern. 

ਦਇੁ ਕਰ ਜੋਤਿ ਨਾਨਕੁ ਦਾਨੁ ਮਾਾਂਗੈ ਿੇਰੇ ਦਾਸਤਨ ਦਾਸ ਦਸਾਇਣੁ ॥੨॥੬॥੭॥ 

Mit zusammengedrückten Handflächen bittet Nanak um diesen Segen, damit er 

der Diener deiner Anhänger werden kann. ||2||6||7|| 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Nat, Fünfter Guru: 

ਮੇਰੈ ਸਰਬਸੁ ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ॥ 

Für mich ist Gottes Name wie alle Schätze der Welt. 

ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਸਾਧੂ ਸੰਤਗ ਤਮਤਲਓ ਸਤਿਗੁਤਰ ਦੀਨੋ ਦਾਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Gott gewährte mir Seine Gnade und führte mich in die Gesellschaft des Gurus; 

der Wahre Guru hat mir die Gabe von Naam gewährt. ||1||Pause|| 

ਸੁਖਦਾਿਾ ਦਖੁ ਭੰ੍ਜਨਹਾਰਾ ਗਾਉ ਕੀਰਿਨੁ ਪੂਰਨ ਤਗਆਨੁ ॥ 

Wenn ich Gott, den Versorger inneren Friedens und den Zerstörer von Leid, lobe, 

erlange ich wahres spirituelles Wissen. 

ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਲੋਭੁ੍ ਖੰਡ ਖੰਡ ਕੀਨਹਹ੍ੇ ਤਬਨਤਸਓ ਮੂਿ ਅਤਭ੍ਮਾਨੁ ॥੧॥ 

Und jetzt sind Lust, Wut und Gier in Stücke gerissen und das Ego, das Menschen 

zu Narren macht, ist verschwunden. ||1|| 

ਤਕਆ ਗੁਣ ਿੇਰੇ ਆਤਖ ਵਖਾਣਾ ਪਰਭ੍ ਅੰਿਰਜਾਮੀ ਜਾਨੁ ॥ 

O Gott, du bist allwissend, welche Deiner Tugenden sollte ich beschreiben? 

ਿਰਨ ਕਮਲ ਸਰਤਨ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਨਾਨਕੁ ਸਦ ਕੁਰਬਾਨੁ ॥੨॥੭॥੮॥ 

O Gott, der Ozean des Friedens, Dein Geweihter Nanak hat die Zuflucht zu 

Deinem makellosen Namen gesucht und ist Dir immer geweiht. ||2||7||8| 
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ਨਟ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Nat, Fünfter Guru: 

ਹਉ ਵਾਰਿ ਵਾਰਿ ਜਾਉ ਗੁਿ ਗੋਪਾਲ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

O der göttliche Guru, der Erhalter der Erde, ich bin dir für immer ergeben. 

ਮੋਰਹ ਰਨਿਗੁਨ ਤੁਮ ਪੂਿਨ ਦਾਤੇ ਦੀਨਾ ਨਾਥ ਦਇਆਲ ॥੧॥ 

O barmherziger Meister der Unterdrückten, ich bin tugendlos, aber Du bist der 

perfekte Wohltäter. ||1|| 

ਊਠਤ ਬੈਠਤ ਸੋਵਤ ਜਾਗਤ ਜੀਅ ਪਰਾਨ ਧਨ ਮਾਲ ॥੨॥ 

O Gott, in jeder möglichen Situation bist  Du allein die Stütze meines Lebens, 

meines Vermögens und meiner Besitztümer. ||2|| 

ਦਿਸਨ ਰਪਆਸ ਬਹੁਤੁ ਮਰਨ ਮੇਿੈ ਨਾਨਕ ਦਿਸ ਰਨਹਾਲ ॥੩॥੮॥੯॥ 

O Nanak! Sag, O Gott! Mein Verstand sehnt sich zutiefst nach deiner gesegneten 

Vision, gib mir deine gesegnete Vision. ||3||8|9|| 

ਨਟ ਪੜਤਾਲ ਮਹਲਾ ੫ 

Raag Nat, Partaal, Fünfter Guru: 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus: 

ਕੋਊ ਹ ੈਮੇਿੋ ਸਾਜਨੁ ਮੀਤੁ ॥ 

Selten treffe ich auf einen Freund oder Gefährten von mir, 

ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਸੁਨਾਵੈ ਨੀਤ ॥ 

Der mir immer den Namen Gottes rezitieren kann, 

ਰਬਨਸੈ ਦਖੁੁ ਰਬਪਿੀਰਤ ॥ 

Damit all mein Schmerz und mein böser Intellekt verschwinden. 
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ਸਭੁ ਅਿਪਉ ਮਨੁ ਤਨੁ ਚੀਤੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Ich würde meinen Geist, meinen Körper, mein Bewusstsein und alles andere 

einem solchen Freund übergeben. ||1||Pause|| 

ਕੋਈ ਰਵਿਲਾ ਆਪਨ ਕੀਤ ॥ 

Man findet selten eine Person, die Gott sich zu eigen gemacht hat, 

ਸੰਰਗ ਚਿਨ ਕਮਲ ਮਨੁ ਸੀਤ ॥ 

Und deren Sinn am makellosen Namen Gottes hängt, 

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਹਰਿ ਜਸੁ ਦੀਤ ॥੧॥ 

Und Gott gewährte ihm seine Gnade und segnete ihn mit seinem Lob. ||1| 

ਹਰਿ ਭਰਜ ਜਨਮੁ ਪਦਾਿਥੁ ਜੀਤ ॥ 

Man kann das kostbare menschliche Leben erfolgreich machen, indem man über 

Gottes Namen meditiert, 

ਕੋਰਟ ਪਰਤਤ ਹੋਰਹ ਪੁਨੀਤ ॥ 

Und Millionen von Sündern werden gereinigt. 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਬਰਲ ਬਰਲ ਕੀਤ ॥੨॥੧॥੧੦॥੧੯॥ 

O Nanak! Ich widme mich einem solchen Gottgeweihten. ||2||1|10||19|| 

ਨਟ ਅਸਟਪਦੀਆ ਮਹਲਾ ੪ 

Raag Nat, Ashtapadees (acht Strophen), Vierter Guru: 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus. 

ਿਾਮ ਮੇਿੇ ਮਰਨ ਤਰਨ ਨਾਮੁ ਅਧਾਿੇ ॥ 

O Gott! Dein Name ist die Unterstützung für meinen Geist und Körper. 
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ਰਖਨੁ ਪਲੁ ਿਰਹ ਨ ਸਕਉ ਰਬਨੁ ਸੇਵਾ ਮੈ ਗੁਿਮਰਤ ਨਾਮੁ ਸਮਹਹ੍ਾਿੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Ohne deine hingebungsvolle Verehrung kann ich nicht einmal für einen Moment 

spirituell überleben. Ich verankere deinen Namen in meinem Herzen, indem ich 

den Lehren des Gurus folge. ||1||Pause|| 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਹਰਿ ਹਰਿ ਹਰਿ ਮਰਨ ਰਧਆਵਹੁ ਮੈ ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਪਆਿੇ ॥ 

Auch du solltest immer über Gottes Namen meditieren; nur Gottes Name ist mir 

lieb. 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਭਏ ਪਰਭ ਠਾਕੁਿ ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਦ ਸਵਾਿੇ ॥੧॥ 

Jene Unterdrückten, denen mein Meistergott Barmherzigkeit schenkt, schmücken 

ihr Leben mit dem Wort des Gurus. ||1|| 

ਮਧਸੂਦਨ ਜਗਜੀਵਨ ਮਾਧੋ ਮੇਿੇ ਠਾਕੁਿ ਅਗਮ ਅਪਾਿੇ ॥ 

O Gott, das Leben des Universums, O mein unbegreiflicher und unendlicher Gott! 

ਇਕ ਰਬਨਉ ਬੇਨਤੀ ਕਿਉ ਗੁਿ ਆਗੈ ਮੈ ਸਾਧੂ ਚਿਨ ਪਖਾਿੇ ॥੨॥ 

Ich spreche dieses Gebet an den göttlichen Guru, um mich zu segnen, damit ich 

demütig den Lehren des Gurus folgen kann. ||2|| 

ਸਹਸ ਨੇਤਰ ਨੇਤਰ ਹੈ ਪਰਭ ਕਉ ਪਰਭ ਏਕੋ ਪੁਿਖੁ ਰਨਿਾਿੇ ॥ 

Tausende sind die Augen Gottes, doch der alles durchdringende Gott bleibt 

distanziert. 

ਸਹਸ ਮੂਿਰਤ ਏਕੋ ਪਰਭੁ ਠਾਕੁਿੁ ਪਰਭੁ ਏਕੋ ਗੁਿਮਰਤ ਤਾਿੇ ॥੩॥ 

Der einzigartige Meistergott hat Tausende von Formen; dennoch ist es Gott 

allein, der die Sterblichen durch die Lehren des Gurus rettet. ||3|| 

ਗੁਿਮਰਤ ਨਾਮੁ ਦਮੋਦਿ ੁਪਾਇਆ ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਉਰਿ ਧਾਿੇ ॥ 

Derjenige, der mit Gottes Namen gesegnet wurde, folgt den Lehren des Gurus 

und hält ihn im Herzen fest. 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਕਥਾ ਬਨੀ ਅਰਤ ਮੀਠੀ ਰਜਉ ਗੂੰਗਾ ਗਟਕ ਸਮਹਹ੍ਾਿੇ ॥੪॥ 

Gottes Lob ist überaus süß, man kann es genießen, aber es fällt schwer, es zu 

beschreiben; so wie ein Stummer ein köstliches Getränk schlucken kann, aber 

seinen Geschmack nicht ausdrücken kann. ||4|| 
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ਿਸਨਾ ਸਾਦ ਚਖੈ ਭਾਇ ਦਜੂੈ ਅਰਤ ਫੀਕੇ ਲੋਭ ਰਬਕਾਿੇ ॥ 

Jemand, dessen Zunge den Geschmack der Liebe zur Dualität verspürt, verstrickt 

sich weiterhin in den geschmacklosen Genüssen von Laster und Gier. 

ਜੋ ਗੁਿਮੁਰਖ ਸਾਦ ਚਖਰਹ ਿਾਮ ਨਾਮਾ ਸਭ ਅਨ ਿਸ ਸਾਦ ਰਬਸਾਿੇ ॥੫॥ 

Diejenigen Anhänger des Gurus, die immer den Geschmack von Naam genießen, 

verzichten auf alle Freuden anderer Welten. ||5|| 

ਗੁਿਮਰਤ ਿਾਮ ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਪਾਇਆ ਸੁਰਿ ਕਹਰਤਆ ਪਾਪ ਰਨਵਾਿੇ ॥ 

Durch die Lehren des Gurus tilgen diejenigen, die den Reichtum von Naam 

erhalten haben, ihre Sünden aus, indem sie auf Gottes Namen hören und ihn 

rezitieren. 

ਧਿਮ ਿਾਇ ਜਮੁ ਨੇਰੜ ਨ ਆਵੈ ਮੇਿੇ ਠਾਕੁਿ ਕੇ ਜਨ ਰਪਆਿੇ ॥੬॥ 

Solche Anhänger meines Gottes werden furchtlos und selbst der Richter der 

Gerechtigkeit oder irgendjemand von seinen Dämonen wagt es nicht, sich ihnen 

zu nähern. ||6|| 

ਸਾਸ ਸਾਸ ਸਾਸ ਹ ੈਜੇਤੇ ਮੈ ਗੁਿਮਰਤ ਨਾਮੁ ਸਮਹਹ੍ਾਿੇ ॥ 

Mit so vielen Atemzügen wie ich rezitiere ich Naam und folge dabei den Lehren 

des Gurus. 

ਸਾਸੁ ਸਾਸੁ ਜਾਇ ਨਾਮੈ ਰਬਨੁ ਸੋ ਰਬਿਥਾ ਸਾਸੁ ਰਬਕਾਿੇ ॥੭॥ 

Jeder Atemzug, der ohne Naam geht, wird nutzlos und wertlos. ||7|| 

ਰਕਰਪਾ ਰਕਰਪਾ ਕਰਿ ਦੀਨ ਪਰਭ ਸਿਨੀ ਮੋ ਕਉ ਹਰਿ ਜਨ ਮੇਰਲ ਰਪਆਿੇ ॥ 

O Gott, schenke Barmherzigkeit, ich suche Deine Zuflucht. Bitte verbinde mich mit 

Deinen geliebten Geweihten. 
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ਨਾਨਕ ਦਾਸਨਨ ਦਾਸੁ ਕਹਤੁ ਹ ੈਹਮ ਦਾਸਨ ਕੇ ਪਨਨਹਾਰੇ ॥੮॥੧॥ 

O Nanak, der Diener Deiner Anhänger, bittet darum, ihn zu ihrem bescheidensten 

Diener zu machen, wie ihr Wasserträger. ||8||1|| 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Nat, Vierter Guru: 

ਰਾਮ ਹਮ ਪਾਥਰ ਨਨਰਗੁਨੀਆਰੇ ॥ 

O mein Gott, wir sind untugendhaft und steinherzig. 

ਨਕਿਪਾ ਨਕਿਪਾ ਕਨਰ ਗੁਰ ੂਨਮਲਾਏ ਹਮ ਪਾਹਨ ਸਬਨਦ ਗੁਰ ਤਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Der barmherzige Gott hat Barmherzigkeit überschüttet und mich mit dem Guru 

vereint, und durch das Wort des Gurus wird dieser Steinherzige über den 

Weltozean der Laster getragen. ||1||Pause|| 

ਸਨਤਗੁਰ ਨਾਮੁ ਨਦਿੜਾਏ ਅਨਤ ਮੀਠਾ ਮੈਲਾਗਰੁ ਮਲਗਾਰੇ ॥ 

Der wahre Guru hat mir den überaus süßen Namen Gottes eingepflanzt, der wie 

das wohlriechendste Sandelholz ist. 

ਨਾਮੈ ਸੁਰਨਤ ਵਜੀ ਹ ੈਦਹ ਨਦਨਸ ਹਨਰ ਮੁਸਕੀ ਮੁਸਕ ਗੰਧਾਰੇ ॥੧॥ 

Kraft des Namens Gottes hat dieses Bewusstsein in mir geweckt, dass sich der 

Duft von Gottes Gegenwart überall auf der Welt verbreitet. ||1|| 

ਤੇਰੀ ਨਨਰਗੁਣ ਕਥਾ ਕਥਾ ਹੈ ਮੀਠੀ ਗੁਨਰ ਨੀਕੇ ਬਚਨ ਸਮਾਰੇ ॥ 

Süß ist Dein Diskurs, der nicht von der Liebe Mayas beeinflusst wird. Dein Lob ist 

durch die makellosen göttlichen Worte des Gurus im Herzen verankert. 

ਗਾਵਤ ਗਾਵਤ ਹਨਰ ਗੁਨ ਗਾਏ ਗੁਨ ਗਾਵਤ ਗੁਨਰ ਨਨਸਤਾਰੇ ॥੨॥ 

Diejenigen, die ständig Gottes Lobpreisungen singen, hat der Guru über den 

Weltozean der Laster getragen. ||2|| 
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ਨਬਬੇਕੁ ਗੁਰੂ ਗੁਰ ੂਸਮਦਰਸੀ ਨਤਸੁ ਨਮਲੀਐ ਸੰਕ ਉਤਾਰੇ ॥ 

Der Guru ist weise und schaut unvoreingenommen auf alle gleich; wir sollten uns 

ihm ohne Zweifel und Skepsis hingeben. 

ਸਨਤਗੁਰ ਨਮਨਲਐ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਇਆ ਹਉ ਸਨਤਗੁਰ ਕੈ ਬਨਲਹਾਰੇ ॥੩॥ 

Indem wir dem wahren Guru begegnen und ihn befolgen, erlangen wir einen 

höchsten spirituellen Status, und dafür bin ich dem wahren Guru geweiht. ||3|| 

ਪਾਖੰਡ ਪਾਖੰਡ ਕਨਰ ਕਨਰ ਭਰਮੇ ਲੋਭੁ ਪਾਖੰਡੁ ਜਨਗ ਬੁਨਰਆਰੇ ॥ 

Durch Heuchelei und Täuschung wandern die Menschen verwirrt umher; Gier und 

Heuchelei sind die schlimmsten Übel dieser Welt. 

ਹਲਨਤ ਪਲਨਤ ਦਖੁਦਾਈ ਹੋਵਨਹ ਜਮਕਾਲੁ ਖੜਾ ਨਸਨਰ ਮਾਰੇ ॥੪॥ 

In dieser und in der nächsten Welt geht es ihnen elend; die Angst vor dem Tod 

schwebt über ihren Köpfen und sie verschlechtern sich geistig immer weiter. ||4|| 

ਉਗਵੈ ਨਦਨਸੁ ਆਲੁ ਜਾਲੁ ਸਮਹਹ੍ਾਲੈ ਨਬਖੁ ਮਾਇਆ ਕੇ ਨਬਸਥਾਰੇ ॥ 

Wenn der Tag anbricht (anstatt sich an Gott zu erinnern), beschäftigt man sich 

mit den weltlichen Angelegenheiten, die wirklich das Aushängeschild des Monats 

Mai sind. 

ਆਈ ਰੈਨਨ ਭਇਆ ਸੁਪਨੰਤਰੁ ਨਬਖੁ ਸੁਪਨੈ ਭੀ ਦਖੁ ਸਾਰੇ ॥੫॥ 

Wenn die Nacht hereinbricht, leidet man sogar in Träumen unter dem Schmerz 

weltlicher Probleme. ||5|| 

ਕਲਰੁ ਖੇਤੁ ਲੈ ਕੂੜੁ ਜਮਾਇਆ ਸਭ ਕੂੜੈ ਕੇ ਖਲਵਾਰੇ ॥ 

Der Geist einer (selbstgefälligen) Person ist wie ein unfruchtbares Feld, auf das 

diese Person die Saat falscher Heuchelei sät und nichts als den Haufen Falschheit 

sammelt. 

ਸਾਕਤ ਨਰ ਸਨਭ ਭੂਖ ਭੁਖਾਨੇ ਦਨਰ ਠਾਢੇ ਜਮ ਜੰਦਾਰੇ ॥੬॥ 

Die treulosen Zyniker verlangen weiterhin nach weltlichen Wünschen und sind 

dem grausamen Todesdämon ausgeliefert. ||6|| 
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ਮਨਮੁਖ ਕਰਜੁ ਚਨੜਆ ਨਬਖੁ ਭਾਰੀ ਉਤਰੈ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰੇ ॥ 

Der eigenwillige Mensch hat eine enorme Schuld an Sünden angehäuft; diese 

Schuld kann nur beseitigt werden, indem er über das göttliche Wort des Gurus 

nachdenkt. 

ਨਜਤਨੇ ਕਰਜ ਕਰਜ ਕੇ ਮੰਗੀਏ ਕਨਰ ਸੇਵਕ ਪਨਗ ਲਨਗ ਵਾਰੇ ॥੭॥ 

Gott macht alle Gläubiger (die Dämonen des Todes) zu Dienern der Anhänger 

des Gurus und lässt sie ihm demütig dienen. ||7|| 

ਜਗੰਨਾਥ ਸਨਭ ਜੰਤਿ ਉਪਾਏ ਨਨਕ ਖੀਨੀ ਸਭ ਨਥਹਾਰੇ ॥ 

Der Meister des Universums hat alle Kreaturen erschaffen und sie unter seiner 

Kontrolle gehalten, so wie ein Herr einer Herde seine Tiere unter seiner Kontrolle 

hält, mit Hilfe einer Schnur durch ihre Nase. 

ਨਾਨਕ ਪਿਭੁ ਨਖੰਚੈ ਨਤਵ ਚਲੀਐ ਨਜਉ ਭਾਵੈ ਰਾਮ ਨਪਆਰੇ ॥੮॥੨॥ 

O Nanak, wie Gott es wünscht und die Fäden zieht, müssen wir uns entsprechend 

verhalten und tun, was unserem geliebten Gott gefällt. ||8||2|| 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Nat, Vierter Guru: 

ਰਾਮ ਹਨਰ ਅੰਨਮਿਤ ਸਨਰ ਨਾਵਾਰੇ ॥ 

O Gott, einer, der Du bist, badet seinen Geist im Ambrosialnektar von Naam, 

ਸਨਤਗੁਨਰ ਨਗਆਨੁ ਮਜਨੁ ਹੈ ਨੀਕੋ ਨਮਨਲ ਕਲਮਲ ਪਾਪ ਉਤਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Bei der Begegnung mit dem Guru legt er all seine Sünden und Laster ab; die 

spirituelle Weisheit des wahren Gurus ist das vorzüglichste Reinigungsbad. 

||1|Pause|| 

ਸੰਗਨਤ ਕਾ ਗੁਨੁ ਬਹੁਤੁ ਅਨਧਕਾਈ ਪਨੜ ਸੂਆ ਗਨਕ ਉਧਾਰੇ ॥ 

Die Tugenden der Heiligen Kongregation sind so groß, dass sogar die 

Prostituierte Ganika vor den Lastern gerettet wurde, als sie dem Papagei 

beibrachte, den Namen Gottes zu rezitieren. 
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ਪਰਸ ਨਪਰਸ ਭਏ ਕੁਨਬਜਾ ਕਉ ਲੈ ਬੈਕੰੁਨਠ ਨਸਧਾਰੇ ॥੧॥ 

In ähnlicher Weise segnete Gott Krishna die bucklige Kubija durch seine 

Berührung und nahm sie mit in den Himmel (sie erkannte Gott). ||1|| 

ਅਜਾਮਲ ਪਿੀਨਤ ਪੁਤਿ ਪਿਨਤ ਕੀਨੀ ਕਨਰ ਨਾਰਾਇਣ ਬਲੋਾਰੇ ॥ 

Ajamall hegte große Zuneigung zu seinem Sohn Naaraayan. Wenn er seinen 

Namen oft nannte, wurde er von der Liebe Gottes selbst durchdrungen. 

ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਕੈ ਮਨਨ ਭਾਇ ਭਾਵਨੀ ਜਮਕੰਕਰ ਮਾਨਰ ਨਬਦਾਰੇ ॥੨॥ 

Ajamalls liebevolle Hingabe gefiel meinem Meistergott, der die Todesboten 

niederschlug und vertrieb. ||2|| 

ਮਾਨੁਖੁ ਕਥੈ ਕਨਥ ਲੋਕ ਸੁਨਾਵੈ ਜੋ ਬੋਲੈ ਸੋ ਨ ਬੀਚਾਰੇ ॥ 

Aber derjenige, der nur spricht und andere dazu bringt, zuzuhören, hat keinen 

Nutzen daraus, wenn er selbst nicht nach dem handelt, was er predigt. 

ਸਤਸੰਗਨਤ ਨਮਲੈ ਤ ਨਦੜਤਾ ਆਵੈ ਹਨਰ ਰਾਮ ਨਾਨਮ ਨਨਸਤਾਰੇ ॥੩॥ 

Wenn jemand einer heiligen Gemeinde beitritt, wahren Glauben entwickelt, dann 

segnet ihn der Guru mit Gottes Namen, der ihn über den weltlichen Ozean der 

Laster trägt. ||3|| 

ਜਬ ਲਗੁ ਜੀਉ ਨਪੰਡੁ ਹੈ ਸਾਬਤੁ ਤਬ ਲਨਗ ਨਕਛੁ ਨ ਸਮਾਰੇ ॥ 

Solange Seele und Körper zusammen sind, erinnert sich der treulose Zyniker 

überhaupt nicht an Gott. 

ਜਬ ਘਰ ਮੰਦਨਰ ਆਨਗ ਲਗਾਨੀ ਕਨਢ ਕੂਪੁ ਕਢੈ ਪਨਨਹਾਰੇ ॥੪॥ 

Erst wenn man erkennt, dass der Tod unmittelbar bevorsteht, rennt er zu 

Tempeln oder ruft Götter an, sie zu retten; aber es ist, als würde man einen 

Brunnen graben, wenn sein Haus Feuer fängt. ||4|| 

ਸਾਕਤ ਨਸਉ ਮਨ ਮੇਲੁ ਨ ਕਰੀਅਹੁ ਨਜਨਨ ਹਨਰ ਹਨਰ ਨਾਮੁ ਨਬਸਾਰੇ ॥ 

Meiner Meinung nach sollte man nie etwas mit einem untreuen Zyniker zu tun 

haben, der Naam verlassen hat. 
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ਸਾਕਤ ਬਚਨ ਨਬਛੂਆ ਨਜਉ ਡਸੀਐ ਤਨਜ ਸਾਕਤ ਪਰੈ ਪਰਾਰੇ ॥੫॥ 

Man sollte sich von einem treulosen Zyniker fernhalten, denn seine Worte 

stechen wie ein Skorpion. ||5|| 
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ਲਗਿ ਲਗਿ ਪ੍ਰੀਗਿ ਬਹੁ ਪ੍ਰੀਗਿ ਲਿਾਈ ਲਗਿ ਸਾਧੂ ਸੰਗਿ ਸਵਾਰੇ ॥ 

Diejenigen, die durch wiederholtes Nachdenken über das Wort des Gurus eine 

intensive Liebe zu Gottes Namen entwickelt haben, haben ihr Leben verschönert, 

indem sie sich der Gemeinschaft der Heiligen angeschlossen haben. 

ਿੁਰ ਕੇ ਬਚਨ ਸਗਿ ਸਗਿ ਕਗਰ ਮਾਨੇ ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਬਹੁਿੁ ਗਪ੍ਆਰੇ ॥੬॥ 

Diejenigen, die das göttliche Wort des Gurus als absolut wahr akzeptiert haben, 

sind meinem Meistergott sehr lieb. ||6|| 

ਪ੍ੂਰਗਬ ਜਨਗਮ ਪ੍ਰਚੂਨ ਕਮਾਏ ਹਗਰ ਹਗਰ ਹਗਰ ਨਾਗਮ ਗਪ੍ਆਰੇ ॥ 

Jemand, der bei seinen früheren Geburten zumindest einige tugendhafte Taten 

vollbracht hatte, hat schon in diesem Leben Liebe zu Gottes Namen entwickelt. 

ਿੁਰ ਪ੍ਰਸਾਗਿ ਅੰਗਮਰਿ ਰਸੁ ਪ੍ਾਇਆ ਰਸੁ ਿਾਵੈ ਰਸੁ ਵੀਚਾਰੇ ॥੭॥ 

Durch die Gnade des Gurus erlangt er den Ambrosialnektar von Naam; er 

reflektiert und lobt immer Gottes Namen. ||7|| 

ਹਗਰ ਹਗਰ ਰਪੂ੍ ਰੰਿ ਸਗਿ ਿੇਰੇ ਮੇਰੇ ਲਾਲਨ ਲਾਲ ਿੁਲਾਰੇ ॥ 

O mein geliebter und liebevollster Gott, all diese Wesen verschiedener Formen, 

Merkmale und Farben gehören dir; 

ਜੈਸਾ ਰੰਿੁ ਿੇਗਹ ਸ ੋਹੋਵੈ ਗਕਆ ਨਾਨਕ ਜੰਿ ਗਵਚਾਰੇ ॥੮॥੩॥ 

Mit welchem Intellekt man auch immer jemanden segnet, er wird so: O' Nanak, 

was können diese hilflosen Wesen tun? ||8||3|| 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Nat, Vierter Guru: 

ਰਾਮ ਿੁਰ ਸਰਗਨ ਪ੍ਰਿੂ ਰਖਵਾਰੇ ॥ 

O Gott (jemand, dem Du barmherzig bist), du wirst sein Retter, indem du ihn mit 

der Zuflucht des Gurus segnet. 
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ਗਜਉ ਕੰੁਚਰੁ ਿਿਐੂ ਪ੍ਕਗਰ ਚਲਾਇਓ ਕਗਰ ਊਪ੍ਰੁ ਕਗਿ ਗਨਸਿਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Genau wie du Gaj, den Elefanten, gerettet hast, indem du ihn angehoben und aus 

dem Wasser gezogen hast, als der Alligator ihn gefangen und ins Wasser 

gezogen hat. ||1||Pause|| 

 

ਪ੍ਰਿ ਕੇ ਸੇਵਕ ਬਹੁਿੁ ਅਗਿ ਨੀਕੇ ਮਗਨ ਸਰਧਾ ਕਗਰ ਹਗਰ ਧਾਰੇ ॥ 

Äußerst schön (gerecht) ist das Leben der Gottgeweihten. Gott segnet sie mit der 

Unterstützung von Naam, indem er ihnen Glauben einflößt. 

 

ਮੇਰੇ ਪ੍ਰਗਿ ਸਰਧਾ ਿਿਗਿ ਮਗਨ ਿਾਵੈ ਜਨ ਕੀ ਪੈ੍ਜ ਸਵਾਰੇ ॥੧॥ 

Glaube und hingebungsvolle Verehrung gefallen meinem Gott; er rettet die Ehre 

seines Geweihten. ||1|| 

 

ਹਗਰ ਹਗਰ ਸੇਵਕੁ ਸੇਵਾ ਲਾਿੈ ਸਿੁ ਿੇਖੈ ਬਰਹਮ ਪ੍ਸਾਰੇ ॥ 

Dieser Gottgeweihte, der sich seiner hingebungsvollen Verehrung widmet, erlebt, 

wie Er die gesamte Weite des Universums durchdringt. 

 

ਏਕੁ ਪ੍ੁਰਖੁ ਇਕੁ ਨਿਰੀ ਆਵੈ ਸਿ ਏਕਾ ਨਿਗਰ ਗਨਹਾਰੇ ॥੨॥ 

Er sieht überall den alles durchdringenden Gott, der mit demselben gütigen Blick 

über alle Wesen wacht. ||2|| 

 

ਹਗਰ ਪ੍ਰਿੁ ਠਾਕੁਰੁ ਰਗਵਆ ਸਿ ਠਾਈ ਸਿੁ ਚੇਰੀ ਜਿਿੁ ਸਮਾਰੇ ॥ 

Der Meistergott ist überall präsent; Gott kümmert sich um die gesamte Welt und 

betrachtet alle Wesen als Seine Geweihten. 

 

ਆਗਪ੍ ਿਇਆਲੁ ਿਇਆ ਿਾਨੁ ਿੇਵੈ ਗਵਗਚ ਪ੍ਾਥਰ ਕੀਰੇ ਕਾਰੇ ॥੩॥ 

Der barmherzige Gott selbst schenkt seinen Geschöpfen Barmherzigkeit und 

Gaben und versorgt sogar die Würmer, die Er in den Felsen erschafft. ||3|| 

 

ਅੰਿਗਰ ਵਾਸੁ ਬਹੁਿੁ ਮੁਸਕਾਈ ਿਰਗਮ ਿੂਲਾ ਗਮਰਿੁ ਗਸੰਙ੍ਹਾਰੇ ॥ 

So wie ein Reh den Duft von Moschus in sich trägt und immer noch jeden Zweifel 

verloren hat, sucht er draußen im Gebüsch danach, indem er sie mit seinen 

Hörnern schüttelt, 
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ਬਨੁ ਬਨੁ ਿਗੂਿ ਿਗੂਿ ਗਿਗਰ ਥਾਕੀ ਿੁਗਰ ਪ੍ੂਰੈ ਘਗਰ ਗਨਸਿਾਰੇ ॥੪॥ 

In ähnlicher Weise ist Gott in allem, aber sie werden müde, ihn von Wald zu Wald 

(draußen) zu suchen. Letztlich hat der perfekte Guru sie Gott in ihrem Herzen 

erkennen lassen und sie über den Weltozean der Laster gebracht. ||4|| 

 

ਬਾਣੀ ਿੁਰੂ ਿੁਰੂ ਹੈ ਬਾਣੀ ਗਵਗਚ ਬਾਣੀ ਅੰਗਮਰਿੁ ਸਾਰੇ ॥ 

Das göttliche Wort ist der Guru, und der Guru ist das göttliche Wort; der 

Ambrosialnektar von Naam durchdringt das göttliche Wort. 

 

ਿੁਰੁ ਬਾਣੀ ਕਹੈ ਸੇਵਕੁ ਜਨੁ ਮਾਨੈ ਪ੍ਰਿਗਖ ਿੁਰ ੂਗਨਸਿਾਰੇ ॥੫॥ 

Was auch immer der Guru durch das göttliche Wort verkündet, der Gottgeweihte 

folgt ihm treu; gewiss bringt ihn der Guru über den Weltozean der Laster. ||5|| 

 

ਸਿੁ ਹ ੈਬਰਹਮ ੁਬਰਹਮ ੁਹੈ ਪ੍ਸਗਰਆ ਮਗਨ ਬੀਗਜਆ ਖਾਵਾਰੇ ॥ 

Gott ist in allem gegenwärtig, er durchdringt alles; man erntet, was er in seinem 

Kopf sät (man lebt nach seinen Gedanken): 

 

ਗਜਉ ਜਨ ਚੰਿਰਹਾਾਂਸੁ ਿਗੁਖਆ ਗਧਰਸਟਬੁਧੀ ਅਪ੍ੁਨਾ ਘਰੁ ਲੂਕੀ ਜਾਰੇ ॥੬॥ 

Genauso wie der Minister Drisht Budhi, während er plante, Prinz Chandrahans 

Schaden zuzufügen, sein eigenes Haus verbrannte (sein eigener Sohn wurde 

getötet und dann Selbstmord begangen). ||6|| 

 

ਪ੍ਰਿ ਕਉ ਜਨੁ ਅੰਿਗਰ ਗਰਿ ਲੋਚੈ ਪ੍ਰਿ ਜਨ ਕੇ ਸਾਸ ਗਨਹਾਰੇ ॥ 

Ein Gottgeweihter sehnt sich immer danach, Gott in seinem Herzen zu erkennen, 

und Gott beobachtet und beschützt Seinen Gottgeweihten zu jeder Zeit. 

 

ਗਕਰਪ੍ਾ ਗਕਰਪ੍ਾ ਕਗਰ ਿਿਗਿ ਗਿਰੜਾਏ ਜਨ ਪ੍ੀਛੈ ਜਿੁ ਗਨਸਿਾਰੇ ॥੭॥ 

Indem Gott Barmherzigkeit schenkt, verleiht er Seinem Geweihten fest die 

Hingabe. Gott befreit auch diejenigen, die diesem Gottgeweihten folgen, von den 

Lastern. ||7|| 

 

ਆਪ੍ਨ ਆਗਪ੍ ਆਗਪ੍ ਪ੍ਰਿੁ ਠਾਕੁਰੁ ਪ੍ਰਿੁ ਆਪੇ੍ ਗਸਰਸਗਟ ਸਵਾਰੇ ॥ 

Der Meistergott ist ganz auf sich allein gestellt und auf sich allein gestellt; Gott 

selbst verschönert das Universum. 
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ਜਨ ਨਾਨਕ ਆਪੇ੍ ਆਗਪ੍ ਸਿੁ ਵਰਿੈ ਕਗਰ ਗਕਰਪ੍ਾ ਆਗਪ੍ ਗਨਸਿਾਰੇ ॥੮॥੪॥ 

O Nanak, Gott selbst ist alldurchdringend; indem er Barmherzigkeit schenkt, 

bringt Er selbst die Wesen über den weltlichen Ozean der Laster. |||8|4|| 

 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Nat, Vierter Guru: 

 

ਰਾਮ ਕਗਰ ਗਕਰਪ੍ਾ ਲੇਹੁ ਉਬਾਰੇ ॥ 

O Gott, bitte schenke mir Barmherzigkeit und rette mich vor den Lastern, 

 

ਗਜਉ ਪ੍ਕਗਰ ਿਰੋਪ੍ਿੀ ਿਸੁਟਾਾਂ ਆਨੀ ਹਗਰ ਹਗਰ ਲਾਜ ਗਨਵਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

So wie Du Daropati vor Scham gerettet hast, als sie von den bösen Bösewichten 

ergriffen und vor Gericht gebracht wurde. ||1||Pause|| 

 

ਕਗਰ ਗਕਰਪ੍ਾ ਜਾਗਚਕ ਜਨ ਿੇਰੇ ਇਕੁ ਮਾਿਉ ਿਾਨੁ ਗਪ੍ਆਰੇ ॥ 

O Gott, bitte schenke Barmherzigkeit, wir sind Bettler an Deiner Tür, ich bitte nur 

um einen Segen. 

 

ਸਗਿਿੁਰ ਕੀ ਗਨਿ ਸਰਧਾ ਲਾਿੀ ਮੋ ਕਉ ਹਗਰ ਿੁਰ ੁਮੇਗਲ ਸਵਾਰੇ ॥੧॥ 

Ich sehne mich immer danach, den wahren Guru zu treffen: O Gott, bitte 

verschönere mein Leben, indem Du mich mit dem Guru verbindest. ||1|| 

 

ਸਾਕਿ ਕਰਮ ਪ੍ਾਣੀ ਗਜਉ ਮਥੀਐ ਗਨਿ ਪ੍ਾਣੀ ਝੋਲ ਝੁਲਾਰੇ ॥ 

Die Handlungen des treulosen Zynikers sind nutzlos wie das Aufwirbeln von 

Wasser (ohne geistigen Gewinn); ja, er rührt das Wasser immer weiter auf. 

 

ਗਮਗਲ ਸਿਸੰਿਗਿ ਪ੍ਰਮ ਪ੍ਿ ੁਪ੍ਾਇਆ ਕਗਿ ਮਾਖਨ ਕੇ ਿਟਕਾਰੇ ॥੨॥ 

Jemand, der den höchsten spirituellen Zustand erreicht hat, indem er der heiligen 

Gemeinde beigetreten ist, genießt diesen Zustand, als würde er die Butter 

genießen, die durch das Aufrühren von Milch gewonnen wird. ||2|| 

 

ਗਨਿ ਗਨਿ ਕਾਇਆ ਮਜਨੁ ਕੀਆ ਗਨਿ ਮਗਲ ਮਗਲ ਿੇਹ ਸਵਾਰੇ ॥  

Einer, der täglich seinen Körper badet, reinigt und verschönert, 
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ਮੇਰੇ ਸਤਿਗੁਰ ਕੇ ਮਤਿ ਬਚਿ ਿ ਭਾਏ ਸਭ ਫੋਕਟ ਚਾਰ ਸੀਗਾਰੇ ॥੩॥ 

Aber wenn die göttlichen Worte meines wahren Gurus seinem Verstand nicht 

gefallen, dann sind all seine äußeren Verzierungen und Verzierungen vergeblich. 

||3|| 

ਮਟਤਕ ਮਟਤਕ ਚਲੁ ਸਖੀ ਸਹੇਲੀ ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਗੁਿ ਸਾਰੇ ॥ 

O mein Freund, verewige die Tugenden meines Meistergottes in deinem Herzen 

und begib dich voller Freude auf die spirituelle Reise des Lebens. 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਸੇਵਾ ਮੇਰੇ ਪ੍ਰਭ ਭਾਈ ਮੈ ਸਤਿਗੁਰ ਅਲਖੁ ਲਖਾਰੇ ॥੪॥ 

Der hingebungsvolle Dienst, den ich verrichte, indem ich den Lehren des Gurus 

folge, gefällt meinem Gott: O wahrer Guru, segne mich mit dem Verständnis für 

den unbegreiflichen Gott. ||4|| 

ਿਾਰੀ ਪ੍ੁਰਖੁ ਪ੍ੁਰਖੁ ਸਭ ਿਾਰੀ ਸਭੁ ਏਕੋ ਪ੍ੁਰਖੁ ਮੁਰਾਰੇ ॥ 

Ob eine Person weiblich oder männlich ist, es ist derselbe Gott, der alles 

durchdringt. 

ਸੰਿ ਜਿਾ ਕੀ ਰੇਿੁ ਮਤਿ ਭਾਈ ਤਮਤਲ ਹਤਰ ਜਿ ਹਤਰ ਤਿਸਿਾਰੇ ॥੫॥ 

Wem der demütige Dienst heiliger Menschen wohlgefällig wird, der erkennt, dass 

Gott und Gott ihn über den Weltozean der Laster führt. ||5|| 

ਗਰਾਮ ਗਰਾਮ ਿਗਰ ਸਭ ਤਫਤਰਆ ਤਰਦ ਅੰਿਤਰ ਹਤਰ ਜਿ ਭਾਰੇ ॥ 

Auf der Suche nach Gott bin ich von Dorf zu Dorf und von Stadt zu Stadt 

gewandert; aber Gottes Anhänger haben ihn in ihren Herzen erkannt. 

ਸਰਧਾ ਸਰਧਾ ਉਪ੍ਾਇ ਤਮਲਾਏ ਮੋ ਕਉ ਹਤਰ ਗੁਰ ਗੁਤਰ ਤਿਸਿਾਰੇ ॥੬॥ 

O Gott, indem Du mir Glauben einflößt, verbinde mich durch den Guru mit 

Deinem Namen und führe mich durch den Guru über den Weltozean der Laster. 

||6|| 
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ਪ੍ਵਿ ਸੂਿੁ ਸਭੁ ਿੀਕਾ ਕਤਰਆ ਸਤਿਗੁਤਰ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰੇ ॥ 

Jemand, der den Faden seines Atems verschönert hat, indem er das göttliche 

Wort anhand der Lehren des wahren Gurus betrachtet hat, 

ਤਿਜ ਘਤਰ ਜਾਇ ਅੰਤਮਰਿ ਰਸੁ ਪ੍ੀਆ ਤਬਿੁ ਿੈਿਾ ਜਗਿੁ ਤਿਹਾਰੇ ॥੭॥ 

Er hat den Ambrosialnektar von Naam getrunken, indem er zu sich selbst 

zurückgekehrt ist, und hat die Realität der Welt (Gott) ohne seine Augen gesehen. 

||7|| 

ਿਉ ਗੁਿ ਈਸ ਬਰਤਿ ਿਹੀ ਸਾਕਉ ਿੁਮ ਮੰਦਰ ਹਮ ਤਿਕ ਕੀਰੇ ॥ 

O Gott! Ich kann Deine Tugenden nicht beschreiben, Du bist wie ein göttlicher 

Tempel, in dem wir wie kleine Würmer leben. 

ਿਾਿਕ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰਹੁ ਗੁਰ ਮੇਲਹੁ ਮੈ ਰਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਮਿੁ ਧੀਰੇ ॥੮॥੫॥ 

O Nanak, sag: O Gott schenke Barmherzigkeit und vereinige mich mit dem Guru, 

damit mein Geist Trost findet, wenn ich mich liebevoll an Dich erinnere. ||8|5|| 

ਿਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Nat, Vierter Guru: 

ਮੇਰੇ ਮਿ ਭਜੁ ਠਾਕੁਰ ਅਗਮ ਅਪ੍ਾਰੇ ॥ 

O mein Geist, erinnere dich liebevoll an den unbegreiflichen und unendlichen 

Meistergott. 

ਹਮ ਪ੍ਾਪ੍ੀ ਬਹ ੁਤਿਰਗੁਣੀਆਰੇ ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਗੁਤਰ ਤਿਸਿਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Gott, wir sind Sünder und haben keinerlei Tugenden; schenke uns 

Barmherzigkeit und führe uns durch den Guru über den Wortozean der Laster. 

||1||Pause|| 

ਸਾਧੂ ਪ੍ੁਰਖ ਸਾਧ ਜਿ ਪ੍ਾਏ ਇਕ ਤਬਿਉ ਕਰਉ ਗੁਰ ਤਪ੍ਆਰੇ ॥ 

O lieber Guru, jemand, der sich der Gemeinschaft heiliger Personen anschließt, 

wird auch ein Gottgeweihter. Ich bete auch vor dir. 

ਰਾਮ ਿਾਮੁ ਧਿੁ ਪ੍ੂਜੀ ਦੇਵਹੁ ਸਭੁ ਤਿਸਿਾ ਭੂਖ ਤਿਵਾਰੇ ॥੧॥ 

Bitte segne mich mit dem Reichtum, der Hauptstadt von Naam, die all meine 

Liebe und Sehnsucht nach dem Materialismus auslöschen könnte. ||1|| 
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ਪ੍ਚ ੈਪ੍ਿੰਗੁ ਤਮਰਗ ਤਭਰੰਗ ਕੰੁਚਰ ਮੀਿ ਇਕ ਇੰਦਰੀ ਪ੍ਕਤਰ ਸਘਾਰੇ ॥ 

Die Motte verbrennt sich selbst, das Reh, die Hummel, der Elefant und der Fisch 

haben jeweils ein anderes Laster, weshalb sie gefangen und getötet werden. 

ਪ੍ੰਚ ਭੂਿ ਸਬਲ ਹ ੈਦੇਹੀ ਗੁਰੁ ਸਤਿਗੁਰੁ ਪ੍ਾਪ੍ ਤਿਵਾਰੇ ॥੨॥ 

Aber in einem Menschen sind alle fünf starken Dämonen (Lust, Wut, Gier, 

Anhaftung und Ego) präsent, nur der wahre Guru kann diese Laster ausrotten. ||2|| 

ਸਾਸਿਰ ਬੇਦ ਸੋਤਧ ਸੋਤਧ ਦੇਖੇ ਮੁਤਿ ਿਾਰਦ ਬਚਿ ਪ੍ੁਕਾਰੇ ॥ 

Ich habe wiederholt Shastras und Veden (die Hindu-Schriften) studiert, von denen 

auch große Weise wie Narad verkündet haben, 

ਰਾਮ ਿਾਮੁ ਪ੍ੜਹੁ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵਹੁ ਸਿਸੰਗਤਿ ਗੁਤਰ ਤਿਸਿਾਰੇ ॥੩॥ 

Die sich liebevoll an Gottes Namen erinnern und den höheren spirituellen Status 

erlangen; in der heiligen Gemeinde hat der Guru viele Menschen über den 

Weltozean der Laster gebracht. ||3| 

ਪ੍ਰੀਿਮ ਪ੍ਰੀਤਿ ਲਗੀ ਪ੍ਰਭ ਕੇਰੀ ਤਜਵ ਸੂਰਜੁ ਕਮਲੁ ਤਿਹਾਰੇ ॥ 

Jemand, der Liebe zum geliebten Gott entwickelt hat, sehnt sich nach Seiner 

gesegneten Vision, so wie sich eine Lotusblume auf die Sonne freut. 

ਮੇਰ ਸੁਮੇਰ ਮੋਰੁ ਬਹ ੁਿਾਚੈ ਜਬ ਉਿਵੈ ਘਿ ਘਿਹਾਰੇ ॥੪॥ 

Und so wie ein Pfau vor lauter Freude tanzt, wenn er die Wolken auf den hohen 

Bergen herunterfallen sieht, die bereit sind zu regnen. ||4|| 

ਸਾਕਿ ਕਉ ਅੰਤਮਰਿ ਬਹੁ ਤਸੰਚਹ ੁਸਭ ਡਾਲ ਫੂਲ ਤਬਸੁਕਾਰੇ ॥ 

Der treulose Zyniker ist wie ein giftiger Baum, dessen Zweige und Blüten giftig 

bleiben, selbst wenn sie völlig mit dem Ambrosialnektar von Naam getränkt sind. 

ਤਜਉ ਤਜਉ ਤਿਵਤਹ ਸਾਕਿ ਿਰ ਸੇਿੀ ਛੇਤੜ ਛੇਤੜ ਕਢੈ ਤਬਖ ੁਖਾਰੇ ॥੫॥ 

Je mehr Menschen einen treulosen Zyniker mit Demut behandeln, desto mehr 

provoziert, sticht und spuckt er giftige Worte aus. ||5|| 

ਸੰਿਿ ਸੰਿ ਸਾਧ ਤਮਤਲ ਰਹੀਐ ਗੁਣ ਬੋਲਤਹ ਪ੍ਰਉਪ੍ਕਾਰੇ ॥ 

Wir sollten mit den Heiligen verbunden bleiben und in ihrer Gesellschaft bleiben, 

weil sie ihre Worte immer zum Wohle anderer aussprechen. 

1335 SikhBookClub.com



ਸੰਿੈ ਸੰਿੁ ਤਮਲੈ ਮਿੁ ਤਬਗਸੈ ਤਜਉ ਜਲ ਤਮਤਲ ਕਮਲ ਸਵਾਰੇ ॥੬॥ 

So wie ein Lotus im Wasser blüht, ist sein Geist erfreut, wenn ein Heiliger einem 

anderen Heiligen begegnet. ||6|| 

ਲੋਭ ਲਹਤਰ ਸਭੁ ਸੁਆਿੁ ਹਲਕੁ ਹੈ ਹਲਤਕਓ ਸਭਤਹ ਤਬਗਾਰੇ ॥ 

Die Welle der Gier ist wie ein tollwütiger (verrückter) Hund, sie beißt und verletzt 

alle anderen und macht sie tollwütig, ähnlich macht eine gierige Person andere 

gierig. 

ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਕੈ ਦੀਬਾਤਿ ਖਬਤਰ ਹੋੁਈ ਗੁਤਰ ਤਗਆਿੁ ਖੜਗੁ ਲੈ ਮਾਰੇ ॥੭॥ 

Wenn die Nachricht vom Gebet, um vor Habgier zu retten, den Hof meines 

Meistergottes erreicht, dann gibt Gott durch den Guru ein schwertähnliches 

göttliches Wissen, das den verrückten Hund der Gier tötet. ||7|| 

ਰਾਖੁ ਰਾਖੁ ਰਾਖੁ ਪ੍ਰਭ ਮੇਰੇ ਮੈ ਰਾਖਹੁ ਤਕਰਪ੍ਾ ਧਾਰੇ ॥ 

O mein Gott, schenke Barmherzigkeit und rette mich vor diesen Übeln. 

ਿਾਿਕ ਮੈ ਧਰ ਅਵਰ ਿ ਕਾਈ ਮੈ ਸਤਿਗੁਰ ੁਗੁਰੁ ਤਿਸਿਾਰੇ ॥੮॥੬॥ ਛਕਾ ੧ ॥ 

O Nanak! Ich sage, ich bin Gott! Ich habe keine andere Unterstützung. Ich 

vertraue darauf, dass der Guru mich über den Weltozean der Laster bringen 

würde. ||8||6|| Erster Satz von sechs Hymnen. 
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ਰਾਗੁ ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੪ 

Raag Maalee Gauraa, Vierter Guru: 

ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪਰੁਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Es gibt nur einen Gott, dessen Name „von ewiger Existenz“ ist. Er ist der Schöpfer 

des Universums, alldurchdringend, ohne Angst, ohne Feindschaft, unabhängig 

von der Zeit, jenseits des Kreislaufs von Geburt und Tod und offenbart sich selbst. 

Er wird durch die Gnade des Gurus verwirklicht. 

ਅਤਨਕ ਜਿਨ ਕਤਰ ਰਹੇ ਹਤਰ ਅੰਿੁ ਨਾਹੀ ਪਾਇਆ ॥ 

O Gott, zahllose Menschen haben sich erschöpft, aber niemand konnte die 

Grenze Deiner Tugend finden. 

ਹਤਰ ਅਗਮ ਅਗਮ ਅਗਾਤਿ ਬੋਤਿ ਆਿੇਸੁ ਹਤਰ ਪਰਭ ਰਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O unmerklicher, unbegreiflicher und unergründlicher Gott, der souveräne König, 

ich verneige mich demütig vor Dir. ||1||Pause|| 

ਕਾਮੁ ਕਰੋਿੁ ਲੋਭੁ ਮੋਹ ੁਤਨਿ ਝਗਰਿੇ ਝਗਰਾਇਆ ॥ 

Durch Lust, Wut, Gier und emotionale Bindung hervorgerufen, bleiben Menschen 

immer in Konflikte und Streitereien verwickelt. 

ਹਮ ਰਾਖੁ ਰਾਖੁ ਿੀਨ ਿੇਰੇ ਹਤਰ ਸਰਤਨ ਹਤਰ ਪਰਭ ਆਇਆ ॥੧॥ 

O Gott! Wir sind Deine hilflosen Wesen; wir sind zu Deiner Zuflucht gekommen, 

bitte rette uns vor diesen Übeln. ||1|| 

ਸਰਣਾਗਿੀ ਪਰਭ ਪਾਲਿੇ ਹਤਰ ਭਗਤਿ ਵਛਲੁ ਨਾਇਆ ॥ 

O Gott! Du beschützt diejenigen, die zu Deiner Zuflucht suchen. Du bist bekannt 

als Liebhaber der hingebungsvollen Verehrung. 

ਪਰਤਹਲਾਿ ੁਜਨੁ ਹਰਨਾਤਖ ਪਕਤਰਆ ਹਤਰ ਰਾਤਖ ਲੀਓ ਿਰਾਇਆ ॥੨॥ 

Als Dein Devotee Prehlaad vom Dämon Harnakash gefangen wurde, O Gott! Du 

hast ihn beschützt und über den weltlichen Ozean der Laster gebracht. ||2|| 
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ਹਤਰ ਚੇਤਿ ਰੇ ਮਨ ਮਹਲੁ ਪਾਵਣ ਸਭ ਿਖੂ ਭੰਜਨੁ ਰਾਇਆ ॥ 

Du bist mein Verstand! Um einen Platz in Gottes Gegenwart zu finden, denke 

immer liebevoll an diesen souveränen König, den Zerstörer aller Sorgen. 

ਭਉ ਜਨਮ ਮਰਨ ਤਨਵਾਤਰ ਠਾਕੁਰ ਹਤਰ ਗੁਰਮਿੀ ਪਰਭੁ ਪਾਇਆ ॥੩॥ 

Der Meistergott, der Zerstörer der Angst vor Geburt und Tod, wird nur dadurch 

verwirklicht, dass man den Lehren des Gurus folgt. ||3|| 

ਹਤਰ ਪਤਿਿ ਪਾਵਨ ਨਾਮੁ ਸੁਆਮੀ ਭਉ ਭਗਿ ਭੰਜਨੁ ਗਾਇਆ ॥ 

O Gott! Dein Name ist der Läuterer der Sünder; O Gott! Du bist der Zerstörer aller 

Ängste der Gottgeweihten, die Dein Lob gesungen haben. 

ਹਤਰ ਹਾਰੁ ਹਤਰ ਉਤਰ ਿਾਤਰਓ ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਤਮ ਸਮਾਇਆ ॥੪॥੧॥ 

O Nanak! Diejenigen, die Gottes Namen fest in ihrem Herzen verankert haben, 

bleiben immer in Naam vereint. ||4||1|| 

ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Maalee Gauraa, Vierter Guru: 

ਜਤਪ ਮਨ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸੁਖਿਾਿਾ ॥ 

Mein Geist, meditiert über den Namen Gottes, des Spenders des himmlischen 

Friedens. 

ਸਿਸੰਗਤਿ ਤਮਤਲ ਹਤਰ ਸਾਿ ੁਆਇਆ ਗੁਰਮੁਤਖ ਬਰਹਮੁ ਪਛਾਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Jemand, der das Elixier des Namens Gottes in der heiligen Gemeinde genoss, 

erkannte Gott durch die Gnade des Gurus. ||1||Pause|| 

ਵਡਭਾਗੀ ਗੁਰ ਿਰਸਨੁ ਪਾਇਆ ਗੁਤਰ ਤਮਤਲਐ ਹਤਰ ਪਰਭੁ ਜਾਿਾ ॥ 

Nur jemand, der sehr glücklich ist, hat den Einblick in den Guru erlebt; man 

erkennt Gott nur, wenn man dem Guru begegnet. 

ਿਰੁਮਤਿ ਮੈਲੁ ਗਈ ਸਭ ਨੀਕਤਰ ਹਤਰ ਅੰਤਮਰਤਿ ਹਤਰ ਸਤਰ ਨਾਿਾ ॥੧॥ 

In Gesellschaft der Heiligen wird der ganze Schmutz des bösen Intellekts 

abgewaschen und man hat das Gefühl, im Ambrosialnektar von Naam gebadet zu 

haben. ||1|| 
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ਿਨੁ ਿਨੁ ਸਾਿ ਤਜਨਹਹ੍ੀ ਹਤਰ ਪਰਭੁ ਪਾਇਆ ਤਿਨਹਹ੍ ਪਛੂਉ ਹਤਰ ਕੀ ਬਾਿਾ ॥ 

Sehr gesegnet sind die Heiligen, die die Einheit mit Gott erlangt haben. Ich bitte 

sie, mit mir über die Vereinigung mit Gott zu sprechen. 

ਪਾਇ ਲਗਉ ਤਨਿ ਕਰਉ ਜੁਿਰੀਆ ਹਤਰ ਮੇਲਹੁ ਕਰਤਮ ਤਬਿਾਿਾ ॥੨॥ 

Ich verneige mich demütig und bete immer zu ihnen, dass sie mich durch 

Barmherzigkeit mit dem Schöpfergott vereinen. ||2|| 

ਤਲਲਾਟ ਤਲਖੇ ਪਾਇਆ ਗੁਰੁ ਸਾਿੂ ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਮਨੁ ਿਨੁ ਰਾਿਾ ॥ 

Wer den Heiligen Guru gemäß seiner vorherbestimmten Bestimmung getroffen 

hat, wird in seinem Geist und Körper vom Wort des Gurus durchdrungen. 

ਹਤਰ ਪਰਭ ਆਇ ਤਮਲੇ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਸਭ ਤਕਲਤਵਖ ਪਾਪ ਗਵਾਿਾ ॥੩॥ 

Gott offenbart sich in seinem Geist, er erlangt himmlischen Frieden und all seine 

Sünden verschwinden. ||3|| 

ਰਾਮ ਰਸਾਇਣੁ ਤਜਨਹਹ੍ ਗੁਰਮਤਿ ਪਾਇਆ ਤਿਨਹਹ੍ ਕੀ ਊਿਮ ਬਾਿਾ ॥ 

Diejenigen, die das erhabene Elixier des Namens Gottes erhalten haben, indem 

sie den Lehren des Gurus gefolgt sind, werden überall geehrt. 

ਤਿਨ ਕੀ ਪੰਕ ਪਾਈਐ ਵਡਭਾਗੀ ਜਨ ਨਾਨਕੁ ਚਰਤਨ ਪਰਾਿਾ ॥੪॥੨॥ 

Die Gelegenheit, ihnen demütig zu dienen, bietet großes Glück. Nanak verneigt 

sich auch respektvoll vor diesen Gottgeweihten. ||4||2|| 
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ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Maalee Gauraa, Vierter Guru: 

ਸਭਿ ਭਸਧ ਸਾਭਧਕ ਮੁਭਿ ਜਿਾ ਮਭਿ ਿਾਵਿੀ ਹਭਿ ਭਧਆਇਓ ॥ 

All die Adepten, Gottsuchenden und Munis (heilige Personen), die mit vollem 

Glauben und Liebe in ihren Herzen über Gott meditierten. 

ਅਪਿੰਪਿੋ ਪਾਿਬ੍ਰਹਮੁ ਸੁਆਮੀ ਹਭਿ ਅਲਖੁ ਗੁਿ ੂਲਖਾਇਓ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Der Guru half ihnen, den unbeschreiblichen und unendlichen Gott zu erkennen, 

der in ihnen wohnt. ||1||Pause|| 

ਹਮ ਿੀਚ ਮਭਧਮ ਕਿਮ ਕੀਏ ਿਹੀ ਚੇਭਿਓ ਹਭਿ ਿਾਇਓ ॥ 

Wir Sterblichen tun weiterhin niedere und triviale Taten und erinnern uns nicht an 

Gott, den souveränen König. 

ਹਭਿ ਆਭਿ ਮੇਭਲਓ ਸਭਿਗੁਿੂ ਭਖਿੁ ਬ੍ੰਧ ਮੁਕਭਿ ਕਿਾਇਓ ॥੧॥ 

Jemand, den Gott mit dem wahren Guru vereinigte, befreite ihn augenblicklich 

von den Fesseln der Maya, dem weltlichen Reichtum und der Macht. ||1|| 

ਪਰਭਿ ਮਸਿਕੇ ਧੁਭਿ ਲੀਭਖਆ ਗੁਿਮਿੀ ਹਭਿ ਭਲਵ ਲਾਇਓ ॥ 

Jemand, den Gott vorherbestimmt hatte (Vereinigung mit dem Guru), wurde auf 

ihn (Gott) eingestimmt, indem er den Lehren des Gurus folgte; 

ਪੰਚ ਸਬ੍ਦ ਦਿਗਹ ਬ੍ਾਭਜਆ ਹਭਿ ਭਮਭਲਓ ਮੰਗਲੁ ਗਾਇਓ ॥੨॥ 

Er singt immer wieder das Lob Gottes, in dessen Gegenwart ununterbrochen die 

göttliche Melodie vibriert, als ob fünf Musikinstrumente spielen würden. ||2|| 

ਪਭਿਿ ਪਾਵਿੁ ਿਾਮੁ ਿਿਹਭਿ ਮੰਦਿਾਗੀਆਂ ਿਹੀ ਿਾਇਓ ॥ 

Gottes Name reinigt die Sünder, aber Gottes Name gefällt den Unglücklichen 

nicht. 
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ਿੇ ਗਿਿ ਜੋਿੀ ਗਾਲੀਅਭਹ ਭਜਉ ਲੋਿੁ ਜਲਭਹ ਗਲਾਇਓ ॥੩॥ 

So wie Salz in Wasser konsumiert wird, verschlechtern sich auch diese 

unglücklichen Menschen spirituell, indem sie Zyklen von Geburt und Tod 

durchlaufen. ||3|| 

ਮਭਿ ਦੇਭਹ ਹਭਿ ਪਰਿ ਅਗਮ ਠਾਕੁਿ ਗੁਿ ਚਿਿ ਮਿੁ ਮੈ ਲਾਇਓ ॥ 

O der unbegreifliche Meistergott, segne mich mit solcher Weisheit, dass ich mich 

weiterhin auf die makellosen Worte des Gurus konzentrieren kann. 

ਹਭਿ ਿਾਮ ਿਾਮੈ ਿਹਉ ਲਾਗੋ ਜਿ ਿਾਿਕ ਿਾਭਮ ਸਮਾਇਓ ॥੪॥੩॥ 

O Gottgeweihter Nanak, bete, dass ich mit Gottes Namen in Einklang bleibe; ja, 

ich möge in Naam versunken bleiben. ||4||3|| 

ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Maalee Gauraa, Vierter Guru: 

ਮੇਿਾ ਮਿੁ ਿਾਮ ਿਾਭਮ ਿਭਸ ਲਾਗਾ ॥ 

Mein Geist konzentriert sich jetzt weiterhin darauf, Gottes Namen zu genießen. 

ਕਮਲ ਪਰਗਾਸੁ ਿਇਆ ਗੁਿੁ ਪਾਇਆ ਹਭਿ ਜਭਪਓ ਿਰਮੁ ਿਉ ਿਾਗਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Ich bin mit dem Guru vereint, mein lotusähnliches Herz ist aufgeblüht; durch die 

Meditation über Gott sind meine Zweifel und Ängste verschwunden. 

ਿੈ ਿਾਇ ਿਗਭਿ ਲਾਗੋ ਮੇਿਾ ਹੀਅਿਾ ਮਿੁ ਸੋਇਓ ਗੁਿਮਭਿ ਜਾਗਾ ॥ 

Indem ich den Lehren des Gurus folge, wird mein unwissender Geist spirituell 

erweckt, und jetzt verehre ich Gott weiterhin mit Liebe und Respekt in meinem 

Herzen. 

ਭਕਲਭਬ੍ਖ ਖੀਿ ਿਏ ਸਾਂਭਿ ਆਈ ਹਭਿ ਉਿ ਧਾਭਿਓ ਵਡਿਾਗਾ ॥੧॥ 

Durch Glück habe ich Gott in meinem Kopf verankert; all meine Sünden wurden 

vernichtet und mein Geist ist in Frieden. ||1|| 

ਮਿਮੁਖੁ ਿੰਗੁ ਕਸੁੰਿੁ ਹ ੈਕਚੂਆ ਭਜਉ ਕੁਸਮ ਚਾਭਿ ਭਦਿ ਚਾਗਾ ॥ 

Die Herrlichkeit eines eigenwilligen Menschen ist kurzlebig wie die Farbe der 

Saflor, die innerhalb weniger Tage verblasst. 
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ਭਖਿ ਮਭਹ ਭਬ੍ਿਭਸ ਜਾਇ ਪਿਿਾਪੈ ਡੰਡੁ ਧਿਮ ਿਾਇ ਕਾ ਲਾਗਾ ॥੨॥ 

Seine weltlichen Freuden verschwinden augenblicklich, er wird von der Angst vor 

der Bestrafung durch den gerechten Richter gequält. ||2|| 

ਸਿਸੰਗਭਿ ਪਰੀਭਿ ਸਾਧ ਅਭਿ ਗੂੜੀ ਭਜਉ ਿੰਗੁ ਮਜੀਠ ਬ੍ਹੁ ਲਾਗਾ ॥ 

Wenn man in einer heiligen Gemeinde bleibt, erlangt man eine sehr tiefe und 

anhaltende Liebe zu den Lehren des Gurus, die wie die Farbe eines permanenten 

Farbstoffs ist. 

ਕਾਇਆ ਕਾਪਿੁ ਚੀਿ ਬ੍ਹੁ ਫਾਿੇ ਹਭਿ ਿੰਗੁ ਿ ਲਹੈ ਸਿਾਗਾ ॥੩॥ 

So wie die Farbe des Farbstoffs nicht verblasst, auch wenn die Kleidung 

abgenutzt ist, so mag der menschliche Körper untergehen, aber die Liebe des 

Geistes zu Gott verblasst nie. ||3|| 

ਹਭਿ ਚਾਭਿਿਓ ਿੰਗੁ ਭਮਲੈ ਗੁਿੁ ਸੋਿਾ ਹਭਿ ਿੰਭਗ ਚਲੂਲੈ ਿਾਂਗਾ ॥ 

Jemand, der den Guru trifft und seinen Lehren folgt, der Guru erfüllt ihn mit 

Gottes Liebe; ja, er bleibt von der tiefen Liebe Gottes durchdrungen und verdient 

sich Ruhm. 

ਜਿ ਿਾਿਕੁ ਭਿਿ ਕੇ ਚਿਿ ਪਖਾਿੈ ਜੋ ਹਭਿ ਚਿਿੀ ਜਿੁ ਲਾਗਾ ॥੪॥੪॥ 

Devotee Nanak verneigt sich demütig und dient denen, die ihr Leben dem Dienst 

an Gott gewidmet haben. ||4|4|| 

ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Maalee Gauraa, Vierter Guru: 

ਮੇਿੇ ਮਿ ਿਜੁ ਹਭਿ ਹਭਿ ਿਾਮੁ ਗੁਪਾਲਾ ॥ 

O mein Geist, meditiere liebevoll über den Namen Gottes, der sich um  Seine 

Schöpfung kümmert. 

ਮੇਿਾ ਮਿੁ ਿਿੁ ਲੀਿੁ ਿਇਆ ਿਾਮ ਿਾਮੈ ਮਭਿ ਗੁਿਮਭਿ ਿਾਮ ਿਸਾਲਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Indem ich über Gottes Namen meditiere tauchen mein Körper und mein Geist in 

Gottes Namen ein, mein Intellekt konzentriert sich auf die Lehre des Gurus und 

ich bin durchdrungen von der Liebe Gottes, dem Schatz aller Nektare. ||1||Pause|| 
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ਗੁਿਮਭਿ ਿਾਮੁ ਭਧਆਈਐ ਹਭਿ ਹਭਿ ਮਭਿ ਜਪੀਐ ਹਭਿ ਜਪਮਾਲਾ ॥ 

Wir sollten uns liebevoll an Gottes Namen erinnern, indem wir den Lehren des 

Gurus folgen; wir sollten in Gedanken über Gottes Namen meditieren, als ob wir 

den Rosenkranz benutzen würden. 

ਭਜਿਿ ੍ਕੈ ਮਸਿਭਕ ਲੀਭਖਆ ਹਭਿ ਭਮਭਲਆ ਹਭਿ ਬ੍ਿਮਾਲਾ ॥੧॥ 

Aber nur diejenigen, die vorherbestimmt sind, erkennen Gott, geschmückt durch 

Seine Schöpfung. ||1|| 

ਭਜਿਿ ੍ਹਭਿ ਿਾਮੁ ਭਧਆਇਆ ਭਿਿਿ ੍ਚੂਕੇ ਸਿਬ੍ ਜੰਜਾਲਾ ॥ 

Jenen, die über Gottes Namen meditierten, endeten all ihre weltlichen 

Verstrickungen. 

ਭਿਿਿ ੍ਜਮ ੁਿੇਭੜ ਿ ਆਵਈ ਗੁਭਿ ਿਾਖੇ ਹਭਿ ਿਖਵਾਲਾ ॥੨॥ 

Der Dämon (Angst) vor dem Tod kommt ihnen nicht nahe, der Guru hat sie vor 

den Lastern gerettet; tatsächlich ist Gott selbst ihr Retter geworden. ||2|| 

ਹਮ ਬ੍ਾਭਿਕ ਭਕਛੂ ਿ ਜਾਣਹੂ ਹਭਿ ਮਾਿ ਭਪਿਾ ਪਰਭਿਪਾਲਾ ॥ 

Wir Menschen sind wie Kinder, die nicht wissen, was gut oder schlecht für uns ist, 

aber Gott kümmert sich um uns wie unser Vater und unsere Mutter. 

ਕਿੁ ਮਾਇਆ ਅਗਭਿ ਭਿਿ ਮੇਲਿੇ ਗੁਭਿ ਿਾਖੇ ਦੀਿ ਦਇਆਲਾ ॥੩॥ 

In unserem Hunger nach weltlichem Reichtum spielen wir ständig mit dem Feuer 

weltlicher Begierden; der Guru, der barmherzige Beschützer der Sanftmütigen, 

rettet uns. ||3|| 

ਬ੍ਹ ੁਮੈਲੇ ਭਿਿਮਲ ਹੋਇਆ ਸਿ ਭਕਲਭਬ੍ਖ ਹਭਿ ਜਭਸ ਜਾਲਾ ॥ 

O Bruder, viele Sünder sind unbefleckt geworden, weil sie über Naam meditiert 

haben. Gott zu loben, hat all ihre Sünden verbrannt. 

ਮਭਿ ਅਿਦ ੁਿਇਆ ਗੁਿ ੁਪਾਇਆ ਜਿ ਿਾਿਕ ਸਬ੍ਭਦ ਭਿਹਾਲਾ ॥੪॥੫॥ 

Ich bin ein Anhänger Nanak! Glückseligkeit stieg im Geist einer Person auf, die 

den Guru traf und sich über das göttliche Wort des Gurus freute. ||4||5|| 
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ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Maalee Gauraa, Vierter Guru: 
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ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਰਰ ਭਜੁ ਸਭ ਰਿਲਰਿਖ ਿਾਟ ॥ 

O mein Geist, erinnere dich liebevoll an Gott, der alle Sünden zerstreut. 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਉਰ ਧਾਰਰਓ ਗੁਰਰ ਪੂਰੈ ਮੇਰਾ ਸੀਸੁ ਿੀਜੈ ਗੁਰ ਵਾਟ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Der perfekte Guru hat Gott in meinem Herzen verankert; ich konzentriere meinen 

Geist auf den Pfad des Gurus ||1||Pause|| 

ਮੇਰੇ ਹਰਰ ਪਰਭ ਿੀ ਮੈ ਿਾਤ ਸੁਨਾਵੈ ਰਤਸੁ ਮਨੁ ਦੇਵਉ ਿਰਟ ਿਾਟ ॥ 

Wer auch immer mir das Lob Gottes rezitiert, dem würde ich meine ganze 

Aufmerksamkeit widmen. 

ਹਰਰ ਸਾਜਨੁ ਮੇਰਲਓ ਗੁਰਰ ਪੂਰੈ ਗੁਰ ਿਚਰਨ ਰਿਿਾਨੋ ਹਰਟ ਹਾਟ ॥੧॥ 

Der perfekte Guru hat mich mit dem geliebten Gott vereint; um des Wortes des 

Gurus willen habe ich mich der heiligen Gemeinde geweiht. ||1|| 

ਮਿਰ ਪਰਾਰਗ ਦਾਨੁ ਿਹ ੁਿੀਆ ਸਰੀਰੁ ਦੀਓ ਅਧ ਿਾਰਟ ॥ 

(nach hinduistischem Glauben) Es mag sein, dass man im glückverheißenden 

Monat Maagh in Prayaag (heiliger Ort) viel Almosen gespendet und seinen 

Körper in zwei Hälften geschnitten hat, 

ਰਿਨੁ ਹਰਰ ਨਾਮ ਿੋ ਮੁਿਰਤ ਨ ਪਾਵੈ ਿਹੁ ਿੰਚਨੁ ਦੀਜੈ ਿਰਟ ਿਾਟ ॥੨॥ 

Man mag vielen große Mengen Gold als kleine Stücke für wohltätige Zwecke 

geben, aber niemand wird von den Lastern befreit, ohne sich liebevoll an Gottes 

Namen zu erinnern. ||2|| 

ਹਰਰ ਿੀਰਰਤ ਗੁਰਮਰਤ ਜਸੁ ਗਾਇਓ ਮਰਨ ਉਘਰੇ ਿਪਟ ਿਪਾਟ ॥ 

Bei jemandem, der Gott durch die Lehren des Gurus lobte, öffneten sich die 

Fensterläden der Täuschung seines Verstandes (sein Geist wurde spirituell 

erleuchtet). 
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ਰਤਰਿੁਟੀ ਫੋਰਰ ਭਰਮੁ ਭਉ ਭਾਗਾ ਲਜ ਭਾਨੀ ਮਟਿੁੀ ਮਾਟ ॥੩॥ 

Bei jemandem, dessen Zweifel und Angst durch die Ausrottung der drei 

Erscheinungsweisen der Maya (Laster, Tugend und Macht) zunichte gemacht 

wurden, verschwand auch seine Angst vor der öffentlichen Meinung. ||3|| 

ਿਲਜੁਰਗ ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਰਤਨ ਪਾਇਆ ਰਜਨ ਧੁਰਰ ਮਸਤਰਿ ਰਲਖੇ ਰਲਲਾਟ ॥ 

In Kalyug haben nur diejenigen, die vorherbestimmt waren, den perfekten Guru 

getroffen. 

ਜਨ ਨਾਨਿ ਰਸੁ ਅੰਰਮਰਤੁ ਪੀਆ ਸਭ ਲਾਥੀ ਭੂਖ ਰਤਖਾਟ ॥੪॥੬॥ ਛਿਾ ੧ ॥ 

O Nanak, diejenigen, die den Ambrosialnektar von Naam tranken, wurde all ihr 

leidenschaftliches Verlangen nach weltlichem Reichtum gestillt. ||4||6|| Satz von 

sechs Hymnen || 

ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੫ 

Maalee Gauraa, Fünfter Guru: 

ੴ ਸਰਤਗੁਰ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਰੇ ਮਨ ਟਹਲ ਹਰਰ ਸੁਖ ਸਾਰ ॥ 

Meiner Meinung nach sorgt die hingebungsvolle Verehrung Gottes für wahren 

himmlischen Frieden. 

ਅਵਰ ਟਹਲਾ ਝੂਠੀਆ ਰਨਤ ਿਰੈ ਜਮ ੁਰਸਰਰ ਮਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Andere rituelle Gottesdienste sind falsch. Diejenigen, die sich ihnen hingeben, 

haben weiterhin Angst vor dem Dämon des Todes und des spirituellen 

Niedergangs. ||1||Pause|| 

ਰਜਨਾ ਮਸਤਰਿ ਲੀਰਖਆ ਤੇ ਰਮਲੇ ਸੰਗਾਰ ॥ 

Nur diejenigen, die prädestiniert sind, schließen sich der Gemeinde der Heiligen 

an. 
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ਸੰਸਾਰੁ ਭਉਜਲੁ ਤਾਰਰਆ ਹਰਰ ਸੰਤ ਪੁਰਖ ਅਪਾਰ ॥੧॥ 

In dieser Gesellschaft helfen ihnen die Heiligen des alles durchdringenden 

unendlichen Gottes, durch den schrecklichen weltlichen Ozean der Laster zu 

schwimmen. ||1|| 

ਰਨਤ ਚਰਨ ਸੇਵਹ ੁਸਾਧ ਿੇ ਤਰਜ ਲੋਭ ਮੋਹ ਰਿਿਾਰ ॥ 

Mein Geist, der Gier, weltlicher Verbundenheit und anderen Lastern abschwört, 

folgt immer den Lehren des Gurus. 

ਸਭ ਤਜਹੁ ਦਜੂੀ ਆਸੜੀ ਰਖੁ ਆਸ ਇਿ ਰਨਰੰਿਾਰ ॥੨॥ 

Gebt alle anderen Hoffnungen auf und setzt eure Hoffnungen auf den einen 

formlosen Gott. ||2|| 

ਇਰਿ ਭਰਰਮ ਭੂਲੇ ਸਾਿਤਾ ਰਿਨੁ ਗੁਰ ਅੰਧ ਅੰਧਾਰ ॥ 

Es gibt viele gläubige Zyniker, die sich von der Illusion der Maya täuschen lassen. 

Ohne die Lehren des Gurus verharren sie in der Dunkelheit spiritueller 

Unwissenheit. 

ਧੁਰਰ ਹੋਵਨਾ ਸੁ ਹੋਇਆ ਿੋ ਨ ਮੇਟਣਹਾਰ ॥੩॥ 

Was auch immer vorherbestimmt ist, erfüllt sich; niemand kann es auslöschen. 

||3|| 

ਅਗਮ ਰਪੂੁ ਗੋਰਿੰਦ ਿਾ ਅਰਨਿ ਨਾਮ ਅਪਾਰ ॥ 

Gottes Status ist unergründlich; die Namen des unendlichen Gottes sind unzählig. 

ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਤੇ ਜਨ ਨਾਨਿਾ ਰਜਨ ਹਰਰ ਨਾਮਾ ਉਰਰ ਧਾਰ ॥੪॥੧॥ 

O Nanak! äußerst gesegnet sind die Menschen, die den Namen Gottes in ihren 

Herzen verankert haben. ||4||1| 

ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maalee Gauraa, Fünfter Guru: 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਉ ਨਮਸਿਾਰ ॥ 

O mein Freund, verneige dich demütig vor dem Namen des alles 

durchdringenden Gottes, 
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ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਹੋਵਤ ਉਧਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Wenn man sich daran erinnert, schwimmt man durch den Weltozean der Laster. 

||1||Pause|| 

ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਰਮਟਰਹ ਧੰਧ ॥ 

Indem man sich daran erinnert, an wen (Gott), werden die weltlichen 

Verstrickungen beseitigt, 

ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਛੂਟਰਹ ਿੰਧ ॥ 

Sich daran zu erinnern, wem die Bande weltlicher Bindungen gelockert wurden, 

ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਮੂਰਖ ਚਤੁਰ ॥ 

Darüber nachzudenken, wen die Narren weise werden, 

ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਿੁਲਹ ਉਧਰ ॥੧॥ 

Wenn man sich daran erinnert, an wen, ist die gesamte Erblinie emanzipiert. ||1|| 

ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਭਉ ਦਖੁ ਹਰੈ ॥ 

Indem man sich daran erinnert, an wen (Gott) man seine Angst und seinen 

Kummer verliert, 

ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਅਪਦਾ ਟਰੈ ॥ 

Sich daran zu erinnern, wem Unglück vermieden wird. 

ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਮੁਚਤ ਪਾਪ ॥ 

Sich daran zu erinnern, wem die eigenen Sünden ausgelöscht sind, 

ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਨਹੀ ਸੰਤਾਪ ॥੨॥ 

Und wenn man sich an wen (Gott) erinnert, wird man durch kein Leid betrübt. ||2|| 

ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਰਰਦ ਰਿਗਾਸ ॥ 

Wenn man sich daran erinnert, an wen (Gott), erfreut sich das Herz weiterhin, 

ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਿਵਲਾ ਦਾਰਸ ॥ 

Sich daran zu erinnern, wem Maya zur Dienerin wird. 
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ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਰਨਰਧ ਰਨਧਾਨ ॥ 

Sich daran zu erinnern, mit wem man mit den Schätzen aller Arten von Reichtum 

gesegnet ist, 

ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਤਰੇ ਰਨਦਾਨ ॥੩॥ 

Und sich daran zu erinnern, wen man letztlich durch den weltlichen Ozean der 

Laster schwimmt. ||3|| 

ਪਰਤਤ ਪਾਵਨੁ ਨਾਮੁ ਹਰੀ ॥ 

Gottes Name ist der Läuterer der Sünder, 

ਿੋਰਟ ਭਗਤ ਉਧਾਰੁ ਿਰੀ ॥ 

Und es rettet Millionen von Anhängern. 

ਹਰਰ ਦਾਸ ਦਾਸਾ ਦੀਨੁ ਸਰਨ ॥ ਨਾਨਿ ਮਾਥਾ ਸੰਤ ਚਰਨ ॥੪॥੨॥ 

Nanak verneigt sich demütig vor den Heiligen; der arme Nanak hat Zuflucht bei 

den Dienern von Gottes Anhängern gefunden (um mit Gottes Namen gesegnet 

zu werden). ||4||2|| 

ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maalee Gauraa, Fünfter Guru: 

ਐਸੋ ਸਹਾਈ ਹਰਰ ਿੋ ਨਾਮ ॥ 

O Bruder, so hilfreich ist Gottes Name, 

ਸਾਧਸੰਗਰਤ ਭਜੁ ਪੂਰਨ ਿਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dass, wenn du dich in der heiligen Gemeinde liebevoll daran erinnerst, all deine 

Aufgaben erfüllt werden. ||1||Pause|| 

ਿੂਡਤ ਿਉ ਜੈਸੇ ਿੇੜੀ ਰਮਲਤ ॥ 

Gottes Name ist wie ein Boot für einen Ertrinkenden, 
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ਬੂਝਤ ਦੀਪਕ ਮਿਲਤ ਮਤਲਤ ॥ 

Gottes Name für einen Gottgeweihten ist wie Öl für die Lampe, deren Flamme 

erlischt. 

ਜਲਤ ਅਗਨੀ ਮਿਲਤ ਨੀਰ ॥ 

Ist wie Wasser für eine Person, die im Feuer brennt, 

ਜੈਸੇ ਬਾਮਰਕ ਿੁਖਮਿ ਖੀਰ ॥੧॥ 

Ist wie Milch, die in den Mund eines Babys gegossen wird, das vor Hunger weint. 

||1|| 

ਜੈਸੇ ਰਣ ਿਮਿ ਸਖਾ ਭ੍ਰਾਤ ॥ 

Gottes Name bietet Hilfe, genau wie der Name eines Bruders auf einem 

Schlachtfeld hilft, 

ਜੈਸੇ ਭੂ੍ਖੇ ਭੋ੍ਜਨ ਿਾਤ ॥ 

Ist wie Essen für eine hungrige Person. 

ਜੈਸੇ ਮਕਰਖਮਿ ਬਰਸ ਿੇਘ ॥ 

Ist wie ein Wolkenbruch für Getreide, 

ਜੈਸੇ ਪਾਲਨ ਸਰਮਨ ਸੇਂਘ ॥੨॥ 

Ist Zuflucht für eine mutige Person wie ein Löwe für eine hilflose Person. ||2|| 

ਗਰੜੁ ਿੁਮਖ ਨਿੀ ਸਰਪ ਤਰਾਸ ॥ 

Gottes Name ist wie das Garuda-Mantra, das einem Menschen die Angst vor der 

Schlange nimmt, 

ਸੂਆ ਮਪਿੰਜਮਰ ਨਿੀ ਖਾਇ ਮਬਲਾਸੁ ॥ 

Ist wie ein Käfig, der den Papagei davor schützt, von der Katze gefressen zu 

werden; 
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ਜੈਸੋ ਆਂਡੋ ਮਿਰਦੇ ਿਾਮਿ ॥ 

Ist wie der Schutz vor den Eiern im Kopf eines Flamingos, 

ਜੈਸੋ ਦਾਨੋ ਚਕੀ ਦਰਾਮਿ ॥੩॥ 

Ist wie der zentrale Pfosten der Mühle, der das Getreide vor dem Zerkleinern 

schützt. ||3|| 

ਬਿੁਤੁ ਓਪਿਾ ਥੋਰ ਕਿੀ ॥ 

O Gott! Deine Herrlichkeit ist so groß; ich habe nur einen kleinen Teil davon 

beschrieben. 

ਿਮਰ ਅਗਿ ਅਗਿ ਅਗਾਮਿ ਤੁਿੀ ॥ 

O Gott! Du bist unzugänglich, unnahbar und unergründlich. 

ਊਚ ਿੂਚੌ ਬਿ ੁਅਪਾਰ ॥ 

O Gott! Du bist der Höchste des Hohen und Unendlichen. 

ਮਸਿਰਤ ਨਾਨਕ ਤਰੇ ਸਾਰ ॥੪॥੩॥ 

O Nanak! Menschen mit vielen Sünden schwimmen durch den Weltozean der 

Laster, indem sie sich mit liebevoller Hingabe an dich erinnern. ||4|3|| 

ਿਾਲੀ ਗਉੜਾ ਿਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maalee Gauraa, Fünfter Guru: 

ਇਿੀ ਿਿਾਰੈ ਸਫਲ ਕਾਜ ॥ ਅਪੁਨੇ ਦਾਸ ਕਉ ਲੇਿੁ ਮਨਵਾਮਜ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

O Gott! Erbarme dich Deines Geweihten, das allein ist die fruchtbare Tat für mich. 

ਚਰਨ ਸਿੰਤਿ ਿਾਥ ਿੋਰ ॥ 

Ich wünsche mir, dass ich mich immer demütig vor Deinen Heiligen verneigen 

kann. 

ਨੈਮਨ ਦਰਸੁ ਪੇਖਉ ਮਨਮਸ ਭੋ੍ਰ ॥ 

Mit meinen Augen kann ich sie Tag und Nacht sehen. 
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ਿਸਤ ਿਿਰੇ ਸਿੰਤ ਟਿਲ ॥ 

Meine Hände sind vielleicht immer damit beschäftigt, den Heiligen zu dienen. 

ਪਰਾਨ ਿਨੁ ਿਨੁ ਸਿੰਤ ਬਿਲ ॥੧॥ 

Mein Atem, mein Geist und mein Reichtum mögen den Heiligen gewidmet sein. 

||1|| 

ਸਿੰਤਸਿੰਮਗ ਿੇਰੇ ਿਨ ਕੀ ਪਰੀਮਤ ॥ 

Mein Geist mag immer in die Gesellschaft der Heiligen verliebt sein. 

ਸਿੰਤ ਗੁਨ ਬਸਮਿ ਿੇਰੈ ਚੀਮਤ ॥ 

Die Tugenden der Heiligen mögen in meinem Gedächtnis verankert bleiben. 

ਸਿੰਤ ਆਮਗਆ ਿਨਮਿ ਿੀਠ ॥ 

Der Befehl der Heiligen mag mir immer angenehm erscheinen. 

ਿੇਰਾ ਕਿਲੁ ਮਬਗਸ ੈਸਿੰਤ ਡੀਠ ॥੨॥ 

Wenn ich die Heiligen sehe, kann mein Geist erblühen wie ein Lotus. ||2|| 

ਸਿੰਤਸਿੰਮਗ ਿੇਰਾ ਿੋਇ ਮਨਵਾਸੁ ॥ 

O Gott, segne mich, damit ich in der Gesellschaft von Heiligen wohnen kann, 

ਸਿੰਤਨ ਕੀ ਿੋਮਿ ਬਿੁਤੁ ਮਪਆਸ ॥ 

Und vielleicht sehne ich mich immer sehr nach den Heiligen. 

ਸਿੰਤ ਬਚਨ ਿੇਰੇ ਿਨਮਿ ਿਿੰਤ ॥ 

Die Worte der Heiligen mögen wie Mantras in meinem Gedächtnis verankert 

bleiben, 

ਸਿੰਤ ਪਰਸਾਮਦ ਿੇਰੇ ਮਬਖੈ ਿਿੰਤ ॥੩॥ 

Damit durch die Gnade der Heiligen all meine bösen Instinkte verschwinden. ||3|| 

ਿੁਕਮਤ ਜੁਗਮਤ ਏਿਾ ਮਨਿਾਨ ॥ 

Das allein ist für mich der Weg zur Freiheit von Lastern, und das allein sind all die 

Schätze für mich. 
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ਪਰਭ੍ ਦਇਆਲ ਿੋਮਿ ਦੇਵਿੁ ਦਾਨ ॥ 

O barmherziger Gott! Bitte segne mich mit der Gabe der Gesellschaft von 

Heiligen. 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰਭ੍ ਦਇਆ ਿਾਮਰ ॥ 

O Gott, schenke Nanak Barmherzigkeit, 

ਚਰਨ ਸਿੰਤਨ ਕੇ ਿੇਰੇ ਮਰਦੇ ਿਝਾਮਰ ॥੪॥੪॥ 

Damit die makellosen Worte der Heiligen immer in meinem Herzen verankert 

bleiben. ||4|4|| 

ਿਾਲੀ ਗਉੜਾ ਿਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maalee Gauraa, Fünfter Guru: 

ਸਭ੍ ਕੈ ਸਿੰਗੀ ਨਾਿੀ ਦਮੂਰ ॥ 

Gott ist bei allen; Er ist nicht weit weg (von irgendjemandem). 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਿਾਜਰਾ ਿਜੂਮਰ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Gott kann alles tun und erledigen und ist überall präsent. ||1||Pause|| 

ਸੁਨਤ ਜੀਓ ਜਾਸੁ ਨਾਿੁ ॥ 

Wenn man Gottes Namen hört, wird man spirituell lebendig, 

ਦਖੁ ਮਬਨਸੇ ਸੁਖ ਕੀਓ ਮਬਸਰਾਿੁ ॥ 

All seine Leiden verschwinden und der himmlische Frieden wohnt in ihm. 

ਸਗਲ ਮਨਮਿ ਿਮਰ ਿਮਰ ਿਰੇ ॥ 

Gott hat alle Schätze der Welt. 

ਿੁਮਨ ਜਨ ਤਾ ਕੀ ਸੇਵ ਕਰੇ ॥੧॥ 

Alle Weisen und Heiligen verehren Seine Hingabe. ||1|| 

ਜਾ ਕੈ ਘਮਰ ਸਗਲੇ ਸਿਾਮਿ ॥ 

O mein Bruder! einer, der alle Schätze in seinem Haus hat, 
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ਮਜਸ ਤੇ ਮਬਰਥਾ ਕੋਇ ਨਾਮਿ ॥ 

Niemand wird mit leeren Händen von wessen Tür abgewiesen, 

ਜੀਅ ਜਿੰਤਰ ਕਰੇ ਪਰਮਤਪਾਲ ॥ 

Der alle Wesen und Kreaturen schätzt, 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਸੇਵਿ ੁਮਕਰਪਾਲ ॥੨॥ 

sich Sich für immer und ewig der hingebungsvollen Verehrung dieses 

barmherzigen Gottes widmen. ||2|| 

ਸਦਾ ਿਰਿੁ ਜਾ ਕੈ ਦੀਬਾਮਣ ॥ 

Rechtschaffenes Recht wird immer vor wessen Gericht geübt, 

ਬੇਿੁਿਤਾਜ ਨਿੀ ਮਕਛੁ ਕਾਮਣ ॥ 

Der unabhängig ist und niemandem verpflichtet ist, 

ਸਭ੍ ਮਕਛੁ ਕਰਨਾ ਆਪਨ ਆਮਪ ॥ 

Der alles alleine macht, 

ਰੇ ਿਨ ਿੇਰੇ ਤੂ ਤਾ ਕਉ ਜਾਮਪ ॥੩॥ 

O mein Verstand, erinnere dich immer liebevoll an diesen Gott ||3|| 

ਸਾਿਸਿੰਗਮਤ ਕਉ ਿਉ ਬਮਲਿਾਰ ॥ 

Ich widme mich der Gesellschaft des Gurus, 

ਜਾਸੁ ਮਿਮਲ ਿੋਵ ੈਉਿਾਰੁ ॥ 

Wenn man sich ihnen anschließt, schwimmt man über den Weltozean der Laster. 

ਨਾਿ ਸਿੰਮਗ ਿਨ ਤਨਮਿ ਰਾਤ ॥ ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰਮਭ੍ ਕਰੀ ਦਾਮਤ ॥੪॥੫॥ 

O Nanak! jemanden, den Gott mit der Gabe von Naam gesegnet hat, dessen 

Geist und Körper immer davon durchdrungen bleiben. ||4||5|| 

ਿਾਲੀ ਗਉੜਾ ਿਿਲਾ ੫ ਦਪੁਦ ੇ

Raag Maalee Gauraa, Fünfter Guru, zwei Strophen: 
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ੴ ਸਮਤਗੁਰ ਪਰਸਾਮਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਿਮਰ ਸਿਰਥ ਕੀ ਸਰਨਾ ॥ 

Ich bin in die Zuflucht des allmächtigen Gottes gekommen. 

ਜੀਉ ਮਪਿੰਡੁ ਿਨੁ ਰਾਮਸ ਿੇਰੀ ਪਰਭ੍ ਏਕ ਕਾਰਨ ਕਰਨਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Meine Seele, mein Körper, mein Reichtum und mein Besitz gehören Gott, dem 

Schöpfer des gesamten Universums. ||1||Pause|| 

ਮਸਿਮਰ ਮਸਿਮਰ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਜੀਵਣੈ ਕਾ ਿੂਲੁ ॥ 

Man erlangt für immer himmlischen Frieden, wenn man sich liebevoll an Gott, die 

Urquelle des Lebens, erinnert. 

ਰਮਵ ਰਮਿਆ ਸਰਬਤ ਠਾਈ ਸੂਖਿੋ ਅਸਥੂਲ ॥੧॥ 

Gott durchdringt alle Orte und die sichtbaren und die unsichtbaren Dinge. ||1|| 
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ਆਲ ਜਾਲ ਬਿਕਾਰ ਤਬਜ ਸਬਿ ਹਬਰ ਗੁਨਾ ਬਨਬਤ ਗਾਉ ॥  

O Bruder! Lasst alle weltlichen Verstrickungen und Laster hinter euch und singt 

Gott immer Loblieder. 

ਕਰ ਜੋਬਿ ਨਾਨਕੁ ਦਾਨੁ ਮਾਾਂਗੈ ਦੇਹੁ ਅਪਨਾ ਨਾਉ ॥੨॥੧॥੬॥  

O Gott! Mit gefaltetem Gesicht bittet Nanak um diesen Segen; bitte segne mich 

mit Deinem Namen. ||2||1|6|| 

ਮਾਲੀ ਗਉਿਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Maalee Gauraa, Fünfter Guru: 

ਪਰਿ ਸਮਰਥ ਦੇਵ ਅਪਾਰ ॥  

O der allmächtige, göttliche und unendliche Gott, 

ਕਉਨੁ ਜਾਨੈ ਚਬਲਤ ਤੇਰੇ ਬਕਛੁ ਅੰਤੁ ਨਾਹੀ ਪਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Wer kann Deine wundersamen Spiele kennen? Welche haben kein Ende oder 

Limit? ||1||Pause|| 

ਇਕ ਬਿਨਬਹ ਥਾਬਪ ਉਥਾਪਦਾ ਘਬਿ ਿੰਬਨ ਕਰਨੈਹਾਰੁ ॥ 

Der allmächtige Schöpfergott erschafft und zerstört alles in einem Augenblick. 

ਜੇਤ ਕੀਨ ਉਪਾਰਜਨਾ ਪਰਿੁ ਦਾਨੁ ਦੇਇ ਦਾਤਾਰ ॥੧॥  

Welche Schöpfung auch immer Er geschaffen hat, der gütige Gott segnet sie alle 

mit Seinen Gaben. ||1|| 

ਹਬਰ ਸਰਬਨ ਆਇਓ ਦਾਸੁ ਤੇਰਾ ਪਰਿ ਊਚ ਅਗਮ ਮੁਰਾਰ ॥  

O allerhöchster, unbegreiflicher Gott, dein Geweihter (Nanak) ist zu  Deiner 

Zuflucht gekommen, 
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ਕਬਿ ਲੇਹੁ ਿਉਜਲ ਬਿਿਮ ਤੇ ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਸਦ ਿਬਲਹਾਰ ॥੨॥੨॥੭॥  

Bitte hol ihn aus diesem schrecklichen, weltlichen Ozean der Laster heraus; der 

Devotee Nanak ist Dir für immer geweiht. ||2|2|7|| 

ਮਾਲੀ ਗਉਿਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Maalee Gauraa, Fünfter Guru: 

ਮਬਨ ਤਬਨ ਿਬਸ ਰਹੇ ਗੋਪਾਲ ॥  

O Gott! der Erhalter des Universums,  Du wohnst in meinem Körper und Geist, 

ਦੀਨ ਿਾਾਂਧਵ ਿਗਬਤ ਵਛਲ ਸਦਾ ਸਦਾ ਬਕਰਪਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Du bist die Stütze der Hilflosen, die hingebungsvolle Verehrung lieben und für 

immer und ewig barmherzig sind. ||1||Pause|| 

ਆਬਦ ਅੰਤੇ ਮਬਧ ਤੂਹੈ ਪਰਿ ਬਿਨਾ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥  

O Gott, Du allein warst am Anfang (der Schöpfung), Du bist jetzt gegenwärtig 

und wirst am Ende gegenwärtig sein; es gibt keinen anderen als Dich. 

ਪੂਬਰ ਰਬਹਆ ਸਗਲ ਮੰਡਲ ਏਕੁ ਸੁਆਮੀ ਸੋਇ ॥੧॥  

Nur dieser eine Meistergott durchdringt alle Galaxien. ||1|| 

ਕਰਬਨ ਹਬਰ ਜਸੁ ਨੇਤਰ ਦਰਸਨੁ ਰਸਬਨ ਹਬਰ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥  

Mit meinen Ohren höre ich Gottes Lobpreisungen, mit meinen Augen sehe ich 

Seine gesegnete Vision und mit meiner Zunge singe ich Sein Lob. 

ਿਬਲਹਾਬਰ ਜਾਏ ਸਦਾ ਨਾਨਕੁ ਦੇਹੁ ਅਪਣਾ ਨਾਉ ॥੨॥੩॥੮॥੬॥੧੪॥  

O Gott! Nanak ist dir für immer gewidmet. Bitte segne mich mit deinem Namen. 

||2||3||8||6||14|| 

ਮਾਲੀ ਗਉਿਾ ਿਾਣੀ ਿਗਤ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀ ਕੀ  

Raag Maalee Gauraa, Die Hymnen des Devotees Naam Dev Jee: 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 
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ਧਬਨ ਧੰਬਨ ਓ ਰਾਮ ਿੇਨੁ ਿਾਜੈ ॥  

Gesegnet ist die Flöte Gottes, die da spielt, 

ਮਧੁਰ ਮਧੁਰ ਧੁਬਨ ਅਨਹਤ ਗਾਜੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Und deren süße und sanfte göttliche Melodie ununterbrochen erklingt. 

||1||Pause|| 

ਧਬਨ ਧਬਨ ਮੇਘਾ ਰੋਮਾਵਲੀ ॥  

Gesegnet ist die Wolle dieses Schafes, 

ਧਬਨ ਧਬਨ ਬਕਰਸਨ ਓਿੈ ਕਾਾਂਿਲੀ ॥੧॥  

Und gesegnet ist Lord Krishna, der die Decke aus dieser Wolle trägt. ||1|| 

ਧਬਨ ਧਬਨ ਤੂ ਮਾਤਾ ਦੇਵਕੀ ॥ 

O Mutter Devki! auch du bist sehr gesegnet, 

ਬਜਹ ਬਗਰਹ ਰਮਈਆ ਕਵਲਾਪਤੀ ॥੨॥  

Für die Geburt von Krishana, der Verkörperung des alles durchdringenden Gottes. 

||2|| 

ਧਬਨ ਧਬਨ ਿਨ ਿੰਡ ਬਿੰਦਰਾਿਨਾ ॥  

Gesegnet ist dieser Teil der Wälder von Brindaaban, 

ਜਹ ਿੇਲੈ ਸਰੀ ਨਾਰਾਇਨਾ ॥੩॥  

Wo Gott spielte (als Krishna). ||3|| 

ਿੇਨੁ ਿਜਾਵੈ ਗੋਧਨੁ ਚਰੈ ॥ ਨਾਮੇ ਕਾ ਸੁਆਮੀ ਆਨਦ ਕਰੈ ॥੪॥੧॥ 

Der Meistergott von Nam Dev spielt Flöte, weidet die Kühe und genießt 

Glückseligkeit als Krishana. ||4||1|| 

ਮੇਰੋ ਿਾਪੁ ਮਾਧਉ ਤੂ ਧਨੁ ਕੇਸੌ ਸਾਾਂਵਲੀਓ ਿੀਠੁਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O Gott! Du bist mein Vater und deine Manifestationen als Maadho, Kesva, 

dunkelhäutiger Krishana und Beethala sind lobenswert. ||1||Pause|| 
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ਕਰ ਧਰੇ ਚਕਰ ਿੈਕੰੁਠ ਤੇ ਆਏ ਗਜ ਹਸਤੀ ਕੇ ਪਰਾਨ ਉਧਾਰੀਅਲੇ ॥  

O Gott! Du hältst das Chakra (Stahlring) in Deiner Hand. Du bist vom Himmel 

gekommen und hast das Leben von Gaj, dem Elefanten (vor dem Krokodil), 

gerettet. 

ਦਹੁਸਾਸਨ ਕੀ ਸਿਾ ਦਰੋਪਤੀ ਅੰਿਰ ਲੇਤ ਉਿਾਰੀਅਲੇ ॥੧॥ 

O Gott! Du hast die Ehre von Daropadi am Hof von Dushasan gerettet, als ihr die 

Kleider ausgezogen wurden. ||1|| 

ਗੋਤਮ ਨਾਬਰ ਅਹਬਲਆ ਤਾਰੀ ਪਾਵਨ ਕੇਤਕ ਤਾਰੀਅਲੇ ॥  

O Gott, du hast auch Ahalya, die Frau von Gautam, gerettet und zahllose andere 

Sünder emanzipiert. 

ਐਸਾ ਅਧਮੁ ਅਜਾਬਤ ਨਾਮਦੇਉ ਤਉ ਸਰਨਾਗਬਤ ਆਈਅਲੇ ॥੨॥੨॥ 

Ich, Namdev, eine einfache Person niedriger Kaste, bin zu Deiner Zuflucht 

gekommen. ||2|2|| 

ਸਿੈ ਘਟ ਰਾਮੁ ਿੋਲੈ ਰਾਮਾ ਿੋਲੈ ॥  

Es ist der alles durchdringende Gott, der in allen Körpern und Herzen spricht. 

ਰਾਮ ਬਿਨਾ ਕੋ ਿੋਲੈ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Wer spricht noch, außer dem alles durchdringenden Gott? ||1||Pause|| 

ਏਕਲ ਮਾਟੀ ਕੰੁਜਰ ਚੀਟੀ ਿਾਜਨ ਹੈਂ ਿਹ ੁਨਾਨਾ ਰੇ ॥  

Derselbe Ton ist im Elefanten, in der Ameise und in vielen anderen Formen 

enthalten. 

ਅਸਥਾਵਰ ਜੰਗਮ ਕੀਟ ਪਤੰਗਮ ਘਬਟ ਘਬਟ ਰਾਮੁ ਸਮਾਨਾ ਰੇ ॥੧॥  

Gott durchdringt alle stationären Formen wie Bäume und Berge, sich bewegende 

Wesen, Würmer und Motten. ||1|| 

ਏਕਲ ਬਚੰਤਾ ਰਾਿੁ ਅਨੰਤਾ ਅਉਰ ਤਜਹੁ ਸਿ ਆਸਾ ਰੇ ॥  

Verzichte auf alle anderen Hoffnungen und erinnere dich liebevoll an den einen 

unendlichen Gott. 
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ਪਰਣਵੈ ਨਾਮਾ ਿਏ ਬਨਹਕਾਮਾ ਕੋ ਠਾਕੁਰੁ ਕੋ ਦਾਸਾ ਰੇ ॥੨॥੩॥  

Nam Dev unterwirft sich (durch Meditation über Gott), dass ich begierig 

geworden bin und wer nun der Meister und wer der Diener ist. ||2||3|| 
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ਰਾਗੁ ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੧ ਚਉਪਦੇ  

Raag Maaru, Erster Guru, Erster Beat, Vier Strophen: 

ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪਰੁਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥  

Es gibt nur einen Gott, dessen Name „von ewiger Existenz“ ist. Er ist der Schöpfer 

des Universums, alldurchdringend, ohne Angst, ohne Feindschaft, unabhängig 

von der Zeit, jenseits des Kreislaufs von Geburt und Tod und offenbart sich selbst. 

Er wird durch die Gnade des Gurus verwirklicht. 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Schalok: 

ਸਾਜਨ ਿੇਰੇ ਚਰਨ ਕੀ ਹੋਇ ਰਹਾ ਸਦ ਧੂਤਰ ॥  

O mein Freund, mein Gott! (segne mich damit) Ich werde vielleicht demütig wie 

der Staub deiner Füße und bleibe Deinem makellosen Namen treu. 

ਨਾਨਕ ਸਰਤਿ ਿੁਹਾਰੀਆ ਪੇਖਉ ਸਦਾ ਹਜੂਤਰ ॥੧॥ 

O Nanak! Ich bin zu deiner Zuflucht gekommen (meine bescheidene 

Unterwerfung ist, dass) Ich werde dich immer überall um mich herum sehen. ||1|| 

ਸਬਦ ॥ 

Shabad: 

ਤਪਛਹੁ ਰਾਿੀ ਸਦੜਾ ਨਾਮੁ ਖਸਮ ਕਾ ਲੇਤਹ ॥  

Diejenigen, denen der Meistergott selbst in den letzten Stunden der Nacht eine 

Botschaft sendet (und inspiriert), sie allein (wachen auf) und rezitieren Seinen 

Namen. 

ਖੇਮੇ ਛਿਰ ਸਰਾਇਚੇ ਤਦਸਤਨ ਰਥ ਪੀੜੇ ॥ 

Alle Annehmlichkeiten wie Zelte, Überdachungen, Seitenwände und Kutschen 

stehen ihnen immer zur Verfügung. 
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ਤਜਨੀ ਿੇਰਾ ਨਾਮੁ ਤਧਆਇਆ ਤਿਨ ਕਉ ਸਤਦ ਤਮਲੇ ॥੧॥  

O Gott! Diejenigen, die sich mit liebevoller Verehrung an Dich erinnern, rufst Du 

in Deine Gegenwart und verbindest sie mit  Dir. ||1|| 

ਬਾਬਾ ਮੈ ਕਰਮਹੀਿ ਕੂਤੜਆਰ ॥  

O ehrwürdiger Gott! Ich, der Unglückliche, blieb in weltliche Dinge verwickelt 

ਨਾਮੁ ਨ ਪਾਇਆ ਿੇਰਾ ਅੰਧਾ ਭਰਤਮ ਭੂਲਾ ਮਨੁ ਮੇਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Und habe Deinen Namen nicht erhalten, weil mein geistig unwissender Verstand 

in der Illusion weltlicher Reichtümer und weltlicher Macht verloren war. 

||1||Pause|| 

ਸਾਦ ਕੀਿੇ ਦਖੁ ਪਰਫੁੜੇ ਪੂਰਤਬ ਤਲਖੇ ਮਾਇ ॥ 

O meine Mutter! Gemäß meinem vorherbestimmten Schicksal gab ich mich 

weiterhin den falschen weltlichen Freuden hin und mein Leiden nahm weiter zu. 

ਸੁਖ ਥੋੜੇ ਦਖੁ ਅਗਲੇ ਦਖੇੂ ਦਤੂਖ ਤਵਹਾਇ ॥  

Jetzt sind meine Freuden gering, aber die Leiden sind zahlreich, und mein Leben 

durchlebt äußerste Qualen. ||2|| 

ਤਵਛੁਤੜਆ ਕਾ ਤਕਆ ਵੀਛੁੜੈ ਤਮਤਲਆ ਕਾ ਤਕਆ ਮੇਲੁ ॥  

Welche andere Trennung könnte für diejenigen, die von Gott getrennt sind, 

schlimmer sein? Welche andere bessere Vereinigung kann es für diejenigen 

geben, die mit Gott vereint sind? 

ਸਾਤਹਬੁ ਸ ੋਸਾਲਾਹੀਐ ਤਜਤਨ ਕਤਰ ਦੇਤਖਆ ਖੇਲੁ ॥੩॥ 

Wir sollten Gott loben, der dieses weltliche Spiel geschaffen hat und sich darum 

kümmert. ||3|| 

ਸੰਜੋਗੀ ਮੇਲਾਵੜਾ ਇਤਨ ਿਤਨ ਕੀਿੇ ਭੋਗ ॥  

Wir erhielten menschliches Leben aufgrund eines vorherbestimmten Schicksals, 

aber wir waren weiterhin damit beschäftigt, die falschen weltlichen Freuden zu 

genießen, 
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ਤਵਜੋਗੀ ਤਮਤਲ ਤਵਛੁੜੇ ਨਾਨਕ ਭੀ ਸੰਜੋਗ ॥੪॥੧॥  

Dadurch haben wir die Chance verloren, uns mit Gott zu vereinen; aber O' Nanak! 

es besteht immer noch die Hoffnung, dass Gott eine weitere Gelegenheit der 

Vereinigung mit ihm segnet. ||4|1|| 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Maaru, Erster Guru: 

ਤਮਤਲ ਮਾਿ ਤਪਿਾ ਤਪੰਡੁ ਕਮਾਇਆ ॥ 

 O Bruder! dieser Schöpfergott nach wessen Willen, dein Vater und deine Mutter 

haben sich zusammengetan, um deinen Körper zuerschaffen, 

ਤਿਤਨ ਕਰਿੈ ਲੇਖੁ ਤਲਖਾਇਆ ॥  

Derselbe Schöpfer hat dein Schicksal eingeschrieben. 

ਤਲਖੁ ਦਾਤਿ ਜੋਤਿ ਵਤਡਆਈ ॥  

Laut dieser Urkunde solltest du dich an die Gaben Gottes erinnern und Sein Lob 

singen. 

ਤਮਤਲ ਮਾਇਆ ਸੁਰਤਿ ਗਵਾਈ ॥੧॥  

Aber in die Liebe zu Maya vertieft, hast du deinen Sinn für 

Unterscheidungsvermögen verloren. ||1|| 

ਮੂਰਖ ਮਨ ਕਾਹੇ ਕਰਸਤਹ ਮਾਿਾ ॥ 

O mein törichter Verstand, warum gibst du dich egoistischem Stolz auf falsche 

weltliche Besitztümer hin? 

ਉਤਿ ਚਲਿਾ ਖਸਮੈ ਭਾਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ihr werdet von hier weggehen müssen, wenn der Meistergott den Befehl dazu 

gibt. ||1||Pause|| 

ਿਤਜ ਸਾਦ ਸਹਜ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ॥ 

O mein Verstand spiritueller Frieden und Ausgeglichenheit entstehen nur, wenn 

man die weltlichen Freuden aufgibt. 
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ਘਰ ਛਡਿੇ ਰਹੈ ਨ ਕੋਈ ॥ 

Diese weltlichen Häuser müssen verlassen werden; niemand bleibt für immer hier. 

ਤਕਛੁ ਖਾਜੈ ਤਕਛੁ ਧਤਰ ਜਾਈਐ ॥  

Möglicherweise verwenden Sie einen Teil des weltlichen Reichtums und häufen 

den Rest für die Zukunft (für das nächste Leben) an. 

ਜੇ ਬਾਹੁਤੜ ਦਨੁੀਆ ਆਈਐ ॥੨॥  

Aber das wäre nur klug, wenn du auf diese Welt zurückkehren würdest, um 

diesen Reichtum zu nutzen. ||2|| 

ਸਜੁ ਕਾਇਆ ਪਟ ੁਹਢਾਏ ॥  

Gott verlassend schmückt man seinen Körper und kleidet sich in teure 

Seidenkleider, 

ਫੁਰਮਾਇਤਸ ਬਹੁਿੁ ਚਲਾਏ ॥ 

Gibt viele Befehle aus, 

ਕਤਰ ਸੇਜ ਸੁਖਾਲੀ ਸੋਵੈ ॥  

Und schläft auf einem bequemen Bett, 

ਹਥੀ ਪਉਦੀ ਕਾਹੇ ਰੋਵੈ ॥੩॥ 

Aber wenn er vom Dämon des Todes ergriffen wird, warum weint er dann? ||3|| 

ਘਰ ਘੁੰਮਿਵਾਿੀ ਭਾਈ ॥  

O meine Brüder! Emotionale Bindungen an Haushaltsangelegenheiten sind wie 

Strudel in einem Fluss. 
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ਪਾਪ ਪਥਰ ਤਰਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

Das Boot des Lebens mit vielen Sünden kann diesen Strudel nicht durchqueren. 

ਭਉ ਬੇੜਾ ਜੀਉ ਚੜਾਊ ॥ 

Wenn man auf dem Boot der verehrten Gottesfurcht fährt (nur dann kann man 

durch diese Strudel fahren). 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਦੇਵੈ ਕਾਹੂ ॥੪॥੨॥ 

Nanak sagt! Gott segnet diese Art von Boot einer seltenen Person. ||4||2|| 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੧ ॥ 

Raag Maaru, Erster Guru, Erster Schlag: 

ਕਰਣੀ ਕਾਗਦ ੁਮਨੁ ਮਸਵਾਣੀ ਬੁਰਾ ਭਲਾ ਦਇੁ ਲੇਖ ਪਏ ॥ 

Das Verhalten der Sterblichen ist wie Papier und ihr Verstand ist wie ein 

Tintenfass; sowohl gute als auch schlechte Taten werden niedergeschrieben (was 

ihr Schicksal wird). 

ਜਜਉ ਜਜਉ ਜਕਰਤੁ ਚਲਾਏ ਜਤਉ ਚਲੀਐ ਤਉ ਗੁਣ ਨਾਹੀ ਅੰਤੁ ਹਰੇ ॥੧॥ 

Die Sterblichen (sind hilflos, weil sie) denken und handeln gemäß ihrem 

vorherbestimmten Schicksal, das auf ihren vergangenen Taten basiert; O Gott! 

Deinen Tugenden sind keine Grenzen gesetzt. ||1|| 

ਜਚਤ ਚੇਤਜਸ ਕੀ ਨਹੀ ਬਾਵਜਰਆ ॥ 

Du törichtes Gemüt! Warum erinnerst du dich nicht an Gott? 

ਹਜਰ ਜਬਸਰਤ ਤੇਰੇ ਗੁਣ ਗਜਲਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Indem du Gott verlässt, nehmen deine Tugenden ab. ||1||Pause|| 

ਜਾਲੀ ਰੈਜਨ ਜਾਲੁ ਜਦਨੁ ਹਆੂ ਜੇਤੀ ਘੜੀ ਫਾਹੀ ਤੇਤੀ ॥ 

O mein Verstand, jede Nacht und jeder Tag deines Lebens ist wie ein Netz und so 

viele Momente es gibt, so viele sind die Schlingen, die dich in Maya einsperren. 
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ਰਜਸ ਰਜਸ ਚੋਗ ਚੁਗਜਹ ਜਨਤ ਫਾਸਜਹ ਛੂਟਜਸ ਮੂੜੇ ਕਵਨ ਗੁਣੀ ॥੨॥ 

Jeden Tag beißt du genüsslich auf den Köder der Laster und gerätst immer tiefer 

in die Laster hinein. O Narr, mit welchen Tugenden wirst du entkommen? ||2|| 

ਕਾਇਆ ਆਰਣੁ ਮਨੁ ਜਵਜਚ ਲੋਹਾ ਪੰਚ ਅਗਜਨ ਜਤਤੁ ਲਾਜਗ ਰਹੀ ॥ 

O sterblicher! der menschliche Körper ist wie ein Ofen und der Geist ist wie ein 

Stück Eisen darin. Die fünf Laster sind wie das Feuer, das den Ofen erhitzt; 

ਕੋਇਲੇ ਪਾਪ ਪੜ ੇਜਤਸੁ ਊਪਜਰ ਮਨੁ ਜਜਲਆ ਸੰਨਹਹ੍ੀ ਜਚੰਤ ਭਈ ॥੩॥ 

Sünden sind wie Holzkohle, um die Hitze anzuheizen, und Sorgen sind wie 

Zangen, um den Geist völlig zu verbrennen. ||3|| 

ਭਇਆ ਮਨੂਰੁ ਕੰਚਨੁ ਜਫਜਰ ਹੋਵ ੈਜੇ ਗੁਰ ੁਜਮਲੈ ਜਤਨੇਹਾ ॥ 

O Bruder, wenn man einem perfekten Guru begegnet, kann sein nutzloser und 

verbrannter, eisenähnlicher Geist, der voller Sünden ist, rein wie Gold werden. 

ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਅੰਜਮਿਤੁ ਓਹੁ ਦਵੇੈ ਤਉ ਨਾਨਕ ਜਤਿਸਟਜਸ ਦੇਹਾ ॥੪॥੩॥ 

O Nanak, der Guru segnet den ambrosialen Namen Gottes, der (den Geist von 

den Lastern befreit und) der Körper ruhig gehalten wird. ||4||3|| 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Maaroo, Erster Guru: 

ਜਬਮਲ ਮਝਾਜਰ ਬਸਜਸ ਜਨਰਮਲ ਜਲ ਪਦਮਜਨ ਜਾਵਲ ਰੇ ॥ 

Die Lotusblume und die Algen kommen im sauberen Wasser des Teiches vor. 

ਪਦਮਜਨ ਜਾਵਲ ਜਲ ਰਸ ਸੰਗਜਤ ਸੰਜਗ ਦੋਖ ਨਹੀ ਰੇ ॥੧॥ 

Die Lotusblume, die von Wasser und Algen umgeben ist, bleibt von beiden 

unbeeinflusst (in ähnlicher Weise bleibt ein Anhänger des Gurus von den Lastern 

unberührt). ||1|| 

ਦਾਦਰ ਤੂ ਕਬਜਹ ਨ ਜਾਨਜਸ ਰੇ ॥ 

O Frosch, du verstehst nie, 
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ਭਖਜਸ ਜਸਬਾਲੁ ਬਸਜਸ ਜਨਰਮਲ ਜਲ ਅੰਜਮਿਤੁ ਨ ਲਖਜਸ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dass du in reinem Wasser lebst, aber die Algen isst und dir nie bewusst wirst, 

welchen Wert Nektar wie Wasser hat. (In ähnlicher Weise versteht ein 

selbstgefälliger Mensch, selbst wenn er unter frommen Menschen lebt, nicht, wie 

wichtig es ist, an Gott zu denken). ||1||Pause|| 

ਬਸੁ ਜਲ ਜਨਤ ਨ ਵਸਤ ਅਲੀਅਲ ਮੇਰ ਚਚਾ ਗੁਨ ਰੇ ॥ 

O Frosch, du lebst immer im Wasser, obwohl die Hummel nicht im Wasser wohnt, 

sitzt sie trotzdem auf der Spitze der Lotusblume und saugt den süßen Saft. 

ਚੰਦ ਕੁਮੁਦਨੀ ਦਰੂਹੁ ਜਨਵਸਜਸ ਅਨਭਉ ਕਾਰਜਨ ਰੇ ॥੨॥ 

So wie sich die Kami-Blume beugt, wenn sie den Mond in der Ferne spürt (in 

ähnlicher Weise verneigen sich fromme Menschen schon beim Gedanken an den 

göttlichen Guru). ||2|| 

ਅੰਜਮਿਤ ਖੰਡੁ ਦਜੂਿ ਮਿ ੁਸੰਚਜਸ ਤੂ ਬਨ ਚਾਤੁਰ ਰੇ ॥ 

O der kluge Frosch des Wassers, Gott sammelt die erhabene Süße von Zucker 

und Honig in (Kuh-) Milch; 

ਅਪਨਾ ਆਪੁ ਤੂ ਕਬਹ ੁਨ ਛੋਡਜਸ ਜਪਸਨ ਪਿੀਜਤ ਜਜਉ ਰੇ ॥੩॥ 

So wie du deine Gewohnheit, Algen zu essen, nicht aufgibst und die Zecke, die 

am Kuheuter haftet, Blut statt Milch liebt (ähnlich liebt ein selbstgefälliger 

Mensch giftige Reichtümer der Welt statt Naam). ||3|| 

ਪੰਜਡਤ ਸੰਜਗ ਵਸਜਹ ਜਨ ਮੂਰਖ ਆਗਮ ਸਾਸ ਸੁਨੇ ॥ 

O Bruder, viele törichte Menschen leben in der Gesellschaft der Pandits und 

hören sich auch Reden aus den Veden und Shastras an (aber sie geben niemals 

ihre törichte Natur auf). 

ਅਪਨਾ ਆਪੁ ਤੂ ਕਬਹ ੁਨ ਛੋਡਜਸ ਸੁਆਨ ਪੂਜਛ ਜਜਉ ਰੇ ॥੪॥ 

O froschähnlicher, eingebildeter Mensch, so wie der Schwanz eines Hundes 

niemals gerade wird, so verzichtest du auch nicht auf deine böse Natur. ||4|| 

ਇਜਕ ਪਾਖੰਡੀ ਨਾਜਮ ਨ ਰਾਚਜਹ ਇਜਕ ਹਜਰ ਹਜਰ ਚਰਣੀ ਰੇ ॥ 

Es gibt viele Heuchler, die sich nicht in Gottes Namen verlieben, aber es gibt viele 

Glückliche, die immer auf seinen makellosen Namen eingestellt bleiben. 
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ਪੂਰਜਬ ਜਲਜਖਆ ਪਾਵਜਸ ਨਾਨਕ ਰਸਨਾ ਨਾਮੁ ਜਜਪ ਰੇ ॥੫॥੪॥ 

O Nanak, meditiere mit deiner Zunge über Gottes Namen, du würdest 

empfangen, was dir vorherbestimmt wurde. ||5||4|| 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Maaroo, Erster Guru: 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Schalok: 

ਪਜਤਤ ਪੁਨੀਤ ਅਸੰਖ ਹੋਜਹ ਹਜਰ ਚਰਨੀ ਮਨੁ ਲਾਗ ॥ 

Unzählige Sünder, deren Geist sich auf Gott einstimmt, werden makellos. 

ਅਠਸਜਠ ਤੀਰਥ ਨਾਮੁ ਪਿਭ ਨਾਨਕ ਜਜਸੁ ਮਸਤਜਕ ਭਾਗ ॥੧॥ 

O Nanak, das Verdienst von achtundsechzig Wallfahrtsorten besteht darin, dass 

sie sich an Gottes Namen erinnern; aber er allein, der vorherbestimmt ist, 

empfängt ihn. ||1|| 

ਸਬਦ ੁ॥ 

Shabad: 

ਸਖੀ ਸਹੇਲੀ ਗਰਜਬ ਗਹਲੇੀ ॥ 

Ich bin mein egoistischer Freund und Begleiter, 

ਸੁਜਣ ਸਹ ਕੀ ਇਕ ਬਾਤ ਸੁਹੇਲੀ ॥੧॥ 

Hört euch den Frieden spendenden Lobpreisungen des Ehemann-Gottes an. ||1|| 

ਜੋ ਮੈ ਬੇਦਨ ਸਾ ਜਕਸੁ ਆਖਾ ਮਾਈ ॥ 

O meine Mutter, wem kann ich meine seelische Qual erzählen? 

ਹਜਰ ਜਬਨੁ ਜੀਉ ਨ ਰਹੈ ਕੈਸੇ ਰਾਖਾ ਮਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O meine Mutter, mein Geist kann nicht zur Ruhe kommen, ohne Gott zu 

erkennen; wie kann ich ihn sonst beruhigen? ||1||Pause|| 
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ਹਉ ਦੋਹਾਗਜਣ ਖਰੀ ਰੰਞਾਣੀ ॥ 

Ich bin eine unglückliche Seelenbraut, der es extrem schlecht geht, 

ਗਇਆ ਸੁ ਜੋਬਨੁ ਿਨ ਪਛੁਤਾਣੀ ॥੨॥ 

Wie die Frau, deren Jugend, die sie mit ihrem Ehemann vereinen könnte, 

vergangen ist und die sie jetzt bereut. ||2|| 

ਤੂ ਦਾਨਾ ਸਾਜਹਬ ੁਜਸਜਰ ਮੇਰਾ ॥ 

O Gott, du bist mein weiser oberster Meister 

ਜਖਜਮਜਤ ਕਰੀ ਜਨੁ ਬੰਦਾ ਤੇਰਾ ॥੩॥ 

Ich wünsche mir, dass ich dir immer demütig wie deinem Geweihten und Diener 

dienen kann. ||3|| 

ਭਣਜਤ ਨਾਨਕੁ ਅੰਦੇਸਾ ਏਹੀ ॥ 

Nanak betet demütig, das ist meine einzige Sorge, 

ਜਬਨੁ ਦਰਸਨ ਕੈਸ ੇਰਵਉ ਸਨੇਹੀ ॥੪॥੫॥ 

Dass ich ohne die gesegnete Vision meines geliebten Gottes die Einheit mit ihm 

genießen kann? ||4||5|| 
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ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Maaru, Erster Guru: 

ਮੁਲ ਖਰੀਦੀ ਲਾਲਾ ਗੋਲਾ ਮੇਰਾ ਨਾਉ ਸਭਾਗਾ ॥ 

O Gott, seit der Zeit, als der Guru meinen Eigendünkel im Tausch gegen Deine 

Liebe erkauft hat, bin ich Dein Diener geworden und jetzt nennen mich die Leute 

Subhaga, den Glücklichen. 

ਗੁਰ ਕੀ ਬਚਨੀ ਹਾਟਿ ਟਬਕਾਨਾ ਟਿਤੁ ਲਾਇਆ ਟਤਤੁ ਲਾਗਾ ॥੧॥ 

Beeindruckt von den Worten des Gurus habe ich meinen Eigendünkel im Laden 

des Gurus (in der Gemeinde des Gurus) verkauft und mache jetzt nur noch das, 

was der Guru mir sagt. ||1|| 

ਤੇਰੇ ਲਾਲੇ ਟਕਆ ਚਤੁਰਾਈ ॥ 

O Gott! welche Klugheit kann dein Knecht bei Dir versuchen? 

ਸਾਟਹਬ ਕਾ ਹੁਕਮੁ ਨ ਕਰਣਾ ਿਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Gott, ich kann nicht einmal  Deinen Befehl perfekt ausführen. ||1||Pause|| 

ਮਾ ਲਾਲੀ ਟਿਉ ਲਾਲਾ ਮੇਰਾ ਹਉ ਲਾਲੇ ਕਾ ਿਾਇਆ ॥ 

Mein mütterlicher Intellekt und mein väterlicher Sinn für Zufriedenheit sind Deine 

Diener; mein selbstloses Dienen entspringt der Zufriedenheit. 

ਲਾਲੀ ਨਾਚੈ ਲਾਲਾ ਗਾਵੈ ਭਗਟਤ ਕਰਉ ਤੇਰੀ ਰਾਇਆ ॥੨॥ 

O Gott, der souveräne König! Wenn ich Deine Andacht verehre, habe ich das 

Gefühl, dass mein Intellekt vor Glückseligkeit tanzt und meine Zufriedenheit darin 

besteht, herrlich zu singen. ||2|| 

ਿੀਅਟਹ ਤ ਿਾਣੀ ਆਣੀ ਮੀਰਾ ਖਾਟਹ ਤ ਿੀਸਣ ਿਾਉ ॥ 

O oberster König! Ich würde Wasser holen, damit Deine Wesen trinken können, 

und Getreide mahlen, damit Deine Wesen es essen können. 
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ਿਖਾ ਫੇਰੀ ਿੈਰ ਮਲੋਵਾ ਿਿਤ ਰਹਾ ਤੇਰਾ ਨਾਉ ॥੩॥ 

Ich würde  Deinen Wesen demütig dienen, als würde ich mit einem Fächer winken 

und ihre Füße massieren; ich kann immer weiter über Deinen Namen meditieren. 

||3|| 

ਲੂਣ ਹਰਾਮੀ ਨਾਨਕੁ ਲਾਲਾ ਬਖਟਸਟਹ ਤੁਧ ੁਵਟਿਆਈ ॥ 

O Gott! Dein Knecht Nanak ist undankbar. Es wäre  Deine Größe, wenn du ihm 

verzeihst. 

ਆਟਦ ਿੁਗਾਟਦ ਦਇਆਿਟਤ ਦਾਤਾ ਤੁਧੁ ਟਵਣੁ ਮੁਕਟਤ ਨ ਿਾਈ ॥੪॥੬॥ 

O Gott! Von Anfang an und zu allen Zeiten warst Du der barmherzige und gütige 

Meister; niemand kann ohne Deine Gnade Emanzipation erlangen. ||4||6|| 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Maaru, Erster Guru: 

ਕੋਈ ਆਖੈ ਭੂਤਨਾ ਕੋ ਕਹ ੈਬੇਤਾਲਾ ॥ 

Jemand sagt, dass er (Nanak) ein Geist ist, jemand sagt, dass er ein Dämon ist, 

ਕੋਈ ਆਖੈ ਆਦਮੀ ਨਾਨਕੁ ਵੇਚਾਰਾ ॥੧॥ 

Aber manche nennen Nanak einen gewöhnlichen bescheidenen Mann. ||1|| 

ਭਇਆ ਟਦਵਾਨਾ ਸਾਹ ਕਾ ਨਾਨਕੁ ਬਉਰਾਨਾ ॥ 

Aber ich bin so besessen von der Liebe zum Meistergott, dass die Leute sagen, 

Nanak sei verrückt geworden, 

ਹਉ ਹਟਰ ਟਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਿਾਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Aber außer Gott kenne ich sonst niemanden. ||1||Pause|| 

ਤਉ ਦੇਵਾਨਾ ਿਾਣੀਐ ਿਾ ਭੈ ਦੇਵਾਨਾ ਹੋਇ ॥ 

Nur dann gilt man als verrückt, wenn ihm die weltlichen Ängste und Sorgen egal 

sind, 

ਏਕੀ ਸਾਟਹਬ ਬਾਹਰਾ ਦਿੂਾ ਅਵਰੁ ਨ ਿਾਣੈ ਕੋਇ ॥੨॥ 

Und erkennt niemanden außer Gott. ||2|| 

1371 SikhBookClub.com



ਤਉ ਦੇਵਾਨਾ ਿਾਣੀਐ ਿਾ ਏਕਾ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥ 

Die weltlichen Menschen halten ihn für verrückt, wenn er allein die 

hingebungsvolle Verehrung Gottes verrichtet; 

ਹੁਕਮੁ ਿਛਾਣੈ ਖਸਮ ਕਾ ਦਿੂੀ ਅਵਰ ਟਸਆਣਿ ਕਾਇ ॥੩॥ 

Er folgt dem Befehl des Meistergottes und benötigt keine weitere Klugheit oder 

kluges Denken. ||3|| 

ਤਉ ਦੇਵਾਨਾ ਿਾਣੀਐ ਿਾ ਸਾਟਹਬ ਧਰੇ ਟਿਆਰੁ ॥ 

Den weltlichen Menschen ist bekannt, dass er verrückt ist, wenn er in seinem 

Herzen allein die Liebe zu seinem Meistergott verankert; 

ਮੰਦਾ ਿਾਣੈ ਆਿ ਕਉ ਅਵਰ ੁਭਲਾ ਸੰਸਾਰ ੁ॥੪॥੭॥ 

Wenn er sich selbst für schlecht und den Rest der Welt für gut hält. ||4||7|| 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Maaru, Erster Guru: 

ਇਹੁ ਧਨੁ ਸਰਬ ਰਟਹਆ ਭਰਿੂਟਰ ॥ 

Dieser Reichtum des Namens Gottes durchdringt alles, 

ਮਨਮੁਖ ਟਫਰਟਹ ਟਸ ਿਾਣਟਹ ਦਟੂਰ ॥੧॥ 

Aber die eigenwilligen Menschen wandern umher und denken, dass der Reichtum 

des Namens Gottes weit entfernt ist. ||1|| 

ਸੋ ਧਨੁ ਵਖਰ ੁਨਾਮੁ ਟਰਦੈ ਹਮਾਰੈ ॥ 

O Gott, schenke Barmherzigkeit, damit sich dieser Reichtum von Naam in 

meinem Herzen manifestieren kann, 

ਟਿਸੁ ਤੂ ਦੇਟਹ ਟਤਸੈ ਟਨਸਤਾਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Denn die Person, die Du mit dem Reichtum Deines Namens segnet, bringt Dein 

Name sie über den weltlichen Ozean der Laster. ||1||Pause|| 
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ਨ ਇਹੁ ਧਨੁ ਿਲੈ ਨ ਤਸਕਰੁ ਲੈ ਿਾਇ ॥ 

Dieser Reichtum des Namens Gottes wird weder verbrannt noch von einem Dieb 

gestohlen. 

ਨ ਇਹੁ ਧਨੁ ਿੂਬੈ ਨ ਇਸੁ ਧਨ ਕਉ ਟਮਲੈ ਸਿਾਇ ॥੨॥ 

Dieser Reichtum ertrinkt nicht, und man wird deswegen nie bestraft. ||2| 

ਇਸੁ ਧਨ ਕੀ ਦੇਖਹ ੁਵਟਿਆਈ ॥ 

Seht euch die Größe dieses Reichtums an; 

ਸਹਿ ੇਮਾਤੇ ਅਨਟਦਨੁ ਿਾਈ ॥੩॥ 

Dass derjenige, der ihn hat, sein Alltag vergeht in einem Zustand geistiger 

Ausgeglichenheit. ||3|| 

ਇਕ ਬਾਤ ਅਨੂਿ ਸੁਨਹੁ ਨਰ ਭਾਈ ॥ 

O meine heiligen Brüder, hört euch diese eine einzigartige Sache über den 

Reichtum von Naam an: 

ਇਸੁ ਧਨ ਟਬਨੁ ਕਹਹੁ ਟਕਨੈ ਿਰਮ ਗਟਤ ਿਾਈ ॥੪॥ 

Und sagt mir, hat jemals jemand ohne diesen Reichtum von Naam den höchsten 

spirituellen Status erlangt? ||4|| 

ਭਣਟਤ ਨਾਨਕੁ ਅਕਥ ਕੀ ਕਥਾ ਸੁਣਾਏ ॥ 

Nanak sagt, dass er dir das Lob Gottes vorträgt, dessen Tugenden 

unbeschreiblich sind. 

ਸਟਤਗੁਰ ੁਟਮਲੈ ਤ ਇਹੁ ਧਨੁ ਿਾਏ ॥੫॥੮॥ 

Erst wenn man den wahren Guru trifft, erhält man diesen Reichtum. ||5||8|| 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Maaru, Erster Guru: 
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ਸੂਰ ਸਰੁ ਸੋਟਸ ਲੈ ਸੋਮ ਸਰੁ ਿੋਟਖ ਲੈ ਿੁਗਟਤ ਕਟਰ ਮਰਤੁ ਸੁ ਸਨਬੰਧੁ ਕੀਿੈ ॥ 

O Yogi, (anstatt dich auf Atemübungen zu konzentrieren) verzichte auf deine 

Leidenschaft für Böses,  neige deine Leidenschaft für Tugenden, erinnere dich bei 

jedem Atemzug an Naam, um ein rechtschaffenes Verhalten im Leben zu 

entwickeln und einen Weg zu finden, dich mit Gott zu vereinen. 

ਮੀਨ ਕੀ ਚਿਲ ਟਸਉ ਿੁਗਟਤ ਮਨੁ ਰਾਖੀਐ ਉਿੈ ਨਹ ਹੰਸੁ ਨਹ ਕੰਧ ੁਛੀਿੈ ॥੧॥ 

Auf diese Weise können wir unseren Fisch kontrollieren wie einen quecksilbernen 

Geist, dann läuft der Geist nicht den Lastern hinterher und der Körper wird nicht 

schwächer. ||1|| 

ਮੂੜੇ ਕਾਇਚੇ ਭਰਟਮ ਭੁਲਾ ॥ 

O Narr, warum lässt du dich von Zweifeln (an diesen Yoga-Übungen) täuschen? 

ਨਹ ਚੀਟਨਆ ਿਰਮਾਨੰਦ ੁਬੈਰਾਗੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Warum hast du nicht auf die Liebe zu Maya verzichtet und Gott, den Meister der 

erhabenen Glückseligkeit, noch nicht erkannt? ||1||Pause|| 

ਅਿਰ ਗਹੁ ਿਾਟਰ ਲੈ ਅਮਰ ਗਹ ੁਮਾਟਰ ਲੈ ਭਰਾਟਤ ਤਟਿ ਛੋਟਿ ਤਉ ਅਟਿਉ ਿੀਿੈ ॥ 

O Yogi, verbrenne deine weltliche Liebe, kontrolliere deinen Geist und verwerfe 

deine Zweifel, die Hindernisse auf dem Weg sind, dich mit dem ewig jungen, 

ewigen Gott zu vereinen; nur dann würdest du den Nektar von Gottes Namen 

trinken. 

ਮੀਨ ਕੀ ਚਿਲ ਟਸਉ ਿੁਗਟਤ ਮਨੁ ਰਾਖੀਐ ਉਿੈ ਨਹ ਹੰਸੁ ਨਹ ਕੰਧ ੁਛੀਿੈ ॥੨॥ 

So können wir unsere Fische kontrollieren — wie ein quecksilberner Geist, dann 

läuft der Geist den Lastern nicht hinterher und der Körper wird nicht schwächer. 

||2|| 
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ਭਣਤਿ ਨਾਨਕੁ ਜਨੋ ਰਵੈ ਜੇ ਹਤਰ ਮਨੋ ਮਨ ਪਵਨ ਤਿਉ ਅੰਤਮਿਿੁ ਪੀਜੈ ॥ 

Devotee Nanak sagt, wenn man sich liebevoll und mit voller Konzentration an 

Gott erinnert, ist es, als ob man mit jedem Atemzug den Ambrosialnektar von 

Naam trinkt. 

ਮੀਨ ਕੀ ਚਪਲ ਤਿਉ ਜੁਗਤਿ ਮਨੁ ਰਾਖੀਐ ਉਡੈ ਨਹ ਹੰਿੁ ਨਹ ਕੰਧ ੁਛੀਜੈ ॥੩॥੯॥ 

So können wir unsere Fische kontrollieren wie ein quälender Geist, dann läuft der 

Geist nicht den Lastern hinterher und der Körper wird nicht ruiniert. ||3||9|| 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Maaroo, Erster Guru: 

ਮਾਇਆ ਮੁਈ ਨ ਮਨੁ ਮੁਆ ਿਰ ੁਲਹਰੀ ਮੈ ਮਿੁ ॥ 

Jemand, der Gott nicht erkannt hat, weder stirbt sein Verlangen nach Maya, noch 

gerät sein Verstand unter Kontrolle; sein Herz, das wie ein Pool aussieht, ist 

immer noch voller Wellen der Einbildung. 

ਬੋਤਹਥ ੁਜਲ ਤਿਤਰ ਿਤਰ ਤਿਕੈ ਿਾਚਾ ਵਖਰੁ ਤਜਿੁ ॥ 

Dieser bootartige Körper, der mit dem wahren Reichtum von Naam beladen ist, 

überquert den Weltozean der Laster und vereint sich mit Gott 

ਮਾਣਕੁ ਮਨ ਮਤਹ ਮਨੁ ਮਾਰਿੀ ਿਤਚ ਨ ਲਾਗੈ ਕਿੁ ॥ 

Dieser Geist, in dem der perlenähnliche Naam wohnt, wird durch Naam vor den 

Lastern gerettet. Da er auf Naam eingestimmt ist, erträgt er die Trennung von 

Gott nicht. 

ਰਾਜਾ ਿਖਤਿ ਤਿਕੈ ਗੁਣੀ ਭੈ ਪੰਚਾਇਣ ਰਿੁ ॥੧॥ 

Durchdrungen von der verehrten Gottesfurcht und fünf göttlichen Tugenden 

(Wahrheit, Zufriedenheit, Mitgefühl, Gerechtigkeit und Geduld) sitzt man wie ein 

König auf dem Thron seines Herzens. ||1|| 

ਬਾਬਾ ਿਾਚਾ ਿਾਤਹਬ ੁਦਤੂਰ ਨ ਦੇਖੁ ॥ 

O Bruder, betrachte den ewigen Meistergott nicht als weit weg von dir. 

1375 SikhBookClub.com



ਿਰਬ ਜੋਤਿ ਜਗਜੀਵਨਾ ਤਿਤਰ ਤਿਤਰ ਿਾਚਾ ਲੇਖੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Das Licht Gottes, das Leben der Welt, durchdringt alle Herzen; jedes einzelne ist 

Seinem ewigen Befehl unterworfen. ||1||Pause|| 

ਬਿਹਮਾ ਤਬਿਨੁ ਤਰਖੀ ਮੁਨੀ ਿੰਕਰ ੁਇੰਦ ੁਿਪੈ ਭੇਖਾਰੀ ॥ 

Brahma, Vishnu, die Rishis, die Weisen, Shiva, Indra, Büßer und Bettler. 

ਮਾਨੈ ਹੁਕਮੁ ਿੋਹੈ ਦਤਰ ਿਾਚੈ ਆਕੀ ਮਰਤਹ ਅਫਾਰੀ ॥ 

der Gottes Befehl gehorcht, wird in seiner Gegenwart respektiert, während die 

hartnäckigen Rebellen in ihrem Egoismus geistlich sterben. 

ਜੰਗਮ ਜੋਧ ਜਿੀ ਿੰਤਨਆਿੀ ਗੁਤਰ ਪੂਰੈ ਵੀਚਾਰੀ ॥ 

Ich bin zu diesem Schluss gekommen, weil ich über das Wort des perfekten Gurus 

nachgedacht habe, dass die wandernden Bettler, Krieger, Zölibatäre und 

Sannyasi, 

ਤਬਨੁ ਿੇਵਾ ਫਲੁ ਕਬਹੁ ਨ ਪਾਵਤਿ ਿੇਵਾ ਕਰਣੀ ਿਾਰੀ ॥੨॥ 

Keiner von ihnen erhält jemals die Früchte seiner Bemühungen ohne die 

hingebungsvolle Verehrung Gottes; selbstloses Dienen und Gedenken an Gott ist 

die erhabenste Tat. ||2|| 

ਤਨਧਤਨਆ ਧਨੁ ਤਨਗੁਤਰਆ ਗੁਰ ੁਤਨੰਮਾਤਣਆ ਿੂ ਮਾਣੁ ॥ 

O Gott! Du bist der Reichtum der Armen, der Guru derer, die keinen Guru haben, 

und Ehre für die Sanftmütigen und Hilflosen. 

ਅੰਧੁਲੈ ਮਾਣਕੁ ਗੁਰ ੁਪਕਤਿਆ ਤਨਿਾਤਣਆ ਿੂ ਿਾਣੁ ॥ 

O Gott! Du wirst zur Stütze dieser spirituell unwissenden, hilflosen Person, die 

den spirituell erleuchtenden, wertvollen Lehren des Gurus gefolgt ist. 

ਹੋਮ ਜਪਾ ਨਹੀ ਜਾਤਣਆ ਗੁਰਮਿੀ ਿਾਚੁ ਪਛਾਣੁ ॥ 

O Bruder, Gott wird nicht dadurch verwirklicht, dass man Opfer darbringt oder 

meditiert. Erkenne den ewigen Gott, indem du den Lehren des Gurus folgst. 
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ਨਾਮ ਤਬਨਾ ਨਾਹੀ ਦਤਰ ਢੋਈ ਝੂਠਾ ਆਵਣ ਜਾਣੁ ॥੩॥ 

Ohne über Gottes Namen zu meditieren, erhält man keine Unterstützung in 

Gottes Gegenwart; der falsche Mensch durchläuft weiterhin den Kreislauf von 

Geburt und Tod. ||3|| 

ਿਾਚਾ ਨਾਮੁ ਿਲਾਹੀਐ ਿਾਚੇ ਿੇ ਤਿਿਪਤਿ ਹੋਇ ॥ 

O Bruder, wir sollten immer Gottes ewigen Namen loben. Zufriedenheit im Leben 

erlangt man nur, wenn man liebevoll über den ewigen Gott meditiert. 

ਤਗਆਨ ਰਿਤਨ ਮਨੁ ਮਾਜੀਐ ਬਹੁਤਿ ਨ ਮੈਲਾ ਹਇੋ ॥ 

Wir sollten unseren Geist mit der juwelenähnlichen göttlichen Weisheit reinigen, 

damit er nicht wieder durch böse Gedanken verschmutzt wird. 

ਜਬ ਲਗੁ ਿਾਤਹਬ ੁਮਤਨ ਵਿੈ ਿਬ ਲਗੁ ਤਬਘਨੁ ਨ ਹੋਇ ॥ 

Solange der Meistergott im Geist wohnt, begegnet man im Leben keinen 

Hindernissen. 

ਨਾਨਕ ਤਿਰੁ ਦ ੇਛੁਿੀਐ ਮਤਨ ਿਤਨ ਿਾਚਾ ਿੋਇ ॥੪॥੧੦॥ 

O Nanak, durch die vollständige Beseitigung unseres Egoismus wird die Befreiung 

von den Lastern erreicht und der ewige Gott wohnt weiterhin in unserem Geist 

und Körper. ||4||10|| 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Maaroo, Erster Guru: 

ਜੋਗੀ ਜੁਗਤਿ ਨਾਮੁ ਤਨਰਮਾਇਲੁ ਿਾ ਕੈ ਮੈਲੁ ਨ ਰਾਿੀ ॥ 

Nicht einmal ein Quäntchen Schmutz der Laster ist im Gedächtnis dieses Yogis 

geblieben, dessen Lebensweise darin besteht, sich an Gottes makellosen Namen 

zu erinnern. 

ਪਿੀਿਮ ਨਾਥੁ ਿਦਾ ਿਚੁ ਿੰਗੇ ਜਨਮ ਮਰਣ ਗਤਿ ਬੀਿੀ ॥੧॥ 

Der liebe ewige Meistergott bleibt immer bei ihm und die Ursache für seinen 

Kreislauf von Geburt und Tod endet. ||1|| 
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ਗੁਿਾਈ ਿੇਰਾ ਕਹਾ ਨਾਮੁ ਕੈਿੇ ਜਾਿੀ ॥ 

O Gott, der Herr der Erde, gibt es einen besonderen Namen oder eine besondere 

Besetzung (sozialen Status), unter dem Du bekannt bist? 

ਜਾ ਿਉ ਭੀਿਤਰ ਮਹਤਲ ਬਲੁਾਵਤਹ ਪੂਛਉ ਬਾਿ ਤਨਰੰਿੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Erst wenn Du mich in Deine Gegenwart rufst, würde ich nach diesem Geheimnis 

fragen (und werde verstehen, dass Du weder einen besonderen Namen noch eine 

besondere Besetzung hast). ||1||Pause|| 

ਬਿਹਮਣੁ ਬਿਹਮ ਤਗਆਨ ਇਿਨਾਨੀ ਹਤਰ ਗੁਣ ਪੂਜੇ ਪਾਿੀ ॥ 

Er allein ist ein wahrer Brahmane, der seinen Geist in der göttlichen Weisheit 

badet und dessen Laubopfer im Gottesdienst das Loblied Gottes singen. 

ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਏਕੁ ਨਾਰਾਇਣੁ ਤਿਿਭਵਣ ਏਕਾ ਜੋਿੀ ॥੨॥ 

Und erkennt, dass ein Naam, ein Gott und ein göttliches Licht die drei Welten 

(das Universum) durchdringen. ||2|| 

ਤਜਹਵਾ ਡੰਡੀ ਇਹੁ ਘਿ ੁਛਾਬਾ ਿੋਲਉ ਨਾਮੁ ਅਜਾਚੀ ॥ 

Ich betrachte meine Zunge als einen Strahl auf einer Waage und mein Herz als 

eine einzige Waage und wäge den unermesslichen Namen Gottes ab, 

ਏਕੋ ਹਾਿੁ ਿਾਹੁ ਿਭਨਾ ਤਿਤਰ ਵਣਜਾਰੇ ਇਕ ਭਾਿੀ ॥੩॥ 

Und dann wird mir klar, dass diese Welt wie ein Geschäft ist, in dem Gott der 

oberste Kaufmann ist und alle Sterblichen Händler sind, die mit derselben Ware 

(Naam) handeln. ||3|| 

ਦੋਵੈ ਤਿਰੇ ਿਤਿਗੁਰ ੂਤਨਬੇਿੇ ਿੋ ਬੂਝੈ ਤਜਿੁ ਏਕ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ਜੀਅਹੁ ਰਹੈ ਤਨਭਰਾਿੀ ॥ 

Der wahre Guru beendet den Kreislauf von Geburt und Tod desjenigen, der auf 

Gott eingestimmt bleibt, frei von allen Zweifeln wird und die rechtschaffene 

Lebensweise versteht. 

ਿਬਦ ੁਵਿਾਏ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਏ ਿਦਾ ਿੇਵਕੁ ਤਦਨੁ ਰਾਿੀ ॥੪॥ 

Deshalb verankert er das Wort des Gurus in seinem Herzen, beseitigt seine 

Zweifel und bleibt immer Gott ergeben. ||4|| 
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ਊਪਤਰ ਗਗਨੁ ਗਗਨ ਪਤਰ ਗੋਰਖੁ ਿਾ ਕਾ ਅਗਮ ੁਗੁਰੂ ਪੁਤਨ ਵਾਿੀ ॥ 

Der höchste Geisteszustand ist der höchste spirituelle Status, in dem Gott wohnt; 

dieser Status ist unzugänglich, aber man kann ihn durch den Guru erreichen. 

ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਬਾਹਤਰ ਘਤਰ ਏਕੋ ਨਾਨਕੁ ਭਇਆ ਉਦਾਿੀ ॥੫॥੧੧॥ 

Indem er den Lehren des Gurus folgt, sieht Nanak denselben Gott in sich und in 

der gesamten Schöpfung und hat sich von der weltlichen Liebe gelöst. ||5||11|| 
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ਰਾਗੁ ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੫ 

Raag Maaroo, Erster Guru, Fünfter Schlag: 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

 

ਅਤਹਤਿਤਸ ਜਾਗੈ ਿੀਿ ਿ ਸੋਵੈ ॥ 

O mein Freund, ein wahrer Liebhaber Gottes bleibt immer wachsam und 

schlummert niemals in den Schlummer der Liebe zu Maya, den weltlichen 

Reichtümern und der Macht. 

 

ਸੋ ਜਾਣੈ ਤਜਸੁ ਵੇਿਿ ਹੋਵੈ ॥ 

Er allein kann die Schmerzen der Trennung von Gott schätzen, der den Wert 

der Liebe Gottes versteht. 

 

ਪ੍ਰੇਮ ਕੇ ਕਾਿ ਲਗੇ ਿਿ ਭੀਿਤਰ ਵੈਿ ੁਤਕ ਜਾਣੈ ਕਾਰੀ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Die Pfeile der Trennung von der göttlichen Liebe treffen den Geist eines 

Menschen; wie kann der Heiler körperlicher Krankheiten wissen, dass sie 

geheilt werden? ||1|| 

 

ਤਜਸ ਿੋ ਸਾਚਾ ਤਸਫਿੀ ਲਾਏ ॥ ਗੁਰਮੁਤਿ ਤਵਰਲੇ ਤਕਸੈ ਬੁਝਾਏ ॥ 

Der ewige Gott vermittelt das Verständnis der göttlichen Weisheit nur einem 

seltenen Anhänger des Gurus, den Er mit Lobgesängen verbindet. 

 

ਅੰਤਮਰਿ ਕੀ ਸਾਰ ਸੋਈ ਜਾਣੈ ਤਜ ਅੰਤਮਰਿ ਕਾ ਵਾਪ੍ਾਰੀ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Er allein versteht den Wert des Ambrosialnektars von Naam, der damit handelt 

(sammelt und verteilt). ||1||Pause|| 

 

ਤਪ੍ਰ ਸੇਿੀ ਧਿ ਪ੍ਰੇਮੁ ਰਚਾਏ ॥ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਤਿ ਿਥਾ ਤਚਿੁ ਲਾਏ ॥ 

So wie eine Braut in der Liebe ihres Mannes versunken bleibt, so auch die 

Seelenbraut, die ihren Geist auf das Wort des Gurus konzentriert; 
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ਸਹਜ ਸੇਿੀ ਧਿ ਿਰੀ ਸੁਹੇਲੀ ਤਿਰਸਿਾ ਤਿਿਾ ਤਿਵਾਰੀ ਜੀਉ ॥੨॥ 

Diese Seelenbraut wird ihr Feuer los wie die weltlichen Wünsche, erlangt 

spirituelle Ausgeglichenheit und wird äußerst reizvoll. ||2|| 

 

ਸਹਸਾ ਿੋੜ ੇਭਰਮੁ ਚੁਕਾਏ ॥ 

Die Seelenbraut, die Skepsis niederreißt, ihre Zweifel zerstreut, 

 

ਸਹਜ ੇਤਸਫਿੀ ਧਣਿੁ ਚੜਾਏ ॥ 

und stimmt ihren Geist intuitiv auf Gottes Lobpreis ein, als würde sie sich auf 

den Pfeil konzentrieren; 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਤਿ ਮਰੈ ਮਿੁ ਮਾਰੇ ਸੁੰਿਤਰ ਜੋਗਾਧਾਰੀ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Indem sie über das Wort des Gurus nachdenkt, beseitigt diese wunderschöne 

Seelenbraut ihr Ego, kontrolliert ihren Geist und die Vereinigung mit Gott wird 

zur Stütze ihres Lebens. ||3|| 

 

ਹਉਮੈ ਜਤਲਆ ਮਿਹੁ ਤਵਸਾਰੇ ॥ 

Verbrannt vom Egoismus, jemand, der Gott aus seinem Geist verlässt, 

 

ਜਮ ਪ੍ੁਤਰ ਵਜਤਹ ਿੜਗ ਕਰਾਰੇ ॥ 

leidet unter so immensen seelischen Qualen, als würde er in der Hölle von 

schmerzhaften Schwerthieben getroffen; 

 

ਅਬ ਕੈ ਕਤਹਐ ਿਾਮੁ ਿ ਤਮਲਈ ਿੂ ਸਹ ੁਜੀਅੜੇ ਭਾਰੀ ਜੀਉ ॥੪॥ 

zu dieser Zeit, auch wenn er darum bittet, hat man keine Gelegenheit, über 

Naam zu meditieren: O egoistischer Geist, ertrage jetzt die schwere Strafe. ||4|| 

 

ਮਾਇਆ ਮਮਿਾ ਪ੍ਵਤਹ ਤਿਆਲੀ ॥ 

Du bist abgelenkt von Gedanken an Maya und emotionaler Verbundenheit, 

 

ਜਮ ਪ੍ੁਤਰ ਫਾਸਤਹਗਾ ਜਮ ਜਾਲੀ ॥ 

dann würdest du letztendlich in der Schlinge des Todesdämons gefangen sein; 

 

ਹੇਿ ਕੇ ਬੰਧਿ ਿੋਤੜ ਿ ਸਾਕਤਹ ਿਾ ਜਮ ੁਕਰੇ ਿੁਆਰੀ ਜੀਉ ॥੫॥ 

dann wärst du nicht in der Lage, die Fesseln der weltlichen Liebe zu 

durchbrechen, und der Dämon des Todes würde dich blamieren. ||5|| 
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ਿਾ ਹਉ ਕਰਿਾ ਿਾ ਮੈ ਕੀਆ ॥ 

O Gott, um den Maya zu entkommen, weder ich mache jetzt etwas, noch habe 

ich vorher etwas getan. 

 

ਅੰਤਮਰਿੁ ਿਾਮੁ ਸਤਿਗੁਤਰ ਿੀਆ ॥ 

Aber der wahre Guru hat mich mit deinem ambrosialen Namen gesegnet. 

 

ਤਜਸੁ ਿੂ ਿੇਤਹ ਤਿਸੈ ਤਕਆ ਚਾਰਾ ਿਾਿਕ ਸਰਤਣ ਿੁਮਾਰੀ ਜੀਉ ॥੬॥੧॥੧੨॥ 

O Nanak! bete, O Gott! Ich bin zu Deiner Zuflucht gekommen, denn wem Du 

Deinen ambrosialen Namen gibst, welche anderen Anstrengungen muss er 

unternehmen? ||6||1||12|| 

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰੁ ੧ 

Raag Maaroo, Dritter Guru, Erster Beat: 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

 

ਜਹ ਬੈਸਾਲਤਹ ਿਹ ਬੈਸਾ ਸੁਆਮੀ ਜਹ ਭੇਜਤਹ ਿਹ ਜਾਵਾ ॥ 

O mein  Meister-Gott, wo immer Du mich hinsetzt, da setze ich mich hin, und 

wohin Du mich schickst, da gehe ich hin. 

 

ਸਭ ਿਗਰੀ ਮਤਹ ਏਕੋ ਰਾਜਾ ਸਭੇ ਪ੍ਤਵਿੁ ਹਤਹ ਥਾਵਾ ॥੧॥ 

O Gott! Du allein bist der souveräne König im gesamten Universum und (weil 

Du alles durchdringst) sind alle Orte heilig. ||1|| 

 

ਬਾਬਾ ਿੇਤਹ ਵਸਾ ਸਚ ਗਾਵਾ ॥ 

O Gott, lass mich in der heiligen Gemeinde wohnen, 

 

ਜਾ ਿੇ ਸਹਜ ੇਸਹਤਜ ਸਮਾਵਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

damit ich intuitiv in einem Zustand geistiger Ausgeglichenheit verschmelzen 

kann. ||1||Pause|| 

 

ਬੁਰਾ ਭਲਾ ਤਕਛੁ ਆਪ੍ਸ ਿੇ ਜਾਤਿਆ ਏਈ ਸਗਲ ਤਵਕਾਰਾ ॥ 

Aufgrund des Egoismus denkt man, alles Gute und Schlechte zu tun, was auf 

der Welt passiert; dieses Ego ist die Quelle allen Übels. 
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ਇਹੁ ਫੁਰਮਾਇਆ ਿਸਮ ਕਾ ਹੋਆ ਵਰਿੈ ਇਹੁ ਸੰਸਾਰਾ ॥੨॥ 

Aber das alles geschieht gemäß dem Befehl des Meisters Gottes, der auf der 

ganzen Welt vorherrscht. ||2|| 

 

ਇੰਿਰੀ ਧਾਿੁ ਸਬਲ ਕਹੀਅਿ ਹ ੈਇੰਿਰੀ ਤਕਸ ਿੇ ਹੋਈ ॥ 

Der Impuls der Sinnesorgane soll sehr stark sein, aber woher kamen diese 

Sinnesorgane? 

 

ਆਪੇ੍ ਿੇਲ ਕਰੈ ਸਤਭ ਕਰਿਾ ਐਸਾ ਬੂਝੈ ਕੋਈ ॥੩॥ 

Nur eine seltene Person versteht diese Tatsache, dass der Schöpfergott selbst 

all diese Stücke inszeniert. ||3|| 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਿੀ ਏਕ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ਿਤੁਬਧਾ ਿਿ ੇਤਬਿਾਸੀ ॥ 

Durch die Gnade des Gurus verschwindet das Gefühl der Dualität erst, wenn 

Liebe zu Gott im Geist aufsteigt. 

 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਣਾ ਸੋ ਸਤਿ ਕਤਰ ਮਾਤਿਆ ਕਾਟੀ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸੀ ॥੪॥ 

Wenn jemand Gottes Willen als ewig akzeptiert, dann wird ihm die Schlinge 

des Todesdämons abgeschnitten. ||4|| 

 

ਭਣਤਿ ਿਾਿਕੁ ਲੇਿਾ ਮਾਗੈ ਕਵਿਾ ਜਾ ਚੂਕਾ ਮਤਿ ਅਤਭਮਾਿਾ ॥ 

Nanak sagt, wenn das Ego des eigenen Geistes ausgelöscht ist, wer kann ihn 

dann für seine Taten zur Rechenschaft ziehen? 

 

ਿਾਸੁ ਿਾਸੁ ਧਰਮ ਰਾਇ ਜਪ੍ਿੁ ਹੈ ਪ੍ਏ ਸਚੇ ਕੀ ਸਰਿਾ ॥੫॥੧॥ 

Weil er in der Zuflucht des ewigen Gottes bleibt, vor dem (Gott) sogar der 

Richter der Gerechtigkeit heilig ist. ||5||1|| 

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Maaroo, Dritter Guru: 

 

ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਿਾ ਥੀਐ ਤਿਜ ਘਤਰ ਵਾਸਾ ਹੋਇ ॥ 

Der Kreislauf von Geburt und Tod endet, wenn der Geist auf die Gegenwart 

Gottes in seinem Herzen ausgerichtet bleibt. 
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ਸਚੁ ਿਜਾਿਾ ਬਿਤਸਆ ਆਪੇ੍ ਜਾਣੈ ਸੋਇ ॥੧॥ 

Der ewige Gott selbst hat den Schatz von Naam geschenkt, und Er selbst weiß, 

wer für dieses Geschenk geeignet ist. ||1|| 
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ਏ ਮਨ ਹਰਿ ਜੀਉ ਚੇਰਿ ਿੂ ਮਨਹੁ ਿਰਜ ਰਿਕਾਿ ॥ 

O mein Verstand, erinnere dich liebevoll an Gott und verbanne Böses aus deinem 

Verstand. 

ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਿ ਰਿਆਇ ਿੂ ਸਰਚ ਲਗੀ ਰਿਆਿੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Denke immer liebevoll an Gott durch das Wort des Gurus, die Liebe zu Gott 

würde in deinem Kopf aufsteigen. ||1||Pause|| 

ਐਥੈ ਨਾਿਹੁ ਭੁਰਲਆ ਰਿਰਿ ਹਥ ੁਰਕਥਾਊ ਨ ਿਾਇ ॥ 

Wenn man vergisst, sich in diesem menschlichen Leben an Gottes Namen zu 

erinnern, erhält man nicht so leicht dieses menschliche Leben und die 

Gelegenheit, Gott zu erkennen. 

ਜੋਨੀ ਸਰਭ ਭਿਾਈਅਰਨ ਰਬਸਟਾ ਮਾਰਹ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 

Er verharrt im Dreck der Laster und ist dazu gemacht, alle Inkarnationen zu 

durchlaufen. ||2|| 

ਿਡਭਾਗੀ ਗੁਿੁ ਿਾਇਆ ਿੂਿਰਬ ਰਲਰਿਆ ਮਾਇ ॥ 

O meine Mutter, nur durch Glück und vorherbestimmte Bestimmung vereinigt 

man sich mit dem Guru 

ਅਨਰਿਨੁ ਸਚੀ ਭਗਰਿ ਕਰਿ ਸਚਾ ਲਏ ਰਮਲਾਇ ॥੩॥ 

Dann bleibt er immer mit der hingebungsvollen Verehrung Gottes beschäftigt, 

und der ewige Gott vereint diese Person mit sich selbst. ||3|| 

ਆਿੇ ਰਸਿਸਰਟ ਸਭ ਸਾਜੀਅਨੁ ਆਿੇ ਨਿਰਿ ਕਿੇਇ ॥ 

Gott selbst hat das gesamte Universum gestaltet, und Er selbst schenkt ihm 

seinen Blick der Gnade. 

ਨਾਨਕ ਨਾਰਮ ਿਰਡਆਈਆ ਜ ੈਭਾਿੈ ਿੈ ਿੇਇ ॥੪॥੨॥ 

O Nanak, alle Herrlichkeiten sind in Naam; Gott verleiht Naam demjenigen, der 

ihm wohlgefällig ist. ||4||2|| 
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ਮਾਿੂ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Maaroo, dritter Guru: 

ਰਿਛਲੇ ਗੁਨਹ ਬਿਸਾਇ ਜੀਉ ਅਬ ਿੂ ਮਾਿਰਗ ਿਾਇ ॥ 

O ehrwürdiger Gott! vergib mir meine vergangenen Sünden und führe mich jetzt 

auf den rechtschaffenen Weg. 

ਹਰਿ ਕੀ ਚਿਣੀ ਲਾਰਗ ਿਹਾ ਰਿਚਹ ੁਆਿੁ ਗਿਾਇ ॥੧॥ 

Ich möchte meinen Eigendünkel von innen heraus ausrotten und möchte auf 

Gottes makellosen Namen eingestellt bleiben. ||1|| 

ਮੇਿੇ ਮਨ ਗੁਿਮੁਰਿ ਨਾਮੁ ਹਰਿ ਰਿਆਇ ॥ 

O mein Verstand! folge den Lehren des Gurus und erinnere dich liebevoll an 

Gottes Namen. 

ਸਿਾ ਹਰਿ ਚਿਣੀ ਲਾਰਗ ਿਹਾ ਇਕ ਮਰਨ ਏਕੈ ਭਾਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

O Gott! Ich möchte mit zielstrebiger Hingabe und Liebe auf deinen makellosen 

Namen eingestellt bleiben. ||1||Pause|| 

ਨਾ ਮੈ ਜਾਰਿ ਨ ਿਰਿ ਹੈ ਨਾ ਮੈ ਥੇਹੁ ਨ ਥਾਉ ॥ 

Ich gehöre keiner hohen Kaste an und habe auch keinen Respekt in der 

Gesellschaft; ich besitze weder Land noch Wohnungen. 

ਸਬਰਿ ਭੇਰਿ ਭਿਮੁ ਕਰਟਆ ਗੁਰਿ ਨਾਮੁ ਿੀਆ ਸਮਝਾਇ ॥੨॥ 

Indem er mich durch sein Wort überzeugte, hat der Guru meine Zweifel 

ausgeräumt. Der Guru hat mir gezeigt, dass ich rechtschaffen leben muss, und er 

hat mich mit Gottes Namen gesegnet. ||2|| 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਲਾਲਚ ਕਿਿਾ ਰਿਿੈ ਲਾਲਰਚ ਲਾਗਾ ਜਾਇ ॥ 

Dieser Geist irrt ständig umher, getrieben von Gier, und er versinkt immer tiefer in 

die Gier. 

ਿੰਿ ੈਕੂਰਿ ਰਿਆਰਿਆ ਜਮ ਿੁਰਿ ਚੋਟਾ ਿਾਇ ॥੩॥ 

Und in falsche weltliche Bestrebungen vertieft, leidet es, als ob es in der Stadt des 

Todesdämons geschlagen würde. ||3|| 
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ਨਾਨਕ ਸਭੁ ਰਕਛੁ ਆਿੇ ਆਰਿ ਹੈ ਿਜੂਾ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

O Nanak! Gott selbst ist alles in allem; es gibt überhaupt keinen anderen. 

ਭਗਰਿ ਿਜਾਨਾ ਬਿਰਸਓਨੁ ਗੁਿਮੁਿਾ ਸੁਿੁ ਹੋਇ ॥੪॥੩॥ 

Gott hat den Anhängern des Gurus den Schatz seiner hingebungsvollen 

Verehrung geschenkt, weshalb sie immer celestialen Frieden genießen. ||4||3|| 

ਮਾਿੂ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Maaroo, dritter Guru: 

ਸਰਚ ਿਿੇ ਸੇ ਟੋਰਲ ਲਹੁ ਸੇ ਰਿਿਲੇ ਸੰਸਾਰਿ ॥ 

O meine Freunde, sucht und findet diejenigen, die von der Liebe des ewigen 

Gottes durchdrungen sind; aber solche Menschen sind selten auf dieser Welt. 

ਰਿਨ ਰਮਰਲਆ ਮੁਿੁ ਉਜਲਾ ਜਰਿ ਨਾਮੁ ਮੁਿਾਰਿ ॥੧॥ 

Wenn man ihnen begegnet und über Gottes Namen meditiert, erlangt man Ehre 

(in dieser und der nächsten Welt). ||1|| 

ਬਾਬਾ ਸਾਚਾ ਸਾਰਹਬ ੁਰਿਿੈ ਸਮਾਰਲ ॥ 

O mein Freund, erinnere dich immer an den ewigen Gott in deinem Herzen. 

ਸਰਿਗੁਿ ੁਅਿਨਾ ਿੁਰਛ ਿਿੇੁ ਲੇਹੁ ਿਿਿ ੁਭਾਰਲ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Du kannst deinen wahren Guru nach dem wahren Ziel des Lebens fragen und von 

ihm den wahren Reichtum von Naam erhalten. ||1||Pause|| 

ਇਕੁ ਸਚਾ ਸਭ ਸੇਿਿੀ ਿੁਰਿ ਭਾਰਗ ਰਮਲਾਿਾ ਹੋਇ ॥ 

Gott allein ist ewig und die ganze Welt verehrt ihn hingebungsvoll, aber man 

verbindet sich mit ihm nur durch eine vorherbestimmte Bestimmung. 

ਗੁਿਮੁਰਿ ਰਮਲੇ ਸੇ ਨ ਰਿਛੁਿਰਹ ਿਾਿਰਹ ਸਚੁ ਸੋਇ ॥੨॥ 

Diejenigen, die den ewigen Gott durch die Lehren des Gurus erkennen, 

vereinigen sich allein mit Gott und sind niemals von Ihm getrennt. ||2|| 
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ਇਰਕ ਭਗਿੀ ਸਾਿ ਨ ਜਾਣਨੀ ਮਨਮੁਿ ਭਿਰਮ ਭੁਲਾਇ ॥ 

Es gibt viele eigenwillige Menschen, die sich durch Zweifel täuschen lassen; sie 

verstehen nicht, welchen Wert Gottes hingebungsvolle Verehrung hat. 

ਓਨਾ ਰਿਰਚ ਆਰਿ ਿਿਿਿਾ ਕਿਣਾ ਰਕਛੂ ਨ ਜਾਇ ॥੩॥ 

Selbst in ihnen durchdringt Gott selbst, der sie in die Irre führt, und nichts kann 

dagegen unternommen werden. ||3|| 

ਰਜਸੁ ਨਾਰਲ ਜੋਿ ੁਨ ਚਲਈ ਿਲੇ ਕੀਚੈ ਅਿਿਾਰਸ ॥ 

Gott, bei dem keine Macht wirken kann, sollten wir andächtig unser Gebet 

darbringen. 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮੁਰਿ ਨਾਮੁ ਮਰਨ ਿਸ ੈਿਾ ਸੁਰਣ ਕਿੇ ਸਾਬਾਰਸ ॥੪॥੪॥ 

O Nanak, durch die Gnade des Gurus, wenn Gottes Name in unserem Geist 

offenbar wird: Dann hört Gott auf sein Gebet und applaudiert ihm. ||4|4|| 

ਮਾਿੂ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Maaroo, dritter Guru: 

ਮਾਿੂ ਿੇ ਸੀਿਲੁ ਕਿੇ ਮਨੂਿਹੁ ਕੰਚਨੁ ਹੋਇ ॥ 

Gottes Name kann den brennenden wüstenähnlichen Geist in einen kühlen, 

oasenähnlichen Ort verwandeln und den verrosteten, eisenähnlichen bösen Geist 

in einen reinen goldähnlichen, makellosen Geist verwandeln. 

ਸੋ ਸਾਚਾ ਸਾਲਾਹੀਐ ਰਿਸੁ ਜੇਿਡੁ ਅਿਿੁ ਨ ਕੋਇ ॥੧॥ 

Wir sollten den ewigen Gott loben; es gibt keinen anderen, der so groß ist wie Er. 

||1|| 

ਮੇਿੇ ਮਨ ਅਨਰਿਨੁ ਰਿਆਇ ਹਰਿ ਨਾਉ ॥ 

Meiner Meinung nach, denkt immer voller Verehrung an Gottes Namen. 

ਸਰਿਗੁਿ ਕੈ ਬਚਰਨ ਅਿਾਰਿ ਿੂ ਅਨਰਿਨੁ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Ja, gedenkt mit den makellosen Worten des wahren Gurus liebevoll an Gott und 

singt immer Sein Lob. ||1||Pause|| 
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ਗੁਿਮੁਰਿ ਏਕੋ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਸਰਿਗੁਿ ੁਿੇਇ ਬੁਝਾਇ ॥ 

Wenn der wahre Guru uns mit göttlichem Verständnis segnet, erkennen wir durch 

seine Lehren Gott. 

ਸੋ ਸਰਿਗੁਿ ੁਸਾਲਾਹੀਐ ਰਜਿ ੂਏਹ ਸੋਝੀ ਿਾਇ ॥੨॥ 

Meiner Meinung nach sollten wir den wahren Guru loben, von dem wir dieses 

Verständnis erhalten. ||2|| 

ਸਰਿਗੁਿ ੁਛੋਰਡ ਿਜੂੈ ਲਗੇ ਰਕਆ ਕਿਰਨ ਅਗੈ ਜਾਇ ॥ 

O mein Verstand, diejenigen, die den Wahren Guru verlassen und sich der 

Dualität anhängen, was würden sie tun, wenn sie ins Jenseits gehen würden? 

ਜਮ ਿੁਰਿ ਬਿ ੇਮਾਿੀਅਰਹ ਬਹੁਿੀ ਰਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥੩॥ 

Vom Dämon des Todes ergriffen, würden sie verprügelt und schwer bestraft 

werden. ||3|| 
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ਮੇਰਾ ਪ੍ਰਭੁ ਵੇਪ੍ਰਵਾਹੁ ਹੈ ਨਾ ਤਿਸੁ ਤਿਲੁ ਨ ਿਮਾਇ ॥ 

Mein Gott ist von niemandem abhängig; Er hat nicht einmal ein bisschen Gier. 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਸਰਣਾਈ ਭਤਿ ਪ੍ਉ ਆਪੇ੍ ਬਖਤਸ ਤਮਲਾਇ ॥੪॥੫॥ 

O Nanak, lauf zu Seiner Zuflucht; Er schenkt Barmherzigkeit (demjenigen, der in 

seiner Zuflucht ist) und vereint ihn mit sich selbst. ||4||5|| 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰੁ ੨ 

Raag Maaroo, Vierter Guru, Zweiter Schlag: 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus: 

ਿਤਪ੍ਓ ਨਾਮੁ ਸੁਕ ਿਨਕ ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਹਤਰ ਹਤਰ ਸਰਤਣ ਪ੍ਰੇ ॥ 

Den Lehren des Gurus folgend meditierten Sukhdev, ein Weiser, und Janak, ein 

König, über den Naam und suchten bei Gott Zuflucht. 

ਿਾਲਿ ੁਭੰਤਿ ਸੁਿਾਮੇ ਤਮਤਲਓ ਭਗਿੀ ਭਾਇ ਿਰੇ ॥ 

In ähnlicher Weise traf er Sudama (seinen Freund), um seine bittere Armut zu 

vertreiben (Gott Krishna), und aufgrund ihrer liebevollen, hingebungsvollen 

Verehrung Gottes waren sie alle emanzipiert. 

ਭਗਤਿ ਵਛਲੁ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਕਰਿਾਰਥੁ ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੇ ॥੧॥ 

Gott liebt hingebungsvolle Verehrung; Sein Name ist spirituell erfüllend, aber nur 

diejenigen, denen Er durch den Guru Barmherzigkeit schenkt, sind damit 

gesegnet. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਮੁ ਿਪ੍ਿ ਉਧਰੇ ॥ 

Meiner Meinung nach wurden durch die Meditation über Gottes Namen viele vor 

den Lastern gerettet. 
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ਧਰੂ ਪ੍ਰਤਹਲਾਿ ੁਤਬਿਰ ੁਿਾਸੀ ਸੁਿੁ ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਤਮ ਿਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dhroo, Prahlaad und Bidar, der Sohn einer Sklavin, überquerten alle den 

Weltozean der Laster, indem sie durch den Guru über Naam meditierten. 

||1||Pause|| 

ਕਲਿੁਤਗ ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਧਾਨੁ ਪ੍ਿਾਰਥੁ ਭਗਿ ਿਨਾ ਉਧਰੇ ॥ 

Naam ist das wichtigste Gut in Kalyug. Dank Naam wurden viele Gottgeweihte 

vor den Lastern gerettet. 

ਨਾਮਾ ਿੈਿੇਉ ਕਬੀਰੁ ਤਿਰਲੋਚਨੁ ਸਤਭ ਿੋਖ ਗਏ ਚਮਰੇ ॥ 

Namdev, Jaydev, Kabir, Trilochan und Ravidas wurden alle von ihren Sünden 

befreit. 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਤਮ ਲਗੇ ਸੇ ਉਧਰੇ ਸਤਭ ਤਕਲਤਬਖ ਪ੍ਾਪ੍ ਟਰ ੇ॥੨॥ 

Meiner Meinung nach wurden diejenigen, die den Lehren des Gurus folgten und 

sich auf Gottes Namen einstimmten, gerettet und all ihre Sünden wurden 

abgewaschen. ||2|| 

ਿੋ ਿ ੋਨਾਮੁ ਿਪੈ੍ ਅਪ੍ਰਾਧੀ ਸਤਭ ਤਿਨ ਕੇ ਿੋਖ ਪ੍ਰਹਰੇ ॥ 

Gott wäscht alle Sünden jedes Sünders weg, der über Naam meditiert. 

ਬੇਸੁਆ ਰਵਿ ਅਿਾਮਲੁ ਉਧਤਰਓ ਮੁਤਖ ਬੋਲੈ ਨਾਰਾਇਣੁ ਨਰਹਰੇ ॥ 

Ajamall, der früher illegale Beziehungen zu einer Prostituierten hatte, wurde 

gerettet, als er aufrichtig anfing, Gottes Namen aus seiner Zunge zu rezitieren. 

ਨਾਮੁ ਿਪ੍ਿ ਉਗਰਸੈਤਣ ਗਤਿ ਪ੍ਾਈ ਿੋਤਿ ਬੰਧਨ ਮੁਕਤਿ ਕਰੇ ॥੩॥ 

In ähnlicher Weise wurde König Ugarsain durch die Meditation über Gottes 

Namen mit dem höchsten Status gesegnet und durch das Brechen all seiner 

weltlichen Bande emanzipiert. ||3|| 

ਿਨ ਕਉ ਆਤਪ੍ ਅਨੁਗਰਹੁ ਕੀਆ ਹਤਰ ਅੰਗੀਕਾਰੁ ਕਰੇ ॥ 

O meine Freunde, Gott schenkt seinen Geweihten Barmherzigkeit und steht 

immer auf ihrer Seite. 
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ਸੇਵਕ ਪੈ੍ਿ ਰਖੈ ਮੇਰਾ ਗੋਤਵਿ ੁਸਰਤਣ ਪ੍ਰੇ ਉਧਰੇ ॥ 

Gott bewahrt die Ehre seiner Geweihten, und diejenigen, die seine Zuflucht 

suchen, werden vor Lastern gerettet. 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਧਾਰੀ ਉਰ ਧਤਰਓ ਨਾਮੁ ਹਰੇ ॥੪॥੧॥ 

O Nanak, jeder, auf den Gott Seine Gnade gerichtet hat, hat Gottes Namen in 

seinem Herzen verankert. ||4||1|| 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Maaroo, Vierter Guru: 

ਤਸਧ ਸਮਾਤਧ ਿਤਪ੍ਓ ਤਲਵ ਲਾਈ ਸਾਤਧਕ ਮੁਤਨ ਿਤਪ੍ਆ ॥ 

Die Siddhas haben in ihrer Trance meditiert und sich auf ihn konzentriert, ebenso 

wie die Sucher und die Männer des Schweigens. 

ਿਿੀ ਸਿੀ ਸੰਿੋਖੀ ਤਧਆਇਆ ਮੁਤਖ ਇੰਿਰਾਤਿਕ ਰਤਵਆ ॥ 

Zölibatäre, wohltätige und zufriedene Menschen haben über ihn meditiert, und 

sogar Götter wie Indira haben Gottes Namen rezitiert. 

ਸਰਤਣ ਪ੍ਰੇ ਿਤਪ੍ਓ ਿੇ ਭਾਏ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਾਤਰ ਪ੍ਇਆ ॥੧॥ 

Meiner Meinung nach, durch die Gnade des Gurus wurden diejenigen, die über 

Naam meditierten, um Gottes Zuflucht zu suchen, Gott wohlgefällig und 

überquerten den weltlichen Ozean der Laster. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਮੁ ਿਪ੍ਿ ਿਤਰਆ ॥ 

Meiner Meinung nach haben viele Menschen den weltlichen Ozean der Laster 

überquert, indem sie über Naam meditiert haben. 

ਧੰਨਾ ਿਟ ੁਬਾਲਮੀਕੁ ਬਟਵਾਰਾ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਾਤਰ ਪ੍ਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Durch die Gnade des Gurus meditierten sogar Dhanna, die Bäuerin, und 

Baalmeek, der Straßenräuber, über den weltlichen Ozean. ||1||Pause|| 

ਸੁਤਰ ਨਰ ਗਣ ਗੰਧਰਬੇ ਿਤਪ੍ਓ ਤਰਤਖ ਬਪ੍ੁਰੈ ਹਤਰ ਗਾਇਆ ॥ 

Die Götter, die Menschen, die Anhänger von Lord Shiva, die Sänger der Götter 

und sogar die Weisen meditierten alle über Gott und sangen Sein Lob. 
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ਸੰਕਤਰ ਬਰਹਮੈ ਿੇਵੀ ਿਤਪ੍ਓ ਮੁਤਖ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਿਤਪ੍ਆ ॥ 

Sogar Götter wie Shiva, Brahma und die Göttin Lakshami haben über Gottes 

Namen meditiert. 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਤਮ ਤਿਨਾ ਮਨੁ ਭੀਨਾ ਿੇ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਾਤਰ ਪ੍ਇਆ ॥੨॥ 

All jene, deren Geist durch Gurus Gnade von Naam durchdrungen ist, werden 

über diesen weltlichen Ozean (der Laster) gebracht. ||2|| 

ਕੋਤਟ ਕੋਤਟ ਿੇਿੀਸ ਤਧਆਇਓ ਹਤਰ ਿਪ੍ਤਿਆ ਅੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Meiner Meinung nach haben Millionen von Göttern millionenfach über Gottes 

Namen meditiert, aber sie waren immer noch nicht in der Lage, Seine Grenzen zu 

finden. 

ਬੇਿ ਪ੍ੁਰਾਣ ਤਸਤਮਰਤਿ ਹਤਰ ਿਤਪ੍ਆ ਮੁਤਖ ਪ੍ੰਤਿਿ ਹਤਰ ਗਾਇਆ ॥ 

Die Autoren der Veden, Puranas und Simrities (der heiligen Bücher der Hindus) 

haben alle über Gott meditiert, und die Experten haben Gott mit ihren Zungen 

gelobt. 

ਨਾਮੁ ਰਸਾਲੁ ਤਿਨਾ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਿੇ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਾਤਰ ਪ੍ਇਆ ॥੩॥ 

Und auch diejenigen, die durch die Gnade des Gurus den Ambrosialnektar von 

Naam in ihren Gedanken verankert hatten, haben den Weltozean der Laster 

überquert. ||3|| 

ਅਨਿ ਿਰੰਗੀ ਨਾਮੁ ਤਿਨ ਿਤਪ੍ਆ ਮੈ ਗਣਿ ਨ ਕਤਰ ਸਤਕਆ ॥ 

Meiner Meinung nach war ich nicht in der Lage, die Zahl derer zu zählen, die über 

den Namen Gottes, des Schöpfers der unendlichen Schöpfung, meditiert haben. 

ਗੋਤਬਿ ੁਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੇ ਥਾਇ ਪ੍ਾਏ ਿੋ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭ ਮਤਨ ਭਾਇਆ ॥ 

Gott gewährt seine Gnade und emanzipiert diejenigen, die ihm gefallen. 

ਗੁਤਰ ਧਾਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਿਰਿਾਇਓ ਿਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਲਇਆ ॥੪॥੨॥ 

O Nanak, sie allein meditierten über Naam, dem der Guru den Namen Gottes, der 

seine Barmherzigkeit schenkt, fest eingepflanzt hat. ||4||2|| 
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ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰੁ ੩ 

Raag Maaroo, Vierter Guru, Dritter Schlag: 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus: 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ਲੈ ਗੁਰਮਤਿ ਹਤਰ ਪ੍ਤਿ ਪ੍ਾਇ ॥ 

Gottes Name ist der wahre Schatz; sichere Ihn, indem du den Lehren des Gurus 

folgst, denn wer auch immer diesen Schatz besitzt, wird in der Gegenwart Gottes 

geehrt. 

ਹਲਤਿ ਪ੍ਲਤਿ ਨਾਤਲ ਚਲਿਾ ਹਤਰ ਅੰਿੇ ਲਏ ਛਡਾਇ ॥ 

Sowohl in dieser als auch in der nächsten Welt begleitet uns dieser Schatz von 

Naam, wegen dieses Naam rettet uns Gott am Ende vor den Qualen des 

Todesdämons. 

ਤਿਥੈ ਅਵਘਟ ਗਲੀਆ ਭੀੜੀਆ ਤਿਥੈ ਹਤਰ ਹਤਰ ਮੁਕਤਿ ਕਰਾਇ ॥੧॥ 

Wenn wir auf der Reise des Lebens mit so schwierigen Situationen konfrontiert 

werden, als ob wir schwierige, enge Pfade durchqueren würden, befreit uns Gott 

von diesen Schwierigkeiten. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਸਤਿਗੁਰਾ ਮੈ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਿਰੜਾਇ ॥ 

O mein wahrer Guru, bitte verewige Gottes Namen fest in meinem Herzen. 

ਮੇਰਾ ਮਾਿ ਤਪ੍ਿਾ ਸੁਿ ਬੰਧਪੋ੍ ਮੈ ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O meine Mutter, für mich ist Gott meine Mutter, mein Vater, mein Kind und der 

Verwandte; ich habe keinen anderen als ihn, der mich retten könnte. ||1||Pause|| 

ਮੈ ਹਤਰ ਤਬਰਹੀ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਹ ੈਕੋਈ ਆਤਿ ਤਮਲਾਵੈ ਮਾਇ ॥ 

Gottes Name ist die Liebe meines Herzens, oh meine Mutter, ich sehne mich 

danach und bete, dass jemand kommt und mich mit ihm vereint. 
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ਤਿਸੁ ਆਗੈ ਮੈ ਿੋਿੜੀ ਮੇਰਾ ਪ੍ਰੀਿਮੁ ਿੇਇ ਤਮਲਾਇ ॥ 

Ich bete in demütiger Hingabe zu dem, der mich mit meinem geliebten Gott 

vereinen möchte. 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਪ੍ੁਰਖੁ ਿਇਆਲ ਪ੍ਰਭੁ ਹਤਰ ਮੇਲੇ ਤਿਲ ਨ ਪ੍ਾਇ ॥੨॥ 

Es ist der barmherzige, wahre Guru ist derjenige, der einen mit Gott vereint und 

überhaupt nicht zögert. ||2|| 

ਤਿਨ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਤਿਓ ਸੇ ਭਾਗਹੀਿ ਮਤਰ ਿਾਇ ॥ 

Diejenigen, die nie über Gottes Namen meditiert haben, sind unglückliche Wesen 

und sie bleiben geistlich tot. 

ਓਇ ਤਿਤਰ ਤਿਤਰ ਿੋਤਨ ਭਵਾਈਅਤਹ ਮਤਰ ਿੰਮਤਹ ਆਵੈ ਿਾਇ ॥ 

Diejenigen, denen Naam fehlt, werden dazu gebracht, in Reinkarnationen 

umherzuwandern und im Kreislauf von Geburt und Tod zu bleiben. 

ਓਇ ਿਮ ਿਤਰ ਬਧੇ ਮਾਰੀਅਤਹ ਹਤਰ ਿਰਗਹ ਤਮਲੈ ਸਿਾਇ ॥੩॥ 

Diejenigen, denen Naam fehlt, werden hart bestraft, als ob sie an die Tür des 

Dämons des Todes gefesselt wären; sie erhalten diese Strafe in Gottes 

Gegenwart. ||3|| 

ਿੂ ਪ੍ਰਭੁ ਹਮ ਸਰਿਾਗਿੀ ਮੋ ਕਉ ਮੇਤਲ ਲੈਹੁ ਹਤਰ ਰਾਇ ॥ 

O Gott, du bist unser Meister und wir sind zu deiner Zuflucht gekommen. O 

Allmächtiger, bitte vereinige mich mit dir selbst. 

ਹਤਰ ਧਾਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿਗਿੀਵਨਾ ਗੁਰ ਸਤਿਗੁਰ ਕੀ ਸਰਿਾਇ ॥ 

O Gott, Leben des Universums, bitte schenke mir Barmherzigkeit und behalte 

mich immer in der Zuflucht des wahren Gurus. 

ਹਤਰ ਿੀਉ ਆਤਪ੍ ਿਇਆਲੁ ਹੋਇ ਿਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਮੇਲਾਇ ॥੪॥੧॥੩॥ 

O Nanak, sag: O Gott, bitte schenke mir Barmherzigkeit und verbinde mich mit  

Dir selbst. ||4||1|3|| 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Maaroo, Vierter Guru: 
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ਹਉ ਪ੍ੂੰਿੀ ਨਾਮੁ ਿਸਾਇਿਾ ਕੋ ਿਸ ੇਹਤਰ ਧਨੁ ਰਾਤਸ ॥ 

O meine Freunde, ich wandere umher und suche nach dem Schatz des Namens 

Gottes. Wenn mich jemand zu diesem Reichtum des Namens Gottes führen 

würde, 

ਹਉ ਤਿਸੁ ਤਵਟਹ ੁਖਨ ਖੰਨੀਐ ਮੈ ਮੇਲੇ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਾਤਸ ॥ 

Und mich mit Gott vereinen, dann würde ich alles für ihn opfern. 

ਮੈ ਅੰਿਤਰ ਪ੍ਰੇਮੁ ਤਪ੍ਰੰਮ ਕਾ ਤਕਉ ਸਿਿੁ ਤਮਲੈ ਤਮਲਾਤਸ ॥੧॥ 

Mein Herz ist erfüllt von der intensiven Liebe zu meinem geliebten Gott; ich 

sehne mich danach herauszufinden, wie ich die Vereinigung mit Ihm erreichen 

kann? ||1|| 

ਮਨ ਤਪ੍ਆਤਰਆ ਤਮਿਰਾ ਮੈ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਰਾਤਸ ॥ 

Mein Verstand, mein lieber Freund, ich sehne mich nach Gottes Namen, dem 

wahren Reichtum für mich. 

ਗੁਤਰ ਪ੍ੂਰੈ ਨਾਮੁ ਤਿਰੜਾਇਆ ਹਤਰ ਧੀਰਕ ਹਤਰ ਸਾਬਾਤਸ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Gott unterstützt und applaudiert der Person, in der der perfekte Guru den Naam 

verankert hat. ||1||Pause|| 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਆਤਪ੍ ਤਮਲਾਇ ਗੁਰ ੁਮੈ ਿਸੇ ਹਤਰ ਧਨੁ ਰਾਤਸ ॥ 

O Gott, bitte verbinde mich mit dem Guru, der mich zum Schatz des Reichtums 

Deines Naam führen kann. 

ਤਬਨੁ ਗੁਰ ਪ੍ਰੇਮੁ ਨ ਲਭਈ ਿਨ ਵੇਖਹੁ ਮਤਨ ਤਨਰਿਾਤਸ ॥ 

O Gottgeweihte, ihr könnt in eurem Geist darüber nachdenken und für euch 

selbst entscheiden, dass ihr ohne den Guru nicht mit Gottes Liebe gesegnet sein 

werdet. 

ਹਤਰ ਗੁਰ ਤਵਤਚ ਆਪ੍ੁ ਰਤਖਆ ਹਤਰ ਮੇਲੇ ਗੁਰ ਸਾਬਾਤਸ ॥੨॥ 

Gott hat sich im Guru verankert; gesegnet ist der Guru, der uns mit ihm vereint. 

||2|| 
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ਸਾਗਰ ਭਗਤਿ ਭੰਡਾਰ ਹਤਰ ਪ੍ੂਰੇ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਾਤਸ ॥ 

Der perfekte Guru hat Ozeane von Schätzen voller Hingabe Gottes, 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਿੁਠਾ ਖੋਤਲ ਿੇਇ ਮੁਤਖ ਗੁਰਮੁਤਖ ਹਤਰ ਪ੍ਰਗਾਤਸ ॥ 

Wenn er zufrieden ist, öffnet der wahre Guru diesen Schatz, und die wahren 

Anhänger des Gurus werden mit dem göttlichen Licht gesegnet. 

ਮਨਮੁਤਖ ਭਾਗ ਤਵਹੂਤਿਆ ਤਿਖ ਮੁਈਆ ਕੰਧੀ ਪ੍ਾਤਸ ॥੩॥ 

Unglücklich sind jene eigenwilligen Menschen, die, obwohl sie dem Guru nahe 

sind, sich spirituell verschlechtern, als würde jemand, der am Ufer eines Flusses 

wohnt, vor Durst sterben. ||3|| 

ਗੁਰੁ ਿਾਿਾ ਿਾਿਾਰੁ ਹੈ ਹਉ ਮਾਗਉ ਿਾਨੁ ਗੁਰ ਪ੍ਾਤਸ ॥ 

Der gütige Guru ist fähig zu geben; ich bitte ihn um seinen Segen, 

ਤਚਰੀ ਤਵਛੰੁਨਾ ਮੇਤਲ ਪ੍ਰਭ ਮੈ ਮਤਨ ਿਤਨ ਵਡੜੀ ਆਸ ॥ 

Dass er mich mit Gott vereinigen möge, von dem ich schon sehr lange getrennt 

war; in meinem Herzen und in meinem Verstand herrscht ein intensiver Wunsch, 

ihm zu begegnen. 

ਗੁਰ ਭਾਵੈ ਸੁਤਿ ਬੇਨਿੀ ਿਨ ਨਾਨਕ ਕੀ ਅਰਿਾਤਸ ॥੪॥੨॥੪॥ 

O mein Guru, wenn es dir gefällt, höre dir diese Unterwerfung und das Gebet des 

Gottgeweihten Nanak an. ||4||2|4|| 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Maaroo, Vierter Guru: 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਕਥਾ ਸੁਿਾਇ ਪ੍ਰਭ ਗੁਰਮਤਿ ਹਤਰ ਤਰਿੈ ਸਮਾਿੀ ॥ 

O göttlicher Guru, rezitiere mir die göttlichen Worte des Lobes Gottes. Diese 

göttlichen Worte würden in meinem Herzen verankert werden, wenn ich deinen 

Lehren folge. 

ਿਤਪ੍ ਹਤਰ ਹਤਰ ਕਥਾ ਵਡਭਾਗੀਆ ਹਤਰ ਉਿਮ ਪ੍ਿ ੁਤਨਰਬਾਿੀ ॥ 

Durch die Meditation über Gottes Namen haben viele Glückliche den höchsten 

spirituellen Status erlangt, der frei von der Liebe zu weltlichen Wünschen ist. 
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ਗੁਰਮੁਖਾ ਮਨਿ ਪਰਤੀਨਤ ਹੈ ਗੁਨਰ ਪੂਰੈ ਿਾਨਮ ਸਮਾਣੀ ॥੧॥  

Die Anhänger des Gurus sind fest davon überzeugt, dass ihr Geist durch den 

perfekten Guru auf Gottes Namen eingestellt bleiben wird. ||1|| 

ਮਿ ਮੇਰੇ ਮੈ ਹਨਰ ਹਨਰ ਕਥਾ ਮਨਿ ਭਾਣੀ ॥  

Meiner Meinung nach gefällt mir Gottes Rede. 

ਹਨਰ ਹਨਰ ਕਥਾ ਨਿਤ ਸਦਾ ਕਨਰ ਗੁਰਮੁਨਖ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O mein Verstand, singe Gott fortwährend und für immer; von den Anhängern des 

Gurus erfährt man etwas über das unbeschreibliche Evangelium Gottes. 

||1||Pause|| 

ਮੈ ਮਿੁ ਤਿੁ ਖੋਨਿ ਢੰਢੋਨਿਆ ਨਕਉ ਪਾਈਐ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥ 

Ich habe in meinem Verstand und in meinem Herzen gesucht und darüber 

nachgedacht, wie ich etwas über den Diskurs über das unbeschreibliche Lob 

Gottes erfahren könnte. 

ਸੰਤ ਿਿਾ ਨਮਨਿ ਪਾਇਆ ਸੁਨਣ ਅਕਥ ਕਥਾ ਮਨਿ ਭਾਣੀ ॥ 

Man kann Gott erkennen, indem man den demütigen Heiligen begegnet; es ist 

angenehm, den Lobpreisungen Gottes zuzuhören. 

ਮੇਰੈ ਮਨਿ ਤਨਿ ਿਾਮੁ ਅਧਾਰੁ ਹਨਰ ਮੈ ਮੇਿੇ ਪੁਰਖੁ ਸੁਿਾਣੀ ॥੨॥ 

Naam ist zur Stütze meines Verstandes und Herzens geworden. Ich bin 

zuversichtlich, dass nur der Guru mich mit dem allwissenden Gott vereinen kann. 

||2|| 

ਗੁਰ ਪੁਰਖੈ ਪੁਰਖੁ ਨਮਿਾਇ ਪਰਭ ਨਮਨਿ ਸੁਰਤੀ ਸੁਰਨਤ ਸਮਾਣੀ ॥  

Wenn der Guru eine Person mit dem höchsten Wesen vereint, dann verschmilzt 

der Geist dieser Person mit dem höchsten Gott. 

ਵਡਭਾਗੀ ਗੁਰੁ ਸੇਨਵਆ ਹਨਰ ਪਾਇਆ ਸੁਘੜ ਸੁਿਾਣੀ ॥  

Die Glücklichen, die dem Guru gedient und ihn befolgt haben, haben den 

allwissenden Gott erkannt. 
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ਮਿਮੁਖ ਭਾਗ ਨਵਹੂਨਣਆ ਨਤਿ ਦਖੁੀ ਰੈਨਣ ਨਵਹਾਣੀ ॥੩॥  

Eigenwillige sind so unglücklich, dass ihr Leben in Elend und Schmerz vergeht wie 

die Nacht einer verlassenen Frau. ||3|| 

ਹਮ ਿਾਨਿਕ ਦੀਿ ਪਰਭ ਤੇਨਰਆ ਮੁਨਖ ਦੀਿੈ ਅੰਨਮਰਤ ਬਾਣੀ ॥ 

O Gott, wir sind nur bescheidene Bettler an Deiner Tür; bitte segne uns mit der 

Gabe, das ambrosiale göttliche Wort des Gurus zu rezitieren. 

ਸਨਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਨਮਤਰੁ  ਪਰਭ ਹਨਰ ਮੇਿਹੁ ਸੁਘੜ ਸੁਿਾਣੀ ॥ 

Der wahre Guru ist mein Freund: O mein wahrer Guru, bitte verbinde mich mit 

meinem perfekten und allwissenden Gott. 

ਿਿ ਿਾਿਕ ਸਰਣਾਗਤੀ ਕਨਰ ਨਕਰਪਾ ਿਾਨਮ ਸਮਾਣੀ ॥੪॥੩॥੫॥  

O Nanak, sag: O Gott, ich habe deine Zuflucht gesucht, gewähre deine Gnade, 

dass ich mit deinem Namen verschmolzen bleibe. ||4||3|5|| 

ਮਾਰੂ ਮਹਿਾ ੪ ॥  

Raag Maaroo, Vierter Guru: 

ਹਨਰ ਭਾਉ ਿਗਾ ਬੈਰਾਗੀਆ ਵਡਭਾਗੀ ਹਨਰ ਮਨਿ ਰਾਖੁ ॥  

O distanzierter Geist, mit großem Glück wurdest du von der Liebe zu Gott 

durchdrungen; nun behalte Gottes Namen in deinem Herzen fest. 

ਨਮਨਿ ਸੰਗਨਤ ਸਰਧਾ ਊਪਿੈ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਹਨਰ ਰਸੁ ਿਾਖੁ ॥  

Wenn du dich der Gemeinschaft heiliger Personen anschließt, wächst der Glaube 

an Gott; durch das göttliche Wort des Gurus kannst du immer wieder die 

erhabene Essenz von Gottes Namen probieren. 

ਸਭੁ ਮਿੁ ਤਿੁ ਹਨਰਆ ਹੋਇਆ ਗੁਰਬਾਣੀ ਹਨਰ ਗੁਣ ਭਾਖੁ ॥੧॥ 

 Geist und Körper bleiben erblüht, wenn sie das herrliche Lob Gottes durch das 

göttliche Wort des Gurus rezitieren. ||1|| 

ਮਿ ਨਪਆਨਰਆ ਨਮਤਰਾ ਹਨਰ ਹਨਰ ਿਾਮ ਰਸੁ ਿਾਖੁ ॥  

O mein Geist, geliebter Freund, schmecke die erhabene Essenz von Gottes 

Namen. 
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ਗੁਨਰ ਪੂਰੈ ਹਨਰ ਪਾਇਆ ਹਿਨਤ ਪਿਨਤ ਪਨਤ ਰਾਖੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Gott wird durch den perfekten Guru verwirklicht; suche die Zuflucht des Gurus 

und rette deine Ehre sowohl hier als auch im Jenseits. ||1||Pause|| 

ਹਨਰ ਹਨਰ ਿਾਮੁ ਨਧਆਈਐ ਹਨਰ ਕੀਰਨਤ ਗੁਰਮੁਨਖ ਿਾਖੁ ॥ 

Wir sollten immer über Gottes Namen nachdenken, den Lehren des Gurus folgen 

und die Freude am Lob Gottes genießen. 

ਤਿੁ ਧਰਤੀ ਹਨਰ ਬੀਿੀਐ ਨਵਨਿ ਸੰਗਨਤ ਹਨਰ ਪਰਭ ਰਾਖੁ ॥ 

Dieser Körper ist wie eine Farm, wir sollten den Samen des Namens Gottes in ihn 

säen; indem er in der heiligen Gemeinde bleibt, schützt Gott selbst diese Ernte 

von Naam. 

ਅੰਨਮਰਤੁ ਹਨਰ ਹਨਰ ਿਾਮੁ ਹ ੈਗੁਨਰ ਪੂਰੈ ਹਨਰ ਰਸੁ ਿਾਖੁ ॥੨॥  

Gottes Name ist der Ambrosialnektar; indem du dem göttlichen Wort des Gurus 

folgst, schmecke diese erhabene Essenz von Gottes Namen. ||2|| 

ਮਿਮੁਖ ਨਤਰਸਿਾ ਭਨਰ ਰਹੇ ਮਨਿ ਆਸਾ ਦਹ ਨਦਸ ਬਹੁ ਿਾਖੁ ॥ 

Die eigenwilligen Menschen sind voller Liebe zu weltlichen Wünschen; ihre 

Gedanken wandern ständig in alle Richtungen, um ihre Millionen von Hoffnungen 

und Wünschen zu erfüllen. 

ਨਬਿੁ ਿਾਵੈ ਨਧਰਗੁ ਿੀਵਦੇ ਨਵਨਿ ਨਬਸਟਾ ਮਿਮੁਖ ਰਾਖੁ ॥ 

Ohne über Gottes Namen zu meditieren, ist ihr Leben verflucht; die eigenwilligen 

Menschen leben im Dreck der Laster. 

ਓਇ ਆਵਨਹ ਿਾਨਹ ਭਵਾਈਅਨਹ ਬਹ ੁਿੋਿੀ ਦਰੁਗੰਧ ਭਾਖੁ ॥੩॥  

Sie kommen und gehen ständig und werden in vielen Reinkarnationen hin- und 

hergerissen; es ist ihr alltägliches Leben, sich mit dem Dreck der Laster zu 

beschäftigen. 

ਤਰਾਨਹ ਤਰਾਨਹ ਸਰਣਾਗਤੀ ਹਨਰ ਦਇਆ ਧਾਨਰ ਪਰਭ ਰਾਖੁ ॥ 

O Gott, immer wieder um Hilfe schreiend, wir sind zu Deiner Zuflucht gekommen, 

bitte zeige Barmherzigkeit und rette uns. 
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ਸੰਤਸੰਗਨਤ ਮੇਿਾਪੁ ਕਨਰ ਹਨਰ ਿਾਮੁ ਨਮਿੈ ਪਨਤ ਸਾਖੁ ॥  

Verbinde uns mit der Gemeinschaft der Heiligen, wo wir Gottes Namen und Ehre 

empfangen können. 

ਹਨਰ ਹਨਰ ਿਾਮੁ ਧਿੁ ਪਾਇਆ ਿਿ ਿਾਿਕ ਗੁਰਮਨਤ ਭਾਖੁ ॥੪॥੪॥੬॥  

O Nanak, Der Reichtum des Namens Gottes wird in Gesellschaft von Heiligen 

empfangen; auch du rezitierst Gottes Namen, indem du den Lehren des Gurus 

folgst. ||4|4||6|| 

ਮਾਰੂ ਮਹਿਾ ੪ ਘਰੁ ੫  

Raag Maaroo, Vierter Guru, Fünfter Takt: 

ੴ ਸਨਤਗੁਰ ਪਰਸਾਨਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

ਹਨਰ ਹਨਰ ਭਗਨਤ ਭਰੇ ਭੰਡਾਰਾ ॥ 

O meine Freunde, der Guru besitzt die Schätze der hingebungsvollen Verehrung 

Gottes. 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਰਾਮੁ ਕਰੇ ਨਿਸਤਾਰਾ ॥  

Durch den Guru befreit Gott die Anhänger des Gurus. 

ਨਿਸ ਿੋ ਨਕਰਪਾ ਕਰੇ ਮੇਰਾ ਸੁਆਮੀ ਸ ੋਹਨਰ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਿੀਉ ॥੧॥  

Die Person, der mein Meistergott Barmherzigkeit schenkt, lobt Gott. ||1|| 

ਹਨਰ ਹਨਰ ਨਕਰਪਾ ਕਰੇ ਬਿਵਾਿੀ ॥  

Die Person, der Gott Barmherzigkeit schenkt, 

ਹਨਰ ਨਹਰਦੈ ਸਦਾ ਸਦਾ ਸਮਾਿੀ ॥  

Er hält den Namen Gottes für immer in seinem Herzen verankert. 

ਹਨਰ ਹਨਰ ਿਾਮੁ ਿਪਹ ੁਮੇਰੇ ਿੀਅੜੇ ਿਨਪ ਹਨਰ ਹਨਰ ਿਾਮੁ ਛਡਾਵੈ ਿੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O mein Geist, erinnert sich immer liebevoll an Gottes Namen, weil die Erinnerung 

an Gottes Namen einen von den Lastern befreit. ||1||Pause|| 
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ਸੁਖ ਸਾਗਰ ੁਅੰਮ੍ਰਿਤੁ ਹਮ੍ਰ ਨਾਉ ॥ 

Der ambrosiale Name Gottes ist wie ein Ozean des Friedens und des Trostes. 

 

ਰੰਗਤ ਜਨੁ ਜਾਚੈ ਹਮ੍ਰ ਦਹੇੁ ਪਸਾਉ ॥  

Dein Anhänger bittet immer: O Gott, bitte segne mich mit Deiner Gnade und 

schenke mir die Gabe Deines Namens. 

 

ਹਮ੍ਰ ਸਮ੍ਤ ਸਮ੍ਤ ਸਦਾ ਹਮ੍ਰ ਸਮ੍ਤ ਹਮ੍ਰ ਸਮ੍ਤ ਰੇਰੈ ਰਮ੍ਨ ਭਾਵੈ ਜੀਉ ॥੨॥  

Gott ist Wahrheit, ja Gott ist ewig und der ewige Gott gefällt mir. ||2|| 

 

ਨਵੇ ਮ੍ਿਦਿ ਸਿਵਮ੍ਹ ਅਪਮ੍ਵਤਿਾ ॥ 

Aus den neun Löchern (Augen, Ohren, Nasenlöcher, Mund usw.) im menschlichen 

Körper sickern ständig Unreinheiten heraus und sie sind unrein, weil dadurch 

Sünden begangen werden. 

 

ਬੋਮ੍ਿ ਹਮ੍ਰ ਨਾਰ ਪਮ੍ਵਤਿ ਸਮ੍ਭ ਮ੍ਿਤਾ ॥  

Indem man Gottes Namen ausspricht, kann man sie alle reinigen. 

 

ਜੇ ਹਮ੍ਰ ਸੁਪਿਸੰਨੁ ਹੋਵ ੈਰੇਰਾ ਸੁਆਰੀ ਹਮ੍ਰ ਮ੍ਸਰਰਤ ਰਿੁ ਿਮ੍ਹ ਜਾਵੈ ਜੀਉ ॥੩॥  

Wenn es meinem Meister sehr gefällt, dann wird durch die Erinnerung an Gottes 

Namen der ganze Schmutz des Bösen entfernt. ||3|| 

 

ਰਾਇਆ ਰੋਹੁ ਮ੍ਬਖਰੁ ਹੈ ਭਾਰੀ ॥  

Die Liebe zum Materialismus ist extrem verräterisch. 

 

ਮ੍ਿਉ ਤਰੀਐ ਦਤੁਰ ੁਸੰਸਾਰੀ ॥  

Wie kann man also diesen schwierigen Weltozean der Laster überqueren? 

 

ਸਮ੍ਤਗੁਰ ੁਬੋਮ੍ਹਥ ੁਦੇਇ ਪਿਭੁ ਸਾਚਾ ਜਮ੍ਪ ਹਮ੍ਰ ਹਮ੍ਰ ਪਾਮ੍ਰ ਿੰਘਾਵੈ ਜੀਉ ॥੪॥ 

Der wahre Guru ist wie ein Schiff; wen der ewige Gott mit diesem Schiff segnet, 

meditiert diese Person über Gottes Namen und der Guru bringt ihn über den 

weltlichen Ozean der Laster. ||4|| 
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ਤੂ ਸਰਬਤਿ ਤੇਰਾ ਸਭੁ ਿੋਈ ॥ 

O Gott, Du durchdringst alles und jeder wurde von Dir erschaffen. 

 

ਜੋ ਤੂ ਿਰਮ੍ਹ ਸੋਈ ਪਿਭ ਹਈੋ ॥  

Oh Gott, was auch immer Du tust, nur das passiert. 

 

ਜਨੁ ਨਾਨਿੁ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਬੇਚਾਰਾ ਹਮ੍ਰ ਭਾਵੈ ਹਮ੍ਰ ਥਾਇ ਪਾਵੈ ਜੀਉ ॥੫॥੧॥੭॥  

Der Devotee Nanak lobt Gott; wenn Gott das gefällt, nimmt Er ihn an.||5||1|7|| 

 

ਰਾਰੂ ਰਹਿਾ ੪ ॥  

Raag Maaroo, Vierter Guru: 

 

ਹਮ੍ਰ ਹਮ੍ਰ ਨਾਰੁ ਜਪਹ ੁਰਨ ਰੇਰੇ ॥  

Mein Verstand, meditiere über Gottes Namen, 

 

ਸਮ੍ਭ ਮ੍ਿਿਮ੍ਵਖ ਿਾਟੈ ਹਮ੍ਰ ਤੇਰੇ ॥  

Gott wird all deine Sünden ausrotten. 

 

ਹਮ੍ਰ ਧਨੁ ਰਾਖਹੁ ਹਮ੍ਰ ਧਨੁ ਸੰਚਹੁ ਹਮ੍ਰ ਚਿਮ੍ਦਆ ਨਾਮ੍ਿ ਸਖਾਈ ਜੀਉ ॥੧॥  

Sammle den Reichtum des Namens Gottes an, behalte ihn in deinem Herzen. 

Wenn du von hier weggehst, begleitet dich der Reichtum des Namens Gottes wie 

ein Gefährte. ||1|| 

 

ਮ੍ਜਸ ਨੋ ਮ੍ਿਿਪਾ ਿਰੇ ਸੋ ਮ੍ਧਆਵੈ ॥  

Nur der Mensch erinnert sich liebevoll an Gott, dem Er Barmherzigkeit schenkt. 

 

ਮ੍ਨਤ ਹਮ੍ਰ ਜਪੁ ਜਾਪੈ ਜਮ੍ਪ ਹਮ੍ਰ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ॥  

Diese Person rezitiert ständig Gottes Namen und wenn sie über Gottes Namen 

meditiert, genießt sie geistigen Frieden. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਹਮ੍ਰ ਰਸੁ ਆਵੈ ਜਮ੍ਪ ਹਮ੍ਰ ਹਮ੍ਰ ਪਾਮ੍ਰ ਿੰਘਾਈ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Durch die Gnade des Gurus begibt sich jemand, der die Freude am Namen Gottes 

genießt, über den weltlichen Ozean der Laster, indem er über Gottes Namen 

meditiert. ||1||Pause|| 
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ਮ੍ਨਰਭਉ ਮ੍ਨਰੰਿਾਰੁ ਸਮ੍ਤ ਨਾਰੁ ॥ 

Gott ist ohne Furcht, ohne jegliche Form und Er ist ewig. 

 

ਜਗ ਰਮ੍ਹ ਸਿੇਸਟ ੁਊਤਰ ਿਾਰੁ ॥  

Über Gottes Namen zu meditieren ist die erhabenste Tat der Welt. 

 

ਦਸੁਰਨ ਦਤੂ ਜਰਿਾਿੁ ਠੇਹ ਰਾਰਉ ਹਮ੍ਰ ਸੇਵਿ ਨੇਮ੍ਿ ਨ ਜਾਈ ਜੀਉ ॥੨॥  

Die Meditation über Gottes Namen macht einen geistlich so stark, dass er all 

seine Laster und seine Todesangst ausrotten kann; die Angst vor dem Tod kommt 

Gottes Geweihtem nicht nahe. ||2|| 

 

ਮ੍ਜਸੁ ਉਪਮ੍ਰ ਹਮ੍ਰ ਿਾ ਰਨੁ ਰਾਮ੍ਨਆ ॥  

Der Gottgeweihte, mit dem Gott zufrieden ist, 

 

ਸੋ ਸੇਵਿੁ ਚਹੁ ਜੁਗ ਚਹੁ ਿੰੁਟ ਜਾਮ੍ਨਆ ॥  

Dieser Devotee wird auf der ganzen Welt für immer bekannt. 

 

ਜੇ ਉਸ ਿਾ ਬੁਰਾ ਿਹੈ ਿੋਈ ਪਾਪੀ ਮ੍ਤਸੁ ਜਰਿੰਿਰ ੁਖਾਈ ਜੀਉ ॥੩॥  

Wenn ein Sünder schlecht über diesen Gottgeweihten spricht, dann vernichtet 

der Dämon des Todes den Sünder (er verfällt geistig). ||3|| 

 

ਸਭ ਰਮ੍ਹ ਏਿੁ ਮ੍ਨਰੰਜਨ ਿਰਤਾ ॥  

Der makellose Schöpfergott durchdringt alle Lebewesen, 

 

ਸਮ੍ਭ ਿਮ੍ਰ ਿਮ੍ਰ ਵੇਖੈ ਅਪਣੇ ਚਿਤਾ ॥  

Er inszeniert all seine wundersamen Theaterstücke und schaut sie sich an. 

 

ਮ੍ਜਸੁ ਹਮ੍ਰ ਰਾਖੈ ਮ੍ਤਸੁ ਿਉਣੁ ਰਾਰੈ ਮ੍ਜਸੁ ਿਰਤਾ ਆਮ੍ਪ ਿਡਾਈ ਜੀਉ ॥੪॥  

Wer kann den zerstören, den Gott selbst rettet und den der Schöpfer selbst von 

den Lastern befreit? 

 

ਹਉ ਅਨਮ੍ਦਨੁ ਨਾਰੁ ਿਈ ਿਰਤਾਰੇ ॥  

Tag und Nacht erinnere ich mich liebevoll an diesen Schöpfergott 
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ਮ੍ਜਮ੍ਨ ਸੇਵਿ ਭਗਤ ਸਭੇ ਮ੍ਨਸਤਾਰੇ ॥  

Der all Seine Anhänger über den Weltozean der Laster gebracht hat. 

 

ਦਸ ਅਠ ਚਾਮ੍ਰ ਵੇਦ ਸਮ੍ਭ ਪੂਿਹੁ ਜਨ ਨਾਨਿ ਨਾਰੁ ਿਡਾਈ ਜੀਉ ॥੫॥੨॥੮॥  

Devotee Nanak sagt, du kannst die achtzehn Puranaas und die vier Veden (heilige 

Bücher der Hindus) lesen, sie alle würden dir sagen, dass es nur Gottes Name ist, 

der eine Person von den Lastern und Fesseln befreit. ||5||2||8|| 

 

ਰਾਰੂ ਰਹਿਾ ੫ ਘਰੁ ੨ 

Raag Maaroo, Fünfter Guru, Zweiter Takt: 

 

ੴ ਸਮ੍ਤਗੁਰ ਪਿਸਾਮ੍ਦ ॥  

Es gibt einen ewigen Gott, der durch die Gnade des wahren Gurus verwirklicht 

wurde: 

 

ਡਰਪੈ ਧਰਮ੍ਤ ਅਿਾਸੁ ਨਖ੍੍ਤਿਾ ਮ੍ਸਰ ਊਪਮ੍ਰ ਅਰਰੁ ਿਰਾਰਾ ॥  

O mein Freund, die Erde, der Himmel und die Sterne bewegen sich alle im 

Einklang mit Gottes Willen, und Sein strenger Befehl steht über ihnen allen. 

 

ਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਬੈਸੰਤਰ ੁਡਰਪੈ ਡਰਪੈ ਇੰਦਿ ੁਮ੍ਬਚਾਰਾ ॥੧॥  

Wind, Wasser und Feuer halten sich ebenfalls an Gottes Willen; und selbst der 

arme Gott Indra hält sich an Sein Gebot. ||1|| 

 

ਏਿਾ ਮ੍ਨਰਭਉ ਬਾਤ ਸੁਨੀ ॥ 

Ich habe diese eine Sache über Gott gehört, der frei von allen Ängsten ist, 

 

ਸੋ ਸੁਖੀਆ ਸੋ ਸਦਾ ਸੁਹੇਿਾ ਜੋ ਗੁਰ ਮ੍ਰਮ੍ਿ ਗਾਇ ਗੁਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Derjenige, der sich mit dem Guru trifft und Gott herrlich lobt, ist immer glücklich 

und glücklich. ||1||Pause|| 

 

ਦੇਹਧਾਰ ਅਰੁ ਦੇਵਾ ਡਰਪਮ੍ਹ ਮ੍ਸਧ ਸਾਮ੍ਧਿ ਡਮ੍ਰ ਰੁਇਆ ॥ 

Alle Menschen und Engel leben nach Gottes Befehl; sogar die Yogis und Adepten 

leben nach seinem Willen. 
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ਿਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਰਮ੍ਰ ਰਮ੍ਰ ਜਨਰੇ ਮ੍ਿਮ੍ਰ ਮ੍ਿਮ੍ਰ ਜੋਨੀ ਜੋਇਆ ॥੨॥ 

Alle Lebewesen in Millionen von Arten verbleiben im Kreislauf von Geburt und 

Tod; sie sind dazu gemacht, Reinkarnationen zu durchlaufen. ||2|| 
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ਰਾਜਸੁ ਸਾਤਕੁ ਤਾਮਸੁ ਡਰਪਹਿ ਕੇਤੇ ਰਪੂ ਉਪਾਇਆ ॥  

Gott hat die Geschöpfe in unzähligen Formen geschaffen, sie bleiben in den 

Impulsen von Laster, Tugend und Macht, aber sie leben alle nach Gottes Befehl. 

ਛਲ ਬਪੁਰੀ ਇਿ ਕਉਲਾ ਡਰਪੈ ਅਹਤ ਡਰਪੈ ਧਰਮ ਰਾਇਆ ॥੩॥  

Sogar die kluge und betrügerische Maya (weltlicher Reichtum) steht unter Gottes 

Befehl, und auch der Richter der Gerechtigkeit steht völlig unter Seinem Befehl. 

||3|| 

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਡਰਹਿ ਹਬਆਪੀ ਹਬਨੁ ਡਰ ਕਰਣੈਿਾਰਾ ॥  

Die gesamte Weite des Universums unterliegt der Furcht (dem Befehl) Gottes; nur 

der Schöpfer ist furchtlos. 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਭਗਤਨ ਕਾ ਸੰਗੀ ਭਗਤ ਸੋਿਹਿ ਦਰਬਾਰਾ ॥੪॥੧॥  

O Nanak, sag, dass Gott ein Gefährte seiner Geweihten ist; Gottgeweihte werden 

in seiner Gegenwart geehrt. ||4|1|| 

ਮਾਰੂ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Raag Maaroo, Fünfter Guru: 

ਪਾਾਂਚ ਬਰਖ ਕੋ ਅਨਾਥੁ ਧਰੂ ਬਾਹਰਕੁ ਿਹਰ ਹਸਮਰਤ ਅਮਰ ਅਟਾਰੇ ॥  

O meine Freunde, Dharoo war erst fünf Jahre alt und ein Waisenkind, aber durch 

die Erinnerung an Gott hatte er einen unsterblichen Status erlangt. 

ਪੁਤਰ ਿੇਹਤ ਨਾਰਾਇਣੁ ਕਹਿਓ ਜਮਕੰਕਰ ਮਾਹਰ ਹਬਦਾਰੇ ॥੧॥ 

Aus Liebe zu seinem Sohn Naarayan, was Gott bedeutet, sprach Ajamall Gottes 

Namen aus, trotzdem vertrieb (Gott) die Dämonen des Todes. ||1|| 

ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਕੇਤੇ ਅਗਨਤ ਉਧਾਰੇ ॥  

O mein Meister, du hast zahllose Sünder erlöst. 
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ਮੋਹਿ ਦੀਨ ਅਲਪ ਮਹਤ ਹਨਰਗੁਣ ਪਹਰਓ ਸਰਹਣ ਦਆੁਰੇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Ich bin bescheiden, habe wenig oder gar kein Verständnis oder keine Tugenden; 

ich bin an deine Tür gekommen, um Zuflucht zu suchen. ||1||Pause 

ਬਾਲਮੀਕੁ ਸੁਪਚਾਰੋ ਤਹਰਓ ਬਹਧਕ ਤਰੇ ਹਬਚਾਰੇ ॥  

O Gott, der böse Baalmeek und ein Jäger, der versehentlich Lord Krishna 

erschoss, konnten durch die Meditation über Naam durch den Weltozean der 

Laster schwimmen. 

ਏਕ ਹਨਮਖ ਮਨ ਮਾਹਿ ਅਰਾਹਧਓ ਗਜਪਹਤ ਪਾਹਰ ਉਤਾਰੇ ॥੨॥  

Außerdem bist du mit der Fähre über Gajpatt gefahren, den Elefanten, der sich 

nur für einen Moment in Gedanken an dich erinnerte. ||2|| 

ਕੀਨੀ ਰਹਖਆ ਭਗਤ ਪਰਹਿਲਾਦੈ ਿਰਨਾਖਸ ਨਖਹਿ ਹਬਦਾਰੇ ॥  

O Gott, Du hast Deinem Geweihten Prehlad Schutz geboten und Harnakash mit 

Deinen Fingernägeln auseinandergerissen. 

ਹਬਦਰ ੁਦਾਸੀ ਸੁਤੁ ਭਇਓ ਪੁਨੀਤਾ ਸਗਲੇ ਕੁਲ ਉਜਾਰੇ ॥੩॥  

Durch Deine Gnade wurde Bidar, der Sohn einer Sklavin, makellos und alle seine 

Generationen wurden erlöst. ||3|| 

ਕਵਨ ਪਰਾਧ ਬਤਾਵਉ ਅਪੁਨੇ ਹਮਹਥਆ ਮੋਿ ਮਗਨਾਰੇ ॥ 

O Gott, welche meiner Sünden kann ich dir zuordnen? Ich bin völlig in falsche, 

vergängliche weltliche Eigenheiten verstrickt. 

ਆਇਓ ਸਾਮ ਨਾਨਕ ਓਟ ਿਹਰ ਕੀ ਲੀਜੈ ਭੁਜਾ ਪਸਾਰੇ ॥੪॥੨॥  

O Nanak, sag, O Gott! Ich bin zu Deiner Zuflucht gekommen und unterstütze 

Dich. Bitte gib mir Deine Unterstützung und nimm mich in Deine Umarmung 

(deinen Schutz). ||4||2|| 

ਮਾਰੂ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Raag Maaroo, Fünfter Guru: 

ਹਵਤ ਨਹਵਤ ਭਰਹਮਓ ਬਿੁ ਭਾਤੀ ਅਹਨਕ ਜਤਨ ਕਹਰ ਧਾਏ ॥  

Um des weltlichen Reichtums willen bin ich auf viele Arten umhergewandert und 

habe mich bemüht, ihm nachzujagen. 
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ਜੋ ਜ ੋਕਰਮ ਕੀਏ ਿਉ ਿਉਮੈ ਤੇ ਤੇ ਭਏ ਅਜਾਏ ॥੧॥  

Und was auch immer ich für mein Ego und meinen Stolz getan habe, sie waren 

vergebens. ||1|| 

ਅਵਰ ਹਦਨ ਕਾਿੂ ਕਾਜ ਨ ਲਾਏ ॥  

O Gott, fordere mich für die verbleibenden Tage meines Lebens nicht mit solchen 

Aufgaben auf. 

ਸੋ ਹਦਨੁ ਮੋ ਕਉ ਦੀਜੈ ਪਰਭ ਜੀਉ ਜਾ ਹਦਨ ਿਹਰ ਜਸੁ ਗਾਏ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

O Gott, segne mich mit den Tagen, an denen ich nur  Dein Lob singen kann. 

||1||Pause|| 

ਪੁਤਰ ਕਲਤਰ ਹਗਰਿ ਦੇਹਖ ਪਸਾਰਾ ਇਸ ਿੀ ਮਹਿ ਉਰਝਾਏ ॥  

Wenn man sich ihre Kinder, Ehepartner und den weltlichen Besitz ansieht, bleiben 

die Menschen in dieser Weite gefangen. 

ਮਾਇਆ ਮਦ ਚਾਹਖ ਭਏ ਉਦਮਾਤੇ ਿਹਰ ਿਹਰ ਕਬਿ ੁਨ ਗਾਏ ॥੨॥ 

Sie lassen sich von Maya berauschen und singen niemals Gott. ||2|| 

ਇਿ ਹਬਹਧ ਖੋਜੀ ਬਿੁ ਪਰਕਾਰਾ ਹਬਨੁ ਸੰਤਨ ਨਿੀ ਪਾਏ ॥ 

Ich habe auf viele Arten geforscht und bin zu dem Schluss gekommen, dass man 

Gott nicht verwirklichen kann, ohne den Lehren des Heiligen Gurus zu folgen. 

ਤੁਮ ਦਾਤਾਰ ਵਡੇ ਪਰਭ ਸੰਮਰਥ ਮਾਗਨ ਕਉ ਦਾਨੁ ਆਏ ॥੩॥  

O Gott, du bist der allmächtige Wohltäter und ich bin gekommen, um dich um 

die Nächstenliebe Deines Namens zu bitten. ||3|| 

ਹਤਆਹਗਓ ਸਗਲਾ ਮਾਨੁ ਮਿਤਾ ਦਾਸ ਰੇਣ ਸਰਣਾਏ ॥  

O Gott, ich habe all mein Ego und meinen Stolz aufgegeben und bin in die 

Zuflucht Deiner Anhänger gekommen, um ihnen demütig zu dienen. 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਿਹਰ ਹਮਹਲ ਭਏ ਏਕੈ ਮਿਾ ਅਨੰਦ ਸੁਖ ਪਾਏ ॥੪॥੩॥  

O Nanak, sagen wir, man findet höchsten Frieden und Glückseligkeit nur in der 

Gesellschaft derer, die mit Gott vereint sind und eins mit Ihm geworden sind. 

||4||3|| 
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ਮਾਰੂ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Raag Maaroo, Fünfter Guru: 

ਕਵਨ ਥਾਨ ਧੀਹਰਓ ਿੈ ਨਾਮਾ ਕਵਨ ਬਸਤੁ ਅਿੰਕਾਰਾ ॥  

An welchem Ort ist der Ruhm des Menschen stationiert und wo wohnt das Ego in 

ihm? 

ਕਵਨ ਹਚਿਨ ਸੁਹਨ ਊਪਹਰ ਛੋਹਿਓ ਮੁਖ ਤੇ ਸੁਹਨ ਕਹਰ ਗਾਰਾ ॥੧॥  

Welche Verletzung haben Sie erlitten (und sind wütend geworden), weil Sie sich 

die abfälligen Bemerkungen anderer angehört haben? ||1|| 

ਸੁਨਿੁ ਰੇ ਤੂ ਕਉਨੁ ਕਿਾ ਤੇ ਆਇਓ ॥  

O mein Freund, höre zu und denke über die Frage nach: Wer bist du und woher 

kommst du auf dieser Welt? 

ਏਤੀ ਨ ਜਾਨਉ ਕੇਤੀਕ ਮੁਦਹਤ ਚਲਤੇ ਖਬਹਰ ਨ ਪਾਇਓ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Ich weiß nicht einmal, wie lange es dauert, bis man seine Reise durch Myriaden 

von Inkarnationen abgeschlossen hat, und niemand weiß, wann diese Reise 

enden wird. ||1||Pause|| 

ਸਿਨ ਸੀਲ ਪਵਨ ਅਰੁ ਪਾਣੀ ਬਸੁਧਾ ਹਖਮਾ ਹਨਭਰਾਤੇ ॥ 

 Von den fünf Elementen Erde, Luft, Wasser, Feuer und Äther haben sowohl Luft 

als auch Wasser Eigenschaften von Toleranz und Höflichkeit, und die Erde hat 

zweifellos Vergebung. 

ਪੰਚ ਤਤ ਹਮਹਲ ਭਇਓ ਸੰਜੋਗਾ ਇਨ ਮਹਿ ਕਵਨ ਦਰੁਾਤੇ ॥੨॥  

Der menschliche Körper entsteht durch die Kombination von fünf Elementen; 

man fragt sich, welches davon böse ist ||2|| 

ਹਜਹਨ ਰਹਚ ਰਹਚਆ ਪੁਰਹਖ ਹਬਧਾਤੈ ਨਾਲੇ ਿਉਮੈ ਪਾਈ ॥  

Der Schöpfer, der den menschlichen Körper geformt hat, hat ihm auch Ego 

eingeflößt. 

ਜਨਮ ਮਰਣੁ ਉਸ ਿੀ ਕਉ ਿੈ ਰੇ ਓਿਾ ਆਵੈ ਜਾਈ ॥੩॥  

Es ist diesem Ego zu verdanken, dass man die Zyklen von Geburt und Tod 

durchläuft. ||3|| 
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ਬਰਨੁ ਹਚਿਨੁ ਨਾਿੀ ਹਕਛੁ ਰਚਨਾ ਹਮਹਥਆ ਸਗਲ ਪਸਾਰਾ ॥  

All diese Weiten der Welt sind vergänglich, nichts von ihrer Form oder ihrem 

Merkmal ist ewig. 

ਭਣਹਤ ਨਾਨਕੁ ਜਬ ਖੇਲੁ ਉਝਾਰੈ ਤਬ ਏਕੈ ਏਕੰਕਾਰਾ ॥੪॥੪॥  

Nanak unterwirft sich, wenn Gott dieses Spiel (die gesamte Weite des 

Universums) zerlegt, dann bleibt nichts als der Schöpfergott selbst übrig. ||4|4|| 
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ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Maaroo, Fünfter Guru: 

ਮਾਨ ਮੋਹ ਅਰੁ ਲੋਭ ਵਿਕਾਰਾ ਬੀਓ ਚੀਵਿ ਨ ਘਾਵਲਓ ॥  

Ein Gottgeweihter lässt nicht zu, dass ihm Übel wie Arroganz, weltliche 

Verbundenheit und Habgier oder ähnliches in den Sinn kommen. 

ਨਾਮ ਰਿਨੁ ਗੁਣਾ ਹਵਰ ਬਣਜੇ ਲਾਵਿ ਿਖਰ ੁਲੈ ਚਾਵਲਓ ॥੧॥  

Der Gottgeweihte versucht immer, sich die juwelenähnlichen Tugenden von 

Gottes Namen und seinem herrlichen Lob anzueignen, und er verlässt diese Welt 

und trägt nur solche Waren mit sich. ||1|| 

ਸੇਿਕ ਕੀ ਓੜਵਕ ਵਨਬਹੀ ਪ੍ਰੀਵਿ ॥ 

Die Liebe des Gottgeweihten zu Gott währt bis zum Ende. 

ਜੀਿਿ ਸਾਵਹਬ ੁਸੇਵਿਓ ਅਪ੍ਨਾ ਚਲਿੇ ਰਾਵਖਓ ਚੀਵਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Solange er am Leben ist, dient der Gottgeweihte seinem Meister, und auch wenn 

er diese Welt verlässt, behält er Gott immer noch in seinem Gedächtnis fest. 

||1||Pause|| 

ਜੈਸੀ ਆਵਗਆ ਕੀਨੀ ਠਾਕੁਵਰ ਵਿਸ ਿੇ ਮੁਖੁ ਨਹੀ ਮੋਵਰਓ ॥  

Ein wahrer Gottgeweihter ist derjenige, der den Befehl seines Meisters niemals 

missachtet. 

ਸਹਜੁ ਅਨੰਿ ੁਰਵਖਓ ਵਗਰਹ ਭੀਿਵਰ ਉਵਠ ਉਆਹੂ ਕਉ ਿਉਵਰਓ ॥੨॥  

Der Gottgeweihte bewahrt den himmlischen Frieden und die himmlische 

Glückseligkeit in seinem Herzen, und er führt seine Befehle schnell aus, wenn er 

darum gebeten wird. 

ਆਵਗਆ ਮਵਹ ਭੂਖ ਸੋਈ ਕਵਰ ਸੂਖਾ ਸੋਗ ਹਰਖ ਨਹੀ ਜਾਵਨਓ ॥ 

Wenn ein Gottgeweihter den Befehl seines Meistergottes ausführt, akzeptiert er, 

wenn er mit einer Entbehrung konfrontiert wird, sie hastig an und empfindet 

Schmerz und Freude als dasselbe. 
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ਜੋ ਜ ੋਹੁਕਮੁ ਭਇਓ ਸਾਵਹਬ ਕਾ ਸੋ ਮਾਥੈ ਲੇ ਮਾਵਨਓ ॥੩॥  

Welchen Befehl der Meistergott auch immer erteilt, der Gottgeweihte nimmt ihn 

freudig an.||3|| 

ਭਇਓ ਵਕਰਪ੍ਾਲੁ ਠਾਕੁਰੁ ਸੇਿਕ ਕਉ ਸਿਰੇ ਹਲਿ ਪ੍ਲਾਿਾ ॥  

Gott ist einem solchen Gottgeweihten gnädig, sein Leben wird hier und im 

Jenseits verschönert. 

 

ਧੰਨੁ ਸੇਿਕੁ ਸਫਲੁ ਓਹੁ ਆਇਆ ਵਜਵਨ ਨਾਨਕ ਖਸਮੁ ਪ੍ਛਾਿਾ ॥੪॥੫॥  

O Nanak, gesegnet ist der Gottgeweihte, der Gott erkannt hat, und fruchtbar ist 

sein Kommen in diese Welt. ||4|5|| 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Maaroo, Fünfter Guru: 

ਖੁਵਲਆ ਕਰਮੁ ਵਕਰਪ੍ਾ ਭਈ ਠਾਕੁਰ ਕੀਰਿਨੁ ਹਵਰ ਹਵਰ ਗਾਈ ॥  

Ich habe das Gefühl, dass jetzt mein Schicksal erwacht ist, ich bin mit Gottes 

Barmherzigkeit gesegnet und singe herrliche Loblieder auf Gott. 

ਸਰਮੁ ਥਾਕਾ ਪ੍ਾਏ ਵਬਸਰਾਮਾ ਵਮਵਿ ਗਈ ਸਗਲੀ ਧਾਈ ॥੧॥  

Mein Kampf ist beendet, ich habe Frieden und Ruhe gefunden, und all mein 

Herumirren nach weltlichen Dingen hat aufgehört. ||1|| 

ਅਬ ਮੋਵਹ ਜੀਿਨ ਪ੍ਿਿੀ ਪ੍ਾਈ ॥  

Jetzt habe ich einen höheren spirituellen Status erreicht. 

ਚੀਵਿ ਆਇਓ ਮਵਨ ਪ੍ੁਰਖੁ ਵਬਧਾਿਾ ਸੰਿਨ ਕੀ ਸਰਣਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Weil ich Zuflucht bei dem Heiligen (Guru) gesucht habe, hat sich Gott in meinem 

Geist offenbart. ||1||Pause| | 

ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਲੋਭੁ ਮੋਹ ੁਵਨਿਾਰੇ ਵਨਿਰੇ ਸਗਲ ਬੈਰਾਈ ॥  

Gott hat all meine Lust, meinen Zorn, meine Gier und meine weltlichen 

Eigenheiten verbannt, und auch alle anderen Laster wurden vertrieben. 

ਸਿ ਹਜੂਵਰ ਹਾਜਰੁ ਹੈ ਨਾਜਰ ੁਕਿਵਹ ਨ ਭਇਓ ਿਰੂਾਈ ॥੨॥ 

Gott ist immer direkt vor mir präsent und scheint nie weit weg zu sein. ||2|| 
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ਸੁਖ ਸੀਿਲ ਸਰਧਾ ਸਭ ਪ੍ੂਰੀ ਹੋਏ ਸੰਿ ਸਹਾਈ ॥  

Mit der Hilfe und Unterstützung der Heiligen habe ich Frieden und Ruhe erlangt 

und alle meine Wünsche sind jetzt erfüllt. 

ਪ੍ਾਿਨ ਪ੍ਵਿਿ ਕੀਏ ਵਖਨ ਭੀਿਵਰ ਮਵਹਮਾ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥੩॥  

Der Heilige heiligte die Sünder in einem Augenblick; die Herrlichkeit der Heiligen 

kann nicht beschrieben werden. ||3|| 

ਵਨਰਭਉ ਭਏ ਸਗਲ ਭੈ ਖੋਏ ਗੋਵਬਿ ਚਰਣ ਓਿਾਈ ॥  

Als ich Zuflucht in Gottes Namen nahm, wurden all meine Ängste zerstreut und 

ich wurde furchtlos. 

ਨਾਨਕੁ ਜਸੁ ਗਾਿੈ ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਰੈਵਣ ਵਿਨਸੁ ਵਲਿ ਲਾਈ ॥੪॥੬॥  

Und jetzt singt Nanak immer das herrliche Lob Gottes und konzentriert sich 

weiterhin auf seinen Namen. ||4|6|| 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Maaroo, Fünfter Guru: 

ਜੋ ਸਮਰਥੁ ਸਰਬ ਗੁਣ ਨਾਇਕੁ ਵਿਸ ਕਉ ਕਬਹੁ ਨ ਗਾਿਵਸ ਰੇ ॥  

O Bruder, du lobst Gott nie, der allmächtig und Herr aller Tugenden ist, 

ਛੋਵਿ ਜਾਇ ਵਖਨ ਭੀਿਵਰ ਿਾ ਕਉ ਉਆ ਕਉ ਵਫਵਰ ਵਫਵਰ ਧਾਿਵਸ ਰੇ ॥੧॥  

Aber du jagst immer wieder dem weltlichen Reichtum hinterher, den du gleich 

aufgeben wirst? ||1|| 

ਅਪ੍ੁਨੇ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਵਕਉ ਨ ਸਮਾਰਵਸ ਰੇ ॥  

O Sterblicher, warum erinnerst du dich nicht liebevoll an Gott? 

ਬੈਰੀ ਸੰਵਗ ਰੰਗ ਰਵਸ ਰਵਚਆ ਵਿਸੁ ਵਸਉ ਜੀਅਰਾ ਜਾਰਵਸ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Du bist vertieft und findest Freude in der Gesellschaft deines Feindes, des 

weltlichen Reichtums, und du zerstörst dein spirituelles Leben mit dem Feuer 

weltlicher Begierden. ||1||Pause|| 
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ਜਾ ਕੈ ਨਾਵਮ ਸੁਵਨਐ ਜਮ ੁਛੋਿੈ ਿਾ ਕੀ ਸਰਵਣ ਨ ਪ੍ਾਿਵਸ ਰੇ ॥  

O Sterblicher, warum suchst du nicht Zuflucht bei Gott, der so mächtig ist, dass 

selbst der Dämon des Todes dich in Ruhe lassen würde, wenn du seinen 

Namen hörst? 

ਕਾਵਿ ਿੇਇ ਵਸਆਲ ਬਪ੍ਰੇੁ ਕਉ ਿਾ ਕੀ ਓਿ ਵਿਕਾਿਵਸ ਰੇ ॥੨॥ 

Verankert die Unterstützung dieses Gottes, der den Schakal (der Feigheit) aus 

eurem Inneren vertreiben würde. ||2|| 

ਵਜਸ ਕਾ ਜਾਸੁ ਸੁਨਿ ਭਿ ਿਰੀਐ ਿਾ ਵਸਉ ਰੰਗੁ ਨ ਲਾਿਵਸ ਰੇ ॥ 

Warum hast du dich nicht von Gottes Liebe erfüllt und auf dessen Lob gehört, ein 

Kreuz über dem furchtbaren Weltozean der Laster? 

ਥੋਰੀ ਬਾਿ ਅਲਪ੍ ਸੁਪ੍ਨੇ ਕੀ ਬਹੁਵਰ ਬਹੁਵਰ ਅਿਕਾਿਵਸ ਰੇ ॥੩॥  

Diese Liebe zu mageren weltlichen Bindungen ist wie ein kurzlebiger Traum, und 

doch verstrickt ihr euren Geist immer wieder darin. ||3|| 

ਭਇਓ ਪ੍ਰਸਾਿ ੁਵਕਰਪ੍ਾ ਵਨਵਧ ਠਾਕੁਰ ਸੰਿਸੰਵਗ ਪ੍ਵਿ ਪ੍ਾਈ ॥  

Wenn Gott, der Schatz der Barmherzigkeit, jemandem seine Gnade gewährt, 

findet er Ehre in der Gemeinde der Heiligen. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਰੈ ਗੁਣ ਭਰਮੁ ਛੂਿਾ ਜਉ ਪ੍ਰਭ ਭਏ ਸਹਾਈ ॥੪॥੭॥  

Nanak sagt, wenn Gott mit Seiner Gnade barmherzig wird, entledigt man sich der 

Illusion und der drei Säulen von Maya, dem weltlichen Reichtum und der Macht. 

||4||7|| 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Maaroo, Fünfter Guru: 

ਅੰਿਰਜਾਮੀ ਸਭ ਵਬਵਧ ਜਾਨੈ ਵਿਸ ਿੇ ਕਹਾ ਿਲੁਾਵਰਓ ॥  

Gott, der innere Kenner aller Herzen, weiß alles; wo kann man etwas vor Ihm 

verbergen? 

ਹਸਿ ਪ੍ਾਿ ਝਰੇ ਵਖਨ ਭੀਿਵਰ ਅਗਵਨ ਸੰਵਗ ਲੈ ਜਾਵਰਓ ॥੧॥  

Deine Hände und Füße, mit denen du alle Sünden begehst, werden im 

Augenblick des Todes nutzlos und werden zusammen mit dem Rest des Körpers 

zu Asche verbrannt. ||1|| 
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ਮੂੜੇ ਤੈ ਮਨ ਤੇ ਰਾਮੁ ਬਿਸਾਬਰਓ ॥  

O Narr, du hast Gott aus deinem Verstand verlassen!  

 

ਲੂਣੁ ਖਾਇ ਕਰਬਿ ਿਰਾਮਖੋਰੀ ਪੇਖਤ ਨੈਨ ਬਿਦਾਬਰਓ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Ihr konsumiert von Gott bereitgestellte Nahrung, aber ihr bleibt Ihm gegenüber 

undankbar; zum Zeitpunkt des Todes würdet ihr einer solchen Strafe unterworfen 

werden, als ob ihr direkt vor euren Augen auseinandergerissen würdet. ||1||Pause||  

 

ਅਸਾਧ ਰੋਗੁ ਉਪਬਿਓ ਤਨ ਭੀਤਬਰ ਟਰਤ ਨ ਕਾਿੂ ਟਾਬਰਓ ॥  

O Narr, wenn die unheilbare Krankheit der Undankbarkeit deinen Körper befällt, 

kann sie auf keine Weise entfernt werden (außer durch die Erinnerung an Gott).  

 

ਪਰਭ ਬਿਸਰਤ ਮਿਾ ਦਖੁੁ ਪਾਇਓ ਇਿੁ ਨਾਨਕ ਤਤੁ ਿੀਚਾਬਰਓ ॥੨॥੮॥  

O Nanak, es wurde der Schluss gezogen, dass man, wenn man Gott verlässt, 

immer die Qual der schlimmsten Schmerzen erleidet. ||2||8||  

 

ਮਾਰੂ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Raag Maaroo, Fünfter Guru:  

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਪਰਭ ਰਾਖੇ ਚੀਬਤ ॥  

Die Gottgeweihten haben den unbefleckten Namen Gottes in ihren Gedanken 

verankert,  

 

ਿਬਰ ਗੁਣ ਗਾਵਿ ਨੀਤਾ ਨੀਤ ॥  

und Tag für Tag singen sie das herrliche Lob Gottes.  

 

ਬਤਸੁ ਬਿਨੁ ਦਿੂਾ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਊ ॥  

Für sie gibt es keine andere Unterstützung als Gott  

 

ਆਬਦ ਮਬਧ ਅੰਬਤ ਿੈ ਸੋਊ ॥੧॥  

Die Gottgeweihten glauben fest daran, dass es Gott ist, der am Anfang der 

Schöpfung existierte, jetzt gegenwärtig ist und bis zum Ende da sein wird. ||1||  

 

ਸੰਤਨ ਕੀ ਓਟ ਆਪੇ ਆਬਪ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Gott selbst ist die Stütze der Heiligen. ||1||Pause||  

1416 SikhBookClub.com



ਿਾ ਕੈ ਵਬਸ ਿੈ ਸਗਲ ਸੰਸਾਰੁ ॥  

Das gesamte Universum steht unter seiner Kontrolle,  

 

ਆਪੇ ਆਬਪ ਆਬਪ ਬਨਰੰਕਾਰੁ ॥  

der formlose Gott ist alles in allem allein.  

 

ਨਾਨਕ ਗਬਿਓ ਸਾਚਾ ਸਇੋ ॥  

O Nanak, die Heiligen haben den ewigen Gott in ihren Herzen verankert.  

 

ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਬਿਬਰ ਦਖੂੁ ਨ ਿੋਇ ॥੨॥੯॥  

Sie haben inneren Frieden erlangt und kein Leid kann sie heimsuchen. ||2||9||  

 

ਮਾਰੂ ਮਿਲਾ ੫ ਘਰੁ ੩  

Raag Maaroo, Fünfter Guru, Dritter Schlag:  

 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਪਰਾਨ ਸੁਖਦਾਤਾ ਿੀਅ ਸੁਖਦਾਤਾ ਤੁਮ ਕਾਿੇ ਬਿਸਾਬਰਓ ਅਬਗਆਨਥ ॥  

O das unwissende Wesen, Gott ist der, der jedem Leben und inneren Frieden 

schenkt. Warum hast du ihn aus deinem Verstand verlassen?  

 

ਿੋਛਾ ਮਦ ੁਚਾਬਖ ਿੋਏ ਤੁਮ ਿਾਵਰ ਦਲੁਭ ਿਨਮੁ ਅਕਾਰਥ ॥੧॥  

Wenn Sie die kurzlebigen Rauschmittel (weltliche Reichtümer und Macht) 

probieren, sind Sie verrückt geworden und verschwenden das kostbare 

Menschenleben umsonst. ||1||  

 

ਰੇ ਨਰ ਐਸੀ ਕਰਬਿ ਇਆਨਥ ॥  

O Mann, du gibst dir ein so ignorantes Verhalten hin,  

 

ਤਬਿ ਸਾਰੰਗਧਰ ਭਰਬਮ ਤੂ ਭੂਲਾ ਮੋਬਿ ਲਪਬਟਓ ਦਾਸੀ ਸੰਬਗ ਸਾਨਥ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Wenn ihr Gott, den Träger des Universums, verlasst, irrt ihr im Irrsinn umher; ihr 

hängt an der Liebe zu Maya, der Dienerin der Heiligen. ||1||Pause||  

 

ਧਰਣੀਧਰੁ ਬਤਆਬਗ ਨੀਚ ਕੁਲ ਸੇਵਬਿ ਿਉ ਿਉ ਕਰਤ ਬਿਿਾਵਥ ॥  

Wenn du Gott verlässt, dienst du etwas Minderwertigem wie Maya und du 

verbringst dein Leben in der Besessenheit, dein Ego zu befriedigen.  
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ਿੋਕਟ ਕਰਮ ਕਰਬਿ ਅਬਗਆਨੀ ਮਨਮੁਬਖ ਅੰਧ ਕਿਾਵਥ ॥੨॥  

O das geistlich unwissende Wesen, du tust alle wertlosen Taten und wirst als 

törichte, eingebildete blinde Person bezeichnet. ||2||  

 

ਸਬਤ ਿੋਤਾ ਅਸਬਤ ਕਬਰ ਮਾਬਨਆ ਿੋ ਬਿਨਸਤ ਸੋ ਬਨਿਚਲੁ ਿਾਨਥ ॥  

Gott, der ewig ist, du hältst ihn für falsch; und alles andere, was vergänglich ist 

(Maya), glaubst du, ist dauerhaft.  

 

ਪਰ ਕੀ ਕਉ ਅਪਨੀ ਕਬਰ ਪਕਰੀ ਐਸੇ ਭੂਲ ਭੁਲਾਨਥ ॥੩॥  

Du hältst am weltlichen Reichtum fest, der eines Tages anderen gehören wird, 

und täuschst dich, als ob er für immer dein wäre. ||3||  

 

ਖਤਰੀ ਿਰਾਿਮਣ ਸੂਦ ਵੈਸ ਸਭ ਏਕੈ ਨਾਬਮ ਤਰਾਨਥ ॥  

Menschen jeder sozialen Schicht, ob Khatris, Brahmanen, Shudras oder Vaaish, 

überqueren den Weltozean der Laster nur, indem sie über Gottes Namen 

meditieren.  

 

ਗੁਰੁ ਨਾਨਕੁ ਉਪਦੇਸੁ ਕਿਤੁ ਿ ੈਿੋ ਸੁਨੈ ਸੋ ਪਾਬਰ ਪਰਾਨਥ ॥੪॥੧॥੧੦॥  

Guru Nanak hält diese göttliche Predigt. Wer sie hört und danach handelt, wird 

über den weltlichen Ozean der Laster gebracht. ||4||1||10||  

 

ਮਾਰੂ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Raag Maaroo, Fünfter Guru:  

 

ਗੁਪਤੁ ਕਰਤਾ ਸੰਬਗ ਸੋ ਪਰਭੁ ਡਿਕਾਵਏ ਮਨੁਖਾਇ ॥  

Du tust böse Taten im Verborgenen, aber Gott beobachtet dich; du kannst Gott 

nicht täuschen, du betrügst nur andere Menschen.  

 

ਬਿਸਾਬਰ ਿਬਰ ਿੀਉ ਬਿਖੈ ਭੋਗਬਿ ਤਪਤ ਥੰਮ ਗਬਲ ਲਾਇ ॥੧॥  

Wenn Sie Gott, die bösartigen Freuden, die Sie genießen, verlassen, setzen Sie 

sich einer so schweren Strafe aus, als würden Sie die glühenden Säulen umarmen. 

||1||  

 

ਰੇ ਨਰ ਕਾਇ ਪਰ ਬਗਰਬਿ ਿਾਇ ॥  

O Mann, warum gehst du in das Haus anderer, um deine Lust zu stillen?  
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ਕੁਚਲ ਕਠੋਰ ਕਾਬਮ ਗਰਧਭ ਤੁਮ ਨਿੀ ਸੁਬਨਓ ਧਰਮ ਰਾਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

O dreckiger, herzloser, lüsterner Narr, hast du nicht vom Richter der Gerechtigkeit 

gehört? ||1||Pause||  

 

ਬਿਕਾਰ ਪਾਥਰ ਗਲਬਿ ਿਾਧੇ ਬਨੰਦ ਪੋਟ ਬਸਰਾਇ ॥  

Deine Situation ist, als ob Steine böser Taten um deinen Hals gebunden sind und 

du die Last der Verleumdung auf deinem Kopf trägst.  

 

ਮਿਾ ਸਾਗਰੁ ਸਮੁਦ ੁਲੰਘਨਾ ਪਾਬਰ ਨ ਪਰਨਾ ਿਾਇ ॥੨॥  

Ihr müsst den riesigen Weltozean der Laster überqueren, seid aber dazu nicht in 

der Lage, während ihr die schwere Last der Sünden trägt. ||2||  

 

ਕਾਬਮ ਕਰੋਬਧ ਲੋਬਭ ਮੋਬਿ ਬਿਆਬਪਓ ਨੇਤਰ ਰਖੇ ਬਿਰਾਇ ॥  

Du bist von Lust, Wut, Gier und emotionalen Bindungen geplagt; du hast deine 

Augen von Gott abgewandt.  

 

ਸੀਸੁ ਉਠਾਵਨ ਨ ਕਿਿ ੂਬਮਲਈ ਮਿਾ ਦਤੁਰ ਮਾਇ ॥੩॥  

Während du solche Lasten auf deinem Kopf trägst, kannst du nicht einmal deinen 

Kopf über das Wasser des riesigen, unpassierbaren Weltozeans der Maya heben.  

 

ਸੂਰ ੁਮੁਕਤਾ ਸਸੀ ਮੁਕਤਾ ਿਰਿਮ ਬਗਆਨੀ ਅਬਲਪਾਇ ॥  

Ein göttlich weiser Mensch hält sich fern von weltlichen Bindungen, genauso wie 

Sonne und Mond unberührt bleiben, selbst wenn ihre Strahlen auf schmutzige 

Orte fallen.  

 

ਸੁਭਾਵਤ ਿੈਸੇ ਿੈਸੰਤਰ ਅਬਲਪਤ ਸਦਾ ਬਨਰਮਲਾਇ ॥੪॥  

So wie das Feuer selbst vom Schmutz auf dem brennenden Holz unberührt bleibt, 

bleibt ein göttlich weiser Mensch seinem Wesen nach für immer makellos. ||4||  

 

ਬਿਸੁ ਕਰਮੁ ਖੁਬਲਆ ਬਤਸੁ ਲਬਿਆ ਪੜਦਾ ਬਿਬਨ ਗੁਰ ਪਬਿ ਮੰਬਨਆ ਸੁਭਾਇ ॥  

Ein Mensch, dessen Schicksal erwacht ist, ein Vorhang aus Zweifeln sich hebt und 

er liebevoll die Lehren des Gurus annimmt.  
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ਗੁਰਿ ਮੰਤ੍ਰੁ  ਅਵਖਧੁ ਨਾਮੁ ਦੀਨਾ ਜਨ ਨਾਨਕ ਸੰਕਟ ਜੋਰਨ ਨ ਪਾਇ ॥੫॥੨॥  

O Gottgeweihter Nanak, der vom Guru mit dem Mantra des Namens Gottes als 

Medizin gesegnet wurde, durchlebt nicht die Qualen der Zyklen von Geburt und 

Tod. ||5||2||  

 

ਿੇ ਨਿ ਇਨ ਰਿਰਧ ਪਾਰਿ ਪਿਾਇ ॥  

O Mann, so überquert man den Weltozean der Laster..  

 

ਰਧਆਇ ਹਰਿ ਜੀਉ ਹੋਇ ਰਮਿਤ੍ਕੁ ਰਤ੍ਆਰਗ ਦਜੂਾ ਭਾਉ ॥ ਿਹਾਉ ਦਜੂਾ ॥੨॥੧੧॥  

Du solltest über Gott meditieren und dich von den bösen Versuchungen und 

weltlichen Bindungen lösen; außerdem solltest du auf deine Liebe zur Dualität 

verzichten. ||Zweite Pause||2||11||  

 

ਮਾਿੂ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Maaroo, Fünfter Guru:  

 

ਿਾਹਰਿ ਢਢੂਨ ਤੇ੍ ਛੂਰਟ ਪਿੇ ਗੁਰਿ ਘਿ ਹੀ ਮਾਰਹ ਰਦਖਾਇਆ ਥਾ ॥  

O meine Freunde, ich habe aufgehört, draußen nach Gott zu suchen, weil der 

Guru mir gezeigt hat, dass Gott in unserem eigenen Herzen ist.  

 

ਅਨਭਉ ਅਚਿਜ ਿਪੂੁ ਪਰਭ ਪੇਰਖਆ ਮੇਿਾ ਮਨੁ ਛੋਰਿ ਨ ਕਤ੍ਹੂ ਜਾਇਆ ਥਾ ॥੧॥  

Ich habe mir den wunderbaren Gott mit meinen spirituell erleuchteten Augen 

vorgestellt, jetzt schweifen meine Gedanken nicht mehr ab, um irgendwo anders 

Zuflucht zu suchen. ||1||  

 

ਮਾਨਕੁ ਪਾਇਓ ਿੇ ਪਾਇਓ ਹਰਿ ਪੂਿਾ ਪਾਇਆ ਥਾ ॥  

Ich habe Gott, das kostbare Juwel, durch die Gnade des perfekten Gurus erkannt.  

 

ਮੋਰਲ ਅਮੋਲੁ ਨ ਪਾਇਆ ਜਾਈ ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਗੁਿੂ ਰਦਵਾਇਆ ਥਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Dieses unbezahlbare Juwel (Gott) kann nicht um jeden Preis gekauft werden.  

Durch die Gnade des perfekten Gurus habe ich Gottes Gegenwart in mir erkannt. 

||1||Pause||  

 

ਅਰਦਸਟ ੁਅਗੋਚਿੁ ਪਾਿਿਰਹਮੁ ਰਮਰਲ ਸਾਧੂ ਅਕਥੁ ਕਥਾਇਆ ਥਾ ॥  

Gott ist für unsere menschlichen Augen unsichtbar und steht für Unverständnis. 

Aber als ich den Heiligen Guru traf, inspirierte er mich dazu, Loblieder auf den 

unbeschreiblichen Gott zu singen.  
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ਅਨਹਦ ਸਿਦ ੁਦਸਮ ਦਆੁਰਿ ਵਰਜਓ ਤ੍ਹ ਅੰਰਮਰਤ੍ ਨਾਮੁ ਚੁਆਇਆ ਥਾ ॥੨॥  

Jetzt erklingt die Melodie ununterbrochener göttlicher Worte im zehnten Tor 

(spirituell erleuchteter Geist) und ich habe das Gefühl, als ob ein stetiger Strom 

des Nektars von Naam in mir fließt. ||2||  

 

ਤੋ੍ਰਟ ਨਾਹੀ ਮਰਨ ਰਤ੍ਰਸਨਾ ਿੂਝੀ ਅਖੁਟ ਭੰਿਾਿ ਸਮਾਇਆ ਥਾ ॥  

Seitdem ich den unerschöpflichen Schatz des Namens Gottes in meinem Kopf 

verankert habe, sind jetzt all meine weltlichen Bedürfnisse und Wünsche gestillt 

worden.  

 

ਚਿਣ ਚਿਣ ਚਿਣ ਗੁਿ ਸੇਵੇ ਅਘੜੁ ਘਰੜਓ ਿਸੁ ਪਾਇਆ ਥਾ ॥੩॥  

Jetzt folge ich immer den Lehren des Gurus; ich habe den erhabenen Nektar von 

Naam probiert und mein ungemeißelter Geist wurde nun verfeinert. ||3||  

 

ਸਹਜ ੇਆਵਾ ਸਹਜ ੇਜਾਵਾ ਸਹਜ ੇਮਨੁ ਖੇਲਾਇਆ ਥਾ ॥  

Durch den Genuss des Nektars von Naam befindet sich mein Geist in einem 

Zustand des Friedens und der Ausgeglichenheit. Er bleibt immer in diesem 

Zustand, auch wenn widersprüchliche Gedanken kommen und gehen.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਭਿਮੁ ਗੁਰਿ ਖੋਇਆ ਤ੍ਾ ਹਰਿ ਮਹਲੀ ਮਹਲੁ ਪਾਇਆ ਥਾ ॥੪॥੩॥੧੨॥  

Nanak sagt, seit der Guru meine Zweifel zerstreut hat, habe ich Gott in meinem 

Herzen erkannt. ||4|3||12||  

 

ਮਾਿੂ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Maaroo, Fünfter Guru:  

 

ਰਜਸਰਹ ਸਾਰਜ ਰਨਵਾਰਜਆ ਰਤ੍ਸਰਹ ਰਸਉ ਿਚੁ ਨਾਰਹ ॥  

O mein Freund, du empfindest keine Liebe für Gott, der dich geschaffen und 

verschönert hat.  

 

ਆਨ ਿਤੂ੍ੀ ਆਨ ਿੋਈਐ ਫਲੁ ਨ ਫੂਲੈ ਤ੍ਾਰਹ ॥੧॥  

Ein Samen, der außerhalb der Saison gepflanzt wird, keimt nicht, er bringt weder 

Blüten noch Früchte hervor (anstatt Zeit mit weltlichen Beschäftigungen zu 

verschwenden, solltest du über Gottes Namen meditieren). ||1||  

 

ਿੇ ਮਨ ਵਤ੍ਰ ਿੀਜਣ ਨਾਉ ॥  

Meiner Meinung nach ist menschliches Leben die einzig geeignete Gelegenheit, 

den Samen von Naam zu säen.  

 

1421 SikhBookClub.com



ਿੋਇ ਖੇਤ੍ੀ ਲਾਇ ਮਨੂਆ ਭਲੋ ਸਮਉ ਸੁਆਉ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Baue die Ernte von Naam auf der Farm deines Herzens mit voll konzentriertem 

Geist an; das ist deine Gelegenheit, den Gewinn menschlichen Lebens zu 

verdienen. ||1||Pause||  

 

ਖੋਇ ਖਹੜਾ ਭਿਮੁ ਮਨ ਕਾ ਸਰਤ੍ਗੁਿ ਸਿਣੀ ਜਾਇ ॥  

Gebt der Sturheit und den Zweifeln eures Verstandes ab, sucht Zuflucht beim 

wahren Guru und meditiert über Gottes Namen.  

 

ਕਿਮੁ ਰਜਸ ਕਉ ਧੁਿਹੁ ਰਲਰਖਆ ਸੋਈ ਕਾਿ ਕਮਾਇ ॥੨॥  

Allerdings würde nur derjenige, der das vorherbestimmte Schicksal hat, die Tat 

der Meditation über Gottes Namen ausführen. ||2||  

 

ਭਾਉ ਲਾਗਾ ਗੋਰਿਦ ਰਸਉ ਘਾਲ ਪਾਈ ਥਾਇ ॥  

O mein Freund, jemand, der von Gottes Liebe durchdrungen ist, seine 

Bemühungen, über Naam zu meditieren, werden in Gottes Gegenwart bestätigt.  

 

ਖੇਰਤ੍ ਮੇਿੈ ਜੰਰਮਆ ਰਨਖੁਰਟ ਨ ਕਿਹੂ ਜਾਇ ॥੩॥  

Auf meiner Farm (Herz) ist auch eine reiche Ernte von Naam gewachsen; und 

diese Ernte geht nie verloren. ||3||  

 

ਪਾਇਆ ਅਮੋਲੁ ਪਦਾਿਥੋ ਛੋਰਿ ਨ ਕਤ੍ਹੂ ਜਾਇ ॥  

O meine Freunde, diejenigen, die das unschätzbare Gut des Namens Gottes 

erhalten haben, geben es niemals auf und geraten nie in die Irre.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਰਤ੍ਰਪਰਤ੍ ਿਹੇ ਆਘਾਇ ॥੪॥੪॥੧੩॥  

Nanak sagt: Ich habe inneren Frieden erlangt und fühle mich jetzt völlig gesättigt. 

||4||4||13||  

 

ਮਾਿੂ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Maaroo, Fünfter Guru:  

 

ਫੂਟੋ ਆਂਿਾ ਭਿਮ ਕਾ ਮਨਰਹ ਭਇਓ ਪਿਗਾਸੁ ॥  

Mein Geist wurde mit der göttlichen Weisheit erleuchtet, als ob das Ei meiner 

Zweifel aufgeplatzt wäre.  

 

ਕਾਟੀ ਿੇਿੀ ਪਗਹ ਤੇ੍ ਗੁਰਿ ਕੀਨੀ ਿੰਰਦ ਖਲਾਸੁ ॥੧॥  

Ich habe das Gefühl, als hätte der Guru mir die Fesseln von den Füßen 

abgeschnitten und mich aus dem Gefängnis weltlicher Bindungen befreit. ||1||  
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ਆਵਣ ਜਾਣੁ ਿਰਹਓ ॥  

Mein Kreislauf von Geburt und Tod ist zu Ende,  

 

ਤ੍ਪਤ੍ ਕੜਾਹਾ ਿੁਰਝ ਗਇਆ ਗੁਰਿ ਸੀਤ੍ਲ ਨਾਮੁ ਦੀਓ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

der brennend heiße Kessel weltlicher Begierden ist abgekühlt; der Guru hat mich 

mit dem wohltuenden Naam gesegnet. ||1||Pause||  

 

ਜਿ ਤੇ੍ ਸਾਧੂ ਸੰਗੁ ਭਇਆ ਤ੍ਉ ਛੋਰਿ ਗਏ ਰਨਗਹਾਿ ॥  

Seitdem ich in der Gesellschaft heiliger Menschen gesegnet bin, sind die 

Dämonen der Laster, die mich im Auge behielten, gegangen.  

 

ਰਜਸ ਕੀ ਅਟਕ ਰਤ੍ਸ ਤੇ੍ ਛੁਟੀ ਤ੍ਉ ਕਹਾ ਕਿੈ ਕੋਟਵਾਿ ॥੨॥  

Gott, der meine spirituelle Reise aufgrund meiner früheren Taten behindert hatte, 

Er hat diese Hindernisse aus dem Weg geräumt. Was kann der Dämon des Todes 

mir nun antun. ||2||  

 

ਚੂਕਾ ਭਾਿਾ ਕਿਮ ਕਾ ਹੋਏ ਰਨਹਕਿਮਾ ॥  

Jetzt fühle ich mich in meinem Herzen so gesegnet, als ob all die Last meiner 

(sündigen) Taten abgenommen worden wäre und ich mich von den Lastern 

losgelöst hätte.  

 

ਸਾਗਿ ਤੇ੍ ਕੰਢੈ ਚੜੇ ਗੁਰਿ ਕੀਨੇ ਧਿਮਾ ॥੩॥  

Der Guru hat mir einen solchen Gefallen getan, dass ich, anstatt in den weltlichen 

Laster des Ozeans zu ertrinken, zur Bank aufgestiegen bin ||3||  

 

ਸਚੁ ਥਾਨੁ ਸਚੁ ਿੈਠਕਾ ਸਚੁ ਸੁਆਉ ਿਣਾਇਆ ॥  

Ich habe über Gottes Namen als den Zweck meines Lebens meditiert und Gottes 

unbefleckter Name ist mein Ort für mein spirituelles Leben.  

 

ਸਚੁ ਪੂੰਜੀ ਸਚੁ ਵਖਿ ੋਨਾਨਕ ਘਰਿ ਪਾਇਆ ॥੪॥੫॥੧੪॥ 

O Nanak, ich habe den wahren und immerwährenden Reichtum von Naam in 

mein Herz aufgenommen. ||4||5||14||  

 

ਮਾਿੂ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maaroo, Fünfter Guru: 
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ਬੇਦ ੁਪੁਕਾਰੈ ਮੁਖ ਤੇ ਪੰਡਤ ਕਾਮਾਮਨ ਕਾ ਮਾਠਾ ॥ 

Ein Experte rezitiert laut die Veden (heilige Schriften der Hindus) aus seinem 

Mund, folgt aber den Lehren dieser Veden nur sehr langsam.  

 

ਮੋਨੀ ਹੋਇ ਬੈਠਾ ਇਕਾਾਂਤੀ ਹਹਰਦੈ ਕਲਪਨ ਗਾਠਾ ॥ 

Ein stiller Weiser (einer, der die Stille beobachtet) sitzt einsam, aber die Gedanken 

weltlicher Begierden gehen ihm immer wieder durch den Kopf.  

 

ਹੋਇ ਉਦਾਸੀ ਹਗਿਹ ੁਤਹਿ ਚਹਲਓ ਛੁਟਕੈ ਨਾਹੀ ਨਾਠਾ ॥੧॥ 

Und wieder ein anderer wird zum Entsagenden, gibt das Leben eines Haushälters 

auf; dennoch hört das Abschweifen seiner Gedanken nicht auf. ||1||  

 

ਿੀਅ ਕੀ ਕੈ ਪਹਹ ਬਾਤ ਕਹਾ ॥ 

Wem kann ich meinen Geisteszustand mitteilen?  

 

ਆਹਪ ਮੁਕਤੁ ਮੋ ਕਉ ਪਿਭੁ ਮੇਲੇ ਐਸੋ ਕਹਾ ਲਹਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Wo finde ich eine solche Person, die sich von den Lastern und der Liebe zu Maya 

befreit hat und mich mit Gott vereint? ||1||Pause||  

 

ਤਪਸੀ ਕਹਰ ਕੈ ਦੇਹੀ ਸਾਧੀ ਮਨੂਆ ਦਹ ਹਦਸ ਧਾਨਾ ॥ 

Jemand mag seinen Körper durch intensive Meditation und Selbstdisziplin foltern 

lassen, aber sein Geist könnte immer noch überall hin- und herwandern.  

 

ਬਿਹਮਚਾਹਰ ਬਿਹਮਚਿੁ ਕੀਨਾ ਹਹਰਦੈ ਭਇਆ ਗੁਮਾਨਾ ॥  

Ein anderer Mensch, der zölibatär wird, mag seine Lust kontrollieren, aber dann 

ist in seinem Kopf ein Gefühl von egoistischem Stolz eingetreten.  

 

ਸੰਹਨਆਸੀ ਹੋਇ ਕੈ ਤੀਰਹਿ ਭਿਹਮਓ ਉਸੁ ਮਹਹ ਕਿੋਧੁ ਹਬਗਾਨਾ ॥੨॥ 

Und wieder ein anderer wird Asket und irrt an heiligen Wallfahrtsorten umher, 

aber der wahnsinnige Zorn ist in ihm aufgekommen. ||2||  

 

ਘੂੰਘਰ ਬਾਹਧ ਭਏ ਰਾਮਦਾਸਾ ਰੋਟੀਅਨ ਕੇ ਓਪਾਵਾ ॥ 

Manche binden Knöchelglocken und tanzen vor den Statuen in Tempeln, um 

ihren Lebensunterhalt zu verdienen.  
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ਬਰਤ ਨੇਮ ਕਰਮ ਖਟ ਕੀਨੇ ਬਾਹਹਰ ਭੇਖ ਹਦਖਾਵਾ ॥ 

Es gibt andere, die fasten, religiöse Kodizes einhalten, alle Rituale durchführen 

und religiöse Kleidung nur für die Vorstellung tragen.  

 

ਗੀਤ ਨਾਦ ਮੁਹਖ ਰਾਗ ਅਲਾਪੇ ਮਹਨ ਨਹੀ ਹਹਰ ਹਹਰ ਗਾਵਾ ॥੩॥ 

Sie singen Lieder, Melodien und Hymnen, aber ihre Gedanken konzentrieren sich 

nicht darauf, Gott zu loben. ||3||  

 

ਹਰਖ ਸੋਗ ਲੋਭ ਮੋਹ ਰਹਤ ਹਹਹ ਹਨਰਮਲ ਹਹਰ ਕੇ ਸੰਤਾ 

Nur die Heiligen Gottes sind makellos rein; sie sind frei von Vergnügen und 

Schmerz und von Habgier und weltlichem Eigensinn.  

 

ਹਤਨ ਕੀ ਧੂਹਿ ਪਾਏ ਮਨੁ ਮੇਰਾ ਿਾ ਦਇਆ ਕਰੇ ਭਗਵੰਤਾ ॥ 

Wenn Gott Seine Barmherzigkeit schenkt, dann folgt mein Verstand demütig den 

Lehren dieser Heiligen Gottes.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਹਮਹਲਆ ਤਾਾਂ ਉਤਰੀ ਮਨ ਕੀ ਹਚੰਤਾ ॥੪॥ 

O Nanak! Sagen wir, indem ich den Lehren des perfekten Gurus folgte, wurde mir 

jegliche Angst genommen. ||4|  

 

ਮੇਰਾ ਅੰਤਰਿਾਮੀ ਹਹਰ ਰਾਇਆ ॥  

Mein Gott ist allwissend und der höchste König.  

 

ਸਭੁ ਹਕਛੁ ਿਾਣੈ ਮੇਰੇ ਿੀਅ ਕਾ ਪਿੀਤਮੁ ਹਬਸਹਰ ਗਏ ਬਕਬਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦਿੂਾ ॥੬॥੧੫॥ 

Der Geliebte meiner Seele weiß alles; (diejenigen, die ihn erkennen), vergiss all die 

belanglosen Gespräche und Vortäuschungen. ||6||15||  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maaroo, Fünfter Guru:  

 

ਕੋਹਟ ਲਾਖ ਸਰਬ ਕੋ ਰਾਿਾ ਹਿਸੁ ਹਹਰਦੈ ਮ ੁਤੁਮਾਰਾ ॥  

O Gott, jemand, der deinen Namen in seinem Herzen verankert hat, erobert die 

Herzen von Millionen von Menschen.  

 

ਿਾ ਕਉ ਨਾਮੁ ਨ ਦੀਆ ਮੇਰੈ ਸਹਤਗੁਹਰ ਸ ੇਮਹਰ ਿਨਮਹਹ ਗਾਵਾਰਾ ॥੧॥ 

Diejenigen, die mein wahrer Guru nicht mit Gottes Namen gesegnet hat, sind 

geistlich unwissend und durchlaufen ständig den Kreislauf von Geburt und Tod. 

||1||  
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ਮੇਰੇ ਸਹਤਗੁਰ ਹੀ ਪਹਤ ਰਾਖੁ ॥  

Mein wahrer Guru schützt und bewahrt meine Ehre.  

 

ਚੀਹਤ ਆਵਹਹ ਤਬ ਹੀ ਪਹਤ ਪੂਰੀ ਹਬਸਰਤ ਰਲੀਐ ਖਾਕੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  

O Gott, wann immer ich an dich denke, erhalte ich große Ehre.  

Wenn ich dich verlasse, fühle ich mich im Staub (geistig schwach). ||1||Pause||  

 

ਰਪੂ ਰੰਗ ਖੁਸੀਆ ਮਨ ਭੋਗਣ ਤੇ ਤੇ ਹਛਦਿ ਹਵਕਾਰਾ ॥ 

Die Hinwendung unseres Geistes zu weltlichen Freuden, Freuden und 

Schönheiten sind wie Löcher in unserem spirituellen Leben.  

 

ਹਹਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਹਨਧਾਨੁ ਕਹਲਆਣਾ ਸੂਖ ਸਹਿੁ ਇਹੁ ਸਾਰਾ ॥੨॥ 

Gottes Name ist der Schatz des inneren Friedens, der geistigen Stabilität und des 

erhabenen Reichtums; er ist die Quelle der Befreiung von den Lastern. ||2||  

 

ਮਾਇਆ ਰੰਗ ਹਬਰੰਗ ਹਖਨੈ ਮਹਹ ਹਿਉ ਬਾਦਰ ਕੀ ਛਾਇਆ ॥ 

O meine Freunde, wie der Schatten einer vorbeiziehenden Wolke verblassen alle 

weltlichen Freuden in einem Augenblick;  

 

ਸੇ ਲਾਲ ਭਏ ਗੂਿੈ ਰੰਹਗ ਰਾਤੇ ਹਿਨ ਗੁਰ ਹਮਹਲ ਹਹਰ ਹਹਰ ਗਾਇਆ ॥੩॥ 

Aber wenn sie dem Guru begegnen und Gott herrlich loben, werden sie von der 

tiefen Liebe Gottes erfüllt. ||3|| 

 

ਊਚ ਮੂਚ ਅਪਾਰ ਸੁਆਮੀ ਅਗਮ ਦਰਬਾਰਾ ॥ 

Der unendliche Meister ist der Höchste der Höhen, Er ist unendlich und 

unzugänglich.  

 

ਨਾਮੋ ਵਹਡਆਈ ਸੋਭਾ ਨਾਨਕ ਖਸਮੁ ਹਪਆਰਾ ॥੪॥੭॥੧੬॥  

O Nanak, denen der Herr Gott wohlgefällig ist, für sie ist Sein Name die wahre 

Ehre und Herrlichkeit.  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੪  

Raag Maaroo, Fünfter Guru,  

 

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਿਸਾਹਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਓਅੰਕਾਹਰ ਉਤਪਾਤੀ ॥  

Der alles durchdringende Gott hat das Universum geschaffen.  
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ਕੀਆ ਹਦਨਸੁ ਸਭ ਰਾਤੀ ॥  

Er ist es, der die Tage, die Nächte und alles geschaffen hat.  

 

ਵਣੁ ਹਤਿਣੁ ਹਤਿਭਵਣ ਪਾਣੀ ॥ 

Er schuf die Wälder, die Wiesen, drei Welten, Wasser,  

 

ਚਾਹਰ ਬੇਦ ਚਾਰੇ ਖਾਣੀ ॥ 

die vier Veden, die vier Quellen des Lebens,  

 

ਖੰਡ ਦੀਪ ਸਹਭ ਲੋਆ ॥  

die Kontinente, Inseln und alle Welten  

 

ਏਕ ਕਵਾਵੈ ਤੇ ਸਹਭ ਹੋਆ ॥੧॥ 

sind durch Gottes Befehl entstanden. ||1||  

 

ਕਰਣੈਹਾਰਾ ਬੂਝਹੁ ਰੇ ॥ 

O mein Freund, erkenne den Schöpfergott.  

 

ਸਹਤਗੁਰ ੁਹਮਲੈ ਤ ਸੂਝ ੈਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Aber erst wenn man dem wahren Guru begegnet (und seinen Lehren folgt), 

erlangt man diese Erkenntnis. ||1||Pause||  

 

ਤਿੈ ਗੁਣ ਕੀਆ ਪਸਾਰਾ ॥ 

O meine Freunde, Gott selbst hat die Weite (des Universums) auf der Grundlage 

von drei Erscheinungsweisen (Laster, Tugend und Macht) der Maya in den 

Kreaturen geschaffen,  

 

ਨਰਕ ਸੁਰਗ ਅਵਤਾਰਾ ॥ 

weshalb manche Menschen das Leben genießen, während andere leiden.  

 

ਹਉਮੈ ਆਵੈ ਿਾਈ ॥  

Aufgrund des Egos wandert man ständig in Zyklen von Geburt und Tod.  

 

ਮਨੁ ਹਟਕਣੁ ਨ ਪਾਵੈ ਰਾਈ ॥ 

Der Geist einer Person bleibt nicht einmal für einen Moment still.  
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ਬਾਝੁ ਗੁਰੂ ਗੁਬਾਰਾ ॥  

Ohne den Lehren des Gurus zu folgen, verharrt man in der Dunkelheit spiritueller 

Unwissenheit.  

 

ਮਿਮਿ ਸਮਿਗੁਰ ਮਿਸਿਾਰਾ ॥੨॥ 

Nur wenn man dem wahren Guru begegnet und seinen Lehren folgt, ist man von 

den Lastern befreit und spirituell erleuchtet. ||2||  

 

ਹਉ ਹਉ ਕਰਿ ਕਿਾਣੇ ॥ 

O meine Freunde, man vollbringt viele der Taten nur, um sein Ego zu befriedigen.  

 

ਿੇ ਿੇ ਬੰਧ ਗਿਾਣੇ ॥  

Diese Taten umwickeln einen wie Ketten um den Hals.  

 

ਿੇਰੀ ਿੇਰੀ ਧਾਰੀ ॥ 

Man hegt Eigennutz und Eigennutz,  

 

ਓਹਾ ਪੈਮਰ ਿੋਹਾਰੀ ॥  

die sind wie eiserne Fesseln an den Füßen.  

 

ਸੋ ਗੁਰ ਮਿਮਿ ਏਕੁ ਪਛਾਣੈ ॥ ਮਿਸੁ ਹੋਵੈ ਭਾਗੁ ਿਥਾਣੈ ॥੩॥ 

Jemand, der vorherbestimmt ist, stellt, nachdem er den Guru getroffen und 

seinen Lehren gefolgt ist, eine tiefe spirituelle Verbindung zu Gott her.  

 

ਸੋ ਮਿਮਿਆ ਮਿ ਹਮਰ ਿਮਿ ਭਾਇਆ ॥  

Nur wer Gott erkennt, der ihm gefällt,  

 

ਸੋ ਭੂਿਾ ਮਿ ਪਰਭੂ ਭੁਿਾਇਆ ॥ 

und nur derjenige geht in die Irre, der vom Allmächtigen aufgrund seiner Taten 

getäuscht wird.  

 

ਿਹ ਆਪਹੁ ਿੂਰਖੁ ਮਗਆਿੀ ॥ 

Niemand ist für sich allein unwissend oder eine weise Person.  

 

ਮਿ ਕਰਾਵੈ ਸੁ ਿਾਿੁ ਵਖਾਿੀ ॥ 

Was auch immer Gott einen Menschen aufgrund seiner vergangenen Taten tun 

lässt, man ist sowohl weise als unwissend als auch als weise bekannt.  
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ਿੇਰਾ ਅੰਿੁ ਿ ਪਾਰਾਵਾਰਾ ॥  

O Gott, es gibt kein Ende und keine Grenze für Deine Tugenden und Macht.  

 

ਿਿ ਿਾਿਕ ਸਦ ਬਮਿਹਾਰਾ ॥੪॥੧॥੧੭॥ 

Devotee Nanak ist dir für immer gewidmet. ||4||1||17||  

 

ਿਾਰੂ ਿਹਿਾ ੫ ॥ 

Raag Maaroo, Fünfter Guru:  

 

ਿੋਹਿੀ ਿੋਮਹ ਿੀਏ ਿਰੈ ਗੁਿੀਆ ॥ 

O meine Freunde, die faszinierende Maya, der Reichtum und die Macht der Welt, 

haben alle Sterblichen in ihren Bann gezogen, die sich von ihren drei 

Erscheinungsformen (Laster, Tugend und Macht) beeinflussen lassen.  

 

ਿੋਮਭ ਮਵਆਪੀ ਝੂਠੀ ਦਿੁੀਆ ॥ 

Diese ganze verderbliche Welt ist von Gier heimgesucht.  

 

ਿੇਰੀ ਿੇਰੀ ਕਮਰ ਕੈ ਸੰਚੀ ਅੰਿ ਕੀ ਬਾਰ ਸਗਿ ਿੇ ਛਿੀਆ ॥੧॥ 

Jeder sammelt und nährt Maya und beansprucht ihr Eigentum; aber am Ende 

täuscht sie alle und lässt alle im Stich. ||1||  

 

ਮਿਰਭਉ ਮਿਰੰਕਾਰੁ ਦਇਅਿੀਆ ॥ ਿੀਅ ਿੰਿ ਸਗਿੇ ਪਰਮਿਪਿੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O meine Freunde, Gott ist furchtlos, formlos und barmherzig; und Er versorgt alle 

Geschöpfe mit Nahrung. ||1||Pause||  

 

ਏਕੈ ਸਰਿੁ ਕਮਰ ਗਾਡੀ ਗਡਹੈ ॥ 

Es gibt einige, die hart arbeiten, um Reichtum zu sammeln, und sie lassen ihn im 

Boden vergraben.  

 

ਏਕਮਹ ਸੁਪਿੈ ਦਾਿੁ ਿ ਛਡਹੈ ॥ 

Es gibt auch einige, die ihr Vermögen nicht aufgeben können, nicht einmal in 

ihren Träumen.  

 

ਰਾਿੁ ਕਿਾਇ ਕਰੀ ਮਿਮਿ ਥੈਿੀ ਿਾ ਕੈ ਸੰਮਗ ਿ ਚੰਚਮਿ ਚਿੀਆ ॥੨॥ 

Aber selbst für diejenigen, die Könige werden und weltliche Schätze anhäufen, 

wird dieser quecksilber Reichtum sie am Ende nicht begleiten. ||2||  
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ਏਕਮਹ ਪਰਾਣ ਮਪੰਡ ਿੇ ਮਪਆਰੀ ॥ 

O meine Freunde, es gibt einige, die diesen Reichtum noch mehr lieben als ihren 

eigenen Körper und ihr eigenes Leben.  

 

ਏਕ ਸੰਚੀ ਿਮਿ ਬਾਪ ਿਹਿਾਰੀ ॥ 

Es gibt einige, die es anhäufen, auch wenn sie ihre Väter und Mütter verlassen 

müssen.  

 

ਸੁਿ ਿੀਿ ਭਰਾਿ ਿੇ ਗੁਹਿੀ ਿਾ ਕੈ ਮਿਕਮਿ ਿ ਹੋਈ ਖਿੀਆ ॥੩॥ 

Manche verstecken es sogar vor ihren Kindern, Freunden und Geschwistern, aber 

am Ende bleibt es auch nicht bei ihnen. ||3||  

 

ਹੋਇ ਅਉਧੂਿ ਬੈਠੇ ਿਾਇ ਿਾਰੀ ॥ 

Manche werden Eremiten und sitzen in Trance.  

 

ਿੋਗੀ ਿਿੀ ਪੰਮਡਿ ਬੀਚਾਰੀ ॥  

Es gibt andere, die Yogis, Zölibatäre, Religionsgelehrte oder Denker werden.  

 

ਮਗਰਮਹ ਿੜੀ ਿਸਾਣੀ ਬਿ ਿਮਹ ਬਸਿੇ ਊਮਠ ਮਿਿਾ ਕੈ ਿਾਗੀ ਪਿੀਆ ॥੪॥ 

Manche entscheiden sich dafür, in Häusern, Friedhöfen, Feuerbestattungsstätten 

oder in den Wäldern zu wohnen, aber diese Maya klammert sich auch an diesen 

Orten an sie. ||4||  

 

ਕਾਿੇ ਬੰਧਿ ਠਾਕੁਮਰ ਿਾ ਕੇ ॥ ਹਮਰ ਹਮਰ ਿਾਿੁ ਬਮਸਓ ਿੀਅ ਿਾ ਕੈ ॥ 

Wenn Gott sie von ihren Bindungen an den weltlichen Reichtum befreit, 

verankern sie Gottes Namen in ihren Gedanken.  

 

ਸਾਧਸੰਮਗ ਭਏ ਿਿ ਿੁਕਿੇ ਗਮਿ ਪਾਈ ਿਾਿਕ ਿਦਮਰ ਮਿਹਿੀਆ ॥੫॥੨॥੧੮॥ 

O Nanak, dem Gott einen gnädigen Blick schenkte, schloss sich der Schar der 

Heiligen an, wurde emanzipiert und erreichte den höchsten spirituellen Zustand. 

||5||2||18||  

 

ਿਾਰੂ ਿਹਿਾ ੫ ॥  

Raag Maaroo, Fünfter Guru:  

 

ਮਸਿਰਹੁ ਏਕੁ ਮਿਰੰਿਿ ਸੋਊ ॥  

O meine Freunde, gedenkt des Unbefleckten Gottes mit Liebe und Hingabe,  
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ਿਾ ਿੇ ਮਬਰਥਾ ਿਾਿ ਿ ਕੋਊ ॥ 

von dem niemand mit leeren Händen abgewiesen wird.  

 

ਿਾਿ ਗਰਭ ਿਮਹ ਮਿਮਿ ਪਰਮਿਪਾਮਰਆ ॥ 

Gott, der uns im Mutterleib gehegt und bewahrt hat,  

 

ਿੀਉ ਮਪੰਡੁ ਦੇ ਸਾਮਿ ਸਵਾਮਰਆ ॥ 

und hat uns mit unserem Körper und unserer Seele gesegnet und verschönert,  

 

ਸੋਈ ਮਬਧਾਿਾ ਮਖਿੁ ਮਖਿੁ ਿਪੀਐ ॥ਮਿਸੁ ਮਸਿਰਿ ਅਵਗੁਣ ਸਮਭ ਢਕੀਐ ॥ 

wir sollten jeden Moment über ihn, den Schöpfergott, meditieren; wir können all 

unsere Unzulänglichkeiten und Fehler verbergen, indem wir uns an ihn erinnern.  

 

ਚਰਣ ਕਿਿ ਉਰ ਅੰਿਮਰ ਧਾਰਹੁ ॥ 

Verewige Gottes Unbefleckten Namen in deinem Herzen,  

 

ਮਬਮਖਆ ਬਿ ਿੇ ਿੀਉ ਉਧਾਰਹੁ ॥ 

und rette dich vor dem Meer sündiger weltlicher Versuchungen.  

 

ਕਰਣ ਪਿਾਹ ਮਿਿਮਹ ਮਬਿਿਾਿਾ ॥  

Alle Schreie und Trauerschreie verschwinden (wenn man sich liebevoll an Gott 

erinnert),  

 

ਿਮਪ ਗੋਮਵਦ ਭਰਿੁ ਭਉ ਫਾਿਾ ॥ 

all unsere Zweifel und Ängste werden zerstreut, wenn wir uns an Gott erinnern.  

 

ਸਾਧਸੰਮਗ ਮਵਰਿਾ ਕੋ ਪਾਏ ॥ ਿਾਿਕੁ ਿਾ ਕੈ ਬਮਿ ਬਮਿ ਿਾਏ ॥੧॥ 

Nur ein seltenes Individuum erhält Gottes Namen durch die Gesellschaft heiliger 

Personen; Nanak ist ihm immer geweiht. ||1||  

 

ਰਾਿ ਿਾਿੁ ਿਮਿ ਿਮਿ ਆਧਾਰਾ ॥ 

O meine Freunde, Naam ist die Hauptstütze unseres Geistes und Körpers,  

 

ਿੋ ਮਸਿਰੈ ਮਿਸ ਕਾ ਮਿਸਿਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Wer sich liebevoll an Gott erinnert, wird emanzipiert. ||1||Pause||  

 

ਮਿਮਥਆ ਵਸਿੁ ਸਮਿ ਕਮਰ ਿਾਿੀ ॥ ਮਹਿੁ ਿਾਇਓ ਸਠ ਿੂੜ ਅਮਗਆਿੀ ॥ 

O der unwissende Narr, du hast diese vergängliche Welt für real gehalten und 

dich mit ihrer Liebe erfüllt.  
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ਕਾਿ ਕਰੋਧ ਿੋਭ ਿਦ ਿਾਿਾ ॥ 

Du bist in solche Laster wie Lust, Wut und Gier vertieft,  

 

ਕਉਡੀ ਬਦਿੈ ਿਿਿੁ ਗਵਾਿਾ ॥  

und um ein paar Cent willen hast du dein kostbares Menschenleben 

verschwendet.  

 

ਅਪਿਾ ਛੋਮਡ ਪਰਾਇਐ ਰਾਿਾ ॥  

Wenn du Gott verlässt, der immer an deiner Seite ist, bist du von der Liebe zu 

weltlichem Reichtum durchdrungen, der bald jemand anderem gehören wird.  

 

ਿਾਇਆ ਿਦ ਿਿ ਿਿ ਸਮੰਗ ਿਾਿਾ ॥ 

Du bist berauscht von Maya (weltlichem Reichtum und Macht), folgst dem Diktat 

deines Verstandes und rennst deinem Körper zuliebe herum.  

 

ਮਿਰਸਿ ਿ ਬੂਝੈ ਕਰਿ ਕਿੋਿਾ ॥ 

Während Sie sich den Feierlichkeiten hingeben, werden Ihre feuer-ähnlichen 

Wünsche nie gestillt.  

 

ਊਣੀ ਆਸ ਮਿਮਥਆ ਸਮਭ ਬੋਿਾ ॥  

Aufgrund Ihres Rausches mit dem vergänglichen weltlichen Reichtum sind all Ihre 

Worte falsch und Ihre Hoffnungen bleiben unerfüllt. 

 

ਆਵਿ ਇਕੇਿਾ ਿਾਿ ਇਕੇਿਾ ॥ 

Ein Mensch kommt alleine auf diese Welt und von hier geht er alleine zurück.  
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ਹਮ ਤੁਮ ਸੰਗਿ ਝੂਠੇ ਸਗਿ ਬੋਲਾ ॥  

Aber all die Gespräche darüber, dass ich und du zusammen sein werden, sind 

falsche Äußerungen.  

 

ਪਾਇ ਠਿਉਰੀ ਆਗਪ ਿੁਲਾਇਓ ॥  

Die Menschen geraten in die Irre, wenn sie sich in die Liebe zu Maya vertiefen, die 

ebenfalls von Gott selbst geschaffen wurde.  

 

ਨਾਨਕ ਗਕਰਤੁ ਨ ਜਾਇ ਗਮਟਾਇਓ ॥੨॥  

O Nanak, die auf unseren vergangenen Taten beruhende Schrift kann nicht 

gelöscht werden. ||2||  

 

ਸੁ ਪੰਖੀ ਿੂਤ ਅਰੁ ਪਰੇਤਾ ॥ ਬਹ ੁਗਬਗਿ ਜੋਨੀ ਗਿਰਤ ਅਨੇਤਾ ॥  

Wer in der Liebe zu Maya verharrt, irrt unwissend in vielen Existenzen umher, wie 

zum Beispiel in Bestien, Vögeln, Geistern und bösen Geistern.  

 

ਜਹ ਜਾਨੋ ਤਹ ਰਹਨੁ ਨ ਪਾਵੈ ॥  

Die göttliche Villa, in die man wirklich gehen muss, man kann dort nicht bleiben,  

 

ਥਾਨ ਗਬਹੂਨ ਉਗਠ ਉਗਠ ਗਿਗਰ ਿਾਵੈ ॥  

und ohne einen festen Platz in der göttlichen Residenz geht er weg und wandert 

in verschiedenen Inkarnationen umher.  

 

ਮਗਨ ਤਗਨ ਬਾਸਨਾ ਬਹੁਤੁ ਗਬਸਥਾਰਾ ॥  

In seinem Geist und Körper steckt eine große Fülle weltlicher Verlockungen.  

 

ਅਹੰਮੇਵ ਮੂਠੋ ਬੇਚਾਰਾ ॥  

Das Ego raubt diesem armen Wesen das spirituelle Leben.  

 

ਅਗਨਕ ਦੋਖ ਅਰੁ ਬਹੁਤੁ ਸਜਾਈ ॥  

Aus diesem Grund begeht man viele Sünden, für die man schwer bestraft wird,  

 

ਤਾ ਕੀ ਕੀਮਗਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥  

Das Ausmaß seiner Strafen kann nicht angegeben werden.  
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ਪਰਿ ਗਬਸਰਤ ਨਰਕ ਮਗਹ ਪਾਇਆ ॥ ਤਹ ਮਾਤ ਨ ਬੰਿ ੁਨ ਮੀਤ ਨ ਜਾਇਆ ॥  

Wenn ein solcher Mensch Gottes Namen vergisst, wird er schwer bestraft, als ob 

er in der Hölle wäre, wo ihm weder seine Mutter, ein Verwandter, ein Freund 

noch seine Frau helfen könnten.  

 

ਗਜਸ ਕਉ ਹੋਤ ਗਕਰਪਾਲ ਸੁਆਮੀ ॥  

O mein Freund, einer, dem der Meister-Gott Seine Barmherzigkeit schenkt:  

 

ਸੋ ਜਨੁ ਨਾਨਕ ਪਾਰਿਰਾਮੀ ॥੩॥  

O Nanak, diese Person überquert den Weltozean der Laster. ||3||  

 

ਿਰਮਤ ਿਰਮਤ ਪਰਿ ਸਰਨੀ ਆਇਆ ॥  

Nachdem man sich in unzähligen Inkarnationen erschöpft hat, kommt man zur 

Zuflucht Gottes.  

 

ਦੀਨਾ ਨਾਥ ਜਿਤ ਗਪਤ ਮਾਇਆ ॥  

Wer ist der Meister der Unterdrückten, der Vater und die Mutter aller Wesen der 

Welt.  

 

ਪਰਿ ਦਇਆਲ ਦਖੁ ਦਰਦ ਗਬਦਾਰਣ ॥ ਗਜਸੁ ਿਾਵੈ ਗਤਸ ਹੀ ਗਨਸਤਾਰਣ ॥  

Er ist barmherzig und vertreibt unsere Schmerzen und Leiden, aber er 

emanzipiert nur den, mit dem er zufrieden ist.  

 

ਅੰਿ ਕੂਪ ਤੇ ਕਾਢਨਹਾਰਾ ॥  

O mein Freund! Gott ist in der Lage, eine Person aus dem Fass des Materialismus 

herauszuholen.  

 

ਪਰੇਮ ਿਿਗਤ ਹੋਵਤ ਗਨਸਤਾਰਾ ॥  

Aber wenn ein Mensch mit liebevoller Hingabe an Gott erinnert, kann er 

emanzipiert werden.  

 

ਸਾਿ ਰਪੂ ਅਪਨਾ ਤਨੁ ਿਾਗਰਆ ॥  

O meine Freunde, Gott selbst hat die Form des Gurus angenommen,  

 

ਮਹਾ ਅਿਗਨ ਤੇ ਆਗਪ ਉਬਾਗਰਆ ॥  

und er selbst hat uns immer vor dem großen Feuer weltlicher Begierden gerettet.  
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ਜਪ ਤਪ ਸੰਜਮ ਇਸ ਤੇ ਗਕਛੁ ਨਾਹੀ ॥  

Der Sterbliche selbst ist nicht in der Lage, Gott anzubeten und Buße oder Strenge 

zu praktizieren.  

 

ਆਗਦ ਅੰਗਤ ਪਰਿ ਅਿਮ ਅਿਾਹੀ ॥  

O Gott, du bist unverständlich und unergründlich vom Anfang bis zum Ende der 

Welt.  

 

ਨਾਮੁ ਦੇਗਹ ਮਾਿੈ ਦਾਸੁ ਤੇਰਾ ॥  

Dein Gottgeweihter bittet um deinen Namen, bitte segne ihn mit deinem Namen.  

 

ਹਗਰ ਜੀਵਨ ਪਦ ੁਨਾਨਕ ਪਰਿੁ ਮੇਰਾ ॥੪॥੩॥੧੯॥  

O Nanak, mein Gott verleiht höchsten spirituellen Zustand. ||4||3||19||  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Maaroo, Fünfter Guru:  

 

ਕਤ ਕਉ ਡਹਕਾਵਹੁ ਲੋਿਾ ਮੋਹਨ ਦੀਨ ਗਕਰਪਾਈ ॥੧॥  

O meine Freunde, warum lasst ihr euren Verstand schwanken?  

Das Herz, das Gott fesselt, ist allen Unterdrückten gegenüber barmherzig. ||1||  

 

ਐਸੀ ਜਾਗਨ ਪਾਈ ॥ ਸਰਗਣ ਸੂਰੋ ਿੁਰ ਦਾਤਾ ਰਾਖੈ ਆਗਪ ਵਡਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Ich habe gelernt, dass der gütige göttliche Guru der Wohltäter, ein mutiger Retter 

derer ist, die bei ihm Zuflucht suchen, und dass er selbst ihre Ehre rettet 

||1||Pause||  

 

ਿਿਤਾ ਕਾ ਆਗਿਆਕਾਰੀ ਸਦਾ ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਈ ॥੨॥  

O meine Freunde, Gott ehrt die Gebete seiner Geweihten und schenkt ihnen 

immer geistigen Frieden. ||2||  

 

ਅਪਨੇ ਕਉ ਗਕਰਪਾ ਕਰੀਅਹੁ ਇਕੁ ਨਾਮੁ ਗਿਆਈ ॥੩॥  

O Gott, segne mich mit Deiner Barmherzigkeit, damit ich immer mit Liebe und 

Hingabe an Deinen Namen denken kann. ||3||  

 

ਨਾਨਕੁ ਦੀਨੁ ਨਾਮੁ ਮਾਿੈ ਦਤੁੀਆ ਿਰਮੁ ਚੁਕਾਈ ॥੪॥੪॥੨੦॥  

O Gott, der bescheidene Nanak befreit sich von allen anderen Zweifeln und bittet 

nur um Deinen Namen. ||4|4||20||  
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ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Maaroo, Fünfter Guru:  

 

ਮੇਰਾ ਠਾਕੁਰੁ ਅਗਤ ਿਾਰਾ ॥  

Mein Gott ist außerordentlich mächtig,  

 

ਮੋਗਹ ਸੇਵਕੁ ਬੇਚਾਰਾ ॥੧॥  

Ich bin nur sein demütiger Geweihter. ||1||  

 

ਮੋਹਨੁ ਲਾਲੁ ਮੇਰਾ ਪਰੀਤਮ ਮਨ ਪਰਾਨਾ ॥  

O mein Gott! Du bist der Fänger der Herzen jedes Einzelnen; du bist mir und 

meinem Leben sehr lieb.  

 

ਮੋ ਕਉ ਦੇਹੁ ਦਾਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Bitte segne mich mit dem Geschenk Deines Namens. ||1-pause||  

 

ਸਿਲੇ ਮੈ ਦੇਖੇ ਜੋਈ ॥ ਬੀਜਉ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਈ ॥੨॥ 

Ich habe alle anderen Optionen geprüft, aber es gibt keine anderen wie Gott. ||2||  

 

ਜੀਅਨ ਪਰਗਤਪਾਗਲ ਸਮਾਹ ੈ॥ ਹੈ ਹੋਸੀ ਆਹੇ ॥੩॥ 

Gott nährt und kümmert sich um alle Wesen; Er war immer da, ist jetzt hier und 

wird immer hier sein.  

 

ਦਇਆ ਮੋਗਹ ਕੀਜੈ ਦੇਵਾ ॥ 

O Gott, bitte schenke mir Deine Barmherzigkeit,  

 

ਨਾਨਕ ਲਾਿੋ ਸੇਵਾ ॥੪॥੫॥੨੧॥ 

dass Nanak weiterhin an deiner hingebungsvollen Verehrung teilhaben möge. 

||4|4||21||  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maaroo, Fünfter Guru: 

 

ਪਗਤਤ ਉਿਾਰਨ ਤਾਰਨ ਬਗਲ ਬਗਲ ਬਲੇ ਬਗਲ ਜਾਈਐ ॥ 

Gott, der Erlöser der Sünder, bringt uns über den Weltozean der Laster.  

Wir sollten uns immer Ihm widmen.  
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ਐਸਾ ਕੋਈ ਿੇਟੈ ਸੰਤੁ ਗਜਤੁ ਹਗਰ ਹਰੇ ਹਗਰ ਗਿਆਈਐ ॥੧॥ 

Wenn ich nur einen Heiligen treffen könnte, der mich dazu inspirieren würde, mit 

Liebe und Hingabe über Gottes Namen zu meditieren. ||1||  

 

ਮੋ ਕਉ ਕੋਇ ਨ ਜਾਨਤ ਕਹੀਅਤ ਦਾਸੁ ਤੁਮਾਰਾ ॥ 

O Gott, niemand kennt mich, außer dass ich nur Dein Geweihter genannt werde.  

 

ਏਹਾ ਓਟ ਆਿਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dein Name ist meine einzige Zuflucht und meine wichtigste Stütze. ||1||Pause||  

 

ਸਰਬ ਿਾਰਨ ਪਰਗਤਪਾਰਨ ਇਕ ਗਬਨਉ ਦੀਨਾ ॥ 

O Gott, der Unterstützer und Erhalter aller Wesen, ich bin sanftmütig und das ist 

mein demütiges Gebet.  

 

ਤੁਮਰੀ ਗਬਗਿ ਤੁਮ ਹੀ ਜਾਨਹੁ ਤੁਮ ਜਲ ਹਮ ਮੀਨਾ ॥੨॥ 

dass du wie Wasser bist und ich ein Fisch in diesem Wasser bin; du allein kennst 

deinen Weg, dies geschehen zu lassen. ||2||  

 

ਪੂਰਨ ਗਬਸਥੀਰਨ ਸੁਆਮੀ ਆਗਹ ਆਇਓ ਪਾਛੈ ॥ 

O der perfekte Meister der gesamten Weite des Universums, ich bin zu Deiner 

Zuflucht gekommen.  

 

ਸਿਲੋ ਿੂ ਮੰਡਲ ਖੰਡਲ ਪਰਿ ਤੁਮ ਹੀ ਆਛੈ ॥੩॥ 

O Gott, Du allein durchdringst alle Welten, Sonnensysteme, Galaxien und all 

Deine Schöpfungen. ||3||  
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ਅਟਲ ਅਖਇਓ ਦੇਵਾ ਮੋਹਨ ਅਲਖ ਅਪਾਰਾ ॥  

O ewiger, unvergänglicher Gott, Du bist faszinierend, unverständlich und 

unendlich.  

 

ਦਾਨੁ ਪਾਵਉ ਸੰਤਾ ਸੰਗੁ ਨਾਨਕ ਰੇਨੁ ਦਾਸਾਰਾ ॥੪॥੬॥੨੨॥  

O Nanak! Ich wünsche mir die Gesellschaft des heiligen Volkes und den 

demütigen Dienst Deiner Geweihten. ||4||6||22||  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Maaroo, Fünfter Guru:  

 

ਤ੍ਤਿਪਤ੍ਤ ਆਘਾਏ ਸੰਤਾ ॥ ਗੁਰ ਜਾਨੇ ਤ੍ਜਨ ਮੰਤਾ ॥  

O meine Freunde, die Heiligen, die die Lehren des Gurus haben, haben ihre 

Sehnsucht nach weltlichem Reichtum und weltlicher Macht gestillt.  

 

ਤਾ ਕੀ ਤ੍ਕਛੁ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥ ਜਾ ਕਉ ਨਾਮ ਬਡਾਈ ॥੧॥  

Bei den heiligen Personen, die mit der Herrlichkeit des Namens Gottes gesegnet 

wurden, wird ihr geistlicher Zustand so erhöht, dass er nicht beschrieben werden 

kann.  

 

ਲਾਲੁ ਅਮੋਲਾ ਲਾਲੋ ॥ ਅਗਹ ਅਤੋਲਾ ਨਾਮੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O meine Freunde, Gottes Name ist wie ein unschätzbares Juwel, das nicht leicht 

erlangt werden kann und dessen Wert nicht gemessen werden kann. ||1||Pause||  

 

ਅਤ੍ਵਗਤ ਤ੍ਸਉ ਮਾਤ੍ਨਆ ਮਾਨੋ ॥  

Aber diejenigen, die mit der Gabe von Naam gesegnet wurden, werden durch 

den unsichtbaren Gott besänftigt.  

 

ਗੁਰਮੁਤ੍ਖ ਤਤੁ ਤ੍ਗਆਨੋ ॥  

Indem sie den Lehren des Gurus folgten, verstanden sie die Essenz göttlicher 

Weisheit.  

 

ਪੇਖਤ ਸਗਲ ਤ੍ਿਆਨੋ ॥  

Auch wenn sie mit anderen Menschen zu tun haben, bleibt ihr Geist auf Gott 

eingestellt,  
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ਤਤ੍ਜਓ ਮਨ ਤੇ ਅਤ੍ਿਮਾਨੋ ॥੨॥  

und sie tilgen das Ego aus ihrem Verstand. ||2||  

 

ਤ੍ਨਹਚਲੁ ਤ੍ਤਨ ਕਾ ਠਾਣਾ ॥  

O meine Freunde, diejenigen, die mit der Gabe des Namens Gottes gesegnet 

sind, ihr Herz schwankt nicht für die Maya;  

 

ਗੁਰ ਤੇ ਮਹਲੁ ਪਛਾਣਾ ॥  

indem sie den Lehren des Gurus folgen, erkennen sie Gottes Gegenwart in ihrem 

Geist.  

 

ਅਨਤ੍ਦਨੁ ਗੁਰ ਤ੍ਮਤ੍ਲ ਜਾਗੇ ॥ ਹਤ੍ਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਲਾਗੇ ॥੩॥  

Sie sind stets wachsam gegenüber den weltlichen Versuchungen und verpflichten 

sich zur hingebungsvollen Verehrung Gottes. ||3||  

 

ਪੂਰਨ ਤ੍ਤਿਪਤ੍ਤ ਅਘਾਏ ॥ ਸਹਜ ਸਮਾਤ੍ਿ ਸੁਿਾਏ ॥  

Sie bleiben von allen Versuchungen des weltlichen Reichtums völlig gesättigt und 

vertiefen sich intuitiv in der Meditation über Gott.  

 

ਹਤ੍ਰ ਿੰਡਾਰੁ ਹਾਤ੍ਿ ਆਇਆ ॥ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਤੇ ਪਾਇਆ ॥੪॥੭॥੨੩॥  

O Nanak, sie erhalten den Schatz des Namens Gottes vom Guru. ||4||7||23||  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੬ ਦਪੁਦੇ  

Raag Maaroo, Fünfter Guru, Sechster Takt, Zwei Strophen  

 

ੴ ਸਤ੍ਤਗੁਰ ਪਿਸਾਤ੍ਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਛੋਤ੍ਡ ਸਗਲ ਤ੍ਸਆਣਪਾ ਤ੍ਮਤ੍ਲ ਸਾਿ ਤ੍ਤਆਤ੍ਗ ਗੁਮਾਨੁ ॥  

O mein Verstand, verzichte auf all deine Klugheit, triff den Guru und wirf deinen 

egoistischen Stolz ab, indem du seinen Lehren folgst.  

 

ਅਵਰੁ ਸਿੁ ਤ੍ਕਛੁ ਤ੍ਮਤ੍ਿਆ ਰਸਨਾ ਰਾਮ ਰਾਮ ਵਖਾਨੁ ॥੧॥  

Nur Gott ist ewig, alles andere ist falsch und vergänglich.  

Rezitiere mit deiner Zunge Gottes Namen mit liebevoller Hingabe. ||1||  
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ਮੇਰੇ ਮਨ ਕਰਨ ਸੁਤ੍ਣ ਹਤ੍ਰ ਨਾਮੁ ॥  

O mein Verstand, höre Gottes Namen immer mit Ohren,  

 

ਤ੍ਮਟਤ੍ਹ ਅਘ ਤੇਰੇ ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਕਵਨੁ ਬਪੁਰੋ ਜਾਮੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Die Sünden eurer vielen Lebenszeiten werden weggewaschen werden, und selbst 

der arme Dämon des Todes wird euch nichts anhaben können. ||1||Pause||  

 

ਦਖੂ ਦੀਨ ਨ ਿਉ ਤ੍ਬਆਪੈ ਤ੍ਮਲੈ ਸੁਖ ਤ੍ਬਸਿਾਮ ੁ॥  

(Wer über den Namen meditiert) Sorgen, Abhängigkeit von anderen und Ängste 

aller Art können ihn nicht plagen und er findet inneren Frieden und Trost.  

 

ਗੁਰ ਪਿਸਾਤ੍ਦ ਨਾਨਕੁ ਬਖਾਨੈ ਹਤ੍ਰ ਿਜਨੁ ਤਤੁ ਤ੍ਗਆਨੁ ॥੨॥੧॥੨੪॥  

Nanak sagt, dass Meditation über Gottes Namen, die nur durch die Gnade des 

Gurus erlangt wird, die Essenz spiritueller Weisheit ist. ||2||1||24||  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Maaroo, Fünfter Guru:  

 

ਤ੍ਜਨੀ ਨਾਮੁ ਤ੍ਵਸਾਤ੍ਰਆ ਸੇ ਹੋਤ ਦੇਖੇ ਖੇਹ ॥  

O meine Freunde, diejenigen, die Gottes Namen verlassen haben, wurden 

beobachtet, dass sie durch ihre Laster geistlich ruiniert wurden.  

 

ਪੁਤਿ ਤ੍ਮਤਿ ਤ੍ਬਲਾਸ ਬਤ੍ਨਤਾ ਤੂਟਤੇ ਏ ਨੇਹ ॥੧॥  

Letztlich brechen all die Feierlichkeiten und Bindungen mit der Familie und den 

Freunden zusammen. ||1||  

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਮੁ ਤ੍ਨਤ ਤ੍ਨਤ ਲੇਹ ॥  

Ich meine, rezitiere Gottes Namen immer mit Liebe und Hingabe.  

 

ਜਲਤ ਨਾਹੀ ਅਗਤ੍ਨ ਸਾਗਰ ਸੂਖੁ ਮਤ੍ਨ ਤਤ੍ਨ ਦੇਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Wer das tut, verbrennt nicht im feurigen Meer weltlicher Begierden, und sein 

Geist und sein Körper sind mit Frieden und Trost gesegnet. ||1||Pause||  

 

ਤ੍ਬਰਖ ਛਾਇਆ ਜੈਸ ੇਤ੍ਬਨਸਤ ਪਵਨ ਝੂਲਤ ਮੇਹ ॥  

O mein Freund, so wie der Schatten eines Baumes verschwindet, die Wolken vom 

Wind weggeweht werden, sind auch alle weltlichen Freuden vergänglich und 

vergehen.  
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ਹਤ੍ਰ ਿਗਤ੍ਤ ਤ੍ਦਿੜੁ ਤ੍ਮਲੁ ਸਾਿ ਨਾਨਕ ਤੇਰੈ ਕਾਤ੍ਮ ਆਵਤ ਏਹ ॥੨॥੨॥੨੫॥  

O Nanak, wenn du dich mit dem Heiligen Guru triffst, widme dich der Verehrung 

Gottes, denn das ist das Einzige, was dich bis zum Ende begleiten wird. ||2|2||25||  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Maaroo, Fünfter Guru:  

 

ਪੁਰਖੁ ਪੂਰਨ ਸੁਖਹ ਦਾਤਾ ਸੰਤ੍ਗ ਬਸਤੋ ਨੀਤ ॥  

Der vollkommene, ursprüngliche Gott ist der Wohltäter des geistigen Friedens 

und er ist immer unter uns gegenwärtig.  

 

ਮਰੈ ਨ ਆਵੈ ਨ ਜਾਇ ਤ੍ਬਨਸੈ ਤ੍ਬਆਪਤ ਉਸਨ ਨ ਸੀਤ ॥੧॥  

Er stirbt weder, noch wird er geboren, er ist unvergänglich und lässt sich nicht 

von Leid oder Vergnügen beeinflussen. ||1||  

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਮ ਤ੍ਸਉ ਕਤ੍ਰ ਪਿੀਤ੍ਤ ॥  

O mein Geist, bleib in der Liebe des Namens Gottes versunken.  

 

ਚੇਤ੍ਤ ਮਨ ਮਤ੍ਹ ਹਤ੍ਰ ਹਤ੍ਰ ਤ੍ਨਿਾਨਾ ਏਹ ਤ੍ਨਰਮਲ ਰੀਤ੍ਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Denkt immer liebevoll an Gott, der der Schatz aller Tugenden ist; nur so könnt ihr 

ein makelloses Leben führen. ||1||Pause||  

 

ਤ੍ਕਿਪਾਲ ਦਇਆਲ ਗੋਪਾਲ ਗੋਤ੍ਬਦ ਜ ੋਜਪੈ ਤ੍ਤਸੁ ਸੀਤ੍ਿ ॥  

Gott ist ein barmherziger und wohlwollender Träger des gesamten Universums. 

Wer ihn mit Liebe und Hingabe anbetet, hat spirituellen Erfolg im Leben.  

 

ਨਵਲ ਨਵਤਨ ਚਤੁਰ ਸੁੰਦਰ ਮਨੁ ਨਾਨਕ ਤ੍ਤਸੁ ਸੰਤ੍ਗ ਬੀਤ੍ਿ ॥੨॥੩॥੨੬॥  

O Nanak, Gott ist immer frisch, jung, weise und schön.  

Lass deinen Geist von seinem Namen durchdrungen sein. ||2||3||26||  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Maaroo, Fünfter Guru:  

 

ਚਲਤ ਬੈਸਤ ਸੋਵਤ ਜਾਗਤ ਗੁਰ ਮੰਤਿੁ  ਤ੍ਰਦੈ ਤ੍ਚਤਾਤ੍ਰ ॥  

O mein Freund, in jeder Situation, ob beim gehen, sitzen, schlafen oder wach sein, 

denke in deinem Kopf über die Lehren des Gurus nach.  
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ਚਰਣ ਸਰਣ ਿਜੁ ਸੰਤ੍ਗ ਸਾਿੂ ਿਵ ਸਾਗਰ ਉਤਰਤ੍ਹ ਪਾਤ੍ਰ ॥੧॥  

Schließt euch der Gesellschaft des Gurus an, sucht Zuflucht bei Gott und ihr könnt 

den schrecklichen Weltozean der Laster überqueren. ||1||  
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ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਮੁ ਹਿਰਦੈ ਧਾਹਰ ॥  

O mein Verstand, verewige den Namen Gottes in deinem Herzen.  

 

ਕਹਰ ਪ੍ਰੀਹਿ ਮਨੁ ਿਨੁ ਲਾਇ ਿਹਰ ਹਿਉ ਅਵਰ ਿਗਲ ਹਵਿਾਹਰ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Entwickle Liebe zu Gott mit der vollen Hingabe von Geist und Körper und 

verzichte auf alle anderen Sorgen. ||1||Pause||  

 

ਜੀਉ ਮਨੁ ਿਨੁ ਪ੍ਰਾਣ ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਿੂ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ੁ ਹਨਵਾਹਰ ॥ 

Dieser Geist, dieser Körper und dieser Atem des Lebens sind allesamt Segnungen 

Gottes; gib daher deine Selbstüberschätzung auf.  

 

ਗੋਹਵਦ ਭਜੁ ਿਹਭ ਿੁਆਰਥ ਪ੍ੂਰੇ ਨਾਨਕ ਕਬਿੁ ਨ ਿਾਹਰ ॥੨॥੪॥੨੭॥ 

O Nanak, meditiere mit liebevoller Hingabe über Gott; all deine Ziele würden 

erreicht, und du würdest niemals das Spiel des Lebens verlieren. ||2|4||27||  

 

ਮਾਰੂ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maaroo, Fünfter Guru:  

 

ਿਹਜ ਆਪ੍ੁ ਹਬਨਿੀ ਿਾਪ੍ੁ ਰੇਣ ਿਾਧੂ ਥੀਉ ॥ 

Gib deinen Eigendünkel auf und folge demütig den Lehren des Gurus.  

All deine Sorgen und Qualen werden verschwinden.  

 

ਹਿਿਹਿ ਪ੍ਰਾਪ੍ਹਿ ਨਾਮੁ ਿੇਰਾ ਕਹਰ ਹਕਰਪ੍ਾ ਹਜਿੁ ਦੀਉ ॥੧॥ 

O Gott, er allein empfängt den Reichtum Deines Namens, dem du Barmherzigkeit 

schenkst und diese Gabe von Naam segnet. ||1||  

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਮੁ ਅੰਹਮਰਿੁ ਪ੍ੀਉ ॥  

O mein Geist, trinke immer den Ambrosialnektar von Naam,  

 

ਆਨ ਿਾਦ ਹਬਿਾਹਰ ਿੋਛੇ ਅਮਰੁ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਿਾਉ  

verzichte auf alle anderen oberflächlichen Geschmäcker falscher weltlicher 

Freuden und lebe für immer ein spirituelles Leben. ||1||Pause||  

 

ਨਾਮੁ ਇਕ ਰਿ ਰੰਗ ਨਾਮਾ ਨਾਹਮ ਲਾਗੀ ਲੀਉ ॥  

O meine Freunde, derjenige, der von der Liebe zum Namen Gottes durchdrungen 

ist, erfreut sich fortwährend der Freude, Naam zu rezitieren.  
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ਮੀਿੁ ਿਾਜਨੁ ਿਖਾ ਬੰਧਪ੍ੁ ਿਹਰ ਏਕੁ ਨਾਨਕ ਕੀਉ ॥੨॥੫॥੨੮॥ 

O Nanak, eine solche Person betrachtet Gott als seinen Freund, Gefährten und 

Verwandten. ||2||5||28||  

 

ਮਾਰੂ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maaroo, Fünfter Guru:  

 

ਪ੍ਰਹਿਪ੍ਾਹਲ ਮਾਿਾ ਉਦਹਰ ਰਾਖੈ ਲਗਹਨ ਦੇਿ ਨ ਿੇਕ ॥  

Gott ernährt und schützt die Sterblichen im Mutterleib, damit sie nicht von der 

feurigen Hitze heimgesucht werden.  

 

ਿੋਈ ਿੁਆਮੀ ਈਿਾ ਰਾਖੈ ਬੂਝੁ ਬੁਹਧ ਹਬਬੇਕ ॥੧॥ 

O meine Freunde, versteht mit eurer einfühlsamen Weisheit, dass derselbe 

Meister-Gott auch die Sterblichen auf dieser Welt nährt und beschützt. ||1||  

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਮ ਕੀ ਕਹਰ ਟੇਕ ॥ 

O mein Verstand, sucht immer die Zuflucht bei Gottes Namen.  

 

ਹਿਿਹਿ ਬੂਝੁ ਹਜਹਨ ਿੂ ਕੀਆ ਪ੍ਰਭੁ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਏਕ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Du musst erkennen, dass Gott, der dich geschaffen hat, auch der Schöpfer der 

gesamten Schöpfung ist. ||1||Pause||  

 

ਚੇਹਿ ਮਨ ਮਹਿ ਿਹਜ ਹਿਆਣਪ੍ ਛੋਹਿ ਿਗਲੇ ਭੇਖ ॥ 

Leg deine Klugheit ab, verzichte auf alle rituellen Gewänder und erinnere dich 

immer liebevoll an Gott in deinem Kopf.  

 

ਹਿਮਹਰ ਿਹਰ ਿਹਰ ਿਦਾ ਨਾਨਕ ਿਰੇ ਕਈ ਅਨੇਕ ॥੨॥੬॥੨੯॥  

O Nanak, viele haben es geschafft, den Weltozean der Laster zu überqueren, weil 

sie immer voller Leidenschaft und Liebe an Gott gedacht haben. ||2||6||29||  

 

ਮਾਰੂ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maaroo, Fünfter Guru:  

 

ਪ੍ਹਿਿ ਪ੍ਾਵਨ ਨਾਮੁ ਜਾ ਕੋ ਅਨਾਥ ਕੋ ਿ ੈਨਾਥੁ ॥ 

Gott, dessen Naam die Sünder reinigt und die Unterdrückten unterstützt,  

 

ਮਿਾ ਭਉਜਲ ਮਾਹਿ ਿੁਲਿੋ ਜਾ ਕੋ ਹਲਹਖਓ ਮਾਥ ॥੧॥ 

ist wie ein Schiff, das für diejenigen, die vorherbestimmt sind, über den riesigen 

Weltozean der Laster fährt. ||1||  
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ਿੂਬੇ ਨਾਮ ਹਬਨੁ ਘਨ ਿਾਥ ॥ 

Ohne Naam ist die große Anzahl von Menschen in diesem weltlichen Ozean der 

Laster ertrunken,  

 

ਕਰਣ ਕਾਰਣੁ ਹਚਹਿ ਨ ਆਵੈ ਦੇ ਕਹਰ ਰਾਖੈ ਿਾਥ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

weil sie sich nicht an Gott erinnerten, der die Geschöpfe durch seine Gnade rettet.  

 

ਿਾਧਿੰਗਹਿ ਗੁਣ ਉਚਾਰਣ ਿਹਰ ਨਾਮ ਅੰਹਮਰਿ ਪ੍ਾਥ ॥ 

Gott in Gesellschaft der Heiligen herrlich zu loben, ist der einzige Weg, der zu 

spiritueller Verjüngung führt.  

 

ਕਰਿੁ ਹਕਰਪ੍ਾ ਮੁਰਾਹਰ ਮਾਧਉ ਿੁਹਣ ਨਾਨਕ ਜੀਵੈ ਗਾਥ ॥੨॥੭॥੩੦॥ 

O Nanak! Ich sage,  O Gott! Bitte verschütte deine Barmherzigkeit, damit dein 

Geweihter ein spirituelles Leben führen kann, indem er deinen ewigen Reden 

zuhört.  

 

ਮਾਰੂ ਅੰਜੁਲੀ ਮਿਲਾ ੫ ਘਰੁ ੭ 

Raag Maaroo, Anjulee (Gebet mit gefalteten Händen), Fünfter Guru, Siebter Beat:  

 

ੴ ਿਹਿਗੁਰ ਪ੍ਰਿਾਹਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਿੰਜੋਗੁ ਹਵਜੋਗੁ ਧੁਰਿੁ ਿੀ ਿੂਆ ॥ 

Einheit und Trennung zwischen Seele und Körper sind von Gott vorherbestimmt.  

 

ਪ੍ੰਚ ਧਾਿੁ ਕਹਰ ਪ੍ੁਿਲਾ ਕੀਆ ॥ 

Durch die Kombination der fünf Elemente (Luft, Wasser, Feuer, Erde und Äther) 

hat Gott den Körper geschaffen,  

 

ਿਾਿੈ ਕੈ ਫੁਰਮਾਇਅੜੈ ਜੀ ਦੇਿੀ ਹਵਹਚ ਜੀਉ ਆਇ ਪ੍ਇਆ ॥੧॥  

und dann kommt die Seele gemäß dem Befehl des Meister-Gottes und wohnt im 

Körper.||1||  

 

ਹਜਥੈ ਅਗਹਨ ਭਖੈ ਭੜਿਾਰੇ ॥ ਊਰਧ ਮੁਖ ਮਿਾ ਗੁਬਾਰੇ ॥ 

Im Mutterleib, wo das Feuer heftig wütet und der Körper kopfüber in 

stockfinsterer Dunkelheit hängt,  
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ਿਾਹਿ ਿਾਹਿ ਿਮਾਲੇ ਿੋਈ ਓਥੈ ਖਿਹਮ ਛਿਾਇ ਲਇਆ ॥੨॥ 

der Sterbliche erinnert sich mit jedem Atemzug an Gott, und darin beschützt ihn 

der Meister-Gott. ||2||  

 

ਹਵਚਿ ੁਗਰਭੈ ਹਨਕਹਲ ਆਇਆ ॥  

Aber sobald man aus dem Mutterleib kommt (geboren wird),  

 

ਖਿਮੁ ਹਵਿਾਹਰ ਦਨੁੀ ਹਚਿੁ ਲਾਇਆ ॥ 

Dann verlässt er den Meister-Gott und stimmt seinen Geist auf die weltlichen 

Eigenheiten ab.  

 

ਆਵੈ ਜਾਇ ਭਵਾਈਐ ਜੋਨੀ ਰਿਣੁ ਨ ਹਕਿਿੀ ਥਾਇ ਭਇਆ ॥੩॥ 

Gott verlassend durchwandert er Myriaden von Inkarnationen und den Kreislauf 

von Geburt und Tod; er bleibt nicht für immer an einem Ort. ||3||  

 

ਹਮਿਰਵਾਹਨ ਰਹਖ ਲਇਅਨੁ ਆਪੇ੍ ॥  

Der barmherzige Gott hat allein viele Wesen (aus dem Kreislauf von Geburt und 

Tod) befreit.  

 

ਜੀਅ ਜੰਿ ਿਹਭ ਹਿਿ ਕੇ ਥਾਪੇ੍ ॥ 

Alle Wesen und Kreaturen wurden von Gott allein geschaffen.  

 

ਜਨਮੁ ਪ੍ਦਾਰਥੁ ਹਜਹਣ ਚਹਲਆ ਨਾਨਕ ਆਇਆ ਿੋ ਪ੍ਰਵਾਣੁ ਹਥਆ ॥੪॥੧॥੩੧॥ 

O Nanak, derjenige, der von hier aufbricht, nachdem er den Zweck dieses 

unbezahlbaren menschlichen Lebens gewonnen hat, sein Kommen in die Welt ist 

bestätigt. ||4||1||31||  
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ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Maaroo, Fünfter Guru:  

 

ਵੈਦੋ ਨ ਵਾਈ ਭੈਣੋ ਨ ਭਾਈ ਏਕੋ ਸਹਾਈ ਰਾਮੁ ਹ ੇ॥੧॥  

Der leidenden Seele können weder ein Arzt noch seine Medizin, weder ein Bruder 

noch eine Schwester helfen; Gott allein ist der wahre Helfer. ||1||  

 

ਕੀਤਾ ਜਿਸ ੋਹੋਵੈ ਪਾਪਾਾਂ ਮਲੋ ਧੋਵੈ ਸੋ ਜਸਮਰਹੁ ਪਰਧਾਨੁ ਹ ੇ॥੨॥ 

O Bruder, erinnere dich liebevoll an den höchsten Gott, auf dessen Befehl alles 

geschieht; wenn du dich an ihn erinnerst, wird der ganze Schmutz der Sünden 

weggespült. ||2||  

 

ਘਜਿ ਘਿ ੇਵਾਸੀ ਸਰਬ ਜਨਵਾਸੀ ਅਸਜਿਰ ੁਿਾ ਕਾ ਿਾਨੁ ਹੇ ॥੩॥ 

Gottes Wohnstätte ist ewig; Er wohnt in jedem Herzen und ist alldurchdringend. 

||3||  

 

ਆਵੈ ਨ ਿਾਵੈ ਸੰਗੇ ਸਮਾਵੈ ਪੂਰਨ ਿਾ ਕਾ ਕਾਮੁ ਹੇ ॥੪॥ 

Gott wird weder geboren noch stirbt er, Er ist immer bei allen und ist vollkommen 

perfekt. ||4||  

 

ਭਗਤ ਿਨਾ ਕਾ ਰਾਖਣਹਾਰਾ ॥  

Gott ist der Retter und Beschützer seiner Anhänger.  

 

ਸੰਤ ਿੀਵਜਹ ਿਜਪ ਪਰਾਨ ਅਧਾਰਾ ॥ 

Die Heiligen überleben geistlich, indem sie sich an Gott erinnern, die Hauptstütze 

ihres geistlichen Lebens.  

 

ਕਰਨ ਕਾਰਨ ਸਮਰਿੁ ਸੁਆਮੀ ਨਾਨਕੁ ਜਤਸੁ ਕੁਰਬਾਨੁ ਹ ੇ॥੫॥੨॥੩੨॥ 

Gott ist allmächtig und der Schöpfer der ganzen Schöpfung; Nanak ist ihm 

geweiht. ||5||2||32||  

 

ੴ ਸਜਤਗੁਰ ਪਰਸਾਜਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੯ ॥  

Raag Maaroo, Neunter Guru:  
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ਹਜਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਈ ॥  

Gottes Name gibt uns immer Seelenfrieden.  

 

ਿਾ ਕਉ ਜਸਮਜਰ ਅਿਾਮਲੁ ਉਧਜਰਓ ਗਜਨਕਾ ਹੂ ਗਜਤ ਪਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ich erinnere mich daran, wen ein böser Mensch wie Ajaamal von den Lastern 

befreit wurde und auch Ganika, die Prostituierte, emanzipiert wurde. ||1||Pause||  

 

ਪੰਚਾਲੀ ਕਉ ਰਾਿ ਸਭਾ ਮਜਹ ਰਾਮ ਨਾਮ ਸੁਜਧ ਆਈ ॥  

Ebenso dachte Dropadi, die Prinzessin von Panchalee, an Gottes Namen, weil sie 

am königlichen Hof von Duryodhan um Hilfe bat.  

 

ਤਾ ਕੋ ਦਖੂੁ ਹਜਰਓ ਕਰਣੁਾ ਮੈ ਅਪਨੀ ਪੈਿ ਬਢਾਈ ॥੧॥ 

Gott, die Verkörperung der Barmherzigkeit, befreite Dropadi von ihrem Elend und 

vergrößerte so Seine eigene Herrlichkeit. ||1||  

 

ਜਿਹ ਨਰ ਿਸੁ ਜਕਰਪਾ ਜਨਜਧ ਗਾਇਓ ਤਾ ਕਉ ਭਇਓ ਸਹਾਈ ॥ 

Jedem, der Gott, den Schatz der Barmherzigkeit, mit Liebe und Hingabe lobte, 

dem hat Gott immer geholfen und ihn unterstützt.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮੈ ਇਹੀ ਭਰੋਸੈ ਗਹੀ ਆਜਨ ਸਰਨਾਈ ॥੨॥੧॥  

Sagt Nanak, ich bin daher mit demselben Vertrauen gekommen und habe bei 

Gott Zuflucht gesucht. ||2||1||  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੯ ॥  

Raag Maaroo, Neunter Guru:  

 

ਅਬ ਮੈ ਕਹਾ ਕਰਉ ਰੀ ਮਾਈ ॥  

O meine Mutter, sag mir, was kann ich jetzt tun?  

 

ਸਗਲ ਿਨਮੁ ਜਬਜਖਅਨ ਜਸਉ ਖੋਇਆ ਜਸਮਜਰਓ ਨਾਜਹ ਕਨਹਹ੍ਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Weil das ganze Leben eines Sterblichen in bösartigen Taten vergeudet ist und 

sich nie an Gott erinnert hat. ||1||Pause||  

 

ਕਾਲ ਫਾਸ ਿਬ ਗਰ ਮਜਹ ਮੇਲੀ ਜਤਹ ਸੁਜਧ ਸਭ ਜਬਸਰਾਈ ॥ 

Wenn der Dämon des Todes die Schlinge um den Hals bindet, verliert man alle 

Sinne.  
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ਰਾਮ ਨਾਮ ਜਬਨੁ ਯਾ ਸੰਕਿ ਮਜਹ ਕੋ ਅਬ ਹੋਤ ਸਹਾਈ ॥੧॥  

In solch einer misslichen Lage gibt es niemanden außer Gottes Name, der dieser 

Person helfen kann. ||1||  

 

ਿੋ ਸੰਪਜਤ ਅਪਨੀ ਕਜਰ ਮਾਨੀ ਜਿਨ ਮਜਹ ਭਈ ਪਰਾਈ ॥ 

Der gesamte weltliche Reichtum, von dem man glaubt, er gehöre ihm, geht 

augenblicklich in das Eigentum einer anderen Person über.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਯਹ ਸੋਚ ਰਹੀ ਮਜਨ ਹਜਰ ਿਸੁ ਕਬਹੂ ਨ ਗਾਈ ॥੨॥੨॥  

Nanak sagt, dieses Bedauern bleibt einem im Gedächtnis, dass er in seinem 

Leben nie Gott gelobt hat. ||2||2||  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

Raag Maaroo, Neunter Guru:  

 

ਮਾਈ ਮੈ ਮਨ ਕੋ ਮਾਨੁ ਨ ਜਤਆਜਗਓ ॥  

O meine Mutter, der Sterbliche hat das Ego nicht aus seinem Kopf verworfen.  

 

ਮਾਇਆ ਕੇ ਮਜਦ ਿਨਮੁ ਜਸਰਾਇਓ ਰਾਮ ਭਿਜਨ ਨਹੀ ਲਾਜਗਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Er verbrachte sein ganzes Leben im Rausch weltlicher Reichtümer, konzentrierte 

sich aber nie auf Gottes hingebungsvolle Verehrung. ||1||Pause||  

 

ਿਮ ਕੋ ਡੰਡੁ ਪਜਰਓ ਜਸਰ ਊਪਜਰ ਤਬ ਸੋਵਤ ਤੈ ਿਾਜਗਓ ॥ 

Wenn der Dämon des Todes zuschlägt, erwacht man aus dem Dornröschenschlaf 

der Liebe zu Maya, dem weltlichen Reichtum und der Macht.  

 

ਕਹਾ ਹੋਤ ਅਬ ਕੈ ਪਿੁਤਾਏ ਿੂਿਤ ਨਾਜਹਨ ਭਾਜਗਓ ॥੧॥ 

Was kann getan werden, wenn man jetzt Buße tut, denn man kann dem Dämon 

des Todes nicht entkommen, indem man wegläuft. ||1||  

 

ਇਹ ਜਚੰਤਾ ਉਪਿੀ ਘਿ ਮਜਹ ਿਬ ਗੁਰ ਚਰਨਨ ਅਨੁਰਾਜਗਓ ॥ 

Wenn einem diese Angst in den Sinn kommt, dann beginnt er, die Lehren des 

Gurus zu lieben.  

 

ਸੁਫਲੁ ਿਨਮੁ ਨਾਨਕ ਤਬ ਹੂਆ ਿਉ ਪਰਭ ਿਸ ਮਜਹ ਪਾਜਗਓ ॥੨॥੩॥ 

O Nanak, sein Leben wird nur dann fruchtbar, wenn er sich dem Loblied Gottes 

widmet. ||2||3||  
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ਮਾਰੂ ਅਸਿਪਦੀਆ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੧ 

Raag Maaroo, Ashtapadees (acht Strophen), Erster Guru, Erster Beat:  

 

ੴ ਸਜਤਗੁਰ ਪਰਸਾਜਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਬੇਦ ਪੁਰਾਣ ਕਿੇ ਸੁਣੇ ਹਾਰੇ ਮੁਨੀ ਅਨੇਕਾ ॥ 

Unzählige Asketen haben sich beim Rezitieren und Anhören der Veden und 

Puranaas (der heiligen Bücher der Hindus) erschöpft.  

 

ਅਠਸਜਠ ਤੀਰਿ ਬਹ ੁਘਣਾ ਭਰਜਮ ਿਾਕੇ ਭੇਖਾ ॥ 

Viele Scheinheilige tragen heilige Gewänder und haben es satt, durch all die 

achtundsechzig heiligen Wallfahrtsorte zu wandern.  

 

ਸਾਚੋ ਸਾਜਹਬ ੁਜਨਰਮਲੋ ਮਜਨ ਮਾਨੈ ਏਕਾ ॥੧॥ 

Dieser ewige und makellose Gott erfreut sich nur an der Reinheit seines Geistes. 

||1||  

 

ਤੂ ਅਿਰਾਵਰੁ ਅਮਰੁ ਤੂ ਸਭ ਚਾਲਣਹਾਰੀ ॥  

O Gott, du wirst nie alt; du bist unsterblich, aber der Rest der ganzen Welt ist 

vergänglich.  

 

ਨਾਮੁ ਰਸਾਇਣੁ ਭਾਇ ਲੈ ਪਰਹਜਰ ਦਖੁ ੁਭਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Wer mit Liebe und Hingabe über Gottes Namen, den Ambrosialnektar, meditiert, 

lässt all sein Elend und seine inneren Schmerzen verschwinden. ||1||Pause||  
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ਹਰਿ ਪੜੀਐ ਹਰਿ ਬੁਝੀਐ ਗੁਿਮਤੀ ਨਾਰਮ ਉਧਾਿਾ ॥  

Wir sollten Gottes Namen lesen und verstehen, denn die Befreiung von Lastern 

kann nur erreicht werden, wenn wir hingebungsvoll über Naam meditieren und 

den Lehren des Gurus folgen.  

 

ਗੁਰਿ ਪੂਿੈ ਪੂਿੀ ਮਰਤ ਹੈ ਪਿੈੂ ਸਬਰਿ ਬੀਚਾਿਾ ॥  

Vollkommen sind die Lehren des Perfekten Gurus, deren Weisheit man nur 

erlangt, wenn man über sein vollkommenes Wort nachdenkt,  

 

ਅਠਸਰਠ ਤੀਿਥ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਹ ੈਰਿਲਰਿਖ ਿਾਟਣਹਾਿਾ ॥੨॥  

denn sich liebevoll an Gottes Namen zu erinnern ist wie ein Bad an allen 

achtundsechzig heiligen Stätten und zerstört alle Sünden. ||2||  

 

ਜਲੁ ਰਬਲੋਿੈ ਜਲੁ ਮਥੈ ਤਤੁ ਲੋੜੈ ਅੰਧੁ ਅਰਗਆਨਾ ॥  

Eine Person, die Wasser umrührt, während sie Butter bekommen möchte, ist ein 

ignoranter Narr (Wir können die Glückseligkeit von Naam nicht erwarten, wenn 

wir leere Rituale durchführen).  

 

ਗੁਿਮਤੀ ਿਰਧ ਮਥੀਐ ਅੰਰਮਿਤੁ ਪਾਈਐ ਨਾਮੁ ਰਨਧਾਨਾ ॥  

So wie Butter durch das Aufrühren von Joghurt gewonnen wird, so erhält man 

den Schatz von Naam, wenn man den Lehren des Gurus folgt.  

 

ਮਨਮੁਖ ਤਤੁ ਨ ਜਾਣਨੀ ਪਸੂ ਮਾਰਹ ਸਮਾਨਾ ॥੩॥  

Aber die eigenwilligen Menschen erkennen diese Realität nicht und bleiben in 

ihrem tierischen Intellekt versunken. ||3||  

 

ਹਉਮੈ ਮੇਿਾ ਮਿੀ ਮਿ ੁਮਰਿ ਜੰਮੈ ਿਾਿੋ ਿਾਿ ॥  

Wer mit einem Gefühl von Ego und Eigendünkel stirbt, stirbt immer wieder, um 

wiedergeboren zu werden.  

 

ਗੁਿ ਿੈ ਸਬਿੇ ਜ ੇਮਿੈ ਰਿਰਿ ਮਿੈ ਨ ਿਜੂੀ ਿਾਿ ॥  

Wenn eine Person stattdessen ihr Ego ausrottet, indem sie den Lehren des Gurus 

folgt, stirbt sie niemals an einem spirituellen Tod.  

 

ਗੁਿਮਤੀ ਜਗਜੀਿਨੁ ਮਰਨ ਿਸ ੈਸਰਿ ਿੁਲ ਉਧਾਿਣਹਾਿ ॥੪॥  

Einer, in dessen Geist Gott, das Leben der Welt, sich durch die Lehre des Gurus 

manifestiert, seine gesamte Linie erlöst. ||4||  
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ਸਚਾ ਿਖਿ ੁਨਾਮੁ ਹ ੈਸਚਾ ਿਾਪਾਿਾ ॥  

Die wahre Ware und der wahre Handel, der ewig währt, ist allein die liebevolle 

Erinnerung an Gottes Namen.  

 

ਲਾਹਾ ਨਾਮੁ ਸੰਸਾਰਿ ਹੈ ਗੁਿਮਤੀ ਿੀਚਾਿਾ ॥  

Derjenige, der über die Lehren des Gurus nachdenkt, erkennt, dass der wahre 

Gewinn in dieser Welt allein Naam ist.  

 

ਿਜੂੈ ਿਾਇ ਿਾਿ ਿਮਾਿਣੀ ਰਨਤ ਤੋਟਾ ਸੈਸਾਿਾ ॥੫॥  

Die Arbeit, die nur aus Liebe zur Dualität (weltlicher Reichtum) geleistet wird, 

bringt in dieser Welt immer spirituelle Verluste mit sich. ||5||  

 

ਸਾਚੀ ਸੰਗਰਤ ਥਾਨੁ ਸਚੁ ਸਚੇ ਘਿ ਬਾਿਾ ॥ ਸਚਾ ਿੋਜਨੁ ਿਾਉ ਸਚ ੁਸਚ ੁਨਾਮੁ ਅਧਾਿਾ ॥  

Ein Mensch, der die Unterstützung von Naam hat, heilig ist seine Gesellschaft, 

heilig ist sein Haus, seine Nahrung und wahr ist seine Liebe zu Gott.  

 

ਸਚੀ ਬਾਣੀ ਸੰਤੋਰਖਆ ਸਚਾ ਸਬਿ ੁਿੀਚਾਿਾ ॥੬॥  

Durch das Nachdenken über das göttliche Wort des Gurus wird eine solche 

Person von weltlichen Wünschen erfüllt. ||6||  

 

ਿਸ ਿੋਗਣ ਪਾਰਤਸਾਹੀਆ ਿਖੁ ਸੁਖ ਸੰਘਾਿਾ ॥  

Aber wenn wir uns fürstlichen Freuden hingeben, werden wir immer wieder von 

Sorgen und Freuden verzehrt.  

 

ਮੋਟਾ ਨਾਉ ਧਿਾਈਐ ਗਰਲ ਅਉਗਣ ਿਾਿਾ ॥  

Wenn wir davon ausgehen, dass sich ein großer Name großartig anfühlt, dann 

hängen wir uns eine Menge Sünden um den Hals.  

 

ਮਾਣਸ ਿਾਰਤ ਨ ਹੋਿਈ ਤੂ ਿਾਤਾ ਸਾਿਾ ॥੭॥  

O Gott, du allein bist der wahre Geber von allem, alles, was von einem Menschen 

gegeben wird, ist kein wahres Geschenk. ||7||  

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਿ ੁਤੂ ਧਣੀ ਅਰਿਗਤੁ ਅਪਾਿਾ ॥  

Du bist ein nicht wahrnehmbarer, unergründlicher, unsichtbarer und grenzenloser 

Meister.  

 

ਗੁਿ ਸਬਿੀ ਿਿੁ ਜੋਈਐ ਮੁਿਤੇ ਿੰਡਾਿਾ ॥  

Wenn wir über das Wort des Gurus nachdenken und nach dem Weg suchen, dich 

zu verwirklichen, dann können wir den Schatz der Befreiung von Lastern finden.  
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ਨਾਨਿ ਮੇਲੁ ਨ ਚੂਿਈ ਸਾਚੇ ਿਾਪਾਿਾ ॥੮॥੧॥  

O Nanak, wenn man den wahren Beruf ausübt, liebevoll über Gottes Namen zu 

meditieren, endet die eigene Vereinigung mit Ihm (Gott) niemals. ||8||1||  

 

ਮਾਿੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Maaroo, Erster Guru:  

 

ਰਬਖੁ ਬੋਰਹਥਾ ਲਾਰਿਆ ਿੀਆ ਸਮੁੰਿ ਮੰਝਾਰਿ ॥  

Das Schiff des Lebens ist mit dem Gift weltlicher Begierden beladen und wird in 

den weltlichen Ozean der Laster gestürzt,  

 

ਿੰਧੀ ਰਿਰਸ ਨ ਆਿਈ ਨਾ ਉਿਿਾਿੁ ਨ ਪਾਿ ੁ॥  

und das Ufer ist weder diesseits noch jenseits zu sehen.  

 

ਿੰਝੀ ਹਾਰਥ ਨ ਖੇਿਟ ੂਜਲੁ ਸਾਗਿੁ ਅਸਿਾਲੁ ॥੧॥  

Im schrecklichen Weltmeer hat man kein Ruder (die göttliche Weisheit) und es 

gibt auch keinen Bootsmann (den Guru), der das Schiff des Lebens steuert. ||1||  

 

ਬਾਬਾ ਜਗੁ ਿਾਥਾ ਮਹਾ ਜਾਰਲ ॥  

O mein verehrter Freund, die Welt ist gefangen in einem riesigen Netz weltlicher 

Bindungen.  

 

ਗੁਿ ਪਿਸਾਿੀ ਉਬਿੇ ਸਚਾ ਨਾਮੁ ਸਮਾਰਲ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Nur diejenigen, die sich durch die Gnade des Gurus liebevoll an Gott erinnern, 

werden aus diesem Netz weltlicher Bindungen gerettet. ||1||Pause||  

 

ਸਰਤਗੁਿ ੂਹੈ ਬੋਰਹਥਾ ਸਬਰਿ ਲੰਘਾਿਣਹਾਿੁ ॥  

Der wahre Guru ist wie ein Schiff, das die Wesen durch sein göttliches Wort über 

den weltlichen Ozean der Laster befördern kann.  

 

ਰਤਥੈ ਪਿਣੁ ਨ ਪਾਿਿੋ ਨਾ ਜਲੁ ਨਾ ਆਿਾਿੁ ॥  

Der Guru erhebt einen in einen solchen spirituellen Zustand, in dem kein Wind, 

kein Feuer, kein Wasser und nicht einmal diese sichtbare Schöpfung ihn 

beeinflussen kann.  

 

ਰਤਥੈ ਸਚਾ ਸਰਚ ਨਾਇ ਿਿਜਲ ਤਾਿਣਹਾਿੁ ॥੨॥  

Es gibt nur Gott mit seinem ewigen Namen, der einen über den schrecklichen 

weltlichen Ozean der Laster bringen kann. ||2||  
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ਗੁਿਮੁਰਖ ਲੰਘੇ ਸ ੇਪਾਰਿ ਪਏ ਸਚੇ ਰਸਉ ਰਲਿ ਲਾਇ ॥  

Diejenigen, die beim Guru Zuflucht suchen, indem sie sich auf Gott einstimmen, 

überqueren den weltlichen Ozean der Laster und erreichen die Küste dahinter.  

 

ਆਿਾ ਗਉਣੁ ਰਨਿਾਰਿਆ ਜੋਤੀ ਜੋਰਤ ਰਮਲਾਇ ॥  

Der Guru befreit sie aus dem Kreislauf von Geburt und Tod, indem er ihre Seele 

im höchsten Licht Gottes verschmilzt.  

 

ਗੁਿਮਤੀ ਸਹਜੁ ਊਪਜੈ ਸਚੇ ਿਹੈ ਸਮਾਇ ॥੩॥  

Durch die Lehren des Gurus steigt in ihnen ein Zustand der Ausgeglichenheit auf 

und sie bleiben auf Gott eingestimmt. ||3||  

 

ਸਪੁ ਰਪੜਾਈ ਪਾਈਐ ਰਬਖੁ ਅੰਤਰਿ ਮਰਨ ਿੋਸੁ ॥  

Wenn wir eine Schlange in einen Korb legen, bleiben das Gift und der Drang zu 

beißen immer noch in ihm, ähnlich, wenn sich ein Wesen mit heiligen Gewändern 

schmückt, bleibt sein Impuls für Wut usw. in ihm lebendig.  

 

ਪੂਿਰਬ ਰਲਰਖਆ ਪਾਈਐ ਰਿਸ ਨੋ ਿੀਜੈ ਿੋਸੁ ॥  

Niemand kann für seine Missetaten verantwortlich gemacht werden, weil man 

aufgrund der vergangenen Taten das bekommt, was in seinem Schicksal 

geschrieben steht.  

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਗਾਿੜੁ ਜੇ ਸੁਣੇ ਮੰਨੇ ਨਾਉ ਸੰਤੋਸੁ ॥੪॥  

Wenn man auf das großartige Mantra des Gurus zur Beherrschung des Geistes 

hört und an Naam glaubt, dann lebt man in einem Zustand der Ruhe. ||4||  

 

ਮਾਗਿਮਛੁ ਿਹਾਈਐ ਿੰੁਡੀ ਜਾਲੁ ਿਤਾਇ ॥  

So wie durch das Ausbreiten eines Netzes und eines Hakens ein Krokodil 

gefangen wird  

 

ਿਿੁਮਰਤ ਿਾਥਾ ਿਾਹੀਐ ਰਿਰਿ ਰਿਰਿ ਪਛੋਤਾਇ ॥  

Ein Mensch ist aufgrund seines bösen Intellekts in ein Leben voller Sünde 

verwickelt und bereut dann ständig.  

 

ਜੰਮਣ ਮਿਣੁ ਨ ਸੁਝਈ ਰਿਿਤੁ ਨ ਮੇਰਟਆ ਜਾਇ ॥੫॥  

Er erkennt nicht, dass man (aufgrund dieser Sünden) ständig Geburten und 

Todesfälle durchmacht; das Schicksal, das auf den vergangenen Taten basiert, 

kann nicht ausgelöscht werden. ||5||  
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ਹਉਮੈ ਰਬਖੁ ਪਾਇ ਜਗਤੁ ਉਪਾਇਆ ਸਬਿ ੁਿਸ ੈਰਬਖੁ ਜਾਇ ॥  

Gott hat diese Welt geschaffen und die Menschen mit dem Gift des Egos 

durchtränkt. Das Ego verschwindet erst, wenn das Wort des Gurus im Herzen 

verankert ist.  

 

ਜਿਾ ਜੋਰਹ ਨ ਸਿਈ ਸਰਚ ਿਹੈ ਰਲਿ ਲਾਇ ॥  

Dann kann auch das Alter seinen hohen geistigen Zustand nicht beeinflussen, 

weil er immer auf Gott abgestimmt ist.  

 

ਜੀਿਨ ਮੁਿਤੁ ਸੋ ਆਖੀਐ ਰਜਸੁ ਰਿਚਹ ੁਹਉਮੈ ਜਾਇ ॥੬॥  

Jemand, dessen Ego verschwunden ist, soll zu Lebzeiten von den weltlichen 

Begierden befreit worden sein. ||6||  
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ਧੰਧ ੈਧਾਵਤ ਜਗੁ ਬਾਧਧਆ ਨਾ ਬੂਝੈ ਵੀਚਾਰੁ ॥  

Die Welt ist so sehr in weltliche Bestrebungen verstrickt, dass sie nicht daran 

denken kann, aus ihr herauszukommen.  

 

ਜੰਮਣ ਮਰਣੁ ਧਵਸਾਧਰਆ ਮਨਮੁਖ ਮੁਗਧ ੁਗਵਾਰੁ ॥  

Der geistig blinde, törichte und eigenwillige Sterbliche hat sogar alles über den 

Kreislauf von Geburt und Tod vergessen.  

 

ਗੁਧਰ ਰਾਖੇ ਸੇ ਉਬਰੇ ਸਚਾ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਧਰ ॥੭॥  

Nur diejenigen, die vom Guru gerettet wurden, werden aus diesem Netz der 

Anhaftung befreit, indem sie über das wahre Wort des Gurus nachdenken. ||7||  

 

ਸੂਹਟ ੁਧ ੰਜਧਰ  ਰੇਮ ਕੈ ਬੋਲੈ ਬੋਲਣਹਾਰੁ ॥  

Wenn sich ein papageien-ähnlicher Mensch im Käfig der göttlichen Liebe 

befindet, spricht er liebevoll die Worte, die Gott gefallen,  

 

ਸਚੁ ਚੁਗੈ ਅੰਧਮਰਤੁ  ੀਐ ਉਡੈ ਤ ਏਕਾ ਵਾਰ ॥  

dann pickt er nach der Wahrheit und trinkt den Ambrosialnektar von Naam, 

sodass seine Seele, wenn sie aus diesem Käfig mit menschlichem Körper 

herausfliegt, nur einmal wegfliegt und nie wieder zurückkommt.  

 

ਗੁਧਰ ਧਮਧਲਐ ਖਸਮ ੁ ਛਾਣੀਐ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮੋਖ ਦਆੁਰੁ ॥੮॥੨॥  

O Nanak, sag, wenn wir dem Guru begegnen und unseren Meister-Gott 

erkennen, gelangen wir zur Tür der Befreiung von den weltlichen Bindungen. 

||8||2||  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Maaroo, Erster Guru:  

 

ਸਬਧਦ ਮਰੈ ਤਾ ਮਾਧਰ ਮਰੁ ਭਾਗੋ ਧਕਸੁ  ਧਹ ਜਾਉ ॥  

Wenn man den Egoismus durch das Wort des Gurus ausrottet, überwindet man 

die Angst vor dem physischen Tod; wohin kann ich sonst gehen, um dem Tod zu 

entkommen?  
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ਧਜਸ ਕੈ ਡਧਰ ਭੈ ਭਾਗੀਐ ਅੰਧਮਰਤੁ ਤਾ ਕੋ ਨਾਉ ॥  

Immortalizer ist der Name dieses Gottes, indem wir in dessen unbefleckter Angst 

leben, wir der Angst vor dem Tod entkommen können.  

 

ਮਾਰਧਹ ਰਾਖਧਹ ਏਕੁ ਤੂ ਬੀਜਉ ਨਾਹੀ ਥਾਉ ॥੧॥  

O Gott, du bist der Einzige, der zerstört oder beschützt; außer dir gibt es keinen 

anderen Ort (an den man sich schützen kann). ||1||  

 

ਬਾਬਾ ਮੈ ਕੁਚੀਲੁ ਕਾਚਉ ਮਧਤਹੀਨ ॥  

O Gott, (ohne Deinen Namen) bin ich unrein, unreif und es fehlt mir an Weisheit.  

 

ਨਾਮ ਧਬਨਾ ਕੋ ਕਛੁ ਨਹੀ ਗੁਧਰ  ੂਰੈ  ੂਰੀ ਮਧਤ ਕੀਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Der perfekte Guru hat die Weisheit vermittelt, dass man ohne Naam nichts wert 

ist. ||1||Pause||  

 

ਅਵਗਧਣ ਸੁਭਰ ਗੁਣ ਨਹੀ ਧਬਨੁ ਗੁਣ ਧਕਉ ਘਧਰ ਜਾਉ ॥  

O Gott, ohne Naam werde ich voller Laster und habe am Ende keine Tugenden 

mehr. Wie kann ich dann Gottes Gegenwart erreichen, mein wahres Zuhause?  

 

ਸਹਧਜ ਸਬਧਦ ਸੁਖੁ ਊ ਜੈ ਧਬਨੁ ਭਾਗਾ ਧਨੁ ਨਾਧਹ ॥  

Frieden kommt einem in den Sinn, wenn man gelassen über das Wort des Gurus 

nachdenkt, aber ohne Glück erhält man diesen Reichtum an Naam nicht.  

 

ਧਜਨ ਕੈ ਨਾਮੁ ਨ ਮਧਨ ਵਸੈ ਸ ੇਬਾਧੇ ਦਖੂ ਸਹਾਧਹ ॥੨॥  

Diejenigen, in deren Geist Naam nicht verweilt, sind an Laster gebunden und 

leiden weiter. ||2||  

 

ਧਜਨੀ ਨਾਮੁ ਧਵਸਾਧਰਆ ਸੇ ਧਕਤੁ ਆਏ ਸੰਸਾਧਰ ॥  

Diejenigen, die Gottes Namen aufgegeben haben, wofür sind sie überhaupt auf 

diese Welt gekommen?  

 

ਆਗੈ  ਾਛੈ ਸੁਖੁ ਨਹੀ ਗਾਡੇ ਲਾਦੇ ਛਾਰੁ ॥  

Weder hier noch im Jenseits finden sie Frieden; sie sind so voller Laster, als wären 

sie die mit Asche beladenen Karren.  

 

ਧਵਛੁਧਿਆ ਮੇਲਾ ਨਹੀ ਦਖੂੁ ਘਣੋ ਜਮ ਦਆੁਧਰ ॥੩॥  

Sie sind von Gott getrennt, haben keine Gelegenheit, sich mit Ihm zu vereinen 

und erleiden unermesslichen Schmerz durch den Dämon des Todes. ||3||  
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ਅਗੈ ਧਕਆ ਜਾਣਾ ਨਾਧਹ ਮੈ ਭੂਲੇ ਤੂ ਸਮਝਾਇ ॥  

O Gott, ich weiß nicht, was nach dem Tod mit mir passieren würde, wenn ich nicht 

in Naam vertieft wäre. Bitte hilf mir, dem geistlich Unwissenden, es zu verstehen.  

 

ਭੂਲੇ ਮਾਰਗੁ ਜ ੋਦਸੇ ਧਤਸ ਕੈ ਲਾਗਉ  ਾਇ ॥  

Ich würde mich demütig einer solchen Person unterwerfen, die mir den 

rechtschaffenen Weg zeigen könnte.  

 

ਗੁਰ ਧਬਨੁ ਦਾਤਾ ਕੋ ਨਹੀ ਕੀਮਧਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਇ ॥੪॥  

Es gibt außer dem Guru keinen anderen Wohltäter, der den rechtschaffenen Weg 

aufzeigt, dessen Wert nicht beschrieben werden kann. ||4||  

 

ਸਾਜਨੁ ਦੇਖਾ ਤਾ ਗਧਲ ਧਮਲਾ ਸਾਚੁ  ਠਾਇਓ ਲੇਖੁ ॥  

Ich habe einen Wahrheitsbrief geschickt (über die Intensität meiner Liebe zu ihm 

und zu seinem Namen). Wenn ich meinen Geliebten sehen würde, würde ich ihn 

umarmen.  

 

ਮੁਧਖ ਧਧਮਾਣੈ ਧਨ ਖਿੀ ਗੁਰਮੁਧਖ ਆਖੀ ਦੇਖੁ ॥  

O traurige Seelenbraut, wenn du da stehst, kannst du ihn dir mit deinen 

spirituellen Augen vorstellen, indem du den Lehren des Gurus folgst.  

 

ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਤੂ ਮਧਨ ਵਸਧਹ ਨਦਰੀ ਕਰਧਮ ਧਵਸੇਖ ੁ॥੫॥  

O Gott, Du manifestierst dich im Verstand einer Person, nur wenn es Dir gefällt, 

und nur durch Deine Gnade wird man mit der Herrlichkeit Deiner Vision 

gesegnet. ||5||  

 

ਭੂਖ ਧ ਆਸੋ ਜੇ ਭਵੈ ਧਕਆ ਧਤਸੁ ਮਾਗਉ ਦੇਇ ॥  

Wenn ein Mensch hungrig und durstig nach weltlichem Reichtum umherirrt, was 

kann ich ihn bitten, mit mir zu teilen, und was kann er geben?  

 

ਬੀਜਉ ਸੂਝ ੈਕੋ ਨਹੀ ਮਧਨ ਤਧਨ  ੂਰਨੁ ਦੇਇ ॥  

Ich kann mir keinen anderen Wohltäter vorstellen als Gott, der unseren Geist und 

Körper vollständig durchdringt.  

 

ਧਜਧਨ ਕੀਆ ਧਤਧਨ ਦੇਧਖਆ ਆਧ  ਵਡਾਈ ਦੇਇ ॥੬॥  

Gott, der diese Welt geschaffen hat, kümmert sich selbst um sie und segnet sie 

mit der Herrlichkeit von Naam. ||6||  
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ਨਗਰੀ ਨਾਇਕੁ ਨਵਤਨੋ ਬਾਲਕੁ ਲੀਲ ਅਨੂ ੁ ॥  

Gott ist der Meister dieses stadtähnlichen Körpers, der jung und kindlich ist und 

einzigartig erstaunliche Theaterstücke inszeniert.  

 

ਨਾਧਰ ਨ  ੁਰਖੁ ਨ  ੰਖਣੂ ਸਾਚਉ ਚਤੁਰੁ ਸਰ ੂੁ ॥  

Gott ist weder ein Mann noch eine Frau noch ein Vogel, sondern Er ist eine ewige 

Verkörperung von Weisheit und ist in jedem Mann, jeder Frau, jedem Vogel usw.  

 

ਜੋ ਧਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਥੀਐ ਤੂ ਦੀ ਕੁ ਤੂ ਧੂ  ੁ॥੭॥  

Jo ist Bhavai, also die-ai zu tief nach Dhoop. ||7||  

 

ਗੀਤ ਸਾਦ ਚਾਖੇ ਸੁਣੇ ਬਾਦ ਸਾਦ ਤਧਨ ਰੋਗੁ ॥  

Ich habe die Lieder der Welt gehört und die Genüsse geschmeckt, aber diese 

Freuden sind vergeblich und langweilig und führen zu Beschwerden im Körper.  

 

ਸਚੁ ਭਾਵੈ ਸਾਚਉ ਚਵੈ ਛੂਟੈ ਸੋਗ ਧਵਜੋਗੁ ॥  

Aber die Person, der Gott wohlgefällig erscheint, meditiert über den wahren 

Naam und entkommt dem Kummer seiner Trennung von Gott.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਜ ੋਧਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸੁ ਹੋਗੁ ॥੮॥੩॥  

O Nanak, derjenige, der Naam nicht verlässt, glaubt, dass in der Welt nur das 

geschieht, was Gott gefällt. ||8||3||  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Maaroo, Erster Guru:  

 

ਸਾਚੀ ਕਾਰ ਕਮਾਵਣੀ ਹੋਧਰ ਲਾਲਚ ਬਾਧਦ ॥  

O Gott, ein aufrichtiger Gottgeweihter führt seine Taten wahrheitsgemäß aus, und 

für ihn ist jede Art von Habgier unerwünscht, mit Ausnahme der Erinnerung an 

Gottes Namen.  

 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਸਾਚੈ ਮੋਧਹਆ ਧਜਹਵਾ ਸਧਚ ਸਾਧਦ ॥  

Der ewige Gott hat den Geist des Gottgeweihten auf eine Weise in seinen Bann 

gezogen, dass seine Zunge darin versunken ist, den Genuß des Namens Gottes zu 

genießen.  

 

ਧਬਨੁ ਨਾਵੈ ਕੋ ਰਸੁ ਨਹੀ ਹੋਧਰ ਚਲਧਹ ਧਬਖੁ ਲਾਧਦ ॥੧॥  

bin naavai ko ras nahee hor chaleh bikh laad. ||1||  
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ਐਸਾ ਲਾਲਾ ਮੇਰੇ ਲਾਲ ਕੋ ਸੁਧਣ ਖਸਮ ਹਮਾਰੇ ॥  

O mein geliebter Meister-Gott, bitte hör zu: Ich bin so ein Anhänger von Dir,  

 

ਧਜਉ ਫੁਰਮਾਵਧਹ ਧਤਉ ਚਲਾ ਸਚ ੁਲਾਲ ਧ ਆਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Ich lebe so, wie Du es mir befiehlst, O mein geliebter Meister. |||1|Pause||  

 

ਅਨਧਦਨੁ ਲਾਲੇ ਚਾਕਰੀ ਗੋਲੇ ਧਸਧਰ ਮੀਰਾ ॥  

Tag und Nacht ist der Gottgeweihte seinem Meister treu; er hat das Gefühl, dass 

sein Meister ihn immer beobachtet.  

 

ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਮਨੁ ਵੇਧਚਆ ਸਬਧਦ ਮਨੁ ਧੀਰਾ ॥  

Er folgt so pflichtbewusst den Lehren des Gurus, als ob er seinen Geist für das 

Wort des Gurus verkauft hätte; durch das Wort des Gurus wird sein Geist 

beruhigt.  
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ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਸਾਬਾਸਸ ਹ ੈਕਾਟੈ ਮਨ ਪੀਰਾ ॥੨॥ 

Er lobt den perfekten Guru, der ihm den Schmerz seines Herzens nimmt. ||2||  

 

ਲਾਲਾ ਗੋਲਾ ਧਣੀ ਕੋ ਸਕਆ ਕਹਉ ਵਸਿਆਈਐ ॥ 

O mein Freund, was kann ich über die Herrlichkeit der Person sagen, die ein 

wahrer Geweihter des Meister-Gottes geworden ist?  

 

ਭਾਣੈ ਬਖਸੇ ਪੂਰਾ ਧਣੀ ਸਚੁ ਕਾਰ ਕਮਾਈਐ ॥ 

Durch die Freude seines Willens schenkt dieser vollkommene Meister solche 

Gnade, dass der Gottgeweihte fortwährend die liebevolle Meditation über seinen 

Namen durchführt.  

 

ਸਵਛੁਸਿਆ ਕਉ ਮੇਸਲ ਲਏ ਗੁਰ ਕਉ ਬਸਲ ਜਾਈਐ ॥੩॥ 

Der Gottgeweihte ist dem Guru gewidmet, der das getrennte Wesen mit Gott 

vereint. ||3||  

 

ਲਾਲੇ ਗੋਲੇ ਮਸਿ ਖਰੀ ਗੁਰ ਕੀ ਮਸਿ ਨੀਕੀ ॥ 

Indem er den erhabenen Lehren des Gurus folgt, wird auch der Intellekt des 

demütigen Gottgeweihten erhaben,  

 

ਸਾਚੀ ਸੁਰਸਿ ਸੁਹਾਵਣੀ ਮਨਮੁਖ ਮਸਿ ਫੀਕੀ ॥ 

Und wenn er sich mit liebevoller Meditation über Naam beschäftigt, wird sein 

Verständnis wunderschön; aber der Intellekt eines eigenwilligen Menschen bleibt 

fad.  

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਿੇਰਾ ਿੂ ਪਰਭੂ ਸਚੁ ਧੀਰਕ ਧੁਰ ਕੀ ॥੪॥ 

O Gott, Geist und Körper werden den Wesen von Dir gegeben und Du bist von 

Anfang an ihre wahre Stütze. ||4||  

 

ਸਾਚੈ ਬੈਸਣੁ ਉਠਣਾ ਸਚੁ ਭੋਜਨੁ ਭਾਸਖਆ ॥ 

In jeder Situation ist ein wahrer Gottgeweihter immer auf Gott eingestellt und die 

Erinnerung an Gott ist seine geistliche Nahrung und Sprache.  

 

ਸਚਸਿ ਸਚੈ ਸਵਿੋ ਸਚਾ ਸਾਚਾ ਰਸੁ ਚਾਸਖਆ ॥  

Sein Geist bleibt immer auf Gott eingestellt; Gottes Name ist sein geistlicher 

Reichtum, über den er sich immer freut.  
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ਸਾਚੈ ਘਸਰ ਸਾਚੈ ਰਖੇ ਗੁਰ ਬਚਸਨ ਸੁਭਾਸਖਆ ॥੫॥  

Durch das Wort des Gurus preist er Gott immer wieder und hält seinen Geist auf 

den ewigen Gott ausgerichtet. ||5||  

 

ਮਨਮੁਖ ਕਉ ਆਲਸੁ ਘਣੋ ਫਾਥੇ ਓਜਾਿੀ ॥ 

Der eigenwillige Mensch ist von akuter Faulheit geplagt und bleibt in der Wildnis 

weltlicher Illusionen gefangen.  

 

ਫਾਥਾ ਚੁਗ ੈਸਨਿ ਚੋਗਿੀ ਲਸਗ ਬੰਧੁ ਸਵਗਾਿੀ ॥  

Gefangen im Netz weltlicher Reichtümer häuft er täglich weltliche Dinge an; weil 

er dem Materialismus verhaftet ist, ruiniert er seine Beziehung zu Gott.  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਮੁਕਿੁ ਹੋਇ ਸਾਚੇ ਸਨਜ ਿਾਿੀ ॥੬॥ 

Aber selbst ein eigenwilliger Mensch kann sich von diesen weltlichen Bindungen 

befreien, indem er seinen Geist durch die Gnade des Gurus auf Gott einstimmt. 

||6||  

 

ਅਨਹਸਿ ਲਾਲਾ ਬੇਸਧਆ ਪਰਭ ਹੇਸਿ ਸਪਆਰੀ ॥ 

Der Gottgeweihte bleibt durchdrungen von Liebe und Zuneigung für den 

unvergänglichen Gott.  

 

ਸਬਨੁ ਸਾਚੇ ਜੀਉ ਜਸਲ ਬਲਉ ਝੂਠੇ ਵੇਕਾਰੀ ॥ 

Er glaubt fest daran, dass die Gedanken falscher und böser Menschen vor Qualen 

brennen, wenn sie nicht über den Namen Gottes meditieren.  

 

ਬਾਸਦ ਕਾਰਾ ਸਸਭ ਛੋਿੀਆ ਸਾਚੀ ਿਰੁ ਿਾਰੀ ॥੭॥ 

In der Liebe zu Maya gibt er alle nutzlosen Taten auf, und für ihn ist die 

hingebungsvolle Verehrung Gottes wie ein Boot, um den weltlichen Ozean der 

Laster zu überqueren. ||7||  

 

ਸਜਨੀ ਨਾਮੁ ਸਵਸਾਸਰਆ ਸਿਨਾ ਠਉਰ ਨ ਠਾਉ ॥ 

Wer Naam verlässt, findet nirgendwo anders inneren Frieden.  

 

ਲਾਲੈ ਲਾਲਚੁ ਸਿਆਸਗਆ ਪਾਇਆ ਹਸਰ ਨਾਉ ॥ 

Der Devotee gibt seine Gier nach weltlichem Reichtum auf und findet den 

Reichtum von Naam.  
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ਿੂ ਬਖਸਸਹ ਿਾ ਮੇਸਲ ਲੈਸਹ ਨਾਨਕ ਬਸਲ ਜਾਉ ॥੮॥੪॥  

O Nanak, sag: O Gott, wenn Du den Wesen vergibst, dann vereinigst Du sie mit 

Dir; Nanak ist Dir für immer gewidmet. ||8|4||  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Maaroo, Erster Guru:  

 

ਲਾਲੈ ਗਾਰਬੁ ਛੋਸਿਆ ਗੁਰ ਕੈ ਭੈ ਸਹਸਜ ਸੁਭਾਈ ॥  

Ein wahrer Gottgeweihter ist derjenige, der sein Ego abgelegt hat und unter der 

Furcht und dem Respekt des Gurus in einem Zustand spiritueller Stabilität lebt.  

 

ਲਾਲੈ ਖਸਮੁ ਪਛਾਸਣਆ ਵਿੀ ਵਸਿਆਈ ॥ 

Der Gottgeweihte hat den Meister-Gott erkannt, was ihm großen Ruhm 

eingebracht hat.  

 

ਖਸਸਮ ਸਮਸਲਐ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਕੀਮਸਿ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ 

Als er dem Meister-Gott begegnet ist, hat er einen solchen inneren Frieden 

empfangen, dessen Wert unbeschreiblich ist. ||1||  

 

ਲਾਲਾ ਗੋਲਾ ਖਸਮ ਕਾ ਖਸਮੈ ਵਸਿਆਈ ॥  

Wer der wahre Geweihte des Meister-Gottes wird, lobt ihn immer.  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਉਬਰੇ ਹਸਰ ਕੀ ਸਰਣਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Diejenigen, die durch die Gnade des Gurus in den Schutz Gottes gekommen sind, 

werden über den weltlichen Ozean der Laster gebracht. ||1||Pause||  

 

ਲਾਲੇ ਨੋ ਸਸਸਰ ਕਾਰ ਹੈ ਧਸੁਰ ਖਸਸਮ ਫੁਰਮਾਈ ॥ 

Der Meister-Gott hat seinem Geweihten von Anfang an befohlen, seinem Willen 

zu gehorchen.  

 

ਲਾਲੈ ਹੁਕਮੁ ਪਛਾਸਣਆ ਸਦਾ ਰਹੈ ਰਜਾਈ ॥ 

Deshalb erkennt der Gottgeweihte Gottes Gebot an und unterwirft sich für immer 

seinem Willen.  

 

ਆਪੇ ਮੀਰਾ ਬਖਸਸ ਲਏ ਵਿੀ ਵਸਿਆਈ ॥੨॥  

Der Meister-Gott selbst schenkt Barmherzigkeit und segnet ihn mit großer 

Herrlichkeit. ||2||  
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ਆਸਪ ਸਚਾ ਸਭੁ ਸਚੁ ਹ ੈਗੁਰ ਸਬਸਦ ਬੁਝਾਈ ॥ 

O Gott, durch das Wort des Gurus hast du uns das Wissen gegeben, dass du 

selbst ewig bist und dass deine Weite wahr ist.  

 

ਿੇਰੀ ਸੇਵਾ ਸੋ ਕਰੇ ਸਜਸ ਨੋ ਲੈਸਹ ਿੂ ਲਾਈ ॥ 

Er allein meditiert über dich, den du selbst daran hängst.  

 

ਸਬਨੁ ਸੇਵਾ ਸਕਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ਦਜੂ ੈਭਰਸਮ ਖੁਆਈ ॥੩॥ 

Niemand hat dich je erkannt, ohne über dich zu meditieren; man bleibt in der 

Dualität verloren, ohne sich an dich zu erinnern. ||3||  

 

ਸੋ ਸਕਉ ਮਨਹੁ ਸਵਸਾਰੀਐ ਸਨਿ ਦੇਵੈ ਚਿੈ ਸਵਾਇਆ ॥ 

Warum sollten wir Gott aus unserem Denken verbannen, der uns mit Gaben 

segnet, die sich von Tag zu Tag vermehren?  

 

ਜੀਉ ਸਪੰਿੁ ਸਭੁ ਸਿਸ ਦਾ ਸਾਹੁ ਸਿਨੈ ਸਵਸਚ ਪਾਇਆ ॥  

Unser Körper und unsere Seele gehören Gott und er ist es, der ihnen den Atem 

eingeflößt hat.  

 

ਜਾ ਸਕਰਪਾ ਕਰੇ ਿਾ ਸੇਵੀਐ ਸੇਸਵ ਸਸਚ ਸਮਾਇਆ ॥੪॥ 

Aber erst wenn Gott Seine Barmherzigkeit zeigt, meditieren wir liebevoll über ihn, 

und indem wir meditieren, verschmelzen wir mit ihm. ||4||  

 

ਲਾਲਾ ਸ ੋਜੀਵਿੁ ਮਰੈ ਮਸਰ ਸਵਚਹ ੁਆਪੁ ਗਵਾਏ ॥ 

Diese Person allein ist der Geweihte Gottes, der, obwohl er in der Welt lebt, frei 

von weltlichen Bindungen ist, als ob er noch am Leben kein Ego hätte.  

 

ਬੰਧਨ ਿੂਟਸਹ ਮੁਕਸਿ ਹੋਇ ਸਿਰਸਨਾ ਅਗਸਨ ਬੁਝਾਏ ॥ 

Seine Fesseln sind zerrissen, er ist von den weltlichen Bindungen befreit und er 

löscht das Feuer seiner weltlichen Begierden.  

 

ਸਭ ਮਸਹ ਨਾਮੁ ਸਨਧਾਨੁ ਹੈ ਗੁਰਮੁਸਖ ਕੋ ਪਾਏ ॥੫॥ 

Der Schatz von Naam ist in allen Wesen vorhanden, aber nur ein seltener 

Anhänger des Gurus kann ihn finden. ||5||  

 

ਲਾਲੇ ਸਵਸਚ ਗੁਣੁ ਸਕਛੁ ਨਹੀ ਲਾਲਾ ਅਵਗਸਣਆਰੁ ॥  

O Gott! Für sich allein hat dein Gottgeweihter keine Tugenden, stattdessen ist er 

voller Unzulänglichkeiten.  
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ਿੁਧੁ ਜੇਵਿੁ ਦਾਿਾ ਕੋ ਨਹੀ ਿੂ ਬਖਸਣਹਾਰੁ ॥ 

Es gibt keinen Wohltäter wie dich. Du verzeihst sehr.  

 

ਿੇਰਾ ਹੁਕਮ ੁਲਾਲਾ ਮੰਨੇ ਏਹ ਕਰਣੀ ਸਾਰੁ ॥੬॥ 

Deinem Befehl zu gehorchen wird von Deinem Geweihten als die erhabene Tat 

angesehen. ||6||  

 

ਗੁਰੁ ਸਾਗਰੁ ਅੰਸਮਰਿ ਸਰ ੁਜੋ ਇਛੇ ਸੋ ਫਲੁ ਪਾਏ ॥ 

Der Guru ist ein Ozean, ein Teich aus Ambrosialnektar; wer den Lehren des Gurus 

folgt, erhält die Frucht seiner Wünsche.  

 

ਨਾਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਅਮਰੁ ਹੈ ਸਹਰਦੈ ਮੰਸਨ ਵਸਾਏ ॥ 

Durch die Gnade des Gurus verankert er Naam in seinem Kopf, was eine wahre 

Investition ist und ewig währt.  
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ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹੈ ਜਿਸ ਨੋ ਹੁਕਮ ੁਮਨਾਏ ॥੭॥ 

Hingabe an den Guru bringt immer inneren Frieden, aber nur derjenige ist damit 

gesegnet, den der Guru inspiriert, Gottes Befehl zu befolgen. ||7||  

 

ਸੁਇਨਾ ਰਪੁਾ ਸਭ ਧਾਤੁ ਹ ੈਮਾਟੀ ਰਜਿ ਿਾਈ ॥ 

Alles Gold, Silber usw. ist Teil einer Illusion, die letztlich zu Staub reduziert wird.  

 

ਜਿਨੁ ਨਾਵੈ ਨਾਜਿ ਨ ਚਿਈ ਸਜਤਗੁਜਰ ਿੂਝ ਿੁਝਾਈ ॥ 

Der wahre Guru hat (seinem Geweihten) dieses Wissen vermittelt, dass einen 

außer Naam nichts anderes außerhalb dieser Welt begleitet.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਜਮ ਰਤੇ ਸੇ ਜਨਰਮਿੇ ਸਾਚੈ ਰਹੇ ਸਮਾਈ ॥੮॥੫॥ 

O Nanak, diejenigen, die von der Liebe zu Gottes Namen durchdrungen sind, sind 

wahrlich makellos und sie bleiben mit dem ewigen Gott verschmolzen. ||8||5||  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

Raag Maaroo, Erster Guru:  

 

ਹੁਕਮੁ ਭਇਆ ਰਹਣਾ ਨਹੀ ਧੁਜਰ ਫਾਟੇ ਚੀਰੈ ॥  

Wenn Gott einem Menschen befiehlt, diese Welt zu verlassen, kann er nicht 

länger hier bleiben.  

 

ਏਹੁ ਮਨੁ ਅਵਗਜਣ ਿਾਜਧਆ ਸਹ ੁਦੇਹ ਸਰੀਰੈ ॥ 

Solange dieser Geist an Sünden gebunden bleibt, erleidet man körperliche 

Schmerzen.  

 

ਪੂਰੈ ਗੁਜਰ ਿਖਸਾਈਅਜਹ ਸਜਭ ਗੁਨਹ ਫਕੀਰੈ ॥੧॥ 

Wenn man sich Gott demütig wie ein Bettler nähert, dann werden ihm durch den 

perfekten Guru all seine Sünden vergeben. ||1||  

 

ਜਕਉ ਰਹੀਐ ਉਜਿ ਚਿਣਾ ਿੁਝੁ ਸਿਦ ਿੀਚਾਰਾ ॥ 

Wie kann man für immer hier bleiben? Jeder muss diese Welt verlassen; man 

sollte diesen Gedanken durch das Wort des Gurus verstehen.  

 

ਜਿਸੁ ਤੂ ਮੇਿਜਹ ਸੋ ਜਮਿੈ ਧੁਜਰ ਹੁਕਮੁ ਅਪਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O der unendliche Gott! Gemäß deinem vorherbestimmten Befehl kann dich nur 

die Person erkennen, die du vereinigst. ||1|Pause||  
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ਜਿਉ ਤੂ ਰਾਖਜਹ ਜਤਉ ਰਹਾ ਿੋ ਦੇਜਹ ਸੁ ਖਾਉ ॥ 

O Gott, segne mich, damit ich so leben kann, wie du es möchtest, und auf dem 

von dir bestimmten spirituellen Weg wandeln kann.  

 

ਜਿਉ ਤੂ ਚਿਾਵਜਹ ਜਤਉ ਚਿਾ ਮੁਜਖ ਅੰਜਮਿਤ ਨਾਉ ॥  

Möge ich mich so verhalten können, wie Sie es von mir erwarten, und möge ich 

den Ambrosialnektar von Naam auf meinen Lippen haben.  

 

ਮੇਰੇ ਿਾਕੁਰ ਹਜਿ ਵਜਿਆਈਆ ਮੇਿਜਹ ਮਜਨ ਚਾਉ ॥੨॥  

O mein Meister-Gott, alle Herrlichkeiten liegen in Deiner Kontrolle, und das ist die 

Sehnsucht meines Herzens, dass Du mich mit Dir vereinen mögest. ||2||  

 

ਕੀਤਾ ਜਕਆ ਸਾਿਾਹੀਐ ਕਜਰ ਦੇਖੈ ਸੋਈ ॥  

Warum sollten wir das loben, was von Gott geschaffen wurde und das, was er 

selbst nach der Schöpfung aufrecht erhält?  

 

ਜਿਜਨ ਕੀਆ ਸੋ ਮਜਨ ਵਸ ੈਮੈ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥ 

In meinem Kopf wohnt nur Gott, der alles geschaffen hat, und für mich gibt es 

niemanden wie ihn.  

 

ਸੋ ਸਾਚਾ ਸਾਿਾਹੀਐ ਸਾਚੀ ਪਜਤ ਹੋਈ ॥੩॥ 

Wir sollten nur den ewigen Gott loben, indem wir ihn loben, mit wahrer Ehre 

gesegnet sind. ||3||  

 

ਪੰਜਿਤੁ ਪਜਿ ਨ ਪਹੁਚਈ ਿਹ ੁਆਿ ਿੰਿਾਿਾ ॥ 

Durch das Lesen (religiöser Bücher wie Veden usw.) erkennt selbst ein Experte 

Gott nicht, weil er immer noch in weltliche Verstrickungen verwickelt ist.  

 

ਪਾਪ ਪੁੰਨ ਦਇੁ ਸੰਗਮੇ ਖੁਜਧਆ ਿਮਕਾਿਾ ॥  

Indem er in den Gedanken an Laster und Tugend verharrt, verharrt er in der 

Dualität und der Hunger nach weltlichen Bindungen und die Angst vor dem Tod 

bleiben bestehen.  

 

ਜਵਛੋਿਾ ਭਉ ਵੀਸਰੈ ਪੂਰਾ ਰਖਵਾਿਾ ॥੪॥  

Jene Person, deren Retter der vollkommene Gott selbst ist, entgeht dem Schmerz 

der Trennung von Ihm und der Angst vor dem Tod. ||4||  
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ਜਿਨ ਕੀ ਿੇਖੈ ਪਜਤ ਪਵੈ ਸੇ ਪੂਰੇ ਭਾਈ ॥ 

O mein Freund, sie allein sind vollkommen, denen Ehre zuteil wird, wenn die 

Abrechnung ihrer Taten beglichen ist.  

 

ਪੂਰੇ ਪੂਰੀ ਮਜਤ ਹ ੈਸਚੀ ਵਜਿਆਈ ॥ 

Vollkommen ist der Intellekt eines solch perfekten Menschen und er erlangt 

wahren Ruhm.  

 

ਦੇਦੇ ਤੋਜਟ ਨ ਆਵਈ ਿੈ ਿੈ ਿਜਕ ਪਾਈ ॥੫॥  

Gaben von Gott gehen nie zu kurz, auch wenn die Empfänger erschöpft sind, 

wenn sie sie empfangen. ||5||  

 

ਖਾਰ ਸਮੁਦਿ ੁਢੰਢੋਿੀਐ ਇਕੁ ਮਣੀਆ ਪਾਵੈ ॥ 

Wenn jemand das brackige Meer aufsucht, findet er vielleicht ein Juwel,  

 

ਦਇੁ ਜਦਨ ਚਾਜਰ ਸੁਹਾਵਣਾ ਮਾਟੀ ਜਤਸੁ ਖਾਵੈ ॥ 

Dieses Juwel sieht nur für eine begrenzte Zeit wunderschön aus, verliert aber 

letztendlich seinen Wert, da es vom Staub verzehrt wird,  

 

ਗੁਰੁ ਸਾਗਰੁ ਸਜਤ ਸੇਵੀਐ ਦੇ ਤੋਜਟ ਨ ਆਵੈ ॥੬॥ 

aber wenn wir den Lehren des Gurus folgen, dem Ozean der Wahrheit, dann 

segnet uns der Guru mit so viel Reichtum an Naam, dass er nie zu kurz kommt. 

||6||  

 

ਮੇਰੇ ਪਿਭ ਭਾਵਜਨ ਸ ੇਊਿਿੇ ਸਭ ਮੈਿੁ ਭਰੀਿੈ ॥ 

Nur die Menschen sind rein, die meinem Gott gefallen; der ganze Rest der Welt 

ist voller Dreck weltlicher Eigensinne.  

 

ਮੈਿਾ ਊਿਿੁ ਤਾ ਿੀਐ ਪਾਰਸ ਸੰਜਗ ਭੀਿੈ ॥  

Eine mit Sünden beschmutzte Person wird nur rein, wenn sie dem stein-ähnlichen 

Guru des Philosophen begegnet und sich von Naam durchnässt.  

 

ਵੰਨੀ ਸਾਚੇ ਿਾਿ ਕੀ ਜਕਜਨ ਕੀਮਜਤ ਕੀਿੈ ॥੭॥  

Der Glanz des kostbaren Naam auf seinem Gesicht ist so groß, dass sein Wert 

nicht beschrieben werden kann. ||7||  

 

ਭੇਖੀ ਹਾਿ ਨ ਿਭਈ ਤੀਰਜਿ ਨਹੀ ਦਾਨੇ ॥ 

Aber niemand kann dieses Juwel Naam finden, indem er irgendwelche heiligen 

Gewänder annimmt oder an den Wallfahrtsorten badet und Spenden gibt.  
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ਪੂਛਉ ਿੇਦ ਪਿੰਜਤਆ ਮੂਿੀ ਜਵਣੁ ਮਾਨੇ ॥ 

Wenn ich diejenigen frage, die Veden lesen, stelle ich fest, dass die ganze Welt 

von der Liebe zu Maya betrogen wird, ohne in Naam einzutauchen.  

 

ਨਾਨਕ ਕੀਮਜਤ ਸੋ ਕਰੇ ਪਰੂਾ ਗੁਰੁ ਜਗਆਨੇ ॥੮॥੬॥ 

O Nanak, nur die Person erkennt den Wert von Naam, die den perfekten Guru 

getroffen hat und durch die vom Guru erhaltene Weisheit liebevoll über Naam 

meditiert. ||8||6||  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

Raag Maaroo, Fünfter Guru  

 

ਮਨਮੁਖੁ ਿਹਜਰ ਘਰ ੁਤਜਿ ਜਵਗੂਚ ੈਅਵਰਾ ਕੇ ਘਰ ਹਰੈੇ ॥ 

Von Gefühlen  beeinflusst, verlässt ein eigenwilliger Mensch seinen Haushalt und 

ist ruiniert. Dann erwartet er von anderen, dass seine Bedürfnisse erfüllt werden.  

 

ਜਗਿਹ ਧਰਮੁ ਗਵਾਏ ਸਜਤਗੁਰੁ ਨ ਭੇਟੈ ਦਰੁਮਜਤ ਘੂਮਨ ਘੇਰੈ ॥ 

Er gibt seine Pflicht als Haushälter auf und begegnet dadurch nicht dem wahren 

Guru und bleibt in seiner böswilligen Gesinnung gefangen.  

 

ਜਦਸੰਤਰ ੁਭਵੈ ਪਾਿ ਪਜਿ ਿਾਕਾ ਜਤਿਸਨਾ ਹੋਇ ਵਧੇਰੈ ॥  

Er wandert in fremden Ländern umher, erschöpft es, die heiligen Schriften zu 

lesen, aber seine weltlichen Begierden nehmen ständig zu.  

 

ਕਾਚੀ ਜਪੰਿੀ ਸਿਦ ੁਨ ਚੀਨੈ ਉਦਰੁ ਭਰੈ ਿੈਸੇ ਢੋਰੈ ॥੧॥ 

Aufgrund seiner böswilligen Gesinnung denkt er nicht über das Wort des Gurus 

nach und füllt seinen Bauch wie Tiere. ||1||  

 

ਿਾਿਾ ਐਸੀ ਰਵਤ ਰਵੈ ਸੰਜਨਆਸੀ ॥  

O Gott, ein wahrer Asket sollte ein solches Leben führen,  

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਜਦ ਏਕ ਜਿਵ ਿਾਗੀ ਤੇਰੈ ਨਾਜਮ ਰਤੇ ਜਤਿਪਤਾਸੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Durch das Wort des Gurus kann sein Geist auf Gott allein eingestellt bleiben, und 

wenn er von Gottes Namen durchdrungen ist, kann er sich völlig gesättigt fühlen. 

||1||Pause||  

 

ਘੋਿੀ ਗੇਰੂ ਰੰਗੁ ਚਿਾਇਆ ਵਸਤਿ ਭੇਖ ਭੇਖਾਰੀ ॥ 

Ein eigenwilliger Mensch mischt Ocker (roten Ton), färbt seine Kleidung und ziert 

das Gewand eines Bettlers.  
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ਕਾਪਿ ਫਾਜਰ ਿਨਾਈ ਜਖੰਿਾ ਝੋਿੀ ਮਾਇਆਧਾਰੀ ॥  

Er reißt etwas Stoff ab und macht einen geflickten Mantel und eine Brieftasche, 

um Essen und Spenden zu sammeln.  

 

ਘਜਰ ਘਜਰ ਮਾਗੈ ਿਗੁ ਪਰਿੋਧੈ ਮਜਨ ਅੰਧੈ ਪਜਤ ਹਾਰੀ ॥ 

Er geht bettelnd von Tür zu Tür und belehrt die Welt über Religion; aber da er 

selbst geistlich unwissend ist, verliert er seine Ehre.  

 

ਭਰਜਮ ਭੁਿਾਣਾ ਸਿਦ ੁਨ ਚੀਨੈ ਿੂਐ ਿਾਿੀ ਹਾਰੀ ॥੨॥  

Da er im Zweifel versunken ist, denkt er nicht über das Wort des Gurus nach und 

verliert das Spiel des Lebens, ohne sein Ziel zu erreichen. ||2||  
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ਅੰਤਰਿ ਅਗਰਿ ਿ ਗੁਿ ਰਿਿੁ ਿੂਝੈ ਿਾਹਰਿ ਪੂਅਿ ਤਾਪੈ ॥  

Ohne den Lehren des Gurus zu folgen, erlischt sein inneres Feuer weltlicher 

Begierden nicht, sondern er verbrennt draußen Feuer (um das Böse abzuwehren).  

 

ਗੁਿ ਸੇਵਾ ਰਿਿੁ ਭਗਰਤ ਿ ਹੋਵੀ ਰਿਉ ਿਰਿ ਚੀਿਰਸ ਆਪੈ ॥  

Aber ohne den Lehren des Gurus zu folgen, kann Gott nicht hingebungsvoll 

verehrt werden; wie kann er also sein eigenes spirituelles Selbst sehen?  

 

ਰਿੰਦਾ ਿਰਿ ਿਰਿ ਿਿਿ ਰਿਵਾਸੀ ਅੰਤਰਿ ਆਤਮ ਜਾਪੈ ॥  

Aufgrund der Dunkelheit spiritueller Unwissenheit in ihm verleumdet er das 

Familienleben und lebt in der Hölle.  

 

ਅਠਸਰਠ ਤੀਿਥ ਭਿਰਮ ਰਵਗੂਚਰਹ ਰਿਉ ਮਲੁ ਧੋਪੈ ਪਾਪੈ ॥੩॥  

Selbst wenn er durch die achtundsechzig heiligen Stätten streift, ruiniert er sich 

nur selbst. Wie kann er den Schmutz der Sünden durch solche rituellen 

Waschungen abwaschen? ||3||  

 

ਛਾਣੀ ਖਾਿੁ ਰਿਭੂਤ ਚੜਾਈ ਮਾਇਆ ਿਾ ਮਗੁ ਜੋਹ ੈ॥  

Um andere zu beeindrucken siebt er Staub und beschmiert seinen Körper mit 

Asche, aber er denkt ständig darüber nach, wie er weltlichen Reichtum erlangen 

kann.  

 

ਅੰਤਰਿ ਿਾਹਰਿ ਏਿੁ ਿ ਜਾਣੈ ਸਾਚੁ ਿਹੇ ਤੇ ਛੋਹੈ ॥  

Er erkennt nicht, dass es sowohl drinnen als auch draußen einen Gott gibt, und 

wenn ihn jemand auf diese Wahrheit hinweist, regt er sich auf.  

 

ਪਾਠੁ ਪੜੈ ਮੁਰਖ ਝੂਠੋ ਿੋਲੈ ਰਿਗੁਿੇ ਿੀ ਮਰਤ ਓਹੈ ॥  

Obwohl er heilige Bücher liest, erzählt er immer noch Lügen, weil er ohne den 

Guru ist, bleibt seine Wahrnehmung dieselbe wie zuvor.  

 

ਿਾਮੁ ਿ ਜਪਈ ਰਿਉ ਸੁਖ ੁਪਾਵੈ ਰਿਿੁ ਿਾਵੈ ਰਿਉ ਸਹੋੈ ॥੪॥  

Wie kann er Frieden finden, wenn er nicht über den Namen Gottes meditiert, und 

wie kann sein Leben ohne Naam tugendhaft werden? ||4||  

 

ਮੂੰਡੁ ਮੁਡਾਇ ਜਟਾ ਰਸਖ ਿਾਧੀ ਮੋਰਿ ਿਹੈ ਅਰਭਮਾਿਾ ॥  

Manche rasieren sich den Kopf, manche verfilzen ihre Haare, während andere 

schweigen, erfüllt von egoistischem Stolz.  
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ਮਿੂਆ ਡੋਲੈ ਦਹ ਰਦਸ ਧਾਵੈ ਰਿਿੁ ਿਤ ਆਤਮ ਰਗਆਿਾ ॥  

Aber ohne Liebe zu Gott und göttlicher Weisheit schwanken ihre Gedanken und 

wandern aus Liebe zu Maya in alle möglichen Richtungen.  

 

ਅੰਰਮਿਤੁ ਛੋਰਡ ਮਹਾ ਰਿਖ ੁਪੀਵੈ ਮਾਇਆ ਿਾ ਦੇਵਾਿਾ ॥  

Wenn er auf den Nektar von Ambrosial Naam verzichtet, trinkt er ständig das 

tödlichste Gift weltlicher Begierden.  

 

ਰਿਿਤੁ ਿ ਰਮਟਈ ਹੁਿਮੁ ਿ ਿੂਝੈ ਪਸੂਆ ਮਾਰਹ ਸਮਾਿਾ ॥੫॥  

Aufgrund der früheren Taten kann sein Schicksal nicht ausgelöscht werden; selbst 

nachdem er ein Einsiedler geworden ist, erkennt er Gottes Willen nicht und 

benimmt sich weiterhin wie ein Tier. ||5||  

 

ਹਾਥ ਿਮੰਡਲੁ ਿਾਪੜੀਆ ਮਰਿ ਰਤਿਸਿਾ ਉਪਜੀ ਭਾਿੀ ॥  

Er trägt einen geflickten Mantel und hält eine Bettelschale in der Hand, hat aber 

immer noch ein starkes Verlangen nach weltlichen Bindungen.  

 

ਇਸਤਿੀ ਤਰਜ ਿਰਿ ਿਾਰਮ ਰਵਆਰਪਆ ਰਚਤੁ ਲਾਇਆ ਪਿ ਿਾਿੀ ॥  

Er verlässt seine eigene Frau, denkt aber voller Lust an die Frauen anderer.  

 

ਰਸਖ ਿਿੇ ਿਰਿ ਸਿਦ ੁਿ ਚੀਿੈ ਲੰਪਟ ੁਹ ੈਿਾਜਾਿੀ ॥  

Er predigt anderen, aber er selbst denkt nicht über das Wort des Gurus nach; eine 

solche Person ist ein Straßenclown.  

 

ਅੰਤਰਿ ਰਿਖੁ ਿਾਹਰਿ ਰਿਭਿਾਤੀ ਤਾ ਜਮ ੁਿਿੇ ਖੁਆਿੀ ॥੬॥  

In ihm steckt das Gift böser Impulse, aber er tut so, als sei er ruhig; der Dämon 

des Todes bestraft einen solchen Heuchler. ||6||  

 

ਸੋ ਸੰਰਿਆਸੀ ਜ ੋਸਰਤਗੁਿ ਸੇਵ ੈਰਵਚਹੁ ਆਪੁ ਗਵਾਏ ॥  

Er allein ist ein wahrer Asket, der seinen Eigendünkel von innen heraus ablegt und 

den Lehren des wahren Gurus folgt.  

 

ਛਾਦਿ ਭੋਜਿ ਿੀ ਆਸ ਿ ਿਿਈ ਅਰਚੰਤੁ ਰਮਲੈ ਸੋ ਪਾਏ ॥  

Er erwartet weder Nahrung noch Kleidung von anderen und was auch immer er 

bekommt, ohne zu fragen, nimmt er gerne an.  
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ਿਿੈ ਿ ਿੋਲੈ ਰਖਮਾ ਧਿੁ ਸੰਗਿਹੈ ਤਾਮਸੁ ਿਾਰਮ ਜਲਾਏ ॥  

Er prahlt nicht und redet nicht unnötig, sammelt den Reichtum des Mitgefühls 

und indem er liebevoll über Naam meditiert, verbrennt er seine Laster wie Wut 

usw.  

 

ਧਿੁ ਰਗਿਹੀ ਸੰਰਿਆਸੀ ਜੋਗੀ ਰਜ ਹਰਿ ਚਿਣੀ ਰਚਤੁ ਲਾਏ ॥੭॥  

Selig ist ein solcher Haushälter, Asket oder Yogi, der seine Gedanken auf Gottes 

Namen konzentriert. ||7||  

 

ਆਸ ਰਿਿਾਸ ਿਹੈ ਸੰਰਿਆਸੀ ਏਿਸੁ ਰਸਉ ਰਲਵ ਲਾਏ ॥  

Ein wahrer Asket bleibt frei von weltlichen Wünschen und bleibt auf Gott 

eingestellt.  

 

ਹਰਿ ਿਸੁ ਪੀਵੈ ਤਾ ਸਾਰਤ ਆਵੈ ਰਿਜ ਘਰਿ ਤਾੜੀ ਲਾਏ ॥  

Er fühlt sich nur dann in Frieden, wenn er den Nektar von Gottes Namen trinkt 

und sich darauf konzentriert, dass Gott in seinem eigenen Herzen wohnt.  

 

ਮਿੂਆ ਿ ਡੋਲੈ ਗੁਿਮੁਰਖ ਿੂਝੈ ਧਾਵਤੁ ਵਿਰਜ ਿਹਾਏ ॥  

Wenn er die rechtschaffene Lebensweise versteht, indem er den Lehren des 

Gurus folgt, dann schwankt sein Geist nicht und er hält seinen Geist davon ab, 

abzuschweifen.  

 

ਰਗਿਹੁ ਸਿੀਿੁ ਗੁਿਮਤੀ ਖੋਜੇ ਿਾਮੁ ਪਦਾਿਥੁ ਪਾਏ ॥੮॥  

Indem er also den Lehren des Gurus folgt, erforscht er sein eigenes Herz und 

erlangt den Reichtum von Naam. ||8||  

 

ਿਿਹਮਾ ਰਿਸਿੁ ਮਹੇਸੁ ਸਿੇਸਟ ਿਾਰਮ ਿਤੇ ਵੀਚਾਿੀ ॥  

Selbst Götter wie Brahma, Vishnu und Shiva sind nur dann allmächtig und 

nachdenklich, wenn sie in Naam vertieft bleiben.  

 

ਖਾਣੀ ਿਾਣੀ ਗਗਿ ਪਤਾਲੀ ਜੰਤਾ ਜੋਰਤ ਤੁਮਾਿੀ ॥  

O Gott, obwohl dein Licht in allen Lebewesen aller Lebensquellen und in ihren 

Sprachen und in allen Wesen am Himmel und in den unteren Regionen 

durchdringt,  

 

ਸਰਭ ਸੁਖ ਮੁਿਰਤ ਿਾਮ ਧੁਰਿ ਿਾਣੀ ਸਚੁ ਿਾਮੁ ਉਿ ਧਾਿੀ ॥  

aber nur diejenigen sind mit innerem Frieden und Befreiung von Lastern 

gesegnet, die auf die Melodie des ewigen Naam hören und sie in ihrem Herzen 

verankert halten.  
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ਿਾਮ ਰਿਿਾ ਿਹੀ ਛੂਟਰਸ ਿਾਿਿ ਸਾਚੀ ਤਿ ੁਤੂ ਤਾਿੀ ॥੯॥੭॥  

O Nanak, niemand ist befreit, ohne über Naam zu meditieren. Überqueren Sie 

also den weltlichen Ozean der Laster, indem Sie auf dem wahren Boot von Naam 

fahren. ||9||7||  

 

ਮਾਿੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Maaroo, Erster Guru  

 

ਮਾਤ ਰਪਤਾ ਸੰਜੋਰਗ ਉਪਾਏ ਿਿਤੁ ਰਿੰਦ ੁਰਮਰਲ ਰਪੰਡੁ ਿਿੇ ॥  

Der Allmächtige erschafft die Menschen durch die Vereinigung von Mutter und 

Vater; Gott erschafft den Körper, indem er das Blut der Mutter und das Sperma 

des Vaters zusammenbringt.  

 

ਅੰਤਰਿ ਗਿਭ ਉਿਰਧ ਰਲਵ ਲਾਗੀ ਸੋ ਪਿਭੁ ਸਾਿੇ ਦਾਰਤ ਿਿੇ ॥੧॥  

Obwohl der Sterbliche im Mutterleib auf dem Kopf steht, bleibt sein Geist auf 

Gott eingestellt, der sich um ihn kümmert und ihn mit Nahrung versorgt. ||1||  

 

ਸੰਸਾਿੁ ਭਵਜਲੁ ਰਿਉ ਤਿੈ ॥  

Wie kann ein Sterblicher den weltlichen Ozean der Laster überqueren?  

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਿਾਮੁ ਰਿਿੰਜਿੁ ਪਾਈਐ ਅਫਰਿਓ ਭਾਿੁ ਅਫਾਿੁ ਟਿ ੈ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Wenn man durch die Gnade des Gurus mit dem unbefleckten Naam gesegnet 

wird, wird die unerträgliche Last der Sünden von dir genommen. ||1||Pause||  

 

ਤੇ ਗੁਣ ਰਵਸਰਿ ਗਏ ਅਪਿਾਧੀ ਮੈ ਿਉਿਾ ਰਿਆ ਿਿਉ ਹਿੇ ॥  

O Gott, ich bin so ein Sünder, dass ich die Gefälligkeiten vergessen habe, die Du 

mir erwiesen hast. Ich, der Törichte, weiß nicht, was ich jetzt tun soll.  

 

ਤੂ ਦਾਤਾ ਦਇਆਲੁ ਸਭੈ ਰਸਰਿ ਅਰਹਰਿਰਸ ਦਾਰਤ ਸਮਾਰਿ ਿਿੇ ॥੨॥  

Aber du bist ein barmherziger Geber für alle; Tag und Nacht gibst du Geschenke 

und kümmerst dich weiterhin um all deine Wesen. ||2||  

 

ਚਾਰਿ ਪਦਾਿਥ ਲੈ ਜਰਗ ਜਿਰਮਆ ਰਸਵ ਸਿਤੀ ਘਰਿ ਵਾਸੁ ਧਿੇ ॥  

Ein Sterblicher wird auf der Welt mit dem Ziel geboren, die vier Kardinalsegen zu 

erlangen, aber er bleibt in der Liebe zu weltlichem Reichtum und weltlicher Macht 

verstrickt.  
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ਲਾਗੀ ਭੂਖ ਮਾਇਆ ਮਗੁ ਜੋਹ ੈਮੁਕਤਿ ਪਦਾਰਥੁ ਮੋਤਹ ਖਰ ੇ॥੩॥  

Von der Gier nach Maya getrieben, sucht man ständig nach Wegen, sie zu 

erlangen, und unter dem Einfluss weltlicher Eigenheiten verliert man die 

Befreiung von den Lastern aus den Augen. ||3||  

 

ਕਰਣ ਪਲਾਵ ਕਰੇ ਨਹੀ ਪਾਵੈ ਇਿ ਉਿ ਢਢੂਿ ਥਾਤਕ ਪਰੇ ॥  

Sein ganzes Leben lang weint und jammert er um Maya willen, bekommt aber 

nicht genug und wird erschöpft, wenn er an verschiedenen Orten danach sucht.  

 

ਕਾਤਮ ਕਰੋਤਿ ਅਹੰਕਾਤਰ ਤਵਆਪੇ ਕੂੜ ਕੁਟੰਬ ਤਿਉ ਪਰੀਤਿ ਕਰੇ ॥੪॥  

Da er von Lust, Wut, Ego usw. geplagt ist, liebt er das Vergängliche und bleibt 

seiner Familie verbunden. ||4||  

 

ਖਾਵੈ ਭੋਗੈ ਿੁਤਣ ਿੁਤਣ ਦੇਖੈ ਪਤਹਤਰ ਤਦਖਾਵੈ ਕਾਲ ਘਰੇ ॥  

Er isst köstliche Gerichte, genießt weltliche Freuden, hört alles, schaut (schöne 

Dinge) und zeigt seine neueste Kleidung, während er sich geistig verschlechtert.  

 

ਤਬਨੁ ਗੁਰ ਿਬਦ ਨ ਆਪੁ ਪਛਾਣੈ ਤਬਨੁ ਹਤਰ ਨਾਮ ਨ ਕਾਲੁ ਟਰੇ ॥੫॥  

Ohne das Wort des Gurus erkennt er sein inneres Selbst nicht, und ohne liebevoll 

über Gottes Namen zu meditieren, kann er seinem spirituellen Niedergang nicht 

entgehen. ||5||  

 

ਜੇਿਾ ਮੋਹ ੁਹਉਮੈ ਕਤਰ ਭੂਲੇ ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਕਰਿੇ ਛੀਤਨ ਖਰੇ ॥  

Je mehr man aufgrund von Eigensinn und Ego vom rechtschaffenen Leben 

abkommt und je mehr man sich der Selbstüberschätzung hingibt, desto mehr 

verliert man.  

 

ਿਨੁ ਿਨੁ ਤਬਨਿੈ ਿਹਿ ੈਿਹਿਾ ਤਿਤਰ ਪਛੁਿਾਵੈ ਮੁਤਖ ਿੂਤਰ ਪਰੇ ॥੬॥  

Letztlich, wenn sein Körper und sein Reichtum, um die er sich so viele Sorgen 

macht, weg sind und er es dann bereut, wenn er in Ungnade gefallen ist. ||6||  

 

ਤਬਰਤਿ ਭਇਆ ਜੋਬਨੁ ਿਨੁ ਤਖਤਿਆ ਕਿ ੁਕੰਠੁ ਤਬਰਿੂੋ ਨੈਨਹੁ ਨੀਰੁ ਢਰੇ ॥  

Wenn er alt wird, vergeht die Jugend, sein Körper lässt nach, sein Hals wird durch 

Schleim verstopft und seine Augen tränen weiter.  
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ਚਰਣ ਰਹੇ ਕਰ ਕੰਪਣ ਲਾਗੇ ਿਾਕਿ ਰਾਮੁ ਨ ਤਰਦੈ ਹਰੇ ॥੭॥  

Seine Füße funktionieren nicht mehr und seine Hände fangen an zu zittern, und 

selbst dann verankert der ungläubige Zyniker Gott nicht in seinem Kopf. ||7||  

 

ਿੁਰਤਿ ਗਈ ਕਾਲੀ ਹੂ ਿਉਲੇ ਤਕਿੈ ਨ ਭਾਵੈ ਰਤਖਓ ਘਰੇ ॥  

Mit zunehmendem Alter verliert er den Verstand, sein schwarzes Haar wird grau 

und niemand möchte ihn zu Hause behalten.  

 

ਤਬਿਰਿ ਨਾਮ ਐਿੇ ਦੋਖ ਲਾਗਤਹ ਜਮੁ ਮਾਤਰ ਿਮਾਰੇ ਨਰਤਕ ਖਰ ੇ॥੮॥  

Wenn er den Namen Gottes aufgibt, ist er mit solchen Stigmen behaftet, dass der 

Dämon des Todes ihn bestraft und in die Hölle bringt. ||8||  

 

ਪੂਰਬ ਜਨਮ ਕੋ ਲੇਖੁ ਨ ਤਮਟਈ ਜਨਤਮ ਮਰੈ ਕਾ ਕਉ ਦੋਿੁ ਿਰੇ ॥  

Das Schicksal, das auf vergangenen Taten beruht, kann nicht ausgelöscht werden.  

Wem kann man die Schuld für sein fortwährendes Leiden in den Runden von 

Geburt und Tod geben?  

 

ਤਬਨੁ ਗੁਰ ਬਾਤਦ ਜੀਵਣੁ ਹੋਰ ੁਮਰਣਾ ਤਬਨੁ ਗੁਰ ਿਬਦੈ ਜਨਮੁ ਜਰੇ ॥੯॥  

Ohne den Lehren des Gurus zu folgen, wird das eigene Leben vergeudet; ohne 

über das Wort des Gurus nachzudenken, erlebt man einen spirituellen 

Niedergang. ||9||  

 

ਖੁਿੀ ਖੁਆਰ ਭਏ ਰਿ ਭੋਗਣ ਿੋਕਟ ਕਰਮ ਤਵਕਾਰ ਕਰੇ ॥  

Man wird durch die Freude an Genüssen, durch das Hingeben weltlicher Freuden 

und durch leere Rituale ruiniert.  

 

ਨਾਮੁ ਤਬਿਾਤਰ ਲੋਤਭ ਮੂਲੁ ਖੋਇਓ ਤਿਤਰ ਿਰਮ ਰਾਇ ਕਾ ਡੰਡੁ ਪਰੇ ॥੧੦॥  

Indem man Gottes Namen vergisst und an Habgier festhält, verschwendet man 

seinen Reichtum an zugeteilten Atemzügen und leidet am Ende, als ob ihm der 

Schlag der Gerechtigkeit des Richters auf den Kopf fallen würde. ||10||  

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਰਾਮ ਨਾਮ ਗੁਣ ਗਾਵਤਹ ਜਾ ਕਉ ਹਤਰ ਪਰਭੁ ਨਦਤਰ ਕਰੇ ॥  

Die Anhänger der Lehren des Gurus, auf die der Allmächtige seinen Blick der 

Gnade wirft, loben den Namen Gottes.  

 

ਿੇ ਤਨਰਮਲ ਪੁਰਖ ਅਪਰੰਪਰ ਪੂਰੇ ਿੇ ਜਗ ਮਤਹ ਗੁਰ ਗੋਤਵੰਦ ਹਰੇ ॥੧੧॥  

Sie werden in dieser Welt makellos, indem sie über den alles durchdringenden 

Gott meditieren, der unendlich, erhaben und vollkommen ist. ||11||  
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ਹਤਰ ਤਿਮਰਹੁ ਗੁਰ ਬਚਨ ਿਮਾਰਹੁ ਿੰਗਤਿ ਹਤਰ ਜਨ ਭਾਉ ਕਰੇ ॥  

O mein Freund, gedenke in Gesellschaft heiliger Menschen liebevoll an Gott und 

verinnerliche die Worte des Gurus in deinem Herzen.  

 

ਹਤਰ ਜਨ ਗੁਰੁ ਪਰਿਾਨੁ ਦਆੁਰੈ ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਜਨ ਕੀ ਰੇਣੁ ਹਰੇ ॥੧੨॥੮॥  

Der Guru hat die höchste Position in der Gegenwart Gottes inne.  

O Nanak, bete zu Gott und bitte um den Staub der Füße dieser Gottgeweihten. 

||12||8||  

 

ੴ ਿਤਿਗੁਰ ਪਰਿਾਤਦ ॥  

Es gibt einen Gott, der durch die Gnade des wahren Gurus verwirklicht wurde:  

 

ਮਾਰੂ ਕਾਿੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੨ ॥  

Raag Maaroo, Kaafee, Erster Guru, Zweiter Beat:  

 

ਆਵਉ ਵੰਞਉ ਡੰੁਮਣੀ ਤਕਿੀ ਤਮਿਰ ਕਰੇਉ ॥  

O Gott, ich bin aufgrund meiner Dualität von Dir getrennt, ich bleibe im Kreislauf 

von Geburt und Tod, ich finde viele Freunde,  

 

ਿਾ ਿਨ ਢੋਈ ਨ ਲਹੈ ਵਾਢੀ ਤਕਉ ਿੀਰੇਉ ॥੧॥  

aber wie kann ich glücklich sein, wenn ich von dir getrennt bin?  

Die Seelenbraut, die von Dir getrennt ist, kann nirgendwo anders Unterstützung 

finden.  

 

ਮੈਡਾ ਮਨੁ ਰਿਾ ਆਪਨੜੇ ਤਪਰ ਨਾਤਲ ॥  

O mein Freund, mein Geist ist durchdrungen von der Liebe meines Ehemann-

Gottes.  

 

ਹਉ ਘੋਤਲ ਘੁਮਾਈ ਖੰਨੀਐ ਕੀਿੀ ਤਹਕ ਭੋਰੀ ਨਦਤਰ ਤਨਹਾਤਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Mit seinem gnädigen Blick würde ich mich Stück für Stück für ihn opfern, wenn er 

mich auch nur für einen Moment anschaut. ||1||Pause||  

 

ਪੇਈਅੜੈ ਡੋਹਾਗਣੀ ਿਾਹਰੁੜੈ ਤਕਉ ਜਾਉ ॥  

Ich, die verlassene Seelenbraut auf dieser Welt, frage mich, wie ich mich wieder 

mit meinem Ehemann-Gott vereinen kann?  
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ਮੈ ਗਤਲ ਅਉਗਣ ਮੁਠੜੀ ਤਬਨੁ ਤਪਰ ਝੂਤਰ ਮਰਾਉ ॥੨॥  

Ich bin voller Laster und diese Laster haben mich mein ganzes Leben lang 

getäuscht. Ohne die Vereinigung mit meinem Ehemann-Gott trauere ich und 

verderbe mich geistig.  

||2||  

 

ਪੇਈਅੜੈ ਤਪਰ ੁਿੰਮਲਾ ਿਾਹੁਰੜੈ ਘਤਰ ਵਾਿੁ ॥  

Wenn ich in dieser Welt lebe und meinen geliebten Ehemann, Gott, wertschätze, 

dann würde ich in seiner Gesellschaft akzeptiert werden.  

 

ਿੁਤਖ ਿਵੰਤਿ ਿੋਹਾਗਣੀ ਤਪਰ ੁਪਾਇਆ ਗੁਣਿਾਿੁ ॥੩॥  

Diese glücklichen Seelenbräute verbringen ihr Leben in Frieden, die mit ihrem 

geliebten Ehemann, Gott, dem Schatz der Tugenden, vereint wurden. ||3||  

 

ਲੇਿੁ ਤਨਹਾਲੀ ਪਟ ਕੀ ਕਾਪੜੁ ਅੰਤਗ ਬਣਾਇ॥ ਤਪਰ ੁਮੁਿੀ ਡੋਹਾਗਣੀ ਤਿਨ ਡੁਖੀ ਰੈਤਣ ਤਵਹਾਇ 

॥੪॥  

Die Seelenbräute, die von ihrem Ehemann-Gott verlassen wurden, verbringen ihr 

Leben im Elend, auch wenn sie alle weltlichen Annehmlichkeiten haben. ||4||  
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ਕਿਤੀ ਚਖਉ ਸਾਡੜੇ ਕਿਤੀ ਵੇਸ ਿਰੇਉ ॥ 

Egal, wie viele leckere Gerichte ich auch probieren und wie viele teure Kleider ich 

tragen mag,  

 

ਕਿਰ ਕਿਨੁ ਜੋਿਨੁ ਿਾਕਿ ਗਇਅਮੁ ਵਾਢੀ ਝੂਰੇਿੀ ਝੂਰੇਉ ॥੫॥ 

Selbst dann, wenn ich nicht bei meinem Ehemann-Gott bin, wird mein Leben 

verschwendet, und solange ich verlassen bin, werde ich meine Tage mit Reue 

verbringen. ||5||  

 

ਸਚੇ ਸੰਿਾ ਸਿੜਾ ਸੁਣੀਐ ਗੁਰ ਵੀਚਾਕਰ ॥ 

Wenn wir auf die Botschaft des Allmächtigen hören, indem wir über das Wort des 

Gurus nachdenken,  

 

ਸਚੇ ਸਚਾ ਿੈਹਣਾ ਨਿਰੀ ਨਿਕਰ ਕਿਆਕਰ ॥੬॥  

dann sind wir für immer in Gottes Gegenwart, und wenn Er uns mit einem Blick 

der Gnade ansieht, steigt göttliche Liebe in uns auf. ||6||  

 

ਕਗਆਨੀ ਅੰਜਨੁ ਸਚ ਿਾ ਡੇਖੈ ਡੇਖਣਹਾਰੁ ॥ 

Der geistlich weise Mensch trägt die Salbe der Wahrheit auf seine Augen auf und 

empfängt die gesegnete Vision von Gott, der in der Lage ist, jeden zu 

unterstützen.  

 

ਗੁਰਮੁਕਖ ਿੂਝੈ ਜਾਣੀਐ ਹਉਮੈ ਗਰਿੁ ਕਨਵਾਕਰ ॥੭॥ 

Wer sein Ego ausrottet, versteht dieses Geheimnis, wenn er den Lehren des Gurus 

folgt. ||7||  

 

ਤਉ ਭਾਵਕਨ ਤਉ ਜੇਹੀਆ ਮੂ ਜੇਹੀਆ ਕਿਤੀਆਹ ॥ 

O geliebter Gott, die Seelenbräute, die dir gefallen, werden (tugendhaft) wie Du; 

andererseits gibt es viele wie mich, die ständig umherirren.  

 

ਨਾਨਿ ਨਾਹੁ ਨ ਵੀਛੁੜੈ ਕਤਨ ਸਚੈ ਰਤੜੀਆਹ ॥੮॥੧॥੯॥ 

O Nanak, die Seelenbräute, die von der Liebe des ewigen Gottes durchdrungen 

sind, werden niemals vom Ehemann-Gott getrennt. ||8||1||9||  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Maaroo, Erster Guru:  
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ਨਾ ਭੈਣਾ ਭਰਜਾਈਆ ਨਾ ਸੇ ਸਸੁੜੀਆਹ ॥ 

Die Beziehungen zu unseren Schwestern, Schwägerinnen oder Schwiegermüttern 

dauern nicht ewig.  

 

ਸਚਾ ਸਾਿੁ ਨ ਤੁਟਈ ਗੁਰੁ ਮੇਲੇ ਸਹੀਆਹ ॥੧॥ 

Der Guru vereint sich mit gott-liebenden Freunden, diese wahre Beziehung zu 

diesen Freunden bricht nie ab. ||1||  

 

ਿਕਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਆਿਣੇ ਸਿ ਿਕਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ॥ 

Ich bin meinem Guru gewidmet; ich bin ihm für immer ergeben,  

 

ਗੁਰ ਕਿਨੁ ਏਤਾ ਭਕਵ ਥਿੀ ਗੁਕਰ ਕਿਰੁ ਮੇਕਲਮ ੁਕਿਤਮੁ ਕਮਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

denn ich war erschöpft, ohne den Guru zu wandern, und jetzt hat der Guru mich 

mit meinem geliebten Ehemann-Gott vereint. ||1||Pause||  

 

ਫੁਫੀ ਨਾਨੀ ਮਾਸੀਆ ਿੇਰ ਜੇਠਾਨੜੀਆਹ ॥  

Unsere Tanten väterlicherseits und mütterlicherseits, Großmütter und Ehefrauen 

jüngerer und älterer Schwager.  

 

ਆਵਕਨ ਵੰਞਕਨ ਨਾ ਰਹਕਨ ਿੂਰ ਭਰੇ ਿਹੀਆਹ ॥੨॥ 

Komm und geh wie Schiffsladungen von Passagieren und bleib nicht bei uns. ||2||  

 

ਮਾਮੇ ਤੈ ਮਾਮਾਣੀਆ ਭਾਇਰ ਿਾਿ ਨ ਮਾਉ ॥ 

Die Beziehung zu unseren Onkeln und Tanten mütterlicherseits, unseren Brüdern, 

unserem Vater und unserer Mutter hält auch nicht ewig.  

 

ਸਾਥ ਲਡੇ ਕਤਨ ਨਾਠੀਆ ਭੀੜ ਘਣੀ ਿਰੀਆਉ ॥੩॥ 

Unsere Beziehungen zu ihnen sind wie die Gäste, die mit uns aus der großen 

Menschenmenge am weltlichen Flussufer das Schiff der Lebensreise bestiegen 

haben. ||3||  

 

ਸਾਚਉ ਰੰਕਗ ਰੰਗਾਵਲੋ ਸਖੀ ਹਮਾਰੋ ਿੰਤੁ ॥ 

O meine Freunde, nur unser Ehemann-Gott ist ewig und er bleibt von der wahren 

Farbe der Liebe durchdrungen.  

 

ਸਕਚ ਕਵਛੋੜਾ ਨਾ ਥੀਐ ਸੋ ਸਹੁ ਰੰਕਗ ਰਵੰਤੁ ॥੪॥  

Die Seelenbraut, die von Gottes Liebe durchdrungen bleibt, ist niemals von Ihm 

getrennt, und Er vereint sie mit Ihm. ||4||  
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ਸਭੇ ਰਤੁੀ ਚੰਗੀਆ ਕਜਤੁ ਸਚੇ ਕਸਉ ਨੇਹੁ ॥ 

All diese Jahreszeiten sind glückverheißend, in denen die Seelenbraut vom 

ewigen Gott durchdrungen ist.  

 

ਸਾ ਧਨ ਿੰਤੁ ਿਛਾਕਣਆ ਸੁਕਖ ਸੁਤੀ ਕਨਕਸ ਡੇਹ ੁ॥੫॥ 

Die Seelenbraut, die ihren Ehemann-Gott kennenlernt, bleibt Tag und Nacht in 

Frieden. ||5||  

 

ਿਤਕਣ ਿੂਿੇ ਿਾਤਣੀ ਵੰਞਹੁ ਧਰੁਕਿ ਕਵਲਾਕੜ ॥ 

Ein Bootsmann (der Guru) steht am Ufer des Weltflusses und ruft uns laut auf, zu 

rennen und in sein Schiff Naam zu springen und die Insel zu überqueren.  

 

ਿਾਕਰ ਿਵੰਿੜ ੇਕਡਠੁ ਮੈ ਸਕਤਗੁਰ ਿੋਕਹਕਥ ਚਾਕੜ ॥੬॥ 

Ich, Nanak, habe persönlich gesehen, wie sie den Weltfluss überquerten, als sie 

das Schiff Naam des wahren Gurus bestiegen haben. ||6||  

 

ਕਹਿਨੀ ਲਕਿਆ ਕਹਕਿ ਲਕਿ ਗਏ ਕਹਕਿ ਭਾਰੇ ਭਰ ਨਾਕਲ ॥ 

Einige haben die Ladung von Naam getragen und andere haben den weltlichen 

Fluss überquert, aber einige sind mit schwerem Gepäck voller Sünden ertrunken.  

 

ਕਜਨੀ ਸਚ ੁਵਣੰਕਜਆ ਸੇ ਸਚੇ ਿਰਭ ਨਾਕਲ ॥੭॥  

Diejenigen, die die ewige Ware von Naam gekauft haben, sind mit dem ewigen 

Gott verschmolzen. ||7||  

 

ਨਾ ਹਮ ਚੰਗੇ ਆਖੀਅਹ ਿੁਰਾ ਨ ਕਿਸੈ ਿੋਇ ॥ 

Wir sollten nicht denken, dass wir besser sind als andere; wir sollten sogar nicht 

denken, dass irgendjemand schlechter ist als wir.  

 

ਨਾਨਿ ਹਉਮੈ ਮਾਰੀਐ ਸਚੇ ਜੇਹੜਾ ਸੋਇ ॥੮॥੨॥੧੦॥  

O Nanak, wir sollten unser Ego ausrotten; wer das tut, wird wie der ewige Gott. 

||8||2|10||  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Maaroo, Erster Guru:  

 

ਨਾ ਜਾਣਾ ਮੂਰਖੁ ਹੈ ਿੋਈ ਨਾ ਜਾਣਾ ਕਸਆਣਾ ॥  

O Gott! Ich halte niemanden für töricht oder weise.  
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ਸਿਾ ਸਾਕਹਿ ਿੈ ਰੰਗੇ ਰਾਤਾ ਅਨਕਿਨੁ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣਾ ॥੧॥ 

Da ich für immer von der Liebe meines Meister-Gottes durchdrungen bin, denke 

ich immer mit Verehrung an ihn. ||1||  

 

ਿਾਿਾ ਮੂਰਖੁ ਹਾ ਨਾਵੈ ਿਕਲ ਜਾਉ ॥ 

O Gott, ohne über deinen Namen zu meditieren, bleibe ich geistlich unwissend; 

ich bin Naam geweiht.  

 

ਤੂ ਿਰਤਾ ਤੂ ਿਾਨਾ ਿੀਨਾ ਤੇਰੈ ਨਾਕਮ ਤਰਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Du bist der Schöpfer dieser Welt, du bist weise und weitsichtig. Ich kann den 

weltlichen Ozean der Laster überqueren, indem ich über deinen Namen 

meditiere. ||1||Pause||  

 

ਮੂਰਖੁ ਕਸਆਣਾ ਏਿੁ ਹੈ ਏਿ ਜੋਕਤ ਿਇੁ ਨਾਉ ॥ 

Sowohl ein Narr als auch ein weiser Mensch sind in Wirklichkeit das Ebenbild 

desselben Gottes, aber sie werden mit zwei verschiedenen Namen bezeichnet.  

 

ਮੂਰਖਾ ਕਸਕਰ ਮੂਰਖੁ ਹੈ ਕਜ ਮੰਨੇ ਨਾਹੀ ਨਾਉ ॥੨॥ 

Diese Person ist jedoch der größte Narr, der nicht daran glaubt, sich liebevoll an 

den Namen Gottes zu erinnern. ||2||  

 

ਗੁਰ ਿਆੁਰੈ ਨਾਉ ਿਾਈਐ ਕਿਨੁ ਸਕਤਗੁਰ ਿਲੈ ਨ ਿਾਇ ॥ 

Nur wenn wir Anhänger des Gurus werden, erreichen wir Naam, und ohne dem 

wahren Guru zu folgen, können wir nicht damit gesegnet werden.  

 

ਸਕਤਗੁਰ ਿੈ ਭਾਣੈ ਮਕਨ ਵਸੈ ਤਾ ਅਕਹਕਨਕਸ ਰਹੈ ਕਲਵ ਲਾਇ ॥੩॥ 

Wenn man dem Befehl des wahren Gurus folgt, Naam im Geist verankert ist, dann 

bleibt man Tag und Nacht auf Gott eingestimmt. ||3||  

 

ਰਾਜੰ ਰੰਗੰ ਰਿੂੰ ਮਾਲੰ ਜੋਿਨੁ ਤੇ ਜੂਆਰੀ ॥ 

Diejenigen, die weiterhin damit beschäftigt sind, Macht, weltlichen Freuden, 

Schönheit, Besitztümern und Jugend allein hinterherzurennen, betrachten sie als 

Spieler.  

 

ਹੁਿਮੀ ਿਾਧੇ ਿਾਸੈ ਖੇਲਕਹ ਚਉਿਕੜ ਏਿਾ ਸਾਰੀ ॥੪॥ 

An Gottes Befehl gebunden, führen sie ihr Leben wie ein Schachbrett mit Würfeln 

weltlicher Begierden. ||4||  
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ਜਕਗ ਚਤੁਰੁ ਕਸਆਣਾ ਭਰਕਮ ਭੁਲਾਣਾ ਨਾਉ ਿੰਕਡਤ ਿੜਕਹ ਗਾਵਾਰੀ ॥  

Wer sich in der Illusion weltlicher Wünsche verliert, gilt in der Welt als klug und 

weise; selbst diejenigen, die sich Experten nennen, sind gebildete Narren.  

 

ਨਾਉ ਕਵਸਾਰਕਹ ਿੇਿ ੁਸਮਾਲਕਹ ਕਿਖੁ ਭੂਲੇ ਲੇਖਾਰੀ ॥੫॥ 

Da sie Naam verlassen, behaupten sie, über Veden nachzudenken, aber in 

Wirklichkeit sind selbst die Autoren solcher Bücher darin versunken, das Gift 

weltlichen Reichtums anzuhäufen. ||5||  
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ਕਲਰ ਖੇਤੀ ਤਰਵਰ ਕੰਠੇ ਬਾਗਾ ਪਹਿਰਹਿ ਕਜਲੁ ਝਰੈ ॥ 

So wie auf einem Salzfeld keine Ernte zu erwarten ist, ist auch nicht zu erwarten, 

dass ein Baum am Flussufer lange überleben wird, und eine Person, die weiße 

Kleidung trägt, bleibt auch dort, wo schwarzer Ruß weht, nicht fleckenlos.  

 

 

ਏਿੁ ਸੰਸਾਰੁ ਹਤਸ ੈਕੀ ਕੋਠੀ ਜੋ ਪੈਸ ੈਸੋ ਗਰਹਬ ਜਰੈ ॥੬॥ 

In ähnlicher Weise ist diese Welt wie ein Raum, der vom Feuer weltlicher Begierde 

erfüllt ist. Wer auch immer hineinfällt, wird geistig im Egoismus verbrannt. ||6||  

 

 

ਰਯਹਤ ਰਾਜੇ ਕਿਾ ਸਬਾਏ ਦਿੁੁ ਅੰਤਹਰ ਸੋ ਜਾਸੀ ॥ 

So wie all diese Könige und ihre Untertanen gegangen sind, wird jeder, der jetzt 

auf dieser Welt anwesend ist, auch gehen.  

 

ਕਿਤ ਨਾਨਕੁ ਗੁਰ ਸਚੇ ਕੀ ਪਉੜੀ ਰਿਸੀ ਅਲਖੁ ਹਨਵਾਸੀ ॥੭॥੩॥੧੧॥ 

Nanak sagt, die Lehren des Wahren Gurus sagen uns, dass der unbegreifliche 

Gott ewig ist. ||7||3||11||  

 

ਮਾਰੂ ਮਿਲਾ ੩ ਘਰੁ ੫ ਅਸਟਪਦੀ  

Raag Maaroo, Dritter Guru, Fünfter Takt, Ashtapadees (acht Strophen):  

 

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਹਜਸ ਨੋ ਪਰੇਮ ੁਮੰਹਨ ਵਸਾਏ ॥  

Einer, in dessen Geist Gott Seine Liebe verankert,  

 

ਸਾਚੈ ਸਬਹਦ ਸਿਹਜ ਸੁਭਾਏ ॥  

diese Person bleibt geistig stabil und konzentriert sich darauf, Gott zu loben.  

 

ਏਿਾ ਵੇਦਨ ਸੋਈ ਜਾਣੈ ਅਵਰ ੁਹਕ ਜਾਣੈ ਕਾਰੀ ਜੀਉ ॥੧॥ 

Nur ein solcher Mensch kennt die Schmerzen dieser Liebe und ihr Heilmittel; wer 

sonst kann davon wissen? ||1||  
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ਆਪੇ ਮੇਲੇ ਆਹਪ ਹਮਲਾਏ ॥  

Gott allein vereint eine Person mit sich selbst,  

ਆਪਣਾ ਹਪਆਰੁ ਆਪੇ ਲਾਏ ॥ 

Er selbst erfüllt einen mit seiner Liebe.  

 

ਪਰੇਮ ਕੀ ਸਾਰ ਸੋਈ ਜਾਣੈ ਹਜਸ ਨੋ ਨਦਹਰ ਤੁਮਾਰੀ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

O Gott, er allein erkennt den Wert Deiner Liebe, wem Du Deine Gnade schenkst. 

||1||Pause||  

 

ਹਦਬ ਹਦਰਸਹਟ ਜਾਗੈ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਏ ॥ 

In einem, in dem Gott seine Liebe in Form von göttlichem Licht verankert, 

erwacht in ihm die Quelle der Weisheit, die jeden Zweifel beseitigt,  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਏ ॥  

und durch die Gnade des Gurus erreicht er den höchsten spirituellen Zustand.  

 

ਸੋ ਜੋਗੀ ਇਿ ਜੁਗਹਤ ਪਛਾਣੈ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਹਦ ਬੀਚਾਰੀ ਜੀਉ ॥੨॥  

Derjenige, der diese Lebenstechnik beherrscht, ist ein wahrer Asket, und wenn er 

über das Wort des Gurus nachdenkt, lernt er ein hohes spirituelles Leben kennen. 

||2||  

 

ਸੰਜੋਗੀ ਧਨ ਹਪਰ ਮੇਲਾ ਿਵੋੈ ॥ 

Wenn durch etwas Glück eine Seelenbraut mit ihrem Ehemann-Gott vereint wird,  

 

ਗੁਰਮਹਤ ਹਵਚਿ ੁਦਰੁਮਹਤ ਖੋਵੈ ॥ 

indem sie den Lehren des Gurus folgt, legt sie ihre Bosheit von innen heraus ab.  

 

ਰੰਗ ਹਸਉ ਹਨਤ ਰਲੀਆ ਮਾਣੈ ਅਪਣੇ ਕੰਤ ਹਪਆਰੀ ਜੀਉ ॥੩॥ 

Und mit liebevoller Verehrung erfreut sie sich immer der Freude, sich spirituell 

mit ihm zu vereinen, und wird Seine Geliebte. ||3||  

 

ਸਹਤਗੁਰ ਬਾਝਿੁ ਵੈਦ ੁਨ ਕੋਈ ॥ 

Es gibt keinen anderen Heiler als den wahren Guru, der die Schmerzen der 

göttlichen Liebe heilen kann,  

 

ਆਪੇ ਆਹਪ ਹਨਰੰਜਨੁ ਸਈੋ ॥ 
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weil es nur der Guru ist, der einem bewusst macht, dass der makellose Gott ganz 

allein überall hindurchdringt.  

 

ਸਹਤਗੁਰ ਹਮਹਲਐ ਮਰੈ ਮੰਦਾ ਿੋਵੈ ਹਗਆਨ ਬੀਚਾਰੀ ਜੀਉ ॥੪॥  

Bei der Begegnung mit dem wahren Guru verschwindet das Böse in einem 

Menschen und er wird in der Lage sein, über spirituelles Leben nachzudenken. 

||4||  

 

ਏਿੁ ਸਬਦ ੁਸਾਰੁ ਹਜਸ ਨੋ ਲਾਏ ॥ 

Diejenigen, in denen Gott dieses göttliche Wort des Gurus verankert,  

 

ਗੁਰਮੁਹਖ ਹਤਰਸਨਾ ਭੁਖ ਗਵਾਏ ॥  

Gott beseitigt all das Verlangen und die Sehnsucht dieser Person nach weltlichen 

Freuden, indem er sie zwingt, den Lehren des Gurus zu folgen.  

 

ਆਪਣ ਲੀਆ ਹਕਛੂ ਨ ਪਾਈਐ ਕਹਰ ਹਕਰਪਾ ਕਲ ਧਾਰੀ ਜੀਉ ॥੫॥ 

Wir erreichen jedoch nichts aus eigener Kraft.  

Nur wenn wir Seine Barmherzigkeit zeigen, schenkt Gott uns Seine Macht. ||5||  

 

ਅਗਮ ਹਨਗਮੁ ਸਹਤਗੁਰੂ ਹਦਖਾਇਆ ॥  

Eine Person, der der wahre Guru die Essenz der Veden und Shastras (Schriften) 

offenbart hat,  

 

ਕਹਰ ਹਕਰਪਾ ਅਪਨੈ ਘਹਰ ਆਇਆ ॥  

Durch die Gnade des Gurus ist er in sein wahres Zuhause (sein Herz) gekommen.  

 

ਅੰਜਨ ਮਾਹਿ ਹਨਰੰਜਨੁ ਜਾਤਾ ਹਜਨ ਕਉ ਨਦਹਰ ਤੁਮਾਰੀ ਜੀਉ ॥੬॥  

O Gott, diejenigen, denen Du gnädig bist, erkennen Dich, den Unbefleckten, 

inmitten dieser Welt voller Übel. ||6||  

 

ਗੁਰਮੁਹਖ ਿੋਵੈ ਸ ੋਤਤੁ ਪਾਏ ॥ 

Eine Person, die ein Guru nachfolgt, erkennt diese Realität,  

 

ਆਪਣਾ ਆਪੁ ਹਵਚਿੁ ਗਵਾਏ ॥ 

und er legt Selbstüberheblichkeit von innen ab.  

 

ਸਹਤਗੁਰ ਬਾਝਿੁ ਸਭੁ ਧੰਧੁ ਕਮਾਵੈ ਵੇਖਿ ੁਮਹਨ ਵੀਚਾਰੀ ਜੀਉ ॥੭॥  
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O Freund, du kannst darüber nachdenken und selbst sehen, dass, wenn du nicht 

den Lehren des wahren Gurus folgst, die ganze Welt weltlichen Bestrebungen 

hinterherläuft. ||7||  

ਇਹਕ ਭਰਹਮ ਭੂਲੇ ਹਿਰਹਿ ਅਿੰਕਾਰੀ ॥ 

Manche lassen sich von Zweifeln täuschen und rennen egoistisch umher,  

 

ਇਕਨਾ ਗੁਰਮੁਹਖ ਿਉਮੈ ਮਾਰੀ ॥ 

während es andere gibt, die ihr Ego durch die Gnade des Gurus ausgerottet 

haben.  

 

ਸਚੈ ਸਬਹਦ ਰਤੇ ਬੈਰਾਗੀ ਿੋਹਰ ਭਰਹਮ ਭੁਲੇ ਗਾਵਾਰੀ ਜੀਉ ॥੮॥ 

Diejenigen, die von Gottes Lobpreiswort des Gurus durchdrungen sind, sind die 

wirklich distanzierten; alle anderen Unwissenden verlieren sich einfach im Zweifel. 

||8||  

 

ਗੁਰਮੁਹਖ ਹਜਨੀ ਨਾਮੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ ਮਨਮੁਹਖ ਹਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥  

Diese eigenwilligen Menschen, die den Lehren des Gurus nicht gefolgt sind und 

den Reichtum von Naam nicht erlangt haben, haben einfach ihr wertvolles Leben 

vergeudet.  

 

ਅਗੈ ਹਵਣੁ ਨਾਵੈ ਕੋ ਬੇਲੀ ਨਾਿੀ ਬੂਝੈ ਗੁਰ ਬੀਚਾਰੀ ਜੀਉ ॥੯॥  

Im Jenseits gibt es außer Naam keine andere Unterstützung; nur eine seltene 

Person erkennt dies, wenn sie über das Wort des Gurus nachdenkt. ||9||  

 

ਅੰਹਮਰਤ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਤਾ ॥ 

Der Ambrosialnektar von Naam ist der Spender spiritueller Glückseligkeit für 

immer.  

 

ਗੁਹਰ ਪੂਰੈ ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਜਾਤਾ ॥  

Es wird durch den perfekten Guru in den vier Zeitaltern verwirklicht.  

 

ਹਜਸੁ ਤੂ ਦੇਵਹਿ ਸੋਈ ਪਾਏ ਨਾਨਕ ਤਤੁ ਬੀਚਾਰੀ ਜੀਉ ॥੧੦॥੧॥  

O Gott, Nanak hat diese Realität erkannt, dass nur die Person sie empfängt, die 

Du damit segnest. ||10||1||  
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ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੩ ਅਸਟਪਦੀਆ  

Raag Maaroo, Fünfter Guru, Dritter Schlag, Ashtapadees (acht Strophen):  

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਭ੍ਰਮਿੇ ਭ੍ਰਮਿੇ ਦਲੁਭ੍ ਜਨਮੁ ਅਬ ਪਾਇਓ ॥੧॥ 

Nachdem du Millionen Leben durchwandert hast, wurde dir nun dieses kostbare 

Menschenleben geschenkt, das sehr schwer zu bekommen ist. ||1||  

 

ਰੇ ਮੂੜ ੇਿੂ ਹੋਛੈ ਰਤਸ ਲਪਟਾਇਓ ॥  

O Narr, du bist in triviale Freuden vertieft.  

 

ਅੰਤਮਰਿੁ ਸੰਤਗ ਬਸਿੁ ਹੈ ਿੇਰੈ ਤਬਤਖਆ ਤਸਉ ਉਰਝਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Der Ambrosialnektar von Naam ist zwar direkt in dir verfügbar, aber du bist 

immer noch in der Liebe zu Maya verstrickt, dem Gift für das spirituelle Leben. 

||1||Pause||  

 

ਰਿਨ ਜਵੇਹਰ ਬਨਜਤਨ ਆਇਓ ਕਾਲਰੁ ਲਾਤਦ ਚਲਾਇਓ ॥੨॥  

Ihr seid auf diese Welt gekommen, um euch den Reichtum des juwelen-ähnlichen 

Naam zu verdienen, aber ihr geht zurück, beladen mit dem Dreck der Sünden. 

||2||  

 

ਤਜਹ ਘਰ ਮਤਹ ਿੁਧੁ ਰਹਨਾ ਬਸਨਾ ਸੋ ਘਰ ੁਚੀਤਿ ਨ ਆਇਓ ॥੩॥ 

Dein wahres göttliches Zuhause, in dem du dauerhaft wohnen wirst, der Gedanke 

daran ist dir noch nicht einmal in den Sinn gekommen. ||3||  

 

ਅਟਲ ਅਖੰਡ ਪਰਾਣ ਸੁਖਦਾਈ ਇਕ ਤਨਮਖ ਨਹੀ ਿੁਝੁ ਗਾਇਓ ॥੪॥ 

Nicht einmal für einen Augenblick hast du das Lob Gottes rezitiert, der 

unsterblich, unzerstörbar, für Leben und inneren Frieden sorgt. ||4||  

 

ਜਹਾ ਜਾਣਾ ਸੋ ਥਾਨੁ ਤਵਸਾਤਰਓ ਇਕ ਤਨਮਖ ਨਹੀ ਮਨੁ ਲਾਇਓ ॥੫॥  

Du hast dein göttliches Zuhause völlig vergessen, wohin du mit Sicherheit gehen 

musst und nicht für einen einzigen Moment, hast du darüber nachgedacht. ||5||  
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ਪੁਿਰ ਕਲਿਰ ਤਗਰਹ ਦੇਤਖ ਸਮਗਰੀ ਇਸ ਹੀ ਮਤਹ ਉਰਝਾਇਓ ॥੬॥ 

Wenn du dir deine Söhne, deine Frau, dein Haus und andere Besitztümer 

ansiehst, bist du immer noch in  die Liebe zu diesen weltlichen Eigenheiten 

verstrickt. ||6||  

 

ਤਜਿੁ ਕੋ ਲਾਇਓ ਤਿਿ ਹੀ ਲਾਗਾ ਿੈਸੇ ਕਰਮ ਕਮਾਇਓ ॥੭॥ 

Basierend auf den Taten, die man in der Vergangenheit gemacht hat, bleibt man 

mit ihnen beschäftigt und tut diese Taten weiter. ||7||  

 

ਜਉ ਭ੍ਇਓ ਤਕਰਪਾਲੁ ਿਾ ਸਾਧਸੰਗੁ ਪਾਇਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਬਰਹਮੁ ਤਧਆਇਓ ॥੮॥੧॥ 

Ich bin ein Anhänger von Nanak! Wenn Gott barmherzig wird, empfängt man die 

Gesellschaft des Gurus und konzentriert seinen Geist darauf, sich an Gott zu 

erinnern. ||8||1||  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maaroo, Fünfter Guru:  

 

ਕਤਰ ਅਨੁਗਰਹੁ ਰਾਤਖ ਲੀਨੋ ਭ੍ਇਓ ਸਾਧੂ ਸੰਗੁ ॥ 

Indem er Barmherzigkeit schenkt, die Gott schützt (vor weltlichen Ablenkungen), 

vereint er sich mit dem Guru.  

 

ਹਤਰ ਨਾਮ ਰਸੁ ਰਸਨਾ ਉਚਾਰੈ ਤਮਸਟ ਗੂੜਾ ਰੰਗੁ ॥੧॥ 

Dann rezitiert er, erfüllt von der intensiven und süßen Liebe Gottes, seinen 

Namen mit seiner Zunge. ||1||  

 

ਮੇਰੇ ਮਾਨ ਕੋ ਅਸਥਾਨੁ ॥ ਮੀਿ ਸਾਜਨ ਸਖਾ ਬੰਧਪੁ ਅੰਿਰਜਾਮੀ ਜਾਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Der allwissende Gott ist die Stütze meines Verstandes.  

Er ist mein Freund, mein Gefährte und Verwandter. ||1||Pause||  

 

ਸੰਸਾਰ ਸਾਗਰ ੁਤਜਤਨ ਉਪਾਇਓ ਸਰਤਣ ਪਰਭ੍ ਕੀ ਗਹੀ ॥  

Jemand, der die Zuflucht bei Gott, dem Schöpfer dieses weltlichen Ozeans, 

gesucht hat,  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਪਰਭੁ੍ ਅਰਾਧੇ ਜਮਕੰਕਰ ੁਤਕਛੁ ਨ ਕਹੀ ॥੨॥ 

Durch die Gnade des Gurus meditiert er liebevoll über Gott und dann stört ihn 

nicht einmal der Dämon des Todes. ||2||  
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ਮੋਖ ਮੁਕਤਿ ਦਆੁਤਰ ਜਾ ਕੈ ਸੰਿ ਤਰਦਾ ਭੰ੍ਡਾਰੁ ॥  

An Gottes Tür findet man Befreiung von den Lastern, der Schatz seines Namens 

wohnt im Herzen seiner Heiligen.  

 

ਜੀਅ ਜੁਗਤਿ ਸੁਜਾਣੁ ਸੁਆਮੀ ਸਦਾ ਰਾਖਣਹਾਰੁ ॥੩॥  

Derselbe Meister-Gott ist immer unser Erretter; dieser weise Gott zeigt den Weg 

zu einem rechtschaffenen Leben. ||3||  

 

ਦਖੂ ਦਰਦ ਕਲੇਸ ਤਬਨਸਤਹ ਤਜਸੁ ਬਸ ੈਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

Jemand, in dessen Geist Gott sich offenbart, seine Schmerzen, Leiden und Sorgen 

verschwinden.  

 

ਤਮਰਿੁ ਨਰਕੁ ਅਸਥਾਨ ਤਬਖੜੇ ਤਬਖ ੁਨ ਪੋਹ ੈਿਾਤਹ ॥੪॥ 

Todesängste, Leiden, schreckliche Orte oder das Gift weltlicher Reichtümer 

können ihn nicht plagen. ||4||  

 

ਤਰਤਧ ਤਸਤਧ ਨਵ ਤਨਤਧ ਜਾ ਕੈ ਅੰਤਮਰਿਾ ਪਰਵਾਹ ॥ 

Gott, der alle Kräfte und alle Schätze der Welt besitzt und von dem die Ströme 

des verjüngenden Nektars von Naam fließen,  

 

ਆਤਦ ਅੰਿੇ ਮਤਧ ਪੂਰਨ ਊਚ ਅਗਮ ਅਗਾਹ ॥੫॥  

Er war am Anfang gegenwärtig, ist jetzt gegenwärtig und würde am Ende da sein; 

Gott ist der Höchste von allen, unbegreiflich, unergründlich und perfekt. ||5||  

 

ਤਸਧ ਸਾਤਧਕ ਦੇਵ ਮੁਤਨ ਜਨ ਬੇਦ ਕਰਤਹ ਉਚਾਰੁ ॥ 

Die Yogis, die Suchenden, die Götter, die stillen Weisen und diejenigen, die 

Veden rezitieren,  

 

ਤਸਮਤਰ ਸੁਆਮੀ ਸੁਖ ਸਹਤਜ ਭੰੁ੍ਚਤਹ ਨਹੀ ਅੰਿੁ ਪਾਰਾਵਾਰੁ ॥੬॥  

Nur wenn sie sich liebevoll an Gott erinnern, genießen sie einen solchen Frieden 

und eine solche Ausgeglichenheit, die kein Ende haben. ||6||  

 

ਅਤਨਕ ਪਰਾਛਿ ਤਮਟਤਹ ਤਖਨ ਮਤਹ ਤਰਦੈ ਜਤਪ ਭ੍ਗਵਾਨ ॥ 

Unzählige Sünden werden in einem Moment ausgelöscht, wenn man mit Herz 

über Gottes Namen meditiert.  
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ਪਾਵਨਾ ਿੇ ਮਹਾ ਪਾਵਨ ਕੋਤਟ ਦਾਨ ਇਸਨਾਨ ॥੭॥  

Diese Meditation über Naam ist die makellose Andacht und besser als Millionen 

von Spenden und Millionen von Bädern an heiligen Stätten. ||7||  

 

ਬਲ ਬੁਤਧ ਸੁਤਧ ਪਰਾਣ ਸਰਬਸੁ ਸੰਿਨਾ ਕੀ ਰਾਤਸ ॥ 

Für spirituelle Personen ist Gottes Name ihre Macht, ihre Weisheit, ihr 

Verständnis, ihr Leben und alles.  

 

ਤਬਸਰ ੁਨਾਹੀ ਤਨਮਖ ਮਨ ਿੇ ਨਾਨਕ ਕੀ ਅਰਦਾਤਸ ॥੮॥੨॥  

O Gott, es ist Nanaks Gebet, dass Du meinen Verstand nie auch nur für einen 

Augenblick verlierst. ||8||2||  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Maaroo, Fünfter Guru:  

 

ਸਸਤਿਰ ਿੀਖਤਣ ਕਾਤਟ ਡਾਤਰਓ ਮਤਨ ਨ ਕੀਨੋ ਰੋਸੁ ॥ 

Meiner Meinung nach, wenn man einen Baum mit einem scharfen Werkzeug 

fällen würde, hegte der Baum keinen Groll.  

 

ਕਾਜੁ ਉਆ ਕੋ ਲੇ ਸਵਾਤਰਓ ਤਿਲੁ ਨ ਦੀਨੋ ਦੋਸੁ ॥੧॥ 

Stattdessen half es ihm, sein Ziel zu erreichen, und machte ihm keinen Vorwurf. 

||1||  

 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਰਉ ਤਨਿ ਨੀਤਿ ॥ 

Meiner Meinung nach, meditiere immer mit Liebe über Gott,  

 

ਦਇਆਲ ਦੇਵ ਤਕਰਪਾਲ ਗੋਤਬੰਦ ਸੁਤਨ ਸੰਿਨਾ ਕੀ ਰੀਤਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

und höre auf die Lebensweise der Heiligen, die über den barmherzigen und 

erleuchtenden Meister-Gott meditieren. ||1||Pause||  
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ਚਰਣ ਤਲੈ ਉਗਾਹਿ ਬੈਹਿਓ ਿਰਮੁ ਨ ਰਹਿਓ ਿਰੀਹਰ ॥  

So wie ein müder Mann sich von der Erschöpfung seines Körpers erholt, wenn er 

seine Füße in das Schiff setzt,  

 

ਮਿਾ ਿਾਗਰੁ ਨਿ ਹਿਆਪੈ ਹਿਨਹਿ ਉਤਹਰਓ ਤੀਹਰ ॥੨॥ 

und hat keine Angst vor dem großen Ozean und landet in einem Moment am 

anderen Ufer. (In ähnlicher Weise wird jemand, der beim Guru Zuflucht sucht, 

über den weltlichen Ozean der Laster gebracht). ||2||  

 

ਚੰਦਨ ਅਗਰ ਕਪੂਰ ਲੇਪਨ ਹਤਿੁ ਿੰਗ ੇਨਿੀ ਪਰੀਹਤ ॥ 

Die Erde zeigt keine besondere Liebe zu der Person, die sie mit einem Duft wie 

Sandelholz, Agar oder Kampfer bedeckt;  

 

ਹਬਿਟਾ ਮੂਤਰ ਿੋਹਦ ਹਤਲੁ ਹਤਲੁ ਮਹਨ ਨ ਮਨੀ ਹਬਪਰੀਹਤ ॥੩॥ 

Sie hasst nicht die Person, die menschliche Abfälle  wirft und sie Stück für Stück 

ausgräbt. (Ähnlich ist die Einstellung der Heiligen zu Ehre und Schande). ||3||  

 

ਊਚ ਨੀਚ ਹਬਕਾਰ ਿੁਹਕਰਤ ਿੰਲਗਨ ਿਭ ਿੁਿ ਛਤਰ ॥  

So wie der Himmel seinen friedensstiftenden Baldachin gleichmäßig über die 

Reichen und die Armen oder die Sünder und die Heiligen ausbreitet,  

 

ਹਮਤਰ ਿਤਰੁ  ਨ ਕਛੂ ਜਾਨੈ ਿਰਬ ਜੀਅ ਿਮਤ ॥੪॥ 

es unterscheidet nicht zwischen einem Freund und einem Feind und betrachtet 

alle Wesen als gleich (in ähnlicher Weise erstreckt ein Heiliger seine 

Barmherzigkeit auf alle ohne jegliche Diskriminierung). ||4||  

 

ਕਹਰ ਪਰਗਾਿੁ ਪਰਚੰਡ ਪਰਗਹਟਓ ਅੰਧਕਾਰ ਹਬਨਾਿ ॥  

So wie die Sonne mit ihrem blendenden Licht am Himmel aufgeht und die 

Dunkelheit zerstört,  

 

ਪਹਿਤਰ ਅਪਹਿਤਰਿ ਹਕਰਣ ਲਾਗੇ ਮਹਨ ਨ ਭਇਓ ਹਬਿਾਦ ੁ॥੫॥ 

fühlt es sich nicht schlecht an, wenn seine Strahlen mit guten und schlechten 

Dingen oder guten und schlechten Menschen in Berührung kommen (ebenso tun 

die Heiligen allen Gutes). ||5||  
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ਿੀਤ ਮੰਦ ਿੁਗੰਧ ਚਹਲਓ ਿਰਬ ਥਾਨ ਿਮਾਨ ॥ 

Die Luft verbreitet ihren kühlen Duft an allen Orten gleichermaßen;  

 

ਜਿਾ ਿਾ ਹਕਛੁ ਤਿਾ ਲਾਹਗਓ ਹਤਲੁ ਨ ਿੰਕਾ ਮਾਨ ॥੬॥ 

wo auch immer etwas ist, es berührt sie alle, ohne sich darum zu kümmern, ob es 

gut oder schlecht ist (ähnlich gehen Heilige umher und verbreiten den Duft von 

Naam). ||6||  

 

ਿੁਭਾਇ ਅਭਾਇ ਜੁ ਹਨਕਹਟ ਆਿੈ ਿੀਤੁ ਤਾ ਕਾ ਜਾਇ ॥ 

Jeder, der sich dem Feuer nähert, sei es mit guten oder schlechten Absichten, sein 

Kältegefühl verschwindet.  

 

ਆਪ ਪਰ ਕਾ ਕਛੁ ਨ ਜਾਣੈ ਿਦਾ ਿਿਹਜ ਿੁਭਾਇ ॥੭॥ 

Das Feuer behält seine Disposition bei und behandelt jeden gleich (ähnlich sucht 

ein Heiliger das Wohl aller, seines eigenen oder eines Fremden). ||7||  

 

ਚਰਣ ਿਰਣ ਿਨਾਥ ਇਿੁ ਮਨੁ ਰੰਹਗ ਰਾਤੇ ਲਾਲ ॥  

Indem sie in der Zuflucht Gottes bleiben, gehören diese heiligen Personen Gott, 

und sie bleiben völlig von seiner Liebe durchdrungen.  

 

ਗੋਪਾਲ ਗੁਣ ਹਨਤ ਗਾਉ ਨਾਨਕ ਭਏ ਪਰਭ ਹਕਰਪਾਲ ॥੮॥੩॥ 

O Nanak, auch du lobst Gott jeden Tag, weil Gott denen, die das tun, gnädig 

wird. ||8|3||  

 

ਮਾਰੂ ਮਿਲਾ ੫ ਘਰੁ ੪ ਅਿਟਪਦੀਆ  

Raag Maaroo, Fünfter Guru, Vierter Beat, Ashtapadees (acht Strophen):  

 

ੴ ਿਹਤਗੁਰ ਪਰਿਾਹਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਚਾਦਨਾ ਚਾਦਨੁ ਆਂਗਹਨ ਪਰਭ ਜੀਉ ਅੰਤਹਰ ਚਾਦਨਾ ॥੧॥ 

Von allen Lichtern ist das göttliche Licht des Namens Gottes, mit dem der 

Innenhof unseres Geistes erleuchtet wird, das angenehmste. ||1||  

 

ਆਰਾਧਨਾ ਅਰਾਧਨੁ ਨੀਕਾ ਿਹਰ ਿਹਰ ਨਾਮੁ ਅਰਾਧਨਾ ॥੨॥ 

Von allen Meditationen ist die beste Meditation, sich an Gottes Namen zu 

erinnern. ||2||  
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ਹਤਆਗਨਾ ਹਤਆਗਨੁ ਨੀਕਾ ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਲੋਭੁ ਹਤਆਗਨਾ ॥੩॥  

Von allen Verzichtserklärungen ist der Verzicht auf Lust, Wut und Gier  das Beste. 

||3||  

 

ਮਾਗਨਾ ਮਾਗਨੁ ਨੀਕਾ ਿਹਰ ਜਿੁ ਗੁਰ ਤੇ ਮਾਗਨਾ ॥੪॥ 

Von allen Dingen, um die man den Guru bitten kann, ist Gottes Lob die beste 

Gabe. ||4||  

 

ਜਾਗਨਾ ਜਾਗਨੁ ਨੀਕਾ ਿਹਰ ਕੀਰਤਨ ਮਹਿ ਜਾਗਨਾ ॥੫॥  

Von allen Mahnwachen ist die fruchtbarste die, wachsam und konzentriert zu 

bleiben und Gott zu loben. ||5||  

 

ਲਾਗਨਾ ਲਾਗਨੁ ਨੀਕਾ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਮਨੁ ਲਾਗਨਾ ॥੬॥ 

Von allen Eigensinn besteht die beste Eigensinn darin, unseren Geist auf die 

Lehren des Gurus zu konzentrieren. ||6||  

 

ਇਿ ਹਬਹਧ ਹਤਿਹਿ ਪਰਾਪਤੇ ਜਾ ਕੈ ਮਿਤਹਕ ਭਾਗਨਾ ॥੭॥ 

Diese Lebensweise wird von demjenigen angenommen, der so prädestiniert ist. 

||7||  

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਹਤਿੁ ਿਭੁ ਹਕਛੁ ਨੀਕਾ ਜ ੋਪਰਭ ਕੀ ਿਰਨਾਗਨਾ ॥੮॥੧॥੪॥ 

O Nanak! Sprich, alles, was der Mensch getan hat, wird gut, der bei Gott Zuflucht 

sucht. ||8||1|4||  

 

ਮਾਰੂ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maaroo, Fünfter Guru:  

 

ਆਉ ਜੀ ਤੂ ਆਉ ਿਮਾਰੈ ਿਹਰ ਜਿੁ ਿਰਿਨ ਿੁਨਾਿਨਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

O mein ehrwürdiger Guru, bitte nimm Platz in meinem Herzen und rezitiere mir 

die Lobpreisungen Gottes in die Ohren. ||1||Pause||  

 

ਤੁਧੁ ਆਿਤ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਤਨੁ ਿਹਰਆ ਿਹਰ ਜਿੁ ਤੁਮ ਿੰਹਗ ਗਾਿਨਾ ॥੧॥ 

O mein lieber Guru, mein Geist und mein Körper werden durch deine Ankunft 

geistig verjüngt; denn Gottes Lob kann nur in deiner Gesellschaft gesungen 

werden. ||1||  
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ਿੰਤ ਹਕਰਪਾ ਤੇ ਹਿਰਦੈ ਿਾਿੈ ਦਜੂਾ ਭਾਉ ਹਮਟਾਿਨਾ ॥੨॥ 

Gott offenbart sich im Herzen nur durch die Gnade des Gurus, und die Liebe zum 

Materialismus kann beseitigt werden. ||2||  

 

ਭਗਤ ਦਇਆ ਤੇ ਬੁਹਧ ਪਰਗਾਿੈ ਦਰੁਮਹਤ ਦਿੂ ਤਜਾਿਨਾ ॥੩॥ 

Durch die Güte eines Gottgeweihten wird der Intellekt einer Person mit göttlicher 

Weisheit erleuchtet und alle Bedrängnisse, die auf schlechten Intellekt 

zurückzuführen sind, werden beseitigt. ||3||  

 

ਦਰਿਨੁ ਭੇਟਤ ਿੋਤ ਪੁਨੀਤਾ ਪੁਨਰਹਪ ਗਰਹਭ ਨ ਪਾਿਨਾ ॥੪॥ 

Wenn man den Guru sieht und seinen Lehren folgt, wird das eigene Leben 

makellos und man ist nicht dafür geschaffen, den Kreislauf der Reinkarnationen 

zu durchlaufen. ||4||  

 

ਨਉ ਹਨਹਧ ਹਰਹਧ ਹਿਹਧ ਪਾਈ ਜੋ ਤੁਮਰੈ ਮਹਨ ਭਾਿਨਾ ॥੫॥  

O Gott! jemand, der deinem Geist wohlgefällig geworden ist, wird so glücklich, als 

ob er alle Schätze der Welt und wundersame Kräfte erhalten hatte.||5||  

 

ਿੰਤ ਹਬਨਾ ਮੈ ਥਾਉ ਨ ਕੋਈ ਅਿਰ ਨ ਿੂਝ ੈਜਾਿਨਾ ॥੬॥  

Außer dem Guru habe ich keine andere Unterstützung und ich kann mir 

niemanden vorstellen, den ich um Hilfe bitten könnte. ||6||  

 

ਮੋਹਿ ਹਨਰਗੁਨ ਕਉ ਕੋਇ ਨ ਰਾਿੈ ਿੰਤਾ ਿੰਹਗ ਿਮਾਿਨਾ ॥੭॥  

Niemand bietet mir, einer untugendhaften Person, Zuflucht, deshalb muss ich mit 

Gott verschmelzen, indem ich in der Gesellschaft heiliger Menschen bleibe. ||7||  

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਗੁਹਰ ਚਲਤੁ ਹਦਿਾਇਆ ਮਨ ਮਧੇ ਿਹਰ ਿਹਰ ਰਾਿਨਾ ॥੮॥੨॥੫॥  

O Nanak, sag, dass der Guru ein so wunderbares Spiel gezeigt hat, dass ich mich 

in meinem Kopf über die Glückseligkeit der Vereinigung mit Gott freue. ||8||2|5||  
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ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maaroo, Fünfter Guru:  

 

ਜੀਵਨਾ ਸਫਲ ਜੀਵਨ ਸੁਨਨ ਹਨਰ ਜਨਿ ਜਨਿ ਸਦ ਜੀਵਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Unter den Lebensweisen ist diejenige fruchtbar, bei der man lebt, indem man 

immer auf Gottes Namen hört und ihn rezitiert. ||1||Pause||  

 

ਿੀਵਨਾ ਨਜਤੁ ਮਨੁ ਆਘਾਵੈ ਨਾਮੁ ਅੰਨਮਿਤ ਰਸੁ ਿੀਵਨਾ ॥੧॥  

Man sollte den Ambrosialnektar von Naam trinken, es ist ein solches Getränk, mit 

dem man seinen Geist sättigt. ||1||  

 

ਖਾਵਨਾ ਨਜਤੁ ਭੂਖ ਨ ਲਾਗੈ ਸੰਤੋਨਖ ਸਦਾ ਨਤਿਿਤੀਵਨਾ ॥੨॥  

Man sollte Naam als spirituelle Nahrung zubereiten, nach deren Essen man 

keinen Hunger nach Maya verspürt und immer zufrieden und gesättigt bleibt. ||2||  

 

ਿੈਨਣਾ ਰਖੁ ਿਨਤ ਿਰਮੇਸੁਰ ਨਫਨਰ ਨਾਗੇ ਨਹੀ ਥੀਵਨਾ ॥੩॥  

Man sollte ein Outfit tragen, das seine Ehre vor Gott rettet und er wird sich nie 

wieder nackt (schämen). ||3||  

 

ਭੋਗਨਾ ਮਨ ਮਧੇ ਹਨਰ ਰਸੁ ਸੰਤਸੰਗਨਤ ਮਨਹ ਲੀਵਨਾ ॥੪॥  

Die wahre Freude ist die, mit der man das erhabene Elixier des Namens Gottes in 

seinem Geist spürt, das nur in der heiligen Gemeinde erreicht wird. ||4||  

 

ਨਿਨੁ ਤਾਗੇ ਨਿਨੁ ਸੂਈ ਆਨੀ ਮਨੁ ਹਨਰ ਭਗਤੀ ਸੰਨਗ ਸੀਵਨਾ ॥੫॥ 

Das wahre Nähen ohne Faden und Nadel besteht darin, den Geist an Gottes 

hingebungsvoller Verehrung zu binden. ||5||  

 

ਮਾਨਤਆ ਹਨਰ ਰਸ ਮਨਹ ਰਾਤੇ ਨਤਸੁ ਿਹੁਨਿ ਨ ਕਿਹੂ ਅਉਖੀਵਨਾ ॥੬॥ 

Bei denen, die vom Elixier des Namens Gottes begeistert sind, verblasst ihre 

Ekstase nie. ||6||  

 

ਨਮਨਲਓ ਨਤਸੁ ਸਰਿ ਨਨਧਾਨਾ ਿਿਨਭ ਨਕਿਿਾਨਲ ਨਜਸੁ ਦੀਵਨਾ ॥੭॥  

Diese Person erkannte Gott, den Meister aller Schätze, den der barmherzige Gott 

selbst mit der Gabe von Naam gesegnet hat. ||7||  
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ਸੁਖੁ ਨਾਨਕ ਸੰਤਨ ਕੀ ਸੇਵਾ ਚਰਣ ਸੰਤ ਧੋਇ ਿੀਵਨਾ ॥੮॥੩॥੬॥ 

O Nanak, der wahre spirituelle Frieden liegt darin, den Heiligen mit äußerster 

Demut zu dienen, als ob man ihre Fußwaschungen trinkt. ||8||3||6||  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੮ ਅੰਜੁਲੀਆ  

Raag Maaroo, Fünfter Guru, Achter Beat, Anjulees (Gebet mit gefalteten Händen):  

 

ੴ ਸਨਤਗੁਰ ਿਿਸਾਨਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਨਜਸੁ ਨਗਿਨਹ ਿਹੁਤੁ ਨਤਸੈ ਨਗਿਨਹ ਨਚੰਤਾ ॥ 

Derjenige, dessen Haushalt reich an weltlichem Reichtum ist, fürchtet, dass ihn 

jemand stehlen könnte.  

 

ਨਜਸੁ ਨਗਿਨਹ ਥੋਰੀ ਸੁ ਨਫਰੈ ਭਿਮੰਤਾ ॥ 

Jemand, in dessen Haushalt es an Reichtum mangelt, irrt ständig umher.  

 

ਦਹੁੂ ਨਿਵਸਥਾ ਤੇ ਜ ੋਮੁਕਤਾ ਸੋਈ ਸੁਹੇਲਾ ਭਾਲੀਐ ॥੧॥ 

Aber er allein genießt den inneren Frieden, der frei von diesen beiden Situationen 

ist (weder Überfluss noch Mangel). ||1||  

 

ਨਗਿਹ ਰਾਜ ਮਨਹ ਨਰਕੁ ਉਦਾਸ ਕਰੋਧਾ ॥ 

Jemand, der in den Luxus des Haushaltslebens vertieft ist, ist in Wirklichkeit elend, 

als ob er in der Hölle leben würde; derjenige, der auf das Familienleben verzichtet 

hat, bleibt von Wut geplagt, 

 

ਿਹ ੁਨਿਨਧ ਿੇਦ ਿਾਠ ਸਨਭ ਸੋਧਾ ॥ 

auch wenn er vielleicht alle heiligen Schriften auf unterschiedliche Weise studiert 

hat.  

 

ਦੇਹੀ ਮਨਹ ਜੋ ਰਹੈ ਅਨਲਿਤਾ ਨਤਸੁ ਜਨ ਕੀ ਿੂਰਨ ਘਾਲੀਐ ॥੨॥  

Erfolgreich sind die Bemühungen des bescheidenen Menschen, der nicht an 

Maya gebunden ist, während er seinen Lebensunterhalt damit verdient, seinen 

Körper zu erhalten. ||2||  

 

ਜਾਗਤ ਸੂਤਾ ਭਰਨਮ ਨਵਗੂਤਾ ॥ 

Jemand, der in Materialismus vertieft ist, selbst wenn er wachsam ist, wird durch 

Zweifel völlig übermüdet.  
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ਨਿਨੁ ਗੁਰ ਮੁਕਨਤ ਨ ਹੋਈਐ ਮੀਤਾ ॥ 

O mein Freund, ohne den Lehren des Gurus zu folgen, kann die Befreiung von 

den Fesseln der Maya nicht erreicht werden.  

 

ਸਾਧਸੰਨਗ ਤੁਟਨਹ ਹਉ ਿੰਧਨ ਏਕੋ ਏਕੁ ਨਨਹਾਲੀਐ ॥੩॥ 

Wenn die Bande des eigenen Egos in der Gesellschaft des Gurus gebrochen 

werden, dann erlebt man Gott überall. ||3||  

 

ਕਰਮ ਕਰੈ ਤ ਿੰਧਾ ਨਹ ਕਰੈ ਤ ਨਨੰਦਾ ॥ 

Wenn ein Mensch verschiedene religiöse Rituale durchführt, ist er an diese 

Rituale gebunden, aber wenn er sie nicht durchführt, wird er von anderen 

verleumdet.  

 

ਮੋਹ ਮਗਨ ਮਨੁ ਨਵਆਨਿਆ ਨਚੰਦਾ ॥ 

Daher ist sein Geist, der in die weltlichen Bindungen vertieft ist, weiterhin von 

Angst geplagt.  

 

ਗੁਰ ਿਿਸਾਨਦ ਸੁਖੁ ਦਖੁ ੁਸਮ ਜਾਣੈ ਘਨਟ ਘਨਟ ਰਾਮੁ ਨਹਆਲੀਐ ॥੪॥ 

Durch die Gnade des Gurus, der sowohl Schmerz als auch Vergnügen 

gleichermaßen akzeptiert, erlebt er, dass Gott alle Herzen durchdringt. ||4||  

 

ਸੰਸਾਰੈ ਮਨਹ ਸਹਸਾ ਨਿਆਿੈ ॥  

Während man in der Welt lebt, wird man immer noch von der einen oder 

anderen Angst heimgesucht,  

 

ਅਕਥ ਕਥਾ ਅਗੋਚਰ ਨਹੀ ਜਾਿੈ ॥ 

und er denkt nicht einmal daran, den unbeschreiblichen und unbegreiflichen Gott 

zu loben.  

 

ਨਜਸਨਹ ਿੁਝਾਏ ਸੋਈ ਿੂਝੈ ਓਹੁ ਿਾਲਕ ਵਾਗੀ ਿਾਲੀਐ ॥੫॥ 

Er allein versteht die Lebensweise, die Gott zu verstehen inspiriert; Gott 

unterstützt ihn, als wäre er ein Kind. ||5||  

 

ਛੋਨਿ ਿਹ ੈਤਉ ਛੂਟੈ ਨਾਹੀ ॥ 

Wenn jemand, nachdem er auf den weltlichen Reichtum verzichtet hat, ein 

Einsiedler wird, verschwindet seine Verbundenheit immer noch nicht.  
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ਜਉ ਸੰਚੈ ਤਉ ਭਉ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥  

Wenn man weiterhin weltlichen Reichtum anhäuft, bleibt die Angst, ihn zu 

verlieren, in seinem Kopf.  

 

ਇਸ ਹੀ ਮਨਹ ਨਜਸ ਕੀ ਿਨਤ ਰਾਖੈ ਨਤਸੁ ਸਾਧੂ ਚਉਰੁ ਢਾਲੀਐ ॥੬॥  

Jemand, dessen Ehre von Gott beschützt wird, obwohl er immer noch inmitten 

der Maya lebt, ist wie ein Heiliger und erlangt einen großen Status wie ein König. 

||6||  

 

ਜੋ ਸੂਰਾ ਨਤਸ ਹੀ ਹੋਇ ਮਰਣਾ ॥ 

Jemand, der Maya wie ein tapferer Krieger gegenübersteht, löst sich allein von 

ihr.  

 

ਜੋ ਭਾਗੈ ਨਤਸੁ ਜੋਨੀ ਨਫਰਣਾ ॥  

Aber wer von den Maya besiegt wird, muss viele Inkarnationen durchmachen.  

 

ਜੋ ਵਰਤਾਏ ਸੋਈ ਭਲ ਮਾਨੈ ਿੁਨਝ ਹੁਕਮੈ ਦਰੁਮਨਤ ਜਾਲੀਐ ॥੭॥ 

Wer alles, was Gott tut, als gut akzeptiert und Gottes Willen versteht, der 

verbrennt seine Bosheit. ||7||  

 

ਨਜਤੁ ਨਜਤੁ ਲਾਵਨਹ ਨਤਤੁ ਨਤਤੁ ਲਗਨਾ ॥  

O Gott, die Menschen hängen sich an diese Aufgaben, an welche Aufgaben auch 

immer Du ihnen stellst.  

 

ਕਨਰ ਕਨਰ ਵੇਖੈ ਅਿਣੇ ਜਚਨਾ ॥  

Nachdem Gott die Schöpfung geschaffen hat, kümmert er sich um Seine 

Schöpfung.  

 

ਨਾਨਕ ਕੇ ਿੂਰਨ ਸੁਖਦਾਤੇ ਤੂ ਦੇਨਹ ਤ ਨਾਮੁ ਸਮਾਲੀਐ ॥੮॥੧॥੭॥ 

O Gott, der perfekte Friedensspender für Nanak, dein Name kann nur dann im 

Herzen verankert werden, wenn du es  segnest. ||8||1|7||  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Maaroo, Fünfter Guru:  

 

ਨਿਰਖੈ ਹੇਨਠ ਸਨਭ ਜੰਤ ਇਕਠੇ ॥ 

So wie Vögel kommen und sich nach Sonnenuntergang auf einen Baum setzen, 

so haben sich auch die Menschen unter dem Himmel zusammengefunden.  
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ਇਨਕ ਤਤੇ ਇਨਕ ਿੋਲਨਨ ਨਮਠੇ ॥ 

Manche von ihnen sind hitzköpfig und manche sprechen sehr süß.  

 

ਅਸਤੁ ਉਦੋਤੁ ਭਇਆ ਉਨਠ ਚਲੇ ਨਜਉ ਨਜਉ ਅਉਧ ਨਵਹਾਣੀਆ ॥੧॥ 

Die Vögel fliegen vom Baum, wenn die Sonne aufgeht; genauso verlassen die 

Menschen die Welt, wenn ihre Zeit auf dieser Welt endet. ||1||  

 

ਿਾਿ ਕਰੇਦਿ ਸਰਿਰ ਮੁਠੇ ॥ 

Diejenigen, die Sünden begehen, werden definitiv um den geistigen Reichtum 

(Lebensziel) betrogen.  

 

ਅਜਰਾਈਨਲ ਫਿੇ ਫਨਿ ਕੁਠੇ ॥  

Der Dämon des Todes fängt sie und bestraft sie so hart, als würden sie 

abgeschlachtet.  
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ਦੋਜਕਿ ਪਾਏ ਕਿਰਜਣਹਾਰੈ ਲੇਖਾ ਮੰਗੈ ਬਾਣੀਆ ॥੨॥ 

Nach dem göttlichen Gesetz leiden sie wie in der Hölle, der Richter der 

Gerechtigkeit bittet sie um Rechenschaft über ihre Taten. ||2||.  

 

ਿੰਕਗ ਨ ਿੋਈ ਭਈਆ ਬਬੇਾ ॥  

Zum Zeitpunkt der Abreise aus der Welt begleitet weder ein Bruder noch eine 

Schwester jemanden.  

 

ਮਾਲੁ ਜੋਬਨੁ ਧਨੁ ਛੋਕਿ ਵਞੇਿਾ ॥ 

Jeder geht von hier weg und hinterlässt Eigentum, Jugend und weltlichen 

Reichtum.  

 

ਿਰਣ ਿਰੀਮ ਨ ਜਾਤੋ ਿਰਤਾ ਕਤਲ ਪੀੜੇ ਕਜਉ ਘਾਣੀਆ ॥੩॥ 

Diejenigen, die den barmherzigen Schöpfer nicht erkannt haben, würden solchen 

Schmerzen ausgesetzt sein, als ob sie wie Samen in einer Ölpresse gepresst 

würden. ||3||.  

 

ਖੁਕਿ ਖੁਕਿ ਲੈਦਾ ਵਿਤੁ ਪਰਾਈ ॥  

O Mann, immer wieder nimmst du Dinge weg, die anderen gehören;  

 

ਵੇਖੈ ਿੁਣੇ ਤੇਰੈ ਨਾਕਲ ਖੁਦਾਈ ॥ 

Gott bleibt immer bei dir und beobachtet und hört zu, was auch immer du tust 

oder sagst.  

 

ਦਨੁੀਆ ਲਕਬ ਪਇਆ ਖਾਤ ਅੰਦਕਰ ਅਗਲੀ ਗਲ ਨ ਜਾਣੀਆ ॥੪॥ 

Du bist so in die weltlichen Geschmäcker vertieft, als ob du in eine tiefe Grube 

gefallen wärst und nicht verstehst, was als Nächstes passieren würde. ||4||  

 

ਜਕਮ ਜਕਮ ਮਰੈ ਮਰੈ ਕਿਕਰ ਜੰਮੈ ॥  

Man wird immer wieder geboren, um aufgrund seiner Liebe zu Maya immer 

wieder zu sterben.  

 

ਬਹੁਤੁ ਿਜਾਇ ਪਇਆ ਦੇਕਿ ਲੰਮੈ ॥  

Er wird heftig bestraft und befindet sich auf einer langen Reise von Geburten und 

Todesfällen.  
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ਕਜਕਨ ਿੀਤਾ ਕਤਿ ੈਨ ਜਾਣੀ ਅੰਧਾ ਤਾ ਦਖੁੁ ਿਹੈ ਪਰਾਣੀਆ ॥੫॥ 

Der geistlich unwissende Mensch erkennt Gott nicht, der ihn geschaffen hat, 

deshalb leidet er weiterhin im Elend. ||5||  

 

ਖਾਲਿ ਥਾਵਹੁ ਭੁਲਾ ਮੁਠਾ ॥ 

Wenn man den Schöpfergott vergisst, wird man um seine göttlichen Tugenden 

betrogen;  

 

ਦਨੁੀਆ ਖੇਲੁ ਬੁਰਾ ਰਠੁ ਤੁਠਾ ॥  

Aufgrund des Stresses dieses weltlichen Spiels ist er manchmal traurig und 

manchmal fühlt er sich glücklich.  

 

ਕਿਦਿੁ ਿਬੂਰੀ ਿੰਤੁ ਨ ਕਮਕਲਓ ਵਤੈ ਆਪਣ ਭਾਣੀਆ ॥੬॥ 

Jemand, der dem Guru nicht begegnet und ihm nicht folgt, sondern seinem 

eigenen Verstand folgt, der wandert einfach umher; eine solche Person hat weder 

Glauben noch Zufriedenheit ||6||  

 

ਮਉਲਾ ਖੇਲ ਿਰੇ ਿਕਭ ਆਪੇ ॥ ਇਕਿ ਿਢੇ ਇਕਿ ਲਹਕਰ ਕਵਆਪੇ ॥ 

Gott selbst inszeniert das ganze Spiel der Welt; für einige zieht sich Gott aus den 

Wellen der Liebe zu Maya heraus, während andere darin verstrickt bleiben.  

 

ਕਜਉ ਨਚਾਏ ਕਤਉ ਕਤਉ ਨਚਕਨ ਕਿਕਰ ਕਿਕਰ ਕਿਰਤ ਕਵਹਾਣੀਆ ॥੭॥  

Die Menschen handeln so, wie Gott möchte, dass sie handeln; jeder lebt sein 

Leben nach seinen vergangenen Taten. ||7||  

 

ਕਮਹਰ ਿਰੇ ਤਾ ਖਿਮ ੁਕਧਆਈ ॥ 

Nur wenn Gott selbst Barmherzigkeit schenkt, kann ich mich liebevoll an ihn 

erinnern.  

 

ਿੰਤਾ ਿੰਗਕਤ ਨਰਕਿ ਨ ਪਾਈ ॥ 

Wer in der Gesellschaft von Heiligen bleibt, erträgt keine höllischen Leiden.  

 

ਅੰਕਮਿਤ ਨਾਮ ਦਾਨੁ ਨਾਨਿ ਿਉ ਗੁਣ ਗੀਤਾ ਕਨਤ ਵਖਾਣੀਆ ॥੮॥੨॥੮॥੧੨॥੨੦॥  

O Gott, segne mich, Nanak, mit der Gabe des Ambrosials Naam, damit ich immer 

deine Loblieder singen kann. ||8||2||8||12||20||.  

 

ਮਾਰੂ ਿੋਲਹੇ ਮਹਲਾ ੧ 

Raag Maaroo, Solahas (sechzehn Strophen), Erster Guru:  
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ੴ ਿਕਤਗੁਰ ਪਿਿਾਕਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਿਾਚਾ ਿਚੁ ਿੋਈ ਅਵਰੁ ਨ ਿੋਈ ॥ 

Gott allein ist ewig und unvergänglich und sonst niemand.  

 

ਕਜਕਨ ਕਿਰਜੀ ਕਤਨ ਹੀ ਿੁਕਨ ਗੋਈ ॥ 

Gott, der diese Schöpfung geschaffen hat, hat sie auch zerstört.  

 

ਕਜਉ ਭਾਵੈ ਕਤਉ ਰਾਖਹੁ ਰਹਣਾ ਤੁਮ ਕਿਉ ਕਿਆ ਮੁਿਰਾਈ ਹੇ ॥੧॥  

O Gott, du behältst uns, wie es dir gefällt, wie könnten wir dir ungehorsam sein. 

||1||  

 

ਆਕਪ ਉਪਾਏ ਆਕਪ ਖਪਾਏ ॥ 

Gott selbst erschafft die Wesen und er selbst zerstört sie.  

 

ਆਪੇ ਕਿਕਰ ਕਿਕਰ ਧੰਧ ੈਲਾਏ ॥ 

Gott selbst beauftragt jeden einzelnen mit seiner Aufgabe.  

 

ਆਪੇ ਵੀਚਾਰੀ ਗੁਣਿਾਰੀ ਆਪੇ ਮਾਰਕਗ ਲਾਈ ਹ ੇ॥੨॥ 

Gott selbst betrachtet die Taten der Menschen, Er selbst segnet sie mit Tugenden 

und Er selbst bringt sie auf den rechten Lebensweg. ||2||  

 

ਆਪੇ ਦਾਨਾ ਆਪੇ ਬੀਨਾ ॥ 

Gott selbst ist allwissend (allwissend, weise und sieht alles).  

 

ਆਪੇ ਆਪੁ ਉਪਾਇ ਪਤੀਨਾ ॥ 

Gott ist hocherfreut, nachdem er sich in der Schöpfung offenbart hat.  

 

ਆਪੇ ਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਬੈਿੰਤਰੁ ਆਪੇ ਮੇਕਲ ਕਮਲਾਈ ਹੇ ॥੩॥  

Gott selbst hat Luft, Wasser und Feuer geschaffen; er selbst setzt sie zusammen 

und schuf die Welt. ||3||  

 

ਆਪੇ ਿਕਿ ਿੂਰਾ ਪੂਰੋ ਪੂਰਾ ॥ 

Gott selbst ist der Mond und die Sonne, das perfekte Licht, das überall 

durchdringt.  
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ਆਪੇ ਕਗਆਕਨ ਕਧਆਕਨ ਗੁਰੁ ਿੂਰਾ ॥  

Gott selbst ist göttliche Weisheit, Meditation und der mutige Guru.  

 

ਿਾਲੁ ਜਾਲੁ ਜਮੁ ਜੋਕਹ ਨ ਿਾਿੈ ਿਾਚੇ ਕਿਉ ਕਲਵ ਲਾਈ ਹੇ ॥੪॥ 

Wer auch immer seine Gedanken auf den ewigen Gott gerichtet hat, dem kann 

die Angst vor dem Tod nichts anhaben. ||4||  

 

ਆਪੇ ਪੁਰਖੁ ਆਪੇ ਹੀ ਨਾਰੀ ॥ 

Gott selbst ist jeder Mann und Er selbst ist jede Frau.  

 

ਆਪੇ ਪਾਿਾ ਆਪੇ ਿਾਰੀ ॥ 

Gott selbst ist das weltliche Spiel und er selbst ist der Spieler darin.  

 

ਆਪੇ ਕਪੜ ਬਾਧੀ ਜਗੁ ਖੇਲੈ ਆਪੇ ਿੀਮਕਤ ਪਾਈ ਹ ੇ॥੫॥  

Er selbst bestimmt die Weltarena, er selbst spielt darin und bewertet sie. ||5||  

 

ਆਪੇ ਭਵਰੁ ਿੁਲੁ ਿਲੁ ਤਰਵਰ ੁ॥ 

Gott selbst ist die Hummel, die Blume, die Frucht und der Baum.  

 

ਆਪੇ ਜਲੁ ਥਲੁ ਿਾਗਰੁ ਿਰਵਰੁ ॥ 

Gott selbst ist das Wasser, die Wüste, der Ozean und der Pool.  

 

ਆਪੇ ਮਛੁ ਿਛੁ ਿਰਣੀਿਰੁ ਤੇਰਾ ਰਪੂੁ ਨ ਲਖਣਾ ਜਾਈ ਹੇ ॥੬॥ 

Er selbst ist der Fisch, die Schildkröte und der Schöpfer und Verursacher von 

allem:  

O Gott, deine Gestalt kann nicht verstanden werden. ||6||  

 

ਆਪੇ ਕਦਨਿੁ ਆਪੇ ਹੀ ਰੈਣੀ ॥ 

Gott selbst ist der Tag und Er selbst die Nacht.  

 

ਆਕਪ ਪਤੀਜੈ ਗੁਰ ਿੀ ਬੈਣੀ ॥  

Er selbst wird durch das Wort des Gurus erfreut.  

 

ਆਕਦ ਜੁਗਾਕਦ ਅਨਾਹਕਦ ਅਨਕਦਨੁ ਘਕਿ ਘਕਿ ਿਬਦ ੁਰਜਾਈ ਹੇ ॥੭॥  

Der ewige Gott war von Anfang an und zu allen Zeiten hier; sein göttliches Wort 

durchdringt immer jedes Herz. ||7||  
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ਆਪੇ ਰਤਨੁ ਅਨੂਪੁ ਅਮੋਲੋ ॥ 

Gott selbst ist das unschätzbare Juwel von unvergleichlicher Schönheit, dessen 

Wert nicht bewertet werden kann.  

 

ਆਪੇ ਪਰਖੇ ਪੂਰਾ ਤੋਲੋ ॥ 

Gott selbst bewertet sich selbst und bewertet es perfekt.  
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ਆਪੇ ਕਿਸ ਹੀ ਿਕਸ ਬਖਸੇ ਆਪੇ ਦੇ ਲੈ ਭਾਈ ਹ ੇ॥੮॥  

O Bruder, Gott selbst prüft und bestätigt jemanden wie ein Juwel auf dem 

Prüfstein; Er selbst betreibt den Handel mit göttlichen Tugenden in der Welt. ||8||  

 

ਆਪੇ ਧਨਖੁ ਆਪੇ ਸਰਬਾਣਾ ॥  

Gott selbst ist der Bogen und er selbst ist der Bogenschütze.  

 

ਆਪੇ ਸੁਘੜੁ ਸਰਪੂੁ ਕਸਆਣਾ ॥  

Gott selbst ist allweise, schön und allwissend.  

 

ਿਹਤਾ ਬਿਤਾ ਸੁਣਤਾ ਸੋਈ ਆਪੇ ਬਣਤ ਬਣਾਈ ਹੇ ॥੯॥  

Er ist der Sprecher, der Redner und der Zuhörer; er selbst hat diese Anordnung 

der Welt geschaffen. ||9||  

 

ਪਉਣੁ ਗੁਰ ੂਪਾਣੀ ਕਪਤ ਜਾਤਾ ॥  

Die Luft ist wie der Guru für das spirituelle Leben der Wesen, und Wasser ist wie 

der Vater der Wesen.  

 

ਉਦਰ ਸੰਜੋਗੀ ਧਰਤੀ ਮਾਤਾ ॥  

Die Erde ist wie die Mutter aller Lebewesen, die von ihrem Mutterleib an alle 

Nahrung produziert, die für ihr Überleben notwendig ist.  

 

ਰੈਕਣ ਕਦਨਸੁ ਦਇੁ ਦਾਈ ਦਾਇਆ ਜਗੁ ਖੇਲੈ ਖੇਲਾਈ ਹੇ ॥੧੦॥  

Die Nacht und der Tag sind wie die weiblichen und männlichen 

Krankenschwestern, in deren Schoß die Welt das Spiel spielt, für das Gott selbst 

es geschaffen hat. ||10||  

 

ਆਪੇ ਮਛੁਲੀ ਆਪੇ ਜਾਲਾ ॥  

Gott selbst ist der Fisch und er selbst das Netz, um die Fische zu fangen.  

 

ਆਪੇ ਗਊ ਆਪੇ ਰਖਵਾਲਾ ॥  

Gott selbst ist die Kuh und er selbst ihr Hüter.  

 

ਸਰਬ ਜੀਆ ਜਕਗ ਜੋਕਤ ਤੁਮਾਰੀ ਜੈਸੀ ਪਰਕਭ ਫੁਰਮਾਈ ਹੇ ॥੧੧॥  

O Gott! Dein Licht erfüllt alle Wesen und die ganze Welt tut es, wie Du es 

befiehlst. ||11||  
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ਆਪੇ ਜੋਗੀ ਆਪੇ ਭੋਗੀ ॥  

Gott selbst ist der Yogi und er selbst ist der Genießer weltlicher Freuden.  

 

ਆਪੇ ਰਸੀਆ ਪਰਮ ਸੰਜਗੋੀ ॥  

Aufgrund seiner Gegenwart in allen Wesen ist Er selbst der Nachtschwärmer.  

 

ਆਪੇ ਵੇਬਾਣੀ ਕਨਰੰਿਾਰੀ ਕਨਰਭਉ ਤਾੜੀ ਲਾਈ ਹ ੇ॥੧੨॥  

Gott selbst bleibt sprachlos und formlos und ist furchtlos; Er selbst ist in tiefer 

Meditation versunken. ||12||  

 

ਖਾਣੀ ਬਾਣੀ ਤੁਝਕਹ ਸਮਾਣੀ ॥  

O Gott, die Wesen aus allen Quellen der Schöpfung und ihre Worte verschmelzen 

letztlich in Dir.  

 

ਜੋ ਦੀਸੈ ਸਭ ਆਵਣ ਜਾਣੀ ॥  

Alles, was auf der Welt gesehen wird, ist dem Kreislauf von Geburt und Tod 

unterworfen.  

 

ਸੇਈ ਸਾਹ ਸਚੇ ਵਾਪਾਰੀ ਸਕਤਗੁਕਰ ਬੂਝ ਬੁਝਾਈ ਹੇ ॥੧੩॥  

All jene, denen der wahre Guru die rechtschaffene Lebensweise vermittelt hat, 

sind die reichsten und wahrhaftigsten Händler von Naam. ||13||  

 

ਸਬਦ ੁਬੁਝਾਏ ਸਕਤਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ॥  

Der perfekte wahre Guru gibt uns dieses Verständnis durch sein göttliches Wort,  

 

ਸਰਬ ਿਲਾ ਸਾਚੇ ਭਰਪੂਰਾ ॥  

dass der ewige Gott allmächtig ist und überall präsent ist.  

 

ਅਫਕਰਓ ਵੇਪਰਵਾਹੁ ਸਦਾ ਤੂ ਨਾ ਕਤਸੁ ਕਤਲੁ ਨ ਤਮਾਈ ਹੇ ॥੧੪॥  

O Gott! Du bist außerhalb unserer Reichweite und für immer sorglos; O Bruder, 

Gott hat nicht einmal das geringste Maß an Gier. ||14||  

 

ਿਾਲੁ ਕਬਿਾਲੁ ਭਏ ਦੇਵਾਨੇ ॥  

Geburt und Tod sind bedeutungslos für den einen,  

 

ਸਬਦ ੁਸਹਜ ਰਸੁ ਅੰਤਕਰ ਮਾਨੇ ॥  

der das göttliche Wort des Lobes Gottes in seinem Herzen verankert und die 

Essenz der geistigen Ausgeglichenheit genießt.  
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ਆਪੇ ਮੁਿਕਤ ਕਤਰਪਕਤ ਵਰਦਾਤਾ ਭਗਕਤ ਭਾਇ ਮਕਨ ਭਾਈ ਹੇ ॥੧੫॥  

In wessen Sinn die hingebungsvolle Verehrung gefällig wird, segnet ihn der 

Wohltäter Gott mit Befreiung von Lastern und Sättigung von weltlichen 

Begierden. ||15||  

 

ਆਕਪ ਕਨਰਾਲਮੁ ਗੁਰ ਗਮ ਕਗਆਨਾ ॥  

O Gott! Du bist losgelöst von der weltlichen Liebe, aber man kann dich durch die 

Lehren des Gurus erkennen.  

 

ਜੋ ਦੀਸੈ ਤੁਝ ਮਾਕਹ ਸਮਾਨਾ ॥  

O Gott, was auch immer in der Welt sichtbar ist, verschmilzt letztlich mit Dir.  

 

ਨਾਨਿੁ ਨੀਚੁ ਕਭਕਖਆ ਦਕਰ ਜਾਚੈ ਮੈ ਦੀਜੈ ਨਾਮੁ ਵਡਾਈ ਹੇ ॥੧੬॥੧॥  

O Gott! Nanak, der Niedrige, bittet dich um die Nächstenliebe von Naam.  

Bitte segne mich mit der herrlichen Größe Deines Namens. ||16||1||  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Maaroo, Erster Guru:  

 

ਆਪੇ ਧਰਤੀ ਧਉਲੁ ਅਿਾਸੰ ॥  

Gott selbst ist die Erde, er selbst der mythische Bulle und er selbst der Himmel.  

 

ਆਪੇ ਸਾਚੇ ਗੁਣ ਪਰਗਾਸੰ ॥  

Gott selbst offenbart seine ewigen Tugenden.  

 

ਜਤੀ ਸਤੀ ਸੰਤੋਖੀ ਆਪੇ ਆਪੇ ਿਾਰ ਿਮਾਈ ਹੇ ॥੧॥  

Gott selbst ist zölibatär, gibt und ist zufrieden; Er ist der Handelnde. ||1||  

 

ਕਜਸੁ ਿਰਣਾ ਸੋ ਿਕਰ ਿਕਰ ਵੇਖੈ ॥  

Gott, der dieses Universum geschaffen hat, immer wieder neu erschaffen hat, Er 

kümmert sich darum.  

 

ਿੋਇ ਨ ਮੇਟ ੈਸਾਚੇ ਲੇਖੈ ॥  

Niemand kann den Befehl des ewigen Gottes auslöschen.  

 

ਆਪੇ ਿਰੇ ਿਰਾਏ ਆਪੇ ਆਪੇ ਦੇ ਵਕਡਆਈ ਹੇ ॥੨॥  

Er selbst tut alles und lässt andere alles tun.  

Er selbst verherrlicht den, den er mit seinem Namen lobt. ||2||  
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ਪੰਚ ਚੋਰ ਚੰਚਲ ਕਚਤੁ ਚਾਲਕਹ ॥  

Die fünf Diebe (Lust, Wut, Gier, Eigensinn und Ego) bringen den wankelmütigen 

Geist ins Wanken.  

 

ਪਰ ਘਰ ਜੋਹਕਹ ਘਰੁ ਨਹੀ ਭਾਲਕਹ ॥  

Von diesen fünf Lastern beeinflusst, schauen die Menschen mit bösen Absichten 

in das Eigentum anderer, sie suchen nicht in ihrem eigenen Herzen.  

 

ਿਾਇਆ ਨਗਰੁ ਢਹੈ ਢਕਹ ਢੇਰੀ ਕਬਨੁ ਸਬਦ ੈਪਕਤ ਜਾਈ ਹੇ ॥੩॥  

Ihr Körper wird schwach und ist letztlich ruiniert; ihre Ehre ist verloren, ohne dem 

Wort des Gurus zu folgen. ||3||  

 

ਗੁਰ ਤੇ ਬੂਝੈ ਕਤਰਭਵਣੁ ਸੂਝੈ ॥  

Wer spirituelle Weisheit vom Guru erhält, erkennt, dass Gott die drei Welten (das 

Universum) durchdringt.  

 

ਮਨਸਾ ਮਾਕਰ ਮਨੈ ਕਸਉ ਲੂਝੈ ॥  

Er kämpft mit seinem Verstand und hält seine weltlichen Wünsche unter 

Kontrolle.  

 

ਜੋ ਤੁਧ ੁਸੇਵਕਹ ਸੇ ਤੁਧ ਹੀ ਜੇਹੇ ਕਨਰਭਉ ਬਾਲ ਸਖਾਈ ਹੇ ॥੪॥  

O Gott, diejenigen, die sich liebevoll an Dich erinnern, werden wie Du; Du, die 

Furchtlosen, wirst ihr ewiger Begleiter. ||4||  

 

ਆਪੇ ਸੁਰਗੁ ਮਛੁ ਪਇਆਲਾ ॥  

Gott selbst ist der Himmel, diese Welt und die untersten Regionen der Welt.  

 

ਆਪੇ ਜੋਕਤ ਸਰਪੂੀ ਬਾਲਾ ॥  

Er selbst ist das göttliche Licht und das Höchste von allen (für immer jung).  

 

ਜਟਾ ਕਬਿਟ ਕਬਿਰਾਲ ਸਰਪੂੀ ਰਪੂੁ ਨ ਰੇਕਖਆ ਿਾਈ ਹੇ ॥੫॥  

Gott selbst nimmt die Form eines Yogis mit verfilztem Haar an und nimmt 

manchmal die schrecklichste Form an, und doch hat Er keine bestimmte Form 

oder Merkmale. ||5||  

 

ਬੇਦ ਿਤੇਬੀ ਭੇਦ ੁਨ ਜਾਤਾ ॥  

Weder die Veden noch die semitischen Bücher (Bibel, Koran und Tora) haben das 

Geheimnis Gottes verstanden.  
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ਨਾ ਕਤਸੁ ਮਾਤ ਕਪਤਾ ਸੁਤ ਭਰਾਤਾ ॥  

Gott hat keine Mutter, keinen Vater, keine Kinder oder Geschwister.  

 

ਸਗਲੇ ਸੈਲ ਉਪਾਇ ਸਮਾਏ ਅਲਖੁ ਨ ਲਖਣਾ ਜਾਈ ਹੇ ॥੬॥  

Gott erschafft alle Berge und nimmt sie dann nach Belieben in sich auf.  

Er ist unbegreiflich und kann nicht beschrieben werden. ||6||  

 

ਿਕਰ ਿਕਰ ਥਾਿੀ ਮੀਤ ਘਨੇਰੇ ॥  

Ich bin es leid, unzählige Freunde wie Engel und Götter zu finden,  

 

ਿੋਇ ਨ ਿਾਟੈ ਅਵਗੁਣ ਮੇਰੇ ॥  

aber niemand konnte meine Sünden und Laster ausrotten.  

 

ਸੁਕਰ ਨਰ ਨਾਥੁ ਸਾਕਹਬੁ ਸਭਨਾ ਕਸਕਰ ਭਾਇ ਕਮਲੈ ਭਉ ਜਾਈ ਹੇ ॥੭॥  

Alle Ängste der Person verschwinden, die Gott, den Meister aller Engel und 

Menschen, durch liebevolle Hingabe erkennt. ||7||  

 

ਭੂਲੇ ਚੂਿੇ ਮਾਰਕਗ ਪਾਵਕਹ ॥  

O Gott, du zeigst denen, die verloren sind und vom rechtschaffenen Lebensweg 

abgeirrt sind, den richtigen Weg.  

 

ਆਕਪ ਭੁਲਾਇ ਤੂਹੈ ਸਮਝਾਵਕਹ ॥  

Du selbst führst sie in die Irre und gibst ihnen dann selbst das richtige 

Verständnis.  

 

ਕਬਨੁ ਨਾਵੈ ਮੈ ਅਵਰੁ ਨ ਦੀਸੈ ਨਾਵਹੁ ਗਕਤ ਕਮਕਤ ਪਾਈ ਹੇ ॥੮॥  

Außer Naam sehe ich keinen Ausweg aus dem ungerechten Lebensweg. Die 

wahren Tugenden Gottes werden nur dadurch verwirklicht, dass man sich mit 

Verehrung an ihn erinnert. ||8||  
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ਗੰਗਾ ਜਮੁਨਾ ਕੇਲ ਕੇਦਾਰਾ ॥  

Der Ganges, der Jamunaa, der Brindawan (wo Lord Krishna spielte), Kedarnath,  

 

ਕਾਸੀ ਕਾਾਂਤੀ ਪੁਰੀ ਦਆੁਰਾ ॥  

Benares, Kanchivaram, Puri, Dwaraka,  

 

ਗੰਗਾ ਸਾਗਰੁ ਬੇਣੀ ਸੰਗਮੁ ਅਠਸਠਠ ਅੰਠਕ ਸਮਾਈ ਹੇ ॥੯॥  

Ganga Sagar (wo der Ganges in den Ozean mündet), Tribeni (Zusammenfluss 

dreier Flüsse) und weitere achtundsechzig heilige Stätten liegen alle im Schoß 

Gottes. ||9||  

 

ਆਪੇ ਠਸਧ ਸਾਠਧਕੁ ਵੀਚਾਰੀ ॥  

Gott selbst ist der Adept, der Sucher und Denker über Yoga.  

 

ਆਪੇ ਰਾਜਨੁ ਪੰਚਾ ਕਾਰੀ ॥  

Er selbst ist der König und der Schöpfer von The Counsel of Five.  

 

ਤਖਠਤ ਬਹ ੈਅਦਲੀ ਪਰਭੁ ਆਪੇ ਭਰਮੁ ਭੇਦ ੁਭਉ ਜਾਈ ਹੇ ॥੧੦॥  

Gott selbst sitzt als Richter auf dem Thron, und alle Zweifel, Differenzen und 

Ängste verschwinden in seiner Gegenwart. ||10||  

 

ਆਪੇ ਕਾਜੀ ਆਪੇ ਮੁਲਾ ॥  

Gott selbst ist der Qazi (der muslimische Richter) und er selbst der Mullah 

(Priester).  

 

ਆਠਪ ਅਭੁਲੁ ਨ ਕਬਹ ੂਭੁਲਾ ॥  

Gott selbst ist unfehlbar und er macht niemals einen Fehler.  

 

ਆਪੇ ਠਮਹਰ ਦਇਆਪਠਤ ਦਾਤਾ ਨਾ ਠਕਸੈ ਕੋ ਬੈਰਾਈ ਹੇ ॥੧੧॥  

Gott selbst ist der barmherzige Wohltäter und hat Feindschaft mit niemandem. 

||11||  

 

ਠਜਸੁ ਬਖਸੇ ਠਤਸੁ ਦੇ ਵਠਿਆਈ ॥  

Wem Gott Gnade schenkt, den segnet er mit Herrlichkeit.  
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ਸਭਸੈ ਦਾਤਾ ਠਤਲੁ ਨ ਤਮਾਈ ॥  

Gott ist der Wohltäter aller, aber er hat nicht einmal ein bisschen Gier.  

 

ਭਰਪੁਠਰ ਧਾਠਰ ਰਠਹਆ ਠਨਹਕੇਵਲੁ ਗੁਪਤੁ ਪਰਗਟ ੁਸਭ ਠਾਈ ਹੇ ॥੧੨॥  

Der makellose Gott durchdringt alles und unterstützt alle; ob sichtbar oder 

unsichtbar, Gott ist überall gegenwärtig. ||12||  

 

ਠਕਆ ਸਾਲਾਹੀ ਅਗਮ ਅਪਾਰੈ ॥  

Welches Lob Gottes kann ich beschreiben? Er ist unverständlich und unendlich;  

 

ਸਾਚੇ ਠਸਰਜਣਹਾਰ ਮੁਰਾਰੈ ॥  

Er ist der ewige Schöpfer von allem und der Zerstörer aller Dämonen.  

 

ਠਜਸ ਨੋ ਨਦਠਰ ਕਰੇ ਠਤਸੁ ਮੇਲੇ ਮੇਠਲ ਠਮਲੈ ਮੇਲਾਈ ਹੇ ॥੧੩॥  

Wem Gott Gnade schenkt, vereint diese Person mit sich selbst, indem er sie mit 

dem Guru vereint. ||13||  

 

ਬਰਹਮਾ ਠਬਸਨੁ ਮਹੇਸੁ ਦਆੁਰੈ ॥ ਊਭੇ ਸੇਵਠਹ ਅਲਖ ਅਪਾਰੈ ॥  

Sogar Götter wie Brahma, Vishnu und Shiva stehen weiterhin im Dienst des 

unbeschreiblichen und unendlichen Gottes.  

 

ਹੋਰ ਕੇਤੀ ਦਠਰ ਦੀਸੈ ਠਬਲਲਾਦੀ ਮੈ ਗਣਤ ਨ ਆਵੈ ਕਾਈ ਹੇ ॥੧੪॥  

Viele andere werden gesehen, wie sie demütig vor Gott beten; ich kann ihre Zahl 

nicht einmal abschätzen. ||14||  

 

ਸਾਚੀ ਕੀਰਠਤ ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ॥  

Ewig ist Gottes Lob und ewig ist sein göttliches Wort.  

 

ਹੋਰ ਨ ਦੀਸੈ ਬੇਦ ਪੁਰਾਣੀ ॥  

Selbst in Veden und Puranas kann ich nichts anderes sehen, was ewig ist.  

 

ਪੂੰਜੀ ਸਾਚੁ ਸਚ ੇਗੁਣ ਗਾਵਾ ਮੈ ਧਰ ਹੋਰ ਨ ਕਾਈ ਹੇ ॥੧੫॥  

Gottes Name ist der einzige ewige Reichtum; ich lobe den ewigen Gott und für 

mich gibt es überhaupt keine andere Unterstützung. ||15||  

 

ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਸਾਚਾ ਹੈ ਭੀ ਹੋਸੀ ॥  

Gott war in allen Zeitaltern, er ist jetzt gegenwärtig und wird immer gegenwärtig 

sein.  
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ਕਉਣੁ ਨ ਮੂਆ ਕਉਣੁ ਨ ਮਰਸੀ ॥  

Wer ist auf dieser Welt nicht gestorben und wer würde nicht sterben?  

 

ਨਾਨਕੁ ਨੀਚੁ ਕਹੈ ਬੇਨੰਤੀ ਦਠਰ ਦੇਖਹੁ ਠਲਵ ਲਾਈ ਹੇ ॥੧੬॥੨॥  

Der demütige Nanak fügt hinzu: O Gott, du sitzt in deiner Wohnung und 

kümmerst dich sehr sorgfältig um alle Kreaturen. ||16||2||  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Maaroo, Erster Guru:  

 

ਦਜੂੀ ਦਰੁਮਠਤ ਅੰਨੀ ਬੋਲੀ ॥  

Von Dualität und schlechtem Intellekt beeinflusst, ist die Seelenbraut blind und 

taub (weil sie Gott weder mit ihren Augen sehen noch Sein Lob mit ihren Ohren 

hören kann).  

 

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਕੀ ਕਚੀ ਚੋਲੀ ॥  

Sie ist von bösen Impulsen wie Lust und Wut geplagt und ihr Körper wird von 

diesen verzehrt.  

 

ਘਠਰ ਵਰ ੁਸਹਜੁ ਨ ਜਾਣੈ ਛੋਹਠਰ ਠਬਨੁ ਠਪਰ ਨੀਦ ਨ ਪਾਈ ਹੇ ॥੧॥  

Ihr Ehemann-Gott wohnt in ihrem Herzen, der innere Frieden und die innere 

Ausgeglichenheit sind auch in ihrem Herzen präsent, aber die unwissende 

Seelenbraut weiß es nicht; sie kann ohne ihren Ehemann-Gott nicht in Frieden 

ruhen. ||1||  

 

ਅੰਤਠਰ ਅਗਠਨ ਜਲੈ ਭੜਕਾਰੇ ॥ ਮਨਮੁਖੁ ਤਕੇ ਕੰੁਿਾ ਚਾਰੇ ॥  

Das große Feuer weltlicher Begierden lodert in dem eigenwilligen Menschen, und 

er wandert ständig in alle vier Richtungen.  

 

ਠਬਨੁ ਸਠਤਗੁਰ ਸੇਵੇ ਠਕਉ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਸਾਚੇ ਹਾਠਿ ਵਿਾਈ ਹੇ ॥੨॥  

Wie kann man inneren Frieden haben, ohne den Lehren des wahren Gurus zu 

folgen? Diese Herrlichkeit (des inneren Friedens) steht unter der Kontrolle des 

ewigen Gottes. ||2||  

 

ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਅਹੰਕਾਰੁ ਠਨਵਾਰੇ ॥  

Einer, der Lust, Wut und Egoismus ausrottet,  
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ਤਸਕਰ ਪੰਚ ਸਬਠਦ ਸੰਘਾਰੇ ॥  

vernichtet die fünf Diebe (Laster) durch das göttliche Wort des Gurus,  

 

ਠਗਆਨ ਖੜਗੁ ਲੈ ਮਨ ਠਸਉ ਲੂਝੈ ਮਨਸਾ ਮਨਠਹ ਸਮਾਈ ਹ ੇ॥੩॥  

und kämpft mit dem Verstand, indem er die schwert-ähnliche spirituelle Weisheit 

einsetzt; Wünsche nach weltlichem Reichtum und Macht entstehen nicht in 

seinem Kopf. ||3||  

 

ਮਾ ਕੀ ਰਕਤੁ ਠਪਤਾ ਠਬਦ ੁਧਾਰਾ ॥  

Aus der Vereinigung der Eizelle der Mutter mit dem Sperma des Vaters,  

 

ਮੂਰਠਤ ਸੂਰਠਤ ਕਠਰ ਆਪਾਰਾ ॥  

O der unendliche Gott! Du hast den schönen menschlichen Körper geformt.  

 

ਜੋਠਤ ਦਾਠਤ ਜੇਤੀ ਸਭ ਤੇਰੀ ਤੂ ਕਰਤਾ ਸਭ ਠਾਈ ਹੇ ॥੪॥  

In allem ist Dein Licht, was auch immer sie haben, ist Deine Gabe und Du, der 

Schöpfer, bist überall präsent. ||4||  

 

ਤੁਝ ਹੀ ਕੀਆ ਜੰਮਣ ਮਰਣਾ ॥  

O Gott, du hast den Prozess von Geburt und Tod geschaffen.  

 

ਗੁਰ ਤੇ ਸਮਝ ਪੜੀ ਠਕਆ ਿਰਣਾ ॥  

Wer diese Wahrheit vom Guru erfährt, dem bleibt nichts übrig, wovor er Angst 

haben müsste.  

 

ਤੂ ਦਇਆਲੁ ਦਇਆ ਕਠਰ ਦੇਖਠਹ ਦਖੁੁ ਦਰਦ ੁਸਰੀਰਹੁ ਜਾਈ ਹੇ ॥੫॥  

O Gott! Du bist barmherzig; wem Du Deinen Gnadenblick schenkst, all der 

Schmerz und das Leid verlassen seinen Körper. ||5||  

 

ਠਨਜ ਘਠਰ ਬੈਠਸ ਰਹੇ ਭਉ ਖਾਇਆ ॥  

Diejenigen, die sich darauf konzentrieren, sich in ihrem Herzen an Gott zu 

erinnern, vertreiben ihre Todesangst.  

 

ਧਾਵਤ ਰਾਖੇ ਠਾਠਕ ਰਹਾਇਆ ॥  

Sie halten ihren Geist davon ab, materiellen Dingen hinterherzulaufen, und 

konzentrieren ihn auf Gott.  
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ਕਮਲ ਠਬਗਾਸ ਹਰੇ ਸਰ ਸੁਭਰ ਆਤਮ ਰਾਮੁ ਸਖਾਈ ਹੇ ॥੬॥  

Ihre Herzen blühen wie Lotusblumen, sie verjüngen sich spirituell, ihre 

Sinnesorgane füllen sich mit Naam und der alles durchdringende Gott wird ihr 

Begleiter. ||6||  

 

ਮਰਣੁ ਠਲਖਾਇ ਮੰਿਲ ਮਠਹ ਆਏ ॥  

Wenn alle Menschen mit dem vorherbestimmten Tod auf die Welt kommen,  

 

ਠਕਉ ਰਹੀਐ ਚਲਣਾ ਪਰਿਾਏ ॥  

Wie kann dann jemand für immer hier bleiben? Sie müssen in die jenseitige Welt 

gehen.  

 

ਸਚਾ ਅਮਰ ੁਸਚੇ ਅਮਰਾ ਪੁਠਰ ਸੋ ਸਚ ੁਠਮਲੈ ਵਿਾਈ ਹੇ ॥੭॥  

Ewig ist dieses Gebot des ewigen Gottes. Wer immer auf ihn gerichtet bleibt, 

empfängt die Herrlichkeit der Vereinigung mit ihm. ||7||  

 

ਆਠਪ ਉਪਾਇਆ ਜਗਤੁ ਸਬਾਇਆ ॥  

Gott selbst hat die ganze Welt geschaffen.  

 

ਠਜਠਨ ਠਸਠਰਆ ਠਤਠਨ ਧੰਧ ੈਲਾਇਆ ॥  

Gott, der die Menschen geschaffen hat, hat sie auch mit ihren Aufgaben betraut.  
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ਸਚੈ ਊਪਰਿ ਅਵਿ ਨ ਦੀਸੈ ਸਾਚੇ ਕੀਮਰਿ ਪਾਈ ਹ ੇ॥੮॥  

Niemand scheint höher zu sein als der ewige Gott, der in der Lage ist, Seinen 

Wert einzuschätzen. ||8||  

 

ਐਥੈ ਗੋਇਲੜਾ ਰਦਨ ਚਾਿੇ ॥  

Der Aufenthalt der Menschen auf dieser Welt ist ein paar Tage wie der kurze 

Aufenthalt eines Kuhhirten.  

 

ਖੇਲੁ ਿਮਾਸਾ ਧੁੁੰਧੂਕਾਿੇ ॥  

Diese Welt ist wie ein Theaterstück und eine Show, aber die Menschen sind 

aufgrund ihrer Liebe zu weltlichem Reichtum in der Dunkelheit spiritueller 

Unwissenheit gefangen.  

 

ਬਾਜੀ ਖੇਰਲ ਗਏ ਬਾਜੀਗਿ ਰਜਉ ਰਨਰਸ ਸੁਪਨੈ ਭਖਲਾਈ ਹ ੇ॥੯॥  

Wie Jongleure verlassen die Menschen hier mit leeren Händen, nachdem sie ihre 

Taten vollbracht haben; es ist wie das Murmeln (wenn sie einen Schatz gefunden 

haben) in einem Traum.||9||  

 

ਰਿਨ ਕਉ ਿਖਰਿ ਰਮਲੀ ਵਰਿਆਈ ॥  

Nur diese Menschen werden in Gottes Gegenwart geehrt,  

 

ਰਨਿਭਉ ਮਰਨ ਵਰਸਆ ਰਲਵ ਲਾਈ ॥  

die sich weiterhin auf Gott konzentrieren und in deren Geist sich der furchtlose 

Gott manifestiert,  

 

ਖੁੰਿੀ ਬਰਹਮੁੰਿੀ ਪਾਿਾਲੀ ਪੁਿੀਈ ਰਿਰਭਵਣ ਿਾੜੀ ਲਾਈ ਹੇ ॥੧੦॥  

der (Gott) auf allen Kontinenten, Sonnensystemen, Unterregionen und den drei 

Welten in tiefer Trance gegenwärtig ist. ||10||  

 

ਸਾਚੀ ਨਗਿੀ ਿਖਿੁ ਸਚਾਵਾ ॥  

Der Körper und das Herz dieser Person werden zur Wohnstätte des ewigen 

Gottes,  

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਸਾਚੁ ਰਮਲੈ ਸੁਖੁ ਪਾਵਾ ॥  

der ihn erkennt und die Glückseligkeit durch die Lehren des Gurus genießt.  
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ਸਾਚੇ ਸਾਚੈ ਿਖਰਿ ਵਿਾਈ ਹਉਮੈ ਗਣਿ ਗਵਾਈ ਹ ੇ॥੧੧॥  

Solch ein Mensch ist in der Gegenwart des ewigen Gottes mit Ehre gesegnet, weil 

er die Gedanken des Egoismus völlig ausrottet. ||11||  

 

ਗਣਿ ਗਣੀਐ ਸਹਸਾ ਜੀਐ ॥  

Wir haben immer Angst, wenn wir Rechenschaft über unseren Besitz oder unsere 

egoistischen Taten ablegen.  

 

ਰਕਉ ਸੁਖ ੁਪਾਵੈ ਦਐੂ ਿੀਐ ॥  

Wie kann man inneren Frieden durch Dualität und die Liebe zu drei 

Erscheinungsformen von Maya (Laster, Tugenden und Macht) finden?  

 

ਰਨਿਮਲੁ ਏਕੁ ਰਨਿੁੰਜਨੁ ਦਾਿਾ ਗੁਿ ਪੂਿੇ ਿੇ ਪਰਿ ਪਾਈ ਹੇ ॥੧੨॥  

Der Wohltäter Gott allein ist makellos und frei von den Wirkungen der Maya; Ehre 

erhält man nur durch den perfekten Guru. ||12||  

 

ਜੁਰਗ ਜੁਰਗ ਰਵਿਲੀ ਗੁਿਮੁਰਖ ਜਾਿਾ ॥  

In jedem Zeitalter hat nur ein sehr seltener Anhänger eines Gurus Gott erkannt,  

 

ਸਾਚਾ ਿਰਵ ਿਰਹਆ ਮਨੁ ਿਾਿਾ ॥  

der überall präsent ist; der Geist dieser Person ist von Gottes Liebe durchdrungen.  

 

ਰਿਸ ਕੀ ਓਟ ਗਹੀ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਮਰਨ ਿਰਨ ਮੈਲੁ ਨ ਕਾਈ ਹ ੇ॥੧੩॥  

Jemand, der die Zuflucht des ewigen Gottes gesucht hat, hat inneren Frieden 

gefunden und jetzt gibt es keinen Schmutz mehr von Lastern (bösen Gedanken) 

in seinem Verstand und Herzen. ||13||  

 

ਜੀਭ ਿਸਾਇਰਣ ਸਾਚੈ ਿਾਿੀ ॥  

Einer, dessen Zunge von der Lust der Liebe zum ewigen Gott durchdrungen ist,  

 

ਹਰਿ ਪਰਭੁ ਸੁੰਗੀ ਭਉ ਨ ਭਿਾਿੀ ॥  

Gott wird sein Gefährte, und jetzt empfindet er weder Angst noch Zweifel.  

 

ਸਰਵਣ ਸਰੋਿ ਿਜੇ ਗੁਿਬਾਣੀ ਜੋਿੀ ਜੋਰਿ ਰਮਲਾਈ ਹੇ ॥੧੪॥  

Wenn er dem göttlichen Wort des Gurus zuhört, werden seine Ohren gesättigt 

und seine Seele bleibt mit der Urseele (Gott) verschmolzen. ||14||  
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ਿਰਖ ਿਰਖ ਪੈਿ ਧਿੇ ਪਉ ਧਿਣਾ ॥  

O Gott! Ich habe jeden einzelnen Schritt im Leben nach reiflicher Überlegung 

gemacht (und mich vor den Lastern gerettet).  

 

ਜਿ ਕਿ ਦੇਖਉ ਿੇਿੀ ਸਿਣਾ ॥  

Wohin ich auch schaue, ich sehe, dass letztlich alle deine Zuflucht suchen.  

 

ਦਖੁੁ ਸੁਖ ੁਦੇਰਹ ਿੂਹ ੈਮਰਨ ਭਾਵਰਹ ਿੁਝ ਹੀ ਰਸਉ ਬਰਣ ਆਈ ਹੇ ॥੧੫॥  

Nun, ob Du mir Schmerz oder Vergnügen gewährst, nur Du erfreust meinen 

Geist, und ich bin nur von Deiner Liebe durchdrungen. ||15||  

 

ਅੁੰਿ ਕਾਰਲ ਕੋ ਬੇਲੀ ਨਾਹੀ ॥  

O Gott, kein Körper ist jemandes Begleiter im allerletzten Moment im Leben;  

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਜਾਿਾ ਿੁਧ ੁਸਾਲਾਹੀ ॥  

Nur diejenigen, die den Lehren des Gurus folgen, verstehen sie und loben dich.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਰਮ ਿਿੇ ਬੈਿਾਗੀ ਰਨਜ ਘਰਿ ਿਾੜੀ ਲਾਈ ਹੇ ॥੧੬॥੩॥  

O Nanak, diejenigen, die sich weiterhin auf Gottes Namen konzentrieren, bleiben 

von Maya getrennt und bleiben darauf eingestellt, dass Gott in ihrem eigenen 

Herzen bleibt. ||16||3||  

 

ਮਾਿੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Maaroo, Erster Guru:  

 

ਆਰਦ ਜੁਗਾਦੀ ਅਪਿ ਅਪਾਿੇ ॥  

O der unendliche und unvergleichliche Gott!  

Du warst schon vor Beginn der Zeitalter präsent.  

 

ਆਰਦ ਰਨਿੁੰਜਨ ਖਸਮ ਹਮਾਿੇ ॥  

Oh Gott! Du bist die Urquelle der Schöpfung, du bist der makellose Meister-Gott.  

 

ਸਾਚੇ ਜੋਗ ਜੁਗਰਿ ਵੀਚਾਿੀ ਸਾਚੇ ਿਾੜੀ ਲਾਈ ਹ ੇ॥੧॥  

O Gott, der Betrachter der Art und Weise, Wesen mit Dir zu vereinen, Du warst 

vor der Erschaffung des Universums in tiefer Trance in Dir selbst versunken. ||1||  
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ਕੇਿਰੜਆ ਜੁਗ ਧੁੁੰਧੂਕਾਿੈ ॥ ਿਾੜੀ ਲਾਈ ਰਸਿਜਣਹਾਿੈ ॥  

Ich frage mich, wie viele Zeitalter vor der Schöpfung herrschte tiefste Finsternis, in 

der der Schöpfergott in tiefer Trance versunken blieb.  

 

ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਸਚੀ ਵਰਿਆਈ ਸਾਚੈ ਿਖਰਿ ਵਿਾਈ ਹੇ ॥੨॥  

Ewig ist der Name dieses Schöpfers, ewig ist Seine Herrlichkeit und ewig ist die 

Herrlichkeit Seines Throns. ||2||  

 

ਸਿਜੁਰਗ ਸਿੁ ਸੁੰਿੋਖ ੁਸਿੀਿਾ ॥  

Jene Menschen, die sich durch die Gnade Gottes an die Wahrheit und 

Zufriedenheit halten, leben wie im Satyug, dem Goldenen Zeitalter der Wahrheit.  

 

ਸਰਿ ਸਰਿ ਵਿਿੈ ਗਰਹਿ ਗੁੰਭੀਿਾ ॥  

Der zutiefst tiefe ewige Gott durchdringt überall.  

 

ਸਚਾ ਸਾਰਹਬ ੁਸਚੁ ਪਿਖੈ ਸਾਚੈ ਹੁਕਰਮ ਚਲਾਈ ਹੇ ॥੩॥  

Der ewige Gott prüft die Sterblichen auf dem Prüfstein der Wahrheit und leitet 

das Universum gemäß seinem ewigen Befehl. ||3||  

 

ਸਿ ਸੁੰਿੋਖੀ ਸਰਿਗੁਿ ੁਪੂਿਾ ॥  

Der perfekte wahre Guru ist die Verkörperung von Wahrheit und Zufriedenheit.  

 

ਗੁਿ ਕਾ ਸਬਦ ੁਮਨੇ ਸੋ ਸੂਿਾ ॥  

Wer das Wort des Gurus akzeptiert und befolgt, ist wahrlich mutig gegen die 

Laster.  

 

ਸਾਚੀ ਦਿਗਹ ਸਾਚੁ ਰਨਵਾਸਾ ਮਾਨੈ ਹੁਕਮੁ ਿਜਾਈ ਹੇ ॥੪॥  

Er gehorcht Gottes Befehl und erlangt für immer einen Platz in seiner Gegenwart. 

||4||  

 

ਸਿਜੁਰਗ ਸਾਚੁ ਕਹੈ ਸਭੁ ਕੋਈ ॥  

Wer sich immer liebevoll an Gott erinnert, hat das Gefühl, im Zeitalter von Satyug 

zu leben.  

 

ਸਰਚ ਵਿਿੈ ਸਾਚਾ ਸੋਈ ॥  

Er benimmt sich immer in der Wahrheit und sieht, dass der ewige Gott überall 

durchdringt.  
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ਮਰਨ ਮੁਰਖ ਸਾਚੁ ਭਿਮ ਭਉ ਭੁੰਜਨੁ ਗੁਿਮੁਰਖ ਸਾਚੁ ਸਖਾਈ ਹੇ ॥੫॥  

Der ewige Gott ist immer in seinem Kopf und auf seiner Zunge; Gott, der 

Zerstörer von Zweifeln und Angst, wird der Begleiter des Anhängers des Gurus. 

||5||  

 

ਿਰੇਿੈ ਧਿਮ ਕਲਾ ਇਕ ਚੂਕੀ ॥  

Wer in seinem Leben die Rechtschaffenheit verloren hat, lebt wie im Zeitalter von 

Treta.  

 

ਿੀਰਨ ਚਿਣ ਇਕ ਦਰੁਬਧਾ ਸੂਕੀ ॥  

Sein Glaube wird jetzt nur noch von drei Säulen gestützt, und die Dualität wird 

vorherrschend.  

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਸਾਚੁ ਵਖਾਣੈ ਮਨਮੁਰਖ ਪਚ ੈਅਵਾਈ ਹੇ ॥੬॥  

Die eigenwillige Person vergeudet in schlechten Bestrebungen, aber der 

Anhänger des Gurus erinnert sich immer liebevoll an Gott. ||6||  

 

ਮਨਮੁਰਖ ਕਦੇ ਨ ਦਿਗਹ ਸੀਝੈ ॥  

Eine eigenwillige Person wird in Gottes Gegenwart niemals geehrt.  

 

ਰਬਨੁ ਸਬਦ ੈਰਕਉ ਅੁੰਿਿ ੁਿੀਝੈ ॥  

Wie kann sein inneres Selbst (Geist) zufrieden sein, ohne über das Wort des 

Gurus nachzudenken?  

 

ਬਾਧੇ ਆਵਰਹ ਬਾਧੇ ਜਾਵਰਹ ਸੋਝੀ ਬੂਝ ਨ ਕਾਈ ਹੇ ॥੭॥  

Sie kommen auf diese Welt, gebunden an ihr Schicksal, und gehen auch, 

gebunden an ihre Taten, sie haben kein Verständnis für ein rechtschaffenes 

Leben. ||7||  

 

ਦਇਆ ਦਆੁਪੁਰਿ ਅਧੀ ਹੋਈ ॥  

Diejenigen, deren Tugend des Mitgefühls schwach wurde (und gleichzeitig die 

Rechtschaffenheit verloren hat), sind so, als würden sie im Zeitalter von Duappar 

leben.  
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ਵਿਰਲਾ ਚੀਨੈ ਕੋਈ ॥  

Aber nur ein seltener, der den Lehren des Gurus folgt, erkennt diese Situation.  

 

ਦਇੁ ਪਗ ਧਰਮੁ ਧਰੇ ਧਰਣੀਧਰ ਗੁਰਮੁਵਿ ਸਾਚੁ ਵਿਥਾਈ ਹੇ ॥੮॥  

Jetzt, im Zeitalter von Duappar, wird der Dharma oder Glaube nur von zwei 

Säulen getragen: Aber selbst dann bleibt der Anhänger des Gurus bei der 

Wahrheit (Gott). ||8||  

 

ਰਾਜੇ ਧਰਮੁ ਕਰਵਹ ਪਰਥਾਏ ॥  

Die Könige handeln nur aus Eigeninteresse rechtschaffen.  

 

ਆਸਾ ਬੰਧ ੇਦਾਨੁ ਕਰਾਏ ॥  

In der Hoffnung auf eine weltliche Belohnung spenden sie an wohltätige Zwecke.  

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਵਬਨੁ ਮੁਕਵਿ ਨ ਹੋਈ ਥਾਕੇ ਕਰਮ ਕਮਾਈ ਹੇ ॥੯॥  

Sie werden es leid, rituelle Handlungen auszuführen, aber Freiheit von Lastern 

wird nicht erreicht, ohne sich liebevoll an Gottes Namen zu erinnern. ||9||  

 

ਕਰਮ ਧਰਮ ਕਵਰ ਮੁਕਵਿ ਮੰਗਾਹੀ ॥  

Menschen, die im Zeitalter von Duappar leben, streben nach Emanzipation, 

indem sie verschiedene Glaubensrituale durchführen.  

 

ਮੁਕਵਿ ਪਦਾਰਥੁ ਸਬਵਦ ਸਲਾਹੀ ॥  

Aber der Reichtum von Naam, der einen von den Lastern befreit, wird durch das 

göttliche Lobwort des Gurus empfangen.  

 

ਵਬਨੁ ਗੁਰ ਸਬਦੈ ਮੁਕਵਿ ਨ ਹੋਈ ਪਰਪੰਚੁ ਕਵਰ ਭਰਮਾਈ ਹੇ ॥੧੦॥  

Ja, Emanzipation wird nicht ohne das Wort des Gurus erreicht; nach der 

Erschaffung der Welt hat Gott sie in Zweifel gezogen. ||10||  

 

ਮਾਇਆ ਮਮਿਾ ਛੋਡੀ ਨ ਜਾਈ ॥  

Liebe und Verbundenheit mit Maya (Materialismus) können nicht aufgegeben 

werden.  

 

ਸੇ ਛੂਟੇ ਸਚ ੁਕਾਰ ਕਮਾਈ ॥  

Nur wer sich liebevoll an Gott erinnert, wird von den Fesseln der Maya befreit.  
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ਅਵਹਵਨਵਸ ਭਗਵਿ ਰਿੇ ਿੀਚਾਰੀ ਠਾਕੁਰ ਵਸਉ ਬਵਣ ਆਈ ਹੇ ॥੧੧॥  

Diejenigen, die immer von der Liebe zur hingebungsvollen Verehrung 

durchdrungen bleiben und über göttliche Tugenden nachdenken, stehen in einer 

engen Beziehung zum Meister-Gott. ||11||  

 

ਇਵਕ ਜਪ ਿਪ ਕਵਰ ਕਵਰ ਿੀਰਥ ਨਾਿਵਹ ॥  

Viele Menschen praktizieren Meditation, Buße und baden an den heiligen Stätten.  

 

ਵਜਉ ਿੁਧੁ ਭਾਿੈ ਵਿਿੈ ਚਲਾਿਵਹ ॥  

O Gott! Du zwingst die Leute dazu, das zu tun, was du von ihnen erwartest.  

 

ਹਵਠ ਵਨਗਰਵਹ ਅਪਿੀਜੁ ਨ ਭੀਜੈ ਵਬਨੁ ਹਵਰ ਗੁਰ ਵਕਵਨ ਪਵਿ ਪਾਈ ਹੇ ॥੧੨॥  

Durch hartnäckige Rituale kann der starrköpfige Geist nicht von Gottes Liebe 

durchdrungen werden; wer hat ohne den Guru jemals Ehre in Gottes Gegenwart 

erlangt? ||12||  

 

ਕਲੀ ਕਾਲ ਮਵਹ ਇਕ ਕਲ ਰਾਿੀ ॥  

Wenn der Glaube einer Person nur auf einer Säule (Gottesdienst) basiert, dann 

lebt diese Person im Zeitalter von Kalyug.  

 

ਵਬਨੁ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਵਕਨੈ ਨ ਭਾਿੀ ॥  

Aber ohne den perfekten Guru hat niemand die richtige Art der 

hingebungsvollen Verehrung Gottes gelehrt.  

 

ਮਨਮੁਵਿ ਕੂੜੁ ਿਰਿੈ ਿਰਿਾਰਾ ਵਬਨੁ ਸਵਿਗੁਰ ਭਰਮੁ ਨ ਜਾਈ ਹੇ ॥੧੩॥  

Der eigenwillige Mensch tut falsche Taten, und seine Zweifel verschwinden nicht, 

wenn er nicht den Lehren des wahren Gurus folgt. ||13||  

 

ਸਵਿਗੁਰ ੁਿੇਪਰਿਾਹੁ ਵਸਰੰਦਾ ॥  

Der wahre Guru ist die Verkörperung des sorglosen und unabhängigen 

Schöpfergottes.  

 

ਨਾ ਜਮ ਕਾਵਣ ਨ ਛੰਦਾ ਬੰਦਾ ॥  

Der wahre Guru hat weder Angst vor dem Dämon des Todes, noch ist er von 

Menschen abhängig.  

 

ਜੋ ਵਿਸੁ ਸੇਿੇ ਸ ੋਅਵਬਨਾਸੀ ਨਾ ਵਿਸੁ ਕਾਲੁ ਸੰਿਾਈ ਹੇ ॥੧੪॥  

Wer den Lehren des Gurus folgt, wird spirituell unsterblich und selbst die Angst 

vor dem Tod quält ihn nicht. ||14||  
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ਗੁਰ ਮਵਹ ਆਪੁ ਰਵਿਆ ਕਰਿਾਰੇ ॥  

Der Schöpfergott hat sich im Guru verankert.  

 

ਗੁਰਮੁਵਿ ਕੋਵਟ ਅਸੰਿ ਉਧਾਰੇ ॥  

Der Schöpfergott bringt Millionen von Menschen durch den Guru durch den 

Weltozean der Laster.  

 

ਸਰਬ ਜੀਆ ਜਗਜੀਿਨੁ ਦਾਿਾ ਵਨਰਭਉ ਮੈਲੁ ਨ ਕਾਈ ਹੇ ॥੧੫॥  

Der Wohltäter Gott ist die Stütze des Lebens der Welt, er ist frei von allen 

Ängsten und völlig makellos.||15||  

 

ਸਗਲੇ ਜਾਚਵਹ ਗੁਰ ਭੰਡਾਰੀ ॥  

Jeder bittet um Naam aus dem Schatz des Gurus.  

 

ਆਵਪ ਵਨਰੰਜਨੁ ਅਲਿ ਅਪਾਰੀ ॥  

Gott selbst ist der Unbefleckte, Unbeschreibliche und Unendliche.  

 

ਨਾਨਕੁ ਸਾਚੁ ਕਹੈ ਪਰਭ ਜਾਚੈ ਮੈ ਦੀਜੈ ਸਾਚੁ ਰਜਾਈ ਹੇ ॥੧੬॥੪॥  

O Gott, Nanak sagt die Wahrheit und bittet Dich, mir diese Gabe zu geben, damit 

ich immer in Deinem wahren Willen leben kann. ||16||4||  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Maaroo, Erster Guru:  

 

ਸਾਚੈ ਮੇਲੇ ਸਬਵਦ ਵਮਲਾਏ ॥  

Diejenigen, die der ewige Gott durch das Wort des Gurus mit ihm vereint hat,  

 

ਜਾ ਵਿਸੁ ਭਾਣਾ ਸਹਵਜ ਸਮਾਏ ॥  

und als es ihm gefiel, versanken sie in einem Zustand geistiger Ausgeglichenheit.  

 

ਵਿਰਭਿਣ ਜੋਵਿ ਧਰੀ ਪਰਮੇਸਵਰ ਅਿਰੁ ਨ ਦਜੂਾ ਭਾਈ ਹੇ ॥੧॥  

O Bruder, der höchste Gott hat sein göttliches Licht im gesamten Universum 

errichtet; es gibt kein anderes wie ihn. ||1||  

 

ਵਜਸ ਕੇ ਚਾਕਰ ਵਿਸ ਕੀ ਸੇਿਾ ॥  

Die Gottgeweihten verehren Gott hingebungsvoll, dessen Diener sie sind,  
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ਸਬਵਦ ਪਿੀਜੈ ਅਲਿ ਅਭੇਿਾ ॥  

Der unbeschreibliche und unergründliche Gott freut sich, wenn die 

Gottgeweihten ihn nach dem Wort des Gurus loben.  

 

ਭਗਿਾ ਕਾ ਗੁਣਕਾਰੀ ਕਰਿਾ ਬਿਵਸ ਲਏ ਿਵਡਆਈ ਹੇ ॥੨॥  

Der Schöpfergott verleiht seinen Geweihten göttliche Tugenden. Seine Größe ist 

so groß, dass er selbst seinen Geweihten die Sünden vergab. ||2||,  

 

ਦੇਦੇ ਿੋਵਟ ਨ ਆਿੈ ਸਾਚੇ ॥  

Die Schatzmeister des ewigen Gottes kommen nie zu kurz, wenn es darum geht, 

Gaben zu gewähren,  

 

ਲੈ ਲੈ ਮੁਕਵਰ ਪਉਦੇ ਕਾਚੇ ॥  

aber die falschen Sterblichen leugnen es immer wieder, selbst wenn sie diese 

Gaben empfangen.  

 

ਮੂਲੁ ਨ ਬੂਝਵਹ ਸਾਵਚ ਨ ਰੀਝਵਹ ਦਜੂੈ ਭਰਵਮ ਭੁਲਾਈ ਹੇ ॥੩॥  

Sie verstehen nicht die gnädige Natur Gottes, die eigentliche Quelle ihres Lebens, 

sie sehnen sich nicht danach, sich auf ihn zu konzentrieren und geraten in 

Dualität und Zweifel in die Irre. ||3||  

 

ਗੁਰਮੁਵਿ ਜਾਵਗ ਰਹੇ ਵਦਨ ਰਾਿੀ ॥  

Diejenigen, die den Lehren des Gurus folgen, bleiben immer wachsam gegenüber 

der Liebe zu Maya,  

 

ਸਾਚੇ ਕੀ ਵਲਿ ਗੁਰਮਵਿ ਜਾਿੀ ॥  

sie haben durch die Lehren des Gurus gelernt, sich weiterhin auf Gott zu 

konzentrieren.  

 

ਮਨਮੁਿ ਸੋਇ ਰਹੇ ਸੇ ਲੂਟੇ ਗੁਰਮੁਵਿ ਸਾਬਿੁ ਭਾਈ ਹ ੇ॥੪॥  

O Bruder, die eigenwilligen Menschen bleiben in der Liebe zu Maya versunken 

und werden ihrer göttlichen Tugenden beraubt; aber die Anhänger des Gurus 

behalten ihren spirituellen Reichtum intakt. ||4||  

 

ਕੂੜੇ ਆਿੈ ਕੂੜੇ ਜਾਿੈ ॥  

Ein eigenwilliger Mensch kommt aufgrund seiner Liebe zu Maya (der materiellen 

Welt) auf diese Welt und verlässt diese Welt, vertieft in die Liebe zu Maya.  
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ਕੂੜੇ ਰਾਿੀ ਕੂੜੁ ਕਮਾਿੈ ॥  

Von Unwahrheit (Materialismus) durchdrungen, handelt er nur mit Falschheit.  

 

ਸਬਵਦ ਵਮਲੇ ਸੇ ਦਰਗਹ ਪੈਧ ੇਗੁਰਮੁਵਿ ਸੁਰਵਿ ਸਮਾਈ ਹੇ ॥੫॥  

Diejenigen, die Gott durch das göttliche Wort erkennen, werden in seiner 

Gegenwart geehrt; diejenigen, die den Lehren des Gurus folgen, bleiben geistig 

mit Gott verschmolzen. ||5||  

 

ਕੂਵੜ ਮੁਠੀ ਠਗੀ ਠਗਿਾੜੀ ॥ ਵਜਉ ਿਾੜੀ ਓਜਾਵੜ ਉਜਾੜੀ ॥  

So wie ein Obstgarten in der Wildnis ruiniert wird, wird in ähnlicher Weise eine 

von Maya angelockte Seelenbraut von der Räuberbande, den Lastern, um ihre 

göttlichen Tugenden betrogen.  

 

ਨਾਮ ਵਬਨਾ ਵਕਛੁ ਸਾਵਦ ਨ ਲਾਗੈ ਹਵਰ ਵਬਸਵਰਐ ਦਿੁੁ ਪਾਈ ਹੇ ॥੬॥  

Ohne Gottes Namen erscheint ihr nichts geschmackvoll; wenn sie Gott verlässt, 

erduldet sie Leiden. ||6||  

 

ਭੋਜਨੁ ਸਾਚੁ ਵਮਲੈ ਆਘਾਈ ॥  

Jemand, der für seine geistliche Versorgung mit Gottes Namen gesegnet ist, wird 

von weltlichen Wünschen gestillt.  

 

ਨਾਮ ਰਿਨੁ ਸਾਚੀ ਿਵਡਆਈ ॥  

Jemand, der mit dem juwelen-ähnlichen, kostbaren Naam gesegnet ist, empfängt 

ewige Herrlichkeit sowohl hier als auch im Jenseits.  

 

ਚੀਨੈ ਆਪੁ ਪਛਾਣੈ ਸੋਈ ਜੋਿੀ ਜੋਵਿ ਵਮਲਾਈ ਹੇ ॥੭॥  

Wer über sich selbst nachdenkt, erkennt Gott und seine Seele verschmilzt mit der 

Urseele (Gott). ||7||  
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ਨਾਵਹੁ ਭੁਲੀ ਚੋਟਾ ਖਾਏ ॥  

Von Gottes Namen abgeirrt, erträgt die eigenwillige Seelenbraut Leid.  

 

ਬਹੁਤੁ ਸਿਆਣਪ ਭਰਮੁ ਨ ਜਾਏ ॥  

Selbst große Klugheit zerstreut ihre Zweifel nicht.  

 

ਪਸਚ ਪਸਚ ਮੁਏ ਅਚੇਤ ਨ ਚੇਤਸਹ ਅਜਗਸਰ ਭਾਸਰ ਲਦਾਈ ਹੇ ॥੮॥  

All diejenigen, die sich nicht an Gott erinnern, eine schwere Last der Sünde tragen 

und von geistigem Verfall verzehrt werden. ||8||  

 

ਸਬਨੁ ਬਾਦ ਸਬਰੋਧਸਹ ਕੋਈ ਨਾਹੀ ॥  

Niemand, der in Materialismus vertieft ist, ist frei von Konflikten und Streitereien.  

 

ਮੈ ਦੇਖਾਸਲਹੁ ਸਤਿੁ ਿਾਲਾਹੀ ॥  

Zeig mir jeden, der nicht in einen solchen Streit verwickelt ist, und ich werde ihn 

loben.  

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਰਸਪ ਸਮਲੈ ਜਗਜੀਵਨੁ ਹਸਰ ਸਿਉ ਬਣਤ ਬਣਾਈ ਹੇ ॥੯॥  

Man erkennt Gott, das Leben der Welt, indem man ihm seinen Körper und Geist 

hingibt. So hat Gott die Vereinigung mit ihm vorgesehen. ||9||  

 

ਪਰਭ ਕੀ ਗਸਤ ਸਮਸਤ ਕੋਇ ਨ ਪਾਵੈ ॥  

Niemand kennt den Zustand und das Ausmaß Gottes.  

 

ਜੇ ਕੋ ਵਡਾ ਕਹਾਇ ਵਡਾਈ ਖਾਵੈ ॥  

Wenn jemand das Gefühl hat, so groß zu sein, dass er das Ausmaß Gottes kennt, 

ruiniert die Arroganz dieser Größe ihn spirituell.  

 

ਿਾਚੇ ਿਾਸਹਬ ਤੋਸਟ ਨ ਦਾਤੀ ਿਗਲੀ ਸਤਨਸਹ ਉਪਾਈ ਹੇ ॥੧੦॥  

Der ewige Gott, der das gesamte Universum geschaffen hat, versäumt es nie, 

Seine Gaben zu gewähren. ||10||  

 

ਵਡੀ ਵਸਡਆਈ ਵੇਪਰਵਾਹੇ ॥  

Groß ist die herrliche Größe des sorglosen Gottes.  
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ਆਸਪ ਉਪਾਏ ਦਾਨੁ ਿਮਾਹੇ ॥  

Er selbst erschafft alle Wesen und versorgt sie mit ihrer Nahrung.  

 

ਆਸਪ ਦਇਆਲੁ ਦਸੂਰ ਨਹੀ ਦਾਤਾ ਸਮਸਲਆ ਿਹਸਜ ਰਜਾਈ ਹੇ ॥੧੧॥  

Der Wohltäter Gott ist barmherzig, er ist niemandem fern und er ist der Meister 

seines Willens; wer ihn erkennt, wird geistig ausgeglichen. ||11||  

 

ਇਸਕ ਿੋਗੀ ਇਸਕ ਰੋਸਗ ਸਵਆਪੇ ॥  

Myriaden von Menschen sind von Kummer und viele von Krankheiten geplagt.  

 

ਜੋ ਸਕਛੁ ਕਰੇ ਿੁ ਆਪੇ ਆਪੇ ॥  

Was auch immer Gott tut, er tut es selbst.  

 

ਭਗਸਤ ਭਾਉ ਗੁਰ ਕੀ ਮਸਤ ਪੂਰੀ ਅਨਹਸਦ ਿਬਸਦ ਲਖਾਈ ਹ ੇ॥੧੨॥  

Wer durch die perfekte Lehre des Gurus liebevolle Hingabe verehrt, bleibt auf 

den ewigen Gott ausgerichtet; durch das göttliche Wort des Gurus offenbart sich 

Gott diesem. ||12||  

 

ਇਸਕ ਨਾਗੇ ਭੂਖੇ ਭਵਸਹ ਭਵਾਏ ॥  

Myriaden von Menschen wandern nackt und hungrig umher (in dem 

Missverständnis, dass sie den Materialismus aufgegeben haben).  

 

ਇਸਕ ਹਠੁ ਕਸਰ ਮਰਸਹ ਨ ਕੀਮਸਤ ਪਾਏ ॥  

Viele Menschen sterben bei eigensinnigen Taten (weil sie eine bestimmte 

Wunderkraft erlangt haben), aber sie wissen nicht, welchen Wert Menschenleben 

haben.  

 

ਗਸਤ ਅਸਵਗਤ ਕੀ ਿਾਰ ਨ ਜਾਣੈ ਬੂਝੈ ਿਬਦ ੁਕਮਾਈ ਹੇ ॥੧੩॥  

Keiner von ihnen weiß von einem hohen oder einem niedrigen spirituellen 

Geisteszustand; er allein, der nach den Lehren des Gurus lebt, versteht das. ||13||  

 

ਇਸਕ ਤੀਰਸਿ ਨਾਵਸਹ ਅੰਨੁ ਨ ਖਾਵਸਹ ॥  

Myriaden von Menschen baden an Wallfahrtsorten und essen nichts.  

 

ਇਸਕ ਅਗਸਨ ਜਲਾਵਸਹ ਦੇਹ ਖਪਾਵਸਹ ॥  

Viele Menschen entzünden Feuer und quälen ihren Körper, indem sie davor 

sitzen.  
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ਰਾਮ ਨਾਮ ਸਬਨੁ ਮੁਕਸਤ ਨ ਹੋਈ ਸਕਤੁ ਸਬਸਧ ਪਾਸਰ ਲੰਘਾਈ ਹੇ ॥੧੪॥  

Sie erkennen nicht, dass die Freiheit vom Materialismus nicht erreicht werden 

kann, ohne sich an Gottes Namen zu erinnern, und dass man auf keine andere 

Weise über den weltlichen Ozean der Laster gebracht wird. ||14||  

 

ਗੁਰਮਸਤ ਛੋਡਸਹ ਉਝਸਿ ਜਾਈ ॥  

Es gibt viele, die die Lehren des Gurus verlassen und den falschen Weg 

einschlagen.  

 

ਮਨਮੁਸਖ ਰਾਮੁ ਨ ਜਪੈ ਅਵਾਈ ॥  

Solche eigenwilligen, sorglosen Menschen erinnern sich nicht an Gott.  

 

ਪਸਚ ਪਸਚ ਬੂਡਸਹ ਕੂਿੁ ਕਮਾਵਸਹ ਕੂਸਿ ਕਾਲੁ ਬੈਰਾਈ ਹੇ ॥੧੫॥  

Sie werden spirituell ruiniert, wenn sie sich nur mit dem Materialismus befassen, 

als ob sie darin ertrinken würden; der Materialismus ist der Feind des 

Spiritualismus. ||15||  

 

ਹੁਕਮੇ ਆਵੈ ਹੁਕਮੇ ਜਾਵੈ ॥  

Jeder kommt durch Gottes Willen auf diese Welt und verlässt sie nach seinem 

Willen.  

 

ਬੂਝੈ ਹੁਕਮ ੁਿੋ ਿਾਸਚ ਿਮਾਵੈ ॥  

Wer das göttliche Gebot versteht, verschmilzt mit dem ewigen Gott.  

 

ਨਾਨਕ ਿਾਚੁ ਸਮਲੈ ਮਸਨ ਭਾਵੈ ਗੁਰਮੁਸਖ ਕਾਰ ਕਮਾਈ ਹੇ ॥੧੬॥੫॥  

O' Nanak, jemand, der sich an Gott erinnert und nach den Lehren des Gurus lebt, 

der ewige Gott gefällt seinem Geist und er erkennt ihn. ||16||5||  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Maaroo, Erster Guru:  

 

ਆਪੇ ਕਰਤਾ ਪੁਰਖੁ ਸਬਧਾਤਾ ॥  

Gott selbst ist der Schöpfer des Universums und er selbst durchdringt es.  

 

ਸਜਸਨ ਆਪੇ ਆਸਪ ਉਪਾਇ ਪਛਾਤਾ ॥  

Er selbst hat die Welt geschaffen und die Verantwortung übernommen, sich um 

sie zu kümmern.  
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ਆਪੇ ਿਸਤਗੁਰ ੁਆਪੇ ਿੇਵਕੁ ਆਪੇ ਸਿਰਿਸਟ ਉਪਾਈ ਹੇ ॥੧॥  

Gott selbst ist der wahre Guru und er selbst der Gottgeweihte; Gott selbst hat das 

Universum geschaffen. ||1||  

 

ਆਪੇ ਨੇਿੈ ਨਾਹੀ ਦਰੇੂ ॥  

Gott selbst ist allen nahe und nicht weit von irgendjemandem entfernt.  

 

ਬੂਝਸਹ ਗੁਰਮੁਸਖ ਿ ੇਜਨ ਪੂਰੇ ॥  

Diejenigen, die diese Tatsache verstehen, indem sie den Lehren des Gurus folgen, 

werden spirituell perfekte Menschen.  

 

ਸਤਨ ਕੀ ਿੰਗਸਤ ਅਸਹਸਨਸਿ ਲਾਹਾ ਗੁਰ ਿੰਗਸਤ ਏਹ ਵਡਾਈ ਹ ੇ॥੨॥  

Mit ihnen zusammen zu sein ist immer spirituell gewinnbringend; das ist die 

herrliche Größe der Gesellschaft des Gurus. ||2||  

 

ਜੁਸਗ ਜੁਸਗ ਿੰਤ ਭਲੇ ਪਰਭ ਤੇਰੇ ॥  

O Gott! Zu allen Zeiten waren deine Heiligen tugendhaft und gesegnet.  

 

ਹਸਰ ਗੁਣ ਗਾਵਸਹ ਰਿਨ ਰਿੇਰੇ ॥  

Sie loben Gott freudig mit ihren Zungen.  

 

ਉਿਤਸਤ ਕਰਸਹ ਪਰਹਸਰ ਦਖੁੁ ਦਾਲਦ ੁਸਜਨ ਨਾਹੀ ਸਚੰਤ ਪਰਾਈ ਹੇ ॥੩॥  

O Gott! Sie singen dein Lob, werden all ihren Kummer und ihre Angst los; sie 

haben keine Hoffnung auf jemand anderen. ||3||  

 

ਓਇ ਜਾਗਤ ਰਹਸਹ ਨ ਿੂਤੇ ਦੀਿਸਹ ॥  

Sie (heilige Menschen) sind stets wachsam gegenüber dem Ansturm des 

Materialismus und werden nie gesehen, dass sie sich darin vertiefen.  

 

ਿੰਗਸਤ ਕੁਲ ਤਾਰੇ ਿਾਚੁ ਪਰੀਿਸਹ ॥  

Ihre Gesellschaft emanzipiert die vielen Abstammungslinien, weil sie allen immer 

den ewigen Namen Gottes predigen.  

 

ਕਸਲਮਲ ਮੈਲੁ ਨਾਹੀ ਤੇ ਸਨਰਮਲ ਓਇ ਰਹਸਹ ਭਗਸਤ ਸਲਵ ਲਾਈ ਹੇ ॥੪॥  

In ihnen steckt absolut kein Sünden-schmutz, sie leben ein reines Leben und 

konzentrieren sich weiterhin auf die hingebungsvolle Verehrung. ||4||  

 

1529 SikhBookClub.com



ਬੂਝਹੁ ਹਸਰ ਜਨ ਿਸਤਗੁਰ ਬਾਣੀ ॥  

O Menschen, versteht die Lehren des wahren Gurus, indem ihr in der Gesellschaft 

der Gottgeweihten bleibt  

 

ਏਹੁ ਜੋਬਨੁ ਿਾਿੁ ਹ ੈਦੇਹ ਪਰੁਾਣੀ ॥  

dass diese Jugend, ihr Atem und ihr Körper letztlich alt und schwach werden.  

 

ਆਜੁ ਕਾਸਲ ਮਸਰ ਜਾਈਐ ਪਰਾਣੀ ਹਸਰ ਜਪੁ ਜਸਪ ਸਰਦੈ ਸਧਆਈ ਹੇ ॥੫॥  

O Sterblicher, früher oder später werden wir alle sterben, also denkt immer 

liebevoll an Gott und denkt in eurem Herzen über seine Tugenden nach. ||5||  

 

ਛੋਡਹੁ ਪਰਾਣੀ ਕੂਿ ਕਬਾਿਾ ॥  

O Sterblicher, verzichte auf all das Gerede über die falsche, kurzlebige materielle 

Welt.  

 

ਕੂਿੁ ਮਾਰੇ ਕਾਲੁ ਉਛਾਹਾਿਾ ॥  

Die Angst vor dem Tod ruiniert auf bösartige Weise das spirituelle Leben derer, 

die nur in Maya, den Materialismus, verliebt sind.  

 

ਿਾਕਤ ਕੂਸਿ ਪਚਸਹ ਮਸਨ ਹਉਮੈ ਦਹੁ ੁਮਾਰਸਗ ਪਚ ੈਪਚਾਈ ਹ ੇ॥੬॥  

Die treulosen Zyniker sind aufgrund ihrer Liebe zum Materialismus spirituell 

ruiniert; ihr Geist ist voller Ego und wird von ihrem Gefühl der Dualität verzehrt. 

||6||  
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ਛੋਡਿਹੁ ਡ ਿੰ ਦਾ ਤਾਡਤ ਪਰਾਈ ॥  

O Bruder, gib die Gewohnheit auf, andere zu verleumden und zu beneiden.  

 

ਪਡਿ ਪਡਿ ਦਝਡਹ ਸਾਡਤ   ਆਈ ॥  

Diejenigen, die sich der Verleumdung und dem Neid hingeben, erdulden so viel 

Elend, als würden sie ständig verbrannt und gefoltert; sie finden nie inneren 

Frieden.  

 

ਡਿਡਿ ਸਤਸਿੰਗਡਤ  ਾਿੁ ਸਿਾਹਹੁ ਆਤਿ ਰਾਿੁ ਸਖਾਈ ਹੇ ॥੭॥  

Schließt euch daher der Gesellschaft heiliger Personen an und lobt Gottes 

Namen, der alles durchdringende Gott wird euer ewiger Begleiter werden. ||7||  

 

ਛੋਿਹੁ ਕਾਿ ਕਰੋਧੁ ਬੁਡਰਆਈ ॥  

O mein Freund, gib die Übel wie Lust und Wut auf.  

 

ਹਉਿੈ ਧਿੰਧ ੁਛੋਿਹੁ ਿਿੰਪਟਾਈ ॥  

Gib auch deine Beteiligung an egoistischen Angelegenheiten und Konflikten auf.  

 

ਸਡਤਗੁਰ ਸਰਡਿ ਪਰਹੁ ਤਾ ਉਬਰਹੁ ਇਉ ਤਰੀਐ ਭਵਜਿੁ ਭਾਈ ਹ ੇ॥੮॥  

Aber du würdest dich nur dann über diese Übel erheben, wenn du die Zuflucht 

des wahren Gurus suchst. O Bruder, so schwimmen wir durch den Weltozean der 

Laster. ||8||  

 

ਆਗੈ ਡਬਿਿ  ਦੀ ਅਗਡ  ਡਬਖੁ ਝੇਿਾ ॥  

Das Leben eines Menschen, der in Laster versunken ist, wird so qualvoll, als ob 

seine Reise durch den Fluss reinen Feuers ginge, dessen Flammen Gift für das 

spirituelle Leben sind.  

 

ਡਤਥੈ ਅਵਰ ੁ  ਕੋਈ ਜੀਉ ਇਕੇਿਾ ॥  

Es gibt keinen Gefährten auf dieser spirituellen Reise, man muss sich ganz alleine 

quälen.  

 

ਭਿ ਭਿ ਅਗਡ  ਸਾਗਰੁ ਦੇ ਿਹਰੀ ਪਡਿ ਦਝਡਹ ਿ ਿੁਖ ਤਾਈ ਹੇ ॥੯॥  

Die eigenwilligen Menschen erdulden so viel Leid, als ob sie in den Feuermeer 

gefallen wären und Flammenwellen ausstoßen, die ihr spirituelles Leben 

verbrennen. ||9||  

1531 SikhBookClub.com



ਗੁਰ ਪਡਹ ਿੁਕਡਤ ਦਾ ੁ ਦੇ ਭਾਿੈ ॥  

Der Weg der Befreiung von diesem sündigen Leben ist Naam, der beim Guru 

liegt; aber der Guru gewährt diesen Segen von Naam nach Belieben seines 

Willens.  

 

ਡਜਡ  ਪਾਇਆ ਸੋਈ ਡਬਡਧ ਜਾਿੈ ॥  

Wer diese Gabe von Naam erhalten hat, kennt den Ausweg aus dem Meer der 

Laster.  

 

ਡਜ  ਪਾਇਆ ਡਤ  ਪੂਛਹੁ ਭਾਈ ਸੁਖੁ ਸਡਤਗੁਰ ਸੇਵ ਕਿਾਈ ਹ ੇ॥੧੦॥  

O Bruder, frag diejenigen, die Naam empfangen haben, sie würden dir sagen, 

dass Glückseligkeit nur dadurch erlangt wird, dass man sich an Gott erinnert, 

indem man den Lehren des wahren Gurus folgt. ||10||  

 

ਗੁਰ ਡਬ ੁ ਉਰਡਝ ਿਰਡਹ ਬੇਕਾਰਾ ॥  

Ohne den Lehren des Gurus zu folgen, verwickeln sich die Menschen in Laster 

und verschlechtern sich spirituell.  

 

ਜਿੁ ਡਸਡਰ ਿਾਰੇ ਕਰੇ ਖੁਆਰਾ ॥  

Die Angst vor dem Tod trifft sie hart (foltert) und demütigt sie.  

 

ਬਾਧੇ ਿੁਕਡਤ  ਾਹੀ  ਰ ਡ ਿੰ ਦਕ ਿੂਬਡਹ ਡ ਿੰ ਦ ਪਰਾਈ ਹੇ ॥੧੧॥  

Menschen, die an die Gewohnheit gebunden sind, zu verleumden, werden nicht 

davon befreit, und sie ertrinken weiterhin in der bösen Angewohnheit, andere zu 

verleumden. ||11||  

 

ਬੋਿਹੁ ਸਾਚੁ ਪਛਾਿਹੁ ਅਿੰਦਡਰ ॥  

O Bruder, meditiere immer über den ewigen Gott und erkenne ihn in dir.  

 

ਦਡੂਰ  ਾਹੀ ਦੇਖਹੁ ਕਡਰ  ਿੰ ਦਡਰ ॥  

Wenn du genau hinschaust, wirst du feststellen, dass Er nicht weit von dir entfernt 

ist.  

 

ਡਬਘ ੁ  ਾਹੀ ਗੁਰਿੁਡਖ ਤਰੁ ਤਾਰੀ ਇਉ ਭਵਜਿੁ ਪਾਡਰ ਿਿੰਘਾਈ ਹੇ ॥੧੨॥  

Wenn du den Lehren des Gurus folgst und dich immer an Gott erinnerst, dann 

würden dir keine Hindernisse in deinem Leben begegnen; so bringt uns der Guru 

über den Weltozean der Laster. ||12||  
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ਦੇਹੀ ਅਿੰਦਡਰ  ਾਿੁ ਡ ਵਾਸੀ ॥  

O Bruder, Gottes Name wohnt allen Wesen inne.  

 

ਆਪੇ ਕਰਤਾ ਹੈ ਅਡਬ ਾਸੀ ॥  

Gott selbst ist der Schöpfer und unsterblich.  

 

 ਾ ਜੀਉ ਿਰੈ   ਿਾਡਰਆ ਜਾਈ ਕਡਰ ਦੇਖੈ ਸਬਡਦ ਰਜਾਈ ਹ ੇ॥੧੩॥  

Die Seele stirbt weder, noch kann sie getötet werden. Nachdem Gott die 

Geschöpfe geschaffen hat, kümmert sich Gott gemäß Seinem Befehl um sie. ||13||  

 

ਓਹੁ ਡ ਰਿਿੁ ਹੈ  ਾਹੀ ਅਿੰਡਧਆਰਾ ॥  

Gott ist makellos und er hat keine Finsternis (wie auch immer geartete Bindung) 

in sich.  

 

ਓਹੁ ਆਪੇ ਤਖਡਤ ਬਹੈ ਸਡਚਆਰਾ ॥  

Der ewige Gott selbst sitzt auf dem Thron eines jeden Herzens.  

 

ਸਾਕਤ ਕੂਿੇ ਬਿੰਡਧ ਭਵਾਈਅਡਹ ਿਡਰ ਜ ਿਡਹ ਆਈ ਜਾਈ ਹੇ ॥੧੪॥  

Die treulosen Zyniker, gebunden in der Liebe zum Materialismus, sind 

gezwungen, in der Reinkarnation umherzuwandern; sie sterben, um 

wiedergeboren zu werden, und ihr Kreislauf von Geburt und Tod geht weiter. 

||14||  

 

ਗੁਰ ਕੇ ਸੇਵਕ ਸਡਤਗੁਰ ਡਪਆਰੇ ॥  

Die Schüler des Gurus lieben ihren Guru,  

 

ਓਇ ਬੈਸਡਹ ਤਖਡਤ ਸੁ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰੇ ॥  

Sie denken über das göttliche Wort des Gurus nach und setzen sich auf den 

Thron des Herzens (kontrollieren ihre Gedanken).  

 

ਤਤੁ ਿਹਡਹ ਅਿੰਤਰਗਡਤ ਜਾਿਡਹ ਸਤਸਿੰਗਡਤ ਸਾਚੁ ਵਿਾਈ ਹੇ ॥੧੫॥  

Sie erkennen den ursprünglichen Gott, indem sie ihn in sich erkennen; sie 

erinnern sich liebevoll an Gott in der heiligen Gemeinde und empfangen 

Herrlichkeit. ||15||  

 

ਆਡਪ ਤਰੈ ਜ ੁ ਡਪਤਰਾ ਤਾਰੇ ॥  

Ein wahrer Gottgeweihter schwimmt über den Weltozean der Laster und fährt 

auch mit der Fähre über (rettet) seine Vorfahren.  
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ਸਿੰਗਡਤ ਿੁਕਡਤ ਸੁ ਪਾਡਰ ਉਤਾਰੇ ॥  

Alle, die in seiner Gesellschaft bleiben, werden frei von den Fesseln des 

Materialismus, und so trägt er sie über den Weltozean der Laster.  

 

 ਾ ਕੁ ਡਤਸ ਕਾ ਿਾਿਾ ਗੋਿਾ ਡਜਡ  ਗੁਰਿੁਡਖ ਹਡਰ ਡਿਵ ਿਾਈ ਹੇ ॥੧੬॥੬॥  

Nanak ist ein demütiger Diener dieser Person, der seinen Geist Gott angepasst 

hat, indem er den Lehren des Gurus gefolgt ist. ||16||6||  

 

ਿਾਰੂ ਿਹਿਾ ੧ ॥  

Raag Maaroo, Erster Guru:  

 

ਕੇਤੇ ਜੁਗ ਵਰਤੇ ਗੁਬਾਰੈ ॥  

O Bruder, Myriaden von Zeitaltern vergingen in völliger Dunkelheit,  

 

ਤਾਿੀ ਿਾਈ ਅਪਰ ਅਪਾਰੈ ॥  

währenddessen versank der unendliche Gott in tiefer Meditation in sich selbst.  

 

ਧੁਿੰਧੂਕਾਡਰ ਡ ਰਾਿਿੁ ਬੈਠਾ  ਾ ਤਡਦ ਧਿੰਧੁ ਪਸਾਰਾ ਹੇ ॥੧॥  

In dieser Finsternis war Gott ganz allein ungebunden (in der immateriellen Form), 

und es gab weder weltliche Weite noch irgendwelche Konflikte. ||1||  

 

ਜੁਗ ਛਤੀਹ ਡਤ ੈ ਵਰਤਾਏ ॥  

Gott ließ sechsunddreißig Zeitalter totaler Finsternis vergehen.  

 

ਡਜਉ ਡਤਸੁ ਭਾਿਾ ਡਤਵੈ ਚਿਾਏ ॥  

Er lief (diese Epochen), wie Er wollte.  

 

ਡਤਸਡਹ ਸਰੀਕੁ   ਦੀਸੈ ਕੋਈ ਆਪੇ ਅਪਰ ਅਪਾਰਾ ਹੇ ॥੨॥  

Niemand scheint Gottes Rivale zu sein; Er selbst ist unendlich und endlos. ||2||  

 

ਗੁਪਤੇ ਬੂਝਹੁ ਜੁਗ ਚਤੁਆਰੇ ॥  

O Bruder, verstehe, dass Gott auch jetzt schon in allen vier Zeitaltern (Sat Yug, 

Treta, Duappar und Kalyug) unsichtbar in seiner Schöpfung existiert hat.  

 

ਘਡਟ ਘਡਟ ਵਰਤੈ ਉਦਰ ਿਝਾਰੇ ॥  

Gott durchdringt jedes Herz und jeden Körper.  
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ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਏਕਾ ਏਕੀ ਵਰਤੈ ਕੋਈ ਬੂਝੈ ਗੁਰ ਵੀਚਾਰਾ ਹੇ ॥੩॥  

In jedem Zeitalter durchdringt nur derselbe Gott allein; aber nur eine seltene 

Person, die über das Wort des Gurus nachdenkt, versteht diese Tatsache. ||3||  

 

ਡਬਿੰਦ ੁਰਕਤੁ ਡਿਡਿ ਡਪਿੰਿੁ ਸਰੀਆ ॥  

(Unter Gottes Befehl) vereinigten sich Sperma und Eizelle und formten den 

Körper.  

 

ਪਉਿੁ ਪਾਿੀ ਅਗ ੀ ਡਿਡਿ ਜੀਆ ॥  

Dann verband Gott Luft, Wasser und Feuer und schuf den Menschen.  

 

ਆਪੇ ਚੋਜ ਕਰੇ ਰਿੰਗ ਿਹਿੀ ਹੋਰ ਿਾਇਆ ਿੋਹ ਪਸਾਰਾ ਹੇ ॥੪॥  

In schönen, Haus-ähnlichen Körpern sitzend, spielt Gott selbst Seine 

bezaubernden Spiele; außerdem ist alles andere die Weite von Maya (weltlicher 

Reichtum und Macht). ||4||  

 

ਗਰਭ ਕੁਿੰਿਿ ਿਡਹ ਉਰਧ ਡਧਆ ੀ ॥  

Während ein Mensch kopfüber im Mutterleib hängt, bleibt er auf Gott 

konzentriert.  

 

ਆਪੇ ਜਾਿੈ ਅਿੰਤਰਜਾਿੀ ॥  

Der allwissende Gott selbst weiß alles.  

 

ਸਾਡਸ ਸਾਡਸ ਸਚ ੁ ਾਿੁ ਸਿਾਿੇ ਅਿੰਤਡਰ ਉਦਰ ਿਝਾਰਾ ਹੇ ॥੫॥  

Im Mutterleib erinnert sich der Sterbliche mit jedem Atemzug an den Namen des 

ewigen Gottes. ||5||  
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ਚਾਰਿ ਪਦਾਿਥ ਲੈ ਜਰਿ ਆਇਆ ॥  

Einer kam auf die Welt, um vier Ziele zu erreichen (Dharma-Gerechtigkeit, Artha-

finanzielle Sicherheit, Kama-Familienleben und Moksha-Erlösung);  

 

ਰਿਵ ਿਕਤੀ ਘਰਿ ਵਾਿਾ ਪਾਇਆ ॥  

aber er wurde vom Materialismus besessen, als ob er sich in einem von Gott 

geschaffenen Machtzentrum namens Maya niedergelassen hätte.  

 

ਏਕੁ ਰਵਿਾਿੇ ਤਾ ਰਪੜ ਹਾਿੇ ਅੰਧੁਲੈ ਨਾਮੁ ਰਵਿਾਿਾ ਹੇ ॥੬॥  

Von der Liebe zum Materialismus geblendet, hat er Gott vergessen; er erkennt 

nicht, dass jemand, der Gott verlässt, das Spiel des menschlichen Lebens verliert. 

||6||  

 

ਬਾਲਕੁ ਮਿੈ ਬਾਲਕ ਕੀ ਲੀਲਾ ॥  

Wenn jemand als Kind stirbt, erinnern sich die Verwandten an seine kindlichen 

Theaterstücke,  

 

ਕਰਹ ਕਰਹ ਿੋਵਰਹ ਬਾਲੁ ਿੰਿੀਲਾ ॥  

und weinen und trauern und sagen, dass er so ein glückliches und verspieltes 

Kind war.  

 

ਰਜਿ ਕਾ ਿਾ ਿੋ ਰਤਨ ਹੀ ਲੀਆ ਭੂਲਾ ਿੋਵਣਹਾਿਾ ਹੇ ॥੭॥  

Gott, zu dem das Kind gehörte, hat es zurückgenommen; wer wegen der 

emotionalen Bindungen trauert, kommt vom rechtschaffenen Lebensweg in die 

Irre. ||7||  

 

ਭਰਿ ਜੋਬਰਨ ਮਰਿ ਜਾਰਹ ਰਕ ਕੀਜੈ ॥  

Wenn jemand in der Blüte seiner Jugend stirbt, was kann dann selbst dann getan 

werden?  

 

ਮੇਿਾ ਮੇਿਾ ਕਰਿ ਿੋਵੀਜੈ ॥  

Wir schreien und sagen, er gehöre mir.  

 

ਮਾਇਆ ਕਾਿਰਣ ਿੋਇ ਰਵਿੂਚਰਹ ਰਧਿਿੁ ਜੀਵਣੁ ਿੰਿਾਿਾ ਹੇ ॥੮॥  

Aber all diejenigen, die weinen, weinen um Maya willen, um des weltlichen 

Reichtums und der Unterstützung willen, die ihnen der Verstorbene geben 

konnte; verflucht ist ein solches Leben auf der Welt. ||8||  
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ਕਾਲੀ ਹੂ ਫੁਰਨ ਧਉਲੇ ਆਏ ॥  

Selbst wenn die schwarzen Haare grau werden und man von der Jugend ins hohe 

Alter übergeht,  

 

ਰਵਣੁ ਨਾਵੈ ਿਥ ੁਿਇਆ ਿਵਾਏ ॥  

Ohne über Gottes Namen zu meditieren, verlässt man die Welt und verliert 

seinen Reichtum an Lebensatem.  

 

ਦਿੁਮਰਤ ਅੰਧੁਲਾ ਰਬਨਰਿ ਰਬਨਾਿੈ ਮੂਠੇ ਿੋਇ ਪੂਕਾਿਾ ਹੇ ॥੯॥  

Ein Mensch mit bösem Intellekt, geblendet von der Liebe zu Maya, verfällt geistig; 

obwohl er vom Materialismus getäuscht wird, schreit er immer noch danach. ||9||  

 

ਆਪੁ ਵੀਚਾਰਿ ਨ ਿੋਵੈ ਕੋਈ ॥  

Wer über sich selbst nachdenkt (sein eigenes spirituelles Leben untersucht), tut 

nicht Buße.  

 

ਿਰਤਿੁਿ ੁਰਮਲੈ ਤ ਿੋਝੀ ਹੋਈ ॥  

Aber man erlangt dieses Verständnis nur, wenn man den wahren Guru trifft und 

seinen Lehren folgt.  

 

ਰਬਨੁ ਿੁਿ ਬਜਿ ਕਪਾਟ ਨ ਖੂਲਰਹ ਿਬਰਦ ਰਮਲੈ ਰਨਿਤਾਿਾ ਹੇ ॥੧੦॥  

In die Liebe zu Maya vertieft, bleibt man spirituell unwissend, als ob sein Intellekt 

hinter schweren Türen gefangen wäre, die sich ohne die Lehren des Gurus nicht 

öffnen lassen; von der Liebe zu Maya wird man nur befreit, wenn man sich auf 

das göttliche Wort konzentriert. ||10||  

 

ਰਬਿਰਧ ਭਇਆ ਤਨੁ ਛੀਜੈ ਦੇਹੀ ॥  

Wenn man alt wird, wird sein Körper schwach.  

 

ਿਾਮੁ ਨ ਜਪਈ ਅੰਰਤ ਿਨੇਹੀ ॥  

Aber trotzdem erinnert er sich nicht an Gott, den wahren Begleiter am Ende.  

 

ਨਾਮੁ ਰਵਿਾਰਿ ਚਲੈ ਮੁਰਹ ਕਾਲੈ ਦਿਿਹ ਝੂਠੁ ਖੁਆਿਾ ਹੇ ॥੧੧॥  

Wer Gottes Namen verlassen hat, verlässt die Welt in Ungnade und wird 

aufgrund von Falschheit (Liebe zum Materialismus) in Gottes Gegenwart 

gedemütigt. ||11||  
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ਨਾਮੁ ਰਵਿਾਰਿ ਚਲੈ ਕੂਰੜਆਿੋ ॥  

Wer den Namen Gottes aufgibt, der immer mit weltlichen Beschäftigungen 

beschäftigt ist, verlässt die Welt (ohne göttliche Tugenden).  

 

ਆਵਤ ਜਾਤ ਪੜੈ ਰਿਰਿ ਛਾਿੋ ॥  

Während er den Kreislauf von Geburt und Tod durchläuft, fühlt er sich so 

gedemütigt, als ob Asche auf seinen Kopf geschmiert wäre.  

 

ਿਾਹੁਿੜੈ ਘਰਿ ਵਾਿੁ ਨ ਪਾਏ ਪੇਈਅੜੈ ਰਿਰਿ ਮਾਿਾ ਹੇ ॥੧੨॥  

Er ist wie das Mädchen, das im Haus ihrer Eltern (auf dieser Welt) immer Elend 

erduldet und im Haus ihrer Schwiegereltern keinen Ehrenplatz erhält (Gottes 

Gegenwart). ||12||  

 

ਖਾਜੈ ਪੈਝੈ ਿਲੀ ਕਿੀਜੈ ॥  

Man isst gutes Essen, trägt gute Kleidung und schwelgt in Freude,  

 

ਰਬਨੁ ਅਭ ਭਿਤੀ ਬਾਰਦ ਮਿੀਜੈ ॥  

aber ohne liebevolle und hingebungsvolle Verehrung Gottes verschlechtert er 

sich geistlich vergeblich.  

 

ਿਿ ਅਪਿਿ ਕੀ ਿਾਿ ਨ ਜਾਣੈ ਜਮ ੁਮਾਿੇ ਰਕਆ ਚਾਿਾ ਹੇ ॥੧੩॥  

Wer den Unterschied zwischen Tugend und Laster nicht kennt, was kann er tun, 

wenn der Dämon des Todes ihn bestraft? ||13||  

 

ਪਿਰਵਿਤੀ ਨਿਰਵਿਰਤ ਪਛਾਣੈ ॥  

Jemand, der weiß, wie man sich von der Welt distanziert, auch wenn er seinen 

weltlichen Pflichten nachgeht,  

 

ਿੁਿ ਕੈ ਿੰਰਿ ਿਬਰਦ ਘਿੁ ਜਾਣੈ ॥  

und erkennt Gott in seinem Herzen, indem er seinen Geist in Begleitung des 

Gurus auf das göttliche Wort konzentriert,  

 

ਰਕਿ ਹੀ ਮੰਦਾ ਆਰਖ ਨ ਚਲੈ ਿਰਚ ਖਿਾ ਿਰਚਆਿਾ ਹੇ ॥੧੪॥  

er führt sein Leben so, dass er niemanden für schlecht hält. Wenn er also ein 

wahrhaftiges Leben führt, wird er in Gottes Gegenwart als wahr beurteilt. ||14||  

 

ਿਾਚ ਰਬਨਾ ਦਰਿ ਰਿਝ ੈਨ ਕੋਈ ॥  

Ohne sich liebevoll an Gott zu erinnern, wird niemand in seiner Gegenwart als 

erfolgreich beurteilt.  
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ਿਾਚ ਿਬਰਦ ਪੈਝੈ ਪਰਤ ਹੋਈ ॥  

Man wird in der Gegenwart des ewigen Gottes nur dadurch geehrt, dass man sich 

auf das göttliche Wort seines Lobes konzentriert.  

 

ਆਪੇ ਬਖਰਿ ਲਏ ਰਤਿੁ ਭਾਵੈ ਹਉਮੈ ਿਿਬੁ ਰਨਵਾਿਾ ਹੇ ॥੧੫॥  

Jemand, dem Gott Gnade schenkt, beseitigt sein Ego und seinen Eigendünkel und 

wird ihm lieb. ||15||  

 

ਿੁਿ ਰਕਿਪਾ ਤੇ ਹੁਕਮੁ ਪਛਾਣੈ ॥  

Jemand, der Gottes Befehl durch die Gnade des Gurus verwirklicht,  

 

ਜੁਿਹ ਜੁਿੰਤਿ ਕੀ ਰਬਰਧ ਜਾਣੈ ॥  

lernt den Weg des rechtschaffenen Lebens kennen, der seit Jahrhunderten 

vorherrscht.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਤਿ ੁਤਾਿੀ ਿਚੁ ਤਾਿੇ ਤਾਿਣਹਾਿਾ ਹੇ ॥੧੬॥੧॥੭॥  

O Nanak, meditiere über Naam, das wie ein Schiff ist, um den Weltozean der 

Laster zu durchqueren; der ewige Gott, der allein fähig ist, Fähre zu nehmen, wird 

uns befördern. ||16||1||7||  

 

ਮਾਿੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Maaroo, Erster Guru:  

 

ਹਰਿ ਿਾ ਮੀਤੁ ਨਾਹੀ ਮੈ ਕੋਈ ॥  

Ich kenne oder sehe keinen Freund wie Gott.  

 

ਰਜਰਨ ਤਨੁ ਮਨੁ ਦੀਆ ਿੁਿਰਤ ਿਮੋਈ ॥  

der mir diesen Körper und Geist gegeben und mir dieses Bewusstsein eingeflößt 

hat.  

 

ਿਿਬ ਜੀਆ ਪਿਰਤਪਾਰਲ ਿਮਾਲੇ ਿੋ ਅੰਤਰਿ ਦਾਨਾ ਬੀਨਾ ਹੇ ॥੧॥  

Gott schätzt und kümmert sich um alle Wesen; Er ist allwissend und durchdringt 

alles. ||1||  

 

ਿੁਿੁ ਿਿਵਿੁ ਹਮ ਹੰਿ ਰਪਆਿੇ ॥  

Der Guru ist wie ein heiliger Teich, und wir Menschen sind wie seine geliebten 

Schwäne.  
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ਿਾਿਿ ਮਰਹ ਿਤਨ ਲਾਲ ਬਹ ੁਿਾਿੇ ॥  

In dem Meer-ähnlichen Guru gibt es viele Juwelen und rubinartige kostbare 

göttliche Tugenden und Lobworte Gottes.  

 

ਮੋਤੀ ਮਾਣਕ ਹੀਿਾ ਹਰਿ ਜਿੁ ਿਾਵਤ ਮਨੁ ਤਨੁ ਭੀਨਾ ਹ ੇ॥੨॥  

Geist und Körper tauchen in Gottes Liebe ein, indem sie Sein Lob in Begleitung 

des Gurus singen. ||2||  

 

ਹਰਿ ਅਿਮ ਅਿਾਹੁ ਅਿਾਰਧ ਰਨਿਾਲਾ ॥  

Gott ist unzugänglich, unverständlich, unergründlich und distanziert.  

 

ਹਰਿ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਈਐ ਿੁਿ ਿੋਪਾਲਾ ॥  

Die Grenzen der Tugenden Gottes können nicht gefunden werden; der göttliche 

Guru ist der Beschützer des Universums.  

 

ਿਰਤਿੁਿ ਮਰਤ ਤਾਿੇ ਤਾਿਣਹਾਿਾ ਮੇਰਲ ਲਏ ਿੰਰਿ ਲੀਨਾ ਹ ੇ॥੩॥  

Gott, der Erretter, führt die Wesen durch die Lehren des wahren Gurus. Man wird 

von Gottes Liebe durchdrungen, den Er mit Naam vereint. ||3||  

 

ਿਰਤਿੁਿ ਬਾਝਹੁ ਮੁਕਰਤ ਰਕਨੇਹੀ ॥  

Welche Art von Freiheit von der Liebe zum Materialismus wird erreicht, wenn man 

nicht den Lehren des wahren Gurus folgt?  

 

ਓਹੁ ਆਰਦ ਜੁਿਾਦੀ ਿਾਮ ਿਨੇਹੀ ॥  

Der Guru ist der Freund des alles durchdringenden Gottes, der seit Anbeginn der 

Zeit und zu allen Zeiten da war.  

 

ਦਿਿਹ ਮੁਕਰਤ ਕਿੇ ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਬਖਿ ੇਅਵਿੁਣ ਕੀਨਾ ਹੇ ॥੪॥  

Gott schenkt Barmherzigkeit, vergibt uns unsere Sünden, gewährt Freiheit von 

den Lastern und hält uns in seiner Gegenwart. ||4||  
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ਸਤਿਗੁਰ ੁਦਾਿਾ ਮੁਕਤਿ ਕਰਾਏ ॥  

Der wahre Guru verleiht uns die göttlichen Tugenden und befreit uns von Lastern.  

 

ਸਤਿ ਰੋਗ ਗਵਾਏ ਅੰਤਮਿਿ ਰਸੁ ਪਾਏ ॥  

Der Guru beseitigt all unsere Krankheiten, indem er unseren Herzen den 

Ambrosialnektar von Naam einflößt.  

 

ਜਮੁ ਜਾਗਾਤਿ ਨਾਹੀ ਕਰ ੁਲਾਗੈ ਤਜਸੁ ਅਗਤਨ ਬੁਝੀ ਠਰੁ ਸੀਨਾ ਹੇ ॥੫॥  

ਕਾਇਆ ਹੰਸ ਪਿੀਤਿ ਬਹ ੁਧਾਰੀ ॥  

Der Körper hat eine große Liebe zur Seele entwickelt.  

 

ਓਹੁ ਜੋਗੀ ਪੁਰਖੁ ਓਹ ਸੁੰਦਤਰ ਨਾਰੀ ॥  

Die Seele ist wie ein wandernder Yogi und der Körper ist wie eine wunderschöne 

Frau.  

 

ਅਤਹਤਨਤਸ ਿੋਗੈ ਚੋਜ ਤਬਨੋਦੀ ਉਤਠ ਚਲਿੈ ਮਿਾ ਨ ਕੀਨਾ ਹੇ ॥੬॥  

Die Seele genießt es immer, mit dem Körper zu feiern, und (nachdem sie den Ruf 

von Gott erhalten hat) verlässt sie den Körper, ohne sie zu konsultieren. ||6||  

 

ਤਸਿਸਤਿ ਉਪਾਇ ਰਹੇ ਪਿਿ ਛਾਜੈ ॥  

Nachdem Gott die Welt geschaffen hat, beschützt er sie, als würde er ihr Schatten 

spenden.  

 

ਪਉਣ ਪਾਣੀ ਬੈਸੰਿਰ ੁਗਾਜੈ ॥  

Nachdem Gott den Körper mit Luft, Wasser und Feuer geschaffen hat, bleibt er 

darin offenbar.  

 

ਮਨੂਆ ਡੋਲੈ ਦਿੂ ਸੰਗਤਿ ਤਮਤਲ ਸੋ ਪਾਏ ਜੋ ਤਕਛੁ ਕੀਨਾ ਹ ੇ॥੭॥  

Indem er bösen Leidenschaften Gesellschaft leistet, wandert der Geist ständig ab 

und erhält die Belohnung oder Bestrafung seiner eigenen Handlungen. ||7||  

 

ਨਾਮੁ ਤਵਸਾਤਰ ਦੋਖ ਦਖੁ ਸਹੀਐ ॥  

Indem man Gottes Namen aufgibt, wird man in Sünden verwickelt und erduldet 

Elend.  
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ਹੁਕਮੁ ਿਇਆ ਚਲਣਾ ਤਕਉ ਰਹੀਐ ॥  

Wenn Gottes Befehl zur Abreise kommt, wie kann man dann hier bleiben?  

 

ਨਰਕ ਕੂਪ ਮਤਹ ਗੋਿੇ ਖਾਵੈ ਤਜਉ ਜਲ ਿੇ ਬਾਹਤਰ ਮੀਨਾ ਹੇ ॥੮॥  

Er erträgt solches Elend, als wäre er in die Hölle gefallen und leidet wie ein Fisch 

auf dem Trockenen. ||8||  

 

ਚਉਰਾਸੀਹ ਨਰਕ ਸਾਕਿੁ ਿੋਗਾਈਐ ॥  

Der treulose Zyniker erträgt die höllischen Leiden, die entstehen, wenn er in 

Millionen von Inkarnationen geboren wurde,  

 

ਜੈਸਾ ਕੀਚੈ ਿੈਸੋ ਪਾਈਐ ॥  

weil man die Konsequenzen seiner Taten tragen muss.  

 

ਸਤਿਗੁਰ ਬਾਝਹੁ ਮੁਕਤਿ ਨ ਹੋਈ ਤਕਰਤਿ ਬਾਧਾ ਗਿਤਸ ਦੀਨਾ ਹ ੇ॥੯॥  

Die Befreiung von den Lastern wird nicht erlangt, ohne den Lehren des wahren 

Gurus zu folgen, und man bleibt an das Schicksal gebunden, das auf seinen Taten 

beruht. ||9||  

 

ਖੰਡੇ ਧਾਰ ਗਲੀ ਅਤਿ ਿੀੜੀ ॥  

Der rechtschaffene Lebensweg in dieser Welt ist sehr eng, es ist, als würde man 

auf der scharfen Kante eines Schwertes gehen.  

 

ਲੇਖਾ ਲੀਜੈ ਤਿਲ ਤਜਉ ਪੀੜੀ ॥  

Man muss die Rechenschaft über seine früheren Taten ablegen, was schmerzhaft 

ist, wie die Samen durch eine Ölpresse gehen.  

 

ਮਾਿ ਤਪਿਾ ਕਲਿਿ ਸੁਿ ਬਲੇੀ ਨਾਹੀ ਤਬਨੁ ਹਤਰ ਰਸ ਮੁਕਤਿ ਨ ਕੀਨਾ ਹੇ ॥੧੦॥  

Mutter, Vater, Ehefrau oder irgendein Freund können bei diesem Unterfangen 

keine Hilfe sein; Befreiung von den Lastern wird ohne das Elixier des Namens 

Gottes nicht erreicht. ||10||  

 

ਮੀਿ ਸਖੇ ਕੇਿੇ ਜਗ ਮਾਹੀ ॥  

Man mag viele Freunde und Gefährten auf der Welt haben,  

 

ਤਬਨੁ ਗੁਰ ਪਰਮੇਸਰ ਕੋਈ ਨਾਹੀ ॥  

aber außer dem göttlichen Guru hilft niemand einem Menschen (er ertrinkt in den 

Lastern).  
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ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਮੁਕਤਿ ਪਰਾਇਤਣ ਅਨਤਦਨੁ ਕੀਰਿਨੁ ਕੀਨਾ ਹੇ ॥੧੧॥  

Die einzige Unterstützung für die Befreiung von Lastern sind die Lehren des 

Gurus, durch die man Gott immer lobt. ||11||  

 

ਕੂੜੁ ਛੋਤਡ ਸਾਚੇ ਕਉ ਧਾਵਹੁ ॥  

O Bruder, gib die Falschheit auf und bemühe dich, den ewigen Gott zu erkennen,  

 

ਜੋ ਇਛਹੁ ਸੋਈ ਫਲੁ ਪਾਵਹੁ ॥  

du würdest die Früchte von allem bekommen, was du dir wünschst.  

 

ਸਾਚ ਵਖਰ ਕੇ ਵਾਪਾਰੀ ਤਵਰਲੇ ਲੈ ਲਾਹਾ ਸਉਦਾ ਕੀਨਾ ਹੇ ॥੧੨॥  

Sehr selten sind Händler des wahren Reichtums des Namens Gottes; wer damit 

handelt, verdient den wahren Gewinn, den höchsten geistlichen Status. ||12||  

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਵਖਰ ੁਲੈ ਚਲਹੁ ॥  

O meine Freunde, verlasst diese Welt, nachdem ihr den Reichtum des Namens 

Gottes angehäuft habt.  

 

ਦਰਸਨੁ ਪਾਵਹ ੁਸਹਤਜ ਮਹਲਹੁ ॥ ਗੁਰਮੁਤਖ ਖੋਤਜ ਲਹਤਹ ਜਨ ਪੂਰੇ ਇਉ ਸਮਦਰਸੀ ਚੀਨਾ ਹੇ 

॥੧੩॥  

Diejenigen, die den Lehren des Gurus folgen und mit göttlichen Tugenden 

vollkommen werden, erwerben den Reichtum von Naam und erkennen den all-

liebenden Gott. ||13||  

 

ਪਿਿ ਬੇਅੰਿ ਗੁਰਮਤਿ ਕੋ ਪਾਵਤਹ ॥  

Nur sehr seltene Menschen erkennen den unendlichen Gott, indem sie den 

Lehren des Gurus folgen.  

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਤਦ ਮਨ ਕਉ ਸਮਝਾਵਤਹ ॥  

Durch das Wort des Gurus trainieren sie ihren Geist, sich vom Bösen fernzuhalten.  

 

ਸਤਿਗੁਰ ਕੀ ਬਾਣੀ ਸਤਿ ਸਤਿ ਕਤਰ ਮਾਨਹੁ ਇਉ ਆਿਮ ਰਾਮੈ ਲੀਨਾ ਹ ੇ॥੧੪॥  

O Bruder, glaube, dass das Wort des Gurus absolut wahr ist. Wenn du das tust, 

wirst du dich auf den alles durchdringenden Gott einstellen und mit ihm 

verschmolzen bleiben. ||14||  
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ਨਾਰਦ ਸਾਰਦ ਸੇਵਕ ਿੇਰੇ ॥  

O Gott, alle großen Weisen wie Narad und die Göttin Saraswati sind Deine 

Anhänger.  

 

ਤਿਿਿਵਤਣ ਸੇਵਕ ਵਡਹ ੁਵਡੇਰੇ ॥  

Sogar die höchsten Menschen in allen drei Welten sind Deine Geweihten.  

 

ਸਿ ਿੇਰੀ ਕੁਦਰਤਿ ਿੂ ਤਸਤਰ ਤਸਤਰ ਦਾਿਾ ਸਿੁ ਿੇਰੋ ਕਾਰਣੁ ਕੀਨਾ ਹੇ ॥੧੫॥  

Die ganze Schöpfung ist Deine Schöpfung, Du bist der Träger jedes einzelnen; O 

Gott! Du bist die Ursache und der Handelnde von allem. ||15||  

 

ਇਤਕ ਦਤਰ ਸੇਵਤਹ ਦਰਦ ੁਵਞਾਏ ॥  

O Gott, es gibt viele, die sich liebevoll an Dich erinnern und ihre Schmerzen und 

Leiden loswerden.  

 

ਓਇ ਦਰਗਹ ਪੈਧ ੇਸਤਿਗੁਰੂ ਛਡਾਏ ॥ 

Diejenigen, die der wahre Guru von den Lastern befreit, werden in Gottes 

Gegenwart geehrt.  

 

ਹਉਮੈ ਬੰਧਨ ਸਤਿਗੁਤਰ ਿੋੜੇ ਤਚਿੁ ਚੰਚਲੁ ਚਲਤਣ ਨ ਦੀਨਾ ਹੇ ॥੧੬॥ 

Der wahre Guru zerreißt ihre Bande des Egos, sodass sie ihren quälenden Geist 

nicht abschweifen lassen (in böse Bestrebungen). ||16||  

 

ਸਤਿਗੁਰ ਤਮਲਹੁ ਚੀਨਹੁ ਤਬਤਧ ਸਾਈ ॥ 

O meine Freunde, trefft den wahren Guru und lernt auf diese Weise von ihm, 

 

ਤਜਿੁ ਪਿਿੁ ਪਾਵਹ ੁਗਣਿ ਨ ਕਾਈ ॥ 

t para bh paavhu ga n a t na kaa-ee.  

Dadurch könntet ihr Gott erkennen und müsstet nicht Rechenschaft über eure 

vergangenen Taten ablegen.  

 

ਹਉਮੈ ਮਾਤਰ ਕਰਹੁ ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਰੰਤਗ ਿੀਨਾ ਹ ੇ॥੧੭॥੨॥੮॥ 

O Nanak, lösche dein Ego aus und folge den Lehren des Gurus. Dadurch taucht 

dein Geist in Gottes Liebe ein. ||17||2||8||  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Maaroo, Erster Guru: 
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ਅਸੁਰ ਸਘਾਰਣ ਰਾਮੁ ਹਮਾਰਾ ॥ 

Der geliebte Gott durchdringt jedes Herz.  

 

ਨਾਲੇ ਅਲਖੁ ਨ ਲਖੀਐ ਮੂਲੇ ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਲਖੁ ਵੀਚਾਰਾ ਹੇ ॥੧॥ 

O Bruder, der unbegreifliche Gott ist immer in uns, aber wir können ihn 

überhaupt nicht verstehen. Folge daher den Lehren des Gurus und verinnerliche 

die Gedanken über Seine Tugenden in deinem Herzen. ||1||  

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਸਾਧੂ ਸਰਤਣ ਿੁਮਾਰੀ ॥ 

O Gott, diese Heiligen, die den Lehren des Gurus folgen und zu Deiner Zuflucht 

kommen,  
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ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਪਰਰਿ ਪਾਰਿ ਉਤਾਿੀ ॥  

Du schenkst Barmherzigkeit und bringst sie über den Weltozean der Laster.  

 

ਅਗਰਿ ਪਾਣੀ ਸਾਗਿੁ ਅਰਤ ਗਹਿਾ ਗੁਿੁ ਸਰਤਗੁਿ ੁਪਾਰਿ ਉਤਾਿਾ ਹ ੇ॥੨॥  

Diese Welt ist wie ein sehr tiefer Ozean, statt Wasser ist sie voller Feuer der 

Laster; aber der wahre Guru bringt uns hinüber. ||2||  

 

ਮਿਮੁਖ ਅੰਧੁਲੇ ਸੋਝੀ ਿਾਹੀ ॥  

Die eigenwilligen Menschen, die von der Liebe zum Materialismus geblendet 

sind, haben kein Verständnis für diesen Weltozean, der von heftigen weltlichen 

Begierden erfüllt ist.  

 

ਆਵਰਹ ਜਾਰਹ ਮਿਰਹ ਮਰਿ ਜਾਹੀ ॥  

Sie verschlechtern sich in den Runden von Geburt und Tod immer weiter 

spirituell.  

 

ਪੂਿਰਿ ਰਲਰਖਆ ਲੇਖੁ ਿ ਰਮਟਈ ਜਮ ਦਰਿ ਅੰਧੁ ਖੁਆਿਾ ਹ ੇ॥੩॥  

Das vorherbestimmte Schicksal kann nicht ausgelöscht werden und der geistig 

unwissende Mensch hält sein Leiden in den Händen des Todesdämons. ||3||  

 

ਇਰਕ ਆਵਰਹ ਜਾਵਰਹ ਘਰਿ ਵਾਸੁ ਿ ਪਾਵਰਹ ॥  

In die Liebe zum Materialismus vertieft werden Myriaden von Menschen immer 

wieder geboren und sterben dann, können aber keine spirituelle 

Ausgeglichenheit in sich selbst erreichen.  

 

ਰਕਿਤ ਕੇ ਿਾਧੇ ਪਾਪ ਕਮਾਵਰਹ ॥  

Aufgrund ihrer vergangenen Taten an ihr Schicksal gebunden, begehen sie 

weiterhin Sünden.  

 

ਅੰਧੁਲੇ ਸੋਝੀ ਿੂਝ ਿ ਕਾਈ ਲੋਿੁ ਿੁਿਾ ਅਹੰਕਾਿਾ ਹੇ ॥੪॥  

Der spirituell unwissende Mensch hat keine Weisheit und kein Verständnis dafür, 

dass Gier und Egoismus die größten Übel sind. ||4||  

 

ਰਪਿ ਰਿਿੁ ਰਕਆ ਰਤਸੁ ਧਿ ਸੀਗਾਿਾ ॥  

Was nützt der Schmuck dieser Seelenbraut, die ohne ihren Ehemann-Gott ist?  
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ਪਿ ਰਪਿ ਿਾਤੀ ਖਸਮੁ ਰਵਸਾਿਾ ॥  

Sie hat ihren eigenen Meister-Gott verlassen und ist verliebt in einen anderen 

Meister, den Materialismus.  

 

ਰਜਉ ਿੇਸੁਆ ਪੂਤ ਿਾਪੁ ਕੋ ਕਹੀਐ ਰਤਉ ਫੋਕਟ ਕਾਿ ਰਵਕਾਿਾ ਹੇ ॥੫॥  

So wie der Name des Vaters des Sohnes einer Prostituierten nicht bekannt ist und 

mit Schande betrachtet wird, so sind auch alle Taten oder Rituale einer vom 

Meister-Gott getrennten Seelenbraut wertlos und sündig. ||5||  

 

ਪਰੇਤ ਰਪੰਜਿ ਮਰਹ ਦਖੂ ਘਿੇਿੇ ॥  

Die Gedanken derer, die sich nicht liebevoll an Gott erinnern, sind wie Geister, die 

im Körperkäfig leben und dort unendliches Leid erdulden.  

 

ਿਿਰਕ ਪਚਰਹ ਅਰਗਆਿ ਅੰਧੇਿੇ ॥  

Da sie geistlich unwissend sind, fühlen sie sich elend, als ob sie in der Hölle 

wären.  

 

ਧਿਮ ਿਾਇ ਕੀ ਿਾਕੀ ਲੀਜੈ ਰਜਰਿ ਹਰਿ ਕਾ ਿਾਮੁ ਰਵਸਾਿਾ ਹੇ ॥੬॥  

Jemand, der Gottes Namen verlassen hat, begeht Sünden und muss dem Richter 

der Gerechtigkeit die Schuld schlechter Taten zahlen. ||6||  

 

ਸੂਿਜੁ ਤਪੈ ਅਗਰਿ ਰਿਖੁ ਝਾਲਾ ॥ ਅਪਤੁ ਪਸੂ ਮਿਮੁਖੁ ਿੇਤਾਲਾ ॥  

Im Geist eines eigenwilligen Menschen herrscht so viel Stress, als ob die 

sengende Sonne die giftigen Flammen weltlicher Begierden ausstrahlt; er ist wie 

ein Tier, ein Geist, der überall in Ungnade gefallen ist.  

 

ਆਸਾ ਮਿਸਾ ਕੂੜੁ ਕਮਾਵਰਹ ਿੋਗੁ ਿੁਿਾ ਿੁਰਿਆਿਾ ਹੇ ॥੭॥  

Diejenigen, die von Hoffnung und weltlichem Verlangen gefangen sind, 

praktizieren nur Unwahrheit und leiden weiterhin unter der schrecklichen 

Krankheit der Liebe zum Materialismus. ||7||  

 

ਮਸਤਰਕ ਿਾਿੁ ਕਲਿ ਰਸਰਿ ਿਾਿਾ ॥  

Jemand, der mit Sünden beladen ist, als ob er eine riesige Ladung salzhaltigen 

Schmutzes auf seinem Kopf tragen würde,  

 

ਰਕਉ ਕਰਿ ਿਵਜਲੁ ਲੰਘਰਸ ਪਾਿਾ ॥  

man fragt sich, wie er den Weltozean der Laster überqueren wird?  
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ਸਰਤਗੁਿ ੁਿੋਰਹਥ ੁਆਰਦ ਜੁਗਾਦੀ ਿਾਮ ਿਾਰਮ ਰਿਸਤਾਿਾ ਹੇ ॥੮॥  

Seit Anbeginn der Zeit und zu allen Zeiten war der wahre Guru wie ein Schiff, das 

Menschen durch Gottes Namen rüberbringt. ||8||  

 

ਪੁਤਰ ਕਲਤਰ ਜਰਗ ਹੇਤੁ ਰਪਆਿਾ ॥ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਪਸਰਿਆ ਪਾਸਾਿਾ ॥  

Der Materialismus und die emotionale Verbundenheit haben sich so ausgedehnt, 

dass jeder auf der Welt an der Liebe zu seinen Kindern und seinem Ehepartner 

beteiligt ist.  

 

ਜਮ ਕੇ ਫਾਹੇ ਸਰਤਗੁਰਿ ਤੋੜੇ ਗੁਿਮੁਰਖ ਤਤੁ ਿੀਚਾਿਾ ਹੇ ॥੯॥  

Der wahre Guru hat die Schlinge des spirituellen Todes für denjenigen 

gebrochen, der seinen Lehren gefolgt und über Gottes Tugenden nachgedacht 

hat. ||9||  

 

ਕੂਰੜ ਮੁਠੀ ਚਾਲੈ ਿਹੁ ਿਾਹੀ ॥  

Durch Falschheit betrogen, verlassen die Menschen Gott und geraten auf viele 

verschiedene Arten in die Irre.  

 

ਮਿਮੁਖੁ ਦਾਝੈ ਪਰੜ ਪਰੜ ਿਾਹੀ ॥  

Ein eigenwilliger Mensch leidet immens in der Liebe zu heftigen weltlichen 

Begierden, als würde er sich verbrennen, wenn er erneut ins Feuer fällt.  

 

ਅੰਰਮਰਤ ਿਾਮੁ ਗੁਿੂ ਵਡ ਦਾਣਾ ਿਾਮੁ ਜਪਹੁ ਸੁਖ ਸਾਿਾ ਹੇ ॥੧੦॥  

O mein Freund, der sehr weise Guru ist der Wohltäter des Ambrosialnektars von 

Naam. Meditiere liebevoll über Naam, die Quelle erhabenen inneren Friedens. 

||10||  

 

ਸਰਤਗੁਿ ੁਤੁਠਾ ਸਚ ੁਰਦਰੜਾਏ ॥  

Derjenige, gegen den der wahre Guru gnädig wird, der Guru verankert den 

Namen des ewigen Gottes fest im Herzen dieser Person,  

 

ਸਰਿ ਦਖੁ ਮੇਟੇ ਮਾਿਰਗ ਪਾਏ ॥  

und beseitigt alle Sorgen und führt ihn auf den rechtschaffenen Lebensweg.  

 

ਕੰਡਾ ਪਾਇ ਿ ਗਡਈ ਮਲੇੂ ਰਜਸੁ ਸਰਤਗੁਿ ੁਿਾਖਣਹਾਿਾ ਹੇ ॥੧੧॥  

Derjenige, dessen Retter der wahre Guru selbst ist, das dornenartige Ego, quält 

ihn auf seiner spirituellen Reise nicht. ||11||  
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ਖੇਹੂ ਖੇਹ ਿਲੈ ਤਿੁ ਛੀਜੈ ॥  

Wenn der Körper zugrunde geht, vermischen sich die Elemente, aus denen er 

gemacht wurde, wieder mit diesen Elementen.  

 

ਮਿਮੁਖੁ ਪਾਥਿੁ ਸੈਲੁ ਿ ਿੀਜੈ ॥  

Der eigenwillige Mensch ist wie eine Steinplatte, deren Herz niemals von Gottes 

liebender Hingabe durchtränkt wird.  

 

ਕਿਣ ਪਲਾਵ ਕਿੇ ਿਹੁਤੇਿੇ ਿਿਰਕ ਸੁਿਰਗ ਅਵਤਾਿਾ ਹੇ ॥੧੨॥  

Am Ende seines Lebens mag er jammern, betteln und viele Anstrengungen 

unternehmen, aber er muss durch die Hölle (Schmerz) und den Himmel (Glück) 

verschiedener Geburten gehen. ||12||  

 

ਮਾਇਆ ਰਿਖੁ ਿੁਇਅੰਗਮ ਿਾਲੇ ॥  

So wie Gift in einer giftigen Schlange immer vorhanden ist, so haftet der 

Materialismus, das Gift für das spirituelle Leben, immer an den Menschen.  

 

ਇਰਿ ਦਰੁਿਧਾ ਘਿ ਿਹੁਤੇ ਗਾਲੇ ॥  

Die Liebe zum Materialismus erzeugt das Gefühl der Dualität, das viele Familien 

ruiniert hat.  

 

ਸਰਤਗੁਿ ਿਾਝਹੁ ਪਰੀਰਤ ਿ ਉਪਜੈ ਿਗਰਤ ਿਤੇ ਪਤੀਆਿਾ ਹ ੇ॥੧੩॥  

Die Liebe zu Gott wächst nicht ohne die Lehren des wahren Gurus; durchdrungen 

von hingebungsvoller Verehrung wird der Geist von Gottes Liebe besänftigt. ||13||  

 

ਸਾਕਤ ਮਾਇਆ ਕਉ ਿਹ ੁਧਾਵਰਹ ॥  

Die treulosen Zyniker jagen Maya auf viele Arten hinterher.  

 

ਿਾਮੁ ਰਵਸਾਰਿ ਕਹਾ ਸੁਖੁ ਪਾਵਰਹ ॥  

Wenn sie Gottes Namen verlassen, wie können sie inneren Frieden finden?  

 

ਰਤਰਹੁ ਗੁਣ ਅੰਤਰਿ ਖਪਰਹ ਖਪਾਵਰਹ ਿਾਹੀ ਪਾਰਿ ਉਤਾਿਾ ਹੇ ॥੧੪॥  

Sie ruinieren sich selbst und auch andere in den drei Erscheinungsweisen der 

Maya und sind niemals in der Lage, den Weltozean des Elends zu überqueren. 

||14||  
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ਕੂਕਿ ਸੂਕਿ ਕਹੀਅਰਹ ਕੂਰੜਆਿਾ ॥  

Die Menschen, die in Lügen vertieft sind, werden Schweine und Hunde genannt.  

 

ਿਉਰਕ ਮਿਰਹ ਿਉ ਿਉ ਿਉ ਹਾਿਾ ॥  

Sie verschlechtern sich geistig, indem sie um Mayas willen wie Hunde bellen, und 

körperlich erschöpfen sie sich, wenn sie ständig nach weltlichem Reichtum und 

weltlicher Macht streben.  

 

ਮਰਿ ਤਰਿ ਝੂਠੇ ਕੂੜੁ ਕਮਾਵਰਹ ਦਿੁਮਰਤ ਦਿਗਹ ਹਾਿਾ ਹੇ ॥੧੫॥  

Ihr Geist und ihr Körper sind in die Liebe zu Maya vertieft und sie praktizieren 

immer Unwahrheit; durch schlechten Intellekt verlieren sie in Gottes Gegenwart 

den Kürzeren. ||15||  

 

ਸਰਤਗੁਿ ੁਰਮਲੈ ਤ ਮਿੂਆ ਟੇਕੈ ॥  

Trifft man den wahren Guru, dann spendet er seinem Geist Trost.  

 

ਿਾਮ ਿਾਮੁ ਦੇ ਸਿਰਣ ਪਿੇਕੈ ॥  

Wer in die Zuflucht des Gurus kommt, segnet ihn mit Gottes Namen.  

 

ਹਰਿ ਧਿੁ ਿਾਮੁ ਅਮੋਲਕੁ ਦੇਵੈ ਹਰਿ ਜਸੁ ਦਿਗਹ ਰਪਆਿਾ ਹੇ ॥੧੬॥  

Der Guru segnet ihn mit dem kostbaren Reichtum des Namens Gottes und den 

göttlichen Lobworten Gottes; aufgrund dieser Segnungen erhält er Liebe und 

Ehre in Gottes Gegenwart. ||16||  
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ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸਾਧੂ ਸਰਣਾਈ ॥  

Man erhält den Reichtum des Namens Gottes, wenn man in die Zuflucht des 

Gurus kommt.  

 

ਸਤਿਗੁਰ ਬਚਨੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਪਾਈ ॥  

Durch die Lehren des Gurus erfährt man, wie groß Gottes Schöpfung ist und wie 

unendlich Er ist?  

 

ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਜਤਪ ਹਤਰ ਮਨ ਮੇਰੇ ਹਤਰ ਮੇਲੇ ਮੇਲਣਹਾਰਾ ਹੇ ॥੧੭॥੩॥੯॥  

O Nanak, sag: O mein Verstand, denke immer liebevoll an Gott; wer das tut, der 

vereint diese Person mit sich selbst. ||17||3||9||  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Maaroo, Erster Guru:  

 

ਘਤਰ ਰਹੁ ਰੇ ਮਨ ਮੁਗਧ ਇਆਨੇ ॥  

O mein ignoranter und törichter Geist, bleib in dir selbst in einem Zustand der 

Ausgeglichenheit,  

 

ਰਾਮੁ ਜਪਹ ੁਅੰਿਰਗਤਿ ਤਧਆਨੇ ॥  

und erinnere dich an Gott, indem du deine Aufmerksamkeit nach innen richtest.  

 

ਲਾਲਚ ਛੋਤਿ ਰਚਹੁ ਅਪਰੰਪਤਰ ਇਉ ਪਾਵਹ ੁਮੁਕਤਿ ਦਆੁਰਾ ਹੇ ॥੧॥  

Gib die Gier auf und verschmelze dich mit dem unendlichen Gott. Auf diese 

Weise würdest du den Weg finden, dich von den Lastern zu befreien. ||1||  

 

ਤਜਸੁ ਤਬਸਤਰਐ ਜਮੁ ਜੋਹਤਣ ਲਾਗੈ ॥  

Wen (Gott), der Dämon des Todes, vergisst, fängt an, dich im Auge zu behalten.  

 

ਸਤਿ ਸੁਖ ਜਾਤਹ ਦਖੁਾ ਫੁਤਨ ਆਗੈ ॥  

der ganze Frieden verschwindet, und die Reise des Lebens wird voller Elend,  

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਤਪ ਗੁਰਮੁਤਖ ਜੀਅੜੇ ਏਹੁ ਪਰਮ ਿਿੁ ਵੀਚਾਰਾ ਹੇ ॥੨॥  

O mein Geist, folge den Lehren des Gurus und meditiere über Gottes Namen; das 

allein ist der erhabenste Gedanke. ||2||  
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ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਰਸੁ ਮੀਠਾ ॥  

O mein Geist, meditiere immer über Gottes Namen, sehr süß ist sein Geschmack.  

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਹਤਰ ਰਸੁ ਅੰਿਤਰ ਿੀਠਾ ॥  

Die Anhänger des Gurus haben die Freude am Namen Gottes in sich erlebt.  

 

ਅਤਹਤਨਤਸ ਰਾਮ ਰਹਹੁ ਰੰਤਗ ਰਾਿੇ ਏਹੁ ਜਪ ੁਿਪੁ ਸਜੰਮੁ ਸਾਰਾ ਹ ੇ॥੩॥  

Bleibt immer durchdrungen von der Liebe zu Gottes Namen, das ist die 

erhabenste Form der Verehrung, Buße und Selbstdisziplin. ||3||  

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਬੋਲਹੁ ॥  

O meine Freunde, erinnert euch liebevoll an Gottes Namen durch die göttlichen 

Worte des Gurus:  

 

ਸੰਿ ਸਿਾ ਮਤਹ ਇਹੁ ਰਸੁ ਟੋਲਹੁ ॥  

Aber die Seligkeit, sich an Gott zu erinnern, verbreitet sich nur in der heiligen 

Gemeinde. Suchen Sie danach in der Gesellschaft der Heiligen.  

 

ਗੁਰਮਤਿ ਖੋਤਜ ਲਹਹੁ ਘਰੁ ਅਪਨਾ ਬਹੁਤੜ ਨ ਗਰਿ ਮਝਾਰਾ ਹੇ ॥੪॥  

Folge den Lehren des Gurus und suche die göttliche Wohnstätte in dir selbst, 

damit du nie wieder den Kreislauf von Geburt und Tod durchmachen musst. ||4||  

 

ਸਚੁ ਿੀਰਤਿ ਨਾਵਹੁ ਹਤਰ ਗੁਣ ਗਾਵਹੁ ॥  

O Bruder, erinnere dich liebevoll an Gott und singe Sein Lob; allein diese Tat ist 

wie der heilige Schrein: bade an diesem heiligen Ort.  

 

ਿਿੁ ਵੀਚਾਰਹੁ ਹਤਰ ਤਲਵ ਲਾਵਹੁ ॥  

Konzentrieren Sie sich auf Gottes Namen und denken Sie über seine Tugenden 

nach.  

 

ਅੰਿ ਕਾਤਲ ਜਮ ੁਜੋਤਹ ਨ ਸਾਕੈ ਹਤਰ ਬੋਲਹੁ ਰਾਮੁ ਤਪਆਰਾ ਹ ੇ॥੫॥  

Denke immer mit Verehrung an deinen geliebten Gott, die Angst vor dem Tod 

wird dich in den letzten Augenblicken des Lebens nicht berühren können. ||5||  

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਦਾਿਾ ਵਿ ਦਾਣਾ ॥  

Der wahre Guru ist die Verkörperung Gottes; er ist sehr weise und gütig.  
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ਤਜਸੁ ਅੰਿਤਰ ਸਾਚੁ ਸੁ ਸਬਤਦ ਸਮਾਣਾ ॥  

In wem sich der ewige Gott offenbart, bleibt er im göttlichen Wort seines Lobes 

versunken.  

 

ਤਜਸ ਕਉ ਸਤਿਗੁਰ ੁਮੇਤਲ ਤਮਲਾਏ ਤਿਸੁ ਚੂਕਾ ਜਮ ਿੈ ਿਾਰਾ ਹੇ ॥੬॥  

Derjenige, den der wahre Guru durch die heilige Gemeinde mit Gott vereint, ist 

von der schweren Last der Todesangst befreit. ||6||  

 

ਪੰਚ ਿਿੁ ਤਮਤਲ ਕਾਇਆ ਕੀਨੀ ॥  

O Bruder, durch die Kombination von fünf Elementen (Erde, Äther, Luft, Feuer und 

Wasser) hat Gott deinen Körper geschaffen,  

 

ਤਿਸ ਮਤਹ ਰਾਮ ਰਿਨੁ ਲੈ ਚੀਨੀ ॥  

Sucht darin nach dem juwelen-ähnlichen Namen Gottes.  

 

ਆਿਮ ਰਾਮੁ ਰਾਮੁ ਹ ੈਆਿਮ ਹਤਰ ਪਾਈਐ ਸਬਤਦ ਵੀਚਾਰਾ ਹੇ ॥੭॥  

Die Seele ist Gott und Gott ist die Seele; Gott wird verwirklicht, indem man über 

das göttliche Wort des Gurus nachdenkt. ||7||  

 

ਸਿ ਸੰਿੋਤਖ ਰਹਹੁ ਜਨ ਿਾਈ ॥  

O meine brüderlichen Anhänger, lebt mit einem Geist der Rechtschaffenheit und 

Zufriedenheit.  

 

ਤਖਮਾ ਗਹਹ ੁਸਤਿਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ॥  

Lerne in der Gesellschaft des Gurus, barmherzig zu sein und die Exzesse anderer 

Menschen dir gegenüber zu vergeben.  

 

ਆਿਮੁ ਚੀਤਨ ਪਰਾਿਮੁ ਚੀਨਹੁ ਗੁਰ ਸੰਗਤਿ ਇਹੁ ਤਨਸਿਾਰਾ ਹੇ ॥੮॥  

Indem du Gott in dir erkennst, erkenne ihn auch in anderen; diese Art des 

Denkens wird in der Gesellschaft des Gurus erreicht. ||8||  

 

ਸਾਕਿ ਕੂੜ ਕਪਟ ਮਤਹ ਟੇਕਾ ॥  

Die treulosen Zyniker versuchen, ihre Stütze in Falschheit und Täuschung zu 

finden.  

 

ਅਤਹਤਨਤਸ ਤਨੰਦਾ ਕਰਤਹ ਅਨੇਕਾ ॥  

Sie sind immer damit beschäftigt, auf unzählige Arten schlecht über andere zu 

reden.  
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ਤਬਨੁ ਤਸਮਰਨ ਆਵਤਹ ਫੁਤਨ ਜਾਵਤਹ ਗਰਿ ਜੋਨੀ ਨਰਕ ਮਝਾਰਾ ਹੇ ॥੯॥  

Ohne sich an Gott zu erinnern, bleiben sie im Kreislauf von Geburt und Tod und 

erleiden, dass sie wiederholt im Mutterleib fallen, als würden sie in die Hölle 

fallen. ||9||  

 

ਸਾਕਿ ਜਮ ਕੀ ਕਾਤਣ ਨ ਚੂਕੈ ॥  

Die treulosen Zyniker werden ihre Angst vor dem Tod nie los.  

 

ਜਮ ਕਾ ਿੰਿੁ ਨ ਕਬਹੂ ਮੂਕੈ ॥  

Die Strafe, die der Dämon des Todes ihnen immer wieder auferlegt, endet nie.  

 

ਬਾਕੀ ਧਰਮ ਰਾਇ ਕੀ ਲੀਜੈ ਤਸਤਰ ਅਫਤਰਓ ਿਾਰੁ ਅਫਾਰਾ ਹੇ ॥੧੦॥  

Sie müssen sich vor dem gerechten Richter für die Rechenschaft über ihre Taten 

verantworten; das egoistische Wesen trägt die unerträgliche Last der Sünden. 

||10||  

 

ਤਬਨੁ ਗੁਰ ਸਾਕਿੁ ਕਹਹੁ ਕੋ ਿਤਰਆ ॥  

Gibt es einen treulosen Zyniker, der den weltlichen Ozean der Liebe zu Maya 

überquert hat, ohne den Lehren des Gurus zu folgen?  

 

ਹਉਮੈ ਕਰਿਾ ਿਵਜਤਲ ਪਤਰਆ ॥  

In sein Ego vertieft, bleibt er im weltlichen Ozean der Laster ertrunken.  

 

ਤਬਨੁ ਗੁਰ ਪਾਰੁ ਨ ਪਾਵੈ ਕੋਈ ਹਤਰ ਜਪੀਐ ਪਾਤਰ ਉਿਾਰਾ ਹੇ ॥੧੧॥  

Niemand kann den Weltozean der Laster ohne die Lehren des Gurus überqueren; 

der weltliche Ozean der Laster kann nur durchquert werden, wenn man sich an 

Gott erinnert. ||11||  

 

ਗੁਰ ਕੀ ਦਾਤਿ ਨ ਮੇਟੈ ਕੋਈ ॥  

Niemand kann die Segnungen des Gurus auslöschen.  

 

ਤਜਸੁ ਬਖਸੇ ਤਿਸੁ ਿਾਰੇ ਸੋਈ ॥  

Derjenige, zu dem der Guru gnädig wird, befördert ihn selbst über den 

Weltozean der Laster.  

 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਦਖੁ ੁਨੇਤੜ ਨ ਆਵੈ ਮਤਨ ਸੋ ਪਰਿੁ ਅਪਰ ਅਪਾਰਾ ਹੇ ॥੧੨॥  

Die Schmerzen von Geburt und Tod nähern sich nicht einmal der Person, in deren 

Geist sich der unendliche Gott offenbart. ||12||  
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ਗੁਰ ਿੇ ਿੂਲੇ ਆਵਹੁ ਜਾਵਹੁ ॥  

O Bruder, wenn du dich vom Guru irrst und seinen Lehren nicht folgst, bleibst du 

im Kreislauf von Geburt und Tod.  

 

ਜਨਤਮ ਮਰਹੁ ਫੁਤਨ ਪਾਪ ਕਮਾਵਹੁ ॥  

Ja, du wirst im Kreislauf von Geburt und Tod bleiben und weiterhin sündige Taten 

begehen.  

 

ਸਾਕਿ ਮੂੜ ਅਚੇਿ ਨ ਚੇਿਤਹ ਦਖੁ ੁਲਾਗੈ ਿਾ ਰਾਮੁ ਪੁਕਾਰਾ ਹ ੇ॥੧੩॥  

Die unwissenden, törichten, glaubenslosen Zyniker erinnern sich nicht an Gott, 

aber wenn sie von etwas Elend betroffen sind, rufen sie laut um Gottes Hilfe. ||13||  

 

ਸੁਖੁ ਦਖੁ ੁਪੁਰਬ ਜਨਮ ਕੇ ਕੀਏ ॥  

O mein Lieber, die Schmerzen und Freuden in diesem Leben sind die Folgen der 

Taten vergangener Leben.  

 

ਸੋ ਜਾਣੈ ਤਜਤਨ ਦਾਿੈ ਦੀਏ ॥  

Gott allein kennt dieses Geheimnis, wer diese Freuden und Schmerzen gegeben 

hat.  

 

ਤਕਸ ਕਉ ਦੋਸੁ ਦੇਤਹ ਿੂ ਪਰਾਣੀ ਸਹੁ ਅਪਣਾ ਕੀਆ ਕਰਾਰਾ ਹੇ ॥੧੪॥  

O Sterblicher, wem kannst du die Schuld an deinen Leiden geben?  

Du trägst die schweren Konsequenzen deiner eigenen Taten. ||14||  
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ਹਉਮੈ ਮਮਤਾ ਕਰਦਾ ਆਇਆ ॥  

Mortal hat sich von Anfang an weiterhin seinem Ego und seinen emotionalen 

Bindungen hingegeben.  

 

ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਬੰਧਿ ਚਲਾਇਆ ॥  

Er ist ständig von Hoffnungen und weltlichen Wünschen gebunden und 

getrieben.  

 

ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਕਰਤ ਧਕਆ ਲੇ ਚਾਲੇ ਧਬਖੁ ਲਾਦੇ ਛਾਰ ਧਬਕਾਰਾ ਹੇ ॥੧੫॥  

Was wird er, wenn er sich seinem Egoismus und Eigendünkel hingibt, am Ende 

mit sich herumtragen können als wertlose Asche aus Materialismus und Lastern? 

||15||  

 

ਹਧਰ ਕੀ ਭਗਧਤ ਕਰਹੁ ਜਨ ਭਾਈ ॥  

O meine heiligen Brüder, verehrt Gott hingebungsvoll.  

 

ਅਕਥ ੁਕਥਹੁ ਮਨੁ ਮਨਧਹ ਸਮਾਈ ॥  

Denkt immer daran, dass Gott, dessen Verdienste nicht beschrieben werden 

können, dadurch würde euer Geist in sich selbst aufgehen und mit Gott 

verschmelzen.  

 

ਉਧਿ ਚਲਤਾ ਿਾਧਕ ਰਖਹੁ ਘਧਰ ਅਪੁਨੈ ਦਖੁ ੁਕਾਟੇ ਕਾਟਣਹਾਰਾ ਹੇ ॥੧੬॥  

Halte diesen ruhelosen Geist in seinem eigenen Zuhause (Gottes Gegenwart) 

zurück. Gott, der in der Lage ist, alle Sorgen zu zerstören, würde deinen Leiden 

ein Ende setzen. ||16||  

 

ਹਧਰ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਕੀ ਓਟ ਪਰਾਤੀ ॥  

Jemand, der den Wert der Zuflucht Gottes und des perfekten Gurus erkannt hat,  

 

ਗੁਰਮੁਧਖ ਹਧਰ ਧਲਵ ਗੁਰਮੁਧਖ ਜਾਤੀ ॥  

und er allein hat durch die Lehren des Gurus verstanden, wie er seinen Geist auf 

Gott richten kann.  

 

ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਨਾਧਮ ਮਧਤ ਊਤਮ ਹਧਰ ਬਖਸੇ ਪਾਧਰ ਉਤਾਰਾ ਹੇ ॥੧੭॥੪॥੧੦॥  

O Nanak, indem er sich auf Gottes Namen einstimmt, wird sein Intellekt erhaben; 

Gott schenkt ihm Barmherzigkeit und bringt ihn über den Weltozean der Laster. 

|||17||4|10||  
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ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Maaroo, Erster Guru:  

 

ਸਰਧਣ ਪਰੇ ਗੁਰਦੇਵ ਤੁਮਾਰੀ ॥  

O göttlicher Guru, ich bin zu Deiner Zuflucht gekommen,  

 

ਤੂ ਸਮਰਥੁ ਦਇਆਲੁ ਮੁਰਾਰੀ ॥  

Du bist der allmächtige und barmherzige Gott.  

 

ਤੇਰੇ ਚੋਜ ਨ ਜਾਣੈ ਕੋਈ ਤੂ ਪੂਰਾ ਪੁਰਖੁ ਧਬਿਾਤਾ ਹੇ ॥੧॥  

Niemand kann Deine wunderbaren Spiele verstehen, Du bist perfekt mit all den 

Tugenden, Du bist alldurchdringend und der Schöpfer des Universums. ||1||  

 

ਤੂ ਆਧਦ ਜੁਗਾਧਦ ਕਰਧਹ ਪਰਧਤਪਾਲਾ ॥  

O Gott, du hast dich seit Anbeginn der Zeit um alle Kreaturen gekümmert.  

 

ਘਧਟ ਘਧਟ ਰਪੂੁ ਅਨੂਪੁ ਦਇਆਲਾ ॥  

O barmherziger Gott von unvergleichlicher Schönheit, Du durchdringst jedes 

einzelne Herz.  

 

ਧਜਉ ਤੁਿੁ ਭਾਵੈ ਧਤਵੈ ਚਲਾਵਧਹ ਸਭੁ ਤੇਰੋ ਕੀਆ ਕਮਾਤਾ ਹ ੇ॥੨॥  

Du verwaltest die Angelegenheiten der Welt, wie du willst, und jeder tut, wozu du 

ihn inspirierst. ||2||  

 

ਅੰਤਧਰ ਜੋਧਤ ਭਲੀ ਜਗਜੀਵਨ ॥  

Das Licht Gottes, das Leben der Welt, erleuchtet den Geist aller Wesen.  

 

ਸਧਭ ਘਟ ਭੋਗੈ ਹਧਰ ਰਸੁ ਪੀਵਨ ॥  

Indem Gott selbst alle Herzen durchdringt, erfreut er sich der Freude seines 

Namens.  

 

ਆਪੇ ਲੇਵੈ ਆਪੇ ਦੇਵ ੈਧਤਹੁ ਲੋਈ ਜਗਤ ਧਪਤ ਦਾਤਾ ਹੇ ॥੩॥  

Gott selbst genießt den Genuss seines Namens und er selbst lässt andere daran 

teilhaben; Gott ist der gütige Vater der Wesen des Universums. ||3||  

 

ਜਗਤੁ ਉਪਾਇ ਖੇਲੁ ਰਚਾਇਆ ॥  

Gott hat die Welt geschaffen und damit ein Spiel in Gang gesetzt.  

 

1557 SikhBookClub.com



ਪਵਣੈ ਪਾਣੀ ਅਗਨੀ ਜੀਉ ਪਾਇਆ ॥  

Indem Gott einen Körper aus Luft, Wasser und Feuer usw. schuf, hat er ihm die 

Seele eingeflößt und so einen Menschen geschaffen.  

 

ਦੇਹੀ ਨਗਰੀ ਨਉ ਦਰਵਾਜੇ ਸ ੋਦਸਵਾ ਗੁਪਤੁ ਰਹਾਤਾ ਹੇ ॥੪॥  

Gott hat neun sichtbare (funktionale) Türen in den stadtähnlichen Körper 

eingebaut, aber die zehnte Tür (um ihn zu erkennen) geheim gehalten. ||4||  

 

ਚਾਧਰ ਨਦੀ ਅਗਨੀ ਅਸਰਾਲਾ ॥  

In dieser Welt gibt es vier schreckliche Impulse (Grausamkeit, Eigensinn, Gier und 

Wut), die wie vier schreckliche Feuerflüsse fließen.  

 

ਕੋਈ ਗੁਰਮੁਧਖ ਬੂਝੈ ਸਬਧਦ ਧਨਰਾਲਾ ॥  

Aber nur ein seltener Guru-Anhänger versteht diese Tatsache und wenn er sich 

auf das Wort des Gurus einstimmt, bleibt er von diesen Impulsen unberührt.  

 

ਸਾਕਤ ਦਰੁਮਧਤ ਡੂਬਧਹ ਦਾਝਧਹ ਗੁਧਰ ਰਾਖੇ ਹਧਰ ਧਲਵ ਰਾਤਾ ਹੇ ॥੫॥  

Durch ihren bösen Intellekt werden die treulosen Zyniker von diesen bösen 

Impulsen ertränkt und verbrannt, aber diejenigen, die der Guru vor diesen 

Feuerströmen gerettet hat, bleiben von Gottes Liebe durchdrungen. ||5||  

 

ਅਪੁ ਤੇਜੁ ਵਾਇ ਧਪਰਥਮੀ ਆਕਾਸਾ ॥ ਧਤਨ ਮਧਹ ਪੰਚ ਤਤੁ ਘਧਰ ਵਾਸਾ ॥  

O Bruder, Gott schuf den menschlichen Körper als Rahmen aus den fünf 

Elementen Wasser, Feuer, Luft, Erde und Himmel und machte ihn zur Wohnung 

der Seele.  

 

ਸਧਤਗੁਰ ਸਬਧਦ ਰਹਧਹ ਰੰਧਗ ਰਾਤਾ ਤਧਜ ਮਾਇਆ ਹਉਮੈ ਭਰਾਤਾ ਹੇ ॥੬॥  

Diejenigen, die sich weiterhin auf das Wort des Gurus konzentrieren, verzichten 

auf ihre Liebe zu Maya, ihr Ego und ihre Zweifel und bleiben von der Liebe Gottes 

durchdrungen. ||6||  

 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਭੀਜੈ ਸਬਧਦ ਪਤੀਜੈ ॥  

Jemand, dessen Geist vom Wort des Gurus durchdrungen und besänftigt wird,  

 

ਧਬਨੁ ਨਾਵੈ ਧਕਆ ਟੇਕ ਧਟਕੀਜੈ ॥  

Welche andere Unterstützung kann er außer Gottes Namen haben?  
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ਅੰਤਧਰ ਚੋਰੁ ਮੁਹ ੈਘਰੁ ਮੰਦਰੁ ਇਧਨ ਸਾਕਧਤ ਦਤੁੂ ਨ ਜਾਤਾ ਹੇ ॥੭॥  

Aber im Kopf eines treulosen Zynikers steckt das Ego, das wie ein Dieb seinen 

geistigen Reichtum raubt, aber er hat diesen Dieb nicht erkannt. ||7||  

 

ਦੁੰਦਰ ਦਤੂ ਭੂਤ ਭੀਹਾਲੇ ॥  

Einer, in dem sich die bösen Impulse (Laster) befinden, die wie streitsüchtige 

Dämonen und furchteinflößende Kobolde wirken,  

 

ਧਖੰਚੋਤਾਧਣ ਕਰਧਹ ਬੇਤਾਲੇ ॥  

und diese Dämonen lenken seinen Geist in verschiedene Richtungen.  

 

ਸਬਦ ਸੁਰਧਤ ਧਬਨੁ ਆਵੈ ਜਾਵੈ ਪਧਤ ਖੋਈ ਆਵਤ ਜਾਤਾ ਹ ੇ॥੮॥  

Dann, ohne sich des Wortes des Gurus bewusst zu sein (begeht Sünden), verliert 

an Ehre und verharrt im Kreislauf von Geburt und Tod. ||8||  

 

ਕੂੜੁ ਕਲਰੁ ਤਨੁ ਭਸਮੈ ਢੇਰੀ ॥  

O Sterblicher, du häufst ständig falschen weltlichen Reichtum an, der nutzlos ist 

wie salziger Schmutz, und am Ende würde auch dein Körper zu einem 

Staubhaufen werden.  

 

ਧਬਨੁ ਨਾਵੈ ਕੈਸੀ ਪਧਤ ਤੇਰੀ ॥  

Welche Ehre kannst du haben, ohne über Gottes Namen zu meditieren?  

 

ਬਾਿੇ ਮੁਕਧਤ ਨਾਹੀ ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਜਮਕੰਕਧਰ ਕਾਧਲ ਪਰਾਤਾ ਹੇ ॥੯॥  

In der Liebe zum Materialismus gebunden, würdest du niemals von diesen 

Fesseln befreit werden, es ist, als ob der Dämon des Todes dich zu seinen 

besonderen Opfern gemacht hat. ||9||  

 

ਜਮ ਦਧਰ ਬਾਿੇ ਧਮਲਧਹ ਸਜਾਈ ॥  

Jemand, der nur in die Liebe zum Materialismus vertieft bleibt leidet spirituell, als 

ob er an die Tür des Dämons des Todes gefesselt und bestraft wird,  

 

ਧਤਸੁ ਅਪਰਾਿੀ ਗਧਤ ਨਹੀ ਕਾਈ ॥  

Der Zustand dieses Sünders ist hoffnungslos.  

 

ਕਰਣ ਪਲਾਵ ਕਰੇ ਧਬਲਲਾਵੈ ਧਜਉ ਕੰੁਡੀ ਮੀਨੁ ਪਰਾਤਾ ਹੇ ॥੧੦॥  

Er jammert und bittet um Gnade, ist aber nicht von diesen Fesseln befreit, sein 

Zustand ist wie der Fisch, der mit dem Haken gefangen wird. ||10||  
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ਸਾਕਤੁ ਫਾਸੀ ਪੜੈ ਇਕੇਲਾ ॥  

Der treulose Zyniker ist ganz allein in der Schlinge gefangen.  

 

ਜਮ ਵਧਸ ਕੀਆ ਅੰਿੁ ਦਹੁਲੇਾ ॥  

Die geistig unwissende Person, die in Todesangst gefangen ist, erträgt Elend.  

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਧਬਨੁ ਮੁਕਧਤ ਨ ਸੂਝ ੈਆਜੁ ਕਾਧਲ ਪਧਚ ਜਾਤਾ ਹੇ ॥੧੧॥  

Ohne sich liebevoll an Gottes Namen zu erinnern, kann er sich keine Möglichkeit 

vorstellen, sich von weltlichen Bindungen zu befreien; er macht jeden Tag solches 

Elend durch. ||11||  

 

ਸਧਤਗੁਰ ਬਾਝੁ ਨ ਬੇਲੀ ਕੋਈ ॥  

Außer dem wahren Guru gibt es keinen wahren Freund, den man auf dem 

rechtschaffenen Lebensweg führen könnte.  

 

ਐਥੈ ਓਥੈ ਰਾਖਾ ਪਰਭੁ ਸੋਈ ॥  

Nur der Guru lehrt, dass Gott allein hier und im Jenseits der Retter ist.  

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਦੇਵੈ ਕਧਰ ਧਕਰਪਾ ਇਉ ਸਲਲੈ ਸਲਲ ਧਮਲਾਤਾ ਹੇ ॥੧੨॥  

Der Guru schenkt Barmherzigkeit und segnet einen mit Gottes Namen.  

Dann verschmilzt er mit Gott, wie Wasser in Wasser verschmilzt. ||12||  
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ਭੂਲੇ ਸਿਖ ਗੁਰ ੂਿਮਝਾਏ ॥  

Der Guru vermittelt dem getäuschten Menschen Lehren und lässt ihn den 

rechtschaffenen Lebensweg verstehen, 

 

ਉਝਸਿ ਜਾਦੇ ਮਾਰਸਗ ਪਾਏ ॥  

und führt denjenigen, der in die Irre gegangen ist, auf den rechten Weg.  

 

ਸਿਿੁ ਗੁਰ ਿੇਸਿ ਿਦਾ ਸਦਨੁ ਰਾਿੀ ਦਖੁ ਭੰਜਨ ਿੰਸਗ ਿਖਾਿਾ ਹੇ ॥੧੩॥  

O Bruder, folge den Lehren des Gurus und erinnere dich immer liebevoll an Gott, 

der der Zerstörer aller Sorgen ist und dir als Begleiter zur Seite steht. ||13||  

 

ਗੁਰ ਕੀ ਭਗਸਿ ਕਰਸਹ ਸਕਆ ਪਰਾਣੀ ॥  

Wie können gewöhnliche Menschen den Wert der Lehren des Gurus erkennen?  

 

ਬ੍ਰਹਮੈ ਇੰਸਦਰ ਮਹੇਸਿ ਨ ਜਾਣੀ ॥  

Selbst Götter wie Brahma, Indira und Shiva haben es nicht verstanden.  

 

ਿਸਿਗੁਰ ੁਅਲਖੁ ਕਹਹੁ ਸਕਉ ਲਖੀਐ ਸਜਿੁ ਬ੍ਖਿ ੇਸਿਿਸਹ ਪਛਾਿਾ ਹੇ ॥੧੪॥  

Sag mir, wie könnte man den unbegreiflichen wahren Guru verstehen?  

Nur diese Person versteht den Guru, dem (Gott) Seine Gnade schenkt. ||14||  

 

ਅੰਿਸਰ ਪਰੇਮੁ ਪਰਾਪਸਿ ਦਰਿਨੁ ॥  

Jemand, in dem die Liebe zum Guru steckt, erblickt die gesegnete Vision Gottes.  

 

ਗੁਰਬ੍ਾਣੀ ਸਿਉ ਪਰੀਸਿ ਿੁ ਪਰਿਨੁ ॥  

Wer in das Wort des Gurus verliebt ist, kann Gott erkennen.  

 

ਅਸਹਸਨਸਿ ਸਨਰਮਲ ਜੋਸਿ ਿਬ੍ਾਈ ਘਸਿ ਦੀਪਕੁ ਗੁਰਮੁਸਖ ਜਾਿਾ ਹ ੇ॥੧੫॥  

Durch die Gnade des Gurus erlebt jemand, in dessen Herzen die Lampe göttlicher 

Weisheit erleuchtet ist, immer das göttliche Licht in jedem. ||15||  

 

ਭੋਜਨ ਸਗਆਨੁ ਮਹਾ ਰਿੁ ਮੀਠਾ ॥  

Die göttliche Weisheit ist spirituelle Nahrung, die extrem süß und köstlich ist.  

 

ਸਜਸਨ ਚਾਸਖਆ ਸਿਸਨ ਦਰਿਨੁ ਡੀਠਾ ॥  

Wer es probiert hat, hat die gesegnete Vision Gottes gesehen.  
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ਦਰਿਨੁ ਦੇਸਖ ਸਮਲੇ ਬ੍ੈਰਾਗੀ ਮਨੁ ਮਨਿਾ ਮਾਸਰ ਿਮਾਿਾ ਹੇ ॥੧੬॥  

Wenn sie seine gesegnete Vision erleben, erkennen sie Gott und verzichten auf 

die Liebe zu weltlichen Wünschen; ihr Geist ist immer damit beschäftigt, sich an 

ihn zu erinnern. ||16||  

 

ਿਸਿਗੁਰ ੁਿੇਿਸਹ ਿੇ ਪਰਧਾਨਾ ॥  

Diejenigen, die den Lehren des wahren Gurus folgen, sind überragend und 

berühmt.  

 

ਸਿਨ ਘਿ ਘਿ ਅੰਿਸਰ ਬ੍ਰਹਮੁ ਪਛਾਨਾ ॥  

Sie erkennen Gott in jedem einzelnen Herzen.  

 

ਨਾਨਕ ਹਸਰ ਜਿੁ ਹਸਰ ਜਨ ਕੀ ਿੰਗਸਿ ਦੀਜੈ ਸਜਨ ਿਸਿਗੁਰ ੁਹਸਰ ਪਰਭੁ ਜਾਿਾ ਹੇ ॥੧੭॥੫॥੧੧॥  

O Nanak, sag: O Gott, segne mich mit dem göttlichen Wort Deines Lobes und der 

Gesellschaft jener Gottgeweihten, die erkannt haben, dass der wahre Guru die 

Verkörperung Gottes ist. |||17||5||11||  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Maaroo, Erster Guru:  

 

ਿਾਚੇ ਿਾਸਹਬ੍ ਸਿਰਜਣਹਾਰੇ ॥  

O der ewige Gott! O der Schöpfer des Universums!  

 

ਸਜਸਨ ਧਰ ਚਕਰ ਧਰੇ ਿੀਚਾਰੇ ॥  

Du bist es, der alle Planeten geschaffen und sie sorgfältig im Universum etabliert 

hat.  

 

ਆਪੇ ਕਰਿਾ ਕਸਰ ਕਸਰ ਿੇਖੈ ਿਾਚਾ ਿੇਪਰਿਾਹਾ ਹੇ ॥੧॥  

Nach der Schöpfung kümmert sich der Schöpfer selbst um die Schöpfung; trotz 

dieser riesigen Ausdehnung ist der ewige Gott sorglos. ||1||  

 

ਿੇਕੀ ਿੇਕੀ ਜੰਿ ਉਪਾਏ ॥  

Gott hat die Wesen vieler verschiedener Arten geschaffen,  

 

ਦਇੁ ਪੰਦੀ ਦਇੁ ਰਾਹ ਚਲਾਏ ॥  

und hat sie auf zwei verschiedene Pfade gebracht, den Spiritualismus und den 

Materialismus.  
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ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਸਿਣੁ ਮੁਕਸਿ ਨ ਹੋਈ ਿਚ ੁਨਾਮੁ ਜਸਪ ਲਾਹਾ ਹੇ ॥੨॥  

Die Befreiung vom Pfad des Materialismus kann nicht ohne die Lehren des 

perfekten Gurus erreicht werden; der spirituelle Gewinn liegt in der Meditation 

über Gottes Namen. ||2||  

 

ਪਿਸਹ ਮਨਮੁਖ ਪਰੁ ਸਬ੍ਸਧ ਨਹੀ ਜਾਨਾ ॥  

Eigenwillige Menschen lesen zwar heilige Bücher, lernen aber nicht, wie man 

aufrichtig lebt.  

 

ਨਾਮੁ ਨ ਬ੍ੂਝਸਹ ਭਰਸਮ ਭੁਲਾਨਾ ॥  

Sie verstehen den Wert von Naam nicht und verirren sich in der Illusion von 

Maya, dem weltlichen Reichtum und der Macht.  

 

ਲੈ ਕੈ ਿਢੀ ਦੇਸਨ ਉਗਾਹੀ ਦਰੁਮਸਿ ਕਾ ਗਸਲ ਫਾਹਾ ਹੇ ॥੩॥  

Sie nehmen Bestechungsgelder an und geben falsches Zeugnis; wegen ihres 

schlechten Intellekts ist ihnen die Schlinge des Todes immer um den Hals. ||3||  

 

ਸਿਸਮਰਸਿ ਿਾਿਿਰ ਪਿਸਹ ਪੁਰਾਣਾ ॥  

Die Experten lesen Simrities, Shastras und Puranaas (die heiligen Bücher der 

Hindus).  

 

ਿਾਦ ੁਿਖਾਣਸਹ ਿਿੁ ਨ ਜਾਣਾ ॥  

Sie streiten und debattieren, erkennen aber nicht das Wesen der Realität (Gott).  

 

ਸਿਣੁ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਿਿੁ ਨ ਪਾਈਐ ਿਚ ਿੂਚੇ ਿਚ ੁਰਾਹਾ ਹੇ ॥੪॥  

Gott kann nicht verwirklicht werden, ohne den Lehren des perfekten Gurus zu 

folgen. Wer sich immer liebevoll an Gott erinnert, wird makellos und folgt dem 

rechtschaffenen Lebensweg. ||4||  

 

ਿਭ ਿਾਲਾਹੇ ਿੁਸਣ ਿੁਸਣ ਆਖੈ ॥  

Oberflächlich betrachtet lobt die ganze Welt Gott, und nachdem sie von anderen 

gehört haben, sprechen sie auch über seine Tugenden.  

 

ਆਪੇ ਦਾਨਾ ਿਚੁ ਪਰਾਖੈ ॥  

Aber der allwissende Gott selbst beurteilt die Wahrheit über die Aufrichtigkeit 

jedes Einzelnen.  
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ਸਜਨ ਕਉ ਨਦਸਰ ਕਰੇ ਪਰਭੁ ਅਪਨੀ ਗੁਰਮੁਸਖ ਿਬ੍ਦ ੁਿਲਾਹਾ ਹੇ ॥੫॥  

Diejenigen, denen Gott Gnade schenkt, loben ihn, indem sie den Lehren des 

Gurus folgen. ||5||  

 

ਿੁਸਣ ਿੁਸਣ ਆਖੈ ਕੇਿੀ ਬ੍ਾਣੀ ॥  

Unzählige Menschen loben Gott, nachdem sie wiederholt anderen zugehört 

haben.  

 

ਿੁਸਣ ਕਹੀਐ ਕੋ ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਣੀ ॥  

Die Menschen mögen weiterhin zuhören und diese Lobpreisungen aussprechen, 

aber immer noch kennt niemand die Grenzen der Tugenden Gottes.  

 

ਜਾ ਕਉ ਅਲਖੁ ਲਖਾਏ ਆਪੇ ਅਕਥ ਕਥਾ ਬ੍ੁਸਧ ਿਾਹਾ ਹੇ ॥੬॥  

Nur derjenige, dem der unbeschreibliche Gott sich offenbart, erlangt die 

Weisheit, Seine unbeschreiblichen Lobpreisungen und Tugenden zu beschreiben. 

||6||  

 

ਜਨਮੇ ਕਉ ਿਾਜਸਹ ਿਾਧਾਏ ॥  

Bei der Geburt eines Kindes strömen Freudengrüße ein.  

 

ਿੋਸਹਲਿੇ ਅਸਗਆਨੀ ਗਾਏ ॥  

Die spirituell unwissenden Menschen singen Freudenlieder.  

 

ਜੋ ਜਨਮੈ ਸਿਿੁ ਿਰਪਰ ਮਰਣਾ ਸਕਰਿੁ ਪਇਆ ਸਿਸਰ ਿਾਹਾ ਹੇ ॥੭॥  

Wer geboren wird, wird gewiss sterben, der Zeitpunkt des Todes ist nach den 

vergangenen Taten vorbestimmt. ||7||  

 

ਿੰਜੋਗੁ ਸਿਜੋਗੁ ਮੇਰੈ ਪਰਸਭ ਕੀਏ ॥  

Vereinigung durch Geburt und Trennung durch Tod ist ein Spiel, das von meinem 

Gott geschaffen wurde.  

 

ਸਿਰਿਸਿ ਉਪਾਇ ਦਖੁਾ ਿੁਖ ਦੀਏ ॥  

Nachdem er die Welt geschaffen hatte, hat er ihr selbst Sorgen und Freuden 

gegeben.  

 

ਦਖੁ ਿੁਖ ਹੀ ਿੇ ਭਏ ਸਨਰਾਲੇ ਗੁਰਮੁਸਖ ਿੀਲੁ ਿਨਾਹਾ ਹੇ ॥੮॥  

Diejenigen, die den Lehren des Gurus folgen und frommes Verhalten annehmen, 

bleiben von Leid und Vergnügen unberührt. ||8||  
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ਨੀਕੇ ਿਾਚੇ ਕੇ ਿਾਪਾਰੀ ॥  

Erhaben sind diejenigen, die mit Gottes Namen handeln.  

 

ਿਚੁ ਿਉਦਾ ਲੈ ਗੁਰ ਿੀਚਾਰੀ ॥  

Sie erwerben die Ware des Namens Gottes, indem sie über das Wort des Gurus 

nachdenken.  

 

ਿਚਾ ਿਖਰ ੁਸਜਿੁ ਧਨੁ ਪਲੈ ਿਬ੍ਸਦ ਿਚੈ ਓਮਾਹਾ ਹ ੇ॥੯॥  

Jemand, der die ewige Ware und den Reichtum von Naam besitzt, erfreut sich 

durch das Lobwort Gottes eines Zustands geistiger Wonne. ||9||  

 

ਕਾਚੀ ਿਉਦੀ ਿੋਿਾ ਆਿੈ ॥  

Man erleidet spirituelle Verluste, wenn man nur mit den falschen Geschäften der 

Maya handelt.  

 

ਗੁਰਮੁਸਖ ਿਣਜੁ ਕਰੇ ਪਰਭ ਭਾਿੈ ॥  

Der Anhänger des Gurus übt nur den Handel aus, der Gott gefällt.  

 

ਪੂੰਜੀ ਿਾਬ੍ਿੁ ਰਾਸਿ ਿਲਾਮਸਿ ਚੂਕਾ ਜਮ ਕਾ ਫਾਹਾ ਹੇ ॥੧੦॥  

Sein geistiger Reichtum und seine Güter bleiben unversehrt und die Schlinge des 

Todes wird ihm um den Hals abgeschnitten. ||10||  
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ਸਭੁ ਕੋ ਬੋਲੈ ਆਪਣ ਭਾਣੈ ॥  

Jeder spricht, wie er will.  

 

ਮਨਮੁਖੁ ਦਜੂ ੈਬੋਲਲ ਨ ਜਾਣੈ ॥  

Die eigenwillige Person, die von der Dualität (der Liebe zum Materialismus) 

beeinflusst wird, weiß nicht, wie sie Gott loben soll.  

 

ਅੰਧੁਲੇ ਕੀ ਮਲਿ ਅੰਧਲੀ ਬੋਲੀ ਆਇ ਗਇਆ ਦਖੁੁ ਿਾਹਾ ਹੇ ॥੧੧॥  

Der Intellekt eines geistig unwissenden Menschen ist völlig fehlgeleitet, weshalb 

er während des Zyklus von Geburt und Tod weiterhin Elend erduldet. ||11||  

 

ਦਖੁ ਮਲਹ ਜਨਮੈ ਦਖੁ ਮਲਹ ਮਰਣਾ ॥  

Normalerweise wird ein eigenwilliger Mensch im Elend geboren, bleibt 

unglücklich und stirbt im Elend.  

 

ਦਖੂੁ ਨ ਲਮਟੈ ਲਬਨੁ ਗੁਰ ਕੀ ਸਰਣਾ ॥  

Dieses Elend des Lebens endet nicht, ohne die Zuflucht des Gurus zu suchen.  

 

ਦਖੂੀ ਉਪਜੈ ਦਖੂੀ ਲਬਨਸੈ ਲਕਆ ਲੈ ਆਇਆ ਲਕਆ ਲੈ ਜਾਹਾ ਹ ੇ॥੧੨॥  

Normalerweise wird ein Mensch im Elend geboren und stirbt im Elend; was hat er 

in diese Welt gebracht und was wird er von hier mitnehmen? ||12||  

 

ਸਚੀ ਕਰਣੀ ਗੁਰ ਕੀ ਲਸਰਕਾਰਾ ॥  

Rechtschaffen sind die Taten, die nach den Lehren des Gurus vollbracht werden,  

 

ਆਵਣੁ ਜਾਣੁ ਨਹੀ ਜਮ ਧਾਰਾ ॥  

Wenn man diese Taten tut, wird man nicht dem geistigen Verfall und dem 

Kreislauf von Geburt und Tod ausgesetzt.  

 

ਡਾਲ ਛੋਲਡ ਿਿੁ ਮੂਲੁ ਪਰਾਿਾ ਮਲਨ ਸਾਚਾ ਓਮਾਹਾ ਹੇ ॥੧੩॥  

Den Materialismus aufzugeben und Gott zu erkennen ist, als würde man die 

Zweige verlassen und sich an den Wurzeln eines Baumes festhalten. Wer das tut, 

wird ewige Ekstase in seinem Geist aufsteigen. ||13||  

 

ਹਲਰ ਕੇ ਲੋਗ ਨਹੀ ਜਮੁ ਮਾਰੈ ॥  

Der Dämon des Todes kann die Gottgeweihten nicht niederschlagen,  
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ਨਾ ਦਖੁੁ ਦੇਖਲਹ ਪੰਲਿ ਕਰਾਰੈ ॥  

Sie erdulden kein Elend auf dem tückischen Lebensweg.  

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਘਟ ਅੰਿਲਰ ਪਜੂਾ ਅਵਰੁ ਨ ਦਜੂਾ ਕਾਹਾ ਹੇ ॥੧੪॥  

In ihrem Herzen ist Gottes Name verankert, sie erinnern sich immer an ihn und 

sind von keinem weltlichen Konflikt betroffen. ||14||  

 

ਓੜੁ ਨ ਕਿਨੈ ਲਸਫਲਿ ਸਜਾਈ ॥  

O Gott, dein wunderschönes Lob hat kein Ende,  

 

ਲਜਉ ਿੁਧੁ ਭਾਵਲਹ ਰਹਲਹ ਰਜਾਈ ॥  

Deine Anhänger leben so, wie es dir gefällt.  

 

ਦਰਗਹ ਪੈਧ ੇਜਾਲਨ ਸੁਹਲੇੇ ਹੁਕਲਮ ਸਚ ੇਪਾਲਿਸਾਹਾ ਹੇ ॥੧੫॥  

O Gott, der souveräne König, nach Deinem Befehl erreichen sie in glückseliger 

Weise Deine Gegenwart mit Ehre. ||15||  

 

ਲਕਆ ਕਹੀਐ ਗੁਣ ਕਿਲਹ ਘਨੇਰੇ ॥  

O Gott, Myriaden von Menschen loben dich, was kann man noch über deine 

Tugenden sagen?  

 

ਅੰਿੁ ਨ ਪਾਵਲਹ ਵਡੇ ਵਡੇਰੇ ॥  

Selbst der höchste Engel kann die Grenze dieser Tugenden nicht finden.  

 

ਨਾਨਕ ਸਾਚੁ ਲਮਲੈ ਪਲਿ ਰਾਖਹੁ ਿੂ ਲਸਲਰ ਸਾਹਾ ਪਾਲਿਸਾਹਾ ਹੇ ॥੧੬॥੬॥੧੨॥  

O Nanak, sag: O Gott! Du bist der höchste Kaiser über alle Könige.  

Bitte rette meine Ehre und segne mich, damit ich den ewigen Namen erhalte. 

||16||6||12||  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ਦਖਣੀ ॥  

Raag Maaroo, Erster Guru, Dakhanee:  

 

ਕਾਇਆ ਨਗਰੁ ਨਗਰ ਗੜ ਅੰਦਲਰ ॥  

Der menschliche Körper ist wie eine Stadt und innerhalb dieser Stadt ist der Geist 

wie eine Festung,  
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ਸਾਚਾ ਵਾਸਾ ਪੁਲਰ ਗਗਨੰਦਲਰ ॥  

Die Wohnung des ewigen Gottes befindet sich im zehnten Tor dieses 

stadtähnlichen Körpers.  

 

ਅਸਲਿਰੁ ਿਾਨੁ ਸਦਾ ਲਨਰਮਾਇਲੁ ਆਪੇ ਆਪੁ ਉਪਾਇਦਾ ॥੧॥  

Diese Wohnstätte Gottes ist dauerhaft; Gott ist immer makellos und Er offenbart 

sich in diesen Körpern. ||1||  

 

ਅੰਦਲਰ ਕੋਟ ਛਜੇ ਹਟਨਾਲੇ ॥  

Innerhalb des festungs-ähnlichen Körpers befinden sich die Sinnesorgane, die wie 

Balkone und Geschäfte wirken (wo der Handel mit Naam betrieben wird).  

 

ਆਪੇ ਲੇਵੈ ਵਸਿੁ ਸਮਾਲੇ ॥  

Gott selbst (durch die Sterblichen) erwirbt die Ware von Naam und bewahrt sie 

auf (verankert im Herzen).  

 

ਬਜਰ ਕਪਾਟ ਜੜੇ ਜਲੜ ਜਾਣੈ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਖੋਲਾਇਦਾ ॥੨॥  

Dieser festungsartige Körper ist mit harten und schweren Türen der Liebe zum 

Materialismus ausgestattet. Gott selbst hält diese Türen geschlossen und öffnet 

sie selbst, indem er die Menschen mit dem göttlichen Wort des Gurus vereint. ||2||  

 

ਭੀਿਲਰ ਕੋਟ ਗੁਫਾ ਘਰ ਜਾਈ ॥  

In diesem festungs-ähnlichen Körper befindet sich eine Höhle, die die Heimat 

Gottes ist.  

 

ਨਉ ਘਰ ਿਾਪੇ ਹੁਕਲਮ ਰਜਾਈ ॥  

Durch seinen Befehl und Willen hat Gott neun Tore (Mund, Augen, Ohren, 

Nasenlöcher usw.) an diesem festungsartigen Körper angebracht, die sichtbar 

sind.  

 

ਦਸਵ ੈਪੁਰਖੁ ਅਲੇਖੁ ਅਪਾਰੀ ਆਪੇ ਅਲਖੁ ਲਖਾਇਦਾ ॥੩॥  

Der unbegreifliche und unendliche Gott wohnt im zehnten Tor (das verborgen 

ist); der unsichtbare Gott offenbart sich selbst. ||3||  

 

ਪਉਣ ਪਾਣੀ ਅਗਨੀ ਇਕ ਵਾਸਾ ॥  

In diesem Körper, der aus Elementen wie Luft, Wasser und Feuer besteht, 

befindet sich die Wohnstätte Gottes.  
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ਆਪੇ ਕੀਿੋ ਖੇਲੁ ਿਮਾਸਾ ॥  

Er selbst hat dieses wunderbare Theaterstück und die Show über die Erschaffung 

der Welt inszeniert.  

 

ਬਲਦੀ ਜਲਲ ਲਨਵਰੈ ਲਕਰਪਾ ਿੇ ਆਪੇ ਜਲ ਲਨਲਧ ਪਾਇਦਾ ॥੪॥  

Das Feuer, das durch das Wasser erlischt, dasselbe Feuer hat er im Wasser des 

Ozeans eingedämmt. ||4||  

 

ਧਰਲਿ ਉਪਾਇ ਧਰੀ ਧਰਮ ਸਾਲਾ ॥  

Nach der Erschaffung der Erde hat Gott sie zu einem Ort gemacht, an dem man 

Gerechtigkeit praktizieren kann.  

 

ਉਿਪਲਿ ਪਰਲਉ ਆਲਪ ਲਨਰਾਲਾ ॥  

Gott erschafft und zerstört die Schöpfung, aber er selbst bleibt ungebunden.  

 

ਪਵਣੈ ਖੇਲੁ ਕੀਆ ਸਭ ਿਾਈ ਕਲਾ ਲਖੰਲਚ ਢਾਹਾਇਦਾ ॥੫॥  

Er hat das Stück auf der Grundlage der Atemkraft aller Kreaturen inszeniert. 

Indem er die Kraft der Atemzüge herauszieht, beendet er ihre Rolle in dem Stück. 

||5||  

 

ਭਾਰ ਅਠਾਰਹ ਮਾਲਲਣ ਿੇਰੀ ॥  

O Gott, die ganze Vegetation der Welt ist wie dein Gärtner, der dir Blumen 

anbietet.  

 

ਚਉਰੁ ਢਲੈੁ ਪਵਣੈ ਲੈ ਫੇਰੀ ॥  

Der Wind, der herumweht, ist wie der kosmische Ventilator, der über dir weht.  

 

ਚੰਦ ੁਸੂਰਜੁ ਦਇੁ ਦੀਪਕ ਰਾਖੇ ਸਲਸ ਘਲਰ ਸੂਰੁ ਸਮਾਇਦਾ ॥੬॥  

Du hast den Mond und die Sonne wie zwei Lampen auf dieser Welt installiert; die 

Sonnenstrahlen erleuchten den Mond, als ob die Sonne mit dem Mond 

verschmilzt. ||6||  

 

ਪੰਖੀ ਪੰਚ ਉਡਲਰ ਨਹੀ ਧਾਵਲਹ ॥  

Vögel — wie die fünf Sinnesorgane dieser Menschen — fliegen nicht in böse 

Richtungen,  
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ਸਫਲਲਓ ਲਬਰਖੁ ਅੰਲਮਿਿ ਫਲੁ ਪਾਵਲਹ ॥  

die vom Guru die spirituell verjüngende Frucht von Naam erhalten. O mein 

Freund, der Guru ist wie ein Baum, der spirituell verjüngende Früchte 

hervorbringt.  

 

ਗੁਰਮੁਲਖ ਸਹਲਜ ਰਵੈ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਹਲਰ ਰਸੁ ਚੋਗ ਚੁਗਾਇਦਾ ॥੭॥  

In einem Zustand der Ausgeglichenheit erinnert sich der Anhänger eines Gurus 

liebevoll an Gott und lobt ihn; Gott selbst ernährt ihn mit dem Elixier von Naam. 

||7||  

 

ਲਿਲਲਮਲਲ ਲਿਲਕੈ ਚੰਦ ੁਨ ਿਾਰਾ ॥  

Die göttliche Weisheit blendet so hell, dass weder das Licht des Mondes noch der 

Sterne,  

 

ਸੂਰਜ ਲਕਰਲਣ ਨ ਲਬਜੁਲਲ ਗੈਣਾਰਾ ॥  

weder die Sonnenstrahlen noch die Blitze am Himmel kommen ihm nahe.  

 

ਅਕਿੀ ਕਿਉ ਲਚਹਨੁ ਨਹੀ ਕੋਈ ਪੂਲਰ ਰਲਹਆ ਮਲਨ ਭਾਇਦਾ ॥੮॥  

Ich beschreibe dieses unbeschreibliche Licht, das keine Merkmale hat, aber 

überall durchdringt und dem Geist der Person, in der es durchdringt, wohlgefällig 

ist. ||8||  

 

ਪਸਰੀ ਲਕਰਲਣ ਜੋਲਿ ਉਲਜਆਲਾ ॥  

Jemand, in den die Strahlen des göttlichen Lichts eindringen, wird spirituell 

erleuchtet.  

 

ਕਲਰ ਕਲਰ ਦੇਖੈ ਆਲਪ ਦਇਆਲਾ ॥  

Der barmherzige Gott selbst vollbringt und beobachtet diese Wunder.  

 

ਅਨਹਦ ਰਣੁ ਿੁਣਕਾਰੁ ਸਦਾ ਧੁਲਨ ਲਨਰਭਉ ਕੈ ਘਲਰ ਵਾਇਦਾ ॥੯॥  

In dem, der anfängt, eine süße, ununterbrochene göttliche Melodie zu spielen, 

fühlt er sich, als ob er in glückseliger Weise einen stetigen Zustand der 

Furchtlosigkeit genießt. ||9||  
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ਅਨਹਦ ੁਵਾਜੈ ਭ੍ਰਮੁ ਭ੍ਉ ਭ੍ਾਜੈ ॥  

Wenn einem die ununterbrochene Melodie göttlicher Musik in den Sinn kommt, 

verschwinden all seine Zweifel und Ängste.  

 

ਸਗਲ ਬਿਆਬਿ ਰਬਹਆ ਿਰਭੁ੍ ਛਾਜੈ ॥  

Dann erkennt er, dass Gott überall präsent ist und jedem seinen Schatten des 

Schutzes bietet.  

 

ਸਭ੍ ਤੇਰੀ ਤੂ ਗੁਰਮੁਬਿ ਜਾਤਾ ਦਬਰ ਸੋਹੈ ਗੁਣ ਗਾਇਦਾ ॥੧੦॥  

O Gott, die ganze Welt ist Deine Schöpfung. Du wurdest durch die Gnade des 

Gurus verwirklicht, und einer sieht wunderschön aus, wenn er in Deiner 

Gegenwart Dein Lob singt. ||10||  

 

ਆਬਦ ਬਨਰੰਜਨੁ ਬਨਰਮਲੁ ਸੋਈ ॥  

Der makellose Gott war schon vor Anbeginn der Zeit dort, und Er ist frei von den 

Auswirkungen der Maya, des weltlichen Reichtums und der Macht.  

 

ਅਵਰੁ ਨ ਜਾਣਾ ਦਜੂਾ ਕੋਈ ॥  

Ich kenne niemanden wie ihn.  

 

ਏਕੰਕਾਰੁ ਵਸ ੈਮਬਨ ਭ੍ਾਵੈ ਹਉਮੈ ਗਰਿੁ ਗਵਾਇਦਾ ॥੧੧॥  

Wer Ego und Eigendünkel ausrottet, dem gefällt Gott seinem Verstand und ist in 

seinem Verstand verankert. ||11||  

 

ਅੰਬਮਰਤੁ ਿੀਆ ਸਬਤਗੁਬਰ ਦੀਆ ॥  

Jemand, der den Ambrosialnektar von Naam getrunken hat, der ihm vom wahren 

Guru gegeben wurde  

 

ਅਵਰੁ ਨ ਜਾਣਾ ਦਆੂ ਤੀਆ ॥  

Außer dem einen Gott erkennt er keine zweite oder dritte Entität an.  

 

ਏਕੋ ਏਕੁ ਸੁ ਅਿਰ ਿਰੰਿਰੁ ਿਰਬਿ ਿਜਾਨੈ ਿਾਇਦਾ ॥੧੨॥  

Er weiß, dass es einen und nur einen grenzenlosen Gott gibt, der die Menschen in 

seiner Gegenwart annimmt, nachdem er ihre Taten bewertet hat. ||12||  
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ਬਗਆਨੁ ਬਿਆਨੁ ਸਚੁ ਗਬਹਰ ਗੰਭ੍ੀਰਾ ॥  

O unergründlicher und tiefgründiger Gott, göttliche Weisheit zu empfangen und 

sich liebevoll an Dich zu erinnern, ist die wahrste und frommeste Tat.  

 

ਕੋਇ ਨ ਜਾਣੈ ਤੇਰਾ ਚੀਰਾ ॥  

Oh Gott, niemand weiß über das Ausmaß Deiner Weite Bescheid.  

 

ਜੇਤੀ ਹ ੈਤੇਤੀ ਤੁਿ ੁਜਾਚੈ ਕਰਬਮ ਬਮਲੈ ਸੋ ਿਾਇਦਾ ॥੧੩॥  

So viel die Schöpfung ist, alles bittet dich, aber man bekommt nur das, was durch 

Deine Gnade empfangen wird. ||13||  

 

ਕਰਮੁ ਿਰਮੁ ਸਚ ੁਹਾਬਿ ਤੁਮਾਰੈ ॥  

O Gott, alle Glaubensrituale und Rechtschaffenheit liegen in deiner Kontrolle.  

 

ਵੇਿਰਵਾਹ ਅਿੁਟ ਭੰ੍ਡਾਰੈ ॥  

O sorgloser Gott, Deine Schätze sind unerschöpflich.  

 

ਤੂ ਦਇਆਲੁ ਬਕਰਿਾਲੁ ਸਦਾ ਿਰਭੁ੍ ਆਿੇ ਮੇਬਲ ਬਮਲਾਇਦਾ ॥੧੪॥  

O Gott! Du bist immer barmherzig und gütig. Du selbst verbindest die Menschen 

mit dem Guru und vereinigst sie dann mit Dir selbst. ||14||  

 

ਆਿੇ ਦੇਬਿ ਬਦਿਾਵੈ ਆਿੇ ॥  

Gott selbst kümmert sich um seine Schöpfung und offenbart sich ihnen.  

 

ਆਿੇ ਿਾਬਿ ਉਿਾਿੇ ਆਿੇ ॥  

Er selbst erschafft und zerstört (Seine Schöpfung).  

 

ਆਿੇ ਜੋਬਿ ਬਵਛੋਿੇ ਕਰਤਾ ਆਿੇ ਮਾਬਰ ਜੀਵਾਇਦਾ ॥੧੫॥  

Der Schöpfer selbst vereint einige und trennt andere von ihm; er selbst bewirkt, 

dass einige geistig verfallen und sich dann verjüngen. ||15||  

 

ਜੇਤੀ ਹ ੈਤੇਤੀ ਤੁਿ ੁਅੰਦਬਰ ॥  

O Gott, so sehr die Schöpfung auch ist, alles funktioniert nach Deinem Befehl.  

 

ਦੇਿਬਹ ਆਬਿ ਿੈਬਸ ਬਿਜ ਮੰਦਬਰ ॥  

Du sitzt in deiner ewigen Villa (menschlicher Körper) und kümmerst dich um 

deine Schöpfung.  
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ਨਾਨਕੁ ਸਾਚੁ ਕਹੈ ਿੇਨੰਤੀ ਹਬਰ ਦਰਸਬਨ ਸੁਿੁ ਿਾਇਦਾ ॥੧੬॥੧॥੧੩॥  

O Gott! Nanak erinnert sich immer liebevoll an dich und betet für deine 

gesegnete Vision. Wer sie erlebt, erhält inneren Frieden. ||16||1||13||  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Maaroo, Erster Guru:  

 

ਦਰਸਨੁ ਿਾਵਾ ਜੇ ਤੁਿੁ ਭ੍ਾਵਾ ॥ ਭ੍ਾਇ ਭ੍ਗਬਤ ਸਾਚੇ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ॥  

O Gott, wenn ich dir wohlgefällig bin, kann ich nur dann Deine gesegnete Vision 

erleben und Dein Lob mit liebevoller Hingabe singen.  

 

ਤੁਿੁ ਭ੍ਾਣੇ ਤੂ ਭ੍ਾਵਬਹ ਕਰਤੇ ਆਿੇ ਰਸਨ ਰਸਾਇਦਾ ॥੧॥  

O Schöpfer, diejenigen, die Dir lieb erscheinen, denen siehst Du lieb aus, und Du 

selbst segnest ihre Zunge mit dem Genuß Deiner Liebe. ||1||  

 

ਸੋਹਬਨ ਭ੍ਗਤ ਿਰਭੂ੍ ਦਰਿਾਰੇ ॥  

O Gott, Deine Geweihten sehen in Deiner Gegenwart wunderschön aus.  

 

ਆਿੁ ਗਵਾਇ ਤੇਰੈ ਰੰਬਗ ਰਾਤੇ ਅਨਬਦਨੁ ਨਾਮੁ ਬਿਆਇਦਾ ॥੨॥  

Sie werfen ihren Eigendünkel ab, bleiben von Deiner Liebe durchdrungen und 

meditieren immer wieder über Deinen Namen. ||2||  

 

ਈਸਰ ੁਿਰਹਮਾ ਦੇਵੀ ਦੇਵਾ ॥ ਇੰਦਰ ਤਿੇ ਮੁਬਨ ਤੇਰੀ ਸੇਵਾ ॥  

O Gott, sogar Götter wie Shiva, Brahma, Indra, andere Götter, Göttinnen, Asketen 

und stille Weise verrichten Deine hingebungsvolle Verehrung.  

 

ਜਤੀ ਸਤੀ ਕੇਤੇ ਿਨਵਾਸੀ ਅੰਤੁ ਨ ਕੋਈ ਿਾਇਦਾ ॥੩॥  

Die unzähligen Männer mit Strenge, hohem Charakter und distanzierten 

Menschen, die im Dschungel leben, keiner von ihnen kann die Grenze Deiner 

Tugenden finden. ||3||  

 

ਬਵਣੁ ਜਾਣਾਏ ਕੋਇ ਨ ਜਾਣੈ ॥  

Solange Gott sich nicht offenbart, kann niemand etwas über ihn erfahren.  

 

ਜੋ ਬਕਛੁ ਕਰੇ ਸੁ ਆਿਣ ਭ੍ਾਣੈ ॥  

Was auch immer Gott tut, er tut es nach seinem eigenen Willen.  
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ਲਿ ਚਉਰਾਸੀਹ ਜੀਅ ਉਿਾਏ ਭ੍ਾਣੈ ਸਾਹ ਲਵਾਇਦਾ ॥੪॥  

Gott hat Millionen von Kreaturen geschaffen, aber er lässt sie atmen, solange Er 

will. ||4||  

 

ਜੋ ਬਤਸੁ ਭ੍ਾਵੈ ਸੋ ਬਨਹਚਉ ਹੋਵ ੈ॥  

Was auch immer Gott gefällt, das passiert mit Sicherheit.  

 

ਮਨਮੁਿੁ ਆਿੁ ਗਣਾਏ ਰੋਵੈ ॥  

Die eigenwillige Person gibt an und erträgt Trauer.  

 

ਨਾਵਹੁ ਭੁ੍ਲਾ ਠਉਰ ਨ ਿਾਏ ਆਇ ਜਾਇ ਦਿੁ ੁਿਾਇਦਾ ॥੫॥  

Wer von Gottes Namen abgeirrt ist, findet keinen Platz für himmlischen Frieden, 

bleibt im Kreislauf von Geburt und Tod und erträgt Elend. ||5||  

 

ਬਨਰਮਲ ਕਾਇਆ ਊਜਲ ਹੰਸਾ ॥ ਬਤਸੁ ਬਵਬਚ ਨਾਮੁ ਬਨਰੰਜਨ ਅੰਸਾ ॥  

Die Seele, Teil der höchsten Seele (Gott), ist heilig; makellos ist der Körper, in dem 

sich der Name des unbefleckten Gottes offenbart.  

 

ਸਗਲੇ ਦਿੂ ਅੰਬਮਰਤੁ ਕਬਰ ਿੀਵੈ ਿਾਹੁਬਿ ਦਿੂ ੁਨ ਿਾਇਦਾ ॥੬॥  

Solch ein Mensch tilgt all seine Leiden, als ob er sie wie Ambrosialnektar trinkt 

und danach kein Elend mehr erduldet. ||6||  

 

ਿਹ ੁਸਾਦਹੁ ਦਿੂੁ ਿਰਾਿਬਤ ਹੋਵ ੈ॥  

Sich zu vielen weltlichen Freuden hinzugeben, bringt Kummer.  

 

ਭੋ੍ਗਹੁ ਰੋਗ ਸੁ ਅੰਬਤ ਬਵਗੋਵੈ ॥  

Die weltlichen Freuden führen zu Krankheiten, und man wird letztendlich ruiniert.  

 

ਹਰਿਹੁ ਸੋਗੁ ਨ ਬਮਟਈ ਕਿਹੂ ਬਵਣੁ ਭ੍ਾਣੇ ਭ੍ਰਮਾਇਦਾ ॥੭॥  

Die weltlichen Freuden können Angst niemals auslöschen; ohne Gottes Willen zu 

akzeptieren, verharrt man im Zweifel. ||7||  

 

ਬਗਆਨ ਬਵਹੂਣੀ ਭ੍ਵੈ ਸਿਾਈ ॥  

Ohne geistliche Weisheit irrt die ganze Welt nur im Zweifel umher.  

 

ਸਾਚਾ ਰਬਵ ਰਬਹਆ ਬਲਵ ਲਾਈ ॥  

Der ewige Gott wird überall durchdringend wahrgenommen, indem er Liebe zu 

ihm entwickelt.  
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ਬਨਰਭ੍ਉ ਸਿਦ ੁਗੁਰੂ ਸਚ ੁਜਾਤਾ ਜੋਤੀ ਜੋਬਤ ਬਮਲਾਇਦਾ ॥੮॥  

Jemand, der die Angst verankert hat, indem er das Wort des Gurus in seinem 

Kopf entfernt und Gott erkannt hat, verbindet das Wort des Gurus seine Seele mit 

Gottes höchster Seele. ||8||  

 

ਅਟਲੁ ਅਡੋਲੁ ਅਤੋਲੁ ਮੁਰਾਰੇ ॥  

Gott ist ewig, unverrückbar und seine Tugenden sind unermesslich.  

 

ਬਿਨ ਮਬਹ ਢਾਹੇ ਫੇਬਰ ਉਸਾਰੇ ॥  

In einem Augenblick zerstört Er (das Universum) und baut es wieder auf (in einem 

Augenblick).  

 

ਰਿੂੁ ਨ ਰੇਬਿਆ ਬਮਬਤ ਨਹੀ ਕੀਮਬਤ ਸਿਬਦ ਭੇ੍ਬਦ ਿਤੀਆਇਦਾ ॥੯॥  

Gott hat keine Form oder Gestalt, Er hat keine Grenzen und Sein Wert kann nicht 

geschätzt werden. Wer vom Wort des Gurus überzeugt ist, wird beeindruckt von 

der Erinnerung an Gott. ||9||  
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ਹਮ ਦਾਸਨ ਕੇ ਦਾਸ ਪਿਆਰੇ ॥  

Ich bin ein Diener dieser Anhänger des geliebten Gottes,  

 

ਸਾਪਿਕ ਸਾਚ ਭਲੇ ਵੀਚਾਰੇ ॥ 

die nachdenklich nach Wahrheit und Güte suchen.  

 

ਮੰਨੇ ਨਾਉ ਸੋਈ ਪਿਪਿ ਿਾਸੀ ਆਿੇ ਸਾਚੁ ਪਦਿੜਾਇਦਾ ॥੧੦॥  

Wer an Naam glaubt, verlässt die Welt, nachdem er das Spiel des Lebens 

gewonnen hat, aber der ewige Gott selbst pflanzt Naam in die Herzen der 

Menschen ein. ||10||  

 

ਿਲੈ ਸਾਚੁ ਸਚ ੇਸਪਚਆਰਾ ॥ 

Wer den Reichtum von Naam besitzt, wird zur Verkörperung des ewigen Gottes.  

 

ਸਾਚੇ ਭਾਵੈ ਸਬਦ ੁਪਿਆਰਾ ॥ 

Der ewige Gott liebt diese Person, die das göttliche Wort seines Lobes liebt.  

 

ਪਰਿਭਵਪਿ ਸਾਚੁ ਕਲਾ ਿਪਰ ਥਾਿੀ ਸਾਚੇ ਹੀ ਿਰੀਆਇਦਾ ॥੧੧॥ 

Der ewige Gott durchdringt das Universum, das er durch Seine Macht geschaffen 

hat; Gott wird nur durch Gerechtigkeit besänftigt. ||11||  

 

ਵਡਾ ਵਡਾ ਆਖੈ ਸਭੁ ਕੋਈ ॥ 

Obwohl jeder sagt, dass Gott größer ist als der Größte,  

 

ਗੁਰ ਪਬਨੁ ਸੋਝੀ ਪਕਨੈ ਨ ਹੋਈ ॥  

aber niemand versteht wirklich von Seiner Größe ohne die Lehren des Gurus.  

 

ਸਾਪਚ ਪਮਲੈ ਸੋ ਸਾਚ ੇਭਾਏ ਨਾ ਵੀਛੁਪੜ ਦਖੁੁ ਿਾਇਦਾ ॥੧੨॥ 

Jemand, der den ewigen Gott erkennt, wird ihm wohlgefällig, und dann erträgt 

diese Person niemals die Schmerzen der Trennung von Gott. ||12||  

 

ਿੁਰਹੁ ਪਵਛੰੁਨੇ ਿਾਹੀ ਰੁੰਨੇ ॥  

Diejenigen, die von Anfang an von Gott getrennt waren, weinen und jammern.  

 

ਮਪਰ ਮਪਰ ਿਨਮਪਹ ਮੁਹਲਪਰ ਿੁੰਨੇ  

Wenn ihre Lebensspanne vorbei ist, sterben sie, um wiedergeboren zu werden.  
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ਪਿਸੁ ਬਖਸੇ ਪਰਸੁ ਦੇ ਵਪਡਆਈ ਮੇਪਲ ਨ ਿਛੋਰਾਇਦਾ ॥੧੩॥ 

Wem Gott Barmherzigkeit schenkt, den segnet Er mit der Herrlichkeit von Naam 

und vereint ihn mit Ihm; diese Person bereut es nie im Leben. ||13||  

 

ਆਿੇ ਕਰਰਾ ਆਿੇ ਭੁਗਰਾ ॥ 

Gott selbst ist der Schöpfer und er selbst ist der Genießer von allem.  

 

ਆਿੇ ਪਰਿਿਰਾ ਆਿੇ ਮੁਕਰਾ ॥  

Gott selbst wird durch die Freude an diesen weltlichen Dingen satt und löst sich 

dann selbst von der Liebe zu diesen weltlichen Dingen.  

 

ਆਿੇ ਮੁਕਪਰ ਦਾਨੁ ਮੁਕਰੀਸਰ ੁਮਮਰਾ ਮੋਹੁ ਚੁਕਾਇਦਾ ॥੧੪॥ 

Gott selbst ist der Meister und Versorger der Emanzipation; er selbst beseitigt die 

Liebe und Verbundenheit zum Materialismus aus dem Inneren einer Person. ||14||  

 

ਦਾਨਾ ਕੈ ਪਸਪਰ ਦਾਨੁ ਵੀਚਾਰਾ ॥ 

Gott selbst segnet die Gabe des Intellekts, um über göttliche Tugenden 

nachzudenken, und diese Gabe ist die erhabenste aller Gaben.  

 

ਕਰਿ ਕਾਰਿ ਸਮਰਥੁ ਅਿਾਰਾ ॥ 

Gott ist die Ursache und der Handelnde von allem, Er ist allmächtig und 

unendlich.  

 

ਕਪਰ ਕਪਰ ਵੇਖੈ ਕੀਰਾ ਅਿਿਾ ਕਰਿੀ ਕਾਰ ਕਰਾਇਦਾ ॥੧੫॥ 

Nachdem Gott das Universum geschaffen hat, kümmert er sich darum und lässt 

die Geschöpfe das tun, was es wert ist, getan zu werden. ||15||  

 

ਸੇ ਗੁਿ ਗਾਵਪਹ ਸਾਚੇ ਭਾਵਪਹ ॥  

Sie allein singen das herrliche Lob Gottes, die ihm wohlgefällig sind.  

 

ਰੁਝ ਰੇ ਉਿਿਪਹ ਰੁਝ ਮਾਪਹ ਸਮਾਵਪਹ ॥ 

O Gott, alle Kreaturen kommen von Dir und verschmelzen letztendlich in Dir.  

 

ਨਾਨਕੁ ਸਾਚੁ ਕਹੈ ਬੇਨੰਰੀ ਪਮਪਲ ਸਾਚੇ ਸੁਖੁ ਿਾਇਦਾ ॥੧੬॥੨॥੧੪॥ 

Nanak sagt, jemand, der sich liebevoll an Gott erinnert und vor ihm betet, erkennt 

ihn und erhält inneren Frieden. ||16||2||14||  
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ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Maaroo, Erster Guru:  

 

ਅਰਬਦ ਨਰਬਦ ਿੁੰਿੂਕਾਰਾ ॥ 

Vor der Schöpfung herrschte sogar noch mehr als Milliarden oder Billionen von 

Jahren stockfinster.  

 

ਿਰਪਿ ਨ ਗਗਨਾ ਹੁਕਮੁ ਅਿਾਰਾ ॥  

Damals gab es weder Erde noch Himmel, sondern nur der Wille des unendlichen 

Gottes war allgegenwärtig.  

 

ਨਾ ਪਦਨੁ ਰੈਪਨ ਨ ਚੰਦ ੁਨ ਸੂਰਿੁ ਸੁੰਨ ਸਮਾਪਿ ਲਗਾਇਦਾ ॥੧॥ 

Es gab weder Tag noch Nacht, noch Mond noch Sonne; Gott war in sich selbst 

versunken, als wäre er in tiefer Trance. ||1||  

 

ਖਾਿੀ ਨ ਬਾਿੀ ਿਉਿ ਨ ਿਾਿੀ ॥ 

Es gab weder Quellen der Schöpfung noch Worte, weder Luft noch Wasser.  

 

ਓਿਪਰ ਖਿਪਰ ਨ ਆਵਿ ਿਾਿੀ ॥ 

Es gab weder Schöpfung noch Zerstörung, weder Geburten noch Todesfälle.  

 

ਖੰਡ ਿਰਾਲ ਸਿਰ ਨਹੀ ਸਾਗਰ ਨਦੀ ਨ ਨੀਰੁ ਵਹਾਇਦਾ ॥੨॥ 

Es gab keine Kontinente, keine Regionen, keine sieben Meere, keine Flüsse oder 

fließendes Wasser. ||2||  

 

ਨਾ ਰਪਦ ਸੁਰਗੁ ਮਛੁ ਿਇਆਲਾ ॥ 

Es gab keine himmlischen Reiche, weder Erde noch Unterregionen.  

 

ਦੋਿਕੁ ਪਭਸਰੁ ਨਹੀ ਖੈ ਕਾਲਾ ॥  

Es gab keinen Himmel oder Hölle, keinen Tod oder Zeit.  

 

ਨਰਕੁ ਸੁਰਗੁ ਨਹੀ ਿੰਮਿੁ ਮਰਿਾ ਨਾ ਕੋ ਆਇ ਨ ਿਾਇਦਾ ॥੩॥ 

Es gab weder Hölle noch Himmel, noch Geburt und Tod, und es gab kein 

Kommen oder Gehen bei der Reinkarnation. ||3||  

 

ਬਿਹਮਾ ਪਬਸਨੁ ਮਹੇਸੁ ਨ ਕੋਈ ॥ 

Es gab kein Brahma, Vishnu und Shiva.  
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ਅਵਰੁ ਨ ਦੀਸੈ ਏਕੋ ਸੋਈ ॥ 

Außer Gott war niemand sonst da  

 

ਨਾਪਰ ਿੁਰਖੁ ਨਹੀ ਿਾਪਰ ਨ ਿਨਮਾ ਨਾ ਕੋ ਦਖੁੁ ਸੁਖੁ ਿਾਇਦਾ ॥੪॥ 

Es gab weder eine Frau noch einen Mann, keine soziale Klasse oder Kaste, 

niemand erlebte Schmerz oder Vergnügen. ||4||  

 

ਨਾ ਰਪਦ ਿਰੀ ਸਰੀ ਬਨਵਾਸੀ ॥ 

Es gab keinen zölibatären, gütigen und distanzierten Menschen.  

 

ਨਾ ਰਪਦ ਪਸਿ ਸਾਪਿਕ ਸੁਖਵਾਸੀ ॥ 

Dann gab es weder die Adepten noch die Suchenden noch die Haushälter.  

 

ਿੋਗੀ ਿੰਗਮ ਭੇਖੁ ਨ ਕੋਈ ਨਾ ਕੋ ਨਾਥੁ ਕਹਾਇਦਾ ॥੫॥ 

Es gab keine Yogis, keine wandernden Pilger, keine Heuchler; niemand nannte 

sich selbst den Meister der Yogis. ||5|| 

 

ਿਿ ਰਿ ਸੰਿਮ ਨਾ ਬਿਰ ਿੂਿਾ ॥ 

Es gab keine Meditation, keine Selbstdisziplin, Fasten oder Götzenanbetung.  

 

ਨਾ ਕੋ ਆਪਖ ਵਖਾਿੈ ਦਿੂਾ ॥ 

Keiner sprach oder sprach über Dualität.  

 

ਆਿੇ ਆਪਿ ਉਿਾਇ ਪਵਗਸੈ ਆਿੇ ਕੀਮਪਰ ਿਾਇਦਾ ॥੬॥ 

Zu dieser Zeit freute sich Gott, als er sich selbst offenbarte, und er schätzte seinen 

eigenen Wert ein. ||6||  

 

ਨਾ ਸੁਪਚ ਸੰਿਮ ੁਰੁਲਸੀ ਮਾਲਾ ॥ 

Damals achtete niemand auf Reinheit und Selbstbeherrschung, noch trug jemand 

den Rosenkranz von Tulsi (süßes Basilikum).  

 

ਗੋਿੀ ਕਾਨੁ ਨ ਗਊ ਗੋੁਆਲਾ ॥ 

Es gab keine Milchmädchen, Lord Krishna, Kühe oder irgendeinen Kuhhirten.  

 

ਰੰਰੁ ਮੰਰੁ ਿਾਖੰਡੁ ਨ ਕੋਈ ਨਾ ਕੋ ਵੰਸੁ ਵਿਾਇਦਾ ॥੭॥ 

Es gab keine Tantras (Zaubersprüche) oder Mantras und keine Heuchelei; 

niemand spielte Flöte. ||7|| 
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ਕਰਮ ਿਰਮ ਨਹੀ ਮਾਇਆ ਮਾਖੀ ॥ 

Es gab keine Taten des Glaubens oder der Rechtschaffenheit und auch nicht die 

süße Verlockung des Materialismus.  

 

ਿਾਪਰ ਿਨਮੁ ਨਹੀ ਦੀਸੈ ਆਖੀ ॥ 

Damals gab es weder hohe noch niedrige soziale Schichten, noch wurde jemand 

gesehen, wie er in diesen sozialen Schichten geboren wurde.  

 

ਮਮਰਾ ਿਾਲੁ ਕਾਲੁ ਨਹੀ ਮਾਥੈ ਨਾ ਕੋ ਪਕਸੈ ਪਿਆਇਦਾ ॥੮॥ 

Es gab kein Netz weltlicher Verbundenheit, noch war irgendjemand dazu 

bestimmt zu sterben, und niemand verehrte irgendwen. ||8|| 

 

ਪਨੰਦ ੁਪਬੰਦ ੁਨਹੀ ਿੀਉ ਨ ਪਿੰਦੋ ॥ 

Dann gab es keine Verleumdung, kein Lob, keine Seele und kein Leben.  

 

ਨਾ ਰਪਦ ਗੋਰਖੁ ਨਾ ਮਾਪਛੰਦੋ ॥ 

Es gab weder Yogi Gorakh noch Yogi Machhindra.  

 

ਨਾ ਰਪਦ ਪਗਆਨੁ ਪਿਆਨੁ ਕੁਲ ਓਿਪਰ ਨਾ ਕੋ ਗਿਰ ਗਿਾਇਦਾ ॥੯॥ 

Es gab keine Diskussionen über religiöses Wissen, Meditation oder die Gründung 

von Clans, und niemand war stolz darauf, in einer hohen sozialen Schicht geboren 

zu sein. ||9|| 
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ਵਰਨ ਭੇਖ ਨਹੀ ਬ੍ਰਹਮਣ ਖਤ੍ਰੀ ॥  

Damals gab es weder Kasten wie Brahmanen oder Khattri noch die heiligen 

Gewänder der verschiedenen Yogisekten.  

 

ਦੇਉ ਨ ਦੇਹੁਰਾ ਗਊ ਗਾਇਤ੍ਰੀ ॥  

Es gab weder einen Engel noch seinen Tempel, noch eine Kuh, noch irgendein 

Gayatri-Mantra.  

 

ਹੋਮ ਜਗ ਨਹੀ ਤ੍ੀਰਥਿ ਨਾਵਣੁ ਨਾ ਕੋ ਪੂਜਾ ਲਾਇਦਾ ॥੧੦॥  

Weder wurden die Opfergaben in das heilige Feuer gelegt, noch wurden Feste 

veranstaltet, noch wurden an heiligen Stätten Waschungen abgehalten, noch 

verrichtete jemand Götzenanbetung. ||10||  

 

ਨਾ ਕੋ ਮੁਲਾ ਨਾ ਕੋ ਕਾਜੀ ॥  

Es gab weder einen Mullah (einen muslimischen Gelehrten) noch einen Qazi 

(einen muslimischen Richter).  

 

ਨਾ ਕੋ ਸੇਖੁ ਮਸਾਇਕੁ ਹਾਜੀ ॥  

Es gab keinen Scheich (muslimischer Prediger), keinen Masayak (Gemeinde der 

Scheichs), keinen Hajji (Pilger nach Mekka).  

 

ਰਈਅਥਤ੍ ਰਾਉ ਨ ਹਉਮੈ ਦਨੁੀਆ ਨਾ ਕੋ ਕਹਣੁ ਕਹਾਇਦਾ ॥੧੧॥  

Es gab keine Untertanen oder Könige, kein weltliches Ich, und niemand sagte 

oder hörte sich solche Dinge an. ||11||  

 

ਭਾਉ ਨ ਭਗਤ੍ੀ ਨਾ ਥਸਵ ਸਕਤ੍ੀ ॥  

Es gab keine Liebe oder Hingabe, keinen Verstand oder Materie.  

 

ਸਾਜਨੁ ਮੀਤੁ੍ ਥਬ੍ਿੰਦ ੁਨਹੀ ਰਕਤ੍ੀ ॥  

Es gab keine Freunde oder Gefährten, kein Sperma oder Blut.  

 

ਆਪੇ ਸਾਹੁ ਆਪੇ ਵਣਜਾਰਾ ਸਾਚੇ ਏਹੋ ਭਾਇਦਾ ॥੧੨॥  

Dann war Gott selbst der Bankier und er selbst der Händler, und das gefiel dem 

ewigen Gott. ||12||  

 

ਬ੍ੇਦ ਕਤੇ੍ਬ੍ ਨ ਥਸਿੰਥਮਰਥਤ੍ ਸਾਸਤ੍ ॥  

Es gab keine Schriften wie Veden, Korane, Bibeln, Simritäer oder Shaastras.  
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ਪਾਠ ਪੁਰਾਣ ਉਦੈ ਨਹੀ ਆਸਤ੍ ॥  

Es gab keine Rezitation der Puraanas, keinen Sonnenaufgang oder 

Sonnenuntergang.  

 

ਕਹਤ੍ਾ ਬ੍ਕਤ੍ਾ ਆਥਪ ਅਗੋਚਰ ੁਆਪੇ ਅਲਖੁ ਲਖਾਇਦਾ ॥੧੩॥  

Dann war der unbegreifliche Gott selbst der Sprecher und Prediger; er selbst war 

der Unsichtbare und Offenbarer seiner selbst. ||13||  

 

ਜਾ ਥਤ੍ਸੁ ਭਾਣਾ ਤ੍ਾ ਜਗਤੁ੍ ਉਪਾਇਆ ॥  

Als es ihm so gefiel, schuf er das Universum,  

 

ਬ੍ਾਝੁ ਕਲਾ ਆਡਾਣੁ ਰਹਾਇਆ ॥  

und ohne sichtbare Unterstützung hielt er die Weite der Welt aufrecht.  

 

ਬ੍ਰਹਮਾ ਥਬ੍ਸਨੁ ਮਹੇਸੁ ਉਪਾਏ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ੁਵਧਾਇਦਾ ॥੧੪॥  

Dann schuf Er Brahma, Vishnu und Shiva und förderte Verlockung und 

Verbundenheit zum Materialismus. ||14||  

 

ਥਵਰਲੇ ਕਉ ਗੁਥਰ ਸਬ੍ਦ ੁਸੁਣਾਇਆ ॥  

Eine seltene Person, der der Guru das göttliche Wort gesagt hat,  

 

ਕਥਰ ਕਥਰ ਦੇਖੈ ਹੁਕਮੁ ਸਬ੍ਾਇਆ ॥  

Ich habe verstanden, dass Gott selbst nach der Erschaffung dieser Schöpfung sich 

um das gesamte Universum kümmert und dass sein Befehl überall verbreitet ist.  

 

ਖਿੰਡ ਬ੍ਰਹਮਿੰਡ ਪਾਤ੍ਾਲ ਅਰਿੰਭੇ ਗੁਪਤ੍ਹੁ ਪਰਗਟੀ ਆਇਦਾ ॥੧੫॥  

Gott selbst schuf die Planeten, Sonnensysteme und Unterregionen, und aus einer 

unmanifesten Form heraus wurde Er offenbar. ||15||  

 

ਤ੍ਾ ਕਾ ਅਿੰਤੁ੍ ਨ ਜਾਣੈ ਕੋਈ ॥  

Niemand kennt die Grenzen Seiner Macht.  

 

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ੍ ਸੋਝੀ ਹੋਈ ॥  

Dieses Verständnis von Gott erhält man nur vom Perfekten Guru.  

 

ਨਾਨਕ ਸਾਥਚ ਰਤੇ੍ ਥਬ੍ਸਮਾਦੀ ਥਬ੍ਸਮ ਭਏ ਗੁਣ ਗਾਇਦਾ ॥੧੬॥੩॥੧੫॥  

O Nanak, diejenigen, die von der Liebe Gottes erfüllt sind und Seine erstaunlichen 

Wunder sehen, geraten in einen Zustand der Ekstase und singen dann weiter Sein 

Lob. ||16||3||15||  
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ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Maaroo, Erster Guru  

 

ਆਪੇ ਆਪੁ ਉਪਾਇ ਥਨਰਾਲਾ ॥  

Gott hat die materielle Welt aus sich selbst heraus geschaffen, ist aber nicht an 

sie gebunden.  

 

ਸਾਚਾ ਿਾਨੁ ਕੀਓ ਦਇਆਲਾ ॥  

Der barmherzige Gott hat diesen Körper als seinen ewigen Wohnsitz eingerichtet.  

 

ਪਉਣ ਪਾਣੀ ਅਗਨੀ ਕਾ ਬ੍ਿੰਧਨੁ ਕਾਇਆ ਕੋਟ ੁਰਚਾਇਦਾ ॥੧॥  

Er verband Luft, Wasser und Feuer und schuf diesen festungs-ähnlichen Körper. 

||1||  

 

ਨਉ ਘਰ ਿਾਪੇ ਿਾਪਣਹਾਰੈ ॥  

Der Schöpfergott errichtete die sichtbaren neun Tore (Augen, Ohren, 

Nasenlöcher, Mund und zwei Auslässe für Urin und Stuhl) am Körper.  

 

ਦਸਵ ੈਵਾਸਾ ਅਲਖ ਅਪਾਰੈ ॥  

Das zehnte unsichtbare Tor ist die Wohnstätte des unbegreiflichen und 

grenzenlosen Gottes.  

 

ਸਾਇਰ ਸਪਤ੍ ਭਰੇ ਜਥਲ ਥਨਰਮਥਲ ਗੁਰਮੁਥਖ ਮੈਲੁ ਨ ਲਾਇਦਾ ॥੨॥  

Wer den Lehren des Gurus folgt, wird nicht mit dem Dreck des Materialismus 

beschmutzt, denn seine sieben Reservoirs (fünf Sinnesorgane, Geist und Intellekt) 

bleiben mit dem makellosen Wasser von Naam gefüllt. ||2||  

 

ਰਥਵ ਸਥਸ ਦੀਪਕ ਜੋਥਤ੍ ਸਬ੍ਾਈ ॥  

Gottes Licht durchdringt die lampen-ähnliche Sonne und den Mond und überall.  

 

ਆਪੇ ਕਥਰ ਵੇਖੈ ਵਥਡਆਈ ॥  

Indem er sie erschafft, erblickt er seine eigene herrliche Größe.  

 

ਜੋਥਤ੍ ਸਰਪੂ ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਤ੍ਾ ਸਚੇ ਸੋਭਾ ਪਾਇਦਾ ॥੩॥  

Gott, das göttliche Licht, ist immer der Spender des Friedens; wer ihn erkennt, 

erhält Ehre und Herrlichkeit. ||3||  
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ਗੜ ਮਥਹ ਹਾਟ ਪਟਣ ਵਾਪਾਰਾ ॥  

Innerhalb des festungs-ähnlichen Körpers befinden sich die Sinnesorgane, die wie 

Geschäfte und Märkte sind; Gott selbst erledigt die Geschäfte von Naam.  

 

ਪੂਰੈ ਤੋ੍ਥਲ ਤੋ੍ਲੈ ਵਣਜਾਰਾ ॥  

Der  oberste Kaufmann (Gott) bewertet die wahre Ware von Naam perfekt.  

 

ਆਪੇ ਰਤ੍ਨੁ ਥਵਸਾਹੇ ਲੇਵੈ ਆਪੇ ਕੀਮਥਤ੍ ਪਾਇਦਾ ॥੪॥  

Gott selbst kauft den juwelen-ähnlichen Naam und er selbst bewertet ihn. ||4||  

 

ਕੀਮਥਤ੍ ਪਾਈ ਪਾਵਣਹਾਰੈ ॥  

Gott, der Gutachter, hat den Wert des juwelen-ähnlichen Naam bewertet.  

 

ਵੇਪਰਵਾਹ ਪੂਰੇ ਭਿੰਡਾਰੈ ॥  

Die Schatzmeister dieses sorglosen Gottes sind voller solcher Juwelen.  

 

ਸਰਬ੍ ਕਲਾ ਲੇ ਆਪੇ ਰਥਹਆ ਗੁਰਮੁਥਖ ਥਕਸੈ ਬ੍ੁਝਾਇਦਾ ॥੫॥  

Gott gibt nur einem seltenen Anhänger des Gurus dieses Verständnis, dass Er 

alles mit all seinen Kräften durchdringt. ||5||  

 

ਨਦਥਰ ਕਰੇ ਪੂਰਾ ਗੁਰੁ ਭੇਟੈ ॥  

Wem Gott seinen Gnadenblick schenkt, dem begegnet diese Person dem 

perfekten Guru und folgt seinen Lehren,  

 

ਜਮ ਜਿੰਦਾਰੁ ਨ ਮਾਰੈ ਫੇਟੈ ॥  

Selbst der grausame Dämon des Todes kann einer solchen Person nichts 

anhaben.  

 

ਥਜਉ ਜਲ ਅਿੰਤ੍ਥਰ ਕਮਲੁ ਥਬ੍ਗਾਸੀ ਆਪੇ ਥਬ੍ਗਥਸ ਥਧਆਇਦਾ ॥੬॥  

So wie ein Lotus im Wasser blüht, blüht Gott in dieser Person und betrachtet sich 

selbst.||6||  

 

ਆਪੇ ਵਰਖੈ ਅਿੰਥਮਰਤ੍ ਧਾਰਾ ॥  

Gott selbst regnet herab wie der Ambrosialbach von Naam,  

 

ਰਤ੍ਨ ਜਵੇਹਰ ਲਾਲ ਅਪਾਰਾ ॥  

Darin liegen die unschätzbaren göttlichen Tugenden wie Juwelen, Diamanten und 

Rubine.  
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ਸਥਤ੍ਗੁਰ ੁਥਮਲੈ ਤ੍ ਪੂਰਾ ਪਾਈਐ ਪਰੇਮ ਪਦਾਰਿੁ ਪਾਇਦਾ ॥੭॥  

Doch erst wenn wir den wahren Guru treffen, erkennen wir den vollkommenen 

Gott und empfangen den Reichtum seiner Liebe. ||7||  

 

ਪਰੇਮ ਪਦਾਰਿੁ ਲਹੈ ਅਮੋਲੋ ॥  

Jemand, der dieses unschätzbare Gut der Liebe Gottes empfängt,  

 

ਕਬ੍ ਹੀ ਨ ਘਾਟਥਸ ਪੂਰਾ ਤੋ੍ਲੋ ॥  

dieser Reichtum göttlicher Liebe wird niemals zu kurz kommen, er bleibt immer 

unversehrt (weil er nicht vom Materialismus beeinflusst wird).  

 

ਸਚੇ ਕਾ ਵਾਪਾਰੀ ਹੋਵੈ ਸਚ ੋਸਉਦਾ ਪਾਇਦਾ ॥੮॥  

Jemand, der der Händler der Wahrheit wird, handelt nur mit Wahrheit (glaubt an 

Wahrheit und Ehrlichkeit und gibt weder Falschheit noch Habgier nach). ||8||  

 

ਸਚਾ ਸਉਦਾ ਥਵਰਲਾ ਕੋ ਪਾਏ ॥  

Nur eine seltene Person erhält die wahre Ware des Namens Gottes.  

 

ਪੂਰਾ ਸਥਤ੍ਗੁਰ ੁਥਮਲੈ ਥਮਲਾਏ ॥  

Wenn jemand den perfekten Guru trifft, hilft der Guru dieser Person, diese Ware 

von Naam zu erwerben.  
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ਗੁਰਮੁਖਿ ਹੋਇ ਸੁ ਹੁਕਮ ੁਪਛਾਣੈ ਮਾਨੈ ਹੁਕਮੁ ਸਮਾਇਦਾ ॥੯॥ 

Wer den Lehren des Gurus folgt, versteht Gottes Willen und indem er Seinem 

Willen gehorcht, verschmilzt mit Gott. ||9|| 

 

ਹੁਕਮੇ ਆਇਆ ਹੁਕਖਮ ਸਮਾਇਆ ॥ 

Man kommt auf Gottes Befehl in die Welt und geht durch Seinen Willen mit 

Ihm auf. 

 

ਹੁਕਮੇ ਦੀਸੈ ਜਗਤੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 

Ihm wird klar, dass die gesamte Welt nach Seinem Willen entsteht. 

 

ਹੁਕਮੇ ਸੁਰਗੁ ਮਛੁ ਪਇਆਲਾ ਹੁਕਮੇ ਕਲਾ ਰਹਾਇਦਾ ॥੧੦॥ 

Die Himmel, diese Welt und die unteren Regionen wurden auf Gottes Befehl 

geschaffen und Seine Macht unterstützt sie auf Seinen Befehl. ||10|| 

 

ਹੁਕਮੇ ਧਰਤੀ ਧਉਲ ਖਸਖਰ ਭਾਰੰ ॥ 

Diese Erde ist durch den Willen Gottes entstanden, dessen Gewicht vermutlich 

auf dem Kopf eines mythischen Stiers liegt (aber in Wirklichkeit wird sie durch 

Gerechtigkeit gestützt). 

 

ਹੁਕਮੇ ਪਉਣ ਪਾਣੀ ਗੈਣਾਰੰ ॥ 

Luft, Wasser, Feuer und Himmel entstanden auf Gottes Befehl. 

 

ਹੁਕਮੇ ਖਸਵ ਸਕਤੀ ਘਖਰ ਵਾਸਾ ਹੁਕਮੇ ਿੇਲ ਿੇਲਾਇਦਾ ॥੧੧॥ 

Der menschliche Geist wurde auf Gottes Befehl in den Materialismus 

verwickelt; Er lenkt das weltliche Spiel in Seinem Willen. ||11|| 

 

ਹੁਕਮੇ ਆਡਾਣੇ ਆਗਾਸੀ ॥ 

Der Himmel erstreckt sich gemäß Gottes Willen (über die Erde). 
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ਹੁਕਮੇ ਜਲ ਥਲ ਖਤਿਭਵਣ ਵਾਸੀ ॥ 

Gemäß Seinem Willen leben Lebewesen im Wasser, auf der Erde und im 

Universum. 

 

ਹੁਕਮੇ ਸਾਸ ਖਗਰਾਸ ਸਦਾ ਫੁਖਨ ਹੁਕਮੇ ਦੇਖਿ ਖਦਿਾਇਦਾ ॥੧੨॥ 

Auf Seinen Befehl hin schenkt Gott Seinen Wesen Atem und Nahrung, und 

nach Seinem Willen wacht Gott über Seine Wesen und gibt ihnen die Macht 

zu sehen. ||12| 

 

ਹੁਕਖਮ ਉਪਾਏ ਦਸ ਅਉਤਾਰਾ ॥ 

Es war in Seinem Willen, dass Gott die zehn Inkarnationen des Gottes Vishnu 

schuf, 

 

ਦੇਵ ਦਾਨਵ ਅਗਣਤ ਅਪਾਰਾ ॥ 

und die unzähligen und unendlichen Götter und Teufel. 

 

ਮਾਨੈ ਹੁਕਮੁ ਸੁ ਦਰਗਹ ਪੈਝੈ ਸਾਖਿ ਖਮਲਾਇ ਸਮਾਇਦਾ ॥੧੩॥ 

Wer Gottes Willen annimmt, wird in seiner Gegenwart geehrt; Gott verschmilzt 

ihn mit sich selbst, indem er sich mit Naam vereint. ||13|| 

 

ਹੁਕਮੇ ਜੁਗ ਛਤੀਹ ਗੁਦਾਰੇ ॥ 

Seinem Willen nach verbrachte Gott sechsunddreißig Zeitalter in stockfinsterer 

Dunkelheit. 

 

ਹੁਕਮੇ ਖਸਧ ਸਾਖਧਕ ਵੀਿਾਰੇ ॥ 

In seinem Willen schuf er Adepten, Suchende und nachdenkliche Menschen. 

 

ਆਖਪ ਨਾਥੁ ਨਥੀ ੀਂ ਸਭ ਜਾ ਕੀ ਬਿਸ ੇਮੁਕਖਤ ਕਰਾਇਦਾ ॥੧੪॥ 

Gott Selbst ist der Meister von allem, die ganze Welt ist an seinen Willen 

gebunden; Er befreit ihn von den weltlichen Fesseln, denen Er Gnade schenkt. 

||14|| 

 

ਕਾਇਆ ਕੋਟੁ ਗੜੈ ਮਖਹ ਰਾਜਾ ॥ 

Gott wohnt wie ein König in der Festung — wie der menschliche Körper. 
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ਨੇਬ ਿਵਾਸ ਭਲਾ ਦਰਵਾਜਾ ॥ 

Der Mund ist wie ein prächtiges Tor dieser Festung und die Sinnesorgane sind 

wie die Höflinge und Diener. 

 

ਖਮਖਥਆ ਲੋਭੁ ਨਾਹੀ ਘਖਰ ਵਾਸਾ ਲਖਬ ਪਾਖਪ ਪਛੁਤਾਇਦਾ ॥੧੫॥ 

Aufgrund von Falschheit und Gier ist der Geist nicht in der Lage, in sich selbst 

einzudringen; wenn man in Gier und Sünde vertieft ist, bereut man es immer 

wieder. ||15|| 

 

ਸਤੁ ਸੰਤੋਿ ੁਨਗਰ ਮਖਹ ਕਾਰੀ ॥ 

Dieser dörfliche Körper, in dem Zufriedenheit und Wahrhaftigkeit die Arbeiter 

sind, 

 

ਜਤੁ ਸਤੁ ਸੰਜਮ ੁਸਰਖਣ ਮੁਰਾਰੀ ॥ 

Der Geist, der in diesem Körper wohnt, entwickelt Tugenden wie Keuschheit, 

Wahrheit und Selbstbeherrschung und bleibt in Gottes Zuflucht. 

 

ਨਾਨਕ ਸਹਖਜ ਖਮਲੈ ਜਗਜੀਵਨੁ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਪਖਤ ਪਾਇਦਾ ॥੧੬॥੪॥੧੬॥ 

O Nanak, der im Zustand spiritueller Ausgeglichenheit verharrt, erkennt Gott, 

das Leben der Welt, und in Seiner Gegenwart wird ihm Ehre zuteil, indem er 

sich auf das göttliche Wort des Gurus konzentriert. ||16||4|16|| 

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Maaroo, Erster Guru: 

 

ਸੁੰਨ ਕਲਾ ਅਪਰੰਪਖਰ ਧਾਰੀ ॥ 

Es gibt nichts Jenseits des unendlichen Gottes, der seine Macht aus nichts 

außer sich selbst erlangt hat. 

 

ਆਖਪ ਖਨਰਾਲਮੁ ਅਪਰ ਅਪਾਰੀ ॥ 

Dieser grenzenlose Gott ist ganz alleine autark. 
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ਆਪੇ ਕੁਦਰਖਤ ਕਖਰ ਕਖਰ ਦੇਿੈ ਸੁੰਨਹ ੁਸੁੰਨੁ ਉਪਾਇਦਾ ॥੧॥ 

Gott erschafft einen Zustand, in dem es nichts außer Ihm gibt, und dann 

erschafft Er die Schöpfung und kümmert sich um sie. ||1|| 

 

ਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਸੁੰਨੈ ਤੇ ਸਾਜ ੇ॥ 

Gott schuf Luft und Wasser vollständig aus sich selbst 

 

ਖਸਿਸਖਟ ਉਪਾਇ ਕਾਇਆ ਗੜ ਰਾਜੇ ॥ 

Nachdem er das Universum erschaffen hatte, schuf er die festungsähnlichen 

menschlichen Körper und installierte den Geist als Könige in den Festungen. 

 

ਅਗਖਨ ਪਾਣੀ ਜੀਉ ਜੋਖਤ ਤੁਮਾਰੀ ਸੁੰਨੇ ਕਲਾ ਰਹਾਇਦਾ ॥੨॥ 

O Gott! Dein göttliches Licht durchdringt als Seele die Körper, die aus Feuer 

und Wasser usw. bestehen. Deine Macht ruht in Deinem absoluten Selbst. ||2|| 

 

ਸੁੰਨਹੁ ਬਿਹਮਾ ਖਬਸਨੁ ਮਹੇਸੁ ਉਪਾਏ ॥ 

Gott schuf Götter wie Brahma, Vishnu und Mahesh aus Seinem absoluten 

Selbst, 

 

ਸੁੰਨੇ ਵਰਤੇ ਜੁਗ ਸਬਾਏ ॥ 

und alle Zeitalter vergingen in seinem absoluten Selbst. 

 

ਇਸੁ ਪਦ ਵੀਿਾਰੇ ਸੋ ਜਨੁ ਪੂਰਾ ਖਤਸੁ ਖਮਲੀਐ ਭਰਮੁ ਿੁਕਾਇਦਾ ॥੩॥ 

Wer über diesen wunderbaren Zustand Gottes nachdenkt, wird vollkommen; 

man sollte in der Gesellschaft eines solchen Menschen bleiben, weil er die 

Zweifel anderer ausradiert. ||3|| 

 

ਸੁੰਨਹੁ ਸਪਤ ਸਰੋਵਰ ਥਾਪੇ ॥ 

Gott schuf auch die sieben Reservoire (fünf Sinne, Geist und Intellekt) aus 

Seinem absoluten Selbst heraus. 

 

ਖਜਖਨ ਸਾਜੇ ਵੀਿਾਰੇ ਆਪੇ ॥ 

Gott, der die Geschöpfe geschaffen hat, bewahrt sie in seinen Gedanken. 
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ਖਤਤੁ ਸਤ ਸਖਰ ਮਨੂਆ ਗੁਰਮੁਖਿ ਨਾਵੈ ਖਫਖਰ ਬਾਹੁਖੜ ਜੋਖਨ ਨ ਪਾਇਦਾ ॥੪॥ 

Wer den Lehren des Gurus folgt und seinen Geist im  Teich der Wahrheit 

badet, wird nicht wieder in die Runde der Reinkarnation geworfen. ||4|| 

 

ਸੁੰਨਹੁ ਿੰਦ ੁਸੂਰਜੁ ਗੈਣਾਰੇ ॥ 

Die Sonne, der Mond und der Himmel sind aus seinem absoluten Selbst 

hervorgegangen. 

 

ਖਤਸ ਕੀ ਜੋਖਤ ਖਤਿਭਵਣ ਸਾਰੇ ॥ 

Gottes göttliches Licht durchdringt alle drei Welten (Universum). 

 

ਸੁੰਨੇ ਅਲਿ ਅਪਾਰ ਖਨਰਾਲਮੁ ਸੁੰਨੇ ਤਾੜੀ ਲਾਇਦਾ ॥੫॥ 

Der unbeschreibliche und grenzenlose Gott bleibt ohne jede andere 

Unterstützung in seinem absoluten Selbst versunken. ||5|| 

 

ਸੁੰਨਹੁ ਧਰਖਤ ਅਕਾਸੁ ਉਪਾਏ ॥ 

Gott schuf die Erde und den Himmel aus Seinem absoluten Selbst heraus, 

 

ਖਬਨੁ ਥੰਮਾ ਰਾਿੇ ਸਿੁ ਕਲ ਪਾਏ ॥ 

und durch die Einwirkung seiner Macht wurden sie ohne Stützpfeiler an Ort 

und Stelle gehalten. 

 

ਖਤਿਭਵਣ ਸਾਖਜ ਮੇਿੁਲੀ ਮਾਇਆ ਆਖਪ ਉਪਾਇ ਿਪਾਇਦਾ ॥੬॥ 

Nachdem Gott die drei Welten erschaffen hat, hält er sie an das Seil des 

Materialismus gebunden. Er erschafft alles und zerstört es dann auf eigene 

Faust. ||6|| 

 

ਸੁੰਨਹੁ ਿਾਣੀ ਸੁੰਨਹੁ ਬਾਣੀ ॥ 

Aus seinem absoluten Selbst heraus schuf Gott die vier Quellen der Schöpfung 

und die Formen der Sprache. 

 

ਸੁੰਨਹੁ ਉਪਜੀ ਸੁੰਖਨ ਸਮਾਣੀ ॥ 

Alles geht aus dem absoluten Gott hervor und wird wieder in Sein absolutes 

Selbst aufgenommen. 
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ਉਤਭੁਜੁ ਿਲਤੁ ਕੀਆ ਖਸਖਰ ਕਰਤੈ ਖਬਸਮਾਦ ੁਸਬਖਦ ਦੇਿਾਇਦਾ ॥੭॥ 

Zuerst schuf der Schöpfergott das Spiel des Vegetationswachstums von selbst 

und dann offenbarte Er dieses wundersame Spiel durch das Wort Seines 

Gebotes. ||7|| 

 

ਸੁੰਨਹੁ ਰਾਖਤ ਖਦਨਸੁ ਦਇੁ ਕੀਏ ॥ 

Gott hat sowohl die Nacht als auch den Tag aus seinem absoluten Selbst 

geschaffen. 

 

ਓਪਖਤ ਿਪਖਤ ਸੁਿਾ ਦਿੁ ਦੀਏ ॥ 

Gott selbst unterwarf (die Geschöpfe) Geburt und Tod und gab ihnen Freuden 

und Sorgen. 

 

ਸੁਿ ਦਿੁ ਹੀ ਤੇ ਅਮਰੁ ਅਤੀਤਾ ਗੁਰਮੁਖਿ ਖਨਜ ਘਰੁ ਪਾਇਦਾ ॥੮॥ 

Wer den Lehren des Gurus folgt, bleibt von Freuden und Sorgen unberührt; er 

erlangt einen unsterblichen Status und bleibt mit Gott vereint. ||8|| 
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ਸਾਮ ਵੇਦ ੁਰਿਗੁ ਜੁਜਿ ੁਅਥਿਬਣੁ ॥  

Die vier Veden (hinduistische Schriften) nannten Saam, Rig, Jujar und Atharban,  

 

ਬਰਹਮੇ ਮੁਰਿ ਮਾਇਆ ਹੈ ਤ੍ਰੈ ਗੁਣ ॥  

Drei Eigenschaften von Maya (Laster, Tugend und Macht), die durch den Mund 

des Gottes Brahma zum Ausdruck gebracht wurden, entstammten ebenfalls 

seinem absoluten Selbst.  

 

ਤ੍ਾ ਕੀ ਕੀਮਰਤ੍ ਕਰਹ ਨ ਸਕੈ ਕੋ ਰਤ੍ਉ ਬੋਲੇ ਰਜਉ ਬਲੋਾਇਦਾ ॥੯॥  

Niemand kann den Wert Gottes beschreiben, weil man so spricht, wie Gott ihn 

zum Sprechen inspiriert. ||9||  

 

ਸੁੁੰਨਹੁ ਸਪਤ੍ ਪਾਤ੍ਾਲ ਉਪਾਏ ॥  

Gott schuf die sieben Unterregionen aus seinem absoluten Selbst heraus.  

 

ਸੁੁੰਨਹੁ ਭਵਣ ਿਿੇ ਰਲਵ ਲਾਏ ॥  

Aus seinem absoluten Selbst heraus schuf Gott das Universum, das er sorgfältig 

bewahrt.  

 

ਆਪੇ ਕਾਿਣੁ ਕੀਆ ਅਪਿੁੰਪਰਿ ਸਭੁ ਤੇ੍ਿੋ ਕੀਆ ਕਮਾਇਦਾ ॥੧੦॥  

Alleine hat der grenzenlose Gott die Schöpfung geschaffen;  

O Gott, jeder tut, wozu Du ihn motivierst. ||10||  

 

ਿਜ ਤ੍ਮ ਸਤ੍ ਕਲ ਤੇ੍ਿੀ ਛਾਇਆ ॥  

O Gott, die drei Erscheinungsweisen der Maya (Laster, Tugend und Macht) sind 

die Widerspiegelungen Deiner Macht,  

 

ਜਨਮ ਮਿਣ ਹਉਮੈ ਦਿੁ ੁਪਾਇਆ ॥  

Und du bist es, der die Wesen Geburt und Tod und der Krankheit des Egoismus 

ausgesetzt hat.  

 

ਰਜਸ ਨੋ ਰਕਰਪਾ ਕਿੇ ਹਰਿ ਗੁਿਮੁਰਿ ਗੁਰਣ ਚਉਥੈ ਮਕੁਰਤ੍ ਕਿਾਇਦਾ ॥੧੧॥  

Wem Gott Barmherzigkeit schenkt, der bringt diese Person durch den Guru dazu, 

den höchsten spirituellen Zustand zu verwirklichen, und befreit ihn von der Liebe 

zu Maya. ||11||  
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ਸੁੁੰਨਹੁ ਉਪਜੇ ਦਸ ਅਵਤ੍ਾਿਾ ॥  

Die zehn Inkarnationen von Lord Vishnu entstammen dem absoluten Selbst 

Gottes.  

 

ਰਸਰਸਰਿ ਉਪਾਇ ਕੀਆ ਪਾਸਾਿਾ ॥  

Gott hat diese Weite geschaffen, indem er die Welt geschaffen hat (aus seinem 

absoluten Selbst heraus).  

 

ਦੇਵ ਦਾਨਵ ਗਣ ਗੁੰਧਿਬ ਸਾਜੇ ਸਰਭ ਰਲਰਿਆ ਕਿਮ ਕਮਾਇਦਾ ॥੧੨॥  

Gott schuf die Engel, Dämonen, himmlischen Kuriere und Himmelsmusiker aus 

seinem absoluten Selbst heraus, und sie alle tun, was in ihrem Schicksal 

geschrieben steht. ||12||  

 

ਗੁਿਮੁਰਿ ਸਮਝੈ ਿੋਗੁ ਨ ਹਈੋ ॥  

Wer den Lehren des Gurus folgt und (diese schöpferische Macht Gottes) versteht, 

leidet nicht unter irgendwelchen Krankheiten oder Lastern.  

 

ਇਹ ਗੁਿ ਕੀ ਪਉੜੀ ਜਾਣੈ ਜਨੁ ਕੋਈ ॥  

Aber nur eine seltene Person versteht es vollständig, sich an Gott zu erinnern, 

indem sie den Lehren des Gurus folgen.  

 

ਜੁਗਹ ਜੁਗੁੰਤ੍ਰਿ ਮੁਕਰਤ੍ ਪਿਾਇਣ ਸ ੋਮੁਕਰਤ੍ ਭਇਆ ਪਰਤ੍ ਪਾਇਦਾ ॥੧੩॥  

Zu allen Zeiten waren die Lehren des Gurus eine Quelle der Emanzipation; wer 

den Lehren des Gurus folgt, erlangt Befreiung von Lastern und wird in Gottes 

Gegenwart geehrt. ||13||  

 

ਪੁੰਚ ਤ੍ਤੁ੍ ਸੁੁੰਨਹੁ ਪਿਗਾਸਾ ॥  

Dieser menschliche Körper, der aus den fünf Elementen besteht, entstand aus 

Gottes absolutem Selbst.  

 

ਦੇਹ ਸੁੰਜੋਗੀ ਕਿਮ ਅਰਭਆਸਾ ॥  

Aufgrund der Vereinigung von Körper und Seele fängt man an, Taten zu 

vollbringen.  

 

ਬੁਿਾ ਭਲਾ ਦਇੁ ਮਸਤ੍ਰਕ ਲੀਿੇ ਪਾਪੁ ਪੁੁੰਨੁ ਬੀਜਾਇਦਾ ॥੧੪॥  

Dem Menschen sind sowohl schlechte als auch gute Taten vorherbestimmt und 

dementsprechend sät er die Saat von Laster und Tugend. ||14||  
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ਊਤ੍ਮ ਸਰਤ੍ਗੁਿ ਪੁਿਿ ਰਨਿਾਲੇ ॥  

Diejenigen, die den Lehren des wahren Gurus folgen, lösen sich vom 

Materialismus und erlangen einen hohen moralischen Charakter;  

 

ਸਬਰਦ ਿਤੇ੍ ਹਰਿ ਿਰਸ ਮਤ੍ਵਾਲੇ ॥  

Vom Wort des Gurus durchdrungen, sind sie immer noch begeistert von der 

Freude, die der Name Gottes mit sich bringt.  

 

ਰਿਰਧ ਬੁਰਧ ਰਸਰਧ ਰਗਆਨੁ ਗੁਿੂ ਤੇ੍ ਪਾਈਐ ਪੂਿੈ ਭਾਰਗ ਰਮਲਾਇਦਾ ॥੧੫॥  

Weltlicher Reichtum, erhabener Intellekt und spirituelle Weisheit werden vom 

Guru empfangen; durch vollkommenes Schicksal vereint der Guru einen mit Gott. 

||15||  

 

ਇਸੁ ਮਨ ਮਾਇਆ ਕਉ ਨੇਹੁ ਘਨੇਿਾ ॥  

Dieser Geist ist von extremer Liebe zum Materialismus geplagt,  

 

ਕੋਈ ਬੂਝਹੁ ਰਗਆਨੀ ਕਿਹੁ ਰਨਬੇਿਾ ॥  

O spirituell weise Menschen, versteht diese Tatsache und beendet diese Liebe zu 

Maya.  

 

ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਹਉਮੈ ਸਹਸਾ ਨਿੁ ਲੋਭੀ ਕੂੜੁ ਕਮਾਇਦਾ ॥੧੬॥  

Von Gier beeinflusst, bleibt jemand, der weiterhin Unwahrheit praktiziert, von den 

Krankheiten der Hoffnung, der weltlichen Begierde, des Egos und des Zweifels 

geplagt. ||16||  

 

ਸਰਤ੍ਗੁਿ ਤੇ੍ ਪਾਏ ਵੀਚਾਿਾ ॥  

Jemand, der vom Guru die Gabe des göttlichen Verständnisses erhält,  

 

ਸੁੁੰਨ ਸਮਾਰਧ ਸਚ ੇਘਿ ਬਾਿਾ ॥  

wohnt in der Gegenwart des ewigen Gottes in einem Zustand tiefer Trance.  

 

ਨਾਨਕ ਰਨਿਮਲ ਨਾਦ ੁਸਬਦ ਧੁਰਨ ਸਚੁ ਿਾਮੈ ਨਾਰਮ ਸਮਾਇਦਾ ॥੧੭॥੫॥੧੭॥  

O Nanak, in ihm klingt immer die makellose Melodie des göttlichen Lobwortes 

Gottes und er bleibt in seinem Namen vereint. ||17||5||17||  

 

ਮਾਿੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Maaroo, Erster Guru:  
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ਜਹ ਦੇਿਾ ਤ੍ਹ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥  

Wohin ich auch schaue, ich sehe Gott, barmherzig bis zu den Sanftmütigen.  

 

ਆਇ ਨ ਜਾਈ ਪਰਭੁ ਰਕਿਪਾਲਾ ॥  

Dieser barmherzige Gott wird weder geboren noch stirbt er.  

 

ਜੀਆ ਅੁੰਦਰਿ ਜੁਗਰਤ੍ ਸਮਾਈ ਿਰਹਓ ਰਨਿਾਲਮੁ ਿਾਇਆ ॥੧॥  

Gottes göttliches Licht durchdringt alle Wesen, aber der souveräne König bleibt 

unabhängig von der Unterstützung anderer. ||1||  

 

ਜਗੁ ਰਤ੍ਸ ਕੀ ਛਾਇਆ ਰਜਸੁ ਬਾਪੁ ਨ ਮਾਇਆ ॥  

Die Welt steht im Schatten (Schutz) Gottes, der weder einen Vater noch eine 

Mutter hat,  

 

ਨਾ ਰਤ੍ਸੁ ਭੈਣ ਨ ਭਿਾਉ ਕਮਾਇਆ ॥  

weder Bruder noch Schwester noch Knecht.  

 

ਨਾ ਰਤ੍ਸੁ ਓਪਰਤ੍ ਿਪਰਤ੍ ਕੁਲ ਜਾਤ੍ੀ ਓਹੁ ਅਜਿਾਵਿੁ ਮਰਨ ਭਾਇਆ ॥੨॥  

Gott durchlebt weder Geburt noch Tod, noch hat er irgendwelche Vorfahren oder 

sozialen Status. Er ist erhaben, wird niemals alt und gefällt allen. ||2||  

 

ਤੂ੍ ਅਕਾਲ ਪੁਿਿੁ ਨਾਹੀ ਰਸਰਿ ਕਾਲਾ ॥  

O Gott! Obwohl du alles durchdrungen hast, bist du unsterblich; der Tod schwebt 

nicht über deinem Kopf.  

 

ਤੂ੍ ਪੁਿਿੁ ਅਲੇਿ ਅਗੁੰਮ ਰਨਿਾਲਾ ॥  

Du bist alldurchdringend, unverständlich, unzugänglich und frei von der Wirkung 

der Maya (Materialismus).  

 

ਸਤ੍ ਸੁੰਤੋ੍ਰਿ ਸਬਰਦ ਅਰਤ੍ ਸੀਤ੍ਲੁ ਸਹਜ ਭਾਇ ਰਲਵ ਲਾਇਆ ॥੩॥  

Jemand, der sich auf das Wort des Gurus konzentriert hat und ein 

wahrheitsgemäßes und zufriedenes Leben geführt hat, ist extrem ruhig 

geworden, weil er sich intuitiv auf dich eingestellt hat. ||3||  

 

ਤ੍ਰੈ ਵਿਤ੍ਾਇ ਚਉਥੈ ਘਰਿ ਵਾਸਾ ॥  

Gott selbst durchdringt die Welt mit den drei Erscheinungsweisen der Maya und 

verharrt im vierten Zustand, in dem diese drei Erscheinungsweisen der Maya nicht 

existieren.  
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ਕਾਲ ਰਬਕਾਲ ਕੀਏ ਇਕ ਗਰਾਸਾ ॥  

Gott stirbt weder, noch wird er geboren, als hätte er Geburt und Tod in einem 

einzigen Bissen verschlungen.  

 

ਰਨਿਮਲ ਜੋਰਤ੍ ਸਿਬ ਜਗਜੀਵਨੁ ਗੁਰਿ ਅਨਹਦ ਸਬਰਦ ਰਦਿਾਇਆ ॥੪॥  

Gottes makelloses Licht ist das Leben der Welt. Der Guru hat Gott durch die 

ununterbrochene Melodie seines göttlichen Wortes offenbart. ||4||  

 

ਊਤ੍ਮ ਜਨ ਸੁੰਤ੍ ਭਲੇ ਹਰਿ ਰਪਆਿੇ ॥  

Die heiligen, tugendhaften und rechtschaffenen Menschen sind Gott lieb.  

 

ਹਰਿ ਿਸ ਮਾਤੇ੍ ਪਾਰਿ ਉਤ੍ਾਿੇ ॥  

Sie sind immer noch begeistert vom Elixier des Namens Gottes und Gott bringt 

sie über den weltlichen Ozean der Laster.  

 

ਨਾਨਕ ਿੇਣ ਸੁੰਤ੍ ਜਨ ਸੁੰਗਰਤ੍ ਹਰਿ ਗੁਿ ਪਿਸਾਦੀ ਪਾਇਆ ॥੫॥  

O Nanak, diene demütig diesen Heiligen und bleibe in ihrer Gesellschaft, weil sie 

Gott durch die Gnade des Gurus erkannt haben. ||5||  

 

ਤੂ੍ ਅੁੰਤ੍ਿਜਾਮੀ ਜੀਅ ਸਰਭ ਤੇ੍ਿੇ ॥  

O Gott, du bist allwissend und alle Wesen gehören dir.  
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ਤੂ ਦਾਤਾ ਹਮ ਸੇਵਕ ਤੇਰੇ ॥  

O Gott! Du bist der Wohltäter und wir sind deine Anhänger,  

 

ਅੰਮ੍ਮਿਤ ਨਾਮੁ ਮ੍ਕਿਪਾ ਕਮ੍ਰ ਦੀਜੈ ਗੁਮ੍ਰ ਮ੍ਗਆਨ ਰਤਨੁ ਦੀਪਾਇਆ ॥੬॥  

Bitte schenke Barmherzigkeit und segne uns mit Deinem ambrosialen Namen. 

Wem Du Barmherzigkeit erwiesen hast, hat der Guru den Geist dieser Person mit 

der juwelen-ähnlichen kostbaren göttlichen Weisheit erleuchtet. ||6||  

 

ਪੰਚ ਤਤੁ ਮ੍ਮਮ੍ਿ ਇਹੁ ਤਨੁ ਕੀਆ ॥  

Gott schuf diesen menschlichen Körper, indem er die fünf Elemente miteinander 

verband.  

 

ਆਤਮ ਰਾਮ ਪਾਏ ਸੁਖੁ ਥੀਆ ॥  

Bei jemandem, der den alles durchdringenden Gott erkannt hat, kam innerer 

Frieden in ihm auf.  

 

ਕਰਮ ਕਰਤੂਮ੍ਤ ਅੰਮ੍ਮਿਤ ਫਿੁ ਿਾਗਾ ਹਮ੍ਰ ਨਾਮ ਰਤਨੁ ਮਮ੍ਨ ਪਾਇਆ ॥੭॥  

Das Bemühen dieser Person, die tugendhaften Taten zu tun, brachte die 

Ambrosiusfrucht hervor, und er erkannte den Namen Gottes, der  juwelen-ähnlich 

war, in seinem Geist. ||7||  

 

ਨਾ ਮ੍ਤਸੁ ਭੂਖ ਮ੍ਪਆਸ ਮਨੁ ਮਾਮ੍ਨਆ ॥  

Derjenige, dessen Geist von Gott besänftigt wird, hat keine Sehnsucht nach 

Materialismus,  

 

ਸਰਬ ਮ੍ਨਰੰਜਨੁ ਘਮ੍ਿ ਘਮ੍ਿ ਜਾਮ੍ਨਆ ॥  

er erkennt den makellosen Gott, der in jedem Herzen allgegenwärtig ist.  

 

ਅੰਮ੍ਮਿਤ ਰਮ੍ਸ ਰਾਤਾ ਕੇਵਿ ਬੈਰਾਗੀ ਗੁਰਮਮ੍ਤ ਭਾਇ ਸੁਭਾਇਆ ॥੮॥  

Durchdrungen vom Ambrosialnektar von Naam löst er sich von weltlichen 

Freuden; sein Leben wird durch die Lehren des Gurus verschönert. ||8||  

 

ਅਮ੍ਿਆਤਮ ਕਰਮ ਕਰੇ ਮ੍ਦਨੁ ਰਾਤੀ ॥  

Einer, der immer nur die Taten tut, die ihn mit Gott in Verbindung halten,  
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ਮ੍ਨਰਮਿ ਜੋਮ੍ਤ ਮ੍ਨਰੰਤਮ੍ਰ ਜਾਤੀ ॥  

er erlebt das makellose Licht Gottes, das immer überall durchdringt,  

 

ਸਬਦ ੁਰਸਾਿੁ ਰਸਨ ਰਮ੍ਸ ਰਸਨਾ ਬੇਣੁ ਰਸਾਿੁ ਵਜਾਇਆ ॥੯॥  

seine Zunge bleibt durchdrungen vom Elixier des Wortes des Gurus, der Quelle 

aller Elixiere, und er fühlt sich so glücklich an, als würde er die süße Musik einer 

Flöte spielen. ||9||  

 

ਬੇਣੁ ਰਸਾਿ ਵਜਾਵੈ ਸੋਈ ॥  

Nur diese Person spielt eine so melodiöse Flöte (und genießt die Glückseligkeit),  

 

ਜਾ ਕੀ ਮ੍ਤਿਭਵਣ ਸੋਝੀ ਹੋਈ ॥  

wer erfährt, dass Gott das gesamte Universum durchdringt.  

 

ਨਾਨਕ ਬੂਝਹੁ ਇਹ ਮ੍ਬਮ੍ਿ ਗੁਰਮਮ੍ਤ ਹਮ੍ਰ ਰਾਮ ਨਾਮ੍ਮ ਮ੍ਿਵ ਿਾਇਆ ॥੧੦॥  

O Nanak versteht durch die Lehren des Gurus diese Art, Glückseligkeit zu 

erlangen; wer auch immer den Lehren des Gurus folgt, bleibt auf Gottes Namen 

konzentriert. ||10||  

 

ਐਸੇ ਜਨ ਮ੍ਵਰਿੇ ਸੰਸਾਰੇ ॥  

Extrem selten gibt es solche Menschen auf der Welt,  

 

ਗੁਰ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰਮ੍ਹ ਰਹਮ੍ਹ ਮ੍ਨਰਾਰੇ ॥  

die über das Wort des Gurus nachdenken und sich von weltlichen Bindungen 

distanzieren.  

 

ਆਮ੍ਪ ਤਰਮ੍ਹ ਸੰਗਮ੍ਤ ਕੁਿ ਤਾਰਮ੍ਹ ਮ੍ਤਨ ਸਫਿ ਜਨਮੁ ਜਮ੍ਗ ਆਇਆ ॥੧੧॥  

Sie retten sich selbst, ihre Abstammung und ihre Gefährten; fruchtbar ist ihr 

Kommen in dieser Welt. ||11||  

 

ਘਰੁ ਦਰ ੁਮੰਦਰ ੁਜਾਣੈ ਸਈੋ ॥  

Dieser allein erkennt das Haus, die Tür und den Tempel (die Wohnstätte) Gottes,  

 

ਮ੍ਜਸੁ ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਸੋਝੀ ਹੋਈ ॥  

wer vom perfekten Guru wahres Verständnis erhält.  
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ਕਾਇਆ ਗੜ ਮਹਿ ਮਹਿੀ ਪਿਭੁ ਸਾਚਾ ਸਚੁ ਸਾਚਾ ਤਖਤੁ ਰਚਾਇਆ ॥੧੨॥  

Er erkennt, dass diese Körper die Festungen und Wohnungen Gottes sind. Ihr 

Besitzer ist ewig und er hat seinen ewigen Thron im menschlichen Körper 

errichtet. ||12||  

 

ਚਤੁਰ ਦਸ ਹਾਿ ਦੀਵੇ ਦਇੁ ਸਾਖੀ ॥  

Alle vierzehn Welten (Universum) und die beiden Himmels-lampen (Sonne und 

Mond) sind Zeugen dieser Tatsache  

 

ਸੇਵਕ ਪੰਚ ਨਾਹੀ ਮ੍ਬਖੁ ਚਾਖੀ ॥  

dass die elitären Gottgeweihten die giftige Maya nicht schmecken (sich in sie 

verwickeln),  

 

ਅੰਤਮ੍ਰ ਵਸਤੁ ਅਨੂਪ ਮ੍ਨਰਮੋਿਕ ਗੁਮ੍ਰ ਮ੍ਮਮ੍ਿਐ ਹਮ੍ਰ ਿਨੁ ਪਾਇਆ ॥੧੩॥  

denn in ihnen liegt der unvergleichliche und unschätzbare Reichtum des Namens 

Gottes, den sie dadurch erhalten haben, dass sie den Lehren des Gurus begegnet 

sind und ihn befolgt haben. ||13||  

 

ਤਖਮ੍ਤ ਬਹ ੈਤਖਤੈ ਕੀ ਿਾਇਕ ॥  

Auf dem Thron (des Herzens) sitzt allein die Person, die des Throns würdig wird,  

 

ਪੰਚ ਸਮਾਏ ਗੁਰਮਮ੍ਤ ਪਾਇਕ ॥  

ist zum Geweihten Gottes geworden, indem er die fünf Sinnesorgane durch die 

Lehren des Gurus kontrolliert.  

 

ਆਮ੍ਦ ਜੁਗਾਦੀ ਹੈ ਭੀ ਹੋਸੀ ਸਹਸਾ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥੧੪॥  

Gott, der vor Beginn der Zeitalter existiert hat, ist jetzt gegenwärtig und wird auch 

in Zukunft hier sein; Gott hat all seine Ängste und Zweifel zerstreut. ||14||  

 

ਤਖਮ੍ਤ ਸਿਾਮੁ ਹੋਵ ੈਮ੍ਦਨੁ ਰਾਤੀ ॥  

Wer auf dem Thron des Herzens sitzt (Gott in seinem Herzen erlebt), wird immer 

geehrt.  

 

ਇਹੁ ਸਾਚੁ ਵਡਾਈ ਗੁਰਮਮ੍ਤ ਮ੍ਿਵ ਜਾਤੀ ॥  

Diese wahre Herrlichkeit erlangt er, weil er durch die Lehren des Gurus 

verstanden hat, wie wichtig es ist, sich auf Gott zu konzentrieren.  

 

1599 SikhBookClub.com



ਨਾਨਕ ਰਾਮੁ ਜਪਹ ੁਤਰੁ ਤਾਰੀ ਹਮ੍ਰ ਅੰਮ੍ਤ ਸਖਾਈ ਪਾਇਆ ॥੧੫॥੧॥੧੮॥  

O Nanak, meditiere über Gott und schwimme durch den Weltozean der Laster. 

Wer das tut, erkennt Gott, der bis ans Ende Begleiter bleibt. ||15||1||18||  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਿਾ ੧ ॥  

Raag Maaroo, Erster Guru:  

 

ਹਮ੍ਰ ਿਨੁ ਸੰਚਹੁ ਰੇ ਜਨ ਭਾਈ ॥ ਸਮ੍ਤਗੁਰ ਸੇਮ੍ਵ ਰਹਹੁ ਸਰਣਾਈ ॥  

O Brüder, bleibt in der Zuflucht des wahren Gurus, folgt seinen Lehren und 

sammelt den Reichtum des Namens Gottes an.  

 

ਤਸਕਰ ੁਚੋਰੁ ਨ ਿਾਗੈ ਤਾ ਕਉ ਿੁਮ੍ਨ ਉਪਜੈ ਸਬਮ੍ਦ ਜਗਾਇਆ ॥੧॥  

Wer diese Lebensweise annimmt, wird nicht von den inneren Dieben beraubt 

(Lust, Wut und Gier); in ihnen erklingt die göttliche Melodie von Naam, das Wort 

des Gurus hält ihn wachsam gegenüber weltlichen Verlockungen. ||1||  

 

ਤੂ ਏਕੰਕਾਰੁ ਮ੍ਨਰਾਿਮੁ ਰਾਜਾ ॥  

O Gott, du allein bist der eine souveräne König, die höchste Macht, die nicht die 

Unterstützung anderer braucht.  

 

ਤੂ ਆਮ੍ਪ ਸਵਾਰਮ੍ਹ ਜਨ ਕੇ ਕਾਜਾ ॥  

Ihr selbst erfüllt die Aufgaben eurer Devotees.  

 

ਅਮਰੁ ਅਡੋਿੁ ਅਪਾਰੁ ਅਮੋਿਕੁ ਹਮ੍ਰ ਅਸਮ੍ਥਰ ਥਾਮ੍ਨ ਸੁਹਾਇਆ ॥੨॥  

O Gott! Du bist unsterblich, unerschütterlich, grenzenlos und unbezahlbar; ewig 

ist dein wunderschöner Thron. ||2||  

 

ਦੇਹੀ ਨਗਰੀ ਊਤਮ ਥਾਨਾ ॥  

Der menschliche Körper ist wie ein Dorf,  

 

ਪੰਚ ਿੋਕ ਵਸਮ੍ਹ ਪਰਿਾਨਾ ॥  

In dem die überaus edlen Gottgeweihten wohnen, ist dieser menschliche Körper 

der erhabenste Ort für Gott.  

 

ਊਪਮ੍ਰ ਏਕੰਕਾਰੁ ਮ੍ਨਰਾਿਮੁ ਸੁੰਨ ਸਮਾਮ੍ਿ ਿਗਾਇਆ ॥੩॥  

Um all diese edlen Gottgeweihten kümmert sich ein allerhöchster Schöpfergott, 

der unabhängig ist und in tiefer Trance versunken ist, wo keine Gedanken 

aufkommen. ||3||  
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ਦੇਹੀ ਨਗਰੀ ਨਉ ਦਰਵਾਜੇ ॥  

Es gibt neun Öffnungen zum Dorf-ähnlichen menschlichen Körper (zwei Augen, 

zwei Ohren, zwei Nasenlöcher, zwei Auslässe für Urin und Stuhl und ein Mund).  

 

ਮ੍ਸਮ੍ਰ ਮ੍ਸਮ੍ਰ ਕਰਣੈਹਾਰੈ ਸਾਜੇ ॥  

Der Schöpfergott hat sie für jeden einzelnen Menschen geschaffen.  

 

ਦਸਵ ੈਪੁਰਖੁ ਅਤੀਤੁ ਮ੍ਨਰਾਿਾ ਆਪੇ ਅਿਖੁ ਿਖਾਇਆ ॥੪॥  

In der zehnten Tür (Öffnung) wohnt der distanzierte, einzigartige und 

unbeschreibliche Gott, der sich selbst offenbart. ||4||  

 

ਪੁਰਖੁ ਅਿੇਖੁ ਸਚ ੇਦੀਵਾਨਾ ॥  

Der Urherr kann nicht zur Rechenschaft gezogen werden; Sein himmlischer Hof 

ist wahr. Der alles durchdringende Gott ist unbeschreiblich; ewig ist sein 

Rechtssystem.  

 

ਹੁਕਮ੍ਮ ਚਿਾਏ ਸਚੁ ਨੀਸਾਨਾ ॥  

Er regiert die ganze Welt unter seinem Kommando; ewig und unanfechtbar ist 

sein Befehl.  

 

ਨਾਨਕ ਖੋਮ੍ਜ ਿਹਹੁ ਘਰੁ ਅਪਨਾ ਹਮ੍ਰ ਆਤਮ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਪਾਇਆ ॥੫॥  

O Nanak, suche den alles durchdringenden Gott in deinem Herzen.  

Wer das getan hat, hat den Reichtum seines Namens erhalten. ||5||  
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ਸਰਬ ਨਿਰੰਜਿ ਪੁਰਖੁ ਸੁਜਾਿਾ ॥  

Obwohl der allweise Gott in allem wohnt, ist er frei von der Wirkung des 

Materialismus,  

 

ਅਦਲੁ ਕਰੇ ਗੁਰ ਨਗਆਿ ਸਮਾਿਾ ॥  

und er sorgt immer für wahre Gerechtigkeit; jemand, der in der vom Guru 

gesegneten spirituellen Weisheit versunken ist,  

 

ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਲੈ ਗਰਦਨਿ ਮਾਰੇ ਹਉਮੈ ਲੋਭੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥੬॥  

hat seinen Egoismus und seine Gier ausgerottet, und er hat seine Lust und seinen 

Zorn völlig ausgerottet. ||6||  

 

ਸਚੈ ਥਾਨਿ ਵਸ ੈਨਿਰੰਕਾਰਾ ॥  

Der formlose Gott wohnt an einem ewigen Ort.  

 

ਆਨਪ ਪਛਾਣੈ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰਾ ॥  

Er selbst denkt über seinen Befehl nach und versteht ihn.  

 

ਸਚੈ ਮਹਨਲ ਨਿਵਾਸੁ ਨਿਰੰਤਨਰ ਆਵਣ ਜਾਣੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥੭॥  

Wer sich immer auf Gottes Namen konzentriert, beendet seinen Kreislauf von 

Geburt und Tod. ||7||  

 

ਿਾ ਮਿੁ ਚਲੈ ਿ ਪਉਣੁ ਉਡਾਵੈ ॥  

Der Geist dieser Person schweift weder ab, noch treibt ihn der Wind weltlicher 

Leidenschaften zu bösen Unternehmungen,  

 

ਜੋਗੀ ਸਬਦ ੁਅਿਾਹਦ ੁਵਾਵੈ ॥  

der sich weiterhin so auf Gott konzentriert, als würde er ununterbrochen die 

Melodie des göttlichen Lobwortes spielen.  

 

ਪੰਚ ਸਬਦ ਝੁਣਕਾਰੁ ਨਿਰਾਲਮੁ ਪਰਨਭ ਆਪੇ ਵਾਇ ਸੁਣਾਇਆ ॥੮॥  

Diese Person hört in sich selbst eine süße Melodie, als ob Gott selbst die fünf 

Musikinstrumente ohne jegliche Hilfe spielen würde. ||8||  

 

ਭਉ ਬੈਰਾਗਾ ਸਹਨਜ ਸਮਾਤਾ ॥  

Die verehrte Gottesfurcht steigt in dieser Person auf und sie verharrt in einem 

Zustand himmlischer Ausgeglichenheit.  
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ਹਉਮੈ ਨਤਆਗੀ ਅਿਹਨਦ ਰਾਤਾ ॥  

Er verzichtet auf Egoismus und bleibt von der Liebe des ewigen Gottes 

durchdrungen.  

 

ਅੰਜਿੁ ਸਾਨਰ ਨਿਰੰਜਿੁ ਜਾਣੈ ਸਰਬ ਨਿਰੰਜਿੁ ਰਾਇਆ ॥੯॥  

Er verschönert seine Augen mit göttlicher Weisheit und erkennt, dass Gott, der 

makellose souveräne König, seine Anhänger vor den Auswirkungen des 

Materialismus rettet. ||9||  

 

ਦਖੁ ਭੈ ਭੰਜਿੁ ਪਰਭੁ ਅਨਬਿਾਸੀ ॥  

Der ewige Gott ist der Zerstörer der Sorgen und der Angst der Menschen.  

 

ਰੋਗ ਕਟੇ ਕਾਟੀ ਜਮ ਫਾਸੀ ॥  

Gott heilt die Leiden der Wesen und schneidet die Schlinge des Todes weg.  

 

ਿਾਿਕ ਹਨਰ ਪਰਭੁ ਸ ੋਭਉ ਭੰਜਿੁ ਗੁਨਰ ਨਮਨਲਐ ਹਨਰ ਪਰਭੁ ਪਾਇਆ ॥੧੦॥  

O Nanak, dieser Gott, der die Angst zerstört, wird nur dadurch verwirklicht, dass 

man dem Guru begegnet und seinen Lehren folgt. ||10||  

 

ਕਾਲੈ ਕਵਲੁ ਨਿਰੰਜਿੁ ਜਾਣੈ ॥  

Wer den unbefleckten Gott erkennt, legt die Angst vor dem Tod ab, als ob er den 

Tod wie einen Bissen Nahrung verschlungen hätte.  

 

ਬੂਝੈ ਕਰਮੁ ਸੁ ਸਬਦ ੁਪਛਾਣੈ ॥  

Er versteht die Gnade Gottes und erkennt das göttliche Wort seines Lobes,  

 

ਆਪੇ ਜਾਣੈ ਆਨਪ ਪਛਾਣੈ ਸਭੁ ਨਤਸ ਕਾ ਚੋਜੁ ਸਬਾਇਆ ॥੧੧॥  

er ist überzeugt, dass Gott allwissend ist und dass die gesamte Schöpfung sein 

Spiel ist. ||11||  

 

ਆਪੇ ਸਾਹੁ ਆਪੇ ਵਣਜਾਰਾ ॥  

Gott selbst ist der Bankier und Er selbst (indem er alles durchdringt) ist der 

Händler von Naam.  

 

ਆਪੇ ਪਰਖੇ ਪਰਖਣਹਾਰਾ ॥  

Gott selbst bewertet den Handel (mit Naam), den die Sterblichen betreiben,  
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ਆਪੇ ਕਨਸ ਕਸਵਟੀ ਲਾਏ ਆਪੇ ਕੀਮਨਤ ਪਾਇਆ ॥੧੨॥  

Gott selbst bewertet ihre Ware mit Naam anhand des Prüfsteins der Gerechtigkeit 

und schätzt ihren Wert ein. ||12||  

 

ਆਨਪ ਦਇਆਨਲ ਦਇਆ ਪਰਨਭ ਧਾਰੀ ॥  

Einer, dem der barmherzige Gott Barmherzigkeit schenkt,  

 

ਘਨਟ ਘਨਟ ਰਨਵ ਰਨਹਆ ਬਿਵਾਰੀ ॥  

ist überzeugt, dass Gott jedes Herz durchdringt.  

 

ਪੁਰਖੁ ਅਤੀਤੁ ਵਸ ੈਨਿਹਕੇਵਲੁ ਗੁਰ ਪੁਰਖੈ ਪੁਰਖੁ ਨਮਲਾਇਆ ॥੧੩॥  

Obwohl er in allem wohnt, bleibt der makellose Gott von Maya unberührt; der 

wahre Guru hat diese Person mit dem alles durchdringenden Gott vereint. ||13||  

 

ਪਰਭੁ ਬੀਿਾ ਗਰਬੁ ਗਵਾਏ ॥  

Gott ist weise und allwissend; er zerstreut das Ego der Person, der Er 

Barmherzigkeit schenkt,  

 

ਦਜੂਾ ਮੇਟੈ ਏਕੁ ਨਦਖਾਏ ॥  

indem er seine Liebe zur Dualität ausrottet, offenbart er sich dieser Person.  

 

ਆਸਾ ਮਾਨਹ ਨਿਰਾਲਮੁ ਜੋਿੀ ਅਕੁਲ ਨਿਰੰਜਿੁ ਗਾਇਆ ॥੧੪॥  

Obwohl er inmitten weltlicher Begierden lebt, bleibt er distanziert und lobt 

weiterhin diesen makellosen Gott, der keine Vorfahren hat. ||14||  

 

ਹਉਮੈ ਮੇਨਟ ਸਬਨਦ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ॥  

Innerer Frieden wird erreicht, indem man den Egoismus durch das göttliche Wort 

des Gurus ausrottet.  

 

ਆਪੁ ਵੀਚਾਰੇ ਨਗਆਿੀ ਸਈੋ ॥  

Spirituell weise ist nur er, der über sich selbst nachdenkt.  

 

ਿਾਿਕ ਹਨਰ ਜਸੁ ਹਨਰ ਗੁਣ ਲਾਹਾ ਸਤਸੰਗਨਤ ਸਚੁ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ॥੧੫॥੨॥੧੯॥  

O Nanak, Gott zu loben und über seine Tugenden nachzudenken, ist die wahre 

Belohnung im Leben. Diese ewige Frucht wird in der heiligen Gemeinde 

empfangen. ||15||2||19||  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Maaroo, Erster Guru:  
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ਸਚੁ ਕਹਹੁ ਸਚ ੈਘਨਰ ਰਹਣਾ ॥  

O Bruder, verkünde liebevoll die Tugenden des ewigen Gottes, nur dann wirst du 

in seiner Gegenwart leben können;  

 

ਜੀਵਤ ਮਰਹੁ ਭਵਜਲੁ ਜਗੁ ਤਰਣਾ ॥  

Lösche dein Ego vollständig aus, als ob du der Welt gestorben wärst, während du 

in ihr lebst, nur dann wirst du in der Lage sein, über den Weltozean der Laster zu 

schwimmen.  

 

ਗੁਰੁ ਬੋਨਹਥੁ ਗੁਰ ੁਬੇੜੀ ਤੁਲਹਾ ਮਿ ਹਨਰ ਜਨਪ ਪਾਨਰ ਲੰਘਾਇਆ ॥੧॥  

O meine Güte, der Guru ist wie ein Schiff, ein Boot oder ein Floß, meditiere über 

Gottes Namen; wer das getan hat, den hat der Guru über den Weltozean der 

Laster gebracht. ||1||  

 

ਹਉਮੈ ਮਮਤਾ ਲੋਭ ਨਬਿਾਸਿੁ ॥  

Gottes Name ist der Zerstörer des Egos, des Gefühls der Verbundenheit und der 

Gier.  

 

ਿਉ ਦਰ ਮੁਕਤੇ ਦਸਵ ੈਆਸਿੁ ॥  

Die neun Tore (Sinnesorgane) des Körpers werden durch Meditation über Gottes 

Namen vom Bösen befreit, und der Geist lässt sich im zehnten Tor nieder 

(höherer spiritueller Status).  

 

ਊਪਨਰ ਪਰੈ ਪਰੈ ਅਪਰੰਪਰੁ ਨਜਨਿ ਆਪੇ ਆਪੁ ਉਪਾਇਆ ॥੨॥  

Gott, der über allem ist, der am weitesten entfernte, unendliche, der sich selbst 

offenbart hat. ||2||  

 

ਗੁਰਮਨਤ ਲੇਵਹੁ ਹਨਰ ਨਲਵ ਤਰੀਐ ॥  

O Bruder, folge den Lehren des Gurus und richte deinen Geist auf Gott; so 

schwimmen wir durch den weltlichen Ozean der Laster.  

 

ਅਕਲੁ ਗਾਇ ਜਮ ਤੇ ਨਕਆ ਡਰੀਐ ॥  

Wenn jemand den ewigen Gott lobt, warum sollte er dann Angst vor dem Tod 

haben?  

 

ਜਤ ਜਤ ਦੇਖਉ ਤਤ ਤਤ ਤੁਮ ਹੀ ਅਵਰ ੁਿ ਦਤੁੀਆ ਗਾਇਆ ॥੩॥  

O Gott, wohin ich auch schaue, du bist da; ich singe kein Loblied auf andere. ||3||  
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ਸਚੁ ਹਨਰ ਿਾਮੁ ਸਚੁ ਹ ੈਸਰਣਾ ॥  

Ewig ist Gottes Name und ewig ist Seine Zuflucht.  

 

ਸਚੁ ਗੁਰ ਸਬਦ ੁਨਜਤੈ ਲਨਗ ਤਰਣਾ ॥  

Ewig ist das Wort des Gurus, dem wir folgen, schwimmen wir durch den 

Weltozean der Laster.  

 

ਅਕਥ ੁਕਥੈ ਦੇਖੈ ਅਪਰੰਪਰੁ ਫੁਨਿ ਗਰਨਭ ਿ ਜੋਿੀ ਜਾਇਆ ॥੪॥  

Wer den unbeschreiblichen Gott lobt, erlebt diesen grenzenlosen Gott und geht 

dann nicht durch die Reinkarnationen. ||4||  

 

ਸਚ ਨਬਿੁ ਸਤੁ ਸੰਤੋਖੁ ਿ ਪਾਵੈ ॥  

Niemand kann jemals Tugenden wie wahrhaftiges Leben und Zufriedenheit 

erlangen, ohne Gott mit Verehrung zu gedenken.  

 

ਨਬਿੁ ਗੁਰ ਮੁਕਨਤ ਿ ਆਵੈ ਜਾਵੈ ॥  

Die Befreiung von den Lastern kann nicht erreicht werden, ohne den Lehren des 

Gurus zu folgen, und man verharrt im Kreislauf von Geburt und Tod.  

 

ਮੂਲ ਮੰਤਰੁ  ਹਨਰ ਿਾਮੁ ਰਸਾਇਣੁ ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ॥੫॥  

O Nanak, sprich den Namen Gottes aus, der die Wurzel aller Mantras und die 

Quelle aller Elixiere ist; wer das tut, erkennt den perfekten Gott. ||5||  
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ਸਚ ਬਿਨੁ ਭਵਜਲੁ ਜਾਇ ਨ ਤਬਿਆ ॥  

Der Weltozean der Laster kann nicht überquert werden, ohne an Gott zu denken.  

 

ਏਹੁ ਸਮੁੁੰਦ ੁਅਥਾਹੁ ਮਹਾ ਬਿਖੁ ਭਬਿਆ ॥  

Dieser riesige Weltozean ist unergründlich und voller Laster, die Gift für das 

spirituelle Leben sind.  

 

ਿਹੈ ਅਤੀਤੁ ਗੁਿਮਬਤ ਲੇ ਊਪਬਿ ਹਬਿ ਬਨਿਭਉ ਕੈ ਘਬਿ ਪਾਇਆ ॥੬॥  

Wer den Lehren des Gurus folgt, bleibt von den weltlichen Wünschen und Lastern 

unberührt und erreicht einen Platz in der furchtlosen Gegenwart Gottes. ||6||  

 

ਝੂਠੀ ਜਗ ਬਹਤ ਕੀ ਚਤੁਿਾਈ ॥  

Die Klugheit, die weltlichen Dinge zu lieben, ist falsch und vergeblich.  

 

ਬਿਲਮ ਨ ਲਾਗੈ ਆਵੈ ਜਾਈ ॥  

Denn es dauert nicht lange, seinen weltlichen Reichtum zu verlieren; wer daran 

festhält, bleibt im Kreislauf von Geburt und Tod.  

 

ਨਾਮੁ ਬਵਸਾਬਿ ਚਲਬਹ ਅਬਭਮਾਨੀ ਉਪਜੈ ਬਿਨਬਸ ਖਪਾਇਆ ॥੭॥  

Diejenigen, die sich wegen ihres Reichtums arrogant fühlen und von hier 

weggehen und Gottes Namen verlassen, werden in ständigen Geburten- und 

Todesqualen vergeudet. ||7||  

 

ਉਪਜਬਹ ਬਿਨਸਬਹ ਿੁੰਧਨ ਿੁੰਧ ੇ॥  

In weltliche Bande gebunden, bleiben die Menschen im Kreislauf von Geburt und 

Tod,  

 

ਹਉਮੈ ਮਾਇਆ ਕੇ ਗਬਲ ਫੁੰਧ ੇ॥  

weil sie immer die Schlinge des Egoismus und der Maya um den Hals haben.  

 

ਬਜਸੁ ਿਾਮ ਨਾਮੁ ਨਾਹੀ ਮਬਤ ਗੁਿਮਬਤ ਸੋ ਜਮ ਪੁਬਿ ਿੁੰਬਧ ਚਲਾਇਆ ॥੮॥  

Jemand, der Gottes Namen durch die Lehren des Gurus nicht erkannt hat, leidet 

so sehr, als ob er gefesselt und in die Stadt des Todes getrieben wäre. ||8||  

 

ਗੁਿ ਬਿਨੁ ਮੋਖ ਮੁਕਬਤ ਬਕਉ ਪਾਈਐ ॥  

Wie kann jemand von Lastern befreit werden, ohne den Lehren des Gurus zu 

folgen?  
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ਬਿਨੁ ਗੁਿ ਿਾਮ ਨਾਮੁ ਬਕਉ ਬਧਆਈਐ ॥  

Wie kann sich jemand an Gott erinnern, ohne den Lehren des Gurus zu folgen?  

 

ਗੁਿਮਬਤ ਲੇਹੁ ਤਿਹੁ ਭਵ ਦਤੁਿ ੁਮੁਕਬਤ ਭਏ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ॥੯॥  

O Bruder, folge den Lehren des Gurus und schwimme durch den 

undurchdringlichen Weltozean der Laster; wer von den Lastern befreit wurde, 

erlangte inneren Frieden. ||9||  

 

ਗੁਿਮਬਤ ਬਕਿਸਬਨ ਗੋਵਿਧਨ ਧਾਿੇ ॥  

Lord Krishna hat den Berg Govardhan emporgehoben, indem er den Lehren des 

Gurus gefolgt ist,  

 

ਗੁਿਮਬਤ ਸਾਇਬਿ ਪਾਹਣ ਤਾਿੇ ॥  

und durch die Lehren des Gurus ließ Lord Rama Steine im Meer schwimmen.  

 

ਗੁਿਮਬਤ ਲੇਹੁ ਪਿਮ ਪਦ ੁਪਾਈਐ ਨਾਨਕ ਗੁਬਿ ਭਿਮੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥੧੦॥  

O Nanak, der den Lehren des Gurus folgte, der Guru beseitigte seine Zweifel und 

er erlangte den höchsten spirituellen Status. ||10||  

 

ਗੁਿਮਬਤ ਲੇਹੁ ਤਿਹੁ ਸਚੁ ਤਾਿੀ ॥  

O Bruder, folge den Lehren des Gurus, erinnere dich an Gott und schwimme 

durch den weltlichen Ozean der Laster;  

 

ਆਤਮ ਚੀਨਹੁ ਬਿਦੈ ਮੁਿਾਿੀ ॥  

O Bruder, denke sorgfältig über dein spirituelles Leben nach und verankere Gott 

in deinem Herzen.  

 

ਜਮ ਕੇ ਫਾਹੇ ਕਾਟਬਹ ਹਬਿ ਜਬਪ ਅਕੁਲ ਬਨਿੁੰਜਨੁ ਪਾਇਆ ॥੧੧॥  

Die Schlinge des Todes wird durchbrochen, wenn man über Gottes Namen 

meditiert, und man erkennt den makellosen Gott, der keine Vorfahren hat. ||11||  

 

ਗੁਿਮਬਤ ਪੁੰਚ ਸਖੇ ਗੁਿ ਭਾਈ ॥  

Wenn man den Lehren des Gurus folgt, werden die fünf Tugenden (Wahrheit, 

Zufriedenheit, Geduld, Mitgefühl und Rechtschaffenheit) zu Freunden und 

Brüdern.  

 

ਗੁਿਮਬਤ ਅਗਬਨ ਬਨਵਾਬਿ ਸਮਾਈ ॥  

Die Lehren des Gurus löschen das Feuer weltlicher Begierden aus und verbinden 

einen mit Gottes Namen.  
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ਮਬਨ ਮੁਬਖ ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਜਗਜੀਵਨ ਬਿਦ ਅੁੰਤਬਿ ਅਲਖੁ ਲਖਾਇਆ ॥੧੨॥  

O Bruder, meditiere mit deiner Zunge und deinem Verstand über Gottes Namen; 

wer das tut, begreift den unbegreiflichen Gott in seinem Herzen. ||12||  

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਿੂਝੈ ਸਿਬਦ ਪਤੀਜੈ ॥  

Wer den Lehren des Gurus folgt und die rechtschaffene Lebensweise versteht, 

wird mit dem göttlichen Wort des Gurus zufrieden sein;  

 

ਉਸਤਬਤ ਬਨੁੰ ਦਾ ਬਕਸ ਕੀ ਕੀਜੈ ॥  

Er erkennt, dass derselbe Gott in allem allgegenwärtig ist, wen sollte er dann 

loben und wen sollte er verleumden?  

 

ਚੀਨਹੁ ਆਪੁ ਜਪਹ ੁਜਗਦੀਸਿੁ ਹਬਿ ਜਗੁੰਨਾਥੁ ਮਬਨ ਭਾਇਆ ॥੧੩॥  

O Bruder, denke über dich selbst nach und meditiere über den Gott des 

Universums.  

Wer das tut, dem gefällt der Herr der Welt. ||13||  

 

ਜੋ ਿਿਹਮੁੰਬਿ ਖੁੰਬਿ ਸ ੋਜਾਣਹੁ ॥  

Gott, der das gesamte Universum durchdringt, erkenne ihn in deinem Körper.  

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਿੂਝਹੁ ਸਿਬਦ ਪਛਾਣਹੁ ॥  

Verstehe dieses Geheimnis durch die Lehre des Gurus und erkenne Gott durch 

das Wort des Gurus.  

 

ਘਬਟ ਘਬਟ ਭੋਗੇ ਭੋਗਣਹਾਿਾ ਿਹੈ ਅਤੀਤੁ ਸਿਾਇਆ ॥੧੪॥  

Indem Gott, der Genießer, jedes einzelne Herz durchdringt, genießt er alle 

weltlichen Freuden, bleibt aber von allem getrennt. ||14||  

 

ਗੁਿਮਬਤ ਿੋਲਹੁ ਹਬਿ ਜਸੁ ਸੂਚਾ ॥  

O Bruder, lobt den makellosen Gott durch die Lehren des Gurus aufs äußerste.  

 

ਗੁਿਮਬਤ ਆਖੀ ਦੇਖਹੁ ਊਚਾ ॥  

Folge den Lehren des Gurus und betrachte den majestätischen Gott mit deinen 

Augen.  

 

ਸਿਵਣੀ ਨਾਮੁ ਸੁਣੈ ਹਬਿ ਿਾਣੀ ਨਾਨਕ ਹਬਿ ਿੁੰਬਗ ਿੁੰਗਾਇਆ ॥੧੫॥੩॥੨੦॥  

O Nanak, jemand, der mit seinen Ohren auf Gottes Namen und sein Lob hört, ist 

von Gottes Liebe durchdrungen. ||15||3|20||  
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ਮਾਿੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Maaroo, Erster Guru:  

 

ਕਾਮੁ ਕਿੋਧੁ ਪਿਹਿੁ ਪਿ ਬਨੁੰ ਦਾ ॥  

O Bruder, verzichte auf Lust, Wut und die Gewohnheit, andere zu verleumden,  

 

ਲਿੁ ਲੋਭੁ ਤਬਜ ਹੋਹ ੁਬਨਬਚੁੰਦਾ ॥  

verzichte auf die Gier nach Esswaren und weltlichen Dingen und werde sorglos.  

 

ਭਿਮ ਕਾ ਸੁੰਗਲੁ ਤੋਬਿ ਬਨਿਾਲਾ ਹਬਿ ਅੁੰਤਬਿ ਹਬਿ ਿਸੁ ਪਾਇਆ ॥੧॥  

Wer die Kette der Zweifel durchbricht und distanziert bleibt, erkennt Gott in sich 

selbst und empfängt das Elixier des Namens Gottes. ||1||  

 

ਬਨਬਸ ਦਾਮਬਨ ਬਜਉ ਚਮਬਕ ਚੁੰਦਾਇਣੁ ਦੇਖੈ ॥  

So wie man nachts das Licht mit dem Blitz sieht,  

 

ਅਬਹਬਨਬਸ ਜੋਬਤ ਬਨਿੁੰਤਬਿ ਪੇਖੈ ॥  

Ebenso sieht jemand (der Böses vergossen hat) immer überall das göttliche Licht.  

 

ਆਨੁੰ ਦ ਿਪੂੁ ਅਨੂਪੁ ਸਿਪੂਾ ਗੁਬਿ ਪੂਿੈ ਦੇਖਾਇਆ ॥੨॥  

So hat der perfekte Guru diesen Gott von unvergleichlicher Schönheit und 

Verkörperung von Glückseligkeit offenbart. ||2||  

 

ਸਬਤਗੁਿ ਬਮਲਹੁ ਆਪੇ ਪਿਭੁ ਤਾਿੇ ॥  

O Bruder, lerne den wahren Guru kennen und folge seinen Lehren. Gott allein 

würde dich über den weltlichen Ozean der Laster befördern  

 

ਸਬਸ ਘਬਿ ਸੂਿ ੁਦੀਪਕੁ ਗੈਣਾਿੇ ॥  

So wie das Licht der Sonne den Mond erleuchtet, so wird die Lampe göttlichen 

Wissens dein Herz erleuchten.  

 

ਦੇਬਖ ਅਬਦਸਟ ੁਿਹਹੁ ਬਲਵ ਲਾਗੀ ਸਭੁ ਬਤਿਭਵਬਣ ਿਿਹਮ ੁਸਿਾਇਆ ॥੩॥  

Wenn du diesen unsichtbaren Gott in dir siehst, bleib auf ihn eingestimmt und 

dann würdest du erleben, dass Gott das gesamte Universum durchdringt. ||3||  

 

ਅੁੰਬਮਿਤ ਿਸੁ ਪਾਏ ਬਤਿਸਨਾ ਭਉ ਜਾਏ ॥  

Jemand, der den Ambrosialnektar von Naam empfängt, seine weltlichen Wünsche 

und seine Todesangst verschwinden.  
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ਅਨਭਉ ਪਦ ੁਪਾਵੈ ਆਪੁ ਗਵਾਏ ॥  

Er legt seinen Eigendünkel ab und tritt in den Zustand der Spiritualität ein, in dem 

er die göttliche Weisheit empfängt.  

 

ਊਚੀ ਪਦਵੀ ਊਚੋ ਊਚਾ ਬਨਿਮਲ ਸਿਦ ੁਕਮਾਇਆ ॥੪॥  

Er lebt nach dem unbefleckten Wort des Gurus und erreicht das Höchste, den 

höchsten spirituellen Status. ||4||  

 

ਅਬਦਿਸਟ ਅਗੋਚਿੁ ਨਾਮੁ ਅਪਾਿਾ ॥  

O Bruder, jenseits unseres Verständnisses liegt der Name des unsichtbaren und 

grenzenlosen Gottes.  
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ਅਤਿ ਰਸੁ ਮੀਠਾ ਨਾਮੁ ਤਿਆਰਾ ॥  

Die erhabene Essenz des geliebten Naam ist absolut süß.  

 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਜੁਤਿ ਜੁਤਿ ਹਤਰ ਜਸੁ ਦੀਜੈ ਹਤਰ ਜਿੀਐ ਅੰਿੁ ਨ ਿਾਇਆ ॥੫॥  

O Gott, segne Nanak, damit er immer wieder Dein Lob singt. Die Grenze Deiner 

Tugenden kann nicht einmal dadurch gefunden werden, dass wir uns ständig an 

Dich erinnern. ||5||  

 

ਅੰਿਤਰ ਨਾਮੁ ਿਰਾਿਤਿ ਹੀਰਾ ॥  

Einer, in dem Gottes Name verankert ist, ja einer, der den juwelen-ähnlichen 

Naam verwirklicht,  

 

ਹਤਰ ਜਿਿੇ ਮਨੁ ਮਨ ਿੇ ਧੀਰਾ ॥  

Während er sich ständig an Gott erinnert, wird sein Geist durch den Verstand 

selbst beruhigt.  

 

ਦਘੁਟ ਘਟ ਭਉ ਭੰਜਨੁ ਿਾਈਐ ਬਾਹੁਤਿ ਜਨਤਮ ਨ ਜਾਇਆ ॥੬॥  

Dann wird Gott, der Zerstörer der Angst vor der schwierigsten Lebensreise, 

erkannt und man muss nicht noch einmal durch Geburten und Todesfälle gehen. 

||6||  

 

ਭਿਤਿ ਹੇਤਿ ਿੁਰ ਸਬਤਦ ਿਰੰਿਾ ॥  

Inspiration für hingebungsvollen Gottesdienst erwächst aus dem göttlichen Wort 

des Gurus.  

 

ਹਤਰ ਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਦਾਰਥੁ ਮੰਿਾ ॥  

Ich bitte um das Geschenk des Lobes Gottes und des Reichtums von Naam.  

 

ਹਤਰ ਭਾਵੈ ਿੁਰ ਮੇਤਿ ਤਮਿਾਏ ਹਤਰ ਿਾਰੇ ਜਿਿੁ ਸਬਾਇਆ ॥੭॥  

Wenn es Gott gefällt, vereint Er Wesen mit dem Guru und (auf diese Weise) 

bringt Er die ganze Welt über den weltlichen Ozean der Laster. ||7||  

 

ਤਜਤਨ ਜਿ ੁਜਤਿਓ ਸਤਿਿੁਰ ਮਤਿ ਵਾ ਕੇ ॥  

Jemand, der über Gottes Namen meditiert hat, der weiß, dass die Lehren des 

Gurus in ihm verankert sind,  
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ਜਮਕੰਕਰ ਕਾਿੁ ਸੇਵਕ ਿਿ ਿਾ ਕੇ ॥  

und ist frei von der Furcht vor dem Dämon des Todes geworden, als wären sie 

seine demütigen Diener geworden.  

 

ਊਿਮ ਸੰਿਤਿ ਿਤਿ ਤਮਤਿ ਊਿਮ ਜਿੁ ਭਉਜਿੁ ਿਾਤਰ ਿਰਾਇਆ ॥੮॥  

Sein spiritueller Zustand wird so hoch, dass auch die Menschen in seiner 

Gemeinschaft erhöht werden, und er hilft ihnen, über den Weltozean der Laster 

zu schwimmen. ||8||  

 

ਇਹੁ ਭਵਜਿੁ ਜਿਿੁ ਸਬਤਦ ਿੁਰ ਿਰੀਐ ॥  

O Bruder, dieser weltliche Ozean der Laster kann nur überwunden werden, wenn 

man dem göttlichen Wort des Gurus folgt,  

 

ਅੰਿਰ ਕੀ ਦਤੁਬਧਾ ਅੰਿਤਰ ਜਰੀਐ ॥  

weil das Gefühl der Doppelzüngigkeit im Inneren des Selbst nachlässt.  

 

ਿੰਚ ਬਾਣ ਿੇ ਜਮ ਕਉ ਮਾਰੈ ਿਿਨੰਿਤਰ ਧਣਖੁ ਚਿਾਇਆ ॥੯॥  

Wenn man das Wort und die fünf Tugenden des bogen-ähnlichen Gurus 

aufgreift, tötet er seine Angst vor dem Tod und sein Geist erlangt den höchsten 

spirituellen Status. ||9||  

 

ਸਾਕਿ ਨਤਰ ਸਬਦ ਸੁਰਤਿ ਤਕਉ ਿਾਈਐ ॥  

Wie können die untreuen Zyniker sich des Wortes des Gurus bewusst werden?  

 

ਸਬਦ ਸੁਰਤਿ ਤਬਨੁ ਆਈਐ ਜਾਈਐ ॥  

Ohne sich des Wortes des Gurus bewusst zu sein, verharren sie im Kreislauf von 

Geburt und Tod.  

 

ਨਾਨਕ ਿੁਰਮੁਤਖ ਮੁਕਤਿ ਿਰਾਇਣੁ ਹਤਰ ਿੂਰੈ ਭਾਤਿ ਤਮਿਾਇਆ ॥੧੦॥  

O Nanak, der einzige Weg, Freiheit von Lastern zu erlangen, besteht darin, den 

Lehren des Gurus zu folgen; aber Gott vereint einen Menschen mit dem Guru nur 

durch ein perfektes Schicksal. ||10||  

 

ਤਨਰਭਉ ਸਤਿਿੁਰ ੁਹੈ ਰਖਵਾਿਾ ॥  

Einer, dessen Beschützer der wahre Guru ist, die Verkörperung des furchtlosen 

Gottes,  
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ਭਿਤਿ ਿਰਾਿਤਿ ਿੁਰ ਿੋਿਾਿਾ ॥  

erhält vom göttlichen Guru die Gabe der hingebungsvollen Verehrung.  

 

ਧੁਤਨ ਅਨੰਦ ਅਨਾਹਦ ੁਵਾਜੈ ਿੁਰ ਸਬਤਦ ਤਨਰੰਜਨੁ ਿਾਇਆ ॥੧੧॥  

In ihm beginnt ununterbrochen die glückselige göttliche Melodie zu spielen und 

er erkennt den makellosen Gott durch das Wort des Gurus. ||11||  

 

ਤਨਰਭਉ ਸੋ ਤਸਤਰ ਨਾਹੀ ਿੇਖਾ ॥  

Gott allein ist furchtlos, weil er niemanden hat, der höher ist als er, der für seine 

Taten Rechenschaft ablegen kann.  

 

ਆਤਿ ਅਿੇਖੁ ਕੁਦਰਤਿ ਹੈ ਦੇਖਾ ॥  

Gott selbst ist derjenige, der keine Kenntnis von Taten hat und durch seine Natur 

gesehen wird.  

 

ਆਤਿ ਅਿੀਿੁ ਅਜੋਨੀ ਸੰਭਉ ਨਾਨਕ ਿੁਰਮਤਿ ਸੋ ਿਾਇਆ ॥੧੨॥  

O Nanak, Gott wird nur dadurch verwirklicht, dass man den Lehren des Gurus 

folgt. Er ist losgelöst, frei von Reinkarnationen und offenbart sich selbst. ||12||  

 

ਅੰਿਰ ਕੀ ਿਤਿ ਸਤਿਿੁਰ ੁਜਾਣੈ ॥  

Wer den wahren Guru wirklich versteht, kennt seinen eigenen Geisteszustand.  

 

ਸੋ ਤਨਰਭਉ ਿੁਰ ਸਬਤਦ ਿਛਾਣੈ ॥  

Indem sie sich auf das Wort des Gurus einstimmen, erkennt eine solche Person 

den furchtlosen Gott, der überall allgegenwärtig ist.  

 

ਅੰਿਰੁ ਦੇਤਖ ਤਨਰੰਿਤਰ ਬਝੂੈ ਅਨਿ ਨ ਮਨੁ ਡੋਿਾਇਆ ॥੧੩॥  

Wenn er Gott in sich sieht, kann er erkennen, dass Gott alle Herzen durchdringt, 

und der Geist dieser Person schwankt nie in der Liebe zur Dualität. ||13||  

 

ਤਨਰਭਉ ਸੋ ਅਭ ਅੰਿਤਰ ਵਤਸਆ ॥  

Diese Person allein ist furchtlos, in ihr offenbart sich Gott,  

 

ਅਤਹਤਨਤਸ ਨਾਤਮ ਤਨਰੰਜਨ ਰਤਸਆ ॥  

und der sich immer über den Namen des makellosen Gottes freut.  
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ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਜਸੁ ਸੰਿਤਿ ਿਾਈਐ ਹਤਰ ਸਹਜੇ ਸਹਤਜ ਤਮਿਾਇਆ ॥੧੪॥  

O Nanak, die Gelegenheit, Gott zu loben, erhält man nur in Begleitung des 

Heiligen; Gott vereint intuitiv denjenigen mit Ihm, der ihn lobt. ||14||  

 

ਅੰਿਤਰ ਬਾਹਤਰ ਸੋ ਿਰਭੁ ਜਾਣੈ ॥  

Jemand, der erkennt, dass Gott sowohl in ihm als auch außerhalb von ihm 

durchdringt,  

 

ਰਹੈ ਅਤਿਿਿੁ ਚਿਿੇ ਘਤਰ ਆਣੈ ॥  

bleibt losgelöst von der Liebe zum Materialismus und bringt seinen wandernden 

Geist zurück nach innen nach Hause.  

 

ਊਿਤਰ ਆਤਦ ਸਰਬ ਤਿਹੁ ਿੋਈ ਸਚੁ ਨਾਨਕ ਅੰਤਮਰਿ ਰਸੁ ਿਾਇਆ ॥੧੫॥੪॥੨੧॥  

O Nanak, diese Person sieht den Urgott, der das Universum als Beschützer aller 

Dinge durchdringt, und empfängt den Ambrosialnektar des Namens Gottes. 

||15||4||21||  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਿਾ ੧ ॥  

Raag Maaroo, Erster Guru:  

 

ਕੁਦਰਤਿ ਕਰਨੈਹਾਰ ਅਿਾਰਾ ॥  

Gott, der Schöpfer dieser Schöpfung, ist unendlich.  

 

ਕੀਿੇ ਕਾ ਨਾਹੀ ਤਕਹੁ ਚਾਰਾ ॥  

Das arm geschaffene Wesen hat keine Macht gegen ihn.  

 

ਜੀਅ ਉਿਾਇ ਤਰਜਕੁ ਦ ੇਆਿੇ ਤਸਤਰ ਤਸਤਰ ਹੁਕਮ ੁਚਿਾਇਆ ॥੧॥  

Nach der Erschaffung der Wesen versorgt Gott selbst sie mit Nahrung und 

veranlasst jeden einzelnen, nach Seinem Befehl zu arbeiten. ||1||  

 

ਹੁਕਮੁ ਚਿਾਇ ਰਤਹਆ ਭਰਿੂਰੇ ॥  

Während er Seinen Befehl ausführt, durchdringt Gott alles völlig.  

 

ਤਕਸੁ ਨੇਿੈ ਤਕਸੁ ਆਖਾਾਂ ਦਰੇੂ ॥  

Wie kann ich also sagen, wem Er nahe ist und wem Er fern ist?  
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ਿੁਿਿ ਿਰਿਟ ਹਤਰ ਘਤਟ ਘਤਟ ਦੇਖਹ ੁਵਰਿੈ ਿਾਕੁ ਸਬਾਇਆ ॥੨॥  

O Bruder, erlebe, dass Gott sowohl in seiner sichtbaren als auch in seiner 

unsichtbaren Form in jedem einzelnen Herzen ist, weil Er allein alles durchdringt. 

||2||  

 

ਤਜਸ ਕਉ ਮੇਿੇ ਸੁਰਤਿ ਸਮਾਏ ॥  

Wen Gott mit sich selbst vereint, dessen Geist in Gott verschmilzt,  

 

ਿੁਰ ਸਬਦੀ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਧਆਏ ॥  

und er meditiert liebevoll durch das göttliche Wort des Gurus über Gottes 

Namen.  

 

ਆਨਦ ਰਿੂ ਅਨੂਿ ਅਿੋਚਰ ਿੁਰ ਤਮਤਿਐ ਭਰਮੁ ਜਾਇਆ ॥੩॥  

In wem der unbegreifliche Gott wohnt, der die Verkörperung von Glückseligkeit 

und unvergleichlich Schönheit ist, dessen Zweifel sind zerstreut, wenn er dem 

Guru begegnet. ||3||  

 

ਮਨ ਿਨ ਧਨ ਿੇ ਨਾਮੁ ਤਿਆਰਾ ॥  

Einer, dem Gottes Name lieber ist als sein Geist, sein Körper und sein Reichtum,  

 

ਅੰਤਿ ਸਖਾਈ ਚਿਣਵਾਰਾ ॥  

Gottes Name wird sein Begleiter und begleitet ihn am Ende.  
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ਮੋਹ ਪਸਾਰ ਨਹੀ ਸੰਗਿ ਬੇਲੀ ਗਬਨੁ ਹਗਰ ਿੁਰ ਗਿਗਨ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥੪॥  

Die weltliche Liebe wird für niemanden zum Freund; wer hat jemals inneren 

Frieden erlangt, ohne sich durch die Lehren des Gurus liebevoll an Gott zu 

erinnern. ||4||  

 

ਗਿਸ ਿਉ ਨਦਗਰ ਿਰੇ ਿੁਰੁ ਪੂਰਾ ॥  

Einer, auf den der perfekte Guru seinen gnädigen Blick wirft,  

 

ਸਬਗਦ ਗਮਲਾਏ ਿੁਰਮਗਿ ਸੂਰਾ ॥  

verbindet ihn mit dem göttlichen Wort und er wird mutig, die bösen Impulse zu 

bekämpfen, indem er den Lehren des Gurus folgt.  

 

ਨਾਨਿ ਿੁਰ ਿੇ ਚਰਨ ਸਰੇਵਹੁ ਗਿਗਨ ਭੂਲਾ ਮਾਰਗਿ ਪਾਇਆ ॥੫॥  

O Nanak, folge mit äußerster Demut den Lehren des Gurus, der den irren Geist 

auf den rechtschaffenen Lebensweg bringt. ||5||  

 

ਸੰਿ ਿਨਾਾਂ ਹਗਰ ਧਨੁ ਿਸੁ ਗਪਆਰਾ ॥  

Der Reichtum von Naam und dein Lob liegen den heiligen Menschen sehr am 

Herzen.  

 

ਿੁਰਮਗਿ ਪਾਇਆ ਨਾਮੁ ਿੁਮਾਰਾ ॥  

O Gott, sie haben deinen Namen durch die Lehren des Gurus erhalten.  

 

ਿਾਗਚਿੁ ਸੇਵ ਿਰੇ ਦਗਰ ਹਗਰ ਿੈ ਹਗਰ ਦਰਿਹ ਿਸੁ ਿਾਇਆ ॥੬॥  

Der Gottgeweihte verehrt ihn hingebungsvoll und lobt ihn in seiner Gegenwart. 

||6||  

 

ਸਗਿਿੁਰ ੁਗਮਲੈ ਿ ਮਹਗਲ ਬੁਲਾਏ ॥  

Wer dem wahren Guru begegnet und ihm folgt, für den bindet Gott diese Person 

an seinen Namen, als ob Gott ihn in seine Gegenwart berufen hätte.  

 

ਸਾਚੀ ਦਰਿਹ ਿਗਿ ਪਗਿ ਪਾਏ ॥  

Dann erhält er in Gottes Gegenwart einen hohen geistlichen Status und Ehre.  
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ਸਾਿਿ ਠਉਰ ਨਾਹੀ ਹਗਰ ਮੰਦਰ ਿਨਮ ਮਰੈ ਦਖੁੁ ਪਾਇਆ ॥੭॥  

Aber ein gläubiger Zyniker findet keinen Platz in Gottes Gegenwart; er erträgt 

Elend während des Zyklus von Geburt und Tod. ||7||  

 

ਸੇਵਹ ੁਸਗਿਿੁਰ ਸਮੁੰਦ ੁਅਥਾਹਾ ॥  

O Bruder, folge den Lehren des wahren Gurus, der wie ein unergründliches Meer 

göttlicher Tugenden ist,  

 

ਪਾਵਹੁ ਨਾਮੁ ਰਿਨੁ ਧਨੁ ਲਾਹਾ ॥  

und nimm von ihm den Reichtum an juwelen-ähnlichem, kostbarem Naam 

entgegen, der die einzige Belohnung menschlichen Lebens ist.  

 

ਗਬਗਖਆ ਮਲੁ ਿਾਇ ਅੰਗਮਿਿ ਸਗਰ ਨਾਵਹੁ ਿੁਰ ਸਰ ਸੰਿੋਖੁ ਪਾਇਆ ॥੮॥  

Singt das Lob Gottes in der heiligen Gemeinde, das ist, als würde man im 

Ambrosialnektar baden. Der Schmutz der Liebe zu Maya wird aus deinem Kopf 

abgewaschen und du würdest Zufriedenheit in der Gesellschaft des Gurus 

erlangen. ||8||  

 

ਸਗਿਿੁਰ ਸੇਵਹ ੁਸੰਿ ਨ ਿੀਿੈ ॥  

Folgt ohne jeden Zweifel den Lehren des wahren Gurus.  

 

ਆਸਾ ਮਾਗਹ ਗਨਰਾਸੁ ਰਹੀਿੈ ॥  

Solange du noch in der Welt lebst, halte dich von weltlichen Wünschen fern.  

 

ਸੰਸਾ ਦਖੂ ਗਬਨਾਸਨੁ ਸੇਵਹੁ ਗਿਗਰ ਬਾਹੁਗਿ ਰੋਿੁ ਨ ਲਾਇਆ ॥੯॥  

Denkt liebevoll an Gott, den Zerstörer von Zweifel und Elend, dann würdet ihr 

nicht länger von der Krankheit weltlicher Eigensinne heimgesucht werden. ||9||  

 

ਸਾਚੇ ਭਾਵੈ ਗਿਸੁ ਵਡੀਆਏ ॥  

Der ewige Gott segnet denjenigen mit Herrlichkeit, der ihm gefällt.  

 

ਿਉਨੁ ਸੁ ਦਿੂਾ ਗਿਸੁ ਸਮਝਾਏ ॥  

Wer kann (außer dem Guru) noch etwas über den rechtschaffenen Lebensweg 

erzählen?  

 

ਹਗਰ ਿੁਰ ਮੂਰਗਿ ਏਿਾ ਵਰਿੈ ਨਾਨਿ ਹਗਰ ਿੁਰ ਭਾਇਆ ॥੧੦॥  

Die Einheit von Gott und dem Guru arbeitet im Einklang: O Nanak, was dem Guru 

gefällt, gefällt auch Gott. ||10||  
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ਵਾਚਗਹ ਪੁਸਿਿ ਵੇਦ ਪੁਰਾਨਾਾਂ ॥  

Die Pandits lesen Veden, Puranas und andere heilige Bücher.  

 

ਇਿ ਬਗਹ ਸੁਨਗਹ ਸੁਨਾਵਗਹ ਿਾਨਾਾਂ ॥  

Viele Menschen hören mit aufmerksamen Ohren zu, was ihnen die Experten 

sagen.  

 

ਅਿਿਰ ਿਪਟ ੁਿਹਹੁ ਗਿਉ ਖੁਲਹ ਹ੍ੈ ਗਬਨੁ ਸਗਿਿੁਰ ਿਿੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥੧੧॥  

Wie kann sich die riesige Tür weltlicher Anleihen auf diese Weise öffnen? Die 

Essenz der Realität (Gott) wird ohne die Lehren des wahren Gurus nicht 

verwirklicht. ||11||  

 

ਿਰਗਹ ਗਬਭੂਗਿ ਲਿਾਵਗਹ ਭਸਮੈ ॥  

Manche sammeln Asche und beschmieren ihre Körper damit.  

 

ਅੰਿਗਰ ਿਿੋਧੁ ਚੰਡਾਲੁ ਸੁ ਹਉਮੈ ॥  

Aber in ihrem Kopf herrscht dämonischer Zorn und Ego.  

 

ਪਾਖੰਡ ਿੀਨੇ ਿੋਿੁ ਨ ਪਾਈਐ ਗਬਨੁ ਸਗਿਿੁਰ ਅਲਖੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥੧੨॥  

Die Vereinigung mit Gott kann nicht durch Heuchelei erreicht werden; niemand 

hat den unmerklichen Gott erkannt, ohne den Lehren des wahren Gurus zu 

folgen. ||12||  

 

ਿੀਰਥ ਵਰਿ ਨੇਮ ਿਰਗਹ ਉਗਦਆਨਾ ॥  

Es gibt einige, die zu heiligen Stätten gehen, fasten und im Dschungel 

umherstreifen.  

 

ਿਿੁ ਸਿੁ ਸੰਿਮ ੁਿਥਗਹ ਗਿਆਨਾ ॥  

Sie praktizieren Keuschheit, Nächstenliebe, Selbstdisziplin und sprechen von 

spiritueller Weisheit.  

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਗਬਨੁ ਗਿਉ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਗਬਨੁ ਸਗਿਿੁਰ ਭਰਮੁ ਨ ਿਾਇਆ ॥੧੩॥  

Aber wie kann jemand inneren Frieden finden, ohne über Gottes Namen zu 

meditieren? Zweifel werden nicht ausgeräumt, ohne den Lehren des wahren 

Gurus zu folgen. ||13||  
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ਗਨਉਲੀ ਿਰਮ ਭੁਇਅੰਿਮ ਭਾਠੀ ॥  

Die Menschen führen yogische Übungen wie Neoli Karma (Reinigung des Darms), 

Bhuengam (Atemzug durch den imaginären Durchgang zum zehnten Tor) durch,  

 

ਰੇਚਿ ਿੰੁਭਿ ਪੂਰਿ ਮਨ ਹਾਠੀ ॥  

und das Ein- und Ausatmen und das Anhalten des Atems durch die Sturheit des 

Geistes.  

 

ਪਾਖੰਡ ਧਰਮੁ ਪਿੀਗਿ ਨਹੀ ਹਗਰ ਸਉ ਿੁਰ ਸਬਦ ਮਹਾ ਰਸੁ ਪਾਇਆ ॥੧੪॥  

Liebe zu Gott kann durch diese heuchlerischen Glaubensrituale nicht entstehen; 

das höchste Elixier von Naam wird nur durch das göttliche Wort des Gurus 

empfangen. ||14||  

 

ਿੁਦਰਗਿ ਦੇਗਖ ਰਹੇ ਮਨੁ ਮਾਗਨਆ ॥  

Diejenigen, die Gott in seiner Schöpfung durchdringen sehen, werden besänftigt,  

 

ਿੁਰ ਸਬਦੀ ਸਭੁ ਬਿਹਮੁ ਪਛਾਗਨਆ ॥  

und durch das Wort des Gurus erkennen sie, dass Gott überall allgegenwärtig ist.  

 

ਨਾਨਿ ਆਿਮ ਰਾਮੁ ਸਬਾਇਆ ਿੁਰ ਸਗਿਿੁਰ ਅਲਖੁ ਲਖਾਇਆ ॥੧੫॥੫॥੨੨॥  

O Nanak, sie sehen den alles durchdringenden Gott im ganzen Universum und 

der wahre Guru hat ihnen geholfen, den unmerklichen Gott zu erkennen. 

||15||5||22||  

 

ਮਾਰੂ ਸੋਲਹੇ ਮਹਲਾ ੩  

Raag Maaroo, Solhay (sechzehn Strophen), Dritter Guru:  

 

ੴ ਸਗਿਿੁਰ ਪਿਸਾਗਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਹੁਿਮੀ ਸਹਿ ੇਗਸਿਸਗਟ ਉਪਾਈ ॥  

Gott hat dieses Universum intuitiv durch Seinen Befehl geschaffen.  

 

ਿਗਰ ਿਗਰ ਵੇਖੈ ਅਪਣੀ ਵਗਡਆਈ ॥  

Nachdem er es geschaffen hat, beobachtet Gott selbst sein eigenes herrliches 

Wunder.  
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ਆਪੇ ਿਰੇ ਿਰਾਏ ਆਪੇ ਹਿੁਮੇ ਰਗਹਆ ਸਮਾਈ ਹੇ ॥੧॥  

Er selbst tut und erledigt alles, und gemäß seinem Willen bleibt er in seiner 

Schöpfung offenbar. ||1||  

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਿਿਿੁ ਿੁਬਾਰਾ ॥  

Diese Welt befindet sich aufgrund ihrer Liebe zu Maya in stockfinsterer 

Unwissenheit.  

 

ਿੁਰਮੁਗਖ ਬੂਝੈ ਿੋ ਵੀਚਾਰਾ ॥  

Nur ein seltener Guru-Anhänger versteht diesen Gedanken.  

 

ਆਪੇ ਨਦਗਰ ਿਰੇ ਸ ੋਪਾਏ ਆਪੇ ਮੇਗਲ ਗਮਲਾਈ ਹ ੇ॥੨॥  

Wem Gott Seinen gnädigen Blick schenkt, erlangt die Einsicht, dass Gott allein 

durch den Guru eine Person mit sich selbst vereint. ||2||  
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ਆਪੇ ਮੇਲੇ ਦੇ ਵਡਿਆਈ ॥  

Gott selbst vereint einen mit dem Guru und verleiht ihm Ehre,  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਕੀਮਡਿ ਪਾਈ ॥  

und durch die Gnade des Gurus erkennt er den Wert menschlichen Lebens.  

 

ਮਨਮੁਡਿ ਬਹੁਿੁ ਡਿਰੈ ਡਬਲਲਾਦੀ ਦਜੂ ੈਭਾਇ ਿੁਆਈ ਹੇ ॥੩॥  

Myriaden eigenwilliger Menschen sind in ihrer Liebe zum Materialismus spirituell 

ruiniert; sie sind vom rechtschaffenen Weg abgeirrt und jammern und wandern 

umher ||3||  

 

ਹਉਮੈ ਮਾਇਆ ਡਵਚ ੇਪਾਈ ॥  

Gott selbst hat den Menschen Egoismus und die Liebe zur Maya eingeflößt.  

 

ਮਨਮੁਿ ਭੂਲੇ ਪਡਿ ਗਵਾਈ ॥  

Indem sie in die Irre gegangen sind, haben die eigenwilligen Menschen ihre Ehre 

verloren.  

 

ਗੁਰਮੁਡਿ ਹੋਵੈ ਸ ੋਨਾਇ ਰਾਚੈ ਸਾਚੈ ਰਡਹਆ ਸਮਾਈ ਹੇ ॥੪॥  

Wer den Lehren des Gurus folgt, bleibt in Gottes Namen vertieft; ja, er bleibt in 

Ihm versunken. ||4||  

 

ਗੁਰ ਿੇ ਡਗਆਨੁ ਨਾਮ ਰਿਨੁ ਪਾਇਆ ॥  

Jemand, der vom Guru spirituelle Weisheit und juwelen-ähnlichen kostbaren 

Naam erhält;  

 

ਮਨਸਾ ਮਾਡਰ ਮਨ ਮਾਡਹ ਸਮਾਇਆ ॥  

Er unterwirft seine weltlichen Begierden und konzentriert sich in seinem Geist 

weiterhin auf Gott.  

 

ਆਪੇ ਿੇਲ ਕਰੇ ਸਡਭ ਕਰਿਾ ਆਪੇ ਦੇਇ ਬੁਝਾਈ ਹ ੇ॥੫॥  

Gott selbst gibt dieser Person zu verstehen, dass es der Schöpfer selbst ist, der 

alle weltlichen Spiele macht. ||5||  
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ਸਡਿਗੁਰ ੁਸੇਵੇ ਆਪੁ ਗਵਾਏ ॥  

Wer den Lehren des wahren Gurus folgt, beseitigt seinen Eigendünkel.  

 

ਡਮਡਲ ਪਰੀਿਮ ਸਬਡਦ ਸੁਿੁ ਪਾਏ ॥  

Er erlangt inneren Frieden, indem er den geliebten Gott durch das Wort des 

Gurus erkennt.  

 

ਅੰਿਡਰ ਡਪਆਰੁ ਭਗਿੀ ਰਾਿਾ ਸਹਡਜ ਮਿੇ ਬਡਿ ਆਈ ਹੇ ॥੬॥  

In ihm steckt Gottes Liebe, er bleibt von hingebungsvoller Verehrung 

durchdrungen; geleitet von einem ausgeglichenen Intellekt entwickelt er Glauben 

und Vertrauen in Gott. ||6||  

 

ਦਿੂ ਡਨਵਾਰਿੁ ਗੁਰ ਿੇ ਜਾਿਾ ॥  

Jemand, der Gott, den Zerstörer der Sorgen, durch den Guru erkannt hat;  

 

ਆਡਪ ਡਮਡਲਆ ਜਗਜੀਵਨੁ ਦਾਿਾ ॥  

Der gütige Gott, das Leben der Welt, hat sich selbst in dieser Person offenbart.  

 

ਡਜਸ ਨੋ ਲਾਏ ਸੋਈ ਬੂਝੈ ਭਉ ਭਰਮੁ ਸਰੀਰਹੁ ਜਾਈ ਹੇ ॥੭॥  

Jemand, den Gott zur hingebungsvollen Verehrung vereint, versteht ein 

rechtschaffenes Leben; Angst und Zweifel gehen aus dieser Person hervor. ||7||  

 

ਆਪੇ ਗੁਰਮੁਡਿ ਆਪੇ ਦੇਵ ੈ॥  

Jemand, den Gott durch den Guru mit der hingebungsvollen Verehrung segnet,  

 

ਸਚੈ ਸਬਡਦ ਸਡਿਗੁਰ ੁਸੇਵ ੈ॥  

Durch das göttliche Wort des wahren Gurus bleibt er dem Lob des ewigen Gottes 

verbunden.  

 

ਜਰਾ ਜਮ ੁਡਿਸੁ ਜੋਡਹ ਨ ਸਾਕੈ ਸਾਚੇ ਡਸਉ ਬਡਿ ਆਈ ਹੇ ॥੮॥  

Diese Person ist in einer solchen Harmonie mit Gott, dass die Angst vor Alter und 

Tod ihm nicht einmal nahe kommen kann. ||8||  

 

ਡਿਰਸਨਾ ਅਗਡਨ ਜਲੈ ਸੰਸਾਰਾ ॥  

Die ganze Welt brennt im Feuer weltlicher Begierden,  
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ਜਡਲ ਜਡਲ ਿਪੈ ਬਹੁਿੁ ਡਵਕਾਰਾ ॥  

und wird spirituell ruiniert, indem es im Feuer der Laster verbrennt.  

 

ਮਨਮੁਿੁ ਠਉਰ ਨ ਪਾਏ ਕਬਹ ੂਸਡਿਗੁਰ ਬੂਝ ਬੁਝਾਈ ਹੇ ॥੯॥  

Der eigenwillige Mensch findet keinen Ort, an dem er sich vor dem Feuer 

weltlicher Begierden und Laster retten könnte; der wahre Guru hat ihm dieses 

Verständnis vermittelt. ||9||  

 

ਸਡਿਗੁਰ ੁਸੇਵਡਨ ਸੇ ਵਿਭਾਗੀ ॥  

Sehr glücklich sind diejenigen, die den Lehren des wahren Gurus folgen.  

 

ਸਾਚੈ ਨਾਡਮ ਸਦਾ ਡਲਵ ਲਾਗੀ ॥  

Sie bleiben immer liebevoll auf den Namen des ewigen Gottes ausgerichtet.  

 

ਅੰਿਡਰ ਨਾਮੁ ਰਡਵਆ ਡਨਹਕੇਵਲੁ ਡਿਰਸਨਾ ਸਬਡਦ ਬੁਝਾਈ ਹੇ ॥੧੦॥  

Der unbefleckte Name Gottes ist in ihnen verankert und sie haben das Feuer ihrer 

weltlichen Begierden gelöscht. ||10||  

 

ਸਚਾ ਸਬਦ ੁਸਚੀ ਹੈ ਬਾਿੀ ॥  

Ewig ist das göttliche Wort, ja ewig ist das Lobwort Gottes.  

 

ਗੁਰਮੁਡਿ ਡਵਰਲੈ ਡਕਨੈ ਪਛਾਿੀ ॥  

Nur ein seltener Guru-Anhänger hat das verstanden.  

 

ਸਚੈ ਸਬਡਦ ਰਿੇ ਬੈਰਾਗੀ ਆਵਿੁ ਜਾਿੁ ਰਹਾਈ ਹੇ ॥੧੧॥  

Diejenigen, die vom göttlichen Lobwort Gottes durchdrungen sind, haben sich 

von der Liebe zum Materialismus getrennt und ihr Kreislauf von Geburt und Tod 

ist beendet. ||11||  

 

ਸਬਦ ੁਬੁਝੈ ਸੋ ਮੈਲੁ ਚੁਕਾਏ ॥  

Wer das göttliche Wort versteht, entfernt den Schmutz des Bösen aus seinem 

Geist.  

 

ਡਨਰਮਲ ਨਾਮੁ ਵਸ ੈਮਡਨ ਆਏ ॥  

Der unbefleckte Gott manifestiert sich in seinem Geist.  
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ਸਡਿਗੁਰ ੁਅਪਿਾ ਸਦ ਹੀ ਸੇਵਡਹ ਹਉਮੈ ਡਵਚਹ ੁਜਾਈ ਹੇ ॥੧੨॥  

Wer immer den Lehren des wahren Gurus folgt, hat seinen Egoismus in seinem 

Inneren verloren. ||12||  

 

ਗੁਰ ਿੇ ਬੂਝੈ ਿਾ ਦਰੁ ਸੂਝ ੈ॥  

Wenn man die rechtschaffene Lebensweise des wahren Gurus versteht, dann lernt 

man den Weg zur Gegenwart Gottes kennen.  

 

ਨਾਮ ਡਵਹੂਿਾ ਕਡਿ ਕਡਿ ਲੂਝੈ ॥  

Aber ohne Naam streitet man ständig mit anderen und bleibt unglücklich.  

 

ਸਡਿਗੁਰ ਸੇਵੇ ਕੀ ਵਡਿਆਈ ਡਿਰਸਨਾ ਭੂਿ ਗਵਾਈ ਹੇ ॥੧੩॥  

Der Ruhm, den Lehren des wahren Gurus zu folgen, besteht darin, dass man seine 

Sehnsucht nach Materialismus loswird. ||13||  

 

ਆਪੇ ਆਡਪ ਡਮਲੈ ਿਾ ਬੂਝੈ ॥  

Wenn Gott selbst sich in jemandem offenbart, erst dann versteht er die 

rechtschaffene Lebensweise.  

 

ਡਗਆਨ ਡਵਹੂਿਾ ਡਕਛੂ ਨ ਸੂਝ ੈ॥  

Ohne spirituelle Weisheit versteht man nichts anderes als Maya.  

 

ਗੁਰ ਕੀ ਦਾਡਿ ਸਦਾ ਮਨ ਅੰਿਡਰ ਬਾਿੀ ਸਬਡਦ ਵਜਾਈ ਹੇ ॥੧੪॥  

Jemand, in dessen Geist die Gabe der Lehren des Gurus für immer verankert ist, 

und in dem das göttliche Wort des Lobes Gottes immer wiederhallt. ||14||  

 

ਜੋ ਧੁਡਰ ਡਲਡਿਆ ਸੁ ਕਰਮ ਕਮਾਇਆ ॥  

Man tut, was ihm vorherbestimmt wurde.  

 

ਕੋਇ ਨ ਮੇਟ ੈਧੁਡਰ ਿੁਰਮਾਇਆ ॥  

Niemand kann auslöschen, was von Gott vorherbestimmt wurde.  

 

ਸਿਸੰਗਡਿ ਮਡਹ ਡਿਨ ਹੀ ਵਾਸਾ ਡਜਨ ਕਉ ਧੁਡਰ ਡਲਡਿ ਪਾਈ ਹੇ ॥੧੫॥  

Sie allein erhalten die Gelegenheit, in der Gesellschaft heiliger Personen zu 

bleiben, die ein solch vorherbestimmtes Schicksal haben. ||15||  
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ਅਪਿੀ ਨਦਡਰ ਕਰੇ ਸੋ ਪਾਏ ॥  

Nur diese Person erhält (die Gabe, sich der Gemeinschaft heiliger Personen 

anzuschließen), der Gott seinen gnädigen Blick schenkt,  

 

ਸਚੈ ਸਬਡਦ ਿਾੜੀ ਡਚਿੁ ਲਾਏ ॥  

dann richtet er seinen Geist auf das göttliche Wort des Lobes Gottes; das ist seine 

tiefe Trance wie bei den Yogis.  

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਕਹੈ ਬੇਨੰਿੀ ਭੀਡਿਆ ਨਾਮੁ ਦਡਰ ਪਾਈ ਹੇ ॥੧੬॥੧॥  

Der Devotee Nanak betet darum, dass man die Gabe von Naam erhält, indem 

man an Gottes Tür bettelt. ||16||1||  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Maaroo, dritter Guru:  

 

ਏਕੋ ਏਕੁ ਵਰਿੈ ਸਭੁ ਸੋਈ ॥  

Es ist Gott, und nur Gott allein, der überall präsent ist.  

 

ਗੁਰਮੁਡਿ ਡਵਰਲਾ ਬੂਝੈ ਕੋਈ ॥  

Nur ein seltener Guru-Anhänger versteht dieses Geheimnis,  

 

ਏਕੋ ਰਡਵ ਰਡਹਆ ਸਭ ਅੰਿਡਰ ਡਿਸੁ ਡਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ਹੇ ॥੧॥  

dass Gott allein alles durchdringt; außer Ihm gibt es überhaupt keinen anderen. 

||1|| Gott hat Lebewesen in Millionen von Arten geschaffen.  
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ਗਿਆਨੀ ਗਿਆਨੀ ਆਗਿ ਸੁਣਾਏ ॥  

Das sagen die Männer göttlicher Weisheit, die Meditation praktizieren, anderen.  

 

ਸਭਨਾ ਗਿਜਕੁ ਸਮਾਹੇ ਆਪੇ ਕੀਮਗਿ ਹੋਿ ਨ ਹੋਈ ਹੇ ॥੨॥  

Gott selbst nährt alles; niemand sonst kann seinen Wert einschätzen. ||2||  

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਅੰਿੁ ਅੰਿਾਿਾ ॥  

Die Liebe zum Materialismus ist auf eine völlige Dunkelheit der Unwissenheit 

zurückzuführen.  

 

ਹਉਮੈ ਮੇਿਾ ਪਸਗਿਆ ਪਾਸਾਿਾ ॥  

Egoismus und Besessenheit haben sich in den Weiten des Universums verbreitet.  

 

ਅਨਗਿਨੁ ਜਲਿ ਿਹੈ ਗਿਨੁ ਿਾਿੀ ਿੁਿ ਗਿਨੁ ਸਾਾਂਗਿ ਨ ਹੋਈ ਹੇ ॥੩॥  

Die Menschen leiden ständig in der Liebe zu weltlichen Wünschen; innerer 

Frieden wird nicht erreicht, wenn man nicht den Lehren des Gurus folgt. ||3||  

 

ਆਪੇ ਜੋਗਿ ਗਿਛੋਿੇ ਆਪੇ ॥  

Gott selbst vereint Menschen (als Freunde und Familien) und er selbst trennt sie.  

 

ਆਪੇ ਥਾਗਪ ਉਥਾਪੇ ਆਪੇ ॥  

Er selbst erschafft und er selbst zerstört alles.  

 

ਸਚਾ ਹੁਕਮ ੁਸਚਾ ਪਾਸਾਿਾ ਹੋਿਗਨ ਹੁਕਮ ੁਨ ਹੋਈ ਹੇ ॥੪॥  

Ewig ist Sein Befehl, und wahr ist Seine Weite, und niemand sonst kann ein 

solches ewiges Gebot erteilen. ||4||  

 

ਆਪੇ ਲਾਇ ਲਏ ਸੋ ਲਾਿੈ ॥  

Er allein hängt an der hingebungsvollen Verehrung Gottes, den Er selbst anhängt,  

 

ਿੁਿ ਪਿਸਾਿੀ ਜਮ ਕਾ ਭਉ ਭਾਿੈ ॥  

und durch die Gnade des Gurus verschwindet die Angst dieser Person vor dem 

Tod.  

 

ਅੰਿਗਿ ਸਿਿ ੁਸਿਾ ਸੁਿਿਾਿਾ ਿੁਿਮੁਗਿ ਿੂਝੈ ਕੋਈ ਹੇ ॥੫॥  

Das friedensstiftende göttliche Wort des Gurus wohnt für immer in ihm; aber nur 

ein seltener Anhänger des Gurus versteht dieses Geheimnis. ||5||  
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ਆਪੇ ਮੇਲੇ ਮੇਗਲ ਗਮਲਾਏ ॥  

Gott selbst vereint einen mit sich selbst, indem er ihn zuerst mit dem Guru 

vereint.  

 

ਪੁਿਗਿ ਗਲਗਿਆ ਸੋ ਮੇਟਣਾ ਨ ਜਾਏ ॥  

Was vorherbestimmt ist, kann nicht ausgelöscht werden.  

 

ਅਨਗਿਨੁ ਭਿਗਿ ਕਿੇ ਗਿਨੁ ਿਾਿੀ ਿੁਿਮੁਗਿ ਸੇਿਾ ਹਈੋ ਹੇ ॥੬॥  

Ein Anhänger des Gurus übt immer hingebungsvolle Verehrung aus; wahre 

Verehrung ist nur durch die Lehren des Gurus möglich. ||6||  

 

ਸਗਿਿੁਿ ੁਸੇਗਿ ਸਿਾ ਸੁਿੁ ਜਾਿਾ ॥  

Ein Anhänger des wahren Gurus hat schon immer inneren Frieden erlebt,  

 

ਆਪੇ ਆਇ ਗਮਗਲਆ ਸਭਨਾ ਕਾ ਿਾਿਾ ॥  

und Gott, der Wohltäter aller, offenbart sich selbst im Nachfolger des Gurus.  

 

ਹਉਮੈ ਮਾਗਿ ਗਿਿਸਨਾ ਅਿਗਨ ਗਨਿਾਿੀ ਸਿਿ ੁਚੀਗਨ ਸੁਿੁ ਹੋਈ ਹ ੇ॥੭॥  

Durch die Ausrottung des Egoismus löscht der Anhänger eines Gurus das Feuer 

seiner weltlichen Wünsche; innerer Frieden herrscht, wenn er das göttliche Wort 

des Gurus versteht. ||7||  

 

ਕਾਇਆ ਕੁਟੰਿੁ ਮੋਹੁ ਨ ਿੂਝੈ ॥  

Jemand, der in seinen Körper und seine Familie verliebt ist, versteht nichts von 

Spiritualismus.  

 

ਿੁਿਮੁਗਿ ਹੋਿੈ ਿ ਆਿੀ ਸੂਝੈ ॥  

Wenn man den Lehren des Gurus folgt, wird seinen spirituell erleuchteten Augen 

alles klar.  

 

ਅਨਗਿਨੁ ਨਾਮੁ ਿਿੈ ਗਿਨੁ ਿਾਿੀ ਗਮਗਲ ਪਿੀਿਮ ਸੁਿੁ ਹੋਈ ਹ ੇ॥੮॥  

Dann meditiert er immer liebevoll über Gottes Namen und indem er den 

geliebten Gott erkennt, erlangt er inneren Frieden. ||8||  

 

ਮਨਮੁਿ ਿਾਿੁ ਿਜੂ ੈਹੈ ਲਾਿਾ ॥  

Ein eigenwilliger Mensch lebt unter dem Einfluss des Materialismus und er bleibt 

immer in der Liebe zur Dualität (anderen Dingen als Gott) versunken,  
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ਜਨਮਿ ਕੀ ਨ ਮੂਓ ਆਭਾਿਾ ॥  

Warum ist dieser unglückliche Mensch nicht sofort nach seiner Geburt 

gestorben?  

 

ਆਿਿ ਜਾਿ ਗਿਿਥਾ ਜਨਮੁ ਿਿਾਇਆ ਗਿਨੁ ਿੁਿ ਮੁਕਗਿ ਨ ਹੋਈ ਹੇ ॥੯॥  

Wenn er im Kreislauf von Geburt und Tod verharrt, vergeudet er sein 

menschliches Leben; Befreiung von den Lastern erlangt man nicht, ohne den 

Lehren des Gurus zu folgen. ||9||  

 

ਕਾਇਆ ਕੁਸੁਿ ਹਉਮੈ ਮਲੁ ਲਾਈ ॥  

Unrein ist der Körper, der mit dem Dreck des Egoismus beschmutzt ist.  

 

ਜੇ ਸਉ ਿੋਿਗਹ ਿਾ ਮੈਲੁ ਨ ਜਾਈ ॥  

Selbst wenn dieser Körper hundertmal gewaschen wird, verschwindet dieser 

Schmutz des Egos immer noch nicht.  

 

ਸਿਗਿ ਿੋਪੈ ਿਾ ਹਛੀ ਹੋਿੈ ਗਿਗਿ ਮੈਲੀ ਮੂਗਲ ਨ ਹੋਈ ਹੇ ॥੧੦॥  

Aber wenn das Herz auf das göttliche Wort des Gurus gerichtet ist, dann wird der 

Körper wirklich gereinigt und wird nie wieder mit Ego verunreinigt. ||10||  

 

ਪੰਚ ਿਿੂ ਕਾਇਆ ਸੰਘਾਿਗਹ ॥  

Fünf Dämonen (Lust, Wut, Gier, Eigensinn, Ego) zerstören fortwährend den 

Körper,  

 

ਮਗਿ ਮਗਿ ਜੰਮਗਹ ਸਿਿ ੁਨ ਿੀਚਾਿਗਹ ॥  

von denen, die nicht über das göttliche Wort des Gurus nachdenken; sie bleiben 

im Kreislauf von Geburt und Tod.  

 

ਅੰਿਗਿ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਿੁਿਾਿਾ ਗਜਉ ਸੁਪਨੈ ਸੁਗਿ ਨ ਹੋਈ ਹੇ ॥੧੧॥  

In ihnen ist die Dunkelheit der Unwissenheit aufgrund ihrer Liebe zu Maya, sie 

sind sich ihrer selbst nicht bewusst, als ob sie in einem Traum leben würden. ||11||  

 

ਇਗਕ ਪੰਚਾ ਮਾਗਿ ਸਿਗਿ ਹੈ ਲਾਿੇ ॥  

Viele Menschen kontrollieren ihre fünf bösen Impulse (Lust, Wut, Gier, Anhaftung 

und Ego) und konzentrieren sich weiterhin auf das göttliche Wort des Gurus,  

 

ਸਗਿਿੁਿ ੁਆਇ ਗਮਗਲਆ ਿਡਭਾਿੇ ॥  

Sie sind die glücklichen Menschen, die den Lehren des wahren Gurus gefolgt 

sind.  
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ਅੰਿਗਿ ਸਾਚੁ ਿਿਗਹ ਿੰਗਿ ਿਾਿੇ ਸਹਗਜ ਸਮਾਿੈ ਸੋਈ ਹੇ ॥੧੨॥  

Durchdrungen von der Liebe des ewigen Gottes erinnern sie sich immer wieder 

an ihn und verschmelzen unmerklich mit ihm. ||12||  

 

ਿੁਿ ਕੀ ਚਾਲ ਿੁਿ ੂਿੇ ਜਾਪੈ ॥  

Der Weg des Gurus kann nur aus dem göttlichen Wort des Gurus gelernt werden.  

 

ਪੂਿਾ ਸੇਿਕੁ ਸਿਗਿ ਗਸਞਾਪੈ ॥  

Jemand, der wirklich nach dem göttlichen Wort des Gurus lebt, ist bekannt als 

Gottes perfekter Gottgeweihter.  

 

ਸਿਾ ਸਿਿ ੁਿਿੈ ਘਟ ਅੰਿਗਿ ਿਸਨਾ ਿਸੁ ਚਾਿੈ ਸਚੁ ਸੋਈ ਹ ੇ॥੧੩॥  

Er hält das Wort des Gurus immer in seinem Herzen fest und indem er Gottes 

Lobpreisungen mit seiner Zunge rezitiert, genießt er weiterhin das Elixier von 

Gottes Namen. ||13||  

 

ਹਉਮੈ ਮਾਿੇ ਸਿਗਿ ਗਨਿਾਿੇ ॥  

Solch ein perfekter Gottgeweihter besiegt sein Ego und entledigt sich seines Egos 

durch das Wort des Gurus,  

 

ਹਗਿ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਿੈ ਉਗਿ ਿਾਿੇ ॥  

und hält Gottes Namen in seinem Herzen verankert.  

 

ਏਕਸੁ ਗਿਨੁ ਹਉ ਹੋਿੁ ਨ ਜਾਣਾ ਸਹਜ ੇਹੋਇ ਸੁ ਹੋਈ ਹੇ ॥੧੪॥  

(Er glaubt und sagt zu sich selbst): Ich betrachte niemanden als Gott und was 

auch immer durch seinen Willen geschieht, ist zum Besten. ||14||  

 

ਗਿਨੁ ਸਗਿਿੁਿ ਸਹਜੁ ਗਕਨੈ ਨਹੀ ਪਾਇਆ ॥  

Niemand hat jemals spirituelle Stabilität erlangt, ohne den Lehren des wahren 

Gurus zu folgen.  

 

ਿੁਿਮੁਗਿ ਿੂਝੈ ਸਗਚ ਸਮਾਇਆ ॥  

Nur der Anhänger des Gurus versteht diese Tatsache und bleibt in Gott 

versunken.  

 

ਸਚਾ ਸੇਗਿ ਸਿਗਿ ਸਚ ਿਾਿੇ ਹਉਮੈ ਸਿਿ ੇਿੋਈ ਹ ੇ॥੧੫॥  

Indem sie sich liebevoll an Gott erinnern, vernichten Menschen, die vom 

göttlichen Wort des Lobes Gottes durchdrungen sind, ihr Ego durch das Wort des 

Gurus. ||15||  
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ਆਪੇ ਿੁਣਿਾਿਾ ਿੀਚਾਿੀ ॥  

O Gott, du selbst bist nach reiflicher Überlegung der Wohltäter göttlicher 

Tugenden.  

 

ਿੁਿਮੁਗਿ ਿੇਿਗਹ ਪਕੀ ਸਾਿੀ ॥  

Diejenigen, denen Du durch den Guru göttliche Tugenden  segnest, gewinnen 

das Spiel des Lebens.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਗਮ ਸਮਾਿਗਹ ਸਾਚੈ ਸਾਚੇ ਿੇ ਪਗਿ ਹੋਈ ਹੇ ॥੧੬॥੨॥  

O Nanak, sie bleiben in Naam versunken und werden vom ewigen Gott geehrt. 

||16||2||  

 

ਮਾਿੂ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Maaroo, dritter Guru:  

 

ਜਿਜੀਿਨੁ ਸਾਚਾ ਏਕੋ ਿਾਿਾ ॥  

Der ewige Gott, das Leben der Welt, ist der einzige Wohltäter für alle Lebewesen.  

 

ਿੁਿ ਸੇਿਾ ਿੇ ਸਿਗਿ ਪਛਾਿਾ ॥  

Gott wird nur erkannt, wenn man den Lehren des Gurus folgt.  
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ਏਕੋ ਅਮਰੁ ਏਕਾ ਪਤਿਸਾਹੀ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਤਸਤਰ ਕਾਰ ਬਣਾਈ ਹੇ ॥੧॥  

Im gesamten Universum gibt es nur eine Herrschaft und ein Gebot Gottes; 

Zeitalter für Zeitalter hat Gott jeden mit seinen Aufgaben betraut. ||1||  

 

ਸੋ ਜਨੁ ਤਨਰਮਲੁ ਤਜਤਨ ਆਪੁ ਪਛਾਿਾ ॥  

Dieser Mensch ist makellos, der sich selbst (sein geistliches Leben) verstanden 

hat.  

 

ਆਪੇ ਆਇ ਤਮਤਲਆ ਸੁਖਦਾਿਾ ॥  

Gott, der Friedensspender, offenbart sich selbst in ihm.  

 

ਰਸਨਾ ਸਬਤਦ ਰਿੀ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਦਤਰ ਸਾਚੈ ਪਤਿ ਪਾਈ ਹੇ ॥੨॥  

Vom göttlichen Wort durchdrungen, lobt seine Zunge Gott und er wird in Gottes 

Gegenwart geehrt. ||2||  

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਤਮ ਤਮਲੈ ਵਤਿਆਈ ॥  

Wer den Lehren des Gurus folgt, verdient Ruhm, indem er über Gottes Namen 

meditiert.  

 

ਮਨਮੁਤਖ ਤਨਿੰ ਦਤਕ ਪਤਿ ਗਵਾਈ ॥  

Der eigenwillige Verleumder verliert seine Ehre.  

 

ਨਾਤਮ ਰਿੇ ਪਰਮ ਹਿੰਸ ਬੈਰਾਗੀ ਤਨਜ ਘਤਰ ਿਾੜੀ ਲਾਈ ਹੇ ॥੩॥  

Diejenigen, die von der Liebe zu Gottes Namen durchdrungen sind, sind wie 

erhabene Schwäne; losgelöst von weltlicher Liebe bleiben sie auf Gott in ihrem 

inneren Selbst konzentriert. ||3||  

 

ਸਬਤਦ ਮਰੈ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪੂਰਾ ॥  

Jemand, der sein Ego durch das göttliche Wort des Gurus ausrottet, ist ein 

perfekter Mensch.  

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਆਤਖ ਸੁਣਾਏ ਸੂਰਾ ॥  

Das ist es, was der mutige wahre Guru verkündet.  

 

ਕਾਇਆ ਅਿੰਦਤਰ ਅਿੰਤਮਿਿ ਸਰ ੁਸਾਚਾ ਮਨੁ ਪੀਵੈ ਭਾਇ ਸੁਭਾਈ ਹੇ ॥੪॥  

Tief im Körper befindet sich der Ambrosialnektar des Namens Gottes; der Geist 

trinkt ihn mit großer Liebe und Freude. ||4||  
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ਪਤੜ ਪਿੰਤਿਿੁ ਅਵਰਾ ਸਮਝਾਏ ॥  

Ein Pandit liest religiöse Bücher und unterrichtet andere,  

 

ਘਰ ਜਲਿੇ ਕੀ ਖਬਤਰ ਨ ਪਾਏ ॥  

aber er begreift nicht, dass sein eigener Geist im Feuer weltlicher Begierden 

brennt.  

 

ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਸੇਵੇ ਨਾਮੁ ਨ ਪਾਈਐ ਪਤੜ ਥਾਕੇ ਸਾਾਂਤਿ ਨ ਆਈ ਹੇ ॥੫॥  

Naam wird nicht verwirklicht, ohne den Lehren des wahren Gurus zu folgen; die 

Menschen erschöpften sich beim Lesen von Büchern, aber der innere Frieden kam 

nicht auf. ||5||  

 

ਇਤਕ ਭਸਮ ਲਗਾਇ ਤਿਰਤਹ ਭੇਖਧਾਰੀ ॥  

Es gibt viele Menschen, die ihren Körper mit Asche beschmieren und in religiöser 

Verkleidung umherirren,  

 

ਤਬਨੁ ਸਬਦ ੈਹਉਮੈ ਤਕਤਨ ਮਾਰੀ ॥  

aber ohne über das Wort des Gurus nachzudenken, wer hat jemals den Egoismus 

besiegt?  

 

ਅਨਤਦਨੁ ਜਲਿ ਰਹਤਹ ਤਦਨੁ ਰਾਿੀ ਭਰਤਮ ਭੇਤਖ ਭਰਮਾਈ ਹ ੇ॥੬॥  

Sie brennen immer weiter im Feuer weltlicher Begierden und verlieren sich in der 

Illusion und ihren religiösen Kostümen. ||6||  

 

ਇਤਕ ਤਗਿਹ ਕੁਟਿੰਬ ਮਤਹ ਸਦਾ ਉਦਾਸੀ ॥  

Es gibt viele Menschen, selbst inmitten ihres Haushalts und ihrer Familie, die sich 

immer von den weltlichen Verlockungen distanziert haben.  

 

ਸਬਤਦ ਮੁਏ ਹਤਰ ਨਾਤਮ ਤਨਵਾਸੀ ॥  

Indem sie über das göttliche Wort des Gurus nachdenken, leben sie so, als ob sie 

der Liebe zum Materialismus gestorben wären, und sie bleiben immer in Gottes 

Namen versunken.  

 

ਅਨਤਦਨੁ ਸਦਾ ਰਹਤਹ ਰਿੰਤਗ ਰਾਿੇ ਭੈ ਭਾਇ ਭਗਤਿ ਤਚਿੁ ਲਾਈ ਹੇ ॥੭॥  

Immer und ewig bleiben sie von Gottes Liebe durchdrungen; in ehrwürdiger 

Gottesfurcht konzentrieren sie ihren Geist auf Seine hingebungsvolle Verehrung. 

||7||  
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ਮਨਮੁਖੁ ਤਨਿੰ ਦਾ ਕਤਰ ਕਤਰ ਤਵਗੁਿਾ ॥  

Ein eigenwilliger Mensch ruiniert sich ständig selbst, indem er wiederholt andere 

verleumdet,  

 

ਅਿੰਿਤਰ ਲੋਭੁ ਭਉਕੈ ਤਜਸੁ ਕੁਿਾ ॥  

Er ist so von Gier überwältigt, als ob ein Hund in ihm ständig bellt.  

 

ਜਮਕਾਲੁ ਤਿਸੁ ਕਦੇ ਨ ਛੋਿੈ ਅਿੰਤਿ ਗਇਆ ਪਛੁਿਾਈ ਹੇ ॥੮॥  

Die Angst vor dem Tod lässt ihn nie los und am Ende geht er bereuend von hier 

weg. ||8||  

 

ਸਚੈ ਸਬਤਦ ਸਚੀ ਪਤਿ ਹੋਈ ॥  

Wahre Ehre erlangt man nur durch das göttliche Wort des Lobes,  

 

ਤਬਨੁ ਨਾਵੈ ਮੁਕਤਿ ਨ ਪਾਵੈ ਕੋਈ ॥  

und niemand kann Befreiung von Lastern erlangen, ohne über Gottes Namen zu 

meditieren.  

 

ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਕੋ ਨਾਉ ਨ ਪਾਏ ਪਿਤਭ ਐਸੀ ਬਣਿ ਬਣਾਈ ਹ ੇ॥੯॥  

Gott hat eine solche Tradition entworfen, dass Naam nicht verwirklicht werden 

kann, ohne den Lehren des wahren Gurus zu folgen. ||9||  

 

ਇਤਕ ਤਸਧ ਸਾਤਧਕ ਬਹੁਿੁ ਵੀਚਾਰੀ ॥  

Es gibt viele Adepten, Suchende und große Denker.  

 

ਇਤਕ ਅਤਹਤਨਤਸ ਨਾਤਮ ਰਿੇ ਤਨਰਿੰਕਾਰੀ ॥  

Es gibt viele, die sich immer auf Gottes Namen konzentrieren.  

 

ਤਜਸ ਨੋ ਆਤਪ ਤਮਲਾਏ ਸੋ ਬੂਝੈ ਭਗਤਿ ਭਾਇ ਭਉ ਜਾਈ ਹੇ ॥੧੦॥  

Derjenige, den Gott mit sich selbst vereint, versteht die gerechte Lebensweise; 

seine Furcht vor jeder Art verschwindet durch liebevolle hingebungsvolle 

Verehrung Gottes. ||10||  

 

ਇਸਨਾਨੁ ਦਾਨੁ ਕਰਤਹ ਨਹੀ ਬੂਝਤਹ ॥  

Viele Menschen baden an heiligen Stätten und spenden für wohltätige Zwecke, 

verstehen aber die rechtschaffene Lebensweise nicht.  

 

ਇਤਕ ਮਨੂਆ ਮਾਤਰ ਮਨੈ ਤਸਉ ਲੂਝਤਹ ॥  

Es gibt viele, die mit ihrem Verstand kämpfen und ihn letztendlich kontrollieren.  
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ਸਾਚੈ ਸਬਤਦ ਰਿੇ ਇਕ ਰਿੰਗੀ ਸਾਚੈ ਸਬਤਦ ਤਮਲਾਈ ਹੇ ॥੧੧॥  

Diejenigen, die von der Liebe Gottes durchdrungen sind, konzentrieren sich 

weiterhin auf das göttliche Wort des Lobes Gottes; sie verschmelzen mit Gott 

durch das göttliche Wort des Gurus. ||11||  

 

ਆਪੇ ਤਸਰਜੇ ਦੇ ਵਤਿਆਈ ॥  

Gott selbst erschafft die Lebewesen und verleiht ihnen herrliche Größe.  

 

ਆਪੇ ਭਾਣੈ ਦੇਇ ਤਮਲਾਈ ॥  

Durch seinen Willen vereint Gott die Menschen mit sich selbst.  

 

ਆਪੇ ਨਦਤਰ ਕਰੇ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਮੇਰੈ ਪਿਤਭ ਇਉ ਿੁਰਮਾਈ ਹੇ ॥੧੨॥  

Gott selbst schenkt einen gnädigen Blick und offenbart sich im Geist einer 

Person; das hat Gott verkündet. ||12||  

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਸੇਵਤਹ ਸੇ ਜਨ ਸਾਚੇ ॥  

Diejenigen, die den Lehren des wahren Gurus folgen, werden spirituell stabil.  

 

ਮਨਮੁਖ ਸੇਤਵ ਨ ਜਾਣਤਨ ਕਾਚੇ ॥  

Die eigenwilligen Menschen wissen nicht, wie sie den Lehren des Gurus folgen 

sollen, und bleiben spirituell verwundbar.  

 

ਆਪੇ ਕਰਿਾ ਕਤਰ ਕਤਰ ਵੇਖੈ ਤਜਉ ਭਾਵੈ ਤਿਉ ਲਾਈ ਹੇ ॥੧੩॥  

Der Schöpfer selbst erschafft und kümmert sich um alles, und wie es ihm gefällt, 

ordnet Er ihnen verschiedene Aufgaben zu. ||13||  

 

ਜੁਤਗ ਜੁਤਗ ਸਾਚਾ ਏਕੋ ਦਾਿਾ ॥  

Zu allen Zeiten gab es immer nur einen ewigen Wohltäter.  

 

ਪੂਰੈ ਭਾਤਗ ਗੁਰ ਸਬਦ ੁਪਛਾਿਾ ॥  

Mit vollkommener Bestimmung erkennt man Gott durch das göttliche Wort des 

Gurus.  

 

ਸਬਤਦ ਤਮਲੇ ਸੇ ਤਵਛੁੜੇ ਨਾਹੀ ਨਦਰੀ ਸਹਤਜ ਤਮਲਾਈ ਹੇ ॥੧੪॥  

Diejenigen, die durch das Wort des Gurus mit Gott vereint werden, werden nicht 

von Ihm getrennt; mit seinem gnädigen Blick hält Gott sie mit Ihm vereint. ||14||  
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ਹਉਮੈ ਮਾਇਆ ਮੈਲੁ ਕਮਾਇਆ ॥  

Diejenigen, die aufgrund des Egos ihres weltlichen Reichtums den Schmutz der 

Laster anhäufen;  

 

ਮਤਰ ਮਤਰ ਜਿੰਮਤਹ ਦਜੂਾ ਭਾਇਆ ॥  

Aufgrund der Liebe zur Dualität (zu anderen Dingen als Gott) verbleiben sie im 

Kreislauf von Geburt und Tod.  

 

ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਸੇਵੇ ਮੁਕਤਿ ਨ ਹੋਈ ਮਤਨ ਦੇਖਹ ੁਤਲਵ ਲਾਈ ਹੇ ॥੧੫॥  

Vielleicht denkst du darüber nach und siehst selbst, dass die Befreiung von den 

Lastern nicht erreicht werden kann, wenn du nicht den Lehren des wahren Gurus 

folgst. ||15||  

 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਕਰਸੀ ॥  

Was auch immer Gott gefällt, Er wird es tun.  
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ਆਪਹੁ ਹੋਆ ਨਾ ਕਿਛੁ ਹੋਸੀ ॥  

Aus eigener Kraft wurde weder etwas getan noch wird etwas getan werden.  

 

ਨਾਨਿ ਨਾਮੁ ਕਮਲੈ ਵਕਿਆਈ ਦਕਿ ਸਾਚੈ ਪਕਿ ਪਾਈ ਹੇ ॥੧੬॥੩॥  

O Nanak, jemand, der mit der Herrlichkeit des Namens Gottes gesegnet ist, wird 

in der Gegenwart des ewigen Gottes geehrt. ||16||3||  

 

ਮਾਿੂ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Maaroo, dritter Guru:  

 

ਜੋ ਆਇਆ ਸੋ ਸਭੁ ਿੋ ਜਾਸੀ ॥  

Wer auch immer auf diese Welt gekommen ist, sie würden sicherlich alle von hier 

weggehen;  

 

ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਬਾਧਾ ਜਮ ਫਾਸੀ ॥  

Weil man die Dualität liebt, wird man von der Schlinge des Todesdämons 

erwischt.  

 

ਸਕਿਗੁਕਿ ਿਾਖੇ ਸੇ ਜਨ ਉਬਿ ੇਸਾਚੇ ਸਾਕਚ ਸਮਾਈ ਹੇ ॥੧॥  

Aber diejenigen, die vom wahren Guru gerettet wurden, überwinden die Liebe 

zum Materialismus und bleiben immer im ewigen Gott versunken. ||1||  

 

ਆਪੇ ਿਿਿਾ ਿਕਿ ਿਕਿ ਵੇਖੈ ॥  

Der Schöpfer selbst erschafft die Schöpfung und wacht über sie.  

 

ਕਜਸ ਨੋ ਨਦਕਿ ਿਿੇ ਸੋਈ ਜਨੁ ਲੇਖੈ ॥  

Jemand, dem Gott seinen gnädigen Blick schenkt, wird in seiner Gegenwart 

anerkannt.  

 

ਗੁਿਮੁਕਖ ਕਗਆਨੁ ਕਿਸੁ ਸਭੁ ਕਿਛੁ ਸੂਝ ੈਅਕਗਆਨੀ ਅੰਧੁ ਿਮਾਈ ਹੇ ॥੨॥  

Jemand, der spirituelle Weisheit durch den Guru erhält, weiß alles über 

rechtschaffenes Leben; die geistig unwissende Person praktiziert Unwahrheit. ||2||  

 

ਮਨਮੁਖ ਸਹਸਾ ਬੂਝ ਨ ਪਾਈ ॥  

Der eigenwillige Mensch leidet immer wieder unter einer gewissen Furcht, weil er 

kein Verständnis für ein rechtschaffenes Leben hat.  
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ਮਕਿ ਮਕਿ ਜੰਮੈ ਜਨਮੁ ਗਵਾਈ ॥  

Eine solche Person verschwendet vergeblich Menschenleben und durchläuft 

ständig den Kreislauf von Geburt und Tod.  

 

ਗੁਿਮੁਕਖ ਨਾਕਮ ਿਿੇ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਸਹਜ ੇਸਾਕਚ ਸਮਾਈ ਹੇ ॥੩॥  

Von der Liebe zu Gottes Namen durchdrungen, erlangen die Anhänger des Gurus 

inneren Frieden und verschmelzen intuitiv mit dem ewigen Gott. ||3||  

 

ਧੰਧ ੈਧਾਵਿ ਮਨੁ ਭਇਆ ਮਨੂਿਾ ॥  

Wenn der menschliche Geist weltlichen Angelegenheiten nachjagt, wird er wie 

verrostetes Eisen,  

 

ਕਫਕਿ ਹੋਵੈ ਿੰਚਨੁ ਭੇਟੈ ਗੁਿੁ ਪੂਿਾ ॥  

aber er wird wieder wie pures Gold, wenn man den Lehren des perfekten Gurus 

begegnet und ihn befolgt.  

 

ਆਪੇ ਬਖਕਸ ਲਏ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ਪੂਿੈ ਸਬਕਦ ਕਮਲਾਈ ਹੇ ॥੪॥  

Wenn Gott selbst Vergebung gewährt, erlangt man inneren Frieden und 

verbindet sich mit Ihm durch das göttliche Wort des perfekten Gurus. ||4||  

 

ਦਿੁਮਕਿ ਝੂਠੀ ਬੁਿੀ ਬੁਕਿਆਕਿ ॥  

Die Seelenbraut, die ihrem bösen Intellekt folgt, ist falsch und äußerst böse.  

 

ਅਉਗਕਿਆਿੀ ਅਉਗਕਿਆਕਿ ॥  

Sie bleibt unwürdig und voller böser Intelligenz.  

 

ਿਚੀ ਮਕਿ ਫੀਿਾ ਮੁਕਖ ਬੋਲੈ ਦਿੁਮਕਿ ਨਾਮੁ ਨ ਪਾਈ ਹੇ ॥੫॥  

Ihr Intellekt ist unrein und sie spricht harte Worte aus ihrem Mund und aufgrund 

ihres schlechten Intellekts erkennt sie Gott nicht. ||5||  

 

ਅਉਗਕਿਆਿੀ ਿੰਿ ਨ ਭਾਵੈ ॥  

Solch eine untugendhafte Seelenbraut gefällt ihrem Ehemann, Gott, nicht.  

 

ਮਨ ਿੀ ਜੂਠੀ ਜੂਠੁ ਿਮਾਵੈ ॥  

Da sie einen falschen Verstand hat, praktiziert sie immer Unwahrheit (böse Taten).  

 

ਕਪਿ ਿਾ ਸਾਉ ਨ ਜਾਿੈ ਮੂਿਕਖ ਕਬਨੁ ਗੁਿ ਬੂਝ ਨ ਪਾਈ ਹੇ ॥੬॥  

Die törichte Seelenbraut kennt die Glückseligkeit der Vereinigung mit Ehemann-

Gott nicht; sie versteht kein rechtschaffenes Leben ohne die Lehren des Gurus. 

||6||  
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ਦਿੁਮਕਿ ਖੋਟੀ ਖੋਟ ੁਿਮਾਵੈ ॥  

Die böse gesinnte, böse Seelenbraut praktiziert immer Bosheit.  

 

ਸੀਗਾਿੁ ਿਿੇ ਕਪਿ ਖਸਮ ਨ ਭਾਵੈ ॥  

Sie schmückt sich äußerlich, gefällt dem Meister-Gott aber nicht.  

 

ਗੁਿਵੰਿੀ ਸਦਾ ਕਪਿੁ ਿਾਵੈ ਸਕਿਗੁਕਿ ਮੇਕਲ ਕਮਲਾਈ ਹੇ ॥੭॥  

Die tugendhafte Seelenbraut genießt immer die Gesellschaft ihres Ehemann-

Gottes. Indem Gott sie mit dem wahren Guru vereint, vereint Gott sie mit sich 

selbst. ||7||  

 

ਆਪੇ ਹੁਿਮੁ ਿਿੇ ਸਭੁ ਵੇਖੈ ॥  

Gott selbst gibt Seine Befehle und beobachtet die Taten aller Wesen.  

 

ਇਿਨਾ ਬਖਕਸ ਲਏ ਧੁਕਿ ਲੇਖੈ ॥  

Gott vergibt die Schilderung der Taten vieler Menschen gemäß seinem Befehl 

(entsprechend ihrem vorherbestimmten Schicksal).  

 

ਅਨਕਦਨੁ ਨਾਕਮ ਿਿੇ ਸਚੁ ਪਾਇਆ ਆਪੇ ਮੇਕਲ ਕਮਲਾਈ ਹ ੇ॥੮॥  

Indem sie immer von Gottes Namen durchdrungen geblieben sind, haben sie ihn 

erkannt. Gott hält sie mit Ihm vereint, indem er sie mit dem Guru vereint. ||8||  

 

ਹਉਮੈ ਧਾਿੁ ਮੋਹ ਿਕਸ ਲਾਈ ॥  

Egoismus hält eine Person an der Liebe zum Materialismus und zur weltlichen 

Liebe fest.  

 

ਗੁਿਮੁਕਖ ਕਲਵ ਸਾਚੀ ਸਹਕਜ ਸਮਾਈ ॥  

Die wahre Liebe zu Gott sorgt dafür, dass der Anhänger eines Gurus in spiritueller 

Ausgeglichenheit versinkt.  

 

ਆਪੇ ਮੇਲੈ ਆਪੇ ਿਕਿ ਵੇਖੈ ਕਬਨੁ ਸਕਿਗੁਿ ਬੂਝ ਨ ਪਾਈ ਹੇ ॥੯॥  

Gott selbst vereint einen mit Ihm, Er selbst erschafft und beobachtet das 

Weltgeschehen; das Verständnis all dessen erlangt man nicht ohne den wahren 

Guru. ||9||  

 

ਇਕਿ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਕਿ ਸਦਾ ਜਨ ਜਾਗੇ ॥  

Es gibt viele Menschen, die stets wachsam gegenüber dem Ansturm der Maya 

bleiben, indem sie über das göttliche Wort des Gurus nachdenken.  
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ਇਕਿ ਮਾਇਆ ਮੋਕਹ ਸੋਇ ਿਹੇ ਅਭਾਗੇ ॥  

Es gibt viele Unglückliche, die sich der Liebe zu Maya nicht bewusst sind.  

 

ਆਪੇ ਿਿੇ ਿਿਾਏ ਆਪੇ ਹਿੋੁ ਿਿਿਾ ਕਿਛੂ ਨ ਜਾਈ ਹੇ ॥੧੦॥  

Gott selbst tut und erledigt alles, und nichts anderes kann getan werden (gegen 

seinen Willen). ||10||  

 

ਿਾਲੁ ਮਾਕਿ ਗੁਿ ਸਬਕਦ ਕਨਵਾਿੇ ॥  

Wer die Angst vor dem Tod besiegt, indem er über das Wort des Gurus 

nachdenkt, beseitigt seinen Egoismus,  

 

ਹਕਿ ਿਾ ਨਾਮੁ ਿਖੈ ਉਿ ਧਾਿੇ ॥  

und hält Gottes Namen in seinem Herzen verankert.  

 

ਸਕਿਗੁਿ ਸੇਵਾ ਿੇ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਹਕਿ ਿੈ ਨਾਕਮ ਸਮਾਈ ਹੇ ॥੧੧॥  

Er erhält inneren Frieden, indem er den Lehren des wahren Gurus folgt und bleibt 

in Gottes Namen versunken. ||11||  

 

ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਕਫਿੈ ਦੇਵਾਨੀ ॥  

Die ganze Welt irrt wahnsinnig in Liebe zur Dualität umher.  

 

ਮਾਇਆ ਮੋਕਹ ਦਖੁ ਮਾਕਹ ਸਮਾਨੀ ॥  

Sie ist aufgrund ihrer Liebe zum Materialismus immer noch in Sorgen versunken.  

 

ਬਹੁਿੇ ਭੇਖ ਿਿੈ ਨਹ ਪਾਏ ਕਬਨੁ ਸਕਿਗੁਿ ਸੁਖੁ ਨ ਪਾਈ ਹੇ ॥੧੨॥  

Gott wird nicht dadurch verwirklicht, dass man alle möglichen religiösen 

Gewänder trägt, und innerer Frieden wird nicht erreicht, wenn man nicht den 

Lehren des wahren Gurus folgt. ||12||  

 

ਕਿਸ ਨੋ ਿਹੀਐ ਜਾ ਆਕਪ ਿਿਾਏ ॥  

Wenn Gott selbst alles erledigt, bei wem kann man sich dann beschweren?  

 

ਕਜਿੁ ਭਾਵੈ ਕਿਿੁ ਿਾਕਹ ਚਲਾਏ ॥  

Geschöpfe tun, was Gott von ihnen wünscht.  

 

ਆਪੇ ਕਮਹਿਵਾਨੁ ਸੁਖਦਾਿਾ ਕਜਉ ਭਾਵੈ ਕਿਵੈ ਚਲਾਈ ਹੇ ॥੧੩॥  

Gott selbst ist der barmherzige Spender des inneren Friedens;  

Er regelt die Angelegenheiten des Universums, wie es ihm gefällt. ||13||  
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ਆਪੇ ਿਿਿਾ ਆਪੇ ਭੁਗਿਾ ॥  

Gott selbst ist der Schöpfer und er selbst ist der Genießer.  

 

ਆਪੇ ਸੰਜਮੁ ਆਪੇ ਜੁਗਿਾ ॥  

Gott selbst beobachtet Selbstdisziplin und Er ist in allen Wesen und Dingen 

allgegenwärtig.  

 

ਆਪੇ ਕਨਿਮਲੁ ਕਮਹਿਵਾਨੁ ਮਧੁਸੂਦਨੁ ਕਜਸ ਦਾ ਹੁਿਮੁ ਨ ਮੇਕਟਆ ਜਾਈ ਹੇ ॥੧੪॥  

Gott selbst ist makellos, barmherzig und der Mörder der Sünder.  

Sein Befehl kann nicht missachtet werden. ||14||  

 

ਸੇ ਵਿਭਾਗੀ ਕਜਨੀ ਏਿੋ ਜਾਿਾ ॥  

Sehr glücklich sind diejenigen, die Gott erkannt haben,  
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ਘਟਿ ਘਟਿ ਵਟਿ ਰਟਿਆ ਜਗਜੀਵਨੁ ਦਾਤਾ ॥  

das Leben der Welt, das jedes Herz durchdringt.  

 

ਇਕ ਥ ੈਗੁਪਤੁ ਪਰਗਿ ੁਿੈ ਆਪੇ ਗੁਰਮੁਟਿ ਭ੍ਰਮੁ ਭ੍ਉ ਜਾਈ ਿੇ ॥੧੫॥  

Gott wohnt an unsichtbaren Orten und an anderen (in der Natur) sichtbaren 

Orten; durch den Guru enden seine Zweifel und Furcht, wenn man sich dessen 

sicher ist. ||15||  

 

ਗੁਰਮੁਟਿ ਿਟਰ ਜੀਉ ਏਕੋ ਜਾਤਾ ॥  

Der Anhänger eines Gurus erkennt den verehrten Gott.  

 

ਅੰਤਟਰ ਨਾਮੁ ਿਬਟਦ ਪਛਾਤਾ ॥  

Gottes Name wohnt in ihm und er erkennt ihn durch das Wort des Gurus.  

 

ਟਜਿੁ ਤੂ ਦੇਟਿ ਿੋਈ ਜਨੁ ਪਾਏ ਨਾਨਕ ਨਾਟਮ ਵਡਾਈ ਿੇ ॥੧੬॥੪॥  

O Gott, den Du mit Deinem Namen segnet, er allein erkennt es: O Nanak, man 

erhält Ehre durch Naam (sowohl hier als auch im Jenseits). ||16||4||  

 

ਮਾਰੂ ਮਿਲਾ ੩ ॥  

Raag Maaroo, dritter Guru:  

 

ਿਚੁ ਿਾਲਾਿੀ ਗਟਿਰ ਗੰਭ੍ੀਰੈ ॥  

Ich preise nur den ewigen, tiefgründigen und unergründlichen Gott,  

 

ਿਭੁ੍ ਜਗੁ ਿ ੈਟਤਿ ਿੀ ਕੈ ਚੀਰੈ ॥  

unter dessen Befehl die ganze Welt steht.  

 

ਿਟਭ੍ ਘਿ ਭੋ੍ਗਵੈ ਿਦਾ ਟਦਨੁ ਰਾਤੀ ਆਪੇ ਿੂਿ ਟਨਵਾਿੀ ਿੇ ॥੧॥  

Gott erfreut sich immer an allen Wesen und er selbst befindet sich in einem 

Zustand der Glückseligkeit. ||1||  

 

ਿਚਾ ਿਾਟਿਬ ੁਿਚੀ ਨਾਈ ॥  

Ewig ist der Meister-Gott und ewig ist Seine Herrlichkeit.  

 

ਗੁਰ ਪਰਿਾਦੀ ਮੰਟਨ ਵਿਾਈ ॥  

Gott kann durch die Gnade des Gurus im Geist verankert werden.  
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ਆਪੇ ਆਇ ਵਟਿਆ ਘਿ ਅੰਤਟਰ ਤੂਿੀ ਜਮ ਕੀ ਫਾਿੀ ਿੇ ॥੨॥  

In dessen Herzen offenbart Gott selbst, dass einem die Todesschlinge zerrissen ist 

und sein Kreislauf von Geburt und Tod endet. ||2||  

 

ਟਕਿੁ ਿੇਵੀ ਤੈ ਟਕਿੁ ਿਾਲਾਿੀ ॥  

(Ich frage mich), wem ich dienen kann und wem sollte ich danken?  

 

ਿਟਤਗੁਰ ੁਿੇਵੀ ਿਬਟਦ ਿਾਲਾਿੀ ॥  

Ich folge den Lehren des wahren Gurus und lobe Gott durch sein göttliches Wort.  

 

ਿਚੈ ਿਬਟਦ ਿਦਾ ਮਟਤ ਊਤਮ ਅੰਤਟਰ ਕਮਲੁ ਪਰਗਾਿੀ ਿੇ ॥੩॥  

Durch das göttliche Lobwort Gottes bleibt der eigene Intellekt erhaben und er 

fühlt sich so erfreut, als ob der Lotus in seinem Herzen erblüht wäre. ||3||  

 

ਦੇਿੀ ਕਾਚੀ ਕਾਗਦ ਟਮਕਦਾਰਾ ॥  

Der menschliche Körper ist verderblich wie Papier.  

 

ਬੂੰਦ ਪਵ ੈਟਬਨਿੈ ਢਿਤ ਨ ਲਾਗੈ ਬਾਰਾ ॥  

So wie sich Papier augenblicklich auflöst, wenn Wassertropfen darauf fallen, 

dauert es auch nicht lange, bis der Körper zugrunde geht.  

 

ਕੰਚਨ ਕਾਇਆ ਗੁਰਮੁਟਿ ਬੂਝੈ ਟਜਿੁ ਅੰਤਟਰ ਨਾਮੁ ਟਨਵਾਿੀ ਿੇ ॥੪॥  

Der Körper dieses Menschen bleibt rein wie Gott, der die gerechte Lebensweise 

durch die Lehren des Gurus versteht und in dessen Geist Gott verankert ist. ||4||  

 

ਿਚਾ ਚਉਕਾ ਿੁਰਟਤ ਕੀ ਕਾਰਾ ॥  

So wie ein Brahmane seine Küche rein hält, indem er Linien um sie herum zieht 

und keine Personen mit niedriger Stellung hineinlässt, so hält auch der Anhänger 

des Gurus seinen Geist rein, indem er keine bösen Gedanken hineinlässt.  

 

ਿਟਰ ਨਾਮੁ ਭੋ੍ਜਨੁ ਿਚੁ ਆਧਾਰਾ ॥  

Gottes Name ist seine geistliche Nahrung und Unterstützung im Leben.  

 

ਿਦਾ ਟਤਰਪਟਤ ਪਟਵਤਰੁ  ਿੈ ਪਾਵਨੁ ਟਜਤੁ ਘਟਿ ਿਟਰ ਨਾਮੁ ਟਨਵਾਿੀ ਿੇ ॥੫॥  

Für immer zufrieden und rein ist diese Person, in deren Herzen der Name Gottes 

verankert ist. ||5||  
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ਿਉ ਟਤਨ ਬਟਲਿਾਰੀ ਜੋ ਿਾਚੈ ਲਾਗੇ ॥  

Ich widme mich denen, die dem ewigen Gott verbunden bleiben,  

 

ਿਟਰ ਗੁਣ ਗਾਵਟਿ ਅਨਟਦਨੁ ਜਾਗੇ ॥  

singe Loblieder auf Gott und sei stets wachsam gegenüber dem Ansturm der 

Maya.  

 

ਿਾਚਾ ਿੂਿੁ ਿਦਾ ਟਤਨ ਅੰਤਟਰ ਰਿਨਾ ਿਟਰ ਰਟਿ ਰਾਿੀ ਿੇ ॥੬॥  

Wahrer Frieden herrscht immer in ihnen und sie genießen das Elixier des Namens 

Gottes, indem sie Gott mit ihrer Zunge loben. ||6||  

 

ਿਟਰ ਨਾਮੁ ਚੇਤਾ ਅਵਰ ੁਨ ਪੂਜਾ ॥  

Ich erinnere mich nur liebevoll an Gottes Namen und verehre niemanden sonst.  

 

ਏਕੋ ਿੇਵੀ ਅਵਰੁ ਨ ਦਜੂਾ ॥  

Ich verehre Gott hingebungsvoll und keinen anderen.  

 

ਪੂਰੈ ਗੁਟਰ ਿਭੁ੍ ਿਚ ੁਟਦਿਾਇਆ ਿਚ ੈਨਾਟਮ ਟਨਵਾਿੀ ਿੇ ॥੭॥  

Derjenige, dem der perfekte Guru offenbart hat, dass der ewige Gott überall 

durchdringt, dieser Mensch bleibt immer in Ihm versunken. ||7||  

 

ਭ੍ਰਟਮ ਭ੍ਰਟਮ ਜੋਨੀ ਟਫਟਰ ਟਫਟਰ ਆਇਆ ॥  

Nachdem man durch viele Existenzen gewandert ist, ist man als Mensch auf diese 

Welt gekommen.  

 

ਆਟਪ ਭੂ੍ਲਾ ਜਾ ਿਿਟਮ ਭੁ੍ਲਾਇਆ ॥  

Wenn der Meister-Gott einen aufgrund seiner Taten in die Irre geführt hat, dann 

bleibt er irre  

 

ਿਟਰ ਜੀਉ ਟਮਲੈ ਤਾ ਗੁਰਮੁਟਿ ਬੂਝੈ ਚੀਨੈ ਿਬਦ ੁਅਟਬਨਾਿੀ ਿੇ ॥੮॥  

Wenn man durch die Lehren des Gurus den lieben Gott erkennt, dann versteht er 

den Sinn des menschlichen Lebens und erkennt das Gebot des ewigen Gottes. 

||8||.  

 

ਕਾਟਮ ਕਰੋਟਧ ਭ੍ਰੇ ਿਮ ਅਪਰਾਧੀ ॥  

Wir, die Sünder, sind voller Lust und Wut.  
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ਟਕਆ ਮੁਿ ੁਲੈ ਬੋਲਿ ਨਾ ਿਮ ਗੁਣ ਨ ਿੇਵਾ ਿਾਧੀ ॥  

Was könnten wir zu unserer Verteidigung sagen, wir haben weder irgendwelche 

Tugenden noch haben wir irgendeine hingebungsvolle Verehrung verrichtet?  

 

ਡੁਬਦ ੇਪਾਥਰ ਮੇਟਲ ਲੈਿੁ ਤੁਮ ਆਪੇ ਿਾਚੁ ਨਾਮੁ ਅਟਬਨਾਿੀ ਿੇ ॥੯॥  

O Gott, wir, die stein-herzigen Menschen, ertrinken im weltlichen Meer der Laster, 

bitte vereinige uns mit Dir; nur Dein ewiger Name ist unvergänglich. ||9||  

 

ਨਾ ਕੋਈ ਕਰੇ ਨ ਕਰਣੈ ਜਗੋਾ ॥  

O Gott, (ohne Deinen Willen), niemand tut und kann nichts tun.  

 

ਆਪੇ ਕਰਟਿ ਕਰਾਵਟਿ ਿੁ ਿੋਇਗਾ ॥  

Was auch immer du tust oder tust, das allein würde passieren.  

 

ਆਪੇ ਬਿਟਿ ਲੈਟਿ ਿੁਿੁ ਪਾਏ ਿਦ ਿੀ ਨਾਟਮ ਟਨਵਾਿੀ ਿੇ ॥੧੦॥  

Derjenige, dem Du Barmherzigkeit schenkst, empfängt inneren Frieden und bleibt 

in Deinem Namen versunken ||10||  

 

ਇਿੁ ਤਨੁ ਧਰਤੀ ਿਬਦ ੁਬੀਟਜ ਅਪਾਰਾ ॥  

O Bruder, betrachte diesen Körper als Ackerland, säe darin den Samen des 

göttlichen Wortes des unendlichen Gottes,  

 

ਿਟਰ ਿਾਚੇ ਿੇਤੀ ਵਣਜੁ ਵਾਪਾਰਾ ॥  

und mache den Tausch von Naam mit dem ewigen Gott.  

 

ਿਚੁ ਧਨੁ ਜੰਟਮਆ ਤੋਟਿ ਨ ਆਵੈ ਅੰਤਟਰ ਨਾਮੁ ਟਨਵਾਿੀ ਿੇ ॥੧੧॥  

Auf diese Weise wächst der ewige Reichtum von Naam, der niemals zu kurz 

kommt; (wer sich solche Mühe gibt), Gottes Name bleibt für immer in ihm. ||11||  

 

ਿਟਰ ਜੀਉ ਅਵਗਟਣਆਰੇ ਨੋ ਗੁਣੁ ਕੀਜੈ ॥  

O ehrwürdiger Gott, segne den wertlosen Sünder mit göttlichen Tugenden,  

 

ਆਪੇ ਬਿਟਿ ਲੈਟਿ ਨਾਮੁ ਦੀਜੈ ॥  

Vergib ihm auf eigene Faust und segne ihn mit deinem Namen.  

 

ਗੁਰਮੁਟਿ ਿੋਵੈ ਿ ੋਪਟਤ ਪਾਏ ਇਕਤੁ ਨਾਟਮ ਟਨਵਾਿੀ ਿੇ ॥੧੨॥  

Wer den Lehren des Gurus folgt, bleibt in Gottes Namen versunken und erhält 

Ehre (sowohl hier als auch im Jenseits). ||12||  
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ਅੰਤਟਰ ਿਟਰ ਧਨੁ ਿਮਝ ਨ ਿੋਈ ॥  

Der Reichtum des Namens Gottes ist in allem vorhanden, aber es mangelt einem 

an Verständnis dafür.  

 

ਗੁਰ ਪਰਿਾਦੀ ਬੂਝੈ ਕੋਈ ॥  

Nur eine seltene Person versteht dieses Geheimnis durch die Gnade des Gurus.  

 

ਗੁਰਮੁਟਿ ਿੋਵੈ ਿ ੋਧਨੁ ਪਾਏ ਿਦ ਿੀ ਨਾਟਮ ਟਨਵਾਿੀ ਿੇ ॥੧੩॥  

Wer den Lehren des Gurus folgt, findet den Reichtum von Naam in sich und 

bleibt für immer in Naam versunken. ||13||  

 

ਅਨਲ ਵਾਉ ਭ੍ਰਟਮ ਭੁ੍ਲਾਈ ॥  

In der Täuschung des Feuers weltlicher Begierden und des Windes der Laster irrt 

man sich vom rechtschaffenen Lebensweg ab  
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ਮਾਇਆ ਮੋਹਿ ਸੁਹਿ ਨ ਕਾਈ ॥  

und ist sich dieses Fehlers aufgrund seiner Liebe zum Materialismus nicht 

bewusst.  

 

ਮਨਮੁਖ ਅੰਿੇ ਹਕਛੂ ਨ ਸੂਝੈ ਗੁਰਮਹਿ ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਗਾਸੀ ਿੇ ॥੧੪॥  

Die spirituell unwissende, eigenwillige Person denkt an nichts anderes als an 

Maya; Gottes Name erleuchtet denjenigen, der den Lehren des Gurus folgt. ||14||  

 

ਮਨਮੁਖ ਿਉਮੈ ਮਾਇਆ ਸੂਿੇ ॥  

Die eigenwilligen Menschen sind sich aufgrund ihres Egoismus und ihrer Liebe 

zum Materialismus immer noch nicht bewusst, dass ein rechtschaffenes Leben 

führt.  

 

ਅਪ੍ਣਾ ਘਰ ੁਨ ਸਮਾਲਹਿ ਅੰਹਿ ਹਿਗੂਿੇ ॥  

Sie schützen sich nicht vor dem Ansturm der Maya und sind am Ende ruiniert.  

 

ਪ੍ਰ ਹਨੰਦਾ ਕਰਹਿ ਬਿੁ ਹ ਿੰਾ ਜਾਲੈ ਦਖੇੁ ਦਹੁਖ ਹਨਿਾਸੀ ਿੇ ॥੧੫॥  

Sie verleumden andere, brennen vor extremer Angst und ertragen Leid um Leid. 

||15||  

 

ਆਪੇ੍ ਕਰਿੈ ਕਾਰ ਕਰਾਈ ॥  

Der Schöpfer selbst lässt alle (guten oder schlechten) Taten von seinen 

Geschöpfen verrichten.  

 

ਆਪੇ੍ ਗੁਰਮੁਹਖ ਦੇਇ ਬੁਝਾਈ ॥  

Gott selbst gibt durch den Guru Verständnis für das rechtschaffene Leben.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਹਮ ਰਿੇ ਮਨੁ ਹਨਰਮਲੁ ਨਾਮੇ ਨਾਹਮ ਹਨਿਾਸੀ ਿ ੇ॥੧੬॥੫॥  

O Nanak, diejenigen, die sich auf Naam konzentrieren, haben einen makellosen 

Geist und sie bleiben immer in Gottes Namen versunken.||16||5||  

 

ਮਾਰੂ ਮਿਲਾ ੩ ॥  

Raag Maaroo, dritter Guru:  

 

ਏਕੋ ਸੇਿੀ ਸਦਾ ਹਿਰੁ ਸਾ ਾ ॥  

Ich verehre nur den einen und einzigen ewigen Gott hingebungsvoll.  
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ਦਜੂੈ ਲਾਗਾ ਸਭੁ ਜਗੁ ਕਾ ਾ ॥  

Fast die gesamte Welt, die an die Dualität gebunden ist, ist spirituell verwundbar.  

 

ਗੁਰਮਿੀ ਸਦਾ ਸ ੁ ਸਾਲਾਿੀ ਸਾ ੇ ਿੀ ਸਾਹ  ਪ੍ਿੀਜੈ ਿੇ ॥੧॥  

Wenn ich den Lehren des Gurus folge, preise ich immer den ewigen Gott und 

mein Geist hat volles Vertrauen in ihn. ||1||  

 

ਿੇਰੇ ਗੁਣ ਬਿੁਿੇ ਮੈ ਏਕੁ ਨ ਜਾਿਾ ॥  

O Gott, du hast mir so viele Gunsten erwiesen, aber ich habe nicht einmal eine  

verstanden.  

 

ਆਪੇ੍ ਲਾਇ ਲਏ ਜਗਜੀਿਨੁ ਦਾਿਾ ॥  

Gott, das Leben der Welt und der Wohltäter aller, bindet einen an sich.  

 

ਆਪੇ੍ ਬਖਸੇ ਦ ੇਿਹਿਆਈ ਗੁਰਮਹਿ ਇਿੁ ਮਨੁ ਭੀਜੈ ਿੇ ॥੨॥  

Jemand, dem Gott Barmherzigkeit schenkt, segnet ihn mit der Herrlichkeit von 

Naam, und durch die Lehren des Gurus wird der Geist dieser Person von Seiner 

Liebe durchdrungen. ||2||  

 

ਮਾਇਆ ਲਿਹਰ ਸਬਹਦ ਹਨਿਾਰੀ ॥  

Durch das göttliche Wort des Gurus, der die Wellen des Materialismus, die in 

seinem Geist aufsteigen, besiegt hat  

 

ਇਿੁ ਮਨੁ ਹਨਰਮਲੁ ਿਉਮੈ ਮਾਰੀ ॥  

Durch die Überwindung des Egoismus ist sein Geist makellos geworden.  

 

ਸਿਜ ੇਗੁਣ ਗਾਿੈ ਰੰਹਗ ਰਾਿਾ ਰਸਨਾ ਰਾਮੁ ਰਿੀਜੈ ਿੇ ॥੩॥  

In einem Zustand geistiger Ausgeglichenheit singt er fortwährend Gottes 

Loblieder; er bleibt von Gottes Liebe durchdrungen und seine Zunge spricht 

ständig seinen Namen aus. ||3||  

 

ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਕਰਿ ਹਿਿਾਣੀ ॥ ਮਨਮੁਹਖ ਨ ਬੂਝੈ ਹਿਰੈ ਇਆਣੀ ॥  

Eine eigenwillige, naive Seelenbraut versteht das rechtschaffene Leben nicht, und 

ihr ganzes Leben vergeht mit dem Gefühl der Besessenheit.  

 

ਜਮਕਾਲੁ ਘੜੀ ਮੁਿਿੁ ਹਨਿਾਲੇ ਅਨਹਦਨੁ ਆਰਜਾ ਛੀਜੈ ਿ ੇ॥੪॥  

Die Angst vor dem Tod schwebt immer über ihr (in jedem Moment verschlechtert 

sie sich spirituell), und ihre Lebensspanne nimmt von Tag zu Tag ab. ||4||  
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ਅੰਿਹਰ ਲੋਭੁ ਕਰੈ ਨਿੀ ਬਝੂੈ ॥  

Wer sich der Gier hingibt, versteht die rechtschaffene Lebensweise nicht.  

 

ਹਸਰ ਊਪ੍ਹਰ ਜਮਕਾਲੁ ਨ ਸੂਝ ੈ॥  

Der Tod schwebt immer wieder über seinem Kopf, aber er versteht ihn nicht.  

 

ਐਿੈ ਕਮਾਣਾ ਸੁ ਅਗੈ ਆਇਆ ਅੰਿਕਾਹਲ ਹਕਆ ਕੀਜੈ ਿੇ ॥੫॥  

Was auch immer jemand in dieser Welt tut, wird ihm im Jenseits begegnen (man 

muss die Konsequenzen tragen); was kann er in diesem allerletzten Moment tun? 

||5||  

 

ਜੋ ਸਹ  ਲਾਗੇ ਹਿਨ ਸਾ ੀ ਸੋਇ ॥  

Diejenigen, die dem ewigen Gott verbunden sind, empfangen wahre Herrlichkeit.  

 

ਦਜੂੈ ਲਾਗੇ ਮਨਮੁਹਖ ਰੋਇ ॥  

Die eigenwillige Person, die an der Liebe zum Materialismus festhält, leidet 

spirituell.  

 

ਦਿੁਾ ਹਸਹਰਆ ਕਾ ਖਸਮੁ ਿੈ ਆਪੇ੍ ਆਪੇ੍ ਗੁਣ ਮਹਿ ਭੀਜੈ ਿੇ ॥੬॥  

Gott selbst ist der Meister beider Ziele (Spiritualismus und Materialismus), und er 

selbst ist mit seinen Tugenden zufrieden. ||6||  

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਹਦ ਸਦਾ ਜਨੁ ਸੋਿੈ ॥  

Das eigene Leben wird für immer erhöht, wenn man dem göttlichen Wort des 

Gurus folgt,  

 

ਨਾਮ ਰਸਾਇਹਣ ਇਿੁ ਮਨੁ ਮੋਿ ੈ॥  

und sein Geist bleibt vom Elixier von Naam verführt.  

 

ਮਾਇਆ ਮੋਿ ਮੈਲੁ ਪ੍ਿੰਗੁ ਨ ਲਾਗੈ ਗੁਰਮਿੀ ਿਹਰ ਨਾਹਮ ਭੀਜੈ ਿੇ ॥੭॥  

Nicht einmal ein Fleck des Schmutzes von Maya haftet an ihm, und indem er den 

Lehren des Gurus folgt, erfreut er sich weiterhin an Gottes Namen. ||7||  

 

ਸਭਨਾ ਹਿਹ  ਿਰਿੈ ਇਕੁ ਸੋਈ ॥  

Derselbe Gott durchdringt alle Wesen.  

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਪ੍ਰਗਟੁ ਿੋਈ ॥  

(Einer, in dessen Herzen) Er sich durch die Gnade des Gurus offenbart.  
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ਿਉਮੈ ਮਾਹਰ ਸਦਾ ਸੁਖ ੁਪ੍ਾਇਆ ਨਾਇ ਸਾ ੈ ਅੰਹਮਰਿੁ ਪ੍ੀਜੈ ਿੇ ॥੮॥  

Er genießt dauerhaften inneren Frieden, indem er sein Ego ausrottet und am 

Ambrosialnektar des Namens Gottes teilnimmt. ||8||  

 

ਹਕਲਹਬਖ ਦਖੂ ਹਨਿਾਰਣਿਾਰਾ ॥  

Gott, der der Zerstörer von Sünden und Leiden ist,  

 

ਗੁਰਮੁਹਖ ਸੇਹਿਆ ਸਬਹਦ ਿੀ ਾਰਾ ॥  

der Anhänger des Gurus, der seine Hingabe verehrte und über das göttliche Wort 

nachdachte,  

 

ਸਭੁ ਹਕਛੁ ਆਪੇ੍ ਆਹਪ੍ ਿਰਿੈ ਗੁਰਮੁਹਖ ਿਨੁ ਮਨੁ ਭੀਜੈ ਿੇ ॥੯॥  

Er wurde sich sicher, dass Gott selbst überall präsent ist; Körper und Geist eines 

solchen Gurus bleiben in Gottes hingebungsvoller Verehrung versunken. ||9||  

 

ਮਾਇਆ ਅਗਹਨ ਜਲੈ ਸੰਸਾਰੇ ॥  

Das Feuer weltlicher Begierde brennt in der Welt.  

 

ਗੁਰਮੁਹਖ ਹਨਿਾਰੈ ਸਬਹਦ ਿੀ ਾਰੇ ॥  

Der Anhänger des Gurus löscht dieses Feuer weltlicher Begierden aus, indem er 

über das göttliche Wort des Gurus nachdenkt  

 

ਅੰਿਹਰ ਸਾਾਂਹਿ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਇਆ ਗੁਰਮਿੀ ਨਾਮੁ ਲੀਜੈ ਿ ੇ॥੧੦॥  

In ihm herrscht immer Ruhe und er genießt inneren Frieden; Gott kann nur dann 

liebevoll in Erinnerung bleiben, wenn man den Lehren des Gurus folgt. ||10||  

 

ਇੰਦਰ ਇੰਦਰਾਸਹਣ ਬੈਠੇ ਜਮ ਕਾ ਭਉ ਪ੍ਾਿਹਿ ॥  

Sogar die Könige wie Indira ertragen Todesangst, während sie auf ihren Thronen 

sitzen.  

 

ਜਮੁ ਨ ਛੋਿੈ ਬਿ ੁਕਰਮ ਕਮਾਿਹਿ ॥  

Sie führen viele rituelle Handlungen aus, aber die Angst vor dem Tod verschont 

sie nicht.  

 

ਸਹਿਗੁਰ ੁਭੇਟੈ ਿਾ ਮੁਕਹਿ ਪ੍ਾਈਐ ਿਹਰ ਿਹਰ ਰਸਨਾ ਪ੍ੀਜੈ ਿੇ ॥੧੧॥  

Erst wenn man den wahren Guru trifft und seinen Lehren folgt, ist man von der 

Angst vor dem Tod befreit und seine Zunge schmeckt das Elixier des Namens 

Gottes. ||11||  
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ਮਨਮੁਹਖ ਅੰਿਹਰ ਭਗਹਿ ਨ ਿੋਈ ॥  

Hingebungsvolle Verehrung Gottes kommt bei einer eigenwilligen Person nicht 

gut an.  

 

ਗੁਰਮੁਹਖ ਭਗਹਿ ਸਾਾਂਹਿ ਸੁਖੁ ਿੋਈ ॥  

Der Anhänger des Gurus erhält inneren Frieden und Ruhe durch die 

hingebungsvolle Verehrung Gottes.  

 

ਪ੍ਹਿਿਰ ਪ੍ਾਿਨ ਸਦਾ ਿੈ ਬਾਣੀ ਗੁਰਮਹਿ ਅੰਿਰੁ ਭੀਜੈ ਿੇ ॥੧੨॥  

Das göttliche Wort des Gurus ist für immer extrem makellos; unser Geist wird 

durch die Lehren des Gurus durch das göttliche Wort besänftigt. ||12||  

 

ਬਰਿਮਾ ਹਬਸਨੁ ਮਿੇਸੁ ਿੀ ਾਰੀ ॥  

Engel wie Brahma, Vishnu, Shiva und andere nachdenkliche Personen.  

 

ਿਰੈ ਗੁਣ ਬਿਕ ਮੁਕਹਿ ਹਨਰਾਰੀ ॥  

Sie sind an die drei Erscheinungsweisen (Laster, Tugend und Macht) der Maya 

gebunden, daher bleibt ihnen die Befreiung von den Lastern fern  
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ਗੁਰਮੁਖਿ ਖਗਆਨੁ ਏਕੋ ਹੈ ਜਾਤਾ ਅਨਖਿਨੁ ਨਾਮੁ ਰਵੀਜੈ ਹੇ ॥੧੩॥  

Die einzige Weisheit für den Anhänger des Gurus ist, dass er Gott kennt und sich 

immer liebevoll an ihn erinnert. ||13||  

 

ਬੇਿ ਪੜਖਹ ਹਖਰ ਨਾਮੁ ਨ ਬੂਝਖਹ ॥  

Die Experten lesen Veden (heilige Bücher der Hindus), erkennen aber Gottes 

Namen nicht.  

 

ਮਾਇਆ ਕਾਰਖਿ ਪਖੜ ਪਖੜ ਲੂਝਖਹ ॥  

Sie lesen und rezitieren die Veden, um weltlichen Reichtum zu erlangen, und 

quälen sich weiter, wenn ihre Erwartungen nicht erfüllt werden.  

 

ਅੰਤਖਰ ਮੈਲੁ ਅਖਗਆਨੀ ਅੰਧਾ ਖਕਉ ਕਖਰ ਿਤੁਰੁ ਤਰੀਜੈ ਹੇ ॥੧੪॥  

Wie kann eine geistig unwissende Person, in der sich der Schmutz des 

Materialismus befindet, über den unpassierbaren Weltozean der Laster 

schwimmen? ||14||  

 

ਬੇਿ ਬਾਿ ਸਖਿ ਆਖਿ ਵਿਾਿਖਹ ॥  

Diese Pandits sprechen über die Kontroversen in den Veden und erläutern sie;  

 

ਨ ਅੰਤਰੁ ਿੀਜੈ ਨ ਸਬਿ ੁਪਛਾਿਖਹ ॥  

Wenn sie das tun, wird weder ihr Herz von Gottes Liebe durchdrungen, noch 

erkennen sie den Wert des göttlichen Lobwortes Gottes.  

 

ਪੁੰਨੁ ਪਾਪੁ ਸਿੁ ਬੇਖਿ ਖਿਿੜਾਇਆ ਗੁਰਮੁਖਿ ਅੰਖਮਿਤੁ ਪੀਜੈ ਹੇ ॥੧੫॥  

Die Veden erzählen alles über Tugend und Laster, aber man kann den 

Ambrosialnektar von Naam trinken, indem man den Lehren des Gurus folgt. ||15||  

 

ਆਪੇ ਸਾਚਾ ਏਕੋ ਸੋਈ ॥  

Es ist Gott allein, der ewig ist,  

 

ਖਤਸੁ ਖਬਨੁ ਿਜੂਾ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਈ ॥  

und außer ihm gibt es keinen anderen, der ewig ist.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਖਮ ਰਤੇ ਮਨੁ ਸਾਚਾ ਸਚ ੋਸਚ ੁਰਵੀਜੈ ਹੇ ॥੧੬॥੬॥  

O Nanak, diejenigen, die von der Liebe zum Namen Gottes erfüllt sind, erlangen 

geistliche Stabilität und sie erinnern sich liebevoll an den ewigen Gott. ||16||6||  
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ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Maaroo, dritter Guru:  

 

ਸਚੈ ਸਚਾ ਤਿਤੁ ਰਚਾਇਆ ॥  

Der ewige Gott hat seinen wahren und ewigen Thron errichtet,  

 

ਖਨਜ ਘਖਰ ਵਖਸਆ ਖਤਥ ੈਮੋਹੁ ਨ ਮਾਇਆ ॥  

und er wohnt in sich selbst, wo es keine Liebe zu Maya gibt.  

 

ਸਿ ਹੀ ਸਾਚੁ ਵਖਸਆ ਘਟ ਅੰਤਖਰ ਗੁਰਮੁਖਿ ਕਰਿੀ ਸਾਰੀ ਹੇ ॥੧॥  

Der ewige Gott offenbart sich im Herzen des Geweihten dieses Gurus, der die 

erhabene Tat vollbringt, über Naam zu meditieren. ||1||  

 

ਸਚਾ ਸਉਿਾ ਸਚੁ ਵਾਪਾਰਾ ॥  

Wahrhaftig ist seine Ware mit Naam, und wahr ist der Handel mit Naam.  

 

ਨ ਖਤਥੈ ਿਰਮੁ ਨ ਿਜੂਾ ਪਸਾਰਾ ॥  

Bei diesen Waren und Geschäften gibt es weder Zweifel noch ein Ausmaß an 

Ablenkungen aus anderen Welten.  

 

ਸਚਾ ਧਨੁ ਿਖਟਆ ਕਿੇ ਤੋਖਟ ਨ ਆਵੈ ਬੂਝੈ ਕੋ ਵੀਚਾਰੀ ਹੇ ॥੨॥  

Jemand, der sich den wahren Reichtum von Naam verdient hat, fühlt nie Verluste; 

aber nur eine seltene, nachdenkliche Person versteht das. ||2||  

 

ਸਚੈ ਲਾਏ ਸ ੇਜਨ ਲਾਗੇ ॥  

Nur diejenigen, die Gott mit dem Handel mit Naam beauftragt hat, sind damit 

beschäftigt.  

 

ਅੰਤਖਰ ਸਬਿ ੁਮਸਤਖਕ ਵਡਿਾਗੇ ॥  

Sie haben ein großes vorherbestimmtes Schicksal und das göttliche Wort des 

Gurus ist in ihrem Herzen verankert.  

 

ਸਚੈ ਸਬਖਿ ਸਿਾ ਗੁਿ ਗਾਵਖਹ ਸਬਖਿ ਰਤੇ ਵੀਚਾਰੀ ਹੇ ॥੩॥  

Sie singen immer wieder das Lob Gottes durch das göttliche Wort des Gurus; sie 

werden nachdenklich, indem sie sich auf das göttliche Wort konzentrieren. ||3||  

 

ਸਚੋ ਸਚਾ ਸਚੁ ਸਾਲਾਹੀ ॥  

Ich preise immer nur den ewigen Gott.  
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ਏਕੋ ਵੇਿਾ ਿਜੂਾ ਨਾਹੀ ॥  

Ich erlebe überall nur den einen Gott und keinen anderen.  

 

ਗੁਰਮਖਤ ਊਚੋ ਊਚੀ ਪਉੜੀ ਖਗਆਖਨ ਰਤਖਨ ਹਉਮੈ ਮਾਰੀ ਹੇ ॥੪॥  

Die Lehre des Gurus ist die höchste Stufe, um Gott zu verwirklichen; man 

beseitigt seinen Egoismus durch die juwelen-ähnliche kostbare spirituelle 

Weisheit. ||4||  

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਸਬਖਿ ਜਲਾਇਆ ॥  

Jemand, der die Liebe zum Materialismus durch das göttliche Wort des Gurus 

verbrannt hat  

 

ਸਚੁ ਮਖਨ ਵਖਸਆ ਜਾ ਤੁਧੁ ਿਾਇਆ ॥  

O Gott, als er dir wohlgefällig wurde, hast du dich in seinem Herzen manifestiert.  

 

ਸਚੇ ਕੀ ਸਿ ਸਚੀ ਕਰਿੀ ਹਉਮੈ ਖਤਿਾ ਖਨਵਾਰੀ ਹ ੇ॥੫॥  

Jemand, der den Egoismus und die Sehnsucht nach Materialismus ausgerottet 

hat, erkennt, dass alles, was der ewige Gott tut, wahr ist. ||5||  

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਸਿੁ ਆਪੇ ਕੀਨਾ ॥  

Gott selbst hat all diese Liebe zu Maya, dem weltlichen Reichtum und der Macht, 

geschaffen.  

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਖਵਰਲੈ ਖਕਨ ਹੀ ਚੀਨਾ ॥  

Aber nur ein seltener Guru-Anhänger hat das erkannt.  

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਹੋਵੈ ਸੁ ਸਚੁ ਕਮਾਵੈ ਸਾਚੀ ਕਰਿੀ ਸਾਰੀ ਹੇ ॥੬॥  

Wer Gurus Schüler wird, verdient sich den wahren Reichtum von Naam und sein 

Verhalten ist wahr und erhaben. ||6||  

 

ਕਾਰ ਕਮਾਈ ਜੋ ਮੇਰੇ ਪਿਿ ਿਾਈ ॥  

Einer, der nur die Taten getan hat, die meinem Gott gefallen haben,  

 

ਹਉਮੈ ਖਤਿਸਨਾ ਸਬਖਿ ਬੁਝਾਈ ॥  

Er hat den Egoismus ausgerottet und das Feuer weltlicher Begierden gelöscht, 

indem er dem göttlichen Wort des Gurus gefolgt ist.  
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ਗੁਰਮਖਤ ਸਿ ਹੀ ਅੰਤਰ ੁਸੀਤਲੁ ਹਉਮੈ ਮਾਖਰ ਖਨਵਾਰੀ ਹ ੇ॥੭॥  

Wenn er den Lehren des Gurus folgt, herrscht in ihm für immer Ruhe, weil er sein 

Ego besiegt und unterworfen hat. ||7||  

 

ਸਖਚ ਲਗੇ ਖਤਨ ਸਿੁ ਖਕਛੁ ਿਾਵੈ ॥  

Diejenigen, die auf den ewigen Gott eingestellt sind, finden alles, was Gott getan 

hat, angenehm.  

 

ਸਚੈ ਸਬਿ ੇਸਖਚ ਸੁਹਾਵੈ ॥  

Sie verschönern ihr Leben, indem sie sich auf das göttliche Wort des Lobes Gottes 

konzentrieren.  

 

ਐਥੈ ਸਾਚੇ ਸੇ ਿਖਰ ਸਾਚੇ ਨਿਰੀ ਨਿਖਰ ਸਵਾਰੀ ਹੇ ॥੮॥  

Sie, die in dieser Welt als wahr und ehrenwert angesehen werden, werden auch in 

Gottes Gegenwart für wahr gehalten, und Gott verschönert ihr Leben mit Seinem 

Blick der Gnade. ||8||  

 

ਖਬਨੁ ਸਾਚੇ ਜੋ ਿਜੂ ੈਲਾਇਆ ॥  

Gott verlassen, jemanden, der in der Liebe zur Dualität (Materialismus) versunken 

bleibt,  

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਿਿੁ ਸਬਾਇਆ ॥  

bleibt von all den Krankheiten geplagt, die sich aus der Liebe zu Maya ergeben.  

 

ਖਬਨੁ ਗੁਰ ਿਿੁੁ ਸੁਿੁ ਜਾਪੈ ਨਾਹੀ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਿਿੁੁ ਿਾਰੀ ਹੇ ॥੯॥  

Ohne die Lehren des Gurus versteht man den wahren Grund von Schmerz oder 

Vergnügen nicht und leidet aufgrund der Liebe zu Maya weiterhin unter Leid. ||9||  

 

ਸਾਚਾ ਸਬਿ ੁਖਜਨਾ ਮਖਨ ਿਾਇਆ ॥  

Diejenigen, denen die göttlichen Worte des Lobes Gottes wohlgefällig werden,  

 

ਪੂਰਖਬ ਖਲਖਿਆ ਖਤਨੀ ਕਮਾਇਆ ॥  

haben empfangen, was in ihrem Schicksal vorherbestimmt war.  

 

ਸਚੋ ਸੇਵਖਹ ਸਚ ੁਖਧਆਵਖਹ ਸਖਚ ਰਤੇ ਵੀਚਾਰੀ ਹੇ ॥੧੦॥  

Sie verehren Gott immer hingebungsvoll, erinnern sich immer liebevoll an Gott 

und wenn sie von Gottes Liebe durchdrungen sind, werden sie spirituell 

nachdenklich. ||10||  
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ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਮੀਠੀ ਲਾਗੀ ॥  

Jemand, der es liebt, den Lehren des Gurus zu folgen,  

 

ਅਨਖਿਨੁ ਸੂਿ ਸਹਜ ਸਮਾਧੀ ॥  

Er bleibt immer in der Trance von spirituellem Frieden und innerer 

Ausgeglichenheit.  

 

ਹਖਰ ਹਖਰ ਕਰਖਤਆ ਮਨੁ ਖਨਰਮਲੁ ਹੋਆ ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵ ਖਪਆਰੀ ਹੇ ॥੧੧॥  

Er liebt es, den Lehren des Gurus zu folgen, und sein Geist wird makellos, wenn er 

Gottes Namen rezitiert. ||11||  

 

ਸੇ ਜਨ ਸੁਿੀਏ ਸਖਤਗੁਖਰ ਸਚੇ ਲਾਏ ॥  

Nur diejenigen, die der wahre Guru mit der liebevollen Erinnerung an den ewigen 

Gott verbunden hat, sind in Frieden.  

 

ਆਪੇ ਿਾਿੇ ਆਖਪ ਖਮਲਾਏ ॥  

In seinem eigenen Willen hat Gott solche Personen mit sich selbst vereint.  

 

ਸਖਤਗੁਖਰ ਰਾਿੇ ਸੇ ਜਨ ਉਬਰ ੇਹੋਰ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਿੁਆਰੀ ਹ ੇ॥੧੨॥  

Diejenigen, die der wahre Guru gerettet hat, haben sich über die weltlichen 

Verlockungen hinweggesetzt, und alle anderen wurden in ihrer Liebe zum 

Materialismus ruiniert. ||12||  
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ਗੁਰਮੁਖਿ ਸਾਚਾ ਸਬਖਿ ਪਛਾਤਾ ॥  

Jemand, der den Lehren des Gurus folgte und durch die göttliche Welt den 

ewigen Gott erkannte  

 

ਨਾ ਖਤਸੁ ਕੁਟੰਬੁ ਨਾ ਖਤਸੁ ਮਾਤਾ ॥  

Ich verstand, dass Gott weder eine bestimmte Familie noch eine Mutter hat.  

 

ਏਕੋ ਏਕੁ ਰਖਿਆ ਸਭ ਅੰਤਖਰ ਸਭਨਾ ਜੀਆ ਕਾ ਆਧਾਰੀ ਹੇ ॥੧੩॥  

Der eine und einzige Gott durchdringt alles und ist die Stütze aller Wesen. ||13||  

 

ਹਉਮੈ ਮੇਰਾ ਿਜੂਾ ਭਾਇਆ ॥  

Egoismus, Besessenheit und Materialismus gefallen vielen Menschen  

 

ਖਕਛੁ ਨ ਚਲੈ ਧੁਖਰ ਿਸਖਮ ਖਲਖਿ ਪਾਇਆ ॥  

Aber Gott hat diese Tradition von Anfang an eingeführt, dass nichts von den 

weltlichen Dingen einen Menschen nach dem Tod begleitet.  

 

ਗੁਰ ਸਾਚੇ ਤੇ ਸਾਚੁ ਕਮਾਿਖਹ ਸਾਚੈ ਿਿੂ ਖਨਿਾਰੀ ਹ ੇ॥੧੪॥  

Diejenigen, die sich liebevoll an den ewigen Gott erinnern, indem sie den Lehren 

des wahren Gurus folgen, nimmt der ewige Gott all seine Sorgen. ||14||  

 

ਜਾ ਤੂ ਿੇਖਹ ਸਿਾ ਸੁਿੁ ਪਾਏ ॥  

O Gott, wenn Du jemanden mit der Gabe von Naam segnest, genießt er für 

immer inneren Frieden.  

 

ਸਾਚੈ ਸਬਿ ੇਸਾਚੁ ਕਮਾਏ ॥  

Er konzentriert sich durch das Wort des Gurus auf dich und erinnert sich liebevoll 

an dich.  

 

ਅੰਿਰੁ ਸਾਚਾ ਮਨੁ ਤਨੁ ਸਾਚਾ ਭਗਖਤ ਭਰੇ ਭੰਡਾਰੀ ਹੇ ॥੧੫॥  

Sein Herz, sein Geist und sein Körper werden geistig stabil gegen Laster und er ist 

voller Schätze hingebungsvoller Verehrung. ||15||  

 

ਆਪੇ ਿੇਿੈ ਹੁਕਖਮ ਚਲਾਏ ॥  

Gott selbst kümmert sich um alle und bringt sie dazu, seinem Befehl zu folgen.  
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ਅਪਣਾ ਭਾਣਾ ਆਖਪ ਕਰਾਏ ॥  

Er selbst inspiriert uns, seinem Willen zu gehorchen.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਖਮ ਰਤੇ ਬੈਰਾਗੀ ਮਨੁ ਤਨੁ ਰਸਨਾ ਨਾਖਮ ਸਿਾਰੀ ਹੇ ॥੧੬॥੭॥  

O Nanak, diejenigen, die von der Liebe zu Gottes Namen durchdrungen sind, 

bleiben von Maya getrennt; Gottes Name hat ihren Geist, ihren Körper und ihre 

Zunge verschönert. |||16||7||  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Maaroo, dritter Guru:  

 

ਆਪੇ ਆਪੁ ਉਪਾਇ ਉਪੰਨਾ ॥  

Gott selbst hat sich selbst geschaffen und ist (in der Natur) offenbar geworden;  

 

ਸਭ ਮਖਹ ਿਰਤੈ ਏਕੁ ਪਰਛੰਨਾ ॥  

Gott selbst durchdringt alle Wesen in unsichtbarer Form.  

 

ਸਭਨਾ ਸਾਰ ਕਰੇ ਜਗਜੀਿਨੁ ਖਜਖਨ ਅਪਣਾ ਆਪੁ ਪਛਾਤਾ ਹੇ ॥੧॥  

Jemand, der sein inneres Selbst erforscht und erkannt hat, versteht, dass Gott, das 

Leben der Welt, sich um alle Wesen kümmert. ||1||  

 

ਖਜਖਨ ਬਰਹਮਾ ਖਬਸਨੁ ਮਹੇਸੁ ਉਪਾਏ ॥  

Gott, der Engel wie Brahma, Vishnu und Shiva geschaffen hat  

 

ਖਸਖਰ ਖਸਖਰ ਧੰਧੈ ਆਪੇ ਲਾਏ ॥  

und Er selbst verband jedes einzelne Wesen mit seinen Aufgaben.  

 

ਖਜਸੁ ਭਾਿੈ ਖਤਸੁ ਆਪੇ ਮੇਲੇ ਖਜਖਨ ਗੁਰਮੁਖਿ ਏਕੋ ਜਾਤਾ ਹ ੇ॥੨॥  

Jemand, der Gott erkannt hat, indem er den Lehren des Gurus gefolgt ist, 

versteht, dass Gott denjenigen mit sich vereint, der ihm gefällt. ||2||  

 

ਆਿਾ ਗਉਣੁ ਹੈ ਸੰਸਾਰਾ ॥  

Diese Welt ist dem Kreislauf von Geburt und Tod unterworfen.  

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਬਹੁ ਖਚਤੈ ਖਬਕਾਰਾ ॥  

Die Liebe zu Maya ist sehr stark, weshalb man immer wieder über Laster 

nachdenkt.  
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ਖਿਰੁ ਸਾਚਾ ਸਾਲਾਹੀ ਸਿ ਹੀ ਖਜਖਨ ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਿ ੁਪਛਾਤਾ ਹੇ ॥੩॥  

Jemand, der das göttliche Wort des Gurus verstanden hat, preist den ewigen Gott 

für immer. ||3||  

 

ਇਖਕ ਮੂਖਲ ਲਗੇ ਓਨੀ ਸੁਿੁ ਪਾਇਆ ॥  

Viele Menschen bleiben ihrem Ursprung (Gott) treu, sie genießen inneren Frieden.  

 

ਡਾਲੀ ਲਾਗੇ ਖਤਨੀ ਜਨਮੁ ਗਿਾਇਆ ॥  

Aber diejenigen, die den weltlichen Dingen treu bleiben, haben ihr Leben 

vergeudet.  

 

ਅੰਖਮਰਤ ਫਲ ਖਤਨ ਜਨ ਕਉ ਲਾਗੇ ਜੋ ਬੋਲਖਹ ਅੰਖਮਰਤ ਬਾਤਾ ਹੇ ॥੪॥  

Nur sie tragen die Ambrosiusfrucht, wenn sie die geistlich verjüngenden 

Lobpreisworte Gottes rezitieren.||4|||  

 

ਹਮ ਗੁਣ ਨਾਹੀ ਖਕਆ ਬੋਲਹ ਬੋਲ ॥  

O Gott, wir haben keine Tugenden, was können wir also zu Deinem Lob sagen?  

 

ਤੂ ਸਭਨਾ ਿੇਿਖਹ ਤੋਲਖਹ ਤੋਲ ॥  

Du beobachtest und bewertest alle Taten der Wesen.  

 

ਖਜਉ ਭਾਿੈ ਖਤਉ ਰਾਿਖਹ ਰਹਣਾ ਗੁਰਮੁਖਿ ਏਕੋ ਜਾਤਾ ਹੇ ॥੫॥  

Der Anhänger eines Gurus kennt nur Dich, den einen Gott allein, und er versteht, 

dass wir so leben müssen, wie Du uns behütest. ||5||  

 

ਜਾ ਤੁਧੁ ਭਾਣਾ ਤਾ ਸਚੀ ਕਾਰੈ ਲਾਏ ॥  

O Gott, wenn Du zufrieden bist, stellst Du den Menschen die wahre Aufgabe zu, 

sich liebevoll an Dich zu erinnern.  

 

ਅਿਗਣ ਛੋਖਡ ਗੁਣ ਮਾਖਹ ਸਮਾਏ ॥  

Dann verzichten sie auf ihre Laster und bleiben in deinen Tugenden versunken.  

 

ਗੁਣ ਮਖਹ ਏਕੋ ਖਨਰਮਲੁ ਸਾਚਾ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਖਿ ਪਛਾਤਾ ਹ ੇ॥੬॥  

Man erlebt überall den makellosen, ewigen Gott, indem man sich durch das Wort 

des Gurus auf die göttlichen Tugenden konzentriert. ||6||  
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ਜਹ ਿੇਿਾ ਤਹ ਏਕੋ ਸੋਈ ॥  

Wo auch immer ich hinschaue, ich sehe, dass Gott überall durchdringt,  

 

ਿਜੂੀ ਿਰੁਮਖਤ ਸਬਿ ੇਿੋਈ ॥  

Weil mein schlechter Intellekt, jemand anderen als Gott zu sehen, verschwunden 

ist, weil ich über das Wort des Gurus nachgedacht habe.  

 

ਏਕਸੁ ਮਖਹ ਪਰਭੁ ਏਕੁ ਸਮਾਣਾ ਅਪਣੈ ਰੰਖਗ ਸਿ ਰਾਤਾ ਹੇ ॥੭॥  

Jetzt scheint es, dass Gott mit sich selbst verschmolzen ist und immer in seiner 

eigenen Freude versunken bleibt. ||7||  

 

ਕਾਇਆ ਕਮਲੁ ਹ ੈਕੁਮਲਾਣਾ ॥ ਮਨਮੁਿ ੁਸਬਿ ੁਨ ਬੁਝੈ ਇਆਣਾ ॥  

Ein eigenwilliger Unwissender versteht das Wort des Gurus nicht, deshalb bleibt 

er immer so traurig, als ob sein lotus-ähnliches Herz in seinem Körper verdorrt 

wäre.  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿੀ ਕਾਇਆ ਿੋਜੇ ਪਾਏ ਜਗਜੀਿਨੁ ਿਾਤਾ ਹੇ ॥੮॥  

Wer durch die Gnade des Gurus seinen Körper erforscht (über sein spirituelles 

Leben nachdenkt), erkennt Gott, den Wohltäter und das Leben der Welt. ||8||  

 

ਕੋਟ ਗਹੀ ਕੇ ਪਾਪ ਖਨਿਾਰੇ ॥ ਸਿਾ ਹਖਰ ਜੀਉ ਰਾਿੈ ਉਰ ਧਾਰੇ ॥  

Wer immer den ehrwürdigen Gott in seinem Herzen verankert hat, befreit sich 

von den Sünden, die seinen festungs-ähnlichen Körper belagert haben.  

 

ਜੋ ਇਛੇ ਸੋਈ ਫਲੁ ਪਾਏ ਖਜਉ ਰੰਗੁ ਮਜੀਠੈ ਰਾਤਾ ਹੇ ॥੯॥  

Er empfängt die Früchte seiner Begierden und sein Geist ist so tief von der Liebe 

Gottes durchdrungen, als ob er in der festen Farbe von Krapp gefärbt wäre.||9||  

 

ਮਨਮੁਿੁ ਖਗਆਨੁ ਕਿੇ ਨ ਹੋਈ ॥  

Ein eigenwilliger Mensch spricht von spiritueller Weisheit, versteht sie aber nicht.  

 

ਖਫਖਰ ਖਫਖਰ ਆਿੈ ਠਉਰ ਨ ਕੋਈ ॥  

Er wird immer wieder geboren und findet keinen Frieden und keine Stabilität  

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਖਗਆਨੁ ਸਿਾ ਸਾਲਾਹੇ ਜੁਖਗ ਜੁਖਗ ਏਕੋ ਜਾਤਾ ਹੇ ॥੧੦॥  

Der Anhänger des Gurus ist spirituell weise und er lobt Gott immer; er versteht, 

dass derselbe Gott zu allen Zeiten da war.||10||  
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ਮਨਮੁਿੁ ਕਾਰ ਕਰੇ ਸਖਭ ਿਿੁ ਸਬਾਏ ॥  

Alle Taten, die ein eigenwilliger Mensch tut, bringen nichts als Kummer.  

 

ਅੰਤਖਰ ਸਬਿ ੁਨਾਹੀ ਖਕਉ ਿਖਰ ਜਾਏ ॥  

Das göttliche Wort des Gurus ist nicht in ihm; wie kann er in die Gegenwart 

Gottes gelangen?  

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਸਬਿ ੁਿਸ ੈਮਖਨ ਸਾਚਾ ਸਿ ਸੇਿ ੇਸੁਿਿਾਤਾ ਹੇ ॥੧੧॥  

Das göttliche Wort des Gurus und der ewige Gott leben immer im Gedächtnis des 

Anhängers des Gurus; er verehrt Gott, den Wohltäter des inneren Friedens, immer 

hingebungsvoll. ||11||  
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ਜਹ ਦੇਖਾ ਤੂ ਸਭਨੀ ਥਾਈ ॥  

Wohin ich auch schaue, ich sehe dich überall durchdringen,  

 

ਪੂਰੈ ਗੁਰਰ ਸਭ ਸੋਝੀ ਪਾਈ ॥  

Ich habe all dieses Verständnis vom perfekten Guru erhalten.  

 

ਨਾਮੋ ਨਾਮੁ ਰਿਆਈਐ ਸਦਾ ਸਦ ਇਹੁ ਮਨੁ ਨਾਮੇ ਰਾਤਾ ਹ ੇ॥੧੨॥  

O Bruder, wir sollten uns immer liebevoll an Gottes Namen erinnern.  

Dadurch bleibt unser Geist für immer von der Liebe Gottes durchdrungen. ||12||  

 

ਨਾਮੇ ਰਾਤਾ ਪਰਿਤੁ ਸਰੀਰਾ ॥  

Wer von der Liebe zum Namen Gottes durchdrungen ist, dessen Körper bleibt 

makellos vor dem Schmutz der Laster.  

 

ਰਿਨੁ ਨਾਿੈ ਡੂਰਿ ਮੁਏ ਰਿਨੁ ਨੀਰਾ ॥  

Diejenigen, denen Naam fehlt, sind weiterhin so sehr in Böses versunken, als ob 

sie ohne Wasser ertrunken wären und geistlich tot geworden wären.  

 

ਆਿਰਹ ਜਾਿਰਹ ਨਾਮੁ ਨਹੀ ਿੂਝਰਹ ਇਕਨਾ ਗੁਰਮੁਰਖ ਸਿਦ ੁਪਛਾਤਾ ਹੇ ॥੧੩॥  

Diejenigen, die Naam nicht verstehen, bleiben im Kreislauf von Geburt und Tod, 

aber es gibt viele, die den Lehren des Gurus folgen und Gott erkennen. ||13||  

 

ਪੂਰੈ ਸਰਤਗੁਰਰ ਿੂਝ ਿੁਝਾਈ ॥  

Der Vollkommene Wahre Guru hat uns dieses Verständnis vermittelt,  

 

ਰਿਣੁ ਨਾਿੈ ਮੁਕਰਤ ਰਕਨੈ ਨ ਪਾਈ ॥  

dass niemand jemals ohne Naam die Befreiung von Lastern erlangt hat.  

 

ਨਾਮੇ ਨਾਰਮ ਰਮਲੈ ਿਰਡਆਈ ਸਹਰਜ ਰਹੈ ਰੰਰਗ ਰਾਤਾ ਹੇ ॥੧੪॥  

Jemand, der sich immer nur auf Naam konzentriert, erhält wahre Ehre und bleibt 

in einem Zustand geistiger Ausgeglichenheit von Gottes Liebe durchdrungen. 

||14||  

 

ਕਾਇਆ ਨਗਰੁ ਢਹੈ ਢਰਹ ਢੇਰੀ ॥  

Dieser stadtähnliche Körper bröckelt immer weiter und fällt schließlich wie ein 

Staubhaufen um.  
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ਰਿਨੁ ਸਿਦ ੈਚੂਕੈ ਨਹੀ ਫਰੇੀ ॥  

Der Kreislauf von Geburt und Tod endet nicht, ohne dem Wort des Gurus zu 

folgen.  

 

ਸਾਚੁ ਸਲਾਹੇ ਸਾਰਚ ਸਮਾਿੈ ਰਜਰਨ ਗੁਰਮੁਰਖ ਏਕੋ ਜਾਤਾ ਹ ੇ॥੧੫॥  

Jemand, der Gott erkannt hat, indem er den Lehren des Gurus gefolgt ist, lobt ihn 

immer und verschmilzt schließlich mit ihm. ||15||  

 

ਰਜਸ ਨੋ ਨਦਰਰ ਕਰੇ ਸੋ ਪਾਏ ॥ ਸਾਚਾ ਸਿਦ ੁਿਸ ੈਮਰਨ ਆਏ ॥  

Wem Gott seinen gnädigen Blick schenkt, erhält die Gabe, Gott zu loben, und der 

ewige Gott offenbart sich in seinem Geist.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਰਮ ਰਤੇ ਰਨਰੰਕਾਰੀ ਦਰਰ ਸਾਚੈ ਸਾਚੁ ਪਛਾਤਾ ਹੇ ॥੧੬॥੮॥  

O Nanak, diejenigen, die vom Namen des formlosen Gottes durchdrungen sind, 

erkennen ihn und werden in seiner Gegenwart für wahr befunden. ||16||8||  

 

ਮਾਰੂ ਸੋਲਹੇ ੩ ॥  

Raag Maaroo, Solhay (sechzehn Strophen), Dritter Guru:  

 

ਆਪੇ ਕਰਤਾ ਸਭੁ ਰਜਸੁ ਕਰਣਾ ॥  

O Gott! Du selbst bist der Schöpfer, dessen Schöpfung dieses Universum ist.  

 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਰਭ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾ ॥  

Alle Wesen und Kreaturen stehen unter deinem Schutz.  

 

ਆਪੇ ਗੁਪਤੁ ਿਰਤੈ ਸਭ ਅੰਤਰਰ ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਰਦ ਪਛਾਤਾ ਹੇ ॥੧॥  

Du selbst bist unsichtbar in allen Wesen präsent und du wirst nur durch das 

göttliche Wort des Gurus verwirklicht. ||1||  

 

ਹਰਰ ਕੇ ਭਗਰਤ ਭਰੇ ਭੰਡਾਰਾ ॥  

Gottes Schätze sind voller hingebungsvoller Verehrung.  

 

ਆਪੇ ਿਖਸੇ ਸਿਰਦ ਿੀਚਾਰਾ ॥  

Durch das Wort des Gurus versteht man, dass Gott selbst die Gabe der 

hingebungsvollen Verehrung segnet.  

 

ਜੋ ਤੁਿ ੁਭਾਿੈ ਸੋਈ ਕਰਸਰਹ ਸਚ ੇਰਸਉ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ਹ ੇ॥੨॥  

O Gott! Du tust, was dir gefällt; mein Geist ist von deiner Liebe durchdrungen. ||2||  
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ਆਪੇ ਹੀਰਾ ਰਤਨੁ ਅਮੋਲੋ ॥  

Gott selbst ist wie das unbezahlbare Juwel.  

 

ਆਪੇ ਨਦਰੀ ਤੋਲੇ ਤੋਲੋ ॥  

Gott selbst bewertet diesen kostbaren Edelstein anhand seines gnädigen Blicks.  

 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਰਭ ਸਰਰਣ ਤੁਮਾਰੀ ਕਰਰ ਰਕਰਪਾ ਆਰਪ ਪਛਾਤਾ ਹ ੇ॥੩॥  

O Gott, alle Geschöpfe und Wesen sind in Deiner Zuflucht, wer durch Deine 

Gnade gesegnet ist, erkennt sich selbst. ||3||  

 

ਰਜਸ ਨੋ ਨਦਰਰ ਹੋਿੈ ਿੁਰਰ ਤੇਰੀ ॥  

O Gott, einer, der durch deinen gnädigen Blick vorherbestimmt wurde,  

 

ਮਰੈ ਨ ਜੰਮੈ ਚੂਕੈ ਫੇਰੀ ॥  

weder stirbt noch wird er geboren; er ist aus dem Kreislauf von Geburt und Tod 

befreit.  

 

ਸਾਚੇ ਗੁਣ ਗਾਿੈ ਰਦਨੁ ਰਾਤੀ ਜੁਰਗ ਜੁਰਗ ਏਕੋ ਜਾਤਾ ਹੇ ॥੪॥  

Er lobt immer den ewigen Gott und versteht, dass derselbe Gott zu allen Zeiten 

gegenwärtig war.||4||  

 

ਮਾਇਆ ਮੋਰਹ ਸਭੁ ਜਗਤੁ ਉਪਾਇਆ ॥  

O Gott! Du hast die ganze Welt geschaffen, durchdrungen von der Liebe zum 

Materialismus,  

 

ਿਰਹਮਾ ਰਿਸਨੁ ਦੇਿ ਸਿਾਇਆ ॥  

einschließlich Brahma, Vishnu und all der anderen Engel.  

 

ਜੋ ਤੁਿ ੁਭਾਣੇ ਸੇ ਨਾਰਮ ਲਾਗੇ ਰਗਆਨ ਮਤੀ ਪਛਾਤਾ ਹੇ ॥੫॥  

O Gott, nur diejenigen, die dir gefallen, hängen an Naam, sie haben dich durch 

den Intellekt spiritueller Weisheit erkannt. ||5||  

 

ਪਾਪ ਪੁੰਨ ਿਰਤੈ ਸੰਸਾਰਾ ॥  

Die ganze Welt ist mit den Taten der Laster und Tugenden beschäftigt,  

 

ਹਰਖੁ ਸੋਗੁ ਸਭੁ ਦਖੁੁ ਹੈ ਭਾਰਾ ॥  

Sie verursachen Glück und Elend; diese Taten der Laster und Tugenden sind die 

Hauptursache für großes Leid in der Welt.  
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ਗੁਰਮੁਰਖ ਹੋਿੈ ਸ ੋਸੁਖੁ ਪਾਏ ਰਜਰਨ ਗੁਰਮੁਰਖ ਨਾਮੁ ਪਛਾਤਾ ਹੇ ॥੬॥  

Wer den Lehren des Gurus folgt und Gott verstanden hat, genießt inneren 

Frieden. ||6||  

 

ਰਕਰਤੁ ਨ ਕੋਈ ਮੇਟਣਹਾਰਾ ॥  

Niemand kann das Schicksal, das auf vergangenen Taten beruht, auslöschen.  

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਦੇ ਮੋਖ ਦਆੁਰਾ ॥  

Den Weg der Befreiung von den früheren sündigen Taten findet man, wenn man 

dem göttlichen Wort des Gurus folgt.  

 

ਪੂਰਰਿ ਰਲਰਖਆ ਸੋ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ਰਜਰਨ ਆਪੁ ਮਾਰਰ ਪਛਾਤਾ ਹੇ ॥੭॥  

Jemand, der Gott erkannt hat, indem er seinen Eigendünkel besiegt hat, hat die 

Frucht eines vorherbestimmten Schicksals erhalten (basierend auf vergangenen 

tugendhaften Taten). ||7||  

 

ਮਾਇਆ ਮੋਰਹ ਹਰਰ ਰਸਉ ਰਚਤੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥  

Aufgrund der Liebe zum Materialismus verbindet sich unser Geist spirituell nicht 

mit Gott,  

 

ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਘਣਾ ਦਖੁੁ ਆਗੈ ॥  

und aufgrund der Liebe zur Dualität wird seine spirituelle Reise zur Qual.  

 

ਮਨਮੁਖ ਭਰਰਮ ਭੁਲੇ ਭੇਖਿਾਰੀ ਅੰਤ ਕਾਰਲ ਪਛੁਤਾਤਾ ਹੇ ॥੮॥  

Die eigenwilligen Heuchler lassen sich durch Zweifel täuschen, am Ende bereuen 

sie es. ||8||  

 

ਹਰਰ ਕੈ ਭਾਣੈ ਹਰਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥  

Jemand, der nach Gottes Willen lebt und ihn lobt,  

 

ਸਰਭ ਰਕਲਰਿਖ ਕਾਟੇ ਦਖੂ ਸਿਾਏ ॥  

wird all seine Sünden und Sorgen los;  

 

ਹਰਰ ਰਨਰਮਲੁ ਰਨਰਮਲ ਹੈ ਿਾਣੀ ਹਰਰ ਸੇਤੀ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ਹੇ ॥੯॥  

Sein Geist bleibt von Gott durchdrungen, der makellos ist, und makellos sind die 

göttlichen Worte seines Lobes. ||9||  
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ਰਜਸ ਨੋ ਨਦਰਰ ਕਰੇ ਸੋ ਗੁਣ ਰਨਰਿ ਪਾਏ ॥  

Jemand, dem Gott seinen gnädigen Blick schenkt, erlangt die Vereinigung mit 

Gott, dem Schatz der Tugenden.  

 

ਹਉਮੈ ਮੇਰਾ ਠਾਰਕ ਰਹਾਏ ॥  

Und Er macht Schluss mit Egoismus und Besessenheit.  

 

ਗੁਣ ਅਿਗਣ ਕਾ ਏਕੋ ਦਾਤਾ ਗੁਰਮੁਰਖ ਰਿਰਲੀ ਜਾਤਾ ਹੇ ॥੧੦॥  

Die Anhänger eines seltenen Gurus erkennen, dass es nur einen gibt, der 

Tugenden und Laster verleiht. ||10||  

 

ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਰਨਰਮਲੁ ਅਰਤ ਅਪਾਰਾ ॥  

Mein Gott ist extrem makellos und unendlich.  

 

ਆਪੇ ਮੇਲੈ ਗੁਰ ਸਿਰਦ ਿੀਚਾਰਾ ॥  

Gott vereint eine Person mit sich selbst, indem Er sie mit dem Intellekt segnet, 

über das göttliche Wort des Gurus nachzudenken.  
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ਆਪੇ ਬਖਸੇ ਸਚ ੁਦ੍ਰਿੜਾਏ ਮਨੁ ਤਨੁ ਸਾਚੈ ਰਾਤਾ ਹੇ ॥੧੧॥ 

Wem Gott Barmherzigkeit schenkt, dem pflanzt Er Seinen Namen fest in sein Herz 

ein; dann werden Geist und Körper dieser Person von Gottes Liebe durchdrungen. 

||11|| 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਮੈਲਾ ਦ੍ਿਦ੍ਚ ਜੋਦ੍ਤ ਅਪਾਰਾ ॥ 

Obwohl Geist und Körper einer Person durch die Laster verunreinigt sind, wohnt 

in ihnen immer noch das Licht des unendlichen Gottes. 

ਗੁਰਮਦ੍ਤ ਬੂਝੈ ਕਦ੍ਰ ਿੀਚਾਰਾ ॥ 

Wenn man das Geheimnis des aufrichtigen Lebens versteht, indem man über die 

Lehren des Gurus nachdenkt, 

ਹਉਮੈ ਮਾਦ੍ਰ ਸਰਾ ਮਨੁ ਦ੍ਨਰਮਲੁ ਰਸਨਾ ਸੇਦ੍ਿ ਸੁਖਰਾਤਾ ਹੇ ॥੧੨॥ 

dann wird sein Geist für immer makellos, indem er den Egoismus besiegt und mit 

seiner Zunge den Namen Gottes, des Spenders des Friedens, rezitiert. ||12|| 

ਗੜ ਕਾਇਆ ਅੰਰਦ੍ਰ ਬਹੁ ਹਟ ਬਾਜਾਰਾ ॥ 

In diesem festungsähnlichen Körper sind unsere Sinnesorgane wie in vielen 

Geschäften, in denen Naam gehandelt werden kann. 

ਦ੍ਤਸੁ ਦ੍ਿਦ੍ਚ ਨਾਮੁ ਹੈ ਅਦ੍ਤ ਅਪਾਰਾ ॥ 

In diesem festungsähnlichen Körper befindet sich auch der Name des überaus 

unendlichen Gottes. 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਦ੍ਰ ਸਰਾ ਰਦ੍ਰ ਸੋਹ ੈਹਉਮੈ ਮਾਦ੍ਰ ਪਛਾਤਾ ਹੇ ॥੧੩॥ 

Jemand, der den Egoismus durch das Wort des Gurus besiegt, versteht den Wert 

von Naam und sieht in Gottes Gegenwart immer bezaubernd aus. ||13|| 

ਰਤਨੁ ਅਮੋਲਕੁ ਅਗਮ ਅਪਾਰਾ ॥ 

Unschätzbar ist der juwelenartige Name des unendlichen und unbegreiflichen 

Gottes. 

ਕੀਮਦ੍ਤ ਕਿਣੁ ਕਰੇ ਿੇਚਾਰਾ ॥ 

Wie kann ein Mensch den Wert dieses juwelenähnlichen Namens einschätzen? 
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ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਰੇ ਤੋਦ੍ਲ ਤੋਲਾਏ ਅੰਤਦ੍ਰ ਸਬਦ੍ਰ ਪਛਾਤਾ ਹੇ ॥੧੪॥ 

Jemand, der den juwelenähnlichen Naam eintauscht, nachdem er seinen Wert 

anhand der Lehren des Gurus bewertet hat, erkennt ihn in sich selbst durch das 

göttliche Wort. ||14|| 

ਦ੍ਸਦ੍ਮਿਦ੍ਤ ਸਾਸਤਿ ਬਹੁਤੁ ਦ੍ਬਸਥਾਰਾ ॥ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ੁਪਸਦ੍ਰਆ ਪਾਸਾਰਾ ॥ 

Die Simritis und Shastras (Hindu-Schriften) haben eine große Fülle ritueller Taten 

hervorgebracht, die zur Liebe zum Materialismus geführt haben. 

ਮੂਰਖ ਪੜਦ੍ਹ ਸਬਰ ੁਨ ਬੂਝਦ੍ਹ ਗੁਰਮੁਦ੍ਖ ਦ੍ਿਰਲੈ ਜਾਤਾ ਹੇ ॥੧੫॥ 

Die Narren lesen diese Schriften, verstehen aber das göttliche Wort des 

Lobpreises Gottes nicht; nur ein seltener Anhänger des Gurus hat es verstanden. 

||15|| 

ਆਪੇ ਕਰਤਾ ਕਰੇ ਕਰਾਏ ॥ 

Der Schöpfer selbst tut und erledigt alles. 

ਸਚੀ ਬਾਣੀ ਸਚੁ ਦ੍ਰਿੜਾਏ ॥ 

Gott selbst pflanzt Seinen ewigen Namen durch das göttliche Wort in eine Person 

ein. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਦ੍ਮਲੈ ਿਦ੍ਿਆਈ ਜੁਦ੍ਗ ਜੁਦ੍ਗ ਏਕੋ ਜਾਤਾ ਹੇ ॥੧੬॥੯॥ 

O Nanak, Ehre wird durch Naam empfangen, und wer damit gesegnet ist, 

versteht, dass derselbe Gott alle Zeitalter durchdringt. ||16||9|| 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Maaroo, Dritter Guru: 

ਸੋ ਸਚ ੁਸੇਦ੍ਿਹ ੁਦ੍ਸਰਜਣਹਾਰਾ ॥ 

O Bruder, erinnere dich immer liebevoll an diesen ewigen Gott, den Schöpfer, 

ਸਬਰ ੇਰਖੂ ਦ੍ਨਿਾਰਣਹਾਰਾ ॥ 

der in der Lage ist, alle Sorgen zu beseitigen, indem er sich dem Wort des Gurus 

anschließt. 

ਅਗਮੁ ਅਗੋਚਰ ੁਕੀਮਦ੍ਤ ਨਹੀ ਪਾਈ ਆਪੇ ਅਗਮ ਅਥਾਹਾ ਹ ੇ॥੧॥ 

Der Wert des unergründlichen und unbegreiflichen Gottes kann nicht geschätzt 

werden, weil Er allein unverständlich und unergründlich ist. ||1|| 
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ਆਪੇ ਸਚਾ ਸਚੁ ਿਰਤਾਏ ॥ 

Der ewige Gott übt sein ewiges Gebot aus eigener Kraft aus. 

ਇਦ੍ਕ ਜਨ ਸਾਚੈ ਆਪੇ ਲਾਏ ॥ 

Es gibt viele Gottgeweihte, die der ewige Gott seinem Namen zugeordnet hat. 

ਸਾਚੋ ਸੇਿਦ੍ਹ ਸਾਚੁ ਕਮਾਿਦ੍ਹ ਨਾਮੇ ਸਦ੍ਚ ਸਮਾਹਾ ਹ ੇ॥੨॥ 

Sie erinnern sich liebevoll an den ewigen Gott, sammeln den wahren Reichtum 

von Naam an und vertiefen sich in den ewigen Gott, indem sie über Naam 

meditieren. ||2|| 

ਧੁਦ੍ਰ ਭਗਤਾ ਮੇਲੇ ਆਦ੍ਪ ਦ੍ਮਲਾਏ ॥ 

Gott selbst vereint Seine Geweihten von Anfang an mit ihm. 

ਸਚੀ ਭਗਤੀ ਆਪੇ ਲਾਏ ॥ 

Er selbst verbindet sie mit seiner hingebungsvollen Verehrung. 

ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ਸਰਾ ਗੁਣ ਗਾਿੈ ਇਸੁ ਜਨਮੈ ਕਾ ਲਾਹਾ ਹੇ ॥੩॥ 

Jemand, der Gott durch das göttliche Wort des Gurus lobt, für ihn ist es der 

wahre Gewinn dieses Lebens. ||3|| 

ਗੁਰਮੁਦ੍ਖ ਿਣਜੁ ਕਰਦ੍ਹ ਪਰੁ ਆਪੁ ਪਛਾਣਦ੍ਹ ॥ 

Diejenigen, die den Lehren des Gurus folgen, betreiben den Handel mit Naam 

und betrachten andere Menschen und ihr eigenes Volk gleichermaßen. 

ਏਕਸ ਦ੍ਬਨੁ ਕੋ ਅਿਰੁ ਨ ਜਾਣਦ੍ਹ ॥ 

Außer Gott erkennen sie in diesen Menschen niemanden wieder. 

ਸਚਾ ਸਾਹੁ ਸਚ ੇਿਣਜਾਰੇ ਪੂੰਜੀ ਨਾਮੁ ਦ੍ਿਸਾਹਾ ਹੇ ॥੪॥ 

Gott ist wie der ewige Bankier, und die Menschen sind wie die Händler, die Naam 

mit dem Kapital ihrer Atemzüge kaufen. ||4|| 

ਆਪੇ ਸਾਜੇ ਦ੍ਸਿਸਦ੍ਟ ਉਪਾਏ ॥ 

Gott selbst gestaltet und erschafft das Universum. 

ਦ੍ਿਰਲੇ ਕਉ ਗੁਰ ਸਬਰ ੁਬੁਝਾਏ ॥ 

Er segnet eine seltene Person mit dem Verständnis des göttlichen Wortes des 

Gurus. 
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ਸਦ੍ਤਗੁਰ ੁਸੇਿਦ੍ਹ ਸੇ ਜਨ ਸਾਚੇ ਕਾਟੇ ਜਮ ਕਾ ਫਾਹਾ ਹੇ ॥੫॥ 

Denjenigen, die den Lehren des Gurus folgen, wird ihr Leben gerecht und Gott 

selbst schneidet ihnen die Schlinge vom Todesdämon ab. ||5|| 

ਭੰਨੈ ਘੜੇ ਸਿਾਰੇ ਸਾਜੇ ॥ 

Gott Selbst zerstört, erschafft, verschönert und gestaltet alle Wesen, 

ਮਾਇਆ ਮੋਦ੍ਹ ਰਜੂੈ ਜੰਤ ਪਾਜੇ ॥ 

und verbindet sie mit der Liebe zum Materialismus, zur Dualität und zur 

Besessenheit. 

ਮਨਮੁਖ ਦ੍ਫਰਦ੍ਹ ਸਰਾ ਅੰਧੁ ਕਮਾਿਦ੍ਹ ਜਮ ਕਾ ਜੇਿੜਾ ਗਦ੍ਲ ਫਾਹਾ ਹੇ ॥੬॥ 

Die eigenwilligen Menschen irren immer umher und tun böse Taten; sie verharren 

in der Angst vor dem Tod, als ob ihnen die Todesschlinge immer um den Hals 

läge. ||6|| 

ਆਪੇ ਬਖਸੇ ਗੁਰ ਸੇਿਾ ਲਾਏ ॥   

Gott selbst schenkt den Menschen Gnade und inspiriert sie, den Lehren des 

Gurus zu folgen. 

 

ਗੁਰਮਤੀ ਨਾਮੁ ਮੰਦ੍ਨ ਿਸਾਏ ॥   

Durch die Lehren des Gurus verankert Gott Naam in ihrem Herzen. 

 

ਅਨਦ੍ਰਨੁ ਨਾਮੁ ਦ੍ਧਆਏ ਸਾਚਾ ਇਸੁ ਜਗ ਮਦ੍ਹ ਨਾਮੋ ਲਾਹਾ ਹ ੇ॥੭॥   

Wer sich immer liebevoll an Gott erinnert, wird geistig stabil; den Reichtum von 

Naam anzuhäufen ist die einzige Belohnung menschlichen Lebens auf dieser 

Welt. ||7||  

ਆਪੇ ਸਚਾ ਸਚੀ ਨਾਈ ॥   

Gott selbst ist ewig und ewig ist Seine Herrlichkeit. 

ਗੁਰਮੁਦ੍ਖ ਰੇਿੈ ਮੰਦ੍ਨ ਿਸਾਈ ॥  

Gott verankert Seine Herrlichkeit durch die Lehren des Gurus im menschlichen 

Geist. 

ਦ੍ਜਨ ਮਦ੍ਨ ਿਦ੍ਸਆ ਸੇ ਜਨ ਸੋਹਦ੍ਹ ਦ੍ਤਨ ਦ੍ਸਦ੍ਰ ਚੂਕਾ ਕਾਹਾ ਹੇ ॥੮॥ 

Diejenigen, in deren Köpfen Gott offenbar wird, sie sehen überall elegant aus und 

ihre Last an Sünden verschwindet. ||8||  
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ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਕੀਮਦ੍ਤ ਨਹੀ ਪਾਈ ॥ 

Gott ist unzugänglich und unverständlich, sein Wert kann nicht eingeschätzt 

werden. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਰੀ ਮੰਦ੍ਨ ਿਸਾਈ ॥  

Man verankert Gott durch die Gnade des Gurus in seinem Geist. 

 

ਸਰਾ ਸਬਦ੍ਰ ਸਾਲਾਹੀ ਗੁਣਰਾਤਾ ਲੇਖਾ ਕੋਇ ਨ ਮੰਗੈ ਤਾਹਾ ਹੇ ॥੯॥ 

Wer immer Gott, den Wohltäter der Tugenden, lobt, verlangt von ihm keine 

Rechenschaft für seine Taten. ||9|| 

 

ਬਿਹਮਾ ਦ੍ਬਸਨੁ ਰਰੁਿ ੁਦ੍ਤਸ ਕੀ ਸੇਿਾ ॥ 

Die Engel wie Brahma, Vishnu und Shiva üben weiterhin Gottes hingebungsvolle 

Verehrung aus, 

 

ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਿਦ੍ਹ ਅਲਖ ਅਭੇਿਾ ॥ 

Selbst sie können die Grenzen der Tugenden des unbegreiflichen und 

unsichtbaren Gottes nicht finden. 

 

ਦ੍ਜਨ ਕਉ ਨਰਦ੍ਰ ਕਰਦ੍ਹ ਤੂ ਅਪਣੀ ਗੁਰਮੁਦ੍ਖ ਅਲਖੁ ਲਖਾਹਾ ਹੇ ॥੧੦॥ 

O Gott, diejenigen, denen Du durch die Lehren des Gurus Deinen gnädigen Blick 

schenkst, lässt Du sie Deine unsichtbare Form erfahren. ||10|| 
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ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਗੁਰ ਸਬਦਿ ਪਛਾਤਾ ॥  

In den vier Zeitaltern wurde Gott durch das Wort des Gurus verwirklicht.  

 

ਗੁਰਮੁਦਿ ਮਰੈ ਨ ਜਨਮੈ ਗੁਰਮੁਦਿ ਗੁਰਮੁਦਿ ਸਬਦਿ ਸਮਾਹਾ ਹ ੇ॥੧੦॥  

Der Anhänger des Gurus bleibt im göttlichen Wort versunken und fällt nicht in 

den Kreislauf von Geburt und Tod. ||10||  

 

ਗੁਰਮੁਦਿ ਨਾਦਮ ਸਬਦਿ ਸਾਲਾਹੇ ॥  

Durch das göttliche Wort preist der Anhänger eines Gurus den Namen Gottes,  

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ਵੇਪਰਵਾਹੇ ॥  

der nicht wahrnehmbar, unverständlich und sorglos ist.  

 

ਏਕ ਨਾਦਮ ਜੁਗ ਚਾਦਰ ਉਧਾਰੇ ਸਬਿ ੇਨਾਮ ਦਵਸਾਹਾ ਹੇ ॥੧੧॥  

Gottes Name allein hat die Wesen in den vier Zeitaltern erlöst; der Handel mit 

Naam kann nur durch das Wort des Gurus abgewickelt werden. ||11||  

 

ਗੁਰਮੁਦਿ ਸਾਾਂਦਤ ਸਿਾ ਸੁਿੁ ਪਾਏ ॥  

Der Anhänger eines Gurus bleibt immer ruhig und genießt inneren Frieden.  

 

ਗੁਰਮੁਦਿ ਦਹਰਿੈ ਨਾਮੁ ਵਸਾਏ ॥  

Der Anhänger eines Gurus verankert Naam in seinem Herzen.  

 

ਗੁਰਮੁਦਿ ਹੋਵੈ ਸ ੋਨਾਮੁ ਬਝੂੈ ਕਾਟੇ ਿਰੁਮਦਤ ਫਾਹਾ ਹ ੇ॥੧੨॥  

Wer den Lehren des Gurus folgt, erkennt Gott und schneidet dem bösen Intellekt 

die Schlinge ab. ||12||  

 

ਗੁਰਮੁਦਿ ਉਪਜੈ ਸਾਦਚ ਸਮਾਵੈ ॥  

Wer den Lehren des Gurus folgt, bleibt mit diesem ewigen Gott verschmolzen, 

von dem er ursprünglich stammt,  

 

ਨਾ ਮਦਰ ਜੰਮੈ ਨ ਜੂਨੀ ਪਾਵੈ ॥  

Er fällt weder in den Kreislauf von Geburt und Tod, noch wird er in die 

Reinkarnation geworfen.  
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ਗੁਰਮੁਦਿ ਸਿਾ ਰਹਦਹ ਰੰਦਗ ਰਾਤੇ ਅਨਦਿਨੁ ਲੈਿੇ ਲਾਹਾ ਹੇ ॥੧੩॥  

Die Anhänger des Gurus bleiben immer von der Liebe Gottes durchdrungen, und 

sie verdienen immer den Gewinn, wenn sie sich an ihn erinnern. ||13||  

 

ਗੁਰਮੁਦਿ ਭਗਤ ਸੋਹਦਹ ਿਰਬਾਰੇ ॥  

Die Gottgeweihten, die den Lehren des Gurus folgen, sehen in Gottes Gegenwart 

elegant aus.  

 

ਸਚੀ ਬਾਣੀ ਸਬਦਿ ਸਵਾਰੇ ॥  

Weil sie mit dem göttlichen Lobwort des Gurus verschönert wurden.  

 

ਅਨਦਿਨੁ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਦਿਨੁ ਰਾਤੀ ਸਹਜ ਸੇਤੀ ਘਦਰ ਜਾਹਾ ਹੇ ॥੧੪॥  

Wer Gott immer lobt, erreicht seine göttliche Heimat (vereint sich mit Gott) in 

einem Zustand geistiger Ausgeglichenheit. ||14||  

 

ਸਦਤਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਸਬਿ ੁਸੁਣਾਏ ॥  

Das göttliche Wort des vollkommenen wahren Gurus verkündet, dass  

 

ਅਨਦਿਨੁ ਭਗਦਤ ਕਰਹੁ ਦਲਵ ਲਾਏ ॥  

Bleibe immer liebevoll auf die hingebungsvolle Verehrung Gottes eingestellt.  

 

ਹਦਰ ਗੁਣ ਗਾਵਦਹ ਸਿ ਹੀ ਦਨਰਮਲ ਦਨਰਮਲ ਗੁਣ ਪਾਦਤਸਾਹਾ ਹੇ ॥੧੫॥  

Diejenigen, die Gott loben, sind immer makellos, weil sie das makellose Lob 

Gottes, des souveränen Königs, singen. ||15||  

 

ਗੁਣ ਕਾ ਿਾਤਾ ਸਚਾ ਸੋਈ ॥  

Der ewige Gott selbst ist der Wohltäter der Tugenden.  

 

ਗੁਰਮੁਦਿ ਦਵਰਲਾ ਬੂਝੈ ਕੋਈ ॥  

Aber nur ein seltener Guru-Anhänger versteht das.  

 

ਨਾਨਕ ਜਨੁ ਨਾਮੁ ਸਲਾਹੇ ਦਬਗਸ ੈਸੋ ਨਾਮੁ ਬੇਪਰਵਾਹਾ ਹੇ ॥੧੬॥੨॥੧੧॥  

O Nanak, der Gottgeweihte erfreut sich weiterhin, Naam zu loben, weil es der 

Name des sorglosen Gottes ist. ||16||2||11||  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Maaroo, dritter Guru:  
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ਹਦਰ ਜੀਉ ਸੇਦਵਹ ੁਅਗਮ ਅਪਾਰਾ ॥  

Denkt immer liebevoll an den lieben Gott, der unendlich und unbegreiflich ist.  

 

ਦਤਸ ਿਾ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਈਐ ਪਾਰਾਵਾਰਾ ॥  

Die Grenzen seiner Tugenden und der Anfang oder das Ende seiner Schöpfung 

können  

nicht bekannt sein.  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦਿ ਰਦਵਆ ਘਟ ਅੰਤਦਰ ਦਤਤੁ ਘਦਟ ਮਦਤ ਅਗਾਹਾ ਹੇ ॥੧॥  

Durch die Gnade des Gurus offenbart jemand, der sich in seinem Herzen an Gott 

erinnert, im Herzen dieser Person die höchste Weisheit. ||1||  

 

ਸਭ ਮਦਹ ਵਰਤੈ ਏਕੋ ਸੋਈ ॥  

Derselbe Gott durchdringt alle Wesen,  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿੀ ਪਰਗਟੁ ਹੋਈ ॥  

aber Er offenbart sich nur durch die Gnade des Gurus.  

 

ਸਭਨਾ ਪਰਦਤਪਾਲ ਕਰੇ ਜਗਜੀਵਨੁ ਿੇਿਾ ਦਰਜਕੁ ਸੰਬਾਹਾ ਹੇ ॥੨॥  

Gott, das Leben der Welt, nährt alle Wesen, Er versorgt und versorgt alle mit 

Nahrung. ||2||  

 

ਪੂਰੈ ਸਦਤਗੁਦਰ ਬੂਦਝ ਬੁਝਾਇਆ ॥  

Nach seinem eigenen Verständnis hat der vollkommene, wahre Guru dieses 

Verständnis der Welt vermittelt, 

 

ਹੁਕਮੇ ਹੀ ਸਭੁ ਜਗਤੁ ਉਪਾਇਆ ॥  

dass Gott auf seinen Befehl hin das gesamte Universum geschaffen hat.  

 

ਹੁਕਮੁ ਮੰਨੇ ਸੋਈ ਸੁਿੁ ਪਾਏ ਹੁਕਮੁ ਦਸਦਰ ਸਾਹਾ ਪਾਦਤਸਾਹਾ ਹੇ ॥੩॥  

Nur die Person genießt Frieden, die seinem Befehl gehorcht; alle Könige und 

Kaiser stehen unter Gottes Befehl. ||3||  

 

ਸਚਾ ਸਦਤਗੁਰ ੁਸਬਿ ੁਅਪਾਰਾ ॥  

Der wahre Guru ist ewig und seine Lehre ist hervorragend.  
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ਦਤਸ ਿ ੈਸਬਦਿ ਦਨਸਤਰੈ ਸੰਸਾਰਾ ॥  

Durch sein göttliches Wort schwimmt die ganze Welt über den Weltozean der 

Laster.  

 

ਆਪੇ ਕਰਤਾ ਕਦਰ ਕਦਰ ਵੇਿੈ ਿੇਿਾ ਸਾਸ ਦਗਰਾਹਾ ਹੇ ॥੪॥  

(Das sagt der Guru) Der Schöpfer kümmert sich allein um die Wesen, nachdem er 

sie geschaffen hat, und segnet sie mit Atem und Nahrung. ||4||  

 

ਕੋਦਟ ਮਧ ੇਦਕਸਦਹ ਬੁਝਾਏ ॥  

Unter den Millionen lässt Gott nur wenige ihn erkennen;  

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਦਿ ਰਤੇ ਰੰਗੁ ਲਾਏ ॥  

Durchdrungen vom Wort des Gurus entwickeln sie Liebe zu Gott.  

 

ਹਦਰ ਸਾਲਾਹਦਹ ਸਿਾ ਸੁਿਿਾਤਾ ਹਦਰ ਬਿਸ ੇਭਗਦਤ ਸਲਾਹਾ ਹੇ ॥੫॥  

Sie singen immer Loblieder auf Gott, den Friedensspender. Er segnet sie mit noch 

mehr Gelegenheiten, hingebungsvoll anzubeten und Sein Lob zu singen. ||5||  

 

ਸਦਤਗੁਰ ੁਸੇਵਦਹ ਸੇ ਜਨ ਸਾਚੇ ॥  

Diejenigen, die den Lehren des Gurus folgen, werden rechtschaffen und geistig 

stabil.  

 

ਜੋ ਮਦਰ ਜੰਮਦਹ ਕਾਚਦਨ ਕਾਚੇ ॥  

Aber diejenigen, die im Kreislauf von Geburt und Tod verharren, sind geistig am 

schwächsten.  

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਵੇਪਰਵਾਹਾ ਭਗਦਤ ਵਛਲੁ ਅਥਾਹਾ ਹੇ ॥੬॥  

Dieser unendliche, unbegreifliche, sorglose und unergründliche Gott liebt 

hingebungsvollen Gottesdienst. ||6||  

 

ਸਦਤਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਸਾਚੁ ਦਿਰੜਾਏ ॥  

Einer, in dessen Herz der vollkommene wahre Guru den ewigen Namen Gottes 

einpflanzt,  

 

ਸਚੈ ਸਬਦਿ ਸਿਾ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥  

diese Person lobt Gott immer durch das göttliche Wort des Gurus.  
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ਗੁਣਿਾਤਾ ਵਰਤੈ ਸਭ ਅੰਤਦਰ ਦਸਦਰ ਦਸਦਰ ਦਲਿਿਾ ਸਾਹਾ ਹੇ ॥੭॥  

Gott, der Wohltäter der Tugenden, ist in allen Wesen allgegenwärtig; Gott 

schreibt die Abreisezeit jedes Menschen von hier aus fest. ||7||  

 

ਸਿਾ ਹਿਦੂਰ ਗੁਰਮੁਦਿ ਜਾਪੈ ॥  

Der Anhänger des Gurus erlebt immer Gottes Gegenwart um sich herum.  

 

ਸਬਿ ੇਸੇਵੈ ਸ ੋਜਨੁ ਧਰਾਪੈ ॥  

Jemand, der Gott durch das göttliche Wort des Gurus hingebungsvoll verehrt, 

bleibt von weltlichen Wünschen gesättigt.  

 

ਅਨਦਿਨੁ ਸੇਵਦਹ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ਸਬਦਿ ਸਚੈ ਓਮਾਹਾ ਹੇ ॥੮॥  

Diejenigen, die sich immer durch das Guru-Wort an Gott erinnern, bleiben immer 

in spiritueller Glückseligkeit durch das göttliche Wort des Lobes Gottes. ||8||  

 

ਅਦਗਆਨੀ ਅੰਧਾ ਬਹ ੁਕਰਮ ਦਿਰੜਾਏ ॥  

Von der Liebe zu Maya geblendet, legt ein geistig unwissender Mensch Wert auf 

viele rituelle Handlungen.  

 

ਮਨਹਦਿ ਕਰਮ ਦਫਦਰ ਜੋਨੀ ਪਾਏ ॥  

Er führt diese Rituale hartnäckig durch und ist der Reinkarnation ausgeliefert.  
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ਬਿਬਿਆ ਕਾਰਬਿ ਲਿੁ ਲੋਭੁ ਕਮਾਵਬਿ ਦਰੁਮਬਿ ਕਾ ਦੋਰਾਿਾ ਿੇ ॥੯॥  

Diejenigen, die aus Habgier um des Materialismus willen handeln, werden auf 

ihrem Lebensweg immer vom bösen Intellekt der Doppelzüngigkeit beeinflusst. 

||9||  

 

ਪੂਰਾ ਸਬਿਗੁਰ ੁਭਗਬਿ ਬਦਿੜਾਏ ॥  

Jemand, den der vollkommene wahre Guru dazu inspiriert, fest an 

hingebungsvolle Verehrung zu glauben,  

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਬਦ ਿਬਰ ਨਾਬਮ ਬਿਿੁ ਲਾਏ ॥  

Durch das göttliche Wort des Gurus richtet er seinen Geist auf Gottes Namen.  

 

ਮਬਨ ਿਬਨ ਿਬਰ ਰਬਵਆ ਘਟ ਅੰਿਬਰ ਮਬਨ ਭੀਨੈ ਭਗਬਿ ਸਲਾਿਾ ਿੇ ॥੧੦॥  

Gott bleibt in seinem Körper, seinem Geist und seinem Herzen verankert; mit 

einem Geist, der von Gottes Liebe durchdrungen ist, verehrt und preist er weiter. 

||10||  

 

ਮੇਰਾ ਪਿਭੁ ਸਾਿਾ ਅਸੁਰ ਸਘੰਾਰਿੁ ॥  

Mein ewiger Gott ist der Zerstörer der dämonischen bösen Impulse der 

Menschen,  

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਬਦ ਭਗਬਿ ਬਨਸਿਾਰਿੁ ॥  

und ist in der Lage, sie über den Weltozean der Laster zu tragen, indem er sie 

durch das göttliche Wort des Gurus zu seiner hingebungsvollen Verehrung 

auffordert.  

 

ਮੇਰਾ ਪਿਭੁ ਸਾਿਾ ਸਦ ਿੀ ਸਾਿਾ ਬਸਬਰ ਸਾਿਾ ਪਾਬਿਸਾਿਾ ਿੇ ॥੧੧॥  

Mein ewiger Gott ist immer wahr, sogar die Könige und Kaiser stehen unter 

Seinem Befehl. ||11||  

 

ਸੇ ਭਗਿ ਸਿ ੇਿੇਰੈ ਮਬਨ ਭਾਏ ॥  

O Gott, wahrlich sind die Gottgeweihten, die dir gefallen;  

 

ਦਬਰ ਕੀਰਿਨੁ ਕਰਬਿ ਗੁਰ ਸਿਬਦ ਸੁਿਾਏ ॥  

Sie singen Dein Lob an Deiner Tür (in Deiner Gegenwart); durch das göttliche 

Wort des Gurus wird ihr spirituelles Leben verschönert und erhöht.  
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ਸਾਿੀ ਿਾਿੀ ਅਨਬਦਨੁ ਗਾਵਬਿ ਬਨਰਧਨ ਕਾ ਨਾਮੁ ਵੇਸਾਿਾ ਿੇ ॥੧੨॥  

Sie singen immer die göttlichen Worte des Lobes Gottes; Gottes Name ist der 

wahre Reichtum und Glaube derer, die keinen weltlichen Reichtum haben. ||12||  

 

ਬਿਨ ਆਪੇ ਮੇਬਲ ਬਵਛੋੜਬਿ ਨਾਿੀ ॥  

O Gott, diejenigen, die Du mit Dir vereinigst und die Du nie wieder trennst,  

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਬਦ ਸਦਾ ਸਾਲਾਿੀ ॥  

sie loben dich immer durch das göttliche Wort des Gurus.  

 

ਸਭਨਾ ਬਸਬਰ ਿੂ ਏਕੋ ਸਾਬਿਿ ੁਸਿਦੇ ਨਾਮੁ ਸਲਾਿਾ ਿੇ ॥੧੩॥  

O Gott! Du allein bist der Meister aller Wesen, und sie loben dich, indem sie sich 

auf das göttliche Wort des Gurus konzentrieren. ||13||  

 

ਬਿਨੁ ਸਿਦ ੈਿੁਧੁਨੋ ਕੋਈ ਨ ਿਾਿੀ ॥  

O Gott! Niemand kann dich erkennen, ohne über das Wort des Gurus 

nachzudenken,  

 

ਿੁਧੁ ਆਪੇ ਕਥੀ ਅਕਥ ਕਿਾਿੀ ॥  

Du selbst beschreibst deine unbeschreiblichen Tugenden (durch das Wort des 

Gurus)  

 

ਆਪੇ ਸਿਦ ੁਸਦਾ ਗੁਰੁ ਦਾਿਾ ਿਬਰ ਨਾਮੁ ਿਬਪ ਸੰਿਾਿਾ ਿੇ ॥੧੪॥  

O Gott! Du selbst bist das göttliche Wort, der Guru und Wohltäter für immer; 

durch die Meditation über Naam hast Du selbst allen geistliche Nahrung 

gegeben. ||14||  

 

ਿੂ ਆਪੇ ਕਰਿਾ ਬਸਰਿਿਿਾਰਾ ॥  

O Gott, du selbst bist der Schöpfer des Universums.  

 

ਿੇਰਾ ਬਲਬਿਆ ਕੋਇ ਨ ਮੇਟਿਿਾਰਾ ॥  

Niemand kann auslöschen, was von dir vorherbestimmt wurde.  

 

ਗੁਰਮੁਬਿ ਨਾਮੁ ਦੇਵਬਿ ਿੂ ਆਪੇ ਸਿਸਾ ਗਿਿ ਨ ਿਾਿਾ ਿੇ ॥੧੫॥  

Du selbst  segnest einen Anhänger des Gurus mit der Gabe von Naam, dann hat 

er nichts zu befürchten und wird nicht für seine Taten zur Rechenschaft gezogen. 

||15||  
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ਭਗਿ ਸਿੇ ਿੇਰੈ ਦਰਵਾਰੇ ॥  

O Gott! Deine Devotees werden in Deiner Gegenwart für wahr gehalten,  

 

ਸਿਦ ੇਸੇਵਬਨ ਭਾਇ ਬਪਆਰੇ ॥  

weil sie sich mit Liebe und Zuneigung an dich erinnern.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਬਮ ਰਿੇ ਿੈਰਾਗੀ ਨਾਮੇ ਕਾਰਿੁ ਸੋਿਾ ਿ ੇ॥੧੬॥੩॥੧੨॥  

O Nanak, wirklich distanziert sind diejenigen, die von Naam durchdrungen 

bleiben, weshalb ihre spirituellen Aufgaben erfolgreich erfüllt werden. ||16||3||12||  

 

ਮਾਰੂ ਮਿਲਾ ੩ ॥  

Raag Maaroo, dritter Guru:  

 

ਮੇਰੈ ਪਿਬਭ ਸਾਿੈ ਇਕੁ ਿੇਲੁ ਰਿਾਇਆ ॥  

Der ewige Gott hat auf dieser Welt ein wunderbares Theaterstück inszeniert.  

 

ਕੋਇ ਨ ਬਕਸ ਿੀ ਿੇਿਾ ਉਪਾਇਆ ॥  

Er hat kein Wesen geschaffen, das genau wie ein anderes ist.  

 

ਆਪੇ ਫਰਕੁ ਕਰੇ ਵੇਬਿ ਬਵਗਸੈ ਸਬਭ ਰਸ ਦੇਿੀ ਮਾਿਾ ਿੇ ॥੧॥  

Er schafft subtile Unterschiede, schaut sie an und ist erfreut; Gott hat alle Freuden 

des Materialismus in den Körper selbst gelegt. ||1||  

 

ਵਾਿੈ ਪਉਿੁ ਿੈ ਆਬਪ ਵਿਾਏ ॥  

O Gott, es ist Deine Macht, die die Lebewesen zum Atmen bringt, als ob Du 

Musikinstrumente spielst.  

 

ਬਸਵ ਸਕਿੀ ਦੇਿੀ ਮਬਿ ਪਾਏ ॥  

Du hast die Seele und Maya (Materialismus) in den Körper eingegossen.  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਉਲਟੀ ਿਵੋੈ ਬਗਆਨ ਰਿਨੁ ਸਿਦ ੁਿਾਿਾ ਿੇ ॥੨॥  

Durch die Gnade des Gurus, dessen Aufmerksamkeit sich vom Materialismus 

abwendet, erhält er vom Guru juwelen-ähnliche spirituelle Weisheit. ||2||  

 

ਅੰਧੇਰਾ ਿਾਨਿੁ ਆਪੇ ਕੀਆ ॥  

Gott selbst hat die Finsternis spiritueller Unwissenheit (die zur Liebe zum 

Materialismus führt) und das Licht göttlicher Weisheit geschaffen.  
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ਏਕੋ ਵਰਿੈ ਅਵਰ ੁਨ ਿੀਆ ॥  

Er allein durchdringt überall; es gibt überhaupt keinen anderen.  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਆਪੁ ਪਛਾਿੈ ਕਮਲੁ ਬਿਗਸ ੈਿੁਬਧ ਿਾਿਾ ਿੇ ॥੩॥  

Durch die Gnade des Gurus erhält jemand, der sich selbst versteht, göttliche 

Weisheit und sein Herz blüht wie eine Lotusblume. ||3||  

 

ਅਪਿੀ ਗਿਿ ਗਬਿ ਆਪੇ ਿਾਿੈ ॥  

Gott allein kennt die Tiefe und das Ausmaß seiner Fähigkeiten.  

 

ਿੋਰ ੁਲੋਕੁ ਸੁਬਿ ਸੁਬਿ ਆਬਿ ਵਿਾਿੈ ॥  

Andere Menschen sprechen über ihn auf der Grundlage dessen, was sie von 

anderen hören.  

 

ਬਗਆਨੀ ਿੋਵੈ ਸੁ ਗੁਰਮੁਬਿ ਿੂਝੈ ਸਾਿੀ ਬਸਫਬਿ ਸਲਾਿਾ ਿੇ ॥੪॥ 

Ein weiser Mensch versteht diese Tatsache durch den Guru und lobt Gott in 

wahrer Weise. ||4|| 

 

ਦੇਿੀ ਅੰਦਬਰ ਵਸਿੁ ਅਪਾਰਾ ॥ 

Tief im Körper befindet sich das unschätzbare Gut des unendlichen Namens 

Gottes, 

 

ਆਪੇ ਕਪਟ ਿੁਲਾਵਿਿਾਰਾ ॥ 

aber es ist hinter den Türen der Unwissenheit verborgen, und Gott allein ist in der 

Lage, diese Türen zu öffnen. 

 

ਗੁਰਮੁਬਿ ਸਿਿ ੇਅੰਬਮਿਿੁ ਪੀਵੈ ਬਿਿਸਨਾ ਅਗਬਨ ਿੁਝਾਿਾ ਿੇ ॥੫॥ 

Der Anhänger des Gurus trinkt intuitiv den Ambrosialnektar von Naam und löscht 

das Feuer seiner weltlichen Begierden. ||5|| 

 

ਸਬਭ ਰਸ ਦੇਿੀ ਅੰਦਬਰ ਪਾਏ ॥ 

Gott hat dem Körper alle Geschmacksrichtungen des Materialismus verliehen. 

 

ਬਵਰਲੇ ਕਉ ਗੁਰੁ ਸਿਦ ੁਿੁਝਾਏ ॥ 

Gott schenkt das Verständnis des Wortes des Gurus nur einer seltenen Person. 

 

ਅੰਦਰੁ ਿੋਿੇ ਸਿਦ ੁਸਾਲਾਿੇ ਿਾਿਬਰ ਕਾਿੇ ਿਾਿਾ ਿ ੇ॥੬॥ 

Diese Person sucht nach sich selbst und lobt Gott; warum sollte sie dann draußen 

herumwandern? ||6|| 
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ਬਵਿੁ ਿਾਿੇ ਸਾਦ ੁਬਕਸੈ ਨ ਆਇਆ ॥ 

Ohne zu probieren, genießt niemand den Geschmack des Nektars von Naam. 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਬਦ ਅੰਬਮਿਿੁ ਪੀਆਇਆ ॥ 

Derjenige, den Gott selbst durch das Wort des Gurus dazu inspiriert, den 

Ambrosialnektar von Naam zu sich zu nehmen, 

 

ਅੰਬਮਿਿੁ ਪੀ ਅਮਰਾ ਪਦ ੁਿੋਏ ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਬਦ ਰਸੁ ਿਾਿਾ ਿੇ ॥੭॥ 

Wenn er den Ambrosialnektar von Naam trinkt, erlangt er den Status eines 

Unsterblichen und genießt durch das Wort des Gurus den Geschmack des Naam-

Elixiers. ||7|| 

 

ਆਪੁ ਪਛਾਿੈ ਸੋ ਸਬਭ ਗੁਿ ਿਾਿੈ ॥ 

Wer sich selbst versteht, kennt alle göttlichen Tugenden, 
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ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਦਿ ਹਦਰ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੈ ॥  

und er rezitiert liebevoll Gottes Namen durch das Wort des Gurus.  

 

ਅਨਦਿਨੁ ਨਾਦਮ ਰਤਾ ਦਿਨੁ ਰਾਤੀ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ੁਚੁਕਾਹਾ ਹ ੇ॥੮॥  

Er bleibt immer in Gottes Namen versunken und entledigt sich der Liebe zu Maya. 

||8||  

 

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਸਭੁ ਦਕਛੁ ਪਾਏ ॥  

Indem man den Lehren des Gurus folgt, erlangt man alles,  

 

ਹਉਮੈ ਮੇਰਾ ਆਪੁ ਗਵਾਏ ॥  

und wird Egoismus, emotionale Bindungen und Eigendünkel los.  

 

ਆਪੇ ਦਕਿਪਾ ਕਰੇ ਸੁਖਿਾਤਾ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿ ੇਸੋਹਾ ਹ ੇ॥੯॥  

Gott, der Wohltäter des inneren Friedens, schenkt ihm Barmherzigkeit und er 

verschönert sein spirituelles Leben, indem er dem Wort des Gurus folgt. ||9||  

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਿ ੁਅੰਦਮਿਤ ਹ ੈਬਾਣੀ ॥  

O Bruder, das Wort des Gurus ist spirituell verjüngend,  

 

ਅਨਦਿਨੁ ਹਦਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੀ ॥  

Konzentriere dich deshalb immer darauf und erinnere dich liebevoll an Gottes 

Namen.  

 

ਹਦਰ ਹਦਰ ਸਚਾ ਵਸ ੈਘਟ ਅੰਤਦਰ ਸੋ ਘਟ ੁਦਨਰਮਲੁ ਤਾਹਾ ਹੇ ॥੧੦॥  

Bei jemandem, in dessen Herz sich der ewige Gott offenbart, wird das Herz dieser 

Person makellos. ||10||  

 

ਸੇਵਕ ਸੇਵਦਹ ਸਬਦਿ ਸਲਾਹਦਹ ॥  

Gottes Anhänger meditieren liebevoll und loben ihn durch das Wort des Gurus.  

 

ਸਿਾ ਰੰਦਗ ਰਾਤੇ ਹਦਰ ਗੁਣ ਗਾਵਦਹ ॥  

Da sie immer von Gottes Liebe durchdrungen sind, singen sie ihm immer wieder 

Loblieder.  
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ਆਪੇ ਬਖਸੇ ਸਬਦਿ ਦਮਲਾਏ ਪਰਮਲ ਵਾਸੁ ਮਦਨ ਤਾਹਾ ਹੇ ॥੧੧॥  

Wem Gott Barmherzigkeit schenkt und sich mit dem Wort des Gurus verbindet, 

wird so makellos, als ob der Duft von Sandelholz in seinem Geist verweilt. ||11||  

 

ਸਬਿ ੇਅਕਥੁ ਕਥੇ ਸਾਲਾਹੇ ॥  

Jemand, der die Tugenden des unbeschreiblichen Gottes durch das Wort des 

Gurus beschreibt,  

 

ਮੇਰੇ ਪਿਭ ਸਾਚੇ ਵੇਪਰਵਾਹੇ ॥  

und singe weiterhin Loblieder auf meinen sorglosen, ewigen Gott;  

 

ਆਪੇ ਗੁਣਿਾਤਾ ਸਬਦਿ ਦਮਲਾਏ ਸਬਿ ੈਕਾ ਰਸੁ ਤਾਹਾ ਹੇ ॥੧੨॥  

Gott, der Wohltäter der Tugenden, vereint diese Person mit dem Wort des Gurus, 

und er beginnt, die Glückseligkeit des göttlichen Wortes zu genießen.||12||  

 

ਮਨਮੁਖੁ ਭੂਲਾ ਠਉਰ ਨ ਪਾਏ ॥  

Ein eigenwilliger Mensch kommt vom rechtschaffenen Lebensweg in die Irre und 

findet keinen Platz für inneren Frieden.  

 

ਜੋ ਧੁਦਰ ਦਲਦਖਆ ਸੁ ਕਰਮ ਕਮਾਏ ॥  

Er tut die Taten, die für ihn prädestiniert sind.  

 

ਦਬਦਖਆ ਰਾਤੇ ਦਬਦਖਆ ਖੋਜੈ ਮਦਰ ਜਨਮੈ ਿਖੁੁ ਤਾਹਾ ਹੇ ॥੧੩॥  

In die Liebe zu Maya vertieft, sucht er immer wieder nach mehr davon und erträgt 

das Elend der wiederholten Geburten und Todesfälle. ||13||  

 

ਆਪੇ ਆਦਪ ਆਦਪ ਸਾਲਾਹੇ ॥  

Gott selbst lobt sich selbst (indem er die Menschen durchdringt).  

 

ਤੇਰੇ ਗੁਣ ਪਿਭ ਤੁਝ ਹੀ ਮਾਹੇ ॥  

O Gott, deine Tugenden liegen allein in dir.  
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ਤੂ ਆਦਪ ਸਚਾ ਤੇਰੀ ਬਾਣੀ ਸਚੀ ਆਪੇ ਅਲਖੁ ਅਥਾਹਾ ਹੇ ॥੧੪॥  

O Gott! Du bist ewig und ewig sind die Hymnen Deines Lobes; Du bist 

unbeschreiblich und unergründlich. „||14||  

 

ਦਬਨੁ ਗੁਰ ਿਾਤੇ ਕੋਇ ਨ ਪਾਏ ॥  

Niemand kann Gott erkennen, ohne den Lehren des barmherzigen Gurus zu 

folgen,  

 

ਲਖ ਕੋਟੀ ਜੇ ਕਰਮ ਕਮਾਏ ॥  

auch wenn er Millionen von rituellen Taten vollbringt.  

 

ਗੁਰ ਦਕਰਪਾ ਤੇ ਘਟ ਅੰਤਦਰ ਵਦਸਆ ਸਬਿ ੇਸਚ ੁਸਾਲਾਹਾ ਹੇ ॥੧੫॥  

Durch die Gnade des Gurus, in dessen Herzen sich Gott offenbart, preist er 

fortwährend den ewigen Gott durch das Wort des Gurus. ||15||  

 

ਸੇ ਜਨ ਦਮਲੇ ਧੁਦਰ ਆਦਪ ਦਮਲਾਏ ॥  

Nur diejenigen verbinden sich mit Gott, für die Er diese Vereinigung 

vorherbestimmt hat.  

 

ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ਸਬਦਿ ਸੁਹਾਏ ॥  

Ihr Leben wird durch die Lobpreisung Gottes durch das Wort des Gurus 

verschönert.  

 

ਨਾਨਕ ਜਨੁ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਦਨਤ ਸਾਚੇ ਗੁਣ ਗਾਵਹ ਗੁਣੀ ਸਮਾਹਾ ਹੇ ॥੧੬॥੪॥੧੩॥  

O Nanak, ein Gottgeweihter, lobt immer den ewigen Gott: O Bruder, lass uns sein 

Lob singen; wer es tut, verschmilzt mit dem tugendhaften Gott. ||16||4|3||  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Maaroo, Dritter Guru:  

 

ਦਨਹਚਲੁ ਏਕੁ ਸਿਾ ਸਚੁ ਸੋਈ ॥  

Gott ist ewig, ja Gott allein ist unsterblich,  
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ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਸੋਝੀ ਹੋਈ ॥  

Dieses Verständnis wird vom perfekten Guru erlangt.  

 

ਹਦਰ ਰਦਸ ਭੀਨੇ ਸਿਾ ਦਧਆਇਦਨ ਗੁਰਮਦਤ ਸੀਲੁ ਸੰਨਾਹਾ ਹ ੇ॥੧॥  

Diejenigen, die vom Elixier des Namens Gottes durchdrungen sind, erinnern sich 

immer an ihn. Indem sie den Lehren des Gurus folgen, bleiben sie so demütig, als 

ob sie eine Rüstung der Demut tragen würden. ||1||  

 

ਅੰਿਦਰ ਰੰਗੁ ਸਿਾ ਸਦਚਆਰਾ ॥  

Jemand, in dessen Herzen die Liebe zu Gott ist, der ist immer ehrlich.  

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਦਿ ਹਦਰ ਨਾਦਮ ਦਪਆਰਾ ॥  

Durch das göttliche Wort des Gurus bleibt eine solche Person von der Liebe zu 

Gottes Namen durchdrungen.  

 

ਨਉ ਦਨਦਧ ਨਾਮੁ ਵਦਸਆ ਘਟ ਅੰਤਦਰ ਛੋਦਿਆ ਮਾਇਆ ਕਾ ਲਾਹਾ ਹੇ ॥੨॥  

Gottes Name, der ganze Schatz der Welt, ist in seinem Herzen verankert und er 

hat der Liebe zu Maya, dem weltlichen Reichtum und der Macht, entsagt. ||2||  

 

ਰਈਅਦਤ ਰਾਜੇ ਿਰੁਮਦਤ ਿੋਈ ॥  

Aufgrund des bösen Intellekts sind sowohl der König als auch seine Untertanen in 

der Dualität versunken, der Liebe zu anderen Dingen als Gott.  

 

ਦਬਨੁ ਸਦਤਗੁਰ ਸੇਵੇ ਏਕੁ ਨ ਹੋਈ ॥  

Ohne den Lehren des wahren Gurus zu folgen, manifestiert sich der ewige Gott 

nicht in ihnen.  

 

ਏਕੁ ਦਧਆਇਦਨ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਦਨ ਦਨਹਚਲੁ ਰਾਜੁ ਦਤਨਾਹਾ ਹੇ ॥੩॥  

Aber diejenigen, die sich liebevoll an Gott erinnern, genießen immer eine solche 

spirituelle Glückseligkeit, als ob ihr Königreich ewig während. ||3||  

 

ਆਵਣੁ ਜਾਣਾ ਰਖੈ ਨ ਕੋਈ ॥  

Niemand kann die Wesen vor dem Kreislauf von Geburt und Tod retten  
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ਜੰਮਣੁ ਮਰਣੁ ਦਤਸ ੈਤੇ ਹੋਈ ॥.  

Dieser Kreislauf von Geburt und Tod geschieht nach Gottes Willen.  

 

ਗੁਰਮੁਦਖ ਸਾਚਾ ਸਿਾ ਦਧਆਵਹੁ ਗਦਤ ਮੁਕਦਤ ਦਤਸੈ ਤੇ ਪਾਹਾ ਹੇ ॥੪॥  

Folgt also den Lehren des Gurus und meditiert immer über den ewigen Gott, 

denn ein höherer spiritueller Status und die Befreiung von Lastern werden nur 

von Gott empfangen. ||4||  

 

ਸਚੁ ਸੰਜਮੁ ਸਦਤਗੁਰ ੂਿਆੁਰੈ ॥  

Wahre Selbstbeherrschung über Laster erlangt man nur durch die Lehren des 

Gurus,  

 

ਹਉਮੈ ਕਿੋਧੁ ਸਬਦਿ ਦਨਵਾਰੈ ॥  

und man beseitigt Egoismus und Wut durch das göttliche Wort des Gurus.  

 

ਸਦਤਗੁਰ ੁਸੇਦਵ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਸੀਲੁ ਸੰਤੋਖ ੁਸਭੁ ਤਾਹਾ ਹੇ ॥੫॥  

Wenn man den Lehren des wahren Gurus folgt, erlangt man immer inneren 

Frieden. Rechtschaffenes Verhalten und Zufriedenheit ergeben sich auch aus den 

Lehren des Gurus. ||5||  

 

ਹਉਮੈ ਮੋਹ ੁਉਪਜੈ ਸੰਸਾਰਾ ॥  

Wenn man in weltliche Angelegenheiten verstrickt bleibt, wachsen Egoismus und 

Liebe zum Materialismus in einem Menschen auf,  

 

ਸਭੁ ਜਗੁ ਦਬਨਸੈ ਨਾਮੁ ਦਵਸਾਰਾ ॥  

und die gesamte Welt verfällt geistlich dadurch, dass sie Gottes Namen aufgibt.  

 

ਦਬਨੁ ਸਦਤਗੁਰ ਸੇਵੇ ਨਾਮੁ ਨ ਪਾਈਐ ਨਾਮੁ ਸਚਾ ਜਦਗ ਲਾਹਾ ਹ ੇ॥੬॥  

Gottes Name wird nicht verwirklicht, ohne den Lehren des wahren Gurus zu 

folgen; und Naam ist der einzig wahre Gewinn auf dieser Welt.||6||  

 

ਸਚਾ ਅਮਰ ੁਸਬਦਿ ਸੁਹਾਇਆ ॥  

Jemand, dem das ewige Gebot Gottes durch das Wort des Gurus Freude bereitet,  
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ਪੰਚ ਸਬਿ ਦਮਦਲ ਵਾਜਾ ਵਾਇਆ ॥  

fühlt eine solche spirituelle Glückseligkeit, als ob in ihm die göttliche Melodie von 

fünf Urklängen erklingen würde.  
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ਸਦਾ ਕਾਰਜੁ ਸਚਿ ਨਾਚਿ ਸੁਹੇਲਾ ਚਿਨੁ ਸਿਦੈ ਕਾਰਜੁ ਕੇਹਾ ਹੇ ॥੭॥ 

Das Lebensziel wird immer dadurch erreicht, dass man sich auf den Namen des 

ewigen Gottes konzentriert. Was kann jemand ohne das Wort des Gurus tun? ||7||  

 

ਚਿਨ ਿਚਹ ਹਸ ੈਚਿਨ ਿਚਹ ਰੋਵੈ ॥  

Eine Person lacht in einem Moment und weint im nächsten Moment,  

 

ਦਜੂੀ ਦਰੁਿਚਿ ਕਾਰਜੁ ਨ ਹੋਵ ੈ॥ 

weil das Ziel seines Lebens aufgrund der Dualität und des bösen Intellekts nicht 

erreicht wird.  

 

ਸੰਜੋਗੁ ਚਵਜੋਗੁ ਕਰਿੈ ਚਲਚਿ ਪਾਏ ਚਕਰਿੁ ਨ ਿਲੈ ਿਲਾਹਾ ਹੇ ॥੮॥ 

Der Schöpfer hat die Trennung und Vereinigung mit Gott in unserem Schicksal 

vorherbestimmt, und dieses Schicksal kann nicht durch eigene Anstrengungen 

ausgelöscht werden. ||8||  

 

ਜੀਵਨ ਿੁਕਚਿ ਗੁਰ ਸਿਦ ੁਕਿਾਏ ॥ 

Wer nach dem Wort des Gurus lebt, bleibt losgelöst von der Liebe zu weltlichen 

Wünschen und Bindungen und lebt dennoch inmitten dieser.  

 

ਹਚਰ ਚਸਉ ਸਦ ਹੀ ਰਹੈ ਸਿਾਏ ॥ 

Solch eine Person ist immer damit beschäftigt, sich an Gott zu erinnern.  

 

ਗੁਰ ਚਕਰਪਾ ਿੇ ਚਿਲੈ ਵਚਿਆਈ ਹਉਿੈ ਰੋਗੁ ਨ ਿਾਹਾ ਹੇ ॥੯॥ 

Durch die Gnade des Gurus erhält er Ehre (sowohl hier als auch im Jenseits), weil 

er nicht von der Krankheit des Egoismus betroffen ist. ||9||  

 

ਰਸ ਕਸ ਿਾਏ ਚਪੰਿੁ ਵਧਾਏ ॥ 

Jemand, der seinen Körper mästet, indem er alle möglichen süßen und sauren 

Speisen isst, ist wie ein Mensch, der seinen Geist mit Sünden auflädt,  

 

ਭੇਿ ਕਰੈ ਗੁਰ ਸਿਦ ੁਨ ਕਿਾਏ ॥  

schmückt verschiedene heilige Gewänder, lebt aber nicht nach dem Wort des 

Gurus.  

 

ਅੰਿਚਰ ਰੋਗੁ ਿਹਾ ਦਿੁੁ ਭਾਰੀ ਚਿਸਟਾ ਿਾਚਹ ਸਿਾਹਾ ਹੇ ॥੧੦॥ 

Sein Geist ist von der schweren Krankheit der Sünden befallen und erduldet 

großes Elend; schließlich wird er im Dreck des Bösen verzehrt.||10||  
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ਿੇਦ ਪੜਚਹ ਪਚੜ ਿਾਦ ੁਵਿਾਣਚਹ ॥ 

Experten lesen Veden, die heiligen Schriften, und streiten sich nach der Lektüre 

über sie;  

 

ਘਟ ਿਚਹ ਿਰਹਿੁ ਚਿਸੁ ਸਿਚਦ ਨ ਪਛਾਣਚਹ ॥ 

Gott ist in ihrem Herzen, aber sie erkennen ihn nicht durch das Wort des Gurus.  

 

ਗੁਰਿੁਚਿ ਹੋਵੈ ਸੁ ਿਿੁ ਚਿਲੋਵੈ ਰਸਨਾ ਹਚਰ ਰਸੁ ਿਾਹਾ ਹੇ ॥੧੧॥ 

Aber derjenige, der den Lehren des Gurus folgt, denkt über die Realität (Gott) 

nach, und seine Zunge erfreut sich der Freude an Gottes Namen.||11||  

 

ਘਚਰ ਵਥ ੁਛੋਿਚਹ ਿਾਹਚਰ ਧਾਵਚਹ ॥  

Diejenigen, die auf die in ihrem eigenen Herzen vorhandene Ware von Naam 

verzichten und auf der Suche nach Gott nach draußen wandern,  

 

ਿਨਿੁਿ ਅੰਧੇ ਸਾਦ ੁਨ ਪਾਵਚਹ ॥ 

Diese geistig unwissenden, eigenwilligen Menschen können den Geschmack von 

Naam nicht genießen.  

 

ਅਨ ਰਸ ਰਾਿੀ ਰਸਨਾ ਫੀਕੀ ਿੋਲੇ ਹਚਰ ਰਸੁ ਿੂਚਲ ਨ ਿਾਹਾ ਹ ੇ॥੧੨॥ 

Durchdrungen von fremdartigen Genüssen sprechen ihre Zunge harsche Worte 

aus, und sie schmecken nie das göttliche Elixier des Namens Gottes. ||12||  

 

ਿਨਿੁਿ ਦੇਹੀ ਭਰਿੁ ਭਿਾਰੋ ॥ 

Der Körper einer eigenwilligen Person lässt sich von Zweifeln leiten, als ob der 

Zweifel sein Meister wäre;  

 

ਦਰੁਿਚਿ ਿਰੈ ਚਨਿ ਹੋਇ ਿੁਆਰੋ ॥ 

Aufgrund seines schlechten Intellekts verschlechtert er sich geistig und bleibt 

immer verzweifelt.  

 

ਕਾਚਿ ਕਰੋਚਧ ਿਨੁ ਦਜੂ ੈਲਾਇਆ ਸੁਪਨੈ ਸੁਿ ੁਨ ਿਾਹਾ ਹੇ ॥੧੩॥  

Er hält seinen Geist in Lust, Wut und Dualität vertieft; selbst in Träumen findet er 

keinen inneren Frieden. ||13||.  

 

ਕਿਨ ਦੇਹੀ ਸਿਦ ੁਭਿਾਰੋ ॥ 

Wer seinen Körper von den Worten des meisterhaften Gurus leiten lässt, dessen 

Körper wird rein wie Gold.  

 

 

1689 SikhBookClub.com



ਅਨਚਦਨੁ ਭੋਗ ਭੋਗੇ ਹਚਰ ਚਸਉ ਚਪਆਰੋ ॥ 

 Er genießt immer die Glückseligkeit der Vereinigung mit Gott und bleibt in ihn 

verliebt.  

 

ਿਹਲਾ ਅੰਦਚਰ ਗੈਰ ਿਹਲੁ ਪਾਏ ਭਾਣਾ ਿੁਚਿ ਸਿਾਹਾ ਹੇ ॥੧੪॥ 

Er erlebt Gott, der keinen bestimmten Körper hat und alle Körper durchdringt; 

indem er den Willen Gottes versteht, bleibt er in Ihm verschmolzen.||14||  

 

ਆਪੇ ਦੇਵੈ ਦੇਵਣਹਾਰਾ ॥  

Der Wohltäter Gott selbst gibt alles (ohne gefragt zu werden).  

 

ਚਿਸੁ ਆਗੈ ਨਹੀ ਚਕਸੈ ਕਾ ਿਾਰਾ ॥ 

Niemand hat die Macht, vor ihm zu stehen.  

 

ਆਪੇ ਿਿਸੇ ਸਿਚਦ ਚਿਲਾਏ ਚਿਸ ਦਾ ਸਿਦ ੁਅਥਾਹਾ ਹੇ ॥੧੫॥ 

Er selbst schenkt Gnade und vereint einen mit dem Wort des Gurus; Sein 

göttliches Wort ist tiefgründig in seiner Weisheit und Kraft.||15||  

 

ਜੀਉ ਚਪੰਿੁ ਸਭੁ ਹ ੈਚਿਸੁ ਕੇਰਾ ॥ 

Dieser Geist, dieser Körper und alles andere gehören Ihm,  

 

ਸਿਾ ਸਾਚਹਿ ੁਠਾਕੁਰੁ ਿੇਰਾ ॥  

Wer ist Mein Meister-Gott und ewig ist.  

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਿਾਣੀ ਹਚਰ ਪਾਇਆ ਹਚਰ ਜਪ ੁਜਾਚਪ ਸਿਾਹਾ ਹੇ ॥੧੬॥੫॥੧੪॥ 

O Nanak, ich habe Gott durch das göttliche Wort des Gurus erkannt und ich bin 

mit ihm verschmolzen, weil ich immer über ihn meditiere. ||16||5||14||  

 

ਿਾਰੂ ਿਹਲਾ ੩ ॥ 

 Raag Maaroo, dritter Guru:  

 

ਗੁਰਿੁਚਿ ਨਾਦ ਿੇਦ ਿੀਿਾਰੁ ॥  

Für einen Anhänger des Gurus ist das Nachdenken über das göttliche Wort wie 

Hornblasen und Lesen der Veden (der hinduistischen Schriften).  

 

ਗੁਰਿੁਚਿ ਚਗਆਨੁ ਚਧਆਨੁ ਆਪਾਰੁ ॥ 

Für die Anhänger eines Gurus ist die Erinnerung an den grenzenlosen Gott wie 

das Nachdenken über spirituelle Weisheit und das Sitzen in tiefer Trance.  
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ਗੁਰਿੁਚਿ ਕਾਰ ਕਰੇ ਪਰਭ ਭਾਵੈ ਗੁਰਿੁਚਿ ਪੂਰਾ ਪਾਇਦਾ ॥੧॥ 

Der Anhänger eines Gurus tut nur die Taten, die Gott gefallen; auf diese Weise 

erkennt der Anhänger eines Gurus den perfekten Gott.||1||  

 

ਗੁਰਿੁਚਿ ਿਨੂਆ ਉਲਚਟ ਪਰਾਵੈ ॥ 

Der Anhänger des Gurus wendet seinen Geist von der Liebe zum Materialismus 

ab.  

 

ਗੁਰਿੁਚਿ ਿਾਣੀ ਨਾਦ ੁਵਜਾਵੈ ॥  

Der Anhänger eines Gurus denkt ständig über das göttliche Wort nach, als ob er 

wie ein Yogi in die Hupe bläst.  

 

ਗੁਰਿੁਚਿ ਸਚਿ ਰਿੇ ਿੈਰਾਗੀ ਚਨਜ ਘਚਰ ਵਾਸਾ ਪਾਇਦਾ ॥੨॥  

Von Gottes Liebe durchdrungen, bleibt der Anhänger des Gurus vom 

Materialismus distanziert und findet einen Platz in der göttlichen Heimat (Gottes 

Gegenwart). ||2||  

 

ਗੁਰ ਕੀ ਸਾਿੀ ਅੰਚਿਰਿ ਭਾਿੀ ॥ 

Ich spreche die ambrosialen Worte der Lehren des Gurus aus 

 

ਸਿੈ ਸਿਦ ੇਸਿ ੁਸੁਭਾਿੀ ॥ 

und gedenkt liebevoll an den ewigen Gott durch die göttlichen Worte seines 

Lobes.  

 

ਸਦਾ ਸਚਿ ਰੰਚਗ ਰਾਿਾ ਿਨੁ ਿੇਰਾ ਸਿੇ ਸਚਿ ਸਿਾਇਦਾ ॥੩॥ 

Für immer von der Liebe des ewigen Gottes durchdrungen, bleibt mein Geist in 

ihm versunken. ||3||  

 

ਗੁਰਿੁਚਿ ਿਨੁ ਚਨਰਿਲੁ ਸਿ ਸਚਰ ਨਾਵੈ ॥ 

Der Geist eines Anhängers eines Gurus wird makellos, wenn er in der heiligen 

Gemeinde wohnt, die wie der Teich der Zufriedenheit und der Wahrheit ist.  

 

ਿੈਲੁ ਨ ਲਾਗੈ ਸਚਿ ਸਿਾਵੈ ॥ 

Der Schmutz der Laster haftet nicht an einem solchen Menschen, weil er immer in 

den ewigen Gott eingetaucht bleibt.  

 

ਸਿੋ ਸਿ ੁਕਿਾਵੈ ਸਦ ਹੀ ਸਿੀ ਭਗਚਿ ਚਦਰੜਾਇਦਾ ॥੪॥ 

Er erinnert sich immer liebevoll an den ewigen Gott und hält die hingebungsvolle 

Verehrung fest in seinem Herzen verankert. ||4||  
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ਗੁਰਿੁਚਿ ਸਿੁ ਿੈਣੀ ਗੁਰਿੁਚਿ ਸਿ ੁਨੈਣੀ ॥ 

Der Anhänger eines Gurus spricht immer Gottes Namen aus und sieht Gott 

überall, als ob Gott in seinen Worten und in seinen Augen wohnt.  

 

ਗੁਰਿੁਚਿ ਸਿੁ ਕਿਾਵੈ ਕਰਣੀ ॥ 

Der Anhänger des Gurus verdient den wahren Reichtum von Naam, für ihn allein 

ist dies die Tat, die es wert ist, getan zu werden.  

 

ਸਦ ਹੀ ਸਿ ੁਕਹੈ ਚਦਨੁ ਰਾਿੀ ਅਵਰਾ ਸਿੁ ਕਹਾਇਦਾ ॥੫॥ 

Er rezitiert immer Gottes Namen und inspiriert andere, Gottes Namen zu 

rezitieren. ||5||  

 

ਗੁਰਿੁਚਿ ਸਿੀ ਊਿਿ ਿਾਣੀ ॥  

Der Anhänger eines Gurus spricht immer die erhabenen Worte des Lobes Gottes 

aus.  

 

ਗੁਰਿੁਚਿ ਸਿੋ ਸਿ ੁਵਿਾਣੀ ॥  

Der Anhänger eines Gurus spricht immer den Namen des ewigen Gottes aus.  

 

ਗੁਰਿੁਚਿ ਸਦ ਸੇਵਚਹ ਸਿ ੋਸਿਾ ਗੁਰਿੁਚਿ ਸਿਦ ੁਸੁਣਾਇਦਾ ॥੬॥  

Die Anhänger eines Gurus erinnern sich immer an den ewigen Gott; ein Anhänger 

eines Gurus rezitiert anderen göttliches Wort.  
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ਗੁਰਮੁਖਿ ਹੋਵੈ ਸੁ ਸੋਝੀ ਪਾਏ ॥  

Derjenige, der den Lehren des Gurus folgt, erlangt Verständnis für ein 

rechtschaffenes Leben,  

 

ਹਉਮੈ ਮਾਇਆ ਭਰਮੁ ਗਵਾਏ ॥  

und entledigt sich des Egoismus und der Illusion von Maya, dem weltlichen 

Reichtum und der Macht.  

 

ਗੁਰ ਕੀ ਪਉੜੀ ਊਤਮ ਊਚੀ ਦਖਰ ਸਚੈ ਹਖਰ ਗੁਣ ਗਾਇਦਾ ॥੭॥  

Er lobt Gott in Seiner Gegenwart und erreicht den höchsten spirituellen Status, 

der dem Aufstieg auf die erhabene und erhabene Leiter des Gurus gleichkommt. 

||7||.  

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਸਚੁ ਸੰਜਮ ੁਕਰਣੀ ਸਾਰੁ ॥  

Der Anhänger des Gurus erinnert sich liebevoll an Gott und übt 

Selbstbeherrschung; für ihn allein ist dies die Tat, die es wert ist, getan zu werden.  

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਪਾਏ ਮੋਿ ਦਆੁਰੁ ॥  

Der Anhänger eines Gurus findet den Weg zur Befreiung von Lastern.  

 

ਭਾਇ ਭਗਖਤ ਸਦਾ ਰੰਖਗ ਰਾਤਾ ਆਪੁ ਗਵਾਇ ਸਮਾਇਦਾ ॥੮॥  

Der Anhänger eines Gurus bleibt immer von der liebevollen, hingebungsvollen 

Verehrung Gottes durchdrungen, und wenn er seinen Eigendünkel aufgibt, 

verschmilzt er in ihm.||8||  

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਹੋਵੈ ਮਨੁ ਿੋਖਜ ਸੁਣਾਏ ॥  

Der Anhänger eines Gurus durchforstet den Geist und erzählt anderen, was er 

davon hält,  

 

ਸਚੈ ਨਾਖਮ ਸਦਾ ਖਿਵ ਿਾਏ ॥  

und er konzentriert seinen Geist immer auf den Namen des ewigen Gottes.  

 

ਜੋ ਖਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਕਰਸੀ ਜੋ ਸਚ ੇਮਖਨ ਭਾਇਦਾ ॥੯॥  

Er tut, was dem ewigen Gott gefällt; ja, er würde nur das tun, was ihm  gefällt.||9||  
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ਜਾ ਖਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸਖਤਗੁਰ ੂਖਮਿਾਏ ॥  

Wenn es Gott gefällt, vereint Er eine Person mit dem wahren Guru.  

 

ਜਾ ਖਤਸੁ ਭਾਵੈ ਤਾ ਮੰਖਨ ਵਸਾਏ ॥  

Wenn es Gott gefällt, verankert er seinen Namen im Kopf.  

 

ਆਪਣੈ ਭਾਣੈ ਸਦਾ ਰੰਖਗ ਰਾਤਾ ਭਾਣੈ ਮੰਖਨ ਵਸਾਇਦਾ ॥੧੦॥  

Wen Gott in Seinem Befehl hält, der bleibt immer von Seiner Liebe durchdrungen; 

Gott verankert seinen Namen nach Seinem Wohlgefallen in unseren Gedanken. 

||10||  

 

ਮਨਹਖਿ ਕਰਮ ਕਰੇ ਸੋ ਛੀਜੈ ॥  

Jemand, der rituelle Taten vollbringt, weil er starrsinnig ist, verschlechtert sich 

sein spirituelles Leben ständig.  

 

ਬਹੁਤੇ ਭੇਿ ਕਰੇ ਨਹੀ ਭੀਜੈ ॥  

Er nimmt viele religiöse Verkleidungen an, lässt sich aber nie von Gottes Liebe 

durchdringen.  

 

ਖਬਖਿਆ ਰਾਤੇ ਦਿੁੁ ਕਮਾਵਖਹ ਦਿੇੁ ਦਖੁਿ ਸਮਾਇਦਾ ॥੧੧॥  

In die Liebe zu Maya vertieft, erdulden die Menschen Elend; aufgrund dieser 

Liebe zum Materialismus wird einer nach dem anderen in Kummer verzehrt.||11||  

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਹੋਵੈ ਸੁ ਸੁਿੁ ਕਮਾਏ ॥  

Wer den Lehren des Gurus folgt, genießt inneren Frieden durch seine Taten,  

 

ਮਰਣ ਜੀਵਣ ਕੀ ਸੋਝੀ ਪਾਏ ॥  

und lernt die Wahrheit über spirituelles Leben und spirituellen Tod zu verstehen.  

 

ਮਰਣੁ ਜੀਵਣੁ ਜੋ ਸਮ ਕਖਰ ਜਾਣੈ ਸੋ ਮੇਰੇ ਪਰਭ ਭਾਇਦਾ ॥੧੨॥  

Wer Leben und Tod für gleich hält, ist meinem Gott wohlgefällig.||12||  

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਮਰਖਹ ਸੁ ਹਖਹ ਪਰਵਾਣੁ ॥  

Diejenigen, die den Lehren des Gurus folgen und ihren Egoismus ausrotten, 

werden in Gottes Gegenwart anerkannt.  

 

ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਸਬਦ ੁਪਛਾਣੁ ॥  

O Bruder, verstehe, dass Geburt und Tod dem Gebot Gottes entsprechen.  
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ਮਰੈ ਨ ਜੰਮੈ ਨਾ ਦਿੁੁ ਪਾਏ ਮਨ ਹੀ ਮਨਖਹ ਸਮਾਇਦਾ ॥੧੩॥  

Wer es versteht, fällt nicht in den Kreislauf von Geburt und Tod, erträgt kein Elend 

und sein Geist bleibt in sich selbst versunken.||13||  

 

ਸੇ ਵਡਭਾਗੀ ਖਜਨੀ ਸਖਤਗੁਰੁ ਪਾਇਆ ॥  

Sehr glücklich sind diejenigen, die den wahren Guru getroffen haben,  

 

ਹਉਮੈ ਖਵਚਹ ੁਮੋਹੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥  

und haben ihren Egoismus und ihre Liebe zu Maya ausgerottet.  

 

ਮਨੁ ਖਨਰਮਿੁ ਖਿਖਰ ਮੈਿੁ ਨ ਿਾਗੈ ਦਖਰ ਸਚੈ ਸੋਭਾ ਪਾਇਦਾ ॥੧੪॥  

Jemand, dessen Geist makellos wird, der Schmutz der Laster nicht wieder daran 

haftet, und er wird in Gottes Gegenwart geehrt. ||14||  

 

ਆਪੇ ਕਰੇ ਕਰਾਏ ਆਪੇ ॥  

Gott selbst macht alles und lässt es von den Wesen erledigen.  

 

ਆਪੇ ਵੇਿੈ ਥਾਖਪ ਉਥਾਪੇ ॥  

Er selbst kümmert sich um alles; Er selbst erschafft und zerstört dann die 

Schöpfung.  

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਸੇਵਾ ਮੇਰੇ ਪਰਭ ਭਾਵੈ ਸਚ ੁਸੁਖਣ ਿੇਿੈ ਪਾਇਦਾ ॥੧੫॥  

Die Erinnerung an Gott durch die Lehren des Gurus gefällt meinem Gott. Wenn 

ich jemandem zuhöre, der sich an ihn erinnert, billigt Gott seine Bemühungen. 

||15||  

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਸਚੋ ਸਚ ੁਕਮਾਵੈ ॥  

Der Anhänger eines Gurus verdient sich den Reichtum von Naam, indem er sich 

liebevoll an Gott erinnert.  

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਖਨਰਮਿੁ ਮੈਿੁ ਨ ਿਾਵੈ ॥  

Der Anhänger eines Gurus bleibt makellos und beschmutzt seinen Geist nicht mit 

Bösem.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਖਮ ਰਤੇ ਵੀਚਾਰੀ ਨਾਮੇ ਨਾਖਮ ਸਮਾਇਦਾ ॥੧੬॥੧॥੧੫॥  

O Nanak, diejenigen, die von Naam durchdrungen bleiben, werden sich bewusst, 

dass sie rechtschaffen leben; indem sie über Gottes Namen meditieren, bleibt sie 

in Naam versunken. ||16||1||15||  
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ਮਾਰੂ ਮਹਿਾ ੩ ॥  

Raag Maaroo, dritter Guru:  

 

ਆਪੇ ਖਸਰਸਖਿ ਹੁਕਖਮ ਸਭ ਸਾਜੀ ॥  

Gott selbst hat das gesamte Universum auf seinen Befehl hin geschaffen.  

 

ਆਪੇ ਥਾਖਪ ਉਥਾਖਪ ਖਨਵਾਜੀ ॥  

Gott selbst erschafft die Wesen, verschönert sie mit Gnade und zerstört sie dann.  

 

ਆਪੇ ਖਨਆਉ ਕਰੇ ਸਭੁ ਸਾਚਾ ਸਾਚ ੇਸਾਖਚ ਖਮਿਾਇਦਾ ॥੧॥  

Gott selbst sorgt für wahre Gerechtigkeit; der ewige Gott vereint die Wahren mit 

sich selbst. ||1||  

 

ਕਾਇਆ ਕੋਿੁ ਹੈ ਆਕਾਰਾ ॥  

Diese Festung ist wie der menschliche Körper die greifbare Form Gottes.  

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਪਸਖਰਆ ਪਾਸਾਰਾ ॥  

Aber wenn es nur in die Liebe zum Materialismus vertieft ist,  

 

ਖਬਨੁ ਸਬਦ ੈਭਸਮੈ ਕੀ ਢਰੇੀ ਿੇਹੂ ਿੇਹ ਰਿਾਇਦਾ ॥੨॥  

dann ist es ohne das göttliche Lobwort Gottes wie ein Aschehaufen; ohne über 

Naam zu meditieren, reduziert man die Würde seines Körpers in Schmutz. ||2||  

 

ਕਾਇਆ ਕੰਚਨ ਕੋਿ ੁਅਪਾਰਾ ॥  

Dieser menschliche Körper ist von unschätzbarem Wert wie eine Festung aus 

Gold, die unendliche Wohnstätte Gottes  

 

ਖਜਸੁ ਖਵਖਚ ਰਖਵਆ ਸਬਦ ੁਅਪਾਰਾ ॥  

in dem das göttliche Wort des unendlichen Gottes immer gegenwärtig ist.  

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਗਾਵੈ ਸਦਾ ਗੁਣ ਸਾਚੇ ਖਮਖਿ ਪਰੀਤਮ ਸੁਿ ੁਪਾਇਦਾ ॥੩॥  

Der Anhänger des Gurus lobt immer den ewigen Gott und genießt inneren 

Frieden, indem er seinen geliebten Gott erkennt. ||3||  

 

ਕਾਇਆ ਹਖਰ ਮੰਦਰ ੁਹਖਰ ਆਖਪ ਸਵਾਰੇ ॥  

Der menschliche Körper ist der Tempel Gottes, den Er selbst verschönert.  
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ਖਤਸੁ ਖਵਖਚ ਹਖਰ ਜੀਉ ਵਸੈ ਮੁਰਾਰੇ ॥  

Darin wohnt der ehrwürdige Gott, der Töter dämonischer Laster.  

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਖਦ ਵਣਜਖਨ ਵਾਪਾਰੀ ਨਦਰੀ ਆਖਪ ਖਮਿਾਇਦਾ ॥੪॥  

Diese menschlichen Händler, die durch das Wort des Gurus mit Naam handeln; 

durch seinen gnädigen Blick vereint Gott sie mit sich selbst. ||4||  

 

ਸੋ ਸੂਚਾ ਖਜ ਕਰੋਧੁ ਖਨਵਾਰੇ ॥  

Wer seinen Zorn ausrottet, ist makellos,  

 

ਸਬਦ ੇਬੂਝੈ ਆਪੁ ਸਵਾਰੇ ॥  

Er versteht das Wort des Gurus und verschönert sein Leben.  

 

ਆਪੇ ਕਰੇ ਕਰਾਏ ਕਰਤਾ ਆਪੇ ਮੰਖਨ ਵਸਾਇਦਾ ॥੫॥  

Der Schöpfer selbst tut und erledigt alles; Gott selbst verankert seinen Namen im 

Kopf. ||5||  

 

ਖਨਰਮਿ ਭਗਖਤ ਹੈ ਖਨਰਾਿੀ ॥  

Hingabe macht das Leben makellos und ist ein einzigartiges Geschenk Gottes.  

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਧੋਵਖਹ ਸਬਖਦ ਵੀਚਾਰੀ ॥  

Diejenigen, die durch das Wort des Gurus den Schmutz der Laster von ihrem 

Geist und Körper waschen, werden spirituell nachdenklich.  
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ਅਨਦਿਨੁ ਸਿਾ ਰਹੈ ਰੰਦਿ ਰਾਤਾ ਕਦਰ ਦਕਰਪਾ ਭਿਦਤ ਕਰਾਇਿਾ ॥੬॥  

Wer immer von Gottes Liebe durchdrungen bleibt und Barmherzigkeit schenkt, 

den inspiriert Gott selbst, den hingebungsvollen Gottesdienst zu verrichten. ||6||  

 

ਇਸੁ ਮਨ ਮੰਿਰ ਮਦਹ ਮਨੂਆ ਧਾਵੈ ॥  

Der Geist, der in diesem tempel-ähnlichen Körper wohnt, wandert ständig umher,  

 

ਸੁਖੁ ਪਲਦਰ ਦਤਆਦਿ ਮਹਾ ਿਖੁੁ ਪਾਵੈ ॥  

und erduldet unermessliches Leid, indem er geistige Glückseligkeit aufgibt, um 

strohhalm-ähnliche weltliche Freuden zu genießen.  

 

ਦਿਨੁ ਸਦਤਿੁਰ ਭੇਟੇ ਠਉਰ ਨ ਪਾਵੈ ਆਪੇ ਖੇਲੁ ਕਰਾਇਿਾ ॥੭॥  

Ohne den Lehren des wahren Gurus zu begegnen und ihn zu befolgen, findet er 

keinen Ort für inneren Frieden; aber Gott selbst lässt ihn dieses Spiel spielen. ||7||  

 

ਆਦਪ ਅਪਰੰਪਰੁ ਆਦਪ ਵੀਚਾਰੀ ॥  

Der unendliche Gott selbst ist der Überbringer von Gedanken über ein 

rechtschaffenes Leben.  

 

ਆਪੇ ਮੇਲੇ ਕਰਣੀ ਸਾਰੀ ॥  

Gott vereint einen mit sich selbst, indem er ihm die erhabene Tat verleiht, über 

Naam zu meditieren.  

 

ਦਕਆ ਕੋ ਕਾਰ ਕਰੇ ਵੇਚਾਰਾ ਆਪੇ ਿਖਦਸ ਦਮਲਾਇਿਾ ॥੮॥  

Was kann eine hilflose Person alleine tun?  

Gott selbst gewährt Gnade und vereint einen mit sich selbst. ||8||  

 

ਆਪੇ ਸਦਤਿੁਰ ੁਮੇਲੇ ਪੂਰਾ ॥  

Gott selbst vereint eine Person mit dem perfekten wahren Guru,  

 

ਸਚੈ ਸਿਦਿ ਮਹਾਿਲ ਸੂਰਾ ॥  

und macht ihn stark gegen die Laster, indem er ihn mit dem göttlichen Wort 

vereint.  

 

ਆਪੇ ਮੇਲੇ ਿੇ ਵਦਿਆਈ ਸਚੇ ਦਸਉ ਦਚਤੁ ਲਾਇਿਾ ॥੯॥  

Diese Person konzentriert ihren Geist auf den ewigen Gott; Gott vereint diese 

Person mit sich selbst und segnet sie mit Herrlichkeit (sowohl hier als auch im 

Jenseits). ||9||  
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ਘਰ ਹੀ ਅੰਿਦਰ ਸਾਚਾ ਸੋਈ ॥  

Der ewige Gott wohnt im Herzen eines jeden,  

 

ਿੁਰਮੁਦਖ ਦਵਰਲਾ ਿੂਝੈ ਕੋਈ ॥  

aber nur ein seltener Anhänger eines Gurus versteht diese Tatsache.  

 

ਨਾਮੁ ਦਨਧਾਨੁ ਵਦਸਆ ਘਟ ਅੰਤਦਰ ਰਸਨਾ ਨਾਮੁ ਦਧਆਇਿਾ ॥੧੦॥  

Jemand, in dessen Herzen der Schatz von Naam verwahrt ist, meditiert ständig 

mit seiner Zunge über Naam. ||10||  

 

ਦਿਸੰਤਰ ੁਭਵੈ ਅੰਤਰੁ ਨਹੀ ਭਾਲੇ ॥  

Einer, der an verschiedenen Orten umherirrt, aber Gott nicht in sich selbst sucht,  

 

ਮਾਇਆ ਮੋਦਹ ਿਧਾ ਜਮਕਾਲੇ ॥  

In die Liebe zum Materialismus vertieft, bleibt er immer in der Angst vor dem 

Tod.  

 

ਜਮ ਕੀ ਫਾਸੀ ਕਿਹੂ ਨ ਤੂਟੈ ਿਜੂ ੈਭਾਇ ਭਰਮਾਇਿਾ ॥੧੧॥  

Die Todesschlinge eines solchen Menschen zerreißt nie, und er irrt immer wieder 

zweifelnd in Liebe zur Dualität (Maya) umher. ||11||  

 

ਜਪੁ ਤਪੁ ਸੰਜਮ ੁਹੋਰੁ ਕੋਈ ਨਾਹੀ ॥  

Jegliche Verehrung, Buße, Strenge oder irgendetwas anderes nützt einem im 

Leben nichts,  

 

ਜਿ ਲਿੁ ਿੁਰ ਕਾ ਸਿਿ ੁਨ ਕਮਾਹੀ ॥  

solange man nicht nach dem göttlichen Wort des Gurus lebt.  

 

ਿੁਰ ਕੈ ਸਿਦਿ ਦਮਦਲਆ ਸਚੁ ਪਾਇਆ ਸਚੇ ਸਦਚ ਸਮਾਇਿਾ ॥੧੨॥  

Wer dem Wort des Gurus folgt, erkennt den ewigen Gott und bleibt in ihm 

versunken. ||12||  

 

ਕਾਮ ਕਰੋਧੁ ਸਿਲ ਸੰਸਾਰਾ ॥  

Lust und Wut sind sehr mächtige Kräfte in der Welt,  

 

ਿਹ ੁਕਰਮ ਕਮਾਵਦਹ ਸਭੁ ਿਖੁ ਕਾ ਪਸਾਰਾ ॥  

Von diesen Impulsen beeinflusst, vollbringen die Menschen viele böse Taten; all 

das ist das Ausmaß (die Ursache) des Leidens.  
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ਸਦਤਿੁਰ ਸੇਵਦਹ ਸੇ ਸੁਖੁ ਪਾਵਦਹ ਸਚ ੈਸਿਦਿ ਦਮਲਾਇਿਾ ॥੧੩॥  

Diejenigen, die den Lehren des wahren Gurus folgen, genießen inneren Frieden; 

der Guru vereint sie mit Gott durch das göttliche Wort seines Lobes. ||13||  

 

ਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਹ ੈਿੈਸੰਤਰ ੁ॥  

Im Körper befinden sich einfache Elemente wie Luft, Wasser und Feuer,  

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਵਰਤੈ ਸਭ ਅੰਤਦਰ ॥  

aber die intensive Liebe zum Materialismus durchdringt auch alle.  

 

ਦਜਦਨ ਕੀਤੇ ਜਾ ਦਤਸੈ ਪਛਾਣਦਹ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਚੁਕਾਇਿਾ ॥੧੪॥  

Wenn die Menschen Gott erkennen, der sie geschaffen hat, dann löscht Er (Gott) 

ihre Liebe zu Maya aus. ||14||  

 

ਇਦਕ ਮਾਇਆ ਮੋਦਹ ਿਰਦਿ ਦਵਆਪੇ ॥  

Viele Menschen bleiben immer in der Liebe zu Maya und in egoistischem Stolz 

versunken.  

 

ਹਉਮੈ ਹੋਇ ਰਹੇ ਹੈ ਆਪੇ ॥  

Durch ihr Ego werden sie eingebildet.  

 

ਜਮਕਾਲੈ ਕੀ ਖਿਦਰ ਨ ਪਾਈ ਅੰਦਤ ਿਇਆ ਪਛੁਤਾਇਿਾ ॥੧੫॥  

Wer sich des geistigen Verfalls nicht bewusst wird, geht am Ende bereuend von 

hier weg. ||15||  

 

ਦਜਦਨ ਉਪਾਏ ਸੋ ਦਿਦਧ ਜਾਣੈ ॥  

Gott, der sie geschaffen hat, weiß, wie er sie bewahren kann, um sie vor dem 

geistigen Verfall zu bewahren.  

 

ਿੁਰਮੁਦਖ ਿੇਵੈ ਸਿਿ ੁਪਛਾਣੈ ॥  

Gott gibt dieses Wissen dem Anhänger des Gurus, wenn er das göttliche Wort 

des Gurus versteht.  

 

ਨਾਨਕ ਿਾਸੁ ਕਹੈ ਿੇਨੰਤੀ ਸਦਚ ਨਾਦਮ ਦਚਤੁ ਲਾਇਿਾ ॥੧੬॥੨॥੧੬॥  

Der Devotee Nanak unterwirft sich, nur dann hält diese Person ihren Geist an den 

Namen des ewigen Gottes gebunden. ||16||2|16||  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Maaroo, dritter Guru:  
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ਆਦਿ ਜੁਿਾਦਿ ਿਇਆਪਦਤ ਿਾਤਾ ॥  

O Gott! Seit Anbeginn der Zeit und zu allen Zeiten warst du der Meister der 

Barmherzigkeit und der Wohltäter von allem für alle.  

 

ਪੂਰੇ ਿੁਰ ਕੈ ਸਿਦਿ ਪਛਾਤਾ ॥  

Du kannst nur durch das göttliche Wort des perfekten Gurus verwirklicht werden.  

 

ਤੁਧੁਨੋ ਸੇਵਦਹ ਸੇ ਤੁਝਦਹ ਸਮਾਵਦਹ ਤੂ ਆਪੇ ਮੇਦਲ ਦਮਲਾਇਿਾ ॥੧॥  

Diejenigen, die sich liebevoll an dich erinnern, bleiben in dir versunken; du 

verbindest sie mit dir selbst durch den Guru. ||1||  

 

ਅਿਮ ਅਿੋਚਰ ੁਕੀਮਦਤ ਨਹੀ ਪਾਈ ॥  

O Gott! Du bist unzugänglich und unverständlich, dein Wert kann nicht erkannt 

werden.  

 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥  

Alle Kreaturen sind auf Deine Unterstützung angewiesen.  

 

ਦਜਉ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਦਤਵੈ ਚਲਾਵਦਹ ਤੂ ਆਪੇ ਮਾਰਦਿ ਪਾਇਿਾ ॥੨॥  

Wie Du willst, bringst Du die Menschen dazu, sich zu verhalten;  

Du selbst bringst sie auf den rechtschaffenen Lebensweg. ||2||  

 

ਹੈ ਭੀ ਸਾਚਾ ਹੋਸੀ ਸੋਈ ॥  

Der ewige Gott ist jetzt gegenwärtig und er wird auch in der Zukunft gegenwärtig 

sein.  

 

ਆਪੇ ਸਾਜੇ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਈ ॥  

Er selbst erschafft alles, außer ihm gibt es sonst niemanden.  

 

ਸਭਨਾ ਸਾਰ ਕਰੇ ਸੁਖਿਾਤਾ ਆਪੇ ਦਰਜਕੁ ਪਹੁਚਾਇਿਾ ॥੩॥  

Derjenige, der inneren Frieden schenkt, kümmert sich um alles und versorgt alle 

mit Nahrung. ||3||  

 

ਅਿਮ ਅਿੋਚਰ ੁਅਲਖ ਅਪਾਰਾ ॥  

O unzugänglicher, unverständlicher, unbeschreiblicher und unendlicher Gott,  

 

ਕੋਇ ਨ ਜਾਣੈ ਤੇਰਾ ਪਰਵਾਰਾ ॥  

niemand weiß, wie groß Deine Schöpfung ist?  
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ਆਪਣਾ ਆਪੁ ਪਛਾਣਦਹ ਆਪੇ ਿੁਰਮਤੀ ਆਦਪ ਿੁਝਾਇਿਾ ॥੪॥  

Nur du selbst weißt von deiner Größe; du bringst die Menschen durch die Lehren 

des Gurus dazu, den rechtschaffenen Lebensweg zu verstehen. ||4||  

 

ਪਾਤਾਲ ਪੁਰੀਆ ਲੋਅ ਆਕਾਰਾ ॥ ਦਤਸੁ ਦਵਦਚ ਵਰਤੈ ਹੁਕਮ ੁਕਰਾਰਾ ॥  

Gottes strenger Befehl herrscht in allen Unterwelten, Welten, Galaxien und allen 

sichtbaren Dingen auf allen Welten.  
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ਹੁਕਮੇ ਸਾਜ ੇਹੁਕਮੇ ਢਾਹੇ ਹੁਕਮੇ ਮੇਲਿ ਲਮਿਾਇਦਾ ॥੫॥ 

Gott erschafft alles nach Seinem Befehl und zerstört auch nach Seinem Befehl. 

Durch Seinen Befehl vereint Er Wesen mit Ihm, indem Er sie mit dem Guru 

vereint. ||5||  

 

ਹੁਕਮੈ ਬੂਝ ੈਸੁ ਹੁਕਮੁ ਸਿਾਹੇ ॥ ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ਵੇਪਰਵਾਹੇ ॥  

O unzugänglicher, unverständlicher und sorgloser Gott, wer deinen Befehl 

versteht, hält diesen Befehl ein  

 

ਜੇਹੀ ਮਲਿ ਦੇਲਹ ਸ ੋਹੋਵੈ ਿੂ ਆਪੇ ਸਬਲਦ ਬੁਝਾਇਦਾ ॥੬॥ 

Welchen Intellekt auch immer Du einem Menschen gibst, er wird so. Du selbst 

gibst jemandem deinen Befehl verständlich, indem du ihn auf das Wort des Gurus 

einstimmst. ||6||  

 

ਅਨਲਦਨੁ ਆਰਜਾ ਲਿਜਦੀ ਜਾਏ ॥ ਰੈਲਿ ਲਦਨਸੁ ਦਇੁ ਸਾਖੀ ਆਏ ॥ 

Sowohl Tag als auch Nacht zeugen von dieser Tatsache, dass das eigene Leben 

mit jedem Tag abnimmt.  

 

ਮਨਮੁਖੁ ਅੰਧੁ ਨ ਚੇਿੈ ਮੂੜਾ ਲਸਰ ਊਪਲਰ ਕਾਿੁ ਰੂਆਇਦਾ ॥੭॥ 

Aber der unwissende eigenwillige Narr erinnert sich überhaupt nicht an Gott, 

während der Tod über seinem Kopf schwebt. ||7||  

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਸੀਿਿੁ ਗੁਰ ਚਰਿੀ ਿਾਗਾ ॥ 

Wer den Lehren des Gurus folgt, bleibt geistig und körperlich friedlich.  

 

ਅੰਿਲਰ ਭਰਮੁ ਗਇਆ ਭਉ ਭਾਗਾ ॥ 

Der Zweifel aus seinem Herzen verschwindet und seine Angst vor jeder Art 

verschwindet.  

 

ਸਦਾ ਅਨੰਦ ੁਸਚੇ ਗੁਿ ਗਾਵਲਹ ਸਚ ੁਬਾਿੀ ਬੋਿਾਇਦਾ ॥੮॥  

Wer den ewigen Gott lobt, bleibt immer in geistiger Glückseligkeit; aber es ist 

Gott selbst, der einen dazu inspiriert, das göttliche Wort zu rezitieren. ||8||  

 

ਲਜਲਨ ਿੂ ਜਾਿਾ ਕਰਮ ਲਬਧਾਿਾ ॥ 

O Gott, einer, der dich als Richter über unsere Taten verstanden hat,  
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ਪੂਰੈ ਭਾਲਗ ਗੁਰ ਸਬਲਦ ਪਿਾਿਾ ॥ 

Durch vollkommenes Schicksal und durch das Wort des Gurus hat er Dich erkannt 

(was überall zu finden ist).  

 

ਜਲਿ ਪਲਿ ਸਚ ੁਸਚਾ ਸਚੁ ਸੋਈ ਹਉਮੈ ਮਾਲਰ ਲਮਿਾਇਦਾ ॥੯॥ 

Der ewige Gott selbst wird zu seiner sozialen Klasse und Ehre dessen, den er nach 

der Ausrottung seines Egos mit sich selbst vereint. ||9||  

 

ਮਨੁ ਕਠੋਰੁ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਿਾਗਾ ॥  

Wer in der Liebe zur Dualität (Maya) verharrt, ist steinherzig;  

 

ਭਰਮੇ ਭੂਿਾ ਲਿਰੈ ਅਭਾਗਾ ॥ 

Von Zweifeln getäuscht, verirrt sich dieser Unglückliche immer noch im Leben.  

 

ਕਰਮੁ ਹੋਵੈ ਿਾ ਸਲਿਗੁਰ ੁਸੇਵੇ ਸਹਜੇ ਹੀ ਸੁਖੁ ਪਾਇਦਾ ॥੧੦॥ 

Wenn Gott Barmherzigkeit schenkt, folgt er den Lehren des wahren Gurus und 

genießt intuitiv inneren Frieden. ||10|  

 

ਿਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਆਲਪ ਉਪਾਏ ॥ 

Gott selbst hat Millionen von Arten von Lebewesen geschaffen,  

 

ਮਾਨਸ ਜਨਲਮ ਗੁਰ ਭਗਲਿ ਲਦਿੜਾਏ ॥ 

aber nur im menschlichen Leben verleiht der Guru einer Person die 

hingebungsvolle Verehrung Gottes.  

 

ਲਬਨੁ ਭਗਿੀ ਲਬਸਟਾ ਲਵਲਚ ਵਾਸਾ ਲਬਸਟਾ ਲਵਲਚ ਲਿਲਰ ਪਾਇਦਾ ॥੧੧॥ 

Ohne die hingebungsvolle Verehrung Gottes lebt man im Dreck der Laster und 

fällt ein Leben nach dem anderen immer wieder in Laster zurück. ||11||  

 

ਕਰਮੁ ਹੋਵੈ ਗੁਰ ੁਭਗਲਿ ਲਦਿੜਾਏ ॥  

Wenn Gott einem Menschen Barmherzigkeit schenkt, dann pflanzt der Guru 

seinem Herzen die hingebungsvolle Verehrung Gottes ein.  

 

ਲਵਿੁ ਕਰਮਾ ਲਕਉ ਪਾਇਆ ਜਾਏ ॥ 

Wie kann jemand ihn ohne Gottes Gnade erkennen?  
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ਆਪੇ ਕਰੇ ਕਰਾਏ ਕਰਿਾ ਲਜਉ ਭਾਵੈ ਲਿਵ ੈਚਿਾਇਦਾ ॥੧੨॥ 

Der Schöpfer selbst tut und erledigt alles; so wie es ihm gefällt, veranlasst Er die 

Sterblichen, sich entsprechend zu benehmen.||12||  

 

ਲਸਲਮਿਲਿ ਸਾਸਿ ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਿੈ ॥ 

Man kann die Grenzen Gottes nicht erkennen, indem man die Smritis und 

Shastras studiert.  

 

ਮੂਰਖੁ ਅੰਧਾ ਿਿੁ ਨ ਪਿਾਿੈ ॥ 

Ein geistlich unwissender Narr kann das Wesen der Realität nicht verstehen.  

 

ਆਪੇ ਕਰੇ ਕਰਾਏ ਕਰਿਾ ਆਪੇ ਭਰਲਮ ਭੁਿਾਇਦਾ ॥੧੩॥  

Der Schöpfer selbst tut und erledigt alles, er selbst lässt im Zweifelsfall (was seine 

Taten angeht) in die Irre gehen. ||13||  

 

ਸਭੁ ਲਕਿੁ ਆਪੇ ਆਲਪ ਕਰਾਏ ॥ 

Gott selbst veranlasst, dass alles getan wird,  

 

ਆਪੇ ਲਸਲਰ ਲਸਲਰ ਧੰਧ ੈਿਾਏ ॥ 

und er selbst beauftragt jeden einzelnen Menschen mit seiner Aufgabe.  

 

ਆਪੇ ਥਾਲਪ ਉਥਾਪੇ ਵੇਖੈ ਗੁਰਮੁਲਖ ਆਲਪ ਬੁਝਾਇਦਾ ॥੧੪॥ 

Gott selbst erschafft die Menschen und zerstört sie dann; Er selbst kümmert sich 

um sie und lässt sie durch die Lehren des Gurus das rechtschaffene Leben 

begreifen.||14||  

 

ਸਚਾ ਸਾਲਹਬ ੁਗਲਹਰ ਗੰਭੀਰਾ ॥  

Der ewige Gott ist unergründlich und tiefgründig.  

 

ਸਦਾ ਸਿਾਹੀ ਿਾ ਮਨੁ ਧੀਰਾ ॥ 

Wenn ich ihn zu jeder Zeit lobe, bleibt mein Geist ruhig.  

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਕੀਮਲਿ ਨਹੀ ਪਾਈ ਗੁਰਮੁਲਖ ਮੰਲਨ ਵਸਾਇਦਾ ॥੧੫॥ 

Der unzugängliche und unverständliche Gott kann nicht bewertet werden; er 

verankert seinen Namen durch die Lehren des Gurus in unserem Gemüt.||15||  
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ਆਲਪ ਲਨਰਾਿਮੁ ਹੋਰ ਧੰਧੈ ਿੋਈ ॥  

Gott selbst ist distanziert, aber der Rest der Welt ist in die Taten der Maya 

verwickelt.  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਬੂਝੈ ਕੋਈ ॥  

Durch die Gnade des Gurus versteht nur eine seltene Person dieses Konzept.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਵਸ ੈਘਟ ਅੰਿਲਰ ਗੁਰਮਿੀ ਮੇਲਿ ਲਮਿਾਇਦਾ ॥੧੬॥੩॥੧੭॥ 

O Nanak, Gott offenbart sich in unserem Herzen durch die Gnade des Gurus; Gott 

vereint einen mit sich selbst, indem er ihn zuerst mit den Lehren des Gurus 

vereint. ||16||3||17||  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਿਾ ੩ ॥ 

Raag Maaroo, dritter Guru:  

 

ਜੁਗ ਿਿੀਹ ਕੀਓ ਗੁਬਾਰਾ ॥  

O Gott! Unzählige Zeitalter lang hast Du das Universum in einem Zustand der 

Finsternis gehalten (was Sterbliche nicht verstehen können).  

 

ਿੂ ਆਪੇ ਜਾਿਲਹ ਲਸਰਜਿਹਾਰਾ ॥ 

O Schöpfer, du selbst weißt über diesen Zustand Bescheid.  

 

ਹੋਰ ਲਕਆ ਕੋ ਕਹੈ ਲਕ ਆਲਖ ਵਖਾਿੈ ਿੂ ਆਪੇ ਕੀਮਲਿ ਪਾਇਦਾ ॥੧॥ 

Was sonst kann irgendjemand sagen oder erklären, nur du selbst weißt über die 

Realität dieses Zustands Bescheid. ||1||  

 

ਓਅੰਕਾਲਰ ਸਭ ਲਸਿਸਲਟ ਉਪਾਈ ॥ 

Der Schöpfer hat das gesamte Universum geschaffen.  

 

ਸਭੁ ਖੇਿੁ ਿਮਾਸਾ ਿੇਰੀ ਵਲਿਆਈ ॥ 

O Gott, das gesamte Universum ist dein Spiel und die Manifestation deiner 

Herrlichkeit.  

 

ਆਪੇ ਵੇਕ ਕਰੇ ਸਲਭ ਸਾਚਾ ਆਪੇ ਭੰਲਨ ਘੜਾਇਦਾ ॥੨॥ 

Gott selbst erschafft die Geschöpfe verschiedener Art und zerstört sie selbst und 

erschafft sie neu. ||2|| 
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ਬਾਜੀਗਲਰ ਇਕ ਬਾਜੀ ਪਾਈ ॥ 

Gott hat diese Welt geschaffen, so wie ein Jongleur ein Theaterstück inszeniert.  

 

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਿੇ ਨਦਰੀ ਆਈ ॥ 

Jemand, der dieses Spiel durch den perfekten Guru verstanden hat,  

 

ਸਦਾ ਅਲਿਪਿੁ ਰਹੈ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਸਾਚੇ ਲਸਉ ਲਚਿੁ ਿਾਇਦਾ ॥੩॥ 

er bleibt in diesem Spiel für immer distanziert; er folgt dem Wort des Gurus und 

konzentriert seinen Geist darauf, sich an den ewigen Gott zu erinnern. ||3||  

 

ਬਾਜਲਹ ਬਾਜ ੇਧੁਲਨ ਆਕਾਰਾ ॥ 

All diese lebendigen Körper sind wie viele Musikinstrumente, die zusammen 

spielen und unterschiedliche Melodien von sich geben.  

 

ਆਲਪ ਵਜਾਏ ਵਜਾਵਿਹਾਰਾ ॥ 

Es ist Gott selbst, der diese Instrumente spielt.  

 

ਘਲਟ ਘਲਟ ਪਉਿੁ ਵਹ ੈਇਕ ਰੰਗੀ ਲਮਲਿ ਪਵਿੈ ਸਭ ਵਜਾਇਦਾ ॥੪॥ 

Der von Gott geschaffene Wind (Atem) fließt gleichmäßig durch jeden einzelnen 

Körper; durch diesen Wind spielt Gott selbst all diese Instrumente. ||4||  
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ਕਰਤਾ ਕਰੇ ਸੁ ਨਿਹਚਉ ਹੋਵ ੈ॥ 

Was auch immer der Schöpfer tut, das passiert mit Sicherheit.  

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਦੇ ਹਉਮੈ ਖੋਵ ੈ॥ 

Der Egoismus verschwindet nur, wenn man dem Wort des Gurus folgt.  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਨਕਸੈ ਦੇ ਵਨਿਆਈ ਿਾਮੋ ਿਾਮੁ ਨਿਆਇਦਾ ॥੫॥  

Durch die Gnade des Gurus segnet Gott eine seltene Person mit dieser 

Herrlichkeit, und dann erinnert sich diese Person immer mit Verehrung an Gottes 

Namen. ||5||  

 

ਗੁਰ ਸੇਵੇ ਜੇਵਿੁ ਹੋਰੁ ਲਾਹਾ ਿਾਹੀ ॥ 

Es gibt keinen anderen Gewinn, der so groß ist wie der Gewinn, den Lehren des 

Gurus zu folgen.  

 

ਿਾਮੁ ਮੰਨਿ ਵਸ ੈਿਾਮੋ ਸਾਲਾਹੀ ॥ 

Diejenigen, in deren Herzen Gottes Name verankert ist, sie loben ihn immer.  

 

ਿਾਮੋ ਿਾਮੁ ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਤਾ ਿਾਮੋ ਲਾਹਾ ਪਾਇਦਾ ॥੬॥  

Gottes Name ist für immer der Spender des himmlischen Friedens; die wahre 

Belohnung menschlichen Lebens erlangt man, wenn man sich an Gottes Namen 

erinnert ||6||  

 

ਨਬਿੁ ਿਾਵੈ ਸਭ ਦਖੁ ੁਸੰਸਾਰਾ ॥ 

Wenn man sich nicht liebevoll an Gottes Namen erinnert, herrscht Elend auf der 

ganzen Welt.  

 

ਬਹ ੁਕਰਮ ਕਮਾਵਨਹ ਵਿਨਹ ਨਵਕਾਰਾ ॥  

Wer immer mehr rituelle Taten vollbringt, gerät immer tiefer in die Laster.  

 

ਿਾਮੁ ਿ ਸੇਵਨਹ ਨਕਉ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਨਬਿੁ ਿਾਵੈ ਦਖੁੁ ਪਾਇਦਾ ॥੭॥ 

Wie können diejenigen, die sich nicht liebevoll an Gott erinnern, geistliche 

Glückseligkeit erlangen? Man erträgt Elend, ohne über Gottes Namen zu 

meditieren. ||7||  

 

ਆਨਪ ਕਰੇ ਤੈ ਆਨਪ ਕਰਾਏ ॥ 

Gott selbst tut und erledigt alles.  
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ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਨਕਸੈ ਬੁਝਾਏ ॥ 

Durch die Gnade des Gurus offenbart Gott dieses Verständnis einer seltenen 

Person.  

 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਹੋਵਨਹ ਸੇ ਬੰਿਿ ਤੋੜਨਹ ਮੁਕਤੀ ਕੈ ਘਨਰ ਪਾਇਦਾ ॥੮॥ 

Diejenigen, die den Lehren des Gurus folgen, brechen ihre weltlichen Bindungen 

und erreichen den Zustand der Freiheit von Lastern. ||8||  

 

ਗਣਤ ਗਣੈ ਸੋ ਜਲੈ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 

Wer sich ständig Sorgen um den weltlichen Reichtum macht, erträgt Leid in der 

Welt.  

 

ਸਹਸਾ ਮੂਨਲ ਿ ਚੁਕੈ ਨਵਕਾਰਾ ॥  

Seine Skepsis und seine bösen Tendenzen werden nie zerstreut.  

 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਗਣਤ ਚੁਕਾਏ ਸਚ ੇਸਨਚ ਸਮਾਇਦਾ ॥੯॥ 

Wer den Lehren des Gurus folgt, gibt seine Sorgen um weltlichen Reichtum auf 

und bleibt immer in Gottes Erinnerung versunken. ||9||  

 

ਜੇ ਸਚ ੁਦੇਇ ਤ ਪਾਏ ਕੋਈ ॥ 

Wenn Gott selbst jemanden mit Naam segnet, erhält er es nur dann.  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਪਰਗਟੁ ਹੋਈ ॥  

Gott offenbart sich in ihm durch die Gnade des Gurus.  

 

ਸਚੁ ਿਾਮੁ ਸਾਲਾਹੇ ਰੰਨਗ ਰਾਤਾ ਗੁਰ ਨਕਰਪਾ ਤੇ ਸੁਖੁ ਪਾਇਦਾ ॥੧੦॥  

Durchdrungen von Gottes Liebe erinnert er sich liebevoll an Gottes Namen und 

durch die Gnade des Gurus genießt er inneren Frieden. ||10||  

 

ਜਪੁ ਤਪੁ ਸੰਜਮ ੁਿਾਮੁ ਨਪਆਰਾ ॥  

Jemand, dem Gottes Name lieb und teuer ist, hat alle Vorzüge der Verehrung, 

Buße und Strenge.  

 

ਨਕਲਨਵਖ ਕਾਟੇ ਕਾਟਣਹਾਰਾ ॥ 

Gott, der Zerstörer der Sünden, tilgt seine Sünden  

 

ਹਨਰ ਕੈ ਿਾਨਮ ਤਿੁ ਮਿੁ ਸੀਤਲੁ ਹੋਆ ਸਹਜ ੇਸਹਨਜ ਸਮਾਇਦਾ ॥੧੧॥ 

Sein Körper und Geist werden ruhig, wenn er sich liebevoll an Gottes Namen 

erinnert, und intuitiv verschmilzt er mit dem ewigen Gott.||11||  
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ਅੰਤਨਰ ਲੋਭੁ ਮਨਿ ਮੈਲੈ ਮਲੁ ਲਾਏ ॥ 

Einer, in dem Gier steckt, sein Geist ist mit Schmutz von Lastern beschmutzt und 

er verbreitet diesen Dreck überall.  

 

ਮੈਲੇ ਕਰਮ ਕਰੇ ਦਖੁੁ ਪਾਏ ॥ 

Diese Person begeht sündige Taten und erträgt mehr Leid.  

 

ਕੂੜੋ ਕੂੜੁ ਕਰੇ ਵਾਪਾਰਾ ਕੂੜੁ ਬੋਨਲ ਦਖੁੁ ਪਾਇਦਾ ॥੧੨॥  

Er handelt immer nur mit Unwahrheiten und leidet darunter, dass er Lügen 

erzählt. ||12||  

 

ਨਿਰਮਲ ਬਾਣੀ ਕੋ ਮੰਨਿ ਵਸਾਏ ॥  

Jede Person, die das makellose Wort des Gurus in ihrem Kopf verankert,  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਸਹਸਾ ਜਾਏ ॥ 

seine Skepsis verschwindet durch die Gnade des Gurus.  

 

ਗੁਰ ਕੈ ਭਾਣੈ ਚਲੈ ਨਦਿੁ ਰਾਤੀ ਿਾਮੁ ਚੇਨਤ ਸੁਖੁ ਪਾਇਦਾ ॥੧੩॥ 

Er lebt immer nach dem Willen des Gurus und genießt inneren Frieden, indem er 

sich immer mit liebevoller Hingabe an Gott erinnert. ||13||  

 

ਆਨਪ ਨਸਰੰਦਾ ਸਚਾ ਸੋਈ ॥ 

Der ewige Gott selbst ist der Schöpfer,  

 

ਆਨਪ ਉਪਾਇ ਖਪਾਏ ਸਈੋ ॥  

Er selbst erschafft und zerstört.  

 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਸਦਾ ਸਲਾਹੇ ਨਮਨਲ ਸਾਚੇ ਸੁਖੁ ਪਾਇਦਾ ॥੧੪॥ 

Jemand, der den Lehren des Gurus folgt, lobt ihn immer und genießt 

himmlischen Frieden, indem er seinen Geist auf den makellosen Namen Gottes 

konzentriert.||14||  

 

ਅਿੇਕ ਜਤਿ ਕਰੇ ਇੰਦਰੀ ਵਨਸ ਿ ਹੋਈ ॥ 

Man kann selbst unzählige Anstrengungen unternehmen, aber er kann seine Lust 

nicht kontrollieren.  

 

ਕਾਨਮ ਕਰੋਨਿ ਜਲੈ ਸਭੁ ਕੋਈ ॥ 

Jeder brennt im Feuer der Lust und des Zorns.  
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ਸਨਤਗੁਰ ਸੇਵੇ ਮਿੁ ਵਨਸ ਆਵੈ ਮਿ ਮਾਰੇ ਮਿਨਹ ਸਮਾਇਦਾ ॥੧੫॥ 

Aber wenn man den Lehren des wahren Gurus folgt, gerät sein Geist unter 

Kontrolle; und wenn man die Wünsche im Geist stillt, nimmt man sie im Geist 

selbst auf. |15||  

 

ਮੇਰਾ ਤੇਰਾ ਤੁਿ ੁਆਪੇ ਕੀਆ ॥ 

O Gott, du selbst hast dieses Gefühl von mir und deinem geschaffen.  

 

ਸਨਭ ਤੇਰੇ ਜੰਤ ਤੇਰੇ ਸਨਭ ਜੀਆ ॥ 

Alle Kreaturen und Menschen wurden von dir geschaffen.  

 

ਿਾਿਕ ਿਾਮੁ ਸਮਾਨਲ ਸਦਾ ਤੂ ਗੁਰਮਤੀ ਮੰਨਿ ਵਸਾਇਦਾ ॥੧੬॥੪॥੧੮॥ 

O Nanak, erinnere dich immer voller Verehrung an Gottes Namen; Gott verankert 

seinen Namen nur durch die Lehren des Gurus in deinem Herzen. ||16||4||18||  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Maaroo, dritter Guru: 

 

ਹਨਰ ਜੀਉ ਦਾਤਾ ਅਗਮ ਅਥਾਹਾ ॥ 

Ehrwürdiger Gott ist der Barmherzige, Unzugängliche und Unergründliche.  

 

ਓਸੁ ਨਤਲੁ ਿ ਤਮਾਇ ਵੇਪਰਵਾਹਾ ॥ 

Er hat nicht einmal ein bisschen Gier; Er ist sorglos.  

 

ਨਤਸ ਿੋ ਅਪਨੜ ਿ ਸਕੈ ਕੋਈ ਆਪੇ ਮੇਨਲ ਨਮਲਾਇਦਾ ॥੧॥ 

Niemand kann ihn aus eigener Kraft verwirklichen; er selbst vereint eine Person 

mit sich selbst durch den Guru.||1|| 

 

ਜੋ ਨਕਛੁ ਕਰੈ ਸੁ ਨਿਹਚਉ ਹੋਈ ॥ 

Was auch immer Gott tut, es passiert mit Sicherheit.  

 

ਨਤਸੁ ਨਬਿੁ ਦਾਤਾ ਅਵਰ ੁਿ ਕੋਈ ॥ 

Außer ihm gibt es keinen anderen Wohltäter.  

 

ਨਜਸ ਿੋ ਿਾਮ ਦਾਿੁ ਕਰੇ ਸੋ ਪਾਏ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਮੇਲਾਇਦਾ ॥੨॥ 

Wem Gott die Gabe von Naam gibt, erhält sie allein. Gott vereint diese Person mit 

Ihm, indem er sich mit dem göttlichen Wort des Gurus verbindet. ||2|| 

 

 

1711 SikhBookClub.com



ਚਉਦਹ ਭਵਣ ਤੇਰੇ ਹਟਿਾਲੇ ॥ 

O Gott, diese vierzehn Welten sind wie Deine Märkte.  

 

ਸਨਤਗੁਨਰ ਨਦਖਾਏ ਅੰਤਨਰ ਿਾਲੇ ॥ 

Diese Person, der der Guru diese Form in sich offenbart hat, 

 

ਿਾਵੈ ਕਾ ਵਾਪਾਰੀ ਹੋਵੈ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਕੋ ਪਾਇਦਾ ॥੩॥ 

wird zum Händler von Naam und verwirklicht Gott durch das Wort des Gurus. ||3||  
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ਸਤਿਗੁਤਿ ਸੇਤਿਐ ਸਹਜ ਅਨੰਦਾ ॥  

Die Glückseligkeit spiritueller Stabilität erlangt man, wenn man den Lehren des 

wahren Gurus folgt,  

 

ਤਹਿਦੈ ਆਇ ਿੁਠਾ ਗੋਤਿੰਦਾ ॥  

und der Gott des Universums manifestiert sich im Herzen.  

 

ਸਹਜ ੇਭਗਤਿ ਕਿੇ ਤਦਨੁ ਿਾਿੀ ਆਪੇ ਭਗਤਿ ਕਿਾਇਦਾ ॥੪॥  

Dann, in einem Zustand geistiger Ausgeglichenheit, verehrt man Gott immer mit 

liebevoller Hingabe; Gott selbst inspiriert einen zu seiner hingebungsvollen 

Verehrung. ||4||  

 

ਸਤਿਗੁਿ ਿੇ ਤਿਛੁੜੇ ਤਿਨੀ ਦਖੁੁ ਪਾਇਆ ॥  

Diejenigen, die sich den Lehren des wahren Gurus entfremdet haben, haben für 

sich selbst einen Zustand inneren Leidens geschaffen.  

 

ਅਨਤਦਨੁ ਮਾਿੀਅਤਹ ਦਖੁ ੁਸਬਾਇਆ ॥  

Sie verschlechtern sich immer weiter geistig und quälen sich ständig geistig.  

 

ਮਥੇ ਕਾਲੇ ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਿਤਹ ਦਖੁ ਹੀ ਤਿਤਿ ਦਖੁੁ ਪਾਇਦਾ ॥੫॥  

Sie sind in Ungnade gefallen und finden keinen Platz in Gottes Gegenwart; eine 

Person ohne die Lehren des Gurus quält sich ständig geistig. ||5||  

 

ਸਤਿਗੁਿ ੁਸੇਿਤਹ ਸੇ ਿਡਭਾਗੀ ॥  

Diejenigen, die den Lehren des Wahren Gurus folgen, haben großes Glück.  

 

ਸਹਜ ਭਾਇ ਸਿੀ ਤਲਿ ਲਾਗੀ ॥  

Auf ganz natürliche Weise bleibt ihr Geist auf die wahre Liebe Gottes eingestellt.  

 

ਸਿੋ ਸਿ ੁਕਮਾਿਤਹ ਸਦ ਹੀ ਸਿੈ ਮੇਤਲ ਤਮਲਾਇਦਾ ॥੬॥  

Sie erinnern sich immer liebevoll an Gott; der Guru vereint sie mit dem ewigen 

Gott, indem er sie mit sich selbst (mit seinen Lehren) vereint. ||6||  

 

ਤਜਸ ਨੋ ਸਿਾ ਦੇਇ ਸੁ ਪਾਏ ॥  

Er allein empfängt die Gabe von Naam, die der ewige Gott selbst gibt.  
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ਅੰਿਤਿ ਸਾਿੁ ਭਿਮੁ ਿੁਕਾਏ ॥  

Der ewige Gott bleibt in seinem Herzen verankert und diese Person beseitigt 

seine Zweifel.  

 

ਸਿੁ ਸਿ ੈਕਾ ਆਪੇ ਦਾਿਾ ਤਜਸੁ ਦੇਿੈ ਸੋ ਸਿੁ ਪਾਇਦਾ ॥੭॥  

Der ewige Gott selbst ist der Wohltäter von Naam, und nur derjenige empfängt 

ihn, dem er selbst gibt. ||7||  

 

ਆਪੇ ਕਿਿਾ ਸਭਨਾ ਕਾ ਸੋਈ ॥  

Gott selbst ist der Schöpfer aller Wesen.  

 

ਤਜਸ ਨੋ ਆਤਪ ਬੁਝਾਏ ਬੂਝੈ ਕੋਈ ॥  

Nur eine seltene Person, die Gott selbst zu verstehen gibt, versteht das.  

 

ਆਪੇ ਬਖਸੇ ਦ ੇਿਤਡਆਈ ਆਪੇ ਮੇਤਲ ਤਮਲਾਇਦਾ ॥੮॥  

Gott selbst schenkt Seine Gnade, segnet mit Herrlichkeit und bringt durch den 

Guru Einheit mit sich selbst. ||8||  

 

ਹਉਮੈ ਕਿਤਦਆ ਜਨਮੁ ਗਿਾਇਆ ॥  

Jemand, der sein Leben damit verschwendet hat, sich Egoismus hinzugeben,  

 

ਆਗੈ ਮੋਹੁ ਨ ਿੂਕੈ ਮਾਇਆ ॥  

Die Liebe zum Materialismus endet niemals auf seiner Lebensreise.  

 

ਅਗੈ ਜਮਕਾਲੁ ਲੇਖਾ ਲੇਿੈ ਤਜਉ ਤਿਲ ਘਾਣੀ ਪੀੜਾਇਦਾ ॥੯॥  

Wenn der Dämon des Todes ihn im Jenseits für seine Taten zur Rechenschaft 

zieht, wird er bestraft, als ob er wie Sesamsamen zerquetscht würde. ||9||  

 

ਪੂਿੈ ਭਾਤਗ ਗੁਿ ਸੇਿਾ ਹੋਈ ॥  

Nur durch vollkommenes Schicksal folgt man den Lehren des Gurus und erinnert 

sich mit Verehrung an Gott.  

 

ਨਦਤਿ ਕਿੇ ਿਾ ਸੇਿ ੇਕੋਈ ॥  

Nur wenn Gott einen gnädigen Blick schenkt, ist man in der Lage, den Lehren des 

Gurus zu folgen und sich an Gott zu erinnern.  

 

ਜਮਕਾਲੁ ਤਿਸੁ ਨੇਤੜ ਨ ਆਿੈ ਮਹਤਲ ਸਿੈ ਸੁਖ ੁਪਾਇਦਾ ॥੧੦॥  

Die Angst vor dem Tod kommt diesem Menschen nicht nahe und er erfreut sich 

immer geistiger Glückseligkeit in Gottes Gegenwart. ||10||  

1714 SikhBookClub.com



ਤਿਨ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਜੋ ਿੁਧੁ ਭਾਏ ॥  

O Gott, nur diejenigen, die dir gefallen, haben inneren Frieden erhalten.  

 

ਪੂਿੈ ਭਾਤਗ ਗੁਿ ਸੇਿਾ ਲਾਏ ॥  

Es muss ihr perfektes Schicksal sein, dass Du sie dazu gebracht hast, den Lehren 

des Gurus zu folgen.  

 

ਿੇਿੈ ਹਤਥ ਹੈ ਸਭ ਿਤਡਆਈ ਤਜਸੁ ਦੇਿਤਹ ਸੋ ਪਾਇਦਾ ॥੧੧॥  

O Gott, alle Herrlichkeit, sowohl hier als auch im Jenseits, liegt in Deiner Kontrolle; 

aber nur die Person empfängt sie, der Du gibst. ||11||  

 

ਅੰਦਤਿ ਪਿਗਾਸੁ ਗੁਿ ੂਿੇ ਪਾਏ ॥  

Man erhält spirituelle Erleuchtung vom Guru,  

 

ਨਾਮੁ ਪਦਾਿਥੁ ਮੰਤਨ ਿਸਾਏ ॥  

und verankert den Reichtum von Naam im Kopf.  

 

ਤਗਆਨ ਿਿਨੁ ਸਦਾ ਘਤਿ ਿਾਨਣੁ ਅਤਗਆਨ ਅੰਧੇਿ ੁਗਿਾਇਦਾ ॥੧੨॥  

Die juwelen-ähnliche kostbare spirituelle Weisheit erleuchtet sein Herz und er 

zerstreut die Dunkelheit spiritueller Unwissenheit. ||12||  

 

ਅਤਗਆਨੀ ਅੰਧੇ ਦਜੂੈ ਲਾਗੇ ॥  

Vom Materialismus geblendet, halten die spirituell unwissenden Menschen an der 

Dualität fest.  

 

ਤਬਨੁ ਪਾਣੀ ਡੁਤਬ ਮੂਏ ਅਭਾਗੇ ॥  

Diese unglücklichen Menschen verfallen geistig, als ob sie gestorben wären, 

indem sie in den Lastern ertrunken wären, anstatt im Wasser.  

 

ਿਲਤਦਆ ਘਿੁ ਦਿੁ ਨਦਤਿ ਨ ਆਿੈ ਜਮ ਦਤਿ ਬਾਧਾ ਦਖੁੁ ਪਾਇਦਾ ॥੧੩॥  

Während der Lebensreise verharrt jemand, der nicht an das göttliche Zuhause 

denkt, in Todesangst und erduldet Elend. ||13||  

 

ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਿ ਸੇਿੇ ਮੁਕਤਿ ਨ ਹੋਈ ॥  

Die Befreiung von Lastern kann nicht erreicht werden, wenn man nicht den 

Lehren des Gurus folgt  
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ਤਗਆਨੀ ਤਧਆਨੀ ਪੂਛਹੁ ਕੋਈ ॥  

Möge sich jeder bei Menschen erkundigen, die spirituell weise sind und 

Meditation praktizieren.  

 

ਸਤਿਗੁਿ ੁਸੇਿੇ ਤਿਸੁ ਤਮਲੈ ਿਤਡਆਈ ਦਤਿ ਸਿੈ ਸੋਭਾ ਪਾਇਦਾ ॥੧੪॥  

Jemand, der den Lehren des wahren Gurus folgt, wird hier und in der Gegenwart 

des ewigen Gottes geehrt. ||14||  

 

ਸਤਿਗੁਿ ਨੋ ਸੇਿੇ ਤਿਸੁ ਆਤਪ ਤਮਲਾਏ ॥  

Wer den Lehren des Gurus folgt, für den vereint Gott selbst diese Person mit ihm.  

 

ਮਮਿਾ ਕਾਤਿ ਸਤਿ ਤਲਿ ਲਾਏ ॥  

Weil ein solcher Mensch sich weiterhin auf den ewigen Gott konzentriert, indem 

er seine Liebesbänder für weltliche Verbundenheit abreißt.  

 

ਸਦਾ ਸਿ ੁਿਣਜਤਹ ਿਾਪਾਿੀ ਨਾਮੋ ਲਾਹਾ ਪਾਇਦਾ ॥੧੫॥  

Diejenigen Menschen, die sich immer an den Namen des ewigen Gottes erinnern, 

erhalten den Lohn von Naam. ||15||  

 

ਆਪੇ ਕਿੇ ਕਿਾਏ ਕਿਿਾ ॥  

Der Schöpfer selbst macht alles und erledigt alles  

 

ਸਬਤਦ ਮਿੈ ਸੋਈ ਜਨੁ ਮੁਕਿਾ ॥  

Er allein ist von Lastern befreit, wer sein Ego durch das Wort des Gurus 

kontrolliert.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਸ ੈਮਨ ਅੰਿਤਿ ਨਾਮੋ ਨਾਮੁ ਤਧਆਇਦਾ ॥੧੬॥੫॥੧੯॥  

O Nanak, Gottes Name bleibt im Gedächtnis einer Person verankert, die sich 

immer liebevoll an Gottes Namen erinnert. |||16||5||19||  

 

ਮਾਿੂ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Maaroo, dritter Guru:  

 

ਜੋ ਿੁਧ ੁਕਿਣਾ ਸ ੋਕਤਿ ਪਾਇਆ ॥  

O Gott! Du machst immer, was du willst.  

 

ਭਾਣੇ ਤਿਤਿ ਕੋ ਤਿਿਲਾ ਆਇਆ ॥  

Aber nur eine seltene Person nimmt deinen Willen freudig an.  
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ਭਾਣਾ ਮੰਨੇ ਸੋ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ਭਾਣੇ ਤਿਤਿ ਸੁਖੁ ਪਾਇਦਾ ॥੧॥  

Wer Gottes Willen glücklich akzeptiert, erhält inneren Frieden; spirituelle 

Glückseligkeit erhält man nur, wenn man Gottes Willen annimmt. ||1||  

 

ਗੁਿਮੁਤਖ ਿੇਿਾ ਭਾਣਾ ਭਾਿੈ ॥  

O Gott! Dein Wille gefällt den Anhängern des Gurus immer. 

 

ਸਹਜ ੇਹੀ ਸੁਖੁ ਸਿੁ ਕਮਾਿੈ ॥  

Er erinnert sich liebevoll an Gott, bleibt in geistiger Ausgeglichenheit und genießt 

inneren Frieden.  

 

ਭਾਣੇ ਨੋ ਲੋਿੈ ਬਹੁਿੇਿੀ ਆਪਣਾ ਭਾਣਾ ਆਤਪ ਮਨਾਇਦਾ ॥੨॥  

Obwohl ein Großteil der Welt Gottes Willen annehmen möchte, inspiriert Er selbst 

(einen seltenen Glücklichen), seinen Willen anzunehmen. ||2||  

 

ਿੇਿਾ ਭਾਣਾ ਮੰਨੇ ਸੁ ਤਮਲੈ ਿੁਧੁ ਆਏ ॥  

O Gott, der deinen Willen freudig annimmt, ist mit dir vereint.  
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ਜਿਸੁ ਭਾਣਾ ਭਾਵੈ ਸੋ ਤੁਝਜਿ ਸਮਾਏ ॥  

Wer mit deinem Willen zufrieden ist, verschmilzt mit dir.  

 

ਭਾਣੇ ਜਵਜਿ ਵਡੀ ਵਜਡਆਈ ਭਾਣਾ ਜਿਸਜਿ ਿਰਾਇਦਾ ॥੩॥  

Es liegt eine große Herrlichkeit darin, Gottes Willen anzunehmen, aber selten ist 

derjenige, den Gott dazu bringt, nach seinem Willen zu leben. ||3||  

 

ਿਾ ਜਤਸੁ ਭਾਵੈ ਤਾ ਗੁਰੂ ਜਮਲਾਏ ॥  

Wenn es Gott gefällt, vereint er eine Person mit dem Guru,  

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਨਾਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਏ ॥  

dann erhält diese Person den Schatz von Naam durch die Lehren des Gurus.  

 

ਤੁਧੁ ਆਪਣੈ ਭਾਣੈ ਸਭ ਜਸਿਸਜਿ ਉਪਾਈ ਜਿਸ ਨੋ ਭਾਣਾ ਦੇਜਿ ਜਤਸੁ ਭਾਇਦਾ ॥੪॥  

O Gott, du hast das gesamte Universum durch deinen eigenen Willen geschaffen, 

und dein Wille gefällt demjenigen, den du inspirierst, ihn anzunehmen. ||4||  

 

ਮਨਮੁਿੁ ਅੰਧੁ ਿਰੇ ਿਤੁਰਾਈ ॥  

Eine eigenwillige Person, geblendet von der Liebe zu Maya, versucht klug zu 

spielen,  

 

ਭਾਣਾ ਨ ਮੰਨੇ ਬਿੁਤੁ ਦਿੁੁ ਪਾਈ ॥  

aber er akzeptiert Gottes Willen nicht und erduldet unermessliches Leid.  

 

ਭਰਮੇ ਭੂਲਾ ਆਵੈ ਿਾਏ ਘਰੁ ਮਿਲੁ ਨ ਿਬਿ ੂਪਾਇਦਾ ॥੫॥  

Im Zweifelsfall fällt eine solche Person in den Kreislauf von Geburt und Tod und 

vereint sich nie mit Gott. ||5||  

 

ਸਜਤਗੁਰ ੁਮੇਲੇ ਦੇ ਵਜਡਆਈ ॥  

Jene Person, die Gott mit dem wahren Guru vereint, segnet Gott mit Herrlichkeit.  

 

ਸਜਤਗੁਰ ਿੀ ਸੇਵਾ ਧੁਜਰ ਫਰੁਮਾਈ ॥  

Gott hat von Anfang an den Befehl gegeben, den Lehren des Gurus zu folgen.  
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ਸਜਤਗੁਰ ਸੇਵੇ ਤਾ ਨਾਮੁ ਪਾਏ ਨਾਮੇ ਿੀ ਸੁਿੁ ਪਾਇਦਾ ॥੬॥  

Wenn jemand den Lehren des wahren Gurus folgt, empfängt er Naam und 

genießt inneren Frieden, indem er sich an Gott erinnert. ||6||  

 

ਸਭ ਨਾਵਿੁ ਉਪਿੈ ਨਾਵਿੁ ਛੀਿੈ ॥  

Alle Tugenden kommen in einem Menschen zum Vorschein, wenn er sich 

liebevoll an Naam erinnert, und all seine Laster verschwinden, wenn man sich an 

Naam erinnert.  

 

ਗੁਰ ਜਿਰਪਾ ਤੇ ਮਨੁ ਤਨੁ ਭੀਿੈ ॥  

Durch die Gnade des Gurus werden Geist und Körper mit dem Nektar von Naam 

durchdrungen.  

 

ਰਸਨਾ ਨਾਮੁ ਜਧਆਏ ਰਜਸ ਭੀਿੈ ਰਸ ਿੀ ਤੇ ਰਸੁ ਪਾਇਦਾ ॥੭॥  

Wenn man mit seiner Zunge über Gottes Namen meditiert, wird man von 

spiritueller Glückseligkeit durchtränkt und erhält dadurch viel mehr Glückseligkeit. 

||7||  

 

ਮਿਲੈ ਅੰਦਜਰ ਮਿਲੁ ਿੋ ਪਾਏ ॥  

Jemand, der Gottes Gegenwart in seinem Herzen erkennt,  

 

ਗੁਰ ਿੈ ਸਬਜਦ ਸਜਿ ਜਿਤੁ ਲਾਏ ॥  

Durch das Wort des Gurus richtet er seinen Geist auf den Namen des ewigen 

Gottes.  

 

ਜਿਸ ਨੋ ਸਿ ੁਦੇਇ ਸੋਈ ਸਿੁ ਪਾਏ ਸਿੇ ਸਜਿ ਜਮਲਾਇਦਾ ॥੮॥  

Diese Person allein empfängt den Namen des ewigen Gottes, den Er damit 

segnet, und er bleibt immer mit dem ewigen Gott vereint. ||8||  

 

ਨਾਮੁ ਜਵਸਾਜਰ ਮਜਨ ਤਜਨ ਦਿੁੁ ਪਾਇਆ ॥  

Wenn ein Mensch Gottes Namen aufgibt, erduldet er nur Leiden in seinem Geist 

und Körper,  

 

ਮਾਇਆ ਮੋਿੁ ਸਭੁ ਰੋਗੁ ਿਮਾਇਆ ॥  

und verdient sich nur geistigen Verfall aufgrund der Liebe zum Materialismus.  
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ਜਬਨੁ ਨਾਵੈ ਮਨੁ ਤਨੁ ਿ ੈਿੁਸਿੀ ਨਰਿੇ ਵਾਸਾ ਪਾਇਦਾ ॥੯॥  

Ohne über den Namen zu meditieren, leiden Körper und Geist unter geistigen 

Bedrängnissen; man erleidet so viele seelische Qualen, als ob er in der Hölle 

leben würde. ||9||  

 

ਨਾਜਮ ਰਤੇ ਜਤਨ ਜਨਰਮਲ ਦੇਿਾ ॥  

Unbefleckt sind die Körper derer, die von Gottes Namen durchdrungen sind.  

 

ਜਨਰਮਲ ਿੰਸਾ ਸਦਾ ਸੁਿੁ ਨੇਿਾ ॥  

Ihre schwanenartige Seele ist makellos und von der Liebe des Namens Gottes 

durchdrungen, sie genießen immer inneren Frieden.  

 

ਨਾਮੁ ਸਲਾਜਿ ਸਦਾ ਸੁਿ ੁਪਾਇਆ ਜਨਿ ਘਜਰ ਵਾਸਾ ਪਾਇਦਾ ॥੧੦॥  

Wenn man Gott lobt, erhält man immer inneren Frieden und erlangt einen Platz 

in Gottes Gegenwart. ||10||  

 

ਸਭੁ ਿੋ ਵਣਿੁ ਿਰੇ ਵਾਪਾਰਾ ॥  

Jeder macht irgendein Geschäft (und versucht, Gewinn zu machen),  

 

ਜਵਣੁ ਨਾਵੈ ਸਭੁ ਤੋਿਾ ਸੰਸਾਰਾ ॥  

Aber mit Ausnahme des Handels mit dem Namen Gottes gibt es in allen anderen 

Berufen geistliche Verluste.  

 

ਨਾਗੋ ਆਇਆ ਨਾਗੋ ਿਾਸੀ ਜਵਣੁ ਨਾਵੈ ਦਿੁ ੁਪਾਇਦਾ ॥੧੧॥  

Weil man nackt kommt (ohne weltliche Besitztümer) und nackt gehen würde; 

man erträgt Elend, ohne sich an Gottes Namen zu erinnern. ||11||  

 

ਜਿਸ ਨੋ ਨਾਮੁ ਦੇਇ ਸੋ ਪਾਏ ॥  

Nur wem Gott selbst die Gabe von Naam gibt, erhält sie.  

 

ਗੁਰ ਿੈ ਸਬਜਦ ਿਜਰ ਮੰਜਨ ਵਸਾਏ ॥  

Er verankert Gott in seinem Geist, indem er über das göttliche Wort des Gurus 

nachdenkt.  

 

ਗੁਰ ਜਿਰਪਾ ਤੇ ਨਾਮੁ ਵਜਸਆ ਘਿ ਅੰਤਜਰ ਨਾਮੋ ਨਾਮੁ ਜਧਆਇਦਾ ॥੧੨॥  

Durch die Gnade des Gurus manifestiert sich Gottes Name in seinem Herzen und 

er erinnert sich immer liebevoll an Gottes Namen. ||12||  
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ਨਾਵੈ ਨੋ ਲੋਿੈ ਿੇਤੀ ਸਭ ਆਈ ॥  

Jeder, der auf die Welt kommt, sehnt sich nach Gottes Namen,  

 

ਨਾਉ ਜਤਨਾ ਜਮਲੈ ਧੁਜਰ ਪੁਰਜਬ ਿਮਾਈ ॥  

aber nur sie erkennen Gottes Namen, die aufgrund ihrer vergangenen Taten 

vorherbestimmt sind.  

 

ਜਿਨੀ ਨਾਉ ਪਾਇਆ ਸੇ ਵਡਭਾਗੀ ਗੁਰ ਿੈ ਸਬਜਦ ਜਮਲਾਇਦਾ ॥੧੩॥  

Diejenigen, die Gottes Namen erkennen, haben großes Glück.  

Gott vereint sie mit sich selbst durch das göttliche Wort des Gurus. ||13||  

 

ਿਾਇਆ ਿੋਿੁ ਅਜਤ ਅਪਾਰਾ ॥  

Dieser menschliche Körper ist wie eine Festung für den extrem grenzenlosen 

Gott.  

 

ਜਤਸੁ ਜਵਜਿ ਬਜਿ ਪਿਭੁ ਿਰੇ ਵੀਿਾਰਾ ॥  

Gott wohnt darin und denkt über viele Dinge nach.  

 

ਸਿਾ ਜਨਆਉ ਸਿੋ ਵਾਪਾਰਾ ਜਨਿਿਲੁ ਵਾਸਾ ਪਾਇਦਾ ॥੧੪॥  

Ewig ist die Gerechtigkeit Gottes; wer sich damit beschäftigt, sich an Gottes 

ewigen Namen zu erinnern, erlangt dauerhaften Wohnsitz in Seiner Gegenwart. 

||14||  

 

ਅੰਤਰ ਘਰ ਬੰਿੇ ਥਾਨੁ ਸੁਿਾਇਆ ॥  

Tief im menschlichen Körper befinden sich die schönen Organe (Geist und Herz 

usw.), die wie schöne Häuser sind.  

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਜਵਰਲੈ ਜਿਨੈ ਥਾਨੁ ਪਾਇਆ ॥  

Aber nur ein seltener Anhänger eines Gurus findet diesen Ort.  

 

ਇਤੁ ਸਾਜਥ ਜਨਬਿੈ ਸਾਲਾਿੇ ਸਿ ੇਿਜਰ ਸਿਾ ਮੰਜਨ ਵਸਾਇਦਾ ॥੧੫॥  

Diese Person allein ist in der Lage, diese Gemeinschaft mit dem ewigen Gott 

aufrechtzuerhalten, der ihn immer wieder lobt und ihn in seinem Geist verankert. 

||15||  

 

ਮੇਰੈ ਿਰਤੈ ਇਿ ਬਣਤ ਬਣਾਈ ॥  

Mein Schöpfergott hat ein einzigartiges Arrangement getroffen,  
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ਇਸੁ ਦੇਿੀ ਜਵਜਿ ਸਭ ਵਥੁ ਪਾਈ ॥  

dass er alles, was man für ein rechtschaffenes Leben braucht, in den 

menschlichen Körper gelegt hat.  

 

ਨਾਨਿ ਨਾਮੁ ਵਣਿਜਿ ਰੰਜਗ ਰਾਤੇ ਗੁਰਮੁਜਿ ਿੋ ਨਾਮੁ ਪਾਇਦਾ ॥੧੬॥੬॥੨੦॥  

O Nanak, diejenigen, die mit Naam handeln, bleiben von Gottes Liebe 

durchdrungen; nur die Person empfängt Naam, die den Lehren des Gurus folgt. 

||16||6||20||  

 

ਮਾਰੂ ਮਿਲਾ ੩ ॥  

Raag Maaroo, dritter Guru:  

 

ਿਾਇਆ ਿੰਿਨੁ ਸਬਦ ੁਵੀਿਾਰਾ ॥  

Der Körper eines Menschen wird rein wie Gold (frei von Lastern), wenn er über 

das göttliche Wort des Gurus nachdenkt.  

 

ਜਤਥੈ ਿਜਰ ਵਸ ੈਜਿਸ ਦਾ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰਾਵਾਰਾ ॥  

In diesem Körper offenbart sich Gott, dessen Tugenden und Schöpfung kein Ende 

und keine Grenzen haben.  

 

ਅਨਜਦਨੁ ਿਜਰ ਸੇਜਵਿ ੁਸਿੀ ਬਾਣੀ ਿਜਰ ਿੀਉ ਸਬਜਦ ਜਮਲਾਇਦਾ ॥੧॥  

O Bruder, verehre Gott immer hingebungsvoll durch das göttliche Wort des 

Gurus; Gott vereint eine Person mit sich selbst durch das göttliche Wort des 

Gurus. ||1||  
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ਹਰਿ ਚੇਤਰਹ ਰਤਨ ਬਰਿਹਾਿੈ ਜਾਉ ॥ 

Ich widme mich denen, die sich liebevoll an Gott erinnern, 

 

ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਿ ਰਤਨ ਮੇਰਿ ਰਮਿਾਉ ॥ 

und durch das Wort des Gurus verbinde ich mich mit ihnen in ihrer Gemeinde. 

 

ਰਤਨ ਕੀ ਧੂਰਿ ਿਾਈ ਮੁਰਿ ਮਸਤਰਕ ਸਤਸੰਗਰਤ ਬਰਹ ਗੁਣ ਗਾਇਿਾ ॥੨॥ 

Denjenigen, die in der heiligen Gemeinde Gottes Loblieder singen, diene ich mit 

solcher Demut, als würde ich den Staub ihrer Füße auf mein Gesicht und meine 

Stirn auftragen. ||2|| 

 

ਹਰਿ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਜੇ ਹਰਿ ਪ੍ਰਭ ਭਾਵਾ ॥ 

Ich kann Gott nur loben, wenn ich ihm wohlgefällig werde. 

 

ਅੰਤਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਸਬਰਿ ਸੁਹਾਵਾ ॥ 

Wenn sich Gottes Name in meinem Herzen manifestiert, wird mein Leben durch 

das göttliche Wort des Gurus geschmückt. 

 

ਗੁਿਬਾਣੀ ਚਹ ੁਕੰੁਡੀ ਸੁਣੀਐ ਸਾਚੈ ਨਾਰਮ ਸਮਾਇਿਾ ॥੩॥ 

Wer dem göttlichen Wort des Gurus folgt, wird auf der ganzen Welt berühmt; 

indem man sich voller Verehrung an Gottes Namen erinnert, verschmilzt man mit 

Ihm. ||3|| 

 

ਸੋ ਜਨੁ ਸਾਚਾ ਰਜ ਅੰਤਿ ੁਭਾਿੇ ॥ 

Wer in sich selbst schaut, wird rechtschaffen (stabil gegen Laster) 

 

ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਿ ਹਰਿ ਨਿਰਿ ਰਨਹਾਿੇ ॥ 

Gott schenkt demjenigen Barmherzigkeit, der sich auf das Wort des Gurus 

konzentriert. 

 

ਰਗਆਨ ਅੰਜਨੁ ਪ੍ਾਏ ਗੁਿ ਸਬਿੀ ਨਿਿੀ ਨਿਰਿ ਰਮਿਾਇਿਾ ॥੪॥ 

Jemand, der durch das Wort des Gurus die Salbe der spirituellen Weisheit auf die 

Augen aufträgt; indem er Gnade schenkt, vereint der gnädige Gott diese Person 

mit sich selbst. ||4|| 
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ਵਡੈ ਭਾਰਗ ਇਹੁ ਸਿੀਿੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Durch großes Glück erhielt ich dieses Geschenk des menschlichen Körpers; 

 

ਮਾਣਸ ਜਨਰਮ ਸਬਰਿ ਰਚਤੁ ਿਾਇਆ ॥ 

und in diesem menschlichen Leben habe ich meinen Geist auf das göttliche Wort 

des Gurus konzentriert. 

 

ਰਬਨੁ ਸਬਿ ੈਸਭੁ ਅੰਧ ਅੰਧੇਿਾ ਗੁਿਮੁਰਿ ਰਕਸਰਹ ਬੁਝਾਇਿਾ ॥੫॥ 

Gott lässt einen seltenen Anhänger des Gurus verstehen, dass ohne das Wort des 

Gurus auf dem Lebensweg die tiefste Finsternis spiritueller Unwissenheit herrscht. 

||5|| 

 

ਇਰਕ ਰਕਤੁ ਆਏ ਜਨਮੁ ਗਵਾਏ ॥ 

Warum sind viele Menschen auf diese Welt gekommen, nur um ihr 

Menschenleben zu vergeuden? 

 

ਮਨਮੁਿ ਿਾਗੇ ਿਜੂ ੈਭਾਏ ॥ 

Die eigenwilligen Menschen blieben der Liebe zum Materialismus verbunden. 

 

ਏਹ ਵੇਿਾ ਰਿਰਿ ਹਾਰਿ ਨ ਆਵੈ ਪ੍ਰਗ ਰਿਰਸਐ ਪ੍ਛੁਤਾਇਿਾ ॥੬॥ 

Diese Gelegenheit des menschlichen Lebens wird nicht wiederkommen und 

nachdem man sie in Laster vergeudet hat, bedauert man es, wenn ihnen der Fuß 

dem Tod entgegen rutscht (der Tod steht unmittelbar bevor). ||6|| 

 

ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਿ ਪ੍ਰਵਤਰੁ  ਸਿੀਿਾ ॥ 

Der Körper, der durch das Wort des Gurus makellos (frei von Laster) bleibt, 

 

ਰਤਸੁ ਰਵਰਚ ਵਸ ੈਸਚੁ ਗੁਣੀ ਗਹੀਿਾ ॥ 

Gott, der unergründliche Ozean der Tugenden manifestiert sich in diesem Körper. 

 

ਸਚੋ ਸਚ ੁਵੇਿੈ ਸਭ ਿਾਈ ਸਚੁ ਸੁਰਣ ਮੰਰਨ ਵਸਾਇਿਾ ॥੭॥ 

Dann erlebt diese Person, dass der ewige Gott überall durchdringt, er hört auf 

seinen ewigen Namen und verankert ihn in seinem Geist. ||7|| 
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ਹਉਮੈ ਗਣਤ ਗੁਿ ਸਬਰਿ ਰਨਵਾਿੇ ॥ 

Man kann seine egoistischen Berechnungen über seine weltlichen Besitztümer 

und rituellen Taten nur durch das göttliche Wort des Gurus ausrotten; 

 

ਹਰਿ ਜੀਉ ਰਹਿਿੈ ਿਿਹੁ ਉਿ ਧਾਿੇ ॥ 

Deshalb bewahre den ehrwürdigen Gott in deinem Herzen auf. 

 

ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਿ ਸਿਾ ਸਾਿਾਹੇ ਰਮਰਿ ਸਾਚੇ ਸੁਿੁ ਪ੍ਾਇਿਾ ॥੮॥ 

Jemand, der den ewigen Gott immer durch das Wort des Gurus lobt, ihn erkennt 

und inneren Frieden genießt. ||8|| 

 

ਸੋ ਚੇਤੇ ਰਜਸੁ ਆਰਪ੍ ਚੇਤਾਏ ॥ 

Er allein erinnert sich an Gott, den Gott selbst dazu inspiriert, sich an ihn zu 

erinnern, 

 

ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਿ ਵਸ ੈਮਰਨ ਆਏ ॥ 

und Gott manifestiert sich in seinem Geist durch das göttliche Wort des Gurus. 

 

ਆਪੇ੍ ਵੇਿੈ ਆਪੇ੍ ਬੂਝੈ ਆਪੈ੍ ਆਪ੍ੁ ਸਮਾਇਿਾ ॥੯॥ 

Gott sieht und versteht alle Taten aller; (da er alles durchdringt), in Wirklichkeit 

geht Gott mit sich selbst auf, wenn Er eins mit sich selbst vereint. ||9|| 

 

ਰਜਰਨ ਮਨ ਰਵਰਚ ਵਿੁ ਪ੍ਾਈ ਸੋਈ ਜਾਣੈ ॥ 

Jemand, der Gottes Namen in seinem Geist erkannt hat, kennt seinen Wert, 

 

ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਿੇ ਆਪ੍ੁ ਪ੍ਛਾਣੈ ॥ 

und er bewertet und versteht sich selbst anhand des Wortes des Gurus. 

 

ਆਪ੍ੁ ਪ੍ਛਾਣੈ ਸੋਈ ਜਨੁ ਰਨਿਮਿੁ ਬਾਣੀ ਸਬਿ ੁਸੁਣਾਇਿਾ ॥੧੦॥ 

Unbefleckt ist derjenige, der sich selbst (sein geistliches Leben) versteht und 

anderen das göttliche Wort des Lobes Gottes predigt. ||10|| 

 

ਏਹ ਕਾਇਆ ਪ੍ਰਵਤੁ ਹ ੈਸਿੀਿੁ ॥ 

Dieser Körper dieser Person ist makellos (frei von Laster); 
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ਗੁਿ ਸਬਿੀ ਚੇਤੈ ਗੁਣੀ ਗਹੀਿੁ ॥ 

der sich durch das Wort des Gurus liebevoll an Gott, den Ozean der Tugenden, 

erinnert. 

 

ਅਨਰਿਨੁ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਿੰਰਗ ਿਾਤਾ ਗੁਣ ਕਰਹ ਗੁਣੀ ਸਮਾਇਿਾ ॥੧੧॥ 

Durchdrungen von Gottes Liebe singt diese Person immer Gottes Loblieder und 

verschmilzt mit Gott, indem sie Seine Tugenden rezitiert. ||11|| 

 

ਏਹੁ ਸਿੀਿੁ ਸਭ ਮੂਿੁ ਹੈ ਮਾਇਆ ॥ 

Dieser Körper ist die Quelle der Liebe zum Materialismus für diese Person, 

 

ਿਜੂੈ ਭਾਇ ਭਿਰਮ ਭੁਿਾਇਆ ॥ 

der in der Liebe zur Dualität (Materialismus) verstrickt ist und von Zweifeln 

abschweift. 

 

ਹਰਿ ਨ ਚੇਤੈ ਸਿਾ ਿਿੁੁ ਪ੍ਾਏ ਰਬਨੁ ਹਰਿ ਚੇਤੇ ਿਿੁੁ ਪ੍ਾਇਿਾ ॥੧੨॥ 

Wer sich nicht an Gott erinnert, erträgt immer Leid; ja, wer sich nicht an Gott 

erinnert, bleibt mit Sicherheit unglücklich. ||12|| 

 

ਰਜ ਸਰਤਗੁਿ ੁਸੇਵ ੇਸੋ ਪ੍ਿਵਾਣੁ ॥ 

Jemand, der den Lehren des wahren Gurus folgt, wird in Gottes Gegenwart 

anerkannt. 

 

ਕਾਇਆ ਹੰਸੁ ਰਨਿਮਿੁ ਿਰਿ ਸਚ ੈਜਾਣੁ ॥ 

Sein Körper wird frei von Laster, seine Seele bleibt makellos und wird in Gottes 

Gegenwart anerkannt (geehrt). 

 

ਹਰਿ ਸੇਵੇ ਹਰਿ ਮੰਰਨ ਵਸਾਏ ਸੋਹੈ ਹਰਿ ਗੁਣ ਗਾਇਿਾ ॥੧੩॥ 

Er erinnert sich liebevoll an Gott, verankert ihn in seinem Geist und lebt ein 

rechtschaffenes Leben, indem er sein Lob singt. ||13|| 

 

ਰਬਨੁ ਭਾਗਾ ਗੁਿੁ ਸੇਰਵਆ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Ohne ein gutes Schicksal kann niemand den Lehren des Gurus folgen. 
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ਮਨਮੁਿ ਭੂਿੇ ਮੁਏ ਰਬਿਿਾਇ ॥ 

Die eigenwilligen Menschen irren vom rechtschaffenen Lebensweg ab, sie 

erdulden Elend und verschlechtern sich geistig. 

 

ਰਜਨ ਕਉ ਨਿਰਿ ਹੋਵੈ ਗੁਿ ਕੇਿੀ ਹਰਿ ਜੀਉ ਆਰਪ੍ ਰਮਿਾਇਿਾ ॥੧੪॥ 

Der ehrwürdige Gott vereint diejenigen mit sich selbst, die durch den gnädigen 

Blick des Gurus gesegnet sind. ||14|| 

 

ਕਾਇਆ ਕੋਟੁ ਪ੍ਕੇ ਹਟਨਾਿੇ ॥ 

Die Sinnesorgane werden sehr stark gegen die Laster in der Festung wie der 

Körper dieser Person, 

 

ਗੁਿਮੁਰਿ ਿੇਵੈ ਵਸਤੁ ਸਮਾਿੇ ॥ 

der den Lehren des Gurus folgt und den Reichtum von Naam in sich trägt. 

 

ਹਰਿ ਕਾ ਨਾਮੁ ਰਧਆਇ ਰਿਨੁ ਿਾਤੀ ਊਤਮ ਪ੍ਿਵੀ ਪ੍ਾਇਿਾ ॥੧੫॥ 

Und er erreicht den höchsten spirituellen Status, indem er sich immer mit 

liebevoller Hingabe an Gottes Namen erinnert. ||15|| 

 

ਆਪੇ੍ ਸਚਾ ਹੈ ਸੁਿਿਾਤਾ ॥ 

Der ewige Gott selbst ist der Geber inneren Friedens, 

 

ਪ੍ੂਿੇ ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਿ ਪ੍ਛਾਤਾ ॥ 

und Er kann nur durch das göttliche Wort des perfekten Gurus verwirklicht 

werden. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਿਾਹੇ ਸਾਚਾ ਪ੍ੂਿੈ ਭਾਰਗ ਕੋ ਪ੍ਾਇਿਾ ॥੧੬॥੭॥੨੧॥ 

O Nanak, durch vollkommenes Schicksal erhält nur eine seltene Person die Gabe, 

Loblieder des ewigen Gottes zu singen. ||16||7||21||. 
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ਹਰਿ ਚੇਤਰਹ ਰਤਨ ਬਰਿਹਾਿੈ ਜਾਉ ॥  

Ich widme mich denen, die sich liebevoll an Gott erinnern,  

 

ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਿ ਰਤਨ ਮੇਰਿ ਰਮਿਾਉ ॥  

und durch das Wort des Gurus verbinde ich mich mit ihnen in ihrer Gemeinde.  

 

ਰਤਨ ਕੀ ਧੂਰਿ ਿਾਈ ਮੁਰਿ ਮਸਤਰਕ ਸਤਸੰਗਰਤ ਬਰਹ ਗੁਣ ਗਾਇਿਾ ॥੨॥  

Denjenigen, die in der heiligen Gemeinde Gott loben, diene ich mit solcher 

Demut, als ob ich den Staub ihrer Füße auf mein Gesicht und meine Stirn 

auftragen würde. ||2||  

 

ਹਰਿ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਜੇ ਹਰਿ ਪ੍ਰਭ ਭਾਵਾ ॥  

Ich kann Gott nur dann loben, wenn ich ihm wohlgefällig werde.  

 

ਅੰਤਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਸਬਰਿ ਸੁਹਾਵਾ ॥  

Wenn sich Gottes Name in meinem Herzen manifestiert, dann ist mein Leben 

durch das göttliche Wort des Gurus geschmückt.  

 

ਗੁਿਬਾਣੀ ਚਹ ੁਕੰੁਡੀ ਸੁਣੀਐ ਸਾਚੈ ਨਾਰਮ ਸਮਾਇਿਾ ॥੩॥  

Wer dem göttlichen Wort des Gurus folgt, wird auf der ganzen Welt bekannt; 

wenn man sich mit Verehrung an Gottes Namen erinnert, verschmilzt man mit 

Ihm. ||3||  

 

ਸੋ ਜਨੁ ਸਾਚਾ ਰਜ ਅੰਤਿ ੁਭਾਿੇ ॥  

Wer in sich selbst schaut, wird rechtschaffen (stabil gegen Laster)  

 

ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਿ ਹਰਿ ਨਿਰਿ ਰਨਹਾਿੇ ॥  

Gott schenkt demjenigen Barmherzigkeit, der sich auf das Wort des Gurus 

konzentriert.  

 

ਰਗਆਨ ਅੰਜਨੁ ਪ੍ਾਏ ਗੁਿ ਸਬਿੀ ਨਿਿੀ ਨਿਰਿ ਰਮਿਾਇਿਾ ॥੪॥  

Jemand, der durch das Wort des Gurus die Salbe spiritueller Weisheit auf die 

Augen aufträgt; indem er Gnade schenkt, vereint der gnädige Gott diese Person 

mit sich selbst. ||4||  

 

ਵਡੈ ਭਾਰਗ ਇਹੁ ਸਿੀਿੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥  

Durch großes Glück erhielt ich dieses Geschenk des menschlichen Körpers;  
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ਮਾਣਸ ਜਨਰਮ ਸਬਰਿ ਰਚਤੁ ਿਾਇਆ ॥  

und in diesem menschlichen Leben habe ich meinen Geist auf das göttliche Wort 

des Gurus konzentriert.  

 

ਰਬਨੁ ਸਬਿ ੈਸਭੁ ਅੰਧ ਅੰਧੇਿਾ ਗੁਿਮੁਰਿ ਰਕਸਰਹ ਬੁਝਾਇਿਾ ॥੫॥  

Gott lässt einen seltenen Anhänger des Gurus verstehen, dass ohne das Wort des 

Gurus tiefste Finsternis spiritueller Unwissenheit auf der Lebensreise herrscht. ||5||  

 

ਇਰਕ ਰਕਤੁ ਆਏ ਜਨਮੁ ਗਵਾਏ ॥  

Warum sind viele Menschen auf diese Welt gekommen, nur um ihr menschliches 

Leben zu vergeuden?  

 

ਮਨਮੁਿ ਿਾਗੇ ਿਜੂ ੈਭਾਏ ॥  

Die eigenwilligen Menschen blieben der Liebe zum Materialismus treu.  

 

ਏਹ ਵੇਿਾ ਰਿਰਿ ਹਾਰਿ ਨ ਆਵੈ ਪ੍ਰਗ ਰਿਰਸਐ ਪ੍ਛੁਤਾਇਿਾ ॥੬॥  

Diese Gelegenheit des menschlichen Lebens wird nicht wiederkommen, und 

nachdem man sie mit Lastern vergeudet hat, bereut man, wenn ihr Fuß dem Tod 

entgegen rutscht (der Tod steht unmittelbar bevor). ||6||  

 

ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਿ ਪ੍ਰਵਤਰੁ  ਸਿੀਿਾ ॥  

Der Körper, der durch das Wort des Gurus makellos (frei von Lastern) bleibt,  

 

ਰਤਸੁ ਰਵਰਚ ਵਸ ੈਸਚੁ ਗੁਣੀ ਗਹੀਿਾ ॥  

Gott, der unergründliche Ozean der Tugenden, manifestiert sich in diesem 

Körper.  

 

ਸਚੋ ਸਚ ੁਵੇਿੈ ਸਭ ਿਾਈ ਸਚੁ ਸੁਰਣ ਮੰਰਨ ਵਸਾਇਿਾ ॥੭॥  

Dann erlebt dieser Mensch, dass der ewige Gott überall durchdringt, er hört auf 

seinen ewigen Namen und verankert ihn in seinem Geist. ||7||  

 

ਹਉਮੈ ਗਣਤ ਗੁਿ ਸਬਰਿ ਰਨਵਾਿੇ ॥  

Man kann seine egoistischen Berechnungen über seine weltlichen Besitztümer 

und rituellen Taten nur durch das göttliche Wort des Gurus ausrotten;  

 

ਹਰਿ ਜੀਉ ਰਹਿਿੈ ਿਿਹੁ ਉਿ ਧਾਿੇ ॥  

Haltet daher den ehrwürdigen Gott in eurem Herzen fest.  
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ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਿ ਸਿਾ ਸਾਿਾਹੇ ਰਮਰਿ ਸਾਚੇ ਸੁਿੁ ਪ੍ਾਇਿਾ ॥੮॥  

Jemand, der den ewigen Gott immer durch das Wort des Gurus preist, erkennt 

ihn und genießt inneren Frieden. ||8||  

 

ਸੋ ਚੇਤੇ ਰਜਸੁ ਆਰਪ੍ ਚੇਤਾਏ ॥  

Er allein erinnert sich an Gott, den Gott selbst inspiriert, sich an ihn zu erinnern,  

 

ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਿ ਵਸ ੈਮਰਨ ਆਏ ॥  

und Gott offenbart sich in seinem Geist durch das göttliche Wort des Gurus.  

 

ਆਪੇ੍ ਵੇਿੈ ਆਪੇ੍ ਬੂਝੈ ਆਪੈ੍ ਆਪ੍ੁ ਸਮਾਇਿਾ ॥੯॥  

Gott sieht und versteht alle Taten, die von jedem getan werden. ( Da alles 

durchdringend ist), in Wirklichkeit verschmilzt Gott mit sich selbst, wenn Er eins 

mit sich selbst vereint. ||9||  

 

ਰਜਰਨ ਮਨ ਰਵਰਚ ਵਿੁ ਪ੍ਾਈ ਸੋਈ ਜਾਣੈ ॥  

Wer Gottes Namen in seinem Geist erkannt hat, kennt seinen Wert,  

 

ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਿੇ ਆਪ੍ੁ ਪ੍ਛਾਣੈ ॥  

und er bewertet und versteht sich selbst anhand des Wortes des Gurus.  

 

ਆਪ੍ੁ ਪ੍ਛਾਣੈ ਸੋਈ ਜਨੁ ਰਨਿਮਿੁ ਬਾਣੀ ਸਬਿ ੁਸੁਣਾਇਿਾ ॥੧੦॥  

Unbefleckt ist derjenige, der sich selbst (sein geistliches Leben) versteht und 

anderen das göttliche Wort des Lobes Gottes predigt. ||10||  

 

ਏਹ ਕਾਇਆ ਪ੍ਰਵਤੁ ਹ ੈਸਿੀਿੁ ॥  

Dieser Körper dieser Person ist makellos (frei von Lastern);  

 

ਗੁਿ ਸਬਿੀ ਚੇਤੈ ਗੁਣੀ ਗਹੀਿੁ ॥  

der sich durch das Wort des Gurus liebevoll an Gott, den Ozean der Tugenden, 

erinnert.  

 

ਅਨਰਿਨੁ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਿੰਰਗ ਿਾਤਾ ਗੁਣ ਕਰਹ ਗੁਣੀ ਸਮਾਇਿਾ ॥੧੧॥  

Durchdrungen von Gottes Liebe singt diese Person immer Gottes Lob und 

verschmilzt mit Gott, indem sie Seine Tugenden rezitiert. ||11||  

 

ਏਹੁ ਸਿੀਿੁ ਸਭ ਮੂਿੁ ਹੈ ਮਾਇਆ ॥  

Dieser Körper ist die Quelle der Liebe zum Materialismus für diese Person,  
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ਿਜੂੈ ਭਾਇ ਭਿਰਮ ਭੁਿਾਇਆ ॥  

der in der Liebe zur Dualität (Materialismus) verstrickt ist und von Zweifeln 

überrollt ist.  

 

ਹਰਿ ਨ ਚੇਤੈ ਸਿਾ ਿਿੁੁ ਪ੍ਾਏ ਰਬਨੁ ਹਰਿ ਚੇਤੇ ਿਿੁੁ ਪ੍ਾਇਿਾ ॥੧੨॥  

Wer sich nicht an Gott erinnert, erträgt immer Leid; ja, wer sich nicht an Gott 

erinnert, bleibt mit Sicherheit unglücklich. ||12||  

 

ਰਜ ਸਰਤਗੁਿ ੁਸੇਵ ੇਸੋ ਪ੍ਿਵਾਣੁ ॥  

Wer den Lehren des wahren Gurus folgt, wird in Gottes Gegenwart anerkannt.  

 

ਕਾਇਆ ਹੰਸੁ ਰਨਿਮਿੁ ਿਰਿ ਸਚ ੈਜਾਣੁ ॥  

Sein Körper wird frei von Lastern, seine Seele bleibt makellos und wird in Gottes 

Gegenwart anerkannt (geehrt).  

 

ਹਰਿ ਸੇਵੇ ਹਰਿ ਮੰਰਨ ਵਸਾਏ ਸੋਹੈ ਹਰਿ ਗੁਣ ਗਾਇਿਾ ॥੧੩॥  

Er erinnert sich liebevoll an Gott, verankert ihn in seinem Gedächtnis und führt 

ein rechtschaffenes Leben, indem er ihn lobt. ||13||  

 

ਰਬਨੁ ਭਾਗਾ ਗੁਿੁ ਸੇਰਵਆ ਨ ਜਾਇ ॥  

Ohne ein gutes Schicksal kann niemand den Lehren des Gurus folgen.  

 

ਮਨਮੁਿ ਭੂਿੇ ਮੁਏ ਰਬਿਿਾਇ ॥  

Die eigenwilligen Menschen bleiben vom rechtschaffenen Lebensweg abgeirrt, 

sie erdulden Elend und verfallen geistig.  

 

ਰਜਨ ਕਉ ਨਿਰਿ ਹੋਵੈ ਗੁਿ ਕੇਿੀ ਹਰਿ ਜੀਉ ਆਰਪ੍ ਰਮਿਾਇਿਾ ॥੧੪॥  

Der ehrwürdige Gott vereint diejenigen mit sich selbst, die durch den gnädigen 

Blick des Gurus gesegnet sind. ||14||  

 

ਕਾਇਆ ਕੋਟੁ ਪ੍ਕੇ ਹਟਨਾਿੇ ॥  

Die Sinnesorgane werden gegen die Laster im festungs-ähnlichen Körper dieser 

Person sehr stark,  

 

ਗੁਿਮੁਰਿ ਿੇਵੈ ਵਸਤੁ ਸਮਾਿੇ ॥  

der den Lehren des Gurus folgt und den Reichtum von Naam in sich trägt.  
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ਹਰਿ ਕਾ ਨਾਮੁ ਰਧਆਇ ਰਿਨੁ ਿਾਤੀ ਊਤਮ ਪ੍ਿਵੀ ਪ੍ਾਇਿਾ ॥੧੫॥  

Und er erreicht den höchsten geistlichen Status, indem er sich immer mit 

liebevoller Hingabe an Gottes Namen erinnert. ||15||  

 

ਆਪੇ੍ ਸਚਾ ਹੈ ਸੁਿਿਾਤਾ ॥  

Der ewige Gott selbst ist der Spender des inneren Friedens,  

 

ਪ੍ੂਿੇ ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਿ ਪ੍ਛਾਤਾ ॥  

und Er kann nur durch das göttliche Wort des perfekten Gurus verwirklicht 

werden.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਿਾਹੇ ਸਾਚਾ ਪ੍ੂਿੈ ਭਾਰਗ ਕੋ ਪ੍ਾਇਿਾ ॥੧੬॥੭॥੨੧॥  

O Nanak, durch ein perfektes Schicksal erhält nur eine seltene Person die Gabe, 

den ewigen Gott zu loben. |||16||7||21||.  

 

1732 SikhBookClub.com



PAGE 1067 

 

ਆਪੇ ਸਚਾ ਸਬਦਿ ਦਿਲਾਏ ॥  

Alleine vereint der ewige Gott eine Person mit dem göttlichen Wort des Gurus,  

 

ਸਬਿ ੇਦਿਚਹ ੁਭਰਿੁ ਚੁਕਾਏ ॥  

und vertreibt die Zweifel dieser Person durch das göttliche Wort aus seinem Kopf.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਦਿ ਦਿਲੈ ਿਦਿਆਈ ਨਾਿੇ ਹੀ ਸੁਖੁ ਪਾਇਿਾ ॥੧੬॥੮॥੨੨॥  

O Nanak, man wird durch Naam verherrlicht; inneren Frieden genießt man auch, 

wenn man sich mit liebevoller Hingabe an Gottes Namen erinnert. ||16||8||22||  

 

ਿਾਰੂ ਿਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Maaroo, dritter Guru:  

 

ਅਗਿ ਅਗੋਚਰ ਿੇਪਰਿਾਹੇ ॥  

O der unzugängliche, unverständliche und sorglose Gott!  

 

ਆਪੇ ਦਿਹਰਿਾਨ ਅਗਿ ਅਥਾਹੇ ॥  

Du selbst bist barmherzig, unzugänglich und unergründlich.  

 

ਅਪਦਿ ਕੋਇ ਨ ਸਕੈ ਦਿਸ ਨੋ ਗੁਰ ਸਬਿੀ ਿੇਲਾਇਆ ॥੧॥  

Niemand kann die Tugenden dieser Person erreichen, die Du durch das Wort des 

Gurus mit Dir selbst vereint hast. ||1||  

 

ਿੁਧੁਨੋ ਸੇਿਦਹ ਜੋ ਿੁਧ ੁਭਾਿਦਹ ॥  

O Gott, sie allein erinnern sich liebevoll an Dich, die Du liebst.  

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿੇ ਸਦਚ ਸਿਾਿਦਹ ॥  

Sie bleiben durch das göttliche Wort des Gurus in Deinem ewigen Namen 

versunken.  

 

ਅਨਦਿਨੁ ਗੁਣ ਰਿਦਹ ਦਿਨੁ ਰਾਿੀ ਰਸਨਾ ਹਦਰ ਰਸੁ ਭਾਇਆ ॥੨॥  

Sie singen immer wieder Gottes Loblieder; ihre Zunge erfreut sich am Elixier des 

Namens Gottes. ||2||  

 

ਸਬਦਿ ਿਰਦਹ ਸੇ ਿਰਣੁ ਸਿਾਰਦਹ ॥  

Diejenigen, die ihr Ego so vollständig zerstreuen, als ob sie durch das Wort des 

Gurus den weltlichen Begierden gestorben wären, verschönern ihren Tod.  
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ਹਦਰ ਕੇ ਗੁਣ ਦਹਰਿੈ ਉਰ ਧਾਰਦਹ ॥  

Sie verankern Gottes Tugenden in ihren Herzen.  

 

ਜਨਿੁ ਸਫਲੁ ਹਦਰ ਚਰਣੀ ਲਾਗੇ ਿਜੂਾ ਭਾਉ ਚੁਕਾਇਆ ॥੩॥  

Indem sie sich auf Gottes makellosen Namen konzentrieren, werden sie ihre Liebe 

zur Dualität (Materialismus) los und ihr Leben wird erfolgreich. ||3||  

 

ਹਦਰ ਜੀਉ ਿੇਲੇ ਆਦਪ ਦਿਲਾਏ ॥  

Gott selbst vereint diese Personen mit sich selbst,  

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿੇ ਆਪੁ ਗਿਾਏ ॥  

die ihren Eigendünkel durch das göttliche Wort des Gurus ausrotten.  

 

ਅਨਦਿਨੁ ਸਿਾ ਹਦਰ ਭਗਿੀ ਰਾਿੇ ਇਸੁ ਜਗ ਿਦਹ ਲਾਹਾ ਪਾਇਆ ॥੪॥  

Diejenigen, die von der hingebungsvollen Verehrung Gottes durchdrungen 

bleiben, erlangen den wahren Gewinn (der Erinnerung an Gott) in dieser Welt. ||4||  

 

ਿੇਰੇ ਗੁਣ ਕਹਾ ਿੈ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥  

O Gott, ich möchte deine Tugenden zum Ausdruck bringen, aber ich kann sie 

nicht beschreiben,  

 

ਅੰਿੁ ਨ ਪਾਰਾ ਕੀਿਦਿ ਨਹੀ ਪਾਈ ॥  

denn deinen Tugenden sind keine Grenzen gesetzt und ihr Wert kann nicht 

geschätzt werden  

 

ਆਪੇ ਿਇਆ ਕਰੇ ਸੁਖਿਾਿਾ ਗੁਣ ਿਦਹ ਗੁਣੀ ਸਿਾਇਆ ॥੫॥  

Wenn die Seligkeit, die Gott schenkt, von sich aus Barmherzigkeit schenkt, dann 

geht die Person, die Gott lobt, in Seinen Tugenden auf. ||5||  

 

ਇਸੁ ਜਗ ਿਦਹ ਿੋਹ ੁਹੈ ਪਾਸਾਰਾ ॥  

In dieser Welt ist emotionale Bindung überall verbreitet.  

 

ਿਨਿੁਖੁ ਅਦਗਆਨੀ ਅੰਧੁ ਅੰਧਾਰਾ ॥  

Die eigenwillige Person ist spirituell unwissend und bleibt völlig blind in der Liebe 

zum Materialismus.  

 

ਧੰਧ ੈਧਾਿਿੁ ਜਨਿੁ ਗਿਾਇਆ ਦਬਨੁ ਨਾਿੈ ਿਖੁੁ ਪਾਇਆ ॥੬॥  

Er jagt weltlichen Angelegenheiten hinterher, vergeudet sein Leben umsonst und 

erträgt Elend, ohne sich an Gottes Namen zu erinnern. ||6||  
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ਕਰਿੁ ਹੋਿੈ ਿਾ ਸਦਿਗੁਰ ੁਪਾਏ ॥  

Wenn Gott einem Menschen Gnade schenkt, dann trifft er den wahren Guru,  

 

ਹਉਿੈ ਿੈਲੁ ਸਬਦਿ ਜਲਾਏ ॥  

und er verbrennt den Dreck seines Egos durch das Wort des Gurus.  

 

ਿਨੁ ਦਨਰਿਲੁ ਦਗਆਨੁ ਰਿਨੁ ਚਾਨਣੁ ਅਦਗਆਨੁ ਅੰਧੇਰੁ ਗਿਾਇਆ ॥੭॥  

Dann wird sein Geist makellos, juwelen-artige göttliche Weisheit erleuchtet sein 

Leben und er entledigt sich der Dunkelheit spiritueller Unwissenheit. ||7||  

 

ਿੇਰੇ ਨਾਿ ਅਨੇਕ ਕੀਿਦਿ ਨਹੀ ਪਾਈ ॥  

O Gott! Aufgrund deiner Tugenden hast du zahlreiche Namen; der Wert deiner 

Tugenden kann nicht geschätzt werden.  

 

ਸਚੁ ਨਾਿੁ ਹਦਰ ਦਹਰਿੈ ਿਸਾਈ ॥  

Wenn Du mir Barmherzigkeit schenkst, dann verewige ich deinen ewigen Namen 

in meinem Herzen.  

 

ਕੀਿਦਿ ਕਉਣੁ ਕਰੇ ਪਰਭ ਿੇਰੀ ਿੂ ਆਪੇ ਸਹਦਜ ਸਿਾਇਆ ॥੮॥  

O Gott, wer kann deinen Wert einschätzen?  

Du selbst bist in einem Zustand geistigen Friedens und Ausgeglichenheit 

versunken. ||8||  

 

ਨਾਿੁ ਅਿੋਲਕੁ ਅਗਿ ਅਪਾਰਾ ॥  

Der Name des unzugänglichen und unendlichen Gottes ist von unschätzbarem 

Wert,  

 

ਨਾ ਕੋ ਹੋਆ ਿੋਲਣਹਾਰਾ ॥  

niemand war in der Lage, seinen Wert abzuschätzen.  

 

ਆਪੇ ਿੋਲੇ ਿੋਦਲ ਿੋਲਾਏ ਗੁਰ ਸਬਿੀ ਿੇਦਲ ਿੋਲਾਇਆ ॥੯॥  

Gott selbst kennt den Wert seines Namens und lässt andere seinen Wert 

erkennen. Er lässt die Menschen seinen Wert erkennen, indem er sie selbst durch 

das Wort des Gurus vereint.||9||  

 

ਸੇਿਕ ਸੇਿਦਹ ਕਰਦਹ ਅਰਿਾਦਸ ॥  

O Gott, Deine Geweihten verehren Deine Andacht und beten vor Dir.  
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ਿੂ ਆਪੇ ਿੇਦਲ ਬਹਾਲਦਹ ਪਾਦਸ ॥  

Du selbst verbindest sie mit Deinem Namen und hältst sie in Deiner Gegenwart.  

 

ਸਭਨਾ ਜੀਆ ਕਾ ਸੁਖਿਾਿਾ ਪੂਰੈ ਕਰਦਿ ਦਧਆਇਆ ॥੧੦॥  

Du bist der Geber des inneren Friedens für alle. Deine Anhänger erinnern sich nur 

durch Deine vollkommene Gnade liebevoll an Dich. ||10||  

 

ਜਿੁ ਸਿੁ ਸੰਜਿ ੁਦਜ ਸਚ ੁਕਿਾਿੈ ॥  

Wer sich den Reichtum des Namens Gottes verdient (sich liebevoll an Gott 

erinnert), erhält die Vorzüge des Zölibats, des wahrhaften Lebens und der 

Selbstdisziplin.  

 

ਇਹੁ ਿਨੁ ਦਨਰਿਲੁ ਦਜ ਹਦਰ ਗੁਣ ਗਾਿੈ ॥  

Wer Gott lobt, dessen Geist wird makellos.  

 

ਇਸੁ ਦਬਖੁ ਿਦਹ ਅੰਦਿਰਿੁ ਪਰਾਪਦਿ ਹੋਿ ੈਹਦਰ ਜੀਉ ਿੇਰੇ ਭਾਇਆ ॥੧੧॥  

Selbst wenn er inmitten von Maya, dem Gift für das spirituelle Leben, lebt, 

empfängt er den Ambrosialnektar von Naam; diese Tradition gefällt meinem 

Gott.||11||  

 

ਦਜਸ ਨੋ ਬੁਝਾਏ ਸੋਈ ਬੂਝੈ ॥  

Nur diese Person versteht das rechtschaffene Leben, das Gott selbst zu verstehen 

inspiriert.  

 

ਹਦਰ ਗੁਣ ਗਾਿੈ ਅੰਿਰੁ ਸੂਝੈ ॥  

Wenn jemand Gott lobt, erlangt sein Geist immer mehr göttliche Weisheit.  

 

ਹਉਿੈ ਿੇਰਾ ਠਾਦਕ ਰਹਾਏ ਸਹਜ ੇਹੀ ਸਚੁ ਪਾਇਆ ॥੧੨॥  

Er behält sein Ego und seinen Egoismus unter Kontrolle und erkennt intuitiv den 

ewigen Gott.||12||  

 

ਦਬਨੁ ਕਰਿਾ ਹੋਰ ਦਫਰੈ ਘਨੇਰੀ ॥  

Ohne Gottes Gnade wandert ein Großteil der Welt ziellos umher.  

 

ਿਦਰ ਿਦਰ ਜੰਿੈ ਚੁਕੈ ਨ ਫੇਰੀ ॥  

Sie sterben und werden immer wieder geboren, und dieser Kreis endet nie.  
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ਦਬਖੁ ਕਾ ਰਾਿਾ ਦਬਖੁ ਕਿਾਿੈ ਸੁਖ ੁਨ ਕਬਹ ੂਪਾਇਆ ॥੧੩॥  

Wer in die Liebe zum Materialismus vertieft bleibt, sammelt immer mehr Gift für 

das spirituelle Leben an und erlangt nie inneren Frieden.||13||  

 

ਬਹੁਿੇ ਭੇਖ ਕਰੇ ਭੇਖਧਾਰੀ ॥  

Jemand, der nur daran glaubt, heilige Gewänder zu tragen, schmückt viele solcher 

Gewänder  

 

ਦਬਨੁ ਸਬਿ ੈਹਉਿੈ ਦਕਨੈ ਨ ਿਾਰੀ ॥  

Aber ohne dem Wort des Gurus zu folgen, hat niemand jemals sein Ego 

ausgerottet.  

 

ਜੀਿਿੁ ਿਰੈ ਿਾ ਿੁਕਦਿ ਪਾਏ ਸਚੈ ਨਾਇ ਸਿਾਇਆ ॥੧੪॥  

Wer von den weltlichen Verlockungen unberührt bleibt und dennoch unter ihnen 

lebt, ist von den Lastern befreit und verschmilzt mit dem ewigen Namen Gottes. 

||14||  

 

ਅਦਗਆਨੁ ਦਿਰਸਨਾ ਇਸੁ ਿਨਦਹ ਜਲਾਏ ॥  

Spirituelle Unwissenheit lässt einen Menschen so viel Elend ertragen, als ob die 

Liebe zu weltlichen Begierden diesen Körper von innen heraus verbrennen würde.  
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ਤਿਸ ਦੀ ਬੂਝੈ ਤਿ ਗੁਰ ਸਬਦ ੁਕਮਾਏ ॥  

Nur das Feuer der weltlichen Begierde wird gelöscht, der sein Leben gemäß dem 

göttlichen Wort des Gurus führt.  

 

ਿਨੁ ਮਨੁ ਸੀਿਲੁ ਕਰੋਧੁ ਤਨਵਾਰੇ ਹਉਮੈ ਮਾਤਰ ਸਮਾਇਆ ॥੧੫॥  

Körper und Geist dieser Person werden ruhig und wenn sie ihren Zorn los wird, 

bleibt sie im Wort des Gurus verschmolzen. ||15||  

 

ਸਚਾ ਸਾਤਹਬ ੁਸਚੀ ਵਤਿਆਈ ॥  

Ewig ist Gott und ewig ist Seine Herrlichkeit.  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਤਵਰਲੈ ਪਾਈ ॥  

Durch die Gnade des Gurus hat nur ein seltener Mensch die Gabe erhalten, 

Gottes Herrlichkeit zu singen.  

 

ਨਾਨਕੁ ਏਕ ਕਹ ੈਬੇਨੰਿੀ ਨਾਮੇ ਨਾਤਮ ਸਮਾਇਆ ॥੧੬॥੧॥੨੩॥  

Nanak macht dieses eine Bittgebet: Wer die Gabe erhalten hat, Gott zu loben, 

bleibt mit Gottes Namen verschmolzen. ||16||1||23||  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Maaroo, dritter Guru:  

 

ਨਦਰੀ ਭਗਿਾ ਲੈਹੁ ਤਮਲਾਏ ॥  

O Gott! Durch deine Gnade vereinigst du deine Anhänger mit dir.  

 

ਭਗਿ ਸਲਾਹਤਨ ਸਦਾ ਤਲਵ ਲਾਏ ॥  

Deine Anhänger singen weiterhin dein Lob, indem sie sich weiterhin auf dich 

konzentrieren.  

 

ਿਉ ਸਰਣਾਈ ਉਬਰਤਹ ਕਰਿੇ ਆਪੇ ਮੇਤਲ ਤਮਲਾਇਆ ॥੧॥  

Sie werden vor den Lastern gerettet, indem sie in Deiner Zuflucht bleiben: O 

Schöpfer! Du vereinigst deine Gottgeweihten mit dir selbst, indem du sie zuerst 

mit dem Guru vereinigst. ||1||  

 

ਪੂਰੈ ਸਬਤਦ ਭਗਤਿ ਸੁਹਾਈ ॥  

O Gott, einer, in dessen Geist die hingebungsvolle Verehrung, die durch das Wort 

des perfekten Gurus erfolgt, wunderschön erscheint;  
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ਅੰਿਤਰ ਸੁਖੁ ਿੇਰੈ ਮਤਨ ਭਾਈ ॥  

Diese hingebungsvolle Verehrung gefällt Dir und Friede herrscht in ihm.  

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਸਚੀ ਭਗਿੀ ਰਾਿਾ ਸਚੇ ਤਸਉ ਤਚਿੁ ਲਾਇਆ ॥੨॥  

Jemand, dessen Geist und Körper von wahrer hingebungsvoller Verehrung 

durchdrungen sind, richtet seinen Geist auf den ewigen Gott aus. ||2||  

 

ਹਉਮੈ ਤਵਤਚ ਸਦ ਿਲੈ ਸਰੀਰਾ ॥  

Dem Egoismus geht es so elend, als ob sein Körper von innen heraus brennen 

würde.  

 

ਕਰਮੁ ਹੋਵੈ ਭੇਟੇ ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ॥  

Aber wenn Gott Gnade gewährt, trifft man den perfekten Guru,  

 

ਅੰਿਤਰ ਅਤਗਆਨੁ ਸਬਤਦ ਬੁਝਾਏ ਸਤਿਗੁਰ ਿੇ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥੩॥  

dann entfernt er durch das göttliche Wort seine spirituelle Unwissenheit von 

innen und erhält inneren Frieden vom wahren Guru. ||3||  

 

ਮਨਮੁਖੁ ਅੰਧਾ ਅੰਧੁ ਕਮਾਏ ॥  

Ein spirituell unwissender, eigenwilliger Mensch, der den Materialismus liebt, tut 

weiterhin ungerechte Taten;  

 

ਬਹ ੁਸੰਕਟ ਿੋਨੀ ਭਰਮਾਏ ॥  

er erträgt viele Schwierigkeiten und wandert durch Reinkarnationen.  

 

ਿਮ ਕਾ ਿੇਵੜਾ ਕਦੇ ਨ ਕਾਟੈ ਅੰਿੇ ਬਹੁ ਦਖੁ ੁਪਾਇਆ ॥੪॥  

Er kann niemals die Schlinge (Angst) vor dem Tod lösen und erduldet am Ende 

heftiges Leid. ||4||  

 

ਆਵਣ ਿਾਣਾ ਸਬਤਦ ਤਨਵਾਰੇ ॥  

Durch das Wort des Gurus beendet diese Person ihren Kreislauf von Geburt und 

Tod,  

 

ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਰਖੈ ਉਰ ਧਾਰੇ ॥  

der den Namen des ewigen Gottes in seinem Herzen verankert hält.  
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ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਤਦ ਮਰੈ ਮਨੁ ਮਾਰੇ ਹਉਮੈ ਿਾਇ ਸਮਾਇਆ ॥੫॥  

Indem er über das Wort des Gurus nachdenkt, beseitigt er seinen Eigendünkel 

und kontrolliert seinen Geist; sein Egoismus verschwindet und er bleibt immer mit 

Gott verschmolzen. ||5||  

 

ਆਵਣ ਿਾਣੈ ਪਰਿ ਤਵਗੋਈ ॥  

In den Zyklen von Geburt und Tod werden die weltlichen Menschen ruiniert.  

 

ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਤਿਰੁ ਕੋਇ ਨ ਹੋਈ ॥  

Ohne die Lehren des wahren Gurus kann niemand spirituell stabil werden.  

 

ਅੰਿਤਰ ਿੋਤਿ ਸਬਤਦ ਸੁਖੁ ਵਤਸਆ ਿੋਿੀ ਿੋਤਿ ਤਮਲਾਇਆ ॥੬॥  

Jemand, in dem sich Gottes höchstes Licht offenbart, genießt inneren Frieden und 

sein Licht bleibt mit Gottes höchstem Licht vereint. ||6||  

 

ਪੰਚ ਦਿੂ ਤਚਿਵਤਹ ਤਵਕਾਰਾ ॥  

Unter dem Einfluss von fünf Dämonen (Lust, Wut, Gier, Eigensinn und Ego) 

denken die Menschen ständig über böse Gedanken nach.  

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਕਾ ਏਹੁ ਪਸਾਰਾ ॥  

(Deshalb) ist diese ganze Welt zu einer Weite der Liebe zu Maya geworden.  

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਸੇਵੇ ਿਾ ਮੁਕਿੁ ਹੋਵ ੈਪੰਚ ਦਿੂ ਵਤਸ ਆਇਆ ॥੭॥  

Nur wenn man den Lehren des wahren Gurus folgt, wird man von der Liebe zu 

Maya befreit und die fünf Dämonen (Laster) geraten unter seine Kontrolle. ||7||.  

 

ਬਾਝੁ ਗੁਰੂ ਹ ੈਮੋਹੁ ਗੁਬਾਰਾ ॥  

Ohne die Lehren des Gurus herrscht spirituelle Unwissenheit, die zur Finsternis 

weltlicher Verbundenheit führt 

 

ਤਿਤਰ ਤਿਤਰ ਿੁਬੈ ਵਾਰੋ ਵਾਰਾ ॥  

und man ertrinkt immer wieder im Meer der Liebe für weltliche Wünsche.  

 

ਸਤਿਗੁਰ ਭੇਟੇ ਸਚੁ ਤਦਰੜਾਏ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਮਤਨ ਭਾਇਆ ॥੮॥  

Wenn man den wahren Guru trifft, flößt er dem Menschen Gottes Namen ein; 

dann wird der Name des ewigen Gottes seinem Geist wohlgefällig. ||8||  

 

ਸਾਚਾ ਦਰੁ ਸਾਚਾ ਦਰਵਾਰਾ ॥  

Ewig ist die Wohnstätte Gottes und ewig ist Gottes Rechtssystem.  
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ਸਚੇ ਸੇਵਤਹ ਸਬਤਦ ਤਪਆਰਾ ॥  

Nur diejenigen, die Liebe zum Wort des Gurus entwickeln, erinnern sich liebevoll 

an Gott.  

 

ਸਚੀ ਧੁਤਨ ਸਚ ੇਗੁਣ ਗਾਵਾ ਸਚੇ ਮਾਤਹ ਸਮਾਇਆ ॥੯॥  

Mit einer göttlichen Melodie möchte ich den ewigen Gott loben; wer den ewigen 

Gott lobt, bleibt in ihm vereint. ||9||  

 

ਘਰੈ ਅੰਦਤਰ ਕੋ ਘਰੁ ਪਾਏ ॥  

Jemand, der Gottes Gegenwart in seinem Herzen findet,  

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਦੇ ਸਹਤਿ ਸੁਭਾਏ ॥  

Durch das Wort des Gurus erreicht er intuitiv einen Zustand spiritueller 

Ausgeglichenheit.  

 

ਓਿੈ ਸੋਗੁ ਤਵਿੋਗੁ ਨ ਤਵਆਪੈ ਸਹਿੇ ਸਹਤਿ ਸਮਾਇਆ ॥੧੦॥  

In diesem Zustand leidet man nicht unter Kummer oder Trennung von Gott und 

lebt intuitiv in einem Zustand geistiger Ausgeglichenheit. ||10||  

 

ਦਿੂੈ ਭਾਇ ਦਸੁਟਾ ਕਾ ਵਾਸਾ ॥  

Die bösen Menschen leben in der Liebe zur Dualität.  

 

ਭਉਦੇ ਤਿਰਤਹ ਬਹ ੁਮੋਹ ਤਪਆਸਾ ॥  

Sie wandern umher, völlig vertieft in die Liebe und Sehnsucht nach Materialismus.  

 

ਕੁਸੰਗਤਿ ਬਹਤਹ ਸਦਾ ਦਖੁੁ ਪਾਵਤਹ ਦਖੋੁ ਦਖੁੁ ਕਮਾਇਆ ॥੧੧॥  

In schlechter Gesellschaft erdulden sie immer Leid und werden von einem Elend 

nach dem anderen heimgesucht. ||11||.  

 

ਸਤਿਗੁਰ ਬਾਝਹੁ ਸੰਗਤਿ ਨ ਹੋਈ ॥  

Die Gesellschaft tugendhafter Menschen wird ohne die Gnade des wahren Gurus 

nicht erreicht.  

 

ਤਬਨੁ ਸਬਦ ੇਪਾਰੁ ਨ ਪਾਏ ਕੋਈ ॥  

Niemand kann den Weltozean der Laster überqueren, ohne dem Wort des Gurus 

zu folgen.  
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ਸਹਿ ੇਗੁਣ ਰਵਤਹ ਤਦਨੁ ਰਾਿੀ ਿੋਿੀ ਿੋਤਿ ਤਮਲਾਇਆ ॥੧੨॥  

Wer Tag und Nacht intuitiv Gott lobt, dessen Licht bleibt mit dem höchsten Licht 

vereint. ||12|| 

 

ਕਾਇਆ ਤਬਰਖੁ ਪੰਖੀ ਤਵਤਚ ਵਾਸਾ ॥  

Der Körper ist wie ein Baum, in dem die Seele wie ein Vogel wohnt.  

 

ਅੰਤਮਰਿੁ ਚੁਗਤਹ ਗੁਰ ਸਬਤਦ ਤਨਵਾਸਾ ॥  

Diejenigen, die sich an das Wort des Gurus halten und den Ambrosialnektar von 

Naam zu sich nehmen,  

 

ਉਿਤਹ ਨ ਮੂਲੇ ਨ ਆਵਤਹ ਨ ਿਾਹੀ ਤਨਿ ਘਤਰ ਵਾਸਾ ਪਾਇਆ ॥੧੩॥  

wandern überhaupt nicht umher, sie fallen nicht in den Kreislauf von Geburt und 

Tod, weil sie eine Bleibe in Gottes Gegenwart gefunden haben. ||13||  

 

ਕਾਇਆ ਸੋਧਤਹ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰਤਹ ॥  

Diejenigen, die über das Wort des Gurus nachdenken und ihren Körper von den 

Lastern reinigen,  

 

ਮੋਹ ਠਗਉਰੀ ਭਰਮੁ ਤਨਵਾਰਤਹ ॥  

reinigen sich von dem Gift weltlicher Anhaftung und Zweifel.  

 

ਆਪੇ ਤਕਰਪਾ ਕਰੇ ਸੁਖਦਾਿਾ ਆਪੇ ਮੇਤਲ ਤਮਲਾਇਆ ॥੧੪॥  

Gott, der Friedensspender, schenkt Barmherzigkeit und vereint sie mit dem Guru 

und dann mit sich selbst. ||14||.  
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ਸਦ ਹੀ ਨੇੜੈ ਦਰੂਿ ਨ ਜਾਣਹੁ ॥  

Gott ist uns immer nahe; habe nie das Gefühl, dass er weit weg ist.  

 

ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਦ ਨਜੀਰਕ ਪਛਾਣਹੁ ॥  

Erkennt anhand der Lehren des Gurus, dass Er nahe ist.  

 

ਰਬਗਸ ੈਕਮਲੁ ਰਕਿਰਣ ਪਿਗਾਸੈ ਪਿਗਟ ੁਕਰਿ ਦੇਖਾਇਆ ॥੧੫॥  

Wer erkennt, dass Gott in ihm wohnt, wird fühlen, wie sein Herz erblüht wie der 

Lotus; der Strahl göttlichen Lichts erleuchtet es; der Guru offenbart dieser Person 

Gottes Gegenwart.||15||  

 

ਆਪੇ ਕਿਤਾ ਸਚਾ ਸੋਈ ॥  

Gott, der Schöpfer, allein ist ewig.  

 

ਆਪੇ ਮਾਰਿ ਜੀਵਾਲੇ ਅਵਿੁ ਨ ਕੋਈ ॥  

Er allein zerstört und stellt das Leben wieder her; es gibt niemanden, der diese 

Macht besitzt.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਰਮਲੈ ਵਰਿਆਈ ਆਪੁ ਗਵਾਇ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥੧੬॥੨॥੨੪॥  

O Nanak, durch das Rezitieren von Gottes Namen erlangt man Herrlichkeit in 

Gottes Gegenwart; indem man auf sein Ego verzichtet, findet man geistigen 

Frieden.  

 

ਮਾਿੂ ਸੋਲਹੇ ਮਹਲਾ ੪  

Maaroo, Solahas, Viertes Mehl:  

 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਰਸਾਰਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਸਚਾ ਆਰਪ ਸਵਾਿਣਹਾਿਾ ॥  

Gott selbst ist in der Lage, das Leben seines Gottgeweihten angenehm zu 

gestalten,  

 

ਅਵਿ ਨ ਸੂਝਰਸ ਬੀਜੀ ਕਾਿਾ ॥  

Abgesehen von der Erinnerung an Gott hält er keine anderen Aufgaben für 

spirituell erfreulich.  
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ਗੁਿਮੁਰਖ ਸਚੁ ਵਸ ੈਘਟ ਅੰਤਰਿ ਸਹਜੇ ਸਰਚ ਸਈ ਹੇ ॥੧॥  

Jemand, der in die Zuflucht des Gurus kommt, offenbart Gott in seinem Herzen 

und diese Person bleibt in spiritueller Haltung.  

 

ਸਭਨਾ ਸਚੁ ਵਸ ੈਮਨ ਮਾਹੀ ॥  

Der ewige Gott wohnt in jedem Herzen.  

 

ਗੁਿ ਪਿਸਾਦੀ ਸਹਰਜ ਸਮਾਹੀ ॥  

Aber nur durch die Gnade des Gurus erlangen einige spirituelle Ausgeglichenheit 

und werden eins mit Ihm.  

 

ਗੁਿੁ ਗੁਿੁ ਕਿਤ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਗੁਿ ਚਿਣੀ ਰਚਤੁ ਲਾਈ ਹੇ ॥੨॥  

Wenn man sich an den Guru erinnert, findet man ewigen Frieden und 

konzentriert sich weiterhin demütig darauf, den Lehren des Gurus zu folgen.||2||  

 

ਸਰਤਗੁਿ ੁਹੈ ਰਗਆਨੁ ਸਰਤਗੁਿ ੁਹੈ ਪੂਜਾ ॥  

Der Guru gibt uns göttliche Weisheit und lehrt uns, Gott anzubeten.  

 

ਸਰਤਗੁਿ ੁਸੇਵੀ ਅਵਿ ੁਨ ਦਜੂਾ ॥  

Ich folge nur den Lehren des wahren Gurus und keiner anderen.  

 

ਸਰਤਗੁਿ ਤੇ ਨਾਮੁ ਿਤਨ ਧਨੁ ਪਾਇਆ ਸਰਤਗੁਿ ਕੀ ਸੇਵਾ ਭਾਈ ਹੇ ॥੩॥  

Ich habe den wertvollen Reichtum von Naam vom wahren Guru erhalten; die 

Lehren des Gurus gefallen mir.  

 

ਰਬਨੁ ਸਰਤਗੁਿ ਜੋ ਦਜੂ ੈਲਾਗੇ ॥  

Diejenigen, die den wahren Guru verlassen und anderen folgen,  

 

ਆਵਰਹ ਜਾਰਹ ਭਰਰਮ ਮਿਰਹ ਅਭਾਗੇ ॥  

Diese unglücklichen Seelen irren zweifelnd umher, verfallen geistig und leiden 

weiter im Kreislauf von Geburt und Tod.  

 

ਨਾਨਕ ਰਤਨ ਕੀ ਰਿਰਿ ਗਰਤ ਹੋਵ ੈਰਜ ਗੁਿਮੁਰਖ ਿਹਰਹ ਸਿਣਾਈ ਹ ੇ॥੪॥  

O Nanak, sie können immer noch einen hohen spirituellen Zustand erreichen, 

wenn sie die Zuflucht des Gurus suchen und dann dort bleiben.||4||  

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਪਰੀਰਤ ਸਦਾ ਹੈ ਸਾਚੀ ॥  

Die Liebe des Schülers des Gurus zu Gott ist echt und dauerhaft.  
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ਸਰਤਗੁਿ ਤੇ ਮਾਗਉ ਨਾਮੁ ਅਜਾਚੀ ॥  

Er bittet den Guru um das unschätzbare Geschenk des Namens Gottes.  

 

ਹੋਹ ੁਦਇਆਲੁ ਰਕਰਪਾ ਕਰਿ ਹਰਿ ਜੀਉ ਿਰਖ ਲੇਵਹੁ ਗੁਿ ਸਿਣਾਈ ਹ ੇ॥੫॥  

O Gott! Sei barmherzig und gütig! Behalte mich im Schutz des Gurus. ||5||  

 

ਅੰਰਮਰਤ ਿਸੁ ਸਰਤਗੁਿ ੂਚੁਆਇਆ ॥  

Wenn der wahre Guru seinem Geweihten den lebenspendenden Nektar des 

Namens Gottes schenkt,  

 

ਦਸਵ ੈਦਆੁਰਿ ਪਰਗਟ ੁਹਇੋ ਆਇਆ ॥  

dann manifestiert sich Gott im spirituell erwachten Geist dieser Person.  

 

ਤਹ ਅਨਹਦ ਸਬਦ ਵਜਰਹ ਧੁਰਨ ਬਾਣੀ ਸਹਜ ੇਸਹਰਜ ਸਮਾਈ ਹੇ ॥੬॥  

In diesem Zustand bleibt der Mensch in der Meditation über Gott versunken und 

hat das Gefühl, als würde wunderschöne göttliche Musik in seinem Geist spielen. 

||6||  

 

ਰਜਨ ਕਉ ਕਿਤੈ ਧੁਰਿ ਰਲਰਖ ਪਾਈ ॥  

Diejenigen, in deren Schicksal der Schöpfer so geschrieben hat,  

 

ਅਨਰਦਨੁ ਗੁਿ ੁਗੁਿੁ ਕਿਤ ਰਵਹਾਈ ॥  

rezitiere Tag und Nacht den Namen des Gurus.  

 

ਰਬਨੁ ਸਰਤਗੁਿ ਕੋ ਸੀਝੈ ਨਾਹੀ ਗੁਿ ਚਿਣੀ ਰਚਤੁ ਲਾਈ ਹੇ ॥੭॥  

Ohne den Guru gelingt es niemandem, seinen Lebenszweck zu erfüllen.  

Deshalb bleibe demütig dem Dienst des Gurus ergeben.  

 

ਰਜਸੁ ਭਾਵੈ ਰਤਸੁ ਆਪੇ ਦੇਇ ॥  

Gott gibt die Gabe von Naam demjenigen, der ihm gefällt.  

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਨਾਮੁ ਪਦਾਿਥੁ ਲੇਇ ॥  

Diese Person erhält die Gabe des Namens Gottes, indem sie den Lehren des 

Gurus folgt.  

 

ਆਪੇ ਰਕਰਪਾ ਕਿੇ ਨਾਮੁ ਦਵੇੈ ਨਾਨਕ ਨਾਰਮ ਸਮਾਈ ਹੇ ॥੮॥  

O Nanak, dem Gott seine Gnade und die Gabe von Naam schenkt, bleibt in Naam 

versunken. ||8||  
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ਰਗਆਨ ਿਤਨੁ ਮਰਨ ਪਿਗਟ ੁਭਇਆ ॥  

Die Person, in deren Geist sich die edelstein-artige göttliche Weisheit offenbart,  

 

ਨਾਮੁ ਪਦਾਿਥੁ ਸਹਜ ੇਲਇਆ ॥  

diese Person findet intuitiv den Schatz des Namens Gottes.  

 

ਏਹ ਵਰਿਆਈ ਗੁਿ ਤੇ ਪਾਈ ਸਰਤਗੁਿ ਕਉ ਸਦ ਬਰਲ ਜਾਈ ਹੇ ॥੯॥  

Diese Größe verdanke ich dem Guru; ich widme mein Leben immer dem wahren 

Guru. ||9||  

 

ਪਰਗਰਟਆ ਸੂਿੁ ਰਨਰਸ ਰਮਰਟਆ ਅੰਰਧਆਿਾ ॥  

Wenn die Sonne aufgeht, verschwindet die Dunkelheit der Nacht.  

 

ਅਰਗਆਨੁ ਰਮਰਟਆ ਗੁਿ ਿਤਰਨ ਅਪਾਿਾ ॥  

Auf ähnliche Weise wird spirituelle Unwissenheit durch den unschätzbaren 

Edelstein wie die Weisheit des Gurus zerstreut.  

 

ਸਰਤਗੁਿ ਰਗਆਨੁ ਿਤਨੁ ਅਰਤ ਭਾਿੀ ਕਿਰਮ ਰਮਲੈ ਸੁਖੁ ਪਾਈ ਹ ੇ॥੧੦॥  

Die göttliche Weisheit des Gurus ist wie ein unschätzbares Juwel; wer durch 

Gottes Gnade damit gesegnet ist, findet spirituellen Frieden. ||10||  

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਨਾਮੁ ਪਰਗਟੀ ਹ ੈਸੋਇ ॥  

Wer Gottes Namen durch den Guru erkennt, dessen Ruhm ist weit verbreitet;  

 

ਚਹੁ ਜੁਰਗ ਰਨਿਮਲੁ ਹਛਾ ਲੋਇ ॥  

und er wird in dieser Welt immer als rein und tugendhaft angesehen.  

 

ਨਾਮੇ ਨਾਰਮ ਿਤੇ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਨਾਰਮ ਿਰਹਆ ਰਲਵ ਲਾਈ ਹੇ ॥੧੧॥  

Voller Liebe zu Gottes Namen genießt er geistlichen Frieden und konzentriert sich 

weiterhin ganz auf Naam. ||11||  

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਨਾਮੁ ਪਿਾਪਰਤ ਹੋਵ ੈ||  

Er, der Gottes Namen durch die Lehren des Gurus verwirklicht,  

 

ਸਹਜ ੇਜਾਗੈ ਸਹਜ ੇਸੋਵੈ ॥  

bleibt in Frieden, im Wachzustand und im Schlaf.  
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ਗੁਰਮੁਖਿ ਨਾਖਮ ਸਮਾਇ ਸਮਾਵੈ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਖਿਆਈ ਹੇ ॥੧੨॥  

O Nanak, durch die Lehren des Gurus bleibt die Person darin versunken und 

versunken, sich an Gottes Namen zu erinnern||12||  

 

ਭਗਤਾ ਮੁਖਿ ਅੰਖਮਿਤ ਹੈ ਬਾਣੀ ॥  

Der lebensspendende Nektar der Lehren des Gurus liegt den Gottgeweihten 

ständig auf der Zunge.  

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਹਖਰ ਨਾਮੁ ਆਖਿ ਵਿਾਣੀ ॥  

Der Anhänger des Gurus spricht Gottes Namen aus und rezitiert ihn anderen.  

 

ਹਖਰ ਹਖਰ ਕਰਤ ਸਦਾ ਮਨੁ ਖਬਗਸੈ ਹਖਰ ਚਰਣੀ ਮਨੁ ਲਾਈ ਹੇ ॥੧੩॥  

Durch das Rezitieren von Gottes Namen erblüht der Geist einer Person ständig 

vor Freude und bleibt an Gottes Tugenden hängen.||13||  

 

ਹਮ ਮੂਰਿ ਅਖਗਆਨ ਖਗਆਨੁ ਖਕਛੁ ਨਾਹੀ ॥  

O Gott! Wir Sterblichen sind töricht und unwissend; wir haben kein Verständnis 

von rechtschaffenen Leben.  

 

ਸਖਤਗੁਰ ਤੇ ਸਮਝ ਪੜੀ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥  

Man gewinnt dieses Verständnis in seinem Kopf vom wahren Guru.  

 

ਹੋਹ ੁਦਇਆਲੁ ਖਕਿਪਾ ਕਖਰ ਹਖਰ ਜੀਉ ਸਖਤਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਲਾਈ ਹੇ ॥੧੪॥  

O Gott, sei barmherzig und gewähre uns die Gabe, den Lehren des Gurus zu 

folgen. ||14||  

 

ਖਜਖਨ ਸਖਤਗੁਰ ੁਜਾਤਾ ਖਤਖਨ ਏਕੁ ਪਛਾਤਾ ॥  

Wer sich dem Guru nähert, erkennt die Gegenwart Gottes,  

 

ਸਰਬੇ ਰਖਵ ਰਖਹਆ ਸੁਿਦਾਤਾ ॥  

der uns inneren Frieden gibt und in allem präsent ist.  

 

ਆਤਮੁ ਚੀਖਨ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਇਆ ਸੇਵਾ ਸੁਰਖਤ ਸਮਾਈ ਹੇ ॥੧੫॥  

Solch eine Person erlangt den höchsten spirituellen Status, indem sie nach innen 

sucht und bleibt in der hingebungsvollen Verehrung Gottes versunken.||15||  

 

ਖਜਨ ਕਉ ਆਖਦ ਖਮਲੀ ਵਖਿਆਈ ॥  

Diejenigen, die von Gott dazu bestimmt sind, geistliche Größe zu erlangen,  
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ਸਖਤਗੁਰ ੁਮਖਨ ਵਖਸਆ ਖਲਵ ਲਾਈ ॥  

sie verankern den wahren Guru in ihrem Geist und konzentrieren sich weiterhin 

auf seine Lehren.  

 

ਆਖਪ ਖਮਖਲਆ ਜਗਜੀਵਨੁ ਦਾਤਾ ਨਾਨਕ ਅੰਖਕ ਸਮਾਈ ਹੇ ॥੧੬॥੧॥  

O Nanak, der Gott, der Leben schenkt, offenbart sich in ihnen und sie bleiben in 

seinem Namen versunken. ||16||1||  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੪ ॥  

Raag Maaroo, Vierter Guru  

 

ਹਖਰ ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਸਦਾ ਅਖਬਨਾਸੀ ॥  

Gott ist unzugänglich, unergründlich, er ist ewig und unzerstörbar.  

 

ਸਰਬੇ ਰਖਵ ਰਖਹਆ ਘਟ ਵਾਸੀ ॥  

Er wohnt in allen Lebewesen und ist überall präsent.  

 

ਖਤਸੁ ਖਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਈ ਦਾਤਾ ਹਖਰ ਖਤਸਖਹ ਸਰੇਵਹ ੁਪਿਾਣੀ ਹੇ ॥੧॥  

Es gibt keinen anderen Wohltäter außer Ihm.  

Denkt immer an ihn,  O Sterblicher. ||1||  

 

ਜਾ ਕਉ ਰਾਿੈ ਹਖਰ ਰਾਿਣਹਾਰਾ ॥ ਤਾ ਕਉ ਕੋਇ ਨ ਸਾਕਖਸ ਮਾਰਾ ॥  

Niemand kann die Person zerstören, die Gott, der Beschützer, verteidigt.  

 

ਸੋ ਐਸਾ ਹਖਰ ਸੇਵਹ ੁਸੰਤਹੁ ਜਾ ਕੀ ਊਤਮ ਬਾਣੀ ਹੇ ॥੨॥  

O Heilige, lobt Gott, dessen göttliches Wort erhaben und geistlich erhebend 

ist.||2||  

 

ਜਾ ਜਾਪੈ ਖਕਛੁ ਖਕਥਾਊ ਨਾਹੀ ॥  

Wenn es den Anschein hat, dass ein Ort leer und leer ist,  

 

ਤਾ ਕਰਤਾ ਭਰਪੂਖਰ ਸਮਾਹੀ ॥  

dann erkenne, dass Gott, der Schöpfer, überall gegenwärtig ist.  

 

ਸੂਕੇ ਤੇ ਫੁਖਨ ਹਖਰਆ ਕੀਤੋਨੁ ਹਖਰ ਖਿਆਵਹੁ ਚੋਜ ਖਵਿਾਣੀ ਹੇ ॥੩॥  

Gott verjüngt die Person, die geistig verfallen ist; meditiert über ihn und denkt 

über seine wundersamen Wege und Handlungen nach. ||3||  

 

ਜੋ ਜੀਆ ਕੀ ਵੇਦਨ ਜਾਣੈ ॥  

Gott, der die innere Qual aller Wesen kennt  
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ਖਤਸੁ ਸਾਖਹਬ ਕੈ ਹਉ ਕੁਰਬਾਣੈ ॥  

Ich widme mich diesem Meister-Gott.  

 

ਖਤਸੁ ਆਗੈ ਜਨ ਕਖਰ ਬਨੰੇਤੀ ਜ ੋਸਰਬ ਸੁਿਾ ਕਾ ਦਾਣੀ ਹੇ ॥੪॥  

O Bruder, betet dem, der allen Komfort gibt. ||4||  

 

ਜੋ ਜੀਐ ਕੀ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੈ ॥  

Die Person, die den Schmerz eines Mitmenschen nicht verstehen kann,  

 

ਖਤਸੁ ਖਸਉ ਖਕਛੁ ਨ ਕਹੀਐ ਅਜਾਣੈ ॥  

Besprechen Sie Ihr Problem nicht mit einer so unwissenden Person.  

 

ਮੂਰਿ ਖਸਉ ਨਹ ਲੂਝੁ ਪਰਾਣੀ ਹਖਰ ਜਪੀਐ ਪਦ ੁਖਨਰਬਾਣੀ ਹ ੇ॥੫॥  

O Morta, streite nicht mit einem Narren, wir sollten uns an Gott erinnern, der 

Freiheit von weltlichen Wünschen gewähren kann. ||5||  

 

ਨਾ ਕਖਰ ਖਚੰਤ ਖਚੰਤਾ ਹ ੈਕਰਤੇ ॥  

O Sterblicher, mach dir keine Sorgen, der Schöpfer kümmert sich um Seine 

Schöpfung.  

 

ਹਖਰ ਦੇਵੈ ਜਖਲ ਥਖਲ ਜੰਤਾ ਸਭਤੈ ॥  

Gott versorgt alle Lebewesen, die an Land oder im Wasser leben, mit Nahrung.  

 

ਅਖਚੰਤ ਦਾਨੁ ਦੇਇ ਪਿਭੁ ਮੇਰਾ ਖਵਖਚ ਪਾਥਰ ਕੀਟ ਪਿਾਣੀ ਹੇ ॥੬॥  

Gott gibt seine Gabe der Nahrung, ohne gefragt zu werden, sogar Würmern und 

Insekten, die in Steinen leben. ||6||  

 

ਨਾ ਕਖਰ ਆਸ ਮੀਤ ਸੁਤ ਭਾਈ ॥  

Erwarte keine Hoffnung von deinen Freunden und Verwandten.  

 

ਨਾ ਕਖਰ ਆਸ ਖਕਸ ੈਸਾਹ ਖਬਉਹਾਰ ਕੀ ਪਰਾਈ ॥  

Erwarten Sie auch keine Hilfe von einer reichen Person oder einem anderen 

Unternehmen.  

 

ਖਬਨੁ ਹਖਰ ਨਾਵੈ ਕੋ ਬੇਲੀ ਨਾਹੀ ਹਖਰ ਜਪੀਐ ਸਾਰੰਗਪਾਣੀ ਹੇ ॥੭॥  

Außer Gottes Namen gibt es keine Unterstützung; wir sollten über Gott 

meditieren.||7||  

 

ਅਨਖਦਨੁ ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਬਨਵਾਰੀ ॥  

O Bruder, erinnere dich zu jeder Zeit an Gottes Namen,  
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ਸਭ ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਪੂਰੈ ਥਾਰੀ ॥  

der all deine Hoffnungen und Wünsche erfüllt.  

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਭਵ ਿੰਿਨੁ ਸੁਖਿ ਸਹਜ ੇਰੈਖਣ ਖਵਹਾਣੀ ਹੇ ॥੮॥  

O Gottgeweihter Nanak, erinnere dich immer an den Namen Gottes, des 

Zerstörers weltlicher Furcht, damit dein Leben in Frieden vorübergehen möge.||8||  

 

ਖਜਖਨ ਹਖਰ ਸੇਖਵਆ ਖਤਖਨ ਸੁਿੁ ਪਾਇਆ ॥  

Die Person, die Gott liebevoll angebetet hat, hat inneren Frieden erhalten,  

 

ਸਹਜ ੇਹੀ ਹਖਰ ਨਾਖਮ ਸਮਾਇਆ ॥  

Er bleibt intuitiv in Gottes Namen versunken.  

 

ਜੋ ਸਰਖਣ ਪਰੈ ਖਤਸ ਕੀ ਪਖਤ ਰਾਿੈ ਜਾਇ ਪੂਛਹੁ ਵੇਦ ਪੁਰਾਣੀ ਹ ੇ॥੯॥  

Gott bewahrt die Ehre derer, die seine Zuflucht suchen; geh und konsultiere die 

Veden und Puranas, die heiligen Schriften der Hindus.  

 

ਖਜਸੁ ਹਖਰ ਸੇਵਾ ਲਾਏ ਸਈੋ ਜਨੁ ਲਾਗੈ ॥  

Nur er, den Gott mit seiner hingebungsvollen Verehrung segnet, engagiert sich 

dafür.  

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਖਦ ਭਰਮ ਭਉ ਭਾਗੈ ॥  

Durch das Wort des Gurus werden die Zweifel und die Angst dieser Person 

zerstreut.  

 

ਖਵਚ ੇਖਗਿਹ ਸਦਾ ਰਹੈ ਉਦਾਸੀ ਖਜਉ ਕਮਲੁ ਰਹੈ ਖਵਖਚ ਪਾਣੀ ਹ ੇ॥੧੦॥  

So wie der Lotus von dem Wasser, in dem er existiert, unberührt bleibt, bleibt 

eine solche Person von der Welt getrennt, während sie das Leben eines 

Haushälters führt. ||10||  
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ਵਿਵਿ ਹਉਮੈ ਸੇਿਾ ਥਾਇ ਨ ਪਾਏ ॥  

Jeder Dienst, der mit egoistischem Stolz ausgeführt wird, wird von Gott nicht 

gebilligt.  

 

ਜਨਵਮ ਮਰੈ ਵਿਵਰ ਆਿੈ ਜਾਏ ॥  

Eine solche Person durchläuft weiterhin den Kreislauf von Geburt und Tod.  

 

ਸੋ ਤਪ ੁਪੂਰਾ ਸਾਈ ਸੇਿਾ ਜੋ ਹਵਰ ਮੇਰੇ ਮਵਨ ਭਾਣੀ ਹੇ ॥੧੧॥  

Nur die Buße oder Hingabe ist vollkommen, was meinem Gott wohl gefällt.||11||  

 

ਹਉ ਵਿਆ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ਆਖਾ ਸੁਆਮੀ ॥  

O mein Meister, welche deiner Tugenden sollte ich beschreiben?  

 

ਤੂ ਸਰਬ ਜੀਆ ਿਾ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥  

Du kennst die inneren Gedanken aller Lebewesen  

 

ਹਉ ਮਾਗਉ ਦਾਨੁ ਤੁਝੈ ਪਵਹ ਿਰਤੇ ਹਵਰ ਅਨਵਦਨੁ ਨਾਮੁ ਿਖਾਣੀ ਹ ੇ॥੧੨॥  

O Gott, ich bitte dich um diese Gabe, dass ich immer deinen Namen rezitieren 

darf. ||12||  

 

ਵਿਸ ਹੀ ਜੋਰ ੁਅਹੰਿਾਰ ਬੋਲਣ ਿਾ ॥  

Manche empfinden egoistisch die Macht, gute Redner zu sein,  

 

ਵਿਸ ਹੀ ਜੋਰ ੁਦੀਬਾਨ ਮਾਇਆ ਿਾ ॥  

Manche spüren die Macht ihres weltlichen Reichtums,  

 

ਮੈ ਹਵਰ ਵਬਨੁ ਟੇਿ ਧਰ ਅਿਰ ਨ ਿਾਈ ਤੂ ਿਰਤੇ ਰਾਖੁ ਮੈ ਵਨਮਾਣੀ ਹੇ ॥੧੩॥  

Aber außer Gott bin ich auf keine andere Unterstützung angewiesen.  

O Schöpfer, Du selbst rettest mich, den Demütigen. ||13||  

 

ਵਨਮਾਣੇ ਮਾਣੁ ਿਰਵਹ ਤੁਧ ੁਭਾਿੈ ॥  

O Gott! Es freut dich, die Ehre der Schwachen und Demütigen wiederherzustellen.  

 

ਹੋਰ ਿੇਤੀ ਝਵਖ ਝਵਖ ਆਿੈ ਜਾਿੈ ॥  

Viele andere widersprechen deinen Befehlen und setzen den Kreislauf von Geburt 

und Tod fort.  
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ਵਜਨ ਿਾ ਪਖੁ ਿਰਵਹ ਤੂ ਸੁਆਮੀ ਵਤਨ ਿੀ ਊਪਵਰ ਗਲ ਤੁਧੁ ਆਣੀ ਹੇ ॥੧੪॥  

O Meister! auf wessen Seite du stehst, ihr Wort steht dir über allem.  

 

ਹਵਰ ਹਵਰ ਨਾਮੁ ਵਜਨੀ ਸਦਾ ਵਧਆਇਆ ॥  

Diejenigen, die sich immer liebevoll an Gottes Namen erinnert haben,  

 

ਵਤਨੀ ਗੁਰ ਪਰਸਾਵਦ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਇਆ ॥  

sie wurden durch die Gnade des Gurus mit dem höchsten spirituellen Status 

gesegnet.  

 

ਵਜਵਨ ਹਵਰ ਸੇਵਿਆ ਵਤਵਨ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਵਬਨੁ ਸੇਿਾ ਪਛੋਤਾਣੀ ਹੇ ॥੧੫॥  

Wer sich liebevoll an Gott erinnert hat, ist mit innerem Frieden gesegnet; all 

diejenigen, die sich nicht an Gott erinnern, bereuen es. ||15||  

 

ਤੂ ਸਭ ਮਵਹ ਿਰਤਵਹ ਹਵਰ ਜਗੰਨਾਥੁ ॥  

O Gott, du bist der Meister dieser Welt, du bist in allem gegenwärtig.  

 

ਸੋ ਹਵਰ ਜਪੈ ਵਜਸੁ ਗੁਰ ਮਸਤਵਿ ਹਾਥੁ ॥  

Er allein, der den Segen des Gurus hat, rezitiert Gottes Namen.  

 

ਹਵਰ ਿੀ ਸਰਵਣ ਪਇਆ ਹਵਰ ਜਾਪੀ ਜਨੁ ਨਾਨਿੁ ਦਾਸੁ ਦਸਾਣੀ ਹ ੇ॥੧੬॥੨॥  

Ich bin in den Schutz Gottes getreten und rezitiere seinen Namen; der Devotee 

Nanak ist der Diener seiner Anhänger. ||16||2||  

 

ਮਾਰੂ ਸੋਲਹੇ ਮਹਲਾ ੫  

Raag Maaroo, Solahas (sechzehn Strophen), Fünfter Guru:  

 

ੴ ਸਵਤਗੁਰ ਪਰਸਾਵਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਿਲਾ ਉਪਾਇ ਧਰੀ ਵਜਵਨ ਧਰਣਾ ॥  

Gott hat, nachdem er seine eigene Macht geschaffen hat, diese Erde geschaffen,  

 

ਗਗਨੁ ਰਹਾਇਆ ਹੁਿਮੇ ਿਰਣਾ ॥  

und hat den Himmel mit der Macht seines Befehls unterstützt;  
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ਅਗਵਨ ਉਪਾਇ ਈਧਨ ਮਵਹ ਬਾਧੀ ਸੋ ਪਰਭੁ ਰਾਖੈ ਭਾਈ ਹੇ ॥੧॥  

Und wer Feuer geschaffen und es in Holz gebunden hat, derselbe Gott schützt 

alle Lebewesen. ||1||  

 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਿਉ ਵਰਜਿੁ ਸੰਬਾਹੇ ॥  

Gott versorgt alle Lebewesen und Kreaturen mit Nahrung.  

 

ਿਰਣ ਿਾਰਣ ਸਮਰਥ ਆਪਾਹੇ ॥  

Er selbst hat die Macht, alles zu tun oder zu verursachen, und er selbst ist vom 

Materialismus losgelöst.  

 

ਵਖਨ ਮਵਹ ਥਾਵਪ ਉਥਾਪਨਹਾਰਾ ਸੋਈ ਤੇਰਾ ਸਹਾਈ ਹੇ ॥੨॥  

Gott, der alles im Handumdrehen errichten und zerstören kann,  

Er selbst ist deine ständige Hilfe und Unterstützung. ||2||  

 

ਮਾਤ ਗਰਭ ਮਵਹ ਵਜਵਨ ਪਰਵਤਪਾਵਲਆ ॥  

Er, der dich im Mutterleib genährt hat,  

 

ਸਾਵਸ ਗਰਾਵਸ ਹੋਇ ਸੰਵਗ ਸਮਾਵਲਆ ॥  

Er blieb bei dir und hat dich immer beschützt, mit jedem Atemzug und jedem 

Bissen.  

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਜਪੀਐ ਸ ੋਪਰੀਤਮੁ ਿਡੀ ਵਜਸੁ ਿਵਡਆਈ ਹੇ ॥੩॥  

Denkt liebevoll für immer an den geliebten Gott, dessen Herrlichkeit so groß ist. 

||3||  

 

ਸੁਲਤਾਨ ਖਾਨ ਿਰੇ ਵਖਨ ਿੀਰੇ ॥  

Gott reduziert Könige und Häuptlinge im Handumdrehen zu armen Menschen 

wie kleine Würmer.  

 

ਗਰੀਬ ਵਨਿਾਵਜ ਿਰੇ ਪਰਭੁ ਮੀਰੇ ॥  

Er ehrt die Armen und macht sie reich.  

 

ਗਰਬ ਵਨਿਾਰਣ ਸਰਬ ਸਧਾਰਣ ਵਿਛੁ ਿੀਮਵਤ ਿਹੀ ਨ ਜਾਈ ਹ ੇ॥੪॥  

Er vernichtet das Ego und ist die Stütze aller; sein Wert kann nicht eingeschätzt 

werden.  
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ਸੋ ਪਵਤਿੰਤਾ ਸੋ ਧਨਿੰਤਾ ॥  

Diese Person allein verdient Ehre, er allein ist wahrhaft reich,  

 

ਵਜਸੁ ਮਵਨ ਿਵਸਆ ਹਵਰ ਭਗਿੰਤਾ ॥  

In wessen Geist manifestiert sich der Meister-Gott.  

 

ਮਾਤ ਵਪਤਾ ਸੁਤ ਬੰਧਪ ਭਾਈ ਵਜਵਨ ਇਹ ਵਸਰਸਵਟ ਉਪਾਈ ਹੇ ॥੫॥  

Gott, der dieses Universum geschaffen hat, ist Mutter, Vater, Kind, Verwandter 

und Bruder.  

 

ਪਰਭ ਆਏ ਸਰਣਾ ਭਉ ਨਹੀ ਿਰਣਾ ॥  

Wenn man in den Schutz Gottes eingetreten ist, braucht man sich vor nichts zu 

fürchten.  

 

ਸਾਧਸੰਗਵਤ ਵਨਹਿਉ ਹ ੈਤਰਣਾ ॥  

Man durchquert definitiv den Weltozean der Laster, wenn man in der Gesellschaft 

des Gurus bleibt.  

 

ਮਨ ਬਿ ਿਰਮ ਅਰਾਧੇ ਿਰਤਾ ਵਤਸੁ ਨਾਹੀ ਿਦੇ ਸਜਾਈ ਹੇ ॥੬॥  

Jemand, der sich durch seinen Verstand, sein Wort und sein Handeln liebevoll an 

den Schöpfer erinnert, wird niemals bestraft werden. ||6||  

 

ਗੁਣ ਵਨਧਾਨ ਮਨ ਤਨ ਮਵਹ ਰਵਿਆ ॥  

Jemand, der Gott, den Schatz der Tugenden, in seinem Geist und Körper 

verankert,  

 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਿੀ ਜੋਵਨ ਨ ਭਵਿਆ ॥  

Wandelt nicht im Kreislauf von Geburt und Tod.  

 

ਦਖੂ ਵਬਨਾਸ ਿੀਆ ਸੁਵਖ ਡੇਰਾ ਜਾ ਵਤਰਪਵਤ ਰਹੇ ਆਘਾਈ ਹੇ ॥੭॥  

Seine Sorgen sind zerstört, er hat inneren Frieden gefunden und ist weiterhin 

rundum zufrieden und zufrieden. ||7||  

 

ਮੀਤੁ ਹਮਾਰਾ ਸੋਈ ਸੁਆਮੀ ॥  

Dieser Meister-Gott allein ist unser wahrer Freund.  
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ਥਾਨ ਥਨੰਤਰਿ ਅੰਤਿਜਾਮੀ ॥  

Gott, der die inneren Gedanken eines jeden kennt, ist an allen Orten präsent,  

 

ਰਿਮਰਿ ਰਿਮਰਿ ਪੂਿਨ ਪਿਮੇਿੁਿ ਰ ੰਤਾ ਗਣਤ ਰਮਟਾਈ ਹੇ ॥੮॥  

Indem man sich an diesen vollkommenen Gott erinnert, beseitigt man seine 

Sorgen und Furcht.||8||  

 

ਹਰਿ ਕਾ ਨਾਮੁ ਕੋਰਟ ਲਖ ਬਾਹਾ ॥  

Die Unterstützung durch Gottes Namen ist wie die Unterstützung durch Millionen 

von Waffen.  

 

ਹਰਿ ਜਿੁ ਕੀਿਤਨੁ ਿੰਰਗ ਧਨੁ ਤਾਹਾ ॥  

Gott zu loben, wird zum geistlichen Reichtum des Menschen,  

 

ਰਗਆਨ ਖੜਗੁ ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਦੀਨਾ ਦਤੂ ਮਾਿੇ ਕਰਿ ਧਾਈ ਹ ੇ॥੯॥  

Gott segnet ihn in seiner Barmherzigkeit mit der geistlichen Weisheit, die einem 

Schwert ähnelt, sodass er in der Lage ist, seine eigenen bösen Leidenschaften 

anzugreifen und zu zerstören.||9||  

 

ਹਰਿ ਕਾ ਜਾਪੁ ਜਪਹ ੁਜਪ ੁਜਪਨੇ ॥  

O Bruder, rezitiere Gottes Namen, denn allein sein Vorwort ist es wert, rezitiert zu 

werden.  

 

ਜੀਰਤ ਆਵਹੁ ਵਿਹ ੁਘਰਿ ਅਪਨੇ ॥  

Dein Geist wird nach innen zurückkehren, um zu bleiben, indem du die bösen 

Leidenschaften besiegst.  

 

ਲਖ  ਉਿਾਿੀਹ ਨਿਕ ਨ ਦੇਖਹ ੁਿਿਰਕ ਿਿਰਕ ਗੁਣ ਗਾਈ ਹੇ ॥੧੦॥  

Wenn ihr Gott mit Liebe und Hingabe lobt, werdet ihr nicht den Schmerz vieler 

Millionen aufeinanderfolgender Geburten und Wiedergeburten erdulden 

müssen.||10||  

 

ਖੰਡ ਬਰਹਮੰਡ ਉਧਾਿਣਹਾਿਾ ॥  

Gott ist der Retter der Kontinente und Universen.  

 

ਊ  ਅਥਾਹ ਅਗੰਮ ਅਪਾਿਾ ॥  

Gott ist der Höchste der Hohen, unergründlich, unzugänglich und unendlich.  
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ਰਜਿ ਨੋ ਰਕਰਪਾ ਕਿੇ ਪਰਭੁ ਅਪਨੀ ਿ ੋਜਨੁ ਰਤਿਰਹ ਰਧਆਈ ਹੇ ॥੧੧॥  

Der Gottgeweihte, der durch Gottes Barmherzigkeit gesegnet ist, meditiert über 

ihm. ||11||  

 

ਬੰਧਨ ਤੋਰੜ ਲੀਏ ਪਰਰਭ ਮੋਲੇ ॥  

Gott hat die Bande des Gottgeweihten durch Maya zertrümmert und ihn zu 

seinem eigenen gemacht.  

 

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਕੀਨੇ ਘਿ ਗੋਲੇ ॥  

Gott hat diese Person gesegnet und zu seinem demütigen Geweihten gemacht.  

 

ਅਨਹਦ ਿਣੁ ਝੁਣਕਾਿੁ ਿਹਜ ਧੁਰਨ ਿਾ ੀ ਕਾਿ ਕਮਾਈ ਹੇ ॥੧੨॥  

Er konzentriert sich auf die wahre Aufgabe, Gottes Namen zu rezitieren, und singt 

Gottes Tugenden in einer ununterbrochenen himmlischen Musik, die in seinem 

Herzen mitschwingt. ||12||  

 

ਮਰਨ ਪਿਤੀਰਤ ਬਨੀ ਪਰਭ ਤੇਿੀ ॥  

O Gott, wenn ein Mensch seinen Glauben an dich in seinem Kopf verankert,  

 

ਰਬਨਰਿ ਗਈ ਹਉਮੈ ਮਰਤ ਮੇਿੀ ॥  

Sein Ego und seine Verbundenheit mit weltlichen Besitztümern verschwinden.  

 

ਅੰਗੀਕਾਿੁ ਕੀਆ ਪਰਰਭ ਅਪਨੈ ਜਗ ਮਰਹ ਿੋਭ ਿੁਹਾਈ ਹੇ ॥੧੩॥  

Wenn Gott einen Gottgeweihten als seinen eigenen annimmt, strahlt die 

Herrlichkeit des Gottgeweihten durch die Welt. ||13||  

 

ਜੈ ਜ ੈਕਾਿੁ ਜਪਹੁ ਜਗਦੀਿੈ ॥  

O Bruder, sei gepriesen von der Herrlichkeit Gottes und denke liebevoll an den 

Hauptgott des Universums.  

 

ਬਰਲ ਬਰਲ ਜਾਈ ਪਰਭ ਅਪੁਨੇ ਈਿੈ ॥  

Ich widme mich meinem Meister-Gott.  

 

ਰਤਿੁ ਰਬਨੁ ਦਜੂਾ ਅਵਿੁ ਨ ਦੀਿੈ ਏਕਾ ਜਗਰਤ ਿਬਾਈ ਹੇ ॥੧੪॥  

Außer Gott sehe ich niemanden, der Ihm ebenbürtig ist; Er allein durchdringt die 

ganze Welt. ||14||  

 

ਿਰਤ ਿਰਤ ਿਰਤ ਪਰਭੁ ਜਾਤਾ ॥  

Die Person, die den wahren und ewigen Gott erkannt hat  
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ਗੁਿ ਪਿਿਾਰਦ ਿਦਾ ਮਨੁ ਿਾਤਾ ॥  

Durch die Gnade des Gurus bleibt sein Geist von Seiner Liebe durchdrungen.  

 

ਰਿਮਰਿ ਰਿਮਰਿ ਜੀਵਰਹ ਜਨ ਤੇਿੇ ਏਕੰਕਾਰਿ ਿਮਾਈ ਹੇ ॥੧੫॥  

O Gott! Deine Gottgeweihten bleiben spirituell am Leben, indem sie sich an 

deinen Namen erinnern; sie bleiben in deiner alles durchdringenden, 

unveränderlichen Gegenwart versunken. ||15||  

 

ਭਗਤ ਜਨਾ ਕਾ ਪਰੀਤਮੁ ਰਪਆਿਾ ॥  

Gott ist der Geliebte seiner demütigen Geweihten.  

 

ਿਭੈ ਉਧਾਿਣੁ ਖਿਮੁ ਹਮਾਿਾ ॥  

Er, unser Meister, ist der Erretter aller.  

 

ਰਿਮਰਿ ਨਾਮੁ ਪੁੰਨੀ ਿਭ ਇਛਾ ਜਨ ਨਾਨਕ ਪੈਜ ਿਖਾਈ ਹੇ ॥੧੬॥੧॥  

O Nanak, wenn er sich an seinen Namen erinnert, werden alle Wünsche erfüllt; er 

bewahrt die Ehre seiner demütigen Anhänger. ||16||1||  

 

ਮਾਿੂ ਿੋਲਹੇ ਮਹਲਾ ੫  

Raag Maaroo, Solahas (sechzehn Strophen), Fünfter Guru:  

 

ੴ ਿਰਤਗੁਿ ਪਰਿਾਰਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਿੰਗੀ ਜੋਗੀ ਨਾਰਿ ਲਪਟਾਣੀ ॥  

Der Körper klammert sich an die Seele wie eine Braut an ihren Ehemann,  

 

ਉਿਰਝ ਿਹੀ ਿੰਗ ਿਿ ਮਾਣੀ ॥  

und genießt weiterhin die Freuden des Materialismus.  

 

ਰਕਿਤ ਿੰਜੋਗੀ ਭਏ ਇਕਤਰਾ ਕਿਤੇ ਭੋਗ ਰਬਲਾਿਾ ਹੇ ॥੧॥  

Ihre Handlungen bei früheren Geburten haben Körper und Seele 

zusammengebracht, um die weltlichen Freuden zu genießen.||1||  

 

ਜੋ ਰਪਿ ੁਕਿੈ ਿੁ ਧਨ ਤਤੁ ਮਾਨੈ ॥  

Die Braut (der Körper) akzeptiert bereitwillig, was der Ehemann (die Seele) tut.  
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ਰਪਿ ੁਧਨਰਹ ਿੀਗਾਰਿ ਿਖੈ ਿੰਗਾਨੈ ॥  

Der Ehemann (die Seele) schmückt die Braut (den Körper) und hält sie nahe bei 

sich.  

 

ਰਮਰਲ ਏਕਤਰ ਵਿਰਹ ਰਦਨੁ ਿਾਤੀ ਰਪਰਉ ਦੇ ਧਨਰਹ ਰਦਲਾਿਾ ਹੇ ॥੨॥  

Wenn sie zusammengekommen sind, bleiben sie immer zusammen; der Ehemann 

(die Seele) spendet der Braut (dem Körper) Trost. ||2||  

 

ਧਨ ਮਾਗੈ ਰਪਰਉ ਬਹੁ ਰਬਰਧ ਧਾਵੈ ॥  

Wenn die Braut (der Körper) um etwas bittet, rennt der Ehemann (die Seele) los, 

um es auf verschiedene Weise zu bekommen.  

 

ਜੋ ਪਾਵੈ ਿੋ ਆਰਣ ਰਦਖਾਵੈ ॥  

Er bringt alles, was er findet, mit, um es ihr zu zeigen.  

 

ਏਕ ਵਿਤੁ ਕਉ ਪਹੁਰ  ਨ ਿਾਕੈ ਧਨ ਿਹਤੀ ਭੂਖ ਰਪਆਿਾ ਹ ੇ॥੩॥  

Aber durch Suchen kann er (Seele) nicht Gottes Namen für sie erwerben und 

bringen; ohne Gottes Namen sehnt sie (Körper) sich weiterhin nach materiellen 

Dingen. ||3||  

 

ਧਨ ਕਿੈ ਰਬਨਉ ਦੋਊ ਕਿ ਜੋਿੈ ॥  

Mit gefalteten Händen stellt die Braut (der Körper) eine Bitte:  

 

ਰਪਰਅ ਪਿਦੇਰਿ ਨ ਜਾਹੁ ਵਿਹੁ ਘਰਿ ਮੋਿੈ ॥  

O mein Geliebter, geh nicht weg, bitte bleib hier bei mir.  

 

ਐਿਾ ਬਣਜੁ ਕਿਹੁ ਰਗਰਹ ਭੀਤਰਿ ਰਜਤੁ ਉਤਿੈ ਭੂਖ ਰਪਆਿਾ ਹੇ ॥੪॥  

Bleibe im Körper und führe solche Taten aus, dass meine Sehnsucht nach 

Materialismus gestillt wird.||4||  

 

ਿਗਲੇ ਕਿਮ ਧਿਮ ਜੁਗ ਿਾਧਾ ॥  

Die Menschen haben im Laufe der Jahrhunderte religiöse Rituale durchgeführt,  

 

ਰਬਨੁ ਹਰਿ ਿਿ ਿੁਖ ੁਰਤਲੁ ਨਹੀ ਲਾਧਾ ॥  

aber sie haben keinen Frieden gefunden, ohne den Nektar des Namens Gottes zu 

probieren.  

 

 

1758 SikhBookClub.com



ਭਈ ਰਕਰਪਾ ਨਾਨਕ ਿਤਿਗੰੇ ਤਉ ਧਨ ਰਪਿ ਅਨੰਦ ਉਲਾਿਾ ਹ ੇ॥੫॥  

O Nanak, wenn Gott Barmherzigkeit schenkt, schließen sie sich der heiligen 

Gemeinde an und genießen geistliche Glückseligkeit, indem sie Gottes Namen 

rezitieren. ||5||  
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ਧਨ ਅੰਧੀ ਪਿਰੁ ਚਿਲੁ ਪਿਆਨਾ ॥  

Die Braut (der Körper) ist geblendet von der Liebe zum Materialismus, der 

Ehemann (die Seele) ist weise und klug,  

 

ਿੰਚ ਤਤੁ ਕਾ ਰਚਨੁ ਰਚਾਨਾ ॥  

aber die Seele ist voll und ganz in das weltliche Spiel involviert, das aus den fünf 

Elementen entsteht.  

 

ਪਿਿੁ ਵਖਰ ਕਉ ਤੁਮ ਆਏ ਹਹੁ ਿ ੋਿਾਇਓ ਿਪਤਗੁਰ ਿਾਿਾ ਹੇ ॥੬॥  

O Bruder, die Ware (der Reichtum von Naam), für die du auf diese Welt 

gekommen bist, erhältst du nur vom wahren Guru. ||6||  

 

ਧਨ ਕਹੈ ਤੂ ਵਿੁ ਮੈ ਨਾਲੇ ॥  

Die Braut (Körper) sagt zum Ehemann (Seele): Bitte bleib bei mir.  

 

ਪਿਿਅ ਿੁਖਵਾਿੀ ਬਾਲ ਗੁਿਾਲੇ ॥  

O mein geliebter, glückseliger junger Ehemann,  

 

ਤੁਝੈ ਪਬਨਾ ਹਉ ਪਕਤ ਹੀ ਨ ਲੇਖੈ ਵਚਨੁ ਦੇਪਹ ਛੋਪਿ ਨ ਿਾਿਾ ਹ ੇ॥੭॥  

Ohne dich habe ich keinen Status. Versprich mir, dass du mich nicht verlassen 

wirst. ||7||  

 

ਪਿਪਰ ਕਪਹਆ ਹਉ ਹੁਕਮੀ ਬੰਦਾ ॥  

Der Ehemann (die Seele) antwortete, dass ich verpflichtet bin, meinem Meister-

Gott zu gehorchen.  

 

ਓਹੁ ਭਾਰੋ ਠਾਕੁਰੁ ਪਿਿੁ ਕਾਪਿ ਨ ਛੰਦਾ ॥  

Er ist ein großer Meister, furchtlos und unabhängig.  

 

ਪਿਚਰ ੁਰਾਖੈ ਪਤਚਰ ੁਤੁਮ ਿੰਪਗ ਰਹਿਾ ਿਾ ਿਦ ੇਤ ਊਪਠ ਪਿਧਾਿਾ ਹੇ ॥੮॥  

Ich kann nur so lange bei dir bleiben, wie Gott mich hier hält; ich werde gehen, 

wenn Er mich ruft. ||8||  

 

ਿਉ ਪਿਿਅ ਬਚਨ ਕਹੇ ਧਨ ਿਾਚੇ ॥  

Wenn die Geliebte (Seele) der Braut (Körper) die Worte der Wahrheit sagt  
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ਧਨ ਕਛੂ ਨ ਿਮਝ ੈਚੰਚਪਲ ਕਾਚੇ ॥  

Die oberflächlich denkende und unruhige Braut (Körper) versteht sie nicht.  

 

ਬਹੁਪਰ ਬਹੁਪਰ ਪਿਰ ਹੀ ਿੰਗੁ ਮਾਗੈ ਓਹੁ ਬਾਤ ਿਾਨੈ ਕਪਰ ਹਾਿਾ ਹੇ ॥੯॥  

Der Körper bittet die Seele wiederholt zu bleiben, aber die Seele nimmt es wie 

einen Scherz.||9||  

 

ਆਈ ਆਪਗਆ ਪਿਰਹੁ ਬੁਲਾਇਆ ॥  

Gottes Befehl kommt, dass der Ehemann (die Seele) kommen soll.  

 

ਨਾ ਧਨ ਿੁਛੀ ਨ ਮਤਾ ਿਕਾਇਆ ॥  

Die Seele fragt den Körper nicht und er konsultiert sie auch nicht.  

 

ਊਪਠ ਪਿਧਾਇਓ ਛੂਟਪਰ ਮਾਟੀ ਦੇਖੁ ਨਾਨਕ ਪਮਥਨ ਮੋਹਾਿਾ ਹੇ ॥੧੦॥  

Die Seele verlässt die Braut (den Körper), um sich mit dem Staub zu vermischen.  

O Nanak, das ist die Illusion weltlicher Bindungen. ||10||  

 

ਰੇ ਮਨ ਲੋਭੀ ਿੁਪਿ ਮਨ ਮੇਰੇ ॥  

O mein gieriger Geist, hör mir zu!  

 

ਿਪਤਗੁਰ ੁਿੇਪਵ ਪਦਨੁ ਰਾਪਤ ਿਦੇਰੇ ॥  

Folgt immer den Lehren des wahren Gurus.  

 

ਪਬਨੁ ਿਪਤਗੁਰ ਿਪਚ ਮੂਏ ਿਾਕਤ ਪਨਗੁਰੇ ਗਪਲ ਿਮ ਫਾਿਾ ਹੇ ॥੧੧॥  

Ohne die Lehren des Gurus erleiden die treulosen Zyniker ihren spirituellen 

Untergang; diejenigen, die keinen Guru haben, leben immer in Todesangst.  

 

ਮਨਮੁਪਖ ਆਵੈ ਮਨਮੁਪਖ ਿਾਵੈ ॥  

Ein eigenwilliger Mensch verharrt im Kreislauf von Geburt und Tod.  

 

ਮਨਮੁਪਖ ਪਫਪਰ ਪਫਪਰ ਚੋਟਾ ਖਾਵੈ ॥  

Ein eigenwilliger Mensch erträgt immer wieder den Schmerz von Geburt und Tod.  

 

ਪਿਤਨੇ ਨਰਕ ਿੇ ਮਨਮੁਪਖ ਭੋਗੈ ਗੁਰਮੁਪਖ ਲੇਿੁ ਨ ਮਾਿਾ ਹ ੇ॥੧੨॥  

Der eigenwillige Mensch erträgt alle Schmerzen, als würde er durch die Hölle 

gehen, aber der Anhänger des Gurus wird von solchem Leid nicht einmal im 

Geringsten berührt.||12||  
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ਗੁਰਮੁਪਖ ਿੋਇ ਪਿ ਹਪਰ ਿੀਉ ਭਾਇਆ ॥  

Diese Person allein ist der Anhänger des Gurus, der Gott wohlgefällig ist.  

 

ਪਤਿੁ ਕਉਿੁ ਪਮਟਾਵੈ ਪਿ ਿਿਪਭ ਿਪਹਰਾਇਆ ॥  

Wer kann die Herrlichkeit eines Menschen auslöschen, dem Gott Ehre erwiesen 

hat?  

 

ਿਦਾ ਅਨੰਦ ੁਕਰੇ ਆਨੰਦੀ ਪਿਿੁ ਪਿਰਿਾਉ ਿਇਆ ਗਪਲ ਖਾਿਾ ਹ ੇ॥੧੩॥  

Jemand, den Gott mit besonderer Ehre gesegnet hat, erfreut sich immer geistiger 

Glückseligkeit, indem er im makellosen Namen des glückseligen Gottes aufgeht. 

||13||  

 

ਹਉ ਬਪਲਹਾਰੀ ਿਪਤਗੁਰ ਿੂਰੇ ॥  

Ich widme mich dem perfekten wahren Guru,  

 

ਿਰਪਿ ਕੇ ਦਾਤੇ ਬਚਨ ਕੇ ਿੂਰੇ ॥  

der Zuflucht schenkt und mutig ist, sein Wort zu halten.  

 

ਐਿਾ ਿਿਭੁ ਪਮਪਲਆ ਿੁਖਦਾਤਾ ਪਵਛੁਪਿ ਨ ਕਤ ਹੀ ਿਾਿਾ ਹੇ ॥੧੪॥  

Durch die Gnade des Gurus habe ich erkannt, dass Gott, der Spender des inneren 

Friedens, ihn verlassen hat. Ich werde nirgendwohin gehen. ||14||  

 

ਗੁਿ ਪਨਧਾਨ ਪਕਛੁ ਕੀਮ ਨ ਿਾਈ ॥  

O Gott! Der Schatz der Tugenden, ich kann deinen Wert nicht einschätzen.  

 

ਘਪਟ ਘਪਟ ਿੂਪਰ ਰਪਹਓ ਿਭ ਠਾਈ ॥  

Du bist perfekt und präsent in jedem Herzen und an jedem Ort.  

 

ਨਾਨਕ ਿਰਪਿ ਦੀਨ ਦਖੁ ਭੰਿਨ ਹਉ ਰੇਿ ਤੇਰੇ ਿੋ ਦਾਿਾ ਹ ੇ॥੧੫॥੧॥੨॥  

O Nanak! Sag: O Gott, der Zerstörer des Schmerzes der Sanftmütigen, schenke 

Barmherzigkeit, damit ich demütig bleibe wie der Staub von den Füßen deiner 

Anhänger. ||15||1|2||  

 

ਮਾਰੂ ਿੋਲਹੇ ਮਹਲਾ ੫  

Raag Maaroo, Solahas (sechzehn Strophen), Fünfter Guru:  

 

ੴ ਿਪਤਗੁਰ ਿਿਿਾਪਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  
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ਕਰੈ ਅਨੰਦ ੁਅਨੰਦੀ ਮੇਰਾ ॥  

Meine Glückseligkeit, die ich Gott gebe, ist für immer in Glückseligkeit.  

 

ਘਪਟ ਘਪਟ ਿੂਰਨੁ ਪਿਰ ਪਿਰਪਹ ਪਨਬੇਰਾ ॥  

Gott durchdringt jedes Herz und entscheidet das Schicksal eines jeden nach 

seinen Taten.  

 

ਪਿਪਰ ਿਾਹਾ ਕੈ ਿਚਾ ਿਾਪਹਬ ੁਅਵਰੁ ਨਾਹੀ ਕੋ ਦਿੂਾ ਹੇ ॥੧॥  

Der ewige Gott steht über allen Königen der Könige, es gibt niemanden, der ihm 

ebenbürtig ist. ||1||  

 

ਹਰਖਵੰਤ ਆਨੰਤ ਦਇਆਲਾ ॥  

Der unendliche Gott ist der Meister aller Freuden und barmherzig  

 

ਿਿਗਪਟ ਰਪਹਓ ਿਿਭੁ ਿਰਬ ਉਿਾਲਾ ॥  

Gott ist überall offenkundig und Er erleuchtet jeden spirituell.  

 

ਰਿੂ ਕਰੇ ਕਪਰ ਵੇਖੈ ਪਵਗਿੈ ਆਿੇ ਹੀ ਆਪਿ ਿੂਿਾ ਹੇ ॥੨॥  

Indem er verschiedene Lebensformen erschafft, kümmert er sich selbst um alles 

und fühlt sich erfreut. Er verehrt sich selbst, indem er alles durchdringt. ||2||  

 

ਆਿੇ ਕੁਦਰਪਤ ਕਰੇ ਵੀਚਾਰਾ ॥  

Gott selbst erschafft seine Schöpfung und er selbst denkt darüber nach und 

kümmert sich darum.  

 

ਆਿੇ ਹੀ ਿਚੁ ਕਰੇ ਿਿਾਰਾ ॥  

Alleine erschafft der ewige Gott die Weite dieser Welt.  

 

ਆਿੇ ਖੇਲ ਪਖਲਾਵੈ ਪਦਨੁ ਰਾਤੀ ਆਿੇ ਿੁਪਿ ਿੁਪਿ ਭੀਿਾ ਹ ੇ॥੩॥  

Er selbst lässt die Wesen immer spielen (das Spiel des Lebens), und er selbst fühlt 

sich erfreut, ihnen zuzuhören. ||3||  

 

ਿਾਚਾ ਤਖਤੁ ਿਚੀ ਿਾਪਤਿਾਹੀ ॥  

Ewig ist der Thron und ewig ist das Königreich des ewigen Gottes.  

 

ਿਚੁ ਖਿੀਨਾ ਿਾਚਾ ਿਾਹੀ ॥  

Unvergänglich ist Gottes Schatz in Naam, und Er selbst ist sein ewiger Meister.  
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ਆਪੇ ਸਚ ੁਧਾਰਿਓ ਸਭੁ ਸਾਚਾ ਸਚ ੇਸਰਚ ਵਿਤੀਜਾ ਹੇ ॥੪॥  

Er selbst ist ewig, ewig ist das, was er festgelegt hat, und es durchdringt ewig 

überall. ||4||  

 

ਸਚੁ ਤਪਾਵਸੁ ਸਚ ੇਕੇਿਾ ॥  

Gottes Gerechtigkeit ist auch ewig.  

 

ਸਾਚਾ ਥਾਨੁ ਸਦਾ ਪਰਭ ਤੇਿਾ ॥  

O Gott, dein Wohnsitz ist ewig.  

 

ਸਚੀ ਕੁਦਿਰਤ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ਸਚੁ ਸਾਰਹਬ ਸੁਖੁ ਕੀਜਾ ਹੇ ॥੫॥  

O mein Meister-Gott, ewig sind Deine Schöpfung und Dein Befehl.  

Du hast darin auch für immerwährenden inneren Frieden gesorgt. ||5||  

 

ਏਕੋ ਆਰਪ ਤੂਹ ੈਵਡ ਿਾਜਾ ॥  

O Gott, du allein bist der größte König.  

 

ਹੁਕਰਿ ਸਚੇ ਕੈ ਪੂਿੇ ਕਾਜਾ ॥  

Durch den Befehl dieses ewigen Königs werden die Aufgaben seines Wesens 

erfüllt.  

 

ਅੰਤਰਿ ਬਾਹਰਿ ਸਭੁ ਰਕਛੁ ਜਾਣੈ ਆਪੇ ਹੀ ਆਰਪ ਪਤੀਜਾ ਹ ੇ॥੬॥  

Er weiß alles in den Herzen seiner Geschöpfe und weiß, was draußen in der Welt 

vor sich geht, und fühlt sich mit sich selbst zufrieden. ||6||  

 

ਤੂ ਵਡ ਿਸੀਆ ਤੂ ਵਡ ਭੋਗੀ ॥  

O Gott, indem du alles durchdringst, bist du der große Nachtschwärmer und du 

bist der große Jubel.  

 

ਤੂ ਰਨਿਬਾਣੁ ਤੂਹੈ ਹੀ ਜੋਗੀ ॥  

Du bist losgelöst von deiner Schöpfung und du bist auch mit ihr vereint.  

 

ਸਿਬ ਸੂਖ ਸਹਜ ਘਰਿ ਤੇਿੈ ਅਰਿਉ ਤੇਿੀ ਰਦਰਸਟੀਜਾ ਹੇ ॥੭॥  

Alle Arten von Komfort, Ruhe und Ausgeglichenheit sind in Ihrer Wohnung 

verfügbar, und Ihr gütiger Blick ist wie der Ambrosialnektar. ||7||  
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ਤੇਿੀ ਦਾਰਤ ਤੁਝੈ ਤੇ ਹੋਵ ੈ॥  

O Gott, Du allein kannst die Gaben, die Du Deinen Geschöpfen gibst, schenken.  

 

ਦੇਰਹ ਦਾਨੁ ਸਭਸੈ ਜੰਤ ਲੋਐ ॥  

Du segnest alle Kreaturen der Welt mit deinen Gaben.  

 

ਤੋਰਟ ਨ ਆਵੈ ਪੂਿ ਭੰਡਾਿੈ ਰਤਰਪਰਤ ਿਹੇ ਆਘੀਜਾ ਹੇ ॥੮॥  

In Deinem Schatz, der immer randvoll ist, kann es niemals an Gaben mangeln; alle 

Wesen bleiben mit Deinen Gaben zufrieden. ||8||  

 

ਜਾਚਰਹ ਰਸਧ ਸਾਰਧਕ ਬਨਵਾਸੀ ॥  

O Gott, die Siddhas, Suchende, die im Wald wohnen, suchen nur nach dir.  

 

ਜਾਚਰਹ ਜਤੀ ਸਤੀ ਸੁਖਵਾਸੀ ॥  

Die Zölibatäre und Abstinenzler und diejenigen, die in Frieden bleiben, bitten 

dich.  

 

ਇਕੁ ਦਾਤਾਿੁ ਸਗਲ ਹੈ ਜਾਰਚਕ ਦੇਰਹ ਦਾਨੁ ਰਸਰਸਟੀਜਾ ਹੇ ॥੯॥  

Du allein bist der Wohltäter, und alle anderen sind Suchende.  

Du segnet die ganze Welt mit Gaben. ||9||  

 

ਕਿਰਹ ਭਗਰਤ ਅਿੁ ਿੰਗ ਅਪਾਿਾ ॥  

Viele Gottgeweihte verehren Gott unendlich hingebungsvoll und genießen 

Glückseligkeit.  

 

ਰਖਨ ਿਰਹ ਥਾਰਪ ਉਥਾਪਨਹਾਿਾ ॥  

Gott ist in der Lage, alles in einem Augenblick zu erschaffen und zu zerstören.  

 

ਭਾਿੋ ਤੋਲੁ ਬੇਅੰਤ ਸੁਆਿੀ ਹੁਕਿੁ ਿੰਰਨ ਭਗਤੀਜਾ ਹੇ ॥੧੦॥  

Der unendliche Meister-Gott hat immense Macht; Myriaden von Menschen 

werden zu Seinen Geweihten, indem sie Seinen Befehl annehmen. ||10||  

 

ਰਜਸੁ ਦੇਰਹ ਦਿਸੁ ਸੋਈ ਤੁਧੁ ਜਾਣੈ ॥  

O Gott, nur die Person erkennt Dich, die Du mit Deiner gesegneten Vision segnet.  

 

ਓਹੁ ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਦ ਸਦਾ ਿੰਗ ਿਾਣੈ ॥  

Er genießt immer die Glückseligkeit Deiner Liebe, indem er Dein Lob durch das 

Wort des Gurus singt.  
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ਚਤੁਿ ੁਸਿਪੂੁ ਰਸਆਣਾ ਸੋਈ ਜੋ ਿਰਨ ਤੇਿੈ ਭਾਵੀਜਾ ਹੇ ॥੧੧॥  

Nur die Person ist klug, schön und weise, die dir gefällt. ||11||  

 

ਰਜਸੁ ਚੀਰਤ ਆਵਰਹ ਸੋ ਵੇਪਿਵਾਹਾ ॥  

O Gott, einer, in dessen Geist Du dich manifestierst, wird sorglos.  

 

ਰਜਸੁ ਚੀਰਤ ਆਵਰਹ ਸੋ ਸਾਚਾ ਸਾਹਾ ॥  

Jemand, in dessen Geist Du dich manifestierst, wird der Besitzer des Reichtums 

von Naam.  

 

ਰਜਸੁ ਚੀਰਤ ਆਵਰਹ ਰਤਸੁ ਭਉ ਕੇਹਾ ਅਵਿੁ ਕਹਾ ਰਕਛੁ ਕੀਜਾ ਹੇ ॥੧੨॥  

Die Person, in deren Geist Du dich manifestierst, was hat sie zu befürchten und 

wer kann Ihm schaden? ||12||  

 

ਰਤਰਸਨਾ ਬੂਝੀ ਅੰਤਿ ੁਠੰਢਾ ॥ ਗੁਰਿ ਪੂਿੈ ਲੈ ਤੂਟਾ ਗੰਢਾ ॥  

Jemand, der von Gott getrennt war, als der Guru ihn wieder mit Gott vereinigt, 

erlosch das Feuer seiner weltlichen Begierden und sein Herz wurde ruhig  

 

ਸੁਿਰਤ ਸਬਦ ੁਰਿਦ ਅੰਤਰਿ ਜਾਗੀ ਅਰਿਉ ਝੋਰਲ ਝੋਰਲ ਪੀਜਾ ਹ ੇ॥੧੩॥  

Er wurde sich bewusst, in seinem Herzen über das Wort des Gurus nachzudenken, 

und jetzt nimmt er mit großer Freude den Ambrosialnektar von Naam zu sich. 

||13||  

 

ਿਿੈ ਨਾਹੀ ਸਦ ਸਦ ਹੀ ਜੀਵੈ ॥  

Diese Person stirbt spirituell niemals und lebt ewig,  

 

ਅਿਿੁ ਭਇਆ ਅਰਬਨਾਸੀ ਥੀਵੈ ॥  

wird spirituell unsterblich und unvergänglich,  

 

ਨਾ ਕੋ ਆਵੈ ਨਾ ਕੋ ਜਾਵੈ ਗੁਰਿ ਦਰੂਿ ਕੀਆ ਭਿਿੀਜਾ ਹੇ ॥੧੪॥  

Jemand, dessen Zweifel vom Guru ausgeräumt wurden; er versteht, dass niemand 

jemals geboren wird oder stirbt (es ist alles eine Illusion).  

 

ਪੂਿੇ ਗੁਿ ਕੀ ਪੂਿੀ ਬਾਣੀ ॥  

Perfekt sind die Lehren des perfekten Gurus,  

 

ਪੂਿੈ ਲਾਗਾ ਪੂਿੇ ਿਾਰਹ ਸਿਾਣੀ ॥  

Wenn man darüber nachdenkt, verschmilzt jemand, der sich an Gottes Erinnerung 

hält, mit ihm.  
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ਚੜੈ ਸਵਾਇਆ ਰਨਤ ਰਨਤ ਿੰਗਾ ਘਟੈ ਨਾਹੀ ਤੋਲੀਜਾ ਹੇ ॥੧੫॥  

Die Liebe zu Gott in seinem Herzen vervielfacht sich von Tag zu Tag und ihre 

Intensität nimmt nie ab. ||15||  

 

ਬਾਿਹਾ ਕੰਚਨੁ ਸੁਧੁ ਕਿਾਇਆ ॥  

Solch ein Mensch wird makellos wie das Gold von hundertprozentiger Reinheit.  

 

ਨਦਰਿ ਸਿਾਫ ਵੰਨੀ ਸਚੜਾਇਆ ॥  

Das Verhalten und der Charakter dieser Person werden so rein, dass sie sich an 

Gott wendet, so wie das glänzende reine Gold das Auge des Juweliers anspricht.  

 

ਪਿਰਖ ਖਜਾਨੈ ਪਾਇਆ ਸਿਾਫੀ ਰਫਰਿ ਨਾਹੀ ਤਾਈਜਾ ਹੇ ॥੧੬॥  

Nachdem es als rein geprüft wurde, wird das Gold in die Schatztruhe gelegt und 

nicht erneut erhitzt; ebenso wird diese Person in Gottes Gegenwart akzeptiert. 

||16||  

 

ਅੰਰਿਰਤ ਨਾਿੁ ਤੁਿਾਿਾ ਸੁਆਿੀ ॥  

O mein Meister-Gott, dein Name ist unsterblich.  

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸਦਾ ਕੁਿਬਾਨੀ ॥  

Devotee Nanak ist dir immer gewidmet.  

 

ਸੰਤਸੰਰਗ ਿਹਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਦੇਰਖ ਦਿਸਨੁ ਇਹੁ ਿਨੁ ਭੀਜਾ ਹੇ ॥੧੭॥੧॥੩॥  

In der Gesellschaft des Gurus habe ich große Glückseligkeit genossen und mein 

Geist war entzückt von Deiner gesegneten Vision. ||17||1||3||  

 

ਿਾਿੂ ਿਹਲਾ ੫ ਸੋਲਹੇ  

Raag Maaroo, Fünfter Guru, Solhas (sechzehn Strophen):  

 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਰਸਾਰਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਗੁਿੁ ਗੋਪਾਲੁ ਗੁਿ ੁਗੋਰਵੰਦਾ ॥  

Der Guru ist die Verkörperung Gottes, der Erhalter und Meister des Universums.  

 

ਗੁਿੁ ਦਇਆਲੁ ਸਦਾ ਬਖਰਸੰਦਾ ॥  

Der Guru ist immer barmherzig und verzeihend.  

 

1767 SikhBookClub.com



ਗੁਿੁ ਸਾਸਤ ਰਸਰਿਰਰਤ ਖਟ ੁਕਿਿਾ ਗੁਿ ੁਪਰਵਤਰੁ  ਅਸਥਾਨਾ ਹੇ ॥੧॥  

Die Lehren des Gurus sind die Essenz aller Shastras und des religiösen Diskurses, 

der sechs Rituale, die in diesen Schriften vorgeschrieben sind, und des Besuchs 

heiliger Stätten. ||1||  
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ਗੁਰੁ ਸਿਮਰਤ ਿਸਿ ਸਿਲਸਿਖ ਨਾਿਸਿ ॥  

Wenn man sich immer an den Guru erinnert und seinen Lehren folgt, 

verschwinden alle Sünden.  

 

ਗੁਰੁ ਸਿਮਰਤ ਜਮ ਿੰਸਗ ਨ ਫਾਿਸਿ ॥  

Menschen geraten nicht in Todesangst, wenn sie sich an den Guru erinnern und 

seinen Lehren folgen.  

 

ਗੁਰੁ ਸਿਮਰਤ ਮਨੁ ਸਨਰਮਲੁ ਿੋਿੈ ਗੁਰ ੁਿਾਟੇ ਅਪਮਾਨਾ ਿ ੇ॥੨॥  

Der Geist eines Menschen wird makellos, wenn er sich an den Guru erinnert, und 

der Guru rettet ihn vor der Schande hier und im Jenseits. ||2||  

 

ਗੁਰ ਿਾ ਿੇਿਿੁ ਨਰਸਿ ਨ ਜਾਏ ॥  

Der Schüler des Gurus geht nicht in die Hölle (erduldet Leiden).  

 

ਗੁਰ ਿਾ ਿੇਿਿੁ ਪਾਰਬ੍ਰਿਮੁ ਸਿਆਏ ॥  

Der Schüler des Gurus erinnert sich immer liebevoll an den höchsten Gott.  

 

ਗੁਰ ਿਾ ਿੇਿਿੁ ਿਾਿਿੰਗੁ ਪਾਏ ਗੁਰੁ ਿਰਦਾ ਸਨਤ ਜੀਅ ਦਾਨਾ ਿੇ ॥੩॥  

Der Schüler des Gurus schließt sich der heiligen Gemeinde an, wo der Guru 

immer die Gabe des spirituellen Lebens segnet. ||3||  

 

ਗੁਰ ਦਆੁਰੈ ਿਸਰ ਿੀਰਤਨੁ ਿੁਣੀਐ ॥  

Wir sollten uns das Lob Gottes in der Gegenwart des Gurus anhören.  

 

ਿਸਤਗੁਰ ੁਿੇਸਟ ਿਸਰ ਜਿੁ ਮੁਸਖ ਿਣੀਐ ॥  

Wir sollten Gott loben, indem wir den Lehren des wahren Gurus folgen.  

 

ਿਸਲ ਿਲੇਿ ਸਮਟਾਏ ਿਸਤਗੁਰੁ ਿਸਰ ਦਰਗਿ ਦੇਿ ੈਮਾਨਾਾਂ ਿੇ ॥੪॥  

Der wahre Guru beseitigt die Streitigkeiten und Sorgen eines Menschen und 

verleiht ihm Ehre in Gottes Gegenwart. ||4||  

 

ਅਗਮੁ ਅਗੋਚਰ ੁਗੁਰ ੂਸਦਖਾਇਆ ॥  

Der Guru hat dem Einen den unzugänglichen und unverständlichen Gott 

offenbart,  
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ਿੂਲਾ ਮਾਰਸਗ ਿਸਤਗੁਸਰ ਪਾਇਆ ॥  

der in die Irre gegangen war; der wahre Guru hat einer solchen Person immer den 

rechtschaffenen Lebensweg gezeigt.  

 

ਗੁਰ ਿੇਿਿ ਿਉ ਸਬ੍ਘਨੁ ਨ ਿਗਤੀ ਿਸਰ ਪੂਰ ਸਦਰੜ੍ਹਿ੍ਾਇਆ ਸਗਆਨਾਾਂ ਿੇ ॥੫॥  

Dem Schüler des Gurus steht aufgrund seiner hingebungsvollen Verehrung kein 

Hindernis im Weg. Der Guru hat ihm die perfekte göttliche Weisheit fest 

eingeflößt. ||5||  

 

ਗੁਸਰ ਸਦਰਿਟਾਇਆ ਿਿਨੀ ਠਾਾਂਈ ॥  

Der Guru hat offenbart, dass Gott überall allgegenwärtig ist,  

 

ਜਸਲ ਥਸਲ ਪੂਸਰ ਰਸਿਆ ਗੋਿਾਈ ॥  

und der Meister des Universums durchdringt das Wasser und das Land.  

 

ਊਚ ਊਨ ਿਿ ਏਿ ਿਮਾਨਾਾਂ ਮਸਨ ਲਾਗਾ ਿਿਸਜ ਸਿਆਨਾ ਿੇ ॥੬॥  

Gott durchdringt sowohl in hohen als auch in niedrigen Positionen 

gleichermaßen; in einem Zustand geistiger Ausgeglichenheit hängt der Geist an 

Gottes makellosem Namen. ||6||  

 

ਗੁਸਰ ਸਮਸਲਐ ਿਿ ਸਤਰਿਨ ਬ੍ੁਝਾਈ ॥  

Wenn man dem Guru begegnet (und seinen Lehren folgt), dann stillt der Guru all 

seine weltlichen Wünsche.  

 

ਗੁਸਰ ਸਮਸਲਐ ਨਿ ਜੋਿ ੈਮਾਈ ॥  

Wenn man dem Guru begegnet, macht sich die Liebe zum Materialismus nicht 

bemerkbar.  

 

ਿਤੁ ਿੰਤੋਖ ੁਦੀਆ ਗੁਸਰ ਪੂਰੈ ਨਾਮੁ ਅੰਸਮਰਤੁ ਪੀ ਪਾਨਾਾਂ ਿੇ ॥੭॥  

Jemand, der vom wahren Guru mit Wahrheit und Zufriedenheit gesegnet wurde, 

trinkt den Ambrosialnektar von Naam und inspiriert andere, ihn zu trinken. ||7||  

 

ਗੁਰ ਿੀ ਬ੍ਾਣੀ ਿਿ ਮਾਸਿ ਿਮਾਣੀ ॥  

Das göttliche Wort des Gurus durchdringt das Herz aller Menschen.  

 

ਆਸਪ ਿੁਣੀ ਤੈ ਆਸਪ ਿਖਾਣੀ ॥  

Der Guru hat persönlich das göttliche Wort von Gott gehört und es den 

Menschen persönlich vorgetragen.  
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ਸਜਸਨ ਸਜਸਨ ਜਪੀ ਤੇਈ ਿਸਿ ਸਨਿਤਰੇ ਸਤਨ ਪਾਇਆ ਸਨਿਚਲ ਥਾਨਾਾਂ ਿੇ ॥੮॥  

Wer sich liebevoll an das göttliche Wort erinnert hat, ist über den Weltozean der 

Laster geschwommen und hat einen Zustand geistiger Stabilität erreicht. ||8||  

 

ਿਸਤਗੁਰ ਿੀ ਮਸਿਮਾ ਿਸਤਗੁਰ ੁਜਾਣੈ ॥  

Nur der wahre Guru kennt die Herrlichkeit seines höchsten spirituellen Status.  

 

ਜੋ ਸਿਛੁ ਿਰੇ ਿੁ ਆਪਣ ਿਾਣੈ ॥  

Der Guru weiß, dass Gott alles, was er tut, nach seinem eigenen Willen tut.  

 

ਿਾਿੂ ਿੂਸਰ ਜਾਚਸਿ ਜਨ ਤੇਰੇ ਨਾਨਿ ਿਦ ਿੁਰਬ੍ਾਨਾਾਂ ਿੇ ॥੯॥੧॥੪॥  

O Nanak, Gottes Gottgeweihte suchen demütig nach den Lehren des Gurus und 

widmen sich ihm immer. ||9||1|4||  

 

ਮਾਰੂ ਿੋਲਿੇ ਮਿਲਾ ੫  

Raag Maaroo, Solahas (sechzehn Strophen), Fünfter Guru:  

 

ੴ ਿਸਤਗੁਰ ਪਰਿਾਸਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਆਸਦ ਸਨਰੰਜਨੁ ਪਰਿੁ ਸਨਰੰਿਾਰਾ ॥  

Der ursprüngliche, makellose und formlose Gott,  

 

ਿਿ ਮਸਿ ਿਰਤੈ ਆਸਪ ਸਨਰਾਰਾ ॥  

durchdringt alle Geschöpfe; doch Er selbst bleibt von allem getrennt.  

 

ਿਰਨੁ ਜਾਸਤ ਸਚਿਨੁ ਨਿੀ ਿੋਈ ਿਿ ਿੁਿਮੇ ਸਿਰਿਸਟ ਉਪਾਇਦਾ ॥੧॥  

Gott hat keine Kaste, Farbe oder Merkmal;  

Er erschafft das gesamte Universum nach Seinem eigenen Willen. ||1||  

 

ਲਖ ਚਉਰਾਿੀਿ ਜੋਸਨ ਿਬ੍ਾਈ ॥  

Von all den Millionen Arten von Lebewesen  

 

ਮਾਣਿ ਿਉ ਪਰਸਿ ਦੀਈ ਿਸਿਆਈ ॥  

Gott hat die Menschen mit der Herrlichkeit des höchsten Status gesegnet.  

 

ਇਿੁ ਪਉੜ੍ੀ ਤੇ ਜੋ ਨਰੁ ਚੂਿੈ ਿੋ ਆਇ ਜਾਇ ਦਖੁੁ ਪਾਇਦਾ ॥੨॥  

Eine Person, die von dieser Position abweicht (diese Gelegenheit verpasst, sich 

mit Gott zu vereinen), leidet weiterhin im Kreislauf von Geburt und Tod. ||2||  
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ਿੀਤਾ ਿੋਿ ੈਸਤਿੁ ਸਿਆ ਿਿੀਐ ॥  

Es ist sinnlos, den von Gott Geschaffenen zu verherrlichen.  

 

ਗੁਰਮੁਸਖ ਨਾਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਲਿੀਐ ॥  

Stattdessen sollten wir versuchen,  den unschätzbaren Naam zu erlangen, indem 

wir den Lehren des Gurus folgen.  

 

ਸਜਿੁ ਆਸਪ ਿੁਲਾਏ ਿੋਈ ਿੂਲੈ ਿੋ ਬ੍ੂਝੈ ਸਜਿਸਿ ਬ੍ੁਝਾਇਦਾ ॥੩॥  

Aufgrund seiner Taten verirrt sich Gott selbst auf den falschen Lebensweg; er 

allein versteht den gerechten Weg, den Gott selbst inspiriert. ||3||  

 

ਿਰਖ ਿੋਗ ਿਾ ਨਗਰੁ ਇਿੁ ਿੀਆ ॥  

Gott hat diesen Körper wie eine Stadt geschaffen, in der es sowohl Freuden als 

auch Sorgen gibt,  

 

ਿੇ ਉਬ੍ਰੇ ਜ ੋਿਸਤਗੁਰ ਿਰਣੀਆ ॥  

Nur sie erheben sich über die Auswirkungen von Freuden und Sorgen, die 

Zuflucht beim wahren Guru suchen.  

 

ਸਤਰਿਾ ਗੁਣਾ ਤੇ ਰਿੈ ਸਨਰਾਰਾ ਿੋ ਗੁਰਮੁਸਖ ਿੋਿਾ ਪਾਇਦਾ ॥੪॥  

Wer den Lehren des Gurus folgt und sich von den drei Impulsen der Maya (Laster, 

Tugend und Macht) distanziert, wird verherrlicht. ||4||  

 

ਅਸਨਿ ਿਰਮ ਿੀਏ ਬ੍ਿੁਤੇਰੇ ॥  

Auch wenn unzählige rituelle Handlungen verrichtet werden, aber anstatt sich an 

Gott zu erinnern,  

 

ਜੋ ਿੀਜੈ ਿੋ ਬ੍ੰਿਨੁ ਪੈਰੇ ॥  

was auch immer getan wird, ist wie die Fesseln der Maya in den Füßen einer 

Person.  

 

ਿੁਰਤੁਾ ਬ੍ੀਜੁ ਬ੍ੀਜੇ ਨਿੀ ਜੰਮੈ ਿਿੁ ਲਾਿਾ ਮੂਲੁ ਗਿਾਇਦਾ ॥੫॥  

Es ist, als ob der Samen, der außerhalb der Saison gepflanzt wird, nicht keimt und 

all das eigene Kapital und der Gewinn verloren gehen. ||5||  

 

ਿਲਜੁਗ ਮਸਿ ਿੀਰਤਨੁ ਪਰਿਾਨਾ ॥  

In der heutigen Zeit, die Kaljug genannt wird, ist es die erhabenste Tat, Gott zu 

loben.  
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ਗੁਰਮੁਸਖ ਜਪੀਐ ਲਾਇ ਸਿਆਨਾ ॥  

Wir sollten aufmerksam über Gottes Namen meditieren, indem wir den Lehren 

des Gurus folgen.  
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ਆਪਿ ਤਰੈ ਸਗਲੇ ਕੁਲ ਤਾਰੇ ਹਪਰ ਦਰਗਹ ਿਪਤ ਪਸਉ ਜਾਇਦਾ ॥੬॥  

(Jemand, der über Naam meditiert), schwimmt zusammen mit seiner gesamten 

Abstammung über den Weltozean der Laster und geht ehrenvoll in Gottes 

Gegenwart. ||6||  

 

ਖੰਡ ਿਤਾਲ ਦੀਿ ਸਪਿ ਲੋਆ ॥  

Alle Kontinente, Unterwelten, Inseln und alle Menschen der Welt,  

 

ਸਪਿ ਕਾਲੈ ਵਪਸ ਆਪਿ ਿਰਪਿ ਕੀਆ ॥  

sind durch Gottes Willen dem Tod unterworfen.  

 

ਪਿਹਚਲੁ ਏਕੁ ਆਪਿ ਅਪਿਿਾਸੀ ਸੋ ਪਿਹਚਲੁ ਜ ੋਪਤਸਪਹ ਪਿਆਇਦਾ ॥੭॥  

Der unvergängliche Gott selbst ist unsterblich und wer sich liebevoll an ihn 

erinnert, wird auch unsterblich. ||7||  

 

ਹਪਰ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਸੋ ਹਪਰ ਜੇਹਾ ॥  

Der Gottgeweihte wird wie Gott selbst.  

 

ਿੇਦ ੁਿ ਜਾਣਹੁ ਮਾਣਸ ਦੇਹਾ ॥  

Glaubt nicht, dass es irgendeinen Unterschied zwischen Gott und dem 

Gottgeweihten gibt, nur weil der Gottgeweihte einen menschlichen Körper hat.  

 

ਪਜਉ ਜਲ ਤਰੰਗ ਉਠਪਹ ਿਹ ੁਿਾਤੀ ਪਿਪਰ ਸਲਲੈ ਸਲਲ ਸਮਾਇਦਾ ॥੮॥  

So wie viele Arten von Wellen im Wasser aufsteigen und dann Wasser mit dem 

Wasser verschmilzt, so geht auch jemand, der sich liebevoll an Gott erinnert, mit 

Ihm auf. ||8||  

 

ਇਕੁ ਜਾਪਚਕੁ ਮੰਗੈ ਦਾਿੁ ਦਆੁਰੈ ॥  

Ein Gottgeweihter bettelt wie ein Bettler in Gottes Gegenwart.  

 

ਜਾ ਿਰਿ ਿਾਵੈ ਤਾ ਪਕਰਿਾ ਿਾਰੈ ॥  

Wann immer es dem Allmächtigen gefällt, schenkt er Barmherzigkeit.  

 

ਦੇਹੁ ਦਰਸੁ ਪਜਤੁ ਮਿੁ ਪਤਰਿਤਾਸੈ ਹਪਰ ਕੀਰਤਪਿ ਮਿੁ ਠਹਰਾਇਦਾ ॥੯॥  

O Gott, bitte segne mich mit Deiner Vision, damit mein Geist von weltlichen 

Wünschen gestillt wird und ich mich darauf konzentrieren kann, Gottes Lob zu 

singen ||9||  
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ਰੜੂੋ ਠਾਕੁਰੁ ਪਕਤੈ ਵਪਸ ਿ ਆਵੈ ॥  

Der wunderschöne Meister-Gott kann in keiner Weise kontrolliert werden,  

 

ਹਪਰ ਸ ੋਪਕਛੁ ਕਰੇ ਪਜ ਹਪਰ ਪਕਆ ਸੰਤਾ ਿਾਵੈ ॥  

aber er tut, was seinen Heiligen gefällt.  

 

ਕੀਤਾ ਲੋੜਪਿ ਸੋਈ ਕਰਾਇਪਿ ਦਪਰ ਿੇਰ ੁਿ ਕੋਈ ਿਾਇਦਾ ॥੧੦॥  

Was auch immer sie tun müssen, sie bekommen es von Gott und niemand kann 

ihnen ein Hindernis in den Weg zu seiner Gegenwart legen. ||10||  

 

ਪਜਥੈ ਅਉਘਟ ੁਆਇ ਿਿਤੁ ਹ ੈਿਰਾਣੀ ॥  

O Sterblicher, wo auch immer jemand auf seiner Lebensreise mit Schwierigkeiten 

konfrontiert wird,  

 

ਪਤਥੈ ਹਪਰ ਪਿਆਈਐ ਸਾਪਰੰਗਿਾਣੀ ॥  

dort sollte man sich liebevoll an Gott erinnern, den Beistand der Welt.  

 

ਪਜਥੈ ਿੁਤਰੁ  ਕਲਤਰੁ  ਿ ਿੇਲੀ ਕੋਈ ਪਤਥੈ ਹਪਰ ਆਪਿ ਛਡਾਇਦਾ ॥੧੧॥  

Wo uns weder Sohn noch Ehefrau noch irgendein Freund helfen können, da 

kommt uns Gott selbst zu Hilfe. ||11||  

 

ਵਡਾ ਸਾਪਹਿੁ ਅਗਮ ਅਥਾਹਾ ॥  

Der große Meister-Gott ist unzugänglich und unergründlich.  

 

ਪਕਉ ਪਮਲੀਐ ਿਰਿ ਵੇਿਰਵਾਹਾ ॥  

Wie kann man dem sorglosen Gott begegnen?  

 

ਕਾਪਟ ਪਸਲਕ ਪਜਸੁ ਮਾਰਪਗ ਿਾਏ ਸੋ ਪਵਪਚ ਸੰਗਪਤ ਵਾਸਾ ਿਾਇਦਾ ॥੧੨॥  

Diese Person schneidet die Schlinge der Liebe zu Maya durch, die Gott selbst auf 

den rechtschaffenen Lebensweg stellt, und kommt, um in der heiligen Gemeinde 

zu bleiben. ||12||  

 

ਹੁਕਮੁ ਿੂਝ ੈਸੋ ਸੇਵਕੁ ਕਹੀਐ ॥  

Eine Person, die Gottes Willen versteht, wird Sein wahrer Geweihter genannt,  

 

ਿੁਰਾ ਿਲਾ ਦਇੁ ਸਮਸਪਰ ਸਹੀਐ ॥  

und glaubt, dass wir Gutes und Böses (Vergnügen und Elend) gleichermaßen 

ertragen sollten.  
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ਹਉਮੈ ਜਾਇ ਤ ਏਕੋ ਿੂਝੈ ਸੋ ਗੁਰਮੁਪਖ ਸਹਪਜ ਸਮਾਇਦਾ ॥੧੩॥  

Erst wenn das eigene Ego verschwindet, erkennt man Gott, und ein solcher 

Anhänger der Lehren des Gurus verschmilzt leicht mit Ihm. ||13||  

 

ਹਪਰ ਕੇ ਿਗਤ ਸਦਾ ਸੁਖਵਾਸੀ ॥  

Die Gottgeweihten genießen immer spirituelle Glückseligkeit.  

 

ਿਾਲ ਸੁਿਾਇ ਅਤੀਤ ਉਦਾਸੀ ॥  

Mit ihrer unschuldigen Natur wie Kinder bleiben sie immer losgelöst von der 

Liebe zum Materialismus und sorglos.  

 

ਅਪਿਕ ਰੰਗ ਕਰਪਹ ਿਹੁ ਿਾਤੀ ਪਜਉ ਪਿਤਾ ਿੂਤੁ ਲਾਡਾਇਦਾ ॥੧੪॥  

Sie genießen in vielerlei Hinsicht verschiedene spirituelle Freuden und Gott liebt 

sie, wie ein Vater seinen Sohn liebt. ||14||  

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਕੀਮਪਤ ਿਹੀ ਿਾਈ ॥  

Gott ist unzugänglich und unverständlich, sein Wert kann nicht bestimmt werden.  

 

ਤਾ ਪਮਲੀਐ ਜਾ ਲਏ ਪਮਲਾਈ ॥  

Wir können uns nur mit ihm vereinen, wenn er uns selbst vereint.  

 

ਗੁਰਮੁਪਖ ਿਰਗਟ ੁਿਇਆ ਪਤਿ ਜਿ ਕਉ ਪਜਿ ਿੁਪਰ ਮਸਤਪਕ ਲੇਖੁ ਪਲਖਾਇਦਾ ॥੧੫॥  

Durch den Guru offenbart sich Gott nur in den Herzen derer, die ein solch 

vorherbestimmtes Schicksal haben. ||15||  

 

ਤੂ ਆਿੇ ਕਰਤਾ ਕਾਰਣ ਕਰਣਾ ॥  

O Gott, du selbst bist der Schöpfer und die Ursache aller Ursachen.  

 

ਪਸਰਸਪਟ ਉਿਾਇ ਿਰੀ ਸਿ ਿਰਣਾ ॥  

Nachdem du das gesamte Universum erschaffen hast, hast du es unterstützt.  

 

ਜਿ ਿਾਿਕੁ ਸਰਪਣ ਿਇਆ ਹਪਰ ਦਆੁਰੈ ਹਪਰ ਿਾਵੈ ਲਾਜ ਰਖਾਇਦਾ ॥੧੬॥੧॥੫॥  

Der Devotee Nanak hat Zuflucht in Gottes Gegenwart gesucht; wenn es Gott 

gefällt, würde Er seine (Nanaks) Ehre bewahren. ||16||1||5||  

 

ਮਾਰੂ ਸੋਲਹੇ ਮਹਲਾ ੫  

Raag Maaroo, Solahas (sechzehn Strophen), Fünfter Guru:  
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ੴ ਸਪਤਗੁਰ ਿਰਸਾਪਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਜੋ ਦੀਸੈ ਸ ੋਏਕੋ ਤੂਹ ੈ॥  

O Gott, was auch immer auf dieser Welt sichtbar ist, es bist nur Du.  

 

ਿਾਣੀ ਤੇਰੀ ਸਰਵਪਣ ਸੁਣੀਐ ॥  

Was auch immer wir mit unseren Ohren hören, es ist dein Wort (weil du durch 

alle Kreaturen sprichst).  

 

ਦਜੂੀ ਅਵਰ ਿ ਜਾਿਪਸ ਕਾਈ ਸਗਲ ਤੁਮਾਰੀ ਿਾਰਣਾ ॥੧॥  

Da das Universum von dir geschaffen und unterstützt wird, scheint nichts zu 

einem anderen zu gehören. ||1||  

 

ਆਪਿ ਪਚਤਾਰੇ ਅਿਣਾ ਕੀਆ ॥  

Gott selbst kümmert sich um Seine Schöpfung.  

 

ਆਿੇ ਆਪਿ ਆਪਿ ਿਰਿੁ ਥੀਆ ॥  

Gott selbst manifestiert sich überall.  

 

ਆਪਿ ਉਿਾਇ ਰਪਚਓਿੁ ਿਸਾਰਾ ਆਿੇ ਘਪਟ ਘਪਟ ਸਾਰਣਾ ॥੨॥  

Nachdem er sich selbst erschaffen hatte, schuf er die Weite (der Welt), und Er 

sorgt dafür, dass er jedes Herz durchdringt. ||2||  

 

ਇਪਕ ਉਿਾਏ ਵਡ ਦਰਵਾਰੀ ॥  

O Gott, Du hast einige geschaffen, die große Herrscher sind (über enorme Kräfte 

verfügen).  

 

ਇਪਕ ਉਦਾਸੀ ਇਪਕ ਘਰ ਿਾਰੀ ॥  

Es gibt einige, die Asketen sind, und andere, die Hausbesitzer sind.  
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ਇਕਿ ਭੂਖੇ ਇਕਿ ਕਰਿਪਕਰ ਅਘਾਏ ਸਭਸੈ ਰੇਰਾ ਪਾਰਣਾ ॥੩॥  

Es gibt einige, die aufgrund der Armut hungern, während es anderen gut geht, 

sodass sie gesättigt sind; aber alle verlassen sich auf Deine Unterstützung. ||3||  

 

ਆਪੇ ਸਕਰ ਸਕਰ ਸਕਰ ਸਾਚਾ ॥  

Nur Gott selbst ist wahrhaft ewig,  

 

ਓਕਰ ਪੋਕਰ ਭਗਰਨ ਸੰਕਗ ਰਾਚਾ ॥  

Er bleibt durch und durch in seine Anhänger integriert.  

 

ਆਪੇ ਗੁਪਰੁ ਆਪੇ ਹੈ ਪਰਗਟ ੁਅਪਣਾ ਆਪੁ ਪਸਾਰਣਾ ॥੪॥  

Gott selbst ist unsichtbar und er selbst sichtbar, und er hat sich in der Form 

dieses Universums verbreitet. ||4||  

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਸਦ ਹੋਵਣਹਾਰਾ ॥  

Gott war dort, ist jetzt gegenwärtig und wird immer da sein.  

 

ਊਚਾ ਅਗਮ ੁਅਥਾਹੁ ਅਪਾਰਾ ॥  

Er ist der Höchste der Hohen, unzugänglich, unergründlich und unendlich.  

 

ਊਣੇ ਭਰੇ ਭਰੇ ਭਕਰ ਊਣੇ ਏਕਹ ਚਲਰ ਸੁਆਮੀ ਿੇ ਿਾਰਣਾ ॥੫॥  

Er füllt das Leere und leert das Volle (Er macht die Armen reich und die Reichen 

arm); all diese Wunder sind das Werk des Meister-Gottes. ||5||  

 

ਮੁਕਖ ਸਾਲਾਹੀ ਸਚ ੇਸਾਹਾ ॥  

O mein ewiger Gott, segne mich, damit ich immer dein Lob rezitieren kann.  

 

ਨੈਣੀ ਪੇਖਾ ਅਗਮ ਅਥਾਹਾ ॥  

O unzugänglicher und unergründlicher Allmächtiger, segne mich, damit ich dich 

mit meinen Augen überall sehen kann.  

 

ਿਰਨੀ ਸੁਕਣ ਸੁਕਣ ਮਨੁ ਰਨੁ ਹਕਰਆ ਮੇਰੇ ਸਾਕਹਬ ਸਗਲ ਉਧਾਰਣਾ ॥੬॥  

O mein Meister-Gott, der Retter aller, mein Geist und mein Körper mögen 

spirituell erblüht bleiben, wenn ich immer mit meinen Ohren auf dein Lob höre. 

||6||  
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ਿਕਰ ਿਕਰ ਵੇਖਕਹ ਿੀਰਾ ਅਪਣਾ ॥  

O Bruder, nachdem er seine Schöpfung geschaffen hat, kümmert sich Gott um 

seine geschaffenen Wesen,  

 

ਜੀਅ ਜੰਰ ਸੋਈ ਹੈ ਜਪਣਾ ॥  

alle Menschen meditieren über diesen Schöpfer.  

 

ਅਪਣੀ ਿੁਦਰਕਰ ਆਪੇ ਜਾਣੈ ਨਦਰੀ ਨਦਕਰ ਕਨਹਾਲਣਾ ॥੭॥  

Gott selbst weiß um Seine Schöpfungskraft; der barmherzige Gott schenkt allen 

einen gnädigen Blick. ||7||  

 

ਸੰਰ ਸਭਾ ਜਹ ਬੈਸਕਹ ਪਿਭ ਪਾਸੇ ॥  

Gottes Anhänger sitzen in der Gemeinde der Heiligen und fühlen sich Gott nahe,  

 

ਅਨੰਦ ਮੰਗਲ ਹਕਰ ਚਲਰ ਰਮਾਸੇ ॥  

und sie genießen die geistliche Glückseligkeit, wenn sie über Gottes Wunder 

sprechen.  

 

ਗੁਣ ਗਾਵਕਹ ਅਨਹਦ ਧੁਕਨ ਬਾਣੀ ਰਹ ਨਾਨਿ ਦਾਸੁ ਕਚਰਾਰਣਾ ॥੮॥  

Sie loben Gott in fortwährender göttlicher Melodie; der Devotee Nanak erinnert 

sich auch in der Gemeinde der Heiligen an ihn. ||8||  

 

ਆਵਣੁ ਜਾਣਾ ਸਭੁ ਚਲਰੁ ਰੁਮਾਰਾ ॥  

O Gott, all dieses Kommen und Gehen (Geburt und Tod) ist ein wundersamer 

Prozess, der von Dir geschaffen wurde.  

 

ਿਕਰ ਿਕਰ ਦੇਖੈ ਖੇਲੁ ਅਪਾਰਾ ॥  

O meine Freunde, nachdem er es geschaffen hat, beobachtet der unendliche Gott 

es selbst.  

 

ਆਕਪ ਉਪਾਏ ਉਪਾਵਣਹਾਰਾ ਅਪਣਾ ਿੀਆ ਪਾਲਣਾ ॥੯॥  

Der Schöpfer selbst erschafft seine Schöpfung und nährt sie dann. ||9||  

 

ਸੁਕਣ ਸੁਕਣ ਜੀਵਾ ਸੋਇ ਰੁਮਾਰੀ ॥  

O Gott, ich werde geistlich verjüngt, wenn ich immer auf Deine Herrlichkeit höre,  
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ਸਦਾ ਸਦਾ ਜਾਈ ਬਕਲਹਾਰੀ ॥  

und ich bin dir für immer und ewig geweiht.  

 

ਦਇੁ ਿਰ ਜੋਕਿ ਕਸਮਰਉ ਕਦਨੁ ਰਾਰੀ ਮੇਰੇ ਸੁਆਮੀ ਅਗਮ ਅਪਾਰਣਾ ॥੧੦॥  

O mein unzugänglicher und unendlicher Gott, ich erinnere mich immer 

respektvoll an Dich mit gefalteten Händen. ||10||  

 

ਰੁਧੁ ਕਬਨੁ ਦਜੂੇ ਕਿਸੁ ਸਾਲਾਹੀ ॥  

O Gott, außer dir, wen kann ich noch loben?  

 

ਏਿੋ ਏਿੁ ਜਪੀ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥  

Ich meditiere über den einen und einzigen Meister-Gott in meinem Kopf.  

 

ਹੁਿਮੁ ਬੂਕਿ ਜਨ ਭਏ ਕਨਹਾਲਾ ਇਹ ਭਗਰਾ ਿੀ ਘਾਲਣਾ ॥੧੧॥  

Deine Gottgeweihten freuen sich weiterhin, wenn sie Deinen Willen verstehen, 

und das ist die Leistung Deiner Geweihten. ||11||  

 

ਗੁਰ ਉਪਦੇਕਸ ਜਪੀਐ ਮਕਨ ਸਾਚਾ ॥  

Indem wir den Lehren des Gurus folgen, sollten wir in unserem Geist über den 

Allmächtigen meditieren.  

 

ਗੁਰ ਉਪਦੇਕਸ ਰਾਮ ਰੰਕਗ ਰਾਚਾ ॥  

Wenn man den Lehren des Gurus folgt, bleibt der Geist von der Liebe Gottes 

durchdrungen.  

 

ਗੁਰ ਉਪਦੇਕਸ ਰੁਟਕਹ ਸਕਭ ਬੰਧਨ ਇਹੁ ਭਰਮੁ ਮੋਹੁ ਪਰਜਾਲਣਾ ॥੧੨॥  

Indem man den Lehren des Gurus folgt, werden alle Bande der Liebe zu Maya 

zerrissen, dieser Zweifel und die emotionalen weltlichen Bindungen werden 

verbrannt. ||12||  

 

ਜਹ ਰਾਖੈ ਸੋਈ ਸੁਖ ਥਾਨਾ ॥  

Jemand, der glaubt, dass dort, wo Gott uns hält, der glückseligste Ort ist  

 

ਸਹਜ ੇਹੋਇ ਸੋਈ ਭਲ ਮਾਨਾ ॥  

und akzeptiert, dass alles, was auf natürliche Weise passiert, das Beste für alle ist.  
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ਕਬਨਸੇ ਬੈਰ ਨਾਹੀ ਿੋ ਬੈਰੀ ਸਭੁ ਏਿੋ ਹੈ ਭਾਲਣਾ ॥੧੩॥  

Die ganze Feindschaft verschwindet aus seinem Kopf, er betrachtet niemanden 

als seinen Feind und sieht in jedem den gleichen Gott. ||13||  

 

ਡਰ ਚੂਿੇ ਕਬਨਸੇ ਅੰਕਧਆਰੇ ॥  

Alle seine Ängste sind zerstreut und die Finsternis spiritueller Unwissenheit ist 

beseitigt.  

 

ਪਿਗਟ ਭਏ ਪਿਭ ਪੁਰਖ ਕਨਰਾਰੇ ॥  

Der alles durchdringende Gott, losgelöst vom Materialismus, offenbart sich in 

ihm.  

 

ਆਪੁ ਛੋਕਡ ਪਏ ਸਰਣਾਈ ਕਜਸ ਿਾ ਸਾ ਕਰਸੁ ਘਾਲਣਾ ॥੧੪॥  

Er wirft Selbstüberschätzung ab und gibt sich der Zuflucht Gottes hin. Er widmet 

sich der Erinnerung an Gott, zu dem er gehört. ||14||  

 

ਐਸਾ ਿੋ ਵਡਭਾਗੀ ਆਇਆ ॥  

Nur ein sehr seltener gesegneter Mensch kommt auf diese Welt,  

 

ਆਠ ਪਹਰ ਕਜਕਨ ਖਸਮੁ ਕਧਆਇਆ ॥  

der sich immer liebevoll an den Meister-Gott erinnert.  

 

ਕਰਸੁ ਜਨ ਿੈ ਸੰਕਗ ਰਰੈ ਸਭੁ ਿੋਈ ਸੋ ਪਰਵਾਰ ਸਧਾਰਣਾ ॥੧੫॥  

In Begleitung eines solchen Gottgeweihten schwimmt jeder durch den Weltozean 

der Laster, und er wird zur spirituellen Stütze seiner Familie. ||15||  

 

ਇਹ ਬਖਸੀਸ ਖਸਮ ਰੇ ਪਾਵਾ ॥  

Ich möchte diesen Segen vom Meister-Gott erhalten,  

 

ਆਠ ਪਹਰ ਿਰ ਜੋਕਿ ਕਧਆਵਾ ॥  

dass ich mit gefalteten Händen immer liebevoll an ihn denken kann,  

 

ਨਾਮੁ ਜਪੀ ਨਾਕਮ ਸਹਕਜ ਸਮਾਵਾ ਨਾਮੁ ਨਾਨਿ ਕਮਲੈ ਉਚਾਰਣਾ ॥੧੬॥੧॥੬॥  

O Nanak, ich kann weiter über Naam meditieren und intuitiv mit Naam selbst 

verschmelzen; vielleicht werde ich auch mit der Gabe gesegnet, Naam zu 

rezitieren. ||16||1|6||  
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ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Maaroo, Fünfter Guru:  

 

ਸੂਰਕਰ ਦੇਕਖ ਨ ਭੂਲੁ ਗਵਾਰਾ ॥  

O unwissender Narr, lass dich nicht von der Schönheit der Dinge irreführen.  

 

ਕਮਥਨ ਮੋਹਾਰਾ ਿੂਠੁ ਪਸਾਰਾ ॥  

Falsch ist die Liebe zu weltlichen Dingen und kurzlebig ist die Weite der Welt.  

 

ਜਗ ਮਕਹ ਿੋਈ ਰਹਣੁ ਨ ਪਾਏ ਕਨਹਚਲੁ ਏਿੁ ਨਾਰਾਇਣਾ ॥੧॥  

In dieser Welt kann niemand ewig leben; Gott allein ist ewig. ||1||  

 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਿੀ ਪਉ ਸਰਣਾਈ ॥  

O Bruder, bleib in der Zuflucht des perfekten Gurus.  

 

ਮੋਹੁ ਸੋਗੁ ਸਭੁ ਭਰਮੁ ਕਮਟਾਈ ॥  

Der Guru zerstreut alle emotionalen Bindungen, Sorgen und Zweifel einer Person, 

die zu seiner Zuflucht kommt.  

 

ਏਿੋ ਮੰਰਿੁ  ਕਦਿਿਾਏ ਅਉਖਧੁ ਸਚ ੁਨਾਮੁ ਕਰਦ ਗਾਇਣਾ ॥੨॥  

Der Guru verankert fest nur ein Mantra, das Heilmittel für alle Leiden, nämlich 

dass man sich immer liebevoll an Gott in seinem Herzen erinnern sollte. ||2||  
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ਜਿਸੁ ਨਾਮੈ ਕਉ ਤਰਸਜਿ ਬਿ ੁਦੇਵਾ ॥  

Gottes Name, nach dem sich viele Engel sehnen,  

 

ਸਗਲ ਭਗਤ ਿਾ ਕੀ ਕਰਦੇ ਸੇਵਾ ॥  

alle Gottgeweihten verrichten deren Hingabe,  

 

ਅਨਾਥਾ ਨਾਥੁ ਦੀਨ ਦਖੁ ਭੰਿਨੁ ਸ ੋਗੁਰ ਪੂਰੇ ਤੇ ਪਾਇਣਾ ॥੩॥  

Und wer ist die Stütze der Sanftmütigen, die keine Unterstützung haben und ihr 

Leid zerstören, dass Gottes Name nur vom perfekten Guru empfangen wird. ||3||  

 

ਿੋਰ ੁਦਆੁਰਾ ਕੋਇ ਨ ਸੂਝੈ ॥  

Mir kommt kein anderer Ort oder keine andere Person in den Sinn (von wo aus 

Naam empfangen werden kann).  

 

ਜਤਿਭਵਣ ਧਾਵੈ ਤਾ ਜਕਛੂ ਨ ਬੂਝੈ ॥  

Selbst wenn man in allen drei Welten danach sucht, kann man von Naam nichts 

verstehen.  

 

ਸਜਤਗੁਰ ੁਸਾਿੁ ਭੰਡਾਰੁ ਨਾਮ ਜਿਸੁ ਇਿੁ ਰਤਨੁ ਜਤਸ ੈਤੇ ਪਾਇਣਾ ॥੪॥  

Nur der wahre Guru besitzt den Schatz von Naam, von dem dieses juwelen-

ähnliche kostbare Naam erhalten werden kann. ||4||  

 

ਿਾ ਕੀ ਧੂਜਰ ਕਰੇ ਪੁਨੀਤਾ ॥  

Der hingebungsvolle Dienst Gottes, der mit äußerster Demut ausgeführt wird, 

reinigt den Geist eines Menschen:  

 

ਸੁਜਰ ਨਰ ਦੇਵ ਨ ਪਾਵਜਿ ਮੀਤਾ ॥  

O mein Freund, selbst die Heiligen und die Engel können ihn nicht erkennen.  

 

ਸਜਤ ਪੁਰਖੁ ਸਜਤਗੁਰ ੁਪਰਮੇਸਰ ੁਜਿਸੁ ਭੇਟਤ ਪਾਜਰ ਪਰਾਇਣਾ ॥੫॥  

Der Weltozean der Laster kann überwunden werden, indem man den Lehren des 

wahren Gurus folgt, der die Verkörperung des alles durchdringenden, ewigen 

höchsten Gottes ist. ||5||  
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ਪਾਰਿਾਤੁ ਲੋੜਜਿ ਮਨ ਜਪਆਰੇ ॥  

O mein lieber Geist, wenn du Paarjaat (einen mythischen Baum, der einen 

Wunsch erfüllt) haben möchtest,  

 

ਕਾਮਧੇਨੁ ਸੋਿੀ ਦਰਬਾਰੇ ॥  

und möchtest, dass Kaamdhain, die mythische Kuh, dein Haus schmückt,  

 

ਜਤਿਪਜਤ ਸੰਤੋਖੁ ਸੇਵਾ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਨਾਮੁ ਕਮਾਇ ਰਸਾਇਣਾ ॥੬॥  

dann folge den Lehren des perfekten Gurus und erhalte Sättigung und 

Zufriedenheit. Denke an Gott und verdiene dir den Reichtum von Naam, der 

Quelle allen Nektars. ||6||  

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਜਦ ਮਰਜਿ ਪਚੰ ਧਾਤੂ ॥  

O Bruder, durch das Wort des Gurus werden die fünf bösen Impulse (Lust, Wut, 

Gier, Eigensinn und Ego) zerstört,  

 

ਭੈ ਪਾਰਬਿਿਮ ਿੋਵਜਿ ਜਨਰਮਲਾ ਤੂ ॥  

Verankere die verehrte Gottesfurcht in deinem Geist und du wirst makellos 

werden.  

 

ਪਾਰਸੁ ਿਬ ਭੇਟੈ ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਤਾ ਪਾਰਸੁ ਪਰਜਸ ਜਦਖਾਇਣਾ ॥੭॥  

Wenn eine Person den perfekten Guru trifft, der wie ein mystischer Stein der 

Weisen ist, dann erlebt diese Person Gott, indem sie den Lehren des Gurus folgt. 

||7||  

 

ਕਈ ਬੈਕੰੁਠ ਨਾਿੀ ਲਵੈ ਲਾਗੇ ॥  

Selbst Myriaden von Himmeln können den Vorzügen der gesegneten Vision des 

Gurus nicht gerecht werden.  

 

ਮੁਕਜਤ ਬਪੁੜੀ ਭੀ ਜਗਆਨੀ ਜਤਆਗੇ ॥  

Ein geistig weiser Mensch verzichtet sogar auf die Erlösung, wenn er sie für wenig 

Wert hält.  

 

ਏਕੰਕਾਰੁ ਸਜਤਗੁਰ ਤੇ ਪਾਈਐ ਿਉ ਬਜਲ ਬਜਲ ਗੁਰ ਦਰਸਾਇਣਾ ॥੮॥  

Der ewige Gott wird nur durch den wahren Guru verwirklicht; deshalb widme ich 

mich voll und ganz der gesegneten Vision des Gurus. ||8||  
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ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵ ਨ ਿਾਣੈ ਕੋਈ ॥  

Niemand außer demjenigen, der den Lehren des Gurus folgt, kennt ihren Wert.  

 

ਗੁਰੁ ਪਾਰਬਿਿਮੁ ਅਗੋਚਰੁ ਸੋਈ ॥  

Der Guru selbst ist die Verkörperung des unbegreiflichen höchsten Gottes.  

 

ਜਿਸ ਨੋ ਲਾਇ ਲਏ ਸ ੋਸੇਵਕੁ ਜਿਸੁ ਵਡਭਾਗ ਮਥਾਇਣਾ ॥੯॥  

Jemand, in dessen Schicksal es so geschrieben steht und den Gott mit dem Guru 

vereint, wird dessen Geweihter und folgt seinen Lehren. ||9||  

 

ਗੁਰ ਕੀ ਮਜਿਮਾ ਬੇਦ ਨ ਿਾਣਜਿ ॥  

Selbst (Leute, die die Veden lesen) kennen die Herrlichkeit des Gurus nicht,  

 

ਤੁਛ ਮਾਤ ਸੁਜਣ ਸੁਜਣ ਵਖਾਣਜਿ ॥  

Sie haben nur einen kleinen Teil von der Herrlichkeit des Gurus beschrieben, als 

sie von anderen hörten.  

 

ਪਾਰਬਿਿਮ ਅਪਰੰਪਰ ਸਜਤਗੁਰ ਜਿਸੁ ਜਸਮਰਤ ਮਨੁ ਸੀਤਲਾਇਣਾ ॥੧੦॥  

Der wahre Guru ist die Verkörperung des höchsten und unendlichen Gottes, nach 

dessen Lehre der Geist heiter wird. ||10||  

 

ਿਾ ਕੀ ਸੋਇ ਸੁਣੀ ਮਨੁ ਿੀਵੈ ॥  

Wenn man auf wessen Herrlichkeit hört, wird der Geist spirituell verjüngt,  

 

ਜਰਦੈ ਵਸ ੈਤਾ ਠੰਢਾ ਥੀਵੈ ॥  

Wenn die Lehre dieses Gurus im Herzen verankert ist, wird er ruhig.  

 

ਗੁਰੁ ਮੁਖਿੁ ਅਲਾਏ ਤਾ ਸੋਭਾ ਪਾਏ ਜਤਸੁ ਿਮ ਕੈ ਪੰਜਥ ਨ ਪਾਇਣਾ ॥੧੧॥  

Wenn jemand den Lehren des Gurus folgt und Gottes Namen ausspricht, wird er 

sowohl hier als auch im Jenseits geehrt; der Guru lässt ihn keine Angst vor dem 

Tod haben. ||11||  

 

ਸੰਤਨ ਕੀ ਸਰਣਾਈ ਪਜੜਆ ॥  

O Gott, auch ich habe Zuflucht bei Deinen Heiligen gesucht,  

 

ਿੀਉ ਪਿਾਣ ਧਨੁ ਆਗੈ ਧਜਰਆ ॥  

und ich habe mein Leben, meinen Atem und meinen Reichtum vor den Heiligen 

aufgegeben.  
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ਸੇਵਾ ਸੁਰਜਤ ਨ ਿਾਣਾ ਕਾਈ ਤੁਮ ਕਰਿੁ ਦਇਆ ਜਕਰਮਾਇਣਾ ॥੧੨॥  

Ich habe kein Wissen oder Bewusstsein über hingebungsvollen Gottesdienst;  

O Gott! schenke mir, dem demütigen Wesen, Barmherzigkeit. ||12||  

 

ਜਨਰਗੁਣ ਕਉ ਸੰਜਗ ਲੇਿੁ ਰਲਾਏ ॥  

O Gott, vereinige mich, den Untugendhaften, mit der Gesellschaft des Gurus.  

 

ਕਜਰ ਜਕਰਪਾ ਮੋਜਿ ਟਿਲੈ ਲਾਏ ॥  

Schenke Barmherzigkeit und verpflichte mich, den Lehren des Gurus zu folgen.  

 

ਪਖਾ ਫੇਰਉ ਪੀਸਉ ਸੰਤ ਆਗੈ ਚਰਣ ਧੋਇ ਸੁਖੁ ਪਾਇਣਾ ॥੧੩॥  

Bitte segne mich, damit ich demütig der heiligen Gemeinde dienen und inneren 

Frieden erlangen kann, indem ich den Lehren des Gurus folge. ||13||  

 

ਬਿੁਤੁ ਦਆੁਰੇ ਭਿਜਮ ਭਿਜਮ ਆਇਆ ॥  

O Gott, ich bin zurückgekommen, nachdem ich an vielen Orten umher gewandert 

bin.  

 

ਤੁਮਰੀ ਜਕਿਪਾ ਤੇ ਤੁਮ ਸਰਣਾਇਆ ॥  

Durch deine Gnade bin ich jetzt zu deiner Zuflucht gekommen.  

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਸੰਤਿ ਸੰਜਗ ਰਾਖਿੁ ਏਿੁ ਨਾਮ ਦਾਨੁ ਦੇਵਾਇਣਾ ॥੧੪॥  

Bitte behalte mich für immer in der Gesellschaft der Heiligen und hilf mir, die 

Gabe von Naam von ihnen zu erlangen. ||14||  

 

ਭਏ ਜਕਿਪਾਲ ਗੁਸਾਈ ਮੇਰੇ ॥  

Als mein Gott, der Meister des Universums, mir gnädig wurde,  

 

ਦਰਸਨੁ ਪਾਇਆ ਸਜਤਗੁਰ ਪੂਰੇ ॥  

dann hatte ich die gesegnete Vision des perfekten wahren Gurus.  

 

ਸੂਖ ਸਿਿ ਸਦਾ ਆਨੰਦਾ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਦਸਾਇਣਾ ॥੧੫॥੨॥੭॥  

O Nanak, jetzt bin ich immer in einem Zustand geistigen Friedens, 

Ausgeglichenheit und Glückseligkeit; ich fühle mich privilegiert, ein Geweihter der 

Gottgeweihten zu sein. ||15||2|7||  

 

ਮਾਰੂ ਸੋਲਿੇ ਮਿਲਾ ੫  

Raag Maaroo, Solahas (sechzehn Strophen), Fünfter Guru:  

1786 SikhBookClub.com



ੴ ਸਜਤਗੁਰ ਪਿਸਾਜਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਜਸਮਰੈ ਧਰਤੀ ਅਰੁ ਆਕਾਸਾ ॥  

Die Erde und der Himmel funktionieren nach Gottes Willen (als ob sie sich an ihn 

erinnern würden).  

 

ਜਸਮਰਜਿ ਚੰਦ ਸੂਰਿ ਗੁਣਤਾਸਾ ॥  

Die Sonne und der Mond stehen unter dem Befehl Gottes, dem Schatz der 

Tugenden.  

 

ਪਉਣ ਪਾਣੀ ਬੈਸੰਤਰ ਜਸਮਰਜਿ ਜਸਮਰੈ ਸਗਲ ਉਪਾਰਿਨਾ ॥੧॥  

Luft, Wasser und Feuer funktionieren auch nach Gottes Willen; tatsächlich ist die 

gesamte Schöpfung an Gottes Befehl gebunden. ||1||  
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ਸਿਮਰਸਿ ਖੰਡ ਦੀਪ ਿਸਿ ਲੋਆ ॥  

Die Menschen, die auf allen Kontinenten, Inseln und Welten leben, erinnern sich 

an Gott.  

 

ਸਿਮਰਸਿ ਪਾਤਾਲ ਪੁਰੀਆ ਿਚ ੁਿੋਆ ॥ 

Die Bewohner der Unterwelt und aller Städte erinnern sich an den ewigen Gott 

(gehorchen seinem Befehl).  

 

ਸਿਮਰਸਿ ਖਾਣੀ ਸਿਮਰਸਿ ਬਾਣੀ ਸਿਮਰਸਿ ਿਗਲੇ ਿਸਰ ਜਨਾ ॥੨॥ 

Die Geschöpfe aus allen Quellen der Schöpfung und mit allen Arten von Sprache 

gehorchen Gottes Willen; alle Gottgeweihten erinnern sich liebevoll an ihn. ||2||  

 

ਸਿਮਰਸਿ ਬਰਿਮੇ ਸਬਿਨ ਮਿੇਿਾ ॥ 

Sogar die Götter Brahma, Vishnoo und Shiva erinnern sich an Gott.  

 

ਸਿਮਰਸਿ ਦੇਵਤੇ ਕੋਸਿ ਤੇਤੀਿਾ ॥ 

Millionen von Engeln erinnern sich auch an Gott.  

 

ਸਿਮਰਸਿ ਜਸਖਯਯ ਦੈਤ ਿਸਿ ਸਿਮਰਸਿ ਅਗਨਤੁ ਨ ਜਾਈ ਜਿੁ ਗਨਾ ॥੩॥ 

Alle Yakash (eine Art Engel) und alle Dämonen erinnern sich an Gott; es ist nicht 

möglich, die Anzahl derer zu zählen, die Sein Lob singen. ||3||  

 

ਸਿਮਰਸਿ ਪਿੁ ਪੰਖੀ ਿਸਿ ਿੂਤਾ ॥ 

Alle Tiere, Vögel und Wesen leben nach Gottes Befehl.  

 

ਸਿਮਰਸਿ ਬਨ ਪਰਬਤ ਅਉਧੂਤਾ ॥ 

Alle Wälder und Berge, die standhaft wie die nackten Weisen stehen, stehen 

weiterhin unter Gottes Befehl.  

 

ਲਤਾ ਬਲੀ ਿਾਖ ਿਿ ਸਿਮਰਸਿ ਰਸਵ ਰਸਿਆ ਿੁਆਮੀ ਿਿ ਮਨਾ ॥੪॥ 

Alle Reben und Zweige der Bäume stehen ebenfalls unter Gottes Befehl; der 

Meister-Gott durchdringt die Gedanken aller Wesen. ||4||  

 

ਸਿਮਰਸਿ ਥੂਲ ਿੂਖਮ ਿਸਿ ਜੰਤਾ ॥ 

Alle Wesen, ob groß oder klein, stehen alle unter Gottes Willen.  
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ਸਿਮਰਸਿ ਸਿਧ ਿਾਸਧਕ ਿਸਰ ਮੰਤਾ ॥ 

Alle Weisen und Adepten erinnern sich an Gott und rezitieren Sein göttliches 

Wort.  

 

ਗੁਪਤ ਪਰਗਟ ਸਿਮਰਸਿ ਪਰਿ ਮੇਰੇ ਿਗਲ ਿਵਨ ਕਾ ਪਰਿ ਧਨਾ ॥੫॥ 

O mein Gott, alle sichtbaren und unsichtbaren Wesen erinnern sich an Dich und 

stehen unter Deinem Befehl und Du bist der Herr aller Welten. ||5||  

 

ਸਿਮਰਸਿ ਨਰ ਨਾਰੀ ਆਿਰਮਾ ॥  

Männer und Frauen aller vier Lebensphasen (Altersgruppen) erinnern sich mit 

Verehrung an Gott.  

 

ਸਿਮਰਸਿ ਜਾਸਤ ਜੋਸਤ ਿਸਿ ਵਰਨਾ ॥ 

Menschen aller sozialen Schichten und Rassen erinnern sich an Gott.  

 

ਸਿਮਰਸਿ ਗੁਣੀ ਚਤੁਰ ਿਸਿ ਬੇਤੇ ਸਿਮਰਸਿ ਰੈਣੀ ਅਰੁ ਸਦਨਾ ॥੬॥  

All die tugendhaften, klugen und weisen Menschen erinnern sich immer an Gott. 

||6||  

 

ਸਿਮਰਸਿ ਘਿੀ ਮੂਰਤ ਪਲ ਸਨਮਖਾ ॥  

Die Stunden, Augenblicke und Augenblicke vergehen gemäß Gottes Willen.  

 

ਸਿਮਰੈ ਕਾਲੁ ਅਕਾਲੁ ਿੁਸਚ ਿੋਚਾ ॥ 

Der Tod, die Geburt, die Reinigung der Körperfunktionen und der Denkprozess 

geschehen nach Gottes Willen.  

 

ਸਿਮਰਸਿ ਿਉਣ ਿਾਿਤਰ ਿੰਜੋਗਾ ਅਲਖੁ ਨ ਲਖੀਐ ਇਕੁ ਸਖਨਾ ॥੭॥ 

Alle Shastras über glückverheißende Augenblicke und Verbindungen 

funktionieren nach Gottes Gesetz; aber selbst ein bisschen von den Tugenden des 

unbegreiflichen Gottes kann nicht beschrieben werden. ||7||  

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨਿਾਰ ਿੁਆਮੀ ॥  

O mein Meister-Gott, der Handelnde und fähig, alles zu erledigen:  

 

ਿਗਲ ਘਟਾ ਕੇ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥ 

O Gott, der Allwissende (Allwissender);  
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ਕਸਰ ਸਕਰਪਾ ਸਜਿੁ ਿਗਤੀ ਲਾਵਿੁ ਜਨਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਿੋ ਸਜਨਾ ॥੮॥ 

Die Person, der Du barmherzig bist und die Du mit Deiner hingebungsvollen 

Verehrung verbindest, erreicht das Ziel dieses unschätzbaren menschlichen 

Lebens. ||8||  

 

ਜਾ ਕੈ ਮਸਨ ਵੂਠਾ ਪਰਿੁ ਅਪਨਾ ॥ 

Eine Person, in deren Geist der liebe Gott verankert ist,  

 

ਪੂਰੈ ਕਰਸਮ ਗੁਰ ਕਾ ਜਪ ੁਜਪਨਾ ॥ 

Durch die Gnade Gottes meditiert sie über Naam, indem sie den Lehren des 

Gurus folgt.  

 

ਿਰਬ ਸਨਰੰਤਸਰ ਿ ੋਪਰਿੁ ਜਾਤਾ ਬਿੁਸਿ ਨ ਜੋਨੀ ਿਰਸਮ ਰਨੁਾ ॥੯॥ 

Diese Person erkennt, dass Gott alles durchdringt, und sie duldet es nicht, jemals 

wieder durch die Reinkarnationen zu wandern. ||9||  

 

ਗੁਰ ਕਾ ਿਬਦ ੁਵਿ ੈਮਸਨ ਜਾ ਕੈ ॥ 

Einer, in dessen Geist das göttliche Wort des Gurus verankert ist,  

 

ਦਖੂੁ ਦਰਦ ੁਿਰਮੁ ਤਾ ਕਾ ਿਾਗੈ ॥  

all sein Kummer, sein Schmerz und seine Zweifel verschwinden.  

 

ਿੂਖ ਿਿਜ ਆਨੰਦ ਨਾਮ ਰਿੁ ਅਨਿਦ ਬਾਣੀ ਿਿਜ ਧੁਨਾ ॥੧੦॥ 

Er freut sich über geistigen Frieden, Ausgeglichenheit, Glückseligkeit und das 

Elixier des Namens Gottes; die ununterbrochene Melodie des göttlichen Wortes 

des Gurus erklingt unaufhörlich in ihm. ||10||  

 

ਿੋ ਧਨਵੰਤਾ ਸਜਸਨ ਪਰਿੁ ਸਧਆਇਆ ॥  

Nur diese Person ist spirituell reich, wenn sie sich liebevoll an Gott erinnert.  

 

ਿੋ ਪਸਤਵੰਤਾ ਸਜਸਨ ਿਾਧਿੰਗੁ ਪਾਇਆ ॥ 

Nur derjenige ist ehrenwert, der sich der Gesellschaft des Gurus angeschlossen 

hat.  

 

ਪਾਰਬਰਿਮੁ ਜਾ ਕੈ ਮਸਨ ਵੂਠਾ ਿ ੋਪੂਰ ਕਰੰਮਾ ਨਾ ਸਿਨਾ ॥੧੧॥ 

Jemand, in dessen Geist Gott verankert ist, hat großes Glück und bleibt nicht 

länger unbekannt. ||11||  
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ਜਸਲ ਥਸਲ ਮਿੀਅਸਲ ਿੁਆਮੀ ਿੋਈ ॥ 

 Ein und derselbe Meister-Gott durchdringt Wasser, Land und Himmel  

 

ਅਵਰੁ ਨ ਕਿੀਐ ਦਜੂਾ ਕੋਈ ॥ 

und es gibt niemanden, von dem gesagt wird, dass er so ist.  

 

ਗੁਰ ਸਗਆਨ ਅੰਜਸਨ ਕਾਸਟਓ ਿਰਮੁ ਿਗਲਾ ਅਵਰੁ ਨ ਦੀਿੈ ਏਕ ਸਬਨਾ ॥੧੨॥ 

Wer alle Zweifel durch die göttliche Weisheit des Gurus ausgeräumt hat, sieht 

überall niemanden außer einem Gott. ||12||  

 

ਊਚੇ ਤੇ ਊਚਾ ਦਰਬਾਰਾ ॥  

O Gott, höher als der höchste ist Dein Gericht (Rechtssystem),  

 

ਕਿਣੁ ਨ ਜਾਈ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰਾ ॥ 

Der Umfang der Reichweite seines Justizsystems kann nicht beschrieben werden.  

 

ਗਸਿਰ ਗੰਿੀਰ ਅਥਾਿ ਿੁਆਮੀ ਅਤੁਲੁ ਨ ਜਾਈ ਸਕਆ ਸਮਨਾ ॥੧੩॥ 

O mein tiefgründiger und unergründlicher Meister,  

Deine Tugenden sind nicht messbar; wie kann man deinen Wert einschätzen? 

||13||  

 

ਤੂ ਕਰਤਾ ਤੇਰਾ ਿਿੁ ਕੀਆ ॥ 

O Gott, du bist der Schöpfer und alles wurde von dir geschaffen.  

 

ਤੁਝੁ ਸਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ਬੀਆ ॥ 

Außer dir gibt es keinen anderen wie dich.  

 

ਆਸਦ ਮਸਧ ਅੰਸਤ ਪਰਿੁ ਤੂਿੈ ਿਗਲ ਪਿਾਰਾ ਤੁਮ ਤਨਾ ॥੧੪॥ 

Du bist seit Anfang, Mitte und Ende aller Zeitalter präsent; diese ganze Weite hat 

ihren Ursprung in Dir. ||14||  

 

ਜਮਦਤੁੂ ਸਤਿੁ ਸਨਕਸਟ ਨ ਆਵੈ ॥ 

Die Angst vor dem Tod kommt der Person nicht nahe,  

 

ਿਾਧਿੰਸਗ ਿਸਰ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਵੈ ॥ 

der in Begleitung von Heiligen Gott Loblieder singt.  
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ਿਗਲ ਮਨੋਰਥ ਤਾ ਕੇ ਪੂਰਨ ਜੋ ਿਰਵਣੀ ਪਰਿ ਕਾ ਜਿੁ ਿੁਨਾ ॥੧੫॥ 

Wer Gottes Lobpreisungen immer wieder mit seinen Ohren hört, hat all seine 

Ziele erreicht. ||15||  

 

ਤੂ ਿਿਨਾ ਕਾ ਿਿੁ ਕੋ ਤੇਰਾ ॥ ਿਾਚੇ ਿਾਸਿਬ ਗਸਿਰ ਗੰਿੀਰਾ ॥ 

O der ewige, tiefgründige und unergründliche Gott! Du gehörst zu allen und alle 

gehören dir.  
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੇਈ ਜਨ ਊਤਮ ਜ ੋਭਾਵਹਹ ਸੁਆਮੀ ਤੁਮ ਮਨਾ ॥੧੬॥੧॥੮॥  

O Nanak! Ich sage: O Gott! Erhaben sind nur die Personen, die Dir wohlgefällig 

sind. ||16||1||8||  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Maaroo, Fünfter Guru:  

 

ਪ੍ਰਭ ਸਮਰਥ ਸਰਬ ਸੁਖ ਦਾਨਾ ॥  

O allmächtiger Gott, der Wohltäter allen Friedens und aller Annehmlichkeiten,  

 

ਹਸਮਰਉ ਨਾਮੁ ਹੋਹੁ ਹਮਹਰਵਾਨਾ ॥  

bitte! Sei gütig und segne mich, damit ich weiterhin voller Verehrung an dich 

denken kann.  

 

ਹਹਰ ਦਾਤਾ ਜੀਅ ਜੰਤ ਭੇਖਾਰੀ ਜਨੁ ਬਾਾਂਛੈ ਜਾਚੰਗਨਾ ॥੧॥  

Gott ist der Wohltäter und alle Lebewesen sind Seine Bettler; wenn er Bettler 

wird, bittet Sein Geweihter um Naam. ||1||  

 

ਮਾਗਉ ਜਨ ਧੂਹਰ ਪ੍ਰਮ ਗਹਤ ਪ੍ਾਵਉ ॥  

Ich bitte um den Staub der Füße (demütigen Dienst) seiner Geweihten, damit ich 

mit dem höchsten geistigen Zustand gesegnet werde  

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੀ ਮੈਲੁ ਹਮਟਾਵਉ ॥  

und so in der Lage sein, den Schmutz der Laster meiner unzähligen Geburten 

auszumerzen.  

 

ਦੀਰਘ ਰੋਗ ਹਮਟਹਹ ਹਹਰ ਅਉਖਹਧ ਹਹਰ ਹਨਰਮਹਲ ਰਾਪੈ੍ ਮੰਗਨਾ ॥੨॥  

Die chronischen Krankheiten (derer, die sich mit vollem Glauben und Hingabe an 

Gott erinnern) werden durch die Medizin des Namens Gottes geheilt; auch ich 

bitte darum, von Gottes makellosem Namen durchdrungen zu werden. ||2||  

 

ਸਰਵਣੀ ਸੁਣਉ ਹਬਮਲ ਜਸੁ ਸੁਆਮੀ ॥  

O mein Meister-Gott, bitte segne mich, dass ich deinen makellosen Lobpreis 

weiterhin mit meinen eigenen Ohren hören kann,  
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ਏਕਾ ਓਟ ਤਜਉ ਹਬਖੁ ਕਾਮੀ ॥  

Ich kann mich nur auf Deine Unterstützung verlassen und das Gift weltlicher 

Begierden und Begierden aufgeben, das zu geistigem Verfall führt.  

 

ਹਨਹਵ ਹਨਹਵ ਪ੍ਾਇ ਲਗਉ ਦਾਸ ਤੇਰੇ ਕਹਰ ਸੁਹਕਰਤੁ ਨਾਹੀ ਸੰਗਨਾ ॥੩॥  

Ich werde mich immer verneigen und die Füße Deiner Anhänger berühren (diene 

Deinen Geweihten demütig); ich werde niemals zögern, diese erhabene Tat zu 

tun. ||3||  

 

ਰਸਨਾ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਹਹਰ ਤੇਰੇ ॥  

O Gott, segne mich, dass meine Zunge immer dein Lob singen möge,  

 

ਹਮਟਹਹ ਕਮਾਤੇ ਅਵਗੁਣ ਮੇਰੇ ॥  

damit die Sünden, die ich in der Vergangenheit begangen habe, ausgelöscht 

werden.  

 

ਹਸਮਹਰ ਹਸਮਹਰ ਸੁਆਮੀ ਮਨੁ ਜੀਵੈ ਪ੍ੰਚ ਦਤੂ ਤਹਜ ਤੰਗਨਾ ॥੪॥  

O Gott! schenke Barmherzigkeit, damit mein Geist, wenn ich immer an dich 

denke, geistig lebendig bleibt, indem ich auf die fünf bedrückenden dämonischen 

Laster verzichte. ||4||  

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਜਹਪ੍ ਬੋਹਹਹਥ ਚਰੀਐ ॥  

O Bruder, wir sollten über Gottes makellosen Namen meditieren und das Schiff 

von Naam besteigen,  

 

ਸੰਤਸੰਹਗ ਹਮਹਲ ਸਾਗਰੁ ਤਰੀਐ ॥  

weil der weltliche Ozean der Laster überwunden werden kann, indem man sich 

der Gesellschaft des Gurus anschließt und über Naam meditiert.  

 

ਅਰਚਾ ਬੰਦਨ ਹਹਰ ਸਮਤ ਹਨਵਾਸੀ ਬਾਹੁਹਿ ਜੋਹਨ ਨ ਨੰਗਨਾ ॥੫॥  

Die wahre hingebungsvolle Verehrung durch das Opfern von Blumen usw. 

besteht darin, zu erkennen, dass Gott in allem gleichermaßen durchdringt; auf 

diese Weise wird man nicht durch Reinkarnationen in Ungnade gefallen. ||5||  

 

ਦਾਸ ਦਾਸਨ ਕੋ ਕਹਰ ਲੇਹੁ ਗੋੁਪ੍ਾਲਾ ॥ ਹਕਰਪ੍ਾ ਹਨਧਾਨ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥  

O der Herr des Universums, der Schatz der Barmherzigkeit und Güte zu den 

Sanftmütigen! mach mich zum Geweihten deiner Anhänger.  
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ਸਖਾ ਸਹਾਈ ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ਰਮੇਸੁਰ ਹਮਲੁ ਕਦੇ ਨ ਹੋਵੀ ਭੰਗਨਾ ॥੬॥  

O alldurchdringender Gott, du bist mein Freund und Helfer; wenn ich dich treffe, 

habe ich kein Problem. ||6||  

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਰਹਪ੍ ਧਰੀ ਹਹਰ ਆਗੈ ॥  

Einer, der seinen Geist und Körper vor Gott hingibt,  

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਸੋਇਆ ਜਾਗੈ ॥  

erwacht aus einem geistlichen Dornröschenschlaf vieler Geburten.  

 

ਹਜਸ ਕਾ ਸਾ ਸੋਈ ਪ੍ਰਹਤਪ੍ਾਲਕੁ ਹਹਤ ਹਤਆਗੀ ਹਉਮੈ ਹੰਤਨਾ ॥੭॥  

Gott, der ihn geschaffen hat, wird sein Retter; dann vernichtet diese Person ihr 

Ego, die Ursache des geistigen Verfalls, und verzichtet darauf ||7||  

 

ਜਹਲ ਥਹਲ ਪ੍ੂਰਨ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥  

Der allwissende Gott durchdringt das Wasser und das Land.  

 

ਘਹਟ ਘਹਟ ਰਹਵਆ ਅਛਲ ਸੁਆਮੀ ॥  

Der untrügliche Meister-Gott durchdringt jedes einzelne Herz.  

 

ਭਰਮ ਭੀਹਤ ਖੋਈ ਗੁਹਰ ਪ੍ੂਰੈ ਏਕੁ ਰਹਵਆ ਸਰਬੰਗਨਾ ॥੮॥  

Eine Person, aus deren Verstand der perfekte Guru die Mauer des Zweifels 

entfernt hat (die ihn von Gott trennt), erlebt, dass Gott alles durchdringt. ||8||  

 

ਜਤ ਕਤ ਪੇ੍ਖਉ ਪ੍ਰਭ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ॥  

Wohin ich auch schaue, dort erlebe ich Gott, den Ozean des Friedens.  

 

ਹਹਰ ਤੋਹਟ ਭੰਡਾਰ ਨਾਹੀ ਰਤਨਾਗਰ ॥  

Gott ist wie ein Schatz namhafter Juwelen, an dem es nie mangelt.  

 

ਅਗਹ ਅਗਾਹ ਹਕਛੁ ਹਮਹਤ ਨਹੀ ਪ੍ਾਈਐ ਸੋ ਬੂਝੈ ਹਜਸੁ ਹਕਰਪ੍ੰਗਨਾ ॥੯॥  

Gott ist unzugänglich und unergründlich, Seine Grenze kann nicht gefunden 

werden und nur derjenige versteht sie, dem Er Gnade schenkt. ||9||  

 

ਛਾਤੀ ਸੀਤਲ ਮਨੁ ਤਨੁ ਠੰਢਾ ॥  

Die Herzen dieser Menschen (die von Gott gesegnet sind) werden beruhigt, ihr 

Geist und ihr Körper sind beruhigt,  
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ਜਨਮ ਮਰਣ ਕੀ ਹਮਟਵੀ ਡੰਝਾ ॥  

ihre brennende Angst vor Geburt und Tod ist beseitigt,  

 

ਕਰੁ ਗਹਹ ਕਾਹਢ ਲੀਏ ਪ੍ਰਹਭ ਅਪ੍ੁਨੈ ਅਹਮਓ ਧਾਹਰ ਹਦਰਸਟੰਗਨਾ ॥੧੦॥  

denen Gott einen ambrosialen Blick der Gnade schenkte und sie aus dem 

weltlichen Meer der Laster herauszog, indem er ihnen die Hände hielt.  

 

ਏਕੋ ਏਕੁ ਰਹਵਆ ਸਭ ਠਾਈ ॥  

Die Person, die von Gott gesegnet ist, stellt sich vor, dass der eine und einzige 

Gott überall durchdringt,  

 

ਹਤਸੁ ਹਬਨੁ ਦਜੂਾ ਕੋਈ ਨਾਹੀ ॥  

und erkennt, dass es außer ihm keinen anderen gibt.  

 

ਆਹਦ ਮਹਧ ਅੰਹਤ ਪ੍ਰਭੁ ਰਹਵਆ ਹਤਰਸਨ ਬੁਝੀ ਭਰਮੰਗਨਾ ॥੧੧॥  

Er erkennt, dass Gott von Anfang an da war, jetzt gegenwärtig ist und bis zum 

Ende da sein wird; daher haben seine weltlichen Wünsche und Zweifel ein Ende. 

||11||  

 

ਗੁਰੁ ਪ੍ਰਮੇਸਰੁ ਗੁਰ ੁਗੋਹਬੰਦ ੁ॥  

Der Guru ist die Verkörperung des höchsten Gottes, des Meisters des 

Universums.  

 

ਗੁਰੁ ਕਰਤਾ ਗੁਰੁ ਸਦ ਬਖਸੰਦ ੁ॥  

Der Guru ist die Verkörperung des Schöpfers und ist immer gnädig.  

 

ਗੁਰ ਜਪ੍ ੁਜਾਹਪ੍ ਜਪ੍ਤ ਫਲੁ ਪ੍ਾਇਆ ਹਗਆਨ ਦੀਪ੍ਕੁ ਸੰਤ ਸੰਗਨਾ ॥੧੨॥  

Das versteht die Person, in deren Geist die Lampe der göttlichen Weisheit 

aufleuchtet, wenn sie in Gesellschaft heiliger Menschen über Gottes Namen 

meditiert. ||12||  

 

ਜੋ ਪੇ੍ਖਾ ਸੋ ਸਭੁ ਹਕਛੁ ਸੁਆਮੀ ॥  

Was auch immer ich auf dieser Welt sehe, all das ist die Verkörperung des 

Meister-Gottes,  

 

ਜੋ ਸੁਨਣਾ ਸ ੋਪ੍ਰਭ ਕੀ ਬਾਨੀ ॥  

und was auch immer ich höre, es scheint, als würde Gott selbst sprechen.  
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ਜੋ ਕੀਨੋ ਸ ੋਤੁਮਹਹ ਕਰਾਇਓ ਸਰਹਣ ਸਹਾਈ ਸੰਤਹ ਤਨਾ ॥੧੩॥  

O Gott, was auch immer die Menschen tun, Du bist es, der sie dazu bringt. Du 

hilfst denen, die Deine Zuflucht suchen, und Du bist die Stütze der Heiligen. ||13||  

 

ਜਾਚਕੁ ਜਾਚੈ ਤੁਮਹਹ ਅਰਾਧੈ ॥  

Dein Gottgeweihter sucht alles nur bei Dir und erinnert sich liebevoll an Dich 

allein.  

 

ਪ੍ਹਤਤ ਪ੍ਾਵਨ ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ਰਭ ਸਾਧੈ ॥  

O der Läuterer der Sünder, der überaus vollkommene Gott,  

 

ਏਕੋ ਦਾਨੁ ਸਰਬ ਸੁਖ ਗੁਣ ਹਨਹਧ ਆਨ ਮੰਗਨ ਹਨਹਹਕੰਚਨਾ ॥੧੪॥  

O der Schatz aller Glückseligkeit und aller Tugenden, dein Geweihter bittet um 

die einzige Gabe von Naam, weil es nutzlos ist, nach anderen Dingen zu fragen. 

||14||  
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ਕਾਇਆ ਪਾਤ੍ਰੁ  ਪਰਭੁ ਕਰਣੈਹਾਰਾ ॥  

Gott ist der Schöpfer des menschlichen Körpers.  

 

ਲਗੀ ਲਾਗਗ ਸੰਤ੍ ਸੰਗਾਰਾ ॥  

Wenn eine Person in der heiligen Gesellschaft positiv beeinflusst wird,  

 

ਗਿਰਮਲ ਸੋਇ ਬਣੀ ਹਗਰ ਬਾਣੀ ਮਿੁ ਿਾਗਮ ਮਜੀਠੈ ਰੰਗਿਾ ॥੧੫॥  

dann wird sein Ruf durch das göttliche Lobpreiswort makellos und sein Geist wird 

von der tiefen Liebe Naams durchdrungen. ||15||  

 

ਸੋਲਹ ਕਲਾ ਸੰਪੂਰਿ ਫਗਲਆ ॥  

Das Leben dieser Person wird vollkommen fruchtbar,  

 

ਅਿਤ੍ ਕਲਾ ਹੋਇ ਠਾਕੁਰੁ ਚਗਿਆ ॥  

In dessen Geist sich Gott, der Meister der unendlichen Macht, manifestiert.  

 

ਅਿਦ ਗਬਿੋਦ ਹਗਰ ਿਾਗਮ ਸੁਖ ਿਾਿਕ ਅੰਗਮਰਤ੍ ਰਸੁ ਹਗਰ ਭੰੁਚਿਾ ॥੧੬॥੨॥੯॥  

O Nanak, wenn diese Person über Gottes Namen meditiert, genießt sie alle Arten 

von Vergnügen und inneren Frieden; sie genießt den Ambrosialnektar von Naam. 

||16||2||9||  

 

ਮਾਰੂ ਸੋਲਹੇ ਮਹਲਾ ੫  

Raag Maaroo, Solhay (Sechzehn Strophen), Fünfter Guru:  

 

ੴ ਸਗਤ੍ਗੁਰ ਪਰਸਾਗਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਤੂ੍ ਸਾਗਹਬ ੁਹਉ ਸੇਵਕੁ ਕੀਤ੍ਾ ॥  

O Gott, du bist mein Meister und ich bin dein Geweihter, geschaffen von dir.  

 

ਜੀਉ ਗਪੰਡੁ ਸਭੁ ਤੇ੍ਰਾ ਦੀਤ੍ਾ ॥  

Dieser Körper und diese Seele sind von dir gesegnet.  

 

ਕਰਿ ਕਰਾਵਿ ਸਭੁ ਤੂ੍ਹ ੈਤੂ੍ਹੈ ਹੈ ਿਾਹੀ ਗਕਛੁ ਅਸਾਿਾ ॥੧॥  

Du bist die Ursache und der Handelnde von allem, nichts davon ist unser 

Handeln.||1||  
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ਤੁ੍ਮਗਹ ਪਠਾਏ ਤ੍ਾ ਜਗ ਮਗਹ ਆਏ ॥  

O Gott, nur wenn Du Wesen sendest, erst dann kommen sie auf diese Welt;  

 

ਜੋ ਤੁ੍ਧ ੁਭਾਣਾ ਸੇ ਕਰਮ ਕਮਾਏ ॥  

Was auch immer Dein Wunsch ist, sie tun die Taten entsprechend.  

 

ਤੁ੍ਝ ਤੇ੍ ਬਾਹਗਰ ਗਕਛੂ ਿ ਹੋਆ ਤ੍ਾ ਭੀ ਿਾਹੀ ਗਕਛੁ ਕਾਿਾ ॥੨॥  

Da nichts außerhalb Deines Willens geschehen kann, machen sie sich daher 

überhaupt keine Sorgen. ||2||  

 

ਊਹਾ ਹੁਕਮ ੁਤੁ੍ਮਾਰਾ ਸੁਣੀਐ ॥  

O Gott, es wird gehört, dass dein Befehl auch im Jenseits vorherrscht,  

 

ਈਹਾ ਹਗਰ ਜਸੁ ਤੇ੍ਰਾ ਭਣੀਐ ॥  

Und auch hier auf dieser Welt wird dein Lob rezitiert.  

 

ਆਪੇ ਲੇਖ ਅਲੇਖੈ ਆਪੇ ਤੁ੍ਮ ਗਸਉ ਿਾਹੀ ਗਕਛੁ ਝਾਿਾ ॥੩॥  

Du selbst schreibst die Berichte über die Taten der Menschen auf und befreist sie 

selbst  

von diesen Berichten, damit sie keinen Streit mit Dir haben können. ||3||  

 

ਤੂ੍ ਗਪਤ੍ਾ ਸਗਭ ਬਾਗਰਕ ਥਾਰੇ ॥  

O Gott! Du bist der Vater und alle Wesen sind deine Kinder.  

 

ਗਜਉ ਖੇਲਾਵਗਹ ਗਤ੍ਉ ਖੇਲਣਹਾਰੇ ॥  

Sie können spielen oder nur tun, was auch immer Du sie spielen lässt.  

 

ਉਝਿ ਮਾਰਗੁ ਸਭੁ ਤੁ੍ਮ ਹੀ ਕੀਿਾ ਚਲੈ ਿਾਹੀ ਕੋ ਵੇਪਾਿਾ ॥੪॥  

Du hast den richtigen und den falschen Lebensweg beschritten; für sich allein 

kann niemand einen falschen Weg beschreiten.||4||  

 

ਇਗਕ ਬੈਸਾਇ ਰਖੇ ਗਗਰਹ ਅੰਤ੍ਗਰ ॥  

O Gott, für manche hast Du es sich bequem in ihren eigenen Häusern gemütlich 

gemacht  

 

ਇਗਕ ਪਠਾਏ ਦੇਸ ਗਦਸੰਤ੍ਗਰ ॥  

Und es gibt einige, die du in verschiedene fremde Länder geschickt hast.  
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ਇਕ ਹੀ ਕਉ ਘਾਸੁ ਇਕ ਹੀ ਕਉ ਰਾਜਾ ਇਿ ਮਗਹ ਕਹੀਐ ਗਕਆ ਕੂਿਾ ॥੫॥  

Du hast einige zu armen Grasfällern gemacht, andere zu Königen; nichts davon 

kann als falsch bezeichnet werden? ||5||  

 

ਕਵਿ ਸੁ ਮੁਕਤ੍ੀ ਕਵਿ ਸੁ ਿਰਕਾ ॥  

O Gott, wie können wir wissen, wer von den Lastern befreit wird und wer höllisch 

leiden wird,  

 

ਕਵਿੁ ਸੈਸਾਰੀ ਕਵਿੁ ਸੁ ਭਗਤ੍ਾ ॥  

wer ist wirklich ein Haushälter und wer ist dein Geweihter,  

 

ਕਵਿ ਸੁ ਦਾਿਾ ਕਵਿੁ ਸੁ ਹੋਛਾ ਕਵਿ ਸੁ ਸੁਰਤ੍ਾ ਕਵਿੁ ਜਿਾ ॥੬॥  

Wer ist weise und wer hat einen geringen Intellekt: wer ist intelligent und wer ist 

töricht? ||6||  

 

ਹੁਕਮੇ ਮੁਕਤ੍ੀ ਹੁਕਮੇ ਿਰਕਾ ॥  

O Gott, nach Deinem Willen wird jemand von den Lastern befreit, und nach 

Deinem Willen erduldet jemand Elend wie in der Hölle.  

 

ਹੁਕਗਮ ਸੈਸਾਰੀ ਹੁਕਮੇ ਭਗਤ੍ਾ ॥  

Durch deinen Befehl wird einer ein Haushälter und durch deinen Befehl wird er 

dein Geweihter.  

 

ਹੁਕਮੇ ਹੋਛਾ ਹੁਕਮੇ ਦਾਿਾ ਦਜੂਾ ਿਾਹੀ ਅਵਰ ੁਧਿਾ ॥੭॥  

Gemäß Deinem Willen hat einer einen geringen Intellekt und nach Deinem Befehl 

ist man weise; es gibt keinen anderen, der gegen Deinen Willen handeln kann. 

||7||  

 

ਸਾਗਰੁ ਕੀਿਾ ਅਗਤ੍ ਤੁ੍ਮ ਭਾਰਾ ॥  

O Gott! Du selbst hast diese Welt wie einen riesigen Ozean von Lastern 

geschaffen.  

 

ਇਗਕ ਖਿੇ ਰਸਾਤ੍ਗਲ ਕਗਰ ਮਿਮੁਖ ਗਾਵਾਰਾ ॥  

Du selbst bringst manche Menschen dazu, höllische Leiden zu ertragen, indem du 

sie zu eigenwilligen Narren machst.  

 

ਇਕਿਾ ਪਾਗਰ ਲੰਘਾਵਗਹ ਆਪੇ ਸਗਤ੍ਗੁਰ ੁਗਜਿ ਕਾ ਸਚੁ ਬੇਿਾ ॥੮॥  

Ihr bringt viele Menschen, die auf dem Schiff des wahren Gurus fahren (den 

Lehren des wahren Gurus folgen), über diesen weltlichen Ozean der Laster. ||8||  
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ਕਉਤ੍ਕੁ ਕਾਲੁ ਇਹੁ ਹੁਕਗਮ ਪਠਾਇਆ ॥  

Gott hat auf Seinen Befehl hin den erstaunlichen Prozess des Todes in Gang 

gesetzt,  

 

ਜੀਅ ਜੰਤ੍ ਓਪਾਇ ਸਮਾਇਆ ॥  

Auf diese Weise nimmt er die Wesen und Kreaturen, nachdem er sie erschaffen 

hat, wieder in sich auf.  

 

ਵੇਖੈ ਗਵਗਸ ੈਸਗਭ ਰੰਗ ਮਾਣੇ ਰਚਿੁ ਕੀਿਾ ਇਕੁ ਆਖਾਿਾ ॥੯॥  

Gott hat diese Welt wie eine Arena geschaffen; er fühlt sich erfreut und genießt 

alle Freuden, den Wesen dabei zuzusehen, wie sie die Spiele des Lebens darin 

spielen.  

 

ਵਡਾ ਸਾਗਹਬੁ ਵਡੀ ਿਾਈ ॥  

Der Meister-Gott ist groß und groß ist Seine Herrlichkeit,  

 

ਵਡ ਦਾਤ੍ਾਰੁ ਵਡੀ ਗਜਸੁ ਜਾਈ ॥  

Er ist der große Wohltäter und groß ist sein Wohnort.  

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਬੇਅੰਤ੍ ਅਤੋ੍ਲਾ ਹੈ ਿਾਹੀ ਗਕਛੁ ਆਹਾਿਾ ॥੧੦॥  

Gott ist unzugänglich, unverständlich, grenzenlos und unschätzbar; es gibt keine 

Methode, mit der sein Wert beurteilt werden kann. ||10||  

 

ਕੀਮਗਤ੍ ਕੋਇ ਿ ਜਾਣੈ ਦਜੂਾ ॥  

Niemand sonst kann den Wert von Gottes Tugenden kennen.  

 

ਆਪੇ ਆਗਪ ਗਿਰੰਜਿ ਪੂਜਾ ॥  

Der makellose Gott selbst ist sich selbst ebenbürtig.  

 

ਆਗਪ ਸੁ ਗਗਆਿੀ ਆਗਪ ਗਧਆਿੀ ਆਗਪ ਸਤ੍ਵੰਤ੍ਾ ਅਗਤ੍ ਗਾਿਾ ॥੧੧॥  

Gott selbst ist sehr weise, er selbst ist der Betrachter, er selbst ist wahrhaftig und 

von extrem hohem Charakter. ||11||  

 

ਕੇਤ੍ਗਿਆ ਗਦਿ ਗੁਪਤੁ੍ ਕਹਾਇਆ ॥  

Es wird gesagt, dass Gott Myriaden von Tagen unmanifestiert blieb.  

 

ਕੇਤ੍ਗਿਆ ਗਦਿ ਸੁੰਗਿ ਸਮਾਇਆ ॥  

Unzählige Tage lang verharrte Er in einer gedankenlosen Trance.  
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ਕੇਤ੍ਗਿਆ ਗਦਿ ਧੁੰਧੂਕਾਰਾ ਆਪੇ ਕਰਤ੍ਾ ਪਰਗਟਿਾ ॥੧੨॥  

Es herrschte für eine unvorstellbar lange Zeit völlige Dunkelheit, und dann 

offenbarte sich der Schöpfer selbst.||12||  

 

ਆਪੇ ਸਕਤ੍ੀ ਸਬਲੁ ਕਹਾਇਆ ॥  

Gott selbst schuf Maya, den weltlichen Reichtum und die Macht, und er selbst 

wurde als der Mächtigste gefeiert.  
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ਆਪੇ ਸੂਰਾ ਅਮਰੁ ਚਲਾਇਆ ॥  

Gott selbst ist extrem mutig und übt seinen Befehl aus.  

 

ਆਪੇ ਸਸਵ ਵਰਤਾਈਅਨੁ ਅੰਤਸਰ ਆਪੇ ਸੀਤਲੁ ਠਾਰੁ ਗੜਾ ॥੧੩॥  

Gott selbst verleiht  dem Wesen Frieden und Ruhe, weil er selbst kühl und ruhig 

ist. ||13||  

 

ਸਿਸਸਿ ਸਨਵਾਿੇ ਗੁਰਮੁਸਿ ਸਾਿੇ ॥  

Wem Gott Barmherzigkeit schenkt, den verschönert Er durch den Guru.  

 

ਨਾਮੁ ਵਸ ੈਸਤਸੁ ਅਨਿਦ ਵਾਿੇ ॥  

Naam bleibt in ihm und er hat das Gefühl, als ob eine ununterbrochene Melodie 

göttlicher Musik in ihm zu spielen beginnt.  

 

ਸਤਸ ਿੀ ਸੁਿ ੁਸਤਸ ਿੀ ਠਕੁਰਾਈ ਸਤਸਸਿ ਨ ਆਵੈ ਿਮੁ ਨੇੜਾ ॥੧੪॥  

Dieser Mensch allein genießt inneren Frieden, er allein wird ehrenwert und die 

Todesangst kommt ihm nicht nahe.||14||  

 

ਕੀਮਸਤ ਕਾਗਦ ਕਿੀ ਨ ਿਾਈ ॥  

Der Wert der Tugenden Gottes kann nicht durch Schreiben auf Papier 

beschrieben werden.  

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਬੇਅੰਤ ਗੁਸਾਈ ॥  

O Nanak! sage, dass der Hauptgott des Universums unendlich ist.  

 

ਆਸਦ ਮਸਿ ਅੰਸਤ ਪਰਭੁ ਸਈੋ ਿਾਸਿ ਸਤਸ ੈਕੈ ਨੇਬੇੜਾ ॥੧੫॥  

Gott existierte am Anfang, ist jetzt gegenwärtig und wird am Ende da sein; das 

Urteil über die Taten aller Wesen liegt bei Gott. ||15||  

 

ਸਤਸਸਿ ਸਰੀਕੁ ਨਾਿੀ ਰੇ ਕੋਈ ॥  

O Bruder, es gibt niemanden, der mit Gott konkurriert (ebenbürtig) ist,  

 

ਸਕਸ ਿੀ ਬੁਤੈ ਿਬਾਬੁ ਨ ਿੋਈ ॥  

niemand kann ihm in irgendeiner Weise ungehorsam sein.  
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ਨਾਨਕ ਕਾ ਪਰਭੁ ਆਪੇ ਆਪੇ ਕਸਰ ਕਸਰ ਵੇਿੈ ਚੋਿ ਿੜਾ ॥੧੬॥੧॥੧੦॥  

Nanaks Gott ist ganz allein; er selbst steht abseits und beobachtet die 

wundersamen Spiele, die er geschaffen hat. ||16||1||10||  

 

ਮਾਰੂ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Raag Maaroo, Fünfter Guru:  

 

ਅਚੁਤ ਪਾਰਬਰਿਮ ਪਰਮੇਸੁਰ ਅੰਤਰਿਾਮੀ ॥  

O Gott! Du bist unzerstörbar, transzendent, erhaben und allwissend.  

 

ਮਿੁਸੂਦਨ ਦਾਮੋਦਰ ਸੁਆਮੀ ॥  

O der Meister-Gott, Du bist auch bekannt als Madhusudhan, Dhamodhar,  

 

ਸਰਿੀਕੇਸ ਗੋਵਰਿਨ ਿਾਰੀ ਮੁਰਲੀ ਮਨੋਿਰ ਿਸਰ ਰੰਗਾ ॥੧॥  

O Gott! Ihr werdet auch Rikhikesh, Govardhan und Murlee Manohar genannt, die 

faszinierende Flötenspielerin und Interpretin zahlreicher weltlicher Theaterstücke.  

 

ਮੋਿਨ ਮਾਿਵ ਸਕਰਸ੍ਨ ਮੁਰਾਰੇ ॥  

O Gott, du bist auch bekannt als Mohan (Fesseler der Herzen), Madhav (Ehemann 

der Göttin Lakshmi), Lord Krishna und Murari.  

 

ਿਗਦੀਸੁਰ ਿਸਰ ਿੀਉ ਅਸੁਰ ਸੰਘਾਰੇ ॥  

O Gott! Du bist der Meister des Universums und der Dämonentöter.  

 

ਿਗਿੀਵਨ ਅਸਬਨਾਸੀ ਠਾਕੁਰ ਘਟ ਘਟ ਵਾਸੀ ਿੈ ਸੰਗਾ ॥੨॥  

O Gott, das Leben der Welt und der ewige Meister!  

Du durchdringst jedes Herz und bist immer bei allen. ||2||  

 

ਿਰਣੀਿਰ ਈਸ ਨਰਸਸੰਘ ਨਾਰਾਇਣ ॥  

O Gott, die Stütze der Erde, Du bist der mythische Narsingh (halb Mensch und 

halb Löwe), und Du selbst bist Lord Vishnu.  

 

ਦਾੜਾ ਅਗਰੇ ਸਪਰਿਸਮ ਿਰਾਇਣ ॥  

Du bist die mythische Inkarnation, die die Rolle des Wildschweins übernommen 

und die Erde auf Deine Vorderzähne gehoben hat, um sie vor Dämonen zu retten.  
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ਬਾਵਨ ਰਪੂੁ ਕੀਆ ਤੁਿ ੁਕਰਤੇ ਸਭ ਿੀ ਸੇਤੀ ਿੈ ਚੰਗਾ ॥੩॥  

O der Schöpfergott, Du hast die Form eines Pygmäen angenommen (um den 

König Ball auszutricksen); Du bleibst bei allem, und doch bist Du der Erhabenste. 

||3||  

 

ਸਰੀ ਰਾਮਚੰਦ ਸਿਸੁ ਰਪੂੁ ਨ ਰੇਸਿਆ ॥  

O Gott, du hast keine Form und kein Merkmal, aber Siri Ram Chandra war deine 

Inkarnation.  

 

ਬਨਵਾਲੀ ਚਕਰਪਾਸਣ ਦਰਸਸ ਅਨੂਸਪਆ ॥  

Du bist der Meister dieses garten-ähnlichen Universums, und Du bist Lord 

Krishna von unvergleichlicher Schönheit, der das Sudarshan-Chakra in seiner 

Hand hatte.  

 

ਸਿਸ ਨੇਤਰ ਮੂਰਸਤ ਿੈ ਸਿਸਾ ਇਕੁ ਦਾਤਾ ਸਭ ਿੈ ਮਗੰਾ ॥੪॥  

(Alles durchdringend) Du hast Tausende von Augen und Tausende von Gestalten.  

Du allein bist der Wohltäter und alle anderen sind Bettler vor Dir. ||4||  

 

ਭਗਸਤ ਵਛਲੁ ਅਨਾਿਿ ਨਾਿੇ ॥  

O der Unterstützer der Unterstützungslosen,  

Du bist der Liebhaber der hingebungsvollen Verehrung.  

 

ਗੋਪੀ ਨਾਿੁ ਸਗਲ ਿੈ ਸਾਿੇ ॥  

O der Meister der Gopis (die Milchmädchen),  

Du bleibst bei allen Wesen.  

 

ਬਾਸੁਦੇਵ ਸਨਰੰਿਨ ਦਾਤੇ ਬਰਸਨ ਨ ਸਾਕਉ ਗੁਣ ਅੰਗਾ ॥੫॥  

O der alles durchdringende Gott! O der makellose Wohltäter!  

Ich kann nicht einmal ein bisschen von deinen unzähligen Tugenden 

beschreiben.||5||  

 

ਮੁਕੰਦ ਮਨੋਿਰ ਲਿਮੀ ਨਾਰਾਇਣ ॥  

O Mukand (Emanzipator), O Manohar (Fesseler) und Narayan (Ehemann von 

Lakshmi, der Göttin des Reichtums),  

 

ਦਰੋਪਤੀ ਲਿਾ ਸਨਵਾਸਰ ਉਿਾਰਣ ॥  

O der Erretter der Ehre von Daropti,  
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ਕਮਲਾਕੰਤ ਕਰਸਿ ਕੰਤੂਿਲ ਅਨਦ ਸਬਨੋਦੀ ਸਨਿਸੰਗਾ ॥੬॥  

O Ehemann von Kamala (der Göttin des Reichtums), Du vollbringst viele 

Wundertaten; du freust dich über alle Freuden, bleibst aber von allem 

distanziert.||6||  

 

ਅਮੋਘ ਦਰਸਨ ਆਿੂਨੀ ਸੰਭਉ ॥  

O Gott, deine gesegnete Vision ist fruchtbar.  

Du durchlebst keine Reinkarnation, du offenbarst dich selbst.  

 

ਅਕਾਲ ਮੂਰਸਤ ਸਿਸੁ ਕਦ ੇਨਾਿੀ ਿਉ ॥  

Du bist unabhängig von der Zeit (Tod) und du wirst nie zerstört,  

 

ਅਸਬਨਾਸੀ ਅਸਬਗਤ ਅਗੋਚਰ ਸਭੁ ਸਕਛੁ ਤੁਝ ਿੀ ਿੈ ਲਗਾ ॥੭॥  

O der unvergängliche, unsichtbare und unbegreifliche Gott, alles auf der Welt 

überlebt von Deiner Unterstützung.||7||  

 

ਸਰੀਰੰਗ ਬੈਕੰੁਠ ਕੇ ਵਾਸੀ ॥  

O Siri Ranga (Vishnu, der Ehemann von Lakshmi), die Bewohnerin des Paradieses,  

 

ਮਛੁ ਕਛੁ ਕੂਰਮੁ ਆਸਗਆ ਅਉਤਰਾਸੀ ॥  

Der Fisch und die Schildkröte wurden auf deinen Befehl hin inkarniert.  

 

ਕੇਸਵ ਚਲਤ ਕਰਸਿ ਸਨਰਾਲੇ ਕੀਤਾ ਲੋੜਸਿ ਸ ੋਿੋਇਗਾ ॥੮॥  

O Gott des schönen Haares, Du tust immer Wundertaten; was auch immer Du tun 

möchtest, es wird mit Sicherheit geschehen. ||8||  

 

ਸਨਰਾਿਾਰੀ ਸਨਰਵੈਰੁ ਸਮਾਇਆ ॥  

O Gott, Du brauchst keine Nahrung für Dein Überleben, Du bist ohne Feindschaft, 

und Du bist alldurchdringend.  

 

ਿਾਸਰ ਿੇਲੁ ਚਤੁਰਭੁਿੁ ਕਿਾਇਆ ॥  

Durch die Etablierung des Spiels der Erschaffung der Welt wurdest du Brahma 

genannt, der Gott mit den vier Armen.  

 

ਸਾਵਲ ਸੁੰਦਰ ਰਪੂ ਬਣਾਵਸਿ ਬੇਣੁ ਸੁਨਤ ਸਭ ਮੋਿੈਗਾ ॥੯॥  

Du gehst immer wieder von dunklen, gutaussehenden Gestalten wie Lord Krishna 

aus, dessen Flöte die ganze Welt fasziniert.  
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ਬਨਮਾਲਾ ਸਬਭੂਿਨ ਕਮਲ ਨੈਨ ॥  

O Gott, die ganze Vegetation ist wie dein Schmuck; deine Augen sind wie Lotus,  

 

ਸੁੰਦਰ ਕੰੁਡਲ ਮੁਕਟ ਬੈਨ ॥  

Du trägst eine Krone über deinem schönen lockigen Haar und hältst eine Flöte in 

der Hand.  

 

ਸੰਿ ਚਕਰ ਗਦਾ ਿੈ ਿਾਰੀ ਮਿਾ ਸਾਰਿੀ ਸਤਸੰਗਾ ॥੧੦॥  

Du trägst eine Muschel, ein Chakra (Stahlscheibe) und Gada (schwere Keule); du 

warst ein großartiger Wagenlenker und Begleiter von Arjuna (Held des epischen 

Mahabharata). ||10||  

 

ਪੀਤ ਪੀਤੰਬਰ ਸਤਰਭਵਣ ਿਣੀ ॥  

O der gelb gekleidete Meister aller drei Welten,  

 

ਿਗੰਨਾਿੁ ਗੋਪਾਲੁ ਮੁਸਿ ਭਣੀ ॥  

O Meister und Bewahrer des Universums, ich rezitiere deinen Namen mit meinem 

Mund.  

 

ਸਾਸਰੰਗਿਰ ਭਗਵਾਨ ਬੀਠੁਲਾ ਮੈ ਗਣਤ ਨ ਆਵੈ ਸਰਬੰਗਾ ॥੧੧॥  

O Gott, O Beethal (unbeeinflusst von Maya), ich kann nicht all Deine Tugenden 

zählen. ||11||  

 

ਸਨਿਕੰਟਕੁ ਸਨਿਕੇਵਲੁ ਕਿੀਐ ॥  

Gott soll frei von Angst und Begierden sein.  

 

ਿਨੰਿੈ ਿਸਲ ਿਸਲ ਿੈ ਮਿੀਐ ॥  

Er ist der Eroberer der Reichtümer der ganzen Welt und verbreitet sich in Wasser, 

Land und überall.  
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ਮਿਰਤ ਲੋਕ ਪਇਆਲ ਸਿੀਪਤ ਅਸਮਿਰ ਿਾਨੁ ਮਿਸੁ ਹ ੈਅਭਗਾ ॥੧੨॥ 

Gott durchdringt die Geschöpfe der sterblichen Welt und der Unterwelt;  

Seine Wohnstätte ist ewig und kann niemals zerstört werden. ||12||  

 

ਪਮਤਤ ਪਾਵਨ ਦਖੁ ਭੈ ਭੰਿਨੁ ॥ 

Gott ist der Läuterer der Sünder und der Zerstörer der Ängste und Sorgen der 

Wesen.  

 

ਅਹੰਕਾਰ ਮਨਵਾਰਣੁ ਹ ੈਭਵ ਖੰਡਨੁ ॥ 

Gott ist der Zerstreuer des Egos und der Zerstörer des Kreislaufs von Geburt und 

Tod.  

 

ਭਗਤੀ ਤੋਮਖਤ ਦੀਨ ਮਕਿਪਾਲਾ ਗੁਣੇ ਨ ਮਕਤ ਹੀ ਹ ੈਮਭਗਾ ॥੧੩॥  

Der barmherzige Gott der Sanftmütigen erfreut sich an hingebungsvoller 

Verehrung und lässt sich durch keine andere Tugend besänftigen. ||13||  

 

ਮਨਰੰਕਾਰੁ ਅਛਲ ਅਡੋਲੋ ॥ 

Der formlose Gott ist untrüglich und unerschütterlich.  

 

ਿੋਮਤ ਸਰਪੂੀ ਸਭੁ ਿਗੁ ਿਉਲੋ ॥  

Gott ist das göttliche Licht, das die ganze Welt zum Blühen bringt.  

 

ਸੋ ਮਿਲੈ ਮਿਸੁ ਆਮਪ ਮਿਲਾਏ ਆਪਹੁ ਕੋਇ ਨ ਪਾਵੈਗਾ ॥੧੪॥ 

Nur die Person vereint sich mit Ihm, die Gott mit sich selbst vereint; niemand 

kann sich jemals aus eigener Kraft mit Ihm vereinen. ||14||  

 

ਆਪੇ ਗੋਪੀ ਆਪੇ ਕਾਨਾ ॥ 

Es war Gott selbst, der die Rolle der Gopis (der Milchmädchen) spielte, und Er 

selbst war Lord Krishna.  

 

ਆਪੇ ਗਊ ਚਰਾਵੈ ਬਾਨਾ ॥  

Gott selbst weidete Kühe im Wald.  

 

ਆਮਪ ਉਪਾਵਮਹ ਆਮਪ ਖਪਾਵਮਹ ਤੁਧ ੁਲੇਪੁ ਨਹੀ ਇਕੁ ਮਤਲੁ ਰੰਗਾ ॥੧੫॥ 

O Gott, du selbst erschaffst alles und zerstörst selbst, aber du bist nicht einmal 

ein bisschen von diesen weltlichen Freuden betroffen. ||15||  
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ਏਕ ਿੀਹ ਗੁਣ ਕਵਨ ਬਖਾਨੈ ॥ 

O Gott, welche deiner Tugenden kann meine eine Zunge beschreiben?  

 

ਸਹਸ ਫਨੀ ਸੇਖ ਅੰਤੁ ਨ ਿਾਨੈ ॥ 

Selbst die tausend-köpfige Schlange kennt die Grenzen Deiner Tugenden nicht.  

 

ਨਵਤਨ ਨਾਿ ਿਪੈ ਮਦਨੁ ਰਾਤੀ ਇਕੁ ਗੁਣੁ ਨਾਹੀ ਪਿਭ ਕਮਹ ਸੰਗਾ ॥੧੬॥ 

Diese mythische Schlange rezitiert immer verschiedene neue Namen von dir, aber 

sie kann immer noch nicht einmal eine deiner Tugenden vollständig beschreiben. 

||16||  

 

ਓਟ ਗਹੀ ਿਗਤ ਮਪਤ ਸਰਣਾਇਆ ॥  

O Vater der Welt, ich bin zu dir gekommen, um Unterstützung und Zuflucht zu 

suchen.  

 

ਭੈ ਭਇਆਨਕ ਿਿਦਤੂ ਦਤੁਰ ਹੈ ਿਾਇਆ ॥ 

Extrem furchteinflößend sind die Dämonen des Todes, und es ist sehr schwierig, 

den Weltozean der Maya, den Materialismus, zu durchschwimmen.  

 

ਹੋਹ ੁਮਕਿਪਾਲ ਇਛਾ ਕਮਰ ਰਾਖਹੁ ਸਾਧ ਸੰਤਨ ਕੈ ਸੰਮਗ ਸੰਗਾ ॥੧੭॥ 

O Gott! Wenn das dein Wille ist, schenke mir Barmherzigkeit und beschütze mich, 

indem du mich in der heiligen Gemeinde behältst. ||17||  

 

ਮਦਿਸਮਟਿਾਨ ਹੈ ਸਗਲ ਮਿਿੇਨਾ ॥  

All diese sichtbare Weite ist vergänglich.  

 

ਇਕੁ ਿਾਗਉ ਦਾਨੁ ਗੋਮਬਦ ਸੰਤ ਰੇਨਾ ॥ 

O Gott, der Meister des Universums! Ich bitte um eine Wohltat, damit ich den 

Staub der Füße (demütigen Dienst) Deiner Heiligen empfangen darf.  

 

ਿਸਤਮਕ ਲਾਇ ਪਰਿ ਪਦ ੁਪਾਵਉ ਮਿਸੁ ਪਿਾਪਮਤ ਸੋ ਪਾਵੈਗਾ ॥੧੮॥ 

Ich kann den höchsten spirituellen Status erreichen, indem ich den Staub der 

Füße von Heiligen auf meine Stirn trage; aber nur die Person, die dazu bestimmt 

ist, ihn zu empfangen. ||18||  

 

ਮਿਨ ਕਉ ਮਕਿਪਾ ਕਰੀ ਸੁਖਦਾਤੇ ॥ 

Jenen, denen dieser Frieden schenkende Gott Barmherzigkeit schenkt,  
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ਮਤਨ ਸਾਧੂ ਚਰਣ ਲੈ ਮਰਦੈ ਪਰਾਤੇ ॥ 

sie tragen die makellosen Lehren des Gurus in ihren Herzen fest.  

 

ਸਗਲ ਨਾਿ ਮਨਧਾਨੁ ਮਤਨ ਪਾਇਆ ਅਨਹਦ ਸਬਦ ਿਮਨ ਵਾਿੰਗਾ ॥੧੯॥ 

Sie erhalten den höchsten Schatz von Naam und sie haben das Gefühl, als ob 

eine ununterbrochene Melodie eines göttlichen Wortes in ihrem Kopf erklingt. 

||19||  

 

ਮਕਰਤਿ ਨਾਿ ਕਿੇ ਤੇਰੇ ਮਿਹਬਾ ॥  

O Gott, unsere Zunge rezitiert deine Namen auf der Grundlage deiner Tugenden,  

 

ਸਮਤ ਨਾਿੁ ਤੇਰਾ ਪਰਾ ਪੂਰਬਲਾ ॥  

aber dein ursprünglicher Name ist Satnaam, was ewig bedeutet.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਭਗਤ ਪਏ ਸਰਣਾਈ ਦੇਹੁ ਦਰਸੁ ਿਮਨ ਰੰਗੁ ਲਗਾ ॥੨੦॥ 

O Nanak! Ich sage, O Gott! Deine Gottgeweihten sind zu Deiner Zuflucht 

gekommen, segne sie mit Deiner göttlichen Vision; ihr Geist ist erfüllt von Liebe 

zu Dir. ||20||  

 

ਤੇਰੀ ਗਮਤ ਮਿਮਤ ਤੂਹੈ ਿਾਣਮਹ ॥  

O Gott, du allein kennst deinen Zustand und Wert.  

 

ਤੂ ਆਪੇ ਕਿਮਹ ਤੈ ਆਮਪ ਵਖਾਣਮਹ ॥  

Du selbst kannst deinen Zustand und deinen Wert beschreiben und darüber 

sprechen.  

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਦਾਸਨ ਕੋ ਕਰੀਅਹੁ ਹਮਰ ਭਾਵੈ ਦਾਸਾ ਰਾਖੁ ਸੰਗਾ ॥੨੧॥੨॥੧੧॥ 

O Gott, mache Nanak zum Diener Deiner Geweihten, und wenn es Dir gefällt, 

halte ihn in der Gesellschaft Deiner Geweihten. ||21||2||11||  

 

ਿਾਰੂ ਿਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Maaroo, Fünfter Guru:  

 

ਅਲਹ ਅਗਿ ਖੁਦਾਈ ਬੰਦੇ ॥ 

O Mann des unzugänglichen Gottes, Allah,  

 

ਛੋਮਡ ਮਖਆਲ ਦਨੁੀਆ ਕੇ ਧੰਧ ੇ॥  

Gebt die Gedanken an weltliche Verstrickungen auf.  
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ਹੋਇ ਪੈ ਖਾਕ ਫਕੀਰ ਿੁਸਾਫਰ ੁਇਹੁ ਦਰਵੇਸੁ ਕਬੂਲੁ ਦਰਾ ॥੧॥ 

Sucht den Staub von den Füßen (demütiger Dienst) der Gottgeweihten und lebt 

wie ein Gast auf der Welt. Solch ein frommer Mensch wird in Gottes Gegenwart 

anerkannt. ||1||  

 

ਸਚੁ ਮਨਵਾਿ ਯਕੀਨ ਿੁਸਲਾ ॥ 

O Mann Gottes! Mache die Wahrheit zu deinem Namaz (Gebet) und den Glauben 

an Gott zu deinem Musalla (Gebetsteppich).  

 

ਿਨਸਾ ਿਾਮਰ ਮਨਵਾਮਰਹੁ ਆਸਾ ॥  

Überwinde und vernichte deine weltlichen Begierden und lass dies dein Gehstock 

sein.  

 

ਦੇਹ ਿਸੀਮਤ ਿਨੁ ਿਉਲਾਣਾ ਕਲਿ ਖੁਦਾਈ ਪਾਕੁ ਖਰਾ ॥੨॥ 

Lass deinen Körper die Moschee sein, deinen Geist die Maulana (Priester) und 

Unbeflecktheit wie dein Kalama, das göttliche Wort. ||2||  

 

ਸਰਾ ਸਰੀਅਮਤ ਲੇ ਕੰਿਾਵਹੁ ॥ 

O Gottgeweihter, mache die Meditation über Kalama, das göttliche Wort, zu 

deinem Shara und Shariat (dem muslimischen Verhaltenskodex).  

 

ਤਰੀਕਮਤ ਤਰਕ ਖੋਮਿ ਟੋਲਾਵਹੁ ॥ 

Lass dein Ego aufgeben und Gott in dir selbst suchen, dein Tariqat sein, die 

Reinigung des Geistes.  

 

ਿਾਰਫਮਤ ਿਨੁ ਿਾਰਹੁ ਅਬਦਾਲਾ ਮਿਲਹੁ ਹਕੀਕਮਤ ਮਿਤੁ ਮਫਮਰ ਨ ਿਰਾ ॥੩॥ 

O Abdalla (Heiliger), lass die Beherrschung des Geistes deine Maarfat (spirituelle 

Weisheit) sein und erkenne, dass Gott der Haqiqat (spirituelle Erhebung) ist und 

du nicht wieder sterben wirst. ||3||  

 

ਕੁਰਾਣੁ ਕਤੇਬ ਮਦਲ ਿਾਮਹ ਕਿਾਹੀ ॥ 

O Mann Gottes, praktiziere die Lehren des Korans und anderer heiliger Bücher in 

deinem Herzen.  

 

ਦਸ ਅਉਰਾਤ ਰਖਹੁ ਬਦ ਰਾਹੀ ॥ 

Halte deine zehn Sinnesorgane davon ab, bösen Wegen zu folgen.  
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ਪੰਚ ਿਰਦ ਮਸਦਮਕ ਲੇ ਬਾਧਹ ੁਖੈਮਰ ਸਬੂਰੀ ਕਬੂਲ ਪਰਾ ॥੪॥  

Bindet die fünf Männer (die bösen Impulse) mit dem Strick des Glaubens fest; 

eure Nächstenliebe und Zufriedenheit werden euch Anerkennung in der 

Gegenwart Allahs (Gottes) einbringen. ||4||  

 

ਿਕਾ ਮਿਹਰ ਰੋਿਾ ਪੈ ਖਾਕਾ ॥ 

O Mann Gottes, lass Barmherzigkeit dein Mekka (heiliger Schrein) sein und halte 

das Fasten ein, dich selbst als Staub von den Füßen aller (der bescheidensten 

Person) zu betrachten.  

 

ਮਭਸਤੁ ਪੀਰ ਲਫਿ ਕਿਾਇ ਅੰਦਾਿਾ ॥ 

Dem Wort deines Propheten voll und ganz zu folgen bedeutet, dir einen Platz im 

Paradies zu sichern.  

 

ਹੂਰ ਨੂਰ ਿੁਸਕੁ ਖੁਦਾਇਆ ਬੰਦਗੀ ਅਲਹ ਆਲਾ ਹੁਿਰਾ ॥੫॥  

Lass die göttliche Schönheit deine himmlischen Feen sein, die hingebungsvolle 

Verehrung Gottes dein Duft und die Meditation über Gott deine Hujra (die 

Kultkammer). ||5||  
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ਸਚੁ ਕਮਾਵੈ ਸੋਈ ਕਾਜੀ ॥  

O Mann Gottes, diese Person allein ist ein wahrer Qazi, der muslimische Richter, 

der sich liebevoll an den ewigen Gott erinnert.  

 

ਜੋ ਦਿਲੁ ਸੋਧ ੈਸੋਈ ਹਾਜੀ ॥  

Er allein ist ein wahrer Hajji, ein Pilger nach Mekka, der sein Herz reinigt.  

 

ਸੋ ਮੁਲਾ ਮਲਊਨ ਦਨਵਾਰੈ ਸੋ ਿਰਵੇਸੁ ਦਜਸੁ ਦਸਫਦਿ ਧਰਾ ॥੬॥  

Er ist der Mullah, ein wahrer muslimischer Priester, der böse Gedanken aus 

seinem Kopf entfernt, und er ist ein wahrer Derwisch (Heiliger), dessen einzige 

Stütze Gottes Lob ist. ||6||  

 

ਸਭੇ ਵਖਿ ਸਭੇ ਕਦਰ ਵੇਲਾ ॥ ਖਾਲਕੁ ਯਾਦਿ ਦਿਲੈ ਮਦਹ ਮਉਲਾ ॥  

O Mann Gottes, betrachte alle Zeiten als heilig und erinnere dich zu jeder 

Tageszeit an Maula (Gott) und den Khalaq (den Schöpfer) in deinem Herzen.  

 

ਿਸਬੀ ਯਾਦਿ ਕਰਹੁ ਿਸ ਮਰਿਨੁ ਸੁੁੰਨਦਿ ਸੀਲੁ ਬੁੰਧਾਦਨ ਬਰਾ ॥੭॥  

Lasst die Erinnerung an Gott, der helfen kann, zehn Organe unter Kontrolle zu 

bringen, euer Tasbi (Rosenkranz) sein; betrachtet guten Charakter und 

Selbstbeherrschung als Beschneidung. ||7||  

 

ਦਿਲ ਮਦਹ ਜਾਨਹੁ ਸਭ ਦਫਲਹਾਲਾ ॥  

O Mann Gottes, betrachte in deinem Herzen alles als kurzlebig.  

 

ਦਖਲਖਾਨਾ ਦਬਰਾਿਰ ਹਮ ੂਜੁੰਜਾਲਾ ॥  

O Bruder, die Liebe zur Familie und zum Haushalt sind alles Verstrickungen.  

 

ਮੀਰ ਮਲਕ ਉਮਰੇ ਫਾਨਾਇਆ ਏਕ ਮੁਕਾਮ ਖੁਿਾਇ ਿਰਾ ॥੮॥  

Die Häuptlinge, Könige und Adligen sind vergänglich; nur Gottes Wohnstätte ist 

ewig. ||8||  

 

ਅਵਦਲ ਦਸਫਦਿ ਿਜੂੀ ਸਾਬੂਰੀ ॥  

O Mann Gottes, lass das Lob Gottes dein erstes Namaaz (Gebet) sein und 

Zufriedenheit das zweite,  
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ਿੀਜੈ ਹਲੇਮੀ ਚਉਥੈ ਖੈਰੀ ॥  

Demut das dritte Gebet und das Wohl aller das vierte Gebet.  

 

ਪੁੰਜਵ ੈਪੁੰਜੇ ਇਕਿੁ ਮੁਕਾਮੈ ਏਦਹ ਪੁੰਦਜ ਵਖਿ ਿੇਰੇ ਅਪਰਪਰਾ ॥੯॥  

Lass die Kontrolle über fünf Laster dein fünftes Gebet sein.  

Auf diese Weise werden all deine fünf Gebetszeiten am fruchtbarsten. ||9||  

 

ਸਗਲੀ ਜਾਦਨ ਕਰਹੁ ਮਉਿੀਫਾ ॥  

O Mann Gottes, möge Moudeefa, das fortwährende Lesen des Korans, das 

Wissen sein, dass Gott überall im Universum gegenwärtig ist.  

 

ਬਿ ਅਮਲ ਛੋਦਿ ਕਰਹੁ ਹਦਥ ਕੂਜਾ ॥  

Lass den Verzicht auf böse Taten der Kooja sein, der Wasserkrug, den du trägst.  

 

ਖੁਿਾਇ ਏਕੁ ਬੁਦਿ ਿੇਵਹ ੁਬਾਾਂਗਾਾਂ ਬੁਰਗੂ ਬਰਖੁਰਿਾਰ ਖਰਾ ॥੧੦॥  

Lasst dieses Verständnis, dass es nur einen Gott gibt, euer Baang (Ruf zum Gebet) 

sein; um das würdige Kind Gottes zu werden, sei der Burgoo (Hornbläser). ||10||  

 

ਹਕੁ ਹਲਾਲੁ ਬਖੋਰਹੁ ਖਾਣਾ ॥  

O Mann Gottes, lass das mit ehrlichen Mitteln verdiente Essen dein Halaal-Essen 

sein.  

 

ਦਿਲ ਿਰੀਆਉ ਧੋਵਹ ੁਮੈਲਾਣਾ ॥  

Mach dein Herz groß wie ein Fluss und wasche den Schmutz der Laster davon ab.  

 

ਪੀਰੁ ਪਛਾਣੈ ਦਭਸਿੀ ਸੋਈ ਅਜਰਾਈਲੁ ਨ ਿੋਜ ਠਰਾ ॥੧੧॥  

Wer die Lehren seines Guru-Propheten versteht, wird Bahisht (des Himmels) 

würdig, Azraeel (Dämon) lässt ihn nicht in der Hölle leiden. ||11||  

 

ਕਾਇਆ ਦਕਰਿਾਰ ਅਉਰਿ ਯਕੀਨਾ ॥  

O Mann Gottes, der Körper, durch den die guten oder schlechten Taten 

vollbracht werden, mache ihn wie eine treue Ehefrau  

 

ਰੁੰਗ ਿਮਾਸੇ ਮਾਦਣ ਹਕੀਨਾ ॥  

und schwelgen Sie so in der Glückseligkeit der Vereinigung mit Gott.  
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ਨਾਪਾਕ ਪਾਕੁ ਕਦਰ ਹਿਦੂਰ ਹਿੀਸਾ ਸਾਬਿ ਸੂਰਦਿ ਿਸਿਾਰ ਦਸਰਾ ॥੧੨॥  

Um den Geist von der Unreinheit der Laster zu reinigen, sollten die Hadäer, das 

heilige Buch des muslimischen Rechts, dienen; lass den unversehrten Körper der 

Turban auf deinem Kopf sein. ||12||  

 

ਮੁਸਲਮਾਣੁ ਮੋਮ ਦਿਦਲ ਹੋਵੈ ॥  

O Mann Gottes, ein wahrer Muslim ist derjenige, der weichherzig ist wie Wachs,  

 

ਅੁੰਿਰ ਕੀ ਮਲੁ ਦਿਲ ਿੇ ਧੋਵ ੈ॥  

und wäscht den Schmutz der Laster von seinem Herzen weg.  

 

ਿਨੁੀਆ ਰੁੰਗ ਨ ਆਵੈ ਨੇੜੈ ਦਜਉ ਕੁਸਮ ਪਾਟ ੁਦਿਉ ਪਾਕੁ ਹਰਾ ॥੧੩॥  

Er kommt falschen weltlichen Freuden nicht nahe und bleibt rein wie eine Blume, 

Seide, geklärte Butter und Hirschleder. ||13||  

 

ਜਾ ਕਉ ਦਮਹਰ ਦਮਹਰ ਦਮਹਰਵਾਨਾ ॥  

O Mann Gottes, eine Person, die mit der Gnade des barmherzigen Gottes 

gesegnet ist,  

 

ਸੋਈ ਮਰਿ ੁਮਰਿ ੁਮਰਿਾਨਾ ॥  

erweist sich als wahrhaft mutiger Mensch gegen die Laster.  

 

ਸੋਈ ਸੇਖ ੁਮਸਾਇਕੁ ਹਾਜੀ ਸੋ ਬੁੰਿਾ ਦਜਸੁ ਨਜਦਰ ਨਰਾ ॥੧੪॥  

Er allein ist wahrer Scheich (Prediger), Masayak (Oberhaupt des Scheichs), Hajji 

(der Pilger) und Gottes Geweihter, der mit Gottes gnädigem Blick gesegnet ist. 

||14||  

 

ਕੁਿਰਦਿ ਕਾਿਰ ਕਰਣ ਕਰੀਮਾ ॥  

O Mann Gottes, diese Natur ist die Schöpfung Gottes und Er ist barmherzig.  

 

ਦਸਫਦਿ ਮੁਹਬਦਿ ਅਥਾਹ ਰਹੀਮਾ ॥  

Das Lob und die Liebe dieses barmherzigen Gottes sind unergründlich.  

 

ਹਕੁ ਹੁਕਮ ੁਸਚੁ ਖੁਿਾਇਆ ਬੁਦਿ ਨਾਨਕ ਬੁੰਦਿ ਖਲਾਸ ਿਰਾ ॥੧੫॥੩॥੧੨॥  

O Nanak! Wenn man das Gebot des ewigen Gottes versteht, wird man von 

weltlichen Fesseln befreit und schwimmt durch den Weltozean der Laster. 

||15||3||12||  
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ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Maaroo, Fünfter Guru:  

 

ਪਾਰਬਰਹਮ ਸਭ ਊਚ ਦਬਰਾਜੇ ॥  

O Bruder, am höchsten ist der Status des alles durchdringenden Gottes.  

 

ਆਪੇ ਥਾਦਪ ਉਥਾਪੇ ਸਾਜੇ ॥  

Er selbst erschafft, zerstört und kreiert alles neu.  

 

ਪਰਭ ਕੀ ਸਰਦਣ ਗਹਿ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਦਕਛੁ ਭਉ ਨ ਦਵਆਪੈ ਬਾਲ ਕਾ ॥੧॥  

Wenn man in Gottes Zuflucht bleibt, erhält man inneren Frieden und wird nicht 

von der geringsten Furcht irgendwelcher Art geplagt. ||1||  

 

ਗਰਭ ਅਗਦਨ ਮਦਹ ਦਜਨਦਹ ਉਬਾਦਰਆ ॥  

O Bruder, Gott, der uns im Feuer des Mutterleibes beschützt hat,  

 

ਰਕਿ ਦਕਰਮ ਮਦਹ ਨਹੀ ਸੁੰਿਾਦਰਆ ॥  

hat nicht zugelassen, dass er durch die Bakterien im Blut getötet wurde,  

 

ਅਪਨਾ ਦਸਮਰਨੁ ਿੇ ਪਰਦਿਪਾਦਲਆ ਓਹੁ ਸਗਲ ਿਟਾ ਕਾ ਮਾਲਕਾ ॥੨॥  

und nährte ihn, indem er ihn mit seinem Gedenken segnete.  

Er ist der Meister aller Wesen. ||2||  

 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਸਰਣਾਈ ਆਇਆ ॥  

O Bruder, einer, der bei Gottes makellosem Namen Zuflucht findet,  

 

ਸਾਧਸੁੰਦਗ ਹ ੈਹਦਰ ਜਸੁ ਗਾਇਆ ॥  

und singt Gottes Lob in der heiligen Gemeinde,  

 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਸਦਭ ਿਖੂ ਦਨਵਾਰੇ ਜਦਪ ਹਦਰ ਹਦਰ ਭਉ ਨਹੀ ਕਾਲ ਕਾ ॥੩॥  

Gott hat all sein Elend von Geburt und Tod ausgerottet; er verliert die Angst vor 

dem Tod, indem er immer über Gottes Namen meditiert. ||3||  

 

ਸਮਰਥ ਅਕਥ ਅਗੋਚਰ ਿੇਵਾ ॥  

O meine Freunde, Gott ist allmächtig, unbeschreiblich, jenseits der Reichweite 

unserer Sinnesorgane, und er ist göttliches Licht.  
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ਜੀਅ ਜੁੰਿ ਸਦਭ ਿਾ ਕੀ ਸਵੇਾ ॥  

Alle Kreaturen und Wesen sind auf Seine Unterstützung angewiesen.  

 

ਅੁੰਿਜ ਜੇਰਜ ਸੇਿਜ ਉਿਭੁਜ ਬਹੁ ਪਰਕਾਰੀ ਪਾਲਕਾ ॥੪॥  

Auf so viele Arten nährt Gott all jene, die aus Eiern, Mutterleib, Schweiß und Erde 

geboren wurden. ||4||  

 

ਦਿਸਦਹ ਪਰਾਪਦਿ ਹੋਇ ਦਨਧਾਨਾ ॥  

O meine Freunde, nur diese Person ist mit dem Schatz von Naam gesegnet,  

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਰਸੁ ਅੁੰਿਦਰ ਮਾਨਾ ॥  

wer das Elixier des Namens Gottes in seinem Herzen genießt.  

 

ਕਰੁ ਗਦਹ ਲੀਨੇ ਅੁੰਧ ਕੂਪ ਿੇ ਦਵਰਲੇ ਕੇਈ ਸਾਲਕਾ ॥੫॥  

Gott schenkt Barmherzigkeit und holt ihn aus dem Abgrund des Materialismus, 

aber solche Heiligen gibt es nur sehr selten. ||5||  
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ਆਦਿ ਅੰਦਿ ਮਦਿ ਪ੍ਰਭੁ ਸਈੋ ॥  

Der selbe Gott war am Anfang da, ist jetzt gegenwärtig und würde am Ende hier 

sein.  

 

ਆਪੇ੍ ਕਰਿਾ ਕਰੇ ਸੁ ਹੋਈ ॥  

Was auch immer der Schöpfer selbst tut, das kommt allein zustande.  

 

ਭਰਮੁ ਭਉ ਦਮਦਿਆ ਸਾਿਸੰਗ ਿੇ ਿਾਦਿਿ ਨ ਕੋਈ ਘਾਿਕਾ ॥੬॥  

Diejenigen, deren Zweifel und Angst in der heiligen Gemeinde ausgeräumt sind, 

können weder Schmerz noch Widrigkeiten geistig zerstören. ||6||  

 

ਊਿਮ ਬਾਣੀ ਗਾਉ ਗੋੁਪ੍ਾਿਾ ॥  

O meine Freunde, singt das erhabene göttliche Wort zum Lob des Gottes des 

Universums.  

 

ਸਾਿਸੰਗਦਿ ਕੀ ਮੰਗਹ ੁਰਵਾਿਾ ॥  

Bittet um den Staub (demütigen Dienst) der Füße der Gemeinde der Heiligen.  

 

ਬਾਸਨ ਮੇਦਿ ਦਨਬਾਸਨ ਹੋਈਐ ਕਿਮਿ ਸਗਿੇ ਜਾਿਕਾ ॥੭॥  

Wir werden lustlos und verbrennen all unsere Sünden, indem wir unsere 

Sehnsucht nach weltlichen Wünschen auslöschen. ||7||  

 

ਸੰਿਾ ਕੀ ਇਹ ਰੀਦਿ ਦਨਰਾਿੀ ॥  

O meine Freunde, das ist die einzigartige Lebensweise der Heiligen,  

 

ਪ੍ਾਰਬਰਹਮੁ ਕਦਰ ਿੇਖਦਹ ਨਾਿੀ ॥  

dass sie sich immer den höchsten Gott bei sich vorstellen.  

 

ਸਾਦਸ ਸਾਦਸ ਆਰਾਿਦਨ ਹਦਰ ਹਦਰ ਦਕਉ ਦਸਮਰਿ ਕੀਜੈ ਆਿਕਾ ॥੮॥  

Sie erinnern sich liebevoll mit jedem Atemzug an Gott; wie kann jemand zu faul 

sein, sich an Gott zu erinnern? ||8||  

 

ਜਹ ਿੇਖਾ ਿਹ ਅੰਿਰਜਾਮੀ ॥  

O der allwissende Gott, wohin ich auch schaue, ich stelle mir dich vor.  
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ਦਨਮਖ ਨ ਦਵਸਰਹੁ ਪ੍ਰਭ ਮੇਰੇ ਸੁਆਮੀ ॥  

O mein Meister-Gott, segne mich, dass ich Dich nicht einmal für einen Augenblick 

vergesse.  

 

ਦਸਮਦਰ ਦਸਮਦਰ ਜੀਵਦਹ ਿੇਰੇ ਿਾਸਾ ਬਦਨ ਜਦਿ ਪ੍ੂਰਨ ਥਾਿਕਾ ॥੯॥  

O Gott, Deine Anhänger überleben spirituell, indem sie sich immer mit Verehrung 

an Dich erinnern; O Gott! Du durchdringst Wälder, Wasser und Land. ||9||  

 

ਿਿੀ ਵਾਉ ਨ ਿਾ ਕਉ ਿਾਗੈ ॥  

O meine Freunde, kein Unglück oder Elend trifft diese Person,  

 

ਦਸਮਰਿ ਨਾਮੁ ਅਨਦਿਨੁ ਜਾਗੈ ॥  

der sich der weltlichen Verlockungen und Laster bewusst bleibt, indem er immer 

mit liebevoller Hingabe an Gott denkt.  

 

ਅਨਿ ਦਬਨੋਿ ਕਰੇ ਹਦਰ ਦਸਮਰਨੁ ਦਿਸੁ ਮਾਇਆ ਸੰਦਗ ਨ ਿਾਿਕਾ ॥੧੦॥  

Diese Person erfreut sich der Glückseligkeit und Freude am Gedenken an Gott; sie 

hält keinerlei Verbindung zu Maya, dem weltlichen Reichtum und der Macht. ||10||  

 

ਰੋਗ ਸੋਗ ਿਖੂ ਦਿਸੁ ਨਾਹੀ ॥  

O meine Freunde, diese Person leidet nicht unter irgendwelchen Krankheiten, 

Kummer oder Schmerzen,  

 

ਸਾਿਸੰਦਗ ਹਦਰ ਕੀਰਿਨੁ ਗਾਹੀ ॥  

der in der heiligen Gemeinde Gott lobt.  

 

ਆਪ੍ਣਾ ਨਾਮੁ ਿੇਦਹ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਰੀਿਮ ਸੁਦਣ ਬੇਨੰਿੀ ਖਾਿਕਾ ॥੧੧॥  

O geliebter Gott, der Schöpfer der Welt, bitte höre auf meine demütige Bitte und 

segne mich mit Deinem Namen. ||11||  

 

ਨਾਮ ਰਿਨੁ ਿੇਰਾ ਹੈ ਦਪ੍ਆਰੇ ॥  

O mein geliebter Gott, dein Name ist wie ein kostbares Juwel.  

 

ਰੰਦਗ ਰਿੇ ਿੇਰੈ ਿਾਸ ਅਪ੍ਾਰੇ ॥  

O unendlicher Gott, Deine Anhänger bleiben von Deiner Liebe durchdrungen.  

 

ਿੇਰੈ ਰੰਦਗ ਰਿੇ ਿੁਿੁ ਜੇਹ ੇਦਵਰਿੇ ਕੇਈ ਭਾਿਕਾ ॥੧੨॥  

Oh Gott! Diejenigen, die von Deiner Liebe durchdrungen sind, werden wie Du; 

aber solche Anhänger Deiner Liebe findet man selten. ||12||  
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ਦਿਨ ਕੀ ਿੂਦਿ ਮਾਾਂਗੈ ਮਨੁ ਮੇਰਾ ॥  

O Gott, mein Geist betet für den Staub der Füße (den bescheidensten Dienst) 

solcher Deiner Anhänger,  

 

ਦਜਨ ਦਵਸਰਦਹ ਨਾਹੀ ਕਾਹੂ ਬੇਰਾ ॥  

die dich zu keiner Zeit verlassen.  

 

ਦਿਨ ਕੈ ਸੰਦਗ ਪ੍ਰਮ ਪ੍ਿ ੁਪ੍ਾਈ ਸਿਾ ਸੰਗੀ ਹਦਰ ਨਾਿਕਾ ॥੧੩॥  

In ihrer Gesellschaft kann ich auch den höchsten spirituellen Status erreichen, weil 

Du ihr ständiger Begleiter wirst und immer bei ihnen bleibst. ||13||  

 

ਸਾਜਨੁ ਮੀਿੁ ਦਪ੍ਆਰਾ ਸਈੋ ॥  

O meine Freunde, diese Person allein ist mein geliebter Freund und Begleiter,  

 

ਏਕੁ ਦਿਰਿਾਏ ਿਰੁਮਦਿ ਖੋਈ ॥  

der die Erinnerung an Gott fest in meinem Herzen verankert und mich von meiner 

Bosheit befreit.  

 

ਕਾਮੁ ਕਰੋਿੁ ਅਹੰਕਾਰੁ ਿਜਾਏ ਦਿਸੁ ਜਨ ਕਉ ਉਪ੍ਿੇਸੁ ਦਨਰਮਾਿਕਾ ॥੧੪॥  

Reinigend sind die Lehren dieser Person, die mir hilft, meine Lust, Wut und mein 

Ego loszuwerden. ||14||  

 

ਿੁਿੁ ਦਵਣੁ ਨਾਹੀ ਕੋਈ ਮੇਰਾ ॥  

O Gott, außer dir habe ich niemanden, der mich unterstützt.  

 

ਗੁਦਰ ਪ੍ਕਿਾਏ ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਪੈ੍ਰਾ ॥  

Der Guru hat mich mit Gottes makellosem Namen vereint.  

 

ਹਉ ਬਦਿਹਾਰੀ ਸਦਿਗੁਰ ਪ੍ੂਰੇ ਦਜਦਨ ਖੰਦਿਆ ਭਰਮੁ ਅਨਾਿਕਾ ॥੧੫॥  

Ich bin dem perfekten wahren Guru geweiht, der meine Zweifel und meine 

Illusion der Dualität zerstört hat. ||15||  

 

ਸਾਦਸ ਸਾਦਸ ਪ੍ਰਭੁ ਦਬਸਰੈ ਨਾਹੀ ॥  

Ich wünsche mir, dass ich Gott mit keinem Atemzug vergesse  

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਹਦਰ ਹਦਰ ਕਉ ਦਿਆਈ ॥  

Ich werde mich immer wieder mit liebevoller Hingabe an Gott erinnern.  
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ਨਾਨਕ ਸੰਿ ਿੇਰੈ ਰੰਦਗ ਰਾਿੇ ਿੂ ਸਮਰਥੁ ਵਿਾਿਕਾ ॥੧੬॥੪॥੧੩॥  

O Nanak! Deine Heiligen sind von Deiner Liebe durchdrungen, und Du bist der 

Größte und Mächtigste. ||16||4||13||  

 

ਮਾਰੂ ਮਹਿਾ ੫  

Raag Maaroo, Fünfter Guru:  

 

ੴ ਸਦਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਚਰਨ ਕਮਿ ਦਹਰਿੈ ਦਨਿ ਿਾਰੀ ॥  

O Bruder, wenn Gott Barmherzigkeit schenkt, dann kann ich die Lehren des Gurus 

immer in meinem Herzen verankern.  

 

ਗੁਰੁ ਪ੍ੂਰਾ ਦਖਨੁ ਦਖਨੁ ਨਮਸਕਾਰੀ ॥  

und darf meinem perfekten Guru weiterhin in jedem Moment Respekt erweisen.  

 

ਿਨੁ ਮਨੁ ਅਰਦਪ੍ ਿਰੀ ਸਭੁ ਆਗੈ ਜਗ ਮਦਹ ਨਾਮੁ ਸੁਹਾਵਣਾ ॥੧॥  

Ich möchte meinen Körper, meinen Geist und alles und meinen Platz vor den 

Guru stellen; Gottes Name ist das Schönste auf der Welt. ||1||  

 

ਸੋ ਠਾਕੁਰੁ ਦਕਉ ਮਨਹੁ ਦਵਸਾਰੇ ॥  

O Bruder, warum lässt du diesen Meister-Gott aus deinem Verstand fallen,  

 

ਜੀਉ ਦਪ੍ੰਿੁ ਿੇ ਸਾਦਜ ਸਵਾਰੇ ॥  

Wer erschafft dich, indem er dir Körper und Seele gibt, und verschönert dich?  

 

ਸਾਦਸ ਗਰਾਦਸ ਸਮਾਿੇ ਕਰਿਾ ਕੀਿਾ ਅਪ੍ਣਾ ਪ੍ਾਵਣਾ ॥੨॥  

Denkt mit jedem Atemzug und jedem Bissen an den Schöpfer, denn man erntet 

die Früchte seiner Taten. ||2||  

 

ਜਾ ਿੇ ਦਬਰਥਾ ਕੋਊ ਨਾਹੀ ॥  

O Bruder, von dem niemand mit leeren Händen ausgeht,  

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਹਦਰ ਰਖੁ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥  

Behalte diesen Gott immer in deinem Gedächtnis fest.  
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ਸਾਧਸੰਗਿ ਭਜੁ ਅਚੁਤ ਸੁਆਮੀ ਦਰਿਹ ਸੋਭਾ ਪਾਵਣਾ ॥੩॥  

Denke in Gesellschaft des Gurus über den unvergänglichen Gott nach und werde 

in Gottes Gegenwart der Ehre würdig. ||3||  

 

ਚਾਗਰ ਪਦਾਰਥ ਅਸਟ ਦਸਾ ਗਸਗਧ ॥  

O Bruder, wenn du die vier Hauptsegen (Wohlstand, Rechtschaffenheit, Erfolg, 

Erlösung), die achtzehn Wunderkräfte, suchst,  

 

ਨਾਮੁ ਗਨਧਾਨੁ ਸਹਜ ਸੁਖ ੁਨਉ ਗਨਗਧ ॥  

Der Schatz von Naam, die Ausgeglichenheit, der innere Frieden, all die Schätze 

des Reichtums,  

 

ਸਰਬ ਕਗਿਆਣ ਜ ੇਮਨ ਮਗਹ ਚਾਹਗਹ ਗਮਗਿ ਸਾਧੂ ਸੁਆਮੀ ਰਾਵਣਾ ॥੪॥  

Wenn du dir auch all die oben genannten Freuden wünschst, dann erinnere dich 

liebevoll an den Meistergott, indem du den Lehren des Gurus folgst. ||4||  

 

ਸਾਸਤ ਗਸੰਗਮਿਗਤ ਬੇਦ ਵਖਾਣੀ ॥  

Sogar die Shastras, die Simritis und die Veden haben verkündet:  

 

ਜਨਮੁ ਪਦਾKਰਥੁ ਜੀਤੁ ਪਰਾਣੀ ॥  

Dass ich sterblich bin, versuche, das wahre Ziel des kostbaren menschlichen 

Lebens zu erreichen.  

 

ਕਾਮੁ ਕਿੋਧੁ ਗਨੰਦਾ ਪਰਹਰੀਐ ਹਗਰ ਰਸਨਾ ਨਾਨਕ ਿਾਵਣਾ ॥੫॥  

O Nanak, wir sollten unsere Lust, unseren Zorn und unsere Verleumdung 

ausrotten, indem wir Gott mit unserer Zunge loben. ||5||  

 

ਗਜਸੁ ਰਪੂੁ ਨ ਰੇਗਖਆ ਕੁਿੁ ਨਹੀ ਜਾਤੀ ॥  

O meine Freunde, Gott, der keine Form, Merkmale, Abstammung oder Kaste 

(sozialen Status) hat,  

 

ਪੂਰਨ ਪੂਗਰ ਰਗਹਆ ਗਦਨੁ ਰਾਤੀ ॥  

Ist immer überall völlig durchdringend.  

 

ਜੋ ਜ ੋਜਪੈ ਸੋਈ ਵਡਭਾਿੀ ਬਹੁਗਿ ਨ ਜੋਨੀ ਪਾਵਣਾ ॥੬॥  

Wer Gott andächtig anbetet, hat großes Glück, und eine solche Person durchläuft 

keine Reinkarnationen. ||6||  
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ਗਜਸ ਨੋ ਗਬਸਰੈ ਪੁਰਖੁ ਗਬਧਾਤਾ ॥  

O meine Freunde, eine Person, die den alles durchdringenden Schöpfer verlässt,  

 

ਜਿਤਾ ਗਿਰੈ ਰਹੈ ਗਨਤ ਤਾਤਾ ॥  

irrt brennend im Feuer der Laster umher und verharrt immer in Qualen.  

 

ਅਗਕਰਤਘਣੈ ਕਉ ਰਖੈ ਨ ਕੋਈ ਨਰਕ ਘੋਰ ਮਗਹ ਪਾਵਣਾ ॥੭॥  

Niemand kann einen so undankbaren Menschen beschützen, der die schlimmsten 

Qualen durchmacht, als ob er in die schrecklichste Hölle geworfen würde. ||7||  

 

ਜੀਉ ਪਿਾਣ ਤਨੁ ਧਨੁ ਗਜਗਨ ਸਾਗਜਆ ॥  

O meine Freunde, Gott, der uns verschönert hat, indem er uns Seele, Leben, 

Körper und Reichtum gegeben hat,  

 

ਮਾਤ ਿਰਭ ਮਗਹ ਰਾਗਖ ਗਨਵਾਗਜਆ ॥  

und hat uns im Mutterleib barmherzig bewahrt und genährt,  

 

ਗਤਸ ਗਸਉ ਪਿੀਗਤ ਛਾਗਡ ਅਨ ਰਾਤਾ ਕਾਹੂ ਗਸਰੈ ਨ ਿਾਵਣਾ ॥੮॥  

wer seine Liebe zu Gott aufgibt, erreicht keinen sinnvollen Lebenszweck. ||8||  

 

ਧਾਗਰ ਅਨੁਿਿਹੁ ਸੁਆਮੀ ਮੇਰੇ ॥  

O mein Meister-Gott, bitte schenke uns Barmherzigkeit,  

 

ਘਗਟ ਘਗਟ ਵਸਗਹ ਸਭਨ ਕੈ ਨੇਰੇ ॥  

Du wohnst in jedem Herzen und bist jedem nahe.  

 

ਹਾਗਥ ਹਮਾਰੈ ਕਛੂਐ ਨਾਹੀ ਗਜਸੁ ਜਣਾਇਗਹ ਗਤਸੈ ਜਣਾਵਣਾ ॥੯॥  

Wir haben nichts unter unserer Kontrolle, nur die Person weiß es, die Du für 

dieses Verständnis segnet. ||9||  

 

ਜਾ ਕੈ ਮਸਤਗਕ ਧੁਗਰ ਗਿਗਖ ਪਾਇਆ ॥  

Einer, der von Anfang an so vorherbestimmt war,  

 

ਗਤਸ ਹੀ ਪੁਰਖ ਨ ਗਵਆਪੈ ਮਾਇਆ ॥  

Nur diese Person ist nicht von der Liebe zum Materialismus betroffen.  

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸਦਾ ਸਰਣਾਈ ਦਸੂਰ ਿਵੈ ਨ ਿਾਵਣਾ ॥੧੦॥  

O Nanak, Gottes Geweihte bleiben immer in Seiner Zuflucht und betrachten 

niemanden als Ihm ebenbürtig. ||10||  
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ਆਗਿਆ ਦਖੂ ਸੂਖ ਸਗਭ ਕੀਨੇ ॥  

O Bruder! Gott hat alle Sorgen und den Frieden auf seinen Befehl hin geschaffen.  

 

ਅੰਗਮਿਤ ਨਾਮੁ ਗਬਰਿੈ ਹੀ ਚੀਨੇ ॥  

Nur eine seltene Person hat den ambrosialen Namen Gottes verstanden.  

 

ਤਾ ਕੀ ਕੀਮਗਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ਜਤ ਕਤ ਓਹੀ ਸਮਾਵਣਾ ॥੧੧॥  

Gott durchdringt überall, aber sein Wert kann nicht beschrieben werden. ||11||  

 

ਸੋਈ ਭਿਤੁ ਸੋਈ ਵਡ ਦਾਤਾ ॥  

Gott selbst ist der Gottgeweihte und er selbst der große Wohltäter.  

 

ਸੋਈ ਪੂਰਨ ਪੁਰਖੁ ਗਬਧਾਤਾ ॥  

Gott selbst durchdringt alles und er selbst ist der Schöpfer.  

 

ਬਾਿ ਸਹਾਈ ਸੋਈ ਤੇਰਾ ਜੋ ਤੇਰੈ ਮਗਨ ਭਾਵਣਾ ॥੧੨॥  

O Bruder, Gott selbst ist dein Freund von Kindheit an und erfreut deinen 

Gedanken. ||12||  

 

ਗਮਰਤੁ ਦਖੂ ਸੂਖ ਗਿਗਖ ਪਾਏ ॥  

O Bruder, Gott hat Tod, Leid und Vergnügen in unser Schicksal vorgeschrieben.  

 

ਗਤਿੁ ਨਹੀ ਬਧਗਹ ਘਟਗਹ ਨ ਘਟਾਏ ॥  

Diese können nicht einmal ein bisschen erhöht oder verringert werden.  

 

ਸੋਈ ਹੋਇ ਗਜ ਕਰਤੇ ਭਾਵੈ ਕਗਹ ਕੈ ਆਪੁ ਵਞਾਵਣਾ ॥੧੩॥  

Nur das passiert, was dem Schöpfer gefällt. Wenn wir also behaupten, wir 

könnten alles tun, ruinieren wir uns selbst. ||13||  

 

ਅੰਧ ਕੂਪ ਤੇ ਸੇਈ ਕਾਢੇ ॥  

O meine Freunde, Gott holt nur diese Personen aus der tiefen dunklen Grube von 

Maya heraus,  

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਟਟੂੇ ਿਾਾਂਢੇ ॥  

Und vereint diejenigen wieder mit sich selbst, die viele Leben lang von ihm 

getrennt waren,  
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ਗਕਰਪਾ ਧਾਗਰ ਰਖੇ ਕਗਰ ਅਪੁਨੇ ਗਮਗਿ ਸਾਧੂ ਿੋਗਬੰਦ ੁਗਧਆਵਣਾ ॥੧੪॥  

Die Er sich zu eigen macht, indem er Barmherzigkeit schenkt; sie treffen den 

Guru, folgen seinen Lehren und erinnern sich liebevoll an ihn, den Meister des 

Universums. ||14||  

 

ਤੇਰੀ ਕੀਮਗਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

O Gott, dein Wert kann nicht beschrieben werden.  

 

ਅਚਰਜ ਰਪੂੁ ਵਡੀ ਵਗਡਆਈ ॥ 

Wunderbar ist Deine Gestalt und groß ist Deine Herrlichkeit.  

 

ਭਿਗਤ ਦਾਨੁ ਮੰਿ ੈਜਨੁ ਤੇਰਾ ਨਾਨਕ ਬਗਿ ਬਗਿ ਜਾਵਣਾ ॥੧੫॥੧॥੧੪॥੨੨॥੨੪॥੨॥ 

੧੪॥੬੨॥ 

O Nanak! Dein Gottgeweihter bittet dich um die Gabe deiner hingebungsvollen 

Verehrung und ist dir geweiht. ||15||1||14||22||24||2||14||62||  

 

ਮਾਰੂ ਵਾਰ ਮਹਿਾ ੩ 

Raag Maaroo: Vaar: Dritter Guru: 

 

ੴ ਸਗਤਿੁਰ ਪਿਸਾਗਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

 

ਸਿੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, erster Guru: 

 

ਗਵਣੁ ਿਾਹਕ ਿੁਣੁ ਵੇਚੀਐ ਤਉ ਿੁਣੁ ਸਹਘੋ ਜਾਇ ॥ 

Wenn wir Tugenden (Wertsachen) an einen uninteressierten Kunden verkaufen, 

werden sie billig verkauft (ein guter Rat wird nicht von jemandem geschätzt, der 

sich nicht dafür interessiert), 

 

ਿੁਣ ਕਾ ਿਾਹਕੁ ਜ ੇਗਮਿੈ ਤਉ ਿੁਣੁ ਿਾਖ ਗਵਕਾਇ ॥ 

Aber wenn der Kunde nach einer solchen Tugend (Wertgegenstand) sucht, wird 

sie zum Tausendfachen ihres Wertes verkauft (ein guter Rat an eine interessierte 

Person reicht weit).  
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PAGE 1087 

 

ਗੁਣ ਤੇ ਗੁਣ ਮਿਮਿ ਪਾਈਐ ਜੇ ਸਮਤਗੁਰ ਿਾਮਿ ਸਿਾਇ ॥  

Wenn jemand mit dem wahren Guru verschmilzt (seinen Lehren folgt) und Gottes 

Tugenden singt, dann erhält er den tugendhaften Namen Gottes.  

 

ਿ ੁਮਿ ਅਿ ੁਿੁ ਨ ਪਾਈਐ ਵਣਮਜ ਨ ਿੀਜੈ ਿਾਮਿ ॥  

Aber Naam ist von so unschätzbarem Wert, dass es nicht um jeden Preis gekauft 

werden kann, und es kann in keinem Geschäft gekauft werden.  

 

ਨਾਨਕ ਪੂਰਾ ਤ ਿੁ ਿੈ ਕਬਿੁ ਨ ਿ ਵ ੈਘਾਮਿ ॥੧॥  

O Nanak, der Preis für die Erlangung von Naam ist, den Lehren des Gurus zu 

folgen. 

Er behält immer seinen vollen Wert und wird niemals reduziert. ||1||  

 

ਿਃ ੪ ॥  

Vierter Guru:  

 

ਨਾਿ ਮਵਿੂਣੇ ਭਰਿਸਮਿ ਆਵਮਿ ਜਾਵਮਿ ਨੀਤ ॥  

Diejenigen, denen Naam fehlt, wandern für immer durch den Kreislauf von 

Geburt und Tod.  

 

ਇਮਕ ਬਾਾਂਧੇ ਇਮਕ ਢੀਮਿਆ ਇਮਕ ਸੁਖੀਏ ਿਮਰ ਪਰੀਮਤ ॥  

Manche sind in weltliche Bande gebunden, manche haben sie etwas gelockert, 

wieder andere sind von Gottes Liebe durchdrungen und leben in vollkommenem 

Frieden.  

 

ਨਾਨਕ ਸਚਾ ਿੰਮਨ ਿੈ ਸਚੁ ਕਰਣੀ ਸਚੁ ਰੀਮਤ ॥੨॥  

O Nanak, jemand, der vollen Glauben an Gott entwickelt, sein Verhalten und 

seine Lebensweise werden wahrhaftig. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਗੁਰ ਤੇ ਮਗਆਨੁ ਪਾਇਆ ਅਮਤ ਖੜਗੁ ਕਰਾਰਾ ॥  

O meine Freunde, die göttliche Weisheit, die ich vom Guru erhalten habe, ist wie 

ein sehr robustes scharfes Schwert.  
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ਦਜੂਾ ਭਰਿੁ ਗੜੁ ਕਮਿਆ ਿ ਿੁ ਿ ਭੁ ਅਿੰਕਾਰਾ ॥  

Es hat die bösen Impulse aus meinem Kopf vertrieben, als ob ich die Festung der 

Dualität, des Zweifels, der weltlichen Verbundenheit, der Gier und des Egoismus 

besiegt hätte.  

 

ਿਮਰ ਕਾ ਨਾਿੁ ਿਮਨ ਵਮਸਆ ਗੁਰ ਸਬਮਦ ਵੀਚਾਰਾ ॥  

Durch das Nachdenken über das Wort des Gurus hat sich Gottes Name in 

meinem Kopf manifestiert.  

 

ਸਚ ਸੰਜਮਿ ਿਮਤ ਊਤਿਾ ਿਮਰ ਿਗਾ ਮਪਆਰਾ ॥  

Durch das Praktizieren von Rechtschaffenheit und Selbstdisziplin ist mein Intellekt 

erhaben geworden und Gott ist mir lieb geworden.  

 

ਸਭੁ ਸਚ  ਸਚ ੁਵਰਤਦਾ ਸਚੁ ਮਸਰਜਣਿਾਰਾ ॥੧॥  

Jetzt erlebe ich, dass Gott, der ewige Schöpfer, überall präsent ist. ||1||  

 

ਸਿ ਕੁ ਿਃ ੩ ॥  

Shalok, dritter Guru:  

 

ਕੇਦਾਰਾ ਰਾਗਾ ਮਵਮਚ ਜਾਣੀਐ ਭਾਈ ਸਬਦ ੇਕਰੇ ਮਪਆਰੁ ॥  

O Bruder, die Kedaara Raag sollte als die beste aller Melodien angesehen werden, 

wenn ihr Sänger Liebe für das göttliche Wort des Gurus entwickelt,  

 

ਸਤਸੰਗਮਤ ਮਸਉ ਮਿਿਦ  ਰਿੈ ਸਚੇ ਧਰੇ ਮਪਆਰੁ ॥  

Verbindet sich weiterhin mit der heiligen Gemeinde und verankert die Liebe zu 

Gott;  

 

ਮਵਚਿ ੁਿਿੁ ਕਿੇ ਆਪਣੀ ਕੁਿਾ ਕਾ ਕਰੇ ਉਧਾਰੁ ॥  

Entfernt den Schmutz der Laster von innen, emanzipiert auch seine gesamte Linie,  

 

ਗੁਣਾ ਕੀ ਰਾਮਸ ਸੰਗਰਿ ੈਅਵਗਣ ਕਢੈ ਮਵਡਾਮਰ ॥  

Häuft den Reichtum an Tugenden an, zerstört und vertreibt seine Sünden.  

 

ਨਾਨਕ ਮਿਮਿਆ ਸ  ਜਾਣੀਐ ਗੁਰ ੂਨ ਛ ਡੈ ਆਪਣਾ ਦਜੂੈ ਨ ਧਰੇ ਮਪਆਰੁ ॥੧॥  

O Nanak, er allein sollte als mit Gott vereint betrachtet werden, der seinen Guru 

niemals verlässt und keine Liebe zu Maya (weltlicher Reichtum und Macht) 

entwickelt. ||1||  
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ਿਃ ੪ ॥  

Vierter Guru:  

 

ਸਾਗਰੁ ਦੇਖਉ ਡਮਰ ਿਰਉ ਭੈ ਤੇਰੈ ਡਰ ੁਨਾਮਿ ॥  

O Gott, ich fürchte mich zu Tode, wenn ich diesen Weltozean voller Laster 

betrachte; aber ich fürchte mich nicht davor, wenn ich nach Deiner verehrten 

Angst lebe.  

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਮਦ ਸੰਤ ਖੀਆ ਨਾਨਕ ਮਬਗਸਾ ਨਾਇ ॥੨॥  

O Nanak, ich gebe mich damit zufrieden, über das Wort des Gurus 

nachzudenken, und ich erblühe in Ekstase, wenn ich über Gottes Namen 

meditiere. ||2||  

 

ਿਃ ੪ ॥  

Vierter Guru:  

 

ਚਮੜ ਬ ਮਿਥ ੈਚਾਿਸਉ ਸਾਗਰੁ ਿਿਰੀ ਦੇਇ ॥  

O Bruder, im Weltozean wimmelt es von Wellen von Lastern, aber ich würde 

diesen Weltozean überqueren, indem ich auf dem Schiff des göttlichen Wortes 

des Gurus reite.  

 

ਠਾਕ ਨ ਸਚੈ ਬ ਮਿਥ ੈਜੇ ਗੁਰੁ ਧੀਰਕ ਦੇਇ ॥  

Wenn der Guru mir seine Unterstützung anbietet, würde ich auf diesem Schiff der 

Wahrheit fahren und meine spirituelle Reise nicht behindern.  

 

ਮਤਤੁ ਦਮਰ ਜਾਇ ਉਤਾਰੀਆ ਗੁਰ ੁਮਦਸ ੈਸਾਵਧਾਨੁ ॥  

Ich kann sehen, dass mein Guru Wache hält, also würde er mich sicherlich zu 

Gottes Wohnstätte bringen.  

 

ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਪਾਈਐ ਦਰਗਿ ਚਿੈ ਿਾਨੁ ॥੩॥  

O Nanak, man erhält dieses Schiff des göttlichen Gurus durch Gottes Gnade und 

man geht ehrenvoll in Seine Gegenwart. ||3||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  
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ਮਨਿਕੰਿਕ ਰਾਜੁ ਭੰੁਮਚ ਤੂ ਗੁਰਿੁਮਖ ਸਚੁ ਕਿਾਈ ॥  

O Bruder, erinnere dich liebevoll an Gott durch die Lehren des Gurus und genieße 

dein Leben in Glückseligkeit ohne Sorgen und Sorgen.  

 

ਸਚੈ ਤਖਮਤ ਬੈਠਾ ਮਨਆਉ ਕਮਰ ਸਤਸੰਗਮਤ ਿੇਮਿ ਮਿਿਾਈ ॥  

Denn Gott, der auf dem ewigen Thron für Gerechtigkeit sorgt, möchte dich mit 

der heiligen Gemeinde vereinen.  

 

ਸਚਾ ਉਪਦੇਸੁ ਿਮਰ ਜਾਪਣਾ ਿਮਰ ਮਸਉ ਬਮਣ ਆਈ ॥  

Wenn du den Lehren des Gurus folgst und über Gott meditierst, würdest du ihn 

erkennen.  

 

ਐਥੈ ਸੁਖਦਾਤਾ ਿਮਨ ਵਸ ੈਅੰਮਤ ਿ ਇ ਸਖਾਈ ॥  

Hier in diesem Leben würde sich die Glückseligkeit, die Gott schenkt, in deinem 

Geist manifestieren und am Ende dein Begleiter sein.  

 

ਿਮਰ ਮਸਉ ਪਰੀਮਤ ਊਪਜੀ ਗੁਮਰ ਸ ਝੀ ਪਾਈ ॥੨॥  

Die Person, die der Guru mit diesem Verständnis segnet, entwickelt Liebe zu Gott. 

||2||  

 

ਸਿ ਕੁ ਿਃ ੧ ॥  

Shalok, erster Guru:  

 

ਭੂਿੀ ਭੂਿੀ ਿੈ ਮਿਰੀ ਪਾਧਰੁ ਕਿ ੈਨ ਕ ਇ ॥  

Ich bin verloren umher gewandert und vom spirituellen Pfad abgekommen, aber 

niemand hat mir den richtigen Weg gesagt.  

 

ਪੂਛਿੁ ਜਾਇ ਮਸਆਮਣਆ ਦਖੁੁ ਕਾਿੈ ਿੇਰਾ ਕ ਇ ॥  

Vielleicht sollte ich einige weise Personen fragen, vielleicht kann mich jemand von 

meinem Elend befreien (und mir den richtigen Weg zeigen).  

 

ਸਮਤਗੁਰ ੁਸਾਚਾ ਿਮਨ ਵਸੈ ਸਾਜਨੁ ਉਤ ਿੀ ਠਾਇ ॥  

Wenn die Lehre des wahren Gurus im Verstand verankert ist, dann wird der 

geliebte Gott auch dort im Herzen erlebt.  

 

ਨਾਨਕ ਿਨੁ ਮਤਰਪਤਾਸੀਐ ਮਸਿਤੀ ਸਾਚੈ ਨਾਇ ॥੧॥  

O Nanak, der Geist wird gesättigt (und sein Umherirren endet), wenn man Gott 

lobt und sich mit Verehrung an ihn erinnert. ||1||  
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ਿਃ ੩ ॥  

Dritter Guru:  

 

ਆਪੇ ਕਰਣੀ ਕਾਰ ਆਮਪ ਆਪੇ ਕਰੇ ਰਜਾਇ ॥  

O Bruder, nach seinem Willen tut Gott alles, was es wert ist, getan zu werden,  

 

ਆਪੇ ਮਕਸ ਿੀ ਬਖਮਸ ਿਏ ਆਪੇ ਕਾਰ ਕਿਾਇ ॥  

Die Person, der Gott selbst vergibt, vollbringt selbst die Tat der hingebungsvollen 

Verehrung, indem er sich in dieser Person manifestiert.  

 

ਨਾਨਕ ਚਾਨਣੁ ਗੁਰ ਮਿਿੇ ਦਖੁ ਮਬਖ ੁਜਾਿੀ ਨਾਇ ॥੨॥  

O Nanak, jemand, der durch die Begegnung mit dem Guru mit göttlicher 

Weisheit erleuchtet wird; indem er sich an Gott erinnert, verbrennt er all die 

Qualen, die Maya verursacht hat. ||2||  

 

ਪਉੜੀ  

Pauree:  

 

ਿਾਇਆ ਵੇਮਖ ਨ ਭੁਿੁ ਤੂ ਿਨਿੁਖ ਿੂਰਖਾ ॥  

O eigenwilliger Narr, lass dich nicht in die Irre führen, wenn du Maya siehst, den 

Reichtum und die Macht der Welt.  

 

ਚਿਮਦਆ ਨਾਮਿ ਨ ਚਿਈ ਸਭੁ ਝੂਠੁ ਦਰਬੁ ਿਖਾ ॥  

Es begleitet niemanden, wenn er diese Welt verlässt, also betrachte diesen 

weltlichen Reichtum als falschen Begleiter.  

 

ਅਮਗਆਨੀ ਅੰਧੁ ਨ ਬੂਝਈ ਮਸਰ ਊਪਮਰ ਜਿ ਖੜਗੁ ਕਿਖਾ ॥  

Aber der geistlich unwissende törichte Mensch erkennt nicht, dass das Schwert 

des Todes an seinem Kopf hängt.  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਉਬਰੇ ਮਜਨ ਿਮਰ ਰਸੁ ਚਖਾ ॥  

Durch die Gnade des Gurus werden nur diejenigen, die den Genuss des Namens 

Gottes gekostet haben, davor bewahrt, der Liebe zum Materialismus zu verfallen.  
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ਆਪਿ ਕਰਾਏ ਕਰੇ ਆਪਿ ਆਿੇ ਹਪਰ ਰਖਾ ॥੩॥  

Gott selbst bringt Dinge durch die Wesen zustande, als ob er diese Dinge selbst 

tut und er selbst ihr Retter ist. ||3||  

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥  

Shalok, dritter Guru:  

 

ਪਿਨਾ ਗੁਰੁ ਨਹੀ ਭੇਪਿਆ ਭੈ ਕੀ ਨਾਹੀ ਪ ਿੰਦ ॥  

Diejenigen, die dem Guru nicht begegnet sind und ihn nicht befolgt haben und 

nicht einmal ein bisschen Angst vor Gott haben,  

 

ਆਵਣੁ ਿਾਵਣੁ ਦਖੁੁ ਘਣਾ ਕਦੇ ਨ ਚੂਕੈ ਪਚਿੰਦ ॥  

Sie erdulden weiterhin das unermessliche Leid des Zyklus von Geburt und Tod, 

und ihre Sorge hört nie auf.  

 

ਕਾਿੜ ਪਿਵੈ ਿਛੋੜੀਐ ਘੜੀ ਮੁਹਤ ਘੜੀਆਲੁ ॥  

So wie ein Tuch zum Waschen gegen einen Stein geschlagen wird und ein Gong 

immer wieder geschlagen wird:  

 

ਨਾਨਕ ਸਚੇ ਨਾਮ ਪ ਨੁ ਪਸਰਹੁ ਨ ਚੁਕੈ ਿਿੰਿਾਲੁ ॥੧॥  

O Nanak! Ebenso hört ihre Qual, verursacht durch die weltlichen Verstrickungen, 

niemals auf, ohne über Gottes Namen zu meditieren.||1||  

 

ਮਃ ੩ ॥  

Dritter Guru:  

 

ਪਤਿਭਵਣ ਢਢੂੀ ਸਿਣਾ ਹਉਮੈ  ੁਰੀ ਿਗਪਤ ॥  

O mein Freund, ich habe die drei Welten durchsucht und bin zu dem Schluss 

gekommen, dass Ego das Schlimmste auf der Welt ist.  

 

ਨਾ ਝੁਰੁ ਹੀਅੜੇ ਸਚ ੁਚਉ ਨਾਨਕ ਸਚੋ ਸਚ ੁ॥੨॥  

O Nanak! Sag, mach dir keine Sorgen,  O mein Herz, erinnere dich liebevoll an 

Gott, der wahrhaft ewig ist.||2||  

 

ਿਉੜੀ ॥  

Pauree:  
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ਗੁਰਮੁਪਖ ਆਿੇ  ਖਪਸਓਨੁ ਹਪਰ ਨਾਪਮ ਸਮਾਣੇ ॥  

Gott selbst vergibt denen, die den Lehren des Gurus folgen und dabei versunken 

sind, sich an Gottes Namen zu erinnern.  

 

ਆਿੇ ਭਗਤੀ ਲਾਇਓਨੁ ਗੁਰ ਸ ਪਦ ਨੀਸਾਣੇ ॥  

Gott selbst befiehlt ihnen durch das Wort des Gurus zur hingebungsvollen 

Verehrung; sie tragen die Insignien der Freiheit von der Liebe zu Maya.  

 

ਸਨਮੁਖ ਸਦਾ ਸੋਹਣੇ ਸਚ ੈਦਪਰ ਿਾਣੇ ॥  

Diejenigen, die den Lehren des Gurus folgen, sehen anmutig aus und werden in 

Gottes Gegenwart geehrt.  

 

ਐਥੈ ਓਥੈ ਮੁਕਪਤ ਹੈ ਪਿਨ ਰਾਮ ਿਛਾਣੇ ॥  

Diejenigen, die Gott erkennen, sind sowohl hier als auch im Jenseits von den 

Fesseln der Maya befreit.  

 

ਧਿੰਨੁ ਧਿੰਨੁ ਸੇ ਿਨ ਪਿਨ ਹਪਰ ਸੇਪਵਆ ਪਤਨ ਹਉ ਕੁਰ ਾਣੇ ॥੪॥  

Äußerst gesegnet sind die Gottgeweihten, die Gott hingebungsvoll angebetet 

haben, und ich bin ihnen geweiht. ||4||  

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥  

Shalok, erster Guru:  

 

ਮਹਲ ਕੁਚਿੀ ਮੜਵੜੀ ਕਾਲੀ ਮਨਹੁ ਕਸੁਧ ॥  

Die Seelenbraut, die in ihre körperliche Schönheit vertieft ist, ist wie eine böse 

Frau mit schlechten Manieren, deren Geist unrein ist.  

 

ਿੇ ਗੁਣ ਹੋਵਪਨ ਤਾ ਪਿਰ ੁਰਵੈ ਨਾਨਕ ਅਵਗੁਣ ਮੁਿੰਧ ॥੧॥  

O Nanak, eine Seelenbraut kann die Gesellschaft ihres Ehemann-Gottes genießen, 

wenn sie Tugenden hat, aber die schlecht erzogene Frau hat nichts als Fehler. ||1||  

 

ਮਃ ੧ ॥  

Erster Guru:  

 

ਸਾਚੁ ਸੀਲ ਸਚ ੁਸਿੰਿਮੀ ਸਾ ਿੂਰੀ ਿਰਵਾਪਰ ॥  

O meine Freunde, die Seelenbraut, die ehrlich, sanft und wirklich 

selbstdiszipliniert ist, gilt in ihrer Familie als perfekt.  
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ਨਾਨਕ ਅਪਹਪਨਪਸ ਸਦਾ ਭਲੀ ਪਿਰ ਕੈ ਹੇਪਤ ਪਿਆਪਰ ॥੨॥  

O Nanak, die von der Liebe und Zuneigung ihres Ehemann-Gottes durchdrungen 

bleibt, gilt Tag und Nacht für immer als tugendhaft. ||2||  

 

ਿਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਆਿਣਾ ਆਿੁ ਿਛਾਪਣਆ ਨਾਮੁ ਪਨਧਾਨੁ ਿਾਇਆ ॥  

O Bruder, ein Mensch, der sein spirituelles Leben verstanden hat, hat den Schatz 

von Naam erhalten.  

 

ਪਕਰਿਾ ਕਪਰ ਕੈ ਆਿਣੀ ਗੁਰ ਸ ਪਦ ਪਮਲਾਇਆ ॥  

Gott schenkt Barmherzigkeit und vereint ihn mit dem Wort des Gurus,  

 

ਗੁਰ ਕੀ  ਾਣੀ ਪਨਰਮਲੀ ਹਪਰ ਰਸੁ ਿੀਆਇਆ ॥  

Und durch das makellose göttliche Wort des Gurus inspiriert Gott ihn, das Elixier 

des Namens Gottes zu trinken.  

 

ਹਪਰ ਰਸੁ ਪਿਨੀ ਚਾਪਖਆ ਅਨ ਰਸ ਰਹਾਇਆ ॥  

Diejenigen, die die Essenz von Gottes Namen probiert haben, halten sich von 

anderen weltlichen Freuden fern.  

 

ਹਪਰ ਰਸੁ ਿੀ ਸਦਾ ਪਤਿਿਪਤ ਭਏ ਪਿਪਰ ਪਤਿਸਨਾ ਭੁਖ ਗਵਾਇਆ ॥੫॥  

Denn nachdem sie das Elixier des Namens Gottes genossen haben, bleiben sie 

immer gesättigt und werden ihren Durst und Hunger nach der Liebe von Maya 

los. ||5||  

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥  

Shalok, dritter Guru:  

 

ਪਿਰ ਖੁਸੀਏ ਧਨ ਰਾਵੀਏ ਧਨ ਉਪਰ ਨਾਮੁ ਸੀਗਾਰੁ ॥  

Der Ehemann-Gott vereint glücklich die Seelenbraut mit sich selbst, die sich in 

ihrem Herzen mit dem Ornament von Naam schmückt.  

 

ਨਾਨਕ ਧਨ ਆਗੈ ਖੜੀ ਸੋਭਾਵਿੰਤੀ ਨਾਪਰ ॥੧॥  

O Nanak, die Seelenbraut, die im Gehorsam gegenüber Gott steht, ist eine 

lobenswerte Frau. ||1||  
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ਮਃ ੧ ॥  

Erster Guru:  

 

ਸਸੁਰੈ ਿੇਈਐ ਕਿੰਤ ਕੀ ਕਿੰਤੁ ਅਗਿੰਮ ੁਅਥਾਹੁ ॥  

Der Ehemann-Gott ist unbegreiflich und unergründlich; die Seelenbraut, die Ihm 

im Haus ihrer Eltern und Schwiegereltern treu bleibt,  

 

ਨਾਨਕ ਧਿੰਨੁ ਸੋੁਹਾਗਣੀ ਿੋ ਭਾਵਪਹ ਵੇਿਰਵਾਹ ॥੨॥  

Sie wird dem sorglosen Ehemann-Gott wohlgefällig: O Nanak, gesegnet und 

glücklich ist diese Seelenbraut. ||2||  

 

ਿਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਤਖਪਤ ਰਾਿਾ ਸੋ  ਹੈ ਪਿ ਤਖਤੈ ਲਾਇਕ ਹੋਈ ॥  

So wie eine Person, die des Königsthrons würdig ist, darauf sitzt, wird auch 

jemand ehrenwert, der seine Sehnsucht nach Maya ausrottet.  

 

ਪਿਨੀ ਸਚ ੁਿਛਾਪਣਆ ਸਚੁ ਰਾਿੇ ਸੇਈ ॥  

Daher sind nur diejenigen wahre Könige (wirklich ehrenwerte), die Gott erkannt 

haben.  

 

ਏਪਹ ਭੂਿਪਤ ਰਾਿੇ ਨ ਆਖੀਅਪਹ ਦਿੂੈ ਭਾਇ ਦਖੁੁ ਹਈੋ ॥  

Diese irdischen Herrscher können nicht als wahre (ehrenwerte) Könige angesehen 

werden, weil sie immer unter dem Schmerz der Liebe zu weltlichen Besitztümern 

leiden.  

 

ਕੀਤਾ ਪਕਆ ਸਾਲਾਹੀਐ ਪਿਸੁ ਿਾਦੇ ਪ ਲਮ ਨ ਹੋਈ ॥  

Was nützt es, den zu loben, der von Gott geschaffen wurde und in kürzester Zeit 

untergehen kann?  

 

ਪਨਹਚਲੁ ਸਚਾ ਏਕੁ ਹੈ ਗੁਰਮੁਪਖ  ੂਝੈ ਸੁ ਪਨਹਚਲੁ ਹੋਈ ॥੬॥  

Gott ist der Einzige, dessen Domäne ewig ist, und der Anhänger des Gurus, der 

diese Tatsache erkennt, wird auch ewig (spirituell stabil). ||6||  

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥  

Shalok, dritter Guru:  
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ਸਭਨਾ ਕਾ ਪਿਰੁ ਏਕੁ ਹੈ ਪਿਰ ਪ ਨੁ ਖਾਲੀ ਨਾਪਹ ॥  

O Bruder, Gott ist der einzige Ehemann aller Seelenbräute; es gibt niemanden, 

der ohne den Meistergott ist.  

 

ਨਾਨਕ ਸੇ ਸੋਹਾਗਣੀ ਪਿ ਸਪਤਗੁਰ ਮਾਪਹ ਸਮਾਪਹ ॥੧॥  

O Nanak, sie allein sind die glücklichen Seelenbräute, die sich auf die Lehren des 

wahren Gurus konzentrieren. ||1||  

 

ਮਃ ੩ ॥  

Dritter Guru:  

 

ਮਨ ਕੇ ਅਪਧਕ ਤਰਿੰਗ ਪਕਉ ਦਪਰ ਸਾਪਹ  ਛੁਿੀਐ ॥  

O mein Freund, solange die Wellen weltlicher Begierden in unseren Köpfen 

aufsteigen, wie können wir bis dahin in Gottes Gegenwart freigesprochen 

werden?  

 

ਿੇ ਰਾਚੈ ਸਚ ਰਿੰਪਗ ਗੂੜੈ ਰਿੰਪਗ ਅਿਾਰ ਕੈ ॥  

Wenn unser Geist auf Gott eingestellt ist und in tiefer Liebe zu diesem 

unendlichen Gott versunken bleibt,  

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਿਰਸਾਦੀ ਛੁਿੀਐ ਿ ੇਪਚਤੁ ਲਗੈ ਸਪਚ ॥੨॥  

Und wenn unser Geist weiterhin auf den ewigen Gott ausgerichtet bleibt: O 

Nanak, dann sind nur wir durch die Gnade des Gurus von diesen weltlichen 

Fesseln befreit. ||2||  

 

ਿਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਹਪਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਅਮੋਲੁ ਹੈ ਪਕਉ ਕੀਮਪਤ ਕੀਿੈ ॥  

O Bruder, Gottes Name ist von unschätzbarem Wert, wie können wir Seinen Wert 

einschätzen?  
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ਆਪੇ ਸ੍ਰਿਰਸ੍ਿ ਰਭ ਰਾਜੀਅਨੁ ਆਪੇ ਵਰਤੀਜੈ ॥  

Gott selbst hat diese Welt geschaffen und er selbst durchdringt sie.  

 

ਗੁਰਮੁਸ੍ਿ ਰਦਾ ਰਲਾਹੀਐ ਰਚ ੁਕੀਮਸ੍ਤ ਕੀਜੈ ॥  

Wir sollten Gott immer durch die Lehren des Gurus loben, und das ist der einzige 

Preis, um Naam zu erhalten.  

 

ਗੁਰ ਰਬਦੀ ਕਮਲੁ ਸ੍ਬਗਾਸ੍ਰਆ ਇਵ ਹਸ੍ਰ ਰਰੁ ਪੀਜੈ ॥  

Unser Herz erblüht vor Freude durch das Wort des Gurus, und so trinken wir das 

Elixier des Namens Gottes.  

 

ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਠਾਸ੍ਕਆ ਰੁਸ੍ਿ ਰਹਸ੍ਜ ਰਵੀਜੈ ॥੭॥  

Dann hört unser Kreislauf von Geburt und Tod auf und wir leben in Frieden und 

Ausgeglichenheit.||7||  

 

ਰਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥  

Shalok, erster Guru:  

 

ਨਾ ਮੈਲਾ ਨਾ ਧੁੁੰਧਲਾ ਨਾ ਭਗਵਾ ਨਾ ਕਚੁ ॥  

Der Geist dieser Person wird nicht mit Lastern beschmutzt, sein Augenlicht wird 

nicht verschwommen (er sieht Gott eindeutig überall), er trägt weder trügerische 

Roben noch verliebt er sich in materielle Dinge.  

 

ਨਾਨਕ ਲਾਲੋ ਲਾਲੁ ਹੈ ਰਚੈ ਰਤਾ ਰਚ ੁ॥੧॥  

Der von der tiefen Farbe der Liebe Gottes durchdrungen ist;  

O Nanak, durchdrungen von Gottes Liebe, wird er zu seiner Verkörperung. ||1||  

 

ਮਃ ੩ ॥  

Dritter Guru:  

 

ਰਹਸ੍ਜ ਵਣਰਪਸ੍ਤ ਫੁਲੁ ਫਲੁ ਭਵਰੁ ਵਰ ੈਭੈ ਿੁੰਸ੍ਿ॥  

So wie eine Hummel ihre Angst verliert, saugt sie leicht die Essenz von Blumen 

und Früchten aus der gesamten Vegetation; ebenso nimmt ein Gottgeweihter 

spirituelle Weisheit von der heiligen Gemeinde auf.  
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ਨਾਨਕ ਤਰਵਰੁ ਏਕੁ ਹੈ ਏਕੋ ਫੁਲੁ ਸ੍ਭਰੁੰਗੁ ॥੨॥  

O Nanak, der Guru ist wie ein Baum, der die eine Blume der hingebungsvollen 

Verehrung trägt, und wie eine Hummel heftet sich der Gottgeweihte daran. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਜੋ ਜਨ ਲੂਝਸ੍ਹ ਮਨੈ ਸ੍ਰਉ ਰੇ ਰੂਰੇ ਪਰਧਾਨਾ ॥  

Wirklich ausgezeichnet und mutig sind diejenigen, die mit ihrem Verstand 

kämpfen (und verhindern, dass sie sich von weltlichen Verlockungen verführen 

lassen).  

 

ਹਸ੍ਰ ਰੇਤੀ ਰਦਾ ਸ੍ਮਸ੍ਲ ਰਹੇ ਸ੍ਜਨੀ ਆਪੁ ਪਛਾਨਾ ॥  

Diejenigen, die sich selbst erkennen, bleiben für immer mit Gott vereint.  

 

ਸ੍ਗਆਨੀਆ ਕਾ ਇਹੁ ਮਹਤੁ ਹੈ ਮਨ ਮਾਸ੍ਹ ਰਮਾਨਾ ॥  

Das ist die Größe der geistlich versierten Menschen, dass sie, anstatt Maya 

nachzujagen, in ihrem eigenen Geist in Gottes Erinnerung versunken bleiben.  

 

ਹਸ੍ਰ ਜੀਉ ਕਾ ਮਹਲੁ ਪਾਇਆ ਰਚ ੁਲਾਇ ਸ੍ਧਆਨਾ ॥  

Sie erkennen Gott, indem sie mit Verehrung über ihn meditieren.  

 

ਸ੍ਜਨ ਗੁਰ ਪਰਰਾਦੀ ਮਨੁ ਜੀਸ੍ਤਆ ਜਗੁ ਸ੍ਤਨਸ੍ਹ ਸ੍ਜਤਾਨਾ ॥੮॥  

Diejenigen, die ihren Geist durch die Gnade des Gurus erobert haben, haben die 

Welt erobert.||8||  

 

ਰਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥  

Shalok, dritter Guru:  

 

ਜੋਗੀ ਹੋਵਾ ਜਸ੍ਗ ਭਵਾ ਘਸ੍ਰ ਘਸ੍ਰ ਭੀਸ੍ਿਆ ਲੇਉ ॥  

Wenn ich Yogi werden und durch die Welt wandern und von Tür zu Tür um 

Almosen betteln würde,  

 

ਦਰਗਹ ਲੇਿਾ ਮੁੰਗੀਐ ਸ੍ਕਰੁ ਸ੍ਕਰੁ ਉਤਰੁ ਦੇਉ ॥  

Wie würde ich dann für meine Taten Rechenschaft ablegen, wenn ich nach der 

Rechenschaft über meine Taten in Gottes Gegenwart gefragt würde?  
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ਸ੍ਭਸ੍ਿਆ ਨਾਮੁ ਰੁੰਤੋਿ ੁਮੜੀ ਰਦਾ ਰਚੁ ਹ ੈਨਾਸ੍ਲ ॥  

Wer Gottes Namen als Nächstenliebe und Zufriedenheit als sein Häuschen 

betrachtet, erkennt immer Gott in sich.  

 

ਭੇਿੀ ਹਾਥ ਨ ਲਧੀਆ ਰਭ ਬਧੀ ਜਮਕਾਸ੍ਲ ॥  

Niemand hat Gott jemals durch die Annahme heiliger Gewänder oder Rituale 

erkannt, die ganze Welt ist von der Angst vor dem Tod geprägt.  

 

ਨਾਨਕ ਗਲਾ ਝੂਠੀਆ ਰਚਾ ਨਾਮੁ ਰਮਾਸ੍ਲ ॥੧॥  

O Nanak! Denke nur an Gott, da alle anderen Dinge falsch sind.||1||  

 

ਮਃ ੩ ॥  

Dritter Guru:  

 

ਸ੍ਜਤੁ ਦਸ੍ਰ ਲੇਿਾ ਮੁੰਗੀਐ ਰੋ ਦਰ ੁਰੇਸ੍ਵਹ ੁਨ ਕੋਇ ॥  

Lasst niemanden den Lehren des Gurus folgen, wenn er dessen Lehre befolgt, 

man für seine Taten Rechenschaft ablegen muss.  

 

ਐਰਾ ਰਸ੍ਤਗੁਰ ੁਲੋਸ੍ੜ ਲਹੁ ਸ੍ਜਰੁ ਜੇਵਿੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥  

Finde so einen wahren Guru, der niemanden hat, der ihm an Größe ebenbürtig 

ist.  

 

ਸ੍ਤਰੁ ਰਰਣਾਈ ਛੂਿੀਐ ਲੇਿਾ ਮੁੰਗੈ ਨ ਕੋਇ ॥  

Wenn man seine Zuflucht sucht und seinen Lehren folgt, wird man emanzipiert, 

und niemand bittet um Rechenschaft über seine Taten.  

 

ਰਚੁ ਸ੍ਦਿੜਾਏ ਰਚ ੁਸ੍ਦਿੜੁ ਰਚਾ ਓਹੁ ਰਬਦ ੁਦੇਇ ॥  

Solch ein Guru selbst hat Gottes Namen in seinem Herzen verankert, bringt seine 

Anhänger dazu, ihn fest in sich zu verankern, und segnet sie mit dem Lobwort 

Gottes.  

 

ਸ੍ਹਰਦੈ ਸ੍ਜਰ ਦੈ ਰਚੁ ਹੈ ਤਨੁ ਮਨੁ ਭੀ ਰਚਾ ਹੋਇ ॥  

Wer Gott in seinem Herzen, seinem Körper und Geist erkannt hat, wird auch 

makellos (wahrhaftig).  

 

ਨਾਨਕ ਰਚੈ ਹੁਕਸ੍ਮ ਮੁੰਸ੍ਨਐ ਰਚੀ ਵਸ੍ਿਆਈ ਦੇਇ ॥  

O Nanak, wenn wir Gottes Gebot annehmen, segnet er uns mit wahrer 

Herrlichkeit.  
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ਰਚੇ ਮਾਸ੍ਹ ਰਮਾਵਰੀ ਸ੍ਜਰ ਨੋ ਨਦਸ੍ਰ ਕਰੇਇ ॥੨॥  

Wem Gott einen gnädigen Blick schenkt, der verschmilzt mit Ihm. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pause:  

 

ਰੂਰੇ ਏਸ੍ਹ ਨ ਆਿੀਅਸ੍ਹ ਅਹੁੰਕਾਸ੍ਰ ਮਰਸ੍ਹ ਦਿੁੁ ਪਾਵਸ੍ਹ ॥  

Diese werden nicht die Tapferen genannt, die Schmerzen ertragen und im Kampf 

sterben, um ihr Ego zu befriedigen.  

 

ਅੁੰਧੇ ਆਪੁ ਨ ਪਛਾਣਨੀ ਦਜੂੈ ਪਸ੍ਚ ਜਾਵਸ੍ਹ ॥  

Diese spirituell Unwissenden erkennen sich selbst nicht und sind in der Liebe zur 

Dualität (weltliche Besitztümer statt Gott) verzehrt.  

 

ਅਸ੍ਤ ਕਰੋਧ ਸ੍ਰਉ ਲੂਝਦੇ ਅਗੈ ਸ੍ਪਛੈ ਦਿੁੁ ਪਾਵਸ੍ਹ ॥  

Sie kämpfen mit großer Wut und ertragen Elend, sowohl hier als auch im Jenseits.  

 

ਹਸ੍ਰ ਜੀਉ ਅਹੁੰਕਾਰੁ ਨ ਭਾਵਈ ਵੇਦ ਕੂਸ੍ਕ ਰੁਣਾਵਸ੍ਹ ॥  

Die Veden (die Hindu-Schriften) verkünden laut, dass Egoismus dem ehrwürdigen 

Gott nicht gefällt.  

 

ਅਹੁੰਕਾਸ੍ਰ ਮੁਏ ਰੇ ਸ੍ਵਗਤੀ ਗਏ ਮਸ੍ਰ ਜਨਮਸ੍ਹ ਸ੍ਫਸ੍ਰ ਆਵਸ੍ਹ ॥੯॥  

Diejenigen, die egoistisch sterben, verlassen diesen Ort, ohne Erlösung zu 

erlangen (Freiheit von Lastern), und durchleben weiterhin den Kreislauf von 

Geburt und Tod. ||9||  

 

ਰਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥  

Shalok, dritter Guru:  

 

ਕਾਗਉ ਹੋਇ ਨ ਊਜਲਾ ਲੋਹੇ ਨਾਵ ਨ ਪਾਰੁ ॥  

Normalerweise kann eine Krähe nicht weiß werden wie ein Schwan, und ein Boot 

aus Eisen kann nicht über den Fluss schwimmen.  

 

ਸ੍ਪਰਮ ਪਦਾਰਥੁ ਮੁੰਸ੍ਨ ਲੈ ਧੁੰਨੁ ਰਵਾਰਣਹਾਰੁ ॥  

Aber gesegnet ist der Verschönerer Guru, nach dessen Lehren selbst ein sündiger 

Mensch mit einem Herz wie dem einer Krähe anfängt, an den Namen des lieben 

Gottes zu glauben.  
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ਹੁਕਮੁ ਪਛਾਣੈ ਊਜਲਾ ਸ੍ਰਸ੍ਰ ਕਾਰਿ ਲੋਹਾ ਪਾਸ੍ਰ ॥  

Diese Person versteht Gottes Willen, wird makellos wie ein Schwan und schwimmt 

wie Eisen, das an Holz haftet, über den Weltozean der Laster.  

 

ਸ੍ਤਿਰਨਾ ਛੋਿੈ ਭੈ ਵਰ ੈਨਾਨਕ ਕਰਣੀ ਰਾਰੁ ॥੧॥  

Er vergisst das Feuer weltlicher Begierden und die Furcht vor Gott bleibt in 

seinem Geist; O Namak, nur ein solches Verhalten ist wirklich großartig. ||1||  

 

ਮਃ ੩ ॥  

Dritter Guru:  

 

ਮਾਰੂ ਮਾਰਣ ਜੋ ਗਏ ਮਾਸ੍ਰ ਨ ਰਕਸ੍ਹ ਗਵਾਰ ॥  

O Bruder, diese geistig unwissenden Menschen, die in den Wald gingen, um ihren 

Geist zu erobern, konnten ihn nicht besiegen.  

 

ਨਾਨਕ ਜੇ ਇਹੁ ਮਾਰੀਐ ਗੁਰ ਰਬਦੀ ਵੀਚਾਸ੍ਰ ॥  

O Nanak, wenn dieser Geist kontrolliert werden soll, kann das nur geschehen, 

indem man über das Wort des Gurus nachdenkt,  

 

ਏਹੁ ਮਨੁ ਮਾਸ੍ਰਆ ਨਾ ਮਰੈ ਜ ੇਲੋਚੈ ਰਭੁ ਕੋਇ ॥  

Dieser Geist kann nicht kontrolliert werden, auch wenn sich jeder danach sehnt.  

 

ਨਾਨਕ ਮਨ ਹੀ ਕਉ ਮਨੁ ਮਾਰਰੀ ਜੇ ਰਸ੍ਤਗੁਰ ੁਭੇਿੈ ਰੋਇ ॥੨॥  

O Nanak, nur der Geist selbst kontrolliert den Geist, wenn man den wahren Guru 

trifft.  
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ਪਉੜੀ ॥  

Pause:  

 

ਦੋਵੈ ਤਰਫਾ ਉਪਾਈਓਨੁ ਵਵਵਿ ਸਕਵਤ ਵਸਵ ਵਾਸਾ ॥  

Gott selbst hat beide Pfade geschaffen (die Anhänger des Gurus und die 

Anhänger des eigenen Geistes), und der Geist lebt normalerweise inmitten des 

Materialismus.  

 

ਸਕਤੀ ਵਕਨੈ ਨ ਪਾਇਓ ਵਫਵਰ ਜਨਵਿ ਵਿਨਾਸਾ ॥  

Niemand hat Gott jemals durch Maya, den Materialismus, erkannt; stattdessen 

erlebt man wiederholte Geburten und Todesfälle.  

 

ਗੁਵਰ ਸੇਵਵਐ ਸਾਵਤ ਪਾਈਐ ਜਵਪ ਸਾਸ ਵਗਰਾਸਾ ॥  

Innerer Frieden wird dadurch erlangt, dass man mit jedem Atemzug und jedem 

Bissen durch die Lehren des Gurus liebevoll über Gottes Namen meditiert.  

 

ਵਸਵਿਿਵਤ ਸਾਸਤ ਸੋਵਿ ਦੇਖੁ ਊਤਿ ਹਵਰ ਦਾਸਾ ॥  

O Bruder, wenn du Simritis und Shastras (hinduistische Schriften) sorgfältig liest 

und darüber nachdenkst, wirst du feststellen, dass die Gottgeweihten die 

edelsten Menschen sind.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਿ ਵਿਨਾ ਕੋ ਵਿਰੁ ਨਹੀ ਨਾਿੇ ਿਵਿ ਜਾਸਾ ॥੧੦॥  

O Nanak, nichts außer Naam ist ewig; ich bin dem Namen Gottes geweiht. ||10||  

 

ਸਿੋਕੁ ਿਃ ੩ ॥  

Shalok, dritter Guru:  

 

ਹੋਵਾ ਪੰਵਿਤੁ ਜੋਤਕੀ ਵੇਦ ਪੜਾ ਿੁਵਖ ਿਾਵਰ ॥  

O Bruder, wenn ich Pandit (Religionsgelehrter) oder Astrologe werden und alle 

vier Veden auswendig rezitieren würde;  

 

ਨਵ ਖੰਿ ਿਿ ੇਪੂਜੀਆ ਅਪਣੈ ਿਵਜ ਵੀਿਾਵਰ ॥  

Wenn ich aufgrund meines hohen moralischen Charakters und meiner Gedanken 

in allen neun Regionen der Welt geehrt werde:  
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ਿਤੁ ਸਿਾ ਅਖਰੁ ਭੁਵਿ ਜਾਇ ਿਉਕੈ ਵਭਟ ੈਨ ਕੋਇ ॥  

Wenn ich trotz alledem Gottes Namen vergesse und nur weiter denke, dass 

niemand meine Küche verunreinigen darf, dann sind all diese Erfolge vergeblich.  

 

ਝੂਠੇ ਿਉਕੇ ਨਾਨਕਾ ਸਿਾ ਏਕੋ ਸੋਇ ॥੧॥  

Nanak sagt, dass diese Küchen und andere solche Dinge falsch und kurzlebig 

sind. Der einzige, der ewig währt, ist Gott. ||1||  

 

ਿਃ ੩ ॥  

Dritter Guru:  

 

ਆਵਪ ਉਪਾਏ ਕਰੇ ਆਵਪ ਆਪੇ ਨਦਵਰ ਕਰੇਇ ॥  

Gott selbst erschafft alle Wesen, Er selbst tut alles und Er selbst schenkt ihnen 

Seinen gnädigen Blick.  

 

ਆਪੇ ਦ ੇਵਵਿਆਈਆ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਿਾ ਸੋਇ ॥੨॥  

Er selbst segnet sie mit Herrlichkeit: O Nanak! Sprich: Gott allein ist ewig. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਕੰਟਕੁ ਕਾਿੁ ਏਕੁ ਹੈ ਹੋਰ ੁਕੰਟਕੁ ਨ ਸੂਝ ੈ॥  

Allein die Angst vor dem Tod ist Lebewesen ein Dorn (Folter), kein anderer Dorn 

kommt ihnen in den Sinn, der ihr gleichkommt.  

 

ਅਫਵਰਓ ਜਗ ਿਵਹ ਵਰਤਦਾ ਪਾਪੀ ਵਸਉ ਿੂਝੈ ॥  

Dieser unvermeidliche Tod durchdringt die ganze Welt und die Angst vor dem 

Tod quält den Sünder besonders.  

 

ਗੁਰ ਸਿਦੀ ਹਵਰ ਭੇਦੀਐ ਹਵਰ ਜਵਪ ਹਵਰ ਿੂਝੈ ॥  

Wer das Geheimnis Gottes versteht, indem er über das Wort des Gurus 

nachdenkt, erkennt Gott, indem er sich liebevoll an ihn erinnert.  

 

ਸੋ ਹਵਰ ਸਰਣਾਈ ਛੁਟੀਐ ਜੋ ਿਨ ਵਸਉ ਜੂਝੈ ॥  

Wer mit seinem Verstand kämpft, wird von der Angst vor dem Tod befreit, indem 

er zu Gottes Zuflucht kommt.  
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ਿਵਨ ਵੀਿਾਵਰ ਹਵਰ ਜਪੁ ਕਰੇ ਹਵਰ ਦਰਗਹ ਸੀਝੈ ॥੧੧॥  

Wer über Gott meditiert, indem er in seinem Geist über seine Tugenden 

nachdenkt, ist in Gottes Gegenwart erfolgreich (akzeptiert). ||11||  

 

ਸਿੋਕੁ ਿਃ ੧ ॥  

Shalok, Erster Guru:  

 

ਹੁਕਵਿ ਰਜਾਈ ਸਾਖਤੀ ਦਰਗਹ ਸਿੁ ਕਿੂਿੁ ॥  

Man kommt Gott näher, indem man sich seinem Befehl unterwirft.  

Nur die Wahrheit, die Erinnerung an Gott, wird in seiner Gegenwart akzeptiert.  

 

ਸਾਵਹਿੁ ਿੇਖਾ ਿੰਗਸੀ ਦਨੁੀਆ ਦੇਵਖ ਨ ਭੂਿੁ ॥  

O Sterblicher, der Meistergott würde nach der Rechenschaft über all deine Taten 

fragen, also lass dich nicht irreführen, wenn du die weltlichen Dinge betrachtest.  

 

ਵਦਿ ਦਰਵਾਨੀ ਜ ੋਕਰੇ ਦਰਵੇਸੀ ਵਦਿੁ ਰਾਵਸ ॥  

Die Person, die über ihren Geist wacht (um sicherzustellen, dass er nicht durch 

falsche weltliche Verlockungen irregeführt wird und ihn rein hält), ist ein wahrer 

Heiliger.  

 

ਇਸਕ ਿੁਹਿਵਤ ਨਾਨਕਾ ਿੇਖਾ ਕਰਤੇ ਪਾਵਸ ॥੧॥  

Nanak sagt: “Der Schöpfergott legt Rechenschaft über die Liebe und Zuneigung 

eines Menschen zu ihm ab.” ||1||  

 

ਿਃ ੧ ॥  

Erster Guru:  

 

ਅਿਗਉ ਜੋਇ ਿਿੂਕੜਉ ਸਾਰੰਗਪਾਵਣ ਸਿਾਇ ॥  

Eine Hummel sieht alle Blumen, bindet sich aber an keine, ähnlich wie eine, die 

Gott überall sieht und sich von den weltlichen Verlockungen distanziert.  

 

ਹੀਰੈ ਹੀਰਾ ਿੇਵਿਆ ਨਾਨਕ ਕੰਵਠ ਸੁਭਾਇ ॥੨॥  

Sein juwelen-ähnlicher Geist ist durchdrungen von dem kostbaren göttlichen 

Wort: O Nanak! Gott umarmt ihn liebevoll bei sich. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  
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ਿਨਿੁਖ ਕਾਿੁ ਵਵਆਪਦਾ ਿੋਵਹ ਿਾਇਆ ਿਾਗੇ ॥  

O Bruder, die Angst vor dem Tod quält jene eigenwilligen Menschen, die in der 

materiellen Welt versunken bleiben.  

 

ਵਖਨ ਿਵਹ ਿਾਵਰ ਪਛਾੜਸੀ ਭਾਇ ਦਜੂ ੈਠਾਗੇ ॥  

Diejenigen, die von der Liebe zur Dualität getäuscht werden, tötet und zerstört 

sofort ihr spirituelles Leben.  

 

ਵਫਵਰ ਵੇਿਾ ਹਵਿ ਨ ਆਵਈ ਜਿ ਕਾ ਿੰਿੁ ਿਾਗੇ ॥  

Sobald der Dämon des Todes sie einmal getroffen hat, finden sie keine Chance, 

aus der Liebe zum Materialismus herauszukommen.  

 

ਵਤਨ ਜਿ ਿੰਿੁ ਨ ਿਗਈ ਜੋ ਹਵਰ ਵਿਵ ਜਾਗੇ ॥  

Diejenigen, die sich weiterhin darauf konzentrieren, sich an Gott zu erinnern und 

gegenüber falschen weltlichen Verlockungen wachsam bleiben, werden nicht von 

der Angst vor dem Tod gequält.  

 

ਸਭ ਤੇਰੀ ਤੁਿੁ ਛਿਾਵਣੀ ਸਭ ਤੁਿੈ ਿਾਗੇ ॥੧੨॥  

O Gott, all diese Schöpfung gehört dir und du solltest sie von der Liebe zu Maya 

befreien, weil sie alle auf Deine Unterstützung angewiesen sind. ||12||  

 

ਸਿੋਕੁ ਿਃ ੧ ॥  

Shalok, erster Guru:  

 

ਸਰਿੇ ਜੋਇ ਅਗਛਿੀ ਦਖੂੁ ਘਨੇਰੋ ਆਵਿ ॥  

Wer die Welt für unvergänglich hält, erduldet immenses Elend,  

 

ਕਾਿਰੁ ਿਾਦਵਸ ਸਰ ੁਿਾਘਣਉ ਿਾਭੁ ਨ ਪੂੰਜੀ ਸਾਵਿ ॥੧॥  

Er ist wie der, der eine Ladung Salz (Sünden) trägt und den Ozean (der Laster) 

überqueren muss; am Ende bleibt einem solchen Menschen weder das Kapital 

noch der Gewinn von Naam übrig. ||1||  

 

ਿਃ ੧ ॥  

Erster Guru:  

 

ਪੂੰਜੀ ਸਾਿਉ ਨਾਿੁ ਤੂ ਅਖੁਟਉ ਦਰਿੁ ਅਪਾਰੁ ॥  

O Gott, eine Person, die den Reichtum des Namens Gottes besitzt, der unendlich 

und unerschöpflich ist,  
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ਨਾਨਕ ਵਖਰੁ ਵਨਰਿਿਉ ਿੰਨੁ ਸਾਹੁ ਵਾਪਾਰੁ ॥੨॥  

O Nanak! Diese Person mit dieser makellosen Ware, die Gottes Namen trägt, ist 

ein gesegneter Händler, und sein Handel mit Naam ist ebenfalls gesegnet. ||2||  

 

ਿਃ ੧ ॥  

Erster Guru:  

 

ਪੂਰਿ ਪਿੀਵਤ ਵਪਰਾਵਣ ਿੈ ਿੋਟਉ ਠਾਕੁਰੁ ਿਾਵਣ ॥  

O Sterblicher, erkenne deine vorherbestimmte Liebe zu Gott und denke liebevoll 

an den großen Meistergott.  

 

ਿਾਿੈ ਊਭੈ ਜਿੁ ਿਾਰਸੀ ਨਾਨਕ ਿੇਿਣੁ ਨਾਵਿ ॥੩॥  

Ich bin Nanak! Gottes Namen zu erkennen bedeutet, die Angst vor dem Tod zu 

besiegen, als würde man den Dämon des Todes mit dem Gesicht nach unten auf 

den Boden werfen. ||3||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਆਪੇ ਵਪੰਿੁ ਸਵਾਵਰਓਨੁ ਵਵਵਿ ਨਵ ਵਨਵਿ ਨਾਿੁ ॥  

Gott selbst hat den menschlichen Körper verschönert und ihm seinen Namen 

gegeben, der wie alle Schätze der Welt ist.  

 

ਇਵਕ ਆਪੇ ਭਰਵਿ ਭੁਿਾਇਅਨੁ ਵਤਨ ਵਨਹਫਿ ਕਾਿੁ ॥  

Aufgrund ihrer Taten hat Gott selbst viele zweifelhafte Menschen in die Irre 

geführt, und all ihre Bemühungen sind erfolglos.  

 

ਇਕਨੀ ਗੁਰਿੁਵਖ ਿੁਵਝਆ ਹਵਰ ਆਤਿ ਰਾਿੁ ॥  

Durch die Befolgung der Lehren des Gurus haben viele Menschen verstanden, 

dass Gottes höchstes Licht alles durchdringt.  

 

ਇਕਨੀ ਸੁਵਣ ਕੈ ਿੰਵਨਆ ਹਵਰ ਊਤਿ ਕਾਿੁ ॥  

Nachdem sie Gottes Namen gehört haben, haben ihn viele Menschen akzeptiert; 

diese Anstrengung ist die erhabenste Tat.  

 

ਅੰਤਵਰ ਹਵਰ ਰੰਗੁ ਉਪਵਜਆ ਗਾਇਆ ਹਵਰ ਗੁਣ ਨਾਿੁ ॥੧੩॥  

Die Liebe zu Gott steigt in den Gedanken derer auf, die ihn loben und sich 

liebevoll an Naam erinnern. ||13||  
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ਸਿੋਕੁ ਿਃ ੧ ॥  

Shalok, erster Guru:  
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ਭੋਲਤਣਿ ਭੈ ਮਣਿ ਵਸ ੈਹੇਕੈ ਪਾਧਰ ਹੀਡੁ ॥  

O Bruder, der einzig rechtschaffene Weg im Leben ist, dass Unschuld und 

Gottesfurcht in unserem Geist wohnen sollten.  

 

ਅਣਤ ਡਾਹਪਣਿ ਦਖੁੁ ਘਿੋ ਤੀਿੇ ਥਾਵ ਭਰੀਡੁ ॥੧॥  

Extreme Eifersucht auf andere verursacht immensen Schmerz und Geist, Körper 

und Sprache bleiben verflucht. ||1||  

 

ਮਃ ੧ ॥  

Erster Guru:  

 

ਮਾਾਂਦਲੁ ਬੇਣਦ ਣਸ ਬਾਜਿੋ ਘਿੋ ਧੜੀਐ ਜੋਇ ॥  

Die Trommel der Veden läutet sehr laut, um ihren Glauben zu verbreiten, und 

man sieht viele Menschen, die ihnen folgen (den Ritualen).  

 

ਿਾਿਕ ਿਾਮੁ ਸਮਾਣਲ ਤੂ ਬੀਜਉ ਅਵਰ ੁਿ ਕੋਇ ॥੨॥  

O Nanak, du solltest dich liebevoll an Gott erinnern, außer dass es keinen zweiten 

Weg gibt. ||2||  

 

ਮਃ ੧ ॥  

Erster Guru:  

 

ਸਾਗਰੁ ਗੁਿੀ ਅਥਾਹੁ ਣਕਣਿ ਹਾਥਾਲਾ ਦੇਖੀਐ ॥  

O Bruder, diese Welt ist wie ein unergründlicher Ozean, gefüllt mit drei 

Erscheinungsformen der Maya (Laster, Tugenden und Macht); wer hat seinen 

Grund gesehen?  

 

ਵਡਾ ਵੇਪਰਵਾਹੁ ਸਣਤਗੁਰ ੁਣਮਲੈ ਤ ਪਾਣਰ ਪਵਾ ॥  

Wenn ich den großen sorglosen wahren Guru treffen könnte, dann könnte ich 

diesen weltlichen Ozean der Laster überqueren.  

 

ਮਝ ਭਣਰ ਦਖੁ ਬਦਖੁ ॥  

Dieser weltliche Ozean ist voller Leid und Elend.  

 

ਿਾਿਕ ਸਚੇ ਿਾਮ ਣਬਿੁ ਣਕਸੈ ਿ ਲਥੀ ਭੁਖ ॥੩॥  

O Nanak! Niemand kann seinen Hunger nach Maya, dem weltlichen Reichtum 

und der Macht, stillen, ohne sich liebevoll an Gott zu erinnern. ||3||  
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ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਣਜਿੀ ਅੰਦਰ ੁਭਾਣਲਆ ਗੁਰ ਸਬਣਦ ਸੁਹਾਵ ੈ॥  

Diejenigen, die ihr inneres Selbst anhand des schönen Wortes des Gurus 

erforscht haben,  

 

ਜੋ ਇਛਣਿ ਸ ੋਪਾਇਦੇ ਹਣਰ ਿਾਮੁ ਣਧਆਵੈ ॥  

sie erinnern sich liebevoll an Gottes Namen und erhalten alles, was sie sich 

wünschen.  

 

ਣਜਸ ਿੋ ਣਕਿਪਾ ਕਰੇ ਣਤਸੁ ਗੁਰੁ ਣਮਲੈ ਸ ੋਹਣਰ ਗੁਿ ਗਾਵੈ ॥  

Aber nur die Person, der Gott Barmherzigkeit schenkt, begegnet dem Guru und 

lobt Gott.  

 

ਧਰਮ ਰਾਇ ਣਤਿ ਕਾ ਣਮਤੁ ਹ ੈਜਮ ਮਣਗ ਿ ਪਾਵ ੈ॥  

Der Richter der Gerechtigkeit wird ihr Freund und schickt sie niemals auf den Pfad 

des Todesdämons.  

 

ਹਣਰ ਿਾਮੁ ਣਧਆਵਣਹ ਣਦਿਸੁ ਰਾਣਤ ਹਣਰ ਿਾਣਮ ਸਮਾਵੈ ॥੧੪॥  

Sie erinnern sich Tag und Nacht liebevoll an Gottes Namen und bleiben in Gottes 

Namen versunken. ||14||  

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥  

Shalok, erster Guru:  

 

ਸੁਿੀਐ ਏਕੁ ਵਖਾਿੀਐ ਸੁਰਣਗ ਣਮਰਣਤ ਪਇਆਣਲ ॥  

Man hört und sagt, dass Gott allein den Himmel, die Erde und die untersten 

Regionen durchdringt.  

 

ਹੁਕਮੁ ਿ ਜਾਈ ਮੇਣਿਆ ਜੋ ਣਲਣਖਆ ਸ ੋਿਾਣਲ ॥  

Sein Befehl kann nicht ausgelöscht werden; was auch immer in das Schicksal 

eines Sterblichen geschrieben steht, das mit ihm einhergeht.  

 

ਕਉਿੁ ਮੂਆ ਕਉਿੁ ਮਾਰਸੀ ਕਉਿੁ ਆਵੈ ਕਉਿੁ ਜਾਇ ॥  

Man fragt sich, wer gestorben ist, wer töten würde, wer geboren wird, wer stirbt,  
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ਕਉਿੁ ਰਹਸੀ ਿਾਿਕਾ ਣਕਸ ਕੀ ਸੁਰਣਤ ਸਮਾਇ ॥੧॥  

wer würde Glückseligkeit genießen und wessen Bewusstsein würde mit Gott 

verschmelzen? ||1||  

 

ਮਃ ੧ ॥  

Erster Guru:  

 

ਹਉ ਮੁਆ ਮੈ ਮਾਣਰਆ ਪਉਿੁ ਵਹ ੈਦਰੀਆਉ ॥  

Der Sterbliche ist im Ego gestorben, Besessenheit hat ihn getötet, weil in ihm die 

Luft (der Atem) weltlicher Begierde weht wie ein fließender Fluss.  

 

ਣਤਿਸਿਾ ਥਕੀ ਿਾਿਕਾ ਜਾ ਮਿੁ ਰਤਾ ਿਾਇ ॥  

O Nanak, unsere weltlichen Wünsche enden, wenn der Geist von Naam 

durchdrungen wird.  

 

ਲੋਇਿ ਰਤੇ ਲੋਇਿੀ ਕੰਿੀ ਸੁਰਣਤ ਸਮਾਇ ॥  

Dann werden seine Augen von dem Verlangen erfüllt, Gott zu sehen, und seine 

Sehnsucht, Gottes Lob zu hören, geht in den Ohren auf.  

 

ਜੀਭ ਰਸਾਇਣਿ ਚੂਿੜੀ ਰਤੀ ਲਾਲ ਲਵਾਇ ॥  

Während er das Vergnügen genießt, über Naam zu meditieren, ist seine Zunge 

wunderschön geworden, als ob sie mit roten Rubinen übersät wäre.  

 

ਅੰਦਰੁ ਮੁਸਣਕ ਝਕੋਣਲਆ ਕੀਮਣਤ ਕਹੀ ਿ ਜਾਇ ॥੨॥  

Er ist so edel geworden, als ob sein Geist von Naam parfümiert wäre, der Wert 

einer solchen Person kann nicht beschrieben werden. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਇਸੁ ਜੁਗ ਮਣਹ ਿਾਮੁ ਣਿਧਾਿੁ ਹੈ ਿਾਮੋ ਿਾਣਲ ਚਲੈ ॥  

Gottes Name in diesem Menschenleben ist der wahre Schatz und nur Naam 

begleitet  

einen Menschen nach dem Tod.  

 

ਏਹੁ ਅਖੁਿ ੁਕਦੇ ਿ ਣਿਖੁਿਈ ਖਾਇ ਖਰਣਚਉ ਪਲੈ ॥  

Es ist unerschöpflich, es wird auch nach dem Ausgeben, Verwenden und 

Speichern nicht aufgebraucht.  
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ਹਣਰ ਜਿ ਿੇਣੜ ਿ ਆਵਈ ਜਮਕੰਕਰ ਜਮਕਲੈ ॥  

Selbst die Dämonen des Todes kommen den Gottgeweihten nicht nahe, die 

diesen Schatz von Naam besitzen.  

 

ਸੇ ਸਾਹ ਸਚੇ ਵਿਜਾਣਰਆ ਣਜਿ ਹਣਰ ਧਿੁ ਪਲੈ ॥  

Diejenigen, die den Reichtum des Namens Gottes angehäuft haben, sind geistlich 

reich und die wahren Händler von Naam.  

 

ਹਣਰ ਣਕਰਪਾ ਤੇ ਹਣਰ ਪਾਈਐ ਜਾ ਆਣਪ ਹਣਰ ਘਲੈ ॥੧੫॥  

Durch Gottes Gnade erhalten wir den Reichtum des Namens Gottes nur, wenn Er 

uns selbst zum Guru schickt. ||15||  

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥  

Shalok, dritter Guru:  

 

ਮਿਮੁਖ ਵਾਪਾਰੈ ਸਾਰ ਿ ਜਾਿਿੀ ਣਬਖੁ ਣਵਹਾਝਣਹ ਣਬਖੁ ਸੰਗਿਹਣਹ ਣਬਖ ਣਸਉ ਧਰਣਹ ਣਪਆਰੁ ॥  

Die eigenwilligen Menschen wissen den Wert des Handels mit Naam nicht zu 

schätzen. Sie handeln mit Maya, häufen Maya an und lieben Maya, das Gift für 

das spirituelle Leben.  

 

ਬਾਹਰਹੁ ਪੰਣਡਤ ਸਦਾਇਦੇ ਮਿਹੁ ਮੂਰਖ ਗਾਵਾਰ ॥  

Äußerlich sind sie als Experten (die Gelehrten) bekannt, aber in Wirklichkeit sind 

sie töricht und geistlich unwissend,  

 

ਹਣਰ ਣਸਉ ਣਚਤੁ ਿ ਲਾਇਿੀ ਵਾਦੀ ਧਰਣਿ ਣਪਆਰੁ ॥  

weil sie sich nicht auf Gott konzentrieren, sondern gerne streiten.  

 

ਵਾਦਾ ਕੀਆ ਕਰਣਿ ਕਹਾਿੀਆ ਕੂੜੁ ਬੋਣਲ ਕਰਣਹ ਆਹਾਰੁ ॥  

Sie erzählen Geschichten von Konflikten und ernähren sich, indem sie Lügen 

erzählen.  

 

ਜਗ ਮਣਹ ਰਾਮ ਿਾਮੁ ਹਣਰ ਣਿਰਮਲਾ ਹੋਰੁ ਮੈਲਾ ਸਭੁ ਆਕਾਰੁ ॥  

Nur Gottes Name ist auf dieser Welt makellos und alle anderen Formen sind 

verschmutzt.  

 

ਿਾਿਕ ਿਾਮੁ ਿ ਚੇਤਿੀ ਹਇੋ ਮੈਲੇ ਮਰਣਹ ਗਵਾਰ ॥੧॥  

Nanak sagt, dass diejenigen, die sich nicht mit liebevoller Hingabe an Gott 

erinnern, zu Sündern werden und sich geistig verschlechtern. ||1||  
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ਮਃ ੩ ॥  

Dritter Guru:  

 

ਦਖੁੁ ਲਗਾ ਣਬਿੁ ਸੇਣਵਐ ਹੁਕਮੁ ਮੰਿੇ ਦਖੁ ੁਜਾਇ ॥  

Man erträgt Leiden, ohne sich an Gott zu erinnern. Sein Elend endet, wenn er 

seinen Befehl annimmt.  

 

ਆਪੇ ਦਾਤਾ ਸੁਖੈ ਦਾ ਆਪੇ ਦੇਇ ਸਜਾਇ ॥  

Gott selbst ist der Wohltäter des inneren Friedens und Glücks, er selbst vergibt 

Strafe.  

 

ਿਾਿਕ ਏਵੈ ਜਾਿੀਐ ਸਭੁ ਣਕਛੁ ਣਤਸੈ ਰਜਾਇ ॥੨॥  

O Nanak! wir sollten verstehen, dass alles nach seinem Willen geschieht. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਹਣਰ ਿਾਮ ਣਬਿਾ ਜਗਤੁ ਹੈ ਣਿਰਧਿੁ ਣਬਿੁ ਿਾਵੈ ਣਤਿਪਣਤ ਿਾਹੀ ॥  

Ohne Gottes Namen ist diese Welt ohne geistlichen Reichtum, weil niemand 

zufrieden ist, ohne sich an Gottes Namen zu erinnern.  

 

ਦਜੂੈ ਭਰਣਮ ਭੁਲਾਇਆ ਹਉਮੈ ਦਖੁੁ ਪਾਹੀ ॥  

Die Liebe zur Dualität (die Maya) hat die Menschen in Zweifel gezogen, und sie 

leiden aufgrund ihres Egoismus.  
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ਬਿਨੁ ਕਰਮਾ ਬਕਛੂ ਨ ਪਾਈਐ ਜੇ ਿਹੁਤੁ ਲੋਚਾਹੀ ॥  

Der Reichtum von Naam wird nicht ohne ein gutes Schicksal erlangt, egal wie 

sehr sich die Menschen danach sehnen.  

 

ਆਵੈ ਜਾਇ ਜੰਮੈ ਮਰੈ ਗੁਰ ਸਿਬਿ ਛੁਟਾਹੀ ॥  

Die Menschen auf der Welt durchlaufen den Kreislauf von Geburt und Tod und 

sie können sich nur durch das Wort des Gurus davon befreien.  

 

ਆਬਪ ਕਰੈ ਬਕਸੁ ਆਖੀਐ ਿਜੂਾ ਕੋ ਨਾਹੀ ॥੧੬॥  

Gott selbst spielt dieses ganze Spiel der Welt, also bei wem kann man sich 

beschweren, weil es keine andere höhere Macht als ihn gibt? ||16||  

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥  

Shalok, dritter Guru:  

 

ਇਸੁ ਜਗ ਮਬਹ ਸੰਤੀ ਧਨੁ ਖਬਟਆ ਬਜਨਾ ਸਬਤਗੁਰ ੁਬਮਬਲਆ ਪਰਭੁ ਆਇ ॥  

In dieser Welt haben sich nur die Heiligen den Reichtum von Naam verdient, die 

dem wahren Guru begegnet sind und durch ihn Gott erkannt haben,  

 

ਸਬਤਗੁਬਰ ਸਚ ੁਬਿਰੜਾਇਆ ਇਸੁ ਧਨ ਕੀ ਕੀਮਬਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥  

weil der wahre Guru den wahren Naam in ihnen verankert hat; der Wert dieses 

Reichtums von Naam kann nicht beschrieben werden.  

 

ਇਤੁ ਧਬਨ ਪਾਇਐ ਭੁਖ ਲਥੀ ਸੁਖੁ ਵਬਸਆ ਮਬਨ ਆਇ ॥  

Wenn man diesen Reichtum von Naam empfängt, wird der Hunger nach 

weltlichem Reichtum und weltlicher Macht gestillt und der Friede hält Einzug in 

den Geist.  

 

ਬਜੰਨਹਹ੍ਾ ਕਉ ਧੁਬਰ ਬਲਬਖਆ ਬਤਨੀ ਪਾਇਆ ਆਇ ॥  

Aber nur diejenigen, die vorher bestimmt sind, erhalten diesen Reichtum von 

Naam.  

 

ਮਨਮੁਖੁ ਜਗਤੁ ਬਨਰਧਨੁ ਹੈ ਮਾਇਆ ਨੋ ਬਿਲਲਾਇ ॥  

Die eigenwillige Welt ist geistig arm, schreit aber fortwährend nach weltlichem 

Reichtum.  
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ਅਨਬਿਨੁ ਬਿਰਿਾ ਸਿਾ ਰਹੈ ਭੁਖ ਨ ਕਿੇ ਜਾਇ ॥  

Sie (eigenwillige Welt) wandert immer weiter, aber ihr Hunger nach Materialismus 

hört nie auf.  

 

ਸਾਾਂਬਤ ਨ ਕਿੇ ਆਵਈ ਨਹ ਸੁਖ ੁਵਸ ੈਮਬਨ ਆਇ ॥  

Sie fühlt sich nie zufrieden an und sein Geist ist nie in Frieden.  

 

ਸਿਾ ਬਚੰਤ ਬਚਤਵਿਾ ਰਹੈ ਸਹਸਾ ਕਿ ੇਨ ਜਾਇ ॥  

Sie denkt ständig an Maya und macht sich Sorgen, und seine Angst lässt nie 

nach.  

 

ਨਾਨਕ ਬਵਣੁ ਸਬਤਗੁਰ ਮਬਤ ਭਵੀ ਸਬਤਗੁਰ ਨੋ ਬਮਲੈ ਤਾ ਸਿਿ ੁਕਮਾਇ ॥  

O Nanak! sein Intellekt bleibt ohne die Lehren des wahren Gurus pervers, aber 

wenn er dem wahren Guru begegnet und nach dem göttlichen Wort lebt,  

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਸੁਖ ਮਬਹ ਰਹੈ ਸਚੇ ਮਾਬਹ ਸਮਾਇ ॥੧॥  

dann verharrt es immer in innerem Frieden und verschmilzt mit Gott. ||1||  

 

ਮਃ ੩ ॥  

Dritter Guru:  

 

ਬਜਬਨ ਉਪਾਈ ਮੇਿਨੀ ਸੋਈ ਸਾਰ ਕਰੇਇ ॥  

Gott, der das Universum geschaffen hat, kümmert sich auch darum.  

 

ਏਕੋ ਬਸਮਰਹੁ ਭਾਇਰਹੁ ਬਤਸੁ ਬਿਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥  

O Brüder, denkt liebevoll nur an Gott, außer Ihm gibt es keinen anderen Erhalter.  

 

ਖਾਣਾ ਸਿਿ ੁਚੰਬਗਆਈਆ ਬਜਤੁ ਖਾਧੈ ਸਿਾ ਬਤਰਪਬਤ ਹੋਇ ॥  

Lass die Tugenden Gottes und das Wort des Gurus deine spirituelle Nahrung sein.  

Man bleibt für immer gesättigt, wenn man diese Nahrung isst.  

 

ਪੈਨਣੁ ਬਸਿਬਤ ਸਨਾਇ ਹੈ ਸਿਾ ਸਿਾ ਓਹੁ ਊਜਲਾ ਮੈਲਾ ਕਿੇ ਨ ਹੋਇ ॥  

Gott zu loben und zu loben ist das beste Kleid (für den Verstand). Wenn man ein 

solches Kleid trägt, bleibt das eigene Verhalten für immer sauber und wird 

niemals beschmutzt.  
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ਸਹਜ ੇਸਚੁ ਧਨੁ ਖਬਟਆ ਥੋੜਾ ਕਿੇ ਨ ਹੋਇ ॥  

Der Reichtum von Naam, der in einem Zustand geistiger Ausgeglichenheit 

erworben wurde, wird niemals zu kurz kommen.  

 

ਿੇਹੀ ਨੋ ਸਿਿ ੁਸੀਗਾਰੁ ਹ ੈਬਜਤੁ ਸਿਾ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਹਇੋ ॥  

Das Wort des Gurus ist wie eine Verschönerung für den Körper, die für immer 

und ewig Seelenfrieden bringt.  

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਬਖ ਿੁਝੀਐ ਬਜਸ ਨੋ ਆਬਪ ਬਵਖਾਲੇ ਸੋਇ ॥੨॥  

O Nanak! jemand, dem Gott dieses Geheimnis enthüllt, versteht diese makellose 

Lebensweise durch die Lehre des Gurus. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਅੰਤਬਰ ਜਪੁ ਤਪ ੁਸੰਜਮੋ ਗੁਰ ਸਿਿੀ ਜਾਪੈ ॥  

Den inneren Geist zu stabilisieren ist wahre Meditation, Buße und Selbstdisziplin.  

Aber dieses Verständnis kann nur durch das Wort des Gurus erlangt werden.  

 

ਹਬਰ ਹਬਰ ਨਾਮੁ ਬਧਆਈਐ ਹਉਮੈ ਅਬਗਆਨੁ ਗਵਾਪੈ ॥  

Wenn wir uns liebevoll an Gottes Namen erinnern, dann verschwinden unser Ego 

und unsere spirituelle Unwissenheit.  

 

ਅੰਿਰੁ ਅੰਬਮਰਬਤ ਭਰਪੂਰੁ ਹ ੈਚਾਬਖਆ ਸਾਿ ੁਜਾਪੈ ॥  

Unser Herz ist voller Ambrosialnektar von Naam, aber seinen Genuss erleben wir 

nur, wenn wir ihn probieren (darüber meditieren).  

 

ਬਜਨ ਚਾਬਖਆ ਸ ੇਬਨਰਭਉ ਭਏ ਸੇ ਹਬਰ ਰਬਸ ਧਰਾਪੈ ॥  

Diejenigen, die dieses Elixier probiert haben, sind furchtlos geworden und haben 

sich mit dem Elixier des Namens Gottes gesättigt.  

 

ਹਬਰ ਬਕਰਪਾ ਧਾਬਰ ਪੀਆਇਆ ਬਿਬਰ ਕਾਲੁ ਨ ਬਵਆਪੈ ॥੧੭॥  

Wenn sie Barmherzigkeit schenken, wen Gott mit diesem Elixier von Naam 

gesegnet hat, quält sie die Todesangst nicht mehr. ||17||  

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥  

Shalok, dritter Guru:  
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ਲੋਕੁ ਅਵਗਣਾ ਕੀ ਿੰਨਹਹ੍ੈ ਗੰਠੜੀ ਗੁਣ ਨ ਬਵਹਾਝੈ ਕੋਇ ॥  

Die Menschen auf der ganzen Welt häufen ständig Bündel von Lastern an, aber 

niemand versucht, sich Tugenden anzueignen.  

 

ਗੁਣ ਕਾ ਗਾਹਕੁ ਨਾਨਕਾ ਬਵਰਲਾ ਕੋਈ ਹੋਇ ॥  

O Nanak! Nur eine sehr seltene Person ist auf der Suche nach Tugenden.  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿੀ ਗੁਣ ਪਾਈਅਬਨਹਹ੍ ਬਜਸ ਨੋ ਨਿਬਰ ਕਰੇਇ ॥੧॥  

Die Tugenden werden durch die Gnade des Gurus nur von der Person 

empfangen, der Gott einen gnädigen Blick schenkt. ||1||  

 

ਮਃ ੩ ॥  

Dritter Guru:  

 

ਗੁਣ ਅਵਗੁਣ ਸਮਾਬਨ ਹਬਹ ਬਜ ਆਬਪ ਕੀਤੇ ਕਰਤਾਬਰ ॥  

Wer Gottes Willen akzeptiert, dem erscheinen Tugenden und Laster ähnlich, weil 

er versteht, dass beide von Gott selbst geschaffen wurden.  

 

ਨਾਨਕ ਹੁਕਬਮ ਮੰਬਨਐ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਗੁਰ ਸਿਿੀ ਵੀਚਾਬਰ ॥੨॥  

O Nanak! inneren Frieden erlangt man, wenn man Gottes Willen akzeptiert, 

indem man über das Wort des Gurus nachdenkt. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਅੰਿਬਰ ਰਾਜਾ ਤਖਤੁ ਹੈ ਆਪੇ ਕਰੇ ਬਨਆਉ ॥  

Gott, der souveräne König, sitzt auf dem Thron des Herzens eines jeden 

Menschen, und Er selbst sorgt für Gerechtigkeit (basierend auf den eigenen 

Taten)  

 

ਗੁਰ ਸਿਿੀ ਿਰੁ ਜਾਣੀਐ ਅੰਿਬਰ ਮਹਲੁ ਅਸਰਾਉ ॥  

Gottes Palast (Gegenwart) befindet sich in jeder Person, von wo aus Er diese 

Person unterstützt, aber die Tür zu diesem Palast ist durch das Wort des Gurus 

bekannt.  
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ਖਰੇ ਪਰਬਖ ਖਜਾਨੈ ਪਾਈਅਬਨ ਖੋਬਟਆ ਨਾਹੀ ਥਾਉ ॥  

Gott lässt die Tugendhaften in seine Gegenwart eintreten, die Sünder finden in 

seiner Gegenwart keinen Platz.  

 

ਸਭੁ ਸਚ ੋਸਚ ੁਵਰਤਿਾ ਸਿਾ ਸਚੁ ਬਨਆਉ ॥  

Der ewige Gott durchdringt überall und Seine Gerechtigkeit ist immer wahr.  

 

ਅੰਬਮਰਤ ਕਾ ਰਸੁ ਆਇਆ ਮਬਨ ਵਬਸਆ ਨਾਉ ॥੧੮॥  

Sie genießen den Geschmack des Ambrosialnektars von Naam, in dessen Geist 

Gottes Name verankert ist. ||18||  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥  

Shalok, erster Guru:  

 

ਹਉਮੈ ਕਰੀ ਤਾਾਂ ਤੂ ਨਾਹੀ ਤੂ ਹੋਵਬਹ ਹਉ ਨਾਬਹ ॥  

O Gott, wenn ich mich dem Ego hingebe, dann manifestierst du dich nicht in mir; 

aber wenn du dich in mir manifestierst, dann verschwindet mein Egoismus.  
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ਬੂਝਹੁ ਗਿਆਨੀ ਬੂਝਣਾ ਏਹ ਅਕਥ ਕਥਾ ਮਨ ਮਾਗਹ ॥  

O ihr Weisen, versteht diesen unbeschreiblichen Diskurs Gottes in eurem Kopf.  

 

ਗਬਨੁ ਿੁਰ ਤਤੁ ਨ ਪਾਈਐ ਅਲਖੁ ਵਸ ੈਸਭ ਮਾਗਹ ॥  

Obwohl der unbeschreibliche Gott in allem wohnt, können wir diese Realität nicht 

erkennen, ohne den Lehren des Gurus zu folgen.  

 

ਸਗਤਿੁਰ ੁਗਮਲੈ ਤ ਜਾਣੀਐ ਜਾਾਂ ਸਬਦ ੁਵਸ ੈਮਨ ਮਾਗਹ ॥  

Wir verstehen das, wenn wir dem wahren Guru begegnen und sein göttliches 

Wort in unseren Gedanken verankert wird.  

 

ਆਪੁ ਿਇਆ ਭਰਮੁ ਭਉ ਿਇਆ ਜਨਮ ਮਰਨ ਦਖੁ ਜਾਗਹ ॥  

Wenn das Ego eines Menschen zerstreut ist, verschwinden seine Angst und sein 

Zweifel und dann enden seine Leiden des ganzen Lebens (von der Geburt bis 

zum Tod).  

 

ਿੁਰਮਗਤ ਅਲਖੁ ਲਖਾਈਐ ਊਤਮ ਮਗਤ ਤਰਾਗਹ ॥  

Diejenigen, die den unbegreiflichen Gott durch die Lehren des Gurus verstehen, 

erhöhen ihren Intellekt und sie schwimmen durch den weltlichen Ozean des 

Elends.  

 

ਨਾਨਕ ਸੋਹੰ ਹੰਸਾ ਜਪੁ ਜਾਪਹ ੁਗਤਰਭਵਣ ਗਤਸ ੈਸਮਾਗਹ ॥੧॥  

O Nanak, erinnere dich so an Gott, dass deine Seele eins mit Ihm wird, in dem 

auch die Wesen der ganzen Welt verschmolzen sind. ||1||  

 

ਮਃ ੩ ॥  

Dritter Guru:  

 

ਮਨੁ ਮਾਣਕੁ ਗਜਗਨ ਪਰਗਖਆ ਿੁਰ ਸਬਦੀ ਵੀਚਾਗਰ ॥  

Jemand, der diesen perlen-ähnlichen Geist untersucht hat, indem er über das 

Wort des Gurus nachgedacht hat. 

 

ਸੇ ਜਨ ਗਵਰਲੇ ਜਾਣੀਅਗਹ ਕਲਜੁਿ ਗਵਗਚ ਸੰਸਾਗਰ ॥  

Solche Personen sind in der Zeit von Kalyug auf dieser Welt selten zu sehen.  

 

ਆਪੈ ਨੋ ਆਪੁ ਗਮਗਲ ਰਗਹਆ ਹਉਮੈ ਦਗੁਬਧਾ ਮਾਗਰ ॥  

Er bleibt im Selbst versunken, indem er sein Ego und seine Dualität besiegt.  
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ਨਾਨਕ ਨਾਗਮ ਰਤੇ ਦਤੁਰ ੁਤਰੇ ਭਉਜਲੁ ਗਬਖਮ ੁਸੰਸਾਰੁ ॥੨॥  

O Nanak! Diejenigen, die von Gottes Namen durchdrungen sind, schwimmen 

durch den schrecklichen, weltlichen Ozean der Laster, der nur schwer zu 

überqueren ist. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਮਨਮੁਖ ਅੰਦਰ ੁਨ ਭਾਲਨੀ ਮੁਠੇ ਅਹੰਮਤੇ ॥  

Von ihrem Ego getäuscht, suchen die eigenwilligen Menschen nicht nach ihrem 

eigenen inneren Selbst.  

 

ਚਾਰੇ ਕੰੁਡਾਾਂ ਭਗਵ ਥਕੇ ਅੰਦਗਰ ਗਤਖ ਤਤੇ ॥  

Vom Feuer weltlicher Begierden gequält, wandern sie überall hin (Maya zuliebe) 

und werden müde.  

 

ਗਸੰਗਮਰਗਤ ਸਾਸਤ ਨ ਸੋਧਨੀ ਮਨਮੁਖ ਗਵਿੁਤੇ ॥  

Diese eigenwilligen Personen denken nicht über Simritis und Shastras (heilige 

Bücher) nach und werden ruiniert, wenn sie ihren eigenen selbstsüchtigen Wegen 

folgen.  

 

ਗਬਨੁ ਿੁਰ ਗਕਨੈ ਨ ਪਾਇਓ ਹਗਰ ਨਾਮੁ ਹਗਰ ਸਤੇ ॥  

Niemand hat jemals den ewigen Gott und seinen ewigen Namen erkannt, ohne 

den Lehren des Gurus zu folgen.  

 

ਤਤੁ ਗਿਆਨੁ ਵੀਚਾਗਰਆ ਹਗਰ ਜਗਪ ਹਗਰ ਿਤੇ ॥੧੯॥  

Nachdem ich über die göttliche Weisheit nachgedacht habe, bin ich zu dem 

Schluss gekommen, dass Befreiung von Lastern nur durch Meditation über Gottes 

Namen erreicht werden kann. ||19||  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੨ ॥  

Shalok, Zweiter Guru:  

 

ਆਪੇ ਜਾਣੈ ਕਰੇ ਆਗਪ ਆਪੇ ਆਣੈ ਰਾਗਸ ॥  

Gott selbst erschafft die Wesen und weiß alles über sie und er selbst erledigt ihre 

Aufgaben.  

 

ਗਤਸੈ ਅਿੈ ਨਾਨਕਾ ਖਗਲਇ ਕੀਚੈ ਅਰਦਾਗਸ ॥੧॥  

O Nanak! wir sollten respektvoll vor ihm stehen und beten. ||1||  
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ਮਃ ੧ ॥  

Erster Guru:  

 

ਗਜਗਨ ਕੀਆ ਗਤਗਨ ਦੇਗਖਆ ਆਪੇ ਜਾਣੈ ਸੋਇ ॥  

Er, der diese Welt geschaffen hat, hat sich auch um sie gekümmert, und er selbst 

weiß alles über sie.  

 

ਗਕਸ ਨੋ ਕਹੀਐ ਨਾਨਕਾ ਜਾ ਘਗਰ ਵਰਤੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥੨॥  

O Nanak, wen sollten wir um etwas bitten, wenn Gott in jedem einzelnen Herzen 

wohnt? ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pause:  

 

ਸਭੇ ਥੋਕ ਗਵਸਾਗਰ ਇਕੋ ਗਮਤੁ ਕਗਰ ॥  

O Sterblicher, vergiss alle anderen Dinge und macht Gott allein zu deinem 

Freund.  

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਹੋਇ ਗਨਹਾਲੁ ਪਾਪਾ ਦਹੈ ਹਗਰ ॥  

Ihr Geist und Ihr Körper würden sich freuen, denn Gott verbrennt alle Sünden.  

 

ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਚੁਕੈ ਜਨਗਮ ਨ ਜਾਗਹ ਮਗਰ ॥  

Ihr werdet nicht geboren werden, um wieder zu sterben; ja, euer Kreislauf von 

Geburt und Tod wird enden.  

 

ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰੁ ਸੋਗਿ ਨ ਮੋਗਹ ਜਗਰ ॥  

Macht euch Gottes Namen zu eurer Stütze, ihr würdet nicht in Kummer und 

weltlicher Verbundenheit verbrennen.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਗਨਧਾਨੁ ਮਨ ਮਗਹ ਸੰਗਜ ਧਗਰ ॥੨੦॥  

O Nanak, sammle den Schatz von Naam in deinem Kopf. ||20||  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥  

Shalok, Fünfter Guru:  

 

ਮਾਇਆ ਮਨਹੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਮਾਾਂਿੈ ਦੰਮਾ ਦੰਮ ॥  

Eine, aus deren Geist Maya niemals verlassen wird und die mit jedem Atemzug 

danach fragt,  
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ਸੋ ਪਰਭੁ ਗਚਗਤ ਨ ਆਵਈ ਨਾਨਕ ਨਹੀ ਕਰੰਮ ॥੧॥  

und erinnert sich nicht an Gott; O Nanak! bedenke, dass er nicht mit einem guten 

Schicksal gesegnet ist. ||1||  

 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਮਾਇਆ ਸਾਗਥ ਨ ਚਲਈ ਗਕਆ ਲਪਟਾਵਗਹ ਅੰਧ ॥  

O unwissender Sterblicher, der weltliche Reichtum würde dich am Ende nicht 

begleiten, warum klammerst du dich also daran?  

 

ਿੁਰ ਕੇ ਚਰਣ ਗਧਆਇ ਤੂ ਤੂਟਗਹ ਮਾਇਆ ਬੰਧ ॥੨॥  

Folgt den Lehren des Gurus, damit eure Maya-Bande zerbrechen können. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pause:  

 

ਭਾਣੈ ਹੁਕਮੁ ਮਨਾਇਓਨੁ ਭਾਣੈ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥  

Jemand, der von Gott inspiriert wurde, seinem Willen zu gehorchen, hat inneren 

Frieden gefunden, indem er nach seinem Willen gelebt hat.  

 

ਭਾਣੈ ਸਗਤਿੁਰ ੁਮੇਗਲਓਨੁ ਭਾਣੈ ਸਚੁ ਗਧਆਇਆ ॥  

In seinem Testament, den Gott mit dem Guru vereint hat, erinnert er sich liebevoll 

an Gott, wie es seinem Willen entspricht.  

 

ਭਾਣੇ ਜੇਵਡ ਹੋਰ ਦਾਗਤ ਨਾਹੀ ਸਚੁ ਆਗਖ ਸੁਣਾਇਆ ॥  

Der Guru hat diese Wahrheit verkündet, dass es keine größere Gabe gibt, als nach 

Gottes Willen zu leben.  

 

ਗਜਨ ਕਉ ਪੂਰਗਬ ਗਲਗਖਆ ਗਤਨ ਸਚ ੁਕਮਾਇਆ ॥  

Sie allein verdienen den Reichtum von Naam, die dafür prädestiniert sind.  

 

ਨਾਨਕ ਗਤਸੁ ਸਰਣਾਿਤੀ ਗਜਗਨ ਜਿਤੁ ਉਪਾਇਆ ॥੨੧॥  

O Nanak, bleib in der Zuflucht Gottes, der die Welt geschaffen hat. ||21||  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥  

Shalok, dritter Guru:  
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ਗਜਨ ਕਉ ਅੰਦਗਰ ਗਿਆਨੁ ਨਹੀ ਭੈ ਕੀ ਨਾਹੀ ਗਬੰਦ ॥  

Diejenigen, die keine göttliche Weisheit in sich tragen und auch nicht einmal ein 

bisschen Angst vor Gott haben,  

 

ਨਾਨਕ ਮੁਇਆ ਕਾ ਗਕਆ ਮਾਰਣਾ ਗਜ ਆਗਪ ਮਾਰੇ ਿੋਗਵੰਦ ॥੧॥  

O Nanak! Was nützt es, solche geistlich toten Menschen zu bestrafen, wenn Gott 

selbst sie für ihre Taten bestraft hat? ||1||  

 

ਮਃ ੩ ॥  

Dritter Guru:  

 

ਮਨ ਕੀ ਪਤਰੀ ਵਾਚਣੀ ਸੁਖੀ ਹੂ ਸੁਖੁ ਸਾਰੁ ॥  

Man sollte den Almanach seines eigenen Verstandes studieren, damit man 

höchste Glückseligkeit und allen Komfort genießt.  

 

ਸੋ ਬਰਾਹਮਣੁ ਭਲਾ ਆਖੀਐ ਗਜ ਬੂਝੈ ਬਰਹਮੁ ਬੀਚਾਰੁ ॥  

Dieser Brahmane sollte als (wahrhaft) edel bezeichnet werden, der göttliche 

Weisheit versteht und darüber nachdenkt.  

 

ਹਗਰ ਸਾਲਾਹੇ ਹਗਰ ਪੜੈ ਿੁਰ ਕੈ ਸਬਗਦ ਵੀਚਾਗਰ ॥  

Ein Brahmane, der Gott lobt und über göttliches Wissen liest, indem er über das 

Wort des Gurus nachdenkt, 
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ਆਇਆ ਓਹੁ ਪਰਵਾਣੁ ਹ ੈਜਿ ਕੁਲ ਕਾ ਕਰੇ ਉਧਾਰੁ ॥  

Er emanzipiert seine gesamte Abstammung und sein Kommen in diese Welt hat 

ihm seine Anerkennung zuteilwerden lassen.  

 

ਅਗੈ ਿਾਜਿ ਨ ਪੁਛੀਐ ਕਰਣੀ ਸਬਦ ੁਹ ੈਸਾਰੁ ॥  

Danach wird niemand mehr über den sozialen Status befragt; dort wird die 

Erinnerung an Gott als die erhabenste Tat angesehen.  

 

ਹੋਰ ੁਕੂੜੁ ਪੜਣਾ ਕੂੜੁ ਕਮਾਵਣਾ ਜਬਜਿਆ ਨਾਜਲ ਜਪਆਰੁ ॥  

Mit Ausnahme der Erinnerung an Gott ist alles andere Studium oder die 

Durchführung von Ritualen die Liebe zu Maya.  

 

ਅੰਦਜਰ ਸੁਿੁ ਨ ਹੋਵਈ ਮਨਮੁਿ ਿਨਮੁ ਿੁਆਰੁ ॥  

Die eigenwilligen Menschen vergeuden ihr Leben, sie finden keinen Frieden in 

sich selbst.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਜਮ ਰਿੇ ਸੇ ਉਬਰੇ ਗੁਰ ਕੈ ਹੇਜਿ ਅਪਾਜਰ ॥੨॥  

O Nanak, aufgrund der immensen Liebe zum Guru werden diejenigen, die von 

der Liebe zu Gottes Namen durchdrungen sind, vor der Liebe zu Maya gerettet. 

||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਆਪੇ ਕਜਰ ਕਜਰ ਵੇਿਦਾ ਆਪੇ ਸਭੁ ਸਚਾ ॥  

Gott Selbst erschafft die Geschöpfe und kümmert sich um sie, der ewige Gott 

Selbst durchdringt überall.  

 

ਿੋ ਹੁਕਮ ੁਨ ਬੂਝੈ ਿਸਮ ਕਾ ਸੋਈ ਨਰੁ ਕਚਾ ॥  

Jemand, der den Willen des Meister-Gottes nicht versteht, ist spirituell 

oberflächlich und instabil.  

 

ਜਿਿੁ ਭਾਵੈ ਜਿਿੁ ਲਾਇਦਾ ਗੁਰਮੁਜਿ ਹਜਰ ਸਚਾ ॥  

Durch die Freude seines Willens befiehlt Gott jedem Menschen verschiedene 

Aufgaben. Jemand, den Er an die Lehren des Gurus bindet, wird wie der ewige 

Gott.  
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ਸਭਨਾ ਕਾ ਸਾਜਹਬੁ ਏਕੁ ਹੈ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਰਚਾ ॥  

Es gibt nur einen Hauptgott von allen, aber man kann sich nur durch das 

göttliche Wort des Gurus mit Ihm verbinden.  

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਸਦਾ ਸਲਾਹੀਐ ਸਜਭ ਜਿਸ ਦ ੇਿਚਾ ॥  

Wir sollten Gott immer anhand der Lehren des Gurus loben, denn all dies sind 

Seine wundersamen Theaterstücke.  

 

ਜਿਉ ਨਾਨਕ ਆਜਪ ਨਚਾਇਦਾ ਜਿਵ ਹੀ ਕੋ ਨਚਾ ॥੨੨॥੧॥ ਸੁਧ ੁ॥  

O Nanak, jeder tut das, wozu Gott einen befiehlt. ||22||1|| korrekt||  

 

ਮਾਰੂ ਵਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ਡਿਣੇ ਮਃ ੫  

Raag Maaroo, Vaar, Fünfter Guru, Dakhanay (südliche Sprache), Fünfter Guru:  

 

ੴ ਸਜਿਗੁਰ ਪਰਸਾਜਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਿੂ ਚਉ ਸਿਣ ਮੈਜਡਆ ਡੇਈ ਜਸਸੁ ਉਿਾਜਰ ॥  

O mein lieber Gott! Wenn du fragst, schneide ich mir den Kopf ab und lege ihn 

vor dich.  

 

ਨੈਣ ਮਜਹੰਿ ੇਿਰਸਦੇ ਕਜਦ ਪਸੀ ਦੀਦਾਰੁ ॥੧॥  

Meine Augen sehnen sich nach dir; wann werde ich deine gesegnete Vision 

sehen? ||1||  

 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਨੀਹੁ ਮਜਹੰਿਾ ਿਊ ਨਾਜਲ ਜਬਆ ਨੇਹ ਕੂੜਾਵੇ ਡੇਿੁ ॥  

O Gott, meine Liebe gilt nur dir. Ich habe gesehen, dass Liebe zu jedem anderen 

falsch ist.  

 

ਕਪੜ ਭੋਗ ਡਰਾਵਣੇ ਜਿਚਰੁ ਜਪਰੀ ਨ ਡੇਿੁ ॥੨॥  

Bis ich die gesegnete Vision von meinem Ehemann Gott habe, bis dahin machen 

mir sogar Kleidung und Essen Angst. ||2||  

 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  
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ਉਠੀ ਝਾਲੂ ਕੰਿੜੇ ਹਉ ਪਸੀ ਿਉ ਦੀਦਾਰੁ ॥  

O lieber Ehemann-Gott! Ich möchte morgens aufwachen und hoffe, deine 

gesegnete Vision zu erleben.  

 

ਕਾਿਲੁ ਹਾਰੁ ਿਮੋਲ ਰਸੁ ਜਬਨੁ ਪਸ ੇਹਜਭ ਰਸ ਛਾਰੁ ॥੩॥  

Ohne Deine gesegnete Vision sind all die weltlichen Freuden wie das Augen-

Make-up, die Halskette und der Geschmack von Betelblättern nutzlos wie Asche. 

||3||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਿੂ ਸਚਾ ਸਾਜਹਬ ੁਸਚੁ ਸਚ ੁਸਭੁ ਧਾਜਰਆ ॥  

O Gott, du bist der ewige Meister und du hast dein ewiges Gesetz überall 

aufgestellt.  

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਕੀਿੋ ਥਾਟ ੁਜਸਰਜਿ ਸੰਸਾਜਰਆ ॥  

Nachdem Du die Welt erschaffen hast, hast Du die Regel aufgestellt, dass die 

Menschen den vom Guru aufgezeigten Weg beschreiten sollten.  

 

ਹਜਰ ਆਜਗਆ ਹੋਏ ਬੇਦ ਪਾਪੁ ਪੁੰਨੁ ਵੀਚਾਜਰਆ ॥  

O Gott! Auf deinen Befehl hin entstanden die Veden (die Hindu-Schrift), um über 

Tugend und Sünde nachzudenken.  

 

ਬਰਹਮਾ ਜਬਸਨੁ ਮਹੇਸੁ ਿਰੈ ਗੁਣ ਜਬਸਥਾਜਰਆ ॥  

Du hast den Brahma, den Vishnu und den Shiva und die Ausdehnung der drei 

Erscheinungsweisen der Maya (Laster, Tugend und Macht) geschaffen.  

 

ਨਵ ਿੰਡ ਜਪਰਥਮੀ ਸਾਜਿ ਹਜਰ ਰੰਗ ਸਵਾਜਰਆ ॥  

O Gott! Nachdem du diese Erde aus neun Kontinenten geschaffen hast, hast du 

sie mit unzähligen Farben verschönert.  

 

ਵੇਕੀ ਿੰਿ ਉਪਾਇ ਅੰਿਜਰ ਕਲ ਧਾਜਰਆ ॥  

Nachdem Du Myriaden von Kreaturen erschaffen hast, hast Du ihnen Deine 

Macht verliehen.  

 

ਿੇਰਾ ਅੰਿੁ ਨ ਿਾਣੈ ਕੋਇ ਸਚੁ ਜਸਰਿਣਹਾਜਰਆ ॥  

O der ewige Schöpfer, niemand kennt Deine Grenzen.  
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ਿੂ ਿਾਣਜਹ ਸਭ ਜਬਜਧ ਆਜਪ ਗੁਰਮੁਜਿ ਜਨਸਿਾਜਰਆ ॥੧॥  

O Gott! Du selbst kennst alle Wege, und Du selbst bringst Wesen über den 

Weltozean der Laster, indem du sie dazu bringst, den Lehren des Gurus zu folgen. 

||1||  

 

ਡਿਣੇ ਮਃ ੫ ॥  

Dakhanay, Fünfter Guru:  

 

ਿੇ ਿੂ ਜਮਿਰੁ  ਅਸਾਡੜਾ ਜਹਕ ਭੋਰੀ ਨਾ ਵੇਛੋਜੜ ॥  

O Gott! Wenn Du mein Freund bist, dann trenne mich nicht einmal für einen 

Augenblick von Dir.  

 

ਿੀਉ ਮਜਹੰਿਾ ਿਉ ਮੋਜਹਆ ਕਜਦ ਪਸੀ ਿਾਨੀ ਿੋਜਹ ॥੧॥  

Du hast meinen Geist gefesselt, wann werde ich dich sehen, O meine Liebe? ||1||  

 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਦਰੁਿਨ ਿੂ ਿਲੁ ਭਾਹੜੀ ਜਵਛੋੜੇ ਮਜਰ ਿਾਜਹ ॥  

O böse Gedanken, mögest du im Feuer brennen;  O Gefühl der Trennung von 

Gott, mögest du sterben.  

 

ਕੰਿਾ ਿੂ ਸਉ ਸੇਿੜੀ ਮੈਡਾ ਹਭੋ ਦਿੁੁ ਉਲਾਜਹ ॥੨॥  

O mein Ehemann-Gott, bleib in meinem Herzen und beseitige all meine Leiden. 

||2||  

 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਦਰੁਿਨੁ ਦਿੂਾ ਭਾਉ ਹੈ ਵੇਛੋੜਾ ਹਉਮੈ ਰੋਗੁ ॥  

Die Liebe zur Dualität (Materialismus) ist wie ein böser Mensch, die Krankheit des 

Ego ist die Ursache der Trennung von Gott.  

 

ਸਿਣੁ ਸਚਾ ਪਾਜਿਸਾਹੁ ਜਿਸੁ ਜਮਜਲ ਕੀਚੈ ਭੋਗੁ ॥੩॥  

Der ewige Gott, der souveräne König, ist ein wahrer Freund, dem man die 

geistige Glückseligkeit zuteilwerden lässt. ||3||  
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ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਿੂ ਅਗਮ ਦਇਆਲੁ ਬੇਅੰਿੁ ਿੇਰੀ ਕੀਮਜਿ ਕਹੈ ਕਉਣੁ ॥  

O Gott! Du bist unzugänglich, barmherzig und unendlich, wer kann deinen Wert 

schätzen?  

 

ਿੁਧੁ ਜਸਰਜਿਆ ਸਭੁ ਸੰਸਾਰੁ ਿੂ ਨਾਇਕੁ ਸਗਲ ਭਉਣ ॥  

Du hast das gesamte Universum geschaffen; Du bist der Meister aller Welten.  

 

ਿੇਰੀ ਕੁਦਰਜਿ ਕੋਇ ਨ ਿਾਣੈ ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਸਗਲ ਰਉਣ ॥  

O mein alles durchdringender Meister-Gott, niemand weiß von Deiner Macht.  

 

ਿੁਧੁ ਅਪਜੜ ਕੋਇ ਨ ਸਕੈ ਿੂ ਅਜਬਨਾਸੀ ਿਗ ਉਧਰਣ ॥  

O der unvergängliche Retter der ganzen Welt, niemand kann dir ebenbürtig sein.  
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ਤੁਧੁ ਥਾਪੇ ਚਾਰੇ ਜੁਗ ਤੂ ਕਰਤਾ ਸਗਲ ਧਰਣ ॥  

O Gott! Du hast die vier Zeitalter gegründet, und Du bist der Schöpfer aller 

Welten.  

 

ਤੁਧੁ ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਕੀਆ ਤੁਧ ੁਲੇਪੁ ਨ ਲਗੈ ਤ੍ਤਿਣ ॥  

Du hast den Kreislauf von Geburt und Tod geschaffen, aber er beeinflusst dich 

überhaupt nicht.  

 

ਤ੍ਜਸੁ ਹੋਵਤ੍ਹ ਆਤ੍ਪ ਦਇਆਲੁ ਤ੍ਤਸੁ ਲਾਵਤ੍ਹ ਸਤ੍ਤਗੁਰ ਚਰਣ ॥  

O Gott! Bei wem du barmherzig wirst, verbindest du diese Person mit dem 

göttlichen Wort des Gurus.  

 

ਤੂ ਹੋਰਤੁ ਉਪਾਇ ਨ ਲਭਹੀ ਅਤ੍ਿਨਾਸੀ ਤ੍ਸਿਸਤ੍ਿ ਕਰਣ ॥੨॥  

O unvergänglicher Schöpfergott des Universums,  

Du wirst auf keine andere Weise verwirklicht als durch die Lehren des wahren 

Gurus. ||2||  

 

ਡਖਣੇ ਮਃ ੫ ॥  

Dakhanay, Fünfter Guru:  

 

ਜੇ ਤੂ ਵਤਤ੍ਹ ਅੰਙਣੇ ਹਭ ਧਰਤ੍ਤ ਸੁਹਾਵੀ ਹੋਇ ॥  

O Gott! Wenn du dich in meinem Herzen manifestierst, dann wird mein ganzer 

Körper wunderschön.  

 

ਤ੍ਹਕਸੁ ਕੰਤੈ ਿਾਹਰੀ ਮੈਡੀ ਵਾਤ ਨ ਪੁਛੈ ਕੋਇ ॥੧॥  

Ohne meinen Meister-Gott kümmert sich niemand um mich. ||1||  

 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਹਭੇ ਿੋਲ ਸੁਹਾਵਣੇ ਸਹ ੁਿੈਠਾ ਅੰਙਣੁ ਮਤ੍ਲ ॥  

Alle Dinge erscheinen wunderschön, wenn der Meister-Gott im Herzen verankert 

ist.  

 

ਪਹੀ ਨ ਵੰਞੈ ਤ੍ਿਰਥੜਾ ਜੋ ਘਤ੍ਰ ਆਵੈ ਚਤ੍ਲ ॥੨॥  

Wer (sich von weltlichen Attraktionen abwendet und) sich auf sein Inneres 

konzentriert, verlässt diese Welt nicht mit leeren Händen. ||2||  
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ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਸੇਜ ਤ੍ਵਛਾਈ ਕੰਤ ਕੂ ਕੀਆ ਹਭੁ ਸੀਗਾਰੁ ॥  

Um meinem Ehemann-Gott zu begegnen, habe ich mein Herz mit göttlichen 

Tugenden geschmückt.  

 

ਇਤੀ ਮੰਤ੍ਿ ਨ ਸਮਾਵਈ ਜੇ ਗਤ੍ਲ ਪਤ੍ਹਰਾ ਹਾਰੁ ॥੩॥  

Jetzt gefällt es mir nicht, eine Girlande um den Hals zu tragen, denn ich möchte 

nicht, dass mich auch nur eine Girlande von meinem Ehemann-Gott trennt. ||3||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਤੂ ਪਾਰਿਿਹਮੁ ਪਰਮੇਸਰ ੁਜੋਤ੍ਨ ਨ ਆਵਹੀ ॥  

O Gott, du bist transzendent und allgegenwärtig, du durchlebst keine 

Reinkarnationen.  

 

ਤੂ ਹੁਕਮੀ ਸਾਜਤ੍ਹ ਤ੍ਸਿਸਤ੍ਿ ਸਾਤ੍ਜ ਸਮਾਵਹੀ ॥  

Durch deinen Befehl erschaffst du das Universum und nachdem du es geschaffen 

hast, durchdringst du es.  

 

ਤੇਰਾ ਰਪੂੁ ਨ ਜਾਈ ਲਤ੍ਖਆ ਤ੍ਕਉ ਤੁਿਤ੍ਹ ਤ੍ਧਆਵਹੀ ॥  

Deine Form kann nicht beschrieben werden, also wie können Menschen über dich 

meditieren?  

 

ਤੂ ਸਭ ਮਤ੍ਹ ਵਰਤਤ੍ਹ ਆਤ੍ਪ ਕੁਦਰਤ੍ਤ ਦੇਖਾਵਹੀ ॥  

O Gott! Du durchdringst alles und zeigst deine Macht in allem.  

 

ਤੇਰੀ ਭਗਤ੍ਤ ਭਰੇ ਭੰਡਾਰ ਤੋਤ੍ਿ ਨ ਆਵਹੀ ॥  

Eure Schätze hingebungsvoller Verehrung sind im Überfluss vorhanden, die 

niemals zu kurz kommen.  

 

ਏਤ੍ਹ ਰਤਨ ਜਵੇਹਰ ਲਾਲ ਕੀਮ ਨ ਪਾਵਹੀ ॥  

Ihre Tugenden sind so kostbare Juwelen und Diamanten, dass sie nicht bewertet 

werden können.  

 

ਤ੍ਜਸੁ ਹੋਵਤ੍ਹ ਆਤ੍ਪ ਦਇਆਲੁ ਤ੍ਤਸੁ ਸਤ੍ਤਗੁਰ ਸੇਵਾ ਲਾਵਹੀ ॥  

Mit wem Du barmherzig wirst, inspirierst Du ihn, den Lehren des Gurus zu folgen.  
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ਤ੍ਤਸੁ ਕਦੇ ਨ ਆਵੈ ਤੋਤ੍ਿ ਜੋ ਹਤ੍ਰ ਗੁਣ ਗਾਵਹੀ ॥੩॥  

Wer Gott lobt, wird auf seiner spirituellen Reise nie mit irgendwelchen Engpässen 

konfrontiert. ||3||  

 

ਡਖਣੇ ਮਃ ੫ ॥  

Dakhanay, Fünfter Guru:  

 

ਜਾ ਮੂ ਪਸੀ ਹਠ ਮੈ ਤ੍ਪਰੀ ਮਤ੍ਹਜ ੈਨਾਤ੍ਲ ॥  

Wenn ich aufmerksam in mein Herz schaue, erlebe ich meinen Ehemann-Gott mit 

mir.  

 

ਹਭੇ ਡੁਖ ਉਲਾਤ੍ਹਅਮੁ ਨਾਨਕ ਨਦਤ੍ਰ ਤ੍ਨਹਾਤ੍ਲ ॥੧॥  

O Nanak, mit einem gnädigen Blick hat Gott mir all meine Sorgen genommen. 

||1||  

 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਨਾਨਕ ਿੈਠਾ ਭਖੇ ਵਾਉ ਲੰਮੇ ਸੇਵਤ੍ਹ ਦਰ ੁਖੜਾ ॥  

O Nanak! Worüber denkst du nach, so lange hier an der Tür zu stehen?  

 

ਤ੍ਪਰੀਏ ਤੂ ਜਾਣੁ ਮਤ੍ਹਜਾ ਸਾਉ ਜੋਈ ਸਾਈ ਮੁਹੁ ਖੜਾ ॥੨॥  

O mein Geliebter, nur Du kennst mein Ziel. Wenn ich hier stehe, schaue ich in 

Dein Gesicht (erlebe Deine gesegnete Vision). ||2||  

 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਤ੍ਕਆ ਗਾਲਾਇਓ ਭੂਛ ਪਰ ਵੇਤ੍ਲ ਨ ਜੋਹ ੇਕੰਤ ਤੂ ॥  

O Narr, was soll ich dir sagen? Du kannst nur dann ein wahrer Ehemann sein, 

wenn du die Frauen anderer nicht mit bösen Absichten ansiehst.  

 

ਨਾਨਕ ਫੁਲਾ ਸੰਦੀ ਵਾਤ੍ੜ ਤ੍ਖਤ੍ੜਆ ਹਭੁ ਸੰਸਾਰ ੁਤ੍ਜਉ ॥੩॥  

O Nanak, die ganze Welt blüht wie ein Blumengarten; schätze die schönen Dinge 

und Menschen, ohne ihnen zu schaden. ||3||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  
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ਸੁਘੜੁ ਸੁਜਾਣੁ ਸਰਪੂੁ ਤੂ ਸਭ ਮਤ੍ਹ ਵਰਤੰਤਾ ॥  

O Gott, du bist geschickt, weise und schön, und du durchdringst alles.  

 

ਤੂ ਆਪੇ ਠਾਕੁਰੁ ਸੇਵਕੋ ਆਪੇ ਪੂਜੰਤਾ ॥  

Du selbst bist der Meister-Gott und der Gottgeweihte; du verehrst dich selbst, 

indem du die Gottgeweihten durchdringst.  

 

ਦਾਨਾ ਿੀਨਾ ਆਤ੍ਪ ਤੂ ਆਪੇ ਸਤਵੰਤਾ ॥  

Sie selbst sind allwissend und weitsichtig; Sie selbst haben einen hohen 

Charakter.  

 

ਜਤੀ ਸਤੀ ਪਿਭੁ ਤ੍ਨਰਮਲਾ ਮੇਰੇ ਹਤ੍ਰ ਭਗਵੰਤਾ ॥  

O mein Meister-Gott, du selbst bist zölibatär und makellos.  

 

ਸਭੁ ਿਿਹਮ ਪਸਾਰੁ ਪਸਾਤ੍ਰਓ ਆਪੇ ਖੇਲੰਤਾ ॥  

Du selbst hast die gesamte Weite des Universums ausgebreitet und spielst selbst 

das Spiel dieser Welt.  

 

ਇਹੁ ਆਵਾ ਗਵਣੁ ਰਚਾਇਓ ਕਤ੍ਰ ਚੋਜ ਦੇਖੰਤਾ ॥  

Du selbst hast das Phänomen von Geburt und Tod geschaffen und die 

wundersamen Theaterstücke geschaffen, du selbst schaust sie dir an.  

 

ਤ੍ਤਸੁ ਿਾਹੁਤ੍ੜ ਗਰਤ੍ਭ ਨ ਪਾਵਹੀ ਤ੍ਜਸੁ ਦੇਵਤ੍ਹ ਗੁਰ ਮੰਤਾ ॥  

O Gott! Wen Du mit den Lehren des Gurus segnet,  

Du übergibst ihn nie wieder in den Mutterleib (den Kreislauf von Geburt und 

Tod).  

 

ਤ੍ਜਉ ਆਤ੍ਪ ਚਲਾਵਤ੍ਹ ਤ੍ਤਉ ਚਲਦੇ ਤ੍ਕਛੁ ਵਤ੍ਸ ਨ ਜੰਤਾ ॥੪॥  

Die Kreaturen tun, wozu Du sie zwingst, nichts steht unter ihrer Kontrolle. ||4||  

 

ਡਖਣੇ ਮਃ ੫ ॥  

Dakhanay, Fünfter Guru:  

 

ਕੁਰੀਏ ਕੁਰੀਏ ਵੈਤ੍ਦਆ ਤਤ੍ਲ ਗਾੜਾ ਮਹਰੇਰੁ ॥  

O Sterblicher, sei vorsichtig, wenn du gemächlich am Ufer des Flusses des Lebens 

spazieren gehst. Vor dir ist ein Hang (des Materialismus).  
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ਵੇਖੇ ਤ੍ਛਿਤ੍ੜ ਥੀਵਦੋ ਜਾਤ੍ਮ ਤ੍ਖਸੰਦ ੋਪੇਰੁ ॥੧॥  

Aufgepasst! damit dein Fuß nicht ausrutscht und du (dein Geist) mit dem 

Schlamm des Materialismus beschmutzt wirst. ||1||  

 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਸਚੁ ਜਾਣੈ ਕਚੁ ਵੈਤ੍ਦਓ ਤੂ ਆਘੂ ਆਘੇ ਸਲਵੇ ॥  

O Sterblicher, wenn du diesen vergänglichen weltlichen Reichtum für ewig hältst, 

wirst du ihm immer weiter nachjagen.  

 

ਨਾਨਕ ਆਤਸੜੀ ਮੰਤ੍ਿ ਨੈਣੂ ਤ੍ਿਆ ਢਤ੍ਲ ਪਿਤ੍ਣ ਤ੍ਜਉ ਜੁੰਤ੍ਮਓ ॥੨॥  

O Nanak, diese Maya verschwindet wie Butter, die im Feuer schmilzt, oder sie 

wird zerstört wie Algen, wenn es kein Wasser gibt. ||2||  

 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਭੋਰੇ ਭੋਰੇ ਰਹੂੜੇ ਸੇਵੇਦ ੇਆਲਕੁ ॥  

O unschuldiges Wesen, du wirst faul, wenn du dich an Gott erinnerst.  

 

ਮੁਦਤ੍ਤ ਪਈ ਤ੍ਚਰਾਣੀਆ ਤ੍ਫਤ੍ਰ ਕਡੂ ਆਵੈ ਰਤੁ੍ਤ ॥੩॥  

Du wurdest nach langer Zeit mit menschlichem Leben gesegnet, wenn es 

vergangen ist, ohne an Gott zu denken, wer weiß, wann du diese Gelegenheit 

(menschliches Leben) wieder bekommen wirst? ||3||  
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ਪਉੜੀ ॥  

Pause:  

 

ਤੁਧੁ ਰਪੂੁ ਨ ਰੇਖਿਆ ਜਾਖਤ ਤੂ ਵਰਨਾ ਬਾਹਰਾ ॥  

O Gott, du hast keine Form, kein Merkmal, keine soziale Klasse oder Rasse.  

 

ਏ ਮਾਣਸ ਜਾਣਖਹ ਦਖੂਰ ਤੂ ਵਰਤਖਹ ਜਾਹਰਾ ॥  

Diese Menschen halten dich für weit weg, aber du durchdringst ganz 

offensichtlich überall.  

 

ਤੂ ਸਖਿ ਘਟ ਿੋਗਖਹ ਆਖਪ ਤੁਧ ੁਲੇਪੁ ਨ ਲਾਹਰਾ ॥  

Indem du alle Wesen durchdringst, genießt du weltliche Freuden, obwohl du von 

der materiellen Welt nicht beeinflusst wirst.  

 

ਤੂ ਪੁਰਿੁ ਅਨੰਦੀ ਅਨੰਤ ਸਿ ਜੋਖਤ ਸਮਾਹਰਾ ॥  

Du bist der glückselige und unendliche, alles durchdringende Gott;  

Dein Licht ist in allem gegenwärtig.  

 

ਤੂ ਸਿ ਦੇਵਾ ਮਖਹ ਦੇਵ ਖਬਧਾਤੇ ਨਰਹਰਾ ॥  

O der Schöpfergott! Unter allen Göttern bist du der leuchtendste Gott.  

 

ਖਿਆ ਆਰਾਧੇ ਖਜਹਵਾ ਇਿ ਤੂ ਅਖਬਨਾਸੀ ਅਪਰਪਰਾ ॥  

Wie kann meine einzige Sprache dich verehren und anbeten?  

Du bist der ewige und unvergängliche Gott.  

 

ਖਜਸੁ ਮੇਲਖਹ ਸਖਤਗੁਰ ੁਆਖਪ ਖਤਸ ਿੇ ਸਖਿ ਿੁਲ ਤਰਾ ॥  

Wen Du selbst mit dem wahren Guru verbindest, dessen Generationen gerettet 

sind.  

 

ਸੇਵਿ ਸਖਿ ਿਰਦੇ ਸੇਵ ਦਖਰ ਨਾਨਿੁ ਜਨੁ ਤੇਰਾ ॥੫॥  

O Gott, all Deine Geweihten erinnern sich liebevoll an Dich;  

Dein Geweihter Nanak ist auch in Deiner Zuflucht. ||5||  

 

ਡਿਣੇ ਮਃ ੫ ॥  

Dakhanay, Fünfter Guru:  

1872 SikhBookClub.com



ਗਹਡੜੜਾ ਖਤਿਖਣ ਛਾਇਆ ਗਾਫਲ ਜਖਲਓਹੁ ਿਾਖਹ ॥  

Der unvorsichtige Mensch verbrennt seinen Körper wie eine Hütte aus Stroh im 

Feuer weltlicher Begierden.  

 

ਖਜਨਾ ਿਾਗ ਮਥਾਹੜੈ ਖਤਨ ਉਸਤਾਦ ਪਨਾਖਹ ॥੧॥  

Aber diejenigen, die ihr Schicksal vorherbestimmt haben, erhalten die 

Unterstützung des Gurus und entkommen den heftigen weltlichen Begierden. ||1||  

 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਨਾਨਿ ਪੀਠਾ ਪਿਾ ਸਾਖਜਆ ਧਖਰਆ ਆਖਣ ਮਉਜੂਦ ੁ॥  

Ich bin Nanak! Ein gläubiger Moslem mahlt Mais, kocht ihn und legt ihn hübsch 

als Opfergabe auf einer Platte an,  

 

ਬਾਝਹੁ ਸਖਤਗੁਰ ਆਪਣੇ ਬੈਠਾ ਝਾਿੁ ਦਰਦੂ ॥੨॥  

und wartet darauf, dass der Priester es heiligt;ähnlich macht man viele Rituale, 

kann aber Gottes Gnade nicht ohne den wahren Guru empfangen. ||2||  

 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਨਾਨਿ ਿੁਸਰੀਆ ਪਿਾਈਆ ਪਾਈਆ ਥਾਲੈ ਮਾਖਹ ॥  

O Nanak, die Brotlaibe (einfaches Essen) werden gebacken und auf den Teller 

gelegt,  

 

ਖਜਨੀ ਗੁਰ ੂਮਨਾਇਆ ਰਖਜ ਰਖਜ ਸੇਈ ਿਾਖਹ ॥੩॥  

Einfaches Essen wird von denen, die ihrem Guru gefallen haben, in vollen Zügen 

genossen. ||3||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pause:  

 

ਤੁਧੁ ਜਗ ਮਖਹ ਿੇਲੁ ਰਚਾਇਆ ਖਵਖਚ ਹਉਮੈ ਪਾਈਆ ॥  

O Gott, du hast den Wesen Egoismus eingeflößt und dieses Theaterstück in der 

Welt inszeniert.  
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ਏਿੁ ਮੰਦਰੁ ਪੰਚ ਚੋਰ ਹਖਹ ਖਨਤ ਿਰਖਹ ਬੁਖਰਆਈਆ ॥  

In dem einen tempel-ähnlichen menschlichen Körper befinden sich die fünf Diebe 

(Lust, Wut, Gier, Eigensinn und Ego), die ständig böse Taten begehen.  

 

ਦਸ ਨਾਰੀ ਇਿੁ ਪੁਰਿੁ ਿਖਰ ਦਸ ੇਸਾਖਦ ਲੁੋਿਾਈਆ ॥  

Du hast auch zehn Sinnesorgane geschaffen, als wären sie die Bräute eines 

Mannes (des Geistes); diese zehn sind in den Geschmäckern der Maya vertieft.  

 

ਏਖਨ ਮਾਇਆ ਮੋਹਣੀ ਮੋਹੀਆ ਖਨਤ ਖਫਰਖਹ ਿਰਮਾਈਆ ॥  

Die Verlockerin Maya hat diese zehn Organe verzaubert und sie wandern ständig 

im Zweifel umher.  

 

ਹਾਠਾ ਦੋਵ ੈਿੀਤੀਓ ਖਸਵ ਸਿਖਤ ਵਰਤਾਈਆ ॥  

Du bist es, der beide Seiten geschaffen und das Spiel zwischen dem Verstand und 

den Maya inszeniert hat.  

 

ਖਸਵ ਅਗੈ ਸਿਤੀ ਹਾਖਰਆ ਏਵੈ ਹਖਰ ਿਾਈਆ ॥  

O Gott, so hat es dir gefallen, dass der Verstand gegen die Maya den Kürzeren 

zieht.  

 

ਇਖਿ ਖਵਚਹ ੁਹੀ ਤੁਧ ੁਰਖਿਆ ਜ ੋਸਤਸੰਖਗ ਖਮਲਾਈਆ ॥  

Viele Wesen, die du mit der heiligen Gemeinde vereint und sie vor den Maya 

gerettet hast,  

 

ਜਲ ਖਵਚਹ ੁਖਬੰਬੁ ਉਠਾਖਲਓ ਜਲ ਮਾਖਹ ਸਮਾਈਆ ॥੬॥  

und sie verschmolzen wieder mit dir, so wie eine Blase, die aus Wasser auftaucht, 

wieder mit Wasser verschmilzt. ||6||  

 

ਡਿਣੇ ਮਃ ੫ ॥  

Dakhanay, Fünfter Guru:  

 

ਆਗਾਹਾ ਿੂ ਤਿਾਖਘ ਖਪਛਾ ਫੇਖਰ ਨ ਮੁਹਡੜਾ ॥  

O Sterblicher, sehne dich nach spirituellem Wachstum, blicke nicht auf 

vergangene Taten zurück.  

 

ਨਾਨਿ ਖਸਖਝ ਇਵੇਹਾ ਵਾਰ ਬਹੁਖੜ ਨ ਹੋਵੀ ਜਨਮੜਾ ॥੧॥  

O Nanak, gewinne jetzt das Spiel des Lebens, damit du nicht noch einmal 

gebären musst. ||1||  
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ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਸਜਣੁ ਮੈਡਾ ਚਾਈਆ ਹਿ ਿਹੀ ਦਾ ਖਮਤੁ ॥  

Mein geliebter Gott ist voller Liebe und ein Freund aller.  

 

ਹਿੇ ਜਾਣਖਨ ਆਪਣਾ ਿਹੀ ਨ ਠਾਹੇ ਖਚਤੁ ॥੨॥  

Jeder betrachtet ihn als seinen eigenen; er verletzt die Gefühle von niemandem. 

||2||  

 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਗੁਝੜਾ ਲਧਮੁ ਲਾਲੁ ਮਥ ੈਹੀ ਪਰਗਟ ੁਖਥਆ ॥  

Aufgrund meines vorherbestimmten Schicksals habe ich den geliebten Gott 

erkannt, der in meinem Herzen verborgen war.  

 

ਸੋਈ ਸੁਹਾਵਾ ਥਾਨੁ ਖਜਥੈ ਖਪਰੀਏ ਨਾਨਿ ਜੀ ਤੂ ਵੁਖਠਆ ॥੩॥  

O Nanak! Ich sage, ich bin Ehemann, Gott! verschönert wird das Herz, in dem Du 

dich offenbarst. ||3||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਜਾ ਤੂ ਮੇਰੈ ਵਖਲ ਹੈ ਤਾ ਖਿਆ ਮੁਹਛੰਦਾ ॥  

O Gott, wenn Du auf meiner Seite bist, warum muss ich dann von jemand 

anderem abhängig sein?  

 

ਤੁਧੁ ਸਿੁ ਖਿਛੁ ਮੈਨੋ ਸਉਖਪਆ ਜਾ ਤੇਰਾ ਬੰਦਾ ॥  

Seitdem ich dein Geweihter geworden bin, hast du mich mit allem versorgt.  

 

ਲਿਮੀ ਤੋਖਟ ਨ ਆਵਈ ਿਾਇ ਿਰਖਚ ਰਹੰਦਾ ॥  

Selbst nachdem ich Geld ausgegeben, geteilt und angehäuft habe, werde ich nie 

hinter dem Reichtum von Naam zurückbleiben.  

 

ਲਿ ਚਉਰਾਸੀਹ ਮੇਦਨੀ ਸਿ ਸੇਵ ਿਰੰਦਾ ॥  

Es scheint, dass Millionen von Arten von Wesen mir dienen.  
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ਏਹ ਵੈਰੀ ਖਮਤਿ ਸਖਿ ਿੀਖਤਆ ਨਹ ਮੰਗਖਹ ਮੰਦਾ ॥  

Du hast dir als meine Freunde alle Feinde gemacht, und niemand wünscht mir 

etwas Böses.  

 

ਲੇਿਾ ਿੋਇ ਨ ਪੁਛਈ ਜਾ ਹਖਰ ਬਿਸੰਦਾ ॥  

O Gott, da du mir verzeihst, fragt mich niemand nach der Rechenschaft über 

meine vergangenen Taten.  

 

ਅਨੰਦ ੁਿਇਆ ਸੁਿ ੁਪਾਇਆ ਖਮਖਲ ਗੁਰ ਗੋਖਵੰਦਾ ॥  

Nach der Begegnung mit dem göttlichen Guru wurde ich glückselig und habe 

inneren Frieden erlangt.  

 

ਸਿੇ ਿਾਜ ਸਵਾਖਰਐ ਜਾ ਤੁਧੁ ਿਾਵੰਦਾ ॥੭॥  

Wenn es dir gefällt, werden alle meine Aufgaben erfüllt. ||7||  

 

ਡਿਣੇ ਮਃ ੫ ॥  

Dakhanay, Fünfter Guru:  

 

ਡੇਿਣ ਿੂ ਮੁਸਤਾਿੁ ਮੁਿੁ ਖਿਜੇਹਾ ਤਉ ਧਣੀ ॥  

O Gott! Ich bin so begierig darauf, dich zu sehen. Wie sieht dein Gesicht aus?  

 

ਖਫਰਦਾ ਖਿਤੈ ਹਾਖਲ ਜਾ ਖਡਠਮੁ ਤਾ ਮਨੁ ਧਿਾਖਪਆ ॥੧॥  

Ich bin in einem so elenden Zustand umhergewandert, aber als ich dich sah 

(erkannte), wurde mein Geist gesättigt. ||1||  
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ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਦਖੁੀਆ ਦਰਦ ਘਣੇ ਵੇਦਨ ਜਾਣੇ ਤੂ ਧਣੀ ॥  

O Gott, mir geht es elend, in mir ist so viel Schmerz und du allein kennst die 

Schmerzen meines Herzens.  

 

ਜਾਣਾ ਲਖ ਭਵੇ ਪਿਰੀ ਪਿਖੰਦੋ ਤਾ ਜੀਵਸਾ ॥੨॥  

O mein Mann, Gott! obwohl ich mir sicher bin, dass du die Schmerzen meines 

Herzens kennst, fühle ich mich doch nur spirituell lebendig, wenn ich deine 

gesegnete Vision erlebe. ||2||  

 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਢਹਦੀ ਜਾਇ ਕਰਾਪਰ ਵਹਪਣ ਵਹੰਦੇ ਮੈ ਪਿਪਿਆ ॥  

Das Ufer des weltlichen Flusses wird aufgrund von Laster weggespült. Ich habe 

gesehen, wie viele Menschen durch die tobende Flut von Laster spirituell ruiniert 

wurden.  

 

ਸੇਈ ਰਹੇ ਅਮਾਣ ਪਜਨਾ ਸਪਤਗੁਰ ੁਭੇਪਿਆ ॥੩॥  

Nur diejenigen, die dem wahren Guru begegnen und ihn befolgen, bleiben sicher. 

||3||  

 

ਿਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਪਜਸੁ ਜਨ ਤੇਰੀ ਭੁਖ ਹੈ ਪਤਸੁ ਦਖੁ ੁਨ ਪਵਆਿੈ ॥  

O Gott, kein Leid quält die Person, die sich nach Deinem Namen sehnt.  

 

ਪਜਪਨ ਜਪਨ ਗੁਰਮੁਪਖ ਬੁਪਿਆ ਸੁ ਚਹੁ ਕੰੁਿੀ ਜਾਿੈ ॥  

Der Gottgeweihte, der dich durch die Lehren des Gurus erkannt hat, wird überall 

berühmt.  

 

1877 SikhBookClub.com



ਜੋ ਨਰੁ ਉਸ ਕੀ ਸਰਣੀ ਿਰੈ ਪਤਸੁ ਕੰਬਪਹ ਿਾਿੈ ॥  

Dann laufen die bösen Gedanken einer Person davon, die in der Gesellschaft 

dieses Gottgeweihten bleibt.  

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੀ ਮਲੁ ਉਤਰੈ ਗੁਰ ਧੂੜੀ ਨਾਿੈ ॥  

Der Schmutz der Laster unzähliger Geburten wird weggespült, wenn man 

demütig den Lehren des Gurus folgt.  

 

ਪਜਪਨ ਹਪਰ ਭਾਣਾ ਮੰਪਨਆ ਪਤਸੁ ਸੋਗੁ ਨ ਸੰਤਾਿੈ ॥  

Wer den Willen Gottes freudig angenommen hat, wird nicht von Kummer 

gequält.  

 

ਹਪਰ ਜੀਉ ਤੂ ਸਭਨਾ ਕਾ ਪਮਤੁ ਹ ੈਸਪਭ ਜਾਣਪਹ ਆਿੈ ॥  

O lieber Gott! Du bist der Freund aller und betrachtest alle Wesen als dein 

eigenes.  

 

ਐਸੀ ਸੋਭਾ ਜਨੈ ਕੀ ਜੇਵਿੁ ਹਪਰ ਿਰਤਾਿੈ ॥  

Die Herrlichkeit von Gottes Geweihtem ist so groß wie die Pracht Gottes.  

 

ਸਭ ਅੰਤਪਰ ਜਨ ਵਰਤਾਇਆ ਹਪਰ ਜਨ ਤੇ ਜਾਿੈ ॥੮॥  

Gott verankert die Herrlichkeit seiner Geweihten in allen anderen Menschen, weil 

Gott durch Seine Geweihten bekannt ist. ||8||  

 

ਿਖਣੇ ਮਃ ੫ ॥  

Dakhanay, Fünfter Guru:  

 

ਪਜਨਾ ਪਿਛੈ ਹਉ ਗਈ ਸੇ ਮੈ ਪਿਛੈ ਭੀ ਰਪਵਆਸੁ ॥  

Diejenigen, zu denen ich gegangen bin und um weltliche Dinge gebeten habe, 

kommen auch zu mir, um weltlichen Reichtum zu erbitten.  

 

ਪਜਨਾ ਕੀ ਮੈ ਆਸੜੀ ਪਤਨਾ ਮਪਹਜੀ ਆਸ ॥੧॥  

Diejenigen, in die ich meine Hoffnungen gesetzt habe, setzen jetzt ihre 

Hoffnungen in mich. ||1||  

 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  
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ਪਗਲੀ ਪਗਲੀ ਰੋਿੜੀ ਭਉਦੀ ਭਪਵ ਭਪਵ ਆਇ ॥  

Herumfliegen, wenn eine Fliege auf einem nassen Melasseklumpen sitzt (sie 

verfängt sich darin und stirbt):  

 

ਜੋ ਬੈਿੇ ਸ ੇਫਾਪਿਆ ਉਬਰੇ ਭਾਗ ਮਿਾਇ ॥੨॥  

In ähnlicher Weise lassen sich Menschen von Maya verführen, geraten in eine 

Falle (und verschlechtern sich spirituell); nur diejenigen, die ein gutes Schicksal 

haben, werden gerettet. ||2||  

 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਪਿਿਾ ਹਭ ਮਿਾਪਹ ਖਾਲੀ ਕੋਇ ਨ ਜਾਣੀਐ ॥  

Ich habe Gott in allem gesehen, niemand ist ohne ihn.  

 

ਤੈ ਸਖੀ ਭਾਗ ਮਿਾਪਹ ਪਜਨੀ ਮੇਰਾ ਸਜਣੁ ਰਾਪਵਆ ॥੩॥  

Aber nur meine Freunde haben Glück, die die Glückseligkeit der Vereinigung mit 

meinem geliebten Gott genossen haben. ||3||  

 

ਿਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਹਉ ਢਾਢੀ ਦਪਰ ਗੁਣ ਗਾਵਦਾ ਜੇ ਹਪਰ ਿਰਭ ਭਾਵੈ ॥  

Wenn es Gott gefällt, nur dann singe ich, ein Minnesänger, Gott in Seiner 

Gegenwart Loblieder.  

 

ਿਰਭੁ ਮੇਰਾ ਪਿਰ ਿਾਵਰੀ ਹੋਰ ਆਵੈ ਜਾਵੈ ॥  

Nur mein Gott ist ewig, der Rest der Welt ist Geburten und Todesfällen 

ausgesetzt.  

 

ਸੋ ਮੰਗਾ ਦਾਨੁ ਗੋੁਸਾਈਆ ਪਜਤੁ ਭੁਖ ਲਪਹ ਜਾਵੈ ॥  

O Gott, der Herr der Erde! Ich bitte dich um das Geschenk, mit dem meine 

Sehnsucht nach Materialismus verschwinden kann.  

 

ਿਰਭ ਜੀਉ ਦੇਵਹ ੁਦਰਸਨੁ ਆਿਣਾ ਪਜਤੁ ਢਾਢੀ ਪਤਰਿਤਾਵੈ ॥  

O lieber Gott, bitte segne mich mit Deiner göttlichen Vision, damit dieser 

Minnesänger gesättigt und erfüllt wird.  
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ਅਰਦਾਪਸ ਸੁਣੀ ਦਾਤਾਪਰ ਿਰਪਭ ਢਾਢੀ ਕਉ ਮਹਪਲ ਬੁਲਾਵੈ ॥  

Der barmherzige Gott erhörte mein Gebet und rief mich, den Barden, in seine 

Gegenwart.  

 

ਿ੍ਰਭ ਦੇਖਪਦਆ ਦਖੁ ਭੁਖ ਗਈ ਢਾਢੀ ਕਉ ਮੰਗਣੁ ਪਚਪਤ ਨ ਆਵੈ ॥  

Als ich Gott sah (erkannte), verschwanden all meine Sorgen und meine Sehnsucht 

nach den Maya, und dieser Barde konnte nicht daran denken, um irgendetwas zu 

betteln.  

 

ਸਭੇ ਇਛਾ ਿੂਰੀਆ ਲਪਗ ਿਰਭ ਕੈ ਿਾਵੈ ॥  

Alle meine Wünsche wurden erfüllt, indem ich mich in Gottes makellosem Namen 

vertiefte.  

 

ਹਉ ਪਨਰਗੁਣੁ ਢਾਢੀ ਬਖਪਸਓਨੁ ਿਰਪਭ ਿੁਰਪਖ ਵੇਦਾਵੈ ॥੯॥  

Der alles durchdringende Gott segnete mich, den bescheidenen und 

untugendhaften Minnesänger. ||9||  

 

ਿਖਣੇ ਮਃ ੫ ॥  

Dakhanay, Fünfter Guru:  

 

ਜਾ ਛੁਿੇ ਤਾ ਖਾਕੁ ਤੂ ਸੁੰਞੀ ਕੰਤੁ ਨ ਜਾਣਹੀ ॥  

O mein Körper, wenn du von der Seele getrennt wärst, würdest du zu Staub 

werden und in diesem einsamen Zustand wirst du deinen Ehemann-Gott nicht 

erkennen (verwirklichen) können.  

 

ਦਰੁਜਨ ਸੇਤੀ ਨੇਹੁ ਤੂ ਕੈ ਗੁਪਣ ਹਪਰ ਰੰਗੁ ਮਾਣਹੀ ॥੧॥  

Du liebst böse Leidenschaften. Mit welchen Tugenden hoffst du, die 

Glückseligkeit der Vereinigung mit Gott zu genießen? ||1||  

 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਨਾਨਕ ਪਜਸੁ ਪਬਨੁ ਘੜੀ ਨ ਜੀਵਣਾ ਪਵਸਰੇ ਸਰੈ ਨ ਪਬੰਦ ॥  

O Nanak! Gott, ohne dessen Willen wir nicht einmal für einen Moment überleben 

können und den wir uns nicht leisten können, auch nur für einen Moment zu 

verlassen.  
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ਪਤਸੁ ਪਸਉ ਪਕਉ ਮਨ ਰਸੂੀਐ ਪਜਸਪਹ ਹਮਾਰੀ ਪਚੰਦ ॥੨॥  

Warum sollten wir uns dann von dem entfremden, der sich um unseren 

Lebensunterhalt sorgt? ||2||  

 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਰਤੇ ਰੰਪਗ ਿਾਰਬਰਹਮ ਕੈ ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਪਤ ਗੁਲਾਲੁ ॥  

Diejenigen, die von der Liebe des höchsten Gottes durchdrungen sind, strahlen in 

ihrem Körper und Geist solche Schwingungen aus, als ob sie vom tiefen Purpur 

der Liebe durchdrungen wären.  

 

ਨਾਨਕ ਪਵਣੁ ਨਾਵੈ ਆਲੂਪਦਆ ਪਜਤੀ ਹੋਰੁ ਪਖਆਲੁ ॥੩॥  

O Nanak, außer Gottes Name verunreinigt jeder andere Gedanke den Geist mit 

dem Schmutz des Bösen. ||3||  

 

ਿਵੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਹਪਰ ਜੀਉ ਜਾ ਤੂ ਮੇਰਾ ਪਮਤਰੁ  ਹ ੈਤਾ ਪਕਆ ਮੈ ਕਾੜਾ ॥  

O lieber Gott, wenn Du mein Freund bist, welche Angst habe ich dann?  

 

ਪਜਨੀ ਿਗੀ ਜਗੁ ਿਪਗਆ ਸ ੇਤੁਧੁ ਮਾਪਰ ਪਨਵਾੜਾ ॥  

Denn diese Betrüger (böse Gedanken), die die Welt getäuscht haben, hast du 

völlig zerstört und aus meinem Kopf entfernt.  

 

ਗੁਪਰ ਭਉਜਲੁ ਿਾਪਰ ਲੰਘਾਇਆ ਪਜਤਾ ਿਾਵਾੜਾ ॥  

Durch die Lehren des Gurus hast Du mich über den weltlichen Ozean der Laster 

gebracht und ich habe alle weltlichen Konflikte überwunden.  

 

ਗੁਰਮਤੀ ਸਪਭ ਰਸ ਭੋਗਦਾ ਵਿਾ ਆਖਾੜਾ ॥  

Ich genieße alle Freuden auf der großen Weltarena, indem ich den Lehren des 

Gurus folge.  

 

ਸਪਭ ਇੰਦਰੀਆ ਵਪਸ ਕਪਰ ਪਦਤੀਓ ਸਤਵੰਤਾ ਸਾੜਾ ॥  

O allmächtiger Gott! Du bist mein Retter, du hast alle meine Sinne und Organe 

unter meine Kontrolle gebracht,  
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ਜਿਤੁ ਲਾਈਅਜਿ ਜਤਤੈ ਲਗਦੀਆ ਿਹ ਜ ਿੰਿੋਤਾੜਾ ॥  

Jetzt tun sie, worum ich sie bitte, und es gibt keinen Konflikt.  

 

ਿੋ ਇਛੀ ਸੋ ਫਲੁ ਪਾਇਦਾ ਗੁਜਿ ਅਿੰਦਜਿ ਵਾੜਾ ॥  

Der Guru hat meinen Geist nach innen auf Gott gerichtet, und jetzt erhalte ich die 

Früchte meiner Wünsche.  

 

ਗੁਿੁ ਿਾਿਕੁ ਤੁਠਾ ਭਾਇਿਹੁ ਹਜਿ ਵਸਦਾ ਿੇੜਾ ॥੧੦॥  

O Brüder! Guru Nanak ist mir gegenüber gnädig geworden, und jetzt erlebe ich, 

dass Gott neben mir wohnt. ||10||  

 

ਡ ਣੇ ਮਃ ੫ ॥  

Dakhanay, Fünfter Guru:  

 

ਿਾ ਮ ਿੰ ਆਵਜਹ ਜਿਜਤ ਤ  ਤਾ ਹਭੇ ਸੁ  ਲਹਾਉ ॥  

O Gott, wenn du dich in meinem Geist manifestierst, erhalte ich inneren Frieden 

und Trost.  

 

ਿਾਿਕ ਮਿ ਹੀ ਮਿੰਜਿ ਿਿੰਗਾਵਲਾ ਜਪਿੀ ਤਜਹਿਾ ਿਾਉ ॥੧॥  

O mein Mann, Gott! Dein Name ist in Nanaks Erinnerung sehr erfreulich. ||1||  

 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਕਪੜ ਭੋਗ ਜਵਕਾਿ ਏ ਹਭੇ ਹੀ ਛਾਿ ॥  

Weltliche Freuden wie schöne Kleidung und ausgefallenes Essen (ohne an Gott zu 

denken) erzeugen böse Gedanken, weshalb all diese Dinge nutzlos sind wie 

Asche.  

 

 ਾਕੁ ਲੁੋੜੇਦਾ ਤਿੰਜਿ  ੇ ਿੋ ਿਤੇ ਦੀਦਾਿ ॥੨॥  

Ich suche nur den Staub von den Füßen (spirituelle Führung) derer, die von der 

Liebe durchdrungen sind, die gesegnete Vision Gottes zu erleben. ||2||  

 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  
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ਜਕਆ ਤਕਜਹ ਜਿਆ ਪਾਸ ਕਜਿ ਹੀਅੜੇ ਜਹਕੁ ਅਧਾਿੁ ॥  

Mein Verstand! (Gott verlassend), warum schaust du auf andere?  

Mache Gott zu deiner einzigen Stütze,  

 

ਥੀਉ ਸਿੰਤਿ ਕੀ ਿੇਣੁ ਜਿਤੁ ਲਭੀ ਸੁ  ਦਾਤਾਿੁ ॥੩॥  

und folge den Lehren der Heiligen Gottes, als ob du Staub von ihren Füßen 

geworden wärst; dadurch kannst du Gott erkennen, den Spender des Friedens 

und des Trostes. ||3||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਜਵਣੁ ਕਿਮਾ ਹਜਿ ਿੀਉ ਿ ਪਾਈਐ ਜਿਿੁ ਸਜਤਗੁਿ ਮਿ ਆ ਿ ਲਗੈ ॥  

Gott wird ohne Seine Gnade nicht verwirklicht und der Geist konzentriert sich 

nicht darauf, sich ohne die Lehren des wahren Gurus an Gott zu erinnern.  

 

ਧਿਮੁ ਧੀਿਾ ਕਜਲ ਅਿੰਦਿੇ ਇਹੁ ਪਾਪੀ ਮ ਜਲ ਿ ਤਗ ੈ॥  

Nur die Gerechtigkeit bleibt in Kalyug stabil, aber dieser sündige Geist hält sich 

überhaupt nicht an Gerechtigkeit.  

 

ਅਜਹ ਕਿ ੁਕਿੇ ਸੁ ਅਜਹ ਕਿੁ ਪਾਏ ਇਕ ਘੜੀ ਮੁਹਤੁ ਿ ਲਗੈ ॥  

Was auch immer man mit dieser Hand macht, zieht die Konsequenz daraus mit 

der anderen Hand ohne einen Moment Verzögerung nach sich.  

 

ਿਾਿੇ ਿੁਗ ਮੈ ਸੋਜਧਆ ਜਵਣੁ ਸਿੰਗਜਤ ਅਹਿੰਕਾਿੁ ਿ ਭਗੈ ॥  

Nachdem ich alle vier Zeitalter studiert habe, bin ich zu dem Schluss gekommen, 

dass der Egoismus nicht verschwindet, ohne mich der heiligen Gemeinde 

anzuschließen.  

 

ਹਉਮੈ ਮ ਜਲ ਿ ਛੁਟਈ ਜਵਣੁ ਸਾਧ  ਸਤਸਿੰਗ ੈ॥  

Ja, der Egoismus wird niemals ohne die Gesellschaft heiliger Personen 

ausgerottet.  

 

ਜਤਿਿ ੁਥਾਹ ਿ ਪਾਵਈ ਜਿਿਿ ੁਸਾਜਹਿ ਜਸਉ ਮਿ ਭਿੰਗੈ ॥  

Solange jemand seinen Geist von Gott losgerissen hat, kann er bis dahin nicht die 

Tiefe seiner Tugenden finden.  
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ਜਿਜਿ ਿਜਿ ਗੁਿਮੁਜ  ਸੇਜਵਆ ਜਤਸੁ ਘਜਿ ਦੀਿਾਣੁ ਅਭਗੈ ॥  

Der Gottgeweihte, der sich durch die Lehren des Gurus liebevoll an Gott erinnert 

hat, hat die Unterstützung des unvergänglichen Gottes in seinem Herzen.  

 

ਹਜਿ ਜਕਿਪਾ ਤੇ ਸੁ ੁ ਪਾਇਆ ਗੁਿ ਸਜਤਗੁਿ ਿਿਣੀ ਲਗੈ ॥੧੧॥  

Nur durch Gottes Gnade folgt man dem göttlichen Wort des wahren Gurus und 

erhält inneren Frieden. ||11||  

 

ਡ ਣੇ ਮਃ ੫ ॥  

Dakhanay, Fünfter Guru:  

 

ਲੋੜੀਦੋ ਹਭ ਿਾਇ ਸੋ ਮੀਿਾ ਮੀਿਿੰਿ ਜਸਜਿ ॥  

Gott, der souveräne König ist der König von allem und wird überall gesucht.  

 

ਹਠ ਮਿੰਿਾਹ  ਸੋ ਧਣੀ ਿਉਦੋ ਮੁਜ  ਅਲਾਇ ॥੧॥  

Wenn ich Gottes Tugenden mit meinem Mund rezitiere, erkenne ich ihn in 

meinem Herzen. ||1||  

 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਮਾਜਣਕ  ਮੋਜਹ ਮਾਉ ਜਡਿੰਿਾ ਧਣੀ ਅਪਾਜਹ ॥  

O meine Mutter, allein hat Gott mich mit seinem juwelen-ähnlichen Namen 

gesegnet.  

 

ਜਹਆਉ ਮਜਹਿਾ ਠਿੰ ਢੜਾ ਮੁ ਹੁ ਸਿੁ ਅਲਾਇ ॥੨॥  

Mein Herz wird beruhigt, wenn ich den Namen des ewigen Gottes aus meinem 

Mund rezitiere. ||2||  

 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਮ  ਥੀਆਊ ਸੇਿ ਿੈਣਾ ਜਪਿੀ ਜਵਛਾਵਣਾ ॥  

Ich habe mein Herz wie ein Bett gemacht und meine Augen wie ein Bettlaken für 

meinen Ehemann-Gott.  
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ਿੇ ਡੇ ੈ ਜਹਕ ਵਾਿ ਤਾ ਸੁ  ਕੀਮਾ ਹ  ਿਾਹਿੇ ॥੩॥  

Wenn Er mich auch nur ein einziges Mal ansieht, dann habe ich das Gefühl, 

inneren Frieden und Trost erhalten zu haben, die jeden Preis übersteigen. ||3||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਮਿੁ ਲੋਿੈ ਹਜਿ ਜਮਲਣ ਕਉ ਜਕਉ ਦਿਸਿੁ ਪਾਈਆ ॥  

Mein Verstand sehnt sich danach, Gott zu erkennen (aber das frage ich mich), wie 

kann ich Seine gesegnete Vision erleben?  

 

ਮੈ ਲ  ਜਵੜਤੇ ਸਾਜਹਿਾ ਿੇ ਜਿਿੰਦ ਿੋੁਲਾਈਆ ॥  

O Gott! Wenn du für einen Moment mit mir sprichst (mich in deine Gegenwart 

rufst), würde ich mich fühlen, als hätte ich eine Menge Vermögen verdient.  

 

ਮੈ ਿਾਿੇ ਕੁਿੰਡਾ ਭਾਲੀਆ ਤੁਧੁ ਿੇਵਡੁ ਿ ਸਾਈਆ ॥  

O Gott! Ich habe überall gesucht, aber es gibt niemanden, der so großartig ist wie 

du.  

 

ਮੈ ਦਜਸਹ ੁਮਾਿਗੁ ਸਿੰਤਹੋ ਜਕਉ ਪਰਭ  ਜਮਲਾਈਆ ॥  

O Heilige, zeigt mir den Weg und sagt mir, wie ich Gott verwirklichen kann?  

 

ਮਿੁ ਅਿਜਪਹੁ ਹਉਮੈ ਤਿਹੁ ਇਤੁ ਪਿੰਜਥ ਿੁਲਾਈਆ ॥  

(Das sagen die Heiligen) Der Weg besteht darin, den Geist Gott zu übergeben 

und das Ego abzulegen und auf diesem Weg zu gehen.  

 

ਜਿਤ ਸੇਜਵਹ ੁਸਾਜਹਿੁ ਆਪਣਾ ਸਤਸਿੰਜਗ ਜਮਲਾਈਆ ॥  

Die Heiligen sagen mir auch, dass ich mich immer mit Anbetung an meinen 

Meister-Gott erinnern soll, indem ich der Heiligen Kongregation beitrete.  

 

ਸਭੇ ਆਸਾ ਪ ਿੀਆ ਗੁਿ ਮਹਜਲ ਿੁਲਾਈਆ ॥  

Alle meine Hoffnungen haben sich erfüllt, Gott hat mich in seine Gegenwart 

berufen.  

 

ਤੁਧੁ ਿੇਵਡੁ ਹੋਿ ੁਿ ਸੁਿਈ ਮੇਿੇ ਜਮਤਰ ਗੋੁਸਾਈਆ ॥੧੨॥  

O Gott! Mein Freund und Herr der Erde, ich kann mir keinen anderen vorstellen, 

der so großartig ist wie Du. ||12||  

1885 SikhBookClub.com



ਡ ਣੇ ਮਃ ੫ ॥  

Dakhanay, Fünfter Guru:  

 

ਮ  ਥੀਆਊ ਤ ਤੁ ਜਪਿੀ ਮਜਹਿੰਿ ੇਪਾਜਤਸਾਹ ॥  

O mein Ehemann-Gott! O souveräner König, (ich wünsche mir) mein Herz möge 

zum Thron werden, auf dem Du sitzen kannst.  

 

ਪਾਵ ਜਮਲਾਵੇ ਕੋਜਲ ਕਵਲ ਜਿਵੈ ਜਿਗਸਾਵਦ ੋ॥੧॥  

Wenn Deine Füße (Unbefleckter Name) mein Herz berühren, blüht es wie eine 

Lotusblume. ||1||  

 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਜਪਿੀਆ ਸਿੰਦੜੀ ਭੁ  ਮ  ਲਾਵਣ ਥੀ ਜਵਥਿਾ ॥  

Wenn mein geliebter Gatte, Gott, hungrig ist, möchte ich wie ein scharfes Essen 

werden;  

 

ਿਾਣੁ ਜਮਠਾਈ ਇ  ਿੇਈ ਪੀੜੇ ਿਾ ਹੁਟੈ ॥੨॥  

Um seinen Durst zu stillen, möchte ich wie Zuckerrohr sein, das nicht aufhört, 

süßen Saft zu geben, wenn es immer wieder zerkleinert wird. ||2||  

 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਠਗਾ ਿੀਹੁ ਮਤਰੋਜੜ ਿਾਣੁ ਗਿੰਧਰਿਾ ਿਗਿੀ ॥  

O Bruder, beende deine Liebe zu den Lastern und betrachte diese Welt als eine 

Illusion wie eine Rauchstadt am Himmel.  

 

ਸੁ  ਘਟਾਊ ਡ ਇ ਇਸੁ ਪਿੰਧਾਣ  ਘਿ ਘਣੇ ॥੩॥  

Die kurzlebige Freude, sich Laster hinzugeben, lässt einen durch unzählige 

Inkarnationen wandern wie ein Reisender durch viele Häuser. ||3||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਅਕਲ ਕਲਾ ਿਹ ਪਾਈਐ ਪਰਭੁ ਅਲ  ਅਲੇ ਿੰ ॥  

Gott wird nicht durch den Intellekt erkannt; Er ist unverständlich und unsichtbar.  
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ਖਟ ੁਦਰਸਨ ਭ੍ਰਮਤੇ ਫਿਰਫਿ ਨਿ ਫਮਲੀਐ ਭੇ੍ਖੰ ॥  

Die Anhänger der sechs Yoga-Orden wandern in verschiedenen religiösen 

Gewändern umher, aber Gott kann nicht dadurch erkannt werden, dass man 

heilige Gewänder schmückt.  

 

ਵਰਤ ਕਰਫਿ ਚੰਦਰਾਇਣਾ ਸੇ ਫਕਤੈ ਨ ਲੇਖੰ ॥  

Viele Menschen fasten im Zusammenhang mit verschiedenen Mondphasen, aber 

auch diese sind nicht hilfreich, um Gott zu erkennen.  

 

ਬੇਦ ਪੜਫਿ ਸੰਪੂਰਨਾ ਤਤੁ ਸਾਰ ਨ ਪੇਖੰ ॥  

Diejenigen, die die Veden in ihrer Gesamtheit lesen, sehen immer noch nicht die 

Essenz der Realität.  

 

ਫਤਲਕੁ ਕਢਫਿ ਇਸਨਾਨੁ ਕਫਰ ਅੰਤਫਰ ਕਾਲੇਖੰ ॥  

Viele Menschen tragen zeremonielle Zeichen auf ihre Stirn auf und nehmen 

reinigende Bäder, aber in ihren Köpfen steckt der Schmutz der Laster.  

 

ਭੇ੍ਖੀ ਪਰਭੂ੍ ਨ ਲਭ੍ਈ ਫਵਣੁ ਸਚੀ ਫਸਖੰ ॥  

Gott wird nicht dadurch verwirklicht, dass man religiöse Gewänder trägt; Gott 

wird ohne die wahren Lehren des Gurus nicht verwirklicht.  

 

ਭੂ੍ਲਾ ਮਾਰਫਿ ਸੋ ਪਵ ੈਫਿਸੁ ਧੁਫਰ ਮਸਤਫਕ ਲੇਖੰ ॥  

Wer vom rechten Weg abgeirrt ist, findet nur dann einen rechtschaffenen Weg im 

Leben, wenn er so vorherbestimmt ist.  

 

ਫਤਫਨ ਿਨਮੁ ਸਵਾਫਰਆ ਆਪਣਾ ਫਿਫਨ ਿੁਰੁ ਅਖੀ ਦੇਖੰ ॥੧੩॥  

Wer den Guru mit seinen Augen gesehen und seinen Lehren gefolgt ist, hat den 

Sinn des menschlichen Lebens erreicht. ||13|  

 

ਡਖਣੇ ਮਃ ੫ ॥  

Dakhanay, Fünfter Guru:  

 

ਸੋ ਫਨਵਾਿੂ ਿਫਡ ਿ ੋਚਲਾਊ ਨ ਥੀਐ ॥  

O Bruder, Gott, der den Einen niemals aufgibt und bis zum Ende bei ihm bleibt, 

verewige ihn fest in deinem Herzen.  
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ਕਾਰ ਕੂੜਾਵੀ ਛਫਡ ਸੰਮਲੁ ਸਚ ੁਧਣੀ ॥੧॥  

Gebt eure falschen Handlungen (für Maya) auf und denkt an den ewigen Gott. 

||1||  

 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਿਭ੍ ਸਮਾਣੀ ਿੋਫਤ ਫਿਉ ਿਲ ਘਟਾਊ ਚੰਦਰਮਾ ॥  

So wie sich der Mond in den Wasserkrügen spiegelt, durchdringt auch Gottes 

göttliches Licht alle Wesen.  

 

ਪਰਿਟ ੁਥੀਆ ਆਫਪ ਨਾਨਕ ਮਸਤਫਕ ਫਲਫਖਆ ॥੨॥  

O Nanak, Gott offenbart sich nur in dem, der vorherbestimmt ist. ||2||  

 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਮੁਖ ਸੁਿਾਵ ੇਨਾਮੁ ਚਉ ਆਠ ਪਿਰ ਿੁਣ ਿਾਉ ॥  

Die Gesichter derer, die sich immer an Gott erinnern und ihn loben, sehen 

wunderschön strahlend aus.  

 

ਨਾਨਕ ਦਰਿਿ ਮੰਨੀਅਫਿ ਫਮਲੀ ਫਨਥਾਵੇ ਥਾਉ ॥੩॥  

O Nanak, sie werden in Gottes Gegenwart mit Ehre anerkannt, und selbst 

diejenigen, die keine Unterstützung haben, finden Unterstützung und Ehre. ||3||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਬਾਿਰ ਭੇ੍ਫਖ ਨ ਪਾਈਐ ਪਰਭੁ੍ ਅੰਤਰਿਾਮੀ ॥  

Gott wird durch keine äußere Erscheinung verwirklicht, weil er allwissend ist.  

 

ਇਕਸੁ ਿਫਰ ਿੀਉ ਬਾਿਰੀ ਸਭ੍ ਫਿਰੈ ਫਨਕਾਮੀ ॥  

Die ganze Welt irrt nutzlos umher, ohne sich an Gott zu erinnern.  

 

ਮਨੁ ਰਤਾ ਕੁਟੰਬ ਫਸਉ ਫਨਤ ਿਰਫਬ ਫਿਰਾਮੀ ॥  

Die Menschen, deren Geist an ihrer Familie hängt, gehen immer egoistisch 

umher.  
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ਫਿਰਫਿ ਿੁਮਾਨੀ ਿਿ ਮਫਿ ਫਕਆ ਿਰਬਫਿ ਦਾਮੀ ॥  

Die weltlichen Reichen streifen auch arrogant in der Welt umher; aber worauf 

sind sie stolz?  

 

ਚਲਫਦਆ ਨਾਫਲ ਨ ਚਲਈ ਫਖਨ ਿਾਇ ਫਬਲਾਮੀ ॥  

Denn der weltliche Reichtum begleitet einen nicht, wenn man die Welt verlässt, 

sondern verlässt einen augenblicklich.  

 

ਫਬਚਰਦੇ ਫਿਰਫਿ ਸੰਸਾਰ ਮਫਿ ਿਫਰ ਿੀ ਿੁਕਾਮੀ ॥  

Nach Gottes Befehl irren viele Menschen ziellos auf der Welt umher.  

 

ਕਰਮੁ ਖੁਲਾ ਿੁਰੁ ਪਾਇਆ ਿਫਰ ਫਮਫਲਆ ਸੁਆਮੀ ॥  

Jemand, für den sich die Tür der Gnade Gottes öffnet, begegnet dem Guru und 

erkennt Gott.  

 

ਿੋ ਿਨੁ ਿਫਰ ਕਾ ਸੇਵਕੋ ਿਫਰ ਫਤਸ ਕੀ ਕਾਮੀ ॥੧੪॥  

Jemand, der sich liebevoll an Gott erinnert, erledigt die Angelegenheiten dieser 

Person. ||14||  

 

ਡਖਣੇ ਮਃ ੫ ॥  

Dakhanay, Fünfter Guru:  

 

ਮੁਖਿੁ ਅਲਾਏ ਿਭ੍ ਮਰਣੁ ਪਛਾਣੰਦੋ ਕੋਇ ॥  

Mit ihrem Mund reden alle über den Tod, aber eine seltene Person versteht diese 

Realität.  

 

ਨਾਨਕ ਫਤਨਾ ਖਾਕੁ ਫਿਨਾ ਯਕੀਨਾ ਫਿਕ ਫਸਉ ॥੧॥  

O Nanak! Ich bin wie der Staub der Füße derer, die an Gott glauben.  

 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਿਾਣੁ ਵਸੰਦ ੋਮੰਫਿ ਪਛਾਣੂ ਕੋ ਿੇਕੜੋ ॥  

Der allwissende Gott wohnt in allem, aber nur eine seltene Person versteht ihn.  

 

ਤੈ ਤਫਨ ਪੜਦਾ ਨਾਫਿ ਨਾਨਕ ਿੈ ਿੁਰੁ ਭੇ੍ਫਟਆ ॥੨॥  

O Nanak!  es gibt keinen Schleier spiritueller Finsternis im Herzen der Person, die 

den Guru getroffen hat und seinen Lehren gefolgt ist. ||2||  
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ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਮਤੜੀ ਕਾਾਂਢਕੁ ਆਿ ਪਾਵ ਧੋਵੰਦ ੋਪੀਵਸਾ ॥  

Jemanden, der den bösen Intellekt aus mir vertreiben könnte, würde ich ihm mit 

äußerster Demut weihen, dass ich sogar die Waschungen seiner Füße trinke,  

 

ਮੂ ਤਫਨ ਪਰੇਮ ੁਅਥਾਿ ਪਸਣ ਕੂ ਸਚਾ ਧਣੀ ॥੩॥  

weil in meinem Herzen eine intensive Sehnsucht besteht, den ewigen Gott zu 

sehen (aber der böse Intellekt ist das Hindernis im Weg). ||3||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਫਨਰਭ੍ਉ ਨਾਮੁ ਫਵਸਾਫਰਆ ਨਾਫਲ ਮਾਇਆ ਰਚਾ ॥  

Jemand, der den Namen des furchtlosen Gottes verlassen hat und in die Maya 

vertieft ist,  

 

ਆਵੈ ਿਾਇ ਭ੍ਵਾਈਐ ਬਿੁ ਿੋਨੀ ਨਚਾ ॥  

Er muss die Runden von Geburt und Tod durchmachen und wandert in Myriaden 

von Inkarnationen umher.  

 

ਬਚਨੁ ਕਰੇ ਤੈ ਫਖਸਫਕ ਿਾਇ ਬੋਲੇ ਸਭੁ੍ ਕਚਾ ॥  

Er gibt sein Wort, macht dann aber einen Rückzieher und alles, was er sagt, ist 

falsch.  

 

ਅੰਦਰਿੁ ਥੋਥਾ ਕੂਫੜਆਰੁ ਕੂੜੀ ਸਭ੍ ਖਚਾ ॥  

Dieser Lügner ist innerlich hohl und alles Gerede dieser Person ist falsch.  

 

ਵੈਰ ੁਕਰੇ ਫਨਰਵੈਰ ਨਾਫਲ ਿੂਠੇ ਲਾਲਚਾ ॥  

Von falscher Gier getrieben, hegt er sogar Feindschaft mit jemandem, der 

Feindschaft mit niemandem hat.  

 

ਮਾਫਰਆ ਸਚੈ ਪਾਫਤਸਾਫਿ ਵੇਫਖ ਧੁਫਰ ਕਰਮਚਾ ॥  

Der ewige Gott, der souveräne König, hat ihn aufgrund seiner vergangenen Taten 

von Anfang an geistlich zerstört.  
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ਿਮਦਤੂੀ ਿ ੈਿੇਫਰਆ ਦਖੁ ਿੀ ਮਫਿ ਪਚਾ ॥  

Er hat immer Angst vor dem Tod und verrottet in Sorgen.  

 

ਿੋਆ ਤਪਾਵਸੁ ਧਰਮ ਕਾ ਨਾਨਕ ਦਫਰ ਸਚਾ ॥੧੫॥  

O Nanak! Wahre Gerechtigkeit wird in Gottes Gegenwart geübt. ||15||  

 

ਡਖਣੇ ਮਃ ੫ ॥  

Dakhanay, Fünfter Guru:  

 

ਪਰਭ੍ਾਤੇ ਪਰਭ੍ ਨਾਮੁ ਿਫਪ ਿੁਰ ਕੇ ਚਰਣ ਫਧਆਇ ॥  

O Bruder, konzentriere dich in den frühen Morgenstunden respektvoll auf die 

Lehren des Gurus und erinnere dich liebevoll an Gottes Namen.  

 

ਿਨਮ ਮਰਣ ਮਲੁ ਉਤਰੈ ਸਚੇ ਕੇ ਿੁਣ ਿਾਇ ॥੧॥  

Der Schmutz der Laster, die Ursache für den Kreislauf von Geburt und Tod, wird 

durch Lobgesänge auf den ewigen Gott aus dem Gedächtnis abgewaschen. ||1||  

 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਦੇਿ ਅੰਧਾਰੀ ਅੰਧੁ ਸੁੰਞੀ ਨਾਮ ਫਵਿੂਣੀਆ ॥  

Spirituell unwissend und ohne spirituelles Leben ist die Person, die des Namens 

Gottes beraubt ist.  

 

ਨਾਨਕ ਸਿਲ ਿਨੰਮੁ ਿੈ ਘਫਟ ਵੁਠਾ ਸਚੁ ਧਣੀ ॥੨॥  

O Nanak, fruchtbar ist das Leben der Person, in deren Herzen sich der ewige 

Meister-Gott offenbart. ||2||  

 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਲੋਇਣ ਲੋਈ ਫਡਠ ਫਪਆਸ ਨ ਬੁਿੈ ਮੂ ਘਣੀ ॥  

Meine Sehnsucht nach der Maya hört nicht auf und je mehr ich die weltlichen 

Dinge sehe, sie nimmt weiter zu.  
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ਨਾਨਕ ਸੇ ਅਖੜੀਆ ਬਿਅੰਬਨ ਬਿਨੀ ਬਿਸੰਦ ੋਮਾ ਬਿਰੀ ॥੩॥  

O Nanak, anders sind diese (spirituell erleuchteten) Augen, durch die mein 

Ehemann-Gott gesehen werden kann. ||3||  

 

ਿਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਬਿਬਨ ਿਬਨ ਗੁਰਮੁਬਖ ਸੇਬਿਆ ਬਿਬਨ ਸਬਿ ਸੁਖ ਿਾਈ ॥  

Jemand, der sich durch die Lehren des Gurus liebevoll an Gott erinnert hat, hat 

allen Frieden und Freude genossen.  

 

ਓਹੁ ਆਬਿ ਿਬਰਆ ਕੁਟੰਿ ਬਸਉ ਸਿੁ ਿਗਿੁ ਿਰਾਈ ॥  

Er selbst schwimmt zusammen mit seiner Familie über den weltlichen Ozean der 

Laster; er hilft auch der ganzen Welt, diesen weltlichen Ozean der Laster zu 

durchqueren.  

 

ਓਬਨ ਹਬਰ ਨਾਮਾ ਧਨੁ ਸੰਬਿਆ ਸਿ ਬਿਖਾ ਿੁਝਾਈ ॥  

Er hat den Reichtum des Namens Gottes angehäuft, der seine Sehnsucht nach 

dem Materialismus gestillt hat.  

 

ਓਬਨ ਛਿੇ ਲਾਲਿ ਦਨੁੀ ਕੇ ਅੰਿਬਰ ਬਲਿ ਲਾਈ ॥  

Er hat all der weltlichen Gier abgeschworen und seine Gedanken auf Gott 

gerichtet.  

 

ਓਸੁ ਸਦਾ ਸਦਾ ਘਬਰ ਅਨੰਦ ੁਹੈ ਹਬਰ ਸਖਾ ਸਹਾਈ ॥  

In seinem Herzen herrscht immer spirituelle Glückseligkeit, Gott ist sein Begleiter, 

seine Hilfe und Unterstützung.  

 

ਓਬਨ ਿੈਰੀ ਬਮਿਰ ਸਮ ਕੀਬਿਆ ਸਿ ਨਾਬਲ ਸੁਿਾਈ ॥  

Er hat alle Feinde und Freunde als gleich angesehen, und sein Verhalten 

gegenüber allen ist gut.  

 

ਹੋਆ ਓਹੀ ਅਲੁ ਿਗ ਮਬਹ ਗੁਰ ਬਗਆਨੁ ਿਿਾਈ ॥  

Er wurde in der Welt bekannt, indem er andere dazu brachte, über das Wort der 

spirituellen Weisheit des Gurus nachzudenken.  
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ਿੂਰਬਿ ਬਲਬਖਆ ਿਾਇਆ ਹਬਰ ਬਸਉ ਿਬਿ ਆਈ ॥੧੬॥  

Sein vorherbestimmtes Schicksal ist erfüllt und er hat eine gute Beziehung (Liebe) 

zu Gott entwickelt. ||16||  

 

ਿਖਿੇ ਮਃ ੫ ॥  

Dakhanay, Fünfter Guru:  

 

ਸਿੁ ਸੁਹਾਿਾ ਕਾਢੀਐ ਕੂੜੈ ਕੂੜੀ ਸੋਇ ॥  

Man sagt, dass der Reichtum des Namens Gottes Glückseligkeit schenkt, und der 

weltliche Reichtum wird mit der Nachricht von Konflikten und Problemen in 

Verbindung gebracht.  

 

ਨਾਨਕ ਬਿਰਲੇ ਿਾਿੀਅਬਹ ਬਿਨ ਸਿ ੁਿਲੈ ਹੋਇ ॥੧॥  

O Nanak, sehr selten sind solche Personen, die den Reichtum von Naam 

angehäuft haben. ||1||  

 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਸਿਿ ਮੁਖੁ ਅਨੂਿੁ ਅਠੇ ਿਹਰ ਬਨਹਾਲਸਾ ॥  

Das Gesicht meines geliebten Gottes ist unvergleichlich schön. Ich wünsche mir, 

dass ich dieses Gesicht immer wieder sehen könnte.  

 

ਸੁਿੜੀ ਸੋ ਸਹ ੁਬਿਠੁ ਿੈ ਸੁਿਨੇ ਹਉ ਖੰਨੀਐ ॥੨॥  

Im Schlaf sah ich meinen Meister-Gott im Traum.  

O Traum, ich bin dir geweiht. ||2||  

 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਸਿਿ ਸਿ ੁਿਰਬਖ ਮੁਬਖ ਅਲਾਿਿੁ ਥੋਥਰਾ ॥  

O mein Freund, denke über den ewigen Gott nach. Seinen Namen einfach aus 

dem Mund auszusprechen, ist nur eine vergebliche Übung.  

 

ਮੰਨ ਮਝਾਹੂ ਲਬਖ ਿੁਧਹੁ ਦਬੂਰ ਨ ਸੁ ਬਿਰੀ ॥੩॥  

Schau sorgfältig in dein Herz, der Ehemann-Gott ist nicht weit von dir entfernt. 

||3||  
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ਿਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਧਰਬਿ ਆਕਾਸੁ ਿਾਿਾਲੁ ਹੈ ਿੰਦ ੁਸੂਰੁ ਬਿਨਾਸੀ ॥  

Die Erde, der Himmel, die untersten Regionen, die Sonne und der Mond sind alle 

vergänglich.  

 

ਿਾਬਦਸਾਹ ਸਾਹ ਉਮਰਾਿ ਖਾਨ ਢਾਬਹ ਿੇਰੇ ਿਾਸੀ ॥  

Alle Kaiser, Herrscher, Aristokraten, Häuptlinge und Grundbesitzer würden von 

hier abreisen und ihre Wohnstätten verlassen.  

 

ਰੰਗ ਿੰੁਗ ਗਰੀਿ ਮਸਿ ਸਿੁ ਲੋਕੁ ਬਸਧਾਸੀ ॥  

Die Armen, die Reichen, die Bescheidenen und die Arroganten, sie alle würden 

sterben.  

 

ਕਾਿੀ ਸੇਖ ਮਸਾਇਕਾ ਸਿੇ ਉਬਠ ਿਾਸੀ ॥  

Alle Qazis, Scheichs und Masayak (Prediger) würden von hier abreisen.  

 

ਿੀਰ ਿੈਕਾਿਰ ਅਉਲੀਏ ਕੋ ਬਥਰੁ ਨ ਰਹਾਸੀ ॥  

Die spirituellen Lehrer, Propheten und Jünger, keiner von ihnen wird für immer 

hier bleiben.  

 

ਰੋਿਾ ਿਾਗ ਬਨਿਾਿ ਕਿੇਿ ਬਿਿੁ ਿੁਝੇ ਸਿ ਿਾਸੀ ॥  

Diejenigen, die fasteten, andere zum Gebet riefen, Gebete sprachen, die heiligen 

Bücher lasen und selbst diejenigen, die diese Rituale nicht verstanden, gingen 

davon.  

 

ਲਖ ਿਉਰਾਸੀਹ ਮੇਦਨੀ ਸਿ ਆਿੈ ਿਾਸੀ ॥  

Die Lebewesen in Millionen von Arten der Welt werden weiterhin in 

Reinkarnationen kommen und gehen.  

 

ਬਨਹਿਲੁ ਸਿੁ ਖੁਦਾਇ ਏਕੁ ਖੁਦਾਇ ਿੰਦਾ ਅਬਿਨਾਸੀ ॥੧੭॥  

Gott allein ist ewig; der wahre Geweihte Gottes fällt nicht in den Kreislauf von 

Geburt und Tod. ||17||  

 

ਿਖਿੇ ਮਃ ੫ ॥  

Dakhanay, Fünfter Guru:  
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ਬਿਠੀ ਹਿ ਢੰਢੋਬਲ ਬਹਕਸੁ ਿਾਝੁ ਨ ਕੋਇ ॥  

Ich habe die Welt durchsucht, und nichts außer Gott gibt mir inneren Frieden.  

 

ਆਉ ਸਿਿ ਿੂ ਮੁਬਖ ਲਗੁ ਮੇਰਾ ਿਨੁ ਮਨੁ ਠੰਢਾ ਹੋਇ ॥੧॥  

O lieber Gott, zeige mir Deine gesegnete Vision, damit mein Körper und mein 

Geist sich ruhig fühlen. ||1||  

 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਆਸਕੁ ਆਸਾ ਿਾਹਰਾ ਮੂ ਮਬਨ ਿਿੀ ਆਸ ॥  

O Gott, nur die Person kann dein wahrer Liebhaber sein, die keine weltlichen 

Hoffnungen hat, aber in meinem Kopf sind große Hoffnungen.  

 

ਆਸ ਬਨਰਾਸਾ ਬਹਕੁ ਿੂ ਹਉ ਿਬਲ ਿਬਲ ਿਬਲ ਗਈਆਸ ॥੨॥  

Nur du kannst mich von diesen weltlichen Wünschen befreien, ich bin dir ganz 

ergeben. ||2||  

 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਬਿਛੋੜਾ ਸੁਿੇ ਿੁਖੁ ਬਿਿੁ ਬਿਠੇ ਮਬਰਓਬਦ ॥  

Selbst die Erwähnung der Trennung von Gott bereitet seinem Geliebten 

Schmerzen, ohne ihn zu sehen, fühlt er sich geistlich tot.  

 

ਿਾਝੁ ਬਿਆਰੇ ਆਿਿੇ ਬਿਰਹੀ ਨਾ ਧੀਰੋਬਦ ॥੩॥  

Ohne die Begegnung mit dem geliebten Gott wird sein getrennter Liebhaber 

nicht getröstet. ||3||  

 

ਿਉੜੀ ॥  

Pause:  

 

ਿਟ ਿੀਰਥ ਦੇਿ ਦੇਿਾਬਲਆ ਕੇਦਾਰੁ ਮਥੁਰਾ ਕਾਸੀ ॥  

Die heiligen Flussufer, Wallfahrtsorte, Götter und ihre Tempel wie Kedar Nath, 

Mathura und Kaashi,  
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ਕੋਬਟ ਿੇਿੀਸਾ ਦੇਿਿੇ ਸਿੁ ਇੰਦਰੈ ਿਾਸੀ ॥  

Millionen von Engeln würden zusammen mit Gott Indira von der Welt 

verschwinden.  

 

ਬਸਬਮਰਬਿ ਸਾਸਿਰ ਿੇਦ ਿਾਬਰ ਖਟ ੁਦਰਸ ਸਮਾਸੀ ॥  

Die Simritis, die Shastras, die vier Veden und die sechs Systeme (des Yoga) 

werden verschwinden.  

 

ਿੋਥੀ ਿੰਬਿਿ ਗੀਿ ਕਬਿਿ ਕਿਿੇ ਿੀ ਿਾਸੀ ॥  

Auch die Leser heiliger Bücher, Experten, Lieder, Gedichte und Dichter werden 

gehen.  

 

ਿਿੀ ਸਿੀ ਸੰਬਨਆਸੀਆ ਸਬਿ ਕਾਲੈ ਿਾਸੀ ॥  

Die Zölibatäre, die Nächstenliebe und die Verzichtenden sind alle dem Tod 

unterworfen.  

 

ਮੁਬਨ ਿੋਗੀ ਬਦਗੰਿਰਾ ਿਮੈ ਸਿੁ ਿਾਸੀ ॥  

Die stillen Weisen, die Yogis und die nackten Heiligen, zusammen mit dem 

Dämon des Todes, würden alle verschwinden.  

 

ਿੋ ਦੀਸੈ ਸ ੋਬਿਿਸਿਾ ਸਿ ਬਿਨਬਸ ਬਿਨਾਸੀ ॥  

Was auch immer sichtbar ist, alles würde eines Tages untergehen.  

 

ਬਥਰੁ ਿਾਰਿਰਹਮੁ ਿਰਮੇਸਰੋ ਸੇਿਕੁ ਬਥਰੁ ਹੋਸੀ ॥੧੮॥  

Nur der höchste, transzendente Gott ist ewig, sein Geweihter wird auch geistig 

stabil und frei von Geburt und Tod. ||18||  

 

ਸਲੋਕ ਿਖਿੇ ਮਃ ੫ ॥  

Shalok Dakhanay, Fünfter Guru:  

 

ਸੈ ਨੰਗੇ ਨਹ ਨੰਗ ਿੁਖੇ ਲਖ ਨ ਿੁਬਖਆ ॥  

Diesem Menschen ist es egal, ob er hunderte Male nackt bleiben muss, Hunger 

macht ihm nichts aus, auch wenn er tausendmal hungrig bleibt.  

 

ਿੁਖੇ ਕੋਬੜ ਨ ਿੁਖ ਨਾਨਕ ਬਿਰੀ ਬਿਖੰਦ ੋਸੁਿ ਬਦਸਬਟ ॥੧॥  

und Millionen von Sorgen lassen ihn nicht leiden, O Nanak, dem Gott als 

Ehemann einen gnädigen Blick schenkt. ||1||  
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ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਸੁਖ ਸਮੂਹਾ ਭੋਗ ਭੂਮਮ ਸਬਾਈ ਕੋ ਧਣੀ ॥  

Selbst wenn man der Herr der ganzen Erde ist und alle weltlichen Freuden hat, 

die man genießen kann:  

 

ਨਾਨਕ ਹਭੋ ਰੋਗੁ ਮਮਰਤਕ ਨਾਮ ਮਿਹੂਮਣਆ ॥੨॥  

O Nanak! Wenn er des Namens Gottes beraubt ist, dann sind all diese Freuden 

wie Bedrängnisse und die Ursache seines geistigen Verfalls. ||2||  

 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਮਹਕਸ ਕੂੂੰ ਤੂ ਆਮਹ ਪਛਾਣੂ ਭੀ ਮਹਕੁ ਕਮਰ ॥  

O Bruder, sehne dich danach, Gott zu erkennen und ihn zu deinem Freund zu 

machen.  

 

ਨਾਨਕ ਆਸੜੀ ਮਨਬਾਮਹ ਮਾਨੁਖ ਪਰਥਾਈ ਲਜੀਿਦੋ ॥੩॥  

O Nanak! Gott allein kann all deine Hoffnungen erfüllen; von anderen Menschen 

abhängig zu sein, wird zur Ursache von Verlegenheit. ||3||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਮਨਹਚਲੁ ਏਕੁ ਨਰਾਇਣੋ ਹਮਰ ਅਗਮ ਅਗਾਧਾ ॥  

O Bruder, nur der unergründliche und unendliche Gott ist ewig.  

 

ਮਨਹਚਲੁ ਨਾਮੁ ਮਨਧਾਨੁ ਹ ੈਮਜਸੁ ਮਸਮਰਤ ਹਮਰ ਲਾਧਾ ॥  

Immerwährend ist der Schatz des Namens Gottes; Gott wird verwirklicht, indem 

man sich mit Verehrung an ihn erinnert.  

 

ਮਨਹਚਲੁ ਕੀਰਤਨੁ ਗੁਣ ਗੋਮਬੂੰਦ ਗੁਰਮੁਮਖ ਗਾਿਾਧਾ ॥  

Gott zu loben, indem man den Lehren des Gurus folgt, ist ein Schatz, der auch 

ewig währt.  
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ਸਚੁ ਧਰਮੁ ਤਪ ੁਮਨਹਚਲੋ ਮਦਨੁ ਰੈਮਨ ਅਰਾਧਾ ॥  

Ewig sind Wahrheit, Gerechtigkeit und Buße, aber nur derjenige ist damit 

gesegnet, der immer über Gottes Namen meditiert hat.  

 

ਦਇਆ ਧਰਮੁ ਤਪ ੁਮਨਹਚਲੋ ਮਜਸੁ ਕਰਮਮ ਮਲਖਾਧਾ ॥  

Immerwährendes Mitleid, Gerechtigkeit und Buße empfängt nur die Person, in 

deren Schicksal Gottes Gnade sie so geschrieben hat.  

 

ਮਨਹਚਲੁ ਮਸਤਮਕ ਲੇਖੁ ਮਲਮਖਆ ਸੋ ਟਲੈ ਨ ਟਲਾਧਾ ॥  

Was in das Schicksal eines Menschen geschrieben steht, ist ewig und kann nicht 

einmal durch Versuch gelöscht werden.  

 

ਮਨਹਚਲ ਸੂੰਗਮਤ ਸਾਧ ਜਨ ਬਚਨ ਮਨਹਚਲੁ ਗੁਰ ਸਾਧਾ ॥  

Ewig ist die Gesellschaft der Heiligen und ewig sind die Worte des Gurus und der 

wahren Heiligen.  

 

ਮਜਨ ਕਉ ਪੂਰਮਬ ਮਲਮਖਆ ਮਤਨ ਸਦਾ ਸਦਾ ਆਰਾਧਾ ॥੧੯॥  

Diejenigen, die ein solches vorherbestimmtes Schicksal haben, haben sich für 

immer und ewig liebevoll an Gott erinnert. ||19||  

 

ਸਲੋਕ ਡਖਣੇ ਮਃ ੫ ॥  

Shalok, Dakhanay, Fünfter Guru:  

 

ਜੋ ਡੁਬੂੰਦ ੋਆਮਪ ਸੋ ਤਰਾਏ ਮਕਨਹਹ੍ ਖੇ ॥  

Wer selbst im Weltozean der Laster ertrinkt, wie kann er andere retten?  

 

ਤਾਰੇਦੜੋ ਭੀ ਤਾਮਰ ਨਾਨਕ ਮਪਰ ਮਸਉ ਰਮਤਆ ॥੧॥  

O Nanak, diejenigen, die wirklich von der Liebe des Ehemann-Gottes 

durchdrungen sind, schwimmen durch den weltlichen Ozean der Laster und 

nehmen andere mit. ||1||  

 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਮਜਥੈ ਕੋਇ ਕਥੂੰਮਨ ਨਾਉ ਸੁਣੂੰ ਦੋ ਮਾ ਮਪਰੀ ॥  

Wo die Leute über den Namen meines Ehemann-Gottes sprechen und ihm 

zuhören  
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ਮੂੂੰ ਜੁਲਾਊ ਂਤਮਥ ਨਾਨਕ ਮਪਰੀ ਪਸੂੰਦ ੋਹਮਰਓ ਥੀਓਮਸ ॥੨॥  

O Nanak! Ich möchte dorthin gehen (in die heilige Gemeinde) und mich spirituell 

verjüngen, indem ich die gesegnete Vision meines Ehemann-Gottes erlebe. ||2||  

 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਮਕਆ ਕਰਮਹ ਪੁਤਰ ਕਲਤਰ ਸਨੇਹ ॥  

Verliebt in deine Kinder und deine Frau. Warum nennst du sie immer wieder dein 

Eigen?  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਮਿਹੂਣੀਆ ਮਨਮੁਣੀਆਦੀ ਦੇਹ ॥੩॥  

O Nanak, ohne Naam ist dieser menschliche Körper (in weltliche Liebe versunken) 

nutzlos wie ein Gebäude ohne Fundament. ||3||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਨੈਨੀ ਦੇਖਉ ਗੁਰ ਦਰਸਨੋ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਮਥਾ ॥  

Mit meinen Augen sehe ich die gesegnete Vision des Gurus und verneige mich 

demütig vor ihm in völliger Unterwerfung.  

 

ਪੈਰੀ ਮਾਰਮਗ ਗੁਰ ਚਲਦਾ ਪਖਾ ਫੇਰੀ ਹਥਾ ॥  

Ich gehe auf dem Weg, den der Guru gelegt hat, und diene demütig dem Guru 

und der heiligen Gemeinde.  

 

ਅਕਾਲ ਮੂਰਮਤ ਮਰਦੈ ਮਧਆਇਦਾ ਮਦਨੁ ਰੈਮਨ ਜਪੂੰਥਾ ॥  

Ich erinnere mich immer liebevoll an den ewigen Gott in meinem Herzen und 

meditiere über Naam.  

 

ਮੈ ਛਮਡਆ ਸਗਲ ਅਪਾਇਣੋ ਭਰਿਾਸੈ ਗੁਰ ਸਮਰਥਾ ॥  

Ich habe all meinen Besitztümern aufgegeben und mein Vertrauen in den 

allmächtigen Guru gesetzt.  

 

ਗੁਮਰ ਬਖਮਸਆ ਨਾਮੁ ਮਨਧਾਨੁ ਸਭੋ ਦਖੁ ੁਲਥਾ ॥  

Der Guru hat mich mit dem Schatz des Namens Gottes gesegnet, und all mein 

Kummer ist verschwunden.  
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ਭੋਗਹੁ ਭੁੂੰਚਹੁ ਭਾਈਹੋ ਪਲੈ ਨਾਮੁ ਅਗਥਾ ॥  

O meine Brüder, genießt den Reichtum des unbeschreiblichen Namens Gottes 

und sammelt ihn an.  

 

ਨਾਮੁ ਦਾਨੁ ਇਸਨਾਨੁ ਮਦੜੁ ਸਦਾ ਕਰਹੁ ਗੁਰ ਕਥਾ ॥  

Sprich immer über die göttliche Botschaft des Gurus, meditiere über Naam, diene 

den Bedürftigen und führe ein makelloses Leben.  

 

ਸਹਜੁ ਭਇਆ ਪਰਭੁ ਪਾਇਆ ਜਮ ਕਾ ਭਉ ਲਥਾ ॥੨੦॥  

Dadurch ist ein Zustand der Ausgeglichenheit in meinem Kopf entstanden, ich 

habe Gott erkannt und meine Angst vor dem Dämon des Todes ist 

verschwunden. ||20||  

 

ਸਲੋਕ ਡਖਣੇ ਮਃ ੫ ॥  

Shalok, Dakhanay, Fünfter Guru:  

 

ਲਗੜੀਆ ਮਪਰੀਅੂੰਮਨ ਪੇਖੂੰਦੀਆ ਨਾ ਮਤਪੀਆ ॥  

Meine Augen sind so auf meinen Ehemann, Gott, gerichtet, dass sie nie satt 

werden, wenn sie Seine gesegnete Vision sehen.  

 

ਹਭ ਮਝਾਹੂ ਸੋ ਧਣੀ ਮਬਆ ਨ ਮਡਠੋ ਕੋਇ ॥੧॥  

Der  Meister-Gott ist in allem, ich habe keinen anderen wie ihn gesehen. ||1||  

 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਕਥੜੀਆ ਸੂੰਤਾਹ ਤੇ ਸੁਖਾਊ ਪੂੰਧੀਆ ॥  

Die Worte (Diskurse) der Heiligen sind der Weg zu innerem Frieden,  

 

ਨਾਨਕ ਲਧੜੀਆ ਮਤੂੰਨਾਹ ਮਜਨਾ ਭਾਗੁ ਮਥਾਹੜੈ ॥੨॥  

O Nanak, diese Worte oder Reden finden nur die, denen so viel Glück beschieden 

ist. ||2||  

 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  
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ਡੂੂੰਗਮਰ ਜਲਾ ਥਲਾ ਭੂਮਮ ਬਨਾ ਫਲ ਕੂੰਦਰਾ ॥  

(Derselbe, den Gott durchdringt) in all den Bergen, Ozeanen, Wüsten, Ländern, 

Wäldern, Obstgärten, Höhlen  

 

ਪਾਤਾਲਾ ਆਕਾਸ ਪੂਰਨੁ ਹਭ ਘਟਾ ॥  

die untersten Regionen der Welt, die Himmel und alle Herzen  

 

ਨਾਨਕ ਪੇਮਖ ਜੀਓ ਇਕਤੁ ਸੂਮਤ ਪਰੋਤੀਆ ॥੩॥  

O Nanak! Ich fühle mich spirituell verjüngt, wenn ich sehe, wie Gott die gesamte 

Schöpfung an einem Faden aufgereiht hat (die gesamte Schöpfung unter einem 

universellen Gesetz regiert). ||3||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਹਮਰ ਜੀ ਮਾਤਾ ਹਮਰ ਜੀ ਮਪਤਾ ਹਮਰ ਜੀਉ ਪਰਮਤਪਾਲਕ ॥  

Der ehrwürdige Gott ist meine Mutter, der ehrwürdige Gott ist mein Vater und 

der ehrwürdige Gott ist mein Unterstützer.  

 

ਹਮਰ ਜੀ ਮੇਰੀ ਸਾਰ ਕਰੇ ਹਮ ਹਮਰ ਕੇ ਬਾਲਕ ॥  

Der ehrwürdige Gott kümmert sich um mich und wir sind seine Kinder.  

 

ਸਹਜ ੇਸਹਮਜ ਮਖਲਾਇਦਾ ਨਹੀ ਕਰਦਾ ਆਲਕ ॥  

Mein ehrwürdiger Gott zwingt mich, das Spiel des Lebens zu spielen, indem er 

mich in einem Zustand spiritueller Stabilität hält und er niemals Faulheit zeigt.  

 

ਅਉਗਣੁ ਕੋ ਨ ਮਚਤਾਰਦਾ ਗਲ ਸੇਤੀ ਲਾਇਕ ॥  

Er erinnert mich nie an meine Fehler und beschützt mich immer.  

 

ਮੁਮਹ ਮੂੰਗਾ ਂਸੋਈ ਦੇਿਦਾ ਹਮਰ ਮਪਤਾ ਸੁਖਦਾਇਕ ॥  

Was auch immer ich aus meinem Mund erbitte, mein glückseliges Vatergott gibt 

mir das.  
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ਗਿਆਨੁ ਰਾਗਿ ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਿਉਗਿਓਨੁ ਇਿੁ ਿਉਦੇ ਲਾਇਕ ॥ 

Gott hat mich mit der Ware göttlichen Wissens und dem Reichtum von Naam 

gesegnet und mich würdig gemacht, mit dieser Ware zu handeln.  

 

ਿਾਝੀ ਿੁਰ ਨਾਗਲ ਬਹਾਗਲਆ ਿਰਬ ਿੁਖ ਿਾਇਕ ॥ 

Er hat mich zu einem Partner des Gurus gemacht (bei der Verbreitung von Gottes 

Namen), und alle Annehmlichkeiten stehen unter meiner Kontrolle, als ob dies 

meine Diener wären.  

 

ਮੈ ਨਾਲਹੁ ਕਦ ੇਨ ਗਿਛੁੜੈ ਹਗਰ ਗਿਤਾ ਿਭਨਾ ਿਲਾ ਲਾਇਕ ॥੨੧॥ 

Gott, mein Vater, der zu allem fähig ist, wird niemals von mir getrennt. ||21||  

 

ਿਲੋਕ ਡਖਣੇ ਮਃ ੫ ॥  

Shalok, Dakhanay, Fünfter Guru:  

 

ਨਾਨਕ ਕਚਗੜਆ ਗਿਉ ਤੋਗੜ ਢਗੂਢ ਿਜਣ ਿੰਤ ਿਗਕਆ ॥ 

O Nanak, brich die Beziehungen zu den falschen, vergänglichen weltlichen 

Freunden ab und suche nach den Heiligen, deren Liebe ewig währen würde.  

 

ਓਇ ਜੀਿੰਦੇ ਗਿਛੁੜਗਹ ਓਇ ਮੁਇਆ ਨ ਜਾਹੀ ਛੋਗੜ ॥੧॥ 

Die weltlichen Freunde würden desertieren, selbst wenn man noch am Leben ist, 

aber die heiligen Freunde geben nicht auf, auch wenn man tot ist. ||1||  

 

ਮਃ ੫ ॥ 

Fünfter Guru:  

 

ਨਾਨਕ ਗਬਜੁਲੀਆ ਚਮਕੰਗਨ ਘੁਰਗਨ੍ ਹਹ ਘਟਾ ਅਗਤ ਕਾਲੀਆ ॥ 

O Nanak, (in der Regenzeit) wenn Blitze aufblitzen, dunkle Wolken donnern,  

 

ਬਰਿਗਨ ਮੇਘ ਅਿਾਰ ਨਾਨਕ ਿੰਿਗਮ ਗਿਰੀ ਿੁਹੰਦੀਆ ॥੨॥  

und es kann unerbittlich regnen. O Nanak, solches Wetter sieht nur für die Braut 

angenehm aus, die mit ihrem Ehemann zusammen ist.  

 

ਮਃ ੫ ॥ 

Fünfter Guru:  
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ਜਲ ਥਲ ਨੀਗਰ ਭਰੇ ਿੀਤਲ ਿਿਣ ਝੁਲਾਰਦੇ ॥ 

Selbst wenn die Teiche und das Land voller Wasser sind, weht ein kalter Wind,  

 

ਿੇਜੜੀਆ ਿੋਇੰਨ ਹੀਰੇ ਲਾਲ ਜੜੰਦੀਆ ॥  

das Bett ist mit Gold, Diamanten und Rubinen geschmückt,  

 

ਿੁਭਰ ਕਿੜ ਭੋਿ ਨਾਨਕ ਗਿਰੀ ਗਿਹੂਣੀ ਤਤੀਆ ॥੩॥ 

Wunderschöne Kleider und Köstlichkeiten sind erhältlich; O Nanak, wenn die 

Braut von ihrem Ehemann getrennt wird, dann bereiten ihr all diese Freuden 

Qualen. ||3||  

 

ਿਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਕਾਰਣੁ ਕਰਤੈ ਜੋ ਕੀਆ ਿੋਈ ਹੈ ਕਰਣਾ ॥  

Welche Umstände auch immer der Schöpfer geschaffen hat, er wird genau das 

tun.  

 

ਜੇ ਿਉ ਧਾਿਗਹ ਿਰਾਣੀਆ ਿਾਿਗਹ ਧੁਗਰ ਲਹਣਾ ॥ 

O Sterblicher, auch wenn du in Hunderte von Richtungen rennst (zahllose 

Anstrengungen unternimmst), wirst du immer noch das erhalten, wofür du 

prädestiniert bist.  

 

ਗਬਨੁ ਕਰਮਾ ਗਕਛੂ ਨ ਲਭਈ ਜੇ ਗਿਰਗਹ ਿਭ ਧਰਣਾ ॥ 

Ohne Gottes Gnade würdet ihr nichts erhalten, auch wenn ihr weiterhin auf der 

ganzen Erde umherstreift.  

 

ਿੁਰ ਗਮਗਲ ਭਉ ਿੋਗਿੰਦ ਕਾ ਭੈ ਡਰੁ ਦਗੂਰ ਕਰਣਾ ॥ 

Jemand, der durch die Begegnung mit dem Guru die verehrte Gottesfurcht in 

seinem Herzen verankert hat, hat ihm die Angst vor weltlichen Ängsten 

genommen.  

 

ਭੈ ਤੇ ਬੈਰਾਿੁ ਊਿਜੈ ਹਗਰ ਖੋਜਤ ਗਿਰਣਾ ॥  

Durch die verehrte Gottesfurcht wächst die Haltung der Loslösung von der Welt, 

und man macht sich auf die Suche nach Gott.  
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ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਿਹਜੁ ਉਿਗਜਆ ਗਿਗਰ ਜਨਗਮ ਨ ਮਰਣਾ ॥ 

Wenn man unerschütterlich nach ihm sucht, steigt spirituelle Stabilität im Geist 

auf und man fällt nicht in den Kreislauf von Geburt und Tod.  

 

ਗਹਆਇ ਕਮਾਇ ਗਧਆਇਆ ਿਾਇਆ ਿਾਧ ਿਰਣਾ ॥  

Jemand, der die Zuflucht des Gurus gefunden hatte, dachte in seinem Herzen 

liebevoll an Gott und verdiente sich den Reichtum von Naam.  

 

ਬੋਗਹਥ ੁਨਾਨਕ ਦੇਉ ਿੁਰ ੁਗਜਿੁ ਹਗਰ ਚੜਾਏ ਗਤਿੁ ਭਉਜਲੁ ਤਰਣਾ ॥੨੨॥ 

Guru Nanak Dev ist wie ein spirituelles Schiff, dem Gott geholfen hat, es zu 

besteigen (verbunden mit seinen Lehren), er hat den Weltozean der Laster 

überquert.||22||  

 

ਿਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

 Shalok, Fünfter Guru von Dakhanay:  

 

ਿਗਹਲਾ ਮਰਣੁ ਕਬੂਗਲ ਜੀਿਣ ਕੀ ਛਗਡ ਆਿ ॥ 

 (Botschaft von Gott) O Sterblicher, akzeptiere zuerst, dein Ego auszurotten und 

die Sehnsucht nach weltlichen Wünschen aufzugeben,  

 

ਹੋਹ ੁਿਭਨਾ ਕੀ ਰੇਣੁਕਾ ਤਉ ਆਉ ਹਮਾਰੈ ਿਾਗਿ ॥੧॥ 

werdet demütig wie der Staub aller Füße, erst dann kommt zu Mir. ||1||  

 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਮੁਆ ਜੀਿੰਦਾ ਿੇਖੁ ਜੀਿੰਦੇ ਮਗਰ ਜਾਗਨ ॥ 

Betrachte ihn als wahrhaft lebendig, der sein Ego und seine Liebe zu weltlichen 

Begierden ausgerottet hat; betrachte sie als geistig tot, die am Leben sind und in 

Liebe zu weltlichen Begierden versunken sind  

 

ਗਜਨ੍ ਹਹਾ ਮੁਹਬਗਤ ਇਕ ਗਿਉ ਤੇ ਮਾਣਿ ਿਰਧਾਨ ॥੨॥ 

Nur die Menschen werden als die Höchsten bezeichnet, die in Gott verliebt sind. 

||2||  

 

ਮਃ ੫ ॥ 

Fünftes Mehl:  
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ਗਜਿੁ ਮਗਨ ਿਿ ੈਿਾਰਬਰਹਮੁ ਗਨਕਗਟ ਨ ਆਿੈ ਿੀਰ ॥ 

Kein Schmerz oder Kummer kommt dieser Person nahe, in deren Geist der 

höchste Gott verankert ist.  

 

ਭੁਖ ਗਤਖ ਗਤਿੁ ਨ ਗਿਆਿਈ ਜਮ ੁਨਹੀ ਆਿੈ ਨੀਰ ॥੩॥ 

Hunger und Durst (die Sehnsucht) nach den weltlichen Dingen machen ihm 

nichts aus, auch der Dämon des Todes kommt ihm nicht zu nahe. ||3||  

 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree:  

 

ਕੀਮਗਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈਐ ਿਚ ੁਿਾਹ ਅਡੋਲੈ ॥ 

O mein ewiger und unerschütterlicher Gott, dein Wert kann nicht angegeben 

werden.  

 

ਗਿਧ ਿਾਗਧਕ ਗਿਆਨੀ ਗਧਆਨੀਆ ਕਉਣੁ ਤੁਧੁਨੋ ਤੋਲੈ ॥ 

Wer unter den Weisen, Adepten, Gelehrten und Betrachtern kann Dich 

beurteilen?  

 

ਭੰਨਣ ਘੜਣ ਿਮਰਥੁ ਹੈ ਓਿਗਤ ਿਭ ਿਰਲੈ ॥ 

Gott ist in der Lage, alles zu brechen, zu erschaffen und zu zerstören.  

 

ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਿਮਰਥੁ ਹੈ ਘਗਟ ਘਗਟ ਿਭ ਬੋਲੈ ॥ 

Gott ist allmächtig, um das Universum zu erschaffen; Er spricht durch jedes 

einzelne Wesen.  

 

ਗਰਜਕੁ ਿਮਾਹੇ ਿਭਿੈ ਗਕਆ ਮਾਣਿੁ ਡੋਲੈ ॥ 

Gott versorgt alle mit Nahrung, warum machen sich Sterbliche darüber Sorgen?  

 

ਿਗਹਰ ਿਭੀਰੁ ਅਥਾਹੁ ਤੂ ਿੁਣ ਗਿਆਨ ਅਮੋਲੈ ॥ 

O Gott! Du bist tief, tiefgründig und unergründlich; Deine Tugenden und 

spirituelle Weisheit sind von unschätzbarem Wert.  

 

ਿੋਈ ਕੰਮ ੁਕਮਾਿਣਾ ਕੀਆ ਧੁਗਰ ਮਉਲੈ ॥ 

Man tut nur das, was Gott für ihn vorherbestimmt hat.  
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ਤੁਧਹ ੁਬਾਹਗਰ ਗਕਛੁ ਨਹੀ ਨਾਨਕੁ ਿੁਣ ਬੋਲੈ ॥੨੩॥੧॥੨॥ 

O Gott! Nichts passiert im Universum ohne deinen Willen; Nanak lobt dich. 

||23||1||2||  

 

ਰਾਿੁ ਮਾਰੂ ਬਾਣੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੀ 

Raag Maaroo, Die Hymnen von Kabeer Jee:  

 

ੴ ਿਗਤਿੁਰ ਿਰਿਾਗਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਿਡੀਆ ਕਿਨ ਕੁਮਗਤ ਤੁਮ ਲਾਿੇ ॥ 

O Experte, welchem bösen Intellekt hängen Sie an?  

 

ਬੂਡਹੁਿ ੇਿਰਿਾਰ ਿਕਲ ਗਿਉ ਰਾਮੁ ਨ ਜਿਹੁ ਅਭਾਿੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O der unglückliche Experte, du meditierst nicht über Gott, deshalb würdest du 

zusammen mit deiner Familie im Weltozean der Laster ertrinken. ||1||Pause||  

 

ਬੇਦ ਿੁਰਾਨ ਿੜ ੇਕਾ ਗਕਆ ਿੁਨੁ ਖਰ ਚੰਦਨ ਜਿ ਭਾਰਾ ॥ 

Was nützt das rituelle Lesen von Veden und Puranas?  

Es ist, als würde man Sandelholz auf einen Esel laden, dem sein Duft egal ist.  
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ਰਾਮ ਨਾਮ ਕੀ ਗਤਿ ਨਹੀ ਜਾਨੀ ਕੈਸੇ ਉਿਰਤਸ ਪਾਰਾ ॥੧॥  

Du hast den spirituellen Zustand nicht verstanden, den du erreichst, wenn du dich 

an Gottes Namen erinnerst. Wie würdest du also über den weltlichen Ozean der 

Laster schwimmen? ||1||  

 

ਜੀਅ ਬਧਹ ੁਸੁ ਧਰਮੁ ਕਤਰ ਥਾਪਹੁ ਅਧਰਮੁ ਕਹਹ ੁਕਿ ਭਾਈ ॥  

Du tötest ein Leben (Opferzeremonie) und nennst es eine gerechte Tat. O Bruder, 

sag mir, was würdest du eine ungerechte Tat oder eine Sünde nennen?  

 

ਆਪਸ ਕਉ ਮੁਤਨਵਰ ਕਤਰ ਥਾਪਹੁ ਕਾ ਕਉ ਕਹਹੁ ਕਸਾਈ ॥੨॥  

Ich bin ein Experte! Du nennst dich selbst den angesehensten Weisen, wen 

nennst du dann einen Metzger? ||2||  

 

ਮਨ ਕੇ ਅੰਧੇ ਆਤਪ ਨ ਬੂਝਹੁ ਕਾਤਹ ਬੁਝਾਵਹੁ ਭਾਈ ॥  

Ich bin ein geistlich unwissender Bruder! Du selbst verstehst das rechtschaffene 

Leben nicht, wie kannst du es dann anderen verständlich machen?  

 

ਮਾਇਆ ਕਾਰਨ ਤਬਤਿਆ ਬੇਚਹ ੁਜਨਮੁ ਅਤਬਰਥਾ ਜਾਈ ॥੩॥  

Du verkaufst dieses Wissen, das du aus den heiligen Schriften gelernt hast, nur 

um Geld zu verdienen, und dein Leben wird verschwendet. ||3||  

 

ਨਾਰਿ ਬਚਨ ਤਬਆਸੁ ਕਹਿ ਹੈ ਸੁਕ ਕਉ ਪੂਛਹੁ ਜਾਈ ॥  

Der Weise Beas zitiert die Worte des Weisen Arad, oder du kannst gehen und den 

Weisen Sukk fragen (die Worte von) lesen:  

 

ਕਤਹ ਕਬੀਰ ਰਾਮੈ ਰਤਮ ਛੂਟਹੁ ਨਾਤਹ ਿ ਬੂਡੇ ਭਾਈ ॥੪॥੧॥  

Und Kabir sagt auch, du kannst nur emanzipiert werden, wenn du dich an Gott 

erinnerst; sonst,  O Bruder, würdest du im Weltozean der Laster ertrinken. ||4|1||  

 

ਬਨਤਹ ਬਸ ੇਤਕਉ ਪਾਈਐ ਜਉ ਲਉ ਮਨਹੁ ਨ ਿਜਤਹ ਤਬਕਾਰ ॥  

Solange du die Laster nicht aus deinem Geist entfernst, wie kannst du Gott 

erkennen, indem du einfach im Wald lebst?  

 

ਤਜਹ ਘਰੁ ਬਨੁ ਸਮਸਤਰ ਕੀਆ ਿੇ ਪੂਰੇ ਸੰਸਾਰ ॥੧॥  

Diejenigen, die das Leben als Alleinstehender und das Alleinleben im Wald für 

dasselbe halten, sind die perfektesten Menschen der Welt. ||1||  
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ਸਾਰ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਰਾਮਾ ॥  

Den erhabenen geistigen Frieden erlangt man, wenn man sich an Gott erinnert,  

 

ਰੰਤਗ ਰਵਹੁ ਆਿਮੈ ਰਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Deshalb,  O Bruder, denke liebevoll in deinem Herzen an Gott. ||1||Pause||  

 

ਜਟਾ ਭਸਮ ਲੇਪਨ ਕੀਆ ਕਹਾ ਗੁਫਾ ਮਤਹ ਬਾਸੁ ॥  

Ohne die Kontrolle über den Geist zu erlangen), was nützt es, verfilztes Haar zu 

tragen, den Körper mit Asche zu beschmieren und in einer Höhle zu leben?  

 

ਮਨੁ ਜੀਿੇ ਜਗੁ ਜੀਤਿਆ ਜਾਾਂ ਿੇ ਤਬਤਖਆ ਿੇ ਹੋਇ ਉਿਾਸੁ ॥੨॥  

Weil man die Sehnsucht nach weltlichem Reichtum besiegt, indem man seinen 

Geist besiegt und von Maya, dem Gift für spirituelles Wachstum, getrennt bleibt. 

||2||  

 

ਅੰਜਨੁ ਿੇਇ ਸਭੈ ਕੋਈ ਟਕੁੁ ਚਾਹਨ ਮਾਤਹ ਤਬਡਾਨੁ ॥  

Jeder trägt Make-up (Kohl) auf die Augen auf, aber es gibt kaum einen 

Unterschied zwischen ihren Zielen, einige, sie attraktiv zu machen, und andere, sie 

gesund zu halten.  

 

ਤਗਆਨ ਅੰਜਨੁ ਤਜਹ ਪਾਇਆ ਿੇ ਲੋਇਨ ਪਰਵਾਨੁ ॥੩॥  

Nur jene Augen werden in Gottes Gegenwart anerkannt, die durch die Salbe 

göttlicher Weisheit spirituell erleuchtet werden. ||3||  

 

ਕਤਹ ਕਬੀਰ ਅਬ ਜਾਤਨਆ ਗੁਤਰ ਤਗਆਨੁ ਿੀਆ ਸਮਝਾਇ ॥  

Kabir sagt! Der Guru hat mich mit göttlicher Weisheit erleuchtet, und ich habe 

jetzt verstanden, wie man aufrichtig lebt.  

 

ਅੰਿਰਗਤਿ ਹਤਰ ਭੇਤਟਆ ਅਬ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਕਿਹ ੂਨ ਜਾਇ ॥੪॥੨॥  

Ich habe Gott in mir erkannt und jetzt schweifen meine Gedanken nicht mehr. 

||4||2||  

 

ਤਰਤਧ ਤਸਤਧ ਜਾ ਕਉ ਫੁਰੀ ਿਬ ਕਾਹੂ ਤਸਉ ਤਕਆ ਕਾਜ ॥  

O Yogi! Warum muss jemand, der die Fähigkeit erlangt hat, Wunder und Wunder 

zu vollbringen, für irgendetwas auf irgendjemanden angewiesen sein?  
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ਿੇਰੇ ਕਹਨੇ ਕੀ ਗਤਿ ਤਕਆ ਕਹਉ ਮੈ ਬੋਲਿ ਹੀ ਬਡ ਲਾਜ ॥੧॥  

Was soll ich über die Realität Ihres Vortrags sagen (Behauptungen, sie hätten die 

Macht, Wunder zu vollbringen)? Ich schäme mich sogar, mit dir zu sprechen. ||1||  

 

ਰਾਮੁ ਤਜਹ ਪਾਇਆ ਰਾਮ ॥  

O Gott! Diejenigen, die dich wirklich erkannt haben, 

  

ਿੇ ਭਵਤਹ ਨ ਬਾਰੈ ਬਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sie wandern nicht von Tür zu Tür (betteln um Essen). ||1||Pause||  

 

ਝੂਠਾ ਜਗੁ ਡਹਕੈ ਘਨਾ ਤਿਨ ਿਇੁ ਬਰਿਨ ਕੀ ਆਸ ॥  

Diese falsche Welt kämpft zu sehr, in der Hoffnung, weltlichen Reichtum nur für 

eine sehr kurze Zeit zu genießen.  

 

ਰਾਮ ਉਿਕੁ ਤਜਹ ਜਨ ਪੀਆ ਤਿਤਹ ਬਹੁਤਰ ਨ ਭਈ ਤਪਆਸ ॥੨॥  

Aber diese Gottgeweihten, die den Nektar von Gottes Namen getrunken haben, 

haben keine Sehnsucht mehr nach weltlichen Dingen verspürt. ||2||  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ਤਜਹ ਬੂਤਝਆ ਆਸਾ ਿੇ ਭਇਆ ਤਨਰਾਸੁ ॥  

Durch die Gnade des Gurus wird derjenige, der die rechtschaffene Lebensweise 

verstanden hat, frei von der Liebe zu weltlichen Wünschen.  

 

ਸਭੁ ਸਚ ੁਨਿਰੀ ਆਇਆ ਜਉ ਆਿਮ ਭਇਆ ਉਿਾਸੁ ॥੩॥  

Wenn sich unser Geist vom Materialismus löst, dann erlebt er, dass der ewige 

Gott überall durchdringt. ||3||  

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਰਸੁ ਚਾਤਖਆ ਹਤਰ ਨਾਮਾ ਹਰ ਿਾਤਰ ॥  

Wer das Elixier des Namens Gottes probiert hat, erlebt Gottes Namen hinter 

jedem Wunder.  

 

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਕੰਚਨੁ ਭਇਆ ਭਰਮੁ ਗਇਆ ਸਮੁਿਰੈ ਪਾਤਰ ॥੪॥੩॥  

Kabir sagt, dann wird man makellos wie Gold; sein Zweifel ist völlig beseitigt, als 

ob er für immer verschwunden wäre. ||4||3||  

 

ਉਿਕ ਸਮੁੰਿ ਸਲਲ ਕੀ ਸਾਤਖਆ ਨਿੀ ਿਰੰਗ ਸਮਾਵਤਹਗੇ ॥  

So wie Wasser, das in den Ozean fällt, eins mit dem Wasser des Ozeans wird und 

die Wellen im Fluss wieder mit dem Fluss verschmelzen (ebenso werde ich mit 

Gott verschmelzen).  
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ਸੁੰਨਤਹ ਸੁੰਨੁ ਤਮਤਲਆ ਸਮਿਰਸੀ ਪਵਨ ਰਪੂ ਹੋਇ ਜਾਵਤਹਗ ੇ॥੧॥  

Durch die Verschmelzung mit der höchsten Seele wird meine Seele unparteiisch 

wie die Luft. ||1||  

 

ਬਹੁਤਰ ਹਮ ਕਾਹੇ ਆਵਤਹਗੇ ॥  

Warum sollte ich wieder auf die Welt kommen?  

 

ਆਵਨ ਜਾਨਾ ਹੁਕਮ ੁਤਿਸੈ ਕਾ ਹੁਕਮੈ ਬੁਤਝ ਸਮਾਵਤਹਗੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Geburt und Tod geschehen nach Seinem Befehl, und wenn ich diesen Befehl 

realisiere, würde ich diesen Befehl einfach in diesem Befehl selbst 

zusammenführen. ||1||Pause||  

 

ਜਬ ਚੂਕੈ ਪੰਚ ਧਾਿੁ ਕੀ ਰਚਨਾ ਐਸੇ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਵਤਹਗੇ ॥  

Wenn ich den Eigensinn für diesen Körper, der aus den fünf Elementen besteht, 

loswerde, würde ich auch meine Zweifel loswerden.  

 

ਿਰਸਨੁ ਛੋਤਡ ਭਏ ਸਮਿਰਸੀ ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਤਧਆਵਤਹਗੇ ॥੨॥  

Indem ich die Gewänder einer bestimmten yogischen Sekte wegwerfe, würde ich 

alle Sekten und Glaubensrichtungen als gleichwertig betrachten und über den 

Namen Gottes meditieren. ||2||  

 

ਤਜਿ ਹਮ ਲਾਏ ਤਿਿ ਹੀ ਲਾਗੇ ਿੈਸ ੇਕਰਮ ਕਮਾਵਤਹਗੇ ॥  

Ich hänge an dem, womit Gott mich verbunden hat, und ich werde diese Taten 

tun, so wie Er will, dass ich sie tue.  

 

ਹਤਰ ਜੀ ਤਕਰਪਾ ਕਰੇ ਜਉ ਅਪਨੀ ਿੌ ਗੁਰ ਕੇ ਸਬਤਿ ਸਮਾਵਤਹਗ ੇ॥੩॥  

Wenn der ehrwürdige Gott Barmherzigkeit schenkt, dann würde ich mich auf das 

göttliche Wort des Gurus konzentrieren. ||3||  

 

ਜੀਵਿ ਮਰਹੁ ਮਰਹੁ ਫੁਤਨ ਜੀਵਹੁ ਪੁਨਰਤਪ ਜਨਮੁ ਨ ਹੋਈ ॥  

Wenn du in der Welt lebst, löschst du dein Ego aus, dann würdest du dich 

spirituell verjüngen und aus dem Kreislauf von Geburt und Tod befreit werden.  

 

1910 SikhBookClub.com



PAGE 1104 

 

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਜ ੋਨਾਮਿ ਸਿਾਨੇ ਸੁੁੰਨ ਰਮਹਆ ਮਿਵ ਸੋਈ ॥੪॥੪॥  

Kabir sagt, wer in Naam verschmilzt, bleibt auf Gott fokussiert. ||4|4||.  

 

ਜਉ ਤੁਿਹਹ੍ ਿੋ ਕਉ ਦਮੂਰ ਕਰਤ ਹਉ ਤਉ ਤੁਿ ਿੁਕਮਤ ਬਤਾਵਹ ੁ॥  

O Gott, wenn du mich von dir fernhalten willst, dann sag mir, was Erlösung ist?  

 

ਏਕ ਅਨੇਕ ਹੋਇ ਰਮਹਓ ਸਗਿ ਿਮਹ ਅਬ ਕੈਸੇ ਭਰਿਾਵਹੁ ॥੧॥  

Du bist eins, nimmst aber unzählige Formen an und durchdringst alles.  

Wie könntest Du mich jetzt (über die Erlösung) täuschen? ||1||  

 

ਰਾਿ ਿੋ ਕਉ ਤਾਮਰ ਕਹਾਾਂ ਿੈ ਜਈ ਹੈ ॥  

O Gott, wohin wirst Du mich zur Erlösung bringen?  

 

ਸੋਧਉ ਿੁਕਮਤ ਕਹਾ ਦੇਉ ਕੈਸੀ ਕਮਰ ਪ੍ਰਸਾਦ ੁਿੋਮਹ ਪ੍ਾਈ ਹੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Ich frage, wo und welche Art von Befreiung wirst du mir geben? Durch Deine 

Gnade wurde ich bereits von den Lastern befreit (als ich Dich erkannte). 

||1||Pause||  

 

ਤਾਰਨ ਤਰਨੁ ਤਬੈ ਿਗੁ ਕਹੀਐ ਜਬ ਿਗੁ ਤਤੁ ਨ ਜਾਮਨਆ ॥  

Die Menschen sprechen vom Erlöser und vom Erlöstsein, solange sie Gott, die 

Essenz der Realität, nicht erkennen.  

 

ਅਬ ਤਉ ਮਬਿਿ ਭਏ ਘਟ ਹੀ ਿਮਹ ਕਮਹ ਕਬੀਰ ਿਨੁ ਿਾਮਨਆ ॥੨॥੫॥  

Kabir sagt: Ich bin jetzt in meinem Herzen makellos geworden, mein Geist ist mit 

dir zufrieden. ||2||5||  

 

ਮਜਮਨ ਗੜ ਕੋਟ ਕੀਏ ਕੁੰਚਨ ਕੇ ਛੋਮਿ ਗਇਆ ਸੋ ਰਾਵਨੁ ॥੧॥  

Dieser Raavan, der Festungen aus Gold baute, verließ die Welt und hinterließ hier 

seine Festungen. ||1||  

 

ਕਾਹੇ ਕੀਜਤੁ ਹੈ ਿਮਨ ਭਾਵਨੁ ॥  

O Bruder, warum handelst du nur, um deinem Verstand zu gefallen?  

 

ਜਬ ਜਿ ੁਆਇ ਕੇਸ ਤੇ ਪ੍ਕਰੈ ਤਹ ਹਮਰ ਕੋ ਨਾਿੁ ਛਿਾਵਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Wenn der Dämon kommt und dich an den Haaren packt (Todesangst schwebt 

über deinem Kopf), rettet dich Gottes Name allein in dieser Zeit. ||1||Pause||  
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ਕਾਿੁ ਅਕਾਿੁ ਖਸਿ ਕਾ ਕੀਨਹਹ੍ਾ ਇਹੁ ਪ੍ਰਪ੍ੁੰਚੁ ਬਧਾਵਨੁ ॥  

Der  Meister-Gott hat Geburt und Tod geschaffen, um dieses weltliche Spiel zu 

inszenieren.  

 

ਕਮਹ ਕਬੀਰ ਤੇ ਅੁੰਤੇ ਿੁਕਤੇ ਮਜਨਹਹ੍ ਮਹਰਦੈ ਰਾਿ ਰਸਾਇਨੁ ॥੨॥੬॥  

Kabir sagt, dass diejenigen, die die erhabene Essenz von Gottes Namen in ihrem 

Herzen haben, am Ende von den Lastern befreit werden. ||2||6||  

 

ਦੇਹੀ ਗਾਵਾ ਜੀਉ ਧਰ ਿਹਤਉ ਬਸਮਹ ਪ੍ੁੰਚ ਮਕਰਸਾਨਾ ॥  

Der menschliche Körper ist wie ein Dorf, der Geist ist das Oberhaupt des Landes 

des Dorfes und die fünf Bauern (Sinnesorgane, die Sünden begehen) leben in 

diesem Dorf.  

 

ਨੈਨੂ ਨਕਟ ੂਸਰਵਨੂ ਰਸਪ੍ਮਤ ਇੁੰਦਰੀ ਕਮਹਆ ਨ ਿਾਨਾ ॥੧॥  

Die Augen, die Nase, die Ohren, die Zunge und die Geschlechtsorgane sind die 

Bauern, die nicht auf den Verstand hören, die Häuptlinge. ||1||  

 

ਬਾਬਾ ਅਬ ਨ ਬਸਉ ਇਹ ਗਾਉ ॥  

O Gott, jetzt will ich nicht mehr in diesem Dorf wohnen,  

 

ਘਰੀ ਘਰੀ ਕਾ ਿੇਖਾ ਿਾਗੈ ਕਾਇਥੁ ਚੇਤੂ ਨਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

weil der Rekordhalter, dessen Name Chittar Gupat ist, nach der Abrechnung jedes 

einzelnen Augenblicks fragt (Taten, die von diesen Sinnesorganen getan wurden). 

||1||Pause||  

 

ਧਰਿ ਰਾਇ ਜਬ ਿੇਖਾ ਿਾਗੈ ਬਾਕੀ ਮਨਕਸੀ ਭਾਰੀ ॥  

Als der Richter für Gerechtigkeit nach der Rechenschaft fragt, zeigt das eine 

riesige Bilanz böser Taten gegen mich.  

 

ਪ੍ੁੰਚ ਮਕਰਸਾਨਵਾ ਭਾਮਗ ਗਏ ਿੈ ਬਾਮਧਓ ਜੀਉ ਦਰਬਾਰੀ ॥੨॥  

Wenn der Körper stirbt, rennen die fünf Farmer, Sinnesorgane, weg und der 

Häuptling, der Geist wird für die ganze Strafe festgehalten. ||2||  

 

ਕਹੈ ਕਬੀਰੁ ਸੁਨਹੁ ਰੇ ਸੁੰਤਹੁ ਖੇਤ ਹੀ ਕਰਹੁ ਮਨਬੇਰਾ ॥  

Kabir sagt: Hört zu, liebe Heilige, begleicht die Abrechnung dieser Sinnesorgane 

in diesem Leben selbst.  
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ਅਬ ਕੀ ਬਾਰ ਬਖਮਸ ਬੁੰਦੇ ਕਉ ਬਹੁਮਰ ਨ ਭਉਜਮਿ ਫੇਰਾ ॥੩॥੭॥  

O Gott, vergib mir, Dein Geweihter, in diesem Leben, damit ich nicht wieder in 

diesen Weltozean der Laster zurückkehren muss. ||3|7||  

 

ਰਾਗੁ ਿਾਰੂ ਬਾਣੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੀ  

Raag Maaroo, Die Hymnen von Kabeer Jee:  

 

ੴ ਸਮਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਮਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਅਨਭਉ ਮਕਨੈ ਨ ਦੇਮਖਆ ਬੈਰਾਗੀਅੜੇ ॥  

O der Entsagenden, niemand hat Gott jemals mit diesen menschlichen Augen 

gesehen.  

 

ਮਬਨੁ ਭੈ ਅਨਭਉ ਹੋਇ ਵਣਾਹੁੰਬੈ ॥੧॥  

Gott wird nur erlebt, wenn man frei von weltlichen Ängsten ist. Ja, das ist wahr. 

||1||  

 

ਸਹੁ ਹਦਮੂਰ ਦੇਖੈ ਤਾਾਂ ਭਉ ਪ੍ਵ ੈਬੈਰਾਗੀਅੜੇ ॥  

O der Entsagenden, wenn man den Meister-Gott in seiner Nähe erlebt, dann 

steigt Seine verehrte Furcht im Geist auf.  

 

ਹੁਕਿੈ ਬੂਝ ੈਤ ਮਨਰਭਉ ਹੋਇ ਵਣਾਹੁੰਬੈ ॥੨॥  

Wenn jemand Gottes Gebot versteht, wird er frei von weltlichen Ängsten; ja, das 

ist richtig. ||2||  

 

ਹਮਰ ਪ੍ਾਖੁੰਿੁ ਨ ਕੀਜਈ ਬੈਰਾਗੀਅੜੇ ॥  

O ihr Entsagenden, übt keine Heuchelei vor Gott,  

 

ਪ੍ਾਖੁੰਮਿ ਰਤਾ ਸਭੁ ਿੋਕੁ ਵਣਾਹੁੰਬੈ ॥੩॥  

Die ganze Welt ist in Heuchelei versunken, ja, es ist wahr. ||3||  

 

ਮਤਰਸਨਾ ਪ੍ਾਸੁ ਨ ਛੋਿਈ ਬਰੈਾਗੀਅੜੇ ॥  

O Einsiedler, die Sehnsucht nach weltlichem Verlangen verlässt einen Menschen 

nicht,  

 

ਿਿਤਾ ਜਾਮਿਆ ਮਪ੍ੁੰਿੁ ਵਣਾਹੁੰਬੈ ॥੪॥  

stattdessen verbrennt die Liebe zu den Maya den ganzen Körper. ||4||  
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ਮਚੁੰਤਾ ਜਾਮਿ ਤਨੁ ਜਾਮਿਆ ਬੈਰਾਗੀਅੜੇ ॥ ਜੇ ਿਨੁ ਮਿਰਤਕੁ ਹੋਇ ਵਣਾਹੁੰਬੈ ॥੫॥  

O der Entsagende, wenn der Geist frei von den weltlichen Begierden wird, als ob 

er tot wäre, dann verbrennt er das Netz der Sorgen und seiner Liebe zum Körper. 

||5||  

 

ਸਮਤਗੁਰ ਮਬਨੁ ਬੈਰਾਗੁ ਨ ਹੋਵਈ ਬੈਰਾਗੀਅੜੇ ॥  

O der Entsagende, ohne den wahren Guru kann es keine Entsagung geben,  

 

ਜੇ ਿੋਚੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ਵਣਾਹੁੰਬੈ ॥੬॥  

egal, wie sehr man sich danach sehnt. ||6||  

 

ਕਰਿੁ ਹੋਵੈ ਸਮਤਗੁਰ ੁਮਿਿੈ ਬੈਰਾਗੀਅੜੇ ॥  

O der Entsagenden, nur mit Gottes Gnade begegnet man dem wahren Guru,  

 

ਸਹਜ ੇਪ੍ਾਵੈ ਸੋਇ ਵਣਾਹੁੰਬੈ ॥੭॥ 

und dann erkennt er intuitiv Gott, und ja, es ist wahr. ||7|| 

 

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਇਕ ਬੇਨਤੀ ਬੈਰਾਗੀਅੜੇ ॥ 

Kabir sagt: O der Distanzierte, unterwerfe dich Gott und sage: 

 

ਿੋ ਕਉ ਭਉਜਿੁ ਪ੍ਾਮਰ ਉਤਾਮਰ ਵਣਾਹੁੰਬੈ ॥੮॥੧॥੮॥ 

O Gott, führe mich über diesen weltlichen Ozean der Laster. ||8|1|8|| 
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ਰਾਜਨ ਕਉਨੁ ਤੁਮਾਰੈ ਆਵੈ ॥  

O König (Daryodhan), warum sollte jemand zu dir nach Hause kommen (wo 

Arroganz und nicht Liebe zur Schau gestellt wird)?  

 

ਐਸੋ ਭਾਉ ਬਿਦਰ ਕੋ ਦੇਬਿਓ ਓਹੁ ਗਰੀਿੁ ਮੋਬਹ ਭਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Ich habe bei Bidar eine solche Zuneigung beobachtet, dass mir der arme Mann 

lieber ist. ||1||Pause||  

 

ਹਸਤੀ ਦੇਬਿ ਭਰਮ ਤੇ ਭੂਲਾ ਸਰੀ ਭਗਵਾਨੁ ਨ ਜਾਬਨਆ ॥  

O König, als du deine Elefanten und andere Besitztümer siehst, bist du im Zweifel 

in die Irre gegangen und hast Gott vergessen.  

 

ਤੁਮਰੋ ਦਧੂੁ ਬਿਦਰ ਕੋ ਪਾਨਹਹ੍ੋ ਅੰਬਮਰਤੁ ਕਬਰ ਮੈ ਮਾਬਨਆ ॥੧॥  

Im Vergleich zu deiner Milch betrachte ich Wasser aus Bidur als den 

Ambrosialnektar. ||1||  

 

ਿੀਰ ਸਮਾਬਨ ਸਾਗੁ ਮੈ ਪਾਇਆ ਗੁਨ ਗਾਵਤ ਰੈਬਨ ਬਿਹਾਨੀ ॥  

O Daryodhan Ich fand in Bidars Haus ein einfaches Essen, das so süß war wie Reis 

und Milchpudding, und ich verbrachte die Nacht damit, Gott zu loben.  

 

ਕਿੀਰ ਕੋ ਠਾਕੁਰੁ ਅਨਦ ਬਿਨੋਦੀ ਜਾਬਤ ਨ ਕਾਹੂ ਕੀ ਮਾਨੀ ॥੨॥੯॥  

Der  Meister-Gott von Kabir ist verspielt und wundersam.  

Er hat sich nie um den sozialen Status von jemandem gekümmert. ||2||9||  

 

ਸਲੋਕ ਕਿੀਰ ॥  

Shalok, Kabeer:  

 

ਗਗਨ ਦਮਾਮਾ ਿਾਬਜਓ ਪਬਰਓ ਨੀਸਾਨੈ ਘਾਉ ॥  

Wenn die göttliche Weisheit den Geist erleuchtet hat, wie eine Kampftrommel am 

Himmel erklingt, wird das Ziel getroffen und das Ziel (Herz) getroffen.  

 

ਿੇਤੁ ਜੁ ਮਾਾਂਬਿਓ ਸੂਰਮਾ ਅਿ ਜੂਝਨ ਕੋ ਦਾਉ ॥੧॥  

Der tapfere Krieger (Verstand) springt auf das Schlachtfeld des Lebens, um gegen 

Laster zu kämpfen. ||1||  
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ਸੂਰਾ ਸ ੋਪਬਹਚਾਨੀਐ ਜੁ ਲਰੈ ਦੀਨ ਕੇ ਹੇਤ ॥  

Er allein ist als mutiger Krieger bekannt, der für die Verteidigung der 

Gerechtigkeit kämpft.  

 

ਪੁਰਜਾ ਪੁਰਜਾ ਕਬਿ ਮਰੈ ਕਿਹੂ ਨ ਛਾਿੈ ਿੇਤੁ ॥੨॥੨॥  

Er mag in Stücke geschnitten werden (in jeder Hinsicht verletzt), verlässt aber nie 

das Schlachtfeld (gibt niemals auf, gegen Ungerechtigkeit und andere Übel zu 

kämpfen).||2|2||  

 

ਕਿੀਰ ਕਾ ਸਿਦ ੁਰਾਗੁ ਮਾਰੂ ਿਾਣੀ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀ ਕੀ  

Hymne von Kabeer, Raag Maaroo, Die Worte von Namdev Jee:  

 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਚਾਬਰ ਮੁਕਬਤ ਚਾਰੈ ਬਸਬਧ ਬਮਬਲ ਕੈ ਦਲੂਹ ਪਰਭ ਕੀ ਸਰਬਨ ਪਬਰਓ ॥  

Zusammengenommen befinden sich vier Arten mythischer Erlösung und vier 

mythische Wunderkräfte in der Zuflucht Gottes.  

 

ਮੁਕਬਤ ਭਇਓ ਚਉਹੂੰ ਜੁਗ ਜਾਬਨਓ ਜਸੁ ਕੀਰਬਤ ਮਾਥੈ ਛਤਰੁ  ਧਬਰਓ ॥੧॥  

Wer sich an Gott erinnert, erlangt Erlösung, wird in allen vier Zeitaltern bekannt 

und wird überall geehrt, als ob ein Baldachin über seinem Kopf weht. ||1||  

 

ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਜਪਤ ਕੋ ਕੋ ਨ ਤਬਰਓ ॥  

Wer ist nicht schon einmal durch die liebevolle Erinnerung an Gott, den 

souveränen König, über den Weltozean der Laster gefahren worden?  

 

ਗੁਰ ਉਪਦੇਬਸ ਸਾਧ ਕੀ ਸੰਗਬਤ ਭਗਤੁ ਭਗਤੁ ਤਾ ਕੋ ਨਾਮੁ ਪਬਰਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Wer auch immer den Lehren des Gurus folgte und sich der heiligen Gemeinde 

anschloss, wurde als Geweihter Gottes bekannt. ||1||Pause||  

 

ਸੰਿ ਚਕਰ ਮਾਲਾ ਬਤਲਕੁ ਬਿਰਾਬਜਤ ਦੇਬਿ ਪਰਤਾਪੁ ਜਮੁ ਿਬਰਓ ॥  

Er ist mit der Muschel, dem Chakra (Quoit), dem Rosenkranz und dem 

zeremoniellen Zeichen auf seiner Stirn geschmückt; wenn er seine strahlende 

Herrlichkeit sieht, bekommt sogar der Dämon des Todes Angst.  

 

ਬਨਰਭਉ ਭਏ ਰਾਮ ਿਲ ਗਰਬਜਤ ਜਨਮ ਮਰਨ ਸਤੰਾਪ ਬਹਬਰਓ ॥੨॥  

Diejenigen, in denen die Macht Gottes donnert, werden furchtlos und ihre Leiden 

von Geburt und Tod verschwinden. ||2||  
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ਅੰਿਰੀਕ ਕਉ ਦੀਓ ਅਭੈ ਪਦ ੁਰਾਜੁ ਭਭੀਿਨ ਅਬਧਕ ਕਬਰਓ ॥  

Gott segnete König Ambrik mit dem Zustand der Furchtlosigkeit und 

verherrlichte Bhabhikhan mit einem Königreich.  

 

ਨਉ ਬਨਬਧ ਠਾਕੁਬਰ ਦਈ ਸੁਦਾਮੈ ਧਰੂਅ ਅਿਲੁ ਅਜਹੂ ਨ ਿਬਰਓ ॥੩॥  

Gott segnete Sudama (einen armen Brahmanen) mit allerlei Schätzen und dem 

Gottgeweihten Dhru einen dauerhaften Status, dessen Herrlichkeit bis heute nicht 

nachgelassen hat. ||3||  

 

ਭਗਤ ਹੇਬਤ ਮਾਬਰਓ ਹਰਨਾਿਸੁ ਨਰਬਸੰਘ ਰਪੂ ਹਇੋ ਦੇਹ ਧਬਰਓ ॥  

Seinem Geweihten Prahlaad zuliebe nahm Gott die Gestalt eines menschlichen 

Löwen an und tötete Harnaakhash.  

 

ਨਾਮਾ ਕਹੈ ਭਗਬਤ ਿਬਸ ਕੇਸਵ ਅਜਹੂ ੰਿਬਲ ਕੇ ਦਆੁਰ ਿਰੋ ॥੪॥੧॥  

Namdev sagt, der Gott mit den schönen Haaren ist so sehr an die 

hingebungsvolle Verehrung gebunden, dass er bis heute vor der Tür des 

Gottgeweihten Balraj steht. ||4||1||  

 

ਮਾਰੂ ਕਿੀਰ ਜੀਉ ॥  

Raag Maaroo, Kabeer Jee:  

 

ਦੀਨੁ ਬਿਸਾਬਰਓ ਰੇ ਬਦਵਾਨੇ ਦੀਨੁ ਬਿਸਾਬਰਓ ਰੇ ॥  

O verrückter Mensch, du hast deine menschliche Pflicht vergessen; du hast 

vergessen, was du in diesem Menschenleben tun sollst.  

 

ਪੇਿ ੁਭਬਰਓ ਪਸੂਆ ਬਜਉ ਸੋਇਓ ਮਨੁਿੁ ਜਨਮੁ ਹੈ ਹਾਬਰਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Wie ein Tier füllst du deinen Bauch und gehst schlafen; du hast dieses 

Menschenleben vergeudet und verloren. ||1||Pause||  

 

ਸਾਧਸੰਗਬਤ ਕਿਹੂ ਨਹੀ ਕੀਨੀ ਰਬਚਓ ਧੰਧੈ ਝੂਠ ॥  

Ihr habt euch nie der Gesellschaft heiliger Personen angeschlossen, sondern seid 

in falschen weltlichen Bestrebungen verstrickt geblieben.  

 

ਸੁਆਨ ਸੂਕਰ ਿਾਇਸ ਬਜਵੈ ਭਿਕਤੁ ਚਾਬਲਓ ਊਬਠ ॥੧॥  

Nachdem du wie ein Hund, ein Schwein und eine Krähe umhergewandert bist, 

wirst du die Welt verlassen. ||1||  
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ਆਪਸ ਕਉ ਦੀਰਘੁ ਕਬਰ ਜਾਨੈ ਅਉਰਨ ਕਉ ਲਗ ਮਾਤ ॥  

Diejenigen, die sich selbst für großartig halten, andere aber als sehr unbedeutend 

abtun,  

 

ਮਨਸਾ ਿਾਚਾ ਕਰਮਨਾ ਮੈ ਦੇਿੇ ਦੋਜਕ ਜਾਤ ॥੨॥  

Und die falsch sind in Gedanken, Worten und Taten, ich habe sie unter großem 

Schmerz und Demütigung leiden sehen, als ob sie durch die Hölle gehen würden. 

||2||  

 

ਕਾਮੀ ਕਰੋਧੀ ਚਾਤੁਰੀ ਿਾਜੀਗਰ ਿੇਕਾਮ ॥  

O die lustvolle, die wütende, die kluge, die betrügerische und müßige Person  

 

ਬਨੰਦਾ ਕਰਤੇ ਜਨਮੁ ਬਸਰਾਨੋ ਕਿਹੂ ਨ ਬਸਮਬਰਓ ਰਾਮੁ ॥੩॥  

Du hast dein Leben damit vergeudet, andere zu verleumden, hast dich aber nie 

an Gott erinnert. ||3||  

 

ਕਬਹ ਕਿੀਰ ਚੇਤੈ ਨਹੀ ਮਰੂਿੁ ਮੁਗਧ ੁਗਵਾਰੁ ॥  

Kabir sagt, der Narr, der Vollidiot und der Rohling erinnert sich nicht an Gott,  

 

ਰਾਮੁ ਨਾਮੁ ਜਾਬਨਓ ਨਹੀ ਕੈਸੇ ਉਤਰਬਸ ਪਾਬਰ ॥੪॥੧॥  

kennt Gottes Namen nicht, wie wird er durch den weltlichen Ozean der Laster 

schwimmen? ||4||1||  
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ਰਾਗੁ ਮਾਰੂ ਬਾਣੀ ਜੈਦੇਉ ਜੀਉ ਕੀ ॥  

Raag Maaroo, Die Hymnen von Jaideo Jee:  

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਚੰਦ ਸਿ ਭੇਤਦਆ ਨਾਦ ਸਿ ਪ੍ੂਤਰਆ ਸੂਰ ਸਿ ਖੋੜਸਾ ਦਿੁ ਕੀਆ ॥  

Um Gott zu erkennen atmete ich durch den Mond ein (linkes Nasenloch), hielt 

den Atem in Sukhmana (einem imaginären zentralen Kanal) an, sprach Gottes 

Namen sechzehn Mal aus und atmete durch die Sonne aus (rechtes Nasenloch).  

 

ਅਬਲ ਬਲੁ ਿੋਤੜਆ ਅਚਲ ਚਲੁ ਥਤਪ੍ਆ ਅਘੜੁ ਘਤੜਆ ਿਹਾ ਅਤਪ੍ਉ ਪ੍ੀਆ ॥੧॥  

Statt dieser schmerzhaften Atemübungen zerstörte ich die Macht meines bösen 

Intellekts, stabilisierte meinen quälenden Geist, schmückte meinen schmucklosen 

Geist, indem ich Gott lobte, und trank den Ambrosialnektar von Naam. ||1||  

 

ਮਨ ਆਤਦ ਗੁਣ ਆਤਦ ਵਖਾਤਣਆ ॥  

O mein Verstand, indem ich Loblieder auf den Urgott singe.  

 

ਿੇਰੀ ਦਤੁਬਧਾ ਤਦਰਸਤਿ ਸੰਮਾਤਨਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Dein Gefühl der Dualität (dass du von Gott verschieden bist) ist verschwunden. 

||1||Pause||  

 

ਅਰਤਧ ਕਉ ਅਰਤਧਆ ਸਰਤਧ ਕਉ ਸਰਤਧਆ ਸਲਲ ਕਉ ਸਲਤਲ ਸੰਮਾਤਨ ਆਇਆ ॥  

Ich erinnerte mich an Gott, an den es sich zu erinnern lohnt, vertraute Gott, der es 

wert ist, vertraut zu werden, und wurde eins mit Gott, wie Wasser mit Wasser.  

 

ਬਦਤਿ ਜੈਦੇਉ ਜੈਦੇਵ ਕਉ ਰੰਤਮਆ ਬਰਹਮ ੁਤਨਰਬਾਣੁ ਤਲਵ ਲੀਣੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥੨॥੧॥  

Jaideo sagt: Ich habe mich liebevoll an den triumphierenden Gott erinnert, und 

ich habe Gott erkannt, der vom Mai nicht betroffen ist, indem ich von seiner Liebe 

durchdrungen wurde. ||2||1||  

 

ਕਬੀਰੁ ॥ ਮਾਰੂ ॥  

Kabeer, Raag Maaroo:  
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ਰਾਮੁ ਤਸਮਰ ੁਪ੍ਛੁਿਾਤਹਗਾ ਮਨ ॥  

O mein Verstand, meditiere über Gottes Namen, sonst wirst du es am Ende 

bereuen.  

 

ਪ੍ਾਪ੍ੀ ਜੀਅਰਾ ਲੋਭੁ ਕਰਿੁ ਹੈ ਆਜੁ ਕਾਤਲ ਉਤਿ ਜਾਤਹਗਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O sündiger Sterblicher, du gibst dir Gier hin, aber denke daran, dass du heute 

oder morgen (bald) diese Welt verlassen würdest. ||1||Pause||  

 

ਲਾਲਚ ਲਾਗੇ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ਮਾਇਆ ਭਰਮ ਭੁਲਾਤਹਗਾ ॥  

Wenn du dich an Gier klammerst, hast du dein Leben vergeudet; getäuscht von 

der Liebe zu Maya wirst du in die Irre gehen.  

 

ਧਨ ਜੋਬਨ ਕਾ ਗਰਬੁ ਨ ਕੀਜੈ ਕਾਗਦ ਤਜਉ ਗਤਲ ਜਾਤਹਗਾ ॥੧॥  

Seid nicht egoistisch stolz auf euren Reichtum und eure Jugend, sie würden 

verschwinden, so wie sich Papier in Wasser auflöst. ||1||  

 

ਜਉ ਜਮ ੁਆਇ ਕੇਸ ਗਤਹ ਪ੍ਿਕੈ ਿਾ ਤਦਨ ਤਕਛੁ ਨ ਬਸਾਤਹਗਾ ॥  

Wenn der Dämon kommt, würde er deinen Kopf ergreifen und dich 

niederschlagen (er würde dich schwer bestrafen), du wärst an diesem Tag 

machtlos.  

 

ਤਸਮਰਨੁ ਭਜਨੁ ਦਇਆ ਨਹੀ ਕੀਨੀ ਿਉ ਮੁਤਖ ਚੋਿਾ ਖਾਤਹਗਾ ॥੨॥  

Du hast dich nicht an Gott erinnert und kein Mitleid geübt; du würdest am Ende 

eine schwere Strafe erleiden. ||2||  

 

ਧਰਮ ਰਾਇ ਜਬ ਲੇਖਾ ਮਾਗੈ ਤਕਆ ਮੁਖੁ ਲੈ ਕੈ ਜਾਤਹਗਾ ॥  

Wie würdest du dem Richter der Gerechtigkeit gegenübertreten, wenn er dich 

nach der Rechenschaft über deine Taten fragen würde?  

 

ਕਹਿੁ ਕਬੀਰੁ ਸੁਨਹ ੁਰੇ ਸੰਿਹੁ ਸਾਧਸੰਗਤਿ ਿਤਰ ਜਾਾਂਤਹਗਾ ॥੩॥੧॥  

Kabir sagt, hört zu, ihr Heiligen: Wenn ihr in der heiligen Gemeinde bleibt, 

könntet ihr über den Weltozean der Laster schwimmen. ||3||1||  

 

ਰਾਗੁ ਮਾਰੂ ਬਾਣੀ ਰਤਵਦਾਸ ਜੀਉ ਕੀ  

Raag Maaroo, Die Hymnen von Ravidas Jee:  
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ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਐਸੀ ਲਾਲ ਿੁਝ ਤਬਨੁ ਕਉਨੁ ਕਰੈ ॥  

O mein geliebter Gott, wer außer Dir kann so etwas Wunderbares tun?  

 

ਗਰੀਬ ਤਨਵਾਜੁ ਗੁਸਈਆ ਮੇਰਾ ਮਾਥੈ ਛਿਰੁ  ਧਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Mein Gott verleiht denen Ehre, die keinen Status in der Gesellschaft haben, als 

würde er sie wie einen König mit einem Baldachin über dem Kopf machen. 

||1|Pause||  

 

ਜਾ ਕੀ ਛੋਤਿ ਜਗਿ ਕਉ ਲਾਗੈ ਿਾ ਪ੍ਰ ਿੁਹੀ ਢਰੈ ॥  

O Gott, du allein hast Mitleid mit der Person, die in der Gesellschaft als so niedrig 

angesehen wird, dass sogar ihre Berührung die ganze Welt verschmutzt.  

 

ਨੀਚਹ ਊਚ ਕਰੈ ਮੇਰਾ ਗੋਤਬੰਦ ੁਕਾਹੂ ਿੇ ਨ ਡਰ ੈ॥੧॥  

Mein Gott erhebt den Niedrigsten in den höchsten Rang in der Gesellschaft. Er 

fürchtet sich vor niemandem. ||1||  

 

ਨਾਮਦੇਵ ਕਬੀਰੁ ਤਿਲੋਚਨੁ ਸਧਨਾ ਸੈਨੁ ਿਰੈ ॥  

Anhänger wie Namdev, Kabir, Trilochan, Sadhana und Sain überquerten den 

weltlichen Ozean der Laster, indem sie sich liebevoll an Gott erinnerten.  

 

ਕਤਹ ਰਤਵਦਾਸੁ ਸੁਨਹੁ ਰੇ ਸੰਿਹ ੁਹਤਰ ਜੀਉ ਿੇ ਸਭੈ ਸਰੈ ॥੨॥੧॥  

Ravidas sagt! O Heilige, hört zu, Gott ist zu allem fähig. ||2||1||  

 

ਮਾਰੂ ॥  

Raag Maaroo:  

 

ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਸੁਤਰਿਰੁ ਤਚੰਿਾਮਤਨ ਕਾਮਧੇਨ ਬਤਸ ਜਾ ਕੇ ਰੇ ॥  

O Bruder, dieser Gott, der der Ozean des Friedens ist und unter dessen Kontrolle 

die Erfüllung von Wünschen steht: Surtar (mythischer Baum), Chinta Mani 

(Mythisches Juwel) und Kamdhen (Mythische Kuh).  

 

ਚਾਤਰ ਪ੍ਦਾਰਥ ਅਸਿ ਮਹਾ ਤਸਤਧ ਨਵ ਤਨਤਧ ਕਰ ਿਲ ਿਾ ਕੈ ॥੧॥  

Wer kontrolliert auch die vier Segnungen (Gerechtigkeit, Wohlstand, weltliche 

Begierden und Befreiung), die acht großen Wunderkräfte und alle Schätze. ||1||  
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ਹਤਰ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨ ਜਪ੍ਤਸ ਰਸਨਾ ॥ ਅਵਰ ਸਭ ਛਾਤਡ ਬਚਨ ਰਚਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Warum erinnerst du dich nicht liebevoll an Gott, indem du alle anderen 

erfundenen oberflächlichen Worte aufgibst? ||1||Pause||  

 

ਨਾਨਾ ਤਖਆਨ ਪ੍ੁਰਾਨ ਬਦੇ ਤਬਤਧ ਚਉਿੀਸ ਅਛਰ ਮਾਹੀ ॥  

Unzählige Arten von Geschichten, die in Puranas erwähnt werden, und die 

Techniken, die in den Veden beschrieben werden, sind bloße Kompositionen aus 

den vierunddreißig Buchstaben des Alphabets.  

 

ਤਬਆਸ ਬੀਚਾਤਰ ਕਤਹਓ ਪ੍ਰਮਾਰਥੁ ਰਾਮ ਨਾਮ ਸਤਰ ਨਾਹੀ ॥੨॥  

Nach reiflicher Überlegung sprach der Weise Vyas (der Autor der Veden) die 

höchste Wahrheit, dass nichts dem Gedenken an Gottes Namen gleichkommt mit 

Anbetung. ||2||  

 

ਸਹਜ ਸਮਾਤਧ ਉਪ੍ਾਤਧ ਰਹਿ ਹੋਇ ਬਡੇ ਭਾਤਗ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ॥  

Durch großes Glück bleibt jemand, dessen Geist auf Gott gerichtet ist, geistig 

stabil und es tauchen keine bösen Gedanken in seinem Geist auf.  

 

ਕਤਹ ਰਤਵਦਾਸ ਉਦਾਸ ਦਾਸ ਮਤਿ ਜਨਮ ਮਰਨ ਭੈ ਭਾਗੀ ॥੩॥੨॥੧੫॥  

Ravidas sagt, der Intellekt eines solchen Gottgeweihten bleibt vom Materialismus 

getrennt und seine Angst vor Geburt und Tod schwindet. ||3||2|15||  
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ਤੁਖਾਰੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੧ ਬਾਰਹ ਮਾਹਾ  

Raag Tukhari Chhant, Erster Guru, Baarah Maahaa ~ Die zwölf Monate:  

 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਤੂ ਸੁਤਿ ਤਿਰਤ ਿਰੰਮਾ ਪ੍ੁਰਤਬ ਿਮਾਇਆ ॥  

O Gott, bitte höre auf meine Ausführungen: auf der Grundlage von Taten, die ich 

in der Vergangenheit getan habe.  

 

ਤਸਤਰ ਤਸਤਰ ਸੁਖ ਸਹੰਮਾ ਿੇਤਹ ਸੁ ਤੂ ਭਲਾ ॥  

Welche Freude oder welchen Schmerz Du auch immer in deinem Schicksal 

vorherbestimmt hast, das ist das Beste für diese Person.  

 

ਹਤਰ ਰਚਨਾ ਤੇਰੀ ਤਿਆ ਗਤਤ ਮੇਰੀ ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਘੜੀ ਨ ਜੀਵਾ ॥  

O Gott, in deiner Schöpfung weiß ich nicht, wie mein Zustand sein würde, denn 

ohne dich kann ich nicht einmal für einen Moment spirituell überleben.  

 

ਤਪ੍ਰਅ ਬਾਝੁ ਿਹੁੇਲੀ ਿੋਇ ਨ ਬੇਲੀ ਗੁਰਮੁਤਖ ਅੰਤਮਰਤੁ ਪ੍ੀਵਾਾਂ ॥  

O Gott, ohne dich geht es mir elend und es gibt niemanden, der mir hilft. Segne 

mich, damit ich den Lehren des Gurus folgen und den Ambrosialnektar von Naam 

trinken kann.  

 

ਰਚਨਾ ਰਾਤਚ ਰਹੇ ਤਨਰੰਿਾਰੀ ਪ੍ਰਭ ਮਤਨ ਿਰਮ ਸੁਿਰਮਾ ॥  

Wir sind in die Liebe zu Maya vertieft, die vom formlosen Gott geschaffen wurde, 

aber die erhabene Tat, die wir tun müssen, besteht darin, Gott in unserem Geist 

zu verankern.  

 

ਨਾਨਿ ਪ੍ੰਥੁ ਤਨਹਾਲੇ ਸਾ ਧਨ ਤੂ ਸੁਤਿ ਆਤਮ ਰਾਮਾ ॥੧॥  

O Nanak! sprich: O mein alles durchdringender Gott, bitte höre zu, die 

Seelenbraut sehnt sich danach, Deine gesegnete Vision zu sehen. ||1||  

 

ਬਾਬੀਹਾ ਤਪ੍ਰਉ ਬੋਲੇ ਿੋਤਿਲ ਬਾਿੀਆ ॥  

So wie ein Regenvogel für seine Geliebte zwitschert und die Nachtigall süße 

Lieder singt.  
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ਸਾ ਧਨ ਸਤਭ ਰਸ ਚੋਲੈ ਅੰਤਿ ਸਮਾਿੀਆ ॥  

In ähnlicher Weise genießt die Seelenbraut, die sich liebevoll an Gott erinnert, alle 

Freuden der Vereinigung mit ihm und konzentriert sich weiterhin auf Seine 

Gegenwart.  

 

ਹਤਰ ਅੰਤਿ ਸਮਾਿੀ ਜਾ ਪ੍ਰਭ ਭਾਿੀ ਸਾ ਸੋਹਾਗਤਿ ਨਾਰੇ ॥  

Gesegnet ist die Seelenbraut, die Gott gefällt und in Ihm verschmolzen bleibt.  

 

ਨਵ ਘਰ ਥਾਤਪ੍ ਮਹਲ ਘਰੁ ਊਚਉ ਤਨਜ ਘਤਰ ਵਾਸੁ ਮੁਰਾਰੇ ॥  

Sie kontrolliert ihre Sinnesorgane und versteht das zehnte Tor, den höchsten 

spirituellen Zustand, und visualisiert Gott in ihrem inneren Selbst.  

 

ਸਭ ਤੇਰੀ ਤੂ ਮੇਰਾ ਪ੍ਰੀਤਮੁ ਤਨਤਸ ਬਾਸੁਰ ਰੰਤਗ ਰਾਵੈ ॥  

Sie erinnert sich immer an Gott und sagt: O Gott, das gesamte Universum gehört 

dir und du bist meine Geliebte.  

 

ਨਾਨਿ ਤਪ੍ਰਉ ਤਪ੍ਰਉ ਚਵ ੈਬਬੀਹਾ ਿੋਤਿਲ ਸਬਤਿ ਸੁਹਾਵੈ ॥੨॥  

O Nanak, so wie der Regenvogel für einen Regentropfen zwitschert und eine 

Nachtigall süße Lieder singt, so sieht auch die Seelenbraut wunderschön aus, 

wenn sie Gott durch die Worte des Gurus lobt. ||2||  

 

ਤੂ ਸੁਤਿ ਹਤਰ ਰਸ ਤਭੰਨੇ ਪ੍ਰੀਤਮ ਆਪ੍ਿੇ ॥  

Bitte hör zu, O mein geliebter, herrlicher Gott,  

 

ਮਤਨ ਤਤਨ ਰਵਤ ਰਵੰਨੇ ਘੜੀ ਨ ਬੀਸਰੈ ॥  

Du durchdringst meinen Körper und Geist; ich kann dich nicht einmal für einen 

Moment vergessen.  

 

ਤਿਉ ਘੜੀ ਤਬਸਾਰੀ ਹਉ ਬਤਲਹਾਰੀ ਹਉ ਜੀਵਾ ਗੁਿ ਗਾਏ ॥  

Wie könnte ich dich auch nur für einen Moment vergessen? Ich bin dir immer 

ergeben und ich überlebe spirituell nur, wenn ich dein Lob singe.  

 

ਨਾ ਿੋਈ ਮੇਰਾ ਹਉ ਤਿਸੁ ਿੇਰਾ ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਰਹਿੁ ਨ ਜਾਏ ॥  

Außer Gott ist niemand mein ewiger Begleiter, also wie kann ich für immer der 

Begleiter von jemandem sein; ich kann spirituell nicht überleben, ohne mich an 

Gott zu erinnern.  
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ਓਟ ਗਹੀ ਹਤਰ ਚਰਿ ਤਨਵਾਸੇ ਭਏ ਪ੍ਤਵਤਰ ਸਰੀਰਾ ॥  

Derjenige, der bei Gott Zuflucht gesucht und Gottes Namen in seinem Herzen 

verankert hat, dessen Körper wird makellos.  

 

ਨਾਨਿ ਤਿਰਸਤਟ ਿੀਰਘ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵੈ ਗੁਰ ਸਬਿੀ ਮਨੁ ਧੀਰਾ ॥੩॥  

O Nanak, mit tiefem Weitblick genießt er Frieden und sein Geist ist zufrieden mit 

dem Wort des Gurus. ||3||  

 

ਬਰਸੈ ਅੰਤਮਰਤ ਧਾਰ ਬੂੰਿ ਸੁਹਾਵਿੀ ॥  

Die Seelenbraut, in deren Herz ein stetiger Strom erhabenen Ambrosialnektars 

von Naam fällt,  

 

ਸਾਜਨ ਤਮਲੇ ਸਹਤਜ ਸੁਭਾਇ ਹਤਰ ਤਸਉ ਪ੍ਰੀਤਤ ਬਿੀ ॥  

In einem Zustand geistigen Friedens und innerer Ausgeglichenheit offenbart sich 

der geliebte Gott in ihrem Herzen, und die Liebe zu ihm steigt in ihr auf.  

 

ਹਤਰ ਮੰਿਤਰ ਆਵੈ ਜਾ ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਧਨ ਊਭੀ ਗੁਿ ਸਾਰੀ ॥  

Wenn es Gott so gefällt, offenbart Er sich im Herzen der Seelenbraut, und dann, 

fasziniert, singt sie Sein herrliches Lob.  

 

ਘਤਰ ਘਤਰ ਿੰਤੁ ਰਵੈ ਸੋਹਾਗਤਿ ਹਉ ਤਿਉ ਿੰਤਤ ਤਵਸਾਰੀ ॥  

Als sie erkennt, dass sich jede glückliche Seelenbraut über die Gegenwart Gottes 

in ihrem Herzen freut, dann fragt sie sich, warum ihr Ehemann-Gott sie verlassen 

hat?  

 

ਉਨਤਵ ਘਨ ਛਾਏ ਬਰਸੁ ਸੁਭਾਏ ਮਤਨ ਤਤਨ ਪ੍ਰੇਮੁ ਸੁਖਾਵੈ ॥  

O der barmherzige Guru, flöße meinem Herzen Lobpreisungen Gottes ein, die 

meinem Geist und Körper wohlgefällig sind, genauso wie tief hängende dunkle 

Wolken voller  

Regen allen gefallen.  

 

ਨਾਨਿ ਵਰਸੈ ਅੰਤਮਰਤ ਬਾਿੀ ਿਤਰ ਤਿਰਪ੍ਾ ਘਤਰ ਆਵੈ ॥੪॥  

O Nanak, die Seelenbraut, in deren Herz die Lobpreisungen des Gurus wie Regen 

fallen, Gott offenbart sich barmherzig in ihrem Herzen. ||4||  

 

ਚੇਤੁ ਬਸੰਤੁ ਭਲਾ ਭਵਰ ਸੁਹਾਵੜੇ ॥  

Angenehm ist der Monat Chait, wenn der Frühling gekommen ist und die 

Hummeln wunderschön aussehen, wenn sie von Blüte zu Blüte fliegen.  
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ਬਨ ਫੂਲੇ ਮੰਝ ਬਾਰਿ ਮੈ ਰਿਿੁ ਘਰਿ ਬਾਹੁੜੈ ॥  

Auf den Wiesen blühen Wildblumen und ich wünsche mir, dass mein Ehemann-

Gott nach Hause kommt, um in meinem Herzen zu wohnen.  

 

ਰਿਿ ੁਘਰਿ ਨਹੀ ਆਵੈ ਧਨ ਰਿਉ ਸੁਖੁ ਿਾਵੈ ਰਬਿਰਹ ਰਬਿੋਧ ਤਨੁ ਛੀਜੈ ॥  

Wenn der Ehemann-Gott nicht kommt, um im Herzen zu wohnen, wie kann dann 

die Seelenbraut Frieden genießen? Ihr Körper wird durch die Qual der Trennung 

gebrechlich.  

 

ਿੋਰਿਲ ਅੰਰਬ ਸੁਹਾਵੀ ਬੋਲੈ ਰਿਉ ਦਖੁੁ ਅੰਰਿ ਸਹੀਜੈ ॥  

Wenn eine auf einem Mangobaum sitzende Nachtigall süße Lieder singt, wie 

kann die getrennte Seelenbraut diese genießen, wenn sie unter 

Trennungsschmerzen leidet?  

 

ਭਵਿੁ ਭਵੰਤਾ ਫੂਲੀ ਡਾਲੀ ਰਿਉ ਜੀਵਾ ਮਿ ੁਮਾਏ ॥  

O Mutter, die Hummel fliegt ständig um die blühenden Zweige herum, aber mein 

Geist ist in Maya versunken; wie kann ich spirituell überleben? Es ist ein 

spiritueller Tod.  

 

ਨਾਨਿ ਚੇਰਤ ਸਹਰਜ ਸੁਖੁ ਿਾਵੈ ਜੇ ਹਰਿ ਵਿ ੁਘਰਿ ਧਨ ਿਾਏ ॥੫॥  

O Nanak, im Monat Chait kann die Seelenbraut nur dann spirituellen Frieden 

genießen, wenn sie sich ihren Ehemann-Gott in ihrem Herzen vorstellen kann. ||5||  

 

ਵੈਸਾਖੁ ਭਲਾ ਸਾਖਾ ਵੇਸ ਿਿੇ ॥  

Wunderschön ist der Monat Vaishakh (April-Mai), wenn die Zweige der Bäume 

mit neuen, zarten Blättern erblühen.  

 

ਧਨ ਦੇਖੈ ਹਰਿ ਦਆੁਰਿ ਆਵਹੁ ਦਇਆ ਿਿੇ ॥  

Die Seelenbraut schaut sehnsüchtig zu ihrer Tür und wartet auf Gott, als würde 

sie sagen: O mein geliebter Gott, bitte schenke Barmherzigkeit und manifestiere 

dich in meinem Herzen.  

 

ਘਰਿ ਆਉ ਰਿਆਿੇ ਦਤੁਿ ਤਾਿੇ ਤੁਧ ੁਰਬਨੁ ਅਢ ੁਨ ਮੋਲੋ ॥  

O geliebter Gott, bitte manifestiere in meinem Herzen und führe mich über 

diesen schrecklichen weltlichen Ozean der Laster; ohne dich ist mein Wert nicht 

einmal einen halben Pfennig wert.  
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ਿੀਮਰਤ ਿਉਣ ਿਿੇ ਤੁਧ ੁਭਾਵਾਾਂ ਦੇਰਖ ਰਦਖਾਵੈ ਢੋਲੋ ॥  

O Gott, wenn mir eine gottliebende Person hilft, dir ein Bild von dir zu machen, 

und wenn ich dir gefällig werde, wer kann dann meinen Wert beurteilen?  

 

ਦਰੂਿ ਨ ਜਾਨਾ ਅੰਤਰਿ ਮਾਨਾ ਹਰਿ ਿਾ ਮਹਲੁ ਿਛਾਨਾ ॥  

Dann würde ich dich nicht weit betrachten und ich würde glauben, dass du in mir 

wohnst und ich würde deine Wohnstätte erkennen.  

 

ਨਾਨਿ ਵੈਸਾਖੀ ਾਂ ਿਰਭੁ ਿਾਵੈ ਸੁਿਰਤ ਸਬਰਦ ਮਨੁ ਮਾਨਾ ॥੬॥  

O Nanak, im Monat Vaishakh erkennt die Seelenbraut Gott, deren Geist durch das 

Lobwort Gottes besänftigt wird. ||6||  

 

ਮਾਹੁ ਜੇਠੁ ਭਲਾ ਿਰੀਤਮੁ ਰਿਉ ਰਬਸਿੈ ॥  

Erhaben ist der Monat Jeth (Mai-Juni), warum sollte ich meinen geliebten Gott 

vergessen?  

 

ਥਲ ਤਾਿਰਹ ਸਿ ਭਾਿ ਸਾ ਧਨ ਰਬਨਉ ਿਿੈ ॥  

Obwohl die Erde brennt wie ein Ofen, betet die Seelenbraut immer noch zu Gott  

 

ਧਨ ਰਬਨਉ ਿਿੇਦੀ ਗੁਣ ਸਾਿੇਦੀ ਗੁਣ ਸਾਿੀ ਿਰਭ ਭਾਵਾ ॥  

Ja, sie betet zu Gott und singt sein Lob und sagt: O Gott, ich singe dein Lob, 

damit ich dir wohlgefällig werde.  

 

ਸਾਚੈ ਮਹਰਲ ਿਹੈ ਬੈਿਾਗੀ ਆਵਣ ਦੇਰਹ ਤ ਆਵਾ ॥  

Sie erkennt das Gott ist von Maya losgelöst und wohnt in seiner ewigen 

Wohnstätte; wenn er es zulässt, könnte ich nur dann zu ihm gehen.  

 

ਰਨਮਾਣੀ ਰਨਤਾਣੀ ਹਰਿ ਰਬਨੁ ਰਿਉ ਿਾਵ ੈਸੁਖ ਮਹਲੀ ॥  

Die Seelenbraut, getrennt vom Ehemann-Gott, fühlt sich unwürdig und machtlos; 

wie kann sie die Glückseligkeit der Wohnstätte Gottes (Gegenwart) genießen?  

 

ਨਾਨਿ ਜੇਰਠ ਜਾਣੈ ਰਤਸੁ ਜੈਸੀ ਿਿਰਮ ਰਮਲੈ ਗੁਣ ਗਰਹਲੀ ॥੭॥  

O Nanak, im heißen Monat Jaith, wird die Seelenbraut, die durch Gottes Gnade 

Seine Tugenden erlangt und ihn erkennt, ruhig wie Er. ||7||  

 

ਆਸਾੜੁ ਭਲਾ ਸੂਿਜੁ ਗਗਰਨ ਤਿੈ ॥  

Der Monat Aasaarh (Juni-Juli) ist auch gut und angenehm (für diejenigen, die sich 

an Gott erinnern), auch wenn die Sonne am Himmel brennt,  
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ਧਿਤੀ ਦਖੂ ਸਹੈ ਸੋਖੈ ਅਗਰਨ ਭਖੈ ॥  

und die Erde scheint unter Schmerzen zu leiden, weil sie ausgetrocknet und 

erhitzt wird, als ob sie in Flammen stünde.  

 

ਅਗਰਨ ਿਸੁ ਸੋਖੈ ਮਿੀਐ ਧੋਖੈ ਭੀ ਸ ੋਰਿਿਤੁ ਨ ਹਾਿੇ ॥  

Auch wenn die extreme Hitze der Sonne Feuchtigkeit austrocknet und aus Angst 

alle das Gefühl haben, sterben zu müssen, lässt die Sonne trotzdem nicht nach.  

 

ਿਥੁ ਰਫਿੈ ਛਾਇਆ ਧਨ ਤਾਿੈ ਟੀਡੁ ਲਵੈ ਮੰਰਝ ਬਾਿੇ ॥  

Während die Sonne wie ein Streitwagen ihre Runden dreht, sucht die Seelenbraut 

Schatten und die Grille heult im Wald.  

 

ਅਵਗਣ ਬਾਰਧ ਚਲੀ ਦਖੁੁ ਆਗੈ ਸੁਖੁ ਰਤਸੁ ਸਾਚੁ ਸਮਾਲੇ ॥  

Die Seelenbraut, die sich mit einer Ladung Sünden auf die Reise ihres Lebens 

begibt, leidet im Jenseits, aber wer sich liebevoll an Gott erinnert, genießt wahren 

Frieden.  

 

ਨਾਨਿ ਰਜਸ ਨੋ ਇਹੁ ਮਨੁ ਦੀਆ ਮਿਣੁ ਜੀਵਣੁ ਿਰਭ ਨਾਲੇ ॥੮॥  

O Nanak, Gott bleibt ewig bei der Seelenbraut, die Er mit einem Geist gesegnet 

hat, der sich liebevoll an ihn erinnert. ||8||  

 

ਸਾਵਰਣ ਸਿਸ ਮਨਾ ਘਣ ਵਿਸਰਹ ਿਰੁਤ ਆਏ ॥  

Sawan (Juli-August) ist da und es regnet in Wolken in Strömen: O mein Geist, (die 

Vegetation verjüngt sich) und du solltest dich auch spirituell erfreut fühlen.  

 

ਮੈ ਮਰਨ ਤਰਨ ਸਹ ੁਭਾਵੈ ਰਿਿ ਿਿਦੇਰਸ ਰਸਧਾਏ ॥  

In dieser Staffel scheint mein Mann in meinem Geist und Körper noch liebevoller 

zu sein, aber er ist in fremde Länder gegangen.  

 

ਰਿਿ ੁਘਰਿ ਨਹੀ ਆਵੈ ਮਿੀਐ ਹਾਵੈ ਦਾਮਰਨ ਚਮਰਿ ਡਿਾਏ ॥  

Bis mein Mann wieder nach Hause kommt, seufze ich zu Tode; selbst das 

Aufblitzen eines Blitzes macht mir Angst.  

 

ਸੇਜ ਇਿੇਲੀ ਖਿੀ ਦਹੁੇਲੀ ਮਿਣੁ ਭਇਆ ਦਖੁੁ ਮਾਏ ॥  

O meine Mutter, ich fühle mich einsam in meinem Bett und habe so viel Kummer 

wegen der Trennung von meinem Mann), als ob ich vor Schmerzen sterben 

würde;  
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ਹਰਿ ਰਬਨੁ ਨੀਦ ਭੂਖ ਿਹੁ ਿੈਸੀ ਿਾਿੜੁ ਤਰਨ ਨ ਸੁਖਾਵਏ ॥  

In ähnlicher Weise erzählt mir eine Seelenbraut, die von ihrem Ehemann, Gott, 

getrennt ist, wie sie ohne Gott jeglichen Appetit, Schlafdrang und weltliches 

Vergnügen genießen kann.  

 

ਨਾਨਿ ਸਾ ਸੋਹਾਗਰਣ ਿੰਤੀ ਰਿਿ ਿੈ ਅੰਰਿ ਸਮਾਵਏ ॥੯॥  

O Nanak, nur die Seelenbraut hat Glück, die darin versunken ist, sich liebevoll an 

Gott zu erinnern. ||9||  

 

ਭਾਦਉ ਭਿਰਮ ਭੁਲੀ ਭਰਿ ਜੋਬਰਨ ਿਛੁਤਾਣੀ ॥  

So wie der Monat Bhadon Zweifel an Freude und Angst im Kopf weckt, so bereut 

auch die Seelenbraut, die in ihrer Jugend vom rechtschaffenen Weg abgeirrt ist, 

am Ende Buße.  

 

ਜਲ ਥਲ ਨੀਰਿ ਭਿੇ ਬਿਸ ਿਤੇੁ ਿੰਗੁ ਮਾਣੀ ॥  

Die Seen und Felder sind voller Wasser; die Regenzeit ist gekommen und es ist 

Zeit zum Genießen.  

 

ਬਿਸੈ ਰਨਰਸ ਿਾਲੀ ਰਿਉ ਸੁਖੁ ਬਾਲੀ ਦਾਦਿ ਮੋਿ ਲਵੰਤੇ ॥  

Wie kann die junge Seelenbraut diesen fallenden Regen in den dunklen Nächten 

genießen? Weil auf der einen Seite die Frösche und Pfauen ihre Rufe aussenden, 

  

ਰਿਰਉ ਰਿਰਉ ਚਵੈ ਬਬੀਹਾ ਬੋਲੇ ਭੁਇਅੰਗਮ ਰਫਿਰਹ ਡਸੰਤੇ ॥  

Der Regenvogel zwitschert (ruft nach seinem Geliebten) und auf der anderen 

Seite sieht man die Schlangen, die sich bewegen und beißen.  

 

ਮਛਿ ਡੰਗ ਸਾਇਿ ਭਿ ਸੁਭਿ ਰਬਨੁ ਹਰਿ ਰਿਉ ਸੁਖੁ ਿਾਈਐ ॥  

Wenn Mücken beißen, kann man die mit Wasser gefüllten Teiche nicht genießen, 

die in ähnlicher Weise in Laster versunken sind, wie kann man inneren Frieden 

genießen, ohne sich an Gott zu erinnern.  

 

ਨਾਨਿ ਿੂਰਛ ਚਲਉ ਗੁਿ ਅਿੁਨੇ ਜਹ ਿਰਭੁ ਤਹ ਹੀ ਜਾਈਐ ॥੧੦॥  

O Nanak, ich würde meinen Guru fragen und dem Weg folgen, den er mir gezeigt 

hat, sodass ich nur dorthin gehen kann, wo ich mich mit Gott vereinen kann. ||10||  

 

ਅਸੁਰਨ ਆਉ ਰਿਿਾ ਸਾ ਧਨ ਝੂਰਿ ਮੁਈ ॥  

Im Monat Assu (Sep-Okt.) betet die Seelenbraut: O mein Ehemann-Gott, 

offenbare in meinem Herzen, dass deine Braut trauert und sich spirituell 

verschlechtert.  
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ਤਾ ਰਮਲੀਐ ਿਰਭ ਮੇਲੇ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਖੁਈ ॥  

In die Liebe zum Materialismus vertieft, habe ich den rechtschaffenen Weg 

verlassen: O Gott, die Vereinigung mit dir ist nur möglich, wenn du uns mit dir 

selbst vereinigst.  

 

ਝੂਰਠ ਰਵਗੁਤੀ ਤਾ ਰਿਿ ਮਤੁੀ ਿੁਿਹ ਿਾਹ ਰਸ ਫੁਲੇ ॥  

Seitdem ich von der falschen weltlichen Verbundenheit angezogen wurde, wurde 

ich von meinem Ehemann-Gott verlassen, und jetzt sind meine Haare grau 

geworden wie weiße Blumen, die auf wildem Schilf erscheinen. (Ich habe meine 

Jugend vergeudet)  
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ਆਗੈ ਘਾਮ ਪਿਛੈ ਰਪੁਿ ਜਾਡਾ ਦੇਪਿ ਚਲਿ ਮਨੁ ਡੋਲੇ ॥  

Die Hitze des Sommers ist vorbei und die Kälte des Winters liegt vor mir, ebenso 

ist die Kraft der Jugend verflogen und die Schwäche des Alters nähert sich, als ich 

dieses Wunder sehe, zittert mein Geist vor Angst (weil ich dich immer noch nicht 

erkannt habe).  

 

ਦਹ ਪਦਪਿ ਿਾਿ ਹਰੀ ਹਰੀਆਵਲ ਿਹਪਜ ਿਕੈ ਿੋ ਮੀਠਾ ॥  

Die Zweige der Bäume sind grün und in allen Richtungen grün, und so wie die 

Frucht, die langsam reift, süß ist, so wird auch jemand, der Gott immer mit 

Anbetung gedenkt, mit seiner glückseligen Vereinigung belohnt.  

 

ਨਾਨਕ ਅਿੁਪਨ ਪਮਲਹੁ ਪਿਆਰੇ ਿਪਿਗੁਰ ਭਏ ਬਿੀਠਾ ॥੧੧॥  

O Nanak, sag: O mein geliebter Gott, bitte manifestiere in diesem Monat Assu in 

meinem Herzen, denn der wahre Guru (göttliches Wort) ist jetzt mein Mittler 

geworden, ||11||  

 

ਕਿਪਕ ਪਕਰਿੁ ਿਇਆ ਜੋ ਿਰਭ ਭਾਇਆ ॥  

Wie im Monat Kattik erntet ein Bauer die Belohnung für die Ernte, die er in den 

vergangenen Monaten gesät hat, so erhält man, wie es Gott gefällt, die 

Belohnung für seine Taten.  

 

ਦੀਿਕੁ ਿਹਪਜ ਬਲੈ ਿਪਿ ਜਲਾਇਆ ॥  

Die Lampe (der Geist), die durch die Essenz der Realität erleuchtet wird, bleibt 

intuitiv erleuchtet (vermittelt weiterhin spirituelle Weisheit).  

 

ਦੀਿਕ ਰਿ ਿੇਲੋ ਧਨ ਪਿਰ ਮੇਲੋ ਧਨ ਓਮਾਹੈ ਿਰਿੀ ॥  

Die Seelenbraut, deren Lampe (Geist) mit dem Öl der Liebe zu Gott erleuchtet ist, 

vereint sich mit ihrem Ehemann-Gott und genießt begeistert die Glückseligkeit 

dieser Vereinigung.  

 

ਅਵਗਣ ਮਾਰੀ ਮਰੈ ਨ ਿੀਝੈ ਗੁਪਣ ਮਾਰੀ ਿਾ ਮਰਿੀ ॥  

Die von Lastern erwürgte Seelenbraut verfällt geistig und erreicht das Lebensziel 

nicht; wenn sie aber ihr Ego zerstreut, indem sie Gott lobt, entkommt sie wirklich 

den Lastern und ist emanzipiert.  
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ਨਾਮੁ ਭਗਪਿ ਦ ੇਪਨਜ ਘਪਰ ਬੈਠੇ ਅਜਹ ੁਪਿਨਾੜੀ ਆਿਾ ॥  

Diejenigen, die Gott mit Naam und hingebungsvoller Verehrung segnet, bleiben 

geistig stabil und hoffen, sich mit ihm zu vereinen.  

 

ਨਾਨਕ ਪਮਲਹੁ ਕਿਟ ਦਰ ਿੋਲਹੁ ਏਕ ਘੜੀ ਿਟ ੁਮਾਿਾ ॥੧੨॥  

O Nanak, sag: O Gott! öffne die Fensterläden unseres Geistes und lass uns dich 

erkennen, selbst ein Moment ohne dich fühlt sich nach Ewigkeiten an. ||12||  

 

ਮੰਘਰ ਮਾਹੁ ਭਲਾ ਹਪਰ ਗੁਣ ਅੰਪਕ ਿਮਾਵਏ ॥  

Der kalte Monat Manghar (Nov-Dez) scheint jener Seelenbraut wohlgefällig zu 

sein, in deren Herzen sich Gott offenbart, indem er Sein Loblied singt.  

 

ਗੁਣਵੰਿੀ ਗੁਣ ਰਵੈ ਮੈ ਪਿਰੁ ਪਨਹਚਲੁ ਭਾਵਏ ॥  

Mein ewiger Ehemann-Gott gefällt dieser tugendhaften Seelenbraut, die ihn 

liebevoll lobt.  

 

ਪਨਹਚਲੁ ਚਿੁਰੁ ਿੁਜਾਣੁ ਪਬਧਾਿਾ ਚੰਚਲੁ ਜਗਿੁ ਿਬਾਇਆ ॥  

Nur der Schöpfergott ist ewig, weise und allwissend, wohingegen die gesamte 

Welt vergänglich ist.  

 

ਪਗਆਨੁ ਪਧਆਨੁ ਗੁਣ ਅੰਪਕ ਿਮਾਣੇ ਿਰਭ ਭਾਣੇ ਿਾ ਭਾਇਆ ॥  

Wenn es Gott so gefällt, erscheinen ihr göttliches Wissen, Meditation und die 

Verankerung der Tugenden Gottes angenehm.  

 

ਗੀਿ ਨਾਦ ਕਪਵਿ ਕਵੇ ਿੁਪਣ ਰਾਮ ਨਾਪਮ ਦਿੁੁ ਭਾਗੈ ॥  

Indem sie Lieder, Melodien und Gedichte zum Lob Gottes hört und Gottes 

Namen rezitiert, verschwinden ihre Leiden.  

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਧਨ ਨਾਹ ਪਿਆਰੀ ਅਭ ਭਗਿੀ ਪਿਰ ਆਗੈ ॥੧੩॥  

O Nanak, diese Seelenbraut wird ihrem Ehemann-Gott lieb, der ihm die liebevolle, 

hingebungsvolle Verehrung von Herzen anbietet. ||13||  

 

ਿੋਪਿ ਿੁਿਾਰੁ ਿੜੈ ਵਣੁ ਪਿਰਣੁ ਰਿੁ ਿੋਿੈ ॥  

Im Monat Poh (Dez-Jan) fällt Frost, der den Saft in der Vegetation austrocknet. In 

ähnlicher Weise verdorren Menschen ohne Naam spirituell, als ob der Frost des 

Materialismus auf sie gefallen wäre.  
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ਆਵਿ ਕੀ ਨਾਹੀ ਮਪਨ ਿਪਨ ਵਿਪਹ ਮੁਿੇ ॥  

O Gott, warum manifestierst du dich nicht in meinem Geist, Körper und auf 

meiner Zunge? (damit ich mich nicht geistig verschlechtere).  

 

ਮਪਨ ਿਪਨ ਰਪਵ ਰਪਹਆ ਜਗਜੀਵਨੁ ਗੁਰ ਿਬਦੀ ਰੰਗੁ ਮਾਣੀ ॥  

Gott, das Leben der Welt, durchdringt den Geist und den Körper eines jeden, 

aber die Glückseligkeit der Vereinigung mit Ihm kann nur durch das göttliche 

Wort des Gurus genossen werden.  

 

ਅੰਡਜ ਜੇਰਜ ਿੇਿਜ ਉਿਭੁਜ ਘਪਟ ਘਪਟ ਜੋਪਿ ਿਮਾਣੀ ॥  

Gottes höchstes Licht durchdringt die Herzen all derer, die aus Eiern, aus dem 

Mutterleib, aus Schweiß und aus der Erde geboren wurden.  

 

ਦਰਿਨੁ ਦੇਹ ੁਦਇਆਿਪਿ ਦਾਿੇ ਗਪਿ ਿਾਵਉ ਮਪਿ ਦੇਹੋ ॥  

O Gott, mein barmherziger Wohltäter, schenke mir Deine gesegnete Vision und 

segne mich mit solcher Weisheit, dass ich den höchsten spirituellen Zustand 

erreichen kann.  

 

ਨਾਨਕ ਰੰਪਗ ਰਵੈ ਰਪਿ ਰਿੀਆ ਹਪਰ ਪਿਉ ਿਰੀਪਿ ਿਨੇਹੋ ॥੧੪॥  

O Nanak, jemand, der Liebe und Zuneigung zu Gott hegt, genießt die Zuneigung 

seiner Liebe. ||14||  

 

ਮਾਪਘ ਿੁਨੀਿ ਭਈ ਿੀਰਥੁ ਅੰਿਪਰ ਜਾਪਨਆ ॥  

Im Monat Maagh (Jan-Feb) gehen die Menschen zu heiligen Stätten, aber wer 

darin den wahren Wallfahrtsort erkannt hat, wird makellos;  

 

ਿਾਜਨ ਿਹਪਜ ਪਮਲੇ ਗੁਣ ਗਪਹ ਅੰਪਕ ਿਮਾਪਨਆ ॥  

Er erkennt intuitiv den lieben Gott, und indem er seine Tugenden in seinem 

Herzen verankert, verschmilzt er mit ihm.  

 

ਿਰੀਿਮ ਗੁਣ ਅੰਕੇ ਿੁਪਣ ਿਰਭ ਬੰਕੇ ਿੁਧੁ ਭਾਵਾ ਿਪਰ ਨਾਵਾ ॥  

O mein schöner und geliebter Gott, wenn ich dir gefallen würde, indem ich deine 

Tugenden in meinem Herzen verankere und auf dein Lob höre, dann würde ich 

denken, dass ich an den heiligsten Orten gebadet habe.  

 

ਗੰਗ ਜਮੁਨ ਿਹ ਬੇਣੀ ਿਗੰਮ ਿਾਿ ਿਮੁੰਦ ਿਮਾਵਾ ॥  

O Gott, in Naam zu versinken, ist für mich wie ein Bad am Dreiländereck Ganges, 

Jamuna, Saraswati zu nehmen und in der heiligen Gemeinde versunken zu 

bleiben.  
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ਿੁੰਨ ਦਾਨ ਿੂਜਾ ਿਰਮੇਿੁਰ ਜੁਪਗ ਜੁਪਗ ਏਕੋ ਜਾਿਾ ॥  

Jemand, der Gott erkannt hat, der jedes Zeitalter durchdrungen hat, hat all die 

tugendhaften Taten, die Nächstenliebe und die hingebungsvolle Verehrung 

vollbracht.  

 

ਨਾਨਕ ਮਾਪਘ ਮਹਾ ਰਿੁ ਹਪਰ ਜਪਿ ਅਠਿਪਠ ਿੀਰਥ ਨਾਿਾ ॥੧੫॥  

O Nanak, anstatt im Monat Maagh an heiligen Stätten zu baden, hat jemand, der 

das erhabene Elixier der liebevollen Erinnerung an Gott genossen hat, das 

Verdienst erhalten, an allen Wallfahrtsorten zu baden. ||15||  

 

ਫਲਗੁਪਨ ਮਪਨ ਰਹਿੀ ਿਰੇਮੁ ਿੁਭਾਇਆ ॥  

Im Monat Phalgun (Februar-März) stieg wahre Glückseligkeit in den Gedanken 

der Seelenbraut auf, für die es angenehmer war, sich liebevoll an Gott zu 

erinnern, als mit Farben zu spielen (Holi);  

 

ਅਨਪਦਨੁ ਰਹਿੁ ਭਇਆ ਆਿੁ ਗਵਾਇਆ ॥  

Sie fühlte sich für immer entzückt, als sie ihr Ego losließ.  

 

ਮਨ ਮੋਹੁ ਚੁਕਾਇਆ ਜਾ ਪਿਿੁ ਭਾਇਆ ਕਪਰ ਪਕਰਿਾ ਘਪਰ ਆਓ ॥  

Wenn es Gott gefällt, vertreibt sie emotionale Bindungen aus ihrem Geist, und 

dann schenkt Gott Barmherzigkeit und manifestiert sich in ihrem Herzen.  

 

ਬਹੁਿੇ ਵੇਿ ਕਰੀ ਪਿਰ ਬਾਝਹੁ ਮਹਲੀ ਲਹਾ ਨ ਥਾਓ ॥  

Obwohl ich mich früher mit zahlreichen heiligen Gewändern geschmückt und 

rituelle Handlungen vollbracht habe, konnte ich ohne wahre Hingabe keinen Platz 

in Gottes Gegenwart finden.  

 

ਹਾਰ ਡੋਰ ਰਿ ਿਾਟ ਿਟੰਬਰ ਪਿਪਰ ਲੋੜੀ ਿੀਗਾਰੀ ॥  

Ja, die Seelenbraut, die Gott geliebt hat, sie genoss all das Vergnügen, als wäre 

sie mit Ketten, Perlenschnüren, Parfums und Seidenkleidern geschmückt.  

 

ਨਾਨਕ ਮੇਪਲ ਲਈ ਗੁਪਰ ਅਿਣੈ ਘਪਰ ਵਰ ੁਿਾਇਆ ਨਾਰੀ ॥੧੬॥  

O Nanak, die Seelenbraut, die der Guru mit ihm verband, erkannte ihren 

Ehemann Gott in ihrem eigenen Herzen. ||16||  

 

ਬੇ ਦਿ ਮਾਹ ਰਿੁੀ ਪਥਿੀ ਵਾਰ ਭਲੇ ॥  

Glückverheißend sind alle zwölf Monate, alle Jahreszeiten, Mond- und 

Sonnentage,  
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ਘੜੀ ਮੂਰਿ ਿਲ ਿਾਚੇ ਆਏ ਿਹਪਜ ਪਮਲੇ ॥  

Stunden, Augenblicke und Augenblicke, in denen sich der ewige Gott intuitiv 

offenbart.  

 

ਿਰਭ ਪਮਲੇ ਪਿਆਰੇ ਕਾਰਜ ਿਾਰੇ ਕਰਿਾ ਿਭ ਪਬਪਧ ਜਾਣੈ ॥  

Als der liebe Gott sich offenbarte, wurden alle Aufgaben gelöst, weil der 

Schöpfergott alle Wege kennt (damit man erfolgreich ist).  

 

ਪਜਪਨ ਿੀਗਾਰੀ ਪਿਿਪਹ ਪਿਆਰੀ ਮੇਲੁ ਭਇਆ ਰੰਗੁ ਮਾਣੈ ॥  

Die Seelenbraut wurde dem Ehemann-Gott wohlgefällig, der sie mit Tugenden 

geschmückt hat, und sie genießt die spirituelle Glückseligkeit, sich mit ihm zu 

vereinen.  

 

ਘਪਰ ਿੇਜ ਿੁਹਾਵੀ ਜਾ ਪਿਪਰ ਰਾਵੀ ਗੁਰਮੁਪਿ ਮਿਿਪਕ ਭਾਗੋ ॥  

Die Seelenbraut, deren vorherbestimmtes Schicksal durch die Gnade des Gurus 

verwirklicht wurde, freute sich, als ihr Ehemann, Gott, sie mit Ihm vereinte.  
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ਨਾਨਕ ਅਹਿਹਨਹਿ ਰਾਵੈ ਪ੍ਰੀਤਮੁ ਿਹਰ ਵਰ ੁਹਿਰੁ ਿੋਿਾਗੋ ॥੧੭॥੧॥ 

O Nanak, solch eine glücklich verheiratete Seelenbraut genießt immer die 

Gesellschaft ihres geliebten Ehemann-Gottes, und sie erlangt eine ewige 

Vereinigung mit Ihm. ||17|| 

 

ਤੁਖਾਰੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

Raag Tukhaari, Erster Guru: 

 

ਪ੍ਹਿਲੈ ਪ੍ਿਰੈ ਨੈਣ ਿਲੋਨੜੀਏ ਰੈਹਣ ਅੰਹਿਆਰੀ ਰਾਮ ॥ 

O Seelenbraut mit schönen Augen, der erste Teil deiner Nacht (deiner Jugend) 

ist sehr dunkel, weil du ihn in spiritueller Unwissenheit vorübergehen lässt. 

 

ਵਖਰ ੁਰਾਖੁ ਮੁਈਏ ਆਵੈ ਵਾਰੀ ਰਾਮ ॥ 

O Seelenbraut, geh vorsichtig mit deinem Lebensatem um, denn eines Tages 

wärst du auch an der Reihe, von hier abzureisen. 

 

ਵਾਰੀ ਆਵੈ ਕਵਣੁ ਜਗਾਵੈ ਿੂਤੀ ਜਮ ਰਿੁ ਚੂਿਏ ॥ 

Wenn du an der Reihe bist, wer wird dich aus dem Schlummer geistiger 

Unwissenheit wecken? Während du noch schläfst, wird der Dämon des Todes 

das Leben aufsaugen. 

 

ਰੈਹਣ ਅੰਿੇਰੀ ਹਕਆ ਪ੍ਹਤ ਤੇਰੀ ਚੋਰ ੁਪ੍ੜੈ ਘਰੁ ਮੂਿਏ ॥ 

Die Nacht deines Lebens ist in spiritueller Finsternis, die Laster werden dir den 

Atem rauben, was würde dann mit deiner Ehre passieren? 

 

ਰਾਖਣਿਾਰਾ ਅਗਮ ਅਪ੍ਾਰਾ ਿੁਹਣ ਬੇਨੰਤੀ ਮੇਰੀਆ ॥ 

Unverständlicher und unendlicher Erlöser, höre auf mein Gebet und entferne 

meine geistige Unwissenheit. 

 

ਨਾਨਕ ਮੂਰਖੁ ਕਬਹਿ ਨ ਚੇਤੈ ਹਕਆ ਿੂਝ ੈਰੈਹਣ ਅੰਿੇਰੀਆ ॥੧॥ 

O Nanak, die törichte Seelenbraut erinnert sich nie an Gott, wie kann sie sich 

also in dieser Dunkelheit geistiger Unwissenheit zurechtfinden? ||1|| 
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ਦਜੂਾ ਪ੍ਿਰ ੁਭਇਆ ਜਾਗੁ ਅਚੇਤੀ ਰਾਮ ॥ 

O unvorsichtige Seelenbraut, die zweite Phase deines Lebens (mittleres Alter) 

hat begonnen; erwache jetzt aus dem Dornröschenschlaf weltlicher 

Verlockungen. 

 

ਵਖਰ ੁਰਾਖੁ ਮੁਈਏ ਖਾਜੈ ਖੇਤੀ ਰਾਮ ॥  

O sterbliche Seelenbraut, hüte das Gut deiner Lebensatmung, die Ernte deiner 

Tugenden wird aufgefressen. 

 

ਰਾਖਿੁ ਖੇਤੀ ਿਹਰ ਗੁਰ ਿਤੇੀ ਜਾਗਤ ਚੋਰੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥ 

Indem du die Liebe zu Gott und dem Guru aufrecht erhältst, bewahre deine 

Tugenden intakt und bleibe wachsam, damit dich die Diebe (Lust, Wut, Gier 

usw.) nicht ausrauben. 

 

ਜਮ ਮਹਗ ਨ ਜਾਵਿੁ ਨਾ ਦਖੁੁ ਪ੍ਾਵਿ ੁਜਮ ਕਾ ਡਰੁ ਭਉ ਭਾਗੈ ॥ 

Auf diese Weise wirst du nicht den Weg der Dämonen des Todes beschreiten 

und du wirst kein Elend durch Laster ertragen und deine Angst vor dem Tod 

wird verschwinden. 

 

ਰਹਵ ਿਹਿ ਦੀਪ੍ਕ ਗੁਰਮਹਤ ਦਆੁਰੈ ਮਹਨ ਿਾਚਾ ਮੁਹਖ ਹਿਆਵਏ ॥ 

Die Seelenbraut, die Naam rezitiert, indem sie den Lehren des Gurus folgt, ihr 

Geist wird von spiritueller Weisheit erleuchtet und erlangt inneren Frieden, als 

ob die Lampen von Sonne und Mond in ihrem Herzen brennen würden. 

 

ਨਾਨਕ ਮੂਰਖੁ ਅਜਿ ੁਨ ਚੇਤੈ ਹਕਵ ਦਜੂੈ ਿੁਖ ੁਪ੍ਾਵਏ ॥੨॥ 

O Nanak, wenn sich die unwissende Seelenbraut immer noch nicht an Gott 

erinnert, wie kann sie dann inneren Frieden finden, während sie in der Dualität 

bleibt (Liebe zu Maya)? 

 

ਤੀਜਾ ਪ੍ਿਰੁ ਭਇਆ ਨੀਦ ਹਵਆਪ੍ੀ ਰਾਮ ॥ 

In der dritten Lebensphase (Alter) schläft man immer noch in der Liebe zu 

Maya, 

 

ਮਾਇਆ ਿੁਤ ਦਾਰਾ ਦਹੂਖ ਿੰਤਾਪ੍ੀ ਰਾਮ ॥ 

und wird weiterhin von den Sorgen um weltlichen Reichtum, Kinder, Ehefrau 

usw. gequält. 
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ਮਾਇਆ ਿੁਤ ਦਾਰਾ ਜਗਤ ਹਪ੍ਆਰਾ ਚੋਗ ਚੁਗ ੈਹਨਤ ਫਾਿੈ ॥ 

Die Welt sieht für ihn liebenswert aus, er genießt immer die weltlichen Freuden 

und vertieft sich in diese. 

 

ਨਾਮੁ ਹਿਆਵੈ ਤਾ ਿੁਖ ੁਪ੍ਾਵੈ ਗੁਰਮਹਤ ਕਾਲੁ ਨ ਗਰਾਿੈ ॥ 

Wenn er sich liebevoll an Gott erinnert, indem er den Lehren des Gurus folgt, 

erlangt er inneren Frieden und erleidet keinen spirituellen Verfall. 

 

ਜੰਮਣੁ ਮਰਣੁ ਕਾਲੁ ਨਿੀ ਛੋਡੈ ਹਵਣੁ ਨਾਵੈ ਿੰਤਾਪ੍ੀ ॥  

Ohne sich an Gott zu erinnern, erträgt man Elend, die Angst vor dem Tod 

verlässt ihn nicht und er bleibt im Kreislauf von Geburt und Tod. 

 

ਨਾਨਕ ਤੀਜੈ ਹਤਰਹਬਹਿ ਲੋਕਾ ਮਾਇਆ ਮੋਹਿ ਹਵਆਪ੍ੀ ॥੩॥ 

O Nanak, auch wenn die dritte Lebensphase vorüber ist, bleibt man in der 

Liebe zu den drei Erscheinungsweisen der Maya versunken. ||3|| 

 

ਚਉਿਾ ਪ੍ਿਰ ੁਭਇਆ ਦਉਤੁ ਹਬਿਾਗੈ ਰਾਮ ॥ 

Wenn die vierte Nachtwache (Alter) kommt, werden die schwarzen Haare grau, 

als ob die Sonne aufgegangen wäre (was darauf hindeutet, dass die Nacht des 

Lebens fast vorbei ist). 

 

ਹਤਨ ਘਰੁ ਰਾਹਖਅੜਾ ਜੋੁ ਅਨਹਦਨੁ ਜਾਗੈ ਰਾਮ ॥ 

Wer wach bleibt und sich der weltlichen Verlockungen bewusst ist, bewahrt 

sich davor, seiner Tugenden beraubt zu werden. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ੂਹਛ ਜਾਗੇ ਨਾਹਮ ਲਾਗੇ ਹਤਨਾ ਰੈਹਣ ਿੁਿੇਲੀਆ ॥ 

Diejenigen, die den Lehren des Gurus folgen, wachsam bleiben (gegenüber 

den weltlichen Verlockungen) und auf Naam eingestellt bleiben, verbringen 

ihre Nacht des Lebens in Frieden. 

 

ਗੁਰ ਿਬਦ ੁਕਮਾਵਹਿ ਜਨਹਮ ਨ ਆਵਹਿ ਹਤਨਾ ਿਹਰ ਪ੍ਰਭੁ ਬੇਲੀਆ ॥ 

Diejenigen, die ihr Leben nach den Worten des Gurus führen, sind nicht dazu 

gemacht, Zyklen von Geburt und Tod zu durchlaufen, und Gott selbst bleibt 

ihr Helfer. 
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ਕਰ ਕੰਹਪ੍ ਚਰਣ ਿਰੀਰੁ ਕੰਪੈ੍ ਨੈਣ ਅੰਿੁਲੇ ਤਨੁ ਭਿਮ ਿ ੇ॥ 

In dieser vierten Phase beginnen Hände, Füße und Körper eines Sterblichen zu 

zittern, seine Augen werden fast blind und der Körper wird lustlos wie Asche. 

 

ਨਾਨਕ ਦਖੁੀਆ ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਹਬਨੁ ਨਾਮ ਿਹਰ ਕੇ ਮਹਨ ਵਿੇ ॥੪॥ 

O Nanak, ohne Naam vor Augen zu haben, leidet man in den vier Zeitaltern. 

||4|| 

 

ਖੂਲੀ ਗੰਹਿ ਉਿੋ ਹਲਹਖਆ ਆਇਆ ਰਾਮ ॥ 

Wenn sich der Knoten des ihm zugewiesenen Lebensatmens löst, kommt das 

vorab geschriebene Gebot Gottes und die Seele macht sich bereit, abzureisen. 

 

ਰਿ ਕਿ ਿੁਖ ਿਾਕੇ ਬੰਹਿ ਚਲਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

Dann wird all sein Essen, Trinken und Genießen von Annehmlichkeiten 

eingestellt; er ist gefesselt und von dieser Welt vertrieben. 

 

ਬੰਹਿ ਚਲਾਇਆ ਜਾ ਪ੍ਰਭ ਭਾਇਆ ਨਾ ਦੀਿੈ ਨਾ ਿੁਣੀਐ ॥ 

Wenn es Gott gefällt, bindet der Tod die Person und nimmt sie mit, ohne 

gesehen oder gehört zu werden. 

 

ਆਪ੍ਣ ਵਾਰੀ ਿਭਿੈ ਆਵੈ ਪ੍ਕੀ ਖੇਤੀ ਲੁਣੀਐ ॥ 

Jeder ist an der Reihe, die Welt zu verlassen, genauso wie die Ernte geerntet 

wird, wenn sie reif ist. 

 

ਘੜੀ ਚਿ ੇਕਾ ਲੇਖਾ ਲੀਜੈ ਬੁਰਾ ਭਲਾ ਿਿੁ ਜੀਆ ॥ 

Dann wird der Sterbliche gebeten, für jede Stunde und jeden Moment seines 

Lebens Rechenschaft abzulegen, und man muss die Konsequenzen seiner 

guten und schlechten Taten tragen. 

 

ਨਾਨਕ ਿੁਹਰ ਨਰ ਿਬਹਦ ਹਮਲਾਏ ਹਤਹਨ ਪ੍ਰਹਭ ਕਾਰਣੁ ਕੀਆ ॥੫॥੨॥ 

O Nanak, Gott hat ein solches Arrangement geschaffen, dass durch das 

göttliche Wort des Gurus die tugendhaften Seelen mit Ihm vereint werden. 

||5||2|| 

 

ਤੁਖਾਰੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

Raag Tukhaari, Erster Guru: 
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ਤਾਰਾ ਚਹੜਆ ਲੰਮਾ ਹਕਉ ਨਦਹਰ ਹਨਿਾਹਲਆ ਰਾਮ ॥ 

Der Geist des Anhängers des Gurus ist so von göttlichem Licht erleuchtet, als 

ob ein Komet am Himmel seines Geistes aufgegangen wäre; wie hat er eine 

solche Erleuchtung erlebt? 

 

ਿੇਵਕ ਪ੍ੂਰ ਕਰੰਮਾ ਿਹਤਗੁਹਰ ਿਬਹਦ ਹਦਖਾਹਲਆ ਰਾਮ ॥ 

Der Guru hat den Gottgeweihten aufgrund seiner edlen Taten durch sein 

göttliches Wort mit dieser Erleuchtung gesegnet. 

 

ਗੁਰ ਿਬਹਦ ਹਦਖਾਹਲਆ ਿਚੁ ਿਮਾਹਲਆ ਅਹਿਹਨਹਿ ਦੇਹਖ ਬੀਚਾਹਰਆ ॥ 

Jemand, dem der Guru die gesegnete Vision Gottes durch das göttliche Wort 

gezeigt hat, dieser Mensch verankert Gott in seinem Herzen und denkt immer 

über Seine Tugenden nach. 

 

ਿਾਵਤ ਪ੍ੰਚ ਰਿੇ ਘਰੁ ਜਾਹਣਆ ਕਾਮੁ ਕਰੋਿੁ ਹਬਖੁ ਮਾਹਰਆ ॥ 

Wenn seine fünf Sinne aufhören zu wandern, erkennt er seine wahre Heimat, 

den Wohnsitz Gottes in sich selbst; er vernichtet die Lust und den Zorn, das 

Gift für das spirituelle Leben. 

 

ਅੰਤਹਰ ਜੋਹਤ ਭਈ ਗੁਰ ਿਾਖੀ ਚੀਨੇ ਰਾਮ ਕਰੰਮਾ ॥  

Durch die Lehren des Gurus manifestiert sich das göttliche Licht in ihm und 

alles, was auf der Welt passiert, erscheint ihm als Gottes wundersames Tun. 
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ਨਾਨਕ ਹਉਮੈ ਮਾਰਿ ਪਤੀਣੇ ਤਾਿਾ ਚਰਿਆ ਲੰਮਾ ॥੧॥  

O Nanak, diejenigen, die ihr Ego aufgeben und auf Gott eingestellt bleiben, sind 

göttlich erleuchtet, als ob ein Komet am Himmel ihres Geistes aufgestiegen wäre. 

||1||  

 

ਗੁਿਮੁਰਿ ਜਾਰਗ ਿਹੇ ਚੂਕੀ ਅਰਿਮਾਨੀ ਿਾਮ ॥  

Die Anhänger des Gurus sind sich der Verlockung durch Maya weiterhin bewusst 

und ihr Egozustand verschwindet.  

 

ਅਨਰਿਨੁ ਿੋਿੁ ਿਇਆ ਸਾਰਚ ਸਮਾਨੀ ਿਾਮ ॥  

Sie bleiben immer von göttlicher Weisheit erleuchtet und ihr Bewusstsein bleibt 

im ewigen Gott versunken.  

 

ਸਾਰਚ ਸਮਾਨੀ ਗੁਿਮੁਰਿ ਮਰਨ ਿਾਨੀ ਗੁਿਮੁਰਿ ਸਾਬਤੁ ਜਾਗੇ ॥  

Wenn das Bewusstsein der Anhänger des Gurus mit Gott verschmilzt, ist das für 

sie eine Freude und sie bleiben den Verlockungen der Maya gegenüber völlig 

wachsam.  

 

ਸਾਚੁ ਨਾਮੁ ਅੰਰਮਿਤੁ ਗੁਰਿ ਿੀਆ ਹਰਿ ਚਿਨੀ ਰਲਵ ਲਾਗੇ ॥  

Der Guru segnet sie mit dem Ambrosialnektar des Namens Gottes und sie 

bleiben Gott liebevoll verbunden.  

 

ਪਿਗਟੀ ਜੋਰਤ ਜੋਰਤ ਮਰਹ ਜਾਤਾ ਮਨਮੁਰਿ ਿਿਰਮ ਿੁਲਾਣੀ ॥  

In ihnen offenbart sich das göttliche Licht, und sie sehen, dass dieses Licht alle 

Kreaturen durchdringt, aber die eigenwillige Seelenbraut bleibt in Illusionen 

verloren.  

 

ਨਾਨਕ ਿੋਿੁ ਿਇਆ ਮਨੁ ਮਾਰਨਆ ਜਾਗਤ ਿੈਰਣ ਰਵਹਾਣੀ ॥੨॥  

O Nanak, die Anhänger des Gurus bleiben göttlich erleuchtet und verbringen ihr 

Leben damit, wach zu bleiben und sich der weltlichen Verlockungen bewusst zu 

sein. ||2||  

 

ਅਉਗਣ ਵੀਸਰਿਆ ਗੁਣੀ ਘਿੁ ਕੀਆ ਿਾਮ ॥  

Wenn jemand spirituell erleuchtet ist, gibt er seine Laster auf, und Tugenden 

werden in seinem Geist verankert.  
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ਏਕੋ ਿਰਵ ਿਰਹਆ ਅਵਿ ੁਨ ਬੀਆ ਿਾਮ ॥  

Er stellt sich vor, dass Gott überall durchdringt und sonst niemanden.  

 

ਿਰਵ ਿਰਹਆ ਸੋਈ ਅਵਿ ੁਨ ਕੋਈ ਮਨ ਹੀ ਤੇ ਮਨੁ ਮਾਰਨਆ ॥  

Sein Verstand ist überzeugt, dass Gott überall allgegenwärtig ist und es keinen 

anderen gibt.  

 

ਰਜਰਨ ਜਲ ਥਲ ਰਤਿਿਵਣ ਘਟ ੁਘਟ ੁਥਾਰਪਆ ਸ ੋਪਿਿੁ ਗੁਿਮੁਰਿ ਜਾਰਨਆ ॥  

Der Anhänger des Gurus erkennt, dass Gott das Wasser, die Erde, die drei Welten 

und alle Wesen geschaffen hat.  

 

ਕਿਣ ਕਾਿਣ ਸਮਿਥ ਅਪਾਿਾ ਰਤਿਰਬਰਿ ਮੇਰਟ ਸਮਾਈ ॥  

Er löscht den Einfluss der drei-gleisigen Maya aus und bleibt in Gott versunken, 

der unendlich, Schöpfer des Universums und allmächtig ist.  

 

ਨਾਨਕ ਅਵਗਣ ਗੁਣਹ ਸਮਾਣੇ ਐਸੀ ਗੁਿਮਰਤ ਪਾਈ ॥੩॥  

O Nanak, er erhält vom Guru einen solchen Intellekt, dass sich all seine Laster in 

Tugenden verwandeln. ||3||  

 

ਆਵਣ ਜਾਣ ਿਹੇ ਚੂਕਾ ਿੋਲਾ ਿਾਮ ॥  

Die Zyklen von Geburt und Tod derer (die spirituell erleuchtet werden) sind 

beendet, und ihre Skepsis ist beseitigt  

 

ਹਉਮੈ ਮਾਰਿ ਰਮਲੇ ਸਾਚਾ ਚੋਲਾ ਿਾਮ ॥  

Sie überwanden ihr Ego und erkannten Gott, und ihr Körper wurde stabil gegen 

die Angriffe von Lastern.  

 

ਹਉਮੈ ਗੁਰਿ ਿੋਈ ਪਿਗਟ ੁਹੋਈ ਚੂਕੇ ਸੋਗ ਸੰਤਾਪੈ ॥  

Diese Seelenbraut, deren Ego vom Guru ausgerottet wird, wird in der Welt 

berühmt und all ihre Sorgen und Leiden verschwinden.  

 

ਜੋਤੀ ਅੰਿਰਿ ਜੋਰਤ ਸਮਾਣੀ ਆਪੁ ਪਛਾਤਾ ਆਪੈ ॥  

Ihr Licht (ihre Seele) verschmilzt mit dem höchsten Licht Gottes, und sie prüft 

ständig ihren eigenen spirituellen Status.  

 

ਪੇਈਅਿੈ ਘਰਿ ਸਬਰਿ ਪਤੀਣੀ ਸਾਹੁਿਿੈ ਰਪਿ ਿਾਣੀ ॥  

Die Seelenbraut, die in dieser Welt mit dem Wort des Gurus zufrieden bleibt, wird 

ihrem Ehemann-Gott in der nächsten Welt wohlgefällig.  
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ਨਾਨਕ ਸਰਤਗੁਰਿ ਮੇਰਲ ਰਮਲਾਈ ਚੂਕੀ ਕਾਰਣ ਲੋਕਾਣੀ ॥੪॥੩॥  

O Nanak, die Seelenbraut, die der wahre Guru mit Gott vereint hat, ihre 

Abhängigkeit von anderen Menschen ist beendet. ||4||3||  

 

ਤੁਿਾਿੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Tukhari, Erster Guru:  

 

ਿੋਲਾਵਿੈ ਿੁਲੀ ਿੁਰਲ ਿੁਰਲ ਪਛੋਤਾਣੀ ॥  

O Freund, die Seelenbraut, die durch Zweifel in die Irre geführt wird und immer 

wieder irrt (weil sie sich nicht an Gott erinnert), bereut es am Ende.  

 

ਰਪਰਿ ਛੋਰਿਅਿੀ ਸੁਤੀ ਰਪਿ ਕੀ ਸਾਿ ਨ ਜਾਣੀ ॥  

Von ihrem Ehemann-Gott verlassen, ist sie immer noch in die weltlichen Freuden 

vertieft und versteht nicht, welchen Wert Ehemann-Gott hat.  

 

ਰਪਰਿ ਛੋਿੀ ਸੁਤੀ ਅਵਗਰਣ ਮੁਤੀ ਰਤਸੁ ਿਨ ਰਵਿਣ ਿਾਤੇ ॥  

Der Ehemann-Gott hat sie verlassen, weil sie weiterhin in die Liebe zu Maya und 

anderen Übeln vertieft ist. Ihr Leben vergeht wie eine Frau ohne Ehemann.  

 

ਕਾਰਮ ਕਿੋਰਿ ਅਹੰਕਾਰਿ ਰਵਗੁਤੀ ਹਉਮੈ ਲਗੀ ਤਾਤੇ ॥  

Sie ist ruiniert von Lust, Wut und Arroganz; sie ist auch von Egoismus und 

Eifersucht geplagt.  

 

ਉਿਰਿ ਹੰਸੁ ਚਰਲਆ ਫੁਿਮਾਇਆ ਿਸਮੈ ਿਸਮ ਸਮਾਣੀ ॥  

Auf Gottes Befehl wird die Seele, wenn sie ihren Körper verlässt, zu Staub 

zerfallen und sich mit Staub vermischt.  

 

ਨਾਨਕ ਸਚੇ ਨਾਮ ਰਵਹੂਣੀ ਿੁਰਲ ਿੁਰਲ ਪਛੋਤਾਣੀ ॥੧॥  

O Nanak, ohne sich an Gottes Namen zu erinnern, irrt sie  ihr ganzes Leben lang 

und bereut es.  

 

ਸੁਰਣ ਨਾਹ ਰਪਆਿੇ ਇਕ ਬੇਨੰਤੀ ਮੇਿੀ ॥  

O mein geliebter Ehemann-Gott, bitte höre auf ein Gebet von mir:  

 

ਤੂ ਰਨਜ ਘਰਿ ਵਰਸਅਿਾ ਹਉ ਿਰੁਲ ਿਸਮੈ ਢੇਿੀ ॥  

Du bleibst in deinem eigenen Zuhause (in meinem Herzen), aber aufgrund der 

Trennung von dir und der Tatsache, dass ich weiterhin in Laster verwickelt bin, 

werde ich wie ein Staubhaufen.  
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ਰਬਨੁ ਅਪਨੇ ਨਾਹੈ ਕੋਇ ਨ ਚਾਹੈ ਰਕਆ ਕਹੀਐ ਰਕਆ ਕੀਜੈ ॥  

Ohne meinen eigenen Ehemann-Gott liebt mich niemand, was soll ich jetzt sagen 

oder tun?  

 

ਅੰਰਮਿਤ ਨਾਮੁ ਿਸਨ ਿਸੁ ਿਸਨਾ ਗੁਿ ਸਬਿੀ ਿਸੁ ਪੀਜੈ ॥  

Nach dem Wort des Gurus sollten wir den erhabensten Ambrosialnektar von 

Naam mit unserer Zunge trinken.  

 

ਰਵਣੁ ਨਾਵੈ ਕੋ ਸੰਰਗ ਨ ਸਾਥੀ ਆਵੈ ਜਾਇ ਘਨੇਿੀ ॥  

Außer Gottes Namen gibt es keinen wahren Freund oder Gefährten, und ohne ihn 

durchläuft der Großteil der Welt weiterhin den Kreislauf von Geburt und Tod.  

 

ਨਾਨਕ ਲਾਹਾ ਲੈ ਘਰਿ ਜਾਈਐ ਸਾਚੀ ਸਚ ੁਮਰਤ ਤੇਿੀ ॥੨॥  

Ich bin Nanak! Wir sollten in Gottes Gegenwart gehen, nachdem wir den Gewinn 

von Naam verdient haben; O Gott! Naam kann nur durch den von Dir gesegneten 

Intellekt empfangen werden. ||2||  

 

ਸਾਜਨ ਿੇਰਸ ਰਵਿੇਸੀਅਿੇ ਸਾਨੇਹਿੇ ਿੇਿੀ ॥  

Der geliebte Gott wohnt im Herzen, aber wenn man bedenkt, dass er draußen 

wohnt, sendet die Seelenbraut ihre flehenden Botschaften an ihn.  

 

ਸਾਰਿ ਸਮਾਲੇ ਰਤਨ ਸਜਣਾ ਮੁੰਿ ਨੈਣ ਿਿੇਿੀ ॥  

Die unschuldige Seelenbraut erinnert sich mit Augen voller Tränen an ihren 

geliebten Gott.  

 

ਮੁੰਿ ਨੈਣ ਿਿੇਿੀ ਗੁਣ ਸਾਿੇਿੀ ਰਕਉ ਪਿਿ ਰਮਲਾ ਰਪਆਿੇ ॥  

Mit Augen voller Tränen erinnert sich die unschuldige Seelenbraut an Seine 

Tugenden und fragt sich, wie sie sich mit dem geliebten Gott vereinen kann.  

 

ਮਾਿਗੁ ਪੰਥ ੁਨ ਜਾਣਉ ਰਵਿਿਾ ਰਕਉ ਪਾਈਐ ਰਪਿ ੁਪਾਿੇ ॥  

Sie sagt zu sich selbst, dass ich den Weg zu meinem Ehemann-Gott nicht kenne, 

der voller Hindernisse und Laster ist. Wie kann ich ihm begegnen?  

 

ਸਰਤਗੁਿ ਸਬਿੀ ਰਮਲੈ ਰਵਛੰੁਨੀ ਤਨੁ ਮਨੁ ਆਗੈ ਿਾਿੈ ॥  

Diese getrennte Seelenbraut kann sich durch das Wort des Gurus mit ihrem 

Ehemann-Gott verbinden, wenn sie ihm ihren Körper und Geist übergibt.  
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ਨਾਨਕ ਅੰਰਮਿਤ ਰਬਿਿੁ ਮਹਾ ਿਸ ਫਰਲਆ ਰਮਰਲ ਪਿੀਤਮ ਿਸੁ ਚਾਿੈ ॥੩॥  

O Nanak, Gottes Name ist ein solcher Baum, der Früchte spiritueller Weisheit 

trägt, und die Seelenbraut genießt es, indem sie ihren geliebten Ehemann-Gott 

erkennt. ||3||  

 

ਮਹਰਲ ਬੁਲਾਇਿੀਏ ਰਬਲਮੁ ਨ ਕੀਜੈ ॥  

O die Seelenbraut, du wurdest in Gottes Gegenwart berufen, du solltest nicht 

zögern, dich auch nur für einen Moment an Gott zu erinnern.  
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ਅਨਦਿਨੁ ਰਤੜੀਏ ਸਹਦਿ ਦਿਲੀਿੈ ॥  

Jene Seelenbräute, die immer von Gottes Liebe durchdrungen bleiben, erkennen 

ihn intuitiv.  

 

ਸੁਦਿ ਸਹਦਿ ਦਿਲੀਿੈ ਰੋਸੁ ਨ ਕੀਿੈ ਗਰਬੁ ਦਨਵਾਦਰ ਸਿਾਣੀ ॥  

O die Seelenbraut, bleib in Frieden und Ausgeglichenheit, beschwere dich nicht 

über die Verzögerung bei der Verwirklichung Gottes, du kannst dich nur mit Gott 

vereinen, indem du dein Ego ausrottest.  

 

ਸਾਚੈ ਰਾਤੀ ਦਿਲੈ ਦਿਲਾਈ ਿਨਿੁਦਿ ਆਵਣ ਿਾਣੀ ॥  

Die Seelenbraut, die von Gottes Liebe durchdrungen ist, verbindet sich durch den 

Guru mit Ihm; aber die eigenwillige Frau durchläuft ständig den Kreislauf von 

Geburt und Tod.  

 

ਿਬ ਨਾਚੀ ਤਬ ਘੂਘਟ ੁਕੈਸਾ ਿਟਕੁੀ ਫੋਦੜ ਦਨਰਾਰੀ ॥  

Was braucht ein Schleier, wenn eine Frau hinausgeht, um zu tanzen, ähnlich wie 

die Seelenbraut, die sich auf den Weg der Liebe Gottes begibt, ihre Bindung an 

ihren Körper bricht und sich vom Materialismus löst?  

 

ਨਾਨਕ ਆਪੈ ਆਪੁ ਪਛਾਣੈ ਗੁਰਿੁਦਿ ਤਤੁ ਬੀਚਾਰੀ ॥੪॥੪॥  

O Nanak, der Anhänger des Gurus, untersucht ständig sein Lebensmuster und 

behält immer die spirituelle Lebensweise in seinen Gedanken. ||4|4||  

 

ਤੁਿਾਰੀ ਿਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Tukhari, Erster Guru:  

 

ਿੇਰੇ ਲਾਲ ਰੰਗੀਲੇ ਹਿ ਲਾਲਨ ਕੇ ਲਾਲੇ ॥  

Mein geliebter Gott ist unglaublich, ich bin für immer ein Anhänger meines 

geliebten Gottes.  

 

ਗੁਦਰ ਅਲਿੁ ਲਿਾਇਆ ਅਵਰੁ ਨ ਿਿੂਾ ਭਾਲੇ ॥  

Die Person, der der Guru geholfen hat, den unbegreiflichen Gott zu erkennen, 

sucht keinen anderen.  
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ਗੁਦਰ ਅਲਿੁ ਲਿਾਇਆ ਿਾ ਦਤਸੁ ਭਾਇਆ ਿਾ ਪਰਦਭ ਦਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥  

Wenn es Gott so gefällt und Er einem Menschen Seine Barmherzigkeit zeigt, hilft 

ihm der Guru, den unmerklichen Gott zu erkennen.  

 

ਿਗਿੀਵਨੁ ਿਾਤਾ ਪੁਰਿੁ ਦਬਧਾਤਾ ਸਹਦਿ ਦਿਲੇ ਬਨਵਾਰੀ ॥  

Dann erkennt er mit intuitiver Leichtigkeit den alles durchdringenden Schöpfer, 

das Leben der Welt.  

 

ਨਿਦਰ ਕਰਦਹ ਤੂ ਤਾਰਦਹ ਤਰੀਐ ਸਚੁ ਿੇਵਹੁ ਿੀਨ ਿਇਆਲਾ ॥  

O barmherziger Meister der Sanftmütigen, segne uns mit dem ewigen Naam, wir 

durchqueren den weltlichen Ozean der Laster nur, wenn Du uns gnädig bist.  

 

ਪਰਣਵਦਤ ਨਾਨਕ ਿਾਸਦਨ ਿਾਸਾ ਤੂ ਸਰਬ ਿੀਆ ਪਰਦਤਪਾਲਾ ॥੧॥  

Nanak, der Diener Deiner Anhänger, behauptet, dass Du der Bewahrer aller 

Wesen bist.||1||  

 

ਭਦਰਪੁਦਰ ਧਾਦਰ ਰਹੇ ਅਦਤ ਦਪਆਰੇ ॥ਸਬਿੇ ਰਦਵ ਰਦਹਆ ਗੁਰ ਰਦੂਪ ਿੁਰਾਰੇ ॥  

Durch das Wort des Gurus versteht man, dass der liebende Gott in jedem 

gegenwärtig ist, das gesamte Universum unterstützt und überall präsent ist.  

 

ਗੁਰ ਰਪੂ ਿੁਰਾਰੇ ਦਤਰਭਵਣ ਧਾਰੇ ਤਾ ਕਾ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥  

Der göttliche Guru unterstützt alle drei Welten, und niemand hat die Grenzen 

Seiner Tugenden gefunden.  

 

ਰੰਗੀ ਦਿਨਸੀ ਿੰਤ ਉਪਾਏ ਦਨਤ ਿੇਵੈ ਚੜੈ ਸਵਾਇਆ ॥  

Er erschafft Wesen verschiedener Farben und Arten und gibt allen jeden Tag 

mehr und mehr Gaben.  

 

ਅਪਰੰਪਰੁ ਆਪੇ ਥਾਦਪ ਉਥਾਪੇ ਦਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਹੋਵ ੈ॥  

Dieser unendliche Gott selbst erschafft und zerstört, und alles, was ihm gefällt, 

geschieht.  

 

ਨਾਨਕ ਹੀਰਾ ਹੀਰੈ ਬੇਦਧਆ ਗੁਣ ਕੈ ਹਾਦਰ ਪਰੋਵੈ ॥੨॥  

O Nanak, einer, der sich in Gottes Girlande der Tugenden eingewebt, wird eins 

mit dem unbefleckten Allmächtigen  
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ਗੁਣ ਗੁਣਦਹ ਸਿਾਣੇ ਿਸਤਦਕ ਨਾਿ ਨੀਸਾਣੋ ॥  

Diejenigen, deren Stirn die Insignien von Naam tragen (die vorherbestimmt sind), 

bleiben in Gott versunken, indem sie Seine Tugenden singen.  

 

ਸਚੁ ਸਾਦਚ ਸਿਾਇਆ ਚੂਕਾ ਆਵਣ ਿਾਣੋ ॥  

Der Kreislauf von Geburt und Tod endet für die Person, die in Gott versunken 

bleibt, indem sie liebevoll über Naam meditiert.  

 

ਸਚੁ ਸਾਦਚ ਪਛਾਤਾ ਸਾਚੈ ਰਾਤਾ ਸਾਚੁ ਦਿਲੈ ਿਦਨ ਭਾਵੈ ॥  

Da er von der Liebe des ewigen Gottes durchdrungen ist, erkennt er ihn, und 

diese Erkenntnis gefällt seinem Geist.  

 

ਸਾਚੇ ਊਪਦਰ ਅਵਰ ੁਨ ਿੀਸੈ ਸਾਚੇ ਸਾਦਚ ਸਿਾਵੈ ॥  

Für ihn scheint niemand höher zu sein als Gott, und er bleibt immer in ihm 

versunken.  

 

ਿੋਹਦਨ ਿੋਦਹ ਲੀਆ ਿਨੁ ਿੇਰਾ ਬੰਧਨ ਿੋਦਲ ਦਨਰਾਰੇ ॥  

Der fesselnde Gott hat meinen Geist verführt, und er hat meine weltlichen Fesseln 

gebrochen und mich befreit.  

 

ਨਾਨਕ ਿੋਤੀ ਿੋਦਤ ਸਿਾਣੀ ਿਾ ਦਿਦਲਆ ਅਦਤ ਦਪਆਰੇ ॥੩॥  

O Nanak, wenn jemand mit dem liebendsten Gott vereint ist, verschmilzt seine 

Seele mit der Urseele, dem Allmächtigen. ||3||  

 

ਸਚ ਘਰੁ ਿੋਦਿ ਲਹੇ ਸਾਚਾ ਗੁਰ ਥਾਨੋ ॥  

Das wahre Zuhause des Gurus ist seine heilige Gemeinde; wer dieses wahre 

Zuhause findet, findet die ewige Wohnstätte Gottes.  

 

ਿਨਿੁਦਿ ਨਹ ਪਾਈਐ ਗੁਰਿੁਦਿ ਦਗਆਨੋ ॥  

Aber der Egozentriker erhält diese Wohltat nicht; nur der Anhänger eines Gurus 

ist mit dieser göttlichen Weisheit gesegnet.  

 

ਿੇਵੈ ਸਚ ੁਿਾਨੋ ਸੋ ਪਰਵਾਨੋ ਸਿ ਿਾਤਾ ਵਡ ਿਾਣਾ ॥  

Die Person, die der Guru mit der Gabe des ewigen Namens segnet, wird von Gott 

anerkannt, der allweise ist und Segnungen schenkt.  
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ਅਿਰੁ ਅਿੋਨੀ ਅਸਦਥਰੁ ਿਾਪੈ ਸਾਚਾ ਿਹਲੁ ਦਚਰਾਣਾ ॥  

Dann erinnert er sich immer wieder liebevoll an den unsterblichen, ungeborenen 

und unvergänglichen Gott und findet seine ursprüngliche Wohnstätte.  

 

ਿੋਦਤ ਉਚਾਪਦਤ ਲੇਿੁ ਨ ਦਲਿੀਐ ਪਰਗਟੀ ਿੋਦਤ ਿੁਰਾਰੀ ॥  

Die Person, in deren Geist Gott offenbart, ihr Sündenbericht wird nicht mehr 

aufgezeichnet (er hört auf, irgendwelche Übel zu begehen).  

 

ਨਾਨਕ ਸਾਚਾ ਸਾਚ ੈਰਾਚਾ ਗੁਰਿੁਦਿ ਤਰੀਐ ਤਾਰੀ ॥੪॥੫॥  

O Nanak! indem er von Gott durchdrungen bleibt, wird er wie Er.  

Das kann nur erreicht werden, indem er den Lehren des Gurus folgt. ||4|5||  

 

ਤੁਿਾਰੀ ਿਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Tukhaari, Erster Guru:  

 

ਏ ਿਨ ਿੇਦਰਆ ਤੂ ਸਿਝੁ ਅਚੇਤ ਇਆਦਣਆ ਰਾਿ ॥  

O mein unwissender Verstand, du bist unwissend; versuche, dich selbst zu 

reformieren.  

 

ਏ ਿਨ ਿੇਦਰਆ ਛਦਡ ਅਵਗਣ ਗੁਣੀ ਸਿਾਦਣਆ ਰਾਿ ॥  

O mein Verstand, vergiss deine bösen Taten, versinke darin, dich an Gottes 

Tugenden zu erinnern.  

 

ਬਹ ੁਸਾਿ ਲੁਭਾਣੇ ਦਕਰਤ ਕਿਾਣੇ ਦਵਛੁਦੜਆ ਨਹੀ ਿੇਲਾ ॥  

Diejenigen, die weiterhin weltliche Freuden genießen, werden aufgrund ihrer 

Taten von Gott getrennt und können sich nicht alleine mit ihm vereinen.  

 

ਦਕਉ ਿਤੁਰ ੁਤਰੀਐ ਿਿ ਡਦਰ ਿਰੀਐ ਿਿ ਕਾ ਪੰਥੁ ਿਹੁੇਲਾ ॥  

Wie kann man über den schrecklichen weltlichen Ozean der Laster schwimmen; 

ich sterbe vor der Angst vor den Dämonen des Todes, weil ihr Weg sehr qualvoll 

ist.  

 

ਿਦਨ ਰਾਿੁ ਨਹੀ ਿਾਤਾ ਸਾਝ ਪਰਭਾਤਾ ਅਵਘਦਟ ਰਧੁਾ ਦਕਆ ਕਰੇ ॥  

Meiner Meinung nach ist eine Person, die sich überhaupt nicht an Gott erinnert, 

auf dem schwierigen Weg der Maya gefangen und weiß nicht, wie sie 

entkommen soll.  
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ਬੰਧਦਨ ਬਾਦਧਆ ਇਨ ਦਬਦਧ ਛੂਟੈ ਗੁਰਿੁਦਿ ਸੇਵੈ ਨਰਹਰੇ ॥੧॥  

Obwohl er in den Fesseln von Maya gefangen ist, kann er dennoch befreit 

werden, indem er sich durch die Lehre des Gurus liebevoll an Gott erinnert. ||1||  

 

ਏ ਿਨ ਿੇਦਰਆ ਤੂ ਛੋਦਡ ਆਲ ਿੰਿਾਲਾ ਰਾਿ ॥  

O mein Geist, gib die Anhaftung weltlicher Verstrickungen auf.  

 

ਏ ਿਨ ਿੇਦਰਆ ਹਦਰ ਸੇਵਹੁ ਪੁਰਿੁ ਦਨਰਾਲਾ ਰਾਿ ॥  

O mein Geist, denke immer an Gott, der alles durchdringt und doch völlig 

distanziert ist.  

 

1950 SikhBookClub.com



PAGE 1113 

 

ਹਰਿ ਰਿਮਰਿ ਏਕੰਕਾਿੁ ਿਾਚਾ ਿਭੁ ਜਗਤੁ ਰਜੰਰਿ ਉਪਾਇਆ ॥  

O mein Verstand, erinnere dich liebevoll an diesen alles durchdringenden ewigen 

Gott, der das gesamte Universum geschaffen hat,  

 

ਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਅਗਰਿ ਬਾਧੇ ਗੁਰਿ ਖੇਲੁ ਜਗਰਤ ਰਿਖਾਇਆ ॥  

und hat die Luft, das Wasser und das Feuer unter Seinen Befehl gestellt; der Guru 

hat der Welt dieses wunderbare Spiel Gottes gezeigt.  

 

ਆਚਾਰਿ ਤੂ ਵੀਚਾਰਿ ਆਪੇ ਹਰਿ ਿਾਮੁ ਿੰਜਮ ਜਪ ਤਪੋ ॥  

Wenn du dich liebevoll an Gottes Namen erinnerst und ihn zu deiner Strenge, 

Buße und Hingabe machst, dann würdest du eine Person mit gutem Benehmen 

und guten Gedanken werden.  

 

ਿਖਾ ਿੈਿੁ ਰਪਆਿੁ ਪਰੀਤਮੁ ਿਾਮੁ ਹਰਿ ਕਾ ਜਪੁ ਜਪੋ ॥੨॥  

Rezitiere weiterhin liebevoll Gottes Namen und erinnere dich daran. Er allein ist 

dein wahrer Begleiter, Verwandter und Geliebter. ||2||  

 

ਏ ਮਿ ਮੇਰਿਆ ਤੂ ਰਿਿੁ ਿਹੁ ਚੋਟ ਿ ਖਾਵਹੀ ਿਾਮ ॥  

O mein Verstand, konzentriert euch unablässig auf Naam, ihr werdet keine Laster 

erleiden.  

 

ਏ ਮਿ ਮੇਰਿਆ ਗੁਣ ਗਾਵਰਹ ਿਹਰਜ ਿਮਾਵਹੀ ਿਾਮ ॥  

Meiner Meinung nach, wenn Sie Gott weiterhin mit Liebe loben, werden Sie in 

einem Zustand geistiger Ausgeglichenheit versinken.  

 

ਗੁਣ ਗਾਇ ਿਾਮ ਿਿਾਇ ਿਿੀਅਰਹ ਗੁਿ ਰਗਆਿ ਅੰਜਿੁ ਿਾਿਹੇ ॥  

Du wirst von Gottes Tugenden durchdrungen sein, wenn du Seine Loblieder mit 

größter Liebe singst; wenn du über die Lehren des Gurus nachdenkst, als ob du 

sie als Augensalbe verwendest,  

 

ਤਰੈ ਲੋਕ ਿੀਪਕੁ ਿਬਰਿ ਚਾਿਣੁ ਪੰਚ ਿਤੂ ਿੰਘਾਿਹੇ ॥  

dann wird sich das göttliche Licht, das das Universum erleuchtet, in dir 

manifestieren und du würdest die fünf Dämonen (Laster) durch das Wort des 

Gurus vernichten.  
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ਭੈ ਕਾਰਟ ਰਿਿਭਉ ਤਿਰਹ ਿਤੁਿ ੁਗੁਰਿ ਰਮਰਲਐ ਕਾਿਜ ਿਾਿਏ ॥  

Ihr würdet furchtlos werden, wenn ihr weltliche Ängste loswerden würdet, und ihr 

würdet durch den schrecklichen weltlichen Ozean der Laster schwimmen; ihr 

würdet das Ziel des Lebens erreichen, indem ihr den Guru trefft und seinen 

Lehren folgt.  

 

ਿਪੂੁ ਿੰਗੁ ਰਪਆਿੁ ਹਰਿ ਰਿਉ ਹਰਿ ਆਰਪ ਰਕਿਪਾ ਧਾਿਏ ॥੩॥  

Bei dem Menschen, dem Gott Barmherzigkeit schenkt, steigt die Liebe zu Gott in 

ihm auf und er wird ein wunderschöner Mensch. ||3||  

 

ਏ ਮਿ ਮੇਰਿਆ ਤੂ ਰਕਆ ਲੈ ਆਇਆ ਰਕਆ ਲੈ ਜਾਇਿੀ ਿਾਮ ॥  

Meiner Meinung nach, was hast du mitgebracht, als du auf diese Welt gekommen 

bist, und was wirst du mitnehmen, wenn du gehst?  

 

ਏ ਮਿ ਮੇਰਿਆ ਤਾ ਛੁਟਿੀ ਜਾ ਭਿਮੁ ਚੁਕਾਇਿੀ ਿਾਮ ॥  

Meiner Meinung nach werdet ihr erst dann von den Fesseln der Liebe zum 

Materialismus befreit werden, wenn ihr eure Illusion zerstreut.  

 

ਧਿੁ ਿੰਰਚ ਹਰਿ ਹਰਿ ਿਾਮ ਵਖਿ ੁਗੁਿ ਿਬਰਿ ਭਾਉ ਪਛਾਣਹੇ ॥  

O mein Verstand, sammle den Reichtum von Naam und die Ware des Namens 

Gottes an; wenn du die Liebe Gottes durch das Wort des Gurus erkennst,  

 

ਮੈਲੁ ਪਿਹਰਿ ਿਬਰਿ ਰਿਿਮਲੁ ਮਹਲੁ ਘਿ ੁਿਚੁ ਜਾਣਹੇ ॥  

Wenn ihr dann den Schmutz der Laster durch das Wort des Gurus beseitigen 

würdet, würdet ihr makellos werden und Gottes Wohnung in euch finden.  

 

ਪਰਤ ਿਾਮੁ ਪਾਵਰਹ ਘਰਿ ਰਿਧਾਵਰਹ ਝੋਰਲ ਅੰਰਮਰਤ ਪੀ ਿਿੋ ॥  

Meiner Meinung nach, trink liebevoll den Ambrosialnektar von Naam, du würdest 

die Herrlichkeit von Naam empfangen und die Gegenwart Gottes erreichen.  

 

ਹਰਿ ਿਾਮੁ ਰਧਆਈਐ ਿਬਰਿ ਿਿੁ ਪਾਈਐ ਵਡਭਾਰਗ ਜਪੀਐ ਹਰਿ ਜਿੋ ॥੪॥  

Wir sollten uns liebevoll an Gottes Namen erinnern, seine Essenz genießen wir 

nur durch das Wort des Gurus; aber man kann Sein Lob nur durch Glück 

singen.||4||  

 

ਏ ਮਿ ਮੇਰਿਆ ਰਬਿੁ ਪਉੜੀਆ ਮੰਿਰਿ ਰਕਉ ਚੜ ੈਿਾਮ ॥  

O mein Verstand, so wie man ohne Leiter nicht auf ein Dach klettern kann, 

genauso wie man ohne die Leiter der hingebungsvollen Verehrung Gottes den 

höchsten spirituellen Zustand erreichen kann.  

1952 SikhBookClub.com



ਏ ਮਿ ਮੇਰਿਆ ਰਬਿੁ ਬੇੜੀ ਪਾਰਿ ਿ ਅੰਬੜੈ ਿਾਮ ॥  

Ich meine, so wie man ohne ein Boot nicht auf die andere Seite des Flusses 

hinüberfahren kann,  

 

ਪਾਰਿ ਿਾਜਿੁ ਅਪਾਿੁ ਪਰੀਤਮੁ ਗੁਿ ਿਬਿ ਿੁਿਰਤ ਲੰਘਾਵਏ ॥  

In ähnlicher Weise kann man nur, wenn man bewusst über das Wort des Gurus 

nachdenkt, ans andere Ufer des Weltozeans der Laster gelangen, wo sich Gottes 

Wohnstätte befindet.  

 

ਰਮਰਲ ਿਾਧਿੰਗਰਤ ਕਿਰਹ ਿਲੀਆ ਰਿਰਿ ਿ ਪਛੋਤਾਵਏ ॥  

Meiner Meinung nach, wenn du weiterhin die geistliche Glückseligkeit in der 

heiligen Gemeinde genießt, dann wirst du danach nicht bereuen müssen.  

 

ਕਰਿ ਿਇਆ ਿਾਿੁ ਿਇਆਲ ਿਾਚਾ ਹਰਿ ਿਾਮ ਿੰਗਰਤ ਪਾਵਓ ॥  

O barmherziger Gott, segne mich mit der Gabe deiner Barmherzigkeit, damit ich 

deinen ewigen Namen in der heiligen Gemeinde verwirklichen kann.  

 

ਿਾਿਕੁ ਪਇਅੰਪੈ ਿੁਣਹੁ ਪਰੀਤਮ ਗੁਿ ਿਬਰਿ ਮਿੁ ਿਮਝਾਵਓ ॥੫॥੬॥  

Nanak betet demütig: Hör zu, o mein geliebter Gott, segne mich, dass ich durch 

das Wort des Gurus meinen Geist weiterhin erleuchten kann. ||5||6||  

 

ਤੁਖਾਿੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੪  

Raag Tukhari Chhant, Vierter Guru:  

 

ੴ ਿਰਤਗੁਿ ਪਰਿਾਰਿ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਅੰਤਰਿ ਰਪਿੀ ਰਪਆਿੁ ਰਕਉ ਰਪਿ ਰਬਿੁ ਜੀਵੀਐ ਿਾਮ ॥  

O meine Freunde, in meinem Kopf ist so viel Liebe zu meinem Ehemann-Gott. 

Wie kann ich ohne ihn spirituell überleben?  

 

ਜਬ ਲਗੁ ਿਿਿੁ ਿ ਹੋਇ ਰਕਉ ਅੰਰਮਰਤੁ ਪੀਵੀਐ ਿਾਮ ॥  

Solange ich ihn mir nicht vorstellen kann, wie kann ich den Ambrosialnektar von 

Naam trinken?  

 

ਰਕਉ ਅੰਰਮਰਤੁ ਪੀਵੀਐ ਹਰਿ ਰਬਿੁ ਜੀਵੀਐ ਰਤਿੁ ਰਬਿੁ ਿਹਿੁ ਿ ਜਾਏ ॥  

Ja, wie kann ich den Ambrosialnektar von Naam trinken und ohne Gott leben? 

Ohne ihn kann ich spirituell nicht überleben.  
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ਅਿਰਿਿੁ ਰਪਰਉ ਰਪਰਉ ਕਿੇ ਰਿਿੁ ਿਾਤੀ ਰਪਿ ਰਬਿੁ ਰਪਆਿ ਿ ਜਾਏ ॥  

Man erinnert sich immer wieder an den geliebten Gott, weil die Sehnsucht nach 

Maya nicht verschwindet, ohne sich mit Ehemann-Gott zu vereinigen.  

 

ਅਪਣੀ ਰਕਰਪਾ ਕਿਹੁ ਹਰਿ ਰਪਆਿੇ ਹਰਿ ਹਰਿ ਿਾਮੁ ਿਿ ਿਾਰਿਆ ॥  

O geliebter Gott, die Person, der Du barmherzig bist, er hält deinen Namen 

immer in seinem Herzen verankert.  

 

ਗੁਿ ਕੈ ਿਬਰਿ ਰਮਰਲਆ ਮੈ ਪਰੀਤਮੁ ਹਉ ਿਰਤਗੁਿ ਰਵਟਹੁ ਵਾਰਿਆ ॥੧॥  

Ich bin meinem wahren Guru völlig ergeben, weil ich meinen geliebten Gott 

durch das Wort des Gurus erkannt habe. ||1||  

 

ਜਬ ਿੇਖਾਾਂ ਰਪਿ ੁਰਪਆਿਾ ਹਰਿ ਗੁਣ ਿਰਿ ਿਵਾ ਿਾਮ ॥  

O mein Freund, wenn ich mir meinen geliebten Meister-Gott vorstelle, erinnere 

ich mich mit großer Freude an seine Tugenden.  
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ਮੇਰੈ ਅੰਤਰਰ ਹੋਇ ਰਿਗਾਸੁ ਰਰਿਉ ਰਰਿਉ ਸਚੁ ਰਿਤ ਚਿਾ ਰਾਮ ॥  

Eine große Freude kommt in mir auf und ich rezitiere immer wieder mit 

Verehrung den Namen des ewigen Gottes.  

 

ਰਰਿਉ ਚਿਾ ਰਰਆਰੇ ਸਬਰਿ ਰਿਸਤਾਰੇ ਰਬਿੁ ਿੇਖੇ ਰਤਿਰਰਤ ਿ ਆਿਏ ॥  

Ich rezitiere liebevoll den Namen meines Geliebten: O mein Freund, dieser 

Geliebte hilft durch das Wort des Gurus, den Weltozean der Laster zu 

überqueren, und ohne ihn mir vorzustellen, bin ich nicht zufrieden.  

 

ਸਬਰਿ ਸੀਗਾਰੁ ਹੋਿੈ ਰਿਤ ਕਾਮਰਿ ਹਰਰ ਹਰਰ ਿਾਮੁ ਰਿਆਿਏ ॥  

Die Seelenbraut, die immer durch das Wort des Gurus spirituell verschönert 

bleibt, erinnert sich immer wieder liebevoll an Gottes Namen.  

 

ਿਇਆ ਿਾਿੁ ਮੰਗਤ ਜਿ ਿੀਜੈ ਮੈ ਰਿੀਤਮੁ ਿੇਹੁ ਰਮਲਾਏ ॥  

Ich flehe den Guru täglich an und sage: Erteile diesem demütigen Gottgeweihten 

die Gabe der Barmherzigkeit und vereinige mich mit dem geliebten Gott.  

 

ਅਿਰਿਿੁ ਗੁਰ ੁਗੋਰਾਲੁ ਰਿਆਈ ਹਮ ਸਰਤਗੁਰ ਰਿਟਹੁ ਘੁਮਾਏ ॥੨॥  

Ich möchte mich immer an den göttlichen Guru erinnern und möge ich dem 

wahren Guru für immer ergeben sein. ||2||  

 

ਹਮ ਰਾਥਰ ਗੁਰੁ ਿਾਿ ਰਬਖੁ ਭਿਜਲੁ ਤਾਰੀਐ ਰਾਮ ॥  

O Gott, ich bin durch meine Sünden wie ein Stein geworden. Bring mich über den 

giftigen Weltozean, indem ich mich mit dem Guru vereinige, der wie ein Boot ist.  

 

ਗੁਰ ਿੇਿਹੁ ਸਬਿ ੁਸੁਭਾਇ ਮੈ ਮੂੜ ਰਿਸਤਾਰੀਐ ਰਾਮ ॥  

O Gott, gib mir Deine Liebe und bring mich, einen Narren, über den weltlichen 

Ozean der Laster, indem du mich mit dem Wort des Gurus segnet.  

 

ਹਮ ਮੂੜ ਮੁਗਿ ਰਕਛੁ ਰਮਰਤ ਿਹੀ ਰਾਈ ਤੂ ਅਗੰਮੁ ਿਡ ਜਾਰਿਆ ॥  

O Gott, wir, die Menschen, sind die unwissenden Narren, die deinen Wert nicht 

kennen können, aber ich habe durch die Lehren des Gurus verstanden, dass du 

der Größte und Unbegreiflichste bist.  
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ਤੂ ਆਰਰ ਿਇਆਲੁ ਿਇਆ ਕਰਰ ਮੇਲਰਹ ਹਮ ਰਿਰਗੁਿੀ ਰਿਮਾਰਿਆ ॥  

O barmherziger Gott, schenke Dir Barmherzigkeit und vereinige uns, die 

Untugendhaften und Stützlosen, mit Dir selbst.  

 

ਅਿੇਕ ਜਿਮ ਰਾਰ ਕਰਰ ਭਰਮੇ ਹੁਰਿ ਤਉ ਸਰਿਾਗਰਤ ਆਏ ॥  

Indem wir Sünden begangen haben, sind wir unzählige Leben lang 

umhergewandert, aber jetzt sind wir zu deiner Zuflucht gekommen.  

 

ਿਇਆ ਕਰਹੁ ਰਰਖ ਲੇਿਹੁ ਹਰਰ ਜੀਉ ਹਮ ਲਾਗਹ ਸਰਤਗੁਰ ਰਾਏ ॥੩॥  

O Gott, bitte schenke Barmherzigkeit und beschütze uns, damit wir uns weiterhin 

auf das Wort des wahren Gurus konzentrieren. ||3||  

 

ਗੁਰ ਰਾਰਸ ਹਮ ਲੋਹ ਰਮਰਲ ਕੰਚਿੁ ਹੋਇਆ ਰਾਮ ॥  

Guru ist wie der Stein eines mythischen Philosophen und ich bin wie ein Stück 

Eisen, aber als ich mit dem Guru in Kontakt gekommen bin, bin ich makellos 

geworden wie Gold.  

 

ਜੋਤੀ ਜੋਰਤ ਰਮਲਾਇ ਕਾਇਆ ਗੜੁ ਸੋਰਹਆ ਰਾਮ ॥  

Indem er meine Seele mit Gottes Urseele vereint hat, hat der Guru meinen Körper 

verschönert.  

 

ਕਾਇਆ ਗੜੁ ਸੋਰਹਆ ਮੇਰੈ ਰਿਰਭ ਮੋਰਹਆ ਰਕਉ ਸਾਰਸ ਰਗਰਾਰਸ ਰਿਸਾਰੀਐ ॥  

Diese verschönerte Festung meines Körpers hat meinen Gott in seinen Bann 

gezogen; warum sollte ich ihn vergessen, auch wenn ich atme und esse?  

 

ਅਰਿਿਸਟ ੁਅਗੋਚਰੁ ਰਕਰੜਆ ਗੁਰ ਸਬਿੀ ਹਉ ਸਰਤਗੁਰ ਕੈ ਬਰਲਹਾਰੀਐ ॥  

Durch das Wort des Gurus habe ich diesen unsichtbaren und unverständlichen 

Gott erkannt und bin dem wahren Guru geweiht.  

 

ਸਰਤਗੁਰ ਆਗੈ ਸੀਸੁ ਭੇਟ ਿੇਉ ਜੇ ਸਰਤਗੁਰ ਸਾਚੇ ਭਾਿੈ ॥  

Ich würde meinen Kopf (mein Ego hingeben) dem wahren Guru anbieten, wenn 

es ihm so gefällt.  

 

ਆਰੇ ਿਇਆ ਕਰਹੁ ਰਿਭ ਿਾਤੇ ਿਾਿਕ ਅੰਰਕ ਸਮਾਿੈ ॥੪॥੧॥  

O Nanak! Sag: O gütiger Gott, die Person, der Du Barmherzigkeit schenkst, 

verschmilzt mit Dir. ||4||1||  
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ਤੁਖਾਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  

Raag Tukhari, Vierter Guru:  

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਅਗਮ ਅਗਾਰਿ ਅਰਰੰਰਰ ਅਰਰਰਰਾ ॥  

O unzugänglicher, unergründlicher, unendlicher und grenzenloser Gott,  

 

ਜੋ ਤੁਮ ਰਿਆਿਰਹ ਜਗਿੀਸ ਤੇ ਜਿ ਭਉ ਰਬਖਮ ੁਤਰਾ ॥  

Diejenigen, die sich liebevoll an Dich, den Meister des Universums, erinnern, 

schwimmen durch den schrecklichen und tückischen Weltozean der Laster.  

 

ਰਬਖਮ ਭਉ ਰਤਿ ਤਰਰਆ ਸੁਹੇਲਾ ਰਜਿ ਹਰਰ ਹਰਰ ਿਾਮੁ ਰਿਆਇਆ ॥  

Diejenigen, die sich liebevoll an Gottes Namen erinnerten, überquerten mühelos 

den schrecklichen und tückischen Weltozean der Laster.  

 

ਗੁਰ ਿਾਰਕ ਸਰਤਗੁਰ ਜ ੋਭਾਇ ਚਲੇ ਰਤਿ ਹਰਰ ਹਰਰ ਆਰਰ ਰਮਲਾਇਆ ॥  

Diejenigen, die liebevoll den Weg beschritten, den das Wort des wahren Gurus 

zeigte, hat Gott selbst mit Ihm vereint.  

 

ਜੋਤੀ ਜੋਰਤ ਰਮਰਲ ਜੋਰਤ ਸਮਾਿੀ ਹਰਰ ਰਕਿਰਾ ਕਰਰ ਿਰਿੀਿਰਾ ॥  

O Gott, die Stütze der Erde, der Du Barmherzigkeit erwiesen hast, ihre Seele 

verschmolz mit Deiner Urseele und blieb verschmolzen.  

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਅਗਮ ਅਗਾਰਿ ਅਰਰੰਰਰ ਅਰਰਰਰਾ ॥੧॥  

O Gott, du bist unzugänglich, unergründlich, unendlich und grenzenlos. ||1||  

 

ਤੁਮ ਸੁਆਮੀ ਅਗਮ ਅਥਾਹ ਤੂ ਘਰਟ ਘਰਟ ਰੂਰਰ ਰਰਹਆ ॥  

O der unwahrnehmbare, unergründliche Gott, Du durchdringst jedes einzelne 

Herz.  

 

ਤੂ ਅਲਖ ਅਭੇਉ ਅਗੰਮੁ ਗੁਰ ਸਰਤਗੁਰ ਬਚਰਿ ਲਰਹਆ ॥  

O Gott! Du bist unmerklich, geheimnisvoll und unzugänglich. Du wirst erkannt, 

wenn du über das Wort des wahren Gurus nachdenkst.  

 

ਿਿੁ ਿੰਿੁ ਤੇ ਜਿ ਰੁਰਖ ਰੂਰੇ ਰਜਿ ਗੁਰ ਸੰਤਸੰਗਰਤ ਰਮਰਲ ਗੁਿ ਰਿੇ ॥  

Gesegnet sind die Gottgeweihten und erhabenen Menschen, die sich an Gottes 

Tugenden erinnerten, indem sie sich der Gesellschaft des Heiligen Gurus 

anschlossen.  
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ਰਬਬੇਕ ਬੁਰਿ ਬੀਚਾਰਰ ਗੁਰਮੁਰਖ ਗੁਰ ਸਬਰਿ ਰਖਿੁ ਰਖਿੁ ਹਰਰ ਰਿਤ ਚਿ ੇ॥  

Die Anhänger des Gurus erinnern sich jeden Tag und jeden Moment liebevoll an 

Gott, indem sie mit scharfsinnigem Intellekt über das Wort des Gurus 

nachdenken.  

 

ਜਾ ਬਹਰਹ ਗੁਰਮੁਰਖ ਹਰਰ ਿਾਮੁ ਬੋਲਰਹ ਜਾ ਖੜੇ ਗੁਰਮੁਰਖ ਹਰਰ ਹਰਰ ਕਰਹਆ ॥  

Wenn die Anhänger des Gurus sitzen, rezitieren sie liebevoll Gottes Namen und 

wenn sie stehen, wiederholen sie immer noch liebevoll Gottes Namen (sie 

erinnern sich die ganze Zeit an Gott).  

 

ਤੁਮ ਸੁਆਮੀ ਅਗਮ ਅਥਾਹ ਤੂ ਘਰਟ ਘਰਟ ਰੂਰਰ ਰਰਹਆ ॥੨॥  

O der Meister-Gott, Du bist unnahbar, unergründlich und Du durchdringst jedes 

einzelne Herz. ||2||  

 

ਸੇਿਕ ਜਿ ਸੇਿਰਹ ਤੇ ਰਰਿਾਿੁ ਰਜਿ ਸੇਰਿਆ ਗੁਰਮਰਤ ਹਰੇ ॥  

Die Gottgeweihten, die sich liebevoll an Gott erinnern, indem sie den Lehren des 

Gurus folgen, werden in Gottes Gegenwart ehrenvoll aufgenommen,  

 

ਰਤਿ ਕੇ ਕੋਰਟ ਸਰਭ ਰਾਰ ਰਖਿੁ ਰਰਹਰਰ ਹਰਰ ਿਰੂਰ ਕਰੇ ॥  

und Gott zerstörte ihre Millionen von Sünden in einem Augenblick.  

 

ਰਤਿ ਕੇ ਰਾਰ ਿੋਖ ਸਰਭ ਰਬਿਸੇ ਰਜਿ ਮਰਿ ਰਚਰਤ ਇਕੁ ਅਰਾਰਿਆ ॥  

Diejenigen, die sich liebevoll an Gott erinnerten, verschwanden all ihre Sünden 

und schlechten Taten.  
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ਤਿਨ ਕਾ ਜਨਮ ੁਸਫਤਿਓ ਸਭੁ ਕੀਆ ਕਰਿੈ ਤਜਨ ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਸਚ ੁਭਾਤਿਆ ॥  

Diejenigen, die sich durch das Wort des Gurus, des Schöpfers, liebevoll an den 

ewigen Gott erinnerten, machten ihr Leben erfolgreich.  

 

ਿੇ ਧੰਨੁ ਜਨ ਵਡ ਪੁਰਿ ਪੂਰੇ ਜ ੋਗੁਰਮਤਿ ਹਤਰ ਜਤਪ ਭਉ ਤਬਿਮੁ ਿਰੇ ॥  

Gesegnet sind jene erhabenen und tugendhaften Menschen, die sich liebevoll an 

Gott erinnern, indem sie den Lehren des Gurus folgen und den schrecklichen 

Weltozean der Laster überqueren.  

 

ਸੇਵਕ ਜਨ ਸੇਵਤਹ ਿੇ ਪਰਵਾਣੁ ਤਜਨ ਸੇਤਵਆ ਗੁਰਮਤਿ ਹਰੇ ॥੩॥  

Diejenigen Gottgeweihten, die sich an Gott erinnern, indem sie den Lehren des 

Gurus folgen, werden in Gottes Gegenwart akzeptiert. ||3||  

 

ਿੂ ਅੰਿਰਜਾਮੀ ਹਤਰ ਆਤਪ ਤਜਉ ਿੂ ਚਿਾਵਤਹ ਤਪਆਰੇ ਹਉ ਤਿਵੈ ਚਿਾ ॥  

O geliebter Gott, du bist allwissend und ich führe mein Leben nach deinem 

Willen.  

 

ਹਮਰੈ ਹਾਤਿ ਤਕਛੁ ਨਾਤਹ ਜਾ ਿੂ ਮੇਿਤਹ ਿਾ ਹਉ ਆਇ ਤਮਿਾ ॥  

O Gott, wir haben nichts unter unserer Kontrolle, wenn Du dich vereinigst, erst 

dann vereinige ich mich mit Dir.  

 

ਤਜਨ ਕਉ ਿੂ ਹਤਰ ਮੇਿਤਹ ਸੁਆਮੀ ਸਭੁ ਤਿਨ ਕਾ ਿੇਿਾ ਛੁਟਤਕ ਗਇਆ ॥  

O der Hauptgott, für diejenigen, die Du mit Dir vereinigst, ist die Abrechnung all 

ihrer vergangenen Taten abgeschlossen.  

 

ਤਿਨ ਕੀ ਗਣਿ ਨ ਕਤਰਅਹੁ ਕੋ ਭਾਈ ਜ ੋਗੁਰ ਬਚਨੀ ਹਤਰ ਮੇਤਿ ਿਇਆ ॥  

O Bruder, niemand sollte den Bericht über die vergangenen Taten derer 

untersuchen, die Gott durch die göttlichen Worte des Gurus mit sich selbst 

vereint hat.  

 

ਨਾਨਕ ਦਇਆਿੁ ਹੋਆ ਤਿਨ ਊਪਤਰ ਤਜਨ ਗੁਰ ਕਾ ਭਾਣਾ ਮੰਤਨਆ ਭਿਾ ॥  

 O Nanak! Gott wird denen gnädig, die den Willen des Gurus als gut akzeptieren.  

 

ਿੂ ਅੰਿਰਜਾਮੀ ਹਤਰ ਆਤਪ ਤਜਉ ਿੂ ਚਿਾਵਤਹ ਤਪਆਰੇ ਹਉ ਤਿਵੈ ਚਿਾ ॥੪॥੨॥  

O geliebter Gott, du bist allwissend und ich führe mein Leben nach deinem 

Willen. |4||2||  
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ਿੁਿਾਰੀ ਮਹਿਾ ੪ ॥  

Raag Tukhari, Vierter Guru:  

 

ਿੂ ਜਗਜੀਵਨੁ ਜਗਦੀਸੁ ਸਭ ਕਰਿਾ ਤਸਿਸਤਟ ਨਾਿੁ ॥  

O Gott, du bist das Leben der Welt, der Meister der Erde, der Schöpfer und 

Besitzer des gesamten Universums.  

 

ਤਿਨ ਿੂ ਤਧਆਇਆ ਮੇਰਾ ਰਾਮੁ ਤਜਨ ਕੈ ਧੁਤਰ ਿੇਿੁ ਮਾਿੁ ॥  

Nur diejenigen, die vorherbestimmt waren, haben sich liebevoll an meinen Gott 

erinnert.  

 

ਤਜਨ ਕਉ ਧੁਤਰ ਹਤਰ ਤਿਤਿਆ ਸੁਆਮੀ ਤਿਨ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਅਰਾਤਧਆ ॥  

Ja, in deren Schicksal der Meister so vorherbestimmt hat, nur sie haben immer 

voller Verehrung an Gott gedacht.  

 

ਤਿਨ ਕੇ ਪਾਪ ਇਕ ਤਨਮਿ ਸਤਭ ਿਾਿੇ ਤਜਨ ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਹਤਰ ਜਾਤਪਆ ॥  

Alle Sünden derer, die liebevoll über Gottes Namen meditiert haben, indem sie 

den Lehren des Gurus gefolgt sind, wurden augenblicklich ausgelöscht.  

 

ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਿੇ ਜਨ ਤਜਨ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਜਤਪਆ ਤਿਨ ਦੇਿੇ ਹਉ ਭਇਆ ਸਨਾਿੁ ॥  

Gesegnet und lobenswert sind diejenigen, die über Gott meditiert haben. Als ich 

sie sah, habe ich angefangen, über Gott zu meditieren, und ich kann sagen, dass 

auch ich jetzt einen Meister habe.  

 

ਿੂ ਜਗਜੀਵਨੁ ਜਗਦੀਸੁ ਸਭ ਕਰਿਾ ਤਸਿਸਤਟ ਨਾਿੁ ॥੧॥  

O Gott, du bist das Leben der Welt, Meister der Erde, Schöpfer und Besitzer des 

gesamten Universums. ||1||  

 

ਿੂ ਜਤਿ ਿਤਿ ਮਹੀਅਤਿ ਭਰਪੂਤਰ ਸਭ ਊਪਤਰ ਸਾਚੁ ਧਣੀ ॥  

O Gott, Du durchdringst alle Gewässer, Länder und Himmel und Du bist der 

ewige Meister von allem.  

 

ਤਜਨ ਜਤਪਆ ਹਤਰ ਮਤਨ ਚੀਤਿ ਹਤਰ ਜਤਪ ਜਤਪ ਮੁਕਿੁ ਘਣੀ ॥  

Diejenigen, die sich in ihrem Bewusstsein liebevoll an Gott erinnert haben, 

wurden von Lastern befreit.  

 

ਤਜਨ ਜਤਪਆ ਹਤਰ ਿੇ ਮੁਕਿ ਪਿਾਣੀ ਤਿਨ ਕੇ ਊਜਿ ਮੁਿ ਹਤਰ ਦਆੁਤਰ ॥  

Diejenigen, die sich liebevoll an Gott erinnern, werden von den Lastern befreit 

und in Gottes Gegenwart geehrt;  
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ਓਇ ਹਿਤਿ ਪਿਤਿ ਜਨ ਭਏ ਸੁਹੇਿੇ ਹਤਰ ਰਾਤਿ ਿੀਏ ਰਿਨਹਾਤਰ ॥  

Der Retter Gott selbst hat sie vor den Lastern beschützt und sie genießen inneren 

Frieden sowohl hier als auch im Jenseits.  

 

ਹਤਰ ਸੰਿਸੰਗਤਿ ਜਨ ਸੁਣਹੁ ਭਾਈ ਗੁਰਮੁਤਿ ਹਤਰ ਸੇਵਾ ਸਫਿ ਬਣੀ ॥  

Hört zu, ihr heiligen Gottgeweihten, die hingebungsvolle Verehrung Gottes 

entsteht, wenn sie durch die Lehren des Gurus vollzogen wird.  

 

ਿੂ ਜਤਿ ਿਤਿ ਮਹੀਅਤਿ ਭਰਪੂਤਰ ਸਭ ਊਪਤਰ ਸਾਚੁ ਧਣੀ ॥੨॥  

O Gott, Du durchdringst alle Gewässer, Länder und Himmel und Du bist der 

ewige Meister von allem.  

 

ਿੂ ਿਾਨ ਿਨੰਿਤਰ ਹਤਰ ਏਕੁ ਹਤਰ ਏਕੋ ਏਕੁ ਰਤਵਆ ॥  

O Gott, Du und Du allein durchdringen alle Orte und Zwischenräume.  

 

ਵਤਣ ਤਿਿਤਣ ਤਿਿਭਵਤਣ ਸਭ ਤਸਿਸਤਟ ਮੁਤਿ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਚਤਵਆ ॥  

Die Wälder, die gesamte Vegetation, die drei Welten und das gesamte Universum 

scheinen deinen Namen zu rezitieren.  

 

ਸਤਭ ਚਵਤਹ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਕਰਿੇ ਅਸੰਿ ਅਗਣਿ ਹਤਰ ਤਧਆਵਏ ॥  

Das gesamte Universum scheint den Namen Gottes, des Schöpfers, zu rezitieren; 

unzählige und unerklärliche Wesen erinnern sich mit Verehrung an Gott.  

 

ਸੋ ਧੰਨੁ ਧਨੁ ਹਤਰ ਸੰਿੁ ਸਾਧੂ ਜ ੋਹਤਰ ਪਿਭ ਕਰਿੇ ਭਾਵਏ ॥  

Gesegnet ist dieser heilige Heilige Gottes, der dem Schöpfergott wohlgefällig ist  

 

ਸੋ ਸਫਿੁ ਦਰਸਨੁ ਦੇਹੁ ਕਰਿੇ ਤਜਸੁ ਹਤਰ ਤਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਸਦ ਚਤਵਆ ॥  

O der Schöpfergott, segne mich mit dem fruchtbaren Anblick deines 

Gottgeweihten, in dessen Herzen Du verankert bist und der immer Deinen 

Namen rezitiert.  

 

ਿੂ ਿਾਨ ਿਨੰਿਤਰ ਹਤਰ ਏਕੁ ਹਤਰ ਏਕੋ ਏਕੁ ਰਤਵਆ ॥੩॥  

O Gott, du allein bist es, der überall präsent ist. ||3||  

 

ਿੇਰੀ ਭਗਤਿ ਭੰਡਾਰ ਅਸੰਿ ਤਜਸੁ ਿੂ ਦੇਵਤਹ ਮੇਰੇ ਸੁਆਮੀ ਤਿਸੁ ਤਮਿਤਹ ॥  

O mein Meistergott, die Schätze Deiner hingebungsvollen Verehrung sind zahllos; 

aber nur die Person empfängt sie, die Du damit segnet.  
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ਤਜਸ ਕੈ ਮਸਿਤਕ ਗੁਰ ਹਾਿੁ ਤਿਸੁ ਤਹਰਦੈ ਹਤਰ ਗੁਣ ਤਟਕਤਹ ॥  

Gottes Tugenden wohnen im Herzen der Person, die vom Guru gesegnet wird, als 

ob die Hand des Gurus auf seiner Stirn läge.  

 

ਹਤਰ ਗੁਣ ਤਹਰਦੈ ਤਟਕਤਹ ਤਿਸ ਕੈ ਤਜਸੁ ਅੰਿਤਰ ਭਉ ਭਾਵਨੀ ਹੋਈ ॥  

Gottes Tugenden liegen nur im Herzen dieser Person, in der Seine verehrte Furcht 

wohnt.  
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ਬਿਨੁ ਭੈ ਬਿਨੈ ਨ ਪ੍ਰੇਮੁ ਪ੍ਾਇਆ ਬਿਨੁ ਭੈ ਪ੍ਾਬਿ ਨ ਉਤਬਿਆ ਿੋਈ ॥  

Niemand hat jemals Gottes Liebe empfangen, ohne Seine verehrte Angst im 

Herzen zu haben, und ohne sie hat niemand jemals den Weltozean der Laster 

überquert.  

 

ਭਉ ਭਾਉ ਪ੍ਰੀਬਤ ਨਾਨਿ ਬਤਸਬਿ ਲਾਗੈ ਬਿਸੁ ਤੂ ਆਪ੍ਣੀ ਬਿਿਪ੍ਾ ਿਿਬਿ ॥  

O Nanak, (sprich): O Gott, die verehrte Furcht und Liebe zu Dir wachsen nur in der 

Person auf, der Du Deine Barmherzigkeit schenkst.  

 

ਤੇਿੀ ਭਗਬਤ ਭੰਡਾਿ ਅਸੰਖ ਬਿਸੁ ਤੂ ਦੇਵਬਿ ਮੇਿੇ ਸੁਆਮੀ ਬਤਸੁ ਬਮਲਬਿ ॥੪॥੩॥  

O mein Meister-Gott, die Schätze Deiner hingebungsvollen Verehrung sind 

zahllos; aber nur die Person empfängt sie, die Du damit segnet.  

 

ਤੁਖਾਿੀ ਮਿਲਾ ੪ ॥  

Raag Tukhaari, Vierter Guru:  

 

ਨਾਵਣੁ ਪ੍ੁਿਿੁ ਅਭੀਚੁ ਗੁਿ ਸਬਤਗੁਿ ਦਿਸੁ ਭਇਆ ॥  

O mein Freund, jemand, der die gesegnete Vision des wahren Gurus erlebt, für 

ihn ist das wie eine Waschung an einem heiligen Ort bei dem 

glückverheißendsten Ereignis, das als Abheech bekannt ist.  

 

ਦਿੁਮਬਤ ਮੈਲੁ ਿਿੀ ਅਬਗਆਨੁ ਅੰਧੇਿ ੁਗਇਆ ॥  

Sein Schmutz des bösen Intellekts ist abgewaschen und die Finsternis spiritueller 

Unwissenheit ist verflogen.  

 

ਗੁਿ ਦਿਸੁ ਪ੍ਾਇਆ ਅਬਗਆਨੁ ਗਵਾਇਆ ਅੰਤਬਿ ਿੋਬਤ ਪ੍ਰਗਾਸੀ ॥  

Jemand, der eine gesegnete Vision des Gurus erlangt hat, hat seine spirituelle 

Unwissenheit zerstreut und das göttliche Licht hat ihn erleuchtet.  

 

ਿਨਮ ਮਿਣ ਦਖੁ ਬਖਨ ਮਬਿ ਬਿਨਸ ੇਿਬਿ ਪ੍ਾਇਆ ਪ੍ਰਭੁ ਅਬਿਨਾਸੀ ॥  

Er hat den ewigen Gott erkannt und die Sorgen seines Lebens (von der Geburt bis 

zum Tod) sind augenblicklich verschwunden.  

 

ਿਬਿ ਆਬਪ੍ ਿਿਤੈ ਪ੍ੁਿਿੁ ਿੀਆ ਸਬਤਗੁਿ ੂਿੁਲਖੇਬਤ ਨਾਵਬਣ ਗਇਆ ॥  

Der wahre Guru (Amardas) ging zur Zeit der Bademesse nach Kurkshetra, der 

Schöpfergott selbst arrangierte diesen glückverheißenden Anlass für die 

Menschen dort.  
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ਨਾਵਣੁ ਪ੍ੁਿਿੁ ਅਭੀਚੁ ਗੁਿ ਸਬਤਗੁਿ ਦਿਸੁ ਭਇਆ ॥੧॥  

O mein Freund, jemand, der die gesegnete Vision des wahren Gurus erlebt, für 

ihn ist das wie eine Waschung an einem heiligen Ort bei der glückverheißendsten 

Gelegenheit. ||1||  

 

ਮਾਿਬਗ ਪ੍ੰਬਿ ਚਲੇ ਗੁਿ ਸਬਤਗੁਿ ਸੰਬਗ ਬਸਖਾ ॥  

O meine Freunde, viele Schüler haben den wahren Guru auf dieser Reise 

begleitet.  

 

ਅਨਬਦਨੁ ਭਗਬਤ ਿਣੀ ਬਖਨੁ ਬਖਨੁ ਬਨਮਖ ਬਵਖਾ ॥  

Tag und Nacht, zu jedem Zeitpunkt und bei jedem Schritt herrschte eine 

Atmosphäre der  

hingebungsvollen Verehrung Gottes.  

 

ਿਬਿ ਿਬਿ ਭਗਬਤ ਿਣੀ ਪ੍ਰਭ ਿੇਿੀ ਸਭੁ ਲੋਿੁ ਵੇਖਬਣ ਆਇਆ ॥  

Während der gesamten Reise herrschte eine Atmosphäre der hingebungsvollen 

Verehrung Gottes, und viele Menschen kamen, um die gesegnete Vision des 

Gurus zu haben.  

 

ਬਿਨ ਦਿਸੁ ਸਬਤਗੁਿ ਗੁਿੂ ਿੀਆ ਬਤਨ ਆਬਪ੍ ਿਬਿ ਮੇਲਾਇਆ ॥  

Diejenigen, die die gesegnete Vision des wahren Gurus hatten, vereinte Gott 

selbst mit sich selbst.  

 

ਤੀਿਿ ਉਦਮੁ ਸਬਤਗੁਿ ੂਿੀਆ ਸਭ ਲੋਿ ਉਧਿਣ ਅਿਿਾ ॥  

Der wahre Guru bemühte sich, heilige Stätten zu besuchen, um Menschen davor 

zu bewahren, Ritualen zu verfallen,  

 

ਮਾਿਬਗ ਪ੍ੰਬਿ ਚਲੇ ਗੁਿ ਸਬਤਗੁਿ ਸੰਬਗ ਬਸਖਾ ॥੨॥  

und viele Schüler begleiteten den wahren Guru auf dieser Reise. ||2||  

 

ਪ੍ਰਿਮ ਆਏ ਿੁਲਖੇਬਤ ਗੁਿ ਸਬਤਗੁਿ ਪ੍ੁਿਿੁ ਿੋਆ ॥  

Zuallererst erreichte der wahre Guru Kurkshetra, und seine Ankunft wurde für die 

Menschen dort zu einem günstigen Anlass.  

 

ਖਿਬਿ ਭਈ ਸੰਸਾਬਿ ਆਏ ਤਰੈ ਲੋਆ ॥  

Diese Nachricht verbreitete sich weit und breit, und Menschen von überall 

kamen, um ihn zu besuchen.  
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ਦੇਖਬਣ ਆਏ ਤੀਬਨ ਲੋਿ ਸੁਬਿ ਨਿ ਮੁਬਨ ਿਨ ਸਬਭ ਆਇਆ ॥  

Die gewöhnlichen Menschen, die frommen Menschen und die Weisen von fernen 

Orten kamen, um eine gesegnete Vision vom wahren Guru zu haben.  

 

ਬਿਨ ਪ੍ਿਬਸਆ ਗੁਿ ੁਸਬਤਗੁਿੂ ਪ੍ੂਿਾ ਬਤਨ ਿੇ ਬਿਲਬਵਖ ਨਾਸ ਗਵਾਇਆ ॥  

Diejenigen, die die gesegnete Vision des wahren Gurus sahen, verschwanden all 

ihre vergangenen Sünden.  

 

ਿੋਗੀ ਬਦਗੰਿਿ ਸੰਬਨਆਸੀ ਖਟ ੁਦਿਸਨ ਿਬਿ ਗਏ ਗੋਸਬਟ ਢੋਆ ॥  

Die Yogis, Weisen, Mönche und Heiligen der sechs philosophischen Schulen 

hielten göttliche Reden mit dem Guru und gingen, nachdem sie ihm Ehrerbietung 

erwiesen hatten.  

 

ਪ੍ਰਿਮ ਆਏ ਿੁਲਖੇਬਤ ਗੁਿ ਸਬਤਗੁਿ ਪ੍ੁਿਿੁ ਿੋਆ ॥੩॥  

Zuallererst erreichte der wahre Guru Kurkshetra, und seine Ankunft wurde zu 

einem günstigen Anlass für die Menschen dort drüben.  

 

ਦਤੁੀਆ ਿਮੁਨ ਗਏ ਗੁਬਿ ਿਬਿ ਿਬਿ ਿਪ੍ਨੁ ਿੀਆ ॥  

Dann ging der Guru zum Fluss Jamuna und meditierte auch dort über Gottes 

Namen.  

 

ਿਾਗਾਤੀ ਬਮਲੇ ਦੇ ਭੇਟ ਗੁਿ ਬਪ੍ਛੈ ਲੰਘਾਇ ਦੀਆ ॥  

Diejenigen, die früher die Religionssteuer von Nicht-Muslimen erhoben hatten, 

kamen, um den Guru zu treffen und Opfergaben darzubringen, aber sie zogen 

keine Steuern von den Anhängern des Gurus ein.  

 

ਸਭ ਛੁਟੀ ਸਬਤਗੁਿ ੂਬਪ੍ਛੈ ਬਿਬਨ ਿਬਿ ਿਬਿ ਨਾਮੁ ਬਧਆਇਆ ॥  

Alle, die dem wahren Guru folgten und über Gottes Namen meditierten, wurden 

von der Religionssteuer befreit.  

 

ਗੁਿ ਿਚਬਨ ਮਾਿਬਗ ਿੋ ਪ੍ੰਬਿ ਚਾਲੇ ਬਤਨ ਿਮ ੁਿਾਗਾਤੀ ਨੇਬਿ ਨ ਆਇਆ ॥  

Diejenigen, die dem Wort des Gurus folgen und den vom Guru aufgezeigten Weg 

beschreiten, dem kommt der Dämon (Angst) vor dem Tod nicht einmal nahe.  

 

ਸਭ ਗੁਿੂ ਗੁਿ ੂਿਗਤੁ ਿੋਲੈ ਗੁਿ ਿੈ ਨਾਇ ਲਇਐ ਸਬਭ ਛੁਟਬਿ ਗਇਆ ॥  

Jeder dort sprach „Guru, Guru“, und dadurch, dass er den Namen des Gurus 

aussprach, wurden alle vor den Lastern gerettet.  

 

 

1965 SikhBookClub.com



ਦਤੁੀਆ ਿਮੁਨ ਗਏ ਗੁਬਿ ਿਬਿ ਿਬਿ ਿਪ੍ਨੁ ਿੀਆ ॥੪॥  

Auf der zweiten Etappe der Reise ging der Guru zum Jamuna-Fluss und auch dort 

meditierte er über Gottes Namen. ||4||  

 

ਬਤਰਤੀਆ ਆਏ ਸੁਿਸਿੀ ਤਿ ਿਉਤਿੁ ਚਲਤੁ ਭਇਆ ॥  

Auf der dritten Etappe der Reise erreichte der Guru (Amardass) den Ganges und 

dort geschah ein Wunder.  

 

ਸਭ ਮੋਿੀ ਦੇਬਖ ਦਿਸਨੁ ਗੁਿ ਸੰਤ ਬਿਨੈ ਆਢ ੁਨ ਦਾਮੁ ਲਇਆ ॥  

Als sie den Heiligen Guru sahen, waren alle fasziniert, und der Steuereintreiber 

nahm von niemandem auch nur einen halben Pfennig Steuern.  

 

ਆਢ ੁਦਾਮੁ ਬਿਛੁ ਪ੍ਇਆ ਨ ਿੋਲਿ ਿਾਗਾਤੀਆ ਮੋਿਣ ਮੁੰਦਬਣ ਪ੍ਈ ॥  

Als die Zöllner erkannten, dass sie nicht einmal einen halben Pfennig in ihre Brust 

gesteckt hatten, waren ihre Lippen versiegelt.  

 

ਭਾਈ ਿਮ ਿਿਿ ਬਿਆ ਬਿਸੁ ਪ੍ਾਬਸ ਮਾਾਂਗਿ ਸਭ ਭਾਬਗ ਸਬਤਗੁਿ ਬਪ੍ਛੈ ਪ੍ਈ ॥  

O Brüder, was können wir tun, von wem können wir die Steuer verlangen, wenn 

alle weggelaufen sind und die Zuflucht des wahren Gurus gesucht haben.  
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ਜਾਗਾਤੀਆ ਉਪਾਵ ਸਿਆਣਪ ਕਸਿ ਵੀਚਾਿੁ ਸਿਠਾ ਭੰਸਿ ਬੋਲਕਾ ਿਸਭ ਉਸਠ ਗਇਆ ॥  

Die Zöllner überlegten die Situation und kamen zu einer klugen Lösung: Sie 

haben die Kassetten kaputt gemacht (geschlossen) und sind gegangen.  

 

ਸਤਿਤੀਆ ਆਏ ਿੁਿਿਿੀ ਤਹ ਕਉਤਕੁ ਚਲਤੁ ਭਇਆ ॥੫॥  

In der dritten Etappe der Reise kam der Guru am Ufer des Ganges an und dort 

geschah ein Wunder. ||5||  

 

ਸਿਸਲ ਆਏ ਿਗਿ ਿਹਾ ਜਿਾ ਗੁਿ ਿਸਤਗੁਿ ਓਟ ਗਹੀ ॥  

Die hoch angesehenen Menschen der Stadt schlossen sich zusammen und kamen 

zum wahren Guru (Amardass) und suchten bei ihm Zuflucht und Unterstützung.  

 

ਗੁਿੁ ਿਸਤਗੁਿੁ ਗੁਿੁ ਗੋਸਵਦ ੁਪੁਸਿ ਸਿਸਿਿਸਤ ਕੀਤਾ ਿਹੀ ॥  

Nachdem sie den großen Guru gefragt hatten, kamen sie zu dem Schluss, dass es 

die wahre Essenz der Weisheit ist, den göttlichen Guru im Herzen zu verankern, 

die wahre Essenz der Weisheit, wie sie in den Simritäten beschrieben wird.  

 

ਸਿਸਿਿਸਤ ਿਾਿਤਿ ਿਭਿੀ ਿਹੀ ਕੀਤਾ ਿੁਸਕ ਪਿਸਹਲਾਸਦ ਿਿੀਿਾਸਿ ਕਸਿ ਗੁਿ ਗੋਸਵਦ ੁਸਿਆਇਆ ॥  

Ja, sie kamen zu dem Schluss, dass alle Ähnlichkeiten und Shastras bestätigen, 

dass sogar der Weise Sukhdev, Prehlaad und Lord Sri Ramchander ebenfalls über 

den Göttlichen Guru meditierten.  

 

ਦੇਹੀ ਿਗਸਿ ਕੋਸਟ ਪੰਚ ਚੋਿ ਵਟਵਾਿੇ ਸਤਿ ਕਾ ਥਾਉ ਥੇਹੁ ਗਵਾਇਆ ॥  

So löschten sie die fünf Diebe (Lust, Wut, Gier, Ego und Anhaftung) vollständig 

aus und vertrieben sie aus ihren Körpern.  

 

ਕੀਿਤਿ ਪੁਿਾਣ ਸਿਤ ਪੁੰਿ ਹੋਵਸਹ ਗੁਿ ਬਚਸਿ ਿਾਿਸਕ ਹਸਿ ਭਗਸਤ ਲਹੀ ॥  

Sie erhielten den Segen der hingebungsvollen Verehrung Gottes durch die Worte 

von Guru Nanak; Gott wurde ständig gelobt, und wohltätige Taten wurden für sie 

zum Studium der Puranas.  

 

ਸਿਸਲ ਆਏ ਿਗਿ ਿਹਾ ਜਿਾ ਗੁਿ ਿਸਤਗੁਿ ਓਟ ਗਹੀ ॥੬॥੪॥੧੦॥  

Die hoch angesehenen Menschen der Stadt schlossen sich zusammen und kamen 

zum wahren Guru (Amardass) und suchten seine Zuflucht und Unterstützung. 

||6||4||10||  
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ਤੁਖਾਿੀ ਿੰਤ ਿਹਲਾ ੫  

Raag Tukhari Chhant, Fünfter Guru:  

 

ੴ ਿਸਤਗੁਿ ਪਿਿਾਸਦ ॥  

Ein ewiger Gott, der durch die Gnade des wahren Gurus verwirklicht wurde:  

 

ਘੋਸਲ ਘੁਿਾਈ ਲਾਲਿਾ ਗੁਸਿ ਿਿੁ ਦੀਿਾ ॥  

O mein geliebter Gott, ich bin dir ergeben; ich habe dir meinen Geist durch die 

Lehren des Gurus übergeben.  

 

ਿੁਸਣ ਿਬਦ ੁਤੁਿਾਿਾ ਿੇਿਾ ਿਿੁ ਭੀਿਾ ॥  

Wenn ich auf das göttliche Wort deines Lobes höre, wird mein Geist von deiner 

Liebe durchdrungen  

 

ਇਹੁ ਿਿੁ ਭੀਿਾ ਸਜਉ ਜਲ ਿੀਿਾ ਲਾਗਾ ਿੰਗੁ ਿੁਿਾਿਾ ॥  

O Gott, ich habe Liebe zu dir entwickelt. So wie Fische in Wasser getränkt sind, ist 

mein Geist vom Elixier Deines Namens getränkt.  

 

ਕੀਿਸਤ ਕਹੀ ਿ ਜਾਈ ਠਾਕੁਿ ਤੇਿਾ ਿਹਲੁ ਅਪਾਿਾ ॥  

O mein Meister, dein Wert kann nicht geschätzt werden und dein Wohnsitz ist 

herrlich.  

 

ਿਗਲ ਗੁਣਾ ਕੇ ਦਾਤੇ ਿੁਆਿੀ ਸਬਿਉ ਿੁਿਹੁ ਇਕ ਦੀਿਾ ॥  

O der Meister-Gott, Wohltäter aller Tugenden, bitte höre auf ein Gebet dieser 

demütigen Person,  

 

ਦੇਹੁ ਦਿਿੁ ਿਾਿਕ ਬਸਲਹਾਿੀ ਜੀਅੜਾ ਬਸਲ ਬਸਲ ਕੀਿਾ ॥੧॥  

segne Nanak (mich) mit deiner göttlichen Vision, ich bin dir geweiht und ich 

opfere mein Leben für dich. ||1||  

 

ਇਹੁ ਤਿੁ ਿਿੁ ਤੇਿਾ ਿਸਭ ਗੁਣ ਤੇਿੇ ॥  

O Gott, dieser Körper und dieser Geist gehören dir und alle Tugenden sind von 

dir gesegnet.  

 

ਖੰਿੀਐ ਵੰਞਾ ਦਿਿਿ ਤੇਿੇ ॥  

Ich opfere (widme) jedes bisschen dieses Körpers für Deine gesegnete Vision.  
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ਦਿਿਿ ਤੇਿੇ ਿੁਸਣ ਪਿਭ ਿੇਿੇ ਸਿਿਖ ਸਦਿਿਸਟ ਪੇਸਖ ਜੀਵਾ ॥  

O mein Gott, hör zu, ich verjünge mich spirituell, wenn ich dich auch nur für einen 

Moment visualisieren kann.  

 

ਅੰਸਿਿਤ ਿਾਿੁ ਿੁਿੀਜੈ ਤੇਿਾ ਸਕਿਪਾ ਕਿਸਹ ਤ ਪੀਵਾ ॥  

Ich habe gehört, dass dein Name wie ein Ambrosialnektar ist, aber wenn du mir 

Barmherzigkeit schenkst, kann ich ihn nur dann trinken.  

 

ਆਿ ਸਪਆਿੀ ਸਪਿ ਕੈ ਤਾਈ ਸਜਉ ਚਾਸਤਿਕੁ ਬ ੰਦੇਿੇ ॥  

O lieber Gott, die Sehnsucht nach Deiner gesegneten Vision taucht in meinem 

Kopf auf, wie die Sehnsucht des Regenvogels nach einem Regentropfen.  

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਜੀਅੜਾ ਬਸਲਹਾਿੀ ਦੇਹ ੁਦਿਿੁ ਪਿਭ ਿੇਿੇ ॥੨॥  

O Nanak! Ich sage, O mein Gott! Ich widme dir mein Leben, bitte segne mich mit 

deiner göttlichen Vision. ||2||  

 

ਤ  ਿਾਚਾ ਿਾਸਹਬੁ ਿਾਹ ੁਅਸਿਤਾ ॥  

O Gott, du bist der ewige Meister und der souveräne König mit unendlichen 

Kräften.  

 

ਤ  ਪਿੀਤਿੁ ਸਪਆਿਾ ਪਿਾਿ ਸਹਤ ਸਚਤਾ ॥  

Du bist mein Lieber und Geliebter, den ich mit meinem Atem und meinem 

Verstand schätze.  

 

ਪਿਾਿ ਿੁਖਦਾਤਾ ਗੁਿਿੁਸਖ ਜਾਤਾ ਿਗਲ ਿੰਗ ਬਸਿ ਆਏ ॥  

Du bist der Wohltäter des Lebens und aller Annehmlichkeiten, aller Arten von 

Freuden, die in dem liegen, der dich durch die Lehren des Gurus erkennt.  

 

ਿੋਈ ਕਿਿੁ ਕਿਾਵੈ ਪਿਾਣੀ ਜੇਹਾ ਤ  ਫੁਿਿਾਏ ॥  

Man tut nur die Taten, die Du ihm befiehlst.  

 

ਜਾ ਕਉ ਸਕਿਪਾ ਕਿੀ ਜਗਦੀਿੁਸਿ ਸਤਸਿ ਿਾਿਿੰਸਗ ਿਿੁ ਸਜਤਾ ॥  

Jemand, dem der Hauptgott des Universums Barmherzigkeit erwiesen hat, hat 

seinen Verstand erobert, indem er in der heiligen Gesellschaft geblieben ist.  

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਜੀਅੜਾ ਬਸਲਹਾਿੀ ਜੀਉ ਸਪੰਿੁ ਤਉ ਸਦਤਾ ॥੩॥  

O Nanak! Ich sage, O Gott! Mein Leben ist dir gewidmet; du hast mich mit diesem 

Körper und Leben gesegnet. ||3||  
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ਸਿਿਗੁਣੁ ਿਾਸਖ ਲੀਆ ਿੰਤਿ ਕਾ ਿਦਕਾ ॥  

Gott hat mich, einen untugendhaften Menschen, durch die Gnade heiliger 

Personen vor den Lastern gerettet.  

 

ਿਸਤਗੁਸਿ ਢਾਸਕ ਲੀਆ ਿੋਸਹ ਪਾਪੀ ਪੜਦਾ ॥  

Der wahre Guru hat die bösen Taten eines Sünders wie mir vertuscht.  

 

ਢਾਕਿਹਾਿੇ ਪਿਭ  ਹਿਾਿੇ ਜੀਅ ਪਿਾਿ ਿੁਖਦਾਤੇ ॥  

O mein Gott, der Verzeiher unserer Sünden, der Wohltäter des Lebens, des Atems 

und des Friedens,  

 

ਅਸਬਿਾਿੀ ਅਸਬਗਤ ਿੁਆਿੀ ਪ ਿਿ ਪੁਿਖ ਸਬਿਾਤੇ ॥  

O unvergänglicher, unsichtbarer, mit allen Tugenden vollkommener und 

alldurchdringender Schöpfer,  

 

ਉਿਤਸਤ ਕਹਿੁ ਿ ਜਾਇ ਤੁਿਾਿੀ ਕਉਣੁ ਕਹੈ ਤ  ਕਦ ਕਾ ॥  

Dein Lob kann nicht beschrieben werden, und niemand kann sagen, wie lange Du 

schon hier bist.  

 

ਿਾਿਕ ਦਾਿੁ ਤਾ ਕੈ ਬਸਲਹਾਿੀ ਸਿਲੈ ਿਾਿੁ ਹਸਿ ਸਿਿਕਾ ॥੪॥੧॥੧੧॥  

Der Devotee Nanak ist diesem Guru gewidmet, durch dessen Gnade er (Nanak) 

sich auch nur für einen Moment mit Gottes Namen verbinden kann. ||4||1|11||  
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ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰੁ ੧  

Raag Kaydaaraa, Vierter Guru, Erster Schlag:  

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਰਾਮ ਨਾਮ ਤਨਿ ਗਾਵੀਐ ਰੇ ॥  

Meiner Meinung nach sollten wir immer den Namen Gottes loben.  

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਨ ਜਾਈ ਹਤਰ ਲਤਿਆ ਗੁਰੁ ਪ੍ੂਰਾ ਤਮਲੈ ਲਿਾਵੀਐ ਰੇ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

Gott, der unzugänglich und unmerklich ist, kann nicht verstanden werden; wir 

können ihn nur verstehen, wenn wir dem perfekten Guru begegnen und seinen 

Lehren folgen.||pause||  

 

ਤਜਸੁ ਆਪੇ੍ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੇ ਮੇਰਾ ਸੁਆਮੀ ਤਿਸੁ ਜਨ ਕਉ ਹਤਰ ਤਲਵ ਲਾਵੀਐ ਰੇ ॥  

Wenn mein Meister einer Person Seine Gnade schenkt, konzentriert sich diese 

Person auf die liebevolle Hingabe Gottes.  

 

ਸਭੁ ਕੋ ਭਗਤਿ ਕਰੇ ਹਤਰ ਕੇਰੀ ਹਤਰ ਭਾਵੈ ਸੋ ਥਾਇ ਪ੍ਾਵੀਐ ਰੇ ॥੧॥  

Obwohl jeder über Gott meditiert, wird nur die Hingabe der Person akzeptiert, 

die Ihm gefällt. ||1||  

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਅਮੋਲਕੁ ਹਤਰ ਪ੍ਤਹ ਹਤਰ ਦੇਵ ੈਿਾ ਨਾਮੁ ਤਿਆਵੀਐ ਰੇ ॥  

Meiner Meinung nach ist Gottes Name von unschätzbarem Wert, und er ist bei 

ihm; wir können nur dann darüber meditieren, wenn er uns damit segnet.  

 

ਤਜਸ ਨੋ ਨਾਮੁ ਦੇਇ ਮੇਰਾ ਸੁਆਮੀ ਤਿਸੁ ਲੇਿਾ ਸਭੁ ਛਡਾਵੀਐ ਰੇ ॥੨॥  

Derjenige, den mein Meister mit Naam segnet, bleibt davon verschont, 

Rechenschaft über all seine vergangenen Taten abzulegen. ||2||  

 

ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਅਰਾਿਤਹ ਸੇ ਿੰਨੁ ਜਨ ਕਹੀਅਤਹ ਤਿਨ ਮਸਿਤਕ ਭਾਗੁ ਿੁਤਰ ਤਲਤਿ ਪ੍ਾਵੀਐ ਰੇ ॥  

Meiner Meinung nach gelten Menschen, die über Gottes Namen meditieren, als 

gesegnet, weil sie ihr vorherbestimmtes Schicksal erkannt haben.  

 

1971 SikhBookClub.com



ਤਿਨ ਦੇਿੇ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਤਿਗਸੈ ਤਜਉ ਸੁਿੁ ਤਮਤਲ ਮਾਿ ਗਤਲ ਲਾਵੀਐ ਰੇ ॥੩॥  

Wenn ich sie sehe, erblüht mein Geist vor Freude, wie die Mutter, die, als sie ihren 

Sohn sieht, ihn fest umarmt. ||3||  

 

ਹਮ ਿਾਤਰਕ ਹਤਰ ਤਪ੍ਿਾ ਪ੍ਰਭ ਮੇਰੇ ਮੋ ਕਉ ਦੇਹ ੁਮਿੀ ਤਜਿੁ ਹਤਰ ਪ੍ਾਵੀਐ ਰੇ ॥  

O mein Gott! O Vater! Wir sind deine Kinder; segne uns mit solchem Verständnis, 

dass wir dich erkennen können.  

 

ਤਜਉ ਿਛੁਰਾ ਦੇਤਿ ਗਊ ਸੁਿੁ ਮਾਨੈ ਤਿਉ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਗਤਲ ਲਾਵੀਐ ਰੇ ॥੪॥੧॥  

O Nanak, so wie sich die Kuh getröstet fühlt, wenn sie ihr Kalb sieht, so ist es 

auch, O Gott! behalte mich, deinen Geweihten, in deiner liebenden Umarmung 

(nahe bei dir). ||4|1||  

 

ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰੁ ੧  

Raag Kaydaaraa, Vierter Guru, Erster Schlag:  

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਤਰ ਹਤਰ ਗੁਨ ਕਹੁ ਰੇ ॥  

Mein Geist, rezitiere und lobe die Tugenden Gottes.  

 

ਸਤਿਗੁਰ ੂਕੇ ਚਰਨ ਿੋਇ ਿੋਇ ਪ੍ੂਜਹ ੁਇਨ ਤਿਤਿ ਮੇਰਾ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਲਹੁ ਰੇ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

Folgt demütig und mit Hingabe den Lehren des Gurus; auf diese Weise werdet ihr 

Gott erkennen. ||Pause||  

 

ਕਾਮੁ ਕਰੋਿੁ ਲੋਭੁ ਮੋਹ ੁਅਤਭਮਾਨੁ ਤਿਿੈ ਰਸ ਇਨ ਸੰਗਤਿ ਿੇ ਿੂ ਰਹੁ ਰੇ ॥  

Lust, Wut, Gier, Eigensinn und Ego sind giftige Abhängigkeiten, du solltest dich 

von ihrer Gesellschaft fernhalten.  

 

ਤਮਤਲ ਸਿਸੰਗਤਿ ਕੀਜੈ ਹਤਰ ਗੋਸਤਿ ਸਾਿੂ ਤਸਉ ਗੋਸਤਿ ਹਤਰ ਪ੍ਰੇਮ ਰਸਾਇਣੁ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਰਸਾਇਣੁ 

ਹਤਰ ਰਾਮ ਨਾਮ ਰਾਮ ਰਮਹੁ ਰੇ ॥੧॥  

Schließen Sie sich stattdessen der Gesellschaft heiliger Personen an und 

diskutieren und reflektieren Sie über Gottes Tugenden. Ein Gespräch mit den 

Heiligen ist wie den Nektar der Liebe Gottes zu genießen: Denken Sie also immer 

an Gottes Namen, indem Sie ihn anbeten. ||1||  

1972 SikhBookClub.com



PAGE 1119 

 

ਅੰਤਰ ਕਾ ਅਭਿਮਾਨੁ ਜੋਰੁ ਤੂ ਭਕਛੁ ਭਕਛੁ ਭਕਛੁ ਜਾਨਤਾ ਇਹੁ ਦਭੂਰ ਕਰਹੁ ਆਪਨ ਗਹੁ ਰੇ ॥  

O mein Verstand, entferne dein inneres Ego und dein Machtbewusstsein, dass du 

alles weißt, und halte dich so zurück.  

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਹਭਰ ਦਇਆਲ ਹੋਹੁ ਸੁਆਮੀ ਹਭਰ ਸੰਤਨ ਕੀ ਧੂਭਰ ਕਭਰ ਹਰੇ ॥੨॥੧॥੨॥  

O mein Meister, sei deinem Geweihten Nanak gnädig und sorge dafür, dass er 

demütig vereint ist im Dienst an deinen Heiligen ||2||1||2||  

 

ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੨  

Raag Kaydaara, Fünfter Guru, Zweiter Takt:  

 

ੴ ਸਭਤਗੁਰ ਪਰਸਾਭਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਮਾਈ ਸੰਤਸੰਭਗ ਜਾਗੀ ॥  

O Mutter, in Gesellschaft von Heiligen ist mein Bewusstsein aus der Liebe zum 

Materialismus erwacht.  

 

ਭਪਰਅ ਰੰਗ ਦੇਖੈ ਜਪਤੀ ਨਾਮੁ ਭਨਧਾਨੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

Jetzt erblickt es überall die Wunder meines geliebten Gottes und durch das 

Rezitieren seines Namens ist es zu einem Schatz der Glückseligkeit geworden. 

||Pause||  

 

ਦਰਸਨ ਭਪਆਸ ਲੋਚਨ ਤਾਰ ਲਾਗੀ ॥  

Die Sehnsucht nach seiner gesegneten Vision ist in mir aufgekommen, und meine 

Augen sind immer noch auf ihn gerichtet.  

 

ਭਿਸਰੀ ਭਤਆਸ ਭਿਡਾਨੀ ॥੧॥  

Mein Durst nach weltlichen Dingen ist vergessen. ||1||  

 

ਅਿ ਗੁਰ ੁਪਾਇਓ ਹੈ ਸਹਜ ਸੁਖਦਾਇਕ ਦਰਸਨੁ ਪੇਖਤ ਮਨੁ ਲਪਟਾਨੀ ॥  

O Mutter, ich habe jetzt den Guru gefunden, den Verleiher von Frieden und 

Ausgeglichenheit. Nachdem ich ihn gesehen habe, ist mein Geist immer noch von 

ihm fasziniert.  

 

 

1973 SikhBookClub.com



ਦੇਭਖ ਦਮੋਦਰ ਰਹਸੁ ਮਭਨ ਉਪਭਜਓ ਨਾਨਕ ਭਪਰਅ ਅੰਭਮਰਤ ਿਾਨੀ ॥੨॥੧॥  

O Nanak, als ich mir Gott durch das göttliche Wort vorgestellt habe, ist mir 

Freude in den Sinn gekommen, weil das Wort des Lobes Gottes süß wie Nektar 

ist. ||2||1||  

 

ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੩  

Raag Kaydaaraa, Fünfter Guru, Dritter Takt:  

 

ੴ ਸਭਤਗੁਰ ਪਰਸਾਭਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਦੀਨ ਭਿਨਉ ਸੁਨੁ ਦਇਆਲ ॥  

O mein barmherziger Gott, bitte höre auf das Gebet dieses Demütigen.  

 

ਪੰਚ ਦਾਸ ਤੀਭਨ ਦੋਖੀ ਏਕ ਮਨੁ ਅਨਾਥ ਨਾਥ ॥  

O der Meister-Gott, Unterstützung der Stützen, mein Geist ist zum Sklaven der 

fünf Laster geworden und von drei Feinden umgeben (Laster, Tugenden und 

Macht).  

 

ਰਾਖੁ ਹ ੋਭਕਰਪਾਲ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

O barmherziger Gott, bitte beschütze mich vor diesen Lastern und vor Maya. 

||Pause||  

 

ਅਭਨਕ ਜਤਨ ਗਵਨੁ ਕਰਉ ॥  

Ich unternehme viele Anstrengungen, um diesen Lastern zu entkommen, wie zum 

Beispiel eine Pilgerreise.  

 

ਖਟ ੁਕਰਮ ਜੁਗਭਤ ਭਧਆਨੁ ਧਰਉ ॥  

Ich folge den vorgeschriebenen Ritualen der sechs Yogi-Sekten und praktiziere 

Meditation.  

 

ਉਪਾਵ ਸਗਲ ਕਭਰ ਹਾਭਰਓ ਨਹ ਨਹ ਹੁਟਭਹ ਭਿਕਰਾਲ ॥੧॥  

Ich bin es leid, all diese Dinge auszuprobieren, aber diese schrecklichen Laster 

verschwinden nicht. ||1||  

 

ਸਰਭਿ ਿੰਦਨ ਕਰਿੁਾ ਪਤੇ ॥  

O barmherziger Gott, ich suche deinen Schutz und verneige mich demütig vor 

dir.  
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ਿਵ ਹਰਿ ਹਭਰ ਹਭਰ ਹਭਰ ਹਰੇ ॥  

O Gott, der Zerstörer des Kreislaufs von Geburt und Tod,  

 

ਏਕ ਤੂਹੀ ਦੀਨ ਦਇਆਲ ॥  

Du allein bist der barmherzige Gott der Sanftmütigen.  

 

ਪਰਿ ਚਰਨ ਨਾਨਕ ਆਸਰੋ ॥  

O Nanak, sag, O Gott, ich suche nur deine Unterstützung.  

 

ਉਧਰੇ ਿਰਮ ਮੋਹ ਸਾਗਰ ॥  

Viele Menschen wurden davor bewahrt, im Meer weltlicher Verbundenheit und 

Angst zu ertrinken,  

 

ਲਭਗ ਸੰਤਨਾ ਪਗ ਪਾਲ ॥੨॥੧॥੨॥  

indem du den Lehren deiner Heiligen folgst und in ihrer Gesellschaft bleibst. 

||2|1||2||  

 

ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੪  

Raag Kaydaaraa, Fünfter Guru, Vierter Schlag:  

 

ੴ ਸਭਤਗੁਰ ਪਰਸਾਭਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਸਰਨੀ ਆਇਓ ਨਾਥ ਭਨਧਾਨ ॥  

O mein Meister, der Schatz der Glückseligkeit, ich bin gekommen, um deine 

Zuflucht zu suchen.  

 

ਨਾਮ ਪਰੀਭਤ ਲਾਗੀ ਮਨ ਿੀਤਭਰ ਮਾਗਨ ਕਉ ਹਭਰ ਦਾਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Die Liebe zu deinem Namen ist mir in den Sinn gekommen und ich bin 

gekommen, um dich um das Geschenk deines Namens zu bitten. ||1||pause||  

 

ਸੁਖਦਾਈ ਪੂਰਨ ਪਰਮੇਸੁਰ ਕਭਰ ਭਕਰਪਾ ਰਾਖਹੁ ਮਾਨ ॥  

O der höchste Gott, der Schenkende inneren Friedens, bitte zeige Barmherzigkeit 

und schütze meine Ehre.  

 

ਦੇਹੁ ਪਰੀਭਤ ਸਾਧੂ ਸੰਭਗ ਸੁਆਮੀ ਹਭਰ ਗੁਨ ਰਸਨ ਿਖਾਨ ॥੧॥  

O mein Meister, segne mich mit Liebe für die Gesellschaft des Gurus, damit ich 

weiterhin Dein Lob rezitieren kann. ||1||  
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ਗੋਪਾਲ ਦਇਆਲ ਗੋਭਿਦ ਦਮੋਦਰ ਭਨਰਮਲ ਕਥਾ ਭਗਆਨ ॥  

O Gott, der Erhalter der Welt, barmherziger Meister des Universums, segne mich 

mit der Kenntnis des göttlichen Wortes Deines unbefleckten Lobes.  

 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਹਭਰ ਕੈ ਰੰਭਗ ਰਾਗਹੁ ਚਰਨ ਕਮਲ ਸੰਭਗ ਭਧਆਨ ॥੨॥੧॥੩॥  

O Gott, erfülle Nanak mit Deiner Liebe und segne ihn, dass er weiterhin über 

deinen makellosen Namen meditieren kann. ||2|1||3||  

 

ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Kaydaaraa, Fünfter Guru:  

 

ਹਭਰ ਕੇ ਦਰਸਨ ਕੋ ਮਭਨ ਚਾਉ ॥  

Mein Geist sehnt sich nach der gesegneten Vision Gottes,  

 

ਕਭਰ ਭਕਰਪਾ ਸਤਸੰਭਗ ਭਮਲਾਵਹੁ ਤੁਮ ਦੇਵਹ ੁਅਪਨੋ ਨਾਉ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

Bitte zeige Barmherzigkeit und verbinde mich mit der Gesellschaft deiner 

Anhänger und segne mich mit deinem Namen. ||Pause||  

 

ਕਰਉ ਸੇਵਾ ਸਤ ਪੁਰਖ ਭਪਆਰੇ ਜਤ ਸੁਨੀਐ ਤਤ ਮਭਨ ਰਹਸਾਉ ॥  

Ich sehne mich danach, deinen wahren Geweihten zu dienen, weil mein Geist 

überglücklich ist, deinen Namen in ihrer Gesellschaft zu hören.  
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ਸਰਬ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲਤਿ ਸਗਲ ਸਮਾਲਤਿ ਸਗਤਲਆ ਿੇਰੀ ਛਾਉ ॥  

Du unterstützt alles, kümmerst dich um alles, und jeder hat deine Unterstützung.  

 

ਨਾਨਕ ਕੇ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ੁਰਖ ਤਬਧਾਿੇ ਘਤਿ ਘਤਿ ਿੁਝਤਿ ਤਿਖਾਉ ॥੨॥੨॥੪॥  

O Nanaks alldurchdringender Schöpfergott, (segne mich) Ich werde dich 

weiterhin in jedem einzelnen Herzen visualisieren ||2||2||4||  

 

ਕੇਿਾਰਾ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Raag Kaydaara, Fünfter Guru:  

 

ਤਪ੍ਰਅ ਕੀ ਪ੍ਰੀਤਿ ਤਪ੍ਆਰੀ ॥  

Die Liebe meines geliebten Gottes ist mir liebenswert.  

 

ਮਗਨ ਮਨੈ ਮਤਿ ਤਿਿਵਉ ਆਸਾ ਨੈਨਿੁ ਿਾਰ ਿੁਿਾਰੀ ॥ ਰਿਾਉ ॥  

O Gott, wenn ich in meinen Gedanken versunken bleibe, behalte ich die 

Hoffnung, deine gesegnete Vision zu haben, und meine Augen sehnen sich 

immer danach, dich zu visualisieren. ||Pause||  

 

ਓਇ ਤਿਨ ਪ੍ਿਰ ਮੂਰਿ ਪ੍ਲ ਕੈਸੇ ਓਇ ਪ੍ਲ ਘਰੀ ਤਕਿਾਰੀ ॥  

Wie verheißungsvoll wären diese Tage, Stunden, Augenblicke und Augenblicke, 

und wie schön wäre dieser Anlass,  

 

ਖੂਲੇ ਕਪ੍ਿ ਧਪ੍ਿ ਬੁਤਝ ਤਿਰਸਨਾ ਜੀਵਉ ਪੇ੍ਤਖ ਿਰਸਾਰੀ ॥੧॥  

Wenn sich die Fensterläden der Unwissenheit meines Verstandes augenblicklich 

öffnen, das Feuer weltlicher Wünsche erlischt und ich die gesegnete Vision Gottes 

erleben würde, würde ich geistig am Leben bleiben. ||1||  

 

ਕਉਨੁ ਸੁ ਜਿਨੁ ਉਪ੍ਾਉ ਤਕਨੇਿਾ ਸੇਵਾ ਕਉਨ ਬੀਿਾਰੀ ॥  

Welche anderen Bemühungen oder Methoden kann ich anwenden? Welchen 

anderen Service kann ich mir vorstellen? Das könnte mir helfen, mir meinen 

geliebten Gott vorzustellen. 

 

ਮਾਨੁ ਅਤਭਮਾਨੁ ਮੋਿ ੁਿਤਜ ਨਾਨਕ ਸੰਿਿ ਸੰਤਗ ਉਧਾਰੀ ॥੨॥੩॥੫॥  

O Nanak, man kann nur in Gesellschaft von Heiligen emanzipiert werden, indem 

man sein Ego, seinen Stolz und seine falsche Anhaftung aufgibt. ||2||3||5||  
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ਕੇਿਾਰਾ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Raag Kaydaara, Fünfter Guru:  

 

ਿਤਰ ਿਤਰ ਿਤਰ ਗੁਨ ਗਾਵਿ ੁ॥  

Meiner Meinung nach, singe Gott immer mit Verehrung zu loben.  

 

ਕਰਿੁ ਤਕਰਪ੍ਾ ਗੋਪ੍ਾਲ ਗੋਤਬਿੇ ਅਪ੍ਨਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਾਵਿੁ ॥ ਰਿਾਉ ॥  

O Gott, die Unterstützung der Welt, bitte schenke mir Barmherzigkeit und hilf mir, 

über deinen Namen zu meditieren. ||Pause||  

 

ਕਾਤਿ ਲੀਏ ਪ੍ਰਭ ਆਨ ਤਬਖੈ ਿੇ ਸਾਧਸੰਤਗ ਮਨੁ ਲਾਵਿੁ ॥  

O Gott, diejenigen, die Du aus giftigen weltlichen Bindungen gerettet hast, 

vereinige ihren Geist mit der Gemeinschaft wahrer Heiliger.  

 

ਭਰਮੁ ਭਉ ਮੋਿੁ ਕਤਿਓ ਗੁਰ ਬਿਨੀ ਅਪ੍ਨਾ ਿਰਸੁ ਤਿਖਾਵਿੁ ॥੧॥  

Diejenigen, die Du mit Deiner göttlichen Vision segnet, ihre Angst, Zweifel und 

weltliche Verbundenheit verschwinden durch das Wort des Gurus. ||1||  

 

ਸਭ ਕੀ ਰੇਨ ਿੋਇ ਮਨੁ ਮੇਰਾ ਅਿੰਬੁਤਧ ਿਜਾਵਿੁ ॥  

O Gott, hilf mir, mein Ego abzulegen, damit mein Geist demütig wird wie der 

Staub von jedermanns Füßen.  

 

ਅਪ੍ਨੀ ਭਗਤਿ ਿੇਤਿ ਿਇਆਲਾ ਵਡਭਾਗੀ ਨਾਨਕ ਿਤਰ ਪ੍ਾਵਿੁ ॥੨॥੪॥੬॥  

O barmherziger Gott, segne mich mit Deiner hingebungsvollen Verehrung: O 

Nanak, man kann Gott mit großem Glück verwirklichen. ||2||4|6||  

 

ਕੇਿਾਰਾ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Raag Kaydaara, Fünfter Guru:  

 

ਿਤਰ ਤਬਨੁ ਜਨਮੁ ਅਕਾਰਥ ਜਾਿ ॥  

Ohne liebevolle Erinnerung an Gott ist das menschliche Leben vergeblich.  

 

ਿਤਜ ਗੋਪ੍ਾਲ ਆਨ ਰੰਤਗ ਰਾਿਿ ਤਮਤਥਆ ਪ੍ਤਿਰਿ ਖਾਿ ॥ ਰਿਾਉ ॥  

Nutzlos sind das gute Essen und die Kleidung einer Person, die Gott verlässt und 

in weltliche Freuden versunken bleibt. ||Pause||  

 

ਧਨੁ ਜੋਬਨੁ ਸੰਪੈ੍ ਸੁਖ ਭੁੋਗਵੈ ਸੰਤਗ ਨ ਤਨਬਿਿ ਮਾਿ ॥  

Man häuft Reichtum an, genießt Jugend und andere weltliche Annehmlichkeiten, 

aber nichts davon begleitet ihn nach dem Tod.  
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ਤਮਰਗ ਤਿਰਸਨਾ ਿੇਤਖ ਰਤਿਓ ਬਾਵਰ ਿਰਮੁ ਛਾਇਆ ਰੰਤਗ ਰਾਿ ॥੧॥  

Der törichte Mensch verharrt darin, der optischen Täuschung weltlichen 

Reichtums entgegenzulaufen, als ob er im kurzlebigen Schatten eines Baumes 

glücklich wäre. ||1||  

 

ਮਾਨ ਮੋਿ ਮਿਾ ਮਿ ਮੋਿਿ ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਕੈ ਖਾਿ ॥  

Stark berauscht von Stolz und weltlicher Verbundenheit, verharrt man in der 

Grube der Lust und des Zorns.  

 

ਕਰੁ ਗਤਿ ਲੇਿੁ ਿਾਸ ਨਾਨਕ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਜੀਉ ਿੋਇ ਸਿਾਿ ॥੨॥੫॥੭॥  

O Gott, bitte hilf deinem Geweihten Nanak, unterstütze ihn und rette ihn davor, in 

diese Grube zu fallen. ||2||5||7||  

 

ਕੇਿਾਰਾ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Raag Kaydaara, Fünfter Guru:  

 

ਿਤਰ ਤਬਨੁ ਕੋਇ ਨ ਿਾਲਤਸ ਸਾਥ ॥  

Nichts begleitet den Sterblichen nach dem Tod, außer Gott,  

 

ਿੀਨਾ ਨਾਥ ਕਰਣੁਾਪ੍ਤਿ ਸੁਆਮੀ ਅਨਾਥਾ ਕੇ ਨਾਥ ॥ ਰਿਾਉ ॥  

Wer ist der Meister der Sanftmütigen, der Meister der Barmherzigkeit und der 

Unterstützung der Unterstützungslosen. ||Pause||  

 

ਸੁਿ ਸੰਪ੍ਤਿ ਤਬਤਖਆ ਰਸ ਭੁੋਗਵਿ ਨਿ ਤਨਬਿਿ ਜਮ ਕੈ ਪ੍ਾਥ ॥  

Man genießt die Gesellschaft seiner Söhne, den Reichtum und andere weltliche 

Freuden, aber nichts davon begleitet ihn auf seiner Reise nach dem Tod.  

 

ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ਗਾਉ ਗੁਨ ਗੋਤਬੰਿ ਉਧਰੁ ਸਾਗਰ ਕੇ ਖਾਿ ॥੧॥  

Gottes Name allein ist der wahre Schatz; lobe Gott und rette dich davor, in diese 

Grube zu fallen, während du den weltlichen Ozean der Laster überquerst. ||1||  

 

ਸਰਤਨ ਸਮਰਥ ਅਕਥ ਅਗੋਿਰ ਿਤਰ ਤਸਮਰਿ ਿਖੁ ਲਾਥ ॥  

O allmächtiger, unbeschreiblicher und unverständlicher Gott! Ich bin zu deiner 

Zuflucht gekommen, weil alle Bedrängnisse verschwinden, wenn man sich mit 

Verehrung an dich erinnert.  

 

ਨਾਨਕ ਿੀਨ ਧੂਤਰ ਜਨ ਬਾਾਂਛਿ ਤਮਲੈ ਤਲਖਿ ਧੁਤਰ ਮਾਥ ॥੨॥੬॥੮॥  

Dein demütiger Geweihter, Nanak, sehnt sich nach dem Fußstaub Deiner 

Heiligen, den man nur bekommen kann, wenn er vorherbestimmt ist. ||2||6||8||  
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ਕੇਿਾਰਾ ਮਿਲਾ ੫ ਘਰੁ ੫  

Raag Kaydaara, Fünfter Guru, Fünfter Schlag:  

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਤਬਸਰਿ ਨਾਤਿ ਮਨ ਿੇ ਿਰੀ ॥  

Eine Person, aus deren Geist Gott niemals verlassen wird,  

 

ਅਬ ਇਿ ਪ੍ਰੀਤਿ ਮਿਾ ਪ੍ਰਬਲ ਭਈ ਆਨ ਤਬਖੈ ਜਰੀ ॥ ਰਿਾਉ ॥  

seine Liebe zu Gott wird so stark, dass ihre Intensität alle Laster verbrennt. 

||Pause||  

 

ਬੂੰਿ ਕਿਾ ਤਿਆਤਗ ਿਾਤਿਰਕ ਮੀਨ ਰਿਿ ਨ ਘਰੀ ॥  

So wie ein Regenvogel sein Verlangen nach dem Regentropfen nicht aufgeben 

kann und ein Fisch nicht einmal für einen Moment ohne Wasser überleben kann,  
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ਗੁਨ ਗੋਪਾਲ ਉਚਾਰੁ ਰਸਨਾ ਟੇਵ ਏਹ ਪਰੀ ॥੧॥  

Ebenso kann die Zunge, die es sich zur Gewohnheit macht, Gott zu loben, nicht 

ohne sie leben. ||1||  

 

ਮਹਾ ਨਾਦ ਕੁਰੰਕ ਮੋਹਹਓ ਬੇਹਿ ਤੀਖਨ ਸਰੀ ॥  

So wie ein Reh von der musikalischen Melodie des Jägers so verzaubert ist, dass 

es von den scharfen Pfeilen des Jägers durchbohrt wird,  

 

ਪਰਭ ਚਰਨ ਕਮਲ ਰਸਾਲ ਨਾਨਕ ਗਾਹਿ ਬਾਹਿ ਿਰੀ ॥੨॥੧॥੯॥  

O Nanak, ebenfalls jemand, der Gottes unbefleckten Namen liebt, fühlt sich fest 

an ihn gebunden, als ob er durch einen Knoten an ihn gebunden wäre. ||2||1|9||  

 

ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Kaydaara, Fünfter Guru:  

 

ਪਰੀਤਮ ਬਸਤ ਹਰਦ ਮਹਹ ਖੋਰ ॥  

Mein geliebter Gott wohnt in meinem Herzen.  

 

ਭਰਮ ਭੀਹਤ ਹਨਵਾਹਰ ਿਾਕੁਰ ਗਹਹ ਲੇਹੁ ਅਪਨੀ ਓਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O mein Meister, entferne diese Mauer des Zweifels zwischen dir und mir und 

vereinige mich mit deinem Namen. ||1||Pause||  

 

ਅਹਿਕ ਗਰਤ ਸੰਸਾਰ ਸਾਗਰ ਕਹਰ ਦਇਆ ਚਾਰਹੁ ਿੋਰ ॥  

O Gott, dieser Weltozean ist voller Hindernisse und Gräben voller Laster, schenke 

mir Barmherzigkeit und hilf mir, ans Ufer zu klettern.  

 

ਸੰਤਸੰਹਗ ਹਹਰ ਚਰਨ ਬੋਹਹਥ ਉਿਰਤੇ ਲੈ ਮੋਰ ॥੧॥  

Halte mich an der Seite der Heiligen und führe mich über den weltlichen Ozean 

der Laster, indem du dich mit deinem Namen vereinigst, der wie ein Schiff ist, das 

den Weltozean überquert. ||1||  

 

ਗਰਭ ਕੰੁਟ ਮਹਹ ਹਿਨਹਹ ਿਾਹਰਓ ਨਹੀ ਹਬਖੈ ਬਨ ਮਹਹ ਹੋਰ ॥  

Gott, der dich im Feuer des Mutterleibes gerettet hat, ist der Einzige, der dich im 

weltlichen Ozean der Bosheit retten kann.  
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ਹਹਰ ਸਕਤ ਸਰਨ ਸਮਰਥ ਨਾਨਕ ਆਨ ਨਹੀ ਹਨਹੋਰ ॥੨॥੨॥੧੦॥  

O Nanak! Gott ist allmächtig und in der Lage, diejenigen zu retten, die seinen 

Schutz suchen, und sie müssen sich auf niemanden verlassen. ||2|2||10||  

 

ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Kaydaara, Fünfter Guru:  

 

ਰਸਨਾ ਰਾਮ ਰਾਮ ਬਖਾਨੁ ॥  

O Bruder, rezitiere Gottes Namen immer mit deiner Zunge;  

 

ਗੁਨ ਗੋੁਪਾਲ ਉਚਾਰੁ ਹਦਨੁ ਰੈਹਨ ਭਏ ਕਲਮਲ ਹਾਨ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

singe immer Gott, dann würden all deine Sünden verschwinden. ||Pause||  

 

ਹਤਆਹਗ ਚਲਨਾ ਸਗਲ ਸੰਪਤ ਕਾਲੁ ਹਸਰ ਪਹਰ ਿਾਨੁ ॥  

Denkt daran, dass der Tod immer über jedermanns Kopf schwebt und dass man 

letztlich von hier weggeht und alles aufgibt.  

 

ਹਮਥਨ ਮੋਹ ਦਰੰੁਤ ਆਸਾ ਝੂਿੁ ਸਰਪਰ ਮਾਨੁ ॥੧॥  

Glaube, dass das Festhalten an vergänglichen Dingen und die unendlichen 

weltlichen Begierden sicherlich falsch sind. ||1||  

 

ਸਹਤ ਪੁਰਖ ਅਕਾਲ ਮੂਰਹਤ ਹਰਦੈ ਿਾਰਹੁ ਹਿਆਨੁ ॥  

Verankert es in eurem Herzen und richtet euren Geist auf den alles 

durchdringenden, ewigen Gott.  

 

ਨਾਮੁ ਹਨਿਾਨੁ ਲਾਭੁ ਨਾਨਕ ਬਸਤੁ ਇਹ ਪਰਵਾਨੁ ॥੨॥੩॥੧੧॥  

O Nanak! Gottes Name ist der wahre Gewinn und der ewige Schatz, das Einzige, 

was in Gottes Gegenwart Anerkennung findet. ||2||3||11||  

 

ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Kaydaara, Fünfter Guru:  

 

ਹਹਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੋ ਆਿਾਰੁ ॥  

Die Person, die auf die Unterstützung von Gottes Namen angewiesen ist,  

 

ਕਹਲ ਕਲੇਸ ਨ ਕਛੁ ਹਬਆਪੈ ਸੰਤਸੰਹਗ ਹਬਉਹਾਰੁ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

und in Gesellschaft der Heiligen mit Naam handelt, lässt sich von den weltlichen 

Problemen und Unruhen nicht stören. ||Pause||  
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ਕਹਰ ਅਨੁਗਰਹੁ ਆਹਪ ਰਾਹਖਓ ਨਹ ਉਪਿਤਉ ਬੇਕਾਰੁ ॥  

Im Kopf der Person, der Gott selbst Gnade schenkt und die er unter seinem 

Schutz hält, taucht kein böser Gedanke auf.  

 

ਹਿਸੁ ਪਰਾਪਹਤ ਹੋਇ ਹਸਮਰੈ ਹਤਸੁ ਦਹਤ ਨਹ ਸੰਸਾਰੁ ॥੧॥  

Wer Gottes Gnade empfängt, sich liebevoll an ihn erinnert und das Feuer 

weltlicher Verlockungen ihn nicht verzehrt. ||1||  

 

ਸੁਖ ਮੰਗਲ ਆਨੰਦ ਹਹਰ ਹਹਰ ਪਰਭ ਚਰਨ ਅੰਹਮਰਤ ਸਾਰੁ ॥  

Verankere Gott in deinem Herzen, dann würden innerer Frieden, Freude und 

spirituelle Glückseligkeit in dir entstehen; Gottes makelloser Name ist die Essenz 

geistlichen Lebens.  

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸਰਨਾਗਤੀ ਤੇਰੇ ਸੰਤਨਾ ਕੀ ਛਾਰੁ ॥੨॥੪॥੧੨॥  

O Gott, dein Geweihter Nanak hat deine Zuflucht gesucht und bittet um den 

Staub von den Füßen (demütigen Dienst) deiner Heiligen. ||2||4||12||  

 

ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Kaydaara, Fünfter Guru:  

 

ਹਹਰ ਕੇ ਨਾਮ ਹਬਨੁ ਹਿਰਗੁ ਸਰੋਤ ॥  

Verflucht sind die Ohren, die nicht auf Gottes Namen hören.  

 

ਿੀਵਨ ਰਪੂ ਹਬਸਾਹਰ ਿੀਵਹਹ ਹਤਹ ਕਤ ਿੀਵਨ ਹੋਤ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

Was ist das Leben derer, die Gott verlassen, die Verkörperung des Lebens selbst? 

||Pause||  

 

ਖਾਤ ਪੀਤ ਅਨੇਕ ਹਬੰਿਨ ਿੈਸੇ ਭਾਰ ਬਾਹਕ ਖੋਤ ॥  

Diejenigen, die Gott verlassen und zahllose Köstlichkeiten essen und trinken, sind 

wie Esel, die Lasten tragen.  

 

ਆਿ ਪਹਰ ਮਹਾ ਸਰਮ ੁਪਾਇਆ ਿੈਸ ੇਹਬਰਖ ਿੰਤੀ ਿਤੋ ॥੧॥  

Sie arbeiten vierundzwanzig Stunden am Tag hart für weltlichen Reichtum und 

werden müde wie ein Bulle, der an die Ölpresse gejocht ist. ||1||  

 

ਤਹਿ ਗੋੁਪਾਲ ਹਿ ਆਨ ਲਾਗੇ ਸੇ ਬਹ ੁਪਰਕਾਰੀ ਰੋਤ ॥  

Diejenigen, die Gott verlassen und anderen weltlichen Dingen zugetan sind, 

leiden und weinen auf vielfältige Weise.  
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ਕਰ ਿੋਹਰ ਨਾਨਕ ਦਾਨੁ ਮਾਗੈ ਹਹਰ ਰਖਉ ਕੰਹਿ ਪਰੋਤ ॥੨॥੫॥੧੩॥  

O Gott! Nanak bittet mit gefalteten Händen um die Gabe deines Namens, damit 

er ihn im Herzen verewigt. ||2||5||13||  

 

ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Kaydaara, Fünfter Guru:  

 

ਸੰਤਹ ਿੂਹਰ ਲੇ ਮੁਹਖ ਮਲੀ ॥  

Einer, der so demütig wird, als ob er sich den Staub von den Füßen der Heiligen 

auf die Stirn aufgetragen hätte  

 

ਗੁਣਾ ਅਚੁਤ ਸਦਾ ਪੂਰਨ ਨਹ ਦੋਖ ਹਬਆਪਹਹ ਕਲੀ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

Indem er die Tugenden des alles durchdringenden ewigen Gottes in seinem 

Herzen verankert, wird er nicht von den Lastern der Welt heimgesucht. ||Pause||  

 

ਗੁਰ ਬਚਹਨ ਕਾਰਿ ਸਰਬ ਪੂਰਨ ਈਤ ਊਤ ਨ ਹਲੀ ॥  

Wenn man dem Wort des Gurus folgt, werden all seine Aufgaben erfüllt und sein 

Geist schwankt nicht mehr.  

 

ਪਰਭ ਏਕ ਅਹਨਕ ਸਰਬਤ ਪੂਰਨ ਹਬਖੈ ਅਗਹਨ ਨ ਿਲੀ ॥੧॥  

Er erkennt, dass es nur einen Gott gibt, der überall in vielen verschiedenen 

Formen durchdringt; das Feuer des Materialismus ruiniert sein spirituelles Leben 

nicht. ||1||  

 

ਗਹਹ ਭੁਿਾ ਲੀਨੋ ਦਾਸੁ ਅਪਨੋ ਿੋਹਤ ਿੋਤੀ ਰਲੀ ॥  

Gott gewährt ihm Unterstützung und vereint seinen Geweihten mit seinem 

Namen, und sein Licht verschmilzt mit dem göttlichen Licht.  

 

ਪਰਭ ਚਰਨ ਸਰਨ ਅਨਾਥੁ ਆਇਓ ਨਾਨਕ ਹਹਰ ਸੰਹਗ ਚਲੀ ॥੨॥੬॥੧੪॥  

O Nanak, selbst wenn ein hilfloser Gottgeweihter Gottes Zuflucht sucht, fühlt er 

sich so mit Gott vereint, als ob er mit Gott wandelt. ||2||6||14||  

 

ਕੇਦਾਰਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Kaydaara, Fünfter Guru:  
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ਹਰਿ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਮਨ ਿਚੁੈ ॥  

Eine Person, deren Geist sich immer danach sehnt, Gottes Namen zu rezitieren 

und darüber nachzudenken,  

 

ਕੋਰਿ ਸਾਾਂਰਿ ਅਨੰਦ ਪੂਿਨ ਜਲਿ ਛਾਿੀ ਬੁਝੈ ॥ ਿਹਾਉ ॥  

stellt fest, dass das Feuer weltlicher Begierden, das im Herzen brannte, erloschen 

ist und dass vollkommener Frieden und vollkommene Freude im Inneren 

herrschen. ||Pause||  

 

ਸੰਿ ਮਾਿਰਿ ਚਲਿ ਪਰਾਨੀ ਪਰਿਿ ਉਧਿੇ ਮੁਚੈ ॥  

Viele Sünder wurden in Begleitung der Person gerettet, die dem vom Guru 

aufgezeigten Weg gefolgt ist.  

 

ਿੇਨੁ ਜਨ ਕੀ ਲਿੀ ਮਸਿਰਕ ਅਰਨਕ ਿੀਿਥ ਸੁਚੈ ॥੧॥  

Wer sich demütig vor dem Guru verneigt und seinen Lehren folgt, wird makellos, 

als ob er an vielen heiligen Stätten gebadet hätte. ||1||  

 

ਚਿਨ ਕਮਲ ਰਧਆਨ ਭੀਿਰਿ ਘਰਿ ਘਿਰਹ ਸੁਆਮੀ ਸੁਝ ੈ॥  

Eine Person, deren Aufmerksamkeit weiterhin auf Gottes Namen gerichtet ist, 

erkennt, dass sein Meister-Gott in jedem einzelnen Herzen wohnt.  

 

ਸਿਰਨ ਦੇਵ ਅਪਾਿ ਨਾਨਕ ਬਹੁਰਿ ਜਮੁ ਨਹੀ ਲੁਝੈ ॥੨॥੭॥੧੫॥  

O Nanak, die Angst vor dem Tod beunruhigt niemanden, der die Zuflucht des 

unendlichen Gottes betritt. ||2||7||15||  

 

ਕੇਦਾਿਾ ਛੰਿ ਮਹਲਾ ੫  

Raag Kaydaaraa Chhant, Fünfter Guru:  

 

ੴ ਸਰਿਿੁਿ ਪਰਸਾਰਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਰਮਲੁ ਮੇਿੇ ਪਰੀਿਮ ਰਪਆਰਿਆ ॥ ਿਹਾਉ ॥  

O mein geliebter Gott, bitte hilf mir, dich zu erkennen. ||Pause||  

 

ਪੂਰਿ ਿਰਹਆ ਸਿਬਿਰ ਮੈ ਸੋ ਪੁਿਖੁ ਰਬਧਾਿਾ ॥  

Der alles durchdringende Schöpfer des Universums durchdringt Seine Schöpfung 

und ist in jedem gegenwärtig.  
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ਮਾਿਿੁ ਪਰਭ ਕਾ ਹਰਿ ਕੀਆ ਸੰਿਨ ਸੰਰਿ ਜਾਿਾ ॥  

Gott selbst hat diesen Weg geschaffen, um ihn zu verwirklichen.  

Er wird in der Gesellschaft heiliger Menschen verwirklicht.  

 

ਸੰਿਨ ਸੰਰਿ ਜਾਿਾ ਪੁਿਖੁ ਰਬਧਾਿਾ ਘਰਿ ਘਰਿ ਨਦਰਿ ਰਨਹਾਰਲਆ ॥  

Ja, der alles durchdringende Schöpfergott kann in der Gesellschaft von Heiligen 

verwirklicht und in jedem Herzen visualisiert werden.  

 

ਜੋ ਸਿਨੀ ਆਵੈ ਸਿਬ ਸੁਖ ਪਾਵੈ ਰਿਲੁ ਨਹੀ ਭੰਨੈ ਘਾਰਲਆ ॥  

Wer zu seiner Zuflucht kommt, findet jeden Trost; Gott lässt nicht die kleinste 

Mühe vergeblich sein.  

 

ਹਰਿ ਿੁਣ ਰਨਰਧ ਿਾਏ ਸਹਜ ਸੁਭਾਏ ਪਰੇਮ ਮਹਾ ਿਸ ਮਾਿਾ ॥  

Wer intuitiv Gott, den Schatz der Tugenden, lobt, wird vom erhabenen Nektar der 

göttlichen Liebe begeistert.  

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਿੇਿੀ ਸਿਣਾਈ ਿੂ ਪੂਿਨ ਪੁਿਖੁ ਰਬਧਾਿਾ ॥੧॥  

O Schöpfer des gesamten Universums, Du durchdringst alles; dein geweihter 

Nanak sucht deine Zuflucht. ||1||  

 

ਹਰਿ ਪਰੇਮ ਭਿਰਿ ਜਨ ਬੇਰਧਆ ਸੇ ਆਨ ਕਿ ਜਾਹੀ ॥  

Die Gottgeweihten, die von liebevoller, hingebungsvoller Verehrung Gottes erfüllt 

sind, können ihn nicht verlassen und woanders hingehen.  

 

ਮੀਨੁ ਰਬਛੋਹਾ ਨਾ ਸਹੈ ਜਲ ਰਬਨੁ ਮਰਿ ਪਾਹੀ ॥  

So wie Fische die Trennung vom Wasser nicht ertragen und ohne Wasser sterben 

können,  

 

ਹਰਿ ਰਬਨੁ ਰਕਉ ਿਹੀਐ ਦਖੂ ਰਕਰਨ ਸਹੀਐ ਚਾਰਿਰਕ ਬੂੰਦ ਰਪਆਰਸਆ ॥  

und der durstige Regenvogel kann ohne den Tropfen Regenwasser nicht 

überleben. Wie können dann Gottes wahre Geweihte ohne ihn leben?  

 

ਕਬ ਿੈਰਨ ਰਬਹਾਵ ੈਚਕਵੀ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ਸੂਿਜ ਰਕਿਰਣ ਪਰਿਾਰਸਆ ॥  

So wie die Sheldrake sich nach dem Ende der Nacht sehnt und die ersten 

Sonnenstrahlen sucht, um den Himmel zu erleuchten und das Vergnügen zu 

haben, ihren Gefährten zu treffen,  

 

ਹਰਿ ਦਿਰਸ ਮਨੁ ਲਾਿਾ ਰਦਨਸੁ ਸਭਾਿਾ ਅਨਰਦਨੁ ਹਰਿ ਿੁਣ ਿਾਹੀ ॥  

Gottes wahrer Geweihter sehnt sich nach der glückverheißenden Zeit, die die 

gesegnete Vision Gottes bringt und in der sie ihn immer loben.  
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ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਕਹੈ ਬੇਨੰਿੀ ਕਿ ਹਰਿ ਰਬਨੁ ਪਰਾਣ ਰਿਕਾਹੀ ॥੨॥  

Devotee Nanak erklärt demütig, dass diejenigen, die von Gottes Liebe 

durchdrungen sind, keinen inneren Frieden finden können, ohne ihn in ihren 

Gedanken zu behalten. ||2||  

 

ਸਾਸ ਰਬਨਾ ਰਜਉ ਦੇਹੁਿੀ ਕਿ ਸੋਭਾ ਪਾਵ ੈ॥  

Wie kann ein Körper, der aufhört zu atmen, Ehre erlangen?  

 

ਦਿਸ ਰਬਹੂਨਾ ਸਾਧ ਜਨੁ ਰਖਨੁ ਰਿਕਣੁ ਨ ਆਵੈ ॥  

In ähnlicher Weise kann ein Heiliger, ohne Gott zu erkennen, nicht einmal für 

einen Moment inneren Frieden finden.  

 

ਹਰਿ ਰਬਨੁ ਜੋ ਿਹਣਾ ਨਿਕੁ ਸੋ ਸਹਣਾ ਚਿਨ ਕਮਲ ਮਨੁ ਬੇਰਧਆ ॥  

Ein Leben, ohne Gott zu erkennen, ist wie das Leiden in der Hölle, aber das, 

dessen Geist von der Liebe zu Gottes Namen durchdrungen ist,  

 

ਹਰਿ ਿਰਸਕ ਬੈਿਾਿੀ ਨਾਰਮ ਰਲਵ ਲਾਿੀ ਕਿਹੁ ਨ ਜਾਇ ਰਨਖੇਰਧਆ ॥  

er wird ein wahrer Liebhaber von Gottes Namen; sein Geist bleibt auf ihn 

gerichtet und wird nie irgendwo mit Schande konfrontiert.  

 

ਹਰਿ ਰਸਉ ਜਾਇ ਰਮਲਣਾ ਸਾਧਸੰਰਿ ਿਹਣਾ ਸੋ ਸੁਖੁ ਅੰਰਕ ਨ ਮਾਵੈ ॥  

Wenn ihr mit Gottes Geweihten zusammen seid, fühlt ihr die Gegenwart Gottes; 

diese Erkenntnis schenkt euch eine solche Freude, dass ihr sie nicht in euch 

aufnehmen könnt.  

 

ਹੋਹ ੁਰਕਰਪਾਲ ਨਾਨਕ ਕੇ ਸੁਆਮੀ ਹਰਿ ਚਿਨਹ ਸੰਰਿ ਸਮਾਵੈ ॥੩॥  

O der Hauptgott von Nanak, der, dem Du Barmherzigkeit schenkst, verschmilzt 

mit Deinem makellosen Namen. ||3||  

 

ਖੋਜਿ ਖੋਜਿ ਪਰਭ ਰਮਲੇ ਹਰਿ ਕਿਣੁਾ ਧਾਿੇ ॥  

Gott hatte Mitleid mit mir, und ich erkannte ihn, nachdem ich immer wieder 

gesucht hatte.  

 

ਰਨਿਿੁਣੁ ਨੀਚੁ ਅਨਾਥੁ ਮੈ ਨਹੀ ਦੋਖ ਬੀਚਾਿੇ ॥  

Gott ignorierte meine Sünden, obwohl ich bescheiden, untugendhaft und 

mittellos bin.  

 

ਨਹੀ ਦੋਖ ਬੀਚਾਿੇ ਪੂਿਨ ਸੁਖ ਸਾਿੇ ਪਾਵਨ ਰਬਿਦ ੁਬਖਾਰਨਆ ॥  

Ja, er ignorierte meine vergangenen Sünden und segnete mich mit allem Trost; er 

zeigte seine angeborene Natur, Sünder zu reinigen.  
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ਭਿਰਿ ਵਛਲੁ ਸੁਰਨ ਅੰਚਲੁੋ ਿਰਹਆ ਘਰਿ ਘਰਿ ਪੂਿ ਸਮਾਰਨਆ ॥  

Als ich hörte, dass Gott der Liebhaber der hingebungsvollen Verehrung ist, bin 

ich in seine Zuflucht gekommen und glaube fest daran, dass er jeden vollständig 

durchdringt.  

 

ਸੁਖ ਸਾਿਿੋ ੁਪਾਇਆ ਸਹਜ ਸੁਭਾਇਆ ਜਨਮ ਮਿਨ ਦਖੁ ਹਾਿੇ ॥  

Ich habe Gott, den Ozean der Glückseligkeit, intuitiv erkannt, und jetzt sind all 

meine Sorgen von der Geburt bis zum Tod vorbei.  

 

ਕਿੁ ਿਰਹ ਲੀਨੇ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਅਪਨੇ ਿਾਮ ਨਾਮ ਉਰਿ ਹਾਿੇ ॥੪॥੧॥  

O Nanak, Gott gewährt Unterstützung und vereint seine Geweihten mit sich 

selbst; sie halten Gottes Namen fest in ihrem Herzen. ||4||1||  
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ਰਾਗੁ ਕੇਦਾਰਾ ਬਾਣੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੀ  

Raag Kaydaaraa, Die Hymnen von Kabeer Jee:  

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਉਸਿਤਿ ਤ ਿੰ ਦਾ ਦੋਊ ਤਬਬਰਤਜਿ ਿਜਹੁ ਮਾ ੁ ਅਤਿਮਾ ਾ ॥  

O Bruder, sowohl Schmeichelei als auch Verleumdung sind verbotene 

Handlungen; gib jeden Gedanken an Respekt und Arroganz auf.  

 

ਲੋਹਾ ਕਿੰਚ ੁ ਸਮ ਕਤਰ ਜਾ ਤਹ ਿੇ ਮੂਰਤਿ ਿਗਵਾ ਾ ॥੧॥  

Diejenigen, die sowohl Eisen (Beleidigung) als auch Gold (Lob) für gleich halten, 

sind das Ebenbild Gottes. ||1||  

 

ਿੇਰਾ ਜ ੁ ਏਕੁ ਆਧੁ ਕੋਈ ॥  

O Gott, es ist nur eine sehr seltene Person, die ein wahrer Verehrer von Dir ist;  

 

ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਲੋਿੁ ਮੋਹ ੁਤਬਬਰਤਜਿ ਹਤਰ ਪ੍ਦ ੁਚੀ ਹਹ੍ੈ ਸੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Er allein gibt Lust, Wut, Gier und weltliche Verbundenheit auf und versteht den 

Zustand der Einheit mit Gott. ||1||Pause||  

 

ਰਜ ਗੁਣ ਿਮ ਗੁਣ ਸਿ ਗੁਣ ਕਹੀਐ ਇਹ ਿੇਰੀ ਸਿ ਮਾਇਆ ॥  

O Gott, der Machtimpuls, die Laster und die Tugenden der Menschen werden alle 

Deine Macht genannt, die Illusionen erzeugt.  

 

ਚਉਥ ੇਪ੍ਦ ਕਉ ਜੋ  ਰੁ ਚੀ ਹਹ੍ੈ ਤਿ ਹਹ੍ ਹੀ ਪ੍ਰਮ ਪ੍ਦ ੁਪ੍ਾਇਆ ॥੨॥  

Nur wer den vierten Zustand, die Vereinigung mit Gott, versteht, erreicht den 

höchsten spirituellen Zustand. ||2||  

 

ਿੀਰਥ ਬਰਿ  ੇਮ ਸੁਤਚ ਸਿੰਜਮ ਸਦਾ ਰਹੈ ਤ ਹਕਾਮਾ ॥  

Diese Person bleibt immer frei von dem Wunsch, solche Handlungen wie 

Pilgerfahrten, Fasten, religiöse Riten, Selbstreinigungen zu verrichten,  

 

ਤਿਰਸ ਾ ਅਰੁ ਮਾਇਆ ਿਰਮੁ ਚੂਕਾ ਤਚਿਵਿ ਆਿਮ ਰਾਮਾ ॥੩॥  

deren Sehnsucht nach weltlichen Wünschen, Liebe zum Materialismus und 

Skepsis verschwunden sind, weil sie sich liebevoll an den alles durchdringenden 

Gott erinnert haben. ||3||  
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ਤਜਹ ਮਿੰਦਤਰ ਦੀਪ੍ਕੁ ਪ੍ਰਗਾਤਸਆ ਅਿੰਧਕਾਰੁ ਿਹ  ਾਸਾ ॥  

So wie die Dunkelheit aus dem Haus verschwindet, in dem eine Lampe 

angezündet ist.  

 

ਤ ਰਿਉ ਪ੍ੂਤਰ ਰਹੇ ਿਰਮੁ ਿਾਗਾ ਕਤਹ ਕਬੀਰ ਜ  ਦਾਸਾ ॥੪॥੧॥  

In ähnlicher Weise flieht die Skepsis der Person, in deren Herzen sich der 

furchtlose Gott offenbart, sagt Kabir, der Geweihte Gottes. ||4||1||  

 

ਤਕ ਹੀ ਬ ਤਜਆ ਕਾਾਂਸੀ ਿਾਾਂਬਾ ਤਕ ਹੀ ਲਉਗ ਸੁਪ੍ਾਰੀ ॥  

Manche Menschen handeln mit Metallen wie Bronze oder Kupfer, und manche 

handeln mit Kräutern wie Nelken und Betelnüssen,  

 

ਸਿੰਿਹ ੁਬ ਤਜਆ  ਾਮੁ ਗੋਤਬਦ ਕਾ ਐਸੀ ਖੇਪ੍ ਹਮਾਰੀ ॥੧॥  

Die Heiligen handeln in Gottes Namen, und das ist auch meine Ware. ||1||  

 

ਹਤਰ ਕੇ  ਾਮ ਕੇ ਤਬਆਪ੍ਾਰੀ ॥  

Ich bin ein Händler von Gottes Namen.  

 

ਹੀਰਾ ਹਾਤਥ ਚਤਿਆ ਤ ਰਮੋਲਕੁ ਛੂਤਿ ਗਈ ਸਿੰਸਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Ich habe den unschätzbaren, juwelen-ähnlichen Namen Gottes erkannt und 

meine weltliche Neigung hat aufgehört. ||1||Pause||  

 

ਸਾਚੇ ਲਾਏ ਿਉ ਸਚ ਲਾਗੇ ਸਾਚੇ ਕੇ ਤਬਉਹਾਰੀ ॥  

Erst als Gott sich vereinigte, wurde ich mit ihm vereint und wurde der Händler in 

Gottes Namen.  

 

ਸਾਚੀ ਬਸਿੁ ਕੇ ਿਾਰ ਚਲਾਏ ਪ੍ਹੁਚ ੇਜਾਇ ਿਿੰਡਾਰੀ ॥੨॥  

Als ich die Ladung mit der Ware von Naam beladen habe, habe ich mich auf 

meine spirituelle Reise begeben und bin in die Gegenwart Gottes gelangt. ||2||  

 

ਆਪ੍ਤਹ ਰਿ  ਜਵਾਹਰ ਮਾਤ ਕ ਆਪੈ੍ ਹੈ ਪ੍ਾਸਾਰੀ ॥  

Gott selbst ist das Juwel, der Diamant, die Perle und er selbst ist der Händler aller 

Waren.  

 

ਆਪੈ੍ ਦਹ ਤਦਸ ਆਪ੍ ਚਲਾਵੈ ਤ ਹਚਲੁ ਹੈ ਤਬਆਪ੍ਾਰੀ ॥੩॥  

Gott selbst ist der ewige Händler und Er selbst sendet Seine Geweihten (die 

Händler von Naam) in alle Richtungen aus. ||3||  
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ਮ ੁ ਕਤਰ ਬੈਲੁ ਸੁਰਤਿ ਕਤਰ ਪੈ੍ਡਾ ਤਗਆ  ਗੋਤ  ਿਤਰ ਡਾਰੀ ॥  

Da mein Bewusstsein auf Gottes Namen gerichtet ist und ich den rechtschaffenen 

Weg im Leben beschritten habe, habe ich meinen Geist, der wie ein Ochse 

aussieht, mit spiritueller Weisheit aufgeladen.  

 

ਕਹਿੁ ਕਬੀਰੁ ਸੁ ਹ ੁਰੇ ਸਿੰਿਹੁ ਤ ਬਹੀ ਖੇਪ੍ ਹਮਾਰੀ ॥੪॥੨॥  

Kabir sagt: O Heilige! Hört zu, meine Sendung hat erfolgreich Gott, ihren 

Bestimmungsort, erreicht. ||4||2||  

 

ਰੀ ਕਲਵਾਤਰ ਗਵਾਤਰ ਮੂਢ ਮਤਿ ਉਲਿੋ ਪ੍ਵ ੁ ਤਿਰਾਵਉ ॥  

O mein törichter, unzivilisierter Intellekt, hör auf, deinen Atem mit weltlichen 

Verstrickungen zu verschwenden, und fange an, sie dazu zu benutzen, dich an 

Gott zu erinnern.  

 

ਮ ੁ ਮਿਵਾਰ ਮੇਰ ਸਰ ਿਾਠੀ ਅਿੰਤਮਰਿ ਧਾਰ ਚੁਆਵਉ ॥੧॥  

Begeistere deinen Geist mit dem spirituellen Elixier, das aus dem Ofen des 

höchsten spirituellen Zustands herabtropft. ||1||  

 

ਬੋਲਹੁ ਿਈਆ ਰਾਮ ਕੀ ਦਹੁਾਈ ॥  

O mein Bruder, rezitiere Gottes Namen immer wieder.  

 

ਪ੍ੀਵਹੁ ਸਿੰਿ ਸਦਾ ਮਤਿ ਦਰੁਲਿ ਸਹਜ ੇਤਪ੍ਆਸ ਬੁਝਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O Heilige, trinkt immer das Elixier des Namens Gottes, euer Intellekt würde einen 

schwer zu erreichenden erhabenen spirituellen Zustand erreichen; dieses Elixier 

des Namens Gottes beruhigt intuitiv die Sehnsucht nach Maya. ||1||Pause||  

 

ਿੈ ਤਬਤਚ ਿਾਉ ਿਾਇ ਕੋਊ ਬੂਝਤਹ ਹਤਰ ਰਸੁ ਪ੍ਾਵੈ ਿਾਈ ॥  

O Bruder! In der Furcht Gottes liegt Liebe zu Gott; die wenigen, die sie durch 

diese Liebe verstehen, erhalten das Elixier des Namens Gottes.  

 

ਜੇਿੇ ਘਿ ਅਿੰਤਮਰਿੁ ਸਿ ਹੀ ਮਤਹ ਿਾਵੈ ਤਿਸਤਹ ਪ੍ੀਆਈ ॥੨॥  

Auch wenn der göttliche Nektar in allem vorhanden ist, aber nur in dem 

Menschen, der Gott gefällt, hilft er ihm, ihn zu trinken. ||2||  

 

 ਗਰੀ ਏਕੈ  ਉ ਦਰਵਾਜੇ ਧਾਵਿੁ ਬਰਤਜ ਰਹਾਈ ॥  

Einer, der seinen wandernden Geist innerhalb des Körpers der neun Öffnungen 

kontrolliert:  
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ਤਿਰਕੁਿੀ ਛੂਿੈ ਦਸਵਾ ਦਰੁ ਖੂਲਹ ਹ੍ੈ ਿਾ ਮ ੁ ਖੀਵਾ ਿਾਈ ॥੩॥  

O Bruder, seine Angst aufgrund der Liebe zu Maya hört auf, die Tür zum 

höchsten spirituellen Zustand öffnet sich und sein Geist wird durch die Erkenntnis 

Gottes begeistert. ||3||  

 

ਅਿੈ ਪ੍ਦ ਪ੍ੂਤਰ ਿਾਪ੍ ਿਹ  ਾਸੇ ਕਤਹ ਕਬੀਰ ਬੀਚਾਰੀ ॥  

Nach reiflicher Überlegung, sagt Kabir, wird durch das Rezitieren von Gottes 

Namen ein Zustand der Furchtlosigkeit erreicht, und in diesem Geisteszustand 

verschwinden alle Bedrängnisse.  

 

ਉਬਿ ਚਲਿੰਿੇ ਇਹੁ ਮਦ ੁਪ੍ਾਇਆ ਜੈਸੇ ਖੋਂਦ ਖੁਮਾਰੀ ॥੪॥੩॥  

Ich habe das Elixier von Naam durch intensive Meditation erhalten, das ist wie 

das Besteigen eines Berges. Die Begeisterung dieses Elixiers ist wie die von 

Traubenwein. ||4||3||  

 

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਤਿਰਸ ਾ ਕੇ ਲੀ ੇ ਗਤਿ  ਹੀ ਏਕੈ ਜਾ ੀ ॥  

O unwissend, versunken in Lust, Wut und weltlichen Begierden, habt ihr nicht 

verstanden, wie ihr euch mit Gott vereinen könnt.  

 

ਿੂਿੀ ਆਖੈ ਕਛੂ   ਸੂਝ ੈਬੂਤਡ ਮੂਏ ਤਬ ੁ ਪ੍ਾ ੀ ॥੧॥  

Wenn du spirituell unwissend bleibst, kannst du an nichts anderes denken als an 

Maya und hast dein Leben vergeudet, als ob du durch Ertrinken ohne Wasser 

gestorben wärst. ||1||  
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ਚਲਤ ਕਤ ਟੇਢੇ ਟੇਢ ੇਟੇਢੇ ॥  

O unwissender Mensch, warum gehst du so arrogant?  

 

ਅਸਤਤ ਚਰਮ ਤਿਸਟਾ ਕੇ ਮ ੂੰਦੇ ਦਰੁਗੂੰਧ ਹੀ ਕੇ ਿੇਢ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Du bist nichts weiter als ein in Fleisch gehülltes Knochenbündel, das mit Schmutz 

gefüllt ist und einen anstößigen Geruch ausstrahlt. ||1||Pause||  

 

ਰਾਮ ਨ ਜਪਹ ੁਕਵਨ ਭ੍ਰਮ ਭ੍ ਲੇ ਤੁਮ ਤੇ ਕਾਲੁ ਨ ਦ ਰੇ ॥  

O unwissender Sterblicher, du erinnerst dich nicht an Gott, in welcher Illusion bist 

du verloren? Der Tod ist nicht weit von dir entfernt.  

 

ਅਤਨਕ ਜਤਨ ਕਤਰ ਇਹੁ ਤਨੁ ਰਾਖਹੁ ਰਹੈ ਅਵਸਥਾ ਪ ਰੇ ॥੨॥  

Du bewahrst diesen Körper, indem du ihn auf unzählige Arten nährst, aber er 

würde aufhören zu funktionieren, wenn deine vorherbestimmte Lebensspanne 

vorbei ist. ||2||  

 

ਆਪਨ ਕੀਆ ਕਛ  ਨ ਹਵੋੈ ਤਕਆ ਕੋ ਕਰੈ ਪਰਾਨੀ ॥  

O Bruder, nichts geschieht aus eigener Kraft, was kann ein Mensch also tun?  

 

ਜਾ ਤਤਸੁ ਭ੍ਾਵੈ ਸਤਤਗੁਰ ੁਭੇ੍ਟੈ ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਿਖਾਨੀ ॥੩॥  

Aber wenn es Gott gefällt, trifft man den wahren Guru, und dann erinnert man 

sich mit liebevoller Hingabe an Gottes Namen. ||3||  

 

ਿਲ ਆ ਕੇ ਘਰ ਆ ਮਤਹ ਿਸਤੇ ਫੁਲਵਤ ਦੇਹ ਅਇਆਨੇ ॥  

O unwissender Mensch, dieser Körper, über den du so aufgeregt bist, ist wie ein 

Sandhaus, in dem du lebst.  

 

ਕਹੁ ਕਿੀਰ ਤਜਹ ਰਾਮੁ ਨ ਚੇਤਤਓ ਿ ਡੇ ਿਹੁਤੁ ਤਸਆਨੇ ॥੪॥੪॥  

O Kabir! sagen wir, selbst die extrem weisen Menschen, die sich nicht an Gott 

erinnerten, sind letztlich im weltlichen Ozean der Laster ertrunken. ||4||  

 

ਟੇਢੀ ਪਾਗ ਟੇਢੇ ਚਲੇ ਲਾਗੇ ਿੀਰੇ ਖਾਨ ॥  

Jemand, der sich arrogant kleidet, arrogant handelt und in weltliche Freuden 

versunken bleibt,  
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ਭ੍ਾਉ ਭ੍ਗਤਤ ਤਸਉ ਕਾਜੁ ਨ ਕਛ ਐ ਮੇਰੋ ਕਾਮੁ ਦੀਵਾਨ ॥੧॥  

und hat nichts mit liebevoller, hingebungsvoller Verehrung Gottes zu tun und 

sagt arrogant, dass es meine Aufgabe ist, über andere zu herrschen. ||1||  

 

ਰਾਮੁ ਤਿਸਾਤਰਓ ਹ ੈਅਤਭ੍ਮਾਤਨ ॥  

In seinem egoistischen Stolz verlässt er Gott  

 

ਕਤਨਕ ਕਾਮਨੀ ਮਹਾ ਸੁੂੰਦਰੀ ਪੇਤਖ ਪੇਤਖ ਸਚੁ ਮਾਤਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Wenn er Gold (Reichtum) und eine sehr schöne Frau betrachtet, glaubt er, dass 

sie ewig währen. ||1||Pause||  

 

ਲਾਲਚ ਝ ਠ ਤਿਕਾਰ ਮਹਾ ਮਦ ਇਹ ਤਿਤਧ ਅਉਧ ਤਿਹਾਤਨ ॥  

Er verbringt sein Leben voller Gier, Falschheit, Laster und extremer Arroganz.  

 

ਕਤਹ ਕਿੀਰ ਅੂੰਤ ਕੀ ਿੇਰ ਆਇ ਲਾਗੋ ਕਾਲੁ ਤਨਦਾਤਨ ॥੨॥੫॥  

Kabir sagt: O unwissende Person, am Ende wird dich der Tod überholen. ||2||5||  

 

ਚਾਤਰ ਤਦਨ ਅਪਨੀ ਨਉਿਤਤ ਚਲੇ ਿਜਾਇ ॥  

Man verlässt diese Welt, nachdem er einige Tage lang die Trommel seiner Macht 

geschlagen hat.  

 

ਇਤਨਕੁ ਖਟੀਆ ਗਠੀਆ ਮਟੀਆ ਸੂੰਤਗ ਨ ਕਛੁ ਲੈ ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Auch wenn er viel Vermögen verdient und es sicher aufbewahrt, nimmt er am 

Ende nicht einmal ein bisschen mit. ||1||Pause||  

 

ਤਦਹਰੀ ਿੈਠੀ ਤਮਹਰੀ ਰੋਵੈ ਦਆੁਰੈ ਲਉ ਸੂੰਤਗ ਮਾਇ ॥  

Als er stirbt, jammert seine Frau, die an der Schwelle sitzt, und seine Mutter 

begleitet seine Leiche zum Außentor.  

 

ਮਰਹਟ ਲਤਗ ਸਭੁ੍ ਲੋਗੁ ਕੁਟੂੰਿੁ ਤਮਤਲ ਹੂੰਸੁ ਇਕੇਲਾ ਜਾਇ ॥੧॥  

Alle anderen Menschen und die Familienmitglieder begleiten seine Leiche bis 

zum Krematorium; aber seine Seele geht alleine (in die nächste Welt). ||1||  

 

ਵੈ ਸੁਤ ਵੈ ਤਿਤ ਵੈ ਪੁਰ ਪਾਟਨ ਿਹੁਤਰ ਨ ਦੇਖੈ ਆਇ ॥  

Er kann niemals zurückkehren, um seine Kinder, seinen Reichtum, seine Stadt und 

sein Dorf zu sehen.  
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ਕਹਤੁ ਕਿੀਰੁ ਰਾਮੁ ਕੀ ਨ ਤਸਮਰਹੁ ਜਨਮੁ ਅਕਾਰਥੁ ਜਾਇ ॥੨॥੬॥  

Kabir sagt: O unwissende Person, vertieft in die vergängliche Welt, dein Leben 

vergeht umsonst; warum erinnerst du dich nicht liebevoll an Gott? ||2||6||  

 

ਰਾਗੁ ਕੇਦਾਰਾ ਿਾਣੀ ਰਤਵਦਾਸ ਜੀਉ ਕੀ  

Raag Kaydara, Die Hymne von Ravidas Jee:  

 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਖਟ ੁਕਰਮ ਕੁਲ ਸੂੰਜੁਗਤੁ ਹੈ ਹਤਰ ਭ੍ਗਤਤ ਤਹਰਦੈ ਨਾਤਹ ॥  

Selbst wenn eine Person alle sechs vorgeschriebenen religiösen Rituale 

durchführt und auch einer hohen Linie angehört, aber keine Hingabe an Gott in 

ihrem Herzen hat,  

 

ਚਰਨਾਰਤਿੂੰਦ ਨ ਕਥਾ ਭ੍ਾਵੈ ਸੁਪਚ ਤੁਤਲ ਸਮਾਤਨ ॥੧॥  

und Gottes Namen zu loben klingt für ihn nicht angenehm, dann ist er wie ein 

Chandaal, die am stärksten verschmutzte Person in der Gesellschaft. ||1||  

 

ਰੇ ਤਚਤ ਚੇਤਤ ਚੇਤ ਅਚੇਤ ॥  

O mein unwissender Verstand, erinnere dich mit liebevoller Hingabe an Gott.  

 

ਕਾਹੇ ਨ ਿਾਲਮੀਕਤਹ ਦੇਖ ॥  

Warum schaust du dir Baalmeek nicht an?  

 

ਤਕਸੁ ਜਾਤਤ ਤੇ ਤਕਹ ਪਦਤਹ ਅਮਤਰਓ ਰਾਮ ਭ੍ਗਤਤ ਤਿਸੇਖ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Was für einen hohen Status er in seinem Leben von einer niedrigen Kaste 

(sozialer Status) aus erreicht hat; das ist die einzigartige Herrlichkeit der 

hingebungsvollen Verehrung Gottes. ||1||Pause||  

 

ਸੁਆਨ ਸਤਰੁ  ਅਜਾਤੁ ਸਭ੍ ਤੇ ਤਕਰਸ੍ਨ ਲਾਵੈ ਹੇਤੁ ॥  

Vergesst nicht, dass Baalmeek ein Feind von Hunden war und zur untersten Kaste 

von allen gehörte, aber er war von der Liebe zu Lord Krishna durchdrungen.  

 

ਲੋਗੁ ਿਪੁਰਾ ਤਕਆ ਸਰਾਹੈ ਤੀਤਨ ਲੋਕ ਪਰਵੇਸ ॥੨॥  

Was können die armen Leute noch zu seinem Lob sagen, dessen Herrlichkeit sich 

bereits in den drei Welten (dem Universum) verbreitet hat? ||2||  
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ਅਜਾਮਲੁ ਤਪੂੰਗੁਲਾ ਲੁਭ੍ਤੁ ਕੁੂੰਚਰ ੁਗਏ ਹਤਰ ਕੈ ਪਾਤਸ ॥  

Menschen wie Ajamal, Pingla, Lodhia und der Elefant wurden alle emanzipiert 

und erreichten Gottes Gegenwart.  

 

ਐਸੇ ਦਰੁਮਤਤ ਤਨਸਤਰੇ ਤ  ਤਕਉ ਨ ਤਰਤਹ ਰਤਵਦਾਸ ॥੩॥੧॥  

O Ravidas, wenn Menschen mit einem so bösen Intellekt emanzipiert würden 

(indem sie sich liebevoll an Gott erinnern), warum würdest du dann nicht gerettet 

werden? ||3||1||  

 

1996 SikhBookClub.com



PAGE 1125 

 

ਰਾਗੁ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੧ ਚਉਪਦੇ  

Raag Bhairao, Erster Guru, Erster Beat, Vier Strophen:  

 

ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪਰੁਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥  

Es gibt nur einen Gott, dessen Name „der ewigen Existenz“ ist. Er ist der Schöpfer 

des Universums, alldurchdringend, ohne Angst, ohne Feindschaft, unabhängig 

von der Zeit, jenseits des Zyklus von Geburt und Tod und hat sich selbst 

offenbart. Er wird durch die Gnade des Gurus verwirklicht.  

 

ਿੁਝ ਿੇ ਬਾਹਤਰ ਤਕਛੂ ਨ ਹੋਇ ॥  

O Gott, nichts passiert außerhalb Deines Willens.  

 

ਿੂ ਕਤਰ ਕਤਰ ਦੇਖਤਹ ਜਾਣਤਹ ਸੋਇ ॥੧॥  

Nachdem du alles geschaffen hast, kümmerst du dich selbst darum und weißt, 

was irgendwo passiert. ||1||  

 

ਤਕਆ ਕਹੀਐ ਤਕਛੁ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥  

O Gott, was können wir über Geschehnisse in der Welt sagen; ja, wir können 

nichts sagen.  

 

ਜੋ ਤਕਛੁ ਅਹੈ ਸਭ ਿੇਰੀ ਰਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Was auch immer (auf dieser Welt) passiert, entspricht deinem Willen. ||1||Pause||  

 

ਜੋ ਤਕਛੁ ਕਰਣਾ ਸੁ ਿੇਰੈ ਪਾਤਸ ॥  

O Gott, auch wenn wir um etwas bitten wollen, nur vor dir können wir beten.  

 

ਤਕਸੁ ਆਗੈ ਕੀਚੈ ਅਰਦਾਤਸ ॥੨॥  

Wem außer dir können wir unser Gebet darbringen? ||2||  

 

ਆਖਣੁ ਸੁਨਣਾ ਿੇਰੀ ਬਾਣੀ ॥  

Es obliegt uns nur, die göttlichen Worte deines Lobes auszusprechen und zu 

hören.  

 

ਿੂ ਆਪੇ ਜਾਣਤਹ ਸਰਬ ਤਵਡਾਣੀ ॥੩॥  

O Gott, du selbst kennst all deine wundersamen Spiele. ||3||  
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ਕਰੇ ਕਰਾਏ ਜਾਣੈ ਆਤਪ ॥  

Gott selbst tut und erledigt alles, und Er weiß alles.  

 

ਨਾਨਕ ਦੇਖੈ ਥਾਤਪ ਉਥਾਤਪ ॥੪॥੧॥  

O Nanak, Er selbst erschafft, zerstört und kümmert sich um alles. ||4|1||  

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਰਾਗੁ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੨ ॥  

Raag Bhairao, Erster Guru, Zweiter Schlag:  

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਤਦ ਿਰੇ ਮੁਤਨ ਕੇਿੇ ਇੰਦਰਾਤਦਕ ਬਰਹਮਾਤਦ ਿਰੇ ॥  

Viele stumme Weise und Götter wie Indira und Brahma waren in der Lage, den 

Ozean der Laster der Welt zu durchqueren, indem sie über das Wort des Gurus 

nachdachten.  

 

ਸਨਕ ਸਨੰਦਨ ਿਪਸੀ ਜਨ ਕੇਿੇ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਪਾਤਰ ਪਰੇ ॥੧॥  

Durch die Gnade des Gurus wurden Sanak, Sanandan (Söhne Gottes Brahma), 

viele Büßer und Gottgeweihte über den Weltozean der Laster gebracht. ||1||  

 

ਭਵਜਲੁ ਤਬਨੁ ਸਬਦੈ ਤਕਉ ਿਰੀਐ ॥  

Wie kann jemand den furchtbaren Weltozean der Laster überqueren, ohne dem 

göttlichen Wort des Gurus zu folgen?  

 

ਨਾਮ ਤਬਨਾ ਜਗੁ ਰੋਤਗ ਤਬਆਤਪਆ ਦਤੁਬਧਾ ਡੁਤਬ ਡੁਤਬ ਮਰੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Ohne sich an Gottes Namen zu erinnern, ist die ganze Welt von der Krankheit der 

Dualität heimgesucht und verschlechtert sich spirituell, indem sie darin 

ertrinkt.||1||Pause||  

 

ਗੁਰੁ ਦੇਵਾ ਗੁਰੁ ਅਲਖ ਅਭੇਵਾ ਤਿਰਭਵਣ ਸੋਝੀ ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ॥  

Der Guru ist die Verkörperung des unbeschreiblichen und geheimnisvollen 

Gottes. Die Erkenntnis, dass Gott das Universum durchdringt, kann nur erreicht 

werden, wenn man den Lehren des Gurus folgt.  

 

ਆਪੇ ਦਾਤਿ ਕਰੀ ਗੁਤਰ ਦਾਿੈ ਪਾਇਆ ਅਲਖ ਅਭੇਵਾ ॥੨॥  

Einer, dem der gütige Guru selbst die Gabe von Naam verlieh, erkannte den 

unbegreiflichen und geheimnisvollen Gott. ||2||  
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ਮਨੁ ਰਾਜਾ ਮਨੁ ਮਨ ਿੇ ਮਾਤਨਆ ਮਨਸਾ ਮਨਤਹ ਸਮਾਈ ॥  

Der Geist, der wie ein König ist (fähig, die Sinnesorgane zu kontrollieren); dieser 

Geist wird durch den Geist selbst besänftigt, und die weltlichen Wünsche gehen 

darin auf.  

 

ਮਨੁ ਜੋਗੀ ਮਨੁ ਤਬਨਤਸ ਤਬਓਗੀ ਮਨੁ ਸਮਝ ੈਗੁਣ ਗਾਈ ॥੩॥  

Dieser Geist, der wie ein Yogi geworden ist (der die Vereinigung mit Gott sucht), 

seine Trennung von Gott wurde beseitigt und durch das Lobsingen Gottes ist er 

spirituell nachdenklich geworden. ||3||  

 

ਗੁਰ ਿੇ ਮਨੁ ਮਾਤਰਆ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਤਰਆ ਿੇ ਤਵਰਲੇ ਸੰਸਾਰਾ ॥  

Selten auf der Welt gibt es Menschen, die über das göttliche Wort des Gurus 

nachgedacht und ihren Geist vollständig kontrolliert haben.  

 

ਨਾਨਕ ਸਾਤਹਬੁ ਭਤਰਪੁਤਰ ਲੀਣਾ ਸਾਚ ਸਬਤਦ ਤਨਸਿਾਰਾ ॥੪॥੧॥੨॥  

O Nanak, unser Meister-Gott, ist alldurchdringend; wir durchqueren den 

weltlichen Ozean der Laster, indem wir dem göttlichen Wort des Gurus folgen. 

||4||1|2|  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Bhairao, Erster Guru:  

 

ਨੈਨੀ ਤਦਰਸਤਿ ਨਹੀ ਿਨੁ ਹੀਨਾ ਜਤਰ ਜੀਤਿਆ ਤਸਤਰ ਕਾਲੋ ॥  

O Sterblicher, deine Augen haben nicht die volle Sehkraft, dein Körper ist 

schwach geworden, das Alter hat dich überwältigt und der Tod hängt über 

deinem Kopf.  

 

ਰਪੂੁ ਰੰਗੁ ਰਹਸੁ ਨਹੀ ਸਾਚਾ ਤਕਉ ਛੋਡੈ ਜਮ ਜਾਲੋ ॥੧॥  

Weder hast du göttliche Verschönerung erlangt noch bist du von Gottes Liebe 

durchdrungen worden, wie wird dich die Schlinge des Todesdämons also 

verschonen?||1||  

 

ਪਰਾਣੀ ਹਤਰ ਜਤਪ ਜਨਮੁ ਗਇਓ ॥  

O Sterblicher, erinnere dich an Gott, dein Leben vergeht.  
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ਸਾਚ ਸਬਦ ਬਬਨੁ ਕਬਹੁ ਨ ਛੂਟਬਸ ਬਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਭਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Ohne das göttliche Lobwort Gottes kannst du niemals von den weltlichen Fesseln 

befreit werden und dein Leben wäre vergeudet. ||1||Pause||  

 

ਤਨ ਮਬਹ ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਹਉ ਮਮਤਾ ਕਬਿਨ ਪੀਰ ਅਬਤ ਭਾਰੀ ॥  

O Sterblicher, in deinem Körper herrschen Lust, Wut, Gier und weltliche 

Verbundenheit, die schwere quälende Schmerzen verursachen.  

 

ਗੁਰਮੁਬਿ ਰਾਮ ਜਪਹ ੁਰਸੁ ਰਸਨਾ ਇਨ ਬਬਬਧ ਤਰੁ ਤੂ ਤਾਰੀ ॥੨॥  

Folge den Lehren des Gurus und meditiere über Gott und genieße es mit deiner 

Zunge; auf diese Weise würdest du durch den weltlichen Ozean der Laster 

schwimmen. ||2||  

 

ਬਹਰੇ ਕਰਨ ਅਕਬਿ ਭਈ ਹੋਛੀ ਸਬਦ ਸਹਜੁ ਨਹੀ ਬੂਬਿਆ ॥  

O Bruder, deine Ohren blieben taub für Gottes Lob, dein Intellekt wurde 

fehlerhaft, trotzdem hast du den Frieden und die Ausgeglichenheit des Wortes 

des Gurus nicht verstanden.  

 

ਜਨਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਮਨਮੁਬਿ ਹਾਬਰਆ ਬਬਨੁ ਗੁਰ ਅੰਧੁ ਨ ਸੂਬਿਆ ॥੩॥  

Indem du dem Diktat deines Verstandes folgst, hast du dein unbezahlbares 

menschliches Leben verloren; ohne den Lehren des Gurus zu folgen, warst du 

spirituell unwissend und hast das rechtschaffene Leben nicht verstanden. ||3||  

 

ਰਹੈ ਉਦਾਸੁ ਆਸ ਬਨਰਾਸਾ ਸਹਜ ਬਧਆਬਨ ਬੈਰਾਗੀ ॥  

Jemand, der unabhängig von den weltlichen Wünschen und Hoffnungen bleibt, 

auch wenn er in der Welt lebt, und der weiterhin in einem Zustand der 

Ausgeglichenheit über Gottes Namen meditiert,  

 

ਪਰਣਵਬਤ ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਬਿ ਛੂਟਬਸ ਰਾਮ ਨਾਬਮ ਬਿਵ ਿਾਗੀ ॥੪॥੨॥੩॥  

Nanak gibt an, dass diese Person, indem sie den Lehren des Gurus folgt, von den 

Lastern befreit ist und ihr Geist weiterhin auf Gottes Namen gerichtet bleibt. 

||4||2|3||  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਿਾ ੧ ॥  

Raag Bhairao, Erster Guru:  
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ਭੰੂਡੀ ਚਾਿ ਚਰਣ ਕਰ ਬਿਸਰੇ ਤੁਚਾ ਦੇਹ ਕੁਮਿਾਨੀ ॥  

O Sterblicher, dein Gang ist unbeholfen geworden, deine Füße und Hände zittern, 

deine Haut ist faltig, dein Körper ist verdorrt,  

 

ਨੇਤਰੀ ਧੁੰਬਧ ਕਰਨ ਭਏ ਬਹਰੇ ਮਨਮੁਬਿ ਨਾਮੁ ਨ ਜਾਨੀ ॥੧॥  

deine Augen sind neblig geworden und deine Ohren sind taub geworden, 

trotzdem folgst du dem Diktat deines Verstandes und hast Gottes Namen nicht 

erkannt. ||1||  

 

ਅੰਧੁਿੇ ਬਕਆ ਪਾਇਆ ਜਬਗ ਆਇ ॥  

O ihr geistlich Unwissenden, was habt ihr gewonnen, als ihr auf diese Welt 

gekommen seid?  

 

ਰਾਮੁ ਬਰਦੈ ਨਹੀ ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਚਾਿੇ ਮੂਿੁ ਗਵਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Du hast Gott weder in deinem Herzen verankert, noch bist du den Lehren des 

Gurus gefolgt; du wirst gehen, wenn du auch nur dein Atemvermögen verloren 

hast. ||1||Pause||  

 

ਬਜਹਵਾ ਰੰਬਗ ਨਹੀ ਹਬਰ ਰਾਤੀ ਜਬ ਬੋਿੈ ਤਬ ਫੀਕੇ ॥  

O Sterblicher, deine Zunge ist nicht von Gottes Liebe durchdrungen; wann immer 

sie spricht, stößt sie harte Worte aus.  

 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਬਨੰਦਾ ਬਵਆਪਬਸ ਪਸੂ ਭਏ ਕਦੇ ਹੋਬਹ ਨ ਨੀਕੇ ॥੨॥  

Du bist weiterhin damit beschäftigt, die heiligen Menschen zu verleumden, du 

hast dich immer wie ein Tier benommen und auf diese Weise wirst du niemals 

edel werden. ||2||  

 

ਅੰਬਮਰਤ ਕਾ ਰਸੁ ਬਵਰਿੀ ਪਾਇਆ ਸਬਤਗੁਰ ਮੇਬਿ ਬਮਿਾਏ ॥  

Nur wenige Menschen erhalten die erhabene Essenz des Ambrosialnektars, den 

Gott selbst mit dem wahren Guru vereint.  

 

ਜਬ ਿਗੁ ਸਬਦ ਭੇਦ ੁਨਹੀ ਆਇਆ ਤਬ ਿਗੁ ਕਾਿੁ ਸੰਤਾਏ ॥੩॥  

Solange man die spirituelle Bedeutung des göttlichen Wortes nicht erkannt hat, 

quält ihn die Angst vor dem Tod weiter. ||3||  

 

ਅਨ ਕੋ ਦਰੁ ਘਰੁ ਕਬਹੂ ਨ ਜਾਨਬਸ ਏਕੋ ਦਰ ੁਸਬਚਆਰਾ ॥  

Jemand, der dem ewigen Gott verbunden bleibt und keinen anderen Gurus oder 

Göttern folgt,  
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ਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਇਆ ਨਾਨਕੁ ਕਹੈ ਬਵਚਾਰਾ ॥੪॥੩॥੪॥  

Durch die Gnade des Gurus erlangt er den höchsten spirituellen Status, sagt 

Nanak nach reiflicher Überlegung. ||4|3||4||  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਿਾ ੧ ॥  

Raag Bhairao, Erster Guru:  

 

ਸਗਿੀ ਰੈਬਣ ਸੋਵਤ ਗਬਿ ਫਾਹੀ ਬਦਨਸੁ ਜੰਜਾਬਿ ਗਵਾਇਆ ॥  

O Sterblicher, die ganze Nacht verbringst du böse Dinge und verschwendest die 

Tage in weltlichen Verstrickungen; es ist wie eine Schlinge voller Laster um deinen 

Hals,  

 

ਬਿਨੁ ਪਿੁ ਘੜੀ ਨਹੀ ਪਰਭੁ ਜਾਬਨਆ ਬਜਬਨ ਇਹੁ ਜਗਤੁ ਉਪਾਇਆ ॥੧॥  

weil du dich nicht an Gott erinnerst, der diese Welt geschaffen hat, auch nicht für 

einen Moment oder für einen Augenblick. ||1||  

 

ਮਨ ਰੇ ਬਕਉ ਛੂਟਬਸ ਦਿੁੁ ਭਾਰੀ ॥  

O meine Meinung, wie wirst du diesem schrecklichen Elend entkommen?  

 

ਬਕਆ ਿੇ ਆਵਬਸ ਬਕਆ ਿੇ ਜਾਵਬਸ ਰਾਮ ਜਪਹ ੁਗੁਣਕਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Was hast du auf diese Welt gebracht und womit wirst du abreisen? Denkt an 

Gott, den Wohltäter der Tugenden. ||1|Pause||  

 

ਊਧਂਉ ਕਵਿੁ ਮਨਮੁਿ ਮਬਤ ਹੋਛੀ ਮਬਨ ਅੰਧੈ ਬਸਬਰ ਧੰਧਾ ॥  

O eigenwilliger Sterblicher, dein Herz ist von Gott abgewandt, dein Intellekt ist 

oberflächlich, dein Verstand ist geistlich unwissend, dein Kopf ist voller weltlicher 

Probleme.  

 

ਕਾਿੁ ਬਬਕਾਿੁ ਸਦਾ ਬਸਬਰ ਤੇਰੈ ਬਬਨੁ ਨਾਵੈ ਗਬਿ ਫੰਧਾ ॥੨॥  

Der Kreislauf von Geburt und Tod hängt immer über deinem Kopf; ohne dich an 

Gottes Namen zu erinnern, würde dir eine Todesschlinge um den Hals liegen. ||2||  

 

ਡਗਰੀ ਚਾਿ ਨੇਤਰ ਫੁਬਨ ਅੰਧੁਿੇ ਸਬਦ ਸੁਰਬਤ ਨਹੀ ਭਾਈ ॥  

Dein Gang ist arrogant, deine Augen sind von der Liebe zum Materialismus 

geblendet und das Nachdenken über das Wort des Gurus hat dich nicht 

angesprochen.  
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ਸਾਸਤਰ ਬੇਦ ਤਰੈ ਗੁਣ ਹੈ ਮਾਇਆ ਅੰਧੁਿਉ ਧੰਧ ੁਕਮਾਈ ॥੩॥  

Selbst nachdem du Shastras und Veden gelesen hast, bist du in die drei 

Erscheinungsweisen der Maya vertieft; geblendet von der Liebe zu Maya läufst du 

ihr immer wieder hinterher. ||3||  

 

ਿੋਇਓ ਮੂਿੁ ਿਾਭੁ ਕਹ ਪਾਵਬਸ ਦਰੁਮਬਤ ਬਗਆਨ ਬਵਹੂਣੇ ॥  

O spirituell unwissende Person, aufgrund des schlechten Intellekts hast du sogar 

dein Atemvermögen verloren, wie würdest du den spirituellen Gewinn daraus 

ziehen?  

 

ਸਬਦ ੁਬੀਚਾਬਰ ਰਾਮ ਰਸੁ ਚਾਬਿਆ ਨਾਨਕ ਸਾਬਚ ਪਤੀਣੇ ॥੪॥੪॥੫॥  

O Nanak, diejenigen, die das Elixier des Namens Gottes genossen haben, indem 

sie über das Wort des Gurus nachgedacht haben, bleiben mit dem ewigen Gott 

zufrieden. ||4||4|5||  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਿਾ ੧ ॥  

Raag Bhairao, Erster Guru:  

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸੰਬਗ ਰਹੈ ਬਦਨੁ ਰਾਤੀ ਰਾਮੁ ਰਸਬਨ ਰੰਬਗ ਰਾਤਾ ॥  

Wer immer die Lehren des Gurus im Kopf hat, als ob er immer beim Guru wäre 

und von Gottes Liebe durchdrungen wäre, rezitiert seinen Namen fortwährend 

mit seiner Zunge.  

 

ਅਵਰੁ ਨ ਜਾਣਬਸ ਸਬਦ ੁਪਛਾਣਬਸ ਅੰਤਬਰ ਜਾਬਣ ਪਛਾਤਾ ॥੧॥  

 Er versteht das göttliche Wort des Lobes Gottes, kennt keine verleumderischen 

Worte usw.; solch eine Person weiß, dass Gott in ihm wohnt und erkennt ihn. ||1||  

 

ਸੋ ਜਨੁ ਐਸਾ ਮੈ ਮਬਨ ਭਾਵੈ ॥  

Nur dieser Gottgeweihte gefällt mir,  

 

ਆਪੁ ਮਾਬਰ ਅਪਰੰਪਬਰ ਰਾਤਾ ਗੁਰ ਕੀ ਕਾਰ ਕਮਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

wer den Lehren des Gurus folgt und sein Ego besiegt, bleibt von der Liebe des 

unendlichen Gottes durchdrungen. ||1||Pause||  

 

ਅੰਤਬਰ ਬਾਹਬਰ ਪੁਰਿੁ ਬਨਰੰਜਨੁ ਆਬਦ ਪੁਰਿੁ ਆਦੇਸੋ ॥  

Dieser Gottgeweihte gefällt mir, der sich vor dem Urgott verneigt, der sowohl das 

Innere als auch das Äußere aller Wesen durchdringt und nicht vom Materialismus 

beeinflusst wird.  
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ਘਟ ਘਟ ਅੰਤਬਰ ਸਰਬ ਬਨਰੰਤਬਰ ਰਬਵ ਰਬਹਆ ਸਚੁ ਵੇਸ ੋ॥੨॥  

Ein solcher Gottgeweihter glaubt, dass der ewige Gott fortwährend jedes einzelne 

Herz und jeden Ort durchdringt. ||2||  

 

ਸਾਚ ਸਬਦ ਬਬਨੁ ਕਬਹੁ ਨ ਛੂਟਬਸ ਬਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਭਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Ohne das göttliche Lobwort Gottes kannst du niemals von den weltlichen Fesseln 

befreit werden und dein Leben wäre vergeudet. ||1||Pause||  

 

ਤਨ ਮਬਹ ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਹਉ ਮਮਤਾ ਕਬਿਨ ਪੀਰ ਅਬਤ ਭਾਰੀ ॥  

O Sterblicher, in deinem Körper herrschen Lust, Wut, Gier und weltliche 

Verbundenheit, die schwere quälende Schmerzen verursachen.  

 

ਗੁਰਮੁਬਿ ਰਾਮ ਜਪਹ ੁਰਸੁ ਰਸਨਾ ਇਨ ਬਬਬਧ ਤਰੁ ਤੂ ਤਾਰੀ ॥੨॥  

Folge den Lehren des Gurus und meditiere über Gott und genieße es mit deiner 

Zunge; auf diese Weise würdest du durch den weltlichen Ozean der Laster 

schwimmen. ||2||  

 

ਬਹਰੇ ਕਰਨ ਅਕਬਿ ਭਈ ਹੋਛੀ ਸਬਦ ਸਹਜੁ ਨਹੀ ਬੂਬਿਆ ॥  

O Bruder, deine Ohren blieben taub für Gottes Lob, dein Intellekt wurde 

fehlerhaft, trotzdem hast du den Frieden und die Ausgeglichenheit des Wortes 

des Gurus nicht verstanden.  

 

ਜਨਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਮਨਮੁਬਿ ਹਾਬਰਆ ਬਬਨੁ ਗੁਰ ਅੰਧੁ ਨ ਸੂਬਿਆ ॥੩॥  

Indem du dem Diktat deines Verstandes folgst, hast du dein unbezahlbares 

menschliches Leben verloren; ohne den Lehren des Gurus zu folgen, warst du 

spirituell unwissend und hast das rechtschaffene Leben nicht verstanden. ||3||  

 

ਰਹੈ ਉਦਾਸੁ ਆਸ ਬਨਰਾਸਾ ਸਹਜ ਬਧਆਬਨ ਬੈਰਾਗੀ ॥  

Jemand, der unabhängig von den weltlichen Wünschen und Hoffnungen bleibt, 

auch wenn er in der Welt lebt, und der weiterhin in einem Zustand der 

Ausgeglichenheit über Gottes Namen meditiert,  

 

ਪਰਣਵਬਤ ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਬਿ ਛੂਟਬਸ ਰਾਮ ਨਾਬਮ ਬਿਵ ਿਾਗੀ ॥੪॥੨॥੩॥  

Nanak gibt an, dass diese Person, indem sie den Lehren des Gurus folgt, von den 

Lastern befreit ist und ihr Geist weiterhin auf Gottes Namen gerichtet bleibt. 

||4||2|3||  
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ਭੈਰਉ ਮਹਿਾ ੧ ॥  

Raag Bhairao, Erster Guru:  

 

ਭੰੂਡੀ ਚਾਿ ਚਰਣ ਕਰ ਬਿਸਰੇ ਤੁਚਾ ਦੇਹ ਕੁਮਿਾਨੀ ॥  

O Sterblicher, dein Gang ist unbeholfen geworden, deine Füße und Hände zittern, 

deine Haut ist faltig, dein Körper ist verdorrt,  

 

ਨੇਤਰੀ ਧੁੰਬਧ ਕਰਨ ਭਏ ਬਹਰੇ ਮਨਮੁਬਿ ਨਾਮੁ ਨ ਜਾਨੀ ॥੧॥  

deine Augen sind neblig geworden und deine Ohren sind taub geworden, 

trotzdem folgst du dem Diktat deines Verstandes und hast Gottes Namen nicht 

erkannt. ||1||  

 

ਅੰਧੁਿੇ ਬਕਆ ਪਾਇਆ ਜਬਗ ਆਇ ॥  

O ihr geistlich Unwissenden, was habt ihr gewonnen, als ihr auf diese Welt 

gekommen seid?  

 

ਰਾਮੁ ਬਰਦੈ ਨਹੀ ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਚਾਿੇ ਮੂਿੁ ਗਵਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Du hast Gott weder in deinem Herzen verankert, noch bist du den Lehren des 

Gurus gefolgt; du wirst gehen, wenn du auch nur dein Atemvermögen verloren 

hast. ||1||Pause||  

 

ਬਜਹਵਾ ਰੰਬਗ ਨਹੀ ਹਬਰ ਰਾਤੀ ਜਬ ਬੋਿੈ ਤਬ ਫੀਕੇ ॥  

O Sterblicher, deine Zunge ist nicht von Gottes Liebe durchdrungen; wann immer 

sie spricht, stößt sie harte Worte aus.  

 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਬਨੰਦਾ ਬਵਆਪਬਸ ਪਸੂ ਭਏ ਕਦੇ ਹੋਬਹ ਨ ਨੀਕੇ ॥੨॥  

Du bist weiterhin damit beschäftigt, die heiligen Menschen zu verleumden, du 

hast dich immer wie ein Tier benommen und auf diese Weise wirst du niemals 

edel werden. ||2||  

 

ਅੰਬਮਰਤ ਕਾ ਰਸੁ ਬਵਰਿੀ ਪਾਇਆ ਸਬਤਗੁਰ ਮੇਬਿ ਬਮਿਾਏ ॥  

Nur wenige Menschen erhalten die erhabene Essenz des Ambrosialnektars, den 

Gott selbst mit dem wahren Guru vereint.  

 

ਜਬ ਿਗੁ ਸਬਦ ਭੇਦ ੁਨਹੀ ਆਇਆ ਤਬ ਿਗੁ ਕਾਿੁ ਸੰਤਾਏ ॥੩॥  

Solange man die spirituelle Bedeutung des göttlichen Wortes nicht erkannt hat, 

quält ihn die Angst vor dem Tod weiter. ||3||  
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ਅਨ ਕੋ ਦਰੁ ਘਰੁ ਕਬਹੂ ਨ ਜਾਨਬਸ ਏਕੋ ਦਰ ੁਸਬਚਆਰਾ ॥  

Jemand, der dem ewigen Gott verbunden bleibt und keinen anderen Gurus oder 

Göttern folgt,  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਇਆ ਨਾਨਕੁ ਕਹੈ ਬਵਚਾਰਾ ॥੪॥੩॥੪॥  

Durch die Gnade des Gurus erlangt er den höchsten spirituellen Status, sagt 

Nanak nach reiflicher Überlegung. ||4|3||4||  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਿਾ ੧ ॥  

Raag Bhairao, Erster Guru:  

 

ਸਗਿੀ ਰੈਬਣ ਸੋਵਤ ਗਬਿ ਫਾਹੀ ਬਦਨਸੁ ਜੰਜਾਬਿ ਗਵਾਇਆ ॥  

O Sterblicher, die ganze Nacht verbringst du böse Dinge und verschwendest die 

Tage in weltlichen Verstrickungen; es ist wie eine Schlinge voller Laster um deinen 

Hals,  

 

ਬਿਨੁ ਪਿੁ ਘੜੀ ਨਹੀ ਪਰਭੁ ਜਾਬਨਆ ਬਜਬਨ ਇਹੁ ਜਗਤੁ ਉਪਾਇਆ ॥੧॥  

weil du dich nicht an Gott erinnerst, der diese Welt geschaffen hat, auch nicht für 

einen Moment oder für einen Augenblick. ||1||  

 

ਮਨ ਰੇ ਬਕਉ ਛੂਟਬਸ ਦਿੁੁ ਭਾਰੀ ॥  

O meine Meinung, wie wirst du diesem schrecklichen Elend entkommen?  

 

ਬਕਆ ਿੇ ਆਵਬਸ ਬਕਆ ਿੇ ਜਾਵਬਸ ਰਾਮ ਜਪਹ ੁਗੁਣਕਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Was hast du auf diese Welt gebracht und womit wirst du abreisen?  

Denkt an Gott, den Wohltäter der Tugenden. ||1|Pause||  

 

ਊਧਂਉ ਕਵਿੁ ਮਨਮੁਿ ਮਬਤ ਹੋਛੀ ਮਬਨ ਅੰਧੈ ਬਸਬਰ ਧੰਧਾ ॥  

O eigenwilliger Sterblicher, dein Herz ist von Gott abgewandt, dein Intellekt ist 

oberflächlich, dein Verstand ist geistlich unwissend, dein Kopf ist voller weltlicher 

Probleme.  

 

ਕਾਿੁ ਬਬਕਾਿੁ ਸਦਾ ਬਸਬਰ ਤੇਰੈ ਬਬਨੁ ਨਾਵੈ ਗਬਿ ਫੰਧਾ ॥੨॥  

Der Kreislauf von Geburt und Tod hängt immer über deinem Kopf; ohne dich an 

Gottes Namen zu erinnern, würde dir eine Todesschlinge um den Hals liegen. ||2||  
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ਡਗਰੀ ਚਾਿ ਨੇਤਰ ਫੁਬਨ ਅੰਧੁਿੇ ਸਬਦ ਸੁਰਬਤ ਨਹੀ ਭਾਈ ॥  

Dein Gang ist arrogant, deine Augen sind von der Liebe zum Materialismus 

geblendet und das Nachdenken über das Wort des Gurus hat dich nicht 

angesprochen.  

 

ਸਾਸਤਰ ਬੇਦ ਤਰੈ ਗੁਣ ਹੈ ਮਾਇਆ ਅੰਧੁਿਉ ਧੰਧ ੁਕਮਾਈ ॥੩॥  

Selbst nachdem du Shastras und Veden gelesen hast, bist du in die drei 

Erscheinungsweisen der Maya vertieft; geblendet von der Liebe zu Maya läufst du 

ihr immer wieder hinterher. ||3||  

 

ਿੋਇਓ ਮੂਿੁ ਿਾਭੁ ਕਹ ਪਾਵਬਸ ਦਰੁਮਬਤ ਬਗਆਨ ਬਵਹੂਣੇ ॥  

O spirituell unwissende Person, aufgrund des schlechten Intellekts hast du sogar 

dein Atemvermögen verloren, wie würdest du den spirituellen Gewinn daraus 

ziehen?  

 

ਸਬਦ ੁਬੀਚਾਬਰ ਰਾਮ ਰਸੁ ਚਾਬਿਆ ਨਾਨਕ ਸਾਬਚ ਪਤੀਣੇ ॥੪॥੪॥੫॥  

O Nanak, diejenigen, die das Elixier des Namens Gottes genossen haben, indem 

sie über das Wort des Gurus nachgedacht haben, bleiben mit dem ewigen Gott 

zufrieden. ||4||4|5||  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਿਾ ੧ ॥  

Raag Bhairao, Erster Guru:  

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸੰਬਗ ਰਹੈ ਬਦਨੁ ਰਾਤੀ ਰਾਮੁ ਰਸਬਨ ਰੰਬਗ ਰਾਤਾ ॥  

Wer immer die Lehren des Gurus im Kopf hat, als ob er immer beim Guru wäre 

und von Gottes Liebe durchdrungen wäre, rezitiert seinen Namen fortwährend 

mit seiner Zunge.  

 

ਅਵਰੁ ਨ ਜਾਣਬਸ ਸਬਦ ੁਪਛਾਣਬਸ ਅੰਤਬਰ ਜਾਬਣ ਪਛਾਤਾ ॥੧॥  

Er versteht das göttliche Wort des Lobes Gottes, kennt keine verleumderischen 

Worte usw.; solch eine Person weiß, dass Gott in ihm wohnt und erkennt ihn. ||1||  

 

ਸੋ ਜਨੁ ਐਸਾ ਮੈ ਮਬਨ ਭਾਵੈ ॥  

Nur dieser Gottgeweihte gefällt mir,  

 

ਆਪੁ ਮਾਬਰ ਅਪਰੰਪਬਰ ਰਾਤਾ ਗੁਰ ਕੀ ਕਾਰ ਕਮਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Wer den Lehren des Gurus folgt und sein Ego besiegt, bleibt von der Liebe des 

unendlichen Gottes durchdrungen. ||1||Pause||  
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ਅੰਤਬਰ ਬਾਹਬਰ ਪੁਰਿੁ ਬਨਰੰਜਨੁ ਆਬਦ ਪੁਰਿੁ ਆਦੇਸੋ ॥  

Dieser Gottgeweihte gefällt mir, der sich vor dem Urgott verneigt, der sowohl das 

Innere als auch das Äußere aller Wesen durchdringt und nicht vom Materialismus 

beeinflusst wird.  

 

ਘਟ ਘਟ ਅੰਤਬਰ ਸਰਬ ਬਨਰੰਤਬਰ ਰਬਵ ਰਬਹਆ ਸਚੁ ਵੇਸ ੋ॥੨॥  

Ein solcher Gottgeweihter glaubt, dass der ewige Gott fortwährend jedes einzelne 

Herz und jeden Ort durchdringt. ||2||  
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PAGE 1127 

 

ਸਾਚਿ ਰਤੇ ਸਿੁ ਅੰਚਰਿਤੁ ਚਿਹਵਾ ਚਰਚਿਆ ਰੈਲੁ ਨ ਰਾਈ ॥  

Diejenigen, die von Gottes Liebe durchdrungen sind, haben den ambrosialen 

Namen Gottes immer auf der Zunge, und sie haben nicht einmal den Dreck der 

Falschheit in sich.  

 

ਚਨਰਰਲ ਨਾਰੁ ਅੰਚਰਿਤ ਰਸੁ ਿਾਚਿਆ ਸਬਚਿ ਰਤੇ ਪਚਤ ਪਾਈ ॥੩॥  

Sie meditieren über den makellosen Naam und probieren den Ambrosialnektar 

von Naam; durchdrungen vom göttlichen Wort erhalten sie Ehre (sowohl hier als 

auch im Jenseits). ||3||  

 

ਗੁਣੀ ਗੁਣੀ ਚਰਚਲ ਲਾਹਾ ਪਾਵਚਸ ਗੁਰਰੁਚਿ ਨਾਚਰ ਵਡਾਈ ॥  

Wenn tugendhafte Menschen einander begegnen, verdienen sie den Gewinn von 

Naam und erlangen Ehre, indem sie sich durch die Lehren des Gurus mit Gottes 

Namen vereinen.  

 

ਸਗਲੇ ਿਿੂ ਚਰਟਚਹ ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਨਾਨਕ ਨਾਰੁ ਸਿਾਈ ॥੪॥੫॥੬॥  

O Nanak, wenn sie den Lehren des Gurus folgen, verschwinden all ihre Leiden 

und Gottes Name wird ihr ewiger Begleiter. ||4||5||6||  

 

ਭੈਰਉ ਰਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Bhairao, Erster Guru:  

 

ਚਹਰਿੈ ਨਾਰੁ ਸਰਬ ਧਨੁ ਧਾਰਣੁ ਗੁਰ ਪਰਸਾਿੀ ਪਾਈਐ ॥  

Gottes Name, der im Herzen verankert ist, ist der Reichtum und die 

Unterstützung für alle spirituellen Bedürfnisse der Wesen, aber er wird nur durch 

die Gnade des Gurus empfangen.  

 

ਅਰਰ ਪਿਾਰਿ ਤੇ ਚਕਰਤਾਰਿ ਸਹਿ ਚਧਆਚਨ ਚਲਵ ਲਾਈਐ ॥੧॥  

Das menschliche Leben wird durch das Erlangen dieses unvergänglichen 

Reichtums erfüllt, und in einem Zustand geistiger Ausgeglichenheit bleibt der 

Geist auf Gottes Namen gerichtet. ||1||  

 

ਰਨ ਰੇ ਰਾਰ ਭਗਚਤ ਚਿਤੁ ਲਾਈਐ ॥  

Meiner Meinung nach sollten wir uns auf die hingebungsvolle Verehrung Gottes 

konzentrieren.  
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ਗੁਰਰੁਚਿ ਰਾਰ ਨਾਰੁ ਿਚਪ ਚਹਰਿੈ ਸਹਿ ਸੇਤੀ ਘਚਰ ਿਾਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Indem man sich im Herzen durch die Lehren des Gurus liebevoll an Gott erinnert, 

erreicht man intuitiv sein göttliches Zuhause (vereint sich mit Gottes Namen). 

||1||Pause||  

 

ਭਰਰੁ ਭੇਿ ੁਭਉ ਕਬਹੁ ਨ ਛੂਟਚਸ ਆਵਤ ਿਾਤ ਨ ਿਾਨੀ ॥  

Solange man Gott nicht erkennt, verschwinden seine Zweifel, seine Trennung von 

Gott und seine Angst vor dem Tod niemals und man verharrt im Kreislauf von 

Geburt und Tod.  

 

ਚਬਨੁ ਹਚਰ ਨਾਰ ਕੋ ਰੁਕਚਤ ਨ ਪਾਵਚਸ ਡੂਚਬ ਰੁਏ ਚਬਨੁ ਪਾਨੀ ॥੨॥  

Niemand wird jemals von den Lastern befreit, ohne sich an Gottes Namen zu 

erinnern; die Menschen bleiben in Laster versunken, als ob sie ohne Wasser 

ertrinken und sterben würden. ||2||  

 

ਧੰਧਾ ਕਰਤ ਸਗਲੀ ਪਚਤ ਿੋਵਚਸ ਭਰਰੁ ਨ ਚਰਟਚਸ ਗਵਾਰਾ ॥  

Wenn ein Unwissender ständig mit weltlichen Angelegenheiten beschäftigt 

bleibt, verliert er all seine Ehre, und trotzdem verschwinden seine Zweifel nicht.  

 

ਚਬਨੁ ਗੁਰ ਸਬਿ ਰੁਕਚਤ ਨਹੀ ਕਬ ਹੀ ਅੰਧੁਲੇ ਧੰਧ ੁਪਸਾਰਾ ॥੩॥  

Man wird nie von der weltlichen Bindung befreit, ohne über die Welt des Gurus 

nachzudenken; für einen spirituell Unwissenden bleibt die Welt eine Ansammlung 

weltlicher Angelegenheiten. ||3||  

 

ਅਕੁਲ ਚਨਰੰਿਨ ਚਸਉ ਰਨੁ ਰਾਚਨਆ ਰਨ ਹੀ ਤੇ ਰਨੁ ਰੂਆ ॥  

Der Geist, der mit dem unbefleckten Gott, der keine Abstammung hat, besänftigt 

wird, all die materialistischen Gedanken dieses Geistes werden im Geist selbst 

unterworfen.  

 

ਅੰਤਚਰ ਬਾਹਚਰ ਏਕੋ ਿਾਚਨਆ ਨਾਨਕ ਅਵਰ ੁਨ ਿਆੂ ॥੪॥੬॥੭॥  

O Nanak, dieser Geist erkennt denselben Gott in und in der ganzen Welt und 

überhaupt keinen anderen. ||4||6||7||  

 

ਭੈਰਉ ਰਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Bhairao, Erster Guru:  

 

2010 SikhBookClub.com



ਿਗਨ ਹੋਰ ਪੁੰਨ ਤਪ ਪੂਿਾ ਿੇਹ ਿਿੁੀ ਚਨਤ ਿਿੂ ਸਹੈ ॥  

Man veranstaltet Yajnas (Gemeinschaftsfeste), zündet heilige Feuer an, spendet 

für wohltätige Zwecke, tut Buße und Gottesdienste und erträgt trotzdem 

Schmerzen und Sorgen;  

 

ਰਾਰ ਨਾਰ ਚਬਨੁ ਰੁਕਚਤ ਨ ਪਾਵਚਸ ਰੁਕਚਤ ਨਾਚਰ ਗੁਰਰੁਚਿ ਲਹੈ ॥੧॥  

weil niemand Befreiung von den Lastern erlangen kann, ohne sich an Gottes 

Namen zu erinnern; ja, diese Befreiung wird nur dadurch erreicht, dass man sich 

durch die Lehren des Gurus auf Naam konzentriert. ||1||  

 

ਰਾਰ ਨਾਰ ਚਬਨੁ ਚਬਰਿੇ ਿਚਗ ਿਨਰਾ ॥  

Nutzlos ist die Geburt derer auf der Welt, die sich nicht an Gottes Namen 

erinnern.  

 

ਚਬਿੁ ਿਾਵੈ ਚਬਿ ੁਬੋਲੀ ਬੋਲੈ ਚਬਨੁ ਨਾਵੈ ਚਨਹਫਲੁ ਰਚਰ ਭਿਰਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Wer sich nicht an Gottes Namen erinnert, wird so in böse Taten verwickelt, als 

würde er Gift essen und giftige Worte aussprechen; sein Leben bleibt nutzlos, er 

verfällt geistig und wandert weiter in Reinkarnationen umher. ||1||Pause||  

 

ਪੁਸਤਕ ਪਾਠ ਚਬਆਕਰਣ ਵਿਾਣੈ ਸੰਚਧਆ ਕਰਰ ਚਤਕਾਲ ਕਰੈ ॥  

Man liest heilige Bücher, hält Vorträge über Grammatikregeln und betet dreimal 

am Tag.  

 

ਚਬਨੁ ਗੁਰ ਸਬਿ ਰੁਕਚਤ ਕਹਾ ਪਿਾਣੀ ਰਾਰ ਨਾਰ ਚਬਨੁ ਉਰਚਿ ਰਰੈ ॥੨॥  

Aber  O Sterblicher, wie kann man Freiheit von Lastern erlangen, ohne über das 

Wort des Gurus nachzudenken? Ohne sich an Gottes Namen zu erinnern, bleibt 

er in Laster versunken und verfällt geistig. ||2||  

 

ਡੰਡ ਕਰੰਡਲ ਚਸਿਾ ਸੂਤੁ ਧੋਤੀ ਤੀਰਚਿ ਗਵਨੁ ਅਚਤ ਭਿਰਨੁ ਕਰੈ ॥  

Ein Yogi wandert exzessiv an heiligen Stätten umher, hält einen Stab und eine 

Bettelschale in der Hand, trägt ein Haarbüschel und trägt einen Lendenschurz 

und einen heiligen Faden.  

 

ਰਾਰ ਨਾਰ ਚਬਨੁ ਸਾਾਂਚਤ ਨ ਆਵੈ ਿਚਪ ਹਚਰ ਹਚਰ ਨਾਰੁ ਸੁ ਪਾਚਰ ਪਰੈ ॥੩॥  

Immer noch erreicht man keinen inneren Frieden, ohne sich an Gottes Namen zu 

erinnern; aber wer über Gottes Namen meditiert, wird über den weltlichen Ozean 

der Laster gebracht. ||3||  
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ਿਟਾ ਰੁਕਟ ੁਤਚਨ ਭਸਰ ਲਗਾਈ ਬਸਤਿ ਛੋਚਡ ਤਚਨ ਨਗਨੁ ਭਇਆ ॥  

Man kann sein verfilztes Haar zu einer Krone weben, seinen Körper mit Asche 

beschmieren und Kleidung wegwerfen, er bleibt nackt,  

 

ਰਾਰ ਨਾਰ ਚਬਨੁ ਚਤਿਪਚਤ ਨ ਆਵੈ ਚਕਰਤ ਕੈ ਬਾਾਂਧੈ ਭੇਿੁ ਭਇਆ ॥੪॥  

Ohne sich an Gottes Namen zu erinnern, wird er nicht von weltlichen Wünschen 

gesättigt; gebunden an das vorherbestimmte Schicksal, nimmt er 

vorgeschriebene heilige Gewänder an. ||4||  

 

ਿੇਤੇ ਿੀਅ ਿੰਤ ਿਚਲ ਿਚਲ ਰਹੀਅਚਲ ਿਤਿ ਕਤਿ ਤੂ ਸਰਬ ਿੀਆ ॥  

O Gott, so zahlreich die Kreaturen und Wesen in den Gewässern, Ländern und 

Himmeln sind, wo auch immer sie sich befinden, Du durchdringst sie alle.  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਚਿ ਰਾਚਿ ਲੇ ਿਨ ਕਉ ਹਚਰ ਰਸੁ ਨਾਨਕ ਿੋਚਲ ਪੀਆ ॥੫॥੭॥੮॥  

O Nanak, derjenige, den Gott durch die Gnade des Gurus vor den Lastern rettet, 

erinnert sich liebevoll an Gott, als würde er das Elixier des Namens Gottes 

genießen. |||5||7||8||  

 

ਰਾਗੁ ਭੈਰਉ ਰਹਲਾ ੩ ਿਉਪਿੇ ਘਰੁ ੧  

Raag Bhairao, Dritter Guru, Vier Strophen, Erster Schlag  

 

ੴ ਸਚਤਗੁਰ ਪਿਸਾਚਿ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਿਾਚਤ ਕਾ ਗਰਬੁ ਨ ਕਰੀਅਹੁ ਕੋਈ ॥  

Niemand sollte in Bezug auf seine soziale Klasse und seinen Status arrogant sein.  

 

ਬਿਹਰ ੁਚਬੰਿੇ ਸ ੋਬਿਾਹਰਣੁ ਹੋਈ ॥੧॥  

Er allein ist ein Brahmane, der Gott erkennt. ||1||  

 

ਿਾਚਤ ਕਾ ਗਰਬੁ ਨ ਕਚਰ ਰੂਰਿ ਗਵਾਰਾ ॥  

O törichter, unwissender Mann, sei nicht arrogant gegenüber deiner Kaste.  
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ਇਸੁ ਗਰਬ ਤੇ ਚਲਹਿ ਬਿੁਤੁ ਹਿਕਾਰਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Weil solche Arroganz viele soziale Übel hervorbringt. ||1||Pause||  

 

ਚਾਰੇ ਿਰਨ ਆਖੈ ਸਭੁ ਕੋਈ ॥  

O meine Freunde, jeder sagt (unter den Hindus), dass es vier verschiedene Kasten 

gibt, die ihren sozialen Status kennzeichnen (nämlich Brahmanis, Kshatriyas, Vaish 

und Shudras).  

 

ਬਰਿਮ ੁਹਬਿੰਦ ਤੇ ਸਭ ਓਪਹਤ ਿੋਈ ॥੨॥  

Aber sie erkennen nicht, dass die gesamte Schöpfung aus demselben göttlichen 

Licht (Gott) hervorgegangen ist. ||2||  

 

ਮਾਟੀ ਏਕ ਸਗਲ ਸਿੰਸਾਰਾ ॥ ਬਿੁ ਹਬਹਿ ਭਾਾਂਡੇ ਘੜੈ ਕੁਮਹਿ੍ਾਰਾ ॥੩॥  

Gott hat diese ganze Welt aus denselben Grundelementen geschaffen, so wie ein 

Töpfer aus demselben Ton Töpfe mit vielen verschiedenen Formen fertigt. ||3||  

 

ਪਿੰਚ ਤਤੁ ਹਮਹਲ ਦੇਿੀ ਕਾ ਆਕਾਰਾ ॥  

Ein menschlicher Körper besteht aus fünf Elementen (Erde, Äther, Luft, Wasser 

und Feuer)  

 

ਘਹਟ ਿਹਿ ਕੋ ਕਰੈ ਬੀਚਾਰਾ ॥੪॥  

Niemand kann sagen, dass es bei den Menschen, die zu der einen oder anderen 

Kaste gehören, mehr oder weniger dieser Elemente gibt. ||4||  

 

ਕਿਤੁ ਨਾਨਕ ਇਿੁ ਜੀਉ ਕਰਮ ਬਿੰਿੁ ਿੋਈ ॥  

Nanak sagt, dass jeder an sein Schicksal gebunden ist, das auf seinen 

vergangenen Taten beruht,  

 

ਹਬਨੁ ਸਹਤਗੁਰ ਭੇਟੇ ਮੁਕਹਤ ਨ ਿੋਈ ॥੫॥੧॥  

und ohne dem wahren Guru zu begegnen und ihm zu folgen, wird man aus 

diesen Fesseln keine Erlösung erlangen. ||5||1|| 
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ਭੈਰਉ ਮਿਲਾ ੩ ॥  

Raag Bhairao, dritter Guru:  

 

ਜੋਗੀ ਹਗਰਿੀ ਪਿੰਹਡਤ ਭੇਖਿਾਰੀ ॥ ਏ ਸੂਤੇ ਅਪਣੈ ਅਿਿੰਕਾਰੀ ॥੧॥  

Die Yogis, die Haushälter, die Religionsgelehrten und die Pseudoheiligen in ihren 

sektiererischen Gewändern sind alle im Ego ihres eigenen sozialen Status 

versunken. ||1||  

 

ਮਾਇਆ ਮਹਦ ਮਾਤਾ ਰਹਿਆ ਸੋਇ ॥  

Sie sind vom Einfluss weltlicher Reichtümer überwältigt und wissen nicht, dass sie 

ihres kostbaren Atems beraubt werden.  

 

ਜਾਗਤੁ ਰਿੈ ਨ ਮੂਸੈ ਕੋਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Aber diejenigen, die wach bleiben (und wachsam gegenüber den weltlichen 

Verlockungen und inneren Feinden sind), werden nicht von den bösen Impulsen 

beraubt. ||1||Pause||  

 

ਸੋ ਜਾਗੈ ਹਜਸੁ ਸਹਤਗੁਰ ੁਹਮਲੈ ॥  

Nur wer dem wahren Guru begegnet und mit seinen Lehren gesegnet ist, bleibt 

wach und wachsam gegenüber falschen weltlichen Verlockungen und bösen 

Impulsen. 

 

ਪਿੰਚ ਦਤੂ ਓਿੁ ਿਸਗਹਤ ਕਰੈ ॥੨॥  

Solch eine Person hält die fünf Dämonen (Lust, Wut, Gier, Anhaftung und Ego) 

unter Kontrolle. ||2||  

 

ਸੋ ਜਾਗੈ ਜ ੋਤਤੁ ਬੀਚਾਰੈ ॥  

Wer über die Essenz der Realität (Gott) nachdenkt, bleibt geistig wach und ist sich 

der bösen Impulse bewusst.  

 

ਆਹਪ ਮਰੈ ਅਿਰਾ ਨਿ ਮਾਰੈ ॥੩॥  

Er tötet seinen eigenen Eigendünkel und schadet niemandem. ||3||  
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ਸੋ ਜਾਗੈ ਜ ੋਏਕੋ ਜਾਣੈ ॥ ਪਰਹਕਰਹਤ ਛੋਡੈ ਤਤੁ ਪਛਾਣੈ ॥੪॥  

Nur derjenige bleibt für die Liebe zu Maya wach, der Gott erkennt und die Liebe 

zu weltlichen Bindungen aufgibt. ||4||  

 

ਚਿੁ ਿਰਨਾ ਹਿਹਚ ਜਾਗੈ ਕੋਇ ॥  

Von den vier sozialen Kasten (Brahmanis, Kshatriyas, Vaish und Shudras) bleibt 

nur eine seltene Person wach und wachsam gegenüber dem Angriff der Maya.  

 

ਜਮੈ ਕਾਲੈ ਤੇ ਛੂਟੈ ਸੋਇ ॥੫॥  

Solch eine Person entkommt dem Kreislauf von Geburt und Tod. ||5||  

 

ਕਿਤ ਨਾਨਕ ਜਨੁ ਜਾਗੈ ਸੋਇ ॥ ਹਗਆਨ ਅਿੰਜਨੁ ਜਾ ਕੀ ਨੇਤਰੀ ਿੋਇ ॥੬॥੨॥  

Nanak sagt, dass ein Mensch, der die Salbe der göttlichen Weisheit auf seine 

Augen aufträgt, wach bleibt und sich der falschen weltlichen Verlockungen 

bewusst ist. ||6||2||  

 

ਭੈਰਉ ਮਿਲਾ ੩ ॥  

Raag Bhairao, dritter Guru:  

 

ਜਾ ਕਉ ਰਾਖੈ ਅਪਣੀ ਸਰਣਾਈ ॥  

Wen Gott in seiner Zuflucht hält,  

 

ਸਾਚੇ ਲਾਗੈ ਸਾਚਾ ਫਲੁ ਪਾਈ ॥੧॥  

er ist auf Gottes Namen abgestimmt und empfängt die Belohnungen von Naam. 

||1||  

 

ਰੇ ਜਨ ਕੈ ਹਸਉ ਕਰਿੁ ਪੁਕਾਰਾ ॥  

O Sterblicher, wen würdest du um Hilfe bitten?  

 

ਿੁਕਮੇ ਿੋਆ ਿੁਕਮੇ ਿਰਤਾਰਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Weil diese Welt nach Seinem Befehl entstanden ist und alles nach Seinem Willen 

geschieht. ||1||Pause||  
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ਏਿੁ ਆਕਾਰੁ ਤੇਰਾ ਿ ੈਿਾਰਾ ॥  

O Gott, das gesamte Universum ist Deine eigene Schöpfung.  

 

ਹਖਨ ਮਹਿ ਹਬਨਸ ੈਕਰਤ ਨ ਲਾਗੈ ਬਾਰਾ ॥੨॥  

Du kannst es sofort zerstören, und du brauchst nicht einmal einen Moment, um 

es neu zu erstellen. ||2||  

 

ਕਹਰ ਪਰਸਾਦ ੁਇਕੁ ਖੇਲੁ ਹਦਖਾਇਆ ॥  

Durch seine Gnade, der Gott dieses Spiel der Welt gezeigt hat,  

 

ਗੁਰ ਹਕਰਪਾ ਤੇ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਇਆ ॥੩॥  

durch die Gnade des Gurus erreicht er den höchsten spirituellen Zustand.||3||  

 

ਕਿਤ ਨਾਨਕੁ ਮਾਹਰ ਜੀਿਾਲੇ ਸੋਇ ॥  

Nanak sagt, Gott allein hat die Macht, jeden zu töten und wiederzubeleben,  

 

ਐਸਾ ਬੂਝਿੁ ਭਰਹਮ ਨ ਭੂਲਿੁ ਕੋਇ ॥੪॥੩॥  

Erkenne diese Wahrheit und lass dich nicht täuschen. ||4||3||  

 

ਭੈਰਉ ਮਿਲਾ ੩ ॥  

Raag Bhairao, dritter Guru:  

 

ਮੈ ਕਾਮਹਣ ਮੇਰਾ ਕਿੰਤੁ ਕਰਤਾਰੁ ॥  

Ich bin eine Seelenbraut und der Schöpfer ist mein Bräutigam.  

 

ਜੇਿਾ ਕਰਾਏ ਤੇਿਾ ਕਰੀ ਸੀਗਾਰੁ ॥੧॥  

Wenn er mich inspiriert, schmücke ich mein Leben. ||1||  

 

ਜਾਾਂ ਹਤਸੁ ਭਾਿੈ ਤਾਾਂ ਕਰੇ ਭੋਗੁ ॥  

Wenn es ihm gefällt, vereint er mich mit sich selbst.  
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ਤਨੁ ਮਨੁ ਸਾਚੇ ਸਾਹਿਬ ਜਗੁੋ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Ich habe meinen Körper und Geist dem Meister-Gott übergeben. ||1||Pause||  

 

ਉਸਤਹਤ ਹਨਿੰ ਦਾ ਕਰੇ ਹਕਆ ਕੋਈ ॥ ਜਾਾਂ ਆਪੇ ਿਰਤੈ ਏਕੋ ਸੋਈ ॥੨॥ 

O mein Freund, ob mich jemand lobt oder verleumdet, jetzt hat es keine Wirkung 

mehr auf mich, weil ich erkannt habe, dass Gott selbst alles durchdringt.  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਹਪਰਮ ਕਸਾਈ ॥ 

Durch die Gnade des Gurus war ich fasziniert von seiner Liebe, 

 

ਹਮਲਉਗੀ ਦਇਆਲ ਪਿੰਚ ਸਬਦ ਿਜਾਈ ॥੩॥ 

Ich würde diesem barmherzigen Gott begegnen (in einer so wunderbaren 

Stimmung, als ob), wenn er die fünf göttlichen Melodien spielt  

 

ਭਨਹਤ ਨਾਨਕੁ ਕਰੇ ਹਕਆ ਕੋਇ ॥ ਹਜਸ ਨੋ ਆਹਪ ਹਮਲਾਿੈ ਸੋਇ ॥੪॥੪॥ 

Nanak fragt demütig, was jemand tun kann, um eine Person davon abzuhalten, 

Ihm zu begegnen, den Gott selbst mit ihm vereint. ||4|4|  

 

ਭੈਰਉ ਮਿਲਾ ੩ ॥ 

Raag Bhairao, dritter Guru: 

 

ਸੋ ਮੁਹਨ ਹਜ ਮਨ ਕੀ ਦਹੁਬਿਾ ਮਾਰੇ ॥ 

Er allein ist ein stiller Weiser, der die Dualität seines Geistes unterwirft, 

 

ਦਹੁਬਿਾ ਮਾਹਰ ਬਰਿਮੁ ਬੀਚਾਰੇ ॥੧॥ 

Und indem er seine Dualität unterwirft, betrachtet er Gott. ||1||  

 

ਇਸੁ ਮਨ ਕਉ ਕੋਈ ਖੋਜਿੁ ਭਾਈ ॥ 

O Bruder, jemand sollte seinen eigenen Geist erforschen.  

 

ਮਨੁ ਖੋਜਤ ਨਾਮੁ ਨਉ ਹਨਹਿ ਪਾਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Wenn man den Geist erforscht, erhält man das kostbare Naam, das ist, als ob 

man alle neun Schätze der Welt besitzt. ||1||Pause||  
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ਮੂਲੁ ਮੋਿੁ ਕਹਰ ਕਰਤੈ ਜਗਤੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 

Weltliche Liebe und Verbundenheit sind die Fundamente, auf denen der Schöpfer 

die Welt geschaffen hat.  

 

ਮਮਤਾ ਲਾਇ ਭਰਹਮ ਭੁੋਲਾਇਆ ॥੨॥ 

Indem er die Welt mit meinem Sein verbindet, hat Gott sie in Zweifel gezogen. 

||2||  

 

ਇਸੁ ਮਨ ਤੇ ਸਭ ਹਪਿੰਡ ਪਰਾਣਾ ॥ 

Wir erhalten diesen menschlichen Körper und diese Atemzüge aufgrund unserer 

unerfüllten Wünsche (und wir durchlaufen ständig die Zyklen von Geburt und 

Tod).  

 

ਮਨ ਕੈ ਿੀਚਾਹਰ ਿੁਕਮੁ ਬੁਹਝ ਸਮਾਣਾ ॥੩॥ 

Wir verschmelzen wieder mit Gott, indem wir in unserem Geist reflektieren, den 

Willen Gottes verstehen und ihm gehorchen. ||3||  
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ਕਰਮੁ ਹੋਵੈ ਗੁਰ ੁਕਕਰਪਾ ਕਰੈ ॥  

Wenn ein Mensch von Gott gesegnet wird, zeigt der Guru ihm Barmherzigkeit;  

 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਜਾਗੈ ਇਸੁ ਮਨ ਕੀ ਦਕੁਿਧਾ ਮਰੈ ॥੪॥  

sein Geist erwacht aus dem Schlummer weltlicher Eigenheiten, und die Dualität 

seines Geistes verschwindet. ||4||  

 

ਮਨ ਕਾ ਸੁਭਾਉ ਸਦਾ ਿੈਰਾਗੀ ॥  

Die angeborene Natur des menschlichen Geistes besteht darin, für immer 

losgelöst von den weltlichen Verwicklungen zu bleiben,  

 

ਸਭ ਮਕਹ ਵਸ ੈਅਤੀਤੁ ਅਨਰਾਗੀ ॥੫॥  

und es möchte auf diesen distanzierten und leidenschaftslosen Gott eingestellt 

bleiben, der in allem wohnt. ||5||  

 

ਕਹਤ ਨਾਨਕੁ ਜੋ ਜਾਣੈ ਭੇਉ ॥ ਆਕਦ ਪੁਰਖੁ ਕਨਰੰਜਨ ਦੇਉ ॥੬॥੫॥  

Nanak sagt, dass jemand, der dieses Geheimnis des menschlichen Geistes 

versteht, zur Verkörperung des ursprünglichen, unbefleckten Gottes wird. ||  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Bhairao, dritter Guru:  

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਗਤ ਕਨਸਤਾਰਾ ॥ ਭਵਜਲੁ ਪਾਕਰ ਉਤਾਰਣਹਾਰਾ ॥੧॥  

Gottes Name ist der Emanzipator der gesamten Menschheit; er ist in der Lage, die 

Sterblichen über den schrecklichen Weltozean der Laster zu tragen. ||1||  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਹਕਰ ਨਾਮੁ ਸਮਹਹ੍ਾਕਲ॥ ਸਦ ਹੀ ਕਨਿਹੈ ਤੇਰੈ ਨਾਕਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ  

Verankere durch die Gnade des Gurus Gottes Namen in deinem Herzen; er wird 

dir für immer zur Seite stehen. ||1||  

 

ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਤਕਹ ਮਨਮੁਖ ਗਾਵਾਰਾ ॥  

Die törichten, eigenwilligen Menschen erinnern sich nicht an Gottes Namen,  

 

ਕਿਨੁ ਨਾਵੈ ਕੈਸੇ ਪਾਵਕਹ ਪਾਰਾ ॥੨॥  

Wie können sie ohne Naam über den Weltozean der Laster schwimmen. ||2||  
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ਆਪੇ ਦਾਕਤ ਕਰੇ ਦਾਤਾਰੁ ॥  

Aber es ist der gütige Gott selbst, der die Gabe von Naam schenkt;  

 

ਦੇਵਣਹਾਰੇ ਕਉ ਜੈਕਾਰੁ ॥੩॥  

Deshalb sollten wir immer den großen, gütigen Gott loben. ||3||  

 

ਨਦਕਰ ਕਰੇ ਸਕਤਗੁਰ ੂਕਮਲਾਏ ॥ ਨਾਨਕ ਕਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਵਸਾਏ ॥੪॥੬॥  

O Nanak, dem Gott Gnade schenkt, vereint diese Person mit dem wahren Guru 

und dann verankert er Naam in seinem Herzen.  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Bhairao, dritter Guru:  

 

ਨਾਮੇ ਉਧਰੇ ਸਕਭ ਕਜਤਨੇ ਲੋਅ ॥  

Alle Menschen des Universums, die vor den Lastern gerettet wurden, wurden nur 

durch Naam gerettet.  

 

ਗੁਰਮੁਕਖ ਕਜਨਾ ਪਰਾਪਕਤ ਹੋਇ ॥੧॥  

Diejenigen, die den Lehren des Gurus folgen, sind durch die Gnade des Gurus mit 

dieser Gabe von Naam gesegnet. ||1||  

 

ਹਕਰ ਜੀਉ ਅਪਣੀ ਕਕਿਪਾ ਕਰੇਇ ॥  

Wenn Gott Seine Barmherzigkeit zeigt,  

 

ਗੁਰਮੁਕਖ ਨਾਮੁ ਵਕਿਆਈ ਦੇਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Gott segnet sie durch die Lehren des Gurus mit der Herrlichkeit von Naam. 

||1||Pause||  

 

ਰਾਮ ਨਾਕਮ ਕਜਨ ਪਿੀਕਤ ਕਪਆਰੁ ॥  

Diejenigen, die Liebe und Zuneigung für Gottes Namen haben,  

 

ਆਕਪ ਉਧਰੇ ਸਕਭ ਕੁਲ ਉਧਾਰਣਹਾਰੁ ॥੨॥  

sie emanzipieren sich selbst und tragen maßgeblich zur Emanzipation ihrer 

gesamten Linie bei. ||2||  

 

ਕਿਨੁ ਨਾਵੈ ਮਨਮੁਖ ਜਮ ਪੁਕਰ ਜਾਕਹ ॥  

Die eigenwilligen Menschen, die ohne Naam sind, stehen vor dem Dämon des 

Todes,  
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ਅਉਖੇ ਹੋਵਕਹ ਚੋਟਾ ਖਾਕਹ ॥੩॥  

und leben in ständiger Qual und erdulden die Schläge des Dämons des Todes. 

||3||  

 

ਆਪੇ ਕਰਤਾ ਦੇਵੈ ਸੋਇ ॥ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਪਰਾਪਕਤ ਹੋਇ ॥੪॥੭॥  

O Nanak, wenn der Schöpfer jemandem die Gabe von Naam schenkt, erkennt nur 

diese Person Naam.  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Bhairao, dritter Guru:  

 

ਗੋਕਵੰਦ ਪਿੀਕਤ ਸਨਕਾਕਦਕ ਉਧਾਰੇ ॥  

O mein Freund, die Liebe Gottes hat Menschen wie Sanak und seine drei Brüder 

(vier Söhne Brahmas) emanzipiert,  

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਸਿਕਦ ਿੀਚਾਰੇ ॥੧॥  

weil sie über das göttliche Wort nachgedacht hatten, hatten sie über Gottes 

Namen meditiert. ||1||  

 

ਹਕਰ ਜੀਉ ਅਪਣੀ ਕਕਰਪਾ ਧਾਰੁ ॥  

O lieber Gott, bitte segne mich mit Deiner Barmherzigkeit,  

 

ਗੁਰਮੁਕਖ ਨਾਮੇ ਲਗੈ ਕਪਆਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

damit ich von Deiner Liebe erfüllt werde, indem ich den Lehren des Gurus folge. 

||1||Pause||  

 

ਅੰਤਕਰ ਪਿੀਕਤ ਭਗਕਤ ਸਾਚੀ ਹੋਇ ॥  

O mein Freund, jemand, der in seinem Geist wahre Hingabe und Liebe zu Gott 

kultiviert,  

 

ਪੂਰੈ ਗੁਕਰ ਮੇਲਾਵਾ ਹੋਇ ॥੨॥  

er erkennt Gott, indem er den Lehren des perfekten Gurus folgt. ||2||  

 

ਕਨਜ ਘਕਰ ਵਸ ੈਸਹਕਜ ਸੁਭਾਇ ॥ ਗੁਰਮੁਕਖ ਨਾਮੁ ਵਸੈ ਮਕਨ ਆਇ ॥੩॥  

Jemand, in dessen Geist sich Gottes Name durch die Lehren des Gurus 

manifestiert, befindet sich intuitiv in einem glückseligen Geisteszustand.  
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ਆਪੇ ਵੇਖੈ ਵੇਖਣਹਾਰੁ ॥  

Gott, der in der Lage ist, sich um alle Wesen zu kümmern, Er selbst kümmert sich 

um die Bedürfnisse aller.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਰਖਹੁ ਉਰ ਧਾਕਰ ॥੪॥੮॥  

O Nanak, bewahre seinen Namen in deinem Herzen. ||4||8||  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Bhairao, dritter Guru:  

 

ਕਲਜੁਗ ਮਕਹ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਉਰ ਧਾਰੁ ॥  

O mein Freund, in diesem dunklen Zeitalter von Kalyug, verewige den Namen 

Gottes in deinem Herzen.  

 

ਕਿਨੁ ਨਾਵੈ ਮਾਥੈ ਪਾਵੈ ਛਾਰੁ ॥੧॥  

Denn ohne Gottes Namen im Herzen zu verankern, wird man in Ungnade 

gefallen. ||1||  

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਦਲੁਭੁ ਹੈ ਭਾਈ ॥  

O meine Brüder, es ist sehr schwierig, Gottes Namen zu erkennen,  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਕਦ ਵਸ ੈਮਕਨ ਆਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

es manifestiert sich im Geist nur durch die Gnade des Gurus. ||1||Pause||  

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਨ ਭਾਲਕਹ ਸੋਇ ॥  

Nur diese Gottgeweihten suchen Naam,  

 

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਪਿਾਪਕਤ ਹੋਇ ॥੨॥  

die dazu bestimmt sind, es vom perfekten Guru zu erhalten. ||2||  

 

ਹਕਰ ਕਾ ਭਾਣਾ ਮੰਨਕਹ ਸੇ ਜਨ ਪਰਵਾਣੁ ॥  

Die Gottgeweihten, die bereitwillig Gottes Willen annehmen, werden in Gottes 

Gegenwart anerkannt.  

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਕਦ ਨਾਮ ਨੀਸਾਣੁ ॥੩॥  

Durch das göttliche Wort des Gurus werden sie als Empfänger der Gabe von 

Naam identifiziert. ||3||  
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ਸੋ ਸੇਵਹ ੁਜੋ ਕਲ ਰਕਹਆ ਧਾਕਰ ॥  

O mein Freund, verehre Gott hingebungsvoll, der das gesamte Universum durch 

Seine Macht unterstützt.  

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਕਖ ਨਾਮੁ ਕਪਆਕਰ ॥੪॥੯॥  

O Nanak, durchdringe dich durch den Guru mit der Liebe von Naam. ||4||9||  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Bhairao, dritter Guru:  

 

ਕਲਜੁਗ ਮਕਹ ਿਹੁ ਕਰਮ ਕਮਾਕਹ ॥  

In diesem dunklen Zeitalter des Kalyug vollziehen die Menschen verschiedene 

rituelle Handlungen.  

 

ਨਾ ਰਕੁਤ ਨ ਕਰਮ ਥਾਇ ਪਾਕਹ ॥੧॥  

Dieses menschliche Leben ist nicht dazu da, rituelle Handlungen auszuführen, 

diese Taten werden in Gottes Gegenwart nicht anerkannt. ||1||  

 

ਕਲਜੁਗ ਮਕਹ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਹੈ ਸਾਰ ੁ॥  

Im dunklen Zeitalter von Kalyug ist es großartig, sich mit Liebe und Leidenschaft 

an Gottes Namen zu erinnern,  

 

ਗੁਰਮੁਕਖ ਸਾਚਾ ਲਗੈ ਕਪਆਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

und wenn man den Lehren des Gurus folgt, wird man von der immerwährenden 

Liebe zu Gottes Namen durchdrungen. ||1||Pause||  

 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਖੋਕਜ ਘਰੈ ਮਕਹ ਪਾਇਆ ॥ ਗੁਰਮੁਕਖ ਰਾਮ ਨਾਕਮ ਕਚਤੁ ਲਾਇਆ ॥੨॥  

Indem er der Lehre des Gurus folgte, der seinen Geist auf Gottes Namen richtete, 

indem er in seinem Körper und Geist suchte, erkannte er Gott in seinem eigenen 

Herzen. ||2||  
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ਗਿਆਨ ਅੰਜਨੁ ਸਗਿਿੁਰ ਿੇ ਹੋਇ ॥  

Durch den wahren Guru erlangt man die Salbe spiritueller Weisheit,  

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਰਗਿ ਰਗਹਆ ਗਿਹੁ ਲੋਇ ॥੩॥  

und er erkennt, dass Gottes Name das Universum durchdringt. ||3||  

 

ਕਗਲਜੁਿ ਮਗਹ ਹਗਰ ਜੀਉ ਏਕੁ ਹੋਰ ਰਗੁਿ ਨ ਕਾਈ ॥  

Dieses Zeitalter von Kalyug ist die Zeit, um den Samen von Gottes Namen zu 

säen, es ist nicht die Zeit, um irgendwelche rituellen Handlungen zu vollbringen.  

 

ਨਾਨਕ ਿੁਰਮੁਗਿ ਗਹਰਦੈ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਲੇਹੁ ਜਮਾਈ ॥੪॥੧੦॥  

O Nanak, folge den Lehren des Gurus und säe den Samen von Gottes Namen in 

dein Herz. ||4||10||  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰੁ ੨  

Raag Bhairao, Dritter Guru, Zweiter Schlag:  

 

ੴ ਸਗਿਿੁਰ ਪ੍ਰਸਾਗਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਦਗੁਿਧਾ ਮਨਮੁਿ ਰੋਗਿ ਗਿਆਪੇ੍ ਗਿਰਸਨਾ ਜਲਗਹ ਅਗਧਕਾਈ ॥  

Die eigenwilligen Menschen leiden weiterhin unter der Krankheit der 

Doppelzüngigkeit und verbrennen im intensiven Feuer weltlicher Begierden.  

 

ਮਗਰ ਮਗਰ ਜੰਮਗਹ ਠਉਰ ਨ ਪ੍ਾਿਗਹ ਗਿਰਥਾ ਜਨਮ ੁਿਿਾਈ ॥੧॥  

Sie vergeuden ihr kostbares Menschenleben umsonst, verharren im Kreislauf von 

Geburt und Tod und finden keinen inneren Frieden. ||1||  

 

ਮੇਰੇ ਪ੍ਰੀਿਮ ਕਗਰ ਗਕਰਪ੍ਾ ਦੇਹੁ ਿੁਝਾਈ ॥  

O mein geliebter Gott, schenke mir Barmherzigkeit und segne mich mit dem 

Verständnis eines rechtschaffenen Lebens.  

 

ਹਉਮੈ ਰੋਿੀ ਜਿਿੁ ਉਪ੍ਾਇਆ ਗਿਨੁ ਸਿਦ ੈਰੋਿੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Diese Welt wurde von der Krankheit des Ego heimgesucht; ohne das göttliche 

Wort des Gurus kann diese Krankheit nicht ausgerottet werden. ||1||Pause||  
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ਗਸੰਗਮਰਗਿ ਸਾਸਿਰ ਪ੍ੜਗਹ ਮੁਗਨ ਕੇਿੇ ਗਿਨੁ ਸਿਦ ੈਸੁਰਗਿ ਨ ਪ੍ਾਈ ॥  

Viele Weise lesen heilige Bücher wie Simrities und Shastras, aber ohne über das 

Wort des Gurus nachzudenken, erlangt keiner von ihnen spirituelle Weisheit.  

 

ਿਰੈ ਿੁਣ ਸਭੇ ਰੋਗਿ ਗਿਆਪੇ੍ ਮਮਿਾ ਸੁਰਗਿ ਿਿਾਈ ॥੨॥  

Menschen, die unter den drei Impulsen (Laster, Tugend und Macht) leben, 

werden von der Melodie des Egos heimgesucht, und die emotionale Bindung hat 

sie dazu gebracht, ihr Bewusstsein zu verlieren. ||2||  

 

ਇਗਕ ਆਪੇ੍ ਕਾਗਿ ਲਏ ਪ੍ਰਗਭ ਆਪੇ੍ ਿੁਰ ਸੇਿਾ ਪ੍ਰਗਭ ਲਾਏ ॥  

Es gibt viele glückliche Menschen, die Gott vor weltlichen Wünschen und 

Eigenheiten bewahrt und sie dazu gebracht hat, den Lehren des Gurus zu folgen.  

 

ਹਗਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਗਨਧਾਨੋ ਪ੍ਾਇਆ ਸੁਿੁ ਿਗਸਆ ਮਗਨ ਆਏ ॥੩॥  

Sie sind mit dem Schatz des Namens Gottes gesegnet, und in ihren Gedanken 

herrscht innerer Frieden. ||3||  

 

ਚਉਥੀ ਪ੍ਦਿੀ ਿੁਰਮੁਗਿ ਿਰਿਗਹ ਗਿਨ ਗਨਜ ਘਗਰ ਿਾਸਾ ਪ੍ਾਇਆ ॥  

Die Anhänger des Gurus verbleiben im vierten Geisteszustand (höchster 

spiritueller Zustand) und erreichen einen Platz in Gottes Gegenwart.  

 

ਪ੍ੂਰੈ ਸਗਿਿੁਗਰ ਗਕਰਪ੍ਾ ਕੀਨੀ ਗਿਚਹ ੁਆਪ੍ੁ ਿਿਾਇਆ ॥੪॥  

Der vollkommene wahre Guru hat ihnen Barmherzigkeit erwiesen, und sie haben 

ihren Eigendünkel von innen heraus besiegt. ||4||  

 

ਏਕਸੁ ਕੀ ਗਸਗਰ ਕਾਰ ਏਕ ਗਜਗਨ ਿਰਹਮਾ ਗਿਸਨੁ ਰਦੁਰ ੁਉਪ੍ਾਇਆ ॥  

O meine Freunde, jeder steht unter dem Kommando des Einen Gottes, der Götter 

wie Brahma, Vishnu und Shiva geschaffen hat.  

 

ਨਾਨਕ ਗਨਹਚਲੁ ਸਾਚਾ ਏਕੋ ਨਾ ਓਹੁ ਮਰੈ ਨ ਜਾਇਆ ॥੫॥੧॥੧੧॥  

O Nanak, nur Gott ist ewig; Er stirbt weder, noch wird Er geboren. ||5||1||11||  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Bhairao, dritter Guru:  

 

ਮਨਮੁਗਿ ਦਗੁਿਧਾ ਸਦਾ ਹੈ ਰੋਿੀ ਰੋਿੀ ਸਿਲ ਸੰਸਾਰਾ ॥  

Der eigenwillige Mensch ist wie der Rest der Welt immer von der Krankheit der 

Doppelzüngigkeit betroffen.  
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ਿੁਰਮੁਗਿ ਿੂਝਗਹ ਰੋਿੁ ਿਿਾਿਗਹ ਿੁਰ ਸਿਦੀ ਿੀਚਾਰਾ ॥੧॥  

Aber die Anhänger des Gurus verstehen das rechtschaffene Leben, und indem sie 

über das göttliche Wort nachdenken, werden sie die Melodie der Dualität los. ||1||  

 

ਹਗਰ ਜੀਉ ਸਿਸੰਿਗਿ ਮੇਲਾਇ ॥  

O Gott, segne mich mit der Gesellschaft heiliger Menschen.  

 

ਨਾਨਕ ਗਿਸ ਨੋ ਦੇਇ ਿਗਿਆਈ ਜੋ ਰਾਮ ਨਾਗਮ ਗਚਿੁ ਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O Nanak, eine Person, die ihren Geist auf Naam einstimmt, Gott segnet ihn hier 

und im Jenseits mit Herrlichkeit. ||1||Pause||  

 

ਮਮਿਾ ਕਾਗਲ ਸਗਭ ਰੋਗਿ ਗਿਆਪੇ੍ ਗਿਨ ਜਮ ਕੀ ਹੈ ਗਸਗਰ ਕਾਰਾ ॥  

All jene, die von der Krankheit der Besessenheit geplagt sind, leiden unter 

geistigem Verfall, als ob sie dem Dämon des Todes unterstellt wären.  

 

ਿੁਰਮੁਗਿ ਪ੍ਰਾਣੀ ਜਮੁ ਨੇਗੜ ਨ ਆਿੈ ਗਜਨ ਹਗਰ ਰਾਗਿਆ ਉਗਰ ਧਾਰਾ ॥੨॥  

Aber der Dämon des Todes kommt nicht einmal in die Nähe der Anhänger des 

Gurus, die Gottes Namen in ihren Köpfen verankert haben. ||2||  

 

ਗਜਨ ਹਗਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਨ ਿੁਰਮੁਗਿ ਜਾਿਾ ਸ ੇਜਿ ਮਗਹ ਕਾਹੇ ਆਇਆ ॥  

Diejenigen, die den Lehren des Gurus nicht folgen und sich nicht an Gottes 

Namen erinnern, warum sind sie dann überhaupt auf diese Welt gekommen?  

 

ਿੁਰ ਕੀ ਸੇਿਾ ਕਦੇ ਨ ਕੀਨੀ ਗਿਰਥਾ ਜਨਮ ੁਿਿਾਇਆ ॥੩॥  

Sie sind nie den Lehren des Gurus gefolgt und haben ihr Leben vergeudet, ohne 

irgendeinen spirituellen Gewinn zu erzielen. ||3||  

 

ਨਾਨਕ ਸੇ ਪ੍ੂਰੇ ਿਿਭਾਿੀ ਸਗਿਿੁਰ ਸੇਿਾ ਲਾਏ ॥  

O Nanak, diejenigen, die Gott mit den Lehren des Gurus vereint hat, haben 

großes Glück.  

 

ਜੋ ਇਛਗਹ ਸੋਈ ਫਲੁ ਪ੍ਾਿਗਹ ਿੁਰਿਾਣੀ ਸੁਿੁ ਪ੍ਾਏ ॥੪॥੨॥੧੨॥  

Indem sie dem göttlichen Wort des Gurus folgen, erlangen sie die Früchte ihrer 

Wünsche und erlangen inneren Frieden. ||4||2||12||  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Bhairao, dritter Guru:  
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ਦਿੁ ਗਿਗਚ ਜੰਮੈ ਦਗੁਿ ਮਰੈ ਦਿੁ ਗਿਗਚ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥  

Ein eigenwilliger Mensch führt sein Leben von der Geburt bis zum Tod im Elend 

(spirituelle Unwissenheit).  

 

ਿਰਭ ਜੋਨੀ ਗਿਗਚ ਕਦੇ ਨ ਗਨਕਲੈ ਗਿਸਟਾ ਮਾਗਹ ਸਮਾਇ ॥੧॥  

Solch ein Mensch durchläuft ständig den Kreislauf von Geburt und Tod, als ob er 

nie aus dem Mutterleib herausgekommen wäre, und letztlich wird er vom Dreck 

der Laster verzehrt. ||1||  

 

ਗਧਰਿੁ ਗਧਰਿੁ ਮਨਮੁਗਿ ਜਨਮੁ ਿਿਾਇਆ ॥  

Ein eigenwilliger Mensch vergeudet sein Leben umsonst; er ist in diesem Leben 

und im Jenseits verflucht.  

 

ਪ੍ੂਰੇ ਿੁਰ ਕੀ ਸੇਿ ਨ ਕੀਨੀ ਹਗਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਨ ਭਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Sein ganzes Leben lang hat er die Lehren des wahren Gurus nicht befolgt, und 

der Name Gottes gefiel ihm. ||1||Pause||  

 

ਿੁਰ ਕਾ ਸਿਦ ੁਸਗਭ ਰੋਿ ਿਿਾਏ ਗਜਸ ਨੋ ਹਗਰ ਜੀਉ ਲਾਏ ॥  

Das Wort des Gurus heilt alle Krankheiten; aber nur die Person, die Gott inspiriert, 

folgt dem Wort des Gurus.  
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ਨਾਮੇ ਨਾਮਮ ਮਮਲੈ ਵਮਿਆਈ ਮਿਸ ਨੋ ਮੰਮਨ ਵਸਾਏ ॥੨॥  

Jemand, in dessen Geist Gott Naam verankert, wird sowohl hier als auch im 

Jenseits verherrlicht, indem er sich immer auf Gottes Namen konzentriert. ||2||  

 

ਸਮਿਗੁਰ ੁਭੇਟੈ ਿਾ ਫਲੁ ਪਾਏ ਸਚੁ ਕਰਣੀ ਸੁਖ ਸਾਰੁ ॥  

Man erhält ewige Glückseligkeit als Frucht der liebevollen Erinnerung an Gott, 

was die erhabenste Tat ist, nur wenn man dem wahren Guru begegnet und 

seinen Lehren folgt.  

 

ਸੇ ਿਨ ਮਨਰਮਲ ਿੋ ਹਮਰ ਲਾਗੇ ਹਮਰ ਨਾਮੇ ਧਰਮਹ ਮਪਆਰੁ ॥੩॥  

Unbefleckt sind die Gottgeweihten, die sich auf Gott konzentrieren und Liebe zu 

seinem Namen entwickeln. ||3||  

 

ਮਿਨ ਕੀ ਰੇਣੁ ਮਮਲੈ ਿਾਾਂ ਮਸਿਮਕ ਲਾਈ ਮਿਨ ਸਮਿਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਮਧਆਇਆ ॥  

Wenn ich Menschen begegnen könnte, die die Lehre des vollkommenen wahren 

Gurus in ihrem Herzen verankert haben, würde ich ihnen demütig dienen.  

 

ਨਾਨਕ ਮਿਨ ਕੀ ਰੇਣੁ ਪੂਰੈ ਭਾਮਗ ਪਾਈਐ ਮਿਨੀ ਰਾਮ ਨਾਮਮ ਮਚਿੁ ਲਾਇਆ ॥੪॥੩॥੧੩॥  

O Nanak, nur durch vollkommenes Glück erhält man die Gelegenheit, den Lehren 

derer zu folgen, die ihren Geist auf Gottes Namen gerichtet haben. ||4||3|13||  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Bhairao, dritter Guru:  

 

ਸਬਦ ੁਬੀਚਾਰੇ ਸੋ ਿਨੁ ਸਾਚਾ ਮਿਨ ਕੈ ਮਹਰਦੈ ਸਾਚਾ ਸੋਈ ॥  

Wer über das göttliche Wort des Gurus nachdenkt, ist der wahre Gottgeweihte; 

derjenige, in dessen Herzen der ewige Gott verankert ist,  

 

ਸਾਚੀ ਭਗਮਿ ਕਰਮਹ ਮਦਨੁ ਰਾਿੀ ਿਾਾਂ ਿਮਨ ਦਖੂੁ ਨ ਹੋਈ ॥੧॥  

verehrt Gott immer in wahrer Hingabe, ihr Geist und ihr Körper sind von keiner 

Art von Elend betroffen. ||1||  

 

ਭਗਿੁ ਭਗਿੁ ਕਹੈ ਸਭੁ ਕੋਈ ॥  

Jeder nennt sich gegenseitig den Geweihten Gottes.  
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ਮਬਨੁ ਸਮਿਗੁਰ ਸੇਵੇ ਭਗਮਿ ਨ ਪਾਈਐ ਪੂਰੈ ਭਾਮਗ ਮਮਲੈ ਪਰਭੁ ਸੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Aber die Gabe hingebungsvoller Verehrung erhält man nicht, ohne den Lehren 

des wahren Gurus zu folgen; man erkennt Gott mit vollkommener Bestimmung. 

||1||Pause||  

 

ਮਨਮੁਖ ਮੂਲੁ ਗਵਾਵਮਹ ਲਾਭੁ ਮਾਗਮਹ ਲਾਹਾ ਲਾਭੁ ਮਕਦ ੂਹੋਈ ॥  

Die eigenwilligen Menschen verlieren bei weltlichen Bestrebungen ihr ganzes 

Atemvermögen, verlangen aber nach spirituellem Gewinn. Wie können sie diesen 

geistigen Gewinn anhäufen?  

 

ਿਮਕਾਲੁ ਸਦਾ ਹੈ ਮਸਰ ਊਪਮਰ ਦਿੂੈ ਭਾਇ ਪਮਿ ਖੋਈ ॥੨॥  

Die Angst vor dem Tod schwebt immer über ihren Köpfen, und sie verlieren ihre 

Ehre aufgrund ihrer Liebe zur Dualität. ||2||  

 

ਬਹਲੇ ਭੇਖ ਭਵਮਹ ਮਦਨੁ ਰਾਿੀ ਹਉਮੈ ਰੋਗੁ ਨ ਿਾਈ ॥  

Sie nehmen verschiedene heilige Gewänder an und wandern immer umher, aber 

ihre Krankheit des Egos verschwindet nicht.  

 

ਪਮਿ ਪਮਿ ਲੂਝਮਹ ਬਾਦ ੁਵਖਾਣਮਹ ਮਮਮਲ ਮਾਇਆ ਸੁਰਮਿ ਗਵਾਈ ॥੩॥  

Sie studieren viele Schriften, geraten in Auseinandersetzungen und Kontroversen 

untereinander und haben aus Liebe zum Materialismus den Verstand verloren. 

||3||  

 

ਸਮਿਗੁਰ ੁਸੇਵਮਹ ਪਰਮ ਗਮਿ ਪਾਵਮਹ ਨਾਮਮ ਮਮਲੈ ਵਮਿਆਈ ॥  

Diejenigen, die den Lehren des wahren Gurus folgen, sind mit dem höchsten 

spirituellen Zustand gesegnet. Indem sie sich an Gott erinnern, erlangen sie 

Herrlichkeit sowohl hier als auch im Jenseits.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਮਿਨਾ ਮਮਨ ਵਮਸਆ ਦਮਰ ਸਾਚੈ ਪਮਿ ਪਾਈ ॥੪॥੪॥੧੪॥  

O Nanak, diejenigen, in deren Geist Gottes Name verankert ist, sie werden in 

Gottes Gegenwart geehrt. ||4|4||14||  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Bhairao, dritter Guru:  

 

ਮਨਮੁਖ ਆਸਾ ਨਹੀ ਉਿਰੈ ਦਿੂ ੈਭਾਇ ਖੁਆਏ ॥  

Die weltlichen Wünsche der eigenwilligen Menschen werden niemals befriedigt, 

und aufgrund ihrer Liebe zur Dualität bleiben sie vom rechtschaffenen Leben 

abgeirrt.  
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ਉਦਰੁ ਨੈ ਸਾਣੁ ਨ ਭਰੀਐ ਕਬਹੂ ਮਿਰਸਨਾ ਅਗਮਨ ਪਚਾਏ ॥੧॥  

Wie ein Fluss wird ihr Geist nie mit weltlichem Reichtum gesättigt und das Feuer 

weltlicher Begierden verzehrt sie fortwährend. ||1||  

 

ਸਦਾ ਅਨੰਦ ੁਰਾਮ ਰਮਸ ਰਾਿੇ ॥  

Ewig glückselig sind diejenigen, die von der Essenz des Namens Gottes 

durchdrungen sind,  

 

ਮਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਦਮੁਬਧਾ ਮਮਨ ਭਾਗੀ ਹਮਰ ਹਮਰ ਅੰਮਮਰਿੁ ਪੀ ਮਿਰਪਿਾਿੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Gottes Name ist in ihrem Herzen verankert, die Dualität ihres Geistes 

verschwindet und sie bleiben gesättigt, wenn sie den Ambrosialnektar von Naam 

trinken. ||1|Pause||  

 

ਆਪੇ ਪਾਰਬਰਹਮੁ ਮਸਰਸਮਟ ਮਿਮਨ ਸਾਿੀ ਮਸਮਰ ਮਸਮਰ ਧੰਧ ੈਲਾਏ ॥  

Der höchste Gott, der das Universum geschaffen hat, hat die Menschen ihren 

früheren Taten entsprechend den Aufgaben zugewiesen.  

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਕੀਆ ਮਿਮਨ ਆਪੇ ਆਪੇ ਦਿੂ ੈਲਾਏ ॥੨॥  

Gott, der die Liebe zu Maya geschaffen hat, hat selbst die Menschen gemäß ihren 

früheren Taten an die Dualität gebunden. ||2|| \ 

 

ਮਿਸ ਨੋ ਮਕਹੁ ਕਹੀਐ ਿੇ ਦਿੂਾ ਹੋਵ ੈਸਮਭ ਿੁਧੈ ਮਾਮਹ ਸਮਾਏ ॥  

Wenn es außer Dir noch jemanden gäbe, würden wir uns erst dann bei ihm 

beschweren.  

O Gott, letztlich verschmelzen alle Wesen in Dir.  

 

ਗੁਰਮੁਮਖ ਮਗਆਨੁ ਿਿੁ ਬੀਚਾਰਾ ਿੋਿੀ ਿੋਮਿ ਮਮਲਾਏ ॥੩॥  

Wer den Lehren des Gurus folgt und über die Realität eines rechtschaffenen 

Lebens nachdenkt, dessen Licht (Seele) bleibt im göttlichen Licht verschmolzen.  

 

ਸੋ ਪਰਭੁ ਸਾਚਾ ਸਦ ਹੀ ਸਾਚਾ ਸਾਚਾ ਸਭੁ ਆਕਾਰਾ ॥  

Gott ist ewig, für immer wahr, und das gilt auch für seine gesamte Schöpfung.  

 

ਨਾਨਕ ਸਮਿਗੁਮਰ ਸੋਝੀ ਪਾਈ ਸਮਚ ਨਾਮਮ ਮਨਸਿਾਰਾ ॥੪॥੫॥੧੫॥  

O Nanak, den der wahre Guru dieses Verständnis gesegnet hat, weiß, dass der 

Weltozean der Laster überwunden werden kann, wenn man sich liebevoll an 

Gottes Namen erinnert. ||4||5||15||  
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ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Bhairao, dritter Guru:  

 

ਕਮਲ ਮਮਹ ਪਰੇਿ ਮਿਨਹਹ੍ੀ ਰਾਮੁ ਨ ਪਛਾਿਾ ਸਿਿੁਮਗ ਪਰਮ ਹੰਸ ਬੀਚਾਰੀ ॥  

Selbst in Kalyug sind nur die Menschen wie Geister, die Gott nicht erkannt haben, 

und diejenigen, die über spirituelle Weisheit nachdenken und rechtschaffen 

leben, sind die erhabenen Menschen von Satyug.  

 

ਦਆੁਪੁਮਰ ਿਰੇਿੈ ਮਾਣਸ ਵਰਿਮਹ ਮਵਰਲੈ ਹਉਮੈ ਮਾਰੀ ॥੧॥  

Menschen mit ähnlichem Charakter wie Kalyug und Satyug leben auch im 

Zeitalter von Duappar und im Zeitalter von Treta, aber nur ein seltener hat sein 

Ego ausgerottet. ||1||  

 

ਕਮਲ ਮਮਹ ਰਾਮ ਨਾਮਮ ਵਮਿਆਈ ॥  

Im Zeitalter von Kalyug wird Größe nur erreicht, wenn man sich mit Liebe und 

Hingabe an Gottes Namen erinnert.  

 

ਿੁਮਗ ਿੁਮਗ ਗੁਰਮੁਮਖ ਏਕੋ ਿਾਿਾ ਮਵਣੁ ਨਾਵੈ ਮੁਕਮਿ ਨ ਪਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Zu allen Zeiten haben die Anhänger des Gurus Gott erkannt, und niemand hat 

jemals Freiheit von Lastern erlangt, ohne sich an Gott zu erinnern. ||1||Pause||  

 

ਮਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਲਖੈ ਿਨੁ ਸਾਚਾ ਗੁਰਮੁਮਖ ਮੰਮਨ ਵਸਾਈ ॥  

Diese Person begreift, dass Gottes Name in ihrem Herzen wohnt, der den ewigen 

Gott in seinem Geist verankert hat, indem er den Lehren des Gurus gefolgt ist.  

 

ਆਮਪ ਿਰੇ ਸਗਲੇ ਕੁਲ ਿਾਰੇ ਮਿਨੀ ਰਾਮ ਨਾਮਮ ਮਲਵ ਲਾਈ ॥੨॥  

Diejenigen, die ihren Geist auf Gottes Namen konzentrierten, schwammen selbst 

und halfen all ihren Abstammungslinien, über den Weltozean der Laster zu 

schwimmen. ||2||  

 

ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਹੈ ਗੁਣ ਕਾ ਦਾਿਾ ਅਵਗਣ ਸਬਮਦ ਿਲਾਏ ॥  

Mein Gott ist der Wohltäter der Tugenden und er verbrennt alle Sünden eines 

Menschen, indem er ihn mit dem göttlichen Wort des Gurus vereint.  
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ਜਿਨ ਮਜਨ ਵਜਿਆ ਿੇ ਿਨ ਿੋਹੇ ਜਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਵਿਾਏ ॥੩॥  

Diejenigen, in deren Geist Gott sich offenbart, leben rechtschaffen, indem sie 

Gottes Namen in ihrem Herzen festhalten. ||3||  

 

ਘਰੁ ਦਰ ੁਮਹਲੁ ਿਜਿਗੁਰ ੂਜਦਖਾਇਆ ਰੰਗ ਜਿਉ ਰਲੀਆ ਮਾਣੈ ॥  

Die Person, der der wahre Guru Gottes Gegenwart in seinem Herzen offenbart 

hat, freut sich über Seine Liebe.  

 

ਿੋ ਜਿਛੁ ਿਹੈ ਿੁ ਭਲਾ ਿਜਰ ਮਾਨੈ ਨਾਨਿ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੈ ॥੪॥੬॥੧੬॥  

O Nanak, was auch immer das göttliche Wort des Gurus sagt, diese Person 

akzeptiert es als gut und meditiert weiter über Gottes Namen. ||4||6||16||  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Bhairao, dritter Guru:  

 

ਮਨਿਾ ਮਨਜਹ ਿਮਾਇ ਲੈ ਗੁਰ ਿਬਦੀ ਵੀਚਾਰ ॥  

O Bruder, indem du über das göttliche Wort des Gurus nachdenkst, tauche die 

Wünsche deines Geistes in den Geist selbst ein.  

 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਿੇ ਿੋਝੀ ਪਵ ੈਜਿਜਰ ਮਰੈ ਨ ਵਾਰੋ ਵਾਰ ॥੧॥  

Wer dieses Verständnis vom perfekten Guru erlangt, fällt nicht in den Kreislauf 

von Geburt und Tod. ||1||  

 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰੁ ॥  

O mein Verstand, jemand, der Gottes Namen zur Stütze des Lebens macht,  

 

ਗੁਰ ਪਰਿਾਜਦ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਇਆ ਿਭ ਇਛ ਪੁਿਾਵਣਹਾਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

erreicht  den höchsten spirituellen Status durch die Gnade des Gurus; O mein 

Verstand! Gott ist in der Lage, alle Wünsche des Geistes zu erfüllen. ||1||Pause||  

 

ਿਭ ਮਜਹ ਏਿੋ ਰਜਵ ਰਜਹਆ ਗੁਰ ਜਬਨੁ ਬੂਝ ਨ ਪਾਇ ॥  

O mein Verstand, Gott durchdringt alles, aber ohne die Lehren des Gurus versteht 

man es nicht.  
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ਗੁਰਮੁਜਖ ਪਰਗਟ ੁਹੋਆ ਮੇਰਾ ਹਜਰ ਪਰਭੁ ਅਨਜਦਨੁ ਹਜਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥੨॥  

Durch die Gnade des Gurus, in dessen Geist sich mein geliebter Gott offenbart, 

singt er immer Sein Lob.||2||  

 

ਿੁਖਦਾਿਾ ਹਜਰ ਏਿੁ ਹੈ ਹੋਰ ਥ ੈਿੁਖੁ ਨ ਪਾਜਹ ॥  

Nur Gott schenkt Trost und Glückseligkeit, und das kann man nirgendwo anders 

bekommen.  

 

ਿਜਿਗੁਰ ੁਜਿਨੀ ਨ ਿੇਜਵਆ ਦਾਿਾ ਿੇ ਅੰਜਿ ਗਏ ਪਛੁਿਾਜਹ ॥੩॥  

Diejenigen, die den Lehren des barmherzigen wahren Gurus nicht folgen, gehen 

am Ende bedauernd davon. ||3||  

 

ਿਜਿਗੁਰ ੁਿੇਜਵ ਿਦਾ ਿੁਖੁ ਪਾਇਆ ਜਿਜਰ ਦਖੁੁ ਨ ਲਾਗੈ ਧਾਇ ॥  

Wenn der Sterbliche den Lehren des wahren Gurus folgt, erlangt er dauerhaften 

inneren Frieden, und die weltlichen Sorgen und Schmerzen plagen ihn nicht 

mehr.  

 

ਨਾਨਿ ਹਜਰ ਭਗਜਿ ਪਰਾਪਜਿ ਹੋਈ ਿੋਿੀ ਿੋਜਿ ਿਮਾਇ ॥੪॥੭॥੧੭॥  

Bei O Nanak, dem die Gabe der hingebungsvollen Verehrung Gottes zuteil wird, 

verschmilzt seine Seele mit dem göttlichen Licht.||4||7||17||  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Bhairao, dritter Guru:  

 

ਬਾਝੁ ਗੁਰੂ ਿਗਿੁ ਬਉਰਾਨਾ ਭੂਲਾ ਚੋਟਾ ਖਾਈ ॥  

Die ganze Welt ist verrückt geworden, ohne den Lehren des Gurus zu folgen, und 

die Menschen irren in Täuschung umher und erleiden weiterhin die Schläge der 

Laster. ||4||7||17||  

 

ਮਜਰ ਮਜਰ ਿੰਮੈ ਿਦਾ ਦਖੁੁ ਪਾਏ ਦਰ ਿੀ ਖਬਜਰ ਨ ਪਾਈ ॥੧॥  

Sie sind im Kreislauf von Geburt und Tod gefangen, erdulden ständig Elend und 

sind sich der Gegenwart Gottes überhaupt nicht bewusst. ||1||  

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਿਦਾ ਰਹਹੁ ਿਜਿਗੁਰ ਿੀ ਿਰਣਾ ॥  

O mein Geist, bleib immer in der Zuflucht des wahren Gurus und folge seinen 

Lehren.  
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ਜਹਰਦੈ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਮੀਠਾ ਿਦ ਲਾਗਾ ਗੁਰ ਿਬਦ ੇਭਵਿਲੁ ਿਰਣਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Gottes Name gefällt immer demjenigen, der den Lehren des Gurus folgt; durch 

das Wort des Gurus wird er über den furchtbaren Weltozean der Laster getragen. 

||1||Pause||  

 

ਭੇਖ ਿਰੈ ਬਹੁਿੁ ਜਚਿੁ ਡੋਲੈ ਅੰਿਜਰ ਿਾਮੁ ਿਰੋਧ ੁਅਹੰਿਾਰੁ ॥  

O meine Freunde, jemand, der verschiedene heilige Gewänder trägt und Rituale 

durchführt, sein Verstand schwankt oft, weil er voller Lust, Wut und Ego ist.  

 

ਅੰਿਜਰ ਜਿਿਾ ਭੂਖ ਅਜਿ ਬਹੁਿੀ ਭਉਿਿ ਜਿਰੈ ਦਰ ਬਾਰੁ ॥੨॥  

Tief in diesem Menschen steckt eine intensive Sehnsucht nach Maya, und (um 

diesen Wunsch zu erfüllen) wandert er von Tür zu Tür und bellt wie ein Hund. ||2||  

 

ਗੁਰ ਿੈ ਿਬਜਦ ਮਰਜਹ ਜਿਜਰ ਿੀਵਜਹ ਜਿਨ ਿਉ ਮੁਿਜਿ ਦਆੁਜਰ ॥  

Diejenigen, die ihren Geist durch das göttliche Wort des Gurus kontrollieren, 

verjüngen sich spirituell und finden einen Weg, sich von Lastern zu befreien.  

 

ਅੰਿਜਰ ਿਾਾਂਜਿ ਿਦਾ ਿੁਖੁ ਹੋਵ ੈਹਜਰ ਰਾਜਖਆ ਉਰ ਧਾਜਰ ॥੩॥  

Sie haben immer Frieden und Ruhe tief in sich, weil sie den Namen Gottes in 

ihren Herzen verankert haben. ||3||  

 

ਜਿਉ ਜਿਿੁ ਭਾਵੈ ਜਿਵੈ ਚਲਾਵੈ ਿਰਣਾ ਜਿਛੂ ਨ ਿਾਈ ॥  

So wie es Gott gefällt, zwingt er uns, auf unserem Lebensweg entsprechend zu 

handeln, und dagegen kann nichts unternommen werden.  

 

ਨਾਨਿ ਗੁਰਮੁਜਖ ਿਬਦ ੁਿਮਹਹ੍ਾਲੇ ਰਾਮ ਨਾਜਮ ਵਜਡਆਈ ॥੪॥੮॥੧੮॥  

O Nanak, der den Lehren des Gurus folgt und das Wort des Gurus in seinem Kopf 

verankert, erlangt Ehre, indem er sich an Gottes Namen erinnert. ||4||8||18||  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Bhairao, dritter Guru:  

 

ਹਉਮੈ ਮਾਇਆ ਮੋਜਹ ਖੁਆਇਆ ਦਖੁੁ ਖਟ ੇਦਖੁ ਖਾਇ ॥  

Jemand, der aufgrund seines Egos und seiner Liebe zu Maya vom rechtschaffenen 

Lebensweg abgeirrt bleibt, tut weiterhin Dinge, die ihm Schmerz und Kummer 

bereiten.  
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ਅੰਿਜਰ ਲੋਭ ਹਲਿੁ ਦਖੁ ੁਭਾਰੀ ਜਬਨੁ ਜਬਬੇਿ ਭਰਮਾਇ ॥੧॥  

Er leidet an der schweren Krankheit der Gier und wie ein verrückter Hund wandert 

er ohne erkennbaren Sinn umher. ||1||  

 

ਮਨਮੁਜਖ ਜਧਰਗੁ ਿੀਵਣੁ ਿਿੈਾਜਰ ॥  

Verflucht ist das Leben eines selbstgefälligen Menschen auf dieser Welt,  

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਿੁਪਨੈ ਨਹੀ ਚੇਜਿਆ ਹਜਰ ਜਿਉ ਿਦੇ ਨ ਲਾਗੈ ਜਪਆਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

weil er sich nicht einmal in seinen Träumen an Gottes Namen erinnert hat und nie 

von der Liebe Gottes durchdrungen war. ||1||Pause||  

 

ਪਿੂਆ ਿਰਮ ਿਰੈ ਨਹੀ ਬੂਝੈ ਿੂੜੁ ਿਮਾਵੈ ਿੂੜੋ ਹੋਇ ॥  

Ein selbstgefälliger Mensch benimmt sich wie ein Tier und erkennt nicht, dass das 

Praktizieren von Falschheit nur zu falschen Ergebnissen führt.  

 

ਿਜਿਗੁਰ ੁਜਮਲੈ ਿ ਉਲਟੀ ਹੋਵ ੈਖੋਜਿ ਲਹੈ ਿਨੁ ਿੋਇ ॥੨॥  

Erst wenn man den wahren Guru trifft und seinen Lehren folgt, wendet sich sein 

Intellekt von der Liebe zu Maya ab; aber nur ein seltener Mensch sucht und 

erkennt Gott. ||2||  

 

ਹਜਰ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਜਰਦੈ ਿਦ ਵਜਿਆ ਪਾਇਆ ਗੁਣੀ ਜਨਧਾਨੁ ॥  

O meine Freunde, jemand, der den Namen Gottes immer in seinem Gedächtnis 

verankert hat, erkennt Gott, den Schatz der Tugenden.  

 

ਗੁਰ ਪਰਿਾਦੀ ਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ਚੂਿਾ ਮਨ ਅਜਭਮਾਨੁ ॥੩॥  

Durch die Gnade des Gurus erkennt er Gott und der egoistische Stolz seines 

Geistes verschwindet. ||3||  

 

ਆਪੇ ਿਰਿਾ ਿਰੇ ਿਰਾਏ ਆਪੇ ਮਾਰਜਗ ਪਾਏ ॥  

Der Schöpfer selbst handelt und veranlasst alle zum Handeln.  

Er selbst bringt uns auf den rechtschaffenen Lebensweg.  
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ਆਪੇ ਗੁਰਮੁਖਿ ਦੇ ਵਖਿਆਈ ਨਾਨਕ ਨਾਖਮ ਸਮਾਏ ॥੪॥੯॥੧੯॥  

O Nanak, Gott segnet die Anhänger eines Gurus mit der Herrlichkeit und vereint 

ihn mit seinem Namen. ||4||9||19||  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Bhairao, dritter Guru:  

 

ਮੇਰੀ ਪਟੀਆ ਖਲਿਹੁ ਹਖਰ ਗੋਖਵਿੰਦ ਗੋਪਾਲਾ ॥  

O mein Lehrer, schreibe auf meine Tafel den Namen Gottes, des Erhalters des 

Universums.  

 

ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਫਾਥੇ ਜਮ ਜਾਲਾ ॥  

Diejenigen, die in der Liebe zum Materialismus verharren, geraten in die Schlinge 

des geistigen Todes.  

 

ਸਖਿਗੁਰ ੁਕਰੇ ਮੇਰੀ ਪਰਖਿਪਾਲਾ ॥  

Der wahre Guru ist mein Retter und Unterstützer,  

 

ਹਖਰ ਸੁਿਦਾਿਾ ਮੇਰੈ ਨਾਲਾ ॥੧॥  

und Gott, der für allen Komfort sorgt, ist immer bei mir. ||1||  

 

ਗੁਰ ਉਪਦੇਖਸ ਪਰਖਹਲਾਦ ੁਹਖਰ ਉਚਰੈ ॥  

Den Lehren seines Gurus folgend rezitiert Prahlaad den Namen Gottes,  

 

ਸਾਸਨਾ ਿੇ ਬਾਲਕੁ ਗਮੁ ਨ ਕਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

und das Kind (Prahlaad) hatte keine Angst vor der Ermahnung des Lehrers. 

||1||Pause||  

 

ਮਾਿਾ ਉਪਦੇਸੈ ਪਰਖਹਲਾਦ ਖਪਆਰੇ ॥  

Die Mutter berät ihren geliebten Sohn Prehlaad.  

 

ਪੁਿਰ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਛੋਿਹੁ ਜੀਉ ਲੇਹੁ ਉਬਾਰੇ ॥  

O mein Sohn, gib auf, Gottes Namen zu rezitieren, und rette dein eigenes Leben.  

 

ਪਰਖਹਲਾਦ ੁਕਹੈ ਸੁਨਹੁ ਮੇਰੀ ਮਾਇ ॥  

Prahlaad antwortete: O meine Mutter, hör mir zu;  
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ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਨ ਛੋਿਾ ਗੁਖਰ ਦੀਆ ਬੁਝਾਇ ॥੨॥  

Ich werde nicht aufhören, Gottes Namen zu rezitieren; das hat mir mein Guru 

beigebracht. ||2||  

 

ਸਿੰਿਾ ਮਰਕਾ ਸਖਭ ਜਾਇ ਪੁਕਾਰੇ ॥  

Sandaa und Markaa, Prahalads Lehrer, gingen zu seinem Vater, dem König, und 

beschwerten sich,  

 

ਪਰਖਹਲਾਦ ੁਆਖਪ ਖਵਗਖਿਆ ਸਖਭ ਚਾਟਿੇ ਖਵਗਾਿੇ ॥  

dass nicht nur Prahlaad selbst in die Irre gegangen ist, sondern dass er auch alle 

anderen Schüler verwöhnt hat.  

 

ਦਸੁਟ ਸਭਾ ਮਖਹ ਮਿੰਿਰੁ  ਪਕਾਇਆ ॥  

Als der Rat der Bösewichte (Minister) dies hörte, beschloss er, Prehlaad zu töten.  

 

ਪਰਹਲਾਦ ਕਾ ਰਾਿਾ ਹੋਇ ਰਘੁਰਾਇਆ ॥੩॥  

Aber Gott, der König von allen, wurde der Retter von Prehlaad. ||3||  

 

ਹਾਖਥ ਿਿਗੁ ਕਖਰ ਧਾਇਆ ਅਖਿ ਅਹਿੰਕਾਖਰ ॥  

Der König hielt das Schwert in der Hand und stürzte sich mit großem 

egoistischen Stolz auf Prehlaad.  

 

ਹਖਰ ਿੇਰਾ ਕਹਾ ਿੁਝੁ ਲਏ ਉਬਾਖਰ ॥  

und fragte ihn: Wo ist dein Gott, der dich retten kann?  

 

ਖਿਨ ਮਖਹ ਭੈਆਨ ਰਪੂੁ ਖਨਕਖਸਆ ਥਿੰਮਹਹ੍ ਉਪਾਖਿ ॥  

In einem Augenblick erschien Gott in einer schrecklichen Form (ein Löwenmann) 

und zertrümmerte die Säule.  

 

ਹਰਣਾਿਸੁ ਨਿੀ ਖਬਦਾਖਰਆ ਪਰਹਲਾਦ ੁਲੀਆ ਉਬਾਖਰ ॥੪॥  

Harnaakhash wurde von seinen Klauen zerrissen und Prahlaad wurde gerettet. 

||4||  

 

ਸਿੰਿ ਜਨਾ ਕੇ ਹਖਰ ਜੀਉ ਕਾਰਜ ਸਵਾਰੇ ॥  

Ehrwürdiger Gott erfüllt alle Aufgaben seiner Anhänger.  

 

ਪਰਹਲਾਦ ਜਨ ਕੇ ਇਕੀਹ ਕੁਲ ਉਧਾਰੇ ॥  

Er emanzipierte einundzwanzig Generationen von Prehlaad.  
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ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਖਦ ਹਉਮੈ ਖਬਿੁ ਮਾਰੇ ॥  

Durch das Wort des Gurus vertreibt Gott das Gift des Egoismus von seinen 

Anhängern.  

 

ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਨਾਖਮ ਸਿੰਿ ਖਨਸਿਾਰੇ ॥੫॥੧੦॥੨੦॥  

O Nanak, Gott bringt seine Heiligen über den Weltozean der Laster, indem er sie 

mit Naam vereint. ||5||10|20||  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Bhairao, dritter Guru:  

 

ਆਪੇ ਦੈਿ ਲਾਇ ਖਦਿੇ ਸਿੰਿ ਜਨਾ ਕਉ ਆਪੇ ਰਾਿਾ ਸੋਈ ॥  

Gott selbst hat die Dämonen hinter den heiligen Menschen losgelassen, aber 

dann wird er selbst ihr Retter.  

 

ਜੋ ਿੇਰੀ ਸਦਾ ਸਰਣਾਈ ਖਿਨ ਮਖਨ ਦਿੁੁ ਨ ਹੋਈ ॥੧॥  

O Gott, diejenigen, die immer in Deiner Zuflucht bleiben, fühlen kein Elend oder 

Schmerz in ihren Gedanken. ||1||  

 

ਜੁਖਗ ਜੁਖਗ ਭਗਿਾ ਕੀ ਰਿਦਾ ਆਇਆ ॥  

Zeitalter für Zeitalter hat Gott die Ehre seiner Anhänger beschützt.  

 

ਦੈਿ ਪੁਿਰੁ  ਪਰਹਲਾਦ ੁਗਾਇਿਰੀ ਿਰਪਣੁ ਖਕਛੂ ਨ ਜਾਣੈ ਸਬਦ ੇਮੇਖਲ ਖਮਲਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Prehlaad, der Sohn eines Dämons, kannte nicht einmal das Gayatri Mantra oder 

Tarpan, das Ritual, den Vorfahren Wasser zu opfern; aber indem er ihn auf das 

Wort des Gurus einstimmte, vereinte Gott ihn (Prehlaad) mit sich selbst. 

||1||Pause||  

 

ਅਨਖਦਨੁ ਭਗਖਿ ਕਰਖਹ ਖਦਨ ਰਾਿੀ ਦਖੁਬਧਾ ਸਬਦ ੇਿੋਈ ॥  

Diejenigen, die sich immer mit Verehrung an Gott erinnern, beseitigen ihre 

Dualität durch das Wort des Gurus.  

 

ਸਦਾ ਖਨਰਮਲ ਹੈ ਜ ੋਸਖਚ ਰਾਿੇ ਸਚ ੁਵਖਸਆ ਮਖਨ ਸੋਈ ॥੨॥  

Diejenigen, die von der Liebe Gottes durchdrungen sind, sind immer makellos, 

und der ewige Gott wohnt in ihren Gedanken. ||2||  

 

ਮੂਰਿ ਦਖੁਬਧਾ ਪਿਹਖਹ ਮੂਲੁ ਨ ਪਛਾਣਖਹ ਖਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥  

Die selbstgefälligen Narren lesen über die Dualität, erkennen Gott nicht und 

vergeuden ihr Leben umsonst.  
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ਸਿੰਿ ਜਨਾ ਕੀ ਖਨਿੰ ਦਾ ਕਰਖਹ ਦਸੁਟ ੁਦੈਿੁ ਖਚਿਾਇਆ ॥੩॥  

Diejenigen, die die heiligen Gottgeweihten verleumden, erdulden Elend, als 

hätten sie den Dämon (Harnashak) gegen sie wütend gemacht. ||3||  

 

ਪਰਹਲਾਦ ੁਦਖੁਬਧਾ ਨ ਪਿੈ ਹਖਰ ਨਾਮੁ ਨ ਛੋਿੈ ਿਰੈ ਨ ਖਕਸੈ ਦਾ ਿਰਾਇਆ ॥  

Aber Prehlaad weigerte sich, die Lektionen über die Dualität zu lesen; er gab nicht 

auf, über Gottes Namen zu meditieren, und ließ sich vor niemandem erschrecken.  

 

ਸਿੰਿ ਜਨਾ ਕਾ ਹਖਰ ਜੀਉ ਰਾਿਾ ਦੈਿੈ ਕਾਲੁ ਨੇਿਾ ਆਇਆ ॥੪॥  

Gott selbst ist der Retter seiner Anhänger, und der Tod des Dämons Harnakash 

rückte noch näher. ||4||  

 

ਆਪਣੀ ਪੈਜ ਆਪੇ ਰਾਿੈ ਭਗਿਾਾਂ ਦੇਇ ਵਖਿਆਈ ॥  

Gott selbst rettet seine Ehre, indem er die Ehre seiner Geweihten schützt und sie 

mit Herrlichkeit segnet.  

 

ਨਾਨਕ ਹਰਣਾਿਸੁ ਨਿੀ ਖਬਦਾਖਰਆ ਅਿੰਧੈ ਦਰ ਕੀ ਿਬਖਰ ਨ ਪਾਈ ॥੫॥੧੧॥੨੧॥  

O Nanak, Gott hat Harnakash mit seinen Nägeln auseinandergerissen, weil dieser 

unwissende Dämon die göttliche Gerechtigkeit nicht verstand. ||5||11||21||  

 

ਰਾਗੁ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੪ ਚਉਪਦੇ ਘਰੁ ੧  

Raag Bhairao, Vierter Guru, Chaupadas (vier Strophen), Erster Beat:  

 

ੴ ਸਖਿਗੁਰ ਪਰਸਾਖਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਹਖਰ ਜਨ ਸਿੰਿ ਕਖਰ ਖਕਰਪਾ ਪਖਗ ਲਾਇਣੁ ॥  

O Bruder, Gott selbst schenkt Barmherzigkeit und stellt eine Person in den 

demütigen Dienst seiner Heiligen.  
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ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਹਰਰ ਭਜੁ ਸੁਰਰਿ ਸਮਾਇਣੁ ॥੧॥  

Deshalb richte dein Bewusstsein durch das göttliche Wort des Gurus auf Gottes 

Namen und erinnere dich mit Verehrung an Gott.||1||  

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਰਰ ਭਜੁ ਨਾਮੁ ਨਰਾਇਣੁ ॥  

O mein Verstand, rezitiere immer Gottes Namen und erinnere dich immer 

liebevoll an ihn.  

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਰਰਿਪਾ ਰਰੇ ਸੁਖਦਾਿਾ ਗੁਰਮੁਰਖ ਭਵਜਲੁ ਹਰਰ ਨਾਰਮ ਿਰਾਇਣੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Wenn Gott, der Spender des inneren Friedens, Gnade schenkt, dann überquert 

man den Weltozean der Laster, indem man sich durch das Wort des Gurus an 

Gott erinnert. ||1||Pause||  

 

ਸੰਗਰਿ ਸਾਧ ਮੇਰਲ ਹਰਰ ਗਾਇਣੁ ॥  

O mein Verstand, singe Loblieder auf Gott in Gesellschaft der wahren Heiligen,  

 

ਗੁਰਮਿੀ ਲੇ ਰਾਮ ਰਸਾਇਣੁ ॥੨॥  

folge den Lehren des Gurus und erinnere dich liebevoll an Gottes Namen, die 

Essenz aller Elixiere. ||2||  

 

ਗੁਰ ਸਾਧੂ ਅੰਰਮਿਿ ਰਗਆਨ ਸਰਰ ਨਾਇਣੁ ॥  

Jemand, der seinen Geist in den Pool der an Ambrosialnektar erinnernden 

spirituellen Weisheit des Heiligen Gurus eintaucht,  

 

ਸਰਭ ਰਰਲਰਵਖ ਪਾਪ ਗਏ ਗਾਵਾਇਣੁ ॥੩॥  

all seine Sünden und schlechten Angewohnheiten werden ausgeräumt und 

vernichtet. ||3||  

 

ਿੂ ਆਪੇ ਰਰਿਾ ਰਸਿਸਰਿ ਧਰਾਇਣੁ ॥  

O Gott, du selbst bist der Schöpfer und die Stütze des Universums,  

 

ਜਨੁ ਨਾਨਰੁ ਮੇਰਲ ਿੇਰਾ ਦਾਸ ਦਸਾਇਣੁ ॥੪॥੧॥  

schenke Barmherzigkeit und vereinige Nanak, den Diener Deiner Anhänger, mit 

Dir. ||4||1||  
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ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੪ ॥  

Raag Bhairao, Vierter Guru:  

 

ਬੋਰਲ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਸਫਲ ਸਾ ਘਰੀ ॥  

Mein Verstand, dieser Moment wird fruchtbar, wenn man Gottes Namen rezitiert! 

  

ਗੁਰ ਉਪਦੇਰਸ ਸਰਭ ਦਖੁ ਪਰਹਰੀ ॥੧॥  

Beseitige daher all deine Sorgen, indem du anhand der Lehren des Gurus über 

Gottes Namen meditierst. ||1||  

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਰਰ ਭਜੁ ਨਾਮੁ ਨਰਹਰੀ ॥  

O mein Verstand, erinnere dich liebevoll an Gottes Namen,  

 

ਰਰਰ ਰਰਰਪਾ ਮੇਲਹੁ ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਸਿਸੰਗਰਿ ਸੰਰਗ ਰਸੰਧੁ ਭਉ ਿਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O Gott, den Du mit dem vollkommenen Guru in Deiner Barmherzigkeit vereinigst, 

der überquert den Weltozean der Laster, indem er sich der heiligen Gemeinde 

anschließt. ||1||Pause||  

 

ਜਗਜੀਵਨੁ ਰਧਆਇ ਮਰਨ ਹਰਰ ਰਸਮਰੀ ॥  

O Bruder, denke immer über Gott, das Leben des Universums, nach und erinnere 

dich liebevoll in deinem Geist an ihn.  

 

ਰੋਿ ਰੋਿੰਿਰ ਿੇਰੇ ਪਾਪ ਪਰਹਰੀ ॥੨॥  

Gott würde Millionen deiner Sünden vertreiben. ||2||  

 

ਸਿਸੰਗਰਿ ਸਾਧ ਧੂਰਰ ਮੁਰਖ ਪਰੀ ॥  

Einer, dessen Gesicht den Staub der Füße der heiligen Gemeinde und der 

Heiligen berührt,  

 

ਇਸਨਾਨੁ ਰੀਓ ਅਠਸਰਠ ਸੁਰਸਰੀ ॥੩॥  

fühlt sich so makellos, als hätte er in allen heiligen Schreinen und im Fluss Ganges 

gebadet. ||3||  

 

ਹਮ ਮੂਰਖ ਰਉ ਹਰਰ ਰਰਰਪਾ ਰਰੀ ॥  

Gott hat einer dummen Person wie mir Barmherzigkeit erwiesen,  

 

2041 SikhBookClub.com



ਜਨੁ ਨਾਨਰੁ ਿਾਰਰਓ ਿਾਰਣ ਹਰੀ ॥੪॥੨॥  

Und Gott, der Erretter, brachte mich, den Gottgeweihten Nanak, über den 

Weltozean der Laster. ||4||2||  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੪ ॥  

Raag Bhairao, Vierter Guru:  

 

ਸੁਰਰਿਿੁ ਰਰਣੀ ਸਾਰੁ ਜਪਮਾਲੀ ॥  

Sich an Gott zu erinnern ist die erhabenste Tat, das ist der wahre Rosenkranz.  

 

ਰਹਰਦੈ ਫੇਰਰ ਚਲੈ ਿੁਧੁ ਨਾਲੀ ॥੧॥  

Denkt mit jeder Perle des Rosenkranzes an Gott, und die Frucht davon wird euch 

auch nach dem Tod begleiten. ||1||  

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਬਨਵਾਲੀ ॥  

O Bruder, erinnere dich immer liebevoll an den Gott des Universums.  

 

ਰਰਰ ਰਰਰਪਾ ਮੇਲਹੁ ਸਿਸੰਗਰਿ ਿੂਰਿ ਗਈ ਮਾਇਆ ਜਮ ਜਾਲੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O barmherziger Gott, den Du mit der heiligen Gemeinde vereinigst, seine 

Schlinge der Liebe zum Materialismus ist zerrissen. ||1||Pause||  

 

ਗੁਰਮੁਰਖ ਸੇਵਾ ਘਾਲ ਰਜਰਨ ਘਾਲੀ ॥  

Indem er den Lehren des Gurus folgte, der sich eifrig bemühte, sich liebevoll an 

Gott zu erinnern,  

 

ਰਿਸੁ ਘੜੀਐ ਸਬਦ ੁਸਚੀ ਿਰਸਾਲੀ ॥੨॥  

seine Lebensweise wird so makellos, als ob er in Gottes ewiger Münze neu 

geformt worden wäre. ||2||  

 

ਹਰਰ ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਗੁਰਰ ਅਗਮ ਰਦਖਾਲੀ ॥  

Einer, dem der Guru den Weg aufgezeigt hat, um den unzugänglichen und 

unverständlichen Gott zu visualisieren,  

 

ਰਵਰਚ ਰਾਇਆ ਨਗਰ ਲਧਾ ਹਰਰ ਭਾਲੀ ॥੩॥  

er hat Gott erkannt, indem er in seinem eigenen Körper gesucht hat. ||3||  
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ਹਮ ਬਾਰਰਰ ਹਰਰ ਰਪਿਾ ਪਿਰਿਪਾਲੀ ॥ ਜਨ ਨਾਨਰ ਿਾਰਹੁ ਨਦਰਰ ਰਨਹਾਲੀ ॥੪॥੩॥  

Ich bin ein Anhänger Nanak! Ich bete, O Gott! Wir sind Deine Kinder, Du bist 

unser Vater und unser Schatz, schenke uns Barmherzigkeit und führe uns über 

den Weltozean der Laster. ||4|3|  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੪ ॥  

Raag Bhairao, Vierter Guru:  

 

ਸਰਭ ਘਿ ਿੇਰੇ ਿੂ ਸਭਨਾ ਮਾਰਹ ॥  

O Gott, alle Menschen sind Deine Schöpfungen und Du durchdringst sie alle.  

 

ਿੁਝ ਿੇ ਬਾਹਰਰ ਰੋਈ ਨਾਰਹ ॥੧॥  

Niemand steht außerhalb Deines Befehls. ||1||  

 

ਹਰਰ ਸੁਖਦਾਿਾ ਮੇਰੇ ਮਨ ਜਾਪੁ ॥  

O mein Geist, erinnere dich liebevoll an Gott, den Wohltäter des inneren Friedens.  

 

ਹਉ ਿੁਧੁ ਸਾਲਾਹੀ ਿੂ ਮੇਰਾ ਹਰਰ ਪਿਭੁ ਬਾਪੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O Gott, du bist mein wahrer Meister und mein wahrer Vater, segne mich, dass ich 

immer wieder dein Lob singen kann. ||1||Pause||  

 

ਜਹ ਜਹ ਦੇਖਾ ਿਹ ਹਰਰ ਪਿਭੁ ਸੋਇ ॥  

Wohin ich auch schaue, ich stelle mir nur den Gott vor, der dort durchdringt.  

 

ਸਭ ਿੇਰੈ ਵਰਸ ਦਜੂਾ ਅਵਰੁ ਨ ਰੋਇ ॥੨॥  

Alles im Universum ist unter Deiner Kontrolle; es gibt überhaupt nichts anderes. 

||2||  

 

ਰਜਸ ਰਉ ਿੁਮ ਹਰਰ ਰਾਰਖਆ ਭਾਵੈ ॥  

O Gott, wen auch immer Du beschützen möchtest,  

 

ਰਿਸ ਰੈ ਨੇੜੈ ਰੋਇ ਨ ਜਾਵੈ ॥੩॥  

niemand (böse Personen oder böse Gedanken) kommt dieser Person nahe. ||3||  

 

ਿੂ ਜਰਲ ਥਰਲ ਮਹੀਅਰਲ ਸਭ ਿੈ ਭਰਪੂਰਰ ॥  

O Gott, du durchdringst die Gewässer, das Land, den Himmel und überall.  
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ਜਨ ਨਾਨਰ ਹਰਰ ਜਰਪ ਹਾਜਰਾ ਹਜੂਰਰ ॥੪॥੪॥  

O Devotee Nanak, erinnere dich immer liebevoll an Gott, der überall gegenwärtig 

ist. ||4|4||  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰੁ ੨  

Raag Bhairao, Vierter Guru, Zweiter Schlag:  

 

ੴ ਸਰਿਗੁਰ ਪਿਸਾਰਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਹਰਰ ਰਾ ਸੰਿੁ ਹਰਰ ਰੀ ਹਰਰ ਮੂਰਰਿ ਰਜਸੁ ਰਹਰਦੈ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਮੁਰਾਰਰ ॥  

Gottes Geweihter, in dessen Herzen Sein Name verankert ist, ist die Verkörperung 

Gottes selbst.  

 

ਮਸਿਰਰ ਭਾਗੁ ਹੋਵੈ ਰਜਸੁ ਰਲਰਖਆ ਸੋ ਗੁਰਮਰਿ ਰਹਰਦੈ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਸਮਹਹ੍ਾਰਰ ॥੧॥  

Aber nur derjenige, dem es vorherbestimmt ist, folgt den Lehren des Gurus und 

verankert Gottes Namen in seinem Herzen. ||1||  
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ਮਧੁਸੂਦਨੁ ਜਪੀਐ ਉਰ ਧਾਰਰ ॥  

O meine Freunde, wir sollten Gott, den Dämonentöter, in unserem Herzen 

verankern und uns mit liebevoller Hingabe an ihn erinnern.  

 

ਦੇਹੀ ਨਗਰਰ ਤਸਕਰ ਪੰਚ ਧਾਤੂ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਹਰਰ ਕਾਢੇ ਮਾਰਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Wer sich durch das göttliche Wort des Gurus an Gott erinnert, vertreibt die fünf 

Diebe (Lust, Wut, Gier, Eigensinn und Ego), die in seinem Körper verweilen und 

ihm seine Tugenden rauben. ||1||Pause||  

 

ਰਜਨ ਕਾ ਹਰਰ ਸੇਤੀ ਮਨੁ ਮਾਰਨਆ ਰਤਨ ਕਾਰਜ ਹਰਰ ਆਰਪ ਸਵਾਰਰ ॥  

Gott selbst löst alle Angelegenheiten derer, deren Geist mit Gott zufrieden ist.  

 

ਰਤਨ ਚੂਕੀ ਮੁਹਤਾਜੀ ਲੋਕਨ ਕੀ ਹਰਰ ਅੰਗੀਕਾਰੁ ਕੀਆ ਕਰਤਾਰਰ ॥੨॥  

Ihre Abhängigkeit von anderen Menschen ist beendet, weil der Schöpfergott sie 

akzeptiert hat. ||2||  

 

ਮਤਾ ਮਸੂਰਰਤ ਤਾਾਂ ਰਕਛੁ ਕੀਜੈ ਜੇ ਰਕਛੁ ਹੋਵੈ ਹਰਰ ਬਾਹਰਰ ॥  

Wir müssten uns nur dann mit anderen beraten, wenn etwas passieren sollte, das 

über den Willen Gottes hinausgeht.  

 

ਜੋ ਰਕਛੁ ਕਰੇ ਸੋਈ ਭਲ ਹੋਸੀ ਹਰਰ ਰਧਆਵਹੁ ਅਨਰਦਨੁ ਨਾਮੁ ਮੁਰਾਰਰ ॥੩॥  

O Bruder, denke immer voller Verehrung an Gott, denn was auch immer Gott tut, 

ist gut für uns. ||3||  

 

ਹਰਰ ਜ ੋਰਕਛੁ ਕਰੇ ਸੁ ਆਪੇ ਆਪੇ ਓਹੁ ਪੂਰਛ ਨ ਰਕਸੈ ਕਰੇ ਬੀਚਾਰਰ ॥  

Was auch immer Gott tut, er tut es selbst und fragt oder konsultiert niemanden.  

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਪਰਭੁ ਸਦਾ ਰਧਆਈਐ ਰਜਰਨ ਮੇਰਲਆ ਸਰਤਗੁਰ ੁਰਕਰਪਾ ਧਾਰਰ ॥੪॥੧॥੫॥  

O Nanak, wir sollten uns immer liebevoll an Gott erinnern, der uns barmherzig 

mit dem wahren Guru vereint hat. ||4||1||5||  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੪ ॥  

Raag Bhairao, Vierter Guru:  

 

ਤੇ ਸਾਧੂ ਹਰਰ ਮੇਲਹੁ ਸੁਆਮੀ ਰਜਨ ਜਰਪਆ ਗਰਤ ਹਇੋ ਹਮਾਰੀ ॥  

O mein Meister-Gott, verbinde mich mit solchen Heiligen und denke an Dich, in 

deren Gesellschaft ich einen höheren spirituellen Zustand erreichen kann.  
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ਰਤਨ ਕਾ ਦਰਸੁ ਦੇਰਿ ਮਨੁ ਰਬਗਸ ੈਰਿਨੁ ਰਿਨੁ ਰਤਨ ਕਉ ਹਉ ਬਰਲਹਾਰੀ ॥੧॥  

Wenn ich sie sehe, erblüht mein Geist und ich widme mich ihnen in jedem 

Moment. ||1||  

 

ਹਰਰ ਰਹਰਦੈ ਜਰਪ ਨਾਮੁ ਮੁਰਾਰੀ ॥  

O Gott, segne mich, dass ich mich in meinem Herzen liebevoll an deinen Namen 

erinnern kann.  

 

ਰਕਰਪਾ ਰਕਰਪਾ ਕਰਰ ਜਗਤ ਰਪਤ ਸੁਆਮੀ ਹਮ ਦਾਸਰਨ ਦਾਸ ਕੀਜੈ ਪਰਨਹਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O Vater des Universums, mein Meister, schenke Barmherzigkeit und mache mich 

zum Geweihten Deiner Geweihten und mache mich zu ihrem demütigen Diener. 

||1||Pause||  

 

ਰਤਨ ਮਰਤ ਊਤਮ ਰਤਨ ਪਰਤ ਊਤਮ ਰਜਨ ਰਹਰਦੈ ਵਰਸਆ ਬਨਵਾਰੀ ॥  

Diejenigen, in deren Herzen Gott verankert ist, haben einen erhabenen Intellekt 

und auch ihre Ehre ist erhaben.  

 

ਰਤਨ ਕੀ ਸੇਵਾ ਲਾਇ ਹਰਰ ਸੁਆਮੀ ਰਤਨ ਰਸਮਰਤ ਗਰਤ ਹੋਇ ਹਮਾਰੀ ॥੨॥  

O mein Meister-Gott, verbünde mich im Dienst derer, indem du dich an dich 

erinnerst, in dessen Gesellschaft auch mein geistiger Zustand erhaben werden 

kann. ||2||  

 

ਰਜਨ ਐਸਾ ਸਰਤਗੁਰ ੁਸਾਧੁ ਨ ਪਾਇਆ ਤੇ ਹਰਰ ਦਰਗਹ ਕਾਢੇ ਮਾਰੀ ॥  

Diejenigen, die nicht mit den Lehren eines so wahren Heiligen Gurus gesegnet 

wurden, werden in Gottes Gegenwart entehrt, als ob sie von dort vertrieben 

würden.  

 

ਤੇ ਨਰ ਰਨੰਦਕ ਸੋਭ ਨ ਪਾਵਰਹ ਰਤਨ ਨਕ ਕਾਟੇ ਰਸਰਜਨਹਾਰੀ ॥੩॥  

Diese verleumderischen Menschen erlangen weder Ehre noch Ansehen; sie sind 

in Ungnade gefallen, als ob ihnen der Schöpfer die Nase abgeschnitten hätte. ||3||  

 

ਹਰਰ ਆਰਪ ਬੁਲਾਵੈ ਆਪੇ ਬੋਲੈ ਹਰਰ ਆਰਪ ਰਨਰੰਜਨੁ ਰਨਰੰਕਾਰੁ ਰਨਰਾਹਾਰੀ ॥  

Gott selbst spricht durch alle Menschen, und Er selbst inspiriert alle zum 

Sprechen. Er ist makellos, formlos und benötigt keine Nahrung.  

 

ਹਰਰ ਰਜਸੁ ਤੂ ਮੇਲਰਹ ਸੋ ਤੁਧੁ ਰਮਲਸੀ ਜਨ ਨਾਨਕ ਰਕਆ ਏਰਹ ਜੰਤ ਰਵਚਾਰੀ ॥੪॥੨॥੬॥  

O Gott, nur die Person vereint sich mit Dir, die Du mit Dir selbst vereinigst: O 

Geweihter Nanak, nichts ist unter der Kontrolle dieser armen Wesen. ||4||2|6|  
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ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੪ ॥  

Raag Bhairao, Vierter Guru:  

 

ਸਤਸੰਗਰਤ ਸਾਈ ਹਰਰ ਤੇਰੀ ਰਜਤੁ ਹਰਰ ਕੀਰਰਤ ਹਰਰ ਸੁਨਣੇ ॥  

O Gott, nur die Gemeinde, in der dein Lobgesang zu hören ist, kann deine wahre 

Gemeinde genannt werden.  

 

ਰਜਨ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਸੁਰਣਆ ਮਨੁ ਭੀਨਾ ਰਤਨ ਹਮ ਸਰੇਵਹ ਰਨਤ ਚਰਣੇ ॥੧॥  

Jenen Menschen, die Gottes Namen gehört haben, wurde ihr Geist von Gottes 

Liebe durchdrungen; ich möchte ihnen immer demütig dienen. ||1||  

 

ਜਗਜੀਵਨੁ ਹਰਰ ਰਧਆਇ ਤਰਣੇ ॥  

Wir überqueren den Weltozean der Laster, indem wir uns liebevoll an Gott 

erinnern, das Leben der Welt.  

 

ਅਨੇਕ ਅਸੰਿ ਨਾਮ ਹਰਰ ਤੇਰੇ ਨ ਜਾਹੀ ਰਜਹਵਾ ਇਤੁ ਗਨਣੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O Gott, deine Namen sind unzählig; diese meine Sprache kann sie nicht einmal 

zählen. ||1||Pause||  

 

ਗੁਰਰਸਿ ਹਰਰ ਬੋਲਹੁ ਹਰਰ ਗਾਵਹ ੁਲੇ ਗੁਰਮਰਤ ਹਰਰ ਜਪਣੇ ॥  

O Schüler des Gurus, rezitiere Gottes Namen und singe Gottes Lob und erinnere 

dich liebevoll an Gott, indem du den Lehren des Gurus folgst.  

 

ਜੋ ਉਪਦੇਸੁ ਸੁਣੇ ਗੁਰ ਕੇਰਾ ਸੋ ਜਨੁ ਪਾਵੈ ਹਰਰ ਸੁਿ ਘਣੇ ॥੨॥  

Wer den Lehren des Gurus zuhört und sie befolgt, wird von Gott mit viel Trost 

und innerem Frieden gesegnet. ||2||  

 

ਧੰਨੁ ਸੁ ਵੰਸੁ ਧੰਨੁ ਸੁ ਰਪਤਾ ਧੰਨੁ ਸੁ ਮਾਤਾ ਰਜਰਨ ਜਨ ਜਣੇ ॥  

Gesegnet sind die Vorfahren, gesegnet sind der Vater und die Mutter, die die 

demütigen Gottgeweihten geboren hat.  

 

ਰਜਨ ਸਾਰਸ ਰਗਰਾਰਸ ਰਧਆਇਆ ਮੇਰਾ ਹਰਰ ਹਰਰ ਸੇ ਸਾਚੀ ਦਰਗਹ ਹਰਰ ਜਨ ਬਣੇ ॥੩॥  

Diejenigen, die mit jedem Atemzug und jedem Bissen an meinen Gott gedacht 

haben, wurden in Gottes Gegenwart der Ehre und Herrlichkeit würdig. ||3|  

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਅਗਮ ਨਾਮ ਹਰਰ ਤੇਰੇ ਰਵਰਚ ਭਗਤਾ ਹਰਰ ਧਰਣੇ ॥  

O Gott, (wegen Deiner grenzenlosen Tugenden), unendlich sind Deine Namen 

und Du hast diese Tugenden auch in Deinen Geweihten verankert.  
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ਨਾਨਕ ਜਰਨ ਪਾਇਆ ਮਰਤ ਗੁਰਮਰਤ ਜਰਪ ਹਰਰ ਹਰਰ ਪਾਰਰ ਪਵਣੇ ॥੪॥੩॥੭॥  

O Nanak, diese Gottgeweihten, die Gott erkannt haben, indem sie den Lehren des 

Gurus gefolgt sind, überqueren den Weltozean der Laster, indem sie Gott mit 

Verehrung gedenken. ||4||3|7||  
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ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੧  

Raag Bhairao, Fünfter Guru, Erster Schlag:  

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਸਗਲੀ ਥੀਤਿ ਪ੍ਾਤਸ ਡਾਤਰ ਰਾਖੀ ॥  

Wenn man alle anderen Mondtage außer Acht lässt (O Experte, das sagst du),  

 

ਅਸਟਮ ਥੀਤਿ ਗੋਤ ਿੰਿ ਜਨਮਾ ਸੀ ॥੧॥  

Gott wurde (als Lord Krishna) am achten Mondtag geboren. ||1||  

 

ਭਰਤਮ ਭੂਲੇ ਨਰ ਕਰਿ ਕਚਰਾਇਣ ॥  

O Experte, durch Zweifel getäuscht, du bist vom rechtschaffenen Weg abgeirrt 

und sprichst von solch falschen, fadenscheinigen Glaubenssätzen,  

 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਿੇ ਰਹਿ ਨਾਰਾਇਣ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

weil Gott jenseits von Geburt und Tod ist. ||1||Pause||  

 

ਕਤਰ ਪ੍ਿੰਜੀਰ ੁਖ ਾਇਓ ਚੋਰ ॥  

O Experte, du machst Panjiri, ein süßes Gericht, und tust so, als würdest du es 

Lord Krishna geben.  

 

ਓਹੁ ਜਨਤਮ ਨ ਮਰੈ ਰੇ ਸਾਕਿ ਢੋਰ ॥੨॥  

Ich bin ein dummer, treuloser Zyniker! Gott wird weder geboren noch stirbt er. 

||2||  

 

ਸਗਲ ਪ੍ਰਾਧ ਿੇਤਹ ਲੋਰੋਨੀ ॥  

Du singst Schlaflieder für das Idol von Lord Krishna und tust so, als würdest du 

Gott einschläfern: O Experte, das ist die Quelle aller Sünden.  

 

ਸੋ ਮੁਖ ੁਜਲਉ ਤਜਿੁ ਕਹਤਹ ਠਾਕੁਰੁ ਜੋਨੀ ॥੩॥  

Lasst den Mund verbrennen, der besagt, dass Gott Menschwerdungen 

durchmacht. ||3||  
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ਜਨਤਮ ਨ ਮਰੈ ਨ ਆ ੈ ਨ ਜਾਇ ॥  

Gott wird weder geboren noch stirbt er; Er kommt weder von irgendwoher, noch 

geht er irgendwohin.  

 

ਨਾਨਕ ਕਾ ਪ੍ਰਭੁ ਰਤਹਓ ਸਮਾਇ ॥੪॥੧॥  

Nanaks Gott durchdringt überall. ||4||1||  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  

 

ਊਠਿ ਸੁਖੀਆ ਬੈਠਿ ਸੁਖੀਆ ॥  

Man genießt inneren Frieden in jeder Situation, ob sitzend oder stehend,  

 

ਭਉ ਨਹੀ ਲਾਗੈ ਜਾਾਂ ਐਸੇ ਬੁਝੀਆ ॥੧॥  

und lässt sich von keiner Angst beeinflussen, wenn er versteht, dass Gott der 

einzige Retter von allen ist. ||1||  

 

ਰਾਖਾ ਏਕੁ ਹਮਾਰਾ ਸੁਆਮੀ ॥  

Der Meister-Gott ist der einzige Beschützer von uns allen,  

 

ਸਗਲ ਘਟਾ ਕਾ ਅਿੰਿਰਜਾਮੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

und Er ist allwissend. ||1||Pause||  

 

ਸੋਇ ਅਤਚਿੰਿਾ ਜਾਤਗ ਅਤਚਿੰਿਾ ॥  

Diese Person schläft ohne Sorgen und wacht in einem Zustand ohne Sorgen auf.  

 

ਜਹਾ ਕਹਾਾਂ ਪ੍ਰਭੁ ਿੂਿੰ  ਰਿਿੰਿਾ ॥੨॥  

Wer versteht und sagt: O Gott! Du allein durchdringst überall. ||2||  

 

ਘਤਰ ਸੁਤਖ  ਤਸਆ ਬਾਹਤਰ ਸੁਖ ੁਪ੍ਾਇਆ ॥  

Man lebt friedlich in seinem Haus und genießt inneren Frieden, auch wenn man 

draußen mit weltlichen Aufgaben beschäftigt ist,  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗੁਤਰ ਮਿੰਿਰੁ  ਤਿਰੜਾਇਆ ॥੩॥੨॥  

Indem der Guru das Mantra von Naam eingepflanzt hat, sagt Nanak. ||3||2||  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  
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 ਰਿ ਨ ਰਹਉ ਨ ਮਹ ਰਮਿਾਨਾ ॥  

Weder faste ich wie Hindus, noch halte ich den Ramadan wie Moslems.  

 

ਤਿਸੁ ਸੇ ੀ ਜੋ ਰਖੈ ਤਨਿਾਨਾ ॥੧॥  

Ich erinnere mich liebevoll nur an den Gott, der uns am Ende alle beschützt. ||1||  

 

ਏਕੁ ਗੁਸਾਈ ਅਲਹੁ ਮੇਰਾ ॥  

Für mich gibt es nur einen Gott, der Gusaen der Hindus und Allah der Muslime 

ist.  

 

ਤਹਿੰਿ ੂਿੁਰਕ ਿਹੁਾਾਂ ਨੇਬੇਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Ich habe mich von der Vorstellung befreit, Hindu oder Muslim zu sein. ||1||Pause||  

 

ਹਜ ਕਾਬੈ ਜਾਉ ਨ ਿੀਰਥ ਪ੍ੂਜਾ ॥  

Ich mache weder Hajj (Pilgerfahrt zur Kaaba wie Muslime), noch gehe ich hin und 

bete an irgendwelchen heiligen Schreinen.  

 

ਏਕੋ ਸੇ ੀ ਅ ਰੁ ਨ ਿਜੂਾ ॥੨॥  

Ich erinnere mich liebevoll an Gott und an niemanden sonst. ||2||  

 

ਪ੍ੂਜਾ ਕਰਉ ਨ ਤਨ ਾਜ ਗੁਜਾਰਉ ॥  

Ich bete weder wie Hindus noch bete ich Nimaaz, die muslimischen Gebete.  

 

ਏਕ ਤਨਰਿੰਕਾਰ ਲੇ ਤਰਿੈ ਨਮਸਕਾਰਉ ॥੩॥  

Indem ich den formlosen Gott in meinem Herzen verankere, verneige ich mich 

vor ihm. ||3||  

 

ਨਾ ਹਮ ਤਹਿੰਿ ੂਨ ਮੁਸਲਮਾਨ ॥  

Ich bin weder Hindu noch Muslim.  

 

ਅਲਹ ਰਾਮ ਕੇ ਤਪ੍ਿੰਡੁ ਪ੍ਰਾਨ ॥੪॥  

Mein Körper und meine Atmung gehören einem Gott, den die Moslems Allah und 

die Hindus Ram nennen. ||4||  

 

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਇਹੁ ਕੀਆ  ਖਾਨਾ ॥  

Kabir sagt: O Bruder, ich sage dir diese eine Sache,  
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ਗੁਰ ਪ੍ੀਰ ਤਮਤਲ ਖੁਤਿ ਖਸਮੁ ਪ੍ਛਾਨਾ ॥੫॥੩॥  

dass ich meinen Meister-Gott erkannt habe, nachdem ich den Guru, meinen 

spirituellen Lehrer, getroffen und ihn befolgt habe. ||5||3||  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  

 

ਿਸ ਤਮਰਗੀ ਸਹਜ ੇਬਿੰਤਧ ਆਨੀ ॥  

Indem ich im Zustand spiritueller Ausgeglichenheit verharrte, habe ich alle zehn 

Sinnesorgane unter Kontrolle gebracht, als ob ich die zehn weiblichen Hirsche 

gefesselt und nach Hause gebracht hätte.  

 

ਪ੍ਾਾਂਚ ਤਮਰਗ ਬੇਧ ੇਤਸ  ਕੀ ਬਾਨੀ ॥੧॥  

Ich habe auch die fünf Laster unter Kontrolle gebracht, als hätte ich fünf Hirsche 

mit den Pfeilen des göttlichen Wortes des Gurus getötet. ||1||  

 

ਸਿੰਿਸਿੰਤਗ ਲੇ ਚਤੜਓ ਤਸਕਾਰ ॥  

Mit Hilfe von Heiligen begann ich, die Laster in den Griff zu bekommen, als ob ich 

mit den Heiligen auf eine Jagdtour gehen würde.  

 

ਤਮਰਗ ਪ੍ਕਰੇ ਤਬਨੁ ਘੋਰ ਹਥੀਆਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Ich habe die Laster (Lust, Wut, Gier, Eigensinn und Ego) unter Kontrolle gebracht, 

als hätte ich die Hirsche ohne Pferde oder Waffen gefangen genommen. 

||1||Pause||  

 

ਆਖੇਰ ਤਬਰਤਿ ਬਾਹਤਰ ਆਇਓ ਧਾਇ ॥  

Wie bei einem Jäger rannte mein Verstand früher nach draußen, nachdem die 

weltlichen Freuden wieder in mich zurückgekehrt waren,  

 

ਅਹੇਰਾ ਪ੍ਾਇਓ ਘਰ ਕੈ ਗਾਾਂਇ ॥੨॥  

weil ich dieses Spiel (inneren Frieden) in meinem Dorf-ähnlichen Körper gefunden 

habe. ||2||  

 

ਤਮਰਗ ਪ੍ਕਰੇ ਘਤਰ ਆਣੇ ਹਾਤਟ ॥  

Ich habe die fünf Laster unter Kontrolle gebracht und sie für mich behalten, als 

hätte ich die fünf Hirsche gefangen und in meinen Laden gebracht.  
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ਚੁਖ ਚੁਖ ਲੇ ਗਏ ਬਾਾਂਢੇ ਬਾਤਟ ॥੩॥  

Die heiligen Gefährten halfen mir, meine Laster (fünf böse Impulse) Stück für 

Stück loszuwerden, als ob sie diese Lieblinge zerschnitten und weggenommen 

hätten. ||3||  

 

ਏਹੁ ਅਹੇਰਾ ਕੀਨੋ ਿਾਨੁ ॥  

Die Heiligen haben mir dieses gejagte Spiel (den kontrollierten Verstand) 

geschenkt.  

 

ਨਾਨਕ ਕੈ ਘਤਰ ਕੇ ਲ ਨਾਮੁ ॥੪॥੪॥  

Jetzt ist nur noch der Name Gottes in Nanaks Herz verankert. ||4|4||  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  

 

ਜੇ ਸਉ ਲੋਤਚ ਲੋਤਚ ਖਾ ਾਇਆ ॥ ਸਾਕਿ ਹਤਰ ਹਤਰ ਚੀਤਿ ਨ ਆਇਆ ॥੧॥  

Auch wenn ein gläubiger Zyniker mit großer Zuneigung hunderte Male mit der 

göttlichen Speise des Namens Gottes gefüttert wird, kommt ihm der Gedanke, 

sich an Gott zu erinnern, immer noch nicht in den Sinn ||1||  

 

ਸਿੰਿ ਜਨਾ ਕੀ ਲੇਹੁ ਮਿੇ ॥  

O meine Freunde, nehmt den Rat (über ein rechtschaffenes Leben) von den 

Heiligen an,  

 

ਸਾਧਸਿੰਤਗ ਪ੍ਾ ਹੁ ਪ੍ਰਮ ਗਿੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

und erlangen Sie zusammen mit Heiligen den höchsten geistlichen Status. 

||1||Pause||  

 

ਪ੍ਾਥਰ ਕਉ ਬਹੁ ਨੀਰੁ ਪ੍ ਾਇਆ ॥ ਨਹ ਭੀਗੈ ਅਤਧਕ ਸੂਕਾਇਆ ॥੨॥  

Selbst wenn viel Wasser auf einen Stein gelegt wird, nimmt er keine Feuchtigkeit 

auf und bleibt extrem trocken. Ebenso ändert jede Menge spiritueller Lehre, die 

einem gläubigen Zyniker gegeben wird, ihn nicht.  
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ਖਟ ੁਸਾਸਤ੍ਰ ਮੂਰਖੈ ਸੁਨਾਇਆ ॥  

Wenn die sechs Shaastras (die heiligen Bücher der Hindus) einem Narren 

vorgelesen werden,  

 

ਜੈਸੇ ਦਹ ਦਦਸ ਪਵਨੁ ਝੁਲਾਇਆ ॥੩॥  

Ist es für ihn so nutzlos wie der Wind, der überall weht. ||3||  

 

ਦਿਨੁ ਕਣ ਖਲਹਾਨੁ ਜੈਸੇ ਗਾਹਨ ਪਾਇਆ ॥  

So wie nichts gewonnen wird, wenn man eine Ernte ohne Getreide zertrümmert.  

 

ਦਤ੍ਉ ਸਾਕਤ੍ ਤੇ੍ ਕੋ ਨ ਿਰਾਸਾਇਆ ॥੪॥  

Ebenso wird kein spiritueller Nutzen dadurch erlangt, dass man mit einem 

treulosen Zyniker zusammenarbeitet. ||4||  

 

ਦਤ੍ਤ੍ ਹੀ ਲਾਗਾ ਦਜਤੁ੍ ਕੋ ਲਾਇਆ ॥  

Jeder hängt an der Tat, mit der Gott ihn verbindet,  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪਰਦਿ ਿਣਤ੍ ਿਣਾਇਆ ॥੫॥੫॥  

denn so hat Gott das Spiel der Welt geschaffen, sagt Nanak. ||5|5||  

 

ਿੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  

 

ਜੀਉ ਪਰਾਣ ਦਜਦਨ ਰਦਿਓ ਸਰੀਰ ॥  

Er (Gott), der die Körper der Wesen geschaffen hat, indem er ihnen Leben und 

Atem gegeben hat.  

 

ਦਜਨਦਹ ਉਪਾਏ ਦਤ੍ਸ ਕਉ ਪੀਰ ॥੧॥  

Er, der sie geschaffen hat, versteht ihre Bedürfnisse. ||1||  

 

ਗੁਰੁ ਗੋਦਿਿੰਦ ੁਜੀਅ ਕੈ ਕਾਮ ॥ ਹਲਦਤ੍ ਪਲਦਤ੍ ਜਾ ਕੀ ਸਦ ਛਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Der göttliche Guru, der den Wesen im Hier und Jenseits stets zur Seite steht, ist in 

der Lage, ihnen bei der Erfüllung ihrer Aufgaben zu helfen. ||1||Pause||  

 

ਪਰਿੁ ਆਰਾਧਨ ਦਨਰਮਲ ਰੀਦਤ੍ ॥  

Sich mit Anbetung an Gott zu erinnern, ist die einzig makellose Lebensweise.  
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ਸਾਧਸਿੰਦਗ ਦਿਨਸੀ ਦਿਪਰੀਦਤ੍ ॥੨॥  

Die schlechte Angewohnheit, sich nicht an Gott zu erinnern, verschwindet in der 

Gesellschaft von Heiligen. ||2||  

 

ਮੀਤ੍ ਹੀਤ੍ ਧਨੁ ਨਹ ਪਾਰਣਾ ॥ ਧਿੰਦਨ ਧਿੰਦਨ ਮੇਰੇ ਨਾਰਾਇਣਾ ॥੩॥  

O mein Gott! Du allein bist es wert, gelobt zu werden, denn all die Freunde, 

Gratulanten und weltlicher Reichtum sind nicht die wahre Stütze des Lebens.  

 

ਨਾਨਕੁ ਿੋਲੈ ਅਿੰਦਮਰਤ੍ ਿਾਣੀ ॥  

O Bruder! Nanak spricht diese unsterblichen Worte,  

 

ਏਕ ਦਿਨਾ ਦਜੂਾ ਨਹੀ ਜਾਣੀ ॥੪॥੬॥  

dass außer Gott niemals auf andere Unterstützung im Leben angewiesen ist. 

||4||6||  

 

ਿੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  

 

ਆਗੈ ਦਯੁ ਪਾਛੈ ਨਾਰਾਇਣ ॥  

Gott war in der Vergangenheit der Retter und wird es auch in Zukunft sein.  

 

ਮਦਧ ਿਾਦਗ ਹਦਰ ਪਰੇਮ ਰਸਾਇਣ ॥੧॥  

Gott, der Wohltäter aller Annehmlichkeiten und der uns liebt, ist auch jetzt bei 

uns. ||1||  

 

ਪਰਿੂ ਹਮਾਰੈ ਸਾਸਤ੍ਰ ਸਉਣ ॥  

Gottes Name ist für uns das beste Shastra, um glückverheißende Omen zu 

bestimmen,  

 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨਿੰ ਦ ਦਗਰਹ ਿਉਣ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

innerer Frieden, Ausgeglichenheit, spirituelle Glückseligkeit, Familie und Haus. 

||1||Pause||  

 

ਰਸਨਾ ਨਾਮੁ ਕਰਨ ਸੁਦਣ ਜੀਵੇ ॥  

Viele Menschen sind geistlich lebendig geworden, indem sie Gottes Namen mit 

ihrer Zunge rezitiert und ihm mit ihren Ohren zugehört haben.  
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ਪਰਿੁ ਦਸਮਦਰ ਦਸਮਦਰ ਅਮਰ ਦਿਰ ੁਿੀਵੇ ॥੨॥  

Dadurch, dass sie Gott immer mit Verehrung gedenken, blieben viele Menschen 

geistig stabil gegen die Laster und befreiten sich vom Kreislauf von Geburt und 

Tod. ||2||  

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਦਖੂ ਦਨਵਾਰੇ ॥  

Diejenigen, die sich an Naam erinnerten und ihm zuhörten, löschte Gott ihre 

Leiden aus, die sie bei vielen Geburten erlitten hatten.  

 

ਅਨਹਦ ਸਿਦ ਵਜ ੇਦਰਿਾਰੇ ॥੩॥  

und sie fingen an, eine solche Glückseligkeit zu genießen, als ob ununterbrochen 

eine göttliche Melodie in ihrem Herzen gespielt würde.  

 

ਕਦਰ ਦਕਰਪਾ ਪਰਦਿ ਲੀਏ ਦਮਲਾਏ ॥ ਨਾਨਕ ਪਰਿ ਸਰਣਾਗਦਤ੍ ਆਏ ॥੪॥੭॥  

O Nanak, diejenigen, die zu Gottes Zuflucht kamen und Barmherzigkeit erwiesen 

haben, Gott hat sie mit sich selbst vereint. ||4||7||  

 

ਿੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  

 

ਕੋਦਟ ਮਨੋਰਿ ਆਵਦਹ ਹਾਿ ॥  

(Jemand, der über Naam meditiert), Millionen seiner Wünsche werden erfüllt,  

 

ਜਮ ਮਾਰਗ ਕੈ ਸਿੰਗੀ ਪਾਾਂਿ ॥੧॥  

und Naam wird sein Gefährte nach dem Tod. ||1||  

 

ਗਿੰਗਾ ਜਲੁ ਗੁਰ ਗੋਦਿਿੰਦ ਨਾਮ ॥  

Der göttliche Guru und Naam sind wie das wahre Weihwasser des Ganges,  

 

ਜੋ ਦਸਮਰੈ ਦਤ੍ਸ ਕੀ ਗਦਤ੍ ਹੋਵ ੈਪੀਵਤ੍ ਿਹੁਦਿ ਨ ਜੋਦਨ ਿਰਮਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

wer sich liebevoll daran erinnert, erreicht den höchsten spirituellen Zustand; wer 

dieses Weihwasser (Naam) trinkt, wird nicht wiedergeboren. ||1||Pause||  

 

ਪੂਜਾ ਜਾਪ ਤ੍ਾਪ ਇਸਨਾਨ ॥  

Sich mit Anbetung an Gott zu erinnern, ist wie alle Arten von Gottesdienst, 

Meditation, Buße und Waschung.  
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ਦਸਮਰਤ੍ ਨਾਮ ਿਏ ਦਨਹਕਾਮ ॥੨॥  

Die Menschen werden frei von der Liebe zu weltlichen Wünschen, während sie 

sich mit liebevoller Hingabe an Gottes Namen erinnern. ||2||  

 

ਰਾਜ ਮਾਲ ਸਾਦਨ ਦਰਿਾਰ ॥ ਦਸਮਰਤ੍ ਨਾਮ ਪੂਰਨ ਆਿਾਰ ॥੩॥  

Indem man sich an Gottes Namen erinnert, wird der Charakter rein und man 

erlangt alle Annehmlichkeiten und Freuden, die man durch weltliche Macht, 

Besitz und Herrlichkeit erlangt. ||3||  

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਇਹੁ ਕੀਆ ਿੀਿਾਰੁ ॥  

Nach reiflicher Überlegung ist der Gottgeweihte Nanak zu diesem Schluss 

gekommen,  

 

ਦਿਨੁ ਹਦਰ ਨਾਮ ਦਮਦਿਆ ਸਿ ਛਾਰੁ ॥੪॥੮॥  

dass ohne Gottes Namen alles andere falsch und nutzlos ist wie Asche.|||4|8||  

 

ਿੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  

 

ਲੇਪੁ ਨ ਲਾਗੋ ਦਤ੍ਲ ਕਾ ਮਦੂਲ ॥  

Die bösen Absichten (des Brahmanen, das Kind Hargobind zu töten) hatten nicht 

die geringste negative Wirkung auf das Kind,  

 

ਦਸੁਟ ੁਿਰਾਹਮਣੁ ਮੂਆ ਹੋਇ ਕੈ ਸੂਲ ॥੧॥  

Stattdessen starb der bösartige Brahmane selbst an starken Schmerzen im 

Magen. ||1||  

 

ਹਦਰ ਜਨ ਰਾਖੇ ਪਾਰਿਰਹਦਮ ਆਦਪ ॥  

Der Höchste Gott selbst hat seine Geweihten gerettet,  

 

ਪਾਪੀ ਮੂਆ ਗੁਰ ਪਰਤ੍ਾਦਪ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

und der Sünder starb durch die göttliche Macht des Gurus. ||1||Pause||  

 

ਅਪਣਾ ਖਸਮ ੁਜਦਨ ਆਦਪ ਦਧਆਇਆ ॥  

Der Gottgeweihte selbst hat sich liebevoll an seinen Meister-Gott erinnert,  

 

ਇਆਣਾ ਪਾਪੀ ਓਹੁ ਆਦਪ ਪਿਾਇਆ ॥੨॥  

und Gott selbst hat den unwissenden Sünder vernichtet. ||2||  
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ਪਰਿ ਮਾਤ੍ ਦਪਤ੍ਾ ਅਪਣੇ ਦਾਸ ਕਾ ਰਖਵਾਲਾ ॥  

Genau wie die Mutter und der Vater ist Gott der Beschützer seines Geweihten.  

 

ਦਨਿੰ ਦਕ ਕਾ ਮਾਿਾ ਈਹਾਾਂ ਊਹਾ ਕਾਲਾ ॥੩॥  

Der Verleumder wird hier und im Jenseits beschämt. ||3||  

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੀ ਪਰਮੇਸਦਰ ਸੁਣੀ ਅਰਦਾਦਸ ॥  

O Nanak! der höchste Gott erhörte das Gebet seines Geweihten, 

  

ਮਲੇਛੁ ਪਾਪੀ ਪਦਿਆ ਿਇਆ ਦਨਰਾਸੁ ॥੪॥੯॥  

Und als er enttäuscht wurde, starb der böse Sünder.||4||9||  

 

ਿੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  

 

ਖੂਿੁ ਖੂਿ ੁਖੂਿੁ ਖੂਿੁ ਖੂਿ ੁਤੇ੍ਰੋ ਨਾਮੁ ॥  

O Gott, der wunderbarste und wunderbarste ist Dein Name,  

 

ਝੂਠੁ ਝੂਠੁ ਝੂਠੁ ਝੂਠੁ ਦਨੁੀ ਗੁਮਾਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

aber völlig falsch und sehr kurzlebig ist der Stolz weltlicher Dinge. ||1||pause||  

 

ਨਗਜ ਤੇ੍ਰੇ ਿਿੰਦੇ ਦੀਦਾਰੁ ਅਪਾਰੁ ॥  

O Gott, wunderschön sind diejenigen, die sich an Deiner hingebungsvollen 

Verehrung beteiligen, und ihre gesegnete Vision ist grenzenlos wert.  
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ਨਾਮ ਬਿਨਾ ਸਭ ਦਨੁੀਆ ਛਾਰੁ ॥੧॥  

O Gott, ohne deinen Namen ist die ganze Welt wie Asche.  

 

ਅਚਰਜੁ ਤੇਰੀ ਕੁਦਰਬਤ ਤੇਰੇ ਕਦਮ ਸਲਾਹ ॥  

O Gott, erstaunlich ist Deine Schöpfung und lobenswert ist Dein Name.  

 

ਗਨੀਵ ਤੇਰੀ ਬਸਫਬਤ ਸਚ ੇਪਾਬਤਸਾਹ ॥੨॥  

O Gott, der souveräne König, dein Lob ist von unschätzbarem Wert. ||2||  

 

ਨੀਧਬਰਆ ਧਰ ਪਨਹ ਖੁਦਾਇ ॥  

Gott ist die Stütze und Zuflucht der Unterstützungslosen.  

 

ਗਰੀਿ ਬਨਵਾਜੁ ਬਦਨੁ ਰੈਬਿ ਬਧਆਇ ॥੩॥  

O Bruder, denke immer liebevoll an Gott, den Gönner der Sanftmütigen. ||3||  

 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਖੁਬਦ ਖਸਮ ਬਮਹਰਵਾਨ ॥  

O Nanak, über den dieser Meister-Gott selbst gnädig wird,  

 

ਅਲਹੁ ਨ ਬਵਸਰੈ ਬਦਲ ਜੀਅ ਪਰਾਨ ॥੪॥੧੦॥  

Gott wird nie aus dem Herzen, dem Leben und den Atemzügen dieser Person 

vergessen.||4||10||.  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  

 

ਸਾਚ ਪਦਾਰਥੁ ਗੁਰਮੁਬਖ ਲਹਹੁ ॥  

O Bruder, folge den Lehren des Gurus und erhalte den immerwährenden 

Reichtum des Namens Gottes,  

 

ਪਰਭ ਕਾ ਭਾਿਾ ਸਬਤ ਕਬਰ ਸਹਹ ੁ॥੧॥  

und akzeptiere Gottes Willen als ewig und gut für dich. ||1||.  

 

ਜੀਵਤ ਜੀਵਤ ਜੀਵਤ ਰਹਹੁ ॥  

O Bruder, lebe für immer ein spirituelles Leben,  
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ਰਾਮ ਰਸਾਇਿੁ ਬਨਤ ਉਬਿ ਪੀਵਹੁ ॥  

indem du jeden Tag früh aufstehst und dich liebevoll an Gott erinnerst, als ob du 

das erhabene Elixier des Namens Gottes trinkst,  

 

ਹਬਰ ਹਬਰ ਹਬਰ ਹਬਰ ਰਸਨਾ ਕਹਹ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

und indem du Gottes Namen immer mit deiner Zunge aussprichst.  

 

ਕਬਲਜੁਗ ਮਬਹ ਇਕ ਨਾਬਮ ਉਧਾਰੁ ॥ ਨਾਨਕੁ ਿੋਲੈ ਿਰਹਮ ਿੀਚਾਰੁ ॥੨॥੧੧॥  

Nanak sagt diese göttliche Wahrheit, dass der Weltozean der Laster nur durch 

Gottes Namen überquert werden kann. ||2||11|  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  

 

ਸਬਤਗੁਰ ੁਸੇਬਵ ਸਰਿ ਫਲ ਪਾਏ ॥  

Indem man dem wahren Guru dient, erhält man alle Früchte, die man sich 

wünscht,  

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੀ ਮੈਲੁ ਬਮਟਾਏ ॥੧॥  

und entledigt sich des Schmutzes der Sünden vieler Lebenszeiten.||1||  

 

ਪਬਤਤ ਪਾਵਨ ਪਰਭ ਤੇਰੋ ਨਾਉ ॥  

O Gott! Dein Name ist der Erlöser der Sünder,  

 

ਪੂਰਬਿ ਕਰਮ ਬਲਖੇ ਗੁਿ ਗਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

aber nur die Person, die aufgrund ihrer vergangenen Taten vorherbestimmt ist, 

lobt dich. ||1||Pause||  

 

ਸਾਧੂ ਸੰਬਗ ਹੋਵੈ ਉਧਾਰੁ ॥  

Man überquert den Weltozean der Laster, indem man in der Gesellschaft des 

Gurus bleibt  

 

ਸੋਭਾ ਪਾਵੈ ਪਰਭ ਕੈ ਦਆੁਰ ॥੨॥  

und wird in Gottes Gegenwart geehrt.||2||  

 

ਸਰਿ ਕਬਲਆਿ ਚਰਿ ਪਰਭ ਸੇਵਾ ॥  

Jemand, der sich liebevoll an Gottes Namen erinnert, empfängt alle Arten von 

Trost 
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ਧੂਬਰ ਿਾਛਬਹ ਸਬਭ ਸੁਬਰ ਨਰ ਦੇਵਾ ॥੩॥  

und die Engel und Götter sehnen sich nach dem Staub seiner Füße (demütiger 

Dienst).||3||  

 

ਨਾਨਕ ਪਾਇਆ ਨਾਮ ਬਨਧਾਨੁ ॥  

O Nanak, der Schatz von Naam wird empfangen (indem man den Lehren des 

Gurus folgt),  

 

ਹਬਰ ਜਬਪ ਜਬਪ ਉਧਬਰਆ ਸਗਲ ਜਹਾਨੁ ॥੪॥੧੨॥  

und die ganze Welt durchquert den weltlichen Ozean der Laster, wenn sie mit 

Verehrung an Gott denkt. ||4||12||  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  

 

ਅਪਿੇ ਦਾਸ ਕਉ ਕੰਬਿ ਲਗਾਵੈ ॥  

Gott hält seinen Geweihten immer sehr nahe bei sich (zu seinem Schutz).  

 

ਬਨੰਦਕ ਕਉ ਅਗਬਨ ਮਬਹ ਪਾਵੈ ॥੧॥  

und verbrennt seine Verleumder im Feuer der Qual. ||1||  

 

ਪਾਪੀ ਤੇ ਰਾਖੇ ਨਾਰਾਇਿ ॥  

Gott rettet seinen Geweihten vor dem Sünder.  

 

ਪਾਪੀ ਕੀ ਗਬਤ ਕਤਹੂ ਨਾਹੀ ਪਾਪੀ ਪਬਚਆ ਆਪ ਕਮਾਇਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Der Sünder kann niemals den höchsten spirituellen Status erreichen und wird von 

seinen eigenen bösen Taten verzehrt. ||1||Pause||  

 

ਦਾਸ ਰਾਮ ਜੀਉ ਲਾਗੀ ਪਰੀਬਤ ॥  

Ein Gottgeweihter bleibt von der Liebe des ehrwürdigen Gottes durchdrungen,  

 

ਬਨੰਦਕ ਕੀ ਹੋਈ ਬਿਪਰੀਬਤ ॥੨॥  

aber der Verleumder bleibt in böse Gedanken und Taten verliebt.||2||.  

 

ਪਾਰਿਰਹਬਮ ਅਪਿਾ ਬਿਰਦ ੁਪਰਗਟਾਇਆ ॥  

Der höchste Gott hat seine ursprüngliche Tradition der Errettung seines 

Geweihten offenbart  
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ਦੋਖੀ ਅਪਿਾ ਕੀਤਾ ਪਾਇਆ ॥੩॥  

und der Bösewicht litt unter den Folgen seines eigenen Handelns. ||3||.  

 

ਆਇ ਨ ਜਾਈ ਰਬਹਆ ਸਮਾਈ ॥ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਹਬਰ ਕੀ ਸਰਿਾਈ ॥੪॥੧੩॥  

O Nanak, die Gottgeweihten bleiben immer in der Zuflucht Gottes, der weder 

geboren wird noch jemals stirbt und der überall allgegenwärtig ist. ||4||13||  

 

ਰਾਗੁ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ ਘਰੁ ੨  

Raag Bhairao, Fünfter Guru, Vier Strophen, Zweiter Takt  

 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਸਰੀਧਰ ਮੋਹਨ ਸਗਲ ਉਪਾਵਨ ਬਨਰੰਕਾਰ ਸੁਖਦਾਤਾ ॥  

Gott, die Stütze von Lakshmi (der Göttin des Reichtums) und der Schöpfer aller 

Dinge. Er ist formlos und schenkt Trost und inneren Frieden;  

 

ਐਸਾ ਪਰਭੁ ਛੋਬਿ ਕਰਬਹ ਅਨ ਸੇਵਾ ਕਵਨ ਬਿਬਖਆ ਰਸ ਮਾਤਾ ॥੧॥  

Wenn ihr einen solchen Gott verlässst, dient ihr anderen und verehrt sie: O meine 

Meinung, in welche giftigen weltlichen Freuden vertieft ihr euch? ||1|| 

 

ਰੇ ਮਨ ਮੇਰੇ ਤੂ ਗੋਬਵਦ ਭਾਜੁ ॥  

O mein Verstand, erinnere dich immer mit liebevoller Hingabe an Gott.  

 

ਅਵਰ ਉਪਾਵ ਸਗਲ ਮੈ ਦੇਖੇ ਜ ੋਬਚਤਵੀਐ ਬਤਤੁ ਬਿਗਰਬਸ ਕਾਜੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Ich habe versucht und das Ergebnis aller anderen Methoden der Verehrung 

gesehen, und welche andere Art mir auch einfällt, sie ruinieren die Aufgabe der 

spirituellen Reise des Lebens. ||1|pause||  

 

ਿਾਕੁਰੁ ਛੋਬਿ ਦਾਸੀ ਕਉ ਬਸਮਰਬਹ ਮਨਮੁਖ ਅੰਧ ਅਬਗਆਨਾ ॥  

Die geistig unwissenden, eigenwilligen Menschen, die den Meister-Gott 

verlassen, erinnern sich immer an seinen Diener, die Maya.  

 

ਹਬਰ ਕੀ ਭਗਬਤ ਕਰਬਹ ਬਤਨ ਬਨੰਦਬਹ ਬਨਗੁਰੇ ਪਸੂ ਸਮਾਨਾ ॥੨॥  

Menschen, die diejenigen verleumden, die Gott hingebungsvoll verehren, den 

Lehren des Gurus nicht folgen, sind wie Tiere. ||2||  
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ਜੀਉ ਬਪੰਿੁ ਤਨੁ ਧਨੁ ਸਭੁ ਪਰਭ ਕਾ ਸਾਕਤ ਕਹਤੇ ਮੇਰਾ ॥  

Die Seele, das Leben, der Körper und der Reichtum gehören allesamt Gott, aber 

die treulosen Zyniker behaupten, dass sie ihnen gehören.  
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ਅਹੰਬੁਧਿ ਦਰੁਮਧਿ ਹੈ ਮੈਲੀ ਧਬਨੁ ਗੁਰ ਭਵਜਧਲ ਫੇਰਾ ॥੩॥  

Aufgrund ihrer Arroganz ist ihr Intellekt böse und verzerrt; ohne die Lehren des 

Gurus drehen sie ständig ihre Runden im Weltozean der Laster. ||3|  

 

ਹੋਮ ਜਗ ਜਪ ਿਪ ਸਧਭ ਸੰਜਮ ਿਧਿ ਿੀਰਧਿ ਨਹੀ ਪਾਇਆ ॥  

Niemand hat Gott je durch wohltätige Feste, Gottesdienste, allerlei Bußübungen 

und Pilgerfahrten zu heiligen Schreinen verwirklicht.  

 

ਧਮਧਿਆ ਆਪੁ ਪਏ ਸਰਣਾਈ ਗੁਰਮੁਧਿ ਨਾਨਕ ਜਗਿੁ ਿਰਾਇਆ ॥੪॥੧॥੧੪॥  

Wer bei Gott Zuflucht sucht, dessen Egoismus verschwindet: O' Nanak! Gott 

bringt Menschen durch den Weltozean der Laster, indem er sie an die Lehren des 

Gurus bindet.  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  

 

ਬਨ ਮਧਹ ਪੇਧਿਓ ਧਿਿਣ ਮਧਹ ਪੇਧਿਓ ਧਗਿਧਹ ਪੇਧਿਓ ਉਦਾਸਾਏ ॥  

Ich habe mir Gott vorgestellt, wie er in Wäldern und Pflanzen allgegenwärtig ist, 

ich habe ihn mir auch in den Haushältern und in den Entsagten vorgestellt.  

 

ਦੰਡਿਾਰ ਜਿਿਾਰੈ ਪੇਧਿਓ ਵਰਿ ਨੇਮ ਿੀਰਿਾਏ ॥੧॥  

Ich habe ihn mir in Yogis vorgestellt, die ihren Stab tragen, in Yogis mit verfilztem 

Haar und in denen, die fasten, Rituale durchführen und auf Pilgerreise gehen. ||1||  

 

ਸੰਿਸੰਧਗ ਪੇਧਿਓ ਮਨ ਮਾਏ ਂ॥  

In Gesellschaft von Heiligen, als ich mir Gott in meinem Kopf vorstellte,  

 

ਊਭ ਪਇਆਲ ਸਰਬ ਮਧਹ ਪੂਰਨ ਰਧਸ ਮੰਗਲ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

dann sang ich mit großer Freude Freudenlieder zu seinem Lob und erkannte, dass 

er alle Himmel, die Unterwelten und alles andere durchdrang. ||1|Pause||  

 

ਜੋਗ ਭੇਿ ਸੰਧਨਆਸੈ ਪੇਧਿਓ ਜਧਿ ਜੰਗਮ ਕਾਪੜਾਏ ॥  

Ich habe mir vorgestellt, wie Gott alle Sekten der Yogis durchdringt, die 

Einsiedler, die zölibatären Menschen, die umherziehenden Eremiten und die 

Träger geflickter Mäntel.  
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ਿਪੀ ਿਪੀਸੁਰ ਮੁਧਨ ਮਧਹ ਪੇਧਿਓ ਨਿ ਨਾਧਿਕ ਧਨਰਿਾਏ ॥੨॥  

Ich habe mir vorgestellt, wie er die gewöhnlichen und großen Büßer, die Weisen, 

die Schauspieler in den Theaterstücken und Tänzen durchdringt. ||2||  

 

ਚਹੁ ਮਧਹ ਪੇਧਿਓ ਿਿ ਮਧਹ ਪੇਧਿਓ ਦਸ ਅਸਿੀ ਧਸਧੰਮਿਿਾਏ ॥  

Ich habe mir Gott in (den Lehren der) vier Veden, den sechs Shastras und den 

achtzehn Simritäten vorgestellt.  

 

ਸਭ ਧਮਧਲ ਏਕੋ ਏਕੁ ਵਿਾਨਧਹ ਿਉ ਧਕਸ ਿੇ ਕਹਉ ਦਰੁਾਏ ॥੩॥  

Wenn wir zusammenkommen, loben alle denselben einen Gott, von wem kann 

ich dann sagen, dass er weit weg ist? ||3||  

 

ਅਗਹ ਅਗਹ ਬੇਅੰਿ ਸੁਆਮੀ ਨਹ ਕੀਮ ਕੀਮ ਕੀਮਾਏ ॥  

Gott ist unergründlich und unbegreiflich, sein Wert kann nicht geschätzt werden.  

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਧਿਨ ਕੈ ਬਧਲ ਬਧਲ ਜਾਈਐ ਧਜਹ ਘਧਿ ਪਰਗਿੀਆਏ ॥੪॥੨॥੧੫॥  

O Nanak, wir sollten uns immer wieder den Gottgeweihten widmen, in deren 

Herzen Er (Gott) sich offenbart hat. ||4||2||15||.  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  

 

ਧਨਕਧਿ ਬੁਝੈ ਸੋ ਬੁਰਾ ਧਕਉ ਕਰੈ ॥  

Wer glaubt, dass Gott nahe ist, wie kann er böse Taten begehen?  

 

ਧਬਿੁ ਸੰਚ ੈਧਨਿ ਡਰਿਾ ਧਫਰੈ ॥  

Wer den giftigen weltlichen Reichtum anhäuft, bewegt sich in Angst vor anderen 

umher.  

 

ਹੈ ਧਨਕਿੇ ਅਰੁ ਭੇਦ ੁਨ ਪਾਇਆ ॥  

Gott wohnt allen nahe, aber niemand hat Sein Geheimnis verstanden,  

 

ਧਬਨੁ ਸਧਿਗੁਰ ਸਭ ਮੋਹੀ ਮਾਇਆ ॥੧॥  

Ohne die Lehren des wahren Gurus lässt sich die ganze Welt von Maya verführen. 

||1||  

 

ਨੇੜੈ ਨੇੜੈ ਸਭੁ ਕੋ ਕਹੈ ॥  

Jeder sagt immer wieder, dass Gott in seiner Nähe weilt,  
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ਗੁਰਮੁਧਿ ਭੇਦ ੁਧਵਰਲਾ ਕੋ ਲਹੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

aber nur wenige verstehen dieses tiefe Geheimnis, wenn sie den Lehren des 

Gurus folgen. ||1||Pause||  

 

ਧਨਕਧਿ ਨ ਦੇਿੈ ਪਰ ਧਗਿਧਹ ਜਾਇ ॥  

Wer sich Gott nicht in seiner Nähe vorstellt, geht mit böser Absicht in das Haus 

eines anderen.  

 

ਦਰਬੁ ਧਹਰੈ ਧਮਧਿਆ ਕਧਰ ਿਾਇ ॥  

Er stiehlt den Reichtum anderer und ernährt sich mit falschen Mitteln.  

 

ਪਈ ਠਗਉਰੀ ਹਧਰ ਸੰਧਗ ਨ ਜਾਧਨਆ ॥  

Die illusionäre Maya hat ihn so sehr beeinflusst, dass er nicht versteht, dass Gott 

immer bei ihm bleibt.  

 

ਬਾਝੁ ਗੁਰੂ ਹ ੈਭਰਧਮ ਭੁਲਾਧਨਆ ॥੨॥  

Ohne die Lehre des Gurus wird er durch die Illusion von Maya in die Irre geführt. 

||2||.  

 

ਧਨਕਧਿ ਨ ਜਾਨੈ ਬੋਲੈ ਕੂੜੁ ॥  

Nur wer lügt, weiß nicht, dass Gott immer bei ihm ist.  

 

ਮਾਇਆ ਮੋਧਹ ਮੂਠਾ ਹੈ ਮੜੁੂ ॥  

In die Liebe zu Maya vertieft, wurde der Narr geistlich ausgeplündert.  

 

ਅੰਿਧਰ ਵਸਿੁ ਧਦਸੰਿਧਰ ਜਾਇ ॥  

Der Reichtum von Naam ist in ihm, aber (um weltlichen Reichtums willen) 

wandert er draußen umher.  

 

ਬਾਝੁ ਗੁਰੂ ਹ ੈਭਰਧਮ ਭੁਲਾਇ ॥੩॥  

Ohne die Lehre des Gurus wird er durch die Illusion von Maya in die Irre geführt. 

||3||  

 

ਧਜਸੁ ਮਸਿਧਕ ਕਰਮੁ ਧਲਧਿਆ ਧਲਲਾਿ ॥  

Jemand, der dazu bestimmt ist, Gottes Gnade zu empfangen,  

 

ਸਧਿਗੁਰ ੁਸੇਵੇ ਿੁਲਹ ਹ੍ੇ ਕਪਾਿ ॥  

er folgt den Lehren des wahren Gurus und wird spirituell erleuchtet, als ob sich 

die schweren Fensterläden seines Geistes weit geöffnet hätten.  
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ਅੰਿਧਰ ਬਾਹਧਰ ਧਨਕਿੇ ਸੋਇ ॥  

Und er erlebt, dass derselbe Gott in uns, draußen und in der Nähe alles 

durchdringt:  

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਆਵੈ ਨ ਜਾਵੈ ਕੋਇ ॥੪॥੩॥੧੬॥  

O Nanak, er erkennt, dass die Seele nicht geboren wird oder stirbt. ||4||3||16||  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  

 

ਧਜਸੁ ਿੂ ਰਾਿਧਹ ਧਿਸੁ ਕਉਨੁ ਮਾਰੈ ॥  

O Gott, wer kann den töten, den Du beschützt?  

 

ਸਭ ਿੁਝ ਹੀ ਅੰਿਧਰ ਸਗਲ ਸੰਸਾਰੈ ॥  

Alle Wesen auf der ganzen Welt stehen unter deiner Kontrolle.  

 

ਕੋਧਿ ਉਪਾਵ ਧਚਿਵਿ ਹੈ ਪਿਾਣੀ ॥  

Der Sterbliche denkt sich Millionen von Plänen aus,  

 

ਸੋ ਹੋਵ ੈਧਜ ਕਰੈ ਚੋਜ ਧਵਡਾਣੀ ॥੧॥  

aber das allein passiert, was der wunderbare Gott tut. ||1||.  

 

ਰਾਿਹੁ ਰਾਿਹੁ ਧਕਰਪਾ ਿਾਧਰ ॥  

O Gott, schenke Barmherzigkeit und rette mich,  

 

ਿੇਰੀ ਸਰਧਣ ਿੇਰੈ ਦਰਵਾਧਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Ich bin zu dir gekommen, um deine Zuflucht zu suchen. ||1||Pause||  

 

ਧਜਧਨ ਸੇਧਵਆ ਧਨਰਭਉ ਸੁਿਦਾਿਾ ॥  

Jemand, der sich immer liebevoll an den furchtlosen Gott erinnert hat, den 

Wohltäter aller Annehmlichkeiten und inneren Friedens,  

 

ਧਿਧਨ ਭਉ ਦਧੂਰ ਕੀਆ ਏਕੁ ਪਰਾਿਾ ॥  

hat all seine Ängste vertrieben und ihn erkannt.  

 

ਜੋ ਿੂ ਕਰਧਹ ਸੋਈ ਫੁਧਨ ਹੋਇ ॥  

O Gott, was auch immer du tust, das allein passiert.  
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ਮਾਰੈ ਨ ਰਾਿੈ ਦਜੂਾ ਕੋਇ ॥੨॥  

Es gibt keinen anderen, der jemanden töten oder retten kann. ||2||  

 

ਧਕਆ ਿੂ ਸੋਚਧਹ ਮਾਣਸ ਬਾਧਣ ॥  

O Bruder, was denkst du ständig mit deinen menschlichen Gedanken?  

 

ਅੰਿਰਜਾਮੀ ਪੁਰਿੁ ਸੁਜਾਣੁ ॥  

Verstehe, dass der alles durchdringende allwissende Gott sehr weise ist.  

 

ਏਕ ਿੇਕ ਏਕੋ ਆਿਾਰੁ ॥  

Er allein ist unsere Unterstützung und unser Schutz.  

 

ਸਭ ਧਕਛੁ ਜਾਣੈ ਧਸਰਜਣਹਾਰੁ ॥੩॥  

Der Schöpfergott weiß alles. ||3||  

 

ਧਜਸੁ ਊਪਧਰ ਨਦਧਰ ਕਰੇ ਕਰਿਾਰੁ ॥  

Die Person, der der Schöpfer Gnade schenkt,  
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ਤਿਸੁ ਜਨ ਕੇ ਸਤਿ ਕਾਜ ਸਵਾਤਿ ॥  

Er erfüllt alle Aufgaben dieser Person;  

 

ਤਿਸ ਕਾ ਿਾਖਾ ਏਕੋ ਸੋਇ ॥  

Gott allein ist der Beschützer dieser Person.  

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਅਪਤਿ ਨ ਸਾਕੈ ਕੋਇ ॥੪॥੪॥੧੭॥  

O geweihter Nanak, niemand kann dieser Person ebenbürtig sein. ||4||4|17||  

 

ਿੈਿਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  

 

ਿਉ ਕਿੀਐ ਜੇ ਹੋਵ ੈਬਾਹਤਿ ॥  

Wir können uns nur dann Sorgen machen oder verärgert sein, wenn etwas 

passiert, das nicht dem Willen Gottes entspricht.  

 

ਿਉ ਕਿੀਐ ਜੇ ਤਵਸਿੈ ਨਿਹਤਿ ॥  

Wir könnten uns quälen, wenn wir Gott vergessen.  

 

ਿਉ ਕਿੀਐ ਜੇ ਦਜੂਾ ਿਾਏ ॥  

Wir sollten anfangen, uns Sorgen zu machen, wenn wir jemanden anderen als 

Gott lieben.  

 

ਤਕਆ ਕਿੀਐ ਜਾਾਂ ਿਤਹਆ ਸਮਾਏ ॥੧॥  

Wenn Gott überall allgegenwärtig ist, warum sollten wir uns dann Sorgen 

machen? ||1||  

 

ਮਾਇਆ ਮੋਤਹ ਕਿੇ ਕਤਿ ਪਤਿਆ ॥  

In die Liebe zu Maya vertieft, bleibt man immer besorgt und verschlechtert sich 

geistig immer weiter,  

 

ਤਬਨੁ ਨਾਵੈ ਿਰਤਮ ਿਰਤਮ ਿਰਤਮ ਖਤਪਆ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Und ohne sich an Gottes Namen zu erinnern, irrt er im Zweifel umher und 

verkümmert. ||1||Pause||  

 

ਿਉ ਕਿੀਐ ਜੇ ਦਜੂਾ ਕਿਿਾ ॥  

Wir sollten uns Sorgen machen, ob jemand anderes als Gott etwas tun könnte.  
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ਿਉ ਕਿੀਐ ਜੇ ਅਤਨਆਇ ਕੋ ਮਿਿਾ ॥  

Wir können nur meckern, wenn jemand ohne Gottes Willen gestorben ist.  

 

ਿਉ ਕਿੀਐ ਜੇ ਤਕਛੁ ਜਾਣੈ ਨਾਹੀ ॥  

Wir sollten uns nur Sorgen machen, wenn Gott nichts weiß.  

 

ਤਕਆ ਕਿੀਐ ਜਾਾਂ ਿਿਪੂਤਿ ਸਮਾਹੀ ॥੨॥  

Gott ist überall allgegenwärtig, warum sollten wir uns dann Sorgen machen? ||2||  

 

ਿਉ ਕਿੀਐ ਜੇ ਤਕਛੁ ਹੋਇ ਤਿਙਾਣੈ ॥  

Wir sollten uns nur Sorgen machen, wenn etwas mit Gewalt außerhalb von Gottes 

Willen passiert.  

 

ਿਉ ਕਿੀਐ ਜੇ ਿੂਤਲ ਿੰਞਾਣੈ ॥  

Wir sollten uns nur quälen, wenn Gott irrtümlich jemanden leiden lässt.  

 

ਗੁਤਿ ਕਤਹਆ ਜ ੋਹੋਇ ਸਿੁ ਪਰਿ ਿੇ ॥  

Der Guru hat gesagt, dass alles, was passiert, durch Gottes Willen geschieht.  

 

ਿਬ ਕਾਿਾ ਛੋਤਿ ਅਤਿੰਿ ਹਮ ਸੋਿੇ ॥੩॥  

Deshalb gebe ich alle Sorgen auf und bleibe sorglos (in Gottes Willen). ||3||  

 

ਪਰਿ ਿੂਹੈ ਠਾਕੁਿੁ ਸਿੁ ਕੋ ਿੇਿਾ ॥  

O Gott, du bist der Meister und jeder gehört dir.  

 

ਤਜਉ ਿਾਵੈ ਤਿਉ ਕਿਤਹ ਤਨਬੇਿਾ ॥  

Du triffst alle Entscheidungen über das Schicksal der Menschen so, wie es dir 

gefällt.  

 

ਦਿੁੀਆ ਨਾਸਤਿ ਇਕੁ ਿਤਹਆ ਸਮਾਇ ॥  

O Gott, es gibt überhaupt keinen anderen, du allein durchdringst überall.  

 

ਿਾਖਹੁ ਪੈਜ ਨਾਨਕ ਸਿਣਾਇ ॥੪॥੫॥੧੮॥  

O Nanak, sag: O Gott! Rette meine Ehre, ich bin zu deiner Zuflucht 

gekommen.||4||5||18||.  

 

ਿੈਿਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  
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ਤਬਨੁ ਬਾਜੇ ਕੈਸੋ ਤਨਿਤਿਕਾਿੀ ॥  

Was für einen Tanz gibt es ohne die dazugehörige Musik?  

 

ਤਬਨੁ ਕੰਠੈ ਕੈਸੇ ਗਾਵਨਹਾਿੀ ॥  

Wie kann man ohne eine wohlklingende Stimme schön singen?  

 

ਜੀਲ ਤਬਨਾ ਕੈਸੇ ਬਜ ੈਿਬਾਬ ॥  

Wie kann eine Gitarre ohne Saiten gespielt werden?  

 

ਨਾਮ ਤਬਨਾ ਤਬਿਥੇ ਸਤਿ ਕਾਜ ॥੧॥  

In ähnlicher Weise sind alle weltlichen Taten nutzlos, ohne sich an Gottes Namen 

zu erinnern.||1||.  

 

ਨਾਮ ਤਬਨਾ ਕਹਹੁ ਕੋ ਿਤਿਆ ॥  

O mein Freund, sag mir, wer hat jemals den Weltozean der Laster überquert, 

ohne sich liebevoll an Gottes Namen zu erinnern?  

 

ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਿ ਕੈਸੇ ਪਾਤਿ ਪਤਿਆ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Wie kann jemand auf die andere Seite des Weltozeans der Laster gelangen, ohne 

den Lehren des wahren Gurus zu folgen? ||1||Pause||.  

 

ਤਬਨੁ ਤਜਹਵਾ ਕਹਾ ਕੋ ਬਕਿਾ ॥  

Wie kann jemand ohne Sprache sprechen?  

 

ਤਬਨੁ ਸਰਵਨਾ ਕਹਾ ਕੋ ਸੁਨਿਾ ॥  

Wie kann jemand ohne Ohren hören?  

 

ਤਬਨੁ ਨੇਿਰਾ ਕਹਾ ਕੋ ਪੇਖੈ ॥  

Wie kann jemand ohne Augen sehen?  

 

ਨਾਮ ਤਬਨਾ ਨਿੁ ਕਹੀ ਨ ਲੇਖੈ ॥੨॥  

Ohne sich an Gottes Namen zu erinnern, hat man in Gottes Gegenwart keinen 

Wert. ||2||  

 

ਤਬਨੁ ਤਬਤਦਆ ਕਹਾ ਕੋਈ ਪੰਤਿਿ ॥  

Wie kann man ein Pandit sein, ohne Wissen zu lernen und sich Wissen 

anzueignen?  
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ਤਬਨੁ ਅਮਿੈ ਕੈਸੇ ਿਾਜ ਮੰਤਿਿ ॥  

Was ist der Ruhm eines Königs ohne Macht?  

 

ਤਬਨੁ ਬੂਝੇ ਕਹਾ ਮਨੁ ਠਹਿਾਨਾ ॥  

Wie kann der Geist ruhig werden, ohne das Wort des Gurus zu verstehen?  

 

ਨਾਮ ਤਬਨਾ ਸਿੁ ਜਗੁ ਬਉਿਾਨਾ ॥੩॥  

Ohne sich an Gottes Namen zu erinnern, ist die ganze Welt verrückt geworden. 

||3||  

 

ਤਬਨੁ ਬੈਿਾਗ ਕਹਾ ਬੈਿਾਗੀ ॥  

Wenn jemand nicht losgelöst von der Liebe zum Materialismus ist, was für ein 

distanzierter Mensch ist er dann?  

 

ਤਬਨੁ ਹਉ ਤਿਆਤਗ ਕਹਾ ਕੋਊ ਤਿਆਗੀ ॥  

Wie kann jemand ein Entsagter sein, ohne auf Egoismus zu verzichten?  

 

ਤਬਨੁ ਬਤਸ ਪੰਿ ਕਹਾ ਮਨ ਿੂਿੇ ॥  

Wie kann der Geist gebändigt werden, ohne die fünf Laster zu überwinden?  

 

ਨਾਮ ਤਬਨਾ ਸਦ ਸਦ ਹੀ ਝੂਿੇ ॥੪॥  

Ohne sich an Gottes Namen zu erinnern, bereut man es für immer und ewig. ||4||  

 

ਤਬਨੁ ਗੁਿ ਦੀਤਖਆ ਕੈਸੇ ਤਗਆਨੁ ॥  

Wie kann jemand ohne die Lehren des Gurus spirituelle Weisheit erlangen?  

 

ਤਬਨੁ ਪੇਖੇ ਕਹੁ ਕੈਸੋ ਤਿਆਨੁ ॥  

Wenn man Gott nicht erkennen kann, was für eine Art von Meditation ist das 

dann?  

 

ਤਬਨੁ ਿੈ ਕਥਨੀ ਸਿਬ ਤਬਕਾਿ ॥  

Ohne die verehrte Gottesfurcht ist alles, was man sagt, nutzlos.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਦਿ ਕਾ ਬੀਿਾਿ ॥੫॥੬॥੧੯॥  

O Nanak! Sag, das ist (wie oben besprochen) der Weg, Gott zu verwirklichen. 

||5||6||19||  

 

ਿੈਿਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  
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ਹਉਮੈ ਿੋਗੁ ਮਾਨੁਖ ਕਉ ਦੀਨਾ ॥  

Gott hat den Menschen mit der Krankheit des Egos heimgesucht.  

 

ਕਾਮ ਿੋਤਗ ਮੈਗਲੁ ਬਤਸ ਲੀਨਾ ॥  

Die Krankheit des sexuellen Verlangens (Lust) hat den Elefanten überwältigt.  

 

ਤਦਰਸਤਿ ਿੋਤਗ ਪਤਿ ਮੁਏ ਪਿੰਗਾ ॥  

Die Motte wird vom Anblick eines Lichtes oder einer Flamme verzehrt  

 

ਨਾਦ ਿੋਤਗ ਖਤਪ ਗਏ ਕੁਿੰਗਾ ॥੧॥  

Das Reh wird durch den Klang der Glocke in den Tod gelockt, ||1||  

 

ਜੋ ਜ ੋਦੀਸੈ ਸੋ ਸੋ ਿੋਗੀ ॥.  

O mein Freund, wer auch immer auf der Welt gesehen wird, ist von einer 

Krankheit betroffen.  

 

ਿੋਗ ਿਤਹਿ ਮੇਿਾ ਸਤਿਗੁਿੁ ਜੋਗੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Nur mein wahrer Guru, der wahre Yogi, ist frei von jeglichem Leid. ||1||Pause||  

 

ਤਜਹਵਾ ਿੋਤਗ ਮੀਨੁ ਗਰਤਸਆਨੋ ॥  

Der Fisch verfängt sich (im Haken), weil seine Zunge nicht schmeckt.  

 

ਬਾਸਨ ਿੋਤਗ ਿਵਿੁ ਤਬਨਸਾਨੋ ॥  

Die Hummel stirbt aufgrund ihres Leidens an riechenden Blüten.  

 

ਹੇਿ ਿੋਗ ਕਾ ਸਗਲ ਸੰਸਾਿਾ ॥  

Die ganze Welt ist in der Krankheit der Anhaftung gefangen,  

 

ਤਿਰਤਬਤਿ ਿੋਗ ਮਤਹ , ਬਿੇ ਤਬਕਾਿਾ ॥੨॥  

Und in die drei Erscheinungsweisen der Maya gebunden, vermehren sich ihre 

Sünden ständig. ||2||  

 

ਿੋਗੇ ਮਿਿਾ ਿੋਗੇ ਜਨਮੈ ॥  

Man wird mit Ego geplagt geboren und stirbt mit Ego,  

 

ਿੋਗੇ ਤਿਤਿ ਤਿਤਿ ਜੋਨੀ ਿਿਮੈ ॥  

und aufgrund dieser Krankheit des Ego wandert man in Reinkarnation umher.  
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ਰੋਗ ਬੰਧ ਰਹਨੁ ਰਤੀ ਨ ਪਾਵੈ ॥  

Wenn man an die Krankheit (des Egos) gebunden ist, findet man keine Stabilität 

und keinen Frieden.  

 

ਬਬਨੁ ਸਬਤਗੁਰ ਰੋਗੁ ਕਤਬਹ ਨ ਜਾਵੈ ॥੩॥  

Ohne die Lehren des wahren Gurus wird diese Krankheit des Egos niemals 

verschwinden. ||3||  

 

ਪਾਰਬਰਹਬਿ ਬਜਸੁ ਕੀਨੀ ਦਇਆ ॥  

Einer, dem Gott Barmherzigkeit erwiesen hat,  

 

ਬਾਹ ਪਕਬਿ ਰੋਗਹੁ ਕਬਿ ਲਇਆ ॥  

Gott gewährte dieser Person seine Unterstützung und befreite sie aus der 

Krankheit des Egos.  

 

ਤੂਟੇ ਬੰਧਨ ਸਾਧਸੰਗੁ ਪਾਇਆ ॥  

Alle seine weltlichen Bindungen zerbrachen, als er in die Gesellschaft des Gurus 

gelangte.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗੁਬਰ ਰੋਗੁ ਬਿਟਾਇਆ ॥੪॥੭॥੨੦॥  

O Nanak, sagen wir, der Guru hat die Krankheit des Egos dieser Person 

ausgerottet. ||4||7|20||.  

 

ਭੈਰਉ ਿਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  

 

ਚੀਬਤ ਆਵੈ ਤਾਾਂ ਿਹਾ ਅਨੰਦ ॥  

Man fühlt große Glückseligkeit, wenn Gott sich in seinem Geist offenbart.  

 

ਚੀਬਤ ਆਵੈ ਤਾਾਂ ਸਬਭ ਦਖੁ ਭੰਜ ॥  

Wenn Gott sich im Verstand manifestiert, dann verschwinden alle Sorgen.  

 

ਚੀਬਤ ਆਵੈ ਤਾਾਂ ਸਰਧਾ ਪੂਰੀ ॥  

Wenn Gott sich im Verstand manifestiert, dann wird jeder Wunsch erfüllt.  
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ਚੀਬਤ ਆਵੈ ਤਾਾਂ ਕਬਬਹ ਨ ਝੂਰੀ ॥੧॥  

Jemand, in dessen Herzen Gott sich offenbart, dann macht er sich um nichts 

Sorgen. ||1||  

 

ਅੰਤਬਰ ਰਾਿ ਰਾਇ ਪਰਗਟ ੇਆਇ ॥  

Gott, der souveräne König, manifestiert sich in dieser Person,  

 

ਗੁਬਰ ਪੂਰੈ ਦੀਓ ਰੰਗੁ ਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

den der perfekte Guru mit der Liebe von Naam erfüllt hat. ||1||Pause||  

 

ਚੀਬਤ ਆਵੈ ਤਾਾਂ ਸਰਬ ਕੋ ਰਾਜਾ ॥  

In dessen Herzen Gott sich offenbart, fühlt er sich so begeistert, als wäre er der 

König von allem.  

 

ਚੀਬਤ ਆਵੈ ਤਾਾਂ ਪੂਰੇ ਕਾਜਾ ॥  

Wenn Gott sich im Verstand manifestiert, dann werden alle Aufgaben erfüllt.  

 

ਚੀਬਤ ਆਵੈ ਤਾਾਂ ਰੰਬਗ ਗੁਲਾਲ ॥  

Wenn Gott sich in unserem Geist offenbart, dann erstrahlt sein Gesicht vor 

Begeisterung extremer spiritueller Freude.  

 

ਚੀਬਤ ਆਵੈ ਤਾਾਂ ਸਦਾ ਬਨਹਾਲ ॥੨॥  

Wenn Gott sich im Verstand offenbart, bleibt er immer erfreut. ||2||  

 

ਚੀਬਤ ਆਵੈ ਤਾਾਂ ਸਦ ਧਨਵੰਤਾ ॥  

Wenn Gott den Geist eines Menschen zum Ausdruck bringt, wird er mit dem 

Reichtum von Naam für immer reich.  

 

ਚੀਬਤ ਆਵੈ ਤਾਾਂ ਸਦ ਬਨਭਰੰਤਾ ॥  

Wenn Gott sich im Geist manifestiert, dann entkommt man dem Wandern um 

Mayas willen für immer.  

 

ਚੀਬਤ ਆਵੈ ਤਾਾਂ ਸਬਭ ਰੰਗ ਿਾਣੇ ॥  

Wenn Gott sich im Geist manifestiert, genießt man alle Arten von Freuden und 

Glückseligkeit.  

 

ਚੀਬਤ ਆਵੈ ਤਾਾਂ ਚੂਕੀ ਕਾਣੇ ॥੩॥  

Wenn Gott sich im Geist manifestiert, endet seine Abhängigkeit von anderen. ||3||  
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ਚੀਬਤ ਆਵੈ ਤਾਾਂ ਸਹਜ ਘਰੁ ਪਾਇਆ ॥  

Wenn Gott sich im Geist manifestiert, dann erreicht man einen Zustand 

spiritueller Ausgeglichenheit.  

 

ਚੀਬਤ ਆਵੈ ਤਾਾਂ ਸੁੰਬਨ ਸਿਾਇਆ ॥  

Wenn Gott sich im Geist manifestiert, dann verharrt man in dem Geisteszustand, 

in dem keine weltlichen Gedanken auftauchen.  

 

ਚੀਬਤ ਆਵੈ ਸਦ ਕੀਰਤਨੁ ਕਰਤਾ ॥ ਿਨੁ ਿਾਬਨਆ ਨਾਨਕ ਭਗਵੰਤਾ ॥੪॥੮॥੨੧॥  

O Nanak, wenn Gott sich im Geist manifestiert, dann lobt man Gott immer und 

sein Geist wird mit Gott zufrieden. ||4||8||21||  

 

ਭੈਰਉ ਿਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  

 

ਬਾਪੁ ਹਿਾਰਾ ਸਦ ਚਰੰਜੀਵੀ ॥  

Gott, unser wahrer Vater, ist ewig und lebt für immer.  

 

ਭਾਈ ਹਿਾਰੇ ਸਦ ਹੀ ਜੀਵੀ ॥  

Meine Brüder, die Mitgläubigen, sind auch spirituell für immer lebendig.  

 

ਿੀਤ ਹਿਾਰੇ ਸਦਾ ਅਬਬਨਾਸੀ ॥  

Meine Freunde aus der heiligen Gemeinde sind auch geistlich unvergänglich.  

 

ਕੁਟੰਬੁ ਹਿਾਰਾ ਬਨਜ ਘਬਰ ਵਾਸੀ ॥੧॥  

Meine Familie bleibt in sich selbst und konzentriert sich weiterhin auf Gott. ||1||  

 

ਹਿ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਤਾਾਂ ਸਭਬਹ ਸੁਹੇਲੇ ॥  

Ich habe inneren Frieden gefunden und meine ganze Familie ist ebenfalls in 

Frieden,  

 

ਗੁਬਰ ਪੂਰੈ ਬਪਤਾ ਸੰਬਗ ਿੇਲੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

als der perfekte Guru mich mit Gott, meinem wahren Vater, vereinte. ||1||Pause||  

 

ਿੰਦਰ ਿੇਰੇ ਸਭ ਤੇ ਊਚੇ ॥.  

Seitdem hat mich der perfekte Guru mit Gott, meinem wahren Vater, vereint, sind 

die Höchsten der Höhen zu Orten geworden, an denen mein Geist verweilt.  
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ਦੇਸ ਿੇਰੇ ਬੇਅੰਤ ਅਪੂਛੇ ॥  

Spirituell gesehen sind diese Orte unendlich hoch, sodass selbst der Dämon des 

Todes keine Frage stellen kann.  

 

ਰਾਜੁ ਹਿਾਰਾ ਸਦ ਹੀ ਬਨਹਚਲੁ ॥  

Meine Kontrolle über mein Königreich (meine Sinnesorgane) ist für immer stabil 

geworden  

 

ਿਾਲੁ ਹਿਾਰਾ ਅਖੂਟ ੁਅਬਚੇਲੁ ॥੨॥  

und mein Reichtum an Naam ist unerschöpflich und ewig. ||2||  

 

ਸੋਭਾ ਿੇਰੀ ਸਭ ਜੁਗ ਅੰਤਬਰ ॥  

(Es ist durch Gottes Herrlichkeit), meine Herrlichkeit hallt auch im Laufe der 

Jahrhunderte wider.  

 

ਬਾਜ ਹਿਾਰੀ ਥਾਨ ਥਨੰਤਬਰ ॥  

Durch Gottes Ruhm hat sich mein Ruhm auch an allen Orten verbreitet.  

 

ਕੀਰਬਤ ਹਿਰੀ ਘਬਰ ਘਬਰ ਹੋਈ ॥  

Zusammen mit Gott wird mein Lob auch in jedem Haus gesungen.  

 

ਭਗਬਤ ਹਿਾਰੀ ਸਭਨੀ ਲੋਈ ॥੩॥  

Gottes hingebungsvolle Verehrung wird in allen Welten verrichtet.  

Ich habe das Gefühl, dass ich auch angebetet werde. ||3||  

 

ਬਪਤਾ ਹਿਾਰੇ ਪਰਗਟੇ ਿਾਝ ॥  

Da Gott, mein wahrer Vater, sich in meinem Geist manifestiert hat,  

 

ਬਪਤਾ ਪੂਤ ਰਬਲ ਕੀਨੀ ਸਾਾਂਝ ॥  

Es fühlt sich an, als hätten sich Vater und Sohn zusammengeschlossen und eine 

Partnerschaft voller Tugenden geschlossen.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਉ ਬਪਤਾ ਪਤੀਨੇ ॥  

O Nanak! Ich sage, als Gott, der wahre Vater, an seinem Sohn Gefallen fand, 

  

ਬਪਤਾ ਪੂਤ ਏਕੈ ਰੰਬਗ ਲੀਨੇ ॥੪॥੯॥੨੨॥  

dann gehen sowohl Gott, der wahre Vater, als auch der Mensch, der Sohn, in 

demselben Zustand der Liebe auf und werden eins. ||4||9|22||  
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ਭੈਰਉ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  

 

ਬਨਰਵੈਰ ਪੁਰਖ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਭ ਦਾਤੇ ॥  

O der alles durchdringende göttliche Guru, der Wohltäter und frei von jeglicher 

Feindschaft,  

 

ਹਿ ਅਪਰਾਧੀ ਤੁਿਹਹ੍ ਬਖਸਾਤੇ ॥  

Wir sind die Sünder und du bist der Vergebende.  

 

ਬਜਸੁ ਪਾਪੀ ਕਉ ਬਿਲੈ ਨ ਿੋਈ ॥  

Dieser Sünder, der nirgends Schutz findet,  

 

ਸਰਬਣ ਆਵੈ ਤਾਾਂ ਬਨਰਿਲੁ ਹੋਈ ॥੧॥  

wenn er zu Deiner Zuflucht kommt, dann wird er makellos und rein. ||1||.  

 

ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਸਬਤਗੁਰ ੂਿਨਾਇ ॥  

Wenn man den wahren Guru erfreut, indem man seinen Lehren folgt, erlangt man 

inneren Frieden.  

 

ਸਭ ਫਲ ਪਾਏ ਗੁਰ ੂਬਧਆਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

und erhält die Früchte seiner Herzenswünsche, indem er die Lehren des Gurus in 

seinem Geist verankert. ||1||Pause||.  

 

ਪਾਰਬਰਹਿ ਸਬਤਗੁਰ ਆਦੇਸੁ ॥  

O der höchste Gott, der wahre Guru, ich verneige mich demütig vor dir.  

 

ਿਨੁ ਤਨੁ ਤੇਰਾ ਸਭੁ ਤੇਰਾ ਦੇਸੁ ॥  

Dieser Geist und dieser Körper gehören dir; die ganze Welt gehört dir.  

 

ਚੂਕਾ ਪਿਦਾ ਤਾਾਂ ਨਦਰੀ ਆਇਆ ॥  

Erst wenn der Schleier der Illusion entfernt wird, wirst Du für ihn sichtbar,  

 

ਖਸਿੁ ਤੂਹੈ ਸਭਨਾ ਕੇ ਰਾਇਆ ॥੨॥  

und er versteht, dass du allein der Meister und souveräne König von allem bist. 

||2||  
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ਬਤਸੁ ਭਾਣਾ ਸੂਕੇ ਕਾਸਟ ਹਬਰਆ ॥  

Wenn es Gott so gefiel, dann blühen die trockenen, Holz-ähnlichen Gedanken 

spirituell auf,  

 

ਬਤਸੁ ਭਾਣਾ ਤਾਾਂ ਥਲ ਬਸਬਰ ਸਬਰਆ ॥  

Wenn es Gott gefällt, dann bildet sich der See in den Wüsten.  

 

ਬਤਸੁ ਭਾਣਾ ਤਾਾਂ ਸਬਭ ਫਲ ਪਾਏ ॥  

Wenn man Gott wohlgefällig wird, erhält man alle Früchte (seines Begehrens),  

 

ਬਚੰਤ ਗਈ ਲਬਗ ਸਬਤਗੁਰ ਪਾਏ ॥੩॥  

und all seine Angst verschwindet, wenn er den Lehren des wahren Gurus folgt. 

||3||  
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ਹਰਾਮਖੋਰ ਨਿਰਗੁਣ ਕਉ ਤੂਠਾ ॥  

Wenn Gott selbst gegenüber einem Untugendhaften barmherzig wird, der das 

Eigentum anderer im Auge behält,  

 

ਮਿੁ ਤਿੁ ਸੀਤਲੁ ਮਨਿ ਅੰਨਮਿਤੁ ਵੂਠਾ ॥  

Sein Geist und sein Körper werden ruhig und der Ambrosialnektar von Naam 

manifestiert sich in seinem Geist.  

 

ਪਾਰਬ੍ਿਹਮ ਗੁਰ ਭਏ ਦਇਆਲਾ ॥  

Jene Gottgeweihten, denen der alles durchdringende göttliche Guru gnädig wird,  

 

ਿਾਿਕ ਦਾਸ ਦੇਨਖ ਭਏ ਨਿਹਾਲਾ ॥੪॥੧੦॥੨੩॥  

O Nanak, wenn sie Seine gesegnete Vision erleben, freuen sie sich. ||4|10||23||.  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥.  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  

 

ਸਨਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਬ੍ੇਮੁਹਤਾਜੁ ॥  

Mein wahrer Guru ist völlig unabhängig.  

 

ਸਨਤਗੁਰ ਮੇਰੇ ਸਚਾ ਸਾਜੁ ॥  

Ewig ist das Königreich und die Gründung meines wahren Gurus.  

 

ਸਨਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਸਭਸ ਕਾ ਦਾਤਾ ॥  

Mein Wahrer Guru ist der Wohltäter aller.  

 

ਸਨਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਪੁਰਖੁ ਨਬ੍ਧਾਤਾ ॥੧॥  

Mein wahrer Guru ist die Verkörperung des alles durchdringenden Schöpfers. ||1||  

 

ਗੁਰ ਜੈਸਾ ਿਾਹੀ ਕੋ ਦੇਵ ॥  

Es gibt keinen Engel wie den Guru.  

 

ਨਜਸੁ ਮਸਤਨਕ ਭਾਗੁ ਸੁ ਲਾਗਾ ਸੇਵ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Nur der Vorbestimmte dient dem Guru und folgt seinen Lehren. ||1||Pause||  
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ਸਨਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਸਰਬ੍ ਪਿਨਤਪਾਲੈ ॥  

Mein wahrer Guru unterstützt und beschützt alle.  

 

ਸਨਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਮਾਨਰ ਜੀਵਾਲੈ ॥  

Mein wahrer Guru tötet den Eigendünkel seiner Anhänger und gibt ihnen ein 

spirituelles Leben.  

 

ਸਨਤਗੁਰ ਮੇਰੇ ਕੀ ਵਨਿਆਈ ॥  

Die Größe meines wahren Gurus,  

 

ਪਿਗਟ ੁਭਈ ਹੈ ਸਭਿੀ ਥਾਈ ॥੨॥  

ist überall bekannt geworden. ||2||  

 

ਸਨਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਤਾਣੁ ਨਿਤਾਣੁ ॥  

Mein wahrer Guru ist die Macht der Machtlosen.  

 

ਸਨਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਘਨਰ ਦੀਬ੍ਾਣੁ ॥  

Mein wahrer Guru ist die Unterstützung meines Herzens.  

 

ਸਨਤਗੁਰ ਕੈ ਹਉ ਸਦ ਬ੍ਨਲ ਜਾਇਆ ॥  

Ich bin immer dem wahren Guru ergeben,  

 

ਪਿਗਟ ੁਮਾਰਗੁ ਨਜਨਿ ਕਨਰ ਨਦਖਲਾਇਆ ॥੩॥  

der mir den rechtschaffenen Weg des Lebens offenbart hat. ||3||.  

 

ਨਜਨਿ ਗੁਰੁ ਸੇਨਵਆ ਨਤਸੁ ਭਉ ਿ ਨਬ੍ਆਪੈ ॥.  

Jemand, der den Lehren des Gurus folgt, ist von keinerlei Angst betroffen.  

 

ਨਜਨਿ ਗੁਰੁ ਸੇਨਵਆ ਨਤਸੁ ਦਖੁੁ ਿ ਸੰਤਾਪੈ ॥  

Kein Elend kann die Person stören, die den Lehren des Gurus folgt.  

 

ਿਾਿਕ ਸੋਧੇ ਨਸੰਨਮਿਨਤ ਬ੍ੇਦ ॥  

O Nanak! Ich habe die Simritäer und die Veden sorgfältig studiert. 

  

ਪਾਰਬ੍ਿਹਮ ਗੁਰ ਿਾਹੀ ਭੇਦ ॥੪॥੧੧॥੨੪॥  

und bin zu dem Schluss gekommen, dass es keinen Unterschied zwischen dem 

höchsten Gott und dem Guru gibt. ||4||11||24||  
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ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  

 

ਿਾਮੁ ਲੈਤ ਮਿੁ ਪਰਗਟ ੁਭਇਆ ॥  

Durch die Meditation über Naam wird der Geist spirituell erleuchtet.  

 

ਿਾਮੁ ਲੈਤ ਪਾਪੁ ਤਿ ਤੇ ਗਇਆ ॥  

Der Körper wird frei von den Auswirkungen der Sünden, indem er Gottes Namen 

rezitiert.  

 

ਿਾਮੁ ਲੈਤ ਸਗਲ ਪੁਰਬ੍ਾਇਆ ॥  

Wenn man Gottes Namen rezitiert, hat man das Gefühl, alle glückverheißenden 

Anlässe gefeiert zu haben.  

 

ਿਾਮੁ ਲੈਤ ਅਠਸਨਠ ਮਜਿਾਇਆ ॥੧॥  

Wenn man mit liebevoller Hingabe über Gottes Namen meditiert, hat man das 

Gefühl, an allen heiligen Schreinen gebadet zu haben. ||1||  

 

ਤੀਰਥੁ ਹਮਰਾ ਹਨਰ ਕੋ ਿਾਮੁ ॥.  

Gottes Name ist wie mein heiliger Wallfahrtsschrein,  

 

ਗੁਨਰ ਉਪਦੇਨਸਆ ਤਤੁ ਨਗਆਿੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Der Guru hat mir dieses wahre Wissen über das spirituelle Leben näher gebracht. 

||1||Pause||.  

 

ਿਾਮੁ ਲੈਤ ਦਖੁੁ ਦਨੂਰ ਪਰਾਿਾ ॥  

Alle Arten von Kummer verschwinden, wenn man sich liebevoll an Gottes Namen 

erinnert.  

 

ਿਾਮੁ ਲੈਤ ਅਨਤ ਮੂੜ ਸੁਨਗਆਿਾ ॥  

Selbst ein extrem unwissender Mensch wird geistlich weise, wenn er sich mit 

Verehrung an Gottes Namen erinnert.  

 

ਿਾਮੁ ਲੈਤ ਪਰਗਨਟ ਉਜੀਆਰਾ ॥  

Der Geist wird mit göttlicher Weisheit erleuchtet, wenn er sich mit liebevoller 

Hingabe an Gottes Namen erinnert.  
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ਿਾਮੁ ਲੈਤ ਛੁਟੇ ਜੰਜਾਰਾ ॥੨॥  

Die Bande von Maya werden gebrochen, wenn man anbetend über Naam 

meditiert. ||2||  

 

ਿਾਮੁ ਲੈਤ ਜਮ ੁਿੇਨੜ ਿ ਆਵੈ ॥  

Selbst der Dämon (Angst) vor dem Tod kommt einem Menschen nicht nahe, der 

Gottes Namen mit liebevoller Hingabe rezitiert.  

 

ਿਾਮੁ ਲੈਤ ਦਰਗਹ ਸੁਖ ੁਪਾਵੈ ॥  

Wenn man über Gottes Namen meditiert, erlangt man inneren Frieden in Gottes 

Gegenwart.  

 

ਿਾਮੁ ਲੈਤ ਪਿਭੁ ਕਹੈ ਸਾਬ੍ਾਨਸ ॥  

Gott ehrt die Person, die sich liebevoll an seinen Namen erinnert.  

 

ਿਾਮੁ ਹਮਾਰੀ ਸਾਚੀ ਰਾਨਸ ॥੩॥  

Gottes Name ist unser ewiger wahrer Reichtum. ||3||  

 

ਗੁਨਰ ਉਪਦੇਸੁ ਕਨਹਓ ਇਹੁ ਸਾਰੁ ॥.  

Der Guru hat mich mit dieser erhabenen Lehre gesegnet,  

 

ਹਨਰ ਕੀਰਨਤ ਮਿ ਿਾਮੁ ਅਧਾਰੁ ॥  

dass es die wahre Stütze des Geistes ist, Gott zu loben und sich an seinen Namen 

zu erinnern.  

 

ਿਾਿਕ ਉਧਰੇ ਿਾਮ ਪੁਿਹਚਾਰ ॥  

O Nanak, diese Menschen schwimmen über den Weltozean der Laster, die sich 

liebevoll an Gottes Namen erinnern als einen Akt der Versöhnung (für ihre 

vergangenen Sünden),  

 

ਅਵਨਰ ਕਰਮ ਲੋਕਹ ਪਤੀਆਰ ॥੪॥੧੨॥੨੫॥  

und alle anderen Sühnetaten sind nur falsche Zusicherungen, um andere 

Menschen zu beeindrucken. ||4||12||25||  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Guru:  
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ਿਮਸਕਾਰ ਤਾ ਕਉ ਲਖ ਬ੍ਾਰ ॥  

Wir sollten uns zehntausende Male demütig vor diesem Gott verneigen,  

 

ਇਹੁ ਮਿੁ ਦੀਜੈ ਤਾ ਕਉ ਵਾਨਰ ॥  

wir sollten uns ihm völlig hingeben,  

 

ਨਸਮਰਨਿ ਤਾ ਕੈ ਨਮਟਨਹ ਸੰਤਾਪ ॥  

wenn wir uns an ihn erinnern, wenn wir ihn anbeten, verschwinden all unsere 

Leiden und Sorgen,  

 

ਹੋਇ ਅਿੰਦ ੁਿ ਨਵਆਪਨਹ ਤਾਪ ॥੧॥  

und geistliche Glückseligkeit steigt in uns auf, und keine Bedrängnisse treffen 

uns. ||1||  

 

ਐਸੋ ਹੀਰਾ ਨਿਰਮਲ ਿਾਮ ॥  

Solch ein kostbares Juwel ist der makellose Name Gottes,  

 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਪੂਰਿ ਸਨਭ ਕਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

dass alle geistigen Aufgaben eines Menschen dadurch erfüllt werden, dass man 

sich an ihn erinnert. ||1|Pause||  

 

ਜਾ ਕੀ ਨਦਿਸਨਟ ਦਖੁ ਿੇਰਾ ਢਹੈ ॥  

Durch dessen gütigen Blick werden alle Ursachen des Leidens beseitigt,  

 

ਅੰਨਮਿਤ ਿਾਮੁ ਸੀਤਲੁ ਮਨਿ ਗਹੈ ॥  

Wenn jemand den ambrosialen Namen Gottes in seinem Kopf verankert, wird das 

Herz dieser Person kühl und ruhig.  

 

ਅਨਿਕ ਭਗਤ ਜਾ ਕੇ ਚਰਿ ਪੂਜਾਰੀ ॥  

Unzählige Gottgeweihte meditieren über dessen unbefleckten Namen,  

 

ਸਗਲ ਮਿੋਰਥ ਪੂਰਿਹਾਰੀ ॥੨॥  

dass Gott der Erfüller aller Ziele seiner Geweihten ist. ||2||  

 

ਨਖਿ ਮਨਹ ਊਣੇ ਸੁਭਰ ਭਨਰਆ ॥  

In einem Augenblick füllt Gott die leeren Herzen mit göttlichen Tugenden.  
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ਨਖਿ ਮਨਹ ਸੂਕੇ ਕੀਿੇ ਹਨਰਆ ॥  

In einem Augenblick verjüngt Gott geistlich tote Menschen.  

 

ਨਖਿ ਮਨਹ ਨਿਥਾਵੇ ਕਉ ਦੀਿੋ ਥਾਿੁ ॥  

In einem Augenblick unterstützt Gott die Unterstützungslosen.  

 

ਨਖਿ ਮਨਹ ਨਿਮਾਣੇ ਕਉ ਦੀਿੋ ਮਾਿੁ ॥੩॥  

In einem Augenblick verleiht Gott demjenigen Ehre, der keine Ehre hat. ||3||  
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ਸਭ ਮਹਿ ਏਕੁ ਰਹਿਆ ਭਰਪੂਰਾ ॥  

Gott durchdringt alle Wesen,  

 

ਸੋ ਜਾਪੈ ਹਜਸੁ ਸਹਿਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ॥  

aber er allein erinnert sich liebevoll an den, den der perfekte wahre Guru 

inspiriert.  

 

ਿਹਰ ਕੀਰਿਨੁ ਿਾ ਕੋ ਆਧਾਰੁ ॥  

Gottes Lob wird zur einzigen Stütze im Leben dieser Person,  

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਹਜਸੁ ਆਹਪ ਦਇਆਰੁ ॥੪॥੧੩॥੨੬॥  

über den Gott selbst gnädig wird, sagt Nanak. ||4||13||26||  

 

ਭੈਰਉ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  

 

ਮੋਹਿ ਦਿੁਾਗਹਨ ਆਹਪ ਸੀਗਾਰੀ ॥  

Gott selbst hat mich, den Unglücklichen, mit göttlichen Tugenden verschönert.  

 

ਰਪੂ ਰੰਗ ਦੇ ਨਾਹਮ ਸਵਾਰੀ ॥  

Er hat mich mit spiritueller Schönheit und seiner Liebe gesegnet. Er hat mein 

Leben verschönert, indem er mich mit seinem Namen vereint hat.  

 

ਹਮਹਿਓ ਦਖੁੁ ਅਰੁ ਸਗਲ ਸੰਿਾਪ ॥  

All meine Sorgen und Ängste sind verschwunden,  

 

ਗੁਰ ਿੋਏ ਮੇਰੇ ਮਾਈ ਬਾਪ ॥੧॥  

und der Guru ist meine Mutter und mein Vater geworden. ||1||  

 

ਸਖੀ ਸਿੇਰੀ ਮੇਰੈ ਗਰਸਹਿ ਅਨੰਦ ॥  

O meine Freunde und Gefährten, in meinem Herzen herrscht spirituelle 

Glückseligkeit,  

 

ਕਹਰ ਹਕਰਪਾ ਭੇਿੇ ਮੋਹਿ ਕੰਿ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

denn mein Meister-Gott hat mir Barmherzigkeit erwiesen. ||1||Pause||  
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ਿਪਹਿ ਬੁਝੀ ਪੂਰਨ ਸਭ ਆਸਾ ॥  

Das Feuer der Begierden ist erloschen und all meine Hoffnungen haben sich 

erfüllt.  

 

ਹਮਿੇ ਅੰਧੇਰ ਭਏ ਪਰਗਾਸਾ ॥  

Die Dunkelheit der Unwissenheit wurde entfernt und mein Geist wurde mit 

spiritueller Weisheit erleuchtet.  

 

ਅਨਿਦ ਸਬਦ ਅਚਰਜ ਹਬਸਮਾਦ ॥  

Eine ununterbrochene Melodie des göttlichen Wortes des Gurus spielt sich in mir 

ab, was wundersam und erstaunlich ist.  

 

ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਪੂਰਾ ਪਰਸਾਦ ॥੨॥  

All das ist der vollkommenen Gnade des perfekten Gurus zu verdanken. ||2||  

 

ਜਾ ਕਉ ਪਰਗਿ ਭਏ ਗੋਪਾਲ ॥ ਿਾ ਕੈ ਦਰਸਹਨ ਸਦਾ ਹਨਿਾਲ ॥  

Immer glückselig ist die gesegnete Vision der Person, in der sich Gott offenbart.  

 

ਸਰਬ ਗੁਣਾ ਿਾ ਕੈ ਬਿੁਿੁ ਹਨਧਾਨ ॥  

So viele Schätze sammeln sich an und göttliche Tugenden tauchen in dieser 

Person auf,  

 

ਜਾ ਕਉ ਸਹਿਗੁਹਰ ਦੀਓ ਨਾਮੁ ॥੩॥  

den der wahre Guru mit Gottes Namen gesegnet hat. ||3||  

 

ਜਾ ਕਉ ਭੇਹਿਓ ਠਾਕੁਰੁ ਅਪਨਾ ॥  

Einer, der seinen Meister-Gott erkennt,  

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਸੀਿਲੁ ਿਹਰ ਿਹਰ ਜਪਨਾ ॥  

Sein Geist und sein Körper werden ruhig, wenn er sich immer mit Verehrung an 

Gott erinnert.  

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਜੋ ਜਨ ਪਰਭ ਭਾਏ ॥  

Nanak sagt, jene Gottgeweihten, die Gott gefallen,  

 

ਿਾ ਕੀ ਰੇਨੁ ਹਬਰਲਾ ਕੋ ਪਾਏ ॥੪॥੧੪॥੨੭॥  

Nur eine sehr seltene Person bekommt den Staub von ihren Füßen (bescheidener 

Dienst). |||4||14||27||  
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ਭੈਰਉ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünftes Mehl:  

 

ਹਚਿਵਿ ਪਾਪ ਨ ਆਲਕੁ ਆਵੈ ॥  

Der Sterbliche zeigt keine Faulheit, wenn er über Sünden nachdenkt.  

 

ਬੇਸੁਆ ਭਜਿ ਹਕਛੁ ਨਿ ਸਰਮਾਵੈ ॥  

Er schämt sich nicht, auch wenn er Zeit mit einer Prostituierten verbringt.  

 

ਸਾਰੋ ਹਦਨਸੁ ਮਜੂਰੀ ਕਰੈ ॥  

Man verrichtet den ganzen Tag Arbeit, um sich den weltlichen Reichtum zu 

verdienen.  

 

ਿਹਰ ਹਸਮਰਨ ਕੀ ਵੇਲਾ ਬਜਰ ਹਸਹਰ ਪਰੈ ॥੧॥  

Aber wenn es an der Zeit ist, sich an Gott zu erinnern, hat er das Gefühl, als ob 

ihm ein schwerer Stein auf den Kopf gefallen wäre. ||1||  

 

ਮਾਇਆ ਲਹਗ ਭੂਲੋ ਸੰਸਾਰੁ ॥  

Durch die Verstrickung in den Materialismus ist die ganze Welt vom 

rechtschaffenen Lebensweg abgekommen.  

 

ਆਹਪ ਭੁਲਾਇਆ ਭੁਲਾਵਣਿਾਰੈ ਰਾਹਚ ਰਹਿਆ ਹਬਰਥਾ ਹਬਉਿਾਰ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Gott selbst hat den Sterblichen aufgrund seiner früheren Taten getäuscht, und 

jetzt ist er in wertlose weltliche Angelegenheiten vertieft. ||1|Pause||  

 

ਪੇਖਿ ਮਾਇਆ ਰੰਗ ਹਬਿਾਇ ॥  

Wenn man sich die amüsanten Theaterstücke der Maya ansieht, vergeht das 

Leben.  

 

ਗੜਬੜ ਕਰੈ ਕਉਡੀ ਰੰਗੁ ਲਾਇ ॥  

Man erfüllt sich so sehr mit Liebe zu nutzlosem weltlichem Reichtum, dass man 

sich unehrlichen Mitteln hingibt.  

 

ਅੰਧ ਹਬਉਿਾਰ ਬੰਧ ਮਨੁ ਧਾਵੈ ॥  

Aufgrund spiritueller Unwissenheit in die Fesseln des Materialismus gebunden, 

wandert der Geist ständig in alle Richtungen.  
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ਕਰਣੈਿਾਰੁ ਨ ਜੀਅ ਮਹਿ ਆਵੈ ॥੨॥  

 Aber der Gedanke an den Schöpfer kommt ihm nicht einmal in den Sinn. ||2||.  

 

ਕਰਿ ਕਰਿ ਇਵ ਿੀ ਦਖੁੁ ਪਾਇਆ ॥  

Man erträgt Elend, indem man wiederholt nur dieselben weltlichen Taten tut,  

 

ਪੂਰਨ ਿੋਿ ਨ ਕਾਰਜ ਮਾਇਆ ॥  

und seine Angelegenheiten mit Maya werden nie abgeschlossen.  

 

ਕਾਹਮ ਕਰੋਹਧ ਲੋਹਭ ਮਨੁ ਲੀਨਾ ॥  

Unser Geist bleibt in Lust, Wut und Gier versunken,  

 

ਿੜਹਿ ਮੂਆ ਹਜਉ ਜਲ ਹਬਨੁ ਮੀਨਾ ॥੩॥  

Wie ein Fisch auf dem Trockenen quält er sich und ist geistlich tot. ||3||  

 

ਹਜਸ ਕੇ ਰਾਖੇ ਿੋਏ ਿਹਰ ਆਹਪ ॥  

Einer, dessen Beschützer Gott selbst wurde,  

 

ਿਹਰ ਿਹਰ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਜਪ ੁਜਾਹਪ ॥  

diese Person erinnert sich immer mit Verehrung an Gottes Namen,  

 

ਸਾਧਸੰਹਗ ਿਹਰ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ॥  

und er lobt Gott immer in Gesellschaft von Heiligen.  

 

ਨਾਨਕ ਸਹਿਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ॥੪॥੧੫॥੨੮॥  

O Nanak, er hat den perfekten wahren Guru getroffen. ||4||15||28||.  

 

ਭੈਰਉ ਮਿਲਾ ੫ ॥.  

Raag Bhairo, Fünfter Mehl:  

 

ਅਪਣੀ ਦਇਆ ਕਰੇ ਸੋ ਪਾਏ ॥  

Wem Gott Barmherzigkeit schenkt, empfängt Naam,  

 

ਿਹਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਮੰਹਨ ਵਸਾਏ ॥  

und verankert Gottes Namen in seinem Kopf.  

 

 

2089 SikhBookClub.com



ਸਾਚ ਸਬਦ ੁਹਿਰਦੇ ਮਨ ਮਾਹਿ ॥  

Er verankert in seinem Verstand und Herzen das göttliche Lobwort des Gurus, 

Gott zu loben.  

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਹਕਲਹਵਖ ਜਾਹਿ ॥੧॥  

Die Sünden seiner unzähligen Geburten verschwinden. ||1||  

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜੀਅ ਕੋ ਆਧਾਰੁ ॥  

Gottes Name ist die Stütze unseres Lebens,  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ਜਪਿ ੁਹਨਿ ਭਾਈ ਿਾਹਰ ਲਏ ਸਾਗਰ ਸੰਸਾਰ ੁ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Denkt immer durch die Gnade des Gurus daran: O Bruder, es wird dich über den 

Weltozean der Laster tragen. ||1||Pause||.  

 

ਹਜਨ ਕਉ ਹਲਹਖਆ ਿਹਰ ਏਿੁ ਹਨਧਾਨੁ ॥  

Diejenigen, denen Gott diesen Schatz von Naam vorherbestimmt hat,  

 

ਸੇ ਜਨ ਦਰਗਿ ਪਾਵਹਿ ਮਾਨੁ ॥  

sie werden in Gottes Gegenwart geehrt.  

 

ਸੂਖ ਸਿਜ ਆਨੰਦ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥  

O mein Freund, singe Loblieder auf Gott, das würde geistlichen Frieden, 

Ausgeglichenheit und Glückseligkeit bringen.  

 

ਆਗੈ ਹਮਲੈ ਹਨਥਾਵੇ ਥਾਉ ॥੨॥  

und jemand, der auf dieser Welt keine Unterstützung hat, erhält Unterstützung in 

Gottes Gegenwart. ||2||.  

 

ਜੁਗਿ ਜੁਗੰਿਹਰ ਇਿੁ ਿਿੁ ਸਾਰੁ ॥  

Zu allen Zeiten war dies (die Erinnerung an Gott) die Essenz der Realität,  

 

ਿਹਰ ਹਸਮਰਣੁ ਸਾਚਾ ਬੀਚਾਰੁ ॥  

und die Erinnerung an Gott war das richtige Denken.  
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ਜਿਸੁ ਲਜਿ ਲਾਇ ਲਏ ਸ ੋਲਾਗੈ ॥  

Nur diese Person konzentriert sich auf Naam, den Gott selbst so segnet,  

 

ਿਨਮ ਿਨਮ ਕਾ ਸੋਇਆ ਿਾਗੈ ॥੩॥  

und er erwacht spirituell aus dem Schlummer der Unwissenheit vieler Geburten. 

||3||  

 

ਤੇਰੇ ਭਗਤ ਭਗਤਨ ਕਾ ਆਜਿ ॥  

O Gott, Deine Gottgeweihten hängen von Dir ab und Du bist die Stütze der 

Gottgeweihten.  

 

ਅਿਣੀ ਮਜਿਮਾ ਆਿੇ ਿਾਜਿ ॥  

Du lobst dich selbst durch die Gottgeweihten.  

 

ਿੀਅ ਿੰਤ ਸਜਭ ਤੇਰੈ ਿਾਜਿ ॥  

Alle Kreaturen und Wesen stehen unter deiner Kontrolle,  

 

ਨਾਨਕ ਕੇ ਿਰਭ ਸਦ ਿੀ ਸਾਜਿ ॥੪॥੧੬॥੨੯॥  

O Gott von Nanak, du bist immer bei allen Kreaturen. ||4||16||29||  

 

ਭੈਰਉ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairo, Fünfter Guru:  

 

ਨਾਮੁ ਿਮਾਰੈ ਅੰਤਰਿਾਮੀ ॥  

Der Name des allwissenden Gottes ist in meinem Herzen verankert.  

 

ਨਾਮੁ ਿਮਾਰੈ ਆਵੈ ਕਾਮੀ ॥  

Gottes Name erfüllt alle meine Aufgaben.  

 

ਰੋਜਮ ਰੋਜਮ ਰਜਵਆ ਿਜਰ ਨਾਮੁ ॥  

Gottes Name durchdringt sogar jeden kleinsten Teil meines Körpers.  

 

ਸਜਤਗੁਰ ਿੂਰੈ ਕੀਨੋ ਦਾਨੁ ॥੧॥  

Der perfekte wahre Guru hat mir dieses Geschenk gegeben. ||1||  
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ਨਾਮੁ ਰਤਨੁ ਮੇਰੈ ਭੰਡਾਰ ॥  

Gottes Name ist mein juwelen-ähnlicher kostbarer Schatz,  

 

ਅਗਮ ਅਮੋਲਾ ਅਿਰ ਅਿਾਰ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

der unzugänglich, unbezahlbar, unendlich und unvergleichlich ist. ||1||Pause||  

 

ਨਾਮੁ ਿਮਾਰੈ ਜਨਿਚਲ ਧਨੀ ॥  

Gott ist mein ewiger Meister.  

 

ਨਾਮ ਕੀ ਮਜਿਮਾ ਸਭ ਮਜਿ ਬਨੀ ॥  

Die Herrlichkeit des Namens Gottes sieht in den Wesen wunderschön aus.  

 

ਨਾਮੁ ਿਮਾਰੈ ਿੂਰਾ ਸਾਿੁ ॥  

Gott ist mein perfekter Meister des Reichtums,  

 

ਨਾਮੁ ਿਮਾਰੈ ਬੇਿਰਵਾਿੁ ॥੨॥  

Gott ist mein Meister, der von niemandem abhängig ist. ||2||  

 

ਨਾਮੁ ਿਮਾਰੈ ਭੋਿਨ ਭਾਉ ॥  

Gottes Name ist meine spirituelle Nahrung und Liebe.  

 

ਨਾਮੁ ਿਮਾਰੈ ਮਨ ਕਾ ਸੁਆਉ ॥  

Gottes Name ist das Ziel meines Verstandes.  

 

ਨਾਮੁ ਨ ਜਵਸਰੈ ਸੰਤ ਿਰਸਾਜਦ ॥  

Durch die Gnade des Gurus geht mir Gottes Name nie aus dem Kopf.  

 

ਨਾਮੁ ਲੈਤ ਅਨਿਦ ਿੂਰੇ ਨਾਦ ॥੩॥  

Wenn ich Gottes Namen rezitiere, fühlt es sich an, als ob alle Musikinstrumente 

ununterbrochen eine göttliche Melodie in meinem Kopf spielen. ||3||  

 

ਿਰਭ ਜਕਰਿਾ ਤੇ ਨਾਮੁ ਨਉ ਜਨਜਧ ਿਾਈ ॥  

Durch Gottes Gnade habe ich Naam erhalten, das wie die Schätze der Welt ist.  

 

ਗੁਰ ਜਕਰਿਾ ਤੇ ਨਾਮ ਜਸਉ ਬਜਨ ਆਈ ॥  

Die Liebe zu Gott ist durch die Gnade des Gurus in mir gewachsen.  
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ਧਨਵੰਤੇ ਸੇਈ ਿਰਧਾਨ ॥ ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੈ ਨਾਮੁ ਜਨਧਾਨ ॥੪॥੧੭॥੩੦॥  

O Nanak, sie allein sind spirituell reich und ausgezeichnet, in deren Herzen die 

Schätze von Naam verwahrt sind. ||4||17||30||  

 

ਭੈਰਉ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairo, Fünfter Guru:  

 

ਤੂ ਮੇਰਾ ਜਿਤਾ ਤੂਿੈ ਮੇਰਾ ਮਾਤਾ ॥  

O Gott, für mich bist du mein Vater und meine Mutter.  

 

ਤੂ ਮੇਰੇ ਿੀਅ ਿਰਾਨ ਸੁਖਦਾਤਾ ॥  

Du bist mein Leben und mein Atem, und du bist der Spender inneren Friedens.  

 

ਤੂ ਮੇਰਾ ਠਾਕੁਰੁ ਿਉ ਦਾਸੁ ਤੇਰਾ ॥  

Du bist mein Meister und ich bin dein Devotee.  

 

ਤੁਝ ਜਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨਿੀ ਕੋ ਮੇਰਾ ॥੧॥  

Außer dir gibt es niemanden, den ich mein Eigen nennen kann. ||1||  

 

ਕਜਰ ਜਕਰਿਾ ਕਰਿੁ ਿਰਭ ਦਾਜਤ ॥  

O Gott, schenke mir Barmherzigkeit und segne mich mit dieser Gabe,  

 

ਤੁਮਹਰ੍ੀ ਉਸਤਜਤ ਕਰਉ ਜਦਨ ਰਾਜਤ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

damit ich immer voller Verehrung dein Lob singen kann. ||1||Pause||  

 

ਿਮ ਤੇਰੇ ਿੰਤ ਤੂ ਬਿਾਵਨਿਾਰਾ ॥  

O Gott, wir sind wie Deine Musikinstrumente und Du bist der Musiker.  

 

ਿਮ ਤੇਰੇ ਜਭਖਾਰੀ ਦਾਨੁ ਦੇਜਿ ਦਾਤਾਰਾ ॥  

O Gott! Der Wohltäter, wir sind deine Bettler und du gibst uns alle Gaben.  

 

ਤਉ ਿਰਸਾਜਦ ਰੰਗ ਰਸ ਮਾਣੇ ॥  

Durch deine Gnade genießen wir deine Liebe und die spirituellen Freuden.  

 

ਘਟ ਘਟ ਅੰਤਜਰ ਤੁਮਜਿ ਸਮਾਣੇ ॥੨॥  

O Gott! Du durchdringst jedes einzelne Herz. ||2||  
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ਤੁਮਹਰ੍ੀ ਜਕਰਿਾ ਤੇ ਿਿੀਐ ਨਾਉ ॥  

O Gott! Dein Name kann nur durch deine Gnade liebevoll in Erinnerung bleiben,  

 

ਸਾਧਸੰਜਗ ਤੁਮਰੇ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥  

schenke Barmherzigkeit, damit ich in der heiligen Gemeinde dein Lob singen 

kann.  

 

ਤੁਮਹਰ੍ੀ ਦਇਆ ਤੇ ਿੋਇ ਦਰਦ ਜਬਨਾਸੁ ॥  

O Gott, durch deine Gnade verschwinden all meine Schmerzen und mein Elend,  

 

ਤੁਮਰੀ ਮਇਆ ਤੇ ਕਮਲ ਜਬਗਾਸੁ ॥੩॥  

und mein Herz blüht wie eine Lotusblume durch deine Güte. ||3||  

 

ਿਉ ਬਜਲਿਾਜਰ ਿਾਉ ਗੁਰਦੇਵ ॥  

Ich bin meinem göttlichen Guru geweiht,  

 

ਸਫਲ ਦਰਸਨੁ ਿਾ ਕੀ ਜਨਰਮਲ ਸੇਵ ॥  

dessen gesegnete Vision fruchtbar ist und dessen Lehren das Leben makellos 

machen.  

 

ਦਇਆ ਕਰਿੁ ਠਾਕੁਰ ਿਰਭ ਮੇਰੇ ॥  

O mein Meister-Gott! schenke Barmherzigkeit,  

 

ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਨਾਨਕੁ ਜਨਤ ਤੇਰੇ ॥੪॥੧੮॥੩੧॥  

damit Nanak dich immer wieder loben kann. ||4||18||31||  

 

ਭੈਰਉ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  

 

ਸਭ ਤੇ ਊਚ ਿਾ ਕਾ ਦਰਬਾਰੁ ॥  

Gott, dessen königlicher Hof der höchste von allen ist.  

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਤਾ ਕਉ ਿੋਿਾਰੁ ॥  

Wir sollten uns immer demütig vor ihm verneigen.  

 

ਊਚੇ ਤੇ ਊਚਾ ਿਾ ਕਾ ਿਾਨ ॥  

Gott, dessen Wohnstätte (Status) der höchste der Höhen ist,  
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ਕੋਜਟ ਅਘਾ ਜਮਟਜਿ ਿਜਰ ਨਾਮ ॥੧॥  

Millionen von Sünden verschwinden, wenn man sich liebevoll an den Namen 

Gottes erinnert. ||1||  

 

ਜਤਸੁ ਸਰਣਾਈ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਿੋਇ ॥  

Diese Person genießt immer celestialen Frieden in Gottes Zuflucht,  

 

ਕਜਰ ਜਕਰਿਾ ਿਾ ਕਉ ਮੇਲੈ ਸੋਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Er schenkt Barmherzigkeit, wen (Gott) mit seinem Namen vereint. ||1||Pause||  

 

ਿਾ ਕੇ ਕਰਤਬ ਲਖੇ ਨ ਿਾਜਿ ॥  

Gott, dessen Wundertaten nicht verstanden werden können,  

 

ਿਾ ਕਾ ਭਰਵਾਸਾ ਸਭ ਘਟ ਮਾਜਿ ॥  

dessen Unterstützung in jedem Herzen ist. 

 

ਿਰਗਟ ਭਇਆ ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੰਜਗ ॥  

Er manifestiert sich im Herzen derer, die in der Gesellschaft des Gurus bleiben,  

 

ਭਗਤ ਅਰਾਧਜਿ ਅਨਜਦਨੁ ਰੰਜਗ ॥੨॥  

Seine Anhänger erinnern sich immer mit liebevoller Hingabe an ihn. ||2||  

 

ਦੇਦੇ ਤੋਜਟ ਨਿੀ ਭੰਡਾਰ ॥  

Seine Schätze werden nie erschöpft, wenn er seiner Schöpfung Gaben schenkt.  

 

ਜਖਨ ਮਜਿ ਿਾਜਿ ਉਿਾਿਨਿਾਰ ॥  

Er hat die Macht, im Handumdrehen zu erschaffen und zu zerstören.  

 

ਿਾ ਕਾ ਿੁਕਮ ੁਨ ਮੇਟੈ ਕੋਇ ॥  

Gott, dessen Befehl niemand außer Kraft setzen kann,  

 

ਜਸਜਰ ਿਾਜਤਸਾਿਾ ਸਾਚਾ ਸੋਇ ॥੩॥  

dieser ewige Gott ist der souveräne König der Könige. ||3||  

 

ਜਿਸ ਕੀ ਓਟ ਜਤਸੈ ਕੀ ਆਸਾ ॥  

Gott, auf dessen Unterstützung wir angewiesen sind, setzen auch wir unsere 

Hoffnungen auf ihn,  
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ਦਖੁੁ ਸੁਖ ੁਹਮਰਾ ਤਿਸ ਹੀ ਪਾਸਾ ॥  

und wir bitten ihn nur, dass er uns befähigt, den Kummer und die Freude zu 

ertragen.  

 

ਰਾਤਖ ਲੀਨੋ ਸਭੁ ਜਨ ਕਾ ਪੜਦਾ ॥  

Gott, der die Ehre all seiner Anhänger beschützt hat,  

 

ਨਾਨਕੁ ਤਿਸ ਕੀ ਉਸਿਤਿ ਕਰਦਾ ॥੪॥੧੯॥੩੨॥  

Nanak lobt ihn immer. ||4||19||32||  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  

 

ਰੋਵਨਹਾਰੀ ਰੋਜੁ ਬਨਾਇਆ ॥  

Die weinende Frau hat es sich zur Routine gemacht, jeden Tag zu jammern,  

 

ਬਲਨ ਬਰਿਨ ਕਉ ਸਨਬੰਧ ੁਤਿਤਿ ਆਇਆ ॥  

weil ihr die Bindungen, die sie zu dem Verstorbenen hatte, immer wieder in den 

Sinn kommen.  

 

ਬੂਤਿ ਬੈਰਾਗੁ ਕਰੇ ਜੇ ਕੋਇ ॥  

Wenn man sich von diesen Bindungen löst, indem man den Tod versteht,  

 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਤਿਤਰ ਸੋਗੁ ਨ ਹੋਇ ॥੧॥  

dann würde ihn von der Geburt bis zum Tod kein Leid quälen. ||1||  

 

ਤਬਤਖਆ ਕਾ ਸਭੁ ਧੰਧ ੁਪਸਾਰੁ ॥  

All diese weltlichen Beziehungen sind nichts anderes als die Weite der Maya.  

 

ਤਵਰਲੈ ਕੀਨੋ ਨਾਮ ਅਧਾਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Nur eine seltene Person (statt weltlicher Beziehungen) hat sich Gottes Namen zu 

seiner Stütze im Leben gemacht. ||1||Pause||  

 

ਤਿਿਤਬਤਧ ਮਾਇਆ ਰਹੀ ਤਬਆਤਪ ॥  

Die Maya quält mit ihren drei Zügeln (Laster, Tugend oder Macht) alle Wesen.  
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ਜੋ ਲਪਟਾਨੋ ਤਿਸੁ ਦਖੂ ਸੰਿਾਪ ॥  

Wer sich daran klammert, erträgt Schmerz und Leid.  

 

ਸੁਖੁ ਨਾਹੀ ਤਬਨੁ ਨਾਮ ਤਧਆਏ ॥  

Es kann keinen inneren Frieden geben, ohne sich liebevoll an Gott zu erinnern.  

 

ਨਾਮ ਤਨਧਾਨੁ ਬਡਭਾਗੀ ਪਾਏ ॥੨॥  

Nur eine seltene Person mit Glück erhält den Schatz von Naam. ||2||  

 

ਸ੍ਾਾਂਗੀ ਤਸਉ ਜ ੋਮਨੁ ਰੀਿਾਵੈ ॥  

Jemand, der mit einem Nachahmer liebt,  

 

ਸ੍ਾਤਗ ਉਿਾਤਰਐ ਤਿਤਰ ਪਛੁਿਾਵੈ ॥  

bedauert, wenn der Schauspieler sein Kostüm auszieht, nachdem er seinen 

Auftritt beendet hat.  

 

ਮੇਘ ਕੀ ਛਾਇਆ ਜੈਸ ੇਬਰਿਨਹਾਰ ॥  

So wie der Schatten einer Wolke vergänglich ist.  

 

ਿੈਸੋ ਪਰਪੰਿ ੁਮੋਹ ਤਬਕਾਰ ॥੩॥  

Ähnlich ist diese weltliche Weite, emotionale Verbundenheit und Freude am 

Bösen. ||3||  

 

ਏਕ ਵਸਿੁ ਜ ੇਪਾਵੈ ਕੋਇ ॥  

Wenn jemand den Reichtum des Namens Gottes empfängt,  

 

ਪੂਰਨ ਕਾਜੁ ਿਾਹੀ ਕਾ ਹੋਇ ॥  

nur die Lebensmission dieser Person wird erfüllt.  

 

ਗੁਰ ਪਿਸਾਤਦ ਤਜਤਨ ਪਾਇਆ ਨਾਮੁ ॥  

Jemand, der Naam durch die Gnade des Gurus erhalten hat  

 

ਨਾਨਕ ਆਇਆ ਸੋ ਪਰਵਾਨੁ ॥੪॥੨੦॥੩੩॥  

O Nanak, nur die Ankunft dieser Person wird gutgeheißen. ||4||20||33||  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  
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ਸੰਿ ਕੀ ਤਨੰਦਾ ਜੋਨੀ ਭਵਨਾ ॥  

Wer einen gottliebenden Heiligen verleumdet, irrt in Reinkarnation.  

 

ਸੰਿ ਕੀ ਤਨੰਦਾ ਰੋਗੀ ਕਰਨਾ ॥  

Wenn man einen Heiligen verleumdet, wird man von Bedrängnissen 

heimgesucht.  

 

ਸੰਿ ਕੀ ਤਨੰਦਾ ਦਖੂ ਸਹਾਮ ॥  

Wenn man einen Heiligen verleumdet, wird man von allerlei Elend heimgesucht.  

 

ਡਾਨੁ ਦੈਿ ਤਨੰਦਕ ਕਉ ਜਾਮ ॥੧॥  

Der Dämon des Todes bestraft den Verleumder. ||1||  

 

ਸੰਿਸੰਤਗ ਕਰਤਹ ਜੋ ਬਾਦ ੁ॥  

Diejenigen, die mit den Heiligen Gottes streiten und kämpfen,  

 

ਤਿਨ ਤਨੰਦਕ ਨਾਹੀ ਤਕਛੁ ਸਾਦ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Diese Verleumder genießen in ihrem Leben keinen inneren Frieden. ||1||Pause||  

 

ਭਗਿ ਕੀ ਤਨੰਦਾ ਕੰਧੁ ਛੇਦਾਵੈ ॥  

Durch die Verleumdung der Gottgeweihten verschlechtert sich der eigene Körper 

des Verleumders.  

 

ਭਗਿ ਕੀ ਤਨੰਦਾ ਨਰਕੁ ਭੰੁਿਾਵੈ ॥  

Man leidet, als würde man in der Hölle leben, wenn man einen Gottgeweihten 

verleumdet,  

 

ਭਗਿ ਕੀ ਤਨੰਦਾ ਗਰਭ ਮਤਹ ਗਲੈ ॥  

Wenn man einen Gottgeweihten verleumdet, verschlechtert man sich geistig 

durch wiederholte Geburten.  

 

ਭਗਿ ਕੀ ਤਨੰਦਾ ਰਾਜ ਿੇ ਟਲੈ ॥੨॥  

Wenn man einen Gottgeweihten verleumdet, verliert man seinen höheren 

spirituellen Status. ||2||  

 

ਤਨੰਦਕ ਕੀ ਗਤਿ ਕਿਹੂ ਨਾਤਹ ॥  

Ein Verleumder erreicht niemals einen höchsten spirituellen Zustand,  

2098 SikhBookClub.com



 

ਆਤਪ ਬੀਤਜ ਆਪੇ ਹੀ ਖਾਤਹ ॥  

er isst nur das, was er gesät hat (erträgt die Folgen seiner Taten).  

 

ਿੋਰ ਜਾਰ ਜੂਆਰ ਿੇ ਬੁਰਾ ॥  

Er (ein Verleumder) ist schlimmer als ein Dieb, ein Lügner oder ein Spieler.  

 

ਅਣਹੋਦਾ ਭਾਰੁ ਤਨੰਦਤਕ ਤਸਤਰ ਧਰਾ ॥੩॥  

Ein Verleumder trägt eine unerträgliche Last von Sünden auf seinem Kopf. ||3||  

 

ਪਾਰਬਿਹਮ ਕੇ ਭਗਿ ਤਨਰਵੈਰ ॥  

Die Geweihten des höchsten Gottes sind nicht mehr zu rächen.  

 

ਸੋ ਤਨਸਿਰੈ ਜੋ ਪੂਜ ੈਪੈਰ ॥  

Wer ihre Füße verehrt (ihren Fußstapfen folgt), wird über den weltlichen Ozean 

der Laster gebracht.  

 

ਆਤਦ ਪੁਰਤਖ ਤਨੰਦਕੁ ਭੋਲਾਇਆ ॥  

Wegen seiner Taten wurde ein Verleumder von dem alles durchdringenden Gott 

selbst  

vom rechtschaffenen Weg abgekommen.  

 

ਨਾਨਕ ਤਕਰਿੁ ਨ ਜਾਇ ਤਮਟਾਇਆ ॥੪॥੨੧॥੩੪॥  

O Nanak, Aufzeichnungen über vergangene Handlungen können nicht gelöscht 

werden. ||4||21||34||  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  

 

ਨਾਮੁ ਹਮਾਰੈ ਬੇਦ ਅਰੁ ਨਾਦ ॥  

Naam ist mein Studium der Veden und das Blasen des Horns von Yogis.  

 

ਨਾਮੁ ਹਮਾਰੈ ਪੂਰੇ ਕਾਜ ॥  

Naam erfüllt alle meine Aufgaben.  

 

ਨਾਮੁ ਹਮਾਰੈ ਪੂਜਾ ਦੇਵ ॥  

Naam ist meine Verehrung von Gottheiten.  
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ਨਾਮੁ ਹਮਾਰੈ ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵ ॥੧॥  

Den Lehren des Gurus zu folgen bedeutet für mich, über Gottes Namen zu 

meditieren. ||1||  

 

ਗੁਤਰ ਪੂਰੈ ਤਦਿਤੜਓ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ॥  

Der perfekte Guru hat mir Naam eingepflanzt.  

 

ਸਭ ਿੇ ਊਿਮੁ ਹਤਰ ਹਤਰ ਕਾਮੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Meditation über Naam ist die erhabenste Tat. ||1||Pause||  

 

ਨਾਮੁ ਹਮਾਰੈ ਮਜਨ ਇਸਨਾਨੁ ॥  

An Gottes Namen zu denken bedeutet für mich die Waschung an heiligen 

Stätten.  

 

ਨਾਮੁ ਹਮਾਰੈ ਪੂਰਨ ਦਾਨੁ ॥  

Sich an Gottes Namen zu erinnern, bedeutet für mich, Brahmanen an religiösen 

Orten Almosen zu spenden.  

 

ਨਾਮੁ ਲੈਿ ਿੇ ਸਗਲ ਪਵੀਿ ॥  

Diejenigen, die sich liebevoll an Gott erinnern, werden völlig makellos.  

 

ਨਾਮੁ ਜਪਿ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ਮੀਿ ॥੨॥  

Diejenigen, die über Naam meditieren, sind mir so lieb wie meine Brüder und 

Freunde. ||2||  

 

ਨਾਮੁ ਹਮਾਰੈ ਸਉਣ ਸੰਜਗੋ ॥  

Naam ist mein glückverheißendes Omen und Glück.  

 

ਨਾਮੁ ਹਮਾਰੈ ਤਿਿਪਤਿ ਸੁਭੋਗ ॥  

Naam ist die erhabene spirituelle Nahrung, die mich befriedigt.  

 

ਨਾਮੁ ਹਮਾਰੈ ਸਗਲ ਆਿਾਰ ॥  

Gottes Name sind für mich all die guten Taten.  

 

ਨਾਮੁ ਹਮਾਰੈ ਤਨਰਮਲ ਤਬਉਹਾਰ ॥੩॥  

Sich an Gottes Namen zu erinnern, ist für mich die makelloseste Beschäftigung. 

||3||  
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ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਪਿਭੁ ਏਕੁ ॥  

(Glücklich ist derjenige), in dessen Geist sich Gott offenbart.  

 

ਸਗਲ ਜਨਾ ਕੀ ਹਤਰ ਹਤਰ ਟੇਕ ॥  

Gott ist die Unterstützung aller.  

 

ਮਤਨ ਿਤਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥  

O Nanak, nur diese Person lobt Gott mit wahrer Hingabe von Geist und Körper,  

 

ਸਾਧਸੰਤਗ ਤਜਸੁ ਦੇਵ ੈਨਾਉ ॥੪॥੨੨॥੩੫॥  

wen Gott in der heiligen Gemeinde mit der Gabe seines Namens segnet. 

||4||22||35||  
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ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  

 

ਨਿਰਧਿ ਕਉ ਤੁਮ ਦੇਵਹ ੁਧਿਾ ॥  

O Gott, diese geistlich arme Person, die Du mit dem Reichtum von Naam segnet,  

 

ਅਨਿਕ ਪਾਪ ਜਾਨਹ ਨਿਰਮਲ ਮਿਾ ॥  

Unzählige seiner Sünden verschwinden und sein Geist wird makellos.  

 

ਸਗਲ ਮਿੋਰਥ ਪੂਰਿ ਕਾਮ ॥ ਭਗਤ ਅਪੁਿੇ ਕਉ ਦੇਵਹ ੁਿਾਮ ॥੧॥  

O Gott, dieser Gottgeweihte, den Du mit Deinem Namen segnet, alle Wünsche 

seines Geistes sind erfüllt und alle seine Aufgaben sind erfüllt. ||1||  

 

ਸਫਲ ਸੇਵਾ ਗੋਪਾਲ ਰਾਇ ॥  

Fruchtbar ist die hingebungsvolle Verehrung Gottes, des souveränen Königs,  

 

ਕਰਿ ਕਰਾਵਿਹਾਰ ਸੁਆਮੀ ਤਾ ਤੇ ਨਿਰਥਾ ਕੋਇ ਿ ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Der Meister-Gott ist allmächtig, alles zu tun und zu erledigen; niemand geht mit 

leeren Händen von Seiner Tür weg. ||1||Pause||  

 

ਰੋਗੀ ਕਾ ਪਰਭ ਖੰਡਹ ੁਰੋਗੁ ॥  

O Gott, du zerstörst das Leiden der kranken Person,  

 

ਦਖੁੀਏ ਕਾ ਨਮਟਾਵਹੁ ਪਰਭ ਸੋਗੁ ॥  

und den Kummer einer leidenden Person beseitigen,  

 

ਨਿਥਾਵੇ ਕਉ ਤੁਮਹ ੍ਥਾਨਿ ਿੈਠਾਵਹੁ ॥  

O Gott, jemand, der keinen Platz in der Gesellschaft hat, du bietest einen 

erhabenen Platz,  

 

ਦਾਸ ਅਪਿੇ ਕਉ ਭਗਤੀ ਲਾਵਹੁ ॥੨॥  

und verbinde deinen Geweihten mit deinem hingebungsvollen Dienst. ||2||  

 

ਨਿਮਾਣੇ ਕਉ ਪਰਭ ਦੇਤੋ ਮਾਿੁ ॥  

O Gott! Du verleihst demjenigen Ehre, der nirgends geehrt wird.  
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ਮੂੜ ਮੁਗਧ ੁਹੋਇ ਚਤੁਰ ਸੁਨਗਆਿੁ ॥  

Eine völlig törichte Person wird klug und spirituell weise,  

 

ਸਗਲ ਭਇਆਿ ਕਾ ਭਉ ਿਸੈ ॥ ਜਿ ਅਪਿੇ ਕੈ ਹਨਰ ਮਨਿ ਿਸ ੈ॥੩॥  

wenn Gott sich in den Gedanken seines Geweihten offenbart, verschwindet all 

seine Furcht vor den schrecklichen Dingen. ||3||  

 

ਪਾਰਿਰਹਮ ਪਰਭ ਸੂਖ ਨਿਧਾਿ ॥  

Der höchste Gott ist der Schatz des celestialen Friedens.  

 

ਤਤੁ ਨਗਆਿੁ ਹਨਰ ਅੰਨਮਰਤ ਿਾਮ ॥  

Gottes ambrosialer Name ist die Essenz allen spirituellen Wissens.  

 

ਕਨਰ ਨਕਰਪਾ ਸੰਤ ਟਹਲੈ ਲਾਏ ॥  

Barmherzigkeit schenken, die Gott in den demütigen Dienst der Heiligen einstellt:  

 

ਿਾਿਕ ਸਾਧੂ ਸੰਨਗ ਸਮਾਏ ॥੪॥੨੩॥੩੬॥  

O Nanak, eine solche Person verschmilzt mit Gott, indem sie in der Gemeinschaft 

der Heiligen bleibt. ||4||23||36||  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  

 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਮਨਹ ਹਨਰ ਮਨਿ ਵਸ ੈ॥  

Gott offenbart sich im Herzen eines Menschen, indem er in der Gesellschaft von 

Heiligen bleibt.  

 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਮਨਹ ਦਰੁਤੁ ਸਭੁ ਿਸੈ ॥  

In der Gesellschaft von Heiligen verschwinden alle sündigen Gedanken aus dem 

Verstand.  

 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਮਨਹ ਨਿਰਮਲ ਰੀਨਤ ॥  

In der Gesellschaft von Heiligen wird die eigene Lebensweise makellos,  

 

ਸੰਤਸੰਨਗ ਹੋਇ ਏਕ ਪਰੀਨਤ ॥੧॥  

Und in der Gesellschaft von Heiligen ist man von der Liebe Gottes durchdrungen. 

||1||  
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ਸੰਤ ਮੰਡਲੁ ਤਹਾ ਕਾ ਿਾਉ ॥  

Heilige Gemeinde ist der Name dieses Ortes,  

 

ਪਾਰਿਰਹਮ ਕੇਵਲ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

wo nur Loblieder auf Gott gesungen werden. ||1||Pause||  

 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਮਨਹ ਜਿਮ ਮਰਣੁ ਰਹੈ ॥  

Der Kreislauf von Geburt und Tod endet damit, dass man in der Gesellschaft der 

Heiligen bleibt.  

 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਮਨਹ ਜਮ ੁਨਕਛੂ ਿ ਕਹ ੈ॥  

In Gesellschaft von Heiligen macht die Angst vor dem Tod niemanden Angst.  

 

ਸੰਤਸੰਨਗ ਹੋਇ ਨਿਰਮਲ ਿਾਣੀ ॥  

Die eigene Sprache wird in Gesellschaft von Heiligen makellos,  

 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਮਨਹ ਿਾਮੁ ਵਖਾਣੀ ॥੨॥  

weil nur Gottes Name in der Gesellschaft von Heiligen rezitiert wird. ||2||  

 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਕਾ ਨਿਹਚਲ ਆਸਿੁ ॥  

In der Gesellschaft von Heiligen wird der Geist stabil gegen die Laster.  

 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਮਨਹ ਪਾਪ ਨਿਿਾਸਿੁ ॥  

In der Gesellschaft der Heiligen werden alle Sünden vernichtet.  

 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਮਨਹ ਨਿਰਮਲ ਕਥਾ ॥  

In Begleitung von Heiligen werden makellose Lobpreisungen Gottes gesungen.  

 

ਸੰਤਸੰਨਗ ਹਉਮੈ ਦਖੁ ਿਸਾ ॥੩॥  

In der Gesellschaft von Heiligen verschwindet der Schmerz des Egoismus. ||3||  

 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਕਾ ਿਹੀ ਨਿਿਾਸੁ ॥  

Das Verdienst der Gemeinschaft von Heiligen wird niemals zunichte gemacht.  

 

ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਮਨਹ ਹਨਰ ਗੁਣਤਾਸੁ ॥  

Gott, der Schatz der Tugenden, wohnt in der Gesellschaft der Heiligen.  
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ਸੰਤ ਮੰਡਲ ਠਾਕੁਰ ਨਿਸਰਾਮੁ ॥  

Die Gesellschaft der Heiligen ist die Wohnstätte des Meistergottes.  

 

ਿਾਿਕ ਓਨਤ ਪੋਨਤ ਭਗਵਾਿੁ ॥੪॥੨੪॥੩੭॥  

O Nanak, Gott bleibt durch und durch in der Gemeinschaft der Heiligen 

verflochten. ||4||24||37||  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  

 

ਰੋਗੁ ਕਵਿੁ ਜਾਾਂ ਰਾਖੈ ਆਨਪ ॥  

Wenn Gott selbst einen Menschen beschützt, welche Krankheit kann dann in 

seine Nähe kommen?  

 

ਨਤਸੁ ਜਿ ਹੋਇ ਿ ਦਖੂੁ ਸੰਤਾਪੁ ॥  

Und kein Schmerz oder Kummer kann diese Person quälen.  

 

ਨਜਸੁ ਊਪਨਰ ਪਰਭੁ ਨਕਰਪਾ ਕਰੈ ॥  

Einer, dem Gott Gnade schenkt,  

 

ਨਤਸੁ ਊਪਰ ਤੇ ਕਾਲੁ ਪਰਹਰੈ ॥੧॥  

Er (Gott) beseitigt die Todesangst, die über seinem Kopf schwebt. ||1||  

 

ਸਦਾ ਸਖਾਈ ਹਨਰ ਹਨਰ ਿਾਮੁ ॥  

Gottes Name allein ist unsere Hilfe und Unterstützung für immer.  

 

ਨਜਸੁ ਚੀਨਤ ਆਵੈ ਨਤਸੁ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹੋਵ ੈਨਿਕਨਟ ਿ ਆਵੈ ਤਾ ਕੈ ਜਾਮੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Wer sich liebevoll an Gottes Namen erinnert, erhält inneren Frieden und selbst 

der Dämon (Angst) vor dem Tod kommt ihm nicht nahe. ||1||Pause||  

 

ਜਿ ਇਹੁ ਿ ਸ ੋਤਿ ਨਕਿਨਹ ਉਪਾਇਆ ॥  

Wenn dieser Mensch nicht existierte, wer hätte den Menschen dann anders 

erschaffen können als Gott selbst?  

 

ਕਵਿ ਮੂਲ ਤੇ ਨਕਆ ਪਰਗਟਾਇਆ ॥  

Aus welchen Grundelementen schuf Gott einen schönen Menschen.  
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ਆਪਨਹ ਮਾਨਰ ਆਨਪ ਜੀਵਾਲੈ ॥  

Er selbst zerstört und schenkt selbst Leben.  

 

ਅਪਿੇ ਭਗਤ ਕਉ ਸਦਾ ਪਰਨਤਪਾਲੈ ॥੨॥  

Gott schätzt seinen Geweihten immer. ||2||  

 

ਸਭ ਨਕਛੁ ਜਾਣਹੁ ਨਤਸ ਕੈ ਹਾਥ ॥  

Verstehe, dass alles unter Gottes Kontrolle steht.  

 

ਪਰਭੁ ਮੇਰੋ ਅਿਾਥ ਕੋ ਿਾਥ ॥  

Mein Gott ist der Meister der Meisterlosen.  

 

ਦਖੁ ਭੰਜਿੁ ਤਾ ਕਾ ਹੈ ਿਾਉ ॥  

Sein Name ist der Zerstörer des Leids.  

 

ਸੁਖ ਪਾਵਨਹ ਨਤਸ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥੩॥  

O Bruder, singe Sein Lob, du wirst inneren Frieden finden. ||3||  

 

ਸੁਨਣ ਸੁਆਮੀ ਸੰਤਿ ਅਰਦਾਨਸ ॥  

O der Meister-Gott, du hörst das Gebet deiner Heiligen.  

 

ਜੀਉ ਪਰਾਿ ਧਿੁ ਤੁਮਹਰੈ੍ ਪਾਨਸ ॥  

Die Heiligen übergeben dir ihren Geist, ihr Leben und ihren Reichtum.  

 

ਇਹੁ ਜਗੁ ਤੇਰਾ ਸਭ ਤੁਝਨਹ ਨਧਆਏ ॥  

O Gott, diese ganze Welt wurde von dir geschaffen und jeder erinnert sich 

liebevoll an dich,  
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ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਨਾਨਕ ਸੁਖ ੁਪਾਏ ॥੪॥੨੫॥੩੮॥  

schenkt Barmherzigkeit, wem Du mit Naam  segnest; O Nanak, diese Person 

empfängt inneren Frieden. ||4||25||38||  

 

ਭੈਿਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  

 

ਤੇਿੀ ਟੇਕ ਿਹਾ ਕਰਲ ਮਾਰਹ ॥  

O Gott, mit deiner Unterstützung überlebe ich spirituell in Kalyug.  

 

ਤੇਿੀ ਟੇਕ ਤੇਿੇ ਗੁਣ ਗਾਰਹ ॥  

Alle Wesen sind auf Deine Unterstützung angewiesen und singen Dein Lob.  

 

ਤੇਿੀ ਟੇਕ ਨ ਪੋਹੈ ਕਾਲੁ ॥  

Mit Ihrer Unterstützung hat man keine Angst vor dem Tod.  

 

ਤੇਿੀ ਟੇਕ ਰਿਨਸੈ ਜੰਜਾਲੁ ॥੧॥  

Mit Ihrer Unterstützung wird die Schlinge weltlicher Verstrickungen 

durchtrennt.||1||.  

 

ਦੀਨ ਦਨੁੀਆ ਤੇਿੀ ਟੇਕ ॥  

O Gott, sowohl hier als auch im Jenseits sind alle Wesen auf Deine Unterstützung 

angewiesen.  

 

ਸਭ ਮਰਹ ਿਰਿਆ ਸਾਰਹਿੁ ਏਕ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Der eine Meister-Gott durchdringt das gesamte Universum. ||1||Pause||  

 

ਤੇਿੀ ਟੇਕ ਕਿਉ ਆਨੰਦ ॥  

O Gott, mit deiner Unterstützung genieße ich himmlische Glückseligkeit.  

 

ਤੇਿੀ ਟੇਕ ਜਪਉ ਗੁਿ ਮੰਤ ॥  

Mit deiner Unterstützung meditiere ich über Naam, das Mantra, das mir der Guru 

gegeben hat.  

 

ਤੇਿੀ ਟੇਕ ਤਿੀਐ ਭਉ ਸਾਗਿੁ ॥  

O Gott, wir schwimmen mit Deiner Unterstützung durch den weltlichen Ozean 

der Laster,  
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ਿਾਖਣਹਾਿੁ ਪੂਿਾ ਸੁਖ ਸਾਗਿੁ ॥੨॥  

denn Du bist der perfekte Retter und der Ozean des Friedens. ||2||  

 

ਤੇਿੀ ਟੇਕ ਨਾਹੀ ਭਉ ਕੋਇ ॥  

O Gott, jemand, der auf Deine Unterstützung angewiesen ist, hat keine Angst.  

 

ਅੰਤਿਜਾਮੀ ਸਾਚਾ ਸੋਇ ॥  

Der ewige Gott ist allwissend.  

 

ਤੇਿੀ ਟੇਕ ਤੇਿਾ ਮਰਨ ਤਾਣੁ ॥  

O Gott, alle Wesen sind auf Deine Unterstützung angewiesen und in ihrem Geist 

liegt die Gewissheit Deiner Stärke,  

 

ਈਹਾਾਂ ਊਹਾਾਂ ਤੂ ਦੀਿਾਣੁ ॥੩॥  

und sowohl hier als auch im Jenseits bist du ihre einzige Unterstützung. ||3||  

 

ਤੇਿੀ ਟੇਕ ਤੇਿਾ ਭਿਿਾਸਾ ॥  

O Gott, wir alle verlassen uns nur auf Deine Unterstützung und vertrauen Dir.  

 

ਸਗਲ ਰਿਆਿਰਹ ਪਰਭ ਗੁਣਤਾਸਾ ॥  

O Gott, du Schatz der Tugenden, alle Menschen erinnern sich mit Verehrung an 

dich.  

 

ਜਰਪ ਜਰਪ ਅਨਦ ੁਕਿਰਹ ਤੇਿੇ ਦਾਸਾ ॥  

Deine Anhänger genießen spirituelle Glückseligkeit, indem sie sich immer mit 

Verehrung an dich erinnern.  

 

ਰਸਮਰਿ ਨਾਨਕ ਸਾਚੇ ਗੁਣਤਾਸਾ ॥੪॥੨੬॥੩੯॥  

O Nanak, denke liebevoll an Gott, den Schatz der Tugenden. ||4||26||39||  

 

ਭੈਿਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  

 

ਪਰਥਮੇ ਛੋਡੀ ਪਿਾਈ ਰਨੰਦਾ ॥  

Zuallererst jemand, der aufhört, andere zu verleumden,  

 

ਉਤਰਿ ਗਈ ਸਭ ਮਨ ਕੀ ਰਚੰਦਾ ॥  

alle Sorgen seines Verstandes sind weg,  
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ਲੋਭੁ ਮੋਹ ੁਸਭੁ ਕੀਨੋ ਦਰੂਿ ॥  

er tilgt alle Habgier und weltlichen Eigensinne aus seinem Kopf,  

 

ਪਿਮ ਿੈਸਨੋ ਪਰਭ ਪੇਰਖ ਹਜੂਰਿ ॥੧॥  

er visualisiert Gott mit sich und wird der erhabenste Gottgeweihte. ||1||  

 

ਐਸੋ ਰਤਆਗੀ ਰਿਿਲਾ ਕੋਇ ॥  

Nur eine sehr seltene Person verzichtet so sehr auf (das Übel der Verleumdung),  

 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਜਪੈ ਜਨੁ ਸੋਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

und nur ein solcher Gottgeweihter meditiert wirklich über Gottes Namen. 

||1||pause||  

 

ਅਹੰਿੁਰਿ ਕਾ ਛੋਰਡਆ ਸੰਗੁ ॥  

Wer ein solcher Gottgeweihter wird, gibt seinen egoistischen Intellekt auf,  

 

ਕਾਮ ਕਰੋਿ ਕਾ ਉਤਰਿਆ ਿੰਗੁ ॥  

seine Verliebtheit in Lust und Wut verschwindet,  

 

ਨਾਮ ਰਿਆਏ ਹਰਿ ਹਰਿ ਹਿੇ ॥  

er erinnert sich immer liebevoll an Gottes Namen,  

 

ਸਾਿ ਜਨਾ ਕੈ ਸੰਰਗ ਰਨਸਤਿੇ ॥੨॥  

und indem er in der Gesellschaft der Heiligen Gottes bleibt, durchquert er den 

weltlichen Ozean der Laster. ||2||  

 

ਿੈਿੀ ਮੀਤ ਹੋਏ ਸੰਮਾਨ ॥  

Für einen solchen Gottgeweihten werden Feinde und Freunde eins,  

 

ਸਿਿ ਮਰਹ ਪੂਿਨ ਭਗਿਾਨ ॥  

weil er in allem denselben vollkommenen Gott visualisiert,  

 

ਪਰਭ ਕੀ ਆਰਗਆ ਮਾਰਨ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥  

indem er Gottes Willen freudig annahm, hat er inneren Frieden erlangt,  

 

ਗੁਰਿ ਪੂਿੈ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਦਰੜਾਇਆ ॥੩॥  

weil der perfekte Guru Gottes Namen in seinem Herzen verankert hat.||3||  
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ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਰਜਸੁ ਿਾਖੈ ਆਰਪ ॥  

 Gott schenkt dem seine Barmherzigkeit, den er rettet.  

 

ਸੋਈ ਭਗਤੁ ਜਪੈ ਨਾਮ ਜਾਪ ॥  

Nur diese Person ist der wahre Gottgeweihte, der liebevoll über Gottes Namen 

meditiert.  

 

ਮਰਨ ਪਰਗਾਸੁ ਗੁਿ ਤੇ ਮਰਤ ਲਈ ॥  

Jemand, der vom Guru Belehrungen erhielt und sie aufrichtig befolgte, wurde 

spirituell erleuchtet.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤਾ ਕੀ ਪੂਿੀ ਪਈ ॥੪॥੨੭॥੪੦॥  

Nanak sagt, das Leben dieser Person sei erfolgreich geworden. ||4||27||40||  

 

ਭੈਿਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  

 

ਸੁਖੁ ਨਾਹੀ ਿਹੁਤੈ ਿਰਨ ਖਾਟੇ ॥  

Es gibt keinen inneren Frieden, wenn man sich viel weltlichen Reichtum aneignet.  

 

ਸੁਖੁ ਨਾਹੀ ਪੇਖੇ ਰਨਿਰਤ ਨਾਟੇ ॥  

In weltlichen Freuden gibt es keinen himmlischen Frieden.  

 

ਸੁਖੁ ਨਾਹੀ ਿਹ ੁਦੇਸ ਕਮਾਏ ॥  

Es gibt keinen Frieden, wenn man viele Länder erobert.  

 

ਸਿਿ ਸੁਖਾ ਹਰਿ ਹਰਿ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥੧॥  

Aber alle Arten von Freude und Frieden erreicht man, wenn man Gott lobt. |1||  

 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨੰਦ ਲਹਹੁ ॥  

O Bruder, genieße den geistigen Frieden, die Ausgeglichenheit und die 

Glückseligkeit,  

 

ਸਾਿਸੰਗਰਤ ਪਾਈਐ ਿਡਭਾਗੀ ਗੁਿਮੁਰਖ ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਕਹਹੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

in Gesellschaft wahrer Heiliger, die man durch Glück empfängt, und denkt 

liebevoll an Gottes Namen, indem ihr den Lehren des Gurus folgt. ||1||pause||  
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ਿੰਿਨ ਮਾਤ ਰਪਤਾ ਸੁਤ ਿਰਨਤਾ ॥  

Alle Beziehungen zwischen Mutter, Vater, Kindern und Ehepartnern sind das Band 

weltlicher Verbundenheit.  

 

ਿੰਿਨ ਕਿਮ ਿਿਮ ਹਉ ਕਿਤਾ ॥  

Die religiösen Rituale und guten Taten, die getan werden, um das Ego zu 

befriedigen, sind auch Formen von Bindungen.  

 

ਿੰਿਨ ਕਾਟਨਹਾਿੁ ਮਰਨ ਿਸੈ ॥  

Aber wenn Gott, der Zerstörer von Bindungen, sich in unserem Geist manifestiert,  

 

ਤਉ ਸੁਖੁ ਪਾਿੈ ਰਨਜ ਘਰਿ ਿਸ ੈ॥੨॥  

dann bleibt sein Geist auf Gott gerichtet und er erlangt inneren Frieden. ||2||  

 

ਸਰਭ ਜਾਰਚਕ ਪਰਭ ਦੇਿਨਹਾਿ ॥  

Wir alle sind Bettler und nur Gott ist der Wohltäter.  

 

ਗੁਣ ਰਨਿਾਨ ਿੇਅੰਤ ਅਪਾਿ ॥  

Gott ist der Schatz der Tugenden, unendlich und unschätzbar.  

 

ਰਜਸ ਨੋ ਕਿਮੁ ਕਿੇ ਪਰਭੁ ਅਪਨਾ ॥  

Einer, dem Gott seine Gnade schenkt,  

 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਤਨੈ ਜਰਨ ਜਪਨਾ ॥੩॥  

Nur diese Person erinnert sich liebevoll an Gottes Namen.||3||  

 

ਗੁਿ ਅਪਨੇ ਆਗੈ ਅਿਦਾਰਸ ॥  

O Bruder, bete immer zu deinem göttlichen Guru,  

 

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਪੁਿਖ ਗੁਣਤਾਰਸ ॥  

und sprich: O der alles durchdringende Schatz der Tugenden, schenke 

Barmherzigkeit!  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤੁਮਿੀ ਸਿਣਾਈ ॥  

Nanak sagt, ich bin zu deiner Zuflucht gekommen:  

 

ਰਜਉ ਭਾਿੈ ਰਤਉ ਿਖਹੁ ਗੁਸਾਈ ॥੪॥੨੮॥੪੧॥  

O der Meister des Universums, beschütze mich, wie es dir gefällt. ||4||28||41||  
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ਭੈਿਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  

 

ਗੁਿ ਰਮਰਲ ਰਤਆਰਗਓ ਦਜੂਾ ਭਾਉ ॥  

Nach der Begegnung mit dem Guru, demjenigen, der die Liebe zur Dualität 

aufgegeben hat (Maya),  
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ਗੁਰਮੁਖਿ ਜਖਿਓ ਹਖਰ ਕਾ ਨਾਉ ॥  

und erinnerte sich liebevoll an Gottes Namen, indem wir den Lehren des Gurus 

folgten,  

 

ਖਿਸਰੀ ਖ ਿੰਤ ਨਾਖਮ ਰਿੰਗੁ ਲਾਗਾ ॥  

seine Angst verschwand und er wurde von der Liebe zu Gottes Namen 

durchdrungen,  

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਸੋਇਆ ਜਾਗਾ ॥੧॥  

und erwachte aus dem Schlummer geistlicher Unwissenheit unzähliger Geburten. 

||1||  

 

ਕਖਰ ਖਕਰਿਾ ਅਿਨੀ ਸੇਵਾ ਲਾਏ ॥  

Barmherzigkeit schenken, wen Gott zu seiner hingebungsvollen Verehrung 

verpflichtet,  

 

ਸਾਧੂ ਸਿੰਖਗ ਸਰਿ ਸੁਿ ਿਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

in der Gesellschaft von Heiligen genießt er allen Komfort und geistliche 

Glückseligkeit. ||1||pause||  

 

ਰੋਗ ਦੋਿ ਗੁਰ ਸਿਖਦ ਖਨਵਾਰੇ ॥  

Einer, der alle Krankheiten und Sorgen durch das Wort des Gurus ausgerottet hat,  

 

ਨਾਮ ਅਉਿਧੁ ਮਨ ਭੀਤਖਰ ਸਾਰੇ ॥  

hat Naam, das Heilmittel für alle Leiden, in seinem Kopf verankert.  

 

ਗੁਰ ਭੇਟਤ ਮਖਨ ਭਇਆ ਅਨਿੰ ਦ ॥  

Spirituelle Glückseligkeit steigt in seinem Geist auf, wenn er den Lehren des 

Gurus begegnet und sie befolgt, 

 

ਸਰਿ ਖਨਧਾਨ ਨਾਮ ਭਗਵਿੰਤ ॥੨॥  

und er hat das Gefühl, dass alle Schätze in Gottes Namen liegen (sich daran 

erinnern). ||2||  
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ਜਨਮ ਮਰਣ ਕੀ ਖਮਟੀ ਜਮ ਤਰਾਸ ॥  

Diese Person, die Gott mit hingebungsvoller Verehrung beauftragt hat, seine 

Angst vor Geburt und Tod und die Angst vor dem Dämon des Todes wurden 

zerstreut.  

 

ਸਾਧਸਿੰਗਖਤ ਊਧਂ ਕਮਲ ਖਿਗਾਸ ॥  

In Gesellschaft von Heiligen erblühte sein Herz, das aus Liebe zu Maya wie ein 

umgekehrter Lotus aussah, in spiritueller Glückseligkeit.  

 

ਗੁਣ ਗਾਵਤ ਖਨਹ ਲੁ ਖਿਸਰਾਮ ॥  

Indem er Gott lobt, hat er einen spirituellen Zustand erreicht, der dem Angriff der 

Maya standhält  

 

ਿੂਰਨ ਹੋਏ ਸਗਲੇ ਕਾਮ ॥੩॥  

und all seine Aufgaben sind erfüllt.||3||  

 

ਦਲੁਭ ਦੇਹ ਆਈ ਿਰਵਾਨੁ ॥  

Die Person, die Gott mit hingebungsvoller Verehrung beauftragt hat, sein Körper, 

der so schwer zu bekommen ist, ist anerkannt,  

 

ਸਫਲ ਹੋਈ ਜਖਿ ਹਖਰ ਹਖਰ ਨਾਮੁ ॥  

und es wird fruchtbar, wenn man über Gottes Namen meditiert.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਰਖਭ ਖਕਰਿਾ ਕਰੀ ॥  

Nanak sagt, Gott hat mir Barmherzigkeit erwiesen,  

 

ਸਾਖਸ ਖਗਰਾਖਸ ਜਿਉ ਹਖਰ ਹਰੀ ॥੪॥੨੯॥੪੨॥  

und mit jedem Atemzug und jedem Bissen erinnere ich mich liebevoll an Gott. 

||4||29||42||  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  

 

ਸਭ ਤੇ ਊ ਾ ਜਾ ਕਾ ਨਾਉ ॥  

O Bruder Gott, dessen Herrlichkeit die höchste von allen ist,  

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਤਾ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥  

Du solltest immer Sein Lob singen.  
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ਖਜਸੁ ਖਸਮਰਤ ਸਗਲਾ ਦਿੁੁ ਜਾਇ ॥  

Gott, der sich daran erinnert, dass all das Elend eines Menschen verschwindet,  

 

ਸਰਿ ਸੂਿ ਵਸਖਹ ਮਖਨ ਆਇ ॥੧॥  

und aller Trost und innerer Frieden wohnen im Geist. ||1||  

 

ਖਸਮਖਰ ਮਨਾ ਤੂ ਸਾ ਾ ਸਇੋ ॥  

O mein Verstand, erinnere dich immer liebevoll an den ewigen Gott,  

 

ਹਲਖਤ ਿਲਖਤ ਤੁਮਰੀ ਗਖਤ ਹੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

damit du sowohl hier als auch im Jenseits einen hohen spirituellen Zustand 

erreichen kannst. ||1||Pause||  

 

ਿੁਰਿ ਖਨਰਿੰਜਨ ਖਸਰਜਨਹਾਰ ॥  

Gott, der alles durchdringt, der makellos ist und der Schöpfer von allem,  

 

ਜੀਅ ਜਿੰਤ ਦੇਵ ੈਆਹਾਰ ॥  

Er versorgt alle Kreaturen und Wesen mit Nahrung.  

 

ਕੋਖਟ ਿਤੇ ਖਿਨ ਿਿਸਨਹਾਰ ॥  

Er ist in der Lage, Millionen von Sünden in einem Augenblick zu vergeben.  

 

ਭਗਖਤ ਭਾਇ ਸਦਾ ਖਨਸਤਾਰ ॥੨॥  

Er bringt immer diejenigen über den weltlichen Ozean der Laster, die sich 

liebevoll seiner hingebungsvollen Verehrung widmen. ||2||  

 

ਸਾ ਾ ਧਨੁ ਸਾ ੀ ਵਖਿਆਈ ॥  

Nur diese Person erhält den wahren Reichtum von Naam und die ewige 

Herrlichkeit,  

 

ਗੁਰ ਿੂਰੇ ਤੇ ਖਨਹ ਲ ਮਖਤ ਿਾਈ ॥  

der vom perfekten Guru unerschütterlichen Intellekt erhalten hat.  

 

ਕਖਰ ਖਕਰਿਾ ਖਜਸੁ ਰਾਿਨਹਾਰਾ ॥  

Wem der Erretter Gott Barmherzigkeit schenkt (und die Gabe von Naam segnet),  

 

ਤਾ ਕਾ ਸਗਲ ਖਮਟ ੈਅਿੰਖਧਆਰਾ ॥੩॥  

Die ganze Finsternis geistlicher Unwissenheit wird aus dem Inneren dieser Person 

vertrieben. ||3||  
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ਿਾਰਿਰਹਮ ਖਸਉ ਲਾਗੋ ਖਧਆਨ ॥  

Jemand, dessen Aufmerksamkeit auf den höchsten Gott gerichtet ist,  

 

ਿੂਰਨ ਿੂਖਰ ਰਖਹਓ ਖਨਰਿਾਨ ॥  

Er stellt sich vor, dass Gott ohne Begierde überall vollständig durchdringt.  

 

ਭਰਮ ਭਉ ਮੇਖਟ ਖਮਲੇ ਗੋਿਾਲ ॥ ਨਾਨਕ ਕਉ ਗੁਰ ਭਏ ਦਇਆਲ ॥੪॥੩੦॥੪੩॥  

O Nanak, zu dem der Guru gütig wird und Zweifel und Furcht ausräumt, 

begegnet dem Meister-Gott des Universums. ||4|30||43||  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  

 

ਖਜਸੁ ਖਸਮਰਤ ਮਖਨ ਹੋਇ ਿਰਗਾਸੁ ॥  

Gott, der sich daran erinnert, wenn der Geist göttlich erleuchtet wird,  

 

ਖਮਟਖਹ ਕਲੇਸ ਸੁਿ ਸਹਖਜ ਖਨਵਾਸੁ ॥  

Leiden werden getilgt, und man lebt in geistigem Frieden und innerer 

Ausgeglichenheit.  

 

ਖਤਸਖਹ ਿਰਾਿਖਤ ਖਜਸੁ ਿਰਭੁ ਦੇਇ ॥  

Aber nur diese Person erhält die Gabe, sich an Gott zu erinnern, den er gibt,  

 

ਿੂਰੇ ਗੁਰ ਕੀ ਿਾਏ ਸੇਵ ॥੧॥  

und er allein erhält die Chance, den Lehren des perfekten Gurus zu folgen. ||1||  

 

ਸਰਿ ਸੁਿਾ ਿਰਭ ਤੇਰੋ ਨਾਉ ॥  

O Gott! Dein Name ist die Quelle allen Trostes und Friedens.  

 

ਆਠ ਿਹਰ ਮੇਰੇ ਮਨ ਗਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O mein Verstand, singe zu jeder Zeit Gottes Lob.||1||Pause||  

 

ਜੋ ਇਛੈ ਸੋਈ ਫਲੁ ਿਾਏ ॥ ਹਖਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਮਿੰਖਨ ਵਸਾਏ ॥  

Wer Gottes Namen in seinem Geist verankert, erhält die Frucht seiner Wünsche.  

 

ਆਵਣ ਜਾਣ ਰਹੇ ਹਖਰ ਖਧਆਇ ॥ ਭਗਖਤ ਭਾਇ ਿਰਭ ਕੀ ਖਲਵ ਲਾਇ ॥੨॥  

Der Kreislauf von Geburt und Tod endet damit, dass man sich liebevoll an Gott 

erinnert und sich mit liebevoller Hingabe auf Gott konzentriert. ||2||  
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ਖਿਨਸੇ ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਅਹਿੰਕਾਰ ॥  

Die Lust, der Zorn und das Ego dieser Person werden zerstört,  

 

ਤੂਟੇ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਖਿਆਰ ॥  

seine Liebe und Zuneigung zu Maya ist zerrüttet,  

 

ਿਰਭ ਕੀ ਟੇਕ ਰਹੈ ਖਦਨੁ ਰਾਖਤ ॥  

und er ist immer auf Gottes Unterstützung angewiesen,  

 

ਿਾਰਿਰਹਮੁ ਕਰੇ ਖਜਸੁ ਦਾਖਤ ॥੩॥  

wem Gott die Gabe von Naam schenkt. ||3||  

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨਹਾਰ ਸੁਆਮੀ ॥  

O Meister-Gott, fähig, alles zu tun und zu erledigen:  

 

ਸਗਲ ਘਟਾ ਕੇ ਅਿੰਤਰਜਾਮੀ ॥  

O der allwissende Gott!  

 

ਕਖਰ ਖਕਰਿਾ ਅਿਨੀ ਸੇਵਾ ਲਾਇ ॥  

Schenke Barmherzigkeit und verbinde mich mit deiner hingebungsvollen 

Verehrung.  

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਇ ॥੪॥੩੧॥੪੪॥  

Ich, dein Geweihter Nanak, habe deine Zuflucht gesucht. ||4||31||44||  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  

 

ਲਾਜ ਮਰੈ ਜੋ ਨਾਮੁ ਨ ਲੇਵੈ ॥  

Jemand, der sich nicht an Gott erinnert, fühlt sich so beschämt, als wäre er tot.  

 

ਨਾਮ ਖਿਹੂਨ ਸੁਿੀ ਖਕਉ ਸੋਵੈ ॥  

Wie kann ein Mensch ohne Naam in Frieden schlafen?  

 

ਹਖਰ ਖਸਮਰਨੁ ਛਾਖਿ ਿਰਮ ਗਖਤ  ਾਹੈ ॥  

Man hofft, den höchsten spirituellen Zustand zu erreichen, ohne sich an Gott zu 

erinnern,  
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ਮੂਲ ਬਿਨਾ ਸਾਖਾ ਕਤ ਆਹੈ ॥੧॥  

aber es ist unmöglich, denn wie kann es an einem Baum Äste ohne Wurzeln 

geben? ||1||  

 

ਗੁਰੁ ਗੋਬ ਿੰਦ ੁਮੇਰੇ ਮਨ ਬਿਆਇ ॥  

O mein Verstand, erinnere dich immer liebevoll an den Göttlichen Guru,  

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੀ ਮੈਲੁ ਉਤਾਰੈ ਿਿੰਿਨ ਕਾਬਿ ਹਬਰ ਸਿੰਬਗ ਬਮਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Diese Erinnerung wäscht den Schmutz der Sünden vieler Geburten ab und vereint 

uns mit Gott, indem sie die Bande der Liebe zum Materialismus 

durchschneidet.||1||pause||  

 

ਤੀਰਬਿ ਨਾਇ ਕਹਾ ਸੁਬਿ ਸੈਲੁ ॥  

Wie kann eine Person mit einem steinernen Herzen (mitleidlos) spirituell rein 

werden, indem sie in einem heiligen Wallfahrts Schrein badet?  

 

ਮਨ ਕਉ ਬ ਆਪੈ ਹਉਮੈ ਮੈਲੁ ॥  

Stattdessen haftet ihm der Dreck des Egoismus an.  

 

ਕੋਬਿ ਕਰਮ ਿਿੰਿਨ ਕਾ ਮਲੁੂ ॥  

Millionen ritueller Handlungen werden zur Ursache von Egoismus und 

Verstrickungen.  

 

ਹਬਰ ਕੇ ਭਜਨ ਬਿਨੁ ਬਿਰਿਾ ਪੂਲੁ ॥੨॥  

Ohne sich an Gott zu erinnern, ist die Durchführung von Ritualen wertlos. ||2||  

 

ਬਿਨੁ ਖਾਏ ਿੂਝੈ ਨਹੀ ਭੂਖ ॥  

So wie der Hunger nicht gestillt wird, wenn man nichts isst,  

 

ਰੋਗੁ ਜਾਇ ਤਾਾਂ ਉਤਰਬਹ ਦਖੂ ॥  

und der Schmerz und das Elend verschwinden erst, wenn die Krankheit geheilt ist.  

 

ਕਾਮ ਕਰੋਿ ਲੋਭ ਮੋਬਹ ਬਿਆਬਪਆ ॥  

In ähnlicher Weise ist diese Person weiterhin von Lust, Wut, Gier und Anhaftung 

geplagt,  
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ਬਜਬਨ ਪਰਬਭ ਕੀਨਾ ਸੋ ਪਰਭੁ ਨਹੀ ਜਾਬਪਆ ॥੩॥  

wer hat sich nicht an den Gott erinnert, der ihn geschaffen hat.||3||  

 

ਿਨੁ ਿਨੁ ਸਾਿ ਿਿੰਨੁ ਹਬਰ ਨਾਉ ॥  

Gesegnet ist Gottes Name und gesegnet sind Gottes Heilige,  

 

ਆਠ ਪਹਰ ਕੀਰਤਨੁ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥  

die zu jeder Zeit Gottes Lob singen.  

 

ਿਨੁ ਹਬਰ ਭਗਬਤ ਿਨੁ ਕਰਣੈਹਾਰ ॥  

Diese Menschen haben den Reichtum der hingebungsvollen Verehrung Gottes 

und den Reichtum des Namens des Schöpfergottes:  

 

ਸਰਬਣ ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਪੁਰਖ ਅਪਾਰ ॥੪॥੩੨॥੪੫॥  

O Nanak, die in der Zuflucht des alles durchdringenden unendlichen Gottes 

bleiben. ||4||32||45||  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  

 

ਗੁਰ ਸੁਪਰਸਿੰਨ ਹੋਏ ਭਉ ਗਏ ॥  

Einer, über den der Guru völlig erfreut ist, seine Ängste verschwinden,  

 

ਨਾਮ ਬਨਰਿੰਜਨ ਮਨ ਮਬਹ ਲਏ ॥  

weil er immer den Namen des makellosen Gottes in seinem Gedächtnis verankert 

hat.  

 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਸਦਾ ਬਕਰਪਾਲ ॥  

Mit wem der barmherzige Gott der Sanftmütigen immer barmherzig ist,  

 

ਬਿਨਬਸ ਗਏ ਸਗਲੇ ਜਿੰਜਾਲ ॥੧॥  

alle weltlichen Verstrickungen dieser Person sind zerstört.||1||  

 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨਿੰ ਦ ਘਨੇ ॥  

Diese Person genießt geistigen Frieden, Ausgeglichenheit und unzählige Freuden,  
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ਸਾਿਸਿੰਬਗ ਬਮਿੇ ਭੈ ਭਰਮਾ ਅਿੰਬਮਰਤੁ ਹਬਰ ਹਬਰ ਰਸਨ ਭਨੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

dessen Zunge den ambrosialen Namen Gottes in Gesellschaft von Heiligen 

rezitiert und seine Ängste und Zweifel verschwinden, ||1||Pause||  

 

ਿਰਨ ਕਮਲ ਬਸਉ ਲਾਗੋ ਹੇਤੁ ॥  

Jemand, der Liebe zum unbefleckten Namen Gottes entwickelt,  

 

ਬਖਨ ਮਬਹ ਬਿਨਬਸਓ ਮਹਾ ਪਰੇਤੁ ॥  

sein großer Ego-Dämon ist in einem Augenblick zerstört.  

 

ਆਠ ਪਹਰ ਹਬਰ ਹਬਰ ਜਪੁ ਜਾਬਪ ॥  

O Bruder, du solltest dich jederzeit liebevoll an Gott erinnern.  

 

ਰਾਖਨਹਾਰ ਗੋਬ ਦ ਗੁਰ ਆਬਪ ॥੨॥  

Der göttliche Guru, der in der Lage ist, jeden zu schützen, würde dich selbst 

beschützen.||2||  

 

ਅਪਨੇ ਸੇ ਕ ਕਉ ਸਦਾ ਪਰਬਤਪਾਰੈ ॥  

Gott schätzt seinen Geweihten immer.  

 

ਭਗਤ ਜਨਾ ਕੇ ਸਾਸ ਬਨਹਾਰੈ ॥  

Gott kümmert sich bei jedem Atemzug um seine Anhänger.  

 

ਮਾਨਸ ਕੀ ਕਹੁ ਕੇਤਕ ਿਾਤ ॥  

Sag mir, welchen Schaden kann ein Mensch den demütigen Gottgeweihten 

antun?  

 

ਜਮ ਤੇ ਰਾਖੈ ਦੇ ਕਬਰ ਹਾਿ ॥੩॥  

Gott rettet sie sogar vor dem Dämon des Todes, indem er seine Unterstützung 

ausweitet.||3||  

 

ਬਨਰਮਲ ਸੋਭਾ ਬਨਰਮਲ ਰੀਬਤ ॥  

Unbefleckt ist die Herrlichkeit und Unbefleckt ist die Lebensweise dieser Person,  

 

ਪਾਰਿਰਹਮੁ ਆਇਆ ਮਬਨ ਿੀਬਤ ॥  

der sich in seinem Kopf an den höchsten Gott erinnert.  
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ਕਬਰ ਬਕਰਪਾ ਗੁਬਰ ਦੀਨੋ ਦਾਨੁ ॥  

Barmherzigkeit schenken, den der Guru mit der Gabe (von Naam) gesegnet hat,  

 

ਨਾਨਕ ਪਾਇਆ ਨਾਮੁ ਬਨਿਾਨੁ ॥੪॥੩੩॥੪੬॥  

O' Nanak, diese Person hat den Schatz von Naam empfangen.||4||33||46||  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  

 

ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਿੁ ਗੁਰੁ ਮੇਰਾ ॥  

Mein göttlicher Guru ist der Allmächtige und der Schöpfer des Universums,  

 

ਜੀਅ ਪਰਾਣ ਸੁਖਦਾਤਾ ਨੇਰਾ ॥  

Er ist der Spender von Leben, Atem und innerem Frieden. Er ist allen sehr nahe.  

 

ਭੈ ਭਿੰਜਨ ਅਬਿਨਾਸੀ ਰਾਇ ॥  

Dieser unvergängliche Gott, der souveräne König, ist der Zerstörer aller Ängste.  

 

ਦਰਸਬਨ ਦੇਬਖਐ ਸਭੁ ਦਖੁੁ ਜਾਇ ॥੧॥  

Alles Elend verschwindet, wenn man Seine gesegnete Vision erlebt. ||1||  

 

ਜਤ ਕਤ ਪੇਖਉ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾ ॥  

O Gott, wo auch immer ich bin, ich suche deine Unterstützung,  

 

ਿਬਲ ਿਬਲ ਜਾਈ ਸਬਤਗੁਰ ਿਰਣਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Ich bin meinem wahren Guru gewidmet, der mich mit Deinem Namen vereint hat. 

||1||pause||  

 

ਪੂਰਨ ਕਾਮ ਬਮਲੇ ਗੁਰਦੇ  ॥  

Alle Wünsche werden erfüllt, wenn ich den göttlichen Guru verwirklicht habe.  

 

ਸਬਭ ਫਲਦਾਤਾ ਬਨਰਮਲ ਸੇ  ॥  

Er ist der Geber aller Früchte geistiger Begierden. Durch seine hingebungsvolle 

Verehrung wird das Leben makellos.  

 

ਕਰੁ ਗਬਹ ਲੀਨੇ ਅਪੁਨੇ ਦਾਸ ॥  

Gott wendet sich an seine Anhänger und macht sie zu seinen eigenen,  
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ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਬਰਦ ਦੀਓ ਬਨ ਾਸ ॥੨॥  

und verankert seinen Namen in ihren Herzen. ||2||  

 

ਸਦਾ ਅਨਿੰ ਦ ੁਨਾਹੀ ਬਕਛੁ ਸੋਗੁ ॥  

Sie bleiben immer in Glückseligkeit und empfinden niemals Kummer.  

 

ਦਖੂੁ ਦਰਦ ੁਨਹ ਬਿਆਪੈ ਰੋਗੁ ॥  

Kein Elend, kein Schmerz oder keine Krankheit hat sie jemals heimgesucht.  

 

ਸਭੁ ਬਕਛੁ ਤੇਰਾ ਤੂ ਕਰਣੈਹਾਰੁ ॥  

O Gott, alles gehört dir und nur du bist der Schöpfer von allem.  

 

ਪਾਰਿਰਹਮ ਗੁਰ ਅਗਮ ਅਪਾਰ ॥੩॥  

O der höchste göttliche Guru!  

Du bist unmerklich und unendlich.||3||  

 

ਬਨਰਮਲ ਸੋਭਾ ਅਿਰਜ ਿਾਣੀ ॥ ਪਾਰਿਰਹਮ ਪੂਰਨ ਮਬਨ ਭਾਣੀ ॥  

Unbefleckt wird die Herrlichkeit der Person, deren Geist das wunderbare göttliche 

Wort des höchsten Gottes wohlgefällig findet.  

 

ਜਬਲ ਿਬਲ ਮਹੀਅਬਲ ਰਬ ਆ ਸੋਇ ॥  

Dieser Gott, der alle Gewässer, Länder und Himmel durchdringt:  

 

ਨਾਨਕ ਸਭੁ ਬਕਛੁ ਪਰਭ ਤੇ ਹੋਇ ॥੪॥੩੪॥੪੭॥  

O Nanak, alles geschieht nach Gottes Befehl. ||4||34|47||  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਰਾਤਾ ਰਾਮ ਰਿੰਬਗ ਿਰਣੇ ॥  

Einer, dessen Geist und Körper immer noch von der Liebe des Namens Gottes 

durchdrungen sind,  
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ਸਰਬ ਮਨੋਰਥ ਪੂਰਨ ਕਰਣੇ ॥  

Gott erfüllt alle seine Ziele.  

 

ਆਠ ਪਹਰ ਗਾਵਤ ਭਗਵੰਤੁ ॥  

Diese Person lobt Gott immer,  

 

ਸਤਤਗੁਤਰ ਦੀਨੋ ਪੂਰਾ ਮੰਤੁ ॥੧॥  

wem der wahre Guru das perfekte Mantra von Naam gegeben hat.||1||  

 

ਸੋ ਵਡਭਾਗੀ ਤਿਸੁ ਨਾਤਮ ਤਪਆਰੁ ॥  

Jene Person, die in Gottes Namen verliebt ist, hat großes Glück.  

 

ਤਤਸ ਕੈ ਸੰਤਗ ਤਰੈ ਸੰਸਾਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

In seiner Begleitung überquert die ganze Welt den weltlichen Ozean der 

Laster.||1||Pause||  

 

ਸੋਈ ਤਗਆਨੀ ਤਿ ਤਸਮਰੈ ਏਕ ॥  

Dieser allein ist ein göttlich weiser Mensch, der sich liebevoll an Gott erinnert.  

 

ਸੋ ਧਨਵੰਤਾ ਤਿਸੁ ਬੁਤਧ ਤਬਬੇਕ ॥  

Diese Person ist wirklich spirituell reich und hat einen anspruchsvollen Intellekt.  

 

ਸੋ ਕੁਲਵੰਤਾ ਤਿ ਤਸਮਰੈ ਸੁਆਮੀ ॥  

Jemand, der sich liebevoll an den Meister-Gott erinnert, gehört einer hohen Linie 

an.  

 

ਸੋ ਪਤਤਵੰਤਾ ਤਿ ਆਪੁ ਪਛਾਨੀ ॥੨॥  

Ehrbar ist derjenige, der sich selbst versteht. ||2||  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਇਆ ॥  

Durch die Gnade des Gurus erlangte diese Person den höchsten spirituellen 

Status,  

 

ਗੁਣ ਗੋੁਪਾਲ ਤਦਨੁ ਰੈਤਨ ਤਧਆਇਆ ॥  

der sich immer an Gott erinnerte und ihn lobte.  
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ਤੂਟੇ ਬੰਧਨ ਪੂਰਨ ਆਸਾ ॥  

Die weltlichen Bindungen dieser Person wurden zerrissen und all seine Wünsche 

wurden erfüllt,  

 

ਹਤਰ ਕੇ ਚਰਣ ਤਰਦ ਮਾਤਹ ਤਨਵਾਸਾ ॥੩॥  

in wessen Geist der Name Gottes verankert blieb. ||3||  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੇ ਪੂਰਨ ਕਰਮਾ ॥  

Nanak sagt, jemand, der ein gutes Schicksal hat,  

 

ਸੋ ਿਨੁ ਆਇਆ ਪਰਭ ਕੀ ਸਰਨਾ ॥  

diese Person sucht Gottes Zuflucht.  

 

ਆਤਪ ਪਤਵਤੁ ਪਾਵਨ ਸਤਭ ਕੀਨੇ ॥  

Er selbst wird rein und hilft anderen, ihr Verhalten im Leben zu reinigen,  

 

ਰਾਮ ਰਸਾਇਣੁ ਰਸਨਾ ਚੀਨਹਹ੍ੇ ॥੪॥੩੫॥੪੮॥  

und er genießt weiterhin das Elixier des Namens Gottes. ||4||35||48||  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  

 

ਨਾਮੁ ਲੈਤ ਤਕਛੁ ਤਬਘਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥  

Keine Hindernisse blockieren die Reise des Lebens, während man sich liebevoll an 

Gott erinnert.  

 

ਨਾਮੁ ਸੁਣਤ ਿਮੁ ਦਰੂਹੁ ਭਾਗੈ ॥  

Wenn er Naam hört, flieht sogar der Dämon (Angst) vor dem Tod.  

 

ਨਾਮੁ ਲੈਤ ਸਭ ਦਖੂਹ ਨਾਸੁ ॥  

Wenn man über Naam meditiert, verschwinden alle Sorgen,  

 

ਨਾਮੁ ਿਪਤ ਹਤਰ ਚਰਣ ਤਨਵਾਸੁ ॥੧॥  

Während man über Naam meditiert, bleibt man in Gottes Namen versunken. 

 

ਤਨਰਤਬਘਨ ਭਗਤਤ ਭਿੁ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥  

O Bruder, erinnere dich liebevoll an Gottes Namen, dies ist die einzige 

hingebungsvolle Verehrung, die kein Hindernis auf dem Lebensweg aufkommen 

lässt.  
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ਰਸਤਕ ਰਸਤਕ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Singe daher weiterhin voller Freude Gott mit liebevoller Hingabe. ||1||Pause||  

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤ ਤਕਛੁ ਚਾਖੁ ਨ ਿੋਹੈ ॥  

Kein Übel der Laster schadet, wenn man Gott mit Verehrung gedenkt.  

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤ ਦੈਤ ਦੇਉ ਨ ਪੋਹੈ ॥  

Kein Dämon oder Geist macht sich die Mühe, sich liebevoll an Gott zu erinnern.  

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤ ਮੋਹੁ ਮਾਨੁ ਨ ਬਧੈ ॥  

Wenn man über Naam meditiert, führt keine weltliche Verbundenheit oder 

egoistischer Stolz zu spirituellem Verfall.  

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤ ਗਰਭ ਿੋਤਨ ਨ ਰਧੁੈ ॥੨॥  

Man wird nicht in Reinkarnationen gefangen, wenn man sich liebevoll an Gott 

erinnert. ||2||  

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਨ ਕੀ ਸਗਲੀ ਬੇਲਾ ॥  

Alle Zeiten sind angemessen, um sich an Gott zu erinnern.  

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਨੁ ਬਹ ੁਮਾਤਹ ਇਕੇਲਾ ॥  

Unter den Massen erinnert sich nur eine seltene Person liebevoll an Gott.  

 

ਿਾਤਤ ਅਿਾਤਤ ਿਪੈ ਿਨੁ ਕੋਇ ॥  

Soziale Klasse oder keine soziale Klasse, jeder kann sich an Gott erinnern.  

 

ਿੋ ਿਾਪੈ ਤਤਸ ਕੀ ਗਤਤ ਹੋਇ ॥੩॥  

Wer sich liebevoll an Gott erinnert, erreicht den höchsten spirituellen Zustand.  

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਪੀਐ ਸਾਧਸੰਤਗ ॥  

O Bruder, wenn wir uns in der heiligen Gemeinde an Gott erinnern,  

 

ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕਾ ਪੂਰਨ ਰੰਗੁ ॥  

dann sind wir völlig durchdrungen von der Liebe des Namens Gottes.  

 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰਭ ਤਕਰਪਾ ਧਾਤਰ ॥  

O Gott, schenke Nanak Barmherzigkeit,  
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ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਹਤਰ ਦੇਹ ੁਤਚਤਾਤਰ ॥੪॥੩੬॥੪੯॥  

und segne mich mit deinem Namen, damit ich mit jedem Atemzug an dich 

denken kann. ||4||36||49||  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  

 

ਆਪੇ ਸਾਸਤੁ ਆਪੇ ਬੇਦ ੁ॥  

Gottes Name selbst ist das Wissen über Shastras und Veden.  

 

ਆਪੇ ਘਤਟ ਘਤਟ ਿਾਣੈ ਭੇਦ ੁ॥  

Gott selbst durchdringt jedes Herz und er ist allwissend.  

 

ਿੋਤਤ ਸਰਪੂ ਿਾ ਕੀ ਸਭ ਵਥੁ ॥  

Dieses gesamte Universum wurde von Gott geschaffen und ist die Verkörperung 

des göttlichen Lichts.  

 

ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਪੂਰਨ ਸਮਰਥੁ ॥੧॥  

Gott ist der Schöpfer der gesamten Schöpfung, Er durchdringt alles und ist 

allmächtig. ||1||  

 

ਪਰਭ ਕੀ ਓਟ ਗਹਹੁ ਮਨ ਮੇਰੇ ॥  

O mein Verstand, halte an der Unterstützung Gottes fest,  

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਗੁਰਮੁਤਖ ਆਰਾਧਹੁ ਦਸੁਮਨ ਦਖੂੁ ਨ ਆਵੈ ਨੇਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

folge den Lehren des Gurus und erinnere dich liebevoll an Gottes unbefleckten 

Namen; wer das tut, wird nicht von Kummer durch die Laster geplagt.  

 

ਆਪੇ ਵਣੁ ਤਤਰਣੁ ਤਤਰਭਵਣ ਸਾਰੁ ॥ ਿਾ ਕੈ ਸੂਤਤ ਪਰੋਇਆ ਸੰਸਾਰ ੁ॥  

Gott, unter dessen Herrschaft die ganze Welt funktioniert,  

Er selbst kümmert sich um alle Wälder, die Vegetation und die drei Welten.  

 

ਆਪੇ ਤਸਵ ਸਕਤੀ ਸੰਿੋਗੀ ॥  

Gott selbst bringt den Geist und den Materialismus zusammen.  

 

ਆਤਪ ਤਨਰਬਾਣੀ ਆਪੇ ਭੋਗੀ ॥੨॥  

Gott selbst ist völlig losgelöst von der Welt und er selbst genießt sie, indem er 

alle Wesen durchdringt. ||2||  
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ਿਤ ਕਤ ਪੇਖਉ ਤਤ ਤਤ ਸੋਇ ॥  

Wo auch immer ich hinschaue, Gott wohnt dort,  

 

ਤਤਸੁ ਤਬਨੁ ਦਿੂਾ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥  

Außer ihm gibt es überhaupt keinen anderen.  

 

ਸਾਗਰੁ ਤਰੀਐ ਨਾਮ ਕੈ ਰੰਤਗ ॥  

Wir können den Weltozean der Laster durchqueren, indem wir uns in Gottes 

Namen verlieben.  

 

ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਨਾਨਕੁ ਸਾਧਸੰਤਗ ॥੩॥  

Nanak lobt Gott in der heiligen Gemeinde. ||3||  

 

ਮੁਕਤਤ ਭੁਗਤਤ ਿੁਗਤਤ ਵਤਸ ਿਾ ਕੈ ॥  

Gott, in dessen Kontrolle die Emanzipation, der Lebensunterhalt und die 

Lebensweise der Menschen liegen,  

 

ਊਣਾ ਨਾਹੀ ਤਕਛੁ ਿਨ ਤਾ ਕੈ ॥  

Seinen Anhängern mangelt es an nichts.  

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਤਿਸੁ ਹੋਇ ਸੁਪਰਸੰਨ ॥  

Er zeigt seine Barmherzigkeit gegenüber wem er gütig wird,  

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸੇਈ ਿਨ ਧਨੰ ॥੪॥੩੭॥੫੦॥  

O' Nanak, gesegnet sind all diese Menschen. ||4||37||50||  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  

 

ਭਗਤਾ ਮਤਨ ਆਨੰਦ ੁਗੋਤਬੰਦ ॥  

In den Köpfen der Gottgeweihten herrscht immer Glückseligkeit.  

 

ਅਸਤਥਤਤ ਭਏ ਤਬਨਸੀ ਸਭ ਤਚੰਦ ॥  

Sie werden geistig stabil (gegen Laster) und all ihre Sorgen sind zerstört.  
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ਭੈ ਭਰਮ ਬਿਨਬਿ ਗਏ ਬਿਨ ਮਾਬਿ ॥  

Ihre Ängste und Zweifel werden augenblicklich zerstört,  

 

ਪਾਰਿਰਿਮੁ ਵਬਿਆ ਮਬਨ ਆਇ ॥੧॥  

weil sich der Höchste Gott in ihren Köpfen offenbart hat. ||1||  

 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਿੰਤ ਿਦਾ ਿਿਾਇ ॥  

Gott ist immer die Unterstützung seiner Heiligen,  

 

ਘਬਰ ਿਾਿਬਰ ਨਾਲੇ ਪਰਮੇਿਰ ੁਰਬਵ ਰਬਿਆ ਪੂਰਨ ਿਭ ਠਾਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

und ist immer bei ihnen, sowohl innerhalb als auch außerhalb des Hauses; Gott 

durchdringt völlig alle Orte. ||1||Pause||  

 

ਧਨੁ ਮਾਲੁ ਜੋਿਨੁ ਜੁਗਬਤ ਗੋਪਾਲ ॥  

Für seine Heiligen ist Gottes Name ihr Reichtum, ihr Besitz, ihre Jugend, und mit 

liebevoller Hingabe an ihn zu denken, ist die rechtschaffene Art zu leben.  

 

ਜੀਅ ਪਰਾਣ ਬਨਤ ਿੁਿ ਪਰਬਤਪਾਲ ॥  

Gott nährt seine Heiligen ständig und sorgt für allen Trost und inneren Frieden.  

 

ਅਪਨੇ ਦਾਿ ਕਉ ਦ ੇਰਾਿੈ ਿਾਥ ॥  

Gott schützt seinen Geweihten, indem er seine Unterstützung ausdehnt,  

 

ਬਨਮਿ ਨ ਛੋਡੈ ਿਦ ਿੀ ਿਾਥ ॥੨॥  

verlässt ihn nicht einmal für einen Augenblick und ist immer bei ihm. ||2||  

 

ਿਬਰ ਿਾ ਪਰੀਤਮੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਇ ॥  

Es gibt keinen anderen Geliebten wie Gott.  

 

ਿਾਬਰ ਿਮਹਿ੍ਾਲੇ ਿਾਚਾ ਿੋਇ ॥  

Dieser ewige Gott kümmert sich immer gut um seine Anhänger,  

 

ਮਾਤ ਬਪਤਾ ਿੁਤ ਿੰਧੁ ਨਰਾਇਣੁ ॥  

Für sie ist Gott Mutter, Vater, Kinder und Verwandte.  
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ਆਬਦ ਜੁਗਾਬਦ ਭਗਤ ਗੁਣ ਗਾਇਣੁ ॥੩॥  

Die Devotees haben seit Anbeginn der Zeit und zu allen Zeiten Gottes Loblieder 

gesungen, ||3||  

 

ਬਤਿ ਕੀ ਧਰ ਪਰਭ ਕਾ ਮਬਨ ਜੋਰੁ ॥  

Die Gottgeweihten spüren die Unterstützung Gottes in ihren Köpfen und sie sind 

auf Seine Macht angewiesen.  

 

ਏਕ ਬਿਨਾ ਦਜੂਾ ਨਿੀ ਿੋਰੁ ॥  

Außer Gott suchen sie überhaupt keine andere Unterstützung.  

 

ਨਾਨਕ ਕੈ ਮਬਨ ਇਿੁ ਪੁਰਿਾਰਥੁ ॥  

Nanak hat auch dieses Vertrauen in seinem Kopf,  

 

ਪਰਭੂ ਿਮਾਰਾ ਿਾਰੇ ਿੁਆਰਥੁ ॥੪॥੩੮॥੫੧॥  

dass unser Gott all unsere Ziele erreicht. ||4||38||51||  

 

ਭੈਰਉ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  

 

ਭੈ ਕਉ ਭਉ ਪਬਿਆ ਬਿਮਰਤ ਿਬਰ ਨਾਮ ॥  

Als wir uns an Gottes Namen erinnerten, als die weltliche Furcht selbst Angst vor 

Gottes Furcht bekam,  

 

ਿਗਲ ਬਿਆਬਧ ਬਮਟੀ ਬਤਰਿੁ ਗੁਣ ਕੀ ਦਾਿ ਕੇ ਿੋਏ ਪੂਰਨ ਕਾਮ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

dann verschwanden alle Bedrängnisse, die sich aus den drei Merkmalen der Maya 

(Macht, Laster oder Tugend) ergaben, und alle Aufgaben des Gottgeweihten 

wurden erfüllt. ||1||Pause||  

 

ਿਬਰ ਕੇ ਲੋਕ ਿਦਾ ਗੁਣ ਗਾਵਬਿ ਬਤਨ ਕਉ ਬਮਬਲਆ ਪੂਰਨ ਧਾਮ ॥  

Die Anhänger des höchsten Gottes loben ihn immer und erlangen einen Platz in 

seiner Gegenwart.  

 

ਜਨ ਕਾ ਦਰਿੁ ਿਾਾਂਛੈ ਬਦਨ ਰਾਤੀ ਿੋਇ ਪੁਨੀਤ ਧਰਮ ਰਾਇ ਜਾਮ ॥੧॥  

Selbst der Richter der Gerechtigkeit sehnt sich immer danach, Gottes Geweihten 

zu sehen, damit auch er makellos wird. ||1||  
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ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਲੋਭ ਮਦ ਬਨੰਦਾ ਿਾਧਿੰਬਗ ਬਮਬਟਆ ਅਬਭਮਾਨ ॥  

Lust, Wut, Gier, emotionale Bindung, Verleumdung und egoistischer Stolz werden 

in der Gesellschaft von Heiligen ausgerottet.  

 

ਐਿੇ ਿੰਤ ਭੇਟਬਿ ਵਡਭਾਗੀ ਨਾਨਕ ਬਤਨ ਕੈ ਿਦ ਕੁਰਿਾਨ ॥੨॥੩੯॥੫੨॥  

Aber die Gesellschaft solcher Heiligen wird nur durch Glück erreicht:  

O Nanak! Ich widme mich ihnen immer. ||2||39||52||  

 

ਭੈਰਉ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  

 

ਪੰਚ ਮਜਮੀ ਜੋ ਪੰਚਨ ਰਾਿੈ ॥  

Jemand, der die fünf Laster (Lust, Wut, Gier, Eigensinn und Ego) in sich trägt, ist 

wie der Verehrer von fünf Mentoren (statt des wahren Gurus),  

 

ਬਮਬਥਆ ਰਿਨਾ ਬਨਤ ਉਬਠ ਭਾਿੈ ॥  

lügt immer mit der Zunge,  

 

ਚਕਰ ਿਣਾਇ ਕਰੈ ਪਾਿੰਡ ॥  

und zeugt von falscher Heiligkeit, indem er religiöse Spuren an seinem Körper 

hinterlässt.  

 

ਝੁਬਰ ਝੁਬਰ ਪਚ ੈਜੈਿ ੇਬਤਰਅ ਰੰਡ ॥੧॥  

Er verkümmert in Traurigkeit und Schmerz wie eine einsame Witwe. ||1||  

 

ਿਬਰ ਕੇ ਨਾਮ ਬਿਨਾ ਿਭ ਝੂਠੁ ॥  

Außer sich mit Anbetung an Gottes Namen zu erinnern, sind alle anderen 

religiösen Rituale falsch und nutzlos;  

 

ਬਿਨੁ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਮੁਕਬਤ ਨ ਪਾਈਐ ਿਾਚੀ ਦਰਗਬਿ ਿਾਕਤ ਮੂਠੁ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Die Befreiung von den Lastern wird ohne die Lehren des perfekten Gurus nicht 

erreicht, und der ungläubige Zyniker wird seiner Ehre in Gottes Gegenwart 

beraubt. ||1||Pause||  

 

ਿੋਈ ਕੁਚੀਲੁ ਕੁਦਰਬਤ ਨਿੀ ਜਾਨੈ ॥  

Diese Person ist böse (ungerecht), die Gott in der Natur nicht erkennt.  
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ਲੀਬਪਐ ਥਾਇ ਨ ਿੁਬਚ ਿਬਰ ਮਾਨੈ ॥  

Gott betrachtet einen rituell geheiligten Ort (Küche) nicht als rein.  

 

ਅੰਤਰੁ ਮੈਲਾ ਿਾਿਰੁ ਬਨਤ ਧੋਵ ੈ॥  

Ein Mensch, dessen Geist mit Laster beschmutzt ist, auch wenn er sich jeden Tag 

wäscht,  

 

ਿਾਚੀ ਦਰਗਬਿ ਅਪਨੀ ਪਬਤ ਿੋਵ ੈ॥੨॥  

verliert immer noch seine Ehre in Gottes Gegenwart. ||2||  

 

ਮਾਇਆ ਕਾਰਬਣ ਕਰੈ ਉਪਾਉ ॥  

Ein Heuchler bemüht sich, weltlichen Reichtum anzuhäufen  

 

ਕਿਬਿ ਨ ਘਾਲੈ ਿੀਧਾ ਪਾਉ ॥  

aber er beschreitet niemals den Pfad der Gerechtigkeit  

 

ਬਜਬਨ ਕੀਆ ਬਤਿੁ ਚੀਬਤ ਨ ਆਣੈ ॥  

erinnert sich nicht einmal an Gott, der ihn geschaffen hat,  

 

ਕੂਿੀ ਕੂਿੀ ਮੁਿਿੁ ਵਿਾਣੈ ॥੩॥  

und zur Schau spricht er immer wieder Gottes Namen aus seinem Mund aus. ||3||  

 

ਬਜਿ ਨੋ ਕਰਮੁ ਕਰੇ ਕਰਤਾਰੁ ॥  

Einer, dem der Schöpfergott Gnade schenkt,  

 

ਿਾਧਿੰਬਗ ਿੋਇ ਬਤਿੁ ਬਿਉਿਾਰੁ ॥  

fängt an, sich der Gesellschaft der Heiligen anzuschließen.  

 

ਿਬਰ ਨਾਮ ਭਗਬਤ ਬਿਉ ਲਾਗਾ ਰੰਗੁ ॥  

Er verliebt sich in Gottes Namen und seine hingebungsvolle Verehrung  

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਬਤਿੁ ਜਨ ਨਿੀ ਭੰਗੁ ॥੪॥੪੦॥੫੩॥  

O Nanak! Sag, kein Hindernis versperrt ihm jemals den Weg zu spiritueller 

Glückseligkeit. ||4||40||53||  

 

ਭੈਰਉ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  
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ਬਨੰਦਕ ਕਉ ਬਿਟਕੇ ਿੰਿਾਰੁ ॥  

Die ganze Welt verflucht einen Verleumder.  

 

ਬਨੰਦਕ ਕਾ ਝੂਠਾ ਬਿਉਿਾਰੁ ॥  

Falsch ist das Verhalten des Verleumders.  

 

ਬਨੰਦਕ ਕਾ ਮੈਲਾ ਆਚਾਰੁ ॥  

Das Verhalten eines Verleumders ist ungerecht (böse und verschmutzt).  

 

ਦਾਿ ਅਪੁਨੇ ਕਉ ਰਾਿਨਿਾਰੁ ॥੧॥  

Aber Gott schützt Seinen Geweihten immer (vor Laster). ||1||  

 

ਬਨੰਦਕੁ ਮੁਆ ਬਨੰਦਕ ਕੈ ਨਾਬਲ ॥  

Der Verleumder verschlechtert sich geistig zusammen mit den anderen 

Verleumdern,  

 

ਪਾਰਿਰਿਮ ਪਰਮੇਿਬਰ ਜਨ ਰਾਿੇ ਬਨੰਦਕ ਕੈ ਬਿਬਰ ਕਿਬਕਓ ਕਾਲੁ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Die Furcht vor dem Tod brodelt immer wieder über dem Kopf des Verleumders; 

aber der höchste Gott hat seine Geweihten immer beschützt. ||1||Pause||  
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ਨ ਿੰ ਦਕ ਕਾ ਕਨਿਆ ਕੋਇ   ਮਾ ੈ ॥  

Niemand glaubt, was ein Verleumder sagt.  

 

ਨ ਿੰ ਦਕ ਝੂਠੁ ਬੋਨਿ ਪਛੁਤਾ ੇ ॥  

Nach ihrer Enthüllung bereuen die Verleumder selbst ihre Lügen,  

 

ਿਾਥ ਪਛੋਰਨਿ ਨਿਰ ੁਧਰਨ  ਿਗਾਨਿ ॥  

Sie wringen ihre Hände zusammen und schlagen vor Scham mit dem Kopf gegen 

den Boden.  

 

ਨ ਿੰ ਦਕ ਕਉ ਦਈ ਛੋਡੈ  ਾਨਿ ॥੨॥  

Gott verschont keinen Verleumder. ||2||  

 

ਿਨਰ ਕਾ ਦਾਿੁ ਨਕਛੁ ਬੁਰਾ   ਮਾਗੈ ॥  

Gottes Geweihter wünscht niemandem etwas Böses (einschließlich seines 

Verleumders).  

 

ਨ ਿੰ ਦਕ ਕਉ ਿਾਗੈ ਦਖੁ ਿਾਾਂਗੈ ॥  

Selbst dann leidet der Verleumder, als ob er von einem Speer erstochen worden 

wäre.  

 

ਬਗੁਿੇ ਨਿਉ ਰਨਿਆ ਪਿੰਖ ਪਿਾਨਰ ॥  

Wie ein Kranich, der seine Flügel ausbreitet, gibt sich der Verleumder immer 

wieder so aus, als wäre er sehr fromm  

 

ਮੁਖ ਤੇ ਬੋਨਿਆ ਤਾਾਂ ਕਨਿਆ ਬੀਚਾਨਰ ॥੩॥  

Wenn er gegen den Heiligen lügt, wird er von anderen beschämt. ||3||  

 

ਅਿੰਤਰਿਾਮੀ ਕਰਤਾ ਿੋਇ ॥  

Der Schöpfergott ist allwissend.  

 

ਿਨਰ ਿ ੁ ਕਰੈ ਿੁ ਨ ਿਚਿੁ ਿੋਇ ॥  

Derjenige, den Gott zu seinem Geweihten macht, wird geistig stabil.  
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ਿਨਰ ਕਾ ਦਾਿੁ ਿਾਚਾ ਦਰਬਾਨਰ ॥ ਿ   ਾ ਕ ਕਨਿਆ ਤਤੁ ਬੀਚਾਨਰ ॥੪॥੪੧॥੫੪॥  

O Nanak, nach reiflicher Überlegung haben die Gottgeweihten diese Tatsache 

verkündet, dass Gottes Geweihter in Seiner Gegenwart immer als wahr beurteilt 

wird.  

 

ਭੈਰਉ ਮਿਿਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  

 

ਦਇੁ ਕਰ ਿੋਨਰ ਕਰਉ ਅਰਦਾਨਿ ॥  

Ich fasse meine beiden Hände und flehe vor Gott.  

 

ਿੀਉ ਨਪਿੰਡੁ ਧ ੁ ਨਤਿ ਕੀ ਰਾਨਿ ॥  

Mein Leben, mein Körper und mein Reichtum sind sein Eigentum, das mir 

gesegnet wurde.  

 

ਿੋਈ ਮੇਰਾ ਿੁਆਮੀ ਕਰ ੈਿਾਰੁ ॥  

Mein Meister-Gott ist der Schöpfer von allem.  

 

ਕੋਨਿ ਬਾਰ ਿਾਈ ਬਨਿਿਾਰ ॥੧॥  

Ich widme mich ihm millionenfach. ||1||  

 

ਿਾਧੂ ਧੂਨਰ ਪੁ ੀਤ ਕਰੀ ॥  

Die Lehren des Gurus machen unser Leben makellos,  

 

ਮ  ਕੇ ਨਬਕਾਰ ਨਮਿਨਿ ਪਰਭ ਨਿਮਰਤ ਿ ਮ ਿ ਮ ਕੀ ਮੈਿੁ ਿਰੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Wenn man sich liebevoll an Gott erinnert, verschwinden die bösen Gedanken aus 

dem Kopf und der Schmutz der Sünden, die man von Geburt zu Geburt 

begangen hat, wird weggespült. ||1||Pause||  

 

ਿਾ ਕੈ ਨਗਰਿ ਮਨਿ ਿਗਿ ਨ ਧਾ  ॥  

Gott, der alle Schätze hat,  

 

ਿਾ ਕੀ ਿੇਵਾ ਪਾਈਐ ਮਾ ੁ ॥  

durch dessen hingebungsvolle Verehrung man (überall) Ehre erlangt,  

 

ਿਗਿ ਮ ੋਰਥ ਪੂਰ ਿਾਰ ॥  

wer ist der Erfüller aller Lebensziele der Menschen,  
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ਿੀਅ ਪਰਾ  ਭਗਤ  ਆਧਾਰ ॥੨॥  

ist die Stütze des Lebens und des Atems seiner Anhänger. ||2||  

 

ਘਿ ਘਿ ਅਿੰਤਨਰ ਿਗਿ ਪਰਗਾਿ ॥  

Gottes göttliches Licht ist in jedem Herzen gegenwärtig,  

 

ਿਨਪ ਿਨਪ ਿੀਵਨਿ ਭਗਤ ਗੁਣਤਾਿ ॥  

Die Gottgeweihten bleiben geistlich lebendig, indem sie sich liebevoll an Gott 

erinnern, den Schatz der Tugenden.  

 

ਿਾ ਕੀ ਿੇਵ   ਨਬਰਥੀ ਿਾਇ ॥  

Gott, dessen hingebungsvolle Verehrung nicht umsonst ist,  

 

ਮ  ਤ  ਅਿੰਤਨਰ ਏਕੁ ਨਧਆਇ ॥੩॥  

Denke liebevoll an diesen Gott in deinem Geist und Körper. ||3||  

 

ਗੁਰ ਉਪਦੇਨਿ ਦਇਆ ਿਿੰਤੋਖੁ ॥  

Wenn du den Lehren des Gurus folgst, steigen Mitgefühl und Zufriedenheit im 

Geist auf,  

 

 ਾਮੁ ਨ ਧਾ ੁ ਨ ਰਮਿੁ ਇਿੁ ਥੋਕੁ ॥  

und man empfängt den Schatz von Naam, der sein Leben makellos macht.  

 

ਕਨਰ ਨਕਰਪਾ ਿੀਿੈ ਿਨਿ ਿਾਇ ॥  

O Gott, schenke Barmherzigkeit und halte mich an deinen Namen gebunden,  

 

ਚਰ  ਕਮਿ  ਾ ਕ ਨ ਤ ਨਧਆਇ ॥੪॥੪੨॥੫੫॥  

O Nanak, erinnere dich immer an Gottes makellosen Namen. ||4||42||55||  

 

ਭੈਰਉ ਮਿਿਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  

 

ਿਨਤਗੁਰ ਅਪੁ ੇ ਿੁ ੀ ਅਰਦਾਨਿ ॥  

Mein wahrer Guru hat mein Gebet erhört.  

 

ਕਾਰਿੁ ਆਇਆ ਿਗਿਾ ਰਾਨਿ ॥  

Alle meine Aufgaben wurden erfüllt.  
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ਮ  ਤ  ਅਿੰਤਨਰ ਪਰਭੂ ਨਧਆਇਆ ॥  

Ich erinnere mich liebevoll an Gott in meinem Verstand und Herzen.  

 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਡਰ ੁਿਗਿ ਚੁਕਾਇਆ ॥੧॥  

Der perfekte Guru hat all meine Ängste ausgelöscht. ||1||  

 

ਿਭ ਤੇ ਵਡ ਿਮਰਥ ਗੁਰਦੇਵ ॥  

Der allmächtige göttliche Guru ist der Größte von allen,  

 

ਿਨਭ ਿੁਖ ਪਾਈ ਨਤਿ ਕੀ ਿੇਵ ॥ ਰਿਾਉ ॥  

Ich habe alle Arten von Trost und inneren Frieden erhalten, indem ich seinen 

Lehren gefolgt bin. ||Pause||  

 

ਿਾ ਕਾ ਕੀਆ ਿਭੁ ਨਕਛੁ ਿੋਇ ॥  

Gott, durch dessen Tun alles geschieht;  

 

ਨਤਿ ਕਾ ਅਮਰ ੁ  ਮੇਿ ੈਕੋਇ ॥  

Seinen Befehl kann niemand negieren,  

 

ਪਾਰਬਰਿਮੁ ਪਰਮੇਿਰੁ ਅ ੂਪੁ ॥  

Dieser höchste Gott ist von unvergleichlicher Schönheit.  

 

ਿਫਿ ਮੂਰਨਤ ਗੁਰੁ ਨਤਿ ਕਾ ਰਪੂੁ ॥੨॥  

Seine gesegnete Vision ist fruchtbar, der Guru ist die Verkörperung Gottes. ||2||  

 

ਿਾ ਕੈ ਅਿੰਤਨਰ ਬਿ ੈਿਨਰ  ਾਮੁ ॥  

Diese Person, in deren Geist Gottes Namen zum Ausdruck kommt,  

 

ਿੋ ਿ ੋਪੇਖੈ ਿੁ ਬਰਿਮ ਨਗਆ ੁ ॥  

was auch immer er sieht, finde göttliche Weisheit darin,  

 

ਬੀਿ ਨਬਿੁਏ ਿਾ ਕੈ ਮਨ  ਪਰਗਾਿੁ ॥  

Diese Person, deren Geist spirituell völlig erleuchtet ist,  

 

ਨਤਿੁ ਿ  ਕੈ ਪਾਰਬਰਿਮ ਕਾ ਨ ਵਾਿੁ ॥੩॥  

Der höchste Gott ist in dieser Person verankert. ||3||.  

 

ਨਤਿੁ ਗੁਰ ਕਉ ਿਦ ਕਰੀ  ਮਿਕਾਰ ॥  

Ich verneige mich immer demütig vor diesem Guru.  
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ਨਤਿੁ ਗੁਰ ਕਉ ਿਦ ਿਾਉ ਬਨਿਿਾਰ ॥  

Ich bin diesem Guru für immer ergeben.  

 

ਿਨਤਗੁਰ ਕੇ ਚਰ  ਧੋਇ ਧੋਇ ਪੀਵਾ ॥  

Ich folge demütig den Lehren des wahren Gurus.  

 

ਗੁਰ  ਾ ਕ ਿਨਪ ਿਨਪ ਿਦ ਿੀਵਾ ॥੪॥੪੩॥੫੬॥  

O Nanak, ich überlebe spirituell, indem ich mich an die Lehren des Gurus 

erinnere. ||4||43||56||  
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ਰਾਗੁ ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ਪੜਤਾਲ ਘਰ ੁ੩  

Raag Bhairao, Fünfter Guru, Partaal, Dritter Schlag:  

 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਪਰਤਤਪਾਲ ਪਰਭ ਤਰਰਪਾਲ ਰਵਨ ਗੁਨ ਗਨੀ ॥  

O der barmherzige Gott aller Menschen, welche deiner Tugenden darf ich zählen?  

 

ਅਤਨਰ ਰੰਗ ਬਹ ੁਤਰੰਗ ਸਰਬ ਰੋ ਧਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Wie so viele Wellen im Ozean entspringen dir unzählige Spiele der Welt, und du 

bist der Meister von allem. ||1||Pause||  

 

ਅਤਨਰ ਤਗਆਨ ਅਤਨਰ ਤਧਆਨ ਅਤਨਰ ਜਾਪ ਜਾਪ ਤਾਪ ॥  

Myriaden von Menschen denken über göttliches Wissen nach, Myriaden richten 

ihren Geist auf Dich und viele meditieren und büßen.  

 

ਅਤਨਰ ਗੁਤਨਤ ਧੁਤਨਤ ਲਤਲਤ ਅਤਨਰ ਧਾਰ ਮੁਨੀ ॥੧॥  

Unzählige denken über Deine Tugenden nach, viele loben Dich in 

wohlklingenden Melodien und Unzählige denken schweigend über Dich nach. 

||1||  

 

ਅਤਨਰ ਨਾਿ ਅਤਨਰ ਬਾਜ ਤਨਮਖ ਤਨਮਖ ਅਤਨਰ ਸਵਾਿ ਅਤਨਰ ਿੋਖ ਅਤਨਰ ਰੋਗ ਤਮਟਤਹ ਜਸ 

ਸੁਨੀ ॥  

Myriaden von Melodien werden mit unzähligen Musikinstrumenten gesungen, 

die in einem Augenblick Myriaden von glückseligen Freuden erzeugen.  

Unzählige Sorgen und Leiden werden ausgelöscht, wenn man dein Lob hört.  

 

ਨਾਨਰ ਸੇਵ ਅਪਾਰ ਿੇਵ ਤਟਹ ਖਟਹ ਬਰਤ ਪੂਜਾ ਗਵਨ ਭਵਨ ਜਾਤਰ ਰਰਨ ਸਗਲ ਫਲ ਪੁਨੀ 

॥੨॥੧॥੫੭॥੮॥੨੧॥੭॥੫੭॥੯੩॥  

O Nanak, die hingebungsvolle Verehrung des unendlichen Gottes hat alle 

Vorzüge, heilige Ufer von Flüssen zu besuchen, die sechs Shastras zu studieren, 

zu fasten, Götzenverehrung zu feiern und auf Pilgerreisen rund um die Welt zu 

gehen. ||2||1||57||8||21||7||57||93||  
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ਭੈਰਉ ਅਸਟਪਿੀਆ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੨  

Raag Bhairao, Ashtapadees (acht Strophen), Erster Guru, Zweiter Beat:  

 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਆਤਮ ਮਤਹ ਰਾਮੁ ਰਾਮ ਮਤਹ ਆਤਮੁ ਚੀਨਤਸ ਗੁਰ ਬੀਚਾਰਾ ॥  

Indem man über das göttliche Wort des Gurus nachdenkt, einer, der erkennt, 

dass Gott in der Seele ist und die Seele in Gott ist.  

 

ਅੰਤਮਰਤ ਬਾਣੀ ਸਬਤਿ ਪਛਾਣੀ ਿਖੁ ਰਾਟੈ ਹਉ ਮਾਰਾ ॥੧॥  

Er versteht den Wert der Lobpreisworte Gottes durch das ambrosiale göttliche 

Wort, er versteht den Wert der Lobpreisworte Gottes; er beseitigt die Melodie des 

Egos und die daraus resultierenden Sorgen. ||1||  

 

ਨਾਨਰ ਹਉਮੈ ਰੋਗ ਬੁਰੇ ॥  

O Nanak, die Bedrängnisse, die sich aus dem Egoismus ergeben, sind sehr 

tödlich,  

 

ਜਹ ਿੇਖਾਾਂ ਤਹ ਏਰਾ ਬੇਿਨ ਆਪੇ ਬਖਸ ੈਸਬਤਿ ਧੁਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Wo auch immer ich hinschaue, finde ich dieselbe Krankheit, das Ego; jemanden, 

der vorherbestimmt ist, Gott selbst bewahrt ihn durch das göttliche Wort vor dem 

Ego. ||1||Pause||  

 

ਆਪੇ ਪਰਖੇ ਪਰਖਣਹਾਰੈ ਬਹੁਤਰ ਸੂਲਾਰੁ ਨ ਹੋਈ ॥  

Diejenigen, die Gott selbst geprüft und akzeptiert hat, werden nicht mehr auf die 

Probe gestellt.  

 

ਤਜਨ ਰਉ ਨਿਤਰ ਭਈ ਗੁਤਰ ਮੇਲੇ ਪਰਭ ਭਾਣਾ ਸਚ ੁਸੋਈ ॥੨॥  

Diejenigen, denen Gott gnädig gewesen ist, hat der Guru mit Naam vereint; 

jemand, der Gott gefällt, wird zur Verkörperung des ewigen Gottes. ||2||  

 

ਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਬੈਸੰਤਰ ੁਰੋਗੀ ਰੋਗੀ ਧਰਤਤ ਸਭੋਗੀ ॥  

Die Luft, das Wasser und das Feuer sind sehr mächtig, als ob sie unter dem 

Gefühl des Egos leiden würden. Sogar die Erde hat die Macht, alles 

Lebensnotwendige zu produzieren, als ob sie auch unter Egoismus leiden würde.  
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ਮਾਤ ਤਪਤਾ ਮਾਇਆ ਿੇਹ ਤਸ ਰੋਗੀ ਰੋਗੀ ਰੁਟੰਬ ਸੰਜੋਗੀ ॥੩॥  

Aufgrund ihrer familiären Bindungen sind Mütter, Väter, Vermögen und Körper 

allesamt vom Ego geplagt. ||3||  

 

ਰੋਗੀ ਬਰਹਮਾ ਤਬਸਨੁ ਸਰੁਿਰਾ ਰੋਗੀ ਸਗਲ ਸੰਸਾਰਾ ॥  

Sogar Götter wie Brahma und Vishnu sind zusammen mit Shiva vom Ego geplagt; 

tatsächlich leidet die ganze Welt an der Krankheit des Ego.  

 

ਹਤਰ ਪਿ ੁਚੀਤਨ ਭਏ ਸੇ ਮਰੁਤੇ ਗੁਰ ਰਾ ਸਬਿ ੁਵੀਚਾਰਾ ॥੪॥  

Aber nur diejenigen, die über das Wort des Gurus nachgedacht haben, haben 

sich vom Ego befreit, indem sie ihre Vereinigung mit Gott erkannt haben. ||4||  

 

ਰੋਗੀ ਸਾਤ ਸਮੁੰਿ ਸਨਿੀਆ ਖੰਡ ਪਤਾਲ ਤਸ ਰੋਤਗ ਭਰੇ ॥  

Die sieben Meere zusammen mit all den Flüssen sind sehr mächtig, als ob sie 

vom Ego befallen wären. Die Bewohner aller Kontinente und der untersten 

Regionen sind voller Ego-Krankheit.  

 

ਹਤਰ ਰੇ ਲੋਰ ਤਸ ਸਾਤਚ ਸੁਹੇਲੇ ਸਰਬੀ ਥਾਈ ਨਿਤਰ ਰਰੇ ॥੫॥  

Diejenigen, die Gottes Geweihter werden, genießen einen Zustand der 

Glückseligkeit, indem sie auf den ewigen Gott eingestimmt bleiben, der ihnen 

überall seinen gnädigen Blick schenkt. ||5||  

 

ਰੋਗੀ ਖਟ ਿਰਸਨ ਭੇਖਧਾਰੀ ਨਾਨਾ ਹਠੀ ਅਨੇਰਾ ॥  

Die Anhänger der sechs Yogi-Sekten und all jene, die auf unzählige Arten der 

Selbstkontrolle zurückgreifen, sind vom Ego befallen.  

 

ਬੇਿ ਰਤੇਬ ਰਰਤਹ ਰਹ ਬਪੁਰੇ ਨਹ ਬੂਝਤਹ ਇਰ ਏਰਾ ॥੬॥  

Was können die Veden und andere religiöse Schriften für sie tun, wenn diese 

elenden Menschen den einen und einzigen Gott nicht anerkennen. ||6||  

 

ਤਮਠ ਰਸੁ ਖਾਇ ਸੁ ਰੋਤਗ ਭਰੀਜੈ ਰੰਿ ਮੂਤਲ ਸੁਖੁ ਨਾਹੀ ॥  

Jemand, der alle Arten von schmackhaften Speisen genießt, ist vom Ego krank, 

und wer sich nur von Wurzelgemüse ernährt, erlangt auch keinen spirituellen 

Frieden.  
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ਨਾਮੁ ਤਵਸਾਤਰ ਚਲਤਹ ਅਨ ਮਾਰਤਗ ਅੰਤ ਰਾਤਲ ਪਛੁਤਾਹੀ ॥੭॥  

All diejenigen, die Gottes Namen verlassen und andere Wege beschreiten, um 

inneren Frieden zu erlangen, tun im allerletzten Moment Buße. ||7||  

 

ਤੀਰਤਥ ਭਰਮੈ ਰੋਗੁ ਨ ਛੂਟਤਸ ਪਤੜਆ ਬਾਿ ੁਤਬਬਾਿ ੁਭਇਆ ॥  

Die Krankheit des Egos verschwindet nicht, indem man zu Wallfahrtsorten 

wandert, und wer belesen ist, leidet auch unter Ego in Form von Argumenten.  

 

ਿਤੁਬਧਾ ਰੋਗੁ ਸੁ ਅਤਧਰ ਵਡੇਰਾ ਮਾਇਆ ਰਾ ਮੁਹਤਾਜੁ ਭਇਆ ॥੮॥  

Dualität, die Liebe zu anderen Dingen als Gott, ist eine sehr ernste Krankheit.  

Wer davon betroffen ist, wird von Maya abhängig. ||8||  

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਸਾਚਾ ਸਬਤਿ ਸਲਾਹੈ ਮਤਨ ਸਾਚਾ ਤਤਸੁ ਰੋਗੁ ਗਇਆ ॥  

Wenn jemand den Lehren des Gurus folgt und Gott lobt, offenbart sich Gott in 

seinem Geist und seine Krankheit des Egoismus verschwindet.  

 

ਨਾਨਰ ਹਤਰ ਜਨ ਅਨਤਿਨੁ ਤਨਰਮਲ ਤਜਨ ਰਉ ਰਰਤਮ ਨੀਸਾਣੁ ਪਇਆ ॥੯॥੧॥  

O Nanak, die Gottgeweihten sind immer makellos (frei von Egoismus), denen die 

Insignien Seiner Gnade verliehen werden. ||9||1||  
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ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰੁ ੨  

Raag Bhairao, Dritter Guru, Zweiter Schlag:  

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਤਿਤਿ ਕਰਿੈ ਇਕੁ ਚਲਿੁ ਉਪ੍ਾਇਆ ॥  

Der Schöpfergott hat diese Welt als wunderbares Spiel geschaffen.  

 

ਅਿਹਿ ਬਾਣੀ ਸਬਿ ੁਸੁਣਾਇਆ ॥  

Das Wesen rezitiert ununterbrochen die Melodie des göttlichen Wortes (durch 

den Guru).  

 

ਮਿਮੁਤਿ ਭੂਲੇ ਗੁਰਮੁਤਿ ਬੁਝਾਇਆ ॥  

Die eigenwilligen Menschen sind immer noch vom rechtschaffenen Weg 

abgekommen, aber Gott segnet die Anhänger des Gurus damit, dass sie ein 

rechtschaffenes Leben verstehen.  

 

ਕਾਰਣੁ ਕਰਿਾ ਕਰਿਾ ਆਇਆ ॥੧॥  

Der Schöpfergott hat immer solche Umstände geschaffen. ||1||  

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਿ ੁਮੇਰੈ ਅੰਿਤਰ ਤਿਆਿੁ ॥  

Das Wort des Gurus ist so tief in meinem inneren Gewissen verankert,  

 

ਹਉ ਕਬਹੁ ਿ ਛੋਡਉ ਹਤਰ ਕਾ ਿਾਮੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

dass ich Gottes Namen niemals aufgeben würde. ||1||Pause||  

 

ਤਪ੍ਿਾ ਪ੍ਰਹਲਾਿ ੁਪ੍ੜਣ ਪ੍ਠਾਇਆ ॥  

Prahalads Vater schickte ihn zur Schule, um zu studieren.  

 

ਲੈ ਪ੍ਾਟੀ ਪ੍ਾਿੇ ਕੈ ਆਇਆ ॥  

Prahalad nahm sein Schreibtablett und ging auf seinen Lehrer zu.  

 

ਿਾਮ ਤਬਿਾ ਿਹ ਪ੍ੜਉ ਅਚਾਰ ॥  

Prehlaad sagte seinem Lehrer, dass ich nicht daran interessiert bin, irgendwelche 

weltlichen Wege zu lernen, außer zu lernen, mich an Gott zu erinnern.  
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ਮੇਰੀ ਪ੍ਟੀਆ ਤਲਤਿ ਿੇਹ ੁਗੋਤਬੰਿ ਮੁਰਾਤਰ ॥੨॥  

Schreibe deshalb einfach Gottes Namen auf meine Holztafel. ||2||  

 

ਪ੍ੁਿਰ ਪ੍ਰਤਹਲਾਿ ਤਸਉ ਕਤਹਆ ਮਾਇ ॥  

Prahalads Mutter riet ihrem Sohn Prehlaad,  

 

ਪ੍ਰਤਿਰਤਿ ਿ ਪ੍ੜਹ ੁਰਹੀ ਸਮਝਾਇ ॥  

entgegen den Wünschen seines Vaters nicht über Gott zu studieren.  

 

ਤਿਰਭਉ ਿਾਿਾ ਹਤਰ ਜੀਉ ਮੇਰੈ ਿਾਤਲ ॥  

Aber Prehlaad erzählte ihrer Mutter, dass der ehrwürdige Gott, der keine Angst 

hat und der einzige Wohltäter ist, immer bei mir ist.  

 

ਜੇ ਹਤਰ ਛੋਡਉ ਿਉ ਕੁਤਲ ਲਾਗੈ ਗਾਤਲ ॥੩॥  

Wenn ich Gott verlasse, wäre das eine Schande für unsere gesamte Linie. ||3||  

 

ਪ੍ਰਹਲਾਤਿ ਸਤਭ ਚਾਟੜੇ ਤਿਗਾਰੇ ॥  

Die Lehrer erkannten, dass Prehlaad andere Schüler verwöhnt hat.  

 

ਹਮਾਰਾ ਕਤਹਆ ਿ ਸੁਣੈ ਆਪ੍ਣੇ ਕਾਰਜ ਸਿਾਰੇ ॥  

Er hört nicht auf das, was wir sagen, sondern versucht immer wieder, sein eigenes 

Ziel zu erreichen, nämlich über Gott zu meditieren und auch andere zu 

motivieren,  

 

ਸਭ ਿਗਰੀ ਮਤਹ ਭਗਤਿ ਤਿਰੜਾਈ ॥  

und er hat den Menschen in der ganzen Stadt Hingabe eingepflanzt.  

 

ਿਸੁਟ ਸਭਾ ਕਾ ਤਕਛੁ ਿ ਿਸਾਈ ॥੪॥  

Die bösen Menschen konnten nichts tun, um Prahalads Meinung zu ändern. ||4||  

 

ਸੰਡੈ ਮਰਕੈ ਕੀਈ ਪ੍ੂਕਾਰ ॥  

Sanda und Marka, seine Lehrer, erklärten dem König die Situation.  

 

ਸਭੇ ਿੈਿ ਰਹੇ ਝਿ ਮਾਤਰ ॥  

Alle bösen Leute, die mit dem König in Verbindung standen, versuchten es immer 

wieder vergeblich.  

 

2143 SikhBookClub.com



ਭਗਿ ਜਿਾ ਕੀ ਪ੍ਤਿ ਰਾਿੈ ਸੋਈ ॥  

Prehlad blieb bei seinem Glauben, dass Gott die Ehre seiner Anhänger rettet.  

 

ਕੀਿੇ ਕੈ ਕਤਹਐ ਤਕਆ ਹਈੋ ॥੫॥  

Was kann ein böser Mensch tun, der selbst von Gott geschaffen wurde? ||5||  

 

ਤਕਰਿ ਸੰਜੋਗੀ ਿੈਤਿ ਰਾਜੁ ਚਲਾਇਆ ॥  

Aufgrund seiner früheren Taten herrschte ein dämonischer König Harnakash über 

sein Königreich.  

 

ਹਤਰ ਿ ਬੂਝੈ ਤਿਤਿ ਆਤਪ੍ ਭੁਲਾਇਆ ॥  

Der König berauschte sich so sehr von der Macht, dass er Gott nicht einmal 

erkennen wollte. Aufgrund seiner Taten ist Gott selbst vom rechten Weg abgeirrt.  

 

ਪ੍ੁਿਰ ਪ੍ਰਹਲਾਿ ਤਸਉ ਿਾਿ ੁਰਚਾਇਆ ॥  

König Harnakash begann einen Streit mit seinem Sohn Prahlaad.  

 

ਅੰਿਾ ਿ ਬੂਝੈ ਕਾਲੁ ਿੇੜੈ ਆਇਆ ॥੬॥  

Von der Macht des Königreichs geblendet, konnte er nicht verstehen, dass die 

Zeit seines Todes angebrochen war. ||6||  

 

ਪ੍ਰਹਲਾਿ ੁਕੋਠੇ ਤਿਤਚ ਰਾਤਿਆ ਬਾਤਰ ਿੀਆ ਿਾਲਾ ॥  

Harnakash sperrte Prehlaad in einen Raum ein und schloss ihn von außen ab.  

 

ਤਿਰਭਉ ਬਾਲਕੁ ਮੂਤਲ ਿ ਡਰਈ ਮੇਰੈ ਅੰਿਤਰ ਗੁਰ ਗੋਪ੍ਾਲਾ ॥  

Aber das furchtlose Kind hatte überhaupt keine Angst; es sagte, in mir ist mein 

göttlicher Guru.  

 

ਕੀਿਾ ਹੋਿ ੈਸਰੀਕੀ ਕਰੈ ਅਿਹੋਿਾ ਿਾਉ ਿਰਾਇਆ ॥  

Wenn derjenige, der von Gott geschaffen wurde, mit Gott Selbst konkurriert, 

dann ist das so, als würde man sich selbst groß nennen, ohne irgendeine Macht 

zu haben.  

 

ਜੋ ਿੁਤਰ ਤਲਤਿਆ ਸੋੁ ਆਇ ਪ੍ਹੁਿਾ ਜਿ ਤਸਉ ਿਾਿ ੁਰਚਾਇਆ ॥੭॥  

Was für Harnakash vorherbestimmt war, ist eingetroffen, und er begann einen 

Streit mit dem Gottgeweihten. ||7||  
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ਤਪ੍ਿਾ ਪ੍ਰਹਲਾਿ ਤਸਉ ਗੁਰਜ ਉਠਾਈ ॥  

Der Vater Harnakash gründete den Club, um Prahlaad niederzuschlagen,  

 

ਕਹਾਾਂ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰਾ ਜਗਿੀਸ ਗੁਸਾਈ ॥  

und sagte, wo ist dein Gott, der Meister des Universums?  

 

ਜਗਜੀਿਿੁ ਿਾਿਾ ਅੰਤਿ ਸਿਾਈ ॥  

Prehlaad erwiderte: Das Leben der Welt, der Wohltäter, ist letztlich die 

Unterstützung,  

 

ਜਹ ਿੇਿਾ ਿਹ ਰਤਹਆ ਸਮਾਈ ॥੮॥  

und wo auch immer ich hinschaue, ich finde ihn dort allgegenwärtig. ||8||  

 

ਥੰਮਹਹ੍ੁ ਉਪ੍ਾਤੜ ਹਤਰ ਆਪ੍ੁ ਤਿਿਾਇਆ ॥  

Als Gott eine Säule niederriss, offenbarte er sich,  

 

ਅਹੰਕਾਰੀ ਿੈਿੁ ਮਾਤਰ ਪ੍ਚਾਇਆ ॥  

und vernichtete den arroganten, dämonenähnlichen König Harnakash.  

 

ਭਗਿਾ ਮਤਿ ਆਿੰਿ ੁਿਜੀ ਿਿਾਈ ॥  

Das brachte Freude in den Köpfen der Devotees und es gab überall Grüße.  

 

ਅਪ੍ਿੇ ਸੇਿਕ ਕਉ ਿੇ ਿਤਡਆਈ ॥੯॥  

Gott verherrlicht seinen Geweihten immer. ||9||  

 

ਜੰਮਣੁ ਮਰਣਾ ਮੋਹੁ ਉਪ੍ਾਇਆ ॥  

Gott hat diesen Prozess von Geburt, Tod und Verbundenheit geschaffen,  

 

ਆਿਣੁ ਜਾਣਾ ਕਰਿੈ ਤਲਤਿ ਪ੍ਾਇਆ ॥  

Der Schöpfer hat für jeden die Zeit der Geburt und des Todes vorherbestimmt 

(das Kommen auf die Welt und das Verlassen der Welt)  

 

ਪ੍ਰਹਲਾਿ ਕੈ ਕਾਰਤਜ ਹਤਰ ਆਪ੍ੁ ਤਿਿਾਇਆ ॥  

Um Prahalads Aufgabe zu erfüllen, offenbarte sich Gott selbst,  

 

ਭਗਿਾ ਕਾ ਬੋਲੁ ਆਗੈ ਆਇਆ ॥੧੦॥  

und das Wort der Gottgeweihten erwies sich als wahr (dass Gott überall ist und 

Seine Geweihten rettet). ||10||  
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ਿੇਿ ਕੁਲੀ ਲਤਿਮੀ ਕਉ ਕਰਤਹ ਜੈਕਾਰੁ ॥  

Die Götter verkündeten den Sieg von Lakshmi,  

 

ਮਾਿਾ ਿਰਤਸੰਘ ਕਾ ਰਪੂ੍ੁ ਤਿਿਾਰੁ ॥  

und sagte: O Mutter, bete und bitte,  O Gott, lass diese Form von Mensch und 

Löwe verschwinden.  

 

ਲਤਿਮੀ ਭਉ ਕਰੈ ਿ ਸਾਕੈ ਜਾਇ ॥  

Aber Lakhami hatte solche Angst, dass sie es nicht wagen konnte, sich Gott in 

dieser Form zu nähern.  
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ਪ੍ਰਹਲਾਦ ੁਜਨੁ ਚਰਣੀ ਲਾਗਾ ਆਇ ॥੧੧॥  

Letztlich ging der Devotee Prehlaad selbst hin und fiel Gott zu Füßen (und betete, 

dass er diese Form von Löwe als Mensch ablegen möge, und Gott kam seiner 

Bitte nach). ||11||  

 

ਸਤਿਗੁਤਰ ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ਤਦਰੜਾਇਆ ॥  

Diese Person, in deren Herz der wahre Guru den Schatz von Naam eingepflanzt 

hat,  

 

ਰਾਜੁ ਮਾਲੁ ਝੂਠੀ ਸਭ ਮਾਇਆ ॥  

stellt sich vor, dass die Macht, der Reichtum und die ganze Maya falsch 

(vergänglich) sind.  

 

ਲੋਭੀ ਨਰ ਰਹੇ ਲਪ੍ਟਾਇ ॥  

Aber die gierigen Menschen klammern sich weiterhin an diese Dinge,  

 

ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਤਿਨੁ ਦਰਗਹ ਤਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥੧੨॥  

und ohne sich an Gottes Namen zu erinnern, werden sie in Gottes Gegenwart 

bestraft (und erleben weiterhin Geburten und Todesfälle). ||12||  

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਭੁ ਕੋ ਕਰੇ ਕਰਾਇਆ ॥  

Nanak sagt, jeder vollbringt die Taten, zu denen Gott ihn zwingt.  

 

ਸੇ ਪ੍ਰਵਾਣੁ ਤਜਨੀ ਹਤਰ ਤਸਉ ਤਚਿੁ ਲਾਇਆ ॥  

Nur diejenigen, die sich weiterhin auf Gott konzentrierten, wurden in seiner 

Gegenwart akzeptiert.  

 

ਭਗਿਾ ਕਾ ਅੰਗੀਕਾਰੁ ਕਰਦਾ ਆਇਆ ॥  

Gott hat sich von Anfang an auf die Seite seiner Anhänger gestellt,  

 

ਕਰਿੈ ਅਪ੍ਣਾ ਰਪੂ੍ੁ ਤਦਖਾਇਆ ॥੧੩॥੧॥੨॥  

und der Schöpfer hat sich ihnen offenbart. ||13||1||2||  

 

ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Bhairao, dritter Guru:  
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ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਿੇ ਅੰਤਮਰਿ ਫਲੁ ਪ੍ਾਇਆ ਹਉਮੈ ਤਿਰਸਨ ਿੁਝਾਈ ॥  

Jemand, der die Ambrosialfrucht von Gottes Naam erhalten hat, indem er den 

Lehren des Gurus gefolgt ist, hat das Feuer seines Egos und seiner weltlichen 

Wünsche gelöscht.  

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਤਹਰਦੈ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਮਨਸਾ ਮਨਤਹ ਸਮਾਈ ॥੧॥  

Gottes Name ist in seinem Geist verankert und sein Wunsch nach weltlichen 

Dingen wurde im Geist selbst zum Stillstand gebracht. ||1||  

 

ਹਤਰ ਜੀਉ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰਹੁ ਮੇਰੇ ਤਪ੍ਆਰੇ ॥  

O mein lieber ehrwürdiger Gott, schenke Barmherzigkeit,  

 

ਅਨਤਦਨੁ ਹਤਰ ਗੁਣ ਦੀਨ ਜਨੁ ਮਾਾਂਗੈ ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਤਦ ਉਧਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Ich, dein demütiger Geweihter, bitte um die Gabe, jederzeit dein Lob zu singen.  

O Gott, rette mich durch das Wort des Gurus vor den Lastern. ||1||Pause||  

 

ਸੰਿ ਜਨਾ ਕਉ ਜਮ ੁਜੋਤਹ ਨ ਸਾਕੈ ਰਿੀ ਅੰਚ ਦਖੂ ਨ ਲਾਈ ॥  

Selbst der Dämon des Todes kann Heilige nicht mit böser Absicht ansehen und 

ihnen nicht den geringsten Schmerz oder Leid zufügen.  

 

ਆਤਪ੍ ਿਰਤਹ ਸਗਲੇ ਕੁਲ ਿਾਰਤਹ ਜੋ ਿੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥੨॥  

O Gott, diejenigen, die Deine Zuflucht suchen, schwimmen durch den weltlichen 

Ozean der Laster und helfen auch all ihren Abstammungslinien, darüber zu 

schwimmen. ||2||  

 

ਭਗਿਾ ਕੀ ਪੈ੍ਜ ਰਖਤਹ ਿੂ ਆਪੇ੍ ਏਹ ਿੇਰੀ ਵਤਿਆਈ ॥  

O Gott, das ist Deine Größe, dass Du selbst die Ehre der Gottgeweihten bewahrst.  

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਤਕਲਤਵਖ ਦਖੁ ਕਾਟਤਹ ਦਤੁਿਧਾ ਰਿੀ ਨ ਰਾਈ ॥੩॥  

Du wäschst ihre Sünden und Sorgen vieler vergangener Geburten ab und nicht 

einmal ein bisschen Dualität ist in ihnen geblieben. ||3||  

 

ਹਮ ਮੂੜ ਮੁਗਧ ਤਕਛੁ ਿੂਝਤਹ ਨਾਹੀ ਿੂ ਆਪੇ੍ ਦੇਤਹ ਿੁਝਾਈ ॥  

O Gott! Wir, die Dummen und Unwissenden, verstehen nichts von 

rechtschaffenen Leben. Du selbst lässt uns das verstehen.  
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ਜੋ ਿੁਧ ੁਭਾਵੈ ਸੋਈ ਕਰਸੀ ਅਵਰੁ ਨ ਕਰਣਾ ਜਾਈ ॥੪॥  

Was auch immer dir gefällt, jeder tut das und nichts anderes kann getan werden. 

||4||  

 

ਜਗਿੁ ਉਪ੍ਾਇ ਿੁਧੁ ਧੰਧ ੈਲਾਇਆ ਭੰੂਿੀ ਕਾਰ ਕਮਾਈ ॥  

O Gott, nachdem Du diese Welt geschaffen hast, hast Du die Menschen mit 

weltlichen Aufgaben beauftragt und sie tun böse Taten aus Liebe zum 

Materialismus.  

 

ਜਨਮੁ ਪ੍ਦਾਰਥੁ ਜੂਐ ਹਾਤਰਆ ਸਿਦ ੈਸੁਰਤਿ ਨ ਪ੍ਾਈ ॥੫॥  

Sie haben durch das Wort des Gurus keine spirituelle Weisheit erlangt und haben 

die kostbare menschliche Geburt im Spiel des Lebens verloren. ||5||  

 

ਮਨਮੁਤਖ ਮਰਤਹ ਤਿਨ ਤਕਛੂ ਨ ਸੂਝ ੈਦਰੁਮਤਿ ਅਤਗਆਨ ਅੰਧਾਰਾ ॥  

Aufgrund des schlechten Intellekts verharren die eigenwilligen Menschen in der 

Finsternis geistiger Unwissenheit, sie wissen nichts über rechtschaffenes Leben 

und verschlechtern sich geistig;  

 

ਭਵਜਲੁ ਪ੍ਾਤਰ ਨ ਪ੍ਾਵਤਹ ਕਿ ਹੀ ਿੂਤਿ ਮੁਏ ਤਿਨੁ ਗੁਰ ਤਸਤਰ ਭਾਰਾ ॥੬॥  

Ohne den Lehren des Gurus zu folgen, werden sie geistig tot, indem sie in den 

Lastern ertrinken, und können den Weltozean der Laster niemals überqueren. ||6||  

 

ਸਾਚੈ ਸਿਤਦ ਰਿੇ ਜਨ ਸਾਚੇ ਹਤਰ ਪ੍ਰਤਭ ਆਤਪ੍ ਤਮਲਾਏ ॥  

Die Menschen, die vom göttlichen Wort des Lobes Gottes durchdrungen bleiben, 

sind Seine wahren Geweihten, und Gott selbst vereint sie mit Ihm,  

 

ਗੁਰ ਕੀ ਿਾਣੀ ਸਿਤਦ ਪ੍ਛਾਿੀ ਸਾਤਚ ਰਹੇ ਤਲਵ ਲਾਏ ॥੭॥  

weil sie die Lehren des Gurus durch sein Wort verstanden haben und ihre 

Gedanken weiterhin auf den ewigen Gott gerichtet halten. ||7||  

 

ਿੰੂ ਆਤਪ੍ ਤਨਰਮਲੁ ਿੇਰੇ ਜਨ ਹੈ ਤਨਰਮਲ ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਤਦ ਵੀਚਾਰੇ ॥  

O Gott! Du selbst bist makellos und auch das Leben deiner Anhänger wird 

makellos, wenn du über das göttliche Wort des Gurus nachdenkst.  

 

ਨਾਨਕੁ ਤਿਨ ਕੈ ਸਦ ਿਤਲਹਾਰੈ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਉਤਰ ਧਾਰੇ ॥੮॥੨॥੩॥  

Nanak ist immer denen gewidmet, die Gottes Namen in ihren Herzen verankert 

haben. ||8||2||3||  
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ਭੈਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪ੍ਦੀਆ ਘਰੁ ੨  

Raag Bhairao, Fünfter Guru, Ashtapadees, Zweiter Schlag:  

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਤਜਸੁ ਨਾਮੁ ਤਰਦੈ ਸੋਈ ਵਿ ਰਾਜਾ ॥  

Diese Person, in deren Herzen Gottes Name verankert ist, ist großartig wie ein 

König.  

 

ਤਜਸੁ ਨਾਮੁ ਤਰਦੈ ਤਿਸੁ ਪ੍ੂਰੇ ਕਾਜਾ ॥  

In wessen Herzen der Name Gottes verankert ist, sind alle seine Aufgaben erfüllt.  

 

ਤਜਸੁ ਨਾਮੁ ਤਰਦੈ ਤਿਤਨ ਕੋਤਟ ਧਨ ਪ੍ਾਏ ॥  

In wessen Herzen Gottes Name wohnt, fühlt es sich an, als ob er Millionen von 

Schätzen erhalten hat.  

 

ਨਾਮ ਤਿਨਾ ਜਨਮੁ ਤਿਰਥਾ ਜਾਏ ॥੧॥  

Ohne über Gottes Namen zu meditieren, wird das eigene Leben als totale 

Verschwendung betrachtet. ||1||  

 

ਤਿਸੁ ਸਾਲਾਹੀ ਤਜਸੁ ਹਤਰ ਧਨੁ ਰਾਤਸ ॥  

Ich preise den, der den Reichtum des Namens Gottes angehäuft hat.  

 

ਸੋ ਵਿਭਾਗੀ ਤਜਸੁ ਗੁਰ ਮਸਿਤਕ ਹਾਥੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Er hat in der Tat großes Glück, dem der Guru die anvertraute göttliche Weisheit 

verliehen hat. ||1||Pause||  

 

ਤਜਸੁ ਨਾਮੁ ਤਰਦੈ ਤਿਸੁ ਕੋਟ ਕਈ ਸੈਨਾ ॥  

In dessen Herzen Gottes Name verankert ist, ist er so mächtig, als ob er viele 

Festungen und Armeen befehligt (spirituell wird er mächtig, um die Laster zu 

bekämpfen).  

 

ਤਜਸੁ ਨਾਮੁ ਤਰਦੈ ਤਿਸੁ ਸਹਜ ਸੁਖੈਨਾ ॥  

In dessen Herz sich Gottes Name offenbart, genießt er Frieden und geistliche 

Ausgeglichenheit.  
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ਜਿਸੁ ਨਾਮੁ ਜਿਦੈ ਸੋ ਸੀਤਲੁ ਹੂਆ ॥  

In wessen Herz sich Gottes Name offenbart, der wird vollkommen ruhig und 

zufrieden.  

 

ਨਾਮ ਜਿਨਾ ਜਰਿਗੁ ਿੀਵਣੁ ਮੂਆ ॥੨॥ 

Verflucht ist das Leben ohne Gottes Namen, und ein solcher Mensch verfällt 

geistig. ||2||  

 

ਜਿਸੁ ਨਾਮੁ ਜਿਦੈ ਸੋ ਿੀਵਨ ਮੁਕਤਾ ॥ 

In wessen Geist Gottes Name verankert ist, ist selbst zu Lebzeiten von der Liebe 

weltlicher Bindungen befreit.  

 

ਜਿਸੁ ਨਾਮੁ ਜਿਦੈ ਜਤਸੁ ਸਭ ਹੀ ਿੁਗਤਾ ॥ 

In wessen Geist Gottes Name verankert ist, kennt er alle Wege eines 

rechtschaffenen Lebens.  

 

ਜਿਸੁ ਨਾਮੁ ਜਿਦੈ ਜਤਜਨ ਨਉ ਜਨਜਰ ਪਾਈ ॥ 

In wessen Herzen Gottes Name verankert ist, fühlt es sich an, als hätte er alle 

Schätze des Wortes erhalten.  

 

ਨਾਮ ਜਿਨਾ ਭਿਜਮ ਆਵੈ ਿਾਈ ॥੩॥ 

Ohne Gottes Namen wandert der Sterbliche umher und macht ständig 

Reinkarnationen durch. ||3||  

 

ਜਿਸੁ ਨਾਮੁ ਜਿਦੈ ਸੋ ਵੇਪਿਵਾਹਾ ॥ 

In wessen Herz Gottes Name verankert ist, wird frei von Sorgen.  

 

ਜਿਸੁ ਨਾਮੁ ਜਿਦੈ ਜਤਸੁ ਸਦ ਹੀ ਲਾਹਾ ॥ 

In wessen Herzen Gottes Name verankert ist, erreiche immer einen hohen 

geistlichen Zustand.  

 

ਜਿਸੁ ਨਾਮੁ ਜਿਦੈ ਜਤਸੁ ਵਡ ਪਿਵਾਿਾ ॥  

In dessen Herzen Gottes Name verankert ist, hat er eine große Familie (für einen 

solchen Menschen scheint die ganze Welt seine Familie zu sein).  
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ਨਾਮ ਜਿਨਾ ਮਨਮੁਖ ਗਾਵਾਿਾ ॥੪॥ 

Aber derjenige, der sein Leben lebt, ohne über Gottes Namen zu meditieren, wird 

ein selbstgefälliger Narr. ||4||  

 

ਜਿਸੁ ਨਾਮੁ ਜਿਦੈ ਜਤਸੁ ਜਨਹਚਲ ਆਸਨੁ ॥ 

In wessen Herzen der Name Gottes verankert ist, wird sein Geist geistig stabil 

gegen Laster.  

 

ਜਿਸੁ ਨਾਮੁ ਜਿਦੈ ਜਤਸੁ ਤਖਜਤ ਜਨਵਾਸਨੁ ॥ 

In wessen Herzen der Name Gottes verankert ist, erfreut er sich eines höchsten 

geistlichen Zustands.  

 

ਜਿਸੁ ਨਾਮੁ ਜਿਦੈ ਸੋ ਸਾਚਾ ਸਾਹੁ ॥ 

In wessen Geist Gottes Name zum Ausdruck kommt, werdet geistlich reich.  

 

ਨਾਮਹੀਣ ਨਾਹੀ ਪਜਤ ਵਸੇਾਹੁ ॥੫॥ 

Derjenige ohne Gottes Namen wird weder respektiert noch vertraut. ||5||  

 

ਜਿਸੁ ਨਾਮੁ ਜਿਦੈ ਸੋ ਸਭ ਮਜਹ ਿਾਤਾ ॥  

In dessen Herzen der Name Gottes verankert ist, wird allen wohlbekannt.  

 

ਜਿਸੁ ਨਾਮੁ ਜਿਦੈ ਸੋ ਪੁਿਖੁ ਜਿਰਾਤਾ ॥  

In dessen Herzen Gottes Name verankert ist, wird er zur Verkörperung Gottes, 

des Schöpfers.  

 

ਜਿਸੁ ਨਾਮੁ ਜਿਦੈ ਸੋ ਸਭ ਤੇ ਊਚਾ ॥ 

In wessen Herzen Gottes Name verankert ist, erreicht den höchsten geistlichen 

Zustand.  

 

ਨਾਮ ਜਿਨਾ ਭਿਜਮ ਿੋਨੀ ਮਚੂਾ ॥੬॥ 

Aber ohne den Namen Gottes wandert man in vielen Inkarnationen weiter. ||6||  

 

ਜਿਸੁ ਨਾਮੁ ਜਿਦੈ ਜਤਸੁ ਪਿਗਜਿ ਪਹਾਿਾ ॥ 

In wessen Geist der Name Gottes verankert ist, stellt er sich klar vor, wie Gott die 

ganze Welt durchdringt.  

 

ਜਿਸੁ ਨਾਮੁ ਜਿਦੈ ਜਤਸੁ ਜਮਜਿਆ ਅੰਰਾਿਾ ॥ I 

In wessen Herzen der Name Gottes verankert ist, ist seine Finsternis der 

Unwissenheit zerstreut.  
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ਜਿਸੁ ਨਾਮੁ ਜਿਦੈ ਸੋ ਪੁਿਖੁ ਪਿਵਾਣੁ ॥ 

In wessen Geist Gottes Name verankert ist, wird diese Person in Gottes 

Gegenwart akzeptiert.  

 

ਨਾਮ ਜਿਨਾ ਜਿਜਿ ਆਵਣ ਿਾਣੁ ॥੭॥ 

Ohne über Gottes Namen zu meditieren, durchläuft man ständig den Kreislauf 

von Geburt und Tod. ||7||  

 

ਜਤਜਨ ਨਾਮੁ ਪਾਇਆ ਜਿਸੁ ਭਇਓ ਜਕਿਪਾਲ ॥ 

Aber er allein empfängt Gottes Namen, der durch Seine Gnade gesegnet ist,  

 

ਸਾਰਸੰਗਜਤ ਮਜਹ ਲਖੇ ਗੋੁਪਾਲ ॥ 

und er visualisiert Gott in der Gesellschaft von Heiligen.  

 

ਆਵਣ ਿਾਣ ਿਹੇ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ॥  

Sein Kreislauf von Geburt und Tod endet und er hat inneren Frieden erlangt:  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤਤੈ ਤਤੁ ਜਮਲਾਇਆ ॥੮॥੧॥੪॥  

Nanak sagt, die Seele eines solchen Menschen sei mit dem höchsten Licht 

verschmolzen. ||8||1|4||  

 

ਭੈਿਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  

 

ਕੋਜਿ ਜਿਸਨ ਕੀਨੇ ਅਵਤਾਿ ॥  

Gott hat Millionen von Inkarnationen von Vishnu geschaffen.  

 

ਕੋਜਿ ਿਿਹਮੰਡ ਿਾ ਕੇ ਰਿਮਸਾਲ ॥ 

 Er schuf Millionen von Orten im Universum, um Rechtschaffenheit zu 

praktizieren.  

 

ਕੋਜਿ ਮਹੇਸ ਉਪਾਇ ਸਮਾਏ ॥  

Er hat Millionen von Shivas geschaffen und zerstört,  

 

ਕੋਜਿ ਿਿਹਮੇ ਿਗੁ ਸਾਿਣ ਲਾਏ ॥੧॥ 

und hat Millionen von Brahmas mit der Erschaffung der Welten beauftragt. ||1||  

 

ਐਸੋ ਰਣੀ ਗੁਜਵੰਦ ੁਹਮਾਿਾ ॥  

So großartig ist unser  Meister-Gott,  
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ਿਿਜਨ ਨ ਸਾਕਉ ਗੁਣ ਜਿਸਥਾਿਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

dass ich die Einzelheiten seiner Tugenden nicht beschreiben kann. ||1||Pause||  

 

ਕੋਜਿ ਮਾਇਆ ਿਾ ਕੈ ਸੇਵਕਾਇ ॥ 

Millionen von Lakshmis (die Göttinnen des Reichtums) sind seine Anhänger.  

 

ਕੋਜਿ ਿੀਅ ਿਾ ਕੀ ਜਸਹਿਾਇ ॥  

Er wohnt in den Herzen von Millionen von Kreaturen.  

 

ਕੋਜਿ ਉਪਾਿਿਨਾ ਤੇਿੈ ਅੰਜਗ ॥  

O Gott, Millionen von Kreaturen sind in dir aufgegangen,  

 

ਕੋਜਿ ਭਗਤ ਿਸਤ ਹਜਿ ਸੰਜਗ ॥੨॥  

und Millionen von Gottgeweihten bleiben bei Dir. ||2||  

 

ਕੋਜਿ ਛਤਿਪਜਤ ਕਿਤ ਨਮਸਕਾਿ ॥ 

Millionen großer Könige huldigen Gott,  

 

ਕੋਜਿ ਇੰਦਿ ਠਾਢੇ ਹੈ ਦਆੁਿ ॥  

und Millionen von Lord Indras stehen in seiner Gegenwart,  

 

ਕੋਜਿ ਿੈਕੰੁਠ ਿਾ ਕੀ ਜਦਿਸਿੀ ਮਾਜਹ ॥ 

Millionen himmlischer Paradiese befinden sich in seinem gnädigen Blick.  

 

ਕੋਜਿ ਨਾਮ ਿਾ ਕੀ ਕੀਮਜਤ ਨਾਜਹ ॥੩॥ 

Gott hat aufgrund seiner Tugenden Millionen von Namen und sein Wert kann 

nicht beschrieben werden. ||3||  

 

ਕੋਜਿ ਪੂਿੀਅਤ ਹੈ ਿਾ ਕੈ ਨਾਦ ॥  

Millionen melodiöser Melodien werden in seiner Wohnung gespielt,  

 

ਕੋਜਿ ਅਖਾਿੇ ਚਜਲਤ ਜਿਸਮਾਦ ॥ 

und Millionen wunderbarer Stücke werden auf seiner weltlichen Bühne gespielt.  

 

ਕੋਜਿ ਸਕਜਤ ਜਸਵ ਆਜਗਆਕਾਿ ॥ 

Millionen von Lord Shivas und der Göttin Laxmi sind Seine gehorsamen Diener,  

 

ਕੋਜਿ ਿੀਅ ਦੇਵੈ ਆਰਾਿ ॥੪॥  

und Er versorgt Myriaden von Kreaturen mit Nahrung. ||4||  
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ਕੋਜਿ ਤੀਿਥ ਿਾ ਕੇ ਚਿਨ ਮਝਾਿ ॥  

Über seinen Namen zu meditieren ist wie ein Bad in Millionen heiliger 

Wallfahrtsstätten  

 

ਕੋਜਿ ਪਜਵਤਿ ਿਪਤ ਨਾਮ ਚਾਿ ॥  

Wenn Millionen von Menschen über dessen schönen Namen meditieren, 

erlangen sie ein rechtschaffenes Leben.  

 

ਕੋਜਿ ਪੂਿਾਿੀ ਕਿਤੇ ਪੂਿਾ ॥  

Millionen von Gläubigen verehren ihn.  

 

ਕੋਜਿ ਜਿਸਥਾਿਨੁ ਅਵਿ ੁਨ ਦਿੂਾ ॥੫॥ 

Millionen von Kreaturen leben in Seinen Weiten und es gibt keine anderen, die 

Ihm gleich sind. ||5||  

 

ਕੋਜਿ ਮਜਹਮਾ ਿਾ ਕੀ ਜਨਿਮਲ ਹੰਸ ॥  

Millionen von schwanen-ähnlichen makellosen Menschen loben ihn,  

 

ਕੋਜਿ ਉਸਤਜਤ ਿਾ ਕੀ ਕਿਤ ਿਿਹਮੰਸ ॥  

und sein Lob wird von Millionen von Nachfahren Brahmas gesungen.  

 

ਕੋਜਿ ਪਿਲਉ ਓਪਜਤ ਜਨਮਖ ਮਾਜਹ ॥ 

Er kann im Handumdrehen Millionen erschaffen und zerstören.  

 

ਕੋਜਿ ਗੁਣਾ ਤੇਿੇ ਗਣੇ ਨ ਿਾਜਹ ॥੬॥ 

O Gott, du hast Millionen von Tugenden, die nicht gezählt werden können. ||6||  

 

ਕੋਜਿ ਜਗਆਨੀ ਕਥਜਹ ਜਗਆਨੁ ॥ 

Millionen spirituell weiser Gelehrter bringen immer wieder Seine Tugenden zum 

Ausdruck,  

 

ਕੋਜਿ ਜਰਆਨੀ ਰਿਤ ਜਰਆਨੁ ॥ 

Millionen von Kontemplation denken ständig über ihn nach,  

 

ਕੋਜਿ ਤਪੀਸਿ ਤਪ ਹੀ ਕਿਤੇ ॥  

Millionen von Asketen praktizieren immer wieder Askese,  
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ਅਵਿਗਤ ਨਾਥੁ ਅਗੋਚਰ ਸੁਆਮੀ ॥ 

Unser Meister-Gott ist unsichtbar und unverständlich,  

 

ਪੂਵਰ ਰਵਿਆ ਘਟ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥  

Er ist allwissend und durchdringt alles.  

 

ਜਤ ਕਤ ਦੇਖਉ ਤੇਰਾ ਿਾਸਾ ॥ ਨਾਨਕ ਕਉ ਗੁਵਰ ਕੀਓ ਪਰਗਾਸਾ ॥੮॥੨॥੫॥ 

O Gott, der Guru hat Nanak (mich) mit einer solchen Erleuchtung gesegnet, dass 

ich überall, wo ich jetzt hinschaue, deine Wohnstätte visualisiere. ||8||2|5||  

 

ਭੈਰਉ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Raag Bhairao, Fünfter Guru:  

 

ਸਵਤਗੁਵਰ ਮੋ ਕਉ ਕੀਨੋ ਦਾਨੁ ॥  

Der wahre Guru hat mich mit einer Gabe gesegnet.  

 

ਅਮੋਲ ਰਤਨੁ ਿਵਰ ਦੀਨੋ ਨਾਮੁ ॥ 

Er hat mir das unschätzbare Juwel des Namens Gottes gegeben.  

 

ਸਿਜ ਵਿਨੋਦ ਚੋਜ ਆਨੰਤਾ ॥ ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰਭੁ ਵਮਵਲਓ ਅਵਚੰਤਾ ॥੧॥  

Gott, der Zerstörer der Angst, hat Nanak mit ihm vereint, und jetzt genießt er 

Glückseligkeit und unzählige wundersame Spiele in einem Zustand geistiger 

Ausgeglichenheit. ||1||  

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਕੀਰਵਤ ਿਵਰ ਸਾਚੀ ॥  

O Nanak! Ich sage: O Bruder! Das Lob Gottes ist ewig,  

 

ਿਿੁਵਰ ਿਿੁਵਰ ਵਤਸੁ ਸੰਵਗ ਮਨੁ ਰਾਚੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Halte deinen Geist daher immer auf das Lob Gottes gerichtet. ||1||Pause||  

 

ਅਵਚੰਤ ਿਮਾਰੈ ਭੋਜਨ ਭਾਉ ॥  

Die Liebe zum sorglosen Gott ist die Nahrung für mein spirituelles Leben.  

 

ਅਵਚੰਤ ਿਮਾਰੈ ਲੀਚੈ ਨਾਉ ॥  

Ich erinnere mich immer liebevoll an den Namen Gottes, der sich keine Sorgen 

macht.  
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ਅਵਚੰਤ ਿਮਾਰੈ ਸਿਵਦ ਉਧਾਰ ॥ 

Ich werde durch das göttliche Wort des sorglosen Lobes Gottes vor den Lastern 

gerettet.  

 

ਅਵਚੰਤ ਿਮਾਰੈ ਭਰੇ ਭੰਡਾਰ ॥੨॥ 

Mein Geist ist erfüllt von den Schätzen des sorglosen Namens Gottes. ||2||  

 

ਅਵਚੰਤ ਿਮਾਰੈ ਕਾਰਜ ਪੂਰੇ ॥ 

Alle meine Aufgaben werden durch die Gnade des sorglosen Gottes erfüllt.  

 

ਅਵਚੰਤ ਿਮਾਰੈ ਲਥੇ ਵਿਸੂਰੇ ॥ 

All meine Sorgen und Sorgen sind durch die Gnade des sorglosen Gottes 

verschwunden.  

 

ਅਵਚੰਤ ਿਮਾਰੈ ਿੈਰੀ ਮੀਤਾ ॥  

Dank des sorglosen Segens Gottes sind aus all meinen Feinden Freunde 

geworden.  

 

ਅਵਚੰਤੋ ਿੀ ਇਿੁ ਮਨੁ ਿਵਸ ਕੀਤਾ ॥੩॥ 

Ich habe meinen Verstand unter Kontrolle gebracht, indem ich mich liebevoll an 

den Namen Gottes erinnert habe, der der Zerstörer aller Sorgen ist. ||3||  

 

ਅਵਚੰਤ ਪਰਭੂ ਿਮ ਕੀਆ ਵਦਲਾਸਾ ॥ 

Gott, der Zerstörer aller Sorgen, hat mich getröstet,  

 

ਅਵਚੰਤ ਿਮਾਰੀ ਪੂਰਨ ਆਸਾ ॥  

und durch seine Gnade wurden alle meine Wünsche erfüllt.  

 

ਅਵਚੰਤ ਿਮਹਿ੍ਾ ਕਉ ਸਗਲ ਵਸਧਾਾਂਤੁ ॥ 

Für mich ist es die Essenz aller Glaubensrichtungen, sich sorglos mit Anbetung an 

den Namen Gottes zu erinnern.  

 

ਅਵਚੰਤੁ ਿਮ ਕਉ ਗੁਵਰ ਦੀਨੋ ਮੰਤੁ ॥੪॥ 

Der Guru, der mir das Mantra gegeben hat, um über den Namen Gottes zu 

meditieren, der der Zerstörer von Sorgen ist. ||4||  

 

ਅਵਚੰਤ ਿਮਾਰੇ ਵਿਨਸੇ ਿੈਰ ॥ 

All meine Feindseligkeiten sind verschwunden, weil ich sorglos über den Namen 

Gottes meditiert habe,  
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ਅਵਚੰਤ ਿਮਾਰੇ ਵਮਟੇ ਅੰਧੇਰ ॥ 

Die Dunkelheit meiner geistigen Unwissenheit ist verschwunden, weil ich mich 

liebevoll an den Namen Gottes erinnert habe, des Zerstörers aller Sorgen.  

 

ਅਵਚੰਤੋ ਿੀ ਮਵਨ ਕੀਰਤਨੁ ਮੀਠਾ ॥ 

Intuitiv Gott zu loben, erscheint mir süß,  

 

ਅਵਚੰਤੋ ਿੀ ਪਰਭੁ ਘਵਟ ਘਵਟ ਡੀਠਾ ॥੫॥  

und intuitiv habe ich mir Gottes Gegenwart in jedem Herzen vorgestellt. ||5||  

 

ਅਵਚੰਤ ਵਮਵਟਓ ਿ ੈਸਗਲੋ ਭਰਮਾ ॥  

All meine Zweifel sind durch die Gnade des sorglosen Gottes verschwunden.  

 

ਅਵਚੰਤ ਿਵਸਓ ਮਵਨ ਸੁਖ ਵਿਸਰਾਮਾ ॥  

Seitdem sich der sorglose Gott in meinem Geist manifestiert hat, ist er zu einem 

dauerhaften Ort spiritueller Glückseligkeit geworden.  

 

ਅਵਚੰਤ ਿਮਾਰੈ ਅਨਿਤ ਿਾਜੈ ॥  

Eine ununterbrochene Melodie des sorglosen Namens Gottes spielt in mir,  

 

ਅਵਚੰਤ ਿਮਾਰੈ ਗੋਵਿੰਦ ੁਗਾਜੈ ॥੬॥ 

und der sorglose Name Gottes widerhallt in meinem Herzen. ||6||  

 

ਅਵਚੰਤ ਿਮਾਰੈ ਮਨੁ ਪਤੀਆਨਾ ॥  

Durch die Gnade des sorglosen Gottes wurde mein Geist besänftigt und er hat 

aufgehört, herumzuwandern,  

 

ਵਨਿਚਲ ਧਨੀ ਅਵਚੰਤੁ ਪਛਾਨਾ ॥  

und intuitiv habe ich den ewigen Meister-Gott erkannt.  

 

ਅਵਚੰਤੋ ਉਪਵਜਓ ਸਗਲ ਵਿਿੇਕਾ ॥ 

Intuitiv ist in mir ein scharfsinniger Intellekt über alles entstanden,  

 

ਅਵਚੰਤ ਚਰੀ ਿਵਥ ਿਵਰ ਿਵਰ ਟੇਕਾ ॥੭॥ 

und ich habe die ewige Unterstützung des sorglosen Gottes erhalten. ||7||  

 

ਅਵਚੰਤ ਪਰਭੂ ਧੁਵਰ ਵਲਵਖਆ ਲੇਖੁ ॥  

Es war das Ergebnis meines vorherbestimmten Schicksals, das vom sorglosen 

Gott aufgezeichnet wurde,  
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ਅਵਚੰਤ ਵਮਵਲਓ ਪਰਭੁ ਠਾਕੁਰੁ ਏਕੁ ॥  

Aus diesem Grund habe ich den Meister-Gott erkannt.  

 

ਵਚੰਤ ਅਵਚੰਤਾ ਸਗਲੀ ਗਈ ॥  

All meine Sorgen sind verschwunden, weil ich mich an Gott erinnere, den 

Zerstörer von Sorgen.  

 

ਪਰਭ ਨਾਨਕ ਨਾਨਕ ਨਾਨਕ ਮਈ ॥੮॥੩॥੬॥  

O Nanak! Ich bin für immer mit Gott verschmolzen. ||8||3|6||  

 

ਭੈਰਉ ਿਾਣੀ ਭਗਤਾ ਕੀ ॥ ਕਿੀਰ ਜੀਉ ਘਰੁ ੧  

Raag Bhairao, Hymnen der Gottgeweihten, Kabeer Jee, Erster Takt:  

 

ੴ ਸਵਤਗੁਰ ਪਰਸਾਵਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਇਿੁ ਧਨੁ ਮੇਰੇ ਿਵਰ ਕੋ ਨਾਉ ॥ 

Gottes Name ist mein wahrer Reichtum,  

 

ਗਾਾਂਵਠ ਨ ਿਾਧਉ ਿੇਵਚ ਨ ਖਾਉ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

im Gegensatz zu normalem Reichtum verstecke ich ihn weder, noch gebe ich ihn 

aus, um damit zu prahlen. ||1|Pause||  

 

ਨਾਉ ਮੇਰੇ ਖੇਤੀ ਨਾਉ ਮੇਰੇ ਿਾਰੀ ॥ 

Gottes Name ist meine Landwirtschaft und Gottes Name ist mein Obstgarten.  

 

ਭਗਵਤ ਕਰਉ ਜਨੁ ਸਰਵਨ ਤੁਮਹਿ੍ਾਰੀ ॥੧॥  

O Gott! Ich bin Dein Geweihter, ich bleibe in Deiner Zuflucht und verrichte Deine 

hingebungsvolle Verehrung. ||1||  

 

ਨਾਉ ਮੇਰੇ ਮਾਇਆ ਨਾਉ ਮੇਰੇ ਪੂੰਜੀ ॥  

O Gott, für mich ist dein Name mein Reichtum, und dein Name ist mein Kapital.  

 

ਤੁਮਵਿ ਛੋਵਡ ਜਾਨਉ ਨਿੀ ਦਜੂੀ ॥੨॥ 

Wenn ich dich verlasse, kenne ich keinen anderen Reichtum oder Kapital. ||2||  

 

ਨਾਉ ਮੇਰੇ ਿੰਵਧਪ ਨਾਉ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥ 

Für mich ist der Name Gottes mein Verwandter und auch der Name meiner 

Brüder,  
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ਨਾਉ ਮੇਰੇ ਸੰਵਗ ਅੰਵਤ ਿੋਇ ਸਖਾਈ ॥੩॥ 

und Gottes Name wird am Ende mein Unterstützer sein. ||3||  

 

ਮਾਇਆ ਮਵਿ ਵਜਸੁ ਰਖੈ ਉਦਾਸੁ ॥  

Einen, den Gott von der Liebe zu Maya fernhält, während er in der Welt lebt,  

 

ਕਵਿ ਕਿੀਰ ਿਉ ਤਾ ਕੋ ਦਾਸੁ ॥੪॥੧॥ 

Kabeer sagt: Ich bin ein Diener dieser Person. ||4||1||  

 

ਨਾਾਂਗੇ ਆਿਨੁ ਨਾਾਂਗੇ ਜਾਨਾ ॥  

O meine Freunde, wir bringen weder etwas mit, wenn wir geboren werden, noch 

nehmen wir etwas mit, wenn wir sterben, als ob wir nackt kommen und genauso 

gehen würden.  

 

ਕੋਇ ਨ ਰਵਿਿੈ ਰਾਜਾ ਰਾਨਾ ॥੧॥  

Niemand, ob König oder Häuptling, wird für immer auf dieser Welt bleiben. ||1||  
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ਰਾਮੁ ਰਾਜਾ ਨਉ ਨਨਨਿ ਮੇਰੈ ॥ 

O mein Freund, der Allmächtige ist für mich wie die neun Schätze der Welt.  

 

ਸੰਪੈ ਹੇਤੁ ਕਲਤੁ ਿਨੁ ਤੇਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Aber für dich sind die Liebe zu deinem Besitz, deine Frau und dein weltlicher 

Reichtum die Stütze des Lebens. ||1||Pause||  

 

ਆਵਤ ਸੰਗ ਨ ਜਾਤ ਸੰਗਾਤੀ ॥  

O Bruder, selbst dieser Körper, der mit dir gekommen ist, würde dich nicht 

begleiten, wenn du diese Welt verlässt.  

 

ਕਹਾ ਭਇਓ ਦਨਰ ਬਾਾਂਿੇ ਹਾਥੀ ॥੨॥  

Also, was ist die große Sache, selbst wenn Sie Elefanten (teure Dinge) in Ihrem 

Besitz haben? ||2||  

 

ਲੰਕਾ ਗਢ ੁਸੋਨੇ ਕਾ ਭਇਆ ॥  

Die Leute sagen, dass die Festung von Lanka aus Gold gebaut wurde,  

 

ਮੂਰਖੁ ਰਾਵਨੁ ਨਕਆ ਲੇ ਗਇਆ ॥੩॥  

aber was hat der törichte Raawan mitgenommen, als er starb? ||3||  

 

ਕਨਹ ਕਬੀਰ ਨਕਛੁ ਗੁਨੁ ਬੀਚਾਨਰ ॥  

Kabir sagt, denke darüber nach, ein paar gute Taten zu tun,  

 

ਚਲੇ ਜੁਆਰੀ ਦਇੁ ਹਥ ਝਾਨਰ ॥੪॥੨॥ 

denn jemand, der sein Leben nur damit verbringt, weltliche Freuden zu genießen, 

geht mit leeren Händen weg wie ein Spieler, der alles verloren hat. ||4||2||  

 

ਮੈਲਾ ਬਰਹਮਾ ਮੈਲਾ ਇੰਦ ੁ॥  

Der Gott Brahma und der Gott Indra sind beide Sünder, weil sie böse Absichten 

hatten.  

 

ਰਨਵ ਮੈਲਾ ਮੈਲਾ ਹੈ ਚੰਦ ੁ॥੧॥ 

Die Sonne und der Mond gelten, obwohl sie Lichtquellen für das Universum sind, 

auch als Sünder, weil sie Indra halfen, eine schändliche Tat zu begehen. ||1||  
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ਮੈਲਾ ਮਲਤਾ ਇਹੁ ਸੰਸਾਰੁ ॥  

O meine Freunde, diese ganze Welt ist Sünder,  

 

ਇਕੁ ਹਨਰ ਨਨਰਮਲੁ ਜਾ ਕਾ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Nur der Gott ist unbefleckt ohne erkennbares Ende oder Grenze. ||1||Pause||  

 

ਮੈਲੇ ਬਰਹਮੰਡਾਇ ਕੈ ਈਸ ॥  

Sogar die Könige der Welten sind Sünder.  

 

ਮੈਲੇ ਨਨਨਸ ਬਾਸੁਰ ਨਦਨ ਤੀਸ ॥੨॥ 

Nächte und Tage und die dreißig Tage des Monats sind allesamt durch die 

bösartigen Taten der zahlreichen Lebewesen verschmutzt. ||2||  

 

ਮੈਲਾ ਮੋਤੀ ਮੈਲਾ ਹੀਰੁ ॥  

Sogar die kostbare Perle und der Diamant sind unrein, weil sie böse Menschen 

zieren,  

 

ਮੈਲਾ ਪਉਨੁ ਪਾਵਕੁ ਅਰੁ ਨੀਰੁ ॥੩॥ 

Die Luft, das Feuer und das Wasser sind ebenfalls unrein. ||3||  

 

ਮੈਲੇ ਨਸਵ ਸੰਕਰਾ ਮਹੇਸ ॥  

Unrein sind Götter wie Shiva, Shankar und Mahesh,  

 

ਮੈਲੇ ਨਸਿ ਸਾਨਿਕ ਅਰੁ ਭੇਖ ॥੪॥ 

Die Siddhas, Sucher und diejenigen, die religiöse Gewänder tragen, sind Sünder. 

||4||  

 

ਮੈਲੇ ਜੋਗੀ ਜੰਗਮ ਜਟਾ ਸਹੇਨਤ ॥ 

Die Yogis und wandernden Eremiten mit ihren verfilzten Haaren sind Sünder.  

 

ਮੈਲੀ ਕਾਇਆ ਹੰਸ ਸਮੇਨਤ ॥੫॥ 

Dieser Körper ist zusammen mit der Seele im Körper auch unrein. ||5||  

 

ਕਨਹ ਕਬੀਰ ਤੇ ਜਨ ਪਰਵਾਨ ॥ ਨਨਰਮਲ ਤੇ ਜੋ ਰਾਮਨਹ ਜਾਨ ॥੬॥੩॥  

Kabir sagt, nur diejenigen, die sich liebevoll an Gott erinnern, sind in Gottes 

Gegenwart makellos und anerkannt. ||6||3||  
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ਮਨੁ ਕਨਰ ਮਕਾ ਨਕਬਲਾ ਕਨਰ ਦੇਹੀ ॥ 

O Mullah, mach deinen Geist zum Mekka und deinen Körper zur Kibla (Kaaba),  

 

ਬੋਲਨਹਾਰੁ ਪਰਮ ਗੁਰੁ ਏਹੀ ॥੧॥ 

und betrachte die Seele, die darin spricht, als den wichtigsten Guru oder 

Propheten. ||1||  

 

ਕਹੁ ਰੇ ਮੁਲਾਾਂ ਬਾਾਂਗ ਨਨਵਾਜ ॥ ਏਕ ਮਸੀਨਤ ਦਸੈ ਦਰਵਾਜ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O Mullah, dieser Körper mit den zehn Türen (Augen, Ohren, Nase usw.) ist die 

wahre Moschee. Ruf zum Gebet und bete von dieser Moschee aus. ||1||Pause||  

 

ਨਮਨਸਨਮਨਲ ਤਾਮਸੁ ਭਰਮੁ ਕਦਰੂੀ ॥ 

O Mullah, anstatt ein Tier zu töten (zu opfern), töte deinen Zorn, deine Zweifel 

und deine bösen Gedanken  

 

ਭਾਨਖ ਲੇ ਪੰਚੈ ਹੋਇ ਸਬੂਰੀ ॥੨॥ 

und lösche deine fünf Laster (Lust, Wut, Gier, Eigensinn, Ego) aus, dann würde 

Zufriedenheit in deinem Geist aufsteigen. ||2||  

 

ਨਹੰਦ ੂਤੁਰਕ ਕਾ ਸਾਨਹਬੁ ਏਕ ॥ 

Der Meister von Hindus und Muslimen ist ein und derselbe Gott.  

 

ਕਹ ਕਰੈ ਮੁਲਾਾਂ ਕਹ ਕਰੈ ਸੇਖ ॥੩॥ 

Wenn du ein Mullah oder ein Scheich bist, wirst du in Gottes Gegenwart keine 

besonderen Gefälligkeiten erhalten. ||3||  

 

ਕਨਹ ਕਬੀਰ ਹਉ ਭਇਆ ਨਦਵਾਨਾ ॥  

Kabeer sagt, die Leute könnten denken, dass ich verrückt geworden bin  

 

ਮੁਨਸ ਮੁਨਸ ਮਨੂਆ ਸਹਨਜ ਸਮਾਨਾ ॥੪॥੪॥  

aber ich bin mit Gott verschmolzen, indem ich die weltlichen Begierden meines 

Geistes töte. ||4||  

 

ਗੰਗਾ ਕੈ ਸੰਨਗ ਸਨਲਤਾ ਨਬਗਰੀ ॥ ਸੋ ਸਨਲਤਾ ਗੰਗਾ ਹੋਇ ਨਨਬਰੀ ॥੧॥  

Das Wasser eines gewöhnlichen Flusses verändert sich, nachdem er in den 

Ganges mündet. Tatsächlich verliert dieser Bach seine Identität und wird zum 

heiligen Ganges selbst. ||1||  
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ਨਬਗਨਰਓ ਕਬੀਰਾ ਰਾਮ ਦਹੁਾਈ ॥ 

Indem Kabir sich immer mit liebevoller Hingabe an Gott erinnert, hat er sich 

verändert.  

 

ਸਾਚੁ ਭਇਓ ਅਨ ਕਤਨਹ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Er ist zur Verkörperung des ewigen Gottes geworden.  

Wenn er Gott verlässt, geht er nirgendwohin. ||1||Pause||  

 

ਚੰਦਨ ਕੈ ਸੰਨਗ ਤਰਵਰੁ ਨਬਗਨਰਓ ॥  

In Begleitung eines Sandelbaums wird ein anderer Baum in der Nähe verändert.  

 

ਸੋ ਤਰਵਰੁ ਚੰਦਨੁ ਹੋਇ ਨਨਬਨਰਓ ॥੨॥  

Aber tatsächlich fängt dieser Baum an, genau wie der Sandelholzbaum zu 

riechen. ||2||  

 

ਪਾਰਸ ਕੈ ਸੰਨਗ ਤਾਾਂਬਾ ਨਬਗਨਰਓ ॥ 

Wenn ein Stück Kupfer mit dem Stein eines mythischen Philosophen in 

Berührung kommt, scheint es, als ob es sich verwandelt hat,  

 

ਸੋ ਤਾਾਂਬਾ ਕੰਚਨੁ ਹੋਇ ਨਨਬਨਰਓ ॥੩॥ 

und wenn das Kupfer seine Identität verliert, wird es zu einem Goldstück ||3||  

 

ਸੰਤਨ ਸੰਨਗ ਕਬੀਰਾ ਨਬਗਨਰਓ ॥  

Kabir hat sich auch dadurch verändert, dass er in der Gesellschaft der Heiligen 

gelebt hat,  

 

ਸੋ ਕਬੀਰੁ ਰਾਮੈ ਹੋਇ ਨਨਬਨਰਓ ॥੪॥੫॥ 

und Kabir hat seine Individualität verloren und ist eins mit Gott geworden. ||4|5||  

 

ਮਾਥੇ ਨਤਲਕੁ ਹਨਥ ਮਾਲਾ ਬਾਨਾਾਂ ॥ 

Indem sie ihnen ein zeremonielles Zeichen auf die Stirn legten, einen Rosenkranz 

in ihren Händen hielten und ein heiliges Gewand schmückten (die Menschen 

denken, sie seien Gottes Geweihter geworden);  

 

ਲੋਗਨ ਰਾਮੁ ਨਖਲਉਨਾ ਜਾਨਾਾਂ ॥੧॥  

Diese Menschen haben Gott für ein Spielzeug gehalten. ||1||  
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ਜਉ ਹਉ ਬਉਰਾ ਤਉ ਰਾਮ ਤੋਰਾ ॥ 

O Gott, auch wenn ich als verrückt abgestempelt werde, freue ich mich, dass ich 

dein Geweihter bin,  

 

ਲੋਗੁ ਮਰਮੁ ਕਹ ਜਾਨੈ ਮੋਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

weil die Leute mich für verrückt halten, mein inneres Geheimnis nicht kennen. 

||1||Pause||  

 

ਤੋਰਉ ਨ ਪਾਤੀ ਪੂਜਉ ਨ ਦੇਵਾ ॥  

Ich pflücke keine Blätter oder Blüten für Opfergaben aus, noch verehre ich Götter,  

 

ਰਾਮ ਭਗਨਤ ਨਬਨੁ ਨਨਹਫਲ ਸੇਵਾ ॥੨॥ 

denn außer der hingebungsvollen Verehrung Gottes ist jede andere Verehrung 

zwecklos. 

||2||  

 

ਸਨਤਗੁਰ ੁਪੂਜਉ ਸਦਾ ਸਦਾ ਮਨਾਵਉ ॥  

Ich verneige mich vor dem wahren Guru, folge seiner Lehre und versuche immer, 

ihm zu gefallen.  

 

ਐਸੀ ਸੇਵ ਦਰਗਹ ਸੁਖ ੁਪਾਵਉ ॥੩॥  

Und ich bin fest davon überzeugt, dass ich durch einen solchen Dienst inneren 

Frieden in Gottes Gegenwart erlangen würde. ||3||  

 

ਲੋਗੁ ਕਹੈ ਕਬੀਰੁ ਬਉਰਾਨਾ ॥  

Die Leute sagen, Kabir sei verrückt geworden (weil er keine Rituale praktiziert),  

 

ਕਬੀਰ ਕਾ ਮਰਮੁ ਰਾਮ ਪਨਹਚਾਨਾਾਂ ॥੪॥੬॥  

aber Gott kennt das Geheimnis von Kabirs Herz. ||4||6||  

 

ਉਲਨਟ ਜਾਨਤ ਕੁਲ ਦੋਊ ਨਬਸਾਰੀ ॥  

Indem ich meinen Geist von der Liebe zu Maya abwandte, habe ich sowohl die 

Kaste als auch die Linie verlassen.  

 

ਸੁੰਨ ਸਹਜ ਮਨਹ ਬੁਨਤ ਹਮਾਰੀ ॥੧॥  

Mein Geist ist jetzt in dem Zustand, in dem keine weltlichen Gedanken 

aufkommen, und er bleibt auf Gott gerichtet. ||1||  
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ਹਮਰਾ ਝਗਰਾ ਰਹਾ ਨ ਕੋਊ ॥  

Ich habe jetzt mit niemandem Konflikte.  
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ਪੰਡਿਤ ਮੁਲ ਾਂ ਛ ਿੇ ਦੋਊ ॥੧॥ ਰਹ ਉ ॥ 

weil ich Rituale und Praktiken aufgegeben habe, die sowohl von muslimischen 

Mullahs als auch von hinduistischen Experten befürwortet wurden. ||1||Pause||  

 

ਬੁਡਿ ਬੁਡਿ ਆਪ ਆਪੁ ਪਡਹਰ ਵਉ ॥ 

Ich webe ein Gewebe von Gedanken über Gott und trage es an mir selbst;  

 

ਜਹ ਿਹੀ ਆਪੁ ਤਹ  ਹੋਇ ਗ ਵਉ ॥੨॥  

Wenn ich den Zustand erreiche, in dem es keinen Egoismus gibt, singe ich Gott 

Loblieder. ||2||  

 

ਪੰਡਿਤ ਮੁਲ ਾਂ ਜੋ ਡਲਡਿ ਦੀਆ ॥ 

Was auch immer die Pandits und Mullahs geschrieben haben (über rituelle 

Verehrung oder Verhaltenskodizes),  

 

ਛ ਡਿ ਚਲੇ ਹਮ ਕਛੂ ਿ ਲੀਆ ॥੩॥ 

Ich habe sie alle abgelehnt und nichts adoptiert. ||3||  

 

ਡਰਦੈ ਇਿਲ ਸੁ ਡਿਰਡਿ ਲੇ ਮੀਰ  ॥ 

Wenn im Herzen reine Liebe zu Gott vorhanden ist, kann man ihn nur dann 

visualisieren.  

 

ਆਪੁ ਿੋਡਜ ਿੋਡਜ ਡਮਲੇ ਕਬੀਰ  ॥੪॥੭॥  

O Kabir, nur durch die Suche in ihrem Herzen haben die Menschen Gott erkannt 

(und nicht durch das Befolgen irgendwelcher Rituale oder Verhaltensregeln). 

||4||7||  

 

ਡਿਰਧਿ ਆਦਰੁ ਕੋਈ ਿ ਦੇਇ ॥  

Niemand respektiert eine arme Person (in dieser materialistischen Welt);  

 

ਲ ਿ ਜਤਿ ਕਰੈ ਓਹੁ ਡਚਡਤ ਿ ਧਰੇਇ ॥੧॥ ਰਹ ਉ ॥ 

Der Arme mag Tausende von Anstrengungen unternehmen, aber niemand achtet 

auf ihn. ||1||Pause||  

 

ਜਉ ਡਿਰਧਿੁ ਸਰਧਿ ਕੈ ਜ ਇ ॥  

Wenn eine arme Person zu einer reichen Person geht,  
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ਆਗੇ ਬੈਠ  ਪੀਡਠ ਡਿਰ ਇ ॥੧॥  

auch wenn er vorne sitzt, wendet sich die reiche Person von ihr ab. ||1||  

 

ਜਉ ਸਰਧਿੁ ਡਿਰਧਿ ਕੈ ਜ ਇ ॥ 

Aber wenn eine reiche Person in das Haus einer armen Person geht,  

 

ਦੀਆ ਆਦਰੁ ਲੀਆ ਬੁਲ ਇ ॥੨॥  

der Arme empfängt ihn mit großem Respekt. ||2||  

 

ਡਿਰਧਿੁ ਸਰਧਿੁ ਦੋਿਉ ਭ ਈ ॥ 

In Wirklichkeit sind beide, da sie Kinder desselben Gottes sind, Brüder.  

 

ਪਰਭ ਕੀ ਕਲ  ਿ ਮੇਟੀ ਜ ਈ ॥੩॥ 

Niemand kann Gottes wundersames Spiel ändern, in dem eine Person arm ist und 

die andere reich wird. ||3||  

 

ਕਡਹ ਕਬੀਰ ਡਿਰਧਿੁ ਹ ੈਸੋਈ ॥ 

Kabir sagt, nur diese Person ist wirklich arm,  

 

ਜ  ਕੇ ਡਹਰਦੈ ਿ ਮੁ ਿ ਹੋਈ ॥੪॥੮॥ 

deren Herz den Namen Gottes nicht kennt. ||4||8||  

 

ਗੁਰ ਸੇਵ  ਤੇ ਭਗਡਤ ਕਮ ਈ ॥  

O Bruder, du hast dich durch die Lehren des Gurus hingebungsvoll verehrt,  

 

ਤਬ ਇਹ ਮ ਿਸ ਦੇਹੀ ਪ ਈ ॥ 

Erst dann hast du diesen menschlichen Körper erhalten.  

 

ਇਸ ਦੇਹੀ ਕਉ ਡਸਮਰਡਹ ਦੇਵ ॥  

Sogar die Götter und Engel sehnen sich nach diesem menschlichen Körper.  

 

ਸੋ ਦੇਹੀ ਭਜੁ ਹਡਰ ਕੀ ਸੇਵ ॥੧॥ 

Denkt deshalb liebevoll an Gott mit diesem menschlichen Körper.  

 

ਭਜਹੁ ਗੋੁ ਡਬੰਦ ਭੂਡਲ ਮਤ ਜ ਹੁ ॥ 

Denkt liebevoll an Gott des Universums und vergesst ihn nicht,  

 

ਮ ਿਸ ਜਿਮ ਕ  ਏਹੀ ਲ ਹੁ ॥੧॥ ਰਹ ਉ ॥ 

Das allein ist die Frucht menschlichen Lebens. ||1||Pause||  
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ਜਬ ਲਗੁ ਜਰ  ਰੋਗੁ ਿਹੀ ਆਇਆ ॥ 

Solange Sie nicht an der Alterskrankheit erkrankt sind,  

 

ਜਬ ਲਗੁ ਕ ਡਲ ਗਰਸੀ ਿਹੀ ਕ ਇਆ ॥  

solange der Tod deinen Körper nicht erfasst hat,  

 

ਜਬ ਲਗੁ ਡਬਕਲ ਭਈ ਿਹੀ ਬ ਿੀ ॥  

und solange deine Rede nicht machtlos geworden ist:  

 

ਭਡਜ ਲੇਡਹ ਰੇ ਮਿ ਸ ਡਰਗਪ ਿੀ ॥੨॥ 

Mein Geist, gedenkt Gott des Universums mit Verehrung. ||2||  

 

ਅਬ ਿ ਭਜਡਸ ਭਜਡਸ ਕਬ ਭ ਈ ॥ 

O Bruder, wenn du dich jetzt nicht an Gott erinnerst, wann wirst du es dann tun?  

 

ਆਵੈ ਅੰਤੁ ਿ ਭਡਜਆ ਜ ਈ ॥ 

Wenn das Ende kommt, wirst du dich nicht mehr an Gott erinnern können.  

 

ਜੋ ਡਕਛੁ ਕਰਡਹ ਸੋਈ ਅਬ ਸ ਰੁ ॥ 

Also, was auch immer du tun willst, um dich an Gott zu erinnern, tu es jetzt.  

 

ਡਿਡਰ ਪਛੁਤ ਹੁ ਿ ਪ ਵਹ ੁਪ ਰੁ ॥੩॥ 

Andernfalls wirst du nicht in der Lage sein, über den Weltozean der Laster zu 

schwimmen, und du wirst es nur bereuen, die Gelegenheit verpasst zu haben. ||3||  

 

ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਜੋ ਲ ਇਆ ਸੇਵ ॥  

Nur diese Person wird Gottes Geweihter, den er inspiriert, hingebungsvollen 

Gottesdienst zu verrichten,  

 

ਡਤਿ ਹੀ ਪ ਏ ਡਿਰੰਜਿ ਦੇਵ ॥ 

und nur eine solche Person erkennt den makellosen Gott.  

 

ਗੁਰ ਡਮਡਲ ਤ  ਕੇ ਿੁਲਹ ਹ੍ੇ ਕਪ ਟ ॥ 

Indem er den Lehren des Gurus begegnet und sie befolgt, wird sein Geist mit 

spiritueller Weisheit erleuchtet, als ob sich die Fensterläden seines Geistes 

geöffnet hätten,  

 

ਬਹੁਡਰ ਿ ਆਵੈ ਜੋਿੀ ਬ ਟ ॥੪॥  

und er durchläuft nicht die Runden von Geburt und Tod. ||4||  
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ਇਹੀ ਤੇਰ  ਅਉਸਰੁ ਇਹ ਤੇਰੀ ਬ ਰ ॥ ਘਟ ਭੀਤਡਰ ਤੂ ਦੇਿ ੁਡਬਚ ਡਰ ॥  

Ihr mögt in eurem eigenen Herzen schauen und darüber nachdenken, dass dieses 

menschliche Leben allein eure einzige Chance und eure einzige Gelegenheit ist, 

euch mit Gott zu vereinen.  

 

ਕਹਤ ਕਬੀਰੁ ਜੀਡਤ ਕੈ ਹ ਡਰ ॥ ਬਹ ੁਡਬਡਧ ਕਡਹਓ ਪੁਕ ਡਰ ਪੁਕ ਡਰ ॥੫॥੧॥੯॥ 

Kabeer sagt, ich habe auf so viele Arten laut verkündet, dass es an Ihnen liegt, ob 

Sie als Gewinner oder Verlierer dieses Spiel des Lebens verlassen. |||5||1|9||  

 

ਡਸਵ ਕੀ ਪੁਰੀ ਬਸ ੈਬੁਡਧ ਸ ਰੁ ॥ 

Nur ein Mensch mit erhabenem Intellekt wohnt in Gottes Stadt, dem erhabenen 

geistigen Zustand,  

 

ਤਹ ਤੁਮਹਹ੍ ਡਮਡਲ ਕੈ ਕਰਹੁ ਡਬਚ ਰ ੁ॥  

O Yogi, wenn ihr zusammenkommt, solltet ihr auch über Gottes Namen 

nachdenken.  

 

ਈਤ ਊਤ ਕੀ ਸੋਝੀ ਪਰੈ ॥  

Auf diese Weise würdest du wahres Verständnis über diese und die nächste Welt 

erlangen,  

 

ਕਉਿੁ ਕਰਮ ਮੇਰ  ਕਡਰ ਕਡਰ ਮਰੈ ॥੧॥ 

und ihr würdet auch etwas über die Taten verstehen, wenn ihr sie tut, ihr vertieft 

euch in die Dualität und werdet schließlich spirituell tot. ||1||  

 

ਡਿਜ ਪਦ ਊਪਡਰ ਲ ਗੋ ਡਧਆਿੁ ॥ 

Mein Geist konzentriert sich auf Gottes Namen in meinem Herzen, meinem 

wahren Zuhause,  

 

ਰ ਜ  ਰ ਮ ਿ ਮੁ ਮੋਰ  ਬਰਹਮ ਡਗਆਿੁ ॥੧॥ ਰਹ ਉ ॥ 

und mich an Gottes Namen zu erinnern, ist für mich die wahre göttliche 

Erkenntnis. ||1||Pause||  

 

ਮੂਲ ਦਆੁਰੈ ਬੰਡਧਆ ਬੰਧੁ ॥  

Indem ich in Gottes Gegenwart geblieben bin, habe ich einen Damm gegen die 

Flut der Maya gebaut.  

 

 

 

2170 SikhBookClub.com



ਰਡਵ ਊਪਡਰ ਗਡਹ ਰ ਡਿਆ ਚੰਦ ੁ॥  

Ich habe meinen Zorn unter Kontrolle gebracht und Gelassenheit erlangt, als ob 

ich den Mond fest über der Sonne platziert hätte.  

 

ਪਛਮ ਦਆੁਰੈ ਸੂਰਜੁ ਤਪੈ ॥ 

Statt der Dunkelheit der Unwissenheit scheint jetzt die Sonne der Erleuchtung,  

 

ਮੇਰ ਿੰਿ ਡਸਰ ਊਪਡਰ ਬਸੈ ॥੨॥  

Dieser Gott, unter dessen Befehl die ganze Welt agiert, wohnt in meinem Kopf 

||2||  

 

ਪਸਚਮ ਦਆੁਰੇ ਕੀ ਡਸਲ ਓੜ ॥ 

O Yogi, ich habe die Ursache für die Dunkelheit meines Geistes gefunden, es ist 

der steinartige Verschluss, der ihn daran hindert, spirituell erleuchtet zu werden.  

 

ਡਤਹ ਡਸਲ ਊਪਡਰ ਡਿੜਕੀ ਅਉਰ ॥ 

Auf dem Stein habe ich ein weiteres Fenster gefunden,  

 

ਡਿੜਕੀ ਊਪਡਰ ਦਸਵ  ਦਆੁਰੁ ॥  

und über diesem Fenster befindet sich die zehnte Tür, die Tür zur göttlichen 

Erleuchtung oder zur Wohnstätte Gottes.  

 

ਕਡਹ ਕਬੀਰ ਤ  ਕ  ਅੰਤੁ ਿ ਪ ਰੁ ॥੩॥੨॥੧੦॥  

Kabir sagt, dass die göttliche Wohnstätte kein Ende und keine Grenze hat. 

||3||2||10||  

 

ਸੋ ਮੁਲ ਾਂ ਜੋ ਮਿ ਡਸਉ ਲਰੈ ॥ 

Er allein ist der wahre Mullah, der mit seinem Verstand kämpft und ihn unter 

Kontrolle hält,  

 

ਗੁਰ ਉਪਦੇਡਸ ਕ ਲ ਡਸਉ ਜੁਰੈ ॥  

kämpft mit der Angst vor dem Tod, indem man den Lehren des Gurus folgt,  

 

ਕ ਲ ਪੁਰਿ ਕ  ਮਰਦੈ ਮ ਿੁ ॥ 

und zerschmettert den Stolz des Todesdämons.  

 

ਡਤਸੁ ਮੁਲ  ਕਉ ਸਦ  ਸਲ ਮੁ ॥੧॥ 

Ich verneige mich immer vor diesem Mullah. ||1||  
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ਹੈ ਹਜੂਰਿ ਕਤ ਦਰੂਿ ਬਤਾਵਹ ੁ॥ 

O Mullah, Gott ist überall gegenwärtig, warum predigst du dann, dass Er weit weg 

ist (in einem siebten Himmel)?  

 

ਦੁੁੰਦਿ ਬਾਧਹੁ ਸੁੁੰਦਿ ਪਾਵਹੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Wenn du diesen schönen Gott erkennen willst, behalte einfach die dämonischen 

Laster deines Geistes unter Kontrolle.  

 

ਕਾਜੀ ਸ ੋਜੁ ਕਾਇਆ ਬੀਚਾਿੈ ॥ 

Er allein ist ein wahrer Qazi, der seinen eigenen Geist und Körper erforscht,  

 

ਕਾਇਆ ਕੀ ਅਗਰਿ ਬਰਹਮੁ ਪਿਜਾਿੈ ॥  

und erleuchtet seinen Geist mit dem göttlichen Licht,  

 

ਸੁਪਿੈ ਰਬੁੰਦ ੁਿ ਦੇਈ ਝਿਿਾ ॥ 

und selbst in Träumen lässt er nicht zu, dass seine Lustimpulse seinen Geist 

kontrollieren.  

 

ਰਤਸੁ ਕਾਜੀ ਕਉ ਜਿਾ ਿ ਮਿਿਾ ॥੨॥ 

Solch ein Qazi hat keine Angst vor Alter oder Tod. ||2||  

 

ਸੋ ਸੁਿਤਾਿੁ ਜੁ ਦਇੁ ਸਿ ਤਾਿੈ ॥ 

Er allein ist ein wahrer König, der die beiden Pfeile der Weisheit und der 

Distanziertheit anvisiert,  

 

ਬਾਹਰਿ ਜਾਤਾ ਭੀਤਰਿ ਆਿੈ ॥  

und bringt seinen umherschweifenden Geist unter Kontrolle.  

 

ਗਗਿ ਮੁੰਡਲ ਮਰਹ ਲਸਕਿੁ ਕਿੈ ॥ 

Er erfüllt seinen Geist mit tugendhaften Gedanken, um gegen böse Impulse zu 

kämpfen, als ob er seine Armeen im Himmel des Geistes versammelt.  

 

ਸੋ ਸੁਿਤਾਿੁ ਛਤਰੁ  ਰਸਰਿ ਧਿੈ ॥੩॥ 

Solch ein König verdient einen Baldachin des Respekts und der Bewunderung 

über seinem Kopf. ||3||  
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ਜੋਗੀ ਗੋਿਖੁ ਗੋਿਖੁ ਕਿੈ ॥  

Ein Yogi wiederholt immer wieder den Namen seines Haupt-Yogis, den Gorakh, 

statt Gott,  

 

ਰਹੁੰਦ ੂਿਾਮ ਿਾਮੁ ਉਚਿੈ ॥ 

Ein Hindu spricht den Namen von Lord Rama aus,  

 

ਮੁਸਲਮਾਿ ਕਾ ਏਕੁ ਖੁਦਾਇ ॥  

ein Muslim glaubt, dass sein Gott nur ihm gehört,  

 

ਕਬੀਿ ਕਾ ਸੁਆਮੀ ਿਰਹਆ ਸਮਾਇ ॥੪॥੩॥੧੧॥  

aber der Meister von Kabir ist der eine Gott, der jeden durchdringt. ||4||3||11||  

 

ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Fünfter Guru  

 

ਜੋ ਪਾਥਿ ਕਉ ਕਹਤੇ ਦੇਵ ॥  

Diejenigen, die die Steinidole als Gott bezeichnen,  

 

ਤਾ ਕੀ ਰਬਿਥਾ ਹੋਵੈ ਸੇਵ ॥ 

Ihr ganzer Dienst und der Arbeits-gottesdienst sind verschwendet.  

 

ਜੋ ਪਾਥਿ ਕੀ ਪਾਾਂਈ ਪਾਇ ॥  

Diejenigen, die einem Steinidol zu Füßen fallen,  

 

ਰਤਸ ਕੀ ਘਾਲ ਅਜਾਾਂਈ ਜਾਇ ॥੧॥ 

all ihre Arbeit ist umsonst. ||1||  

 

ਠਾਕੁਿੁ ਹਮਿਾ ਸਦ ਬੋਲੁੰਤਾ ॥ 

Mein Meister-Gott spricht immer,  

 

ਸਿਬ ਜੀਆ ਕਉ ਪਰਭੁ ਦਾਿੁ ਦੇਤਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

und dass Gott allen Wesen Gaben gibt. ||1||Pause||  

 

ਅੁੰਤਰਿ ਦੇਉ ਿ ਜਾਿੈ ਅੁੰਧ ੁ॥ 

Die geistlich unwissende Person erkennt nicht, dass Gott in uns wohnt,  
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ਭਰਮ ਕਾ ਮੋਰਹਆ ਪਾਵੈ ਫੁੰਧੁ ॥  

Von Illusionen getäuscht, legt man sich eine Todesschlinge um den Hals, indem 

man steinerne Götzen statt Gott anbetet.  

 

ਿ ਪਾਥਿੁ ਬੋਲੈ ਿਾ ਰਕਛੁ ਦੇਇ ॥  

Diese steinernen Idole äußern weder etwas, noch können sie etwas geben.  

 

ਫੋਕਟ ਕਿਮ ਰਿਹਫਲ ਹੈ ਸੇਵ ॥੨॥  

Daher sind alle rituellen Handlungen, die mit der Verehrung von Steingötzen 

verbunden sind, vergeblich, und dieser Dienst ist erfolglos. ||2||  

 

ਜੇ ਰਮਿਤਕ ਕਉ ਚੁੰਦਿੁ ਚੜਾਵੈ ॥ 

Wenn eine Leiche mit Sandelholz Parfüm gesalbt wird,  

 

ਉਸ ਤੇ ਕਹਹੁ ਕਵਿ ਫਲ ਪਾਵੈ ॥  

Was nützt es der Leiche?  

 

ਜੇ ਰਮਿਤਕ ਕਉ ਰਬਸਟਾ ਮਾਰਹ ਿਲੁਾਈ ॥  

Oder wenn eine tote Person mit Staub verschmiert ist,  

 

ਤਾਾਂ ਰਮਿਤਕ ਕਾ ਰਕਆ ਘਰਟ ਜਾਈ ॥੩॥  

selbst dann verliert die Leiche nichts. ||3||  

 

ਕਹਤ ਕਬੀਿ ਹਉ ਕਹਉ ਪੁਕਾਰਿ ॥  

Sagt Kabeer, ich verkünde  laut,  

 

ਸਮਰਝ ਦੇਖ ੁਸਾਕਤ ਗਾਵਾਿ ॥  

siehe und verstehe, du unwissender, treuloser Zyniker,  

 

ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਬਹੁਤੁ ਘਿ ਗਾਲੇ ॥ 

Die Liebe zur Dualität hat zahllose Menschen ruiniert,  

 

ਿਾਮ ਭਗਤ ਹੈ ਸਦਾ ਸੁਖਾਲੇ ॥੪॥੪॥੧੨॥  

aber Gottes Geweihte sind für immer in Glückseligkeit. ||4|4||12||  

 

ਜਲ ਮਰਹ ਮੀਿ ਮਾਇਆ ਕੇ ਬੇਧ ੇ॥ 

Fische, die im Wasser leben, sind Maya in Form ihrer Liebe zum Wasser 

verbunden.  
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ਦੀਪਕ ਪਤੁੰਗ ਮਾਇਆ ਕੇ ਛੇਦੇ ॥ 

In ähnlicher Weise verbrennt Maya in Form des Lichts einer Lampe die Motten.  

 

ਕਾਮ ਮਾਇਆ ਕੁੁੰਚਿ ਕਉ ਰਬਆਪੈ ॥ 

Maya, die sich als Lust manifestiert, quält den Elefanten,  

 

ਭੁਇਅੁੰਗਮ ਰਭਰੁੰਗ ਮਾਇਆ ਮਰਹ ਖਾਪੇ ॥੧॥ 

Die Schlangen stören sich daran, dass Maya sich als Geruch der Erde präsentiert, 

und Hummeln werden von Maya in Form von Blumenduft angelockt. ||1||  

 

ਮਾਇਆ ਐਸੀ ਮੋਹਿੀ ਭਾਈ ॥  

O meine Brüder, so faszinierend ist diese Maya,  

 

ਜੇਤੇ ਜੀਅ ਤੇਤੇ ਡਹਕਾਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

dass sie alle Wesen, die auf der Welt existieren, getäuscht hat. ||1||Pause||  

 

ਪੁੰਖੀ ਰਮਰਗ ਮਾਇਆ ਮਰਹ ਿਾਤੇ ॥ 

Die Vögel und die Waldtiere sind von der Liebe der Maya durchdrungen.  

 

ਸਾਕਿ ਮਾਖੀ ਅਰਧਕ ਸੁੰਤਾਪੇ ॥ 

Maya in Form von Zucker bereitet einer Fliege große Schwierigkeiten.  

 

ਤੁਿੇ ਉਸਟ ਮਾਇਆ ਮਰਹ ਭੇਲਾ ॥ 

Die Pferde und Kamele sind in Maya in Form von Nahrung und Wasser gefangen.  

 

ਰਸਧ ਚਉਿਾਸੀਹ ਮਾਇਆ ਮਰਹ ਖੇਲਾ ॥੨॥ 

Sogar die vierundachtzig Adepten sind in das Spiel der Maya vertieft, weil es 

darum geht, Wunder zu vollbringen. ||2||  

 

ਰਛਅ ਜਤੀ ਮਾਇਆ ਕੇ ਬੁੰਦਾ ॥ 

Die sechs zölibatären Menschen sind Sklaven der Maya.  

 

ਿਵੈ ਿਾਥ ਸੂਿਜ ਅਿੁ ਚੁੰਦਾ ॥ 

So sind es auch die neun Meister des Yoga und die Sonne und der Mond.  

 

ਤਪੇ ਿਖੀਸਿ ਮਾਇਆ ਮਰਹ ਸੂਤਾ ॥  

Sogar die Büßer und Weisen streben nach weltlichem Ruhm und weltlicher 

Macht, als ob sie im Schlummer der Maya wären.  
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ਮਾਇਆ ਮਰਹ ਕਾਲੁ ਅਿੁ ਪੁੰਚ ਦਤੂਾ ॥੩॥  

Sogar der Tod und die fünf Dämonen (Lust, Wut, Gier, Verbundenheit und Ego) 

sind im Griff von Maya. ||3||  

 

ਸੁਆਿ ਰਸਆਲ ਮਾਇਆ ਮਰਹ ਿਾਤਾ ॥  

Hunde und Schakale sind ebenfalls von Maya durchdrungen.  

 

ਬੁੰਤਿ ਚੀਤੇ ਅਿੁ ਰਸੁੰਘਾਤਾ ॥ 

Affen, Leoparden und Löwen lassen sich alle von Maya verwöhnen.  

 

ਮਾਾਂਜਾਿ ਗਾਡਿ ਅਿੁ ਲੂਬਿਾ ॥  

Katzen, Schafe und Füchse,  

 

ਰਬਿਖ ਮੂਲ ਮਾਇਆ ਮਰਹ ਪਿਾ ॥੪॥ 

Bäume und Wurzeln sind der Maya allesamt zum Opfer gefallen, und zwar in 

Form von Nahrung und Wasser für ihr Überleben. ||4||  

 

ਮਾਇਆ ਅੁੰਤਰਿ ਭੀਿੇ ਦੇਵ ॥  

Sogar die Götter sind von der Liebe zu Maya durchtränkt,  

 

ਸਾਗਿ ਇੁੰਦਰਾ ਅਿੁ ਧਿਤੇਵ ॥ 

einschließlich aller Kreaturen, die im Meer, im Himmel und auf der Erde leben.  

 

ਕਰਹ ਕਬੀਿ ਰਜਸੁ ਉਦਿੁ ਰਤਸੁ ਮਾਇਆ ॥ 

Sagt Kabeer, wer einen Bauch zu füllen hat, steht im Bann von Maya,  

 

ਤਬ ਛੂਟੇ ਜਬ ਸਾਧੂ ਪਾਇਆ ॥੫॥੫॥੧੩॥ 

und wird erst aus Mayas Fängen befreit, als er den Guru trifft und seinen Lehren 

folgt. ||5||5||13||  

 

ਜਬ ਲਗੁ ਮੇਿੀ ਮੇਿੀ ਕਿੈ ॥  

Solange man immer wieder sagt: „Das ist meins, das ist meins“,  

 

ਤਬ ਲਗੁ ਕਾਜੁ ਏਕੁ ਿਹੀ ਸਿੈ ॥ 

bis dahin ist keine seiner geistigen Aufgaben erfüllt.  

 

ਜਬ ਮੇਿੀ ਮੇਿੀ ਰਮਰਟ ਜਾਇ ॥ 

Aber wenn dieser anhaltende Drang nach „Meinsein“ verschwindet,  
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ਤਬ ਪ੍ਰਭ ਕਾਜੁ ਸਵਾਰਹਿ ਆਇ ॥੧॥ 

dann offenbart sich Gott in unserem Herzen und hilft, all seine Aufgaben zu 

erfüllen. ||1||  

 

ਐਸਾ ਹਿਆਨੁ ਹਬਚਾਰੁ ਮਨਾ ॥  

O mein Verstand, denke über diese Weisheit nach (durch die du vielleicht 

anfängst, dich an Gott zu erinnern).  

 

ਿਹਰ ਕੀ ਨ ਹਸਮਰਿੁ ਦਖੁ ਭੰਜਨਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Warum erinnerst du dich nicht liebevoll an Gott, den Zerstörer der Sorgen? 

||1||Pause||  

 

ਜਬ ਲਿੁ ਹਸੰਘੁ ਰਿੈ ਬਨ ਮਾਹਿ ॥ 

Solange der Löwe des Egos im Wald des Geistes wohnt,  

 

ਤਬ ਲਿੁ ਬਨੁ ਫੂਲੈ ਿੀ ਨਾਹਿ ॥ 

bis dahin strotzt der Wald (Geist) nicht vor Tugenden,  

 

ਜਬ ਿੀ ਹਸਆਰੁ ਹਸੰਘ ਕਉ ਖਾਇ ॥  

Aber sobald der Schakal (Demut) diesen Löwen, das Ego, verschlingt,  

 

ਫੂਹਲ ਰਿੀ ਸਿਲੀ ਬਨਰਾਇ ॥੨॥ 

dann fühlt sich der Geist so erfreut, als ob der gesamte Wald erblüht wäre. ||2||  

 

ਜੀਤੋ ਬੂਡੈ ਿਾਰੋ ਹਤਰੈ ॥ 

Der egoistische Mensch, der glaubt, das Spiel des Lebens gewonnen zu haben, 

ertrinkt im Weltozean der Laster, und der bescheidene Mensch schwimmt 

hinüber.  

 

ਿੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਪ੍ਾਹਰ ਉਤਰੈ ॥  

Ja, derjenige, der bescheiden bleibt, schwimmt durch die Gnade des Gurus 

hinüber.  

 

ਦਾਸੁ ਕਬੀਰੁ ਕਿੈ ਸਮਝਾਇ ॥ 

Devotee Kabir berät und sagt:  
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ਕੇਵਲ ਰਾਮ ਰਿਿੁ ਹਲਵ ਲਾਇ ॥੩॥੬॥੧੪॥ 

O Bruder, konzentriere dich nur auf Gottes Namen. ||3||6||14||  

 

ਸਤਹਰ ਸੈਇ ਸਲਾਰ ਿੈ ਜਾ ਕੇ ॥ 

O Freund, du sagst, dass Allah siebentausend Generäle in Seiner Armee hat,  

 

ਸਵਾ ਲਾਖੁ ਪੈ੍ਕਾਬਰ ਤਾ ਕੇ ॥ 

einhundertfünfundzwanzigtausend Propheten,  

 

ਸੇਖ ਜੁ ਕਿੀਅਹਿ ਕੋਹਿ ਅਠਾਸੀ ॥  

achtundachtzig Millionen Scheikhs,  

 

ਛਪ੍ਨ ਕੋਹਿ ਜਾ ਕੇ ਖੇਲ ਖਾਸੀ ॥੧॥ 

und hat sechsundfünfzig Millionen besondere Betreuer. ||1||  

 

ਮੋ ਿਰੀਬ ਕੀ ਕੋ ਿੁਜਰਾਵੈ ॥ 

Wer wird einem armen Mann wie mir helfen, Zugang zu ihm zu haben?  

 

ਮਜਲਹਸ ਦਹੂਰ ਮਿਲੁ ਕੋ ਪ੍ਾਵੈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Wenn du mir auch sagst, dass sein Hof weit weg ist und nur wenige seine Villa 

erreichen. ||1||Pause||  

 

ਤੇਤੀਸ ਕਰੋੜੀ ਿੈ ਖੇਲ ਖਾਨਾ ॥ 

Ihr sagt auch, dass Allah dreihundertdreißig Millionen besondere Diener hat.  

 

ਚਉਰਾਸੀ ਲਖ ਹਫਰੈ ਹਦਵਾਨਾਾਂ ॥  

Die Kreaturen all der vielen Millionen Arten wandern verrückt umher.  

 

ਬਾਬਾ ਆਦਮ ਕਉ ਹਕਛੁ ਨਦਹਰ ਹਦਖਾਈ ॥ 

Allah hat Adam etwas Gnade verliehen,  

 

ਉਹਨ ਭੀ ਹਭਸਹਤ ਘਨੇਰੀ ਪ੍ਾਈ ॥੨॥  

und er genoss es auch, lange Zeit im Paradies zu leben (und wurde 

rausgeschmissen, als er die verbotene Frucht aß). ||2||  

 

ਹਦਲ ਖਲਿਲੁ ਜਾ ਕੈ ਜਰਦ ਰ ੂਬਾਨੀ ॥ 

Das Herz dieser Person ist bestürzt und sein Gesicht wird blass aus Furcht vor 

Allahs Zorn,  
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ਛੋਹਡ ਕਤੇਬ ਕਰੈ ਸੈਤਾਨੀ ॥ 

der die Lehren seiner religiösen Bücher aufgibt und sich bösen Taten hingibt.  

 

ਦਨੁੀਆ ਦੋਸੁ ਰੋਸੁ ਿੈ ਲੋਈ ॥ 

Er gibt der Welt die Schuld und ist wütend auf die Menschen (für sein Unglück),  

 

ਅਪ੍ਨਾ ਕੀਆ ਪ੍ਾਵੈ ਸੋਈ ॥੩॥ 

Tatsache ist aber, dass er die Konsequenzen seiner eigenen Taten trägt. ||3||  

 

ਤੁਮ ਦਾਤੇ ਿਮ ਸਦਾ ਹਭਖਾਰੀ ॥  

O Gott! Du bist der Wohltäter und ich bin immer ein Bettler vor dir;  

 

ਦੇਉ ਜਬਾਬੁ ਿੋਇ ਬਜਿਾਰੀ ॥ 

Wenn ich Unmut über das zeigen würde, was du mir gibst, dann wäre das eine 

große Sünde meinerseits.  

 

ਦਾਸੁ ਕਬੀਰੁ ਤੇਰੀ ਪ੍ਨਿ ਸਮਾਨਾਾਂ ॥ 

Ich, dein Geweihter Kabeer, bin zu deiner Zuflucht gekommen:  

 

ਹਭਸਤੁ ਨਜੀਹਕ ਰਾਖੁ ਰਿਮਾਨਾ ॥੪॥੭॥੧੫॥  

O barmherziger Gott, halte mich in deiner Nähe und das ist der Himmel für mich. 

||4||7|15||  

 

ਸਭੁ ਕੋਈ ਚਲਨ ਕਿਤ ਿੈ ਊਿਾਾਂ ॥ 

Jeder sagt, dass er versucht, dorthin (in den Himmel) zu kommen,  

 

ਨਾ ਜਾਨਉ ਬੈਕੰੁਠੁ ਿੈ ਕਿਾਾਂ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

aber ich weiß nicht, wo dieser Himmel ist? ||1||Pause||  

 

ਆਪ੍ ਆਪ੍ ਕਾ ਮਰਮੁ ਨ ਜਾਨਾਾਂ ॥  

Solche Menschen haben das Geheimnis ihres eigenen Selbst nicht verstanden,  

 

ਬਾਤਨ ਿੀ ਬੈਕੰੁਠੁ ਬਖਾਨਾਾਂ ॥੧  

aber mit bloßem Gerede beschreiben sie immer wieder den Himmel. ||1||  

 

ਜਬ ਲਿੁ ਮਨ ਬੈਕੰੁਠ ਕੀ ਆਸ ॥ 

Meiner Meinung nach, solange du die Hoffnung hast, den Himmel zu erreichen,  
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ਤਬ ਲਿੁ ਨਾਿੀ ਚਰਨ ਹਨਵਾਸ ॥੨॥  

bis dahin kannst du dich nicht mit Gott vereinen. ||2||  

 

ਖਾਈ ਕੋਿ ੁਨ ਪ੍ਰਲ ਪ੍ਿਾਰਾ ॥  

Ich weiß nicht, was für eine Festung der Himmel ist, was für ein Wassergraben ihn 

umgibt und welche Mauer die Stadt darin umgibt.  

 

ਨਾ ਜਾਨਉ ਬੈਕੰੁਠ ਦਆੁਰਾ ॥੩॥ 

Ich weiß nicht einmal, wo die Tür zu ihrem vermeintlichen Himmel ist. ||3||  

 

ਕਹਿ ਕਮੀਰ ਅਬ ਕਿੀਐ ਕਾਹਿ ॥  

Kabeer sagt, was kann ich jetzt noch sagen (über diesen vermeintlichen Himmel)?  

 

ਸਾਧਸੰਿਹਤ ਬੈਕੰੁਠੈ ਆਹਿ ॥੪॥੮॥੧੬॥ 

Aber ich bin mir sicher, dass die heilige Gemeinde der wahre Himmel ist. 

|||4||8||16||  

 

ਹਕਉ ਲੀਜੈ ਿਢ ੁਬੰਕਾ ਭਾਈ ॥  

O Bruder, wie kann dieser starke, festungsartige Körper besiegt werden?  

 

ਦੋਵਰ ਕੋਿ ਅਰੁ ਤੇਵਰ ਖਾਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Es wird durch die doppelten Wände der Dualität und die dreifachen Gräben der 

drei Modi der Maya geschützt. ||1||Pause||  

 

ਪ੍ਾਾਂਚ ਪ੍ਚੀਸ ਮੋਿ ਮਦ ਮਤਸਰ ਆਡੀ ਪ੍ਰਬਲ ਮਾਇਆ ॥ 

Unterstützt von der starken Maya sind die fünf Laster und fünfundzwanzig 

Elemente bereit, zusammen mit der Armee der Verbundenheit, des egoistischen 

Stolzes und der Eifersucht zu kämpfen.  

 

ਜਨ ਿਰੀਬ ਕੋ ਜੋਰ ੁਨ ਪ੍ਿੁਚੈ ਕਿਾ ਕਰਉ ਰਘੁਰਾਇਆ ॥੧॥ 

O Gott! Ich, der Arme, habe keine Macht über sie, was kann ich tun? ||1||  

 

ਕਾਮੁ ਹਕਵਾਰੀ ਦਖੁ ੁਸੁਖੁ ਦਰਵਾਨੀ ਪ੍ਾਪ੍ੁ ਪ੍ੁੰਨੁ ਦਰਵਾਜਾ ॥ 

Lust ist der Herr über die Tür dieser Festung, Schmerz und Vergnügen sind die 

Wächter, und Laster und Tugend sind die beiden Tore.  

 

ਕਰੋਧੁ ਪ੍ਰਧਾਨੁ ਮਿਾ ਬਡ ਦੁੰਦਰ ਤਿ ਮਨੁ ਮਾਵਾਸੀ ਰਾਜਾ ॥੨॥ 

Wut ist der streitsüchtige Häuptling, und der Geist weilt in dieser Festung wie ein 

rebellischer König. ||2||  
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ਸਵਾਦ ਸਨਾਿ ਿੋਪ੍ੁ ਮਮਤਾ ਕੋ ਕੁਬੁਹਧ ਕਮਾਨ ਚਢਾਈ ॥ 

Dieser rebellische König hat den Geschmack weltlicher Freuden als Rüstung 

getragen, weltliche Eigenheiten als Helm, er nimmt es mit den Bögen des bösen 

Intellekts ins Visier,  

 

ਹਤਸਨਾ ਤੀਰ ਰਿੇ ਘਿ ਭੀਤਹਰ ਇਉ ਿਢ ੁਲੀਓ ਨ ਜਾਈ ॥੩॥ 

und ist bereit, die Pfeile der Begierde abzuschießen; unter solchen Umständen 

kann ich diese Festung nicht alleine erobern. ||3||  

 

ਪ੍ਰੇਮ ਪ੍ਲੀਤਾ ਸੁਰਹਤ ਿਵਾਈ ਿੋਲਾ ਹਿਆਨੁ ਚਲਾਇਆ ॥  

Aber als ich göttliche Liebe zur Lunte und tiefe Meditation zur Bombe machte 

und die Rakete spiritueller Weisheit abfeuerte;  

 

ਬਰਿਮ ਅਿਹਨ ਸਿਜੇ ਪ੍ਰਜਾਲੀ ਏਕਹਿ ਚੋਿ ਹਸਝਾਇਆ ॥੪॥  

In einem Zustand geistiger Ausgeglichenheit entzündete ich das göttliche Licht in 

mir und eroberte diese Festung mit nur einem Schlag. ||4||  

 

ਸਤੁ ਸੰਤੋਖ ੁਲੈ ਲਰਨੇ ਲਾਿਾ ਤੋਰੇ ਦਇੁ ਦਰਵਾਜਾ ॥  

Mit Hilfe von Wahrheit und Zufriedenheit begann ich zu kämpfen und 

durchbrach beide Tore (Laster und Tugend).  

 

ਸਾਧਸੰਿਹਤ ਅਰੁ ਿੁਰ ਕੀ ਹਕਰਪ੍ਾ ਤੇ ਪ੍ਕਹਰਓ ਿਢ ਕੋ ਰਾਜਾ ॥੫॥ 

Mit der Gnade des Gurus und der Hilfe der heiligen Gemeinde habe ich den 

Geist, König der Festung, erobert. ||5||  
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ਭਗਵਤ ਭੀਰਿ ਸਕਰਤ ਰਸਮਿਨ ਕੀ ਕਟੀ ਕਾਲ ਭੈ ਫਾਸੀ ॥ 

Mit der Unterstützung von Gottes Anhängern und der Fähigkeit, mich an Gott zu 

erinnern, habe ich die Schlinge der Todesangst und aller anderen weltlichen 

Ängste geknackt.  

 

ਦਾਸੁ ਕਮੀਿੁ ਚਰਹ੍ ਹਿਓ ਗਹ੍ ਹ ਊਪਰਿ ਿਾਜੁ ਲੀਓ ਅਰਿਨਾਸੀ ॥੬॥੯॥੧੭॥  

Gottes Geweihter Kabir hat die volle Kontrolle über seinen Geist erlangt, als ob er 

auf die Festung seines Körpers geklettert wäre und das ewige Königreich 

spiritueller Glückseligkeit erlangt hätte. ||6||9||17||  

 

ਗੰਗ ਗੁਸਾਇਰਨ ਗਰਿਿ ਗੰਭੀਿ ॥ ਜੰਜੀਿ ਿਾਾਂਰਿ ਕਰਿ ਖਿ ੇਕਿੀਿ ॥੧॥ 

Die Leute fesselten mich (Kabir) mit Ketten und hielten mich für tot, indem ich im 

tiefen und tiefen Fluss Ganges, den sie Mutter nennen, ertrank. ||1||  

 

ਮਨੁ ਨ ਰਿਗੈ ਤਨੁ ਕਾਿੇ ਕਉ ਿਿਾਇ ॥ 

Warum versuchst du, jemanden durch Körperverletzung zu erschrecken, dessen 

Verstand nie wackelt?  

 

ਚਿਨ ਕਮਲ ਰਚਤੁ ਿਰਿਓ ਸਮਾਇ ॥ ਿਿਾਉ ॥ 

Weil es immer auf Gottes makellosen Namen ausgerichtet bleibt. ||1||Pause||  

 

ਗੰਗਾ ਕੀ ਲਿਰਿ ਮੇਿੀ ਟਟੁੀ ਜੰਜੀਿ ॥ 

Als ich mit den Wellen des Ganges zuschlug, rissen meine Ketten,  

 

ਰਮਿਗਛਾਲਾ ਪਿ ਿੈਠੇ ਕਿੀਿ ॥੨॥  

und ich (Kabir) schwebte friedlich auf dem Wasser, als säße ich auf einem 

Hirschfell. ||2||  

 

ਕਰਿ ਕੰਿੀਿ ਕੋਊ ਸੰਗ ਨ ਸਾਥ ॥ 

Sag Kabir, wo es keinen Freund oder Gefährten gibt,  

 

ਜਲ ਥਲ ਿਾਖਨ ਿੈ ਿਘੁਨਾਥ ॥੩॥੧੦॥੧੮॥ 

Gott ist dort der einzige Retter, sowohl im Wasser als auch im Land. ||3||10||18||  

 

ਭੈਿਉ ਕਿੀਿ ਜੀਉ ਅਸਟਪਦੀ ਘਿੁ ੨।।  

Raag Bhairao, Kabeer Jee, Ashtapadees (acht Strophen), Zweiter Takt: ||  
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ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਿਸਾਰਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਅਗਮ ਦਿਗੁਮ ਗਰਹ ਿਰਚਓ ਿਾਸ ॥  

Wenn der Geist eines Menschen anfängt, in einem solchen festungs-ähnlichen 

Körper zu verweilen, der für die Laster unzugänglich und unerreichbar ist,  

 

ਜਾ ਮਰਿ ਜੋਰਤ ਕਿੇ ਪਿਗਾਸ ॥  

dann erleuchtet Gott diese Person mit seinem göttlichen Licht.  

 

ਰਿਜੁਲੀ ਚਮਕੈ ਿੋਇ ਅਨੰਦ ੁ॥  

Man fühlt sich glückselig erfreut, als ob ihn ein Blitz von innen erleuchtet,  

 

ਰਜਿ ਪਉਹ੍ ਹਿੇ ਪਿਭ ਿਾਲ ਗੋਰਿੰਦ ॥੧॥  

In dessen Herzen offenbart sich der ewig junge Gott. ||1||  

 

ਇਿੁ ਜੀਉ ਿਾਮ ਨਾਮ ਰਲਵ ਲਾਗੈ ॥ 

Wenn ein Mensch seinen Geist auf Gottes Namen konzentriert,  

 

ਜਿਾ ਮਿਨੁ ਛੂਟੈ ਭਿਮੁ ਭਾਗੈ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

dann verschwinden seine Angst vor dem Alter, die Angst vor dem Tod und seine 

Zweifel. ||1||Pause||  

 

ਅਿਿਨ ਿਿਨ ਰਸਉ ਮਨ ਿੀ ਪਿੀਰਤ ॥ 

In wessen Kopf ist das Konzept der hohen und niedrigen sozialen Schichten 

verankert,  

 

ਿਉਮੈ ਗਾਵਰਨ ਗਾਵਰਿ ਗੀਤ ॥  

sie sind immer noch vom Ego geplagt und reden ständig darüber.  

 

ਅਨਿਦ ਸਿਦ ਿੋਤ ਝੁਨਕਾਿ ॥ ਰਜਿ ਪਉਹ੍ ਹਿੇ ਪਿਭ ਸਿੀ ਗੋਪਾਲ ॥੨॥ 

Aber in dem Herzen, in dem Gott, der Erhalter des Universums, zum Ausdruck 

kommt, erklingt dort eine ununterbrochene Melodie des göttlichen Wortes. ||2||  

 

ਖੰਿਲ ਮੰਿਲ ਮੰਿਲ ਮੰਿਾ ॥  

Gott, der Schöpfer der Kontinente, Welten und des Universums,  
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ਰਤਿਅ ਅਸਥਾਨ ਤੀਰਨ ਰਤਿਅ ਖੰਿਾ ॥ 

Er ist auch der Zerstörer der drei Welten, der drei Götter (Brahma, Vishnu und 

Shiva) und der drei Erscheinungsweisen der Maya (Laster, Tugend und Macht).  

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਿ ੁਿਰਿਆ ਅਭ ਅੰਤ ॥ 

Unzugänglich und unverständlich wohnt Gott im Herzen jedes Geschöpfes,  

 

ਪਾਿੁ ਨ ਪਾਵੈ ਕੋ ਿਿਨੀਿਿ ਮੰਤ ॥੩॥  

aber niemand kann Grenzen und das Geheimnis Gottes, die Stütze der Erde, 

finden. ||3||  

 

ਕਦਲੀ ਪੁਿਪ ਿੂਪ ਪਿਗਾਸ ॥ 

So wie Weihrauch in den Bananenblüten enthalten ist,  

 

ਿਜ ਪੰਕਜ ਮਰਿ ਲੀਓ ਰਨਵਾਸ ॥ 

und Pollen gibt es in der Lotusblume;  

 

ਦਆੁਦਸ ਦਲ ਅਭ ਅੰਤਰਿ ਮੰਤ ॥ ਜਿ ਪਉਹੇ ਸਿੀ ਕਮਲਾ ਕੰਤ ॥੪॥  

Dieses Herz, in dem Gottes Mantra zum Ausdruck kommt, erfreut sich wie eine 

voll erblühte Blume mit zwölf Blütenblättern,  

 

ਅਿਿ ਉਿਿ ਮੁਰਖ ਲਾਗੋ ਕਾਸੁ ॥ 

Diese Person erlebt das göttliche Licht am Himmel und auf der Erde,  

 

ਸੁੰਨ ਮੰਿਲ ਮਰਿ ਕਰਿ ਪਿਗਾਸੁ ॥  

Gott lässt Sein Licht in den meditativen Geist dieser Person scheinen (spirituell 

stabiler Geist),  

 

ਊਿਾਾਂ ਸੂਿਜ ਨਾਿੀ ਚੰਦ ॥  

weder das Licht der Sonne noch der Mond können ihm gleichkommen,  

 

ਆਰਦ ਰਨਿੰਜਨੁ ਕਿੈ ਅਨੰਦ ॥੫॥ 

in dem der makellose Gott, der Schöpfer der Welt, geistliche Glückseligkeit 

hervorbringt. ||5||  

 

ਸੋ ਿਿਿਮੰਰਿ ਰਪੰਰਿ ਸੋ ਜਾਨੁ ॥ 

Jene Person, die sich denselben Gott im Universum vorstellt, den sie in sich selbst 

erlebt,  
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ਮਾਨ ਸਿੋਵਰਿ ਕਰਿ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 

wäscht den Schmutz der Sünden aus seinem Kopf, indem er im Mansarovar-See, 

der heiligen Gemeinde, badet,  

 

ਸੋਿੰ ਸ ੋਜਾ ਕਉ ਿ ੈਜਾਪ ॥ 

und glaubt, dass Gott und ich eins sind (sieht göttliches Licht in sich),  

 

ਜਾ ਕਉ ਰਲਪਤ ਨ ਿੋਇ ਪੁੰਨ ਅਿੁ ਪਾਪ ॥੬॥  

er ist weder von Tugenden noch von Lastern betroffen. ||6||  

 

ਅਿਿਨ ਿਿਨ ਘਾਮ ਨਿੀ ਛਾਮ ॥ 

Die Person ist nicht von hoher oder niedriger sozialer Schicht und von Leid oder 

Vergnügen betroffen,  

 

ਅਵਿ ਨ ਪਾਈਐ ਗੁਿ ਕੀ ਸਾਮ ॥ 

aber ein solcher Geisteszustand wird in Gurus Zuflucht und nirgendwo sonst 

erreicht.  

 

ਟਾਿੀ ਨ ਟਿੈ ਆਵੈ ਨ ਜਾਇ ॥  

Dieser Geisteszustand kann nicht durch irgendwelche Anstrengungen 

aufgehalten werden und ist stabil.  

 

ਸੁੰਨ ਸਿਜ ਮਰਿ ਿਰਿਓ ਸਮਾਇ ॥੭॥ 

Wer diesen spirituellen Zustand erreicht, bleibt in einem Zustand der 

Gedankenlosigkeit und Ausgeglichenheit versunken. ||7||  

 

ਮਨ ਮਿ ੇਜਾਨੈ ਜੇ ਕੋਇ ॥ 

Wenn man erkennt, dass Gott in seinem Geist allgegenwärtig ist,  

 

ਜੋ ਿੋਲੈ ਸੋ ਆਪੈ ਿੋਇ ॥ 

und Gott lobt, wird er zur Verkörperung Gottes.  

 

ਜੋਰਤ ਮੰਰਤਿ ਮਰਨ ਅਸਰਥਿ ੁਕਿੈ ॥  

Indem er den Lehren des Gurus folgt, der Gottes göttliches Licht fest in seinem 

Geist verankert,  

 

ਕਰਿ ਕਿੀਿ ਸ ੋਪਿਾਨੀ ਤਿੈ ॥੮॥੧॥ 

Kabir sagt, diese Person schwimmt durch den weltlichen Ozean der Laster. ||8|1||  
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ਕੋਰਟ ਸੂਿ ਜਾ ਕੈ ਪਿਗਾਸ ॥ 

Das ist mein Gott, für den Millionen von Sonnen das Licht spenden,  

 

ਕੋਰਟ ਮਿਾਦੇਵ ਅਿੁ ਕਰਿਲਾਸ ॥  

in dessen Gegenwart Millionen von Göttern wie Shiva und Kailash sind,  

 

ਦਿੁਗਾ ਕੋਰਟ ਜਾ ਕੈ ਮਿਦਨੁ ਕਿੈ ॥ 

Millionen von Göttinnen wie Durga stehen in wessen Diensten,  

 

ਿਿਿਮਾ ਕੋਰਟ ਿੇਦ ਉਚਿੈ ॥੧॥  

und für die Millionen von Göttern wie Brahma Veden sprechen. ||1||  

 

ਜਉ ਜਾਚਉ ਤਉ ਕੇਵਲ ਿਾਮ ॥ 

Wann immer ich bete, bitte ich diesen alles durchdringenden Gott,  

 

ਆਨ ਦੇਵ ਰਸਉ ਨਾਿੀ ਕਾਮ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

und ich habe nichts mit anderen Göttern zu tun. ||1||Pause||  

 

ਕੋਰਟ ਚੰਦਿਮੇ ਕਿਰਿ ਚਿਾਕ ॥ 

Ich verehre diesen Gott, an dessen Tür Millionen von Monden für Licht sorgen,  
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ਸੁਰ ਤੇਤੀਸਉ ਜੇਵਹਿ ਪਾਕ ॥ 

der Millionen von Göttern mit geistiger Nahrung versorgt,  

 

ਨਵ ਗ੍ਰਿ ਕੋਹਿ ਠਾਢੇ ਦਰਬਾਰ ॥  

Millionen von Sternbildern mit neun Sternen stehen immer wieder vor deren Tür,  

 

ਧਰਮ ਕੋਹਿ ਜਾ ਕੈ ਪਰਹਤਿਾਰ ॥੨॥ 

und Millionen von Richtern der Gerechtigkeit sind deren Torwächter. ||2||  

 

ਪਵਨ ਕੋਹਿ ਚਉਬਾਰੇ ਹਿਰਹਿ ॥  

(Mein Gott ist so) Millionen von Winden wehen um ihn herum in den vier 

Richtungen,  

 

ਬਾਸਕ ਕੋਹਿ ਸੇਜ ਹਬਸਥਰਹਿ ॥ 

für den sich Millionen von Baasik-Schlangen als sein Bettzeug ausbreiten,  

 

ਸਮੁੁੰਦ ਕੋਹਿ ਜਾ ਕੇ ਪਾਨੀਿਾਰ ॥  

Millionen von Ozeanen sind deren Wasserträger  

 

ਰੋਮਾਵਹਿ ਕੋਹਿ ਅਠਾਰਿ ਭਾਰ ॥੩॥ 

und achtzehn Millionen Pflanzen sind wie die Haare seines Körpers. ||3||  

 

ਕੋਹਿ ਕਮੇਰ ਭਰਹਿ ਭੁੰਡਾਰ ॥  

Ich bitte diesen Gott, dessen Schätze von Millionen von Kumern (Göttern des 

Reichtums) gefüllt sind,  

 

ਕੋਹਿਕ ਿਹਿਮੀ ਕਰੈ ਸੀਗ੍ਾਰ ॥ 

für die sich Millionen von Lakshami (Göttinnen des Reichtums) schmücken,  

 

ਕੋਹਿਕ ਪਾਪ ਪੁੁੰਨ ਬਿ ੁਹਿਰਹਿ ॥ 

durch deren gesegnete Vision Millionen von guten und schlechten Taten zerstört 

werden,  

 

ਇੁੰਦਰ ਕੋਹਿ ਜਾ ਕੇ ਸੇਵਾ ਕਰਹਿ ॥੪॥  

und dem Millionen von Gott-Indaras dienen. ||4||  
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ਛਪਨ ਕੋਹਿ ਜਾ ਕੈ ਪਰਹਤਿਾਰ ॥ 

(Ich verehre diesen Gott), sechsundfünfzig Millionen Wolken sind deren 

Torwächter,  

 

ਨਗ੍ਰੀ ਨਗ੍ਰੀ ਹਿਅਤ ਅਪਾਰ ॥  

die ihren grenzenlosen Blitz unaufhörlich von Ort zu Ort ausbreiten.  

 

ਿਿ ਛੂਿੀ ਵਰਤੈ ਹਬਕਰਾਿ ॥ 

Millionen von Göttinnen wie Kalka stehen in ihren schrecklichen Formen mit 

lockerem Haar vor deren Tür.  

 

ਕੋਹਿ ਕਿਾ ਿੇਿੈ ਗ੍ੋਪਾਿ ॥੫॥  

und vor deren Türen Millionen von Mächten ihre wundersamen Spiele spielen. 

||5||  

 

ਕੋਹਿ ਜਗ੍ ਜਾ ਕੈ ਦਰਬਾਰ ॥ 

(Ich bitte diesen Gott), in dessen Hof Millionen heiliger Feste abgehalten werden,  

 

ਗ੍ੁੰਧਰਬ ਕੋਹਿ ਕਰਹਿ ਜੈਕਾਰ ॥  

Millionen von himmlischen Sängern begrüßen deren Sieg,  

 

ਹਬਹਦਆ ਕੋਹਿ ਸਭੈ ਗੁ੍ਨ ਕਿੈ ॥  

Millionen von Vidyas (Göttinnen der Bildung) versuchen, wessen Lob 

auszusprechen.  

 

ਤਊ ਪਾਰਬਰਿਮ ਕਾ ਅੁੰਤੁ ਨ ਿਿੈ ॥੬॥ 

 Aber sie können immer noch nicht die Grenze dieses höchsten Gottes finden. ||6||  

 

ਬਾਵਨ ਕੋਹਿ ਜਾ ਕੈ ਰੋਮਾਵਿੀ ॥ 

(Ich bete zu diesem Gott), Millionen von Vamans (Zwergen) sind wie deren Haare,  

 

ਰਾਵਨ ਸੈਨਾ ਜਿ ਤੇ ਛਿੀ ॥ 

in dessen Gegenwart Millionen von Göttern Rama sind, der die Armee von 

Raavan besiegt hat,  

 

ਸਿਸ ਕੋਹਿ ਬਿੁ ਕਿਤ ਪੁਰਾਨ ॥ ਦਰੁਜੋਧਨ ਕਾ ਮਹਥਆ ਮਾਨੁ ॥੭॥ 

und in dessen Gegenwart Milliarden von (Gott Krishana) stehen, auf die in 

Puranas Bezug genommen wird, und der die Arroganz von Daryodhan vernichtet 

hat. ||7||  
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ਕੁੰਦਰਪ ਕੋਹਿ ਜਾ ਕੈ ਿਵੈ ਨ ਧਰਹਿ ॥ ਅੁੰਤਰ ਅੁੰਤਹਰ ਮਨਸਾ ਿਰਹਿ ॥ 

Ich bete zu dem Gott, vor dessen Schönheit nicht einmal Millionen von Kamdevs 

(den Göttern der Liebe) stehen kann, die vielen die Herzen stehlen.  

 

ਕਹਿ ਕਬੀਰ ਸੁਹਨ ਸਾਹਰਗ੍ਪਾਨ ॥ 

Kabir sagt: O Gott, erhöre mein Gebet.  

 

ਦੇਹਿ ਅਭੈ ਪਦ ੁਮਾਾਂਗ੍ਉ ਦਾਨ ॥੮॥੨॥੧੮॥੨੦॥  

Ich bitte um den Segen furchtloser Würde. ||8||2||18||20||  

 

ਭੈਰਉ ਬਾਣੀ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀਉ ਕੀ ਘਰੁ ੧ 

Raag Bhairao, Hymnen von Namdev Jee, Erster Takt:  

 

ੴ ਸਹਤਗੁ੍ਰ ਪਰਸਾਹਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਰੇ ਹਜਿਬਾ ਕਰਉ ਸਤ ਿੁੰਡ ॥ 

O meine Zunge, ich würde dich in hundert Stücke schneiden,  

 

ਜਾਹਮ ਨ ਉਚਰਹਸ ਸਰੀ ਗ੍ੋਹਬੁੰਦ ॥੧॥  

wenn du Gottes Namen nicht rezitierst. ||1||  

 

ਰੁੰਗ੍ੀ ਿੇ ਹਜਿਬਾ ਿਹਰ ਕੈ ਨਾਇ ॥  

O meine Zunge, durchdringe dich mit der Liebe des Namens Gottes;  

 

ਸੁਰੁੰਗ੍ ਰੁੰਗ੍ੀਿੇ ਿਹਰ ਿਹਰ ਹਧਆਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Ja, lass dich von der erhabenen Liebe Gottes durchdringen, indem du über ihn 

meditierst. ||1||Pause||  

 

ਹਮਹਥਆ ਹਜਿਬਾ ਅਵਰੇਂ ਕਾਮ ॥  

O meine Zunge, falsch und nutzlos sind alle anderen Taten,  

 

ਹਨਰਬਾਣ ਪਦ ੁਇਕੁ ਿਹਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ॥੨॥ 

denn ein Zustand der Wunschfreiheit wird nur erreicht, wenn man sich an Gottes 

Namen erinnert. ||2||  

 

ਅਸੁੰਿ ਕੋਹਿ ਅਨ ਪੂਜਾ ਕਰੀ ॥  

Auch wenn ich Millionen und Abermillionen anderer Götter verehre,  
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ਏਕ ਨ ਪੂਜਹਸ ਨਾਮੈ ਿਰੀ ॥੩॥  

Dennoch entsprechen sie nicht alle der Verehrung des Namens Gottes. ||3||  

 

ਪਰਣਵੈ ਨਾਮਦੇਉ ਇਿੁ ਕਰਣਾ ॥ 

Namdev macht geltend, die einzige Tat, die es wert ist, getan zu werden (für 

meine Sprache),  

 

ਅਨੁੰ ਤ ਰਪੂ ਤੇਰੇ ਨਾਰਾਇਣਾ ॥੪॥੧॥  

ist (Gott zu loben und) O Gott zu sagen! Deine Formen sind endlos. ||4||1||  

 

ਪਰ ਧਨ ਪਰ ਦਾਰਾ ਪਰਿਰੀ ॥  

Jemand, der schlechte Gedanken über den Reichtum und die Frau eines anderen 

aufgegeben hat,  

 

ਤਾ ਕੈ ਹਨਕਹਿ ਬਸ ੈਨਰਿਰੀ ॥੧॥  

Gott bleibt immer bei dieser Person. ||1||  

 

ਜੋ ਨ ਭਜੁੰਤੇ ਨਾਰਾਇਣਾ ॥  

Diejenigen, die nicht über Gott meditieren,  

 

ਹਤਨ ਕਾ ਮੈ ਨ ਕਰਉ ਦਰਸਨਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Ich (Namdev) habe überhaupt nichts mit ihnen zu tun. ||1||Pause||  

 

ਹਜਨ ਕੈ ਭੀਤਹਰ ਿੈ ਅੁੰਤਰਾ ॥ 

Diese Menschen, die nicht im Einklang mit Gott sind,  

 

ਜੈਸੇ ਪਸੁ ਤੈਸ ੇਓਇ ਨਰਾ ॥੨॥ 

Diese Menschen sind genau wie Tiere. ||2||  

 

ਪਰਣਵਹਤ ਨਾਮਦੇਉ ਨਾਕਹਿ ਹਬਨਾ ॥ ਨਾ ਸੋਿੈ ਬਤੀਸ ਿਿਨਾ ॥੩॥੨॥ 

Namdev fügt hinzu, eine Person mit allen netten Gesichtszügen, aber ohne Nase, 

sehe nicht schön aus; eine Person ohne Naam ist wie eine Person ohne Nase. 

||3||2||  

 

ਦਧੂੁ ਕਿੋਰੈ ਗ੍ਡਵੈ ਪਾਨੀ ॥ ਕਪਿ ਗ੍ਾਇ ਨਾਮੈ ਦਹੁਿ ਆਨੀ ॥੧॥ 

Namdev melkte eine weiße Kuh, brachte einen Becher Milch und einen Krug 

Wasser und stellte ihn vor den Thakur (Steinidol). ||1||  
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ਦਧੂੁ ਪੀਉ ਗ੍ੋਹਬੁੰਦ ੇਰਾਇ ॥  

O mein souveräner Gott, bitte trink diese Milch,  

 

ਦਧੂੁ ਪੀਉ ਮੇਰੋ ਮਨੁ ਪਤੀਆਇ ॥ 

Ja, bitte, trink diese Milch, damit mein Geist besänftigt werden kann.  

 

ਨਾਿੀ ਤ ਘਰ ਕੋ ਬਾਪੁ ਹਰਸਾਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Sonst wird mein Vater sauer auf mich sein, wenn ich nach Hause zurückkehre. 

||1|Pause||  

 

ਸੋੁਇਨ ਕਿੋਰੀ ਅੁੰਹਮਰਤ ਭਰੀ ॥ ਿੈ ਨਾਮੈ ਿਹਰ ਆਗ੍ੈ ਧਰੀ ॥੨॥  

Namdev legte sein goldähnliches, makelloses Herz, gefüllt mit dem 

Ambrosialnektar von Naam, vor den Thakur. ||2||  

 

ਏਕੁ ਭਗ੍ਤੁ ਮੇਰੇ ਹਿਰਦੇ ਬਸੈ ॥ ਨਾਮੇ ਦੇਹਿ ਨਰਾਇਨੁ ਿਸ ੈ॥੩॥ 

Namdev hatte das Gefühl, dass Gott ihn ansah, lächelte und sagte, ein 

Gottgeweihter wie Namdev wohnt in meinem Herzen. ||3||  

 

ਦਧੂੁ ਪੀਆਇ ਭਗ੍ਤੁ ਘਹਰ ਗ੍ਇਆ ॥ 

Namdev fühlte sich so glücklich, als ob Gott die Milch getrunken hätte und er 

nach Hause zurückgekehrt wäre  
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ਨਾਮੇ ਹਰਿ ਕਾ ਦਿਸਨੁ ਭਇਆ ॥੪॥੩॥ 

und auf diese Weise hatte Namdev die gesegnete Vision von Gott. ||4|3||  

 

ਮੈ ਬਉਿੀ ਮੇਿਾ ਿਾਮੁ ਭਤਾਿੁ ॥  

Gott ist mein Ehemann und ich bin verrückt geworden (in seiner Liebe).  

 

ਿਰਿ ਿਰਿ ਤਾ ਕਉ ਕਿਉ ਰਸਿੰਗਾਿੁ ॥੧॥ 

Um ihm zu begegnen, schmücke ich mich mit Hingabe und mit großer Inbrunst 

mit Tugenden. ||1||  

 

ਭਲੇ ਰਨਿੰ ਦਉ ਭਲੇ ਰਨਿੰ ਦਉ ਭਲੇ ਰਨਿੰ ਦਉ ਲੋਗੁ ॥ 

Jetzt können mich die Leute auf irgendeine Weise verleumden oder verleumden 

(das ist mir egal),  

 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਿਾਮ ਰਿਆਿੇ ਜੋਗੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

weil ich meinen Körper und Geist meinem geliebten Gott geweiht habe. 

||1||Pause||.  

 

ਬਾਦ ੁਰਬਬਾਦ ੁਕਾਹੂ ਰਸਉ ਨ ਕੀਜੈ ॥ 

Es besteht keine Notwendigkeit, mit irgendjemandem zu streiten oder zu streiten.  

 

ਿਸਨਾ ਿਾਮ ਿਸਾਇਨੁ ਿੀਜੈ ॥੨॥  

Stattdessen sollten wir das Elixier des Namens Gottes mit der Zunge trinken. ||2||  

 

ਅਬ ਜੀਅ ਜਾਰਨ ਐਸੀ ਬਰਨ ਆਈ ॥ 

Nachdem ich Gott erkannt habe, hat sich in meinem Kopf ein solcher Zustand 

gebildet,  

 

ਰਮਲਉ ਗੁਿਾਲ ਨੀਸਾਨੁ ਬਜਾਈ ॥੩॥  

dass ich mich gewiss mit Gott vereinigen würde. ||3||  

 

ਉਸਤਰਤ ਰਨਿੰ ਦਾ ਕਿੈ ਨਿੁ ਕੋਈ ॥ 

Mir ist egal, ob mich jemand lobt oder verleumdet,  

 

ਨਾਮੇ ਸਰੀਿਿੰਗੁ ਭੇਟਲ ਸੋਈ ॥੪॥੪॥ 

weil (ich) Namdev sich mit Gott vereinigt.||4|4||  
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ਕਬਹੂ ਖੀਰਿ ਖਾਡ ਘੀਉ ਨ ਭਾਵੈ ॥ 

Manchmal ist man so reich, dass ihm selbst Milch, Zucker und Ghee nicht 

gefallen.  

 

ਕਬਹੂ ਘਿ ਘਿ ਟਕੂ ਮਗਾਵੈ ॥ 

Aber zu anderen Zeiten lässt Gott einen von Tür zu Tür um nach Essensbrösel zu 

betteln.  

 

ਕਬਹੂ ਕੂਿਨੁ ਿਨੇ ਰਬਨਾਵੈ ॥੧॥ 

Manchmal zwingt Gott einen, in Mülltonnen nach Getreide zu suchen. ||1||  

 

ਰਜਉ ਿਾਮੁ ਿਾਖੈ ਰਤਉ ਿਹੀਐ ਿੇ ਭਾਈ ॥  

O Bruder, wie auch immer Gott uns hält, wir sollten glücklich danach leben,  

 

ਹਰਿ ਕੀ ਮਰਹਮਾ ਰਕਛੁ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

und über die Herrlichkeit Gottes kann nichts gesagt werden. ||1||Pause||  

 

ਕਬਹੂ ਤੁਿੇ ਤੁਿਿੰਗ ਨਿਾਵੈ ॥ 

 Manchmal lässt Gott eine Person auf Pferden reiten,  

 

ਕਬਹੂ ਿਾਇ ਿਨਹੀਓ ਨ ਿਾਵੈ ॥੨॥ 

und manchmal bekommt man nicht einmal ein Paar Schuhe. ||2||  

 

ਕਬਹੂ ਖਾਟ ਸੁਿੇਦੀ ਸੁਵਾਵੈ ॥  

Manchmal segnet Gott einen mit schönen, gemütlichen Betten mit weißen Laken 

zum Schlafen,  

 

ਕਬਹੂ ਭੂਰਮ ਿੈਆਿੁ ਨ ਿਾਵੈ ॥੩॥ 

und manchmal findet man auf dem Boden nicht einmal Stroh zum Schlafen. ||3||  

 

ਭਨਰਤ ਨਾਮਦੇਉ ਇਕੁ ਨਾਮੁ ਰਨਸਤਾਿੈ ॥ 

Namdev sagt, nur Gottes Name rettet einen vor beiden Situationen (Ego zu 

haben, weil man reich ist, oder den Glauben zu verlieren, weil man arm ist).  

 

ਰਜਹ ਗੁਿੁ ਰਮਲੈ ਰਤਹ ਿਾਰਿ ਉਤਾਿੈ ॥੪॥੫॥ 

Wer den Guru trifft und seinen Lehren folgt, den bringt Gott über den weltlichen 

Ozean der Laster. ||4||5||  

 

ਹਸਤ ਖੇਲਤ ਤੇਿੇ ਦੇਹੁਿੇ ਆਇਆ ॥  
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O Gott! Ich kam in fröhlicher und sportlicher Stimmung in den Tempel. 

  

ਭਗਰਤ ਕਿਤ ਨਾਮਾ ਿਕਰਿ ਉਠਾਇਆ ॥੧॥  

Aber während seiner Andacht erwischte der Brahmane, der stolz auf seine hohe 

Kaste war, Namdev und vertrieb ihn aus dem Tempel. ||1||  

 

ਹੀਨੜੀ ਜਾਰਤ ਮੇਿੀ ਜਾਰਦਮ ਿਾਇਆ ॥  

O Gott, diese Brahmanen halten meinen sozialen Status für sehr niedrig,  

 

ਛੀਿੇ ਕੇ ਜਨਰਮ ਕਾਹੇ ਕਉ ਆਇਆ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Warum wurde ich in eine Familie von Stofffärbern der unteren sozialen Schicht 

hineingeboren? ||1||Pause||  

 

ਲੈ ਕਮਲੀ ਿਰਲਓ ਿਲਟਾਇ ॥ 

Ich hob meine Decke auf und drehte mich von dort um,  

 

ਦੇਹੁਿੈ ਿਾਛੈ ਬੈਠਾ ਜਾਇ ॥੨॥  

und setzte mich hinter den Tempel. ||2||  

 

ਰਜਉ ਰਜਉ ਨਾਮਾ ਹਰਿ ਗੁਣ ਉਿਿੈ ॥ 

Als Namdev Gottes Lobpreisungen rezitierte, geschah ein Wunder,  

 

ਭਗਤ ਜਨਾਾਂ ਕਉ ਦੇਹੁਿਾ ਰਿਿੈ ॥੩॥੬॥ 

 er hatte das Gefühl, als würde sich der Tempel um der Gottgeweihten willen 

umdrehen. ||3|6||  

 

ਭੈਿਉ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀਉ ਘਿੁ ੨  

Raag Bhairao, Namdev Jee, Zweiter Schlag:  

 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਿਰਸਾਰਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਜੈਸੀ ਭੂਖੇ ਿਰੀਰਤ ਅਨਾਜ ॥ 

So wie ein hungriger Mensch Essen liebt,  

 

ਰਤਰਖਾਵਿੰਤ ਜਲ ਸੇਤੀ ਕਾਜ ॥ 

braucht eine durstige Person Wasser,  
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ਜੈਸੀ ਮੂੜ ਕੁਟਿੰਬ ਿਿਾਇਣ ॥  

so wie ein törichter Mensch auf die Unterstützung seiner Familie angewiesen ist.  

 

ਐਸੀ ਨਾਮੇ ਿਰੀਰਤ ਨਿਾਇਣ ॥੧॥ 

Ähnlich ist Namdevs Liebe zu Gott. ||1||  

 

ਨਾਮੇ ਿਰੀਰਤ ਨਾਿਾਇਣ ਲਾਗੀ ॥  

Namdev hat sich in Gott verliebt,  

 

ਸਹਜ ਸੁਭਾਇ ਭਇਓ ਬੈਿਾਗੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

und  hat sich intuitiv von der Welt gelöst. ||1||Pause||  

 

ਜੈਸੀ ਿਿ ਿੁਿਖਾ ਿਤ ਨਾਿੀ ॥  

So wie sich eine Frau in einen anderen Mann als ihren Ehemann verliebt,  

 

ਲੋਭੀ ਨਿੁ ਧਨ ਕਾ ਰਹਤਕਾਿੀ ॥  

liebt ein gieriger Mensch  weltlichen Reichtum,  

 

ਕਾਮੀ ਿੁਿਖ ਕਾਮਨੀ ਰਿਆਿੀ ॥ 

und ein lustvoller Mann liebt eine schöne Frau,  

 

ਐਸੀ ਨਾਮੇ ਿਰੀਰਤ ਮੁਿਾਿੀ ॥੨॥  

Ähnlich ist die Liebe Namdevs zu Gott. ||2||  

 

ਸਾਈ ਿਰੀਰਤ ਰਜ ਆਿੇ ਲਾਏ ॥ 

Das allein ist die wahre Liebe, zu der Gott selbst einen Menschen inspiriert,  

 

ਗੁਿ ਿਿਸਾਦੀ ਦਰੁਬਧਾ ਜਾਏ ॥ 

seine Dualität verschwindet durch die Gnade des Gurus,  

 

ਕਬਹੁ ਨ ਤੂਟਰਸ ਿਰਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 

seine Liebe zu Gott geht nie verloren und er bleibt in Gottes Namen versunken.  

 

ਨਾਮੇ ਰਿਤੁ ਲਾਇਆ ਸਰਿ ਨਾਇ ॥੩॥  

Durch Gottes Gnade hat Namdev seinen Geist auf seinen Namen abgestimmt. 

||3||  

 

ਜੈਸੀ ਿਰੀਰਤ ਬਾਰਿਕ ਅਿ ੁਮਾਤਾ ॥ 

So wie es Liebe zwischen dem Kind und seiner Mutter gibt,  

2195 SikhBookClub.com



 

ਐਸਾ ਹਰਿ ਸੇਤੀ ਮਨੁ ਿਾਤਾ ॥ 

Ebenso ist mein Geist von Gottes Liebe durchdrungen.  

 

ਿਰਣਵੈ ਨਾਮਦੇਉ ਲਾਗੀ ਿਰੀਰਤ ॥  

Namdev fügt hinzu, ich war von einer so intensiven Liebe zu Gott durchdrungen,  

 

ਗੋਰਬਦ ੁਬਸ ੈਹਮਾਿੈ ਿੀਰਤ ॥੪॥੧॥੭॥ 

und jetzt wohnt der Meister des Universums in meinem Kopf. ||4||1|7||  

 

ਘਿ ਕੀ ਨਾਰਿ ਰਤਆਗੈ ਅਿੰਧਾ ॥ 

Ein ignoranter Narr, der seine eigene Frau verlässt,  
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ਪਰ ਨਾਰੀ ਸਿਉ ਘਾਲੈ ਧੰਧਾ ॥ 

und gibt sich einer illegalen Affäre mit einer anderen Frau hin,  

 

ਜੈਿੇ ਸਿੰਬਲੁ ਦੇਸਿ ਿੂਆ ਸਬਗਿਾਨਾ ॥  

er ist wie der Papagei, der sich freut, den Zeichenbaum zu sehen,  

 

ਅੰਤ ਕੀ ਬਾਰ ਮੂਆ ਲਪਟਾਨਾ ॥੧॥  

aber am Ende stirbt er, wenn er sich daran klammert; ebenso leidet eine Person, 

die in illegale Affären vertieft ist, irgendwann. ||1||  

 

ਪਾਪੀ ਕਾ ਘਰੁ ਅਗਨੇ ਮਾਸਿ ॥ 

Der Geist eines Sünders quält sich ständig, als ob er ständig in Flammen stünde,  

 

ਜਲਤ ਰਿੈ ਸਮਟਵੈ ਕਬ ਨਾਸਿ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

der weiter brennt und nie erlischt. ||1||Pause||  

 

ਿਸਰ ਕੀ ਭਗਸਤ ਨ ਦੇਿੈ ਜਾਇ ॥ 

Ein Sünder geht nicht an einen Ort, an dem Gott verehrt wird,  

 

ਮਾਰਗੁ ਛੋਸਿ ਅਮਾਰਸਗ ਪਾਇ ॥ 

er verlässt den rechtschaffenen Weg und beschreitet die falsche (sündige) 

Lebensweise.  

 

ਮੂਲਿੁ ਭੂਲਾ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥ 

Er vergisst Gott und ist gefangen im Kreislauf von Geburt und Tod,  

 

ਅੰਸਮਿਤੁ ਿਾਸਰ ਲਾਸਦ ਸਬਿੁ ਿਾਇ ॥੨॥  

weil er den Ambrosialnektar von Naam wegwirft und sich Laster hingibt, dem Gift 

für das spirituelle Leben. ||2||  

 

ਸਜਉ ਬੇਿਵਾ ਕੇ ਪਰੈ ਅਿਾਰਾ ॥ 

So wie man an einen Ort geht, an dem Prostituierte tanzen,  

 

ਕਾਪਰੁ ਪਸਿਸਰ ਕਰਸਿ ਿੀਗਾਰਾ ॥  

Dort tragen sie wunderschöne Kleidung und schmücken sich mit Ornamenten.  
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ਪੂਰੇ ਤਾਲ ਸਨਿਾਲੇ ਿਾਿ ॥ 

Wenn die Prostituierte tanzt und ihre Atemzüge mit den Schlägen der Trommeln 

synchronisiert, freut sich die Sünderin, sie atmen zu sehen.  

 

ਵਾ ਕੇ ਗਲੇ ਜਮ ਕਾ ਿੈ ਫਾਿ ॥੩॥  

Er merkt aber nicht, dass ihm wegen dieser Art von unerlaubtem Verhalten die 

Schlinge des Todesdämons um den Hals fällt. ||3||  

 

ਜਾ ਕੇ ਮਿਤਸਕ ਸਲਸਿਓ ਕਰਮਾ ॥ 

Jemand, der mit Gottes Gnade vorherbestimmt wurde,  

 

ਿੋ ਭਸਜ ਪਸਰ ਿੈ ਗੁਰ ਕੀ ਿਰਨਾ ॥ 

beeilt sich, die Zuflucht des Gurus zu betreten.  

 

ਕਿਤ ਨਾਮਦੇਉ ਇਿੁ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 

Namdev drückt diesen Gedanken aus:  

 

ਇਨ ਸਬਸਧ ਿੰਤਿ ੁਉਤਰਿੁ ਪਾਸਰ ॥੪॥੨॥੮॥ 

O Heilige, (sucht die Zuflucht des Gurus und folgt seinen Lehren), das ist der 

einzige Weg, diesen weltlichen Ozean der Laster zu durchqueren. ||4||2||8||  

 

ਿੰਿਾ ਮਰਕਾ ਜਾਇ ਪੁਕਾਰੇ ॥ 

Sanda und Marka, die Lehrer von Prahlad, gingen hin und beschwerten sich bei 

Harnaakhash  

 

ਪੜੈ ਨਿੀ ਿਮ ਿੀ ਪਸਚ ਿਾਰੇ ॥  

Wir sind es leid, Ihrem Sohn etwas beizubringen, aber er liest seine Lektionen 

nicht.  

 

ਰਾਮੁ ਕਿੈ ਕਰ ਤਾਲ ਬਜਾਵੈ ਚਟੀਆ ਿਭੈ ਸਬਗਾਰੇ ॥੧॥ 

Er klatscht in die Hände, um Melodien zu produzieren und lobt Gottes Namen.  

Er hat auch alle anderen Schüler verwöhnt. ||1||  

 

ਰਾਮ ਨਾਮਾ ਜਸਪਬ ੋਕਰੈ ॥  

Prahlad spricht ständig Gottes Namen aus,  

 

ਸਿਰਦੈ ਿਸਰ ਜੀ ਕੋ ਸਿਮਰਨੁ ਧਰੈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

und in seinem Herzen erinnert er sich immer an den ehrwürdigen Gott. ||1||Pause||  
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ਬਿੁਧਾ ਬਸਿ ਕੀਨੀ ਿਭ ਰਾਜੇ ਸਬਨਤੀ ਕਰੈ ਪਟਰਾਨੀ ॥ 

Prahalads Mutter, die Hauptkönigin, erzählte ihm demütig, dass sein Vater, der 

König Harnaakash, die ganze Welt unterworfen hat,  

 

ਪੂਤੁ ਪਿਸਿਲਾਦ ੁਕਸਿਆ ਨਿੀ ਮਾਨੈ ਸਤਸਨ ਤਉ ਅਉਰੈ ਠਾਨੀ ॥੨॥ 

Aber der Sohn Prehlad hört auf keine ihrer Bitten, weil er etwas anderes 

beschlossen hat. ||2||  

 

ਦਿੁਟ ਿਭਾ ਸਮਸਲ ਮੰਤਰ ਉਪਾਇਆ ਕਰਿਿ ਅਉਧ ਘਨੇਰੀ ॥ 

Der Rat der Bösewichte traf sich und beschloss, ihm das Leben zu verkürzen.  

 

ਸਗਸਰ ਤਰ ਜਲ ਜੁਆਲਾ ਭੈ ਰਾਸਿਓ ਰਾਜਾ ਰਾਸਮ ਮਾਇਆ ਫੇਰੀ ॥੩॥ 

Gott, der souveräne König, veränderte die Natur der Dinge und beseitigte 

Prahalads Angst vor dem Tod, indem er einen Berg herunter warf, an einem Baum 

hing, im Wasser ertrank und im Feuer verbrannte. ||3||  

 

ਕਾਸਿ ਿੜਗੁ ਕਾਲੁ ਭੈ ਕੋਸਪਓ ਮੋਸਿ ਬਤਾਉ ਜੁ ਤੁਸਿ ਰਾਿੈ ॥ 

Vor Wut brennend zog Harnakhash sein Schwert und drohte Prahlad mit 

Todesangst und schrie: Sag mir, wer kann dich vor diesem Schwert retten?  

 

ਪੀਤ ਪੀਤਾਾਂਬਰ ਸਤਿਭਵਣ ਧਣੀ ਥੰਭ ਮਾਸਿ ਿਸਰ ਭਾਿੈ ॥੪॥  

Prahlaad erwiderte: Gott, der Herr des Universums in gelber Robe, ist auch in 

dieser Pille, an die ich gefesselt bin, gegenwärtig. ||4||  

 

ਿਰਨਾਿਿੁ ਸਜਸਨ ਨਿਿ ਸਬਦਾਸਰਓ ਿੁਸਰ ਨਰ ਕੀਏ ਿਨਾਥਾ ॥ 

Gott (erschien in der Gestalt eines Menschenlöwen und) riss den König 

Harnakash mit seinen Klauen auseinander und versicherte allen Göttern und 

Menschen, dass er ihr Meister und Retter ist.  

 

ਕਸਿ ਨਾਮਦੇਉ ਿਮ ਨਰਿਸਰ ਸਧਆਵਿ ਰਾਮੁ ਅਭੈ ਪਦ ਦਾਤਾ ॥੫॥੩॥੯॥  

Namdev sagt: Ich erinnere mich auch liebevoll an diesen Gott, der den Zustand 

der Furchtlosigkeit verleiht. ||5||3|9||  

 

ਿੁਲਤਾਨੁ ਪੂਛੈ ਿੁਨੁ ਬੇ ਨਾਮਾ ॥  

Der Sultan (König) sagte: O Namdev, hör zu,  

 

ਦੇਿਉ ਰਾਮ ਤੁਮਹਿ੍ਾਰੇ ਕਾਮਾ ॥੧॥  

Ich möchte die Handlungen (Macht) eures Gottes sehen. ||1||  
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ਨਾਮਾ ਿੁਲਤਾਨੇ ਬਾਸਧਲਾ ॥ 

Der Sultan hat dann Namdev (mich) gefesselt,  

 

ਦੇਿਉ ਤੇਰਾ ਿਸਰ ਬੀਠੁਲਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

und sagte: Ich möchte die Kräfte Gottes sehen,  die du Beethal nennst. ||1||Pause||  

 

ਸਬਿਸਮਸਲ ਗਊ ਦੇਿ ੁਜੀਵਾਇ ॥  

Erwecke diese tote Kuh wieder zum Leben  

 

ਨਾਤਰੁ ਗਰਦਸਨ ਮਾਰਉ ਠਾਾਂਇ ॥੨॥ 

Sonst schlage ich dir sofort den Kopf ab. ||2||  

 

ਬਾਸਦਿਾਿ ਐਿੀ ਸਕਉ ਿਇੋ ॥  

Namdev antwortete: O König, wie kann das passieren?  

 

ਸਬਿਸਮਸਲ ਕੀਆ ਨ ਜੀਵੈ ਕੋਇ ॥੩॥ 

Wer tot ist, wird nie wieder lebendig. ||3||  

 

ਮੇਰਾ ਕੀਆ ਕਛੂ ਨ ਿੋਇ ॥ 

Nichts passiert durch mein Zutun,  

 

ਕਸਰ ਿ ੈਰਾਮੁ ਿੋਇ ਿੈ ਿਇੋ ॥੪॥ 

was auch immer Gott tut, nur das passiert. ||4||  

 

ਬਾਸਦਿਾਿੁ ਚਸੜਹਿ੍ਓ ਅਿੰਕਾਸਰ ॥  

Der König wurde wütend vor Arroganz  

 

ਗਜ ਿਿਤੀ ਦੀਨੋ ਚਮਕਾਸਰ ॥੫॥ 

Er stachelte einen Elefanten an, (mich) Namdev anzugreifen. ||5||  

 

ਰਦੁਨੁ ਕਰੈ ਨਾਮੇ ਕੀ ਮਾਇ ॥ 

Die Mutter von Namdev fing an zu weinen,  

 

ਛੋਸਿ ਰਾਮੁ ਕੀ ਨ ਭਜਸਿ ਿੁਦਾਇ ॥੬॥ 

und sagte: O Namdev, warum fängst du nicht an, Allah statt Ram auszusprechen 

(gib den Hinduismus auf, akzeptiere den Islam und rette dein Leben)? ||6||  
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ਨ ਿਉ ਤੇਰਾ ਪੂੰਗੜਾ ਨ ਤੂ ਮੇਰੀ ਮਾਇ ॥ 

Namdev antwortete: Weder bin ich dein Kind, noch bist du meine Mutter;  

 

ਸਪੰਿੁ ਪੜ ੈਤਉ ਿਸਰ ਗੁਨ ਗਾਇ ॥੭॥  

Selbst wenn mein Körper zugrunde geht, wird er immer noch Gott loben. ||7||  

 

ਕਰੈ ਗਸਜੰਦ ੁਿੁੰਿ ਕੀ ਚੋਟ ॥ 

Wenn der Elefant versuchen würde, ihn mit seinem Rüssel zu schlagen,  

 

ਨਾਮਾ ਉਬਰੈ ਿਸਰ ਕੀ ਓਟ ॥੮॥ 

Namdev wurde jedes Mal gerettet, weil er den Schutz Gottes hatte. ||8||  

 

ਕਾਜੀ ਮੁਲਾਾਂ ਕਰਸਿ ਿਲਾਮੁ ॥ 

Der König denkt in seinem Kopf, während alle muslimischen Priester und Richter 

mich grüßen:  

 

ਇਸਨ ਸਿੰਦ ੂਮੇਰਾ ਮਸਲਆ ਮਾਨੁ ॥੯॥ 

 aber dieser Hindu hat meinen egoistischen Stolz mit Füßen getrampelt.||9||  

 

ਬਾਸਦਿਾਿ ਬੇਨਤੀ ਿੁਨੇਿੁ ॥ 

Die hinduistischen Gratulanten von Namdev näherten sich dem König und sagten 

zu ihm: O König, bitte höre auf unsere Bitte. 
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ਨਾਮੇ ਸਰ ਭਰਰ ਸੋਨਾ ਲੇਹੁ ॥੧੦॥  

bitte nehmt Gold in Höhe von Namdevs Gewicht an und lasst ihn freilassen.||10||  

 

ਮਾਲੁ ਲੇਉ ਤਉ ਦੋਜਰਿ ਪਰਉ ॥ 

Der König antwortete: Wenn ich das Bestechungsgeld akzeptiere, werde ich in die 

Hölle geschickt.  

 

ਦੀਨੁ ਛੋਰਿ ਦਨੁੀਆ ਿਉ ਭਰਉ ॥੧੧॥ 

Denn ich werde weltlichen Reichtum anhäufen und gleichzeitig meinen Glauben 

aufgeben. ||11||  

 

ਪਾਵਹੁ ਬੇੜੀ ਹਾਥਹੁ ਤਾਲ ॥  

Namdevs Füße sind in Ketten gebunden, er klatscht immer noch in die Hände, 

um Melodien zu singen.  

 

ਨਾਮਾ ਗਾਵੈ ਗੁਨ ਗੋਪਾਲ ॥੧੨॥ 

Er sang immer wieder Loblieder auf Gott. ||12||  

 

ਗੰਗ ਜਮੁਨ ਜਉ ਉਲਟੀ ਬਹ ੈ॥ 

O König, wenn die Flüsse Ganges und Yamuna anfangen, in die entgegengesetzte 

Richtung zu fließen,  

 

ਤਉ ਨਾਮਾ ਹਰਰ ਿਰਤਾ ਰਹੈ ॥੧੩॥ 

selbst dann werde ich (Namdev) weiterhin Gott loben. ||13||  

 

ਸਾਤ ਘੜੀ ਜਬ ਬੀਤੀ ਸੁਣੀ ॥  

Als sieben Gharries (fast drei Stunden) vergangen waren,  

 

ਅਜਹੁ ਨ ਆਇਓ ਰਤਿਭਵਣ ਧਣੀ ॥੧੪॥ 

dann begann Namdev sich zu fragen, warum Gott, der Meister des Universums, 

ihm immer noch nicht zu Hilfe gekommen ist? ||14||  

 

ਪਾਖੰਤਣ ਬਾਜ ਬਜਾਇਲਾ ॥ ਗਰੜੁ ਚੜਹਹ੍ ੇਗੋਰਬੰਦ ਆਇਲਾ ॥੧੫॥ 

Genau dann, als Gott auf einem Garurh (einem adlerähnlichen Vogel) ritt und mit 

seinen Flügeln wie bei einem Musikinstrument spielte, kam Gott dort an. ||15||  

2202 SikhBookClub.com



ਅਪਨੇ ਭਗਤ ਪਰਰ ਿੀ ਪਿਰਤਪਾਲ ॥ ਗਰੜੁ ਚੜਹਹ੍ੇ ਆਏ ਗੋਪਾਲ ॥੧੬॥ 

Ja, Gott ritt auf einem Garurh und Gott kam dorthin, um seinen Geweihten zu 

beschützen. ||16||  

 

ਿਹਰਹ ਤ ਧਰਰਣ ਇਿੋਿੀ ਿਰਉ ॥ 

Gott sagte: O Namdev, Wenn du willst, kippe ich die Erde zur Seite,  

 

ਿਹਰਹ ਤ ਲੇ ਿਰਰ ਊਪਰਰ ਧਰਉ ॥੧੭॥ 

wenn du sagst, werde ich es auf den Kopf stellen. ||17||  

 

ਿਹਰਹ ਤ ਮੁਈ ਗਊ ਦੇਉ ਜੀਆਇ ॥  

Wenn du willst, erwecke ich die tote Kuh wieder zum Leben,  

 

ਸਭੁ ਿੋਈ ਦੇਖੈ ਪਤੀਆਇ ॥੧੮॥ 

damit alle sehen und überzeugt sein können (von Gottes Schutz der 

Gottgeweihten). ||18||  

 

ਨਾਮਾ ਪਿਣਵੈ ਸੇਲ ਮਸੇਲ ॥ 

Ich, Namdev, bat diese Leute, der Kuh eine Schnur um die Hinterbeine zu binden,  

 

ਗਊ ਦਹੁਾਈ ਬਛਰਾ ਮੇਰਲ ॥੧੯॥ 

und dann wurde die Kuh gemolken, nachdem sie ihr Kalb zur Kuh gesellen ließ. 

||19||  

 

ਦਧੂਰਹ ਦਰੁਹ ਜਬ ਮਟਿੁੀ ਭਰੀ ॥ 

Indem die Kuh gemolken wurde, als der Krug mit Milch gefüllt war,  

 

ਲੇ ਬਾਰਦਸਾਹ ਿੇ ਆਗੇ ਧਰੀ ॥੨੦॥ 

nahmen sie ihn und legten ihn vor den König. ||20||  

 

ਬਾਰਦਸਾਹੁ ਮਹਲ ਮਰਹ ਜਾਇ ॥  

Der König ging zurück in seinen Palast,  

 

ਅਉਘਟ ਿੀ ਘਟ ਲਾਗੀ ਆਇ ॥੨੧॥  

und wurde von einem schrecklichen Moment übermannt (von einer Krankheit 

heimgesucht). ||21||  
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ਿਾਜੀ ਮੁਲਾਾਂ ਰਬਨਤੀ ਫੁਰਮਾਇ ॥  

Über die Qazis und die Mullahs richtete der König eine Bitte (an Namdev),  

 

ਬਖਸੀ ਰਹੰਦ ੂਮੈ ਤੇਰੀ ਗਾਇ ॥੨੨॥ 

O Hindu, bitte vergib mir, ich bin wie deine Kuh. ||22||  

 

ਨਾਮਾ ਿਹੈ ਸੁਨਹੁ ਬਾਰਦਸਾਹ ॥ ਇਹੁ ਰਿਛੁ ਪਤੀਆ ਮੁਝੈ ਰਦਖਾਇ ॥੨੩॥ 

Namdev sagte: O König, hör zu und gib mir eine Versicherung. ||23||  

 

ਇਸ ਪਤੀਆ ਿਾ ਇਹੈ ਪਰਵਾਨੁ ॥ ਸਾਰਚ ਸੀਰਲ ਚਾਲਹੁ ਸੁਰਲਤਾਨ ॥੨੪॥ 

O König, der Maßstab für diese Gewissheit wird sein, dass du von nun an den 

Pfad der Wahrheit und Demut beschreiten wirst. ||24||  

 

ਨਾਮਦੇਉ ਸਭ ਰਰਹਆ ਸਮਾਇ ॥ ਰਮਰਲ ਰਹੰਦ ੂਸਭ ਨਾਮੇ ਪਰਹ ਜਾਰਹ ॥੨੫॥ 

Alle Hindus der Gegend kamen zusammen und gingen nach Namdev, und er 

wurde überall berühmt. ||25||  

 

ਜਉ ਅਬ ਿੀ ਬਾਰ ਨ ਜੀਵੈ ਗਾਇ ॥ 

Wenn die Kuh dieses Mal nicht auferstanden wäre,  

 

ਤ ਨਾਮਦੇਵ ਿਾ ਪਤੀਆ ਜਾਇ ॥੨੬॥ 

dann hätten die Menschen ihren Glauben an Namdev verloren. ||26||  

 

ਨਾਮੇ ਿੀ ਿੀਰਰਤ ਰਹੀ ਸੰਸਾਰਰ ॥ 

Namdev wurde auf der ganzen Welt berühmt,  

 

ਭਗਤ ਜਨਾਾਂ ਲੇ ਉਧਰਰਆ ਪਾਰਰ ॥੨੭॥ 

Und mit anderen ergebenen Personen überquerte er den weltlichen Ozean der 

Laster. ||27||  

 

ਸਗਲ ਿਲੇਸ ਰਨੰਦਿ ਭਇਆ ਖੇਦ ੁ॥ ਨਾਮੇ ਨਾਰਾਇਨ ਨਾਹੀ ਭੇਦ ੁ॥੨੮॥੧॥੧੦॥ 

Es blieb kein Unterschied zwischen Namdev und Gott, da er sich dessen bewusst 

war, dass der Verleumder von allerlei Schwierigkeiten und Elend heimgesucht 

wurde. ||28||1|10||  

 

ਘਰੁ ੨ ॥  

Zweiter Beat:  
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ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਤ ਰਮਲੈ ਮੁਰਾਰਰ ॥  

Nur wenn der Guru Gnade schenkt, erkennt man Gott.  

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਤ ਉਤਰੈ ਪਾਰਰ ॥  

Nur wenn der Guru zufrieden ist, überquert man den Weltozean der Laster.  

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਤ ਬੈਿੰੁਠ ਤਰੈ ॥ 

Wenn der Guru Barmherzigkeit schenkt, erreicht man einen erhabenen 

spirituellen Status.  

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਤ ਜੀਵਤ ਮਰੈ ॥੧॥  

Wenn man sich mit dem Guru trifft und seinen Lehren folgt, dann legt man 

seinen Eigendünkel ab, als ob man zu Lebzeiten gestorben wäre. ||1||  

 

ਸਰਤ ਸਰਤ ਸਰਤ ਸਰਤ ਸਰਤ ਗੁਰਦੇਵ ॥  

Der göttliche Guru war immer wahr und wird immer wahr sein,  

 

ਝੂਠੁ ਝੂਠੁ ਝੂਠੁ ਝੂਠੁ ਆਨ ਸਭ ਸੇਵ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

und jemand anderem als dem wahren Guru zu dienen (den Lehren zu folgen) ist 

falsch und nutzlos. ||1||Pause||  

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਤ ਨਾਮੁ ਰਦਿੜਾਵੈ ॥ 

Wenn der Guru zufrieden ist, verankert er Naam in sich.  

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਨ ਦਹ ਰਦਸ ਧਾਵੈ ॥ 

Wenn der Guru seine Gnade gewährt, schweift der Geist nicht überall hin und her.  

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਪੰਚ ਤੇ ਦਰੂਰ ॥  

Wenn der Guru zufrieden ist, hält man sich von den fünf Lastern fern.  

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਨ ਮਰਰਬੋ ਝੂਰਰ ॥੨॥  

Wenn der Guru zufrieden ist, dann tut man nicht weiter Buße. ||2||  

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਤ ਅੰਰਮਿਤ ਬਾਨੀ ॥  

Wenn der Guru zufrieden ist, wird die eigene Sprache süß,  
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ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਤ ਅਿਥ ਿਹਾਨੀ ॥ 

Wenn der Guru seine Gnade gewährt, dann singt man Loblieder auf den 

unbeschreiblichen Gott.  

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਤ ਅੰਰਮਿਤ ਦੇਹ ॥ 

Wenn der Guru barmherzig ist, bleibt der eigene Körper makellos.  

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਨਾਮੁ ਜਰਪ ਲੇਰਹ ॥੩॥ 

Wenn der Guru gnädig wird, meditiert man über Naam. ||3||  

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਭਵਨ ਤਿੈ ਸੂਝੈ ॥ 

Wenn der Guru seine Gnade gewährt, erlangt man das Verständnis, dass Gott das 

gesamte Universum durchdringt.  

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਊਚ ਪਦ ਬਝੂੈ ॥ 

Wenn der Guru zufrieden ist, versteht man den höchsten spirituellen Status.  

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਤ ਸੀਸੁ ਅਿਾਰਸ ॥ 

Wenn der Guru zufrieden ist, bleibt der Geist auf Gottes Namen gerichtet.  

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਸਦਾ ਸਾਬਾਰਸ ॥੪॥ 

Wenn der Guru zufrieden ist, erntet man überall Lob. ||4||  

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਸਦਾ ਬੈਰਾਗੀ ॥  

Wenn der Guru zufrieden ist, bleibt man für immer von der Liebe Mayas getrennt.  

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਪਰ ਰਨੰਦਾ ਰਤਆਗੀ ॥ 

Wenn der Guru zufrieden ist, gibt man auf, andere zu verleumden.  
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ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਬੁਰਾ ਭਲਾ ਏਕ ॥  

Wenn der Guru zufrieden ist, dann betrachtet man gute und schlechte Menschen 

als dasselbe.  

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਲਲਲਾਟਲਿ ਲੇਖ ॥੫॥  

Wenn man dem Guru begegnet, erblüht sein vorherbestimmtes Schicksal. ||5||  

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਕੰਧੁ ਨਿੀ ਲਿਰੈ ॥  

Wenn man den Guru trifft und seiner Lehre folgt, wird man nicht von Lastern 

verzehrt.  

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਦੇਿੁਰਾ ਲਿਰੈ ॥  

Wenn der Guru seine Gnade gewährt, wird selbst eine Person mit niedrigem 

sozialen Status nicht diskriminiert.  

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਤ ਛਾਪਲਰ ਛਾਈ ॥  

Wenn der Guru zufrieden ist, erhält man vollen Schutz von Gott.  

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਲਿਿਜ ਲਨਕਿਾਈ ॥੬॥  

Wenn der Guru Gnade es gewährt, wird man vor Verlegenheit bewahrt. ||6||  

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਤ ਅਠਿਲਠ ਨਾਇਆ ॥  

Wenn man dem Guru begegnet und seinen Lehren folgt ist es, als ob er an allen 

heiligen Wallfahrtsorten gebadet hat.  

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਤਲਨ ਚਕਰ ਲਗਾਇਆ ॥  

Wenn der Guru mit jemandem zufrieden ist, dann gehe davon aus, dass er seinen 

Körper mit den heiligen Chakren (heiligen Zeichen) geschmückt hat.  

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਤ ਦਆੁਦਿ ਿੇਵਾ ॥  

Wenn der Guru zufrieden ist, dann bedenke, dass man alle zwölf Shiva-Lingams 

verehrt hat (man hat alle zwölf hingebungsvollen Dienste verrichtet).  

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਿਭੈ ਲਬਖੁ ਮੇਵਾ ॥੭॥  

Wenn der Guru mit jemandem zufrieden ist, nützen ihm alle Versuche, ihm 

Schaden zuzufügen, als ob alle Gifte, die ihm gegeben wurden, Früchte 

werden.||7||  
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ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਤ ਿੰਿਾ ਟਟੂੈ ॥  

Wenn man dem Guru begegnet, sind all seine Zweifel zertrümmert.  

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਤ ਜਮ ਤੇ ਛੂਟੈ ॥  

Wenn man den Guru trifft, verschwindet seine Angst vor dem Dämon des Todes.  

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਤ ਭਉਜਲ ਤਰੈ ॥  

Wenn man sich mit dem Guru trifft und seinen Lehren folgt, überquert man den 

Weltozean der Laster.  

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਤ ਜਨਲਮ ਨ ਮਰੈ ॥੮॥  

Wenn der Guru zufrieden ist, entkommt man den Runden von Geburt oder 

Todes.||8||  

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਅਠਦਿ ਲਬਉਿਾਰ ॥  

Wenn der Guru Gnade gewährt, braucht man die in den achtzehn Schriften des 

Hinduismus beschriebenen Rituale nicht durchzuführen.  

 

ਜਉ ਗੁਰਦੇਉ ਅਠਾਰਿ ਭਾਰ ॥  

Wenn der Guru zufrieden ist, stellt man sich vor, wie sich die gesamte Vegetation 

in hingebungsvoller Verehrung Gottes anbietet.  

 

ਲਬਨੁ ਗੁਰਦੇਉ ਅਵਰ ਨਿੀ ਜਾਈ ॥ ਨਾਮਦੇਉ ਗੁਰ ਕੀ ਿਰਣਾਈ ॥੯॥੧॥੨॥੧੧॥  

Namdev ist in die Zuflucht des Gurus gekommen; außer dem Guru gibt es keinen 

anderen Ort, um den Weg zu einem rechtschaffenen Leben zu finden. ||9||1||2|11||  

 

ਭੈਰਉ ਬਾਣੀ ਰਲਵਦਾਿ ਜੀਉ ਕੀ ਘਰੁ ੨  

Raag Bhairao, Die Hymnen von Ravidas Jee, Zweiter Takt:  

 

ੴ ਿਲਤਗੁਰ ਪਰਿਾਲਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਲਬਨੁ ਦੇਖੇ ਉਪਜੈ ਨਿੀ ਆਿਾ ॥  

Ohne (Gott) zu sehen, entsteht die Sehnsuchtihm zu begegnen nicht,  

 

ਜੋ ਦੀਿੈ ਿ ੋਿੋਇ ਲਬਨਾਿਾ ॥  

und was sichtbar ist, wird untergehen.  
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ਬਰਨ ਿਲਿਤ ਜੋ ਜਾਪੈ ਨਾਮੁ ॥  

Jemand, der Gott lobt und sich liebevoll an ihn erinnert,  

 

ਿੋ ਜੋਗੀ ਕੇਵਲ ਲਨਿਕਾਮੁ ॥੧॥  

Nur diese Person ist ein wahrer Yogi und frei von weltlichen Wünschen. ||1||  

 

ਪਰਚੈ ਰਾਮੁ ਰਵੈ ਜਉ ਕੋਈ ॥  

Wenn man sich liebevoll an Gott erinnert, wird sein Geist durch ihn besänftigt,  

 

ਪਾਰਿੁ ਪਰਿੈ ਦਲੁਬਧਾ ਨ ਿੋਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

dann kommt er mit dem Guru in Kontakt (der wie der Stein der Weisen ist) und 

wird rein wie Gold, frei von Dualität und Doppelzüngigkeit. ||1||Pause||  

 

ਿੋ ਮੁਲਨ ਮਨ ਕੀ ਦਲੁਬਧਾ ਖਾਇ ॥  

Er allein ist ein wahrer Weiser, der die Dualität seines Geistes zerstört,  

 

ਲਬਨੁ ਦਆੁਰੇ ਤਰੈ ਲੋਕ ਿਮਾਇ ॥  

und bleibt in dem Gott versunken, der das Universum durchdringt und keinen 

bestimmten Körper mit Sinnesorganen oder anderen Organen hat.  

 

ਮਨ ਕਾ ਿੁਭਾਉ ਿਭੁ ਕੋਈ ਕਰੈ ॥  

Jeder handelt nach den Neigungen des Geistes,  

 

ਕਰਤਾ ਿੋਇ ਿੁ ਅਨਭੈ ਰਿੈ ॥੨॥  

Wer aber zur Verkörperung des Schöpfergottes wird, indem er sich liebevoll an 

ihn erinnert, bleibt frei von weltlicher Furcht. ||2||  

 

ਿਲ ਕਾਰਨ ਿੂਲੀ ਬਨਰਾਇ ॥  

Die Vegetation blüht, um Früchte zu produzieren,  

 

ਿਲੁ ਲਾਗਾ ਤਬ ਿੂਲੁ ਲਬਲਾਇ ॥  

wenn sie mit Früchten beladen ist, verdorrt die Blume;  

 

ਲਗਆਨੈ ਕਾਰਨ ਕਰਮ ਅਲਭਆਿੁ ॥  

in ähnlicher Weise werden religiöse Handlungen praktiziert, um spirituelle 

Weisheit zu erlangen,  
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ਲਗਆਨੁ ਭਇਆ ਤਿ ਕਰਮਿ ਨਾਿੁ ॥੩॥  

und wenn spirituelle Weisheit zutage tritt, dann ist die Notwendigkeit von Taten 

beendet. ||3||  

 

ਲਘਰਤ ਕਾਰਨ ਦਲਧ ਮਥ ੈਿਇਆਨ ॥  

Eine weise Frau verarbeitet Joghurt, um daraus geklärte Butter zu gewinnen,  

 

ਜੀਵਤ ਮੁਕਤ ਿਦਾ ਲਨਰਬਾਨ ॥  

In ähnlicher Weise wendet man das göttliche Wort an (denkt darüber nach), um 

Freiheit von Lastern zu erlangen, und bleibt, solange man am Leben ist, von der 

Liebe zum Materialismus losgelöst.  

 

ਕਲਿ ਰਲਵਦਾਿ ਪਰਮ ਬੈਰਾਗ ॥  

Ravidas sagt: Um den höchsten Zustand der Loslösung von der Liebe Mayas zu 

erreichen,  

 

ਲਰਦੈ ਰਾਮੁ ਕੀ ਨ ਜਪਲਿ ਅਭਾਗ ॥੪॥੧॥  

O Unglücklicher, warum erinnerst du dich nicht an Gott, der in deinem Herzen ist? 

||4||1||  

 

ਨਾਮਦੇਵ ॥  

Name Dev:  

 

ਆਉ ਕਲੰਦਰ ਕੇਿਵਾ ॥ ਕਲਰ ਅਬਦਾਲੀ ਭੇਿਵਾ ॥ ਰਿਾਉ ॥  

O Gott der schönen Haare, du bist als Kalander (der Künstler von Affenshows auf 

den Straßen) aufgetreten, verkleidet als Abdali- (Sufi-) Heiliger. ||Pause||  

 

ਲਜਲਨ ਆਕਾਿ ਕੁਲਿ ਲਿਲਰ ਕੀਨੀ ਕਉਿੈ ਿਪਤ ਪਯਾਲਾ ॥  

O Gott, du bist derjenige, der den Himmel zu deinem Kulla (kegelförmige Kappe) 

gemacht hat, die sieben Unterwelten (muslimischen Glaubens) zu Pantoffeln.  

 

ਚਮਰ ਪੋਿ ਕਾ ਮੰਦਰ ੁਤੇਰਾ ਇਿ ਲਬਲਧ ਬਨੇ ਗੁਪਾਲਾ ॥੧॥  

O Gott, alle Körper sind Deine Wohnstätte, und so bist Du der Träger des 

Universums geworden. |1||  

 

ਛਪਨ ਕੋਲਟ ਕਾ ਪੇਿਨੁ ਤੇਰਾ ਿੋਲਿ ਿਿਿ ਇਜਾਰਾ ॥  

O Gott, die sechsundfünfzig Millionen Wolken sind wie Deine Gewänder, und die 

sechzehntausend Welten sind wie Deine Hosen.  
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ਭਾਰ ਅਠਾਰਿ ਮੁਦਗਰ ੁਤੇਰਾ ਿਿਨਕ ਿਭ ਿੰਿਾਰਾ ॥੨॥  

Die achtzehn Ladungen Vegetation sind dein Schleifschläger, und die ganze Welt 

ist wie dein irdener Platte.||2||  

 

ਦੇਿੀ ਮਿਲਜਲਦ ਮਨੁ ਮਉਲਾਨਾ ਿਿਜ ਲਨਵਾਜ ਗੁਜਾਰੈ ॥  

O Gott, dieser Körper ist wie Deine Moschee, in der der Geist der Mullah ist, der 

Priester, der in einem Zustand der Ausgeglichenheit betet  

 

ਕਉਲਾ ਿਉ ਕਾਇਨੁ ਤੇਰਾ ਲਨਰੰਕਾਰ ਆਕਾਰੈ ॥੩॥  

Du bist mit der Dame Kaaulan (der Göttin des Reichtums) verheiratet, die die 

Form Deines formlosen (Körpers) repräsentiert. ||3||  

 

ਭਗਲਤ ਕਰਤ ਮੇਰੇ ਤਾਲ ਲਛਨਾਏ ਲਕਿ ਪਲਿ ਕਰਉ ਪੁਕਾਰਾ ॥  

O Gott, als ich Deine Andacht verrichtete, wurden mir meine Zimbeln 

weggenommen, also bei wem sollte ich mich jetzt beschweren?  

 

ਨਾਮੇ ਕਾ ਿੁਆਮੀ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਲਿਰੇ ਿਗਲ ਬੇਦੇਿਵਾ ॥੪॥੧॥  

Namdevs Meistergott ist allwissend und ohne ein bestimmtes Land zu besitzen, 

ist er überall präsent. ||4||1||  
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ਰਾਗੁ ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੧ ਚਉਪਦੇ ਦਤੁੁਕੇ।।  

Raag Basant, Erster Guru, Erster Beat, Vier Strophen, Du-Tukas (Zweizeiler) ||  

 

ੴ ਸਤਤ ਨਾਮੁ ਕਰਤਾ ਪਰੁਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਤਤ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥  

Es gibt nur einen Gott, dessen Name von ewiger Existenz ist.  

Er ist der Schöpfer des Universums, alldurchdringend, ohne Angst, ohne 

Feindschaft, unabhängig von der Zeit, jenseits des Zyklus von Geburt und Tod, er 

hat sich selbst offenbart und durch die Gnade des Gurus verwirklicht.  

 

ਮਾਹਾ ਮਾਹ ਮੁਮਾਰਖੀ ਚਤਿਆ ਸਦਾ ਬਸੰਤੁ ॥  

Unter all den Monaten ist der Monat wirklich gesegnet, in dem die frühlingshafte 

Jahreszeit geistlicher Freude kommt.  

 

ਪਰਫਿੁ ਤਚਤ ਸਮਾਤਲ ਸੋਇ ਸਦਾ ਸਦਾ ਗੋਤਬੰਦ ੁ॥੧॥  

O mein Geist, erinnere dich immer liebevoll an Gott, den Erhalter des Universums, 

und erblühe so in Freude.  

 

ਭੋਤਲਆ ਹਉਮੈ ਸੁਰਤਤ ਤਵਸਾਤਰ ॥  

O mein naiver Verstand, gib deinen egoistischen Intellekt auf.  

 

ਹਉਮੈ ਮਾਤਰ ਬੀਚਾਤਰ ਮਨ ਗੁਣ ਤਵਤਚ ਗੁਣੁ ਲੈ ਸਾਤਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O mein Verstand, indem du über das göttliche Wort nachdenkst, bezwinge dein 

Ego und verbringe  die erhabenste Tugend des Namens Gottes. ||1||pause||  

 

ਕਰਮ ਪੇਡੁ ਸਾਖਾ ਹਰੀ ਧਰਮੁ ਫੁਲੁ ਫਲੁ ਤਗਆਨੁ ॥  

Wenn du tugendhafte Taten vollbringst, wird es den Anschein haben, dass in dir 

ein Baum gewachsen ist, auf dem die Zweige des Namens Gottes stehen, in 

denen Blumen der Gerechtigkeit blühen und die Frucht göttlicher Erkenntnis 

hervorbringen.  

 

ਪਤ ਪਰਾਪਤਤ ਛਾਵ ਘਣੀ ਚੂਕਾ ਮਨ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥੨॥  

Dieser Baum würde mit Blättern der Erkenntnis Gottes geschmückt werden, die 

einen dichten Schatten der Demut vermitteln würden, weil das Ego des 

Verstandes völlig ausgelöscht würde. ||2||  

 

 

2212 SikhBookClub.com



ਅਖੀ ਕੁਦਰਤਤ ਕੰਨੀ ਬਾਣੀ ਮੁਤਖ ਆਖਣੁ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ॥  

O mein Freund, ein Mensch, der auf Gott eingestimmt ist, seine Augen würden 

Gott in der Natur wahrnehmen, seine Ohren würden das göttliche Wort hören 

und seinen Mund benutzen, um das ewige Naam zu rezitieren.  

 

ਪਤਤ ਕਾ ਧਨੁ ਪੂਰਾ ਹੋਆ ਲਾਗਾ ਸਹਤਜ ਤਧਆਨੁ ॥੩॥  

Auf diese Weise würde jemand, dessen Geist so unmerklich auf Gott abgestimmt 

ist, den Reichtum vollkommener Ehre erlangen (sowohl in dieser als auch in der 

nächsten Welt). ||3||.  

 

ਮਾਹਾ ਰਤੁੀ ਆਵਣਾ ਵੇਖਹੁ ਕਰਮ ਕਮਾਇ ॥  

Monate und Jahreszeiten werden kommen und gehen, aber du solltest lohnende 

fromme Taten vollbringen.  

 

ਨਾਨਕ ਹਰੇ ਨ ਸੂਕਹੀ ਤਜ ਗੁਰਮੁਤਖ ਰਹੇ ਸਮਾਇ ॥੪॥੧॥  

O Nanak, die Anhänger des Gurus, die darin versunken sind, sich an Gott zu 

erinnern, befinden sich immer in einem Zustand unendlicher Glückseligkeit. ||4||1||  

 

ਮਹਲਾ ੧ ਬਸੰਤੁ ॥  

Erster Guru, Raag Basant:  

 

ਰਤੁਤ ਆਈਲੇ ਸਰਸ ਬਸੰਤ ਮਾਤਹ ॥  

Die herrliche Jahreszeit des Frühlings ist da.  

 

ਰੰਤਗ ਰਾਤੇ ਰਵਤਹ ਤਸ ਤੇਰੈ ਚਾਇ ॥  

O Gott, diejenigen, die von Deiner Liebe durchdrungen sind, bleiben in dem 

glückseligen Zustand, in dem sie Deine ewige Gegenwart erkennen.  

 

ਤਕਸੁ ਪੂਜ ਚਿਾਵਉ ਲਗਉ ਪਾਇ ॥੧॥  

O Gott, wem außer dir darf ich die Blumen meiner Hingabe noch schenken und 

vor wem darf ich mich verneigen? ||1||  

 

ਤੇਰਾ ਦਾਸਤਨ ਦਾਸਾ ਕਹਉ ਰਾਇ ॥  

O Gott, ich bin ein Diener Deiner Anhänger und ich erinnere mich mit ihnen an 

Dich.  

 

ਜਗਜੀਵਨ ਜੁਗਤਤ ਨ ਤਮਲੈ ਕਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O Leben des Universums, ich kann keinen anderen Weg finden, dich zu 

verwirklichen. ||1||pause||  
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ਤੇਰੀ ਮੂਰਤਤ ਏਕਾ ਬਹੁਤੁ ਰਪੂ ॥  

O Gott, Du bist eins, aber Deine Formen sind vielfältig.  

 

ਤਕਸੁ ਪੂਜ ਚਿਾਵਉ ਦੇਉ ਧੂਪ ॥  

Also frage ich mich, in welcher Form ich Blumen meiner Verehrung und 

Weihrauch darbringen darf?  

 

ਤੇਰਾ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਇਆ ਕਹਾ ਪਾਇ ॥  

O Gott, deine Tugenden sind unendlich, wie kann also jemand seine Grenzen 

finden?  

 

ਤੇਰਾ ਦਾਸਤਨ ਦਾਸਾ ਕਹਉ ਰਾਇ ॥੨॥  

O Gott, ich bin ein Diener deiner Anhänger und ich erinnere mich mit ihnen an 

dich.||2||  

 

ਤੇਰੇ ਸਤਿ ਸੰਬਤ ਸਤਭ ਤੀਰਥਾ ॥  

O Gott, dein Name hat seinen Einfluss auf das gesamte menschliche Leben und 

über ihn wird an allen heiligen Stätten meditiert.  

 

ਤੇਰਾ ਸਚ ੁਨਾਮੁ ਪਰਮੇਸਰਾ ॥  

O allerhöchster Gott, für mich ist dein Name ewig.  

 

ਤੇਰੀ ਗਤਤ ਅਤਵਗਤਤ ਨਹੀ ਜਾਣੀਐ ॥  

Wir verstehen deinen Zustand nicht,  

 

ਅਣਜਾਣਤ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੀਐ ॥੩॥  

ohne es wirklich zu verstehen, meditieren wir über deinen Namen. ||3||  

 

ਨਾਨਕੁ ਵੇਚਾਰਾ ਤਕਆ ਕਹੈ ॥  

O Gott, was kann der arme Nanak sagen?  

 

ਸਭੁ ਲੋਕੁ ਸਲਾਹੇ ਏਕਸੈ ॥  

Alle Menschen loben dich, denselben Gott.  

 

ਤਸਰ ੁਨਾਨਕ ਲੋਕਾ ਪਾਵ ਹੈ ॥  

O Gott, ich, Nanak, verneige mich respektvoll vor denen, die dein Lob singen.  
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ਬਤਲਹਾਰੀ ਜਾਉ ਜੇਤੇ ਤੇਰੇ ਨਾਵ ਹੈ ॥੪॥੨॥  

Und ich bin all den Namen gewidmet, mit denen sich die Leute an dich erinnern. 

||4||2||  

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Basant, Erster Guru:  

 

ਸੁਇਨੇ ਕਾ ਚਉਕਾ ਕੰਚਨ ਕੁਆਰ ॥  

O meine Freunde, selbst wenn jemand eine goldene Küche baut und sogar 

goldene Utensilien benutzt,  

 

ਰਪੇੁ ਕੀਆ ਕਾਰਾ ਬਹੁਤੁ ਤਬਸਥਾਰੁ ॥  

zeichnet eine Grenzlinie mit Silberfäden,  

 

ਗੰਗਾ ਕਾ ਉਦਕੁ ਕਰੰਤੇ ਕੀ ਆਤਗ ॥  

verwendet Wasser aus dem Heiligen Ganges, entzündet Feuer mit geheiligtem 

Holz,  

 

ਗਰਿੁਾ ਖਾਣਾ ਦਧੁ ਤਸਉ ਗਾਤਡ ॥੧॥  

und kocht den Milchreis mit Milch darin und isst ihn. ||1||  

 

ਰੇ ਮਨ ਲੇਖੈ ਕਬਹੂ ਨ ਪਾਇ ॥  

Meiner Meinung nach sind solche Rituale in Gottes Gegenwart jedoch nicht 

anerkannt,  
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ਜਾਮਿ ਨ ਭੀਜੈ ਸਾਚ ਨਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

wenn sein Herz nicht von der Liebe zu Gottes Namen erfüllt ist. ||1||Pause||  

 

ਦਸ ਅਠ ਲੀਖੇ ਹੋਵਮਹ ਪਾਮਸ ॥  

Selbst wenn eine Person selbst geschriebene achtzehn Puranas besitzt,  

 

ਚਾਰੇ ਬੇਦ ਿੁਖਾਗਰ ਪਾਮਠ ॥  

rezitiert mündlich alle vier Veden,  

 

ਪੁਰਬੀ ਨਾਵੈ ਵਰਨਾਾਂ ਕੀ ਦਾਮਿ ॥  

badet an den sogenannten glückverheißenden Tagen an heiligen Stätten, 

spendet an Personen verschiedener Kasten,  

 

ਵਰਿ ਨੇਿ ਕਰੇ ਮਦਨ ਰਾਮਿ ॥੨॥  

befolgt das Fasten und führt Tag und Nacht alle täglichen Rituale durch, selbst 

dann wird in Seiner Gegenwart nichts gutgeheißen. ||2||  

 

ਕਾਜੀ ਿੁਲਾਾਂ ਹੋਵਮਹ ਸੇਖ ॥  

Wenn eine Person ein Qazi (muslimischer Richter), Mullah (muslimischer Priester) 

oder ein Scheich ist,  

 

ਜੋਗੀ ਜੰਗਿ ਭਗਵੇ ਭੇਖ ॥  

ein Yogi oder ein wandernder Weiser in safranfarbener Kleidung,  

 

ਕੋ ਮਗਰਹੀ ਕਰਿਾ ਕੀ ਸੰਮਿ ॥  

oder ist ein Haushälter, der alle religiösen Rituale durchführt.  

 

ਮਬਨੁ ਬੂਝੇ ਸਭ ਖੜੀਅਮਸ ਬੰਮਿ ॥੩॥  

Immer noch ohne das Wesen der hingebungsvollen Verehrung zu verstehen, sind 

alle vom Dämon des Todes gefesselt und vertrieben. ||3||  

 

ਜੇਿੇ ਜੀਅ ਮਲਖੀ ਮਸਮਰ ਕਾਰ ॥  

O meine Freunde, alle Wesen sind dazu prädestiniert, ihre Taten zu vollbringen,  

 

ਕਰਣੀ ਉਪਮਰ ਹੋਵਮਗ ਸਾਰ ॥  

und sie würden nach ihren (guten oder schlechten) Taten beurteilt werden.  
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ਹੁਕਿੁ ਕਰਮਹ ਿੂਰਖ ਗਾਵਾਰ ॥  

Töricht und unwissend sind diejenigen, die egoistisch stolz darauf sind, religiöse 

Rituale durchzuführen.  

 

ਨਾਨਕ ਸਾਚੇ ਕੇ ਮਸਫਮਿ ਭੰਡਾਰ ॥੪॥੩॥  

O Nanak, die Schätze Gottes sind mit seinem Lob erfüllt, deshalb sollten wir Gott 

loben. ||4||3||  

 

ਬਸੰਿੁ ਿਹਲਾ ੩ ਿੀਜਾ ॥  

Raag Basant, dritter Guru:  

 

ਬਸਿਰ ਉਿਾਮਰ ਮਦਗੰਬਰ ੁਹੋਗੁ ॥  

Wenn eine Person durch das Ausziehen von Kleidung zu einem nackten Weisen 

(Digambar) wird,  

 

ਜਟਾਿਾਮਰ ਮਕਆ ਕਿਾਵੈ ਜੋਗੁ ॥  

oder hat langes, verfilztes Haar, selbst dann kann er sich nicht mit Gott verbinden.  

 

ਿਨੁ ਮਨਰਿਲੁ ਨਹੀ ਦਸਵ ੈਦਆੁਰ ॥  

Ebenso wird sein Geist nicht rein, wenn er im zehnten Tor (dem mythischen 

Sukhmana-Kanal des Yoga) den Atem anhält.  

 

ਭਰਮਿ ਭਰਮਿ ਆਵੈ ਿੂੜਹਹ੍ਾ ਵਾਰੋ ਵਾਰ ॥੧॥  

und diese dumme Person, in Illusionen versunken, durchläuft ständig die Zyklen 

Geburt und Tod. ||1||  

 

ਏਕੁ ਮਿਆਵਹੁ ਿੂੜਹਹ੍ ਿਨਾ ॥  

O mein törichter Verstand, meditiere über einen und nur einen Gott,  

 

ਪਾਮਰ ਉਿਮਰ ਜਾਮਹ ਇਕ ਮਖਨਾਾਂ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

und du würdest in einem Augenblick über den weltlichen Ozean der Laster 

gebracht werden. ||1||pause||  

 

ਮਸਮਿਰਮਿ ਸਾਸਿਰ ਕਰਮਹ ਵਮਖਆਣ ॥  

Diejenigen, die Predigten über Simritis und Shastras halten,  

 

ਨਾਦੀ ਬੇਦੀ ਪੜਹਹ੍ਮਹ ਪੁਰਾਣ ॥  

und diejenigen, die Hörner blasen und Veden und Puranas lesen,  
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ਪਾਖੰਡ ਮਦਰਸਮਟ ਿਮਨ ਕਪਟ ੁਕਿਾਮਹ ॥  

sondern in ihren Gedanken Heuchelei und Täuschung praktizieren,  

 

ਮਿਨ ਕੈ ਰਿਈਆ ਨੇਮੜ ਨਾਮਹ ॥੨॥  

können sich Gott nicht vorstellen, der ihnen nahe ist. ||2||  

 

ਜੇ ਕੋ ਐਸਾ ਸੰਜਿੀ ਹੋਇ ॥  

Selbst wenn eine Person so diszipliniert ist, dass sie Selbstbeherrschung 

praktiziert,  

 

ਮਕਰਆ ਮਵਸੇਖ ਪੂਜਾ ਕਰੇਇ ॥  

führt die Verehrung von Idolen mit besonderen Ritualen durch,  

 

ਅੰਿਮਰ ਲੋਭੁ ਿਨੁ ਮਬਮਖਆ ਿਾਮਹ ॥  

aber wenn er voller Gier ist und sein Geist in die Liebe zu Maya vertieft ist,  

 

ਓਇ ਮਨਰੰਜਨੁ ਕੈਸੇ ਪਾਮਹ ॥੩॥  

Wie kann er dann den unbefleckten Gott erkennen? ||3||  

 

ਕੀਿਾ ਹੋਆ ਕਰੇ ਮਕਆ ਹੋਇ ॥  

O meine Freunde, jemand, der von Gott geschaffen wurde, was kann er alleine 

tun,  

 

ਮਜਸ ਨੋ ਆਮਪ ਚਲਾਏ ਸੋਇ ॥  

vor allem, wenn er nach seinem Willen von Gott selbst getrieben wird?  

 

ਨਦਮਰ ਕਰੇ ਿਾਾਂ ਭਰਿੁ ਚੁਕਾਏ ॥  

Wenn Gott seinen gnädigen Blick schenkt, dann zerstreut Er seine Zweifel.  

 

ਹੁਕਿੈ ਬੂਝ ੈਿਾਾਂ ਸਾਚਾ ਪਾਏ ॥੪॥  

Man erkennt Gott, wenn man seinen Willen versteht. ||4||  

 

ਮਜਸੁ ਜੀਉ ਅੰਿਰੁ ਿੈਲਾ ਹੋਇ ॥  

O meine Freunde, eine Person, deren Geist mit dem Dreck der Laster beschmutzt 

ist,  

 

ਿੀਰਥ ਭਵੈ ਮਦਸੰਿਰ ਲੋਇ ॥  

was wird er gewinnen, wenn er an den heiligen Orten der Welt umherwandert?  
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ਨਾਨਕ ਮਿਲੀਐ ਸਮਿਗੁਰ ਸੰਗ ॥ 

O Nanak, nur wenn man die Gesellschaft des wahren Gurus findet,  

 

ਿਉ ਭਵਜਲ ਕੇ ਿੂਟਮਸ ਬੰਿ ॥੫॥੪॥ 

nur dann werden die Fesseln dieses schrecklichen, weltlichen Ozeans von Lastern 

zerrissen. |||5|4||  

 

ਬਸੰਿੁ ਿਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Basant, Erster Guru: 

 

ਸਗਲ ਭਵਨ ਿੇਰੀ ਿਾਇਆ ਿੋਹ ॥ 

O Gott, die Verbundenheit mit Deiner Maya (dem weltlichen Reichtum und der 

Macht) ist auf der ganzen Welt allgegenwärtig.  

 

ਿੈ ਅਵਰ ੁਨ ਦੀਸੈ ਸਰਬ ਿੋਹ ॥ 

Ich sehe keinen anderen als dich, und dein göttliches Licht durchdringt alles.  

 

ਿੂ ਸੁਮਰ ਨਾਥਾ ਦੇਵਾ ਦੇਵ ॥ 

Du bist der Gott aller Götter und der Meister aller Yogis.  

 

ਹਮਰ ਨਾਿੁ ਮਿਲੈ ਗੁਰ ਚਰਨ ਸੇਵ ॥੧॥ 

Nur wenn man den Lehren des Gurus folgt, wird man mit Gottes Namen 

gesegnet. ||1||  

 

ਿੇਰੇ ਸੁੰਦਰ ਗਮਹਰ ਗੰਭੀਰ ਲਾਲ ॥ 

O mein gnädiger, unergründlicher und tiefgründiger Gott,  

 

ਗੁਰਿੁਮਖ ਰਾਿ ਨਾਿ ਗੁਨ ਗਾਏ ਿੂ ਅਪਰੰਪਰੁ ਸਰਬ ਪਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Der Anhänger eines Gurus lobt immer den Namen Gottes und glaubt, dass Du 

unendlich bist und alles erträgst. ||1||pause||  

 

ਮਬਨੁ ਸਾਿ ਨ ਪਾਈਐ ਹਮਰ ਕਾ ਸੰਗੁ ॥ 

Ohne den heiligen Guru sind wir in der Vereinigung mit Gott nicht gesegnet,  

 

ਮਬਨੁ ਗੁਰ ਿੈਲ ਿਲੀਨ ਅੰਗੁ ॥ 

denn ohne die Lehre des Gurus bleibt unser Geist mit dem Schmutz der Laster 

beschmutzt.  
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ਮਬਨੁ ਹਮਰ ਨਾਿ ਨ ਸੁਿੁ ਹੋਇ ॥ 

Der Geist (Körper) einer Person kann nicht gereinigt werden, ohne sich an Gottes 

Namen zu erinnern.  

 

ਗੁਰ ਸਬਮਦ ਸਲਾਹੇ ਸਾਚੁ ਸੋਇ ॥੨॥ 

Deshalb wird nur derjenige, der Gott lobt, indem er sich auf das Wort des Gurus 

konzentriert, zur Verkörperung des ewigen Gottes. ||2||  

 

ਜਾ ਕਉ ਿੂ ਰਾਖਮਹ ਰਖਨਹਾਰ ॥ 

O Gott, der Retter, die Person, die Du beschützen willst,  

 

ਸਮਿਗੁਰ ੂਮਿਲਾਵਮਹ ਕਰਮਹ ਸਾਰ ॥ 

Du vereinigst ihn mit dem wahren Guru, der sich um ihn kümmert.  

 

ਮਬਖੁ ਹਉਿੈ ਿਿਿਾ ਪਰਹਰਾਇ ॥ 

Du inspirierst ihn, das Gift von Ego und Anhaftung zu reinigen.  

 

ਸਮਭ ਦਖੂ ਮਬਨਾਸੇ ਰਾਿ ਰਾਇ ॥੩॥ 

O der souveräne Gott, durch Deine Gnade sind all seine Sorgen vertrieben. ||3||  

 

ਊਿਿ ਗਮਿ ਮਿਮਿ ਹਮਰ ਗੁਨ ਸਰੀਰ ॥ 

Ootam hat seine Pistole getroffen.  

O meine Freunde, wenn ein Mensch göttliche Tugenden kultiviert, wird sein 

spiritueller Zustand erhaben.  

 

ਗੁਰਿਮਿ ਪਰਗਟੇ ਰਾਿ ਨਾਿ ਹੀਰ ॥ 

Indem er den Lehren des Gurus folgt, offenbart sich der juwelen-ähnliche Name 

Gottes in ihm.  

 

ਮਲਵ ਲਾਗੀ ਨਾਮਿ ਿਮਜ ਦਜੂਾ ਭਾਉ ॥ 

Er verzichtet auf die Liebe zur Dualität und konzentriert sich weiterhin auf Gott.  

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਮਰ ਗੁਰ ੁਗੁਰ ਮਿਲਾਉ ॥੪॥੫॥ 

Deshalb betet der Gottgeweihte Nanak: O Gott, bitte verbinde mich mit dem 

Guru. ||4||5||  

 

ਬਸੰਿੁ ਿਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Basant, Erster Guru: 
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ਿੇਰੀ ਸਖੀ ਸਹੇਲੀ ਸੁਨਹੁ ਭਾਇ ॥ 

O meine lieben Freunde und Gefährten, hört mir mit liebevoller Aufmerksamkeit 

zu,  

 

ਿੇਰਾ ਮਪਰ ੁਰੀਸਾਲੂ ਸੰਮਗ ਸਾਇ ॥ 

Sie allein ist eine glückliche Seelenbraut, bei der mein hübscher Ehemann, Gott, 

wohnt.  

 

ਓਹੁ ਅਲਖੁ ਨ ਲਖੀਐ ਕਹਹ ੁਕਾਇ ॥ 

Er (Gott) ist unsichtbar; wie kann ich ihn beschreiben?  
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PAGE 1170 

 

ਗੁਰਿ ਸੰਰਗ ਰਿਖਾਇਓ ਿਾਮ ਿਾਇ ॥੧॥  

Der Guru hat mich veranlasst, Gott mit mir zu visualisieren. ||1||  

 

ਰਮਲੁ ਸਖੀ ਸਹੇਲੀ ਹਰਿ ਗੁਨ ਬਨੇ ॥  

O meine Freunde, es ist unsere Pflicht, uns zusammenzuschließen und Gott zu 

loben.  

 

ਹਰਿ ਪ੍ਰਭ ਸੰਰਗ ਖੇਲਰਹ ਵਿ ਕਾਮਰਨ ਗੁਿਮੁਰਖ ਖੋਜਤ ਮਨ ਮਨੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Die Seelenbräute, die ihren Ehemann-Gott durch den Guru suchen und dann die 

Glückseligkeit seiner Gesellschaft genießen, werden besänftigt. ||1||Pause||  

 

ਮਨਮੁਖੀ ਿਹੁਾਗਰਿ ਨਾਰਹ ਭੇਉ ॥  

Die unglücklichen eigenwilligen Seelenbräute verstehen dieses Geheimnis nicht,  

 

ਓਹੁ ਘਰਿ ਘਰਿ ਿਾਵੈ ਸਿਬ ਪ੍ਰੇਉ ॥  

dass der geliebte Gott in jedem Herzen wohnt.  

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਰਿਿੁ ਚੀਨੈ ਸੰਰਗ ਿੇਉ ॥  

Eine Seelenbraut, die dem Wort des Gurus folgt, glaubt fest daran, dass der ewige 

Gott immer bei ihr ist.  

 

ਗੁਰਿ ਨਾਮੁ ਰਿਰੜਾਇਆ ਜਪ੍ੁ ਜਪੇ੍ਉ ॥੨॥  

Der Guru hat ihr den Namen Gottes eingeflößt und sie meditiert weiter über ihn. 

||2||  

 

ਰਬਨੁ ਗੁਿ ਭਗਰਤ ਨ ਭਾਉ ਹੋਇ ॥  

O meine Freunde, ohne den Lehren des Gurus zu folgen, kommen weder Hingabe 

noch Liebe zu Gott in uns auf.  

 

ਰਬਨੁ ਗੁਿ ਸੰਤ ਨ ਸੰਗੁ ਿੇਇ ॥  

Ohne den Guru segnet Gott niemanden mit der Gesellschaft der Heiligen.  

 

ਰਬਨੁ ਗੁਿ ਅੰਧੁਲੇ ਧੰਧ ੁਿੋਇ ॥  

Ohne dem Wort des Gurus zu folgen, bleibt ein Mensch geistig blind und klagt 

ständig über weltliche Probleme.  
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ਮਨੁ ਗੁਿਮੁਰਖ ਰਨਿਮਲੁ ਮਲੁ ਸਬਰਿ ਖੋਇ ॥੩॥  

Aber wenn der Geist über das Wort des Gurus nachdenkt, verliert er seinen 

Schmutz der Laster und wird makellos. ||3||  

 

ਗੁਰਿ ਮਨੁ ਮਾਰਿਓ ਕਰਿ ਸੰਜੋਗੁ ॥  

Durch die Vereinigung mit Gott, aus dessen Geist der Guru die Liebe zu 

weltlichen Wünschen ausgerottet hat,  

 

ਅਰਹਰਨਰਸ ਿਾਵੇ ਭਗਰਤ ਜੋਗੁ ॥  

Er schwelgt Tag und Nacht in der hingebungsvollen Verehrung.  

 

ਗੁਿ ਸੰਤ ਸਭਾ ਿਖੁ ੁਰਮਿੈ ਿੋਗੁ ॥ ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਰਿ ਵਿ ੁਸਹਜ ਜੋਗੁ ॥੪॥੬॥  

O Nanak, die Krankheit und der Schmerz (des Ego) eines Menschen werden in der 

Gesellschaft des Gurus beseitigt und er erreicht intuitiv die Vereinigung mit dem 

Ehemann-Gott. ||4||6||  

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Basant, Erster Guru:  

 

ਆਪੇ੍ ਕੁਿਿਰਤ ਕਿੇ ਸਾਰਜ ॥  

O meine Freunde, Gott selbst gestaltet und erschafft die Schöpfung.  

 

ਸਚੁ ਆਰਪ੍ ਰਨਬੇੜੇ ਿਾਜੁ ਿਾਰਜ ॥  

Durch seine eigenen Befehle entscheidet Gott selbst über das Schicksal seiner 

Geschöpfe.  

 

ਗੁਿਮਰਤ ਊਤਮ ਸੰਰਗ ਸਾਰਿ ॥  

Diejenigen, die mit dem erhabenen Wort des Gurus gesegnet sind, erkennen, 

dass Gott immer um sie herum ist.  

 

ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਿਸਾਇਿੁ ਸਹਰਜ ਆਰਿ ॥੧॥  

Sie erhalten intuitiv die Medizin des Namens Gottes. ||1||  

 

ਮਤ ਰਬਸਿਰਸ ਿੇ ਮਨ ਿਾਮ ਬੋਰਲ ॥  

Ich meine, sage immer wieder Gottes Namen und vergiss ihn niemals.  
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ਅਪ੍ਿੰਪ੍ਿੁ ਅਗਮ ਅਗੋਚਿੁ ਗੁਿਮੁਰਖ ਹਰਿ ਆਰਪ੍ ਤੁਲਾਏ ਅਤੁਲੁ ਤੋਰਲ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Die unendlichen, unbegreiflichen und unergründlichen Tugenden Gottes sind 

unschätzbar. Er selbst lässt diese Tugenden durch den Guru verwirklichen. 

||1||Pause||  

 

ਗੁਿ ਚਿਨ ਸਿੇਵਰਹ ਗੁਿਰਸਖ ਤੋਿ ॥  

O Gott, die Schüler des Gurus, die seinen Lehren folgen, werden zu Deinen 

Geweihten.  

 

ਗੁਿ ਸੇਵ ਤਿੇ ਤਰਜ ਮੇਿ ਤੋਿ ॥  

Indem sie den Lehren des Gurus folgen und das Gefühl der Unterscheidung 

zwischen ihren eigenen und anderen aufgeben, durchqueren sie den weltlichen 

Ozean der Laster.  

 

ਨਿ ਰਨੰਿਕ ਲੋਭੀ ਮਰਨ ਕਠੋਿ ॥  

Aber diese Menschen, die verleumden und gierig sind, sind steinherzig.  

 

ਗੁਿ ਸੇਵ ਨ ਭਾਈ ਰਸ ਚੋਿ ਚੋਿ ॥੨॥  

Sie mögen die Lehren des Gurus nicht und sind die größten Diebe von allen. ||2||  

 

ਗੁਿੁ ਤੁਠਾ ਬਖਸੇ ਭਗਰਤ ਭਾਉ ॥  

Diejenigen, denen der Guru gnädig wird, werden von ihm mit Liebe zur 

hingebungsvollen Verehrung gesegnet.  

 

ਗੁਰਿ ਤੁਠੈ ਪ੍ਾਈਐ ਹਰਿ ਮਹਰਲ ਠਾਉ ॥  

Wenn der Guru zufrieden ist, wird er mit einem Platz in Gottes Gegenwart 

gesegnet,  

 

ਪ੍ਿਹਰਿ ਰਨੰਿਾ ਹਰਿ ਭਗਰਤ ਜਾਗੁ ॥  

und sie geben auf, andere zu verleumden, werden geistig wachsam und 

meditieren über Gott.  

 

ਹਰਿ ਭਗਰਤ ਸੁਹਾਵੀ ਕਿਰਮ ਭਾਗੁ ॥੩॥  

Durch Gottes Gnade wird die erfreuliche Meditation über Gott zu einem Teil ihres 

Lebens. ||3||  
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ਗੁਿੁ ਮੇਰਲ ਰਮਲਾਵੈ ਕਿੇ ਿਾਰਤ ॥  

O meine Freunde, wenn der Guru ihnen die Gabe von Naam verleiht, vereint er 

sie mit Gott.  

 

ਗੁਿਰਸਖ ਰਪ੍ਆਿੇ ਰਿਨਸੁ ਿਾਰਤ ॥  

Dann meditieren diese geliebten Schüler des Gurus Tag und Nacht weiter über 

Naam,  

 

ਫਲੁ ਨਾਮੁ ਪ੍ਿਾਪ੍ਰਤ ਗੁਿ ੁਤੁਰਸ ਿੇਇ ॥  

und der Guru segnet sie mit der Belohnung von Naam,  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਵਰਹ ਰਵਿਲੇ ਕੇਇ ॥੪॥੭॥  

Nanak sagt, dass nur sehr seltene Menschen diese Gabe von Naam erhalten. 

||4||7||  

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੩ ਇਕ ਤੁਕਾ ॥  

Raag Basant, Dritter Guru, Ik-Tukas (Einzeiler):  

 

ਸਾਰਹਬ ਭਾਵੈ ਸੇਵਕੁ ਸੇਵਾ ਕਿੈ ॥  

Nur wenn Gott es wünscht, kann Sein Geweihter über ihn meditieren.  

 

ਜੀਵਤੁ ਮਿੈ ਸਰਭ ਕੁਲ ਉਧਿ ੈ॥੧॥  

Solch ein Gottgeweihter bleibt so weit entfernt von weltlichen Verstrickungen, als 

ob er tot wäre, während er noch am Leben wäre, und emanzipiert all seine 

Generationen. ||1||  

 

ਤੇਿੀ ਭਗਰਤ ਨ ਛੋਡਉ ਰਕਆ ਕੋ ਹਸ ੈ॥  

O Gott, ich werde deine Hingabe nicht aufgeben, auch wenn sich die Leute über 

mich, lustig machen.  

 

ਸਾਚੁ ਨਾਮੁ ਮੇਿੈ ਰਹਿਿੈ ਵਸੈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

weil dein wahrer Name in meinem Herzen wohnt. ||1||Pause||  

 

ਜੈਸੇ ਮਾਇਆ ਮੋਰਹ ਪ੍ਰਾਿੀ ਗਲਤੁ ਿਹੈ ॥  

So wie die meisten Menschen weiterhin in die Liebe zu Maya vertieft sind.  
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ਤੈਸੇ ਸੰਤ ਜਨ ਿਾਮ ਨਾਮ ਿਵਤ ਿਹੈ ॥੨॥ 

Ebenso bleiben die Heiligen darin versunken, über Gottes Namen zu meditieren. 

||2||  

 

ਮੈ ਮੂਿਖ ਮੁਗਧ ਊਪ੍ਰਿ ਕਿਹੁ ਿਇਆ ॥ 

O Gott, bitte sei mir gnädig, dem unwissenden Narren,  

 

ਤਉ ਸਿਿਾਗਰਤ ਿਹਉ ਪ੍ਇਆ ॥੩॥  

und segne mich, dass ich immer in deiner Zuflucht bleiben kann. ||3||  

 

ਕਹਤੁ ਨਾਨਕੁ ਸੰਸਾਿ ਕੇ ਰਨਹਫਲ ਕਾਮਾ ॥ 

Nanak sagt, fruchtlos sind alle weltlichen Taten, ohne sich an Gott zu erinnern.  

 

ਗੁਿ ਪ੍ਰਸਾਰਿ ਕੋ ਪ੍ਾਵੈ ਅੰਰਮਰਤ ਨਾਮਾ ॥੪॥੮॥  

Durch die Gnade des Gurus erhalten nur seltene Menschen den Ambrosialnektar 

von Naam. ||4||8||  

 

ਮਹਲਾ ੧ ਬਸੰਤੁ ਰਹੰਡੋਲ ਘਿੁ ੨  

Erster Guru, Raag Basant Hindol, Zweiter Beat: 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪ੍ਰਸਾਰਿ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਸਾਲ ਗਰਾਮ ਰਬਪ੍ ਪ੍ੂਰਜ ਮਨਾਵਹੁ ਸੁਰਕਰਤੁ ਤੁਲਸੀ ਮਾਲਾ ॥  

O Brahmane, du verehrst das Idol von Saligram und versuchst ihm zu gefallen 

und denkst, dass die einzig gute Tat darin besteht, mit dem Rosenkranz aus Tulsi-

Perlen zu meditieren.  

 

ਿਾਮ ਨਾਮੁ ਜਰਪ੍ ਬੇੜਾ ਬਾਾਂਧਹ ੁਿਇਆ ਕਿਹੁ ਿਇਆਲਾ ॥੧॥  

Baut stattdessen ein Boot zur Meditation über Gottes Namen, um den weltlichen 

Ozean der Laster zu überqueren, und betet: O barmherziger Gott, bitte sei uns 

gnädig. ||1||  
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ਕਾਹੇ ਕਲਰਾ ਸ ਿੰਚਹ ੁਜਨਮੁ ਗਵਾਵਹ ੁ॥  

O Brahmane, warum vergeudest du deine menschliche Geburt, indem du 

nutzlose Taten wie das Bewässern eines salzigen Landes begehst?  

 

ਕਾਚੀ ਢਹਸਗ ਸਿਵਾਲ ਕਾਹੇ ਗਚ ੁਲਾਵਹੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Ihr Körper würde bald wie eine Erdmauer zusammenbrechen. Warum führen Sie 

nutzlose Rituale durch, wie das Verputzen der Erdmauer mit Kalk? ||1||Pause||  

 

ਕਰ ਹਸਰਹਟ ਮਾਲ ਸਟਿੰਡ ਪਰੋਵਹੁ ਸਿ ੁ ਭੀਿਸਰ ਮਨੁ ਜੋਵਹ ੁ॥  

O Brahmane, lass deine Hände das persische Rad sein, das mit der Kette von 

guten Vorsätzen und Töpfen des Mitgefühls ausgestattet ist, und setze deinen 

Geist ein wie ein Ochse, um es zu ziehen.  

 

ਅਿੰਸਮਿਿੁ ਸ ਿੰਚਹ ੁਭਰਹੁ ਸਕਆਰੇ ਿਉ ਮਾਲੀ ਕੇ ਹੋਵਹ ੁ॥੨॥  

Und fülle deine Sinnesorgane mit diesem Ambrosialnektar von Naam, als ob du 

die Felder bewässerst, nur dann wirst du ein wahrer Gottgeweihter sein, der von 

Gott geliebt wird. ||2||  

 

ਕਾਮੁ ਕਿੋਧੁ ਿਇੁ ਕਰਹੁ ਬ ੋਲੇ ਗੋਡਹੁ ਧਰਿੀ ਭਾਈ ॥  

O Brüder, bebaue dein Land (deinen Körper) und rette die Pflanzen (Tugenden) 

mit dem Spaten der Liebe und reiß das Unkraut (die Laster) mit dem Spaten des 

Zorns aus.  

 

ਸਜਉ ਗੋਡਹੁ ਸਿਉ ਿੁਮਹ ੍ ੁਖ ਪਾਵਹੁ ਸਕਰਿੁ ਨ ਮੇਸਟਆ ਜਾਈ ॥੩॥  

Wenn du dein Herz mit makellosen Gedanken erweichen würdest, würdest du 

inneren Frieden erlangen und deine harte Arbeit würde nicht umsonst sein. ||3||  

 

ਬਗੁਲੇ ਿੇ ਫੁਸਨ ਹਿੰ ੁਲਾ ਹੋਵੈ ਜ ੇਿੂ ਕਰਸਹ ਿਇਆਲਾ ॥  

O Gott, wenn Du Barmherzigkeit schenkst, verwandelt sich ein Mensch von einem 

Heuchler in einen wahren Gottgeweihten, als ob aus einem Kranich ein Schwan 

wird.  

 

ਪਿਣਵਸਿ ਨਾਨਕੁ ਿਾ ਸਨ ਿਾ ਾ ਿਇਆ ਕਰਹੁ ਿਇਆਲਾ ॥੪॥੧॥੯॥  

O barmherziger Gott! Nanak, der Diener Deiner Anhänger, betet, schenke 

Barmherzigkeit und segne ihn mit Deinem Namen. ||4||1||9||  
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ਬ ਿੰਿੁ ਮਹਲਾ ੧ ਸਹਿੰਡੋਲ ॥  

Raag Basant, Erster Guru, Hindol:  

 

 ਾਹੁਰੜੀ ਵਥੁ  ਭੁ ਸਕਛੁ  ਾਝੀ ਪੇਵਕੜ ੈਧਨ ਵਖੇ ॥  

Der von Gott geschenkte Reichtum von Naam sollte mit allen geteilt werden, aber 

während sie auf der Welt blieb, lernte die Seelenbraut nur die Besessenheit 

kennen.  

 

ਆਸਪ ਕੁਚਜੀ ਿੋ ੁ ਨ ਿੇਊ ਜਾਣਾ ਨਾਹੀ ਰਖੇ ॥੧॥  

Ich habe schlechte Manieren und weiß nicht, wie ich gute Beziehungen zu 

anderen pflegen soll. Deshalb kann ich niemandem die Schuld für meine 

schmerzhafte Situation geben. ||1||  

 

ਮੇਰੇ  ਾਸਹਬਾ ਹਉ ਆਪੇ ਭਰਸਮ ਭੁਲਾਣੀ ॥  

O mein Meister-Gott, ich selbst habe mich von der Liebe zum Materialismus 

täuschen lassen.  

 

ਅਖਰ ਸਲਖੇ  ੇਈ ਗਾਵਾ ਅਵਰ ਨ ਜਾਣਾ ਬਾਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Ich verhalte mich weiterhin gemäß meinem vorherbestimmten Schicksal und 

versuche nicht, mein Schicksal zu verbessern, als ob ich die Worte, die für mich 

geschrieben wurden, weiter singen würde, weil ich selbst kein anderes Wort 

kenne. ||1||Pause||  

 

ਕਸਢ ਕ ੀਿਾ ਪਸਹਰਸਹ ਚੋਲੀ ਿਾਾਂ ਿੁਮਹ ੍ਜਾਣਹੁ ਨਾਰੀ ॥  

O Seelenbraut, wenn du deinen Geist mit tugendhaften Zügen verschönerst, als 

ob du dein Hemd nach dem Sticken tragen würdest, dann würdest du als Gottes 

glücklich verheiratete Braut anerkannt werden.  

 

ਜੇ ਘਰ ੁਰਾਖਸਹ ਬੁਰਾ ਨ ਚਾਖਸਹ ਹੋਵਸਹ ਕਿੰਿ ਸਪਆਰੀ ॥੨॥  

Wenn du dein Zuhause (dein Herz) vor bösen Impulsen behältst und dich nicht 

sündigen Freuden hingibst, dann würdest du deinem Ehemann-Gott teuer 

werden. ||2||  

 

ਜੇ ਿੂਿੰ ਪਸੜਆ ਪਿੰਸਡਿੁ ਬੀਨਾ ਿਇੁ ਅਖਰ ਿਇੁ ਨਾਵਾ ॥  

O Mann, wenn du dich für einen gelehrten Gelehrten hältst, dann erinnere dich 

an die beiden Buchstaben (Ra und M im Wort Ram), als ob sie wie das Boot 

wären, das dir hilft, den weltlichen Ozean der Laster zu überqueren.  

2228 SikhBookClub.com



ਪਿਣਵਸਿ ਨਾਨਕੁ ਏਕੁ ਲਿੰਘਾਏ ਜੇ ਕਸਰ  ਸਚ  ਮਾਵਾਾਂ ॥੩॥੨॥੧੦॥  

Nanak unterwirft sich, nur Gottes Name wird mich über den Weltozean der Laster 

führen, wenn ich in Ihm verschmolzen bleibe. ||3||2||10||  

 

ਬ ਿੰਿੁ ਸਹਿੰਡੋਲ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Basant Hindol, Erster Guru:  

 

ਰਾਜਾ ਬਾਲਕੁ ਨਗਰੀ ਕਾਚੀ ਿ ੁਟਾ ਨਾਸਲ ਸਪਆਰੋ ॥  

Unser Körper ist wie eine schwache Gemeinde, deren König, der Geist, spirituell 

unwissend ist und in Schurken verliebt ist (Lust, Wut, Gier, Eigensinn und Ego).  

 

ਿਇੁ ਮਾਈ ਿਇੁ ਬਾਪਾ ਪੜੀਅਸਹ ਪਿੰਸਡਿ ਕਰਹੁ ਬੀਚਾਰੋ ॥੧॥  

Da man glaubt, dass dieser unwissende Geist zwei Mütter (den guten und den 

bösen Intellekt) und zwei Väter (Gott und das schlechte Gewissen) hat, wie kann 

er dann frei von bösen Einflüssen bleiben? ||1||  

 

 ੁਆਮੀ ਪਿੰਸਡਿਾ ਿੁਮਹ ੍ਿੇਹ ੁਮਿੀ ॥  

Ich bin ein angesehener Pandit, bitte gib mir einen guten Rat.  

 

ਸਕਨ ਸਬਸਧ ਪਾਵਉ ਪਿਾਨਪਿੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Wie kann ich Gott, den Meister meines Lebens, erkennen? ||1||Pause||  

 

ਭੀਿਸਰ ਅਗਸਨ ਬਨਾ ਪਸਿ ਮਉਲੀ  ਾਗਰੁ ਪਿੰਡੈ ਪਾਇਆ ॥  

O Pandit, ich frage mich, warum die Vegetation trotz des Feuers im Inneren 

aufblüht und nicht dadurch verbrannt wird, und obwohl der Ozean so riesig ist, 

immer noch tief in seinen Küsten bleibt, als ob er in einem Behälter 

eingeschlossen wäre.  

 

ਚਿੰਿ ੁ ੂਰਜੁ ਿਇੁ ਘਰ ਹੀ ਭੀਿਸਰ ਐ ਾ ਸਗਆਨੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥੨॥  

Die heiße Sonne und der kalte Mond, aber beide leben am selben Himmel, 

ebenso existieren sowohl Böses als auch Tugendhaftes in mir, aber ich habe noch 

keinen Weg gefunden, sie angemessen zu kontrollieren. ||2||  

 

ਰਾਮ ਰਵਿੰਿਾ ਜਾਣੀਐ ਇਕ ਮਾਈ ਭੋਗੁ ਕਰੇਇ ॥  

Nur diese Person sollte als jemand betrachtet werden, der wirklich über Gott 

meditiert, der den bösen Intellekt zerstört.  
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ਿਾ ਕੇ ਲਖਣ ਜਾਣੀਅਸਹ ਸਖਮਾ ਧਨੁ  ਿੰਗਿਹੇਇ ॥੩॥  

Das Kennzeichen eines solchen Menschen ist, dass er den Reichtum des 

Mitgefühls anhäuft. ||3||  

 

ਕਸਹਆ  ੁਣਸਹ ਨ ਖਾਇਆ ਮਾਨਸਹ ਸਿਨਹਹ੍ਾ ਹੀ  ੇਿੀ ਵਾ ਾ ॥  

O Gott, mein Geist lebt mit diesen bösen und undankbaren Sinnesorganen, die 

nicht auf das hören, was ihnen gesagt wird, noch die bösen Gedanken 

anerkennen, die sie in ihnen verankert haben.  

 

ਪਿਣਵਸਿ ਨਾਨਕੁ ਿਾ ਸਨ ਿਾ ਾ ਸਖਨੁ ਿੋਲਾ ਸਖਨੁ ਮਾ ਾ ॥੪॥੩॥੧੧॥  

Deshalb gibt Nanak, der Sklave Deiner Anhänger, zu, dass er sich in einem 

Moment gut gelaunt und in einem anderen deprimiert fühlt. ||4||3||11||  

 

ਬ ਿੰਿੁ ਸਹਿੰਡੋਲ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Basant Hindol, Erster Guru:  

 

 ਾਚਾ  ਾਹੁ ਗੁਰੂ  ੁਖਿਾਿਾ ਹਸਰ ਮੇਲੇ ਭੁਖ ਗਵਾਏ ॥  

Der Guru ist der ewige König, der Glückseligkeit schenkt, der eins mit Gott vereint 

und all seinen Hunger nach weltlichem Reichtum und Macht stillt.  

 

ਕਸਰ ਸਕਰਪਾ ਹਸਰ ਭਗਸਿ ਸਿਿੜਾਏ ਅਨਸਿਨੁ ਹਸਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥੧॥  

Der Guru zeigt Barmherzigkeit und motiviert ihn so fest, Gott anzubeten, dass er 

Gott immer wieder lobt. ||1||  

 

ਮਿ ਭੂਲਸਹ ਰੇ ਮਨ ਚੇਸਿ ਹਰੀ ॥  

O mein Geist, vergiss Gott nicht, erinnere dich immer wieder an ihn.  

 

ਸਬਨੁ ਗੁਰ ਮੁਕਸਿ ਨਾਹੀ ਿਿੈ ਲੋਈ ਗੁਰਮੁਸਖ ਪਾਈਐ ਨਾਮੁ ਹਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Ohne den Guru sind wir nirgends in den drei Welten emanzipiert; wir erhalten 

Naam nur durch den Guru. ||1||Pause||  

 

ਸਬਨੁ ਭਗਿੀ ਨਹੀ  ਸਿਗੁਰੁ ਪਾਈਐ ਸਬਨੁ ਭਾਗਾ ਨਹੀ ਭਗਸਿ ਹਰੀ ॥  

Ohne liebevolle Hingabe an Gott treffen wir den wahren Guru nicht, und ohne 

Glück sind wir nicht mit Gottes Hingabe gesegnet.  
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ਸਬਨੁ ਭਾਗਾ  ਿ ਿੰਗੁ ਨ ਪਾਈਐ ਕਰਸਮ ਸਮਲੈ ਹਸਰ ਨਾਮੁ ਹਰੀ ॥੨॥  

Ohne Glück finden wir keine Gesellschaft von Menschen, die Gott liebt; nur durch 

Gottes Gnade wird jeder mit Gottes Namen gesegnet. ||2||  

 

ਘਸਟ ਘਸਟ ਗੁਪਿੁ ਉਪਾਏ ਵੇਖੈ ਪਰਗਟ ੁਗੁਰਮੁਸਖ  ਿੰਿ ਜਨਾ ॥  

Gott, der Seine Schöpfung erschafft und sich um sie kümmert, ist in jedem 

Herzen verborgen, wird aber nur von den Heiligen erkannt, die den Lehren des 

Gurus folgen.  

 

ਹਸਰ ਹਸਰ ਕਰਸਹ  ੁ ਹਸਰ ਰਿੰਸਗ ਭੀਨੇ ਹਸਰ ਜਲੁ ਅਿੰਸਮਿਿ ਨਾਮੁ ਮਨਾ ॥੩॥  

Sie rezitieren Gottes Namen immer wieder, bleiben von Gottes Liebe 

durchdrungen, und ihr Geist bleibt durchdrungen vom Ambrosialnektar von 

Naam. ||3|  
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ਜਿਨ ਕਉ ਤਖਜਤ ਜਿਲੈ ਵਜਿਆਈ ਗੁਰਿੁਜਖ ਸ ੇਪਰਧਾਨ ਕੀਏ ॥  

Diejenigen, die mit der Herrlichkeit eines Sitzes auf Gottes Thron gesegnet sind 

(Realisation of God), werden durch die Gnade des Gurus an die Spitze gestellt.  

 

ਪਾਰਸੁ ਭੇਜਿ ਭਏ ਸੇ ਪਾਰਸ ਨਾਨਕ ਹਜਰ ਗੁਰ ਸੰਜਗ ਥੀਏ ॥੪॥੪॥੧੨॥  

O Nanak, durch die Begegnung mit dem mythischen Stein-ähnlichen Guru sind 

sie ihm  

ähnlich geworden, und jetzt bleibt ihr Geist auf den göttlichen Guru eingestellt. 

||4||4||12||  

 

ਬਸੰਤੁ ਿਹਲਾ ੩ ਘਰੁ ੧ ਦਤੁੁਕੇ  

Raag Basant, Dritter Guru, Erster Schlag, Zwei Strophen:  

 

ੴ ਸਜਤਗੁਰ ਪਰਸਾਜਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਿਾਹਾ ਰਤੁੀ ਿਜਹ ਸਦ ਬਸਤੁੰ ॥  

O Gott, unter all den Monaten und Jahreszeiten bist du selbst die ewige Wonne,  

 

ਜਿਤੁ ਹਜਰਆ ਸਭੁ ਿੀਅ ਿੰਤੁ ॥  

Durch Deine Gnade erblühen und leben alle Wesen und Kreaturen.  

 

ਜਕਆ ਹਉ ਆਖਾ ਜਕਰਿ ਿੰਤੁ ॥  

Was kann eine bescheidene Person wie ich über dich sagen?  

 

ਤੇਰਾ ਜਕਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ਆਜਦ ਅੰਤੁ ॥੧॥  

Wenn niemand jemals den Anfang oder das Ende Deiner Schöpfung gefunden 

hat. ||1||  

 

ਤੈ ਸਾਜਹਬ ਕੀ ਕਰਜਹ ਸੇਵ ॥  

O Meister, diejenigen, die sich liebevoll an Dich erinnern,  

 

ਪਰਿ ਸੁਖ ਪਾਵਜਹ ਆਤਿ ਦੇਵ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

freut euch über höchste Glückseligkeit: O Erleuchter der Seele. ||1||Pause||  
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ਕਰਿੁ ਹੋਵੈ ਤਾਾਂ ਸੇਵਾ ਕਰੈ ॥  

Man erinnert sich nur liebevoll an Gott, wenn er mit seiner Gnade gesegnet ist,  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਿੀਵਤ ਿਰੈ ॥  

und durch die Gnade des Gurus bleibt er frei von der Liebe zum Materialismus 

und den Lastern, als wäre er zu Lebzeiten gestorben.  

 

ਅਨਜਦਨੁ ਸਾਚੁ ਨਾਿੁ ਉਚਰੈ ॥  

Er rezitiert immer liebevoll Gottes ewigen Namen,  

 

ਇਨ ਜਬਜਧ ਪਰਾਣੀ ਦਤੁਰ ੁਤਰੈ ॥੨॥  

und auf diese Weise schwimmt der Sterbliche durch den Weltozean der Laster, 

den er sonst nicht durchqueren könnte. ||2||  

 

ਜਬਖੁ ਅੰਜਿਰਤੁ ਕਰਤਾਜਰ ਉਪਾਏ ॥  

Der Schöpfergott selbst hat den Materialismus, das Gift für das spirituelle Leben, 

und den Ambrosialnektar von Naam geschaffen,  

 

ਸੰਸਾਰ ਜਬਰਖ ਕਉ ਦਇੁ ਫਲ ਲਾਏ ॥  

und hat den Baum der Welt mit diesen beiden Früchten beladen.  

 

ਆਪੇ ਕਰਤਾ ਕਰੇ ਕਰਾਏ ॥  

Der Schöpfergott selbst tut und erledigt alles,  

 

ਿੋ ਜਤਸੁ ਭਾਵੈ ਜਤਸ ੈਖਵਾਏ ॥੩॥  

und (basierend auf den eigenen Taten) gibt er einem Menschen die Frucht, die er 

haben möchte. ||3||  

 

ਨਾਨਕ ਜਿਸ ਨੋ ਨਦਜਰ ਕਰੇਇ ॥  

O Nanak, einer, dem Gott seinen gnädigen Blick schenkt,  

 

ਅੰਜਿਰਤ ਨਾਿੁ ਆਪੇ ਦੇਇ ॥  

Er selbst segnet diese Person mit Ambrosialnektar seines Namens,  

 

ਜਬਜਖਆ ਕੀ ਬਾਸਨਾ ਿਨਜਹ ਕਰੇਇ ॥  

und entfernt aus seinem Kopf den Wunsch nach Materialismus, dem Gift für das 

spirituelle Leben.  
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ਅਪਣਾ ਭਾਣਾ ਆਜਪ ਕਰੇਇ ॥੪॥੧॥  

Gott selbst führt aus, was ihm gefällt. ||4||1||  

 

ਬਸੰਤੁ ਿਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Basant, dritter Guru:  

 

ਰਾਤੇ ਸਾਜਚ ਹਜਰ ਨਾਜਿ ਜਨਹਾਲਾ ॥  

O Gott, diejenigen, die von Deinem ewigen Namen durchdrungen werden, 

bleiben erfreut.  

 

ਦਇਆ ਕਰਹੁ ਪਰਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥  

O barmherziger Gott und Meister der Sanftmütigen, bitte schenke 

Barmherzigkeit.  

 

ਜਤਸੁ ਜਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨਹੀ ਿੈ ਕੋਇ ॥  

Außer dir habe ich niemanden als meinen eigenen.  

 

ਜਿਉ ਭਾਵੈ ਜਤਉ ਰਾਖੈ ਸੋਇ ॥੧॥  

Er beschützt mich nach seinem eigenen Willen. ||1||  

 

ਗੁਰ ਗੋਪਾਲ ਿੇਰੈ ਿਜਨ ਭਾਏ ॥  

O meine Freunde, Divine-Guru erfreut meinen Geist.  

 

ਰਜਹ ਨ ਸਕਉ ਦਰਸਨ ਦੇਖੇ ਜਬਨੁ ਸਹਜਿ ਜਿਲਉ ਗੁਰੁ ਿੇਜਲ ਜਿਲਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Ich kann nicht leben, ohne Seine gesegnete Vision zu erleben. Ich vereinige mich 

erst mit Gott, wenn der Guru meine Vereinigung mit ihm herbeiführt. ||1||Pause||  

 

ਇਹੁ ਿਨੁ ਲੋਭੀ ਲੋਜਭ ਲੁਭਾਨਾ ॥  

Jemand, dessen Geist gierig ist und immer in Gier verstrickt bleibt,  

 

ਰਾਿ ਜਬਸਾਜਰ ਬਹੁਜਰ ਪਛੁਤਾਨਾ ॥  

er bereut und bereut, nachdem er Gott verlassen hat.  

 

ਜਬਛੁਰਤ ਜਿਲਾਇ ਗੁਰ ਸੇਵ ਰਾਾਂਗੇ ॥  

Diejenigen, die von Gott getrennt sind, werden vom Guru mit Ihm vereint, wenn 

sie den Lehren des Gurus folgen.  
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ਹਜਰ ਨਾਿੁ ਦੀਓ ਿਸਤਜਕ ਵਿਭਾਗੇ ॥੨॥  

Für diese glücklichen Menschen hat der Guru die Gabe des Namens Gottes 

gesegnet. ||2||  

 

ਪਉਣ ਪਾਣੀ ਕੀ ਇਹ ਦੇਹ ਸਰੀਰਾ ॥  

O meine Freunde, dieser Körper besteht aus Elementen wie Luft und Wasser.  

 

ਹਉਿੈ ਰੋਗੁ ਕਜਿਨ ਤਜਨ ਪੀਰਾ ॥  

Eine Person, deren Körper von der Krankheit des Ego betroffen ist, erträgt ständig 

große Schmerzen dieser Krankheit.  

 

ਗੁਰਿੁਜਖ ਰਾਿ ਨਾਿ ਦਾਰੂ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ॥  

Gottes Name wird zum Heilmittel für das Ego der Person, die Gott lobt, indem sie 

den Lehren des Gurus folgt. 

 

ਕਜਰ ਜਕਰਪਾ ਗੁਜਰ ਰੋਗੁ ਗਵਾਇਆ ॥੩॥  

Durch Barmherzigkeit hat der Guru diese Krankheit ausgerottet. ||3||  

 

ਚਾਜਰ ਨਦੀਆ ਅਗਨੀ ਤਜਨ ਚਾਰੇ ॥  

Die vier Laster (Grausamkeit, weltliche Verbundenheit, Gier und Wut) sind wie die 

vier Feuerflüsse, die durch den menschlichen Körper fließen.  

 

ਜਤਰਸਨਾ ਿਲਤ ਿਲੇ ਅਹੰਕਾਰੇ ॥  

Deshalb erdulden die Menschen weiterhin den Schmerz weltlicher Begierden und 

der Arroganz.  

 

ਗੁਜਰ ਰਾਖੇ ਵਿਭਾਗੀ ਤਾਰੇ ॥  

Jene Glücklichen, die der Guru beschützt hat, wurden vom Guru über diese vier 

Ströme der Laster gebracht.  

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਉਜਰ ਹਜਰ ਅੰਜਿਰਤੁ ਧਾਰੇ ॥੪॥੨॥  

O Nanak, diese Gottgeweihten haben den Ambrosialnektar des Namens Gottes in 

ihren Gedanken verankert. ||4||2||  

 

ਬਸੰਤੁ ਿਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Basant, dritter Guru:  
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ਹਜਰ ਸੇਵੇ ਸ ੋਹਜਰ ਕਾ ਲੋਗੁ ॥  

Jemand, der sich liebevoll an Gott erinnert, ist sein wahrer Geweihter.  

 

ਸਾਚੁ ਸਹਿੁ ਕਦੇ ਨ ਹੋਵੈ ਸੋਗੁ ॥  

Er bleibt immer in einem Zustand geistiger Ausgeglichenheit und empfindet nie 

Kummer.  

 

ਿਨਿੁਖ ਿੁਏ ਨਾਹੀ ਹਜਰ ਿਨ ਿਾਜਹ ॥  

Aber die eigenwilligen Menschen bleiben geistlich tot, weil Gott nicht in ihrem 

Verstand verankert ist.  

 

ਿਜਰ ਿਜਰ ਿੰਿਜਹ ਭੀ ਿਜਰ ਿਾਜਹ ॥੧॥  

Sie sterben geistlich immer wieder und bleiben im Kreislauf von Geburt und Tod. 

||1||  

 

ਸੇ ਿਨ ਿੀਵੇ ਜਿਨ ਹਜਰ ਿਨ ਿਾਜਹ ॥  

Diejenigen, die sich in ihrem Geist an Gott erinnern, sind spirituell lebendig.  

 

ਸਾਚੁ ਸਿਹਹ੍ਾਲਜਹ ਸਾਜਚ ਸਿਾਜਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Sie erinnern sich liebevoll an Gott und verschmelzen schließlich mit ihm. 

||1||Pause||  

 

ਹਜਰ ਨ ਸੇਵਜਹ ਤੇ ਹਜਰ ਤੇ ਦਜੂਰ ॥  

Diejenigen, die sich nicht an Gott erinnern, bleiben von ihm getrennt.  

 

ਜਦਸੰਤਰ ੁਭਵਜਹ ਜਸਜਰ ਪਾਵਜਹ ਧੂਜਰ ॥  

Sie wandern überall umher und erdulden immer wieder Schande, als würden sie 

Staub über ihren Kopf fallen lassen.  

 

ਹਜਰ ਆਪੇ ਿਨ ਲੀਏ ਲਾਇ ॥  

Gott selbst vereint seine Anhänger mit sich selbst,  

 

ਜਤਨ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹ ੈਜਤਲੁ ਨ ਤਿਾਇ ॥੨॥  

sie leben immer in Frieden und haben nicht einmal ein bisschen Gier in sich. ||2||  
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ਨਦਰਿ ਕਿੇ ਚੂਕੈ ਅਰਿਮਾਨੁ ॥  

Wem Gott seinen gnädigen Blick schenkt, dessen Ego verschwindet,  

 

ਸਾਚੀ ਦਿਗਹ ਪਾਵੈ ਮਾਨੁ ॥  

und er wird in Gottes Gegenwart geehrt.  

 

ਹਰਿ ਜੀਉ ਵੇਖੈ ਸਦ ਹਜੂਰਿ ॥  

Er erlebt Gott immer überall um sich herum,  

 

ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਦ ਿਰਹਆ ਿਿਪੂਰਿ ॥੩॥  

und indem er über das Wort des Gurus nachdenkt, stellt er sich vor, dass Gott 

überall durchdringt. ||3||  

 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਕੀ ਕਿੇ ਪਰਰਤਪਾਲ ॥  

Gott kümmert sich um alle Wesen und Kreaturen,  

 

ਗੁਿ ਪਿਸਾਦੀ ਸਦ ਸਮਹਾਲ ॥  

O meine Freunde, denkt durch die Gnade des Gurus immer liebevoll an ihn.  

 

ਦਰਿ ਸਾਚੈ ਪਰਤ ਰਸਉ ਘਰਿ ਜਾਇ ॥  

Wer das tut, geht in Gottes Gegenwart ehrenvoll in das göttliche Zuhause.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਰਮ ਵਡਾਈ ਪਾਇ ॥੪॥੩॥  

O Nanak, er empfängt ihn mit Herrlichkeit, weil er über Naam meditiert hat. ||4||3||  

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Basant, dritter Guru:  

 

ਅੰਤਰਿ ਪੂਜਾ ਮਨ ਤੇ ਹੋਇ ॥  

(Jemand, der Gott immer lobt), hingebungsvolle Verehrung findet intuitiv in ihm 

statt, mit konzentriertem Geist.  

 

ਏਕੋ ਵੇਖੈ ਅਉਿੁ ਨ ਕੋਇ ॥  

er erlebt, wie Gott überall durchdringt und sonst niemand.  
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ਦਜੂੈ ਲੋਕੀ ਬਹੁਤੁ ਦਖੁ ੁਪਾਇਆ ॥  

Indem sie der Dualität (Maya) treu geblieben sind, haben die Menschen 

unermessliche Schmerzen erlitten.  

 

ਸਰਤਗੁਰਿ ਮੈਨੋ ਏਕੁ ਰਦਖਾਇਆ ॥੧॥  

Aber der wahre Guru hat mich dazu gebracht, mir vorzustellen, dass Gott überall 

durchdringt (und ich wurde vor dem Leiden gerettet). ||1||  

 

ਮੇਿਾ ਪਰਿੁ ਮਉਰਲਆ ਸਦ ਬਸੰਤੁ ॥  

O Bruder, mein Gott ist für immer in Blüte und Glückseligkeit,  

 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਮਉਰਲਆ ਗਾਇ ਗੁਣ ਗੋਰਬੰਦ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Und dieser Geist von mir ist überglücklich, Gott zu loben. ||1||Pause||  

 

ਗੁਿ ਪੂਛਹੁ ਤੁਮਹ ੍ਕਿਹੁ ਬੀਚਾਿੁ ॥  

O meine Freunde, wenn ihr über die Lehren des Gurus nachdenkt und sie 

aufrichtig befolgt,  

 

ਤਾਾਂ ਪਰਿ ਸਾਚੇ ਲਗੈ ਰਪਆਿੁ ॥  

dann würde die Liebe zum ewigen Gott in dir aufsteigen.  

 

ਆਪੁ ਛੋਰਡ ਹੋਰਹ ਦਾਸਤ ਿਾਇ ॥  

Selbstüberschätzung aufgeben, wenn Sie eine Haltung extremer Demut 

einnehmen,  

 

ਤਉ ਜਗਜੀਵਨੁ ਵਸ ੈਮਰਨ ਆਇ ॥੨॥  

dann würde sich Gott, das Leben der Welt, in deinem Geist manifestieren. ||2||  

 

ਿਗਰਤ ਕਿੇ ਸਦ ਵੇਖੈ ਹਜੂਰਿ ॥  

Wer hingebungsvollen Gottesdienst verrichtet, stellt sich Gott immer mit sich vor,  

 

ਮੇਿਾ ਪਰਿੁ ਸਦ ਿਰਹਆ ਿਿਪੂਰਿ ॥  

weil mein Gott immer überall präsent ist.  

 

ਇਸੁ ਿਗਤੀ ਕਾ ਕੋਈ ਜਾਣੈ ਿੇਉ ॥  

Wenn jedoch jemand das Geheimnis einer solchen hingebungsvollen Verehrung 

kennt,  
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ਸਿੁ ਮੇਿਾ ਪਰਿੁ ਆਤਮ ਦੇਉ ॥੩॥  

dann visualisiert er, dass mein Gott überall allgegenwärtig ist. ||3||  

 

ਆਪੇ ਸਰਤਗੁਿ ੁਮੇਰਲ ਰਮਲਾਏ ॥  

Gott vereint einen mit dem Guru und dann verbindet er sich durch den Guru mit 

sich selbst,  

 

ਜਗਜੀਵਨ ਰਸਉ ਆਰਪ ਰਚਤੁ ਲਾਏ ॥  

der Guru selbst bringt seinen Geist mit Gott, dem Leben der Welt, in Einklang.  

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਹਰਿਆ ਸਹਰਜ ਸੁਿਾਏ ॥ ਨਾਨਕ ਨਾਰਮ ਿਹੇ ਰਲਵ ਲਾਏ ॥੪॥੪॥  

O Nanak, diejenigen, die sich weiterhin auf Naam, ihren Geist und Körper 

konzentrieren, bleiben intuitiv spirituell verjüngt. ||4|4||  

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Basant, dritter Guru:  

 

ਿਗਰਤ ਵਛਲੁ ਹਰਿ ਵਸ ੈਮਰਨ ਆਇ ॥  

Gott, der Liebhaber der hingebungsvollen Verehrung, manifestiert sich im Geist 

dieser Person,  

 

ਗੁਿ ਰਕਿਪਾ ਤੇ ਸਹਜ ਸੁਿਾਇ ॥  

der durch die Gnade des Gurus in einem Zustand spiritueller Ausgeglichenheit 

verharrt.  

 

ਿਗਰਤ ਕਿੇ ਰਵਚਹ ੁਆਪੁ ਖੋਇ ॥  

Wenn man seinen Eigendünkel von innen aufgibt und Gott hingebungsvoll 

anbetet,  

 

ਤਦ ਹੀ ਸਾਰਚ ਰਮਲਾਵਾ ਹੋਇ ॥੧॥  

erst dann findet die Vereinigung mit dem ewigen Gott statt. ||1||  

 

ਿਗਤ ਸੋਹਰਹ ਸਦਾ ਹਰਿ ਪਰਿ ਦਆੁਰਿ ॥  

Die Gottgeweihten sehen in Gottes Gegenwart immer anmutig aus,  

 

ਗੁਿ ਕੈ ਹੇਰਤ ਸਾਚੈ ਪਰੇਮ ਰਪਆਰਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

und sie bleiben immer von der Liebe des Gurus und Gottes durchdrungen. 

||1||Pause||  
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ਿਗਰਤ ਕਿੇ ਸੋ ਜਨੁ ਰਨਿਮਲੁ ਹੋਇ ॥  

Wer sich hingebungsvoll verehrt, wird makellos,  

 

ਗੁਿ ਸਬਦੀ ਰਵਚਹ ੁਹਉਮੈ ਖੋਇ ॥  

denn durch das Wort des Gurus vertreibt er den Eigendünkel von innen heraus.  

 

ਹਰਿ ਜੀਉ ਆਰਪ ਵਸ ੈਮਰਨ ਆਇ ॥  

Dann manifestiert sich der ehrwürdige Gott selbst in seinem Geist,  

 

ਸਦਾ ਸਾਾਂਰਤ ਸੁਰਖ ਸਹਰਜ ਸਮਾਇ ॥੨॥  

und er bleibt in Frieden, Ruhe und geistiger Ausgeglichenheit versunken. ||2||  

 

ਸਾਰਚ ਿਤੇ ਰਤਨ ਸਦ ਬਸਤੰ ॥  

Diejenigen, die von der Liebe Gottes durchdrungen sind, sind immer in voller 

Blüte (Glückseligkeit),  

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਹਰਿਆ ਿਰਵ ਗੁਣ ਗੁਰਵੰਦ ॥  

und ihr Geist und ihr Körper werden spirituell verjüngt, indem sie Loblieder auf 

den Gott des Universums singen.  

 

ਰਬਨੁ ਨਾਵੈ ਸੂਕਾ ਸੰਸਾਿ ੁ॥  

Ohne jedoch über Naam zu meditieren, bleibt die Welt frei von spirituellem,  

 

ਅਗਰਨ ਰਤਰਸਨਾ ਜਲੈ ਵਾਿੋ ਵਾਿ ॥੩॥  

und brennt immer wieder im Feuer weltlicher Begierden. ||3||  

 

ਸੋਈ ਕਿੇ ਰਜ ਹਰਿ ਜੀਉ ਿਾਵੈ ॥  

Einer, der nur das tut, was dem ehrwürdigen Gott wohlgefällig ist,  

 

ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਸਿੀਰਿ ਿਾਣੈ ਰਚਤੁ ਲਾਵੈ ॥  

und richtet seinen Geist auf Gottes Willen aus, freut er sich immer über inneren 

Frieden.  

 

ਅਪਣਾ ਪਰਿੁ ਸੇਵ ੇਸਹਰਜ ਸੁਿਾਇ ॥  

Jemand, der von Gottes Liebe durchdrungen ist und sich an ihn erinnert, während 

er sich in einem Zustand geistiger Ausgeglichenheit befindet,  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਵਸ ੈਮਰਨ ਆਇ ॥੪॥੫॥  

O Nanak, Gott offenbart sich in seinem Geist. ||4||5||  
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ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Basant, dritter Guru:  

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਸਬਰਦ ਜਲਾਏ ॥  

Jemand, der die Liebe zum Materialismus durch das Wort des Gurus verbrennt,  

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਹਰਿਆ ਸਰਤਗੁਿ ਿਾਏ ॥  

sein Geist und sein Körper verjüngen sich aufgrund seiner Liebe zum wahren 

Guru spirituell.  

 

ਸਫਰਲਓ ੁ ਰਬਿਖੁ ਹਰਿ ਕੈ ਦਆੁਰਿ ॥  

Der baumähnliche Körper dieser Person wird in Gottes Gegenwart fruchtbar und 

anerkannt 

 

ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ਨਾਮ ਰਪਆਰਿ ॥੧॥  

der durch das göttliche Lobwort Gottes in Gottes Liebe versunken bleibt. ||1||  

 

ਏ ਮਨ ਹਰਿਆ ਸਹਜ ਸੁਿਾਇ ॥  

Meiner Meinung nach würdest du dich spirituell verjüngen, wenn du in einem 

Zustand geistiger Ausgeglichenheit von Gottes Liebe durchdrungen bleibst,  

 

ਸਚ ਫਲੁ ਲਾਗੈ ਸਰਤਗੁਿ ਿਾਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

und aufgrund der Liebe zum wahren Guru empfängt man die Frucht des ewigen 

Namens Gottes. ||1||Pause||  

 

ਆਪੇ ਨੇੜੈ ਆਪੇ ਦਰੂਿ ॥  

Gott selbst erscheint einigen nahe und anderen fern.  

 

ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਦ ਵੇਖੈ ਸਦ ਹਜੂਰਿ ॥  

Aber wenn man über das Wort des Gurus nachdenkt, stellt man sich Gott immer 

mit ihm vor.  

 

ਛਾਵ ਘਣੀ ਫੂਲੀ ਬਨਿਾਇ ॥  

Die gesamte Vegetation hat geblüht und spendet dieser Person dichten Schatten.  

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਰਬਗਸ ੈਸਹਰਜ ਸੁਿਾਇ ॥੨॥  

Der, der den Lehren des Gurus folgt und weiterhin erfreut ist, in einem Zustand 

spiritueller Ausgeglichenheit von Gottes Liebe erfüllt zu sein. ||2||  
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ਅਨਰਦਨੁ ਕੀਿਤਨੁ ਕਿਰਹ ਰਦਨ ਿਾਰਤ ॥  

Diejenigen, die Gott immer loben,  

 

ਸਰਤਗੁਰਿ ਗਵਾਈ ਰਵਚਹ ੁਜੂਰਿ ਿਿਾਾਂਰਤ ॥  

Der wahre Guru hat ihre Zweifel und den Schmutz des Materialismus aus ihrem 

Kopf getilgt.  
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ਪਰਪੰਚ ਵੇਖਿ ਰਖਿਆ ਖਵਸਮਾਦ ੁ॥  

Wenn man die Weite der Welt betrachtet, gerät ein Gottgeweihter in Ekstase,  

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਪਾਈਐ ਨਾਮ ਪਰਸਾਦ ੁ॥੩॥  

aber die Gabe des Namens Gottes erhält man nur, wenn man den Lehren des 

Gurus folgt. ||3||  

 

ਆਪੇ ਕਰਤਾ ਸਖਿ ਰਸ ਿੋਗ ॥  

Indem er alles durchdringt freut sich der Schöpfergott selbst an allen Freuden.  

 

ਜੋ ਖਕਛੁ ਕਰੇ ਸੋਈ ਪਰੁ ਿਗੋ ॥  

Was auch immer Gott tut, es wird sicherlich geschehen.  

 

ਵਡਾ ਦਾਤਾ ਖਤਲੁ ਨ ਤਮਾਇ ॥  

Gott allein ist der größte Wohltäter und hat nicht einmal ein bisschen Gier.  

 

ਨਾਨਕ ਖਮਲੀਐ ਸਬਦ ੁਕਮਾਇ ॥੪॥੬॥  

O Nanak! Gott kann nur verwirklicht werden, wenn man nach dem göttlichen 

Wort des Gurus lebt. ||4|6||  

 

ਬਸੰਤੁ ਮਿਲਾ ੩ ॥  

Raag Basant, dritter Guru:  

 

ਪੂਰੈ ਿਾਖਗ ਸਚੁ ਕਾਰ ਕਮਾਵੈ ॥  

O meine Freunde, mit dem perfekten Schicksal gesegnet zu sein, jemand, der 

edle Taten vollbringt,  

 

ਏਕੋ ਚੇਤੈ ਖਿਖਰ ਜੋਖਨ ਨ ਆਵੈ ॥  

und erinnert sich liebevoll an Gott allein, er macht keine Reinkarnationen durch.  
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ਸਿਲ ਜਨਮੁ ਇਸੁ ਜਗ ਮਖਿ ਆਇਆ ॥  

Fruchtbar ist das Aufkommen dieser Person auf dieser Welt,  

 

ਸਾਖਚ ਨਾਖਮ ਸਿਖਜ ਸਮਾਇਆ ॥੧॥  

wer in einem Zustand geistiger Ausgeglichenheit in Gottes Namen vertieft bleibt. 

||1||  

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਕਾਰ ਕਰਿੁ ਖਲਵ ਲਾਇ ॥  

O meine Freunde, indem ihr dem Wort des Gurus folgt, vollbringt die Tat, euch 

liebevoll an Gottes Namen zu erinnern.  

 

ਿਖਰ ਨਾਮੁ ਸੇਵਿ ੁਖਵਚਿ ੁਆਪੁ ਗਵਾਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Lösche deinen Eigendünkel von innen heraus und erinnere dich liebevoll an 

Gottes Namen. ||1||Pause||  

 

ਖਤਸੁ ਜਨ ਕੀ ਿੈ ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ॥  

O meine Freunde, die Rede dieser Person ist wahr,  

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਖਦ ਜਗ ਮਾਖਿ ਸਮਾਣੀ ॥  

und sie verbreitet sich auf der ganzen Welt, weil sie dem Wort des Gurus 

entspricht.  

 

ਚਿੁ ਜੁਗ ਪਸਰੀ ਸਾਚੀ ਸੋਇ ॥  

Der wahre Ruhm dieser Person erstreckt sich über die vier Zeitalter. 

 

ਨਾਖਮ ਰਤਾ ਜਨੁ ਪਰਗਟੁ ਿੋਇ ॥੨॥  

Durchdrungen von der Liebe zu Gottes Namen wird er in der Welt gefeiert ||2||  

 

ਇਖਕ ਸਾਚੈ ਸਬਖਦ ਰਿੇ ਖਲਵ ਲਾਇ ॥  

Es gibt viele Menschen, die sich weiterhin auf das göttliche Wort des Lobes 

Gottes konzentrieren.  
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ਸੇ ਜਨ ਸਾਚੇ ਸਾਚੈ ਿਾਇ ॥  

Aber wahr sind jene Gottgeweihten, die Gott gefallen.  

 

ਸਾਚੁ ਖਿਆਇਖਨ ਦੇਖਿ ਿਜੂਖਰ ॥  

Sie stellen sich Gott um sich herum vor und erinnern sich immer wieder mit 

Verehrung an ihn.  

 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਪਗ ਪੰਕਜ ਿੂਖਰ ॥੩॥  

Und halten sich für so demütig, als wären sie der Staub der Lotus-ähnlichen Füße 

von Heiligen. ||3||  

 

ਏਕੋ ਕਰਤਾ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਇ ॥  

O meine Freunde, Gott allein ist der Schöpfer und sonst niemand,  

 

ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਮੇਲਾਵਾ ਿੋਇ ॥  

und die Vereinigung mit Ihm findet statt, indem man dem Wort des Gurus folgt.  

 

ਖਜਖਨ ਸਚ ੁਸੇਖਵਆ ਖਤਖਨ ਰਸੁ ਪਾਇਆ ॥  

Jemand, der sich liebevoll an Gott erinnert hat, hat sich über geistliche 

Glückseligkeit gefreut.  

 

ਨਾਨਕ ਸਿਜੇ ਨਾਖਮ ਸਮਾਇਆ ॥੪॥੭॥  

O Nanak, in einem Zustand spiritueller Ausgeglichenheit, bleibt er mit Naam 

verschmolzen. ||4||7||  

 

ਬਸੰਤੁ ਮਿਲਾ ੩ ॥  

Raag Basant, dritter Guru:  

 

ਿਗਖਤ ਕਰਖਿ ਜਨ ਦੇਖਿ ਿਜੂਖਰ ॥  

O meine Freunde, die Gottgeweihten stellen sich Gott um sich herum vor, 

verrichten Seine hingebungsvolle Verehrung,  
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ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਪਗ ਪੰਕਜ ਿੂਖਰ ॥  

und halten sich für so demütig, als wären sie der Staub der Lotus-ähnlichen Füße 

von Heiligen. ||3||  

 

ਿਖਰ ਸੇਤੀ ਸਦ ਰਿਖਿ ਖਲਵ ਲਾਇ ॥  

Sie richten ihren Geist immer auf Gott,  

 

ਪੂਰੈ ਸਖਤਗੁਖਰ ਦੀਆ ਬੁਝਾਇ ॥੧॥  

weil der wahre Guru ihnen dieses Verständnis vermittelt hat. ||1||  

 

ਦਾਸਾ ਕਾ ਦਾਸੁ ਖਵਰਲਾ ਕੋਈ ਿੋਇ ॥  

Nur eine seltene Person wird der Diener von Gottes Anhängern,  

 

ਊਤਮ ਪਦਵੀ ਪਾਵੈ ਸੋਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

und er erhält den höchsten geistlichen Status. ||1||Pause||  

 

ਏਕੋ ਸੇਵਿੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥  

Denkt immer liebevoll an Gott, denn es gibt keinen anderen wie ihn,  

 

ਖਜਤੁ ਸੇਖਵਐ ਸਦਾ ਸੁਿੁ ਿੋਇ ॥  

Indem du dich mit Verehrung an wen erinnerst, bleibt der innere Frieden für 

immer bestehen.  

 

ਨਾ ਓਿੁ ਮਰੈ ਨ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥  

Gott stirbt weder, noch durchläuft er den Kreislauf von Geburt und Tod,  

 

ਖਤਸੁ ਖਬਨੁ ਅਵਰੁ ਸੇਵੀ ਖਕਉ ਮਾਇ ॥੨॥  

O meine Mutter, warum sollte ich mich an jemand anderen erinnern außer an 

ihn? ||2||  

 

ਸੇ ਜਨ ਸਾਚੇ ਖਜਨੀ ਸਾਚੁ ਪਛਾਖਣਆ ॥  

Wahr und makellos ist das Leben derer, die Gott erkannt haben.  
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ਆਪੁ ਮਾਖਰ ਸਿਜ ੇਨਾਖਮ ਸਮਾਖਣਆ ॥  

Sie sind intuitiv in Gottes Namen eingetaucht, indem sie ihren Eigendünkel 

ausgerottet haben.  

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਨਾਮੁ ਪਰਾਪਖਤ ਿੋਇ ॥  

Gott wird verwirklicht, indem man den Lehren des Gurus folgt.  

 

ਮਨੁ ਖਨਰਮਲੁ ਖਨਰਮਲ ਸਚੁ ਸੋਇ ॥੩॥  

(Und jemand, der Gott erkennt), sein Geist wird makellos und er visualisiert den 

unbefleckten Gott überall. ||3||  

 

ਖਜਖਨ ਖਗਆਨੁ ਕੀਆ ਖਤਸੁ ਿਖਰ ਤੂ ਜਾਣੁ ॥  

O Bruder! verstehe Gott, der dir das göttliche Wissen gegeben hat, 

 

ਸਾਚ ਸਬਖਦ ਪਰਿੁ ਏਕੁ ਖਸਞਾਣੁ ॥  

und erkenne durch das göttliche Wort des Gurus diesen einen Gott.  

 

ਿਖਰ ਰਸੁ ਚਾਿੈ ਤਾਾਂ ਸੁਖਿ ਿੋਇ ॥  

Erst wenn man die erhabene Essenz von Gottes Namen schmeckt, versteht man 

etwas über das rechtschaffene Leben.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਖਮ ਰਤੇ ਸਚੁ ਸਇੋ ॥੪॥੮॥  

O Nanak, durchdrungen von der Liebe zu Naam, visualisieren sie Gott überall. 

||4||8||  

 

ਬਸੰਤੁ ਮਿਲਾ ੩ ॥  

Raag Basant, dritter Guru:  

 

ਨਾਖਮ ਰਤੇ ਕੁਲਾਾਂ ਕਾ ਕਰਖਿ ਉਿਾਰੁ ॥  

Menschen, die vom Namen Gottes durchdrungen sind, emanzipieren auch ihre 

Generationen.  
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ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ਨਾਮ ਖਪਆਰੁ ॥  

Sie lieben die göttlichen Worte des Lobes des ewigen Gottes.  

 

ਮਨਮੁਿ ਿੂਲੇ ਕਾਿੇ ਆਏ ॥  

Warum sind diese eigenwilligen Menschen überhaupt auf diese Welt gekommen, 

wenn sie sich irren?  

 

ਨਾਮਿੁ ਿੂਲੇ ਜਨਮੁ ਗਵਾਏ ॥੧॥  

Wenn sie Naam vergessen, vergeuden sie ihr Menschenleben. ||1||  

 

ਜੀਵਤ ਮਰੈ ਮਖਰ ਮਰਣੁ ਸਵਾਰੈ ॥  

Diese Person hält sich von der Liebe zu Maya fern, während sie sich um ihre 

weltlichen Pflichten kümmert, und verschönert seinen Tod, indem sie sich von 

den Lastern distanziert.  

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਖਦ ਸਾਚ ੁਉਰ ਿਾਰੈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Solch ein Mensch verankert den Namen des ewigen Gottes in seinem Herzen, 

indem er über das göttliche Wort des Gurus nachdenkt. ||1||Pause||  

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਸਚੁ ਿੋਜਨੁ ਪਖਵਤੁ ਸਰੀਰਾ ॥  

Wer den Lehren des Gurus folgt und Gottes Namen zu seiner spirituellen 

Nahrung macht, wird rein (vollbringt gute Taten). 

 

ਮਨੁ ਖਨਰਮਲੁ ਸਦ ਗੁਣੀ ਗਿੀਰਾ ॥  

Sein Geist wird makellos und Gott, der Ozean der Tugenden, wohnt in ihm.  

 

ਜੰਮੈ ਮਰੈ ਨ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥  

Solch eine Person durchläuft nicht den Kreislauf von Geburt und Tod,  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਸਾਖਚ ਸਮਾਇ ॥੨॥  

und durch die Gnade des Gurus bleibt er mit Gott verschmolzen. ||2||  
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ਸਾਚਾ ਸੇਵਿੁ ਸਾਚੁ ਪਛਾਣੈ ॥  

O meine Freunde, denkt liebevoll an Gott; wer das tut, der erkennt den ewigen 

Gott,  

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਖਦ ਿਖਰ ਦਖਰ ਨੀਸਾਣੈ ॥  

und indem er über das Wort des Gurus nachdenkt, gelangt er ehrenvoll in die 

Gegenwart Gottes.  
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ਦਰਿ ਸਾਚੈ ਸਚੁ ਸੋਭਾ ਹੋਇ ॥  

Jemand, in dessen Herzen der ewige Gott verankert ist, wird in seiner Gegenwart 

geehrt,  

 

ਰਿਜ ਘਰਿ ਵਾਸਾ ਪਾਵੈ ਸਇੋ ॥੩॥  

und er erlangt einen Platz in seinem eigenen inneren Wesen. ||3||  

 

ਆਰਪ ਅਭੁਲੁ ਸਚਾ ਸਚੁ ਸੋਇ ॥  

O Bruder, Gott selbst ist unfehlbar; Er ist nichts als Wahrheit.  

 

ਹੋਰਿ ਸਰਭ ਭੂਲਰਹ ਦਜੂੈ ਪਰਿ ਖੋਇ ॥  

Alle anderen machen Fehler und verlieren ihre Ehre in der Liebe zur Dualität.  

 

ਸਾਚਾ ਸੇਵਹੁ ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ॥  

O Bruder, erinnere dich liebevoll an Gott, indem du dem Wort des Gurus folgst,  

 

ਿਾਿਕ ਿਾਮੇ ਸਾਰਚ ਸਮਾਣੀ ॥੪॥੯॥  

O Nanak, wenn man sich voller Verehrung an Naam erinnert, bleibt man in Gott 

versunken. ||4||9||  

 

ਬਸੰਿੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Basant, dritter Guru:  

 

ਰਬਿੁ ਕਿਮਾ ਸਭ ਭਿਰਮ ਭੁਲਾਈ ॥  

Ohne Gottes Gnade ist die ganze Welt in Illusionen verloren,  

 

ਮਾਇਆ ਮੋਰਹ ਬਹੁਿੁ ਦਖੁ ੁਪਾਈ ॥  

und sie erduldet großes Elend, indem sie sich von weltlichen Eigenheiten fesseln 

lässt.  

 

ਮਿਮੁਖ ਅੰਧੇ ਠਉਿ ਿ ਪਾਈ ॥  

Die spirituell unwissende, eigenwillige Person findet keinen Platz für inneren 

Frieden.  

 

ਰਬਸਟਾ ਕਾ ਕੀੜਾ ਰਬਸਟਾ ਮਾਰਹ ਸਮਾਈ ॥੧॥  

Er bleibt wie ein Wurm aus Dreck in Laster versunken. ||1||  
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ਹੁਕਮੁ ਮੰਿੇ ਸ ੋਜਿੁ ਪਿਵਾਣੁ ॥  

Wer Gottes Willen freudig annimmt, wird in seiner Gegenwart anerkannt,  

 

ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਦ ਿਾਰਮ ਿੀਸਾਣੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

weil er die Insignien von Naam durch das Wort des Gurus erhält. ||1||Pause||  

 

ਸਾਰਚ ਿਿੇ ਰਜਿਹਾ ਧੁਰਿ ਰਲਰਖ ਪਾਇਆ ॥  

Diejenigen, die ein solches vorherbestimmtes Schicksal haben, bleiben von Gottes 

Liebe durchdrungen.  

 

ਹਰਿ ਕਾ ਿਾਮੁ ਸਦਾ ਮਰਿ ਭਾਇਆ ॥  

Gottes Name gefällt ihnen immer.  

 

ਸਰਿਗੁਿ ਕੀ ਬਾਣੀ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥  

Indem sie über das göttliche Wort des wahren Gurus nachdenken, genießen sie 

immer inneren Frieden.  

 

ਜੋਿੀ ਜੋਰਿ ਰਮਲਾਏ ਸੋਇ ॥੨॥  

Das göttliche Wort des Gurus vereint sein Licht (Seele) mit dem göttlichen Licht. 

||2||  

 

ਏਕੁ ਿਾਮੁ ਿਾਿੇ ਸੰਸਾਿ ੁ॥  

Nur Gottes Name kann die ganze Welt durch den Weltozean der Laster führen,  

 

ਗੁਿ ਪਿਸਾਦੀ ਿਾਮ ਰਪਆਿੁ ॥  

aber die Liebe zu Gottes Namen wächst nur durch die Gnade des Gurus.  

 

ਰਬਿੁ ਿਾਮੈ ਮੁਕਰਿ ਰਕਿੈ ਿ ਪਾਈ ॥  

Niemand hat jemals ohne Gottes Namen die Freiheit von Lastern erlangt.  

 

ਪੂਿੇ ਗੁਿ ਿੇ ਿਾਮੁ ਪਲੈ ਪਾਈ ॥੩॥  

Die Gabe von Naam erhält man nur vom perfekten Guru. ||3||  

 

ਸੋ ਬੂਝੈ ਰਜਸੁ ਆਰਪ ਬੁਝਾਏ ॥  

Er allein versteht die rechtschaffene Lebensweise, die Gott selbst zu verstehen 

gibt.  
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ਸਰਿਗੁਿ ਸੇਵਾ ਿਾਮੁ ਰਦਿੜਹਹ੍ਾਏ ॥  

Gott flößt ihm Naam ein, indem er ihn verpflichtet, den Lehren des Gurus zu 

folgen.  

 

ਰਜਿ ਇਕੁ ਜਾਿਾ ਸ ੇਜਿ ਪਿਵਾਣੁ ॥  

Diejenigen, die Gott erkannt haben, werden in Gottes Gegenwart anerkannt.  

 

ਿਾਿਕ ਿਾਰਮ ਿਿੇ ਦਰਿ ਿੀਸਾਣੁ ॥੪॥੧੦॥  

O Nanak, diejenigen, die von der Liebe von Naam durchdrungen waren, wurden 

in Gottes Gegenwart geehrt. ||4||10||  

 

ਬਸੰਿੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Basant, dritter Guru:  

 

ਰਕਿਪਾ ਕਿੇ ਸਰਿਗੁਿ ੂਰਮਲਾਏ ॥  

Jemand, dem Gott Barmherzigkeit schenkt, vereint diese Person mit dem wahren 

Guru,  

 

ਆਪੇ ਆਰਪ ਵਸ ੈਮਰਿ ਆਏ ॥  

und dann manifestiert er sich selbst im Geist dieser Person.  

 

ਰਿਹਚਲ ਮਰਿ ਸਦਾ ਮਿ ਧੀਿ ॥  

Der Intellekt dieser Person wird stabil gegen den Ansturm der Laster, er ist immer 

zufrieden.  

 

ਹਰਿ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਗੁਣੀ ਗਹੀਿ ॥੧॥  

Und er singt fortwährend Loblieder auf Gott mit seinen unendlichen Tugenden. 

||1||  

 

ਿਾਮਹੁ ਭੂਲੇ ਮਿਰਹ ਰਬਖੁ ਖਾਇ ॥  

Menschen, die von Naam abgeirrt sind, verschlechtern sich spirituell, weil sie in 

der Liebe zum Materialismus, dem Gift für das spirituelle Leben, verharren.  

 

ਰਬਿਥਾ ਜਿਮੁ ਰਿਰਿ ਆਵਰਹ ਜਾਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Ihr Leben ist vergebens und sie fallen in den Kreislauf von Geburt und Tod. 

||1||Pause||  
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ਬਹ ੁਭੇਖ ਕਿਰਹ ਮਰਿ ਸਾਾਂਰਿ ਿ ਹੋਇ ॥  

Diejenigen, die lediglich auf viele religiöse Gewänder und Rituale zurückgreifen, 

werden nie zur Ruhe kommen,  

 

ਬਹ ੁਅਰਭਮਾਰਿ ਅਪਣੀ ਪਰਿ ਖੋਇ ॥  

und verlieren ihre Ehre aufgrund des übertriebenen egoistischen Stolzes (auf 

diese Gewänder).  

 

ਸੇ ਵਡਭਾਗੀ ਰਜਿ ਸਬਦ ੁਪਛਾਰਣਆ ॥  

Sehr glücklich sind diejenigen, die das Wort des Gurus verstanden haben,  

 

ਬਾਹਰਿ ਜਾਦਾ ਘਿ ਮਰਹ ਆਰਣਆ ॥੨॥ 

und haben ihren wandernden Geist unter Kontrolle gebracht. ||2||  

 

ਘਿ ਮਰਹ ਵਸਿੁ ਅਗਮ ਅਪਾਿਾ ॥ 

Der Reichtum des Namens des unbegreiflichen und unendlichen Gottes ist direkt 

im Herzen gegenwärtig.  

 

ਗੁਿਮਰਿ ਖੋਜਰਹ ਸਬਰਦ ਬੀਚਾਿਾ ॥ 

Diejenigen, die nach dem Reichtum von Naam suchen, indem sie über das 

göttliche Wort nachdenken, in dem Gott durch die Lehren des Gurus gelobt wird, 

 

ਿਾਮੁ ਿਵ ਰਿਰਧ ਪਾਈ ਘਿ ਹੀ ਮਾਰਹ ॥ 

sie haben Naam, die Schätze der Welt, in ihrem Herzen gefunden.  

 

ਸਦਾ ਿੰਰਗ ਿਾਿੇ ਸਰਚ ਸਮਾਰਹ ॥੩॥ 

Sie bleiben immer von Gottes Liebe durchdrungen und verschmelzen mit Ihm. 

||3|| 

 

ਆਰਪ ਕਿੇ ਰਕਛੁ ਕਿਣੁ ਿ ਜਾਇ ॥ 

Gott selbst macht alles, niemand sonst kann etwas alleine tun.  

 

ਆਪੇ ਭਾਵੈ ਲਏ ਰਮਲਾਇ ॥ 

Wenn es Gott gefällt, vereint er eine Person mit sich selbst.  

 

ਰਿਸ ਿੇ ਿੇੜੈ ਿਾਹੀ ਕੋ ਦਰੂਿ ॥ 

Keiner ist in seiner Nähe, noch ist einer von ihm weg.  
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ਿਾਿਕ ਿਾਰਮ ਿਰਹਆ ਭਿਪੂਰਿ ॥੪॥੧੧॥ 

O Nanak! Wer darin versunken ist, sich an Gottes Namen zu erinnern, stellt sich 

vor, wie er überall präsent ist. ||4||11||  

 

ਬਸੰਿੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

Raag Basant, dritter Guru: 

 

ਗੁਿ ਸਬਦੀ ਹਰਿ ਚੇਰਿ ਸੁਭਾਇ ॥ 

Indem du dich durch das göttliche Wort des Gurus liebevoll an Gott erinnerst, 

 

ਿਾਮ ਿਾਮ ਿਰਸ ਿਹੈ ਅਘਾਇ ॥ 

man bleibt mit der Glückseligkeit des Namens Gottes zufrieden.  

 

ਕੋਟ ਕੋਟੰਿਿ ਕੇ ਪਾਪ ਜਰਲ ਜਾਰਹ ॥  

Die Sünden von Millionen von Lebenszeiten dieser Menschen sind verbrannt,  

 

ਜੀਵਿ ਮਿਰਹ ਹਰਿ ਿਾਰਮ ਸਮਾਰਹ ॥੧॥ 

die frei von der Liebe zu weltlichen Wünschen bleiben und trotzdem ihren 

weltlichen Pflichten nachkommen (als ob sie tot wären, während sie noch leben) 

und in Gottes Namen vertieft bleiben. ||1|| 

 

ਹਰਿ ਕੀ ਦਾਰਿ ਹਰਿ ਜੀਉ ਜਾਣੈ ॥ 

Nur Gott weiß, wem Er die Gabe von Naam geben muss.  

 

ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਦ ਇਹੁ ਮਿੁ ਮਉਰਲਆ ਹਰਿ ਗੁਣਦਾਿਾ ਿਾਮੁ ਵਖਾਣੈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Jemand, dessen Geist durch das Wort des Gurus aufgeblüht ist, spricht den 

Namen Gottes aus, des Verleihers der Tugenden. ||1||Pause||  

 

ਭਗਵੈ ਵੇਰਸ ਭਿਰਮ ਮੁਕਰਿ ਿ ਹੋਇ ॥  

Freiheit von Lastern erlangt man nicht, indem man safranfarbene Gewänder trägt 

und umherirrt.  

 

ਬਹ ੁਸੰਜਰਮ ਸਾਾਂਰਿ ਿ ਪਾਵੈ ਕੋਇ ॥ 

Niemand kann durch strenge Selbst-buße Ruhe finden.  

 

ਗੁਿਮਰਿ ਿਾਮੁ ਪਿਾਪਰਿ ਹੋਇ ॥ 

Naam wird nur empfangen, wenn man den Lehren des Gurus folgt, 
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ਵਡਭਾਗੀ ਹਰਿ ਪਾਵੈ ਸੋਇ ॥੨॥ 

und glücklich ist die Person, die Gott erkennt. ||2|| 

 

ਕਰਲ ਮਰਹ ਿਾਮ ਿਾਰਮ ਵਰਡਆਈ ॥  

Die Ehre in der Welt (Kalyug) wird dadurch erlangt, dass man sich an Gottes 

Namen erinnert, 
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ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਤੇ ਪਾਇਆ ਜਾਈ ॥  

was nur vom perfekten Guru empfangen werden kann.  

 

ਨਾਮਿ ਰਤੇ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਈ ॥  

Wenn man von der Liebe des Namens Gottes durchdrungen ist, genießt man 

immer Frieden.  

 

ਮਿਨੁ ਨਾਿੈ ਹਉਿੈ ਜਮਿ ਜਾਈ ॥੩॥  

Aber ohne Naam verbrennt man sein spirituelles Leben im Feuer des Egos. ||3||  

 

ਵਡਭਾਗੀ ਹਮਰ ਨਾਿੁ ਿੀਚਾਰਾ ॥  

Die glückliche Person, die über Gottes Namen nachdenkt,  

 

ਛੂਟੈ ਰਾਿ ਨਾਮਿ ਦਖੁ ੁਸਾਰਾ ॥  

all seine Leiden enden damit, dass er sich liebevoll an Gottes Namen erinnert.  

 

ਮਹਰਦੈ ਵਮਸਆ ਸੁ ਿਾਹਮਰ ਪਾਸਾਰਾ ॥  

Er weiß, dass Gott, der im Herzen wohnt, überall draußen wohnt.  

 

ਨਾਨਕ ਜਾਣੈ ਸਭੁ ਉਪਾਵਣਹਾਰਾ ॥੪॥੧੨॥  

O Nanak, diese Person versteht, dass der Schöpfer überall ist. ||4||12||  

 

ਿਸੰਤੁ ਿਹਿਾ ੩ ਇਕ ਤੁਕੇ ॥  

Raag Basant, Dritter Guru, Einzeiler:  

 

ਤੇਰਾ ਕੀਆ ਮਕਰਿ ਜੰਤੁ ॥  

O Gott, ich bin eine kleine bescheidene Kreatur, die von dir geschaffen wurde.  

 

ਦੇਮਹ ਤ ਜਾਪੀ ਆਮਦ ਿੰਤੁ ॥੧॥  

Nur wenn Du mir diese Gabe gibst, kann ich mich liebevoll an das Mantra Deines 

ewigen Namens erinnern. ||1||  

 

ਗੁਣ ਆਮਖ ਵੀਚਾਰੀ ਿੇਰੀ ਿਾਇ ॥  

O Mutter, ich wünsche mir, dass ich weiterhin Gottes Tugenden äußern und 

darüber nachdenken könnte,  
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ਹਮਰ ਜਮਪ ਹਮਰ ਕੈ ਿਗਉ ਪਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

und wenn ich mich liebevoll an Gott erinnere, kann ich mit seinem unbefleckten 

Namen vereint bleiben. ||1||Pause||  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਮਦ ਿਾਗੇ ਨਾਿ ਸੁਆਮਦ ॥  

Nur durch die Gnade des Gurus wird eine Person von der erhabenen Essenz des 

Namens Gottes durchdrungen.  

 

ਕਾਹੇ ਜਨਿੁ ਗਵਾਵਹੁ ਵੈਮਰ ਵਾਮਦ ॥੨॥  

Warum verschwendest du dein Leben mit Feindschaft und Streit? ||2||  

 

ਗੁਮਰ ਮਕਰਪਾ ਕੀਨਹੀ ਚੂਕਾ ਅਮਭਿਾਨੁ ॥  

Einem, dem der Guru seine Gnade gewährte, wurde all sein Egoismus 

ausgerottet,  

 

ਸਹਜ ਭਾਇ ਪਾਇਆ ਹਮਰ ਨਾਿੁ ॥੩॥  

indem er im Zustand spiritueller Ausgeglichenheit und Liebe verharrte, erhielt er 

Gottes Namen. ||3||  

 

ਊਤਿੁ ਊਚਾ ਸਿਦ ਕਾਿੁ ॥  

Die erhabenste aller Taten ist das Nachdenken über das Wort des Gurus,  

 

ਨਾਨਕੁ ਵਖਾਣੈ ਸਾਚੁ ਨਾਿੁ ॥੪॥੧॥੧੩॥  

und das ist der Grund, warum Nanak ständig den Namen des ewigen Gottes 

rezitiert. ||4||1|13||  

 

ਿਸੰਤੁ ਿਹਿਾ ੩ ॥  

Raag Basant, dritter Guru:  

 

ਿਨਸਪਮਤ ਿਉਿੀ ਚਮਿਆ ਿਸੰਤੁ ॥  

Genau wie bei der Ankunft der Frühlingssaison hat die gesamte Vegetation 

geblüht,  

 

ਇਹੁ ਿਨੁ ਿਉਮਿਆ ਸਮਤਗੁਰੂ ਸੰਮਗ ॥੧॥  

In ähnlicher Weise erblühte dieser Geist in der Gesellschaft des wahren Gurus 

spirituell. ||1||  
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ਤੁਿਹ ੍ਸਾਚ ੁਮਿਆਵਹੁ ਿੁਗਿ ਿਨਾ ॥  

O mein törichtes Gemüt, denke immer mit liebevoller Hingabe an den ewigen 

Gott.  

 

ਤਾਾਂ ਸੁਖੁ ਪਾਵਹੁ ਿੇਰੇ ਿਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O mein Verstand, nur dann würdest du dich über inneren Frieden freuen. 

||1||Pause||  

 

ਇਤੁ ਿਮਨ ਿਉਮਿਐ ਭਇਆ ਅਨੰਦ ੁ॥  

Mit dem Aufblühen des Geistes stieg Glückseligkeit in mir auf,  

 

ਅੰਮਿਰਤ ਫਿੁ ਪਾਇਆ ਨਾਿੁ ਗੋਮਿੰਦ ॥੨॥  

und ich wurde mit der Ambrosialfrucht des Namens Gottes gesegnet. ||2||  

 

ਏਕੋ ਏਕੁ ਸਭੁ ਆਮਖ ਵਖਾਣੈ ॥  

Jeder sagt, dass Gott allein derjenige ist, der überall vorherrscht,  

 

ਹੁਕਿੁ ਿੂਝ ੈਤਾਾਂ ਏਕੋ ਜਾਣੈ ॥੩॥  

aber wenn ein Mensch Gottes Willen versteht, dann erkennt er ihn wirklich. ||3||  

 

ਕਹਤ ਨਾਨਕੁ ਹਉਿੈ ਕਹੈ ਨ ਕੋਇ ॥  

Nanak sagt, wenn ein Mensch Gottes Willen versteht, dann prahlt er nicht mit 

seinem Eigendünkel,  

 

ਆਖਣੁ ਵੇਖਣੁ ਸਭੁ ਸਾਮਹਿ ਤੇ ਹੋਇ ॥੪॥੨॥੧੪॥  

denn dann versteht er, dass das, was man sagt oder sieht, nur durch Gottes 

Inspiration geschieht. ||4||2|14||  

 

ਿਸੰਤੁ ਿਹਿਾ ੩ ॥  

Raag Basant, dritter Guru:  

 

ਸਮਭ ਜੁਗ ਤੇਰੇ ਕੀਤੇ ਹੋਏ ॥  

O Gott, alle Zeitalter (Zeiträume) wurden von Dir geschaffen,  

 

ਸਮਤਗੁਰ ੁਭੇਟੈ ਿਮਤ ਿੁਮਿ ਹੋਏ ॥੧॥  

Aber unabhängig von der Zeitspanne wird unser Intellekt erhaben (würdig, sich 

an Gott zu erinnern), wenn er dem wahren Guru begegnet und seinen Lehren 

folgt. ||1||  
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ਹਮਰ ਜੀਉ ਆਪੇ ਿੈਹੁ ਮਿਿਾਇ ॥  

O ehrwürdiger Gott, den Du selbst mit Dir vereinigst.  

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਮਦ ਸਚ ਨਾਮਿ ਸਿਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Durch das Wort des Gurus bleibt er darin versunken, sich liebevoll an deinen 

ewigen Namen zu erinnern. ||1||Pause||  

 

ਿਮਨ ਿਸੰਤੁ ਹਰੇ ਸਮਭ ਿੋਇ ॥  

Für jemanden, in dessen Geist der glückselige Gott verankert ist, scheint für ihn 

jeder vor Freude zu erblühen.  

 

ਫਿਮਹ ਫੁਿੀਅਮਹ ਰਾਿ ਨਾਮਿ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥੨॥  

Er gedeiht geistig und freut sich, wenn er sich liebevoll an Gottes Namen erinnert. 

||2||  

 

ਸਦਾ ਿਸੰਤੁ ਗੁਰ ਸਿਦ ੁਵੀਚਾਰੇ ॥  

Es gibt immer Frühling (spirituelle Glückseligkeit) in einem Menschen, der über 

das göttliche Wort des Gurus nachdenkt,  

 

ਰਾਿ ਨਾਿੁ ਰਾਖੈ ਉਰ ਿਾਰੇ ॥੩॥  

und hält Gottes Namen in seinem Herzen fest. ||3||  

 

ਿਮਨ ਿਸੰਤੁ ਤਨੁ ਿਨੁ ਹਮਰਆ ਹੋਇ ॥  

Jemand, in dessen Geist der glückselige Gott verankert ist, dessen Körper und 

Geist wird sich spirituell verjüngen. 

 

ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਤਨੁ ਮਿਰਖੁ ਰਾਿ ਨਾਿੁ ਫਿੁ ਪਾਏ ਸੋਇ ॥੪॥੩॥੧੫॥  

O Nanak, dieser Körper ist wie ein Baum, aber nur die Person empfängt die 

Frucht des Namens Gottes, die sich mit dem Guru trifft und seinen Lehren folgt. 

||4||3|15||  

 

ਿਸੰਤੁ ਿਹਿਾ ੩ ॥  

Raag Basant, dritter Guru:  

 

ਮਤਨਹ ੍ਿਸੰਤੁ ਜੋ ਹਮਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥  

Es ist immer Basant, die Blütezeit für den, der Gott lobt.  
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ਪੂਰੈ ਭਾਮਗ ਹਮਰ ਭਗਮਤ ਕਰਾਇ ॥੧॥  

Jemand, der ein perfektes Schicksal hat, inspiriert ihn, hingebungsvollen 

Gottesdienst zu verrichten. ||1||  

 

ਇਸੁ ਿਨ ਕਉ ਿਸੰਤ ਕੀ ਿਗੈ ਨ ਸੋਇ ॥  

Der Geist dieser Person ist sich der Bassant (ewige Glückseligkeit) nicht bewusst,  

 

ਇਹੁ ਿਨੁ ਜਮਿਆ ਦਜੂ ੈਦੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

der aufgrund von Doppelzüngigkeit und Liebe zu den Maya verbrannt (geistlich 

tot) bleibt. ||1||Pause||  

 

ਇਹੁ ਿਨੁ ਿੰਿੈ ਿਾਾਂਿਾ ਕਰਿ ਕਿਾਇ ॥  

Dieser Geist tut alles, was er tut, gebunden an die weltlichen Verstrickungen,  

 

ਿਾਇਆ ਿੂਠਾ ਸਦਾ ਮਿਿਿਾਇ ॥੨॥  

und von der Liebe zu Maya getäuscht, jammert er immer qualvoll. ||2||  

 

ਇਹੁ ਿਨੁ ਛੂਟੈ ਜਾਾਂ ਸਮਤਗੁਰੁ ਭੇਟੈ ॥  

Dieser Geist wird von den weltlichen Fesseln befreit, wenn man den wahren Guru 

trifft und seinen Lehren folgt,  

 

ਜਿਕਾਿ ਕੀ ਮਫਮਰ ਆਵੈ ਨ ਫੇਟੈ ॥੩॥  

und dann wird es nicht der Strafe durch den Dämon des Todes unterworfen. ||3||  

 

ਇਹੁ ਿਨੁ ਛੂਟਾ ਗੁਮਰ ਿੀਆ ਛਡਾਇ ॥  

Dieser Geist ist von den weltlichen Fesseln befreit, als der Guru ihn befreit hat.  

 

ਨਾਨਕ ਿਾਇਆ ਿੋਹੁ ਸਿਮਦ ਜਿਾਇ ॥੪॥੪॥੧੬॥  

O Nanak, man verbrennt die Liebe zum Materialismus durch das göttliche Wort 

des Gurus. ||4||4||16||  

 

ਿਸੰਤੁ ਿਹਿਾ ੩ ॥  

Raag Basant, dritter Guru:  

 

ਿਸੰਤੁ ਚਮਿਆ ਫੂਿੀ ਿਨਰਾਇ ॥  

So wie die Vegetation blüht, wenn der Frühling kommt,  
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ਏਮਹ ਜੀਅ ਜੰਤ ਫੂਿਮਹ ਹਮਰ ਮਚਤੁ ਿਾਇ ॥੧॥  

in ähnlicher Weise fühlen sich alle Wesen spirituell begeistert, wenn sie ihren 

Geist auf Gott richten. ||1||  
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ਇਨ ਬਿਬਿ ਇਹੁ ਮਨੁ ਹਬਿਆ ਹੋਇ ॥  

Die Art und Weise, wie sich der Geist einer Person spirituell verjüngt, ist  

 

ਹਬਿ ਹਬਿ ਨਾਮੁ ਜਪੈ ਬਿਨੁ ਿਾਤੀ ਗੁਿਮੁਬਿ ਹਉਮੈ ਕਢੈ ਿੋਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

dass er sich durch die Lehren des Gurus immer an Gottes Namen erinnert und 

den Dreck seines Egos von innen heraus vertreibt. ||1||Pause||  

 

ਸਬਤਗੁਿ ਿਾਣੀ ਸਿਿ ੁਸੁਣਾਏ ॥  

Das Wort des wahren Gurus rezitiert die göttliche Botschaft.  

 

ਇਹੁ ਜਗੁ ਹਬਿਆ ਸਬਤਗੁਿ ਭਾਏ ॥੨॥  

Und durchdrungen von der Liebe des wahren Gurus erblüht diese Welt spirituell. 

||2||  

 

ਫਲ ਫੂਲ ਲਾਗੇ ਜਾਾਂ ਆਪੇ ਲਾਏ ॥  

Unser Leben erblüht nur dann mit Tugenden und Glückseligkeit, wenn Gott selbst 

segnet.  

 

ਮੂਬਲ ਲਗੈ ਤਾਾਂ ਸਬਤਗੁਿੁ ਪਾਏ ॥੩॥  

Wenn man sich auf Gott, den Schöpfer des Universums, konzentriert, dann trifft 

man den wahren Guru. ||3||  

 

ਆਬਪ ਿਸੰਤੁ ਜਗਤੁ ਸਭੁ ਵਾੜੀ ॥  

Gott selbst ist Basant, die Frühlingssaison, und die ganze Welt ist wie sein Garten.  

 

ਨਾਨਕ ਪੂਿੈ ਭਾਬਗ ਭਗਬਤ ਬਨਿਾਲੀ ॥੪॥੫॥੧੭॥  

O Nanak, nur derjenige, der ein perfektes Schicksal hat, ist mit der einzigartigen 

hingebungsvollen Verehrung Gottes gesegnet. ||4||5||17||  

 

ਿਸੰਤੁ ਬਹੰਡੋਲ ਮਹਲਾ ੩ ਘਿੁ ੨  

Raag Basant Hindol, Dritter Guru, Zweiter Schlag:  

 

ੴ ਸਬਤਗੁਿ ਪਰਸਾਬਿ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  
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ਗੁਿ ਕੀ ਿਾਣੀ ਬਵਟਹ ੁਵਾਬਿਆ ਭਾਈ ਗੁਿ ਸਿਿ ਬਵਟਹੁ ਿਬਲ ਜਾਈ ॥  

O Bruder, ich widme mich dem göttlichen Wort des Gurus und seinen Lehren.  

 

ਗੁਿੁ ਸਾਲਾਹੀ ਸਿ ਅਪਣਾ ਭਾਈ ਗੁਿ ਚਿਣੀ ਬਚਤੁ ਲਾਈ ॥੧॥  

O Bruder, ich lobe meinen Guru immer und konzentriere mich auf seine 

makellosen Worte. ||1||  

 

ਮੇਿੇ ਮਨ ਿਾਮ ਨਾਬਮ ਬਚਤੁ ਲਾਇ ॥  

O mein Verstand, richte deine Aufmerksamkeit auf Gottes Namen.  

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਤੇਿਾ ਹਬਿਆ ਹੋਵੈ ਇਕੁ ਹਬਿ ਨਾਮਾ ਫਲੁ ਪਾਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Dein Geist und dein Körper würden geistig vor Glück erblühen, wenn du die 

Frucht des Namens Gottes empfängst. ||1||Pause||  

 

ਗੁਬਿ ਿਾਿੇ ਸੇ ਉਿਿੇ ਭਾਈ ਹਬਿ ਿਸੁ ਅੰਬਮਰਤੁ ਪੀਆਇ ॥  

O Bruder, den der Guru beschützte, indem er ihnen den Ambrosialnektar des 

Namens Gottes gab, wurden sie von der Liebe zu Maya befreit.  

 

ਬਵਚਹ ੁਹਉਮੈ ਿਿੁੁ ਉਬਿ ਗਇਆ ਭਾਈ ਸੁਿੁ ਵੁਿਾ ਮਬਨ ਆਇ ॥੨॥  

O Bruder, die Qual des Egos ist von innen verschwunden und der himmlische 

Frieden ist in ihren Gedanken eingekehrt. ||2||  

 

ਿੁਬਿ ਆਪੇ ਬਜਨਹਾ ਨੋ ਿਿਬਸਓਨੁ ਭਾਈ ਸਿਿੇ ਲਇਅਨੁ ਬਮਲਾਇ ॥  

O Bruder, diejenigen, die mit göttlicher Gnade vorherbestimmt wurden, Gott hat 

sie durch das Wort des Gurus mit sich selbst vereint.  

 

ਿੂਬੜ ਬਤਨਹਾ ਕੀ ਅਘੁਲੀਐ ਭਾਈ ਸਤਸੰਗਬਤ ਮੇਬਲ ਬਮਲਾਇ ॥੩॥  

O Bruder, wir werden durch den Staub ihrer Füße emanzipiert; diejenigen, denen 

Gott Gnade schenkt, vereint sie mit sich selbst, indem sie sich mit der heiligen 

Gemeinde vereinen. ||3||  

 

ਆਬਪ ਕਿਾਏ ਕਿੇ ਆਬਪ ਭਾਈ ਬਜਬਨ ਹਬਿਆ ਕੀਆ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥  

O Bruder, Gott, der allen (geistlichen) Wohlstand geschenkt hat, er selbst tut und 

erledigt alles.  

 

ਨਾਨਕ ਮਬਨ ਤਬਨ ਸੁਿੁ ਸਿ ਵਸ ੈਭਾਈ ਸਿਬਿ ਬਮਲਾਵਾ ਹੋਇ ॥੪॥੧॥੧੮॥੧੨॥੧੮॥੩੦॥  

Bei O Nanak, dessen Vereinigung mit Gott durch das Wort des Gurus erfolgt, 

erblühen sein Geist und sein Körper in Frieden. |||4||1|18||18||12||18||30||  
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ਿਾਗੁ ਿਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੪ ਘਿੁ ੧ ਇਕ ਤੁਕੇ  

Raag Basant, Vierter Guru, Erster Beat, Einzeiler:  

 

ੴ ਸਬਤਗੁਿ ਪਰਸਾਬਿ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਬਜਉ ਪਸਿੀ ਸੂਿਜ ਬਕਿਬਣ ਜੋਬਤ ॥  

So wie sich das Licht des Sonnenstrahls überall verbreitet,  

 

ਬਤਉ ਘਬਟ ਘਬਟ ਿਮਈਆ ਓਬਤ ਪੋਬਤ ॥੧॥  

in ähnlicher Weise durchdringt der alles durchdringende Gott durch und durch 

jedes einzelne Herz. ||1||  

 

ਏਕੋ ਹਬਿ ਿਬਵਆ ਸਰਿ ਥਾਇ ॥  

Auch wenn derselbe Gott überall durchdringt,  

 

ਗੁਿ ਸਿਿੀ ਬਮਲੀਐ ਮੇਿੀ ਮਾਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

O meine Mutter, kann Er nur durch das Wort des Gurus erkannt werden. 

||1||Pause||  

 

ਘਬਟ ਘਬਟ ਅੰਤਬਿ ਏਕੋ ਹਬਿ ਸੋਇ ॥  

Obwohl in jedem Herzen derselbe Gott wohnt,  

 

ਗੁਬਿ ਬਮਬਲਐ ਇਕੁ ਪਰਗਟ ੁਹੋਇ ॥੨॥  

offenbart Er sich nur dadurch, dass Er dem Guru begegnet und seinen Lehren 

folgt. ||2||  

 

ਏਕੋ ਏਕੁ ਿਬਹਆ ਭਿਪੂਬਿ ॥  

Der eine und einzige Gott durchdringt überall,  

 

ਸਾਕਤ ਨਿ ਲੋਭੀ ਜਾਣਬਹ ਿਬੂਿ ॥੩॥  

aber die gierigen, ungläubigen Zyniker glauben, dass Er weit weg ist. ||3||  

 

ਏਕੋ ਏਕੁ ਵਿਤੈ ਹਬਿ ਲੋਇ ॥  

Der eine und einzige Gott durchdringt die ganze Welt,  

 

ਨਾਨਕ ਹਬਿ ਏਕੁੋ ਕਿੇ ਸੁ ਹੋਇ ॥੪॥੧॥  

O Nanak, was auch immer Gott tut, das kommt allein zustande. ||4|1||  
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ਿਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥  

Raag Basant, Vierter Guru:  

 

ਿੈਬਣ ਬਿਨਸੁ ਿਇੁ ਸਿ ੇਪਏ ॥  

Jede Nacht und jeder Tag, der vergeht, sendet einen Todesruf an den Sterblichen.  

 

ਮਨ ਹਬਿ ਬਸਮਿਹੁ ਅੰਬਤ ਸਿਾ ਿਬਿ ਲਏ ॥੧॥  

O mein Geist, erinnere dich liebevoll an Gott, der am Ende immer beschützt. ||1||  

 

ਹਬਿ ਹਬਿ ਚੇਬਤ ਸਿਾ ਮਨ ਮੇਿੇ ॥  

O mein Verstand, erinnere dich immer liebevoll an Gott.  

 

ਸਭੁ ਆਲਸੁ ਿਿੂ ਭੰਬਜ ਪਰਭੁ ਪਾਇਆ ਗੁਿਮਬਤ ਗਾਵਹ ੁਗੁਣ ਪਰਭ ਕੇਿੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Gott, der Zerstörer von Faulheit und allem Leid, wird dadurch verwirklicht, dass 

man sich an ihn erinnert. Singt daher Gott, indem ihr den Lehren des Gurus folgt. 

||1||Pause||  

 

ਮਨਮੁਿ ਬਫਬਿ ਬਫਬਿ ਹਉਮੈ ਮੁਏ ॥  

Die eigenwilligen Menschen sterben aufgrund ihres Egos immer wieder 

(verschlechtern sich spirituell).  
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ਕਾਲਿ ਦੈਲਿ ਸੰਘਾਰੇ ਜਮ ਪੁਲਰ ਗਏ ॥੨॥  

Sie werden durch den Dämon (Angst) vor dem Tod spirituell zerstört und haben 

das Gefühl, in die Hölle, die Stadt des Todes, gegangen zu sein. ||2||  

 

ਗੁਰਮੁਲਿ ਹਲਰ ਹਲਰ ਹਲਰ ਲਿਵ ਿਾਗੇ ॥  

Aber die Anhänger des Gurus konzentrieren sich weiterhin liebevoll darauf, sich 

an Gott zu erinnern.  

 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਦੋਊ ਦਿੁ ਭਾਗੇ ॥੩॥  

Dadurch verschwinden ihre Leiden sowohl bei der Geburt als auch beim Tod. ||3||  

 

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕਉ ਹਲਰ ਲਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥  

Gott hat den Gottgeweihten Barmherzigkeit erwiesen,  

 

ਗੁਰੁ ਨਾਨਕੁ ਿੁਠਾ ਲਮਲਿਆ ਬਨਵਾਰੀ ॥੪॥੨॥  

Guru Nanak wurde ihnen gnädig und sie erkannten Gott, ||4||2||  

 

ਬਸੰਿੁ ਲਹੰਡੋਿ ਮਹਿਾ ੪ ਘਰੁ ੨  

Raag Basant Hindol, Vierter Guru, Zweiter Schlag:  

 

ੴ ਸਲਿਗੁਰ ਪਰਸਾਲਦ  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਰਿਨ ਕੋਠੜੀ ਗੜ ਮੰਦਲਰ ਏਕ ਿੁਕਾਨੀ ॥  

Gottes Name ist wie ein unbezahlbares Juwel und versteckt sich in einer kleinen 

Kammer (Herz) unseres Festungs-ähnlichen Körpers.  

 

ਸਲਿਗੁਰ ੁਲਮਿੈ ਿ ਿੋਜੀਐ ਲਮਲਿ ਜੋਿੀ ਜੋਲਿ ਸਮਾਨੀ ॥੧॥  

Nur wenn ein Mensch dem wahren Guru begegnet, kann er ihn ausfindig 

machen. Sein Licht (Seele) verschmilzt mit dem göttlichen Licht, wenn er den 

Lehren des Gurus begegnet und ihn befolgt. ||1||  

 

ਮਾਧੋ ਸਾਧੂ ਜਨ ਦੇਹ ੁਲਮਿਾਇ ॥  

O Gott, vereine mich mit dem Guru,  
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ਦੇਿਿ ਦਰਸੁ ਪਾਪ ਸਲਭ ਨਾਸਲਹ ਪਲਵਿਰ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Wenn man sieht, wessen gesegnetes Sehvermögen die Sünden eines Menschen 

beseitigt, und er erreicht einen makellosen und höchsten spirituellen Zustand. 

||1||Pause||  

 

ਪੰਚ ਚੋਰ ਲਮਲਿ ਿਾਗੇ ਨਗਰੀਆ ਰਾਮ ਨਾਮ ਧਨੁ ਲਹਲਰਆ ॥  

Die fünf Diebe (Lust, Wut, Gier, Eigensinn und Ego) schließen sich zusammen und 

rauben unserem Körper den Reichtum des Namens Gottes.  

 

ਗੁਰਮਲਿ ਿੋਜ ਪਰੇ ਿਬ ਪਕਰੇ ਧਨੁ ਸਾਬਿੁ ਰਾਲਸ ਉਬਲਰਆ ॥੨॥  

Wenn man den Lehren des Gurus folgt und sich auf die Suche nach diesen 

Dieben macht, werden sie erst dann gefasst und der Reichtum von Naam bleibt 

unversehrt. ||2||  

 

ਪਾਿੰਡ ਭਰਮ ਉਪਾਵ ਕਲਰ ਥਾਕੇ ਲਰਦ ਅੰਿਲਰ ਮਾਇਆ ਮਾਇਆ ॥  

Menschen, deren Herz sich immer nach der Liebe zum Materialismus sehnt, 

erschöpfen sich, wenn sie heuchlerische und zweifelhafte Wege beschreiten, um 

Gott zu verwirklichen.  

 

ਸਾਧੂ ਪੁਰਿੁ ਪੁਰਿਪਲਿ ਪਾਇਆ ਅਲਗਆਨ ਅੰਧੇਰ ੁਗਵਾਇਆ ॥੩॥  

Aber jemand, der den Guru getroffen hat, hat die Dunkelheit der Unwissenheit 

vertrieben und Gott, das höchste Wesen, erkannt. ||3||  

 

ਜਗੰਨਾਥ ਜਗਦੀਸ ਗੁਸਾਈ ਕਲਰ ਲਕਰਪਾ ਸਾਧੁ ਲਮਿਾਵੈ ॥  

Barmherzigkeit schenken, den Gott, der Meister des Universums, mit dem Guru 

vereint:  

 

ਨਾਨਕ ਸਾਾਂਲਿ ਹੋਵੈ ਮਨ ਅੰਿਲਰ ਲਨਿ ਲਹਰਦੈ ਹਲਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ॥੪॥੧॥੩॥  

O Nanak, in seinem Geist herrscht Ruhe und er lobt Gott immer in seinem 

Herzen. ||4|1||3||  

 

ਬਸੰਿੁ ਮਹਿਾ ੪ ਲਹੰਡੋਿ ॥  

Raag Basant, Vierter Guru, Hindol:  

 

ਿੁਮਹ ੍ਵਡ ਪੁਰਿ ਵਡ ਅਗਮ ਗੁਸਾਈ ਹਮ ਕੀਰੇ ਲਕਰਮ ਿੁਮਨਛੇ ॥  

O Gott, du bist das höchste Wesen, der große und unerreichbare Meister des 

Universums, und wir sind deine niederen Wesen.  
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ਹਲਰ ਦੀਨ ਦਇਆਿ ਕਰਹੁ ਪਰਭ ਲਕਰਪਾ ਗੁਰ ਸਲਿਗੁਰ ਚਰਣ ਹਮ ਬਨਛੇ ॥੧॥  

O barmherziger Meister der Sanftmütigen, bitte zeige Barmherzigkeit und führe 

mich zu einer Begegnung mit dem Guru, weil ich demütig nach dem göttlichen 

Wort des wahren Gurus lechze. ||1||  

 

ਗੋਲਬੰਦ ਜੀਉ ਸਿਸੰਗਲਿ ਮੇਲਿ ਕਲਰ ਲਕਰਪਛੇ ॥  

O Gott des Universums, schenke Barmherzigkeit und vereinige mich mit der 

heiligen Gemeinde.  

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਲਕਿਲਵਿ ਮਿੁ ਭਲਰਆ ਲਮਲਿ ਸੰਗਲਿ ਕਲਰ ਪਰਭ ਹਨਛੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Ich bin überfüllt mit dem Schmutz der Sünden unzähliger Leben. O Gott, segne 

mich mit rechtschaffenem Leben, indem du mich mit der heiligen Gemeinde 

verbindest. ||1||Pause||  

 

ਿੁਮਹਰ੍ਾ ਜਨੁ ਜਾਲਿ ਅਲਵਜਾਿਾ ਹਲਰ ਜਲਪਓ ਪਲਿਿ ਪਵੀਛੇ ॥  

O Gott, dein Geweihter, ob er nun einen hohen oder niedrigen Status hat oder 

ein Sünder ist, wird makellos, wenn er sich liebevoll an dich erinnert.  

 

ਹਲਰ ਕੀਓ ਸਗਿ ਭਵਨ ਿੇ ਊਪਲਰ ਹਲਰ ਸੋਭਾ ਹਲਰ ਪਰਭ ਲਦਨਛੇ ॥੨॥  

O Gott, du hast ihn (deinen Geweihten) über die Wesen der ganzen Welt 

erhoben, und o Gott, du hast ihn mit göttlicher Herrlichkeit gesegnet. ||2||  

 

ਜਾਲਿ ਅਜਾਲਿ ਕੋਈ ਪਰਭ ਲਧਆਵੈ ਸਲਭ ਪੂਰੇ ਮਾਨਸ ਲਿਨਛੇ ॥  

Egal, ob eine Person einer hohen oder einer niedrigen Kaste angehört, wer sich 

liebevoll an Gott erinnert, erfüllt alle seine Lebensziele.  

 

ਸੇ ਧੰਲਨ ਵਡੇ ਵਡ ਪੂਰੇ ਹਲਰ ਜਨ ਲਜਨਹ ੍ਹਲਰ ਧਾਲਰਓ ਹਲਰ ਉਰਛੇ ॥੩॥  

Die Gottgeweihten, die Gott in ihren Herzen verankert haben, sind gesegnet, 

glücklich und tugendhaft. ||3||  

 

ਹਮ ਢੀ ਾਂਢ ੇਢੀਮ ਬਹੁਿੁ ਅਲਿ ਭਾਰੀ ਹਲਰ ਧਾਲਰ ਲਕਰਪਾ ਪਰਭ ਲਮਿਛੇ ॥  

O Gott, wir sind demütig, geistlich unwissend und wie ein Lehmklumpen tragen 

wir die Last der Sünden sehr schwer: O Gott, schenke Barmherzigkeit und 

vereinige uns mit dir selbst.  

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਗੁਰੁ ਪਾਇਆ ਹਲਰ ਿੂਠੇ ਹਮ ਕੀਏ ਪਲਿਿ ਪਵੀਛੇ ॥੪॥੨॥੪॥  

Ich bin ein Anhänger Nanaks! Gott wurde gnädig und wir trafen den Guru, der 

Sünder wie uns reinigte. ||4|2||4||  
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ਬਸੰਿੁ ਲਹੰਡੋਿ ਮਹਿਾ ੪ ॥  

Raag Basant Hindol, Vierter Guru:  

 

ਮੇਰਾ ਇਕੁ ਲਿਨੁ ਮਨੂਆ ਰਲਹ ਨ ਸਕੈ ਲਨਿ ਹਲਰ ਹਲਰ ਨਾਮ ਰਲਸ ਗੀਧੇ ॥  

Mein Verstand hat sich so daran gewöhnt, immer den Genuss von Gottes Namen 

zu genießen, dass er nicht einmal für einen Moment ohne den Geschmack von 

Naam bleiben kann;  

 

ਲਜਉ ਬਾਲਰਕੁ ਰਸਲਕ ਪਲਰਓ ਥਲਨ ਮਾਿਾ ਥਲਨ ਕਾਢੇ ਲਬਿਿ ਲਬਿੀਧੇ ॥੧॥  

Es ist wie bei dem Säugling, der freudig an Mutters Brüsten saugt und anfängt zu 

weinen, wenn die Mutter ihre Brust aus seinem Mund zieht. ||1||  

 

ਗੋਲਬੰਦ ਜੀਉ ਮੇਰੇ ਮਨ ਿਨ ਨਾਮ ਹਲਰ ਬੀਧੇ ॥  

O ehrwürdiger Gott, mein Geist und mein Körper wurden von der Liebe Deines 

Namens durchdrungen.  

 

ਵਡੈ ਭਾਲਗ ਗੁਰੁ ਸਲਿਗੁਰ ੁਪਾਇਆ ਲਵਲਚ ਕਾਇਆ ਨਗਰ ਹਲਰ ਸੀਧੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Durch großes Glück habe ich den wahren Guru getroffen und indem ich seinen 

Lehren gefolgt bin, habe ich Gott in meinem Körper erkannt. ||1||Pause||  
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ਜਨ ਕੇ ਸਾਸ ਸਾਸ ਹੈ ਜੇਤੇ ਹਰਿ ਰਿਿਰਹ ਪ੍ਰਭੂ ਹਰਿ ਿੀਧੇ ॥  

So viele Atemzüge ein wahrer Gottgeweihter in seinem Leben atmet, sie sind alle 

von den Schmerzen der Trennung von Gottes Liebe durchdrungen.  

 

ਰਜਉ ਜਲ ਕਮਲ ਪ੍ਰੀਰਤ ਅਰਤ ਭਾਿੀ ਰਿਨੁ ਜਲ ਦੇਖੇ ਸੁਕਲੀਧੇ ॥੨॥  

So wie ein Lotus Wasser sehr liebt und ohne Wasser verdorrt, so fühlt sich auch 

ein Gottgeweihter leblos, ohne sich an Gott zu erinnern. ||2||  

 

ਜਨ ਜਰਪ੍ਓ ਨਾਮੁ ਰਨਿੰਜਨੁ ਨਿਹਰਿ ਉਪ੍ਦੇਰਸ ਗੁਿੂ ਹਰਿ ਪ੍ਰੀਧੇ ॥  

Die Gottgeweihten erinnerten sich liebevoll an den Namen des makellosen 

Gottes, und durch seine Lehren half ihnen der Guru, sich vorzustellen, dass Gott 

überall allgegenwärtig ist;  

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੀ ਹਉਮੈ ਮਲੁ ਰਨਕਸੀ ਹਰਿ ਅੰਰਮਰਰਤ ਹਰਿ ਜਰਲ ਨੀਧੇ ॥੩॥  

Der Schmutz des Egoismus, den sie bei ihren zahllosen Geburten hinterlassen 

hatten, verschwand, als sie ihre Waschung im Ambrosialnektar-Wasser des 

Namens Gottes durchführten. ||3||  

 

ਹਮਿੇ ਕਿਮ ਨ ਰਿਚਿਹੁ ਠਾਕੁਿ ਤੁਮਹ ੍ਪੈ੍ਜ ਿਖਹੁ ਅਪ੍ਨੀਧੇ ॥  

O der Meister-Gott, bitte nimm keine Rücksicht auf unsere Taten und schütze die 

Ehre Deines eigenen Geweihten.  

 

ਹਰਿ ਭਾਵੈ ਸੁਰਿ ਰਿਨਉ ਿਨੇਤੀ ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਿਰਿ ਪ੍ਵੀਧੇ ॥੪॥੩॥੫॥  

O Gott, wie es Dir gefällt, bitte höre auf mein Flehen. Devotee Nanak hat Deine 

Zuflucht gesucht. ||4||3||5||  

 

ਿਸੰਤੁ ਰਹੰਡੋਲ ਮਹਲਾ ੪ ॥  

Raag Basant Hindol, Vierter Guru:  

 

ਮਨੁ ਰਖਨੁ ਰਖਨੁ ਭਿਰਮ ਭਿਰਮ ਿਹੁ ਧਾਵੈ ਰਤਲੁ ਘਰਿ ਨਹੀ ਵਾਸਾ ਪ੍ਾਈਐ ॥  

Der menschliche Geist irrt ständig im Zweifel umher und bleibt nicht einmal für 

einen Moment stabil in sich selbst.  

 

ਗੁਰਿ ਅੰਕਸੁ ਸਿਦ ੁਦਾਿੂ ਰਸਰਿ ਧਾਰਿਓ ਘਰਿ ਮੰਦਰਿ ਆਰਿ ਵਸਾਈਐ ॥੧॥  

So wie ein Stachel einen Elefanten kontrolliert, so kontrolliert das Wort des Gurus 

den Geist, dann wohnt der Geist im Herzen selbst. ||1||  
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ਗੋਰਿੰਦ ਜੀਉ ਸਤਸੰਗਰਤ ਮੇਰਲ ਹਰਿ ਰਧਆਈਐ ॥  

O ehrwürdiger Gott, vereinige mich mit der heiligen Gemeinde, damit ich mich 

liebevoll an dich erinnern kann.  

 

ਹਉਮੈ ਿੋਗੁ ਗਇਆ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਇਆ ਹਰਿ ਸਹਰਜ ਸਮਾਰਧ ਲਗਾਈਐ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Wenn jemand sich in einem Zustand geistiger Ausgeglichenheit auf Gott 

konzentriert, verschwindet seine Krankheit des Egoismus und er erhält inneren 

Frieden. ||1||Pause||  

 

ਘਰਿ ਿਤਨ ਲਾਲ ਿਹ ੁਮਾਿਕ ਲਾਦੇ ਮਨੁ ਭਰਰਮਆ ਲਰਹ ਨ ਸਕਾਈਐ ॥  

Das Herz eines jeden Menschen ist voller kostbarer Tugenden, aber ein 

wandernder Geist kann diese Tugenden nicht finden.  

 

ਰਜਉ ਓਡਾ ਕੂਪ੍ੁ ਗੁਹਜ ਰਖਨ ਕਾਢੈ ਰਤਉ ਸਰਤਗੁਰਿ ਵਸਤੁ ਲਹਾਈਐ ॥੨॥  

So wie ein Spezialist im Handumdrehen einen versteckten Wasserbrunnen findet, 

so kann der Reichtum von Naam, der im Herzen verborgen ist, durch den wahren 

Guru gefunden werden. ||2||  

 

ਰਜਨ ਐਸਾ ਸਰਤਗੁਿ ੁਸਾਧੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਤੇ ਰਧਰਗੁ ਰਧਰਗੁ ਨਿ ਜੀਵਾਈਐ ॥  

Absolut verflucht ist das Leben derer, die keinen so heilig wahren Guru gefunden 

haben und seine Lehren nicht befolgt haben,  

 

ਜਨਮੁ ਪ੍ਦਾਿਥੁ ਪ੍ੁੰਰਨ ਫਲੁ ਪ੍ਾਇਆ ਕਉਡੀ ਿਦਲੈ ਜਾਈਐ ॥੩॥  

Sie hatten das kostbare Menschenleben als Belohnung für einige gute Taten im 

vergangenen Leben erlangt, aber jetzt wird es im Austausch für wertlosen 

weltlichen Reichtum vergeudet. ||3||  

 

ਮਧੁਸੂਦਨ ਹਰਿ ਧਾਰਿ ਪ੍ਰਭ ਰਕਿਪ੍ਾ ਕਰਿ ਰਕਿਪ੍ਾ ਗੁਿੂ ਰਮਲਾਈਐ ॥  

O Gott, der Zerstörer der Dämonen, schenke Barmherzigkeit und vereinige mich 

mit dem Guru.  

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਰਨਿਿਾਿ ਪ੍ਦ ੁਪ੍ਾਇਆ ਰਮਰਲ ਸਾਧੂ ਹਰਿ ਗੁਿ ਗਾਈਐ ॥੪॥੪॥੬॥  

Devotee Nanak sagt, dass jemand, der Gott lobt, nachdem er dem Guru 

begegnet ist, einen spirituellen Status erreicht, in dem weltliche Wünsche keine 

Wirkung haben. ||4|4||6||  

 

ਿਸੰਤੁ ਰਹੰਡੋਲ ਮਹਲਾ ੪ ॥  

Raag Basant Hindol, Vierter Guru:  
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ਆਵਿ ਜਾਿੁ ਭਇਆ ਦਖੁੁ ਰਿਰਖਆ ਦੇਹ ਮਨਮੁਖ ਸੁੰਞੀ ਸੁੰਞੁ ॥  

Ohne Naam ertragen die eigenwilligen Menschen aufgrund ihrer Liebe zu Maya, 

dem Gift für das spirituelle Leben, Elend und setzen den Kreislauf von Geburt und 

Tod fort.  

 

ਿਾਮ ਨਾਮੁ ਰਖਨੁ ਪ੍ਲੁ ਨਹੀ ਚੇਰਤਆ ਜਰਮ ਪ੍ਕਿੇ ਕਾਰਲ ਸਲੰੁਞੁ ॥੧॥  

Sie erinnern sich nicht einmal für einen Moment an Gottes Namen und die Angst 

vor dem Tod schwebt immer über ihrem Kopf. ||1||  

 

ਗੋਰਿੰਦ ਜੀਉ ਰਿਖੁ ਹਉਮੈ ਮਮਤਾ ਮੁੰਞੁ ॥  

O mein ehrwürdiger Gott, bitte befreie mich von dem Gift des Egoismus und der 

Anhaftung,  

 

ਸਤਸੰਗਰਤ ਗੁਿ ਕੀ ਹਰਿ ਰਪ੍ਆਿੀ ਰਮਰਲ ਸੰਗਰਤ ਹਰਿ ਿਸੁ ਭੰੁਞੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

und verbinde mich mit der liebevollen und wahren Gesellschaft des Gurus, sodass 

ich, wenn ich mich dieser Gesellschaft anschließe, die Freude am Namen Gottes 

genießen kann. ||1|Pause||  

 

ਸਤਸੰਗਰਤ ਸਾਧ ਦਇਆ ਕਰਿ ਮੇਲਹੁ ਸਿਿਾਗਰਤ ਸਾਧੂ ਪ੍ੰਞੁ ॥  

O Gott, schenke Barmherzigkeit und vereinige mich mit der Gemeinschaft der 

Heiligen, sodass ich unter dem Heiligtum des Heiligen (Guru) bleiben kann.  

 

ਹਮ ਡੁਿਦੇ ਪ੍ਾਥਿ ਕਾਰਢ ਲੇਹੁ ਪ੍ਰਭ ਤੁਮਹ ੍ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਦਖੁ ਭੰਞੁ ॥੨॥  

O Gott! Du bist barmherziger Meister der Sanftmütigen und Zerstörer unseres 

Leidens; voller Sünden ertrinken wir wie Steine im Meer der Sünden, bitte rette 

uns. ||2||  

 

ਹਰਿ ਉਸਤਰਤ ਧਾਿਹੁ ਰਿਦ ਅੰਤਰਿ ਸੁਆਮੀ ਸਤਸਗੰਰਤ ਰਮਰਲ ਿੁਰਧ ਲੰਞੁ ॥  

O Meister-Gott, verewige dein Lob in meinem Herzen und segne mich, damit 

mein Intellekt erleuchtet werde, wenn ich mich der Gesellschaft der Heiligen 

anschließe.  

 

ਹਰਿ ਨਾਮੈ ਹਮ ਪ੍ਰੀਰਤ ਲਗਾਨੀ ਹਮ ਹਰਿ ਰਵਟਹ ੁਘੁਰਮ ਵੰਞੁ ॥੩॥  

Die Liebe zu Gott ist mir in den Sinn gekommen und ich widme mich ihm. ||3||  

 

ਜਨ ਕੇ ਪ੍ੂਰਿ ਮਨੋਿਥ ਹਰਿ ਪ੍ਰਭ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਦੇਵਹ ੁਹਰਿ ਲੰਞੁ ॥  

O Gott, du erfüllst die Wünsche deiner bescheidenen Anhänger, bitte segne mich 

auch mit der Erleuchtung Deines Namens.  
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ਜਨ ਨਾਨਕ ਮਰਨ ਤਰਨ ਅਨਦ ੁਭਇਆ ਹ ੈਗੁਰਿ ਮੰਤਰੁ  ਦੀਓ ਹਰਿ ਭੰਞੁ ॥੪॥੫॥੭॥੧੨॥੧੮ 

॥੭॥੩੭॥  

Körper und Geist des Gottgeweihten Nanak sind ebenfalls von Ekstase erfüllt, weil 

der Guru ihn mit dem Mantra gesegnet hat, sich an Gott zu erinnern. 

||4||5||7||12||18||7|37||  
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ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੧ ਦਤੁੁਕੇ  

Raag Basant, Fünfter Guru, Erster Beat, Zweizeiler:  

 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਗੁਰੁ ਸੇਵਉ ਕਤਰ ਨਮਸਕਾਰ ॥  

Ich folge demütig den Lehren des Gurus und verneige mich dankbar vor ihm,  

 

ਆਜੁ ਹਮਾਰੈ ਮੰਗਲਚਾਰ ॥  

denn jetzt herrscht in meinem Herzen spirituelle Glückseligkeit.  

 

ਆਜੁ ਹਮਾਰੈ ਮਹਾ ਅਨੰਦ ॥  

Ja, jetzt herrscht große Glückseligkeit in meinem Kopf,  

 

ਤਚੰਤ ਲਥੀ ਭੇਟੇ ਗੋਤਬੰਦ ॥੧॥  

weil ich Gott erkannt habe und all meine Sorgen zerstreut wurden. ||1||  

 

ਆਜੁ ਹਮਾਰੈ ਤਗਰਤਹ ਬਸੰਤ ॥  

Jetzt ist in meinem Herzen immer spiritueller Frieden da,  

 

ਗੁਨ ਗਾਏ ਪ੍ਰਭ ਤੁਮਹ ੍ਬੇਅੰਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

weil ich mein unendlicher Gott bin, habe ich angefangen, dein Lob zu singen. 

||1||Pause||  

 

ਆਜੁ ਹਮਾਰੈ ਬਨੇ ਫਾਗ ॥  

Heute habe ich das Gefühl, als ob der Monat Phaggan (Holi, das Fest der Farben 

Mitte März) in meinem Herzen angebrochen ist, 

 

ਪ੍ਰਭ ਸੰਗੀ ਤਮਤਲ ਖੇਲਨ ਲਾਗ ॥  

und zusammen mit den heiligen Gefährten haben sie angefangen, Gott zu loben, 

als ob sie auf dem Holi Festival spielen würden.  

 

ਹੋਲੀ ਕੀਨੀ ਸੰਤ ਸੇਵ ॥  

Ich habe meine liebevolle Hingabe an Heilige zu meinem Holi-Fest gemacht,  
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ਰੰਗੁ ਲਾਗਾ ਅਤਤ ਲਾਲ ਦੇਵ ॥੨॥  

und ich wurde von der tiefroten Farbe der Liebe Gottes durchdrungen. ||2||  

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਮਉਤਲਓ ਅਤਤ ਅਨੂਪ੍ ॥  

Mein Geist und mein Körper haben sich zu einer unvergleichlichen Schönheit 

entwickelt,  

 

ਸੂਕੈ ਨਾਹੀ ਛਾਵ ਧੂਪ੍ ॥  

dass diese Blüte nicht in der Sonne oder im Schatten (in Frieden oder Elend) 

verdorrt.  

 

ਸਗਲੀ ਰਤੂੀ ਹਤਰਆ ਹੋਇ ॥  

Mein Geist bleibt in jeder Situation spirituell erfreut wie ein immergrüner Garten, 

der zu jeder Jahreszeit gedeiht.  

 

ਸਦ ਬਸੰਤ ਗੁਰ ਤਮਲੇ ਦੇਵ ॥੩॥  

Ich habe den göttlichen Guru getroffen und jetzt erblüht ich immer spirituell. ||3||  

 

ਤਬਰਖੁ ਜਤਮਓ ਹੈ ਪ੍ਾਰਜਾਤ ॥  

(Indem ich Gott lobe), genieße ich solche Segnungen, als ob der himmlische 

Baum, der meine Wünsche erfüllt (Parijat), in mir gewachsen wäre,  

 

ਫੂਲ ਲਗੇ ਫਲ ਰਤਨ ਭਾਾਂਤਤ ॥  

der mit wertvollen Tugenden wie vielen Arten von Blumen und Früchten beladen 

ist.  

 

ਤਤਰਪ੍ਤਤ ਅਘਾਨੇ ਹਤਰ ਗੁਣਹ ਗਾਇ ॥  

Die Menschen werden geistlich vollkommen zufrieden, wenn sie Gott loben.  

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਧਆਇ ॥੪॥੧॥  

Der Devotee Nanak erinnert sich immer mit liebevoller Hingabe an Gott. ||4|1||  

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Basant, Fünfter Guru:  

 

ਹਟਵਾਣੀ ਧਨ ਮਾਲ ਹਾਟੁ ਕੀਤੁ ॥  

O meine Freunde, so wie ein Ladenbesitzer in seinem Geschäft mit Waren 

handelt, um Geld zu verdienen. 
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ਜੂਆਰੀ ਜੂਏ ਮਾਤਹ ਚੀਤੁ ॥  

Der Geist eines Spielers konzentriert sich auf Glücksspiel,  

 

ਅਮਲੀ ਜੀਵੈ ਅਮਲੁ ਖਾਇ ॥  

und ein Süchtiger überlebt, indem er sich das Zeug nimmt, von dem er abhängig 

ist.  

 

ਤਤਉ ਹਤਰ ਜਨੁ ਜੀਵੈ ਹਤਰ ਤਧਆਇ ॥੧॥  

In ähnlicher Weise bleibt ein Gottgeweihter geistlich lebendig, indem er sich an 

Gott erinnert. ||1||  

 

ਅਪ੍ਨੈ ਰੰਤਗ ਸਭੁ ਕੋ ਰਚੈ ॥  

O meine Freunde, jeder ist damit beschäftigt, das zu tun, womit er sich wohl fühlt,  

 

ਤਜਤੁ ਪ੍ਰਤਭ ਲਾਇਆ ਤਤਤੁ ਤਤਤੁ ਲਗੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

aber in Wirklichkeit bleibt man an dem hängen, was Gott ihm angehängt hat. 

||1||Pause||  

 

ਮੇਘ ਸਮੈ ਮੋਰ ਤਨਰਤਤਕਾਰ ॥  

So wie ein Pfau zum Tänzer wird, wenn es Wolken am Himmel gibt  

 

ਚੰਦ ਦੇਤਖ ਤਬਗਸਤਹ ਕਉਲਾਰ ॥  

und Lotusblumen blühen im Mondlicht.  

 

ਮਾਤਾ ਬਾਤਰਕ ਦੇਤਖ ਅਨੰਦ ॥  

und eine Mutter freut sich, ihr Kind zu sehen,  

 

ਤਤਉ ਹਤਰ ਜਨ ਜੀਵਤਹ ਜਤਪ੍ ਗੋਤਬੰਦ ॥੨॥  

In ähnlicher Weise fühlt sich ein Gottgeweihter spirituell verjüngt, wenn er sich an 

Gott erinnert. ||2||  

 

ਤਸੰਘ ਰਚੁੈ ਸਦ ਭੋਜਨੁ ਮਾਸ ॥  

So wie ein Löwe gerne Fleisch isst,  

 

ਰਣੁ ਦੇਤਖ ਸੂਰੇ ਤਚਤ ਉਲਾਸ ॥  

Der Geist eines Kriegers wird inspiriert, wenn er das Schlachtfeld sieht,  

 

ਤਕਰਪ੍ਨ ਕਉ ਅਤਤ ਧਨ ਤਪ੍ਆਰੁ ॥  

der Geizhals ist total verliebt in seinen Reichtum,  
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ਹਤਰ ਜਨ ਕਉ ਹਤਰ ਹਤਰ ਆਧਾਰੁ ॥੩॥  

Ebenso ist ein Gottgeweihter auf Gottes Unterstützung angewiesen. ||3||  

 

ਸਰਬ ਰੰਗ ਇਕ ਰੰਗ ਮਾਤਹ ॥  

O meine Freunde, die Freuden aller Arten von Liebe sind in der Liebe Gottes 

enthalten.  

 

ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਸੁਖ ਹਤਰ ਕੈ ਨਾਇ ॥  

Alle Arten von Frieden und Trost finden in der Erinnerung an Gottes Namen statt.  

 

ਤਤਸਤਹ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਤ ਇਹੁ ਤਨਧਾਨੁ ॥ ਨਾਨਕ ਗੁਰੁ ਤਜਸੁ ਕਰੇ ਦਾਨੁ ॥੪॥੨॥  

O Nanak, nur die Person erhält diesen Schatz von Naam, dem der Guru ihn 

schenkt.||4||2||  

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Basant, Fünfter Guru:  

 

ਤਤਸੁ ਬਸੰਤੁ ਤਜਸੁ ਪ੍ਰਭੁ ਤਕਰਪ੍ਾਲੁ ॥  

Nur diese Person erlebt Basant, die spirituelle Wonne, der Gott Gnade schenkt.  

 

ਤਤਸੁ ਬਸੰਤੁ ਤਜਸੁ ਗੁਰੁ ਦਇਆਲੁ ॥  

Er allein erlebt die spirituelle Verjüngung, wem der Guru barmherzig ist.  

 

ਮੰਗਲੁ ਤਤਸ ਕੈ ਤਜਸੁ ਏਕੁ ਕਾਮੁ ॥  

Es gibt immer spirituelle Glückseligkeit für die Person, deren einzige 

Lieblingsaufgabe es ist, sich an Gott zu erinnern.  

 

ਤਤਸੁ ਸਦ ਬਸੰਤੁ ਤਜਸੁ ਤਰਦੈ ਨਾਮੁ ॥੧॥  

Es gibt immer geistliche Freude für die Person, in deren Herzen Gottes Name 

verankert ist. ||1||  

 

ਤਗਰਤਹ ਤਾ ਕੇ ਬਸੰਤੁ ਗਨੀ ॥  

Ich betrachte nur das Herz dieser Person als spirituell erblüht,  

 

ਜਾ ਕੈ ਕੀਰਤਨੁ ਹਤਰ ਧੁਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

in dem immer die Melodie von Gottes Lobpreisungen erklingt. ||1||Pause||  

 

ਪ੍ਰੀਤਤ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮ ਮਉਤਲ ਮਨਾ ॥  

O mein Geist, sei immer erfreut, wenn du dich in den höchsten Gott verliebst.  
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ਤਗਆਨੁ ਕਮਾਈਐ ਪ੍ੂਤਛ ਜਨਾਾਂ ॥  

Die göttliche Weisheit wird erlangt, indem man den Rat heiliger Menschen 

einholt.  

 

ਸੋ ਤਪ੍ਸੀ ਤਜਸੁ ਸਾਧਸੰਗੁ ॥  

Er allein ist ein echter Asket, der die Gesellschaft des Gurus hat.  

 

ਸਦ ਤਧਆਨੀ ਤਜਸੁ ਗੁਰਤਹ ਰੰਗੁ ॥੨॥  

Er allein konzentriert sich immer auf Gott, der von der Liebe zum Wort des Gurus 

durchdrungen ist. ||2||  

 

ਸੇ ਤਨਰਭਉ ਤਜਨਹ ੍ਭਉ ਪ੍ਇਆ ॥  

Sie allein sind frei von weltlichen Ängsten, die die verehrte Gottesfurcht im Kopf 

haben.  

 

ਸੋ ਸੁਖੀਆ ਤਜਸੁ ਭਰਮੁ ਗਇਆ ॥  

Er allein ist wirklich glücklich, dessen Zweifel ausgeräumt wurden.  

 

ਸੋ ਇਕਾਾਂਤੀ ਤਜਸੁ ਤਰਦਾ ਥਾਇ ॥  

Er allein ist wirklich ein Einsiedler, dessen Geist geistig stabil ist,  

 

ਸੋਈ ਤਨਹਚਲੁ ਸਾਚ ਠਾਇ ॥੩॥  

und er allein ist geistlich stabil, dessen Geist immer auf Gottes Namen gerichtet 

bleibt.||3||  

 

ਏਕਾ ਖੋਜੈ ਏਕ ਪ੍ਰੀਤਤ ॥  

Jemand, der Gott allein sucht und liebt,  

 

ਦਰਸਨ ਪ੍ਰਸਨ ਹੀਤ ਚੀਤਤ ॥  

und in wessen Geist ein Verlangen danach besteht, Gott zu visualisieren und zu 

fühlen,  

 

ਹਤਰ ਰੰਗ ਰੰਗਾ ਸਹਤਜ ਮਾਣੁ ॥  

und wer sich in einem Zustand geistiger Ausgeglichenheit erfreut, von Gottes 

Liebe durchdrungen zu sein,  

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤਤਸੁ ਜਨ ਕੁਰਬਾਣੁ ॥੪॥੩॥  

Der Devotee Nanak ist dieser Person gewidmet. ||4||3||  
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ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Basant, Fünfter Guru:  

 

ਜੀਅ ਪ੍ਰਾਣ ਤੁਮਹ ੍ਪਪ੍ੰਡ ਦੀਨ੍ਹ ੍॥  

O Gott, du hast alle Wesen mit Seele, Atem und Körper gesegnet.  

 

ਮੁਗਧ ਸੁੰਦਰ ਧਾਪਰ ਜੋਪਤ ਕੀਨ੍ਹ ੍॥  

Indem du dein Licht durchdrungen hast, hast du törichte Menschen in 

wunderschöne Menschen verwandelt.  

 

ਸਪਿ ਜਾਪਿਕ ਪ੍ਰਿ ਤੁਮਹ ੍ਦਇਆਲ ॥  

O Gott, alle Wesen sind Bettler und Du bist der Barmherziger für alle,  

 

ਨ੍ਾਮੁ ਜਪ੍ਤ ਹੋਵਤ ਪਨ੍ਹਾਲ ॥੧॥  

und die Menschen erlangen spirituelle Glückseligkeit, wenn sie sich mit 

liebevoller Hingabe an dich erinnern. ||1||  

 

ਮੇਰੇ ਪ੍ਰੀਤਮ ਕਾਰਣ ਕਰਣ ਜੋਗ ॥  

O mein Geliebter, du bist allmächtig, alles zu tun und zu erreichen,  

 

ਹਉ ਪ੍ਾਵਉ ਤੁਮ ਤੇ ਸਗਲ ਥੋਕ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Ich erhalte alles von dir allein. ||1||Pause||  

 

ਨ੍ਾਮੁ ਜਪ੍ਤ ਹੋਵਤ ਉਧਾਰ ॥  

Emanzipation wird erreicht, indem man über Gottes Namen meditiert.  

 

ਨ੍ਾਮੁ ਜਪ੍ਤ ਸੁਖ ਸਹਜ ਸਾਰ ॥  

Der erhabene Frieden und die spirituelle Ausgeglichenheit werden erreicht, wenn 

man sich an Gott erinnert.  

 

ਨ੍ਾਮੁ ਜਪ੍ਤ ਪ੍ਪਤ ਸੋਿਾ ਹੋਇ ॥  

Wahre Ehre und Herrlichkeit erlangt man hier und im Jenseits, wenn man sich an 

Gott erinnert.  
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ਨ੍ਾਮੁ ਜਪ੍ਤ ਪਬਘਨੁ੍ ਨ੍ਾਹੀ ਕੋਇ ॥੨॥  

Auf seiner spirituellen Reise begegnet man keinen Hindernissen, wenn man sich 

an Gott erinnert. ||2||  

 

ਜਾ ਕਾਰਪਣ ਇਹ ਦਲੁਿ ਦੇਹ ॥  

Der Grund, weshalb Du mich mit diesem schwer zu erreichenden Körper 

gesegnet hast,  

 

ਸੋ ਬੋਲੁ ਮੇਰੇ ਪ੍ਰਿੂ ਦੇਪਹ ॥  

Deshalb,  O Gott, segne mich bitte mit diesen göttlichen Lobworten.  

 

ਸਾਧਸੰਗਪਤ ਮਪਹ ਇਹੁ ਪਬਸਰਾਮੁ ॥  

Bitte segne mich, dass ich in der Gesellschaft der Heiligen eine Bleibe finde,  

 

ਸਦਾ ਪਰਦੈ ਜਪ੍ੀ ਪ੍ਰਿ ਤੇਰੋ ਨ੍ਾਮੁ ॥੩॥  

wo ich mich immer an deinen Namen erinnern kann, o Gott. ||3||  

 

ਤੁਝ ਪਬਨੁ੍ ਦਜੂਾ ਕੋਇ ਨ੍ਾਪਹ ॥  

O Gott, außer Dir ist niemand da, der mich unterstützt.  

 

ਸਿੁ ਤੇਰੋ ਖੇਲੁ ਤੁਝ ਮਪਹ ਸਮਾਪਹ ॥  

Dieses weltliche Spiel ist deine ganze Schöpfung und letztendlich verschmelzen 

alle Wesen in dir.  

 

ਪਜਉ ਿਾਵੈ ਪਤਉ ਰਾਪਖ ਲੇ ॥  

Bitte beschütze mich auf jede Art und Weise, die dir gefällt.  

 

ਸੁਖੁ ਨ੍ਾਨ੍ਕ ਪ੍ੂਰਾ ਗੁਰ ੁਪਮਲੇ ॥੪॥੪॥  

O Nanak, der mit der Gesellschaft des perfekten Gurus gesegnet ist, findet 

spirituelle Glückseligkeit. ||4|4||  

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Basant, Fünfter Guru:  

 

ਪ੍ਰਿ ਪ੍ਰੀਤਮ ਮੇਰੈ ਸੰਪਗ ਰਾਇ ॥  

Mein geliebter Gott, der souveräne König, ist immer bei mir,  
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ਪਜਸਪਹ ਦੇਪਖ ਹਉ ਜੀਵਾ ਮਾਇ ॥  

Ich stelle mir vor, wen ich spirituell überlebe, oh meine Mutter!  

 

ਜਾ ਕੈ ਪਸਮਰਪਨ੍ ਦਖੁੁ ਨ੍ ਹੋਇ ॥  

und indem wir uns daran erinnern, wem kein Leid widerfährt,  

 

ਕਪਰ ਦਇਆ ਪਮਲਾਵਹੁ ਪਤਸਪਹ ਮੋਪਹ ॥੧॥  

Bitte schenke Barmherzigkeit und vereinige mich mit Ihm. ||1||  

 

ਮੇਰੇ ਪ੍ਰੀਤਮ ਪ੍ਰਾਨ੍ ਅਧਾਰ ਮਨ੍ ॥  

O mein geliebter Gott: O die Unterstützung meines Geistes und meines Lebens,  

 

ਜੀਉ ਪ੍ਰਾਨ੍ ਸਿੁ ਤੇਰੋ ਧਨ੍ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Die Seele, das Leben und alles andere sind Deine Wohltaten. ||1||Pause||  

 

ਜਾ ਕਉ ਖੋਜਪਹ ਸੁਪਰ ਨ੍ਰ ਦੇਵ ॥  

Er, den die Engel, Menschen und Götter suchen,  

 

ਮੁਪਨ੍ ਜਨ੍ ਸੇਖ ਨ੍ ਲਹਪਹ ਿੇਵ ॥  

und dessen Geheimnis selbst die Weisen und Religionsgelehrten nicht lösen 

können,  

 

ਜਾ ਕੀ ਗਪਤ ਪਮਪਤ ਕਹੀ ਨ੍ ਜਾਇ ॥  

und dessen spiritueller Zustand und Ausmaß nicht beschrieben werden können,  

 

ਘਪਿ ਘਪਿ ਘਪਿ ਘਪਿ ਰਪਹਆ ਸਮਾਇ ॥੨॥  

dass (Gott) in jedem Herzen allgegenwärtig ist. ||2||  

 

ਜਾ ਕੇ ਿਗਤ ਆਨੰ੍ਦ ਮੈ ॥  

Dieser Gott, dessen Anhänger sich immer in einem Zustand der Glückseligkeit 

befinden,  

 

ਜਾ ਕੇ ਿਗਤ ਕਉ ਨ੍ਾਹੀ ਖੈ ॥  

deren Anhänger nicht mit spirituellem Verfall konfrontiert sind,  

 

ਜਾ ਕੇ ਿਗਤ ਕਉ ਨ੍ਾਹੀ ਿੈ ॥  

deren Anhänger keine weltliche Angst haben,  
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ਜਾ ਕੇ ਿਗਤ ਕਉ ਸਦਾ ਜ ੈ॥੩॥  

und deren Anhänger immer gefeiert werden. ||3||  

 

ਕਉਨ੍ ਉਪ੍ਮਾ ਤੇਰੀ ਕਹੀ ਜਾਇ ॥  

O Gott, welche deiner Tugenden können erzählt werden?  

 

ਸੁਖਦਾਤਾ ਪ੍ਰਿੁ ਰਪਹਓ ਸਮਾਇ ॥  

Gott, der Friedensspender, ist überall präsent.  

 

ਨ੍ਾਨ੍ਕੁ ਜਾਿੈ ਏਕੁ ਦਾਨੁ੍ ॥  

Nanak bittet dich nur um eine Wohltat,  

 

ਕਪਰ ਪਕਰਪ੍ਾ ਮੋਪਹ ਦੇਹ ੁਨ੍ਾਮੁ ॥੪॥੫॥  

schenke Barmherzigkeit und segne mich mit deinem Namen. ||4||5||  

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Basant, Fünfter Guru:  

 

ਪਮਪਲ ਪ੍ਾਣੀ ਪਜਉ ਹਰੇ ਬਿੂ ॥  

So wie die Pflanzen bei der Aufnahme von Wasser grün werden (ihre Trockenheit 

wird beseitigt), 

 

ਸਾਧਸੰਗਪਤ ਪਤਉ ਹਉਮੈ ਛੂਿ ॥  

in ähnlicher Weise wird in der heiligen Gemeinde der eigene Egoismus 

ausgerottet (und er verjüngt sich geistig).  

 

ਜੈਸੀ ਦਾਸੇ ਧੀਰ ਮੀਰ ॥  

So wie sich ein Diener auf seinen Herrn stützt, um Unterstützung zu erhalten,  

 

ਤੈਸੇ ਉਧਾਰਨ੍ ਗੁਰਹ ਪ੍ੀਰ ॥੧॥  

in ähnlicher Weise ist der Guru die Stütze für die Emanzipation seines Schülers. 

||1||  

 

ਤੁਮ ਦਾਤੇ ਪ੍ਰਿ ਦੇਨ੍ਹਾਰ ॥  

O Gott, du bist der Wohltäter von allem für deine Geschöpfe.  
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ਪਨ੍ਮਖ ਪਨ੍ਮਖ ਪਤਸੁ ਨ੍ਮਸਕਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Ich verneige mich in jedem Moment demütig vor diesem Wohltäter. ||1||Pause||  

 

ਪਜਸਪਹ ਪ੍ਰਾਪ੍ਪਤ ਸਾਧਸੰਗੁ ॥  

Jemand, der mit der Gesellschaft des Gurus gesegnet ist,  

 

ਪਤਸੁ ਜਨ੍ ਲਾਗਾ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮ ਰੰਗੁ ॥  

ist von der Liebe des höchsten Gottes durchdrungen.  

 

ਤੇ ਬੰਧਨ੍ ਤੇ ਿਏ ਮੁਕਪਤ ॥ ਿਗਤ ਅਰਾਧਪਹ ਜੋਗ ਜੁਗਪਤ ॥੨॥  

Diejenigen Gottgeweihten, die sich liebevoll an Gott erinnern, was der einzige 

Weg ist, sich mit Gott zu vereinen, sind von den Fesseln des Materialismus befreit. 

||2||  

 

ਨੇ੍ਤਰ ਸੰਤੋਖੇ ਦਰਸੁ ਪੇ੍ਪਖ ॥  

Durch das Erleben der gesegneten Vision Gottes werden die Augen einer Person 

gesättigt.  

 

ਰਸਨ੍ਾ ਗਾਏ ਗੁਣ ਅਨੇ੍ਕ ॥  

Einer, dessen Zunge Gott unzählige Loblieder singt,  

 

ਪਤਰਸਨ੍ਾ ਬੂਝੀ ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਪਦ ॥  

seine Sehnsucht nach Materialismus wird durch die Gnade des Gurus gestillt  

 

ਮਨੁ੍ ਆਘਾਨ੍ਾ ਹਪਰ ਰਸਪਹ ਸੁਆਪਦ ॥੩॥  

und sein Geist wird mit dem erhabenen Geschmack von Gottes Namen gesättigt. 

||3||  

 

ਸੇਵਕੁ ਲਾਗੋ ਿਰਣ ਸੇਵ ॥ ਆਪਦ ਪ੍ੁਰਖ ਅਪ੍ਰੰਪ੍ਰ ਦੇਵ ॥  

O der ursprüngliche und unendliche Gott! Dein Gottgeweihter ist damit 

beschäftigt, dich mit liebevoller Hingabe an deinen Namen zu erinnern.  

 

ਸਗਲ ਉਧਾਰਣ ਤੇਰੋ ਨ੍ਾਮੁ ॥  

O Gott! Dein Name ist der Emanzipator aller Wesen,  

 

ਨ੍ਾਨ੍ਕ ਪ੍ਾਇਓ ਇਹੁ ਪਨ੍ਧਾਨੁ੍ ॥੪॥੬॥  

O Nanak, dein Gottgeweihter hat diesen Schatz von Naam erhalten. ||4|6||  
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ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Basant, Fünfter Guru:  

 

ਤੁਮ ਬਡ ਦਾਤੇ ਦੇ ਰਹੇ ॥  

O Gott, du bist der größte Wohltäter, der fortwährend allen etwas gegeben hat,  

 

ਜੀਅ ਪ੍ਰਾਣ ਮਪਹ ਰਪਵ ਰਹੇ ॥  

und Du durchdringst den Lebensatem aller.  

 

ਦੀਨੇ੍ ਸਗਲੇ ਿੋਜਨ੍ ਖਾਨ੍ ॥  

Du warst gesegnet mit allen Arten von Lebensmitteln,  

 

ਮੋਪਹ ਪਨ੍ਰਗੁਨ੍ ਇਕੁ ਗੁਨੁ੍ ਨ੍ ਜਾਨ੍ ॥੧॥  

Aber ich, ein ungläubiger Mensch, habe nicht einmal einen einzigen Segen von 

dir anerkannt.||1||  

 

ਹਉ ਕਛੂ ਨ੍ ਜਾਨ੍ਉ ਤੇਰੀ ਸਾਰ ॥  

O Gott, ich weiß nichts über Deine Exzellenz,  
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ਤੂ ਕਰਿ ਗਰਤ ਮੇਿੀ ਪ੍ਰਭ ਦਇਆਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

O barmherziger Gott, segne mich mit einem höheren spirituellen Zustand. 

||1||Pause||  

 

ਜਾਪ੍ ਨ ਤਾਪ੍ ਨ ਕਿਮ ਕੀਰਤ ॥  

O Gott, ich habe keine Meditation, Buße oder irgendwelche guten Taten 

praktiziert.  

 

ਆਵੈ ਨਾਹੀ ਕਛੂ ਿੀਰਤ ॥  

Ich weiß auch nicht, wie man irgendwelche religiösen Bräuche befolgt,  

 

ਮਨ ਮਰਹ ਿਾਖਉ ਆਸ ਏਕ ॥  

aber O Gott, ich hege nur eine Hoffnung in meinem Kopf,  

 

ਨਾਮ ਤੇਿੇ ਕੀ ਤਿਉ ਟੇਕ ॥੨॥  

dass ich, gestützt auf die Unterstützung Deines Namens, diesen weltlichen Ozean 

der Laster durchschwimmen werde. ||2||  

 

ਸਿਬ ਕਲਾ ਪ੍ਰਭ ਤੁਮਹ ੍ਪ੍ਰਬੀਨ ॥  

O Gott, du beherrschst alle Fähigkeiten.  

 

ਅੰਤੁ ਨ ਪ੍ਾਵਰਹ ਜਲਰਹ ਮੀਨ ॥  

So wie ein Fisch nicht weiß, wie groß das Wasser ist, in dem er schwimmt, können 

wir auch dein Limit nicht kennen.  

 

ਅਗਮ ਅਗਮ ਊਚਹ ਤੇ ਊਚ ॥  

O Gott, du bist unzugänglich, unnahbar und höher als das Höchste.  

 

ਹਮ ਥੋਿੇ ਤੁਮ ਬਹੁਤ ਮੂਚ ॥੩॥  

Wir sind sehr bescheiden und du bist wirklich großartig. ||3||  

 

ਰਜਨ ਤੂ ਰਿਆਇਆ ਸੇ ਗਨੀ ॥  

O Gott, diejenigen, die sich an dich erinnert haben, sind geistlich reich.  

 

ਰਜਨ ਤੂ ਪ੍ਾਇਆ ਸੇ ਿਨੀ ॥  

Spirituell erfolgreich sind diejenigen, die dich erkannt haben.  
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ਰਜਰਨ ਤੂ ਸੇਰਵਆ ਸੁਖੀ ਸੇ ॥  

Wer hingebungsvollen Gottesdienst verrichtet hat, lebt glückselig.  

 

ਸੰਤ ਸਿਰਿ ਨਾਨਕ ਪ੍ਿੇ ॥੪॥੭॥  

O Nanak, sie bleiben in der Zuflucht Deiner Heiligen. ||4|7||  

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Basant, Fünfte Mehla:  

 

ਰਤਸੁ ਤੂ ਸੇਰਵ ਰਜਰਨ ਤੂ ਕੀਆ ॥  

O Sterblicher, erinnere dich mit liebevoller Hingabe an Gott, der dich geschaffen 

hat.  

 

ਰਤਸੁ ਅਿਾਰਿ ਰਜਰਨ ਜੀਉ ਦੀਆ ॥  

Denkt an ihn, der euch mit dieser Seele gesegnet hat.  

 

ਰਤਸ ਕਾ ਚਾਕਿੁ ਹੋਰਹ ਰਿਰਿ ਡਾਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥  

Wenn du Sein Geweihter wirst, wirst du keiner Bestrafung (durch den Dämon des 

Todes) unterworfen werden.  

 

ਰਤਸ ਕੀ ਕਰਿ ਪੋ੍ਤਦਾਿੀ ਰਿਰਿ ਦਖੂੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥੧॥  

Wenn du Schatzmeister von Gottes Namen werden würdest, würde dich kein 

Kummer quälen. ||1||  

 

ਏਵਡ ਭਾਗ ਹੋਰਹ ਰਜਸੁ ਪ੍ਰਾਿੀ ॥  

Jemand, der mit Glück gesegnet ist,  

 

ਸੋ ਪ੍ਾਏ ਇਹੁ ਪ੍ਦ ੁਰਨਿਬਾਿੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

erreicht einen höchsten spirituellen Zustand, in dem weltliche Wünsche keine 

Wirkung haben. ||1||Pause||  

 

ਦਜੂੀ ਸੇਵਾ ਜੀਵਨੁ ਰਬਿਥਾ ॥  

Wenn man mit jemand anderem als Gott meditiert, wird das Leben vergeudet,  

 

ਕਛੂ ਨ ਹੋਈ ਹੈ ਪ੍ੂਿਨ ਅਿਥਾ ॥  

und keines der Lebensziele wird erfüllt.  
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ਮਾਿਸ ਸੇਵਾ ਖਿੀ ਦਹੁੇਲੀ ॥  

Jemand anderem als dem Guru zu dienen ist sehr schwierig und bringt keinen 

spirituellen Nutzen, 

 

ਸਾਿ ਕੀ ਸੇਵਾ ਸਦਾ ਸੁਹੇਲੀ ॥੨॥  

aber es ist ewige Glückseligkeit, den Lehren des Gurus zu folgen. ||2||  

 

ਜੇ ਲੋੜਰਹ ਸਦਾ ਸੁਖ ੁਭਾਈ ॥  

O mein Bruder, wenn du dich nach dem ewigen inneren Frieden sehnst,  

 

ਸਾਿੂ ਸੰਗਰਤ ਗੁਿਰਹ ਬਤਾਈ ॥  

dann folge den Lehren des Gurus und schließe dich der Gemeinschaft der 

Heiligen an.  

 

ਊਹਾ ਜਪ੍ੀਐ ਕੇਵਲ ਨਾਮ ॥  

Dort drüben (in der heiligen Gemeinde) wird nur Gottes Name liebevoll in 

Erinnerung gerufen,  

 

ਸਾਿੂ ਸੰਗਰਤ ਪ੍ਾਿਗਿਾਮ ॥੩॥  

und wir werden in der Lage, den weltlichen Ozean der Laster zu überqueren, 

indem wir in der Gesellschaft von Heiligen bleiben. ||3||  

 

ਸਗਲ ਤਤ ਮਰਹ ਤਤੁ ਰਗਆਨੁ ॥  

Unter allen Realitäten ist die spirituelle Weisheit die höchste,  

 

ਸਿਬ ਰਿਆਨ ਮਰਹ ਏਕੁ ਰਿਆਨੁ ॥  

unter allen Arten von Meditation ist es am höchsten, sich mit Anbetung an Gott 

zu erinnern.  

 

ਹਰਿ ਕੀਿਤਨ ਮਰਹ ਊਤਮ ਿੁਨਾ ॥  

Die beste unter allen Melodien ist das Singen von Gottes Lobpreisungen.  

 

ਨਾਨਕ ਗੁਿ ਰਮਰਲ ਗਾਇ ਗੁਨਾ ॥੪॥੮॥  

O Nanak, folge den Lehren des Gurus und singe weiterhin Gottes Lob. ||4||8||  

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Basant, Fünfter Guru:  
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ਰਜਸੁ ਬੋਲਤ ਮੁਖੁ ਪ੍ਰਵਤੁ ਹੋਇ ॥  

O Bruder, sprich immer den Namen Gottes aus, indem du aussprichst, dessen 

Mund unbefleckt wird 

 

ਰਜਸੁ ਰਸਮਿਤ ਰਨਿਮਲ ਹੈ ਸੋਇ ॥ 

indem man sich daran erinnert, wessen Ruf makellos wird.  

 

ਰਜਸੁ ਅਿਾਿੇ ਜਮੁ ਰਕਛੁ ਨ ਕਹੈ ॥ 

indem du meditierst, stört der Dämon des Todes das überhaupt nicht, 

 

ਰਜਸ ਕੀ ਸੇਵਾ ਸਭੁ ਰਕਛੁ ਲਹੈ ॥੧॥ 

und durch dessen hingebungsvolle Verehrung man alles Erwünschte empfängt. 

||1||  

 

ਿਾਮ ਿਾਮ ਬੋਰਲ ਿਾਮ ਿਾਮ ॥ 

O Bruder, rezitiere immer Gottes Namen,  

 

ਰਤਆਗਹੁ ਮਨ ਕੇ ਸਗਲ ਕਾਮ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

und verzichte auf das Verlangen deines Geistes nach weltlichen Dingen. 

||1||Pause||  

 

ਰਜਸ ਕੇ ਿਾਿੇ ਿਿਰਿ ਅਕਾਸੁ ॥ 

O Sterblicher, denke liebevoll an Gott, dessen Stütze es ist, Erde und Himmel zu 

erhalten, 

 

ਘਰਟ ਘਰਟ ਰਜਸ ਕਾ ਹ ੈਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥ 

dessen Licht jedes einzelne Herz durchdringt,  

 

ਰਜਸੁ ਰਸਮਿਤ ਪ੍ਰਤਤ ਪ੍ੁਨੀਤ ਹੋਇ ॥ 

wenn man sich an wen erinnert, selbst ein Sünder makellos geworden ist,  

 

ਅੰਤ ਕਾਰਲ ਰਿਰਿ ਰਿਰਿ ਨ ਿੋਇ ॥੨॥ 

und deswegen weint man am Ende nicht reumütig. ||2||  

 

ਸਗਲ ਿਿਮ ਮਰਹ ਊਤਮ ਿਿਮ ॥ 

Sich mit Verehrung an Gott zu erinnern, ist der ultimative religiöse Akt unter 

allen, 
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ਕਿਮ ਕਿਤੂਰਤ ਕੈ ਊਪ੍ਰਿ ਕਿਮ ॥ 

Das ist die rechtschaffene Tat unter allen religiösen Ritualen.  

 

ਰਜਸ ਕਉ ਚਾਹਰਹ ਸੁਰਿ ਨਿ ਦੇਵ ॥ 

Dieser Gott, um zu erkennen, nach wem sich alle Engel und Götter sehnen: 

 

ਸੰਤ ਸਭਾ ਕੀ ਲਗਹੁ ਸੇਵ ॥੩॥ 

Um ihn zu erkennen, engagiere dich im Dienst der heiligen Gemeinde. ||3|| 

 

ਆਰਦ ਪ੍ੁਿਰਖ ਰਜਸੁ ਕੀਆ ਦਾਨੁ ॥ 

Wem Gott, das Urwesen, Gnade verliehen hat, 

 

ਰਤਸ ਕਉ ਰਮਰਲਆ ਹਰਿ ਰਨਿਾਨੁ ॥ 

er allein hat den Schatz des Namens Gottes erhalten, 

 

ਰਤਸ ਕੀ ਗਰਤ ਰਮਰਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Der geistliche Zustand und der Wert einer solchen Person können nicht 

beschrieben werden.  

 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਹਰਿ ਹਰਿ ਰਿਆਇ ॥੪॥੯॥ 

O Gottgeweihter Nanak, erinnere dich immer mit liebevoller Hingabe an Gott. 

||4|9|| 

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Basant, Fünfter Guru: 

 

ਮਨ ਤਨ ਭੀਤਰਿ ਲਾਗੀ ਰਪ੍ਆਸ ॥ 

In meinem Geist und Körper sehne ich mich nach Gottes Namen.  

 

ਗੁਰਿ ਦਇਆਰਲ ਪ੍ੂਿੀ ਮੇਿੀ ਆਸ ॥ 

Der barmherzige Guru hat mir diesen Wunsch erfüllt.  

 

ਰਕਲਰਵਖ ਕਾਟੇ ਸਾਿਸੰਰਗ ॥ 

Alle meine Sünden sind verschwunden, weil ich in der Gesellschaft des Gurus 

geblieben bin. 

 

ਨਾਮੁ ਜਰਪ੍ਓ ਹਰਿ ਨਾਮ ਿੰਰਗ ॥੧॥ 

Und da ich von der Liebe Gottes durchdrungen bin, erinnere ich mich an seinen 

Namen. ||1|| 
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ਗੁਿ ਪ੍ਿਸਾਰਦ ਬਸੰਤੁ ਬਨਾ ॥ 

Durch die Gnade des Gurus freue ich mich spirituell, als ob die Jahreszeit des 

Frühlings in mir erblüht wäre, 

 

ਚਿਨ ਕਮਲ ਰਹਿਦੈ ਉਰਿ ਿਾਿੇ ਸਦਾ ਸਦਾ ਹਰਿ ਜਸੁ ਸੁਨਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

weil ich Gottes unbefleckten Namen in meinem Herzen verankert habe und jetzt 

immer auf sein Lob höre. ||1||Pause||  

 

2290 SikhBookClub.com



PAGE 1183 

ਸਮਰਥ ਸੁਆਮੀ ਕਾਰਣ ਕਰਣ ॥  

O der allmächtige Gott, der Schöpfer des Universums,  

 

ਮੋਹਿ ਅਨਾਥ ਪ੍ਰਭ ਤੇਰੀ ਸਰਣ ॥  

Ich habe keinen Meister und suche Deine Zuflucht.  

 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਤੇਰੇ ਆਧਾਹਰ ॥  

O Gott, alle Kreaturen und Wesen sind auf Deine Unterstützung angewiesen;  

 

ਕਹਰ ਹਕਰਪ੍ਾ ਪ੍ਰਭ ਲੇਹਿ ਹਨਸਤਾਹਰ ॥੨॥  

schenke ihnen Barmherzigkeit und führe sie über den Weltozean der Laster. ||2||  

 

ਭਵ ਖੰਡਨ ਦਖੁ ਨਾਸ ਦੇਵ ॥  

Gott ist der Zerstörer des Kreislaufs von Geburt, Tod und Leid,  

 

ਸੁਹਰ ਨਰ ਮੁਹਨ ਜਨ ਤਾ ਕੀ ਸੇਵ ॥  

Die Engel und die Weisen verehren ihn hingebungsvoll.  

 

ਧਰਹਣ ਅਕਾਸੁ ਜਾ ਕੀ ਕਲਾ ਮਾਹਿ ॥  

Gott, durch dessen Macht die Erde und der Himmel stehen,  

 

ਦੀਆ ਸਹਭ ਜੰਤ ਖਾਹਿ ॥੩॥  

Alle Wesen überleben, indem sie essen, was Er uns schenkt. ||3||  

 

ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਪ੍ਰਭ ਦਇਆਲ ॥  

O der barmherzige und allwissende Gott,  

 

ਅਪ੍ਣੇ ਦਾਸ ਕਉ ਨਦਹਰ ਹਨਿਾਹਲ ॥  

segne deinen Geweihten mit deinem gnädigen Blick.  
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ਕਹਰ ਹਕਰਪ੍ਾ ਮੋਹਿ ਦੇਿ ੁਦਾਨੁ ॥  

Erbarme dich und segne mich mit dieser Wohltat,  

 

ਜਹਪ੍ ਜੀਵੈ ਨਾਨਕੁ ਤੇਰੋ ਨਾਮੁ ॥੪॥੧੦॥  

dass dein Geweihter Nanak spirituell verjüngt bleibt, indem er mit Verehrung an 

deinen Namen denkt. ||4||10||  

 

ਬਸੰਤੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Raag Basant, Fünfter Guru:  

 

ਰਾਮ ਰੰਹਿ ਸਭ ਿਏ ਪ੍ਾਪ੍ ॥  

Alle Sünden werden abgewaschen, wenn man von der Liebe Gottes 

durchdrungen ist.  

 

ਰਾਮ ਜਪ੍ਤ ਕਛੁ ਨਿੀ ਸੰਤਾਪ੍ ॥  

Man empfindet keinen Kummer, wenn man sich mit liebevoller Hingabe an Gott 

erinnert.  

 

ਿੋਹਬੰਦ ਜਪ੍ਤ ਸਹਭ ਹਮਟ ੇਅੰਧੇਰ ॥  

Die Finsternis der Unwissenheit wird zerstreut, indem man sich mit Verehrung an 

Gott erinnert.  

 

ਿਹਰ ਹਸਮਰਤ ਕਛੁ ਨਾਹਿ ਫੇਰ ॥੧॥  

Der Kreislauf von Geburt und Tod endet mit der liebevollen Erinnerung an Gott. 

||1||  

 

ਬਸੰਤੁ ਿਮਾਰੈ ਰਾਮ ਰੰਿੁ ॥  

O Bruder, die Liebe zu Gott ist für mich die Jahreszeit des Frühlings (der geistigen 

Blüte),  

 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਹਸਉ ਸਦਾ ਸੰਿੁ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Deshalb bin ich immer in der Gesellschaft der Heiligen. ||1||Pause||  
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ਸੰਤ ਜਨੀ ਕੀਆ ਉਪ੍ਦੇਸੁ ॥  

Die Heiligen haben mich gelehrt,  

 

ਜਿ ਿੋਹਬੰਦ ਭਿਤੁ ਸੋ ਧੰਹਨ ਦੇਸੁ ॥  

dass der Ort, an dem der Gottgeweihte wohnt, gesegnet ist,  

 

ਿਹਰ ਭਿਹਤਿੀਨ ਉਹਦਆਨ ਥਾਨੁ ॥  

und der Ort, an dem es an Gottes hingebungsvoller Verehrung mangelt, ist 

wirklich menschenleer.  

 

ਿੁਰ ਪ੍ਰਸਾਹਦ ਘਹਟ ਘਹਟ ਪ੍ਛਾਨੁ ॥੨॥  

O Sterblicher, erkenne Gott durch die Gnade des Gurus in jedem einzelnen 

Herzen. ||2||  

 

ਿਹਰ ਕੀਰਤਨ ਰਸ ਭੋਿ ਰੰਿੁ ॥  

Denkt daran, Gott zu loben, ist wichtiger als das Genießen aller weltlichen 

Freuden:  

 

ਮਨ ਪ੍ਾਪ੍ ਕਰਤ ਤੂ ਸਦਾ ਸੰਿੁ ॥  

Meiner Meinung nach, halte dich immer davon zurück, Sünden zu begehen.  

 

ਹਨਕਹਟ ਪੇ੍ਖੁ ਪ੍ਰਭੁ ਕਰਣਿਾਰ ॥  

Stelle dir vor, dass Gott, der Schöpfer, in deiner Nähe wohnt.  

 

ਈਤ ਊਤ ਪ੍ਰਭ ਕਾਰਜ ਸਾਰ ॥੩॥  

Wer erfüllt alle Aufgaben, sowohl hier als auch im Jenseits? ||3||  

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਹਸਉ ਲਿੋ ਹਧਆਨੁ ॥  

Der Geist dieser Person wurde auf den makellosen Namen Gottes eingestimmt,  

 

ਕਹਰ ਹਕਰਪ੍ਾ ਪ੍ਰਹਭ ਕੀਨੋ ਦਾਨੁ ॥  

Barmherzigkeit schenken, den Gott mit der Gabe von Naam gesegnet hat.  

2293 SikhBookClub.com



ਤੇਹਰਆ ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਬਾਛਉ ਧੂਹਰ ॥  

O Gott, ich bitte um den Staub der Füße (den bescheidensten Dienst) deiner 

Heiligen,  

 

ਜਹਪ੍ ਨਾਨਕ ਸੁਆਮੀ ਸਦ ਿਜੂਹਰ ॥੪॥੧੧॥  

O Nanak, erinnere dich liebevoll an Gott und betrachte ihn die ganze Zeit mit dir 

||4||11||  

 

ਬਸੰਤੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Raag Basant, Fünfter Guru:  

 

ਸਚੁ ਪ੍ਰਮੇਸਰੁ ਹਨਤ ਨਵਾ ॥  

Der höchste Gott ist ewig und er ist immer jung.  

 

ਿੁਰ ਹਕਰਪ੍ਾ ਤੇ ਹਨਤ ਚਵਾ ॥  

Durch die Gnade des Gurus rezitiere ich immer seinen Namen.  

 

ਪ੍ਰਭ ਰਖਵਾਲੇ ਮਾਈ ਬਾਪ੍ ॥  

Gott ist mein Beschützer wie Mutter und Vater,  

 

ਜਾ ਕੈ ਹਸਮਰਹਣ ਨਿੀ ਸੰਤਾਪ੍ ॥੧॥  

Wenn ich mich mit Verehrung an ihn erinnere, quält mich kein Leid. ||1||  

 

ਖਸਮੁ ਹਧਆਈ ਇਕ ਮਹਨ ਇਕ ਭਾਇ ॥  

Ich erinnere mich liebevoll mit Liebe und voller Konzentration meines Geistes an 

meinen Meister-Gott.  

 

ਿੁਰ ਪ੍ੂਰੇ ਕੀ ਸਦਾ ਸਰਣਾਈ ਸਾਚੈ ਸਾਹਿਹਬ ਰਹਖਆ ਕੰਹਿ ਲਾਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Ich bleibe immer in der Zuflucht meines perfekten Gurus und der ewige Meister-

Gott hat mich in seiner Gegenwart gehalten. ||1||Pause||  
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ਅਪ੍ਣੇ ਜਨ ਪ੍ਰਹਭ ਆਹਪ੍ ਰਖੇ ॥  

Gott selbst hat seine Anhänger immer beschützt.  

 

ਦਸੁਟ ਦਤੂ ਸਹਭ ਭਰਹਮ ਥਕੇ ॥  

All die bösen Feinde der Gottgeweihten sind es leid, mit ihnen zu kämpfen.  

 

ਹਬਨੁ ਿੁਰ ਸਾਚੇ ਨਿੀ ਜਾਇ ॥  

Die Devotees sind von niemandem anderem als dem wahren Guru abhängig.  

 

ਦਖੁੁ ਦੇਸ ਹਦਸੰਤਹਰ ਰਿੇ ਧਾਇ ॥੨॥  

Diejenigen, die an anderen Orten herumlaufen, werden letztendlich des Elends 

überdrüssig. ||2||  

 

ਹਕਰਤੁ ਓਨਹਾ ਕਾ ਹਮਟਹਸ ਨਾਹਿ ॥  

Die Aufzeichnungen über vergangene Taten von (bösen Personen) können nicht 

gelöscht werden.  

 

ਓਇ ਅਪ੍ਣਾ ਬੀਹਜਆ ਆਹਪ੍ ਖਾਹਿ ॥  

Sie essen, was sie gepflanzt haben (sie tragen die Konsequenzen ihrer Taten).  

 

ਜਨ ਕਾ ਰਖਵਾਲਾ ਆਹਪ੍ ਸੋਇ ॥  

Gott selbst ist der Beschützer seiner bescheidenen Anhänger.  

 

ਜਨ ਕਉ ਪ੍ਿੁਹਚ ਨ ਸਕਹਸ ਕੋਇ ॥੩॥  

Niemand kann den Gottgeweihten ebenbürtig sein. ||3||  

 

ਪ੍ਰਹਭ ਦਾਸ ਰਖੇ ਕਹਰ ਜਤਨੁ ਆਹਪ੍ ॥ ਅਖੰਡ ਪ੍ੂਰਨ ਜਾ ਕੋ ਪ੍ਰਤਾਪ੍ੁ ॥  

Gott, dessen Herrlichkeit endlos und vollkommen ist, hat seine Anhänger immer 

durch besondere Anstrengungen beschützt,  

 

ਿੁਣ ਿੋਹਬੰਦ ਹਨਤ ਰਸਨ ਿਾਇ ॥  

Gottes Verehrer lobt ihn immer.  
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ਨਾਨਕੁ ਜੀਵੈ ਿਹਰ ਚਰਣ ਹਧਆਇ ॥੪॥੧੨॥  

Nanak bleibt geistlich am Leben, indem er sich an Gottes Namen erinnert. ||4||12||  

 

ਬਸੰਤੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Raag Basant, Fünfter Guru:  

 

ਿੁਰ ਚਰਣ ਸਰੇਵਤ ਦਖੁੁ ਿਇਆ ॥  

Indem er den Lehren des Gurus folgte, verschwanden alle Leiden dieser Person,  

 

ਪ੍ਾਰਬਰਿਹਮ ਪ੍ਰਹਭ ਕਰੀ ਮਇਆ ॥  

wem der höchste Gott Barmherzigkeit erwiesen hat.  

 

ਸਰਬ ਮਨੋਰਥ ਪ੍ੂਰਨ ਕਾਮ ॥  

Alle seine Angelegenheiten sind erledigt und seine Ziele sind erfüllt.  

 

ਜਹਪ੍ ਜੀਵੈ ਨਾਨਕੁ ਰਾਮ ਨਾਮ ॥੧॥  

Nanak bleibt geistlich lebendig, indem er sich liebevoll an Gottes Namen erinnert. 

||1||  

 

ਸਾ ਰਹੁਤ ਸੁਿਾਵੀ ਹਜਤੁ ਿਹਰ ਹਚਹਤ ਆਵੈ ॥  

Allein diese Jahreszeit ist herrlich, in der sich Gott in unserem Geist manifestiert.  

 

ਹਬਨੁ ਸਹਤਿੁਰ ਦੀਸੈ ਹਬਲਲਾਾਂਤੀ ਸਾਕਤੁ ਹਫਹਰ ਹਫਹਰ ਆਵੈ ਜਾਵੈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Die Welt scheint zu jammern, ohne den Lehren des wahren Gurus zu folgen; der 

treulose Zyniker durchläuft ständig den Kreislauf von Geburt und Tod. ||1||Pause||  
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ਸੇ ਧਨਵੰਤ ਜਿਨ ਹਜਿ ਪ੍ਰਭੁ ਿਾਜਸ ॥  

Wirklich reich sind die Menschen, deren Reichtum im Leben Gottes Name ist.  

 

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਗੁਿ ਸਬਜਿ ਨਾਜਸ ॥  

Ihre Lust und ihr Zorn wurden durch die göttliche Welt des Gurus zerstört.  

 

ਭੈ ਜਬਨਸੇ ਜਨਿਭੈ ਪ੍ਿ ੁਪ੍ਾਇਆ ॥  

Ihre weltlichen Ängste sind verschwunden und sie haben den spirituellen Zustand 

erreicht, in dem keine Ängste wirksam werden.  

 

ਗੁਿ ਜਮਜਿ ਨਾਨਜਕ ਖਸਮੁ ਜਧਆਇਆ ॥੨॥  

Nanak hat sich immer an den Meister-Gott erinnert, indem er den Lehren des 

Gurus gefolgt ist.||2||  

 

ਸਾਧਸੰਗਜਤ ਪ੍ਰਜਭ ਕੀਓ ਜਨਵਾਸ ॥  

Diese Person, die Gott mit einem Platz in der heiligen Gemeinde gesegnet hat,  

 

ਹਜਿ ਿਜਪ੍ ਿਜਪ੍ ਹੋਈ ਪ੍ੂਿਨ ਆਸ ॥  

all seine Hoffnungen werden erfüllt, wenn er sich liebevoll an Gott erinnert.  

 

ਿਜਿ ਥਜਿ ਮਹੀਅਜਿ ਿਜਵ ਿਜਹਆ ॥  

Gott durchdringt alle Länder, Gewässer und den Himmel.  

 

ਗੁਿ ਜਮਜਿ ਨਾਨਜਕ ਹਜਿ ਹਜਿ ਕਜਹਆ ॥੩॥  

Nanak hat sich immer liebevoll an Gott erinnert, indem er den Lehren des Gurus 

gefolgt ist. ||3||  

 

ਅਸਟ ਜਸਜਧ ਨਵ ਜਨਜਧ ਏਹ ॥  

Die acht wundersamen Kräfte der Sidhas und die neun Schätze der Welt sind im 

Namen Gottes verwirklicht.  

 

ਕਿਜਮ ਪ੍ਿਾਪ੍ਜਤ ਜਿਸੁ ਨਾਮੁ ਿੇਹ ॥  

Wem Gott aber Gnade schenkt, dem wird die Gabe von Naam zuteil.  

 

ਪ੍ਰਭ ਿਜਪ੍ ਿਜਪ੍ ਿੀਵਜਹ ਤੇਿੇ ਿਾਸ ॥  

O Gott, Deine Anhänger überleben spirituell, indem sie Deinen Namen rezitieren.  
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ਗੁਿ ਜਮਜਿ ਨਾਨਕ ਕਮਿ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥੪॥੧੩॥  

O Nanak, das Herz der Gottgeweihten erfreut sich wie eine Lotusblume, wenn sie 

sich durch die Lehren des Gurus an Gott erinnern. ||4||13||  

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਿਾ ੫ ਘਿੁ ੧ ਇਕ ਤੁਕੇ  

Raag Basant, Fünfter Guru, Erster Beat, Einzeiler:  

 

ੴ ਸਜਤਗੁਿ ਪ੍ਰਸਾਜਿ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਸਗਿ ਇਛਾ ਿਜਪ੍ ਪ੍ੁੰਨੀਆ ॥  

Alle Wünsche dieser Menschen, die sich liebevoll an Gott erinnert haben, wurden 

erfüllt.  

 

ਪ੍ਰਜਭ ਮੇਿੇ ਜਿਿੀ ਜਵਛੰੁਜਨਆ ॥੧॥  

Gott hat diejenigen wieder mit sich vereint, die lange Zeit getrennt waren. ||1||  

 

ਤੁਮ ਿਵਹੁ ਗੋਜਬੰਿ ੈਿਵਣ ਿੋਗੁ ॥  

O Freunde, ihr solltet an Gott denken. Er ist es wert, mit liebevoller Hingabe an 

ihn zu denken.  

 

ਜਿਤੁ ਿਜਵਐ ਸੁਖ ਸਹਿ ਭੋਗੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Wenn wir uns liebevoll daran erinnern, an wen wir denken, genießen wir 

celestialen Frieden und Ausgeglichenheit. ||1|Pause||  

 

ਕਜਿ ਜਕਿਪ੍ਾ ਨਿਜਿ ਜਨਹਾਜਿਆ ॥  

Gott schenkt Barmherzigkeit und segnete seinen Geweihten mit seinem gnädigen 

Blick,  

 

ਅਪ੍ਣਾ ਿਾਸੁ ਆਜਪ੍ ਸਮਹਾਜਿਆ ॥੨॥  

und hat sich selbst um seinen Geweihten gekümmert. ||2||  

 

ਸੇਿ ਸੁਹਾਵੀ ਿਜਸ ਬਨੀ ॥  

Das Herz dieser Person ist wunderschön geworden und erfreut sich großer 

Freude,  

 

ਆਇ ਜਮਿੇ ਪ੍ਰਭ ਸੁਖ ਧਨੀ ॥੩॥  

dem Gott, der Frieden schenkt, sich selbst offenbart hat. ||3||  
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ਮੇਿਾ ਗੁਣੁ ਅਵਗਣੁ ਨ ਬੀਿਾਜਿਆ ॥  

Gott hat keine meiner Verdienste und Schwächen berücksichtigt:  

 

ਪ੍ਰਭ ਨਾਨਕ ਿਿਣ ਪ੍ੂਿਾਜਿਆ ॥੪॥੧॥੧੪॥  

O Nanak! Gott hat mich als treuen Verehrer seines Namens akzeptiert. ||4||1||14||  

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਿਾ ੫ ॥  

Raag Basant, Fünfter Guru:  

 

ਜਕਿਜਬਖ ਜਬਨਸੇ ਗਾਇ ਗੁਨਾ ॥  

Alle Sünden eines Menschen werden vernichtet, indem man Gott lobt,  

 

ਅਨਜਿਨ ਉਪ੍ਿੀ ਸਹਿ ਧੁਨਾ ॥੧॥  

und eine Melodie himmlischer Musik spielt immer still in ihm. ||1||  

 

ਮਨੁ ਮਉਜਿਓ ਹਜਿ ਿਿਨ ਸੰਜਗ ॥  

Wenn man sich auf Gottes Namen konzentriert, erblüht der Geist dieser Person  

 

ਕਜਿ ਜਕਿਪ੍ਾ ਸਾਧੂ ਿਨ ਭੇਟੇ ਜਨਤ ਿਾਤੌ ਹਜਿ ਨਾਮ ਿੰਜਗ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Barmherzigkeit schenken, wen Gott dazu führt, den Heiligen zu begegnen, und 

dann bleibt er immer von der Liebe des Namens Gottes durchdrungen. 

||1||Pause||  

 

ਕਜਿ ਜਕਿਪ੍ਾ ਪ੍ਰਗਟੇ ਗੋੁਪ੍ਾਿ ॥  

Barmherzigkeit schenken, in deren Herzen sich der Meister des Universums 

offenbart,  

 

ਿਜਿ ਿਾਇ ਉਧਾਿੇ ਿੀਨ ਿਇਆਿ ॥੨॥  

der barmherzige Meister der Sanftmütigen bringt ihn über den weltlichen Ozean 

der Laster, indem er ihn in seiner Gegenwart hält. ||2||  

 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਹੋਆ ਸਾਧ ਧੂਜਿ ॥  

Diese Person, deren Geist demütig den Lehren des Gurus folgt,  

 

ਜਨਤ ਿੇਖੈ ਸੁਆਮੀ ਹਿੂਜਿ ॥੩॥  

er stellt sich den  Meister-Gott die ganze Zeit bei sich vor. ||3||  
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ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਜਤਰਸਨਾ ਗਈ ॥ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਜਕਿਪ੍ਾ ਭਈ ॥੪॥੨॥੧੫॥  

O Nanak, dem Gott Barmherzigkeit schenkt, all seine Laster wie Lust, Wut und 

heftige weltliche Begierden verschwinden. ||4||2||15||  

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਿਾ ੫ ॥  

Raag Basant, Fünfter Guru:  

 

ਿੋਗ ਜਮਟਾਏ ਪ੍ਰਭੂ ਆਜਪ੍ ॥  

Gott selbst beseitigt alle Leiden derer (die die Zuflucht der Gour suchen),  

 

ਬਾਿਕ ਿਾਖੇ ਅਪ੍ਨੇ ਕਿ ਥਾਜਪ੍ ॥੧॥  

und er segnet und beschützt diese Kinder (Gottgeweihte). ||1||  

 

ਸਾਾਂਜਤ ਸਹਿ ਜਗਰਜਹ ਸਿ ਬਸੰਤੁ ॥  

Ruhe, geistige Ausgeglichenheit und frühlingshafte Blüte bleiben immer im 

Herzen dieser Menschen,  

 

ਗੁਿ ਪ੍ੂਿੇ ਕੀ ਸਿਣੀ ਆਏ ਕਜਿਆਣ ਿਪੂ੍ ਿਜਪ੍ ਹਜਿ ਹਜਿ ਮੰਤੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

die Zuflucht beim perfekten Guru suchen und über das selig machende Mantra 

des Namens Gottes meditieren. ||1||Pause||  

 

ਸੋਗ ਸੰਤਾਪ੍ ਕਟੇ ਪ੍ਰਜਭ ਆਜਪ੍ ॥  

O mein Bruder! Gott selbst würde dein Leid und deine Sorgen ausrotten, 

  

ਗੁਿ ਅਪ੍ੁਨੇ ਕਉ ਜਨਤ ਜਨਤ ਿਾਜਪ੍ ॥੨॥  

du denkst einfach weiter über das göttliche Wort deines perfekten Gurus nach. 

||2||  

 

ਿੋ ਿਨੁ ਤੇਿਾ ਿਪੇ੍ ਨਾਉ ॥  

O Gott, diese Person, die sich liebevoll an deinen Namen erinnert,  

 

ਸਜਭ ਫਿ ਪ੍ਾਏ ਜਨਹਿਿ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥੩॥  

empfängt alle Früchte seiner Begierden, indem er Deine immerwährenden 

Tugenden singt. ||3||  

 

ਨਾਨਕ ਭਗਤਾ ਭਿੀ ਿੀਜਤ ॥  

O Nanak, erhaben ist die Lebensweise der Gottgeweihten,  
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ਸੁਖਿਾਤਾ ਿਪ੍ਿ ੇਨੀਤ ਨੀਜਤ ॥੪॥੩॥੧੬॥  

weil sie sich liebevoll an die Seligkeit erinnern, die Gott Tag für Tag geschenkt 

hat. ||4||3||16||  

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਿਾ ੫ ॥  

Raag Basant, Fünfter Guru:  

 

ਹੁਕਮੁ ਕਜਿ ਕੀਨਹੇ ਜਨਹਾਿ ॥  

Gott erfreut seine Geweihten nach seinem göttlichen Gesetz völlig,  

 

ਅਪ੍ਨੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਭਇਆ ਿਇਆਿੁ ॥੧॥  

Er (Gott) ist seinem Geweihten gegenüber immer barmherzig. ||1||  

 

ਗੁਜਿ ਪ੍ੂਿੈ ਸਭੁ ਪ੍ੂਿਾ ਕੀਆ ॥  

Der perfekte Guru erfüllte alle Ziele dieser Person, um sein Leben fruchtbar zu 

machen.  

 

ਅੰਜਮਰਤ ਨਾਮੁ ਜਿਿ ਮਜਹ ਿੀਆ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

In dessen Herzen er (der Guru) den ambrosialen Namen Gottes verankert hat. 

||1||Pause||  

 

ਕਿਮੁ ਧਿਮੁ ਮੇਿਾ ਕਛੁ ਨ ਬੀਿਾਜਿਓ ॥  

Gott hat nicht einmal an meine Taten und meine Gerechtigkeit gedacht.  
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ਬਾਹ ਪਕਰਿ ਭਵਜਲੁ ਰਿਸਤਾਰਿਓ ॥੨॥  

Er hielt mich am Arm (streckte Seine Stütze aus) und trug mich über den 

schrecklichen, weltlichen Ozean der Laster. ||2||  

 

ਪਰਰਭ ਕਾਰਿ ਮੈਲੁ ਰਿਿਮਲ ਕਿੇ ॥  

Indem Gott den Schmutz der Laster entfernt hat, hat er diese Menschen makellos 

gemacht,  

 

ਗੁਿ ਪੂਿੇ ਕੀ ਸਿਣੀ ਪਿੇ ॥੩॥  

die die Zuflucht des perfekten Gurus suchte. ||3||  

 

ਆਰਪ ਕਿਰਹ ਆਰਪ ਕਿਣੈਹਾਿੇ ॥  

Gott selbst ist der Schöpfer und er selbst tut alles.  

 

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਿਾਿਕ ਉਧਾਿੇ ॥੪॥੪॥੧੭॥  

O Nanak, Gott schenkt Barmherzigkeit und befördert seine Anhänger über den 

Weltozean der Laster. ||4|4||17||  

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫  

Raag Basant, Fünfter Guru:  

 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਰਸਾਰਿ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਿੇਖੁ ਫੂਲ ਫੂਲ ਫੂਲੇ ॥  

O Bruder, schau, überall blühen Blumen,  

 

ਅਹੰ ਰਤਆਰਗ ਰਤਆਗੇ ॥  

Wenn du dein Ego aufgibst, würdest du auch spirituell aufblühen,  

 

ਚਿਿ ਕਮਲ ਪਾਗੇ ॥  

und wenn du dich auf Gottes makellosen Namen konzentrierst,  

 

ਤੁਮ ਰਮਲਹ ੁਪਰਭ ਸਭਾਗੇ ॥  

dann, ich bin der Glückliche, würdest du Gott erkennen.  
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ਹਰਿ ਚੇਰਤ ਮਿ ਮੇਿੇ ॥ ਿਹਾਉ ॥  

Deshalb denke ich daran, Gott weiterhin mit Verehrung zu gedenken. ||Pause||  

 

ਸਘਿ ਬਾਸੁ ਕੂਲੇ ॥  

Zu Beginn der Frühlingssaison werden die Bäume voller zarter neuer Blätter, die 

duften und dichten Schatten spenden,  

 

ਇਰਕ ਿਹੇ ਸੂਰਕ ਕਠੂਲੇ ॥  

aber viele andere Bäume bleiben trocken und hart wie Holz.  

 

ਬਸੰਤ ਿਰੁਤ ਆਈ ॥ ਪਿਫੂਲਤਾ ਿਹੇ ॥੧॥  

O Bruder, der Frühling (die Zeit der Blüte) ist gekommen; auch du erinnerst dich 

liebevoll an Gott und bleibst geistlich erblüht. ||1||  

 

ਅਬ ਕਲੂ ਆਇਓ ਿੇ ॥  

Jetzt (Menschenleben) ist die Zeit gekommen, den Samen von Naam zu säen.  

 

ਇਕੁ ਿਾਮੁ ਬੋਵਹ ੁਬੋਵਹ ੁ॥  

Säe daher gewiss den Samen des Namens Gottes in dein Herz;  

 

ਅਿ ਿਰੂਤ ਿਾਹੀ ਿਾਹੀ ॥  

Es gibt keine andere Zeit (Leben), um den Samen von Naam zu säen,  

 

ਮਤੁ ਭਿਰਮ ਭੂਲਹੁ ਭੂਲਹੁ ॥  

damit ihr nicht in der Illusion des Materialismus in die Irre geht.  

 

ਗੁਿ ਰਮਲੇ ਹਰਿ ਪਾਏ ॥ ਰਜਸੁ ਮਸਤਰਕ ਹ ੈਲੇਖਾ ॥  

Nur derjenige, der vorherbestimmt ist, folgt den Lehren des Gurus und erkennt 

Gott.  

 

ਮਿ ਿਰੁਤ ਿਾਮ ਿੇ ॥  

Meiner Meinung nach ist dies (Menschenleben) der richtige Zeitpunkt, um den 

Samen von Naam zu säen,  

 

ਗੁਿ ਕਹੇ ਿਾਿਕ ਹਰਿ ਹਿੇ ਹਰਿ ਹਿੇ ॥੨॥੧੮॥  

O Nanak (jemand, der den Samen von Naam in sein Herz gesät hat) lobt Gott 

und rezitiert immer wieder Gottes Namen. ||2||18||  
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ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਿੁ ੨ ਰਹੰਡੋਲ  

Raag Basant, Fünfter Guru, Zweiter Schlag, Hindol:  

 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਰਸਾਰਿ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਹੋਇ ਇਕਤਰ ਰਮਲਹੁ ਮੇਿੇ ਭਾਈ ਿਰੁਬਧਾ ਿਰੂਿ ਕਿਹੁ ਰਲਵ ਲਾਇ ॥  

O meine Brüder, kommt zusammen und schließt euch der heiligen Gesellschaft 

an und entfernt euren Sinn für Dualität, indem ihr euren Geist auf Gott richtet.  

 

ਹਰਿ ਿਾਮੈ ਕੇ ਹੋਵਹ ੁਜੋੜੀ ਗੁਿਮੁਰਖ ਬੈਸਹ ੁਸਫਾ ਰਵਛਾਇ ॥੧॥  

Werdet geistig stabil, indem ihr den Lehren des Gurus folgt, und seid Partner im 

Spiel, euch an Gottes Namen zu erinnern. ||1||  

 

ਇਿਹ ੍ਰਬਰਧ ਪਾਸਾ ਢਾਲਹੁ ਬੀਿ ॥  

O meine Brüder, wirf deine Würfel (führe dein Leben) so,  

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਿਾਮੁ ਜਪਹ ੁਰਿਿੁ ਿਾਤੀ ਅੰਤ ਕਾਰਲ ਿਹ ਲਾਗੈ ਪੀਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

dass du den Lehren des Gurus folgst und dich immer an Gottes Namen erinnerst; 

wenn du das tust, wirst du zum Zeitpunkt des Todes keinen Schmerz empfinden. 

||1||Pause||  

 

ਕਿਮ ਧਿਮ ਤੁਮਹ ੍ਚਉਪਰੜ ਸਾਜਹੁ ਸਤੁ ਕਿਹੁ ਤੁਮਹ ੍ਸਾਿੀ ॥  

O meine Freunde, macht tugendhafte Taten und Rechtschaffenheit zum 

Spielbrett und Mitleid zu Würfeln,  

 

ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਲੋਭੁ ਮੋਹ ੁਜੀਤਹੁ ਐਸੀ ਖੇਲ ਹਰਿ ਰਪਆਿੀ ॥੨॥  

und kontrolliere durch dieses Spiel des Lebens deine Lust, deinen Zorn, deine 

Gier und deine weltliche Verbundenheit, denn ein solches Spiel ist Gott lieb. ||2||  

 

ਉਰਠ ਇਸਿਾਿੁ ਕਿਹੁ ਪਿਭਾਤੇ ਸੋਏ ਹਰਿ ਆਿਾਧੇ॥  

O Bruder! Wache früh am Morgen auf und bade deinen Geist im Namen Gottes. 

Denke auch an Gott, auch wenn du schläfst;  

 

ਰਬਖੜੇ ਿਾਉ ਲੰਘਾਵੈ ਮੇਿਾ ਸਰਤਗੁਿ ੁਸੁਖ ਸਹਜ ਸੇਤੀ ਘਰਿ ਜਾਤੇ ॥੩॥  

(denen, die es tun), mein wahrer Guru hilft ihnen gegen die schwierigen Tricks der 

Laster, und sie erreichen ihr wahres Zuhause (Gottes Gegenwart) mit Frieden und 

Ausgeglichenheit. ||3||  
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ਹਰਿ ਆਪੇ ਖੇਲੈ ਆਪੇ ਿੇਖੈ ਹਰਿ ਆਪੇ ਿਚਿੁ ਿਚਾਇਆ ॥  

Gott selbst spielt und wacht selbst über das Spiel dieser Welt; Gott selbst hat 

diese Schöpfung geschaffen.  

 

ਜਿ ਿਾਿਕ ਗੁਿਮੁਰਖ ਜੋ ਿਿੁ ਖੇਲੈ ਸੋ ਰਜਰਣ ਬਾਜੀ ਘਰਿ ਆਇਆ ॥੪॥੧॥੧੯॥  

O Nanak, der den Lehren des Gurus folgt und dieses Spiel des Lebens gegen 

Laster spielt, kehrt nach dem Gewinn des Spiels des Lebens in seine göttliche 

Heimat zurück. ||4||1||19||  

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ਰਹੰਡੋਲ ॥  

Raag Basant, Fünfter Guru, Hindol:  

 

ਤੇਿੀ ਕੁਿਿਰਤ ਤੂਹੈ ਜਾਣਰਹ ਅਉਿੁ ਿ ਿਜੂਾ ਜਾਣੈ ॥  

O Allmächtiger, nur Du weißt über Deine schöpferische Kraft Bescheid, niemand 

sonst weiß etwas darüber.  

 

ਰਜਸ ਿੋ ਰਕਰਪਾ ਕਿਰਹ ਮੇਿੇ ਰਪਆਿੇ ਸੋਈ ਤੁਝੈ ਪਛਾਣੈ ॥੧॥  

O mein geliebter Gott, nur die Person erkennt Dich, der Du gnädig bist. ||1||  

 

ਤੇਰਿਆ ਭਗਤਾ ਕਉ ਬਰਲਹਾਿਾ ॥  

O Gott, ich bin deinen Geweihten geweiht.  

 

ਥਾਿੁ ਸੁਹਾਵਾ ਸਿਾ ਪਰਭ ਤੇਿਾ ਿੰਗ ਤੇਿੇ ਆਪਾਿਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

O Gott! Wunderschön ist Deine Wohnstätte (die Gemeinde der Heiligen) und 

grenzenlos sind  

Deine Wunder. ||1||Pause||  

 

ਤੇਿੀ ਸੇਵਾ ਤੁਝ ਤੇ ਹੋਵੈ ਅਉਿੁ ਿ ਿਜੂਾ ਕਿਤਾ ॥  

O Gott, deine hingebungsvolle Verehrung wird nur verrichtet, wenn Du uns dazu 

inspirierst, und kein anderer kann das tun (ohne Deine Inspiration).  

 

ਭਗਤੁ ਤੇਿਾ ਸੋਈ ਤੁਧ ੁਭਾਵੈ ਰਜਸ ਿੋ ਤੂ ਿੰਗੁ ਧਿਤਾ ॥੨॥  

Nur die Person ist Dein wahrer Geweihter, der Dir gefällt und den Du mit Deiner 

Liebe durchtränkst. ||2||  
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ਤੂ ਵਡ ਦਾਤਾ ਤੂ ਵਡ ਦਾਨਾ ਅਉਰੁ ਨਹੀ ਕੋ ਦਜੂਾ ॥  

O Gott! Du bist der barmherzigste Geber und du bist der weiseste; es gibt keinen 

anderen wie dich.  

 

ਤੂ ਸਮਰਥੁ ਸੁਆਮੀ ਮੇਰਾ ਹਉ ਕਕਆ ਜਾਣਾ ਤੇਰੀ ਪਜੂਾ ॥੩॥  

Du bist mein allmächtiger Meister, ich weiß nicht, wie ich dich anbeten soll? ||3||  

 

ਤੇਰਾ ਮਹਲੁ ਅਗੋਚਰ ੁਮੇਰੇ ਕਪਆਰੇ ਕਿਖਮ ੁਤੇਰਾ ਹੈ ਭਾਣਾ ॥  

O mein geliebter Gott, wo Du wohnst, ist für uns unbegreiflich, und es ist sehr 

schwierig, Deinen Willen anzunehmen.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਢਕਹ ਪਇਆ ਦਆੁਰੈ ਰਕਖ ਲੇਵਹੁ ਮੁਗਧ ਅਜਾਣਾ ॥੪॥੨॥੨੦॥  

O Nanak, sag, O Gott! Ich bin zu deiner Zuflucht gekommen, bitte rette mich, den 

geistlich unwissenden Narren. ||4||2|20||  

 

ਿਸੰਤੁ ਕਹੰਡੋਲ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Basant Hindol, Fünfter Guru:  

 

ਮੂਲੁ ਨ ਿੂਝੈ ਆਪੁ ਨ ਸੂਝ ੈਭਰਕਮ ਕਿਆਪੀ ਅਹੰ ਮਨੀ ॥੧॥  

Ein Mensch, der in Zweifel und Egoismus versunken ist, erkennt den 

ursprünglichen Gott nicht und versteht auch sein eigenes Selbst nicht. ||1|  

 

ਕਪਤਾ ਪਾਰਿਰਹਮ ਪਰਭ ਧਨੀ ॥  

O mein Vater, der höchste Gott, O mein Meister-Gott,  

 

ਮੋਕਹ ਕਨਸਤਾਰਹੁ ਕਨਰਗੁਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Bitte bring mich, den Untugendhaften, über den Weltozean der Laster. ||1||Pause||  

 

ਓਪਕਤ ਪਰਲਉ ਪਰਭ ਤੇ ਹੋਵੈ ਇਹ ਿੀਚਾਰੀ ਹਕਰ ਜਨੀ ॥੨॥  

Gottes Anhänger denken darüber nach und verstehen, dass die gesamte 

Schöpfung und Zerstörung nur durch den Befehl Gottes geschieht. ||2||  

 

ਨਾਮ ਪਰਭੂ ਕੇ ਜ ੋਰੰਕਗ ਰਾਤੇ ਕਕਲ ਮਕਹ ਸੁਖੀਏ ਸੇ ਗਨੀ ॥੩॥  

Nur die Menschen genießen den inneren Frieden in Kalyug, die von der Liebe des 

Namens Gottes durchdrungen sind. ||3||  
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ਅਵਰੁ ਉਪਾਉ ਨ ਕੋਈ ਸੂਝੈ ਨਾਨਕ ਤਰੀਐ ਗੁਰ ਿਚਨੀ ॥੪॥੩॥੨੧॥  

O Nanak, der Weltozean der Laster kann durchquert werden, wenn man dem 

Wort des Gurus folgt. Es gibt keinen anderen Weg, der einem in den Sinn kommt. 

||4||3||21||  

 

ੴ ਸਕਤਗੁਰ ਪਰਸਾਕਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਰਾਗੁ ਿਸੰਤੁ ਕਹੰਡੋਲ ਮਹਲਾ ੯ ॥  

Raag Basant Hindol, Neunter Guru:  

 

ਸਾਧੋ ਇਹੁ ਤਨੁ ਕਮਕਥਆ ਜਾਨਉ ॥  

O liebe Heilige, erkennt, dass dieser Körper falsch (vergänglich) ist;  

 

ਯਾ ਭੀਤਕਰ ਜੋ ਰਾਮੁ ਿਸਤੁ ਹੈ ਸਾਚ ੋਤਾਕਹ ਪਛਾਨੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Gott, der in ihm wohnt, versteht, dass Er allein ewig ist. ||1||Pause||  

 

ਇਹੁ ਜਗੁ ਹੈ ਸੰਪਕਤ ਸੁਪਨੇ ਕੀ ਦੇਕਖ ਕਹਾ ਐਡਾਨੋ ॥  

Diese Welt ist wie der Reichtum, den man in einem Traum findet (und der 

verschwindet, wenn der Traum vorbei ist). Warum fühlst du dich dann arrogant, 

wenn du den weltlichen Reichtum siehst?  

 

ਸੰਕਗ ਕਤਹਾਰੈ ਕਛੂ ਨ ਚਾਲੈ ਤਾਕਹ ਕਹਾ ਲਪਟਾਨੋ ॥੧॥  

Nichts davon wird dir am Ende folgen; warum hältst du dich daran fest? ||1||  

 

ਉਸਤਕਤ ਕਨੰਦਾ ਦੋਊ ਪਰਹਕਰ ਹਕਰ ਕੀਰਕਤ ਉਕਰ ਆਨੋ ॥  

Verzichte auf Schmeicheleien und Verleumdungen anderer; verinnerliche in 

deinem Herzen nur das Lob Gottes.  

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਭ ਹੀ ਮੈ ਪੂਰਨ ਏਕ ਪੁਰਖ ਭਗਵਾਨੋ ॥੨॥੧॥  

O Gottgeweihter Nanak, der alles durchdringende, vollkommene Gott 

durchdringt alles. ||2||1||  

 

ਿਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੯ ॥  

Raag Basant, Neunter Guru:  

 

ਪਾਪੀ ਹੀਐ ਮੈ ਕਾਮੁ ਿਸਾਇ ॥  

Das Herz eines Sünders ist voller Lust,  
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ਮਨੁ ਚੰਚਲੁ ਯਾ ਤੇ ਗਕਹਓ ਨ ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Deshalb kann der wankelmütige Geist nicht kontrolliert werden. ||1||Pause||  

 

ਜੋਗੀ ਜੰਗਮ ਅਰੁ ਸੰਕਨਆਸ ॥  

Ob man ein Yogi, ein wandernder Asket oder ein Entsager ist,  

 

ਸਭ ਹੀ ਪਕਰ ਡਾਰੀ ਇਹ ਫਾਸ ॥੧॥  

auf sie alle ist die Schlinge der Lust geworfen. ||1||  

 

ਕਜਕਹ ਕਜਕਹ ਹਕਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ਸਮਹਹ੍ਾਕਰ ॥  

All jene, die den Namen Gottes in ihrem Herzen verankert haben,  

 

ਤੇ ਭਵ ਸਾਗਰ ਉਤਰੇ ਪਾਕਰ ॥੨॥  

sie überqueren den weltlichen Ozean der Laster. ||2||  

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਕਰ ਕੀ ਸਰਨਾਇ ॥  

Der Devotee Nanak ist zur Zuflucht Gottes gekommen,  

 

ਦੀਜੈ ਨਾਮੁ ਰਹੈ ਗੁਨ ਗਾਇ ॥੩॥੨॥  

O Gott! Bitte schenke Deinem Geweihten den Segen Deines Namens, damit er 

weiterhin Dein Lob singen kann. ||3||2||  

 

ਿਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੯ ॥  

Raag Basant, Neunter Guru:  

 

ਮਾਈ ਮੈ ਧਨੁ ਪਾਇਓ ਹਕਰ ਨਾਮੁ ॥  

O meine Mutter, ich habe den Reichtum des Namens Gottes erhalten;  

 

ਮਨੁ ਮੇਰੋ ਧਾਵਨ ਤੇ ਛੂਕਟਓ ਕਕਰ ਿੈਠੋ ਕਿਸਰਾਮੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Mein Geist hat aufgehört zu wandern (nach Maya) und ist jetzt in Naam 

versunken. Er befindet sich in einem Zustand des Friedens. ||1||Pause||  

 

ਮਾਇਆ ਮਮਤਾ ਤਨ ਤੇ ਭਾਗੀ ਉਪਕਜਓ ਕਨਰਮਲ ਕਗਆਨੁ ॥  

Die Liebe zum Materialismus ist aus meinem Körper (Geist) verschwunden, und 

darin ist makellose spirituelle Weisheit aufgetaucht.  
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ਲੋਭ ਮੋਹ ਏਹ ਪਰਕਸ ਨ ਸਾਕੈ ਗਹੀ ਭਗਕਤ ਭਗਵਾਨ ॥੧॥  

Ich habe die hingebungsvolle Verehrung Gottes in meinem Herzen verankert und 

jetzt können mich die Gier und die weltliche Verbundenheit nicht berühren. ||1||  

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਸੰਸਾ ਚੂਕਾ ਰਤਨੁ ਨਾਮੁ ਜਿ ਪਾਇਆ ॥  

Seitdem ich das Juwelen-ähnliche, kostbare Naam erlangt habe, ist meine Angst 

vor unzähligen Geburten verschwunden.  

 

ਕਤਰਸਨਾ ਸਕਲ ਕਿਨਾਸੀ ਮਨ ਤੇ ਕਨਜ ਸੁਖ ਮਾਕਹ ਸਮਾਇਆ ॥੨॥  

Alle weltlichen Wünsche sind aus meinem Kopf verschwunden, und jetzt bin ich 

in einem Zustand immerwährender spiritueller Glückseligkeit verschmolzen. ||2||  

 

ਜਾ ਕਉ ਹੋਤ ਦਇਆਲੁ ਕਕਰਪਾ ਕਨਕਧ ਸੋ ਗੋਕਿੰਦ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥ 

Jene Person, der Gott, der Schatz der Barmherzigkeit, Mitgefühl schenkt, er lobt 

den Meister des Universums.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਇਹ ਕਿਕਧ ਕੀ ਸੰਪੈ ਕੋਊ ਗੁਰਮੁਕਖ ਪਾਵੈ ॥੩॥੩॥ 

Nanak sagt, dass nur eine seltene Person den Lehren des Gurus folgt und diese 

Art von Reichtum (von Naam) erhält. ||3|3|| 

 

ਿਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

Raag Basant, Neunter Guru: 

 

ਮਨ ਕਹਾ ਕਿਸਾਕਰਓ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ॥ 

Meiner Meinung nach, warum hast du Gottes Namen verlassen?  

 

ਤਨੁ ਕਿਨਸੈ ਜਮ ਕਸਉ ਪਰੈ ਕਾਮੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Wenn der Körper stirbt, muss man sich dann (ohne den Reichtum von Naam) mit 

dem Dämon des Todes auseinandersetzen? ||1||Pause||  

 

ਇਹੁ ਜਗੁ ਧੂਏ ਕਾ ਪਹਾਰ ॥ 

O mein Verstand, diese Welt ist wie ein Rauchberg (von der Luft in kürzester Zeit 

weggeblasen);  
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ਤੈ ਸਾਚਾ ਮਾਨਿਆ ਨਿਹ ਨਿਚਾਨਿ ॥੧॥ 

Auf welcher Grundlage hältst du es für ewig? ||1|| 

 

ਧਿੁ ਦਾਿਾ ਸੰਪਨਤ ਗ੍ਰੇਹ ॥ 

O mein Verstand, weltlicher Reichtum, Ehefrau und Besitz, 

 

ਿਛੁ ਸੰਨਗ੍ ਿ ਚਾਲੈ ਸਮਝ ਲੇਹ ॥੨॥ 

keines davon wird dir folgen, verstehe es klar. ||2|| 

 

ਇਿ ਭਗ੍ਨਤ ਿਾਿਾਇਿ ਹੋਇ ਸੰਨਗ੍ ॥ 

Nur die hingebungsvolle Verehrung Gottes begleitet einen am Ende, 

 

ਿਹੁ ਿਾਿਿ ਭਜੁ ਨਤਹ ਏਿ ਿੰਨਗ੍ ॥੩॥੪॥ 

O Nanak, sage ich, denke an Gott mit liebevoller Hingabe. ||3||4|| 

 

ਿਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

Raag Basant, Neunter Guru: 

 

ਿਹਾ ਭੂਨਲਓ ਿੇ ਝੂਠੇ ਲੋਭ ਲਾਗ੍ ॥ 

O Bruder, wo hast du dich verirrt, versunken in der Gier nach den vergänglichen 

Maya? 

 

ਿਛੁ ਨਿਗ੍ਨਿਓ ਿਾਨਹਿ ਅਜਹੁ ਜਾਗ੍ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Noch ist nichts verloren, wenn du jetzt aufwachst und anfängst, dich mit 

Anbetung an Gott zu erinnern. ||1||Pause|| 

 

ਸਮ ਸੁਪਿੈ ਿੈ ਇਹੁ ਜਗੁ੍ ਜਾਿੁ ॥ 

O Bruder, betrachte diese Welt wie einen Traum, 
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ਨਿਿਸੈ ਨਛਿ ਮੈ ਸਾਚੀ ਮਾਿੁ ॥੧॥ 

der in einem Augenblick verschwindet; akzeptiere das als eine wahre Tatsache. 

||1|| 

 

ਸੰਨਗ੍ ਤੇਿੈ ਹਨਿ ਿਸਤ ਿੀਤ ॥ 

Gott ist immer bei dir: 

 

ਨਿਸ ਿਾਸੁਿ ਭਜੁ ਤਾਨਹ ਮੀਤ ॥੨॥ 

O mein Freund, denk immer mit liebevoller Hingabe an ihn. ||2|| 

 

ਿਾਿ ਅੰਤ ਿੀ ਹੋਇ ਸਹਾਇ ॥ 

O Bruder, Gott allein wird am Ende (dem Zeitpunkt des Todes) dein Unterstützer. 

 

ਿਹੁ ਿਾਿਿ ਗੁ੍ਿ ਤਾ ਿੇ ਗ੍ਾਇ ॥੩॥੫॥ 

Nanak sagt, singe immer Sein Lob. ||3||5|| 

 

ਿਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੧ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਿੁ ੧ ਦਤੁੁਿੀਆ 

Raag Basant, Erster Guru, Ashtapadees (acht Strophen), Erster Schlag, zwei Zeilen: 

 

ੴ ਸਨਤਗੁ੍ਿ ਪਰਸਾਨਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

 

ਜਗੁ੍ ਿਊਆ ਿਾਮੁ ਿਹੀ ਚੀਨਤ ॥ 

Jemand, der den Namen Gottes nicht in seinen Gedanken hegt, ist von Natur aus 

wie eine Krähe in dieser Welt; 

 

ਿਾਮੁ ਨਿਸਾਨਿ ਨਗ੍ਿੈ ਦੇਖੁ ਭੀਨਤ ॥ 

Er verlässt Gottes Namen, sieht den Köder und tappt wie eine Krähe in die Fallen 

böser Versuchungen. 

 

ਮਿੂਆ ਡੋਲੈ ਚੀਨਤ ਅਿੀਨਤ ॥ 

Sein Geist ist in böse Absichten vertieft und schwankt ständig. 
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ਜਗ੍ ਨਸਉ ਤੂਟੀ ਝੂਠ ਪਿੀਨਤ ॥੧॥ 

Die Liebe der Menschen zum Materialismus ist falsch und zerbricht letztlich. ||1|| 

 

ਿਾਮੁ ਿਰੋਧੁ ਨਿਖੁ ਿਜਿ ੁਭਾਿੁ ॥ 

Lust und Gier sind wie ein Gift und eine schwere Last, die zu einer 

Verschlechterung des spirituellen Lebens führt; 

 

ਿਾਮ ਨਿਿਾ ਿੈਸੇ ਗੁ੍ਿ ਚਾਿੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Wie kann dann jemand einen tugendhaften Charakter bewahren, ohne sich mit 

liebevoller Hingabe an Gott zu erinnern?||1||Pause|| 

 

ਘਿੁ ਿਾਲੂ ਿਾ ਘੂਮਿ ਘੇਨਿ ॥ 

O Bruder, dieser menschliche Körper ist wie ein Sandhaus, umgeben von einem 

Whirlpool, 

 

ਿਿਖਨਸ ਿਾਣੀ ਿੁਦਿੁਦਾ ਹੇਨਿ ॥ 

oder wie eine Blase im Regenwasser; 

 

ਮਾਤਰ ਿੂੰਦ ਤੇ ਧਨਿ ਚਿੁ ਫੇਨਿ ॥ 

Ähnlich verhält es sich mit dem menschlichen Körper, der von Gott aus einem 

bloßen Samentropfen geschaffen wurde, indem er das Rad der Natur in 

Bewegung setzte. 

 

ਸਿਿ ਜੋਨਤ ਿਾਮੈ ਿੀ ਚੇਨਿ ॥੨॥ 

Wenn du also dem geistigen Verfall entkommen willst, dann werde der Geweihte 

jenes Gottes, dessen Licht alles durchdringt. ||2|| 

 

ਸਿਿ ਉਪਾਇ ਗੁ੍ਿੂ ਨਸਨਿ ਮੋਿ ੁ॥ 

O Gott, Du hast alles erschaffen und Du bist der höchste Guru von allem. 

 

ਭਗ੍ਨਤ ਿਿਉ ਪਗ੍ ਲਾਗ੍ਉ ਤੋਿ ॥ 

Das wünsche ich mir, dass ich liebevoll Deine hingebungsvolle Verehrung 

verrichten und mich weiterhin auf Deinen unbefleckten Namen konzentrieren 

kann; 
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ਿਾਨਮ ਿਤੋ ਚਾਹਉ ਤੁਝ ਓਿੁ ॥ 

Durchdrungen von der Liebe zu deinem Namen sehne ich mich danach, in deiner 

Zuflucht zu bleiben. 

 

ਿਾਮੁ ਦਿੁਾਇ ਚਲੈ ਸ ੋਚੋਿੁ ॥੩॥ 

Jemand, der den Pfad des Lebens beschreitet und sich dabei von Deinem Namen 

fernhält, ist ein Dieb in Deiner Gegenwart.||3|| 

 

ਪਨਤ ਖੋਈ ਨਿਖੁ ਅੰਚਨਲ ਪਾਇ ॥ 

Wer das Gift der Laster anhäuft, verliert den Respekt. 

 

ਸਾਚ ਿਾਨਮ ਿਤੋ ਪਨਤ ਨਸਉ ਘਨਿ ਜਾਇ ॥ 

Aber jemand, der von der Liebe des ewigen Namens Gottes durchdrungen ist, 

geht ehrenvoll in sein göttliches Zuhause. 

 

ਜੋ ਨਿਛੁ ਿੀਿਹਹ੍ਨਸ ਪਰਭੁ ਿਜਾਇ ॥ 

Er glaubt wirklich, dass was auch immer Gott tut, Er tut es gemäß Seinem Willen. 

 

ਭੈ ਮਾਿੈ ਨਿਿਭਉ ਮੇਿੀ ਮਾਇ ॥੪॥ 

O meine Mutter, man lebt in Gottes verehrter Furcht, wird frei von allen anderen 

weltlichen Ängsten. ||4|| 

 

ਿਾਮਨਿ ਚਾਹ ੈਸੁੰਦਨਿ ਭੋਗੁ੍ ॥ 

Die Frau will schöne Dinge im Leben genießen. 

 

ਪਾਿ ਫੂਲ ਮੀਠੇ ਿਸ ਿੋਗ੍ ॥ 

Aber all die weltlichen Freuden wie Betelblätter, Blumengirlanden und süße 

Geschmäcker führen nur zu Leiden. 

 

ਖੀਲੈ ਨਿਗ੍ਸ ੈਤੇਤੋ ਸੋਗ੍ ॥ 

Je mehr sie kichert und sich über solche falschen Freuden freut, desto mehr leidet 

und trauert sie später. 
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ਪਰਭ ਸਿਣਾਗ੍ਨਤ ਿੀਿਹਹ੍ਨਸ ਹੋਗ੍ ॥੫॥ 

Aber jemand, der zu Gottes Zuflucht kommt, glaubt, dass alles, was Gott tut, das 

geschieht.||5|| 

 

ਿਾਪੜੁ ਪਨਹਿਨਸ ਅਨਧਿੁ ਸੀਗ੍ਾਿੁ ॥ 

Die Seelenbraut trägt wunderschöne Kleidung mit allerlei Verzierungen, 

 

ਮਾਟੀ ਫੂਲੀ ਿਪੂੁ ਨਿਿਾਿ ੁ॥ 

sie ist stolz auf ihren Körper, aber ihre Schönheit verführt sie zu bösen 

Leidenschaften. 

 

ਆਸਾ ਮਿਸਾ ਿਾਾਂਧੋ ਿਾਿੁ ॥ 

Ihre weltlichen Hoffnungen und Wünsche halten die Tür (die zehnte Tür) 

verschlossen, durch die der höchste spirituelle Zustand erreicht wird. 

 

ਿਾਮ ਨਿਿਾ ਸੂਿਾ ਘਿੁ ਿਾਿੁ ॥੬॥ 

Ohne Gottes Namen bleibt ihr Herz wie ein verlassenes Zuhause. ||6|| 

 

ਗ੍ਾਛਹੁ ਪੁਤਰੀ ਿਾਜ ਿੁਆਨਿ ॥ 

O meine Tochter, die Prinzessin, raus aus den weltlichen Verstrickungen, 

 

ਿਾਮੁ ਭਣਹੁ ਸਚੁ ਦੋਤੁ ਸਵਾਨਿ ॥ 

und verschönere (nutze das Beste daraus) deine frühen Morgenstunden, indem 

du liebevoll über Gottes Namen meditierst. 

 

ਨਪਰਉ ਸੇਵਹ ੁਪਰਭ ਪਰੇਮ ਅਧਾਨਿ ॥ 

Stütze dich auf seine Liebe und meditiere über den geliebten Gott, 

 

ਗੁ੍ਿ ਸਿਦੀ ਨਿਖੁ ਨਤਆਸ ਨਿਵਾਨਿ ॥੭॥ 

und gib durch das Wort des Gurus das Verlangen nach Materialismus auf, der das 

Gift für spirituelles Leben ist. ||7|| 

 

ਮੋਹਨਿ ਮੋਨਹ ਲੀਆ ਮਿੁ ਮੋਨਹ ॥ 

O mein fesselnder Gott, du hast meinen Geist verführt, 

2314 SikhBookClub.com



ਗੁ੍ਿ ਿੈ ਸਿਨਦ ਪਛਾਿਾ ਤੋਨਹ ॥ 

Ich habe Dich durch das Wort des Gurus erkannt. 

 

ਿਾਿਿ ਠਾਢੇ ਚਾਹਨਹ ਪਰਭੂ ਦਆੁਨਿ ॥ 

O Nanak! O Gott, ich bete! wenn wir vor Dir stehen, beten und wünschen wir, 

 

ਤੇਿੇ ਿਾਨਮ ਸੰਤੋਖੇ ਨਿਿਪਾ ਧਾਨਿ ॥੮॥੧॥ 

dass wir durch deinen Namen und deine Gnade zufrieden bleiben mögen. ||8||1|| 

 

ਿਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Basant, Erster Guru: 

 

ਮਿੁ ਭੂਲਉ ਭਿਮਨਸ ਆਇ ਜਾਇ ॥ 

Vom rechten Weg abgekommen, schweift der Geist um Mayas willen weiter. 

 

ਅਨਤ ਲੁਿਧ ਲੁਭਾਿਉ ਨਿਖਮ ਮਾਇ ॥ 

Es bleibt in der Gier nach der Liebe zur giftigen Maya versunken. 

 

ਿਹ ਅਸਨਿਿੁ ਦੀਸੈ ਏਿ ਭਾਇ ॥ 

In der Liebe Gottes scheint es nie stabil zu sein. 

 

ਨਜਉ ਮੀਿ ਿੰੁਡਲੀਆ ਿੰਨਠ ਪਾਇ ॥੧॥ 

Und gerät in das Netz weltlicher Gier, so wie ein Fisch seine Kehle in einem Haken 

verfängt. ||1|| 

 

ਮਿੁ ਭੂਲਉ ਸਮਝਨਸ ਸਾਚ ਿਾਇ ॥ 

Der verirrte Geist erkennt seinen Fehler nur, wenn er über Gottes Namen 

meditiert; 

 

ਗੁ੍ਿ ਸਿਦ ੁਿੀਚਾਿੇ ਸਹਜ ਭਾਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

wenn er über das Wort des Gurus nachdenkt, erlangt er spirituelle 

Ausgeglichenheit. ||1||Pause|| 
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ਤੈ ਸਾਚਾ ਮਾਨਿਆ ਨਿਹ ਨਿਚਾਨਿ ॥੧॥  

Auf welcher Grundlage halten Sie es für ewig? ||1||  

 

ਧਿੁ ਦਾਿਾ ਸੰਪਨਤ ਗ੍ਰੇਹ ॥  

O mein Verstand, der weltliche Reichtum, der Ehepartner und die Besitztümer.  

 

ਿਛੁ ਸੰਨਗ੍ ਿ ਚਾਲੈ ਸਮਝ ਲੇਹ ॥੨॥  

Nichts davon wird dich begleiten, versteh es klar. ||2||  

 

ਇਿ ਭਗ੍ਨਤ ਿਾਿਾਇਿ ਹੋਇ ਸੰਨਗ੍ ॥  

Nur die hingebungsvolle Verehrung Gottes begleitet einen am Ende,  

 

ਿਹੁ ਿਾਿਿ ਭਜੁ ਨਤਹ ਏਿ ਿੰਨਗ੍ ॥੩॥੪॥  

O Nanak, sage: O mein Verstand, gedenke Gott mit liebevoller Hingabe. ||3|4||  

 

ਿਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੯ ॥  

Raag Basant, Neunter Guru:  

 

ਿਹਾ ਭੂਨਲਓ ਿੇ ਝੂਠੇ ਲੋਭ ਲਾਗ੍ ॥  

O Bruder, wo bist du verloren, versunken in der Gier nach den vergänglichen 

Maya?  

 

ਿਛੁ ਨਿਗ੍ਨਿਓ ਿਾਨਹਿ ਅਜਹੁ ਜਾਗ੍ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Noch ist nichts verloren, wenn du jetzt aufwachst und anfängst, dich mit 

Anbetung an Gott zu erinnern. ||1||Pause||  

 

ਸਮ ਸੁਪਿੈ ਿੈ ਇਹੁ ਜਗੁ੍ ਜਾਿੁ ॥  

O Bruder, betrachte diese Welt als einen Traum,  

 

ਨਿਿਸੈ ਨਛਿ ਮੈ ਸਾਚੀ ਮਾਿੁ ॥੧॥  

was in einem Augenblick verschwindet; akzeptiere das als eine wahre Tatsache. 

||1||  

 

ਸੰਨਗ੍ ਤੇਿੈ ਹਨਿ ਿਸਤ ਿੀਤ ॥  

Gott bleibt immer bei dir:  

2316 SikhBookClub.com



ਨਿਸ ਿਾਸੁਿ ਭਜੁ ਤਾਨਹ ਮੀਤ ॥੨॥  

O mein Freund, erinnere dich immer mit liebevoller Hingabe an ihn. ||2||  

 

ਿਾਿ ਅੰਤ ਿੀ ਹੋਇ ਸਹਾਇ ॥  

O Bruder, Gott allein wird am Ende (der Zeit des Todes) dein Unterstützer.  

 

ਿਹੁ ਿਾਿਿ ਗੁ੍ਿ ਤਾ ਿੇ ਗ੍ਾਇ ॥੩॥੫॥  

Nanak sagt, singe immer Sein Lob. ||3||5||  

 

ਿਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੧ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਿੁ ੧ ਦਤੁੁਿੀਆ  

Raag Basant, Erster Guru, Ashtapadees (acht Strophen), Erster Beat, zwei Zeilen:  

 

ੴ ਸਨਤਗੁ੍ਿ ਪਰਸਾਨਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਜਗੁ੍ ਿਊਆ ਿਾਮੁ ਿਹੀ ਚੀਨਤ ॥  

Jemand, der den Namen Gottes nicht im Sinn hegt, ist von Natur aus wie die 

einer Krähe auf dieser Welt;  

 

ਿਾਮੁ ਨਿਸਾਨਿ ਨਗ੍ਿੈ ਦੇਖੁ ਭੀਨਤ ॥  

Wenn er den Namen Gottes verlässt, sieht er den Köder und tappt wie eine Krähe 

in die Fallen böser Versuchungen.  

 

ਮਿੂਆ ਡੋਲੈ ਚੀਨਤ ਅਿੀਨਤ ॥  

Sein Verstand ist in böse Absichten vertieft und schwankt ständig.  

 

ਜਗ੍ ਨਸਉ ਤੂਟੀ ਝੂਠ ਪਿੀਨਤ ॥੧॥  

Die Liebe der Menschen zum Materialismus ist falsch und zerbricht letztlich. ||1||  

 

ਿਾਮੁ ਿਰੋਧੁ ਨਿਖੁ ਿਜਿ ੁਭਾਿੁ ॥  

Lust und Gier sind wie ein Gift und stellen eine schwere Last dar, die zu einer 

Verschlechterung des eigenen spirituellen Lebens führt;  

 

ਿਾਮ ਨਿਿਾ ਿੈਸੇ ਗੁ੍ਿ ਚਾਿੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Wie kann dann jemand einen tugendhaften Charakter bewahren, ohne sich mit 

liebevoller Hingabe an Gott zu erinnern? ||1||Pause||  
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ਘਿੁ ਿਾਲੂ ਿਾ ਘੂਮਿ ਘੇਨਿ ॥  

O Bruder, dieser menschliche Körper ist wie ein Sandhaus, umgeben von einem 

Strudel,  

 

ਿਿਖਨਸ ਿਾਣੀ ਿੁਦਿੁਦਾ ਹੇਨਿ ॥  

oder wie eine Blase, die man im Regenwasser sieht;  

 

ਮਾਤਰ ਿੂੰਦ ਤੇ ਧਨਿ ਚਿੁ ਫੇਨਿ ॥  

Ähnlich ist das Schicksal des menschlichen Körpers, den Gott aus einem bloßen 

Tropfen Sperma geschaffen hat, indem er das Rad der Natur dreht.  

 

ਸਿਿ ਜੋਨਤ ਿਾਮੈ ਿੀ ਚੇਨਿ ॥੨॥  

Wenn du also dem geistlichen Verfall entkommen willst, dann werde der 

Geweihte jenes Gottes, dessen Licht alles durchdringt. ||2||  

 

ਸਿਿ ਉਪਾਇ ਗੁ੍ਿੂ ਨਸਨਿ ਮੋਿ ੁ॥  

O Gott, Du hast alles geschaffen und Du bist der höchste Guru von allem.  

 

ਭਗ੍ਨਤ ਿਿਉ ਪਗ੍ ਲਾਗ੍ਉ ਤੋਿ ॥  

Das wünsche ich mir, ich darf deine hingebungsvolle Verehrung liebevoll 

verrichten und mich weiterhin auf deinen unbefleckten Namen konzentrieren;  

 

ਿਾਨਮ ਿਤੋ ਚਾਹਉ ਤੁਝ ਓਿੁ ॥  

Durchdrungen von der Liebe zu deinem Namen sehne ich mich danach, in deiner 

Zuflucht zu bleiben. 

 

ਿਾਮੁ ਦਿੁਾਇ ਚਲੈ ਸ ੋਚੋਿੁ ॥੩॥  

Jemand, der den Pfad des Lebens beschreitet und sich dabei von Deinem Namen 

fernhält, ist in Deiner Gegenwart ein Dieb.||3||  

 

ਪਨਤ ਖੋਈ ਨਿਖੁ ਅੰਚਨਲ ਪਾਇ ॥  

Wer das Gift der Laster anhäuft, verliert den Respekt.  

 

ਸਾਚ ਿਾਨਮ ਿਤੋ ਪਨਤ ਨਸਉ ਘਨਿ ਜਾਇ ॥  

Aber jemand, der von der Liebe zum ewigen Namen Gottes erfüllt ist, geht 

ehrenvoll in sein göttliches Zuhause.  
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ਜੋ ਨਿਛੁ ਿੀਿਹਹ੍ਨਸ ਪਰਭੁ ਿਜਾਇ ॥  

(Er glaubt wirklich daran) was auch immer Gott tut, er tut es nach seinem Willen.  

 

ਭੈ ਮਾਿੈ ਨਿਿਭਉ ਮੇਿੀ ਮਾਇ ॥੪॥  

O meine Mutter, man lebt in Gottes verehrter Angst, wird frei von allen anderen 

weltlichen Ängsten. ||4||  

 

ਿਾਮਨਿ ਚਾਹ ੈਸੁੰਦਨਿ ਭੋਗੁ੍ ॥  

Die Frau möchte schöne Dinge im Leben genießen.  

 

ਪਾਿ ਫੂਲ ਮੀਠੇ ਿਸ ਿੋਗ੍ ॥  

Aber all die weltlichen Freuden wie Betelblätter, Blumengirlanden und süße 

Geschmäcker führen nur zu Leiden.  

 

ਖੀਲੈ ਨਿਗ੍ਸ ੈਤੇਤੋ ਸੋਗ੍ ॥  

Je mehr sie kichert und sich über die Beteiligung an solchen falschen Freuden 

freut, desto mehr leidet und trauert sie später.  

 

ਪਰਭ ਸਿਣਾਗ੍ਨਤ ਿੀਿਹਹ੍ਨਸ ਹੋਗ੍ ॥੫॥  

Aber jemand, der zu Gottes Zuflucht kommt, glaubt, dass alles, was Gott tut, auch 

passiert. ||5||  

 

ਿਾਪੜੁ ਪਨਹਿਨਸ ਅਨਧਿੁ ਸੀਗ੍ਾਿੁ ॥  

Die Seelenbraut trägt wunderschöne Kleider mit allerlei Verzierungen.  

 

ਮਾਟੀ ਫੂਲੀ ਿਪੂੁ ਨਿਿਾਿ ੁ॥  

Sie ist stolz auf ihren Körper, aber ihre Schönheit lockt sie zu bösen 

Leidenschaften.  

 

ਆਸਾ ਮਿਸਾ ਿਾਾਂਧੋ ਿਾਿੁ ॥  

Ihre weltlichen Hoffnungen und Wünsche halten die Tür (die zehnte Tür) 

verschlossen, durch die der höchste spirituelle Zustand erreicht wird.  

 

ਿਾਮ ਨਿਿਾ ਸੂਿਾ ਘਿੁ ਿਾਿੁ ॥੬॥  

Ohne Gottes Namen bleibt ihr Herz wie ein verlassenes Zuhause. ||6||  
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ਗ੍ਾਛਹੁ ਪੁਤਰੀ ਿਾਜ ਿੁਆਨਿ ॥  

O meine Tochter, die Prinzessin, verschwinde aus den weltlichen Verstrickungen,  

 

ਿਾਮੁ ਭਣਹੁ ਸਚੁ ਦੋਤੁ ਸਵਾਨਿ ॥  

und verschönere deine frühen Morgenstunden (nutze das Beste daraus), indem 

du liebevoll über Gottes Namen meditierst.  

 

ਨਪਰਉ ਸੇਵਹ ੁਪਰਭ ਪਰੇਮ ਅਧਾਨਿ ॥  

Stütze dich auf seine Liebe, meditiere über den geliebten Gott,  

 

ਗੁ੍ਿ ਸਿਦੀ ਨਿਖੁ ਨਤਆਸ ਨਿਵਾਨਿ ॥੭॥  

und gib durch das Wort des Gurus den Wunsch nach Materialismus auf, der das 

Gift für das spirituelle Leben ist. ||7||  

 

ਮੋਹਨਿ ਮੋਨਹ ਲੀਆ ਮਿੁ ਮੋਨਹ ॥  

O mein faszinierender Gott, du hast meinen Geist verführt,  

 

ਗੁ੍ਿ ਿੈ ਸਿਨਦ ਪਛਾਿਾ ਤੋਨਹ ॥  

Ich habe dich durch das Wort des Gurus erkannt.  

 

ਿਾਿਿ ਠਾਢੇ ਚਾਹਨਹ ਪਰਭੂ ਦਆੁਨਿ ॥  

O Nanak! Ich bete, O Gott! Wenn wir vor dir stehen, beten wir und wünschen  

 

ਤੇਿੇ ਿਾਨਮ ਸੰਤੋਖੇ ਨਿਿਪਾ ਧਾਨਿ ॥੮॥੧॥  

dass wir durch deinen Namen durch deine Gnade zufrieden sein mögen. ||8||1||  

 

ਿਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Basant, Erster Guru:  

 

ਮਿੁ ਭੂਲਉ ਭਿਮਨਸ ਆਇ ਜਾਇ ॥  

Vom richtigen Weg abgekommen, wandern die Gedanken immer wieder um 

Maya willen.  

 

ਅਨਤ ਲੁਿਧ ਲੁਭਾਿਉ ਨਿਖਮ ਮਾਇ ॥  

Es bleibt in der Gier nach der Liebe zur giftigen Maya versunken.  
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ਿਹ ਅਸਨਿਿੁ ਦੀਸੈ ਏਿ ਭਾਇ ॥  

Es scheint nie fest in der Liebe zu Gott zu sein.  

 

ਨਜਉ ਮੀਿ ਿੰੁਡਲੀਆ ਿੰਨਠ ਪਾਇ ॥੧॥  

Und verfängt sich im Netz weltlicher Gier, so wie ein Fisch seine Kehle in einem 

Haken verfängt. ||1||  

 

ਮਿੁ ਭੂਲਉ ਸਮਝਨਸ ਸਾਚ ਿਾਇ ॥  

Der irre Verstand erkennt seinen Fehler nur, wenn er über Gottes Namen 

meditiert;  

 

ਗੁ੍ਿ ਸਿਦ ੁਿੀਚਾਿੇ ਸਹਜ ਭਾਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

wenn es über das Wort des Gurus nachdenkt, erlangt es spirituelle 

Ausgeglichenheit. ||1||Pause||  
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ਹਰਿ ਿਰਿ ਿਾਤਾ ਜਨੁ ਪਿਵਾਣੁ ॥੭॥  

Er ist immer noch begeistert vom Elixier des Namens Gottes und wird in Gottes 

Gegenwart bestätigt. ||7|  

 

ਇਤ ਉਤ ਦੇਖਉ ਿਹਜ ੇਿਾਵਉ ॥  

Ich erlebe dich überall, erinnere mich intuitiv mit Liebe an dich,  

 

ਤੁਝ ਰਿਨੁ ਠਾਕੁਿ ਰਕਿੈ ਨ ਭਾਵਉ ॥  

Und oh mein Meister-Gott, außer dir liebe ich niemanden sonst.  

 

ਨਾਨਕ ਹਉਮੈ ਿਿਰਦ ਜਲਾਇਆ ॥  

O Nanak, einer, der sein Ego verbrannt hat, weil er dem göttlichen Wort des 

Gurus gefolgt ist,  

 

ਿਰਤਗੁਰਿ ਿਾਚਾ ਦਿਿੁ ਰਦਖਾਇਆ ॥੮॥੩॥  

der wahre Guru ließ ihn die gesegnete Vision des ewigen Gottes erleben. ||8||3||  

 

ਿਿੰਤੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Basant, Erster Guru:  

 

ਚੰਚਲੁ ਚੀਤੁ ਨ ਪਾਵੈ ਪਾਿਾ ॥  

Der Geist (in den Materialismus vertieft) ist spirituell instabil geworden und kann 

seinen Ausweg aus dieser Instabilität nicht mehr finden (aus eigener Kraft).  

 

ਆਵਤ ਜਾਤ ਨ ਲਾਗੈ ਿਾਿਾ ॥  

Es wandert weiter und braucht keine Zeit, um von einem Gedanken zum anderen 

zu springen.  

 

ਦਖੂੁ ਘਣੋ ਮਿੀਐ ਕਿਤਾਿਾ ॥  

O Gott, wegen dieses wankelmütigen Gemüts erduldet man unermessliches Leid 

und wird geistlich tot.  

 

ਰਿਨੁ ਪਰੀਤਮ ਕੋ ਕਿੈ ਨ ਿਾਿਾ ॥੧॥  

Und außer Dir, O geliebter Gott, kann niemand sonst aus diesem Problem 

heraushelfen. ||1||  
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ਿਭ ਊਤਮ ਰਕਿੁ ਆਖਉ ਹੀਨਾ ॥  

Die gesamte Menschheit ist edel; wen kann ich als unwürdig bezeichnen?  

 

ਹਰਿ ਭਗਤੀ ਿਰਚ ਨਾਰਮ ਪਤੀਨਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Weil jeder dadurch besänftigt wird, dass er sich liebevoll an Gottes Namen 

erinnert und ihn hingebungsvoll verehrt. ||1||Pause||  

 

ਅਉਖਧ ਕਰਿ ਥਾਕੀ ਿਹਤੇੁਿੇ ॥  

Ich bin erschöpft, nachdem ich viele verschiedene Heilmittel ausprobiert habe 

(um die quecksilberne Natur meines Geistes zu heilen,  

 

ਰਕਉ ਦਖੁ ੁਚੂਕੈ ਰਿਨੁ ਗੁਿ ਮੇਿੇ ॥  

aber wie kann diese Krankheit (die Instabilität des Geistes) ohne meinen Guru 

geheilt werden?  

 

ਰਿਨੁ ਹਰਿ ਭਗਤੀ ਦਖੂ ਘਣੇਿੇ ॥  

Ohne die hingebungsvolle Verehrung Gottes erleidet man viele Sorgen.  

 

ਦਖੁ ਿੁਖ ਦਾਤੇ ਠਾਕੁਿ ਮੇਿੇ ॥੨॥  

O mein Meister-Gott! Du bist der Geber aller Schmerzen und Freuden.||2||  

 

ਿੋਗੁ ਵਡੋ ਰਕਉ ਿਾਾਂਧਉ ਧੀਿਾ ॥  

Diese Krankheit (der Instabilität des Geistes) ist so tödlich; wie kann ich mich 

beruhigen?  

 

ਿੋਗੁ ਿੁਝੈ ਿੋ ਕਾਟੈ ਪੀਿਾ ॥  

Nur wer diese Krankheit versteht, kann ihren Schmerz lindern.  

 

ਮੈ ਅਵਗਣ ਮਨ ਮਾਰਹ ਿਿੀਿਾ ॥  

Mein Geist und mein Körper sind voller Fehler und untugendhafter Gedanken  

 

ਢਢੂਤ ਖੋਜਤ ਗੁਰਿ ਮੇਲੇ ਿੀਿਾ ॥੩॥  

O Bruder, nachdem ich lange gesucht hatte, vereinte mich der Guru mit Gott, der 

alle meine Leiden ausrottete. ||3||  

 

ਗੁਿ ਕਾ ਿਿਦ ੁਦਾਿੂ ਹਰਿ ਨਾਉ ॥  

Das Wort des Gurus und der Name Gottes sind das Heilmittel für alle Leiden.  
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ਰਜਉ ਤੂ ਿਾਖਰਹ ਰਤਵ ੈਿਹਾਉ ॥  

O Gott, so wie du mich behältst, lebe ich danach (ich nehme deinen Willen gerne 

an).  

 

ਜਗੁ ਿੋਗੀ ਕਹ ਦੇਰਖ ਰਦਖਾਉ ॥  

Die ganze Welt ist betroffen, also von wem kann ich mich beraten lassen?  

 

ਹਰਿ ਰਨਿਮਾਇਲੁ ਰਨਿਮਲੁ ਨਾਉ ॥੪॥  

Gott allein ist makellos und makellos ist Sein Name. ||4||  

 

ਘਿ ਮਰਹ ਘਿੁ ਜ ੋਦੇਰਖ ਰਦਖਾਵੈ ॥  

Einer, der Gott, nachdem er in seinem Herzen erfahren hat, ihn anderen zeigt,  

 

ਗੁਿ ਮਹਲੀ ਿੋ ਮਹਰਲ ਿੁਲਾਵੈ ॥  

ist der Guru, der, während er in Gottes Gegenwart wohnt, andere in seine 

Gegenwart ruft.  

 

ਮਨ ਮਰਹ ਮਨੂਆ ਰਚਤ ਮਰਹ ਚੀਤਾ ॥  

Der Geist der Gottgeweihten hört auf zu wandern, und sie konzentrieren sich 

weiterhin auf den Geist selbst.  

 

ਐਿੇ ਹਰਿ ਕੇ ਲੋਗ ਅਤੀਤਾ ॥੫॥  

Solche Gottgeweihten lösen sich dann (von der Liebe zu Maya). ||5||  

 

ਹਿਖ ਿੋਗ ਤੇ ਿਹਰਹ ਰਨਿਾਿਾ ॥  

Sie bleiben unbeeinflusst von den Gefühlen von Glück oder Leid,  

 

ਅੰਰਮਰਤੁ ਚਾਰਖ ਹਰਿ ਨਾਰਮ ਰਨਵਾਿਾ ॥  

und wenn sie den Ambrosialnektar probieren, bleiben sie in Gottes Namen 

versunken.  

 

ਆਪੁ ਪਛਾਰਣ ਿਹੈ ਰਲਵ ਲਾਗਾ ॥  

Indem er sein eigenes Selbst versteht, jemanden, der auf Gott eingestimmt bleibt,  

 

ਜਨਮੁ ਜੀਰਤ ਗੁਿਮਰਤ ਦਖੁੁ ਭਾਗਾ ॥੬॥  

Seine Krankheit, die Instabilität seines Geistes, verschwindet durch die Lehre des 

Gurus und er gewinnt das Spiel um das menschliche Leben. ||6||  
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ਗੁਰਿ ਦੀਆ ਿਚੁ ਅੰਰਮਰਤੁ ਪੀਵਉ ॥  

Ich trinke den Ambrosialnektar des ewigen Naam, den mir der Guru gegeben hat.  

 

ਿਹਰਜ ਮਿਉ ਜੀਵਤ ਹੀ ਜੀਵਉ ॥  

In einem Zustand geistiger Ausgeglichenheit habe ich meinen Eigendünkel 

aufgegeben und verjünge mich nun spirituell, während ich gleichzeitig meinen 

weltlichen Pflichten nachkomme.  

 

ਅਪਣੋ ਕਰਿ ਿਾਖਹੁ ਗੁਿ ਭਾਵੈ ॥ 

O Gott, mit dem Segen des Gurus, beschütze mich und behalte mich als Dein 

Eigentum, 

 

ਤੁਮਿੋ ਹੋਇ ਿੁ ਤੁਝਰਹ ਿਮਾਵੈ ॥੭॥ 

denn jemand, der dein wird, verschmilzt mit dir. ||7||  

 

ਭੋਗੀ ਕਉ ਦਖੁੁ ਿੋਗ ਰਵਆਪੈ ॥ 

Jemand, der weiterhin nur die weltlichen Freuden genießt, wird von Krankheit und 

Leid heimgesucht.  

 

ਘਰਟ ਘਰਟ ਿਰਵ ਿਰਹਆ ਪਰਭੁ ਜਾਪੈ ॥ 

Aber jemand, der Gottes Gegenwart in jedem Herzen erlebt,  

 

ਿੁਖ ਦਖੁ ਹੀ ਤੇ ਗੁਿ ਿਿਰਦ ਅਤੀਤਾ ॥ 

indem er sich auf das göttliche Wort des Gurus konzentriert, bleibt er frei von 

Gefühlen der Freude und des Leids.  

 

ਨਾਨਕ ਿਾਮੁ ਿਵੈ ਰਹਤ ਚੀਤਾ ॥੮॥੪॥ 

O' Nanak, er erinnert sich immer mit liebevoller Hingabe an Gott.|||8|4||  

 

ਿਿੰਤੁ ਮਹਲਾ ੧ ਇਕ ਤੁਕੀਆ ॥ 

Basant, First Mehl, Ik-Tukee (eine Strophe): 

 

ਮਤੁ ਭਿਮ ਅ ੰਧੂਲੇ ਗਿਰਿ ਜਾਰਹ ॥  

O spirituell unwissender Yogi, achte darauf, dass du nicht arrogant wirst, dass du 

etwas Großartiges tust, indem du Asche auf deinen Körper schmierst.  
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ਇਨ ਰਿਰਧ ਨਾਗੇ ਜੋਗੁ ਨਾਰਹ ॥੧॥ 

O nackter Yogi, die Vereinigung mit Gott kann durch diese Rituale nicht erreicht 

werden. ||1|| 

 

ਮੂੜ੍ਹਹ੍ੇ ਕਾਹੇ ਰਿਿਾਰਿਓ ਤੈ ਿਾਮ ਨਾਮ ॥ 

O Narr, warum hast du Gottes Namen verlassen,  

 

ਅੰਤ ਕਾਰਲ ਤੇਿੈ ਆਵੈ ਕਾਮ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

was würde dir am Ende wirklich nützen? ||1||pause||  

 

ਗੁਿ ਪੂਰਛ ਤੁਮ ਕਿਹੁ ਿੀਚਾਿੁ ॥ 

Konsultiere den Guru und denke über seine Lehren nach.  

 

ਜਹ ਦੇਖਉ ਤਹ ਿਾਰਿਗਪਾਰਣ ॥੨॥ 

Wohin ich auch schaue, ich erlebe Gott dort durchdringen. ||2||  

 

ਰਕਆ ਹਉ ਆਖਾ ਜਾਾਂ ਕਛੂ ਨਾਰਹ ॥ 

O Gott, was kann ich sagen, wenn mir nichts gehört.  

 

ਜਾਰਤ ਪਰਤ ਿਭ ਤੇਿੈ ਨਾਇ ॥੩॥ 

Der soziale Status, die Ehre und alles andere liegen darin, sich an deinen Namen 

zu erinnern. ||3||  

 

ਕਾਹੇ ਮਾਲੁ ਦਿਿੁ ਦੇਰਖ ਗਿਰਿ ਜਾਰਹ ॥ 

Warum sind Sie so stolz darauf, auf Ihr Eigentum und Ihren Reichtum zu blicken?  

 

ਚਲਤੀ ਿਾਿ ਤੇਿੋ ਕਛੂ ਨਾਰਹ ॥੪॥ 

Wenn du diese Welt verlässt, wird dir nichts gehören.||4||  

 

ਪੰਚ ਮਾਰਿ ਰਚਤੁ ਿਖਹੁ ਥਾਇ ॥ 

Beseitige die fünf Impulse (Lust, Wut, Gier, Anhaftung und Ego) und behalte 

deinen Geist unter Kontrolle.  

 

ਜੋਗ ਜੁਗਰਤ ਕੀ ਇਹੈ ਪਾਾਂਇ ॥੫॥ 

Dies ist die Grundlage des Weges zur Vereinigung mit Gott. ||5||  
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ਹਉਮੈ ਪੈਖੜੁ੍ ਤੇਿੇ ਮਨੈ ਮਾਰਹ ॥ 

Dein Verstand ist an das Seil des Egoismus gebunden, 

 

ਹਰਿ ਨ ਚੇਤਰਹ ਮੂੜ੍ੇ ਮੁਕਰਤ ਜਾਰਹ ॥੬॥ 

Aus diesem Grund erinnerst du dich nicht an Gott. O Narr, Befreiung von den 

Lastern kann nur geschehen, wenn du dich mit Anbetung an Gott erinnerst. ||6|| 

 

ਮਤ ਹਰਿ ਰਵਿਰਿਐ ਜਮ ਵਰਿ ਪਾਰਹ ॥ ਅੰਤ ਕਾਰਲ ਮੂੜ੍ੇ ਚੋਟ ਖਾਰਹ ॥੭॥ 

O Narr, (sei wachsam), damit du nicht in die Fänge des Dämons des Todes 

gerätst, indem du Gott vergisst, und am Ende die Strafe erleidest. ||7||  
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ਗੁਰ ਸਬਦ ੁਬੀਚਾਰਹਿ ਆਪੁ ਜਾਇ ॥  

Wenn du über das Wort des Gurus nachdenkst, wird dein Ego verschwinden,  

 

ਸਾਚ ਜੋਗੁ ਮਹਿ ਵਸ ੈਆਇ ॥੮॥  

und der ewige Gott würde sich in deinem Geist manifestieren. ||8||  

 

ਹਜਹਿ ਜੀਉ ਹਪਿੰਡੁ ਹਦਤਾ ਹਤਸੁ ਚੇਤਹਿ ਿਾਹਿ ॥  

Du erinnerst dich nicht an Gott, der dir diesen Körper und diese Seele gegeben 

hat.  

 

ਮੜੀ ਮਸਾਣੀ ਮੂੜੇ ਜੋਗੁ ਿਾਹਿ ॥੯॥  

O Narr, die Vereinigung mit Gott wird nicht dadurch erreicht, dass man Friedhöfe 

besucht. ||9||  

 

ਗੁਣ ਿਾਿਕੁ ਬੋਲੈ ਭਲੀ ਬਾਹਣ ॥  

Nanak singt die erhabenen göttlichen Worte des Lobes Gottes.  

 

ਤੁਮ ਿੋਿ ੁਸੁਜਾਖੇ ਲੇਿੁ ਪਛਾਹਣ ॥੧੦॥੫॥  

Erkenne mit deinen geistlich erleuchteten Augen, dass Gott überall durchdringt. 

||10||5||  

 

ਬਸਿੰਤੁ ਮਿਲਾ ੧ ॥  

Raag Basant, Erster Guru:  

 

ਦਹੁਬਧਾ ਦਰੁਮਹਤ ਅਧੁਲੀ ਕਾਰ ॥  

Aufgrund des schlechten Intellekts wird man zweideutig, wenn es darum geht, 

weltlichen Reichtum statt Gott zu lieben, und begeht schlechte Taten,  

 

ਮਿਮੁਹਖ ਭਰਮੈ ਮਹਿ ਗੁਬਾਰ ॥੧॥  

und ein eigenwilliger Mensch irrt verloren in der Dunkelheit geistiger 

Unwissenheit umher. ||1||  

 

ਮਿੁ ਅਿੰਧੁਲਾ ਅਿੰਧੁਲੀ ਮਹਤ ਲਾਗੈ ॥  

Der spirituell unwissende Geist folgt dem vom Materialismus geblendeten 

Intellekt,  
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ਗੁਰ ਕਰਣੀ ਹਬਿੁ ਭਰਮੁ ਿ ਭਾਗੈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

und dieser Zweifel des Verstandes verschwindet nicht, ohne Taten gemäß den 

Lehren des Gurus zu tun. ||1||Pause||  

 

ਮਿਮੁਹਖ ਅਿੰਧੁਲੇ ਗੁਰਮਹਤ ਿ ਭਾਈ ॥  

Der spirituell ignorante Geist einer eigenwilligen Person mag die Lehren des 

Gurus nicht.  

 

ਪਸੂ ਭਏ ਅਹਭਮਾਿੁ ਿ ਜਾਈ ॥੨॥  

Sie werden wie Tiere, deren Arroganz nicht verschwindet. ||2||  

 

ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਿ ਜਿੰਤ ਉਪਾਏ ॥  

Gott schuf viele Millionen Arten von Wesen.  

 

ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਭਾਣੇ ਹਸਰਹਜ ਸਮਾਏ ॥੩॥  

Mein Meister erschafft und zerstört sie mit der Freude seines Willens. ||3||  

 

ਸਗਲੀ ਭੂਲੈ ਿਿੀ ਸਬਦ ੁਅਚਾਰੁ ॥  

Die ganze Welt ist in die Irre gegangen, weil die Menschen nicht rechtschaffen 

gemäß dem göttlichen Wort des Gurus leben,  

 

ਸੋ ਸਮਿ ੈਹਜਸੁ ਗੁਰ ੁਕਰਤਾਰੁ ॥੪॥  

aber nur der versteht diese Sache, der vom göttlichen Guru gesegnet ist. ||4||  

 

ਗੁਰ ਕੇ ਚਾਕਰ ਠਾਕੁਰ ਭਾਣੇ ॥  

Diejenigen, die den Lehren des Gurus folgen, gefallen dem Meister-Gott.  

 

ਬਖਹਸ ਲੀਏ ਿਾਿੀ ਜਮ ਕਾਣੇ ॥੫॥  

Sie fürchten sich nicht mehr vor den Dämonen (bösen Gedanken), weil Gott ihnen 

Gnade geschenkt hat. ||5||  

 

ਹਜਿ ਕੈ ਹਿਰਦੈ ਏਕੋ ਭਾਇਆ ॥  

Diejenigen, in deren Herzen nur Gott wohlgefällig ist,  

 

ਆਪੇ ਮੇਲੇ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥੬॥  

Gott selbst zerstreut ihre Zweifel und vereint sie mit sich selbst. ||6||  
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ਬੇਮੁਿਤਾਜੁ ਬੇਅਿੰਤੁ ਅਪਾਰਾ ॥  

Gott ist von niemandem abhängig, Er ist unendlich und grenzenlos.  

 

ਸਹਚ ਪਤੀਜੈ ਕਰਣੈਿਾਰਾ ॥੭॥  

Der Schöpfer des Universums freut sich nur über ein wahrhaftiges Leben. ||7||  

 

ਿਾਿਕ ਭੂਲੇ ਗੁਰੁ ਸਮਿਾਵੈ ॥  

O Nanak, jemanden, der in der Liebe zu Maya vom rechten Weg abgekommen 

ist, bringt ihn der Guru auf den rechtschaffenen Weg,  

 

ਏਕੁ ਹਦਖਾਵੈ ਸਾਹਚ ਹਿਕਾਵੈ ॥੮॥੬॥  

verleiht ihm ein wahrhaftiges Leben und veranlasst ihn, Gott zu erfahren. ||8||6||  

 

ਬਸਿੰਤੁ ਮਿਲਾ ੧ ॥  

Raag Basant, Erster Guru:  

 

ਆਪੇ ਭਵਰਾ ਫੂਲ ਬੇਹਲ ॥  

Gott selbst ist die Hummel, Er selbst die Blume und Er selbst der Weinstock.  

 

ਆਪੇ ਸਿੰਗਹਤ ਮੀਤ ਮੇਹਲ ॥੧॥  

Gott selbst ist die heilige Gemeinde und er selbst bringt die Gemeindefreunde 

zusammen. ||1||  

 

ਐਸੀ ਭਵਰਾ ਬਾਸੁ ਲੇ ॥  

Als Hummel genießt Gott selbst ihren Duft so sehr,  

 

ਤਰਵਰ ਫੂਲੇ ਬਿ ਿਰੇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

dass alle Bäume und Wälder zu blühen scheinen. ||1||Pause||  

 

ਆਪੇ ਕਵਲਾ ਕਿੰਤੁ ਆਹਪ ॥  

Gott selbst ist Lakshmi (die Göttin des Reichtums), selbst ihr Ehemann (Vishnu).  

 

ਆਪੇ ਰਾਵੇ ਸਬਹਦ ਥਾਹਪ ॥੨॥  

Gott selbst erschafft alles nach Seinem Befehl und Er selbst genießt sie. ||2||  

 

ਆਪੇ ਬਛਰੂ ਗਊ ਖੀਰੁ ॥  

Gott selbst ist das Kalb, die Kuh und die Milch.  
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ਆਪੇ ਮਿੰਦਰ ੁਥਿੰਮਹਿ੍ੁ ਸਰੀਰੁ ॥੩॥  

Gott selbst ist die Stütze (Seele) des Tempels (Körpers). ||3||  

 

ਆਪੇ ਕਰਣੀ ਕਰਣਿਾਰੁ ॥  

Gott selbst ist der Handelnde und die Tat (die es wert ist, getan zu werden).  

 

ਆਪੇ ਗੁਰਮੁਹਖ ਕਹਰ ਬੀਚਾਰੁ ॥੪॥  

Gott selbst folgt den Lehren des Gurus und denkt über seine eigenen Tugenden 

nach. ||4||  

 

ਤੂ ਕਹਰ ਕਹਰ ਦੇਖਹਿ ਕਰਣਿਾਰੁ ॥  

O Gott, nachdem du (alles) erschaffen hast, kümmerst du dich darum.  

 

ਜੋਹਤ ਜੀਅ ਅਸਿੰਖ ਦੇਇ ਅਧਾਰੁ ॥੫॥  

O Gott! Du gibst unendlich vielen Kreaturen Leben und Nahrung. ||5||  

 

ਤੂ ਸਰ ੁਸਾਗਰੁ ਗੁਣ ਗਿੀਰੁ ॥  

O Gott! Du bist ein unergründliches Meer der Tugend.  

 

ਤੂ ਅਕੁਲ ਹਿਰਿੰਜਿੁ ਪਰਮ ਿੀਰੁ ॥੬॥  

O Gott! Du bist ohne jegliche Abstammung, du bist makellos, weil du nicht von 

den Maya beeinflusst wirst und du bist wie das erhabenste Juwel. ||6||  

 

ਤੂ ਆਪੇ ਕਰਤਾ ਕਰਣ ਜੋਗੁ ॥  

O Gott, du selbst bist der Schöpfer, der alles tun kann.  

 

ਹਿਿਕੇਵਲੁ ਰਾਜਿ ਸੁਖੀ ਲੋਗੁ ॥੭॥  

O Gott! Du bist der souveräne König, und die Menschen, die deiner Jurisdiktion 

unterstehen, genießen inneren Frieden. ||7||  

 

ਿਾਿਕ ਧਰਾਪੇ ਿਹਰ ਿਾਮ ਸੁਆਹਦ ॥  

O Nanak, jemand, der vom Geschmack des Elixiers des Namens Gottes gesättigt 

ist,  

 

ਹਬਿੁ ਿਹਰ ਗੁਰ ਪਰੀਤਮ ਜਿਮੁ ਬਾਹਦ ॥੮॥੭॥  

(glaubt, dass) ohne den geliebten göttlichen Guru dieses Leben umsonst ist. 

||8||7||  
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ਬਸਿੰਤੁ ਹਿਿੰਡੋਲੁ ਮਿਲਾ ੧ ਘਰੁ ੨  

Raag Basant Hindol, Erster Guru, Zweiter Schlag:  

 

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਿਉ ਸਤ ਚਉਦਿ ਤੀਹਿ ਚਾਹਰ ਕਹਰ ਮਿਲਹਤ ਚਾਹਰ ਬਿਾਲੀ ॥  

O Gott, nachdem Du neun Regionen, sieben Kontinente, vierzehn Welten, drei 

Maya-Formen und vier Yugas geschaffen hast, hast Du diese mit Schöpfung aus 

den vier Quellen des Lebens bevölkert.  

 

ਚਾਰੇ ਦੀਵੇ ਚਿ ੁਿਹਥ ਦੀਏ ਏਕਾ ਏਕਾ ਵਾਰੀ ॥੧॥  

Du hast vier Veden als Lampen des Wissens gegeben, eine in jedem der vier 

Yugas. ||1||  

 

ਹਮਿਰਵਾਿ ਮਧੁਸੂਦਿ ਮਾਧੌ ਐਸੀ ਸਕਹਤ ਤੁਮਹਿ੍ਾਰੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

O barmherziger Gott, der Zerstörer der Dämonen, der Meister der Göttin des 

Reichtums, so groß ist Deine große Macht (dass wir erstaunt sind). ||1||Pause||  

 

ਘਹਰ ਘਹਰ ਲਸਕਰੁ ਪਾਵਕੁ ਤੇਰਾ ਧਰਮੁ ਕਰੇ ਹਸਕਦਾਰੀ ॥  

In jedem einzelnen Körper ist Dein Licht gegenwärtig, und all diese Wesen sind 

wie Deine Armee, über sie hat der Richter der Gerechtigkeit die Souveränität.  

 

ਧਰਤੀ ਦੇਗ ਹਮਲੈ ਇਕ ਵਰੇਾ ਭਾਗੁ ਤੇਰਾ ਭਿੰਡਾਰੀ ॥੨॥  

Diese Erde ist wie der große Kessel, aus dem jeder die unerschöpfliche Nahrung 

bezieht, aber jeder erhält seinen Anteil entsprechend seinem Schicksal. ||2||  

 

ਿਾ ਸਾਬੂਰ ੁਿੋਵੈ ਹਫਹਰ ਮਿੰਗ ੈਿਾਰਦ ੁਕਰੇ ਖੁਆਰੀ ॥  

Der unzufriedene, quecksilberne Geist eines Menschen verlangt immer mehr und 

bringt ihn in Schwierigkeiten.  
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ਲਬੁ ਅਧੇਰਾ ਬੰਦੀਖਾਨਾ ਅਉਗਣ ਪੈਰਰ ਲੁਹਾਰੀ ॥੩॥  

Seine Gier ist wie ein dunkles Gefängnis, und Laster sind wie die Fesseln an seinen 

Füßen. ||3||  

 

ਪ ੰਜੀ ਮਾਰ ਪਵ ੈਰਨਤ ਮੁਦਗਰ ਪਾਪੁ ਕਰੇ ਕ ੁਟਵਾਰੀ ॥  

Die Liebe eines solch gierigen Menschen zu weltlichem Reichtum ist wie die 

tägliche Folter und Qual seines Geistes, und sein eigenes sündiges Leben ist wie 

sein eigenes Gefängnis.  

 

ਭਾਵੈ ਚੰਗਾ ਭਾਵੈ ਮੰਦਾ ਜੈਸੀ ਨਦਰਰ ਤੁਮਹਹ੍ਾਰੀ ॥੪॥  

O Gott, ob eine Person gut oder schlecht wird, alles hängt von Deiner Gnade ab 

oder davon, dass Du sie nicht besitzt. ||4||  

 

ਆਰਦ ਪੁਰਖ ਕਉ ਅਲਹੁ ਕਹੀਐ ਸੇਖਾਾਂ ਆਈ ਵਾਰੀ ॥  

Jetzt sind die Scheichs (Muslime) an der Macht und jeder spricht den Urgott als 

Allah an.  

 

ਦੇਵਲ ਦੇਵਰਤਆ ਕਰੁ ਲਾਗਾ ਐਸੀ ਕੀਰਰਤ ਚਾਲੀ ॥੫॥  

Inzwischen werden sogar die Tempel, in denen hinduistische Götter verehrt 

werden, besteuert. ||5||  

 

ਕ ਜਾ ਬਾਾਂਗ ਰਨਵਾਜ ਮੁਸਲਾ ਨੀਲ ਰ ਪ ਬਨਵਾਰੀ ॥  

Die Töpfe, Gebetsrufe, Gebete und Gebetsteppiche sind überall zu sehen; sogar 

der Gott des Universums scheint eine blaue Form zu haben.  

 

ਘਰਰ ਘਰਰ ਮੀਆ ਸਭਨਾਾਂ ਜੀਆਾਂ ਬ ਲੀ ਅਵਰ ਤੁਮਾਰੀ ॥੬॥  

Sogar deine (Volks-) Sprache ist anders geworden, jetzt wird der Begriff Mian in 

jedem Haushalt verwendet. ||6||  

 

ਜੇ ਤ  ਮੀਰ ਮਹੀਪਰਤ ਸਾਰਹਬ ੁਕੁਦਰਰਤ ਕਉਣ ਹਮਾਰੀ ॥  

O Gott! Du bist der souveräne König und Herr der Erde, und wenn du willst, dass 

das System so ist, welche Macht haben wir dann, um es herauszufordern?  

 

ਚਾਰੇ ਕੰੁਟ ਸਲਾਮੁ ਕਰਰਹਗੇ ਘਰਰ ਘਰਰ ਰਸਫਰਤ ਤੁਮਹਹ੍ਾਰੀ ॥੭॥  

Die Menschen, die in allen vier Ecken (der Welt) leben, werden dir weiterhin 

huldigen und in jedem Haus dein Lob singen. ||7||  
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ਤੀਰਥ ਰਸੰਰਮਿਰਤ ਪੁੰਨ ਦਾਨ ਰਕਛੁ ਲਾਹਾ ਰਮਲੈ ਰਦਹਾੜੀ ॥  

Pilgerfahrten zu heiligen Heiligtümern, das Lesen der Simritäer und Spenden für 

wohltätige Zwecke bringen nur sehr wenig täglichen (göttlichen) Gewinn.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਰਮਲੈ ਵਰਿਆਈ ਮੇਕਾ ਘੜੀ ਸਮਹਹ੍ਾਲੀ ॥੮॥੧॥੮॥  

O Nanak, wenn man auch nur für einen Moment über Gottes Namen meditiert, 

erhält man Herrlichkeit (sowohl in dieser als auch in der nächsten Welt). ||8||1|8||  

 

ਬਸੰਤੁ ਰਹੰਿ ਲੁ ਘਰੁ ੨ ਮਹਲਾ ੪  

Raag Basant Hindol, Zweiter Beat, Vierter Guru:  

 

ੴ ਸਰਤਗੁਰ ਪਿਸਾਰਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਕਾਾਂਇਆ ਨਗਰਰ ਇਕੁ ਬਾਲਕੁ ਵਰਸਆ ਰਖਨੁ ਪਲੁ ਰਥਰੁ ਨ ਰਹਾਈ ॥  

In dem Körper-ähnlichen Dorf wohnt ein kindlicher Geist, der nicht einmal für 

einen Moment still steht.  

 

ਅਰਨਕ ਉਪਾਵ ਜਤਨ ਕਰਰ ਥਾਕੇ ਬਾਰੰ ਬਾਰ ਭਰਮਾਈ ॥੧॥  

(Die Leute) werden erschöpft, wenn sie auf unzählige Arten versuchen (um es zu 

kontrollieren), aber immer wieder wandert es weiter. ||1||  

 

ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਬਾਲਕੁ ਇਕਤੁ ਘਰਰ ਆਣੁ ॥  

O mein Meister-Gott, bring diesen kindlichen Geist zurück zu seinem Zuhause 

(unter meiner Kontrolle).  

 

ਸਰਤਗੁਰ ੁਰਮਲੈ ਤ ਪ ਰਾ ਪਾਈਐ ਭਜੁ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਨੀਸਾਣੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Wenn wir den wahren Guru treffen (und seinen Lehren folgen), dann erkennen 

wir den vollkommenen Gott. O Bruder, meditiere über Gottes Namen, der die 

Insignien ist, um Gottes Gegenwart zu erreichen. ||1||Pause||  

 

ਇਹੁ ਰਮਰਤਕੁ ਮੜਾ ਸਰੀਰੁ ਹ ੈਸਭੁ ਜਗੁ ਰਜਤੁ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਨਹੀ ਵਰਸਆ ॥  

Der menschliche Körper, in dem sich Gottes Name nicht offenbart, ist wie eine 

Leiche oder ein Erdhügel; die gesamte Welt ohne Naam ist geistlich tot.  

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਗੁਰਰ ਉਦਕੁ ਚੁਆਇਆ ਰਫਰਰ ਹਰਰਆ ਹ ਆ ਰਰਸਆ ॥੨॥  

Der Körper, in den der Guru den Ambrosialnektar des Namens Gottes goss, 

verjüngte sich spirituell und erblühte vor Freude (wurde glückselig). ||2||  
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ਮੈ ਰਨਰਖਤ ਰਨਰਖਤ ਸਰੀਰੁ ਸਭੁ ਖ ਰਜਆ ਇਕੁ ਗੁਰਮੁਰਖ ਚਲਤੁ ਰਦਖਾਇਆ ॥  

Ich durchsuchte meinen Körper sorgfältig (und fand nichts), dann zeigte mir der 

Guru ein erstaunliches Wunder, 

 

ਬਾਹਰੁ ਖ ਰਜ ਮੁਏ ਸਰਭ ਸਾਕਤ ਹਰਰ ਗੁਰਮਤੀ ਘਰਰ ਪਾਇਆ ॥੩॥  

dass all die ungläubigen Zyniker beim Versuch, Gott draußen zu finden, geistig 

immer schlechter wurden, aber indem ich den Lehren des Gurus gefolgt bin, habe 

ich ihn in meinem Herzen erkannt. ||3||  

 

ਦੀਨਾ ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਭਏ ਹੈ ਰਜਉ ਰਕਿਸਨੁ ਰਬਦਰ ਘਰਰ ਆਇਆ ॥  

Gott, der barmherzige Meister der Sanftmütigen, ist mir gegenüber so gnädig 

geworden, als ob Lord Krishna in das Haus des armen Bidar gekommen wäre.  

 

ਰਮਰਲਓ ਸੁਦਾਮਾ ਭਾਵਨੀ ਧਾਰਰ ਸਭੁ ਰਕਛੁ ਆਗੈ ਦਾਲਦ ੁਭੰਰਜ ਸਮਾਇਆ ॥੪॥  

Und gerade als der arme Sudama voller Hingabe Lord Krishna entgegenging, war 

er von seiner Armut befreit, noch bevor er nach Hause zurückkehrte. ||4||  

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਕੀ ਪੈਜ ਵਿੇਰੀ ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰਰ ਆਰਪ ਰਖਾਈ ॥  

Groß ist die Herrlichkeit derer, die über den Namen Gottes meditieren, den mein 

Meister selbst festgelegt hat.  

 

ਜੇ ਸਰਭ ਸਾਕਤ ਕਰਰਹ ਬਖੀਲੀ ਇਕ ਰਤੀ ਰਤਲੁ ਨ ਘਟਾਈ ॥੫॥  

Auch wenn all die treulosen Zyniker versuchen, die Gottgeweihten zu 

verleumden, lässt Gott nicht zu, dass die Ehre seiner Geweihten auch nur ein 

bisschen geschmälert wird.||5||  

 

ਜਨ ਕੀ ਉਸਤਰਤ ਹੈ ਰਾਮ ਨਾਮਾ ਦਹ ਰਦਰਸ ਸ ਭਾ ਪਾਈ ॥  

Die Herrlichkeit eines Gottgeweihten liegt darin, über Gottes Namen zu 

meditieren, weil er ihm überall Ehre zuteilwird.  

 

ਰਨੰਦਕੁ ਸਾਕਤੁ ਖਰਵ ਨ ਸਕੈ ਰਤਲੁ ਅਪਣੈ ਘਰਰ ਲ ਕੀ ਲਾਈ ॥੬॥  

Der treulose zynische Verleumder kann diese Ehre des Gottgeweihten nicht 

dulden und quält sich weiter, als ob er sein eigenes Haus in Brand gesteckt hätte. 

||6||  

 

ਜਨ ਕਉ ਜਨੁ ਰਮਰਲ ਸ ਭਾ ਪਾਵੈ ਗੁਣ ਮਰਹ ਗੁਣ ਪਰਗਾਸਾ ॥  

Ein Gottgeweihter erlangt Ruhm, wenn er einem anderen Gottgeweihten 

begegnet, denn seine Tugenden vermehren sich, wenn er einer anderen 

tugendhaften Person begegnet.  
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ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਜਨ ਪਿੀਤਮ ਰਪਆਰੇ ਜ  ਹ ਵਰਹ ਦਾਸਰਨ ਦਾਸਾ ॥੭॥  

Diese Gottgeweihten, die so demütig werden, als wären sie die Diener Seiner 

Diener, sind die Geliebten meines Meisters. ||7||  

 

ਆਪੇ ਜਲੁ ਅਪਰੰਪਰੁ ਕਰਤਾ ਆਪੇ ਮੇਰਲ ਰਮਲਾਵੈ ॥  

Der unendliche Schöpfer selbst ist der verjüngende Nektar. Er selbst vereint die 

Sterblichen mit sich selbst, indem er sie zuerst mit der Gesellschaft des Gurus 

vereint.  

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਰਖ ਸਹਰਜ ਰਮਲਾਏ ਰਜਉ ਜਲੁ ਜਲਰਹ ਸਮਾਵੈ ॥੮॥੧॥੯॥  

O Nanak, genauso wie Wasser mit Wasser verschmilzt, verbindet Gott intuitiv 

einen Anhänger des Gurus mit sich selbst. ||8||1||9||  
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ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੧ ਦਤੁੁਕੀਆ  

Raag Basant, Fünfter Guru, Erster Schlag, Du-Tukee (zwei Strophen):  

 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਸੁਤਿ ਸਾਖੀ ਮਨ ਜਤਪ੍ ਤਪ੍ਆਰ ॥  

Mein Geist, höre den Geschichten der Gottgeweihten zu und erinnere dich 

liebevoll an Gott.  

 

ਅਜਾਮਲੁ ਉਧਤਰਆ ਕਤਹ ਏਕ ਬਾਰ ॥  

Ajaamal sprach einmal Gottes Namen aus und er wurde gerettet.  

 

ਬਾਲਮੀਕੈ ਹੋਆ ਸਾਧਸੰਗੁ ॥  

Baalmeek, ein Straßenräuber, gelangte in die Gesellschaft des Gurus und wurde 

gerettet.  

 

ਧਰੂ ਕਉ ਤਮਤਲਆ ਹਤਰ ਤਨਸੰਗ ॥੧॥  

Gott segnete seine Vision zweifellos seinem Geweihten Dharoo. ||1||  

 

ਤੇਤਰਆ ਸੰਤਾ ਜਾਚਉ ਚਰਨ ਰੇਨ ॥  

O Gott, ich bitte um den Staub der Füße (den bescheidensten Dienst) Deiner 

Heiligen.  

 

ਲੇ ਮਸਤਤਕ ਲਾਵਉ ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਦੇਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Bitte schenke mir Barmherzigkeit und segne mich damit. Ich werde sie auf meine 

Stirn auftragen (ich werde ihnen freudig und mit größter Aufrichtigkeit dienen). 

||1||Pause||  

 

ਗਤਨਕਾ ਉਧਰੀ ਹਤਰ ਕਹੈ ਤੋਤ ॥  

Während Ganika ihrem Papagei beibrachte, Gottes Namen auszusprechen, sprach 

sie selbst Gottes Namen aus und wurde dadurch gerettet.  

 

ਗਜਇੰਦਰ ਤਧਆਇਓ ਹਤਰ ਕੀਓ ਮੋਖ ॥  

Gandhrab war dazu verdammt, ein Elefant zu werden, er wurde auch aus den 

Fängen des tödlichen Krokodils gerettet, als er sich an Gott erinnerte.  
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ਤਬਪ੍ਰ ਸੁਦਾਮੇ ਦਾਲਦ ੁਭੰਜ ॥  

Der Herr Krishna befreite den armen Brahmanen Sudama aus der Armut.  

 

ਰੇ ਮਨ ਤੂ ਭੀ ਭਜੁ ਗੋਤਬੰਦ ॥੨॥  

Meiner Meinung nach solltest du dich auch liebevoll an Gott erinnern. ||2||  

 

ਬਤਧਕੁ ਉਧਾਤਰਓ ਖਤਮ ਪ੍ਰਹਾਰ ॥  

Sogar dem Jäger, der einen Pfeil auf Lord Krishna schoss, wurde von Lord Krishne 

vergeben und er wurde von Lord Krishne emanzipiert.  

 

ਕੁਤਬਜਾ ਉਧਰੀ ਅੰਗੁਸਟ ਧਾਰ ॥  

Kubija wurde (nur durch die) Berührung des Daumens von Lord Krishnas Fuß 

gerettet.  

 

ਤਬਦਰ ੁਉਧਾਤਰਓ ਦਾਸਤ ਭਾਇ ॥  

Bidar wurde von Lord Krishna aufgrund seiner demütigen Haltung emanzipiert.  

 

ਰੇ ਮਨ ਤੂ ਭੀ ਹਤਰ ਤਧਆਇ ॥੩॥  

O mein Verstand, auch du musst dich liebevoll an Gott erinnern. ||3||  

 

ਪ੍ਰਹਲਾਦ ਰਖੀ ਹਤਰ ਪੈ੍ਜ ਆਪ੍ ॥  

Gott selbst hat die Ehre von Prehlad gerettet.  

 

ਬਸਤਰ ਛੀਨਤ ਦਰੋਪ੍ਤੀ ਰਖੀ ਲਾਜ ॥  

Als Daropatis Kleidung gewaltsam ausgezogen wurde, rettete Gott ihre Ehre.  

 

ਤਜਤਨ ਤਜਤਨ ਸੇਤਵਆ ਅੰਤ ਬਾਰ ॥  

Wer sich im letzten kritischen Moment an Gott erinnerte, wurde gerettet.  

 

ਰੇ ਮਨ ਸੇਤਵ ਤੂ ਪ੍ਰਤਹ ਪ੍ਾਰ ॥੪॥  

Meiner Meinung nach solltest du auch liebevoll an Gott denken, damit du auch 

diesen weltlichen Ozean der Laster überqueren kannst. ||4||  

 

ਧੰਨੈ ਸੇਤਵਆ ਬਾਲ ਬੁਤਧ ॥  

Die Devotee Dhanna erinnerte sich mit der Unschuld eines Kindes an Gott.  

 

ਤਤਰਲੋਚਨ ਗੁਰ ਤਮਤਲ ਭਈ ਤਸਤਧ ॥  

Der Devotee Trilochan erlangte Perfektion im spirituellen Leben, indem er dem 

Guru begegnete.  
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ਬੇਿੀ ਕਉ ਗੁਤਰ ਕੀਓ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥  

Der Guru erleuchtete auch den Geist des Devotees Baini.  

 

ਰੇ ਮਨ ਤੂ ਭੀ ਹੋਤਹ ਦਾਸੁ ॥੫॥  

Meiner Meinung nach solltest du auch Gottes Geweihter werden. ||5||  

 

ਜੈਦੇਵ ਤਤਆਤਗਓ ਅਹੰਮੇਵ ॥  

Der Devotee Jaidev gab seinen Egoismus (der Zugehörigkeit zur Oberschicht) auf.  

 

ਨਾਈ ਉਧਤਰਓ ਸੈਨੁ ਸੇਵ ॥  

Sain, der Barbier, wurde durch seinen selbstlosen Dienst gerettet,  

 

ਮਨੁ ਡੀਤਗ ਨ ਡੋਲੈ ਕਹੂੰ ਜਾਇ ॥  

weil sein Geist nicht schwankte, weil er in die Falle von Maya tappte und 

nirgendwohin wanderte.  

 

ਮਨ ਤੂ ਭੀ ਤਰਸਤਹ ਸਰਤਿ ਪ੍ਾਇ ॥੬॥  

Meiner Meinung nach, würdest du auch über diesen weltlichen Ozean der Laster 

gebracht werden, wenn du die Zuflucht des Gurus suchst. ||6||  

 

ਤਜਹ ਅਨੁਗਰਹੁ ਠਾਕੁਤਰ ਕੀਓ ਆਤਪ੍ ॥  

O Gott, diejenigen, denen Du Gnade erwiesen hast,  

 

ਸੇ ਤੈਂ ਲੀਨੇ ਭਗਤ ਰਾਤਖ ॥  

Du hast diese Gottgeweihten vor dem Weltozean der Laster gerettet.  

 

ਤਤਨ ਕਾ ਗੁਿੁ ਅਵਗਿੁ ਨ ਬੀਚਾਤਰਓ ਕੋਇ ॥  

Du hast keine ihrer Tugenden oder Sünden berücksichtigt.  

 

ਇਹ ਤਬਤਧ ਦੇਤਖ ਮਨੁ ਲਗਾ ਸੇਵ ॥੭॥  

Wenn ich diesen Weg deiner Güte sehe, beschäftigt mich mein Geist mit deiner 

hingebungsvollen Verehrung. ||7||  

 

ਕਬੀਤਰ ਤਧਆਇਓ ਏਕ ਰੰਗ ॥  

Der Gottgeweihte Kabir meditierte mit liebevoller Hingabe über Gott.  

 

ਨਾਮਦੇਵ ਹਤਰ ਜੀਉ ਬਸਤਹ ਸੰਤਗ ॥  

Der ehrwürdige Gott war immer bei dem Devotee Namdev.  
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ਰਤਵਦਾਸ ਤਧਆਏ ਪ੍ਰਭ ਅਨੂਪ੍ ॥  

Der Devotee Ravidas meditierte über den unvergleichlich schönen Gott.  

 

ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਦੇਵ ਗੋਤਵੰਦ ਰਪੂ੍ ॥੮॥੧॥  

O Nanak, Guru ist die Verkörperung Gottes (du solltest also in der Zuflucht des 

Gurus bleiben). ||8||1||  

 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Basant, Fünfter Guru:  

 

ਅਤਨਕ ਜਨਮ ਭਰਮੇ ਜੋਤਨ ਮਾਤਹ ॥  

Menschen durchwandern bei vielen Geburten unzählige Inkarnationen.  

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਨ ਤਬਨੁ ਨਰਤਕ ਪ੍ਾਤਹ ॥  

Ohne sich an Gott zu erinnern, ertragen sie solche Leiden, als ob sie in der Hölle 

wären.  

 

ਭਗਤਤ ਤਬਹੂਨਾ ਖੰਡ ਖੰਡ ॥  

Ohne hingebungsvolle Verehrung bleibt ihr Geist in viele Richtungen verstreut, 

als ob er in Stücke zerbrochen wäre.  

 

ਤਬਨੁ ਬੂਝੇ ਜਮ ੁਦੇਤ ਡੰਡ ॥੧॥  

Ohne das Verständnis für ein rechtschaffenes Leben werden sie von der Angst vor 

dem Dämon des Todes gequält. ||1||  

 

ਗੋਤਬੰਦ ਭਜਹੁ ਮੇਰੇ ਸਦਾ ਮੀਤ ॥  

O meine Freunde, meditiert immer über Gott, den Meister des Universums,  

 

ਸਾਚ ਸਬਦ ਕਤਰ ਸਦਾ ਪ੍ਰੀਤਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

und liebt immer das göttliche Wort des Lobes Gottes. ||1||Pause||  

 

ਸੰਤੋਖੁ ਨ ਆਵਤ ਕਹੂੰ ਕਾਜ ॥  

Man erlangt keine dauerhafte Zufriedenheit durch irgendwelche weltlichen 

Bemühungen,  

 

ਧੂੰਮ ਬਾਦਰ ਸਤਭ ਮਾਇਆ ਸਾਜ ॥  

weil alle ausgefallenen Zurschaustellungen des Materialismus kurzlebig sind wie 

Rauchwolken.  
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ਪ੍ਾਪ੍ ਕਰੰਤੌ ਨਹ ਸੰਗਾਇ ॥  

Man zögert nicht, wenn man Sünde begeht (um weltlichen Reichtum willen).  

 

ਤਬਖੁ ਕਾ ਮਾਤਾ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥੨॥  

In den Materialismus vertieft, das Gift für das spirituelle Leben, verharrt er im 

Kreislauf von Geburt und Tod. ||2||  

 

ਹਉ ਹਉ ਕਰਤ ਬਧ ੇਤਬਕਾਰ ॥  

Die sündigen Tendenzen dieser Person vermehren sich, wenn sie weiterhin von 

Selbstsucht besessen ist,  

 

ਮੋਹ ਲੋਭ ਡੂਬੌ ਸੰਸਾਰ ॥  

er bleibt aufgrund weltlicher Verbundenheit und Habgier im Leid ertrunken,  

 

ਕਾਤਮ ਕਰੋਤਧ ਮਨੁ ਵਤਸ ਕੀਆ ॥  

Die Lust und der Zorn haben seinen Geist beherrscht,  

 

ਸੁਪ੍ਨੈ ਨਾਮੁ ਨ ਹਤਰ ਲੀਆ ॥੩॥  

der sich nicht einmal in seinen Träumen an Gottes Namen erinnert hat. ||3||  

 

ਕਬ ਹੀ ਰਾਜਾ ਕਬ ਮੰਗਨਹਾਰੁ ॥  

Ohne Naam wird man manchmal König und manchmal Bettler.  

 

ਦਖੂ ਸੂਖ ਬਾਧੌ ਸੰਸਾਰ ॥  

Er bleibt in weltlichem Leid und Glück gefangen,  

 

ਮਨ ਉਧਰਿ ਕਾ ਸਾਜੁ ਨਾਤਹ ॥  

er unternimmt keine Anstrengungen, um seinen Geist davor zu retten, im 

Weltozean der Laster zu ertrinken.  

 

ਪ੍ਾਪ੍ ਬੰਧਨ ਤਨਤ ਪ੍ਉਤ ਜਾਤਹ ॥੪॥  

Stattdessen wird er von Tag zu Tag an immer mehr Sünden gebunden. ||4||  

 

ਈਠ ਮੀਤ ਕੋਊ ਸਖਾ ਨਾਤਹ ॥  

Keiner der lieben Freunde wird am Ende Gefährten,  

 

ਆਤਪ੍ ਬੀਤਜ ਆਪੇ੍ ਹੀ ਖਾਾਂਤਹ ॥  

und man trägt die Konsequenzen seiner Taten, weil man erntet, was er sät.  
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ਜਾ ਕੈ ਕੀਨ੍ਹਹ੍ੈ ਹੋਤ ਬਿਕਾਰ ॥  

Viele Laster tauchen im Kopf auf, während man diese weltlichen Besitztümer 

anhäuft.  

 

ਸੇ ਛੋਬਿ ਚਬਿਆ ਬਿਨ੍ ਮਬਹ ਗਵਾਰ ॥੫॥  

Wenn der Narr sie in einem Augenblick verlässt, verlässt er diese Welt. ||5||  

 

ਮਾਇਆ ਮੋਬਹ ਿਹੁ ਭਰਬਮਆ ॥  

Seine Liebe zum Materialismus hat einen ungeheuer in die Irre geführt,  

 

ਬਕਰਤ ਰੇਿ ਕਬਰ ਕਰਬਮਆ ॥  

und aufgrund seines vorherbestimmten Schicksals tut er immer mehr ähnliche 

Taten.  

 

ਕਰਣੈਹਾਰੁ ਅਬਿਪਤੁ ਆਬਪ ॥  

Gott selbst, der wahre Handelnde von allem, ist jedoch distanziert.  

 

ਨ੍ਹੀ ਿੇਪੁ ਪਰਭ ਪੁੁੰਨ੍ ਪਾਬਪ ॥੬॥  

Gott lässt sich von keinen Tugenden oder Sünden beeinflussen. ||6||  

 

ਰਾਬਿ ਿੇਹੁ ਗੋਬਿੁੰਦ ਦਇਆਿ ॥  

O barmherziger Gott des Universums! bitte rette mich, 

  

ਤੇਰੀ ਸਰਬਣ ਪੂਰਨ੍ ਬਕਰਪਾਿ ॥  

Ich bin zu Deiner Zuflucht gekommen, O alldurchdringender barmherziger Gott.  

 

ਤੁਝ ਬਿਨੁ੍ ਦਜੂਾ ਨ੍ਹੀ ਠਾਉ ॥  

Außer dir gibt es keinen anderen (sicheren) Ort für mich.  

 

ਕਬਰ ਬਕਰਪਾ ਪਰਭ ਦੇਹ ੁਨ੍ਾਉ ॥੭॥  

O Gott! Bitte schenke mir Barmherzigkeit und segne mich mit Deinem Namen. 

||7||  

 

ਤੂ ਕਰਤਾ ਤੂ ਕਰਣਹਾਰੁ ॥  

O Gott, du bist der Schöpfer und fähig, alles zu tun.  
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ਤੂ ਊਚਾ ਤੂ ਿਹੁ ਅਪਾਰੁ ॥  

Du bist der Höchste der Höhen und völlig unendlich.  

 

ਕਬਰ ਬਕਰਪਾ ਿਬਿ ਿੇਹੁ ਿਾਇ ॥  

Bitte schenke Barmherzigkeit und halte uns mit deinem Namen vereint.  

 

ਨ੍ਾਨ੍ਕ ਦਾਸ ਪਰਭ ਕੀ ਸਰਣਾਇ ॥੮॥੨॥  

O Nanak, die Gottgeweihten bleiben in Gottes Zuflucht. ||8|2||  

 

ਿਸੁੰਤ ਕੀ ਵਾਰ ਮਹਿੁ ੫  

Basant Kee Vaar, Fünfter Guru:  

 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਹਬਰ ਕਾ ਨ੍ਾਮੁ ਬਿਆਇ ਕੈ ਹੋਹ ੁਹਬਰਆ ਭਾਈ ॥  

O mein Bruder, erinnere dich liebevoll an Gottes Namen und verjünge dich 

geistig.  

 

ਕਰਬਮ ਬਿਿੁੰਤੈ ਪਾਈਐ ਇਹ ਰਬੁਤ ਸੁਹਾਈ ॥  

Diese angenehme Zeit (das menschliche Leben, um über Naam zu meditieren) 

wird nur aufgrund der vorherbestimmten Bestimmung der Gnade Gottes 

empfangen.  

 

ਵਣੁ ਬਤਰਣੁ ਬਤਰਭਵਣੁ ਮਉਬਿਆ ਅੁੰਬਮਰਤ ਫਿੁ ਪਾਈ ॥  

So wie die Wälder, die Vegetation und die ganze Welt in voller Blüte stehen, so 

empfängst auch du die Ambrosialfrucht von Naam und erblühst spirituell.  

 

ਬਮਬਿ ਸਾਿੂ ਸੁਿੁ ਊਪਜੈ ਿਥੀ ਸਭ ਛਾਈ ॥  

Frieden entsteht im Herzen und der Schmutz der Sünden aus dem Geist wird 

gelöscht, wenn man dem Guru begegnet (und seinen Lehren folgt).  

 

ਨ੍ਾਨ੍ਕੁ ਬਸਮਰੈ ਏਕੁ ਨ੍ਾਮੁ ਬਫਬਰ ਿਹੁਬਿ ਨ੍ ਿਾਈ ॥੧॥  

Nanak erinnert sich liebevoll an Gottes Namen, weshalb man nicht durch die 

Reinkarnationen wandert. ||1||  
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ਪੁੰਜੇ ਿਿ ੇਮਹਾਿਿੀ ਕਬਰ ਸਚਾ ਢੋਆ ॥  

Jemand, der die Unterstützung des ewigen Gottes gesucht hat, hat alle fünf 

mächtigen Dämonen (Lust, Wut, Gier, Eigensinn und Ego) unter Kontrolle 

gebracht.  

 

ਆਪਣੇ ਚਰਣ ਜਪਾਇਅਨੁ੍ ਬਵਬਚ ਦਯੁ ਿਿੋਆ ॥  

Der barmherzige Gott hat ihn veranlasst, über seinen makellosen Namen zu 

meditieren, als ob er selbst gekommen wäre, um ihm zur Seite zu stehen.  

 

ਰੋਗ ਸੋਗ ਸਬਭ ਬਮਬਿ ਗਏ ਬਨ੍ਤ ਨ੍ਵਾ ਬਨ੍ਰੋਆ ॥  

All seine Beschwerden und Sorgen sind verschwunden und er fühlt sich jeden Tag 

frisch und gesund.  

 

ਬਦਨੁ੍ ਰੈਬਣ ਨ੍ਾਮੁ ਬਿਆਇਦਾ ਬਫਬਰ ਪਾਇ ਨ੍ ਮੋਆ ॥  

Er erinnert sich immer liebevoll an Gottes Namen und durchläuft nicht die 

Runden von Geburt und Tod.  

 

ਬਜਸ ਤੇ ਉਪਬਜਆ ਨ੍ਾਨ੍ਕਾ ਸੋਈ ਬਫਬਰ ਹੋਆ ॥੨॥  

O Nanak, er ist eins mit Gott geworden, aus dem er geschaffen wurde. ||2||  

 

ਬਕਥਹੁ ਉਪਜੈ ਕਹ ਰਹੈ ਕਹ ਮਾਬਹ ਸਮਾਵੈ ॥  

Die Frage ist, woher der Mensch kommt, wo er gelebt hat (bevor er auf diese 

Welt kam) und wo verschmilzt er letztendlich?  

 

ਜੀਅ ਜੁੰਤ ਸਬਭ ਿਸਮ ਕੇ ਕਉਣੁ ਕੀਮਬਤ ਪਾਵੈ ॥  

Die Antwort ist, dass alle Kreaturen und Wesen von Gott geschaffen wurden; wer 

kann den Wert des Schöpfers einschätzen?  

 

ਕਹਬਨ੍ ਬਿਆਇਬਨ੍ ਸੁਣਬਨ੍ ਬਨ੍ਤ ਸੇ ਭਗਤ ਸੁਹਾਵੈ ॥  

Erhaben und gerecht ist das Leben jener Gottgeweihten, die stets die Tugenden 

Gottes äußern, darüber nachdenken und ihnen zuhören.  

 

ਅਗਮੁ ਅਗੋਚਰ ੁਸਾਬਹਿੋ ਦਸੂਰ ੁਿਵੈ ਨ੍ ਿਾਵੈ ॥  

Der Meister-Gott ist unzugänglich und unverständlich und niemand ist Ihm 

ebenbürtig.  
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ਸਚੁ ਪੂਰੈ ਗੁਬਰ ਉਪਦੇਬਸਆ ਨ੍ਾਨ੍ਕੁ ਸੁਣਾਵੈ ॥੩॥੧॥  

Nanak hält der Welt die wahre Predigt, die ihm sein perfekter Guru (Gott) 

gegeben hat ||3||1||  

 

ਿਸੁੰਤੁ ਿਾਣੀ ਭਗਤਾਾਂ ਕੀ ॥  

Raag Basant, die Hymnen der Gottgeweihten,  

 

ਕਿੀਰ ਜੀ ਘਰੁ ੧  

Kabeer Jee, Erster Schlag:  

 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਮਉਿੀ ਿਰਤੀ ਮਉਬਿਆ ਅਕਾਸੁ ॥  

Die Erde und der Himmel erblühen im göttlichen Licht.  

 

ਘਬਿ ਘਬਿ ਮਉਬਿਆ ਆਤਮ ਪਰਗਾਸੁ ॥੧॥  

Jedes Herz erstrahlt im göttlichen Licht Gottes. ||1||  

 

ਰਾਜਾ ਰਾਮੁ ਮਉਬਿਆ ਅਨ੍ਤ ਭਾਇ ॥  

Gott, der souveräne König, erblüht (erleuchtet das Universum) auf grenzenlose 

Weise.  

 

ਜਹ ਦੇਿਉ ਤਹ ਰਬਹਆ ਸਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Wohin ich auch schaue, sehe ich ihn dort durchdringen. ||1||Pause||  

 

ਦਤੁੀਆ ਮਉਿੇ ਚਾਬਰ ਿੇਦ ॥  

Zweitens (ich sehe das aufgrund seines Lichts) sind alle vier Veden entstanden.  

 

ਬਸੁੰਬਮਰਬਤ ਮਉਿੀ ਬਸਉ ਕਤੇਿ ॥੨॥  

Die Simritis ist zusammen mit dem Koran und der Bibel auch durch Gottes Licht 

entstanden. ||2||  

 

ਸੁੰਕਰੁ ਮਉਬਿਓ ਜੋਗ ਬਿਆਨ੍ ॥  

Sogar der Herr Shiva, der weiterhin im Yoga meditiert, freut sich.  
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ਕਿੀਰ ਕੋ ਸੁਆਮੀ ਸਭ ਸਮਾਨ੍ ॥੩॥੧॥  

Der Hauptgott von Kabir ist in allem gleichermaßen allgegenwärtig. ||3||1||  

 

ਪੁੰਬਿਤ ਜਨ੍ ਮਾਤੇ ਪਬਿਹਹ੍ ਪੁਰਾਨ੍ ॥  

Die Pandits sind arrogant geworden, weil sie die Puraanas (hinduistische 

Schriften) gelesen haben.  

 

ਜੋਗੀ ਮਾਤੇ ਜੋਗ ਬਿਆਨ੍ ॥  

Die Yogis sind berauscht von Yoga und Meditation.  

 

ਸੁੰਬਨ੍ਆਸੀ ਮਾਤੇ ਅਹੁੰਮੇਵ ॥  

Die Einsiedler sind vom Egoismus berauscht.  

 

ਤਪਸੀ ਮਾਤੇ ਤਪ ਕੈ ਭੇਵ ॥੧॥  

Die Büßer berauschen sich bei dem Gedanken, das Geheimnis der Buße gefunden 

zu haben. ||1||  

 

ਸਭ ਮਦ ਮਾਤੇ ਕੋਊ ਨ੍ ਜਾਗ ॥  

Jeder ist berauscht vom Ego der einen oder anderen Sache, und niemand ist 

wach und sich seiner Laster bewusst.  

 

ਸੁੰਗ ਹੀ ਚੋਰ ਘਰੁ ਮੁਸਨ੍ ਿਾਗ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Die Diebe (Laster) berauben sie ihrer Tugenden. ||1||Pause||  

 

ਜਾਗੈ ਸੁਕਦੇਉ ਅਰੁ ਅਕੂਰੁ ॥  

Die Weisen wie Sukdev und Akrur sind wach und sich der negativen 

Auswirkungen des Materialismus bewusst.  
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ਹਣਵੰਤੁ ਜਾਗੈ ਧਰਿ ਲੰਕੂਿੁ ॥  

Hanuman mit seinem Schwanz blieb auch geistig wach.  

 

ਸੰਕਿੁ ਜਾਗੈ ਚਿਨ ਸੇਵ ॥  

Der Herr Shiva blieb in der hingebungsvollen Verehrung Gottes geistlich wach.  

 

ਕਰਲ ਜਾਗੇ ਨਾਮਾ ਜੈਦੇਵ ॥੨॥  

In Kalyug (dem heutigen Zeitalter) blieben Anhänger wie Namdev und Jaidev 

geistig wach, weil sie sich an Gott erinnerten. ||2||  

 

ਜਾਗਤ ਸੋਵਤ ਬਹੁ ਪ੍ਰਕਾਿ ॥  

Es gibt viele Gründe, physisch wach zu bleiben oder zu schlafen.  

 

ਗੁਿਮੁਰਿ ਜਾਗੈ ਸੋਈ ਸਾਿੁ ॥  

Allein dieses Erwachen ist großartig, wenn man durch die Lehren des Gurus 

wachsam gegenüber dem Ansturm der Laster bleibt.  

 

ਇਸੁ ਦੇਹੀ ਕੇ ਅਰਧਕ ਕਾਮ ॥  

Die nützlichste Tat für Menschen,  

 

ਕਰਹ ਕਬੀਿ ਭਰਜ ਿਾਮ ਨਾਮ ॥੩॥੨॥  

ist, sich an Gottes Namen zu erinnern (und geistig wach zu bleiben), sagt Kabir. 

||3|2||  

 

ਜੋਇ ਿਸਮੁ ਹੈ ਜਾਇਆ ॥  

Der Geist, der aus Maya hervorgegangen ist, weltliche Anziehung, genießt Maya 

so sehr, als ob eine Ehefrau (Maya) ihren eigenen Ehemann (Geist) zur Welt 

gebracht hätte.  

 

ਪ੍ੂਰਤ ਬਾਪ੍ੁ ਿੇਲਾਇਆ ॥  

Der Geist ist so mächtig geworden, dass er die Seele kontrolliert, als ob ein Sohn 

(Verstand) seinen Vater (Seele) streichelt.  

 

ਰਬਨੁ ਸਰਵਣਾ ਿੀਿੁ ਰਪ੍ਲਾਇਆ ॥੧॥  

Der Verstand (ohne Besitztümer) macht einen süchtig nach weltlichen Freuden, 

als ob eine Mutter ihr Baby ohne Brüste stillt. ||1||  
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ਦੇਿਹੁ ਲੋਗਾ ਕਰਲ ਕੋ ਭਾਉ ॥  

O Leute, seht euch die Wirkung des Kalyug an,  

 

ਸੁਰਤ ਮੁਕਲਾਈ ਅਪ੍ਨੀ ਮਾਉ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Der Geist ist so sehr in die Maya (weltliche Freuden) verliebt, als ob ein Sohn 

(Geist) seine Mutter (Maya) geheiratet hätte. ||1||Pause||  

 

ਪ੍ਗਾ ਰਬਨੁ ਹੁਿੀਆ ਮਾਿਤਾ ॥  

Der Geist springt so leicht von einem Gedanken zum anderen, als ob ein 

mechanisches Spielzeug ohne Füße springt.  

 

ਬਦਨੈ ਰਬਨੁ ਰਿਿ ਰਿਿ ਹਾਸਤਾ ॥  

Wenn irgendeines der weltlichen Wünsche des Geistes erfüllt wird, fühlt er sich so 

glücklich, als würde er ohne den Mund lachen.  

 

ਰਨਦਰਾ ਰਬਨੁ ਨਿੁ ਪੈ੍ ਸੋਵੈ ॥  

Der Geist sollte nicht in den Schlummer der Liebe zum Materialismus fallen, aber 

er schläft trotzdem geistig, während er in weltliche Freuden vertieft ist, 

 

ਰਬਨੁ ਬਾਸਨ ਿੀਿੁ ਰਬਲੋਵੈ ॥੨॥  

und fabriziert nutzlose Gedanken, als ob man Milch ohne Umrühren rühren 

würde. ||2||  

 

ਰਬਨੁ ਅਸਥਨ ਗਊ ਲਵੇਿੀ ॥  

Die Maya können keine spirituelle Glückseligkeit schenken, aber sie verführen 

den Geist zu falschem weltlichen Vergnügen, als ob eine Kuh ohne Euter 

illusionäre Milch geben würde.  

 

ਪੈ੍ਡੇ ਰਬਨੁ ਬਾਟ ਘਨੇਿੀ ॥  

Der Geist sollte nicht wandern, aber er durchläuft eine lange Reise in Millionen 

von Inhaftierungen.  

 

ਰਬਨੁ ਸਰਤਗੁਿ ਬਾਟ ਨ ਪ੍ਾਈ ॥  

O Leute, der rechtschaffene Weg im Leben kann nicht ohne den wahren Guru 

gefunden werden,  

 

ਕਹੁ ਕਬੀਿ ਸਮਝਾਈ ॥੩॥੩॥  

Kabir sagt das, damit die Welt es versteht. ||3|3||  
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ਪ੍ਰਹਲਾਦ ਪ੍ਠਾਏ ਪ੍ੜਨ ਸਾਲ ॥  

Prehlad wurde zum Lernen zur Schule geschickt.  

 

ਸੰਰਗ ਸਿਾ ਬਹ ੁਲੀਏ ਬਾਲ ॥  

Er nahm viele Freunde aus seiner Kindheit mit.  

 

ਮੋ ਕਉ ਕਹਾ ਪ੍ੜਹਹ੍ਾਵਰਸ ਆਲ ਜਾਲ ॥  

Prehlad sagte: O Lehrer, warum bringst du mir all diese weltlichen Verstrickungen 

bei?  

 

ਮੇਿੀ ਪ੍ਟੀਆ ਰਲਰਿ ਦੇਹ ੁਸਰੀ ਗੋੁਪ੍ਾਲ ॥੧॥  

Schreibe einfach den Namen Gottes auf meine Holztafel. ||1||  

 

ਨਹੀ ਛੋਡਉ ਿੇ ਬਾਬਾ ਿਾਮ ਨਾਮ ॥  

O mein angesehener Lehrer, ich würde Gottes Namen nicht aufgeben,  

 

ਮੇਿੋ ਅਉਿ ਪ੍ੜਹਹ੍ਨ ਰਸਉ ਨਹੀ ਕਾਮੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

und ich habe kein Interesse daran, etwas anderes als Naam zu lernen. ||1||Pause||  

 

ਸੰਡੈ ਮਿਕੈ ਕਰਹਓ ਜਾਇ ॥  

Sanda und Marka (die Lehrer) gingen zum König, um ihn darüber zu informieren,  

 

ਪ੍ਰਹਲਾਦ ਬੁਲਾਏ ਬੇਰਗ ਧਾਇ ॥  

der Prahlaad sofort zu sich rief.  

 

ਤੂ ਿਾਮ ਕਹਨ ਕੀ ਛੋਡੁ ਬਾਰਨ ॥  

Der Lehrer versuchte Perhald zu überzeugen und sagte: Hört auf, Gottes Namen 

auszusprechen,  

 

ਤੁਝੁ ਤੁਿਤੁ ਛਡਾਊ ਮੇਿੋ ਕਰਹਓ ਮਾਰਨ ॥੨॥  

Und wenn du tust, was ich dir sage, würde ich dich sofort freilassen. ||2||  

 

ਮੋ ਕਉ ਕਹਾ ਸਤਾਵਹੁ ਬਾਿ ਬਾਿ ॥  

Prahlaad antwortete, warum nervst du mich immer und immer wieder?  

 

ਪ੍ਰਰਭ ਜਲ ਥਲ ਰਗਰਿ ਕੀਏ ਪ੍ਹਾਿ ॥  

Gott, der alle Gewässer, Länder und Berge geschaffen hat,  
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ਇਕੁ ਿਾਮੁ ਨ ਛੋਡਉ ਗੁਿਰਹ ਗਾਰਿ ॥  

Ich würde nicht aufhören, mich an ihn zu erinnern, denn das würde meinen Guru 

beschämen.  

 

ਮੋ ਕਉ ਘਾਰਲ ਜਾਰਿ ਭਾਵੈ ਮਾਰਿ ਡਾਰਿ ॥੩॥  

Du könntest mich genauso gut ins Feuer werfen und mich töten.||3||  

 

ਕਾਰਿ ਿੜਗੁ ਕੋਰਪ੍ਓ ਰਿਸਾਇ ॥ 

Als der König eine solche Antwort hörte wurde er wütend und zog sein Schwert  

 

ਤੁਝ ਿਾਿਨਹਾਿੋ ਮੋਰਹ ਬਤਾਇ ॥ 

und sprach: Sag mir, wer dein Retter ist!  

 

ਪ੍ਰਭ ਥੰਭ ਤੇ ਰਨਕਸੇ ਕੈ ਰਬਸਥਾਿ ॥ 

Er nahm eine schreckliche Gestalt an, halb Löwe und halb Mensch und Gott 

tauchte aus einer Säule auf  

 

ਹਿਨਾਿਸੁ ਛੇਰਦਓ ਨਿ ਰਬਦਾਿ ॥੪॥ 

und tötete den König Harnaakhash und zerriss ihn mit seinen Nägeln. ||4||  

 

ਓਇ ਪ੍ਿਮ ਪ੍ੁਿਿ ਦੇਵਾਰਧ ਦੇਵ ॥ 

O Bruder, Gott ist allmächtig; Er ist der Gott aller Götter,  

 

ਭਗਰਤ ਹੇਰਤ ਨਿਰਸੰਘ ਭੇਵ ॥ 

Aus Liebe zur hingebungsvollen Verehrung nahm Gott die Gestalt eines Löwen 

an.  

 

ਕਰਹ ਕਬੀਿ ਕੋ ਲਿੈ ਨ ਪ੍ਾਿ ॥ 

Kabir sagt, niemand kann Seine Grenzen verstehen,  

 

ਪ੍ਰਹਲਾਦ ਉਧਾਿੇ ਅਰਨਕ ਬਾਿ ॥੫॥੪॥ 

der Prehlaad immer wieder gerettet hat. ||5||4||  

 

ਇਸੁ ਤਨ ਮਨ ਮਧੇ ਮਦਨ ਚੋਿ ॥ 

O Gott, in meinem Körper wohnt Kamdev, der Dieb der Lust,  

 

ਰਜਰਨ ਰਗਆਨ ਿਤਨੁ ਰਹਰਿ ਲੀਨ ਮੋਿ ॥ 

der mir meine Juwelen-ähnliche göttliche Weisheit gestohlen hat.  
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ਮੈ ਅਨਾਥੁ ਪ੍ਰਭ ਕਹਉ ਕਾਰਹ ॥ 

O Gott, ich bin eine hilflose Person, zu wem kann ich gehen und um Hilfe bitten?  

 

ਕੋ ਕੋ ਨ ਰਬਗੂਤੋ ਮੈ ਕੋ ਆਰਹ ॥੧॥ 

Wer wurde nicht durch Lust ruiniert, wer bin ich (vor einer so bösen Macht)? ||1||  

 

ਮਾਧਉ ਦਾਿੁਨ ਦਿੁ ੁਸਰਹਓ ਨ ਜਾਇ ॥ 

O Gott, ich kann dieses qualvolle Elend nicht ertragen.  

 

ਮੇਿੋ ਚਪ੍ਲ ਬੁਰਧ ਰਸਉ ਕਹਾ ਬਸਾਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Welche Macht hat mein wankelmütiger Verstand gegen Lust? ||1||Pause||  

 

ਸਨਕ ਸਨੰਦਨ ਰਸਵ ਸੁਕਾਰਦ ॥ 

O Gott, Anhänger wie Sanak, Sanandan, Shiv, Sukhdev,  

 

ਨਾਰਭ ਕਮਲ ਜਾਨੇ ਬਰਹਮਾਰਦ ॥ 

und Götter wie Brahma, die aus dem Nabel eines Lotus geboren wurden,  

 

ਕਰਬ ਜਨ ਜੋਗੀ ਜਟਾਧਾਰਿ ॥ 

viele Dichter, Yogis und Heilige mit verfilztem Haar,  

 

ਸਭ ਆਪ੍ਨ ਅਉਸਿ ਚਲੇ ਸਾਰਿ ॥੨॥ 

alle haben diese Welt verlassen, nachdem sie ihre Zeit verstrichen hatten (weil sie 

Angst vor der Leidenschaft der Lust hatten). ||2||  

 

ਤੂ ਅਥਾਹੁ ਮੋਰਹ ਥਾਹ ਨਾਰਹ ॥ 

O Gott, du bist unergründlich, ich kann deine Grenzen nicht kennen.  

 

ਪ੍ਰਭ ਦੀਨਾ ਨਾਥ ਦਿੁੁ ਕਹਉ ਕਾਰਹ ॥ 

O Gott, der Meister der Sanftmütigen, wem sollte ich meinen Kummer sagen?  

 

ਮੋਿੋ ਜਨਮ ਮਿਨ ਦਿੁੁ ਆਰਥ ਧੀਿ ॥ 

Bitte rette mich vor dem Elend meines Lebens (von der Geburt bis zum Tod), das 

aus der Liebe zum Materialismus entstanden ist,  

 

ਸੁਿ ਸਾਗਿ ਗੁਨ ਿਉ ਕਬੀਿ ॥੩॥੫॥ 

damit ich, der Kabir, weiterhin Gott, den Ozean des Friedens, loben kann. ||3||5||  
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ਨਾਇਕੁ ਏਕੁ ਬਨਜਾਿੇ ਪ੍ਾਚ ॥ 

Der Mensch ist wie ein Kaufmann und fünf Sinnesorgane sind wie Händler. 

 

ਬਿਧ ਪ੍ਚੀਸਕ ਸੰਗੁ ਕਾਚ ॥ 

Diese Händler tragen die Waren der Grundelemente der Natur auf 

fünfundzwanzig Ochsen, aber die Assoziation zwischen den Händlern und den 

Waren ist falsch.  

 

ਨਉ ਬਹੀਆਂ ਦਸ ਗੋਰਨ ਆਰਹ ॥ 

Diese Waren werden mit Hilfe von neun Stangen (neun Öffnungen des Körpers) 

in zehn Beuteln (den Atemzügen) transportiert.  

 

ਕਸਰਨ ਬਹਤਰਿ ਲਾਗੀ ਤਾਰਹ ॥੧॥ 

Diese Beutel werden mit zweiundsiebzig Fäden (den zweiundsiebzig 

Hauptarterien im menschlichen Körper) zusammengezogen. ||1||  

 

ਮੋਰਹ ਐਸੇ ਬਨਜ ਰਸਉ ਨਹੀਨ ਕਾਜੁ ॥ 

Ich habe mit einem solchen Handel nichts zu tun,  
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ਜਿਹ ਘਟ ੈਮੂਲੁ ਜਿਤ ਬਢ ੈਜਬਆਿੁ ॥ ਰਹਾਉ ॥  

bei dem das Kapital weiter sinkt und sich die Zinsen weiter vervielfachen. ||Pause||  

 

ਸਾਤ ਸੂਤ ਜਮਜਲ ਬਿਿੁ ਕੀਿ ॥  

Wenn sich diese sieben Partner (fünf Sinnesfähigkeiten, Verstand und Intellekt) 

zusammenschließen, handelt es sich um ein Geschäft mit bösen Taten.  

 

ਕਰਮ ਭਾਵਿੀ ਸੰਗ ਲੀਿ ॥  

Sie haben auch die Gewohnheiten, die sie sich aus ihren früheren Taten 

angeeignet haben, zu ihren Gefährten gemacht.  

 

ਤੀਜਿ ਿਗਾਤੀ ਕਰਤ ਰਾਜਰ ॥  

Die drei Impulse (Laster, Tugenden und Macht) streiten und plündern sie wie die 

drei Zöllner.  

 

ਚਲੋ ਬਿਿਾਰਾ ਹਾਥ ਝਾਜਰ ॥੨॥  

Zum Zeitpunkt des Todes geht man weg wie ein Händler, der mit leeren Händen 

nach Hause zurückkehrt. ||2||.  

 

ਪੂੰਿੀ ਜਹਰਾਿੀ ਬਿਿੁ ਟਟੂ ॥  

Wenn die Lebenshauptstadt eines Menschen aufgebraucht ist, endet sein 

Geschäft in der Welt. 

 

ਦਹ ਜਦਸ ਟਾਾਂਡੋ ਗਇਓ ਫਜੂਟ ॥  

Die Karawane (die Leiche) zerfällt und wird in die zehn Richtungen verstreut.  

 

ਕਜਹ ਕਬੀਰ ਮਿ ਸਰਸੀ ਕਾਿ ॥  

Kabir sagt: Meiner Meinung nach wäre nur deine Aufgabe erfüllt,  

 

ਸਹਿ ਸਮਾਿੋ ਤ ਭਰਮ ਭਾਿ ॥੩॥੬॥  

wenn du in einem Zustand spiritueller Ausgeglichenheit verschwindest und deine 

Zweifel verschwinden lässt. ||3|6||  

 

ਬਸੰਤੁ ਜਹੰਡੋਲੁ ਘਰੁ ੨  

Raag Basant Hindol, Zweiter Schlag:  
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ੴ ਸਜਤਗੁਰ ਪਰਸਾਜਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਮਾਤਾ ਿੂਠੀ ਜਪਤਾ ਭੀ ਿੂਠਾ ਿੂਠੇ ਹੀ ਫਲ ਲਾਗੇ ॥  

O Brahmane, nach deinem Glauben ist die Mutter unrein, der Vater ist ebenfalls 

unrein und die Kinder, die sie gebären, sind ebenfalls unrein.  

 

ਆਵਜਹ ਿੂਠੇ ਿਾਜਹ ਭੀ ਿੂਠੇ ਿੂਠੇ ਮਰਜਹ ਅਭਾਗੇ ॥੧॥  

Das glaubst du auch, wenn Menschen geboren werden, sind sie unrein und sind 

unrein, wenn sie sterben; die Unglücklichen sterben in Unreinheit. ||1||  

 

ਕਹੁ ਪੰਜਡਤ ਸੂਚਾ ਕਵਿੁ ਠਾਉ ॥  

O Pundit, sag mir, welcher Ort rein ist,  

 

ਿਹਾਾਂ ਬੈਜਸ ਹਉ ਭੋਿਿੁ ਖਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sitzen, wo ich mein Essen essen kann? ||1||Pause||  

 

ਜਿਹਬਾ ਿੂਠੀ ਬੋਲਤ ਿੂਠਾ ਕਰਿ ਿੇਤਰ ਸਜਭ ਿੂਠੇ ॥  

Die Zunge ist unrein, weil sie lügt, Sprache ist unrein, weil sie anderen weh tut, 

die Ohren und Augen sind alle unrein, weil sie zuhören und schlechte Dinge 

sehen,  

 

ਇੰਦਰੀ ਕੀ ਿੂਜਠ ਉਤਰਜਸ ਿਾਹੀ ਬਰਹਮ ਅਗਜਿ ਕੇ ਲੂਠੇ ॥੨॥  

Die Unreinheit der Sinnesorgane verschwindet nie. O Mensch, verbrannt im Feuer 

des Egos deiner Brahmanenkaste (sag mir, was rein ist)? ||2||  

 

ਅਗਜਿ ਭੀ ਿੂਠੀ ਪਾਿੀ ਿੂਠਾ ਿੂਠੀ ਬੈਜਸ ਪਕਾਇਆ ॥  

Sowohl das Feuer als auch das Wasser sind unrein, weil sie Leben in sich tragen, 

und unrein ist die Frau, die das Essen gekocht hat, während sie in der Küche saß.  

 

ਿੂਠੀ ਕਰਛੀ ਪਰੋਸਿ ਲਾਗਾ ਿੂਠੇ ਹੀ ਬੈਜਠ ਖਾਇਆ ॥੩॥  

Unrein ist auch die Kelle, mit der du anfängst, das Essen zu verteilen, und unrein 

ist derjenige, der sitzt, um zu essen. ||3||  

 

ਗੋਬਰ ੁਿੂਠਾ ਚਉਕਾ ਿੂਠਾ ਿੂਠੀ ਦੀਿੀ ਕਾਰਾ ॥  

Unrein ist der Kuhmist, unrein ist die Küche und unrein sind die Linien, mit denen 

man ihn abgrenzt.  
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ਕਜਹ ਕਬੀਰ ਤੇਈ ਿਰ ਸੂਚੇ ਸਾਚੀ ਪਰੀ ਜਬਚਾਰਾ ॥੪॥੧॥੭॥  

Kabir sagt, nur die Personen sind rein, die ein wahres Verständnis von Gott 

erlangt haben. ||4||1|7||  

 

ਰਾਮਾਿੰਦ ਿੀ ਘਰ ੁ੧  

Raman und Jee, Erster Schlag:  

 

ੴ ਸਜਤਗੁਰ ਪਰਸਾਜਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਕਤ ਿਾਈਐ ਰੇ ਘਰ ਲਾਗੋ ਰੰਗੁ ॥  

O Bruder, wo sollte ich sonst hingehen, ich war von Gottes Liebe durchdrungen, 

als ich zu Hause (Herz) saß?  

 

ਮੇਰਾ ਜਚਤੁ ਿ ਚਲੈ ਮਿੁ ਭਇਓ ਪੰਗੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Mein Geist wandert nicht mehr, er ist geistig stabil geworden, als ob er behindert 

wäre. ||1||Pause||  

 

ਏਕ ਜਦਵਸ ਮਿ ਭਈ ਉਮੰਗ ॥  

Eines Tages kam mir der Wunsch (Gott zu sehen) in den Sinn.  

 

ਘਜਸ ਚੰਦਿ ਚੋਆ ਬਹ ੁਸੁਗੰਧ ॥  

Nachdem ich etwas Sandelholz gemahlen hatte, nahm ich mehrere Parfums auf;  

 

ਪੂਿਿ ਚਾਲੀ ਬਰਹਮ ਠਾਇ ॥  

und begab sich zu Gottes Platz (dem Tempel), um ihn anzubeten.  

 

ਸੋ ਬਰਹਮ ੁਬਤਾਇਓ ਗੁਰ ਮਿ ਹੀ ਮਾਜਹ ॥੧॥  

Aber genau in diesem Moment veranlasste mich der Guru, Gott in meinem 

Herzen zu erleben. ||1||  

 

ਿਹਾ ਿਾਈਐ ਤਹ ਿਲ ਪਖਾਿ ॥  

Wo auch immer ich hingehe, finde ich entweder etwas Wasser zum Baden oder 

eine Statue zum Anbeten.  

 

ਤੂ ਪੂਜਰ ਰਜਹਓ ਹੈ ਸਭ ਸਮਾਿ ॥  

Aber O Gott, Du durchdringst überall gleichermaßen.  
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ਬੇਦ ਪੁਰਾਿ ਸਭ ਦੇਖੇ ਿੋਇ ॥  

Ich habe alle Veden und Puranas studiert und durchgesehen,  

 

ਊਹਾਾਂ ਤਉ ਿਾਈਐ ਿਉ ਈਹਾਾਂ ਿ ਹੋਇ ॥੨॥  

und sind zu dem Schluss gekommen, dass wir dorthin gehen müssen zu den 

heiligen Stätten, wenn Gott nicht hier in unserem Herzen gegenwärtig wäre. ||2||  

 

ਸਜਤਗੁਰ ਮੈ ਬਜਲਹਾਰੀ ਤੋਰ ॥  

O wahrer Guru, ich bin dir gewidmet,  

 

ਜਿਜਿ ਸਕਲ ਜਬਕਲ ਭਰਮ ਕਾਟੇ ਮੋਰ ॥  

der all meine komplizierten Zweifel ausgeräumt hat.  

 

ਰਾਮਾਿੰਦ ਸੁਆਮੀ ਰਮਤ ਬਰਹਮ ॥  

Ramanands Meister-Gott ist überall präsent.  

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਕਾਟੈ ਕੋਜਟ ਕਰਮ ॥੩॥੧॥  

Das göttliche Wort des Gurus beseitigt Millionen vergangener böser Taten. ||3||1||  

 

ਬਸੰਤੁ ਬਾਣੀ ਿਾਮਦੇਉ ਿੀ ਕੀ  

Raag Basant, Die Hymnen von Namdev Jee:  

 

ੴ ਸਜਤਗੁਰ ਪਰਸਾਜਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਸਾਜਹਬੁ ਸੰਕਟਵ ੈਸੇਵਕੁ ਭਿੈ ॥  

Wenn die Treue zu seinem Meister einen Knecht in Schwierigkeiten bringt und 

der Knecht, um ihn zu retten, den Meister im Stich lässt,  

 

ਜਚਰੰਕਾਲ ਿ ਿੀਵੈ ਦੋਊ ਕੁਲ ਲਿੈ ॥੧॥  

dann überlebt dieser Knecht nicht sehr lange und er beschämt seine 

Abstammung auf beiden Seiten (mütterlicherseits und väterlicherseits). ||1||  

 

ਤੇਰੀ ਭਗਜਤ ਿ ਛੋਡਉ ਭਾਵੈ ਲੋਗੁ ਹਸ ੈ॥  

O Gott, ich würde deine Verehrung nicht aufgeben, auch wenn die Leute mich 

auslachen würden.  
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ਚਰਿ ਕਮਲ ਮੇਰੇ ਹੀਅਰੇ ਬਸੈਂ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Dein makelloser Name wohnt in meinem Herzen. ||1||Pause||  

 

ਿੈਸੇ ਅਪਿੇ ਧਿਜਹ ਪਰਾਿੀ ਮਰਿੁ ਮਾਾਂਡੈ ॥  

So wie man bereit ist, um seines weltlichen Reichtums willen zu sterben,  

 

ਤੈਸੇ ਸੰਤ ਿਿਾਾਂ ਰਾਮ ਿਾਮੁ ਿ ਛਾਡੈਂ ॥੨॥  

ebenso geben die Heiligen Gottes Namen nicht auf. ||2||  

 

ਗੰਗਾ ਗਇਆ ਗੋਦਾਵਰੀ ਸੰਸਾਰ ਕੇ ਕਾਮਾ ॥  

Pilgerfahrten zum Ganges, zum Gaya und zum Godawari sind Dinge, die 

unternommen werden, um der Welt zu gefallen, ohne spirituellen Gewinn.  
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ਨਾਰਾਇਣੁ ਸੁਪ੍ਰਸੰਨ ਹੋਇ ਤ ਸੇਵਕੁ ਨਾਮਾ ॥੩॥੧॥  

O Namdev, er allein ist ein wahrer Gottgeweihter, an dem Gott Gefallen hat. ||3|1||  

 

ਲੋਭ ਲਹਰਰ ਅਰਤ ਨੀਝਰ ਬਾਜੈ ॥  

Die Impulse der Gier tauchen in meinem Kopf so stark auf, als ob die Wellen im 

Meer ständig steigen würden.  

 

ਕਾਇਆ ਡੂਬੈ ਕੇਸਵਾ ॥੧॥  

O mein Gott der schönen Haare, mein Körper (Geist) ertrinkt in diesen Wellen der 

Gier im weltlichen Ozean. ||1||  

 

ਸੰਸਾਰੁ ਸਮੁੰਦ ੇਤਾਰਰ ਗੋੁ ਰਬਦੰੇ ॥  

O Gott des Universums! Bitte trage mich über den Weltozean der Laster.  

 

ਤਾਰਰ ਲੈ ਬਾਪ੍ ਬੀਠੁਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O mein Vater-Gott! trage mich über den weltlichen Ozean der Laster. ||1||Pause||  

 

ਅਰਨਲ ਬੇੜਾ ਹਉ ਖੇਰਵ ਨ ਸਾਕਉ ॥  

Ich kann das Schiff meines Lebens nicht durch diesen Sturm weltlicher Wünsche 

steuern.  

 

ਤੇਰਾ ਪ੍ਾਰੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਬੀਠੁਲਾ ॥੨॥  

O Gott! Ich kann das andere Ufer des Weltozeans der Laster nicht finden. ||2||  

 

ਹੋਹ ੁਦਇਆਲੁ ਸਰਤਗੁਰੁ ਮੇਰਲ ਤੂ ਮੋ ਕਉ ॥ ਪ੍ਾਰਰ ਉਤਾਰੇ ਕੇਸਵਾ ॥੩॥  

O Gott, schenke Barmherzigkeit und vereinige mich mit dem wahren Guru, der 

mich über den weltlichen Ozean der Laster führen kann. ||3||  

 

ਨਾਮਾ ਕਹੈ ਹਉ ਤਰਰ ਭੀ ਨ ਜਾਨਉ ॥  

Namdev betet demütig: O Gott, ich kann nicht einmal schwimmen,  

 

ਮੋ ਕਉ ਬਾਹ ਦੇਰਹ ਬਾਹ ਦੇਰਹ ਬੀਠੁਲਾ ॥੪॥੨॥  

O geliebter Gott, bitte gib mir Deine Unterstützung und ziehe mich aus diesem 

Weltozean der Laster heraus. ||4|2||  
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ਸਹਜ ਅਵਰਲ ਧੂਰੜ ਮਣੀ ਗਾਡੀ ਚਾਲਤੀ ॥  

Gerade als der mit schmutzigen Klamotten beladene Karren langsam auf die 

Waschplattform am Ufer eines Teiches zufährt.  

 

ਪ੍ੀਛੈ ਰਤਨਕਾ ਲੈ ਕਰਰ ਹਾਾਂਕਤੀ ॥੧॥  

Die Wäscherin schiebt ihn mit einem Stock in der Hand weiter vorwärts; ebenso 

bewegt sich unser Karren-ähnlicher Körper voller Sünden langsam auf die heilige 

Gemeinde zu. ||1||  

 

ਜੈਸੇ ਪ੍ਨਕਤ ਥ੍ਰੂਰਿਰਿ ਹਾਾਂਕਤੀ ॥  

So wie die Wäscherin ständig „Tharatit“ (geh, geh) ausruft, um das Tier dazu zu 

bringen, den Karren zum Teich zu ziehen,  

 

ਸਰਰ ਧੋਵਨ ਚਾਲੀ ਲਾਡੁਲੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

und der Geliebte des Wäschers geht zum Teich, um diese schmutzigen Kleider 

waschen zu lassen. Ebenso müssen wir uns bemühen, den Schmutz der Sünden 

von unserem Geist abzuwaschen. ||1||Pause||  

 

ਧੋਬੀ ਧੋਵ ੈਰਬਰਹ ਰਬਰਾਤਾ ॥  

So wie der Waschmann die schmutzigen Kleidungsstücke wäscht, wäscht der 

Guru, der von der Liebe Gottes erfüllt ist, den Schmutz der Sünden aus unseren 

Gedanken.  

 

ਹਰਰ ਚਰਨ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ॥੨॥  

Durch die Gnade des Gurus wurde mein Geist von der Liebe zu Gottes 

makellosem Namen durchdrungen. ||2||  

 

ਭਣਰਤ ਨਾਮਦੇਉ ਰਰਮ ਰਰਹਆ ॥  

Namdev fügt hinzu, Gott durchdringt überall,  

 

ਅਪ੍ਨੇ ਭਗਤ ਪ੍ਰ ਕਰਰ ਦਇਆ ॥੩॥੩॥  

und Er schenkt seinen Geweihten Barmherzigkeit. ||3|3||  

 

ਬਸੰਤੁ ਬਾਣੀ ਰਰਵਦਾਸ ਜੀ ਕੀ  

Raag Basant, Die Hymnen von Ravidas Jee:  

 

ੴ ਸਰਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਰਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  
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ਤੁਝਰਹ ਸੁਝੰਤਾ ਕਛੂ ਨਾਰਹ ॥  

O Mortal, du verstehst nichts,  

 

ਪ੍ਰਹਰਾਵਾ ਦੇਖੇ ਊਰਭ ਜਾਰਹ ॥  

wenn du deinen weltlichen Besitz betrachtest, übertreibt dich dein Ego.  

 

ਗਰਬਵਤੀ ਕਾ ਨਾਹੀ ਠਾਉ ॥  

Die egoistische Seelenbraut hat keinen Platz (in Gottes Gegenwart),  

 

ਤੇਰੀ ਗਰਦਰਨ ਊਪ੍ਰਰ ਲਵੈ ਕਾਉ ॥੧॥  

und die Krähe (Tod) schwebt über deinem Kopf. ||1||  

 

ਤੂ ਕਾਾਂਇ ਗਰਬਰਹ ਬਾਵਲੀ ॥  

Du dummer Sterblicher, warum fühlst du dich übertrieben vor Ego?  

 

ਜੈਸੇ ਭਾਦਉ ਖੂੰਬਰਾਜੁ ਤੂ ਰਤਸ ਤੇ ਖਰੀ ਉਤਾਵਲੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Du würdest noch schneller sterben als ein riesiger Sommerpilz. ||1||Pause||  

 

ਜੈਸੇ ਕੁਰੰਕ ਨਹੀ ਪ੍ਾਇਓ ਭੇਦ ੁ॥  

So wie ein Reh das Geheimnis nicht kennt,  

 

ਤਰਨ ਸੁਗੰਧ ਢਢੂੈ ਪ੍ਰਦੇਸੁ ॥  

dass der Duft von Moschus in seinem eigenen Körper ist, er aber draußen danach 

sucht; ebenso wohnt Gott in seinem Inneren, aber man sucht ihn immer wieder 

draußen.  

 

ਅਪ੍ ਤਨ ਕਾ ਜੋ ਕਰੇ ਬੀਚਾਰੁ ॥  

Einer, der über seinen eigenen Körper nachdenkt (dass er kurzlebig ist),  

 

ਰਤਸੁ ਨਹੀ ਜਮਕੰਕਰ ੁਕਰੇ ਖੁਆਰੁ ॥੨॥  

Die Angst vor dem Todesdämon quält ihn nicht. ||2||  

 

ਪ੍ੁਤਰ ਕਲਤਰ ਕਾ ਕਰਰਹ ਅਹੰਕਾਰੁ ॥  

O Sterblicher, du bist egoistisch stolz auf deinen Sohn und deine Frau,  

 

ਠਾਕੁਰੁ ਲੇਖਾ ਮਗਨਹਾਰੁ ॥  

aber denk daran der Meister-Gott verlangt Rechenschaft über Taten,  
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ਫੇੜੇ ਕਾ ਦਖੁੁ ਸਹ ੈਜੀਉ ॥  

und einer erträgt das Elend wegen seiner bösen Taten.  

 

ਪ੍ਾਛੇ ਰਕਸਰਹ ਪ੍ੁਕਾਰਰਹ ਪ੍ੀਉ ਪ੍ੀਉ ॥੩॥  

O mein Körper! Wen würdest du, wenn deine Seele gegangen ist, anrufen: O 

mein Lieber, rette mich? ||3||  

 

ਸਾਧੂ ਕੀ ਜਉ ਲੇਰਹ ਓਿ ॥  

O Sterblicher, wenn du die Zuflucht des Gurus suchst,  

 

ਤੇਰੇ ਰਮਿਰਹ ਪ੍ਾਪ੍ ਸਭ ਕੋਰਿ ਕੋਰਿ ॥  

Millionen und Abermillionen deiner Sünden würden verschwinden.  

 

ਕਰਹ ਰਰਵਦਾਸ ਜੋੁ ਜਪੈ੍ ਨਾਮੁ ॥  

Ravidas sagt, jemand, der liebevoll über Gottes Namen meditiert,  

 

ਰਤਸੁ ਜਾਰਤ ਨ ਜਨਮੁ ਨ ਜੋਰਨ ਕਾਮੁ ॥੪॥੧॥  

muss sich in diesem Leben keine Sorgen mehr über seinen niedrigen sozialen 

Status machen oder Reinkarnationen durchmachen. ||4||1||  

 

ਬਸੰਤੁ ਕਬੀਰ ਜੀਉ  

Raag Basant, Kabeer Jee:  

 

ੴ ਸਰਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਰਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਸੁਰਹ ਕੀ ਜੈਸੀ ਤੇਰੀ ਚਾਲ ॥  

O Sterblicher, du scheinst ein zivilisierter Gentleman zu sein, wie die Kuh, die 

anmutig geht,  

 

ਤੇਰੀ ਪ੍ੂੰਛਿ ਊਪ੍ਰਰ ਝਮਕ ਬਾਲ ॥੧॥  

und hat glänzendes Haar am Schwanz. ||1||  

 

ਇਸ ਘਰ ਮਰਹ ਹੈ ਸੁ ਤੂ ਢੂੰਰਢ ਖਾਰਹ ॥  

O Sterblicher, versorge dich mit allem, was du mit ehrlichen Mitteln verdienst,  

 

ਅਉਰ ਰਕਸ ਹੀ ਕੇ ਤੂ ਮਰਤ ਹੀ ਜਾਰਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

und versuche nicht, das zu stehlen, was anderen gehört. ||1||Pause||  
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ਚਾਕੀ ਚਾਿਰਹ ਚੂਨੁ ਖਾਰਹ ॥  

O Sterblicher, nimm, was immer du für deinen Lebensunterhalt benötigst,  

 

ਚਾਕੀ ਕਾ ਚੀਥ੍ਰਾ ਕਹਾਾਂ ਲੈ ਜਾਰਹ ॥੨॥  

wo wirst du den zusätzlichen Reichtum hinnehmen, den du zu horten versuchst? 

||2||  

 

ਛੀਕੇ ਪ੍ਰ ਤੇਰੀ ਬਹੁਤੁ ਡੀਰਠ ॥  

O Sterblicher, du bist immer bestrebt, immer mehr weltlichen Reichtum zu 

erwerben.  

 

ਮਤੁ ਲਕਰੀ ਸੋਿਾ ਤੇਰੀ ਪ੍ਰੈ ਪ੍ੀਰਠ ॥੩॥  

Aber seien Sie vorsichtig, damit Sie nicht mit schwerwiegenden Folgen 

konfrontiert werden. ||3||  

 

ਕਰਹ ਕਬੀਰ ਭੋਗ ਭਲੇ ਕੀਨ ॥  

Kabir sagt! O Sterblicher, du hast dich zu sehr weltlichen Freuden hingegeben, 

  

ਮਰਤ ਕੋਊ ਮਾਰੈ ਈ ਾਂਿ ਢੇਮ ॥੪॥੧॥  

Achte darauf, dass du nicht von Bedrängnissen heimgesucht wirst, die dich 

geistig ruinieren würden. ||4||1||  
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ਰਾਗੁ ਸਾਰਗ ਚਉਪਦੇ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੧  

Raag Saarang, Chau-Padas (vier Strophen), Erster Guru, Erster Beat:  

 

ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪਰੁਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥  

Es gibt nur einen Gott, dessen Name „von ewiger Existenz“ ist. Er ist der Schöpfer 

des Universums, alldurchdringend, ohne Angst, ohne Feindschaft, unabhängig 

von der Zeit, jenseits des Kreislaufs von Geburt und Tod und offenbart sich selbst. 

Er wird durch die Gnade des Gurus verwirklicht.  

 

ਅਪੁਨੇ ਠਾਕੁਰ ਕੀ ਹਉ ਚੇਰੀ ॥  

Ich bin der Geweihte meines Meister-Gottes.  

 

ਚਰਨ ਗਹ ੇਜਗਜੀਵਨ ਪਰਭ ਕੇ ਹਉਮੈ ਮਾਤਰ ਤਨਬੇਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Seitdem ich die Unterstützung des Lebens des Welt-Gottes gesucht habe, hat er 

mein Ego getötet und ausgelöscht. ||1||Pause||  

 

ਪੂਰਨ ਪਰਮ ਜੋਤਿ ਪਰਮੇਸਰ ਪਰੀਿਮ ਪਰਾਨ ਹਮਾਰੇ ॥  

Der höchste Gott durchdringt alles, er ist das erhabene Licht, er ist mein Geliebter 

und die Stütze meines Lebens;  

 

ਮੋਹਨ ਮੋਤਹ ਲੀਆ ਮਨੁ ਮੇਰਾ ਸਮਝਤਸ ਸਬਦ ੁਬੀਚਾਰੇ ॥੧॥  

Seitdem Gott meinen Geist mit seiner Liebe erfüllt hat, habe ich diese Wahrheit 

verstanden, indem ich über das Wort des Gurus nachgedacht habe. ||1||  

 

ਮਨਮੁਖ ਹੀਨ ਹੋਛੀ ਮਤਿ ਝੂਠੀ ਮਤਨ ਿਤਨ ਪੀਰ ਸਰੀਰੇ ॥  

Solange ich den Anweisungen meines Verstandes folgte, blieb ich geistig 

schwach, mein oberflächlicher Intellekt war in Unwahrheiten versunken und mein 

Geist und mein Körper litten weiterhin unter Schmerzen.  

 

ਜਬ ਕੀ ਰਾਮ ਰੰਗੀਲੈ ਰਾਿੀ ਰਾਮ ਜਪਿ ਮਨ ਧੀਰੇ ॥੨॥  

Aber seit der Zeit, als ich von der glückseligen Liebe Gottes durchdrungen war, 

begann sich mein Geist zu beruhigen, weil ich mich voller Verehrung an Gott 

erinnerte. ||2||  

 

 

2363 SikhBookClub.com



ਹਉਮੈ ਛੋਤਿ ਭਈ ਬੈਰਾਗਤਨ ਿਬ ਸਾਚੀ ਸੁਰਤਿ ਸਮਾਨੀ ॥  

Ich habe mein Ego aufgegeben und mich von den weltlichen Angelegenheiten 

losgelöst. Jetzt ist mein reiner Intellekt immer noch im ewigen Gott versunken;  

 

ਅਕੁਲ ਤਨਰੰਜਨ ਤਸਉ ਮਨੁ ਮਾਤਨਆ ਤਬਸਰੀ ਲਾਜ ਲੁੋਕਾਨੀ ॥੩॥  

Mein Geist hat sich mit dem unbefleckten Gott versöhnt, der keine besondere 

Abstammung hat, und ich habe vergessen, wie ich ihn in der Öffentlichkeit 

wertschätzt. ||3||  

 

ਭੂਰ ਭਤਵਖ ਨਾਹੀ ਿੁਮ ਜੈਸੇ ਮੇਰੇ ਪਰੀਿਮ ਪਰਾਨ ਅਧਾਰਾ ॥  

O lieber Gott, die Stütze meines Lebens, weder gab es in der Vergangenheit 

jemanden wie dich, noch würde es ihn in der Zukunft geben.  

 

ਹਤਰ ਕੈ ਨਾਤਮ ਰਿੀ ਸੋਹਾਗਤਨ ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਭਿਾਰਾ ॥੪॥੧॥  

O Nanak, diese Seelenbraut hat wirklich Glück, die von der Liebe des Namens 

Gottes durchdrungen ist und ihn als ihren Meister angenommen hat. ||4||1||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Saarang, Erster Guru:  

 

ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਤਕਉ ਰਹੀਐ ਦਖੁੁ ਤਬਆਪੈ ॥  

Wie können wir leben, ohne uns an Gott zu erinnern? Ohne sie befällt uns 

Kummer.  

 

ਤਜਹਵਾ ਸਾਦ ੁਨ ਫੀਕੀ ਰਸ ਤਬਨੁ ਤਬਨੁ ਪਰਭ ਕਾਲੁ ਸੰਿਾਪੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Ohne an Gott zu denken, kommt einem die Süße nicht in die Zunge, man spricht 

immer harte Worte und wird von Todesangst gequält. ||1||Pause||  

 

ਜਬ ਲਗੁ ਦਰਸੁ ਨ ਪਰਸੈ ਪਰੀਿਮ ਿਬ ਲਗੁ ਭੂਖ ਤਪਆਸੀ ॥  

Solange sich die Seelenbraut ihren geliebten Gott nicht vorstellt, sehnt sie sich 

weiterhin nach Maya.  

 

ਦਰਸਨੁ ਦੇਖਿ ਹੀ ਮਨੁ ਮਾਤਨਆ ਜਲ ਰਤਸ ਕਮਲ ਤਬਗਾਸੀ ॥੧॥  

Aber unmittelbar nach der Erfahrung seiner gesegneten Vision ist ihr Geist 

besänftigt und sie fühlt sich erfreut wie der Lotus, der im Wasser blüht. ||1||  
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ਊਨਤਵ ਘਨਹਰੁ ਗਰਜੈ ਬਰਸੈ ਕੋਤਕਲ ਮੋਰ ਬੈਰਾਗੈ ॥  

Wenn die tief hängende Wolke donnert und es regnet, freuen sich Kuckucke und 

Pfauen,  

 

ਿਰਵਰ ਤਬਰਖ ਤਬਹੰਗ ਭੁਇਅੰਗਮ ਘਤਰ ਤਪਰ ੁਧਨ ਸੋਹਾਗੈ ॥੨॥  

Die Bäume, die Stiere, die Vögel und die Schlangen fühlen sich ebenfalls erfreut; 

ähnlich wie eine Seelenbraut, in deren Herz sich Ehemann-Gott offenbart, fühlt 

sich auch glückselig und glücklich. ||2||  

 

ਕੁਤਚਲ ਕੁਰਤੂਪ ਕੁਨਾਤਰ ਕੁਲਖਨੀ ਤਪਰ ਕਾ ਸਹਜੁ ਨ ਜਾਤਨਆ ॥  

Unrein, hässlich, unweiblich und unmoralisch ist die Frau, die die Vereinigung mit 

ihrem Ehemann nicht genossen hat,  

 

ਹਤਰ ਰਸ ਰੰਤਗ ਰਸਨ ਨਹੀ ਤਿਰਪਿੀ ਦਰੁਮਤਿ ਦਖੂ ਸਮਾਤਨਆ ॥੩॥  

In ähnlicher Weise bleibt jemand, dessen Zunge nicht mit der erhabenen Essenz 

der Liebe Gottes gesättigt ist, in schlechtem Intellekt versunken, im Elend 

versunken. ||3||  

 

ਆਇ ਨ ਜਾਵੈ ਨਾ ਦਖੁੁ ਪਾਵੈ ਨਾ ਦਖੁ ਦਰਦ ੁਸਰੀਰੇ ॥  

Man fällt weder in den Kreislauf von Geburt und Tod, noch erduldet man 

irgendein Elend oder Schmerz im Körper,  

 

ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਿੇ ਸਹਜ ਸੁਹੇਲੀ ਪਰਭ ਦੇਖਿ ਹੀ ਮਨੁ ਧੀਰੇ ॥੪॥੨॥  

deren Geist getröstet bleibt, wenn sie Gott visualisiert: O Nanak, sie erfreut sich 

der geistigen Ausgeglichenheit und Glückseligkeit, Gott zu erkennen. ||4||2||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Saarang, Erster Guru:  

 

ਦਤੂਰ ਨਾਹੀ ਮੇਰੋ ਪਰਭੁ ਤਪਆਰਾ ॥  

Mein geliebter Gott ist nicht weit von mir entfernt,  

 

ਸਤਿਗੁਰ ਬਚਤਨ ਮੇਰੋ ਮਨੁ ਮਾਤਨਆ ਹਤਰ ਪਾਏ ਪਰਾਨ ਅਧਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

und seit der Zeit, als mein Verstand durch das Wort des wahren Gurus davon 

überzeugt war, habe ich erkannt, dass Gott die Stütze meines Lebens ist. 

||1||Pause||  
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ਇਨ ਬਿਬਿ ਹਬਿ ਬਿਲੀਐ ਵਿ ਕਾਿਬਨ ਿਨ ਸੋਹਾਗੁ ਬਿਆਿੀ ॥  

O die Seelenbraut, auf diese Weise (indem wir glauben, dass Gott immer bei uns 

ist) erkennen wir den Ehemann-Gott; glücklich ist die Seelenbraut, die vom 

Ehemann Gott geliebt wird.  

 

ਜਾਬਿ ਿਿਨ ਕੁਲ ਸਹਸਾ ਚੂਕਾ ਗੁਿਿਬਿ ਸਿਬਿ ਿੀਚਾਿੀ ॥੧॥  

Indem sie durch die Lehren des Gurus über das Wort des Gurus nachdenken, wird 

ihre Illusion über Kaste, Hautfarbe oder Rasse zerstreut. ||1||  

 

ਬਜਸੁ ਿਨੁ ਿਾਨੈ ਅਬਿਿਾਨੁ ਨ ਿਾ ਕਉ ਬਹਿੰਸਾ ਲੋਿੁ ਬਵਸਾਿੇ ॥  

Jemand, dessen Geist überzeugt ist (von der Nähe zu Gott), hat keinen 

Eigendünkel mehr und sie gibt jegliche Grausamkeit und Habgier auf.  

 

ਸਹਬਜ ਿਵੈ ਵਿੁ ਕਾਿਬਿ ਬਿਿ ਕੀ ਗੁਿਿੁਬਿ ਿਿੰਬਗ ਸਵਾਿੇ ॥੨॥  

Die liebende Seelenbraut des Ehemann-Gottes verschönert sich durch die Lehren 

des Gurus mit Gottes Liebe und genießt intuitiv die Vereinigung mit Gott. ||2||  

 

ਜਾਿਉ ਐਸੀ ਿਰੀਬਿ ਕੁਟਿੰਿ ਸਨਿਿੰਿੀ ਿਾਇਆ ਿੋਹ ਿਸਾਿੀ ॥  

Lieber würde ich eine solche Liebe zu meiner Familie oder meinen Verwandten 

verbrennen, was in mir die Liebe zu weltlichen Bindungen weckt.  

 

ਬਜਸੁ ਅਿੰਿਬਿ ਿਰੀਬਿ ਿਾਿ ਿਸੁ ਨਾਹੀ ਿਬੁਿਿਾ ਕਿਿ ਬਿਕਾਿੀ ॥੩॥  

In deren Herzen die Glückseligkeit aus Gottes Liebe nicht aufsteigt, bleibt sie in 

Dualität und sündigen Taten versunken. ||3||  

 

ਅਿੰਿਬਿ ਿਿਨ ਿਿਾਿਥ ਬਹਿ ਕੌ ਿਿੈੁ ਨ ਲਾਲ ਬਿਆਿੀ ॥  

Diese liebende Seelenbraut, in deren Herzen sich die unschätzbaren Tugenden 

befinden, um Liebe zu Gott zu erzeugen, bleibt anderen nicht lange verborgen.  

 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਿੁਬਿ ਨਾਿੁ ਅਿੋਲਕੁ ਜੁਬਗ ਜੁਬਗ ਅਿੰਿਬਿ ਿਾਿੀ ॥੪॥੩॥  

O Nanak, Zeitalter für Zeitalter hat eine solche Seelenbraut den kostbaren Namen 

Gottes in ihrem Herzen verankert, indem sie den Lehren des Gurus gefolgt ist. 

||4||3||  

 

ਸਾਿਿੰਗ ਿਹਲਾ ੪ ਘਿੁ ੧  

Raag Saarang, Vierter Guru, Erster Schlag.  
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ੴ ਸਬਿਗੁਿ ਿਰਸਾਬਿ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਹਬਿ ਕੇ ਸਿੰਿ ਜਨਾ ਕੀ ਹਿ ਿੂਬਿ ॥  

Ich diene den Heiligen Gottes so demütig, als wäre ich der Staub ihrer Füße.  

 

ਬਿਬਲ ਸਿਸਿੰਗਬਿ ਿਿਿ ਿਿ ੁਿਾਇਆ ਆਿਿ ਿਾਿੁ ਿਬਹਆ ਿਿਿੂਬਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Indem ich mich der Gemeinschaft der Heiligen angeschlossen habe, habe ich den 

höchsten spirituellen Status erlangt und habe gesehen, wie Gott überall 

durchdringt. ||1||Pause||  

 

ਸਬਿਗੁਿ ੁਸਿੰਿੁ ਬਿਲੈ ਸਾਾਂਬਿ ਿਾਈਐ ਬਕਲਬਵਿ ਿਿੁ ਕਾਟੇ ਸਬਿ ਿਬੂਿ ॥  

Wenn wir dem wahren Guru, dem Heiligen, begegnen und ihn befolgen, erlangen 

wir inneren Frieden, weil der Guru uns ausrottet und uns von unseren Sünden 

und Sorgen befreit.  

 

ਆਿਿ ਜੋਬਿ ਿਈ ਿਿਫੂਬਲਿ ਿੁਿਿੁ ਬਨਿਿੰਜਨੁ ਿੇਬਿਆ ਹਜੂਬਿ ॥੧॥  

Dann erblüht unser Bewusstsein vor Freude und wir visualisieren den alles 

durchdringenden, makellosen Gott um uns herum. ||1||  

 

ਵਡੈ ਿਾਬਗ ਸਿਸਿੰਗਬਿ ਿਾਈ ਹਬਿ ਹਬਿ ਨਾਿੁ ਿਬਹਆ ਿਿਿੂਬਿ ॥  

Durch Glück hat die Person, die die Gemeinschaft der Heiligen erreicht hat, 

erkannt, dass der Name Gottes überall verbreitet ist.  

 

ਅਠਸਬਠ ਿੀਿਥ ਿਜਨੁ ਕੀਆ ਸਿਸਿੰਗਬਿ ਿਗ ਨਾਏ ਿੂਬਿ ॥੨॥  

Indem er demütig der heiligen Gemeinde dient, hat er das Gefühl, an den 

achtundsechzig Pilgerorten die Waschung durchgeführt zu haben. ||2||  

 

ਿਿੁਿਬਿ ਬਿਕਾਿ ਿਲੀਨ ਿਬਿ ਹੋਛੀ ਬਹਿਿਾ ਕੁਸੁਿੁ ਲਾਗਾ ਿੋਹ ਕੂਿੁ ॥  

Wer von der Liebe zum Materialismus geplagt ist, dessen Herz bleibt voller Laster 

und sein Intellekt wird böse und oberflächlich;  

 

ਬਿਨੁ ਕਿਿਾ ਬਕਉ ਸਿੰਗਬਿ ਿਾਈਐ ਹਉਿੈ ਬਿਆਬਿ ਿਬਹਆ ਿਨੁ ਝੂਬਿ ॥੩॥  

In sein Ego vertieft, bleibt sein Geist quälend: Wie kann man die Gesellschaft 

wahrer Heiliger empfangen? ||3||  

 

ਹੋਹ ੁਿਇਆਲ ਬਕਰਿਾ ਕਬਿ ਹਬਿ ਜੀ ਿਾਗਉ ਸਿਸਿੰਗਬਿ ਿਗ ਿੂਬਿ ॥  

O Gott, schenke mir Güte und Barmherzigkeit, ich bitte um den Staub der Füße 

(demütiger Dienst) der Heiligen.  
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ਨਾਨਕ ਸਿੰਿੁ ਬਿਲੈ ਹਬਿ ਿਾਈਐ ਜਨੁ ਹਬਿ ਿੇਬਟਆ ਿਾਿੁ ਹਜੂਬਿ ॥੪॥੧॥  

O Nanak, wenn wir dem Guru begegnen, dann erkennen wir Gott; wenn man 

Guru, den Geweihten Gottes, trifft, stellt man sich Gott um sich herum vor. ||4||1||  

 

ਸਾਿਿੰਗ ਿਹਲਾ ੪ ॥  

Raag Saarang, Vierter Guru:  

 

ਗੋਬਿਿੰਿ ਚਿਨਨ ਕਉ ਿਬਲਹਾਿੀ ॥  

Wir sollten uns dem unbefleckten Namen Gottes widmen.  

 

ਿਵਜਲੁ ਜਗਿੁ ਨ ਜਾਈ ਿਿਿਾ ਜਬਿ ਹਬਿ ਹਬਿ ਿਾਬਿ ਉਿਾਿੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Der Weltozean der Laster kann nicht überquert werden, ohne an Gott zu denken: 

O mein Lieber, erinnere dich immer liebevoll an Gott, Er würde dich 

hinüberbringen. ||1||Pause||  

 

ਬਹਿਿੈ ਿਰਿੀਬਿ ਿਨੀ ਿਰਿ ਕੇਿੀ ਸੇਵਾ ਸੁਿਬਿ ਿੀਚਾਿੀ ॥  

Der Glaube an Gott wächst im Herzen eines Menschen auf, sein Bewusstsein 

spiegelt immer noch die hingebungsvolle Verehrung wider,  

 

ਅਨਬਿਨੁ ਿਾਿ ਨਾਿੁ ਜਬਿ ਬਹਿਿੈ ਸਿਿ ਕਲਾ ਗੁਿਕਾਿੀ ॥੧॥  

indem man sich immer an den allmächtigen Gott erinnert, den Tugenden verleiht. 

||1||  

 

ਿਰਿੁ ਅਗਿ ਅਗੋਚਿ ੁਿਬਵਆ ਸਰਿ ਠਾਈ ਿਬਨ ਿਬਨ ਅਲਿ ਅਿਾਿੀ ॥  

Der unzugängliche, unergründliche, unbegreifliche und unendliche Gott 

durchdringt überall und in Geist und Körper.  

 

ਗੁਿ ਬਕਿਿਾਲ ਿਏ ਿਿ ਿਾਇਆ ਬਹਿਿੈ ਅਲਿੁ ਲਿਾਿੀ ॥੨॥  

Wenn der Guru gnädig wird, dann wird der unbegreifliche Gott im Herzen 

verwirklicht. ||2||  

 

ਅਿੰਿਬਿ ਹਬਿ ਨਾਿੁ ਸਿਿ ਿਿਿੀਿਿ ਸਾਕਿ ਕਉ ਿਬੂਿ ਿਇਆ ਅਹਿੰਕਾਿੀ ॥  

Gottes Name, die Stütze der Erde, ist in allen Wesen gegenwärtig, aber den 

arroganten Verehrern der Maya erscheint Er weit weg.  

 

ਬਿਰਸਨਾ ਜਲਿ ਨ ਕਿਹ ੂਿੂਝਬਹ ਜੂਐ ਿਾਜੀ ਹਾਿੀ ॥੩॥  

Sie brennen ständig im Feuer der Begierden und verstehen nie, dass Gott überall 

wohnt, und verlieren das Spiel des Lebens. ||3||  
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ਊਠਿ ਿੈਠਿ ਹਬਿ ਗੁਨ ਗਾਵਬਹ ਗੁਬਿ ਬਕਿੰਚਿ ਬਕਿਿਾ ਿਾਿੀ ॥  

Diejenigen, denen der Guru auch nur ein winziges bisschen Gnade erweist, loben 

Gott zu jeder Zeit.  

 

ਨਾਨਕ ਬਜਨ ਕਉ ਨਿਬਿ ਿਈ ਹੈ ਬਿਨ ਕੀ ਿੈਜ ਸਵਾਿੀ ॥੪॥੨॥  

O Nanak, denen Gott einen gnädigen Blick schenkte, er selbst hat ihre Ehre 

gerettet (sowohl hier als auch im Jenseits). ||4||2||  
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ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥  

Raag Saarang, Vierter Guru:  

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਅੰਰਮਿਤ ਨਾਮੁ ਦਹੇੁ ਰਿਆਰੇ ॥  

O mein geliebter Guru, segne mich mit Gottes ambrosialem Namen.  

 

ਰਿਨ ਊਿਰਰ ਗੁਰਮੁਰਿ ਮਨੁ ਮਾਰਨਆ ਰਤਨ ਕੇ ਕਾਿ ਸਵਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Der Guru erfüllt alle Aufgaben derer, auf die er sich besänftigt. ||1||Pause||  

 

ਿੋ ਿਨ ਦੀਨ ਭਏ ਗੁਰ ਆਗੈ ਰਤਨ ਕੇ ਦਿੂ ਰਨਵਾਰੇ ॥  

Der Guru beseitigt alle Leiden derer, die sich ihm demütig hingeben.  

 

ਅਨਰਦਨੁ ਭਗਰਤ ਕਰਰਹ ਗੁਰ ਆਗੈ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਰਦ ਸਵਾਰੇ ॥੧॥  

Sie verehren Gott immer hingebungsvoll, indem sie den Lehren des Gurus folgen, 

und ihr Leben wird durch das Wort des Gurus verschönert. ||1||  

 

ਰਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਅੰਰਮਿਤ ਰਸੁ ਰਸਨਾ ਰਸੁ ਗਾਵਰਹ ਰਸੁ ਬੀਚਾਰੇ ॥  

Diejenigen, die den ambrosialen Namen Gottes in ihren Herzen verewigen, ihn 

mit ihrer Zunge loben und über die Essenz von Naam nachdenken,  

 

ਗੁਰ ਿਰਸਾਰਦ ਅੰਰਮਿਤ ਰਸੁ ਚੀਰਨ੍ ਹਹਆ ਓਇ ਿਾਵਰਹ ਮੋਿ ਦਆੁਰੇ ॥੨॥  

Durch die Gnade des Gurus verstehen sie die Essenz des ambrosialen Namens 

Gottes und finden das Tor zur Emanzipation. ||2||  

 

ਸਰਤਗੁਰ ੁਿੁਰਿੁ ਅਚਲੁ ਅਚਲਾ ਮਰਤ ਰਿਸੁ ਰਦਿੜਤਾ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੇ ॥  

Der wahre Guru, dessen Geist unerschütterlich ist, dessen Intellekt 

unerschütterlich gegen die Laster ist und der sich unerschütterlich auf die 

Unterstützung von Gottes Namen stützt;  

 

ਰਤਸੁ ਆਗੈ ਿੀਉ ਦੇਵਉ ਅਿੁਨਾ ਹਉ ਸਰਤਗੁਰ ਕੈ ਬਰਲਹਾਰੇ ॥੩॥  

Ich übergebe ihm mein Leben und widme mich immer diesem wahren Guru. ||3||  

 

ਮਨਮੁਿ ਭਿਰਮ ਦਿੂੈ ਭਾਇ ਲਾਗੇ ਅੰਤਰਰ ਅਰਗਆਨ ਗੁਬਾਰੇ ॥  

Von Zweifeln getäuscht, bleiben die eigenwilligen Menschen in der Dualität 

versunken, und in ihnen herrscht die Finsternis spiritueller Unwissenheit.  
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ਸਰਤਗੁਰ ੁਦਾਤਾ ਨਦਰਰ ਨ ਆਵੈ ਨਾ ਉਰਵਾਰਰ ਨ ਿਾਰੇ ॥੪॥  

Der wahre Guru, der Wohltäter von Naam, ist für sie nicht sichtbar, sie können 

keine der beiden Küsten des Weltozeans der Laster erreichen. ||4||  

 

ਸਰਬੇ ਘਰਿ ਘਰਿ ਰਰਵਆ ਸੁਆਮੀ ਸਰਬ ਕਲਾ ਕਲ ਧਾਰੇ ॥  

Der Meister-Gott durchdringt alles und jedes Herz, Er ist allmächtig und übt Seine 

Macht aus.  

 

ਨਾਨਕੁ ਦਾਸਰਨ ਦਾਸੁ ਕਹਤ ਹ ੈਕਰਰ ਰਕਰਿਾ ਲੇਹੁ ਉਬਾਰੇ ॥੫॥੩॥  

Nanak, der Diener der Gottgeweihten, sagt: O Gott, schenke mir Barmherzigkeit 

und rette mich aus diesem weltlichen Meer der Laster. ||5||3||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥  

Raag Saarang, Vierter Guru:  

 

ਗੋਰਬਦ ਕੀ ਐਸੀ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥  

O Bruder, verrichte die Tat, indem du dich an Gott erinnerst, so  

 

ਿੋ ਰਕਛੁ ਕਰੇ ਸੁ ਸਰਤ ਕਰਰ ਮਾਨਹੁ ਗੁਰਮੁਰਿ ਨਾਰਮ ਰਹਹੁ ਰਲਵ ਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Was auch immer Er tut, halte es für richtig und konzentriere dich weiterhin auf 

Gottes Namen, indem du den Lehren des Gurus folgst. ||1|Pause||  

 

ਗੋਰਬਦ ਿਿੀਰਤ ਲਗੀ ਅਰਤ ਮੀਠੀ ਅਵਰ ਰਵਸਰਰ ਸਭ ਿਾਇ ॥  

Der Mensch, dem Gottes Liebe äußerst wohlgefällig wird, gibt alle anderen 

weltlichen Lieben auf,  

 

ਅਨਰਦਨੁ ਰਹਸੁ ਭਇਆ ਮਨੁ ਮਾਰਨਆ ਿੋਤੀ ਿੋਰਤ ਰਮਲਾਇ ॥੧॥  

er verharrt immer in geistiger Glückseligkeit, sein Geist wird durch Gottes Gnade 

besänftigt und sein Licht (Seele) bleibt mit dem göttlichen Licht verschmolzen. 

||1||  

 

ਿਬ ਗੁਣ ਗਾਇ ਤਬ ਹੀ ਮਨੁ ਰਤਿਿਤੈ ਸਾਾਂਰਤ ਵਸ ੈਮਰਨ ਆਇ ॥  

Erst wenn man Gott lobt, wird der Geist vom Hunger nach Materialismus gestillt 

und der Frieden hält im Geist Einzug.  

 

ਗੁਰ ਰਕਰਿਾਲ ਭਏ ਤਬ ਿਾਇਆ ਹਰਰ ਚਰਣੀ ਰਚਤੁ ਲਾਇ ॥੨॥  

Erst wenn der Guru barmherzig wird, richtet man seinen Geist auf Gottes Namen 

und erkennt ihn. ||2||  
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ਮਰਤ ਿਿਗਾਸ ਭਈ ਹਰਰ ਰਧਆਇਆ ਰਗਆਰਨ ਤਰਤ ਰਲਵ ਲਾਇ ॥  

Derjenige, der seinen Geist auf die Essenz göttlicher Weisheit richtete und sich 

liebevoll an Gott erinnerte, dessen Intellekt wurde erleuchtet.  

 

ਅੰਤਰਰ ਿੋਰਤ ਿਿਗਿੀ ਮਨੁ ਮਾਰਨਆ ਹਰਰ ਸਹਰਿ ਸਮਾਰਧ ਲਗਾਇ ॥੩॥  

Durch das göttliche Licht, das sich in ihm manifestierte, wurde sein Geist von Gott 

besänftigt und in einem Zustand geistiger Ausgeglichenheit verharrt er in tiefer 

Trance. ||3||  

 

ਰਹਰਦੈ ਕਿਿ ੁਰਨਤ ਕਿਿ ੁਕਮਾਵਰਹ ਮੁਿਹ ੁਹਰਰ ਹਰਰ ਸੁਣਾਇ ॥  

Diejenigen, die Täuschung im Kopf haben, rezitieren einfach Gottes Namen mit 

dem Mund, praktizieren aber immer wieder Betrug.  

 

ਅੰਤਰਰ ਲੋਭੁ ਮਹਾ ਗੁਬਾਰਾ ਤੁਹ ਕੂਿੈ ਦਿੁ ਿਾਇ ॥੪॥  

In ihnen schlummert Gier und stockfinstere Unwissenheit; ihr Bemühen, Naam zu 

rezitieren, ist so, als würde man Schale schlagen und Schmerz erdulden, ohne 

irgendeinen Gewinn zu haben. ||4||  

 

ਿਬ ਸੁਿਿਸੰਨ ਭਏ ਿਿਭ ਮੇਰੇ ਗੁਰਮੁਰਿ ਿਰਚਾ ਲਾਇ ॥  

Wenn mein Gott mit jemandem äußerst zufrieden ist, dann folgt diese Person 

den Lehren des Gurus und entwickelt Liebe zu Gott.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਰਨਰੰਿਨੁ ਿਾਇਆ ਨਾਮੁ ਿਿਤ ਸੁਿ ੁਿਾਇ ॥੫॥੪॥  

O Nanak, dann wird diese Person mit Gottes makellosem Namen gesegnet und 

sie erlangt inneren Frieden, indem sie sich mit Anbetung an Gott erinnert. ||5||4||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥  

Raag Saarang, Vierter Guru:  

 

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਰਾਮ ਨਾਰਮ ਮਨੁ ਮਾਨੀ ॥  

Mein Geist ist mit Gottes Namen besänftigt.  

 

ਮੇਰੈ ਹੀਅਰੈ ਸਰਤਗੁਰਰ ਿਿੀਰਤ ਲਗਾਈ ਮਰਨ ਹਰਰ ਹਰਰ ਕਥਾ ਸੁਿਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Seitdem der wahre Guru mein Herz mit Gottes Liebe erfüllt hat, ist es für mich 

eine Freude, Gott zu loben. ||1||Pause||  
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ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਹੋਵਹ ੁਿਨ ਊਿਰਰ ਿਨ ਦੇਵਹ ੁਅਕਥ ਕਹਾਨੀ ॥  

O Gott, sei gütig zu mir, deinem demütigen Geweihten, und segne mich mit der 

Gabe, dein unbeschreibliches Lob zu singen.  

 

ਸੰਤ ਿਨਾ ਰਮਰਲ ਹਰਰ ਰਸੁ ਿਾਇਆ ਹਰਰ ਮਰਨ ਤਰਨ ਮੀਠ ਲਗਾਨੀ ॥੧॥  

Gott gefällt dem Menschen, der das Elixier seines Namens erlangt hat, weil er in 

der Gesellschaft heiliger Personen geblieben ist. ||1||  

 

ਹਰਰ ਕੈ ਰੰਰਗ ਰਤੇ ਬੈਰਾਗੀ ਰਿਨ੍ ਹਹ ਗੁਰਮਰਤ ਨਾਮੁ ਿਛਾਨੀ ॥  

Diejenigen, die Gottes Namen erkannt haben, indem sie den Lehren des Gurus 

gefolgt sind, sind von seiner Liebe durchdrungen und haben sich von weltlichen 

Bindungen gelöst.  

 

ਿੁਰਿੈ ਿੁਰਿੁ ਰਮਰਲਆ ਸੁਿੁ ਿਾਇਆ ਸਭ ਚੂਕੀ ਆਵਣ ਿਾਨੀ ॥੨॥  

Jemand, der den alles durchdringenden Gott erkannt hat, inneren Frieden erlangt 

hat und aus dem Kreislauf von Geburt und Tod befreit ist. ||2||  

 

ਨੈਣੀ ਰਬਰਹੁ ਦੇਿਾ ਿਿਭ ਸੁਆਮੀ ਰਸਨਾ ਨਾਮੁ ਵਿਾਨੀ ॥  

O Gott, ich wünsche mir, dass ich dich weiterhin mit meinen Augen sehen und 

deinen Namen weiterhin mit meiner Zunge rezitieren kann.  
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ਸ੍ਰਵਣੀ ਕੀਰਤਨੁ ਸੁ੍ਨਉ ਦਿਨੁ ਰਾਤੀ ਦਿਰਿੈ ਿਦਰ ਿਦਰ ਭਾਨੀ ॥੩॥  

Ich wünsche mir auch, dass ich den göttlichen Worten deines Lobes immer 

wieder mit meinen Ohren zuhören kann und dass du meinem Herzen weiterhin 

wohlgefällig bleibst. ||3||  

 

ਪੰਚ ਜਨਾ ਗੁਦਰ ਵਸ੍ਗਦਤ ਆਣੇ ਤਉ ਉਨਮਦਨ ਨਾਦਮ ਲਗਾਨੀ ॥  

Wenn der Guru einem half, die fünf Dämonen (Lust, Wut, Gier, Eigensinn, Ego) zu 

kontrollieren, dann hängt sein spirituell erhabener Geist an Gottes Namen.  

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਿਦਰ ਦਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ਿਦਰ ਰਾਮੈ ਨਾਦਮ ਸ੍ਮਾਨੀ ॥੪॥੫॥  

Der Devotee Nanak sagt: Bei jemandem, dem Gott Barmherzigkeit erwiesen hat, 

ist der Geist dieser Person in Gottes Namen versunken. ||4|5||  

 

ਸ੍ਾਰਗ ਮਿਲਾ ੪ ॥  

Raag Saarang, Vierter Guru:  

 

ਜਦਪ ਮਨ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਪੜ੍ਹੁ ਸ੍ਾਰੁ ॥  

Denken Sie in Gedanken liebevoll an Gottes Namen und denken Sie darüber 

nach, das ist die einzig erhabene Tat.  

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਦਿਨੁ ਦਿਰੁ ਨਿੀ ਕੋਈ ਿੋਰੁ ਦਨਿਫਲ ਸ੍ਭੁ ਦਿਸ੍ਿਾਰੁ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Außer dem Namen Gottes ist nichts ewig, jede jenseitige Weite ist nutzlos für 

geistliches Leben. ||1||Pause||  

 

ਦਕਆ ਲੀਜੈ ਦਕਆ ਤਜੀਐ ਿਉਰੇ ਜੋ ਿੀਸ੍ੈ ਸ੍ੋ ਛਾਰੁ ॥  

O unwissender Geist, warum machst du dir Gedanken darüber, was du erwerben 

und was du zurückweisen sollst, weil alles, was sichtbar ist, irgendwann zu Staub 

zerfallen wird.  

 

ਦਜਸੁ੍ ਦਿਦਿਆ ਕਉ ਤੁਮਹਿ੍ ਅਪੁਨੀ ਕਦਰ ਜਾਨਿੁ ਸ੍ਾ ਛਾਦਿ ਜਾਿੁ ਦਸ੍ਦਰ ਭਾਰੁ ॥੧॥  

Die Maya, die du für deine hältst, würdest du hinter dir lassen und die Last der 

Sünden tragen, die du um ihretwillen begangen hast. ||1||  

 

ਦਤਲੁ ਦਤਲੁ ਪਲੁ ਪਲੁ ਅਉਧ ਫੁਦਨ ਘਾਟੈ ਿੂਦਿ ਨ ਸ੍ਕੈ ਗਵਾਰ ੁ॥  

Mit jedem Moment nimmt das verbleibende Leben ab, aber der törichte Mensch 

versteht es nicht.  
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ਸ੍ੋ ਦਕਛੁ ਕਰੈ ਦਜ ਸ੍ਾਦਿ ਨ ਚਾਲੈ ਇਿੁ ਸ੍ਾਕਤ ਕਾ ਆਚਾਰੁ ॥੨॥  

Das ist der Lebensstil des treulosen Zynikers, dass er immer wieder solche Taten 

tut, die ihn am Ende nicht begleiten ||2||  

 

ਸ੍ੰਤ ਜਨਾ ਕੈ ਸ੍ੰਦਗ ਦਮਲੁ ਿਉਰੇ ਤਉ ਪਾਵਦਿ ਮੋਿ ਿਆੁਰੁ ॥  

O Unwissender, schließe dich der Gemeinschaft der Heiligen an (und denke an 

Gott), nur dann würdest du die Tür zur Emanzipation finden.  

 

ਦਿਨੁ ਸ੍ਤਸ੍ੰਗ ਸੁ੍ਿੁ ਦਕਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ਪੂਛਿੁ ਿੇਿ ਿੀਚਾਰੁ ॥੩॥  

Niemand hat jemals den inneren Frieden ohne die Gesellschaft der Heiligen 

erlangt, fragst du vielleicht diejenigen, die über die Veden nachdenken. ||3||  

 

ਰਾਣਾ ਰਾਉ ਸ੍ਭੈ ਕੋਊ ਚਾਲੈ ਿੂਠੁ ਛੋਦਿ ਜਾਇ ਪਾਸ੍ਾਰੁ ॥  

Egal, ob man König oder Kaiser ist, jeder verlässt die Welt und lässt die 

vergängliche weltliche Weite hinter sich.  

 

ਨਾਨਕ ਸ੍ੰਤ ਸ੍ਿਾ ਦਿਰ ੁਦਨਿਚਲੁ ਦਜਨ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰੁ ॥੪॥੬॥  

O Nanak, nur der Geist der Heiligen, die Gottes Namen zu ihrer Stütze gemacht 

haben, bleibt stabil und unerschütterlich (inmitten der Weite des Materialismus). 

||4||6||  

 

ਸ੍ਾਰਗ ਮਿਲਾ ੪ ਘਰੁ ੩ ਿਪੁਿਾ  

Raag Saarang, Vierter Guru, Dritter Schlag, Du-Padas (zwei Strophen)  

 

ੴ ਸ੍ਦਤਗੁਰ ਪਰਸ੍ਾਦਿ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਕਾਿੇ ਪੂਤ ਿਗਰਤ ਿਉ ਸ੍ੰਦਗ ਿਾਪ ॥  

O Sohn, warum streitest du mit deinem Vater?  

 

ਦਜਨ ਕੇ ਜਣੇ ਿਿੀਰੇ ਤੁਮ ਿਉ ਦਤਨ ਦਸ੍ਉ ਿਗਰਤ ਪਾਪ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Es ist eine Sünde, mit deinen Eltern zu streiten, die dich geboren und 

großgezogen haben. ||1||Pause||  

 

ਦਜਸੁ੍ ਧਨ ਕਾ ਤੁਮ ਗਰਿੁ ਕਰਤ ਿਉ ਸ੍ੋ ਧਨੁ ਦਕਸ੍ਦਿ ਨ ਆਪ ॥  

Dieser Reichtum, auf den du so stolz bist, bleibt einem nicht für immer gehören.  
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ਦਿਨ ਮਦਿ ਛੋਦਿ ਜਾਇ ਦਿਦਿਆ ਰਸੁ੍ ਤਉ ਲਾਗੈ ਪਛੁਤਾਪ ॥੧॥  

Am Ende verlässt jeder das sündige Vergnügen dieses weltlichen Reichtums in 

einem Augenblick und tut dann Buße. ||1||  

 

ਜੋ ਤੁਮਰੇ ਪਰਭ ਿੋਤੇ ਸੁ੍ਆਮੀ ਿਦਰ ਦਤਨ ਕੇ ਜਾਪਿ ੁਜਾਪ ॥  

O mein lieber Sohn! Denke liebevoll an Gott, der dein Meister ist.  

 

ਉਪਿੇਸੁ੍ ਕਰਤ ਨਾਨਕ ਜਨ ਤੁਮ ਕਉ ਜਉ ਸੁ੍ਨਿੁ ਤਉ ਜਾਇ ਸ੍ੰਤਾਪ ॥੨॥੧॥੭॥  

O mein Sohn, wenn du aufmerksam auf den Rat von Nanak, dem Geweihten 

Gottes, hörst, dann würde deine Qual verschwinden. ||2||1|7||  

 

ਸ੍ਾਰਗ ਮਿਲਾ ੪ ਘਰੁ ੫ ਿਪੁਿ ੇਪੜ੍ਤਾਲ  

Raag Saarang, Vierter Guru, Fünfter Schlag, Zwei Strophen, Partaal:  

 

ੴ ਸ੍ਦਤਗੁਰ ਪਰਸ੍ਾਦਿ  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਜਦਪ ਮਨ ਜਗੰਨਾਿ ਜਗਿੀਸ੍ਰੋ ਜਗਜੀਵਨੋ ਮਨਮੋਿਨ ਦਸ੍ਉ ਪਰੀਦਤ ਲਾਗੀ ਮੈ ਿਦਰ ਿਦਰ ਿਦਰ ਟੇਕ 

ਸ੍ਭ ਦਿਨਸੁ੍ ਸ੍ਭ ਰਾਦਤ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

O mein Geist, denke liebevoll an Gott, den Meister und das Leben in der Welt. Ich 

liebe den faszinierenden Gott so sehr, dass ich den ganzen Tag und die ganze 

Nacht auf seine Unterstützung angewiesen bin. ||1||Pause||  

 

ਿਦਰ ਕੀ ਉਪਮਾ ਅਦਨਕ ਅਦਨਕ ਅਦਨਕ ਗੁਨ ਗਾਵਤ ਸੁ੍ਕ ਨਾਰਿ ਿਰਿਮਾਦਿਕ ਤਵ ਗੁਨ ਸੁ੍ਆਮੀ 

ਗਦਨਨ ਨ ਜਾਦਤ ॥  

Gottes Herrlichkeiten sind zahllos: O Gott, die Weisen wie Suk, Naarad und die 

Söhne Brahmas singen ständig Dein Lob, Deine Tugenden können nicht gezählt 

werden.  

 

ਤੂ ਿਦਰ ਿੇਅੰਤੁ ਤੂ ਿਦਰ ਿਅੇੰਤੁ ਤੂ ਿਦਰ ਸੁ੍ਆਮੀ ਤੂ ਆਪੇ ਿੀ ਜਾਨਦਿ ਆਪਨੀ ਭਾਾਂਦਤ ॥੧॥  

O Gott, du bist grenzenlos und du bist unendlich; nur du selbst kennst deinen 

Zustand.||1||  

 

ਿਦਰ ਕੈ ਦਨਕਦਟ ਦਨਕਦਟ ਿਦਰ ਦਨਕਟ ਿੀ ਿਸ੍ਤੇ ਤੇ ਿਦਰ ਕੇ ਜਨ ਸ੍ਾਧੂ ਿਦਰ ਭਗਾਤ ॥  

Diejenigen, die sich vorstellen, dass Gott ihnen so nahe ist, als ob sie bei ihm 

wohnen würden, sind seine wahren Geweihten und Heiligen.  
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ਤੇ ਿਦਰ ਕੇ ਜਨ ਿਦਰ ਦਸ੍ਉ ਰਦਲ ਦਮਲੇ ਜੈਸ੍ ੇਜਨ ਨਾਨਕ ਸ੍ਲਲੈ ਸ੍ਲਲ ਦਮਲਾਦਤ ॥੨॥੧॥੮॥  

O Nanak, diese Gottgeweihten vermischen sich so mit Gott, als ob Wasser mit 

Wasser verschmolzen wäre. ||2||1||8||  
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ਸ੍ਰਵਣੀ ਕੀਰਤਨੁ ਸੁ੍ਨਉ ਦਿਨੁ ਰਾਤੀ ਦਿਰਿੈ ਿਦਰ ਿਦਰ ਭਾਨੀ ॥੩॥  

Ich wünsche mir auch, dass ich den göttlichen Worten deines Lobes immer 

wieder mit meinen Ohren zuhören kann und dass du meinem Herzen weiterhin 

wohlgefällig bleibst. ||3||  

 

ਪੰਚ ਜਨਾ ਗੁਦਰ ਵਸ੍ਗਦਤ ਆਣੇ ਤਉ ਉਨਮਦਨ ਨਾਦਮ ਲਗਾਨੀ ॥  

Wenn der Guru einem half, die fünf Dämonen (Lust, Wut, Gier, Eigensinn, Ego) zu 

kontrollieren, dann hängt sein spirituell erhabener Geist an Gottes Namen.  

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਿਦਰ ਦਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ਿਦਰ ਰਾਮੈ ਨਾਦਮ ਸ੍ਮਾਨੀ ॥੪॥੫॥  

Der Devotee Nanak sagt: Bei jemandem, dem Gott Barmherzigkeit erwiesen hat, 

ist der Geist dieser Person in Gottes Namen versunken. ||4|5||  

 

ਸ੍ਾਰਗ ਮਿਲਾ ੪ ॥  

Raag Saarang, Vierter Guru:  

 

ਜਦਪ ਮਨ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਪੜ੍ਹੁ ਸ੍ਾਰੁ ॥  

Denken Sie in Gedanken liebevoll an Gottes Namen und denken Sie darüber 

nach, das ist die einzig erhabene Tat.  

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਦਿਨੁ ਦਿਰੁ ਨਿੀ ਕੋਈ ਿੋਰੁ ਦਨਿਫਲ ਸ੍ਭੁ ਦਿਸ੍ਿਾਰੁ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Außer dem Namen Gottes ist nichts ewig, jede jenseitige Weite ist nutzlos für 

geistliches Leben. ||1||Pause||  

 

ਦਕਆ ਲੀਜੈ ਦਕਆ ਤਜੀਐ ਿਉਰੇ ਜੋ ਿੀਸ੍ੈ ਸ੍ੋ ਛਾਰੁ ॥  

O unwissender Geist, warum machst du dir Gedanken darüber, was du erwerben 

und was du zurückweisen sollst, weil alles, was sichtbar ist, irgendwann zu Staub 

zerfallen wird.  

 

ਦਜਸੁ੍ ਦਿਦਿਆ ਕਉ ਤੁਮਹਿ੍ ਅਪੁਨੀ ਕਦਰ ਜਾਨਿੁ ਸ੍ਾ ਛਾਦਿ ਜਾਿੁ ਦਸ੍ਦਰ ਭਾਰੁ ॥੧॥  

Die Maya, die du für deine hältst, würdest du hinter dir lassen und die Last der 

Sünden tragen, die du um ihretwillen begangen hast. ||1||  

 

ਦਤਲੁ ਦਤਲੁ ਪਲੁ ਪਲੁ ਅਉਧ ਫੁਦਨ ਘਾਟੈ ਿੂਦਿ ਨ ਸ੍ਕੈ ਗਵਾਰ ੁ॥  

Mit jedem Moment nimmt das verbleibende Leben ab, aber der törichte Mensch 

versteht es nicht.  

 

2378 SikhBookClub.com



ਸ੍ੋ ਦਕਛੁ ਕਰੈ ਦਜ ਸ੍ਾਦਿ ਨ ਚਾਲੈ ਇਿੁ ਸ੍ਾਕਤ ਕਾ ਆਚਾਰੁ ॥੨॥  

Das ist der Lebensstil des treulosen Zynikers, dass er immer wieder solche Taten 

tut, die ihn am Ende nicht begleiten ||2||  

 

ਸ੍ੰਤ ਜਨਾ ਕੈ ਸ੍ੰਦਗ ਦਮਲੁ ਿਉਰੇ ਤਉ ਪਾਵਦਿ ਮੋਿ ਿਆੁਰੁ ॥  

O Unwissender, schließe dich der Gemeinschaft der Heiligen an (und denke an 

Gott), nur dann würdest du die Tür zur Emanzipation finden.  

 

ਦਿਨੁ ਸ੍ਤਸ੍ੰਗ ਸੁ੍ਿੁ ਦਕਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ਪੂਛਿੁ ਿੇਿ ਿੀਚਾਰੁ ॥੩॥  

Niemand hat jemals den inneren Frieden ohne die Gesellschaft der Heiligen 

erlangt, fragst du vielleicht diejenigen, die über die Veden nachdenken. ||3||  

 

ਰਾਣਾ ਰਾਉ ਸ੍ਭੈ ਕੋਊ ਚਾਲੈ ਿੂਠੁ ਛੋਦਿ ਜਾਇ ਪਾਸ੍ਾਰੁ ॥  

Egal, ob man König oder Kaiser ist, jeder verlässt die Welt und lässt die 

vergängliche weltliche Weite hinter sich.  

 

ਨਾਨਕ ਸ੍ੰਤ ਸ੍ਿਾ ਦਿਰ ੁਦਨਿਚਲੁ ਦਜਨ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰੁ ॥੪॥੬॥  

O Nanak, nur der Geist der Heiligen, die Gottes Namen zu ihrer Stütze gemacht 

haben, bleibt stabil und unerschütterlich (inmitten der Weite des Materialismus). 

||4||6||  

 

ਸ੍ਾਰਗ ਮਿਲਾ ੪ ਘਰੁ ੩ ਿਪੁਿਾ  

Raag Saarang, Vierter Guru, Dritter Schlag, Du-Padas (zwei Strophen)  

 

ੴ ਸ੍ਦਤਗੁਰ ਪਰਸ੍ਾਦਿ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਕਾਿੇ ਪੂਤ ਿਗਰਤ ਿਉ ਸ੍ੰਦਗ ਿਾਪ ॥  

O Sohn, warum streitest du mit deinem Vater?  

 

ਦਜਨ ਕੇ ਜਣੇ ਿਿੀਰੇ ਤੁਮ ਿਉ ਦਤਨ ਦਸ੍ਉ ਿਗਰਤ ਪਾਪ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Es ist eine Sünde, mit deinen Eltern zu streiten, die dich geboren und 

großgezogen haben. ||1||Pause||  

 

ਦਜਸੁ੍ ਧਨ ਕਾ ਤੁਮ ਗਰਿੁ ਕਰਤ ਿਉ ਸ੍ੋ ਧਨੁ ਦਕਸ੍ਦਿ ਨ ਆਪ ॥  

Dieser Reichtum, auf den du so stolz bist, bleibt einem nicht für immer gehören.  
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ਦਿਨ ਮਦਿ ਛੋਦਿ ਜਾਇ ਦਿਦਿਆ ਰਸੁ੍ ਤਉ ਲਾਗੈ ਪਛੁਤਾਪ ॥੧॥  

Am Ende verlässt jeder das sündige Vergnügen dieses weltlichen Reichtums in 

einem Augenblick und tut dann Buße. ||1||  

 

ਜੋ ਤੁਮਰੇ ਪਰਭ ਿੋਤੇ ਸੁ੍ਆਮੀ ਿਦਰ ਦਤਨ ਕੇ ਜਾਪਿ ੁਜਾਪ ॥  

O mein lieber Sohn! Denke liebevoll an Gott, der dein Meister ist.  

 

ਉਪਿੇਸੁ੍ ਕਰਤ ਨਾਨਕ ਜਨ ਤੁਮ ਕਉ ਜਉ ਸੁ੍ਨਿੁ ਤਉ ਜਾਇ ਸ੍ੰਤਾਪ ॥੨॥੧॥੭॥  

O mein Sohn, wenn du aufmerksam auf den Rat von Nanak, dem Geweihten 

Gottes, hörst, dann würde deine Qual verschwinden. ||2||1|7||  

 

ਸ੍ਾਰਗ ਮਿਲਾ ੪ ਘਰੁ ੫ ਿਪੁਿ ੇਪੜ੍ਤਾਲ  

Raag Saarang, Vierter Guru, Fünfter Schlag, Zwei Strophen, Partaal:  

 

ੴ ਸ੍ਦਤਗੁਰ ਪਰਸ੍ਾਦਿ  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਜਦਪ ਮਨ ਜਗੰਨਾਿ ਜਗਿੀਸ੍ਰੋ ਜਗਜੀਵਨੋ ਮਨਮੋਿਨ ਦਸ੍ਉ ਪਰੀਦਤ ਲਾਗੀ ਮੈ ਿਦਰ ਿਦਰ ਿਦਰ ਟੇਕ 

ਸ੍ਭ ਦਿਨਸੁ੍ ਸ੍ਭ ਰਾਦਤ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

O mein Geist, denke liebevoll an Gott, den Meister und das Leben in der Welt. Ich 

liebe den faszinierenden Gott so sehr, dass ich den ganzen Tag und die ganze 

Nacht auf seine Unterstützung angewiesen bin. ||1||Pause||  

 

ਿਦਰ ਕੀ ਉਪਮਾ ਅਦਨਕ ਅਦਨਕ ਅਦਨਕ ਗੁਨ ਗਾਵਤ ਸੁ੍ਕ ਨਾਰਿ ਿਰਿਮਾਦਿਕ ਤਵ ਗੁਨ ਸੁ੍ਆਮੀ 

ਗਦਨਨ ਨ ਜਾਦਤ ॥  

Gottes Herrlichkeiten sind zahllos: O Gott, die Weisen wie Suk, Naarad und die 

Söhne Brahmas singen ständig Dein Lob, Deine Tugenden können nicht gezählt 

werden.  

 

ਤੂ ਿਦਰ ਿੇਅੰਤੁ ਤੂ ਿਦਰ ਿਅੇੰਤੁ ਤੂ ਿਦਰ ਸੁ੍ਆਮੀ ਤੂ ਆਪੇ ਿੀ ਜਾਨਦਿ ਆਪਨੀ ਭਾਾਂਦਤ ॥੧॥  

O Gott, du bist grenzenlos und du bist unendlich; nur du selbst kennst deinen 

Zustand.||1||  

 

ਿਦਰ ਕੈ ਦਨਕਦਟ ਦਨਕਦਟ ਿਦਰ ਦਨਕਟ ਿੀ ਿਸ੍ਤੇ ਤੇ ਿਦਰ ਕੇ ਜਨ ਸ੍ਾਧੂ ਿਦਰ ਭਗਾਤ ॥  

Diejenigen, die sich vorstellen, dass Gott ihnen so nahe ist, als ob sie bei ihm 

wohnen würden, sind seine wahren Geweihten und Heiligen.  

 

2380 SikhBookClub.com



ਤੇ ਿਦਰ ਕੇ ਜਨ ਿਦਰ ਦਸ੍ਉ ਰਦਲ ਦਮਲੇ ਜੈਸ੍ ੇਜਨ ਨਾਨਕ ਸ੍ਲਲੈ ਸ੍ਲਲ ਦਮਲਾਦਤ ॥੨॥੧॥੮॥  

O Nanak, diese Gottgeweihten vermischen sich so mit Gott, als ob Wasser mit 

Wasser verschmolzen wäre. ||2||1||8||  
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ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੪ ਪੜਤਾਲ ॥  

Raag Sarang, Vierter Guru, Partaal:  

 

ਜਪਪ ਮਨ ਗੋਪ ਿੰਦ ੁਹਪਰ ਗੋਪ ਿੰਦ ੁਗੁਣੀ ਪਨਧਾਨੁ ਸਭ ਪਸਿਸਪਿ ਕਾ ਪਿਭੋ ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਪਰ ਬੋਪਲ ਹਪਰ ਪੁਰਖੁ 

ਅਪਬਨਾਸੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O mein Verstand, erinnere dich liebevoll an Gott, den Schatzmeister der 

Tugenden und Meister des gesamten Universums: Ja, o mein Verstand, rezitiere 

den Namen des ewigen Gottes, der überall allgegenwärtig ist. ||1||Pause||  

 

ਹਪਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਅਿੰਪਮਿਤੁ ਹਪਰ ਹਪਰ ਹਰੇ ਸੋ ਪੀਐ ਪਜਸੁ ਰਾਮੁ ਪਪਆਸੀ ॥  

Gottes Name ist der Ambrosialnektar. Er allein nimmt daran teil, wen Gott 

inspiriert.  

 

ਹਪਰ ਆਪਪ ਦਇਆਲੁ ਦਇਆ ਕਪਰ ਮੇਲੈ ਪਜਸੁ ਸਪਤਗੁਰ ੂਸੋ ਜਨੁ ਹਪਰ ਹਪਰ ਅਿੰਪਮਿਤ ਨਾਮੁ ਚਖਾਸੀ 

॥੧॥  

Indem er Barmherzigkeit schenkt, den der barmherzige Gott mit dem wahren 

Guru vereint, schmeckt dieser Gottgeweihte den Ambrosiumnektar des Namens 

Gottes. ||1||  

 

ਜੋ ਜਨ ਸੇ ਪਹ ਸਦ ਸਦਾ ਮੇਰਾ ਹਪਰ ਹਰੇ ਪਤਨ ਕਾ ਸਭੁ ਦਖੂੁ ਭਰਮੁ ਭਉ ਜਾਸੀ ॥  

Diejenigen, die Gott immer mit Verehrung gedenken, verschwinden all ihre 

Sorgen, Zweifel und Ängste.  

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਨਾਮੁ ਲਏ ਤਾਾਂ ਜੀ ੈ ਪਜਉ ਚਾਪਤਿਕੁ ਜਪਲ ਪੀਐ ਪਤਿਪਤਾਸੀ ॥੨॥੫॥੧੨॥  

So wie der Singvogel satt wird, wenn er den Regentropfen trinkt, fühlt sich der 

Gottgeweihte Nanak in ähnlicher Weise spirituell verjüngt, wenn er sich an Gottes 

Namen erinnert. ||2||5||12||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੪ ॥  

Raag Sarang, Vierter Guru:  

 

ਜਪਪ ਮਨ ਪਸਰੀ ਰਾਮੁ ॥ ਰਾਮ ਰਮਤ ਰਾਮੁ ॥ ਸਪਤ ਸਪਤ ਰਾਮੁ ॥  

O mein Geist, erinnere dich liebevoll an den verehrten Gott, der überall 

allgegenwärtig ist und ewig ist.  

2382 SikhBookClub.com



ਬੋਲਹੁ ਭਈਆ ਸਦ ਰਾਮ ਰਾਮੁ ਰਾਮੁ ਰਪ  ਰਪਹਆ ਸਰਬਗੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O Bruder, rezitiere immer mit liebevoller Hingabe den Namen des alles 

durchdringenden allwissenden Gottes. ||1||Pause||  

 

ਰਾਮੁ ਆਪੇ ਆਪਪ ਆਪੇ ਸਭੁ ਕਰਤਾ ਰਾਮੁ ਆਪੇ ਆਪਪ ਆਪਪ ਸਭਤੁ ਜਗ ੇ॥  

Gott ist ganz allein, Er selbst ist der Schöpfer von allem und ist überall auf der 

Welt präsent.  

 

ਪਜਸੁ ਆਪਪ ਪਕਿਪਾ ਕਰੇ ਮੇਰਾ ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਇ ਸੋ ਜਨੁ ਰਾਮ ਨਾਮ ਪਲ  ਲਾਗੇ ॥੧॥  

Jene Person, der mein Gott Barmherzigkeit schenkt, konzentriert ihre Gedanken 

auf seinen Namen. ||1||  

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਕੀ ਉਪਮਾ ਦੇਖਹੁ ਹਪਰ ਸਿੰਤਹ ੁਜੋ ਭਗਤ ਜਨਾਾਂ ਕੀ ਪਪਤ ਰਾਖੈ ਪ ਪਚ ਕਪਲਜੁਗ ਅਗੇ ॥  

O Heilige Gottes, schaut auf die Herrlichkeit des Namens Gottes, der die Ehre 

seiner Anhänger inmitten des Feuers der Bösen von Kal-Yug rettet.  

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਾ ਅਿੰਗੁ ਕੀਆ ਮੇਰੈ ਰਾਮ ਰਾਇ ਦਸੁਮਨ ਦਖੂ ਗਏ ਸਪਭ ਭਗੇ ॥੨॥੬॥੧੩॥  

Mein Gott, der souveräne König, hat sich auf die Seite des Gottgeweihten Nanak 

gestellt und all seine Feinde (Laster) und Sorgen sind davongelaufen. ||2||6||13||  

 

ਸਾਰਿੰਗ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੧  

Raag Saarang, Fünfter Gurul, Chau-Padas (vier Strophen), Erster Takt:  

 

ੴ ਸਪਤਗੁਰ ਪਿਸਾਪਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਸਪਤਗੁਰ ਮੂਰਪਤ ਕਉ ਬਪਲ ਜਾਉ ॥  

Ich bin meinem wahren Guru, der Verkörperung Gottes, geweiht.  

 

ਅਿੰਤਪਰ ਪਪਆਸ ਚਾਪਤਿਕ ਪਜਉ ਜਲ ਕੀ ਸਫਲ ਦਰਸਨੁ ਕਪਦ ਪਾਾਂਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

So wie der Singvogel Durst nach Regentropfen hat, frage ich mich auch immer 

wieder, wann ich die fruchtbare Vision des göttlichen Gurus haben würde? 

||1||Pause||  

 

ਅਨਾਥਾ ਕੋ ਨਾਥੁ ਸਰਬ ਪਿਪਤਪਾਲਕੁ ਭਗਪਤ  ਛਲੁ ਹਪਰ ਨਾਉ ॥  

O Gott! Du bist der Meister der Meisterlosen, der Träger aller Dinge, und dein 

Name ist der Liebhaber der hingebungsvollen Verehrung.  
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ਜਾ ਕਉ ਕੋਇ ਨ ਰਾਖੈ ਪਿਾਣੀ ਪਤਸੁ ਤੂ ਦੇਪਹ ਅਸਰਾਉ ॥੧॥  

O Gott, den kein Mensch beschützen kann, Du hilfst ihm. ||1||  

 

ਪਨਧਪਰਆ ਧਰ ਪਨਗਪਤਆ ਗਪਤ ਪਨਥਾਪ ਆ ਤੂ ਥਾਉ ॥  

O Gott! Du bist die Stütze der hilflosen, rettenden Gnade der Elenden und die 

Zuflucht derer, die mittellos sind.  

 

ਦਹ ਪਦਸ ਜਾਾਂਉ ਤਹਾਾਂ ਤੂ ਸਿੰਗੇ ਤੇਰੀ ਕੀਰਪਤ ਕਰਮ ਕਮਾਉ ॥੨॥  

In allen zehn Richtungen, wo auch immer ich hingehe, bist du bei mir; nur durch 

deine Gnade singe ich dein Lob. ||2||  

 

ਏਕਸੁ ਤੇ ਲਾਖ ਲਾਖ ਤੇ ਏਕਾ ਤੇਰੀ ਗਪਤ ਪਮਪਤ ਕਪਹ ਨ ਸਕਾਉ ॥  

O Gott, aus Deiner Einheit heraus wirst Du zu Zehntausenden und aus 

Zehntausenden wirst Du Eins: Ich kann Deinen Zustand und Dein Ausmaß nicht 

beschreiben.  

 

ਤੂ ਬੇਅਿੰਤੁ ਤੇਰੀ ਪਮਪਤ ਨਹੀ ਪਾਈਐ ਸਭੁ ਤੇਰੋ ਖੇਲੁ ਪਦਖਾਉ ॥੩॥  

O Gott! Du bist unendlich, dein Wert kann nicht eingeschätzt werden, alles, was 

ich sehe, ist das von dir geschaffene Spiel. ||3||  

 

ਸਾਧਨ ਕਾ ਸਿੰਗੁ ਸਾਧ ਪਸਉ ਗੋਸਪਿ ਹਪਰ ਸਾਧਨ ਪਸਉ ਪਲ  ਲਾਉ ॥  

O Gott, ich schließe mich der Gesellschaft Deiner Heiligen an, spreche mit den 

Heiligen über Deine Tugenden und konzentriere mich in der Gesellschaft Deiner 

Heiligen auf Dich.  

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਪਾਇਆ ਹੈ ਗੁਰਮਪਤ ਹਪਰ ਦੇਹੁ ਦਰਸੁ ਮਪਨ ਚਾਉ ॥੪॥੧॥  

O Nanak! Ich sage,  O Gott! Die Gottgeweihten haben Dich erkannt, indem sie 

den Lehren des Gurus gefolgt sind. In meinem Kopf hege ich den Wunsch, segne 

mich mit Deiner göttlichen Vision. ||4||1||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਹਪਰ ਜੀਉ ਅਿੰਤਰਜਾਮੀ ਜਾਨ ॥  

Gott ist allwissend und weise.  
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ਕਰਤ ਬੁਰਾਈ ਮਾਨੁਖ ਤੇ ਛਪਾਈ ਸਾਖੀ ਭੂਤ ਪ ਾਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Man tut Böses und denkt, niemand würde zuschauen, aber er versteht nicht, dass 

Gott selbst weiß, was man in der Vergangenheit getan hat und was man in 

Zukunft tun wird. ||1||Pause||  

 

ਬੈਸਨੌ ਨਾਮੁ ਕਰਤ ਖਿ ਕਰਮਾ ਅਿੰਤਪਰ ਲੋਭ ਜੂਠਾਨ ॥  

Diejenigen, die sich selbst Anhänger des Gottes Vishnu nennen und alle sechs 

vorgeschriebenen Rituale ihres Glaubens befolgen, aber in ihnen steckt die 

Verschmutzung durch Gier;  

 

ਸਿੰਤ ਸਭਾ ਕੀ ਪਨਿੰ ਦਾ ਕਰਤੇ ਡੂਬੇ ਸਭ ਅਪਗਆਨ ॥੧॥  

Sie geben sich der Verleumdung durch die Gemeinschaft der Heiligen hin und 

ertrinken aufgrund geistiger Unwissenheit alle im Weltozean der Laster. ||1||  
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ਕਰਹਿ ਸੋਮ ਪਾਕੁ ਹਿਰਹਿ ਪਰ ਦਰਬਾ ਅੰਤਹਰ ਝੂਠ ਗੁਮਾਨ ॥  

Sie sind so sehr um äußerliche Reinheit besorgt, dass sie ihr eigenes Essen 

kochen, aber nicht zögern, den Reichtum anderer zu stehlen; in ihrem Geist 

stecken Unwahrheit und Ego.  

 

ਸਾਸਤਰ ਬੇਦ ਕੀ ਹਬਹਿ ਨਿੀ ਜਾਣਹਿ ਹਬਆਪੇ ਮਨ ਕੈ ਮਾਨ ॥੨॥  

Sie verstehen die Essenz der von Shastras und Veden begründeten Traditionen 

nicht, und sie bleiben gefangen im egoistischen Stolz ihres Geistes. ||2||  

 

ਸੰਹਿਆ ਕਾਲ ਕਰਹਿ ਸਹਿ ਵਰਤਾ ਹਜਉ ਸਫਰੀ ਦੰਫਾਨ ॥  

Sie rezitieren die täglichen Gebete und halten alle vorgeschriebenen Fastenzeiten 

ein, aber all ihre Bemühungen sind wie die Vorstellung eines umherziehenden 

Zauberers.  

 

ਪਰਿੂ ਿੁਲਾਏ ਊਝਹਿ ਪਾਏ ਹਨਿਫਲ ਸਹਿ ਕਰਮਾਨ ॥੩॥  

Gott selbst hat sie in die Irre geführt und sie auf verlassene Pfade gebracht, all 

ihre rituellen Taten sind vergeblich. ||3||  

 

ਸੋ ਹਗਆਨੀ ਸੋ ਬੈਸਨੌ ਪਹਿ੍ ਹਿਆ ਹਜਸੁ ਕਰੀ ਹਕਰਪਾ ਿਗਵਾਨ ॥  

Diese Person allein ist wirklich weise, ein wahrer Vaishnav (Anhänger des Gottes 

Vishnu) und ein Gelehrter, dem Gott Gnade verliehen hat.  

 

ਓ ੁਹਨ ਸਹਤਗੁਰ ੁਸੇਹਵ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਇਆ ਉਿਹਰਆ ਸਗਲ ਹਬਸਵਾਨ ॥੪॥  

Er hat den höchsten spirituellen Status erlangt, indem er die Lehren des wahren 

Gurus befolgt hat, und in seiner Begleitung ist die ganze Welt gerettet.  

 

ਹਕਆ ਿਮ ਕਥਿ ਹਕਛੁ ਕਹਥ ਨਿੀ ਜਾਣਿ ਪਰਿ ਿਾਵੈ ਹਤਵ ੈਬੋੁਲਾਨ ॥  

Was können wir über Gottes Willen sagen? Wir wissen nicht, was wir sagen sollen, 

weil es Gott gefällt, also inspiriert er uns zum Sprechen.  

 

ਸਾਿਸੰਗਹਤ ਕੀ ਿੂਹਰ ਇਕ ਮਾਾਂਗਉ ਜਨ ਨਾਨਕ ਪਇਓ ਸਰਾਨ ॥੫॥੨॥  

Ich, der Devotee Nanak, habe bei Gott Zuflucht gesucht und bitte nur um den 

Staub der Füße (demütiger Dienst) der Gemeinde der Heiligen . ||5||2||  

 

ਸਾਰਗ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  
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ਅਬ ਮੋਰੋ ਨਾਚਨੋ ਰਿੋ ॥  

Jetzt habe ich aufgehört, aus Liebe zum Materialismus rumzurennen.  

 

ਲਾਲੁ ਰਗੀਲਾ ਸਿਜ ੇਪਾਇਓ ਸਹਤਗੁਰ ਬਚਹਨ ਲਿੋ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Ich habe meinen geliebten Gott durch das göttliche Wort des wahren Gurus 

intuitiv erkannt und mich mit ihm vereint. ||1||Pause||  

 

ਕੁਆਰ ਕੰਹਨਆ ਜੈਸੇ ਸੰਹਗ ਸਿੇਰੀ ਹਪਰਅ ਬਚਨ ਉਪਿਾਸ ਕਿ ੋ॥  

So wie ein unverheiratetes Mädchen kichert und mit ihren Freunden über ihren 

Verlobten spricht,  

 

ਜਉ ਸੁਹਰਜਨੁ ਹਗਰਿ ਿੀਤਹਰ ਆਇਓ ਤਬ ਮੁਖੁ ਕਾਹਜ ਲਜੋ ॥੧॥  

Aber wenn er nach Hause kommt, wird sie schüchtern und bedeckt bescheiden 

ihr Gesicht, genauso wird man still, wenn man Gott erkennt. ||1||  

 

ਹਜਉ ਕਹਨਕੋ ਕੋਠਾਰੀ ਚਹਿਓ ਕਬਰੋ ਿੋਤ ਹਫਰੋ ॥  

So wie (ungereinigtes) Gold in den Tiegel gelegt und erhitzt wird, bewegt es sich 

im Tiegel wie ein Wahnsinniger,  

 

ਜਬ ਤੇ ਸੁਿ ਿਏ ਿੈ ਬਾਰਹਿ ਤਬ ਤੇ ਥਾਨ ਹਥਰ ੋ॥੨॥  

Aber wenn seine Unreinheiten entfernt werden, bleibt es stabil; ebenso wird es 

spirituell stabil, wenn man seine Laster los wird. ||2||  

 

ਜਉ ਹਦਨੁ ਰੈਹਨ ਤਊ ਲਉ ਬਹਜਓ ਮੂਰਤ ਘਰੀ ਪਲੋ ॥  

Solange es Tage und Nächte gibt (man lebt), läutet die Glocke mit jeder Stunde 

und jedem festgelegten Intervall, um einen an das vergehende Zeitalter zu 

erinnern,  

 

ਬਜਾਵਨਿਾਰੋ ਊਹਠ ਹਸਿਾਹਰਓ ਤਬ ਹਫਹਰ ਬਾਜੁ ਨ ਿਇਓ ॥੩॥  

Aber wenn der Glöckner (die Seele) aufsteht und geht, dann läutet es nicht mehr. 

||3||  

 

ਜੈਸੇ ਕੰੁਿ ਉਦਕ ਪੂਹਰ ਆਹਨਓ ਤਬ ਓ ੁਿੁ ਹਿੰਨ ਹਦਰਸਟੋ ॥  

Gerade wenn ein Krug mit Wasser gefüllt ist und von seiner Quelle weggebracht 

wird, scheint sich das Wasser im Krug vom Wasser seiner Quelle zu 

unterscheiden.  
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ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਕੰੁਿੁ ਜਲੈ ਮਹਿ ਡਾਹਰਓ ਅੰਿੈ ਅੰਿ ਹਮਲੋ ॥੪॥੩॥  

O Nanak! Sagen wir, wenn das Wasser aus dem Krug wieder in die Quelle 

zurückgeführt wird, verschmilzt es mit dem Hauptwasser, auf ähnliche Weise wird 

man am Ende eins mit Gott. ||4||3||  

 

ਸਾਰਗ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਅਬ ਪੂਛੇ ਹਕਆ ਕਿਾ ॥  

O Sterblicher, wenn du gefragt würdest, was würdest du dann sagen?  

 

ਲੈਨੋ ਨਾਮੁ ਅੰਹਮਰਤ ਰਸੁ ਨੀਕੋ ਬਾਵਰ ਹਬਖੁ ਹਸਉ ਗਹਿ ਰਿਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

O Narr, du wolltest den erhabenen Ambrosialnektar von Naam erwerben, 

stattdessen klammerst du dich an Maya, das Gift für das spirituelle Leben. 

||1||Pause||  

 

ਦਲੁਿ ਜਨਮੁ ਹਚਰੰਕਾਲ ਪਾਇਓ ਜਾਤਉ ਕਉਡੀ ਬਦਲਿਾ ॥  

O Narr, du hast dieses schwer zu erreichende Menschenleben nach sehr langer 

Zeit erhalten, aber es ist vergebens im Tausch gegen Pfennige.  

 

ਕਾਥੂਰੀ ਕੋ ਗਾਿਕੁ ਆਇਓ ਲਾਹਦਓ ਕਾਲਰ ਹਬਰਖ ਹਜਵਿਾ ॥੧॥  

In Ihrer Situation ist es wie bei dem Kunden, der Moschus kauft, aber nach dem 

Laden von salziger Lehm- und Gartenunkräuter wieder abreist. ||1||  

 

ਆਇਓ ਲਾਿੁ ਲਾਿਨ ਕੈ ਤਾਈ ਮੋਿਹਨ ਠਾਗਉਰੀ ਹਸਉ ਉਲਹਝ ਪਿਾ ॥  

Ihr seid hergekommen, um vom Namen Gottes zu profitieren, aber ihr habt euch 

in das berauschende Kraut der fesselnden Maya verstrickt.  

 

ਕਾਚ ਬਾਦਰੈ ਲਾਲੁ ਖੋਈ ਿੈ ਹਫਹਰ ਇਿੁ ਅਉਸਰੁ ਕਹਦ ਲਿਾ ॥੨॥  

Du verlierst deine Tugenden für Sünden, als ob du um des Glases willen den 

Rubin verloren hättest. Ich frage mich, wann würdest du wieder eine so wertvolle 

Gelegenheit bekommen? ||2||  

 

ਸਗਲ ਪਰਾਿ ਏਕੁ ਗੁਣੁ ਨਾਿੀ ਠਾਕੁਰੁ ਛੋਡਿ ਦਾਹਸ ਿਜਿਾ ॥  

Wir sind voller Sünden und haben nicht einmal eine einzige Tugend in uns. Indem 

wir den  Meister-Gott verlassen, rennen wir seiner Magd, den Maya, hinterher.  
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ਆਈ ਮਸਹਟ ਜਿਵਤ ਕੀ ਹਨਆਈ ਹਜਉ ਤਸਕਰ ੁਦਹਰ ਸਾਾਂਹਨ੍ ਹਿਿਾ ॥੩॥  

So wie ein Dieb still wird, wenn er auf frischer Tat ertappt wird, werden wir 

ebenso lustlos, wenn die Frage auftaucht, ob wir uns an Gott erinnern sollen. ||3||  

 

ਆਨ ਉਪਾਉ ਨ ਕੋਊ ਸੂਝੈ ਿਹਰ ਦਾਸਾ ਸਰਣੀ ਪਹਰ ਰਿਾ ॥  

Ich kann mir keinen anderen Weg vorstellen, um den Fängen der Maya zu 

entkommen, als bei Gottes Anhängern Zuflucht zu suchen.  

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਤਬ ਿੀ ਮਨ ਛੁਟੀਐ ਜਉ ਸਗਲੇ ਅਉਗਨ ਮੇਹਟ ਿਰਿਾ ॥੪॥੪॥  

O Nanak, wir sind erst dann von der Liebe zu Maya befreit, wenn wir all unsere 

Laster vertreiben. ||4|4||  

 

ਸਾਰਗ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਮਾਈ ਿੀਹਰ ਰਿੀ ਹਪਰਅ ਬਿੁਤੁ ਹਬਰਾਹਗਓ ॥  

O meine Mutter, ich fühle extreme Schmerzen der Trennung von meinem 

geliebten Gott, so sehr, dass meine Geduld, das zu tolerieren, am Ende ist.  

 

ਅਹਨਕ ਿਾਾਂਹਤ ਆਨੂਪ ਰੰਗ ਰੇ ਹਤਨ੍ ਹ ਹਸਉ ਰਚੁੈ ਨ ਲਾਹਗਓ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Es gibt so viele Arten von unvergleichlich schönen Freuden auf der Welt, aber ich 

bin an keiner von ihnen interessiert. ||1||Pause||.  

 

ਹਨਹਸ ਬਾਸੁਰ ਹਪਰਅ ਹਪਰਅ ਮੁਹਖ ਟੇਰਉ ਨੀਦ ਪਲਕ ਨਿੀ ਜਾਹਗਓ ॥  

Tag und Nacht rezitiere ich ständig den Namen meines geliebten Gottes, ich 

kann nicht einmal für einen Moment schlafen und bleibe die ganze Nacht wach.  

 

ਿਾਰ ਕਜਰ ਬਸਤਰ ਅਹਨਕ ਸੀਗਾਰ ਰੇ ਹਬਨੁ ਹਪਰ ਸਿੈ ਹਬਖੁ ਲਾਹਗਓ ॥੧॥  

O Bruder, ohne Vereinigung mit Gott erscheinen all solche Verzierungen wie 

Ketten, Augenpuder, Kleidung und unzählige Dekorationen wie Gift für das 

spirituelle Leben. ||1||  

 

2389 SikhBookClub.com



PAGE 1204 

 

ਪੂਛਉ ਪੂਛਉ ਦੀਨ ਭ ਾਂਤਿ ਕਤਿ ਕੋਊ ਕਹੈ ਤਪਿਅ ਦੇਸ ਾਂਤਿਓ ॥  

Wie ein bescheidener Mensch frage ich immer wieder und hoffe, dass mir jemand 

etwas über den Ort erzählen kann, an dem mein Geliebter lebt.  

 

ਹੀ ਾਂਓ ੁ ਦੇਂਉ ਸਭੁ ਮਨੁ  ਿਨੁ  ਅਿਪਉ ਸੀਸੁ ਚਿਣ ਪਤਿ ਿ ਤਿਓ ॥੨॥  

Sehr respektvoll würde ich mein Herz hingeben und dieser Person meinen Geist 

und Körper und alles andere anbieten. ||2||  

 

ਚਿਣ ਬੰਦਨ  ਅਮੋਲ ਦ ਸਿੋ ਦੇਂਉ ਸ ਧਸੰਿਤਿ ਅਿਦ ਤਿਓ ॥  

Ich verneige mich vor der heiligen Gemeinde und bete, dass ich Ihnen kostenlos 

zur Verfügung stehe,  

 

ਕਿਹੁ ਤਕਿਪ  ਮੋਤਹ ਪਿਭੂ ਤਮਲ ਵਹੁ ਤਨਮਿ ਦਿਸੁ ਪੇਿ ਤਿਓ ॥੩॥  

schenke Barmherzigkeit und verbinde mich mit Gott, damit ich seine gesegnete 

Vision nur für einen Moment erleben kann. ||3||  

 

ਤਦਿਸਤਿ ਭਈ ਿਬ ਭੀਿਤਿ ਆਇਓ ਮੇਿ  ਮਨੁ  ਅਨਤਦਨੁ  ਸੀਿਲ ਤਿਓ ॥  

Als Gottes gnädiger Blick auf mich fiel, offenbarte er sich in meinem Herzen und 

jetzt bleibt mein Geist ruhig und friedlich.  

 

ਕਹੁ ਨ ਨਕ ਿਤਸ ਮੰਿਲ ਿ ਏ ਸਬਦੁ ਅਨ ਹਦੁ ਬ ਤਿਓ ॥੪॥੫॥  

O Nanak! Sag, jetzt singe ich mit Freude die Lieder seines Lobes und ich habe das 

Gefühl, als ob eine ununterbrochene göttliche Melodie in mir spielt. ||4||5||  

 

ਸ ਿਿ ਮਹਲ  ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਮ ਈ ਸਤਿ ਸਤਿ ਸਤਿ ਹਤਿ ਸਤਿ ਸਤਿ ਸਤਿ ਸ ਧ  ॥  

O Mutter, Gott ist ewig und unsterblich sind Seine Heiligen,  

 

ਬਚਨੁ  ਿੁਿ ੂਿੋ ਪੂਿੈ ਕਤਹਓ ਮੈ ਛੀਤਕ ਿ ਾਂਠਿੀ ਬ ਧ  ॥੧॥ ਿਹ ਉ ॥  

Das ist das Wort, das der perfekte Guru gesprochen hat, und ich habe es fest in 

meinem Kopf verankert. ||1||Pause||  

 

ਤਨਤਸ ਬ ਸੁਿ ਨਤਿਅਿਿ ਤਬਨ ਸੀ ਿਤਵ ਸਸੀਅਿ ਬੇਨ ਧ  ॥  

Die Nächte, die Tage, die Sterne, die Sonne und der Mond würden verschwinden.  
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ਤਿਤਿ ਬਸੁਧ  ਿਲ ਪਵਨ ਿ ਇਿੋ ਇਤਕ ਸ ਧ ਬਚਨ ਅਿਲ ਧ  ॥੧॥  

Die Berge, die Erde, das Wasser und die Luft würden vergehen, aber nur das 

göttliche Wort des Gurus ist unfehlbar. ||1||  

 

ਅੰਡ ਤਬਨ ਸੀ ਿੇਿ ਤਬਨ ਸੀ ਉਿਭੁਿ ਸੇਿ ਤਬਨ ਧ  ॥  

Diejenigen, die aus Eiern geboren wurden, werden vergehen, diejenigen, die im 

Mutterleib geboren wurden, werden zugrunde gehen und auch diejenigen, die 

aus Erde und Schweiß geboren wurden, werden vergehen.  

 

ਚ ਤਿ ਤਬਨ ਸੀ ਿਿਤਹ ਤਬਨ ਸੀ ਇਤਕ ਸ ਧ ਬਚਨ ਤਨਹਚਲ ਧ  ॥੨॥  

Die vier Veden werden vergehen, die sechs Shaastras werden vergehen. Aber die 

göttlichen Worte des Gurus sind ewig. ||2||  

 

ਿ ਿ ਤਬਨ ਸੀ ਿ ਮ ਤਬਨ ਸੀ ਸ ਿਕੁ ਭੀ ਬੇਨ ਧ  ॥  

Die Tugend, das Laster und die Macht (die drei Erscheinungsweisen der Maya) 

würden verschwinden.  

 

ਤਦਿਸਤਿਮ ਨ ਹੈ ਸਿਲ ਤਬਨ ਸੀ ਇਤਕ ਸ ਧ ਬਚਨ ਆਿ ਧ  ॥੩॥  

Alles Sichtbare würde untergehen, aber nur die Worte des Gurus sind ewig. ||3||  

 

ਆਪੇ ਆਤਪ ਆਪ ਹੀ ਆਪੇ ਸਭੁ ਆਪਨ ਿੇਲੁ  ਤਦਿ ਧ  ॥  

Gott allein ist wie er selbst, der selbst dieses Spiel der Welt spielt.  

 

ਪ ਇਓ ਨ ਿ ਈ ਕਹੀ ਭ ਾਂਤਿ ਿੇ ਪਿਭੁ ਨ ਨਕ ਿੁਿ ਤਮਤਲ ਲ ਧ  ॥੪॥੬॥  

O Bruder! Gott kann auf keine andere Weise verwirklicht werden: O Nanak! Gott 

kann verwirklicht werden, indem man dem Guru begegnet und ihm folgt. ||4||6||  

 

ਸ ਿਿ ਮਹਲ  ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਮੇਿੈ ਮਤਨ ਬ ਤਸਬੋ ਿੁਿ ਿੋਤਬੰਦ ॥  

Der göttliche Guru ist in meinem Kopf verankert.  

 

ਿਹ ਾਂ ਤਸਮਿਨੁ  ਭਇਓ ਹ ੈਠ ਕੁਿ ਿਹ ਾਂ ਨਿਿ ਸੁਿ ਆਨੰਦ ॥੧॥ ਿਹ ਉ ॥  

Innerer Frieden und Glückseligkeit sind immer da in jenen Köpfen, in denen man 

sich mit Verehrung an Gott erinnert. ||1||Pause||  
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ਿਹ ਾਂ ਬੀਸਿੈ ਠ ਕੁਿੁ ਤਪਆਿੋ ਿਹ ਾਂ ਦਿੂ ਸਭ ਆਪਦ ॥  

Das Elend und das Unglück herrschen in den Herzen, aus denen Gott vergessen 

wurde,  

 

ਿਹ ਿੁਨ ਿ ਇ ਆਨੰਦ ਮੰਿਲ ਿਪੂ ਿਹ ਾਂ ਸਦ  ਸੁਿ ਸੰਪਦ ॥੧॥  

Wo Gott, der Glücks- und Freudenspender, gelobt wird, sind ewiger Friede und 

geistiger Reichtum immer da. ||1||  

 

ਿਹ  ਸਿਵਨ ਹਤਿ ਕਥ  ਨ ਸੁਨੀਐ ਿਹ ਮਹ  ਭਇਆਨ ਉਤਦਆਨਦ ॥  

Wo Menschen Gottes Lob nicht mit ihren Ohren hören, ist ihr Herz wie die völlig 

trostlose Wildnis.  

 

ਿਹ ਾਂ ਕੀਿਿਨੁ  ਸ ਧਸੰਿਤਿ ਿਸੁ ਿਹ ਸਘਨ ਬ ਸ ਫਲ ਾਂਨਦ ॥੨॥  

Die heilige Gemeinde, in der die göttlichen Lobpreisworte Gottes mit Liebe 

gesungen werden, ist wie ein Garten mit intensivem Duft und Freude an Früchten. 

||2||  

 

ਤਬਨੁ  ਤਸਮਿਨ ਕੋਤਿ ਬਿਿ ਿੀਵੈ ਸਿਲੀ ਅਉਧ ਤਬਿਥ ਨਦ ॥  

Selbst wenn man Millionen von Jahren lebt, ohne sich liebevoll an Gott zu 

erinnern, ist all dieses Leben totale Verschwendung.  

 

ਏਕ ਤਨਮਿ ਿੋਤਬੰਦ ਭਿਨੁ  ਕਤਿ ਿਉ ਸਦ  ਸਦ  ਿੀਵ ਨਦ ॥੩॥  

Aber wenn man sich auch nur für einen Moment aufrichtig an Gott erinnert, dann 

bleibt diese Person für immer spirituell glückselig. ||3||  

 

ਸਿਤਨ ਸਿਤਨ ਸਿਤਨ ਪਿਭ ਪ ਵਉ ਦੀਿੈ ਸ ਧਸੰਿਤਿ ਤਕਿਪ ਨਦ ॥  

O Gott, schenke mir Barmherzigkeit und segne mich mit der Gemeinschaft von 

Heiligen, damit ich immer in deiner Zuflucht bleiben kann.  

 

ਨ ਨਕ ਪੂਤਿ ਿਤਹਓ ਹੈ ਸਿਬ ਮੈ ਸਿਲ ਿੁਣ  ਤਬਤਧ ਿ ਾਂਨਦ ॥੪॥੭॥  

O Nanak, Gott durchdringt alles und Er selbst weiß, wie man den Menschen alle 

möglichen Tugenden einflößt. ||4||7||  

 

ਸ ਿਿ ਮਹਲ  ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਅਬ ਮੋਤਹ ਿ ਮ ਭਿੋਸਉ ਪ ਏ ॥  

Jetzt habe ich diesen festen Glauben an Gott entwickelt,  
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ਿੋ ਿ ੋਸਿਤਣ ਪਤਿਓ ਕਿੁਣ ਤਨਤਧ ਿੇ ਿੇ ਭਵਤਹ ਿਿ ਏ ॥੧॥ ਿਹ ਉ ॥  

dass jeder, der die Zuflucht bei Gott, den Schatz der Barmherzigkeit, sucht, ihn 

über den Weltozean der Laster bringt. ||1||Pause||  

 

ਸੁਤਿ ਸੋਇਓ ਅਿੁ ਸਹਤਿ ਸਮ ਇਓ ਸਹਸ  ਿੁਿਤਹ ਿਵ ਏ ॥  

Wer bei Gott Zuflucht sucht, bleibt in spiritueller Glückseligkeit und 

Ausgeglichenheit versunken, und der Guru beseitigt seinen Zynismus und seine 

Zweifel.  

 

ਿੋ ਚ ਹਿ ਸੋਈ ਹਤਿ ਕੀਓ ਮਨ ਬ ਾਂਛਿ ਫਲ ਪ ਏ ॥੧॥  

Was auch immer er sich wünscht, Gott tut es für ihn und er erreicht die Früchte 

seiner Begierden. ||1||  

 

ਤਹਿਦੈ ਿਪਉ ਨੇਿਿ ਤਧਆਨੁ  ਲ ਵਉ ਸਿਵਨੀ ਕਥ  ਸੁਨ ਏ ॥  

Jetzt erinnere ich mich liebevoll an Gott in meinem Herzen, ich richte meine 

Augen auf ihn und höre mir sein Lob mit meinen Ohren an.  
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ਚਰਣੀ ਚਲਉ ਮਾਰਗਿ ਠਾਕੁਰ ਕੈ ਰਸਨਾ ਹਗਰ ਿੁਣ ਿਾਏ ॥੨॥  

Mit meinen Füßen gehe ich auf dem Weg zum Meister-Gott und meine Zunge 

lobt Gott. ||2||  

 

ਦੇਗਿਓ ਗਦਿਸਗਿ ਸਰਬ ਮਿੰਲ ਰਪੂ ਉਲਿੀ ਸੰਤ ਕਰਾਏ ॥  

Die Heiligen haben meinen Geist von den Maya abgewandt und ich habe Gott, 

die Verkörperung absoluter Glückseligkeit, mit meinen spirituell erleuchteten 

Augen gesehen.  

 

ਪਾਇਓ ਲਾਲੁ ਅਮੋਲੁ ਨਾਮੁ ਹਗਰ ਛੋਗਿ ਨ ਕਤਹੂ ਜਾਏ ॥੩॥  

Ich habe den unschätzbaren Namen des geliebten Gottes erkannt, mein Verstand 

gibt ihn nicht auf und geht nirgendwohin. ||3||  

 

ਕਵਨ ਉਪਮਾ ਕਉਨ ਬਿਾਈ ਗਕਆ ਿੁਨ ਕਹਉ ਰੀਝਾਏ ॥  

Welches Lob, welche Herrlichkeit und welche Tugenden sollte ich sagen, um Ihm 

zu gefallen?  

 

ਹੋਤ ਗਕਿਪਾਲ ਦੀਨ ਦਇਆ ਪਿਭ ਜਨ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਦਸਾਏ ॥੪॥੮॥  

O Geweihter Nanak, zu dem der barmherzige Gott gnädig wird, er macht ihn zum 

Geweihten seiner Geweihten. ||4||8||  

 

ਸਾਰਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਓ ੁਇ ਸੁਿ ਕਾ ਗਸਉ ਬਰਗਨ ਸੁਨਾਵਤ ॥  

Niemand kann diesen Komfort und diesen inneren Frieden beschreiben,  

 

ਅਨਦ ਗਬਨੋਦ ਪੇਗਿ ਪਿਭ ਦਰਸਨ ਮਗਨ ਮੰਿਲ ਿੁਨ ਿਾਵਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

spirituelle Glückseligkeit und Freude, die einem in den Sinn kommen, wenn man 

Gott lobt und seine gesegnete Vision erlebt.  

 

ਗਬਸਮ ਭਈ ਪੇਗਿ ਗਬਸਮਾਦੀ ਪੂਗਰ ਰਹੇ ਗਕਰਪਾਵਤ ॥  

Ich bin erstaunt, als ich diesen wunderbaren und barmherzigen Gott sehe, der 

überall allgegenwärtig ist.  
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ਪੀਓ ਅੰਗਮਿਤ ਨਾਮੁ ਅਮੋਲਕ ਗਜਉ ਚਾਗਿ ਿੂੰਿਾ ਮੁਸਕਾਵਤ ॥੧॥  

Als ich den unbezahlbaren Ambrosialnektar von Naam trank, wurde ich wie ein 

Dummer, der lächelt, wenn er eine köstliche Süßigkeit probiert, aber ihren 

Geschmack nicht beschreiben kann. ||1||  

 

ਜੈਸੇ ਪਵਨੁ ਬੰਧ ਕਗਰ ਰਾਗਿਓ ਬੂਝ ਨ ਆਵਤ ਜਾਵਤ ॥  

So wie ein Yogi den Atem anhält und man nicht verstehen kann, wie er ein- oder 

ausatmet.  

 

ਜਾ ਕਉ ਗਰਦੈ ਪਿਿਾਸੁ ਭਇਓ ਹਗਰ ਉਆ ਕੀ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ਕਹਾਵਤ ॥੨॥  

Ebenso kann der spirituelle Zustand der Person nicht beschrieben werden, in 

deren Herz sich Gott offenbart. ||2||  

 

ਆਨ ਉਪਾਵ ਜੇਤੇ ਗਕਛੁ ਕਹੀਅਗਹ ਤੇਤੇ ਸੀਿੇ ਪਾਵਤ ॥  

Alle anderen Fähigkeiten, über die wir sprechen, können erworben werden, indem 

man von anderen lernt.  

 

ਅਗਚੰਤ ਲਾਲੁ ਗਿਿਹ ਭੀਤਗਰ ਪਿਿਗਿਓ ਅਿਮ ਜੈਸੇ ਪਰਿਾਵਤ ॥੩॥  

Der Geisteszustand dieser Person ist unbegreiflich, in deren Herzen sich der 

unbeschwerte, schöne Gott offenbart. ||3||  

 

ਗਨਰਿੁਣ ਗਨਰੰਕਾਰ ਅਗਬਨਾਸੀ ਅਤੁਲੋ ਤੁਗਲਓ ਨ ਜਾਵਤ ॥  

Der ewige Gott ist jenseits der drei Erscheinungsweisen der Maya, er hat keine 

spezifische Form, seine Tugenden sind unschätzbar und sein Wert kann nicht 

gemessen werden.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਅਜਰੁ ਗਜਗਨ ਜਗਰਆ ਗਤਸ ਹੀ ਕਉ ਬਗਨ ਆਵਤ ॥੪॥੯॥  

 O Nanak! Sagen wir, es obliegt nur der Person, ihren Zustand zu beschreiben, die 

die unerträgliche Macht von Naam ertragen hat. ||4||9||  

 

ਸਾਰਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਗਬਿਈ ਗਦਨੁ ਰੈਗਨ ਇਵ ਹੀ ਿੁਦਾਰੈ ॥  

Ein Mensch, der in Laster versunken ist, verschwendet sein Leben umsonst.  

 

ਿੋਗਬੰਦ ੁਨ ਭਜੈ ਅਹੰਬੁਗਧ ਮਾਤਾ ਜਨਮੁ ਜੂਐ ਗਜਉ ਹਾਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Da er von egoistischem Intellekt berauscht ist, erinnert er sich nicht an Gott und 

verliert das Spiel des Lebens. ||1||Pause||  
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ਨਾਮੁ ਅਮੋਲਾ ਪਿੀਗਤ ਨ ਗਤਸ ਗਸਉ ਪਰ ਗਨੰਦਾ ਗਹਤਕਾਰੈ ॥  

Gottes Name ist von unschätzbarem Wert, der ungerechte Mensch entwickelt 

keine Liebe zu Gott, sondern liebt es, andere zu verleumden.  

 

ਛਾਪਰੁ ਬਾਾਂਗਧ ਸਵਾਰੈ ਗਤਿਣ ਕੋ ਦਆੁਰੈ ਪਾਵਕੁ ਜਾਰੈ ॥੧॥  

Die Angewohnheit, andere zu verleumden, ist so, als ob er, nachdem er eine 

Strohhütte gebaut und dekoriert hat, ein Feuer in der Nähe der Eingangstür 

entzündet. ||1||  

 

ਕਾਲਰ ਪੋਿ ਉਠਾਵੈ ਮੂੰਿਗਹ ਅੰਗਮਿਤੁ ਮਨ ਤੇ ਿਾਰੈ ॥  

Für einen Verleumder ist es, als würde er eine Ladung Salzerde (Sünden) auf 

seinem Kopf tragen und den Ambrosialnektar von Naam aus seinem Kopf 

wegwerfen,  

 

ਓਢੈ ਬਸਤਿ ਕਾਜਰ ਮਗਹ ਪਗਰਆ ਬਹੁਗਰ ਬਹੁਗਰ ਗਿਗਰ ਝਾਰੈ ॥੨॥  

und ist, als würde er saubere Kleidung tragen und in einem Raum voller Ruß 

sitzen; dann versucht er immer wieder, Ruß von seinen Kleidern abzuschütteln. 

||2||  

 

ਕਾਿੈ ਪੇਿੁ ਿਾਲ ਪਗਰ ਠਾਢੌ ਿਾਇ ਿਾਇ ਮੁਸਕਾਰੈ ॥  

Ein Verleumder ist wie eine Person, die, während sie auf dem Ast eines Baumes 

steht, versucht, ihn zu schneiden, während er isst und seine Früchte genießt.  

 

ਗਿਗਰਓ ਜਾਇ ਰਸਾਤਗਲ ਪਗਰਓ ਗਛਿੀ ਗਛਿੀ ਗਸਰ ਭਾਰੈ ॥੩॥  

Wenn der Ast vollständig abgeschnitten ist, fällt er kopfüber in die tiefe Grube 

darunter und seine Knochen werden in kleine Stücke zerschmettert; ähnlich ist 

das Schicksal eines Verleumders. ||3||  

 

ਗਨਰਵੈਰੈ ਸੰਗਿ ਵੈਰ ੁਰਚਾਏ ਪਹੁਗਚ ਨ ਸਕੈ ਿਵਾਰੈ ॥  

Ein Sünder hat Feindschaft mit einem Heiligen, der niemandem feindlich gesinnt 

ist. Der Narr versucht, kann aber nicht den geistigen Zustand des Heiligen 

erreichen.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੰਤਨ ਕਾ ਰਾਿਾ ਪਾਰਬਿਹਮੁ ਗਨਰੰਕਾਰੈ ॥੪॥੧੦॥  

O Nanak! Sag, der formlose höchste Gott ist der Beschützer seiner Heiligen. 

||4|10||.  

 

ਸਾਰਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  
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ਅਵਗਰ ਸਗਭ ਭੂਲੇ ਭਿਮਤ ਨ ਜਾਗਨਆ ॥  

Viele andere, die vom rechten Weg abgekommen sind, bleiben Maya zuliebe auf 

der Irre und verstehen den rechtschaffenen Lebensweg nicht.  

 

ਏਕੁ ਸੁਧਾਿਰੁ ਜਾ ਕੈ ਗਹਰਦੈ ਵਗਸਆ ਗਤਗਨ ਬੇਦਗਹ ਤਤੁ ਪਛਾਗਨਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Aber er, in dessen Herzen der makellose Name Gottes verankert ist, hat die 

Essenz der heiligen Schriften wie die Veden verstanden. ||1||Pause||  

 

ਪਰਗਵਰਗਤ ਮਾਰਿੁ ਜੇਤਾ ਗਕਛੁ ਹੋਈਐ ਤੇਤਾ ਲੋਿ ਪਚਾਰਾ ॥  

Alles, was in der weltlichen Lebensweise geschieht, dient dazu, anderen 

Menschen zu gefallen.  

 

ਜਉ ਲਉ ਗਰਦੈ ਨਹੀ ਪਰਿਾਸਾ ਤਉ ਲਉ ਅੰਧ ਅੰਧਾਰਾ ॥੧॥  

Solange das eigene Herz nicht mit göttlichem Wissen erleuchtet ist, bleibt bis 

dahin eine stockfinstere spirituelle Unwissenheit. ||1||  

 

ਜੈਸੇ ਧਰਤੀ ਸਾਧੈ ਬਹ ੁਗਬਗਧ ਗਬਨੁ ਬੀਜੈ ਨਹੀ ਜਾਾਂਮੈ ॥  

So wie ein Bauer das Land auf viele verschiedene Arten bebaut, aber nichts darin 

wächst, ohne den Samen zu säen. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਗਬਨੁ ਮੁਕਗਤ ਨ ਹੋਈ ਹੈ ਤੁਿੈ ਨਾਹੀ ਅਗਭਮਾਨੈ ॥੨॥  

In ähnlicher Weise wird die Befreiung von den Lastern nicht erreicht und 

egoistischer Stolz endet nicht, ohne Gottes Namen in das Herz zu säen. ||2||  

 

ਨੀਰੁ ਗਬਲੋਵ ੈਅਗਤ ਸਿਮੁ ਪਾਵੈ ਨੈਨੂ ਕੈਸੇ ਰੀਸੈ ॥  

So wie man ständig Wasser verrührt und extrem müde wird; wie kann Butter 

hergestellt werden, indem Wasser aufgewühlt wird?  

 

ਗਬਨੁ ਿੁਰ ਭੇਿੇ ਮੁਕਗਤ ਨ ਕਾਹੂ ਗਮਲਤ ਨਹੀ ਜਿਦੀਸੈ ॥੩॥  

Ebenso wird niemand jemals emanzipiert und erkennt Gott, ohne den Lehren des 

Gurus zu begegnen und ihn zu befolgen. ||3||  
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ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਇਹੈ ਬੀਚਾਰਿਓ ਸਿਬ ਸੁਖਾ ਹਰਿ ਨਾਮਾ ॥  

Nachdem ich immer wieder gesucht habe, bin ich zu dem Schluss gekommen, 

dass Gottes Name die einzige Quelle allen Trostes und inneren Friedens ist.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਰਤਸੁ ਭਇਓ ਪਿਾਪਰਤ ਜਾ ਕੈ ਲੇਖੁ ਮਥਾਮਾ ॥੪॥੧੧॥  

O Nanak! sagen wir, diese Person allein erkennt Gottes Namen, der eine so 

vorherbestimmte Bestimmung hat. ||4||11||  

 

ਸਾਿਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਅਨਰਿਨੁ ਿਾਮ ਕੇ ਗੁਣ ਕਹੀਐ ॥  

O Bruder, wir sollten Gott immer loben,  

 

ਸਗਲ ਪਿਾਿਥ ਸਿਬ ਸੂਖ ਰਸਰਿ ਮਨ ਬਾਾਂਛਤ ਫਲ ਲਹੀਐ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

und empfangen wir alles, was wir brauchen, allen Komfort, inneren Frieden, 

wundersame Kräfte und die Früchte unseres Verlangens. ||1||Pause||  

 

 

ਆਵਹੁ ਸੰਤ ਪਰਾਨ ਸੁਖਿਾਤੇ ਰਸਮਿਹ ਪਰਭੁ ਅਰਬਨਾਸੀ ॥  

Kommt,  O liebe Heilige, lasst uns liebevoll an den ewigen Gott denken, den 

Wohltäter des inneren Friedens und des Lebensatmens.  

 

ਅਨਾਥਹ ਨਾਥੁ ਿੀਨ ਿਖੁ ਭੰਜਨ ਪੂਰਿ ਿਰਹਓ ਘਟ ਵਾਸੀ ॥੧॥  

Er (Gott) ist die Stütze der Stütze der Sanftmütigen, die Sorgen der Sanftmütigen 

ohne Unterstützung zerstören, und er wohnt in allen Körpern. ||1||  

 

ਗਾਵਤ ਸੁਨਤ ਸੁਨਾਵਤ ਸਿਿਾ ਹਰਿ ਿਸੁ ਪੀ ਵਡਭਾਗੇ ॥ 888  

Wir haben großes Glück, wenn wir Gott mit Verehrung singen, zuhören und vor 

anderen rezitieren und das Elixier seines Namens trinken.  

 

ਕਰਲ ਕਲੇਸ ਰਮਟ ੇਸਰਭ ਤਨ ਤੇ ਿਾਮ ਨਾਮ ਰਲਵ ਜਾਗੇ ॥੨॥  

Diejenigen, die ihren Geist auf Gottes Namen richten und wachsam gegenüber 

dem Ansturm der Laster bleiben, werden alle Leiden und Streitigkeiten 

verschwinden. ||2||  
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ਕਾਮੁ ਕਰੋਿੁ ਝੂਠੁ ਤਰਜ ਰਨੰਿਾ ਹਰਿ ਰਸਮਿਰਨ ਬੰਿਨ ਤੂਟੇ ॥  

Alle weltlichen Bindungen zerbrechen, wenn man Lust, Wut, Falschheit und 

Verleumdung aufgibt und sich mit Verehrung an Gott erinnert.  

 

ਮੋਹ ਮਗਨ ਅਹੰ ਅੰਿ ਮਮਤਾ ਗੁਿ ਰਕਿਪਾ ਤੇ ਛੂਟੇ ॥੩॥  

Durch die Gnade des Gurus wird man von den Übeln des Rausches weltlichen 

Reichtums, der Arroganz, der spirituellen Unwissenheit und der weltlichen Liebe 

befreit. ||3||  

 

ਤੂ ਸਮਿਥੁ ਪਾਿਬਰਹਮ ਸੁਆਮੀ ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਜਨੁ ਤੇਿਾ ॥  

O Gott! Du bist allmächtig und höchster Meister, schenke Barmherzigkeit, ich bin 

dein Geweihter.  

 

ਪੂਰਿ ਿਰਹਓ ਸਿਬ ਮਰਹ ਠਾਕੁਿੁ ਨਾਨਕ ਸੋ ਪਰਭੁ ਨੇਿਾ ॥੪॥੧੨॥  

O Nanak! der Hauptgott, der alles durchdringt, ist uns allen nahe. ||4||12||  

 

ਸਾਿਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਬਰਲਹਾਿੀ ਗੁਿਿੇਵ ਚਿਨ ॥  

Ich habe mich dem göttlichen Wort dieses Gurus verschrieben,  

 

ਜਾ ਕੈ ਸੰਰਗ ਪਾਿਬਰਹਮੁ ਰਿਆਈਐ ਉਪਿੇਸੁ ਹਮਾਿੀ ਗਰਤ ਕਿਨ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

in dessen Gesellschaft wir uns liebevoll an den höchsten Gott erinnern und 

dessen Lehren uns emanzipieren. ||1||Pause||  

 

ਿਖੂ ਿੋਗ ਭੈ ਸਗਲ ਰਬਨਾਸੇ ਜ ੋਆਵੈ ਹਰਿ ਸੰਤ ਸਿਨ ॥  

Alle Leiden, Bedrängnisse und Ängste der Person verschwinden, die zu Gottes 

Heiligem, dem Guru, Zuflucht sucht.  

 

ਆਰਪ ਜਪੈ ਅਵਿਹ ਨਾਮੁ ਜਪਾਵੈ ਵਡ ਸਮਿਥ ਤਾਿਨ ਤਿਨ ॥੧॥  

Er selbst erinnert sich und inspiriert andere dazu, sich an Gottes Namen zu 

erinnern, der allmächtig ist und wie ein Boot ist, das uns über den Weltozean der 

Laster bringt. ||1||  

 

ਜਾ ਕੋ ਮੰਤਰੁ  ਉਤਾਿੈ ਸਹਸਾ ਊਣੇ ਕਉ ਸੁਭਿ ਭਿਨ ॥  

Ich bin diesem Guru geweiht, dessen Lehren jeden Zweifel zerstreuen und den 

Menschen mit Tugenden erfüllen, denen keine Tugend innewohnt.  
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ਹਰਿ ਿਾਸਨ ਕੀ ਆਰਗਆ ਮਾਨਤ ਤੇ ਨਾਹੀ ਫੁਰਨ ਗਿਭ ਪਿਨ ॥੨॥  

Diejenigen, die den Lehren von Gottes Devotee-Guru folgen, werden nie wieder 

in den Mutterleib gelangen, weil ihr Kreislauf von Geburt und Tod endet. ||2||  

 

ਭਗਤਨ ਕੀ ਟਹਲ ਕਮਾਵਤ ਗਾਵਤ ਿਖੁ ਕਾਟੇ ਤਾ ਕੇ ਜਨਮ ਮਿਨ ॥  

Diejenigen, die den Geweihten Gottes dienen und ihren Lehren folgen und Sein 

Lob singen, der Guru beseitigt ihre Sorgen über Geburt und Tod.  

 

ਜਾ ਕਉ ਭਇਓ ਰਕਰਪਾਲੁ ਬੀਠੁਲਾ ਰਤਰਨ ਹਰਿ ਹਰਿ ਅਜਿ ਜਿਨ ॥੩॥  

Wem Gott gnädig wird, der erduldet die unerträgliche Glückseligkeit seines 

Namens ||3||  

 

ਹਰਿ ਿਸਰਹ ਅਘਾਨੇ ਸਹਰਜ ਸਮਾਨੇ ਮੁਖ ਤੇ ਨਾਹੀ ਜਾਤ ਬਿਨ ॥  

Diejenigen, die mit dem Elixier des Namens Gottes gesättigt werden, bleiben in 

einem Zustand geistiger Ausgeglichenheit versunken, der nicht mit Worten 

beschrieben werden kann.  

 

ਗੁਿ ਪਰਸਾਰਿ ਨਾਨਕ ਸੰਤੋਖੇ ਨਾਮੁ ਪਰਭੂ ਜਰਪ ਜਰਪ ਉਿਿਨ ॥੪॥੧੩॥  

O Nanak, durch die Gnade des Gurus sind sie zufrieden und überqueren den 

Weltozean der Laster, indem sie sich liebevoll an Gottes Namen erinnern. ||4||13||  

 

ਸਾਿਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਗਾਇਓ ਿੀ ਮੈ ਗੁਣ ਰਨਰਿ ਮੰਗਲ ਗਾਇਓ ॥  

O meine Schwester! Ich singe die Lieder zum Lob Gottes, des Schatzes der 

Tugenden.  

 

ਭਲੇ ਸੰਜੋਗ ਭਲੇ ਰਿਨ ਅਉਸਿ ਜਉ ਗੋਪਾਲੁ ਿੀਝਾਇਓ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Gesegnet sind diese Umstände und gesegnet sind die Tage, an denen jemand 

Gott, dem Meister der Erde, gefallen kann. ||1||Pause||  

 

ਸੰਤਹ ਚਿਨ ਮੋਿਲੋ ਮਾਥਾ ॥  

Ich habe mich dem Guru völlig hingegeben.  

 

ਹਮਿੇ ਮਸਤਰਕ ਸੰਤ ਿਿੇ ਹਾਥਾ ॥੧॥  

Der Heilige Guru hat mich gesegnet, indem er mir seine Hand auf die Stirn gelegt 

hat.||1||  
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ਸਾਿਹ ਮੰਤਰੁ  ਮੋਿਲੋ ਮਨੂਆ ॥  

Das Mantra (göttliches Wort) des Gurus ist in meinem Kopf verankert.  

 

ਤਾ ਤੇ ਗਤੁ ਹੋਏ ਤਰੈ ਗੁਨੀਆ ॥੨॥  

Dadurch ist die Wirkung der drei Erscheinungsweisen der Maya (Laster, Tugend 

und Macht) in mir verschwunden. ||2||  

 

ਭਗਤਹ ਿਿਸੁ ਿੇਰਖ ਨੈਨ ਿੰਗਾ ॥  

Als ich den Anblick von Gottgeweihten sah, waren meine Augen von solcher 

Liebe erfüllt,  

 

ਲੋਭ ਮੋਹ ਤੂਟੇ ਭਰਮ ਸੰਗਾ ॥੩॥  

dass meine Verbundenheit mit Habgier und Zweifeln ein Ende hat. ||3||  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੁਖ ਸਹਜ ਅਨੰਿਾ ॥  

Nanak sagt, in mir ist ein Zustand geistigen Friedens, Ausgeglichenheit und 

Glückseligkeit entstanden.  

 

ਖੋਰਲ੍ ਹਹ ਭੀਰਤ ਰਮਲੇ ਪਿਮਾਨੰਿਾ ॥੪॥੧੪॥  

Und als ich die Mauer des Egos niedergerissen habe, bin ich Gott begegnet, der 

Verkörperung von Glückseligkeit. ||4|14||  

 

ਸਾਿਗ ਮਹਲਾ ੫ ਘਿੁ ੨  

Raag Sarang, Fünfter Guru, Zweiter Mensch  

 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਰਸਾਰਿ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਕੈਸੇ ਕਹਉ ਮੋਰਹ ਜੀਅ ਬਿੇਨਾਈ ॥  

Wie kann ich meinen Herzschmerz ausdrücken?  

 

ਿਿਸਨ ਰਪਆਸ ਰਪਰਅ ਪਰੀਰਤ ਮਨੋਹਿ ਮਨੁ ਨ ਿਹੈ ਬਹੁ ਰਬਰਿ ਉਮਕਾਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

In mir ist die Liebe und das Verlangen nach der gesegneten Vision meines 

faszinierenden geliebten Gottes. Mein Geist kann nicht ruhig bleiben, ohne ihn 

mir vorzustellen, und er wird auf viele verschiedene Arten leidenschaftlich für ihn. 

||1||Pause||  
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ਚਿਤਵਚਿ ਚਿਤਵਉ ਚਰਿਅ ਰਿੀਚਤ ਬੈਰਾਗੀ ਕਚਿ ਰਾਵਉ ਹਚਰ ਿਰਸਾਈ ॥  

In meinem Herzen denke ich ständig an den geliebten Gott, ich habe mich von 

der Welt getrennt und frage mich immer wieder, wann ich ihn mir vorstellen 

werde?  

 

ਜਤਿ ਕਰਉ ਇਹੁ ਮਿੁ ਿਹੀ ਧੀਰੈ ਕੋਊ ਹ ੈਰੇ ਸੰਤੁ ਚਮਲਾਈ ॥੧॥  

Ich versuche es weiter, aber mein Geist wird nicht getröstet: O Bruder, gibt es 

einen Heiligen, der mich mit Gott vereinen kann? ||1||  

 

ਜਰ ਤਰ ਸੰਜਮ ਰੁੰਿ ਸਚਿ ਹੋਮਉ ਚਤਸੁ ਅਰਰਉ ਸਚਿ ਸੁਖ ਜਾਾਂਈ ॥  

Ich würde alle Verdienste meiner Verehrung, Buße, Sparmaßnahmen, Almosen 

und Opfer opfern und diesem Heiligen alle Quellen meines Trostes anbieten,  

 

ਏਕ ਚਿਮਖ ਚਰਿਅ ਿਰਸੁ ਚਿਖਾਵੈ ਚਤਸੁ ਸੰਤਿ ਕੈ ਬਚਲ ਜਾਾਂਈ ॥੨॥  

der mir hilft, die gesegnete Vision meines geliebten Gottes auch nur für einen 

Moment zu erleben; ich würde mich diesen Heiligen des geliebten Gottes 

widmen. ||2||  

 

ਕਰਉ ਚਿਹੋਰਾ ਬਹੁਤੁ ਬੇਿਤੀ ਸੇਵਉ ਚਿਿੁ ਰੈਿਾਈ ॥  

Ich bete und flehe ihn an und würde ihm Tag und Nacht dienen.  

 

ਮਾਿੁ ਅਚਿਮਾਿੁ ਹਉ ਸਗਲ ਚਤਆਗਉ ਜੋ ਚਰਿਅ ਬਾਤ ਸੁਿਾਈ ॥੩॥  

Ich würde all meinen Stolz und mein Ego vor der Person aufgeben, die mir etwas 

über meinen geliebten Gott erzählt. ||3||  

 

ਿੇਚਖ ਿਚਰਤਿ ਿਈ ਹਉ ਚਬਸਮਚਿ ਗੁਚਰ ਸਚਤਗੁਚਰ ਰੁਰਚਖ ਚਮਲਾਈ ॥  

Ich bin erstaunt, als ich dieses Wunder sehe, dass der wahre Guru mich mit Gott 

vereint hat.  

 

ਰਿਿ ਰੰਗ ਿਇਆਲ ਮੋਚਹ ਚਗਿਹ ਮਚਹ ਰਾਇਆ ਜਿ ਿਾਿਕ ਤਰਚਤ ਬੁਝਾਈ ॥੪॥੧॥੧੫॥  

O Nanak, ich habe den barmherzigen Gott erkannt, die Verkörperung der Liebe in 

meinem eigenen Herzen, und die Schmerzen meiner Trennung von Gott wurden 

gestillt. ||4||1||15||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  
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ਰੇ ਮੂੜ੍ਹਹ੍ ੇਤੂ ਚਕਉ ਚਸਮਰਤ ਅਬ ਿਾਹੀ ॥  

O Narr, warum erinnerst du dich jetzt (nach der Geburt) nicht liebevoll an Gott?  

 

ਿਰਕ ਘੋਰ ਮਚਹ ਉਰਧ ਤਰੁ ਕਰਤਾ ਚਿਮਖ ਚਿਮਖ ਗੁਣ ਗਾਾਂਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Während du kopfüber im Mutterleib hängst, war es, als ob du in einer Höllen-

ähnlichen Umgebung Buße tust und ununterbrochen Gott lobst. ||1||Pause||  

 

ਅਚਿਕ ਜਿਮ ਿਿਮਤੌ ਹੀ ਆਇਓ ਮਾਿਸ ਜਿਮੁ ਿਲੁਿਾਹੀ ॥  

O Narr, du hast dieses unschätzbare menschliche Leben erhalten, nachdem du 

durch unzählige Reinkarnationen gewandert bist.  

 

ਗਰਿ ਜੋਚਿ ਛੋਚਿ ਜਉ ਚਿਕਚਸਓ ਤਉ ਲਾਗੋ ਅਿ ਠਾਾਂਹੀ ॥੧॥  

Nachdem du den Mutterleib verlassen hast, als du auf die Welt kamst, dann 

(anstatt dich an Gott zu erinnern), hast du dich auf andere Dinge eingelassen. ||1||  

 

ਕਰਚਹ ਬੁਰਾਈ ਠਗਾਈ ਚਿਿੁ ਰੈਚਿ ਚਿਹਫਲ ਕਰਮ ਕਮਾਹੀ ॥  

Du übst ständig Böses und Betrüger und tust nutzlose Taten,  

 

ਕਣੁ ਿਾਹੀ ਤੁਹ ਗਾਹਣ ਲਾਗੇ ਧਾਇ ਧਾਇ ਿਖੁ ਰਾਾਂਹੀ ॥੨॥  

und erduldet Leid, indem ihr mit nutzlosen Taten umherrennt. Euer Staat ist wie 

die Bauern, die dauernd auf die Schale einschlagen, die kein Getreide enthält. ||2||  

 

ਚਮਚਿਆ ਸੰਚਗ ਕੂਚੜ੍ ਲਰਟਾਇਓ ਉਰਚਝ ਰਚਰਓ ਕੁਸਮਾਾਂਹੀ ॥  

Ihr hängt so sehr an den vergänglichen illusorischen Dingen, als ob ihr von 

Safloren mit vergänglicher, hübscher Farbe gefangen genommen worden wärt.  

 

ਧਰਮ ਰਾਇ ਜਬ ਰਕਰਚਸ ਬਵਰੇ ਤਉ ਕਾਲ ਮੁਖਾ ਉਚਠ ਜਾਹੀ ॥੩॥  

O töricht, wenn (du stirbst und) der Richter der Gerechtigkeit dich erwischt, dann 

würdest du in Ungnade von hier weggehen. ||3||  

 

ਸੋ ਚਮਚਲਆ ਜੋ ਰਿਿੂ ਚਮਲਾਇਆ ਚਜਸੁ ਮਸਤਚਕ ਲੇਖੁ ਚਲਖਾਾਂਹੀ ॥  

Nur die Person vereint sich mit Gott, die Gott selbst mit ihm vereint und die ein 

solches vorherbestimmtes Schicksal hat.  

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਚਤਿ੍ ਜਿ ਬਚਲਹਾਰੀ ਜੋ ਅਚਲਰ ਰਹੇ ਮਿ ਮਾਾਂਹੀ ॥੪॥੨॥੧੬॥  

O Nanak! Sag, ich widme mich denen, die ihrer Meinung nach von der Liebe zu 

Maya, dem weltlichen Reichtum und der Macht, distanziert sind. ||4||2||16||  
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ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Saarang, Fünfter Guru:  

 

ਚਕਉ ਜੀਵਿੁ ਰਿੀਤਮ ਚਬਿੁ ਮਾਈ ॥  

O meine Mutter, wie kann man geistlich am Leben bleiben, ohne sich an Gott zu 

erinnern?  

 

ਜਾ ਕੇ ਚਬਛੁਰਤ ਹੋਤ ਚਮਰਤਕਾ ਚਗਿਹ ਮਚਹ ਰਹਿੁ ਿ ਰਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Getrennt von Wem (Göttliches Licht) wird der Sterbliche zu einer Leiche und kann 

nicht in seinem eigenen Haus bleiben. ||1||Pause||  

 

ਜੀਅ ਹੀਅ ਰਿਾਿ ਕੋ ਿਾਤਾ ਜਾ ਕੈ ਸੰਚਗ ਸੁਹਾਈ ॥  

Gott, der Seele, Herz und Atem schenkt und in dessen Gesellschaft dieser Körper 

wunderschön aussieht,  

 

ਕਰਹੁ ਚਕਿਰਾ ਸੰਤਹ ੁਮੋਚਹ ਅਰੁਿੀ ਰਿਿ ਮੰਗਲ ਗੁਣ ਗਾਈ ॥੧॥  

O heiliges Volk, schenkt Barmherzigkeit und segnet mich, dass ich freudige 

Loblieder von Gott singen kann. ||1||  

 

ਿਰਿ ਸੰਤਿ ਕੇ ਮਾਿੇ ਮੇਰੇ ਊਰਚਰ ਿੈਿਹੁ ਧੂਚਰ ਬਾਾਂਛਾਈ ॥  

Ich sehne mich so sehr nach dem demütigen Dienst und den Lehren der Heiligen, 

dass ich das Gefühl habe, dass ihre Füße auf meiner Stirn stehen und der Staub 

ihrer Füße meine Augen berührt.  

 

ਚਜਹ ਰਿਸਾਚਿ ਚਮਲੀਐ ਰਿਿ ਿਾਿਕ ਬਚਲ ਬਚਲ ਤਾ ਕੈ ਹਉ ਜਾਈ ॥੨॥੩॥੧੭॥  

O Nanak! Ich bin den Heiligen geweiht, durch deren Gnade wir Gott 

verwirklichen. ||2|3||17||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਉਆ ਅਉਸਰ ਕੈ ਹਉ ਬਚਲ ਜਾਈ ॥  

Ich widme mich der günstigen Gelegenheit, als ich mit Heiligen gesegnet wurde.  

 

ਆਠ ਰਹਰ ਅਰਿਾ ਰਿਿੁ ਚਸਮਰਿੁ ਵਿਿਾਗੀ ਹਚਰ ਰਾਾਂਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Jetzt denke ich immer mit Verehrung an meinen Gott, und durch Glück habe ich 

Gott erkannt. ||1||Pause||  
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ਿਲੋ ਕਬੀਰੁ ਿਾਸੁ ਿਾਸਿ ਕੋ ਊਤਮੁ ਸੈਿੁ ਜਿੁ ਿਾਈ ॥  

Indem Kabir ein Geweihter der Gottgeweihten wurde, wurde er lobenswert, und 

das Leben des Gottgeweihten Saain, des Barbiers, wurde erhaben.  

 

ਊਿ ਤੇ ਊਿ ਿਾਮਿੇਉ ਸਮਿਰਸੀ ਰਚਵਿਾਸ ਠਾਕੁਰ ਬਚਣ ਆਈ ॥੧॥  

Namdev erreichte den höchsten spirituellen Status und betrachtete alle als 

gleichwertig, und der Gottgeweihte Ravidas entwickelte Liebe zu Gott. ||1||  

 

ਜੀਉ ਚਰੰਿੁ ਤਿੁ ਧਿੁ ਸਾਧਿ ਕਾ ਇਹੁ ਮਿੁ ਸੰਤ ਰੇਿਾਈ ॥  

Mein Leben, mein Körper, mein Geist und mein Vermögen sind den Heiligen 

gewidmet, und mein Geist bleibt der demütige Diener des Heiligen.  

 

ਸੰਤ ਰਿਤਾਚਰ ਿਰਮ ਸਚਿ ਿਾਸੇ ਿਾਿਕ ਚਮਲੇ ਗੁਸਾਈ ॥੨॥੪॥੧੮॥  

O Nanak, durch die Gnade der Heiligen werden alle Zweifel ausgelöscht und man 

erkennt Gott, den Meister des Universums. ||2|4||18||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਮਿੋਰਿ ਰੂਰੇ ਸਚਤਗੁਰ ਆਚਰ ॥  

Der wahre Guru selbst erfüllt die Lebensziele derer, die zu seiner Zuflucht 

kommen,  
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ਸਗਲ ਪਦਾਰਥ ਸਸਮਰਸਿ ਜਾ ਕੈ ਆਠ ਪਹਰ ਮੇਰੇ ਮਿ ਜਾਸਪ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O mein Geist, erinnere dich immer liebevoll an Gott, dadurch empfängt man alles. 

||1||Pause||.  

 

ਅੰਸਮਿਤ ਿਾਮੁ ਸੁਆਮੀ ਤੇਰਾ ਜੋ ਪੀਵੈ ਸਤਸ ਹੀ ਸਤਿਪਤਾਸ ॥  

O mein  Meister-Gott, unsterblich macht den Nektar Deines Namens, er sättigt 

den, der ihn trinkt.  

 

ਜਿਮ ਜਿਮ ਕੇ ਸਕਲਸਿਖ ਿਾਸਸਹ ਆਗੈ ਦਰਗਹ ਹੋਇ ਖਲਾਸ ॥੧॥  

Die Sünden seiner Myriaden von Geburten verschwinden, und ihm wird in Gottes 

Gegenwart vergeben. ||1||  

 

ਸਰਸਿ ਤੁਮਾਰੀ ਆਇਓ ਕਰਤੇ ਪਾਰਿਿਹਮ ਪੂਰਿ ਅਸਿਿਾਸ ॥  

O der alles durchdringende höchste und ewige Schöpfergott, ich bin zu deiner 

Zuflucht gekommen,  

 

ਕਸਰ ਸਕਰਪਾ ਤੇਰੇ ਚਰਿ ਸਿਆਵਉ ਿਾਿਕ ਮਸਿ ਤਸਿ ਦਰਸ ਸਪਆਸ ॥੨॥੫॥੧੯॥  

schenke Barmherzigkeit, damit ich mich immer liebevoll an deinen Namen 

erinnern kann: O Nanak, mein Geist und mein Körper sehnen sich nach deiner 

gesegneten Vision. ||2||5||19||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੩  

Raag Saarang, Fünfter Guru, Dritter Schlag:  

 

ੴ ਸਸਤਗੁਰ ਪਿਸਾਸਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਮਿ ਕਹਾ ਲੁਭਾਈਐ ਆਿ ਕਉ ॥  

Ich meine, warum werden Sie von anderen Dingen als Gott angelockt?  

 

ਈਤ ਊਤ ਪਿਭੁ ਸਦਾ ਸਹਾਈ ਜੀਅ ਸੰਸਗ ਤੇਰੇ ਕਾਮ ਕਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Nur Gott ist für immer dein Unterstützer, sowohl hier als auch im Jenseits. Gott ist 

immer bei dir und wird dir helfen, jede Aufgabe erfolgreich zu meistern. 

||1|Pause||  
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ਅੰਸਮਿਤ ਿਾਮੁ ਸਪਿਅ ਪਿੀਸਤ ਮਿੋਹਰ ਇਹੈ ਅਘਾਵਿ ਪਾਾਂਿ ਕਉ ॥  

Die Liebe des faszinierenden geliebten Gottes und seines makellosen Namens ist 

der Ambrosialnektar, der sättigend zu trinken ist.  

 

ਅਕਾਲ ਮੂਰਸਤ ਹੈ ਸਾਿ ਸਤੰਿ ਕੀ ਠਾਹਰ ਿੀਕੀ ਸਿਆਿ ਕਉ ॥੧॥  

Die Gesellschaft heiliger Menschen ist der erhabenste Ort, um liebevoll an den 

ewigen Gott zu denken. ||1||  

 

ਿਾਣੀ ਮੰਤਿੁ  ਮਹਾ ਪੁਰਖਿ ਕੀ ਮਿਸਹ ਉਤਾਰਿ ਮਾਾਂਿ ਕਉ ॥  

Die Lehren der wahren Heiligen sind das Mantra, das Ego des Geistes 

auszulöschen.  

 

ਖੋਸਜ ਲਸਹਓ ਿਾਿਕ ਸੁਖ ਥਾਿਾਾਂ ਹਸਰ ਿਾਮਾ ਸਿਸਿਾਮ ਕਉ ॥੨॥੧॥੨੦॥  

O Nanak! Sich an Gott zu erinnern ist der Weg, inneren Frieden zu erlangen, und 

diesen erlangt man in der heiligen Gemeinde. ||2||1|20||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਮਿ ਸਦਾ ਮੰਗਲ ਗੋਸਿੰਦ ਗਾਇ ॥  

Meiner Meinung nach singe ich immer fröhliche Lieder zum Lob Gottes.  

 

ਰੋਗ ਸੋਗ ਤੇਰੇ ਸਮਟਸਹ ਸਗਲ ਅਘ ਸਿਮਖ ਹੀਐ ਹਸਰ ਿਾਮੁ ਸਿਆਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Wenn du dich auch nur für einen Moment liebevoll an Gottes Namen in deinem 

Herzen erinnerst, werden all deine Bedrängnisse, Sorgen und Sünden 

verschwinden. ||1||Pause||  

 

ਛੋਸਿ ਸਸਆਿਪ ਿਹ ੁਚਤੁਰਾਈ ਸਾਿੂ ਸਰਣੀ ਜਾਇ ਪਾਇ ॥  

O mein Verstand, gib deinen Witz und deine zu viel Klugheit auf, geh und suche 

die Zuflucht des Gurus.  

 

ਜਉ ਹੋਇ ਸਕਿਪਾਲੁ ਦੀਿ ਦਖੁ ਭੰਜਿ ਜਮ ਤੇ ਹੋਵੈ ਿਰਮ ਰਾਇ ॥੧॥  

Wenn Gott, der Zerstörer der Leiden der Hilflosen, jemandem gegenüber 

barmherzig wird, wird sogar der Dämon des Todes für ihn zum gerechten Richter. 

||1||  
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ਏਕਸ ਸਿਿੁ ਿਾਹੀ ਕੋ ਦਜੂਾ ਆਿ ਿ ਿੀਓ ਲਵੈ ਲਾਇ ॥  

Außer Gott gibt es keinen anderen Retter der Lebewesen; niemand sonst kann 

ihm ebenbürtig sein.  

 

ਮਾਤ ਸਪਤਾ ਭਾਈ ਿਾਿਕ ਕੋ ਸੁਖਦਾਤਾ ਹਸਰ ਪਿਾਿ ਸਾਇ ॥੨॥੨॥੨੧॥  

Gott ist Nanaks Mutter, Vater und Bruder; Gott schenkt seinem Leben inneren 

Frieden. ||2|2||21||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Saarang, Fünfter Guru:  

 

ਹਸਰ ਜਿ ਸਗਲ ਉਿਾਰੇ ਸੰਗ ਕੇ ॥  

Gottes Anhänger helfen ihren Gefährten, den Weltozean der Laster zu 

überqueren.  

 

ਭਏ ਪੁਿੀਤ ਪਸਵਤਿ ਮਿ ਜਿਮ ਜਿਮ ਕੇ ਦਖੁ ਹਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

In der Gesellschaft von Gottes Geweihten wird ihr Geist rein und makellos, und 

ihre Sorgen über zahllose Leben verschwinden. ||1||Pause||  

 

ਮਾਰਸਗ ਚਲੇ ਸਤਿਹਹ੍ੀ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਸਜਿ੍ ਸਸਉ ਗੋਸਸਟ ਸੇ ਤਰੇ ॥  

Diejenigen, die wie die Geweihten Gottes lebten, erlangten inneren Frieden; mit 

denen die Heiligen ein Gespräch führten, schwammen über den Weltozean der 

Laster.  

 

ਿੂਿਤ ਘੋਰ ਅੰਿ ਕੂਪ ਮਸਹ ਤੇ ਸਾਿੂ ਸੰਸਗ ਪਾਸਰ ਪਰੇ ॥੧॥  

Sogar diejenigen, die in der dunklen, tiefen Grube von Maya ertranken 

(hoffnungslos in weltliche Angelegenheiten verwickelt), werden in der 

Gesellschaft von Heiligen gerettet. ||1||  

 

ਸਜਿ੍ ਕੇ ਭਾਗ ਿਿੇ ਹੈ ਭਾਈ ਸਤਿ੍ ਸਾਿੂ ਸੰਸਗ ਮੁਖ ਜੁਰੇ ॥  

O Bruder, nur diejenigen, die großes Glück haben, schließen sich der 

Gemeinschaft der Heiligen an.  

 

ਸਤਿ੍ ਕੀ ਿੂਸਰ ਿਾਾਂਛੈ ਸਿਤ ਿਾਿਕੁ ਪਿਭੁ ਮੇਰਾ ਸਕਰਪਾ ਕਰੇ ॥੨॥੩॥੨੨॥  

Nanak sehnt sich immer nach dem Staub der Füße (demütiger Dienst) der 

Gottgeweihten, den man nur empfängt, wenn Gott Barmherzigkeit schenkt. 

||2|3||22||  
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ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Saarang, Fünfter Guru:  

 

ਹਸਰ ਜਿ ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਸਿਆਾਂਏ ॥  

Gottes Anhänger erinnern sich immer mit Verehrung an ihn,  

 

ਏਕ ਪਲਕ ਸੁਖ ਸਾਿ ਸਮਾਗਮ ਕੋਸਟ ਿੈਕੰੁਠਹ ਪਾਾਂਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

und sie empfinden die Glückseligkeit eines Augenblicks in der Gesellschaft eines 

Heiligen, als ob sie den Frieden der Millionen von Himmeln empfangen hätten. 

||1||Pause||  

 

ਦਲੁਭ ਦੇਹ ਜਸਪ ਹੋਤ ਪੁਿੀਤਾ ਜਮ ਕੀ ਤਿਾਸ ਸਿਵਾਰੈ ॥  

Der menschliche Körper, der sehr schwer zu empfangen ist, wird makellos, wenn 

man sich an Gott erinnert. Naam beseitigt auch die Angst vor dem Dämon des 

Todes.  

 

ਮਹਾ ਪਸਤਤ ਕੇ ਪਾਸਤਕ ਉਤਰਸਹ ਹਸਰ ਿਾਮਾ ਉਸਰ ਿਾਰੈ ॥੧॥  

Selbst die Sünden schrecklicher Sünder verschwinden, wenn sie Gottes Namen in 

ihrem Herzen verankern. ||1||  

 

ਜੋ ਜ ੋਸੁਿੈ ਰਾਮ ਜਸੁ ਸਿਰਮਲ ਤਾ ਕਾ ਜਿਮ ਮਰਣ ਦਖੁੁ ਿਾਸਾ ॥  

Wer auf das makellose Lob Gottes hört, dessen Elend sein ganzes Leben lang 

(von der Geburt bis zum Tod) verschwindet.  

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਪਾਈਐ ਵਿਭਾਗੀ ਮਿ ਤਿ ਹੋਇ ਸਿਗਾਸਾ ॥੨॥੪॥੨੩॥  

O Nanak! Sagen wir, man kann Gott nur durch Glück loben, dann freuen sich 

Geist und Körper darüber, Gott zu loben. ||2||4||23||  
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ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ ਘਰੁ ੪  

Raag Saarang, Fünfter Guru, Du-Padas (zwei Strophen), Vierter Beat:  

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਮੋਹਨ ਘਤਰ ਆਵਹੁ ਕਰਉ ਜੋਦਰੀਆ ॥  

O faszinierender Gott, mit äußerster Demut bete ich, bitte manifestiere dich in 

meinem Herzen.  

 

ਮਾਨੁ ਕਰਉ ਅਤਿਮਾਨੈ ਬੋਲਉ ਿੂਲ ਚੂਕ ਿੇਰੀ ਤਪਰਅ ਤਚਰੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Ich gebe mich selbstgefällig hin, spreche arrogant und mache Irrtümer und 

Irrtümer.  

O geliebter Gott, ich bin immer noch Dein Geweihter. ||1||Pause||  

 

ਤਨਕਤਿ ਸੁਨਉ ਅਰੁ ਪੇਖਉ ਨਾਹੀ ਿਰਤਮ ਿਰਤਮ ਦਖੁ ਿਰੀਆ ॥  

O Gott, ich höre, dass du sehr nahe bist, aber ich kann dich nicht sehen, und ich 

leide weiter, wenn ich zweifelnd umherirre.  

 

ਹੋਇ ਤਕਰਪਾਲ ਗੁਰ ਲਾਤਹ ਪਾਰਦੋ ਤਮਲਉ ਲਾਲ ਮਨੁ ਹਰੀਆ ॥੧॥  

O mein Guru, sei gütig und entferne diesen Maya-Vorhang aus meinem Geist, 

damit ich den geliebten Gott erkennen kann und mein Geist sich spirituell 

verjüngen kann. ||1||  

 

ਏਕ ਤਨਮਖ ਜੇ ਤਬਸਰੈ ਸੁਆਮੀ ਜਾਨਉ ਕੋਤਿ ਤਦਨਸ ਲਖ ਬਰੀਆ ॥  

Wenn ich meinen  Meister-Gott vergesse, auch nur für einen Moment, scheint es, 

als ob Millionen von Tagen und Jahren vergangen sind.  

 

ਸਾਧਸੰਗਤਿ ਕੀ ਿੀਰ ਜਉ ਪਾਈ ਿਉ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਸੰਤਗ ਤਮਰੀਆ ॥੨॥੧॥੨੪॥  

O Nanak, als ich die Gemeinschaft der Heiligen erreichte, erkannte ich Gott. 

||2||1||24||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Saarang, Fünfter Guru:  
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ਅਬ ਤਕਆ ਸੋਚਉ ਸੋਚ ਤਬਸਾਰੀ ॥  

Was sollte ich jetzt noch denken? Ich habe aufgehört zu denken,  

 

ਕਰਣਾ ਸਾ ਸੋਈ ਕਤਰ ਰਤਹਆ ਦੇਤਹ ਨਾਉ ਬਤਲਹਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

weil Gott tut, was auch immer er tun muss: O Gott! segne mich mit deinem 

Namen, ich bin dir geweiht. ||1||Pause||  

 

ਚਹੁ ਤਦਸ ਫੂਤਲ ਰਹੀ ਤਬਤਖਆ ਤਬਖ ੁਗੁਰ ਮੰਿਰੁ  ਮੂਤਖ ਗਰੜੁਾਰੀ ॥  

Das Gift der Maya verbreitet sich in der Welt. Das Mantra des Gurus 

auszusprechen ist das Gegenmittel gegen dieses Gift, genauso wie das Garurr-

Mantra für Schlangengift  

 

ਹਾਥ ਦੇਇ ਰਾਤਖਓ ਕਤਰ ਅਪੁਨਾ ਤਜਉ ਜਲ ਕਮਲਾ ਅਤਲਪਾਰੀ ॥੧॥  

Indem er seine Unterstützung ausdehnt, den Gott als seinen eigenen gerettet hat, 

bleibt er von den Maya getrennt, wie ein Lotus vom Wasser, das ihn umgibt, 

unberührt bleibt. ||1||  

 

ਹਉ ਨਾਹੀ ਤਕਛੁ ਮੈ ਤਕਆ ਹੋਸਾ ਸਿ ਿੁਮ ਹੀ ਕਲ ਧਾਰੀ ॥  

Ich bin nichts, was kann ich sein? O Gott! Du allein besitzt alle Kräfte.  

 

ਨਾਨਕ ਿਾਤਗ ਪਤਰਓ ਹਤਰ ਪਾਛੈ ਰਾਖੁ ਸੰਿ ਸਦਕਾਰੀ ॥੨॥੨॥੨੫॥  

O Nanak! Ich sage, ich bin Gott! Ich bin zur Zuflucht Deiner Heiligen geeilt, bitte 

rette mich um Deiner Heiligen willen. ||2|2||25||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਅਬ ਮੋਤਹ ਸਰਬ ਉਪਾਵ ਤਬਰਕਾਿੇ ॥  

Ich habe jetzt alle Bemühungen aufgegeben,  

 

ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਥ ਸੁਆਮੀ ਹਤਰ ਏਕਸੁ ਿੇ ਮੇਰੀ ਗਾਿੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

weil ich Emanzipation nur durch Deine Gnade erlangen kann: O mein Meister-

Gott! Du bist ein allmächtiger Schöpfer. ||1||Pause||  

 

ਦੇਖੇ ਨਾਨਾ ਰਪੂ ਬਹ ੁਰੰਗਾ ਅਨ ਨਾਹੀ ਿੁਮ ਿਾਾਂਿੇ ॥  

O Gott! Ich habe Myriaden von schönen und farbenfrohen Formen gesehen, aber 

keine ist wie Du.  
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ਦੇਂਤਹ ਅਧਾਰੁ ਸਰਬ ਕਉ ਠਾਕੁਰ ਜੀਅ ਪਰਾਨ ਸੁਖਦਾਿੇ ॥੧॥  

O  Meister-Gott, der Spender von Leben, Atem und innerem Frieden.  

Du unterstützt alle Wesen. ||1||  

 

ਿਰਮਿੌ ਿਰਮਿੌ ਹਾਤਰ ਜਉ ਪਤਰਓ ਿਉ ਗੁਰ ਤਮਤਲ ਚਰਨ ਪਰਾਿੇ ॥  

Als ich erschöpft war, nachdem ich herumgewandert war (um inneren Frieden zu 

finden) und dann den Guru getroffen hatte, wurde mir der Wert von Gottes 

Namen bewusst  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮੈ ਸਰਬ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਇਹ ਸੂਤਖ ਤਬਹਾਨੀ ਰਾਿੇ ॥੨॥੩॥੨੬॥  

O Nanak! Sag, ich habe Gott erkannt, den Geber des totalen Friedens, und mein 

Leben geht in Frieden vorüber. ||2||3||26||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਅਬ ਮੋਤਹ ਲਬਤਧਓ ਹੈ ਹਤਰ ਿੇਕਾ ॥  

Jetzt habe ich die Unterstützung Gottes gefunden,  

 

ਗੁਰ ਦਇਆਲ ਿਏ ਸੁਖਦਾਈ ਅੰਧੁਲੈ ਮਾਤਣਕੁ ਦੇਖਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Der glückselige Guru ist gnädig geworden, und ich, der geistlich unwissend war, 

habe den Juwelen-ähnlichen, kostbaren Namen Gottes erkannt. ||1||Pause||  

 

ਕਾਿੇ ਅਤਗਆਨ ਤਿਮਰ ਤਨਰਮਲੀਆ ਬੁਤਧ ਤਬਗਾਸ ਤਬਬੇਕਾ ॥  

Die Finsternis spiritueller Unwissenheit ist verschwunden, mein Intellekt ist 

makellos geworden und mein Unterscheidungssinn hat mich erleuchtet.  

 

ਤਜਉ ਜਲ ਿਰੰਗ ਫੇਨੁ ਜਲ ਹੋਈ ਹੈ ਸੇਵਕ ਠਾਕੁਰ ਿਏ ਏਕਾ ॥੧॥  

So wie die Wellen und der Schaum im Wasser zu Wasser werden, sind auch 

Gottes Geweihter und der  Meister-Gott eins geworden. ||1||  

 

ਜਹ ਿੇ ਉਤਠਓ ਿਹ ਹੀ ਆਇਓ ਸਿ ਹੀ ਏਕੈ ਏਕਾ ॥  

Die Seele verschmilzt wieder mit Gott, wo sie ihren Ursprung hatte; diese 

gesamte Schöpfung ist die von Gott geschaffene Weite.  

 

ਨਾਨਕ ਤਦਰਸਤਿ ਆਇਓ ਸਰਬ ਠਾਈ ਪਰਾਣਪਿੀ ਹਤਰ ਸਮਕਾ ॥੨॥੪॥੨੭॥  

O Nanak, Gott, der Meister des Lebens, ist überall einheitlich sichtbar. ||2||4||27||  
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ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਏਕੈ ਹੀ ਤਪਰਅ ਮਾਾਂਗੈ ॥  

Mein Geist sehnt sich nur nach meinem geliebten Gott.  

 

ਪੇਤਖ ਆਇਓ ਸਰਬ ਥਾਨ ਦੇਸ ਤਪਰਅ ਰੋਮ ਨ ਸਮਸਤਰ ਲਾਗੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Ich habe mir alle Orte und Länder angesehen, aber niemand scheint meinem 

geliebten Gott auch nur ein bisschen ähnlich zu sein. ||1||Pause||  

 

ਮੈ ਨੀਰੇ ਅਤਨਕ ਿੋਜਨ ਬਹੁ ਤਬੰਜਨ ਤਿਨ ਤਸਉ ਤਦਰਸਤਿ ਨ ਕਰੈ ਰਚੁਾਾਂਗੈ ॥  

Ich stelle unzählige leckere Gerichte aus, aber mein Verstand schaut sie mir nicht 

einmal an und zeige kein Interesse daran.  

 

ਹਤਰ ਰਸੁ ਚਾਹੈ ਤਪਰਅ ਤਪਰਅ ਮੁਤਖ ਿੇਰ ੈਤਜਉ ਅਤਲ ਕਮਲਾ ਲੋਿਾਾਂਗੈ ॥੧॥  

So wie sich eine Hummel nach der Lotusblume sehnt, will auch mein Geist nach 

dem Elixier des Namens Gottes, und mein Mund spricht ständig Gottes Namen 

aus. ||1||  
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ਗੁਣ ਨਿਧਾਿ ਮਿਮੋਹਿ ਲਾਲਿ ਸੁਖਦਾਈ ਸਰਬਾਾਂਗੈ ॥  

O der Schatz der Tugenden, der Verführer der Herzen,  O mein Geliebter, der 

alles durchdringt und allen inneren Frieden schenkt;  

 

ਗੁਨਰ ਿਾਿਕ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਾਨਹ ਪ੍ਠਾਇਓ ਨਮਲਹੁ ਸਖਾ ਗਨਲ ਲਾਗੈ ॥੨॥੫॥੨੮॥  

O Gott, der Guru hat Nanak (mich) zu Dir geschickt.  

O mein lieber Freund, triff mich und halte mich ganz nah bei Dir. ||2||5||28||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਅਬ ਮੋਰੋ ਠਾਕੁਰ ਨਸਉ ਮਿੁ ਮਾਿਾਾਂ ॥ 

Jetzt ist mein Geist durch meinen  Meister-Gott besänftigt.  

 

ਸਾਧ ਨਕਰਪ੍ਾਲ ਦਇਆਲ ਭਏ ਹੈ ਇਹੁ ਛੇਨਦਓ ਦਸੁਟ ੁਨਬਗਾਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Als die Heiligen freundlich zu mir wurden, zerstörte ich den Dämon (den bösen 

Gedanken) der Dualität. ||1||Pause||  

 

ਤੁਮ ਹੀ ਸੁੁੰਦਰ ਤੁਮਨਹ ਨਸਆਿੇ ਤੁਮ ਹੀ ਸੁਘਰ ਸੁਜਾਿਾ ॥  

O Gott, für mich bist Du wunderschön, Du bist wahrhaft weise und wahrhaft 

allwissend.  

 

ਸਗਲ ਜੋਗ ਅਰੁ ਨਗਆਿ ਨਧਆਿ ਇਕ ਨਿਮਖ ਿ ਕੀਮਨਤ ਜਾਿਾਾਂ ॥੧॥  

O Gott, all diese Yogis, spirituellen Lehrer und Meditierenden haben deinen Wert 

nicht einmal für einen Moment verstanden. ||1||  

 

ਤੁਮ ਹੀ ਿਾਇਕ ਤੁਮਹਹ੍ਨਹ ਛਤਰਪ੍ਨਤ ਤੁਮ ਪ੍ੂਨਰ ਰਹੇ ਭਗਵਾਿਾ ॥  

O Gott, Du bist der Meister, der König unter dem königlichen Baldachin und Du 

durchdringst alles.  

 

ਪ੍ਾਵਉ ਦਾਿੁ ਸੁੰਤ ਸੇਵਾ ਹਨਰ ਿਾਿਕ ਸਦ ਕੁਰਬਾਿਾਾਂ ॥੨॥੬॥੨੯॥  

O Nanak! Ich sage,  O Gott! segne mich, dass ich von dir die Gabe erhalte, 

Heiligen zu dienen, und dass ich ihnen immer geweiht bleibe. ||2||6||29||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  
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ਮੇਰੈ ਮਨਿ ਚੀਨਤ ਆਏ ਨਪ੍ਰਅ ਰੁੰਗਾ ॥  

Seitdem sind mir die Gedanken über die Wunder des geliebten Gottes in den 

Sinn gekommen  

 

ਨਬਸਨਰਓ ਧੁੰਧ ੁਬੁੰਧ ੁਮਾਇਆ ਕੋ ਰਜਨਿ ਸਬਾਈ ਜੁੰਗਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Ich habe die Affären und Bande von Maya vergessen und verbringe meine Nacht 

(mein Leben) damit, gegen das Böse zu kämpfen. ||1||Pause||  

 

ਹਨਰ ਸੇਵਉ ਹਨਰ ਨਰਦੈ ਬਸਾਵਉ ਹਨਰ ਪ੍ਾਇਆ ਸਤਸੁੰਗਾ ॥  

Seitdem ich Gott in der Gemeinde der Heiligen erkannt habe, trage ich ihn in 

meinem Herzen fest und erinnere mich voller Verehrung an ihn.  

 

ਐਸੋ ਨਮਨਲਓ ਮਿੋਹਰੁ ਪ੍ਰੀਤਮੁ ਸੁਖ ਪ੍ਾਏ ਮੁਖ ਮੁੰਗਾ ॥੧॥  

Ich habe einen so herzzerreißenden geliebten Gott erkannt, dass ich den inneren 

Frieden erlangt habe, für den ich gebetet habe. ||1||  

 

ਨਪ੍ਰਉ ਅਪ੍ਿਾ ਗੁਨਰ ਬਨਸ ਕਨਰ ਦੀਿਾ ਭੋਗਉ ਭੋਗ ਨਿਸੁੰਗਾ ॥  

Der Guru hat meinen geliebten Gott unter die Kontrolle meiner Liebe zu ihm 

gebracht, und jetzt genieße ich seine Gesellschaft ohne Vorbehalte.  

 

ਨਿਰਭਉ ਭਏ ਿਾਿਕ ਭਉ ਨਮਨਟਆ ਹਨਰ ਪ੍ਾਇਓ ਪ੍ਾਠੁੰ ਗਾ ॥੨॥੭॥੩੦॥  

O Nanak, ich bin furchtlos geworden, meine Ängste wurden ausgelöscht, weil ich 

Gott erkannt habe, indem ich Gurbani, das göttliche Wort, rezitiert habe. ||2||7|30||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਹਨਰ ਜੀਉ ਕੇ ਦਰਸਿ ਕਉ ਕੁਰਬਾਿੀ ॥  

Ich widme mich der gesegneten Vision des verehrten Gottes  

 

ਬਚਿ ਿਾਦ ਮੇਰੇ ਸਰਵਿਹ ੁਪ੍ੂਰੇ ਦੇਹਾ ਨਪ੍ਰਅ ਅੁੰਨਕ ਸਮਾਿੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Die Melodie der göttlichen Worte seines Lobes spielt immer wieder in meinen 

Ohren, und ich habe das Gefühl, dass mein Körper immer in seinem Schoß bleibt. 

||1||Pause||  

 

ਛੂਟਨਰ ਤੇ ਗੁਨਰ ਕੀਈ ਸੋੁਹਾਗਨਿ ਹਨਰ ਪ੍ਾਇਓ ਸੁਘੜ ਸੁਜਾਿੀ ॥  

Aus einer unglücklichen Person hat mich der Guru zu einer glücklichen Braut 

gemacht und ich habe den weisen und allwissenden Gott erkannt.  
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ਨਜਹ ਘਰ ਮਨਹ ਬੈਸਿੁ ਿਹੀ ਪ੍ਾਵਤ ਸੋ ਥਾਿੁ ਨਮਨਲਓ ਬਾਸਾਿੀ ॥੧॥  

Mein Geist hat einen Platz in meinem Herzen gefunden, den Ort, an dem er sich 

nie zuvor niedergelassen hat. ||1||  

 

ਉਿ੍ ਕੈ ਬਨਸ ਆਇਓ ਭਗਨਤ ਬਛਲੁ ਨਜਨਿ ਰਾਖੀ ਆਿ ਸੁੰਤਾਿੀ ॥  

Gott, der die Andacht liebt, ist unter die Kontrolle jener Heiligen geraten, deren 

Ehre er immer beschützt hat.  

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਹਨਰ ਸੁੰਨਗ ਮਿੁ ਮਾਨਿਆ ਸਭ ਚੂਕੀ ਕਾਨਣ ਲੁੋਕਾਿੀ ॥੨॥੮॥੩੧॥  

 O Nanak! Sagen wir, mein Geist ist zufrieden und zufrieden mit Gott, und meine 

Abhängigkeit von anderen Menschen ist vorbei. ||2||8||31||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Saarang, Fünfter Guru:  

 

ਅਬ ਮੇਰੋ ਪ੍ੁੰਚਾ ਤੇ ਸੁੰਗੁ ਤੂਟਾ ॥  

Jetzt hat meine Verbindung mit den fünf Dämonen (Lust, Wut, Gier, Eigensinn 

und Ego) ein Ende gefunden,  

 

ਦਰਸਿੁ ਦੇਨਖ ਭਏ ਮਨਿ ਆਿਦ ਗੁਰ ਨਕਰਪ੍ਾ ਤੇ ਛੂਟਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

denn durch das Erleben der gesegneten Vision Gottes ist mir Glückseligkeit in 

den Sinn gekommen und ich wurde emanzipiert. ||1|Pause||  

 

ਨਬਖਮ ਥਾਿ ਬਹੁਤ ਬਹੁ ਧਰੀਆ ਅਨਿਕ ਰਾਖ ਸੂਰਟੂਾ ॥  

Die Schätze des kostbaren Naam befinden sich in der Festungs-ähnlichen Anlage, 

die sehr schwer zu erreichen ist, weil sie von unzähligen Kriegern bewacht wird 

(böse Impulse).  

 

ਨਬਖਮ ਗਾਰਹ ਕਰੁ ਪ੍ਹੁਚ ੈਿਾਹੀ ਸੁੰਤ ਸਾਿਥ ਭਏ ਲੂਟਾ ॥੧॥  

Diese Festung ist unerreichbar, weil sie von einem Maya-Graben umgeben ist, der 

schwer zu durchqueren ist, aber ich habe es erobert, als Heilige meine Gefährten 

wurden. ||1||  

 

ਬਹੁਤੁ ਖਜਾਿੇ ਮੇਰੈ ਪ੍ਾਲੈ ਪ੍ਨਰਆ ਅਮੋਲ ਲਾਲ ਆਖੂਟਾ ॥  

Ich habe viele Juwelen-ähnliche, kostbare und unerschöpfliche Schätze von Naam 

gefunden.  
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ਜਿ ਿਾਿਕ ਪ੍ਰਨਭ ਨਕਰਪ੍ਾ ਧਾਰੀ ਤਉ ਮਿ ਮਨਹ ਹਨਰ ਰਸੁ ਘੂਟਾ ॥੨॥੯॥੩੨॥  

O Gottgeweihter Nanak, als Gott mir Barmherzigkeit schenkte, fing mein Geist an, 

die erhabene Essenz von Gottes Namen zu trinken. ||2||9||32||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਅਬ ਮੇਰੋ ਠਾਕੁਰ ਨਸਉ ਮਿੁ ਲੀਿਾ ॥  

Jetzt ist mein Geist eins mit meinem  Meister-Gott geworden.  

 

ਪ੍ਰਾਿ ਦਾਿੁ ਗੁਨਰ ਪ੍ੂਰੈ ਦੀਆ ਉਰਝਾਇਓ ਨਜਉ ਜਲ ਮੀਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Der perfekte Guru hat mir die Gabe des spirituellen Lebens gegeben und mich 

mit Gott vereint wie Fische im Wasser. ||1||Pause||  

 

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਲੋਭ ਮਦ ਮਤਸਰ ਇਹ ਅਰਨਪ੍ ਸਗਲ ਦਾਿੁ ਕੀਿਾ ॥  

Ich habe Lust, Wut, Gier, Egoismus und Neid für immer verworfen,  

 

ਮੁੰਤਰ ਨਦਰੜਾਇ ਹਨਰ ਅਉਖਧੁ ਗੁਨਰ ਦੀਓ ਤਉ ਨਮਨਲਓ ਸਗਲ ਪ੍ਰਬੀਿਾ ॥੧॥  

als der Guru mir die Medizin des Namens Gottes gab, nachdem er mir seine 

Lehren fest eingepflanzt hatte und ich den allmächtigen Gott erkannte. ||1||  

 

ਨਗਰਹੁ ਤੇਰਾ ਤੂ ਠਾਕੁਰੁ ਮੇਰਾ ਗੁਨਰ ਹਉ ਖੋਈ ਪ੍ਰਭੁ ਦੀਿਾ ॥  

O Gott, der Guru hat mein Ego entfernt und mich mit dir vereint.  

Jetzt bist du mein Meister und mein Herz ist dein Wohnsitz.  
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮੈ ਸਹਜ ਘਰੁ ਪਾਇਆ ਹਰਰ ਭਗਰਿ ਭੰਡਾਰ ਖਜੀਨਾ ॥੨॥੧੦॥੩੩॥  

O Nanak! Sag, ich habe den Schatz der hingebungsvollen Verehrung Gottes 

erlangt, die Quelle inneren Friedens. |||2|10||33||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਮੋਹਨ ਸਰਭ ਜੀਅ ਿੇਰੇ ਿੂ ਿਾਰਰਹ ॥  

O verlockender Gott, alle Wesen wurden von Dir erschaffen und Du bist es, der 

sie über den Weltozean der Laster transportiert.  

 

ਛੁਟਰਹ ਸੰਘਾਰ ਰਨਮਖ ਰਕਰਪਾ ਿੇ ਕੋਰਟ ਬ੍ਰਹਮੰਡ ਉਧਾਰਰਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Selbst mit einer Spur Deiner Barmherzigkeit hören die grausamsten Wesen mit 

ihren Tyranneien auf und auf diese Weise rettest Du Millionen von Welten. 

||1||Pause||  

 

ਕਰਰਹ ਅਰਦਾਰਸ ਬ੍ਹੁਿੁ ਬ੍ੇਨੰਿੀ ਰਨਮਖ ਰਨਮਖ ਸਾਮਹਹ੍ਾਰਰਹ ॥  

O Gott, alle Wesen beten und stellen viele Bitten vor Dir und erinnern sich in 

jedem Moment liebevoll an Dich.  

 

ਹੋਹ ੁਰਕਰਪਾਲ ਦੀਨ ਦਖੁ ਭੰਜਨ ਹਾਥ ਦੇਇ ਰਨਸਿਾਰਰਹ ॥੧॥  

O Gott, der Zerstörer der Sorgen der Hilflosen, wenn Du barmherzig wirst, rettest 

Du sie vor Sorgen, indem Du Deine Unterstützung ausweitest. ||1||  

 

ਰਕਆ ਏ ਭੂਪਰਿ ਬ੍ਪੁਰੇ ਕਹੀਅਰਹ ਕਹੁ ਏ ਰਕਸ ਨੋ ਮਾਰਰਹ ॥  

O Gott, welche Macht haben diese armen Menschen, die wir Könige nennen, sage 

mir, wen sie töten können?  

 

ਰਾਖੁ ਰਾਖੁ ਰਾਖੁ ਸੁਖਦਾਿੇ ਸਭੁ ਨਾਨਕ ਜਗਿੁ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰਰਹ ॥੨॥੧੧॥੩੪॥  

O Nanak! Sag: O Gott, der Spender des inneren Friedens, rette sie alle, denn das 

gesamte Universum wurde von dir geschaffen. ||2||11||34||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  
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ਅਬ੍ ਮੋਰਹ ਧਨੁ ਪਾਇਓ ਹਰਰ ਨਾਮਾ ॥  

O meine Freunde, jetzt habe ich den Reichtum des Namens Gottes erhalten.  

 

ਭਏ ਅਰ ੰਿ ਰਿਰਸਨ ਸਭ ਬ੍ੁਝੀ ਹੈ ਇਹੁ ਰਲਰਖਓ ਲੇਖੁ ਮਥਾਮਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Ich bin sorglos geworden, all meine Sehnsucht nach der Liebe zu Maya wurde 

gestillt, weil dies mein vorherbestimmtes Schicksal war. ||1||Pause||  

 

ਖੋਜਿ ਖੋਜਿ ਭਇਓ ਬ੍ੈਰਾਗੀ ਰਿਰਰ ਆਇਓ ਦੇਹ ਰਗਰਾਮਾ ॥  

Immer wieder suchend, wurde ich distanziert; ich wanderte umher und kehrte 

schließlich zu meinem Körper zurück.  

 

ਗੁਰਰ ਰਕਰਪਾਰਲ ਸਉਦਾ ਇਹੁ ਜੋਰਰਓ ਹਰਥ  ਰਰਓ ਲਾਲੁ ਅਗਾਮਾ ॥੧॥  

Der barmherzige Guru half mir und ich fand den unschätzbaren Namen Gottes in 

meinem Körper. ||1||  

 

ਆਨ ਬ੍ਾਪਾਰ ਬ੍ਨਜ ਜ ੋਕਰੀਅਰਹ ਿੇਿੇ ਦਖੂ ਸਹਾਮਾ ॥  

(Mit Ausnahme von Gottes Namen) alle anderen Geschäfte und Geschäfte 

(weltliche Taten), die wir machen, werden alle zur Ursache unseres Leids.  

 

ਗੋਰਬ੍ਦ ਭਜਨ ਕੇ ਰਨਰਭੈ ਵਾਪਾਰੀ ਹਰਰ ਰਾਰਸ ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਨਾਮਾ ॥੨॥੧੨॥੩੫॥  

O Nanak, diejenigen, die Gott loben, bleiben frei von weltlichen Ängsten, weil der 

Reichtum des Namens Gottes bei ihnen bleibt. ||2||12||35||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਮੇਰੈ ਮਰਨ ਰਮਸਟ ਲਗੇ ਰਪਰਅ ਬ੍ੋਲਾ ॥  

O Bruder, jetzt kommen mir die Worte des Lobes Gottes süß vor,  

 

ਗੁਰਰ ਬ੍ਾਹ ਪਕਰਰ ਪਰਭ ਸੇਵਾ ਲਾਏ ਸਦ ਦਇਆਲੁ ਹਰਰ ਢੋਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

weil der Guru mich mit der hingebungsvollen Verehrung Gottes vereint hat, und 

jetzt habe ich verstanden, dass der geliebte Gott immer barmherzig ist. 

||1||Pause||  

 

ਪਰਭ ਿੂ ਠਾਕੁਰੁ ਸਰਬ੍ ਪਰਰਿਪਾਲਕੁ ਮੋਰਹ ਕਲਿਰ ਸਰਹਿ ਸਰਭ ਗੋਲਾ ॥  

O Gott, du bist der Meister und Erhalter von allem; zusammen mit meiner Familie 

bin ich dein Geweihter.  
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ਮਾਣੁ ਿਾਣੁ ਸਭੁ ਿੂਹੈ ਿੂਹ ੈਇਕੁ ਨਾਮੁ ਿੇਰਾ ਮੈ ਓਲਹ ਹ੍ਾ ॥੧॥  

Du allein bist mein Stolz und meine Ehre, und dein Name allein ist meine 

Unterstützung. ||1||  

 

ਜੇ ਿਖਰਿ ਬ੍ੈਸਾਲਰਹ ਿਉ ਦਾਸ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੇ ਘਾਸੁ ਬ੍ਢਾਵਰਹ ਕੇਿਕ ਬ੍ੋਲਾ ॥  

Wenn Du mich auf einen Thron setzen würdest, würde ich trotzdem dein 

Geweihter bleiben, und ich werde nichts dagegen haben, auch wenn Du mich 

zum Grasschneider machst?  

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੇ ਪਰਭ ਪੁਰਖ ਰਬ੍ਧਾਿੇ ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਅਗਹ ਅਿੋਲਾ ॥੨॥੧੩॥੩੬॥  

O Devotee Nanak durchdringt Gott! Du bist mein Meister, der unergründliche 

Schöpfer. Dein Wert kann nicht geschätzt werden. ||2||13||36||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਰਸਨਾ ਰਾਮ ਕਹਿ ਗੁਣ ਸੋਹੰ ॥  

Die Zunge sieht wunderschön aus, wenn sie Gott lobt.  

 

ਏਕ ਰਨਮਖ ਓਪਾਇ ਸਮਾਵੈ ਦੇਰਖ  ਰਰਿ ਮਨ ਮੋਹੰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Gott kann (das Universum) erschaffen und es in einem Augenblick wieder in sich 

aufnehmen; der eigene Geist ist fasziniert, wenn er Seine Wunder sieht. 

||1||Pause||  

 

ਰਜਸੁ ਸੁਰਣਐ ਮਰਨ ਹੋਇ ਰਹਸੁ ਅਰਿ ਰਰਦੈ ਮਾਨ ਦਖੁ ਜੋਹ ੰ॥  

O Gott, du bist so, wenn du auf dessen Namen hörst, steigt extreme 

Glückseligkeit im Geist auf, und die Arroganz des Herzens und der Kummer 

verschwinden.  

 

ਸੁਖੁ ਪਾਇਓ ਦਖੁ ੁਦਰੂਰ ਪਰਾਇਓ ਬ੍ਰਣ ਆਈ ਪਰਭ ਿੋਹੰ ॥੧॥  

O Gott, jemand, der von Deiner Liebe durchdrungen ist, erhält inneren Frieden 

und sein Kummer verschwindet. ||1||  

 

ਰਕਲਰਵਖ ਗਏ ਮਨ ਰਨਰਮਲ ਹੋਈ ਹ ੈਗੁਰਰ ਕਾਢੇ ਮਾਇਆ ਦਰੋਹੰ ॥  

Jemand, dessen Täuschungen um Mayas willen vom Guru vertrieben wurden, all 

seine Sünden sind verschwunden und sein Geist ist makellos geworden.  
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮੈ ਸ ੋਪਰਭੁ ਪਾਇਆ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਥੋਹੰ ॥੨॥੧੪॥੩੭॥  

O Nanak! Sagen wir, ich habe Gott erkannt, der der Schöpfer des Universums ist 

und allmächtig ist, alles zu bewirken. ||2||14||37||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਨੈਨਹੁ ਦੇਰਖਓ  ਲਿੁ ਿਮਾਸਾ ॥  

Ich habe mit eigenen Augen das wunderbare Spiel (Gottes) gesehen,  

 

ਸਭ ਹ ੂਦਰੂਰ ਸਭ ਹੂ ਿੇ ਨੇਰੈ ਅਗਮ ਅਗਮ ਘਟ ਵਾਸਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Er ist fern von allem und doch allen nahe. Er wohnt in jedem Herzen und ist doch 

unbegreiflich. ||1||Pause||  

 

ਅਭੂਲੁ ਨ ਭੂਲੈ ਰਲਰਖਓ ਨ  ਲਾਵੈ ਮਿਾ ਨ ਕਰੈ ਪ ਾਸਾ ॥  

Der unfehlbare Gott macht niemals einen Fehler, weder erteilt er irgendwelche 

schriftlichen Befehle noch konsultiert er jemanden.  

 

ਰਖਨ ਮਰਹ ਸਾਰਜ ਸਵਾਰਰ ਰਬ੍ਨਾਹੈ ਭਗਰਿ ਵਛਲ ਗੁਣਿਾਸਾ ॥੧॥  

In einem Augenblick erschafft, verschönert und zerstört Er; Er liebt 

hingebungsvollen Gottesdienst und ist der Schatz der Tugenden.||1||  

 

ਅੰਧ ਕੂਪ ਮਰਹ ਦੀਪਕੁ ਬ੍ਰਲਓ ਗੁਰਰ ਰਰਦੈ ਕੀਓ ਪਰਗਾਸਾ ॥  

Jemand, dessen Herz vom Guru mit Naam erleuchtet wurde, fühlt sich, als ob eine 

Lampe in der dunklen, tiefen Grube der Unwissenheit angezündet würde.  
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਦਰਸੁ ਪੇਖਿ ਸੁਿੁ ਪਾਇਆ ਸਭ ਪੂਰਨ ਹੋਈ ਆਸਾ ॥੨॥੧੫॥੩੮॥  

O Nanak! Sag, ich habe inneren Frieden erlangt, weil ich die gesegnete Vision 

Gottes erlebt habe, und all meine Hoffnungen haben sich erfüllt. ||2||15||38||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਚਰਨਹ ਗੋਖ ਿੰਦ ਮਾਰਗੁ ਸੁਹਾਵਾ ॥  

Der schönste Weg, den die Füße gehen können, ist der, der zu Gott führt.  

 

ਆਨ ਮਾਰਗ ਜੇਤਾ ਖਕਛੁ ਧਾਈਐ ਤੇਤੋ ਹੀ ਦਿੁੁ ਹਾਵਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Je mehr man andere Wege beschreitet, desto mehr leidet man und bereut. 

||1||Pause||  

 

ਨੇਤਰ ਪੁਨੀਤ ਭਏ ਦਰਸੁ ਪੇਿੇ ਹਸਤ ਪੁਨੀਤ ਟਹਲਾਵਾ ॥  

Die Augen werden makellos, wenn sie auf die gesegnete Vision Gottes blicken, 

und die Hände werden makellos, wenn sie Gottes Heiligen dienen.  

 

ਖਰਦਾ ਪੁਨੀਤ ਖਰਦੈ ਹਖਰ  ਖਸਓ ਮਸਤ ਪੁਨੀਤ ਸਿੰਤ ਧੂਰਾਵਾ ॥੧॥  

Unbefleckt ist das Herz, in dem Gott verankert ist, und unbefleckt ist die Stirn, die 

sich demütig vor Heiligen verneigt. ||1||  

 

ਸਰ  ਖਨਧਾਨ ਨਾਖਮ ਹਖਰ ਹਖਰ ਕੈ ਖਜਸੁ ਕਰਖਮ ਖਲਖਿਆ ਖਤਖਨ ਪਾਵਾ ॥  

Alle Schätze liegen darin, sich liebevoll an Gottes Namen zu erinnern, aber nur 

derjenige, der vorherbestimmt ist, empfängt ihn.  

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਭੇਖਟਓ ਸੁਖਿ ਸਹਜ ੇਅਨਦ ਖ ਹਾਵਾ ॥੨॥੧੬॥੩੯॥  

O Nanak, derjenige, der den perfekten Guru getroffen hat, verbringt sein Leben in 

Frieden, spiritueller Ausgeglichenheit und Glückseligkeit. ||2||16||39||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਖਧਆਇਓ ਅਿੰਖਤ  ਾਰ ਨਾਮੁ ਸਿਾ ॥  

Jemand, der sich liebevoll an Gottes Namen erinnerte, blieb er bis zum Ende sein 

Begleiter.  
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ਜਹ ਮਾਤ ਖਪਤਾ ਸੁਤ ਭਾਈ ਨ ਪਹੁਚ ੈਤਹਾ ਤਹਾ ਤੂ ਰਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O Gott, wohin weder Mutter, Vater, Sohn noch Bruder gelangen können, da wirst 

Du unser Retter. ||1||Pause||  

 

ਅਿੰਧ ਕੂਪ ਖਗਰਹ ਮਖਹ ਖਤਖਨ ਖਸਮਖਰਓ ਖਜਸੁ ਮਸਤਖਕ ਲੇਿੁ ਖਲਿਾ ॥  

Er allein hat sich in der tiefen dunklen Grube unseres Herzens liebevoll an Gott 

erinnert, der ein so vorherbestimmtes Schicksal hatte;  

 

ਿੂਲਹ ਹ੍ੇ  ਿੰਧਨ ਮੁਕਖਤ ਗੁਖਰ ਕੀਨੀ ਸਭ ਤੂਹੈ ਤੁਹੀ ਖਦਿਾ ॥੧॥  

Der Guru hat ihn emanzipiert und all seine weltlichen Fesseln sind gelöst: O Gott! 

er sieht dich überall. ||1||  

 

ਅਿੰਖਮਰਤ ਨਾਮੁ ਪੀਆ ਮਨੁ ਖਤਰਪਖਤਆ ਆਘਾਏ ਰਸਨ ਚਿਾ ॥  

Jemand, der den Ambrosialnektar von Naam zu sich nahm, wurde durch den 

Geschmack zufrieden und seine Zunge sättigte sich.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੁਿ ਸਹਜੁ ਮੈ ਪਾਇਆ ਗੁਖਰ ਲਾਹੀ ਸਗਲ ਖਤਿਾ ॥੨॥੧੭॥੪੦॥  

O Nanak, sagen wir, der Guru hat meine Sehnsucht nach weltlichen Wünschen 

gestillt, ich habe inneren Frieden und spirituelle Stabilität erlangt. ||2||17||40||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਗੁਰ ਖਮਖਲ ਐਸੇ ਪਰਭੂ ਖਧਆਇਆ ॥  

Als ich den Guru traf, erinnerte ich mich auf so liebevolle Weise an Gott.  

 

ਭਇਓ ਖਕਰਪਾਲੁ ਦਇਆਲੁ ਦਿੁ ਭਿੰਜਨੁ ਲਗੈ ਨ ਤਾਤੀ  ਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Der barmherzige Gott, der Zerstörer aller Sorgen, wurde so gütig zu mir, dass mir 

jetzt kein Schmerz und kein Leid mehr  widerfährt. ||1||Pause||  

 

ਜੇਤੇ ਸਾਸ ਸਾਸ ਹਮ ਲੇਤੇ ਤੇਤੇ ਹੀ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ॥  

So oft ich atme, so oft ich Gott lobe.  

 

ਖਨਮਿ ਨ ਖ ਛੁਰੈ ਘਰੀ ਨ ਖ ਸਰੈ ਸਦ ਸਿੰਗੇ ਜਤ ਜਾਇਆ ॥੧॥  

Er ist nicht einmal für einen Moment von mir getrennt und ich vergesse ihn nie. Er 

ist immer bei mir, wohin ich auch gehe. ||1||  
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ਹਉ  ਖਲ  ਖਲ  ਖਲ  ਖਲ ਚਰਨ ਕਮਲ ਕਉ  ਖਲ  ਖਲ ਗੁਰ ਦਰਸਾਇਆ ॥  

Ich widme mich voll und ganz dem makellosen Namen Gottes und der 

gesegneten Vision des Gurus.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਕਾਹੂ ਪਰਵਾਹਾ ਜਉ ਸੁਿ ਸਾਗਰੁ ਮੈ ਪਾਇਆ ॥੨॥੧੮॥੪੧॥  

 O Nanak! Sag, ich bin jetzt von niemandem abhängig, weil ich Gott, den Ozean 

des inneren Friedens, erkannt habe. ||2||18||41||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਮੇਰੈ ਮਖਨ ਸ ਦ ੁਲਗੋ ਗੁਰ ਮੀਠਾ ॥  

Das Wort des Gurus scheint mir süß zu sein.  

 

ਿੁਖਲਹ ਹ੍ਓ ਕਰਮੁ ਭਇਓ ਪਰਗਾਸਾ ਘਖਟ ਘਖਟ ਹਖਰ ਹਖਰ ਡੀਠਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Mein Schicksal ist erwacht, mein Geist wurde mit göttlichem Licht erleuchtet und 

ich habe Gott in jedem Herzen visualisiert. ||1||Pause||  

 

ਪਾਰ ਰਹਮ ਆਜੋਨੀ ਸਿੰਭਉ ਸਰ  ਥਾਨ ਘਟ  ੀਠਾ ॥  

Ich habe erkannt, dass der alles durchdringende Gott, der über Reinkarnationen 

hinausgeht und sich selbst offenbart hat, an allen Orten und in allen Herzen 

präsent ist.  

 

ਭਇਓ ਪਰਾਪਖਤ ਅਿੰਖਮਰਤ ਨਾਮਾ  ਖਲ  ਖਲ ਪਰਭ ਚਰਣੀਠਾ ॥੧॥  

Ich wurde mit dem Ambrosial Naam gesegnet und bin dem makellosen Namen 

Gottes geweiht. ||1||  

 

ਸਤਸਿੰਗਖਤ ਕੀ ਰੇਣੁ ਮੁਖਿ ਲਾਗੀ ਕੀਏ ਸਗਲ ਤੀਰਥ ਮਜਨੀਠਾ ॥  

Ich wurde mit dem bescheidenen Dienst der heiligen Gemeinde gesegnet und ich 

habe das Gefühl, an allen Wallfahrtsorten gebadet zu haben.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਰਿੰਖਗ ਚਲੂਲ ਭਏ ਹੈ ਹਖਰ ਰਿੰਗੁ ਨ ਲਹੈ ਮਜੀਠਾ ॥੨॥੧੯॥੪੨॥  

O Nanak! Sag, ich bin von intensiver Liebe zu Gott durchdrungen, die so tief ist, 

dass sie niemals verblasst. ||2||19||42||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  
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ਹਖਰ ਹਖਰ ਨਾਮੁ ਦੀਓ ਗੁਖਰ ਸਾਥੇ ॥  

Der Guru hat mich mit Gottes Namen als meinem Begleiter gesegnet.  

 

ਖਨਮਿ  ਚਨੁ ਪਰਭ ਹੀਅਰੈ  ਖਸਓ ਸਗਲ ਭੂਿ ਮੇਰੀ ਲਾਥੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Indem ich das Wort des Lobes Gottes auch nur für einen Moment in meinem 

Herzen verankert habe, wurde mein ganzer Hunger nach weltlichen Dingen 

gestillt. ||1||Pause||  

 

ਖਕਰਪਾ ਖਨਧਾਨ ਗੁਣ ਨਾਇਕ ਠਾਕੁਰ ਸੁਿ ਸਮੂਹ ਸਭ ਨਾਥੇ ॥  

O Gott, der Herr aller Dinge, der Schatz der Barmherzigkeit, der Herr aller 

Tugenden und der Versorger inneren Friedens. 

 

ਏਕ ਆਸ ਮੋਖਹ ਤੇਰੀ ਸੁਆਮੀ ਅਉਰ ਦਤੁੀਆ ਆਸ ਖ ਰਾਥੇ ॥੧॥  

Ich bin nur auf Deine Unterstützung angewiesen und jede andere Unterstützung 

erscheint mir nutzlos. ||1||  

 

ਨੈਣ ਖਤਰਪਤਾਸ ੇਦੇਖਿ ਦਰਸਾਵਾ ਗੁਖਰ ਕਰ ਧਾਰੇ ਮੇਰੈ ਮਾਥੇ ॥  

Seitdem der Guru mir Gnade erwiesen hat, sind meine Augen durch die 

gesegnete Vision Gottes gesättigt.  
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮੈ ਅਤੁਲ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਜਨਮ ਮਰਣ ਭੈ ਲਾਥੇ ॥੨॥੨੦॥੪੩॥  

O Nanak! sage, dass ich unermesslichen inneren Frieden gefunden habe und 

meine Ängste vor Geburt und Tod mir genommen wurden. ||2||20||43||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਰੇ ਮੂੜ੍ਹਹ੍ ੇਆਨ ਕਾਹੇ ਕਤ ਜਾਈ ॥  

O Narr, warum wanderst du woanders hin?  

 

ਸੰਗਗ ਮਨੋਹਰੁ ਅੰਗਮਿਤੁ ਹ ੈਰੇ ਭੂਗਲ ਭੂਗਲ ਗਿਖੁ ਖਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Der verlockende Ambrosialnektar des Namens Gottes ist neben dir, aber du gehst 

immer in die Irre, als ob du die giftige Maya verzehrt hättest. ||1||Pause||  

 

ਪਿਭ ਸੁੰਦਰ ਚਤੁਰ ਅਨੂਪ ਗਿਧਾਤੇ ਗਤਸ ਗਸਉ ਰਚੁ ਨਹੀ ਰਾਈ ॥  

Gott ist schön, weise, der Schöpfer und unermeßlich, aber du liebst ihn nicht 

einmal im Geringsten  

 

ਮੋਹਗਨ ਗਸਉ ਿਾਵਰ ਮਨੁ ਮੋਗਹਓ ਝੂਗਿ ਿਗਉਰੀ ਪਾਈ ॥੧॥  

O Narr, dein Verstand wurde von dem Geist verführt, der Maya fesselt, als ob du 

das giftige Kraut der Lüge genommen hättest. ||1||  

 

ਭਇਓ ਦਇਆਲੁ ਗਕਿਪਾਲੁ ਦਖੁ ਹਰਤਾ ਸੰਤਨ ਗਸਉ ਿਗਨ ਆਈ ॥  

Einer, dem der barmherzige Gott, der Zerstörer der Sorgen, seine Gnade 

schenkte, wurde durch Heilige besänftigt:  

 

ਸਗਲ ਗਨਧਾਨ ਘਰੈ ਮਗਹ ਪਾਏ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜੋਗਤ ਸਮਾਈ ॥੨॥੨੧॥੪੪॥  

O Nanak! Sagen wir, er fand alle Schätze von Naam in seinem eigenen Herzen 

und verschmolz mit dem göttlichen Licht. ||2||21||44||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਓਅੰ ਗਪਿਅ ਪਿੀਗਤ ਚੀਗਤ ਪਗਹਲਰੀਆ ॥  

Obwohl die Liebe zum geliebten Gott von Anfang an in meinem Bewusstsein war,  
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ਜੋ ਤਉ ਿਚਨੁ ਦੀਓ ਮੇਰੇ ਸਗਤਗੁਰ ਤਉ ਮੈ ਸਾਜ ਸੀਗਰੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Doch ich bin mein wahrer Guru, als du mich mit deinem göttlichen Wort 

gesegnet hast (diese Liebe wurde offenbar) und ich mein Leben spirituell 

verschönert habe. ||1|Pause||  

 

ਹਮ ਭੂਲਹ ਤੁਮ ਸਦਾ ਅਭੂਲਾ ਹਮ ਪਗਤਤ ਤੁਮ ਪਗਤਤ ਉਧਰੀਆ ॥ 

Nein, ich bin Guru! Wir machen immer Fehler, aber du bist immer unfehlbar, wir 

sind Sünder, aber du bist der Erlöser der Sünder.  

 

ਹਮ ਨੀਚ ਗਿਰਖ ਤੁਮ ਮੈਲਾਗਰ ਲਾਜ ਸੰਗਗ ਸੰਗਗ ਿਸਰੀਆ ॥੧॥  

O Guru, wir sind wie gewöhnliche Bäume und du bist wie ein Sandelbaum, der 

die Bäume in der Nähe nach Sandale riechen lässt. In ähnlicher Weise rettest du 

die Ehre derer, die in deiner Nähe wohnen und deinen Lehren folgen. ||1||  

 

ਤੁਮ ਗੰਭੀਰ ਧੀਰ ਉਪਕਾਰੀ ਹਮ ਗਕਆ ਿਪੁਰੇ ਜੰਤਰੀਆ ॥  

O Guru, du bist ein tiefgründiger und ruhiger Wohltäter.  

Welche Macht haben wir, die hilflosen Kreaturen?  

 

ਗੁਰ ਗਕਿਪਾਲ ਨਾਨਕ ਹਗਰ ਮੇਗਲਓ ਤਉ ਮੇਰੀ ਸੂਗਖ ਸੇਜਰੀਆ ॥੨॥੨੨॥੪੫॥  

O Nanak, seit der barmherzige Guru mich mit Gott vereint hat, ist mein Herz von 

innerem Frieden erfüllt. ||2||22||45||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru  

 

ਮਨ ਓਇ ਗਦਨਸ ਧੰਗਨ ਪਰਵਾਨਾਾਂ ॥  

Meiner Meinung nach, gesegnet und anerkannt sind diese Tage,  

 

ਸਫਲ ਤੇ ਘਰੀ ਸੰਜੋਗ ਸੁਹਾਵੇ ਸਗਤਗੁਰ ਸੰਗਗ ਗਗਆਨਾਾਂ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

fruchtbar und verheißungsvoll sind die Augenblicke, in denen wir in Gesellschaft 

des wahren Gurus Wissen über ein rechtschaffenes Leben erlangen. ||1||Pause||  

 

ਧੰਗਨ ਸੁਭਾਗ ਧੰਗਨ ਸੋਹਾਗਾ ਧੰਗਨ ਦੇਤ ਗਜਗਨ ਮਾਨਾਾਂ ॥  

O Gott, gesegnet und lobenswert sind diese glücklichen Gottgeweihten, denen 

Du Ehre verleihst.  
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ਇਹੁ ਤਨੁ ਤੁਮਹਰ੍ਾ ਸਭੁ ਗਗਿਹੁ ਧਨੁ ਤੁਮਹਰ੍ਾ ਹੀ ਾਂਉ ਕੀਓ ਕੁਰਿਾਨਾਾਂ ॥੧॥  

O Gott, dieser Körper gehört dir, dieses Haus und dieser Reichtum sind von dir 

gesegnet und ich weihe dir mein Herz. ||1||  

 

ਕੋਗਿ ਲਾਖ ਰਾਜ ਸੁਖ ਪਾਏ ਇਕ ਗਨਮਖ ਪੇਗਖ ਗਦਿਸਿਾਨਾਾਂ ॥  

Wenn ich Deine gesegnete Vision auch nur für einen Moment erlebe, fühle ich 

mich hocherfreut, als ob ich den Trost von Millionen von Königreichen erhalten 

hätte.  

 

ਜਉ ਕਹਹੁ ਮੁਖਹ ੁਸੇਵਕ ਇਹ ਿੈਸੀਐ ਸੁਖ ਨਾਨਕ ਅੰਤੁ ਨ ਜਾਨਾਾਂ ॥੨॥੨੩॥੪੬॥  

O Nanak! Ich sage, O Gott! Ich kenne die Grenze der Glückseligkeit nicht, die ich 

fühle, wenn Du mich bittest, neben Dir zu sitzen (ehre mich in Deiner Gegenwart). 

||2||23||46||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਅਿ ਮੋਰੋ ਸਹਸਾ ਦਖੂ ੁਗਇਆ ॥  

Jetzt sind all meine Angst und mein Kummer weg,  

 

ਅਉਰ ਉਪਾਵ ਸਗਲ ਗਤਆਗਗ ਛੋਡੇ ਸਗਤਗੁਰ ਸਰਗਣ ਪਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

weil ich alle anderen Bemühungen aufgegeben und aufgegeben habe und in die 

Zuflucht des wahren Gurus gekommen bin. ||1||Pause||  

 

ਸਰਿ ਗਸਗਧ ਕਾਰਜ ਸਗਭ ਸਵਰੇ ਅਹੰ ਰੋਗ ਸਗਲ ਹੀ ਖਇਆ ॥  

Ich habe das Gefühl, dass ich all die wundersamen Kräfte erlangt habe, dass alle 

meine Aufgaben erfüllt wurden, dass meine Ego-Krankheit völlig ausgerottet ist,  

 

ਕੋਗਿ ਪਰਾਧ ਗਖਨ ਮਗਹ ਖਉ ਭਈ ਹੈ ਗੁਰ ਗਮਗਲ ਹਗਰ ਹਗਰ ਕਗਹਆ ॥੧॥  

und Millionen meiner Sünden verschwanden in einem Augenblick, als ich nach 

dem Treffen mit dem Guru anfing, mich an Gott zu erinnern. ||1||  

 

ਪੰਚ ਦਾਸ ਗੁਗਰ ਵਸਗਗਤ ਕੀਨੇ ਮਨ ਗਨਹਚਲ ਗਨਰਭਇਆ ॥  

Indem er sie unter Kontrolle brachte, hat der Guru die fünf Laster (Lust, Wut usw.) 

zu meinen Sklaven gemacht und mein Geist ist stabil und furchtlos gegen sie 

geworden.  
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ਆਇ ਨ ਜਾਵੈ ਨ ਕਤ ਹੀ ਡੋਲੈ ਗਥਰੁ ਨਾਨਕ ਰਾਜਇਆ ॥੨॥੨੪॥੪੭॥  

O Nanak, jetzt schweift mein Geist weder irgendwohin, noch schwankt er gegen 

die Laster, als ob er der Herr eines ewigen Imperiums geworden wäre. ||2||24||47||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਪਿਭੁ ਮੇਰੋ ਇਤ ਉਤ ਸਦਾ ਸਹਾਈ ॥  

Mein Gott ist meine Hilfe und Unterstützung hier und im Jenseits  

 

ਮਨਮੋਹਨੁ ਮੇਰੇ ਜੀਅ ਕੋ ਗਪਆਰੋ ਕਵਨ ਕਹਾ ਗੁਨ ਗਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Gott, der Lockvogel meines Geistes, ist der Geliebte meiner Seele.  

Welches seiner Loblieder darf ich singen und beschreiben? ||1||Pause||  

 

ਖੇਗਲ ਗਖਲਾਇ ਲਾਡ ਲਾਡਾਵੈ ਸਦਾ ਸਦਾ ਅਨਦਾਈ ॥  

Gott spielt mit uns, streichelt uns und er ist der Wohltäter der Glückseligkeit für 

immer.  

 

ਪਿਗਤਪਾਲੈ ਿਾਗਰਕ ਕੀ ਗਨਆਈ ਜੈਸੇ ਮਾਤ ਗਪਤਾਈ ॥੧॥  

Er schätzt uns, so wie Vater und Mutter ihr Kind lieben. ||1||  

 

ਗਤਸੁ ਗਿਨੁ ਗਨਮਖ ਨਹੀ ਰਗਹ ਸਕੀਐ ਗਿਸਗਰ ਨ ਕਿਹ ੂਜਾਈ ॥  

Ohne Gott können wir geistlich nicht einmal für einen Moment überleben, und er 

kann niemals vergessen werden.  
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮਿਮਿ ਸੰਤਸਗੰਮਤ ਤੇ ਿਗਨ ਭਏ ਮਿਵ ਿਾਈ ॥੨॥੨੫॥੪੮॥  

O Nanak! Sagen wir, diejenigen, die sich in der Gemeinde von Heiligen treffen, 

sind begeistert, wenn sie ihre Gedanken auf Gott richten. |||2|25||48||  

 

ਸਾਰਗ ਿਹਿਾ ੫ ॥  

Raag Saarang, Fünfter Guru:  

 

ਅਪਨਾ ਿੀਤੁ ਸੁਆਿੀ ਗਾਈਐ ॥  

Wir sollten Gott, unseren Freund und Meister, immer loben.  

 

ਆਸ ਨ ਅਵਰ ਕਾਹੂ ਕੀ ਕੀਜੈ ਸੁਖਦਾਤਾ ਪਰਭੁ ਮਿਆਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Außer auf Gott sollten wir unsere Hoffnung auf niemand anderen setzen und uns 

liebevoll an Gott erinnern, den Spender des inneren Friedens. ||1||Pause||  

 

ਸੂਖ ਿੰਗਿ ਕਮਿਆਣ ਮਜਸਮਹ ਘਮਰ ਮਤਸ ਹੀ ਸਰਣੀ ਪਾਈਐ ॥  

Wir sollten nur die Zuflucht bei dem Gott suchen, in dessen Macht alle 

Annehmlichkeiten, Freuden und Emanzipation liegen.  

 

ਮਤਸਮਹ ਮਤਆਮਗ ਿਾਨੁਖੁ ਜੇ ਸੇਵਹ ੁਤਉ ਿਾਜ ਿੋਨੁ ਹੋਇ ਜਾਈਐ ॥੧॥  

Wenn ihr Gott verlasst, wenn ihr einen Menschen anbetet, dann werdet ihr euch 

so schämen, dass ihr vor Scham die Augen senken müsst. ||1||  

 

ਏਕ ਓਟ ਪਕਰੀ ਠਾਕੁਰ ਕੀ ਗੁਰ ਮਿਮਿ ਿਮਤ ਬੁਮਿ ਪਾਈਐ ॥  

Jemand, der durch die Begegnung mit dem Guru den höheren spirituellen 

Intellekt erlangt hat, hat die Unterstützung des  Meister-Gottes in Anspruch 

genommen.  

 

ਗੁਣ ਮਨਿਾਨ ਨਾਨਕ ਪਰਭੁ ਮਿਮਿਆ ਸਗਿ ਚੁਕੀ ਿੁਹਤਾਈਐ ॥੨॥੨੬॥੪੯॥  

O Nanak, jemand, der Gott, den Schatz der Tugenden, erkannt hat, all seine 

Abhängigkeit von anderen hat ein Ende. ||2||26||49||  

 

ਸਾਰਗ ਿਹਿਾ ੫ ॥  

Raag Saarang, Fünfter Guru:  

 

ਓਟ ਸਤਾਣੀ ਪਰਭ ਜੀਉ ਿੇਰੈ ॥  

O mein Gott, in meinem Herzen ist Deine stärkste und stärkste Stütze.  
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ਮਦਰਸਮਟ ਨ ਮਿਆਵਉ ਅਵਰ ਕਾਹੂ ਕਉ ਿਾਮਣ ਿਹਮਤ ਪਰਭ ਤੇਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O Gott, wegen deiner Herrlichkeit und deiner mächtigen Unterstützung schaue 

ich nicht einmal auf jemand anderen. ||1||Pause||  

 

ਅੰਗੀਕਾਰੁ ਕੀਓ ਪਰਮਭ ਅਪੁਨੈ ਕਾਮਿ ਿੀਆ ਮਬਖ ੁਘੇਰੈ ॥  

Wen Gott als seinen eigenen akzeptiert hat, hat er diese Person aus dem Strudel 

der giftigen Maya herausgeholt  

 

ਅੰਮਿਰਤ ਨਾਿੁ ਅਉਖਿੁ ਿੁਮਖ ਦੀਨੋ ਜਾਇ ਪਇਆ ਗੁਰ ਪੈਰੈ ॥੧॥  

als diese Person den Lehren des Gurus folgte, segnete ihn der Guru mit der 

Medizin des ambrosialen Namens Gottes. ||1||  

 

ਕਵਨ ਉਪਿਾ ਕਹਉ ਏਕ ਿੁਖ ਮਨਰਗੁਣ ਕੇ ਦਾਤੇਰੈ ॥  

Welches der Lobpreisungen des Wohltäters der Tugenden gegenüber den 

Untugendhaften darf ich mit meiner einen Zunge aussprechen?  

 

ਕਾਮਟ ਮਸਿਕ ਜਉ ਅਪੁਨਾ ਕੀਨੋ ਨਾਨਕ ਸੂਖ ਘਨੇਰੈ ॥੨॥੨੭॥੫੦॥  

O Nanak, den sich Gott zu eigen gemacht hat, indem er seine Maya-Schlinge 

durchgeschnitten hat, diese Person erlangte immensen inneren Frieden. 

||2||27||50||  

 

ਸਾਰਗ ਿਹਿਾ ੫ ॥  

Raag Saarang, Fünfter Guru:  

 

ਪਰਭ ਮਸਿਰਤ ਦਖੂ ਮਬਨਾਸੀ ॥  

Alle Sorgen werden zerstört, wenn man sich liebevoll an Gott erinnert.  

 

ਭਇਓ ਮਕਰਪਾਿੁ ਜੀਅ ਸੁਖਦਾਤਾ ਹੋਈ ਸਗਿ ਖਿਾਸੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Wem der, der dem Leben Frieden schenkt, barmherzig wird, der ist völlig frei von 

allen Lastern. ||1||Pause||  

 

ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਊ ਸੂਝ ੈਪਰਭ ਮਬਨੁ ਕਹੁ ਕੋ ਮਕਸੁ ਪਮਹ ਜਾਸੀ ॥  

Jemand, der sich liebevoll an Gott erinnert, denkt an niemanden außer Gott und 

sagt: Sag mir, wo könnte jemand hingehen außer Gott?  

 

ਮਜਉ ਜਾਣਹੁ ਮਤਉ ਰਾਖਹੁ ਠਾਕੁਰ ਸਭੁ ਮਕਛੁ ਤੁਿ ਹੀ ਪਾਸੀ ॥੧॥  

Er betet zu Gott und sagt: O Meister-Gott, alles ist in Deiner Kontrolle, rette mich, 

wie Du willst. ||1||  
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ਹਾਥ ਦੇਇ ਰਾਖੇ ਪਰਮਭ ਅਪੁਨੇ ਸਦ ਜੀਵਨ ਅਮਬਨਾਸੀ ॥  

Diejenigen, die Gott durch seine Unterstützung gerettet hat, haben unsterbliches 

Leben erlangt.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਮਨ ਅਨਦ ੁਭਇਆ ਹੈ ਕਾਟੀ ਜਿ ਕੀ ਫਾਸੀ ॥੨॥੨੮॥੫੧॥  

O Nanak! Sag, Glückseligkeit bleibt in ihren Köpfen und ihre Todesschlinge ist 

weggeschnitten. ||2||28||51||  

 

ਸਾਰਗ ਿਹਿਾ ੫ ॥  

Raag Saarang, Fünfter Guru:  

 

ਿੇਰੋ ਿਨੁ ਜਤ ਕਤ ਤੁਝਮਹ ਸਿਹਹ੍ਾਰੈ ॥  

O Gott, mein Geist erinnert sich überall liebevoll an Dich.  

 

ਹਿ ਬਾਮਰਕ ਦੀਨ ਮਪਤਾ ਪਰਭ ਿੇਰੇ ਮਜਉ ਜਾਨਮਹ ਮਤਉ ਪਾਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O mein väterlicher Gott, wir sind Deine hilflosen Kinder.  

Bring uns, wie Du willst, über den Weltozean der Laster. ||1||Pause||  

 

ਜਬ ਭੁਖੌ ਤਬ ਭੋਜਨੁ ਿਾਾਂਗੈ ਅਘਾਏ ਸੂਖ ਸਘਾਰੈ ॥  

Gerade wenn ein Kind hungrig ist, schreit es nach Nahrung, aber wenn es satt ist, 

fühlt es sich an, als ob es allen Komfort erreicht hat.  

 

ਤਬ ਅਰੋਗ ਜਬ ਤੁਿ ਸੰਮਗ ਬਸਤੌ ਛੁਟਕਤ ਹੋਇ ਰਵਾਰੈ ॥੧॥  

Ebenso fühlt sich jemand geistig gesund, wenn er sich an dich erinnert und in 

deiner Zuflucht bleibt; aber getrennt von dir fühlt er sich wie Schmutz. ||1||  

 

ਕਵਨ ਬਸੇਰੋ ਦਾਸ ਦਾਸਨ ਕੋ ਥਾਮਪਉ ਥਾਪਨਹਾਰੈ ॥  

O der Schöpfergott, du hast alles geschaffen, was kann ein Diener deiner 

Anhänger tun?  

 

ਨਾਿੁ ਨ ਮਬਸਰੈ ਤਬ ਜੀਵਨੁ ਪਾਈਐ ਮਬਨਤੀ ਨਾਨਕ ਇਹ ਸਾਰੈ ॥੨॥੨੯॥੫੨॥  

O Gott, das ist die Essenz des Gebets Deines Devotees Nanak, dass wir nur dann 

spirituelles Leben erlangen, wenn Dein Name nicht aus unseren Gedanken 

gelöscht wird. ||2|29||52||  

 

ਸਾਰਗ ਿਹਿਾ ੫ ॥  

Raag Saarang, Fünfter Guru:  
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ਿਨ ਤੇ ਭੈ ਭਉ ਦਮੂਰ ਪਰਾਇਓ ॥  

Alle Angst und weltliche Furcht sind aus meinem Kopf verschwunden,  

 

ਿਾਿ ਦਇਆਿ ਗੁਿਾਿ ਿਾਮਿਿੇ ਸਹਮਜ ਸਹਮਜ ਗੁਨ ਗਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

als ich in einem Zustand geistiger Ausgeglichenheit anfing, Loblieder auf den 

geliebten, barmherzigen und schönen Gott zu singen. ||1||Pause||  

 

ਗੁਰ ਬਚਨਾਮਤ ਕਿਾਤ ਮਕਰਪਾ ਤੇ ਬਹੁਮਰ ਨ ਕਤਹੂ ਿਾਇਓ ॥  

Mit Gottes Gnade und dem Leben nach dem Wort des Gurus schweifen meine 

Gedanken nirgendwohin.  

 

ਰਹਤ ਉਪਾਮਿ ਸਿਾਮਿ ਸੁਖ ਆਸਨ ਭਗਮਤ ਵਛਿੁ ਮਗਰਮਹ ਪਾਇਓ ॥੧॥  

Mein Geist, frei von Lastern, bleibt friedlich auf Gottes Namen ausgerichtet, und 

ich habe Gott, den Liebhaber der hingebungsvollen Verehrung, in meinem 

eigenen Herzen erkannt. ||1||  

 

ਨਾਦ ਮਬਨੋਦ ਕੋਿ ਆਨੰਦਾ ਸਹਜੇ ਸਹਮਜ ਸਿਾਇਓ ॥  

Mein Geist ist jetzt in einem Zustand des Friedens und der Ausgeglichenheit 

versunken, als ob er die Freude an Millionen von Melodien und Spielen 

empfangen hätte.  

 

ਕਰਨਾ ਆਮਪ ਕਰਾਵਨ ਆਪੇ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਆਮਪ ਆਪਾਇਓ ॥੨॥੩੦॥੫੩॥ 

O Nanak! Sag, Gott selbst ist fähig, alles zu tun und zu erledigen, und von sich 

aus ist Er alles in allem. ||2||30||53||  
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ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਅੰਮ੍ਮਿਤ ਨਾਮੁ ਮਨਮ੍ਹ ਆਧਾਰੋ ॥  

Der ambrosiale Name Gottes ist jetzt zur Stütze meines Geistes geworden.  

 

ਮ੍ਿਨ ਦੀਆ ਮ੍ਤਸ ਕੈ ਕੁਰਬਾਨੈ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਨਮਸਕਾਰੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Der perfekte Guru, der mich mit Gottes Namen gesegnet hat. Ich bin ihm geweiht 

und verneige mich demütig vor ihm. ||1|Pause||  

 

ਬੂਝੀ ਮ੍ਤਿਸਨਾ ਸਹਮ੍ਿ ਸੁਹਲੇਾ ਕਾਮੁ ਕਿੋਧੁ ਮ੍ਬਖ ੁਿਾਰੋ ॥  

Meine Sehnsucht nach Materialismus ist gestillt, ich bin friedlich in einem Zustand 

der Ausgeglichenheit; ich habe meine Lust und meinen Zorn verbrannt, die 

Ursache für den geistigen Verfall.  

 

ਆਇ ਨ ਿਾਇ ਬਸ ੈਇਹ ਠਾਹਰ ਿਹ ਆਸਨੁ ਮ੍ਨਰੰਕਾਰੋ ॥੧॥  

Jetzt schweift mein Geist nicht mehr und verweilt an dem Ort in mir, wo der 

formlose Gott wohnt. ||1||  

 

ਏਕੈ ਪਰਗਟੁ ਏਕੈ ਗੁਪਤਾ ਏਕੈ ਧੁੰਧੂਕਾਰੋ ॥  

Gott selbst ist diese sichtbare Welt, er selbst ist als Seele in Lebewesen verborgen 

und Er allein war dort im Zustand des Nichts (stockfinster).  

 

ਆਮ੍ਦ ਮਮ੍ਧ ਅੰਮ੍ਤ ਪਿਭੁ ਸਈੋ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਾਚੁ ਬੀਚਾਰੋ ॥੨॥੩੧॥੫੪॥  

O Nanak! Sagen wir, die Wahrheit ist, dass Gott seit Beginn der Schöpfung 

gegenwärtig war, jetzt gegenwärtig ist und auch nach dem Ende gegenwärtig 

sein wird. ||2||31||54||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  
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ਮ੍ਬਨੁ ਪਿਭ ਰਹਨੁ ਨ ਿਾਇ ਘਰੀ ॥  

Man kann nicht einmal für einen Moment spirituell überleben, ohne sich an Gott 

zu erinnern.  

 

ਸਰਬ ਸੂਖ ਤਾਹੂ ਕੈ ਪੂਰਨ ਿਾ ਕੈ ਸੁਖੁ ਹ ੈਹਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Die Wünsche dieser Person nach allem Komfort werden erfüllt, in deren Herz 

Gott, die Quelle des inneren Friedens, offenbar wird. ||1||Pause||  

 

ਮੰਗਲ ਰਪੂ ਪਿਾਨ ਿੀਵਨ ਧਨ ਮ੍ਸਮਰਤ ਅਨਦ ਘਨਾ ॥  

Gott ist die Verkörperung von Glückseligkeit, der Atem des Lebens; man erfreut 

sich großer Glückseligkeit, wenn man sich mit Verehrung an ihn erinnert.  

 

ਵਡ ਸਮਰਥੁ ਸਦਾ ਸਦ ਸੰਗੇ ਗੁਨ ਰਸਨਾ ਕਵਨ ਭਨਾ ॥੧॥  

Gott ist sehr mächtig, er ist immer bei uns und welche seiner Tugenden darf ich 

mit meiner Zunge ausdrücken? ||1||  

 

ਥਾਨ ਪਮ੍ਵਤਿਾ ਮਾਨ ਪਮ੍ਵਤਿਾ ਪਮ੍ਵਤਿ ਸੁਨਨ ਕਹਨਹਾਰੇ ॥  

O Gott, geheiligt sind die Orte, an denen Dein Name rezitiert wird. Unbefleckt 

sind diejenigen, die an ihn glauben, und unbefleckt sind diejenigen, die ihn hören 

und aussprechen.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤੇ ਭਵਨ ਪਮ੍ਵਤਿਾ ਿਾ ਮਮ੍ਹ ਸੰਤ ਤੁਮਹਹ੍ਾਰੇ ॥੨॥੩੨॥੫੫॥  

O Nanak! Ich sage,  O Gott! heilig sind die Häuser, in denen Deine Heiligen 

wohnen. ||2||32||55||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਰਸਨਾ ਿਪਤੀ ਤੂਹੀ ਤੂਹੀ ॥  

O Gott, meine Zunge spricht deinen Namen immer wieder aus.  

 

ਮਾਤ ਗਰਭ ਤੁਮ ਹੀ ਪਿਮ੍ਤਪਾਲਕ ਮ੍ਮਿਤ ਮੰਡਲ ਇਕ ਤੁਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Du bist es, der die Geschöpfe im Schoß ihrer Mutter ernährt, und Du allein (bist 

ihr Träger) in dieser sterblichen Welt. ||1||Pause||  
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ਤੁਮਮ੍ਹ ਮ੍ਪਤਾ ਤੁਮ ਹੀ ਫੁਮ੍ਨ ਮਾਤਾ ਤੁਮਮ੍ਹ ਮੀਤ ਮ੍ਹਤ ਭਿਾਤਾ ॥  

O Gott, du bist unser Vater und du bist auch unsere Mutter. Du bist unser Freund, 

Gratulant und Geschwister.  

 

ਤੁਮ ਪਰਵਾਰ ਤੁਮਮ੍ਹ ਆਧਾਰਾ ਤੁਮਮ੍ਹ ਿੀਅ ਪਿਾਨਦਾਤਾ ॥੧॥  

Du bist unsere Familie, du bist unsere Unterstützung und du allein bist der 

Spender von Leben und Atem. ||1||  

 

ਤੁਮਮ੍ਹ ਖਿੀਨਾ ਤੁਮਮ੍ਹ ਿਰੀਨਾ ਤੁਮ ਹੀ ਮਾਮ੍ਿਕ ਲਾਲਾ ॥  

O Gott, du bist der Schatz für mich, du bist mein weltlicher Reichtum, und für 

mich bist du kostbar wie Edelsteine und Juwelen.  

 

ਤੁਮਮ੍ਹ ਪਾਰਿਾਤ ਗੁਰ ਤੇ ਪਾਏ ਤਉ ਨਾਨਕ ਭਏ ਮ੍ਨਹਾਲਾ ॥੨॥੩੩॥੫੬॥  

O Nanak! Du bist wie der Elysische Baum, der Wünsche erfüllt.  

Wir freuen uns, wenn Du durch den Guru verwirklicht wirst. ||2|33||56||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਿਾਹੂ ਕਾਹੂ ਅਪੁਨੋ ਹੀ ਮ੍ਚਮ੍ਤ ਆਵੈ ॥  

Jeder erinnert sich immer an seinen eigenen Freund oder Verwandten.  

 

ਿੋ ਕਾਹੂ ਕੋ ਚੇਰੋ ਹੋਵਤ ਠਾਕੁਰ ਹੀ ਪਮ੍ਹ ਿਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

In Zeiten der Not geht ein Diener nur zu seinem Meister. ||1||Pause||  

 

ਅਪਨੇ ਪਮ੍ਹ ਦਖੂ ਅਪਨੇ ਪਮ੍ਹ ਸੂਖਾ ਅਪੁਨੇ ਹੀ ਪਮ੍ਹ ਮ੍ਬਰਥਾ ॥  

Man gibt seinen Kummer preis, teilt seine Freuden und erzählt denen, die er für 

sich hält, von seinem Gemütszustand.  

 

ਅਪੁਨੇ ਪਮ੍ਹ ਮਾਨੁ ਅਪੁਨੇ ਪਮ੍ਹ ਤਾਨਾ ਅਪਨੇ ਹੀ ਪਮ੍ਹ ਅਰਥਾ ॥੧॥  

Man ist stolz auf sich selbst, stützt sich auf sich selbst und geht zu sich selbst, um 

all seine Bedürfnisse zu erfüllen. ||1||  
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ਮ੍ਕਨ ਹੀ ਰਾਿ ਿੋਬਨੁ ਧਨ ਮ੍ਮਲਖਾ ਮ੍ਕਨ ਹੀ ਬਾਪ ਮਹਤਾਰੀ ॥  

Manche waren aufgrund ihrer Macht, Jugend, ihres Reichtums oder ihres Besitzes 

stolz, und wieder andere waren auf die Unterstützung ihres Vaters und ihrer 

Mutter angewiesen.  

 

ਸਰਬ ਥੋਕ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਪਾਏ ਪੂਰਨ ਆਸ ਹਮਾਰੀ ॥੨॥੩੪॥੫੭॥  

O Nanak! Ich sage, O Guru! Ich habe alles von dir erhalten und alle meine 

Wünsche wurden erfüllt. ||2||34||57||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਝੂਠੋ ਮਾਇਆ ਕੋ ਮਦ ਮਾਨੁ ॥  

Falsch ist der Rausch und der Stolz der Maya, des weltlichen Reichtums und der 

Macht.  

 

ਧਿੋਹ ਮੋਹ ਦਮੂ੍ਰ ਕਮ੍ਰ ਬਪੁਰੇ ਸੰਮ੍ਗ ਗੋਪਾਲਮ੍ਹ ਿਾਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O Unwissender, wirf deine Liebe und deine betrügerischen Taten für Maya weg 

und wisse, dass Gott immer bei dir ist. ||1||Pause||  

 

ਮ੍ਮਮ੍ਥਆ ਰਾਿ ਿੋਬਨ ਅਰੁ ਉਮਰੇ ਮੀਰ ਮਲਕ ਅਰੁ ਖਾਨ ॥  

Falsch und kurzlebig sind königliche Mächte, Jugend, Adel, Könige, Herrscher und 

Aristokraten.  

 

ਮ੍ਮਮ੍ਥਆ ਕਾਪਰ ਸੁਗੰਧ ਚਤੁਰਾਈ ਮ੍ਮਮ੍ਥਆ ਭੋਿਨ ਪਾਨ ॥੧॥  

Falsch und kurzlebig sind die schönen Kleider, Parfums und raffinierten Tricks; 

falsch sind die Speisen und Getränke. ||1||  

 

ਦੀਨ ਬੰਧਰੋ ਦਾਸ ਦਾਸਰੋ ਸੰਤਹ ਕੀ ਸਾਰਾਨ ॥  

O Gott, der Schutzpatron der Hilflosen, ich bin der Diener Deiner Anhänger; ich 

suche Zuflucht bei Deinen Heiligen.  
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ਮਾਾਂਗਮ੍ਨ ਮਾਾਂਗਉ ਹੋਇ ਅਮ੍ਚੰਤਾ ਮ੍ਮਲੁ ਨਾਨਕ ਕੇ ਹਮ੍ਰ ਪਿਾਨ ॥੨॥੩੫॥੫੮॥  

O Gott, das Leben von Nanak, mit vollem Glauben bitte ich dich, mir deine 

gesegnete Vision zu zeigen. ||2||35||58||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਅਪੁਨੀ ਇਤਨੀ ਕਛੂ ਨ ਸਾਰੀ ॥  

O unwissend, du hast dich nicht einmal ein bisschen um dein eigenes spirituelles 

Wohlergehen gekümmert.  

 

ਅਮ੍ਨਕ ਕਾਿ ਅਮ੍ਨਕ ਧਾਵਰਤਾ ਉਰਮ੍ਝਓ ਆਨ ਿੰਿਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Ihr seid weltlichen Aufgaben hinterhergerannt und seid in andere weltliche 

Verstrickungen vertieft geblieben. ||1||Pause||  

 

ਮ੍ਦਉਸ ਚਾਮ੍ਰ ਕੇ ਦੀਸਮ੍ਹ ਸੰਗੀ ਊਹਾਾਂ ਨਾਹੀ ਿਹ ਭਾਰੀ ॥  

Diese Freunde und Verwandten werden nur für ein paar Tage deine Begleiter sein 

und werden nicht da sein, um dir zu helfen, wenn du am Ende in großen 

Schwierigkeiten steckst.  
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ਤਿਨ ਤਿਉ ਰਾਤਿ ਮਾਤਿ ਤਿਿੁ ਲਾਇਓ ਜੋ ਕਾਤਮ ਨਿੀ ਗਾਵਾਰੀ ॥੧॥  

O du Narr, du bist involviert und liebst diejenigen, die dir am Ende nichts nützen 

werden. ||1||  

 

ਿਉ ਨਾਿੀ ਨਾਿੀ ਤਕਛੁ ਮੇਰਾ ਨਾ ਿਮਰੋ ਬਿੁ ਿਾਰੀ ॥  

O Gott, ich bin nichts, nichts gehört mir und nichts steht unter meiner Kontrolle.  

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਨਾਨਕ ਕੇ ਪ੍ਰਭ ਿੰਿਨ ਿੰਤਗ ਉਧਾਰੀ ॥੨॥੩੬॥੫੯॥  

O Nanaks Gott, der fähig ist, alles zu tun und zu erledigen, bringt mich über den 

Weltozean der Laster, indem er mir Gesellschaft von Saints leistet. ||2||36||59||  

 

ਿਾਰਗ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਮੋਿਨੀ ਮੋਿਿ ਰਿੈ ਨ ਿੋਰੀ ॥  

Die Maya locken immer wieder Menschen an, sie hören nicht auf, selbst wenn 

man versucht aufzuhören.  

 

ਿਾਤਧਕ ਤਿਧ ਿਗਲ ਕੀ ਤਪ੍ਆਰੀ ਿੁਟੈ ਨ ਕਾਿੂ ਿੋਰੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Es liegt sogar allen geübten Yogis und Asketen am Herzen; seine Fesseln werden 

nicht einmal durch Versuch zerrissen. ||1||Pause||  

 

ਖਟ ੁਿਾਿਿਰ ਉਿਰਿ ਰਿਨਾਗਰ ਿੀਰਥ ਗਵਨ ਨ ਥੋਰੀ ॥  

Selbst wenn man alle sechs Shastras (heilige Bücher) aus der eigenen Sprache 

rezitiert oder an heiligen Stätten herumläuft, lässt die Liebe zu Maya nicht nach.  

 

ਪ੍ੂਜਾ ਿਕਰ ਬਰਿ ਨੇਮ ਿਪ੍ੀਆ ਊਿਾ ਗੈਤਲ ਨ ਛੋਰੀ ॥੧॥  

Es verschont nicht einmal diejenigen, die einen hingebungsvollen Gottesdienst 

verrichten, religiöse Zeichen an ihrem Körper machen, fasten, Rituale durchführen 

und Buße tun. ||1||  

 

ਅੰਧ ਕੂਪ੍ ਮਤਿ ਪ੍ਤਿਿ ਿੋਿ ਜਗੁ ਿੰਿਿੁ ਕਰਿੁ ਪ੍ਰਮ ਗਤਿ ਮੋਰੀ ॥  

Die Welt versinkt in der dunklen Grube von Maya: O Heilige, helft mir, den 

höchsten spirituellen Zustand zu erreichen.  
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ਿਾਧਿੰਗਤਿ ਨਾਨਕੁ ਭਇਓ ਮੁਕਿਾ ਦਰਿਨੁ ਪੇ੍ਖਿ ਭੋਰੀ ॥੨॥੩੭॥੬੦॥  

Nanak wurde dadurch befreit, dass er die gesegnete Vision Gottes auch nur für 

einen Moment in Gesellschaft von Heiligen erlebte. ||2||37||60||  

 

ਿਾਰਗ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਕਿਾ ਕਰਤਿ ਰੇ ਖਾਤਟ ਖਾਟਲੁੀ ॥  

O Narr, denk mal nach, was würdest du tun, wenn du verderblichen weltlichen 

Reichtum verdienen würdest?  

 

ਪ੍ਵਤਨ ਅਫਾਰ ਿੋਰ ਿਾਮਰੋ ਅਤਿ ਜਜਰੀ ਿੇਰੀ ਰੇ ਮਾਟਲੁੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Du bist aufgeblasen wie ein Luftbeutel und dein Krug-ähnlicher Körper ist extrem 

zerbrechlich. ||1||Pause||  

 

ਊਿੀ ਿੇ ਿਤਰਓ ਊਿਾ ਲੇ ਧਤਰਓ ਜੈਿ ੇਬਾਿਾ ਮਾਿ ਦੇਿ ਝਾਟਲੁੀ ॥  

So wie ein Habicht auf sein Fleisch herabstürzt, schnappt ihr euch auf ähnliche 

Weise Dinge von einem Ort und lagert sie an einem anderen Ort.  

 

ਦੇਵਨਿਾਰੁ ਤਬਿਾਤਰਓ ਅੰਧੁਲੇ ਤਜਉ ਿਫਰੀ ਉਦਰੁ ਭਰੈ ਬਤਿ ਿਾਟਲੁੀ ॥੧॥  

O unwissender Sterblicher, du hast den Wohltäter Gott vergessen, genau wie 

dieser Reisende, der ständig in einem Geschäft isst und die verbleibende Reise 

vergisst. ||1||  

 

ਿਾਦ ਤਬਕਾਰ ਤਬਕਾਰ ਝੂਠ ਰਿ ਜਿ ਜਾਨੋ ਿਿ ਭੀਰ ਬਾਟਲੁੀ ॥  

Ihr seid in den Geschmack falscher Freuden und böser Taten verstrickt, daher 

wird der Weg zu dem Ort, an den ihr gehen müsst, immer enger und schwieriger.  

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਿਮਝੁ ਰੇ ਇਆਨੇ ਆਜੁ ਕਾਤਲ ਖੁਲਹ ਿ੍ੈ ਿੇਰੀ ਗਾਾਂਠੁਲੀ ॥੨॥੩੮॥੬੧॥  

 O Nanak! Ich sage,  O Unwissender! sehr bald würde sich der Knoten deiner 

Atemzüge öffnen und du würdest sterben. ||2||38||61||  

 

ਿਾਰਗ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਗੁਰ ਜੀਉ ਿੰਤਗ ਿੁਿਾਰੈ ਜਾਤਨਓ ॥  

O angesehener Guru, in deiner Gesellschaft habe ich Gott erkannt.  
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ਕੋਤਟ ਜੋਧ ਉਆ ਕੀ ਬਾਿ ਨ ਪ੍ੁਛੀਐ ਿਾਾਂ ਦਰਗਿ ਭੀ ਮਾਤਨਓ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Ich wurde am Hof dieses Gottes anerkannt, wo Millionen von Kriegern 

umherstreifen und niemand sich um sie kümmert. ||1||Pause||  

 

ਕਵਨ ਮੂਲੁ ਪ੍ਰਾਨੀ ਕਾ ਕਿੀਐ ਕਵਨ ਰਪੂ੍ੁ ਤਦਰਿਟਾਤਨਓ ॥  

Was können wir über die Herkunft der Menschen (Sperma und Ei) sagen, aber wie 

schön werden sie?  

 

ਜੋਤਿ ਪ੍ਰਗਾਿ ਭਈ ਮਾਟੀ ਿੰਤਗ ਦਲੁਭ ਦੇਿ ਬਖਾਤਨਓ ॥੧॥  

Aber wenn das göttliche Licht in den menschlichen Körper scheint, der aus 

Grundelementen besteht, dann wird es als schwierig bezeichnet, einen kostbaren 

menschlichen Körper zu erhalten. ||1||  

 

ਿੁਮ ਿੇ ਿੇਵ ਿੁਮ ਿੇ ਜਪ੍ ਿਾਪ੍ਾ ਿੁਮ ਿੇ ਿਿੁ ਪ੍ਛਾਤਨਓ ॥  

O Guru, von dir habe ich gelernt, wie man hingebungsvollen Gottesdienst 

verrichtet, Buße tut und aufrichtig lebt.  

 

ਕਰੁ ਮਿਿਤਕ ਧਤਰ ਕਟੀ ਜੇਵਰੀ ਨਾਨਕ ਦਾਿ ਦਿਾਤਨਓ ॥੨॥੩੯॥੬੨॥  

Um Gnade zu spenden, hast du meine Schlinge von Maya abgeschnitten: O' 

Nanak! Ich bin der Diener Deiner Geweihten. ||2||39||62||.  

 

ਿਾਰਗ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਿਤਰ ਿਤਰ ਦੀਓ ਿੇਵਕ ਕਉ ਨਾਮ ॥  

Gott hat seinen Anhänger mit der Gabe von Naam gesegnet:  

 

ਮਾਨਿੁ ਕਾ ਕੋ ਬਪ੍ੁਰੋ ਭਾਈ ਜਾ ਕੋ ਰਾਖਾ ਰਾਮ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

O Bruder, welchen Schaden kann ein hilfloser Mensch demjenigen zufügen, 

dessen Retter Gott selbst ist? ||1||pause||.  

 

ਆਤਪ੍ ਮਿਾ ਜਨੁ ਆਪੇ੍ ਪ੍ੰਿਾ ਆਤਪ੍ ਿੇਵਕ ਕੈ ਕਾਮ ॥  

Er selbst ist Schatzmeister, Er selbst ist der Leiter und Er selbst erfüllt die 

Aufgaben seines Devotees.  

 

ਆਪੇ੍ ਿਗਲੇ ਦਿੂ ਤਬਦਾਰੇ ਠਾਕੁਰ ਅੰਿਰਜਾਮ ॥੧॥  

Der allwissende  Meister-Gott selbst vernichtet alle Dämonen (Laster) .||1||  
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ਆਪੇ੍ ਪ੍ਤਿ ਰਾਖੀ ਿੇਵਕ ਕੀ ਆਤਪ੍ ਕੀਓ ਬੰਧਾਨ ॥  

Gott selbst rettet die Ehre seiner Geweihten und segnet sie selbst mit geistiger 

Stabilität.  

 

ਆਤਦ ਜੁਗਾਤਦ ਿੇਵਕ ਕੀ ਰਾਖੈ ਨਾਨਕ ਕੋ ਪ੍ਰਭੁ ਜਾਨ ॥੨॥੪੦॥੬੩॥  

Der allwissende Gott von Nanak hat seit Anbeginn der Zeit und zu allen Zeiten 

die Ehre seines Geweihten gerettet. ||2||40||63||.  

 

ਿਾਰਗ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਿੂ ਮੇਰੇ ਮੀਿ ਿਖਾ ਿਤਰ ਪ੍ਰਾਨ ॥  

O Gott, du bist mein Freund, Begleiter und der Atem meines Lebens.  

 

ਮਨੁ ਧਨੁ ਜੀਉ ਤਪ੍ੰਡੁ ਿਭੁ ਿੁਮਰਾ ਇਿੁ ਿਨੁ ਿੀਿੋ ਿੁਮਰੈ ਧਾਨ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Dieser Geist, dieser Reichtum, dieses Leben und dieser Körper sind dein Segen, 

mein Körper ist so darauf ausgerichtet, sich an dich zu erinnern, als ob er an dich 

genäht wäre). ||1||Pause||.  

 

ਿੁਮ ਿੀ ਦੀਏ ਅਤਨਕ ਪ੍ਰਕਾਰਾ ਿੁਮ ਿੀ ਦੀਏ ਮਾਨ ॥  

O Gott! Du hast mich mit allen möglichen Gaben gesegnet, und du hast mich mit 

Ehre und Respekt gesegnet.  

 

ਿਦਾ ਿਦਾ ਿੁਮ ਿੀ ਪ੍ਤਿ ਰਾਖਿੁ ਅੰਿਰਜਾਮੀ ਜਾਨ ॥੧॥  

O der allwissende Gott! Für immer und ewig bewahrst du meine Ehre ||1||  
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ਜਿਨ ਸੰਤਨ ਿਾਜਨਆ ਤੂ ਠਾਕੁਰ ਤੇ ਆਏ ਪਰਵਾਨ ॥  

O der  Meister-Gott, diese Heiligen, die Dich erkannt haben, ihr Kommen in 

dieser Welt ist fruchtbar.  

 

ਿਨ ਕਾ ਸੰਗੁ ਪਾਈਐ ਵਡਭਾਗੀ ਨਾਨਕ ਸੰਤਨ ਕੈ ਕੁਰਬਾਨ ॥੨॥੪੧॥੬੪॥  

O Nanak, die Gesellschaft der Heiligen wird durch großes Glück erreicht, ich bin 

den Heiligen geweiht. ||2||41||64||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਕਰਹੁ ਗਜਤ ਦਇਆਲ ਸੰਤਹੁ ਮੋਰੀ ॥  

O barmherziger Heiliger Guru, segne mich mit einem hohen spirituellen Zustand.  

 

ਤੁਮ ਸਮਰਥ ਕਾਰਨ ਕਰਨਾ ਤੂਟੀ ਤੁਮ ਹੀ ਿੋਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Du bist allmächtig, die Verkörperung des Schöpfers des Universums, und du 

vereinigst die Getrennten wieder mit Gott. ||1||Pause||  

 

ਿਨਮ ਿਨਮ ਕੇ ਜਬਖਈ ਤੁਮ ਤਾਰੇ ਸੁਮਜਤ ਸੰਜਗ ਤੁਮਾਰੈ ਪਾਈ ॥  

O Heiliger Guru, du hast diejenigen emanzipiert, die von Geburt zu Geburt 

Sünden begangen haben. In deiner Gesellschaft wird ein erhabener Intellekt 

erlangt.  

 

ਅਜਨਕ ਿੋਜਨ ਭਰਮਤੇ ਪਰਭ ਜਬਸਰਤ ਸਾਜਸ ਸਾਜਸ ਹਜਰ ਗਾਈ ॥੧॥  

Gott zu vergessen, diejenigen, die durch unzählige Inkarnationen gewandert sind, 

haben sogar angefangen, Gott in deiner Gesellschaft zu loben. ||1||  

 

ਿੋ ਿ ੋਸੰਜਗ ਜਮਲੇ ਸਾਧੂ ਕੈ ਤੇ ਤੇ ਪਜਤਤ ਪੁਨੀਤਾ ॥  

Alle, die dem Guru begegnen und seinen Lehren folgen, werden aus Sündern 

tugendhaft.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੇ ਵਡਭਾਗਾ ਜਤਜਨ ਿਨਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਿੀਤਾ ॥੨॥੪੨॥੬੫॥  

O Nanak! Sagen wir, jemand, der ein großes vorherbestimmtes Schicksal hat, hat 

das Ziel eines kostbaren menschlichen Lebens erreicht. ||2||42||65||  
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ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਠਾਕੁਰ ਜਬਨਤੀ ਕਰਨ ਿਨੁ ਆਇਓ ॥  

O Meister-Gott, dein Geweihter ist vor dich gekommen, um ein Gebet zu 

sprechen.  

 

ਸਰਬ ਸੂਖ ਆਨੰਦ ਸਹਿ ਰਸ ਸੁਨਤ ਤੁਹਾਰੋ ਨਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O Gott, man erlangt die ganze Freude an innerem Frieden, Glückseligkeit und 

spiritueller Stabilität, wenn man auf deinen Namen hört. ||1||pause||  

 

ਜਕਰਪਾ ਜਨਧਾਨ ਸੂਖ ਕੇ ਸਾਗਰ ਿਸੁ ਸਭ ਮਜਹ ਿਾ ਕੋ ਛਾਇਓ ॥  

O der Schatz der Barmherzigkeit, der Ozean des inneren Friedens, Du bist so 

groß, dass Deine Herrlichkeit sich über das gesamte Universum ausbreitet.  

 

ਸੰਤਸੰਜਗ ਰੰਗ ਤੁਮ ਕੀਏ ਅਪਨਾ ਆਪੁ ਜਦਰਸਟਾਇਓ ॥੧॥  

O Gott! In Gesellschaft von Heiligen genießt Du viele glückselige Spiele und 

offenbarst Dich ihnen. ||1||  

 

ਨੈਨਹੁ ਸੰਜਗ ਸੰਤਨ ਕੀ ਸੇਵਾ ਚਰਨ ਝਾਰੀ ਕੇਸਾਇਓ ॥  

O Gott, (schenke Barmherzigkeit), dass ich mit meinen Augen die gesegnete 

Vision der Heiligen habe und ihnen demütig diene, indem ich ihre Füße mit 

meinen Haaren bestäube.  

 

ਆਠ ਪਹਰ ਦਰਸਨੁ ਸੰਤਨ ਕਾ ਸੁਖੁ ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਪਾਇਓ ॥੨॥੪੩॥੬੬॥  

O Nanak! Ich sage, O Gott! segne mich mit diesem inneren Frieden, damit ich 

jederzeit die gesegnete Vision von Heiligen haben kann. ||2||43||66||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਿਾ ਕੀ ਰਾਮ ਨਾਮ ਜਲਵ ਲਾਗੀ ॥  

Einer, dessen Geist auf Gottes Namen gerichtet ist,  

 

ਸਿਨੁ ਸੁਜਰਦਾ ਸੁਹੇਲਾ ਸਹਿੇ ਸੋ ਕਹੀਐ ਬਡਭਾਗੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ist tugendhaft, gutherzig und innerlich glücklich; er bleibt geistig stabil und sollte 

als sehr glücklich angesehen werden. ||1||pause||  
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ਰਜਹਤ ਜਬਕਾਰ ਅਲਪ ਮਾਇਆ ਤੇ ਅਹੰਬੁਜਧ ਜਬਖੁ ਜਤਆਗੀ ॥  

Er bleibt frei von Lastern, losgelöst von Maya und er gibt seinen Eigendünkel auf, 

das Gift für das spirituelle Leben.  

 

ਦਰਸ ਜਪਆਸ ਆਸ ਏਕਜਹ ਕੀ ਟੇਕ ਹੀਐ ਂਜਪਰਅ ਪਾਗੀ ॥੧॥  

Er sehnt sich weiterhin nach der gesegneten Vision Gottes und er hat die 

Unterstützung des Namens Gottes, den er geliebt hat, fest in seinem Herzen. ||1||  

 

ਅਜਚੰਤ ਸੋਇ ਿਾਗਨੁ ਉਜਠ ਬੈਸਨੁ ਅਜਚੰਤ ਹਸਤ ਬੈਰਾਗੀ ॥  

Solch eine distanzierte Person, ob schlafend oder wach, sitzend oder stehend, ist 

immer sorglos und lächelt.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਿਜਨ ਿਗਤੁ ਠਗਾਨਾ ਸੁ ਮਾਇਆ ਹਜਰ ਿਨ ਠਾਗੀ ॥੨॥੪੪॥੬੭॥  

O Nanak! Sagen wir, Gottes Anhänger haben diese Maya unter ihrer Kontrolle 

gehalten, was die ganze Welt betrogen hat. ||2||44||67||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਅਬ ਿਨ ਊਪਜਰ ਕੋ ਨ ਪੁਕਾਰੈ ॥  

Jetzt beschwert sich niemand mehr gegen Gottes Geweihten.  

 

ਪੂਕਾਰਨ ਕਉ ਿੋ ਉਦਮੁ ਕਰਤਾ ਗੁਰ ੁਪਰਮੇਸਰੁ ਤਾ ਕਉ ਮਾਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Wer sich bemüht, Gottes Geweihten zu verleumden, indem er die Lehren des 

göttlichen Gurus nicht befolgt, verschlechtert sich spirituell. ||1||Pause||  

 

ਜਨਰਵੈਰੈ ਸੰਜਗ ਵੈਰ ੁਰਚਾਵੈ ਹਜਰ ਦਰਗਹ ਓਹੁ ਹਾਰੈ ॥  

Wer Feindschaft mit demjenigen hegt, der niemandem feindselig 

gegenübersteht, verliert in Gottes Gegenwart.  

 

ਆਜਦ ਿੁਗਾਜਦ ਪਰਭ ਕੀ ਵਜਡਆਈ ਿਨ ਕੀ ਪੈਿ ਸਵਾਰੈ ॥੧॥  

Seit Anbeginn der Zeit und zu allen Zeiten ist es die Größe Gottes, dass er die 

Ehre seiner Anhänger bewahrt. ||1||  

 

ਜਨਰਭਉ ਭਏ ਸਗਲ ਭਉ ਜਮਜਟਆ ਚਰਨ ਕਮਲ ਆਧਾਰੈ ॥  

Wenn man sich auf Gottes makellosen Namen stützt, wird man furchtlos und all 

seine weltlichen Ängste verschwinden.  
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ਗੁਰ ਕੈ ਬਚਜਨ ਿਜਪਓ ਨਾਉ ਨਾਨਕ ਪਰਗਟ ਭਇਓ ਸੰਸਾਰੈ ॥੨॥੪੫॥੬੮॥  

O Nanak, wer sich liebevoll an Gottes Namen erinnerte, indem er den Lehren des 

Gurus folgte, wurde in der Welt bekannt. ||2||45||68||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਹਜਰ ਿਨ ਛੋਜਡਆ ਸਗਲਾ ਆਪੁ ॥  

Ich, der demütige Gottgeweihte, habe jeden Eigendünkel abgelegt.  

 

ਜਿਉ ਿਾਨਹੁ ਜਤਉ ਰਖਹੁ ਗੁਸਾਈ ਪੇਜਖ ਿੀਵਾਂ ਪਰਤਾਪੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Ich überlebe spirituell, wenn ich Deine herrliche Größe betrachte: O Herr des 

Universums, rette mich, wie Du es wünschst.||1||pause||  

 

ਗੁਰ ਉਪਦੇਜਸ ਸਾਧ ਕੀ ਸੰਗਜਤ ਜਬਨਜਸਓ ਸਗਲ ਸੰਤਾਪੁ ॥  

All meine Sorgen sind verschwunden, weil ich den Lehren des Gurus gefolgt bin 

und den Segen der heiligen Gemeinde erhalten habe.  

 

ਜਮਤਰ ਸਤਰ ਪੇਜਖ ਸਮਤੁ ਬੀਚਾਜਰਓ ਸਗਲ ਸੰਭਾਖਨ ਿਾਪੁ ॥੧॥  

Wenn ich bedenke, dass göttliches Licht alles durchdringt, sehe ich alle Freunde 

und Feinde gleichermaßen und alles, was ich spreche, ist die Rezitation von 

Gottes Namen. ||1||  

 

ਤਪਜਤ ਬੁਝੀ ਸੀਤਲ ਆਘਾਨੇ ਸੁਜਨ ਅਨਹਦ ਜਬਸਮ ਭਏ ਜਬਸਮਾਦ ॥  

Das Feuer weltlicher Begierden in mir ist erloschen, ich bin ruhig geworden. 

Wenn ich die ununterbrochene göttliche Melodie höre, bin ich erstaunt und 

erstaunt.  

 

ਅਨਦ ੁਭਇਆ ਨਾਨਕ ਮਜਨ ਸਾਚਾ ਪੂਰਨ ਪੂਰੇ ਨਾਦ ॥੨॥੪੬॥੬੯॥  

O Nanak, der ewige Gott hat sich in meinem Geist manifestiert und ein Zustand 

der Glückseligkeit ist in mir aufgestiegen, als ob göttliche Melodien vollständig in 

mir erklingen würden. ||2||46||69||  
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ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Saarang, Fünfter Guru:  

 

ਮੇਰੈ ਗੁਰਰ ਮੋਰੋ ਸਹਸਾ ਉਤਾਰਰਆ ॥  

Mein Guru hat mich von meinem Zynismus befreit.  

 

ਰਤਸੁ ਗੁਰ ਕੈ ਜਾਈਐ ਬਰਲਹਾਰੀ ਸਦਾ ਸਦਾ ਹਉ ਵਾਰਰਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Wir sollten uns diesem Guru widmen, ich bin ihm für immer und ewig gewidmet. 

||1||pause||  

 

ਗੁਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਰਿਓ ਰਦਨੁ ਰਾਤੀ ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਨ ਮਰਨ ਧਾਰਰਆ ॥  

Ich erinnere mich immer liebevoll an meinen Guru und ich habe die Lehren des 

Gurus in Erinnerung behalten.  

 

ਗੁਰ ਕੀ ਧੂਰਰ ਕਰਉ ਰਨਤ ਮਜਨੁ ਰਕਲਰਵਖ ਮੈਲੁ ਉਤਾਰਰਆ ॥੧॥  

Ich höre immer zu und befolge die Lehren des Gurus, als würde ich täglich im 

Staub von den Füßen des Gurus baden; das hat den Schmutz der Sünden aus 

meinem Geist entfernt. ||1||  

 

ਗੁਰ ਿੂਰੇ ਕੀ ਕਰਉ ਰਨਤ ਸੇਵਾ ਗੁਰ ੁਅਿਨਾ ਨਮਸਕਾਰਰਆ ॥  

Ich verneige mich demütig vor meinem perfekten Guru und befolge seine Lehren 

immer aufrichtig.  

 

ਸਰਬ ਫਲਾ ਦੀਨਹਹ੍ੇ ਗੁਰਰ ਿੂਰੈ ਨਾਨਕ ਗੁਰਰ ਰਨਸਤਾਰਰਆ ॥੨॥੪੭॥੭੦॥  

O Nanak, der perfekte Guru hat mich mit allen Früchten meines Herzenswunsches 

gesegnet und mich über den Weltozean der Laster gebracht. ||2||47||70||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਰਸਮਰਤ ਨਾਮੁ ਿਰਾਨ ਗਰਤ ਿਾਵੈ ॥  

Man erreicht einen erhabenen spirituellen Zustand, wenn man sich liebevoll an 

Gottes Namen erinnert.  
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ਰਮਟਰਹ ਕਲੇਸ ਤਰਾਸ ਸਭ ਨਾਸੈ ਸਾਧਸੰਰਗ ਰਹਤੁ ਲਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Wenn jemand Liebe zur Gesellschaft von Heiligen entwickelt, werden all seine 

Bedrängnisse beseitigt und all seine Ängste verschwinden. ||1||pause||  

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਹਰਰ ਹਰਰ ਮਰਨ ਆਰਾਧੇ ਰਸਨਾ ਹਰਰ ਜਸੁ ਗਾਵੈ ॥  

Einer, der in seinem Kopf immer an Gott denkt und Gott mit seiner Zunge lobt,  

 

ਤਰਜ ਅਰਭਮਾਨੁ ਕਾਮ ਕਰੋਧੁ ਰਨੰਦਾ ਬਾਸੁਦੇਵ ਰੰਗੁ ਲਾਵੈ ॥੧॥  

erfüllt sich mit Gottes Liebe, indem er auf seine Arroganz, Lust, Wut und 

Verleumdung verzichtet. ||1||  

 

ਦਾਮੋਦਰ ਦਇਆਲ ਆਰਾਧਹੁ ਗੋਰਬੰਦ ਕਰਤ ਸੋੁਹਾਵੈ ॥  

O Bruder, erinnere dich immer mit Verehrung an den barmherzigen Gott, denn 

man sieht wunderschön aus, wenn man Gottes Namen ausspricht.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਭ ਕੀ ਹੋਇ ਰੇਨਾ ਹਰਰ ਹਰਰ ਦਰਰਸ ਸਮਾਵੈ ॥੨॥੪੮॥੭੧॥  

 O Nanak! Sagen wir, jemand, der so demütig wird, als wäre er der Staub von 

allen Füßen, dieser Mensch bleibt in der gesegneten Vision Gottes versunken. 

||2|48||71||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Saarang, Fünfter Guru:  

 

ਅਿੁਨੇ ਗੁਰ ਿੂਰੇ ਬਰਲਹਾਰੈ ॥  

Ich widme mich meinem perfekten Guru.  

 

ਿਰਗਟ ਿਰਤਾਿ ੁਕੀਓ ਨਾਮ ਕੋ ਰਾਖੇ ਰਾਖਨਹਾਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Der Guru hat die Herrlichkeit des Namens Gottes offenbart, der Retter Gott rettet 

diejenigen vor Sorgen, die sich liebevoll an seinen Namen erinnern. ||1||pause||  

 

ਰਨਰਭਉ ਕੀਏ ਸੇਵਕ ਦਾਸ ਅਿਨੇ ਸਗਲੇ ਦਖੂ ਰਬਦਾਰੈ ॥  

Der Guru macht seine Anhänger furchtlos und zerstört all ihre Sorgen.  

 

ਆਨ ਉਿਾਵ ਰਤਆਰਗ ਜਨ ਸਗਲੇ ਚਰਨ ਕਮਲ ਰਰਦ ਧਾਰੈ ॥੧॥  

Der Gottgeweihte verzichtet auf alle anderen Bemühungen und verankert auch 

die Lehren des Gurus in seinem Herzen. ||1||  
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ਿਰਾਨ ਅਧਾਰ ਮੀਤ ਸਾਜਨ ਿਰਭ ਏਕੈ ਏਕੰਕਾਰੈ ॥  

Der eine und einzige Gott ist die Stütze der Atemzüge, der Freund und Begleiter 

von uns allen.  

 

ਸਭ ਤੇ ਊਚ ਠਾਕੁਰੁ ਨਾਨਕ ਕਾ ਬਾਰ ਬਾਰ ਨਮਸਕਾਰੈ ॥੨॥੪੯॥੭੨॥  

Der höchste der Höhen ist der  Meister-Gott von Nanak, vor dem er sich immer 

wieder verneigt. ||2||49||72||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਰਬਨੁ ਹਰਰ ਹੈ ਕੋ ਕਹਾ ਬਤਾਵਹੁ ॥  

O Bruder, sag mir, wer außer Gott noch unser Unterstützer ist und wo ist Er?  

 

ਸੁਖ ਸਮੂਹ ਕਰਣੁਾ ਮੈ ਕਰਤਾ ਰਤਸੁ ਿਰਭ ਸਦਾ ਰਧਆਵਹ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Gott, der barmherzige Schöpfer, ist die Quelle allen Trostes und allen inneren 

Friedens. Denkt immer voller Verehrung an Seine. ||1||Pause||  

 

ਜਾ ਕੈ ਸੂਰਤ ਿਰੋਏ ਜੰਤਾ ਰਤਸੁ ਿਰਭ ਕਾ ਜਸੁ ਗਾਵਹ ੁ॥  

Singt Loblieder auf den Gott, dessen Befehl über alle Geschöpfe herrscht.  

 

ਰਸਮਰਰ ਠਾਕੁਰੁ ਰਜਰਨ ਸਭੁ ਰਕਛੁ ਦੀਨਾ ਆਨ ਕਹਾ ਿਰਹ ਜਾਵਹੁ ॥੧॥  

Denke immer liebevoll an den Meister-Gott, der alles gegeben hat. Warum 

solltest du zu jemand anderem gehen? ||1||  

 

ਸਫਲ ਸੇਵਾ ਸੁਆਮੀ ਮੇਰੇ ਕੀ ਮਨ ਬਾਾਂਛਤ ਫਲ ਿਾਵਹੁ ॥  

Fruchtbar ist die hingebungsvolle Verehrung meines  Meister-Gott, du kannst von 

ihm die Früchte deiner Herzenswünsche erhalten.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਲਾਭੁ ਲਾਹਾ ਲੈ ਚਾਲਹੁ ਸੁਖ ਸੇਤੀ ਘਰਰ ਜਾਵਹੁ ॥੨॥੫੦॥੭੩॥  

O Nanak, verlasse diese Welt mit dem Reichtum der hingebungsvollen Verehrung 

und kehre friedlich in dein göttliches Zuhause ein. ||2||50||73||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Saarang, Fünfter Guru:  
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ਠਾਕੁਰ ਤੁਮਹ ੍ਸਰਣਾਈ ਆਇਆ ॥  

O Meister-Gott, ich bin zu Deiner Zuflucht gekommen.  

 

ਉਤਰਰ ਗਇਓ ਮੇਰੇ ਮਨ ਕਾ ਸੰਸਾ ਜਬ ਤੇ ਦਰਸਨੁ ਿਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Seit ich Deine gesegnete Vision erlebt habe, ist all die Angst in meinem Verstand 

verflogen. ||1||pause||  

 

ਅਨਬੋਲਤ ਮੇਰੀ ਰਬਰਥਾ ਜਾਨੀ ਅਿਨਾ ਨਾਮੁ ਜਿਾਇਆ ॥  

O bin mein Meister-Gott! Du hast meine Angst immer gekannt, ohne dass ich 

gesprochen habe, und hast mich inspiriert, mich liebevoll an dich zu erinnern.  

 

ਦਖੁ ਨਾਠੇ ਸੁਖ ਸਹਰਜ ਸਮਾਏ ਅਨਦ ਅਨਦ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ॥੧॥  

Seitdem ich glückselig Gott lobe, sind all meine Sorgen verschwunden und ich 

bleibe in innerem Frieden und geistiger Stabilität versunken. ||1||  

 

ਬਾਹ ਿਕਰਰ ਕਰਿ ਲੀਨੇ ਅਿੁਨੇ ਰਗਰਹ ਅੰਧ ਕੂਿ ਤੇ ਮਾਇਆ ॥  

Gott bot seinen Geweihten Unterstützung und zog sie aus der dunklen Tiefe der 

Liebe zum Materialismus.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗੁਰਰ ਬੰਧਨ ਕਾਟੇ ਰਬਛੁਰਤ ਆਰਨ ਰਮਲਾਇਆ ॥੨॥੫੧॥੭੪॥  

O Nanak, sagen wir, der Guru hat die Fesseln dieser Person, die von Gott getrennt 

war, aus Liebe zu Maya gekappt und sie mit Gott vereint. ||2||51||74||  
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ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਹਰਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਗਰਿ ਠਾਾਂਢੀ ॥  

Der Geisteszustand nach der Erkenntnis von Gottes Namen ist sehr friedlich.  

 

ਬੇਦ ਪੁਰਾਨ ਰਸਰਮਿਰਿ ਸਾਧੂ ਜਨ ਖੋਜਿ ਖੋਜਿ ਕਾਢੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Die Heiligen haben diese Tatsache herausgefunden, nachdem sie die Veden, 

Puranas und  

Simritis durchsucht und erforscht haben. ||1||pause||  

 

ਰਸਵ ਰਬਰੰਚ ਅਰੁ ਇੰਦਿ ਲੋਕ ਿਾ ਮਰਹ ਜਲਿੌ ਰਿਰਰਆ ॥  

Man irrt umher und brennt vor Neid, selbst wenn man die mythologischen Städte 

(spirituelle Erhebung) der Götter Shiva, Brahma und Indira erreicht hat.  

 

ਰਸਮਰਰ ਰਸਮਰਰ ਸੁਆਮੀ ਭਏ ਸੀਿਲ ਦਖੂੁ ਦਰਦ ੁਭਿਮੁ ਰਹਰਰਆ ॥੧॥  

Aber Gottes Geweihte wurden friedlich, indem sie sich liebevoll an ihn erinnerten, 

und all ihr Kummer, Schmerz und Zweifel verschwanden. ||1||  

 

ਜੋ ਜ ੋਿਰਰਓ ਪੁਰਾਿਨੁ ਨਵਿਨੁ ਭਗਰਿ ਭਾਇ ਹਰਰ ਦੇਵਾ ॥  

Wer in der Vergangenheit oder Gegenwart den Weltozean der Laster überquert 

hat, hat dies durch die liebevolle, hingebungsvolle Verehrung Gottes getan.  

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਬੇਨੰਿੀ ਪਿਭ ਜੀਉ ਰਮਲੈ ਸੰਿ ਜਨ ਸੇਵਾ ॥੨॥੫੨॥੭੫॥  

O lieber Gott, das ist Nanaks Gebet, dass ich mit dem Dienst am heiligen Volk 

gesegnet werden möge. ||2||52||75||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru;  

 

ਰਜਹਵ ੇਅੰਰਮਿਿ ਗੁਣ ਹਰਰ ਗਾਉ ॥  

O meine Zunge, singe die Lobpreisungen Gottes in Ambrosia.  

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਬੋਰਲ ਕਥਾ ਸੁਰਨ ਹਰਰ ਕੀ ਉਚਰਹੁ ਪਿਭ ਕੋ ਨਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O Sterblicher, sprich über Gottes Tugenden, höre dir Gottes Lobpreisungen an 

und rezitiere Gottes Namen mit Verehrung. ||1||Pause||  
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ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਰਿਨ ਧਨੁ ਸੰਚਹੁ ਮਰਨ ਿਰਨ ਲਾਵਹੁ ਭਾਉ ॥  

O Sterblicher, Gottes Name ist der kostbare Reichtum.  

Sammelt ihn an und erfüllt euren Verstand und euer Herz mit seiner Liebe.  

 

ਆਨ ਰਬਭੂਿ ਰਮਰਥਆ ਕਰਰ ਮਾਨਹੁ ਸਾਚਾ ਇਹੈ ਸੁਆਉ ॥੧॥  

Betrachte alle anderen Arten von Reichtum als illusorisch und die Erkenntnis, dass 

nur Gottes Name das wahre Ziel menschlichen Lebens ist. ||1||  

 

ਜੀਅ ਪਿਾਨ ਮੁਕਰਿ ਕੋ ਦਾਿਾ ਏਕਸ ਰਸਉ ਰਲਵ ਲਾਉ ॥  

Gott ist der Geber von Leben, Atem und Emanzipation; konzentriere deinen Geist 

nur auf Gott.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੀ ਸਰਣਾਈ ਦੇਿ ਸਗਲ ਅਰਪਆਉ ॥੨॥੫੩॥੭੬॥  

O Nanak! Sprich, suche Zuflucht bei Gott, dem Wohltäter des Lebensunterhalts 

für alle. ||2||53||76||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਹੋਿੀ ਨਹੀ ਕਵਨ ਕਛੁ ਕਰਣੀ ॥  

Ich kann keine gute Tat vollbringen,  

 

ਇਹੈ ਓਟ ਪਾਈ ਰਮਰਲ ਸੰਿਹ ਗੋਪਾਲ ਏਕ ਕੀ ਸਰਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Aber als ich die Heiligen getroffen habe, habe ich den Rat erhalten, dass es am 

besten ist, bei Gott Zuflucht zu suchen. ||1||Pause||  

 

ਪੰਚ ਦੋਖ ਰਛਦਿ ਇਆ ਿਨ ਮਰਹ ਰਬਖੈ ਰਬਆਰਧ ਕੀ ਕਰਣੀ ॥  

Die fünf Laster und andere schlechte Angewohnheiten bleiben in unserem 

Körper; sie führen uns dazu, sündige und bösartige Taten zu begehen.  

 

ਆਸ ਅਪਾਰ ਰਦਨਸ ਗਰਣ ਰਾਖੇ ਗਿਸਿ ਜਾਿ ਬਲੁ ਜਰਣੀ ॥੧॥  

Unsere Hoffnungen und Wünsche sind unbegrenzt, aber unsere Tage sind 

gezählt, und das Alter untergräbt ständig unsere Lebendigkeit.||1||  

 

ਅਨਾਥਹ ਨਾਥ ਦਇਆਲ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਸਰਬ ਦੋਖ ਭੈ ਹਰਣੀ ॥  

O Gott, der Herr der Hilflosen,  O der barmherzige Gott,  O der Ozean des 

Friedens und der Zerstörer aller Laster und Ängste,  
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ਮਰਨ ਬਾਾਂਛਿ ਰਚਿਵਿ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਪੇਰਖ ਜੀਵਾ ਪਿਭ ਚਰਣੀ ॥੨॥੫੪॥੭੭॥  

Ich, dein Geweihter Nanak, denke immer wieder an den Wunsch meines Geistes, 

spirituell am Leben zu bleiben, indem ich dich visualisiere und mich an deinen 

Namen erinnere. ||2||54||77||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਿੀਕੇ ਹਰਰ ਕੇ ਨਾਮ ਰਬਨੁ ਸਾਦ ॥  

Ohne Gottes Namen ist der Geschmack weltlicher Dinge geschmacklos.  

 

ਅੰਰਮਿਿ ਰਸੁ ਕੀਰਿਨੁ ਹਰਰ ਗਾਈਐ ਅਰਹਰਨਰਸ ਪਰੂਨ ਨਾਦ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Wir sollten Gott lobsingen; wer singt, hat das Gefühl, dass göttliche Melodien 

immer in ihm mitschwingen. ||1||pause||  

 

ਰਸਮਰਿ ਸਾਾਂਰਿ ਮਹਾ ਸੁਖ ੁਪਾਈਐ ਰਮਰਟ ਜਾਰਹ ਸਗਲ ਰਬਖਾਦ ॥  

Indem wir uns liebevoll an Gott erinnern, erlangen wir Ruhe und vollkommenen 

inneren Frieden, und all unsere Sorgen und Sorgen verschwinden.  

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਲਾਭੁ ਸਾਧਸੰਰਗ ਪਾਈਐ ਘਰਰ ਲੈ ਆਵਹੁ ਲਾਰਦ ॥੧॥  

Wir erhalten die Belohnung dafür, dass wir in Begleitung einer heiligen Person an 

Gott denken, und wir verankern sie in unserem Herzen. ||1||  

 

ਸਭ ਿੇ ਊਚ ਊਚ ਿੇ ਊਚੋ ਅੰਿੁ ਨਹੀ ਮਰਜਾਦ ॥  

Gott ist höher als der Höchste der Allerhöchsten, sein Status ist endlos.  

 

ਬਰਰਨ ਨ ਸਾਕਉ ਨਾਨਕ ਮਰਹਮਾ ਪੇਰਖ ਰਹੇ ਰਬਸਮਾਦ ॥੨॥੫੫॥੭੮॥  

O Nanak! Ich kann Seine Größe nicht beschreiben; wenn ich sie betrachte, bin ich 

erstaunt. ||2||55||78||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਆਇਓ ਸੁਨਨ ਪੜਨ ਕਉ ਬਾਣੀ ॥  

Der Sterbliche ist auf diese Welt gekommen, um das göttliche Wort des Lobes 

Gottes zu hören und es zu rezitieren.  
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ਨਾਮੁ ਰਵਸਾਰਰ ਲਗਰਹ ਅਨ ਲਾਲਰਚ ਰਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਪਰਾਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Das Leben jener Menschen ist vergeblich, die Gottes Namen vergessen und in 

jenseitiger Habgier versunken sind. ||1||pause||  

 

ਸਮਝੁ ਅਚੇਿ ਚੇਰਿ ਮਨ ਮੇਰੇ ਕਥੀ ਸੰਿਨ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥  

O mein Unterbewusstsein, werde bewusst und erinnere dich an die 

Lobpreisungen des unbeschreiblichen Gottes, den die Heiligen beschrieben 

haben.  

 

ਲਾਭੁ ਲੈਹੁ ਹਰਰ ਰਰਦੈ ਅਰਾਧਹੁ ਛੁਟਕੈ ਆਵਣ ਜਾਣੀ ॥੧॥  

Verdiene den Gewinn, wenn du dich mit deinem Herzen an Gott erinnerst, der 

Kreislauf von Geburt und Tod endet damit. ||1||  

 

ਉਦਮੁ ਸਕਰਿ ਰਸਆਣਪ ਿੁਮਹਰ੍ੀ ਦੇਰਹ ਿ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੀ ॥  

O Gott, alle Mühe, Macht und Weisheit gehören dir, und wenn du mir diese gibst, 

nur dann kann ich deinen Namen rezitieren.  

 

ਸੇਈ ਭਗਿ ਭਗਰਿ ਸੇ ਲਾਗੇ ਨਾਨਕ ਜੋ ਪਿਭ ਭਾਣੀ ॥੨॥੫੬॥੭੯॥  

O Nanak, diejenigen, die Gott gefallen, sind allein wahre Gottgeweihte, und sie 

allein widmen sich seiner hingebungsvollen Verehrung. ||2||56||79||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਧਨਵੰਿ ਨਾਮ ਕੇ ਵਣਜਾਰੇ ॥  

Diejenigen, die in Gottes Namen handeln, sind geistlich reich,  

 

ਸਾਾਂਝੀ ਕਰਹੁ ਨਾਮ ਧਨੁ ਖਾਟਹੁ ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

geht eine Partnerschaft mit ihnen ein und verdient euch den Reichtum von Naam, 

indem ihr über das Wort des Gurus nachdenkt. ||1||pause||  
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ਛੋਡਹੁ ਕਪਟ ੁਹੋਇ ਨਿਰਵੈਰਾ ਸੋ ਪਰਭੁ ਸੰਨਿ ਨਿਹਾਰੇ ॥  

Indem du frei von Feindschaft wirst, verzichte auf Täuschung, denn Gott bleibt bei 

dir und beobachtet all deine Taten.  

 

ਸਚੁ ਧਿੁ ਵਣਜਹੁ ਸਚੁ ਧਿੁ ਸੰਚਹੁ ਕਬਹੂ ਿ ਆਵਹੁ ਹਾਰੇ ॥੧॥  

Tauscht mit dem wahren Reichtum des Namens Gottes und sammelt ihn an; auf 

diese Weise würdet ihr niemals das Spiel des Lebens verlieren. ||1||  

 

ਖਾਤ ਖਰਚਤ ਨਕਛੁ ਨਿਖੁਟਤ ਿਾਹੀ ਅਿਿਤ ਭਰੇ ਭੰਡਾਰੇ ॥  

Die unzähligen Schätze des Reichtums des Namens Gottes sind randvoll, sie 

reichen nie aus, auch wenn du sie genießt und sie mit anderen teilst.  

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਸੋਭਾ ਸੰਨਿ ਜਾਵਹੁ ਪਾਰਬਰਹਮ ਕੈ ਦਆੁਰੇ ॥੨॥੫੭॥੮੦॥  

O Nanak! Sag, du würdest (indem du dir den Reichtum von Naam verdienen 

würdest) ehrenvoll in die Gegenwart Gottes gehen. ||2||57||80||  

 

ਸਾਰਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਪਰਭ ਜੀ ਮੋਨਹ ਕਵਿੁ ਅਿਾਥੁ ਨਬਚਾਰਾ ॥  

O lieber Gott, was für eine meisterlose und hilflose Person bin ich?  

 

ਕਵਿ ਮੂਲ ਤੇ ਮਾਿੁਖੁ ਕਨਰਆ ਇਹੁ ਪਰਤਾਪੁ ਤੁਹਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Es ist Deine Größe, dass Du mich aufgrund einer so geringen Herkunft (Sperma 

und Ei) in einen Menschen verwandelt hast. ||1||Pause||  

 

ਜੀਅ ਪਰਾਣ ਸਰਬ ਕੇ ਦਾਤੇ ਿੁਣ ਕਹੇ ਿ ਜਾਨਹ ਅਪਾਰਾ ॥  

O Wohltäter des Lebens, des Atems und aller materiellen Dinge, Deine 

unendlichen Tugenden können nicht beschrieben werden.  

 

ਸਭ ਕੇ ਪਰੀਤਮ ਸਰਬ ਪਰਨਤਪਾਲਕ ਸਰਬ ਘਟਾਾਂ ਆਧਾਰਾ ॥੧॥  

O der geliebte Meister und der Hüter von allem, Du bist die Stütze aller. ||1||  

 

ਕੋਇ ਿ ਜਾਣੈ ਤੁਮਰੀ ਿਨਤ ਨਮਨਤ ਆਪਨਹ ਏਕ ਪਸਾਰਾ ॥  

O Gott, niemand kann deinen Zustand oder dein Ausmaß kennen, weil du allein 

die gesamte Weite der Welt geschaffen hast.  
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ਸਾਧ ਿਾਵ ਬੈਠਾਵਹੁ ਿਾਿਕ ਭਵ ਸਾਿਰੁ ਪਾਨਰ ਉਤਾਰਾ ॥੨॥੫੮॥੮੧॥  

O Nanak, sag, O Gott! segne mich, die Gemeinschaft der Heiligen, damit ich den 

Weltozean der Laster überqueren kann. ||2||58||81||  

 

ਸਾਰਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਆਵੈ ਰਾਮ ਸਰਨਣ ਵਡਭਾਿੀ ॥  

Nur eine sehr glückliche Person kommt zu Gottes Zuflucht.  

 

ਏਕਸ ਨਬਿੁ ਨਕਛੁ ਹੋਰੁ ਿ ਜਾਣੈ ਅਵਨਰ ਉਪਾਵ ਨਤਆਿੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Mit Ausnahme von Gottes Unterstützung ist ein solcher Mensch von niemandem 

abhängig und er gibt alle anderen Bemühungen auf. ||1||Pause||  

 

ਮਿ ਬਚ ਕਰਮ ਆਰਾਧੈ ਹਨਰ ਹਨਰ ਸਾਧਸੰਨਿ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥  

Er erinnert sich liebevoll an Gott in Gedanken, Worten und Taten, und wenn er in 

der Gesellschaft des Gurus bleibt, erlangt er inneren Frieden.  

 

ਅਿਦ ਨਬਿੋਦ ਅਕਥ ਕਥਾ ਰਸੁ ਸਾਚੈ ਸਹਨਜ ਸਮਾਇਆ ॥੧॥  

Er genießt die Glückseligkeit, das Vergnügen und den Geschmack des Lobes des 

unbeschreiblichen Gottes und verschmilzt intuitiv mit dem ewigen Gott. ||1||  

 

ਕਨਰ ਨਕਰਪਾ ਜੋ ਅਪੁਿਾ ਕੀਿੋ ਤਾ ਕੀ ਊਤਮ ਬਾਣੀ ॥  

Erhaben sind die Worte dieser Person, der Gott Barmherzigkeit schenkt und ihn 

zu seinem eigenen Geweihten macht.  

 

ਸਾਧਸੰਨਿ ਿਾਿਕ ਨਿਸਤਰੀਐ ਜੋ ਰਾਤੇ ਪਰਭ ਨਿਰਬਾਣੀ ॥੨॥੫੯॥੮੨॥  

O Nanak, wir durchqueren den Weltozean der Laster, indem wir in der 

Gesellschaft jener Heiligen bleiben, die von der Liebe Gottes durchdrungen sind, 

der von Maya losgelöst ist. ||2||59||82||  

 

ਸਾਰਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਜਾ ਤੇ ਸਾਧੂ ਸਰਨਣ ਿਹੀ ॥  

Seitdem ich die Zuflucht des Gurus gefunden habe,  
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ਸਾਾਂਨਤ ਸਹਜੁ ਮਨਿ ਭਇਓ ਪਰਿਾਸਾ ਨਬਰਥਾ ਕਛੁ ਿ ਰਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Mein Geist ist von göttlichem Wissen erleuchtet, was dazu geführt hat, dass Ruhe 

und geistiges Gleichgewicht in ihm herrschen, und das Elend bleibt, um mich zu 

stören. ||1||pause||  

 

ਹੋਹ ੁਨਕਰਪਾਲ ਿਾਮੁ ਦੇਹੁ ਅਪੁਿਾ ਨਬਿਤੀ ਏਹ ਕਹੀ ॥  

O Gott, sei gütig und segne mich mit Deinem Namen; das ist das einzige Flehen, 

das ich vor Dir richte.  

 

ਆਿ ਨਬਉਹਾਰ ਨਬਸਰੇ ਪਰਭ ਨਸਮਰਤ ਪਾਇਓ ਲਾਭੁ ਸਹੀ ॥੧॥  

Während ich mich liebevoll an Gott erinnere, habe ich alle anderen weltlichen 

Aufgaben vergessen und mir den wahren Gewinn von Naam verdient. ||1||  

 

ਜਹ ਤੇ ਉਪਨਜਓ ਤਹੀ ਸਮਾਿੋ ਸਾਈ ਬਸਤੁ ਅਹੀ ॥  

Jetzt gefällt mir Naam und mein Geist ist immer noch in Gott versunken, von wo 

aus er geschaffen wurde.  

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਭਰਮੁ ਿੁਨਰ ਖੋਇਓ ਜੋਤੀ ਜੋਨਤ ਸਮਹੀ ॥੨॥੬੦॥੮੩॥  

O Nanak! Sag, der Guru hat meine Zweifel ausgeräumt und mein Licht (meine 

Seele) bleibt in Gottes höchstem Licht verschmolzen. ||2||60||83||  

 

ਸਾਰਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਰਸਿਾ ਰਾਮ ਕੋ ਜਸੁ ਿਾਉ ॥  

O Bruder, singe Gott mit deiner Zunge lobend,  

 

ਆਿ ਸੁਆਦ ਨਬਸਾਨਰ ਸਿਲੇ ਭਲੋ ਿਾਮ ਸੁਆਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

verlasse alle anderen Geschmäcker, denn der Geschmack des Namens Gottes ist 

der erhabenste. ||1||Pause||  

 

ਚਰਿ ਕਮਲ ਬਸਾਇ ਨਹਰਦੈ ਏਕ ਨਸਉ ਨਲਵ ਲਾਉ ॥  

Verankert den makellosen Namen Gottes in eurem Herzen und richtet eure 

Gedanken auf ihn.  

 

ਸਾਧਸੰਿਨਤ ਹੋਨਹ ਨਿਰਮਲੁ ਬਹੁਨਿ ਜੋਨਿ ਿ ਆਉ ॥੧॥  

Wenn du dich der Gemeinschaft der Heiligen anschließt, wirst du makellos und 

wirst nicht mehr in Reinkarnationen umherwandern. ||1||  
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ਜੀਉ ਪਰਾਿ ਅਧਾਰੁ ਤੇਰਾ ਤੂ ਨਿਥਾਵੇ ਥਾਉ ॥  

O Gott, mein Körper und mein Geist hängen nur von Deiner Unterstützung ab, Du 

bist die Stütze der Stütze weniger.  

 

ਸਾਨਸ ਸਾਨਸ ਸਮਹਹ੍ਾਨਲ ਹਨਰ ਹਨਰ ਿਾਿਕ ਸਦ ਬਨਲ ਜਾਉ ॥੨॥੬੧॥੮੪॥  

O Nanak! Ich erinnere mich mit jedem Atemzug liebevoll an Gott und ich bin ihm 

immer gewidmet. ||2||61||84||  

 

ਸਾਰਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਬੈਕੰੁਠ ਿੋਨਬੰਦ ਚਰਿ ਨਿਤ ਨਧਆਉ ॥  

O Bruder, ich erinnere mich immer liebevoll an Gottes makellosen Namen, und 

für mich ist das der Himmel.  

 

ਮੁਕਨਤ ਪਦਾਰਥੁ ਸਾਧੂ ਸੰਿਨਤ ਅੰਨਮਰਤੁ ਹਨਰ ਕਾ ਿਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

In der Gesellschaft des Gurus zu bleiben bedeutet, das Ziel der Emanzipation für 

mich zu erreichen, und Gottes Name ist für mich der Ambrosialnektar. ||1||Pause||  

 

ਊਤਮ ਕਥਾ ਸੁਣੀਜੈ ਸਰਵਣੀ ਮਇਆ ਕਰਹੁ ਭਿਵਾਿ ॥  

O Gott, schenke Barmherzigkeit, damit ich mit meinen Ohren dein erhabenes Lob 

hören kann,  

 

ਆਵਤ ਜਾਤ ਦੋਊ ਪਖ ਪੂਰਿ ਪਾਈਐ ਸੁਖ ਨਬਸਰਾਮ ॥੧॥  

der Prozess von Geburt und Tod endet (indem man Gottes Lobpreisungen hört) 

und man vereint sich mit Gott, der Quelle des inneren Friedens. ||1||  
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ਸੋਧਤ ਸੋਧਤ ਤਤੁ ਬੀਚਾਰਿਓ ਭਗਰਤ ਸਿੇਸਟ ਪੂਿੀ ॥  

Nachdem ich immer wieder darüber nachgedacht habe, bin ich zu dem Schluss 

gekommen, dass Gottes hingebungsvolle Verehrung die vollkommenste und 

erhabenste Tat von allen ist.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਇਕ ਿਾਮ ਨਾਮ ਰਬਨੁ ਅਵਿ ਸਗਲ ਰਬਰਧ ਊਿੀ ॥੨॥੬੨॥੮੫॥  

Nanak sagt, dass jede andere Lebensweise unvollständig ist, wenn man sich nicht 

liebevoll an Gottes Namen erinnert. ||2||62||85||  

 

ਸਾਿਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Saarang, Fünfter Guru:  

 

ਸਾਚੇ ਸਰਤਗੁਿ ੂਦਾਤਾਿਾ ॥  

O der ewige Gott, der wahre Guru und der Spender der Gaben,  

 

ਦਿਸਨੁ ਦੇਰਿ ਸਗਲ ਦਿੁ ਨਾਸਰਹ ਚਿਨ ਕਮਲ ਬਰਲਹਾਿਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

alle Sorgen verschwinden, wenn man Deine gesegnete Vision erlebt.  

Ich bin Deinem unbefleckten Namen geweiht. ||1||Pause|  

 

ਸਰਤ ਪਿਮੇਸਿੁ ਸਰਤ ਸਾਧ ਜਨ ਰਨਹਚਲੁ ਹਰਿ ਕਾ ਨਾਉ ॥  

O Bruder, der höchste Gott ist ewig, ewig sind seine heiligen Geweihten und ewig 

ist sein Name.  

 

ਭਗਰਤ ਭਾਵਨੀ ਪਾਿਬਰਹਮ ਕੀ ਅਰਬਨਾਸੀ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥੧॥  

Verrichtet daher die hingebungsvolle Verehrung des höchsten Gottes mit 

Verehrung und lobt stets den ewigen Gott. ||1||  

 

ਅਗਮੁ ਅਗੋਚਿ ੁਰਮਰਤ ਨਹੀ ਪਾਈਐ ਸਗਲ ਘਟਾ ਆਧਾਿੁ ॥  

Gott ist unzugänglich und unbegreiflich; niemand kann Seine Grenzen finden und 

Er ist die Hauptstütze aller Wesen.  

 

ਨਾਨਕ ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਕਹੁ ਤਾ ਕਉ ਜਾ ਕਾ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਿੁ ॥੨॥੬੩॥੮੬॥  

O Nanak, sei gepriesen von der Herrlichkeit dieses Gottes, dessen Tugenden 

endlos sind und keine Grenzen haben. ||2||63||86||  
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ਸਾਿਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Saarang, Fünfter Guru:  

 

ਗੁਿ ਕੇ ਚਿਨ ਬਸ ੇਮਨ ਮੇਿੈ ॥  

Seitdem die Lehre des Gurus in meinem Herzen verankert ist,  

 

ਪੂਰਿ ਿਰਹਓ ਠਾਕੁਿੁ ਸਭ ਥਾਈ ਰਨਕਰਟ ਬਸ ੈਸਭ ਨੇਿੈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

bin ich überzeugt, dass Gott überall ist und uns allen immer nahe ist. ||1||Pause||  

 

ਬੰਧਨ ਤੋਰਿ ਿਾਮ ਰਲਵ ਲਾਈ ਸੰਤਸੰਰਗ ਬਰਨ ਆਈ ॥  

Der Guru hat meine Fesseln an die weltlichen Bindungen gebrochen und meinen 

Geist auf Gott abgestimmt, und jetzt fühle ich mich glücklich in der Gesellschaft 

von Heiligen.  

 

ਜਨਮੁ ਪਦਾਿਥੁ ਭਇਓ ਪਨੁੀਤਾ ਇਛਾ ਸਗਲ ਪੁਜਾਈ ॥੧॥  

Mein kostbares Menschenleben ist makellos geworden und der Guru hat alle 

meine Wünsche erfüllt. ||1||  

 

ਜਾ ਕਉ ਰਕਰਪਾ ਕਿਹੁ ਪਰਭ ਮੇਿੇ ਸੋ ਹਰਿ ਕਾ ਜਸੁ ਗਾਵੈ ॥  

O mein Gott, dem Du barmherzig bist, diese Person singt Dein Lob.  

 

ਆਠ ਪਹਿ ਗੋਰਬੰਦ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਸਦ ਬਰਲ ਜਾਵੈ ॥੨॥੬੪॥੮੭॥  

Devotee Nanak ist immer demjenigen gewidmet, der Gott immer mit liebevoller 

Hingabe lobt. ||2||64||87||  

 

ਸਾਿਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Saarang, Fünfter Guru:  

 

ਜੀਵਨੁ ਤਉ ਗਨੀਐ ਹਰਿ ਪੇਿਾ ॥  

Ich würde mein Leben nur dann als erfolgreich betrachten, wenn ich Gott in 

dieser Lebenszeit erkennen würde.  

 

ਕਿਹੁ ਰਕਰਪਾ ਪਰੀਤਮ ਮਨਮੋਹਨ ਫੋਰਿ ਭਿਮ ਕੀ ਿੇਿਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

O mein verlockender geliebter Gott, schenke mir Barmherzigkeit und lösche den 

Zweifel aus meinem Kopf. ||1||Pause||  
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ਕਹਤ ਸੁਨਤ ਰਕਛੁ ਸਾਾਂਰਤ ਨ ਉਪਜਤ ਰਬਨੁ ਰਬਸਾਸ ਰਕਆ ਸੇਿਾਾਂ ॥  

O meine Freunde, man erreicht inneren Frieden nicht, indem man nur die Rituale 

durchführt oder sich religiöse Predigten anhört, es sei denn, man glaubt an Gott.  

 

ਪਰਭੂ ਰਤਆਰਗ ਆਨ ਜੋ ਚਾਹਤ ਤਾ ਕੈ ਮੁਰਿ ਲਾਗੈ ਕਾਲੇਿਾ ॥੧॥  

Wenn er Gott verlässt und den weltlichen Begierden hinterherläuft, ist er in 

Ungnade gefallen, als wäre sein Gesicht mit dem Schmutz der Maya beschmiert 

worden. ||1||  

 

ਜਾ ਕੈ ਿਾਰਸ ਸਿਬ ਸੁਿ ਸੁਆਮੀ ਆਨ ਨ ਮਾਨਤ ਭੇਿਾ ॥  

Jemand, der mit dem Reichtum des Namens des Haupt-gottes, des Spenders aller 

Annehmlichkeiten, gesegnet ist, glaubt nicht an religiöse Rituale.  

 

ਨਾਨਕ ਦਿਸ ਮਗਨ ਮਨੁ ਮੋਰਹਓ ਪੂਿਨ ਅਿਥ ਰਬਸੇਿਾ ॥੨॥੬੫॥੮੮॥  

O Nanak, der Geist eines solchen Menschen bleibt in Gottes fesselndem Einblick 

versunken, denn durch Gottes Gnade bleiben alle seine Lebensziele erfüllt. 

||2||65||88||  

 

ਸਾਿਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Saarang, Fünfter Guru:  

 

ਰਸਮਿਨ ਿਾਮ ਕੋ ਇਕੁ ਨਾਮ ॥  

O meine Freunde, wenn man Gott nur mit Verehrung gedenkt,  

 

ਕਲਮਲ ਦਗਧ ਹੋਰਹ ਰਿਨ ਅੰਤਰਿ ਕੋਰਟ ਦਾਨ ਇਸਨਾਨ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Alle seine Laster und Sünden sind augenblicklich verbrannt, als hätte er Millionen 

von Almosen und Waschungen an den heiligen Stätten vollbracht. ||1||Pause||  

 

ਆਨ ਜੰਜਾਿ ਰਬਰਥਾ ਸਰਮ ੁਘਾਲਤ ਰਬਨੁ ਹਰਿ ਫੋਕਟ ਰਗਆਨ ॥  

Alle weltlichen Verstrickungen, in denen man ständig harte Arbeit leistet, sind 

nutzlos und alle Gespräche über spirituelle Weisheit, ohne sich an Gott zu 

erinnern, sind nutzlos.  

 

ਜਨਮ ਮਿਨ ਸੰਕਟ ਤੇ ਛੂਟੈ ਜਗਦੀਸ ਭਜਨ ਸੁਿ ਰਧਆਨ ॥੧॥  

Wenn man seinen Geist auf die Seligkeit konzentriert, sich an Gott des 

Universums zu erinnern, dann ist man von den Qualen des Zyklus von Geburt und 

Tod befreit. ||1||  
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ਤੇਿੀ ਸਿਰਨ ਪੂਿਨ ਸੁਿ ਸਾਗਿ ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਦੇਵਹੁ ਦਾਨ ॥  

O der vollkommene Gott, der Ozean der Glückseligkeit, ich bin zu Deiner Zuflucht 

gekommen, schenke Barmherzigkeit und segne mich mit der Gabe Deines 

Namens.  

 

ਰਸਮਰਿ ਰਸਮਰਿ ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਜੀਵੈ ਰਬਨਰਸ ਜਾਇ ਅਰਭਮਾਨ ॥੨॥੬੬॥੮੯॥  

O Gott! Nanak bleibt spirituell am Leben und sein Ego verschwindet, wenn er sich 

immer mit liebevoller Hingabe an dich erinnert. ||2|66||89||  

 

ਸਾਿਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Saarang, Fünfter Guru:  

 

ਧੂਿਤੁ ਸੋਈ ਰਜ ਧੁਿ ਕਉ ਲਾਗੈ ॥  

O mein Freund, nur diese Person ist wirklich intelligent, die immer dem 

ursprünglichen Namen Gottes verbunden bleibt  

 

ਸੋਈ ਧੁਿੰਧਿ ੁਸੋਈ ਬਸੁੰਧਿੁ ਹਰਿ ਏਕ ਪਰੇਮ ਿਸ ਪਾਗੈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Diese Person allein ist ein wahrer Führer und reich, der nur von der Liebe zu Gott 

begeistert ist. ||1||Pause||  

 

ਬਲਬੰਚ ਕਿੈ ਨ ਜਾਨੈ ਲਾਭੈ ਸੋ ਧੂਿਤੁ ਨਹੀ ਮੂੜ੍ਹਹ੍ਾ ॥  

Wer ständig andere täuscht und seinen wahren (spirituellen) Gewinn nicht 

versteht, ist nicht klug, sondern ein Narr.  

 

ਸੁਆਿਥੁ ਰਤਆਰਗ ਅਸਾਿਰਥ ਿਰਚਓ ਨਹ ਰਸਮਿੈ ਪਰਭੁ ਿੜੂ੍ਾ ॥੧॥  

Er gibt das wahre Ziel auf, meditiert nicht über den schönen Gott und ist in ein 

nutzloses Streben verwickelt. ||1||  

 

ਸੋਈ ਚਤੁਿ ੁਰਸਆਣਾ ਪੰਰਿਤੁ ਸ ੋਸੂਿਾ ਸੋ ਦਾਨਾਾਂ ॥  

Nur dieser Mensch ist klug, intelligent, ein Pandit, ein Krieger und weise,  

 

ਸਾਧਸੰਰਗ ਰਜਰਨ ਹਰਿ ਹਰਿ ਜਰਪਓ ਨਾਨਕ ਸੋ ਪਿਵਾਨਾ ॥੨॥੬੭॥੯੦॥  

wer in der Gesellschaft von Heiligen sitzt und über Naam meditiert:  

O Nanak, er allein wird in Gottes Gegenwart akzeptiert. ||2||67||90||  
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ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਜੀਵਰਨ ॥  

O meine Freunde, sich an Gott zu erinnern ist die Lebensweise heiliger Menschen:  

 

ਰਿਖੈ ਰਸ ਭੋਗ ਅੰਰਮਿਤ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਰਾਮ ਨਾਮ ਰਸੁ ਪੀਵਰਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Anstatt die sündigen weltlichen Freuden zu genießen, trinken sie den 

Ambrosialnektar des Namens Gottes, den Ozean der Glückseligkeit. ||1|Pause||  

 

ਸੰਚਰਨ ਰਾਮ ਨਾਮ ਧਨੁ ਰਤਨਾ ਮਨ ਤਨ ਭੀਤਰਰ ਸੀਵਰਨ ॥  

Sie häufen den unschätzbaren Reichtum des Namens Gottes an und verwahren 

ihn in ihren Herzen, als hätten sie ihn in ihren Geist und Körper eingenäht.  

 

ਹਰਰ ਰੰਗ ਰਾਾਂਗ ਭਏ ਮਨ ਲਾਲਾ ਰਾਮ ਨਾਮ ਰਸ ਖੀਵਰਨ ॥੧॥  

Sie sind so von der Liebe Gottes durchdrungen, als ob sie in Gottes Liebe tiefrot 

gefärbt worden wären, und sie sind immer noch begeistert von der Freude an 

Gottes Namen. ||1||  

 

ਰਜਉ ਮੀਨਾ ਜਲ ਰਸਉ ਉਰਝਾਨੋ ਰਾਮ ਨਾਮ ਸੰਰਗ ਲੀਵਰਨ ॥  

So wie der Fisch im Wasser bleibt, bleiben auch die Heiligen in Gottes Namen 

versunken.  

 

ਨਾਨਕ ਸੰਤ ਚਾਰਤਿਕ ਕੀ ਰਨਆਈ ਹਰਰ ਿ ੰਦ ਪਾਨ ਸੁਖ ਥੀਵਰਨ ॥੨॥੬੮॥੯੧॥  

O Nanak, die Heiligen bleiben in Frieden, nachdem sie einen Tropfen des Elixiers 

des Namens Gottes getrunken haben, so wie die Regenvögel sättigt werden, 

wenn sie einen Regentropfen trinken.||2||68||91||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Saarang, Fünfter Guru:  

 

ਹਰਰ ਕੇ ਨਾਮਹੀਨ ਿੇਤਾਲ ॥  

O Bruder, Menschen, denen der Name Gottes fehlt, sind wie Geister,  

 

ਜੇਤਾ ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਤੇਤਾ ਸਰਭ ਿੰਧਨ ਜੰਜਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

was auch immer sie tun oder tun lassen, es ist für sie nichts als weltliche 

Bindungen und Verstrickungen. ||1||Pause||  
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ਰਿਨੁ ਪਿਭ ਸੇਵ ਕਰਤ ਅਨ ਸੇਵਾ ਰਿਰਥਾ ਕਾਟੈ ਕਾਲ ॥  

Ohne hingebungsvolle Verehrung Gottes, ohne anderen zu dienen, verbringt man 

sein Leben vergeblich.  

 

ਜਿ ਜਮ ੁਆਇ ਸੰਘਾਰੈ ਪਿਾਨੀ ਤਿ ਤੁਮਰੋ ਕਉਨੁ ਹਵਾਲ ॥੧॥  

O Sterblicher, wie wäre dein Zustand, wenn der Dämon des Todes kommt und dir 

das Leben nimmt?  

 

ਰਾਰਖ ਲੇਹੁ ਦਾਸ ਅਪੁਨੇ ਕਉ ਸਦਾ ਸਦਾ ਰਕਰਪਾਲ ॥  

O immer barmherziger Gott, bitte rette deinen Devotee.  

 

ਸੁਖ ਰਨਧਾਨ ਨਾਨਕ ਪਿਭੁ ਮੇਰਾ ਸਾਧਸੰਰਗ ਧਨ ਮਾਲ ॥੨॥੬੯॥੯੨॥  

O Nanak, mein Gott ist der Schatz allen Trostes und aller Glückseligkeit, der 

Reichtum seines Namens wird nur in der heiligen Gemeinde erlangt. ||2||69||92||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਮਰਨ ਤਰਨ ਰਾਮ ਕੋ ਰਿਉਹਾਰੁ ॥  

Diejenigen, die immer damit beschäftigt sind, sich in ihrem Verstand und in ihrem 

Herzen an Gott zu erinnern,  

 

ਪਿੇਮ ਭਗਰਤ ਗੁਨ ਗਾਵਨ ਗੀਧੇ ਪੋਹਤ ਨਹ ਸੰਸਾਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sind durchdrungen von liebevoller Hingabe an Gott und werden besänftigt, wenn 

sie Gott loben. O Bruder, die weltlichen Verlockungen können sie nicht plagen. 

||1||Pause||  

 

ਸਿਵਣੀ ਕੀਰਤਨੁ ਰਸਮਰਨੁ ਸੁਆਮੀ ਇਹੁ ਸਾਧ ਕੋ ਆਚਾਰੁ ॥  

Mit ihren Ohren dem Lob Gottes zuzuhören und sich liebevoll an Gott zu 

erinnern, gehört zur täglichen Routine der Heiligen.  

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਅਸਰਥਰਤ ਰਰਦ ਅੰਤਰਰ ਪ ਜਾ ਪਿਾਨ ਕੋ ਆਧਾਰੁ ॥੧॥  

Gottes makelloser Name bleibt für immer in ihren Herzen verankert und die 

hingebungsvolle Verehrung Gottes ist die Hauptstütze ihres Lebens. ||1||  

 

ਪਿਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਸੁਨਹੁ ਿੇਨੰਤੀ ਰਕਰਪਾ ਅਪਨੀ ਧਾਰੁ  

O barmherziger Gott der Sanftmütigen, erhöre mein Gebet und schenke mir 

Gnade,  
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ਨਾਮੁ ਰਨਧਾਨੁ ਉਚਰਉ ਰਨਤ ਰਸਨਾ ਨਾਨਕ ਸਦ ਿਰਲਹਾਰੁ ॥੨॥੭੦॥੯੩॥  

damit ich deinen Namen, den Schatz von Naam, immer mit meiner Zunge 

aussprechen kann. Nanak ist dir für immer geweiht. ||2||70|93||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਹਰਰ ਕੇ ਨਾਮਹੀਨ ਮਰਤ ਥੋਰੀ ॥  

Bei denen, die des Namens Gottes beraubt sind, wird ihr Intellekt oberflächlich.  

 

ਰਸਮਰਤ ਨਾਰਹ ਰਸਰੀਧਰ ਠਾਕੁਰ ਰਮਲਤ ਅੰਧ ਦਖੁ ਘੋਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

sie erinnern sich nicht an Gott, den Meister des Reichtums; geblendet von der 

Liebe zu Maya erdulden sie furchtbare Leiden. ||1||Pause||  

 

ਹਰਰ ਕੇ ਨਾਮ ਰਸਉ ਪਿੀਰਤ ਨ ਲਾਗੀ ਅਰਨਕ ਭੇਖ ਿਹੁ ਜੋਰੀ ॥  

Diejenigen, die keine Liebe zu Gottes Namen entwickeln, bleiben verschiedenen 

religiösen Sekten verbunden,  

 

ਤ ਟਤ ਿਾਰ ਨ ਲਾਗੈ ਤਾ ਕਉ ਰਜਉ ਗਾਗਰਰ ਜਲ ਫੋਰੀ ॥੧॥  

es dauert nicht lange, ihre Bindung an diese Sekten zu lösen, genauso wie es 

nicht lange dauert, bis das Wasser aus einem kaputten Krug entweicht. ||1||  

 

ਕਰਰ ਰਕਰਪਾ ਭਗਰਤ ਰਸੁ ਦੀਜੈ ਮਨੁ ਖਰਚਤ ਪਿੇਮ ਰਸ ਖੋਰੀ ॥  

O Gott, schenke mir Barmherzigkeit, segne mich mit dem Geschmack Deiner 

hingebungsvollen Verehrung, damit mein Geist von der Freude Deiner Liebe 

erfüllt bleibe.  

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ਪਿਭ ਰਿਨੁ ਆਨ ਨ ਹੋਰੀ ॥੨॥੭੧॥੯੪॥  

Dein Geweihter Nanak ist zu Deiner Zuflucht gekommen.  

O Gott, ohne Dich habe ich keine andere Unterstützung. ||2||71||94||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਰਚਤਵਉ ਵਾ ਅਉਸਰ ਮਨ ਮਾਰਹ ॥  

O meine Freunde, ich warte ständig in Gedanken auf den Anlass,  

 

2465 SikhBookClub.com



ਹੋਇ ਇਕਤਿ ਰਮਲਹੁ ਸੰਤ ਸਾਜਨ ਗੁਣ ਗੋਰਿੰਦ ਰਨਤ ਗਾਰਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

wenn ich diesen Heiligen begegnen würde, die sich täglich treffen und Gott 

loben. ||1||Pause||  

 

ਰਿਨੁ ਹਰਰ ਭਜਨ ਜੇਤੇ ਕਾਮ ਕਰੀਅਰਹ ਤੇਤੇ ਰਿਰਥੇ ਜਾਾਂਰਹ ॥  

Welche Taten auch immer getan werden, ohne an Gott zu denken, sie sind alle 

vergebens.  

 

ਪ ਰਨ ਪਰਮਾਨੰਦ ਮਰਨ ਮੀਠੋ ਰਤਸੁ ਰਿਨੁ ਦ ਸਰ ਨਾਰਹ ॥੧॥  

In dessen Geist Gott, die perfekte Verkörperung von Glückseligkeit, süß klingt, 

scheint ihm sonst niemand so wohlgefällig. ||1||  

 

ਜਪ ਤਪ ਸੰਜਮ ਕਰਮ ਸੁਖ ਸਾਧਨ ਤੁਰਲ ਨ ਕਛ ਐ ਲਾਰਹ ॥  

Die Gottesdienste, Bußen, Sparmaßnahmen und andere Taten um des Friedens 

willen werden von den Heiligen als winzig angesehen, verglichen mit der 

Erinnerung an Gott.  

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਨਾਨਕ ਮਨੁ ਿੇਰਧਓ ਚਰਨਹ ਸੰਰਗ ਸਮਾਰਹ ॥੨॥੭੨॥੯੫॥  

O Nanak, der Geist der Heiligen bleibt auf Gottes unbefleckten Namen gerichtet 

und sie bleiben darin versunken. ||2||72||95|| 

  

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Saarang, Fünfter Guru:  

 

ਮੇਰਾ ਪਿਭੁ ਸੰਗੇ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥  

Mein allwissender Gott ist zu jeder Zeit bei mir.  

 

ਆਗੈ ਕੁਸਲ ਪਾਛੈ ਖੇਮ ਸ ਖਾ ਰਸਮਰਤ ਨਾਮੁ ਸੁਆਮੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Frieden und Glückseligkeit herrschen sowohl hier als auch im Jenseits, wenn man 

mit liebevoller Hingabe an ihn denkt. ||1||Pause||  
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ਸਾਜਨ ਮੀਤ ਸਖਾ ਹਰਿ ਮੇਿੈ ਗੁਨ ਗ ੁਪਾਲ ਹਰਿ ਿਾਇਆ ॥  

Gott, der souveräne König und Herr der Erde, dessen Loblieder ich singe, ist mein 

bester Freund und Begleiter.  

 

ਰਿਸਰਿ ਨ ਜਾਈ ਰਨਮਖ ਰਹਿਦੈ ਤੇ ਪੂਿੈ ਗੁਿੂ ਰਮਲਾਇਆ ॥੧॥  

Der perfekte Guru hat mich mit Gott vereint, den ich nicht einmal für einen 

Wimpernschlag vergesse.  

 

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਿਾਖੇ ਦਾਸ ਅਪਨੇ ਜੀਅ ਜੰਤ ਵਰਸ ਜਾ ਕੈ ॥  

Gott, unter dessen Kontrolle sich alle Wesen und Kreaturen befinden, schützt 

seine Anhänger immer, indem er ihnen Barmherzigkeit schenkt.  

 

ਏਕਾ ਰਲਵ ਪੂਿਨ ਪਿਮੇਸੁਿ ਭਉ ਨਹੀ ਨਾਨਕ ਤਾ ਕੈ ॥੨॥੭੩॥੯੬॥  

O Nanak, jemand, der immer in den alles durchdringenden höchsten Gott verliebt 

ist, hat keine Angst mehr. ||2||73||96||  

 

ਸਾਿਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਜਾ ਕੈ ਿਾਮ ਕ  ਿਲੁ ਹ ਇ ॥  

O meine Freunde, jemand, der den Segen der Unterstützung Gottes in seinem 

Herzen trägt,  

 

ਸਗਲ ਮਨ ਿਥ ਪੂਿਨ ਤਾਹੂ ਕੇ ਦਖੂ ੁਨ ਰਿਆਪੈ ਕ ਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Alle seine Ziele werden erfüllt und kein Kummer trifft ihn jemals. ||1||Pause||  

 

ਜ  ਜਨੁ ਭਗਤੁ ਦਾਸੁ ਰਨਜੁ ਪਰਭ ਕਾ ਸੁਰਿ ਜੀਵਾਾਂ ਰਤਸੁ ਸ ਇ ॥  

Ich verjünge mich spirituell, wenn ich auf die Herrlichkeit dieser Person höre, die 

zu Gottes eigenem Geweihten wird.  

 

ਉਦਮੁ ਕਿਉ ਦਿਸਨੁ ਪੇਖਨ ਕੌ ਕਿਰਮ ਪਿਾਪਰਤ ਹ ਇ ॥੧॥  

Ich bemühe mich, ihn zu sehen und ihn zu besuchen, aber diese Gelegenheit 

bietet sich nur durch Gottes Gnade. ||1||  
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ਗੁਿ ਪਿਸਾਦੀ ਰਦਰਸਰਿ ਰਨਹਾਿਉ ਦਸੂਿ ਨਾਹੀ ਕ ਇ ॥  

Durch die Gnade des Gurus sehe ich mit eigenen Augen, dass es keinen anderen 

gibt, der Gott ebenbürtig ist.  

 

ਦਾਨੁ ਦੇਰਹ ਨਾਨਕ ਅਪਨੇ ਕਉ ਚਿਨ ਜੀਵਾਾਂ ਸੰਤ ਧ ਇ ॥੨॥੭੪॥੯੭॥  

O Gott, gewähre mir, deinem Geweihten Nanak, diesen Segen, damit ich ein 

spirituelles Leben führen kann, indem ich Heiligen die Füße wasche (ihnen 

demütig diene). |||2|74||97||  

 

ਸਾਿਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਜੀਵਤੁ ਿਾਮ ਕੇ ਗੁਿ ਗਾਇ ॥  

Man bleibt spirituell am Leben, indem man Gott lobt.  

 

ਕਿਹੁ ਰਕਰਪਾ ਗ ਪਾਲ ਿੀਠੁਲੇ ਰਿਸਰਿ ਨ ਕਿ ਹੀ ਜਾਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

O Gott, der Herr des Universums, schenke mir Barmherzigkeit, damit ich dich 

niemals vergesse. ||1||Pause||  

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਧਨੁ ਸਭੁ ਤੁਮਿਾ ਸੁਆਮੀ ਆਨ ਨ ਦਜੂੀ ਜਾਇ ॥  

O mein Meister-Gott, mein Geist, mein Körper und mein Reichtum sind alles von 

Dir gegeben; ich habe keinen anderen Ort, an den ich gehen kann.  

 

ਰਜਉ ਤੂ ਿਾਖਰਹ ਰਤਵ ਹੀ ਿਹਿਾ ਤੁਮਹਿ੍ਾ ਪੈਨ੍ੈ ਖਾਇ ॥੧॥  

Ich lebe so, wie du mich behältst, und ich esse und trage, was du mir gibst. ||1||  

 

ਸਾਧਸੰਗਰਤ ਕੈ ਿਰਲ ਿਰਲ ਜਾਈ ਿਹੁਰਿ ਨ ਜਨਮਾ ਧਾਇ ॥  

Ich bin immer der heiligen Gemeinde geweiht; mit dem Segen heiliger Personen 

wandert man nicht in den Reinkarnationen umher.  

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤੇਿੀ ਸਿਿਾਈ ਰਜਉ ਭਾਵੈ ਰਤਵ ੈਚਲਾਇ ॥੨॥੭੫॥੯੮॥  

O Gott, dein Geweihter, Nanak ist zu deiner Zuflucht gekommen. Bitte führe mich 

durch das Leben, wie es dir gefällt. ||2||75||98||  

 

ਸਾਿਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  
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ਮਨ ਿੇ ਨਾਮ ਕ  ਸੁਖ ਸਾਿ ॥  

Meiner Meinung nach ist die Freude, sich mit Liebe und Hingabe an Gottes 

Namen zu erinnern, allen anderen Freuden überlegen.  

 

ਆਨ ਕਾਮ ਰਿਕਾਿ ਮਾਇਆ ਸਗਲ ਦੀਸਰਹ ਛਾਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Alle anderen Taten zugunsten von Maya, dem weltlichen Reichtum und der 

Macht, sind vergeblich und sie sehen alle aus wie Asche. ||1||Pause||  

 

ਰਗਰਰਹ ਅੰਧ ਕੂਪ ਪਰਤਤ ਪਰਾਿੀ ਨਿਕ ਘ ਿ ਗੁਿਾਿ ॥  

Jemand, der immer wieder weltlichen Reichtümern nachjagt, ist wie jemand, der 

in den dunklen, blinden Brunnen des Haushalts fällt, wo die Hölle stockfinster ist.  

 

ਅਰਨਕ ਜ ਨੀ ਭਰਮਤ ਹਾਰਿਓ ਭਰਮਤ ਿਾਿੰ ਿਾਿ ॥੧॥  

Er hat es satt, immer wieder in verschiedenen Inkarnationen herumzuwandern. 

||1||  

 

ਪਰਤਤ ਪਾਵਨ ਭਗਰਤ ਿਛਲ ਦੀਨ ਰਕਿਪਾ ਧਾਿ ॥  

O Läuterer der Sünder,  O Liebhaber der hingebungsvollen Verehrung, O 

barmherzig zu den Sanftmütigen,  

 

ਕਿ ਜ ਰਿ ਨਾਨਕੁ ਦਾਨੁ ਮਾਾਂਗੈ ਸਾਧਸੰਰਗ ਉਧਾਿ ॥੨॥੭੬॥੯੯॥  

Mit gefalteten Händen bittet Nanak um den Segen, mich (aus dem Abgrund von 

Maya) zu retten, indem er mich in die Gesellschaft der Heiligen bringt. ||2|76||99||  

 

ਸਾਿਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਰਿਿਾਰਜਤ ਿਾਮ ਕ  ਪਿਤਾਪ ॥  

Einer, der die Macht des Namens Gottes in seinem Herzen trägt,  

 

ਆਰਧ ਰਿਆਰਧ ਉਪਾਰਧ ਸਭ ਨਾਸੀ ਰਿਨਸੇ ਤੀਨੈ ਤਾਪ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Alle drei Leiden, die mit seinem geistigen, körperlichen und sozialen Zustand 

zusammenhängen, verschwinden vollständig. ||1||Pause||  

 

ਰਤਰਸਨਾ ਿੁਝੀ ਪੂਿਨ ਸਭ ਆਸਾ ਚੂਕੇ ਸ ਗ ਸੰਤਾਪ ॥  

(Jemand, der die Macht des Namens Gottes hat) all seine weltlichen Wünsche 

werden gestillt, jede seiner Hoffnungen ist erfüllt und seine Sorgen und Leiden 

verschwinden.  

2469 SikhBookClub.com



ਗੁਿ ਗਾਵਤ ਅਚੁਤ ਅਰਿਨਾਸੀ ਮਨ ਤਨ ਆਤਮ ਧਰਾਪ ॥੧॥  

Sein Geist, sein Körper und sein Bewusstsein werden vollständig gesättigt, indem 

er den ewigen Gott lobt. ||1||  

 

ਕਾਮ ਕਰ ਧ ਲ ਭ ਮਦ ਮਤਸਿ ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੰਰਗ ਖਾਪ ॥  

O Gott, indem du mich in der Gesellschaft heiliger Personen hältst, zerstöre 

meine Laster wie Lust, Wut, Habgier, Ego und Eifersucht;  

 

ਭਗਰਤ ਵਛਲ ਭੈ ਕਾਿਨਹਾਿੇ ਨਾਨਕ ਕੇ ਮਾਈ ਿਾਪ ॥੨॥੭੭॥੧੦੦॥  

O der Liebhaber der hingebungsvollen Verehrung, der Zerstörer der Angst und 

Vater und Mutter von Nanak, bitte nimm mein Gebet an. ||2||77||100||  

 

ਸਾਿਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਆਤੁਿੁ ਨਾਮ ਰਿਨੁ ਸੰਸਾਿ ॥  

O meine Freunde, wenn wir Gottes Namen vergessen, bleibt die ganze Welt 

elend.  

 

ਰਤਰਪਰਤ ਨ ਹ ਵਤ ਕੂਕਿੀ ਆਸਾ ਇਤੁ ਲਾਗ  ਰਿਰਖਆ ਛਾਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Sie bleibt an dieser Asche weltlichen Reichtums und weltlicher Macht hängen, 

und ihre hundeähnliche Lust wird niemals gestillt. ||1|Pause||  

 

ਪਾਇ ਠਗਉਿੀ ਆਰਪ ਭੁਲਾਇਓ ਜਨਮਤ ਿਾਿ  ਿਾਿ ॥  

Gott selbst hat Maya geschaffen; aufgrund ihrer Taten lassen sich die Menschen 

von Maya täuschen und geraten in die Irre und wandern in Reinkarnationen 

umher.  

 

ਹਰਿ ਕਾ ਰਸਮਿਨੁ ਰਨਮਖ ਨ ਰਸਮਰਿਓ ਜਮਕੰਕਿ ਕਿਤ ਖੁਆਿ ॥੧॥  

Der Mensch erinnert sich nicht einmal für einen Wimpernschlag an Gottes 

Namen, und deshalb bestraft ihn der Todesdämon fortwährend.||1||  

 

ਹ ਹ ੁਰਕਰਪਾਲ ਦੀਨ ਦਖੁ ਭੰਜਨ ਤੇਰਿਆ ਸੰਤਹ ਕੀ ਿਾਵਾਿ ॥  

O Gott, der Zerstörer der Sorgen der Sanftmütigen, schenke mir Barmherzigkeit, 

ich bin der Staub der Füße (demütiger Knecht) Deiner Heiligen.  
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ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਦਰਸੁ ਪ੍ਰਭ ਜਾਚੈ ਮਨ ਤਨ ਕੋ ਆਧਾਰ ॥੨॥੭੮॥੧੦੧॥  

O Gott, Nanak, dein Geweihter bittet um deine gesegnete Vision, das ist die 

Unterstützung seines Geistes und Körpers. |||2||78||101||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Saarang, Fünfter Guru:  

 

ਮੈਲਾ ਹਰਰ ਕੇ ਨਾਮ ਰਿਨੁ ਜੀਉ ॥  

O Bruder, ohne sich an Gottes Namen zu erinnern, bleibt man mit Lastern 

verunreinigt.  

 

ਰਤਰਨ ਪ੍ਰਰਭ ਸਾਚੈ ਆਰਪ੍ ਭੁਲਾਇਆ ਰਿਖੈ ਠਗਉਰੀ ਪ੍ੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Der ewige Gott selbst hat den Weg des Materialismus geschaffen, auf der 

Grundlage seiner Taten, man irrt sich und trinkt weiter den giftigen Trank der 

Laster. ||1||Pause||  

 

ਕੋਰਿ ਜਨਮ ਭਰਮਤੌ ਿਹ ੁਭਾਾਂਤੀ ਰਿਰਤ ਨਹੀ ਕਤਹ ੂਪ੍ਾਈ ॥  

Selbst nach Millionen von Geburten in vielerlei Hinsicht kommt ein Mensch nicht 

aus diesem Kreislauf heraus, um irgendwo spirituelle Stabilität zu finden.  

 

ਪ੍ੂਰਾ ਸਰਤਗੁਰ ੁਸਹਰਜ ਨ ਭੇਰਿਆ ਸਾਕਤੁ ਆਵੈ ਜਾਈ ॥੧॥  

Er lernt nicht den perfekten Guru kennen, der ihm helfen könnte, einen Zustand 

spiritueller Ausgeglichenheit zu erlangen; ein treuloser Zyniker verharrt im 

Kreislauf von Geburt und Tod. ||1||  

 

ਰਾਰਖ ਲੇਹੁ ਪ੍ਰਭ ਸੰਰਮਰਿ ਦਾਤੇ ਤੁਮ ਪ੍ਰਭ ਅਗਮ ਅਪ੍ਾਰ ॥  

O der allmächtige Gott und Wohltäter, für uns bist Du der unzugängliche und 

unendliche Gott, bitte beschütze uns.  

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ਭਵਜਲੁ ਉਤਰਰਓ ਪ੍ਾਰ ॥੨॥੭੯॥੧੦੨॥  

O Nanak, jeder Gottgeweihte, der Deine Zuflucht sucht, überquert den 

schrecklichen Weltozean der Laster. ||2||79||102||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  
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ਰਮਣ ਕਉ ਰਾਮ ਕੇ ਗੁਣ ਿਾਦ ॥  

Gottes Lobpreisungen zu rezitieren ist (die erhabene Art) seiner Erinnerung.  

 

ਸਾਧਸੰਰਗ ਰਧਆਈਐ ਪ੍ਰਮੇਸਰੁ ਅੰਰਮਰਤ ਜਾ ਕੇ ਸੁਆਦ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

An diesen höchsten Gott, dessen Tugenden geistlich verjüngend wirken, sollten 

wir uns in der Gesellschaft von Heiligen liebevoll an ihn erinnern. ||1||Pause||  

 

ਰਸਮਰਤ ਏਕੁ ਅਚੁਤ ਅਰਿਨਾਸੀ ਰਿਨਸੇ ਮਾਇਆ ਮਾਦ ॥  

Wenn man sich liebevoll an den ewigen Gott erinnert, schwindet der Stolz auf 

den Materialismus.  

 

ਸਹਜ ਅਨਦ ਅਨਹਦ ਧੁਰਨ ਿਾਣੀ ਿਹੁਰਰ ਨ ਭਏ ਰਿਖਾਦ ॥੧॥  

Eine ununterbrochene göttliche Melodie beginnt im Inneren zu spielen, 

Glückseligkeit geistiger Ausgeglichenheit entsteht und man wird nie wieder von 

Sorgen und Konflikten beeinflusst. ||1||  

 

ਸਨਕਾਰਦਕ ਿਰਹਮਾਰਦਕ ਗਾਵਤ ਗਾਵਤ ਸੁਕ ਪ੍ਰਰਹਲਾਦ ॥  

Der Gott Brahma und seine vier Söhne (Sanak, Sanatan, Sanandan, Sant) singen 

ständig Gottes Loblieder; Weise wie Sukk und Prehlad loben auch Gott.  

 

ਪ੍ੀਵਤ ਅਰਮਉ ਮਨੋਹਰ ਹਰਰ ਰਸੁ ਜਰਪ੍ ਨਾਨਕ ਹਰਰ ਰਿਸਮਾਦ ॥੨॥੮੦॥੧੦੩॥  

O Nanak, wenn man den Ambrosialnektar trinkt, um Gottes Namen in seinen 

Bann zu ziehen, und wenn man sich liebevoll an ihn erinnert, bleibt man in einem 

Zustand der Ekstase. |||2|80||103||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਕੀਨਹਹ੍ੇ ਪ੍ਾਪ੍ ਕੇ ਿਹੁ ਕੋਿ ॥  

O meine Freunde, einer hat in seinem Leben so viele Sünden begangen, als hätte 

er viele Burgen aus Sünden um sich herum gebaut.  

 

ਰਦਨਸੁ ਰੈਨੀ ਿਕਤ ਨਾਹੀ ਕਤਰਹ ਨਾਹੀ ਛੋਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Tag und Nacht wird er nicht müde, Sünden zu begehen, und er kann nirgends 

Befreiung von diesen Sünden finden. ||1||Pause||  
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ਮਹਾ ਿਜਰ ਰਿਖ ਰਿਆਧੀ ਰਸਰਰ ਉਠਾਈ ਪੋ੍ਿ ॥  

Man begeht so viele Sünden, als ob man ein Bündel schwerer und tödlicher 

Krankheiten auf seinem Kopf trägt, die Ursache für geistigen Verfall.  

 

ਉਘਰਰ ਗਈਆਾਂ ਰਖਨਰਹ ਭੀਤਰਰ ਜਮਰਹ ਗਰਾਸੇ ਝੋਿ ॥੧॥  

Aber als der Dämon des Todes ihn an den Haaren packt, öffnen sich seine Augen 

und er wird sich seiner Sünden bewusst. ||1||  

 

ਪ੍ਸੁ ਪ੍ਰੇਤ ਉਸਿ ਗਰਧਭ ਅਰਨਕ ਜੋਨੀ ਲੇਿ ॥  

Aufgrund dieser Sünden erleidet man unzählige Inkarnationen wie Tiere, Geister, 

Kamele und Esel.  

 

ਭਜੁ ਸਾਧਸੰਰਗ ਗੋਰਿੰਦ ਨਾਨਕ ਕਛੁ ਨ ਲਾਗੈ ਫੇਿ ॥੨॥੮੧॥੧੦੪॥  

O Nanak, erinnere dich liebevoll an Gottes Namen in der heiligen Gemeinde, und 

du würdest niemals von den Dämonen (Angst) vor dem Tod gequält werden. 

||2||81||104||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Saarang, Fünfter Guru:  

 

ਅੰਧੇ ਖਾਵਰਹ ਰਿਸੂ ਕੇ ਗਿਾਕ ॥  

Die Menschen, die durch ihren Eigensinn zum Materialismus geblendet sind, sind 

glücklich, nur die Substanzen zu sich zu nehmen, die zu geistigem Verfall führen.  

 

ਨੈਨ ਸਰਵਨ ਸਰੀਰੁ ਸਭੁ ਹੁਰਿਓ ਸਾਸੁ ਗਇਓ ਤਤ ਘਾਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Ihre Augen, Ohren und andere Organe des Körpers funktionieren nicht mehr 

richtig; schließlich verliert sogar ihr Atem an Vitalität. ||1||Pause||  

 

ਅਨਾਿ ਰਞਾਰਣ ਉਦਰੁ ਲੇ ਪੋ੍ਖਰਹ ਮਾਇਆ ਗਈਆ ਹਾਰਿ ॥  

Diejenigen, die vor Liebe zum Materialismus geblendet sind überleben von den 

Leiden der hilflosen Menschen, aber am Ende verlassen sogar die Maya sie.  

 

ਰਕਲਰਿਖ ਕਰਤ ਕਰਤ ਪ੍ਛੁਤਾਵਰਹ ਕਿਹੁ ਨ ਸਾਕਰਹ ਛਾਾਂਰਿ ॥੧॥  

Sie bereuen, während sie Sünden begehen, können es aber niemals aufgeben. 

||1||  
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ਰਨੰਦਕੁ ਜਮਦਤੂੀ ਆਇ ਸਘੰਾਰਰਓ ਦੇਵਰਹ ਮੂੰਡ ਉਪ੍ਰਰ ਮਿਾਕ ॥  

Endlich fassen die Dämonen des Todes den Verleumder und quälen ihn, als 

würden sie ihn totschlagen, indem sie ihm auf den Kopf schlagen.  

 

ਨਾਨਕ ਆਪ੍ਨ ਕਿਾਰੀ ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਲਾਈ ਮਨੁ ਅਪ੍ਨਾ ਕੀਨੋ ਫਾਿ ॥੨॥੮੨॥੧੦੫॥  

O Nanak, sein ganzes Leben lang verletzt sich der Verleumder geistig, als würde 

er sein Messer gegen sich selbst schwingen und die Wunden seines eigenen 

Geistes zufügen. ||2||82||105||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਿਿੂੀ ਰਨੰਦਕ ਕੀ ਅਧ ਿੀਚ ॥  

Das Leben eines Verleumders wird in der Mitte unterbrochen (es endet, ohne das 

Lebensziel zu erreichen),  

 

ਜਨ ਕਾ ਰਾਖਾ ਆਰਪ੍ ਸੁਆਮੀ ਿੇਮੁਖ ਕਉ ਆਇ ਪ੍ਹੂਚੀ ਮੀਚ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Gott selbst ist der Beschützer seiner demütigen Geweihten, aber wer sich vom 

heiligen Volk abwendet, erleidet geistlichen Untergang. ||1||Pause||  

 

ਉਸ ਕਾ ਕਰਹਆ ਕੋਇ ਨ ਸੁਣਈ ਕਹੀ ਨ ਿੈਸਣੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥  

Niemand vertraut den Worten einer Person, die Heilige verleumdet, und er findet 

nirgends einen Ehrenplatz.  

 

ਈਹਾਾਂ ਦਖੁੁ ਆਗੈ ਨਰਕੁ ਭੰੁਚੈ ਿਹ ੁਜੋਨੀ ਭਰਮਾਵੈ ॥੧॥  

Der Verleumder leidet hier, er erträgt höllisches Leid in der Jenseits; er wandert in 

vielen Inkarnationen umher. ||1||  

 

ਪ੍ਰਗਿ ੁਭਇਆ ਖੰਡੀ ਿਰਹਮੰਡੀ ਕੀਤਾ ਅਪ੍ਣਾ ਪ੍ਾਇਆ ॥  

Der Verleumder der Heiligen trägt die Folgen seiner Taten und wird auf der 

ganzen Welt berüchtigt.  

 

ਨਾਨਕ ਸਰਰਣ ਰਨਰਭਉ ਕਰਤੇ ਕੀ ਅਨਦ ਮੰਗਲ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ॥੨॥੮੩॥੧੦੬॥  

O Nanak, Gottes Geweihter, bleibt in der Zuflucht des furchtlosen Schöpfers, lobt 

ihn und bleibt in geistiger Glückseligkeit. ||2|83||106||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  
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ਰਤਰਸਨਾ ਚਲਤ ਿਹੁ ਪ੍ਰਕਾਰਰ ॥  

Das weltliche Verlangen im Menschen läuft auf viele verschiedene Arten weiter.  
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ਪੂਰਨ ਹੋਤ ਨ ਕਤਹ ੁਬਾਤਹਹ ਅੰਹਤ ਪਰਤੀ ਹਾਹਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Die Wünsche werden in keiner Weise gestillt und fallen am Ende besiegt nieder. 

||1||Pause||  

 

ਸਾਾਂਹਤ ਸੂਖ ਨ ਸਹਜੁ ਉਪਜੈ ਇਹੈ ਇਸੁ ਹਬਉਹਾਹਰ ॥  

Es bringt keinen inneren Frieden, kein Glück und es erzeugt keine spirituelle 

Stabilität; das ist immer das Verhalten weltlicher Begierden.  

 

ਆਪ ਪਰ ਕਾ ਕਛੁ ਨ ਜਾਨੈ ਕਾਮ ਕਰੋਧਹਹ ਜਾਹਰ ॥੧॥  

Mit Lust und Wut verbrennen diese Begierden das Innere der Menschen und 

kümmern sich um niemanden. ||1||  

 

ਸੰਸਾਰ ਸਾਗਰ ੁਦਹੁਖ ਹਬਆਹਪਓ ਦਾਸ ਲੇਵਹੁ ਤਾਹਰ ॥  

Der Weltozean ist voller Sorgen: O Gott, fahr deine Gottgeweihten hinüber.  

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਸਰਣਾਇ ਨਾਨਕ ਸਦ ਸਦਾ ਬਹਲਹਾਹਰ ॥੨॥੮੪॥੧੦੭॥  

O Nanak! Ich sage, O Gott! Ich habe bei deinem makellosen Namen Zuflucht 

gesucht und bin dir immer geweiht. ||2||84||107||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਰੇ ਪਾਪੀ ਤੈ ਕਵਨ ਕੀ ਮਹਤ ਲੀਨ ॥  

O Sünder, wessen Intellekt hast du dir angeeignet?  

 

ਹਨਮਖ ਘਰੀ ਨ ਹਸਮਹਰ ਸੁਆਮੀ ਜੀਉ ਹਪੰਡੁ ਹਜਹਨ ਦੀਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Du erinnerst dich nicht einmal für einen Moment oder für einen Wimpernschlag 

an den Meister-Gott, der dich mit diesem Körper und diesem Leben gesegnet 

hat. ||1||Pause||  

 

ਖਾਤ ਪੀਵਤ ਸਵੰਤ ਸੁਖੀਆ ਨਾਮੁ ਹਸਮਰਤ ਖੀਨ ॥  

Du bist glücklich, wenn du isst, trinkst und schläfst, aber du wirst faul, wenn du 

dich an Gottes Namen erinnerst.  

 

ਗਰਭ ਉਦਰ ਹਬਲਲਾਟ ਕਰਤਾ ਤਹਾਾਂ ਹੋਵਤ ਦੀਨ ॥੧॥  

Im Mutterleib hast du geweint und bist hilflos geblieben. ||1||  
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ਮਹਾ ਮਾਦ ਹਬਕਾਰ ਬਾਧਾ ਅਹਨਕ ਜੋਹਨ ਭਰਮੀਨ ॥  

O Sünder, in den extremen Rausch der Laster versunken, bist du durch unzählige 

Reinkarnationen gewandert.  

 

ਗੋਹਬੰਦ ਹਬਸਰੇ ਕਵਨ ਦਖੁ ਗਨੀਅਹਹ ਸੁਖੁ ਨਾਨਕ ਹਹਰ ਪਦ ਚੀਨਹ ੍॥੨॥੮੫॥੧੦੮॥  

Welches der Leiden darf ich zählen, das einen Menschen dadurch quält, dass er 

Gott vergisst? O Nanak, innerer Frieden wird nur dadurch erreicht, dass man 

Gottes Namen erkennt. |||2||85||108||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Saarang, Fünfter Guru:  

 

ਮਾਈ ਰੀ ਚਰਨਹ ਓਟ ਗਹੀ ॥  

O meine Mutter, seit der Zeit, als ich die Unterstützung von Gottes Namen 

erkannt habe,  

 

ਦਰਸਨੁ ਪੇਹਖ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਮੋਹਹਓ ਦਰੁਮਹਤ ਜਾਤ ਬਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Mein Geist war fasziniert davon, Seine gesegnete Vision zu erleben, und mein 

schlechter Intellekt ist verschwunden. ||1||Pause||  

 

ਅਗਹ ਅਗਾਹਧ ਊਚ ਅਹਬਨਾਸੀ ਕੀਮਹਤ ਜਾਤ ਨ ਕਹੀ ॥  

Gott ist unergründlich, unendlich tief, erhaben und ewig, und sein Wert kann 

nicht angegeben werden.  

 

ਜਹਲ ਥਹਲ ਪੇਹਖ ਪੇਹਖ ਮਨੁ ਹਬਗਹਸਓ ਪੂਹਰ ਰਹਹਓ ਸਰਬ ਮਹੀ ॥੧॥  

Gott durchdringt das gesamte Universum. Indem ich ihn überall, in den 

Gewässern und in den Ländern vor Augen habe, ist mein Geist aufgeblüht. ||1||  

 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਪਰੀਤਮ ਮਨਮੋਹਨ ਹਮਹਲ ਸਾਧਹ ਕੀਨੋ ਸਹੀ ॥  

Der geliebte Gott ist barmherzig gegenüber den Sanftmütigen und Verlockenden 

der Herzen. Ich habe ihn erkannt, als ich den Heiligen begegnet bin.  

 

ਹਸਮਹਰ ਹਸਮਹਰ ਜੀਵਤ ਹਹਰ ਨਾਨਕ ਜਮ ਕੀ ਭੀਰ ਨ ਫਹੀ ॥੨॥੮੬॥੧੦੯॥  

O Nanak, wenn man sich liebevoll an Gott erinnert, erlangt man spirituelles Leben 

und verstrickt sich nicht in die Menge der Todesdämonen. ||2||86||109||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Saarang, Fünfter Guru:  
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ਮਾਈ ਰੀ ਮਨੁ ਮੇਰੋ ਮਤਵਾਰੋ ॥  

O meine Mutter, mein Geist ist begeistert,  

 

ਪੇਹਖ ਦਇਆਲ ਅਨਦ ਸੁਖ ਪੂਰਨ ਹਹਰ ਰਹਸ ਰਹਪਓ ਖੁਮਾਰੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

indem ich mir den barmherzigen Gott vorstelle; ja, weil ich von Gottes Liebe 

durchdrungen bin, ist mein Geist begeistert und ich genieße die Glückseligkeit 

vollkommenen inneren Friedens. ||1||Pause||  

 

ਹਨਰਮਲ ਭਏ ਊਜਲ ਜਸੁ ਗਾਵਤ ਬਹੁਹਰ ਨ ਹੋਵਤ ਕਾਰੋ ॥  

Der Mensch, dessen Geist makellos und strahlend wird, wenn er Gott lobt, wird 

nie wieder von Lastern beschmutzt.  

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਹਸਉ ਡੋਰੀ ਰਾਚੀ ਭੇਹਟਓ ਪੁਰਖੁ ਅਪਾਰੋ ॥੧॥  

Der Mensch, dessen Geist auf Gottes makellosen Namen gerichtet bleibt, erkennt 

den alles durchdringenden unendlichen Gott. ||1||  

 

ਕਰੁ ਗਹਹ ਲੀਨੇ ਸਰਬਸੁ ਦੀਨੇ ਦੀਪਕ ਭਇਓ ਉਜਾਰੋ ॥  

Indem Gott dem Seinen Hilfe anbietet, segnet er diese Person mit allem, und sein 

Geist wird durch Naam, die göttliche Lampe, erleuchtet.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਹਮ ਰਹਸਕ ਬੈਰਾਗੀ ਕੁਲਹ ਸਮੂਹਾਾਂ ਤਾਰੋ ॥੨॥੮੭॥੧੧੦॥  

O Nanak, der von der Liebe zu Gottes Namen durchdrungen ist, hat sich von 

Maya getrennt und hilft all seinen Abstammungslinien über den Weltozean der 

Laster. ||2||87||110||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਮਾਈ ਰੀ ਆਨ ਹਸਮਹਰ ਮਹਰ ਜਾਾਂਹਹ ॥  

O meine Mutter, wer sich an jemand anderen als Gott erinnert, macht einen 

geistigen Verfall durch.  

 

ਹਤਆਹਗ ਗੋਹਬਦ ੁਜੀਅਨ ਕੋ ਦਾਤਾ ਮਾਇਆ ਸੰਹਗ ਲਪਟਾਹਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Sie verlassen Gott, den Wohltäter aller, und halten an Maya fest, dem weltlichen 

Reichtum und der Macht. ||1||Pause||  
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ਨਾਮੁ ਹਬਸਾਹਰ ਚਲਹਹ ਅਨ ਮਾਰਹਗ ਨਰਕ ਘੋਰ ਮਹਹ ਪਾਹਹ ॥  

Diejenigen, die Gottes Namen vergessen und der rituellen Lebensweise folgen, 

erdulden so viel Elend, als ob sie in einer schrecklichen Hölle wären.  

 

ਅਹਨਕ ਸਜਾਾਂਈ ਗਣਤ ਨ ਆਵੈ ਗਰਭੈ ਗਰਹਭ ਭਰਮਾਹਹ ॥੧॥  

Sie erleiden so viele Strafen, die nicht gezählt werden können, und sie wandern 

ständig von Geburt zu Geburt. ||1||  

 

ਸੇ ਧਨਵੰਤੇ ਸੇ ਪਹਤਵੰਤੇ ਹਹਰ ਕੀ ਸਰਹਣ ਸਮਾਹਹ ॥  

Diejenigen, die in Gottes Zuflucht bleiben, sind wirklich reich und ehrenwert.  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ਨਾਨਕ ਜਗੁ ਜੀਹਤਓ ਬਹੁਹਰ ਨ ਆਵਹਹ ਜਾਾਂਹਹ ॥੨॥੮੮॥੧੧੧॥  

O Nanak, durch die Gnade des Gurus haben sie die Liebe zu weltlichen 

Bindungen besiegt und fallen nie wieder in den Kreislauf von Geburt und Tod. 

||2||88||111||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਹਹਰ ਕਾਟੀ ਕੁਹਟਲਤਾ ਕੁਠਾਹਰ ॥  

Ein Mensch, aus dessen Geist Gott die Bosheit vertrieben hat, als hätte er sie mit 

einer Axt abgeschnitten,  

 

ਭਰਮ ਬਨ ਦਹਨ ਭਏ ਹਖਨ ਭੀਤਹਰ ਰਾਮ ਨਾਮ ਪਰਹਾਹਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Alle seine Zweifel werden augenblicklich ausgeräumt, als ob alle Wälder der 

Zweifel in ihm mit einem einzigen Schlag von Gottes Namen niedergebrannt 

worden wären. ||1||Pause||  

 

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਹਨੰਦਾ ਪਰਹਰੀਆ ਕਾਢੇ ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੰਹਗ ਮਾਹਰ ॥  

Indem du in der Gesellschaft des Gurus bleibst, der seine Lust, seinen Zorn und 

seine Verleumdung ausrottet, indem er sie ausschlägt.  
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ਜਨਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਗੁਰਮੁਖਿ ਜੀਖਿਆ ਬਹੁਖਰ ਨ ਜੂਐ ਹਾਖਰ ॥੧॥  

Der Anhänger des Gurus macht dieses kostbare Menschenleben erfolgreich 

gegen die Laster und verliert das Spiel des Lebens nicht mehr. ||1||  

 

ਆਠ ਪਹਰ ਪਰਭ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਵਹ ਪੂਰਨ ਸਬਖਦ ਬੀਚਾਖਰ ॥  

O meine Freunde, lasst uns alle zusammen jederzeit Gott loben, indem wir über 

das göttliche Wort des Gurus nachdenken.  

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸਖਨ ਦਾਸੁ ਜਨੁ ਿੇਰਾ ਪੁਨਹ ਪੁਨਹ ਨਮਸਕਾਖਰ ॥੨॥੮੯॥੧੧੨॥  

O Gott! Dein Geweihter Nanak ist ein Diener Deiner Anhänger und verneigt sich 

immer wieder in Ehrfurcht vor Dir. ||2|89||112||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru  

 

ਪੋਥੀ ਪਰਮੇਸਰ ਕਾ ਥਾਨੁ ॥  

O meine Freunde, das göttliche Wort (Guru Granth Sahib) ist die Wohnstätte der 

immateriellen Form des höchsten Gottes.  

 

ਸਾਧਸੰਖਗ ਗਾਵਖਹ ਗੁਣ ਗੋਖਬੰਦ ਪੂਰਨ ਬਰਹਮ ਖਗਆਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Wer in Begleitung des Gurus Gott lobt, erlangt vollkommenes göttliches Wissen. 

||1||Pause||  

 

ਸਾਖਧਕ ਖਸਧ ਸਗਲ ਮੁਖਨ ਲੋਚਖਹ ਖਬਰਲੇ ਲਾਗੈ ਖਧਆਨੁ ॥  

Die Suchenden, Adepten und alle Asketen haben sich nach der Vereinigung mit 

Gott gesehnt, aber nur bei wenigen konzentriert sich der Geist auf ihn.  

 

ਖਜਸਖਹ ਖਕਰਪਾਲੁ ਹੋਇ ਮੇਰਾ ਸੁਆਮੀ ਪੂਰਨ ਿਾ ਕੋ ਕਾਮੁ ॥੧॥  

Derjenige, über den mein Meister-Gott barmherzig wird, dessen Wunsch nach 

Vereinigung mit Gott ist erfüllt. ||1||  
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ਜਾ ਕੈ ਖਰਦੈ ਵਸ ੈਭੈ ਭੰਜਨੁ ਖਿਸੁ ਜਾਨੈ ਸਗਲ ਜਹਾਨੁ ॥  

Derjenige Mensch, in dessen Herzen Gott, der Zerstörer von Ängsten, offenbart, 

wird in der ganzen Welt berühmt.  

 

ਖਿਨੁ ਪਲੁ ਖਬਸਰੁ ਨਹੀ ਮੇਰੇ ਕਰਿੇ ਇਹੁ ਨਾਨਕੁ ਮਾਾਂਗੈ ਦਾਨੁ ॥੨॥੯੦॥੧੧੩॥  

Nanak bittet um dieses Geschenk: O mein Schöpfergott! Lass mich dich nicht 

einmal für einen Augenblick oder einen Moment vergessen. ||2||90||113||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru  

 

ਵੂਠਾ ਸਰਬ ਥਾਈ ਮੇਹ ੁ॥  

O Bruder, der Regen göttlicher Glückseligkeit ist in jedes Herz gefallen,  

 

ਅਨਦ ਮੰਗਲ ਗਾਉ ਹਖਰ ਜਸੁ ਪੂਰਨ ਪਰਗਖਿਓ ਨੇਹੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

singe daher frohe Lieder von Gottes Lob, denn die alles durchdringende Liebe 

Gottes hat sich im Herzen offenbart. ||1||Pause||  

 

ਚਾਖਰ ਕੰੁਿ ਦਹ ਖਦਖਸ ਜਲ ਖਨਖਧ ਊਨ ਥਾਉ ਨ ਕੇਹੁ ॥  

Gott, der Schatz des lebenspendenden Wassers, durchdringt alle vier Ecken und 

zehn Richtungen (überall) und kein Ort ist ohne ihn.  

 

ਖਕਰਪਾ ਖਨਖਧ ਗੋਖਬੰਦ ਪੂਰਨ ਜੀਅ ਦਾਨੁ ਸਭ ਦੇਹੁ ॥੧॥  

Der Schatz der Barmherzigkeit, der alles durchdringende Gott, segnet alle Wesen 

mit der Gabe des Lebens. ||1||  

 

ਸਖਿ ਸਖਿ ਹਖਰ ਸਖਿ ਸੁਆਮੀ ਸਖਿ ਸਾਧਸੰਗੇਹੁ ॥  

Gott ist ewig und ewig ist die heilige Gemeinde.  

 

ਸਖਿ ਿੇ ਜਨ ਖਜਨ ਪਰਿੀਖਿ ਉਪਜੀ ਨਾਨਕ ਨਹ ਭਰਮੇਹੁ ॥੨॥੯੧॥੧੧੪॥  

O Nanak, in dem der Glaube an Gott aufkeimt, sie werden unsterblich und 

wandern nicht in verschiedenen Reinkarnationen umher. ||2||91||114||  
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ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru  

 

ਗੋਖਬਦ ਜੀਉ ਿੂ ਮੇਰੇ ਪਰਾਨ ਅਧਾਰ ॥  

O Gott, du bist die Stütze meines Lebens,  

 

ਸਾਜਨ ਮੀਿ ਸਹਾਈ ਿੁਮ ਹੀ ਿੂ ਮੇਰੋ ਪਰਵਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Du bist mein Begleiter, Freund, Unterstützer und du bist meine Familie. ||1||Pause||  

 

ਕਰੁ ਮਸਿਖਕ ਧਾਖਰਓ ਮੇਰੈ ਮਾਥੈ ਸਾਧਸੰਖਗ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥  

O Gott, als Du mir Deine Gnade erwiesen hast, erst dann habe ich Dein Lob in der 

Gesellschaft von Heiligen gesungen.  

 

ਿੁਮਰੀ ਖਕਰਪਾ ਿੇ ਸਭ ਫਲ ਪਾਏ ਰਸਖਕ ਰਾਮ ਨਾਮ ਖਧਆਏ ॥੧॥  

O Gott, durch deine Barmherzigkeit habe ich alle Früchte meines Verlangens 

erreicht und habe mich liebevoll an deinen Namen erinnert. ||1||  

 

ਅਖਬਚਲ ਨੀਵ ਧਰਾਈ ਸਖਿਗੁਖਰ ਕਬਹੂ ਡੋਲਿ ਨਾਹੀ ॥  

Jene Menschen, in deren Herz der wahre Guru die unerschütterliche Grundlage 

für die Erinnerung an Gott gelegt hat, schwanken niemals vor der Liebe zum 

Materialismus.  

 

ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਜਬ ਭਏ ਦਇਆਰਾ ਸਰਬ ਸੁਿਾ ਖਨਖਧ ਪਾਾਂਹੀ ॥੨॥੯੨॥੧੧੫॥  

O Nanak, wenn der wahre Guru barmherzig wird, erkennen diese Menschen Gott, 

den Schatz allen Komforts und des inneren Friedens. ||2||92||115||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru  

 

ਖਨਬਹੀ ਨਾਮ ਕੀ ਸਚੁ ਿੇਪ ॥  

Der Händler von Naam, bei dem die Waren von Naam für immer bleiben,  
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ਲਾਭੁ ਹਖਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ਖਨਖਧ ਧਨੁ ਖਬਿੈ ਮਾਖਹ ਅਲੇਪ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

er lobt Gott und verdient sich den Gewinn von Naam, dem Schatz wahren 

Reichtums, und bleibt von der Liebe zu Maya losgelöst.||1|Pause||  

 

ਜੀਅ ਜੰਿ ਸਗਲ ਸੰਿੋਿੇ ਆਪਨਾ ਪਰਭੁ ਖਧਆਇ ॥  

Alle Menschen erreichen ein zufriedenes Leben, wenn sie sich liebevoll an Gott 

erinnern.  

 

ਰਿਨ ਜਨਮੁ ਅਪਾਰ ਜੀਖਿਓ ਬਹੁਖਿ ਜੋਖਨ ਨ ਪਾਇ ॥੧॥  

Jemand, der dieses unendlich kostbare Menschenleben vor den Verwüstungen 

weltlicher Laster gerettet hat, wird nie wieder Reinkarnationen ausgesetzt sein. 

||1||  

 

ਭਏ ਖਕਰਪਾਲ ਦਇਆਲ ਗੋਖਬਦ ਭਇਆ ਸਾਧੂ ਸੰਗੁ ॥  

Derjenige, dem Gott Barmherzigkeit schenkt, erreicht die Vereinigung mit dem 

Guru.  

 

ਹਖਰ ਚਰਨ ਰਾਖਸ ਨਾਨਕ ਪਾਈ ਲਗਾ ਪਰਭ ਖਸਉ ਰੰਗੁ ॥੨॥੯੩॥੧੧੬॥  

O Nanak, ein solcher Mensch empfängt den Reichtum von Gottes makellosem 

Namen und er ist von Seiner Liebe durchdrungen. ||2||93||116||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਮਾਈ ਰੀ ਪੇਖਿ ਰਹੀ ਖਬਸਮਾਦ ॥  

O meine Mutter, ich bin erstaunt, Gottes wundersame Weltspiele zu sehen  

 

ਅਨਹਦ ਧੁਨੀ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਮੋਖਹਓ ਅਚਰਜ ਿਾ ਕੇ ਸਵਾਦ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Die ununterbrochene Melodie seines Namens hat mein Gedächtnis in ihren Bann 

gezogen, und ihre glückselige Wirkung ist ebenfalls erstaunlich. ||1||Pause||  

 

ਮਾਿ ਖਪਿਾ ਬੰਧਪ ਹੈ ਸੋਈ ਮਖਨ ਹਖਰ ਕੋ ਅਖਹਲਾਦ ॥  

Gott ist die Mutter, der Vater und der Verwandte aller Menschen, und ich bin in 

Ekstase bei dem Gedanken an die Vereinigung mit ihm.  

2483 SikhBookClub.com



ਸਾਧਸੰਖਗ ਗਾਏ ਗੁਨ ਗੋਖਬੰਦ ਖਬਨਖਸਓ ਸਭੁ ਪਰਮਾਦ ॥੧॥  

Wer in Gesellschaft heiliger Personen Loblieder von Ihm gesungen hat, hat all 

seine Wahnvorstellungen zerstreut.  

 

ਡੋਰੀ ਲਪਖਿ ਰਹੀ ਚਰਨਹ ਸੰਖਗ ਭਰਮ ਭੈ ਸਗਲੇ ਿਾਦ ॥  

Jemand, dessen Geist auf Gottes makellosen Namen eingestellt bleibt, hat all 

seine Wahnvorstellungen und Ängste zerstreut.  

 

ਏਕੁ ਅਧਾਰੁ ਨਾਨਕ ਜਨ ਕੀਆ ਬਹੁਖਰ ਨ ਜੋਖਨ ਭਰਮਾਦ ॥੨॥੯੪॥੧੧੭॥  

O Nanak, diese Gottgeweihten, die Gott zur Stütze ihres Lebens gemacht haben, 

wandern nie wieder in Reinkarnationen umher. ||2||94||117||  
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ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Saarang, Fünfter Guru:  

 

ਮਾਈ ਰੀ ਮਾਤੀ ਚਰਣ ਸਮੂਹ ॥  

O meine Mutter, ich bin völlig begeistert von Gottes makellosem Namen.  

 

ਏਕਸੁ ਬਿਨੁ ਹਉ ਆਨ ਨ ਜਾਨਉ ਦਤੁੀਆ ਭਾਉ ਸਭ ਲੂਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Außer Gott kenne ich sonst niemanden; ich habe mein ganzes Gefühl der Dualität 

(Liebe zu etwas anderem als Gott) verbrannt. ||1||Pause||  

 

ਬਤਆਬਗ ਗ ੁਪਾਲ ਅਵਰ ਜ  ਕਰਣਾ ਤੇ ਬਿਬਿਆ ਕੇ ਿੂਹ ॥  

O meine Mutter, wenn wir Gott verlassen, was auch immer wir sonst tun, sie alle 

binden uns an weltliche Angelegenheiten, was so ist, als würde man in eine 

giftige Grube fallen.  

 

ਦਰਸ ਬਪਆਸ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਮ ਬਹਓ ਕਾਢੀ ਨਰਕ ਤੇ ਧੂਹ ॥੧॥  

Mein Geist sehnt sich jetzt nach der gesegneten Vision Gottes; Er hat mich aus 

der Hölle weltlicher Angelegenheiten emporgehoben. ||1||  

 

ਸੰਤ ਪਰਸਾਬਦ ਬਮਬਲਓ ਸੁਿਦਾਤਾ ਬਿਨਸੀ ਹਉਮੈ ਹੂਹ ॥  

Durch die Gnade des Gurus, der Gott, den Spender des inneren Friedens, erkennt, 

verschwindet der ganze Lärm des Egos aus seinem Inneren.  

 

ਰਾਮ ਰੰਬਗ ਰਾਤੇ ਦਾਸ ਨਾਨਕ ਮਉਬਲਓ ਮਨੁ ਤਨੁ ਜੂਹ ॥੨॥੯੫॥੧੧੮॥  

O Gottgeweihter Nanak, wer von der Liebe Gottes durchdrungen bleibt, dessen 

Geist und Körper blühen wie die Wiese, die nach dem Regen grün wird. 

||2||95||118||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਬਿਨਸੇ ਕਾਚ ਕੇ ਬਿਉਹਾਰ ॥  

O Freunde, das Herumrennen um wertloser weltlicher Reichtümer willen ist 

vergebens.  
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ਰਾਮ ਭਜੁ ਬਮਬਲ ਸਾਧਸੰਗਬਤ ਇਹੈ ਜਗ ਮਬਹ ਸਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Schließt euch daher der Gemeinschaft der Heiligen an und denkt liebevoll an 

Gott; das allein ist die erhabenste Tat der Welt. ||1||pause||  

 

ਈਤ ਊਤ ਨ ਡ ਬਲ ਕਤਹ ੂਨਾਮੁ ਬਹਰਦੈ ਧਾਬਰ ॥  

Halte Gottes Namen in deinem Herzen verankert; du wirst in dieser Welt und im 

Jenseits niemals schwanken.  

 

ਗੁਰ ਚਰਨ ਿ ਬਹਥ ਬਮਬਲਓ ਭਾਗੀ ਉਤਬਰਓ ਸੰਸਾਰ ॥੧॥  

Durch Glück überquert jemand, der den Lehren des Gurus folgt, den weltlichen 

Ozean der Laster.  

 

ਜਬਲ ਥਬਲ ਮਹੀਅਬਲ ਪੂਬਰ ਰਬਹਓ ਸਰਿ ਨਾਥ ਅਪਾਰ ॥  

Gott, der unendlich ist, alle Gewässer, Länder und  Himmel vollständig 

durchdringt und der Herr aller Wesen ist.  

 

ਹਬਰ ਨਾਮੁ ਅੰਬਮਰਤੁ ਪੀਉ ਨਾਨਕ ਆਨ ਰਸ ਸਬਭ ਿਾਰ ॥੨॥੯੬॥੧੧੯॥  

O Nanak, trinke weiter den Ambrosialnektar von Gottes Namen; alle anderen 

Nektare schmecken bitter||2||96||119||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Saarang, Fünfter Guru:  

 

ਤਾ ਤੇ ਕਰਣ ਪਲਾਹ ਕਰੇ ॥  

O meine Freunde, ein Mensch jammert immer nach weltlichem Reichtum und 

Macht,  

 

ਮਹਾ ਬਿਕਾਰ ਮ ਹ ਮਦ ਮਾਤੌ ਬਸਮਰਤ ਨਾਬਹ ਹਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

und er bleibt in den weltlichen Eigenheiten, dem Ego und anderen Lastern 

versunken, erinnert sich aber nicht liebevoll an Gott.||1|Pause||  

 

ਸਾਧਸੰਬਗ ਜਪਤੇ ਨਾਰਾਇਣ ਬਤਨ ਕੇ ਦ ਿ ਜਰੇ ॥  

Diejenigen, die sich in Gesellschaft heiliger Personen immer wieder liebevoll an 

Gottes Namen erinnern, verbrennen all ihre Sünden.  

 

ਸਫਲ ਦੇਹ ਧੰਬਨ ਓਇ ਜਨਮੇ ਪਰਭ ਕੈ ਸੰਬਗ ਰਲੇ ॥੧॥  

Diejenigen, die dem Namen Gottes treu bleiben, haben Glück, und ihre Geburt 

und ihr Körper sind gesegnet. ||1||  
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ਚਾਬਰ ਪਦਾਰਥ ਅਸਟ ਦਸਾ ਬਸਬਧ ਸਭ ਊਪਬਰ ਸਾਧ ਭਲੇ ॥  

Die Menschen bitten darum, vier Segnungen (Glaube, Reichtum, Schönheit und 

Erlösung) und die achtzehn Wunderkräfte zu erlangen; aber die heiligen Personen 

sind ihnen allen überlegen.  

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਧੂਬਰ ਜਨ ਿਾਾਂਛੈ ਉਧਰਬਹ ਲਾਬਗ ਪਲੇ ॥੨॥੯੭॥੧੨੦॥  

Der Devotee Nanak bittet nur um den demütigen Dienst der Gottgeweihten, 

denen zahlreiche Wesen folgen, die den Weltozean (der Laster) überqueren. 

||2||97||120||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਹਬਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੇ ਜਨ ਕਾਾਂਿੀ ॥  

Die Gottgeweihten sehnen sich immer nach Gottes Namen.  

 

ਮਬਨ ਤਬਨ ਿਚਬਨ ਏਹੀ ਸੁਿੁ ਚਾਹਤ ਪਰਭ ਦਰਸੁ ਦੇਿਬਹ ਕਿ ਆਿੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Durch ihren Geist, ihren Körper und ihr Wort suchen sie immer dasselbe innere 

Glück und wundern sich, wenn sie Gott mit ihren eigenen Augen visualisieren 

können.||1||pause||  

 

ਤੂ ਿੇਅੰਤੁ ਪਾਰਿਰਹਮ ਸੁਆਮੀ ਗਬਤ ਤੇਰੀ ਜਾਇ ਨ ਲਾਿੀ ॥  

O Gott, du bist ein unendlicher, transzendenter Meister; dein Zustand kann nicht 

beschrieben werden.  

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਪਰੀਬਤ ਮਨੁ ਿੇਬਧਆ ਕਬਰ ਸਰਿਸੁ ਅੰਤਬਰ ਰਾਿੀ ॥੧॥  

Der Geist Deiner Geweihten bleibt an Deinem makellosen Namen hängen; sie 

betrachten ihre Liebe zu Gott als ihren ganzen Reichtum und bewahren sie in 

ihren Herzen fest. ||1||  

 

ਿੇਦ ਪੁਰਾਨ ਬਸਬਮਰਬਤ ਸਾਧੂ ਜਨ ਇਹ ਿਾਣੀ ਰਸਨਾ ਭਾਿੀ ॥  

Die Heiligen rezitieren mit ihrer Zunge nur das Lobwort Gottes aus den heiligen 

Schriften, wie den Veden, den Puranas und den Simritis.  

 

ਜਬਪ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਨਾਨਕ ਬਨਸਤਰੀਐ ਹ ਰੁ ਦਤੁੀਆ ਬਿਰਥੀ ਸਾਿੀ ॥੨॥੯੮॥੧੨੧॥  

O Nanak, nur so können sie den Weltozean der Laster überqueren; alle anderen 

Mittel sind vergebens. ||2||98||121||  
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ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Saarang, Fünfter Guru:  

 

ਮਾਿੀ ਰਾਮ ਕੀ ਤੂ ਮਾਿੀ ॥  

O Maya, du bist wie eine von Gott geschaffene Fliege,  

 

ਜਹ ਦਰੁਗੰਧ ਤਹਾ ਤੂ ਿੈਸਬਹ ਮਹਾ ਬਿਬਿਆ ਮਦ ਚਾਿੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Wo auch immer der üble Geruch (der Sünde) ist, sitzt du da wie eine Fliege und 

schmeckst die Freuden giftiger weltlicher Freuden.  

 

ਬਕਤਬਹ ਅਸਥਾਬਨ ਤੂ ਬਟਕਨੁ ਨ ਪਾਵਬਹ ਇਹ ਬਿਬਧ ਦੇਿੀ ਆਿੀ ॥  

O Maya, wir haben mit eigenen Augen gesehen, dass du nicht an einem Ort 

bleibst.  

 

ਸੰਤਾ ਬਿਨੁ ਤੈ ਕ ਇ ਨ ਛਾਬਡਆ ਸੰਤ ਪਰੇ ਗ ਬਿਦ ਕੀ ਪਾਿੀ ॥੧॥  

Du hast niemanden außer den Heiligen (vor deinem bösen Einfluss) verschont, 

das liegt daran, dass die Heiligen in der Zuflucht Gottes bleiben.||1||  

 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਗਲੇ ਤੈ ਮ ਹ ੇਬਿਨੁ ਸੰਤਾ ਬਕਨੈ ਨ ਲਾਿੀ ॥  

O Maya, du hast alle Lebewesen der Welt verführt, und niemand außer den 

Heiligen hat das verstanden.  

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਹਬਰ ਕੀਰਤਬਨ ਰਾਤਾ ਸਿਦ ੁਸੁਰਬਤ ਸਚੁ ਸਾਿੀ ॥੨॥੯੯॥੧੨੨॥  

O Nanak, Gottes Geweihter, ist immer noch davon durchdrungen, Gott zu loben, 

und er visualisiert Gott immer wieder, indem er das Wort des Gurus in seinem 

Kopf festhält. ||2||99||122||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Saarang, Fünfter Guru: 

 

ਮਾਈ ਰੀ ਕਾਟੀ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸ ॥ 

O meine Mutter, die Glücklichen, denen die Todesschlinge zerrissen wurde, 

 

ਹਬਰ ਹਬਰ ਜਪਤ ਸਰਿ ਸੁਿ ਪਾਏ ਿੀਚੇ ਗਰਸਤ ਉਦਾਸ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Indem sie sich liebevoll an Gott erinnern, haben sie den inneren Frieden und die 

Annehmlichkeiten genossen, während sie im Haushalt gelebt haben, bleiben sie 

von der Welt getrennt. ||1|Pause||  
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ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਲੀਨੇ ਕਰਿ ਅਪੁਨੇ ਉਪਜੀ ਦਿਸ ਰਪਆਸ ॥  

O meine Mutter, durch seine Gnade erwacht in denen, die Gott sich zu eigen 

gemacht hat, Sehnsucht nach Seiner Vision.  

 

ਸੰਤਸੰਰਿ ਰਿਰਲ ਹਰਿ ਿੁਣ ਿਾਏ ਰਿਨਸੀ ਦਤੁੀਆ ਆਸ ॥੧॥  

Diese Menschen schließen sich der Gemeinde heiliger Personen an und singen 

das herrliche Lob Gottes; außer Gott verschwinden alle anderen Wünsche in 

ihnen.  

 

ਿਹਾ ਉਰਦਆਨ ਅਟਵੀ ਤੇ ਕਾਢੇ ਿਾਿਿੁ ਸੰਤ ਕਰਹਓ ॥  

Diejenigen, denen der rechtschaffene Lebensweg von den Heiligen offenbart 

wurde, was sie aus dem dichten Wald weltlicher Probleme herauszog.  

 

ਦੇਖਤ ਦਿਸੁ ਪਾਪ ਸਰਿ ਨਾਸੇ ਹਰਿ ਨਾਨਕ ਿਤਨੁ ਲਰਹਓ ॥੨॥੧੦੦॥੧੨੩॥  

O Nanak, als sie Gott visualisierten, wurden all ihre Sünden vernichtet und sie 

fanden das Juwel wie den kostbaren Namen Gottes. ||2||100||123||  

 

ਸਾਿਿ ਿਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਿਾਈ ਿੀ ਅਰਿਓ ਪਰੇਿ ਕੀ ਖੋਰਿ ॥  

O meine Mutter, mein Geist ist besessen und begeistert von der Liebe Gottes.  

 

ਦਿਸਨ ਿਰੁਿਤ ਰਪਆਸ ਿਰਨ ਸੁੰਦਿ ਸਕਤ ਨ ਕੋਈ ਤੋਰਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Die Sehnsucht nach Seiner gesegneten Vision bleibt in meinem Gedächtnis und 

niemand kann diesen schönen Gedanken widerlegen. ||1||pause||  

 

ਪਰਾਨ ਿਾਨ ਪਰਤ ਰਪਤ ਸੁਤ ਿੰਧਪ ਹਰਿ ਸਿਿਸੁ ਧਨ ਿੋਿ ॥  

O meine Mutter, für mich ist Gott mein Lebensatem, meine Ehre, mein Stolz, mein 

Vater, mein Sohn, mein Verwandter und alles.  

 

ਰਧਰਿੁ ਸਿੀਿੁ ਅਸਤ ਰਿਸਟਾ ਰਕਰਿ ਰਿਨੁ ਹਰਿ ਜਾਨਤ ਹੋਿ ॥੧॥  

Verflucht ist der Körper dieser Person, die irgendjemanden außer Gott erkennt 

und nichts als Knochen, Dreck und Würmer ist.  
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ਿਇਓ ਰਕਰਪਾਲ ਦੀਨ ਦਖੁ ਿੰਜਨੁ ਪਿਾ ਪੂਿਿਲਾ ਜੋਿ ॥  

Es muss die Macht einiger göttlicher Segnungen in einem früheren Leben sein, 

dass Gott, der Zerstörer der Sorgen der Sanftmütigen, gütig zu ihm wird.  

 

ਨਾਨਕ ਸਿਰਣ ਰਕਰਪਾ ਰਨਰਧ ਸਾਿਿ ਰਿਨਰਸਓ ਆਨ ਰਨਹੋਿ ॥੨॥੧੦੧॥੧੨੪॥  

O Nanak, deshalb sucht er Zuflucht zu Gott, dem Meer der Barmherzigkeit, und 

all seine Unterwürfigkeit anderen gegenüber hat ein Ende. ||2||101||124||  

 

ਸਾਿਿ ਿਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Saarang, Fünfter Guru:  

 

ਨੀਕੀ ਿਾਿ ਕੀ ਧੁਰਨ ਸੋਇ ॥  

O meine Freunde, die Hingabe an Gott und das Seinen Lobgesang sind 

ausgezeichnet.  

 

ਿਿਨ ਕਿਲ ਅਨੂਪ ਸੁਆਿੀ ਜਪਤ ਸਾਧੂ ਹੋਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Wenn man sich voller Hingabe an Gottes unbefleckten Namen erinnert, wird man 

heilig und tugendhaft. ||1||Pause||  

 

ਰਿਤਵਤਾ ਿੋਪਾਲ ਦਿਸਨ ਕਲਿਲਾ ਕਢ ੁਧੋਇ ॥  

Indem du das Verlangen nach der gesegneten Vision Gottes, des Erhalters der 

Welt, erweckst, kannst du die keimenden Samen all der sündigen Gedanken aus 

deinem Inneren abwaschen;  

 

ਜਨਿ ਿਿਨ ਰਿਕਾਿ ਅੰਕੁਿ ਹਰਿ ਕਾਰਟ ਛਾਡੇ ਖੋਇ ॥੧॥  

dann wird Gott all die sündigen Keime, die in dir sprießen, vernichten, was die 

Ursache für den Kreislauf von Geburt und Tod ist.||1||  

 

ਪਿਾ ਪੂਿਰਿ ਰਜਸਰਹ ਰਲਰਖਆ ਰਿਿਲਾ ਪਾਏ ਕੋਇ ॥  

Diese Gabe wird einem seltenen Menschen zuteil, der so vorherbestimmt wurde:  

 

ਿਵਣ ਿੁਣ ਿੋਪਾਲ ਕਿਤੇ ਨਾਨਕਾ ਸਿੁ ਜੋਇ ॥੨॥੧੦੨॥੧੨੫॥  

O Nanak, er singt herrliche Loblieder auf Gott, der der Schöpfer ist und ewig ist 

||2||102||125||  

 

ਸਾਿਿ ਿਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Saarang, Fünfter Guru:  
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ਹਰਿ ਕੇ ਨਾਿ ਕੀ ਿਰਤ ਸਾਿ ॥  

Der Intellekt, sich an Gottes Namen zu erinnern, ist besser als der Intellekt, der zu 

anderen Taten motiviert ist.  

 

ਹਰਿ ਰਿਸਾਰਿ ਜੁ ਆਨ ਿਾਿਰਹ ਰਿਥਨ ਸਿ ਰਿਸਥਾਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Jene Menschen, die Gott verlassen und immer anderen Aktivitäten nachgehen, all 

ihre Prahlereien sind irgendwann vergeblich. ||1||Pause||  

 

ਸਾਧਸੰਿਰਿ ਿਜੁ ਸੁਆਿੀ ਪਾਪ ਹੋਵਤ ਖਾਿ ॥  

Indem man in der Gemeinde der Heiligen bleibt und Gott lobt, werden alle 

Sünden vernichtet.  

 

ਿਿਨਾਿਰਿੰਦ ਿਸਾਇ ਰਹਿਦੈ ਿਹੁਰਿ ਜਨਿ ਨ ਿਾਿ ॥੧॥  

O meine Freunde, verankert den Namen Gottes in eurem Herzen, dann werdet ihr 

nicht wieder in den Kreislauf von Geburt und Tod geraten. ||1||  

 

ਕਰਿ ਅਨੁਿਰਹ ਿਾਰਖ ਲੀਨੇ ਏਕ ਨਾਿ ਅਧਾਿ ॥  

Diese Menschen, die Gott durch Seine Gnade schützt, werden allein durch seinen 

Namen unterstützt.  

 

ਰਦਨ ਿੈਰਨ ਰਸਿਿਤ ਸਦਾ ਨਾਨਕ ਿੁਖ ਊਜਲ ਦਿਿਾਰਿ ॥੨॥੧੦੩॥੧੨੬॥  

O Nanak, während sie Tag und Nacht über ihn meditieren, strahlen ihre Gesichter 

in der Gegenwart Gottes. ||2||103||126||  

 

ਸਾਿਿ ਿਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Saarang, Fünfter Guru:  

 

ਿਾਨੀ ਤੰੂ ਿਾਿ ਕੈ ਦਰਿ ਿਾਨੀ ॥  

O Sterblicher, (wenn du Gott lobst), wirst du in Gottes Gegenwart Ehre erlangen,  

 

ਸਾਧਸੰਰਿ ਰਿਰਲ ਹਰਿ ਿੁਨ ਿਾਏ ਰਿਨਸੀ ਸਿ ਅਰਿਿਾਨੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

bei jemandem, der in Begleitung von Heiligen das Lob Gottes gesungen hat, ist 

sein ganzes Ego-gefühl verschwunden. ||1||Pause||  

 

ਧਾਰਿ ਅਨੁਿਰਹੁ ਅਪੁਨੀ ਕਰਿ ਲੀਨੀ ਿੁਿਿੁਰਖ ਪੂਿ ਰਿਆਨੀ ॥  

Indem er die Lehren des Gurus befolgte, denen Gott seine eigene Barmherzigkeit 

schenkte, erlangte diese Person umfassende Kenntnisse über das spirituelle 

Leben;  
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ਸਿਿ ਸੂਖ ਆਨੰਦ ਘਨੇਿੇ ਠਾਕੁਿ ਦਿਸ ਰਧਆਨੀ ॥੧॥  

Diese Person erfreute sich aller Annehmlichkeiten und großer Glückseligkeit, weil 

sie sich auf die gesegnete Vision Gottes konzentrierte. ||1||  

 

ਰਨਕਰਟ ਵਿਤਰਨ ਸਾ ਸਦਾ ਸੁਹਾਿਰਨ ਦਹ ਰਦਸ ਸਾਈ ਜਾਨੀ ॥  

O meine Freunde, jemand, der sich immer mit Liebe und Hingabe an Gottes 

Namen erinnert, ist für immer glücklich und überall bekannt geworden.  

 

ਰਪਰਅ ਿੰਿ ਿੰਰਿ ਿਤੀ ਨਾਿਾਇਨ ਨਾਨਕ ਰਤਸੁ ਕੁਿਿਾਨੀ ॥੨॥੧੦੪॥੧੨੭॥  

O Nanak, ich widme mich demjenigen, der von der Liebe zu den Wundern des 

geliebten Gottes durchdrungen bleiben.||2||104||127||  

 

ਸਾਿਿ ਿਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Saarang, Fünfter Guru:  

 

ਤੁਅ ਿਿਨ ਆਸਿੋ ਈਸ ॥  

O Gott, für uns Menschen ist Dein makelloser Name unsere einzige Stütze.  

 

ਤੁਿਰਹ ਪਛਾਨੂ ਸਾਕੁ ਤੁਿਰਹ ਸੰਰਿ ਿਾਖਨਹਾਿ ਤੁਿੈ ਜਿਦੀਸ ॥ ਿਹਾਉ ॥  

O Herr des Universums, du bist unser Bekannter, unser Verwandter und der 

Begleiter; du bist unser einziger Retter auf dieser Welt. ||1||pause||  

 

ਤੂ ਹਿਿੋ ਹਿ ਤੁਿਿੇ ਕਹੀਐ ਇਤ ਉਤ ਤੁਿ ਹੀ ਿਾਖੇ ॥  

O Gott, jeder Mensch sagt, dass du uns gehörst und wir dir gehören, und dass du 

unser Beschützer bist, sowohl hier als auch im Jenseits.  

 

ਤੂ ਿੇਅੰਤੁ ਅਪਿੰਪਿੁ ਸੁਆਿੀ ਿੁਿ ਰਕਿਪਾ ਕੋਈ ਲਾਖੈ ॥੧॥  

O Gott und Meister, Du bist unendlich und grenzenlos; nur ein seltener Mensch 

hat dies durch die Gnade des Gurus verstanden.||1||  

 

ਰਿਨੁ ਿਕਨੇ ਰਿਨੁ ਕਹਨ ਕਹਾਵਨ ਅੰਤਿਜਾਿੀ ਜਾਨੈ ॥  

O meine Freunde, Gott ist allwissend; ohne unser Sprechen und ohne unsere 

Äußerung kennt er unsere Bedürfnisse.  

 

ਜਾ ਕਉ ਿੇਰਲ ਲਏ ਪਰਿੁ ਨਾਨਕੁ ਸੇ ਜਨ ਦਿਿਹ ਿਾਨੇ ॥੨॥੧੦੫॥੧੨੮॥  

Nanak sagt, dass die Menschen, die Gott mit sich selbst vereint, in seiner 

Gegenwart geehrt. ||2||105||128||  
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ਸਾਰੰਗ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ ਘਰ ੁ੫  

Raag Saarang, Fünfter Guru, Vier Strophen, Fünfter Schlag:  

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਹਤਰ ਭਤਿ ਆਨ ਕਰਮ ਤਿਕਾਰ ॥  

O meine Freunde, lobt Gott, denn außer Gott zu loben, sind alle anderen Taten 

vergeblich.  

 

ਮਾਨ ਮੋਹੁ ਨ ਿੁਝਿ ਤਿਰਸਨਾ ਕਾਲ ਗਰਸ ਸੰਸਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Der egoistische Stolz, die emotionalen Bindungen und die weltlichen Begierden 

werden nicht gestillt, und die Welt verstrickt sich weiterhin im geistlichen Tod. 

||1||Pause||  

 

ਖਾਿ ਪੀਵਿ ਹਸਿ ਸੋਵਿ ਅਉਧ ਤਿਿੀ ਅਸਾਰ ॥  

O meine Freunde, aufgrund geistiger Unwissenheit besteht das Leben eines 

Menschen nur aus Essen, Trinken, Lachen und Schlafen.  

 

ਨਰਕ ਉਦਤਰ ਭਰਮੰਿ ਿਲਿੋ ਿਮਤਹ ਕੀਨੀ ਸਾਰ ॥੧॥  

Der Sterbliche wandert in einer höllischen Umgebung im Mutterleib umher, wo er 

elend bleibt und die Dämonen des Todes ihn letztendlich vernichten. ||1||  

 

ਪਰ ਦਰੋਹ ਕਰਿ ਤਿਕਾਰ ਤਨੰਦਾ ਪਾਪ ਰਿ ਕਰ ਝਾਰ ॥  

Man betrügt andere, verleumdet, begeht böse Taten und gibt sich freimütig 

sündigen Handlungen hin.  

 

ਤਿਨਾ ਸਤਿਗੁਰ ਿੂਝ ਨਾਹੀ ਿਮ ਮੋਹ ਮਹਾਾਂ ਅੰਧਾਰ ॥੨॥  

Ohne den Lehren des Gurus zu folgen, versteht er das spirituelle Leben nicht und 

verharrt in der tiefsten Dunkelheit emotionaler Bindungen. ||2||  

 

ਤਿਖੁ ਠਗਉਰੀ ਖਾਇ ਮੂਠੋ ਤਚਤਿ ਨ ਤਸਰਿਨਹਾਰ ॥  

Man bleibt in Maya verliebt, als ob man nach dem Verzehr des giftigen Krauts um 

spirituellen Reichtum betrogen worden wäre und der Schöpfer überhaupt nicht in 

seinem Kopf ist.  
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ਗੋਤਿੰਦ ਗੁਪਿ ਹੋਇ ਰਤਹਓ ਤਨਆਰੋ ਮਾਿੰਗ ਮਤਿ ਅਹੰਕਾਰ ॥੩॥  

Aufgrund seines aufgeblasenen egoistischen Intellekts bleibt man berauscht wie 

ein Elefant, Gott wohnt unsichtbar in ihm, aber er ist sich dessen absolut nicht 

bewusst. ||3||  

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਪਰਭ ਸੰਿ ਰਾਖੇ ਚਰਨ ਕਮਲ ਅਧਾਰ ॥  

Durch seine Gnade hat Gott die Heiligen gerettet, deren wichtigste Stütze sein 

unbefleckter Name ist.  

 

ਕਰ ਿੋਤਰ ਨਾਨਕੁ ਸਰਤਨ ਆਇਓ ਗੋੁਪਾਲ ਪੁਰਖ ਅਪਾਰ ॥੪॥੧॥੧੨੯॥  

O unendlicher Gott des Universums, mit gefalteten Händen ist Nanak zu Deiner 

Zuflucht gekommen, um Schutz zu suchen. ||4||1||129||  

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੬ ਪੜਿਾਲ  

Raag Saarang, Fünfter Guru, Sechster Takt, Teil 1:  

 

ਸੁਭ ਿਚਨ ਿੋਤਲ ਗੁਨ ਅਮੋਲ ॥  

O Sterblicher, rezitiere die Worte des Gurus; sie sind voller unschätzbarer 

Tugenden und allen anderen Worten überlegen. 

 

ਤਕੰਕਰੀ ਤਿਕਾਰ ॥  

Du bist wie ein Diener des Bösen geworden.  

 

ਦੇਖੁ ਰੀ ਿੀਚਾਰ ॥  

Denken Sie darüber nach und überzeugen Sie sich selbst.  

 

ਗੁਰ ਸਿਦ ੁਤਧਆਇ ਮਹਲੁ ਪਾਇ ॥  

Behalte das Wort des Gurus im Kopf und erlange Gottes Gegenwart.  

 

ਹਤਰ ਸੰਤਗ ਰੰਗ ਕਰਿੀ ਮਹਾ ਕੇਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Von Gottes Liebe durchdrungen, genießt er die spirituelle Glückseligkeit. 

||1||pause||  

 

ਸੁਪਨ ਰੀ ਸੰਸਾਰੁ ॥  

O mein Freund, verstehe, dass diese Welt wie ein Traum ist,  
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ਤਮਥਨੀ ਤਿਸਥਾਰ ੁ॥  

und all ihre Weite ist vergänglich.  

 

ਸਖੀ ਕਾਇ ਮੋਤਹ ਮੋਤਹਲੀ ਤਪਰਅ ਪਰੀਤਿ ਤਰਦੈ ਮੇਲ ॥੧॥  

O mein Freund, warum reizt dich die Liebe zu weltlichem Reichtum?  

Behalte stattdessen Gottes Liebe in deinem Herzen verankert. ||1||  

 

ਸਰਿ ਰੀ ਪਰੀਤਿ ਤਪਆਰੁ ॥  

O mein Freund, Gott ist die Verkörperung von Liebe und Zuneigung für alle 

Wesen.  

 

ਪਰਭੁ ਸਦਾ ਰੀ ਦਇਆਰੁ ॥  

Gott ist immer barmherzig.  

 

ਕਾਾਂਏ ਾਂ ਆਨ ਆਨ ਰਚੁੀਐ ॥  

Warum sollten wir uns auf andere Dinge einlassen?  

 

ਹਤਰ ਸੰਤਗ ਸੰਤਗ ਖਚੀਐ ॥  

Wir sollten uns immer nur in der Liebe Gottes verschmelzen lassen.  

 

ਿਉ ਸਾਧਸੰਗ ਪਾਏ ॥  

Wenn man der Gemeinde heiliger Personen beitritt,  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਤਧਆਏ ॥  

und erinnert sich mit Liebe und Leidenschaft an Gottes Namen, sagt Nanak,  

 

ਅਿ ਰਹੇ ਿਮਤਹ ਮੇਲ ॥੨॥੧॥੧੩੦॥  

dann lässt er sich nicht auf die Dämonen des Todes ein.||2||1||130||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Saarang, Fünftes Mehl:  

 

ਕੰਚਨਾ ਿਹ ੁਦਿ ਕਰਾ ॥  

Meiner Meinung nach, wenn ein Mensch eine Menge Gold spendet,  

 

ਭੂਤਮ ਦਾਨੁ ਅਰਤਪ ਧਰਾ ॥  

verschenkt Land für wohltätige Zwecke,  
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ਮਨ ਅਤਨਕ ਸੋਚ ਪਤਵਿਰ ਕਰਿ ॥  

und reinigt seinen Körper auf viele Arten.  

 

ਨਾਹੀ ਰੇ ਨਾਮ ਿੁਤਲ ਮਨ ਚਰਨ ਕਮਲ ਲਾਗੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

All diese Bemühungen sind nicht gleichbedeutend mit der Erinnerung an Gottes 

Namen. Deshalb,  O mein Geist, bleibe an Gottes makellosem Namen anhängen. 

||1||Pause||  

 

ਚਾਤਰ ਿੇਦ ਤਿਹਵ ਭਨੇ ॥  

O mein Verstand, auch wenn jemand alle vier Veden mit seiner Zunge rezitiert,  

 

ਦਸ ਅਸਟ ਖਸਟ ਸਰਵਨ ਸੁਨੇ ॥  

und hört den achtzehn Puranas und den sechs Shastras mit seinen Ohren zu  

 

ਨਹੀ ਿੁਤਲ ਗੋਤਿਦ ਨਾਮ ਧੁਨੇ ॥  

Dennoch sind diese Taten nicht gleichbedeutend mit der Hingabe an Gottes 

Namen.  

 

ਮਨ ਚਰਨ ਕਮਲ ਲਾਗੇ ॥੧॥  

O mein Geist, bewahre die Liebe zum Namen des unbefleckten Gottes. ||1||  

 

ਿਰਿ ਸੰਤਧ ਸੋਚ ਚਾਰ ॥  

Das Fasten einhalten, täglich für die Reinigung des Körpers beten,  

 

ਤਕਰਆ ਕੰੁਤਟ ਤਨਰਾਹਾਰ ॥  

zu allen Wallfahrtsorten gehen und wandern, ohne etwas zu essen,  

 

ਅਪਰਸ ਕਰਿ ਪਾਕਸਾਰ ॥  

oder Essen kochen, das von niemandem angerührt wird,  

 

ਤਨਵਲੀ ਕਰਮ ਿਹੁ ਤਿਸਥਾਰ ॥  

eine yogische Reinigung des Inneren durchzuführen und viele andere solche 

Handlungen zu tun,  

 

ਧੂਪ ਦੀਪ ਕਰਿੇ ਹਤਰ ਨਾਮ ਿੁਤਲ ਨ ਲਾਗੇ ॥  

wie das Verbrennen von Weihrauch und das Anzünden von Lampen vor Göttern. 

Meiner Meinung nach sind all diese Bemühungen immer noch nicht 

gleichbedeutend damit, sich an Gottes Namen zu erinnern.  
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ਰਾਮ ਦਇਆਰ ਸੁਤਨ ਦੀਨ ਿੇਨਿੀ ॥  

O barmherziger Gott, bitte höre auf das Gebet dieses sanftmütigen 

Gottgeweihten.  

 

ਦੇਹੁ ਦਰਸੁ ਨੈਨ ਪੇਖਉ ਿਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਤਮਸਟ ਲਾਗੇ ॥੨॥੨॥੧੩੧॥  

Bitte segne mich, damit ich Deine gesegnete Vision erleben kann und Dein Name 

für Deinen Devotee Nanak weiterhin süß klingt. ||2|2||131||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਿਾਤਪ ਰਮਿ ਰਾਮ ਸਹਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O mein Freund, erinnere dich immer liebevoll an Gottes Namen, denn wenn wir 

uns an diesen alles durchdringenden Gott erinnern, wird er unser Helfer. 

||1||pause||  
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ਸੰਤਨ ਕੈ ਚਰਨ ਲਾਗੇ ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਲੋਭ ਤਤਆਗੇ ਗੁਰ ਗੋਪਾਲ ਭਏ ਤਕਰਪਾਲ ਲਬਤਧ ਅਪਨੀ ਪਾਈ 

॥੧॥  

Diejenigen, die dem heiligen Volk demütig dienen und ihre Lust, ihren Zorn und 

ihre Gier ablegen, dem göttlichen Guru wurde barmherzig und sie erkannten 

Gottes Namen, nach dem sie seit vielen Geburten gesucht hatten.||1||  

 

ਤਬਨਸੇ ਭਰਮ ਮੋਹ ਅੰਧ ਟਟੂੇ ਮਾਇਆ ਕੇ ਬੰਧ ਪੂਰਨ ਸਰਬਤਰ ਠਾਕੁਰ ਨਹ ਕੋਊ ਬੈਰਾਈ ॥  

Ihre Finsternis der Täuschung und Eigensinn schwindet; ihre Bindungen an 

weltliche Reichtümer zerbrechen; Gott erscheint ihnen überall und niemand 

scheint ihnen ein Feind zu sein.  

 

ਸੁਆਮੀ ਸੁਪਰਸੰਨ ਭਏ ਜਨਮ ਮਰਨ ਦੋਖ ਗਏ ਸੰਤਨ ਕੈ ਚਰਨ ਲਾਤਗ ਨਾਨਕ ਗੁਨ ਗਾਈ 

॥੨॥੩॥੧੩੨॥  

O Nanak, diese Menschen, die in der Gesellschaft des heiligen Volkes weiterhin 

Gott loben, Gott wird mit ihnen zufrieden sein; ihr Kreislauf von Geburt und Tod 

und all ihre Sünden gehen zu Ende. ||2||3||132||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਹਤਰ ਹਰੇ ਹਤਰ ਮੁਖਹ ੁਬੋਤਲ ਹਤਰ ਹਰੇ ਮਤਨ ਧਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O mein Freund, rezitiere Gottes Namen immer mit deiner Zunge und behalte ihn 

in deinem Gedächtnis fest. ||1||Pause||  

 

ਸਰਵਨ ਸੁਨਨ ਭਗਤਤ ਕਰਨ ਅਤਨਕ ਪਾਤਤਕ ਪੁਨਹਚਰਨ ॥  

Gottes Namen mit den Ohren zu hören und Gott anzubeten sind die einzigen 

religiösen Bußakte, die getan werden, um die vielen Sünden der Vergangenheit 

zu beseitigen.  

 

ਸਰਨ ਪਰਨ ਸਾਧੂ ਆਨ ਬਾਤਨ ਤਬਸਾਰੇ ॥੧॥  

Indem du in der Zuflucht des Gurus bleibst und seinen Lehren folgst, beseitigst 

du alle anderen schlechten Angewohnheiten. ||1||.  

 

ਹਤਰ ਚਰਨ ਪਰੀਤਤ ਨੀਤ ਨੀਤਤ ਪਾਵਨਾ ਮਤਹ ਮਹਾ ਪੁਨੀਤ ॥  

Jeden Tag an Gottes Namen zu denken und uns von seiner Liebe zu erfüllen, ist 

die makelloseste aller guten Taten.  
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ਸੇਵਕ ਭੈ ਦਤੂਰ ਕਰਨ ਕਤਲਮਲ ਦੋਖ ਜਾਰੇ ॥  

Er zerstreut alle Ängste des Gottgeweihten und verbrennt all seine Sünden und 

Laster.  

 

ਕਹਤ ਮੁਕਤ ਸੁਨਤ ਮੁਕਤ ਰਹਤ ਜਨਮ ਰਹਤੇ ॥  

All diejenigen, die den Namen Gottes mit Hingabe rezitieren und ihm zuhören, 

werden frei von den Lastern und werden aus dem Kreislauf von Geburt und Tod 

gerettet.  

 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਸਾਰ ਭੂਤ ਨਾਨਕ ਤਤੁ ਬੀਚਾਰੇ ॥੨॥੪॥੧੩੩॥  

O meine Freunde, Nanak kommt daher zu dem Schluss, dass es die erhabenste 

Tat von allen ist, sich an Gottes Namen zu erinnern. ||2||4||133||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Saarang, Fünfter Guru:  

 

ਨਾਮ ਭਗਤਤ ਮਾਗੁ ਸੰਤ ਤਤਆਤਗ ਸਗਲ ਕਾਮੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O mein Bruder, der alle anderen Wünsche ablegt, bittet den Heiligen Guru um 

Gottes hingebungsvolle Verehrung und seinen Namen. ||1||Pause||  

 

ਪਰੀਤਤ ਲਾਇ ਹਤਰ ਤਧਆਇ ਗੁਨ ਗੋੁ ਤਬੰਦ ਸਦਾ ਗਾਇ ॥  

Konzentrieren Sie sich mit Liebe und Hingabe auf den Gott des Universums und 

loben Sie ihn immer.  

 

ਹਤਰ ਜਨ ਕੀ ਰੇਨ ਬਾਾਂਛੁ ਦੈਨਹਾਰ ਸੁਆਮੀ ॥੧॥  

Bitten Sie den Meister-Gott, den Wohltäter — weiterhin um den demütigen 

Dienst an den Heiligen. ||1||  

 

ਸਰਬ ਕੁਸਲ ਸੁਖ ਤਬਸਰਾਮ ਆਨਦਾ ਆਨੰਦ ਨਾਮ ਜਮ ਕੀ ਕਛੁ ਨਾਤਹ ਤਰਾਸ ਤਸਮਤਰ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥  

Gottes Name ist die Quelle allen Glücks, Trostes, Friedens und aller Glückseligkeit. 

Wenn man sich an den allwissenden Gott erinnert, wird die Angst vor dem 

Dämon des Todes zerstreut.  

 

ਏਕ ਸਰਨ ਗੋਤਬੰਦ ਚਰਨ ਸੰਸਾਰ ਸਗਲ ਤਾਪ ਹਰਨ ॥  

Die Zuflucht des unbefleckten Namens Gottes ist in der Lage, alle weltlichen 

Sorgen und Leiden zu beseitigen.  
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ਨਾਵ ਰਪੂ ਸਾਧਸੰਗ ਨਾਨਕ ਪਾਰਗਰਾਮੀ ॥੨॥੫॥੧੩੪॥  

O Nanak, die Gemeinde der Heiligen ist wie ein Boot, um den Weltozean der 

Laster zu überqueren.||2||5||134||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਗੁਨ ਲਾਲ ਗਾਵਉ ਗੁਰ ਦੇਖੇ ॥  

Wenn ich meinen Gott lobe, indem ich den Lehren des Gurus folge,  

 

ਪੰਚਾ ਤੇ ਏਕੁ ਛੂਟਾ ਜਉ ਸਾਧਸੰਤਗ ਪਗ ਰਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

und erinnere mich an Gottes Namen in Begleitung des Gurus, dann wird mein 

Geist von den fünf Übeln (Lust, Wut, Gier usw.) befreit. ||1||Pause||  

 

ਤਦਰਸਟਉ ਕਛੁ ਸੰਤਗ ਨ ਜਾਇ ਮਾਨੁ ਤਤਆਤਗ ਮੋਹਾ ॥  

Was auch immer in der Welt sichtbar ist, nichts davon begleitet einen am Ende, 

also gib dein Ego und deine Verbundenheit damit auf.  

 

ਏਕੈ ਹਤਰ ਪਰੀਤਤ ਲਾਇ ਤਮਤਲ ਸਾਧਸੰਤਗ ਸੋਹਾ ॥੧॥  

Schließt euch der Gemeinschaft heiliger Personen an und entwickelt Liebe zum 

makellosen Namen Gottes. Auf diese Weise wird das Leben schön. ||1||  

 

ਪਾਇਓ ਹੈ ਗੁਣ ਤਨਧਾਨੁ ਸਗਲ ਆਸ ਪੂਰੀ ॥  

Ich habe Gott, den Schatz der Tugenden, erkannt und all meine Hoffnungen 

haben sich erfüllt.  

 

ਨਾਨਕ ਮਤਨ ਅਨੰਦ ਭਏ ਗੁਤਰ ਤਬਖਮ ਗਾਰਹ ਤੋਰੀ ॥੨॥੬॥੧੩੫॥  

O Nanak, der Guru hat den schwierigen Knoten der Liebe zum Materialismus 

gelöst, und jetzt gibt es in meinem Geist nichts als Glückseligkeit. ||2||6||135||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Saarang, Fünfter Guru:  

 

ਮਤਨ ਤਬਰਾਗੈਗੀ ॥ ਖੋਜਤੀ ਦਰਸਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O mein Freund, mein Geist löst sich zunehmend von den weltlichen 

Angelegenheiten, und ich sehne mich weiterhin nach der gesegneten Vision 

meines geliebten Gottes. ||1||Pause||  
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ਸਾਧੂ ਸੰਤਨ ਸੇਤਵ ਕੈ ਤਪਰਉ ਹੀਅਰੈ ਤਧਆਇਓ ॥  

Indem ich den heiligen Menschen demütig diene und sie segne, erinnere ich 

mich in Gedanken an Gott.  

 

ਆਨੰਦ ਰਪੂੀ ਪੇਤਖ ਕੈ ਹਉ ਮਹਲੁ ਪਾਵਉਗੀ ॥੧॥  

Und wenn ich mir nun Gott, die Verkörperung der Glückseligkeit, vorstelle, würde 

ich Eintritt in seinen Palast erlangen und mich mit ihm vereinigen. ||1||  

 

ਕਾਮ ਕਰੀ ਸਭ ਤਤਆਤਗ ਕੈ ਹਉ ਸਰਤਣ ਪਰਉਗੀ ॥  

Nachdem ich alle Bindungen an die weltlichen Angelegenheiten aufgegeben 

hatte, würde ich in Gottes Zuflucht bleiben.  

 

ਨਾਨਕ ਸੁਆਮੀ ਗਤਰ ਤਮਲੇ ਹਉ ਗੁਰ ਮਨਾਵਉਗੀ ॥੨॥੭॥੧੩੬॥  

O Nanak, wenn mein Meister in seiner Umarmung bleibt, würde ich ihm in 

Gedanken dafür danken, dass er mich mit meinem Geliebten vereint hat. 

||2||7||136||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਐਸੀ ਹੋਇ ਪਰੀ ॥  

O meine Freunde, das ist mein Geisteszustand geworden,  

 

ਜਾਨਤੇ ਦਇਆਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

und nur der barmherzige Gott weiß es. ||1||Pause||  

 

ਮਾਤਰ ਤਪਤਰ ਤਤਆਤਗ ਕੈ ਮਨੁ ਸੰਤਨ ਪਾਤਹ ਬੇਚਾਇਓ ॥  

Ich habe meinen Eigensinn für weltliche Angelegenheiten aufgegeben, 

einschließlich meiner Eltern und Verwandten, und habe meine Gedanken dem 

Dienst am heiligen Volk gewidmet.  

 

ਜਾਤਤ ਜਨਮ ਕੁਲ ਖੋਈਐ ਹਉ ਗਾਵਉ ਹਤਰ ਹਰੀ ॥੧॥ 

Ich habe meinen Stolz auf meine Kaste (sozialen Status) und Herkunft 

aufgegeben; jetzt singe ich immer nur noch das herrliche Lob Gottes. ||1|| 

 

ਲੋਕ ਕੁਟੰਬ ਤੇ ਟਟੂੀਐ ਪਰਭ ਤਕਰਤਤ ਤਕਰਤਤ ਕਰੀ ॥ 

Ich bin jetzt losgelöst von meiner Familie und anderen Menschen, und Gott hat 

mich glückselig gemacht.  
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ਗੁਤਰ ਮੋ ਕਉ ਉਪਦੇਤਸਆ ਨਾਨਕ ਸੇਤਵ ਏਕ ਹਰੀ ॥੨॥੮॥੧੩੭॥ 

O Nanak, der Guru hat mich gelehrt, immer in der Zuflucht des einen Gottes zu 

bleiben. ||2||8||137||  

2502 SikhBookClub.com



PAGE 1231 

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Saarang, Fünfter Guru:  

 

ਲਾਲ ਲਾਲ ਮੋਹਨ ਗੋਪਾਲ ਤੂ ॥  

O liebe Geliebte, Du bist der Gott des Universums, der den Geist fesselt.  

 

ਕੀਟ ਹਸਤਤ ਪਾਖਾਣ ਜੰਤ ਸਰਬ ਮੈ ਪਰਤਤਪਾਲ ਤੂ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O der Erhalter von allem, Du durchdringst alles, einschließlich winziger Insekten, 

mächtiger Elefanten und der Kreaturen, die in den Steinen gedeihen. ||1||Pause||  

 

ਨਹ ਦਤੂਰ ਪੂਤਰ ਹਜੂਤਰ ਸਗੰੇ ॥  

O Gott, du bist nicht weit, du bist direkt vor uns und bei uns.  

 

ਸ ੰਦਰ ਰਸਾਲ ਤੂ ॥੧॥  

Du bist wunderschön und die Quelle der Glückseligkeit, die Nektare spendet. ||1||  

 

ਨਹ ਬਰਨ ਬਰਨ ਨਹ ਕ ਲਹ ਕ ਲ ॥  

O Gott! Sie gehören nicht zu den vorherrschenden sozialen Schichten oder 

Vorfahren.  

 

ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਤਕਰਪਾਲ ਤੂ ॥੨॥੯॥੧੩੮॥  

O Nanak! Ich sage, O Gott! Du bist allen gegenüber barmherzig. ||2||9||138||  

 

ਸਾਰਗ ਮਃ ੫ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਕਰਤ ਕੇਲ ਤਬਖੈ ਮੇਲ ਚਦੰਰ ਸੂਰ ਮੋਹੇ ॥  

Maya, der Reichtum und die Macht der Welt, spielt ihre trügerischen Rollen und 

weckt böse Begierden in den Menschen. Sie hat sogar Engel wie Sonne und 

Mond in ihren Bann gezogen.  

 

ਉਪਜਤਾ ਤਬਕਾਰ ਦ ੰਦਰ ਨਉਪਰੀ ਝ ਨੰਤਕਾਰ ਸ ੰਦਰ ਅਤਨਗ ਭਾਉ ਕਰਤ ਤਿਰਤ ਤਬਨ  ਗੋਪਾਲ ਧੋਹ ੇ

॥ ਰਹਾਉ ॥  

Die widerspenstigen Laster steigen in den Menschen auf, wenn sie die Geräusche 

weltlicher Freuden der Maya hören, die schönen und den Geist fesselnden 

Signale der Maya, täuschen alle außer Gott. ||Pause||  
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ਤੀਤਨ ਭਉਨੇ ਲਪਟਾਇ ਰਹੀ ਕਾਚ ਕਰਤਮ ਨ ਜਾਤ ਸਹੀ ਉਨਮਤ ਅੰਧ ਧੰਧ ਰਤਚਤ ਜੈਸੇ ਮਹਾ ਸਾਗਰ 

ਹੋਹ ੇ॥੧॥  

Maya klammert sich an alle drei Welten, die spirituell unwissenden Menschen 

verharren in der Liebe zu ihr; die rituellen Taten können ihre Auswirkungen nicht 

abwehren und sie leiden weiter, als würden sie im mächtigen Ozean hin- und 

hergeworfen. ||1||  

 

ਉਧਰੇ ਹਤਰ ਸੰਤ ਦਾਸ ਕਾਤਟ ਦੀਨੀ ਜਮ ਕੀ ਿਾਸ ਪਤਤਤ ਪਾਵਨ ਨਾਮ  ਜਾ ਕੋ ਤਸਮਤਰ ਨਾਨਕ ਓਹੇ 

॥੨॥੧੦॥੧੩੯॥੩॥੧੩॥੧੫੫॥  

Gottes Heilige und Gottgeweihte entkamen der Wirkung von Maya, weil Gott 

ihnen die Schlinge der Dämonen (Laster) abgeschnitten hat: O Nanak, Gott, 

dessen Name der Läuterer der Sünder ist, gedenkt Ihm mit Verehrung. 

||2||10||139||3||13||155||  

 

ੴ ਸਤਤਗ ਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਰਾਗ  ਸਾਰੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥  

Raag Sarang, Neunter Guru:  

 

ਹਤਰ ਤਬਨ  ਤੇਰੋ ਕੋ ਨ ਸਹਾਈ ॥  

O mein Freund, außer Gott gibt es niemanden, der dein wahrer Helfer ist.  

 

ਕਾਾਂ ਕੀ ਮਾਤ ਤਪਤਾ ਸ ਤ ਬਤਨਤਾ ਕੋ ਕਾਹੂ ਕੋ ਭਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Es spielt keine Rolle, wer die Mutter, der Vater, der Sohn, die Tochter oder der 

Bruder von jemandem ist (denn zum Zeitpunkt des Todes kann niemand 

jemandem helfen), ||1||Pause||  

 

ਧਨ  ਧਰਨੀ ਅਰ  ਸੰਪਤਤ ਸਗਰੀ ਜ ੋਮਾਤਨਓ ਅਪਨਾਈ ॥  

All der Reichtum, das Land und das Eigentum, das Sie für Ihr Eigentum halten.  

 

ਤਨ ਛੂਟੈ ਕਛ  ਸੰਤਗ ਨ ਚਾਲੈ ਕਹਾ ਤਾਤਹ ਲਪਟਾਈ ॥੧॥  

Wenn du deinen Körper verlässt, wird dir nichts mehr folgen, warum klammerst 

du dich dann immer noch an sie? ||1||  

 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਸਦਾ ਦ ਖ ਭੰਜਨ ਤਾ ਤਸਉ ਰ ਤਚ ਨ ਬਢਾਈ ॥  

Du hast deine Liebe zu Gott nicht verstärkt, der den Hilflosen gegenüber 

barmherzig ist und für immer der Zerstörer von Leid ist.  

2504 SikhBookClub.com



ਨਾਨਕ ਕਹਤ ਜਗਤ ਸਭ ਤਮਤਿਆ ਤਜਉ ਸ ਪਨਾ ਰੈਨਾਈ ॥੨॥੧॥  

Nanak sagt, die ganze Welt ist eine Illusion, wie ein Traum in der Nacht. ||2||1||  

 

ਸਾਰੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥  

Raag Sarang, Neunter Guru,  

 

ਕਹਾ ਮਨ ਤਬਤਖਆ ਤਸਉ ਲਪਟਾਹੀ ॥  

Meiner Meinung nach, warum bist du in die Liebe zum Materialismus vertieft?  

 

ਯਾ ਜਗ ਮਤਹ ਕੋਊ ਰਹਨ  ਨ ਪਾਵੈ ਇਤਕ ਆਵਤਹ ਇਤਕ ਜਾਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Niemand bleibt auf dieser Welt; viele werden geboren und viele sterben. 

||1||Pause||  

 

ਕਾਾਂ ਕੋ ਤਨ  ਧਨ  ਸੰਪਤਤ ਕਾਾਂ ਕੀ ਕਾ ਤਸਉ ਨੇਹ  ਲਗਾਹੀ ॥  

Wessen Körper und Reichtum sind das? wessen Eigentum ist das? In was bist du 

verliebt?  

 

ਜੋ ਦੀਸੈ ਸ ੋਸਗਲ ਤਬਨਾਸੈ ਤਜਉ ਬਾਦਰ ਕੀ ਛਾਹੀ ॥੧॥  

Was auch immer du siehst, wird verschwinden, wie der Schatten einer 

vorbeiziehenden Wolke. ||1||  

 

ਤਤਜ ਅਤਭਮਾਨ  ਸਰਤਣ ਸੰਤਨ ਗਹ  ਮ ਕਤਤ ਹੋਤਹ ਤਛਨ ਮਾਹੀ ॥  

O mein Verstand, gib dein Ego auf, nimm den Schutz der Heiligen und du 

würdest im Handumdrehen von den Fesseln der Maya befreit sein.  

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਭਗਵੰਤ ਭਜਨ ਤਬਨ  ਸ ਖ  ਸ ਪਨੈ ਭੀ ਨਾਹੀ ॥੨॥੨॥  

O Gottgeweihter Nanak, ohne sich liebevoll an Gott zu erinnern, gibt es auch in 

Träumen keinen inneren Frieden. ||2|2||  

 

ਸਾਰੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥  

Raag Sarang, Neunter Guru:  

 

ਕਹਾ ਨਰ ਅਪਨੋ ਜਨਮ  ਗਵਾਵੈ ॥  

Ich verstehe nicht, warum man sein Leben umsonst verschwendet,  

 

ਮਾਇਆ ਮਤਦ ਤਬਤਖਆ ਰਤਸ ਰਤਚਓ ਰਾਮ ਸਰਤਨ ਨਹੀ ਆਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

er ist weiterhin in den Genuss weltlicher Freuden vertieft, sucht aber nicht bei 

Gott Zuflucht. ||1||Pause||  
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ਇਹ  ਸੰਸਾਰ  ਸਗਲ ਹੈ ਸ ਪਨੋ ਦੇਤਖ ਕਹਾ ਲੋਭਾਵੈ ॥  

Diese ganze Welt ist wie ein Traum, (ich weiß nicht), warum es einen lockt, sie zu 

sehen?  

 

ਜੋ ਉਪਜੈ ਸ ੋਸਗਲ ਤਬਨਾਸੈ ਰਹਨ  ਨ ਕੋਊ ਪਾਵੈ ॥੧॥  

Wer auch immer hier geboren wird, sie werden alle sterben; niemand kann für 

immer hier bleiben. ||1||  

 

ਤਮਤਿਆ ਤਨ  ਸਾਚੋ ਕਤਰ ਮਾਤਨਓ ਇਹ ਤਬਤਧ ਆਪ  ਬੰਧਾਵੈ ॥  

Indem man glaubt, dass dieser vergängliche Körper dauerhaft ist, verstrickt man 

sich in die weltlichen Bindungen.  

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਸੋਊ ਜਨ  ਮ ਕਤਾ ਰਾਮ ਭਜਨ ਤਚਤ  ਲਾਵੈ ॥੨॥੩॥  

O Gottgeweihter Nanak, nur derjenige ist aus dieser Knechtschaft befreit, der 

seinen Geist darauf konzentriert, sich mit Anbetung an Gott zu erinnern. ||2||3||  

 

ਸਾਰੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥  

Raag Sarang, Fünfter Guru:  

 

ਮਨ ਕਤਰ ਕਬਹ ੂਨ ਹਤਰ ਗ ਨ ਗਾਇਓ ॥ 

O Gott! Ich habe dein Lob nie mit ganzem Herzen gesungen.  
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ਬਿਬਿਆਸਕਤ ਰਬਿਓ ਬਿਬਸ ਿਾਸੁਰ ਕੀਿੋ ਅਪਿੋ ਭਾਇਓ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Tag und Nacht blieb ich in der Liebe zu Maya, dem weltlichen Reichtum und der 

Macht, versunken und tat, was mir gefiel. ||1||Pause||  

 

ਗੁਰ ਉਪਦੇਸੁ ਸੁਬਿਓ ਿਬਿ ਕਾਿਬਿ ਪਰ ਦਾਰਾ ਲਪਟਾਇਓ ॥  

Meine Ohren haben nie auf die Lehren des Gurus gehört und ich war immer noch 

fasziniert von der Lust auf die Frau eines anderen.  

 

ਪਰ ਬਿਿੰ ਦਾ ਕਾਰਬਿ ਿਿੁ ਧਾਵਤ ਸਮਬਿਓ ਿਿ ਸਮਿਾਇਓ ॥੧॥  

Ich bin herumgerannt und habe andere verleumdet.  

Mir wurde geraten aufzuhören, aber ich habe es nie verstanden. ||1||  

 

ਕਿਾ ਕਿਉ ਮੈ ਅਪੁਿੀ ਕਰਿੀ ਬਿਿ ਬਿਬਧ ਿਿਮੁ ਗਵਾਇਓ ॥  

Was kann ich über meine Handlungen sagen und darüber, wie ich dieses 

Menschenleben verschwendet habe?  

 

ਕਬਿ ਿਾਿਕ ਸਭ ਅਉਗਿ ਮੋ ਮਬਿ ਰਾਬਿ ਲੇਿੁ ਸਰਿਾਇਓ ॥੨॥੪॥੩॥੧੩॥੧੩੯॥੪॥੧੫੯॥  

Nanak sagt: O Gott! Ich bin voller Laster. Bitte gib mir Zuflucht. 

||2||4|3||13||139||4||159||  

 

ਰਾਗੁ ਸਾਰਗ ਅਸਟਪਦੀਆ ਮਿਲਾ ੧ ਘਰੁ ੧  

Raag Saarang, Ashtapadees (acht Strophen), Erster Guru, Erster Beat:  

 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਿਬਰ ਬਿਿੁ ਬਕਉ ਿੀਵਾ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥  

O meine Mutter, wie kann ich spirituell überleben, ohne Gott zu erkennen?  

 

ਿੈ ਿਗਦੀਸ ਤੇਰਾ ਿਸੁ ਿਾਚਉ ਮੈ ਿਬਰ ਬਿਿੁ ਰਿਿੁ ਿ ਿਾਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

O Herr des Universums, ich begrüße deinen Sieg und bitte um das Geschenk 

deines Lobes. Oh Gott, ich kann ohne dich nicht geistlich überleben. ||1||Pause||  

 

ਿਬਰ ਕੀ ਬਪਆਸ ਬਪਆਸੀ ਕਾਮਬਿ ਦੇਿਉ ਰੈਬਿ ਸਿਾਈ ॥  

So wie sich eine junge Braut die ganze Nacht danach sehnt, ihren Ehemann zu 

treffen, ebenso in der Sehnsucht nach Vereinigung mit Gott, so habe ich mein 

ganzes Leben lang auf ihn gewartet.  
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ਸਰੀਧਰ ਿਾਥ ਮੇਰਾ ਮਿੁ ਲੀਿਾ ਪਰਭੁ ਿਾਿੈ ਪੀਰ ਪਰਾਈ ॥੧॥  

Mein Geist konzentriert sich darauf, mich an Gott, den Meister des Universums, 

zu erinnern; Gott allein versteht die Schmerzen anderer. ||1||  

 

ਗਣਤ ਸਰੀਬਰ ਪੀਰ ਿੈ ਿਬਰ ਬਿਿੁ ਗੁਰ ਸਿਦੀ ਿਬਰ ਪਾਾਂਈ ॥  

Ohne mich an Gott zu erinnern, ist der Schmerz all der Ängste und Sorgen immer 

in meinem Herzen präsent; Gott kann nur durch das Wort des Gurus erkannt 

werden.  

 

ਿੋਿ ੁਦਇਆਲ ਬਕਰਪਾ ਕਬਰ ਿਬਰ ਿੀਉ ਿਬਰ ਬਸਉ ਰਿਾਾਂ ਸਮਾਈ ॥੨॥  

O lieber Gott, segne mich mit deiner Barmherzigkeit und deinem Mitgefühl, 

damit ich in deinem Gedenken versunken bleibe. ||2||  

 

ਐਸੀ ਰਵਤ ਰਵਿੁ ਮਿ ਮੇਰੇ ਿਬਰ ਚਰਣੀ ਬਚਤੁ ਲਾਈ ॥  

O mein Geist, lebe so, dass du dich immer auf Gottes Namen konzentrierst.  

 

ਬਿਸਮ ਭਏ ਗੁਣ ਗਾਇ ਮਿੋਿਰ ਬਿਰਭਉ ਸਿਬਿ ਸਮਾਈ ॥੩॥  

Diejenigen, die durch das Singen des Lobgesangs, Gott zu fesseln, ins Staunen 

geraten sind; sie werden frei von weltlicher Furcht und bleiben in einem Zustand 

geistiger Ausgeglichenheit. ||3|  

 

ਬਿਰਦੈ ਿਾਮੁ ਸਦਾ ਧੁਬਿ ਬਿਿਚਲ ਘਟੈ ਿ ਕੀਮਬਤ ਪਾਈ ॥  

Wenn Gottes Name im Herzen verankert wird und eine immerwährende Melodie 

von Gottes Liebe zu erklingen beginnt, dann nimmt sie nicht ab und ihr Wert 

kann nicht geschätzt werden.  

 

ਬਿਿੁ ਿਾਵੈ ਸਭੁ ਕੋਈ ਬਿਰਧਿੁ ਸਬਤਗੁਬਰ ਿੂਿ ਿੁਿਾਈ ॥੪॥  

Ohne den Reichtum des Namens Gottes ist jeder geistlich arm, der wahre Guru 

hat mich mit diesem Verständnis gesegnet. ||4||  

 

ਪਰੀਤਮ ਪਰਾਿ ਭਏ ਸੁਬਿ ਸਿਿੀ ਦਤੂ ਮੁਏ ਬਿਿੁ ਿਾਈ ॥  

Hör zu, mein Freund, mein geliebter Gott ist mir so lieb geworden wie mein 

Atem; all meine Dämonen (Laster) sind verschwunden, als wären sie durch den 

Verzehr von Gift gestorben.  

 

ਿਿ ਕੀ ਉਪਿੀ ਤਿ ਕੀ ਤੈਸੀ ਰਿੰਗੁਲ ਭਈ ਮਬਿ ਭਾਈ ॥੫॥  

Seit der Zeit, in der die Liebe zu Gott in mir aufgekommen ist, ist sie immer noch 

unverändert. Da ich von Gottes Liebe durchdrungen bin, bin ich seinem Geist 

wohlgefällig geworden. ||5||  
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ਸਿਿ ਸਮਾਬਧ ਸਦਾ ਬਲਵ ਿਬਰ ਬਸਉ ਿੀਵਾਾਂ ਿਬਰ ਗੁਿ ਗਾਈ ॥  

Ich konzentriere mich immer in einem Zustand geistiger Ausgeglichenheit auf 

Gott und ich verjünge mich spirituell, indem ich ihn lobe.  

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਬਦ ਰਤਾ ਿੈਰਾਗੀ ਬਿਿ ਘਬਰ ਤਾੜੀ ਲਾਈ ॥੬॥  

Durch das göttliche Wort des Gurus von seiner Liebe durchdrungen, habe ich 

mich von weltlichen Angelegenheiten gelöst und konzentriere mich weiterhin auf 

mein eigenes inneres Selbst. ||6||  

 

ਸੁਧ ਰਸ ਿਾਮੁ ਮਿਾ ਰਸੁ ਮੀਠਾ ਬਿਿ ਘਬਰ ਤਤੁ ਗੁਸਾਾਂਈ ਾਂ ॥  

O Gott, der Meister des Universums und die Essenz der Realität, ich habe Dich in 

meinem eigenen Herzen erkannt; das makellose Elixier Deines Namens ist 

ungeheuer süß.  

 

ਤਿ ਿੀ ਮਿੁ ਿਿ ਿੀ ਤੈ ਰਾਬਿਆ ਐਸੀ ਗੁਰਮਬਤ ਪਾਈ ॥੭॥  

O Gott, ich habe solche Belehrungen vom Guru erhalten, dass mein Geist auf 

Deinen Namen gerichtet ist, wo Du ihn im Einklang gehalten hast. ||7||  

 

ਸਿਕ ਸਿਾਬਦ ਿਰਿਮਾਬਦ ਇਿੰਦਰਾਬਦਕ ਭਗਬਤ ਰਤੇ ਿਬਿ ਆਈ ॥  

Als Götter wie Indra, Brahma und seine Söhne Sanak und Sanandan von der 

hingebungsvollen Verehrung Gottes durchdrungen wurden, entwickelten sie 

Liebe zu Gott.  

 

ਿਾਿਕ ਿਬਰ ਬਿਿੁ ਘਰੀ ਿ ਿੀਵਾਾਂ ਿਬਰ ਕਾ ਿਾਮੁ ਵਡਾਈ ॥੮॥੧॥  

O Nanak, ich kann ohne Gott nicht einmal für einen Moment spirituell überleben 

und Gottes Name ist die größte Ehre für mich. ||8|1||  

 

ਸਾਰਗ ਮਿਲਾ ੧ ॥  

Raag Sarang, Erster Guru:  

 

ਿਬਰ ਬਿਿੁ ਬਕਉ ਧੀਰੈ ਮਿੁ ਮੇਰਾ ॥  

Wie kann mein Geist ohne Gott getröstet werden?  

 

ਕੋਬਟ ਕਲਪ ਕੇ ਦਿੂ ਬਿਿਾਸਿ ਸਾਚੁ ਬਦਰੜਾਇ ਬਿਿੇਰਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Die Sünden von Millionen von Zeitaltern verschwinden und man wird befreit, 

wenn man den ewigen Gott fest im Kopf verankert. ||1||Pause||  
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ਕਰੋਧੁ ਬਿਵਾਬਰ ਿਲੇ ਿਉ ਮਮਤਾ ਪਰੇਮ ੁਸਦਾ ਿਉ ਰਿੰਗੀ ॥  

Wer seinen Zorn, sein Ego und seine emotionale Bindung aufgegeben hat, brennt 

ab und wird von der immer neuen Liebe Gottes durchdrungen.  

 

ਅਿਭਉ ਬਿਸਬਰ ਗਏ ਪਰਭੁ ਿਾਬਚਆ ਿਬਰ ਬਿਰਮਾਇਲੁ ਸਿੰਗੀ ॥੧॥  

Jemand, der von Gott um die Gabe von Naam gebettelt hat, hat keine Angst vor 

anderen mehr und der makellose Gott wird sein Gefährte. ||1||  

 

ਚਿੰਚਲ ਮਬਤ ਬਤਆਬਗ ਭਉ ਭਿੰਿਿੁ ਪਾਇਆ ਏਕ ਸਿਬਦ ਬਲਵ ਲਾਗੀ ॥  

Jemand, der seinen Geist auf das göttliche Wort des Lobes Gottes gerichtet hat, 

hat seinem wankelmütigen Intellekt abgeschworen und Gott erkannt, den 

Zerstörer aller Ängste.  

 

ਿਬਰ ਰਸੁ ਚਾਬਿ ਬਤਰਿਾ ਬਿਵਾਰੀ ਿਬਰ ਮੇਬਲ ਲਏ ਿਡਭਾਗੀ ॥੨॥  

Er hat seinen Durst nach Maya gestillt, indem er das erhabene Elixier des Namens 

Gottes probiert hat, und Gott hat diesen Glücklichen mit sich selbst vereint. ||2||  

 

ਅਭਰਤ ਬਸਿੰਬਚ ਭਏ ਸੁਭਰ ਸਰ ਗੁਰਮਬਤ ਸਾਚੁ ਬਿਿਾਲਾ ॥  

Bei jemandem, der Gott visualisiert hat, indem er den Lehren des Gurus gefolgt 

ist, sind seine unersättlichen Sinnesorgane gesättigt.  
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ਮਨ ਰਤਿ ਨਾਤਮ ਰਿੇ ਤਨਹਕੇਵਲ ਆਤਿ ਜੁਗਾਤਿ ਿਇਆਲਾ ॥੩॥ 

Diejenigen, deren Herz von Liebe zu Gottes Namen erfüllt ist, bleiben immer Gott 

verbunden, der rein ist und zu allen Zeiten barmherzig war. ||3||  

 

ਮੋਹਤਨ ਮੋਤਹ ਲੀਆ ਮਨੁ ਮੋਰਾ ਬਡੈ ਭਾਗ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ॥  

Durch Glück ist mein Geist auf den fesselnden Gott eingestellt, der meinen Geist 

bezaubert hat.  

 

ਸਾਚੁ ਬੀਚਾਤਰ ਤਕਲਤਵਖ ਿਖੁ ਕਾਟੇ ਮਨੁ ਤਨਰਮਲੁ ਅਨਰਾਗੀ ॥੪॥  

Wenn ich über den ewigen Gott nachdenke, sind meine Sünden und Sorgen 

verschwunden und mein Geist ist makellos geworden in seiner Liebe. ||4||  

 

ਗਤਹਰ ਗੰਭੀਰ ਸਾਗਰ ਰਿਨਾਗਰ ਅਵਰ ਨਹੀ ਅਨ ਪੂਜਾ ॥  

Abgesehen von Gott, der ein unergründlich tiefer Ozean voller Juwelen göttlicher 

Weisheit ist, möchte ich niemanden anderen anbeten.  

 

ਸਬਿ ੁਬੀਚਾਤਰ ਭਰਮ ਭਉ ਭੰਜਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਤਨਆ ਿਜੂਾ ॥੫॥  

Nachdem ich über das göttliche Wort nachgedacht hatte, wurde mir klar, dass 

Gott allein und kein anderer der Zerstörer von Zweifeln und Ängsten ist. ||5||.  

 

ਮਨੂਆ ਮਾਤਰ ਤਨਰਮਲ ਪਿ ੁਚੀਤਨਆ ਹਤਰ ਰਸ ਰਿੇ ਅਤਿਕਾਈ ॥  

Ich wurde von der Liebe zum Namen Gottes durchdrungen, und nachdem ich 

meinen Geist unterworfen hatte, habe ich den Zustand höchster spiritueller 

Glückseligkeit erreicht.  

 

ਏਕਸ ਤਬਨੁ ਮੈ ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਨਾਾਂ ਸਤਿਗੁਤਰ ਬੂਝ ਬੁਝਾਈ ॥੬॥  

Mein wahrer Guru hat mir dieses Verständnis gegeben, sodass ich außer dem 

Guten kein anderes erkenne. ||6||  

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਅਨਾਥੁ ਅਜੋਨੀ ਗੁਰਮਤਿ ਏਕੋ ਜਾਤਨਆ ॥  

Durch das göttliche Wort des Gurus habe ich erkannt, dass es nur einen Gott gibt, 

der unzugänglich und unverständlich ist, keinen Meister hat und jenseits der 

Inkarnationen steht.  

 

ਸੁਭਰ ਭਰੇ ਨਾਹੀ ਤਚਿੁ ਡੋਲੈ ਮਨ ਹੀ ਿੇ ਮਨੁ ਮਾਤਨਆ ॥੭॥  

Jetzt sind meine Sinnesfähigkeiten mit göttlicher Weisheit erfüllt, mein Geist 

schwankt nicht mehr und er wurde von selbst überzeugt. ||7||.  
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ਗੁਰ ਪਰਸਾਿੀ ਅਕਥਉ ਕਥੀਐ ਕਹਉ ਕਹਾਵੈ ਸੋਈ ॥  

Nur durch die Gnade des Gurus können wir uns liebevoll an Gott erinnern, der 

unbeschreiblich ist, und ich kann ihn nur loben, wenn er mich dazu inspiriert.  

 

ਨਾਨਕ ਿੀਨ ਿਇਆਲ ਹਮਾਰੇ ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਤਨਆ ਕੋਈ ॥੮॥੨॥  

O Nanak sagt, O Gott! Du bist mein barmherziger Meister, außer dir erkenne ich 

niemanden. ||8|2||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੩ ਅਸਟਪਿੀਆ ਘਰ ੁ੧  

Raag Saarang, Dritter Guru, Ashtapadees (acht Strophen), Erster Beat:  

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਹਤਰ ਕੈ ਨਾਤਮ ਵਡਾਈ ॥  

Meiner Meinung nach erlangt man wahre Herrlichkeit, wenn man über Gottes 

Namen meditiert.  

 

ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਜਾਣਾ ਕੋਈ ਹਤਰ ਕੈ ਨਾਤਮ ਮੁਕਤਿ ਗਤਿ ਪਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Außer Gott erkenne ich niemanden an. Durch Gottes Namen erlangt man Freiheit 

von Lastern und einen erhabenen spirituellen Zustand. ||1||Pause||  

 

ਸਬਤਿ ਭਉ ਭੰਜਨੁ ਜਮਕਾਲ ਤਨਖੰਜਨੁ ਹਤਰ ਸੇਿੀ ਤਲਵ ਲਾਈ ॥  

Durch das Wort des Gurus habe ich Gott erkannt, den Zerstörer weltlicher Ängste 

und der Angst vor dem Tod; ich habe meinen Geist auf Gott abgestimmt.  

 

ਹਤਰ ਸੁਖਿਾਿਾ ਗੁਰਮੁਤਖ ਜਾਿਾ ਸਹਜੇ ਰਤਹਆ ਸਮਾਈ ॥੧॥  

Indem ich den Lehren des Gurus gefolgt bin, habe ich Gott erkannt, den Spender 

inneren Friedens, und ich bin immer noch in spiritueller Ausgeglichenheit 

versunken. ||1||  

 

ਭਗਿਾਾਂ ਕਾ ਭੋਜਨੁ ਹਤਰ ਨਾਮ ਤਨਰੰਜਨੁ ਪੈਨਹਹ੍ਣੁ ਭਗਤਿ ਬਡਾਈ ॥  

Der makellose Name Gottes ist die spirituelle Nahrung seiner Anhänger und 

Seine hingebungsvolle Verehrung ist ihr Gewand und ihre Ehre.  

 

ਤਨਜ ਘਤਰ ਵਾਸਾ ਸਿਾ ਹਤਰ ਸੇਵਤਨ ਹਤਰ ਿਤਰ ਸੋਭਾ ਪਾਈ ॥੨॥  

Diejenigen, die sich immer an Gott erinnern, haben ihre Gedanken im Inneren, 

anstatt nach draußen zu rennen, und sie werden in seiner Gegenwart verherrlicht. 

||2||  
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ਮਨਮੁਖ ਬੁਤਿ ਕਾਚੀ ਮਨੂਆ ਡੋਲੈ ਅਕਥੁ ਨ ਕਥੈ ਕਹਾਨੀ ॥ 

Der Intellekt eines eigenwilligen Menschen ist schwach, sein Verstand schwankt 

immer und lobt Gott nie unbeschreiblich.  

 

ਗੁਰਮਤਿ ਤਨਹਚਲੁ ਹਤਰ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਅੰਤਮਰਿ ਸਾਚੀ ਬਾਨੀ ॥੩॥  

Indem man dem Wort des Gurus folgt, wird der Geist ruhig, und wenn man den 

Ambrosialnektar von Naam trinkt, offenbart sich Gott in seinem Geist. ||3||  

 

ਮਨ ਕੇ ਿਰੰਗ ਸਬਤਿ ਤਨਵਾਰੇ ਰਸਨਾ ਸਹਤਜ ਸੁਭਾਈ ॥  

Gottes Name beruhigt die turbulenten Wellen des Geistes; und wenn wir Sein Lob 

singen, findet die Zunge Ausgeglichenheit und Trost.  

 

ਸਤਿਗੁਰ ਤਮਤਲ ਰਹੀਐ ਸਿ ਅਪੁਨੇ ਤਜਤਨ ਹਤਰ ਸੇਿੀ ਤਲਵ ਲਾਈ ॥੪॥  

Wir sollten immer mit unserem wahren Guru vereint bleiben, der seinen Geist auf 

Gott abgestimmt hat. ||4||  

 

ਮਨੁ ਸਬਤਿ ਮਰੈ ਿਾ ਮੁਕਿੋ ਹੋਵ ੈਹਤਰ ਚਰਣੀ ਤਚਿੁ ਲਾਈ ॥  

Wenn ein Mensch sein Ego durch die Lehre des Gurus auslöscht, findet er Freiheit 

von Lastern und bleibt in Gottes makellosem Namen versunken.  

 

ਹਤਰ ਸਰੁ ਸਾਗਰ ੁਸਿਾ ਜਲੁ ਤਨਰਮਲੁ ਨਾਵੈ ਸਹਤਜ ਸੁਭਾਈ ॥੫॥  

Gott ist wie ein Ozean, dessen Wasser immer rein ist, und wer darin badet (sich 

liebevoll an ihn erinnert), ist von spirituellem Frieden und Gelassenheit 

durchdrungen. ||5||  

 

ਸਬਿ ੁਵੀਚਾਤਰ ਸਿਾ ਰੰਤਗ ਰਾਿੇ ਹਉਮੈ ਤਿਰਸਨਾ ਮਾਰੀ ॥  

Diejenigen, die über das Wort des Gurus meditieren, sind für immer von Gottes 

Liebe durchdrungen; ihr Egoismus und ihre Wünsche werden ausgelöscht.  

 

ਅੰਿਤਰ ਤਨਹਕੇਵਲੁ ਹਤਰ ਰਤਵਆ ਸਭੁ ਆਿਮ ਰਾਮੁ ਮੁਰਾਰੀ ॥੬॥  

Der makellose Gott offenbart sich in ihnen und sie sehen, dass der höchste Gott 

überall durchdringt. ||6||  

 

ਸੇਵਕ ਸੇਤਵ ਰਹੇ ਸਤਚ ਰਾਿੇ ਜੋ ਿੇਰੈ ਮਤਨ ਭਾਣੇ ॥ 

O Gott, die Gottgeweihten, die deinem Geist wohlgefällig sind, bleiben von 

Deiner wahren Liebe durchdrungen und erinnern sich fortwährend an Dich und 

verehren Dich.  
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ਿਤੁਬਿਾ ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਵੈ ਜਤਗ ਝੂਠੀ ਗੁਣ ਅਵਗਣ ਨ ਪਛਾਣੇ ॥੭॥  

Jemand, der in der Dualität verharrt, kann nicht zwischen Tugenden und Lastern 

unterscheiden, wird in der Welt als falsch angesehen und in Gottes Gegenwart 

niemals akzeptiert. ||7||  

 

ਆਪੇ ਮੇਤਲ ਲਏ ਅਕਥੁ ਕਥੀਐ ਸਚ ੁਸਬਿ ੁਸਚੁ ਬਾਣੀ ॥  

Nur wenn Gott selbst uns mit ihm vereint, können wir seine unbeschreiblichen 

Tugenden durch sein wahres göttliches Wort loben.  

 

ਨਾਨਕ ਸਾਚੇ ਸਤਚ ਸਮਾਣੇ ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੀ ॥੮॥੧॥  

O Nanak, indem sie sich liebevoll an Gottes Namen erinnern, bleiben seine 

wahren Geweihten mit dem ewigen Gott verschmolzen. ||8|1||  

 

ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Saarang, Dritter Guru:  

 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਅਤਿ ਮੀਠਾ ॥  

Meiner Meinung nach, jemand, der Gottes Namen als überaus süß empfindet,  
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ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਕਕਲਕਿਖ ਭਉ ਭੰਜਨ ਗੁਰਮੁਕਖ ਏਕੋ ਡੀਠਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Indem er den Lehren des Gurus folgt, erlebt er Gott, den Zerstörer von Angst und 

Sünden vieler früherer Geburten. ||1||Pause||  

 

ਕੋਕਿ ਕੋਿੰਤਰ ਕੇ ਪਾਪ ਕਿਨਾਸਨ ਹਕਰ ਸਾਚਾ ਮਕਨ ਭਾਇਆ ॥ 

Derjenige, dem Gott, der Zerstörer der Sünden von Millionen von Geburten, 

Freude bereitet,  

 

ਹਕਰ ਕਿਨੁ ਅਿਰੁ ਨ ਸੂਝ ੈਦਜੂਾ ਸਕਤਗੁਕਰ ਏਕੁ ਿੁਝਾਇਆ ॥੧॥  

der wahre Guru offenbarte ihm den einen allmächtigen Gott, und dann denkt er 

an niemanden anderen. ||1||  

 

ਪਰੇਮ ਪਦਾਰਥੁ ਕਜਨ ਘਕਿ ਿਕਸਆ ਸਹਜ ੇਰਹੇ ਸਮਾਈ ॥ 

Diejenigen, in deren Herzen die Liebe Gottes verankert ist, bleiben intuitiv in 

geistiger Ausgeglichenheit versunken.  

 

ਸਿਕਦ ਰਤੇ ਸ ੇਰੰਕਗ ਚਲੂਲੇ ਰਾਤੇ ਸਹਕਜ ਸੁਭਾਈ ॥੨॥  

Durchdrungen vom göttlichen Wort des Gurus tauchen sie tief in Gottes Liebe ein 

und bleiben in spirituellem Frieden. ||2||  

 

ਰਸਨਾ ਸਿਦ ੁਿੀਚਾਕਰ ਰਕਸ ਰਾਤੀ ਲਾਲ ਭਈ ਰੰਗੁ ਲਾਈ ॥ 

Wenn man über das göttliche Wort nachdenkt, wird jemand, dessen Zunge vom 

Genuss des Namens Gottes durchdrungen ist, von Gottes Liebe so durchdrungen, 

als ob sie tief karminrot gefärbt wäre,  

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਕਨਹਕੇਿਲੁ ਜਾਕਿਆ ਮਨੁ ਕਤਰਪਕਤਆ ਸਾਾਂਕਤ ਆਈ ॥੩॥ 

und wenn diese Person den unbefleckten Naam erkennt, wird ihr Geist gesättigt 

und er erlebt die Freude geistigen Friedens. ||3||  

 

ਪੰਕਡਤ ਪਕਹ੍ ਹਹ ਪਕਹ੍ ਹਹ ਮੋਨੀ ਸਕਭ ਥਾਕੇ ਭਰਕਮ ਭੇਖ ਥਕੇ ਭੇਖਧਾਰੀ ॥ 

Die Experten werden es leid, heilige Bücher zu lesen, die Weisen werden es leid 

zu schweigen, und alle, die heilige Gewänder tragen, werden erschöpft, wenn sie 

im Zweifel umherirren; (sie erkennen Gott immer noch nicht)  
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ਗੁਰ ਪਰਸਾਕਦ ਕਨਰੰਜਨੁ ਪਾਇਆ ਸਾਚੈ ਸਿਕਦ ਿੀਚਾਰੀ ॥੪॥  

Durch die Gnade des Gurus erlangt jemand, der über das göttliche Wort 

nachdenkt, die Vereinigung mit dem unbefleckten Gott. ||4||  

 

ਆਿਾ ਗਉਿੁ ਕਨਿਾਕਰ ਸਕਚ ਰਾਤੇ ਸਾਚ ਸਿਦ ੁਮਕਨ ਭਾਇਆ ॥ 

Diejenigen, denen das göttliche Wort wohlgefällig erscheint, überwinden ihren 

Kreislauf von Geburt und Tod und bleiben durchdrungen von der Liebe des 

ewigen Gottes.  

 

ਸਕਤਗੁਰ ੁਸੇਕਿ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਕਜਕਨ ਕਿਚਹ ੁਆਪੁ ਗਿਾਇਆ ॥੫॥ 

Wir erlangen inneren Frieden, indem wir den Lehren des wahren Gurus folgen, 

der den Eigendünkel von innen ausrottet. ||5||  

 

ਸਾਚੈ ਸਿਕਦ ਸਹਜ ਧੁਕਨ ਉਪਜੈ ਮਕਨ ਸਾਚੈ ਕਲਿ ਲਾਈ ॥ 

Bei jemandem, dessen Geist auf das göttliche Wort des Lobes Gottes gerichtet ist, 

kommt ihm die glückselige himmlische Melodie in den Sinn.  

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਨਾਮੁ ਕਨਰੰਜਨੁ ਗੁਰਮੁਕਖ ਮੰਕਨ ਿਸਾਈ ॥੬॥  

Der Anhänger des Gurus verankert den Namen des unbegreiflichen, 

unergründlichen und makellosen Gottes in seinem Kopf. ||6||  

 

ਏਕਸ ਮਕਹ ਸਭੁ ਜਗਤੋ ਿਰਤੈ ਕਿਰਲਾ ਏਕੁ ਪਛਾਿੈ ॥  

Nur ein seltener Anhänger eines Gurus erkennt Gott und versteht, dass die ganze 

Welt unter seinem Kommando arbeitet.  

 

ਸਿਕਦ ਮਰੈ ਤਾ ਸਭੁ ਕਕਛੁ ਸੂਝ ੈਅਨਕਦਨੁ ਏਕੋ ਜਾਿੈ ॥੭॥ 

Wenn man durch das göttliche Wort seinen Eigendünkel ausradiert, versteht man 

alles und bleibt dann immer auf Gott ausgerichtet. ||7||  

 

ਕਜਸ ਨੋ ਨਦਕਰ ਕਰੇ ਸੋਈ ਜਨੁ ਿੂਝੈ ਹੋਰ ੁਕਹਿਾ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

Nur die Person, der Gott einen gnädigen Blick schenkt, versteht die 

rechtschaffene Lebensweise und es gibt keine andere Art, sie zu beschreiben.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਕਮ ਰਤੇ ਸਦਾ ਿੈਰਾਗੀ ਏਕ ਸਿਕਦ ਕਲਿ ਲਾਈ ॥੮॥੨॥ 

O Nanak, diejenigen, die immer von Naam durchdrungen sind, bleiben von der 

Welt getrennt; sie bleiben liebevoll auf das Eine göttliche Wort eingestellt. |||8|2||  
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ਸਾਰਗ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Saarang, Dritter Guru:  

 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਹਕਰ ਕੀ ਅਕਥ ਕਹਾਿੀ ॥ 

Meiner Meinung nach ist der Lobpreis Gottes unbeschreiblich und endlos.  

 

ਹਕਰ ਨਦਕਰ ਕਰੇ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪਾਏ ਗੁਰਮੁਕਖ ਕਿਰਲੈ ਜਾਿੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Nur wem Gott Barmherzigkeit schenkt, erhält diese Gabe.  

Nur ein seltener Anhänger eines Gurus versteht den Wert dieser Gabe. ||1||Pause||  

 

ਹਕਰ ਗਕਹਰ ਗੰਭੀਰੁ ਗੁਿੀ ਗਹੀਰੁ ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਕਦ ਪਛਾਕਨਆ ॥  

Gott ist ein tiefer, tiefgründiger, unergründlicher Ozean von Tugenden, der nur 

durch das göttliche Wort des Gurus verwirklicht wird.  

 

ਿਹ ੁਕਿਕਧ ਕਰਮ ਕਰਕਹ ਭਾਇ ਦਜੂੈ ਕਿਨੁ ਸਿਦ ੈਿਉਰਾਕਨਆ ॥੧॥  

Von der Dualität beeinflusst, sind diejenigen, die rituelle Handlungen ausführen, 

ohne über das göttliche Wort nachzudenken, verrückt. ||1||  

 

ਹਕਰ ਨਾਕਮ ਨਾਿੈ ਸੋਈ ਜਨੁ ਕਨਰਮਲੁ ਕਿਕਰ ਮੈਲਾ ਮੂਕਲ ਨ ਹੋਈ ॥  

Nur dieses bescheidene Wesen ist makellos, das sich liebevoll an Gott erinnert, 

als würde er in Naam baden, und er wird nie wieder mit Sünden verunreinigt.  

 

ਨਾਮ ਕਿਨਾ ਸਭੁ ਜਗੁ ਹ ੈਮੈਲਾ ਦਜੂ ੈਭਰਕਮ ਪਕਤ ਖੋਈ ॥੨॥  

Ohne Naam ist die ganze Welt mit Sünden verschmutzt; wenn sie in der Dualität 

umherirrt, verliert sie ihre Ehre. ||2||  

 

ਕਕਆ ਕਦਰਹਾਾਂ ਕਕਆ ਸੰਗਰਕਹ ਕਤਆਗੀ ਮੈ ਤਾ ਿੂਝ ਨ ਪਾਈ ॥  

Ich weiß nicht, was ich mir einprägen sollte, welche Verdienste ich anhäufen sollte 

und worauf ich verzichten sollte; allein kann ich es nicht verstehen.  

 

ਹੋਕਹ ਦਇਆਲੁ ਕਕਰਪਾ ਕਕਰ ਹਕਰ ਜੀਉ ਨਾਮੋ ਹੋਇ ਸਖਾਈ ॥੩॥  

O Gott, wenn Du barmherzig wirst und Barmherzigkeit zeigst (dann würde ich das 

am Ende verstehen), dann ist es Gottes Name, der unser wahrer Helfer wird. ||3||  

 

ਸਚਾ ਸਚ ੁਦਾਤਾ ਕਰਮ ਕਿਧਾਤਾ ਕਜਸੁ ਭਾਿੈ ਕਤਸੁ ਨਾਇ ਲਾਏ ॥  

Der ewige Gott gibt Belohnungen auf der Grundlage unserer Taten; wen auch 

immer er will, er verknüpft sie mit seinem Namen.  
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ਗੁਰੂ ਦਆੁਰੈ ਸੋਈ ਿੂਝੈ ਕਜਸ ਨੋ ਆਕਪ ਿੁਝਾਏ ॥੪॥  

Indem sie den Lehren des Gurus folgen, versteht nur diese Person die 

rechtschaffene Lebensweise, der Gott selbst dieses Verständnis vermittelt. ||4||  

 

ਦੇਕਖ ਕਿਸਮਾਦ ੁਇਹੁ ਮਨੁ ਨਹੀ ਚੇਤੇ ਆਿਾ ਗਉਿੁ ਸੰਸਾਰਾ ॥  

Wenn man sich nicht an Gott erinnert, auch wenn man Seine Wunder betrachtet 

hat, bleibt sein Kreislauf von Geburt und Tod bestehen.  

 

ਸਕਤਗੁਰ ੁਸੇਿੇ ਸੋਈ ਿੂਝੈ ਪਾਏ ਮੋਖ ਦਆੁਰਾ ॥੫॥  

Wer den Lehren des wahren Gurus folgt, versteht allein die rechtschaffene 

Lebensweise und findet den Weg zur Befreiung von Lastern. ||5||  

 

ਕਜਨ੍ ਹ ਦਰ ੁਸੂਝ ੈਸੇ ਕਦੇ ਨ ਕਿਗਾਹਕਹ ਸਕਤਗੁਕਰ ਿੂਝ ਿੁਝਾਈ ॥  

Diejenigen, denen der wahre Guru spirituelle Weisheit vermittelt und Gott 

visualisiert hat, vergeuden ihr Leben nie auf sündige Weise.  

 

ਸਚੁ ਸੰਜਮੁ ਕਰਿੀ ਕਕਰਕਤ ਕਮਾਿਕਹ ਆਿਿ ਜਾਿੁ ਰਹਾਈ ॥੬॥  

Sie leben ein Leben voller Wahrheit, Selbstbeherrschung und ehrlicher Taten, 

weshalb ihr Kommen und Gehen ein Ende hat. ||6||  

 

ਸੇ ਦਕਰ ਸਾਚੈ ਸਾਚੁ ਕਮਾਿਕਹ ਕਜਨ ਗੁਰਮੁਕਖ ਸਾਚੁ ਅਧਾਰਾ ॥  

Durch die Gnade des Gurus bleiben diejenigen, die Gottes Namen als ihre 

Unterstützung annehmen, in Gottes Gegenwart und vollbringen rechtschaffene 

Taten.  
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ਮਨਮੁਖ ਦਜੂ ੈਭਰਮਮ ਭੁਲਾਏ ਨਾ ਬੂਝਮਿ ਵੀਚਾਰਾ ॥੭॥  

Aber die eigenwilligen Menschen verlieren sich in Zweife und Dualität und 

verstehen die rechtschaffene Lebensweise nicht. ||7||  

 

ਆਪੇ ਗੁਰਮੁਮਖ ਆਪੇ ਦੇਵ ੈਆਪੇ ਕਮਰ ਕਮਰ ਵੇਖੈ ॥  

Aus eigener Kraft schenkt Gott Seinen Namen durch den Guru und Er selbst 

kreiert das Spiel der Schöpfung und wacht darüber.  

 

ਨਾਨਕ ਸੇ ਜਨ ਥਾਇ ਪਏ ਿੈ ਮਜਨ ਕੀ ਪਮਿ ਪਾਵੈ ਲੇਖੈ ॥੮॥੩॥  

O Nanak, nur die Menschen werden in Gottes Gegenwart anerkannt, auf deren 

Ehre Er selbst Rücksicht nimmt. ||8||3||  

 

ਸਾਰਗ ਮਿਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰ ੁ੧  

Raag Sarang, Fünfter Guru, Ashtapadees (acht Strophen), Erster Beat:  

 

ੴ ਸਮਿਗੁਰ ਪਰਸਾਮਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਗੁਸਾਈ ਪਰਿਾਪੁ ਿੁਿਾਰੋ ਡੀਠਾ ॥  

O Gott, der Meister des Universums, ich habe Deine Größe gesehen.  

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਉਪਾਇ ਸਮਾਵਨ ਸਗਲ ਛਿਰਪਮਿ ਬੀਠਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Du bist in der Lage, alles zu tun und zu erledigen. Du bist der Schöpfer und der 

Zerstörer; Du bist der Souverän unter allen. ||1||Pause||  

 

ਰਾਣਾ ਰਾਉ ਰਾਜ ਭਏ ਰੰਕਾ ਉਮਨ ਝੂਠੇ ਕਿਣੁ ਕਿਾਇਓ ॥  

Die Häuptlinge, Könige und Kaiser werden zu Armen, sie haben sich 

fälschlicherweise selbst als Könige bezeichnet.  

 

ਿਮਰਾ ਰਾਜਨੁ ਸਦਾ ਸਲਾਮਮਿ ਿਾ ਕੋ ਸਗਲ ਘਟਾ ਜਸੁ ਗਾਇਓ ॥੧॥  

Aber Gott, mein souveräner König, ist ewig und alle Sterblichen haben ihn immer 

gepriesen. ||1||  

 

ਉਪਮਾ ਸੁਨਿੁ ਰਾਜਨ ਕੀ ਸੰਿਿ ੁਕਿਿ ਜੇਿ ਪਾਿੂਚਾ ॥  

O Heilige, hört auf das Lob Gottes, des souveränen Königs, all jene, die ihn loben, 

erreichen ihre göttliche Heimat.  

2519 SikhBookClub.com



ਬੇਸੁਮਾਰ ਵਡ ਸਾਿ ਦਾਿਾਰਾ ਊਚੇ ਿੀ ਿੇ ਊਚਾ ॥੨॥  

Niemand kann Seine Macht einschätzen, Er ist der große König und Wohltäter 

und der Höchste der Hohen. ||2||  

 

ਪਵਮਨ ਪਰੋਇਓ ਸਗਲ ਅਕਾਰਾ ਪਾਵਕ ਕਾਸਟ ਸੰਗੇ ॥  

Gott hat alle Lebewesen von der Luft abhängig gemacht, die sie atmen, und er 

hat Feuer und Holz zusammengehalten.  

 

ਨੀਰੁ ਧਰਮਣ ਕਮਰ ਰਾਖੇ ਏਕਿ ਕੋਇ ਨ ਮਕਸ ਿੀ ਸੰਗੇ ॥੩॥  

Er hat sowohl Wasser als auch Land zusammengehalten, obwohl keiner von 

beiden ein wahrer Begleiter des anderen ist. ||3||  

 

ਘਮਟ ਘਮਟ ਕਥਾ ਰਾਜਨ ਕੀ ਚਾਲੈ ਘਮਰ ਘਮਰ ਿੁਝਮਿ ਉਮਾਿਾ ॥  

Das Lob Gottes, des souveränen Königs, wird in jedem Herzen gesungen: O Gott, 

in jedem Herzen ist der Eifer für die Vereinigung mit dir.  

 

ਜੀਅ ਜੰਿ ਸਮਭ ਪਾਛੈ ਕਮਰਆ ਪਰਥਮੇ ਮਰਜਕੁ ਸਮਾਿਾ ॥੪॥  

Du sorgst zuerst für ihren Unterhalt und danach erschaffst Du die Lebewesen. ||4||  

 

ਜੋ ਮਕਛੁ ਕਰਣਾ ਸੁ ਆਪੇ ਕਰਣਾ ਮਸਲਮਿ ਕਾਿੂ ਦੀਨਹਿ੍ੀ ॥  

Was auch immer Gott tut, er tut es selbst; hat ihn jemals jemand beraten?  

 

ਅਮਨਕ ਜਿਨ ਕਮਰ ਕਰਿ ਮਦਖਾਏ ਸਾਚੀ ਸਾਖੀ ਚੀਨਹਿ੍ੀ ॥੫॥  

Wir Sterblichen geben uns zwar alle möglichen Anstrengungen, um es anderen 

zu zeigen, aber die Wahrheit über die Realität wird durch die Lehren des Gurus 

verstanden. ||5|  

 

ਿਮਰ ਭਗਿਾ ਕਮਰ ਰਾਖੇ ਅਪਨੇ ਦੀਨੀ ਨਾਮੁ ਵਡਾਈ ॥  

Gott beschützt seine Geweihten wie die Seinen und segnet sie mit der 

Herrlichkeit seines Namens.  

 

ਮਜਮਨ ਮਜਮਨ ਕਰੀ ਅਵਮਗਆ ਜਨ ਕੀ ਿੇ ਿੈਂ ਦੀਏ ਰੁੜ੍ਹਿ੍ਾਈ ॥੬॥  

O Gott, wer auch immer die Gottgeweihten beleidigt hat, Du hast (sie im Meer 

des Bösen) ertränkt. ||6||  

 

ਮੁਕਮਿ ਭਏ ਸਾਧਸੰਗਮਿ ਕਮਰ ਮਿਨ ਕੇ ਅਵਗਨ ਸਮਭ ਪਰਿਮਰਆ ॥  

Gott vernichtete alle Sünden derer, die frei von Lastern wurden, indem er sich der 

Gemeinschaft der Heiligen anschloss.  
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ਮਿਨ ਕਉ ਦੇਮਖ ਭਏ ਮਕਰਪਾਲਾ ਮਿਨ ਭਵ ਸਾਗਰੁ ਿਮਰਆ ॥੭॥  

Als Gott sie sah, wurde er gnädig und sie schwammen durch den Weltozean der 

Laster. ||7||  

 

ਿਮ ਨਾਨਹਿ੍ੇ ਨੀਚ ਿੁਮੇ੍ਿਹ ਬਡ ਸਾਮਿਬ ਕੁਦਰਮਿ ਕਉਣ ਬੀਚਾਰਾ ॥  

O Gott! Du bist der große Meister und wir Sterblichen sind klein und 

unbedeutend. Wer bin ich, um über deine Weite nachzudenken?  

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਸੀਿਲੁ ਗੁਰ ਦਰਸ ਦੇਖੇ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰਾ ॥੮॥੧॥  

O Nanak, Geist und Körper werden ruhig, wenn man den Guru sieht (und seinen 

Lehren folgt), und man erhält die Unterstützung von Gottes Namen. ||8||1||  

 

ਸਾਰਗ ਮਿਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀ ਘਰੁ ੬  

Raag Saarang, Fünfter Guru, Ashtapadees (acht Strophe), Sechster Takt:  

 

ੴ ਸਮਿਗੁਰ ਪਰਸਾਮਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus.  

 

ਅਗਮ ਅਗਾਮਧ ਸੁਨਿੁ ਜਨ ਕਥਾ ॥  

O heiliges Volk, hört auf das Lob des unzugänglichen und unergründlichen 

Gottes.  

 

ਪਾਰਬਰਿਮ ਕੀ ਅਚਰਜ ਸਭਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Erstaunlich ist das Publikum des transzendenten Gottes. ||1||Pause||  

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਸਮਿਗੁਰ ਨਮਸਕਾਰ ॥  

Verbeuge dich für immer und ewig demütig vor dem wahren Guru.  

 

ਗੁਰ ਮਕਰਪਾ ਿੇ ਗੁਨ ਗਾਇ ਅਪਾਰ ॥  

Indem du durch die Gnade des Gurus Loblieder auf den unendlichen Gott singst,  

 

ਮਨ ਭੀਿਮਰ ਿੋਵ ੈਪਰਗਾਸੁ ॥  

der Geist wird durch göttliches Wissen erleuchtet,  

 

ਮਗਆਨ ਅੰਜਨੁ ਅਮਗਆਨ ਮਬਨਾਸੁ ॥੧॥  

und das göttliche Wissen zerstört die spirituelle Unwissenheit. ||1||  

 

ਮਮਮਿ ਨਾਿੀ ਜਾ ਕਾ ਮਬਸਥਾਰੁ ॥  

Gott, dessen weltliche Weite keine Grenzen kennt,  
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ਸੋਭਾ ਿਾ ਕੀ ਅਪਰ ਅਪਾਰ ॥  

dessen Herrlichkeit unendlich unendlich ist,  

 

ਅਮਨਕ ਰੰਗ ਜਾ ਕੇ ਗਨੇ ਨ ਜਾਮਿ ॥  

deren unzählige Wunder nicht gezählt werden können,  

 

ਸੋਗ ਿਰਖ ਦਿੁਿ ੂਮਮਿ ਨਾਮਿ ॥੨॥  

Dieser Gott ist jenseits von Glück und Leid. ||2||  

 

ਅਮਨਕ ਬਰਿਮੇ ਜਾ ਕੇ ਬੇਦ ਧੁਮਨ ਕਰਮਿ ॥  

Unzählige Gott-Brahmas sprechen in Seiner Gegenwart Melodien von Veden aus,  

 

ਅਮਨਕ ਮਿੇਸ ਬੈਮਸ ਮਧਆਨੁ ਧਰਮਿ ॥  

unzählige Götter wie Shivas sitzen da und richten ihre Gedanken auf ihn,  
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ਅਨਿਕ ਪੁਰਖ ਅੰਸਾ ਅਵਤਾਰ ॥  

Es gibt Myriaden von Göttern, die Seine winzigen Inkarnationen sind, 

 

ਅਨਿਕ ਇੰਦ੍ਰ ਊਭੇ ਦ੍ਰਬਾਰ ॥੩॥  

und Myriaden von Göttern wie Indira stehen vor Gott und warten auf ihn. ||3||  

 

ਅਨਿਕ ਪਵਿ ਪਾਵਕ ਅਰੁ ਿੀਰ ॥  

Unzählig sind die Lüfte, Feuer und Wasser, die von diesem Gott geschaffen 

wurden,  

 

ਅਨਿਕ ਰਤਿ ਸਾਗਰ ਦ੍ਨਿ ਖੀਰ ॥  

zusammen mit unzähligen Ozeanen voller Juwelen, Joghurts und Milch.  

 

ਅਨਿਕ ਸੂਰ ਸਸੀਅਰ ਿਨਖਆਨਤ ॥  

Gott hat Myriaden von Sonnen, Monden und Planeten geschaffen,  

 

ਅਨਿਕ ਦ੍ੇਵੀ ਦ੍ੇਵਾ ਬਹੁ ਭਾਾਂਨਤ ॥੪॥  

und unzählig sind die Arten von Göttern und Göttinnen, die er geschaffen hat. 

||4||  

 

ਅਨਿਕ ਬਸੁਿਾ ਅਨਿਕ ਕਾਮਿੇਿ ॥  

Es gibt unzählige Erden und viele mythologische Kaamdhens (die sich wünschen 

erfüllenden Kühe), die von Gott geschaffen wurden.  

 

ਅਨਿਕ ਪਾਰਜਾਤ ਅਨਿਕ ਮੁਨਖ ਬੇਿ ॥  

Außerdem gibt es Myriaden von Paarjaats (die Bäume, die Wünsche erfüllen) und 

Gott Krishnas, der Flöte spielt.  

 

ਅਨਿਕ ਅਕਾਸ ਅਨਿਕ ਪਾਤਾਲ ॥  

In Gottes Schöpfung gibt es viele Himmel und Unterregionen.  

 

ਅਨਿਕ ਮੁਖੀ ਜਪੀਐ ਗੋਪਾਲ ॥੫॥  

Unzählige Menschen rezitieren Gottes Namen. ||5||  

 

ਅਨਿਕ ਸਾਸਤਰ ਨਸਨਮਰਨਤ ਪੁਰਾਿ ॥ ਅਨਿਕ ਜੁਗਨਤ ਹੋਵਤ ਬਨਖਆਿ ॥  

Gottes Lob wird in vielen heiligen Büchern wie Shastras, Simritis und Puranas auf 

viele verschiedene Arten gesungen.  
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ਅਨਿਕ ਸਰੋਤੇ ਸੁਿਨਹ ਨਿਿਾਿ ॥ ਸਰਬ ਜੀਅ ਪੂਰਿ ਭਗਵਾਿ ॥੬॥  

Der perfekte Gott durchdringt alle Wesen und ein großes Publikum hört dem Lob 

Gottes zu, dem Schatz der Tugenden. ||6||  

 

ਅਨਿਕ ਿਰਮ ਅਨਿਕ ਕੁਮੇਰ ॥  

Es gibt viele Richter der Gerechtigkeit und Kumer (Götter des Reichtums),  

 

ਅਨਿਕ ਬਰਿ ਅਨਿਕ ਕਨਿਕ ਸੁਮੇਰ ॥  

zusammen mit vielen Varunas (den Göttern des Meeres) und vielen Sumarys (den 

Goldbergen).  

 

ਅਨਿਕ ਸੇਖ ਿਵਤਿ ਿਾਮੁ ਲੇਨਹ ॥  

Myriaden mythologischer Sheshnaags (Kobras) sprechen täglich Gottes neue 

Namen aus,  

 

ਪਾਰਬਰਹਮ ਕਾ ਅੰਤੁ ਿ ਤੇਨਹ ॥੭॥  

aber keiner von ihnen hat die Grenzen der Tugenden Gottes gefunden. ||7||  

 

ਅਨਿਕ ਪੁਰੀਆ ਅਨਿਕ ਤਹ ਖੰਡ ॥ ਅਨਿਕ ਰਪੂ ਰੰਗ ਬਰਹਮੰਡ ॥  

In dem von Gott geschaffenen Universum gibt es viele Länder, viele Kontinente 

mit vielen verschiedenen Formen und Farben.  

 

ਅਨਿਕ ਬਿਾ ਅਨਿਕ ਫਲ ਮੂਲ ॥  

Unzählig sind die von Gott geschaffenen Wälder und die Früchte und Knollen 

(Wurzelgemüse) in ihnen,  

 

ਆਪਨਹ ਸੂਖਮ ਆਪਨਹ ਅਸਥੂਲ ॥੮॥  

aber Gott selbst ist immateriell und Er selbst ist greifbar wie Seine Schöpfung. ||8||  

 

ਅਨਿਕ ਜੁਗਾਨਦ੍ ਨਦ੍ਿਸ ਅਰੁ ਰਾਨਤ ॥  

Es gibt viele Zeitalter (Zeiträume), Tage und Nächte, die von Gott geschaffen 

wurden.  

 

ਅਨਿਕ ਪਰਲਉ ਅਨਿਕ ਉਤਪਾਨਤ ॥  

Gott zerstört seine Schöpfung unzählige Male und erschafft sie auch viele Male.  

 

ਅਨਿਕ ਜੀਅ ਜਾ ਕੇ ਨਗਰਹ ਮਾਨਹ ॥ ਰਮਤ ਰਾਮ ਪੂਰਿ ਸਰਬ ਠਾਾਂਇ ॥੯॥  

Gott durchdringt alles perfekt und viele Arten von Wesen leben in seinem Haus 

(unter seiner Obhut). ||9||  
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ਅਨਿਕ ਮਾਇਆ ਜਾ ਕੀ ਲਖੀ ਿ ਜਾਇ ॥  

Es gibt viele Arten von Maya in Gottes Schöpfung, die nicht verstanden werden 

können.  

 

ਅਨਿਕ ਕਲਾ ਖੇਲੈ ਹਨਰ ਰਾਇ ॥  

Gott, der souveräne König, kreiert viele Theaterstücke.  

 

ਅਨਿਕ ਿੁਨਿਤ ਲਨਲਤ ਸੰਗੀਤ ॥  

Myriaden melodiöser Melodien werden in seiner Gegenwart gespielt,  

 

ਅਨਿਕ ਗੁਪਤ ਪਰਗਟ ੇਤਹ ਚੀਤ ॥੧੦॥  

und viele geheime Urkundenschreiber sind dort offen zu sehen. ||10||  

 

ਸਭ ਤੇ ਊਚ ਭਗਤ ਜਾ ਕੈ ਸੰਨਗ ॥ ਆਠ ਪਹਰ ਗੁਿ ਗਾਵਨਹ ਰੰਨਗ ॥  

Dieser Gott ist der höchste von allen, in dessen Gegenwart die Gottgeweihten ihn 

die ganze Zeit liebevoll loben.  

 

ਅਨਿਕ ਅਿਾਹਦ੍ ਆਿੰਦ੍ ਝੁਿਕਾਰ ॥  

Myriaden glückseliger ununterbrochener Melodien spielen in seiner Gegenwart 

weiter.  

 

ਉਆ ਰਸ ਕਾ ਕਛੁ ਅੰਤੁ ਿ ਪਾਰ ॥੧੧॥  

Der Zustand dieser Glückseligkeit hat weder ein Ende noch eine Grenze. ||11||  

 

ਸਨਤ ਪੁਰਖੁ ਸਨਤ ਅਸਥਾਿੁ ॥  

Ewig ist die Wohnstätte dieses ewigen Gottes.  

 

ਊਚ ਤੇ ਊਚ ਨਿਰਮਲ ਨਿਰਬਾਿੁ ॥  

Er ist der Höchste der Hohen, makellos und losgelöst von allem.  

 

ਅਪੁਿਾ ਕੀਆ ਜਾਿਨਹ ਆਨਪ ॥  

Gott selbst weiß über die Welt Bescheid, die er geschaffen hat,  

 

ਆਪੇ ਘਨਟ ਘਨਟ ਰਨਹਓ ਨਬਆਨਪ ॥  

und Er selbst durchdringt jedes einzelne Herz.  

 

ਨਕਰਪਾ ਨਿਿਾਿ ਿਾਿਕ ਦ੍ਇਆਲ ॥  

O Nanak! Gott, der Schatz der Güte, ist barmherzig.  
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ਨਜਨਿ ਜਨਪਆ ਿਾਿਕ ਤੇ ਭਏ ਨਿਹਾਲ ॥੧੨॥੧॥੨॥੨॥੩॥੭॥  

O Nanak, wer Gott mit Verehrung gedachte, freute sich. ||12||1||2||2|2||3|7||  

 

ਸਾਰਗ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੫  

Raag Sarang, Chhant (Strophe mit sechs Zeilen), Fünfter Guru:  

 

ੴ ਸਨਤਗੁਰ ਪਰਸਾਨਦ੍ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਸਭ ਦ੍ੇਖੀਐ ਅਿਭੈ ਕਾ ਦ੍ਾਤਾ ॥  

Der Träger von Furchtlosigkeit ist im gesamten Universum zu finden.  

 

ਘਨਟ ਘਨਟ ਪੂਰਿ ਹ ੈਅਨਲਪਾਤਾ ॥  

Dass Gott jedes Herz durchdringt und dennoch von allem getrennt ist.  

 

ਘਨਟ ਘਨਟ ਪੂਰਿੁ ਕਨਰ ਨਬਸਥੀਰਿੁ ਜਲ ਤਰੰਗ ਨਜਉ ਰਚਿੁ ਕੀਆ ॥  

So wie Wasser in seinen Wellen vorhanden ist, hat Gott in ähnlicher Weise diese 

Weite des Universums geschaffen und durchdringt jeden einzelnen Körper.  

 

ਹਨਭ ਰਸ ਮਾਣੇ ਭੋਗ ਘਟਾਣੇ ਆਿ ਿ ਬੀਆ ਕੋ ਥੀਆ ॥  

Er wohnt in allen Herzen und genießt alle Freuden; außer ihm gibt es überhaupt 

keinen anderen.  

 

ਹਨਰ ਰੰਗੀ ਇਕ ਰੰਗੀ ਠਾਕੁਰੁ ਸੰਤਸੰਨਗ ਪਰਭੁ ਜਾਤਾ ॥  

Dieser Meister, der alle Farben und Formen des Lebens geschaffen hat, 

durchdringt alle Wesen in derselben Form; Gott wird in der Gemeinschaft von 

Heiligen verwirklicht.  

 

ਿਾਿਕ ਦ੍ਰਨਸ ਲੀਿਾ ਨਜਉ ਜਲ ਮੀਿਾ ਸਭ ਦ੍ੇਖੀਐ ਅਿਭੈ ਕਾ ਦ੍ਾਤਾ ॥੧॥  

O Nanak, so wie ein Fisch im Wasser bleibt, versinke ich in der gesegneten Vision 

Gottes, der allen Furchtlosigkeit schenkt.  

 

ਕਉਿ ਉਪਮਾ ਦ੍ੇਉ ਕਵਿ ਬਡਾਈ ॥  

Welches Lob sollte ich für ihn singen und ich kann nicht einmal sagen, wie 

großartig er ist?  

 

ਪੂਰਿ ਪੂਨਰ ਰਨਹਓ ਸਰਬ ਠਾਈ ॥  

Der perfekte Gott ist überall allgegenwärtig.  
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ਪੂਰਿ ਮਿਮੋਹਿ ਘਟ ਘਟ ਸੋਹਿ ਜਬ ਨਖੰਚੈ ਤਬ ਛਾਈ ॥  

Der perfekte, fesselnde Gott schmückt jedes Herz, aber wenn er einem Geschöpf 

Seine Macht entzieht, wird alles zu Staub.  
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ਕਿਉ ਨ ਅਰਾਧਹੁ ਕਿਕਿ ਿਕਰ ਸਾਧਹ ੁਘਰੀ ਿੁਹਤਿ ਬੇਿਾ ਆਈ ॥  

O Heilige, da die Zeit, von hier wegzugehen, in einem Moment oder einem 

Augenblick kommen wird, warum erinnert ihr euch nicht gemeinsam an Gott?  

 

ਅਰਥੁ ਦਰਬੁ ਸਭੁ ਜੋ ਕਿਛੁ ਦੀਸੈ ਸੰਕਿ ਨ ਿਛਹੂ ਜਾਈ ॥  

Keiner der Besitztümer und Reichtümer, die Sie sehen, wird Sie begleiten (wenn 

Sie von hier abreisen).  

 

ਿਹੁ ਨਾਨਿ ਹਕਰ ਹਕਰ ਆਰਾਧਹੁ ਿਵਨ ਉਪਿਾ ਦੇਉ ਿਵਨ ਬਡਾਈ ॥੨॥  

O Nanak! denke immer liebevoll an Gott, aber ich weiß nicht, mit wem ich ihn 

vergleichen soll (und wie) ich ihn verherrlichen kann. ||2||  

 

ਪੂਛਉ ਸੰਤ ਿੇਰੋ ਠਾਿੁਰੁ ਿੈਸਾ॥  

Ich frage den Heiligen Guru, wie mein  Meister-Gott aussieht?  

 

ਹੀਉ ਅਰਾਪਉ ਂਦੇਹੁ ਸਦੇਸਾ ॥  

Ich übergebe mein Herz jedem, der mir Neuigkeiten über ihn bringt.  

 

ਦੇਹੁ ਸਦੇਸਾ ਪਰਭ ਜੀਉ ਿੈਸਾ ਿਹ ਿੋਹਨ ਪਰਵੇਸਾ ॥  

Bitte sag mir, wie mein verehrter Gott ist und wo der Wohnsitz dieses 

faszinierenden Gottes ist?  

 

ਅੰਿ ਅੰਿ ਸੁਖਦਾਈ ਪੂਰਨ ਬਰਹਿਾਈ ਥਾਨ ਥਾਨੰਤਰ ਦੇਸਾ ॥  

Der glückselige vollkommene Gott wohnt in jedem Lebewesen und durchdringt 

alle Orte, Zwischenräume und Länder.  

 

ਬੰਧਨ ਤੇ ਿੁਿਤਾ ਘਕਿ ਘਕਿ ਜੁਿਤਾ ਿਕਹ ਨ ਸਿਉ ਹਕਰ ਜੈਸਾ ॥  

Er ist mit jedem Herzen verbunden, aber frei von weltlichen Bindungen, und ich 

kann ihn mit niemand anderem vergleichen.  

 

ਦੇਕਖ ਚਕਰਤ ਨਾਨਿ ਿਨੁ ਿੋਕਹਓ ਪੂਛੈ ਦੀਨੁ ਿੇਰੋ ਠਾਿੁਰੁ ਿੈਸਾ ॥੩॥  

O Nanak, mein Geist ist fasziniert, wenn ich Sein wunderbares Spiel betrachte, 

und ich frage demütig, wie mein  Meister-Gott ist. ||3||  

 

ਿਕਰ ਕਿਰਪਾ ਅਪੁਨੇ ਪਕਹ ਆਇਆ ॥  

Gott selbst zeigte seine Barmherzigkeit und offenbarte sich seinem Geweihten.  

 

2528 SikhBookClub.com



ਧੰਕਨ ਸੁ ਕਰਦਾ ਕਜਹ ਚਰਨ ਬਸਾਇਆ ॥  

Gesegnet ist das Herz, in dem sich Gott offenbart hat.  

 

ਚਰਨ ਬਸਾਇਆ ਸੰਤ ਸੰਿਾਇਆ ਅਕਿਆਨ ਅੰਧੇਰੁ ਿਵਾਇਆ ॥  

Ein Mensch, der sich der Gemeinschaft der Heiligen anschließt und den Namen 

Gottes in seinem Herzen verankert, zerstreut die Dunkelheit seiner geistlichen 

Unwissenheit.  

 

ਭਇਆ ਪਰਿਾਸੁ ਕਰਦੈ ਉਿਾਸੁ ਪਰਭੁ ਿੋੜੀਦਾ ਪਾਇਆ ॥  

Dann wird sein Geist mit göttlicher Weisheit erleuchtet und sein Herz bleibt 

begeistert, weil er den Allmächtigen erkannt hat, nach dem er schon lange 

gesucht hat.  

 

ਦਖੁੁ ਨਾਠਾ ਸੁਖੁ ਘਰ ਿਕਹ ਵੂਠਾ ਿਹਾ ਅਨੰਦ ਸਹਜਾਇਆ ॥  

Die Qual verschwindet, Frieden herrscht in seinem Herzen und er freut sich über 

einen Zustand höchster Glückseligkeit und Stabilität.  

 

ਿਹੁ ਨਾਨਿ ਿੈ ਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ਿਕਰ ਕਿਰਪਾ ਅਪੁਨੇ ਪਕਹ ਆਇਆ ॥੪॥੧॥  

O Nanak! Sag, auch ich habe diesen vollkommenen Gott erkannt, der sich durch 

seine Gnade im Herzen seines Geweihten offenbart hat. ||4||1||  

 

ਸਾਰੰਿ ਿੀ ਵਾਰ ਿਹਿਾ ੪ ਰਾਇ ਿਹਿੇ ਹਸਨੇ ਿੀ ਧੁਕਨ  

Vaar Of Raag Saarang, Vierter Guru, wird zur Melodie von Mehma-Hasna 

gesungen:  

 

ੴ ਸਕਤਿੁਰ ਪਰਸਾਕਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਸਿੋਿ ਿਹਿਾ ੨ ॥  

Shalok, Zweiter Guru:  

 

ਿੁਰੁ ਿੰੁਜੀ ਪਾਹੂ ਕਨਵਿੁ ਿਨੁ ਿੋਠਾ ਤਨੁ ਛਕਤ ॥  

Unser Geist ist wie ein Raum und der Körper ist wie sein Dach. Der Einfluss von 

Maya ist wie ein Schloss auf den Raum (Geist) und der Schlüssel zum Öffnen 

dieses Schlosses liegt beim Guru.  

 

ਨਾਨਿ ਿੁਰ ਕਬਨੁ ਿਨ ਿਾ ਤਾਿੁ ਨ ਉਘੜੈ ਅਵਰ ਨ ਿੰੁਜੀ ਹਕਥ ॥੧॥  

O Nanak, ohne die Lehren des Gurus kann die Tür des Geistes nicht geöffnet 

werden, weil niemand sonst den Schlüssel hat. ||1||  
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ਿਹਿਾ ੧ ॥  

Erster Guru:  

 

ਨ ਭੀਜੈ ਰਾਿੀ ਨਾਦੀ ਬੇਕਦ ॥  

Gott kann nicht erfreut sein, Lieder zu singen, Musikstücke zu spielen oder 

(religiöse Bücher wie) Veden zu lesen.  

 

ਨ ਭੀਜੈ ਸੁਰਤੀ ਕਿਆਨੀ ਜੋਕਿ ॥  

Er kann nicht erfreut sein, wenn er nachdenkt, sich Wissen aneignet oder Yoga 

praktiziert,  

 

ਨ ਭੀਜੈ ਸੋਿੀ ਿੀਤੈ ਰੋਕਜ ॥  

und er kann sich nicht freuen, wenn er ständig traurig dasitzt.  

 

ਨ ਭੀਜੈ ਰਪੂੀ ਿਾਿੀ ਰੰਕਿ ॥  

Er kann nicht damit zufrieden sein, sein Aussehen zu verschönern, Besitztümer zu 

erwerben oder sich in Feierlichkeiten zu vergnügen,  

 

ਨ ਭੀਜੈ ਤੀਰਕਥ ਭਕਵਐ ਨੰਕਿ ॥  

und kann nicht erfreut sein, unbekleidet an heiligen Schreinen herumzulaufen.  

 

ਨ ਭੀਜੈ ਦਾਤੀ ਿੀਤੈ ਪੁੰਕਨ ॥  

Er kann sich nicht damit zufrieden geben, wohltätige Spenden zu geben,  

 

ਨ ਭੀਜੈ ਬਾਹਕਰ ਬੈਕਠਆ ਸੁੰਕਨ ॥  

und kann sich nicht darüber freuen, schweigend in der Wildnis zu sitzen.  

 

ਨ ਭੀਜੈ ਭੇਕੜ ਿਰਕਹ ਕਭਕੜ ਸੂਰ ॥  

Zu sterben, während man tapfer in einem Krieg kämpft, gefällt Gott nicht,  

 

ਨ ਭੀਜੈ ਿੇਤੇ ਹੋਵਕਹ ਧੂੜ ॥  

und ist nicht einmal zufrieden mit denen, die gegenüber den Massen völlig 

demütig werden.  

 

ਿੇਖਾ ਕਿਖੀਐ ਿਨ ਿੈ ਭਾਇ ॥  

Der Bericht über die eigenen Taten wird gemäß den Absichten seines Verstandes 

geschrieben  
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ਨਾਨਿ ਭੀਜੈ ਸਾਚੈ ਨਾਇ ॥੨॥  

O Nanak, Gott freut sich nur, wenn wir mit seinem Namen vertraut sind. ||2||  

 

ਿਹਿਾ ੧ ॥  

Erster Guru:  

 

ਨਵ ਕਛਅ ਖਿ ਿਾ ਿਰੇ ਬੀਚਾਰੁ ॥  

Einer, der über alle neun Grammatiken des Sanskrit nachdenkt, über die sechs 

Shastras, die sechs Unterteilungen der Veden,  

 

ਕਨਕਸ ਕਦਨ ਉਚਰੈ ਭਾਰ ਅਠਾਰ ॥  

und Tag und Nacht rezitieren ständig das Mahabharata, das achtzehn Kapitel 

umfasst,  

 

ਕਤਕਨ ਭੀ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਇਆ ਤੋਕਹ ॥ 

O Gott, selbst diese Person hat die Grenze Deiner Tugenden nicht gefunden, 

 

ਨਾਿ ਕਬਹੂਣ ਿੁਿਕਤ ਕਿਉ ਹੋਇ ॥ 

denn wie kann man von den weltlichen Fesseln befreit werden, ohne sich an 

Gottes Namen zu erinnern.  

 

ਨਾਕਭ ਵਸਤ ਬਰਹਿੈ ਅੰਤੁ ਨ ਜਾਕਣਆ ॥ 

Selbst Gott Brahma (von dem angenommen wird, dass er im Nabel des Lotus 

residiert hat), konnte die Grenzen der Tugenden Gottes nicht finden.  

 

ਿੁਰਿੁਕਖ ਨਾਨਿ ਨਾਿੁ ਪਛਾਕਣਆ ॥੩॥ 

O Nanak, nur wenn man den Lehren des Gurus folgt, kann man verstehen, wie 

wichtig es ist, sich liebevoll an Gottes Namen zu erinnern. ||3|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਆਪੇ ਆਕਪ ਕਨਰੰਜਨਾ ਕਜਕਨ ਆਪੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 

Dieser makellose Gott, der sich selbst und alles geschaffen hat, ist ganz allein.  

 

ਆਪੇ ਖੇਿੁ ਰਚਾਇਓਨੁ ਸਭੁ ਜਿਤੁ ਸਬਾਇਆ ॥ 

Er selbst hat das Spiel der ganzen Welt geschaffen.  
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ਤਰੈ ਿੁਣ ਆਕਪ ਕਸਰਕਜਅਨੁ ਿਾਇਆ ਿੋਹੁ ਵਧਾਇਆ ॥ 

Er selbst hat die drei Eigenschaften der Maya (Laster, Tugend und Macht) 

geschaffen und dadurch die Liebe zu weltlichen Bindungen verstärkt.  

 

ਿੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਉਬਰੇ ਕਜਨ ਭਾਣਾ ਭਾਇਆ ॥ 

Durch die Gnade des Gurus erreichen sie allein die Befreiung von der Liebe zu 

Maya, die den Willen Gottes freudig annimmt.  

 

ਨਾਨਿ ਸਚੁ ਵਰਤਦਾ ਸਭ ਸਕਚ ਸਿਾਇਆ ॥੧॥ 

O Nanak, der ewige Gott durchdringt alles und das gesamte Universum ist in ihm 

verschmolzen (bleibt unter Seinem Befehl). ||1||  
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ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੨ ॥  

Shalok, Zweiter Guru:  

 

ਆਪਿ ਉਿਾਏ ਨਾਨਕਾ ਆਿੇ ਰਖੈ ਵੇਕ ॥  

O Nanak, Gott erschafft alle Wesen und er selbst sorgt dafür, dass sie sich 

voneinander unterscheiden.  

 

ਮੰਦਾ ਪਕਸ ਨੋ ਆਖੀਐ ਜਾਾਂ ਸਭਨਾ ਸਾਪਹਬੁ ਏਕੁ ॥  

Warum dann jemanden schlecht nennen, wenn der Meister aller Dinge derselbe 

Eine Gott ist?  

 

ਸਭਨਾ ਸਾਪਹਬੁ ਏਕੁ ਹੈ ਵਖੈੇ ਧੰਧ ੈਲਾਇ ॥  

Gott selbst ist der Herr aller Wesen und Er wacht über sie und weist ihnen ihre 

Aufgaben  

zu.  

 

ਪਕਸੈ ਥੋੜਾ ਪਕਸੈ ਅਗਲਾ ਖਾਲੀ ਕੋਈ ਨਾਪਹ ॥  

Gemäß ihren Tatense gnet Gott einige mit weniger und andere mit mehr von 

Seinen Gaben, aber niemand ist ohne sie.  

 

ਆਵਪਹ ਨੰਗੇ ਜਾਪਹ ਨੰਗੇ ਪਵਚ ੇਕਰਪਹ ਪਵਥਾਰ ॥  

Die Menschen kommen mit leeren Händen auf diese Welt und gehen mit leeren 

Händen wieder, aber sie häufen immer noch eine große Menge weltlicher 

Besitztümer an.  

 

ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੁ ਨ ਜਾਣੀਐ ਅਗੈ ਕਾਈ ਕਾਰ ॥੧॥  

O Nanak, niemand kann von Seinem Willen in Bezug auf die Aufgabe erfahren, 

die einem im Jenseits übertragen werden kann. ||1||  

 

ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Erster Guru:  

 

ਪਜਨਪਸ ਥਾਪਿ ਜੀਆਾਂ ਕਉ ਭੇਜੈ ਪਜਨਪਸ ਥਾਪਿ ਲੈ ਜਾਵੈ ॥  

Nachdem Gott Wesen verschiedener Art geschaffen hat, sendet er sie (in diese 

Welt) und dann nimmt er diese verschiedenen Arten von Wesen zurück.  
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ਆਿੇ ਥਾਪਿ ਉਥਾਿੈ ਆਿੇ ਏਤੇ ਵੇਸ ਕਰਾਵੈ ॥  

Er selbst erschafft und gestaltet sie in verschiedenen Formen und er selbst 

beseitigt sie.  

 

ਜੇਤੇ ਜੀਅ ਪਿਰਪਹ ਅਉਧੂਤੀ ਆਿੇ ਪਭਪਖਆ ਿਾਵੈ ॥  

Alle Wesen, die auf der Welt umherstreifen, sind Bettler (vor Gottes Tür), und Er 

selbst gibt ihnen Almosen.  

 

ਲੇਖੈ ਬੋਲਣੁ ਲੇਖੈ ਚਲਣੁ ਕਾਇਤੁ ਕੀਚਪਹ ਦਾਵੇ ॥  

Da jeder Mensch dazu lebt, zu reden und zu gehen, und zwar innerhalb einer 

bestimmten Zeit, warum dann so hohe Ansprüche stellen?  

 

ਮੂਲੁ ਮਪਤ ਿਰਵਾਣਾ ਏਹੋ ਨਾਨਕੁ ਆਪਖ ਸੁਣਾਏ ॥  

Nanak erklärt, dass dies die Sache der Logik ist, über die man sich einig ist,  

 

ਕਰਣੀ ਉਿਪਰ ਹੋਇ ਤਿਾਵਸੁ ਜੇ ਕੋ ਕਹੈ ਕਹਾਏ ॥੨॥  

dass selbst wenn jemand etwas anderes sagt oder andere dazu bringt, etwas 

anderes zu sagen, das Urteil auf seinen eigenen Taten beruhen muss. ||2||  

 

ਿਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਗੁਰਮੁਪਖ ਚਲਤੁ ਰਚਾਇਓਨੁ ਗੁਣ ਿਰਗਟੀ ਆਇਆ ॥  

Es ist ein Wunder Gottes, dass er einigen Menschen durch den Guru Tugenden 

offenbart hat.  

 

ਗੁਰਬਾਣੀ ਸਦ ਉਚਰੈ ਹਪਰ ਮੰਪਨ ਵਸਾਇਆ ॥  

Solch ein Anhänger des Gurus rezitiert die ganze Zeit liebevoll das Wort des 

Gurus und verankert Gott in seinem Herzen.  

 

ਸਕਪਤ ਗਈ ਭਰਮੁ ਕਪਟਆ ਪਸਵ ਜੋਪਤ ਜਗਾਇਆ ॥  

Die Macht von Maya schwindet, Zweifel sind ausgelöscht und sein Geist wird mit 

göttlichem Licht erleuchtet.  

 

ਪਜਨ ਕੈ ਿੋਤੈ ਿੁੰਨੁ ਹ ੈਗੁਰੁ ਿੁਰਖੁ ਪਮਲਾਇਆ ॥  

Diejenigen, die Schätze an Tugenden besitzen, sind mit dem Guru vereint;  
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ਨਾਨਕ ਸਹਜੇ ਪਮਪਲ ਰਹੇ ਹਪਰ ਨਾਪਮ ਸਮਾਇਆ ॥੨॥  

O Nanak, sie bleiben mit Gott vereint und gehen intuitiv in Seinem Namen auf. 

||2||  

 

ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੨ ॥  

Shalok, Zweiter Guru:  

 

ਸਾਹ ਚਲੇ ਵਣਜਾਪਰਆ ਪਲਪਖਆ ਦੇਵ ੈਨਾਪਲ ॥  

Wenn wie die Händler (die Sterblichen) ihre Reise in die Welt antreten, schickt 

Gott der Bankier sie mit dem Kapital der Atemzüge, das in ihr Schicksal 

geschrieben ist.  

 

ਪਲਖੇ ਉਿਪਰ ਹੁਕਮੁ ਹੋਇ ਲਈਐ ਵਸਤੁ ਸਮਹਹ੍ਾਪਲ ॥  

Gottes Gebot gilt gemäß dieser Verordnung und wir schützen den Reichtum von 

Naam.  

 

ਵਸਤੁ ਲਈ ਵਣਜਾਰਈ ਵਖਰ ੁਬਧਾ ਿਾਇ ॥  

Diejenigen, die mit der Ware Naam handeln, haben sich noch mehr Reichtum an 

Naam gesichert.  

 

ਕੇਈ ਲਾਹਾ ਲੈ ਚਲੇ ਇਪਕ ਚਲੇ ਮੂਲੁ ਗਵਾਇ ॥  

Einige verlassen das Land, nachdem sie den Gewinn von Naam verdient haben, 

während andere sogar ihr Kapital verlieren.  

 

ਥੋੜਾ ਪਕਨੈ ਨ ਮੰਪਗਓ ਪਕਸੁ ਕਹੀਐ ਸਾਬਾਪਸ ॥  

Da niemand nach weniger Atemzügen gefragt hat, wem sollte dann Beifall gezollt 

werden?  

 

ਨਦਪਰ ਪਤਨਾ ਕਉ ਨਾਨਕਾ ਪਜ ਸਾਬਤੁ ਲਾਏ ਰਾਪਸ ॥੧॥  

O Nanak, Gottes Gnade ruht auf denen, die ihr ganzes Atemvermögen für die 

liebevolle Meditation von Naam eingesetzt haben. ||1||  

 

ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Erster Guru:  

 

ਜੁਪੜ ਜੁਪੜ ਪਵਛੁੜੇ ਪਵਛੁਪੜ ਜੁੜੇ ॥  

Nach der Vereinigung trennen sich die Seelen und Körper (zum Zeitpunkt des 

Todes) und nach der Trennung werden sie wieder vereint (bei der nächsten 

Geburt),  
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ਜੀਪਵ ਜੀਪਵ ਮੁਏ ਮੁਏ ਜੀਵੇ ॥  

weil die Wesen geboren werden, um zu leben und dann zu sterben; und nach 

dem Tod werden sie wieder lebendig.  

 

ਕੇਪਤਆ ਕੇ ਬਾਿ ਕੇਪਤਆ ਕੇ ਬੇਟੇ ਕੇਤੇ ਗੁਰ ਚੇਲੇ ਹੂਏ ॥  

In diesem Prozess werden sie Väter von vielen, Söhne von vielen und Gurus und 

Schüler von vielen.  

 

ਆਗੈ ਿਾਛੈ ਗਣਤ ਨ ਆਵੈ ਪਕਆ ਜਾਤੀ ਪਕਆ ਹੁਪਣ ਹੂਏ ॥  

Es kann nicht gezählt werden, wie oft wir geboren wurden und wie oft wir noch 

geboren werden würden, noch wissen wir, was wir vorher waren und was wir als 

Nächstes sein würden.  

 

ਸਭੁ ਕਰਣਾ ਪਕਰਤੁ ਕਪਰ ਪਲਖੀਐ ਕਪਰ ਕਪਰ ਕਰਤਾ ਕਰੇ ਕਰੇ ॥  

Aber all dieser Bericht, der geschrieben wird, entspricht den eigenen Taten, und 

der Schöpfer setzt diesen Bericht immer wieder als Sein Spiel in die Praxis um.  

 

ਮਨਮੁਪਖ ਮਰੀਐ ਗੁਰਮੁਪਖ ਤਰੀਐ ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਨਦਪਰ ਕਰੇ ॥੨॥  

Der eigenwillige Mensch stirbt, um wiedergeboren zu werden, und der Anhänger 

des Gurus schwimmt durch den Weltozean der Laster: O Nanak, der gnädige Gott 

schenkt ihm seinen Gnadenblick. ||2||  

 

ਿਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਮਨਮੁਪਖ ਦਜੂਾ ਭਰਮੁ ਹ ੈਦਜੂੈ ਲੋਭਾਇਆ ॥  

Die eigenwilligen Menschen wandern in der Dualität umher, weil sie von der 

Liebe Mayas angelockt werden.  

 

ਕੂੜੁ ਕਿਟ ੁਕਮਾਵਦੇ ਕੂੜੋ ਆਲਾਇਆ ॥  

Sie praktizieren Falschheit und Täuschung und sie äußern Unwahrheit.  

 

ਿੁਤਰ ਕਲਤਰੁ  ਮੋਹ ੁਹੇਤੁ ਹ ੈਸਭੁ ਦਖੁੁ ਸਬਾਇਆ ॥  

Verbundenheit und Verliebtheit in die eigenen Kinder oder den Ehepartner sind 

allesamt eine Quelle des Elends.  

 

ਜਮ ਦਪਰ ਬਧ ੇਮਾਰੀਅਪਹ ਭਰਮਪਹ ਭਰਮਾਇਆ ॥  

Die Eigenwilligen wandern zweifelnd umher, als ob sie bestraft würden, 

angekettet an der Tür des Todesdämons.  
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ਮਨਮੁਪਖ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ਨਾਨਕ ਹਪਰ ਭਾਇਆ ॥੩॥  

O Nanak, die Eigenwilligen verschwenden ihr menschliches Leben, das ist es, was 

Gott will. ||3||  

 

ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੨ ॥  

Shalok, Zweiter Guru:  

 

ਪਜਨ ਵਪਿਆਈ ਤੇਰੇ ਨਾਮ ਕੀ ਤੇ ਰਤੇ ਮਨ ਮਾਪਹ ॥  

O Gott, diejenigen, die mit der Herrlichkeit Deines Namens gesegnet sind, 

bleiben von der Liebe von Naam durchdrungen.  

 

ਨਾਨਕ ਅੰਪਮਰਤੁ ਏਕੁ ਹੈ ਦਜੂਾ ਅੰਪਮਰਤੁ ਨਾਪਹ ॥  

O Nanak, für sie gibt es nur einen Ambrosialnektar von Naam und sie betrachten 

nichts anderes als Ambrosialnektar.  

 

ਨਾਨਕ ਅੰਪਮਰਤੁ ਮਨੈ ਮਾਪਹ ਿਾਈਐ ਗੁਰ ਿਰਸਾਪਦ ॥  

O Nanak, dieser Ambrosialnektar von Naam ist im Geist selbst präsent, wird aber 

nur durch die Gnade des Gurus realisiert.  

 

ਪਤਨਹਹ੍ੀ ਿੀਤਾ ਰੰਗ ਪਸਉ ਪਜਨ੍ ਕਉ ਪਲਪਖਆ ਆਪਦ ॥੧॥  

Diejenigen, die vorherbestimmt sind, haben allein diesen Nektar liebevoll 

genossen. ||1||  
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ਮਹਲਾ ੨ ॥  

Zweiter Guru:  

 

ਕੀਤਾ ਕਕਆ ਸਾਲਾਹੀਐ ਕਰੇ ਸੋਇ ਸਾਲਾਕਹ ॥  

Was nützt es, den Geschaffenen zu loben? Lobt stattdessen Gott, der alles 

geschaffen hat.  

 

ਨਾਨਕ ਏਕੀ ਬਾਹਰਾ ਦਜੂਾ ਦਾਤਾ ਨਾਕਹ ॥  

O Nanak, außer Ihm gibt es keinen anderen Wohltäter.  

 

ਕਰਤਾ ਸੋ ਸਾਲਾਹੀਐ ਕਜਕਨ ਕੀਤਾ ਆਕਾਰੁ ॥  

Lobt den Schöpfer, der dieses Universum geschaffen hat.  

 

ਦਾਤਾ ਸੋ ਸਾਲਾਹੀਐ ਕਜ ਸਭਸੈ ਦੇ ਆਧਾਰੁ ॥  

Lobt nur den Wohltäter, der allen Nahrung gibt.  

 

ਨਾਨਕ ਆਕਿ ਸਦੀਵ ਹੈ ਿੂਰਾ ਕਜਸੁ ਭੰਡਾਰੁ ॥  

O Nanak, Gott selbst ist ewig, dessen Schatz immer voll ist.  

 

ਵਡਾ ਕਕਰ ਸਾਲਾਹੀਐ ਅੰਤੁ ਨ ਿਾਰਾਵਾਰੁ ॥੨॥  

Nennt ihn groß und preist ihn, dessen Tugenden keine Grenzen haben und der 

unendlich ist. ||2||  

 

ਿਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਹਕਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਕਨਧਾਨੁ ਹੈ ਸੇਕਵਐ ਸੁਖੁ ਿਾਈ ॥  

Wenn man sich liebevoll an Gottes Namen, den Schatz des inneren Friedens, 

erinnert, erlangt man inneren Frieden.  

 

ਨਾਮੁ ਕਨਰੰਜਨੁ ਉਚਰਾਾਂ ਿਕਤ ਕਸਉ ਘਕਰ ਜਾਾਂਈ ॥  

Ich möchte liebevoll den unbefleckten Naam rezitieren, damit ich ehrenvoll in 

mein göttliches Zuhause gehen kann.  

 

ਗੁਰਮੁਕਖ ਬਾਣੀ ਨਾਮੁ ਹ ੈਨਾਮੁ ਕਰਦੈ ਵਸਾਈ ॥  

Für den Anhänger eines Gurus ist das Wort des Gurus Naam und er verankert 

dieses Naam in seinem Kopf.  
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ਮਕਤ ਿੰਖੇਰੂ ਵਕਸ ਹੋਇ ਸਕਤਗੁਰ ੂਕਧਆਈ ॥  

Wenn der Anhänger eines Gurus über Gottes Namen nachdenkt, geraten die 

Gedanken, die wie ein Vogel fliegen, unter seine Kontrolle.  

 

ਨਾਨਕ ਆਕਿ ਦਇਆਲੁ ਹੋਇ ਨਾਮੇ ਕਲਵ ਲਾਈ ॥੪॥  

O Nanak, wenn Gott selbst gnädig wird, bleibt der Anhänger des Gurus auf Naam 

eingestellt. ||4||  

 

ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੨ ॥  

Shalok, Zweiter Guru:  

 

ਕਤਸੁ ਕਸਉ ਕੈਸਾ ਬੋਲਣਾ ਕਜ ਆਿੇ ਜਾਣੈ ਜਾਣੁ ॥  

Warum etwas zu Gott sagen, der alles weiß.  

 

ਚੀਰੀ ਜਾ ਕੀ ਨਾ ਕਿਰੈ ਸਾਕਹਬ ੁਸੋ ਿਰਵਾਣੁ ॥  

Er ist der höchste Meister, dessen Befehl nicht angefochten werden kann.  

 

ਚੀਰੀ ਕਜਸ ਕੀ ਚਲਣਾ ਮੀਰ ਮਲਕ ਸਲਾਰ ॥  

Die Könige, Herrscher, Kommandeure, jeder muss diese Welt auf seinen Befehl 

verlassen.  

 

ਜੋ ਕਤਸੁ ਭਾਵੈ ਨਾਨਕਾ ਸਾਈ ਭਲੀ ਕਾਰ ॥  

O Nanak, diese Tat allein ist die beste, die Ihm gefällt.  

 

ਕਜਨਹਹ੍ਾ ਚੀਰੀ ਚਲਣਾ ਹਕਿ ਕਤਨਹਹ੍ਾ ਕਕਛੁ ਨਾਕਹ ॥  

Nichts steht unter der Kontrolle derer, die gemäß Seinem Befehl von diesem Wort 

abweichen müssen.  

 

ਸਾਕਹਬ ਕਾ ਿੁਰਮਾਣੁ ਹੋਇ ਉਠੀ ਕਰਲੈ ਿਾਕਹ ॥  

Sobald die Befehle des Gott-meisters erteilt wurden, beginnen sie ihre Reise in 

die nächste Welt.  

 

ਜੇਹਾ ਚੀਰੀ ਕਲਕਖਆ ਤੇਹਾ ਹੁਕਮੁ ਕਮਾਕਹ ॥  

Sie müssen alles befolgen, was in diesem Befehl steht.  

 

ਘਲੇ ਆਵਕਹ ਨਾਨਕਾ ਸਦੇ ਉਠੀ ਜਾਕਹ ॥੧॥  

O Nanak, die Wesen kommen auf diese Welt, wenn sie von Ihm gesandt werden, 

und verlassen sie, wenn sie zurückgerufen werden. ||1||  
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ਮਹਲਾ ੨ ॥  

Zweiter Guru:  

 

ਕਸਿਕਤ ਕਜਨਾ ਕਉ ਬਖਸੀਐ ਸੇਈ ਿੋਤੇਦਾਰ ॥  

Sie allein sind die Schatzmeister des Namens Gottes, die Gott mit seinem Lob 

gesegnet hat.  

 

ਕੰੁਜੀ ਕਜਨ ਕਉ ਕਦਤੀਆ ਕਤਨਹਹ੍ਾ ਕਮਲੇ ਭੰਡਾਰ ॥  

Diejenigen, denen Gott selbst den Schlüssel zu diesen Schätzen anvertraut hat, 

sind mit dem Schatz des Reichtums von Naam gesegnet.  

 

ਜਹ ਭੰਡਾਰੀ ਹੂ ਗੁਣ ਕਨਕਲਕਹ ਤੇ ਕੀਅਕਹ ਿਰਵਾਣੁ ॥  

Das Herz, in dem die göttlichen Tugenden zum Vorschein kommen, findet 

Anerkennung in Gottes Gegenwart.  

 

ਨਦਕਰ ਕਤਨਹਹ੍ਾ ਕਉ ਨਾਨਕਾ ਨਾਮੁ ਕਜਨਹਹ੍ਾ ਨੀਸਾਣੁ ॥੨॥  

O Nanak, diejenigen, die die Insignien von Naam tragen, sind mit der Gnade 

Gottes gesegnet. ||2||  

 

ਿਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਨਾਮੁ ਕਨਰੰਜਨੁ ਕਨਰਮਲਾ ਸੁਕਣਐ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ॥  

Gottes Name ist makellos und rein. Durch das Zuhören erlangt man inneren 

Frieden.  

 

ਸੁਕਣ ਸੁਕਣ ਮੰਕਨ ਵਸਾਈਐ ਬੂਝੈ ਜਨੁ ਕੋਈ ॥  

Wir sollten Gottes Namen in unserem Herzen verankern, indem wir ihm immer 

wieder zuhören, aber nur eine seltene Person versteht ihn.  

 

ਬਹਕਦਆ ਉਠਕਦਆ ਨ ਕਵਸਰੈ ਸਾਚਾ ਸਚੁ ਸੋਈ ॥  

Wer es versteht, vergisst den ewigen Gott zu keiner Tageszeit.  

 

ਭਗਤਾ ਕਉ ਨਾਮ ਅਧਾਰੁ ਹੈ ਨਾਮੇ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ॥  

Für die Devotees ist Naam ihre Hauptstütze und sie finden inneren Frieden nur, 

wenn sie sich liebevoll an Gottes Namen erinnern.  

 

ਨਾਨਕ ਮਕਨ ਤਕਨ ਰਕਵ ਰਕਹਆ ਗੁਰਮੁਕਖ ਹਕਰ ਸਈੋ ॥੫॥  

O Nanak, Gott bleibt im Geist und Körper der Anhänger des Gurus verankert. ||5||  
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ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Shalok, erster Guru:  

 

ਨਾਨਕ ਤੁਲੀਅਕਹ ਤੋਲ ਜੇ ਜੀਉ ਕਿਛੈ ਿਾਈਐ ॥  

O Nanak, in Gottes Gegenwart werden wir als richtig gewichtet (erfolgreich) 

beurteilt, wenn der Wert unserer Taten auf die andere Seite der Waage gestellt 

wird.  

 

ਇਕਸੁ ਨ ਿੁਜਕਹ ਬੋਲ ਜ ੇਿੂਰੇ ਿੂਰਾ ਕਕਰ ਕਮਲੈ ॥  

Nichts kommt der Rezitation des Namens Gottes mit Liebe gleich, die einen 

Menschen vollkommen macht und ihn dadurch mit dem vollkommenen Gott 

vereint.  

 

ਵਡਾ ਆਖਣੁ ਭਾਰਾ ਤੋਲੁ ॥  

Es ist von großem Wert, die Größe Gottes zum Ausdruck zu bringen.  

 

ਹੋਰ ਹਉਲੀ ਮਤੀ ਹਉਲੇ ਬੋਲ ॥  

Alle Worte über rituelle Taten sind oberflächliche Worte, die von Menschen mit 

oberflächlichem Intellekt ausgesprochen werden.  

 

ਧਰਤੀ ਿਾਣੀ ਿਰਬਤ ਭਾਰੁ ॥  

Das Gewicht der Erde, des Wassers und der Berge,  

 

ਕਕਉ ਕੰਡੈ ਤੋਲੈ ਸੁਕਨਆਰੁ ॥  

Wie kann eine winzige Goldschmiede-Waage diese wiegen? Wie können wir in 

ähnlicher Weise Gottes Schöpfung mit unserem winzigen Intellekt einschätzen?  

 

ਤੋਲਾ ਮਾਸਾ ਰਤਕ ਿਾਇ ॥  

wenn die Person, die für die rituellen Taten wirbt, die wie Tolas, Massas und Rattis 

sind (sehr leicht in Bezug auf Gewicht oder Verdienst).  

 

ਨਾਨਕ ਿੁਕਛਆ ਦੇਇ ਿੁਜਾਇ ॥  

O Nanak, wenn diese Person gefragt wird, antwortet sie mit vagen Worten.  

 

ਮੂਰਖ ਅੰਕਧਆ ਅੰਧੀ ਧਾਤੁ ॥  

Die unwissenden Narren, die das Lob Gottes aufgeben, rennen unnötig herum.  

 

ਕਕਹ ਕਕਹ ਕਹਾਇਕਨ ਆਿੁ ॥੧॥  

Je mehr sie sich rühmen, desto mehr entlarven sie sich. ||1||  
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ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Erster Guru:  

 

ਆਖਕਣ ਅਉਖਾ ਸੁਨਕਣ ਅਉਖਾ ਆਕਖ ਨ ਜਾਿੀ ਆਕਖ ॥  

Es ist schwierig, Gottes Namen auszusprechen, es ist schwer, ihm zuzuhören, und 

selbst wenn er wiederholt rezitiert wird, wird er nicht verstanden.  

 

ਇਕਕ ਆਕਖ ਆਖਕਹ ਸਬਦ ੁਭਾਖਕਹ ਅਰਧ ਉਰਧ ਕਦਨੁ ਰਾਕਤ ॥  

Es gibt viele, die Gottes Namen immer auf verschiedene Weise rezitieren,  

 

ਜੇ ਕਕਹ ੁਹੋਇ ਤ ਕਕਹੁ ਕਦਸੈ ਜਾਿੈ ਰਿੂੁ ਨ ਜਾਕਤ ॥  

Gott könnte gesehen werden, wenn er irgendeine Form hätte, aber er hat keine 

besondere Form oder Persönlichkeit.  

 

ਸਕਭ ਕਾਰਣ ਕਰਤਾ ਕਰੇ ਘਟ ਅਉਘਟ ਘਟ ਿਾਕਿ ॥  

Dieser Schöpfer selbst ist jedoch die Ursache aller Ursachen und legt alle Höhen 

und Tiefen fest (einfache und schwierige Situationen im Leben des Menschen).  
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ਆਖਣਿ ਅਉਖਾ ਨਾਨਕਾ ਆਣਖ ਨ ਜਾਪੈ ਆਣਖ ॥੨॥  

Aber O Nanak, es ist schwierig, Seine Form zu beschreiben und wird nicht 

verstanden, egal wie oft es versucht wird. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਨਾਇ ਸੁਣਿਐ ਮਨੁ ਰਹਸੀਐ ਨਾਮੇ ਸਾਾਂਣਿ ਆਈ ॥  

Wenn man Naam konzentriert zuhört, wird der Geist glücklich und es wird innerer 

Frieden erreicht.  

 

ਨਾਇ ਸੁਣਿਐ ਮਨੁ ਣਿਿਪਿੀਐ ਸਭ ਦਖੁ ਗਵਾਈ ॥  

Wenn man Naam konzentriert zuhört, ist der Geist gesättigt und alles Leid ist 

verflogen.  

 

ਨਾਇ ਸੁਣਿਐ ਨਾਉ ਊਪਜੈ ਨਾਮੇ ਵਣਿਆਈ ॥  

Wenn man Naam konzentriert zuhört, entsteht im Geist der Wunsch, über Naam 

nachzudenken, und dadurch wird man mit Herrlichkeit gesegnet.  

 

ਨਾਮੇ ਹੀ ਸਭ ਜਾਣਿ ਪਣਿ ਨਾਮੇ ਗਣਿ ਪਾਈ ॥  

Naam konzentriert zuzuhören, vermittelt das Gefühl der Ehre einer hohen 

Abstammung, und durch Naam wird ein erhabener spiritueller Zustand erreicht.  

 

ਗੁਰਮੁਣਖ ਨਾਮੁ ਣਿਆਈਐ ਨਾਨਕ ਣਿਵ ਿਾਈ ॥੬॥  

O Nanak, dem Guru folgend sollten wir liebevoll und konzentriert über Naam 

meditieren. ||6||  

 

ਸਿੋਕ ਮਹਿਾ ੧ ॥  

Shalok, Erster Guru:  

 

ਜੂਣਿ ਨ ਰਾਗੀ ਜੂਣਿ ਨ ਵੇਦੀ ॥  

Die Verunreinigung des Geistes (böse Gedanken) wird nicht einfach dadurch 

beseitigt, dass man Melodien singt, die von Musik begleitet werden, und sie wird 

auch nicht durch das Lesen der Veden beseitigt;  
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ਜੂਣਿ ਨ ਚੰਦ ਸੂਰਜ ਕੀ ਭੇਦੀ ॥  

Die Unreinheit des Geistes wird nicht dadurch beseitigt, dass an bestimmten 

glückverheißenden Tagen Sonne und Mond auf unterschiedliche Weise verehrt 

werden.  

 

ਜੂਣਿ ਨ ਅੰਨੀ ਜੂਣਿ ਨ ਨਾਈ ॥  

Die Unreinheit des Geistes verschwindet nicht dadurch, dass man auf Nahrung 

verzichtet oder an heiligen Stätten badet,  

 

ਜੂਣਿ ਨ ਮੀਹੁ ਵਣਰਿਐ ਸਭ ਥਾਈ ॥  

und die Unreinheit des Geistes wird nicht weggespült, wenn es überall regnet.  

 

ਜੂਣਿ ਨ ਿਰਿੀ ਜੂਣਿ ਨ ਪਾਿੀ ॥  

Diese Unreinheit verschwindet nicht, indem man auf der Erde umherstreift oder 

Buße tut, wenn man im Wasser steht.  

 

ਜੂਣਿ ਨ ਪਉਿੈ ਮਾਣਹ ਸਮਾਿੀ ॥  

Diese Unreinheit verschwindet auch nicht durch Atemübungen und rituelle 

Meditation.  

 

ਨਾਨਕ ਣਨਗੁਣਰਆ ਗੁਿੁ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥  

O Nanak, in denen, die die Lehren des Gurus nicht befolgen, sprießen keine 

Eigenschaften, die das spirituelle Leben verbessern könnten,  

 

ਮੁਣਹ ਫੇਣਰਐ ਮੁਹ ੁਜੂਿਾ ਹਇੋ ॥੧॥  

weil Unreinheiten sich im Geist vermehren, wenn man den Lehren des Gurus nicht 

folgt. ||1||  

 

ਮਹਿਾ ੧ ॥  

Erster Guru:  

 

ਨਾਨਕ ਚੁਿੀਆ ਸੁਚੀਆ ਜੇ ਭਣਰ ਜਾਿੈ ਕੋਇ ॥  

O Nanak, Gurgeln (das Erlangen spiritueller Weisheit) ist wertvoll, um den Geist 

zu reinigen, wenn man weiß, wie man es macht.  

 

ਸੁਰਿੇ ਚੁਿੀ ਣਗਆਨ ਕੀ ਜੋਗੀ ਕਾ ਜਿੁ ਹੋਇ ॥  

Das richtige Verhalten für einen weisen Menschen besteht darin, spirituelles 

Wissen zu erwerben, und Selbstdisziplin ist die Reinigung für einen Yogi.  
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ਬ੍ਿਹਮਿ ਚੁਿੀ ਸੰਿੋਖ ਕੀ ਣਗਰਹੀ ਕਾ ਸਿੁ ਦਾਨੁ ॥  

Für den Brahmanen ist Reinigung Zufriedenheit und für einen Haushälter ist 

richtiges Verhalten, wahrhaftiges Leben und Nächstenliebe.  

 

ਰਾਜੇ ਚੁਿੀ ਣਨਆਵ ਕੀ ਪਣੜਆ ਸਚ ੁਣਿਆਨੁ ॥  

Für den König besteht die Reinigung darin, mit Gerechtigkeit zu regieren, und für 

den Gelehrten liegt sie in der liebevollen Erinnerung an Gott.  

 

ਪਾਿੀ ਣਚਿੁ ਨ ਿੋਪਈ ਮੁਣਖ ਪੀਿੈ ਣਿਖ ਜਾਇ ॥  

Wenn man Wasser trinkt, verschwindet der Durst, aber der Geist wird dadurch 

nicht gereinigt.  

 

ਪਾਿੀ ਣਪਿਾ ਜਗਿ ਕਾ ਣਫਣਰ ਪਾਿੀ ਸਭੁ ਖਾਇ ॥੨॥  

Wasser ist der Vater (oder die Quelle der Schöpfung) der ganzen Welt, und es ist 

Wasser, das auch alles verschlingt und zerstört. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਨਾਇ ਸੁਣਿਐ ਸਭ ਣਸਣਿ ਹੈ ਣਰਣਿ ਣਪਛੈ ਆਵੈ ॥  

Wenn man auf Naam hört und sich liebevoll an Gott erinnert, kümmert man sich 

nicht um die übernatürlichen Kräfte, aber sie folgen ihm.  

 

ਨਾਇ ਸੁਣਿਐ ਨਉ ਣਨਣਿ ਣਮਿੈ ਮਨ ਣਚੰਣਦਆ ਪਾਵੈ ॥  

Wenn man Naam zuhört, werden alle neun Schätze empfangen und alles erreicht, 

was der Geist sich wünscht.  

 

ਨਾਇ ਸੁਣਿਐ ਸੰਿੋਖੁ ਹੋਇ ਕਵਿਾ ਚਰਨ ਣਿਆਵੈ ॥  

Wenn man Naam zuhört, wird man zufrieden und Maya steht ihm immer zur 

Verfügung.  

 

ਨਾਇ ਸੁਣਿਐ ਸਹਜੁ ਊਪਜੈ ਸਹਜ ੇਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ॥  

Wenn man Naam zuhört, stellt sich ein Zustand spiritueller Ausgeglichenheit ein 

und man erlangt intuitiv inneren Frieden.  

 

ਗੁਰਮਿੀ ਨਾਉ ਪਾਈਐ ਨਾਨਕ ਗੁਿ ਗਾਵੈ ॥੭॥  

O Nanak, nur wenn wir den Lehren des Gurus folgen, erhalten wir (die Gabe von) 

Naam und können Gott liebevoll loben. ||7||  
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ਸਿੋਕ ਮਹਿਾ ੧ ॥  

Shalok, Erster Guru:  

 

ਦਖੁ ਣਵਣਚ ਜੰਮਿੁ ਦਣੁਖ ਮਰਿੁ ਦਣੁਖ ਵਰਿਿੁ ਸੰਸਾਣਰ ॥  

Ein Sterblicher wird in Not geboren, stirbt in Not, und in Not geht er mit der Welt 

um.  

 

ਦਖੁੁ ਦਖੁ ੁਅਗੈ ਆਖੀਐ ਪਣੜਿ ਹਹ ਪਣੜਿ ਹਹ ਕਰਣਹ ਪੁਕਾਰ ॥  

Nachdem sie die heiligen Bücher viele Male gelesen haben, verkünden die 

Experten, dass es im nächsten Leben nichts als Leiden gibt, wenn sie sich nicht an 

Gott erinnern.  

 

ਦਖੁ ਕੀਆ ਪੰਿਾ ਖੁਿਿ ਹਹੀਆ ਸੁਖ ੁਨ ਣਨਕਣਿਓ ਕੋਇ ॥  

(Die gesamte Lebensspanne eines Menschen scheint voller Leiden zu sein) Es ist, 

als ob bei der Untersuchung des Lebens Leidensbündel auftauchen und keine 

einzige Episode von Glück auftaucht.  

 

ਦਖੁ ਣਵਣਚ ਜੀਉ ਜਿਾਇਆ ਦਖੁੀਆ ਚਣਿਆ ਰੋਇ ॥  

Sein ganzes Leben lang bleibt ein Mensch unglücklich und geht immer noch 

weinend hierher.  

 

ਨਾਨਕ ਣਸਫਿੀ ਰਣਿਆ ਮਨੁ ਿਨੁ ਹਣਰਆ ਹੋਇ ॥  

O Nanak, wenn wir uns in Lobpreisungen Gottes vertiefen, erblühen Geist und 

Körper vor Freude.  

 

ਦਖੁ ਕੀਆ ਅਗੀ ਮਾਰੀਅਣਹ ਭੀ ਦਖੁ ੁਦਾਰੂ ਹੋਇ ॥੧॥  

Die Menschen verderben in den Feuern der Trauer geistig, aber der Kummer 

selbst wird zur Heilung (wenn man über Naam nachdenkt). ||1||  

 

ਮਹਿਾ ੧ ॥  

Erster Guru:  

 

ਨਾਨਕ ਦਨੁੀਆ ਭਸੁ ਰੰਗੁ ਭਸੂ ਹੂ ਭਸੁ ਖੇਹ ॥  

O Nanak, der weltliche Jubel ist nichts als Staub und Asche.  

 

ਭਸੋ ਭਸੁ ਕਮਾਵਿੀ ਭੀ ਭਸੁ ਭਰੀਐ ਦੇਹ ॥  

Auf diese Weise nimmt man immer mehr Staub von Lastern auf und füllt seinen 

Körper damit.  
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ਜਾ ਜੀਉ ਣਵਚਹ ੁਕਢੀਐ ਭਸੂ ਭਣਰਆ ਜਾਇ ॥  

Wenn die Seele aus dem Körper herausgenommen wird, verschwindet sie mit 

diesem Staub von Lastern,  

 

ਅਗੈ ਿੇਖੈ ਮੰਣਗਐ ਹੋਰ ਦਸੂਿੀ ਪਾਇ ॥੨॥  

und wenn sie gebeten wird, im Yond (in Gottes Gegenwart) Rechenschaft 

abzulegen, erhält sie zehnmal mehr Schande. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਨਾਇ ਸੁਣਿਐ ਸੁਣਚ ਸੰਜਮੋ ਜਮ ੁਨੇਣੜ ਨ ਆਵੈ ॥  

Wenn wir auf Naam hören, werden wir mit Reinheit und Selbstbeherrschung 

gesegnet, und die Angst vor dem Tod kommt uns nicht nahe.  

 

ਨਾਇ ਸੁਣਿਐ ਘਣਿ ਚਾਨਿਾ ਆਨਿ ਹਹੇਰੁ ਗਵਾਵੈ ॥  

Wenn man Naam zuhört, wird der Geist mit göttlicher Weisheit erleuchtet, die die 

Dunkelheit der Unwissenheit zerstreut.  

 

ਨਾਇ ਸੁਣਿਐ ਆਪੁ ਬ੍ੁਝੀਐ ਿਾਹਾ ਨਾਉ ਪਾਵੈ ॥  

Wenn wir auf den Namen hören, erkennen wir, dass wir der Funke des Göttlichen 

sind und profitieren von Naam.  

 

ਨਾਇ ਸੁਣਿਐ ਪਾਪ ਕਿੀਅਣਹ ਣਨਰਮਿ ਸਚ ੁਪਾਵੈ ॥  

Wenn wir auf Naam hören, waschen wir unsere Sünden ab und erkennen den 

unbefleckten Gott.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਇ ਸੁਣਿਐ ਮੁਖ ਉਜਿੇ ਨਾਉ ਗੁਰਮੁਣਖ ਣਿਆਵੈ ॥੮॥  

O Nanak, der Anhänger eines Gurus, erinnert sich aufrichtig und konzentriert an 

Naam, indem er Naam zuhört, und fühlt sich in Gottes Gegenwart geehrt. ||8||  

 

ਸਿੋਕ ਮਹਿਾ ੧ ॥  

Shalok, erster Guru:  

 

ਘਣਰ ਨਾਰਾਇਿੁ ਸਭਾ ਨਾਣਿ ॥  

Der Experte errichtet in seinem eine Statue des Gottes Vishnu zusammen mit 

Statuen anderer Götter.  
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ਪੂਜ ਕਰੇ ਰਖੈ ਨਾਵਾਣਿ ॥  

Er verehrt diese Idole und badet sie.  
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ਕ ੁੰਗੂ ਚੁੰਨਣ  ਫ ਲ ਚੜਾਏ ॥  

Er trägt Safran- und Sandelholzspuren auf sie auf und bietet Blumen an,  

 

ਪੈਰੀ ਪੈ ਪੈ ਬਹ ਤ  ਮਨਾਏ ॥  

und versucht, diesen Idolen zu gefallen, indem er ihnen immer wieder zu Füßen 

fällt.  

 

ਮਾਣੂਆ ਮੁੰਗਗ ਮੁੰਗਗ ਪੈਨਹਹ੍ੈ ਖਾਇ ॥  

Aber er bittet andere Menschen um Nahrung und Kleidung.  

 

ਅੁੰਧੀ ਕੁੰਮੀ ਅੁੰਧ ਸਜਾਇ ॥  

Die Strafe für solche törichten Taten, die aus geistiger Unwissenheit begangen 

wurden, ist hart.  

 

ਭ ਗਖਆ ਦੇਇ ਨ ਮਰਗਦਆ ਰਖੈ ॥  

Tatsache ist, dass diese Idole weder hungernden Nahrung geben noch eine 

Person retten können, die an Hunger stirbt.  

 

ਅੁੰਧਾ ਝਗੜਾ ਅੁੰਧੀ ਸਥੈ ॥੧॥  

Aber gegen eine solche Praxis zu argumentieren, ist wie einen Konflikt der 

Unwissenheit in einer ignoranten Gesellschaft zu beginnen. ||1||  

 

ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Erster Guru:  

 

ਸਭੇ ਸ ਰਤੀ ਜੋਗ ਸਗਭ ਸਭੇ ਬੇਦ ਪ ਰਾਣ ॥  

Alle Meditationen, alle Yogas und das Lesen aller Veden und Puranas,  

 

ਸਭੇ ਕਰਣੇ ਤਪ ਸਗਭ ਸਭੇ ਗੀਤ ਗਗਆਨ ॥  

alle Arten von Bußübungen, das Singen von Liedern und deren Diskussionen,  

 

ਸਭੇ ਬ ਧੀ ਸ ਗਧ ਸਗਭ ਸਗਭ ਤੀਰਥ ਸਗਭ ਥਾਨ ॥  

jeder Intellekt und jede Intuition, alle Pilgerstationen sind heilig,  

 

ਸਗਭ ਪਾਗਤਸਾਹੀਆ ਅਮਰ ਸਗਭ ਸਗਭ ਖ ਸੀਆ ਸਗਭ ਖਾਨ ॥  

alle Königreiche, alle königlichen Befehle, alle Feste und Feste,  
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ਸਭੇ ਮਾਣਸ ਦੇਵ ਸਗਭ ਸਭੇ ਜੋਗ ਗਧਆਨ ॥  

alle Menschen und alle Götter, alle Arten von Yoga-Meditationen,  

 

ਸਭੇ ਪ ਰੀਆ ਖੁੰਡ ਸਗਭ ਸਭੇ ਜੀਅ ਜਹਾਨ ॥  

alle Regionen der Welt und ihre Teile, alle Kreaturen des Universums,  

 

ਹ ਕਗਮ ਚਲਾਏ ਆਪਣੈ ਕਰਮੀ ਵਹ ੈਕਲਾਮ ॥  

all diese werden von Gottes Befehl regiert, der mit der Feder seines Willens auf 

der Grundlage ihrer vergangenen Taten geschrieben wurde.  

 

ਨਾਨਕ ਸਚਾ ਸਗਚ ਨਾਇ ਸਚ  ਸਭਾ ਦੀਬਾਨ  ॥੨॥  

O Nanak, ewig ist der Name Gottes, ewig ist Seine Gegenwart und wahr ist Seine 

Gerechtigkeit. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਨਾਇ ਮੁੰਗਨਐ ਸ ਖ  ਊਪਜੈ ਨਾਮੇ ਗਗਤ ਹੋਈ ॥  

Wenn wir an Naam glauben, entsteht Frieden in unserem Geist, und durch Naam 

erlangen wir einen hohen spirituellen Zustand.  

 

ਨਾਇ ਮੁੰਗਨਐ ਪਗਤ ਪਾਈਐ ਗਹਰਦੈ ਹਗਰ ਸੋਈ ॥  

Wenn wir an Naam glauben, werden wir mit Ehre gesegnet und Gott wohnt in 

unserem Herzen.  

 

ਨਾਇ ਮੁੰਗਨਐ ਭਵਜਲ  ਲੁੰਘੀਐ ਗਫਗਰ ਗਬਘਨ  ਨ ਹੋਈ ॥  

Indem wir an Naam glauben, überqueren wir den schrecklichen Weltozean der 

Laster und unser Weg ist frei von allen Hindernissen.  

 

ਨਾਇ ਮੁੰਗਨਐ ਪੁੰਥ  ਪਰਗਟਾ ਨਾਮੇ ਸਭ ਲੋਈ ॥  

Durch den Glauben an Naam wird der Lebensweg deutlich sichtbar und durch 

Naam verbreitet sich das Licht der göttlichen Weisheit.  

 

ਨਾਨਕ ਸਗਤਗ ਗਰ ਗਮਗਲਐ ਨਾਉ ਮੁੰਨੀਐ ਗਜਨ ਦੇਵੈ ਸੋਈ ॥੯॥  

O Nanak, wir glauben an Naam, wenn wir dem wahren Guru begegnen und ihn 

befolgen; nur diejenigen erhalten diese Gabe, die Gott selbst verleiht. ||9||  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥  

Shalok, erster Guru:  
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ਪ ਰੀਆ ਖੁੰਡਾ ਗਸਗਰ ਕਰੇ ਇਕ ਪੈਗਰ ਗਧਆਏ ॥  

Auch wenn man kopfüber durch alle Kontinente und alle Länder streift und auf 

einem Fuß stehend meditiert.  

 

ਪਉਣ  ਮਾਗਰ ਮਗਨ ਜਪ  ਕਰੇ ਗਸਰ  ਮ ੁੰਡੀ ਤਲੈ ਦੇਇ ॥  

Er kann anbeten und dabei seinen Atem kontrollieren und seinen Kopf unter den 

Hals legen (kopfüber stehen).  

 

ਗਕਸ  ਉਪਗਰ ਓਹ  ਗਟਕ ਗਟਕੈ ਗਕਸ ਨੋ ਜੋਰ  ਕਰੇਇ ॥  

Sag mir, worauf konzentriert er seinen Geist und welche davon betrachtet er als 

seine Kraftquelle? (Diese unbedeutenden Taten bieten keine Unterstützung)  

 

ਗਕਸ ਨੋ ਕਹੀਐ ਨਾਨਕਾ ਗਕਸ ਨੋ ਕਰਤਾ ਦੇਇ ॥  

Dennoch, O Nanak, wir können nicht sagen, wen der Schöpfer mit Ehre segnet.  

 

ਹ ਕਗਮ ਰਹਾਏ ਆਪਣੈ ਮੂਰਖ  ਆਪ  ਗਣੇਇ ॥੧॥  

Gott regiert die Welt nach seinem Willen, aber ein Narr ist stolz auf sich selbst 

und denkt, dass er es ist, der alles tut. ||1||  

 

ਮਃ ੧ ॥  

Erster Guru:  

 

ਹੈ ਹ ੈਆਖਾਾਂ ਕੋਗਟ ਕੋਗਟ ਕੋਟੀ ਹੂ ਕੋਗਟ ਕੋਗਟ ॥  

Wenn ich millionenfach sage, dass Gott wirklich existiert;  

 

ਆਖੂੁੰ ਆਖਾਾਂ ਸਦਾ ਸਦਾ ਕਹਗਣ ਨ ਆਵੈ ਤੋਗਟ ॥  

auch wenn ich das für immer und ewig ohne Pause sagen darf,  

 

ਨਾ ਹਉ ਥਕਾਾਂ ਨ ਠਾਕੀਆ ਏਵਡ ਰਖਗਹ ਜੋਗਤ ॥  

und wenn Gott mich mit einer solchen Energie segnet, dass ich nicht müde 

werde, das zu sagen, und nicht aufhöre, auch wenn jemand versucht, mich davon 

abzuhalten.  

 

ਨਾਨਕ ਚਗਸਅਹ  ਚ ਖ ਗਬੁੰਦ ਉਪਗਰ ਆਖਣ  ਦੋਸ  ॥੨॥  

O Nanak, das ist ein Quäntchen deines Lobes, und wenn ich behaupten würde, 

dass ich dich noch mehr gelobt habe, wäre das ein Fehler. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  
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ਨਾਇ ਮੁੰਗਨਐ ਕ ਲ  ਉਧਰੈ ਸਭ  ਕ ਟੁੰਬ  ਸਬਾਇਆ ॥  

Durch den Glauben an Naam wird aufgrund seiner Verbindung die gesamte 

Abstammung und Familie von Lastern befreit.  

 

ਨਾਇ ਮੁੰਗਨਐ ਸੁੰਗਗਤ ਉਧਰੈ ਗਜਨ ਗਰਦੈ ਵਸਾਇਆ ॥  

Diejenigen, die an Naam glauben und Naam in ihrem Herzen verankert haben, all 

diejenigen, die in ihrer Gemeinschaft bleiben, überqueren auch den Weltozean 

der Laster.  

 

ਨਾਇ ਮੁੰਗਨਐ ਸ ਗਣ ਉਧਰੇ ਗਜਨ ਰਸਨ ਰਸਾਇਆ ॥  

Durch den Glauben an Naam, diejenigen, die es gehört oder es genüsslich mit 

ihren Zungen ausgesprochen haben, wurden sie alle emanzipiert.  

 

ਨਾਇ ਮੁੰਗਨਐ ਦ ਖ ਭ ਖ ਗਈ ਗਜਨ ਨਾਗਮ ਗਚਤ  ਲਾਇਆ ॥  

Diejenigen, die ihren Geist auf Gottes Namen eingestellt haben, indem sie an ihn 

glaubten, sind all ihr Durst und Hunger nach Materialismus verschwunden.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮ  ਗਤਨੀ ਸਾਲਾਗਹਆ ਗਜਨ ਗ ਰੂ ਗਮਲਾਇਆ ॥੧੦॥  

O Nanak, sie allein loben Naam, die von Gott mit dem Guru vereint sind. ||10||  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥  

Shalok, erster Guru:  

 

ਸਭੇ ਰਾਤੀ ਸਗਭ ਗਦਹ ਸਗਭ ਗਥਤੀ ਸਗਭ ਵਾਰ ॥  

Alle Nächte, alle Wochentage, alle Monddaten,  

 

ਸਭੇ ਰ ਤੀ ਮਾਹ ਸਗਭ ਸਗਭ ਧਰਤੀ ਸਗਭ ਭਾਰ ॥  

alle Jahreszeiten, alle Monate, die ganze Erde und all die Dinge, die darauf 

wachsen,  

 

ਸਭੇ ਪਾਣੀ ਪਉਣ ਸਗਭ ਸਗਭ ਅਗਨੀ ਪਾਤਾਲ ॥  

alles Wasser, alle Luft, alle Feuer und Unterwelten,  

 

ਸਭੇ ਪ ਰੀਆ ਖੁੰਡ ਸਗਭ ਸਗਭ ਲੋਅ ਲੋਅ ਆਕਾਰ ॥  

alle Sphären, alle Kontinente der Erde, alle Welten und die Formen der Kreaturen 

in diesen Welten. 
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ਹ ਕਮ  ਨ ਜਾਪੀ ਕੇਤੜਾ ਕਗਹ ਨ ਸਕੀਜੈ ਕਾਰ ॥  

Über ihnen allen herrscht das Kommando Gottes, des Allmächtigen, dessen 

Ausmaß nicht abgeschätzt werden kann, und es kann nicht gesagt werden, wie 

groß Seine Schöpfung ist.  

 

ਆਖਗਹ ਥਕਗਹ ਆਗਖ ਆਗਖ ਕਗਰ ਗਸਫਤੀ ਵੀਚਾਰ ॥  

Die Menschen werden erschöpft, wenn sie immer wieder Sein Lob aussprechen, 

indem sie über Seine Tugenden nachdenken.  

 

ਗਤਿਣ  ਨ ਪਾਇਓ ਬਪ ੜੀ ਨਾਨਕ  ਕਹੈ ਗਵਾਰ ॥੧॥  

Aber Nanak sagt, das hilflose, törichte Volk sei nicht in der Lage gewesen, auch 

nur ein bisschen von Gottes Grenzen zu beschreiben. ||1||  

 

ਮਃ ੧ ॥  

Erster Guru:  

 

ਅਖੀ ਪਰਣੈ ਜੇ ਗਫਰਾਾਂ ਦੇਖਾਾਂ ਸਭ  ਆਕਾਰ  ॥  

Auch wenn ich umherstreife und die ganze Welt mit offenen Augen sehe,  

 

ਪ ਛਾ ਗਗਆਨੀ ਪੁੰਗਡਤਾਾਂ ਪ ਛਾ ਬੇਦ ਬੀਚਾਰ ॥  

und frage all die geistlich weisen Menschen und die Pandits, die über die Veden 

nachdenken;  
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ਪੁਛਾ ਦੇਵਾਾਂ ਮਾਣਸਾਾਂ ਜੋਧ ਕਰਹਿ ਅਵਤਾਰ ॥  

wenn ich die Götter, die Sterblichen und die von Gott als Krieger Geschaffenen 

frage,  

 

ਹਸਧ ਸਮਾਧੀ ਸਹਿ ਸੁਣੀ ਜਾਇ ਦੇਖਾਾਂ ਦਰਬਾਰੁ ॥  

wenn ich den Adepten zuhöre, die Meditation praktizieren, und sie frage, wie ich 

Gottes Gegenwart erreichen kann;  

 

ਅਗੈ ਸਚਾ ਸਹਚ ਨਾਇ ਹਨਰਿਉ ਿੈ ਹਵਣੁ ਸਾਰੁ ॥  

Der beste Rat, den ich bekomme, ist, dass Gott, der ewig, furchtlos und erhaben 

ist und dessen Name auch ewig ist, nur verwirklicht werden kann, wenn man sich 

liebevoll an ihn erinnert.  

 

ਿੋਰ ਕਚੀ ਮਤੀ ਕਚੁ ਹਪਚੁ ਅੰਹਧਆ ਅੰਧੁ ਬੀਚਾਰੁ ॥  

Alle anderen Ratschläge sind falsch und oberflächlich und bestehen aus 

unbegründetem Denken spirituell unwissender Menschen.  

 

ਨਾਨਕ ਕਰਮੀ ਬੰਦਗੀ ਨਦਹਰ ਲੰਘਾਏ ਪਾਹਰ ॥੨॥  

O Nanak, durch Gottes Gnade ist man mit hingebungsvoller Verehrung gesegnet 

und durch Seine Gnade bringt Er uns über den Weltozean der Laster. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਨਾਇ ਮੰਹਨਐ ਦਰੁਮਹਤ ਗਈ ਮਹਤ ਪਰਗਟੀ ਆਇਆ ॥  

Mit dem Glauben an Naam verschwindet die Bosheit und göttliche Weisheit 

offenbart sich.  

 

ਨਾਉ ਮੰਹਨਐ ਿਉਮੈ ਗਈ ਸਹਿ ਰੋਗ ਗਵਾਇਆ ॥  

Wenn man an Naam glaubt, verschwindet das Ego und alle geistigen 

Bedrängnisse verschwinden.  

 

ਨਾਇ ਮੰਹਨਐ ਨਾਮੁ ਊਪਜੈ ਸਿਜ ੇਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥  

Wenn man an Naam glaubt, steigt im Geist die Inspiration auf, sich liebevoll an 

Naam zu erinnern, und innerer Frieden wird erreicht, wenn man den Zustand der 

Ausgeglichenheit erreicht.  
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ਨਾਇ ਮੰਹਨਐ ਸਾਾਂਹਤ ਊਪਜੈ ਿਹਰ ਮੰਹਨ ਵਸਾਇਆ ॥  

Wenn man an Naam glaubt, kommt Ruhe auf und man verankert Gott in seinem 

Geist.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਰਤੰਨੁ ਿ ੈਗੁਰਮੁਹਖ ਿਹਰ ਹਧਆਇਆ ॥੧੧॥  

O Nanak, Naam ist kostbar wie ein Juwel, aber nur die Person erinnert sich 

liebevoll an Gott, die den Lehren des Gurus folgt. ||11||  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥  

Shalok, erster Guru:  

 

ਿੋਰ ੁਸਰੀਕੁ ਿੋਵੈ ਕੋਈ ਤੇਰਾ ਹਤਸੁ ਅਗੈ ਤੁਧ ੁਆਖਾਾਂ ॥  

O Gott, wenn es jemanden gäbe, der dir ebenbürtig wäre, würde ich zu ihm 

gehen und mit ihm über dich sprechen.  

 

ਤੁਧੁ ਅਗੈ ਤੁਧੈ ਸਾਲਾਿੀ ਮੈ ਅੰਧੇ ਨਾਉ ਸੁਜਾਖਾ ॥  

Ich muss dich vor dir selbst loben, obwohl ich als weise bekannt bin, aber ich bin 

geistlich unwissend.  

 

ਜੇਤਾ ਆਖਣੁ ਸਾਿੀ ਸਬਦੀ ਿਾਹਖਆ ਿਾਇ ਸੁਿਾਈ ॥  

Aber was auch immer ich in Wort und Schrift in Deinem Lob gesagt habe, das 

verdanke ich Deiner Liebe zu mir.  

 

ਨਾਨਕ ਬਿੁਤਾ ਏਿੋ ਆਖਣੁ ਸਿ ਤੇਰੀ ਵਹਿਆਈ ॥੧॥  

O Nanak, das Beste, was ich sagen kann, ist, dass alle Herrlichkeit dir gehört. ||1||  

 

ਮਃ ੧ ॥  

Erster Guru:  

 

ਜਾਾਂ ਨ ਹਸਆ ਹਕਆ ਚਾਕਰੀ ਜਾਾਂ ਜੰਮੇ ਹਕਆ ਕਾਰ ॥  

Als der Mensch noch nicht geboren war, welche Arbeit übte er aus und was 

konnte er auch nach seiner Geburt tun?  

 

ਸਹਿ ਕਾਰਣ ਕਰਤਾ ਕਰੇ ਦੇਖੈ ਵਾਰੋ ਵਾਰ ॥  

Tatsächlich schafft der Schöpfer alle Gründe und kümmert sich immer um alle 

Kreaturen.  
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ਜੇ ਚੁਪੈ ਜੇ ਮੰਹਗਐ ਦਾਹਤ ਕਰੇ ਦਾਤਾਰੁ ॥  

Ob wir schweigen oder darum bitten, der barmherzige Gott segnet uns mit 

Gaben.  

 

ਇਕੁ ਦਾਤਾ ਸਹਿ ਮੰਗਤੇ ਹਿਹਰ ਦੇਖਹਿ ਆਕਾਰੁ ॥  

Nachdem sie die ganze Welt durchstreift haben, kommen alle zu dem Schluss, 

dass Gott der einzige Wohltäter ist und dass alle anderen nach ihm suchen.  

 

ਨਾਨਕ ਏਵੈ ਜਾਣੀਐ ਜੀਵੈ ਦੇਵਣਿਾਰੁ ॥੨॥  

O Nanak, auf diese Weise wird deutlich, dass der Wohltäter Gott ewig lebt. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਨਾਇ ਮੰਹਨਐ ਸੁਰਹਤ ਊਪਜੈ ਨਾਮੇ ਮਹਤ ਿੋਈ ॥  

Wenn wir an Naam glauben, entsteht wahres Verständnis in uns, und durch 

Naam erlangen wir wahre Weisheit.  

 

ਨਾਇ ਮੰਹਨਐ ਗੁਣ ਉਚਰੈ ਨਾਮੇ ਸੁਹਖ ਸੋਈ ॥  

Wenn man an Naam glaubt, fängt man an, Gottes Lobpreisungen zu rezitieren, 

und durch Naam wird man glückselig.  

 

ਨਾਇ ਮੰਹਨਐ ਿਰਮੁ ਕਟੀਐ ਹਿਹਰ ਦਖੁੁ ਨ ਿੋਈ ॥  

Wenn man an Naam glaubt, werden Zweifel zerstreut und dann plagt kein Leid 

mehr.  

 

ਨਾਇ ਮੰਹਨਐ ਸਾਲਾਿੀਐ ਪਾਪਾਾਂ ਮਹਤ ਧੋਈ ॥  

Wenn man an Naam glaubt, fängt man an, Gott zu loben, und seine Bosheit wird 

gereinigt.  

 

ਨਾਨਕ ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਨਾਉ ਮੰਨੀਐ ਹਜਨ ਦੇਵ ੈਸੋਈ ॥੧੨॥  

O Nanak, nur durch den perfekten Guru kommt man zum Glauben an Naam und 

sie allein erhalten diese Gabe, der Gott selbst sie schenkt. ||12||  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥  

Shalok, erster Guru:  
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ਸਾਸਤਰ ਬੇਦ ਪੁਰਾਣ ਪੜਹਿ੍ੰਤਾ ॥  

Solange eine Person nur Shastras, Veden und Puranas (heilige Bücher) liest, ohne 

zu verstehen,  

 

ਪੂਕਾਰੰਤਾ ਅਜਾਣੰਤਾ ॥  

und redet immer wieder laut über sie, aber er selbst versteht ihr Wesen nicht,  

 

ਜਾਾਂ ਬੂਝੈ ਤਾਾਂ ਸੂਝ ੈਸੋਈ ॥  

Nur wenn man die Essenz versteht, ist man in der Lage, Gott überall zu erkennen 

und zu visualisieren.  

 

ਨਾਨਕੁ ਆਖੈ ਕੂਕ ਨ ਿੋਈ ॥੧॥  

Nanak sagt, lautes Schreien ist nicht mehr nötig. ||1||  

 

ਮਃ ੧ ॥  

Erster Guru:  

 

ਜਾਾਂ ਿਉ ਤੇਰਾ ਤਾਾਂ ਸਿੁ ਹਕਛੁ ਮੇਰਾ ਿਉ ਨਾਿੀ ਤੂ ਿੋਵਹਿ ॥  

Wenn ich dein werde, dann habe ich das Gefühl, dass alles mir gehört, weil ich 

dann kein Ego mehr habe und dich überall visualisiere  

 

ਆਪੇ ਸਕਤਾ ਆਪੇ ਸੁਰਤਾ ਸਕਤੀ ਜਗਤੁ ਪਰੋਵਹਿ ॥  

Mir ist klar, dass du selbst allmächtig bist, dir über alles wirklich bewusst bist und 

dass du die Welt unter der Macht deines Gesetzes regierst.  

 

ਆਪੇ ਿੇਜੇ ਆਪੇ ਸਦ ੇਰਚਨਾ ਰਹਚ ਰਹਚ ਵੇਖੈ ॥  

Alleine schickt Gott Sterbliche in die Welt; aus eigener Kraft ruft er sie zurück und 

kümmert sich um die Schöpfung, nachdem er sie immer wieder neu geschaffen 

hat.  

 

ਨਾਨਕ ਸਚਾ ਸਚੀ ਨਾਾਂਈ ਸਚੁ ਪਵੈ ਧੁਹਰ ਲੇਖੈ ॥੨॥  

O Nanak, Gott ist ewig, sein Name ist ewig, und nur die liebevolle Erinnerung an 

seinen Namen findet in seiner Gegenwart Anerkennung. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  
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ਨਾਮੁ ਹਨਰੰਜਨ ਅਲਖੁ ਿੈ ਹਕਉ ਲਹਖਆ ਜਾਈ ॥  

Da der unbefleckte Name Gottes unverständlich ist, wie kann er verstanden 

werden?  

 

ਨਾਮੁ ਹਨਰੰਜਨ ਨਾਹਲ ਿੈ ਹਕਉ ਪਾਈਐ ਿਾਈ ॥  

O Bruder, obwohl der Name des unbefleckten Gottes in uns ist, wie können wir 

ihn erkennen?  

 

ਨਾਮੁ ਹਨਰੰਜਨ ਵਰਤਦਾ ਰਹਵਆ ਸਿ ਠਾਾਂਈ ॥  

Der Name des unbefleckten Gottes wohnt in uns allen und durchdringt alle Orte.  

 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਤੇ ਪਾਈਐ ਹਿਰਦੈ ਦੇਇ ਹਦਖਾਈ ॥  

Naam wird vom wahren Guru empfangen und er offenbart es in unserem Herzen.  

 

ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਕਰਮੁ ਿੋਇ ਗੁਰ ਹਮਲੀਐ ਿਾਈ ॥੧੩॥  

O Nanak, sag,  O Bruder, nur wenn wir mit Gottes Gnade gesegnet sind, 

begegnen wir dem Guru und folgen ihm. ||13||  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥  

Shalok, erster Guru:  

 

ਕਹਲ ਿੋਈ ਕੁਤੇ ਮੁਿੀ ਖਾਜੁ ਿੋਆ ਮੁਰਦਾਰੁ॥  

Bei Kalyug ist der Intellekt gierig geworden wie ein Hund, und Bestechungsgelder 

anzunehmen ist zu seiner regelmäßigen Gewohnheit geworden, so wie Hunde 

Kadaver fressen.  

 

ਕੂੜੁ ਬੋਹਲ ਬੋਹਲ ਿਉਕਣਾ ਚੂਕਾ ਧਰਮੁ ਬੀਚਾਰੁ ॥  

Er lügt weiter, als würde er wie Hunde bellen, und sein Nachdenken über 

Rechtschaffenheit ist weg.  

 

ਹਜਨ ਜੀਵੰਹਦਆ ਪਹਤ ਨਿੀ ਮੁਇਆ ਮੰਦੀ ਸੋਇ ॥  

Diejenigen, die sich zu Lebzeiten keinen Respekt verdienen, werden nach dem 

Tod einen schlechten Ruf haben.  
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ਲਿਲਿਆ ਹੋਵ ੈਨਾਨਕਾ ਕਰਤਾ ਕਰੇ ਸੁ ਹੋਇ ॥੧॥  

Aber O Nanak, was auch immer Gott tut, es passiert, was ihrem Schicksal 

entspricht, das in ihren früheren Taten niedergeschrieben wurde. ||1||  

 

ਮਃ ੧ ॥  

Erster Guru:  

 

ਰੰਨਾ ਹੋਈਆ ਬੋਧੀਆ ਪੁਰਸ ਹੋਏ ਸਈਆਦ ॥  

Jetzt sind Männer grausam geworden wie Jäger, und Frauen sind ihre Ratgeber 

für solche Grausamkeiten geworden.  

 

ਸੀਿੁ ਸੰਜਮ ੁਸੁਚ ਭੰਨੀ ਿਾਣਾ ਿਾਜੁ ਅਹਾਜੁ ॥  

Diese Männer haben jegliche Höflichkeit, Selbstbeherrschung und geistige 

Reinheit aufgegeben und konsumieren Dinge, die mit korrupten Mitteln beschafft 

wurden.  

 

ਸਰਮੁ ਗਇਆ ਘਲਰ ਆਪਣੈ ਪਲਤ ਉਲਿ ਚਿੀ ਨਾਲਿ ॥  

Ihre Bescheidenheit ist verschwunden und damit auch ihre Ehre.  

 

ਨਾਨਕ ਸਚਾ ਏਕੁ ਹੈ ਅਉਰੁ ਨ ਸਚਾ ਭਾਲਿ ॥੨॥  

O Nanak, da Gott die einzige Wahrheit ist, sollte eine Person nicht versuchen, 

nach einer anderen Wahrheit (als Quelle dieser Eigenschaften) zu suchen. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਬਾਹਲਰ ਭਸਮ ਿੇਪਨ ਕਰੇ ਅੰਤਲਰ ਗੁਬਾਰੀ ॥  

Ein Yogi, der seinen Körper mit Asche beschmiert, sein Geist aber von Dunkelheit 

der Unwissenheit erfüllt ist,  

 

ਲਿੰਥਾ ਝੋਿੀ ਬਹੁ ਭੇਿ ਕਰੇ ਦਰੁਮਲਤ ਅਹੰਕਾਰੀ ॥  

er trägt verschiedene heilige Gewänder wie einen geflickten Mantel und einen 

Stoffbeutel (für Almosen), aber er ist voller Bosheit und Egoismus,  
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ਸਾਲਹਬ ਸਬਦ ੁਨ ਊਚਰੈ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਪਸਾਰੀ ॥  

er rezitiert das Wort des Gurus nicht liebevoll, um den Meister-Gott zu loben, 

sondern hat überall um sich herum eine Fülle weltlicher Eigenheiten;  

 

ਅੰਤਲਰ ਿਾਿਚੁ ਭਰਮੁ ਹੈ ਭਰਮੈ ਗਾਵਾਰੀ ॥  

er trägt Gier und Zweifel in sich und irrt ständig umher wie ein Narr;  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਤਈ ਜੂਐ ਬਾਜੀ ਹਾਰੀ ॥੧੪॥  

er denkt nicht über Naam nach: O Nanak, er verliert das Spiel des Lebens. ||14||  

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੧ ॥  

Shalok, erster Guru:  

 

ਿਿ ਲਸਉ ਪਰੀਲਤ ਹੋਵ ੈਿਿ ਜੀਵਣੁ ਲਕਆ ਿੁਸੀਆ ਲਕਆ ਚਾਉ ॥  

Man mag hunderttausend Freunde haben und hunderttausend Jahre leben, was 

nützen diese Freuden und Ambitionen?  

 

ਲਵਛੁਲੜਆ ਲਵਸੁ ਹੋਇ ਲਵਛੋੜਾ ਏਕ ਘੜੀ ਮਲਹ ਜਾਇ ॥  

Zum Zeitpunkt des Todes, wenn man in einem Augenblick von hier weggeht, wird 

die Trennung von ihnen sehr schmerzhaft.  

 

ਜੇ ਸਉ ਵਲਰਿਆ ਲਮਿਾ ਿਾਜੈ ਭੀ ਲਿਲਰ ਕਉੜਾ ਿਾਇ ॥  

Wenn man hundert Jahre lang solche Freuden genießt, muss man irgendwann die 

Bitterkeit der Trennung ertragen.  

 

ਲਮਿਾ ਿਾਧਾ ਲਚਲਤ ਨ ਆਵੈ ਕਉੜਤਣੁ ਧਾਇ ਜਾਇ ॥  

Man erinnert sich nicht an die Freuden, die er genossen hat, aber die Bitterkeit 

geht ihm tief in den Sinn.  

 

ਲਮਿਾ ਕਉੜਾ ਦੋਵੈ ਰੋਗ ॥  

Sowohl das Vergnügen zu genießen als auch die Bitterkeit, die Freude zu 

verlieren, sind schmerzhaft.  

 

ਨਾਨਕ ਅੰਲਤ ਲਵਗੁਤੇ ਭੋਗ ॥  

O Nanak, diejenigen, die sich nur weltlichen Freuden hingeben, werden 

irgendwann ruiniert.  
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ਝਲਿ ਝਲਿ ਝਿਣਾ ਝਗੜਾ ਝਾਿ ॥  

Sich mit anderen zu streiten (aus falschen Freuden) ist nutzloses Streiten,  

 

ਝਲਿ ਝਲਿ ਜਾਲਹ ਝਿਲਹ ਲਤਨਿਹ੍ ਪਾਲਸ ॥੧॥  

um genau diese falschen Freuden kämpfen die Menschen ständig untereinander 

und sie streiten sich ständig mit anderen. ||1||  

 

ਮਃ ੧ ॥  

Erster Guru:  

 

ਕਾਪੜੁ ਕਾਿੁ ਰੰਗਾਇਆ ਰਾਾਂਲਗ ॥  

Wenn jemand seine Kleidung und Holzmöbel in schönen Farben färben lässt,  

 

ਘਰ ਗਚ ਕੀਤੇ ਬਾਗੇ ਬਾਗ ॥  

hat sein Haus mit Kalk verputzt und dann weiß getüncht,  

 

ਸਾਦ ਸਹਜ ਕਲਰ ਮਨੁ ਿੇਿਾਇਆ ॥  

und verwöhnte seinen Geist mit Genüssen und Vergnügungen  

 

ਤੈ ਸਹ ਪਾਸਹੁ ਕਹਣੁ ਕਹਾਇਆ ॥  

Dann, O Gott, wurde er von dir ermahnt, weil er das menschliche Leben nicht 

dazu benutzt hat, dich zu gedenken.  

 

ਲਮਿਾ ਕਲਰ ਕੈ ਕਉੜਾ ਿਾਇਆ ॥  

Auf diese Weise verschwendete er sein Leben, indem er etwas Bitteres aß und es 

für süß hielt (er gab sich schlechten Taten hin und betrachtete sie als gut),  

 

ਲਤਲਨ ਕਉੜੈ ਤਲਨ ਰੋਗੁ ਜਮਾਇਆ ॥  

und dann führte dieses Hingeben von Lastern zu geistigem Verfall und 

Krankheiten.  

 

ਜੇ ਲਿਲਰ ਲਮਿਾ ਪੇੜੈ ਪਾਇ ॥  

Nur wenn man mit Gottes Namen gesegnet ist, dem wirklich süßen Ding,  

 

ਤਉ ਕਉੜਤਣੁ ਚੂਕਲਸ ਮਾਇ ॥  

dann,  O Mutter, verschwindet der bittere Geschmack (das Leid), den falsche 

weltliche Freuden mit sich bringen.  
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ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਲਿ ਪਾਵੈ ਸੋਇ ॥  

O Nanak, nur der Anhänger dieses Gurus erhält diesen süßen Naam,  

 

ਲਜਸ ਨੋ ਪਰਾਪਲਤ ਲਿਲਿਆ ਹੋਇ ॥੨॥  

in dessen Schicksal es so geschrieben steht. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਲਜਨ ਕੈ ਲਹਰਦੈ ਮੈਿੁ ਕਪਟ ੁਹੈ ਬਾਹਰ ੁਧੋਵਾਇਆ ॥  

Diejenigen, deren Herzen voller Schmutz und Täuschung von Lastern sind, sich 

aber von außen rein halten,  

 

ਕੂੜੁ ਕਪਟ ੁਕਮਾਵਦੇ ਕੂੜੁ ਪਰਗਟੀ ਆਇਆ ॥  

praktizieren in ihren Geschäften Falschheit und Täuschung, aber letztlich wird ihre 

Falschheit offenbar.  

 

ਅੰਦਲਰ ਹੋਇ ਸੁ ਲਨਕਿੈ ਨਹ ਛਪੈ ਛਪਾਇਆ ॥  

Was auch immer in einem Kopf ist, wird letztendlich offensichtlich und es bleibt 

nicht verborgen, auch wenn man versucht, sich zu verstecken.  

 

ਕੂੜੈ ਿਾਿਲਚ ਿਲਗਆ ਲਿਲਰ ਜੂਨੀ ਪਾਇਆ ॥  

Wenn man sich auf Falschheit und Habgier einlässt, durchläuft man die Zyklen 

von Geburt und Tod.  

 

ਨਾਨਕ ਜੋ ਬੀਜੈ ਸੋ ਿਾਵਣਾ ਕਰਤੈ ਲਿਲਿ ਪਾਇਆ ॥੧੫॥  

O Nanak, man muss essen, was man sät (trägt die Konsequenzen seiner Taten), 

das hat der Schöpfer in das Schicksal der Menschen geschrieben. ||15||  

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੨ ॥  

Shalok, Zweiter Guru:  

 

ਕਥਾ ਕਹਾਣੀ ਬੇਦੀ ਆਣੀ ਪਾਪੁ ਪੁੰਨੁ ਬੀਚਾਰੁ ॥  

Die Veden haben Geschichten darüber hervorgebracht, was Laster und was 

Tugend ist,  
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ਦੇ ਦ ੇਿੈਣਾ ਿੈ ਿੈ ਦੇਣਾ ਨਰਲਕ ਸੁਰਲਗ ਅਵਤਾਰ ॥  

und im nächsten Leben erhalten die Sterblichen, was sie anderen in diesem Leben 

geben, und zahlen zurück, was sie von anderen erhalten. Sie kommen je nach 

ihren Taten in die Hölle oder in den Himmel.  

 

ਉਤਮ ਮਲਧਮ ਜਾਤੀ ਾਂ ਲਜਨਸੀ ਭਰਲਮ ਭਵੈ ਸੰਸਾਰੁ ॥  

Nach diesen Theorien irren die Menschen ständig im Aberglauben der hohen und 

niederen Kasten und Klassen umher.  

 

ਅੰਲਮਰਤ ਬਾਣੀ ਤਤੁ ਵਿਾਣੀ ਲਗਆਨ ਲਧਆਨ ਲਵਲਚ ਆਈ ॥  

Das ambrosiale Wort des Gurus enthüllt die Essenz göttlicher Weisheit, die durch 

Reflexion über göttliches Wissen mit vollständiger Konzentration auf Gott 

enthüllt wurde.  

 

ਗੁਰਮੁਲਿ ਆਿੀ ਗੁਰਮੁਲਿ ਜਾਤੀ ਸੁਰਤੀ ਕਰਲਮ ਲਧਆਈ ॥  

Dieses göttliche Wort wurde vom Guru selbst ausgesprochen und verstanden, 

und durch Gottes Gnade haben die Weisen darüber nachgedacht.  

 

ਹੁਕਮੁ ਸਾਲਜ ਹੁਕਮੈ ਲਵਲਚ ਰਿੈ ਹੁਕਮੈ ਅੰਦਲਰ ਵੇਿੈ ॥  

Das Wort des Gurus besagt, dass Gott, nachdem er die Welt nach seinem Willen 

geschaffen hat, sie nach seinem Willen kontrolliert und sich um sie kümmert, 

auch nach seinem Willen.  

 

ਨਾਨਕ ਅਗਹੁ ਹਉਮੈ ਤੁਟੈ ਤਾਾਂ ਕੋ ਲਿਿੀਐ ਿੇਿੈ ॥੧॥  

O Nanak, zuerst wird sein Ego zerstört (durch das Wort des Gurus), und dann 

wird er in Gottes Gegenwart bestätigt. ||1||  

 

ਮਃ ੧ ॥  

Erster Guru:  

 

ਬੇਦ ੁਪੁਕਾਰੇ ਪੁੰਨੁ ਪਾਪੁ ਸੁਰਗ ਨਰਕ ਕਾ ਬੀਉ ॥  

Die Veden verkünden, dass Laster und Tugend die Grundlage dafür sind, ob man 

in die Hölle oder in den Himmel kommt.  

 

ਜੋ ਬੀਜੈ ਸ ੋਉਗਵੈ ਿਾਾਂਦਾ ਜਾਣੈ ਜੀਉ ॥  

Der menschliche Verstand weiß, dass man erntet und isst, was auch immer er sät.  
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ਲਗਆਨੁ ਸਿਾਹੇ ਵਡਾ ਕਲਰ ਸਚ ੋਸਚਾ ਨਾਉ ॥  

Das göttliche Wissen lobt Gott, verkündet ihn groß und sagt, dass ewig der Name 

des ewigen Gottes ist.  

 

ਸਚੁ ਬੀਜੈ ਸਚੁ ਉਗਵੈ ਦਰਗਹ ਪਾਈਐ ਥਾਉ ॥  

Wer Gottes Namen in sein Herz sät, der vervielfacht sich Gottes Name in ihm und 

er erhält einen Platz in Gottes Gegenwart.  
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ਬੇਦ ੁਵਪਾਰੀ ਗਿਆਨੁ ਰਾਗਿ ਕਰਮੀ ਪਲੈ ਹੋਇ ॥  

Der Veda handelt wie ein Händler (indem er über Laster und Tugenden und Hölle 

und Himmel spricht); aber göttliches Wissen ist der wahre Reichtum, den man nur 

durch Gottes Gnade erhält.  

 

ਨਾਨਕ ਰਾਿੀ ਬਾਹਰਾ ਲਗਦ ਨ ਚਗਲਆ ਕੋਇ ॥੨॥  

O Nanak, ohne den wahren Reichtum an göttlichem Wissen zu erwerben, verlässt 

niemand diesen Ort mit echtem Gewinn. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਗਨਿੰ ਮੁ ਗਬਰਖੁ ਬਹੁ ਿਿੰਚੀਐ ਅਿੰਗਮਿਤ ਰਿੁ ਪਾਇਆ ॥  

Ein Neembaum bleibt bitter, auch wenn wir ihn reichlich mit Nektar-ähnlichem 

Süßwasser bewässern,  

 

ਗਬਿੀਅਰੁ ਮਿੰਗਤਿ ਗਵਿਾਹੀਐ ਬਹ ੁਦਧੂੁ ਪੀਆਇਆ ॥  

eine Schlange gibt ihre Angewohnheit zu stechen nicht auf auch wenn wir ihr viel 

Milch geben und sie mit einem Schlangenmantra hypnotisieren,  

 

ਮਨਮੁਖੁ ਅਗ ਿੰਨੁ ਨ ਗ ਜਈ ਪਥਰ ੁਨਾਵਾਇਆ ॥  

und der Kern eines Steins wird nicht nass, auch wenn er in Wasser gebadet wird. 

Ebenso wird der Geist einer eigenwilligen Person niemals mitfühlend.  

 

ਗਬਖੁ ਮਗਹ ਅਿੰਗਮਿਤੁ ਗਿਿੰਚੀਐ ਗਬਖੁ ਕਾ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ॥  

Wenn wir einen giftigen Baum mit Nektar bewässern, bekommen wir immer noch 

giftige Früchte.  

 

ਨਾਨਕ ਿਿੰਿਗਤ ਮੇਗਲ ਹਗਰ ਿ  ਗਬਖੁ ਲਗਹ ਜਾਇਆ ॥੧੬॥  

O Nanak! Ich sage, O Gott! verbinde mich mit der heiligen Gemeinde, damit all 

das Gift der Liebe zu Maya aus meinem Kopf verschwindet. ||16||  

 

ਿਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥  

Shalok, erster Guru:  
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ਮਰਗਿ ਨ ਮੂਰਤੁ ਪੁਗਿਆ ਪੁਿੀ ਗਥਗਤ ਨ ਵਾਰ ੁ॥  

Der Tod hat nie nach einem glückverheißenden Anlass gefragt, auch nicht nach 

dem Datum oder dem Wochentag, an dem er jemanden überholen wird.  

 

ਇਕਨਹਹ੍ੀ ਲਗਦਆ ਇਗਕ ਲਗਦ ਚਲੇ ਇਕਨਹਹ੍ੀ ਬਧੇ  ਾਰ ॥  

Der Tod ist wie ein Zug, in den viele ihr Gepäck geladen haben, viele haben es 

geladen und sind von hier abgereist, während viele ihre Koffer gepackt haben.  

 

ਇਕਨਹਹ੍ਾ ਹੋਈ ਿਾਖਤੀ ਇਕਨਹਹ੍ਾ ਹੋਈ ਿਾਰ ॥  

Viele sind bereit abzureisen, während sich viele um ihre Sachen kümmern.  

 

ਲਿਕਰ ਿਿੈ ਦਮਾਗਮਆ ਿੁਟੇ ਬਿੰਕ ਦਆੁਰ ॥  

Ihre herrlichen Villen, Armeen und Trommeln wurden hier zurückgelassen.  

 

ਨਾਨਕ ਢੇਰੀ ਿਾਰੁ ਕੀ  ੀ ਗਫਗਰ ਹੋਈ ਿਾਰ ॥੧॥  

O Nanak, der menschliche Körper, der aus einem Staubhaufen entstanden ist, 

wird wieder zu Staub reduziert. ||1||  

 

ਮਃ ੧ ॥  

Erster Guru:  

 

ਨਾਨਕ ਢੇਰੀ ਢਗਹ ਪਈ ਗਮਟੀ ਿਿੰਦਾ ਕੋਟ ੁ॥  

O Nanak, menschlicher Körper, eine Festung aus Schlamm, zerfiel endlich wie ein 

Staubhaufen.  

 

 ੀਤਗਰ ਚੋਰੁ ਬਹਾਗਲਆ ਖੋਟ ੁਵੇ ਜੀਆ ਖੋਟ ੁ॥੨॥  

O mein Verstand, (um dieses Körpers willen), du hast sündige Taten begangen 

und dem Dieb böser Begierden erlaubt, in dir zu sitzen. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਗਜਨ ਅਿੰਦਗਰ ਗਨਿੰ ਦਾ ਦਿੁਟ ੁਹੈ ਨਕ ਵਢ ੇਨਕ ਵਢਾਇਆ ॥  

Diejenigen, die die Angewohnheit haben, andere zu verleumden, sind schamlos 

und verdienen sich keinen Respekt von anderen.  
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ਮਹਾ ਕਰਪੂ ਦਖੁੀਏ ਿਦਾ ਕਾਲੇ ਮੁਹ ਮਾਇਆ ॥  

Aufgrund ihrer Liebe und Gier nach Maya sehen sie immer extrem hässlich, elend 

und schändlich aus.  

 

 ਲਕੇ ਉਗਿ ਗਨਤ ਪਰ ਦਰਬੁ ਗਹਰਗਹ ਹਗਰ ਨਾਮੁ ਚੁਰਾਇਆ ॥  

Diejenigen, die, wenn sie früh am Morgen aufstehen, regelmäßig Reichtum von 

anderen stehlen, haben ihnen auch die Gelegenheit genommen, sich an Gottes 

Namen zu erinnern.  

 

ਹਗਰ ਜੀਉ ਗਤਨ ਕੀ ਿਿੰਿਗਤ ਮਤ ਕਰਹੁ ਰਗਖ ਲੇਹੁ ਹਗਰ ਰਾਇਆ ॥  

O lieber Gott, segne uns, dass wir nicht mit solchen Menschen umgehen.  

O Gott, der souveräne König, schütze mich vor ihnen.  

 

ਨਾਨਕ ਪਇਐ ਗਕਰਗਤ ਕਮਾਵਦੇ ਮਨਮੁਗਖ ਦਖੁੁ ਪਾਇਆ ॥੧੭॥  

O Nanak, die eigenwilligen Menschen tun gemäß ihrem Schicksal, basierend auf 

ihren früheren Taten, sündige Taten und erleiden dadurch Elend. ||17||  

 

ਿਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥  

Shalok, Vierter Guru:  

 

ਿ ੁ ਕੋਈ ਹੈ ਖਿਮ ਕਾ ਖਿਮਹ ੁਿ ੁ ਕੋ ਹੋਇ ॥  

Jeder gehört dem Meister-Gott an, und jeder geht von ihm aus;  

 

ਹੁਕਮੁ ਪਿਾਿੈ ਖਿਮ ਕਾ ਤਾ ਿਚੁ ਪਾਵੈ ਕੋਇ ॥  

Wenn ein Mensch den Willen des ewigen Gottes erkennt, dann erkennt er ihn.  

 

ਿੁਰਮੁਗਖ ਆਪੁ ਪਿਾਿੀਐ ਬੁਰਾ ਨ ਦੀਿੈ ਕੋਇ ॥  

Wenn wir unser inneres Selbst erkennen, indem wir den Lehren des Gurus folgen, 

dann scheint niemand schlecht zu sein.  

 

ਨਾਨਕ ਿੁਰਮੁਗਖ ਨਾਮੁ ਗਧਆਈਐ ਿਗਹਲਾ ਆਇਆ ਿੋਇ ॥੧॥  

O Nanak, der Eintritt in diese Welt ist ein Erfolg, der sich liebevoll an Naam 

erinnert, indem er den Lehren des Gurus folgt. ||1||  

 

ਮਃ ੪ ॥  

Vierter Guru:  
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ਿ ਨਾ ਦਾਤਾ ਆਗਪ ਹ ੈਆਪੇ ਮੇਲਿਹਾਰੁ ॥  

Gott selbst ist der Wohltäter aller und er selbst vereint die Wesen mit ihm.  

 

ਨਾਨਕ ਿਬਗਦ ਗਮਲੇ ਨ ਗਵਿੁੜਗਹ ਗਜਨਾ ਿੇਗਵਆ ਹਗਰ ਦਾਤਾਰੁ ॥੨॥  

O Nanak, diejenigen, die sich liebevoll an den Wohltäter-Gott erinnert haben und 

mit dem Wort des Gurus verbunden bleiben, werden niemals von Ihm getrennt. 

||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਿੁਰਮੁਗਖ ਗਹਰਦੈ ਿਾਾਂਗਤ ਹੈ ਨਾਉ ਉਿਗਵ ਆਇਆ ॥  

In den Gedanken der Anhänger des Gurus herrscht Frieden, weil Gottes Name in 

ihnen aufgetaucht ist.  

 

ਜਪ ਤਪ ਤੀਰਥ ਿਿੰਜਮ ਕਰੇ ਮੇਰੇ ਪਿ   ਾਇਆ ॥  

Sie sind meinem Gott wohlgefällig, als ob sie hingebungsvollen Gottesdienst, 

Buße, Pilgerfahrt und Selbstdisziplin verrichtet hätten.  

 

ਗਹਰਦਾ ਿੁਧੁ ਹਗਰ ਿੇਵਦ ੇਿੋਹਗਹ ਿੁਿ ਿਾਇਆ ॥  

Mit reinem Herzen erinnern sie sich liebevoll an Gott und sehen elegant aus, 

wenn sie ihn loben.  

 

ਮੇਰੇ ਹਗਰ ਜੀਉ ਏਵੈ  ਾਵਦਾ ਿੁਰਮੁਗਖ ਤਰਾਇਆ ॥  

Das ist es, was meinem lieben Gott gefällt, und Er bringt die Anhänger des Gurus 

über den weltlichen Ozean der Laster.  

 

ਨਾਨਕ ਿੁਰਮੁਗਖ ਮੇਗਲਅਨੁ ਹਗਰ ਦਗਰ ਿੋਹਾਇਆ ॥੧੮॥  

O Nanak, Gott vereint die Anhänger des Gurus mit sich selbst und sie sehen in 

Gottes Gegenwart elegant aus. ||18||  

 

ਿਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥  

Shalok, erster Guru:  

 

ਧਨਵਿੰਤਾ ਇਵ ਹੀ ਕਹੈ ਅਵਰੀ ਧਨ ਕਉ ਜਾਉ ॥  

Eine wohlhabende Person sagt (immer), dass ich rausgehen sollte, um mehr 

Vermögen zu verdienen.  
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ਨਾਨਕੁ ਗਨਰਧਨੁ ਗਤਤੁ ਗਦਗਨ ਗਜਤੁ ਗਦਗਨ ਗਵਿਰੈ ਨਾਉ ॥੧॥  

Aber Nanak würde an dem Tag arm werden, an dem er Naam vergisst. ||1||  

 

ਮਃ ੧ ॥  

Erster Guru:  

 

ਿੂਰਜੁ ਚੜੈ ਗਵਜੋਗਿ ਿ ਿੈ ਘਟੈ ਆਰਜਾ ॥  

Mit dem Auf- und Untergang der Sonne (im Laufe eines jeden Tages) nimmt das 

Leben aller ab;  

 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਰਤਾ  ੋਗਿ ਕੋਈ ਹਾਰੈ ਕੋ ਗਜਿੈ ॥  

Der menschliche Geist und Körper sind damit beschäftigt, das weltliche Leben zu 

genießen. Manche Menschen verlieren und andere gewinnen im Spiel des 

Lebens.  

 

ਿ ੁ ਕੋ  ਗਰਆ ਫੂਗਕ ਆਖਗਿ ਕਹਗਿ ਨ ਥਿੰਮਹਹ੍ੀਐ ॥  

Jeder ist voller Ego (wegen Maya) und hört nicht auf, auch wenn ihm geraten 

wurde, aufzuhören.  

 

ਨਾਨਕ ਵੇਖੈ ਆਗਪ ਫੂਕ ਕਢਾਏ ਢਗਹ ਪਵ ੈ॥੨॥  

O Nanak, Gott selbst beobachtet jeden einzelnen und wenn Er einem den Atem 

raubt, fällt man tot um. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਿਤਿਿੰਿਗਤ ਨਾਮੁ ਗਨਧਾਨੁ ਹੈ ਗਜਥਹ ੁਹਗਰ ਪਾਇਆ ॥  

Der Schatz des Namens Gottes liegt in der heiligen Gemeinde, von wo aus Gott 

verwirklicht wird.  
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ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਘਟਿ ਚਾਨਣਾ ਆਨਹਹ੍ੇਰੁ ਗਵਾਇਆ ॥  

Durch die Gnade des Gurus wird unser Geist mit göttlichem Wissen erleuchtet 

und die Dunkelheit der Unwissenheit wird vertrieben.  

 

ਲੋਹਾ ਪਾਰਟਸ ਭੇਿੀਐ ਕੰਚਨੁ ਹੋਇ ਆਇਆ ॥  

So wie Eisen in Gold verwandelt wird, wenn es den Stein des mythischen 

Philosophen berührt (in ähnlicher Weise wird ein Sünder in der Gesellschaft des 

Gurus makellos).  

 

ਨਾਨਕ ਸਟਿਗੁਟਰ ਟਿਟਲਐ ਨਾਉ ਪਾਈਐ ਟਿਟਲ ਨਾਿੁ ਟਿਆਇਆ ॥  

O Nanak, wenn wir dem Guru begegnen und ihn befolgen, werden wir mit der 

Gabe von Naam gesegnet, und dann erinnern wir uns liebevoll an Naam.  

 

ਟਿਨਹ ੍ਕੈ ਪੋਿੈ ਪੁੰਨੁ ਹ ੈਟਿਨਹਹ੍ੀ ਦਰਸਨੁ ਪਾਇਆ ॥੧੯॥  

Nur jene Menschen erleben die gesegnete Vision Gottes, in deren Schicksal die 

Belohnung vergangener tugendhafter Taten liegt. ||19||  

 

ਸਲੋਕ ਿਃ ੧ ॥  

Shalok, erster Guru:  

 

ਟਿਿਗੁ ਟਿਨਾ ਕਾ ਿੀਟਵਆ ਟਿ ਟਲਟਿ ਟਲਟਿ ਵੇਚਟਹ ਨਾਉ ॥  

Verflucht ist das Leben derer, die Gottes Namen lesen und darüber nachdenken, 

um ihn zu verkaufen, indem sie ihn in Form von Mantras oder Zaubersprüchen 

schreiben.  

 

ਿੇਿੀ ਟਿਨ ਕੀ ਉਿੜੈ ਿਲਵਾੜੇ ਟਕਆ ਥਾਉ ॥  

Sie sind wie diejenigen, deren Ernte ständig vernichtet wird.  

Was kann da auf ihrem Feld sein?  

 

ਸਚੈ ਸਰਿੈ ਬਾਹਰ ੇਅਗੈ ਲਹਟਹ ਨ ਦਾਟਦ ॥  

Ohne echte Anstrengung werden sie in Gottes Gegenwart nicht geehrt.  

 

ਅਕਟਲ ਏਹ ਨ ਆਿੀਐ ਅਕਟਲ ਗਵਾਈਐ ਬਾਟਦ ॥  

Das nennt man nicht wahre Weisheit, die in Konflikten verschwendet wird.  
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ਅਕਲੀ ਸਾਟਹਬੁ ਸੇਵੀਐ ਅਕਲੀ ਪਾਈਐ ਿਾਨੁ ॥  

Wir sollten uns liebevoll und weise an Gott erinnern (nicht durch nutzlose Rituale 

oder Aberglauben) und Ehre erlangen, indem wir weise mit anderen umgehen  

 

ਅਕਲੀ ਪਟੜਹਹ੍ ਕੈ ਬੁਝੀਐ ਅਕਲੀ ਕੀਚੈ ਦਾਨੁ ॥  

Die wahre Weisheit besteht darin, das Wort des Gurus zu lesen, seine Essenz zu 

verstehen und dieses Wissen dann mit anderen zu teilen.  

 

ਨਾਨਕੁ ਆਿੈ ਰਾਹੁ ਏਹੁ ਹਟੋਰ ਗਲਾਾਂ ਸੈਿਾਨੁ ॥੧॥  

Nanak sagt, das allein ist der wahre Weg im Leben; alle anderen Wege sind 

Erfindungen eines teuflischen Verstandes.  

 

ਿਃ ੨ ॥  

Zweiter Guru:  

 

ਿੈਸਾ ਕਰੈ ਕਹਾਵੈ ਿੈਸਾ ਐਸੀ ਬਨੀ ਿਰਰੂਟਿ ॥  

Es ist zur Norm geworden, dass man einen Menschen an den Taten erkennt, die 

er tut.  

 

ਹੋਵਟਹ ਟਲੰਙ ਟਝੰਙ ਨਹ ਹੋਵਟਹ ਐਸੀ ਕਹੀਐ ਸੂਰਟਿ ॥  

Nur der menschliche Körper kann als wahr bezeichnet werden, dessen Glieder 

Tugenden und keine Fehlbildungen in Form von Lastern darstellen.  

 

ਿੋ ਓਸੁ ਇਛੇ ਸੋ ਫਲੁ ਪਾਏ ਿਾਾਂ ਨਾਨਕ ਕਹੀਐ ਿੂਰਟਿ ॥੨॥  

O Nanak, nur die Person sollte als echter Mensch bezeichnet werden, die den 

Wunsch hat, Gott zu verwirklichen, und die ihre Früchte erhält. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਸਟਿਗੁਰ ੁਅੰਟਿਿਿ ਟਬਰਿੁ ਹੈ ਅੰਟਿਿਿ ਰਟਸ ਫਟਲਆ ॥  

Der wahre Guru ist wie ein Ambrosialbaum und voller saftiger Früchte von 

Ambrosialnektar.  

 

ਟਿਸੁ ਪਰਾਪਟਿ ਸ ੋਲਹੈ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਟਿਟਲਆ ॥  

Diese Frucht von Naam erhält man, indem man dem Wort des Gurus folgt, aber 

nur die Person erhält sie, die dafür vorherbestimmt ist.  
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ਸਟਿਗੁਰ ਕੈ ਭਾਣੈ ਿੋ ਚਲੈ ਹਟਰ ਸੇਿੀ ਰਟਲਆ ॥  

Wer sich nach dem Willen des wahren Gurus benimmt, bleibt mit Gott vereint.  

 

ਿਿਕਾਲੁ ਿੋਟਹ ਨ ਸਕਈ ਘਟਿ ਚਾਨਣੁ ਬਟਲਆ ॥  

Der Dämon (Angst) vor dem Tod kann ihn nicht stören, weil sein Geist mit der 

göttlichen Weisheit erleuchtet ist.  

 

ਨਾਨਕ ਬਿਟਸ ਟਿਲਾਇਅਨੁ ਟਫਟਰ ਗਰਟਭ ਨ ਗਟਲਆ ॥੨੦॥  

O Nanak, diejenigen, die Gott gesegnet und mit ihm vereint hat, leiden nicht 

mehr unter Reinkarnationen. ||20||  

 

ਸਲੋਕ ਿਃ ੧ ॥  

Shalok, erster Guru:  

 

ਸਚੁ ਵਰਿੁ ਸੰਿੋਿ ੁਿੀਰਥੁ ਟਗਆਨੁ ਟਿਆਨੁ ਇਸਨਾਨੁ ॥  

Jene Menschen, für die Wahrhaftigkeit ihr Fasten, Zufriedenheit ihre Pilgerreise, 

göttliche Weisheit und liebevolles Gedenken an Gott ihr heiliges Bad ist,  

 

ਦਇਆ ਦੇਵਿਾ ਟਿਿਾ ਿਪਿਾਲੀ ਿੇ ਿਾਣਸ ਪਰਿਾਨ ॥  

Mitgefühl ihr Gott und Vergebung ihr Rosenkranz, diese Menschen sind erhaben 

und herausragend.  

 

ਿੁਗਟਿ ਿੋਿੀ ਸੁਰਟਿ ਚਉਕਾ ਟਿਲਕੁ ਕਰਣੀ ਹੋਇ ॥  

Für diejenigen, für die es ihr Löwentuch ist, ein ehrliches Leben zu führen, ihr 

reines Gewissen ihr Kochgebiet ist, ein hoher moralischer Charakter ihr heiliges 

Zeichen auf der Stirn ist,  

 

ਭਾਉ ਭੋਿਨੁ ਨਾਨਕਾ ਟਵਰਲਾ ਿ ਕੋਈ ਕੋਇ ॥੧॥  

und Liebe ist ihre spirituelle Nahrung: O Nanak, eine solche Person ist extrem 

selten. ||1||  

 

ਿਹਲਾ ੩ ॥  

Dritter Guru:  

 

ਨਉਿੀ ਨੇਿੁ ਸਚੁ ਿ ੇਕਰੈ ॥  

Wenn man schwört, die Wahrheit zu erlangen, indem man das Fasten am 

neunten Mondtag einhält,  
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ਕਾਿ ਕਿੋਿੁ ਟਿਿਸਨਾ ਉਚਰੈ ॥  

vertreibt gründlich Lust, Wut und Begierde,  

 

ਦਸਿੀ ਦਸ ੇਦਆੁਰ ਿੇ ਠਾਕੈ ਏਕਾਦਸੀ ਏਕੁ ਕਟਰ ਿਾਣੈ ॥  

macht die Beherrschung aller zehn Sinne so, als würde man das Fasten am 

zehnten Mondtag einhalten und wissen, dass Gott überall präsent ist, um am 

elften Mondtag zu fasten,  

 

ਦਆੁਦਸੀ ਪੰਚ ਵਸਗਟਿ ਕਟਰ ਰਾਿੈ ਿਉ ਨਾਨਕ ਿਨੁ ਿਾਨੈ ॥  

und macht die Beherrschung aller fünf Laster zur Fasten-beobachtung am 

zwölften Mondtag, dann, O Nanak, sein Geist ist besänftigt.  

 

ਐਸਾ ਵਰਿੁ ਰਹੀਿੈ ਪਾਡੇ ਹੋਰ ਬਹੁਿੁ ਟਸਿ ਟਕਆ ਦੀਿੈ ॥੨॥  

O Pandit, wenn man so ein Fasten einhalten kann, wo ist dann noch ein Rat 

nötig? ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pause:  

 

ਭੂਪਟਿ ਰਾਿੇ ਰੰਗ ਰਾਇ ਸਚੰਟਹ ਟਬਿੁ ਿਾਇਆ ॥  

Die Kaiser, Könige und Adligen genießen weltliche Freuden und häufen giftigen 

weltlichen Reichtum an;  

 

ਕਟਰ ਕਟਰ ਹੇਿੁ ਵਿਾਇਦੇ ਪਰ ਦਰਬੁ ਚੁਰਾਇਆ ॥  

Wenn sie immer mehr erwerben, vermehren sie ihre Verliebtheit in sie und 

stehlen sogar Vermögen, das anderen gehört.  

 

ਪੁਿਿ ਕਲਿਿ ਨ ਟਵਸਹਟਹ ਬਹ ੁਪਿੀਟਿ ਲਗਾਇਆ ॥  

Sie sind so besessen von ihrem Reichtum, dass sie nicht einmal ihren Kindern und 

ihrem Ehepartner vertrauen;  

 

ਵੇਿਟਦਆ ਹੀ ਿਾਇਆ ਿੁਟਹ ਗਈ ਪਛੁਿਟਹ ਪਛੁਿਾਇਆ ॥  

aber wenn Maya sie direkt vor ihren Augen täuscht, dann bereuen sie es kläglich;  

 

ਿਿ ਦਟਰ ਬਿ ੇਿਾਰੀਅਟਹ ਨਾਨਕ ਹਟਰ ਭਾਇਆ ॥੨੧॥  

und dann fühlt es sich an, als würden sie an der Tür des Dämons des Todes 

gefesselt und geschlagen; O Nanak, das ist der Wille Gottes. ||21||  
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ਸਲੋਕ ਿਃ ੧ ॥  

Shalok, Erster Guru:  

 

ਟਗਆਨ ਟਵਹੂਣਾ ਗਾਵੈ ਗੀਿ ॥  

Ohne göttliches Wissen singt (ein Pandit) die heiligen Lieder,  

 

ਭੁਿੇ ਿੁਲਾਾਂ ਘਰੇ ਿਸੀਟਿ ॥  

ein hungriger Mullah verwandelt sein Haus in eine Moschee (und verdient damit 

seinen Lebensunterhalt),  

 

ਿਿਿ ੂਹੋਇ ਕੈ ਕੰਨ ਪੜਾਏ ॥  

dann ist da noch einer, der ein Schmarotzer ist und sich die Ohren durchbohren 

lässt,  

 

ਫਕਰੁ ਕਰੇ ਹੋਰੁ ਿਾਟਿ ਗਵਾਏ ॥  

wird ein Panhandler und verliert die Ehre seiner Familie,  

 

ਗੁਰੁ ਪੀਰੁ ਸਦਾਏ ਿੰਗਣ ਿਾਇ ॥  

er lässt sich zum Guru oder Propheten proklamieren, geht aber von Haus zu Haus 

und bettelt um Essen;  

 

ਿਾ ਕੈ ਿੂਟਲ ਨ ਲਗੀਐ ਪਾਇ ॥  

Wir sollten einer solchen Person nicht einmal Ehrfurcht entgegenbringen.  

 

ਘਾਟਲ ਿਾਇ ਟਕਛੁ ਹਥਹ ੁਦੇਇ ॥  

Jemand, der isst, was er durch seine ernste Arbeit verdient, und etwas davon an 

Bedürftige gibt:  

 

ਨਾਨਕ ਰਾਹੁ ਪਛਾਣਟਹ ਸਇੇ ॥੧॥  

O Nanak, er kennt die rechtschaffene Lebensweise. ||1||  
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ਮਃ ੧ ॥  

Erster Guru:  

 

ਮਨਹੁ ਜਿ ਅੰਧੇ ਕੂਪ ਕਜਹਆ ਜਿਰਦ ੁਨ ਿਾਣਨਹਹ੍ੀ ॥  

Menschen, die völlig unwissend sind, verstehen die menschliche Verantwortung 

nicht, selbst wenn ihnen davon erzählt wird;  

 

ਮਜਨ ਅੰਧੈ ਊਧਂੈ ਕਵਜਿ ਜਦਸਜਨਹਹ੍ ਖਰ ੇਕਰਪੂ ॥  

Da sie unwissend sind, sind ihre Lotus-ähnlichen Herzen auf den Kopf gestellt 

(ohne Spiritualismus) und sie sehen sehr hässlich aus.  

 

ਇਜਕ ਕਜਹ ਿਾਣਜਹ ਕਜਹਆ ਿੁਝਜਹ ਤੇ ਨਰ ਸੁਘੜ ਸਰਪੂ ॥  

Viele Menschen können sprechen und verstehen, was ihnen gesagt wird, sie 

wirken weise und schön.  

 

ਇਕਨਾ ਨਾਦ ਨ ਿੇਦ ਨ ਗੀਅ ਰਸੁ ਰਸ ਕਸ ਨ ਿਾਣੰਜਤ ॥  

Es gibt viele, die kein Verständnis für göttliche Musik, keine Kenntnis der Veden, 

der heiligen Hymnen und der Unterscheidung zwischen Tugend und Laster 

haben, 

 

ਇਕਨਾ ਸੁਜਧ ਨ ਿੁਜਧ ਨ ਅਕਜਿ ਸਰ ਅਖਰ ਕਾ ਭੇਉ ਨ ਿਹੰਜਤ ॥  

und es gibt viele, die kein spirituelles Verständnis, Wissen oder Weisheit haben 

und das Geheimnis des Wortes des Gurus nicht verstehen.  

 

ਨਾਨਕ ਸੇ ਨਰ ਅਸਜਿ ਖਰ ਜਿ ਜਿਨੁ ਗੁਣ ਗਰਿੁ ਕਰੰਜਤ ॥੨॥  

O Nanak, diejenigen, die keine Tugenden haben, aber egoistisch stolz auf sich 

sind, sind totale Dummköpfe wie Esel. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਗੁਰਮੁਜਖ ਸਭ ਪਜਵਤੁ ਹ ੈਧਨੁ ਸੰਪੈ ਮਾਇਆ ॥  

Diejenigen, die den Lehren des Gurus folgen, haben ihren angehäuften Reichtum 

und Besitz als heilig angesehen,  
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ਹਜਰ ਅਰਜਿ ਿੋ ਖਰਚਦੇ ਦੇਂਦੇ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥  

weil sie diesen Reichtum für religiöse Zwecke und als Geschenk für Bedürftige 

ausgeben und dadurch inneren Frieden genießen.  

 

ਿੋ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਜਧਆਇਦੇ ਜਤਨ ਤੋਜਿ ਨ ਆਇਆ ॥  

Diejenigen, die sich liebevoll an Gottes Namen erinnern, fühlen sich nie einer 

Sache beraubt.  

 

ਗੁਰਮੁਖਾਂ ਨਦਰੀ ਆਵਦਾ ਮਾਇਆ ਸੁਜਿ ਪਾਇਆ ॥  

Die Anhänger des Gurus können sich Gottes Gegenwart immer vorstellen, sie 

teilen ihren Reichtum mit anderen.  

 

ਨਾਨਕ ਭਗਤਾਂ ਹੋਰ ੁਜਚਜਤ ਨ ਆਵਈ ਹਜਰ ਨਾਜਮ ਸਮਾਇਆ ॥੨੨॥  

O Nanak, diesen Gottgeweihten fällt nichts anderes ein und sie bleiben in Gottes 

Namen versunken. ||22||  

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੪ ॥  

Shalok, vierter Guru:  

 

ਸਜਤਗੁਰ ੁਸੇਵਜਨ ਸੇ ਵਡਭਾਗੀ ॥  

Glücklich sind diejenigen, die den Lehren des wahren Gurus folgen,  

 

ਸਚੈ ਸਿਜਦ ਜਿਨਹਹ੍ਾ ਏਕ ਜਿਵ ਿਾਗੀ ॥  

diejenigen, die sich durch das wahre Wort des Gurus weiterhin auf Gott 

konzentrieren,  

 

ਜਗਰਹ ਕੁਿੰਿ ਮਜਹ ਸਹਜਿ ਸਮਾਧੀ ॥  

und selbst wenn sie zu Hause und mit ihrer Familie leben, befinden sie sich in 

einem Zustand der Ausgeglichenheit.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਜਮ ਰਤੇ ਸੇ ਸਚ ੇਿੈਰਾਗੀ ॥੧॥  

O Nanak, diejenigen, die von Gottes Namen durchdrungen sind, sind wirklich 

distanziert. ||1||  

 

ਮਃ ੪ ॥  

Vierter Guru:  
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ਗਣਤੈ ਸੇਵ ਨ ਹੋਵਈ ਕੀਤਾ ਿਾਇ ਨ ਪਾਇ ॥  

Wahre, hingebungsvolle Verehrung Gottes wird nicht dadurch erreicht, dass man 

Berechnungen anstellt, und was auch immer auf diese Weise getan wird, wird in 

Gottes Gegenwart nicht bestätigt.  

 

ਸਿਦ ੈਸਾਦ ੁਨ ਆਇਓ ਸਜਚ ਨ ਿਗੋ ਭਾਉ ॥  

Solch ein berechnender Mensch freut sich nicht über die Freude am Wort des 

Gurus, Liebe zu Gott wächst nicht in ihm.  

 

ਸਜਤਗੁਰ ੁਜਪਆਰਾ ਨ ਿਗਈ ਮਨਹਜਿ ਆਵੈ ਿਾਇ ॥  

Für eine solche Person scheint der wahre Guru nicht süß zu sein, er kommt und 

geht aus purer Hartnäckigkeit seines Geistes immer wieder aus der Wohnung des 

Gurus.  

 

ਿੇ ਇਕ ਜਵਖ ਅਗਾਹਾ ਭਰੇ ਤਾ ਂਦਸ ਜਵਖਾਂ ਜਪਛਾਹਾ ਿਾਇ ॥  

Im spirituellen Sinne geht ein solcher Mensch zehn Schritte zurück, wenn er einen 

Schritt vorwärts macht.  

 

ਸਜਤਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਚਾਕਰੀ ਿੇ ਚਿਜਹ ਸਜਤਗੁਰ ਭਾਇ ॥  

Nur wenn man nach dem Willen (den Lehren) des wahren Gurus lebt, folgt man 

wirklich den Lehren des wahren Gurus.  

 

ਆਪੁ ਗਵਾਇ ਸਜਤਗੁਰ ੂਨੋ ਜਮਿੈ ਸਹਿੇ ਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥  

Wer seinen Eigendünkel aufgibt und den Lehren des wahren Gurus folgt, bleibt in 

einem Zustand spiritueller Stabilität versunken.  

 

ਨਾਨਕ ਜਤਨਹਹ੍ਾ ਨਾਮੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਸਚ ੇਮੇਜਿ ਜਮਿਾਇ ॥੨॥  

O Nanak, solche Personen geben niemals den Namen des ewigen Gottes auf und 

bleiben mit ihm vereint. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਖਾਨ ਮਿੂਕ ਕਹਾਇਦੇ ਕੋ ਰਹਣੁ ਨ ਪਾਈ ॥  

Selbst diejenigen, die als Häuptlinge oder Könige bekannt sind, keiner von ihnen 

kann für immer auf dieser Welt bleiben;  
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ਗੜਹਹ੍ ਮੰਦਰ ਗਚ ਗੀਰੀਆ ਜਕਛੁ ਸਾਜਿ ਨ ਿਾਈ ॥  

Keine der mit Kalk verputzten Festungen oder Villen gehört ihnen nach dem Tod.  

 

ਸੋਇਨ ਸਾਖਜਤ ਪਉਣ ਵੇਗ ਜਧਿਗੁ ਜਧਿਗੁ ਚਤੁਰਾਈ ॥  

Verflucht ist all ihre Klugheit und ihr Besitz von Pferden, die mit goldenen Gurten 

besetzt sind und mit der Geschwindigkeit des Windes rennen,  

 

ਛਤੀਹ ਅੰਜਮਿਤ ਪਰਕਾਰ ਕਰਜਹ ਿਹੁ ਮੈਿੁ ਵਧਾਈ ॥  

weil sie Delikatessen in Hülle und Fülle essen, vermehren sie nur den Dreck  

 

ਨਾਨਕ ਿੋ ਦੇਵ ੈਜਤਸਜਹ ਨ ਿਾਣਨਹਹ੍ੀ ਮਨਮੁਜਖ ਦਖੁੁ ਪਾਈ ॥੨੩॥  

O Nanak, die eigenwilligen Menschen erkennen Gott nicht, der ihnen all diese 

Gaben gibt, und sie erdulden Elend. ||23||  

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੩ ॥  

Shalok, dritter Guru:  

 

ਪਜੜਹਹ੍ ਪਜੜਹਹ੍ ਪੰਜਡਤ ਮੋੁਨੀ ਿਕੇ ਦੇਸੰਤਰ ਭਜਵ ਿਕੇ ਭੇਖਧਾਰੀ ॥  

Pandits und Weise erschöpften sich beim Lesen heiliger Bücher, und diejenigen, 

die sich mit heiligen Gewändern schmücken, wurden müde, weil sie an 

verschiedenen Orten umherirrten.  

 

ਦਿੂੈ ਭਾਇ ਨਾਉ ਕਦੇ ਨ ਪਾਇਜਨ ਦਖੁੁ ਿਾਗਾ ਅਜਤ ਭਾਰੀ ॥  

Da sie jedoch in die Dualität (Materialismus) verliebt sind, erkennen sie Gottes 

Namen nie und werden von extrem schweren Sorgen heimgesucht.  

 

ਮੂਰਖ ਅੰਧੇ ਤਿੈ ਗੁਣ ਸੇਵਜਹ ਮਾਇਆ ਕੈ ਜਿਉਹਾਰੀ ॥  

Diese Maya-Händler sind geistlich unwissende Narren und sie verehren weiterhin 

die drei Erscheinungsweisen (Macht, Laster und Tugend) der Maya.  

 

ਅੰਦਜਰ ਕਪਿ ੁਉਦਰ ੁਭਰਣ ਕੈ ਤਾਈ ਪਾਿ ਪੜਜਹ ਗਾਵਾਰੀ ॥  

Diese Narren lesen heilige Bücher, um ihren Lebensunterhalt zu verdienen, haben 

aber Täuschung im Kopf.  

 

ਸਜਤਗੁਰ ੁਸੇਵੇ ਸੋ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ਜਿਨ ਹਉਮੈ ਜਵਚਹ ੁਮਾਰੀ ॥  

Wer sein Ego ausgerottet hat, folgt den Lehren des wahren Gurus und erlangt 

inneren Frieden.  
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ਨਾਨਕ ਪੜਣਾ ਗੁਨਣਾ ਇਕੁ ਨਾਉ ਹ ੈਿੂਝੈ ਕੋ ਿੀਚਾਰੀ ॥੧॥  

O Nanak, allein Gottes Name ist es wert, studiert und darüber nachgedacht zu 

werden, aber eine seltene nachdenkliche Person versteht das. ||1||  

 

ਮਃ ੩ ॥  

Dritter Guru:  

 

ਨਾਂਗੇ ਆਵਣਾ ਨਾਂਗੇ ਿਾਣਾ ਹਜਰ ਹੁਕਮੁ ਪਾਇਆ ਜਕਆ ਕੀਿੈ ॥  

Jeder kommt mit leeren Händen auf diese Welt und geht mit leeren Händen 

wieder. Das hat Gott verordnet, niemand kann etwas dagegen tun.  

 

ਜਿਸ ਕੀ ਵਸਤੁ ਸੋਈ ਿੈ ਿਾਇਗਾ ਰੋਸੁ ਜਕਸੈ ਜਸਉ ਕੀਿੈ ॥  

Gott, dem dieses Leben gehört, wird es zurücknehmen, also bei wem kann man 

sich darüber beschweren?  

 

ਗੁਰਮੁਜਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਭਾਣਾ ਮੰਨੇ ਸਹਿੇ ਹਜਰ ਰਸੁ ਪੀਿੈ ॥  

Jemand, der Gurus nachfolgt, akzeptiert Gottes Willen unter allen Umständen 

und trinkt weiterhin das Elixier des Namens Gottes (der Erinnerung an Gott) in 

einem Zustand der Ausgeglichenheit.  

 

ਨਾਨਕ ਸੁਖਦਾਤਾ ਸਦਾ ਸਿਾਜਹਹੁ ਰਸਨਾ ਰਾਮੁ ਰਵੀਿੈ ॥੨॥  

O Nanak, lobe immer den glückseligen Gott und rezitiere mit deiner Zunge 

Gottes Namen. ||2||  
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ਪਉੜੀ ॥  

Pause:  

 

ਗੜ੍ੜ੍ ਹਿ ਕਾਇਆ ਸੀਗਾਰ ਬਿ ੁਭਾਾਂੜ੍ਿ ਬਣਾਈ ॥  

Menschen schmücken ihren Festungs-ähnlichen Körper auf viele verschiedene 

Arten;  

 

ਰੰਗ ਪਰੰਗ ਕਿੀੜ੍ਿਆ ਪੜ੍ਿਰੜ੍ਿ ਧਰਮਾਈ ॥  

diese reichen Leute tragen farbenfrohe Seidenkleider,  

 

ਲਾਲ ਸੁਪੇਦ ਦਲੁੀੜ੍ਿਆ ਬਿ ੁਸਭਾ ਬਣਾਈ ॥  

und halten viele Versammlungen auf roten und weißen Teppichen ab.  

 

ਦਖੁੁ ਖਾਣਾ ਦਖੁੁ ਭੋਗਣਾ ਗਰਬੈ ਗਰਬਾਈ ॥  

Sie bleiben immer aufgebläht in ihrem egoistischen Stolz und was auch immer sie 

essen, bringt Schmerz und sie erdulden weiterhin Elend.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਨ ਿੇੜ੍ਿਓ ਅੰੜ੍ਿ ਲਏ ਛਡਾਈ ॥੨੪॥  

O Nanak, sie erinnern sich nicht liebevoll an Gottes Namen, der sie am Ende von 

diesem Leiden befreien könnte. ||24||  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥  

Shalok, dritter Guru:  

 

ਸਿਜ ੇਸੁੜ੍ਖ ਸੁਿੀ ਸਬੜ੍ਦ ਸਮਾਇ ॥  

Indem wir uns in das Wort des Gurus vertiefen, der in einem Zustand der 

Ausgeglichenheit und des inneren Friedens lebt,  

 

ਆਪੇ ਪਰੜ੍ਭ ਮੇੜ੍ਲ ਲਈ ਗੜ੍ਲ ਲਾਇ ॥  

Gott vereint sie mit sich selbst und hält sie fest in seiner Umarmung.  

 

ਦੜੁ੍ਬਧਾ ਿੂਕੀ ਸਿੜ੍ਜ ਸੁਭਾਇ ॥  

Ihr Sinn für Dualität verschwindet intuitiv,  

 

ਅੰਿੜ੍ਰ ਨਾਮੁ ਵੜ੍ਸਆ ਮੜ੍ਨ ਆਇ ॥  

und Gottes Name, der ihr Inneres durchdringt, offenbart sich in ihrem Geist.  
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ਸੇ ਕੰੜ੍ਿ ਲਾਏ ੜ੍ਜ ਭੰੜ੍ਨ ਘੜਾਇ ॥  

Gott umarmt solche Menschen eng in seiner Umarmung, die ihr bisheriges 

Denken auslöschen und sich selbst reformieren.  

 

ਨਾਨਕ ਜੋ ਧੁੜ੍ਰ ੜ੍ਮਲੇ ਸੇ ਿੁੜ੍ਣ ਆੜ੍ਣ ੜ੍ਮਲਾਇ ॥੧॥  

O Nanak, diejenigen, die dazu prädestiniert waren, (mit Gott) vereint zu sein, hat 

er sie jetzt mit Ihm vereint. ||1||  

 

ਮਃ ੩ ॥  

Dritter Guru:  

 

ੜ੍ਜਨ੍ ਹਿੀ ਨਾਮੁ ੜ੍ਵਸਾੜ੍ਰਆ ੜ੍ਕਆ ਜਪ ੁਜਾਪੜ੍ਿ ਿੋੜ੍ਰ ॥  

Diejenigen, die Gottes Namen verlassen haben, egal über wen sie sonst 

meditieren und anbeten?  

 

ੜ੍ਬਸਟਾ ਅੰਦੜ੍ਰ ਕੀਟ ਸ ੇਮੁਿੇ ਧੰਧੈ ਿੋੜ੍ਰ ॥  

Dennoch sind sie wie Würmer im Dreck, weil sie von den Diebes-ähnlichen 

weltlichen Verstrickungen getäuscht wurden.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਝੂਿੇ ਲਾਲਿ ਿੋੜ੍ਰ ॥੨॥  

O Nanak, bete, dass Gottes Name niemals vergessen wird, denn Gier nach etwas 

anderem ist nutzlos. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਨਾਮੁ ਸਲਾਿੜ੍ਨ ਨਾਮੁ ਮੰੜ੍ਨ ਅਸੜ੍ਿਰੁ ਜੜ੍ਗ ਸੋਈ ॥  

Nur diejenigen werden in dieser Welt geistlich unsterblich, die Gottes Namen 

loben und ihn in ihren Gedanken verankern.  

 

ੜ੍ਿਰਦੈ ਿੜ੍ਰ ਿੜ੍ਰ ੜ੍ਿਿਵ ੈਦਜੂਾ ਨਿੀ ਕੋਈ ॥  

Einer, der sich in seinem Herzen immer an Gott erinnert und an keinen anderen,  

 

ਰੋੜ੍ਮ ਰੋੜ੍ਮ ਿੜ੍ਰ ਉਿਰੈ ੜ੍ਖਨੁ ੜ੍ਖਨੁ ਿੜ੍ਰ ਸੋਈ ॥  

und fühlt, dass Gottes Name aus jeder Pore seines Körpers rezitiert wird, und er 

erinnert sich in jedem Moment an Gott. 
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ਗੁਰਮੁੜ੍ਖ ਜਨਮੁ ਸਕਾਰਿਾ ੜ੍ਨਰਮਲੁ ਮਲੁ ਖੋਈ ॥  

Das Leben eines solchen Guru-Anhängers wird zu einem Erfolg, wenn er makellos 

wird, indem er den Schmutz der Laster von innen entfernt.  

 

ਨਾਨਕ ਜੀਵਦਾ ਪੁਰਖੁ ੜ੍ਧਆਇਆ ਅਮਰਾ ਪਦ ੁਿੋਈ ॥੨੫॥  

O Nanak, der sich immer liebevoll an den alles durchdringenden ewigen Gott 

erinnert, erhält den Status spiritueller Unsterblichkeit. ||25||  

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥  

Shalok, dritter Guru:  

 

ੜ੍ਜਨੀ ਨਾਮੁ ੜ੍ਵਸਾੜ੍ਰਆ ਬਿੁ ਕਰਮ ਕਮਾਵੜ੍ਿ ਿੋੜ੍ਰ ॥  

Diejenigen, die Naam verlassen haben und andere Taten vollbringen:  

 

ਨਾਨਕ ਜਮ ਪੁੜ੍ਰ ਬਧ ੇਮਾਰੀਅੜ੍ਿ ੜ੍ਜਉ ਸੰਨ੍ ਹਿੀ ਉਪੜ੍ਰ ਿੋਰ ॥੧॥  

O Nanak, sie werden vom Dämon des Todes gefesselt und bestraft wie die Diebe, 

die beim Einbruch erwischt wurden (auf frischer Tat). ||1||  

 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਧਰੜ੍ਿ ਸੁਿਾਵੜੀ ਆਕਾਸੁ ਸੁਿੰਦਾ ਜਪੰੜ੍ਦਆ ਿੜ੍ਰ ਨਾਉ ॥  

Erde und Himmel erscheinen denen, die sich liebevoll an Gottes Namen erinnern, 

wunderschön.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮ ੜ੍ਵਿੂੜ੍ਣਆ ੜ੍ਿਨ੍ ਹਿ ਿਨ ਖਾਵੜ੍ਿ ਕਾਉ ॥੨॥  

O Nanak, diejenigen, denen Naam fehlt, leiden in einer solchen Qual der Laster, 

als ob ihr Körper von Krähen gefressen würde. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਨਾਮੁ ਸਲਾਿੜ੍ਨ ਭਾਉ ਕੜ੍ਰ ੜ੍ਨਜ ਮਿਲੀ ਵਾਸਾ ॥  

Diejenigen, die Gottes Namen liebevoll preisen, erlangen einen Platz in Gottes 

Wohnstätte in ihrem eigenen Herzen.  

 

ਓਇ ਬਾਿੁੜ੍ੜ ਜੋੜ੍ਨ ਨ ਆਵਨੀ ੜ੍ਿੜ੍ਰ ਿੋੜ੍ਿ ਨ ੜ੍ਬਨਾਸਾ ॥  

Sie sterben nicht spirituell, deshalb gehen sie auch nicht mehr in Reinkarnationen 

über.  
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ਿੜ੍ਰ ਸੇਿੀ ਰੰੜ੍ਗ ਰੜ੍ਵ ਰਿੇ ਸਭ ਸਾਸ ੜ੍ਗਰਾਸਾ ॥  

Mit jedem Atemzug und jedem Bissen bleiben sie liebevoll in Gott versunken.  

 

ਿੜ੍ਰ ਕਾ ਰੰਗੁ ਕਦੇ ਨ ਉਿਰੈ ਗੁਰਮੁੜ੍ਖ ਪਰਗਾਸਾ ॥  

Die Anhänger dieses Gurus wurden so göttlich erleuchtet, dass ihre Liebe zu Gott 

niemals nachlässt.  

 

ਓਇ ੜ੍ਕਰਪਾ ਕੜ੍ਰ ਕੈ ਮੇੜ੍ਲਅਨੁ ਨਾਨਕ ਿੜ੍ਰ ਪਾਸਾ ॥੨੬॥  

O Nanak, Gott schenkt Barmherzigkeit und vereint sie mit Ihm, und sie bleiben 

immer in seiner Nähe. ||26||  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥  

Shalok, dritter Guru:  

 

ੜ੍ਜਿਰ ੁਇਿੁ ਮਨੁ ਲਿਰੀ ੜ੍ਵੜ੍ਿ ਿੈ ਿਉਮੈ ਬਿੁਿੁ ਅਿੰਕਾਰੁ ॥  

Solange der Geist von den Wellen der Maya beeinflusst bleibt, solange er bis 

dahin vor zu viel Ego und Arroganz aufgebläht bleibt,  

 

ਸਬਦ ੈਸਾਦ ੁਨ ਆਵਈ ਨਾੜ੍ਮ ਨ ਲਗੈ ੜ੍ਪਆਰੁ ॥  

es erfreut sich nicht an Gurus Wort und macht sich keine Liebe zu Gottes Namen 

zu eigen;  

 

ਸੇਵਾ ਿਾਇ ਨ ਪਵਈ ੜ੍ਿਸ ਕੀ ਖੜ੍ਪ ਖੜ੍ਪ ਿੋਇ ਖੁਆਰੁ ॥  

Ihr Dienst wird (in Gottes Gegenwart) nicht anerkannt und sie wird durch 

wiederholte erfolglose Bemühungen gequält.  

 

ਨਾਨਕ ਸੇਵਕੁ ਸੋਈ ਆਖੀਐ ਜੋ ੜ੍ਸਰ ੁਧਰੇ ਉਿਾੜ੍ਰ ॥  

O Nanak, nur die Person wird als wahrer Gottgeweihter bezeichnet, die ihr Ego 

und ihre Klugheit loslässt und sich vollständig vor dem Guru ergibt.  

 

ਸੜ੍ਿਗੁਰ ਕਾ ਭਾਣਾ ਮੰੜ੍ਨ ਲਏ ਸਬਦ ੁਰਖੈ ਉਰ ਧਾੜ੍ਰ ॥੧॥  

Gehorcht dem Willen des wahren Gurus und hält das Wort des Gurus in seinem 

Herzen fest. ||1||  

 

ਮਃ ੩ ॥  

Dritter Guru:  

 

ਸੋ ਜਪ ੁਿਪੁ ਸੇਵਾ ਿਾਕਰੀ ਜੋ ਖਸਮੈ ਭਾਵੈ ॥  

Die Tat, die dem Meister-Gott gefällt, ist an sich Verehrung, Buße und Dienst;  
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ਆਪੇ ਬਖਸੇ ਮੇੜ੍ਲ ਲਏ ਆਪਿੁ ਗਵਾਵੈ ॥  

Wer auf seinen Eigendünkel verzichtet, dem vergibt Gott aus eigener Kraft und 

vereint ihn mit sich selbst,  

 

ੜ੍ਮੜ੍ਲਆ ਕਦੇ ਨ ਵੀਛੁੜੈ ਜੋਿੀ ਜੋੜ੍ਿ ੜ੍ਮਲਾਵੈ ॥  

und ein solcher Mensch, wenn er einmal vereint ist, wird er nie wieder getrennt 

und sein Licht (seine Seele) wird eins mit Gott.  

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਸੋ ਬੁਝਸੀ ੜ੍ਜਸੁ ਆੜ੍ਪ ਬੁਝਾਵੈ ॥੨॥  

O Nanak, durch die Gnade des Gurus würde nur die Person dieses Rätsel 

verstehen, die Gott selbst mit solchem Verständnis segnet. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਸਭੁ ਕੋ ਲੇਖੇ ੜ੍ਵੜ੍ਿ ਿੈ ਮਨਮੁਖੁ ਅਿੰਕਾਰੀ ॥  

Jeder muss nach Gottes Befehl leben, aber der arrogante, eigenwillige Mensch 

versteht das nicht.  

 

ਿੜ੍ਰ ਨਾਮੁ ਕਦੇ ਨ ਿੇਿਈ ਜਮਕਾਲੁ ੜ੍ਸੜ੍ਰ ਮਾਰੀ ॥  

Er erinnert sich nie an Gottes Namen, deshalb bestraft ihn der Dämon des Todes 

schwer.  
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ਪਾਪ ਬਿਕਾਰ ਮਨੂਰ ਸਬਿ ਲਦੇ ਿਹੁ ਿਾਰੀ ॥ 

Für diejenigen, die eine Last von Sünden und Missetaten tragen, ist es wie eine 

nutzlose und schwere Ladung verrosteten Eisens zu tragen.  

 

ਮਾਰਗੁ ਬਿਖਮ ੁਡਰਾਵਣਾ ਬਕਉ ਤਰੀਐ ਤਾਰੀ ॥  

Der Lebensweg wird zu schwierig, wie können sie also den weltlichen Ozean der 

Laster überqueren?  

 

ਨਾਨਕ ਗੁਬਰ ਰਾਖੇ ਸ ੇਉਿਰੇ ਹਬਰ ਨਾਬਮ ਉਧਾਰੀ ॥੨੭॥  

O Nanak, diejenigen, die der Guru beschützt hat, sind von den Lastern befreit und 

Gottes Name hat sie gerettet. ||27||  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥  

Shalok, dritter Guru:  

 

ਬਵਣੁ ਸਬਤਗੁਰ ਸੇਵੇ ਸੁਖੁ ਨਹੀ ਮਬਰ ਜੰਮਬਹ ਵਾਰੋ ਵਾਰ ॥  

Ohne den Lehren des wahren Gurus zu folgen, gibt es keinen inneren Frieden, 

und sie durchlaufen immer wieder den Kreislauf von Geburt und Tod;  

 

ਮੋਹ ਠਗਉਲੀ ਪਾਈਅਨੁ ਿਹ ੁਦਜੂੈ ਿਾਇ ਬਵਕਾਰ ॥  

Gott hat ihnen einen solchen Trank verabreicht, dass sie (anstatt Gott zu lieben) 

der Liebe zu Maya verfallen und am Ende viele böse Taten begehen;  

 

ਇਬਕ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਉਿਰੇ ਬਤਸੁ ਜਨ ਕਉ ਕਰਬਹ ਸਬਿ ਨਮਸਕਾਰ ॥  

Aber es gibt viele, die durch die Gnade des Gurus vom Einfluss der Maya befreit 

wurden; ein solcher Gottgeweihter, der auf diese Weise gerettet wurde, wird von 

allen respektiert.  

 

ਨਾਨਕ ਅਨਬਦਨੁ ਨਾਮੁ ਬਧਆਇ ਤੂ ਅੰਤਬਰ ਬਜਤੁ ਪਾਵਬਹ ਮੋਖ ਦਆੁਰ ॥੧॥  

O Nanak, du solltest dich jeden Tag (auch) liebevoll aus tiefstem Herzen an 

Gottes Namen erinnern, wodurch du  Befreiung von Lastern erlangen würdest. 

||1||  

 

ਮਃ ੩ ॥  

Dritter Guru:  
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ਮਾਇਆ ਮੋਬਹ ਬਵਸਾਬਰਆ ਸਚ ੁਮਰਣਾ ਹਬਰ ਨਾਮੁ ॥  

Der Tod ist unausweichlich und Gott ist ewig, aber er steht unter dem Einfluss 

weltlicher Bindungen, eines Menschen, der ihn vergessen hat.  

 

ਧੰਧਾ ਕਰਬਤਆ ਜਨਮੁ ਗਇਆ ਅੰਦਬਰ ਦਖੁੁ ਸਹਾਮੁ ॥  

Sein ganzes Leben ist mit weltlichen Bestrebungen vergeudet und er erträgt 

innerlich Leid.  

 

ਨਾਨਕ ਸਬਤਗੁਰ ੁਸੇਬਵ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਬਜਨਹਹ੍ ਪੂਰਬਿ ਬਲਬਖਆ ਕਰਾਮੁ ॥੨॥  

O Nanak, diejenigen, die prädestiniert sind, genießen inneren Frieden, indem sie 

den Lehren des wahren Gurus folgen. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਲੇਖਾ ਪੜੀਐ ਹਬਰ ਨਾਮੁ ਬਿਬਰ ਲੇਖੁ ਨ ਹੋਈ ॥  

Man muss für seine Taten nicht Rechenschaft ablegen, wenn man sich liebevoll 

an Gottes Namen erinnert;  

 

ਪੁਬਿ ਨ ਸਕੈ ਕੋਇ ਹਬਰ ਦਬਰ ਸਦ ਢੋਈ ॥  

in diesem Fall kann man immer Zuflucht in Gottes Gegenwart finden, und 

niemand kann eine Frage zu den Taten stellen, die man getan hat;  

 

ਜਮਕਾਲੁ ਬਮਲੈ ਦ ੇਿੇਟ ਸਵੇਕੁ ਬਨਤ ਹੋਈ ॥  

und anstatt zu quälen, begegnet ihm der Dämon des Todes respektvoll und wird 

für immer ein Diener.  

 

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਮਹਲੁ ਪਾਇਆ ਪਬਤ ਪਰਗਟ ੁਲੋਈ ॥  

So kann man durch den perfekten Guru in die Gegenwart Gottes gehen und seine 

Herrlichkeit wird auf der ganzen Welt offenbar.  

 

ਨਾਨਕ ਅਨਹਦ ਧੁਨੀ ਦਬਰ ਵਜਦ ੇਬਮਬਲਆ ਹਬਰ ਸੋਈ ॥੨੮॥  

O Nanak, als er Gott erkennt, beginnt in seinem Kopf eine fortwährende göttliche 

Melodie zu spielen. ||28||  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥  

Shalok, dritter Guru:  

2586 SikhBookClub.com



ਗੁਰ ਕਾ ਕਬਹਆ ਜੇ ਕਰੇ ਸੁਖੀ ਹੂ ਸੁਖੁ ਸਾਰ ੁ॥  

Wenn man den Lehren des Gurus folgt, erreicht man die erhabenste 

Zufriedenheit.  

 

ਗੁਰ ਕੀ ਕਰਣੀ ਿਉ ਕਟੀਐ ਨਾਨਕ ਪਾਵਬਹ ਪਾਰੁ ॥੧॥  

Indem du dich an die Lehren des Gurus hältst, wird jegliche weltliche Furcht 

zerstreut, und O Nanak, du den schrecklichen Weltozean der Laster überquerst. 

||1||  

 

ਮਃ ੩ ॥  

Dritter Guru:  

 

ਸਚੁ ਪੁਰਾਣਾ ਨਾ ਥੀਐ ਨਾਮੁ ਨ ਮੈਲਾ ਹੋਇ ॥  

Die Wahrheit verliert niemals ihre Legitimität, und Gottes Name wird niemals 

unrein.  

 

ਗੁਰ ਕੈ ਿਾਣੈ ਜੇ ਚਲੈ ਿਹੁਬੜ ਨ ਆਵਣੁ ਹੋਇ ॥  

Wenn jemand sein Leben nach dem Willen des Gurus führt, muss er nie wieder 

einen Kreislauf von Geburt und Tod durchmachen.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਬਮ ਬਵਸਾਬਰਐ ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਦੋਇ ॥੨॥  

O Nanak, wenn wir Naam verlassen, dann erleben wir weiterhin beides, die 

Geburt und den Tod. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਮੰਗਤ ਜਨੁ ਜਾਚੈ ਦਾਨੁ ਹਬਰ ਦੇਹ ੁਸੁਿਾਇ ॥  

O Gott, dein Geweihter ist ein Bettler, der nach einer Wohltat sucht.  

Bitte gib mir deine Gnade.  

 

ਹਬਰ ਦਰਸਨ ਕੀ ਬਪਆਸ ਹੈ ਦਰਸਬਨ ਬਤਿਪਤਾਇ ॥  

O Gott, ich sehne mich danach, Deine Gegenwart zu spüren, und allein Deine 

gesegnete Vision kann meinen Durst stillen.  

 

ਬਖਨੁ ਪਲੁ ਘੜੀ ਨ ਜੀਵਊ ਬਿਨੁ ਦੇਖੇ ਮਰਾਾਂ ਮਾਇ ॥  

O meine Mutter, ohne mir Gott vorzustellen, scheint es, als ob ich geistlich sterbe, 

und ich kann nicht einmal für einen Moment überleben.  

2587 SikhBookClub.com



ਸਬਤਗੁਬਰ ਨਾਬਲ ਬਦਖਾਬਲਆ ਰਬਵ ਰਬਹਆ ਸਿ ਥਾਇ ॥  

Als der wahre Guru Gott direkt neben mir offenbarte, stellte ich mir vor, wie er 

überall präsent war.  

 

ਸੁਬਤਆ ਆਬਪ ਉਠਾਬਲ ਦੇਇ ਨਾਨਕ ਬਲਵ ਲਾਇ ॥੨੯॥  

O Nanak, Gott selbst weckt diese Menschen aus dem Dornröschenschlaf der 

Liebe zu Maya und inspiriert sie, sich auf Naam zu konzentrieren. ||29||  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥  

Shalok, dritter Guru:  

 

ਮਨਮੁਖ ਿੋਬਲ ਨ ਜਾਣਨਹਹ੍ੀ ਓਨਾ ਅੰਦਬਰ ਕਾਮੁ ਕਿੋਧੁ ਅਹੰਕਾਰੁ ॥  

Die eigenwilligen Menschen wissen nicht, wie sie die passenden Worte 

verwenden sollen, wenn sie reden, weil Lust, Wut und Egoismus in ihren Köpfen 

die Oberhand haben;  

 

ਥਾਉ ਕੁਥਾਉ ਨ ਜਾਣਨੀ ਸਦਾ ਬਚਤਵਬਹ ਬਿਕਾਰ ॥  

Sie denken immer böse Gedanken und wissen nicht, was der richtige Ort ist, um 

etwas zu sagen;  

 

ਦਰਗਹ ਲੇਖਾ ਮੰਗੀਐ ਓਥੈ ਹੋਬਹ ਕੂਬੜਆਰ ॥  

Wenn sie gebeten werden, für ihre Taten Rechenschaft abzulegen, werden sie in 

Gottes Gegenwart als Lügner beurteilt.  

 

ਆਪੇ ਬਸਿਸਬਟ ਉਪਾਈਅਨੁ ਆਬਪ ਕਰੇ ਿੀਚਾਰੁ ॥  

Aber Gott selbst hat das Universum geschaffen und er selbst denkt über alles 

nach;  

 

ਨਾਨਕ ਬਕਸ ਨੋ ਆਖੀਐ ਸਿੁ ਵਰਤੈ ਆਬਪ ਸਬਚਆਰੁ ॥੧॥  

O Nanak, wen können wir für schlecht halten, wenn Gott selbst alle Kreaturen und 

Orte durchdringt? ||1||  

 

ਮਃ ੩ ॥  

Dritter Guru:  

 

ਹਬਰ ਗੁਰਮੁਬਖ ਬਤਨਹਹ੍ੀ ਅਰਾਬਧਆ ਬਜਨਹਹ੍ ਕਰਬਮ ਪਰਾਪਬਤ ਹੋਇ ॥  

Nur die Anhänger des Gurus haben sich liebevoll an Gott erinnert, die mit der 

Erinnerung an Gott gesegnet wurden.  
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ਨਾਨਕ ਹਉ ਿਬਲਹਾਰੀ ਬਤਨਹਹ੍ ਕਉ ਬਜਨਹਹ੍ ਹਬਰ ਮਬਨ ਵਬਸਆ ਸੋਇ ॥੨॥  

O Nanak, ich widme mich denen, in deren Geist Gott verankert ist. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਆਸ ਕਰੇ ਸਿੁ ਲੋਕੁ ਿਹ ੁਜੀਵਣੁ ਜਾਬਣਆ ॥  

Da sie ihr Leben für lang halten, bauen alle Menschen viele Hoffnungen auf. 

 

ਬਨਤ ਜੀਵਣ ਕਉ ਬਚਤੁ ਗੜਹਹ੍ ਮੰਡਪ ਸਵਾਬਰਆ ॥  

In der Hoffnung, ewig zu leben, verschönern sie ihre Festungen und Villen.  

 

ਵਲਵੰਚ ਕਬਰ ਉਪਾਵ ਮਾਇਆ ਬਹਬਰ ਆਬਣਆ ॥  

Mit allen möglichen betrügerischen Methoden stehlen sie den Reichtum anderer 

und bringen ihn nach Hause.  

 

ਜਮਕਾਲੁ ਬਨਹਾਲੇ ਸਾਸ ਆਵ ਘਟੈ ਿੇਤਾਬਲਆ ॥  

Der Dämon des Todes schaut über die Atemzüge hinweg, während die 

Lebenserwartung dieser orientierungslosen Menschen von Tag zu Tag abnimmt.  
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ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ਉਬਰ ੇਹਰਰ ਗੁਰ ਰਖਵਾਰਿਆ ॥੩੦॥  

O Nanak, nur diejenigen werden aus den Verstrickungen weltlicher Begierden 

gerettet, die die Zuflucht des Gurus suchen und deren Retter der Göttliche Guru 

wird. ||30||  

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੩ ॥  

Shalok, dritter Guru:  

 

ਪਰਿ ਪਰਿ ਪੰਰਿਤ ਵਾਦ ੁਵਖਾਣਦੇ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਸੁਆਇ ॥  

Die Pandits lesen immer wieder heilige Texte und nehmen an Beratungen teil, um 

Geld zu verdienen.  

 

ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਨਾਮੁ ਰਵਸਾਰਰਆ ਮਨ ਮੂਰਖ ਰਮਿੈ ਸਜਾਇ ॥  

Sie haben Gottes Namen aufgrund ihrer Liebe zur Dualität (Maya) verlassen, 

weshalb der törichte Verstand bestraft wird.  

 

ਰਜਰਨ੍ ਹਹ ਕੀਤੇ ਰਤਸੈ ਨ ਸੇਵਨ੍ ਹਹੀ ਦੇਦਾ ਰਰਜਕੁ ਸਮਾਇ ॥  

Sie erinnern sich nicht an Gott, der sie geschaffen hat und der sie ernährt.  

 

ਜਮ ਕਾ ਫਾਹਾ ਗਿਹੁ ਨ ਕਟੀਐ ਰਫਰਰ ਰਫਰਰ ਆਵਰਹ ਜਾਇ ॥  

Daher wird die Todesschlinge um ihren Hals nicht abgeschnitten und sie machen 

weiter im Kreislauf von Geburt und Tod.  

 

ਰਜਨ ਕਉ ਪੂਰਰਬ ਰਿਰਖਆ ਸਰਤਗੁਰ ੁਰਮਰਿਆ ਰਤਨ ਆਇ ॥  

Aber diejenigen, die so vorherbestimmt sind, lernen den wahren Guru kennen:  

 

ਅਨਰਦਨੁ ਨਾਮੁ ਰਿਆਇਦੇ ਨਾਨਕ ਸਰਿ ਸਮਾਇ ॥੧॥  

O Nanak, sie bleiben in dem ewigen Gott versunken und erinnern sich immer 

liebevoll an ihn. ||1||  

 

ਮਃ ੩ ॥  

Dritter Guru:  

 

ਸਿੁ ਵਣਜਰਹ ਸਿ ੁਸੇਵਦੇ ਰਜ ਗੁਰਮੁਰਖ ਪੈਰੀ ਪਾਰਹ ॥  

Diejenigen, die die Zuflucht des Gurus suchen und seinen Lehren folgen, 

verdienen sich den wahren Reichtum des Namens Gottes und erinnern sich 

liebevoll an Gott.  
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ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਕੈ ਭਾਣੈ ਜੇ ਿਿਰਹ ਸਹਜ ੇਸਰਿ ਸਮਾਰਹ ॥੨॥  

O Nanak, diejenigen, die sich gemäß dem Willen des Gurus verhalten, 

verschmelzen intuitiv mit dem ewigen Gott. ||2||  

 

ਪਉਿੀ ॥  

Pauree:  

 

ਆਸਾ ਰਵਰਿ ਅਰਤ ਦਖੁੁ ਘਣਾ ਮਨਮੁਰਖ ਰਿਤੁ ਿਾਇਆ ॥  

Der eigenwillige Mensch konzentriert seinen Geist auf Hoffnungen und Wünsche, 

was ihm immenses Leid bringt.  

 

ਗੁਰਮੁਰਖ ਭਏ ਰਨਰਾਸ ਪਰਮ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥  

Die Anhänger des Gurus bleiben von weltlichen Wünschen distanziert und 

erlangen daher erhabenen Frieden.  

 

ਰਵਿ ੇਰਗਰਹ ਉਦਾਸ ਅਰਿਪਤ ਰਿਵ ਿਾਇਆ ॥  

Während sie im Haushalt leben, bleiben sie von weltlichen Wünschen distanziert 

und konzentrieren sich weiterhin auf Gottes Namen.  

 

ਓਨਾ ਸੋਗੁ ਰਵਜੋਗੁ ਨ ਰਵਆਪਈ ਹਰਰ ਭਾਣਾ ਭਾਇਆ ॥  

Weder die Trennung von Maya noch der Kummer der Trennung von Maya quält 

sie, weil Gottes Wille ihnen gefällt.  

 

ਨਾਨਕ ਹਰਰ ਸੇਤੀ ਸਦਾ ਰਰਵ ਰਹੇ ਿੁਰਰ ਿਏ ਰਮਿਾਇਆ ॥੩੧॥  

O Nanak, sie bleiben immer mit Gott verschmolzen, weil Gott sie von Anfang an 

mit sich selbst vereint hat. ||31||  

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੩ ॥  

Shalok, dritter Guru:  

 

ਪਰਾਈ ਅਮਾਣ ਰਕਉ ਰਖੀਐ ਰਦਤੀ ਹੀ ਸੁਖ ੁਹੋਇ ॥  

Warum sollten wir das Eigentum eines anderen behalten?  

Frieden wird nur erreicht, wenn man es dem rechtmäßigen Besitzer zurückgibt.  

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਗੁਰ ਥ ੈਰਟਕੈ ਹੋਰ ਥ ੈਪਰਗਟੁ ਨ ਹਇੋ ॥  

Das Wort des Gurus bleibt fest im Guru (Herz) und es wird an keinem anderen 

Ort manifestiert.  
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ਅੰਨ੍ ਹਹੇ ਵਰਸ ਮਾਣਕੁ ਪਇਆ ਘਰਰ ਘਰਰ ਵੇਿਣ ਜਾਇ ॥  

Denn wenn ein Unwissender auf ein Juwel stößt (das Wort des Gurus) und er von 

Haus zu Haus geht, um es zu verkaufen;  

 

ਓਨਾ ਪਰਖ ਨ ਆਵਈ ਅਢ ੁਨ ਪਿੈ ਪਾਇ ॥  

Diese potenziellen Käufer, die sich seines wahren Wertes nicht bewusst sind, 

bieten ihm nicht einmal einen halben Cent dafür an.  

 

ਜੇ ਆਰਪ ਪਰਖ ਨ ਆਵਈ ਤਾਾਂ ਪਾਰਖੀਆ ਥਾਵਹੁ ਿਇਓ ੁ ਪਰਖਾਇ ॥  

Wenn man den Wert eines Edelsteins nicht abschätzen kann (Gurus Wort), sollte 

man es von einem echten Gutachter (dem Guru selbst) bewerten lassen.  

 

ਜੇ ਓਸੁ ਨਾਰਿ ਰਿਤੁ ਿਾਏ ਤਾਾਂ ਵਥੁ ਿਹੈ ਨਉ ਰਨਰਿ ਪਿੈ ਪਾਇ ॥  

Indem man seinen Geist auf diesen Gutachter, den Guru, einstimmt, erlangt man 

den kostbaren Naam, als ob er die neun Schätze der Welt erhalten hätte.  

 

ਘਰਰ ਹੋਦ ੈਿਰਨ ਜਗੁ ਭੁਖਾ ਮੁਆ ਰਬਨੁ ਸਰਤਗੁਰ ਸੋਝੀ ਨ ਹੋਇ ॥  

Obwohl der Reichtum von Naam in ihren Herzen gegenwärtig ist, hungern die 

Menschen (sie verschlechtern sich spirituell); dieses Bewusstsein kommt nicht 

ohne den wahren Guru.  

 

ਸਬਦ ੁਸੀਤਿੁ ਮਰਨ ਤਰਨ ਵਸ ੈਰਤਥੈ ਸੋਗੁ ਰਵਜੋਗੁ ਨ ਕੋਇ ॥  

Jemand, in dessen Geist und Körper das beruhigende Wort des Gurus verharrt, 

der ist nicht von Gott getrennt und wird auch nicht von Reue geplagt.  

 

ਵਸਤੁ ਪਰਾਈ ਆਰਪ ਗਰਬੁ ਕਰੇ ਮੂਰਖੁ ਆਪੁ ਗਣਾਏ ॥  

Jemand, der egoistisch stolz auf die Güter eines anderen ist, ist ein Narr.  

 

ਨਾਨਕ ਰਬਨੁ ਬੂਝੇ ਰਕਨੈ ਨ ਪਾਇਓ ਰਫਰਰ ਰਫਰਰ ਆਵੈ ਜਾਏ ॥੧॥  

O Nanak, ohne es zu verstehen, hat niemand Gott erkannt und man durchläuft 

ständig den Kreislauf von Geburt und Tod. ||1||  

 

ਮਃ ੩ ॥  

Dritter Guru:  

 

ਮਰਨ ਅਨਦ ੁਭਇਆ ਰਮਰਿਆ ਹਰਰ ਪਰੀਤਮੁ ਸਰਸੇ ਸਜਣ ਸੰਤ ਰਪਆਰੇ ॥  

Diese geliebten heiligen Freunde, die ihren geliebten Gott erkennen, freuen sich 

weiterhin, und in ihren Gedanken herrscht Glückseligkeit vor.  
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ਜੋ ਿੁਰਰ ਰਮਿੇ ਨ ਰਵਛੁਿਰਹ ਕਬਹ ੂਰਜ ਆਰਪ ਮੇਿੇ ਕਰਤਾਰੇ ॥  

Diejenigen, die der Schöpfer selbst von Anfang an mit ihm vereint hat, werden 

niemals von ihm getrennt.  

 

ਅੰਤਰਰ ਸਬਦ ੁਰਰਵਆ ਗੁਰੁ ਪਾਇਆ ਸਗਿੇ ਦਖੂ ਰਨਵਾਰੇ ॥  

Alle Leiden derer verschwinden, die dem Guru begegnen und in denen das Wort 

des Gurus wohnt.  

 

ਹਰਰ ਸੁਖਦਾਤਾ ਸਦਾ ਸਿਾਹੀ ਅੰਤਰਰ ਰਖਾਾਂ ਉਰ ਿਾਰੇ ॥  

Sie wünschen sich, dass sie Gott, den Tröster, immer loben und ihn in ihren 

Herzen verankern.  

 

ਮਨਮੁਖੁ ਰਤਨ ਕੀ ਬਖੀਿੀ ਰਕ ਕਰੇ ਰਜ ਸਿੈ ਸਬਰਦ ਸਵਾਰੇ ॥  

Wie kann eine eigenwillige Person schlecht über diejenigen sprechen, die von 

Gott durch das Wort des Gurus verschönert wurden?  

 

ਓਨਾ ਦੀ ਆਰਪ ਪਰਤ ਰਖਸੀ ਮੇਰਾ ਰਪਆਰਾ ਸਰਣਾਗਰਤ ਪਏ ਗੁਰ ਦਆੁਰੇ ॥  

Mein geliebter Gott selbst bewahrt die Ehre derer, die in seiner Zuflucht bleiben, 

durch den Guru.  

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਰਖ ਸੇ ਸੁਹੇਿੇ ਭਏ ਮੁਖ ਊਜਿ ਦਰਬਾਰੇ ॥੨॥  

O Nanak, die Anhänger dieses Gurus leben in Frieden auf dieser Welt und ihre 

Gesichter strahlen in Gottes Gegenwart. ||2||  

 

ਪਉਿੀ ॥  

Pauree:  

 

ਇਸਤਰੀ ਪੁਰਖੈ ਬਹੁ ਪਰੀਰਤ ਰਮਰਿ ਮੋਹ ੁਵਿਾਇਆ ॥  

Normalerweise lieben sich Ehefrau und Ehemann sehr und wenn sie sich treffen, 

vervielfachen sie diese Liebe.  

 

ਪੁਤਰੁ  ਕਿਤਰੁ  ਰਨਤ ਵੇਖੈ ਰਵਗਸੈ ਮੋਰਹ ਮਾਇਆ ॥  

Jeden Tag schaut der Mann seine Frau und seine Kinder an und freut sich über 

seine weltlichen Bindungen;  

 

ਦੇਰਸ ਪਰਦੇਰਸ ਿਨੁ ਿੋਰਾਇ ਆਰਣ ਮੁਰਹ ਪਾਇਆ ॥  

Er stiehlt den Reichtum von hier und da und bringt ihn nach Hause, um sie zu 

ernähren.  
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ਅੰਤਿ ਹੋਵ ੈਵੈਰ ਤਵਰੋਧੁ ਕੋ ਸਕੈ ਨ ਛਡਾਇਆ ॥  

Aber am Ende, wenn Feindschaft und Konflikte (wegen dieses Reichtums) 

auftauchen, kann ihn niemand retten.  

 

ਨਾਨਕ ਤਵਣੁ ਨਾਵੈ ਤਧਿਗੁ ਮੋਹੁ ਤਿਿੁ ਲਤਗ ਦਖੁੁ ਪਾਇਆ ॥੩੨॥  

O Nanak, ohne sich liebevoll an Gottes Namen zu erinnern, wird die weltliche 

Liebe angepriesen, mit der man Leiden erduldet. ||32||  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥  

Shalok, dritter Guru:  

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਅੰਤਮਿਿੁ ਨਾਮੁ ਹੈ ਤਿਿੁ ਖਾਧੈ ਸਭ ਭੁਖ ਿਾਇ ॥  

Für den Anhänger eines Gurus ist Gottes Name der Ambrosialnektar.  

Sein Hunger nach materiellen Dingen verschwindet, wenn er davon trinkt;  

 

ਤਿਿਸਨਾ ਮੂਤਲ ਨ ਹੋਵਈ ਨਾਮੁ ਵਸ ੈਮਤਨ ਆਇ ॥  

Der Wunsch nach weltlichem Reichtum entsteht überhaupt nicht, und Gottes 

Name manifestiert sich im Verstand.  

 

ਤਿਨੁ ਨਾਵੈ ਤਿ ਹੋਰੁ ਖਾਣਾ ਤਿਿੁ ਰੋਗੁ ਲਗੈ ਿਤਨ ਧਾਇ ॥  

Was auch immer jemand isst, ohne sich an Gottes Namen zu erinnern, belastet 

seinen Körper zutiefst mit der Krankheit der Liebe zu weltlichen Begierden.  

 

ਨਾਨਕ ਰਸ ਕਸ ਸਿਦ ੁਸਲਾਹਣਾ ਆਪੇ ਲਏ ਤਮਲਾਇ ॥੧॥  

O Nanak, anstatt nur die leckeren Speisen zu genießen, wenn man dem Wort des 

Gurus folgt und Gott lobt, dann vereint Gott selbst ihn mit Ihm. ||1||  

 

ਮਃ ੩ ॥  

Dritter Guru:  

 

ਿੀਆ ਅੰਦਤਰ ਿੀਉ ਸਿਦ ੁਹੈ ਤਿਿੁ ਸਹ ਮੇਲਾਵਾ ਹੋਇ ॥  

Das Lobwort des Gurus ist die Quelle des Lebens in den Menschen, durch die die 

Vereinigung mit dem Meister-Gott zustande kommt.  
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ਤਿਨੁ ਸਿਦ ੈਿਤਗ ਆਨਹਹ੍ੇਰੁ ਹ ੈਸਿਦ ੇਪਰਗਟੁ ਹੋਇ ॥  

Ohne das Wort des Gurus herrscht in der Welt Finsternis spiritueller Unwissenheit, 

und die Erleuchtung des spirituellen Lebens manifestiert sich durch das göttliche 

Wort.  

 

ਪੰਤਡਿ ਮੋਨੀ ਪਤਿ ਪਤਿ ਥਕੇ ਭੇਖ ਥਕੇ ਿਨੁ ਧੋਇ ॥  

Die Pandits und Weisen sind erschöpft vom Lesen heiliger Bücher und müde sind 

auch diejenigen, die verschiedene Gewänder schmücken und an heiligen Orten 

baden.  

 

ਤਿਨੁ ਸਿਦ ੈਤਕਨੈ ਨ ਪਾਇਓ ਦਖੁੀਏ ਚਲੇ ਰੋਇ ॥  

Aber ohne dem Wort des Gurus zu folgen, hat noch niemand Gott erkannt, und 

sie gehen leidend und klagend von hier weg.  

 

ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਪਾਈਐ ਕਰਤਮ ਪਰਾਪਤਿ ਹੋਇ ॥੨॥  

O Nanak, die Gabe des Lobes Gottes wird durch seinen gnädigen Blick 

empfangen; ja, sie wird nur durch Gottes Barmherzigkeit empfangen. ||2||  

 

ਪਉਿੀ ॥  

Pauree:  

 

ਇਸਿਿੀ ਪੁਰਖੈ ਅਤਿ ਨੇਹੁ ਿਤਹ ਮੰਦ ੁਪਕਾਇਆ ॥  

Wenn jemand seine Frau sehr liebt, dann macht er zusammen bösartige Pläne für 

die Zukunft;  

 

ਤਦਸਦਾ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਚਲਸੀ ਮੇਰੇ ਪਿਭ ਭਾਇਆ ॥  

(aber das verstehen sie nicht), der Wille meines Gottes ist, dass alles Sichtbare 

verschwindet.  

 

ਤਕਉ ਰਹੀਐ ਤਥਰੁ ਿਤਗ ਕੋ ਕਢਹੁ ਉਪਾਇਆ ॥  

Wie kann man für immer auf dieser Welt bleiben? Lass jemanden ein Heilmittel 

dafür vorschlagen.  

 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਕੀ ਚਾਕਰੀ ਤਥਰ ੁਕੰਧੁ ਸਿਾਇਆ ॥  

Die Schlussfolgerung ist, dass alle Sinnesorgane stabil gegen die Laster werden, 

wenn sie sich durch die Lehren des Gurus an Gott erinnern.  
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ਨਾਨਕ ਿਖਤਸ ਤਮਲਾਇਅਨੁ ਹਤਰ ਨਾਤਮ ਸਮਾਇਆ ॥੩੩॥  

O Nanak, den Gott durch seine Barmherzigkeit mit sich selbst vereint hat, sie 

bleiben in seinem Namen versunken. ||33||  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥  

Shalok, dritter Guru:  

 

ਮਾਇਆ ਮੋਤਹ ਤਵਸਾਤਰਆ ਗੁਰ ਕਾ ਭਉ ਹੇਿੁ ਅਪਾਰੁ ॥  

Da der Sterbliche an der Liebe zu Maya hängt, vergisst er die Angst, den Respekt 

und die grenzenlose Liebe des Gurus;  

 

ਲੋਤਭ ਲਹਤਰ ਸੁਤਧ ਮਤਿ ਗਈ ਸਤਚ ਨ ਲਗੈ ਤਪਆਰੁ ॥  

Von den Wellen der Gier beherrscht, gehen seine Weisheit und sein Verständnis 

verloren, und er nimmt die Liebe zu Gott nicht an.  

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਿਨਾ ਸਿਦ ੁਮਤਨ ਵਸ ੈਦਰਗਹ ਮੋਖ ਦਆੁਰੁ ॥  

Die Anhänger des Gurus, in deren Geist das Wort des Gurus verankert ist, finden 

den Weg zur Emanzipation und erreichen Gottes Gegenwart.  

 

ਨਾਨਕ ਆਪੇ ਮੇਤਲ ਲਏ ਆਪੇ ਿਖਸਣਹਾਰੁ ॥੧॥  

O Nanak, der vergebende Gott selbst vereint sie mit ihm. ||1||  

 

ਮਃ ੪ ॥  

Vierter Guru:  

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਤਿਨੁ ਘਿੀ ਨ ਿੀਵਣਾ ਤਵਸਰੇ ਸਰੈ ਨ ਤਿੰਦ ॥  

O Nanak, Gott, ohne den wir geistig nicht einmal für einen Moment überleben 

können, und wenn wir den vergessen, den wir nicht erreichen können;  

 

ਤਿਸੁ ਤਸਉ ਤਕਉ ਮਨ ਰਸੂੀਐ ਤਿਸਤਹ ਹਮਾਰੀ ਤਚੰਦ ॥੨॥  

O meine Meinung, warum sollten wir uns über Gott ärgern, der immer unser 

Wohlergehen im Sinn hat? ||2||  

 

ਮਃ ੪ ॥  

Vierter Guru:  
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ਸਾਵਣੁ ਆਇਆ ਤਿਮਤਿਮਾ ਹਤਰ ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਮੁ ਤਧਆਇ ॥  

Ein Anhänger eines Gurus, der sich liebevoll an Gottes Namen erinnert, erlebt 

ununterbrochen die Gnade Gottes, als ob Saawan, der Monat des Dauerregens, 

gekommen wäre.  

 

ਦਖੁ ਭੁਖ ਕਾਿਾ ਸਭੁ ਚੁਕਾਇਸੀ ਮੀਹੁ ਵੁਠਾ ਛਹਿਰ ਲਾਇ ॥  

Wenn der Regen der Gnade Gottes in Strömen fällt, beendet er all das Leiden, 

den Hunger nach weltlichen Wünschen und die Angst.  

 

ਸਭ ਧਰਤਿ ਭਈ ਹਰੀਆਵਲੀ ਅੰਨੁ ਿੰਤਮਆ ਿੋਹਲ ਲਾਇ ॥  

Der gesamte Körper wird spirituell verjüngt, und Naam, die Nahrung für 

spirituellen Fortschritt, wächst in Hülle und Fülle.  

 

ਹਤਰ ਅਤਚੰਿੁ ਿੁਲਾਵੈ ਤਕਿਪਾ ਕਤਰ ਹਤਰ ਆਪੇ ਪਾਵੈ ਥਾਇ ॥  

Indem er Barmherzigkeit schenkt, ruft der sorglose Gott den Anhänger des Gurus 

in seine Nähe und billigt seine Bemühungen.  

 

ਹਤਰ ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਵਹੁ ਸੰਿ ਿਨਹੁ ਿੁ ਅੰਿੇ ਲਏ ਛਡਾਇ ॥  

O heiliges Volk, denkt liebevoll an Gott, der uns am Ende befreit (von diesen 

Leiden und dem Hunger nach weltlichen Wünschen).  

 

ਹਤਰ ਕੀਰਤਿ ਭਗਤਿ ਅਨੰਦ ੁਹ ੈਸਦਾ ਸੁਖੁ ਵਸ ੈਮਤਨ ਆਇ ॥  

Die wahre Glückseligkeit liegt in der hingebungsvollen Verehrung und dem 

Lobsingen Gottes, wodurch der Friede für immer im Geist wohnt.  

 

ਤਿਨਹਹ੍ਾ ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਮੁ ਅਰਾਤਧਆ ਤਿਨਾ ਦਖੁ ਭੁਖ ਲਤਹ ਿਾਇ ॥  

Die Anhänger des Gurus, die sich voller Verehrung an Gottes Namen erinnerten, 

all ihre Sorgen und Sehnsucht nach weltlichen Wünschen sind verschwunden.  

 

ਿਨ ਨਾਨਕੁ ਤਿਿਪਿੈ ਗਾਇ ਗੁਣ ਹਤਰ ਦਰਸਨੁ ਦੇਹ ੁਸੁਭਾਇ ॥੩॥  

O Gott, der Devotee Nanak wird satt, wenn er Dein Lob singt; schenke 

Barmherzigkeit und gewähre Deine gesegnete Vision. ||3||  

 

ਪਉਿੀ ॥  

Pauree:  

 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਕੀ ਦਾਤਿ ਤਨਿ ਦੇਵੈ ਚਿੈ ਸਵਾਈਆ ॥  

Die Gabe von Naam, die der perfekte Guru immer gibt, vervielfacht sich ständig.  
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ਿੁਤਸ ਦੇਵੈ ਆਤਪ ਦਇਆਲੁ ਨ ਛਪੈ ਛਪਾਈਆ ॥  

Der barmherzige Gott selbst erfreut sich dieser Gabe von Naam, und sie kann 

nicht verborgen werden, auch wenn man versucht, sie zu verbergen.  

 

ਤਹਰਦੈ ਕਵਲੁ ਪਿਗਾਸੁ ਉਨਮਤਨ ਤਲਵ ਲਾਈਆ ॥  

Wer es empfängt, freut sich so sehr, als ob der Lotus seines Herzens blüht und 

sein Geist im Zustand höchster Glückseligkeit versinkt,  

 

ਿੇ ਕੋ ਕਰੇ ਉਸ ਦੀ ਰੀਸ ਤਸਤਰ ਛਾਈ ਪਾਈਆ ॥  

und jeder, der versucht, mit ihm zu konkurrieren, wird schwer blamiert.  

 

ਨਾਨਕ ਅਪਤਿ ਕੋਇ ਨ ਸਕਈ ਪੂਰੇ ਸਤਿਗੁਰ ਕੀ ਵਤਡਆਈਆ ॥੩੪॥  

O Nanak, niemand kann die Ehre gleichsetzen, die der perfekte wahre Guru 

zuteilwerden lässt. ||34||  
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥  

Shalok, dritter Guru:  

 

ਅਮਰੁ ਵੇਪਰਵਾਹੁ ਹੈ ਤਿਸੁ ਨਾਤਲ ਤਸਆਣਪ ਨ ਚਲਈ ਨ ਹੁਜਤਿ ਕਰਣੀ ਜਾਇ ॥  

Der ewige Gott ist von niemandem abhängig, weder Weisheit noch irgendein 

Argument funktioniert bei ihm.  

 

ਆਪੁ ਛੋਤਿ ਸਰਣਾਇ ਪਵੈ ਮੰਤਨ ਲਏ ਰਜਾਇ ॥  

Jemand, der seinen Eigendünkel aufgibt, seine Zuflucht sucht und seinen Willen 

gerne annimmt.  

 

ਗੁਰਮੁਤਿ ਜਮ ਿੰਿੁ ਨ ਲਗਈ ਹਉਮੈ ਤਵਚਹ ੁਜਾਇ ॥  

Das Ego eines Anhängers eines solchen Gurus verschwindet von innen heraus 

und der Dämon (Angst) vor dem Tod kann ihn nicht bestrafen.  

 

ਨਾਨਕ ਸੇਵਕੁ ਸੋਈ ਆਿੀਐ ਤਜ ਸਤਚ ਰਹੈ ਤਲਵ ਲਾਇ ॥੧॥  

O Nanak, nur diese Person gilt als wahrer Geweihter des ewigen Gottes, der sich 

weiterhin auf ihn konzentriert. ||1||  

 

ਮਃ ੩ ॥  

Dritter Guru:  

 

ਦਾਤਿ ਜੋਤਿ ਸਭ ਸੂਰਤਿ ਿੇਰੀ ॥  

O Gott, diese Seele und dieser Körper sind alle Teil der Gaben, die du gesegnet 

hast.  

 

ਬਹੁਿੁ ਤਸਆਣਪ ਹਉਮੈ ਮੇਰੀ ॥  

Aufgrund der übermäßigen Klugheit, des Egos und der Besessenheit eines 

Menschen  

 

ਬਹ ੁਕਰਮ ਕਮਾਵਤਹ ਲੋਤਭ ਮੋਤਹ ਤਵਆਪੇ ਹਉਮੈ ਕਦੇ ਨ ਚੂਕੈ ਫੇਰੀ ॥  

Menschen, die in Gier und Verbundenheit versunken sind, tun immer wieder viele 

Taten; aufgrund ihres Egos endet ihr Kreislauf von Geburt und Tod nie.  
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ਨਾਨਕ ਆਤਪ ਕਰਾਏ ਕਰਿਾ ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸਾਈ ਗਲ ਚੰਗੇਰੀ ॥੨॥  

O Nanak, der Schöpfer selbst, lässt die Menschen auf eine bestimmte Art und 

Weise handeln (gemäß ihren Taten), damit sie akzeptieren, dass das, was Ihm 

gefällt, am besten und rechtschaffenen Lebensstil ist. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ਮਃ ੫ ॥  

Pauree, Fünfter Guru:  

 

ਸਚੁ ਿਾਣਾ ਸਚ ੁਪੈਨਣਾ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੁ ॥  

Gottes Name wird zur Nahrung, Kleidung und Unterstützung dieser Person,  

 

ਗੁਤਰ ਪੂਰੈ ਮੇਲਾਇਆ ਪਰਭੁ ਦੇਵਣਹਾਰੁ ॥  

den der perfekte Guru mit Gott, dem Wohltäter, vereint hat.  

 

ਭਾਗੁ ਪੂਰਾ ਤਿਨ ਜਾਤਗਆ ਜਤਪਆ ਤਨਰੰਕਾਰੁ ॥  

Das Schicksal der Menschen verwirklicht sich voll und ganz, wenn sie sich 

liebevoll an den formlosen Gott erinnern.  

 

ਸਾਧੂ ਸੰਗਤਿ ਲਤਗਆ ਿਤਰਆ ਸੰਸਾਰੁ ॥  

Indem sie sich der Gesellschaft des Gurus anschließen, überqueren sie den 

weltlichen Ozean der Laster.  

 

ਨਾਨਕ ਤਸਫਤਿ ਸਲਾਹ ਕਤਰ ਪਰਭ ਕਾ ਜੈਕਾਰੁ ॥੩੫॥  

O Nanak, singe das Lob und die Herrlichkeit Gottes. ||35||  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥  

Shalok, Fünfter Guru:  

 

ਸਭੇ ਜੀਅ ਸਮਾਤਲ ਅਪਣੀ ਤਮਹਰ ਕਰੁ ॥  

O Gott, schenke deine Barmherzigkeit und kümmere dich um alle Wesen;  

 

ਅੰਨੁ ਪਾਣੀ ਮੁਚੁ ਉਪਾਇ ਦਿੁ ਦਾਲਦ ੁਭੰਤਨ ਿਰ ੁ॥  

Bitte produziert reichlich Nahrung und Wasser und rettet sie, indem ihr Elend und 

ihre Armut beseitigt werden.  

 

ਅਰਦਾਤਸ ਸੁਣੀ ਦਾਿਾਤਰ ਹੋਈ ਤਸਸਤਿ ਠਰੁ ॥  

Der Wohltäter Gott erhörte dieses Gebet und die gesamte Schöpfung wurde 

getröstet.  
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ਲੇਵਹੁ ਕੰਤਠ ਲਗਾਇ ਅਪਦਾ ਸਭ ਹਰੁ ॥  

O Gott, nimm diese leidende Welt an und beseitige ihr gesamtes Unglück.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਤਧਆਇ ਪਰਭ ਕਾ ਸਫਲੁ ਘਰੁ ॥੧॥  

O Nanak, sag,  O Bruder, erinnere dich liebevoll an Gottes Namen, denn mit 

seiner Gnade werden alle Wünsche erfüllt. ||1||  

 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਵੁਠੇ ਮੇਘ ਸੁਹਾਵਣੇ ਹੁਕਮ ੁਕੀਿਾ ਕਰਿਾਤਰ ॥  

Als der Schöpfergott den Befehl erteilte, fingen die angenehmen Wolken seines 

Namens an zu regnen  

 

ਤਰਜਕੁ ਉਪਾਇਓਨੁ ਅਗਲਾ ਠਾਾਂਤਿ ਪਈ ਸੰਸਾਤਰ ॥  

Auf diese Weise sorgte Gott mit Naam für reichlich geistige Nahrung, und die 

Welt wurde getröstet.  

 

ਿਨੁ ਮਨੁ ਹਤਰਆ ਹੋਇਆ ਤਸਮਰਿ ਅਗਮ ਅਪਾਰ ॥  

Körper und Geist der Gottgeweihten erblühten vor Freude, weil sie sich liebevoll 

an den unbegreiflichen und unendlichen Gott erinnerten.  

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਪਰਭ ਆਪਣੀ ਸਚੇ ਤਸਰਜਣਹਾਰ ॥  

O Gott, der ewige Schöpfer, schenke Deine Barmherzigkeit (und segne mich auch 

mit dem Reichtum von Naam).  

 

ਕੀਿਾ ਲੋੜਤਹ ਸੋ ਕਰਤਹ ਨਾਨਕ ਸਦ ਬਤਲਹਾਰ ॥੨॥  

O Nanak! Ich sage, ich bin Gott! Du tust, was du willst und ich bin dir immer 

gewidmet. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਵਿਾ ਆਤਪ ਅਗੰਮੁ ਹੈ ਵਿੀ ਵਤਿਆਈ ॥  

Der große Gott selbst liegt außerhalb der Reichweite unserer Sinne und seine 

Herrlichkeit ist ebenfalls groß.  

 

2601 SikhBookClub.com



ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਵੇਤਿ ਤਵਗਤਸਆ ਅੰਿਤਰ ਸਾਾਂਤਿ ਆਈ ॥  

In demjenigen, der sich freut, Gottes Größe durch das Wort des Gurus zu 

visualisieren, hat Ruhe geherrscht.  

 

ਸਭੁ ਆਪੇ ਆਤਪ ਵਰਿਦਾ ਆਪੇ ਹੈ ਭਾਈ ॥  

O Brüder, Gott selbst durchdringt überall und ist ganz allein.  

 

ਆਤਪ ਨਾਥੁ ਸਭ ਨਥੀਅਨੁ ਸਭ ਹੁਕਤਮ ਚਲਾਈ ॥  

Gott selbst ist der Meister, er hält die gesamte Schöpfung unter seiner Kontrolle 

und bringt alle dazu, seinem Befehl zu folgen.  

 

ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਭਾਵੈ ਸੋ ਕਰੇ ਸਭ ਚਲੈ ਰਜਾਈ ॥੩੬॥੧॥ ਸੁਧ ੁ॥  

O Nanak, Gott tut nur, was ihm gefällt, und das gesamte Universum handelt nach 

seinem Willen. ||36||1||  

 

ਰਾਗੁ ਸਾਰੰਗ ਬਾਣੀ ਭਗਿਾਾਂ ਕੀ ॥  

Raag Saarang, Die Hymnen der Devotees.  

 

ਕਬੀਰ ਜੀ ॥  

Kabir Ji  

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਕਹਾ ਨਰ ਗਰਬਤਸ ਥੋਰੀ ਬਾਿ ॥  

O Sterblicher, warum bist du egoistisch stolz auf eine unbedeutende Sache (wie 

ein kurzlebiges Leben)?  

 

ਮਨ ਦਸ ਨਾਜੁ ਿਕਾ ਚਾਤਰ ਗਾਾਂਠੀ ਐਾਂਿੌ ਿੇਿ ੌਜਾਿੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Nur weil du ein paar Scheffel Getreide und ein paar Münzen in deiner Brieftasche 

hast, verhältst du dich so arrogant. ||1||Pause||  

 

ਬਹੁਿੁ ਪਰਿਾਪੁ ਗਾਾਂਉ ਸਉ ਪਾਏ ਦਇੁ ਲਿ ਿਕਾ ਬਰਾਿ ॥  

Wenn du noch mehr geehrt wurdest und über ein Anwesen mit einhundert 

Dörfern mit einem Umsatz von zweihunderttausend Münzen herrschst,  

 

ਤਦਵਸ ਚਾਤਰ ਕੀ ਕਰਹੁ ਸਾਤਹਬੀ ਜੈਸੇ ਬਨ ਹਰ ਪਾਿ ॥੧॥  

Selbst dann würdest du dieses Anwesen nur für ein paar Tage regieren wie die 

Blätter in einem Wald, die nur für ein paar Tage grün bleiben. ||1||  
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ਨਾ ਕੋਊ ਲੈ ਆਇਓ ਇਹੁ ਧਨੁ ਨਾ ਕੋਊ ਲੈ ਜਾਿੁ ॥  

Weder hat jemals jemand Reichtum mitgebracht, als er auf diese Welt kam, noch 

trägt man ihn mit sich, wenn er von hier weggeht.  

 

ਰਾਵਨ ਹੂੰ ਿੇ ਅਤਧਕ ਛਿਰਪਤਿ ਤਿਨ ਮਤਹ ਗਏ ਤਬਲਾਿ ॥੨॥  

Die Könige, noch größer als Raavan, starben in einem Augenblick. ||2||  
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ਹਰਿ ਕੇ ਸੰਤ ਸਦਾ ਰਿਿ ੁਪੂਜਹੁ ਜੋ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਜਪਾਤ ॥  

O Sterbliche, dient demütig den Heiligen Gottes, die geistig unsterblich sind, weil 

sie sich liebevoll an Gottes Namen erinnern und andere dazu inspirieren, dasselbe 

zu tun.  

 

ਰਜਨ ਕਉ ਰਕਿਪਾ ਕਿਤ ਹੈ ਗੋਰਿਦ ੁਤੇ ਸਤਸੰਰਗ ਰਮਲਾਤ ॥੩॥  

Diejenigen, denen Gott Barmherzigkeit schenkt, vereint er mit der Gemeinschaft 

solcher Heiligen. ||3||  

 

ਮਾਤ ਰਪਤਾ ਿਰਨਤਾ ਸੁਤ ਸੰਪਰਤ ਅੰਰਤ ਨ ਚਲਤ ਸੰਗਾਤ ॥  

Die Mutter, der Vater, der Ehepartner, die Kinder und das Vermögen, keiner von 

ihnen begleitet einen am Ende.  

 

ਕਹਤ ਕਿੀਿੁ ਿਾਮ ਭਜੁ ਿਉਿੇ ਜਨਮੁ ਅਕਾਿਿ ਜਾਤ ॥੪॥੧॥  

Kabir sagt: O Narr, erinnere dich liebevoll an Gott, denn ohne dich an ihn zu 

erinnern, vergeht dein Leben umsonst. ||4|1||  

 

ਿਾਜਾਸਿਮ ਰਮਰਤ ਨਹੀ ਜਾਨੀ ਤੇਿੀ ॥  

O Gott, der König der herrlichen Paläste, ich kann die Grenzen deiner Schöpfung 

nicht verstehen.  

 

ਤੇਿੇ ਸੰਤਨ ਕੀ ਹਉ ਚੇਿੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Ich bin nur ein Diener Deiner Heiligen. ||1||Pause||  

 

ਹਸਤੋ ਜਾਇ ਸੁ ਿੋਵਤੁ ਆਵੈ ਿੋਵਤੁ ਜਾਇ ਸੁ ਹਸ ੈ॥  

O Gott, es liegt in Deiner Macht, dass einer, der lacht, weinend zurückkommt, und 

derjenige, der weint, lachend zurückkommt,  

 

ਿਸਤੋ ਹੋਇ ਹੋਇ ਸੋੁ ਊਜਿੁ ਊਜਿੁ ਹੋਇ ਸੁ ਿਸ ੈ॥੧॥  

und eine bewohnte Stadt wird verlassen und die verlassene wird bevölkert. ||1||  

 

ਜਲ ਤੇ ਿਲ ਕਰਿ ਿਲ ਤੇ ਕੂਆ ਕੂਪ ਤੇ ਮੇਿ ੁਕਿਾਵੈ ॥  

Gott kann die mit Wasser gefüllten Orte in Land, Land in einen Brunnen und 

Brunnen in Berge verwandeln.  

 

2604 SikhBookClub.com



ਧਿਤੀ ਤੇ ਆਕਾਰਸ ਚਢਾਵੈ ਚਢ ੇਅਕਾਰਸ ਰਗਿਾਵੈ ॥੨॥  

Gott kann einen Menschen von der Erde zum Himmel erheben und vom Himmel 

kann er jemanden zu Boden fallen lassen (Er kann eine unbekannte Person sehr 

berühmt machen und umgekehrt). ||2||  

 

ਭੇਖਾਿੀ ਤੇ ਿਾਜੁ ਕਿਾਵੈ ਿਾਜਾ ਤੇ ਭੇਖਾਿੀ ॥  

Er kann einen Bettler in einen König eines Imperiums verwandeln, und er kann 

einen König in einen Bettler verwandeln;  

 

ਖਲ ਮੂਿਖ ਤੇ ਪੰਰਿਤੁ ਕਰਿਿੋ ਪੰਰਿਤ ਤੇ ਮੁਗਧਾਿੀ ॥੩॥  

Er kann einen bösen Narren in einen Pandit verwandeln und kann einen Pandit in 

einen Narren verwandeln. ||3||  

 

ਨਾਿੀ ਤੇ ਜ ੋਪੁਿਖੁ ਕਿਾਵੈ ਪੁਿਖਨ ਤੇ ਜੋ ਨਾਿੀ ॥  

Es ist Gottes Werk, dass ein Mann von einer Frau geboren wird und dass eine 

Frau durch einen Mann ins Dasein kommt.  

 

ਕਹੁ ਕਿੀਿ ਸਾਧੂ ਕੋ ਪਿੀਤਮੁ ਰਤਸੁ ਮੂਿਰਤ ਿਰਲਹਾਿੀ ॥੪॥੨॥  

O Kabir sagt, ich bin dem Bild Gottes geweiht, das von den Heiligen geliebt wird. 

||4||2||  

 

ਸਾਿੰਗ ਿਾਣੀ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀ ਕੀ ॥  

Raag Saarang, Die Hymnen von Namdev Ji:  

 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਿਸਾਰਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਕਾਏ ਂਿੇ ਮਨ ਰਿਰਖਆ ਿਨ ਜਾਇ ॥  

O mein Gott, warum steckst du im Wald des Materialismus fest?  

 

ਭੂਲੌ ਿੇ ਠਗਮੂਿੀ ਖਾਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Du wurdest dazu verleitet, das giftige Kraut der Maya zu essen. ||1||Pause||  

 

ਜੈਸੇ ਮੀਨੁ ਪਾਨੀ ਮਰਹ ਿਹੈ ॥  

So wie ein Fisch sorglos im Wasser lebt,  

 

ਕਾਲ ਜਾਲ ਕੀ ਸੁਰਧ ਨਹੀ ਲਹੈ ॥  

ist sich aber nicht bewusst, dass ein tödliches Netz darüber geworfen wird,  
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ਰਜਹਿਾ ਸੁਆਦੀ ਲੀਰਲਤ ਲੋਹ ॥  

und vom Zungengeschmack angelockt, beißt es in den eisernen Haken und lässt 

sich verfangen.  

 

ਐਸੇ ਕਰਨਕ ਕਾਮਨੀ ਿਾਰਧਓ ਮੋਹ ॥੧॥  

In ähnlicher Weise bleibst du in der Sehnsucht nach Gold (weltlichem Reichtum) 

und schönen Frauen (Lust) gebunden. ||1||  

 

ਰਜਉ ਮਧ ੁਮਾਖੀ ਸੰਚੈ ਅਪਾਿ ॥  

So wie eine Honigbiene viel Honig anhäuft,  

 

ਮਧੁ ਲੀਨੋ ਮੁਰਖ ਦੀਨੀ ਛਾਿੁ ॥  

aber jemand kommt und nimmt den ganzen Honig weg und lässt der Biene 

nichts übrig, als ob er der Biene Staub in den Mund streut;  

 

ਗਊ ਿਾਛ ਕਉ ਸੰਚੈ ਖੀਿੁ ॥  

und so wie eine Kuh Milch für ihr Kalb produziert,  

 

ਗਲਾ ਿਾਂਰਧ ਦਰੁਹ ਲੇਇ ਅਹੀਿੁ ॥੨॥  

aber der Milchmann bindet das Kalb am Hals und melkt die Kuh (ähnlich häuft 

man weltlichen Reichtum für sich selbst an und ein anderer nimmt ihn weg). ||2||  

 

ਮਾਇਆ ਕਾਿਰਨ ਸਿਮ ੁਅਰਤ ਕਿੈ ॥  

Ein Mensch müht sich hart um des weltlichen Reichtums willen.  

 

ਸੋ ਮਾਇਆ ਲੈ ਗਾਿੈ ਧਿੈ ॥  

Nachdem er es verdient hat, vergräbt er es im Boden,  

 

ਅਰਤ ਸੰਚ ੈਸਮਝੈ ਨਹੀ ਮੂੜ੍ਹ ੍॥  

der Narr hortet es weiter, versteht es aber nicht,  

 

ਧਨੁ ਧਿਤੀ ਤਨੁ ਹੋਇ ਗਇਓ ਧੂਰੜ੍ ॥੩॥  

dass, wenn jemand stirbt, der Reichtum im Boden vergraben bleibt, während sein 

Körper ebenfalls zu Staub zerfällt. ||3||  

 

ਕਾਮ ਕਿੋਧ ਰਤਿਸਨਾ ਅਰਤ ਜਿੈ ॥  

Der Sterbliche brennt ständig im Feuer der Lust, des Zorns und der weltlichen 

Begierden,  
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ਸਾਧਸੰਗਰਤ ਕਿਹੂ ਨਹੀ ਕਿੈ ॥  

schließt sich aber nie der heiligen Gemeinde an.  

 

ਕਹਤ ਨਾਮਦੇਉ ਤਾ ਚੀ ਆਰਣ ॥ ਰਨਿਭੈ ਹੋਇ ਭਜੀਐ ਭਗਵਾਨ ॥੪॥੧॥  

Namdev sagt, wir sollten die Zuflucht bei Gott suchen und uns furchtlos mit 

Verehrung an ihn erinnern. ||4||1||  

 

ਿਦਹ ੁਕੀ ਨ ਹੋਿ ਮਾਧਉ ਮੋ ਰਸਉ ॥  

O lieber Gott, warum wettest Du nicht mit mir?  

 

ਠਾਕੁਿ ਤੇ ਜਨੁ ਜਨ ਤੇ ਠਾਕੁਿੁ ਖੇਲੁ ਪਰਿਓ ਹੈ ਤੋ ਰਸਉ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Der Gottgeweihte ist vom Meister bekannt und der Meister vom Gottgeweihten. 

Dieses Spiel findet in Partnerschaft zwischen Dir und uns, den Menschen, statt. 

||1||Pause||  

 

ਆਪਨ ਦੇਉ ਦੇਹੁਿਾ ਆਪਨ ਆਪ ਲਗਾਵੈ ਪੂਜਾ ॥  

O Gott, Du selbst bist die Gottheit, Du selbst der Tempel und Du selbst beziehst 

die Sterblichen in Deine hingebungsvolle Verehrung ein.  

 

ਜਲ ਤੇ ਤਿੰਗ ਤਿੰਗ ਤੇ ਹੈ ਜਲੁ ਕਹਨ ਸੁਨਨ ਕਉ ਦਜੂਾ ॥੧॥  

Aus dem Wasser steigen die Wellen und aus den Wellen das Wasser, aber beide 

haben unterschiedliche Namen im Gespräch. ||1||  

 

ਆਪਰਹ ਗਾਵੈ ਆਪਰਹ ਨਾਚੈ ਆਰਪ ਿਜਾਵੈ ਤੂਿਾ ॥  

O Gott, du selbst singst, du selbst tanzt und du selbst bläst die Trompete (Du 

selbst bist in allem).  

 

ਕਹਤ ਨਾਮਦੇਉ ਤੰੂ ਮੇਿੋ ਠਾਕੁਿੁ ਜਨੁ ਊਿਾ ਤੂ ਪੂਿਾ ॥੨॥੨॥  

Namdev sagt: O Gott, du bist mein Meister und ich bin dein demütiger 

Geweihter, ich bin mangelhaft, aber du bist perfekt. ||2||2||  

 

ਦਾਸ ਅਰਨੰਨ ਮੇਿੋ ਰਨਜ ਿੂਪ ॥  

Gott sagt: Ich bin Namdev! Die Gottgeweihten, die mich und sonst niemanden 

verehren, sind meine eigene Verkörperung;  
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ਦਿਸਨ ਰਨਮਖ ਤਾਪ ਤਿਈ ਮੋਚਨ ਪਿਸਤ ਮੁਕਰਤ ਕਿਤ ਰਗਿਹ ਕੂਪ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Wenn man sie nur für einen Augenblick sieht, werden alle drei Arten von Leiden 

(geistig, körperlich und sozial) beseitigt, und ihre Berührung zieht einen aus der 

Grube der häuslichen Verstrickungen. ||1||Pause||  

 

ਮੇਿੀ ਿਾਂਧੀ ਭਗਤੁ ਛਿਾਵੈ ਿਾਂਧੈ ਭਗਤੁ ਨ ਛੂਟੈ ਮੋਰਹ ॥  

Mein Gottgeweihter kann den Knoten weltlicher Verbundenheit lösen, den ich 

(Gott) gebunden habe, aber wenn der Gottgeweihte mich in seiner Liebe bindet, 

kann sie von mir nicht gelöst werden.  
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ਏਕ ਸਮੈ ਮੋ ਕਉ ਗਹਿ ਬ ਾਂਧੈ ਤਉ ਫੁਹਿ ਮੋ ਪੈ ਜਬ ਬੁ ਿ ਿੋਇ ॥੧॥  

Wenn Mein Geweihter Mich zu irgendeinem Zeitpunkt packt und fesselt (in seiner 

Liebe), dann kann ich nichts dagegen haben. ||1||  

 

ਮੈ ਗੁਿ ਬੰਧ ਸਗਲ ਕੀ ਜੀਵਹਿ ਮੇਰੀ ਜੀਵਹਿ ਮੇਰੇ ਦ ਸ ॥  

Ich bin an die Tugenden meiner Geweihten gebunden; Ich bin die (Stütze des) 

Lebens aller Wesen, aber Meine Geweihten sind Meine Stütze.  

 

ਿ ਮਦੇਵ ਜ  ਕੇ ਜੀਅ ਐਸੀ ਤੈਸੋ ਤ  ਕੈ ਪਰੇਮ ਪਰਗ ਸ ॥੨॥੩॥  

O Namdev, so wie die Liebe zu Mir (im Geist eines Gottgeweihten), so ist auch die 

Erleuchtung Meiner Liebe in seinem Herzen. ||2||3||  

 

ਸ ਰੰਗ ॥  

Raag Saarang:  

 

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਰਸ ਹਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਤੈ ਿਰ ਹਕਆ ਪੁਰ ਿੁ ਸੁਹਿ ਕੀਿ  ॥  

O Sterblicher, was hast du wirklich gewonnen, indem du den heiligen Puranas 

zugehört hast?  

 

ਅਿਪ ਵਿੀ ਭਗਹਤ ਿਿੀ ਉਪਜੀ ਭੂਖੈ ਦ ਿੁ ਿ ਦੀਿ  ॥੧॥ ਰਿ ਉ ॥  

Weder ist eine ewige Hingabe in dir aufgekommen, noch hast du einer hungrigen 

Person Almosen geschenkt. ||1||Pause||  

 

ਕ ਮੁ ਿ ਹਬਸਹਰਓ ਕਰੋਧੁ ਿ ਹਬਸਹਰਓ ਲੋਭੁ ਿ ਛੂਹਿਓ ਦੇਵ  ॥  

O Bruder, weder deine Lust noch dein Zorn noch deine Gier haben dich verlassen.  

 

ਪਰ ਹਿੰਦ  ਮੁਖ ਤੇ ਿਿੀ ਛੂਿੀ ਹਿਫਲ ਭਈ ਸਭ ਸੇਵ  ॥੧॥  

Sogar deine Zunge hat nicht aufgehört, andere zu verleumden, sodass all deine 

harte Arbeit (das Lesen von Puranas) umsonst war. ||1||  

 

ਬ ਿ ਪ ਹਰ ਘਰੁ ਮੂਹਸ ਹਬਰ ਿੋ ਪੇਿ ੁਭਰੈ ਅਪਰ ਧੀ ॥  

Wie ein Sünder hast du dich ständig selbst ernährt, indem du Leute auf der 

Autobahn ausgeraubt und in die Häuser anderer eingebrochen bist,  
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ਹਜਹਿ ਪਰਲੋਕ ਜ ਇ ਅਪਕੀਰਹਤ ਸੋਈ ਅਹਬਹਦਆ ਸ ਧੀ ॥੨॥  

und du hast dein ganzes Leben lang dieselben törichten Taten begangen, die der 

Welt von Anfang an Schande bringen würden. ||2||  

 

ਹਿੰਸ  ਤਉ ਮਿ ਤੇ ਿਿੀ ਛੂਿੀ ਜੀਅ ਦਇਆ ਿਿੀ ਪ ਲੀ ॥  

Die Grausamkeit deines Geistes hat dich nicht verlassen und du hast den 

Lebewesen kein Mitgefühl entgegengebracht.  

 

ਪਰਮ ਿੰਦ ਸ ਧਸੰਗਹਤ ਹਮਹਲ ਕਥ  ਪੁਿੀਤ ਿ ਚ ਲੀ ॥੩॥੧॥੬॥  

Ich bin Parmanand! Du hast auch nicht das makellose Lob Gottes rezitiert, indem 

du dich der heiligen Gemeinde angeschlossen hast. ||3||1||6||  

 

ਛ ਹਿ ਮਿ ਿਹਰ ਹਬਮੁਖਿ ਕੋ ਸੰਗੁ ॥  

Ich meine, verlasse die Gesellschaft der Menschen, die nicht an Gott glauben.  

 

ਸ ਰੰਗ ਮਿਲ  ੫ ਸੂਰਦ ਸ ॥  

Raag Saarang, Fünfter Guru, Sur Daas:  

 

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਰਸ ਹਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਿਹਰ ਕੇ ਸੰਗ ਬਸ ੇਿਹਰ ਲੋਕ ॥  

Diejenigen, die sich liebevoll an Gott erinnern, bleiben für immer bei Gott;  

 

ਤਿੁ ਮਿੁ ਅਰਹਪ ਸਰਬਸੁ ਸਭੁ ਅਰਹਪਓ ਅਿਦ ਸਿਜ ਧੁਹਿ ਝੋਕ ॥੧॥ ਰਿ ਉ ॥  

Indem sie ihren Geist und ihren Körper weihen, geben sie sich ganz Gott hin und 

beginnen, sich über die Glückseligkeit und Ausgeglichenheit der göttlichen 

Melodie zu freuen. ||1||Pause||  

 

ਦਰਸਿੁ ਪੇਹਖ ਭਏ ਹਿਰਹਬਖਈ ਪ ਏ ਿੈ ਸਗਲੇ ਥੋਕ ॥  

Durch die Erfahrung der gesegneten Vision Gottes werden die Gottgeweihten frei 

von Lastern und haben das Gefühl, alles Weltliche erreicht zu haben.  

 

ਆਿ ਬਸਤੁ ਹਸਉ ਕ ਜੁ ਿ ਕਛੂਐ ਸੁੰਦਰ ਬਦਿ ਅਲੋਕ ॥੧॥  

Wenn sie sich Gottes wunderschönes Gesicht vorstellen, interessieren sie sich für 

nichts anderes. ||1||  
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ਹਸਆਮ ਸੁੰਦਰ ਤਹਜ ਆਿ ਜੁ ਚ ਿਤ ਹਜਉ ਕੁਸਿੀ ਤਹਿ ਜੋਕ ॥  

Diejenigen, die den schönen Gott verlassen und sich nach etwas anderem sehnen, 

sind wie ein Blutegel, der nur das schmutzige Blut aus dem Körper eines 

Aussätzigen saugt.  

 

ਸੂਰਦ ਸ ਮਿੁ ਪਰਹਭ ਿਹਥ ਲੀਿੋ ਦੀਿੋ ਇਿੁ ਪਰਲੋਕ ॥੨॥੧॥੮॥  

O SoorDas, diese Menschen, deren Verstand Gott unter seine Kontrolle 

genommen hat. Er hat sie mit den Annehmlichkeiten dieser und der nächsten 

Welt gesegnet. ||2||1||8||  

 

ਸ ਰੰਗ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥  

Raag Saarang, Kabeer Jee:  

 

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਰਸ ਹਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਿਹਰ ਹਬਿੁ ਕਉਿੁ ਸਿ ਈ ਮਿ ਕ  ॥  

Wer ist außer Gott noch der Unterstützer dieses Geistes?  

 

ਮ ਤ ਹਪਤ  ਭ ਈ ਸੁਤ ਬਹਿਤ  ਹਿਤੁ ਲ ਗੋ ਸਭ ਫਿ ਕ  ॥੧॥ ਰਿ ਉ ॥  

All diese Liebe zur Mutter, zum Vater, zu Geschwistern, Kindern oder zum 

Ehepartner ist nichts als eine Illusion. ||1||Pause||  

 

ਆਗੇ ਕਉ ਹਕਛੁ ਤੁਲਿ  ਬ ਾਂਧਿੁ ਹਕਆ ਭਰਵ ਸ  ਧਿ ਕ  ॥  

Du kannst dich nicht auf weltlichen Reichtum verlassen, also baue dir ein Floß mit 

dem Namen Gottes, das dir hilft, über den weltlichen Ozean der Laster zu segeln.  

 

ਕਿ  ਹਬਸ ਸ  ਇਸ ਭ ਾਂਿੇ ਕ  ਇਤਿਕੁ ਲ ਗੈ ਠਿਕ  ॥੧॥  

Was ist die Zuverlässigkeit dieses Gremiums? Es geht beim kleinsten Schlag 

kaputt. ||1||  

 

ਸਗਲ ਧਰਮ ਪੁੰਿ ਫਲ ਪ ਵਿੁ ਧੂਹਰ ਬ ਾਂਛਿੁ ਸਭ ਜਿ ਕ  ॥  

O Heilige, sucht den Staub von den Füßen (demütiger Dienst) der Gottgeweihten, 

und ihr werdet mit den Vorzügen aller rechtschaffenen Taten gesegnet werden.  

 

ਕਿੈ ਕਬੀਰੁ ਸੁਿਿੁ ਰੇ ਸੰਤਿੁ ਇਿੁ ਮਿੁ ਉਿਿ ਪੰਖੇਰ ੂਬਿ ਕ  ॥੨॥੧॥੯॥  

Kabir sagt! Hört, ihr Heiligen, dieser Geist ist wie ein Vogel, der im Wald fliegt. 

Um ihn zu kontrollieren, bringt ihn in die heilige Gemeinde. ||2||1|9||  
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ਰਾਗੁ ਮਲਾਰ ਚਉਪਦੇ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੧  

Raag Malaar, Chau-Padas (vier Strophen), Erster Guru, Erster Beat:  

 

ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪਰੁਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥  

Es gibt nur einen Gott, dessen Name „der Ewigen Existenz“ ist. Er ist der Schöpfer 

des Universums, alldurchdringend, ohne Angst, ohne Feindschaft, unabhängig 

von der Zeit, jenseits des Zyklus von Geburt und Tod, er hat sich selbst offenbart 

und durch die Gnade des Gurus verwirklicht.  

 

ਖਾਣਾ ਪੀਣਾ ਹਸਣਾ ਸਉਣਾ ਤਵਸਤਰ ਗਇਆ ਹੈ ਮਰਣਾ ॥  

Wenn man in weltliche Freuden wie Essen, Trinken, Lachen und Schlafen vertieft 

ist, hat man den Tod völlig vergessen.  

 

ਖਸਮੁ ਤਵਸਾਤਰ ਖੁਆਰੀ ਕੀਨੀ ਤਰਰਗੁ ਜੀਵਣੁ ਨਹੀ ਰਹਣਾ ॥੧॥  

Niemand lebt für immer auf dieser Welt; wenn man den Meister-Gott verlässt, 

wandert man vergeblich und der Fluch wird zu seinem Leben. ||1||  

 

ਪਰਾਣੀ ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਤਰਆਵਹੁ ॥  

O Sterblicher, erinnere dich liebevoll an Gottes Namen,  

 

ਅਪਨੀ ਪਤਿ ਸੇਿੀ ਘਤਰ ਜਾਵਹੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

und erreiche ehrenvoll dein göttliches Zuhause. ||1||Pause||  

 

ਿੁਰਨੋ ਸੇਵਤਹ ਿੁਝੁ ਤਕਆ ਦੇਵਤਹ ਮਾਾਂਗਤਹ ਲੇਵਤਹ ਰਹਤਹ ਨਹੀ ॥  

O Gott, diejenigen, die sich an dich erinnern, was können sie dir geben; vielmehr 

bitten sie dich und empfangen Geschenke von dir und sie können nicht 

widerstehen, dich um Dinge zu bitten.  

 

ਿੂ ਦਾਿਾ ਜੀਆ ਸਭਨਾ ਕਾ ਜੀਆ ਅੰਦਤਰ ਜੀਉ ਿੁਹੀ ॥੨॥  

O Gott! Du bist der Wohltäter aller Lebewesen und Du bist das Leben in allen 

Lebewesen. ||2||  

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਰਆਵਤਹ ਤਸ ਅੰਤਮਰਿੁ ਪਾਵਤਹ ਸੇਈ ਸੂਚ ੇਹੋਹੀ ॥  

Diejenigen, die den Lehren des Gurus folgen und sich liebevoll an Gott erinnern, 

erhalten den Ambrosialnektar von Naam und werden makellos.  
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ਅਤਹਤਨਤਸ ਨਾਮੁ ਜਪਹੁ ਰੇ ਪਰਾਣੀ ਮੈਲੇ ਹਛੇ ਹੋਹੀ ॥੩॥  

O Sterbliche, gedenkt immer voller Verehrung an Gottes Namen, und dadurch 

werden auch die Sünder tugendhaft. ||3||  

 

ਜੇਹੀ ਰਤੁਿ ਕਾਇਆ ਸੁਖ ੁਿੇਹਾ ਿੇਹੋ ਜੇਹੀ ਦੇਹੀ ॥  

Wie es die Jahreszeit ist, fühlt sich der Körper entsprechend wohl oder unwohl, 

und letztendlich passt sich der Körper an diese Jahreszeit an.  

 

ਨਾਨਕ ਰਤੁਿ ਸੁਹਾਵੀ ਸਾਈ ਤਿਨੁ ਨਾਵੈ ਰਤੁਿ ਕੇਹੀ ॥੪॥੧॥  

O Nanak, allein die Jahreszeit ist angenehm, in der man sich an Gottes Namen 

erinnert, und ohne Naam ist keine Jahreszeit für seinen inneren Frieden von 

Nutzen. ||4|1||  

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Malaar, Erster Guru:  

 

ਕਰਉ ਤਿਨਉ ਗੁਰ ਅਪਨੇ ਪਰੀਿਮ ਹਤਰ ਵਰ ੁਆਤਣ ਤਮਲਾਵੈ ॥  

Ich bete zu meinem geliebten Guru, dass er mich mit meinem Ehemann-Gott 

vereint.  

 

ਸੁਤਣ ਘਨ ਘੋਰ ਸੀਿਲੁ ਮਨੁ ਮੋਰਾ ਲਾਲ ਰਿੀ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ॥੧॥  

So wie ein Pfau anfängt zu tanzen, wenn ich dem Donner lausche, so wird mein 

Geist ruhig, wenn ich den Worten des Gurus zuhöre, und meine von Gottes Liebe 

durchdrungene Zunge lobt ihn. ||1||  

 

ਿਰਸੁ ਘਨਾ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਭੀਨਾ ॥  

O mein Guru, gieße den Regen göttlicher Worte herab, damit mein Geist von 

Gottes Liebe durchtränkt wird.  

 

ਅੰਤਮਰਿ ਿੂੰਦ ਸੁਹਾਨੀ ਹੀਅਰੈ ਗੁਤਰ ਮੋਹੀ ਮਨੁ ਹਤਰ ਰਤਸ ਲੀਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Der Guru hat mich gefesselt, mein Geist versinkt immer noch in das Elixier des 

Namens Gottes; ein Tropfen des Ambrosialnektars von Naam erfreut mein Herz. 

||1||Pause||  

 

ਸਹਤਜ ਸੁਖੀ ਵਰ ਕਾਮਤਣ ਤਪਆਰੀ ਤਜਸੁ ਗੁਰ ਿਚਨੀ ਮਨੁ ਮਾਤਨਆ ॥  

Jemand, dessen Geist durch das Wort des Gurus besänftigt wird, dieser Geliebte 

des Meister-Gottes, genießt den inneren Frieden in einem Zustand spiritueller 

Ausgeglichenheit.  
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ਹਤਰ ਵਤਰ ਨਾਤਰ ਭਈ ਸੋਹਾਗਤਣ ਮਤਨ ਿਤਨ ਪਰੇਮ ੁਸੁਖਾਤਨਆ ॥੨॥  

Indem sie Gott als ihren Meister annimmt, wird sie ein glückliches menschliches 

Wesen, und Gottes Liebe erzeugt celestialen Frieden in ihrem Geist und Körper. 

||2||  

 

ਅਵਗਣ ਤਿਆਤਗ ਭਈ ਿੈਰਾਗਤਨ ਅਸਤਿਰ ੁਵਰੁ ਸੋਹਾਗੁ ਹਰੀ ॥  

Indem sie ihre Laster ablegt, löst sie sich von der Liebe zu weltlichem Reichtum 

und weltlicher Macht, und der ewige Gott wird für immer ihr Meister.  

 

ਸੋਗੁ ਤਵਜੋਗੁ ਤਿਸੁ ਕਦੇ ਨ ਤਵਆਪੈ ਹਤਰ ਪਰਤਭ ਅਪਣੀ ਤਕਰਪਾ ਕਰੀ ॥੩॥  

Kein Kummer oder eine Trennung von Gott quält sie jemals, weil Gott ihr 

Barmherzigkeit erwiesen hat. ||3||  

 

ਆਵਣ ਜਾਣੁ ਨਹੀ ਮਨੁ ਤਨਹਚਲੁ ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਕੀ ਓਟ ਗਹੀ ॥  

Wenn jemand die Zuflucht beim perfekten Guru gesucht hat, wird ihr Geist 

gegenüber den Lastern stabil und ihr Kreislauf von Geburt und Tod endet.  

 

ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਤਪ ਗੁਰਮੁਤਖ ਰਨੁ ਸੋਹਾਗਤਣ ਸਚੁ ਸਹੀ ॥੪॥੨॥  

O Nanak, nur der Mensch ist die wahre Verkörperung Gottes, der den Lehren des 

Gurus folgt und Glück hat, wenn er sich an Gott erinnert. ||4||2||  

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Malaar, Erster Guru:  

 

ਸਾਚੀ ਸੁਰਤਿ ਨਾਤਮ ਨਹੀ ਤਿਰਪਿੇ ਹਉਮੈ ਕਰਿ ਗਵਾਇਆ ॥  

Diejenigen, deren Geist nicht geistig stabil geworden ist und sich nicht mit Gottes 

Namen zufrieden geben konnten, haben ihr menschliches Leben in Egoismus 

vergeudet.  
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ਪਰ ਧਨ ਪਰ ਨਾਰੀ ਰਤੁ ਨਨਿੰ ਦਾ ਨਿਖੁ ਖਾਈ ਦਖੁੁ ਪਾਇਆ ॥  

Ihr Geist bleibt in den Reichtümern und Frauen anderer Menschen versunken, sie 

geben sich auch dem Gift der Verleumdung hin und erleiden Elend.  

 

ਸਿਦ ੁਚੀਨਨ ਭੈ ਕਪਟ ਨ ਛੂਟੇ ਮਨਨ ਮੁਨਖ ਮਾਇਆ ਮਾਇਆ ॥  

Indem sie über das Wort des Gurus nachdachten, erlangten sie keine Befreiung 

von weltlicher Angst und Betrug, weil sie nur über Maya denken und sprechen.  

 

ਅਜਗਨਰ ਭਾਨਰ ਲਦੇ ਅਨਤ ਭਾਰੀ ਮਨਰ ਜਨਮੇ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥੧॥  

Da sie mit einer extrem schweren Last der Sünde belastet waren, verschwendeten 

sie ihr menschliches Leben und verharrten im Kreislauf von Geburt und Tod. ||1||  

 

ਮਨਨ ਭਾਵੈ ਸਿਦ ੁਸੁਹਾਇਆ ॥  

Jenen, denen Gottes Lobpreiswort des Gurus gefällt, wird ihr Leben verschönert.  

 

ਭਰਨਮ ਭਰਨਮ ਜੋਨਨ ਭੇਖ ਿਹ ੁਕੀਨਹਹ੍ੇ ਗੁਨਰ ਰਾਖੇ ਸਚੁ ਪਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Diejenigen, die sich Ritualen hingeben, durch Reinkarnationen wandern, aber 

diejenigen, die vom Guru gerettet werden, erkennen den ewigen Gott. ||1||Pause||  

 

ਤੀਰਨਿ ਤੇਜੁ ਨਨਵਾਨਰ ਨ ਨਹਹ੍ਾਤੇ ਹਨਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਨ ਭਾਇਆ ॥  

Gottes Name klang für diejenigen nicht angenehm, die nicht im heiligen Schrein 

in ihnen gebadet und ihre Arroganz nicht ausgerottet haben.  

 

ਰਤਨ ਪਦਾਰਿੁ ਪਰਹਨਰ ਨਤਆਨਗਆ ਜਤ ਕੋ ਤਤ ਹੀ ਆਇਆ ॥  

Sie gaben den juwelen-ähnlichen, unbezahlbaren Namen Gottes auf und traten in 

den Kreislauf der Reinkarnationen ein, aus dem sie hervorgegangen waren.  

 

ਨਿਸਟਾ ਕੀਟ ਭਏ ਉਤ ਹੀ ਤੇ ਉਤ ਹੀ ਮਾਨਹ ਸਮਾਇਆ ॥  

so wie die Würmer des Schmutzes im Dreck geboren  und im Dreck verzehrt 

werden.  

 

ਅਨਧਕ ਸੁਆਦ ਰੋਗ ਅਨਧਕਾਈ ਨਿਨੁ ਗੁਰ ਸਹਜੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥੨॥  

Je mehr sie sich weltlichen Freuden hingeben, desto mehr leiden sie unter 

verschiedenen Bedrängnissen; niemand hat jemals göttliches Wissen ohne den 

Guru erlangt. ||2||  
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ਸੇਵਾ ਸੁਰਨਤ ਰਹਨਸ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਗੁਰਮੁਨਖ ਨਗਆਨੁ ਿੀਚਾਰਾ ॥  

Ich möchte mich auf die hingebungsvolle Verehrung konzentrieren und Gott 

inbrünstig loben und durch die Lehren des Gurus über göttliche Weisheit 

nachdenken.  

 

ਖੋਜੀ ਉਪਜੈ ਿਾਦੀ ਨਿਨਸ ੈਹਉ ਿਨਲ ਿਨਲ ਗੁਰ ਕਰਤਾਰਾ ॥  

O mein göttlicher Guru, ich bin dir geweiht; jemand, der versucht, den Weg zu 

finden, dich zu erkennen, verjüngt sich spirituell und derjenige, der sich auf 

Kontroversen einlässt, geht spirituell zugrunde.  

 

ਹਮ ਨੀਚ ਹੋੁਤੇ ਹੀਣਮਨਤ ਝੂਠੇ ਤੂ ਸਿਨਦ ਸਵਾਰਣਹਾਰਾ ॥  

O Gott, wir sind bescheidene Menschen mit oberflächlichem Intellekt und in 

Falschheit versunken, aber Du bist in der Lage, unser Leben durch das göttliche 

Wort des Gurus zu verschönern.  

 

ਆਤਮ ਚੀਨਨ ਤਹਾ ਤੂ ਤਾਰਣ ਸਚੁ ਤਾਰੇ ਤਾਰਣਹਾਰਾ ॥੩॥  

O Gott, der Emanzipator, wo immer es Selbstverwirklichung gibt, bist Du da, um 

uns zu helfen, durch den Weltozean der Laster zu schwimmen. ||3||  

 

ਿੈਨਸ ਸੁਿਾਨਨ ਕਹਾਾਂ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ਨਕਆ ਨਕਆ ਕਿਉ ਅਪਾਰਾ ॥  

O Gott, schenke Barmherzigkeit, dass ich in der heiligen Gemeinde sitzen und 

weiterhin Dein Lob singen kann, aber Du bist unendlich, welche Deiner Tugenden 

kann ich beschreiben?  

 

ਅਲਖੁ ਨ ਲਖੀਐ ਅਗਮੁ ਅਜੋਨੀ ਤੂਿੰ ਨਾਿਾਾਂ ਨਾਿਣਹਾਰਾ ॥  

O unbegreiflicher, unmerklicher Gott! Du kannst nicht verstanden werden, du bist 

jenseits der Reinkarnationen und der Meister der Meister steht unter deiner 

Kontrolle.  

 

ਨਕਸੁ ਪਨਹ ਦੇਨਖ ਕਹਉ ਤੂ ਕੈਸਾ ਸਨਭ ਜਾਚਕ ਤੂ ਦਾਤਾਰਾ ॥  

Nachdem ich deine Schöpfung betrachtet habe, frage ich mich, zu wem ich 

gehen und sagen kann, dass du so bist; denn alle sind Bettler und du bist ihr 

einziger Wohltäter.  

 

ਭਗਨਤਹੀਣੁ ਨਾਨਕੁ ਦਨਰ ਦੇਖਹੁ ਇਕੁ ਨਾਮੁ ਨਮਲੈ ਉਨਰ ਧਾਰਾ ॥੪॥੩॥  

Ohne jede hingebungsvolle Verehrung ist Nanak zu Deiner Tür gekommen: O 

Gott, schenke Deinen gnädigen Blick, damit ich Deinen Namen annehmen und 

ihn in meinem Herzen bewahren kann. ||4||3||  
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ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Malaar, Erster Erster Guru:  

 

ਨਜਨਨ ਧਨ ਨਪਰ ਕਾ ਸਾਦ ੁਨ ਜਾਨਨਆ ਸਾ ਨਿਲਖ ਿਦਨ ਕੁਮਲਾਨੀ ॥  

Jemand, der die Freude der Vereinigung mit dem  Meister-Gott noch nicht erlebt 

hat, weint und jammert, und ihr Gesicht bleibt vor Trauer verdorrt.  

 

ਭਈ ਨਨਰਾਸੀ ਕਰਮ ਕੀ ਫਾਸੀ ਨਿਨੁ ਗੁਰ ਭਰਨਮ ਭੁਲਾਨੀ ॥੧॥  

An die Schlinge ihrer eigenen Taten gebunden, verharrt sie in einem Zustand der 

Hoffnungslosigkeit, und ohne die Lehren des Gurus verliert sie sich in Zweifeln 

und Illusionen. ||1||  

 

ਿਰਸੁ ਘਨਾ ਮੇਰਾ ਨਪਰ ੁਘਨਰ ਆਇਆ ॥  

O Guru, gieße die göttlichen Worte nieder, denn mein Meister-Gott hat sich in 

meinem Herzen offenbart,  

 

ਿਨਲ ਜਾਵਾਾਂ ਗੁਰ ਅਪਨੇ ਪਰੀਤਮ ਨਜਨਨ ਹਨਰ ਪਰਭੁ ਆਨਣ ਨਮਲਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Ich bin meinem Guru gewidmet, der mich mit Gott vereint hat. ||1||Pause||  

 

ਨਉਤਨ ਪਰੀਨਤ ਸਦਾ ਠਾਕੁਰ ਨਸਉ ਅਨਨਦਨੁ ਭਗਨਤ ਸੁਹਾਵੀ ॥  

Diejenigen, die den Meistergott stets in angenehmer Hingabe verehren, dessen 

Liebe zu ihm bleibt immer frisch.  

 

ਮੁਕਨਤ ਭਏ ਗੁਨਰ ਦਰਸੁ ਨਦਖਾਇਆ ਜੁਨਗ ਜੁਨਗ ਭਗਨਤ ਸੁਭਾਵੀ ॥੨॥  

Diejenigen, die Gott durch den Guru visualisierten, wurden von den weltlichen 

Fesseln befreit, und die hingebungsvolle Verehrung brachte ihnen zu allen Zeiten 

Ruhm ein. ||2||  

 

ਹਮ ਿਾਰੇ ਨਤਰਭਵਣ ਜਗੁ ਤੁਮਰਾ ਤੂ ਮੇਰਾ ਹਉ ਤੇਰਾ ॥  

O Gott, wir gehören dir, das gesamte Universum gehört dir.  

Du bist mein Meister und ich bin dein Geweihter.  

 

ਸਨਤਗੁਨਰ ਨਮਨਲਐ ਨਨਰਿੰਜਨੁ ਪਾਇਆ ਿਹੁਨਰ ਨ ਭਵਜਨਲ ਫੇਰਾ ॥੩॥  

Wenn man dem Wahren Guru begegnet, erst dann erkennt man den 

unbefleckten Gott und man wird nie wieder dem Weltozean der Laster 

ausgeliefert. ||3||.  
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ਅਪੁਨੇ ਨਪਰ ਹਨਰ ਦੇਨਖ ਨਵਗਾਸੀ ਤਉ ਧਨ ਸਾਚੁ ਸੀਗਾਰੋ ॥  

Diese Braut gilt nur dann als wirklich verschönert, wenn sie sich freut, den Anblick 

ihres Ehemann-Gottes zu sehen.  

 

ਅਕੁਲ ਨਨਰਿੰਜਨ ਨਸਉ ਸਨਚ ਸਾਚੀ ਗੁਰਮਨਤ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੋ ॥੪॥  

Indem sie den Lehren des Gurus folgt und Gottes Name zur Stütze ihres Lebens 

wird, wird sie eins mit dem unbefleckten Gott, der keine Abstammung hat.||4||  

 

ਮੁਕਨਤ ਭਈ ਿਿੰਧਨ ਗੁਨਰ ਖੋਲਹ ਹ੍ੇ ਸਿਨਦ ਸੁਰਨਤ ਪਨਤ ਪਾਈ ॥  

Die Braut, deren weltliche Bande der Guru gelockert hat, ist emanzipiert und sie 

erhält Ehre, wenn sie ihren Geist auf das Wort des Gurus konzentriert.  

 

ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਨਰਦ ਅਿੰਤਨਰ ਗੁਰਮੁਨਖ ਮੇਨਲ ਨਮਲਾਈ ॥੫॥੪॥  

O Nanak! Gottes Name ist immer in ihrem Herzen und sie wird mit Gott vereint, 

indem sie den Lehren des Gurus folgt. |||5|4||  

 

ਮਹਲਾ ੧ ਮਲਾਰ ॥  

Erster Guru, Raag Malaar:  

 

ਪਰ ਦਾਰਾ ਪਰ ਧਨੁ ਪਰ ਲੋਭਾ ਹਉਮੈ ਨਿਖੈ ਨਿਕਾਰ ॥  

Wer das Wort des Gurus im Herzen verankert, gibt das Verlangen nach der Frau, 

dem Reichtum, der Gier, dem Ego, der Maya und den bösen Bestrebungen eines 

anderen auf,  

 

ਦਸੁਟ ਭਾਉ ਤਨਜ ਨਨਿੰ ਦ ਪਰਾਈ ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਚਿੰਡਾਰ ॥੧॥  

böse Neigungen, Verleumdung anderer und die Dämonen der Lust und des 

Zorns. ||1||  

 

ਮਹਲ ਮਨਹ ਿੈਠੇ ਅਗਮ ਅਪਾਰ ॥  

Der unbegreifliche und grenzenlose Gott durchdringt jedes Herz,  

 

ਭੀਤਨਰ ਅਿੰਨਮਰਤੁ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪਾਵੈ ਨਜਸੁ ਗੁਰ ਕਾ ਸਿਦ ੁਰਤਨੁ ਆਚਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

aber nur diese Person erkennt den Ambrosialnektar von Naam in sich, deren 

tägliches Verhalten dem erhabenen Wort des Gurus entspricht. ||1||Pause||  
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ਦਖੁ ਸੁਖ ਦੋਊ ਸਮ ਕਰਿ ਜਾਨੈ ਬੁਿਾ ਭਲਾ ਸੰਸਾਿ ॥  

Diese Person betrachtet sowohl die Sorgen als auch die Freuden gleich und 

betrachtet das gute und das schlechte Verhalten auf der Welt als dasselbe,  

 

ਸੁਰਿ ਬੁਰਿ ਸੁਿਰਿ ਨਾਰਮ ਹਰਿ ਪਾਈਐ ਸਿਸੰਗਰਿ ਗੁਿ ਰਪਆਿ ॥੨॥  

aber diese Art von Verständnis wird nur dadurch erreicht, dass man den Geist auf 

Gottes Namen konzentriert und die Liebe zum Guru in der heiligen Gemeinde 

annimmt. ||2||  

 

ਅਰਹਰਨਰਸ ਲਾਹਾ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਪਿਾਪਰਿ ਗੁਿੁ ਦਾਿਾ ਦੇਵਣਹਾਿੁ ॥  

Der Wohltäter Guru ist der einzige, der in der Lage ist, den Namen Gottes zu 

schenken, aber nur diese Person empfängt ihn Tag und Nacht, 

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਰਸਖ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪਾਏ ਰਜਸ ਨੋ ਨਦਰਿ ਕਿੇ ਕਿਿਾਿੁ ॥੩॥  

dem der Schöpfergott einen gnädigen Blick schenkt und der zum Nachfolger des 

Gurus wird und seine Lehren empfängt. ||3||  

 

ਕਾਇਆ ਮਹਲੁ ਮੰਦਿ ੁਘਿੁ ਹਰਿ ਕਾ ਰਿਸੁ ਮਰਹ ਿਾਖੀ ਜੋਰਿ ਅਪਾਿ ॥  

Der menschliche Körper ist die Residenz, der Tempel und das Zuhause Gottes, in 

dem der unendliche Gott Sein Licht errichtet hat.  

 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮੁਰਖ ਮਹਰਲ ਬੁਲਾਈਐ ਹਰਿ ਮੇਲੇ ਮੇਲਣਹਾਿ ॥੪॥੫॥  

O Nanak, nur durch den Guru wird man in diese Villa eingeladen. Gott, der fähig 

ist, sich zu vereinen, vereint diese Person mit sich selbst. ||4|5||  

 

ਮਲਾਿ ਮਹਲਾ ੧ ਘਿੁ ੨  

Raag Malaar, Erster Guru, Zweiter Beat:  

 

ੴ ਸਰਿਗੁਿ ਪਰਸਾਰਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਪਵਣੈ ਪਾਣੀ ਜਾਣੈ ਜਾਰਿ ॥  

Jemand, der versteht, dass Gott die Quelle von Elementen wie Luft und Wasser 

ist, und der ihn erkennt,  

 

ਕਾਇਆਂ ਅਗਰਨ ਕਿੇ ਰਨਭਿਾਂਰਿ ॥  

beruhigt das Feuer der weltlichen Begierde seines Körpers,  
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ਜੰਮਰਹ ਜੀਅ ਜਾਣੈ ਜੇ ਥਾਉ ॥  

und verstehe die Quelle, aus der alle Kreaturen geboren wurden,  

 

ਸੁਿਿਾ ਪੰਰਿਿੁ ਿਾ ਕਾ ਨਾਉ ॥੧॥  

Nur diese Person kann als Experte mit hohem Intellekt bezeichnet werden. ||1||  

 

ਗੁਣ ਗੋਰਬੰਦ ਨ ਜਾਣੀਅਰਹ ਮਾਇ ॥  

O meine Mutter, man kann nicht (vollständig) etwas über die Tugenden Gottes 

wissen.  

 

ਅਣਿੀਠਾ ਰਕਛੁ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਇ ॥  

Ohne zu sehen, kann nichts über Seine wahre Form gesagt werden.  

 

ਰਕਆ ਕਰਿ ਆਰਖ ਵਖਾਣੀਐ ਮਾਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

O Mutter, was kann man sagen, um ihn zu beschreiben? ||1||Pause||  

 

ਊਪਰਿ ਦਰਿ ਅਸਮਾਰਨ ਪਇਆਰਲ ॥  

Gott ist sowohl oben im Himmel als auch unten in der Unterregion gegenwärtig,  

 

ਰਕਉ ਕਰਿ ਕਹੀਐ ਦੇਹ ੁਵੀਚਾਰਿ ॥  

Denke darüber nach und sage, wie Er (Gott) beschrieben werden kann?  

 

ਰਬਨੁ ਰਜਹਵਾ ਜ ੋਜਪੈ ਰਹਆਇ ॥  

Wenn man sich in seinem Herzen liebevoll an Gott erinnert, ohne laut mit der 

Zunge zu sprechen,  

 

ਕੋਈ ਜਾਣੈ ਕੈਸਾ ਨਾਉ ॥੨॥  

nur dann kann ein so seltener Mensch wissen, was für eine Seligkeit es ist, sich 

mit Anbetung an Gottes Namen zu erinnern. ||2||  

 

ਕਥਨੀ ਬਦਨੀ ਿਹੈ ਰਨਭਿਾਂਰਿ ॥  

Man hört auf, nutzlose Diskussionen (über sein Wissen über Gott) zu führen,  

 

ਸੋ ਬੂਝੈ ਹੋਵ ੈਰਜਸੁ ਦਾਰਿ ॥  

aber er allein versteht diese Sache, auf wem die Gnade Gottes ruht,  

 

ਅਰਹਰਨਰਸ ਅੰਿਰਿ ਿਹੈ ਰਲਵ ਲਾਇ ॥  

und dann bleibt er immer auf Gott konzentriert, der tief in ihm ist.  
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ਸੋਈ ਪੁਿਖੁ ਰਜ ਸਰਚ ਸਮਾਇ ॥੩॥  

Er allein ist im wahren Sinne ein Mensch, der in Gott versunken bleibt. ||3||  

 

ਜਾਰਿ ਕੁਲੀਨੁ ਸੇਵਕੁ ਜੇ ਹੋਇ ॥  

Wenn jemand den Stolz auf ein hohes soziales Ansehen oder eine so genannte 

hohe Abstammung zerstreut und ein wahrer Gottgeweihter wird.  

 

ਿਾ ਕਾ ਕਹਣਾ ਕਹਹੁ ਨ ਕੋਇ ॥  

Was gibt es dann über ihn zu sagen? (niemand kann seine Tugenden ausdrücken)  

 

ਰਵਰਚ ਸਨਾਿੀ ਸੇਵਕੁ ਹੋਇ ॥  

Und wenn jemand aus einer niedrigen sozialen Schicht ein wahrer Gottgeweihter 

wird:  

 

ਨਾਨਕ ਪਣਹੀਆ ਪਰਹਿੈ ਸਇੋ ॥੪॥੧॥੬॥  

O Nanak, ich wäre ihm demütig ergeben, ich würde es als Ehre betrachten, wenn 

diese Person die Schuhe trägt, die ich aus meiner Haut gemacht habe. ||4||1|6||  

 

ਮਲਾਿ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Malaar, Erster Guru:  

 

ਦਖੁੁ ਵੇਛੋੜਾ ਇਕੁ ਦਖੁੁ ਭੂਖ ॥  

Das größte Leid für einen Menschen ist der Schmerz der Trennung von Gott und 

das andere ist die Sehnsucht nach Materialismus.  

 

ਇਕੁ ਦਖੁੁ ਸਕਿਵਾਿ ਜਮਦਿੂ ॥  

Und noch ein Leiden ist die Angst vor dem mächtigen Todesdämon,  

 

ਇਕੁ ਦਖੁੁ ਿੋਗੁ ਲਗੈ ਿਰਨ ਿਾਇ ॥  

und der Schmerz der Krankheit, der den Körper heimsucht.  

 

ਵੈਦ ਨ ਭੋਲੇ ਦਾਿੂ ਲਾਇ ॥੧॥  

O naiver Arzt, verabreiche keine Medikamente (weil Medikamente diese 

Beschwerden nicht heilen können). ||1||  

 

ਵੈਦ ਨ ਭੋਲੇ ਦਾਿੂ ਲਾਇ ॥  

Ich bin ein naiver Arzt, verabreiche dieses Medikament nicht.  
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ਦਿਦ ੁਹੋਵੈ ਦਖੁੁ ਿਹੈ ਸਿੀਿ ॥  

Selbst nach der Einnahme hält der Kummer an und der Körper bleibt geplagt.  

 

ਐਸਾ ਦਾਿੂ ਲਗੈ ਨ ਬੀਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

O Bruder, das Medikament (das ohne Diagnose der Krankheitsursache 

verabreicht wird) ist überhaupt nicht wirksam. ||1||Pause||  

 

ਖਸਮੁ ਰਵਸਾਰਿ ਕੀਏ ਿਸ ਭੋਗ ॥  

Gott verlassen, wenn man sich sinnlichen Freuden hingab,  

 

ਿਾ ਂਿਰਨ ਉਰਠ ਖਲੋਏ ਿੋਗ ॥  

dann begannen alle Arten von Krankheiten im Körper aufzutauchen,  

 

ਮਨ ਅੰਿੇ ਕਉ ਰਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥  

und der geistig unwissende Geist wird in Form dieser psychosomatischen 

Beschwerden bestraft.  

 

ਵੈਦ ਨ ਭੋਲੇ ਦਾਿੂ ਲਾਇ ॥੨॥  

Deshalb O naiver Arzt, verabreiche keine Medikamente. ||2||  

 

ਚੰਦਨ ਕਾ ਫਲੁ ਚੰਦਨ ਵਾਸੁ ॥  

Sandelholz ist nur nützlich, solange es duftet,  

 

ਮਾਣਸ ਕਾ ਫਲੁ ਘਟ ਮਰਹ ਸਾਸੁ ॥  

und ein menschlicher Körper ist nützlich, solange er atmet.  

 

ਸਾਰਸ ਗਇਐ ਕਾਇਆ ਢਰਲ ਪਾਇ ॥  

Wenn die Atmung aufhört, verdorrt der Körper und zerbröckelt,  

 

ਿਾ ਕੈ ਪਾਛੈ ਕੋਇ ਨ ਖਾਇ ॥੩॥  

und niemand nimmt Medikamente zu sich, nachdem der Atem aufgehört hat. ||3||  

 

ਕੰਚਨ ਕਾਇਆ ਰਨਿਮਲ ਹੰਸੁ ॥  

Dieser Körper ist rein wie Gold und die Seele in ihm ist ebenfalls makellos,  

 

ਰਜਸੁ ਮਰਹ ਨਾਮੁ ਰਨਿੰਜਨ ਅੰਸੁ ॥  

in dem sich das makellose Licht Gottes manifestiert.  
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ਦਖੂ ਿੋਗ ਸਰਭ ਗਇਆ ਗਵਾਇ ॥  

Solch ein Mensch geht von hier weg, nachdem er seine Sorgen und Leiden 

ausgerottet hat.  

 

ਨਾਨਕ ਛੂਟਰਸ ਸਾਚੈ ਨਾਇ ॥੪॥੨॥੭॥  

O Nanak, man wird nur dann von allen Bedrängnissen befreit, wenn man sich 

liebevoll an den Namen des ewigen Gottes erinnert. ||4||2|7||  

 

ਮਲਾਿ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Malaar, Erster Guru:  

 

ਦਖੁ ਮਹੁਿਾ ਮਾਿਣ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ॥  

Die weltlichen Sorgen sind wie das Gift für eine Person, aber Gottes Name kann 

dieses Gift in ein Gegenmittel für dieses Gift umwandeln.  

 

ਰਸਲਾ ਸੰਿੋਖ ਪੀਸਣੁ ਹਰਥ ਦਾਨੁ ॥  

Um dieses Gegenmittel herzustellen, muss man Zufriedenheit als Mörser und 

Spenden für wohltätige Zwecke als Stößel verwenden.  
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ਨਿਤ ਨਿਤ ਲੇਹੁ ਿ ਛੀਜੈ ਦੇਹ ॥  

Wenn Sie täglich dieses Gegenmittel einnehmen, wird sich Ihr menschliches 

Leben nicht verschlechtern,  

 

ਅੰਤ ਕਾਨਲ ਜਮ ੁਮਾਰੈ ਠੇਹ ॥੧॥  

und zum Zeitpunkt des Todes würde dieses Gegenmittel den Dämon des Todes 

besiegen. ||1||  

 

ਐਸਾ ਦਾਰੂ ਖਾਨਹ ਗਵਾਰ ॥  

O törichtes Wesen, nimm ein solches Medikament (Antidot),  

 

ਨਜਤੁ ਖਾਧੈ ਤੇਰੇ ਜਾਨਹ ਨਵਕਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

indem du das nimmst, was deine sündigen Gewohnheiten verschwinden 

würden.||1||Pause||  

 

ਰਾਜੁ ਮਾਲੁ ਜੋਬਿੁ ਸਭੁ ਛਾਾਂਵ ॥  

Macht, Reichtum und Jugend sind wie kurzlebige Schatten,  

 

ਰਨਿ ਨਿਰੰਦੈ ਦੀਸਨਹ ਿਾਵ ॥  

So wie die Sonne aufgeht, verschwinden die Schatten auf ähnliche Weise, wenn 

man spirituell erleuchtet ist und die Realität dieser weltlichen, vergänglichen 

Dinge sieht.  

 

ਦੇਹ ਿ ਿਾਉ ਿ ਹੋਵੈ ਜਾਨਤ ॥  

Weder der Körper noch die Herrlichkeit noch die eigene Kaste haben in Gottes 

Gegenwart irgendeinen Wert.  

 

ਓਿੈ ਨਦਹੁ ਐਿੈ ਸਭ ਰਾਨਤ ॥੨॥  

Denn in Gottes Gegenwart gibt es immer Tag (göttlicher Erleuchtung) und hier 

auf dieser Welt gibt es immer Nacht (geistlicher Unwissenheit). ||2||  

 

ਸਾਦ ਕਨਰ ਸਮਧਾਾਂ ਨਤਿਸਿਾ ਨਿਉ ਤੇਲੁ ॥  

O törichtes Wesen, mach deine weltlichen Freuden zum Feuerholz, weltliche 

Begierden zu geklärter Butter und Öl,  

 

ਕਾਮੁ ਕਿੋਧੁ ਅਗਿੀ ਨਸਉ ਮੇਲੁ ॥  

Und mach Lust und Wut zu Feuer, füge all das zusammen und verbrenne es.  
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ਹੋਮ ਜਗ ਅਰੁ ਪਾਠ ਪੁਰਾਣ ॥ ਜ ੋਨਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਪਰਵਾਣ ॥੩॥  

Fröhliches Annehmen dessen, was Gott gefällt, ist das Heilige Feuer, die 

wohltätigen Feste und das Lesen von Puranas.  

 

ਤਪੁ ਕਾਗਦ ੁਤੇਰਾ ਿਾਮੁ ਿੀਸਾਿੁ ॥  

O Gott, das Bemühen, dich anzubeten, ist wie das Papier und dein Name ist wie 

das Zeichen auf diesem Papier, das deinen Hof betritt.  

 

ਨਜਿ ਕਉ ਨਲਨਖਆ ਏਹੁ ਨਿਧਾਿੁ ॥  

Diejenigen, die vorherbestimmt sind, erhalten diesen Schatz von Naam,  

 

ਸੇ ਧਿਵੰਤ ਨਦਸਨਹ ਿਨਰ ਜਾਇ ॥  

sie sehen geistig reich aus, wenn sie das göttliche Zuhause (Gottes Gegenwart) 

erreichen  

 

ਿਾਿਕ ਜਿਿੀ ਧੰਿੀ ਮਾਇ ॥੪॥੩॥੮॥  

O Nanak, gesegnet ist die Mutter, die diese Wesen geboren hat. ||4||3||8||  

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Malaar, Erster Guru:  

 

ਬਾਗੇ ਕਾਪੜ ਬੋਲੈ ਬੈਣ ॥  

O meine Schwester, wie ein Flamingo trägst du weiße Kleidung und sprichst süße 

Worte.  

 

ਲੰਮਾ ਿਕੁ ਕਾਲੇ ਤੇਰੇ ਿੈਣ ॥  

Du hast eine wunderschöne lange Nase und schwarze Augen.  

 

ਕਬਹੂੰ ਸਾਨਹਬੁ ਦੇਨਖਆ ਭੈਣ ॥੧॥  

Aber oh meine Schwester, der Meister-Gott, der dich mit diesen Eigenschaften 

gesegnet hat, hast du ihn jemals gesehen? ||1||  

 

ਊਡਾਾਂ ਊਨਡ ਚੜਾਾਂ ਅਸਮਾਨਿ ॥ ਸਾਨਹਬ ਸੰਨਮਿਿ ਤੇਰੈ ਤਾਨਣ ॥  

O mein allmächtiger  Meister-Gott, kraft Deiner mir verliehenen Energie fliege ich 

wie ein Flamingo, und indem ich fliege, steige ich in den Himmel auf (ich werde 

spirituell erhöht).  
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ਜਨਲ ਿਨਲ ਡੰੂਗਨਰ ਦੇਖਾਾਂ ਤੀਰ ॥ ਿਾਿ ਿਿੰਤਨਰ ਸਾਨਹਬ ੁਬੀਰ ॥੨॥  

O mein Bruder, der  Meister-Gott durchdringt alle Orte und ich visualisiere ihn in 

Gewässern, Ländern, Bergen und Flussufern. ||2||  

 

ਨਜਨਿ ਤਿੁ ਸਾਨਜ ਦੀਏ ਿਾਨਲ ਖੰਭ ॥  

O mein Freund, Gott hat mir diese schönen Gesichtszüge gegeben,  

 

ਅਨਤ ਨਤਿਸਿਾ ਉਡਣੈ ਕੀ ਡੰਝ ॥  

und hat mir auch ein starkes Verlangen gegeben, weltlichen Freuden 

hinterherzulaufen.  

 

ਿਦਨਰ ਕਰੇ ਤਾਾਂ ਬੰਧਾਾਂ ਧੀਰ ॥  

Ich kann nur zufrieden leben, wenn er mir Seine Gnade schenkt.  

 

ਨਜਉ ਵੇਖਾਲੇ ਨਤਉ ਵੇਖਾਾਂ ਬੀਰ ॥੩॥  

O Bruder, wenn Gott sich mir offenbart, stelle ich ihn mir entsprechend vor. ||3||  

 

ਿ ਇਹੁ ਤਿੁ ਜਾਇਗਾ ਿ ਜਾਨਹਗੇ ਖੰਭ ॥  

Weder dieser Körper noch diese schönen Gesichtszüge würden uns nach dem 

Tod begleiten.  

 

ਪਉਣੈ ਪਾਣੀ ਅਗਿੀ ਕਾ ਸਿਬੰਧ ॥  

Dieser Körper ist ein Aggregat aus Luft, Wasser und Feuer.  

 

ਿਾਿਕ ਕਰਮੁ ਹੋਵ ੈਜਪੀਐ ਕਨਰ ਗੁਰ ੁਪੀਰੁ ॥  

O Nanak, nur wenn wir mit seiner Barmherzigkeit gesegnet sind, folgen wir den 

Lehren eines Guru-Propheten und erinnern uns an Gott,  

 

ਸਨਚ ਸਮਾਵੈ ਏਹੁ ਸਰੀਰੁ ॥੪॥੪॥੯॥  

und dann bleibt unser Körper mit dem ewigen Gott verschmolzen. ||4|4|9||  

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ਚਉਪਦੇ ਿਰ ੁ੧  

Raag Malaar, Dritter Guru, Chau-Padas (vier Strophen), Erster Beat:  

 

ੴ ਸਨਤਗੁਰ ਪਿਸਾਨਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  
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ਨਿਰੰਕਾਰੁ ਆਕਾਰੁ ਹੈ ਆਪੇ ਆਪੇ ਭਰਨਮ ਭੁਲਾਏ ॥  

Das Universum ist die Manifestation des formlosen Gottes; auf der Grundlage 

ihrer Taten bringt Gott selbst die Menschen in Zweifel.  

 

ਕਨਰ ਕਨਰ ਕਰਤਾ ਆਪੇ ਵੇਖੈ ਨਜਤੁ ਭਾਵੈ ਨਤਤੁ ਲਾਏ ॥  

Der Schöpfer selbst erschafft alles, kümmert sich darum und beauftragt die 

Wesen nach Belieben mit verschiedenen Aufgaben.  

 

ਸੇਵਕ ਕਉ ਏਹਾ ਵਨਡਆਈ ਜਾ ਕਉ ਹੁਕਮੁ ਮਿਾਏ ॥੧॥  

Für einen Gottgeweihten ist das die größte Ehre, wenn Gott ihn dazu bringt, 

seinem Befehl freudig zu gehorchen. ||1||  

 

ਆਪਣਾ ਭਾਣਾ ਆਪੇ ਜਾਣੈ ਗੁਰ ਨਕਰਪਾ ਤੇ ਲਹੀਐ ॥  

Gott selbst kennt seinen Willen, wenn wir ihn durch die Gnade des Gurus 

verstehen. 

 

ਏਹਾ ਸਕਨਤ ਨਸਵ ੈਿਨਰ ਆਵੈ ਜੀਵਨਦਆ ਮਨਰ ਰਹੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Unser Geist, der an Maya hängt, konzentriert sich auf Gott, und wenn wir dann 

unseren Eigendünkel ablegen, bleiben wir von Maya getrennt, solange wir noch 

am Leben sind. ||1|Pause||  

 

ਵੇਦ ਪੜੈ ਪਨੜ ਵਾਦ ੁਵਖਾਣੈ ਬਿਹਮਾ ਨਬਸਿੁ ਮਹੇਸਾ ॥  

Ein Brahmane liest Veden und nimmt dann an Diskussionen teil und spricht über 

Götter wie Brahma, Vishnu und Shiva.  

 

ਏਹ ਨਤਿਗੁਣ ਮਾਇਆ ਨਜਨਿ ਜਗਤੁ ਭੁਲਾਇਆ ਜਿਮ ਮਰਣ ਕਾ ਸਹਸਾ ॥  

Dieser dreigleisige Maya, der die ganze Welt zum Zynismus verführt hat, hält ihn 

in der Angst vor dem Kreislauf von Geburt und Tod.  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਏਕੋ ਜਾਣੈ ਚੂਕੈ ਮਿਹੁ ਅੰਦੇਸਾ ॥੨॥  

Aber wenn jemand Gott durch die Gnade des Gurus erkannt hat, verschwindet 

die Angst seines Geistes. ||2||  

 

ਹਮ ਦੀਿ ਮੂਰਖ ਅਵੀਚਾਰੀ ਤੁਮ ਨਚੰਤਾ ਕਰਹੁ ਹਮਾਰੀ ॥  

Wir sind hilflos, töricht und gedankenlos: O Gott! kümmere dich um uns.  

 

ਹੋਹ ੁਦਇਆਲ ਕਨਰ ਦਾਸੁ ਦਾਸਾ ਕਾ ਸੇਵਾ ਕਰੀ ਤੁਮਾਰੀ ॥  

O Gott! schenke Barmherzigkeit, mache mich zum Diener deiner Anhänger, damit 

ich weiterhin deine hingebungsvolle Verehrung verrichten kann.  

2627 SikhBookClub.com



ਏਕੁ ਨਿਧਾਿੁ ਦੇਨਹ ਤੂ ਅਪਣਾ ਅਨਹਨਿਨਸ ਿਾਮੁ ਵਖਾਣੀ ॥੩॥  

O Gott! segne mich mit dem Schatz Deines Namens, damit ich immer mit 

Verehrung an deinen Namen denken kann. ||3||  

 

ਕਹਤ ਿਾਿਕੁ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਬੂਝਹੁ ਕੋਈ ਐਸਾ ਕਰੇ ਵੀਚਾਰਾ ॥  

Nanak sagt, dass durch die Gnade des Gurus nur eine seltene Person so etwas 

versteht und denkt,  

 

ਨਜਉ ਜਲ ਊਪਨਰ ਿੇਿੁ ਬੁਦਬੁਦਾ ਤੈਸਾ ਇਹੁ ਸੰਸਾਰਾ ॥  

dass, so wie Schaum oder eine Blase auf dem Wasser entsteht (und dann wieder 

in das Wasser übergeht), diese Welt ähnlich ist.  
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ਜਿਸ ਤੇ ਹੋਆ ਜਤਸਜਹ ਸਮਾਣਾ ਚੂਜਿ ਗਇਆ ਪਾਸਾਰਾ ॥੪॥੧॥  

Gott, von dem diese Welt ins Dasein kommt, sie geht wieder in ihn über; und so 

geht die gesamte Weite der Welt zu Ende. ||4||1||  

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Malaar, dritter Guru:  

 

ਜਿਨੀ ਹੁਿਮ ੁਪਛਾਜਣਆ ਸੇ ਮੇਲੇ ਹਉਮੈ ਸਬਜਿ ਿਲਾਇ ॥  

Diese Menschen, die Gottes Willen befolgt haben, hat Gott mit ihm vereint, 

indem er ihr Ego durch das göttliche Wort verbrannt hat.  

 

ਸਚੀ ਭਗਜਤ ਿਰਜਹ ਜਿਨੁ ਰਾਤੀ ਸਜਚ ਰਹੇ ਜਲਵ ਲਾਇ ॥  

Sie verrichten Tag und Nacht wahre Andachtsverehrung und bleiben dem ewigen 

Gott liebevoll verbunden.  

 

ਸਿਾ ਸਚ ੁਹਜਰ ਵੇਖਿ ੇਗੁਰ ਿੈ ਸਬਜਿ ਸੁਭਾਇ ॥੧॥  

Durch das Wort des Gurus werden sie von der Liebe des ewigen Gottes 

durchdrungen und stellen sich immer vor, wie Er überall durchdringt. ||1||  

 

ਮਨ ਰੇ ਹੁਿਮ ੁਮੰਜਨ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥  

O mein Geist, folge Gottes Willen; dadurch findet man inneren Frieden.  

 

ਪਰਭ ਭਾਣਾ ਅਪਣਾ ਭਾਵਿਾ ਜਿਸੁ ਬਖਸ ੇਜਤਸੁ ਜਬਘਨੁ ਨ ਿੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Meiner Meinung nach liebt Gott seinen eigenen Willen und dass der Mensch, 

dem er Barmherzigkeit schenkt, seinem Willen folgt und in seinem Leben auf 

keine Hindernisse stößt. ||1||Pause||  

 

ਤਰੈ ਗੁਣ ਸਭਾ ਧਾਤੁ ਹ ੈਨਾ ਹਜਰ ਭਗਜਤ ਨ ਭਾਇ ॥  

An die drei Impulse (Laster, Tugend und Macht) gebunden zu sein, bedeutet 

nichts anderes, als der Maya hinterherzulaufen; es ist weder hingebungsvolle 

Verehrung noch Liebe zu Gott.  

 

ਗਜਤ ਮੁਿਜਤ ਿਿੇ ਨ ਹੋਵਈ ਹਉਮੈ ਿਰਮ ਿਮਾਜਹ ॥  

In diesem Zustand kann es weder einen höheren spirituellen Status noch eine 

Befreiung von Lastern geben, und die Menschen machen einfach weiter, die ihr 

Ego steigernden Taten zu tun.  
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ਸਾਜਹਬ ਭਾਵੈ ਸੋ ਥੀਐ ਪਇਐ ਜਿਰਜਤ ਜਿਰਾਜਹ ॥੨॥  

Was auch immer Gott gefällt, ist das, was passiert, und die Sterblichen wandern 

immer wieder in verschiedenen Reinkarnationen umher, je nach dem Schicksal, 

das auf den früheren Taten basiert. ||2||  

 

ਸਜਤਗੁਰ ਭੇਜਿਐ ਮਨੁ ਮਜਰ ਰਹੈ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਵਸ ੈਮਜਨ ਆਇ ॥  

O mein Freund, wenn man den wahren Guru trifft und seinen Lehren folgt, wird 

man den Egoismus los und Gottes Name wohnt in seinem Geist.  

 

ਜਤਸ ਿੀ ਿੀਮਜਤ ਨਾ ਪਵ ੈਿਹਣਾ ਜਿਛੂ ਨ ਿਾਇ ॥  

Dann wird das Leben dieser Person so makellos, dass sein Wert nicht bewertet 

und nicht beschrieben werden kann.  

 

ਚਉਥ ੈਪਜਿ ਵਾਸਾ ਹੋਇਆ ਸਚ ੈਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥੩॥  

Solch ein Mensch erreicht den vierten Zustand (höhere spirituelle Stufe) und er 

bleibt im ewigen Gott versunken. ||3||  

 

ਮੇਰਾ ਹਜਰ ਪਰਭੁ ਅਗਮੁ ਅਗੋਚਰ ੁਹੈ ਿੀਮਜਤ ਿਹਣੁ ਨ ਿਾਇ ॥  

Mein Gott ist unzugänglich, er liegt außerhalb der Reichweite der Sinne und kann 

nicht auf Kosten irgendeines weltlichen Reichtums erworben werden.  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿੀ ਬੁਝੀਐ ਸਬਿੇ ਿਾਰ ਿਮਾਇ ॥  

Nur durch die Gnade des Gurus erkennt man Gott und tut jede Tat in 

Übereinstimmung mit den Lehren des Gurus.  

 

ਨਾਨਿ ਨਾਮੁ ਸਲਾਜਹ ਤੂ ਹਜਰ ਹਜਰ ਿਜਰ ਸੋਭਾ ਪਾਇ ॥੪॥੨॥  

O Nanak, denke immer mit Liebe und Hingabe an Gott, und wer das tut, wird in 

seiner Gegenwart geehrt. ||4||2||  

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Malaar, dritter Guru:  

 

ਗੁਰਮੁਜਖ ਿੋਈ ਜਵਰਲਾ ਬੂਝੈ ਜਿਸ ਨੋ ਨਿਜਰ ਿਰੇਇ ॥  

Es ist nur ein seltener Anhänger eines Gurus, dem Gott Seine Gnade schenkt, 

versteht sich,  
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ਗੁਰ ਜਬਨੁ ਿਾਤਾ ਿੋਈ ਨਾਹੀ ਬਖਸੇ ਨਿਜਰ ਿਰੇਇ ॥  

dass es außer dem Guru keinen anderen gibt, der den Namen Gottes verleiht; 

wem der Guru seinen gnädigen Blick zuwendet, dem verleiht er die Gabe des 

Namens.  

 

ਗੁਰ ਜਮਜਲਐ ਸਾਾਂਜਤ ਊਪਿੈ ਅਨਜਿਨੁ ਨਾਮੁ ਲਏਇ ॥੧॥  

Bei der Begegnung mit dem Guru kommt Ruhe in den Sinn, und wenn der 

Mensch seinen Lehren folgt, erinnert er sich immer wieder an Gottes Namen. ||1||  

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਜਰ ਅੰਜਮਰਤ ਨਾਮੁ ਜਧਆਇ ॥  

Denke immer an Gottes ambrosialen Namen.  

 

ਸਜਤਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਜਮਲੈ ਨਾਉ ਪਾਈਐ ਹਜਰ ਨਾਮੇ ਸਿਾ ਸਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Wenn man dem allmächtigen wahren Guru begegnet, erhält man die Gabe des 

Namens Gottes und bleibt dann immer darin versunken. ||1||Pause||  

 

ਮਨਮੁਖ ਸਿਾ ਜਵਛੁੜੇ ਜਿਰਜਹ ਿੋਇ ਨ ਜਿਸ ਹੀ ਨਾਜਲ ॥  

Die eigenwilligen Personen bleiben immer von Gott getrennt und wandern weiter 

alleine umher, ohne zu erkennen, dass niemand bis zum Ende immer bei 

jemandem bleiben kann.  

 

ਹਉਮੈ ਵਡਾ ਰੋਗੁ ਹੈ ਜਸਜਰ ਮਾਰੇ ਿਮਿਾਜਲ ॥  

Sie leiden weiterhin unter der chronischen Krankheit des Ego, und der Dämon des 

Todes bestraft sie schwer.  

 

ਗੁਰਮਜਤ ਸਤਸੰਗਜਤ ਨ ਜਵਛੁੜਜਹ ਅਨਜਿਨੁ ਨਾਮੁ ਸਮਹਹ੍ਾਜਲ ॥੨॥  

Diejenigen, die den Lehren des Gurus folgen, sind niemals von der Gesellschaft 

der Heiligen getrennt und sie behalten immer Gottes Namen im Kopf. ||2||  

 

ਸਭਨਾ ਿਰਤਾ ਏਿੁ ਤੂ ਜਨਤ ਿਜਰ ਿੇਖਜਹ ਵੀਚਾਰੁ ॥  

O Gott, Du bist der eine und einzige Schöpfer von allem, und nachdem du über 

sie nachgedacht hast, kümmerst Du dich um sie.  

 

ਇਜਿ ਗੁਰਮੁਜਖ ਆਜਪ ਜਮਲਾਇਆ ਬਖਸ ੇਭਗਜਤ ਭੰਡਾਰ ॥  

Du hast viele Menschen mit dir selbst vereint durch den Guru, der ihnen den 

Schatz deiner Hingabe schenkt.  
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ਤੂ ਆਪੇ ਸਭੁ ਜਿਛੁ ਿਾਣਿਾ ਜਿਸੁ ਆਗੈ ਿਰੀ ਪੂਿਾਰ ॥੩॥  

O Gott, du selbst weißt alles (über die Wünsche in unseren Köpfen), wen kann ich 

noch um etwas bitten? ||3||  

 

ਹਜਰ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਅੰਜਮਰਤੁ ਹ ੈਨਿਰੀ ਪਾਇਆ ਿਾਇ ॥  

Gottes Name ist der Ambrosialnektar; er wird durch Gottes Gnade gewonnen.  

 

ਅਨਜਿਨੁ ਹਜਰ ਹਜਰ ਉਚਰੈ ਗੁਰ ਿੈ ਸਹਜਿ ਸੁਭਾਇ ॥  

Jemand, dem Gott Barmherzigkeit schenkt, erreicht durch die Gnade des Gurus 

einen Zustand der Ausgeglichenheit und chantet immer Gottes Namen.  

 

ਨਾਨਿ ਨਾਮੁ ਜਨਧਾਨੁ ਹ ੈਨਾਮੇ ਹੀ ਜਚਤੁ ਲਾਇ ॥੪॥੩॥  

O Nanak, (für diese Person) Gottes Name ist ein Schatz; deshalb hält er den Geist 

nur auf Gottes Namen eingestellt. ||4||3||  

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Malaar, dritter Guru:  

 

ਗੁਰੁ ਸਾਲਾਹੀ ਸਿਾ ਸੁਖਿਾਤਾ ਪਰਭੁ ਨਾਰਾਇਣੁ ਸੋਈ ॥  

Ich preise immer den Guru, der für allen Komfort sorgt.  

Für mich ist er mein Meister und die Verkörperung Gottes.  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਜਿ ਪਰਮ ਪਿ ੁਪਾਇਆ ਵਡੀ ਵਜਡਆਈ ਹੋਈ ॥  

Ein Mensch, der durch die Gnade des Gurus den höchsten spirituellen Status 

erreicht hat, wird in dieser Welt und im Jenseits geehrt.  

 

ਅਨਜਿਨੁ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਜਨਤ ਸਾਚੇ ਸਜਚ ਸਮਾਵੈ ਸੋਈ ॥੧॥  

Solch eine Person singt immer herrliche Loblieder auf den ewigen Gott und bleibt 

mit dem ewigen Gott verschmolzen. ||1||  

 

ਮਨ ਰੇ ਗੁਰਮੁਜਖ ਜਰਿੈ ਵੀਚਾਜਰ ॥  

Wenn ich den Lehren des Gurus folge, denke ich in Gedanken über Gottes 

Tugenden im Herzen nach.  

 

ਤਜਿ ਿੂੜੁ ਿੁਿੰਬੁ ਹਉਮੈ ਜਬਖੁ ਜਤਰਸਨਾ ਚਲਣੁ ਜਰਿੈ ਸਮਹਹ੍ਾਜਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Gebt Lügen, familiäre Bindungen, Ego und Begierden nach giftigen weltlichen 

Freuden auf. Denkt an euren unvermeidlichen Abschied von dieser Welt. 

||1||Pause||  
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ਸਜਤਗੁਰ ੁਿਾਤਾ ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਾ ਹੋਰੁ ਿਾਤਾ ਿੋਈ ਨਾਹੀ ॥  

O meine Freunde, nur der wahre Guru ist der Verleiher des Namens Gottes; außer 

ihm gibt es keinen anderen (Spender von Naam).  
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ਜੀਅ ਦਾਨੁ ਦੇਇ ਤ੍ਰਿਪਰਾਸੇ ਸਚ ੈਨਾਤ੍ਿ ਸਿਾਹੀ ॥  

Diejenigen, denen der Guru die Gabe des spirituellen Lebens schenkt, werden von 

weltlichen Wünschen erfüllt und bleiben immer im Namen des ewigen Gottes 

versunken.  

 

ਅਨਤ੍ਦਨੁ ਹਤ੍ਿ ਿਤ੍ਿਆ ਤ੍ਿਦ ਅੰਰਤ੍ਿ ਸਹਤ੍ਜ ਸਿਾਤ੍ਿ ਲਗਾਹੀ ॥੨॥ 

Gott bleibt immer in ihrem Herzen verankert, und sie bleiben in einem Zustand 

spiritueller Ausgeglichenheit in Meditation versunken. ||2||  

 

ਸਤ੍ਰਗੁਿ ਸਬਦੀ ਇਹੁ ਿਨੁ ਭੇਤ੍ਦਆ ਤ੍ਹਿਦੈ ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ॥ 

Für jemanden, dessen Geist vom Wort des wahren Gurus durchdrungen wird, 

bleibt das Lob des ewigen Gottes in seinem Herzen verankert.  

 

ਿੇਿਾ ਪਿਭੁ ਅਲਖੁ ਨ ਜਾਈ ਲਤ੍ਖਆ ਗੁਿਿੁਤ੍ਖ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥  

Mein Gott ist unverständlich und kann nicht verstanden werden; das Lob des 

unbeschreiblichen Gottes kann nur gesungen werden, wenn man den Lehren des 

Gurus folgt.  

 

ਆਪੇ ਦਇਆ ਕਿੇ ਸੁਖਦਾਰਾ ਜਪੀਐ ਸਾਤ੍ਿੰਗਪਾਣੀ ॥੩॥  

Wenn der selige Gott Selbst Barmherzigkeit schenkt, nur dann kann man mit 

liebevoller Hingabe an ihn denken. ||3|| |  

 

ਆਿਣ ਜਾਣਾ ਬਹੁਤ੍ਿ ਨ ਹੋਿ ੈਗੁਿਿੁਤ੍ਖ ਸਹਤ੍ਜ ਤ੍ਿਆਇਆ ॥  

Jemand, der den Lehren des Gurus folgt und sich in einem Zustand spiritueller 

Ausgeglichenheit liebevoll an Gott erinnert und nie wieder den Kreislauf von 

Geburt und Tod durchmacht.  

 

ਿਨ ਹੀ ਰੇ ਿਨੁ ਤ੍ਿਤ੍ਲਆ ਸੁਆਿੀ ਿਨ ਹੀ ਿੰਨੁ ਸਿਾਇਆ ॥  

Er erkennt Gott, indem er über seinen Geist nachdenkt, und sein Geist geht in sich 

selbst auf.  

 

ਸਾਚੇ ਹੀ ਸਚੁ ਸਾਤ੍ਚ ਪਰੀਜੈ ਤ੍ਿਚਹ ੁਆਪੁ ਗਿਾਇਆ ॥੪॥  

Indem er den Namen des ewigen Gottes in seinem Herzen verankert, bleibt er mit 

Gott zufrieden und beseitigt seinen Eigendünkel. ||4||  
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ਏਕੋ ਏਕੁ ਿਸ ੈਿਤ੍ਨ ਸੁਆਿੀ ਦਜੂਾ ਅਿਿੁ ਨ ਕੋਈ ॥  

Diejenigen, in deren Geist Gott immer verankert bleibt und in deren Gedanken 

kein anderer auftaucht,  

 

ਏਕੁੋ ਨਾਿੁ ਅੰਤ੍ਿਿਰੁ ਹੈ ਿੀਠਾ ਜਤ੍ਗ ਤ੍ਨਿਿਲ ਸਚ ੁਸੋਈ ॥  

Für sie ist nur der Ambrosialnektar des Namens Gottes süß; sie stellen sich Gott 

vor, der überall auf dieser Welt makellos und ewig ist.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਿੁ ਪਿਭੂ ਰੇ ਪਾਈਐ ਤ੍ਜਨ ਕਉ ਿੁਤ੍ਿ ਤ੍ਲਤ੍ਖਆ ਹੋਈ ॥੫॥੪॥  

O Nanak, Gottes Name wird nur von Gott empfangen, und nur die, die 

vorherbestimmt sind. ||5||4||  

 

ਿਲਾਿ ਿਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Malaar, dritter Guru:  

 

ਗਣ ਗੰਿਿਬ ਨਾਿੇ ਸਤ੍ਭ ਉਿਿੇ ਗੁਿ ਕਾ ਸਬਦ ੁਿੀਚਾਤ੍ਿ ॥  

Sogar die Engel, die Gott Shiva verehren und für ihn singen, haben den 

Weltozean der Laster überquert, indem sie über das Wort des Gurus nachgedacht 

und sich an Gott erinnert haben.  

 

ਹਉਿੈ ਿਾਤ੍ਿ ਸਦ ਿੰਤ੍ਨ ਿਸਾਇਆ ਹਤ੍ਿ ਿਾਤ੍ਖਆ ਉਤ੍ਿ ਿਾਤ੍ਿ ॥  

Indem sie ihr Ego ausrotteten, hielten sie Gott immer in ihren Herzen verankert 

und behielten Gottes Namen in ihren Gedanken.  

 

ਤ੍ਜਸਤ੍ਹ ਬੁਝਾਏ ਸੋਈ ਬੂਝੈ ਤ੍ਜਸ ਨੋ ਆਪੇ ਲਏ ਤ੍ਿਲਾਇ ॥  

Nur diese Person versteht die gerechte Lebensweise, der Gott Weisheit verleiht 

und sich mit ihm vereint.  

 

ਅਨਤ੍ਦਨੁ ਬਾਣੀ ਸਬਦ ੇਗਾਾਂਿੈ ਸਾਤ੍ਚ ਿਹੈ ਤ੍ਲਿ ਲਾਇ ॥੧॥  

Diese Person lobt Gott dann immer durch das Wort des Gurus und hält ihren 

Geist immer auf den ewigen Gott ausgerichtet. ||1||  

 

ਿਨ ਿੇਿੇ ਤ੍ਖਨੁ ਤ੍ਖਨੁ ਨਾਿੁ ਸਿਹਹ੍ਾਤ੍ਲ ॥  

O mein Geist, erinnere dich in jedem Moment liebevoll an Gottes Namen,  

 

ਗੁਿ ਕੀ ਦਾਤ੍ਰ ਸਬਦ ਸੁਖੁ ਅੰਰਤ੍ਿ ਸਦਾ ਤ੍ਨਬਹੈ ਰੇਿੈ ਨਾਤ੍ਲ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Die Glückseligkeit der Gabe des Wortes des Gurus würde in dir verankert bleiben 

und würde immer bei dir bleiben. ||1||Pause||  
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ਿਨਿੁਖ ਪਾਖੰਡੁ ਕਦੇ ਨ ਚੂਕੈ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਦਖੁ ੁਪਾਏ ॥  

Die Heuchelei eigenwilliger Menschen hört nie auf und sie erdulden weiterhin 

Leiden aufgrund ihrer Liebe zum Materialismus.  

 

ਨਾਿੁ ਤ੍ਿਸਾਤ੍ਿ ਤ੍ਬਤ੍ਖਆ ਿਤ੍ਨ ਿਾਰੇ ਤ੍ਬਿਥਾ ਜਨਿੁ ਗਿਾਏ ॥  

Indem sie Gottes Namen vergessen, bleibt ihr Geist von der Liebe zu weltlichen 

Reichtümern durchdrungen und sie vergeuden ihr Leben umsonst.  

 

ਇਹ ਿੇਲਾ ਤ੍ਿਤ੍ਿ ਹਤ੍ਥ ਨ ਆਿੈ ਅਨਤ੍ਦਨੁ ਸਦਾ ਪਛੁਰਾਏ ॥  

Sie bekommen diese Gelegenheit nicht noch einmal und sie bereuen es für 

immer.  

 

ਿਤ੍ਿ ਿਤ੍ਿ ਜਨਿੈ ਕਦੇ ਨ ਬੂਝੈ ਤ੍ਿਸਟਾ ਿਾਤ੍ਹ ਸਿਾਏ ॥੨॥  

Sie bleiben im Kreislauf von Geburt und Tod und können die rechtschaffene 

Lebensweise nicht verstehen und werden schließlich im Dreck der Laster verzehrt.  

 

ਗੁਿਿੁਤ੍ਖ ਨਾਤ੍ਿ ਿਰੇ ਸੇ ਉਿਿ ੇਗੁਿ ਕਾ ਸਬਦ ੁਿੀਚਾਤ੍ਿ ॥  

Die Anhänger des Gurus bleiben von Gottes Namen durchdrungen und 

überqueren den Weltozean der Laster, indem sie über das Wort des Gurus 

nachdenken.  

 

ਜੀਿਨ ਿੁਕਤ੍ਰ ਹਤ੍ਿ ਨਾਿੁ ਤ੍ਿਆਇਆ ਹਤ੍ਿ ਿਾਤ੍ਖਆ ਉਤ੍ਿ ਿਾਤ੍ਿ ॥  

Diejenigen, die sich liebevoll an Gottes Namen erinnern und ihn in ihrem Herzen 

verankern, erlangen Freiheit von den Lastern, während sie noch in dieser Welt 

leben.  

 

ਿਨੁ ਰਨੁ ਤ੍ਨਿਿਲੁ ਤ੍ਨਿਿਲ ਿਤ੍ਰ ਊਰਿ ਊਰਿ ਬਾਣੀ ਹੋਈ ॥  

Ihr Körper und Geist werden makellos, ihr Intellekt und ihre Worte werden 

erhaben.  

 

ਏਕੋ ਪੁਿਖੁ ਏਕੁ ਪਿਭੁ ਜਾਰਾ ਦਜੂਾ ਅਿਿ ੁਨ ਕੋਈ ॥੩॥  

Sie verstehen, dass es nur einen alldurchdringenden Gott gibt und dass es neben 

Ihm überhaupt keinen anderen gibt. ||3||  

 

ਆਪੇ ਕਿੇ ਕਿਾਏ ਪਿਭੁ ਆਪੇ ਆਪੇ ਨਦਤ੍ਿ ਕਿੇਇ ॥  

Gott Selbst macht alles und Er Selbst erledigt alles, Er selbst schenkt den Wesen 

seinen gnädigen Blick.  
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ਿਨੁ ਰਨੁ ਿਾਰਾ ਗੁਿ ਕੀ ਬਾਣੀ ਸੇਿਾ ਸੁਿਤ੍ਰ ਸਿੇਇ ॥  

(Jemand, dem Gott Barmherzigkeit schenkt), sein Körper und Geist werden vom 

Wort des Gurus durchdrungen, und sein Bewusstsein bleibt in der Erinnerung an 

Gott versunken.  

 

ਅੰਰਤ੍ਿ ਿਤ੍ਸਆ ਅਲਖ ਅਭੇਿਾ ਗੁਿਿੁਤ੍ਖ ਹੋਇ ਲਖਾਇ ॥|  

Wer den Lehren des Gurus folgt, dem hilft der Guru, den unverständlichen und 

geheimnisvollen Gott zu erleben, der in ihm wohnt.  

 

ਨਾਨਕ ਤ੍ਜਸੁ ਭਾਿੈ ਤ੍ਰਸੁ ਆਪੇ ਦੇਿੈ ਭਾਿੈ ਤ੍ਰਿੈ ਚਲਾਇ ॥੪॥੫॥  

O Nanak, Gott gibt diese Gabe von Naam demjenigen, der ihm gefällt, und 

zwingt eine Person, sich so zu verhalten, wie Er (Gott) es wünscht. ||4||5||  

 

ਿਲਾਿ ਿਹਲਾ ੩ ਦਰੁੁਕੇ ॥  

Raag Malaar, Dritter Guru, Du-Tukas (Zweizeiler)  

 

ਸਤ੍ਰਗੁਿ ਰੇ ਪਾਿੈ ਘਿ ੁਦਿੁ ਿਹਲੁ ਸੁ ਥਾਨੁ ॥  

Man kann den Weg zu Gottes Wohnstätte (Erkenntnis) nur durch den wahren 

Guru finden,  

 

ਗੁਿ ਸਬਦੀ ਚੂਕੈ ਅਤ੍ਭਿਾਨੁ ॥੧॥  

Und wenn man dem Wort des Gurus folgt, wird das eigene Ego vertrieben. ||1||  

 

ਤ੍ਜਨ ਕਉ ਤ੍ਲਲਾਤ੍ਟ ਤ੍ਲਤ੍ਖਆ ਿੁਤ੍ਿ ਨਾਿੁ ॥  

Diejenigen, die das vorherbestimmte Schicksal haben, sich an Gottes Namen zu 

erinnern,  

 

ਅਨਤ੍ਦਨੁ ਨਾਿੁ ਸਦਾ ਸਦਾ ਤ੍ਿਆਿਤ੍ਹ ਸਾਚੀ ਦਿਗਹ ਪਾਿਤ੍ਹ ਿਾਨੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

sie erinnern sich ständig an Gottes Namen und werden in der ewigen Gegenwart 

Gottes geehrt. ||1||Pause|| 

 

ਿਨ ਕੀ ਤ੍ਬਤ੍ਿ ਸਤ੍ਰਗੁਿ ਰੇ ਜਾਣੈ ਅਨਤ੍ਦਨੁ ਲਾਗੈ ਸਦ ਹਤ੍ਿ ਤ੍ਸਉ ਤ੍ਿਆਨੁ ॥ 

Jemand, der vom wahren Guru die Methode der Eroberung des Geistes lernt, 

konzentriert sich immer und ewig darauf, sich an Gott zu erinnern. 
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ਗੁਰ ਸਬਦਿ ਰਤੇ ਸਿਾ ਬੈਰਾਗੀ ਹਦਰ ਿਰਗਹ ਸਾਚੀ ਪਾਵਦਹ ਮਾਨੁ ॥੨॥  

Diejenigen, die vom Wort des Gurus durchdrungen bleiben, bleiben für immer 

losgelöst von weltlichen Angelegenheiten und werden in der Gegenwart des 

ewigen Gottes geehrt. ||2||  

 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਖੇਲੈ ਹੁਕਮ ਕਾ ਬਾਧਾ ਇਕ ਦਖਨ ਮਦਹ ਿਹ ਦਿਸ ਦਿਦਰ ਆਵੈ ॥  

Dieser menschliche Geist, gebunden an Gottes Befehl, spielt unter dem Einfluss 

von Maya weiterhin weltliche Spiele; er wandert augenblicklich in alle zehn 

Richtungen umher.  

 

ਜਾਾਂ ਆਪੇ ਨਿਦਰ ਕਰੇ ਹਦਰ ਪਰਭੁ ਸਾਚਾ ਤਾਾਂ ਇਹੁ ਮਨੁ ਗੁਰਮੁਦਖ ਤਤਕਾਲ ਵਦਸ ਆਵੈ ॥੩॥  

Wenn der ewige Gott einem Menschen seinen gnädigen Blick schenkt, dann wird 

sein Geist schnell unter Kontrolle gebracht, wenn er den Lehren des Gurus folgt. 

||3||  

 

ਇਸੁ ਮਨ ਕੀ ਦਬਦਧ ਮਨ ਹੂ ਜਾਣੈ ਬੂਝੈ ਸਬਦਿ ਵੀਚਾਦਰ ॥  

Wenn man über das Wort des Gurus nachdenkt und die wahre Lebensweise 

versteht, dann lernt man, diesen Geist von innen heraus zu kontrollieren.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਦਧਆਇ ਸਿਾ ਤੂ ਭਵ ਸਾਗਰੁ ਦਜਤੁ ਪਾਵਦਹ ਪਾਦਰ ॥੪॥੬॥  

O Nanak, erinnere dich immer liebevoll an Gottes Namen, durch den du den 

Weltozean der Laster überqueren wirst. ||4||6||  

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Malaar, dritter Guru: Dieses Leben, dieser Körper, diese Atemzüge und alles 

andere sind der Segen Gottes, der jedes Herz durchdringt.  

 

ਏਕਸੁ ਦਬਨੁ ਮੈ ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਣਾ ਸਦਤਗੁਦਰ ਿੀਆ ਬਝੁਾਈ ॥੧॥  

Außer Gott habe ich mit niemandem eine feste Bindung; der wahre Guru hat mich 

mit diesem Verständnis gesegnet. ||1||  

 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਨਾਦਮ ਰਹਉ ਦਲਵ ਲਾਈ ॥  

Mein Verstand, bleibe immer auf Gottes Namen konzentriert.  
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ਅਦਿਸਟ ੁਅਗੋਚਰੁ ਅਪਰੰਪਰ ੁਕਰਤਾ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਦਿ ਹਦਰ ਦਧਆਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Durch das Wort des Gurus erinnere ich mich liebevoll an den Schöpfergott, der 

für diese Augen unbegreiflich, unendlich und unsichtbar ist. ||1||Pause||  

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਭੀਜੈ ਏਕ ਦਲਵ ਲਾਗੈ ਸਹਜ ੇਰਹੇ ਸਮਾਈ ॥  

Diejenigen, die sich weiterhin auf Gott konzentrieren, ihr Geist und ihr Körper 

bleiben von seinem Namen durchdrungen und sie bleiben in einem Zustand 

spiritueller Stabilität versunken.  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿੀ ਭਰਮੁ ਭਉ ਭਾਗੈ ਏਕ ਨਾਦਮ ਦਲਵ ਲਾਈ ॥੨॥  

Durch die Gnade des Gurus, der sich weiterhin auf Gottes Namen konzentriert, 

verschwinden seine Zweifel und Ängste. ||2||  

 

ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਸਚ ੁਕਾਰ ਕਮਾਵੈ ਗਦਤ ਮਦਤ ਤਬ ਹੀ ਪਾਈ ॥  

Erst wenn man durch das Wort des Gurus eine erhabene Tat vollbringt, indem 

man sich an Gott erinnert, erlangt man die Weisheit, den erhabenen spirituellen 

Zustand zu erreichen.  

 

ਕੋਦਟ ਮਧ ੇਦਕਸਦਹ ਬੁਝਾਏ ਦਤਦਨ ਰਾਮ ਨਾਦਮ ਦਲਵ ਲਾਈ ॥੩॥  

Von Millionen versteht man mit dem Segen des Gurus nur ein seltenes die 

rechtschaffene Lebensweise und diese Person konzentriert sich weiterhin auf 

Gottes Namen. ||3||  

 

ਜਹ ਜਹ ਿੇਖਾ ਤਹ ਏਕੋ ਸੋਈ ਇਹ ਗੁਰਮਦਤ ਬੁਦਧ ਪਾਈ ॥  

Wohin ich auch schaue, ich stelle mir vor, wie Gott dort alles durchdringt, und ich 

habe diesen Intellekt durch die Lehren des Gurus erhalten.  

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਪਰਾਨ ਧਰੀ ਦਤਸੁ ਆਗੈ ਨਾਨਕ ਆਪੁ ਗਵਾਈ ॥੪॥੭॥  

O Nanak, indem ich meinen Eigendünkel ausmerze, übergebe ich meinen Geist, 

meinen Körper und mein Leben vor diesem Guru. ||4||7||  

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Malaar, Drittes Mehl:  

 

ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਸਾਚਾ ਿਖੂ ਦਨਵਾਰਣੁ ਸਬਿੇ ਪਾਇਆ ਜਾਈ ॥  

Mein ewiger Gott ist der Ausrotter der Sorgen der Menschen, und Er kann nur 

verwirklicht werden, wenn man dem Wort des Gurus folgt.  
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ਭਗਤੀ ਰਾਤੇ ਸਿ ਬੈਰਾਗੀ ਿਦਰ ਸਾਚੈ ਪਦਤ ਪਾਈ ॥੧॥  

Diejenigen, die von Gottes hingebungsvoller Verehrung durchdrungen sind, 

bleiben vom Materialismus distanziert und erhalten Ehre in Gottes Gegenwart. 

||1||  

 

ਮਨ ਰੇ ਮਨ ਦਸਉ ਰਹਉ ਸਮਾਈ ॥  

Meiner Meinung nach kann ich nur dann mit Gottes Namen verschmolzen 

bleiben, wenn ich den Lehren des Gurus folge.  

 

ਗੁਰਮੁਦਖ ਰਾਮ ਨਾਦਮ ਮਨੁ ਭੀਜੈ ਹਦਰ ਸੇਤੀ ਦਲਵ ਲਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Nur wenn man den Lehren des Gurus folgt, wird der Geist von Gottes Namen 

durchdrungen und dann bleibt man auf Gott konzentriert. ||1||Pause||  

 

ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਅਦਤ ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਗੁਰਮਦਤ ਿੇਇ ਬੁਝਾਈ ॥  

Mein Gott ist extrem unzugänglich und unverständlich, aber derjenige, dem Er 

durch die Lehren des Gurus die spirituelle Weisheit segnet.  

 

ਸਚੁ ਸੰਜਮੁ ਕਰਣੀ ਹਦਰ ਕੀਰਦਤ ਹਦਰ ਸੇਤੀ ਦਲਵ ਲਾਈ ॥੨॥  

Er bleibt auf Gottes Namen eingestimmt; Gottes Name wird zu seiner 

Selbstdisziplin und Gottes Lobpreisungen zu seiner erhabenen Tat.  

 

ਆਪੇ ਸਬਿ ੁਸਚੁ ਸਾਖੀ ਆਪੇ ਦਜਨਹ ੍ਜੋਤੀ ਜੋਦਤ ਦਮਲਾਈ ॥  

Diejenigen, deren Geist (Licht) sich mit göttlichem Licht verbindet, sind davon 

überzeugt, dass der ewige Gott selbst das Wort und seine Lehre des Gurus ist.  

 

ਿੇਹੀ ਕਾਚੀ ਪਉਣੁ ਵਜਾਏ ਗੁਰਮੁਦਖ ਅੰਦਮਰਤੁ ਪਾਈ ॥੩॥  

Dieser vergängliche Körper, der durch die Atemzüge aufrechterhalten wird, erhält 

durch den Guru den Ambrosialnektar von Naam. ||3||  

 

ਆਪੇ ਸਾਜੇ ਸਭ ਕਾਰੈ ਲਾਏ ਸੋ ਸਚ ੁਰਦਹਆ ਸਮਾਈ ॥  

Gott selbst erschafft das gesamte Universum und hält alle Wesen an verschiedene 

Aufgaben gebunden; dieser ewige Gott durchdringt überall.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਦਬਨਾ ਕੋਈ ਦਕਛੁ ਨਾਹੀ ਨਾਮੇ ਿੇਇ ਵਡਾਈ ॥੪॥੮॥  

O Nanak, niemand hat Macht ohne Gottes Namen, und nur durch seinen Namen 

segnet Er einen mit Herrlichkeit. ||4||8||  
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ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Malaar, dritter Guru:  

 

ਹਉਮੈ ਦਬਖੁ ਮਨੁ ਮੋਦਹਆ ਲਦਿਆ ਅਜਗਰ ਭਾਰੀ ॥ 

Das Ego ist das Gift, das den spirituellen Tod bringt. Der menschliche Geist bleibt 

im Ego gefangen und wird weiterhin mit einer schweren Last von Sünden 

belastet.  

 

ਗਰੜੁੁ ਸਬਿ ੁਮੁਦਖ ਪਾਇਆ ਹਉਮੈ ਦਬਖ ੁਹਦਰ ਮਾਰੀ ॥੧॥  

Das Wort des Gurus ist ein Gegenmittel, um dieses Gift zu töten; wer auch immer 

dieses Gegenmittel genommen und Naam rezitiert hat, Gott hat dieses Gift des 

Egos aus seinem Inneren ausgelöscht. ||1||  

 

ਮਨ ਰੇ ਹਉਮੈ ਮੋਹ ੁਿਖੁੁ ਭਾਰੀ ॥  

Meiner Meinung nach sind Egoismus und weltliche Eigensinne schweres Leid,  

 

ਇਹੁ ਭਵਜਲੁ ਜਗਤੁ ਨ ਜਾਈ ਤਰਣਾ ਗੁਰਮੁਦਖ ਤਰ ੁਹਦਰ ਤਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

weshalb dieser Weltozean der Laster nicht überquert werden kann; folge den 

Lehren des Gurus und überquere ihn, indem du auf dem Boot des Namens 

Gottes fährst. ||1||Pause||  

 

ਤਰੈ ਗੁਣ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ੁਪਸਾਰਾ ਸਭ ਵਰਤੈ ਆਕਾਰੀ ॥  

Die Liebe zur Weite der drei Impulse der Maya (Laster, Tugend und Macht) wirkt 

sich auf alle Lebewesen aus.  

 

ਤੁਰੀਆ ਗੁਣੁ ਸਤਸੰਗਦਤ ਪਾਈਐ ਨਿਰੀ ਪਾਦਰ ਉਤਾਰੀ ॥੨॥  

Die Tugend des erhabenen geistlichen Zustands wird in der heiligen Gemeinde 

erreicht, dann schenkt Gott ihm Seine Gnade und bringt ihn über den Weltozean 

der Laster. ||2||  

 

ਚੰਿਨ ਗੰਧ ਸੁਗੰਧ ਹ ੈਬਹੁ ਬਾਸਨਾ ਬਹਕਾਦਰ ॥  

So wie der süße Duft von Sandelholz so angenehm ist und sich sein Duft überall 

verbreitet.  
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ਹਰਿ ਜਨ ਕਿਣੀ ਊਤਮ ਹੈ ਹਰਿ ਕੀਿਰਤ ਜਰਿ ਰਿਸਥਾਰਿ ॥੩॥  

In ähnlicher Weise sind die Taten der Gottgeweihten großartig und sie haben 

Gottes Lob auf der ganzen Welt verbreitet. ||3||  

 

ਰਕਿਪਾ ਰਕਿਪਾ ਕਰਿ ਠਾਕੁਿ ਮੇਿੇ ਹਰਿ ਹਰਿ ਹਰਿ ਉਿ ਧਾਰਿ ॥  

O mein Meister-Gott, bitte schenke Barmherzigkeit und bewahre deinen Namen 

in meinem Herzen.  

 

ਨਾਨਕ ਸਰਤਿੁਿ ੁਪੂਿਾ ਪਾਇਆ ਮਰਨ ਜਰਪਆ ਨਾਮੁ ਮੁਿਾਰਿ ॥੪॥੯  

O Nanak, der den perfekten Guru gefunden hat, hat sich in seinem Kopf immer 

liebevoll an Gottes Namen erinnert. ||4||9||  

 

ਮਲਾਿ ਮਹਲਾ ੩ ਘਿੁ ੨  

Raag Malaar, Dritter Guru, Zweiter Schlag:  

 

ੴ ਸਰਤਿੁਿ ਪਿਸਾਰਿ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਰਿਿਹੀ ਰਕ ਇਹੁ ਮਨੁ ਉਿਾਸੀ ॥  

O Experte, ist dein Geist weiterhin in Familienangelegenheiten verstrickt oder ist 

er losgelöst von weltlichen Angelegenheiten?  

 

ਰਕ ਇਹੁ ਮਨੁ ਅਵਿਨੁ ਸਿਾ ਅਰਵਨਾਸੀ ॥  

Verbleibt dieser Verstand über Kaste und Hautfarbe oder ist er immerzu frei vom 

spirituellen Tode? 

 

ਰਕ ਇਹੁ ਮਨੁ ਚੰਚਲੁ ਰਕ ਇਹੁ ਮਨੁ ਿੈਿਾਿੀ ॥  

Ist dieser Geist wankelmütig und läuft dem Materialismus hinterher, oder ist er 

frei von der Liebe zu ihm?  
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ਇਸੁ ਮਨ ਕਉ ਮਮਤਾ ਰਕਥਹੁ ਲਾਿੀ ॥੧॥  

Woher wurde dieser Geist mit dem Gefühl des Verstandes geplagt? ||1||  

 

ਪੰਰਿਤ ਇਸੁ ਮਨ ਕਾ ਕਿਹੁ ਿੀਚਾਿੁ ॥  

O Experte, denke über die Natur deines Geistes nach.  

 

ਅਵਿੁ ਰਕ ਿਹੁਤਾ ਪੜਰਹ ਉਠਾਵਰਹ ਭਾਿੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Warum belasten Sie sich unnötig mit anderen unnötigen Studien? ||1||Pause||  

 

ਮਾਇਆ ਮਮਤਾ ਕਿਤੈ ਲਾਈ ॥  

Der Schöpfer selbst hat diesem Geist die Liebe zum Materialismus beigefügt.  

 

ਏਹੁ ਹੁਕਮੁ ਕਰਿ ਰਸਿਸਰਿ ਉਪਾਈ ॥  

Gott hat das Universum geschaffen, nachdem er Maya dieses Liebesgebot 

gegeben hat.  

 

ਿੁਿ ਪਿਸਾਿੀ ਿੂਝਹੁ ਭਾਈ ॥  

O Bruder, verstehe diese Angelegenheit durch die Gnade des Gurus,  

 

ਸਿਾ ਿਹਹੁ ਹਰਿ ਕੀ ਸਿਣਾਈ ॥੨॥  

und bleibe für immer in der Erlösung Gottes. ||2||  

 

ਸੋ ਪੰਰਿਤੁ ਜੋ ਰਤਹਾਾਂ ਿੁਣਾ ਕੀ ਪੰਿ ਉਤਾਿੈ ॥  

Er allein ist ein echter Experte, der seine Last der drei Erscheinungsweisen der 

Maya (Laster, Tugend und Macht) ablegt, 

 

ਅਨਰਿਨੁ ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੈ ॥  

und erinnert sich immer voller Verehrung an Gottes Namen.  

 

ਸਰਤਿੁਿ ਕੀ ਓਹੁ ਿੀਰਖਆ ਲੇਇ ॥  

Solch ein Experte erhält die Lehren vom wahren Guru,  
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ਸਰਤਿੁਿ ਆਿੈ ਸੀਸੁ ਧਿੇਇ ॥  

und gibt sich völlig dem wahren Guru hin (und folgt seinen Lehren).  

 

ਸਿਾ ਅਲਿੁ ਿਹੈ ਰਨਿਿਾਣੁ ॥  

Er bleibt immer losgelöst und frei von weltlichen Bindungen.  

 

ਸੋ ਪੰਰਿਤੁ ਿਿਿਹ ਪਿਵਾਣੁ ॥੩॥  

Solch ein Experte wird in Gottes Gegenwart anerkannt und respektiert. ||3||  

 

ਸਭਨਾਾਂ ਮਰਹ ਏਕੋ ਏਕੁ ਵਖਾਣੈ ॥  

Er (ein wahrer Experte) predigt, dass nur ein Gott in allen Wesen wohnt.  

 

ਜਾਾਂ ਏਕੋ ਵੇਖੈ ਤਾਾਂ ਏਕੋ ਜਾਣੈ ॥  

Wenn er den Einen (Gott) in allem erlebt, dann erkennt er diesen Einen.  

 

ਜਾ ਕਉ ਿਖਸ ੇਮੇਲੇ ਸੋਇ ॥  

Wem Gott Gnade schenkt, der vereint diese Person mit sich selbst, 

 

ਐਥੈ ਓਥੈ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥੪॥  

und er bleibt sowohl hier als auch im Jenseits mit innerem Frieden gesegnet. ||4||  

 

ਕਹਤ ਨਾਨਕੁ ਕਵਨ ਰਿਰਧ ਕਿੇ ਰਕਆ ਕੋਇ ॥  

Nanak sagt, auf welche Weise und was kann man tun, um sich von den Fesseln 

des Materialismus zu befreien?  

 

ਸੋਈ ਮੁਕਰਤ ਜਾ ਕਉ ਰਕਿਪਾ ਹੋਇ ॥  

Nur die Person erlangt Emanzipation, auf der Gottes Gnade ruht.  

 

ਅਨਰਿਨੁ ਹਰਿ ਿੁਣ ਿਾਵੈ ਸੋਇ ॥  

Er allein singt ständig weiter Gottesloblieder,  
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ਸਾਸਤਿ ਿੇਿ ਕੀ ਰਿਰਿ ਕੂਕ ਨ ਹੋਇ ॥੫॥੧॥੧੦॥  

und dann predigt er nicht laut die Philosophien der Shastras und Veden. 

||5||1||10||  

 

ਮਲਾਿ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Malaar, dritter Guru:  

 

ਭਿਰਮ ਭਿਰਮ ਜੋਰਨ ਮਨਮੁਖ ਭਿਮਾਈ ॥  

Der eigenwillige Mensch irrt immer wieder in Reinkarnationen umher.  

 

ਜਮਕਾਲੁ ਮਾਿੇ ਰਨਤ ਪਰਤ ਿਵਾਈ ॥  

Er verliert seine Ehre und verschlechtert sich spirituell so sehr, als ob der Dämon 

des Todes ihn jeden Tag schlagen würde.  

 

ਸਰਤਿੁਿ ਸੇਵਾ ਜਮ ਕੀ ਕਾਰਣ ਚੁਕਾਈ ॥  

Wer den Lehren des wahren Gurus folgt, beendet seine Unterwürfigkeit 

gegenüber den Dämonen des Todes.  

 

ਹਰਿ ਪਿਭੁ ਰਮਰਲਆ ਮਹਲੁ ਘਿੁ ਪਾਈ ॥੧॥  

Solch eine Person erlangt Vereinigung mit Gott und findet einen Platz in Gottes 

Gegenwart. ||1||  

 

ਪਿਾਣੀ ਿੁਿਮੁਰਖ ਨਾਮੁ ਰਧਆਇ ॥  

O Sterblicher, folge den Lehren des Gurus und erinnere dich immer mit 

liebevoller Hingabe an Gottes Namen.  

 

ਜਨਮੁ ਪਿਾਿਥੁ ਿਰੁਿਧਾ ਖੋਇਆ ਕਉਿੀ ਿਿਲੈ ਜਾਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Jemand, der dieses unbezahlbare menschliche Leben für die Dualität verloren hat, 

erhält sein Leben im Tausch gegen eine Kleinigkeit. ||1||Pause||  

 

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਿੁਿਮੁਰਖ ਲਿੈ ਰਪਆਿੁ ॥  

Durch Gottes Barmherzigkeit und die Lehren des Gurus ist derjenige, der Liebe zu 

Gott entwickelt,  
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ਅੰਤਰਿ ਭਿਰਤ ਹਰਿ ਹਰਿ ਉਰਿ ਧਾਿੁ ॥  

In ihm wächst hingebungsvolle Verehrung auf und er verankert Gott in seinem 

Herzen.  

 

ਭਵਜਲੁ ਸਿਰਿ ਲੰਘਾਵਣਹਾਿੁ ॥  

Gott, der in der Lage ist, uns über den Weltozean der Laster zu führen, bringt ihn 

durch das Wort des Gurus darüber.  

 

ਿਰਿ ਸਾਚੈ ਰਿਸੈ ਸਰਚਆਿੁ ॥੨॥  

Diese Person scheint in der Gegenwart des ewigen Gottes wahrhaftig zu sein. ||2||  

 

ਿਹ ੁਕਿਮ ਕਿੇ ਸਰਤਿੁਿੁ ਨਹੀ ਪਾਇਆ ॥  

Jemand, der alle möglichen Rituale durchführt, aber nicht den Lehren des wahren 

Gurus folgt,  

 

ਰਿਨੁ ਿੁਿ ਭਿਰਮ ਭੂਲੇ ਿਹੁ ਮਾਇਆ ॥  

Ohne die Lehren des Gurus verirrt er sich in der Täuschung weltlicher 

Verstrickungen.  

 

ਹਉਮੈ ਮਮਤਾ ਿਹ ੁਮੋਹੁ ਵਧਾਇਆ ॥  

Er vervielfacht ständig sein Ego, seine Besessenheit und seine emotionalen 

Bindungen.  

 

ਿਜੂੈ ਭਾਇ ਮਨਮੁਰਖ ਿਖੁੁ ਪਾਇਆ ॥੩॥  

In der Liebe zur Dualität erträgt der eigenwillige Mensch Elend. ||3||  

 

ਆਪੇ ਕਿਤਾ ਅਿਮ ਅਥਾਹਾ ॥  

Der Schöpfergott selbst ist unzugänglich und unergründlich.  

 

ਿੁਿ ਸਿਿੀ ਜਪੀਐ ਸਚੁ ਲਾਹਾ ॥  

Wir sollten uns durch das Wort des Gurus liebevoll an Gott erinnern, das ist der 

ewige Vorteil des menschlichen Lebens.  
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ਹਾਜਿੁ ਹਜੂਰਿ ਹਰਿ ਵੇਪਿਵਾਹਾ ॥  

Der Schöpfergott ist überall präsent und er ist niemandem untertan.  
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ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਖਿ ਨਾਖਮ ਸਮਾਹਾ ॥੪॥੨॥੧੧॥  

O Nanak, man kann nur in Gottes Namen verschmelzen, wenn man den Lehren 

des Gurus folgt. ||4||2||11||  

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Malaar, dritter Guru:  

 

ਜੀਵਤ ਮੁਕਤ ਗੁਰਮਤੀ ਲਾਗੇ ॥  

Diejenigen, die ihr Leben nach den Lehren des Gurus leben, werden vor den 

Lastern gerettet, obwohl sie ihren Lebensunterhalt in der Welt verdienen.  

 

ਹਖਰ ਕੀ ਭਗਖਤ ਅਨਖਿਨੁ ਸਿ ਜਾਗੇ ॥  

Sie bleiben sich des Ansturms der Maya bewusst, indem sie zu jeder Zeit Gottes 

hingebungsvolle Verehrung verrichten.  

 

ਸਖਤਗੁਰ ੁਸੇਵਖਹ ਆਪੁ ਗਵਾਇ ॥  

Diejenigen, die ihren Eigendünkel ausrotten und den Lehren des wahren Gurus 

folgen,  

 

ਹਉ ਖਤਨ ਜਨ ਕੇ ਸਿ ਲਾਗਉ ਪਾਇ ॥੧॥  

ich respektiere diese Menschen immer, indem ich ihre Füße demütig berühre. ||1||  

 

ਹਉ ਜੀਵਾਾਂ ਸਿਾ ਹਖਰ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਈ ॥  

Ich bleibe geistlich am Leben, indem ich Gott immer lobe.  

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਿ ੁਮਹਾ ਰਸੁ ਮੀਠਾ ਹਖਰ ਕੈ ਨਾਖਮ ਮੁਕਖਤ ਗਖਤ ਪਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Das Wort des Gurus ist wie ein süßes Elixier. Indem ich mich an Gottes Namen 

erinnere, habe ich Freiheit von Lastern und einen erhabenen spirituellen Zustand 

erlangt.||1||Pause||  

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਅਖਗਆਨੁ ਗੁਬਾਰੁ ॥  

Die Liebe zum Materialismus ist die Finsternis der Unwissenheit (auf der 

spirituellen Reise des Lebens),  
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ਮਨਮੁਿ ਮੋਹ ੇਮੁਗਧ ਗਵਾਰ ॥  

Die unwissenden eigenwilligen Narren bleiben in dieser Liebe zum Materialismus 

versunken.  

 

ਅਨਖਿਨੁ ਧੰਧਾ ਕਰਤ ਖਵਹਾਇ ॥  

Ihr Leben vergeht dadurch, dass sie immer mit weltlichen Beschäftigungen 

beschäftigt bleiben,  

 

ਮਖਰ ਮਖਰ ਜੰਮਖਹ ਖਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥੨॥  

und sie werden mit wiederholten Geburten und Todesfällen bestraft. ||2||  

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਰਾਮ ਨਾਖਮ ਖਲਵ ਲਾਈ ॥  

Der Anhänger eines Gurus konzentriert sein Bewusstsein auf Gottes Namen.  

 

ਕੂੜੈ ਲਾਲਖਿ ਨਾ ਲਪਟਾਈ ॥  

Er lässt sich nicht in der Gier verderblicher weltlicher Reichtümer und Macht 

verfangen.  

 

ਜੋ ਖਕਛੁ ਹੋਵ ੈਸਹਖਜ ਸੁਭਾਇ ॥  

Was auch immer passiert, er akzeptiert es als Gottes Willen mit Liebe und 

geistiger Ausgeglichenheit,  

 

ਹਖਰ ਰਸੁ ਪੀਵੈ ਰਸਨ ਰਸਾਇ ॥੩॥  

und trinkt weiter und genießt das erhabenste Elixier des Namens Gottes mit 

seiner Zunge. ||3||  

 

ਕੋਖਟ ਮਧ ੇਖਕਸਖਹ ਬੁਝਾਈ ॥  

Gott schenkt dieses Verständnis einem seltenen Menschen unter Millionen,  

 

ਆਪੇ ਬਿਸੇ ਿ ੇਵਖਿਆਈ ॥  

und Gott selbst verleiht ihm diesen Segen und diese Ehre.  

 

ਜੋ ਧੁਖਰ ਖਮਖਲਆ ਸੁ ਖਵਛੁਖੜ ਨ ਜਾਈ ॥  

Jemand, der dazu bestimmt ist, sich mit Gottes Namen zu vereinen, wird nicht 

von Ihm. getrennt  

 

ਨਾਨਕ ਹਖਰ ਹਖਰ ਨਾਖਮ ਸਮਾਈ ॥੪॥੩॥੧੨॥  

O Nanak, er bleibt immer in Gottes Namen versunken. ||4||3||12||  
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ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Malaar, dritter Guru:  

 

ਰਸਨਾ ਨਾਮੁ ਸਭੁ ਕੋਈ ਕਹੈ ॥  

Normalerweise spricht jeder den Namen Gottes mit der Zunge aus,  

 

ਸਖਤਗੁਰ ੁਸੇਵੇ ਤਾ ਨਾਮੁ ਲਹੈ ॥  

aber man erhält den Reichtum des Namens Gottes nur, wenn man den Lehren 

des wahren Gurus folgt;  

 

ਬੰਧਨ ਤੋੜੇ ਮੁਕਖਤ ਘਖਰ ਰਹੈ ॥  

dann zerreißt er die Bande der Liebe zu Maya und verharrt in dem Zustand, in 

dem er frei von Lastern bleibt.  

 

ਗੁਰ ਸਬਿੀ ਅਸਖਿਰੁ ਘਖਰ ਬਹ ੈ॥੧॥ 

Durch das Wort des Gurus bleibt der Geist in seinem Herzen in einem Zustand 

spiritueller Stabilität. ||1||  

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਕਾਹੇ ਰੋਸੁ ਕਰੀਜੈ ॥  

O mein Verstand, warum fühlst du dich vor Gott beleidigt?  

 

ਲਾਹਾ ਕਲਜੁਖਗ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਹ ੈਗੁਰਮਖਤ ਅਨਖਿਨੁ ਖਹਰਿੈ ਰਵੀਜੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Der wahre Gewinn des menschlichen Lebens in Kalyug ist Gottes Name. Indem 

wir den Lehren des Gurus folgen, sollten wir uns in unserem Herzen immer 

liebevoll an Gott erinnern. ||1||Pause||  

 

ਬਾਬੀਹਾ ਖਿਨੁ ਖਿਨੁ ਖਬਲਲਾਇ ॥  

So, wie der Rattenkuckuck jeden Moment um den Regentropfen weint,  

 

ਖਬਨੁ ਖਪਰ ਿੇਿੇ ਨੀਿ ਨ ਪਾਇ ॥  

ebenso kann man keinen spirituellen Frieden erlangen, ohne den  Meister-Gott 

zu erkennen,  

 

ਇਹੁ ਵੇਛੋੜਾ ਸਖਹਆ ਨ ਜਾਇ ॥  

und kann diese Trennung von Ihm nicht ertragen.  
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ਸਖਤਗੁਰ ੁਖਮਲੈ ਤਾਾਂ ਖਮਲੈ ਸੁਭਾਇ ॥੨॥  

Wenn man jedoch den wahren Guru trifft und seinen Lehren folgt, dann erkennt 

man intuitiv Gott. ||2||  

 

ਨਾਮਹੀਣੁ ਖਬਨਸੈ ਿਿੁੁ ਪਾਇ ॥  

Ohne Naam erduldet man geistigen Verfall und Elend.  

 

ਖਤਿਸਨਾ ਜਖਲਆ ਭੂਿ ਨ ਜਾਇ ॥  

Er brennt im Feuer weltlicher Begierden, doch sein Hunger nach Maya lässt nicht 

nach.  

 

ਖਵਣੁ ਭਾਗਾ ਨਾਮੁ ਨ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥  

Gottes Name kann nicht ohne Glück verwirklicht werden,  

 

ਬਹ ੁਖਬਖਧ ਿਾਕਾ ਕਰਮ ਕਮਾਇ ॥੩॥  

und man wird müde, rituelle Handlungen auf verschiedene Weise auszuführen. 

||3||  

 

ਤਿੈ ਗੁਣ ਬਾਣੀ ਬੇਿ ਬੀਿਾਰੁ ॥  

Diejenigen, die ständig nur über die in den Veden geschriebenen Worte 

nachdenken, die sie in die drei Eigenschaften (Laster, Tugend und Macht) der 

Maya einbeziehen.  

 

ਖਬਖਿਆ ਮੈਲੁ ਖਬਖਿਆ ਵਾਪਾਰੁ ॥  

Ihr Geist ist immer von der Liebe zur Maya beschmutzt, und sie haben es sich zur 

Aufgabe gemacht, sich weltlichen Reichtum anzueignen.  

 

ਮਖਰ ਜਨਮਖਹ ਖਿਖਰ ਹੋਖਹ ਿੁਆਰੁ ॥  

Solche Menschen bleiben im Kreislauf von Geburt und Tod und leiden weiter.  

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਤੁਰੀਆ ਗੁਣੁ ਉਖਰ ਧਾਰ ੁ॥੪॥  

Aber der Anhänger eines Gurus erreicht und verankert in seinem Herzen die 

Eigenschaften von Turya, einen spirituellen Geisteszustand, der über die drei 

Eigenschaften von Maya hinausgeht. ||4||  

 

ਗੁਰੁ ਮਾਨੈ ਮਾਨੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥  

Jemand, dem der Guru Ehre erweist, respektiert jeder.  
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ਗੁਰ ਬਿਨੀ ਮਨੁ ਸੀਤਲੁ ਹੋਇ ॥  

Mit den Segnungen des Wortes des Gurus bleibt sein Geist ruhig.  

 

ਿਹੁ ਜੁਖਗ ਸੋਭਾ ਖਨਰਮਲ ਜਨੁ ਸੋਇ ॥  

Er erlangt die makellose Herrlichkeit, die ewig währt, und er allein ist der wahre 

Gottgeweihte.  

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਖਿ ਖਵਰਲਾ ਕੋਇ ॥੫॥੪॥੧੩॥੯॥੧੩॥੨੨॥  

O Nanak, sehr selten ist ein so frommer Anhänger des Gurus. |||5||4||13||9||13||22||  

 

ਰਾਗੁ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰੁ ੧ ਿਉਪਿੇ  

Raag Malaar, Vierter Guru, Erster Schlag, Chau-Padas (Vier Strophen):  

 

ੴ ਸਖਤਗੁਰ ਪਿਸਾਖਿ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਅਨਖਿਨੁ ਹਖਰ ਹਖਰ ਖਧਆਇਓ ਖਹਰਿੈ ਮਖਤ ਗੁਰਮਖਤ ਿਿੂ ਖਵਸਾਰੀ ॥  

Wer seinen Intellekt nach den Lehren des Gurus formt und sich in seinem Herzen 

immer an Gott erinnert, der beseitigt all seine Sorgen.  

 

ਸਭ ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਬੰਧਨ ਤੂਟੇ ਹਖਰ ਹਖਰ ਪਿਖਭ ਖਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥੧॥  

Wem Gott Barmherzigkeit schenkte, dessen Hoffnungen und die Bande weltlicher 

Begierden zerrissen wurden. ||1||  

 

ਨੈਨੀ ਹਖਰ ਹਖਰ ਲਾਗੀ ਤਾਰੀ ॥  

Meine Augen sind weiterhin darauf gerichtet, Gott zu visualisieren.  

 

ਸਖਤਗੁਰ ੁਿੇਖਿ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਖਬਗਖਸਓ ਜਨੁ ਹਖਰ ਭੇਖਟਓ ਬਨਵਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Indem ich den Lehren des wahren Gurus folgte, erblühte mein Geist vor Freude, 

als ob ich Gott erkannt hätte. ||1||Pause||  
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ਜਿਜਿ ਐਸਾ ਿਾਮੁ ਜਿਸਾਜਿਆ ਮੇਿਾ ਹਜਿ ਹਜਿ ਜਿਸ ਕੈ ਕੁਜਿ ਿਾਗੀ ਗਾਿੀ ॥  

Jemand, der den Namen eines solchen Gottes von mir verlassen hat, dass seine 

Familie verflucht wurde.  

 

ਹਜਿ ਜਿਸ ਕੈ ਕੁਜਿ ਪਿਸੂਜਿ ਿ ਕਿੀਅਹੁ ਜਿਸੁ ਜਿਧਿਾ ਕਜਿ ਮਹਿਾਿੀ ॥੨॥  

O Gott, segne niemanden in der Familie dieser Person mit Nachkommen und 

mache seine Mutter zur Witwe, damit niemand in diesem treulosen Haushalt 

geboren wird. ||2||  

 

ਹਜਿ ਹਜਿ ਆਜਿ ਜਮਿਾਿਹੁ ਗੁਿ ੁਸਾਧੂ ਜਿਸੁ ਅਜਹਜਿਜਸ ਹਜਿ ਉਜਿ ਧਾਿੀ ॥  

O Gott, bitte verbinde mich mit dem heiligen Guru, der Gottes Namen zu jeder 

Zeit in seinem Herzen verankert hat.  

 

ਗੁਜਿ ਡੀਠੈ ਗੁਿ ਕਾ ਜਸਖੁ ਜਿਗਸ ੈਜਿਉ ਿਾਜਿਕੁ ਦੇਜਖ ਮਹਿਾਿੀ ॥੩॥  

Sein Anhänger freut sich, wenn er den Guru sieht, genauso wie ein Kind 

begeistert ist, seine Mutter zu sehen. ||3||  

 

ਧਿ ਜਪਿ ਕਾ ਇਕ ਹੀ ਸੰਜਗ ਿਾਸਾ ਜਿਜਿ ਹਉਮੈ ਭੀਜਿ ਕਿਾਿੀ ॥  

O meine Freunde, der Mensch und der Meister-Gott wohnen zusammen am 

selben Ort (im Herzen), aber es gibt eine mächtige Mauer des Egos zwischen 

ihnen.  

 

ਗੁਜਿ ਪੂਿੈ ਹਉਮੈ ਭੀਜਿ ਿੋਿੀ ਿਿ ਿਾਿਕ ਜਮਿੇ ਿਿਿਾਿੀ ॥੪॥੧॥  

O Nanak, die Devotees, die den Lehren des Gurus folgten, der Guru hat die 

Mauer ihres Egoismus niedergerissen und sie haben Gott erkannt. ||4||1||  

 

ਮਿਾਿ ਮਹਿਾ ੪ ॥  

Raag Malaar, Vierter Guru:  

 

ਗੰਗਾ ਿਮੁਿਾ ਗੋਦਾਿਿੀ ਸਿਸੁਿੀ ਿੇ ਕਿਜਹ ਉਦਮੁ ਧੂਜਿ ਸਾਧੂ ਕੀ ਿਾਈ ॥  

Die heiligen Flüsse wie der Ganges, Jamuna, Godaavari und Saraswati streben 

nach dem Staub der Füße heiliger Personen (der Staub der Füße der Heiligen ist 

heiliger als selbst diese Flüsse).  
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ਜਕਿਜਿਖ ਮੈਿੁ ਭਿੇ ਪਿੇ ਹਮਿੈ ਜਿਜਿ ਹਮਿੀ ਮੈਿੁ ਸਾਧੂ ਕੀ ਧੂਜਿ ਗਿਾਈ ॥੧॥  

(Diese Flüsse scheinen das zu sagen) Sterbliche, beschmiert mit dem Schmutz der 

Laster, nehmen ein reinigendes Bad in ihnen und verunreinigen so das Wasser, 

und dieser Schmutz wird vom Staub der Füße der Heiligen weggespült. ||1||  

 

ਿੀਿਜਿ ਅਠਸਜਠ ਮਿਿੁ ਿਾਈ ॥  

O meine Freunde, Gott zu loben und seinen Namen zu verherrlichen, ist wie ein 

Bad in den achtundsechzig heiligen Wallfahrtsorten.  

 

ਸਿਸੰਗਜਿ ਕੀ ਧੂਜਿ ਪਿੀ ਉਜਡ ਿੇਿਰੀ ਸਭ ਦਿੁਮਜਿ ਮੈਿੁ ਗਿਾਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Wenn wir den makellosen Worten der Heiligen so aufmerksam zuhören, als ob 

uns der Staub von den Füßen der Gemeinde der Heiligen in die Augen fällt, 

zerstreut das all unseren bösen Intellekt. ||1||Pause||  

 

ਿਾਹਿਿਿੀ ਿਪੈ ਭਾਗੀਿਜਿ ਆਣੀ ਕੇਦਾਿੁ ਿਾਜਪਓ ਮਹਸਾਈ ॥  

Mythologisch hat Bhagirath, der Asket, den Ganges vom Himmel herabgestürzt, 

Lord Shiva gründete Kedarnath, einen Wallfahrtsort,  

 

ਕਾਾਂਸੀ ਜਕਰਸਿੁ ਿਿਾਿਿ ਗਾਊ ਜਮਜਿ ਹਜਿ ਿਿ ਸੋਭਾ ਪਾਈ ॥੨॥  

und Lord Krishna ließ in der Stadt Kanshi Kühe weiden. All diese Orte haben nur 

dadurch an Größe gewonnen, dass sie mit den Gottgeweihten zusammenkamen. 

||2||  

 

ਜਿਿਿੇ ਿੀਿਿ ਦੇਿੀ ਿਾਪੇ ਸਜਭ ਜਿਿਿੇ ਿੋਿਜਹ ਧੂਜਿ ਸਾਧੂ ਕੀ ਿਾਈ ॥  

O meine Freunde, egal wie viele Schreine die Götter errichtet hatten (als ob sie 

makellos bleiben wollten), sie sehnen sich immer noch nach dem Staub von den 

Füßen des Heiligen.  

 

ਹਜਿ ਕਾ ਸੰਿੁ ਜਮਿੈ ਗੁਿ ਸਾਧੂ ਿੈ ਜਿਸ ਕੀ ਧੂਜਿ ਮੁਜਖ ਿਾਈ ॥੩॥  

Immer wenn ein Heiliger oder Guru Gottes diese Wallfahrtsorte besucht, werden 

sie heilig, als würden sie sich die Füße des Staubheiligen auf die Stirn legen. ||3||  

 

ਜਿਿਿੀ ਜਸਰਸਜਿ ਿੁਮਿੀ ਮੇਿੇ ਸੁਆਮੀ ਸਭ ਜਿਿਿੀ ਿੋਿੈ ਧੂਜਿ ਸਾਧੂ ਕੀ ਿਾਈ ॥  

O mein Gott, wie groß Deine Schöpfung auch sein mag, jeder in diesem 

Universum sehnt sich nach dem Staub der Füße (den Lehren) des Gurus.  
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ਿਾਿਕ ਜਿਿਾਜਿ ਹੋਿੈ ਜਿਸੁ ਜਿਜਖਆ ਜਿਸੁ ਸਾਧੂ ਧੂਜਿ ਦ ੇਹਜਿ ਪਾਜਿ ਿੰਘਾਈ ॥੪॥੨॥  

O Nanak, jemanden, der vorherbestimmt ist, befördert ihn durch den Weltozean 

der Laster, indem er ihn mit dem Staub der Füße des Heiligen segnet (die Lehre 

des Gurus). ||4||2||  

 

ਮਿਾਿ ਮਹਿਾ ੪ ॥  

Raag Malaar, Vierter Guru:  

 

ਜਿਸੁ ਿਿ ਕਉ ਹਜਿ ਮੀਠ ਿਗਾਿਾ ਜਿਸੁ ਹਜਿ ਹਜਿ ਜਕਰਪਾ ਕਿੈ ॥  

O meine Freunde, jemand, dem Gott Barmherzigkeit schenkt, liebt Gottes Namen 

sehr.  

 

ਜਿਸ ਕੀ ਭੂਖ ਦਖੂ ਸਜਭ ਉਿਿੈ ਿੋ ਹਜਿ ਗੁਣ ਹਜਿ ਉਿਿੈ ॥੧॥  

Die Person, die Gott immer wieder lobt, sein Verlangen nach weltlichem Besitz 

und all seine Sorgen werden beseitigt. ||1||  

 

ਿਜਪ ਮਿ ਹਜਿ ਹਜਿ ਹਜਿ ਜਿਸਿਿੈ ॥  

Denke immer liebevoll an Gottes Namen, denn jeder, der das tut, schwimmt 

durch den Weltozean der Laster.  

 

ਗੁਿ ਕੇ ਿਿਿ ਕਿਿ ਸੁਜਿ ਜਧਆਿੈ ਭਿ ਸਾਗਿੁ ਪਾਜਿ ਪਿੈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Der Mensch, der auf die Lehren des Gurus hört und sie befolgt und sich an Gott 

erinnert, wird über den Weltozean der Laster getragen. ||1||Pause||  

 

ਜਿਸੁ ਿਿ ਕੇ ਹਮ ਹਾਜਿ ਜਿਹਾਝੇ ਜਿਸੁ ਹਜਿ ਹਜਿ ਜਕਰਪਾ ਕਿੈ ॥  

O meine Freunde, der Gottgeweihte, dem Gott Barmherzigkeit schenkt, ich 

respektiere ihn, als wäre ich sein Sklave.  

 

ਹਜਿ ਿਿ ਕਉ ਜਮਜਿਆਾਂ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਸਭ ਦਿੁਮਜਿ ਮੈਿੁ ਹਿੈ ॥੨॥  

Spirituelle Glückseligkeit erlebt man, wenn man dem Gottgeweihten begegnet, 

und diese Glückseligkeit entfernt den Schmutz des bösen Intellekts vom 

menschlichen Wesen.||2||  

 

ਹਜਿ ਿਿ ਕਉ ਹਜਿ ਭੂਖ ਿਗਾਿੀ ਿਿੁ ਜਿਰਪਿੈ ਿਾ ਹਜਿ ਗੁਿ ਜਿਿਿੈ ॥  

O meine Freunde, der Gottgeweihte sehnt sich fortwährend nach dem Namen 

Gottes; und wenn er über Gottes Lobpreisungen nachdenkt, wird der 

Gottgeweihte satt.  
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ਹਜਿ ਕਾ ਿਿੁ ਹਜਿ ਿਿ ਕਾ ਮੀਿਾ ਹਜਿ ਜਿਸਿਿ ਫੂਜਿ ਮਿੈ ॥੩॥  

Gottes Geweihter ist wie ein Fisch; so wie ein Fisch stirbt, nachdem er vom Wasser 

getrennt wurde und dabei Gottes Namen vergisst, verfällt der Gottgeweihte 

spirituell. ||3||  

 

ਜਿਜਿ ਏਹ ਪਰੀਜਿ ਿਾਈ ਸ ੋਿਾਿੈ ਕੈ ਿਾਿੈ ਜਿਸੁ ਮਜਿ ਧਿੈ ॥  

Entweder Gott, der Seine Liebe im Herzen des Gottgeweihten geschaffen hat, 

kennt ihren Wert, oder der Gottgeweihte, in dessen Herz diese Liebe verankert ist, 

weiß davon.  

 

ਿਿੁ ਿਾਿਕੁ ਹਜਿ ਦੇਜਖ ਸੁਖੁ ਪਾਿੈ ਸਭ ਿਿ ਕੀ ਭੂਖ ਿਿੈ ॥੪॥੩॥  

Der Devotee Nanak erlebt spirituelle Glückseligkeit, indem er Gott erkennt, und 

mit den Segnungen dieser Glückseligkeit werden alle weltlichen Begierden seines 

Körpers gestillt. ||4||3||  

 

ਮਿਾਿ ਮਹਿਾ ੪ ॥  

Raag Malaar, Vierter Guru:  

 

ਜਿਿਿੇ ਿੀਅ ਿੰਿ ਪਰਜਭ ਕੀਿੇ ਜਿਿਿੇ ਜਸਜਿ ਕਾਿ ਜਿਖਾਿੈ ॥  

O meine Freunde, so viele Kreaturen Gott geschaffen hat, sie kommen alle auf 

diese Welt, nachdem ihre weltlichen Aufgaben vorherbestimmt wurden.  

 

ਹਜਿ ਿਿ ਕਉ ਹਜਿ ਦੀਿਹਹ੍ ਿਡਾਈ ਹਜਿ ਿਿੁ ਹਜਿ ਕਾਿੈ ਿਾਿੈ ॥੧॥  

Gott verleiht seinem Geweihten die Herrlichkeit, die ihn dazu bringt, sich mit 

Liebe und Hingabe an Gottes Namen zu erinnern. ||1||  

 

ਸਜਿਗੁਿ ੁਹਜਿ ਹਜਿ ਿਾਮੁ ਜਦਰੜਾਿੈ ॥  

Der wahre Guru verankert Gottes Namen fest im Herzen eines Menschen.  
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ਹਰਿ ਬੋਲਹੁ ਗੁਿ ਕੇ ਰਿਖ ਮੇਿੇ ਭਾਈ ਹਰਿ ਭਉਜਲੁ ਜਗਤੁ ਤਿਾਵੈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

O die Schüler des Gurus, meine Brüder, rezitiere Gottes Namen, er wird euch 

gewiss über den Weltozean der Laster tragen. ||1||Pause||  

 

ਜੋ ਗੁਿ ਕਉ ਜਨੁ ਪੂਜ ੇਿੇਵੇ ਿ ੋਜਨੁ ਮੇਿੇ ਹਰਿ ਪਰਭ ਭਾਵੈ ॥  

Wer den Guru verehrt, verehrt und seinen Lehren folgt, ist Gott wohlgefällig.  

 

ਹਰਿ ਕੀ ਿੇਵਾ ਿਰਤਗੁਿ ੁਪਜੂਹੁ ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਆਰਪ ਤਿਾਵੈ ॥੨॥  

Du solltest dich also an Gott erinnern und den Lehren des Gurus folgen. Und wer 

das tut, dem schenkt Gott Barmherzigkeit und bringt ihn über den Weltozean der 

Laster. ||2||  

 

ਭਿਰਮ ਭੂਲੇ ਅਰਗਆਨੀ ਅੰਧੁਲੇ ਭਰਰਮ ਭਰਰਮ ਫੂਲ ਤੋਿਾਵੈ ॥  

Wenn man Gott vergisst, verliert man sich in Täuschung und in Unwissenheit 

wandert man weiter umher und pflückt Blumen für die Verehrung lebloser 

Götzen.  

 

ਰਨਿਜੀਉ ਪੂਜਰਹ ਮੜਾ ਿਿੇਵਰਹ ਿਭ ਰਬਿਥੀ ਘਾਲ ਗਵਾਵੈ ॥੩॥  

Diese unwissenden Menschen verehren leblose Götzen und verneigen sich 

weiterhin vor den Gräbern der Toten; solche Menschen vergeuden all ihre Mühen 

umsonst. ||3||  

 

ਬਰਹਮ ੁਰਬੰਦੇ ਿ ੋਿਰਤਗੁਿ ੁਕਹੀਐ ਹਰਿ ਹਰਿ ਕਥਾ ਿੁਣਾਵੈ ॥  

Jemand, der eine tiefe Gemeinschaft mit Gott unterhält, wird der wahre Guru 

genannt. Der Guru predigt der Welt das Lob Gottes.  

 

ਰਤਿੁ ਗੁਿ ਕਉ ਛਾਦਨ ਭੋਜਨ ਪਾਟ ਪਟੰਬਿ ਬਹੁ ਰਬਰਧ ਿਰਤ ਕਰਿ ਮੁਰਖ ਿੰਚਹੁ ਰਤਿੁ ਪੁੰਨ ਕੀ ਰਫਰਿ 

ਤੋਰਟ ਨ ਆਵੈ ॥੪॥  

Bieten Sie diesem Guru verschiedene Kleider, Lebensmittel und Seidenkleider mit 

Verehrung an (dienen Sie diesem Guru mit Verehrung und geben Sie sich ihm 

völlig hin); der Wert solcher guten Taten nimmt nie ab. ||4||  

 

ਿਰਤਗੁਿ ੁਦੇਉ ਪਿਤਰਖ ਹਰਿ ਮੂਿਰਤ ਜ ੋਅੰਰਮਰਤ ਬਚਨ ਿੁਣਾਵੈ ॥  

O meine Freunde, der Guru, der ständig die göttlichen Worte des Lobes Gottes 

erzählt, er ist eindeutig die Verkörperung Gottes.  
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ਨਾਨਕ ਭਾਗ ਭਲੇ ਰਤਿੁ ਜਨ ਕੇ ਜੋ ਹਰਿ ਚਿਣੀ ਰਚਤੁ ਲਾਵੈ ॥੫॥੪॥  

O Nanak, gesegnet ist das Schicksal dieses bescheidenen Wesens, das seinen 

Geist auf Gottes Namen ausgerichtet hält. ||5||4||  

 

ਮਲਾਿ ਮਹਲਾ ੪ ॥  

Raag Malaar, Vierter Guru:  

 

ਰਜਨ੍ ਕੈ ਹੀਅਿੈ ਬਰਿਓ ਮੇਿਾ ਿਰਤਗੁਿ ੁਤੇ ਿੰਤ ਭਲੇ ਭਲ ਭਾਾਂਰਤ ॥  

Diejenigen, die die Lehren des Gurus in ihren Herzen verankert haben, werden 

edle Heilige.  

 

ਰਤਨ੍ ਦੇਖੇ ਮੇਿਾ ਮਨੁ ਰਬਗਿੈ ਹਉ ਰਤਨ ਕੈ ਿਦ ਬਰਲ ਜਾਾਂਤ ॥੧॥  

Wenn ich ihre gesegnete Vision betrachte, erblüht mein Geist und ich bin ihnen 

für immer ergeben. ||1||  

 

ਰਗਆਨੀ ਹਰਿ ਬੋਲਹੁ ਰਦਨੁ ਿਾਰਤ ॥  

O weiser Mann, rezitiere jederzeit Gottes Namen.  

 

ਰਤਨ੍ ਕੀ ਰਤਰਿਨਾ ਭੂਖ ਿਭ ਉਤਿੀ ਜੋ ਗੁਿਮਰਤ ਿਾਮ ਿਿੁ ਖਾਾਂਰਤ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Diejenigen, die das Elixier des Namens Gottes zu sich nehmen, indem sie den 

Lehren des Gurus folgen, verschwinden ihre Begierden nach weltlichen 

Besitztümern. ||1||Pause||  

 

ਹਰਿ ਕੇ ਦਾਿ ਿਾਧ ਿਖਾ ਜਨ ਰਜਨ ਰਮਰਲਆ ਲਰਹ ਜਾਇ ਭਿਾਾਂਰਤ ॥  

O meine Freunde, die Gottgeweihten sind unsere heiligen Gefährten.  

Wenn wir sie treffen, verschwindet unser Gedankenwandern.  

 

ਰਜਉ ਜਲ ਦਧੁ ਰਭੰਨ ਰਭੰਨ ਕਾਢੈ ਚੁਰਣ ਹੰਿੁਲਾ ਰਤਉ ਦੇਹੀ ਤੇ ਚੁਰਣ ਕਾਢੈ ਿਾਧੂ ਹਉਮੈ ਤਾਰਤ ॥੨॥  

So wie ein Schwan Wasser und Milch trennt, holt ein Heiliger das Ego und die 

Eifersucht aus dem eigenen Körper heraus. ||2||  

 

ਰਜਨ ਕੈ ਪਰੀਰਤ ਨਾਹੀ ਹਰਿ ਰਹਿਦੈ ਤੇ ਕਪਟੀ ਨਿ ਰਨਤ ਕਪਟ ੁਕਮਾਾਂਰਤ ॥  

Diejenigen, die keine Liebe zu Gott in ihrem Herzen haben, sind betrügerisch; sie 

betrügen immer andere (um Mayas willen).  

 

ਰਤਨ ਕਉ ਰਕਆ ਕੋਈ ਦੇਇ ਖਵਾਲੈ ਓਇ ਆਰਪ ਬੀਰਜ ਆਪੇ ਹੀ ਖਾਾਂਰਤ ॥੩॥  

Niemand kann ihnen Nahrung für ihr spirituelles Leben geben; sie ernten und 

essen, was sie säen, und tragen die Folgen ihrer eigenen betrügerischen Taten. 

||3||  
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ਹਰਿ ਕਾ ਰਚਹਨੁ ਿੋਈ ਹਰਿ ਜਨ ਕਾ ਹਰਿ ਆਪੇ ਜਨ ਮਰਹ ਆਪੁ ਿਖਾਾਂਰਤ ॥  

Was auch immer die Eigenschaft Gottes ist, dieselbe ist die Eigenschaft von 

Gottes Geweihtem, weil Gott sich selbst in seinem Geweihten verankert.  

 

ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਗੁਿੂ ਨਾਨਕੁ ਿਮਦਿਿੀ ਰਜਰਨ ਰਨੰਦਾ ਉਿਤਰਤ ਤਿੀ ਤਿਾਾਂਰਤ ॥੪॥੫॥  

Guru Nanak, der in allen Wesen das gleiche Licht Gottes sieht, ist lobenswert; er 

selbst hat Schmeicheleien und Beleidigungen überwunden und anderen 

geholfen, dasselbe zu tun. ||4||5||  

 

ਮਲਾਿ ਮਹਲਾ ੪ ॥  

Raag Malaar, Vierter Guru:  

 

ਅਗਮੁ ਅਗੋਚਿ ੁਨਾਮੁ ਹਰਿ ਊਤਮੁ ਹਰਿ ਰਕਿਪਾ ਤੇ ਜਰਪ ਲਇਆ ॥  

Gottes Name ist unzugänglich, unverständlich und erhaben; nur durch Gottes 

Gnade kann man sich mit Verehrung an ihn erinnern.  

 

ਿਤਿੰਗਰਤ ਿਾਧ ਪਾਈ ਵਡਭਾਗੀ ਿੰਰਗ ਿਾਧੂ ਪਾਰਿ ਪਇਆ ॥੧॥  

Jemand, der durch Glück der heiligen Gemeinde beigetreten ist, hat den 

weltlichen Ozean der Laster überquert. ||1||  

 

ਮੇਿੈ ਮਰਨ ਅਨਰਦਨੁ ਅਨਦ ੁਭਇਆ ॥  

Jetzt verharrt mein Geist die ganze Zeit in Glückseligkeit.  

 

ਗੁਿ ਪਿਿਾਰਦ ਨਾਮੁ ਹਰਿ ਜਰਪਆ ਮੇਿੇ ਮਨ ਕਾ ਭਰਮੁ ਭਉ ਗਇਆ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Durch die Gnade des Gurus, seit ich anfing, mich liebevoll an Gottes Namen zu 

erinnern, sind alle Täuschungen und Ängste in meinem Verstand verschwunden. 

||1||Pause||  

 

ਰਜਨ ਹਰਿ ਗਾਇਆ ਰਜਨ ਹਰਿ ਜਰਪਆ ਰਤਨ ਿੰਗਰਤ ਹਰਿ ਮੇਲਹੁ ਕਰਿ ਮਇਆ ॥  

Diejenigen, die Gottes Lob gesungen und sich liebevoll an Gott erinnert haben: O 

Gott, schenke Gnade und vereinige mich mit der Gesellschaft dieser Menschen,  

 

ਰਤਨ ਕਾ ਦਿਿੁ ਦੇਰਖ ਿੁਖੁ ਪਾਇਆ ਦਖੁੁ ਹਉਮੈ ਿੋਗੁ ਗਇਆ ॥੨॥  

weil man spirituelle Glückseligkeit erlangt, wenn man in ihrer Gesellschaft lebt 

und seine Krankheit des Egoismus ausgerottet wird. ||2||  

 

ਜੋ ਅਨਰਦਨੁ ਰਹਿਦੈ ਨਾਮੁ ਰਧਆਵਰਹ ਿਭੁ ਜਨਮੁ ਰਤਨਾ ਕਾ ਿਫਲੁ ਭਇਆ ॥  

O meine Freunde, diese Menschen, die in ihren Herzen ständig den Namen 

Gottes rezitieren, ihr ganzes Leben wird bedeutungsvoll und lohnend.  
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ਓਇ ਆਰਪ ਤਿੇ ਰਿਰਿਰਟ ਿਭ ਤਾਿੀ ਿਭੁ ਕੁਲੁ ਭੀ ਪਾਰਿ ਪਇਆ ॥੩॥  

Sie selbst überqueren den Weltozean der Laster und in ihrer Gesellschaft 

überquert auch die ganze Welt und ihre gesamte Familie.  

 

ਤੁਧੁ ਆਪੇ ਆਰਪ ਉਪਾਇਆ ਿਭੁ ਜਗੁ ਤੁਧੁ ਆਪੇ ਵਰਿ ਕਰਿ ਲਇਆ ॥  

O Gott, du selbst hast das gesamte Universum geschaffen und es unter deiner 

eigenen Kontrolle gehalten.  
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ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਪ੍ਰਭਿ ਭਕਰਪ੍ਾ ਧਾਰੀ ਭਿਖੁ ਡੁਿਦਾ ਕਾਭਿ ਲਇਆ ॥੪॥੬॥ 

Gott hat dem Devotee Nanak Barmherzigkeit erwiesen und ihn vor dem 

Ertrinken im Weltmeer der Laster gerettet. ||4||6|| 

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Malaar, Vierter Guru: 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਅੰਭਮਰਤੁ ਨਹੀ ਪ੍ੀਆ ਭਤਰਸਨਾ ਿੂਖ ਨ ਜਾਈ ॥ 

Wer durch die Gnade des Gurus noch nie den ambrosischen Nektar von Naam 

gekostet hat, dem wird sein Verlangen nach Maya, den weltlichen 

Reichtümern, nicht verschwinden. 

 

ਮਨਮੁਖ ਮੂੜ੍ ਜਲਤ ਹਉਮੈ ਭਿਭਿ ਦਖੁੁ ਪ੍ਾਈ ॥ 

Ein eigenwilliger, törichter Mensch bleibt aufgrund seines Egoismus 

unglücklich und erträgt weiterhin Schmerzen. 

 

ਆਿਤ ਜਾਤ ਭਿਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਿਾਇਆ ਦਭੁਖ ਲਾਗੈ ਪ੍ਛੁਤਾਈ ॥ 

Dieser Mensch bleibt im Kreislauf von Geburt und Tod unglücklich, bereut und 

vergeudet sein Leben vergeblich. 

 

ਭਜਸ ਤੇ ਉਪ੍ਜੇ ਭਤਸਭਹ ਨ ਿੇਤਭਹ ਭਧਰਗੁ ਜੀਿਣੁ ਭਧਰਗੁ ਖਾਈ ॥੧॥ 

Solche Menschen denken nie über Gott nach, der sie erschaffen hat; Ihr 

Lebensunterhalt bleibt verflucht, ebenso wie ihre Nahrung, die sie zu sich 

nehmen. ||1|| 

 

ਪ੍ਰਾਣੀ ਗੁਰਮੁਭਖ ਨਾਮੁ ਭਧਆਈ ॥ 

O Sterblicher, folge den Lehren des Gurus und erinnere dich mit liebevoller 

Hingabe an Gottes Namen. 

 

ਹਭਰ ਹਭਰ ਭਕਰਪ੍ਾ ਕਰੇ ਗੁਰੁ ਮੇਲੇ ਹਭਰ ਹਭਰ ਨਾਭਮ ਸਮਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Der Mensch, dem Gott Barmherzigkeit schenkt und ihn mit dem Guru vereint, 

bleibt immer im Einklang mit Gottes Namen. ||1||Pause|| 

 

ਮਨਮੁਖ ਜਨਮੁ ਿਇਆ ਹੈ ਭਿਰਥਾ ਆਿਤ ਜਾਤ ਲਜਾਈ ॥ 

Das Leben der eigenwilligen Menschen geht verloren; Sie schämen sich 

weiterhin, da sie im Kreislauf von Geburt und Tod gefangen sind. 
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ਕਾਭਮ ਕਰੋਭਧ ਡੂਿੇ ਅਭਿਮਾਨੀ ਹਉਮੈ ਭਿਭਿ ਜਭਲ ਜਾਈ ॥ 

Diese arroganten Wesen bleiben in Lust und Wut versunken und ihr 

spirituelles Leben wird vom Ego verzehrt. 

 

ਭਤਨ ਭਸਭਧ ਨ ਿੁਭਧ ਿਈ ਮਭਤ ਮਭਧਮ ਲੋਿ ਲਹਭਰ ਦਖੁੁ ਪ੍ਾਈ ॥ 

Solche Menschen haben im Leben keinen Erfolg; Ihr Intellekt bleibt 

oberflächlich und sie leiden darunter, dass sie in den Wellen der Gier gefangen 

bleiben. 

 

ਗੁਰ ਭਿਹੂਨ ਮਹਾ ਦਖੁੁ ਪ੍ਾਇਆ ਜਮ ਪ੍ਕਰੇ ਭਿਲਲਾਈ ॥੨॥ 

Ohne die Lehren des Gurus erleidet ein eigenwilliger Mensch große Qualen 

und trauert vor Schmerzen, wenn er von den Dämonen des Todes erfasst wird. 

||2|| 

 

ਹਭਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਅਗੋਿਰੁ ਪ੍ਾਇਆ ਗੁਰਮੁਭਖ ਸਹਭਜ ਸੁਿਾਈ ॥ 

O meine Freunde, derjenige, der den Lehren des Gurus folgt, erwirbt den 

Schatz des unergründlichen Namens Gottes in einem Zustand spiritueller 

Ausgeglichenheit. 

 

ਨਾਮੁ ਭਨਧਾਨੁ ਿਭਸਆ ਘਟ ਅੰਤਭਰ ਰਸਨਾ ਹਭਰ ਗੁਣ ਗਾਈ ॥ 

Der Schatz des Namens Gottes ist im Herzen dieser Person verankert und sie 

singt weiterhin das herrliche Lob Gottes. 

 

ਸਦਾ ਅਨੰਭਦ ਰਹੈ ਭਦਨੁ ਰਾਤੀ ਏਕ ਸਿਭਦ ਭਲਿ ਲਾਈ ॥ 

Indem er seinen Geist im Einklang mit dem göttlichen Wort des Lobes Gottes 

hält, bleibt er jederzeit in einem Zustand der Glückseligkeit. 

 

ਨਾਮੁ ਪ੍ਦਾਰਥੁ ਸਹਜ ੇਪ੍ਾਇਆ ਇਹ ਸਭਤਗੁਰ ਕੀ ਿਭਡਆਈ ॥੩॥ 

Durch die spirituelle Haltung verankert er den kostbaren Namen Gottes in 

seinem Herzen; Das ist die Herrlichkeit des wahren Gurus. ||3|| 

 

ਸਭਤਗੁਰ ਤੇ ਹਭਰ ਹਭਰ ਮਭਨ ਿਭਸਆ ਸਭਤਗੁਰ ਕਉ ਸਦ ਿਭਲ ਜਾਈ ॥ 

Ich bin dem Guru immer ergeben, denn durch die Gnade des Gurus ist der 

Name Gottes in meinem Herzen verankert. 

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਰਭਪ੍ ਰਖਉ ਸਿੁ ਆਗੈ ਗੁਰ ਿਰਣੀ ਭਿਤੁ ਲਾਈ ॥ 

Ich widme meinen Geist und meinen Körper dem Guru und übergebe mich 

ihm völlig, und ich konzentriere mich immer auf die Lehren des Gurus. 

 

ਅਪ੍ਣੀ ਭਕਰਪ੍ਾ ਕਰਹੁ ਗੁਰ ਪ੍ੂਰੇ ਆਪੇ੍ ਲੈਹੁ ਭਮਲਾਈ ॥ 

O perfekter Guru, erbarme dich meiner und bitte halte mich mit dir vereint. 
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ਹਮ ਲੋਹ ਗੁਰ ਨਾਿ ਿੋਭਹਥਾ ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਭਰ ਲੰਘਾਈ ॥੪॥੭॥ 

O Nanak, wir werden von Lastern überwältigt, als wären wir schwer wie Eisen, 

aber der Guru ist wie ein Schiff, das uns über den Weltozean der Laster 

befördern kann. ||4||7|| 

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ਪ੍ੜਤਾਲ ਘਰੁ ੩ 

Raag Malaar, Vierter Guru, Partaal, Dritter Schlag: 

 

ੴ ਸਭਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਭਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

 

ਹਭਰ ਜਨ ਿੋਲਤ ਸਰੀਰਾਮ ਨਾਮਾ ਭਮਭਲ ਸਾਧਸੰਗਭਤ ਹਭਰ ਤੋਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Gott, deine Anhänger singen deinen makellosen Namen in der heiligen 

Gemeinde. ||1||Pause|| 

 

ਹਭਰ ਧਨੁ ਿਨਜਹੁ ਹਭਰ ਧਨੁ ਸੰਿਹੁ ਭਜਸੁ ਲਾਗਤ ਹੈ ਨਹੀ ਿੋਰ ॥੧॥ 

O Bruder, auch du solltest mit dem Reichtum des Namens Gottes handeln und 

ihn anhäufen; Dieser Reichtum ist so groß, dass kein Dieb ihn dir stehlen 

kann.||1|| 

 

ਿਾਭਤਰਕ ਮੋਰ ਿੋਲਤ ਭਦਨੁ ਰਾਤੀ ਸੁਭਨ ਘਭਨਹਰ ਕੀ ਘੋਰ ॥੨॥ 

So wie die Regenvögel und die Pfauen Tag und Nacht singen, wenn sie den 

Donner der Wolken hören, so solltest du weiterhin Gottes Loblieder singen.||2|| 

 

ਜੋ ਿੋਲਤ ਹ ੈਭਮਰਗ ਮੀਨ ਪ੍ੰਖੇਰੂ ਸੁ ਭਿਨੁ ਹਭਰ ਜਾਪ੍ਤ ਹੈ ਨਹੀ ਹੋਰ ॥੩॥ 

Sogar die Hirsche, die Fische und die Vögel singen mit der Kraft, die Gott 

gegeben hat, und nicht mit der Kraft, die irgendjemand sonst gegeben hat. 

 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਹਭਰ ਕੀਰਭਤ ਗਾਈ ਛੂਭਟ ਗਇਓ ਜਮ ਕਾ ਸਿ ਸੋਰ ॥੪॥੧॥੮॥ 

O Nanak, alle Anhänger Gottes, die begonnen haben, Gottes Lob zu singen, 

haben keine Angst mehr vor dem Aufruhr der Dämonen des Todes. ||4||1||8|| 

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Malaar, Viertes Mehl: 

 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਿੋਭਲ ਿੋਭਲ ਖੋਜਤੇ ਿਡਿਾਗੀ ॥ 

O meine Freunde, sprecht immer Gottes makellosen Namen; Sehr glücklich 

sind diejenigen Menschen, die ständig den Namen Gottes rezitieren, um Ihn 

zu suchen. 
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ਹਭਰ ਕਾ ਪ੍ੰਥ ੁਕੋਊ ਿਤਾਿੈ ਹਉ ਤਾ ਕੈ ਪ੍ਾਇ ਲਾਗੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ich bin jedem zu Dank verpflichtet, der mir den Weg zur Verwirklichung Gottes 

zeigt. ||1||Pause|| 

 

ਹਭਰ ਹਮਾਰੋ ਮੀਤੁ ਸਖਾਈ ਹਮ ਹਭਰ ਭਸਉ ਪ੍ਰੀਭਤ ਲਾਗੀ ॥ 

Gott ist mein Freund, mein Begleiter, und ich habe mich von seiner Liebe 

erfüllt. 
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ਹਰਿ ਹਮ ਗਾਵਰਹ ਹਰਿ ਹਮ ਬੋਲਰਹ ਅਉਿੁ ਦਤੁੀਆ ਪ੍ਰੀਰਤ ਹਮ ਰਤਆਗੀ ॥੧॥  

Ich singe Gott immer Loblieder und singe Seinen Namen; ich habe die Liebe für 

jeden außer Gott aufgegeben. ||1||  

 

ਮਨਮੋਹਨ ਮੋਿੋ ਪ੍ਰੀਤਮ ਿਾਮੁ ਹਰਿ ਪ੍ਿਮਾਨੰਦ ੁਬੈਿਾਗੀ ॥  

Mein faszinierender geliebter Gott steht über dem Einfluss weltlicher Bindungen 

und ist der Meister der höchsten Glückseligkeit.  

 

ਹਰਿ ਦੇਖੇ ਜੀਵਤ ਹ ੈਨਾਨਕੁ ਇਕ ਰਨਮਖ ਪ੍ਲੋ ਮੁਰਖ ਲਾਗੀ ॥੨॥੨॥੯॥੯॥੧੩॥੯॥੩੧॥  

Nanak erlebt die gesegnete Vision Gottes auch nur für einen Moment und fühlt 

sich spirituell lebendig. ||2||2||9|9||9||13||9||9|31||  

 

ਿਾਗੁ ਮਲਾਿ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪ੍ਦੇ ਘਿੁ ੧  

Raag Malaar, Fünfter Guru, Chau-Padas, Erster Schlag:  

 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪ੍ਰਸਾਰਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਰਕਆ ਤੂ ਸੋਚਰਹ ਰਕਆ ਤੂ ਰਚਤਵਰਹ ਰਕਆ ਤੰੂ ਕਿਰਹ ਉਪ੍ਾਏ ॥  

O Bruder, (wenn du Gottes Zuflucht verlässt), was denkst du noch? Was versuchst 

du vorzuschlagen und welche anderen Anstrengungen unternimmst du?  

 

ਤਾ ਕਉ ਕਹਹ ੁਪ੍ਿਵਾਹ ਕਾਹੂ ਕੀ ਰਜਹ ਗੋਪ੍ਾਲ ਸਹਾਏ ॥੧॥  

Wenn Gott, der Meister des Universums, deine Unterstützung ist, sag mir, warum 

sollte er sich um jemand anderen kümmern? ||1||  

 

ਬਿਸੈ ਮੇਘੁ ਸਖੀ ਘਰਿ ਪ੍ਾਹੁਨ ਆਏ ॥  

O mein Freund, mein Meister-Gott wohnt in meinem Herzen und ich freue mich, 

weil es scheint, als ob die Wolke seiner Gnade Regenschauer der Glückseligkeit in 

mein Herz bringt.  

 

ਮੋਰਹ ਦੀਨ ਰਕਰਪ੍ਾ ਰਨਰਿ ਠਾਕੁਿ ਨਵ ਰਨਰਿ ਨਾਰਮ ਸਮਾਏ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

O Gott, du Schatz der Gnade, bitte halte mich, deinen demütigen Geweihten, auf 

deinen Namen eingestellt, der für mich wie die neun Schätze des Reichtums 

ist.|||1||Pause||  
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ਅਰਨਕ ਪ੍ਰਕਾਿ ਭੋਜਨ ਬਹ ੁਕੀਏ ਬਹ ੁਰਬੰਜਨ ਰਮਸਟਾਏ ॥  

So wie die Frau zahlreiche Arten von süßen und würzigen Gerichten zubereitet,  

 

ਕਿੀ ਪ੍ਾਕਸਾਲ ਸੋਚ ਪ੍ਰਵਤਰਾ ਹੁਰਿ ਲਾਵਹੁ ਭੋਗੁ ਹਰਿ ਿਾਏ ॥੨॥  

in ähnlicher Weise habe ich meinen Geist mit liebevollen und makellosen 

Gedanken vorbereitet; nun komm, mein souveräner Gott, und nimm diese 

Gedanken und Gebete an. ||2||  

 

ਦਸੁਟ ਰਬਦਾਿੇ ਸਾਜਨ ਿਹਸੇ ਇਰਹ ਮੰਰਦਿ ਘਿ ਅਪ੍ਨਾਏ ॥  

Wenn Gottes Name im Tempel (Herz) eines Menschen wohnt, gehen all seine 

bösen Impulse verloren und all seine Tugenden gedeihen.  

 

ਜਉ ਰਗਰਰਹ ਲਾਲੁ ਿੰਗੀਓ ਆਇਆ ਤਉ ਮੈ ਸਰਭ ਸੁਖ ਪ੍ਾਏ ॥੩॥  

Seitdem hat sich Gott in meinem Herzen offenbart, ich habe alles Glück und 

Frieden erlangt. ||3||  

 

ਸੰਤ ਸਭਾ ਓਟ ਗੁਿ ਪ੍ੂਿੇ ਿੁਰਿ ਮਸਤਰਕ ਲੇਖੁ ਰਲਖਾਏ ॥  

Gemäß dem vorherbestimmten Schicksal hat jemand, der die Unterstützung des 

perfekten Gurus in der Gesellschaft heiliger Menschen hat. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੰਤੁ ਿੰਗੀਲਾ ਪ੍ਾਇਆ ਰਿਰਿ ਦਖੂੁ ਨ ਲਾਗੈ ਆਏ ॥੪॥੧॥  

O gottgeweihter Nanak, er erkennt den schönen Meister-Gott, und kein Leid 

quält ihn mehr. ||4||1||  

 

ਮਲਾਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Malaar, Fünfter Guru:  

 

ਖੀਿ ਅਿਾਰਿ ਬਾਰਿਕੁ ਜਬ ਹੋਤਾ ਰਬਨੁ ਖੀਿੈ ਿਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥  

Wenn ein Kind völlig von Milch abhängig ist, kann es ohne Milch nicht leben.  

 

ਸਾਰਿ ਸਮਹਹ੍ਾਰਲ ਮਾਤਾ ਮੁਰਖ ਨੀਿੈ ਤਬ ਓਹੁ ਰਤਰਪ੍ਰਤ ਅਘਾਈ ॥੧॥  

Das Kind fühlt sich erst dann völlig satt, wenn ihm die Mutter vorsichtig Milch in 

den Mund gießt. ||1| |  

 

ਹਮ ਬਾਰਿਕ ਰਪ੍ਤਾ ਪ੍ਰਭੁ ਦਾਤਾ ॥  

Gott ist unser Vater und Wohltäter, und wir, die Geschöpfe, sind seine Kinder.  
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ਭੂਲਰਹ ਬਾਰਿਕ ਅਰਨਕ ਲਖ ਬਿੀਆ ਅਨ ਠਉਿ ਨਾਹੀ ਜਹ ਜਾਤਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Kinder machen oft millionenfach Fehler, sie haben keinen anderen Ort als ihren 

Vater, an den sie gehen können. ||1||Pause||  

 

ਚੰਚਲ ਮਰਤ ਬਾਰਿਕ ਬਪ੍ੁਿੇ ਕੀ ਸਿਪ੍ ਅਗਰਨ ਕਿ ਮੇਲੈ ॥  

Der Intellekt eines Kindes ist wankelmütig. Wenn das hilflose, unwissende Kind 

sich selbst überlassen wird, berührt es gefährliche Dinge wie Schlangen und 

Feuer und wird unglücklich.  

 

ਮਾਤਾ ਰਪ੍ਤਾ ਕੰਰਠ ਲਾਇ ਿਾਖੈ ਅਨਦ ਸਹਰਜ ਤਬ ਖੇਲੈ ॥੨॥  

Aber wenn seine Mutter und sein Vater ihn fest umarmen und sich um ihn 

kümmern, dann spielt das Kind mit Freude und Sorglosigkeit. ||2||  

 

ਰਜਸ ਕਾ ਰਪ੍ਤਾ ਤੂ ਹੈ ਮੇਿੇ ਸੁਆਮੀ ਰਤਸੁ ਬਾਰਿਕ ਭੂਖ ਕੈਸੀ ॥  

O mein Gott, wenn Du der Vater (Wächter) eines Menschen bist, was für eine 

Sehnsucht kann er dann haben?  

 

ਨਵ ਰਨਰਿ ਨਾਮੁ ਰਨਿਾਨੁ ਰਗਰਰਹ ਤੇਿੈ ਮਰਨ ਬਾਾਂਛੈ ਸੋ ਲੈਸੀ ॥੩॥  

Du hast alle neun Schätze des Reichtums von Naam, was auch immer jemand 

(von Dir) in seinem Kopf wünscht, er erhält es. ||3||  

 

ਰਪ੍ਤਾ ਰਕਰਪ੍ਾਰਲ ਆਰਗਆ ਇਹ ਦੀਨੀ ਬਾਰਿਕੁ ਮੁਰਖ ਮਾਾਂਗੈ ਸੋ ਦੇਨਾ ॥  

Gott, der barmherzige Vater, hat befohlen, dass alles, worum das Kind bittet, ihm 

gegeben werden muss.  

 

ਨਾਨਕ ਬਾਰਿਕੁ ਦਿਸੁ ਪ੍ਰਭ ਚਾਹੈ ਮੋਰਹ ਰਹਰਦ ੈਬਸਰਹ ਰਨਤ ਚਿਨਾ ॥੪॥੨॥  

O Gott, dein Kind Nanak sehnt sich danach, deine gesegnete Vision zu erleben, 

und möge dein Name weiterhin in meinem Herzen verankert sein. ||4|2||  

 

ਮਲਾਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Malaar, Fünfter Guru:  

 

ਸਗਲ ਰਬਿੀ ਜੁਰਿ ਆਹਿੁ ਕਰਿਆ ਤਰਜਓ ਸਗਲ ਅੰਦੇਸਾ ॥  

O meine Freunde, um Gott zu visualisieren, habe ich alle Anstrengungen 

unternommen. Jetzt scheint es, dass alle Mittel zum Erfolg zusammengekommen 

sind und ich alle meine Ängste losgeworden bin.  
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ਕਾਿਜੁ ਸਗਲ ਅਿੰਰਭਓ ਘਿ ਕਾ ਠਾਕੁਿ ਕਾ ਭਾਿੋਸਾ ॥੧॥  

Ich habe mit der Arbeit begonnen, mein spirituelles Leben zu verschönern, und 

jetzt habe ich volles Vertrauen in meinen Meister-Gott. ||1||  

 

ਸੁਨੀਐ ਬਾਜੈ ਬਾਜ ਸੁਹਾਵੀ ॥  

Jetzt bin ich in einem Zustand der Glückseligkeit, als würde ich den melodiösen 

Klang der Instrumente göttlicher Musik hören.  

 

ਭੋਿੁ ਭਇਆ ਮੈ ਰਪ੍ਰਅ ਮੁਖ ਪੇ੍ਖੇ ਰਗਰਰਹ ਮੰਗਲ ਸੁਹਲਾਵੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Als ich mir meinen geliebten Gott vorstellte, gab es einen glückseligen und 

freudigen Moment in meinem Herzen, als ob der Beginn spiritueller Weisheit in 

meinem Leben angebrochen wäre. ||1||Pause||  

 

ਮਨੂਆ ਲਾਇ ਸਵਾਿੇ ਥਾਨਾਾਂ ਪ੍ੂਛਉ ਸੰਤਾ ਜਾਏ ॥  

Mit voller Konzentration habe ich all meine Sinne verschönert; ich besuche die 

Gemeinde heiliger Personen und suche ihren Rat für die Vereinigung mit Gott. 

 

ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਮੈ ਪ੍ਾਹੁਨ ਰਮਰਲਓ ਭਗਰਤ ਕਿਉ ਰਨਰਵ ਪ੍ਾਏ ॥੨  

Durch fortwährendes Suchen habe ich meinen Meister-Gott erkannt; jetzt 

erinnere ich mich weiterhin demütig und voller Hingabe an ihn. ||2||  
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ਜਬ ਪ੍ਰਿਅ ਆਇ ਬਸ ੇਪ੍ਰਿਪ੍ਿ ਆਸਪ੍ਿ ਤਬ ਿਮ ਮੰਰਲੁ ਰਾਇਆ ॥ 

O meine Freunde, seit sich Gottes Name in meinem Herzen offenbart hat, singe 

ich immer wieder sein herrliches Lob.  

 

ਮੀਤ ਸਾਜਿ ਮੇਰੇ ਭਏ ਸੁਿੇਲੇ ਰਿਭੁ ਰੂਰਾ ਰੁਰੂ ਪ੍ਮਲਾਇਆ ॥੩॥  

Den Lehren des Gurus folgend habe ich Gott erkannt, und jetzt sind all meine 

Freunde und Gefährten (Sinnesorgane) ruhig. ||3||  

 

ਸਖੀ ਸਿੇਲੀ ਭਏ ਅਿੰਦਾ ਰੁਪ੍ਰ ਕਾਰਜ ਿਮਰੇ ਰੂਰੇ ॥ 

Indem ich den Lehren des Gurus gefolgt bin, wurden alle meine Aufgaben erfüllt, 

und jetzt sind alle meine Freunde und Gefährten (Sinnesorgane) in Glückseligkeit  

 

ਕਿੁ ਿਾਿਕ ਵਰ ੁਪ੍ਮਪ੍ਲਆ ਸੁਖਦਾਤਾ ਛੋਪ੍ਿ ਿ ਜਾਈ ਦਰੇੂ ॥੪॥੩॥ 

O Nanak, sagen wir, wer den Meister-Gott, den Geber aller Annehmlichkeiten, 

erkannt hat, verlässt ihn nicht und geht nicht von ihm weg. ||4||3||  

 

ਮਲਾਰ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Malaar, Fünfter Guru:  

 

ਰਾਜ ਤੇ ਕੀਟ ਕੀਟ ਤੇ ਸੁਰਰਪ੍ਤ ਕਪ੍ਰ ਦੋਖ ਜਠਰ ਕਉ ਭਰਤੇ ॥ 

Von Königen zu Würmern und von Würmern zu Lord Indira, dem König aller 

Götter, egal wer sie sind, wenn sie sündige Taten begehen, erleben sie alle 

Reinkarnationen.  

 

ਪ੍ਕਿਰਾ ਪ੍ਿਪ੍ਿ ਛੋਪ੍ਿ ਆਿ ਕਉ ਰੂਜਪ੍ਿ ਆਤਮ ਘਾਤੀ ਿਰਤੇ ॥੧॥  

Die Sterblichen, die Gott, den Ozean der Barmherzigkeit, verlassen und 

stattdessen andere anbeten, sind wie Diebe und Mörder ihres eigenen geistigen 

Lebens.  

 

ਿਪ੍ਰ ਪ੍ਬਸਰਤ ਤੇ ਦਪੁ੍ਖ ਦਪੁ੍ਖ ਮਰਤੇ ॥ 

O meine Freunde, die Menschen, die Gott verlassen, sind unglücklich und leiden 

weiterhin unter geistigem Verfall.  

 

ਅਪ੍ਿਕ ਬਾਰ ਭਿਮਪ੍ਿ ਬਿੁ ਜੋਿੀ ਟੇਕ ਿ ਕਾਿੂ ਿਰਤੇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Solche Menschen wandern weiterhin in vielen Existenzen umher, und sie finden 

keinen Trost, um diesem Kreislauf der Reinkarnationen zu entkommen. ||1||Pause||  
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ਪ੍ਤਆਪ੍ਰ ਸੁਆਮੀ ਆਿ ਕਉ ਪ੍ਿਤਵਤ ਮੂੜ ਮੁਰਿ ਖਲ ਖਰ ਤੇ ॥ 

Diejenigen, die ihren Meister-Gott verlassen und jemand anderen anbeten, sind 

Narren, sie sind wie Esel.  

 

ਕਾਰਰ ਿਾਵ ਲੰਘਪ੍ਿ ਕਤ ਸਾਰਰੁ ਪ੍ਬਿਥਾ ਕਥਤ ਿਮ ਤਰਤੇ ॥੨॥ 

Jemanden als Gott anzubeten ist wie zu versuchen, den Ozean auf einem 

Papierboot zu überqueren, aber vergeblich zu behaupten, dass sie den Weltozean 

der Laster überqueren. ||2||  

 

ਪ੍ਸਵ ਪ੍ਬਰੰਪ੍ਿ ਅਸੁਰ ਸੁਰ ਜੇਤੇ ਕਾਲ ਅਰਪ੍ਿ ਮਪ੍ਿ ਜਰਤੇ ॥  

Shiva, Brahma, Engel und Dämonen, so viele sie auch sind, und sie verlassen 

Gottes Namen und verbrennen alle im Feuer geistiger Verderbtheit.  

 

ਿਾਿਕ ਸਰਪ੍ਿ ਿਰਿ ਕਮਲਿ ਕੀ ਤੁਮਹਿ੍ ਿ ਿਾਰਿੁ ਰਿਭ ਕਰਤੇ ॥੩॥੪॥  

Nanak sucht Gottes makellosen Namen und betet weiter:  

O Schöpfergott, bitte lass mich deinen makellosen Namen nicht aufgeben. ||3||4||  

 

ਰਾਰੁ ਮਲਾਰ ਮਿਲਾ ੫ ਦਰੁਦ ੇਘਰੁ ੧  

Raag Malaar, Fünfter Guru, zwei Strophen, Erster Takt:  

 

ੴ ਸਪ੍ਤਰੁਰ ਰਿਸਾਪ੍ਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਰਿਭ ਮੇਰੇ ਓਇ ਬੈਰਾਰੀ ਪ੍ਤਆਰੀ ॥  

Jene Menschen, die von Gottes Namen durchdrungen sind, bleiben frei von der 

Liebe der Maya, den Reichtümern und der Macht der Welt  

 

ਿਉ ਇਕੁ ਪ੍ਖਿੁ ਪ੍ਤਸੁ ਪ੍ਬਿੁ ਰਪ੍ਿ ਿ ਸਕਉ ਰਿੀਪ੍ਤ ਿਮਾਰੀ ਲਾਰੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Ohne die Erinnerung an Gottes Namen kann ich nicht einmal für einen Moment 

überleben. Ich bin auch von seiner Liebe durchdrungen. ||1||pause||  

 

ਉਿ ਕੈ ਸੰਪ੍ਰ ਮੋਪ੍ਿ ਰਿਭੁ ਪ੍ਿਪ੍ਤ ਆਵੈ ਸੰਤ ਰਿਸਾਪ੍ਦ ਮੋਪ੍ਿ ਜਾਰੀ ॥  

Durch die Gnade der Heiligen Gottes bin ich aus dem Schlummer weltlicher 

Verlockungen erwacht, und in ihrer Gesellschaft erinnere ich mich liebevoll an 

Gott in meinem Kopf.  

 

2670 SikhBookClub.com



ਸੁਪ੍ਿ ਉਰਦੇਸੁ ਭਏ ਮਿ ਪ੍ਿਰਮਲ ਰੁਿ ਰਾਏ ਰੰਪ੍ਰ ਰਾਾਂਰੀ ॥੧॥  

Wenn man ihren Predigten zuhört, wird der Geist makellos, und durchdrungen 

von Gottes Namen beginnen die Menschen, Gott herrlich zu loben. ||1||  

 

ਇਿੁ ਮਿੁ ਦੇਇ ਕੀਏ ਸੰਤ ਮੀਤਾ ਪ੍ਕਿਰਾਲ ਭਏ ਬਿਭਾਰੀ ॥  

Indem man seinen eigenen Geist aufgibt, kann man sich mit den Heiligen 

anfreunden; die Heiligen werden diesen Glücklichen gegenüber barmherzig.  

 

ਮਿਾ ਸੁਖੁ ਰਾਇਆ ਬਰਪ੍ਿ ਿ ਸਾਕਉ ਰੇਿੁ ਿਾਿਕ ਜਿ ਰਾਰੀ ॥੨॥੧॥੫॥  

O Nanak! Indem ich den Heiligen demütigen Dienst erwiesen habe, habe ich eine 

so große Glückseligkeit empfangen, die ich nicht einmal beschreiben 

kann.||2||1||5||  

 

ਮਲਾਰ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Raag Malaar, Fünfter Guru:  

 

ਮਾਈ ਮੋਪ੍ਿ ਰਿੀਤਮੁ ਦੇਿੁ ਪ੍ਮਲਾਈ ॥  

O Mutter (mein Guru), bitte hilf mir, meinen geliebten Gott zu erkennen.  

 

ਸਰਲ ਸਿੇਲੀ ਸੁਖ ਭਪ੍ਰ ਸੂਤੀ ਪ੍ਜਿ ਘਪ੍ਰ ਲਾਲੁ ਬਸਾਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Alle meine Freunde und Gefährten, die den Namen Gottes in ihren Herzen 

verankert haben, bleiben alle in geistlicher Glückseligkeit versunken. ||1||Pause||  

 

ਮੋਪ੍ਿ ਅਵਰਿ ਰਿਭੁ ਸਦਾ ਦਇਆਲਾ ਮੋਪ੍ਿ ਪ੍ਿਰਰੁਪ੍ਿ ਪ੍ਕਆ ਿਤੁਰਾਈ ॥  

Obwohl ich zahlreiche Unzulänglichkeiten habe, bleibt Gott mir gegenüber 

barmherzig; ich bin untugendhaft. Wie kann ich meinem Meister-Gott kluge 

Streiche spielen?  

 

ਕਰਉ ਬਰਾਬਪ੍ਰ ਜੋ ਪ੍ਰਿਅ ਸੰਪ੍ਰ ਰਾਤੀ ਇਿ ਿਉਮੈ ਕੀ ਢੀਠਾਈ ॥੧॥  

Aber trotzdem setze ich mich denen gleich, die von Gott durchdrungen sind; das 

ist die Sturheit meines Egos.||1||  

 

ਭਈ ਪ੍ਿਮਾਣੀ ਸਰਪ੍ਿ ਇਕ ਤਾਕੀ ਰੁਰ ਸਪ੍ਤਰੁਰ ਰੁਰਖ ਸੁਖਦਾਈ ॥  

Jetzt habe ich meinen Stolz aufgegeben und suche die Zuflucht beim wahren 

Guru, dem Versorger inneren Friedens.  
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ਏਕ ਪ੍ਿਮਖ ਮਪ੍ਿ ਮੇਰਾ ਸਭੁ ਦਖੁੁ ਕਾਪ੍ਟਆ ਿਾਿਕ ਸੁਪ੍ਖ ਰੈਪ੍ਿ ਪ੍ਬਿਾਈ ॥੨॥੨॥੬॥  

O Nanak, der Guru hat all meine Sorgen im Handumdrehen zerstreut, und jetzt 

geht mein Leben in Glückseligkeit vorüber. ||2|2||6||  

 

ਮਲਾਰ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Raag Malaar, Fünfter Guru:  

 

ਬਰਸੁ ਮੇਘ ਜੀ ਪ੍ਤਲੁ ਪ੍ਬਲਮੁ ਿ ਲਾਉ ॥ 

O mein Guru, gieße wie eine Wolke den Regen von Naam in mein Herz herab 

und bitte zögere nicht.  

 

ਬਰਸੁ ਪ੍ਰਆਰੇ ਮਿਪ੍ਿ ਸਿਾਰੇ ਿੋਇ ਅਿਦ ੁਸਦਾ ਮਪ੍ਿ ਿਾਉ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

O geliebter Guru, Unterstützer meines Geistes, gieße den Regen von Naam in 

mein Herz herab, was in meinem Geist ewige Glückseligkeit und Freude 

hervorruft. ||1||Pause||  

 

ਿਮ ਤੇਰੀ ਿਰ ਸੁਆਮੀਆ ਮੇਰੇ ਤੂ ਪ੍ਕਉ ਮਿਿੁ ਪ੍ਬਸਾਰੇ ॥  

O mein Hauptgott, ich habe nur Deine Unterstützung, warum lässt Du mich aus 

Deinem Verstand im Stich?  
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ਇਸਤ੍ਰੀ ਰਪੂ ਚੇਰੀ ਕੀ ਨਿਆਈ ਸੋਭ ਿਹੀ ਨਿਿੁ ਭਰਤ੍ਾਰੇ ॥੧॥  

Ich bin schwach wie eine Frau und machtlos wie ein Dienstmädchen, das ohne 

ihren Herrn keinen Respekt hat. |1 |  

 

ਨਿਿਉ ਸੁਨਿਓ ਜਿ ਠਾਕੁਰ ਮੇਰੈ ਿੇਨਿ ਆਇਓ ਨਕਰਪਾ ਧਾਰੇ ॥  

O mein Freund, sobald mein Meister-Gott mein Gebet erhörte und 

Barmherzigkeit zeigte, offenbarte er sich sofort in meinem Herzen.  

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਮੇਰੋ ਿਨਿਓ ਸੁਹਾਿੋ ਪਨਤ੍ ਸੋਭਾ ਭਲੇ ਅਚਾਰੇ ॥੨॥੩॥੭॥ 

O Nanak, sage, jetzt bin ich mit meinem Meister-Gott vereint und fühle mich wie 

eine glückliche Braut. Ich bin mit Respekt, Ehre und gutem Benehmen gesegnet. 

||2||3||7||  

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Malaar, Fünfter Guru:  

 

ਪਰੀਤ੍ਮ ਸਾਚਾ ਿਾਮੁ ਨਧਆਇ ॥  

O Bruder, erinnere dich immer mit Verehrung an den ewigen Namen des 

geliebten Gottes.  

 

ਦਖੂ ਦਰਦ ਨਿਿਸੈ ਭਵ ਸਾਿਰੁ ਿੁਰ ਕੀ ਮੂਰਨਤ੍ ਨਰਦੈ ਿਸਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Halte das Wort des Gurus in deinem Herzen fest. Wenn du das tust, enden alle 

Schmerzen und Sorgen, und man schwimmt durch den weltlichen Ozean der 

Laster. ||1||pause||  

 

ਦਸੁਮਿ ਹਤੇ੍ ਦੋਖੀ ਸਨਭ ਨਵਆਪੇ ਹਨਰ ਸਰਣਾਈ ਆਇਆ ॥  

Wenn jemand zu Gottes Zuflucht kommt, werden all seine Feinde vernichtet und 

alle Verleumder sind überwältigt.  

 

ਰਾਖਿਹਾਰੈ ਹਾਥ ਦੇ ਰਾਨਖਓ ਿਾਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਇਆ ॥੧॥  

Gott, der Erretter, hat ihn immer beschützt; und er hat Gottes kostbaren Namen 

in seinem Herzen verankert. ||1||  

 

ਕਨਰ ਨਕਰਪਾ ਨਕਲਨਵਖ ਸਨਭ ਕਾਟੇ ਿਾਮੁ ਨਿਰਮਲੁ ਮਨਿ ਦੀਆ ॥  

O meine Freunde, der Mensch, in dessen Geist Gott seinen makellosen Namen 

verankert hat, durch Gnade hat er all seine Sünden vertrieben.  
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ਿੁਣ ਨਿਧਾਿੁ ਿਾਿਕ ਮਨਿ ਵਨਸਆ ਿਾਹੁਨਿ ਦਖੂ ਿ ਥੀਆ ॥੨॥੪॥੮॥  

O Nanak, einer, in dessen Herzen (Gott) sich der Schatz aller Tugenden offenbart, 

er erträgt kein Leid mehr. ||2||4||8||  

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Malaar, Fünfter Guru:  

 

ਪਰਭ ਮੇਰੇ ਪਰੀਤ੍ਮ ਪਰਾਿ ਨਪਆਰੇ ॥  

O Gott, der Geliebte, du bist mir lieber als mein Lebensatem,  

 

ਪਰੇਮ ਭਿਨਤ੍ ਅਪਿੋ ਿਾਮੁ ਦੀਜੈ ਦਇਆਲ ਅਿੁਿਰਹੁ ਧਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

schenke Barmherzigkeit, bitte segne mich mit deiner hingebungsvollen 

Verehrung und deinem unbefleckten Namen. ||1||Pause||  

 

ਨਸਮਰਉ ਚਰਿ ਤੁ੍ਹਾਰੇ ਪਰੀਤ੍ਮ ਨਰਦੈ ਤੁ੍ਹਾਰੀ ਆਸਾ ॥  

O Gott, segne mich, dass ich weiterhin mit Verehrung an deinen Namen denken 

kann und dass ich mich weiterhin nach deinem Namen in meinem Herzen sehne.  

 

ਸੰਤ੍ ਜਿਾ ਪਨਹ ਕਰਉ ਿਿੇਤ੍ੀ ਮਨਿ ਦਰਸਿ ਕੀ ਨਪਆਸਾ ॥੧॥  

Ich flehe immer wieder vor den Heiligen an (sage ihnen, sie sollen mir helfen, mir 

dich vorzustellen), weil ich ein großes Verlangen nach deiner gesegneten Vision 

habe. ||1||  

 

ਨਿਛੁਰਤ੍ ਮਰਿੁ ਜੀਵਿੁ ਹਨਰ ਨਮਲਤੇ੍ ਜਿ ਕਉ ਦਰਸਿੁ ਦੀਜੈ ॥  

O Gott, für mich ist Trennung von Dir geistlicher Tod und Vereinigung mit Dir 

spirituelles Leben; bitte segne Deinen demütigen Gottgeweihten mit göttlicher 

Vision.  

 

ਿਾਮ ਅਧਾਰੁ ਜੀਵਿ ਧਿੁ ਿਾਿਕ ਪਰਭ ਮੇਰੇ ਨਕਰਪਾ ਕੀਜੈ ॥੨॥੫॥੯॥  

O Nanak, sag: O mein Meister-Gott, segne mich mit deiner Gnade mit der 

Unterstützung Deines Namens; das allein ist der spirituelle Reichtum meines 

Lebens. ||2||5||9||  

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Malaar, Fünfter Guru:  

 

ਅਿ ਅਪਿੇ ਪਰੀਤ੍ਮ ਨਸਉ ਿਨਿ ਆਈ ॥  

Jetzt bin ich in meinen geliebten Gott verliebt,  
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ਰਾਜਾ ਰਾਮੁ ਰਮਤ੍ ਸੁਖੁ ਪਾਇਓ ਿਰਸੁ ਮੇਘ ਸੁਖਦਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

und ich habe inneren Frieden erlangt, indem ich mich liebevoll an Gottes Namen 

erinnert habe: O mein glückseliger Guru, lass weiterhin dein friedensspendendes 

göttliches Wort  

regnen. ||1||pause||  

 

ਇਕੁ ਪਲੁ ਨਿਸਰਤ੍ ਿਹੀ ਸੁਖ ਸਾਿਰ ੁਿਾਮੁ ਿਵੈ ਨਿਨਧ ਪਾਈ ॥  

Ich habe den Namen Gottes verankert, der für mich die neun Schätze der Welt 

sind. Jetzt verlasse ich Gott, den Ozean der Glückseligkeit, nicht einmal für einen 

Moment.  

 

ਉਦੌਤੁ੍ ਭਇਓ ਪੂਰਿ ਭਾਵੀ ਕੋ ਭੇਟੇ ਸੰਤ੍ ਸਹਾਈ ॥੧॥  

Seitdem ich den hilfreichen Heiligen Guru getroffen habe, hat mich Gottes Wille 

völlig erleuchtet. ||1||  

 

ਸੁਖ ਉਪਜੇ ਦਖੁ ਸਿਲ ਨਿਿਾਸੇ ਪਾਰਿਰਹਮ ਨਲਵ ਲਾਈ ॥  

Mit der Gnade des Gurus habe ich meinen Geist auf den alles durchdringenden 

Gott abgestimmt; jetzt ist innerer Frieden in mir aufgekommen und all meine 

Sorgen sind verschwunden.  

 

ਤ੍ਨਰਓ ਸੰਸਾਰੁ ਕਨਠਿ ਭੈ ਸਾਿਰੁ ਹਨਰ ਿਾਿਕ ਚਰਿ ਨਧਆਈ ॥੨॥੬॥੧੦॥  

O Nanak, indem ich voller Verehrung an Gottes Namen gedacht habe, habe ich 

den schrecklichen Weltozean der Laster überquert. ||2||6||10||  

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Malaar, Fünfter Guru:  

 

ਘਨਿਹਰ ਿਰਨਸ ਸਿਲ ਜਿੁ ਛਾਇਆ ॥  

O meine Freunde, wie der Regen aus den Wolken verbreitet sich das göttliche 

Wort des Gurus auf der ganzen Welt. ||1||pause||  

 

ਭਏ ਨਕਰਪਾਲ ਪਰੀਤ੍ਮ ਪਰਭ ਮੇਰੇ ਅਿਦ ਮੰਿਲ ਸੁਖ ਪਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Aber nur derjenige, dem mein geliebter Gott gnädig wird, ist mit Freude, 

Glückseligkeit und innerem Frieden gesegnet. ||1||pause||  

 

ਨਮਟੇ ਕਲੇਸ ਨਤ੍ਰਸਿ ਸਭ ਿੂਝੀ ਪਾਰਿਰਹਮੁ ਮਨਿ ਨਧਆਇਆ ॥  

Derjenige, der sich mit Verehrung im Geiste an den alles durchdringenden Gott 

erinnert, all seine Sorgen sind verflogen und seine Sehnsucht nach weltlichem 

Reichtum wird gestillt.  
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ਸਾਧਸੰਨਿ ਜਿਮ ਮਰਿ ਨਿਵਾਰੇ ਿਹੁਨਰ ਿ ਕਤ੍ਹੂ ਧਾਇਆ ॥੧॥  

Indem er in der Gesellschaft der Heiligen bleibt, wird er aus dem Kreislauf von 

Geburt und Tod befreit und wandert nicht wieder in anderen Existenzen umher. 

||1||  

 

ਮਿੁ ਤ੍ਿੁ ਿਾਨਮ ਨਿਰੰਜਨਿ ਰਾਤ੍ਉ ਚਰਿ ਕਮਲ ਨਲਵ ਲਾਇਆ ॥  

Sein Geist und sein Körper sind von der Liebe des unbefleckten Gottes 

durchdrungen und er bleibt auf Gottes Namen eingestimmt.  

 

ਅੰਿੀਕਾਰੁ ਕੀਓ ਪਰਨਭ ਅਪਿੈ ਿਾਿਕ ਦਾਸ ਸਰਣਾਇਆ ॥੨॥੭॥੧੧॥  

O Nanak, Gott hat jeden beschützt, der die Zuflucht seiner Anhänger gesucht hat. 

||2||7||11||  

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Malaar, Fünfter Guru:  

 

ਨਿਛੁਰਤ੍ ਨਕਉ ਜੀਵੇ ਓਇ ਜੀਵਿ ॥  

Oh Gott, wie konnten sie ein Leben in Trennung von Dir führen,  

 

ਨਚਤ੍ਨਹ ਉਲਾਸ ਆਸ ਨਮਲਿੇ ਕੀ ਚਰਿ ਕਮਲ ਰਸ ਪੀਵਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

die Sehnsüchte und Hoffnungen in sich tragen, Dich zu verwirklichen und die 

erhabene Essenz Deines unbefleckten Namens zu trinken. ||1||Pause||  

 

ਨਜਿ ਕਉ ਨਪਆਸ ਤੁ੍ਮਾਰੀ ਪਰੀਤ੍ਮ ਨਤ੍ਿ ਕਉ ਅੰਤ੍ਰੁ ਿਾਹੀ ॥  

O geliebter Gott, diejenigen, die sich nach Deinem Namen sehnen, sind nicht fern 

von Dir.  

 

ਨਜਿ ਕਉ ਨਿਸਰੈ ਮੇਰੋ ਰਾਮੁ ਨਪਆਰਾ ਸੇ ਮੂਏ ਮਨਰ ਜਾਾਂਹੀ ਾਂ ॥੧॥  

Diese Menschen, die Meinen geliebten Gott vergessen, bleiben geistlich tot und 

sind wie Leichen. ||1| |  
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ਮਨਿ ਤਨਿ ਰਨਿ ਰਨਿਆ ਜਗਦੀਸੁਰ ਪੇਖਤ ਸਦਾ ਿਜੂਰੇ ॥  

O Bruder, diejenigen, die Gottes Namen in ihren Herzen und Gedanken verankert 

haben, stellen sich vor, dass Er ihnen immer sehr nahe ist.  

 

ਿਾਿਕ ਰਨਿ ਰਨਿਓ ਸਭ ਅੰਤਨਰ ਸਰਬ ਰਨਿਆ ਭਰਪੂਰੇ ॥੨॥੮॥੧੨॥  

O Nanak, (es scheint ihnen so) Gott wohnt in allen Wesen und durchdringt alles. 

||2||8||12| |  

 

ਮਲਾਰ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Raag Malaar, Fünfter Guru:  

 

ਿਨਰ ਕੈ ਭਜਨਿ ਕਉਿ ਕਉਿ ਿ ਤਾਰੇ ॥  

Gibt es jemanden, der sich liebevoll an Gott erinnert hat, aber nicht über den 

Weltozean der Laster gebracht wurde?  

 

ਖਗ ਤਿ ਮੀਿ ਤਿ ਨਮਿਗ ਤਿ ਬਰਾਿ ਤਿ ਸਾਧੂ ਸੰਨਗ ਉਧਾਰੇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

All die Götter und Weisen, die den Körper eines Vogels, eines Fisches, eines 

Hirsches und eines Schweins annahmen, wurden gerettet, indem sie sich in 

Begleitung von Heiligen an Gott erinnerten. ||1||Pause||  

 

ਦੇਿ ਕੁਲ ਦੈਤ ਕੁਲ ਜਖ੍ ਨਕੰਿਰ ਿਰ ਸਾਗਰ ਉਤਰੇ ਪਾਰੇ ॥  

Die Nachfahren von Göttern, Dämonen, Himmels-Sängern und Menschen 

überquerten den Weltozean der Laster, indem sie sich an Gott erinnerten.  

 

ਜੋ ਜ ੋਭਜਿੁ ਕਰੈ ਸਾਧੂ ਸੰਨਗ ਤਾ ਕੇ ਦਖੂ ਨਬਦਾਰੇ ॥੧॥  

Jeder Mensch, der in der Gesellschaft  der Heiligen Gott lobt, hat alle seine 

Sorgen ausgelöscht. ||1||  

 

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਮਿਾ ਨਬਨਖਆ ਰਸ ਇਿ ਤੇ ਭਏ ਨਿਰਾਰੇ ॥  

Solche Menschen bleiben losgelöst von Lust, Wut und allen anderen sündigen 

weltlichen Freuden.  

 

ਦੀਿ ਦਇਆਲ ਜਪਨਿ ਕਰਣੁਾ ਮੈ ਿਾਿਕ ਸਦ ਬਨਲਿਾਰੇ ॥੨॥੯॥੧੩॥  

O Nanak! Ich bin für immer denen gewidmet, die sich liebevoll an den 

barmherzigen und mitfühlenden Meister-Gott der Mittellosen erinnern. ||2||9||13||  
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ਮਲਾਰ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Raag Malaar, Fünfter Guru:  

 

ਆਜੁ ਮੈ ਬੈਨਸਓ ਿਨਰ ਿਾਟ ॥  

O meine Freunde, jetzt bin ich der Gemeinde der Heiligen beigetreten, wo man 

sich liebevoll an Gottes Namen erinnern kann.  

 

ਿਾਮੁ ਰਾਨਸ ਸਾਝੀ ਕਨਰ ਜਿ ਨਸਉ ਜਾਾਂਉ ਿ ਜਮ ਕੈ ਘਾਟ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

In dieser Gemeinde habe ich so viel Reichtum an Gottes Namen erworben, dass 

ich jetzt nicht mehr in die Fallen der Todesdämonen tappe. ||1||Pause||  

 

ਧਾਨਰ ਅਿੁਗਿਿੁ ਪਾਰਬਿਿਨਮ ਰਾਖੇ ਭਿਮ ਕੇ ਖੁਲ੍ੇਿਹ ਕਪਾਟ ॥  

Durch seine Gnade wurden all die Wahnvorstellungen derer, die der höchste Gott 

beschützt hat, beseitigt.  

 

ਬੇਸੁਮਾਰ ਸਾਿੁ ਪਿਭੁ ਪਾਇਆ ਲਾਿਾ ਚਰਿ ਨਿਨਧ ਖਾਟ ॥੧॥  

In der Gesellschaft von Heiligen haben sie Gott, den Meister des unendlichen 

Schatzes von Naam, erkannt und sich den Lohn verdient, sich an Gottes Namen 

zu erinnern. ||1||  

 

ਸਰਨਿ ਗਿੀ ਅਚੁਤ ਅਨਬਿਾਸੀ ਨਕਲਨਬਖ ਕਾਢੇ ਿੈ ਛਾਾਂਨਟ ॥  

O meine Freunde, die Gottgeweihten, die Zuflucht zum ewigen und 

unvergänglichen Gott gesucht haben, haben alle ihre Sünden, eine nach der 

anderen, von sich gewiesen.  

 

ਕਨਲ ਕਲੇਸ ਨਮਟ ੇਦਾਸ ਿਾਿਕ ਬਿੁਨਰ ਿ ਜੋਿੀ ਮਾਟ ॥੨॥੧੦॥੧੪॥  

O Nanak, all die Sorgen und Leiden dieser Gottgeweihten wurden ausgelöscht, 

und sie treten nicht wieder in den Kreislauf von Geburt und Tod ein.||2||10||14||  

 

ਮਲਾਰ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Raag Malaar, Fünfter Guru:  

 

ਬਿ ੁਨਬਨਧ ਮਾਇਆ ਮੋਿ ਨਿਰਾਿੋ ॥  

In vielerlei Hinsicht werden die Menschen in ihrer Liebe zu Maya, dem weltlichen 

Reichtum und der Macht, getäuscht.  
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ਕੋਨਟ ਮਧ ੇਕੋਊ ਨਬਰਲਾ ਸੇਿਕੁ ਪੂਰਿ ਭਗਤੁ ਨਚਰਾਿੋ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Es ist sehr selten, unter Millionen jemanden zu finden, der von Anfang an ein 

perfekter Gottgeweihter war. ||1||Pause||  

 

ਇਤ ਉਤ ਡੋਨਲ ਡੋਨਲ ਸਿਮ ੁਪਾਇਓ ਤਿੁ ਧਿੁ ਿੋਤ ਨਬਰਾਿੋ ॥  

Man wandert Maya zuliebe umher und wird müde, aber am Ende werden sein 

Körper und der weltliche Reichtum einander fremd.  

 

ਲੋਗ ਦਰੁਾਇ ਕਰਤ ਠਨਗਆਈ ਿੋਤੌ ਸੰਨਗ ਿ ਜਾਿੋ ॥੧॥  

Wenn man sich vor Menschen versteckt (gefangen in der Liebe zu Maya), betrügt 

man, sucht aber nicht die Vereinigung mit Gott, der immer bei ihm ist. ||1||  

 

ਨਮਿਗ ਪੰਖੀ ਮੀਿ ਦੀਿ ਿੀਚ ਇਿ ਸੰਕਟ ਨਿਨਰ ਆਿੋ ॥  

Aufgrund böser Taten, die auf der Suche nach weltlichem Reichtum und 

weltlicher Macht begangen werden, muss man erneut unter so armen und 

hilflosen Arten wie  

Hirschen, Vögeln oder Fischen leiden.  

 

ਕਿੁ ਿਾਿਕ ਪਾਿਿ ਪਿਭ ਤਾਰਿੁ ਸਾਧਸੰਗਨਤ ਸੁਖ ਮਾਿੋ ॥੨॥੧੧॥੧੫॥  

O Nanak, sage: O Gott, bring uns, die steinherzigen Wesen, über diesen 

weltlichen Ozean, damit wir die Glückseligkeit in Gesellschaft der Heiligen 

genießen können.||2||11||15||  

 

ਮਲਾਰ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Malaar, Fünfter Guru:  

 

ਦਸੁਟ ਮੁਏ ਨਬਖੁ ਖਾਈ ਰੀ ਮਾਈ ॥  

O meine Mutter, jetzt sind meine Laster wie Lust und Wut verschwunden, als 

wären sie durch den Verzehr von Gift gestorben.  

 

ਨਜਸ ਕੇ ਜੀਅ ਨਤਿ ਿੀ ਰਨਖ ਲੀਿੇ ਮੇਰੇ ਪਿਭ ਕਉ ਨਕਰਪਾ ਆਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Wenn mein Gott Barmherzigkeit schenkt, rettet er die Wesen vor den Lastern, 

weil sie ihm gehören. ||1||Pause||  

 

ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਸਭ ਮਨਿ ਿਰਤੈ ਤਾਾਂ ਭਉ ਕੈਸਾ ਭਾਈ ॥  

O Bruder, wenn wir sicher sind, dass Gott allwissend ist und alle Menschen 

durchdringt, welche Angst kann dann jemand haben?  
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ਸੰਨਗ ਸਿਾਈ ਛੋਨਡ ਿ ਜਾਈ ਪਿਭੁ ਦੀਸੈ ਸਭਿੀ ਠਾਈ ॥੧॥  

Gott ist der Begleiter aller, er geht nicht weg, um uns zu verlassen, und er scheint 

überall zu wohnen. ||1||  

 

ਅਿਾਥਾ ਿਾਥੁ ਦੀਿ ਦਖੁ ਭੰਜਿ ਆਨਪ ਲੀਏ ਲਨਿ ਲਾਈ ॥  

Er ist der Meister der Sanftmütigen, der Zerstörer des Leidens der Mittellosen; aus 

sich selbst heraus vereint er die Menschen mit sich selbst.  

 

ਿਨਰ ਕੀ ਓਟ ਜੀਿਨਿ ਦਾਸ ਤੇਰੇ ਿਾਿਕ ਪਿਭ ਸਰਣਾਈ ॥੨॥੧੨॥੧੬॥  

O Gott, deine Geweihten überleben mit deiner Unterstützung; auch ich, Nanak, 

suche Zuflucht bei dir. ||2||12||16| |  

 

ਮਲਾਰ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Raag Malaar, Fünfter Guru:  

 

ਮਿ ਮੇਰੇ ਿਨਰ ਕੇ ਚਰਿ ਰਿੀਜੈ ॥  

Meiner Meinung nach sollte man mit Verehrung über Gottes Namen nachdenken.  

 

ਦਰਸ ਨਪਆਸ ਮੇਰੋ ਮਿੁ ਮੋਨਿਓ ਿਨਰ ਪੰਖ ਲਗਾਇ ਨਮਲੀਜੈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Mein Geist sehnt sich immer noch danach, Gott zu visualisieren. Ich wünschte, ich 

hätte Flügel und könnte fliegen, um mich mit ihm zu vereinen. ||1|pause||  

 

ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਮਾਰਗੁ ਪਾਇਓ ਸਾਧੂ ਸੇਿ ਕਰੀਜੈ ॥ 

Nach langem und gründlichem Suchen habe ich gelernt, dass der Weg, Gott zu 

erkennen, darin besteht, dass wir weiterhin den Lehren des Gurus folgen sollten.  

 

ਧਾਨਰ ਅਿੁਗਿਿੁ ਸੁਆਮੀ ਮੇਰੇ ਿਾਮੁ ਮਿਾ ਰਸੁ ਪੀਜੈ ॥੧॥  

O mein Meister, bitte schenke Barmherzigkeit, damit ich weiterhin liebevoll an 

Dich denken kann, was so ist, als würde ich das Elixier Deines Namens trinken. ||1||  

 

ਤਿਾਨਿ ਤਿਾਨਿ ਕਨਰ ਸਰਿੀ ਆਏ ਜਲਤਉ ਨਕਰਪਾ ਕੀਜੈ ॥  

O Gott, im Feuer weltlicher Übel brennend, sind wir schreiend und flehend um 

Deine Barmherzigkeit zu Dir gekommen.  

 

ਕਰੁ ਗਨਿ ਲੇਿੁ ਦਾਸ ਅਪੁਿੇ ਕਉ ਿਾਿਕ ਅਪੁਿੋ ਕੀਜੈ ॥੨॥੧੩॥੧੭॥  

O Gott, unterstütze deinen Geweihten und mache mich, Nanak, zu deinem 

eigenen. |2||13||17||  
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ਮਲਾਰ ਮਃ ੫ ॥  

Raag Malaar, Fünfter Guru:  

 

ਪ੍ਰਭ ਕੋ ਭਗਤਿ ਬਛਲੁ ਤਬਰਦਾਇਓ ॥  

Seine hingebungsvolle Verehrung zu lieben, ist die angeborene Natur Gottes.  

 

ਤ ਿੰ ਦਕ ਮਾਤਰ ਚਰ  ਿਲ ਦੀ ੇ ਅਪ੍ੁ ੋ ਜਸੁ ਵਰਿਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Gott hält die Verleumder seiner Anhänger geistlich leer und so blamiert, als ob 

sie mit Füßen getreten würden, und verbreitet Seine Herrlichkeit in der Welt. 

||1||Pause||  

 

ਜੈ ਜ ੈਕਾਰੁ ਕੀ ੋ ਸਭ ਜਗ ਮਤਹ ਦਇਆ ਜੀਅ  ਮਤਹ ਪ੍ਾਇਓ ॥  

Gott macht seine Geweihten auf der ganzen Welt herrlich und flößt den Herzen 

aller seiner Wesen Liebe und Respekt für sie ein.  

 

ਕਿੰਤਿ ਲਾਇ ਅਪ੍ੁ ੋ ਦਾਸੁ ਰਾਤਿਓ ਿਾਿੀ ਵਾਉ   ਲਾਇਓ ॥੧॥  

Gott hält seinen Geweihten sehr nahe bei sich und lässt nicht zu, dass ihm auch 

nur der kleinste Schaden zustößt. ||1||  

 

ਅਿੰਗੀਕਾਰੁ ਕੀਓ ਮੇਰੇ ਸੁਆਮੀ ਭਰਮੁ ਭਉ ਮੇਤਿ ਸੁਿਾਇਓ ॥  

Mein Meister-Gott hat die Gottgeweihten immer beschützt, ihre Angst und 

Zweifel zerstreut und sie mit innerem Frieden gesegnet.  

 

ਮਹਾ ਅ ਿੰ ਦ ਕਰਹੁ ਦਾਸ ਹਤਰ ਕੇ  ਾ ਕ ਤਬਸਵਾਸੁ ਮਤ  ਆਇਓ ॥੨॥੧੪॥੧੮॥  

O Nanak, die Gottgeweihten haben ein derartiges Vertrauen in ihren Geist 

entwickelt, dass sie, wenn sie sich dem Namen Gottes hingeben, höchste 

spirituelle Glückseligkeit genießen. ||2||14||18||  

 

ਰਾਗੁ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪ੍ਦੇ ਘਰੁ ੨  

Raag Malaar, Fünfter Guru, Chau-Padas, Zweiter Schlag:  

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus.  

 

ਗੁਰਮੁਤਿ ਦੀਸੈ ਬਰਹਮ ਪ੍ਸਾਰੁ ॥  

O meine Freunde, wenn man den Lehren des Gurus folgt, erkennt man, dass das 

gesamte Universum die Weite des alles durchdringenden Gottes ist.  
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ਗੁਰਮੁਤਿ ਿਰੈ ਗੁਣੀਆਂ ਤਬਸਥਾਰੁ ॥  

Durch die Lehren des Gurus erfährt man auch, dass diese Welt die Erweiterung 

dreier Eigenschaften von Maya ist (Laster, Tugend und Macht).  

 

ਗੁਰਮੁਤਿ  ਾਦ ਬੇਦ ਬੀਚਾਰੁ ॥  

Durch die Lehren des Gurus erlangen wir Wissen über den Naad (die Musik der 

Yogis) und über heilige Schriften wie die Veden.  

 

ਤਬ ੁ ਗੁਰ ਪ੍ੂਰੇ ਘੋਰ ਅਿੰਧਾਰੁ ॥੧॥  

Aber ohne den Lehren des Gurus zu folgen, bleibt es stockfinster im eigenen 

spirituellen Leben. ||1||  

 

ਮੇਰੇ ਮ  ਗੁਰੁ ਗੁਰ ੁਕਰਿ ਸਦਾ ਸੁਿੁ ਪ੍ਾਈਐ ॥  

Meiner Meinung nach kann man, wenn man sich jederzeit an die Lehren des 

Gurus erinnert, immer spirituelle Glückseligkeit genießen.  

 

ਗੁਰ ਉਪ੍ਦੇਤਸ ਹਤਰ ਤਹਰਦੈ ਵਤਸਓ ਸਾਤਸ ਤਗਰਾਤਸ ਅਪ੍ਣਾ ਿਸਮ ੁਤਧਆਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Gott offenbart sich in unserem Herzen, indem wir den Lehren des Gurus folgen. 

Wir sollten uns bei jedem Atemzug und jedem Bissen Nahrung liebevoll an Gott 

erinnern. ||1||Pause||  

 

ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਣ ਤਵਿਹੁ ਬਤਲ ਜਾਉ ॥  

O meine Freunde, ich widme mich den Lehren des Gurus,  

 

ਗੁਰ ਕੇ ਗੁਣ ਅ ਤਦ ੁ ਤ ਿ ਗਾਉ ॥  

Ich singe immer Loblieder auf den Guru.  

 

ਗੁਰ ਕੀ ਧੂਤਿ ਕਰਉ ਇਸ ਾ ੁ ॥  

Ich höre demütig den Lehren des Gurus zu und folge ihnen.  

 

ਸਾਚੀ ਦਰਗਹ ਪ੍ਾਈਐ ਮਾ ੁ ॥੨॥  

Wir erhalten Ehre in Gottes Gegenwart nur durch die Gnade des Gurus. ||2||  

 

ਗੁਰੁ ਬੋਤਹਥੁ ਭਵਜਲ ਿਾਰਣਹਾਰੁ ॥  

Guru ist wie ein Schiff, das uns über den schrecklichen Ozean der Welt bringen 

kann.  
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ਗੁਤਰ ਭੇਤਿਐ   ਹੋਇ ਜੋਤ  ਅਉਿਾਰੁ ॥  

Wenn wir den Guru treffen und seinen Lehren folgen, dann durchlebt man die 

Inkarnationen nicht mehr.  

 

ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਸੋ ਜ ੁ ਪ੍ਾਏ ॥  

Aber nur diese Person hat die Möglichkeit, den Lehren des Gurus zu folgen,  

 

ਜਾ ਕਉ ਕਰਤਮ ਤਲਤਿਆ ਧੁਤਰ ਆਏ ॥੩॥  

in dessen Schicksal dieser Segen so vorherbestimmt ist. ||3||  

 

ਗੁਰੁ ਮੇਰੀ ਜੀਵਤ  ਗੁਰ ੁਆਧਾਰੁ ॥  

Das göttliche Wort des Gurus ist mein Leben und meine wichtigste Stütze.  

 

ਗੁਰੁ ਮੇਰੀ ਵਰਿਤਣ ਗੁਰ ੁਪ੍ਰਵਾਰੁ ॥  

Guru ist mein Lebensunterhalt, und Guru ist meine Familie und meine ständige 

Unterstützung. 

 

ਗੁਰੁ ਮੇਰਾ ਿਸਮੁ ਸਤਿਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ॥ 

Guru ist mein Meister und ich suche immer Zuflucht beim Guru.  

 

 ਾ ਕ ਗੁਰੁ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮੁ ਜਾ ਕੀ ਕੀਮ   ਪ੍ਾਈ ॥੪॥੧॥੧੯॥  

O Nanak, Guru ist die Manifestation des höchsten Gottes, dessen Wert 

unbegreiflich ist. ||4||1||19||  

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Malaar, Fünfter Guru:  

 

ਗੁਰ ਕੇ ਚਰ  ਤਹਰਦੈ ਵਸਾਏ ॥  

O meine Freunde, ein Gottgeweihter hält die Lehren des Gurus weiterhin in 

seinem Herzen fest.  

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਪ੍ਰਤਭ ਆਤਪ੍ ਤਮਲਾਏ ॥  

Gott selbst schenkt Barmherzigkeit und vereint einen mit dem Guru.  

 

ਅਪ੍ ੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਲਏ ਪ੍ਰਭੁ ਲਾਇ ॥  

Gott sorgt dafür, dass sich sein Geweihter auf seinen makellosen Namen 

konzentriert.  
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ਿਾ ਕੀ ਕੀਮਤਿ ਕਹੀ   ਜਾਇ ॥੧॥  

Die Größe Gottes kann nicht beschrieben werden. ||1||  

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਪ੍ੂਰ  ਸੁਿਦਾਿੇ ॥  

O der allgegenwärtige Gott, der Friedensspender, bitte schenke Barmherzigkeit,  

 

ਿੁਮਹਹ੍ਰੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਿੂਿੰ ਤਚਤਿ ਆਵਤਹ ਆਿ ਪ੍ਹਰ ਿੇਰੈ ਰਿੰਤਗ ਰਾਿੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Diejenigen, in deren Geist Du durch Deine Barmherzigkeit offenbarst, sie bleiben 

immer von Deiner Liebe durchdrungen. ||1||Pause||  

 

ਗਾਵਣੁ ਸੁ ਣੁ ਸਭੁ ਿੇਰਾ ਭਾਣਾ ॥  

O Gott, nur nach deinem Willen dürfen wir singen oder uns dein Lob anhören.  

 

ਹੁਕਮੁ ਬੂਝ ੈਸੋ ਸਾਤਚ ਸਮਾਣਾ ॥  

Jemand, der deinen Willen versteht, bleibt in deinem ewigen Namen 

verschmolzen.  

 

ਜਤਪ੍ ਜਤਪ੍ ਜੀਵਤਹ ਿੇਰਾ  ਾਂਉ ॥  

O Gott, Deine Anhänger bleiben geistlich lebendig, indem sie sich mit Liebe und 

Hingabe an Deinen Namen erinnern.  

 

ਿੁਝ ਤਬ ੁ ਦਜੂਾ  ਾਹੀ ਥਾਉ ॥੨॥  

Für sie gibt es keine andere Unterstützung als dich. ||2||  

 

ਦਿੁ ਸੁਿ ਕਰਿੇ ਹੁਕਮ ੁਰਜਾਇ ॥  

Es ist der Wille und der Befehl des Schöpfers, dass die Sterblichen manchmal mit 

Sorgen und manchmal mit weltlichen Freuden überschüttet werden.  

 

ਭਾਣੈ ਬਿਸ ਭਾਣੈ ਦੇਇ ਸਜਾਇ ॥  

Durch deinen Willen vergibst du einigen und bestrafst andere (gemäß ihren 

Taten).  

 

ਦਹੁਾ ਂਤਸਤਰਆਂ ਕਾ ਕਰਿਾ ਆਤਪ੍ ॥  

Der Schöpfer selbst ist der Meister von beidem, hier und im Jenseits.  

 

ਕੁਰਬਾਣੁ ਜਾਂਈ ਿੇਰੇ ਪ੍ਰਿਾਪ੍ ॥੩॥  

O Gott, ich bin Deiner großen Herrlichkeit geweiht. ||3||  
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ਿੇਰੀ ਕੀਮਤਿ ਿੂਹੈ ਜਾਣਤਹ ॥  

Du allein kennst den Wert Deiner Größe  

 

ਿੂ ਆਪੇ੍ ਬੂਝਤਹ ਸੁਤਣ ਆਤਪ੍ ਵਿਾਣਤਹ ॥  

Du allein verstehst deinen Willen; außerdem hörst du auf deinen eigenen Befehl 

und beschreibst ihn.  

 

ਸੇਈ ਭਗਿ ਜ ੋਿੁਧੁ ਭਾਣੇ ॥  

O Gott, nur das sind Deine wahren Geweihten, die Dir gefallen.  
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ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਕੈ ਸਦ ਕੁਰਬਾਣੇ ॥੪॥੨॥੨੦॥  

O Nanak, ich werde ihnen mein Leben für immer widmen. ||4||2|20||  

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Malaar, Fünfter Guru:  

 

ਪਰਮੇਸਰੁ ਹੋਆ ਦਇਆਲੁ ॥  

Der Mensch, zu dem Gott barmherzig ist,  

 

ਮੇਘੁ ਵਰਸੈ ਅੰਤਮਿਿ ਧਾਰ ॥  

Der Ambrosialnektar des Namens Gottes ergießt sich in einem stetigen Strom in 

sein Herz wie der Regen aus einer Wolke.  

 

ਸਗਲੇ ਜੀਅ ਜੰਿ ਤਿਿਪਿਾਸੇ ॥  

Alle, die diesen Regen von Ambrosialnektar von Naam erhalten, werden von der 

Sehnsucht nach Maya, dem weltlichen Reichtum und der Macht, gestillt.  

 

ਕਾਰਜ ਆਏ ਪੂਰੇ ਰਾਸੇ ॥੧॥  

Alle ihre Angelegenheiten werden erfolgreich gelöst. ||1||  

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਮਨ ਨਾਮੁ ਸਮਹਹ੍ਾਤਲ ॥ 

Erinnere dich für immer mit Liebe an Gottes Namen.  

 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਕੀ ਸੇਵਾ ਪਾਇਆ ਐਥੈ ਓਥ ੈਤਨਬਹੈ ਨਾਤਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Indem wir den Lehren des Gurus folgen, werden wir mit Gottes Namen gesegnet, 

der uns sowohl hier als auch im Jenseits begleiten wird. ||1||Pause||  

 

ਦਖੁੁ ਭੰਨਾ ਭੈ ਭੰਜਨਹਾਰ ॥ 

Gott, der der Zerstörer aller Sorgen und Ängste der Menschen ist,  

 

ਆਪਤਣਆ ਜੀਆ ਕੀ ਕੀਿੀ ਸਾਰ ॥ 

hat sich um die von ihm geschaffenen Kreaturen gekümmert und all ihre Sorgen 

beseitigt.  

 

ਰਾਖਨਹਾਰ ਸਦਾ ਤਮਹਰਵਾਨ ॥ 

Gott mit der Fähigkeit zu schützen ist den Kreaturen gegenüber immer 

barmherzig,  
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ਸਦਾ ਸਦਾ ਜਾਈਐ ਕੁਰਬਾਨ ॥੨॥  

und wir sollten ihm immer ergeben sein. ||2||  

 

ਕਾਲੁ ਗਵਾਇਆ ਕਰਿੈ ਆਤਪ ॥  

Wer sich mit Hingabe an Naam erinnert hat, dem hat der Schöpfer die Angst vor 

dem Tod aus dem Kopf genommen.  

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਮਨ ਤਿਸ ਨੋ ਜਾਤਪ ॥ 

Deshalb, mein Geist, erinnere dich für immer an Gottes Namen.  

 

ਤਦਿਸਤਿ ਧਾਤਰ ਰਾਖੇ ਸਤਭ ਜੰਿ ॥  

Gott hat immer alle Lebewesen beschützt, indem er ihnen einen Blick seiner 

Gnade geschenkt hat.  

 

ਗੁਣ ਗਾਵਹੁ ਤਨਿ ਤਨਿ ਭਗਵੰਿ ॥੩॥  

Singt jeden Tag weiter das herrliche Lob Gottes. ||3||  

 

ਏਕੋ ਕਰਿਾ ਆਪੇ ਆਪ ॥ 

O meine Freunde, der eine und einzige Schöpfer selbst ist überall gegenwärtig.  

 

ਹਤਰ ਕੇ ਭਗਿ ਜਾਣਤਹ ਪਰਿਾਪ ॥ 

Die Anhänger Gottes verstehen Seine Herrlichkeit.  

 

ਨਾਵੈ ਕੀ ਪੈਜ ਰਖਦਾ ਆਇਆ ॥  

Er hat immer die Ehre seines Namens bewahrt.  

 

ਨਾਨਕੁ ਬੋਲੈ ਤਿਸ ਕਾ ਬੋਲਾਇਆ ॥੪॥੩॥੨੧॥  

Nanak spricht Gottes Lobworte nur unter seiner Inspiration. ||4||3||21||  

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Malaar, Fünfter Guru:  

 

ਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ਸਗਲ ਤਨਧਾਨ ॥ 

Wenn man in der Zuflucht des Gurus bleibt, fühlt man sich, als ob er mit allen 

Schätzen der Welt gesegnet ist.  

 

ਸਾਚੀ ਦਰਗਤਹ ਪਾਈਐ ਮਾਨੁ ॥ 

und er wird in der Gegenwart des ewigen Gottes geehrt,  
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ਭਿਮੁ ਭਉ ਦਖੂੁ ਦਰਦ ੁਸਭੁ ਜਾਇ ॥  

Wenn jemand Gott lobt, verschwinden all seine Illusionen, seine Angst, sein 

Kummer und sein Schmerz.  

 

ਸਾਧਸੰਤਗ ਸਦ ਹਤਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥੧॥  

Deshalb sollten wir in der Gemeinde heiliger Personen immer das herrliche Lob 

Gottes singen, ||1||  

 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਸਾਲਾਤਹ ॥  

Lobe immer den wahren Guru.  

 

ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ਜਪਹੁ ਤਦਨੁ ਰਾਿੀ ਮਨ ਤਚੰਦੇ ਫਲ ਪਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Singt Tag und Nacht das Lob des Namens Gottes, des Schatzes inneren Glücks.  

Wer das tut, erntet die Früchte seiner Herzenswünsche. ||1||Pause||  

 

ਸਤਿਗੁਰ ਜੇਵਡੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਇ ॥ 

Niemand kommt dem Guru gleich, wenn es darum geht, seinen Anhängern die 

Segnungen zu gewähren.  

 

ਗੁਰੁ ਪਾਰਬਿਹਮੁ ਪਰਮੇਸਰੁ ਸੋਇ ॥  

Der Guru ist die Verkörperung des transzendenten, höchsten Gottes selbst.  

 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਦਖੂ ਿੇ ਰਾਖੈ ॥ 

Der Guru rettet uns vor den Sorgen des Zyklus von Tod und Geburt.  

 

ਮਾਇਆ ਤਬਖੁ ਤਫਤਰ ਬਹੁਤਿ ਨ ਚਾਖੈ ॥੨॥  

Wer in die Zuflucht des Gurus kommt, konsumiert nicht weiter das Gift weltlicher 

Reichtümer, die Ursache für geistigen Verfall. ||2||  

 

ਗੁਰ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਇ ॥  

O meine Freunde, die Herrlichkeit des Gurus kann nicht beschrieben werden.  

 

ਗੁਰੁ ਪਰਮੇਸਰੁ ਸਾਚੈ ਨਾਇ ॥ 

Der Guru ist die Verkörperung des höchsten Gottes und bleibt auf den Namen 

des ewigen Gottes eingestimmt.  

 

ਸਚੁ ਸੰਜਮੁ ਕਰਣੀ ਸਭੁ ਸਾਚੀ ॥ 

Wahrhaftig ist Gurus Strenge und wahr ist sein ganzes Verhalten in seinem Leben.  
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ਸੋ ਮਨੁ ਤਨਰਮਲੁ ਜੋ ਗੁਰ ਸੰਤਗ ਰਾਚੀ ॥੩॥ 

Der Geist, der von der Liebe des Gurus durchdrungen bleibt, wird makellos und 

rein. ||3|| 

 

ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਪਾਈਐ ਵਡ ਭਾਤਗ ॥ 

Nur durch Glück trifft man den perfekten Guru, 

 

ਕਾਮੁ ਕਿੋਧੁ ਲੋਭੁ ਮਨ ਿੇ ਤਿਆਤਗ ॥ 

und derjenige verbannt Lust, Wut und Gier aus seinem Kopf. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਗੁਰ ਚਰਣ ਤਨਵਾਤਸ ॥ ਨਾਨਕ ਕੀ ਪਿਭ ਸਚੁ ਅਰਦਾਤਸ ॥੪॥੪॥੨੨॥ 

O Gott, dieses wahre Gebet von Nanak begnadigt uns und verankert des Gurus 

Lehren in meinem Herzen.  ||4||4||22||  

 

ਰਾਗੁ ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ਪਿਿਾਲ ਘਰੁ ੩ 

Raag Malaar, Fünfter Guru, Partaal, Dritter Beat: 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਿਸਾਤਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

 

ਗੁਰ ਮਨਾਤਰ ਤਪਿਅ ਦਇਆਰ ਤਸਉ ਰੰਗੁ ਕੀਆ ॥ 

O mein Freund, derjenige, der den Lehren des Gurus folgt, genießt dann die 

spirituelle Glückseligkeit des Herrn,  

 

ਕੀਨੋ ਰੀ ਸਗਲ ਸੀਗਾਰ ॥ 

und geschmückt sich mit allen spirituellen Qualitäten,  

 

ਿਤਜਓ ਰੀ ਸਗਲ ਤਬਕਾਰ ॥ 

verzichtet er auf alle Laster. 

 

ਧਾਵਿੋ ਅਸਤਥਰ ੁਥੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Sein herumwandern hat ein Ende. ||1||Pause|| 

 

ਐਸੇ ਰੇ ਮਨ ਪਾਇ ਕੈ ਆਪੁ ਗਵਾਇ ਕੈ ਕਤਰ ਸਾਧਨ ਤਸਉ ਸੰਗੁ ॥ 

O mein Verstand, wenn du Gott erkennst und deine Selbstgefälligkeit zerstreust, 

solltest du dich auch in die Gesellschaft der Heiligen begeben.  
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ਬਾਜੇ ਬਜਤਹ ਤਮਿਦੰਗ ਅਨਾਹਦ ਕੋਤਕਲ ਰੀ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਬੋਲੈ ਮਧੁਰ ਬੈਨ ਅਤਿ ਸੁਹੀਆ ॥੧॥ 

Du solltest es genießen, als würdest du die himmlischen Instrumente spielen, wie 

ein Kuckuck würde deine Zunge Gott lobpreisen. ||1|| 

 

ਐਸੀ ਿੇਰੇ ਦਰਸਨ ਕੀ ਸੋਭ ਅਤਿ ਅਪਾਰ ਤਪਿਅ ਅਮੋਘ ਿੈਸ ੇਹੀ ਸੰਤਗ ਸੰਿ ਬਨੇ ॥ 

O unendlicher Gott, der Ruhm deiner gesegneten Vorstellung schlägt nie fehl 

und trieft immer das Herz der Heiligen; so sehr, dass sie wie Du werden, 

 

ਭਵ ਉਿਾਰ ਨਾਮ ਭਨੇ ॥ 

in dem sie sich an Deinen Namen erinnern, der sie über den Weltozean bringen. 

 

ਰਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਮਾਲ ॥ 

Die Anhänger, die den wundervollen Namen Gottes sagen, 
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ਮਨਿ ਫੇਰਤੇ ਹਨਰ ਸੰਨਿ ਸੰਿੀਆ ॥  

Werden Sie in ihrem Herzen ständige Gefährten Gottes.  

 

ਜਿ ਿਾਿਕ ਨਰਿਉ ਰਿੀਤਮੁ ਥੀਆ ॥੨॥੧॥੨੩॥  

O Nanak, Gott wird ihr Geliebter. ||2||1||23||  

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Malaar, Fünfter Guru:  

 

ਮਿੁ ਘਿੈ ਭ੍ਿਮੈ ਬਿੈ ॥  

Der menschliche Geist wandert ständig in der dichten, Wald-ähnlichen Welt 

umher.  

 

ਉਮਨਕ ਤਰਨਸ ਚਾਲੈ ॥ ਰਿਭ੍ ਨਮਲਬੇ ਕੀ ਚਾਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Wenn der Wunsch, Gott zu erkennen, im Geist auftaucht, dann schließt er sich 

eifrig der Gemeinschaft der Heiligen an. ||1||Pause||  

 

ਤਿੈ ਿੁਿ ਮਾਈ ਮੋਨਹ ਆਈ ਕਹੰਉ ਬੇਦਿ ਕਾਨਹ ॥੧॥  

Die drei Erscheinungsweisen Maya (Laster, Tugend und Macht) locken mich an. 

Ich frage mich, wem (außer dem Guru) ich dieses Leiden beschreiben soll.||1||  

 

ਆਿ ਉਰਾਵ ਸਿਰ ਕੀਏ ਿਨਹ ਦਖੂ ਸਾਕਨਹ ਲਾਨਹ ॥  

Abgesehen davon, dass ich in die Zuflucht des Gurus kam, versuchte ich mit allen 

Mitteln gegen solche Verlockungen vorzugehen, aber keine konnte meine 

Beschwerden beseitigen.  

 

ਭ੍ਜੁ ਸਰਨਿ ਸਾਧੂ ਿਾਿਕਾ ਨਮਲੁ ਿੁਿ ਿੋਨਬੰਦਨਹ ਿਾਨਹ ॥੨॥੨॥੨੪॥  

O Nanak, bleib in der Zuflucht des Gurus und tauche ein in den herrlichen 

Lobgesang Gottes. ||2|2||24||  

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Malaar, Fünfter Guru:  

 

ਨਰਿਅ ਕੀ ਸੋਭ੍ ਸੁਹਾਵਿੀ ਿੀਕੀ ॥  

Die Herrlichkeit des geliebten Gottes ist erhaben und tröstet das Herz, 
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ਹਾਹਾ ਹੂਹੂ ਿੰਧਿਬ ਅਰਸਰਾ ਅਿੰਦ ਮੰਿਲ ਰਸ ਿਾਵਿੀ ਿੀਕੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

(als ob) Haaha, Hoohoo, Gandharvas und die bezaubernden himmlischen Feen 

wohlklingend Gottes Loblieder sangen und so Glück und Trost 

schaffen.||1||Pause||  

 

ਧੁਨਿਤ ਲਨਲਤ ਿੁਿਿ੍੍ ਅਨਿਕ ਭ੍ਾਾਂਨਤ ਬਹ ੁਨਬਨਧ ਰਰੂ ਨਦਖਾਵਿੀ ਿੀਕੀ ॥੧॥  

O meine Freunde, es ist herrlich zu hören, wie die versierten Sänger Gott in 

zahlreichen, wohlklingenden Melodien loben und ihr Können in vielen 

verschiedenen Formen unter Beweis stellen. ||1||  

 

ਨਿਨਰ ਤਰ ਥਲ ਜਲ ਭ੍ਵਿ ਭ੍ਰਰੁਨਰ ਘਨਿ ਘਨਿ ਲਾਲਿ ਛਾਵਿੀ ਿੀਕੀ ॥  

Die Größe der Liebe des geliebten Gottes ist überall völlig allgegenwärtig, in allen 

Bergen, Bäumen, Ländern und Gewässern und in jedem menschlichen Körper.  

 

ਸਾਧਸੰਨਿ ਰਾਮਈਆ ਰਸੁ ਰਾਇਓ ਿਾਿਕ ਜਾ ਕੈ ਭ੍ਾਵਿੀ ਿੀਕੀ ॥੨॥੩॥੨੫॥  

O Nanak, der Mensch, der Gottes Namen wahrhaftig und aufrichtig verehrt, 

visualisiert ihn, indem er in der Gemeinde der Gottgeweihten bleibt. ||2||3||25||  

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Malaar, Fünfter Guru:  

 

ਿੁਰ ਰਿੀਨਤ ਨਰਆਰੇ ਚਰਿ ਕਮਲ ਨਰਦ ਅੰਤਨਰ ਧਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Durch die Liebe und den Segen des Gurus habe ich den unbefleckten Namen 

Gottes in meinem Herzen verankert. ||1||Pause||  

 

ਦਰਸੁ ਸਫਨਲਓ ਦਰਸੁ ਰੇਨਖਓ ਿਏ ਨਕਲਨਬਖ ਿਏ ॥  

Die gesegnete Vision des Gurus ist immer fruchtbar, so sehr, dass jeder, der den 

Guru trifft, Gott in ihm visualisiert und all seine Sünden verbannt werden.  

 

ਮਿ ਨਿਰਮਲ ਉਜੀਆਰੇ ॥੧॥  

Der Geist eines solchen Menschen wird makellos und spirituell erleuchtet. ||1||  

 

ਨਬਸਮ ਨਬਸਮੈ ਨਬਸਮ ਭ੍ਈ ॥  

O meine Freunde, ich bin erstaunt, fassungslos und erstaunt,  

 

ਅਘ ਕੋਨਿ ਹਰਤੇ ਿਾਮ ਲਈ ॥  

dass Millionen von Sünden getilgt werden, wenn man sich mit Hingabe an Gottes 

Namen erinnert.  
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ਿੁਰ ਚਰਿ ਮਸਤਕੁ ਡਾਨਰ ਰਹੀ ॥  

Diese Menschen, die sich verneigen und sich dem Guru hingeben,  

 

ਰਿਭ੍ ਏਕ ਤੰੂਹੀ ਏਕ ਤੁਹੀ ॥  

O Gott, du und nur du bist ihre Stütze.  

 

ਭ੍ਿਤ ਿੇਕ ਤੁਹਾਰੇ ॥  

Deine Devotees sind allein auf Deine Unterstützung angewiesen.  

 

ਜਿ ਿਾਿਕ ਸਰਨਿ ਦਆੁਰੇ ॥੨॥੪॥੨੬॥  

O Nanak, die Gottgeweihten bleiben in deiner Zuflucht. ||2||4|26||  

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Malaar, Fünfter Guru:  

 

ਬਰਸੁ ਸਰਸੁ ਆਨਿਆ ॥  

O Guru, segne uns in Gottes Willen mit Freuden von Gottes makellosem Namen.  

 

ਹੋਨਹ ਆਿੰਦ ਸਿਲ ਭ੍ਾਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Diejenigen, die mit Naam gesegnet sind, genießen die spirituelle Glückseligkeit 

und das Glück. ||1||Pause||  

 

ਸੰਤ ਸੰਿ ੇਮਿੁ ਰਰਫੜੈ ਨਮਨਲ ਮੇਘ ਧਰ ਸੁਹਾਿ ॥੧॥  

O meine Freunde, so wie bei fallendem Regen die Erde erblüht, so erfrischt sich 

auch der Geist eines Menschen in der Gesellschaft heiliger Personen. ||1||  

 

ਘਿਘੋਰ ਰਿੀਨਤ ਮੋਰ ॥  

So wie die Liebe eines Pfaus zum Donner der Regenwolken ist,  

 

ਨਚਤੁ ਚਾਨਤਿਕ ਬੂੰਦ ਓਰ ॥  

und der Geist eines Rattenkuckucks wendet sich immer wieder dem 

Regentropfen zu  

 

ਐਸੋ ਹਨਰ ਸੰਿੇ ਮਿ ਮੋਹ ॥  

In ähnlicher Weise stimmen auch Sie Ihren Geist auf Gottes Namen ab.  
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ਨਤਆਨਿ ਮਾਇਆ ਧੋਹ ॥  

Indem du den Lehren des Gurus folgst und auf die Täuschung durch Maya 

verzichtest:  

 

ਨਮਨਲ ਸੰਤ ਿਾਿਕ ਜਾਨਿਆ ॥੨॥੫॥੨੭॥  

O Nanak, der menschliche Geist erwacht aus dem Schlummer der Verlockungen 

weltlichen Reichtums und weltlicher Macht. ||2||5||27||  

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Malaar, Fünfter Guru:  

 

ਿੁਿ ਿੋੁਰਾਲ ਿਾਉ ਿੀਤ ॥  

O mein Freund, singe für immer das herrliche Lob Gottes, des Meisters des 

Universums,  

 

ਰਾਮ ਿਾਮ ਧਾਨਰ ਚੀਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

und verewige den Namen Gottes in deinem Herzen. ||1||Pause|  

 

ਛੋਨਡ ਮਾਿੁ ਤਨਜ ਿੁਮਾਿੁ ਨਮਨਲ ਸਾਧੂਆ ਕੈ ਸੰਨਿ ॥  

O mein Freund, schließ dich der Gesellschaft heiliger Personen an, wirf deinen 

Eigendünkel ab, verzichte auf dein Ego.  

 

ਹਨਰ ਨਸਮਨਰ ਏਕ ਰੰਨਿ ਨਮਨਿ ਜਾਾਂਨਹ ਦੋਖ ਮੀਤ ॥੧॥  

Und lasst euch von der liebevollen Erinnerung an Gottes Namen durchdringen; all 

eure Eigensinne an Laster, die Leid verursachen, werden verschwinden. ||1||  

 

ਰਾਰਬਿਹਮ ਭ੍ਏ ਦਇਆਲ ॥  

Der höchste Gott wird ihm gegenüber barmherzig,  

 

ਨਬਿਨਸ ਿਏ ਨਬਖੈ ਜੰਜਾਲ ॥  

all seine giftigen weltlichen Verstrickungen gehen zugrunde.  

 

ਸਾਧ ਜਿਾਾਂ ਕੈ ਚਰਿ ਲਾਨਿ ॥  

Dann folgt man demütig den Lehren der Heiligen:  

 

ਿਾਿਕ ਿਾਵੈ ਿੋਨਬੰਦ ਿੀਤ ॥੨॥੬॥੨੮॥  

O Nanak, er lobt Gott für immer. ||2||6||28||  
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ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Malaar, Fünfter Guru:  

 

ਘਿੁ ਿਰਜਤ ਿੋਨਬੰਦ ਰਰੂ ॥ ਿੁਿ ਿਾਵਤ ਸੁਖ ਚੈਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Wenn der Guru Menschen mit dem ambrosialen Wort des Namens Gottes 

überschüttet,  

 

ਿੁਿ ਿਾਵਤ ਸੁਖ ਚੈਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

dann erlangen sie inneren Frieden und Trost, indem sie Gott loben. ||1||Pause||  

 

ਹਨਰ ਚਰਿ ਸਰਿ ਤਰਿ ਸਾਿਰ ਧੁਨਿ ਅਿਹਤਾ ਰਸ ਬੈਿ ॥੧॥  

Das ambrosiale Wort des Gurus ist wie eine ununterbrochene Melodie, und die 

Zuflucht des Namens Gottes ist wie ein Schiff, das den weltlichen Ozean der 

Laster überquert. ||1||  

 

ਰਨਥਕ ਨਰਆਸ ਨਚਤ ਸਰੋਵਰ ਆਤਮ ਜਲੁ ਲੈਿ ॥  

Der Geist eines Reisenden, der nach Gottes Namen dürstet, wendet sich dem 

ambrosialen Wort des Gurus zu.  

 

ਹਨਰ ਦਰਸ ਰਿੇਮ ਜਿ ਿਾਿਕ ਕਨਰ ਨਕਰਰਾ ਰਿਭ੍ ਦੈਿ ॥੨॥੭॥੨੯॥  

O Nanak, wenn die Sehnsucht nach Gottes Namen in den Köpfen der 

Gottgeweihten auftaucht, dann schenkt Gott ihnen Barmherzigkeit und segnet sie 

mit dieser Gabe. ||2||7||29||  
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ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Malaar, Fünfter Guru:  

 

ਹੇ ਗੋਬ ਿੰਦ ਹ ੇਗੋਪਾਲ ਹੇ ਦਇਆਲ ਲਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O der Herr der Erde, der Hüter des Universums und der geliebte barmherzige 

Gott, ||1||Pause||  

 

ਪਰਾਨ ਨਾਥ ਅਨਾਥ ਸਖੇ ਦੀਨ ਦਰਦ ਬਨਵਾਰ ॥੧॥  

Du bist der Erhalter unseres Lebensatems, der Begleiter der Not und der 

Zerstörer der Schmerzen der Armen. ||1||  

 

ਹੇ ਸਮਰਥ ਅਗਮ ਪੂਰਨ ਮੋਬਹ ਮਇਆ ਧਾਬਰ ॥੨॥  

O der allmächtige, unzugängliche, alles durchdringende Meister, bitte schenke 

mir Barmherzigkeit. ||2||  

 

ਅਿੰਧ ਕੂਪ ਮਹਾ ਭਇਆਨ ਨਾਨਕ ਪਾਬਰ ਉਤਾਰ ॥੩॥੮॥੩੦॥  

O Nanak, diese Welt ist wie eine furchteinflößende Grube, in der die tiefste 

Finsternis weltlicher Eigenheiten herrscht. Bitte ziehe mich aus dieser Grube 

heraus. ||3|8|30||  

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰ ੁ੧  

Raag Malaar, Erster Guru, Ashtapadees (acht Strophen), Erster Beat:  

 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਚਕਵੀ ਨੈਨ ਨੀਦ ਨਬਹ ਚਾਹੈ ਬ ਨੁ ਬਪਰ ਨੀਦ ਨ ਪਾਈ ॥  

Die ganze Nacht mag der Chakvi, ein Vogel, den Schlaf in seinen Augen nicht, 

weil er ohne seinen Partner nicht schlafen kann.  

 

ਸੂਰ ੁਚਰਹੈ ਬਪਰਉ ਦੇਖੈ ਨੈਨੀ ਬਨਬਵ ਬਨਬਵ ਲਾਗੈ ਪਾਾਂਈ ॥੧॥  

Chakvi ist glücklich, wenn die Sonne aufgeht, ihren Partner sieht, ebenso fühlen 

sich die Devotees glücklich und verneigen sich respektvoll vor dem Guru, wenn 

sie ihn sehen. ||1||  
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ਬਪਰ ਭਾਵੈ ਪਰੇਮ ੁਸਖਾਈ ॥  

O meine Freunde, die Liebe meines geliebten Gottes ist mir lieb.  

 

ਬਤਸੁ ਬ ਨੁ ਘੜੀ ਨਹੀ ਜਬਗ ਜੀਵਾ ਐਸੀ ਬਪਆਸ ਬਤਸਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Ich habe eine so starke Sehnsucht nach ihm, dass ich nicht einmal einen Moment 

ohne ihn auf dieser Welt leben kann. ||1||Pause||  

 

ਸਰਵਬਰ ਕਮਲੁ ਬਕਰਬਿ ਆਕਾਸੀ ਬ ਗਸੈ ਸਹਬਜ ਸੁਭਾਈ ॥  

Obwohl die Lotusblume im Pool ist und die Sonnenstrahlen (immer noch) am 

Himmel sind, blüht die Lotusblume auf natürliche Weise, sobald sie die 

Sonnenstrahlen sieht.  

 

ਪਰੀਤਮ ਪਰੀਬਤ  ਨੀ ਅਭ ਐਸੀ ਜੋਤੀ ਜੋਬਤ ਬਮਲਾਈ ॥੨॥  

In ähnlicher Weise ist ein Gottgeweihter so sehr von seiner Liebe zu Gottes 

Namen durchdrungen, dass seine Seele mit der Höchsten Seele verschmilzt ||2||  

 

ਚਾਬਤਰਕੁ ਜਲ ਬ ਨੁ ਬਪਰਉ ਬਪਰਉ ਟੇਰੈ ਬ ਲਪ ਕਰੈ ਬ ਲਲਾਈ ॥  

Ohne Regentropfen zu bekommen, heult ein Regenvogel, genauso wie ein 

Gottgeweihter immer wieder um den geliebten Gott klagt.  

 

ਘਨਹਰ ਘੋਰ ਦਸੌ ਬਦਬਸ  ਰਸੈ ਬ ਨੁ ਜਲ ਬਪਆਸ ਨ ਜਾਈ ॥੩॥  

Die dunklen Wolken donnern und regnen überall, der Durst des Regenvogels 

wird ohne den besonderen Tropfen nicht gestillt, ebenso wird der Durst des 

Devotees nach Naam nicht gestillt ohne das ambrosiale Wort des Gurus. ||3||  

 

ਮੀਨ ਬਨਵਾਸ ਉਪਜੈ ਜਲ ਹੀ ਤੇ ਸੁਖ ਦਖੁ ਪੁਰਬ  ਕਮਾਈ ॥  

Ein Fisch wird im Wasser geboren und lebt im Wasser; er erträgt die Schmerzen 

und Freuden des Lebens entsprechend seinem Schicksal, das auf seinen 

vergangenen Taten beruht.  

 

ਬਖਨੁ ਬਤਲੁ ਰਬਹ ਨ ਸਕੈ ਪਲੁ ਜਲ ਬ ਨੁ ਮਰਨੁ ਜੀਵਨੁ ਬਤਸੁ ਤਾਾਂਈ ॥੪॥  

Ohne Wasser kann es nicht einmal für einen Moment am Leben bleiben; sein 

ganzes Leben von der Geburt bis zum Tod ist nur im Wasser möglich. ||4||  

 

ਧਨ ਵਾਾਂਢੀ ਬਪਰੁ ਦੇਸ ਬਨਵਾਸੀ ਸਚ ੇਗੁਰ ਪਬਹ ਸ ਦ ੁਪਠਾਈ ॥  

Ein Mensch bleibt vom Meister-Gott getrennt, auch wenn Er in seinem Herzen 

wohnt, bis er seine Liebe zu Ihm durch das Wort des Gurus zum Ausdruck bringt,  
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ਗੁਿ ਸਿੰਗਰਬਹ ਪਰਭੁ ਬਰਦੈ ਬਨਵਾਸੀ ਭਗਬਤ ਰਤੀ ਹਰਖਾਈ ॥੫॥  

und sammelt göttliche Tugenden an; dann offenbart sich Gott in seinem Herzen 

und er fühlt sich glücklich, wenn er sich mit seiner hingebungsvollen Verehrung 

erfüllt. ||5||  

 

ਬਪਰਉ ਬਪਰਉ ਕਰੈ ਸਭੈ ਹੈ ਜੇਤੀ ਗੁਰ ਭਾਵੈ ਬਪਰਉ ਪਾਈ ॥  

Zwar sehnt sich die ganze Welt danach, sich mit Gott zu vereinen, aber nur der 

Mensch erkennt Ihn, der dem Guru gefällt.  

 

ਬਪਰਉ ਨਾਲੇ ਸਦ ਹੀ ਸਬਚ ਸਿੰਗੇ ਨਦਰੀ ਮੇਬਲ ਬਮਲਾਈ ॥੬॥  

Der  Meister-Gott ist immer bei jedem, aber wer dem rechtschaffenen Leben 

folgt, verbindet ihn mit sich selbst, indem er ihn mit dem Wort des Gurus vereint. 

||6||  

 

ਸਭ ਮਬਹ ਜੀਉ ਜੀਉ ਹੈ ਸਈੋ ਘਬਟ ਘਬਟ ਰਬਹਆ ਸਮਾਈ ॥  

Jedem ist das Leben von demselben Gott gegeben, derselbe Gott ist die Stütze 

jedes Lebens und derselbe Gott durchdringt jedes einzelne Herz.  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ਘਰ ਹੀ ਪਰਗਾਬਸਆ ਸਹਜ ੇਸਹਬਜ ਸਮਾਈ ॥੭॥  

Durch die Gnade des Gurus bleibt der Mensch, in dessen Herzen sich Gott 

offenbart, intuitiv in einem Zustand spiritueller Ausgeglichenheit 

verschmelzen.||7||  

 

ਅਪਨਾ ਕਾਜੁ ਸਵਾਰਹੁ ਆਪੇ ਸੁਖਦਾਤੇ ਗੋਸਾਾਂਈ ॥  

O der glückselige Gott des Universums, bitte (inspiriere uns, an dich zu denken) 

und erfülle deine eigene Aufgabe, uns mit dir zu vereinen.  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ਘਰ ਹੀ ਬਪਰ ੁਪਾਇਆ ਤਉ ਨਾਨਕ ਤਪਬਤ  ੁਝਾਈ ॥੮॥੧॥  

O Nanak, durch die Gnade des Gurus erlischt das Feuer seiner Sehnsucht nach 

Maya, wenn ein Mensch Gott in seinem Herzen erkennt. ||8||1||  

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Malaar, Erster Guru:  

 

ਜਾਗਤੁ ਜਾਬਗ ਰਹੈ ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਬ ਨੁ ਹਬਰ ਮੈ ਕੋ ਨਾਹੀ ॥  

Indem er den Lehren des Gurus folgt, erkennt jemand, der wachsam bleibt und 

sich des Ansturms der Maya bewusst ist, dass mein Körper nichts ohne Gott ist;  
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ਅਬਨਕ ਜਤਨ ਕਬਰ ਰਹਿੁ ਨ ਪਾਵੈ ਆਚੁ ਕਾਚੁ ਢਬਰ ਪਾਾਂਹੀ ॥੧॥  

Trotz aller Bemühungen kann der Körper nicht unversehrt bleiben, wenn die 

Seele den Körper verlässt. Er zerbröckelt und wird zu Staub, so wie das Glas im 

Feuer schmilzt. ||1||  

 

ਇਸੁ ਤਨ ਧਨ ਕਾ ਕਹਹ ੁਗਰ ੁ ਕੈਸਾ ॥  

O Bruder, sag mir, warum sollte man egoistisch stolz auf diesen Körper und den 

weltlichen Reichtum sein?  

 

ਬ ਨਸਤ  ਾਰ ਨ ਲਾਗੈ  ਵਰੇ ਹਉਮੈ ਗਰਬ  ਖਪੈ ਜਗੁ ਐਸਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O Narr, all dies kann in kürzester Zeit untergehen; aber so bleibt die ganze Welt 

von falschem Ego und Stolz auf weltliche Besitztümer gequält. ||1||Pause||  

 

ਜੈ ਜਗਦੀਸ ਪਰਭੂ ਰਖਵਾਰੇ ਰਾਖੈ ਪਰਖੈ ਸੋਈ ॥  

Heil sei Gott, dem Meister und Erlöser aller, der die Sterblichen vor Lastern 

schützt und die im Leben verübten Taten prüft.  

 

ਜੇਤੀ ਹ ੈਤੇਤੀ ਤੁਝ ਹੀ ਤੇ ਤੁਮਹਹ੍ ਸਬਰ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥੨॥  

O Gott, die gesamte Schöpfung bittet dich um alles; es gibt keinen anderen 

Wohltäter wie dich. ||2||  

 

ਜੀਅ ਉਪਾਇ ਜੁਗਬਤ ਵਬਸ ਕੀਨੀ ਆਪੇ ਗੁਰਮੁਬਖ ਅਿੰਜਨੁ ॥  

Nach der Erschaffung der Wesen hat Gott ihre Lebensweise unter seiner Kontrolle 

gehalten, und Er selbst gibt ihnen durch den Guru Weisheit über ein 

rechtschaffenes Leben.  

 

ਅਮਰੁ ਅਨਾਥ ਸਰ  ਬਸਬਰ ਮੋਰਾ ਕਾਲ ਬ ਕਾਲ ਭਰਮ ਭੈ ਖਿੰਜਨੁ ॥੩॥  

Gott ist ewig, niemand steht über Ihm; Er ist der höchste Meister, der Zerstörer 

des Kreislaufs von Geburt und Tod, Zweifeln und Angst. ||3||  
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ਕਾਗਦ ਕੋਟ ੁਇਹੁ ਜਗੁ ਹ ੈਬਪੁਰੋ ਰੰਗਨਿ ਨਿਹਿ ਿਤੁਰਾਈ ॥  

Diese arme Welt ist wie eine Papierfestung, die Gott weise geformt und 

verschönert hat.  

 

ਿਾਿਹਹ੍ੀ ਸੀ ਬ ੰਦ ਪਵਿੁ ਪਨਤ ਖੋਵੈ ਜਿਨਿ ਿਰੈ ਨਖਿੁ ਤਾਈ ॥੪॥  

So wie ein winziger Regentropfen oder ein leichter Windstoß die Pracht der 

Papierfestung auslöscht, so wird diese Welt in einem Augenblick geboren und 

stirbt. ||4||  

 

ਿਦੀ ਉਪਕੰਨਿ ਜੈਸੇ ਘਰ ੁਤਰਵਰੁ ਸਰਪਨਿ ਘਰੁ ਘਰ ਿਾਹੀ ॥  

So wie am Ufer eines Flusses ein Haus oder ein Baum steht und eine Schlange im 

Haus lebt,  

 

ਉਲਟੀ ਿਦੀ ਕਹਾਾਂ ਘਰੁ ਤਰਵਰੁ ਸਰਪਨਿ ਡਸੈ ਦ ਜਾ ਿਿ ਿਾਾਂਹੀ ॥੫॥  

Wenn der Fluss überfließt, weiß man nicht, wohin das Haus oder der Baum führen 

könnte, die Schlange könnte auch beißen; ebenso erlebt jemand, der Dualität im 

Kopf hat, eine spirituelle Verfall.||5| |  

 

ਗਾਰੜੁ ਗੁਰ ਨਗਆਿੁ ਨਿਆਿੁ ਗੁਰ ਬਿਿੀ ਨਬਨਖਆ ਗੁਰਿਨਤ ਜਾਰੀ ॥  

Die Lehren und die Kontemplation des Gurus sind wie das Garuda-Mantra, ein 

Gegenmittel gegen den Schlangenbiss; wer dieses Mantra hat, verbrennt mit dem 

Wort des Gurus die Liebe zu Mays.  

 

ਿਿ ਤਿ ਹੇਂਵ ਭਏ ਸਿੁ ਪਾਇਆ ਹਨਰ ਕੀ ਭਗਨਤ ਨਿਰਾਰੀ ॥੬॥  

Die hingebungsvolle Verehrung Gottes ist eine einzigartige Gabe; wer diese Gabe 

hat, erkennt den ewigen Gott und sein Geist und sein Körper werden friedlich 

und ruhig. ||6||  

 

ਜੇਤੀ ਹ ੈਤੇਤੀ ਤੁਿ ੁਜਾਿੈ ਤ  ਸਰਬ ਜੀਆਾਂ ਦਇਆਲਾ ॥  

O Gott, wie groß dieses Universum auch sein mag, sie alle bitten dich um dich, 

und du bist der Wohltäter aller Wesen  

 

ਤੁਿਹਹ੍ਰੀ ਸਰਨਿ ਪਰੇ ਪਨਤ ਰਾਖਹੁ ਸਾਿੁ ਨਿਲੈ ਗੋਪਾਲਾ ॥੭॥  

O Gott, ich habe deine Zuflucht gesucht; bitte rette meine Ehre und segne mich 

mit deinem ewigen Namen. ||7||  
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ਬਾਿੀ ਿੰਨਿ ਅੰਿ ਿਹੀ ਸ ਝੈ ਬਨਿਕ ਕਰਿ ਕਿਾਵੈ ॥  

Diese geistig unwissende Welt, die in weltliche Angelegenheiten verwickelt ist, 

versteht nicht, wie rechtschaffen gelebt wird, und begeht weiterhin grausame 

Taten.  

 

ਸਨਤਗੁਰ ਨਿਲੈ ਤ ਸ ਝਨਸ ਬ ਝਨਸ ਸਿ ਿਨਿ ਨਗਆਿੁ ਸਿਾਵੈ ॥੮॥  

Wenn man den wahren Guru trifft, versteht er und denkt darüber nach, wie man 

rechtschaffen lebt, und die göttliche Weisheit ist in seinem Geist verankert. ||8||  

 

ਨਿਰਗੁਿ ਦੇਹ ਸਾਿ ਨਬਿੁ ਕਾਿੀ ਿੈ ਪ ਛਉ ਗੁਰੁ ਅਪਿਾ ॥  

Ohne das ewige Naam verharrt der untugendhafte menschliche Körper im 

Kreislauf von Geburt und Tod. Aber ich befolge die Lehren meines Gurus über ein 

rechtschaffenes Leben.  

 

ਿਾਿਕ ਸੋ ਪਰਭੁ ਪਰਭ  ਨਦਖਾਵੈ ਨਬਿੁ ਸਾਿੇ ਜਗੁ ਸੁਪਿਾ ॥੯॥੨॥  

O' Nanak, der Guru hilft uns, Gott zu erkennen; ohne den Namen des ewigen 

Gottes ist die Welt wie ein Traum, der nicht lange währt. ||9||2||  

 

ਿਲਾਰ ਿਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Malaar, Erster Guru:  

 

ਿਾਨਤਰਕ ਿੀਿ ਜਲ ਹੀ ਤੇ ਸੁਖੁ ਪਾਵਨਹ ਸਾਨਰੰਗ ਸਬਨਦ ਸੁਹਾਈ ॥੧॥  

Sowohl der Regenvogel als auch der Fisch finden ihr Glück nur im Wasser, und 

ein Reh erhält Glück durch den besonderen Klang einer Glocke. Wie kann ich in 

ähnlicher Weise inneren Frieden finden, wenn ich vom Meister-Gott getrennt bin? 

||1||  

 

ਰੈਨਿ ਬਬੀਹਾ ਬੋਨਲਓ ਿੇਰੀ ਿਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O meine Mutter, gerade als der Regenvogel in der Nacht nach diesem 

besonderen Regentropfen zwitscherte, sehnte ich mich nach der Liebe meines 

Meister-gottes. ||1||Pause||  

 

ਨਪਰਅ ਨਸਉ ਪਰੀਨਤ ਿ ਉਲਟੈ ਕਬਹ  ਜੋ ਤੈ ਭਾਵੈ ਸਾਈ ॥੨॥  

O mein Meister, wenn es Dir gefällt, segne mich, damit meine Liebe zu Dir 

niemals enden möge. ||2||  
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ਿੀਦ ਗਈ ਹਉਿੈ ਤਨਿ ਥਾਕੀ ਸਿ ਿਨਤ ਨਰਦੈ ਸਿਾਈ ॥੩॥  

Als Gott mein Gebet erhörte, hat er mich gesegnet, und mein Schlaf der Liebe zu 

Maya ist vorbei. Jetzt ist mein Ego verschwunden und die Liebe zu Gottes Namen 

ist in meinem Herzen verankert. ||3||  

 

ਰ ਖੀ ਨਬਰਖੀ ਊਡਉ ਭ ਖਾ ਪੀਵਾ ਿਾਿੁ ਸੁਭਾਈ ॥੪॥  

So wie ein Singvogel, der von einem Baum zum anderen fliegt und trotzdem 

durstig bleibt, so bin ich, wenn ich an verschiedene heilige Stätten gehe, hungrig 

nach Naam, aber jetzt trinke ich liebevoll den Nektar von Gottes Namen. ||4||  

 

ਲੋਿਿ ਤਾਰ ਲਲਤਾ ਨਬਲਲਾਤੀ ਦਰਸਿ ਨਪਆਸ ਰਜਾਈ ॥੫॥  

Ich sehne mich nach der gesegneten Vision von Gott, dem Meister seines Willens, 

und meine Zunge weint um ihn. ||5||  

 

ਨਪਰਅ ਨਬਿੁ ਸੀਗਾਰੁ ਕਰੀ ਤੇਤਾ ਤਿੁ ਤਾਪੈ ਕਾਪਰੁ ਅੰਨਗ ਿ ਸੁਹਾਈ ॥੬॥  

Ohne den geliebten Meister-Gott schmerzt mein Körper umso mehr, je mehr ich 

versuche, mich mit Dekorationen zu verschönern, und keine Kleidung scheint 

angenehm zu sein. ||6||  

 

ਅਪਿੇ ਨਪਆਰੇ ਨਬਿੁ ਇਕੁ ਨਖਿੁ ਰਨਹ ਿ ਸਕਾਂਉ ਨਬਿ ਨਿਲੇ ਿੀਦ ਿ ਪਾਈ ॥੭॥  

Ohne meinen geliebten Gott kann ich nicht einmal für einen Moment ruhig 

bleiben; und ich fühle keinen Frieden, ohne ihn mir vorzustellen. ||7||  

 

ਨਪਰ ੁਿਜੀਨਕ ਿ ਬ ਝੈ ਬਪੁੜੀ ਸਨਤਗੁਨਰ ਦੀਆ ਨਦਖਾਈ ॥੮॥  

Der arme Mensch erkennt nicht, dass sein Meister-Gott immer in seiner Nähe ist; 

der Guru hat ihn jedoch Gott in sich erkennen lassen. ||8||  

 

ਸਹਨਜ ਨਿਨਲਆ ਤਬ ਹੀ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਨਤਰਸਿਾ ਸਬਨਦ ਬੁਝਾਈ ॥੯॥  

Jemand, der sich in einem Zustand spiritueller Ausgeglichenheit befindet, hat den 

Meister-Gott erkannt, inneren Frieden erlangt und das Wort des Gurus hat seine 

heftigen weltlichen Wünsche gestillt. ||9||  

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਤੁਝ ਤੇ ਿਿੁ ਿਾਨਿਆ ਕੀਿਨਤ ਕਹਿੁ ਿ ਜਾਈ ॥੧੦॥੩॥  

O Nanak. Sag ! O Gott, durch Deine Gnade ist mein Gemüt mit Dir zufrieden 

geworden; der Wert der geistigen Glückseligkeit, die durch Deine Erinnerung 

entsteht, kann nicht beschrieben werden. ||10||3||  
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ਿਲਾਰ ਿਹਲਾ ੧ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰ ੁ੨  

Raag Malaar, Erster Guru, Ashtapadees (acht Strophen), Zweiter Beat:  

 

ੴ ਸਨਤਗੁਰ ਪਰਸਾਨਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਅਖਲੀ ਊਾਂਡੀ ਜਲੁ ਭਰ ਿਾਨਲ ॥  

Ein Akhali (ein Flamingo) kann in den Himmel fliegen, wo er kein Wasser 

bekommt, weil Wasser im Meer ist; ebenso kann jemand, der mit Ego hoch fliegt, 

keinen inneren Frieden haben.  

 

ਡ ਗਰੁ ਊਿਉ ਗੜੁ ਪਾਤਾਨਲ ॥  

Der Berg des Egos ist hoch und die Festung der heiligen Gemeinde befindet sich 

auf einem sehr niedrigen Niveau; wer den Berg des Egos erklimmt, kann keine 

Demut erlangen.  

 

ਸਾਗਰੁ ਸੀਤਲੁ ਗੁਰ ਸਬਦ ਵੀਿਾਨਰ ॥  

Der brennende Weltozean der Laster wird zu einem wohltuenden kalten Ozean, 

wenn man über das göttliche Wort des Gurus nachdenkt,  

 

ਿਾਰਗੁ ਿੁਕਤਾ ਹਉਿੈ ਿਾਨਰ ॥੧॥  

und der eigene Weg der spirituellen Reise öffnet sich (Laster bleiben kein 

Hindernis mehr), indem man das Ego ausrottet. ||1| |  

 

ਿੈ ਅੰਿੁਲੇ ਿਾਵੈ ਕੀ ਜੋਨਤ ॥  

Geblendet von der Liebe zum Materialismus, wurden sie durch die Erleuchtung 

des Namens Gottes spirituell erleuchtet.  

 

ਿਾਿ ਅਿਾਨਰ ਿਲਾ ਗੁਰ ਕੈ ਭੈ ਭੇਨਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Jetzt verlasse ich mich auf die Unterstützung von Gottes Namen und folge den 

Geheimnissen des spirituellen Lebens, wie sie der Guru gelehrt hat, indem ich in 

seiner verehrten Angst bleibe. ||1||Pause||  

 

2703 SikhBookClub.com



PAGE 1275 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਸਬਦੀ ਪਾਧਰ ੁਜਾਤਿ ॥  

Jemand, der durch das göttliche Wort des wahren Gurus den geraden Weg zu 

einem rechtschaffenen Leben versteht.  

 

ਗੁਰ ਕੈ ਿਕੀਐ ਸਾਚੈ ਿਾਤਿ ॥  

Wenn er sich auf die Unterstützung des Wortes des Gurus stützt, erlangt er die 

Unterstützung durch den Namen des ewigen Gottes.  

 

ਨਾਮੁ ਸਮਹਹ੍ਾਲਤਸ ਰੜੂ੍ਹਹ੍ੀ ਬਾਤਿ ॥  

Durch das wunderschöne göttliche Wort des Gurus verankert er Gottes Namen in 

seinem Herzen.  

 

ਥੈਂ ਭਾਵੈ ਦਰ ੁਲਹਤਸ ਤਪਰਾਤਿ ॥੨॥  

O Gott, er erkennt Deine Gegenwart nur, wenn es Dir gefällt. ||2||  

 

ਊਡਾਾਂ ਬੈਸਾ ਏਕ ਤਲਵ ਿਾਰ ॥  

Indem ich meinen Geist ständig auf Gott richte, wenn ich in meiner 

Vorstellungskraft hoch fliege oder mich auf meiner spirituellen Reise gelassen 

hinsetze,  

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਤਦ ਨਾਮ ਆਧਾਰ ॥  

und die Unterstützung des Namens Gottes durch das Wort des Gurus erhalten,  

 

ਨਾ ਜਲੁ ਡੂੂੰਗਰ ੁਨ ਊਚੀ ਧਾਰ ॥  

dann muss ich weder den Weltozean der Laster noch den Berg des Egos 

überqueren, noch behindert irgendein hohes Gebirge von Lastern meine 

spirituelle Reise.  

 

ਤਨਜ ਘਤਰ ਵਾਸਾ ਿਹ ਮਗੁ ਨ ਚਾਲਿਹਾਰ ॥੩॥  

In diesem spirituellen Zustand wohnt man in seinem eigenen Herzen (Gottes 

Gegenwart), und es gibt weder einen Pfad des Zyklus von Geburt und Tod, noch 

gibt es einen Reisenden. ||3||  

 

ਤਜਿੁ ਘਤਰ ਵਸਤਹ ਿੂਹੈ ਤਬਤਧ ਜਾਿਤਹ ਬੀਜਉ ਮਹਲੁ ਨ ਜਾਪੈ ॥  

O Gott, nur du kennst den Geisteszustand desjenigen, in dessen Herzen Du dich 

manifestierst, und er denkt an keinen anderen Ort, an dem er Unterstützung 

finden könnte.  
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ਸਤਿਗੁਰ ਬਾਝਹੁ ਸਮਝ ਨ ਹੋਵੀ ਸਭੁ ਜਗੁ ਦਤਬਆ ਛਾਪੈ ॥  

Die ganze Welt steht unter dem Druck, nach einer anderen Unterstützung als 

nach Gottes Unterstützung zu suchen; ohne die Lehren des Gurus bleibt die Welt 

unwissend darüber.  

 

ਕਰਿ ਪਲਾਵ ਕਰੈ ਤਬਲਲਾਿਉ ਤਬਨੁ ਗੁਰ ਨਾਮੁ ਨ ਜਾਪੈ ॥  

Sie jammert und klagt, und ohne den Lehren des Gurus zu folgen, kann sie sich 

nicht an Gottes Namen erinnern.  

 

ਪਲ ਪੂੰਕਜ ਮਤਹ ਨਾਮੁ ਛਡਾਏ ਜ ੇਗੁਰ ਸਬਦ ੁਤਸਞਾਪੈ ॥੪॥  

Aber wenn man das Wort des Gurus anerkennt und ihm folgt, befreit ihn Gottes 

Name im Handumdrehen vom Druck weltlicher Bindungen.  

 

ਇਤਕ ਮੂਰਖ ਅੂੰਧ ੇਮੁਗਧ ਗਵਾਰ ॥  

Auf dieser Welt gibt es viele törichte Menschen, die unwissend und blind in ihrer 

Liebe zum Materialismus sind.  

 

ਇਤਕ ਸਤਿਗੁਰ ਕੈ ਭੈ ਨਾਮ ਅਧਾਰ ॥  

Aber es gibt auch viele andere, die aus verehrter Furcht vor dem wahren Guru die 

Unterstützung von Gottes Namen annehmen.  

 

ਸਾਚੀ ਬਾਿੀ ਮੀਠੀ ਅੂੰਤਮਿਿ ਧਾਰ ॥  

Sie genießen den süßen Ambrosialnektar von Naam durch die göttlichen Worte 

des Lobes Gottes,  

 

ਤਜਤਨ ਪੀਿੀ ਤਿਸੁ ਮੋਖ ਦਆੁਰ ॥੫॥  

und wer es genossen hat, hat den Weg zur Befreiung von der Liebe zu Maya und 

den Lastern gefunden. ||5||  

 

ਨਾਮੁ ਭੈ ਭਾਇ ਤਰਦੈ ਵਸਾਹੀ ਗੁਰ ਕਰਿੀ ਸਚੁ ਬਾਿੀ ॥  

Diejenigen, die Gottes Namen in ihren Herzen verankern und gleichzeitig unter 

der verehrten Gottesfurcht leben, tun, was das göttliche Wort des Gurus ihnen 

lehrt.  

 

ਇੂੰਦ ੁਵਰਸੈ ਧਰਤਿ ਸੁਹਾਵੀ ਘਤਿ ਘਤਿ ਜੋਤਿ ਸਮਾਿੀ ॥  

Wie eine Wolke überschüttet der Guru sie mit Gottes Barmherzigkeit, dadurch 

werden ihre Herzen wunderschön und sie sehen, wie Gottes Licht jeden einzelnen 

Körper durchdringt.  
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ਕਾਲਤਰ ਬੀਜਤਸ ਦਰੁਮਤਿ ਐਸੀ ਤਨਗੁਰੇ ਕੀ ਨੀਸਾਿੀ ॥  

Das Zeichen eines Menschen, der die Lehren des Gurus nicht kennt, ist, dass er 

aufgrund seines schlechten Intellekts immer wieder nutzlose Taten tut, wie zum 

Beispiel die Samen in Salzboden zu säen.  

 

ਸਤਿਗੁਰ ਬਾਝਹੁ ਘੋਰ ਅੂੰਧਾਰਾ ਡੂਤਬ ਮੁਏ ਤਬਨੁ ਪਾਿੀ ॥੬॥  

Diejenigen, denen die Lehren des Gurus vorenthalten bleiben, befinden sich in 

tiefster Finsternis der Unwissenheit, und sie ertrinken ständig im Meer der Laster. 

||6||  

 

ਜੋ ਤਕਛੁ ਕੀਨੋ ਸੁ ਪਿਭੂ ਰਜਾਇ ॥  

Was auch immer geschaffen wurde, Gott hat es nach seinem Willen geschaffen.  

 

ਜੋ ਧੁਤਰ ਤਲਤਖਆ ਸੁ ਮੇਿਿਾ ਨ ਜਾਇ ॥  

Was auch immer im vorherbestimmten Schicksal eines Menschen steckt, das kann 

von niemandem ausgelöscht werden.  

 

ਹੁਕਮੇ ਬਾਧਾ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥  

Jedes Wesen, das an Gottes Befehl gebunden ist, handelt nach seinen früheren 

Taten.  

 

ਏਕ ਸਬਤਦ ਰਾਚੈ ਸਤਚ ਸਮਾਇ ॥੭॥  

Wer vom göttlichen Wort des Lobes Gottes durchdrungen wird, bleibt in Gottes 

Namen versunken. ||7||  

 

ਚਹੁ ਤਦਤਸ ਹੁਕਮ ੁਵਰਿੈ ਪਿਭ ਿੇਰਾ ਚਹੁ ਤਦਤਸ ਨਾਮ ਪਿਾਲੂੰ  ॥  

O Gott, dein Befehl beherrscht die gesamte Schöpfung und dein Name 

durchdringt überall, sogar die untersten Regionen der Welt.  

 

ਸਭ ਮਤਹ ਸਬਦ ੁਵਰਿੈ ਪਿਭ ਸਾਚਾ ਕਰਤਮ ਤਮਲੈ ਬੈਆਲੂੰ  ॥  

Gottes ewiges Gebot durchdringt die gesamte Schöpfung, aber nur ein 

Glücklicher erkennt den ewigen Gott durch Seine Gnade.  

 

ਜਾਾਂਮਿੁ ਮਰਿਾ ਦੀਸੈ ਤਸਤਰ ਊਭੌ ਖੁਤਧਆ ਤਨਦਿਾ ਕਾਲੂੰ  ॥  

Das Elend des Zyklus von Geburt und Tod, der Hunger nach weltlichem Reichtum, 

der Schlaf der Liebe zu Maya und der spirituelle Verfall schweben über ihnen.  
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ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਤਮਲੈ ਮਤਨ ਭਾਵੈ ਸਾਚੀ ਨਦਤਰ ਰਸਾਲੂੰ  ॥੮॥੧॥੪॥  

O Nanak, auf dem die Gnade des liebenden Gottes liegt, diese Person ist mit der 

Gabe von Naam gesegnet, die dem Geist gefällt. ||8||1|4||  

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Malaar, Erster Guru:  

 

ਮਰਿ ਮੁਕਤਿ ਗਤਿ ਸਾਰ ਨ ਜਾਨੈ ॥  

Unser unwissender Geist weiß den hohen spirituellen Zustand nicht zu schätzen, 

und er kennt auch nicht die Mittel, um den geistigen Verfall zu verhindern.  

 

ਕੂੰਠੇ ਬੈਠੀ ਗੁਰ ਸਬਤਦ ਪਛਾਨੈ ॥੧॥  

Er versucht, die Lehren des Gurus zu verstehen, aber wenn er sich von ihm 

fernhält, versteht der Verstand die Welt des Gurus nicht. ||1||  

 

ਿੂ ਕੈਸੇ ਆਤੜ੍ ਫਾਥੀ ਜਾਤਲ ॥  

Macht es Ihnen etwas aus, wie Sie in das Netz der Liebe zum Materialismus 

geraten sind?  

 

ਅਲਖੁ ਨ ਜਾਚਤਹ ਤਰਦੈ ਸਮਹਹ੍ਾਤਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Warum bettelst du nicht um die Gabe des geistlichen Lebens, indem du dich an 

den unmerklichen Gott in deinem Herzen erinnerst. ||1||Pause||  

 

ਏਕ ਜੀਅ ਕੈ ਜੀਆ ਖਾਹੀ ॥  

Meiner Meinung nach, um eures eigenen Lebens willen usurpiert ihr, was anderen 

gehört,  

 

ਜਤਲ ਿਰਿੀ ਬੂਡੀ ਜਲ ਮਾਹੀ ॥੨॥  

Wie ein Storch, der im Wasser schwimmt und versucht, andere Lebewesen zu 

fangen, verfängt man sich im Netz weltlicher Bindungen und verfällt schließlich 

spirituell. ||2||  

 

ਸਰਬ ਜੀਅ ਕੀਏ ਪਿਿਪਾਨੀ ॥  

Du hast alle Kreaturen gefoltert, mit denen du in Kontakt gekommen bist,  

 

ਜਬ ਪਕੜ੍ੀ ਿਬ ਹੀ ਪਛੁਿਾਨੀ ॥੩॥  

Aber wenn du erwischt wirst, bereut du deine Missetaten und bereut sie. ||3||  

 

2707 SikhBookClub.com



ਜਬ ਗਤਲ ਫਾਸ ਪੜ੍ੀ ਅਤਿ ਭਾਰੀ ॥  

Wenn dem Storch eine schwere Schlinge um den Hals gelegt wird,  

 

ਊਤਡ ਨ ਸਾਕੈ ਪੂੰਖ ਪਸਾਰੀ ॥੪॥  

dann kann es seine Flügel nicht ausbreiten und davonfliegen; in ähnlicher Weise 

stirbt der menschliche Geist, wenn er in weltlichen Verlockungen gefangen ist, 

geistlich und kann Gott nicht erkennen. ||4||  

 

ਰਤਸ ਚੂਗਤਹ ਮਨਮੁਤਖ ਗਾਵਾਤਰ ॥  

O törichtes und eigenwilliges Gemüt, du jagst freudig nach weltlichen 

Annehmlichkeiten und widersetzt dir die Rechte anderer, um deine Gier zu 

befriedigen.  

 

ਫਾਥੀ ਛੂਿਤਹ ਗੁਿ ਤਗਆਨ ਬੀਚਾਤਰ ॥੫॥  

Folge den Lehren des Gurus und verinnerliche Gottes Lobpreisungen in deinem 

Geist, nur dann wirst du in der Lage sein, dem Netz der Maya und dem 

spirituellen Verfall zu entkommen. ||5||  

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਸੇਤਵ ਿੂਿੈ ਜਮਕਾਲੁ ॥  

O mein Geist, nimm Zuflucht zum wahren Guru und folge seinen Lehren, nur 

dann kann die Schlinge des spirituellen Todes durchbrochen werden.  

 

ਤਹਰਦੈ ਸਾਚਾ ਸਬਦ ੁਸਮਹਹ੍ਾਲੁ ॥੬॥  

Indem du also die Lehren des Gurus unterstützt, verewige Gottes Namen in 

deinem Herzen. ||6||  

 

ਗੁਰਮਤਿ ਸਾਚੀ ਸਬਦ ੁਹ ੈਸਾਰੁ ॥  

Meiner Meinung nach sind die Lehren des Gurus ewig wahr und sein göttliches 

Wort ist erhaben.  

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਰਖੈ ਉਤਰ ਧਾਤਰ ॥੭॥  

Halte daher Gottes Namen in deinem Herzen verankert. ||7||  

 

ਸੇ ਦਖੁ ਆਗੈ ਤਜ ਭੋਗ ਤਬਲਾਸੇ ॥  

Die weltlichen Freuden, die man genießt, werden zur Ursache von Leiden und 

Sorgen auf dem Lebensweg.  
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ਨਾਨਕ ਮੁਕਤਿ ਨਹੀ ਤਬਨੁ ਨਾਵੈ ਸਾਚੇ ॥੮॥੨॥੫॥  

O Nanak, ohne Gottes Namen kann es keine Befreiung von diesen Leiden geben. 

||8||2||5||  
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ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰ ੁ੧ ॥  

Raag Malaar, Dritter Guru, Ashtapadees (acht Strophen), Erster Beat:  

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

 Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਕਰਮੁ ਹੋਵੈ ਿਾ ਸਤਿਗੁਰ ੁਪਾਈਐ ਤਵਣੁ ਕਰਮੈ ਪਾਇਆ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Erst wenn man mit Gottes Gnade gesegnet ist, begegnet man den Lehren des 

Gurus und folgt ihnen. Ja, ohne die göttliche Gnade kann man dem Guru nicht 

begegnen.  

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਮਤਲਐ ਕੰਚਨੁ ਹੋਈਐ ਜਾਾਂ ਹਤਰ ਕੀ ਹੋਇ ਰਜਾਇ ॥੧॥ 

So Gott will, wird man rein wie Gold, wenn man dem Guru begegnet. ||1||  

 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਤਮ ਤਚਿੁ ਲਾਇ ॥ 

Bleibe immer auf Gottes Namen eingestellt.  

 

ਸਤਿਗੁਰ ਿੇ ਹਤਰ ਪਾਈਐ ਸਾਚਾ ਹਤਰ ਤਸਉ ਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Nur wenn man den Lehren des wahren Gurus folgt, erkennt man den ewigen Gott 

und bleibt in Gottes Namen verschmolzen. ||1||Pause||  

 

ਸਤਿਗੁਰ ਿੇ ਤਗਆਨੁ ਊਪਜੈ ਿਾਾਂ ਇਹ ਸੰਸਾ ਜਾਇ ॥ 

Wenn einem die Weisheit des spirituellen Lebens in den Sinn kommt, wenn man 

den Lehren des Gurus folgt, dann verschwindet die Angst des menschlichen 

Geistes vor dem Abschweifen.  

 

ਸਤਿਗੁਰ ਿੇ ਹਤਰ ਬੁਝੀਐ ਗਰਭ ਜੋਨੀ ਨਹ ਪਾਇ ॥੨॥  

Man erkennt Gott durch die Lehren des Gurus, und dann fällt man nicht in den 

Kreislauf von Geburt und Tod. ||2||  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਜੀਵਿ ਮਰੈ ਮਤਰ ਜੀਵੈ ਸਬਦ ੁਕਮਾਇ ॥  

Durch die Gnade des Gurus bleibt man von der Liebe zu Maya unberührt, 

während man seinen Lebensunterhalt in der Welt verdient und nach dem Wort 

des Gurus lebt, erlangt man spirituelles Wachstum.  
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ਮੁਕਤਿ ਦਆੁਰਾ ਸੋਈ ਪਾਏ ਤਜ ਤਵਚਹ ੁਆਪੁ ਗਵਾਇ ॥੩॥ 

Nur derjenige kann den Weg zur Freiheit von Lastern finden, der seinen 

Eigendünkel von innen heraus ausrottet. ||3||  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਤਸਵ ਘਤਰ ਜੰਮੈ ਤਵਚਹੁ ਸਕਤਿ ਗਵਾਇ ॥ 

Durch die Gnade des Gurus zerstreut man den Einfluss des Materialismus und 

führt ein spirituelles Leben, indem man in der Erinnerung an Gott versunken 

bleibt.  

 

ਅਚਰੁ ਚਰੈ ਤਬਬੇਕ ਬੁਤਿ ਪਾਏ ਪੁਰਖੈ ਪੁਰਖੁ ਤਮਲਾਇ ॥੪॥  

Solch eine Person bringt ihren starrköpfigen Geist unter Kontrolle, erwirbt einen 

anspruchsvollen Intellekt und so vereint der Guru diese Person mit Gott. ||4||  

 

ਿਾਿੁਰ ਬਾਜੀ ਸੰਸਾਰੁ ਅਚੇਿੁ ਹ ੈਚਲੈ ਮੂਲੁ ਗਵਾਇ ॥  

Diese Welt ist vergänglich wie eine vorübergehende Show, aber die Menschen 

sind sich dessen nicht bewusst und sie gehen von hier weg, um ihren geistigen 

Reichtum für dieses Spiel zu verlieren.  

 

ਲਾਹਾ ਹਤਰ ਸਿਸੰਗਤਿ ਪਾਈਐ ਕਰਮੀ ਪਲੈ ਪਾਇ ॥੫॥ 

Nur durch Gottes Gnade schließt man sich der heiligen Gemeinde an, und in 

dieser Gemeinde erntet man die Vorteile, sich an Gottes Namen zu erinnern. ||5||  

 

ਸਤਿਗੁਰ ਤਵਣੁ ਤਕਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ਮਤਨ ਵੇਖਹੁ ਤਰਦੈ ਬੀਚਾਤਰ ॥  

O meine Freunde, denkt in eurem Verstand und in eurem Herzen nach und urteilt 

selbst, dass niemand Gott je erkannt hat, ohne den Lehren des Gurus zu folgen.  

 

ਵਡਭਾਗੀ ਗੁਰੁ ਪਾਇਆ ਭਵਜਲੁ ਉਿਰੇ ਪਾਤਰ ॥੬॥  

Mit großem Glück überquerten diejenigen, die den Guru fanden und seinen 

Lehren folgten, den Weltozean der Laster. ||6||  

 

ਹਤਰ ਨਾਮਾਾਂ ਹਤਰ ਟੇਕ ਹੈ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਅਿਾਰੁ ॥ 

Gottes Name ist meine einzige Stütze und Gottes Name ist meine Hauptstütze.  

 

ਤਕਰਪਾ ਕਰਹੁ ਗੁਰ ੁਮੇਲਹੁ ਹਤਰ ਜੀਉ ਪਾਵਉ ਮੋਖ ਦਆੁਰੁ ॥੭॥  

O Gott, schenke Barmherzigkeit und vereinige mich mit dem Guru, damit ich den 

Weg finde, mich von der Liebe zu Maya und den Lastern zu befreien. ||7||  
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ਮਸਿਤਕ ਤਲਲਾਤਟ ਤਲਤਖਆ ਿੁਤਰ ਠਾਕੁਤਰ ਮੇਟਣਾ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Diejenigen, die das vorherbestimmte Schicksal haben, sich mit dem Guru zu 

vereinen und seinen Lehren zu folgen, deren Schicksal kann von niemandem 

ausgelöscht werden.  

 

ਨਾਨਕ ਸੇ ਜਨ ਪੂਰਨ ਹੋਏ ਤਜਨ ਹਤਰ ਭਾਣਾ ਭਾਇ ॥੮॥੧॥  

O Nanak, diejenigen, denen der Wille Gottes gefällt, deren spirituelles Leben wird 

vollkommen . ||8||1||  

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Malaar, dritter Guru:  

 

ਬੇਦ ਬਾਣੀ ਜਗੁ ਵਰਿਦਾ ਿਰੈ ਗੁਣ ਕਰੇ ਬੀਚਾਰੁ ॥  

Die Menschen halten an Ritualen wie der Interpretation der Veden durch den 

Brahmanen fest und denken weiter über die drei Impulse der Maya nach (Laster, 

Tugend und Macht).  

 

ਤਬਨੁ ਨਾਵੈ ਜਮ ਡੰਡੁ ਸਹ ੈਮਤਰ ਜਨਮੈ ਵਾਰੋ ਵਾਰ ॥ 

Ohne die Erinnerung an Gottes Namen ertragen sie die Angst vor dem Tod und 

bleiben im Kreislauf von geistiger Geburt und Tod.  

 

ਸਤਿਗੁਰ ਭੇਟੇ ਮੁਕਤਿ ਹੋਇ ਪਾਏ ਮੋਖ ਦਆੁਰੁ ॥੧॥ 

Wer den Lehren des Gurus folgt, erlangt Freiheit von der Liebe zu Maya und 

findet einen Weg zur Befreiung von Lastern. ||1||  

 

ਮਨ ਰੇ ਸਤਿਗੁਰ ੁਸੇਤਵ ਸਮਾਇ ॥ 

O mein Geist, folge den Lehren des Gurus und bleibe in Gottes Namen 

versunken.  

 

ਵਡੈ ਭਾਤਗ ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਿਆਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Es ist ein großes Glück, dass derjenige, der den Guru getroffen hat und ihm 

gefolgt ist, immer voller Verehrung an Gottes Namen erinnert. ||1||Pause||  

 

ਹਤਰ ਆਪਣੈ ਭਾਣੈ ਤਸਰਸਤਟ ਉਪਾਈ ਹਤਰ ਆਪੇ ਦੇਇ ਅਿਾਰੁ ॥ 

Gott hat dieses Universum nach seinem Willen geschaffen, und Er selbst versorgt 

die Wesen mit Nahrung.  
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ਹਤਰ ਆਪਣੈ ਭਾਣੈ ਮਨੁ ਤਨਰਮਲੁ ਕੀਆ ਹਤਰ ਤਸਉ ਲਾਗਾ ਤਪਆਰੁ ॥  

Jemand, dessen Geist Gott durch seinen eigenen Willen gereinigt hat, entwickelte 

Liebe zu Gott.  

 

ਹਤਰ ਕੈ ਭਾਣੈ ਸਤਿਗੁਰ ੁਭੇਤਟਆ ਸਭੁ ਜਨਮੁ ਸਵਾਰਣਹਾਰੁ ॥੨॥  

Durch den Willen Gottes begegnete er den Lehren des wahren Gurus, dem 

Verschönerer des gesamten Lebens einer Person, und befolgte sie. ||2||  

 

ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਬਾਣੀ ਸਤਿ ਹੈ ਗੁਰਮੁਤਖ ਬੂਝੈ ਕੋਇ ॥  

Wenn man den Lehren des Gurus folgt, versteht nur eine seltene Person, dass das 

erstaunliche Wort des Lobes Gottes ewig währt.  

 

ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਕਤਰ ਪਰਭੁ ਸਾਲਾਹੀਐ ਤਿਸੁ ਜੇਵਡੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥ 

Wir sollten Gott weiterhin loben, indem wir immer wieder sagen: „Er ist 

wunderbar “; es gibt niemanden, der Ihm ebenbürtig ist.  

 

ਆਪੇ ਬਖਸੇ ਮੇਤਲ ਲਏ ਕਰਤਮ ਪਰਾਪਤਿ ਹੋਇ ॥੩॥ 

Aus sich selbst heraus vergibt er einer Person und vereint sich mit sich selbst, 

aber diese Vereinigung wird allein durch Seine Gnade erreicht. ||3||  

 

ਸਾਚਾ ਸਾਤਹਬੁ ਮਾਹਰ ੋਸਤਿਗੁਤਰ ਦੀਆ ਤਦਖਾਇ ॥  

Der ewige Gott ist der höchste Meister des Universums, die Person, die der wahre 

Guru dazu gebracht hat, dies zu erleben,  

 

ਅੰਤਮਰਿੁ ਵਰਸੈ ਮਨੁ ਸੰਿੋਖੀਐ ਸਤਚ ਰਹੈ ਤਲਵ ਲਾਇ ॥ 

bekommt eine solche Glückseligkeit, als ob ein Regen von Ambrosialnektar auf 

seinen Geist fällt, sein Geist zufrieden wird und er sich weiterhin auf Gottes 

Namen konzentriert.  

 

ਹਤਰ ਕੈ ਨਾਇ ਸਦਾ ਹਰੀਆਵਲੀ ਤਿਤਰ ਸੁਕੈ ਨਾ ਕੁਮਲਾਇ ॥੪॥  

Indem er sich an Gottes Namen erinnert, bleibt sein geistliches Leben immer 

erblüht und verdorrt nicht . ||4||  
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ਬਿਨੁ ਸਬਿਗੁਰ ਬਿਨੈ ਨ ਪਾਇਓ ਮਬਨ ਵੇਖਹੁ ਿੋ ਪਿੀਆਇ ॥  

Niemand hat jemals Gott erkannt, ohne den Lehren des wahren Gurus zu folgen; 

jeder kann es in seinem Kopf reflektieren und beurteilen.  

 

ਹਬਰ ਬਿਰਪਾ ਿੇ ਸਬਿਗੁਰ ੁਪਾਈਐ ਭੇਟੈ ਸਹਬਿ ਸੁਭਾਇ ॥  

Durch Gottes Gnade begegnet man dem wahren Guru und folgt seinen Lehren in 

einem Zustand spiritueller Ausgeglichenheit und Liebe.  

 

ਮਨਮੁਖ ਭਰਬਮ ਭੁਲਾਇਆ ਬਿਨੁ ਭਾਗਾ ਹਬਰ ਧਨੁ ਨ ਪਾਇ ॥੫॥ 

Ein eigenwilliger Mensch wird jedoch durch Zweifel in die Irre geführt und kann 

den Reichtum des Namens Gottes nicht ohne Glück erlangen. ||5||  

 

ਿਰੈ ਗੁਣ ਸਭਾ ਧਾਿੁ ਹ ੈਪਬਿ ਪਬਿ ਿਰਬਹ ਵੀਚਾਰੁ ॥  

Die Menschen lesen weiter in den heiligen Schriften und denken immer wieder 

über die drei Merkmale (Laster, Tugend und Macht) nach, die nichts anderes sind 

als die Liebe zu Maya.  

 

ਮੁਿਬਿ ਿਦ ੇਨ ਹੋਵਈ ਨਹੁ ਪਾਇਬਨ੍ ਹਹ ਮੋਖ ਦਆੁਰੁ ॥ 

Mit diesem Unterfangen kann man die Liebe zu Maya niemals loswerden, und 

diese Menschen finden keinen Weg zur Freiheit von Lastern.  

 

ਬਿਨੁ ਸਬਿਗੁਰ ਿੰਧਨ ਨ ਿੁਟਹੀ ਨਾਬਮ ਨ ਲਗੈ ਬਪਆਰੁ ॥੬॥ 

Ohne den Lehren des Gurus zu folgen, werden die Bande der Liebe zu Maya nicht 

zerrissen, und die Liebe zu Gottes Namen wächst nicht im Gedächtnis. ||6||  

 

ਪਬਿ ਪਬਿ ਪੰਬਿਿ ਮੋਨੀ ਥਿੇ ਿੇਦਾਾਂ ਿਾ ਅਬਭਆਸੁ ॥ 

Die Experten und Weisen werden es leid, die Veden immer wieder zu lesen und 

zu praktizieren.  

 

ਹਬਰ ਨਾਮੁ ਬਚਬਿ ਨ ਆਵਈ ਨਹ ਬਨਿ ਘਬਰ ਹੋਵੈ ਵਾਸੁ ॥ 

Aber auf diese Weise wird weder Gottes Name in ihren Gedanken verankert, noch 

sind sie in der Lage, in ihrem Herzen, der Wohnstätte Gottes, zu bleiben.  

 

ਿਮਿਾਲੁ ਬਸਰਹੁ ਨ ਉਿਰੈ ਅੰਿਬਰ ਿਪਟ ਬਵਣਾਸੁ ॥੭॥  

Der Dämon (Angst) vor dem Tod hört nicht auf, über ihren Köpfen zu schweben; 

und das Gefühl der Täuschung in ihrem Geist führt zu geistigem Verfall. ||7||  
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ਹਬਰ ਨਾਵੈ ਨੋ ਸਭੁ ਿੋ ਪਰਿਾਪਦਾ ਬਵਣੁ ਭਾਗਾਾਂ ਪਾਇਆ ਨ ਿਾਇ ॥ 

Zwar sehnt sich jeder nach Gottes Namen, aber Gott kann ohne das Glück nicht 

verwirklicht werden.  

 

ਨਦਬਰ ਿਰੇ ਗੁਰੁ ਭੇਟੀਐ ਹਬਰ ਨਾਮੁ ਵਸ ੈਮਬਨ ਆਇ ॥ 

Wenn Gott seinen gnädigen Blick schenkt, begegnet man dem Guru und Gottes 

Name manifestiert sich in unserem Geist, indem man den Lehren des Gurus folgt.  

 

ਨਾਨਿ ਨਾਮੇ ਹੀ ਪਬਿ ਊਪਿੈ ਹਬਰ ਬਸਉ ਰਹਾਾਂ ਸਮਾਇ ॥੮॥੨॥ 

O Nanak, man erlangt Ehre (sowohl hier als auch im Jenseits) nur, wenn man sich 

an Gottes Namen erinnert; durch die Gnade des Gurus bleibe ich in Gottes 

Namen versunken. ||8||2||  

 

ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ਅਸਟਪਦੀ ਘਰੁ ੨ ॥  

Raag Malaar, Dritter Guru, Ashtapadees (acht Strophen), Zweiter Beat:  

 

ੴ ਸਬਿਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਹਬਰ ਹਬਰ ਬਿਰਪਾ ਿਰੇ ਗੁਰ ਿੀ ਿਾਰੈ ਲਾਏ ॥ 

Gott inspiriert die Person, den Lehren des Gurus zu folgen, dem er seine 

Barmherzigkeit schenkt,  

 

ਦਖੁੁ ਪਲ੍ਹਹਬਰ ਹਬਰ ਨਾਮੁ ਵਸਾਏ ॥ 

indem er die Sorgen dieser Person zerstreut, verankert der Guru den Namen 

Gottes in ihm.  

 

ਸਾਚੀ ਗਬਿ ਸਾਚੈ ਬਚਿੁ ਲਾਏ ॥  

Diese Person konzentriert ihren Geist auf Gott und erreicht den höheren 

spirituellen Zustand,  

 

ਗੁਰ ਿੀ ਿਾਣੀ ਸਿਬਦ ਸੁਣਾਏ ॥੧॥  

der das göttliche Gebot durch das Wort des Gurus seinem Verstand vorträgt. ||1||  

 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਹਬਰ ਹਬਰ ਸੇਬਵ ਬਨਧਾਨੁ ॥ 

O mein Verstand, denke immer an Gott, den wahren Schatz.  
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ਗੁਰ ਬਿਰਪਾ ਿੇ ਹਬਰ ਧਨੁ ਪਾਈਐ ਅਨਬਦਨੁ ਲਾਗੈ ਸਹਬਿ ਬਧਆਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Dieser Schatz des Namens Gottes wird durch die Gnade des Gurus erlangt, und 

der Geist bleibt immer in einem Zustand spiritueller Ausgeglichenheit versunken. 

||1||Pause||  

 

ਬਿਨੁ ਬਪਰ ਿਾਮਬਣ ਿਰੇ ਸੀਗਾਰੁ ॥  

Wie eine Frau, die keinen Ehemann hat, sich aber mit Schmuck schmückt,  

 

ਦਹੁਚਾਰਣੀ ਿਹੀਐ ਬਨਿ ਹੋਇ ਖੁਆਰੁ ॥ 

gilt als unmoralische Person und wird jeden Tag in Ungnade gefallen;  

 

ਮਨਮੁਖ ਿਾ ਇਹੁ ਿਾਬਦ ਆਚਾਰੁ ॥ 

ebenso wertlos ist das Verhalten der eigenwilligen Personen,  

 

ਿਹ ੁਿਰਮ ਬਦਰਿਾਵਬਹ ਨਾਮੁ ਬਵਸਾਬਰ ॥੨॥ 

die den Namen Gottes aufgeben und die Menschen nachdrücklich dazu drängen, 

viele Glaubensrituale zu praktizieren, die nur der Schau dienen. ||2||  

 

ਗੁਰਮੁਬਖ ਿਾਮਬਣ ਿਬਣਆ ਸੀਗਾਰੁ ॥  

Die Verzierungen gehören der Person, die den Lehren des Gurus folgt,  

 

ਸਿਦ ੇਬਪਰੁ ਰਾਬਖਆ ਉਰ ਧਾਬਰ ॥ 

weil diese Person den Meister-Gott durch das Wort des Gurus im Herzen 

verankert hält.  

 

ਏਿੁ ਪਛਾਣੈ ਹਉਮੈ ਮਾਬਰ ॥ 

Eine, die Gott erkennt, indem sie ihr Ego los wird,  

 

ਸੋਭਾਵੰਿੀ ਿਹੀਐ ਨਾਬਰ ॥੩॥  

gilt als herrlich angesehene Frau. ||3||  

 

ਬਿਨੁ ਗੁਰ ਦਾਿੇ ਬਿਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ॥  

Niemand hat jemals Gott erkannt, ohne den Lehren des Gurus zu folgen, der 

allein der Wohltäter von Naam ist.  

 

ਮਨਮੁਖ ਲੋਬਭ ਦਿੂ ੈਲੋਭਾਇਆ ॥  

Der eigenwillige Mensch bleibt aufgrund seiner Gier nach Maya in der Liebe zur 

Dualität (anderen Dingen als Gott) versunken.  
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ਐਸੇ ਬਗਆਨੀ ਿੂਝਹੁ ਿੋਇ ॥  

Nur ein seltener göttlich weiser Mensch hat es verstanden,  

 

ਬਿਨੁ ਗੁਰ ਭੇਟੇ ਮੁਿਬਿ ਨ ਹੋਇ ॥੪॥ 

dass man, ohne den Guru zu treffen und seinen Lehren zu folgen, nicht 

emanzipiert (von den Lastern befreit) wird. ||4||  

 

ਿਬਹ ਿਬਹ ਿਹਣੁ ਿਹ ੈਸਭੁ ਿੋਇ ॥ 

Jeder kann sich jederzeit rühmen, Gott hingebungsvoll anzubeten,  

 

ਬਿਨੁ ਮਨ ਮੂਏ ਭਗਬਿ ਨ ਹੋਇ ॥ 

Aber ohne dass der eigene Verstand unter Kontrolle gerät, kann Gottes 

Verehrung nicht verrichtet werden.  

 

ਬਗਆਨ ਮਿੀ ਿਮਲ ਪਰਗਾਸੁ ॥ 

Jemand, dessen Geist durch den Intellekt göttlicher Weisheit erfreut wird wie ein 

blühender Lotus,  

 

ਬਿਿੁ ਘਬਟ ਨਾਮੈ ਨਾਬਮ ਬਨਵਾਸੁ ॥੫॥  

Naam ist für immer in diesem Herzen verankert, wenn man sich immer an Naam 

erinnert. ||5||  

 

ਹਉਮੈ ਭਗਬਿ ਿਰੇ ਸਭੁ ਿੋਇ ॥  

Im Egoismus gibt jeder vor, hingebungsvollen Gottesdienst zu verrichten,  

 

ਨਾ ਮਨੁ ਭੀਿੈ ਨਾ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 

Aber auf diese Weise taucht der Geist weder in Gottes Namen ein, noch entsteht 

in ihm geistliche Glückseligkeit.  

 

ਿਬਹ ਿਬਹ ਿਹਣੁ ਆਪੁ ਿਾਣਾਏ ॥  

Derjenige, der sich rühmt und offenbart, dass er ein wahrer Anhänger Gottes ist,  

 

ਬਿਰਥੀ ਭਗਬਿ ਸਭੁ ਿਨਮੁ ਗਵਾਏ ॥੬॥ 

Seine ganze Verehrung ist vergeblich, und sein Menschenleben ist totale 

Verschwendung. ||6||  

 

ਸੇ ਭਗਿ ਸਬਿਗੁਰ ਮਬਨ ਭਾਏ ॥  

Die wahren Gottgeweihten sind diejenigen, die dem Geist des Gurus wohlgefällig 

sind,  
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ਅਨਬਦਨੁ ਨਾਬਮ ਰਹੇ ਬਲਵ ਲਾਏ ॥ 

und bleibe immer liebevoll auf Gottes Namen eingestellt.  

 

ਸਦ ਹੀ ਨਾਮੁ ਵੇਖਬਹ ਹਿੂਬਰ ॥ 

Sie stellen sich immer vor, dass Gott bei ihnen bleibt,  
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ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਦਿ ਰਦਿਆ ਭਰਪੂਦਰ ॥੭॥  

und durch das Wort des Gurus stellen sie sich vor, dass Gott überall durchdringt. 

||7||  

 

ਆਪੇ ਬਖਸੇ ਿੇਇ ਦਪਆਰੁ ॥ 

Wem Gott Seine Gnade schenkt, den segnet Er mit Seiner Liebe.  

 

ਿਉਮੈ ਰੋਗੁ ਵਡਾ ਸੰਸਾਦਰ ॥ 

Allerdings gibt es auf der Welt eine ernste Krankheit des Egos.  

 

ਗੁਰ ਦਕਰਪਾ ਤੇ ਏਿੁ ਰੋਗੁ ਜਾਇ ॥ 

Durch die Gnade des Gurus, derjenige, der von dieser Krankheit befreit ist:  

 

ਨਾਨਕ ਸਾਚੇ ਸਾਦਚ ਸਮਾਇ ॥੮॥੧॥੩॥੫॥੮॥ 

O Nanak, ein solcher Mensch ist immer damit beschäftigt, sich an den ewigen 

Gott zu erinnern.|||8|1||3|5||8||  

 

ਰਾਗੁ ਮਲਾਰ ਛੰਤ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Malaar, Chhant, Fünfter Guru:  

 

ੴ ਸਦਤਗੁਰ ਪਰਸਾਦਿ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਪਰੀਤਮ ਪਰੇਮ ਭਗਦਤ ਕੇ ਿਾਤੇ ॥ 

Der liebe Gott ist der Spender der Gabe der Liebe und der hingebungsvollen 

Verehrung,  

 

ਅਪਨੇ ਜਨ ਸੰਦਗ ਰਾਤੇ ॥  

und er bleibt von seinen Geweihten durchdrungen,  

 

ਜਨ ਸੰਦਗ ਰਾਤੇ ਦਿਨਸੁ ਰਾਤੇ ਇਕ ਦਨਮਖ ਮਨਿ ੁਨ ਵੀਸਰੈ ॥ 

Gott bleibt immer von seinen Anhängern durchdrungen und er vergisst sie nicht 

einmal für einen Wimpernschlag.  

 

ਗੋਪਾਲ ਗੁਣ ਦਨਦਿ ਸਿਾ ਸੰਗੇ ਸਰਬ ਗੁਣ ਜਗਿੀਸਰੈ ॥ 

Gott, der Meister des Universums, ist der Schatz aller Tugenden und er ist immer 

bei uns; ja, der Meister des Universums hat alle Tugenden.  
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ਮਨੁ ਮੋਦਿ ਲੀਨਾ ਚਰਨ ਸੰਗੇ ਨਾਮ ਰਦਸ ਜਨ ਮਾਤੇ ॥ 

Gott hält die Gedanken seiner Anhänger für Naam gefangen; Seine Anhänger 

freuen sich über die Liebe zu seinem Namen.  

 

ਨਾਨਕ ਪਰੀਤਮ ਦਕਰਪਾਲ ਸਿਿੂੰ ਦਕਨੈ ਕੋਦਿ ਮਿ ੇਜਾਤੇ ॥੧॥  

O Nanak, mein geliebter Gott ist für immer barmherzig; aber nur ein seltener 

unter Millionen hat ihn erkannt. ||1||  

 

ਪਰੀਤਮ ਤੇਰੀ ਗਦਤ ਅਗਮ ਅਪਾਰੇ ॥  

O geliebter Gott, Dein hoher spiritueller Zustand ist unzugänglich und unendlich.  

 

ਮਿਾ ਪਦਤਤ ਤੁਮਹਿ੍ ਤਾਰੇ ॥  

Du hast selbst die schlimmsten Sünder über den Weltozean der Laster gebracht.  

 

ਪਦਤਤ ਪਾਵਨ ਭਗਦਤ ਵਛਲ ਦਕਰਪਾ ਦਸੰਿ ੁਸੁਆਮੀਆ ॥  

O Gott, der Retter der Sünder, Liebhaber der hingebungsvollen Verehrung, Du 

bist der Ozean der Barmherzigkeit.  

 

ਸੰਤਸੰਗ ੇਭਜੁ ਦਨਸੰਗੇ ਰਂਉ ਸਿਾ ਅੰਤਰਜਾਮੀਆ ॥ 

O mein Geist, indem ich in der Gesellschaft von Heiligen bleibe, meditiere und 

denke immer mit Liebe, Konzentration und ohne zu zögern an den allwissenden 

Gott.  

 

ਕੋਦਿ ਜਨਮ ਭਰਮੰਤ ਜੋਨੀ ਤੇ ਨਾਮ ਦਸਮਰਤ ਤਾਰੇ ॥ 

Diejenigen, die in Millionen von Inkarnationen umherirrten, wurden vor ihnen 

gerettet, indem sie sich an Gottes Namen erinnerten.  

 

ਨਾਨਕ ਿਰਸ ਦਪਆਸ ਿਦਰ ਜੀਉ ਆਦਪ ਲੇਿੁ ਸਮਹਿ੍ਾਰੇ ॥੨॥ 

O Gott, ich, Nanak, sehne mich nach Deiner gesegneten Vision, bitte akzeptiere 

mich als Deine eigene. ||2||  

 

ਿਦਰ ਚਰਨ ਕਮਲ ਮਨੁ ਲੀਨਾ ॥ 

O Gott, bitte segne mich, damit mein Geist auf deinen makellosen Namen 

eingestellt bleibt.  

 

ਪਰਭ ਜਲ ਜਨ ਤੇਰੇ ਮੀਨਾ ॥  

O Gott, du bist wie das Wasser und deine Anhänger sind wie die Fische.  
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ਜਲ ਮੀਨ ਪਰਭ ਜੀਉ ਏਕ ਤੂਿੈ ਦਭੰਨ ਆਨ ਨ ਜਾਨੀਐ ॥ 

O lieber Gott, du allein bist sowohl das Wasser als auch der Fisch; außer dir 

kennen wir niemanden.  

 

ਗਦਿ ਭੁਜਾ ਲੇਵਿੁ ਨਾਮੁ ਿੇਵਿ ੁਤਉ ਪਰਸਾਿੀ ਮਾਨੀਐ ॥  

O Gott, halte uns an der Hand und segne uns mit Deinem Namen; nur durch 

Deine Gnade können wir Akzeptanz in Deiner Gegenwart erlangen.  

 

ਭਜੁ ਸਾਿਸੰਗੇ ਏਕ ਰੰਗੇ ਦਕਰਪਾਲ ਗੋਦਬਿ ਿੀਨਾ ॥ 

Schließt euch daher der Gemeinschaft des Heiligen an und denkt an den 

barmherzigen Gott der Sanftmütigen, während ihr von seiner Liebe erfüllt seid.  

 

ਅਨਾਥ ਨੀਚ ਸਰਣਾਇ ਨਾਨਕ ਕਦਰ ਮਇਆ ਅਪੁਨਾ ਕੀਨਾ ॥੩॥ 

O Nanak, in seiner Barmherzigkeit nimmt Gott auch die hilflosen und demütigen 

Menschen, die Seine Zuflucht suchen, als seine eigenen an. ||3||  

 

ਆਪਸ ਕਉ ਆਪੁ ਦਮਲਾਇਆ ॥  

Er selbst vereint sich mit sich selbst durch die Wesen, weil Er in allen Wesen 

gegenwärtig ist.  

 

ਭਰਮ ਭੰਜਨ ਿਦਰ ਰਾਇਆ ॥  

Gott, der souveräne König, ist der Eliminator aller Wahnvorstellungen der 

Menschen.  

 

ਆਚਰਜ ਸੁਆਮੀ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਦਮਲੇ ਗੁਣ ਦਨਦਿ ਦਪਆਦਰਆ ॥ 

Unser erstaunlicher  Meister-Gott ist allwissend, wenn seine Anhänger diesen 

Schatz an Tugenden erkennen.  

 

ਮਿਾ ਮੰਗਲ ਸੂਖ ਉਪਜੇ ਗੋਦਬੰਿ ਗੁਣ ਦਨਤ ਸਾਦਰਆ ॥ 

Sie tragen diese Tugenden immer in ihren Herzen fest, und große Freude und 

Glückseligkeit steigen in ihren Herzen auf.  

 

ਦਮਦਲ ਸੰਦਗ ਸੋਿੇ ਿੇਦਖ ਮੋਿੇ ਪੁਰਦਬ ਦਲਦਖਆ ਪਾਇਆ ॥  

Diejenigen, die ihr vorherbestimmtes Schicksal erkannten, verschönerten ihr 

Leben, indem sie sich mit Gott vereinigten, und waren fasziniert davon, ihn zu 

visualisieren.  
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ਦਬਨਵੰਦਤ ਨਾਨਕ ਸਰਦਨ ਦਤਨ ਕੀ ਦਜਨਹਿ੍ੀ ਿਦਰ ਿਦਰ ਦਿਆਇਆ ॥੪॥੧॥ 

Nanak gibt an, dass ich bei denen Schutz suche, die voller Verehrung an Gott 

gedacht haben. ||4||1||  

 

ਵਾਰ ਮਲਾਰ ਕੀ ਮਿਲਾ ੧ ਰਾਣੇ ਕੈਲਾਸ ਤਥਾ ਮਾਲਿੇ ਕੀ ਿੁਦਨ ॥ 

Vaar von Raag Malaar, Erster Guru, gesungen zur Melodie von Rana Kailaash und 

Maldey:  

 

ੴ ਸਦਤਗੁਰ ਪਰਸਾਦਿ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਸਲੋਕ ਮਿਲਾ ੩ ॥ 

Shalok, dritter Guru:  

 

ਗੁਦਰ ਦਮਦਲਐ ਮਨੁ ਰਿਸੀਐ ਦਜਉ ਵੁਠੈ ਿਰਦਣ ਸੀਗਾਰੁ ॥  

Wenn man sich mit dem Guru trifft und seinen Lehren folgt, blüht der Geist auf, 

so wie die Erde verschönert wird, wenn Regen fällt.  

 

ਸਭ ਦਿਸੈ ਿਰੀਆਵਲੀ ਸਰ ਭਰੇ ਸੁਭਰ ਤਾਲ ॥ 

Die gesamte Erde sieht grün und üppig aus, und die Teiche und Teiche sind bis 

zum Rand mit Wasser gefüllt.  

 

ਅੰਿਰੁ ਰਚੈ ਸਚ ਰੰਦਗ ਦਜਉ ਮੰਜੀਠੈ ਲਾਲੁ ॥ 

Wenn jemand dem Guru begegnet, fühlt sich sein Geist so tief von der Liebe des 

ewigen Gottes durchdrungen, als ob er tiefrot geworden wäre wie Krapp (roter 

Farbstoff).  

 

ਕਮਲੁ ਦਵਗਸੈ ਸਚੁ ਮਦਨ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਦਿ ਦਨਿਾਲੁ ॥  

Sein lotusähnliches Herz erblüht, Gott offenbart sich in seinem Geist und er freut 

sich immer über die Segnungen, die das Wort des Gurus mit sich bringt.  
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ਮਨਮੁਖ ਦਜੂੀ ਤਰਫ ਹੈ ਵਖੇਹੁ ਨਦਰਰ ਰਨਹਾਰਿ ॥  

Wenn wir genau hinschauen, wird deutlich, dass das Leben der eigenwilligen 

Person dem Leben des Anhängers des Gurus entgegengesetzt ist.  

 

ਫਾਹੀ ਫਾਥੇ ਰਮਰਗ ਰਜਉ ਰਿਰਰ ਦੀਿੈ ਜਮਕਾਿੁ ॥ 

Der eigenwillige Mensch erlebt immer die Todesangst, die über seinem Kopf 

schwebt wie ein Reh, das in der Schlinge des Todes gefangen ist.  

 

ਖੁਰਿਆ ਰਤਿਿਨਾ ਰਨਿੰ ਦਾ ਬੁਰੀ ਕਾਮੁ ਕਿੋਿੁ ਰਵਕਰਾਿੁ ॥  

Die Sehnsucht nach Maya, die weltlichen Begierden, die Verleumdung, die Lust 

und der schreckliche Zorn quälen ihn immer,  

 

ਏਨੀ ਅਖੀ ਨਦਰਰ ਨ ਆਵਈ ਰਜਚਰ ੁਿਬਰਦ ਨ ਕਰੇ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 

aber er kann diese Situation nicht mit seinen Augen sehen, solange er nicht über 

das Wort des Gurus nachdenkt.  

 

ਤੁਿੁ ਭਾਵੈ ਿਿੰਤੋਖੀਆਂ ਚੂਕੈ ਆਿ ਜਿੰਜਾਿੁ ॥  

O Gott, wenn es Dir gefällt, wird man zufrieden und alle weltlichen 

Verstrickungen haben ein Ende.  

 

ਮੂਿੁ ਰਹੈ ਗੁਰੁ ਿੇਰਵਐ ਗੁਰ ਪਉੜੀ ਬੋਰਹਥੁ ॥ 

Indem man den Lehren des Gurus folgt, bleibt sein Atem gesichert; die Lehre des 

Gurus ist wie eine Leiter und ein Schiff, um den Weltozean der Laster zu 

überqueren.  

 

ਨਾਨਕ ਿਗੀ ਤਤੁ ਿੈ ਤੂਿੰ ਿਚਾ ਮਰਨ ਿਚ ੁ॥੧॥ 

O Nanak, jemand, der sich liebevoll an Gott erinnert, findet die Essenz der 

Realität: O Gott, du bist ewig und offenbarst dich im Herzen. ||1||  

 

ਮਹਿਾ ੧ ॥  

Erster Guru: 1  

 

ਹੇਕੋ ਪਾਿਰ ੁਹੇਕੁ ਦਰ ੁਗੁਰ ਪਉੜੀ ਰਨਜ ਥਾਨੁ ॥ 

Gottes Wohnstätte ist der einzige Ort, den man wirklich sein Eigen nennen kann, 

und der einzige Weg, dorthin zu gelangen, ist die Erinnerung an Gott durch die 

Lehren des Gurus.  
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ਰੜੂਉ ਠਾਕੁਰੁ ਨਾਨਕਾ ਿਰਭ ਿੁਖ ਿਾਚਉ ਨਾਮੁ ॥੨॥ 

O Nanak, Gott ist der einzige gnädige Erhalter, und die liebevolle Erinnerung an 

seinen Namen ist die Quelle allen Trostes. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Paure:1  

 

ਆਪੀਨਹਹ੍ੈ ਆਪੁ ਿਾਰਜ ਆਪੁ ਪਛਾਰਿਆ ॥  

Gott offenbarte sich, nachdem er seine greifbare Form aus der immateriellen 

Form geschaffen hatte,  

 

ਅਿੰਬਰੁ ਿਰਰਤ ਰਵਛੋਰੜ ਚਿੰਦੋਆ ਤਾਰਿਆ ॥  

Und indem er Himmel und Erde getrennt hat, hat er den Himmel wie einen 

Baldachin über seinem Thron ausgebreitet;  

 

ਰਵਿੁ ਥਿੰਮਹਹ੍ਾ ਗਗਨੁ ਰਹਾਇ ਿਬਦ ੁਨੀਿਾਰਿਆ ॥ 

Indem er den Himmel ohne Säulen über der Welt stützte, hat er die Oberhoheit 

seines Gebotes zum Trommeln gebracht.  

 

ਿੂਰਜੁ ਚਿੰਦ ੁਉਪਾਇ ਜੋਰਤ ਿਮਾਰਿਆ ॥  

Er schuf die Sonne und den Mond und ließ sein göttliches Licht in sie einfließen.  

 

ਕੀਏ ਰਾਰਤ ਰਦਨਿੰ ਤੁ ਚੋਜ ਰਵਡਾਰਿਆ ॥ 

Dann vollbrachte er noch viele andere erstaunliche Wunder, wie zum Beispiel 

Tage und Nächte zu erschaffen.  

 

ਤੀਰਥ ਿਰਮ ਵੀਚਾਰ ਨਾਵਿ ਪੁਰਬਾਰਿਆ ॥ 

Er selbst hat die Gedanken an religiöse Rituale wie das Baden an heiligen 

Wallfahrtsorten bei glückverheißenden Anlässen geäußert.  

 

 ਤੁਿ ੁਅਵਰੁ ਨ ਕੋਇ ਰਕ ਆਰਖ ਵਖਾਰਿਆ ॥  

O Gott, niemand ist wie Du; was können wir über dieses seltsame Spiel sagen?  

 

ਿਚੈ ਤਖਰਤ ਰਨਵਾਿੁ ਹੋਰ ਆਵਿ ਜਾਰਿਆ ॥੧॥  

O Gott! Du allein bist ewig, der Rest des Universums ist der Schöpfung und 

Zerstörung unterworfen. ||1||  

 

ਿਿੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, Erster Guru 1  
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ਨਾਨਕ ਿਾਵਰਿ ਜੇ ਵਿ ੈਚਹੁ ਓਮਾਹਾ ਹੋਇ ॥ 

O Nanak, wenn es im Monat Saawan regnet, macht er vier Arten von Kreaturen 

Freude:  

 

ਨਾਗਾਂ ਰਮਰਗਾਂ ਮਛੀਆਂ ਰਿੀਆਂ ਘਰਰ ਿਨੁ ਹੋਇ ॥੧॥ 

die Schlangen, die Hirsche, die Fische und die Nachtschwärmer, die Reichtum in 

ihrem Zuhause haben (um sich solche Freuden leisten zu können). ||1||  

 

ਮਃ ੧ ॥  

Erster Guru:1  

 

ਨਾਨਕ ਿਾਵਰਿ ਜੇ ਵਿ ੈਚਹੁ ਵੇਛੋੜਾ ਹੋਇ ॥ 

O Nanak, wenn es im Monat Saawan regnet, bringt das vier Arten von Kreaturen 

Abschied von der Freude:  

 

ਗਾਈ ਪੁਤਾ ਰਨਰਿਨਾ ਪਿੰਥੀ ਚਾਕਰੁ ਹੋਇ ॥੨॥  

die Bullen (weil sie nach Regen Felder pflügen müssen), die Armen (die ihre 

Arbeit nicht verrichten können), die Reisenden und die Knechte. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree:1  

 

ਤੂ ਿਚਾ ਿਰਚਆਰ ੁਰਜਰਨ ਿਚੁ ਵਰਤਾਇਆ ॥  

O Gott, du bist wahrlich ewig, der Seine ewige Macht überall verbreitet hat;  

 

ਬੈਠਾ ਤਾੜੀ ਿਾਇ ਕਵਿੁ ਛਪਾਇਆ ॥ 

Vor der Erschaffung der Welt saßen Sie in Trance  

 

ਬਿਹਮੈ ਵਡਾ ਕਹਾਇ ਅਿੰਤੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

Brahma ließ sich als der Größte von allen bezeichnen, aber auch er konnte die 

Grenzen Deiner Tugenden nicht finden.  

 

ਨਾ ਰਤਿੁ ਬਾਪੁ ਨ ਮਾਇ ਰਕਰਨ ਤੂ ਜਾਇਆ ॥  

O Gott! Du hast keinen Vater und keine Mutter, wer hat dich also geboren?  

 

ਨਾ ਰਤਿੁ ਰਪੂੁ ਨ ਰੇਖ ਵਰਨ ਿਬਾਇਆ ॥ 

Gott hat weder eine besondere Form noch irgendwelche besonderen Merkmale 

und auch keine eigene soziale Klasse.  
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ਨਾ ਰਤਿੁ ਭੁਖ ਰਪਆਿ ਰਜਾ ਿਾਇਆ ॥  

Er verspürt weder Hunger noch Durst und ist immer zufrieden und gesättigt.  

 

ਗੁਰ ਮਰਹ ਆਪੁ ਿਮੋਇ ਿਬਦ ੁਵਰਤਾਇਆ ॥ 

Indem er sich mit dem Guru verschmilzt, verbreitet er sein Befehlswort (auf der 

ganzen Welt),  

 

ਿਚੇ ਹੀ ਪਤੀਆਇ ਿਰਚ ਿਮਾਇਆ ॥੨॥ 

Und indem er dem ewigen Gott gefällt, bleibt der Guru immer in ihm versunken. 

||2||  

 

ਿਿੋਕ ਮਃ ੧ ॥  

Shalok, Erster Guru:1  

 

ਵੈਦ ੁਬੁਿਾਇਆ ਵੈਦਗੀ ਪਕਰੜ ਢਿੰਢੋਿੇ ਬਾਂਹ ॥ 

Wenn ein Arzt aufgefordert wird, den Patienten zu diagnostizieren, hält er seinen 

Arm fest und beginnt, nach seinem Puls zu suchen;  

 

ਭੋਿਾ ਵੈਦ ੁਨ ਜਾਿਈ ਕਰਕ ਕਿੇਜੇ ਮਾਰਹ ॥੧॥  

aber der naive Arzt weiß nicht, dass die Schmerzen der Trennung vom geliebten 

Gott im Herzen der Liebhaber Gottes sind. ||1||  

 

ਮਃ ੨ ॥ 

Zweiter Guru:1  

 

ਵੈਦਾ ਵੈਦ ੁਿੁਵੈਦ ੁਤੂ ਪਰਹਿਾਂ ਰੋਗੁ ਪਛਾਿੁ ॥ 

O Arzt, du würdest als fähiger Arzt angesehen werden, wenn du zuerst die 

spirituelle Krankheit diagnostizierst.  

 

ਐਿਾ ਦਾਰੂ ਿੋਰੜ ਿਹੁ ਰਜਤੁ ਵਿੰਞ ੈਰੋਗਾ ਘਾਰਿ ॥ 

Dann solltest du ein Medikament finden, das alle geistigen Krankheiten heilt,  

 

ਰਜਤੁ ਦਾਰੂ ਰੋਗ ਉਰਠਅਰਹ ਤਰਨ ਿੁਖੁ ਵਿ ੈਆਇ ॥ 

ein Medikament, das alle Krankheiten heilen und dem Körper Trost spenden 

könnte.  
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ਰੋਗੁ ਗਵਾਇਰਹ ਆਪਿਾ ਤ ਨਾਨਕ ਵੈਦ ੁਿਦਾਇ ॥੨॥ 

O Nanak, nur wenn du dein eigenes Leiden an Ego und spiritueller Unwissenheit 

los wirst, nur dann kannst du ein wahrer Arzt (spiritueller Heiler) genannt werden. 

||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree:1  

 

ਬਿਹਮਾ ਰਬਿਨੁ ਮਹੇਿੁ ਦੇਵ ਉਪਾਇਆ ॥  

Gott selbst schuf (die drei Urgötter) Brahma, Vishnu und Shiva.  

 

ਬਿਹਮੇ ਰਦਤੇ ਬੇਦ ਪੂਜਾ ਿਾਇਆ ॥ 

Er beauftragte Gott Brahma mit der Schaffung von Veden und brachte dann die 

Menschen dazu, sie anzubeten.  

 

ਦਿ ਅਵਤਾਰੀ ਰਾਮੁ ਰਾਜਾ ਆਇਆ ॥ 

Lord Vishnu nahm in seinen zehn Inkarnationen immer wieder verschiedene 

Formen an, und König Ram war einer von ihnen.  

 

ਦੈਤਾ ਮਾਰੇ ਿਾਇ ਹੁਕਰਮ ਿਬਾਇਆ ॥  

der die Dämonen immer wieder tötete (wie Raavan); aber all diese Inkarnationen 

erfolgten gemäß Gottes Willen.  

 

ਈਿ ਮਹੇਿੁਰ ੁਿੇਵ ਰਤਨਹਹ੍ੀ ਅਿੰਤੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

Shiva verehrte Gott in allen elf Inkarnationen, fand aber keine Grenzen seiner 

Tugenden.  

 

ਿਚੀ ਕੀਮਰਤ ਪਾਇ ਤਖਤੁ ਰਚਾਇਆ ॥ 

Gott errichtete die Welt zu seinem Thron, nachdem er die ewige Macht 

übernommen hatte,  

 

ਦਨੁੀਆ ਿਿੰਿੈ ਿਾਇ ਆਪੁ ਛਪਾਇਆ ॥ 

Er (Gott) hat die Welt mit verschiedenen Aufgaben beauftragt und sich versteckt.  
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ਧਰਮੁ ਕਰਾਏ ਕਰਮ ਧੁਰਹੁ ਫੁਰਮਾਇਆ ॥੩॥ 

Dies entspricht auch dem Gebot Gottes, dass der Richter der Gerechtigkeit 

Rechenschaft über die guten und schlechten Taten der Menschen führt. ||3||  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੨ ॥ 

Shalok, Zweiter Guru:  

 

ਸਾਵਣੁ ਆਇਆ ਹੇ ਸਖੀ ਕੰਤੈ ਚਿਚਤ ਕਰੇਹੁ ॥ 

O mein Freund, die Regenzeit ist da (der Regen von Ambrosial Naam vom Guru 

strömt in Strömen) und du solltest dich liebevoll an deinen Meister-Gott erinnern.  

 

ਨਾਨਕ ਝੂਚਰ ਮਰਚਹ ਦੋਹਾਗਣੀ ਚਿਨਹਹ੍ ਅਵਰੀ ਲਾਗਾ ਨੇਹੁ ॥੧॥  

O Nanak, diejenigen, die vom Meister-Gott getrennt sind und in andere statt in 

Gott verliebt sind, sehen sich mit spirituellem Verfall konfrontiert. ||1||  

 

ਮਃ ੨ ॥  

Zweiter Guru:  

 

ਸਾਵਣੁ ਆਇਆ ਹੇ ਸਖੀ ਿਲਹਰੁ ਬਰਸਨਹਾਰੁ ॥  

O mein Freund, wie Wolkenbrüche in der Regenzeit fließt der Ambrosialnektar 

von Naam immer durch die Gnade des Gurus in Strömen.  

 

ਨਾਨਕ ਸੁਚਖ ਸਵਨੁ ਸੋਹਾਗਣੀ ਚਿਨਹਹ੍ ਸਹ ਨਾਚਲ ਚਿਆਰੁ ॥੨॥  

O Nanak, diese glücklichen Menschen, die in ihren geliebten Meister-Gott 

verliebt sind, können friedlich in der Gesellschaft ihrer Geliebten leben. ||2||  

 

ਿਉੜੀ ॥ 

Pauree:  

 

ਆਿੇ ਚ ੰਝ ਿਵਾਇ ਮਲਾਖਾੜਾ ਰਚਿਆ ॥  

Gott selbst hat die Welt geschaffen und sie wie eine Arena für Ringkämpfe 

eingerichtet (um mit den Lastern zu kämpfen);  

 

ਲਥ ੇਭੜਥੂ ਿਾਇ ਗੁਰਮੁਚਖ ਮਚਿਆ ॥ 

Unzählige Menschen, die völlig in weltliche Verstrickungen versunken sind, haben 

diese Arena betreten, aber nur die Anhänger des Gurus sind in Hochstimmung, 
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ਮਨਮੁਖ ਮਾਰੇ ਿ ਾਚੜ ਮੂਰਖ ਕਚਿਆ ॥ 

und sie haben die törichten, selbstgefälligen und unwissenden Lehren des Gurus 

schwer besiegt;  

 

ਆਚਿ ਚਭੜੈ ਮਾਰੇ ਆਚਿ ਆਚਿ ਕਾਰਿੁ ਰਚਿਆ ॥ 

Indem er die Menschen durchdringt, kämpft Gott selbst gegen diese Kämpfe und 

besiegt sie. Er selbst hat die Show des Wrestlings arrangiert.  

 

ਸਭਨਾ ਖਸਮੁ ਏਕੁ ਹੈ ਗੁਰਮੁਚਖ ਿਾਣੀਐ ॥  

Der Meister aller Wesen ist der Eine Gott, aber das verstehen nur die Anhänger 

des Gurus.  

 

ਹੁਕਮੀ ਚਲਖੈ ਚਸਚਰ ਲੇਖੁ ਚਵਣੁ ਕਲਮ ਮਸਵਾਣੀਐ ॥ 

Gemäß seinem eigenen Willen bestimmt er das Schicksal der Wesen, als würde er 

ihnen das Schicksal auf die Stirn schreiben, ohne Stift oder Tinte zu benutzen.  

 

ਸਤਸੰਗਚਤ ਮੇਲਾਿੁ ਚਿਥੈ ਹਚਰ ਗੁਣ ਸਦਾ ਵਖਾਣੀਐ ॥ 

Gott kann in der Gesellschaft heiliger Personen verwirklicht werden, wo Gottes 

Lob immer rezitiert wird.  

 

ਨਾਨਕ ਸਿਾ ਸਬਦ ੁਸਲਾਚਹ ਸਿ ੁਿ ਾਣੀਐ ॥੪॥ 

O Nanak, wenn man Sein Lob durch das göttliche Wort des Gurus rezitiert, kann 

der ewige Gott erkannt werden. ||4||  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, dritter Guru:  

 

ਊਨਂਚਵ ਊਨਂਚਵ ਆਇਆ ਅਵਚਰ ਕਰੇਂਦਾ ਵੰਨ ॥  

Wie die tief herabfallende Wolke ist der Guru gekommen, um den Regen der 

Barmherzigkeit auszugießen, und zeigt viele farbenfrohe Theaterstücke;  

 

ਚਕਆ ਿਾਣਾ ਚਤਸੁ ਸਾਹ ਚਸਉ ਕੇਵ ਰਹਸੀ ਰੰਗੁ ॥ 

aber woher weiß ich, dass meine Liebe zu meinem Meister-Gott weiterleben wird?  

 

ਰੰਗੁ ਰਚਹਆ ਚਤਨਹਹ੍ ਕਾਮਣੀ ਚਿਨਹਹ੍ ਮਚਨ ਭਉ ਭਾਉ ਹੋਇ ॥ 

Die Liebe derer bleibt unversehrt, die Liebe und Furcht vor Gott in ihrem Herzen 

haben.  
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ਨਾਨਕ ਭੈ ਭਾਇ ਬਾਹਰੀ ਚਤਨ ਤਚਨ ਸੁਖੁ ਨ ਹੋਇ ॥੧॥  

O Nanak, diejenigen, die ihn nicht fürchten und nicht lieben, genießen kein 

friedliches Leben. ||1||  

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Dritter Guru:  

 

ਊਨਂਚਵ ਊਨਂਚਵ ਆਇਆ ਵਰਸੈ ਨੀਰੁ ਚਨਿੰਗੁ ॥ 

Wie eine tief herabfallende Wolke gießt der Guru den Regen reinen Naam-

Nektars hinein;  

 

ਨਾਨਕ ਦਖੁੁ ਲਾਗਾ ਚਤਨਹਹ੍ ਕਾਮਣੀ ਚਿਨਹਹ੍ ਕੰਤੈ ਚਸਉ ਮਚਨ ਭੰਗੁ ॥੨॥  

Aber O Nanak, diejenigen, die von ihrem  Meister-Gott getrennt sind, sind von 

Sorgen geplagt. ||2||  

 

ਿਉੜੀ ॥ 

 Pauree:  

 

ਦੋਵੈ ਤਰਫਾ ਉਿਾਇ ਇਕੁ ਵਰਚਤਆ ॥  

Gott selbst hat beide Arten geschaffen (stellvertretend für die Anhänger des 

Gurus und für diejenigen, die die Lehren des Gurus nicht kennen), und Gott selbst 

durchdringt beide,  

 

ਬੇਦ ਬਾਣੀ ਵਰਤਾਇ ਅੰਦਚਰ ਵਾਦ ੁਘਚਤਆ ॥  

und nachdem er die Worte der Veden verbreitet hatte, hat er selbst den Streit 

zwischen den Anhängern des Gurus und eigenwilligen Menschen ausgelöst.  

 

ਿਰਚਵਰਚਤ ਚਨਰਚਵਰਚਤ ਹਾਠਾ ਦੋਵ ੈਚਵਚਿ ਧਰਮੁ ਚਫਰੈ ਰੈਬਾਚਰਆ ॥  

Er selbst hat beide Arten geschaffen, diejenigen, die voll und ganz in die 

weltlichen Angelegenheiten vertieft sind, und diejenigen, die davon losgelöst 

sind, und er selbst fungiert auch als gerechter Mittler zwischen ihnen;  

 

ਮਨਮੁਖ ਕਿੇ ਕੂਚੜਆਰ ਚਤਨਹਹ੍ੀ ਚਨਹਿਉ ਦਰਗਹ ਹਾਚਰਆ ॥  

Aber diejenigen, die sich der Lehren des Gurus nicht bewusst sind und mit 

Falschheit handeln, verlieren in Gottes Gegenwart mit Sicherheit.  

 

ਗੁਰਮਤੀ ਸਬਚਦ ਸੂਰ ਹੈ ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਚਿਨਹਹ੍ੀ ਮਾਚਰਆ ॥  

Diejenigen, die den Lehren des Gurus folgten, Lust und Wut besiegten und durch 

das Wort des Gurus zu wahren spirituellen Kriegern wurden;  
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ਸਿੈ ਅੰਦਚਰ ਮਹਚਲ ਸਬਚਦ ਸਵਾਚਰਆ ॥ 

Nachdem sie mit dem Wort des Gurus verschönert worden waren, erhielten sie 

Anerkennung in der Gegenwart des ewigen Gottes.  

 

ਸੇ ਭਗਤ ਤੁਧ ੁਭਾਵਦੇ ਸਿ ੈਨਾਇ ਚਿਆਚਰਆ ॥  

O Gott, diese Gottgeweihten gefallen dir, weil sie deinen ewigen Namen 

schätzen.  

 

ਸਚਤਗੁਰ ੁਸੇਵਚਨ ਆਿਣਾ ਚਤਨਹਹ੍ਾ ਚਵਟਹੁ ਹਉ ਵਾਚਰਆ ॥੫॥  

Ich übergebe mein Leben denen, die den Lehren ihres wahren Gurus folgen. ||5||  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥  

Shalok, dritter Guru:  

 

ਊਨਂਚਵ ਊਨਂਚਵ ਆਇਆ ਵਰਸੈ ਲਾਇ ਝੜੀ ॥ 

So wie Regen aus einer tief herabsteigenden Wolke strömt, so gießt Guru in 

ähnlicher Weise den ständigen Regen des makellosen Naam;  

 

ਨਾਨਕ ਭਾਣੈ ਿਲੈ ਕੰਤ ਕੈ ਸੁ ਮਾਣੇ ਸਦਾ ਰਲੀ ॥੧॥ 

O Nanak, jemand, der im Einklang mit dem Willen des Meistergottes wandelt, 

schwelgt für immer in Freude. ||1||,  

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Dritter Guru:  

 

ਚਕਆ ਉਚਠ ਉਚਠ ਦੇਖਹੁ ਬਿੁੜੇਂ ਇਸੁ ਮੇਘੈ ਹਚਥ ਚਕ ੁ ਨਾਚਹ ॥ 

O ihr armen Menschen! Warum rennst du, um die Wolke zu sehen? Sie hat keine 

eigene Macht.  

 

ਚਿਚਨ ਏਹੁ ਮੇਘੁ ਿਠਾਇਆ ਚਤਸੁ ਰਾਖਹੁ ਮਨ ਮਾਂਚਹ ॥ 

Denkt an den Einen (Gott), der diese Wolke geschickt hat.  

 

ਚਤਸ ਨੋ ਮੰਚਨ ਵਸਾਇਸੀ ਿਾ ਕਉ ਨਦਚਰ ਕਰੇਇ ॥ 

Er verankert sich selbst im Geist desjenigen, dem er seine Gnade erweist.  

 

ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਬਾਹਰੀ ਸਭ ਕਰਣ ਿਲਾਹ ਕਰੇਇ ॥੨॥ 

O Nanak, ohne Seine Gnade jammert die ganze Welt weiter. ||2||  
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ਿਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਸੋ ਹਚਰ ਸਦਾ ਸਰੇਵੀਐ ਚਿਸੁ ਕਰਤ ਨ ਲਾਗੈ ਵਾਰ ॥ 

Erinnern wir uns immer liebevoll an diesen Gott, der sich keine Zeit nimmt, um 

die Welt zu erschaffen;  

 

ਆਡਾਣੇ ਆਕਾਸ ਕਚਰ ਚਖਨ ਮਚਹ ਢਾਚਹ ਉਸਾਰਣਹਾਰ ॥ 

Nachdem er den Himmel über uns ausgebreitet hat, kann er im Handumdrehen 

alles zerstören und neu erschaffen.  

 

ਆਿੇ ਿਗਤੁ ਉਿਾਇ ਕੈ ਕੁਦਰਚਤ ਕਰੇ ਵੀਿਾਰ ॥ 

Nachdem er die Welt selbst geschaffen hat, kümmert er sich selbst um diese 

Schöpfung.  

 

ਮਨਮੁਖ ਅਗੈ ਲੇਖਾ ਮੰਗੀਐ ਬਹੁਤੀ ਹੋਵ ੈਮਾਰ ॥  

Danach wird jeder, der die Lehren des Gurus nicht kennt, gebeten, Rechenschaft 

über seine Taten abzulegen und wird für sündige Taten bestraft.  
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ਗੁਰਮੁਖਿ ਪਖਿ ਖਿਉ ਲੇਿਾ ਖਿਬੜੈ ਬਿਿ ੇਖਿਫਖਿ ਭੰਡਾਰ ॥ 

Der Bericht über die Taten eines Anhängers eines Gurus ist ehrenhaft geregelt, 

weil der Guru ihn mit dem Schatz des Lobes Gottes segnet.  

 

ਓਥੈ ਹਥੁ ਿ ਅਪੜੈ ਕੂਕ ਿ ਿੁਣੀਐ ਪੁਕਾਰ ॥ 

Niemand hat ein Mitspracherecht, wo in Gottes Gegenwart über seine Taten 

berichtet wird, und niemand hört auch nur auf die Hilferufe anderer.  

 

ਓਥੈ ਿਖਿਗੁਰੁ ਬੇਲੀ ਹੋਵੈ ਕਖਿ ਲਏ ਅੰਿੀ ਵਾਰ ॥  

Nur der wahre Guru kann da drüben helfen, weil er allein einen am Ende aus der 

Patsche holen kann.  

 

ਏਿਾ ਜੰਿਾ ਿੋ ਹੋਰ ਿੇਵਾ ਿਹੀ ਿਖਿਗੁਰ ੁਖਿਖਰ ਕਰਿਾਰ ॥੬॥ 

Diese Menschen sollten nur den Lehren des wahren Gurus folgen und sonst 

niemandem. Der wahre Guru allein ist der Abgesandte des Schöpfers und sein 

Verteidiger. ||6||  

 

ਿਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, dritter Guru:  

 

ਬਾਬੀਹਾ ਖਜਿ ਿੋ ਿੂ ਪੂਕਾਰਦਾ ਖਿਿ ਿੋ ਲੋਚੈ ਿਭੁ ਕੋਇ ॥ 

O Regenvogel-ähnlicher Sucher, jeder sehnt sich nach demselben Gott, nach dem 

auch du dich sehnst,  

 

ਅਪਣੀ ਖਕਰਪਾ ਕਖਰ ਕੈ ਵਿਿੀ ਵਣੁ ਖਿਿਣੁ ਹਖਰਆ ਹੋਇ ॥ 

Wenn Er Barmherzigkeit gewährt, wenn Er Regen von Naam gießt, dann würden 

sich alle Suchenden freuen, wie die ganze Vegetation bei einem Regenguss grün 

wird.  

 

ਗੁਰ ਪਰਿਾਦੀ ਪਾਈਐ ਖਵਰਲਾ ਬੂਝੈ ਕੋਇ ॥  

Nur eine seltene Person versteht, dass der Ambrosialnektar von Naam nur durch 

die Gnade des Gurus empfangen wird.  

 

ਬਹਖਦਆ ਉਠਖਦਆ ਖਿਿ ਖਿਆਈਐ ਿਦਾ ਿਦਾ ਿੁਿੁ ਹੋਇ ॥ 

Wenn in jeder Situation immer liebevoll an Gott erinnert wird, dann erlebt man zu 

jeder Zeit inneren Frieden.  
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ਿਾਿਕ ਅੰਖਮਿਿੁ ਿਦ ਹੀ ਵਰਿਦਾ ਗੁਰਮੁਖਿ ਦੇਵ ੈਹਖਰ ਿੋਇ ॥੧॥ 

O Nanak, der Regen von Ambrosialnektar von Naam fließt ständig herab, aber 

Gott gewährt diese Wohltat nur den Anhängern des Gurus. ||1||  

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Dritter Guru:  

 

ਕਲਮਖਲ ਹੋਈ ਮੇਦਿੀ ਅਰਦਾਖਿ ਕਰੇ ਖਲਵ ਲਾਇ ॥ 

Wenn die Erde aus Wassermangel ausgetrocknet ist, beten die Menschen 

konzentriert zu Gott um Regen.  

 

ਿਚੈ ਿੁਖਣਆ ਕੰਿੁ ਦ ੇਿੀਰਕ ਦੇਵੈ ਿਹਖਜ ਿੁਭਾਇ ॥ 

Dann hört Gott aufmerksam auf ihre Gebete und tröstet die Erde aufgrund seiner 

angeborenen Natur, barmherzig zu sein.  

 

ਇੰਦਿੈ ਿੋ ਫੁਰਮਾਇਆ ਵੁਠਾ ਛਹਬਰ ਲਾਇ ॥ 

Er befiehlt Indira, dem Gott des Regens, der den Regen in Strömen herabfließen 

lässt;  

 

ਅਿੁ ਿਿੁ ਉਪਜੈ ਬਹੁ ਘਣਾ ਕੀਮਖਿ ਕਹਣੁ ਿ ਜਾਇ ॥ 

Dann wird Reichtum in Form von Getreide in so großer Fülle produziert, dass der 

Wert dieses (Segens Gottes) nicht geschätzt werden kann.  

 

ਿਾਿਕ ਿਾਮੁ ਿਲਾਖਹ ਿੂ ਿਭਿਾ ਜੀਆ ਦੇਦਾ ਖਰਜਕੁ ਿੰਬਾਖਹ ॥ 

O Nanak, lobe den Namen des Gottes, der allen Wesen Nahrung gibt;  

 

ਖਜਿੁ ਿਾਿੈ ਿੁਿ ੁਊਪਜੈ ਖਫਖਰ ਦਿੂ ੁਿ ਲਾਗੈ ਆਇ ॥੨॥  

Wenn man diese Nahrung zu sich nimmt und sich an Gott erinnert, kommt 

innerer Friede auf, und Kummer plagt nicht mehr. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree:  

 

ਹਖਰ ਜੀਉ ਿਚਾ ਿਚ ੁਿੂ ਿਚੇ ਲੈਖਹ ਖਮਲਾਇ ॥  

O ehrwürdiger Gott, Du bist ewig und wahr und Du vereinigst mit Dir selbst den, 

der so wahr wird wie Du.  
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ਦਜੂੈ ਦਜੂੀ ਿਰਫ ਹ ੈਕੂਖੜ ਖਮਲੈ ਿ ਖਮਖਲਆ ਜਾਇ ॥  

Derjenige, der Maya liebt, steht auf der anderen Seite der Wahrheit; er praktiziert 

Falschheit, aber eine Vereinigung mit Gott ist durch Falschheit nicht möglich.  

 

ਆਪੇ ਜੋਖੜ ਖਵਛੋਖੜਐ ਆਪੇ ਕੁਦਰਖਿ ਦੇਇ ਖਦਿਾਇ ॥  

Gott selbst vereint eine Person mit sich selbst, die von ihm getrennt wurde, und 

zeigt so Seine Größe.  

 

ਮੋਹੁ ਿੋਗੁ ਖਵਜੋਗੁ ਹੈ ਪੂਰਖਬ ਖਲਖਿਆ ਕਮਾਇ ॥  

Die Liebe zu Maya ist der Grund für den Kummer der Trennung von Gott, und er 

tut weiterhin die Taten gemäß seinem vorherbestimmten Schicksal;  

 

ਹਉ ਬਖਲਹਾਰੀ ਖਿਿ ਕਉ ਜੋ ਹਖਰ ਚਰਣੀ ਰਹੈ ਖਲਵ ਲਾਇ ॥  

Ich widme mich denen, die sich weiterhin auf Gottes Namen konzentrieren.  

 

ਖਜਉ ਜਲ ਮਖਹ ਕਮਲੁ ਅਖਲਪਿੁ ਹੈ ਐਿੀ ਬਣਿ ਬਣਾਇ ॥ 

Gott hat eine solche Regelung getroffen, dass diejenigen, die sich auf Naam 

konzentrieren, von der Welt getrennt bleiben, so wie ein Lotus vom Wasser 

getrennt bleibt.  

 

ਿੇ ਿੁਿੀਏ ਿਦਾ ਿੋਹਣੇ ਖਜਿਹਹ੍ ਖਵਚਹ ੁਆਪੁ ਗਵਾਇ ॥ 

Wer seinen Eigendünkel von innen heraus zerstreut, bleibt immer friedlich und 

sieht wunderschön aus.  

 

ਖਿਿਹਹ੍ ਿੋਗੁ ਖਵਜੋਗੁ ਕਦ ੇਿਹੀ ਜ ੋਹਖਰ ਕੈ ਅੰਖਕ ਿਮਾਇ ॥੭॥ 

Diejenigen, die in Gottes Erinnerung verschmolzen bleiben, leiden niemals unter 

dem Schmerz der Trennung von Gott. ||7||  

 

ਿਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥  

Shalok, dritter Guru:  

 

ਿਾਿਕ ਿੋ ਿਾਲਾਹੀਐ ਖਜਿੁ ਵਖਿ ਿਭੁ ਖਕਛੁ ਹੋਇ ॥ 

O Nanak, wir sollten immer den Gott loben, dessen Kontrolle über alles liegt.  

 

ਖਿਿੈ ਿਰੇਖਵਹੁ ਪਿਾਣੀਹੋ ਖਿਿੁ ਖਬਿੁ ਅਵਰ ੁਿ ਕੋਇ ॥ 

O Sterbliche, denkt liebevoll daran, dass Gott niemanden wie ihn gibt.  
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ਗੁਰਮੁਖਿ ਹਖਰ ਪਿਭੁ ਮਖਿ ਵਿ ੈਿਾਾਂ ਿਦਾ ਿਦਾ ਿੁਿੁ ਹੋਇ ॥ 

Wenn Gott sich im Geist eines Anhängers eines Gurus manifestiert, dann genießt 

er für immer inneren Frieden.  

 

ਿਹਿਾ ਮੂਖਲ ਿ ਹੋਵਈ ਿਭ ਖਚੰਿਾ ਖਵਚਹੁ ਜਾਇ ॥ 

Dann ist absolut kein Zweifel mehr übrig und alle Angst verschwindet aus seinem 

Geist.  

 

ਜੋ ਖਕਛੁ ਹੋਇ ਿੁ ਿਹਜ ੇਹੋਇ ਕਹਣਾ ਖਕਛੂ ਿ ਜਾਇ ॥ 

Was auch immer in der Welt vor sich geht, scheint nach Gottes Willen zu 

geschehen, und im Verstand erhebt sich nicht einmal Einwände.  

 

ਿਚਾ ਿਾਖਹਬ ੁਮਖਿ ਵਿ ੈਿਾਾਂ ਮਖਿ ਖਚੰਖਦਆ ਪਾਇ ॥ 

Wenn sich der ewige Meister im Geist manifestiert, dann werden die Wünsche 

des Verstandes erfüllt.  

 

ਿਾਿਕ ਖਿਿ ਕਾ ਆਖਿਆ ਆਖਪ ਿੁਣੇ ਖਜ ਲਇਅਿੁ ਪੰਿੈ ਪਾਇ ॥੧॥ 

O Nanak, Gott erhört die Gebete derer, die er angenommen hat (die unter 

seinem gnädigen Blick stehen). ||1||  

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Dritter Guru:  

 

ਅੰਖਮਿਿੁ ਿਦਾ ਵਰਿਦਾ ਬਝੂਖਿ ਬੂਝਣਹਾਰ ॥  

Der Ambrosialnektar von Naam regnet immer herab, aber nur diejenigen (göttlich 

weise), die dazu in der Lage sind, verstehen das.  

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਖਜਿਹਹ੍ੀ ਬੁਖਝਆ ਹਖਰ ਅੰਖਮਿਿੁ ਰਖਿਆ ਉਖਰ ਿਾਖਰ ॥  

Die Anhänger des Gurus, die es verstanden haben, tragen den Ambrosialnektar 

des Namens Gottes in ihren Herzen fest.  

 

ਹਖਰ ਅੰਖਮਿਿੁ ਪੀਵਖਹ ਿਦਾ ਰੰਖਗ ਰਾਿੇ ਹਉਮੈ ਖਿਿਿਿਾ ਮਾਖਰ ॥ 

Indem sie ihr Ego ausrotten und sich nach weltlichen Wünschen sehnen, trinken 

sie, erfüllt von Gottes Liebe, den Ambrosialnektar des Namens Gottes.  

 

ਅੰਖਮਿਿੁ ਹਖਰ ਕਾ ਿਾਮੁ ਹੈ ਵਰਿੈ ਖਕਰਪਾ ਿਾਖਰ ॥ 

Gottes Name ist Ambrosialnektar, und es regnet herab, wenn Gott Seine Gnade 

schenkt.  
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ਿਾਿਕ ਗੁਰਮੁਖਿ ਿਦਰੀ ਆਇਆ ਹਖਰ ਆਿਮ ਰਾਮੁ ਮੁਰਾਖਰ ॥੨॥ 

O Nanak, der alles durchdringende Gott, wird visualisiert, indem man den Lehren 

des wahren Gurus folgt. ||2||  
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PAGE 1282 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

 Pause:  

 

ਅਤੁਲੁ ਕਿਉ ਤੋਲੀਐ ਕਿਣੁ ਤੋਲੇ ਪਾਇਆ ਨ ਜਾਇ ॥  

Gott ist unergründlich und all Seine Tugenden können nicht bewertet werden, 

aber ohne über Seine Tugenden nachzudenken, kann Er auch nicht erkannt 

werden.  

 

ਗੁਰ ਿੈ ਸਬਕਿ ਿੀਚਾਰੀਐ ਗੁਣ ਮਕਿ ਰਿੈ ਸਮਾਇ ॥ 

Seine Tugenden können durch das Wort des Gurus reflektiert werden; wer das 

tut, bleibt in seinen Tugenden versunken.  

 

ਅਪਣਾ ਆਪੁ ਆਕਪ ਤੋਲਸੀ ਆਪੇ ਕਮਲੈ ਕਮਲਾਇ ॥  

Gott allein kann sich selbst ergründen; er allein vereint seine Geweihten durch 

den Guru mit ihm.  

 

ਕਤਸ ਿੀ ਿੀਮਕਤ ਨਾ ਪਿ ੈਿਿਣਾ ਕਿਛੂ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Sein Wert kann nicht geschätzt werden, und es kann nichts darüber gesagt 

werden, wie großartig Er ist.  

 

ਿਉ ਬਕਲਿਾਰੀ ਗੁਰ ਆਪਣੇ ਕਜਕਨ ਸਚੀ ਬੂਝ ਕਿਤੀ ਬੁਝਾਇ ॥ 

Ich bin meinem Guru gewidmet, der mir das wahre Verständnis gewährt hat.  

 

ਜਗਤੁ ਮੁਸੈ ਅੰਕਮਿਤੁ ਲੁਟੀਐ ਮਨਮੁਖ ਬੂਝ ਨ ਪਾਇ ॥ 

Die Welt wird betrogen und Naam, das spirituelles Leben vermittelt, wird 

geplündert, aber die eigenwilligen Menschen verstehen das nicht.  

 

ਕਿਣੁ ਨਾਿੈ ਨਾਕਲ ਨ ਚਲਸੀ ਜਾਸੀ ਜਨਮ ੁਗਿਾਇ ॥ 

Da nichts anderes als Naam einen nach dem Tod begleiten wird, wird man ohne 

Naam gehen, nachdem man sein Leben vergeudet hat.  

 

ਗੁਰਮਤੀ ਜਾਗੇ ਕਤਨਹਿ੍ੀ ਘਰੁ ਰਕਖਆ ਿਤੂਾ ਿਾ ਕਿਛੁ ਨ ਿਸਾਇ ॥੮॥ 

Diejenigen, die den Lehren des Gurus folgen, erwachen aus dem Schlummer von 

Maya, halten sich von den Lastern fern und die Laster haben keine Macht über 

sie. ||8||  
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ਸਲੋਿ ਮਃ ੩ ॥  

Shalok, dritter Guru:  

 

ਬਾਬੀਿਾ ਨਾ ਕਬਲਲਾਇ ਨਾ ਤਰਸਾਇ ਏਿੁ ਮਨੁ ਖਸਮ ਿਾ ਿੁਿਮ ੁਮੰਕਨ ॥  

O Regenvogel-ähnlicher Sucher, weine nicht, lass deinen Geist nicht nach 

weltlichen Wünschen verlangen, sondern befolge den Befehl Gottes.  

 

ਨਾਨਿ ਿੁਿਕਮ ਮੰਕਨਐ ਕਤਖ ਉਤਰੈ ਚੜੈ ਚਿਗਕਲ ਿੰਨੁ ॥੧॥  

O Nanak, der Durst nach Maya wird nur gestillt, wenn wir Gottes Willen befolgen, 

und wenn wir das tun, nimmt unsere Liebe zu ihm um ein Vielfaches zu. ||1||  

 

ਮਃ ੩ ॥  

Dritter Guru:  

 

ਬਾਬੀਿਾ ਜਲ ਮਕਿ ਤੇਰਾ ਿਾਸੁ ਿੈ ਜਲ ਿੀ ਮਾਕਿ ਕਿਰਾਕਿ ॥ 

O Regenvogelsucher, deine Wohnung ist im Wasser von Naam, und du bewegst 

dich ständig in diesem Wasser,  

 

ਜਲ ਿੀ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਿੀ ਤਾਾਂ ਤੰੂ ਿੂਿਣ ਪਾਕਿ ॥ 

Aber du weißt nicht, welchen Wert das Wasser von Naam hat, und darum heulst 

du.  

 

ਜਲ ਥਲ ਚਿ ੁਕਿਕਸ ਿਰਸਿਾ ਖਾਲੀ ਿੋ ਥਾਉ ਨਾਕਿ ॥ 

Das Wasser von Naam regnet überall in alle Richtungen, und an keinem Ort wird 

dieser Regen vorenthalten;  

 

ਏਤੈ ਜਕਲ ਿਰਸਿੈ ਕਤਖ ਮਰਕਿ ਭਾਗ ਕਤਨਾ ਿੇ ਨਾਕਿ ॥ 

Trotz des starken Regens im Wasser Naam haben einige einfach Pech gehabt, 

wenn sie verdursten.  

 

ਨਾਨਿ ਗੁਰਮੁਕਖ ਕਤਨ ਸਝੋੀ ਪਈ ਕਜਨ ਿਕਸਆ ਮਨ ਮਾਕਿ ॥੨॥  

O Nanak, die Anhänger des Gurus, in deren Köpfen Gott sich offenbart hat, haben 

verstanden, dass Er alles durchdringt. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree:  
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ਨਾਥ ਜਤੀ ਕਸਧ ਪੀਰ ਕਿਨੈ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥  

O Gott, keiner der großen Yogis, Zölibatäre, Adepten oder spirituellen Lehrer 

konnte die Grenzen Deiner Tugenden finden.  

 

ਗੁਰਮੁਕਖ ਨਾਮੁ ਕਧਆਇ ਤੁਝੈ ਸਮਾਇਆ ॥ 

Die Anhänger des Gurus erinnern sich liebevoll an Dich allein und bleiben immer 

in Deinem Namen versunken.  

 

ਜੁਗ ਛਤੀਿ ਗੁਬਾਰੁ ਕਤਸ ਿੀ ਭਾਇਆ ॥  

Gemäß seinem eigenen Willen blieb Gott lange Zeit in tiefer Trance.  

 

ਜਲਾ ਕਬੰਬ ੁਅਸਰਾਲੁ ਕਤਨੈ ਿਰਤਾਇਆ ॥ 

Er ist derjenige, der das schreckliche Wasser in Form von Ozeanen überall verteilt 

hat;  

 

ਨੀਲੁ ਅਨੀਲੁ ਅਗੰਮ ੁਸਰਜੀਤੁ ਸਬਾਇਆ ॥ 

und Er, der ewige Gott, der unendlich und unbegreiflich ist.  

 

ਅਗਕਨ ਉਪਾਈ ਿਾਿ ੁਭੁਖ ਕਤਿਾਇਆ ॥  

Nachdem er die Welt geschaffen hatte, erfüllte er die Kreaturen mit dem Feuer 

der Begierde, der Konflikte, des Hungers und des Durstes nach der Liebe von 

Maya  

 

ਿਨੁੀਆ ਿੈ ਕਸਕਰ ਿਾਲੁ ਿਜੂਾ ਭਾਇਆ ॥  

Und weil die Menschen auf der Welt die Dualität lieben, hat er sie der Angst vor 

dem Tod ausgesetzt.  

 

ਰਖੈ ਰਖਣਿਾਰੁ ਕਜਕਨ ਸਬਿ ੁਬੁਝਾਇਆ ॥੯॥  

Der Retter Gott, der durch den Guru das richtige Verständnis gegeben hat, 

schützt die Menschen jedoch vor den Lastern. ||9||  

 

ਸਲੋਿ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, dritter Guru:  

 

ਇਿੁ ਜਲੁ ਸਭ ਤੈ ਿਰਸਿਾ ਿਰਸੈ ਭਾਇ ਸੁਭਾਇ ॥ 

Dieses Wasser, das Gottes Namen trägt, regnet überall, und es regnet aus 

Mitgefühl für alle und in Übereinstimmung mit seinem Willen.  
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ਸੇ ਕਬਰਖਾ ਿਰੀਆਿਲੇ ਜੋ ਗੁਰਮੁਕਖ ਰਿੇ ਸਮਾਇ ॥ 

Aber nur die Bäume werden grün (Menschen verjüngen sich spirituell), die den 

Lehren des Gurus folgen und im Regen von Naam bleiben.  

 

ਨਾਨਿ ਨਿਰੀ ਸੁਖ ੁਿੋਇ ਏਨਾ ਜੰਤਾ ਿਾ ਿਖੁੁ ਜਾਇ ॥੧॥ 

O Nanak, durch Gottes Gnade kommt Friede auf, und das Leid dieser Kreaturen 

verschwindet. ||1||  

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Dritter Guru:  

 

ਕਭੰਨੀ ਰੈਕਣ ਚਮਕਿਆ ਿੁਠਾ ਛਿਬਰ ਲਾਇ ॥  

In einer Tau-frischen Nacht blinken die Blitze und es regnet in Strömen. 

 

ਕਜਤੁ ਿੁਠੈ ਅਨੁ ਧਨੁ ਬਿੁਤੁ ਊਪਜੈ ਜਾਾਂ ਸਿ ੁਿਰੇ ਰਜਾਇ ॥ 

Und wenn es der Wille Gottes ist, wächst der Reichtum in Form von Getreide 

durch diesen Regen in Hülle und Fülle.  

 

ਕਜਤੁ ਖਾਧੈ ਮਨੁ ਕਤਿਪਤੀਐ ਜੀਆਾਂ ਜੁਗਕਤ ਸਮਾਇ ॥ 

Wenn man es konsumiert, ist der Geist zufrieden und die Menschen nehmen den 

richtigen Weg ein, um zu überleben.  

 

ਇਿੁ ਧਨੁ ਿਰਤੇ ਿਾ ਖੇਲੁ ਿੈ ਿਿੇ ਆਿੈ ਿਿੇ ਜਾਇ ॥ 

Dieser Getreidereichtum ist jedoch nur ein Spiel des Schöpfers, manchmal wächst 

er und manchmal verrottet er.  

 

ਕਗਆਨੀਆ ਿਾ ਧਨੁ ਨਾਮੁ ਿ ੈਸਿ ਿੀ ਰਿੈ ਸਮਾਇ ॥ 

Für spirituell weise Menschen ist Naam der wahre Reichtum, der für immer in 

ihrem Herzen bleibt.  

 

ਨਾਨਿ ਕਜਨ ਿਉ ਨਿਕਰ ਿਰੇ ਤਾਾਂ ਇਿੁ ਧਨੁ ਪਲੈ ਪਾਇ ॥੨॥  

O Nanak, Gott segnet diejenigen mit diesem Reichtum, auf die er seinen 

gnadenvollen Blick wirft. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥ 

 Pauree:  

 

2741 SikhBookClub.com



ਆਕਪ ਿਰਾਏ ਿਰੇ ਆਕਪ ਿਉ ਿੈ ਕਸਉ ਿਰੀ ਪੁਿਾਰ ॥ 

Es ist Gott, der alles selbst tut und es von anderen erledigen lässt, also vor wem 

kann man sich beschweren (über Hunger, Durst, Tod usw.)?  

 

ਆਪੇ ਲੇਖਾ ਮੰਗਸੀ ਆਕਪ ਿਰਾਏ ਿਾਰ ॥ 

Er selbst zwingt sie, diese Taten zu tun, und Er selbst bittet sie, Rechenschaft über 

ihre Taten abzulegen.  

 

ਜੋ ਕਤਸੁ ਭਾਿੈ ਸੋ ਥੀਐ ਿੁਿਮੁ ਿਰੇ ਗਾਿਾਰੁ ॥ 

Der törichte Sterbliche zeigt seine Arroganz umsonst, weil nur das passiert, was 

Gott gefällt.  

 

ਆਕਪ ਛਡਾਏ ਛੁਟੀਐ ਆਪੇ ਬਖਸਣਿਾਰ ੁ॥ 

Wenn Gott selbst uns rettet (vor Hunger, Durst usw.), nur dann sind wir von ihnen 

befreit und er selbst hat die Macht dazu.  

 

ਆਪੇ ਿੇਖੈ ਸੁਣੇ ਆਕਪ ਸਭਸੈ ਿ ੇਆਧਾਰੁ ॥ 

Gott selbst wacht über die Wesen, hört ihre Gebete und versorgt sie alle mit 

Nahrung.  

 

ਸਭ ਮਕਿ ਏਿੁ ਿਰਤਿਾ ਕਸਕਰ ਕਸਕਰ ਿਰੇ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 

Gott allein durchdringt alles und kümmert sich um jeden einzelnen.  
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ਗੁਰਮੁਖਿ ਆਪੁ ਵੀਚਾਰੀਐ ਲਗੈ ਸਖਚ ਖਪਆਰੁ ॥  

Wer durch die Lehren des Gurus ständig über sein eigenes spirituelles Leben 

nachdenkt, entwickelt Liebe zum ewigen Gott.  

 

ਨਾਨਕ ਖਕਸ ਨੋ ਆਿੀਐ ਆਪੇ ਦੇਵਣਹਾਰੁ ॥੧੦॥ 

O Nanak, was können wir noch jemanden fragen, wenn Gott selbst der Wohltäter 

aller Gaben ist? ||10||  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥  

Dritter Guru:  

 

ਬਾਬੀਹਾ ਏਹੁ ਜਗਤੁ ਹੈ ਮਤ ਕੋ ਭਰਖਮ ਭੁਲਾਇ ॥ 

Diese Welt (die Menschen) ist in Wirklichkeit wie eine Papeeha, der Regenvogel. 

Daran soll niemand zweifeln.  

 

ਇਹੁ ਬਾਬੀ ੀਂਹਾ ਪਸੂ ਹੈ ਇਸ ਨੋ ਬੂਝਣੁ ਨਾਖਹ ॥ 

Dieser Papeha-ähnliche Mensch ist unwissend wie ein Tier, er versteht das nicht,  

 

ਅੰਖਮਿਤੁ ਹਖਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਹੈ ਖਜਤੁ ਪੀਤੈ ਖਤਿ ਜਾਇ ॥  

Gottes Name ist Ambrosialnektar, und wenn man ihn trinkt (indem man sich mit 

Anbetung an Gottes Namen erinnert), verschwindet der Durst nach Maya.  

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਖਿ ਖਜਨਹਹ੍ ਪੀਆ ਖਤਨਹਹ੍ ਬਹੁਖਿ ਨ ਲਾਗੀ ਆਇ ॥੧॥ 

O Nanak, die Anhänger des Gurus, die von diesem Nektar von Naam gegessen 

haben, sind nie von dem Verlangen nach Maya a. geplagt. ||1||  

 

ਮਃ ੩ ॥  

Dritter Guru:  

 

ਮਲਾਰੁ ਸੀਤਲ ਰਾ ਗੁ ਹੈ ਹਖਰ ਖਿਆਇਐ ਸਾੀਂਖਤ ਹੋਇ ॥ 

Malhar Raag ist eine sehr beruhigende Melodie, aber echte Ruhe (innerer 

Frieden) wird nur erreicht, wenn wir durch diese Melodie Gott loben.  

 

ਹਖਰ ਜੀਉ ਅਪਣੀ ਖਕਿਪਾ ਕਰੇ ਤਾੀਂ ਵਰਤੈ ਸਭ ਲੋਇ ॥ 

Wenn der geliebte Gott Barmherzigkeit schenkt, nur dann würden diese wahre 

Ruhe und dieser innere Frieden die ganze Welt durchdringen.  
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ਵੁਠੈ ਜੀਆ ਜੁਗਖਤ ਹੋਇ ਿਰਣੀ ਨੋ ਸੀਗਾਰੁ ਹੋਇ ॥  

So wie durch den Regen die Erde verschönert wird und die Lebewesen Wege 

finden, sich zu ernähren.  

 

ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਜਗਤੁ ਸਭੁ ਜਲੁ ਹੈ ਜਲ ਹੀ ਤੇ ਸਭ ਕੋਇ ॥  

O Nanak, (in Wirklichkeit) ist diese ganze Welt wie Wasser und ein Abbild Gottes, 

weil alles von Gott ausgeht;  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਕੋ ਖਵਰਲਾ ਬੂਝੈ ਸੋ ਜਨੁ ਮੁਕਤੁ ਸਦਾ ਹੋਇ ॥੨॥ 

aber nur eine seltene Person versteht es durch die Gnade des Gurus, und 

derjenige, der das tut, ist für immer von den Lastern befreit. ||2||  

 

ਪਉਿੀ ॥ 

Pauree:  

 

ਸਚਾ ਵੇਪਰਵਾਹੁ ਇਕੋ ਤੂ ਿਣੀ ॥  

O Gott, du bist ein ewiger und sorgloser Meister;  

 

ਤੂ ਸਭੁ ਖਕਛੁ ਆਪੇ ਆਖਪ ਦਜੂੇ ਖਕਸੁ ਗਣੀ ॥  

Du bist ganz auf dich allein gestellt; wen kann ich noch als dir ebenbürtig 

ansehen?  

 

ਮਾਣਸ ਕੂਿਾ ਗਰਬੁ ਸਚੀ ਤੁਿੁ ਮਣੀ ॥ 

Für jeden Menschen ist es sinnlos, stolz zu sein (darauf, weltliche Herrlichkeit 

erlangt zu haben), denn deine ist die einzige Herrlichkeit, die ewig ist;  

 

ਆਵਾ ਗਉਣੁ ਰਚਾਇ ਉਪਾਈ ਮੇਦਨੀ ॥ 

Indem du die Tradition von Geburt und Tod eingeführt hast, hast du dieses 

Universum geschaffen.  

 

ਸਖਤਗੁਰ ੁਸੇਵੇ ਆਪਣਾ ਆਇਆ ਖਤਸੁ ਗਣੀ ॥ 

Wer den Lehren des wahren Gurus folgt, für den gilt nur das Kommen dieser 

Person auf diese Welt als fruchtbar.  

 

ਜੇ ਹਉਮੈ ਖਵਚਹ ੁਜਾਇ ਤ ਕੇਹੀ ਗਣਤ ਗਣੀ ॥ 

Wenn das Ego von innen heraus verschwindet, dann fühlt man sich nicht 

gezwungen, seine Taten zu zählen.  
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ਮਨਮੁਿ ਮੋਖਹ ਗੁਬਾਖਰ ਖਜਉ ਭੁਲਾ ਮੰਖਝ ਵਣੀ ॥ 

Aber ein eigenwilliger Mensch irrt immer wieder in der Dunkelheit (Unwissenheit) 

über die Liebe zu weltlichen Bindungen umher, als ob er sich in den Wäldern 

verloren hätte.  

 

ਕਟੇ ਪਾਪ ਅਸੰਿ ਨਾਵੈ ਇਕ ਕਣੀ ॥੧੧॥ 

Aber selbst ein Quäntchen von Gottes Namen zerstört unzählige Sünden. ||11||  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥  

Dritter Guru:  

 

ਬਾਬੀਹਾ ਿਸਮੈ ਕਾ ਮਹਲੁ ਨ ਜਾਣਹੀ ਮਹਲੁ ਦੇਖਿ ਅਰਦਾਖਸ ਪਾਇ ॥ 

O Regenvogel-ähnlicher Sucher, du kennst die Wohnstätte des Meister-Gott in 

deinem eigenen Herzen nicht, deshalb solltest du beten, um dir die Wohnstätte 

des Meister-Gott vorzustellen.  

 

ਆਪਣੈ ਭਾਣੈ ਬਹੁਤਾ ਬੋਲਖਹ ਬੋਖਲਆ ਥਾਇ ਨ ਪਾਇ ॥ 

Von deinem Verstand geleitet, sprichst du immer wieder viel, aber diese Worte 

werden in Gottes Gegenwart nicht akzeptiert.  

 

ਿਸਮੁ ਵਡਾ ਦਾਤਾਰੁ ਹ ੈਜੋ ਇਛੇ ਸ ੋਫਲ ਪਾਇ ॥ 

Der Meister-Gott ist ein großer Wohltäter, und wenn wir zu ihm beten, erhalten 

wir alles, was wir uns wünschen.  

 

ਬਾਬੀਹਾ ਖਕਆ ਬਪੁਿਾ ਜਗਤੈ ਕੀ ਖਤਿ ਜਾਇ ॥੧॥ 

Was soll man von einem armen Menschen sagen, der einem Regenvogel ähnelt, 

(indem er zu Gott betet), das Verlangen der ganzen Welt nach Materialismus 

verschwindet? ||1||  

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Dritter Guru:  

 

ਬਾਬੀਹਾ ਖਭੰਨੀ ਰੈਖਣ ਬੋਖਲਆ ਸਹਜ ੇਸਖਚ ਸੁਭਾਇ ॥  

In der feuchten Nacht (am frühen Morgen), wenn es regnet, betet eine Person, 

die sich wie ein Vogel auf Gottes Namen konzentriert, intuitiv,  

 

ਇਹੁ ਜਲੁ ਮੇਰਾ ਜੀਉ ਹ ੈਜਲ ਖਬਨੁ ਰਹਣੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

dass der Ambrosialnektar von Naam mein Leben ist und dass ich ohne diesen 

Ambrosialnektar von Naam nicht spirituell überleben kann,  
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ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਜਲੁ ਪਾਈਐ ਖਵਚਹ ੁਆਪੁ ਗਵਾਇ ॥ 

dann wird dieser Ambrosialnektar von Naam dadurch gewonnen, dass ich mich 

durch das Wort des Gurus eingebildet habe.  

 

ਨਾਨਕ ਖਜਸੁ ਖਬਨੁ ਚਸਾ ਨ ਜੀਵਦੀ ਸ ੋਸਖਤਗੁਖਰ ਦੀਆ ਖਮਲਾਇ ॥੨॥  

O Nanak, der Guru vereint den Suchenden mit Gott, ohne den es nicht möglich 

ist, auch nur für einen Moment spirituell zu leben. ||2||  

 

ਪਉਿੀ ॥ 

 Pauree:  

 

ਿੰਡ ਪਤਾਲ ਅਸੰਿ ਮੈ ਗਣਤ ਨ ਹੋਈ ॥  

Unendlich sind die Welten und Unterwelten in diesem Universum, die ich nicht 

zählen kann.  

 

ਤੂ ਕਰਤਾ ਗੋਖਵੰਦ ੁਤੁਿੁ ਖਸਰਜੀ ਤੁਿ ੈਗੋਈ ॥ 

O Gott, du bist der Schöpfer und du bist der Träger dieses Universums.  

Du hast es geschaffen und du bist derjenige, der es zerstört.  

 

ਲਿ ਚਉਰਾਸੀਹ ਮੇਦਨੀ ਤੁਝ ਹੀ ਤੇ ਹੋਈ ॥ 

Millionen von Arten von Lebewesen im Universum sind von dir gekommen.  

 

ਇਖਕ ਰਾਜੇ ਿਾਨ ਮਲੂਕ ਕਹਖਹ ਕਹਾਵਖਹ ਕੋਈ ॥  

Es gibt viele, die sich selbst Könige, Häuptlinge und Kaiser nennen und andere 

dazu bringen, sich so zu äußern.  

 

ਇਖਕ ਸਾਹ ਸਦਾਵਖਹ ਸੰਖਚ ਿਨੁ ਦਜੂ ੈਪਖਤ ਿੋਈ ॥ 

Viele Menschen häufen Reichtum an und behaupten, extrem reich zu sein, aber 

weil sie in die Dualität verliebt sind, verlieren sie ihre Ehre.  

 

ਇਖਕ ਦਾਤੇ ਇਕ ਮੰਗਤੇ ਸਭਨਾ ਖਸਖਰ ਸੋਈ ॥ 

Es gibt viele Wohltäter und es gibt viele Bettler, aber Gott ist vor allem der 

Meister.  

 

ਖਵਣੁ ਨਾਵੈ ਬਾਜਾਰੀਆ ਭੀਹਾਵਖਲ ਹੋਈ ॥ 

Alle, denen der Name Gottes fehlt, sind wie Straßenclowns und bleiben voller 

Angst.  
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ਕੂਿ ਖਨਿੁਟੇ ਨਾਨਕਾ ਸਚੁ ਕਰੇ ਸੁ ਹੋਈ ॥੧੨॥ 

O Nanak, die Falschheit währt nicht von Dauer, und nur das, was der ewige Gott 

tut, geschieht. ||12||  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

Dritter Guru:  

 

ਬਾਬੀਹਾ ਗੁਣਵੰਤੀ ਮਹਲੁ ਪਾਇਆ ਅਉਗਣਵੰਤੀ ਦਖੂਰ ॥  

O ein Anhänger wie ein Regenvogel, ein tugendhafter Mensch findet Gottes 

Wohnstätte im Herzen, aber der Untugendhafte bleibt weit davon entfernt.  

 

ਅੰਤਖਰ ਤੇਰੈ ਹਖਰ ਵਸ ੈਗੁਰਮੁਖਿ ਸਦਾ ਹਜੂਖਰ ॥ 

Gott wohnt in dir und wird mit dir durch die Lehren des Gurus gesehen,  

 

ਕੂਕ ਪੁਕਾਰ ਨ ਹੋਵਈ ਨਦਰੀ ਨਦਖਰ ਖਨਹਾਲ ॥  

und das Bedürfnis, sich zu beschweren und zu weinen, ist nicht weg, denn allein 

der gnädige Blick des barmherzigen Gottes genügt, um erfreut zu sein.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਖਮ ਰਤੇ ਸਹਜ ੇਖਮਲੇ ਸਬਖਦ ਗੁਰੂ ਕੈ ਘਾਲ ॥੧॥ 

O Nanak, diejenigen, die von Gottes Namen durchdrungen sind, verbinden sich 

intuitiv mit Ihm, indem sie die harte Arbeit machen, sich durch das Wort des 

Gurus an ihn zu erinnern. ||1||  
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ਮਃ ੩ ॥  

Dritter Guru:  

 

ਬਾਬੀਹਾ ਬੇਨਤੀ ਕਰੇ ਕਰਰ ਰਕਰਪਾ ਦੇਹ ੁਜੀਅ ਦਾਨ ॥ 

Wenn ein Regenvogelsucher ernsthaft betet und sagt: O Gott, schenke mir 

Barmherzigkeit und gib mir die Gabe des (spirituellen) Lebens;  

 

ਜਲ ਰਬਨੁ ਰਪਆਸ ਨ ਊਤਰੈ ਛੁਟਰਕ ਜਾਾਂਰਹ ਮੇਰੇ ਪਰਾਨ ॥ 

ohne den lebensspendenden Nektar von Naam ist mein Durst nach 

Materialismus nicht gestillt, und mein Leben wird verzweifelt, als ob es zu Ende 

gehen würde;  

 

ਤੂ ਸੁਖਦਾਤਾ ਬੇਅੰਤੁ ਹ ੈਗੁਣਦਾਤਾ ਨੇਧਾਨੁ ॥ 

O Gott! Du bist der unendliche Wohltäter der Freude; du bist der Schenkende 

und der Schatz der Tugenden.  

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਰਖ ਬਖਰਸ ਲਏ ਅੰਰਤ ਹੋਇ ਭਗਵਾਨੁ ॥੨॥  

O Nanak, Gott vergibt dem Anhänger eines Gurus und wird am Ende auch zu 

seiner Stütze. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree:  

 

ਆਪੇ ਜਗਤੁ ਉਪਾਇ ਕੈ ਗੁਣ ਅਉਗਣ ਕਰੇ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 

Gott selbst erschafft die Welt und denkt dann über die Vor- und Nachteile der 

Wesen nach.  

 

ਤਰੈ ਗੁਣ ਸਰਬ ਜੰਜਾਲੁ ਹੈ ਨਾਰਮ ਨ ਧਰੇ ਰਪਆਰੁ ॥ 

Die Ausdehnung der drei Erscheinungsweisen der Maya (Laster, Tugend und 

Macht) ist wie ein Netz, das Gott geschaffen hat, und wer sich darin verfängt, 

entwickelt keine Liebe zu Gottes Namen;  

 

ਗੁਣ ਛੋਰਿ ਅਉਗਣ ਕਮਾਵਦੇ ਦਰਗਹ ਹੋਰਹ ਖੁਆਰੁ ॥ 

Daher geben die Menschen ihre Tugenden auf und begehen böse Taten und 

werden am Ende in Gottes Gegenwart in Ungnade gefallen.  
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ਜੂਐ ਜਨਮੁ ਰਤਨੀ ਹਾਰਰਆ ਰਕਤੁ ਆਏ ਸੰਸਾਰਰ ॥ 

Solche Menschen verlieren im Spiel des Lebens, und ihr Aufkommen in dieser 

Welt ist vergebens.  

 

ਸਚੈ ਸਬਰਦ ਮਨੁ ਮਾਰਰਆ ਅਰਹਰਨਰਸ ਨਾਰਮ ਰਪਆਰਰ ॥ 

Aber diejenigen, die ihren Geist durch das Wort des Gurus kontrolliert haben, 

bleiben immer von der Liebe zu Gottes Namen durchdrungen.  

 

ਰਜਨੀ ਪੁਰਖੀ ਉਰਰ ਧਾਰਰਆ ਸਚਾ ਅਲਖ ਅਪਾਰੁ ॥  

Diejenigen, die den ewigen, unbeschreiblichen und unendlichen Gott in ihren 

Herzen verankert haben,  

 

ਤੂ ਗੁਣਦਾਤਾ ਰਨਧਾਨੁ ਹਰਹ ਅਸੀ ਅਵਗਰਣਆਰ ॥ 

Sie beten demütig und sagen: O Gott, du bist der Wohltäter und der Schatz der 

Tugenden, aber wir sind voller Fehler.  

 

ਰਜਸੁ ਬਖਸੇ ਸੋ ਪਾਇਸੀ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਵੀਚਾਰੁ ॥੧੩॥  

Jemand, dem Gott Barmherzigkeit schenkt, erreicht solch erhabene Gedanken, 

wenn er über das Wort des Gurus nachdenkt. ||13||  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥  

Shalok, Fünfter Guru:  

 

ਰਾਰਤ ਨ ਰਵਹਾਵੀ ਸਾਕਤਾਾਂ ਰਜਨਹਹ੍ਾ ਰਵਸਰੈ ਨਾਉ ॥  

Jene Materialisten, die Gottes Namen verlassen, leben in so großer Qual, dass ihre 

Nacht (ihr Leben) nicht zu Ende zu gehen scheint.  

 

ਰਾਤੀ ਰਦਨਸ ਸੁਹੇਲੀਆ ਨਾਨਕ ਹਰਰ ਗੁਣ ਗਾਾਂਉ ॥੧॥  

O Nanak, Tage und Nächte derer, die Gott loben, vergehen in Freude. ||1||  

 

ਮਃ ੫ ॥ 

Fünfter Guru:  

 

ਰਤਨ ਜਵੇਹਰ ਮਾਣਕਾ ਹਭੇ ਮਣੀ ਮਥੰਰਨ ॥ 

Ihre Stirn strahlt so göttliches Licht aus, als ob sie mit kostbaren Edelsteinen wie 

Rubinen, Diamanten und Smaragden übersät wäre.  
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ਨਾਨਕ ਜੋ ਪਰਰਭ ਭਾਰਣਆ ਸਚੈ ਦਰਰ ਸੋਹੰਰਨ ॥੨॥  

O Nanak, diejenigen, die Gott gefallen, sehen in der Gegenwart des ewigen 

Allmächtigen anmutig aus, ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਸਚਾ ਸਰਤਗੁਰ ੁਸੇਰਵ ਸਚੁ ਸਮਹਹ੍ਾਰਲਆ ॥  

Diejenigen, die sich an den ewigen Gott erinnert haben, indem sie den Lehren 

des Gurus gefolgt sind,  

 

ਅੰਰਤ ਖਲੋਆ ਆਇ ਰਜ ਸਰਤਗੁਰ ਅਗੈ ਘਾਰਲਆ ॥  

Die harte Arbeit, die sie geleistet haben, um dem wahren Guru zu folgen, kommt 

ihnen am Ende zugute.  

 

ਪੋਰਹ ਨ ਸਕੈ ਜਮਕਾਲੁ ਸਚਾ ਰਖਵਾਰਲਆ ॥  

Der ewige Gott wird ihr Retter; daher kann ihnen auch der Dämon des Todes 

nichts anhaben.  

 

ਗੁਰ ਸਾਖੀ ਜੋਰਤ ਜਗਾਇ ਦੀਵਾ ਬਾਰਲਆ ॥  

Sie haben sich selbst erleuchtet, indem sie den Lehren des Gurus gefolgt sind, als 

ob sie die Lampe der göttlichen Weisheit in ihnen entzündet hätten.  

 

ਮਨਮੁਖ ਰਵਣੁ ਨਾਵੈ ਕੂਰੜਆਰ ਰਿਰਰਹ ਬੇਤਾਰਲਆ ॥ 

Aber diejenigen, die die Lehren des Gurus nicht kennen, weil sie des Naam 

beraubt sind und weil sie mit Falschheiten umgehen, wandern wie 

orientierungslose Menschen umher;  

 

ਪਸੂ ਮਾਣਸ ਚੰਰਮ ਪਲੇਟੇ ਅੰਦਰਹੁ ਕਾਰਲਆ ॥ 

Sie sind wie Tiere und haben ein böses Herz; da sie in menschliche Haut gehüllt 

sind, wirken sie wie Menschen.  

 

ਸਭੋ ਵਰਤੈ ਸਚੁ ਸਚ ੈਸਬਰਦ ਰਨਹਾਰਲਆ ॥  

Durch das wahre Wort des Gurus wird gezeigt, dass der ewige Gott überall 

durchdringt.  
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ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਰਨਧਾਨੁ ਹ ੈਪੂਰੈ ਗੁਰਰ ਦੇਖਾਰਲਆ ॥੧੪॥  

O Nanak, Gottes Name ist der wahre Schatz und der perfekte Guru hat ihn einer 

seltenen glücklichen Person offenbart. ||14||  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥  

Shalok, dritter Guru:  

 

ਬਾਬੀਹੈ ਹੁਕਮੁ ਪਛਾਰਣਆ ਗੁਰ ਕੈ ਸਹਰਜ ਸੁਭਾਇ ॥  

Dieser Regenvogel-ähnliche Sucher, der intuitiv das Gebot Gottes verstanden hat, 

indem er den Lehren des Gurus gefolgt ist,  

 

ਮੇਘੁ ਵਰਸੈ ਦਇਆ ਕਰਰ ਗੂੜੀ ਛਹਬਰ ਲਾਇ ॥  

dann gießt der Guru, wie eine Wolke, gnädig den Regen von Naam mit voller 

Kraft und Eifer auf ihn herab.  

 

ਬਾਬੀਹੇ ਕੂਕ ਪੁਕਾਰ ਰਰਹ ਗਈ ਸੁਖ ੁਵਰਸਆ ਮਰਨ ਆਇ ॥ 

Dann hört alles Weinen und Klagen über den Regenvogel-ähnlichen Sucher nach 

weltlichem Reichtum auf, und in seinem Geist kehrt Frieden ein.  

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸਾਲਾਹੀਐ ਰਜ ਦੇਂਦਾ ਸਭਨਾਾਂ ਜੀਆ ਰਰਜਕੁ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 

O Nanak, wir sollten Gott loben, der allen Geschöpfen Nahrung gibt. ||1||  

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Dritter Guru:  

 

ਚਾਰਤਰਕ ਤੂ ਨ ਜਾਣਹੀ ਰਕਆ ਤੁਧ ੁਰਵਰਚ ਰਤਖਾ ਹੈ ਰਕਤੁ ਪੀਤੈ ਰਤਖ ਜਾਇ ॥  

O Regenvogel-ähnlicher Mensch, du weißt nicht, welche Art von Durst in dir 

steckt und was du trinken kannst, um ihn zu stillen;  

 

ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਭਰੰਰਮਆ ਅੰਰਮਰਤ ਜਲੁ ਪਲੈ ਨ ਪਾਇ ॥ 

da euch die Liebe zur Dualität verirrt, findet ihr den Ambrosialnektar von Naam 

nicht.  

 

ਨਦਰਰ ਕਰੇ ਜੇ ਆਪਣੀ ਤਾਾਂ ਸਰਤਗੁਰ ੁਰਮਲੈ ਸੁਭਾਇ ॥ 

Wenn Gott Barmherzigkeit schenkt, folgt man den Lehren des Gurus mit intuitiver 

Leichtigkeit.  
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ਨਾਨਕ ਸਰਤਗੁਰ ਤੇ ਅੰਰਮਰਤ ਜਲੁ ਪਾਇਆ ਸਹਜ ੇਰਰਹਆ ਸਮਾਇ ॥੨॥  

O Nanak, der Ambrosialnektar von Naam wird vom wahren Guru empfangen, 

weshalb man in einem Zustand spiritueller Ausgeglichenheit versunken bleibt. 

||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਇਰਕ ਵਣ ਖੰਰਿ ਬੈਸਰਹ ਜਾਇ ਸਦ ੁਨ ਦੇਵਹੀ ॥  

Viele Menschen fangen an, in den Wäldern zu leben und schweigen;  

 

ਇਰਕ ਪਾਲਾ ਕਕਰੁ ਭੰਰਨ ਸੀਤਲੁ ਜਲੁ ਹੇਂਵਹੀ ॥  

Es gibt viele, die den winterlichen Frost ertragen und im eiskalten Wasser sitzen;  

 

ਇਰਕ ਭਸਮ ਚੜਹਹ੍ਾਵਰਹ ਅੰਰਗ ਮੈਲੁ ਨ ਧੋਵਹੀ ॥ 

Viele Menschen beschmieren ihren Körper mit Asche und waschen den Schmutz 

nie von ihrem Körper ab;  

 

ਇਰਕ ਜਟਾ ਰਬਕਟ ਰਬਕਰਾਲ ਕੁਲੁ ਘਰੁ ਖੋਵਹੀ ॥ 

Vielen Menschen wachsen fürchterlich verfilzte Haare, und wenn sie Bettler 

werden, verlieren sie ihre familiären Verbindungen.  
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ਇਕਿ ਨਗਨ ਕਿਰਕਿ ਕਿਨੁ ਰਾਕਿ ਨੀਿ ਨ ਸੋਵਿੀ ॥ 

Viele Menschen laufen Tag und Nacht unbekleidet umher und es gibt viele, die 

nicht einmal schlafen;  

 

ਇਕਿ ਅਗਕਨ ਜਲਾਵਕਿ ਅੰਗੁ ਆਪੁ ਕਵਗੋਵਿੀ ॥  

Viele Menschen sitzen vor dem Feuer, verbrennen Körperteile und ruinieren sich 

so unnötig selbst.  

 

ਕਵਣੁ ਨਾਵੈ ਿਨੁ ਛਾਰੁ ਕਿਆ ਿਕਿ ਰੋਵਿੀ ॥ 

Aber ohne Gottes Namen wird ihr Körper verwüstet und dann fragen sie sich, 

welchen Grund sie sich für ihre Trauer einfallen lassen können?  

 

ਸੋਿਕਨ ਖਸਮ ਿਆੁਕਰ ਕਜ ਸਕਿਗੁਰ ੁਸੇਵਿੀ ॥੧੫॥ 

Nur diejenigen Menschen sehen in der Gegenwart des Meister-Gott anmutig aus, 

die den Lehren des Gurus folgen.  

 

ਸਲੋਿ ਮਃ ੩ ॥ 

 Shalok, dritter Guru:  

 

ਬਾਬੀਿਾ ਅੰਕਮਿਿ ਵੇਲੈ ਬੋਕਲਆ ਿਾਾਂ ਿਕਰ ਸੁਣੀ ਪੁਿਾਰ ॥ 

In den frühen Morgenstunden, wenn ein Gottgeweihter wie ein Regenvogel für 

Naam betet, wird sein Gebet in Gottes Gegenwart erhört.  

 

ਮੇਘੈ ਨੋ ਿੁਰਮਾਨੁ ਿੋਆ ਵਰਸਿੁ ਕਿਰਪਾ ਧਾਕਰ ॥  

Dann gibt Gott dem Guru den Befehl, gnädig den Regen von Naam wie eine 

Wolke über diesen Gottgeweihten zu gießen.  

 

ਿਉ ਕਿਨ ਿੈ ਬਕਲਿਾਰਣੈ ਕਜਨੀ ਸਚ ੁਰਕਖਆ ਉਕਰ ਧਾਕਰ ॥ 

Ich widme mich denen, die den ewigen Gott in ihrem Herzen verankert haben.  

 

ਨਾਨਿ ਨਾਮੇ ਸਭ ਿਰੀਆਵਲੀ ਗੁਰ ਿੈ ਸਬਕਿ ਵੀਚਾਕਰ ॥੧॥ 

O Nanak, wenn man durch das Wort des Gurus über Gottes Namen nachdenkt, 

visualisiert man, dass sich das gesamte Universum verjüngt hat. ||1||  

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Dritter Guru:  
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ਬਾਬੀਿਾ ਇਵ ਿੇਰੀ ਕਿਖਾ ਨ ਉਿਰੈ ਜੇ ਸਉ ਿਰਕਿ ਪੁਿਾਰ ॥ 

O Regenvogelähnlicher Sucher, auf diese Weise (durch die Durchführung von 

Ritualen) wird dein Verlangen nach Materialismus nicht gestillt werden, selbst 

wenn du hundertmal jammerst.  

 

ਨਿਰੀ ਸਕਿਗੁਰ ੁਪਾਈਐ ਨਿਰੀ ਉਪਜੈ ਕਪਆਰੁ ॥ 

Nur durch Gottes Gnade begegnet man dem wahren Guru und die Liebe zu Gott 

steigt durch die Gnade des wahren Gurus in unserem Geist auf.  

 

ਨਾਨਿ ਸਾਕਿਬੁ ਮਕਨ ਵਸ ੈਕਵਚਿ ੁਜਾਕਿ ਕਵਿਾਰ ॥੨॥  

O Nanak, erst wenn sich der Meister-Gott in unserem Geist manifestiert, 

verschwinden die Laster von innen. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਇਕਿ ਜੈਨੀ ਉਝੜ ਪਾਇ ਧੁਰਿੁ ਖੁਆਇਆ ॥  

Bei vielen Menschen, die als Jains bekannt sind, hat Gott sie vom rechtschaffenen 

Weg geleitet (aufgrund ihrer früheren Taten); sie wurden von Anfang an 

irregeführt.  

 

ਕਿਨ ਮੁਕਖ ਨਾਿੀ ਨਾਮੁ ਨ ਿੀਰਕਿ ਨਹਿ੍ਾਇਆ ॥ 

Sie sprechen niemals Gottes Namen aus und baden an keinem Wallfahrtsort;  

 

ਿਿੀ ਕਸਰ ਖੋਿਾਇ ਨ ਭਿ ੁਿਰਾਇਆ ॥ 

Sie lassen sich nicht den Kopf rasieren, sondern lassen sich die Haare von Hand 

abschneiden.  

 

ਿੁਕਚਲ ਰਿਕਿ ਕਿਨ ਰਾਕਿ ਸਬਿ ੁਨ ਭਾਇਆ ॥  

Sie bleiben Tag und Nacht dreckig, und das Wort des Gurus gefällt ihnen nicht.  

 

ਕਿਨ ਜਾਕਿ ਨ ਪਕਿ ਨ ਿਰਮੁ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

Sie vergeuden ihr Leben umsonst; sie tun keine Taten, die gut genug sind, um 

sich Ehre und einen hohen sozialen Status zu verdienen.  

 

ਮਕਨ ਜੂਠੈ ਵੇਜਾਕਿ ਜੂਠਾ ਖਾਇਆ ॥ 

Diese Menschen mit niedrigem sozialen Status haben einen unreinen Geist und 

essen Lebensmittel, die von anderen übrig geblieben sind.  
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ਕਬਨੁ ਸਬਿ ੈਆਚਾਰੁ ਨ ਕਿਨ ਿੀ ਪਾਇਆ ॥ 

Niemand hat jemals einen guten Lebensstil erreicht, ohne das Wort des Gurus zu 

reflektieren und ihm zu folgen.  

 

ਗੁਰਮੁਕਖ ਓਅੰਿਾਕਰ ਸਕਚ ਸਮਾਇਆ ॥੧੬॥  

Wer den Lehren des Gurus folgt, bleibt durch ein rechtschaffenes Leben in den 

Schöpfergott eingetaucht. ||16||  

 

ਸਲੋਿ ਮਃ ੩ ॥  

Shalok, dritter Guru:  

 

ਸਾਵਕਣ ਸਰਸੀ ਿਾਮਣੀ ਗੁਰ ਸਬਿੀ ਵੀਚਾਕਰ ॥  

So wie die Pflanzen im Monat Sawan grün erblühen, so erblühen auch die 

Pflanzen spirituell, wenn sie durch das Wort des Gurus über Naam nachdenken.  

 

ਨਾਨਿ ਸਿਾ ਸੁਿਾਗਣੀ ਗੁਰ ਿੈ ਿੇਕਿ ਅਪਾਕਰ ॥੧॥ 

O Nanak, man bleibt aufgrund seiner unendlichen Liebe zum Guru immer mit 

Gottes Namen vereint. ||1||  

 

ਮਃ ੩ ॥  

Dritter Guru:  

 

ਸਾਵਕਣ ਿਝੈ ਗੁਣ ਬਾਿਰੀ ਕਜਸੁ ਿਜੂੈ ਭਾਇ ਕਪਆਰੁ ॥ 

Jemand ohne Tugenden, der in die Dualität verliebt ist, bleibt unglücklich, selbst 

wenn der Ambrosialnektar von Naam in Strömen fließt wie Regen in der 

Regenzeit.  

 

ਨਾਨਿ ਕਪਰ ਿੀ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਈ ਸਭੁ ਸੀਗਾਰੁ ਖੁਆਰੁ ॥੨॥  

O Nanak, ein solcher Mensch kennt den Wert des  Meister-Gott nicht und 

deshalb ist all sein weltlicher Schmuck nichts als Schande. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree:  

 

ਸਚਾ ਅਲਖ ਅਭੇਉ ਿਕਠ ਨ ਪਿੀਜਈ ॥ 

Dem ewigen, unbegreiflichen und geheimnisvollen Gott gefällt es nicht, wenn er 

starrsinnig ist.  

 

 

2755 SikhBookClub.com



ਇਕਿ ਗਾਵਕਿ ਰਾਗ ਪਰੀਆ ਰਾਕਗ ਨ ਭੀਜਈ ॥ 

Viele Menschen singen Lieder zum Lob Gottes in Melodien und Rhythmen, aber 

er ist mit diesen Melodien nicht zufrieden.  

 

ਇਕਿ ਨਕਚ ਨਕਚ ਪੂਰਕਿ ਿਾਲ ਭਗਕਿ ਨ ਿੀਜਈ ॥ 

Viele Menschen tanzen ständig zu den Schlägen der Trommeln, aber eine 

hingebungsvolle Verehrung wird auf diese Weise nicht erreicht.  

 

ਇਕਿ ਅੰਨੁ ਨ ਖਾਕਿ ਮੂਰਖ ਕਿਨਾ ਕਿਆ ਿੀਜਈ ॥  

Viele Narren essen nichts und fasten (um Gott zu gefallen); was kann man 

dagegen tun?  

 

ਕਿਿਸਨਾ ਿੋਈ ਬਿੁਿੁ ਕਿਵੈ ਨ ਧੀਜਈ ॥ 

Ihr verstärktes Verlangen nach Materialismus kann durch solche hartnäckigen 

Taten nicht besänftigt werden.  

 

ਿਰਮ ਵਧਕਿ ਿੈ ਲੋਅ ਖਕਪ ਮਰੀਜਈ ॥  

Obwohl sich die rituellen Handlungen vieler Menschen vermehren, machen sich 

die Menschen immer noch zu Tode Sorgen. Obwohl sich die rituellen 

Handlungen vieler Menschen vermehren, quälen sich die Menschen immer noch 

zu Tode.  

 

ਲਾਿਾ ਨਾਮੁ ਸੰਸਾਕਰ ਅੰਕਮਿਿੁ ਪੀਜਈ ॥  

Gottes Name ist das einzig gewinnbringende Einkommen; deshalb sollte man den 

Ambrosialnektar von Naam zu sich nehmen.  

 

ਿਕਰ ਭਗਿੀ ਅਸਨੇਕਿ ਗੁਰਮੁਕਖ ਘੀਜਈ ॥੧੭॥ 

Der Anhänger des Gurus freut sich nur über die Liebe zur hingebungsvollen 

Verehrung Gottes. ||17|| 

 

ਸਲੋਿ ਮਃ ੩ ॥ 

Shalok, dritter Guru: 

 

ਗੁਰਮੁਕਖ ਮਲਾਰ ਰਾਗੁ ਜੋ ਿਰਕਿ ਕਿਨ ਮਨੁ ਿਨੁ ਸੀਿਲੁ ਿੋਇ ॥ 

Bei den Anhängern des Gurus, die liebevoll Gott in der Melodie von Malhar 

loben, werden ihr Geist und ihr Körper heiter. 

 

ਗੁਰ ਸਬਿੀ ਏਿੁ ਪਛਾਕਣਆ ਏਿੋ ਸਚਾ ਸੋਇ ॥ 

Denn durch das Wort des Gurus erkennen sie den einzigen Gott, der ewig ist. 
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ਮਨੁ ਿਨੁ ਸਚਾ ਸਚੁ ਮਕਨ ਸਚੇ ਸਚੀ ਸੋਇ ॥ 

Der ewige Gott manifestiert sich in ihrem Geist, weshalb ihr Geist und ihr Körper 

makellos werden und somit ihre Herrlichkeit ewig währt. 

 

ਅੰਿਕਰ ਸਚੀ ਭਗਕਿ ਿੈ ਸਿਜੇ ਿੀ ਪਕਿ ਿੋਇ ॥ 

Die wahre Hingabe an Gott entfaltet sich in ihnen, und aufgrund des Zustands 

ihrer geistigen Ausgeglichenheit sind sie mit Ehre gesegnet. 

 

ਿਕਲਜੁਗ ਮਕਿ ਘੋਰ ਅੰਧਾਰੁ ਿ ੈਮਨਮੁਖ ਰਾਿੁ ਨ ਿੋਇ ॥ 

Im gegenwärtigen Zeitalter von Kalyug herrscht tiefste Finsternis geistiger 

Unwissenheit, und eigenwillige Menschen finden keinen Ausweg aus dieser 

Finsternis. 

 

ਸੇ ਵਡਭਾਗੀ ਨਾਨਿਾ ਕਜਨ ਗੁਰਮੁਕਖ ਪਰਗਟੁ ਿੋਇ ॥੧॥ 

O Nanak, glücklich sind diejenigen, in denen sich Gott offenbart, indem sie den 

Lehren des Gurus folgen. ||1|| 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

Dritter Guru: 

 

ਇੰਿ ੁਵਰਸੈ ਿਕਰ ਿਇਆ ਲੋਿਾਾਂ ਮਕਨ ਉਪਜੈ ਚਾਉ ॥ 

Barmherzigkeit schenken, wenn Lord Indra Regen gießt, steigt Freude in den 

Köpfen der Menschen auf, 

 

ਕਜਸ ਿੈ ਿੁਿਕਮ ਇੰਿ ੁਵਰਸਿਾ ਕਿਸ ਿੈ ਸਿ ਬਕਲਿਾਰੈ ਜਾਾਂਉ ॥ 

aber ich bin für immer Gott geweiht, auf dessen Befehl Lord Indra Regen gießt. 
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ਗੁਰਮੁਖਿ ਸਬਦ ੁਸਮਹਹ੍ਾਲੀਐ ਸਚ ੇਕੇ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥  

Das göttliche Lobwort Gottes kann im Herzen verankert werden, und Sein Lob 

kann nur gesungen werden, wenn man den Lehren des Gurus folgt.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਖਮ ਰਤੇ ਜਨ ਖਨਰਮਲੇ ਸਹਜੇ ਸਖਚ ਸਮਾਉ ॥੨॥ 

O Nanak, die Anhänger, die von der Liebe zu Gottes Namen erfüllt sind, sind 

makellos und sie verbinden sich intuitiv mit dem ewigen Gott. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਪੂਰਾ ਸਖਤਗੁਰ ੁਸੇਖਿ ਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ॥  

Indem er dem perfekten wahren Guru gefolgt ist, hat der Anhänger des Gurus 

den perfekten Gott erkannt.  

 

ਪੂਰੈ ਕਰਖਮ ਖਿਆਇ ਪੂਰਾ ਸਬਦ ੁਮੰਖਨ ਿਸਾਇਆ ॥  

Durch die Gnade des vollkommenen Gottes erinnert er sich mit Liebe und 

Leidenschaft an ihn und verankert dadurch das perfekte Wort des Gurus in 

seinem Kopf.  

 

ਪੂਰੈ ਖਗਆਖਨ ਖਿਆਖਨ ਮੈਲੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥ 

Durch vollkommene spirituelle Weisheit und die Erinnerung an Gott hat er den 

Schmutz der Laster aus seinem Geist abgewaschen.  

 

ਹਖਰ ਸਖਰ ਤੀਰਖਿ ਜਾਖਣ ਮਨੂਆ ਨਾਇਆ ॥ 

Da er das göttliche Wort des Gurus, das Gott lobt, als Wallfahrtsort und heiligen 

Teich betrachtet, hat sein Geist darin gebadet.  

 

ਸਬਖਦ ਮਰੈ ਮਨੁ ਮਾਖਰ ਿੰਨੁ ਜਣੇਦੀ ਮਾਇਆ ॥ 

Gesegnet ist die Mutter der Person, die durch das Wort des Gurus seinen 

Verstand erobert und so seine Liebe zum Materialismus kontrolliert;  

 

ਦਖਰ ਸਚ ੈਸਖਚਆਰੁ ਸਚਾ ਆਇਆ ॥ 

Er gilt in der Gegenwart des ewigen Gottes als wahrhaftig und makellos, und sein 

Kommen in diese Welt ist wahr.  
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ਪੁਖਿ ਨ ਸਕੈ ਕੋਇ ਜਾਾਂ ਿਸਮੈ ਭਾਇਆ ॥ 

Niemand kann ihn bitten, Rechenschaft über seine Taten im Leben abzulegen, 

weil der Meister-Gott mit einer solchen Person zufrieden ist.  

 

ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਸਲਾਖਹ ਖਲਖਿਆ ਪਾਇਆ ॥੧੮॥ 

O Nanak, indem er das ewige Lob Gottes sang, verwirklichte er sein 

vorherbestimmtes Schicksal, die Vereinigung mit Gott. ||18||  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥  

Shalok , dritter Guru:  

 

ਕੁਲਹਾਾਂ ਦੇਂਦ ੇਬਾਿਲੇ ਲੈਂਦੇ ਿਡੇ ਖਨਲਜ ॥ 

Verrückt sind diese Gurus, die andere zu ihren Nachfolgern salben, indem sie 

ihnen ihre zeremoniellen Hüte weitergeben, und absolut schamlos sind 

diejenigen, die sie akzeptieren.  

 

ਚੂਹਾ ਿਡ ਨ ਮਾਿਈ ਖਤਕਖਲ ਬੰਨਹਹ੍ੈ ਿਜ ॥ 

Der Zustand solcher falschen Gurus ist wie die Maus, die nicht alleine durch ein 

Loch gehen kann und sich darüber einen Dreschkorb an den Schwanz bindet.  

 

ਦੇਖਨਹਹ੍ ਦਆੁਈ ਸੇ ਮਰਖਹ ਖਜਨ ਕਉ ਦੇਖਨ ਖਸ ਜਾਖਹ ॥  

All diese Gurus, die andere segnen, sterben zusammen mit denen, denen sie 

diese Segnungen geben, (verschlechtern sich geistig).  

 

ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੁ ਨ ਜਾਪਈ ਖਕਿੈ ਜਾਇ ਸਮਾਖਹ ॥ 

Aber O Nanak, niemand kennt den Willen Gottes, wohin sie nach dem Tod gehen.  

 

ਫਸਖਲ ਅਹਾੜੀ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਸਾਿਣੀ ਸਚ ੁਨਾਉ ॥ 

Für mich ist nur Gottes Name mein Kapital für die spirituelle Reise meines Lebens, 

als ob Gottes Name allein die Frühjahrsernte wäre und Naam allein die 

Herbsternte.  

 

ਮੈ ਮਹਦਦੂ ੁਖਲਿਾਇਆ ਿਸਮੈ ਕੈ ਦਖਰ ਜਾਇ ॥  

Ich habe ein solches Schreiben von Naam erhalten, das mir hilft, in die Gegenwart 

Gottes zu gelangen.  
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ਦਨੁੀਆ ਕੇ ਦਰ ਕੇਤੜੇ ਕੇਤੇ ਆਿਖਹ ਜਾਾਂਖਹ ॥ 

Es gibt so viele Orte auf der ganzen Welt, die von diesen religiösen Führern 

eingerichtet wurden, viele Menschen kommen und gehen an diesen Orten;  

 

ਕੇਤੇ ਮੰਗਖਹ ਮੰਗਤੇ ਕੇਤੇ ਮੰਖਗ ਮੰਖਗ ਜਾਖਹ ॥੧॥  

So viele Bettler betteln bei ihnen, und viele betteln bis zum Tod, aber sie erhalten 

nie den Namen Gottes von ihnen. ||1||  

 

ਮਃ ੧ ॥ 

 Erster Guru:  

 

ਸਉ ਮਣੁ ਹਸਤੀ ਖਿਉ ਗੁੜੁ ਿਾਿੈ ਪੰਖਜ ਸੈ ਦਾਣਾ ਿਾਇ ॥ 

Ein Elefant konsumiert hundert Pfund Ghee und Melasse und fünfhundert Pfund 

Getreide;  

 

ਡਕੈ ਫੂਕੈ ਿੇਹ ਉਡਾਿੈ ਸਾਖਹ ਗਇਐ ਪਿੁਤਾਇ ॥ 

Wenn er dann voll ist, rülpst er laut, bläst und streut Staub mit seinem Rüssel, 

aber er bereut es, wenn er seinen letzten Atemzug macht.  

 

ਅੰਿੀ ਫੂਖਕ ਮੁਈ ਦੇਿਾਨੀ ॥  

Die geistlich unwissende und törichte Welt verschlechtert sich aufgrund ihrer 

Eigendünkelei spirituell (genau wie der Elefant, der wehend stirbt);  

 

ਿਸਖਮ ਖਮਟੀ ਖਫਖਰ ਭਾਨੀ ॥  

Indem sie ihr Ego ausrotten, indem sie ihr Ego ausrotten, indem sie sich darauf 

konzentrieren, sich an Gott zu erinnern, werden sie erst dann ihm wohlgefällig.  

 

ਅਿੁ ਗੁਲਹ ਾ ਖਚੜੀ ਕਾ ਚੁਗਣੁ ਗੈਖਣ ਚੜੀ ਖਬਲਲਾਇ ॥  

Das Futter eines Sperlings ist ein halbes Korn; nachdem er dieses kleine Futter 

gegessen hat, fliegt er in den Himmel und fängt an zu zwitschern;  

 

ਿਸਮੈ ਭਾਿੈ ਓਹਾ ਚੰਗੀ ਖਜ ਕਰੇ ਿੁਦਾਇ ਿੁਦਾਇ ॥ 

Die demütige Person, die wie ein Sperling aussieht, gefällt Gott und ist besser als 

dieser Elefant, wenn diese demütige Person immer wieder Gottes Namen 

ausspricht.  
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ਸਕਤਾ ਸੀਹੁ ਮਾਰੇ ਸ ੈਖਮਖਰਆ ਸਭ ਖਪਿੈ ਪੈ ਿਾਇ ॥ 

Ein mächtiger Tiger tötet Hunderte von Hirschen, und nachdem dieser Tiger mit 

dem Fressen fertig ist, fressen auch viele andere Tiere die Reste.  

 

ਹੋਇ ਸਤਾਣਾ ਿੁਰੈ ਨ ਮਾਿੈ ਸਾਖਹ ਗਇਐ ਪਿੁਤਾਇ ॥ 

Berauscht von seiner Macht hält sich der Tiger nicht in seiner Höhle fest, aber 

wenn sein Gebrüll aufhört, bereut er es.  

 

ਅੰਿਾ ਖਕਸ ਨੋ ਬੁਖਕ ਸੁਣਾਿੈ ॥ 

Wen versucht dieses unwissende Biest mit seinem wilden Gebrüll zu 

beeindrucken?  

 

ਿਸਮੈ ਮੂਖਲ ਨ ਭਾਿੈ ॥  

Sein Gebrüll gefällt dem Meister-Gott überhaupt nicht.  

Ebenso ist eine mächtige Person, die selbstgefällig ist, Gott nicht wohlgefällig.  

 

ਅਕ ਖਸਉ ਪਰੀਖਤ ਕਰੇ ਅਕ ਖਤਡਾ ਅਕ ਡਾਲੀ ਬਖਹ ਿਾਇ ॥ 

Im Gegensatz zu diesem Tiger, einer kleinen Heuschrecke, die Wolfsmilch liebt, 

sitzt auf ihren Zweigen und frisst dieses Gras;  

 

ਿਸਮੈ ਭਾਿੈ ਓਹੋ ਚੰਗਾ ਖਜ ਕਰੇ ਿੁਦਾਇ ਿੁਦਾਇ ॥ 

Diese bescheidene Person, die einem Grashüpfer ähnelt und Gottes Namen 

ausspricht, gefällt dem Meister-Gott und ist besser als eine Person, die einem 

brüllenden Tiger ähnelt.  

 

ਨਾਨਕ ਦਨੁੀਆ ਚਾਖਰ ਖਦਹਾੜੇ ਸੁਖਿ ਕੀਤੈ ਦਿੁੁ ਹੋਈ ॥ 

O Nanak, das Leben auf dieser Welt ist für einen begrenzten Zeitraum, und wenn 

man sich falschen Freuden hingibt, endet man im Leiden.  

 

ਗਲਾ ਿਾਲੇ ਹੈਖਨ ਿਣੇਰੇ ਿਖਡ ਨ ਸਕੈ ਕੋਈ ॥ 

Es gibt viele, die einfach von allen weisen Dingen reden, aber niemand kann der 

Versuchung falscher weltlicher Freuden widerstehen.  

 

ਮਿੀ ਖਮਠੈ ਮਰਣਾ ॥  

So wie Fliegen an der Melasse haften bleiben und zugrunde gehen, so sterben 

auch Menschen spirituell, weil sie sich von der Süße des Materialismus verführen 

lassen.  
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ਖਜਨ ਤੂ ਰਿਖਹ ਖਤਨ ਨੇਖੜ ਨ ਆਿੈ ਖਤਨ ਭਉ ਸਾਗਰੁ ਤਰਣਾ ॥੨॥ 

O Gott, diese süßen weltlichen Versuchungen beeindrucken diejenigen nicht, die 

Du beschützt, und sie schwimmen leicht durch den Weltozean der Laster. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਤੂ ਿਣੀ ਸਚਾ ਅਲਿ ਅਪਾਰੁ ॥  

O Gott, du bist unzugänglich, unverständlich und ein unendlicher ewiger Meister.  

 

ਤੂ ਦਾਤਾ ਸਖਭ ਮੰਗਤੇ ਇਕੋ ਦੇਿਣਹਾਰੁ ॥ 

Du bist der Wohltäter, alle anderen sind Bettler und Du bist der Einzige, der allen 

etwas geben kann.  

 

ਖਜਨੀ ਸੇਖਿਆ ਖਤਨੀ ਸੁਿੁ ਪਾਇਆ ਗੁਰਮਤੀ ਿੀਚਾਰੁ ॥ 

Diejenigen, die sich liebevoll an dich erinnert haben, indem sie den Lehren des 

Gurus gefolgt sind, haben Glückseligkeit gefunden;  

 

ਇਕਨਾ ਨੋ ਤੁਿੁ ਏਿੈ ਭਾਿਦਾ ਮਾਇਆ ਨਾਖਲ ਖਪਆਰੁ ॥  

O Gott! Du hast viele Menschen an die Liebe zum Materialismus gebunden, 

vielleicht gefällt dir das.  

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਖਦ ਸਲਾਹੀਐ ਅੰਤਖਰ ਪਰੇਮ ਖਪਆਰੁ ॥ 

Gottes Lobpreisungen können nur durch das Wort des Gurus rezitiert werden, 

wenn wir Liebe und Zuneigung zu Gott in unseren Herzen haben;  

 

ਖਿਣੁ ਪਰੀਤੀ ਭਗਖਤ ਨ ਹੋਿਈ ਖਿਣੁ ਸਖਤਗੁਰ ਨ ਲਗੈ ਖਪਆਰੁ ॥  

Ohne Liebe zu Ihm kann es keine hingebungsvolle Verehrung Gottes geben, und 

Liebe zu Ihm wächst nicht, wenn wir nicht den Lehren des wahren Gurus folgen.  

 

ਤੂ ਪਰਭੁ ਸਖਭ ਤੁਿੁ ਸੇਿਦ ੇਇਕ ਢਾਢੀ ਕਰੇ ਪੁਕਾਰ ॥  

O Gott, du bist der Meister und alle Wesen erinnern sich mit Verehrung an dich.  

Ich bin ein demütiger Minnesänger und ich flehe vor dir:  

 

ਦੇਖਹ ਦਾਨੁ ਸੰਤੋਿੀਆ ਸਚਾ ਨਾਮੁ ਖਮਲੈ ਆਿਾਰੁ ॥੧੯॥  

Bitte segne mich mit deinem Namen, der vielleicht die einzige Stütze meines 

Lebens ist und durch den ich zufrieden sein kann. ||19||  
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥  

Shalok, erster Guru:  

 

ਰਾਤੀ ਕਾਲੁ ਘਟੈ ਦਿਦਿ ਕਾਲੁ ॥  

The time span of life diminishes with the passing of every day and night,  

 

ਦਿਜੈ ਕਾਇਆ ਹੋਇ ਪਰਾਲੁ ॥  

the body is wearing out and becomes weak like straw;  

 

ਵਰਤਦਿ ਵਰਦਤਆ ਸਰਬ ਜੰਜਾਲੁ ॥  

all one’s dealings with the world become entanglements for him.  

 

ਭੁਦਲਆ ਚੁਦਕ ਗਇਆ ਤਪ ਤਾਲੁ ॥  

One is so lost in these entanglements that he forgets the way to 

perform  devotional worship.   

 

ਅੰਧਾ ਝਦਿ ਝਦਿ ਪਇਆ ਝੇਦਰ ॥  

Blinded by constantly dealing in the worldly pursuits, he falls in some long strife,    

 

ਦਪਿੈ ਰੋਵਦਹ ਦਲਆਵਦਹ ਫੇਦਰ ॥  

and when he dies, his relatives cry and wonder how they can bring him back to 

life.      

 

ਦਬਿੁ ਬੂਝੇ ਦਕਿੁ ਸੂਝ ੈਿਾਹੀ ॥  

But without understanding the righteous way of life, they don’t know what to do,  

 

ਮੋਇਆ ਰੋਂਦਹ ਰੋਂਿੇ ਮਦਰ ਜਾਾਂਹੀ ॥  

The person who died is gone and those left behind cry for the dead and 

suffer.       

 

ਿਾਿਕ ਿਸਮੈ ਏਵੈ ਭਾਵੈ ॥  

But O’ Nanak, this is the will of the Master-God  

 

ਸੇਈ ਮੁਏ ਦਜਿ ਦਚਦਤ ਿ ਆਵੈ ॥੧॥  

Actually those are spiritually dead in whose heart God has not manifested. ||1||  
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ਮਃ ੧ ॥  

First Guru:  

 

ਮੁਆ ਦਪਆਰੁ ਪਰੀਦਤ ਮੁਈ ਮੁਆ ਵੈਰੁ ਵਾਿੀ ॥  

When one dies, his love and affection for his relatives also dies and so does his 

hatred which was the source of disputes;  

 

ਵੰਿੁ ਗਇਆ ਰਪੂੁ ਦਵਿਦਸਆ ਿਿੁੀ ਿੇਹ ਰਲੁੀ ॥  

All the beauty and charm of one’s body vanishes and his suffering body also 

perishes (by being burnt or buried).  

 

ਦਕਥਹੁ ਆਇਆ ਕਹ ਗਇਆ ਦਕਹੁ ਿ ਸੀਓ ਦਕਹ ੁਸੀ ॥  

Then his friends and relatives wonder from where he came and where he has 

gone; he was like this and not that; they highlight his virtues, and ignore his  

 

ਮਦਿ ਮੁਦਿ ਗਲਾ ਗੋਈਆ ਕੀਤਾ ਚਾਉ ਰਲੀ ॥  

They ponder over it and sometimes openly say that (the dead) person had 

enjoyed a good life.  

 

ਿਾਿਕ ਸਚੇ ਿਾਮ ਦਬਿੁ ਦਸਰ ਿੁਰ ਪਦਤ ਪਾਟੀ ॥੨॥  

But: O’ Nanak, (people may say anything,) without having remembered God’s 

Name, consider one’s acclaimed honor torn away from head to toe. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਅੰਦਮਰਤ ਿਾਮੁ ਸਿਾ ਸੁਿਿਾਤਾ ਅੰਤੇ ਹੋਇ ਸਿਾਈ ॥  

The ambrosial nectar of Naam always bestows inner peace and only Naam 

becomes our companion in the end.  

 

ਬਾਝੁ ਗੁਰੂ ਜਗਤੁ ਬਉਰਾਿਾ ਿਾਵੈ ਸਾਰ ਿ ਪਾਈ ॥  

But, without following the Guru’s teachings, the world is becoming insane 

because it does not appreciate the worth of Naam.  

 

ਸਦਤਗੁਰ ੁਸੇਵਦਹ ਸੇ ਪਰਵਾਿੁ ਦਜਿਹਹ੍ ਜੋਤੀ ਜੋਦਤ ਦਮਲਾਈ ॥  

Those who follow the Guru’s teachings and have firmly focused their mind on 

God,  the supreme light, are approved in God’s presence.  
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ਸੋ ਸਾਦਹਬ ੁਸੋ ਸੇਵਕੁ ਤੇਹਾ ਦਜਸੁ ਭਾਿਾ ਮੰਦਿ ਵਸਾਈ ॥  

becomes just like Him.  

 

ਆਪਿੈ ਭਾਿੈ ਕਹੁ ਦਕਦਿ ਸੁਿੁ ਪਾਇਆ ਅੰਧਾ ਅੰਧੁ ਕਮਾਈ ॥  

O’ brother, tell me, who has attained inner peace by following one’s own will? an 

ignorant person acts only in an ignorant manner;  

 

ਦਬਦਿਆ ਕਿੇ ਹੀ ਰਜੈ ਿਾਹੀ ਮੂਰਿ ਭੁਿ ਿ ਜਾਈ ॥  

A foolish person is never satiated with Maya, his craving for it never goes away.  

 

ਿਜੂੈ ਸਭੁ ਕੋ ਲਦਗ ਦਵਗੁਤਾ ਦਬਿੁ ਸਦਤਗੁਰ ਬੂਝ ਿ ਪਾਈ ॥  

Everybody attached to duality (Maya) is ruined; no one understands this without 

following the Guru’s teachings.  

 

ਸਦਤਗੁਰ ੁਸੇਵੇ ਸੋ ਸੁਿੁ ਪਾਏ ਦਜਸ ਿੋ ਦਕਰਪਾ ਕਰੇ ਰਜਾਈ ॥੨੦॥  

One upon whom God, the master of His will, bestows grace, follows the Guru’s 

teachings and receives inner peace.  ||20||  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥  

Shalok, First Guru:  

 

ਸਰਮੁ ਧਰਮੁ ਿਇੁ ਿਾਿਕਾ ਜੇ ਧਿੁ ਪਲੈ ਪਾਇ ॥  

O’ Nanak, people think that if they get worldly wealth, they can have both honor 

and righteousness.  

 

ਸੋ ਧਿੁ ਦਮਤਰੁ  ਿ ਕਾਾਂਢੀਐ ਦਜਤੁ ਦਸਦਰ ਚੋਟਾਾਂ ਿਾਇ ॥  

However, that wealth should not be considered as our friend, which leads to 

suffering (by indulging in vices or even at the hands of others).  

 

ਦਜਿ ਕੈ ਪਲੈ ਧਿੁ ਵਸ ੈਦਤਿ ਕਾ ਿਾਉ ਫਕੀਰ ॥  

Those who possess worldly wealth are called paupers (if they are spiritually poor).  

 

ਦਜਿਹਹ੍ ਕੈ ਦਹਰਿੈ ਤੂ ਵਸਦਹ ਤੇ ਿਰ ਗੁਿੀ ਗਹੀਰ ॥੧॥  

O’ God, those are oceans of virtues in whose hearts You are enshrined. ||1||  

 

ਮਃ ੧ ॥  

First Guru:  
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ਿਿੁੀ ਿਿੁੀ ਸਹੇੜੀਐ ਜਾਇ ਤ ਲਗਦਹ ਿਿੁ ॥  

The worldly wealth is amassed by enduring much pain and if it is lost, even then 

one feels miserable.  

 

ਿਾਿਕ ਸਚੇ ਿਾਮ ਦਬਿੁ ਦਕਸੈ ਿ ਲਥੀ ਭੁਿ ॥  

O’ Nanak, no one’s craving ever gets satisfied without the eternal God’s Name.  

 

ਰਪੂੀ ਭੁਿ ਿ ਉਤਰੈ ਜਾਾਂ ਿਿੇਾਾਂ ਤਾਾਂ ਭੁਿ ॥  

By looking at beauty, the longing for it does not get satisfied; the more we look 

at it, the more this desire multiplies.  

 

ਜੇਤੇ ਰਸ ਸਰੀਰ ਕੇ ਤੇਤੇ ਲਗਦਹ ਿਿੁ ॥੨॥  

As many are the pleasures of the body, that many are the troubles for it. ||2||  

 

ਮਃ ੧ ॥  

First Guru:  

 

ਅੰਧੀ ਕੰਮੀ ਅੰਧ ੁਮਿੁ ਮਦਿ ਅੰਧੈ ਤਿੁ ਅੰਧੁ ॥  

As we commit foolish deeds without thinking, our mind also becomes ignorant, 

and when the mind is ignorant, the body’s senses become ignorant and indulge 

in vices.  

 

ਦਚਕਦੜ ਲਾਇਐ ਦਕਆ ਥੀਐ ਜਾਾਂ ਤੁਟੈ ਪਥਰ ਬੰਧ ੁ॥  

When a dam of stones breaks, then what can be achieved by applying mud to it?  

 

ਬੰਧ ੁਤੁਟਾ ਬੇੜੀ ਿਹੀ ਿਾ ਤੁਲਹਾ ਿਾ ਹਾਥ ॥  

When a dam gives way, the water’s depth becomes unfathomable, then neither 

the boat nor the raft remains under one’s control; similarly when the strong 

support of Naam is broken, then nothing can help anyone.  

 

ਿਾਿਕ ਸਚੇ ਿਾਮ ਦਵਿੁ ਕੇਤੇ ਡੁਬ ੇਸਾਥ ॥੩॥  

O’ Nanak, without God’s Name multitudes of human beings drown in vices. ||3||  

 

ਮਃ ੧ ॥  

First Guru:  

 

ਲਿ ਮਿ ਸੁਇਿਾ ਲਿ ਮਿ ਰਪੁਾ ਲਿ ਸਾਹਾ ਦਸਦਰ ਸਾਹ ॥  

One may have hundred thousand tons of gold and hundred thousand tons of 

silver and may be more wealthy than hundred thousand such wealthy people  
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ਲਿ ਲਸਕਰ ਲਿ ਵਾਜੇ ਿੇਜੇ ਲਿੀ ਘੋੜੀ ਪਾਦਤਸਾਹ ॥  

one may be a monarch commanding armies of hundreds of thousands of soldiers 

equipped with spears, horses, and military orchestras;  

 

ਦਜਥੈ ਸਾਇਰੁ ਲੰਘਿਾ ਅਗਦਿ ਪਾਿੀ ਅਸਗਾਹ ॥  

but where the world-ocean of fire and unfathomable water of vices is to be 

crossed,  

 

ਕੰਧੀ ਦਿਦਸ ਿ ਆਵਈ ਧਾਹੀ ਪਵੈ ਕਹਾਹ ॥  

there the shore of this ocean is not visible and only the pitiful cries can be heard,  

 

ਿਾਿਕ ਓਥੈ ਜਾਿੀਅਦਹ ਸਾਹ ਕੇਈ ਪਾਦਤਸਾਹ ॥੪॥  

O’ Nanak, there it is judged as to who truly is rich with wealth of Naam and who 

is the king (having Maya which cannot save from drowning in the world ocean of 

vices). ||4||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਇਕਿਹਹ੍ਾ ਗਲੀ ਾਂ ਜੰਜੀਰ ਬੰਦਿ ਰਬਾਿੀਐ ॥  

Many people are so engrossed in materialism, as if there are chains of the love 

for Maya around their necks as if they are locked up in God’s prison;  

 

ਬਧ ੇਿੁਟਦਹ ਸਦਚ ਸਚ ੁਪਿਾਿੀਐ ॥  

If they happen to recognize the eternal God, only then can they be released from 

the chains of Maya by lovingly remembering God.  
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ਲਿਲਿਆ ਪਿੈ ਪਾਇ ਸੋ ਸਚੁ ਜਾਣੀਐ ॥ 

Deshalb sollten wir diesen ewigen Gott erkennen, von dem allein wir die 

vorherbestimmte Gabe erhalten, uns an Gott zu erinnern.  

 

ਹੁਕਮੀ ਹੋਇ ਲਿਬੇੜੁ ਗਇਆ ਜਾਣੀਐ ॥ 

Das eigene Schicksal wird durch Gottes Willen entschieden und man erfährt 

davon, indem man Seine Gegenwart erreicht.  

 

ਭਉਜਿ ਤਾਰਣਹਾਰੁ ਸਬਲਿ ਪਛਾਣੀਐ ॥  

Deshalb sollten wir durch das Wort des Gurus eine starke Beziehung zu Gott 

aufbauen, der allein in der Lage ist, uns über den Weltozean der Laster zu 

bringen.  

 

ਚੋਰ ਜਾਰ ਜੂਆਰ ਪੀੜੇ ਘਾਣੀਐ ॥ 

Die bösartigen Menschen wie Diebe, Ehebrecher und Spieler werden so hart 

bestraft, als ob sie in einer Ölpresse zerquetscht würden;  

 

ਲਿਿੰ ਿਕ ਿਾਇਤਬਾਰ ਲਮਿੇ ਹੜਹਹ੍ਵਾਣੀਐ ॥  

Die Verleumder und Verleumder tun weiterhin diese Übel, als ob sie bei 

Verleumdung und Verleumdung mit Handschellen gefesselt wären.  

 

ਗੁਰਮੁਲਿ ਸਲਚ ਸਮਾਇ ਸੁ ਿਰਗਹ ਜਾਣੀਐ ॥੨੧॥ 

Aber die Anhänger des Gurus, die in Gottes Namen vertieft bleiben, werden in 

Gottes Gegenwart mit Ehre anerkannt. ||21||  

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੨ ॥  

Shalok, Zweiter Guru:  

 

ਿਾਉ ਫਕੀਰੈ ਪਾਲਤਸਾਹੁ ਮੂਰਿ ਪਿੰਲਿਤੁ ਿਾਉ ॥ 

Ein Bettler wird zum König ernannt, ein törichter Mensch zum Religionsgelehrten,  

 

ਅਿੰਧੇ ਕਾ ਿਾਉ ਪਾਰਿੂ ਏਵੈ ਕਰੇ ਗੁਆਉ ॥  

und ein blinder Mann wird Gutachter genannt; so reden die Leute.  

 

ਇਿਲਤ ਕਾ ਿਾਉ ਚਉਧਰੀ ਕੂੜੀ ਪੂਰੇ ਥਾਉ ॥  

Eine Unruhestifterin wird Häuptling genannt und eine falsche Frau nimmt überall 

die Führungsposition ein.  
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ਿਾਿਕ ਗੁਰਮੁਲਿ ਜਾਣੀਐ ਕਲਿ ਕਾ ਏਹੁ ਲਿਆਉ ॥੧॥ 

O Nanak, wenn man den Lehren des Gurus folgt, versteht man, dass dies die Art 

von Gerechtigkeit in der gegenwärtigen Ära von Kalyug ist. ||1||  

 

ਮਃ ੧ ॥ 

Erster Guru:  

 

ਹਰਣਾਾਂ ਬਾਜਾਾਂ ਤੈ ਲਸਕਿਾਰਾਾਂ ਏਿਹਹ੍ਾ ਪਲੜ੍ਹਹਆ ਿਾਉ ॥ 

Die Regierungsbeamten, die sich wie die trainierten Hirsche und Falken der Jäger 

verhalten, werden die Gelehrten genannt.  

 

ਫਾਾਂਧੀ ਿਗੀ ਜਾਲਤ ਫਹਾਇਲਿ ਅਗੈ ਿਾਹੀ ਥਾਉ ॥ 

Sie helfen dabei, die Menschen ihres eigenen Glaubens zu unterdrücken, als 

würden sie ihrer eigenen Spezies eine Falle stellen; solche Gelehrten werden in 

Gottes Gegenwart nicht anerkannt.  

 

ਸੋ ਪਲੜਆ ਸੋ ਪਿੰਲਿਤੁ ਬੀਿਾ ਲਜਿਹਹ੍ੀ ਕਮਾਣਾ ਿਾਉ ॥ 

Wer sich den Reichtum von Naam verdient hat, ist allein gelehrt, begabt und 

weise.  

 

ਪਲਹਿੋ ਿੇ ਜੜ ਅਿੰਿਲਰ ਜਿੰਮੈ ਤਾ ਉਪਲਰ ਹੋਵ ੈਛਾਾਂਉ ॥ 

Zuerst wurzelt ein Baum unter der Erde, dann wird er groß genug, um Schatten 

zu spenden. Ebenso sollte man Naam in seinem Herzen verankern, um gelehrt zu 

werden.  

 

ਰਾਜੇ ਸੀਹ ਮੁਕਿਮ ਕੁਤੇ ॥ 

Die Könige benehmen sich wie Tiger und ihre Beamten benehmen sich wie 

Hunde,  

 

ਜਾਇ ਜਗਾਇਲਿਹਹ੍ ਬੈਠੇ ਸੁਤੇ ॥  

die gehen und normale Leute belästigen, die niemanden belästigen.  

 

ਚਾਕਰ ਿਹਿਾ ਪਾਇਲਿਹਹ੍ ਘਾਉ ॥  

Diese Regierungsbeamten schikanieren Menschen, als ob diese 

Regierungsmitglieder Tiger wären, die unschuldigen Menschen mit ihren Klauen 

Wunden zufügen.  
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ਰਤੁ ਲਪਤੁ ਕੁਲਤਹੋ ਚਲਿ ਜਾਹੁ ॥ 

Diese Könige usurpieren das Eigentum der Menschen, als ob sie durch ihre 

Beamten, die als Jagdhunde agieren, Blut saugen und das Fleisch von Menschen 

essen würden.  

 

ਲਜਥੈ ਜੀਆਾਂ ਹੋਸੀ ਸਾਰ ॥ 

Aber in Gottes Gegenwart, wo Menschen für ihre Taten beurteilt werden,  

 

ਿਕੀ ਵਢੀ ਿਾਇਤਬਾਰ ॥੨॥ 

solche gebildeten Personen gelten als unglaubwürdig und sind in Ungnade 

gefallen, als ob ihnen die Nase abgehackt worden wäre. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਆਲਪ ਉਪਾਏ ਮੇਿਿੀ ਆਪੇ ਕਰਿਾ ਸਾਰ ॥ 

Gott, der das Universum erschafft, kümmert sich auch darum,  

 

ਭੈ ਲਬਿੁ ਭਰਮੁ ਿ ਕਿੀਐ ਿਾਲਮ ਿ ਿਗੈ ਲਪਆਰੁ ॥ 

Ohne seine verehrte Furcht lassen sich weder unsere Zweifel zerstreuen noch 

Liebe zu seinem Namen aufkeimen.  

 

ਸਲਤਗੁਰ ਤੇ ਭਉ ਊਪਜੈ ਪਾਈਐ ਮੋਿ ਿਆੁਰ ॥ 

Die verehrte Gottesfurcht taucht in unserem Geist auf, wenn wir den Lehren des 

Gurus folgen, und wir finden den Weg zur Befreiung von Lastern.  

 

ਭੈ ਤੇ ਸਹਜੁ ਪਾਈਐ ਲਮਲਿ ਜੋਤੀ ਜੋਲਤ ਅਪਾਰ ॥ 

Denn durch seine verehrte Angst erlangen wir spirituelle Stabilität, wenn unser 

Licht (unsere Seele) mit dem göttlichen Licht des unendlichen Gottes verschmilzt.  

 

ਭੈ ਤੇ ਭੈਜਿੁ ਿਿੰਘੀਐ ਗੁਰਮਤੀ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 

Aus dieser verehrten Furcht vor Gott denken wir über die Lehren des Gurus nach 

und überqueren den schrecklichen weltlichen Ozean der Laster.  

 

ਭੈ ਤੇ ਲਿਰਭਉ ਪਾਈਐ ਲਜਸ ਿਾ ਅਿੰਤੁ ਿ ਪਾਰਾਵਾਰੁ ॥ 

Durch diese verehrte Angst erkennen wir den furchtlosen Gott, der kein Ende und 

keine Grenzen kennt.  
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ਮਿਮੁਿ ਭੈ ਕੀ ਸਾਰ ਿ ਜਾਣਿੀ ਲਤਿਸਿਾ ਜਿਤੇ ਕਰਲਹ ਪੁਕਾਰ ॥ 

Die eigenwilligen Menschen wissen nicht, welchen Wert Gottes verehrte Furcht 

hat; deshalb heulen sie weiter, während sie im Feuer weltlicher Begierden 

brennen.  

 

ਿਾਿਕ ਿਾਵੈ ਹੀ ਤੇ ਸੁਿ ੁਪਾਇਆ ਗੁਰਮਤੀ ਉਲਰ ਧਾਰ ॥੨੨॥  

O Nanak, ich habe inneren Frieden erlangt, indem ich die Lehre des Gurus im 

Herzen verankert habe und mich liebevoll an Gottes Namen erinnert habe. ||22||  

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੧ ॥  

Erster Guru:  

 

ਰਪੈੂ ਕਾਮੈ ਿੋਸਤੀ ਭੁਿੈ ਸਾਿੈ ਗਿੰਢ ੁ॥ 

Es gibt eine Freundschaft zwischen Schönheit und Lust und ein Bündnis zwischen 

Hunger und köstlichen Gerichten.  

 

ਿਬੈ ਮਾਿੈ ਘੁਲਿ ਲਮਲਿ ਲਮਚਲਿ ਊਾਂਘੈ ਸਉਲੜ ਪਿਿੰਘੁ ॥ 

Reichtum und Gier liegen sehr nahe beieinander; selbst ein enger Raum fühlt sich 

für den Schläfrigen wie ein gemütliches Bett an.  

 

ਭਿੰਉਕੈ ਕੋਪੁ ਿੁਆਰੁ ਹੋਇ ਫਕੜੁ ਲਪਿ ੇਅਿੰਧੁ ॥ 

Wut bringt einen Menschen zum Schreien; wenn man vor Wut geblendet ist, 

spricht man törichte Worte.  

 

ਚੁਪੈ ਚਿੰਗਾ ਿਾਿਕਾ ਲਵਣੁ ਿਾਵੈ ਮੁਲਹ ਗਿੰਧ ੁ॥੧॥ 

O Nanak, Gottes Namen zu vergessen, alles, was man sagt, ist unanständig, 

deshalb ist es besser zu schweigen. ||1|| 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

Erster Guru: 

 

ਰਾਜੁ ਮਾਿੁ ਰਪੂੁ ਜਾਲਤ ਜੋਬਿੁ ਪਿੰਜੇ ਠਗ ॥ 

Königliche Macht, weltlicher Besitz, Schönheit, Kastenstolz (sozialer Status) und 

Jugend, all diese fünf Dinge sind große Betrüger. 

 

ਏਿੀ ਠਗੀ ਾਂ ਜਗੁ ਠਲਗਆ ਲਕਿੈ ਿ ਰਿੀ ਿਜ ॥ 

Diese Betrüger haben die ganze Welt betrogen und niemand hat seine Ehre vor 

ihnen gerettet. 
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ਏਿਾ ਠਗਲਿਹਹ੍ ਠਗ ਸ ੇਲਜ ਗੁਰ ਕੀ ਪੈਰੀ ਪਾਲਹ ॥ 

Diejenigen, die die Zuflucht des Gurus suchen, überlisten diese Betrüger. 

 

ਿਾਿਕ ਕਰਮਾ ਬਾਹਰੇ ਹੋਲਰ ਕੇਤੇ ਮੁਠੇ ਜਾਲਹ ॥੨॥ 

O' Nanak, aber es gibt noch viele andere unglückliche Menschen, die betrogen 

werden, wenn sie Opfer dieser Cheats werden. ||2|| 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਪਲੜਆ ਿੇਿੇਿਾਰੁ ਿੇਿਾ ਮਿੰਗੀਐ ॥ 

Selbst ein gebildeter Schuldner (Bösewicht) wird vor Gott für seine Taten zur 

Rechenschaft gezogen. 

 

ਲਵਣੁ ਿਾਵੈ ਕੂਲੜਆਰੁ ਅਉਿਾ ਤਿੰਗੀਐ ॥ 

Denn ohne sich an Naam zu erinnern, gilt auch ein Gebildeter als falsch und 

erleidet dadurch Not und Elend. 

 

ਅਉਘਿ ਰਧੁੇ ਰਾਹ ਗਿੀਆਾਂ ਰੋਕੀਆਾਂ ॥ 

Der Weg seiner Lebensreise ist durch die Sehnsucht nach weltlichen Wünschen 

versperrt, und es ist sehr schwierig, sie zu beschreiten. 

 

ਸਚਾ ਵੇਪਰਵਾਹੁ ਸਬਲਿ ਸਿੰਤੋਿੀਆਾਂ ॥ 

Der zufriedene Mensch erkennt den ewigen, sorglosen Gott, wenn er über das 

Wort des Gurus nachdenkt. 

 

ਗਲਹਰ ਗਭੀਰ ਅਥਾਹੁ ਹਾਥ ਿ ਿਭਈ ॥ 

Gott ist wie ein sehr tiefer, tiefer und unergründlicher Ozean, dessen Tiefe nicht 

gemessen werden kann (durch Bildung und Klugheit). 

 

ਮੁਹੇ ਮੁਲਹ ਚੋਿਾ ਿਾਹੁ ਲਵਣੁ ਗੁਰ ਕੋਇ ਿ ਛੁਿਸੀ ॥ 

Wenn man egoistisch stolz auf Bildung ist, leidet man immer unter der Sehnsucht 

nach weltlichen Wünschen. Niemand entkommt ihnen, ohne den Lehren des 

Gurus zu folgen. 

 

ਪਲਤ ਸੇਤੀ ਘਲਰ ਜਾਹੁ ਿਾਮੁ ਵਿਾਣੀਐ ॥ 

Wir sollten uns immer voller Verehrung an Gottes Namen erinnern, damit wir mit 

Ehre in Gottes Gegenwart gelangen können. 
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ਹੁਕਮੀ ਸਾਹ ਲਗਰਾਹ ਿੇਂਿਾ ਜਾਣੀਐ ॥੨੩॥ 

Wir sollten auf jeden Fall wissen, dass Gott uns gemäß Seinem Befehl Leben, 

Atem und Nahrung gibt. 
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PAGE 1289 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

 Shalok, erster Guru:  

 

ਪਉਣੈ ਪਾਣੀ ਅਗਨੀ ਜੀਉ ਤਿਨ ਤਕਆ ਖੁਸੀਆ ਤਕਆ ਪੀੜ ॥ 

Gott schuf das Wesen, indem er Elemente wie Luft, Wasser und Feuer vereint hat, 

obwohl jeder die gleichen Elemente hat, aber einige ertragen Schmerzen, 

während andere das Leben genießen.  

 

ਧਰਿੀ ਪਾਿਾਲੀ ਆਕਾਸੀ ਇਤਕ ਦਤਰ ਰਹਤਨ ਵਜੀਰ ॥ 

Viele Menschen führen ein normales Leben, als ob sie auf der Erde leben würden, 

viele leben in armen Verhältnissen, als ob sie in den unteren Regionen leben 

würden, und viele leben wie Könige, als ob sie hoch oben im Himmel leben 

würden, während andere wie Minister an Königshöfen leben.  

 

ਇਕਨਾ ਵਡੀ ਆਰਜਾ ਇਤਕ ਮਤਰ ਹੋਤਹ ਜਹੀਰ ॥  

Viele von ihnen haben ein langes Leben, aber viele andere sterben jung und 

leiden unter Schmerzen.  

 

ਇਤਕ ਦੇ ਖਾਤਹ ਤਨਖੁਟੈ ਨਾਹੀ ਇਤਕ ਸਦਾ ਤਿਰਤਹ ਿਕੀਰ ॥  

Viele Menschen teilen ihr Vermögen mit anderen und geben es auch für sich 

selbst aus, aber ihr Vermögen reicht nicht aus, während viele andere für immer 

arm bleiben.  

 

ਹੁਕਮੀ ਸਾਜੇ ਹੁਕਮੀ ਢਾਹੇ ਏਕ ਚਸੇ ਮਤਹ ਲਖ ॥ 

Durch seinen Befehl erschafft Gott Hunderttausende von Kreaturen, und durch 

seinen eigenen Willen zerstört er Hunderttausende von Kreaturen in einem 

Augenblick.  

 

ਸਭੁ ਕੋ ਨਥੈ ਨਤਥਆ ਬਖਸੇ ਿੋੜੇ ਨਥ ॥ 

Jeder wird von Gottes Willen in Übereinstimmung mit seinen früheren Taten 

regiert; Gott befreit denjenigen von weltlichen Fesseln, gegen den er gnädig wird.  

 

ਵਰਨਾ ਤਚਹਨਾ ਬਾਹਰਾ ਲੇਖੇ ਬਾਝੁ ਅਲਖੁ ॥  

Aber der unbegreifliche Gott selbst steht über jeder Rechenschaftspflicht und hat 

keine besonderen Farben, Merkmale oder Zeichen.  
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ਤਕਉ ਕਥੀਐ ਤਕਉ ਆਖੀਐ ਜਾਪੈ ਸਚ ੋਸਚੁ ॥  

Seine Gestalt kann nicht beschrieben werden, obwohl Er wirklich überall zu 

durchdringen scheint.  

 

ਕਰਣਾ ਕਥਨਾ ਕਾਰ ਸਭ ਨਾਨਕ ਆਤਪ ਅਕਥੁ ॥ 

O Nanak, alles, was von Menschen getan oder gesagt wird, ist Gottes Werk, aber 

Er selbst ist unbeschreiblich.  

 

ਅਕਥ ਕੀ ਕਥਾ ਸੁਣੇਇ ॥ 

Einer, der das Lob des unbeschreiblichen Gottes hört (und singt),  

 

ਤਰਤਧ ਬੁਤਧ ਤਸਤਧ ਤਗਆਨੁ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥੧॥ 

ist mit höherem Verständnis und ewigem inneren Frieden gesegnet, als ob er alle 

übernatürlichen Kräfte erhalten hätte. ||1||  

 

ਮਃ ੧ ॥ 

Erster Guru:  

 

ਅਜਰੁ ਜਰੈ ਿ ਨਉ ਕੁਲ ਬੰਧ ੁ॥  

Wenn man seinen Geist kontrolliert (eine schwer zu bewältigende Aufgabe) und 

ihn nicht auf die Laster hereinfallen lässt, dann bleiben alle Sinnesorgane 

innerhalb der zulässigen Grenzen.  

 

ਪੂਜੈ ਪਰਾਣ ਹੋਵ ੈਤਥਰੁ ਕੰਧੁ ॥ 

Wenn man sich bei jedem Atemzug liebevoll an Gott erinnert, stabilisieren sich 

die Sinne seines Körpers und lassen sich von Laster nicht beeinflussen.  

 

ਕਹਾਾਂ ਿੇ ਆਇਆ ਕਹਾਾਂ ਏਹੁ ਜਾਣੁ ॥ 

Jetzt kümmert man sich nicht mehr um Fragen wie woher man gekommen ist 

und wohin man gehen muss,  

 

ਜੀਵਿ ਮਰਿ ਰਹੈ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

und er wird in Gottes Gegenwart akzeptiert, indem er von der Sehnsucht nach 

weltlichen Wünschen unberührt bleibt.  

 

ਹੁਕਮੈ ਬੂਝ ੈਿਿੁ ਪਛਾਣੈ ॥ 

Wer den Willen Gottes versteht, erkennt ihn, die Essenz der Realität,  
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ਇਹੁ ਪਰਸਾਦ ੁਗੁਰੂ ਿੇ ਜਾਣੈ ॥  

aber er erlangt dieses gnädige Verständnis, wenn er den Lehren des Gurus folgt.  

 

ਹੋਂਦਾ ਿੜੀਅਗੁ ਨਾਨਕ ਜਾਣੁ ॥ 

O Nanak, man sollte verstehen, dass nur eine selbstgefällige Person gebunden ist 

(in den Fesseln des Materialismus),  

 

ਨਾ ਹਉ ਨਾ ਮੈ ਜੂਨੀ ਪਾਣੁ ॥੨॥ 

und wo es kein Ego oder Eigendünkel gibt, gibt es auch kein Leiden, wenn man 

verschiedene Inkarnationen durchmacht. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਪੜਹਹ੍ੀਐ ਨਾਮੁ ਸਾਲਾਹ ਹੋਤਰ ਬੁਧੀ ਤਮਤਥਆ ॥ 

Wir sollten Gottes Namen rezitieren und über seine Tugenden nachdenken.  

Abgesehen davon ist alles andere Wissen falsch und nutzlos,  

 

ਤਬਨੁ ਸਚ ੇਵਾਪਾਰ ਜਨਮੁ ਤਬਰਤਥਆ ॥ 

und das eigene Leben wird vergeudet, wenn man nicht Naam, den einzig wahren 

Reichtum, erworben hat.  

 

ਅੰਿੁ ਨ ਪਾਰਾਵਾਰੁ ਨ ਤਕਨ ਹੀ ਪਾਇਆ ॥  

Weder gibt es eine Grenze oder Grenze der Tugenden Gottes, noch hat sie jemals 

jemand gefunden.  

 

ਸਭੁ ਜਗੁ ਗਰਤਬ ਗੁਬਾਰੁ ਤਿਨ ਸਚੁ ਨ ਭਾਇਆ ॥ 

Aufgrund des Egoismus lebt die ganze Welt in der stockfinsteren Dunkelheit der 

Unwissenheit, und es gefällt ihr nicht, Gott zu loben.  

 

ਚਲੇ ਨਾਮੁ ਤਵਸਾਤਰ ਿਾਵਤਣ ਿਤਿਆ ॥ 

Wenn sie gehen und Naam verlassen, leiden sie aufgrund ihres Egos, als würden 

sie in einer heißen Pfanne gebraten.  

 

ਬਲਦੀ ਅੰਦਤਰ ਿੇਲੁ ਦਤੁਬਧਾ ਘਤਿਆ ॥ 

Ihre innere Doppelzüngigkeit ist, als ob sie Öl ins Feuer gießen (was aufgrund des 

Egos noch mehr Schmerz verursacht).  
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ਆਇਆ ਉਠੀ ਖੇਲੁ ਤਿਰੈ ਉਵਤਿਆ ॥ 

Ein solcher Mensch kommt auf diese Welt und geht nach dem Spiel des Lebens 

wieder weg, als ob er sein Leben umsonst verbracht hätte, indem er sein ganzes 

Leben lang ziellos umherirrte.  

 

ਨਾਨਕ ਸਚੈ ਮੇਲੁ ਸਚ ੈਰਤਿਆ ॥੨੪॥ 

O Nanak, nur diese Person wird mit dem ewigen Gott vereint, der von Seiner 

Liebe durchdrungen ist. ||24||  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

Shalok, erster Guru:  

 

ਪਤਹਲਾਾਂ ਮਾਸਹੁ ਤਨੰਤਮਆ ਮਾਸੈ ਅੰਦਤਰ ਵਾਸੁ ॥  

Man wird zuerst aus dem Fleisch des Vaters gezeugt und dann wohnt man im 

Fleisch (Mutterleib) der Mutter.  

 

ਜੀਉ ਪਾਇ ਮਾਸੁ ਮੁਤਹ ਤਮਤਲਆ ਹਡੁ ਚੰਮ ੁਿਨੁ ਮਾਸੁ ॥ 

Wenn Leben in den Körper eingedrungen ist, befindet sich Fleisch in Form einer 

Zunge im Mund, und Knochen, Haut und Körper entwickeln sich aus dem Fleisch.  

 

ਮਾਸਹੁ ਬਾਹਤਰ ਕਤਢਆ ਮੰਮਾ ਮਾਸੁ ਤਗਰਾਸੁ ॥ 

Wenn er aus dem leiblichen Leib der Mutter gesandt wird, versorgt ihn die 

fleischliche Brust der Mutter;  

 

ਮੁਹੁ ਮਾਸੈ ਕਾ ਜੀਭ ਮਾਸੈ ਕੀ ਮਾਸ ੈਅੰਦਤਰ ਸਾਸੁ ॥ 

Sein Mund ist aus Fleisch, seine Zunge ist aus Fleisch, und er atmet durch das 

Fleisch.  

 

ਵਡਾ ਹੋਆ ਵੀਆਤਹਆ ਘਤਰ ਲੈ ਆਇਆ ਮਾਸੁ ॥ 

Wenn jemand erwachsen wird, heiratet er und bringt Fleisch in Form seiner Frau 

mit nach Hause;  

 

ਮਾਸਹੁ ਹੀ ਮਾਸੁ ਊਪਜੈ ਮਾਸਹੁ ਸਭੋ ਸਾਕੁ ॥ 

Dann wird aus dem Fleisch seiner Frau mehr Fleisch in Form eines Kindes 

hervorgebracht, und so entwickeln sich alle Beziehungen durch das Fleisch.  
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ਸਤਿਗੁਤਰ ਤਮਤਲਐ ਹੁਕਮੁ ਬੁਝੀਐ ਿਾਾਂ ਕੋ ਆਵੈ ਰਾਤਸ ॥  

Wenn man zufällig dem wahren Guru begegnet und Gottes Willen durch seine 

Lehren versteht, nur dann wird das Kommen auf diese Welt fruchtbar;  

 

ਆਤਪ ਛੁਟੇ ਨਹ ਛੂਟੀਐ ਨਾਨਕ ਬਚਤਨ ਤਬਣਾਸੁ ॥੧॥ 

Sonst bleibt man so in der Geschichte des Fleisches verstrickt, dass man ihr nicht 

aus eigener Kraft entkommen kann: O Nanak, man ist einfach ruiniert, wenn man 

nur darüber spricht. ||1||  

 

ਮਃ ੧ ॥ 

Erster Guru:  

 

ਮਾਸੁ ਮਾਸੁ ਕਤਰ ਮੂਰਖੁ ਝਗੜੇ ਤਗਆਨੁ ਤਧਆਨੁ ਨਹੀ ਜਾਣੈ ॥ 

Nur ein törichter Mensch streitet und führt hitzige Diskussionen über Fleisch, 

weiß aber nicht, was wahre spirituelle Weisheit und hingebungsvolle Verehrung 

sind.  

 

ਕਉਣੁ ਮਾਸੁ ਕਉਣੁ ਸਾਗੁ ਕਹਾਵੈ ਤਕਸੁ ਮਤਹ ਪਾਪ ਸਮਾਣੇ ॥ 

 Er weiß nicht, was (wirklich) Fleisch ist, was grünes Gemüse genannt wird (er 

kennt den wahren Unterschied zwischen den beiden nicht) und was wirklich 

Sünde ist.  

 

ਗੈਂਡਾ ਮਾਤਰ ਹੋਮ ਜਗ ਕੀਏ ਦੇਵਤਿਆ ਕੀ ਬਾਣੇ ॥ 

Schon in alten Zeiten veranstalteten die Menschen zeremonielle Feste, indem sie 

Nashörner töteten, um den Göttern ihren Gewohnheiten entsprechend zu 

gefallen.  

 

ਮਾਸੁ ਛੋਤਡ ਬੈਤਸ ਨਕੁ ਪਕੜਤਹ ਰਾਿੀ ਮਾਣਸ ਖਾਣੇ ॥ 

Wer auf Fleisch verzichtet, kann seinen Geruch nicht einmal ausstehen, aber in 

der Nacht schmieden sie Pläne, Menschen zu betrügen, als ob sie sie verschlingen 

würden;  

 

ਿੜੁ ਕਤਰ ਲੋਕਾਾਂ ਨੋ ਤਦਖਲਾਵਤਹ ਤਗਆਨੁ ਤਧਆਨੁ ਨਹੀ ਸੂਝ ੈ॥ 

Sie praktizieren Heuchelei, wenn es darum geht, Fleisch zu essen, und machen 

vor anderen Leuten eine Show, aber sie verstehen nichts von Meditation oder 

spiritueller Weisheit.  
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ਨਾਨਕ ਅੰਧੇ ਤਸਉ ਤਕਆ ਕਹੀਐ ਕਹੈ ਨ ਕਤਹਆ ਬੂਝੈ ॥  

O Nanak, es nützt nichts, einer unwissenden Person Ratschläge zu geben, denn 

selbst wenn sie ihm gesagt werden, versteht er es nicht.  

 

ਅੰਧਾ ਸੋਇ ਤਜ ਅੰਧੁ ਕਮਾਵੈ ਤਿਸੁ ਤਰਦੈ ਤਸ ਲੋਚਨ ਨਾਹੀ ॥  

Er allein ist blind (unwissend), der blind handelt und nicht nach innen reflektiert, 

um zu sehen, ob er richtig oder falsch handelt, weil sein Herz nicht spirituell 

erleuchtet ist.  

 

ਮਾਿ ਤਪਿਾ ਕੀ ਰਕਿੁ ਤਨਪੰਨੇ ਮਛੀ ਮਾਸੁ ਨ ਖਾਾਂਹੀ ॥  

Sie selbst wurden mit dem Blut ihrer Mutter und ihres Vaters gezeugt und 

verzichten dennoch darauf, Fisch, Fleisch usw. zu essen.  
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ਇਸਤ੍ਰੀ ਪੁਰਖੈ ਜ ਾਂ ਨਿਨਸ ਮੇਲ  ਓਥ ੈਮੰਧੁ ਕਮ ਹੀ ॥ 

Wenn Mann und Frau nachts zusammenkommen, leben sie mit Fleisch 

zusammen.  

 

ਮ ਸਹੁ ਨਿੰਮੇ ਮ ਸਹ ੁਜੰਮੇ ਹਮ ਮ ਸੈ ਕੇ ਭ ਾਂਡੇ ॥ 

Aus Fleisch werden wir gezeugt, aus Fleisch werden wir geboren und wir sind aus 

Fleisch gemacht.  

 

ਨਿਆਿੁ ਨਧਆਿੁ ਕਛੁ ਸੂਝੈ ਿ ਹੀ ਚਤੁ੍ਰ ੁਕਹ ਵੈ ਪ ਾਂਡੇ ॥  

O Pandit, du nennst dich weise, aber weder besitzt du göttliches Wissen noch 

weißt du, wie du dich auf Gottes Erinnerung konzentrieren kannst.  

 

ਬ ਹਰ ਕ  ਮ ਸੁ ਮੰਦ  ਸੁਆਮੀ ਘਰ ਕ  ਮ ਸੁ ਚੰਿਰੇ  ॥ 

O Pandit, wie kann das Fleisch (Fleisch von Tieren), das von außen mitgebracht 

wird, schlecht sein, und das Fleisch in deinem eigenen Haus (deiner Familie) ist 

gut?  

 

ਜੀਅ ਜੰਤ੍ ਸਨਭ ਮ ਸਹੁ ਹਏੋ ਜੀਇ ਲਇਆ ਵ ਸੇਰ  ॥  

Alle Geschöpfe und Wesen wurden aus Fleisch geschaffen, und die Seele hat 

ihren Wohnsitz im Fleisch eingenommen;  

 

ਅਭਖੁ ਭਖਨਹ ਭਖੁ ਤ੍ਨਜ ਛੋਡਨਹ ਅੰਧੁ ਿੁਰ ੂਨਜਿ ਕੇਰ  ॥  

diejenigen, deren Guru keine Weisheit besitzt, verletzen die Rechte anderer, 

anstatt zu akzeptieren, was gerecht ist.  

 

ਮ ਸਹੁ ਨਿੰਮੇ ਮ ਸਹ ੁਜੰਮੇ ਹਮ ਮ ਸੈ ਕੇ ਭ ਾਂਡੇ ॥ 

Aus Fleisch werden wir gezeugt, aus Fleisch werden wir geboren und wir sind aus 

Fleisch gemacht.  

 

ਨਿਆਿੁ ਨਧਆਿੁ ਕਛੁ ਸੂਝੈ ਿ ਹੀ ਚਤੁ੍ਰ ੁਕਹ ਵੈ ਪ ਾਂਡੇ ॥ 

O Pandit, du nennst dich weise, aber weder besitzt du göttliches Wissen noch 

weißt du, wie du dich auf Gottes Erinnerung konzentrieren kannst.  

 

ਮ ਸੁ ਪੁਰ ਣੀ ਮ ਸੁ ਕਤੇ੍ਬੀ ਚਹੁ ਜੁਨਿ ਮ ਸੁ ਕਮ ਣ  ॥  

Das Essen von Fleisch wurde sowohl in hinduistischen Puranas als auch in den 

heiligen Schriften der Muslime erwähnt; tatsächlich wurde Fleisch in allen vier 

Zeitaltern gegessen.  
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ਜਨਜ ਕ ਨਜ ਵੀਆਨਹ ਸੁਹ ਵੈ ਓਥ ੈਮ ਸੁ ਸਮ ਣ  ॥  

Bei allen Yags (heiligen Festen) oder Hochzeitszeremonien wurde das Fleisch von 

Tieren als Hauptgericht serviert.  

 

ਇਸਤ੍ਰੀ ਪੁਰਖ ਨਿਪਜਨਹ ਮ ਸਹੁ ਪ ਨਤ੍ਸ ਹ ਸੁਲਤ੍ ਿ ਾਂ ॥ 

Alle Männer, Frauen, Könige und Kaiser werden aus Fleisch geboren.  

 

ਜੇ ਓਇ ਨਦਸਨਹ ਿਰਨਕ ਜ ਾਂਦੇ ਤ੍ ਾਂ ਉਿਹਹ੍ ਕ  ਦ ਿੁ ਿ ਲੈਣ  ॥ 

Wenn es so aussieht, als würden sie in die Hölle kommen, weil sie aus Fleisch 

geboren wurden, dann sollte ein Pandit keine Almosen von ihnen annehmen.  

 

ਦੇਂਦ  ਿਰਨਕ ਸੁਰਨਿ ਲੈਦੇ ਦੇਖਹੁ ਏਹੁ ਨਧਙ ਣ  ॥  

Schau dir diese Ungerechtigkeit an, dass derjenige, der Fleisch isst und Almosen 

spendet, in die Hölle kommt und derjenige, der es erhält (Pandit), in den Himmel 

kommt?  

 

ਆਨਪ ਿ ਬੂਝ ੈਲੋਕ ਬੁਝ ਏ ਪ ਾਂਡੇ ਖਰ  ਨਸਆਣ  ॥ 

O Pandit, du gibst vor, zu schlau zu sein, indem du andere über das Richtige und 

das Falsche (beim Fleischessen) berätst, obwohl du selbst nichts davon weißt.  

 

ਪ ਾਂਡੇ ਤੂ੍ ਜ ਣੈ ਹੀ ਿ ਹੀ ਨਕਥਹੁ ਮ ਸੁ ਉਪੰਿ  ॥  

O Pandit, du weißt nicht, woher das Fleisch überhaupt kam.  

 

ਤੋ੍ਇਅਹੁ ਅੰਿੁ ਕਮ ਦ ੁਕਪ ਹ ਾਂ ਤੋ੍ਇਅਹੁ ਨਤ੍ਰਭਵਣੁ ਿੰਿ  ॥  

Getreide, Zuckerrohr und Baumwolle werden aus Wasser hergestellt, und es wird 

angenommen, dass die drei Welten (das Universum) auch aus Wasser entstanden 

sind.  

 

ਤੋ੍ਆ ਆਖੈ ਹਉ ਬਹੁ ਨਬਨਧ ਹਛ  ਤੋ੍ਐ ਬਹੁਤੁ੍ ਨਬਕ ਰ  ॥ 

Wasser sagt, dass es in vielerlei Hinsicht Gutes tut (indem es Nahrung und 

Kleidung produziert), und all diese Dinge sind die verschiedenen Formen des 

Wassers selbst.  

 

ਏਤੇ੍ ਰਸ ਛੋਨਡ ਹੋਵ ੈਸੰਨਿਆਸੀ ਿ ਿਕੁ ਕਹੈ ਨਵਚ ਰ  ॥੨॥  

Nanak verkündet diesen Gedanken, dass man erst dann ein wahrer Verzicht sein 

kann, wenn man die Sehnsucht nach all diesen Genüssen (vegetarisch oder nicht 

vegetarisch) völlig aufgegeben hat. ||2||  
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ਪਉੜੀ ॥  

Pause:  

 

ਹਉ ਨਕਆ ਆਖ  ਇਕ ਜੀਭ ਤੇ੍ਰ  ਅੰਤੁ੍ ਿ ਨਕਿ ਹੀ ਪ ਇਆ ॥ 

O Gott, ich habe nur eine Sprache, also welche deiner Tugenden darf ich 

beschreiben? Niemand hat jemals die Grenze Deiner Tugenden gefunden;  

 

ਸਚ  ਸਬਦ ੁਵੀਚ ਨਰ ਸੇ ਤੁ੍ਝ ਹੀ ਮ ਨਹ ਸਮ ਇਆ ॥  

Diejenigen, die über das göttliche Wort deines Lobes nachdenken, verschmelzen 

in dir.  

 

ਇਨਕ ਭਿਵ  ਵੇਸੁ ਕਨਰ ਭਰਮਦੇ ਨਵਣੁ ਸਨਤ੍ਿੁਰ ਨਕਿੈ ਿ ਪ ਇਆ ॥ 

Viele Menschen tragen safranfarbene Gewänder und wandern umher, aber 

niemand hat Dich je erkannt, ohne den Lehren des Gurus zu folgen.  

 

ਦੇਸ ਨਦਸੰਤ੍ਰ ਭਨਵ ਥਕੇ ਤੁ੍ਧੁ ਅੰਦਨਰ ਆਪੁ ਲੁਕ ਇਆ ॥  

Diese Menschen haben sich erschöpft, als sie (auf der Suche nach dir) in 

verschiedenen Ländern umherirrten, aber du hast dich in ihnen versteckt.  

 

ਿੁਰ ਕ  ਸਬਦ ੁਰਤੰ੍ਿੁ ਹੈ ਕਨਰ ਚ ਿਣੁ ਆਨਪ ਨਦਖ ਇਆ ॥  

Das Wort des Gurus ist wie ein kostbarer Edelstein, und Gott hat sich demjenigen 

offenbart, den er damit erleuchtet hat.  

 

ਆਪਣ  ਆਪੁ ਪਛ ਨਣਆ ਿੁਰਮਤ੍ੀ ਸਨਚ ਸਮ ਇਆ ॥ 

Diese Person erkannte sich selbst, indem sie den Lehren des Gurus folgte, und 

verschmolz mit dem ewigen Gott.  

 

ਆਵ  ਿਉਣੁ ਬਜ ਰੀਆ ਬ ਜ ਰੁ ਨਜਿੀ ਰਚ ਇਆ ॥  

Aber die Heuchler, die vorgetäuscht haben, göttliches Wissen zu besitzen, 

durchleben den Kreislauf von Geburt und Tod, 

 

ਇਕੁ ਨਥਰੁ ਸਚ  ਸ ਲ ਹਣ  ਨਜਿ ਮਨਿ ਸਚ  ਭ ਇਆ ॥੨੫॥  

und diejenigen, denen der ewige Gott wohlgefällig erscheint, loben fortwährend 

den einen ewigen Gott. ||25||  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥  

Shalok, Erster Guru:  
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ਿ ਿਕ ਮ ਇਆ ਕਰਮ ਨਬਰਖੁ ਫਲ ਅੰਨਮਰਤ੍ ਫਲ ਨਵਸੁ ॥ 

O Nanak, der Mensch ist wie ein Mayabaum, der nach seinen Taten entweder 

Früchte trägt wie der Ambrosialnektar (Frieden) oder wie das Gift (Kummer);  

 

ਸਭ ਕ ਰਣ ਕਰਤ੍  ਕਰੇ ਨਜਸੁ ਖਵ ਲੇ ਨਤ੍ਸੁ ॥੧॥ 

Aber Gott schafft alle Umstände, die zur Ursache aller Taten werden, und man 

muss jede Frucht akzeptieren, die Gott will. ||1||  

 

ਮਃ ੨ ॥  

Zweiter Guru:  

 

ਿ ਿਕ ਦਿੁੀਆ ਕੀਆਾਂ ਵਨਡਆਈਆਾਂ ਅਿੀ ਸੇਤ੍ੀ ਜ ਨਲ ॥ 

O Nanak, verbrenne die weltlichen Herrlichkeiten im Feuer.  

 

ਏਿੀ ਜਲੀਈ ਾਂ ਿ ਮੁ ਨਵਸ ਨਰਆ ਇਕ ਿ ਚਲੀਆ ਿ ਨਲ ॥੨॥  

Diese verfluchten Herrlichkeiten bringen die Menschen dazu, Gottes Namen zu 

verlassen, aber keine dieser Herrlichkeiten geht mit der Person (nach dem Tod) 

einher. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਨਸਨਰ ਨਸਨਰ ਹੋਇ ਨਿਬੇੜੁ ਹੁਕਨਮ ਚਲ ਇਆ ॥  

O Gott, du führst die Welt gemäß deinem Befehl und die Menschen werden 

individuell nach ihren Taten beurteilt.  

 

ਤੇ੍ਰੈ ਹਨਥ ਨਿਬੇੜੁ ਤੂ੍ਹੈ ਮਨਿ ਭ ਇਆ ॥ 

Das Urteil liegt nur in deinen Händen und nur du bist es, was meinem Verstand 

gefällt.  

 

ਕ ਲੁ ਚਲ ਏ ਬੰਨਿ ਕੋਇ ਿ ਰਖਸੀ ॥ 

Wenn jemand vom Dämon des Todes gefesselt und weggeführt wird, kann ihn 

niemand behalten;  

 

ਜਰ ੁਜਰਵ ਣ  ਕੰਨਿਹਹ੍ ਚਨੜਆ ਿਚਸੀ ॥ 

Das Alter geht allen auf die Schultern (als ob man eine Botschaft vom nahenden 

Tod aussenden würde).  
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ਸਨਤ੍ਿੁਰ ੁਬੋਨਹਥ ੁਬੇੜੁ ਸਚ  ਰਖਸੀ ॥ 

Nur der wahre Guru ist das Schiff und ein Lastkahn, der vor Todesangst schützt.  

 

ਅਿਨਿ ਭਖੈ ਭੜਹ ੜੁ ਅਿਨਦਿੁ ਭਖਸੀ ॥ 

Das Feuer (der weltlichen Begierden) brennt Tag und Nacht stark.  

 

ਫ ਥ  ਚੁਿ ੈਚੋਿ ਹੁਕਮੀ ਛੁਟਸੀ ॥  

Gefangen (in diesem lodernden Feuer) ist man in die Laster vertieft, als würde er 

auf die Laster hacken, kann aber nur durch Gottes Befehl von ihnen befreit 

werden.  

 

ਕਰਤ੍  ਕਰੇ ਸੁ ਹੋਿੁ ਕੂੜੁ ਨਿਖੁਟਸੀ ॥੨੬॥  

Denn was auch immer Gott tut, es wird wahr; die Falschheit versagt am Ende. 

||26||  
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥  

Shalok, erster Guru:  

 

ਘਰ ਮਹਿ ਘਰੁ ਦੇਖਾਇ ਦੇਇ ਸੋ ਸਹਿਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਸੁਜਾਣੁ ॥  

Er allein ist der scharfsinnige wahre Guru, der einem hilft, sich Gottes Wohnstätte 

im eigenen Herzen vorzustellen;  

 

ਪੰਚ ਸਬਦ ਧੁਹਿਕਾਰ ਧੁਹਿ ਿਿ ਬਾਜੈ ਸਬਦ ੁਿੀਸਾਣੁ ॥  

Wo er eine ununterbrochene göttliche Melodie hört, als ob fünf 

Musikinstrumente spielen würden und der Trommelschlag des Wortes des Gurus 

erklingen würde.  

 

ਦੀਪ ਲੋਅ ਪਾਿਾਲ ਿਿ ਖੰਡ ਮੰਡਲ ਿੈਰਾਿੁ ॥  

In diesem Geisteszustand ist man erstaunt, Gottes Wunder in Form von so vielen 

Inseln, Welten, Unterwelten, Kontinenten und Regionen zu erleben;  

 

ਿਾਰ ਘੋਰ ਬਾਹਜੰਿਰ ਿਿ ਸਾਹਚ ਿਖਹਿ ਸੁਲਿਾਿੁ ॥  

Dort drüben, inmitten des hohen Klangs vieler Musikinstrumente, stellt man sich 

Gott vor, den Kaiser des Herzens, der auf seinem ewigen Thron sitzt.  

 

ਸੁਖਮਿ ਕੈ ਘਹਰ ਰਾਗੁ ਸੁਹਿ ਸੁੰਹਿ ਮੰਡਹਲ ਹਲਵ ਲਾਇ ॥  

In diesem Zustand der vollständigen Vereinigung mit Gott im Herzen bleibt man 

auf einen Zustand tiefer Trance konzentriert.  

 

ਅਕਥ ਕਥਾ ਬੀਚਾਰੀਐ ਮਿਸਾ ਮਿਹਿ ਸਮਾਇ ॥  

In diesem Zustand, wenn über die unbeschreiblichen Tugenden Gottes 

nachgedacht wird, lösen sich die weltlichen Wünsche im Geist selbst auf;  

 

ਉਲਹਿ ਕਮਲੁ ਅੰਹਮਰਹਿ ਭਹਰਆ ਇਿੁ ਮਿੁ ਕਿਿੁ ਿ ਜਾਇ ॥  

Wenn man sich von den weltlichen Bindungen abwendet, füllt sich das 

Lotusartige Herz mit dem Ambrosialnektar von Naam und der Geist wird nicht 

mehr abgelenkt.  

 

ਅਜਪਾ ਜਾਪੁ ਿ ਵੀਸਰੈ ਆਹਦ ਜੁਗਾਹਦ ਸਮਾਇ ॥  

Und der Geist erinnert sich ständig an Gott, ohne etwas zu sagen, und geht in 

Ihm auf, der vor Anbeginn der Zeit hier war und zu allen Zeiten hier war.  
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ਸਹਭ ਸਖੀਆ ਪੰਚੇ ਹਮਲੇ ਗੁਰਮੁਹਖ ਹਿਜ ਘਹਰ ਵਾਸੁ ॥  

Der Anhänger des Gurus wohnt in seinem Herzen (Gottes Gegenwart), und all 

seine Sinne und fünf Tugenden (Wahrheit, Zufriedenheit, Mitgefühl, Glaube und 

Geduld) werden zu seinen Gefährten.  

 

ਸਬਦ ੁਖੋਹਜ ਇਿੁ ਘਰੁ ਲਿੈ ਿਾਿਕੁ ਿਾ ਕਾ ਦਾਸੁ ॥੧॥  

Nanak betrachtet sich selbst als Diener einer solchen Person, die dieses Haus 

Gottes findet, indem sie das Wort des Gurus sucht und darüber nachdenkt. ||1||  

 

ਮਃ ੧ ॥  

Erster Guru:  

 

ਹਚਹਲਹਮਹਲ ਹਬਸੀਆਰ ਦਿੁੀਆ ਫਾਿੀ ॥  

Wie die Helligkeit der Elektrizität hat auch die Welt viel Glamour, aber alles ist 

vergänglich.  

 

ਕਾਲੂਹਬ ਅਕਲ ਮਿ ਗੋਰ ਿ ਮਾਿੀ ॥  

Von diesem Glamour beeinflusst, konnte ich mich, ein Narr, nicht an den Tod 

erinnern.  

 

ਮਿ ਕਮੀਿ ਕਮਿਰੀਿ ਿੂ ਦਰੀਆਉ ਖੁਦਾਇਆ ॥  

O Gott! Ich bin ein bescheidener, elender Mensch, aber dein Herz ist so groß wie 

ein Fluss,  

 

ਏਕੁ ਚੀਜੁ ਮੁਝੈ ਦੇਹਿ ਅਵਰ ਜਿਰ ਚੀਜ ਿ ਭਾਇਆ ॥  

segne mich nur mit deinem Namen, denn alle anderen weltlichen Dinge sind Gift 

(für das spirituelle Leben) und gefallen mir nicht.  

 

ਪੁਰਾਬ ਖਾਮ ਕੂਜ ੈਹਿਕਮਹਿ ਖੁਦਾਇਆ ॥  

O Gott, durch deine unglaubliche Fähigkeit ist dieser zerbrechliche Körper mit 

Wasser gefüllt,  

 

ਮਿ ਿੁਆਿਾ ਿੂ ਕੁਦਰਿੀ ਆਇਆ ॥  

Du bist allmächtig und ich bin aufgrund deiner Macht auf diese Welt gekommen.  

 

ਸਗ ਿਾਿਕ ਦੀਬਾਿ ਮਸਿਾਿਾ ਹਿਿ ਚੜੈ ਸਵਾਇਆ ॥  

(O Gott!) Nanak ist ein bescheidener Anhänger von dir, der sich in deiner 

Gegenwart großer Begeisterung erfreut und dafür betet, dass sich diese Ekstase 

immer weiter vervielfacht.  

2786 SikhBookClub.com



ਆਿਸ ਦਿੁੀਆ ਖੁਿਕ ਿਾਮੁ ਖੁਦਾਇਆ ॥੨॥  

O Gott, diese Welt ist schmerzvoll wie Feuer, während Dein Name beruhigend ist. 

||2||  

 

ਪਉੜੀ ਿਵੀ ਮਃ ੫ ॥  

New Pauree, Fünfter Guru:  

 

ਸਭੋ ਵਰਿੈ ਚਲਿੁ ਚਲਿੁ ਵਖਾਹਣਆ ॥  

Diese ganze Welt läuft wie ein Theaterstück ab (von Gott inszeniert) und kann 

nichts anderes als ein Theaterstück genannt werden,  

 

ਪਾਰਬਰਿਮੁ ਪਰਮੇਸਰੁ ਗੁਰਮੁਹਖ ਜਾਹਣਆ ॥  

und nur der Anhänger des Gurus kann den transzendenten Gott kennen.  

 

ਲਥ ੇਸਹਭ ਹਵਕਾਰ ਸਬਹਦ ਿੀਸਾਹਣਆ ॥  

Alle Laster verschwinden, wenn man nach dem göttlichen Wort des Gurus lebt.  

 

ਸਾਧੂ ਸੰਹਗ ਉਧਾਰੁ ਭਏ ਹਿਕਾਹਣਆ ॥  

In der Gesellschaft des Gurus wird man von Lastern befreit und bleibt nicht von 

anderen abhängig.  

 

ਹਸਮਹਰ ਹਸਮਹਰ ਦਾਿਾਰੁ ਸਹਭ ਰੰਗ ਮਾਹਣਆ ॥  

Jemand, der alle Freuden geistiger Glückseligkeit genoss, indem er sich immer 

wieder liebevoll an den barmherzigen Gott erinnerte,  

 

ਪਰਗਿ ੁਭਇਆ ਸੰਸਾਹਰ ਹਮਿਰ ਛਾਵਾਹਣਆ ॥  

Er wurde in der Welt berühmt, als ob sich der Baldachin der Gnade Gottes über 

ihn ausgebreitet hätte.  

 

ਆਪੇ ਬਖਹਸ ਹਮਲਾਏ ਸਦ ਕੁਰਬਾਹਣਆ ॥  

Ich bin Gott geweiht, der uns allein vergibt und uns mit sich selbst vereint.  

 

ਿਾਿਕ ਲਏ ਹਮਲਾਇ ਖਸਮੈ ਭਾਹਣਆ ॥੨੭॥  

O Nanak! Gott vereint mit sich selbst diejenigen, die ihm gefallen. ||27||  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥  

Shalo k , Erster Guru:  
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ਧੰਿੁ ਸੁ ਕਾਗਦ ੁਕਲਮ ਧੰਿੁ ਧਿੁ ਭਾਾਂਡਾ ਧਿੁ ਮਸੁ ॥  

Gesegnet sind das Papier und der Stift, und gesegnet sind das Tintenfass und die 

Tinte;  

 

ਧਿੁ ਲੇਖਾਰੀ ਿਾਿਕਾ ਹਜਹਿ ਿਾਮੁ ਹਲਖਾਇਆ ਸਚ ੁ॥੧॥  

O Nanak, gesegnet ist der Schriftsteller, der Gottes ewigen Namen geschrieben 

hat. ||1||  

 

ਮਃ ੧ ॥  

Erster Guru:  

 

ਆਪੇ ਪਿੀ ਕਲਮ ਆਹਪ ਉਪਹਰ ਲੇਖੁ ਹਭ ਿੰੂ ॥  

O Gott, du selbst bist die Schreibtafel, du selbst bist der Stift und du selbst bist 

die Inschrift des Lobes darauf  

 

ਏਕੋ ਕਿੀਐ ਿਾਿਕਾ ਦਜੂਾ ਕਾਿੇ ਕੂ ॥੨॥  

O Nanak, wir sollten sagen, dass nur Gott in der Lage ist, alles zu tun und zu 

erledigen. Wie kann es noch jemanden geben?  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pause:  

 

ਿੰੂ ਆਪੇ ਆਹਪ ਵਰਿਦਾ ਆਹਪ ਬਣਿ ਬਣਾਈ ॥  

O Gott, du selbst hast diese Schöpfung geschaffen und du selbst durchdringst sie 

überall;  

 

ਿੁਧੁ ਹਬਿੁ ਦਜੂਾ ਕੋ ਿਿੀ ਿੂ ਰਹਿਆ ਸਮਾਈ ॥  

Außer Dir gibt es niemanden wie Dich, und Du durchdringst überall.  

 

ਿੇਰੀ ਗਹਿ ਹਮਹਿ ਿੂਿੈ ਜਾਣਦਾ ਿੁਧ ੁਕੀਮਹਿ ਪਾਈ ॥  

Du allein kennst deinen Zustand und dein Ausmaß, und nur du kannst deinen 

Wert abschätzen.  

 

ਿੂ ਅਲਖ ਅਗੋਚਰੁ ਅਗਮੁ ਿ ੈਗੁਰਮਹਿ ਹਦਖਾਈ ॥  

Du bist unbeschreiblich, unverständlich und unzugänglich, und du wirst nur durch 

die Lehren des Gurus offenbart.  
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ਅੰਿਹਰ ਅਹਗਆਿੁ ਦਖੁੁ ਭਰਮੁ ਿੈ ਗੁਰ ਹਗਆਹਿ ਗਵਾਈ ॥  

Tief in einem Menschen stecken Unwissenheit, Leid und Zweifel, die nur durch die 

spirituelle Weisheit, die er vom Guru erhalten hat, verschwinden.  

 

ਹਜਸੁ ਹਕਰਪਾ ਕਰਹਿ ਹਿਸੁ ਮੇਹਲ ਲੈਹਿ ਸੋ ਿਾਮੁ ਹਧਆਈ ॥  

O Gott! Du vereinigst mit dir selbst den, dem du Gnade gewährst, und er erinnert 

sich liebevoll an dich.  

 

ਿੂ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਅਗੰਮੁ ਿ ੈਰਹਵਆ ਸਭ ਠਾਈ ॥  

Du bist der Schöpfer und Du bist in allem präsent, aber unverständlich und Du 

durchdringst alles.  

 

ਹਜਿੁ ਿੂ ਲਾਇਹਿ ਸਹਚਆ ਹਿਿੁ ਕੋ ਲਗੈ ਿਾਿਕ ਗੁਣ ਗਾਈ ॥੨੮॥੧॥ ਸੁਧ ੁ 

O ewiger Gott, einer ist engagiert, wo immer Du ihn angreifst; Nanak singt dein 

Lob. ||28||1|| Sudh||  
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ਰਾਗੁ ਮਲਾਰ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀਉ ਕੀ ॥  

Raag Malaar, Die Hymnen des Devotees Namdev Ji:  

 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਸੇਵੀਲੇ ਗੋਪ੍ਾਲ ਰਾਇ ਅਕੁਲ ਤਨਰੰਜਨ ॥  

Ich habe liebevoll über diesen  Meister-Gott meditiert, der das gesamte 

Universum erhält, keine besondere Abstammung hat und von den Maya nicht 

beeinflusst wird,  

 

ਭਗਤਤ ਦਾਨੁ ਦੀਜੈ ਜਾਚਤਿ ਸੰਤ ਜਨ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

und den die Heiligen bitten, indem sie sagen: O Gott, bitte segne uns mit der 

Gabe deiner hingebungsvollen Verehrung. ||1||Pause||  

 

ਜਾਾਂ ਚੈ ਘਤਰ ਤਦਗ ਤਦਸ ੈਸਰਾਇਚਾ ਬੈਕੰੁਠ ਭਵਨ ਤਚਤਰਸਾਲਾ ਸਪ੍ਤ ਲੋਕ ਸਾਮਾਤਨ ਪ੍ੂਰੀਅਲੇ ॥ 

Einer, dessen Baldachin so groß ist, dass er sich in alle Richtungen erstreckt, der 

Himmel ist, dessen Kunstgalerie und dessen Herrschaft in allen sieben Welten 

gleichermaßen gilt  

 

ਜਾਾਂ ਚੈ ਘਤਰ ਲਤਿਮੀ ਕੁਆਰੀ ਚੰਦ ੁਸੂਰਜੁ ਦੀਵੜੇ ਕਉਤਕੁ ਕਾਲੁ ਬਪ੍ੁੜਾ ਕੋਟਵਾਲੁ ਸੁ ਕਰਾ ਤਸਰੀ ॥ 

In dessen Haus die junge Göttin des Reichtums wohnt, Sonne und Mond sind wie 

die winzigen Lampen dort, der arme Todesdämon spielt ein wunderbares Drama 

mit den Menschen, erhebt Steuern von allen und ist wie ein Polizeibeamter für 

die Welt.  

 

ਸੁ ਐਸਾ ਰਾਜਾ ਸਰੀ ਨਰਿਰੀ ॥੧॥ 

So groß ist also der König Gott. ||1||  

 

ਜਾਾਂ ਚੈ ਘਤਰ ਕੁਲਾਲੁ ਬਰਿਮਾ ਚਤੁਰ ਮੁਖੁ ਡਾਾਂਵੜਾ ਤਜਤਨ ਤਬਸਵ ਸੰਸਾਰ ੁਰਾਚੀਲੇ ॥ 

In dessen Gegenwart sich der vierköpfige Gott Brahma befindet, von dem man 

annimmt, dass er der Schöpfer der ganzen Welt ist, ist er wie ein kleiner Töpfer, 

der menschliche Körper formt.  
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ਜਾਾਂ ਕੈ ਘਤਰ ਈਸਰ ੁਬਾਵਲਾ ਜਗਤ ਗੁਰੂ ਤਤ ਸਾਰਖਾ ਤਗਆਨੁ ਭਾਖੀਲੇ ॥ 

Lord Shiva, von dem angenommen wird, dass er der Welt-Guru ist, der göttliches 

Wissen rezitiert, um die Essenz der Realität zu erklären, indem er die Botschaft 

des Todes überbringt, ist wie ein Clown in Gottes Haus.  

 

ਪ੍ਾਪ੍ੁ ਪ੍ੁੰਨੁ ਜਾਾਂ ਚੈ ਡਾਾਂਗੀਆ ਦਆੁਰੈ ਤਚਤਰ ਗੁਪ੍ਤੁ ਲੇਖੀਆ ॥ 

Die Laster und Tugenden sind wie Seine Torwächter, und Gott Chitragupta ist wie 

Sein Buchhalter.  

 

ਧਰਮ ਰਾਇ ਪ੍ਰਲੁੀ ਪ੍ਰਤਤਿਾਰੁ ॥  

Der rechtschaffene Richter des Dharma, von dem angenommen wird, dass er der 

Gott der Zerstörung ist, ist wie dessen Torwächter.  

 

ਸੋੁ ਐਸਾ ਰਾਜਾ ਸਰੀ ਗੋਪ੍ਾਲੁ ॥੨॥  

Solch ein König ist der Hauptgott des Universums. ||2||  

 

ਜਾਾਂ ਚੈ ਘਤਰ ਗਣ ਗੰਧਰਬ ਤਰਖੀ ਬਪ੍ੁੜ ੇਢਾਢੀਆ ਗਾਵੰਤ ਆਿੈ ॥ 

Gott ist ein solcher König, in dessen Wohnung die Anhänger Shivas, himmlische 

Musiker und die Weisen ihn loben wie bescheidene Minnesänger;  

 

ਸਰਬ ਸਾਸਤਰ ਬਿ ੁਰਪੂ੍ੀਆ ਅਨਗਰਆੂ ਆਖਾੜਾ ਮੰਡਲੀਕ ਬੋਲ ਬੋਲਤਿ ਕਾਿੇ ॥ 

Alle heiligen Schriften sind wie Schauspieler, die verschiedene Formen annehmen, 

und diese Welt ist wie eine kleine Arena, in der die weltlichen Könige die schönen 

Worte aussprechen, um sie zu loben.  

 

ਚਉਰ ਢਲੂ ਜਾਾਂ ਚੈ ਿੈ ਪ੍ਵਣੁ ॥ 

Für wen die Luft einen Ventilator weht,  

 

ਚੇਰੀ ਸਕਤਤ ਜੀਤਤ ਲੇ ਭਵਣੁ ॥  

deren Magd die Maya ist, die die ganze Welt erobert hat,  

 

ਅੰਡ ਟਕੂ ਜਾ ਚੈ ਭਸਮਤੀ ॥  

Diese Erde ist wie ein Ofen für die Küche, in dem die Wesen mit Nahrung 

versorgt werden,  

 

ਸੋੁ ਐਸਾ ਰਾਜਾ ਤਤਰਭਵਣ ਪ੍ਤੀ ॥੩॥  

Das ist der souveräne Gott, der Herr der drei Welten. ||3||  
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ਜਾਾਂ ਚੈ ਘਤਰ ਕੂਰਮਾ ਪ੍ਾਲੁ ਸਿਸਰ ਫਨੀ ਬਾਸਕੁ ਸੇਜ ਵਾਲੂਆ ॥  

In dessen Wohnung ist die Schildkröte, von der man annimmt, dass sie die 

Inkarnation des Gottes Vishnu ist, wie das Bett, aus dem die Schnur der tausend-

köpfigen mythischen Schlange geflochten ist;  

 

ਅਠਾਰਿ ਭਾਰ ਬਨਾਸਪ੍ਤੀ ਮਾਲਣੀ ਤਿਨਵੈ ਕਰੋੜੀ ਮੇਘ ਮਾਲਾ ਪ੍ਾਣੀਿਾਰੀਆ ॥ 

Um Blumen zu spenden, gleicht die gesamte Vegetation der Welt ihrem Gärtner, 

und sechsundneunzig Millionen Wolkenzüge sind deren Wasserträger;  

 

ਨਖ ਪ੍ਰਸੇਵ ਜਾ ਚ ੈਸੁਰਸਰੀ ॥ 

für den der Ganges wie ein Schweißtropfen von seinen Nägeln ist,  

 

ਸਪ੍ਤ ਸਮੁੰਦ ਜਾਾਂ ਚ ੈਘੜਥਲੀ ॥  

und für den alle sieben Meere wie ein Ständer für Wasserkrüge sind,  

 

ਏਤੇ ਜੀਅ ਜਾਾਂ ਚੈ ਵਰਤਣੀ ॥ 

alle Geschöpfe der Welt sind wie deren Haushaltsgeräte,  

 

ਸੋੁ ਐਸਾ ਰਾਜਾ ਤਤਰਭਵਣ ਧਣੀ ॥੪॥  

Das ist der souveräne König, der Hauptgott der drei Welten. ||4||  

 

ਜਾਾਂ ਚੈ ਘਤਰ ਤਨਕਟ ਵਰਤੀ ਅਰਜਨੁ ਧਰੂ ਪ੍ਰਿਲਾਦ ੁਅੰਬਰੀਕੁ ਨਾਰਦ ੁਨੇਜੈ ਤਸਧ ਬੁਧ ਗਣ ਗੰਧਰਬ 

ਬਾਨਵੈ ਿੇਲਾ ॥ 

In wessen Haus und in wessen nahestehenden Geweihten Arjan, Dhru, Prehlaad, 

Ambreek, Naarad, Neja und andere Adepten, göttlich weise und zweiundneunzig 

himmlische Musiker sind, in deren wundersamen Spiel.  

 

ਏਤੇ ਜੀਅ ਜਾਾਂ ਚੈ ਿਤਿ ਘਰੀ ॥  

Ja, in wessen Wohnung sind all diese Kreaturen,  

 

ਸਰਬ ਤਬਆਤਪ੍ਕ ਅੰਤਰ ਿਰੀ ॥ 

dieser Gott, der alles durchdringt und in allem wohnt.  

 

ਪ੍ਰਣਵੈ ਨਾਮਦੇਉ ਤਾਾਂ ਚੀ ਆਤਣ ॥ 

Namdev behauptet, dass ich die Unterstützung dieses Gottes habe,  
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ਸਗਲ ਭਗਤ ਜਾ ਚੈ ਨੀਸਾਤਣ ॥੫॥੧॥ 

unter dessen Banner (Schutz) sich alle Gottgeweihten freuen. ||5||1||  

 

ਮਲਾਰ ॥  

Raag Malaar:  

 

ਮੋ ਕਉ ਤੰੂ ਨ ਤਬਸਾਤਰ ਤੂ ਨ ਤਬਸਾਤਰ ॥ ਤੂ ਨ ਤਬਸਾਰੇ ਰਾਮਈਆ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

O der schöne Gott, verlass mich nicht; ja, bitte verlass mich niemals. ||1||Pause||  

 

ਆਲਾਵੰਤੀ ਇਿੁ ਭਰਮੁ ਜੋ ਿੈ ਮੁਝ ਊਪ੍ਤਰ ਸਭ ਕੋਤਪ੍ਲਾ ॥ 

Diese Tempelpriester haben die Illusion, einer hohen Kaste anzugehören, und 

sind (deshalb) wütend auf mich geworden;  

 

ਸੂਦ ੁਸੂਦ ੁਕਤਰ ਮਾਤਰ ਉਠਾਇਓ ਕਿਾ ਕਰਉ ਬਾਪ੍ ਬੀਠੁਲਾ ॥੧॥  

Sie nennen mich Shudra (niedrige Kaste), haben mich verprügelt und mich (aus 

dem Tempel) vertrieben: O Gott, mein Vater, was soll ich jetzt tun? ||1||  

 

ਮੂਏ ਿੂਏ ਜਉ ਮੁਕਤਤ ਦੇਿਗੁੇ ਮੁਕਤਤ ਨ ਜਾਨੈ ਕੋਇਲਾ ॥ 

O Gott, wenn Du mir nach dem Tod Emanzipation (Befreiung von Lastern) 

gewährst, würde niemand von der von Dir gewährten Emanzipation erfahren;  

 

ਏ ਪ੍ੰਡੀਆ ਮੋ ਕਉ ਢੇਢ ਕਿਤ ਤੇਰੀ ਪੈ੍ਜ ਤਪ੍ਿੰਉਡੀ ਿੋਇਲਾ ॥੨॥ 

Diese Pandits nennen mich, deinen Geweihten, eine Person, die in einer niedrigen 

Kaste geboren wurde, und auf diese Weise nimmt tatsächlich Deine eigene Ehre 

ab. ||2|| 

 

ਤੂ ਜੁ ਦਇਆਲੁ ਤਕਰਪ੍ਾਲੁ ਕਿੀਅਤੁ ਿੈਂ ਅਤਤਭੁਜ ਭਇਓ ਅਪ੍ਾਰਲਾ ॥ 

O Gott, von dir wird gesagt, dass du gütig, barmherzig und von unendlicher 

Macht bist (kann jemand deinen Geweihten ohne deinen Willen umzingeln?) 

 

ਫੇਤਰ ਦੀਆ ਦੇਿੁਰਾ ਨਾਮੇ ਕਉ ਪ੍ੰਡੀਅਨ ਕਉ ਤਪ੍ਿਵਾਰਲਾ ॥੩॥੨॥ 

(Nachdem er mein Gebet erhört hatte) hat Gott die Vorderseite des Tempels zu 

mir (Namdev) gedreht und sie ist zurück zu den Pandits. ||3||2|| 
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ਮਲਾਰ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਰਵਿਦਾਸ ਜੀ ਕੀ  

Raag Malaar, die Hymnen des Devotees Ravidas Ji:  

 

ੴ ਸਵਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਵਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਨਾਗਰ ਜਨਾਾਂ ਮੇਰੀ ਜਾਵਤ ਵਬਵਿਆਤ ਚੰਮਾਰੰ ॥  

O Leute der Stadt, es ist allgemein bekannt, dass ich Schuster oder Schuhmacher 

bin (was Ihrer Meinung nach eine niedrige soziale Klasse von Menschen ist),  

 

ਵਰਦੈ ਰਾਮ ਗੋਵਬੰਦ ਗੁਨ ਸਾਰੰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

aber ich denke in meinem Herzen immer wieder über Gottes Tugenden nach 

(daher habe ich keinen niedrigen Status mehr). ||1||Pause||  

 

ਸੁਰਸਰੀ ਸਲਲ ਵਕਰਤ ਬਾਰਨੁੀ ਰੇ ਸੰਤ ਜਨ ਕਰਤ ਨਹੀ ਪ੍ਾਨੰ ॥ 

O Bruder, Heilige trinken keinen Alkohol, auch wenn er aus dem Wasser des 

Ganges hergestellt wird (Wasser aus dem Ganges bleibt nicht heilig, wenn es mit 

Alkohol vermischt wird).  

 

ਸੁਰਾ ਅਪ੍ਵਿਤਰ ਨਤ ਅਿਰ ਜਲ ਰੇ ਸੁਰਸਰੀ ਵਮਲਤ ਨਵਹ ਹੋਇ ਆਨੰ ॥੧॥ 

Aber O Bruder, genauso wie Alkohol oder ein anderes unreines Wasser, wenn es 

mit dem heiligen Wasser des Ganges vermischt wird, nicht von diesem getrennt 

bleibt (ebenso bleibt eine Person niedriger Kaste nicht fern von Gott, wenn sie 

sich an ihn erinnert). ||1||  

 

ਤਰ ਤਾਵਰ ਅਪ੍ਵਿਤਰ ਕਵਰ ਮਾਨੀਐ ਰੇ ਜੈਸ ੇਕਾਗਰਾ ਕਰਤ ਬੀਚਾਰੰ ॥ 

O Bruder, die Palmyra-Palme gilt als unheilig, und die Menschen halten auch das 

Papier, das aus ihr hergestellt wird, für unrein.  

 

ਭਗਵਤ ਭਾਗਉਤੁ ਵਲਿੀਐ ਵਤਹ ਊਪ੍ਰੇ ਪ੍ੂਜੀਐ ਕਵਰ ਨਮਸਕਾਰੰ ॥੨॥  

Aber wenn das Wort des Lobes Gottes auf diese Papiere geschrieben ist, dann 

verneigen wir uns ehrfürchtig und verehren dasselbe Papier voller Hingabe. ||2||  

 

ਮੇਰੀ ਜਾਵਤ ਕੁਟ ਬਾਾਂਢਲਾ ਢੋਰ ਢੋਿੰਤਾ ਵਨਤਵਹ ਬਾਨਾਰਸੀ ਆਸ ਪ੍ਾਸਾ ॥  

Die Leute meiner sozialen Schicht leben in den Außenbezirken von Banaras, sie 

zerschlagen und schneiden Leder und transportieren die toten Tiere jeden Tag;  
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ਅਬ ਵਬਪ੍ਰ ਪ੍ਰਧਾਨ ਵਤਵਹ ਕਰਵਹ ਡੰਡਉਵਤ ਤੇਰੇ ਨਾਮ ਸਰਣਾਇ ਰਵਿਦਾਸੁ ਦਾਸਾ ॥੩॥੧॥  

Aber O Gott! Euer Geweihter Ravidas aus dieser niedrigen sozialen Schicht hat 

Zuflucht in Deinem Namen gesucht, und jetzt verneigen sich sogar die 

angesehenen Brahmanen vor Deinem Gottgeweihten aus den unteren Kasten. 

||3||1||  

 

ਮਲਾਰ ॥  

Raag Malaar:  

 

ਹਵਰ ਜਪ੍ਤ ਤੇਊ ਜਨਾ ਪ੍ਦਮ ਕਿਲਾਸ ਪ੍ਵਤ ਤਾਸ ਸਮ ਤੁਵਲ ਨਹੀ ਆਨ ਕੋਊ ॥ 

Diejenigen, die sich liebevoll an Gott, den Meister von Laxmi (die Göttin des 

Reichtums) erinnern, werden Seine Geweihten, und für sie scheint niemand Ihm 

ebenbürtig zu sein.  

 

ਏਕ ਹੀ ਏਕ ਅਨੇਕ ਹੋਇ ਵਬਸਥਵਰਓ ਆਨ ਰੇ ਆਨ ਭਰਪ੍ੂਵਰ ਸੋਊ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Bruder, für sie scheint der einzige Gott unzählige Formen anzunehmen und 

jedes Herz zu durchdringen. ||Pause||  

 

ਜਾ ਕੈ ਭਾਗਿਤੁ ਲੇਿੀਐ ਅਿਰੁ ਨਹੀ ਪੇ੍ਿੀਐ ਤਾਸ ਕੀ ਜਾਵਤ ਆਛੋਪ੍ ਛੀਪ੍ਾ ॥ 

Devotee Namdev, in dessen Haus das Lob Gottes geschrieben steht und nichts 

anderes dort zu sehen ist, seine Kaste besteht aus einem unantastbaren 

Stofffärber;  

 

ਵਬਆਸ ਮਵਹ ਲੇਿੀਐ ਸਨਕ ਮਵਹ ਪੇ੍ਿੀਐ ਨਾਮ ਕੀ ਨਾਮਨਾ ਸਪ੍ਤ ਦੀਪ੍ਾ ॥੧॥ 

Aus den Veden der Weisen Vyas und Sanak, dem Sohn Brahmas, geht hervor, 

dass die Herrlichkeit des Namens Gottes auf den sieben Kontinenten der Welt 

verbreitet ist. ||1||  

 

ਜਾ ਕੈ ਈਵਦ ਬਕਰੀਵਦ ਕੁਲ ਗਊ ਰੇ ਬਧੁ ਕਰਵਹ ਮਾਨੀਅਵਹ ਸੇਿ ਸਹੀਦ ਪ੍ੀਰਾ ॥ 

Aus deren Abstammung (Muslimen) an den Festen Eid und Bakrid eine Kuh 

geschlachtet wird und deren Familie an Religionsgelehrte, Märtyrer und 

spirituelle Führer glaubt;  

 

ਜਾ ਕੈ ਬਾਪ੍ ਿੈਸੀ ਕਰੀ ਪ੍ੂਤ ਐਸੀ ਸਰੀ ਵਤਹ ੂਰੇ ਲੋਕ ਪ੍ਰਵਸਧ ਕਬੀਰਾ ॥੨॥ 

dessen Vater all diese Dinge getan hat, aber sein Sohn Kabir wurde so erfolgreich 

(indem er sich an Gott erinnerte), dass er heute in allen drei Welten berühmt ist. 

||2||  
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ਜਾ ਕੇ ਕੁਟੰਬ ਕੇ ਢੇਢ ਸਭ ਢੋਰ ਢੋਿੰਤ ਵਿਰਵਹ ਅਜਹ ੁਬੰਨਾਰਸੀ ਆਸ ਪ੍ਾਸਾ ॥ 

Er, dessen Familienmitglieder einem niedrigen sozialen Status angehören, leben 

am Stadtrand von Banaras und transportieren auch heute noch tote Tiere,  

 

ਆਚਾਰ ਸਵਹਤ ਵਬਪ੍ਰ ਕਰਵਹ ਡੰਡਉਵਤ ਵਤਨ ਤਨੈ ਰਵਿਦਾਸ ਦਾਸਾਨ ਦਾਸਾ ॥੩॥੨॥ 

sogar die Brahmanen verneigen sich mit großem Respekt vor ihrem Sohn 

Ravidas, dem Diener der Gottgeweihten. ||3||2||  

 

ਮਲਾਰ  

Raag Malaar:  

 

ੴ ਸਵਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਵਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਵਮਲਤ ਵਪ੍ਆਰੋ ਪ੍ਰਾਨ ਨਾਥੁ ਕਿਨ ਭਗਵਤ ਤੇ ॥ 

Mit welcher Art von Verehrung könnte man dem geliebten Gott, dem Meister 

unseres Lebens, begegnen?  

 

ਸਾਧਸੰਗਵਤ ਪ੍ਾਈ ਪ੍ਰਮ ਗਤੇ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ich habe den höchsten spirituellen Status erreicht, indem ich mich der heiligen 

Gesellschaft angeschlossen habe. ||Pause||  

 

ਮੈਲੇ ਕਪ੍ਰੇ ਕਹਾ ਲਉ ਧਿੋਉ ॥ 

Ich habe jetzt aufgehört, andere zu verleumden, d.h. ich habe aufgehört, die 

schmutzige Wäsche anderer zu waschen.  

 

ਆਿੈਗੀ ਨੀਦ ਕਹਾ ਲਗੁ ਸੋਿਉ ॥੧॥  

Der Schlummer der Unwissenheit ist über mich gekommen, wie lange würde ich 

darin noch schlafen? ||1||  

 

ਜੋਈ ਜੋਈ ਜੋਵਰਓ ਸੋਈ ਸਈੋ ਿਾਵਟਓ ॥ 

Der Bericht über all die bösen Taten, die ich zuvor begangen hatte, wurde jetzt 

abgeschrieben.  

 

ਝੂਠੈ ਬਨਵਜ ਉਵਠ ਹੀ ਗਈ ਹਾਵਟਓ ॥੨॥  

Ich hatte den Laden für Falschmeldungen eingerichtet, der jetzt geschlossen 

wurde. ||2||  
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ਕਹੁ ਰਵਿਦਾਸ ਭਇਓ ਜਬ ਲੇਿੋ ॥  

O Ravidas, sagen wir, (in der heiligen Gemeinde), als Rechenschaft über meine 

Taten verlangt wurde,  

 

ਜੋਈ ਜੋਈ ਕੀਨੋ ਸੋਈ ਸਈੋ ਦੇਵਿਓ ॥੩॥੧॥੩॥ 

dann sah ich deutlich alle Taten, die ich in meinem Leben begangen hatte (und 

ich hörte auf, all die schlechten Taten zu tun). ||3|1|3||  
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ਰਾਗੁ ਕਾਨੜਾ ਚਉਪਦੇ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰੁ ੧  

Raag Kaanraa, Chau-Padas (vier Strophen), Vierter Guru, Erster Beat:  

 

ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪਰੁਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥  

Es gibt nur einen Gott, dessen Name „von ewiger Existenz“ ist. Er ist der Schöpfer 

des Universums, alldurchdringend, ohne Angst, ohne Feindschaft, unabhängig 

von der Zeit, jenseits des Zyklus von Geburt und Tod, er hat sich selbst offenbart 

und durch die Gnade des Gurus verwirklicht.  

 

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਸਾਧ ਜਨਾਾਂ ਤਮਤਲ ਹਤਰਆ ॥  

Nach der Begegnung mit den Heiligen erblühte mein Geist in geistiger 

Glückseligkeit  

 

ਹਉ ਬਤਲ ਬਤਲ ਬਤਲ ਬਤਲ ਸਾਧ ਜਨਾਾਂ ਕਉ ਤਮਤਲ ਸੰਗਤਿ ਪਾਤਰ ਉਿਤਰਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Ich widme mich immer wieder den Heiligen. Ich habe den weltlichen Ozean der 

Laster überwunden, indem ich mich ihnen angeschlossen habe. ||1||Pause||  

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਕਰਪਾ ਕਰਹੁ ਪਰਭ ਅਪਨੀ ਹਮ ਸਾਧ ਜਨਾਾਂ ਪਗ ਪਤਰਆ ॥ 

O Gott, bitte schenke mir Deine Barmherzigkeit, damit ich dem heiligen Volk 

weiterhin demütig dienen kann.  

 

ਧਨੁ ਧਨੁ ਸਾਧ ਤਜਨ ਹਤਰ ਪਰਭੁ ਜਾਤਨਆ ਤਮਤਲ ਸਾਧੂ ਪਤਿਿ ਉਧਤਰਆ ॥੧॥  

Wirklich gesegnet sind die Heiligen, die Gott erkannt haben, denn selbst die 

Sünder werden gerettet, wenn sie sich mit den Heiligen verbinden. ||1||  

 

ਮਨੂਆ ਚਲੈ ਚਲੈ ਬਹ ੁਬਹੁ ਤਬਤਧ ਤਮਤਲ ਸਾਧੂ ਵਸਗਤਿ ਕਤਰਆ ॥  

Der menschliche Geist wandert normalerweise immer auf viele verschiedene 

Arten umher und wird erst unter Kontrolle gebracht, nachdem er den heiligen 

Menschen begegnet ist.  

 

ਤਜਉ ਾਂ ਜਲ ਿੰਿੁ ਪਸਾਤਰਓ ਬਧਤਕ ਗਰਤਸ ਮੀਨਾ ਵਸਗਤਿ ਖਤਰਆ ॥੨॥  

So wie ein Fischer, wenn er sein Netz ausbreitet, den Fisch fängt und ihn mit nach 

Hause nimmt. ||2||  
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ਹਤਰ ਕੇ ਸੰਿ ਸੰਿ ਭਲ ਨੀਕੇ ਤਮਤਲ ਸੰਿ ਜਨਾ ਮਲੁ ਲਹੀਆ ॥  

Gesegnet und tugendhaft sind die Heiligen Gottes, der Schmutz der Laster aus 

dem Geist verschwindet, wenn sie diesen Heiligen begegnen.  

 

ਹਉਮੈ ਦਰੁਿੁ ਗਇਆ ਸਭੁ ਨੀਕਤਰ ਤਜਉ ਸਾਬੁਤਨ ਕਾਪਰੁ ਕਤਰਆ ॥੩॥  

So wie Schmutz von der Kleidung mit Seife entfernt wird, so verschwindet auch 

der Schmutz des Egos und der Sünden, wenn man den Lehren des Heiligen 

begegnet und sie befolgt. ||3||  

 

ਮਸਿਤਕ ਤਲਲਾਤਿ ਤਲਤਖਆ ਧੁਤਰ ਠਾਕੁਤਰ ਗੁਰ ਸਤਿਗੁਰ ਚਰਨ ਉਰ ਧਤਰਆ ॥ 

Derjenige, den Gott vorherbestimmt hatte, hat die Lehren des Gurus in seinem 

Herzen verankert:  

 

ਸਭੁ ਦਾਲਦ ੁਦਖੂ ਭੰਜ ਪਰਭੁ ਪਾਇਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਤਮ ਉਧਤਰਆ ॥੪॥੧॥  

O Gottgeweihter Nanak, er hat Gott, den Zerstörer allen Elends und Leidens, 

erkannt und durch Naam den Weltozean der Laster überquert. ||4||1||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥  

Raag Kaanraa, Vierter Guru:  

 

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਸੰਿ ਜਨਾ ਪਗ ਰੇਨ ॥  

Mein Geist sucht den Staub der Füße (bescheidenster Dienst) heiliger Menschen.  

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਕਥਾ ਸੁਨੀ ਤਮਤਲ ਸੰਗਤਿ ਮਨੁ ਕੋਰਾ ਹਤਰ ਰੰਤਗ ਭੇਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Denn wer auch immer auf Gottes Lobpreisungen gehört hat, indem er sich der 

heiligen Gemeinschaft angeschlossen hat, dessen unstillbarer Geist von der Liebe 

Gottes durchtränkt wurde. ||1||Pause||  

 

ਹਮ ਅਤਚਿ ਅਚੇਿ ਨ ਜਾਨਤਹ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਗੁਤਰ ਕੀਏ ਸੁਤਚਿ ਤਚਿੇਨ ॥  

Wir Menschen sind uns Gottes nicht bewusst und kennen seinen Wert und Status 

nicht, aber diejenigen, die den Lehren des Gurus gefolgt sind, hat er sie weise 

gemacht und sie über Gott bewusst gemacht.  

 

ਪਰਤਭ ਦੀਨ ਦਇਆਤਲ ਕੀਓ ਅੰਗੀਤਕਰਿੁ ਮਤਨ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਜਪੇਨ ॥੧॥  

Derjenige, den der barmherzige Gott der Sanftmütigen unterstützte, fing an, sich 

in seinem Herzen liebevoll an Gottes Namen zu erinnern. ||1||  

 

2799 SikhBookClub.com



ਹਤਰ ਕੇ ਸੰਿ ਤਮਲਤਹ ਮਨ ਪਰੀਿਮ ਕਤਿ ਦੇਵਉ ਹੀਅਰਾ ਿੇਨ ॥  

Wenn ich die Heiligen Gottes treffen würde, die mir so am Herzen liegen, würde 

ich ihnen mein Herz übergeben,  

 

ਹਤਰ ਕੇ ਸੰਿ ਤਮਲੇ ਹਤਰ ਤਮਤਲਆ ਹਮ ਕੀਏ ਪਤਿਿ ਪਵੇਨ ॥੨॥  

weil diejenigen, die den Heiligen Gottes begegnet sind, Gott erkannt haben; 

Heilige reinigen Sünder wie uns. ||2||  

 

ਹਤਰ ਕੇ ਜਨ ਊਿਮ ਜਤਗ ਕਹੀਅਤਹ ਤਜਨ ਤਮਤਲਆ ਪਾਥਰ ਸੇਨ ॥  

Von den demütigen Gottgeweihten wird gesagt, dass sie in dieser Welt erhaben 

sind und dass sie ihnen begegnen, denen selbst die Menschen mit steinernem 

Herzen mitfühlend begegnen.  
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ਜਨ ਕੀ ਮਹਿਮਾ ਬਰਹਨ ਨ ਸਾਕਉ ਓਇ ਊਤਮ ਿਹਰ ਿਹਰ ਕੇਨ ॥੩॥ 

Ich kann die Herrlichkeit der Gottgeweihten nicht beschreiben, weil Gott selbst sie 

erhaben gemacht hat. ||3||  

 

ਤੁਮਹਿ੍ ਿਹਰ ਸਾਿ ਵਡੇ ਪ੍ਰਭ ਸੁਆਮੀ ਿਮ ਵਣਜਾਰੇ ਰਾਹਸ ਦੇਨ ॥ 

O Meister-Gott ! Du bist der große Besitzer des Schatzes von Naam, und wir 

Menschen sind nur seine armen Händler. Bitte segne uns mit dem Reichtum von 

Naam.  

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਦਇਆ ਪ੍ਰਭ ਧਾਰਿੁ ਲਹਦ ਵਾਖਰੁ ਿਹਰ ਿਹਰ ਲੇਨ ॥੪॥੨॥ 

O Gott, bitte schenke mir Barmherzigkeit, dein Geweihter Nanak, damit ich die 

Waren Deines Namens aufladen kann. ||4||2||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

Raag Kaanraa, Vierter Guru:  

 

ਜਹਪ੍ ਮਨ ਰਾਮ ਨਾਮ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

O mein Verstand, erinnere dich liebevoll an Gottes Namen, weil man dadurch 

spirituell erleuchtet wird.  

 

ਿਹਰ ਕੇ ਸੰਤ ਹਮਹਲ ਪ੍ਰੀਹਤ ਲਗਾਨੀ ਹਵਚ ੇਹਗਰਿ ਉਦਾਸ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Die Begegnung mit Gottes Heiligen, denen, die Liebe zu ihm entwickeln, bleibt 

von der Liebe zu Maya getrennt, auch wenn sie im Haushalt leben. ||1|Pause||  

 

ਿਮ ਿਹਰ ਹਿਰਦੈ ਜਹਪ੍ਓ ਨਾਮੁ ਨਰਿਹਰ ਪ੍ਰਹਭ ਹਕਰਪ੍ਾ ਕਰੀ ਹਕਰਪ੍ਾਸ ॥  

Als der barmherzige Gott uns Gnade schenkte, dachten wir in unserem Herzen 

liebevoll an seinen Namen.  

 

ਅਨਹਦਨੁ ਅਨਦ ੁਭਇਆ ਮਨੁ ਹਬਗਹਸਆ ਉਦਮ ਭਏ ਹਮਲਨ ਕੀ ਆਸ ॥੧॥  

Seitdem herrschte in uns immer Glückseligkeit, unser Geist freute sich und er 

bemühte sich immer mehr, an Gott zu denken, in der Hoffnung, ihn zu erkennen. 

||1||  

 

ਿਮ ਿਹਰ ਸੁਆਮੀ ਪ੍ਰੀਹਤ ਲਗਾਈ ਹਜਤਨੇ ਸਾਸ ਲੀਏ ਿਮ ਗਰਾਸ ॥  

Diejenigen von uns, die Liebe zum Meister-Gott entwickelten und sich mit jedem 

Atemzug und jedem Bissen Nahrung liebevoll an ihn erinnerten,  
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ਹਕਲਹਬਖ ਦਿਨ ਭਏ ਹਖਨ ਅੰਤਹਰ ਤੂਹਿ ਗਏ ਮਾਇਆ ਕੇ ਫਾਸ ॥੨॥  

Alle ihre Sünden wurden verbrannt und die Fesseln Mayas wurden in einem 

Augenblick zerrissen. ||2||  

 

ਹਕਆ ਿਮ ਹਕਰਮ ਹਕਆ ਕਰਮ ਕਮਾਵਹਿ ਮੂਰਖ ਮੁਗਧ ਰਖੇ ਪ੍ਰਭ ਤਾਸ ॥ 

Wir sind genau wie die winzigen Würmer, also welche Taten können wir tun? Es 

ist dieser barmherzige Gott, der selbst die unwissenden Narren wie uns schützt.  

 

ਅਵਗਨੀਆਰੇ ਪ੍ਾਥਰ ਭਾਰੇ ਸਤਸੰਗਹਤ ਹਮਹਲ ਤਰੇ ਤਰਾਸ ॥੩॥  

Wir untugendhaften Wesen, voller Sünden, sind schwer wie Steine; mit Gottes 

Hilfe können wir durch den Weltozean der Laster schwimmen, indem wir uns der 

heiligen Gemeinde anschließen. ||3||  

 

ਜੇਤੀ ਹਸਰਸਹਿ ਕਰੀ ਜਗਦੀਸਹਰ ਤੇ ਸਹਭ ਊਚ ਿਮ ਨੀਚ ਹਬਹਖਆਸ ॥  

Alle Geschöpfe im gesamten Universum, die Gott geschaffen hat, sind überlegen, 

und wir sind die bescheidenen Wesen, die in Lastern versunken sind.  

 

ਿਮਰੇ ਅਵਗੁਨ ਸੰਹਗ ਗੁਰ ਮੇਿ ੇਜਨ ਨਾਨਕ ਮੇਹਲ ਲੀਏ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਾਸ ॥੪॥੩॥  

O Gottgeweihter Nanak, Gott tilgt unsere Sünden in der Gesellschaft des Gurus 

aus, und der Guru vereint uns mit Gott. ||4||3||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਿਲਾ ੪ ॥  

Raag Kaanraa, Vierter Guru:  

 

ਮੇਰੈ ਮਹਨ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਹਪ੍ਓ ਗੁਰ ਵਾਕ ॥  

Mein Geist hat sich durch die Worte des Gurus liebevoll an Gottes Namen 

erinnert:  

 

ਿਹਰ ਿਹਰ ਹਕਰਪ੍ਾ ਕਰੀ ਜਗਦੀਸਹਰ ਦਰੁਮਹਤ ਦਜੂਾ ਭਾਉ ਗਇਓ ਸਭ ਝਾਕ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Gott, der Meister des Universums, hat mir Barmherzigkeit erwiesen und all meine 

böswillige Gesinnung, Dualität und Sehnsucht nach Materialismus sind 

verschwunden. ||1||Pause||  

 

ਨਾਨਾ ਰਪੂ੍ ਰੰਗ ਿਹਰ ਕੇਰੇ ਘਹਿ ਘਹਿ ਰਾਮੁ ਰਹਵਓ ਗੁਪ੍ਲਾਕ ॥ 

Es gibt so viele Formen und Farben von Gott und Er wohnt heimlich in jedem 

einzelnen Herzen.  
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ਿਹਰ ਕੇ ਸੰਤ ਹਮਲੇ ਿਹਰ ਪ੍ਰਗਿੇ ਉਘਹਰ ਗਏ ਹਬਹਖਆ ਕੇ ਤਾਕ ॥੧॥ 

Diejenigen, die Gottes Heiligen begegnen und ihnen folgen, öffnen sich die Türen 

der Maya, die sie von ihm fernhalten, und Er offenbart sich in ihnen. ||1||  

 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਬਿੁਤੁ ਬਿ ੁਸੋਭਾ ਹਜਨ ਉਹਰ ਧਾਹਰਓ ਿਹਰ ਰਹਸਕ ਰਸਾਕ ॥  

Die Herrlichkeit dieser heiligen Menschen ist absolut groß, die Gott, den Meister 

der Glückseligkeit, liebevoll in ihren Herzen verankert haben.  

 

ਿਹਰ ਕੇ ਸੰਤ ਹਮਲੇ ਿਹਰ ਹਮਹਲਆ ਜੈਸ ੇਗਊ ਦੇਹਖ ਬਛਰਾਕ ॥੨॥  

Diejenigen, die Gottes Heiligen begegnen, erkennen Gott und bleiben erfreut, wie 

ein Kalb glücklich ist, wenn es seine Mutter sieht. ||2||  

 

ਿਹਰ ਕੇ ਸੰਤ ਜਨਾ ਮਹਿ ਿਹਰ ਿਹਰ ਤੇ ਜਨ ਊਤਮ ਜਨਕ ਜਨਾਕ ॥ 

Gott selbst wohnt in seinen Heiligen, und sie sind spirituell höher erhaben als 

andere Menschen.  

 

ਹਤਨ ਿਹਰ ਹਿਰਦੈ ਬਾਸੁ ਬਸਾਨੀ ਛੂਹਿ ਗਈ ਮੁਸਕੀ ਮੁਸਕਾਕ ॥੩॥ 

Seitdem sie den Duft des Namens Gottes in ihren Herzen verankert haben, ist 

jeder Geruch der Laster in ihnen verschwunden. ||3||  

 

ਤੁਮਰੇ ਜਨ ਤੁਮਹਿ੍ ਿੀ ਪ੍ਰਭ ਕੀਏ ਿਹਰ ਰਾਹਖ ਲੇਿੁ ਆਪ੍ਨ ਅਪ੍ਨਾਕ ॥ 

O Gott, du selbst verschönerst deine Geweihten und du selbst beschützt sie, 

nachdem du sie zu deinen eigenen gemacht hast.  

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੇ ਸਖਾ ਿਹਰ ਭਾਈ ਮਾਤ ਹਪ੍ਤਾ ਬੰਧਪ੍ ਿਹਰ ਸਾਕ ॥੪॥੪॥  

O Nanak, Gott ist Gefährtin, Geschwister, Mutter, Vater und Verwandter seiner 

Anhänger. ||4||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

Raag Kaanraa, Vierter Guru:  

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਿਹਰ ਿਹਰ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਹਪ੍ ਚੀਹਤ ॥  

Denke immer liebevoll an Gottes Namen.  

 

ਿਹਰ ਿਹਰ ਵਸਤੁ ਮਾਇਆ ਗਹੜ੍ਿਹ ਵੇੜਹਿ੍ੀ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਹਦ ਲੀਓ ਗੜੁ ਜੀਹਤ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Das kostbare Gut des Namens Gottes ist in der Festung der Liebe zu Maya 

eingeschlossen, aber ich habe diese Festung durch das Wort des Gurus erobert. 

||1||Pause||  
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ਹਮਹਥਆ ਭਰਹਮ ਭਰਹਮ ਬਿੁ ਭਰਹਮਆ ਲੁਬਧੋ ਪ੍ੁਤਰ ਕਲਤਰ ਮੋਿ ਪ੍ਰੀਹਤ ॥ 

Der Mensch wandert ständig auf der Suche nach vergänglichen Dingen umher 

und bleibt in Liebe und emotionaler Verbundenheit zu seinen Kindern und seiner 

Frau versunken;  

 

ਜੈਸੇ ਤਰਵਰ ਕੀ ਤੁਛ ਛਾਇਆ ਹਖਨ ਮਹਿ ਹਬਨਹਸ ਜਾਇ ਦੇਿ ਭੀਹਤ ॥੧॥  

aber so wie der Schatten eines Baumes für kurze Zeit währt, so geht auch der 

Körper eines Menschen wie eine Schlammwand in einem Augenblick zugrunde. 

||1||  

 

ਿਮਰੇ ਪ੍ਰਾਨ ਪ੍ਰੀਤਮ ਜਨ ਊਤਮ ਹਜਨ ਹਮਹਲਆ ਮਹਨ ਿੋਇ ਪ੍ਰਤੀਹਤ ॥  

Diese erhabenen Heiligen Gottes sind uns lieber als unser eigenes Leben. Wenn 

wir ihnen begegnen, wächst der Glaube an Gott in unseren Gedanken.  

 

ਪ੍ਰਚੈ ਰਾਮੁ ਰਹਵਆ ਘਿ ਅੰਤਹਰ ਅਸਹਥਰੁ ਰਾਮੁ ਰਹਵਆ ਰੰਹਗ ਪ੍ਰੀਹਤ ॥੨॥ 

Er (Gott) wird zufrieden und es wird visualisiert, dass er in allem wohnt; an den 

ewigen Gott kann man sich nur erinnern, wenn man von seiner Liebe 

durchdrungen ist. ||2||  
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ਹਰਿ ਕੇ ਸੰਤ ਸੰਤ ਜਨ ਨੀਕੇ ਰਜਨ ਰਿਰਿਆਂ ਿਨੁ ਿੰਰਿ ਿੰਿੀਰਤ ॥  

Gesegnet sind die erhabenen Heiligen Gottes, weil unser Geist von der Liebe 

Gottes erfüllt wird, wenn wir ihnen begegnen.  

 

ਹਰਿ ਿੰਿੁ ਿਹੈ ਨ ਉਤਿੈ ਕਬਹੂ ਹਰਿ ਹਰਿ ਜਾਇ ਰਿਿੈ ਹਰਿ ਪ੍ਰੀਰਤ ॥੩॥  

Gottes Liebe verblasst nie und lässt nie nach, und durch diese Liebe wird man mit 

ihm vereinigt.||3||  

 

ਹਿ ਬਹ ੁਪ੍ਾਪ੍ ਕੀਏ ਅਪ੍ਿਾਧੀ ਿੁਰਿ ਕਾਟੇ ਕਰਟਤ ਕਟੀਰਤ ॥  

Wir Menschen sind Sünder, weil wir zu viele Sünden begehen; der Guru hat alle 

Sünden derer ausgerottet, die seinen Lehren gefolgt sind.  

 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਿੁ ਦੀਓ ਿੁਰਿ ਅਉਿਧੁ ਜਨ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਤਤ ਪ੍ੁਨੀਰਤ ॥੪॥੫॥  

O Gottgeweihter Nanak, diese Sünder wurden gereinigt, die der Guru mit dem 

Heilmittel des Namens Gottes gesegnet hat. ||4|5||  

 

ਕਾਨੜਾ ਿਹਿਾ ੪ ॥  

Raag Kaanraa, Vierter Guru:  

 

ਜਰਪ੍ ਿਨ ਿਾਿ ਨਾਿ ਜਿਨੰਾਥ ॥  

O mein Geist, erinnere dich liebevoll an den Namen Gottes, des Meisters des 

Universums.  

 

ਘੂਿਨ ਘੇਿ ਪ੍ਿੇ ਰਬਿੁ ਰਬਰਿਆ ਸਰਤਿੁਿ ਕਾਰਿ ਿੀਏ ਦੇ ਹਾਥ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Indem er uns unterstützt, hebt der wahre Guru sogar diejenigen wieder auf, die 

im Strudel des Materialismus, dem Gift für das spirituelle Leben, ertrinken. 

||1||Pause||  

 

ਸੁਆਿੀ ਅਭੈ ਰਨਿੰਜਨ ਨਿਹਰਿ ਤੁਿਹਹ੍ ਿਾਰਿ ਿੇਹੁ ਹਿ ਪ੍ਾਪ੍ੀ ਪ੍ਾਥ ॥  

O der furchtlose, makellose Meister-Gott, bitte beschütze uns, die Sünder, die 

schwer sind wie Steine unter der Last so vieler Laster.  

 

ਕਾਿ ਕਰੋਧ ਰਬਰਿਆ ਿੋਰਭ ਿੁਭਤੇ ਕਾਸਟ ਿੋਹ ਤਿੇ ਸਰੰਿ ਸਾਥ ॥੧॥  

Wir sind versunken in Lust, Wut und Gier nach Maya. So wie ein Stück Eisen, das 

an Holz gebunden ist, den Fluss überquert, führe uns bitte über den weltlichen 

Ozean der Laster, indem du dich mit dem Guru vereinigst. ||1||  
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ਤੁਿਹਹ੍ ਵਡ ਪ੍ੁਿਿ ਬਡ ਅਿਿ ਅਿੋਚਿ ਹਿ ਿਰੂਿ ਿਹੇ ਪ੍ਾਈ ਨਹੀ ਹਾਥ ॥  

O Meister-Gott! Du bist das große Urwesen, unbegreiflich. Wir haben uns bei der 

Suche nach dir erschöpft, konnten aber die Grenze deiner Schöpfung nicht 

finden.  

 

ਤੂ ਪ੍ਿੈ ਪ੍ਿੈ ਅਪ੍ਿੰਪ੍ਿੁ ਸੁਆਿੀ ਤੂ ਆਪ੍ਨ ਜਾਨਰਹ ਆਰਪ੍ ਜਿੰਨਾਥ ॥੨॥  

O Gott des Universums, Du bist unendlich und jenseits aller Grenzen; Du allein 

kennst dich selbst. ||2||  

 

ਅਰਦਰਸਟ ੁਅਿੋਚਿ ਨਾਿੁ ਰਧਆਏ ਸਤਸੰਿਰਤ ਰਿਰਿ ਸਾਧੂ ਪ੍ਾਥ ॥  

Gott kann nicht mit den Augen gesehen werden; man kann sich an den Namen 

des Unergründlichen Gottes erinnern, indem man sich der heiligen Gemeinschaft 

anschließt und den Lehren des Gurus folgt.  

 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਕਥਾ ਸੁਨੀ ਰਿਰਿ ਸੰਿਰਤ ਹਰਿ ਹਰਿ ਜਰਪ੍ਓ ਅਕਥ ਕਥ ਕਾਥ ॥੩॥  

Man kann sich das Lob Gottes anhören, indem man sich der heiligen Gemeinde 

anschließt, und man kann sich liebevoll an Gott erinnern, dessen Tugenden nicht 

beschrieben werden können. ||3||  

 

ਹਿਿੇ ਪ੍ਰਭ ਜਿਦੀਸ ਿੁਸਾਈ ਹਿ ਿਾਰਿ ਿੇਹੁ ਜਿਨੰਾਥ ॥  

O Gott, der Herr der Welt, der Schöpfer des Universums, bitte beschütze uns vor 

den weltlichen Übeln.  

 

ਜਨ ਨਾਨਕੁ ਦਾਸੁ ਦਾਸ ਦਾਸਨ ਕੋ ਪ੍ਰਭ ਕਿਹੁ ਰਕਰਪ੍ਾ ਿਾਿਹੁ ਜਨ ਸਾਥ ॥੪॥੬॥  

O Gott, bitte sei barmherzig mit dem Geweihten Nanak, dem Diener Deiner 

Geweihten, und halte mich in der Gesellschaft Deiner Geweihten. ||4||6||  

 

ਕਾਨੜਾ ਿਹਿਾ ੪ ਪ੍ੜਤਾਿ ਘਿੁ ੫ ॥  

Raag Kaanraa, Vierter Guru, Partaal, Fünfter Schlag:  

 

ੴ ਸਰਤਿੁਿ ਪ੍ਰਸਾਰਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਿਨ ਜਾਪ੍ਹੁ ਿਾਿ ਿੁਪ੍ਾਿ ॥  

Denke in Gedanken liebevoll an den Namen Gottes, des Meisters des Universums.  

 

ਹਰਿ ਿਤਨ ਜਵੇਹਿ ਿਾਿ ॥  

Gottes Name ist kostbar wie Edelsteine, Juwelen und Rubine.  
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ਹਰਿ ਿੁਿਿੁਰਿ ਘਰੜ ਟਕਸਾਿ ॥  

Gott formt (geistlich erleuchtet) unseren Geist in der heiligen Gemeinde durch die 

Lehren des Gurus.  

 

ਹਰਿ ਹ ੋਹੋ ਰਕਿਪ੍ਾਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

O Gott, bitte sei mir gnädig. ||1||Pause||  

 

ਤੁਿਿੇ ਿੁਨ ਅਿਿ ਅਿੋਚਿ ਏਕ ਜੀਹ ਰਕਆ ਕਥੈ ਰਬਚਾਿੀ ਿਾਿ ਿਾਿ ਿਾਿ ਿਾਿ ਿਾਿ ॥  

O mein geliebter Gott, Deine Tugenden sind unzugänglich und unbegreiflich; wie 

kann ich sie mit einer Zunge erfassen und beschreiben?  

 

ਤੁਿਿੀ ਜੀ ਅਕਥ ਕਥਾ ਤੂ ਤੂ ਤੂ ਹੀ ਜਾਨਰਹ ਹਉ ਹਰਿ ਜਰਪ੍ ਭਈ ਰਨਹਾਿ ਰਨਹਾਿ ਰਨਹਾਿ ॥੧॥  

Ich verehre Gott! Dein Lob ist unbeschreiblich, du allein weißt es, und ich habe 

mich sehr darüber gefreut, deinen Namen zu rezitieren. ||1||  

 

ਹਿਿੇ ਹਰਿ ਪ੍ਰਾਨ ਸਿਾ ਸੁਆਿੀ ਹਰਿ ਿੀਤਾ ਿੇਿੇ ਿਰਨ ਤਰਨ ਜੀਹ ਹਰਿ ਹਿੇ ਹਿੇ ਿਾਿ ਨਾਿ ਧਨੁ 

ਿਾਿ ॥  

Gott ist mein Meister, mein Gefährte und mein Lebensatem. Sein Name ist der 

ganze Reichtum und das Kapital für meinen Geist, meinen Körper und meine 

Zunge.  

 

ਜਾ ਕੋ ਭਾਿੁ ਰਤਰਨ ਿੀਓ ਿੀ ਸੁਹਾਿੁ ਹਰਿ ਹਰਿ ਹਿੇ ਹਿੇ ਿੁਨ ਿਾਵੈ ਿੁਿਿਰਤ ਹਉ ਬਰਿ ਬਿੇ ਹਉ 

ਬਰਿ ਬਿੇ ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਰਿ ਜਰਪ੍ ਭਈ ਰਨਹਾਿ ਰਨਹਾਿ ਰਨਹਾਿ ॥੨॥੧॥੭॥  

Jemand, der prädestiniert ist, hat Gott verwirklicht und lobt ihn, indem er den 

Lehren des Gurus folgt: O Gottgeweihter Nanak, ich widme mich demjenigen, der 

völlig erfreut war, sich liebevoll an Gott zu erinnern. |||2||1|7||  

 

ਕਾਨੜਾ ਿਹਿਾ ੪ ॥  

Raag Kaanraa, Vierter Guru:  

 

ਹਰਿ ਿੁਨ ਿਾਵਹੁ ਜਿਦੀਸ ॥  

O Bruder, singe das Lob Gottes, des Meisters des Universums.  

 

ਏਕਾ ਜੀਹ ਕੀਚੈ ਿਿ ਬੀਸ ॥ 

Verwandle deine eine Zunge in Hunderttausende, um Gott zu loben,  
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ਜਰਪ੍ ਹਰਿ ਹਰਿ ਸਬਰਦ ਜਪ੍ੀਸ ॥  

und erinnere dich durch das göttliche Wort des Gurus liebevoll an Gottes Namen, 

an den es sich zu erinnern lohnt.  

 

ਹਰਿ ਹ ੋਹੋ ਰਕਿਪ੍ੀਸ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

O Gott, bitte sei mir gnädig. ||1||Pause||  

 

ਹਰਿ ਰਕਿਪ੍ਾ ਕਰਿ ਸੁਆਿੀ ਹਿ ਿਾਇ ਹਰਿ ਸੇਵਾ ਹਰਿ ਜਰਪ੍ ਜਪੇ੍ ਹਰਿ ਜਰਪ੍ ਜਪੇ੍ ਜਪ੍ੁ ਜਾਪ੍ਉ 

ਜਿਦੀਸ॥  

O Gott, mein Meister, schenke Barmherzigkeit und halte uns an Deiner 

hingebungsvollen Verehrung beteiligt: O Herr des Universums, segne mich, damit 

ich immer an Deinen Namen denken kann.  

 

ਤੁਿਿੇ ਜਨ ਿਾਿੁ ਜਪ੍ਰਹ ਤੇ ਊਤਿ ਰਤਨ ਕਉ ਹਉ ਘੁਰਿ ਘੁਿੇ ਘੁਰਿ ਘੁਰਿ ਜੀਸ ॥੧॥  

O Gott, jene Gottgeweihten, die sich mit Verehrung an Deinen Namen erinnern, 

werden erhaben, und ich bin ihnen immer völlig ergeben. ||1||  
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ਹਰਿ ਤੁਮ ਵਡ ਵਡੇ ਵਡੇ ਵਡ ਊਚੇ ਸੋ ਕਿਰਹ ਰਿ ਤੁਧ ੁਭਾਵੀਸ ॥  

O Gott, Du bist der Größte der Großen und der Höchste der Hohen; Du tust, was 

Dir gefällt.  

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਅੰਰਮਿਤੁ ਪੀਆ ਗੁਿਮਤੀ ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਧੰਨੁ ਗੁਿੂ ਸਾਬੀਸ ॥੨॥੨॥੮॥  

O Devotee Nanak, der Guru ist wirklich gesegnet und lobenswert, durch dessen 

göttliches Wort wir den Ambrosialnektar von Naam zu uns nehmen.|||2|2||8||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥  

Raag Kaanraa, Vierter Guru:  

 

ਭਿੁ ਿਾਮੋ ਮਰਨ ਿਾਮ ॥ 

O Bruder, erinnere dich liebevoll an Gottes Namen in deinem Kopf,  

 

ਰਿਸੁ ਿਪੂ ਨ ਿੇਖ ਵਡਾਮ ॥  

der keine Form oder kein Merkmal hat, der der Höchste der Höhen ist.  

 

ਸਤਸੰਗਰਤ ਰਮਲੁ ਭਿੁ ਿਾਮ ॥  

O Bruder, schließe dich der Gemeinschaft heiliger Menschen an und denke 

liebevoll an Gott.  

 

ਬਡ ਹ ੋਹੋ ਭਾਗ ਮਥਾਮ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ ਰਿਤੁ ਰਗਿਰਹ ਮੰਦਰਿ ਹਰਿ ਹੋਤੁ ਿਾਸੁ ਰਤਤੁ ਘਰਿ ਆਨਦੋ 

ਆਨੰਦ ੁਭਿੁ ਿਾਮ ਿਾਮ ਿਾਮ ॥ 

Das tempelartige Herz, in dem Gott gelobt wird, bleibt voller Ekstase und Freude, 

deshalb solltest du immer liebevoll an Gott denken.  

 

ਿਾਮ ਨਾਮ ਗੁਨ ਗਾਵਹੁ ਹਰਿ ਪਿੀਤਮ ਉਪਦੇਰਸ ਗੁਿੂ ਗੁਿ ਸਰਤਗੁਿਾ ਸੁਖੁ ਹੋਤੁ ਹਰਿ ਹਿੇ ਹਰਿ ਹਿੇ 

ਹਿੇ ਭਿੁ ਿਾਮ ਿਾਮ ਿਾਮ ॥੧॥  

Singt weiterhin das herrliche Lob des Namens Gottes durch die Lehren des Gurus; 

inneren Frieden erlangt man, wenn man Gott immer mit Verehrung gedenkt. ||1||  

 

ਸਭ ਰਸਸਰਿ ਧਾਿ ਹਰਿ ਤੁਮ ਰਕਿਪਾਲ ਕਿਤਾ ਸਭੁ ਤੂ ਤੂ ਤੂ ਿਾਮ ਿਾਮ ਿਾਮ ॥ 

O Gott, Du bist der barmherzige Schöpfer und Unterstützer des gesamten 

Universums, und Du durchdringst alles.  
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ਿਨ ਨਾਨਕੋ ਸਿਣਾਗਤੀ ਦੇਹੁ ਗੁਿਮਤੀ ਭਿੁ ਿਾਮ ਿਾਮ ਿਾਮ ॥੨॥੩॥੯॥  

Devotee Nanak ist zu Deiner Zuflucht gekommen. Bitte segne ihn mit dem 

göttlichen Wort des Gurus, damit er sich weiterhin liebevoll an Gott erinnern 

kann. ||2||3|9||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Kaanraa, Vierter Guru:  

 

ਸਰਤਗੁਿ ਚਾਿਉ ਪਗ ਚਾਿ ॥ 

Ich küsse demütig die Füße dieses wahren Gurus (mit äußerster Demut folge ich 

den Lehren dieses wahren Gurus),  

 

ਰਿਤੁ ਰਮਰਲ ਹਰਿ ਪਾਧਿ ਬਾਿ ॥ 

Wenn man wem begegnet, wird der Weg zur Erkenntnis Gottes glatt.  

 

ਭਿੁ ਹਰਿ ਿਸੁ ਿਸ ਹਰਿ ਗਾਿ ॥  

O Bruder, du solltest auch liebevoll an Gott denken und den Ambrosialnektar 

seines Namens schlucken,  

 

ਹਰਿ ਹ ੋਹੋ ਰਲਖੇ ਰਲਲਾਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

aber das passiert nur demjenigen, in dessen Schicksal Gott das geschrieben hat. 

||1||Pause||  

 

ਖਿ ਕਿਮ ਰਕਰਿਆ ਕਰਿ ਬਹ ੁਬਹੁ ਰਬਸਥਾਿ ਰਸਧ ਸਾਰਧਕ ਿੋਗੀਆ ਕਰਿ ਿਿ ਿਿਾ ਿਿ ਿਾਿ ॥ 

Indem man  Die sechs Arten umfangreicher Rituale durchführt, die von Experten 

befürwortet werden, indem man verfilztes Haar wie die Yogis und Adepten 

schmückt,  

 

ਕਰਿ ਭੇਖ ਨ ਪਾਈਐ ਹਰਿ ਬਿਹਮ ਿੋਗੁ ਹਰਿ ਪਾਈਐ ਸਤਸੰਗਤੀ ਉਪਦੇਰਸ ਗੁਿੂ ਗੁਿ ਸੰਤ ਿਨਾ ਖੋਰਲ 

ਖੋਰਲ ਕਪਾਿ ॥੧॥  

und durch das Tragen religiöser Gewänder wird die Vereinigung mit Gott nicht 

erreicht. Er wird dadurch verwirklicht, dass du dich der heiligen Gemeinschaft 

anschließt. Deshalb solltest du die Tür deines Geistes öffnen und ihn erleuchten, 

indem du den Lehren des Gurus folgst, während du in der heiligen Gesellschaft 

bleibst. ||1||  
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ਤੂ ਅਪਿੰਪਿੁ ਸੁਆਮੀ ਅਰਤ ਅਗਾਹੁ ਤੂ ਭਿਪੁਰਿ ਿਰਹਆ ਿਲ ਥਲੇ ਹਰਿ ਇਕੁ ਇਕੋ ਇਕ ਏਕੈ ਹਰਿ 

ਥਾਿ 

O unendlicher Gott, Du bist extrem unergründlich und Du durchdringst überall 

auf Land und Wasser; Du bist der Eine und Einzige, und Du hast das gesamte 

Universum geschaffen.  

 

ਤੂ ਿਾਣਰਹ ਸਭ ਬੂਝਰਹ ਆਪੇ ਿਨ ਨਾਨਕ ਕੇ ਪਿਭ ਘਰਿ ਘਿੇ ਘਰਿ ਘਿੇ ਘਰਿ ਹਰਿ ਘਾਿ 

॥੨॥੪॥੧੦॥  

O Gott des Gottgeweihten Nanak, Du kennst Deine Wege und Mittel und 

verstehst alles über diese Schöpfung; Du wohnst in jedem einzelnen Herzen. 

||2||4|10||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥  

Raag Kaanraa, Vierter Guru:  

 

ਿਰਪ ਮਨ ਗੋਰਬਦ ਮਾਧੋ ॥  

Vergesst nicht, denkt liebevoll an Gott, den Meister der Maya.  

 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਅਗਮ ਅਗਾਧੋ ॥  

Gott ist unzugänglich und unergründlich.  

 

ਮਰਤ ਗੁਿਮਰਤ ਹਰਿ ਪਿਭੁ ਲਾਧੋ ॥  

Nur diese Person erkennt Gott durch die Lehren des Gurus,  

 

ਧੁਰਿ ਹ ੋਹੋ ਰਲਖੇ ਰਲਲਾਧੋ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

wer hat solch ein vorherbestimmtes Schicksal. ||1||Pause||  

 

ਰਬਖੁ ਮਾਇਆ ਸੰਰਚ ਬਹੁ ਰਚਤੈ ਰਬਕਾਿ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਹਰਿ ਭਿੁ ਸੰਤ ਸੰਤ ਸੰਗਤੀ ਰਮਰਲ ਸਰਤਗੁਿੂ 

ਗੁਿੁ ਸਾਧੋ ॥ 

Man fängt an, an viele Laster zu denken, nachdem man weltlichen Reichtum 

angehäuft hat, der Ursache für geistigen Verfall ist, wohingegen man inneren 

Frieden erlangt, indem man sich in der heiligen Gemeinschaft durch die Lehren 

des Gurus an Gott erinnert.  

 

ਰਿਉ ਛੁਰਹ ਪਾਿਸ ਮਨੂਿ ਭਏ ਕੰਚਨ ਰਤਉ ਪਰਤਤ ਿਨ ਰਮਰਲ ਸੰਗਤੀ ਸੁਧ ਹੋਵਤ ਗੁਿਮਤੀ ਸੁਧ ਹਾਧੋ 

॥੧॥  

So wie das verrostete Eisen zu Gold wird, wenn es den Stein des mythischen 

Philosophen berührt, so wird auch das Leben der Sünder makellos, wenn sie sich 

der heiligen Gemeinde anschließen und den Lehren des Gurus folgen. ||1||  
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ਰਿਉ ਕਾਸਿ ਸੰਰਗ ਲੋਹਾ ਬਹ ੁਤਿਤਾ ਰਤਉ ਪਾਪੀ ਸਰੰਗ ਤਿੇ ਸਾਧ ਸਾਧ ਸੰਗਤੀ ਗੁਿ ਸਰਤਗੁਿ ੂਗੁਿ 

ਸਾਧੋ 

So wie das  Schwere Eisen auf dem hölzernen Floß hinüber getragen wird, 

können die Sünder auch über den Weltozean der Laster gebracht werden, indem 

sie in der Gesellschaft von Heiligen bleiben und den Lehren des Gurus folgen.  

 

ਚਾਰਿ ਬਿਨ ਚਾਰਿ ਆਸਿਮ ਹ ੈਕੋਈ ਰਮਲੈ ਗੁਿੂ ਗੁਿ ਨਾਨਕ ਸੋ ਆਰਪ ਤਿੈ ਕੁਲ ਸਗਲ ਤਿਾਧੋ 

॥੨॥੫॥੧੧॥ 

O Nanak, es gibt vier Kasten und vier Lebensphasen. Jeder von ihnen, der den 

Lehren des Gurus begegnet und sie befolgt, schwimmt durch den Weltozean der 

Laster und hilft auch seiner Linie, darüber zu schwimmen. ||2||5||11||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

Raag Kaanraa, Vierter Guru:  

 

ਹਰਿ ਿਸੁ ਗਾਵਹ ੁਭਗਵਾਨ ॥  

Er hat Gaachu Bhagvan.  

O Freunde, singt Gott immer mit liebevoller Hingabe,  

 

ਿਸੁ ਗਾਵਤ ਪਾਪ ਲਹਾਨ ॥ 

weil Sünden verschwinden, wenn man ihn lobt.  

 

ਮਰਤ ਗੁਿਮਰਤ ਸੁਰਨ ਿਸੁ ਕਾਨ ॥ 

Du solltest dir Gottes Lob mit deinen Ohren anhören, indem du den Lehren des 

Gurus folgst.  

 

ਹਰਿ ਹ ੋਹੋ ਰਕਿਪਾਨ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Gott wird dadurch barmherzig. ||1||Pause||  
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ਤੇਰੇ ਜਨ ਧਿਆਵਧਿ ਇਕ ਮਧਨ ਇਕ ਧਿਧਤ ਤੇ ਸਾਿੂ ਸੁਖ ਪਾਵਧਿ ਜਧਪ ਿਧਰ ਿਧਰ ਨਾਮੁ ਧਨਿਾਨ ॥ 

O Gott, Deine Geweihten, die sich mit zielstrebiger Konzentration auf Dich 

konzentrieren, diese Heiligen erlangen inneren Frieden, indem sie sich an Dich 

erinnern, den Schatz von Naam.  

 

ਉਸਤਧਤ ਕਰਧਿ ਪਰਭ ਤੇਰੀਆ ਧਮਧਿ ਸਾਿੂ ਸਾਿ ਜਨਾ ਗੁਰ ਸਧਤਗੁਰ ੂਭਗਵਾਨ ॥੧॥ 

O Gott, indem sie dem wahren Guru begegnen und ihn befolgen, singen diese 

heiligen Gottgeweihten immer wieder Dein Lob. ||1||  

 

ਧਜਨ ਕੈ ਧਿਰਦੈ ਤੂ ਸੁਆਮੀ ਤੇ ਸੁਖ ਫਿ ਪਾਵਧਿ ਤੇ ਤਰੇ ਭਵ ਧਸਿੰਿ ੁਤੇ ਭਗਤ ਿਧਰ ਜਾਨ ॥  

O Gott, in dessen Herzen Du verankert bist, sie erlangen die Frucht spiritueller 

Glückseligkeit und schwimmen durch den Weltozean der Laster; sie allein sind als 

die wahren Gottgeweihten bekannt:  

 

ਧਤਨ ਸੇਵਾ ਿਮ ਿਾਇ ਿਰੇ ਿਮ ਿਾਇ ਿਰੇ ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੇ ਿਧਰ ਤੂ ਤੂ ਤੂ ਤੂ ਤੂ ਭਗਵਾਨ 

॥੨॥੬॥੧੨॥  

O Gott, der Gott des Verehrten Nanak! Du allein bist der höchste Schöpfer.  

Bitte befiehl mir, ihnen zu dienen, und beschäftige mich weiterhin damit. 

||2||6||12||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਿਿਾ ੫ ਘਰੁ ੨ 

Raag Kaanraa, Fünfter Guru, Zweiter Schlag:  

 

ੴ ਸਧਤਗੁਰ ਪਰਸਾਧਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਗਾਈਐ ਗੁਣ ਗੋਪਾਿ ਧਕਰਪਾ ਧਨਧਿ ॥  

Lasst uns Gott loben, den Erhalter des Universums und den Schatz der 

Barmherzigkeit.  

 

ਦਖੁ ਧਿਦਾਰਨ ਸੁਖਦਾਤੇ ਸਧਤਗੁਰ ਜਾ ਕਉ ਭੇਟਤ ਿੋਇ ਸਗਿ ਧਸਧਿ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Der wahre Guru ist der Zerstörer von Sorgen und der Spender inneren Friedens. 

Wenn man seinen Lehren begegnet und sie befolgt, wird das Leben vollkommen 

erfolgreich. ||1||Pause||  

 

ਧਸਮਰਤ ਨਾਮੁ ਮਨਧਿ ਸਾਿਾਰੈ ॥  

Die Erinnerung an Naam unterstützt den Geist im Kampf gegen Laster,  
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ਕੋਧਟ ਪਰਾਿੀ ਧਖਨ ਮਧਿ ਤਾਰੈ ॥੧॥ 

und bringt Millionen von Sündern im Handumdrehen über den Weltozean der 

Laster. ||1||  

 

ਜਾ ਕਉ ਿੀਧਤ ਆਵੈ ਗੁਰ ੁਅਪਨਾ ॥  

Jemand, der sich immer liebevoll an die Lehren seines Gurus erinnert,  

 

ਤਾ ਕਉ ਦਖੂੁ ਨਿੀ ਧਤਿੁ ਸੁਪਨਾ ॥੨॥  

erleidet nicht einmal in seinem Traum ein bisschen Elend. ||2||  

 

ਜਾ ਕਉ ਸਧਤਗੁਰ ੁਅਪਨਾ ਰਾਖੈ ॥ 

Diese Person, die sein wahrer Guru beschützt,  

 

ਸੋ ਜਨੁ ਿਧਰ ਰਸੁ ਰਸਨਾ ਿਾਖੈ ॥੩॥  

schmeckt die erhabene Essenz von Gottes Namen mit seiner Zunge. ||3||  

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਗੁਧਰ ਕੀਨੀ ਮਇਆ ॥ 

O Nanak, sage, dass die Personen, denen der Guru Gnade verliehen hat,  

 

ਿਿਧਤ ਪਿਧਤ ਮੁਖ ਊਜਿ ਭਇਆ ॥੪॥੧॥  

wurden sowohl hier als auch im Jenseits geehrt. ||4|1||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਿਿਾ ੫ ॥  

Raag Kaanraa, Fünfter Guru:  

 

ਆਰਾਿਉ ਤੁਝਧਿ ਸੁਆਮੀ ਅਪਨੇ ॥  

O mein  Meister-Gott, ich erinnere mich immer mit Verehrung an dich.  

 

ਊਠਤ ਿੈਠਤ ਸੋਵਤ ਜਾਗਤ ਸਾਧਸ ਸਾਧਸ ਸਾਧਸ ਿਧਰ ਜਪਨੇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

 Ich rezitiere deinen Namen mit jedem Atemzug im Sitzen, Stehen, Schlafen oder 

Wachsein. ||1||Pause||  

 

ਤਾ ਕੈ ਧਿਰਦੈ ਿਧਸਓ ਨਾਮੁ ॥  

Gottes Name bleibt im Herzen dieser Person verankert,  

 

ਜਾ ਕਉ ਸੁਆਮੀ ਕੀਨੋ ਦਾਨੁ ॥੧॥ 

der der  Meister-Gott diese Gabe von Naam verleiht. ||1||  
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ਤਾ ਕੈ ਧਿਰਦੈ ਆਈ ਸਾਾਂਧਤ ॥  

Frieden und Ruhe finden ihren Platz im Herzen dieser Person,  

 

ਠਾਕੁਰ ਭੇਟੇ ਗੁਰ ਿਿਨਾਾਂਧਤ ॥੨॥  

der den Meister-Gott durch das göttliche Wort des Gurus erkennt. ||2||  

 

ਸਰਿ ਕਿਾ ਸੋਈ ਪਰਿੀਨ ॥  

Diese Person allein beherrscht alle spirituellen Fähigkeiten,  

 

ਨਾਮ ਮਿੰਤਰੁ  ਜਾ ਕਉ ਗੁਧਰ ਦੀਨ ॥੩॥  

den der Guru mit dem Mantra des Namens Gottes gesegnet hat. ||3||  

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਤਾ ਕੈ ਿਧਿ ਜਾਉ ॥  

O Nanak, sag, dass ich dieser Person gewidmet bin,  

 

ਕਧਿਜੁਗ ਮਧਿ ਪਾਇਆ ਧਜਧਨ ਨਾਉ ॥੪॥੨॥  

der im gegenwärtigen Zeitalter von Kalyug mit Naam gesegnet wurde. ||4||2||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਿਿਾ ੫ ॥  

Raag Kaanraa, Fünfter Guru:  

 

ਕੀਰਧਤ ਪਰਭ ਕੀ ਗਾਉ ਮੇਰੀ ਰਸਨਾਾਂ ॥ 

O meine Zunge, singe das Lob Gottes,  

 

ਅਧਨਕ ਿਾਰ ਕਧਰ ਿਿੰਦਨ ਸਿੰਤਨ ਊਿਾਾਂ ਿਰਨ ਗੋਧਿਿੰਦ ਜੀ ਕੇ ਿਸਨਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

O Bruder, verneige dich unzählige Male demütig vor den Heiligen, weil Gottes 

Name in ihrem Herzen wohnt. ||1||Pause||  

 

ਅਧਨਕ ਭਾਾਂਧਤ ਕਧਰ ਦਆੁਰੁ ਨ ਪਾਵਉ ॥  

Ich kann den Weg nicht finden, Gott zu verwirklichen, selbst wenn ich zahllose 

rituelle Handlungen vollbringe.  

 

ਿੋਇ ਧਕਰਪਾਿੁ ਤ ਿਧਰ ਿਧਰ ਧਿਆਵਉ ॥੧॥ 

Wenn Gott selbst jedoch gnädig wird, kann ich mit liebevoller Hingabe an ihn 

denken. ||1||  

 

ਕੋਧਟ ਕਰਮ ਕਧਰ ਦੇਿ ਨ ਸੋਿਾ ॥  

Der Körper eines Menschen wird nicht einmal durch Millionen ritueller 

Handlungen gereinigt.  
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ਸਾਿਸਿੰਗਧਤ ਮਧਿ ਮਨੁ ਪਰਿੋਿਾ ॥੨॥  

Der menschliche Geist erwacht spirituell nur in der Gesellschaft der Heiligen. ||2||  

 

ਧਤਰਸਨ ਨ ਿੂਝੀ ਿਿ ੁਰਿੰਗ ਮਾਇਆ ॥  

Das Verlangen nach Maya ist nicht gestillt, auch wenn man unzählige weltliche 

Freuden genossen hat,  

 

ਨਾਮੁ ਿੈਤ ਸਰਿ ਸੁਖ ਪਾਇਆ ॥੩॥  

aber all den Trost und den inneren Frieden erlangt man, wenn man sich anbetend 

an Gottes Namen erinnert. ||3||  

 

ਪਾਰਿਰਿਮ ਜਿ ਭਏ ਦਇਆਿ ॥  

Wenn Gott einer Person gnädig wird:  

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਤਉ ਛੂਟੇ ਜਿੰਜਾਿ ॥੪॥੩॥  

O Nanak, sagen wir, erst dann sind all seine Bande der Liebe zu Maya zerrissen. 

||4||3||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, Fünfter Guru:  

 

ਐਸੀ ਮਾਾਂਗੁ ਗੋਧਿਦ ਤੇ ॥  

Bete um eine solche Wohltat vom Meister des Universums,  

 

ਟਿਿ ਸਿੰਤਨ ਕੀ ਸਿੰਗੁ ਸਾਿੂ ਕਾ ਿਧਰ ਨਾਮਾਾਂ ਜਧਪ ਪਰਮ ਗਤੇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

dass du die Gelegenheit hast, den Heiligen zu dienen, dem Guru Gesellschaft zu 

leisten und den höchsten spirituellen Zustand zu erreichen, indem du dich an 

Gottes Namen erinnerst. ||1||Pause||  

 

ਪੂਜਾ ਿਰਨਾ ਠਾਕੁਰ ਸਰਨਾ ॥  

O Sterblicher, bitte Gott, dass du immer voller Verehrung an Gottes Namen 

denken kannst, dass du immer unter seiner Zuflucht bleibst,  

 

ਸੋਈ ਕੁਸਿੁ ਜੁ ਪਰਭ ਜੀਉ ਕਰਨਾ ॥੧॥ 

und mögen in allem, was der verehrte Gott tut, Glückseligkeit und Glück finden. 

||1||  

 

ਸਫਿ ਿੋਤ ਇਿ ਦਰੁਿਭ ਦੇਿੀ ॥ 

Dieser schwer zu beschaffende menschliche Körper dieser Person wird fruchtbar,  
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ਜਾ ਕਉ ਸਤਿਗੁਰ ੁਮਇਆ ਕਰੇਹੀ ॥੨॥  

wem der wahre Guru Barmherzigkeit schenkt. ||2||  

 

ਅਤਗਆਨ ਭਰਮੁ ਤਿਨਸੈ ਦਖੁ ਡੇਰਾ ॥  

Die Unwissenheit dieser Person über das spirituelle Leben verschwindet 

zusammen mit ihren Zweifeln und all den Leiden,  

 

ਜਾ ਕੈ ਤਹਿਦੈ ਿਸਤਹ ਗੁਰ ਪੈਰਾ ॥੩॥  

in dessen Herzen sich die Lehren des Gurus befinden. ||3||  

 

ਸਾਧਸੰਤਗ ਰੰਤਗ ਪਿਭੁ ਤਧਆਇਆ ॥  

Wer sich in der Gemeinde des Gurus liebevoll an Gott erinnert hat:  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤਿਤਨ ਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ॥੪॥੪॥ 

O Nanak, sage, dass er die Vereinigung mit dem vollkommenen Gott erlangt hat. 

||4||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, Fünfter Guru:  

 

ਭਗਤਿ ਭਗਿਨ ਹੂ ੰਿਤਨ ਆਈ ॥  

Nur die wahren Gottgeweihten können Gott hingebungsvoll verehren.  

 

ਿਨ ਮਨ ਗਲਿ ਭਏ ਠਾਕੁਰ ਤਸਉ ਆਪਨ ਲੀਏ ਤਮਲਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ihr Geist und ihr Körper bleiben immer in der Erinnerung an den Meister-Gott 

versunken, und Er selbst vereint sie mit ihm. ||1||Pause||  

 

ਗਾਵਨਹਾਰੀ ਗਾਵੈ ਗੀਿ ॥ 

Der Sänger singt die Lieder zum Lob Gottes nur oberflächlich,  

 

ਿੇ ਉਧਰੇ ਿਸ ੇਤਜਹ ਚੀਿ ॥੧॥ 

aber nur diejenigen durchqueren den weltlichen Ozean der Laster, in deren 

Herzen die wahre Liebe zu ihrem Meister-Gott ruht. ||1||  

 

ਪੇਖੇ ਤਿੰਜਨ ਪਰੋਸਨਹਾਰੈ ॥  

Derjenige, der serviert, sieht nur die leckeren Gerichte,  
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ਤਜਹ ਭੋਜਨੁ ਕੀਨੋ ਿੇ ਤਿਿਪਿਾਰੈ ॥੨॥  

wohingegen nur diejenigen satt sind, die diese Gerichte essen. ||2||  

 

ਅਤਨਕ ਸ੍ਾਾਂਗ ਕਾਛੇ ਭੇਖਧਾਰੀ ॥  

Pseudoheilige verkleiden sich um weltlichen Reichtums willen mit allerlei 

Kostümen,  

 

ਜੈਸੋ ਸਾ ਿੈਸ ੋਤਦਿਸਟਾਰੀ ॥੩॥ 

aber ihr wahres Selbst kommt zu denen, die ihn kennen. ||3||  

 

ਕਹਨ ਕਹਾਵਨ ਸਗਲ ਜੰਜਾਰ ॥  

Anstatt sich an Gott zu erinnern, sind bloßes Reden und andere dazu zu bringen, 

über ihn zu sprechen, allesamt Quellen weltlicher Verstrickungen.  

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸਚੁ ਕਰਣੀ ਸਾਰ ॥੪॥੫॥ 

O Devotee Nanak, die reine Tat besteht darin, sich liebevoll an Gottes Namen zu 

erinnern. ||4||5||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Kaanraa, Fünfter Guru:  

 

ਿੇਰੋ ਜਨੁ ਹਤਰ ਜਸੁ ਸੁਨਿ ਉਮਾਤਹਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O Gott! Dein Gottgeweihter freut sich, wenn er deine Lobpreisungen hört. 

||1||Pause||  

 

ਮਨਤਹ ਪਿਗਾਸੁ ਪੇਤਖ ਪਿਭ ਕੀ ਸੋਭਾ ਜਿ ਕਿ ਪੇਖਉ ਆਤਹਓ ॥੧॥ 

Mein Geist wird durch göttliches Wissen erleuchtet, wenn ich Gottes Herrlichkeit 

sehe, und wohin ich auch schaue, stelle ich ihn mir vor. ||1||  

 

ਸਭ ਿੇ ਪਰੈ ਪਰੈ ਿੇ ਊਚਾ ਗਤਹਰ ਗੰਭੀਰ ਅਥਾਤਹਓ ॥੨॥  

Gott ist jenseits von allem, Er ist der Höchste von allen, so tief wie der Ozean, 

tiefgründig und unergründlich. ||2||  

 

ਓਤਿ ਪੋਤਿ ਤਮਤਲਓ ਭਗਿਨ ਕਉ ਜਨ ਤਸਉ ਪਰਦਾ ਲਾਤਹਓ ॥੩॥ 

Er ist durch und durch mit Seinen Geweihten vereint, und Er hat seinen Schleier 

der Geheimhaltung vor seinen demütigen Geweihten entfernt. ||3||  
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ਗੁਰ ਪਿਸਾਤਦ ਗਾਵੈ ਗੁਣ ਨਾਨਕ ਸਹਜ ਸਮਾਤਧ ਸਮਾਤਹਓ ॥੪॥੬॥ 

O Nanak, der Gott durch die Gnade des Gurus Loblieder singt, bleibt unmerklich 

in der Trance Seiner geistigen Stabilität versunken. ||4||6||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Kaanraa, Fünfter Guru:  

 

ਸੰਿਨ ਪਤਹ ਆਤਪ ਉਧਾਰਨ ਆਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Gott selbst wohnt in den Herzen des Heiligen, um die Welt von den Lastern zu 

befreien. ||1||Pause||  

 

ਦਰਸਨ ਭੇਟਿ ਹੋਿ ਪੁਨੀਿਾ ਹਤਰ ਹਤਰ ਮੰਿਿੁ  ਤਦਿੜਾਇਓ ॥੧॥ 

Die Menschen werden geheiligt, indem sie den Lehren des Gurus folgen, weil er 

(Guru) das Mantra des Namens Gottes in ihren Herzen verankert. ||1||  

 

ਕਾਟੇ ਰੋਗ ਭਏ ਮਨ ਤਨਰਮਲ ਹਤਰ ਹਤਰ ਅਉਖਧੁ ਖਾਇਓ ॥੨॥ 

Die Beschwerden derer, die die heilende Medizin des Namens Gottes durch den 

Guru konsumieren, werden geheilt und ihr Geist wird makellos. ||2||  

 

ਅਸਤਥਿ ਭਏ ਿਸ ੇਸੁਖ ਥਾਨਾ ਿਹੁਤਰ ਨ ਕਿਹੂ ਧਾਇਓ ॥੩॥ 

Mit der Medizin von Naam durch den Guru wird der menschliche Geist stabil, 

bleibt in Frieden und lässt sich nicht in der Liebe zum Materialismus abschweifen. 

||3||  

 

ਸੰਿ ਪਿਸਾਤਦ ਿਰੇ ਕੁਲ ਲੋਗਾ ਨਾਨਕ ਤਲਪਿ ਨ ਮਾਇਓ ॥੪॥੭॥ 

Durch die Gnade des Gurus und indem sie sich an Gott erinnern, durchqueren sie 

zusammen mit ihrer Abstammung den Weltozean der Laster: O Nanak, weltliche 

Verbundenheit macht ihnen nichts aus. ||4||7||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, Fünfter Guru:  

 

ਤਿਸਤਰ ਗਈ ਸਭ ਿਾ ਤਿ ਪਰਾਈ ॥ 

Ich habe meine Angewohnheit, eifersüchtig auf andere zu sein, völlig vergessen,  

 

ਜਿ ਿੇ ਸਾਧਸੰਗਤਿ ਮੋਤਹ ਪਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

seit ich mit der Heiligen Gesellschaft gesegnet bin. ||1||Pause||  
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ਨਾ ਕੋ ਿੈਰੀ ਨਹੀ ਤਿਗਾਨਾ ਸਗਲ ਸੰਤਗ ਹਮ ਕਉ ਿਤਨ ਆਈ ॥੧॥ 

Jetzt ist niemand mein Feind und niemand ist ein Fremder; ich verstehe mich mit 

allen. ||1||  

 

ਜੋ ਪਿਭ ਕੀਨੋ ਸੋ ਭਲ ਮਾਤਨਓ ਏਹ ਸੁਮਤਿ ਸਾਧੂ ਿੇ ਪਾਈ ॥੨॥  

Was auch immer Gott tut, ich akzeptiere, dass es für jeden gut ist; ich habe diese 

erhabene Weisheit vom Guru erlangt. ||2||  

 

ਸਭ ਮਤਹ ਰਤਵ ਰਤਹਆ ਪਿਭੁ ਏਕੈ ਪੇਤਖ ਪੇਤਖ ਨਾਨਕ ਤਿਗਸਾਈ ॥੩॥੮॥  

O Nanak! Ich habe das Gefühl, dass ein und nur ein Gott alles durchdringt, und 

deshalb freue ich mich, sie immer wieder zu sehen. ||3||8||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, Fünfter Guru:  

 

ਠਾਕੁਰ ਜੀਉ ਿੁਹਾਰੋ ਪਰਨਾ ॥ 

O mein verehrter Meister-Gott, ich verlasse mich nur auf Deine Unterstützung.  

 

ਮਾਨੁ ਮਹਿੁ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੈ ਊਪਤਰ ਿੁਮਹਹ੍ਰੀ ਓਟ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੀ ਸਰਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Du bist meine Ehre und Herrlichkeit; ich suche deine Unterstützung und deine 

Zuflucht. ||1||Pause||  

 

ਿੁਮਹਹ੍ਰੀ ਆਸ ਭਰੋਸਾ ਿੁਮਹਹ੍ਰਾ ਿੁਮਰਾ ਨਾਮੁ ਤਰਦੈ ਲੈ ਧਰਨਾ ॥  

O Gott, ich habe meine Hoffnung und mein Vertrauen in dich, und es ist dein 

Name, den ich in meinem Herzen verankert habe.  

 

ਿੁਮਰੋ ਿਲੁ ਿੁਮ ਸੰਤਗ ਸੁਹੇਲੇ ਜੋ ਜੋ ਕਹਹ ੁਸੋਈ ਸੋਈ ਕਰਨਾ ॥੧॥  

Ich verlasse mich auf Deine Macht, ich fühle mich gesegnet, wenn ich an Dich 

denke, und ich kann nur tun, was Du sagst. ||1||  

 

ਿੁਮਰੀ ਦਇਆ ਮਇਆ ਸੁਖੁ ਪਾਵਉ ਹੋਹੁ ਤਕਿਪਾਲ ਿ ਭਉਜਲੁ ਿਰਨਾ ॥  

Nur durch deine Barmherzigkeit erreiche ich inneren Frieden, und nur wenn du 

gütig wirst, kann ich den weltlichen Ozean der Laster überqueren.  

 

ਅਭੈ ਦਾਨੁ ਨਾਮੁ ਹਤਰ ਪਾਇਓ ਤਸਰ ੁਡਾਤਰਓ ਨਾਨਕ ਸੰਿ ਚਰਨਾ ॥੨॥੯॥  

O Nanak, ich habe den Namen Gottes erkannt, die größte Gabe der 

Furchtlosigkeit, und ich habe Zuflucht beim Wort des Gurus gesucht. ||2||9||  
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ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Kaanraa, Fünfter Guru:  

 

ਸਾਧ ਸਰਨਨ ਚਰਨ ਨਚਤੁ ਲਾਇਆ ॥  

Seitdem ich meinen Geist auf Gottes Namen gerichtet habe, indem ich den 

Lehren des  

Gurus folge,  

 

ਸੁਪਨ ਕੀ ਬਾਤ ਸੁਨੀ ਪੇਖੀ ਸੁਪਨਾ ਨਾਮ ਮੰਤਰੁ  ਸਨਤਗੁਰੂ ਨਰਰੜਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Als der Guru mir das Mantra von Naam ins Herz einflößte, wurde mir klar, dass 

diese Welt wie ein Traum ist, den ich bisher nur gehört hatte. ||1||Pause||  

 

ਨਹ ਨਤਰਪਤਾਨੋ ਰਾਜ ਜੋਬਨਨ ਧਨਨ ਬਹੁਨਰ ਬਹੁਨਰ ਨਿਨਰ ਧਾਇਆ ॥  

Dieser Geist ist nicht mit Macht, Jugend und Reichtum gesättigt, und er jagt 

ihnen die ganze Zeit hinterher  

 

ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਨਤਰਸਨਾ ਸਭ ਬੁਝੀ ਹੈ ਸਾਾਂਨਤ ਪਾਈ ਗੁਨ ਗਾਇਆ ॥੧॥ 

Aber wenn jemand Gott lobt, findet er inneren Frieden, all seine weltlichen 

Wünsche werden gestillt und er wird heiter. ||1||  

 

ਨਬਨੁ ਬੂਝੇ ਪਸੂ ਕੀ ਨਨਆਈ ਭਰਨਮ ਮੋਨਹ ਨਬਆਨਪਓ ਮਾਇਆ ॥  

Ohne das spirituelle Leben zu verstehen, bleibt man töricht wie ein Tier und 

bleibt von der Illusion und der Liebe zu Maya geplagt.  

 

ਸਾਧਸੰਨਗ ਜਮ ਜੇਵਰੀ ਕਾਟੀ ਨਾਨਕ ਸਹਨਜ ਸਮਾਇਆ ॥੨॥੧੦॥ 

O Nanak, die Schlinge des Todesdämons wird einem durch den Verbleib in der 

heiligen Gemeinde abgeschnitten, und man gerät in einen Zustand spiritueller 

Ausgeglichenheit. ||2||10||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Kaanraa, Fünfter Guru:  

 

ਹਨਰ ਕੇ ਚਰਨ ਨਹਰਰੈ ਗਾਇ ॥ 

O mein Freund, verewige den Namen Gottes in deinem Herzen und singe 

liebevoll Sein Lob.  
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ਸੀਤਲਾ ਸੁਖ ਸਾਾਂਨਤ ਮੂਰਨਤ ਨਸਮਨਰ ਨਸਮਨਰ ਨਨਤ ਨਧਆਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Konzentriere deinen Geist immer auf die Erinnerung an Gott, die Verkörperung 

von wohltuendem Trost, innerem Frieden und Ruhe. ||1||Pause||  

 

ਸਗਲ ਆਸ ਹੋਤ ਪੂਰਨ ਕੋਨਟ ਜਨਮ ਰਖੁੁ ਜਾਇ ॥੧॥ 

Alle Hoffnungen eines Menschen werden erfüllt und das Leiden von Millionen 

von Geburten verschwindet, wenn man sich liebevoll an Gott erinnert. ||1||  

 

ਪੁੰਨ ਰਾਨ ਅਨੇਕ ਨਕਨਰਆ ਸਾਧ ੂਸੰਨਗ ਸਮਾਇ ॥  

In der Gesellschaft des Gurus zu bleiben und seinen Lehren zu folgen, ist wie 

zahllose Taten des Mitgefühls und der Nächstenliebe zu tun.  

 

ਤਾਪ ਸੰਤਾਪ ਨਮਟ ੇਨਾਨਕ ਬਾਹੁਨੜ ਕਾਲੁ ਨ ਖਾਇ ॥੨॥੧੧॥  

O Nanak, wenn man in der heiligen Gemeinde bleibt, werden all seine Sorgen 

und Leiden ausgelöscht und die Angst vor dem Tod quält ihn nie wieder. ||2||11||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੩  

Raag Kaanraa, Fünfter Guru, Dritter Schlag:  

 

ੴ ਸਨਤਗੁਰ ਪਰਸਾਨਰ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਕਥੀਐ ਸੰਤਸੰਨਗ ਪਰਭ ਨਗਆਨੁ ॥  

Wir sollten in Gesellschaft der Heiligen über Gottes Tugenden sprechen,  

 

ਪੂਰਨ ਪਰਮ ਜੋਨਤ ਪਰਮੇਸੁਰ ਨਸਮਰਤ ਪਾਈਐ ਮਾਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

weil wir sowohl hier als auch im Jenseits mit Ehre gesegnet sind, wenn wir an den 

alles durchdringenden Gott denken, das höchste göttliche Licht. ||1||Pause||  

 

ਆਵਤ ਜਾਤ ਰਹੇ ਸਰਮ ਨਾਸੇ ਨਸਮਰਤ ਸਾਧ ੂਸੰਨਗ ॥  

Der Kreislauf von Geburt und Tod endet und sein Leiden, das durch das 

Umherirren in Inkarnationen entsteht, endet damit, dass man sich in Begleitung 

des Gurus an Gott erinnert.  

 

ਪਨਤਤ ਪੁਨੀਤ ਹੋਨਹ ਨਖਨ ਭੀਤਨਰ ਪਾਰਬਰਹਮ ਕੈ ਰੰਨਗ ॥੧॥  

Das Leben selbst der schlimmsten Sünder wird makellos, wenn es von der Liebe 

des höchsten Gottes durchdrungen ist. |1||  
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ਜੋ ਜ ੋਕਥੈ ਸੁਨੈ ਹਨਰ ਕੀਰਤਨੁ ਤਾ ਕੀ ਰਰੁਮਨਤ ਨਾਸ ॥ 

Jeder Mensch, der Gottes Lobpreisungen singt oder ihm zuhört, dessen böser 

Intellekt verschwindet  

 

ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪਾਵੈ ਨਾਨਕ ਪੂਰਨ ਹੋਵੈ ਆਸ ॥੨॥੧॥੧੨॥  

O Nanak, er erreicht alle seine Ziele und alle seine Hoffnungen sind erfüllt. 

||2||1||12||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, Fünfter Guru:  

 

ਸਾਧਸੰਗਨਤ ਨਨਨਧ ਹਨਰ ਕੋ ਨਾਮ ॥  

Den Schatz des Namens Gottes erlangt man, wenn man in der Gesellschaft des 

Gurus bleibt, 

 

ਸੰਨਗ ਸਹਾਈ ਜੀਅ ਕੈ ਕਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

der für immer unser Begleiter bleibt und im Leben nützlich ist. ||1||Pause||  

 

ਸੰਤ ਰੇਨੁ ਨਨਨਤ ਮਜਨੁ ਕਰੈ ॥  

Jemand, der dem Wort des Gurus zuhört, als würde er täglich im Staub seiner 

Füße baden,  

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਨਕਲਨਬਖ ਹਰੈ ॥੧॥  

wird die Sünden unzähliger Geburten los. ||1||  

 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਊਚੀ ਬਾਨੀ ॥  

Das göttliche Wort des Gurus ist erhebend für das menschliche Leben,  

 

ਨਸਮਨਰ ਨਸਮਨਰ ਤਰੇ ਨਾਨਕ ਪਰਾਨੀ ॥੨॥੨॥੧੩॥ 

und weil sie sich liebevoll daran erinnerten, O Nanak, wurden viele Sterbliche 

über den weltlichen Ozean der Laster getragen. ||2||2||13||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, Fünfter Guru:  

 

ਸਾਧੂ ਹਨਰ ਹਰੇ ਗੁਨ ਗਾਇ ॥  

O Bruder, folge den Lehren des Gurus und singe Loblieder auf diesen Gott.  
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ਮਾਨ ਤਨੁ ਧਨੁ ਪਰਾਨ ਪਰਭ ਕੇ ਨਸਮਰਤ ਰਖੁੁ ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Wem gehören unser Geist, unser Körper, unser weltlicher Reichtum und unser 

Leben; all unser Leid wird beseitigt, wenn wir uns mit Anbetung an diesen Gott 

erinnern. ||1||Pause||  

 

ਈਤ ਊਤ ਕਹਾ ਲੁੋਭਾਵਨਹ ਏਕ ਨਸਉ ਮਨੁ ਲਾਇ ॥੧॥  

O Sterblicher, warum lässt du dich von diesen und jenen weltlichen Dingen 

locken? Konzentriere deinen Geist stattdessen allein auf Gott. ||1||  

 

ਮਹਾ ਪਨਵਤਰ ਸੰਤ ਆਸਨੁ ਨਮਨਲ ਸੰਨਗ ਗੋਨਬਰ ੁਨਧਆਇ ॥੨॥  

O sterblich, äußerst makellos ist die Gesellschaft des Gurus. Schließ dich ihr an 

und gedenke Gott mit Verehrung. ||2||  

 

ਸਗਲ ਨਤਆਨਗ ਸਰਨਨ ਆਇਓ ਨਾਨਕ ਲੇਹੁ ਨਮਲਾਇ ॥੩॥੩॥੧੪॥ 

O Nanak, sag: O Gott, ich habe alle anderen Stützen aufgegeben und bin zu 

Deiner Zuflucht gekommen. Bitte vereinige mich mit Dir selbst. ||3|3||14||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, Fünfter Guru:  

 

ਪੇਨਖ ਪੇਨਖ ਨਬਗਸਾਉ ਸਾਜਨ ਪਰਭੁ ਆਪਨਾ ਇਕਾਾਂਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O Bruder! Ich freue mich, mir vorstellen zu können, wie mein lieber Gott überall 

ist; obwohl er allgegenwärtig ist, bleibt er dennoch distanziert. ||1||Pause||  

 

ਆਨਰਾ ਸੁਖ ਸਹਜ ਮੂਰਨਤ ਨਤਸੁ ਆਨ ਨਾਹੀ ਭਾਾਂਨਤ ॥੧॥ 

Er ist die Verkörperung von Glückseligkeit, Frieden und geistiger 

Ausgeglichenheit; es gibt keinen anderen wie ihn. ||1||  

 

ਨਸਮਰਤ ਇਕ ਬਾਰ ਹਨਰ ਹਨਰ ਨਮਨਟ ਕੋਨਟ ਕਸਮਲ ਜਾਾਂਨਤ ॥੨॥ 

Wenn man auch nur ein einziges Mal aufrichtig an Gott denkt, werden Millionen 

von Sünden ausgelöscht. ||2||  
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ਗੁਣ ਰਮੰਤ ਦਖੂ ਨਾਸਹਿ ਹਰਦ ਭਇਅੰਤ ਸਾਾਂਹਤ ॥੩॥ 

Durch das Lobsingen Gottes werden alle Sorgen ausgelöscht und das Herz wird 

ruhig und ruhig. ||3||  

 

ਅੰਹਮਿਤਾ ਰਸੁ ਪੀਉ ਰਸਨਾ ਨਾਨਕ ਿਹਰ ਰੰਹਗ ਰਾਤ ॥੪॥੪॥੧੫॥  

O Nanak, trinke weiterhin den Ambrosialnektar von Naam mit deiner Zunge und 

bleib von Gottes Liebe erfüllt. ||4|4||15||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, Fünfter Guru:  

 

ਸਾਜਨਾ ਸੰਤ ਆਉ ਮੇਰੈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

O meine heiligen Freunde, bitte kommt und schließt euch mir an. ||1||Pause||  

 

ਆਨਦਾ ਗੁਨ ਗਾਇ ਮੰਗਲ ਕਸਮਲਾ ਹਮਹਿ ਜਾਹਿ ਪਰੇਰੈ ॥੧॥  

O Freunde, wenn ich in eurer Gesellschaft Gott lobe, herrschen Glückseligkeit und 

Freude in meinem Herzen und all meine Sünden sind beseitigt. ||1||  

 

ਸੰਤ ਚਰਨ ਧਰਉ ਮਾਥੈ ਚਾਾਂਦਨਾ ਹਗਿਹਿ ਿੋਇ ਅੰਧੇਰੈ ॥੨॥  

Wenn ich demütig die Lehren des Gurus akzeptiere, erhellt sich die spirituelle 

Dunkelheit meines unwissenden Verstandes. ||2||  

 

ਸੰਤ ਪਿਸਾਹਦ ਕਮਲੁ ਹਿਗਸੈ ਗੋਹਿੰਦ ਭਜਉ ਪੇਹਖ ਨੇਰੈ ॥੩॥ 

Durch die Gnade des Gurus erfreut sich der Lotus meines Herzens, und wenn ich 

mir Gott in meiner Nähe vorstelle, singe ich sein Lob. ||3||  

 

ਪਿਭ ਹਕਿਪਾ ਤੇ ਸੰਤ ਪਾਏ ਵਾਹਰ ਵਾਹਰ ਨਾਨਕ ਉਿ ਿੇਰੈ ॥੪॥੫॥੧੬॥  

O Nanak, ich widme mich diesem Moment, als ich durch die Gnade Gottes anfing, 

den Lehren des Gurus zu folgen. ||4||5||16||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Raag Kaanraa, Fünfter Guru:  

 

ਚਰਨ ਸਰਨ ਗੋਪਾਲ ਤੇਰੀ ॥  

O Gott, der Erhalter des Universums, ich suche die Zuflucht bei deinem Namen.  
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ਮੋਿ ਮਾਨ ਧੋਿ ਭਰਮ ਰਾਹਖ ਲੀਜੈ ਕਾਹਿ ਿੇਰੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Bitte beschütze mich, indem du die Fesseln weltlicher Verbundenheit, des Stolzes, 

der Täuschung und des Zweifels durchtrennst. ||1||Pause||  

 

ਿੂਡਤ ਸੰਸਾਰ ਸਾਗਰ ॥  

Diejenigen, die im weltlichen Ozean der Laster ertrinken:  

 

ਉਧਰੇ ਿਹਰ ਹਸਮਹਰ ਰਤਨਾਗਰ ॥੧॥  

O Gott, der Schatz des kostbaren Naam, werdet gerettet, wenn ihr mit Verehrung 

an euren Namen denkt. ||1||  

 

ਸੀਤਲਾ ਿਹਰ ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ॥  

O Gott! Dein Name ist kühlend und beruhigend für das Herz,  

 

ਪੂਰਨੋ ਠਾਕੁਰ ਪਿਭੁ ਮੇਰਾ ॥੨॥  

und Du bist mein alles durchdringender  Meister-Gott. ||2||  

 

ਦੀਨ ਦਰਦ ਹਨਵਾਹਰ ਤਾਰਨ ॥ 

Gott ist wie ein Schiff, das die Mittellosen über den weltlichen Ozean der Laster 

befördert, indem es ihr Leiden beseitigt.  

 

ਿਹਰ ਹਕਿਪਾ ਹਨਹਧ ਪਹਤਤ ਉਧਾਰਨ ॥੩॥  

Gott ist der Schatz der Barmherzigkeit und der Läuterer der Sünder. ||3||  

 

ਕੋਹਿ ਜਨਮ ਦਖੂ ਕਹਰ ਪਾਇਓ ॥ 

Man ist mit menschlichem Leben gesegnet, nachdem man Millionen von 

Geburten erlebt hat,  

 

ਸੁਖੀ ਨਾਨਕ ਗੁਹਰ ਨਾਮੁ ਹਦਿੜਾਇਓ ॥੪॥੬॥੧੭॥ 

Aber ONanak, er allein freut sich über inneren Frieden, in dessen Herzen der Guru 

den Namen Gottes fest verankert hat. ||4||6||17||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Raag Kaanraa, Fünfter Guru:  

 

ਧਹਨ ਉਿ ਪਿੀਹਤ ਚਰਨ ਸੰਹਗ ਲਾਗੀ ॥  

Gesegnet ist die Liebe, die in der Erinnerung an Gott entsteht.  
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ਕੋਹਿ ਜਾਪ ਤਾਪ ਸੁਖ ਪਾਏ ਆਇ ਹਮਲੇ ਪੂਰਨ ਿਡਭਾਗੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Wer damit gesegnet ist, findet inneren Frieden, als hätte er Millionen von Bußen 

und Meditationen durchgeführt; er erkennt Gott durch Glück. ||1||Pause||  

 

ਮੋਹਿ ਅਨਾਥੁ ਦਾਸੁ ਜਨੁ ਤੇਰਾ ਅਵਰ ਓਿ ਸਗਲੀ ਮੋਹਿ ਹਤਆਗੀ ॥ 

O Gott, ich bin ein hilfloser Gottgeweihter.  

Ich habe jede andere Unterstützung aufgegeben.  

 

ਭੋਰ ਭਰਮ ਕਾਿੇ ਪਿਭ ਹਸਮਰਤ ਹਗਆਨ ਅੰਜਨ ਹਮਹਲ ਸੋਵਤ ਜਾਗੀ ॥੧॥  

O Gott, jede Spur von Zweifel wurde ausgelöscht, indem ich mich an dich 

erinnere und die Salbe spiritueller Weisheit aufgetragen habe, und ich bin aus 

meinem Mayaschlaf erwacht, indem ich dich erkannt habe. ||1||  

 

ਤੂ ਅਥਾਿੁ ਅਹਤ ਿਡੋ ਸੁਆਮੀ ਹਕਿਪਾ ਹਸੰਧ ੁਪੂਰਨ ਰਤਨਾਗੀ ॥ 

O  Meister-Gott, du bist wirklich großartig und unergründlich. Du bist der Ozean 

der Barmherzigkeit und der Schatz des kostbaren Naam.  

 

ਨਾਨਕੁ ਜਾਚਕੁ ਿਹਰ ਿਹਰ ਨਾਮੁ ਮਾਾਂਗੈ ਮਸਤਕੁ ਆਹਨ ਧਹਰਓ ਪਿਭ ਪਾਗੀ ॥੨॥੭॥੧੮॥ 

O Gott! Nanak betet wie ein Bettler für die Nächstenliebe Deines Namens und hat 

sich dir völlig hingegeben. ||2||7||18||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Raag Kaanraa, Fünfter Guru:  

 

ਕੁਹਚਲ ਕਠੋਰ ਕਪਿ ਕਾਮੀ ॥  

Wir Sterblichen sind unmoralisch, steinherzig, betrügerisch und lustvoll:  

 

ਹਜਉ ਜਾਨਹਿ ਹਤਉ ਤਾਹਰ ਸੁਆਮੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

O  Meister-Gott, bitte fahr uns über den Weltozean der Laster, wie du willst. 

||1||Pause||  

 

ਤੂ ਸਮਰਥੁ ਸਰਹਨ ਜੋਗੁ ਤੂ ਰਾਖਹਿ ਅਪਨੀ ਕਲ ਧਾਹਰ ॥੧॥  

O Gott! Du bist der allmächtige und fähige Zufluchtsgeber für diejenigen, die 

Zuflucht suchen, und du hast die Sterblichen beschützt, indem du deine Macht 

ausgeübt hast. ||1||  
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ਜਾਪ ਤਾਪ ਨੇਮ ਸੁਹਚ ਸੰਜਮ ਨਾਿੀ ਇਨ ਹਿਧੇ ਛੁਿਕਾਰ ॥ 

Die Sterblichen können nicht durch Taten wie Gottesdienst, Buße, körperliche 

Reinigung und Strenge von ihren Lastern befreit werden.  

 

ਗਰਤ ਘੋਰ ਅੰਧ ਤੇ ਕਾਢਿੁ ਪਿਭ ਨਾਨਕ ਨਦਹਰ ਹਨਿਾਹਰ ॥੨॥੮॥੧੯॥ 

O Nanak, sag O Gott, bitte schenke mir deinen gnädigen Blick und ziehe mich aus 

der tiefen, blinden Grube weltlicher Laster heraus. ||2||8||19||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਿਲਾ ੫ ਘਰੁ ੪ 

Raag Kaanraa, Fünfter Guru, Vierter Schlag:  

 

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਿਸਾਹਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਨਾਰਾਇਨ ਨਰਪਹਤ ਨਮਸਕਾਰੈ ॥  

Dieser Guru, der sich in demütiger Ehrfurcht vor Gott, dem Meister aller Wesen, 

verneigt  

 

ਐਸੇ ਗੁਰ ਕਉ ਿਹਲ ਿਹਲ ਜਾਈਐ ਆਹਪ ਮੁਕਤੁ ਮੋਹਿ ਤਾਰੈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

wir sollten uns einem solchen Guru widmen, der selbst emanzipiert ist und mich 

über den Weltozean der Laster bringen kann. ||1||Pause||  

 

ਕਵਨ ਕਵਨ ਕਵਨ ਗੁਨ ਕਿੀਐ ਅੰਤੁ ਨਿੀ ਕਛੁ ਪਾਰੈ ॥  

Gottes Tugenden haben weder ein Ende noch eine Grenze.  

Welche seiner Tugenden sollten wir beschreiben?  

 

ਲਾਖ ਲਾਖ ਲਾਖ ਕਈ ਕੋਰੈ ਕੋ ਿ ੈਐਸੋ ਿੀਚਾਰੈ ॥੧॥ 

Es ist jedoch nur eine seltene Person unter Millionen, die so denkt. ||1||  
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ਬਿਸਮ ਬਿਸਮ ਬਿਸਮ ਹੀ ਭਈ ਹੈ ਲਾਲ ਗੁਲਾਲ ਰੰਗਾਰੈ ॥  

Ich war erstaunt, als ich mir den schönen Gott vorgestellt habe.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੰਤਨ ਰਸੁ ਆਈ ਹੈ ਬਿਉ ਚਾਬਿ ਗ ੰਗਾ ਮੁਸਕਾਰੈ ॥੨॥੧॥੨੦॥ 

O Nanak, sagen wir, die Heiligen genießen die erhabene Essenz von Naam, aber 

sie können es nicht beschreiben, so wie ein dummer Mensch, wenn er eine 

Süßigkeit isst,  sie aber nicht beschreiben kann. ||2||1|20||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Kaanraa, Fünfter Guru:  

 

ਨ ਿਾਨੀ ਸੰਤਨ ਪ੍ਰਭ ਬਿਨੁ ਆਨ ॥  

Die Heiligen betrachten niemanden außer Gott, der überall präsent ist.  

 

ਊਚ ਨੀਚ ਸਭ ਪੇ੍ਬਿ ਸਮਾਨੋ ਮੁਬਿ ਿਕਨੋ ਮਬਨ ਮਾਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Indem sie sich vorstellen, dass Er in allen Wesen, ob hoch oder niedrig, 

gleichermaßen allgegenwärtig ist, rezitieren sie Gottes Namen und erinnern sich 

in ihren Gedanken an ihn. ||1||Pause||  

 

ਘਬਿ ਘਬਿ ਪ੍ ਬਰ ਰਹੇ ਸੁਿ ਸਾਗਰ ਭੈ ਭੰਿਨ ਮੇਰੇ ਪ੍ਰਾਨ ॥ 

Gott, der jedes Herz durchdringt, ist mir lieber als mein Leben.  

Er ist der Zerstörer der Angst und der Ozean der Glückseligkeit.  

 

ਮਨਬਹ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ਭਇਓ ਭਰਮੁ ਨਾਬਸਓ ਮੰਤਰੁ  ਦੀਓ ਗੁਰ ਕਾਨ ॥੧॥  

Der Geist derer, in deren Ohren Gott das Mantra des Gurus verankert hat, wurde 

mit göttlichem Wissen erleuchtet und all ihre Zweifel sind verschwunden. ||1||  

 

ਕਰਤ ਰਹੇ ਕਰਤਗ੍੍ ਕਰੁਣਾ ਮੈ ਅੰਤਰਿਾਮੀ ਬਗ੍੍ਾਨ ॥  

Die dankbaren Heiligen sprechen immer wieder von den Tugenden des 

barmherzigen Gottes, der der Kenner aller Herzen ist.  

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਨਾਨਕ ਿਸੁ ਗਾਵੈ ਮਾਾਂਗਨ ਕਉ ਹਬਰ ਦਾਨ ॥੨॥੨॥੨੧॥  

Um die Gabe des Namens Gottes zu erhalten, singt Nanak auch immer wieder 

Sein Lob. ||2||2||21||  
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ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, Fünfter Guru:  

 

ਕਹਨ ਕਹਾਵਨ ਕਉ ਕਈ ਕੇਤੈ ॥  

O meine Freunde, es gibt viele, die sich selbst als große, mit Gott vereinte 

Personen bezeichnen oder sich nennen lassen.  

 

ਐਸੋ ਿਨੁ ਬਿਰਲੋ ਹ ੈਸੇਵਕੁ ਿੋ ਤਤ ਿੋਗ ਕਉ ਿੇਤੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

 Aber selten ist ein so wahrer Gottgeweihter, der die Essenz der Vereinigung mit 

Gott wirklich versteht. ||1||Pause||  

 

ਦਿੁੁ ਨਾਹੀ ਸਭੁ ਸੁਿੁ ਹੀ ਹ ੈਰੇ ਏਕੈ ਏਕੀ ਨੇਤੈ ॥ 

O Freund, der Anhänger eines solchen Gurus erträgt kein Leid, ist völlig in Frieden 

und er stellt sich überall nur einen Gott vor.  

 

ਿੁਰਾ ਨਹੀ ਸਭੁ ਭਲਾ ਹੀ ਹੈ ਰੇ ਹਾਰ ਨਹੀ ਸਭ ਿੇਤੈ ॥੧॥  

O Freund, niemand scheint ihm böse zu sein, und jeder scheint gut zu sein; er 

verliert nie gegen Laster und gewinnt immer. ||1||  

 

ਸੋਗੁ ਨਾਹੀ ਸਦਾ ਹਰਿੀ ਹੈ ਰੇ ਛੋਬਿ ਨਾਹੀ ਬਕਛੁ ਲੇਤੈ ॥  

Solch ein Mensch ist nie in Agonie, sondern immer in Glückseligkeit, und außer 

der göttlichen Glückseligkeit akzeptiert er nie etwas anderes.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਨੁ ਹਬਰ ਹਬਰ ਹਬਰ ਹੈ ਕਤ ਆਵੈ ਕਤ ਰਮਤੈ ॥੨॥੩॥੨੨॥  

O Nanak, sag, dass ein solcher Gottgeweihter eine Verkörperung Gottes ist, er 

also nicht durch den Kreislauf von Geburt und Tod geht. ||2||3||22||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Kaanraa, Fünfter Guru:  

 

ਹੀਏ ਕੋ ਪ੍ਰੀਤਮ ੁਬਿਸਬਰ ਨ ਿਾਇ ॥  

Ich bete, dass mein Herz meinen geliebten Gott niemals vergisst.  

 

ਤਨ ਮਨ ਗਲਤ ਭਏ ਬਤਹ ਸੰਗ ੇਮੋਹਨੀ ਮੋਬਹ ਰਹੀ ਮੋਰੀ ਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O meine Mutter, wenn ich Gott verlasse, lockt mich die lockende Maya, und dann 

bleiben sowohl mein Körper als auch mein Geist darin versunken. ||1||Pause||  
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ਿੈ ਿ ੈਪ੍ਬਹ ਕਹਉ ਬਿਰਥਾ ਹਉ ਅਪ੍ੁਨੀ ਤੇਊ ਤੇਊ ਗਹ ੇਰਹੇ ਅਿਕਾਇ ॥  

Wem auch immer ich meine schwierige Situation beschreibe, sie selbst werden 

von der Verlocker-Maya erwischt und stecken auf dieser Lebensreise fest.  

 

ਅਬਨਕ ਭਾਾਂਬਤ ਕੀ ਏਕੈ ਿਾਲੀ ਤਾ ਕੀ ਗੰਬਠ ਨਹੀ ਛੋਰਾਇ ॥੧॥  

In vielerlei Hinsicht hat die Lockerin Maya ihr Netz ausgeworfen, und ihr Knoten 

kann nicht gelöst werden. ||1||  

 

ਬਿਰਤ ਬਿਰਤ ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਆਇਓ ਸੰਤਨ ਹੀ ਸਰਨਾਇ ॥ 

O Nanak, nachdem er in vielen Inkarnationen umhergewandert ist, als schließlich 

eine Person in die Zuflucht des Heiligen Guru kommt  

 

ਕਾਿੇ ਅਬਗਆਨ ਭਰਮ ਮੋਹ ਮਾਇਆ ਲੀਓ ਕੰਬਠ ਲਗਾਇ ॥੨॥੪॥੨੩॥ 

 all seine Bande der Unwissenheit, des Zweifels, der emotionalen Bindung und 

der Liebe zu Maya werden durchtrennt, und Gott vereint ihn mit sich selbst. 

||2|4||23||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Kaanraa, Fünfter Guru:  

 

ਆਨਦ ਰੰਗ ਬਿਨੋਦ ਹਮਾਰੈ ॥  

Ich erlebe einen einzigartigen Zustand der Glückseligkeit, Freude in meinem 

Herzen,  

 

ਨਾਮੋ ਗਾਵਨੁ ਨਾਮੁ ਬਿਆਵਨੁ ਨਾਮੁ ਹਮਾਰੇ ਪ੍ਰਾਨ ਅਿਾਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

weil Naam die Stütze meines Lebens, mein Lied der Freude und der Mittelpunkt 

meiner Erinnerung geworden ist. ||1||Pause||  

 

ਨਾਮੋ ਬਗਆਨੁ ਨਾਮੁ ਇਸਨਾਨਾ ਹਬਰ ਨਾਮੁ ਹਮਾਰੇ ਕਾਰਿ ਸਵਾਰੈ ॥ 

Naam ist für mich die Kenntnis der heiligen Schriften, Naam ist mein reinigendes 

Bad auf den Pilgerfahrten, und Naam löst alle meine Angelegenheiten.  

 

ਹਬਰ ਨਾਮੋ ਸੋਭਾ ਨਾਮੁ ਿਿਾਈ ਭਉਿਲੁ ਬਿਿਮੁ ਨਾਮੁ ਹਬਰ ਤਾਰੈ ॥੧॥  

Gottes Name ist Ehre für mich, Naam ist meine Ehre und Naam bringt uns über 

den schwierigen und schrecklichen weltlichen Ozean der Laster. ||1||  
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ਅਗਮ ਪ੍ਦਾਰਥ ਲਾਲ ਅਮੋਲਾ ਭਇਓ ਪ੍ਰਾਪ੍ਬਤ ਗੁਰ ਚਰਨਾਰੈ ॥  

Gottes kostbarer Name kann nicht durch unsere eigene Anstrengung erreicht 

werden, dieser unbezahlbare Naam kann nur durch die Lehren des Gurus erlangt 

werden.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਭਏ ਬਕਰਪ੍ਾਲਾ ਮਗਨ ਭਏ ਹੀਅਰੈ ਦਰਸਾਰੈ ॥੨॥੫॥੨੪॥  

O Nanak, sagen wir, bei jedem, dem Gott gnädig wird, bleibt sein Herz in seiner 

gesegneten Vision versunken. ||2||5||24||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Kaanraa, Fünfter Guru:  

 

ਸਾਿਨ ਮੀਤ ਸੁਆਮੀ ਨੇਰੋ ॥  

Gott, der geliebte Freund und Meister von allem, wohnt immer ganz in deiner 

Nähe.  

 

ਪੇ੍ਿਤ ਸੁਨਤ ਸਭਨ ਕੈ ਸੰਗੇ ਥੋਰ ੈਕਾਿ ਿੁਰੋ ਕਹ ਿਰੋੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ja, Gott ist immer direkt an der Seite aller, Er sieht und hört alles, also warum 

gönnt ihr euch in diesem Leben, das von kurzer Dauer ist, schlechten Taten? 

||1||Pause||  

 

ਨਾਮ ਬਿਨਾ ਿੇਤੋ ਲਪ੍ਿਾਇਓ ਕਛ  ਨਹੀ ਨਾਹੀ ਕਛੁ ਤੇਰੋ ॥ 

Außer Naam, an was auch immer du sonst noch gebunden bist, nichts gehört dir 

jetzt und nichts davon wird dich nach dem Tod begleiten.  

 

ਆਗੈ ਬਦਰਸਬਿ ਆਵਤ ਸਭ ਪ੍ਰਗਿ ਈਹਾ ਮੋਬਹਓ ਭਰਮ ਅੰਿੇਰੋ ॥੧॥  

Von der Liebe Mayas angelockt, irrst du hier auf dieser Welt in der Dunkelheit des 

Zweifels; aber danach würdest du das Ergebnis deiner gegenwärtigen Taten 

sehen. ||1||  

 

ਅਿਬਕਓ ਸੁਤ ਿਬਨਤਾ ਸੰਗ ਮਾਇਆ ਦੇਵਨਹਾਰੁ ਦਾਤਾਰੁ ਬਿਸੇਰੋ ॥ 

An die Liebe Ihres Sohnes, Ihrer Frau und Maya gebunden, verlassen Sie den Pfad 

des spirituellen Lebens. Sie haben Gott verlassen, den Wohltäter, der Ihnen alles 

gegeben hat. 
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ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਏਕੈ ਭਾਰੋਸਉ ਬੰਧਨ ਕਾਟਨਹਾਰ ੁਗੁਰੁ ਮੇਰ ੋ॥੨॥੬॥੨੫॥  

O Nanak, sag: O mein Verstand, glaube nur an den göttlichen Guru, der allein uns von 

weltlichen Fesseln befreien kann. ||2||6||25||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Kaanraa, Fünfter Guru:  

 

ਬਬਖ ੈਦਲੁ ਸੰਤਬਨ ਤੁਮਹਹ੍ਰ ੈਗਾਬਹਓ ॥  

O Gott, mit der Hilfe Deiner Heiligen habe ich die Bande der Laster besiegt.  

 

ਤੁਮਰੀ ਟੇਕ ਭਰੋਸਾ ਠਾਕੁਰ ਸਰਬਨ ਤੁਮਹਹ੍ਾਰੀ ਆਬਹਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O der  Meister-Gott, ich verlasse mich nur auf Deine Unterstützung und ich glaube nur 

an Dich, und nur Deine Zuflucht suche ich. ||1||Pause||  

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਮਹਾ ਪਰਾਛਤ ਦਰਸਨੁ ਭੇਬਟ ਬਮਟਾਬਹਓ ॥ 

 O Gott, diejenigen, die Deine Unterstützung suchen, tilgen die vielen Sünden ihrer 

unzähligen Lebenszeiten, indem sie Deine gesegnete Vision erleben;  

 

ਭਇਓ ਪਰਗਾਸੁ ਅਨਦ ਉਜੀਆਰਾ ਸਹਬਜ ਸਮਾਬਧ ਸਮਾਬਹਓ ॥੧॥  

Ihr Geist wird mit spiritueller Weisheit und Glückseligkeit erleuchtet, und sie bleiben in 

einem Zustand spiritueller Ausgeglichenheit in tiefer Trance versunken. ||1||  

 

ਕਉਨੁ ਕਹੈ ਤੁਮ ਤੇ ਕਛੁ ਨਾਹੀ ਤੁਮ ਸਮਰਥ ਅਥਾਬਹਓ ॥ 

O Gott, der sagt, dass Du nichts tun kannst, tatsächlich bist Du der allmächtige Meister 

von unergründlicher Stärke.  

 

ਬਕਰਪਾ ਬਨਧਾਨ ਰੰਗ ਰਪੂ ਰਸ ਨਾਮ ੁਨਾਨਕ ਲੈ ਲਾਬਹਓ ॥੨॥੭॥੨੬॥  

O Nanak, sag: O Gott, der Schatz der Barmherzigkeit, wer den Gewinn Deines Namens 

verdient hat, fühlt sich, als hätte er die Glückseligkeit, die weltliche Liebe und das 

Vergnügen gehabt. ||2||7|26||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Kaanraa, Fünfter Guru:  

 

ਬੂਡਤ ਪਰਾਨੀ ਹਬਰ ਜਬਪ ਧੀਰੈ ॥  

Selbst derjenige, der im weltlichen Ozean der Laster ertrinkt, findet den Mut, ihn 

weiterhin zu überqueren, indem er sich liebevoll an Gott erinnert, 

 

ਬਬਨਸੈ ਮੋਹ ੁਭਰਮ ੁਦਖੁ ੁਪੀਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

weil er die Liebe zu Maya, Zweifel, Schmerz und Leid losgeworden ist. ||1||Pause||  
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ਬਸਮਰਉ ਬਦਨੁ ਰੈਬਨ ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਨਾ ॥  

Tag und Nacht erinnere ich mich liebevoll an die Lehren des Gurus.  

 

ਜਤ ਕਤ ਪੇਖਉ ਤੁਮਰੀ ਸਰਨਾ ॥੧॥  

O Gott, wohin ich auch schaue, sehe ich nur Deine Unterstützung. ||1||  

 

ਸੰਤ ਪਰਸਾਬਦ ਹਬਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਇਆ ॥  

Durch die Gnade des Gurus ist jeder, der anfing, Gott zu loben:  

 

ਗੁਰ ਭੇਟਤ ਨਾਨਕ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ॥੨॥੮॥੨੭॥ 

O Nanak hat inneren Frieden gefunden, indem er den Lehren des Gurus gefolgt ist. 

||2||8||27||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Kaanraa, Fünfter Guru:  

 

ਬਸਮਰਤ ਨਾਮੁ ਮਨਬਹ ਸੁਖ ੁਪਾਈਐ ॥ 

Wir können inneren Frieden finden, indem wir uns mit Verehrung an Gottes Namen 

erinnern.  

 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਬਮਬਲ ਹਬਰ ਜਸੁ ਗਾਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Deshalb sollten wir Gott loben, indem wir uns den Heiligen anschließen. ||1|Pause||  

 

ਕਬਰ ਬਕਰਪਾ ਪਰਭ ਬਰਦ ੈਬਸੇਰੋ ॥  

O Gott, bitte schenke Barmherzigkeit und bleibe in meinem Herzen verankert,  

 

ਚਰਨ ਸੰਤਨ ਕੈ ਮਾਥਾ ਮੇਰ ੋ॥੧॥  

und ich kann im demütigen Dienst der Heiligen bleiben, als ob meine Stirn immer auf 

ihren Füßen wäre. ||1||  

 

ਗੁਰਮੁਬਖ ਨਾਨਕ ਹਬਰ ਜਸੁ ਸੁਨਾਾਂ ॥੨॥੯॥੨੮॥  

O Nanak, folge den Lehren des Gurus und höre auf Gottes Lob. ||2||9||28||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

 Raag Kaanraa, Fünfter Guru:  

 

ਮੇਰ ੇਮਨ ਪਰੀਬਤ ਚਰਨ ਪਰਭ ਪਰਸਨ ॥  

Meiner Meinung nach, diejenigen, die sich danach sehnen, Gott zu verwirklichen,  

 

ਰਸਨਾ ਹਬਰ ਹਬਰ ਭੋਜਬਨ ਬਤਰਪਤਾਨੀ ਅਖੀਅਨ ਕਉ ਸੰਤੋਖੁ ਪਰਭ ਦਰਸਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

ihre Zunge ist voll gesättigt mit Gottes Namen, der geistigen Nahrung, und ihre Augen 

bleiben durch die gesegnete Vision Gottes beruhigt. ||1||Pause||  
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ਕਰਨਬਨ ਪੂਬਰ ਰਬਹਓ ਜਸੁ ਪਰੀਤਮ ਕਲਮਲ ਦੋਖ ਸਗਲ ਮਲ ਹਰਸਨ ॥ 

Meiner Meinung nach sind ihre Ohren immer noch voll von Gottes Lob, das den 

Schmutz der Sünden und aller Laster zerstört.  

 

ਪਾਵਨ ਧਾਵਨ ਸੁਆਮੀ ਸੁਖ ਪੰਥਾ ਅੰਗ ਸੰਗ ਕਾਇਆ ਸੰਤ ਸਰਸਨ ॥੧॥  

Ihre Füße gehen auf dem glückseligen Pfad zum Meister-Gott und ihr Körper erblüht in 

der Gesellschaft von Heiligen. ||1||  

 

ਸਰਬਨ ਗਹੀ ਪੂਰਨ ਅਬਬਨਾਸੀ ਆਨ ਉਪਾਵ ਥਬਕਤ ਨਹੀ ਕਰਸਨ ॥ 

Meiner Meinung nach, diejenigen, die Zuflucht zu dem alles durchdringenden, ewigen 

Gott gesucht haben, erschöpfen sich nicht darin, sich um andere Unterstützung zu 

bemühen.  

 

ਕਰ ੁਗਬਹ ਲੀਏ ਨਾਨਕ ਜਨ ਅਪਨੇ ਅੰਧ ਘੋਰ ਸਾਗਰ ਨਹੀ ਮਰਸਨ ॥੨॥੧੦॥੨੯॥  

O Nanak, die Gottgeweihten, die Gott als seine eigenen angenommen hat, erleiden 

keinen geistigen Verfall im dunklen, weltlichen Ozean der Laster. ||2||10|29||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Kaanraa, Fünfter Guru:  

 

ਕੁਹਕਤ ਕਪਟ ਖਪਟ ਖਲ ਗਰਜਤ ਮਰਜਤ ਮੀਚ ੁਅਬਨਕ ਬਰੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Diejenigen, in denen die heuchlerischen und zerstörerischen dämonischen Tendenzen 

wüten, erleiden viele Male einen demütigenden geistigen Verfall. ||1||Pause||  

 

ਅਹੰ ਮਤ ਅਨ ਰਤ ਕੁਬਮਤ ਬਹਤ ਪਰੀਤਮ ਪੇਖਤ ਭਰਮਤ ਲਾਖ ਗਰੀਆ ॥੧॥ 

Von ihrem Ego berauscht, bleiben solche Menschen von anderen Genüssen 

durchdrungen, freunden sich mit falschen und böswilligen Menschen an, sie sehen 

Millionen von Orten voller Lust und Sünden und wandern an ihnen umher. ||1||  

 

ਅਬਨਤ ਬਬਉਹਾਰ ਅਚਾਰ ਬਬਬਧ ਹੀਨਤ ਮਮ ਮਦ ਮਾਤ ਕੋਪ ਜਰੀਆ ॥ 

Solche Menschen beschäftigen sich weiterhin mit kurzlebigen Dingen, ihr Verhalten im 

Leben ist wertlos und berauscht von der Liebe zu Maya, brennen sie ständig im Feuer 

des Zorns.  

 

ਕਰਣੁ ਬਕਰਪਾਲ ਗੁੋਪਾਲ ਦੀਨ ਬੰਧੁ ਨਾਨਕ ਉਧਰ ੁਸਰਬਨ ਪਰੀਆ ॥੨॥੧੧॥੩੦॥  

O Nanak, sage: O barmherziger Gott, Ebenbild des Mitgefühls, Hüter des Universums, 

Gratulant der Sanftmütigen, ich suche deine Zuflucht; rette mich vor den Lastern. 

||2||11||30||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, Fünfter Guru:  
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ਜੀਅ ਪਰਾਨ ਮਾਨ ਦਾਤਾ ॥ ਹਬਰ ਬਬਸਰਤੇ ਹੀ ਹਾਬਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Gott ist der Wohltäter der Seele, der Atem des Lebens und der Ehre.  

Er  verlässt ihn, wenn man im Leben geistlichen Verfall erleidet. ||1||Pause||  

 

ਗੋਬਬੰਦ ਬਤਆਬਗ ਆਨ ਲਾਗਬਹ ਅੰਬਮਰਤ ੋਡਾਬਰ ਭੂਬਮ ਪਾਗਬਹ ॥ 

Wenn du Gott verlässt, bleibst du an anderen weltlichen Dingen hängen, du 

verschwendest das kostbare Leben, als ob du den Ambrosialnektar von Naam in 

Schmutz verschütten würdest: 

 

ਬਬਖ ੈਰਸ ਬਸਉ ਆਸਕਤ ਮੂੜੇ ਕਾਹ ੇਸੁਖ ਮਾਬਨ ॥੧॥ 

O Narr, wie kannst du spirituelle Glückseligkeit genießen, wenn du wahnsinnig in 

bösartige weltliche Genüsse verliebt bist? ||1|| 
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ਕਾਮਿ ਕਰੋਮਿ ਲੋਮਿ ਮਿਆਮਿਓ ਜਨਿ ਹੀ ਕੀ ਖਾਮਨ ॥  

Du bist immer von der Krankheit Lust, Wut und Gier heimgesucht, was der Grund 

dafür ist, dass du im Kreislauf von Geburt und Tod verharrst.  

 

ਿਮਿਿ ਿਾਵਨ ਸਰਮਨ ਆਇਓ ਉਿਰੁ ਨਾਨਕ ਜਾਮਨ ॥੨॥੧੨॥੩੧॥  

O der Läuterer der Sünder, ich bin zu deiner Zuflucht gekommen. Bitte befreie 

mich von diesen Lastern und betrachte mich, Nanak, als dein eigenes. ||2||12||31||  

 

ਕਾਨੜਾ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, Fünfter Guru:  

 

ਅਮਵਲੋਕਉ ਰਾਿ ਕੋ ਿੁਖਾਰਮਿਿੰਦ ॥ 

Ich wünschte, ich könnte mir weiterhin das schöne, Lotus-ähnliche Antlitz Gottes 

vorstellen.  

 

ਖੋਜਿ ਖੋਜਿ ਰਿਨੁ ਿਾਇਓ ਮਿਸਰੀ ਸਿ ਮ ਿੰਦ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Nach ununterbrochener Suche habe ich das unbezahlbare Juwel von Naam 

gefunden, wodurch all meine Sorgen verschwunden sind. ||1||Pause||  

 

 ਰਨ ਕਿਲ ਮਰਦੈ ਿਾਮਰ ॥  

Indem ich Gottes unbefleckten Namen in meinem Herzen verankert habe,  

 

ਉਿਮਰਆ ਦਖੁ ੁਿਿੰਦ ॥੧॥  

wurden all mein elendes Leiden  gebannt. ||1||  

 

ਰਾਜ ਿਨੁ ਿਰਵਾਰੁ ਿੇਰੈ ਸਰਿਸੋ ਗੋਮਿਿੰਦ ॥ 

Für mich ist Gottes Name jetzt alles, meine Macht, mein Reichtum und meine 

Familie.  

 

ਸਾਿਸਿੰਗਮਿ ਲਾਿੁ ਿਾਇਓ ਨਾਨਕ ਮਿਮਰ ਨ ਿਰਿੰਦ ॥੨॥੧੩॥੩੨॥  

O Nanak, diejenigen, die den Gewinn von Naam dadurch verdient haben, dass sie 

sich mit den Heiligen zusammengetan haben, verschlechtern sich nie geistig. 

||2||13||32||  

 

ਕਾਨੜਾ ਿਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੫ 

Raag Kaanraa, Fünfter Guru, Fünfter Schlag:  
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ੴ ਸਮਿਗੁਰ ਿਰਸਾਮਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਿਰਿ ਿੂਜਹ ੋਨਾਿੁ ਅਰਾਮਿ ॥  

O Freund, du solltest Gott anbeten, indem du dich liebevoll an seinen Namen 

erinnerst,  

 

ਗੁਰ ਸਮਿਗੁਰ  ਰਨੀ ਲਾਮਗ ॥ 

und indem du den Lehren des Gurus folgst.  

 

ਹਮਰ ਿਾਵਹੁ ਿਨੁ ਅਗਾਮਿ ॥  

Du wirst in der Lage sein, deinen Verstand durch die Gnade des unergründlichen 

Gottes zu kontrollieren,  

 

ਜਗੁ ਜੀਿੋ ਹ ੋਹੋ ਗੁਰ ਮਕਰਿਾਮਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

und du wirst deine Welt durch die Gnade des Gurus erobern. ||1||Pause||  

 

ਅਮਨਕ ਿੂਜਾ ਿੈ ਿਹ ੁਮਿਮਿ ਖੋਜੀ ਸਾ ਿੂਜਾ ਮਜ ਹਮਰ ਿਾਵਾਮਸ ॥  

Ich habe die unzähligen Arten der Gottesverehrung studiert, aber nur die 

hingebungsvolle Verehrung ist wahr, die Gott wohlgefällig ist.  

 

ਿਾਟੀ ਕੀ ਇਹ ਿੁਿਰੀ ਜੋਰੀ ਮਕਆ ਏਹ ਕਰਿ ਕਿਾਮਸ ॥ 

Gott hat den Menschen wie eine Marionette aus Ton geschaffen, wie kann er aus 

eigener Kraft irgendwelche Taten vollbringen?  

 

ਿਰਿ ਿਾਹ ਿਕਮਰ ਮਜਸੁ ਿਾਰਮਗ ਿਾਵਹੁ ਸੋ ਿੁਿ ੁਜਿੰਿ ਮਿਲਾਮਸ ॥੧॥ 

O Gott, dem du deine Hilfe und Inspiration entgegenbringst, den göttlichen Pfad 

zu beschreiten, kann sich mit dir vereinigen. ||1||  

 

ਅਵਰ ਓਟ ਿੈ ਕੋਇ ਨ ਸੂਝੈ ਇਕ ਹਮਰ ਕੀ ਓਟ ਿੈ ਆਸ ॥ 

Ich kann mir keine andere Unterstützung vorstellen; ich hoffe nur auf die 

Unterstützung Gottes.  

 

ਮਕਆ ਦੀਨੁ ਕਰੇ ਅਰਦਾਮਸ ॥  

Wofür kann ein armer Mensch wie ich beten,  

 

ਜਉ ਸਿ ਘਮਟ ਿਰਿੂ ਮਨਵਾਸ ॥  

wenn Gott selbst in jedem Herzen wohnt?  

 

2838 SikhBookClub.com



 

ਿਰਿ  ਰਨਨ ਕੀ ਿਮਨ ਮਿਆਸ ॥  

Mein Verstand sehnt sich danach, Gott zu erkennen.  

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਕਹੀਅਿੁ ਹ ੈਿੁਿਹਹ੍ਰਾ ਹਉ ਿਮਲ ਿਮਲ ਸਦ ਿਮਲ ਜਾਸ ॥੨॥੧॥੩੩॥  

O Gott, Nanak ist bekannt als Dein demütiger Devotee, ich widme mich dir immer 

völlig. ||2||1|33||  

 

ਕਾਨੜਾ ਿਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੬ 

Raag Kaanraa, Fünfter Guru, Sechster Schlag:  

 

ੴ ਸਮਿਗੁਰ ਿਰਸਾਮਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਜਗਿ ਉਿਾਰਨ ਨਾਿ ਮਿਰਅ ਿੇਰੈ ॥  

O geliebter Gott, dein Name ist der Befreier der Sterblichen von den Lastern.  

 

ਨਵ ਮਨਮਿ ਨਾਿੁ ਮਨਿਾਨੁ ਹਮਰ ਕੇਰੈ ॥ 

Gottes Name ist kostbar wie die neun Schätze des Reichtums.  

 

ਹਮਰ ਰਿੰਗ ਰਿੰਗ ਰਿੰਗ ਅਨੂਿੇਰੈ ॥  

In dieser Welt gibt es viele Farben und Spiele Gottes von unvergleichlicher 

Schönheit,  

 

ਕਾਹੇ ਰੇ ਿਨ ਿੋਮਹ ਿਗਨੇਰੈ ॥  

O mein Gott, warum lässt du dich in den Anhängen dieser weltlichen 

Theaterstücke auf?  

 

ਨੈਨਹੁ ਦੇਖੁ ਸਾਿ ਦਰਸੇਰੈ ॥  

Betrachte stattdessen den Anblick des Gurus mit diesen Augen und folge seinen 

Lehren.  

 

ਸੋ ਿਾਵੈ ਮਜਸੁ ਮਲਖਿੁ ਮਲਲੇਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Aber derjenige, der ein solches vorherbestimmtes Schicksal hat, kann sich auf die 

Lehren des Gurus konzentrieren. ||1||Pause||  

 

ਸੇਵਉ ਸਾਿ ਸਿੰਿ  ਰਨੇਰੈ ॥ 

Ich diene demütig und folge den Lehren des Gurus,  

 

 

2839 SikhBookClub.com



 

ਿਾਾਂਛਉ ਿੂਮਰ ਿਮਵਿਰ ਕਰੇਰੈ ॥  

Ich suche nach dem göttlichen Wort des Gurus, weil es das Lebensverhalten der 

Sterblichen reinigt.  

 

ਅਠਸਮਠ ਿਜਨੁ ਿੈਲੁ ਕਟੇਰੈ ॥ 

Das hat den Vorteil, dass an allen achtundsechzig heiligen Stätten (von denen 

man glaubt, dass sie) den Schmutz der Sünden wegspülen.  

 

ਸਾਮਸ ਸਾਮਸ ਮਿਆਵਹ ੁਿੁਖੁ ਨਹੀ ਿੋਰੈ ॥ 

O meine Freunde, erinnert euch mit jedem Atemzug an Gottes Namen, denn Gott 

ist immer bei einer Person, die sich mit Verehrung an ihn erinnert.  

 

ਮਕਛੁ ਸਿੰਮਗ ਨ  ਾਲੈ ਲਾਖ ਕਰੋਰੈ ॥  

Nach dem Tod eines Menschen geht keiner der Tausenden oder Millionen, die 

ein Mensch angesammelt hat, mit ihm einher.  

 

ਿਰਿ ਜੀ ਕੋ ਨਾਿੁ ਅਿੰਮਿ ਿਕੁਰੋਰੈ ॥੧॥ 

Es ist nur Gottes Name, der einem am Ende zu Hilfe kommt. ||1||  

 

ਿਨਸਾ ਿਾਮਨ ਏਕ ਮਨਰਿੰਕੇਰੈ ॥  

O meine Freunde, habt nur die Sehnsucht nach dem formlosen Gott im Kopf.  

 

ਸਗਲ ਮਿਆਗਹੁ ਿਾਉ ਦਜੂੇਰੈ ॥ 

Gebt die Liebe zu allen anderen weltlichen Dingen außer Gott auf.  

 

ਕਵਨ ਕਹਾਾਂ ਹਉ ਗੁਨ ਮਿਰਅ ਿੇਰੈ ॥ 

O mein geliebter Gott, du hast zu viele Tugenden, welche davon darf ich 

erzählen?  

 

ਿਰਮਨ ਨ ਸਾਕਉ ਏਕ ਟਲੇੁਰੈ ॥ 

Ich kann nicht einmal einen deiner Segnungen beschreiben.  

 

ਦਰਸਨ ਮਿਆਸ ਿਹੁਿੁ ਿਮਨ ਿੇਰੈ ॥ 

Mein Geist sehnt sich nach deiner gesegneten Vision,  

 

ਮਿਲੁ ਨਾਨਕ ਦੇਵ ਜਗਿ ਗੁਰ ਕੇਰੈ ॥੨॥੧॥੩੪॥  

O Gott der Welt, bitte vereinige mich, Nanak, mit dir selbst. ||2|1||34||  
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ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Kaanraa, Fünfter Guru:  

 

ਐਸੀ ਕਉਨ ਬਿਧੇ ਦਰਸਨ ਪਰਸਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Was ist der Weg, die gesegnete Vision Gottes zu haben und sich mit seinem 

unbefleckten Namen zu vereinen? ||1||Pause||  

 

ਆਸ ਬਪਆਸ ਸਫਲ ਮੂਰਬਿ ਉਮਬਿ ਹੀਉ ਿਰਸਨਾ ॥੧॥ 

Ich habe Hoffnung und Sehnsucht danach, mir das fruchtbare Bild Gottes 

vorzustellen; mein Herz sehnt sich leidenschaftlich nach seiner gesegneten Vision. 

||1||  

 

ਦੀਨ ਲੀਨ ਬਪਆਸ ਮੀਨ ਸੰਿਨਾ ਹਬਰ ਸੰਿਨਾ ॥ 

Wenn wir demütig werden und den heiligen Menschen dienen; wenn wir uns 

nach Gottes Vision sehnen wie ein Fisch nach Wasser;  

 

ਹਬਰ ਸੰਿਨਾ ਕੀ ਰੇਨ ॥ ਹੀਉ ਅਰਬਪ ਦੇਨ ॥ 

Wenn wir unser Herz dem Fußstaub der Heiligen hingeben (demütiger Dienst),  

 

ਪਰਭ ਭਏ ਹੈ ਬਕਰਪੇਨ ॥ 

dann wird Gott uns gegenüber barmherzig.  

 

ਮਾਨੁ ਮੋਹੁ ਬਿਆਬਿ ਛੋਬਿਓ ਿਉ ਨਾਨਕ ਹਬਰ ਜੀਉ ਭੇਟਨਾ ॥੨॥੨॥੩੫॥  

O Nanak, wenn man seinen Stolz und seine emotionale Bindung aufgegeben hat, 

ist man in der Lage, Gott zu erkennen. ||2|2||35||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Kaanraa, Fünfter Guru:  

 

ਰੰਿਾ ਰੰਿ ਰੰਿਨ ਕੇ ਰੰਿਾ ॥ 

Gott durchdringt dieses weltliche Spiel auf viele farbenfrohe und wunderbare 

Arten.  

 

ਕੀਟ ਹਸਿ ਪੂਰਨ ਸਭ ਸੰਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Von der Ameise bis zum Elefanten durchdringt Er alles. ||1||Pause||  
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ਿਰਿ ਨੇਮ ਿੀਰਥ ਸਬਹਿ ਿੰਿਾ ॥ 

Um Gott zu visualisieren, hält jemand regelmäßig Fasten und religiöse Gelübde 

ein, und jemand badet an allen heiligen Schreinen, einschließlich Ganges;  

 

ਜਲੁ ਹੇਵਿ ਭੂਖ ਅਰੁ ਨੰਿਾ ॥ 

jemand steht in eiskaltem Wasser und jemand bleibt hungrig oder unbekleidet;  

 

ਪੂਜਾਚਾਰ ਕਰਿ ਮੇਲੰਿਾ ॥ 

jemand hält mit gekreuzten Beinen sitzend rituelle Gottesdienste ab;  

 

ਚਕਰ ਕਰਮ ਬਿਲਕ ਖਾਟੰਿਾ ॥ 

und jemand trägt religiöse Symbole auf sechs Körperteilen auf - die beiden Beine, 

zwei Arme, die Brust und die Stirn.  

 

ਦਰਸਨੁ ਭੇਟੇ ਬਿਨੁ ਸਿਸਿੰਾ ॥੧॥  

Aber all diese Rituale sind nutzlos, ohne der Gemeinde der Heiligen beizutreten 

und ohne ihren Lehren zu folgen. ||1||  

 

ਹਬਿ ਬਨਿਰਬਹ ਅਬਿ ਰਹਿ ਬਿਟੰਿਾ ॥ 

Um Gott zu visualisieren, auch wenn ein Mensch durch seine Sturheit all seine 

Sinnesfähigkeiten kontrolliert und auf seinem Kopf steht,  

 

ਹਉ ਰੋਿੁ ਬਿਆਪੈ ਚੁਕੈ ਨ ਭੰਿਾ ॥  

aber auf diese Weise wird er von der Krankheit des Ego heimgesucht, und der 

Verlust der Spiritualität hört nie auf,  

 

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਅਬਿ ਬਿਰਸਨ ਜਰੰਿਾ ॥ 

und er brennt weiter vor Lust, Wut und dem Feuer weltlicher Begierde.  

 

ਸੋ ਮੁਕਿੁ ਨਾਨਕ ਬਜਸੁ ਸਬਿਿੁਰ ੁਚੰਿਾ ॥੨॥੩॥੩੬॥ 

O Nanak, nur die Person ist von all diesen bösen Impulsen befreit, die mit den 

erhabenen Lehren des wahren Gurus gesegnet ist. ||2||3||36||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੭  

Raag Kaanraa, Fünfter Guru, Siebter Schlag:  

 

ੴ ਸਬਿਿੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  
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ਬਿਖ ਿੂਬਿ ਿਈ ਿਈ ਬਮਬਲ ਸਾਧ ਜਨਾ ॥  

Meine Sehnsucht nach Materialismus ist durch die Begegnung mit den heiligen 

Menschen völlig erloschen.  

 

ਪੰਚ ਭਾਿੇ ਚੋਰ ਸਹਜੇ ਸੁਖੈਨੋ ਹਰੇ ਿੁਨ ਿਾਵਿੀ ਿਾਵਿੀ ਿਾਵਿੀ ਦਰਸ ਬਪਆਬਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Während die Die fünf Diebe (Lust, Wut, Gier, Eigensinn und Ego), die 

ununterbrochen Lieder zum Lob Gottes singen, sind davongelaufen. ||1||Pause||  

 

ਜੈਸੀ ਕਰੀ ਪਰਭ ਮੋ ਬਸਉ ਮੋ ਬਸਉ ਐਸੀ ਹਉ ਕੈਸ ੇਕਰਉ ॥  

O Gott, die Art von Barmherzigkeit, die Du mir erwiesen hast, wie kann ich Dich 

anbeten, um meine Dankbarkeit zu zeigen?  

 

ਹੀਉ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੇ ਿਬਲ ਿਲੇ ਿਬਲ ਿਲੇ ਿਬਲ ਿਈ ॥੧॥ 

O Gott! Ich kann dir nur mein Herz weihen und übergeben. ||1||  

 

ਪਬਹਲੇ ਪੈ ਸੰਿ ਪਾਇ ਬਧਆਇ ਬਧਆਇ ਪਰੀਬਿ ਲਾਇ ॥  

O Gott, zuerst falle ich zu Füßen (folge den Lehren) Deiner Heiligen und dann 

erinnere ich mich mit großer Liebe an Dich.  

 

ਪਰਭ ਥਾਨੁ ਿੇਰੋ ਕੇਹਰੋ ਬਜਿੁ ਜੰਿਨ ਕਬਰ ਿੀਚਾਰੁ ॥ 

O Gott, was für ein wunderbarer Ort ist das, von dem aus Du über das 

Wohlergehen Deiner Geschöpfe nachdenkst?  

 

ਅਬਨਕ ਦਾਸ ਕੀਰਬਿ ਕਰਬਹ ਿੁਹਾਰੀ ॥ 

O Gott, zahllose Verehrer von dir loben dich,  

 

ਸੋਈ ਬਮਬਲਓ ਜੋ ਭਾਵਿੋ ਜਨ ਨਾਨਕ ਿਾਕੁਰ ਰਬਹਓ ਸਮਾਇ ॥  

aber nur die Person erkennt Dich, die Dir gefällt: O Geweihter Nanak, sprich: O  

Meister-Gott, nur Du durchdringst überall.  

 

ਏਕ ਿੂਹੀ ਿੂਹੀ ਿੂਹੀ ॥੨॥੧॥੩੭॥ 

O Gott, du und du allein bist überall. ||2||1||37||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੮ 

Raag Kaanraa, Fünfter Guru, Achter Schlag:  

 

ੴ ਸਬਿਿੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  
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ਬਿਆਿੀਐ ਿੁਮਾਨੁ ਮਾਨੁ ਪੇਖਿਾ ਦਇਆਲ ਲਾਲ ਹਾਾਂ ਹਾਾਂ ਮਨ ਚਰਨ ਰੇਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Wir sollten Stolz und Eigendünkel ablegen; ja, ich meine, allen mit Demut dienen, 

denn der liebe, barmherzige Gott beobachtet alle unsere Taten. ||1||Pause||  

 

ਹਬਰ ਸੰਿ ਮੰਿ ਿੁਪਾਲ ਬਿਆਨ ਬਧਆਨ ॥੧॥ 

O mein Freund, konzentriere dich auf die Lehren der Heiligen Gottes und auf die 

göttliche Weisheit. ||1||  

 

ਬਹਰਦੈ ਿੋਬਿੰਦ ਿਾਇ ਚਰਨ ਕਮਲ ਪਰੀਬਿ ਲਾਇ ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਮੋਹਨਾ ॥ 

O mein Freund, singe weiter Gott in deinem Herzen und entwickle Liebe für den 

makellosen Namen des verlockenden Gottes, der barmherzig zu den 

Sanftmütigen ist.  

 

ਬਕਰਪਾਲ ਦਇਆ ਮਇਆ ਧਾਬਰ ॥  

O barmherziger Gott, bitte segne mich mit deiner Güte und deinem Mitgefühl.  

 

ਨਾਨਕੁ ਮਾਿੈ ਨਾਮੁ ਦਾਨੁ ॥ ਿਬਜ ਮੋਹ ੁਭਰਮੁ ਸਿਲ ਅਬਭਮਾਨੁ ॥੨॥੧॥੩੮॥ 

O Gott, nachdem dein Geweihter Nanak alle weltlichen Bindungen, Zweifel und 

sein Ego aufgegeben hat, bittet dich um die Gabe von Naam. ||2||1||38||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Kaanraa, Fünfter Guru:  

 

ਪਰਭ ਕਹਨ ਮਲਨ ਦਹਨ ਲਹਨ ਿੁਰ ਬਮਲੇ ਆਨ ਨਹੀ ਉਪਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Die Gabe, Gott zu loben, wodurch der Schmutz aller Laster weggebrannt wird, 

erhält man nur, wenn man den Lehren des Gurus folgt, und nicht durch andere 

Anstrengungen. ||1||Pause||  
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ਤਟਨ ਖਟਨ ਜਟਨ ਹੋਮਨ ਨਾਹੀ ਡੰਡਧਾਰ ਸੁਆਉ ॥੧॥  

An heiligen Flüssen zu baden, sechs heilige Taten zu vollbringen, verfilzte Haare zu 

pflegen, Feuerverehrungen abzuhalten und Personal tragende Yogis zu werden, haben 

keinen Zweck. ||1||  

 

ਜਤਨ ਭਾਾਂਤਨ ਤਪਨ ਭਰਮਨ ਅਨਨਕ ਕਥਨ ਕਥਤ ੇਨਹੀ ਥਾਹ ਪਾਈ ਠਾਉ ॥  

Die Grenzen der Tugenden Gottes und der Platz für inneren Frieden werden nicht durch 

viele Bemühungen wie Buße, das Umhergehen heiliger Stätten oder das Halten 

unzähliger Predigten gefunden.  

 

ਸੋਨਧ ਸਗਰ ਸੋਧਨਾ ਸੁਖ ੁਨਾਨਕਾ ਭਜੁ ਨਾਉ ॥੨॥੨॥੩੯॥  

O Nanak, nachdem ich über alle Gedanken nachgedacht habe, bin ich zu dem Schluss 

gekommen, dass man sich an Gottes Namen erinnern sollte, um inneren Frieden zu 

erlangen. ||2|2||39||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੯  

kaanrhaa mehlaa 5 ghar 9 Raag Kaanraa, Fünfter Guru, Neunter Takt:  

 

ੴ ਸਨਤਗੁਰ ਪਰਸਾਨਿ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

O Gott, du bist der Läuterer der Sünder, du liebst hingebungsvolle Verehrung, zerstreust 

Ängste und bist ein Schiff, das Sterbliche über den Weltozean der Laster bringt. 

||1||Pause||  

 

ਨੈਨ ਨਤਪਤ ੇਿਰਸੁ ਪੇਨਖ ਜਸੁ ਤੋਨਖ ਸੁਨਤ ਕਰਨ ॥੧॥  

O Gott, meine Augen fühlen sich gesättigt, wenn ich dir vorstelle, und meine Ohren 

fühlen sich besänftigt, wenn ich deinem Lob lausche. ||1||  

 

ਪਰਾਨ ਨਾਥ ਅਨਾਥ ਿਾਤੇ ਿੀਨ ਗੋਨਿਿ ਸਰਨ ॥  

O Gott, Herr des Lebens, Unterstützer der Hilflosen, Wohltäter der Sanftmütigen und 

Herr des Universums, ich bin zu Deiner Zuflucht gekommen.  

 

ਆਸ ਪੂਰਨ ਿਖੁ ਨਿਨਾਸਨ ਗਹੀ ਓਟ ਨਾਨਕ ਹਨਰ ਚਰਨ ॥੨॥੧॥੪੦॥  

O Gott, der Hoffnungserfüller und Zerstörer des Leidens aller Wesen, Nanak hat die 

Unterstützung Deines Namens erhalten. ||2||1||40||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Kaanraa, Fünfter Guru:  
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ਚਰਨ ਸਰਨ ਿਇਆਲ ਠਾਕੁਰ ਆਨ ਨਾਹੀ ਜਾਇ ॥  

O der barmherzige  Meister-Gott, ich habe bei dir Zuflucht gesucht, da es keinen 

anderen Ort als den deinen gibt, um dich vor den weltlichen Lastern zu retten.  

 

ਪਨਤਤ ਪਾਵਨ ਨਿਰਿ ੁਸੁਆਮੀ ਉਧਰਤ ੇਹਨਰ ਨਧਆਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O Meister-Gott, die Sünder zu reinigen ist Deine Tradition und Myriaden von Menschen 

schwimmen durch den Weltozean der Laster, indem sie sich mit Liebe an Dich erinnern. 

||1||Pause||  

 

ਸੈਸਾਰ ਗਾਰ ਨਿਕਾਰ ਸਾਗਰ ਪਨਤਤ ਮੋਹ ਮਾਨ ਅੰਧ ॥  

Diese Welt ist wie ein Sumpf von Lastern. Die Sterblichen, die durch die emotionale 

Bindung und den egoistischen Stolz geblendet sind, bleiben darin gefangen,  

 

ਨਿਕਲ ਮਾਇਆ ਸੰਨਗ ਧੰਧ ॥  

und sie sind immer noch verwirrt über die Liebe zu Maya und die weltlichen 

Verstrickungen.  

 

ਕਰ ੁਗਹ ੇਪਰਭ ਆਨਪ ਕਾਢਹ ੁਰਾਨਖ ਲੇਹ ੁਗੋਨਿੰਿ ਰਾਇ ॥੧॥  

O Gott, der souveräne König, bitte ziehe sie aus diesem Sumpf heraus und rette sie, 

indem du ihre Hand hältst. ||1||  

 

ਅਨਾਥ ਨਾਥ ਸਨਾਥ ਸੰਤਨ ਕੋਨਟ ਪਾਪ ਨਿਨਾਸ ॥  

O Gott, die Unterstützung der Stützen, Anker der Heiligen und Zerstörer von Millionen 

von Sünden von Menschen,  

 

ਮਨਨ ਿਰਸਨੈ ਕੀ ਨਪਆਸ ॥  

in meinem Kopf ist die Sehnsucht nach deiner gesegneten Vision.  

 

ਪਰਭ ਪੂਰਨ ਗੁਨਤਾਸ ॥  

O der perfekte Gott, der Schatz der Tugenden!  

 

ਨਕਰਪਾਲ ਿਇਆਲ ਗੁਪਾਲ ਨਾਨਕ ਹਨਰ ਰਸਨਾ ਗੁਨ ਗਾਇ ॥੨॥੨॥੪੧॥  

O gütiger und barmherziger Gott,  O der Schatz des Universums, bitte segne Nanak, 

dass seine Zunge weiterhin dein Lob singen möge. ||2|2||41||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Kaanraa, Fünfter Guru:  

 

ਵਾਨਰ ਵਾਰਉ ਅਨਨਕ ਡਾਰਉ ॥ ਸੁਖ ੁਨਪਰਅ ਸੁਹਾਗ ਪਲਕ ਰਾਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O mein Freund, ich bin ihm ergeben und ich bin bereit, die unzähligen 

Annehmlichkeiten des Lebens aufzugeben, um nur einen Moment der Vereinigung mit 

meinem geliebten Gott zu verbringen. ||1||Pause||  
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ਕਨਨਕ ਮੰਿਰ ਪਾਟ ਸੇਜ ਸਖੀ ਮੋਨਹ ਨਾਨਹ ਇਨ ਨਸਉ ਤਾਤ ॥੧॥  

O mein lieber Freund, ich habe kein Verlangen nach Dingen wie goldenen Villen oder 

seidenen Betten. ||1||  

 

ਮੁਕਤ ਲਾਲ ਅਨਨਕ ਭੋਗ ਨਿਨੁ ਨਾਮ ਨਾਨਕ ਹਾਤ ॥  

O Nanak, ohne Naam führen all solche Dinge wie Perlen, Rubine und andere zahllose 

Freuden zu spirituellem Verfall.  

 

ਰਖੂ ੋਭੋਜਨੁ ਭੂਨਮ ਸੈਨ ਸਖੀ ਨਪਰਅ ਸੰਨਗ ਸੂਨਖ ਨਿਹਾਤ ॥੨॥੩॥੪੨॥  

O mein Freund, es ist besser, trockenes Brot zu essen und auf dem nackten Boden zu 

schlafen, weil das Leben in der Gesellschaft des lieben Gottes in Frieden vergeht. 

||2||3||42||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Kaanraa, Fünfter Guru:  

 

ਅਹੰ ਤੋਰੋ ਮੁਖੁ ਜੋਰੋ ॥  

O Freund, gib dein Ego auf und setze dich mit heiligen Personen zusammen.  

 

ਗੁਰੁ ਗੁਰੁ ਕਰਤ ਮਨੁ ਲੋਰ ੋ॥  

Behalte immer die Lehren des Gurus in dir und forsche in deinem Geist,  

 

ਨਪਰਅ ਪਰੀਨਤ ਨਪਆਰੋ ਮੋਰ ੋ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

und indem du das tust, wende deinen Geist der Liebe Gottes zu. |||1|Pause||  

 

ਨਗਰਨਹ ਸੇਜ ਸੁਹਾਵੀ ਆਗਨਨ ਚੈਨਾ ਤੋਰ ੋਰੀ ਤੋਰ ੋਪੰਚ ਿਤੂਨ ਨਸਉ ਸੰਗੁ ਤੋਰ ੋ॥੧॥  

O mein Freund, zerbrich deine Fesseln zu den fünf Dämonen (Laster), sodass dein Herz 

zu einem Ort der Vereinigung mit Gott wird und dein Geist in Frieden sein wird.||1||  

 

ਆਇ ਨ ਜਾਇ ਿਸੇ ਨਨਜ ਆਸਨਨ ਊਾਂਧ ਕਮਲ ਨਿਗਸੋਰੋ ॥  

Der Geist dieser Person gerät nicht in die Irre, er bleibt fest in sich selbst und sein 

umgekehrtes, Lotusähnliches Herz (weg von Gott) wendet sich Gott zu und erblüht.  

 

ਛੁਟਕੀ ਹਉਮੈ ਸੋਰੋ ॥  

der Der Wirbel seines Egoismus ist zum Schweigen gebracht,  

 

ਗਾਇਓ ਰੀ ਗਾਇਓ ਪਰਭ ਨਾਨਕ ਗੁਨੀ ਗਹੇਰੋ ॥੨॥੪॥੪੩॥  

denn O Nanak hat Gott, den Ozean der Tugenden, gelobt. ||2||4||43||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਃ ੫ ਘਰ ੁ੯ ॥  

Raag Kaanraa, Fünfter Guru, Neunter Schlag:  
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ਤਾਾਂ ਤੇ ਜਾਨਪ ਮਨਾ ਹਨਰ ਜਾਨਪ ॥  

O mein Geist, erinnere dich immer an Gottes Namen und rezitiere ihn mit Verehrung.  

 

ਜੋ ਸੰਤ ਿੇਿ ਕਹਤ ਪੰਥ ੁਗਾਖਰੋ ਮੋਹ ਮਗਨ ਅਹੰ ਤਾਪ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Weil Heilige und Veden sagen, dass der Weg, Gott zu erkennen, sehr schwierig ist, da 

man normalerweise in emotionale Bindungen und Ego-Krankheiten verwickelt ist. 

||Pause||  

 

ਜੋ ਰਾਤੇ ਮਾਤੇ ਸੰਨਗ ਿਪੁਰੀ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਸੰਤਾਪ ॥੧॥ 

Diejenigen, die von der Liebe zur elenden Maya durchdrungen und berauscht sind, 

leiden unter den Schmerzen emotionaler Bindung. ||1|| 

 

ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਸੋਊ ਜਨੁ ਉਧਰੈ ਨਜਸਨਹ ਉਧਾਰਹ ੁਆਪ ॥ 

O Gott, nur die Person, die Du selbst emanzipierst, überquert den weltlichen Ozean der 

Laster, indem sie sich mit Verehrung an Deinen Namen erinnert. 

 

ਨਿਨਨਸ ਜਾਇਮੋਹ ਭੈ ਭਰਮਾ ਨਾਨਕ ਸੰਤ ਪਰਤਾਪ ॥੨॥੫॥੪੪॥ 

O Nanak, die eigene emotionale Verbundenheit, Angst und Zweifel werden durch die 

Gefühle des Gurus zerstreut. 
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ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੧੦  

Raag Kaanraa, Fünfter Guru, Zehnter Beat:  

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਐਸੋ ਿਾਨੁ ਿੇਹੁ ਜੀ ਸੰਿਹ ੁਜਾਿ ਜੀਉ ਬਤਲਹਾਤਰ ॥  

O heiliges Volk, bitte segnet mich mit einer solchen Gabe, dass ich vielleicht Lust 

habe, mein Leben euch zu widmen.  

 

ਮਾਨ ਮੋਹੀ ਪ੍ੰਚ ਿੋਹੀ ਉਰਤਿ ਤਨਕਤਿ ਬਤਸਓ ਿਾਕੀ ਸਰਤਨ ਸਾਧੂਆ ਿਿੂ ਸੰਗੁ ਤਨਵਾਤਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ 

॥  

Vom Ego verführt und von fünf Lastern getäuscht, ist mein Leben so verstrickt, als 

würde ich mit ihnen leben: O Heilige, ich habe deine Zuflucht gesucht, befreie 

mich von ihnen. ||1||pause||  

 

ਕੋਤਿ ਜਨਮ ਜੋਤਨ ਭ੍ਰਤਮਓ ਹਾਤਰ ਪ੍ਤਰਓ ਿਆੁਤਰ ॥੧॥  

O heiliges Volk, ich bin durch Millionen von Geburten und Inkarnationen 

gewandert; erschöpft bin ich endlich zu euch gekommen. ||1||  

 

ਤਕਰਪ੍ਾ ਗੋਤਬੰਿ ਭ੍ਈ ਤਮਤਲਓ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੁ ॥  

Gott hat Barmherzigkeit geschenkt, und jetzt habe ich die Unterstützung von 

Naam erhalten.  

 

ਿਲੁਭ੍ ਜਨਮੁ ਸਫਲੁ ਨਾਨਕ ਭ੍ਵ ਉਿਾਤਰ ਪ੍ਾਤਰ ॥੨॥੧॥੪੫॥  

O Nanak, dieses sehr schwer zu erreichende menschliche Leben ist fruchtbar 

geworden, weil Gott mich über den Weltozean der Laster gebracht hat. ||2||1||45||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੧੧  

Raag Kaanraa, Fünfter Guru, Elfter Beat  

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਸਹਜ ਸੁਭ੍ਾਏ ਆਪ੍ਨ ਆਏ ॥  

Aus eigener Kraft hat sich Gott aufgrund meiner Liebe zu ihm und meines 

Zustands geistiger Ausgeglichenheit in meinem Herzen verankert.  
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ਕਛੂ ਨ ਜਾਨੌ ਕਛੂ ਤਿਖਾਏ ॥  

Ich weiß nichts und habe auch keine gute Tat vollbracht,  

 

ਪ੍ਰਭੁ੍ ਤਮਤਲਓ ਸੁਖ ਬਾਲੇ ਭੋ੍ਲੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Dennoch hat Gott, der allen Trost und inneren Frieden schenkt, sich mir als 

unschuldiges Kind offenbart. ||1||pause||  

 

ਸੰਜੋਤਗ ਤਮਲਾਏ ਸਾਧ ਸੰਗਾਏ ॥  

Mein gutes, vorherbestimmtes Schicksal hat mich mit der Gemeinde der Heiligen 

vereint,  

 

ਕਿਹੂ ਨ ਜਾਏ ਘਰਤਹ ਬਸਾਏ ॥  

jetzt schweift mein Geist nicht mehr umher und er bleibt innerlich stabil.  

 

ਗੁਨ ਤਨਧਾਨੁ ਪ੍ਰਗਤਿਓ ਇਹ ਚੋਲੈ ॥੧॥  

Und Gott, der Schatz der Tugenden, hat sich in meinem Körper offenbart. ||1||  

 

ਚਰਨ ਲੁਭ੍ਾਏ ਆਨ ਿਜਾਏ ॥  

Gottes Name hat meinen Geist angelockt und mich dazu gebracht, die Liebe und 

Verbundenheit mit weltlichen Dingen aufzugeben.  

 

ਥਾਨ ਥਨਾਏ ਸਰਬ ਸਮਾਏ ॥  

Jetzt kann ich spüren, dass Gott überall und in jedem allgegenwärtig ist.  

 

ਰਸਤਕ ਰਸਤਕ ਨਾਨਕੁ ਗੁਨ ਬੋਲੈ ॥੨॥੧॥੪੬॥  

Jetzt rezitiert Nanak weiterhin sein Lob mit großer Freude und Liebe. ||2||1||46||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Kaanraa, Fünfter Guru:  

 

ਗੋਤਬੰਿ ਠਾਕੁਰ ਤਮਲਨ ਿਰੁਾਈ ॥  

Es ist äußerst schwierig, Gott, den Meister des Universums, zu erkennen;  

 

ਪ੍ਰਤਮਤਿ ਰਪੂ੍ੁ ਅਗੰਮ ਅਗੋਚਰ ਰਤਹਓ ਸਰਬ ਸਮਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Er ist zwar überall präsent, aber Seine Gestalt übersteigt jede Vorstellung, aber er 

ist unzugänglich und unverständlich. ||1||pause||  
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ਕਹਤਨ ਭ੍ਵਤਨ ਨਾਹੀ ਪ੍ਾਇਓ ਪ੍ਾਇਓ ਅਤਨਕ ਉਕਤਿ ਚਿੁਰਾਈ ॥੧॥  

Gott wird nicht nur dadurch erkannt, dass man über Spiritualität spricht oder dass 

man an heiligen Stätten umherwandert, und nicht einmal durch irgendein Denken 

oder Klugheit. ||1||  

 

ਜਿਨ ਜਿਨ ਅਤਨਕ ਉਪ੍ਾਵ ਰੇ ਿਉ ਤਮਤਲਓ ਜਉ ਤਕਰਪ੍ਾਈ ॥  

Gott kann nicht einmal durch unzählige Anstrengungen erkannt werden; Er wird 

erst verwirklicht, wenn Er Seine Barmherzigkeit schenkt.  

 

ਪ੍ਰਭੂ੍ ਿਇਆਰ ਤਕਰਪ੍ਾਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਨਤਧ ਜਨ ਨਾਨਕ ਸੰਿ ਰੇਨਾਈ ॥੨॥੨॥੪੭॥  

Devotee Nanak, der gütige, mitfühlende und barmherzige Gott, wird nur dadurch 

verwirklicht, dass man demütig den Lehren des Gurus folgt. ||2||47||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Kaanraa, Fünfter Guru:  

 

ਮਾਈ ਤਸਮਰਿ ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ॥  

O meine Mutter, ich erinnere mich immer voller Verehrung an Gott,  

 

ਪ੍ਰਭ੍ ਤਬਨਾ ਨਾਹੀ ਹੋਰ ੁ॥  

denn außer Gott habe ich keine andere Unterstützung.  

 

ਤਚਿਵਉ ਚਰਨਾਰਤਬੰਿ ਸਾਸਨ ਤਨਤਸ ਭੋ੍ਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Deshalb konzentriere ich mich Tag und Nacht mit jedem Atemzug auf Seinen  

unbefleckten Namen. ||1||pause||  

 

ਲਾਇ ਪ੍ਰੀਤਿ ਕੀਨ ਆਪ੍ਨ ਿੂਿਿ ਨਹੀ ਜੋਰੁ ॥  

Indem ich mich von Gottes Liebe erfüllt habe, habe ich ihn mir so sehr zu eigen 

gemacht, dass dieser Knoten der Liebe zu ihm niemals zerbrechen wird.  

 

ਪ੍ਰਾਨ ਮਨੁ ਧਨੁ ਸਰਬਸੋੁ ਹਤਰ ਗੁਨ ਤਨਧੇ ਸੁਖ ਮੋਰ ॥੧॥  

Gott, der Schatz der Tugenden, ist der Frieden meines Lebens. Er ist mein Atem, 

mein Verstand, mein Reichtum und alles andere für mich. ||1||  

 

ਈਿ ਊਿ ਰਾਮ ਪ੍ੂਰਨੁ ਤਨਰਖਿ ਤਰਿ ਖੋਤਰ ॥  

Gott durchdringt überall; ich kann ihn mir tief in meinem Herzen vorstellen.  
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ਸੰਿ ਸਰਨ ਿਰਨ ਨਾਨਕ ਤਬਨਤਸਓ ਿਖੁੁ ਘੋਰ ॥੨॥੩॥੪੮॥  

O Nanak, Gott ist ein Schiff, das Menschen über den Weltozean der Laster 

befördert. Diejenigen, die ihn in der Zuflucht der Heiligen erkennen, enden mit 

ihrem großen Leid. ||2||3||48||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Kaanraa, Fünfter Guru:  

 

ਜਨ ਕੋ ਪ੍ਰਭੁ੍ ਸੰਗੇ ਅਸਨੇਹੁ ॥  

O Gott, dein demütiger Geweihter ist von liebender Zuneigung zu dir 

durchdrungen.  

 

ਸਾਜਨੋ ਿੂ ਮੀਿੁ ਮੇਰਾ ਤਗਰਤਹ ਿੇਰੈ ਸਭੁ੍ ਕੇਹੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O Gott! Du bist mein bester Freund und alles liegt in deiner Macht. ||1||Pause||  

 

ਮਾਨੁ ਮਾਾਂਗਉ ਿਾਨੁ ਮਾਾਂਗਉ ਧਨੁ ਲਖਮੀ ਸੁਿ ਿੇਹ ॥੧॥  

O Gott! Ich bitte dich um Ehre und Kraft. Bitte segne mich mit Reichtum, Kindern 

und guter Gesundheit. ||1||  

 

ਮੁਕਤਿ ਜੁਗਤਿ ਭੁ੍ਗਤਿ ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ਰਮਾਨੰਿ ਪ੍ਰਮ ਤਨਧਾਨ ॥  

O Gott, du bist der Spender der Befreiung von Lastern, des rechtschaffenen 

Lebens und der Nahrung zum Überleben. Du bist der größte Schatz 

vollkommenen Friedens und vollkommener Glückseligkeit.  
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ਭੈ ਭਾਇ ਭਗਤਿ ਤਿਹਾਲ ਿਾਿਕ ਸਦਾ ਸਦਾ ਕੁਰਬਾਿ ॥੨॥੪॥੪੯॥  

O Nanak! Ich sage, O Gott! Diejenigen, die in deiner verehrten Furcht bleiben und 

dich andächtig anbeten, freuen sich, und ich bin dir immer ergeben. ||2||4|49||  

 

ਕਾਿੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Kaanraa, Fünfter Guru:  

 

ਕਰਿ ਕਰਿ ਚਰਚ ਚਰਚ ਚਰਚਰੀ ॥  

Die Debattierer geben sich Debatten und Argumenten hin.  

 

ਜੋਗ ਤਿਆਿ ਭੇਖ ਤਗਆਿ ਤਿਰਿ ਤਿਰਿ ਿਰਿ ਿਰਿ ਿਰਚਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Die Yogis, Meditierenden, Träger heiliger Gewänder, Männer des Wissens und die 

wandernden Yogis streifen endlos auf der ganzen Erde umher. ||1||Pause||  

 

ਅਹੰ ਅਹੰ ਅਹ ੈਅਵਰ ਮੂੜ ਮੂੜ ਮੂੜ ਬਵਰਈ ॥  

All diese Menschen und viele mehr wie sie sind voller Ego, sie sind alle töricht, 

verrückt und verrückt.  

 

ਜਤਿ ਜਾਿ ਜਾਿ ਜਾਿ ਸਦਾ ਸਦਾ ਸਦਾ ਸਦਾ ਕਾਲ ਹਈ ॥੧॥  

Wohin sie auch gehen, der Tod schwebt immer über ihren Köpfen.||1||  

 

ਮਾਿੁ ਮਾਿੁ ਮਾਿੁ ਤਿਆਤਗ ਤਮਰਿੁ ਤਮਰਿੁ ਤਿਕਤਿ ਤਿਕਤਿ ਸਦਾ ਹਈ ॥  

O Sterblicher, gebt den egoistischen Stolz dieser rituellen Taten auf und denkt 

daran, dass der Tod euch immer sehr nahe ist.  

 

ਹਤਰ ਹਰੇ ਹਰੇ ਭਾਜੁ ਕਹਿੁ ਿਾਿਕੁ ਸੁਿਹੁ ਰੇ ਮੂੜ ਤਬਿੁ ਭਜਿ ਭਜਿ ਭਜਿ ਅਤਹਲਾ ਜਿਮ ੁਗਈ  

॥੨॥੫॥੫੦॥੧੨॥੬੨॥  

Nanak sagt! Hört zu, ihr Narren, meditiert immer über Gott, weil dieses 

unschätzbare Menschenleben vergeudet wird, ohne an Gott zu denken. 

||2||5||50||12||62||  

 

ਕਾਿੜਾ ਅਸਿਪਦੀਆ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰੁ ੧  

Raag Kaanraa, Ashtapadees, (acht Strophen) Vierter Guru, Erster Takt:  

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  
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ਜਤਪ ਮਿ ਰਾਮ ਿਾਮੁ ਸੁਖ ੁਪਾਵੈਗੋ ॥  

Mein Geist, meditiert über Gottes Namen. Wer das tut, erlangt inneren Frieden.  

 

ਤਜਉ ਤਜਉ ਜਪੈ ਤਿਵ ੈਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ਸਤਿਗੁਰ ੁਸੇਤਵ ਸਮਾਵੈਗੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Je mehr man sich an Gott erinnert, desto mehr erlangt man inneren Frieden und 

bleibt in Gott versunken, indem man den Lehren des wahren Gurus folgt. 

||1||pause||  

 

ਭਗਿ ਜਿਾਾਂ ਕੀ ਤਖਿੁ ਤਖਿੁ ਲੋਚਾ ਿਾਮੁ ਜਪਿ ਸੁਖ ੁਪਾਵੈਗੋ ॥  

Gottes Geweihte sehnen sich danach, sich in jedem Moment an Gott zu erinnern; 

Gottes Geweihter erhält inneren Frieden, indem sie sich liebevoll an Gottes 

Namen erinnern,  

 

ਅਿ ਰਸ ਸਾਦ ਗਏ ਸਭ ਿੀਕਤਰ ਤਬਿੁ ਿਾਵੈ ਤਕਛੁ ਿ ਸੁਖਾਵੈਗੋ ॥੧॥  

alle anderen Geschmäcker anderer Freuden verschwinden völlig aus seinem 

Inneren und nichts außer Gottes Name gefällt ihm. ||1||  

 

ਗੁਰਮਤਿ ਹਤਰ ਹਤਰ ਮੀਠਾ ਲਾਗਾ ਗੁਰੁ ਮੀਠੇ ਬਚਿ ਕਢਾਵੈਗੋ ॥  

Durch die Lehren des Gurus wird Gottes Name für den Gottgeweihten süß und 

der Guru inspiriert ihn, die süßen Worte des Lobes Gottes auszusprechen.  

 

ਸਤਿਗੁਰ ਬਾਣੀ ਪੁਰਖੁ ਪੁਰਖੋਿਮ ਬਾਣੀ ਤਸਉ ਤਚਿੁ ਲਾਵੈਗੋ ॥੨॥  

Ein Gottgeweihter erkennt den alles durchdringenden höchsten Gott durch das 

göttliche Wort des wahren Gurus, weshalb er sein Bewusstsein immer auf das 

Wort des Gurus konzentriert. ||2||  

 

ਗੁਰਬਾਣੀ ਸੁਿਿ ਮੇਰਾ ਮਿੁ ਦਰਤਵਆ ਮਿੁ ਭੀਿਾ ਤਿਜ ਘਤਰ ਆਵੈਗੋ ॥  

Durch das Hören auf das Wort des Gurus wurde mein Geist zärtlich und von 

göttlicher Liebe durchdrungen, er hat sein eigenes Zuhause in mir gefunden.  

 

ਿਹ ਅਿਹਿ ਿੁਿੀ ਬਾਜਤਹ ਤਿਿ ਬਾਜੇ ਿੀਝਰ ਿਾਰ ਚੁਆਵੈਗੋ ॥੩॥  

Der Geist verharrt in einem Zustand der Glückseligkeit, als ob eine 

ununterbrochene himmlische Melodie in ihm erklingt und ein stetiger Strom von 

Ambrosialnektar durch ihn fließt. ||3||  

 

ਰਾਮ ਿਾਮੁ ਇਕੁ ਤਿਲ ਤਿਲ ਗਾਵੈ ਮਿੁ ਗੁਰਮਤਿ ਿਾਤਮ ਸਮਾਵੈਗੋ ॥  

Durch die Lehren des Gurus bleibt der Geist eines Gottgeweihten immer in Gottes 

Namen versunken und er singt Gott immer wieder Loblieder.  
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ਿਾਮੁ ਸੁਣੈ ਿਾਮੋ ਮਤਿ ਭਾਵੈ ਿਾਮੇ ਹੀ ਤਿਰਪਿਾਵੈਗੋ ॥੪॥  

Ein Gottgeweihter hört immer auf Gottes Namen, seinem Verstand gefällt Gottes 

Name und er bleibt gesättigt von der Liebe zu Maya durch Gottes Namen. ||4||  

 

ਕਤਿਕ ਕਤਿਕ ਪਤਹਰੇ ਬਹੁ ਕੰਗਿਾ ਕਾਪਰੁ ਭਾਾਂਤਿ ਬਿਾਵੈਗੋ ॥  

Man trägt viele goldene Armbänder und kleidet sich in viele kostbare Kleider,  

 

ਿਾਮ ਤਬਿਾ ਸਤਭ ਿੀਕ ਤਿਕਾਿੇ ਜਿਤਮ ਮ ਤਿਤਰ ਆਵੈਗੋ ॥੫॥  

aber ohne Naam sind all diese weltlichen Freuden langweilig und langweilig, und 

eine solche Person verharrt im Kreislauf von Geburt und Tod. ||5||  

 

ਮਾਇਆ ਪਿਲ ਪਿਲ ਹੈ ਭਾਰੀ ਘਰੁ ਘੂਮਤਿ ਘੇਤਰ ਘੁਲਾਵੈਗੋ ॥  

Der Schleier des Materialismus ist dick und schwer, und der Geist unter diesem 

Schleier kämpft, als ob er in einem Strudel weltlicher Verstrickungen gefangen 

wäre.  

 

ਪਾਪ ਤਬਕਾਰ ਮਿੂਰ ਸਤਭ ਭਾਰੇ ਤਬਖ ੁਦਿੁਰ ੁਿਤਰਓ ਿ ਜਾਵੈਗੋ ॥੬॥  

Sünden und böse Taten, die um Mayas willen begangen wurden, sind wie eine 

schwere Ladung rostigen Eisens, weshalb man nicht über den giftigen Weltozean 

schwimmen kann. ||6||  

 

ਭਉ ਬੈਰਾਗੁ ਭਇਆ ਹੈ ਬਤੋਹਥੁ ਗੁਰ ੁਖੇਵਿ ੁਸਬਤਦ ਿਰਾਵੈਗੋ ॥  

Die verehrte Gottesfurcht ist wie ein Boot. Wenn man es in seinem Herzen hat, 

dann bringt ihn der Guru, wie ein Bootsmann, durch das göttliche Wort über den 

Weltozean der Laster.  

 

ਰਾਮ ਿਾਮੁ ਹਤਰ ਭੇਿੀਐ ਹਤਰ ਰਾਮੈ ਿਾਤਮ ਸਮਾਵੈਗ ੋ॥੭॥  

Gott kann erkannt werden, indem man über seinen Namen meditiert, und man 

kann durch Naam in Ihm verschmolzen bleiben.||7||  

 

ਅਤਗਆਤਿ ਲਾਇ ਸਵਾਤਲਆ ਗੁਰ ਤਗਆਿੈ ਲਾਇ ਜਗਾਵੈਗੋ ॥  

Gott verbindet manche mit Unwissenheit und versetzt sie in den Schlummer der 

Liebe zu Maya. Zu anderen Zeiten weckt er sie durch die spirituelle Weisheit des 

Gurus auf.  

 

ਿਾਿਕ ਭਾਣੈ ਆਪਣੈ ਤਜਉ ਭਾਵੈ ਤਿਵੈ ਚਲਾਵੈਗੋ ॥੮॥੧॥  

O Nanak, nach seinem Willen lässt Gott die Menschen so leben, wie es ihm 

gefällt. ||8||1||  
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ਕਾਿੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥  

Raag Kaanraa, Vierter Guru:  

 

ਜਤਪ ਮਿ ਹਤਰ ਹਤਰ ਿਾਮੁ ਿਰਾਵੈਗੋ ॥  

Denke immer liebevoll an Gottes Namen, er bringt einen über den Weltmeer der 

Laster.  

 

ਜੋ ਜ ੋਜਪੈ ਸੋਈ ਗਤਿ ਪਾਵੈ ਤਜਉ ਿਰੂ ਪਰਤਹਲਾਦ ੁਸਮਾਵੈਗੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Wer sich liebevoll an Gott erinnert, erlangt einen erhabenen spirituellen Status 

und verschmilzt mit Gott, genau wie die Gottgeweihten Dhru und Prahlad. 

||1||pause||  
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ਕ੍ਰਿਪਾ ਕ੍ਰਿਪਾ ਕ੍ਰਿਪਾ ਰਕ੍ਿ ਹਕ੍ਿ ਜੀਉ ਰਕ੍ਿ ਕ੍ਰਿਪਾ ਨਾਕ੍ਿ ਲਗਾਵੈਗੋ ॥  

O lieber Gott, bitte schenke Barmherzigkeit; Gott selbst schenkt Barmherzigkeit 

und vereint Sterbliche mit seinem Namen.  

 

ਰਕ੍ਿ ਕ੍ਰਿਪਾ ਸਕ੍ਿਗੁਿੂ ਕ੍ਿਲਾਵਹੁ ਕ੍ਿਕ੍ਲ ਸਕ੍ਿਗੁਿ ਨਾਿੁ ਕ੍ਿਆਵੈਗੋ ॥੧॥  

O Gott, schenke Barmherzigkeit und vereinige mich mit dem wahren Guru, denn 

an dich kann man sich nur erinnern, wenn man ihm begegnet (seinen Lehren 

folgt). ||1||  

 

ਜਨਿ ਜਨਿ ਰੀ ਹਉਿੈ ਿਲੁ ਲਾਗੀ ਕ੍ਿਕ੍ਲ ਸੰਗਕ੍ਿ ਿਲੁ ਲਕ੍ਹ ਜਾਵੈਗੋ ॥  

Der Geist wurde mit dem Schmutz des Egos verunreinigt, der sich über viele 

Geburten angesammelt hat; dieser Schmutz wird abgewaschen, indem man sich 

der heiligen Gemeinde anschließt.  

 

ਕ੍ਜਉ ਲੋਹਾ ਿਕ੍ਿਓ ਸੰਕ੍ਗ ਰਾਸਟ ਲਕ੍ਗ ਸਬਕ੍ਿ ਗੁਿੂ ਹਕ੍ਿ ਪਾਵੈਗੋ ॥੨॥ 

So wie Eisen, das an Holz gebunden ist, über den Ozean getragen wird, so 

erkennt man Gott, indem man sich an das Wort des Gurus bindet. ||2||  

 

ਸੰਗਕ੍ਿ ਸੰਿ ਕ੍ਿਲਹੁ ਸਿਸੰਗਕ੍ਿ ਕ੍ਿਕ੍ਲ ਸੰਗਕ੍ਿ ਹਕ੍ਿ ਿਸੁ ਆਵੈਗੋ ॥ 

Schließt euch der Gemeinschaft der wahren Heiligen an, denn wenn ihr euch der 

heiligen Gemeinde anschließt, beginnt ihr, die Glückseligkeit des Namens Gottes 

zu genießen.  

 

ਕ੍ਬਨੁ ਸੰਗਕ੍ਿ ਰਿਿ ਰਿੈ ਅਕ੍ਿਿਾਨੀ ਰਕ੍ਿ ਪਾਣੀ ਚੀਰੜੁ ਪਾਵੈਗ ੋ॥੩॥ 

Aber ohne der heiligen Gemeinde beizutreten, tut ein egoistischer Mensch solche 

Taten, dass er Tugenden verliert und Laster sammelt, als würde er sauberes 

Wasser aus seinem Topf ziehen und es mit Schlamm füllen. ||3||  

 

ਿਗਿ ਜਨਾ ਰੇ ਹਕ੍ਿ ਿਖਵਾਿੇ ਜਨ ਹਕ੍ਿ ਿਸੁ ਿੀਠ ਲਗਾਵੈਗੋ ॥  

Gott ist der Retter seiner Anhänger; deshalb erscheint ihnen der Nektar seines 

Namens so süß.  

 

ਕ੍ਖਨੁ ਕ੍ਖਨੁ ਨਾਿੁ ਿੇਇ ਵਕ੍ਿਆਈ ਸਕ੍ਿਗੁਿ ਉਪਿੇਕ੍ਸ ਸਿਾਵੈਗ ੋ॥੪॥  

Den Gottgeweihten, der in die Lehren des Gurus vertieft bleibt, segnet Gott ihn in 

jedem Moment mit der Herrlichkeit seines Namens. ||4||  
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ਿਗਿ ਜਨਾ ਰਉ ਸਿਾ ਕ੍ਨਕ੍ਵ ਿਹੀਐ ਜਨ ਕ੍ਨਵਕ੍ਹ ਿਾ ਫਲ ਗੁਨ ਪਾਵੈਗ ੋ॥ 

Wir sollten uns immer in tiefem Respekt vor den demütigen Gottgeweihten 

verneigen; wer die Gottgeweihten respektiert, erntet die Früchte der göttlichen 

Tugenden.  

 

ਜੋ ਕ੍ਨੰਿਾ ਿਸੁਟ ਰਿਕ੍ਹ ਿਗਿਾ ਰੀ ਹਿਨਾਖਸ ਕ੍ਜਉ ਪਕ੍ਚ ਜਾਵੈਗੋ ॥੫॥  

Aber die bösen Menschen, die Gottes Geweihte verleumden, werden wie 

Harnaakash, der Dämon, getötet.||5||  

 

ਬਿਹਿ ਰਿਲ ਪੁਿੁ ਿੀਨ ਕ੍ਬਆਸਾ ਿਪੁ ਿਾਪਨ ਪੂਜ ਰਿਾਵੈਗੋ ॥ 

Brahma, der Sohn eines Lotus, und Vyas, der Sohn eines Fisches, werden wegen 

der Buße, die sie praktiziert haben, verehrt.  

 

ਜੋ ਜ ੋਿਗਿੁ ਹੋਇ ਸੋ ਪੂਜਹੁ ਿਿਿਨ ਿਿਿੁ ਚੁਰਾਵੈਗੋ ॥੬॥ 

Verehre, wen auch immer der wahre Geweihte Gottes ist, damit würdest du deine 

Zweifel und dein Umherirren in Inkarnationen ausräumen. ||6||  

 

ਜਾਿ ਨਜਾਕ੍ਿ ਿੇਕ੍ਖ ਿਿ ਿਿਿਹੁ ਸੁਰ ਜਨਰ ਪਗੀ ੀਂ ਲਕ੍ਗ ਕ੍ਿਆਵੈਗੋ ॥  

Lasst euch nicht von irgendwelchen Zweifeln, der höchsten Kaste anzugehören, in 

die Irre führen. Seht, wie Brehman Sukdev über seinen Gott vermittelte, indem er 

sich vor den Füßen von Khatri Janak verneigte  

 

ਜੂਠਨ ਜੂਕ੍ਠ ਪਈ ਕ੍ਸਿ ਊਪਕ੍ਿ ਕ੍ਖਨੁ ਿਨੂਆ ਕ੍ਿਲੁ ਨ ਿੁਲਾਵੈਗੋ ॥੭॥  

Obwohl Essensreste und Müll auf Sukdevs Kopf geworfen wurden, schwankten 

Sukdevs Gedanken nicht einmal für einen Augenblick. ||7||  

 

ਜਨਰ ਜਨਰ ਬੈਠੇ ਕ੍ਸੰਘਾਸਕ੍ਨ ਨਉ ਿੁਨੀ ਿੂਕ੍ਿ ਲੈ ਲਾਵੈਗੋ ॥ 

Viele weise Könige wie Janak trugen, während sie auf dem Thron saßen, den 

Staub der Füße von neun Weisen auf ihre Stirn auf.  

 

ਨਾਨਰ ਕ੍ਰਿਪਾ ਕ੍ਰਿਪਾ ਰਕ੍ਿ ਠਾਰੁਿ ਿੈ ਿਾਸਕ੍ਨ ਿਾਸ ਰਿਾਵੈਗੋ ॥੮॥੨॥  

O Nanak, sprich: O Gott, sei mir gnädig und mache mich zu einem Diener Deiner 

Geweihten. ||8||2||.  

 

ਰਾਨੜਾ ਿਹਲਾ ੪ ॥  

Raag Kaanraa, Vierter Guru:  
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ਿਨੁ ਗੁਿਿਕ੍ਿ ਿਕ੍ਸ ਗੁਨ ਗਾਵੈਗੋ ॥  

Diese Person, deren Geist den Lehren des Gurus folgt und anfängt, Gottes Lob zu 

singen,  

 

ਕ੍ਜਹਵਾ ਏਰ ਹੋਇ ਲਖ ਰੋਟੀ ਲਖ ਰੋਟੀ ਰੋਕ੍ਟ ਕ੍ਿਆਵੈਗੋ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

er singt Gott so viele Loblieder, als ob aus seiner einen Zunge Millionen 

geworden wären, und jeder singt Gott millionenfach. ||1||Pause||  

 

ਸਹਸ ਫਨੀ ਜਕ੍ਪਓ ਸੇਖਨਾਗੈ ਹਕ੍ਿ ਜਪਕ੍ਿਆ ਅੰਿੁ ਨ ਪਾਵੈਗੋ ॥  

Der mythische Shesh Naag (Königskobra) meditierte mit seinen Tausenden von 

Köpfen über Gott, aber selbst durch diese Gesänge konnte er Gottes Grenzen 

nicht finden.  

 

ਿੂ ਅਥਾਹੁ ਅਕ੍ਿ ਅਗਿ ੁਅਗਿੁ ਹ ੈਿਕ੍ਿ ਗੁਿਿਕ੍ਿ ਿਨੁ ਠਹਿਾਵੈਗੋ ॥੧॥  

O Gott! Du bist unergründlich, unzugänglich und unendlich; der Geist wird 

spirituell stabil, wenn man sich durch die Lehren des Gurus an Gott erinnert. ||1||  

 

ਕ੍ਜਨ ਿੂ ਜਕ੍ਪਓ ਿੇਈ ਜਨ ਨੀਰੇ ਹਕ੍ਿ ਜਪਕ੍ਿਅਹ ੁਰਉ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈਗੋ ॥ 

O Gott, diejenigen, die über dich meditiert haben, sind am tugendhaftesten und 

haben inneren Frieden erlangt, indem sie sich an Gott erinnerten.  

 

ਕ੍ਬਿਿ ਿਾਸੀ ਸੁਿੁ ਛੋਰ ਛੋਹਿਾ ਕ੍ਰਿਸਨੁ ਅੰਕ੍ਰ ਗਕ੍ਲ ਲਾਵੈਗੋ ॥੨॥  

Bidar war der Sohn einer Magd; wegen seiner liebevollen Hingabe an Gott 

umarmte ihn Gott Krishna bis an seinen Busen.||2||.  

 

ਜਲ ਿੇ ਓਪਕ੍ਿ ਿਈ ਹੈ ਰਾਸਟ ਰਾਸਟ ਅੰਕ੍ਗ ਿਿਾਵੈਗੋ ॥ 

Holz wird aus Wasser gewonnen, das es über Wasser transportiert, indem es es 

über Wasser hält.  

 

ਿਾਿ ਜਨਾ ਹਕ੍ਿ ਆਕ੍ਪ ਸਵਾਿੇ ਅਪਨਾ ਕ੍ਬਿਿ ੁਿਖਾਵੈਗੋ ॥੩॥  

Gott selbst verschönert seine Geweihten mit Tugenden und hält so seine 

Tradition, seine Nachfolger zu schützen, am leben.||3||  

 

ਹਿ ਪਾਥਿ ਲੋਹ ਲੋਹ ਬਿ ਪਾਥਿ ਗੁਿ ਸੰਗਕ੍ਿ ਨਾਵ ਿਿਾਵੈਗੋ ॥  

Aufgrund unserer Sünden sind wir schwer wie Steine und Eisenstücke, aber wir 

können diesen Weltozean der Laster im Boot der Gemeinde des Gurus 

überqueren.  

2859 SikhBookClub.com



ਕ੍ਜਉ ਸਿਸੰਗਕ੍ਿ ਿਕ੍ਿਓ ਜੁਲਾਹੋ ਸੰਿ ਜਨਾ ਿਕ੍ਨ ਿਾਵੈਗੋ ॥੪॥ 

So wie in der Gesellschaft der Heiligen der Weber Kabir hinübergebracht wurde, 

so werden auch die Heiligen gerettet, weil Gott ihrem Geist wohlgefällt.||4||  

 

ਖਿੇ ਖਿੋਏ ਬੈਠਿ ਊਠਿ ਿਾਿਕ੍ਗ ਪੰਕ੍ਥ ਕ੍ਿਆਵੈਗੋ ॥  

Während er sitzt, steht oder geht, meditiert sein Gottgeweihter weiter und 

rezitiert seinen Namen.  

 

ਸਕ੍ਿਗੁਿ ਬਚਨ ਬਚਨ ਹ ੈਸਕ੍ਿਗੁਿ ਪਾਿਿੁ ਿੁਰਕ੍ਿ ਜਨਾਵੈਗੋ ॥੫॥ 

Das Wort des Gurus ist der Guru selbst, und die Lehren des Gurus zeigen uns den 

Weg zur Befreiung von den Lastern. ||5||  

 

ਸਾਸਕ੍ਨ ਸਾਕ੍ਸ ਸਾਕ੍ਸ ਬਲੁ ਪਾਈ ਹੈ ਕ੍ਨਹਸਾਸਕ੍ਨ ਨਾਿੁ ਕ੍ਿਆਵੈਗੋ ॥  

Ein wahrer Gottgeweihter meditiert mit jedem Atemzug über seinen Namen und 

schöpft aus jedem Atemzug Kraft, sodass er sich, auch wenn er nicht atmet, 

immer wieder an Gottes Namen erinnert.  

 

ਗੁਿ ਪਿਸਾਿੀ ਹਉਿੈ ਬੂਝੈ ਿੌ ਗੁਿਿਕ੍ਿ ਨਾਕ੍ਿ ਸਿਾਵੈਗੋ ॥੬॥  

Wenn durch die Gnade des Gurus das eigene Ego verschwindet, dann verschmilzt 

man mit Gottes Namen, indem man den Lehren des Gurus folgt. ||6||  
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ਸਤਿਗੁਰ ੁਦਾਿਾ ਜੀਅ ਜੀਅਨ ਕੋ ਭਾਗਹੀਨ ਨਹੀ ਭਾਵੈਗੋ ॥  

Der wahre Guru gibt allen Menschen das spirituelle Leben, aber der Unglückliche 

entwickelt keine Liebe zu ihm.  

 

ਤਿਤਰ ਏਹ ਵੇਲਾ ਹਾਤਿ ਨ ਆਵੈ ਪਰਿਾਪੈ ਪਛੁਿਾਵੈਗੋ ॥੭॥  

Diese Gelegenheit bietet sich in diesem Leben nicht wieder und am Ende quält er 

und bereut es. ||7||  

 

ਜੇ ਕੋ ਭਲਾ ਲੋੜੈ ਭਲ ਅਪਨਾ ਗੁਰ ਆਗੈ ਢਤਹ ਢਤਹ ਪਾਵੈਗੋ ॥  

Wenn jemand sein eigenes Wohlergehen wünscht, sollte er seinen Eigendünkel 

aufgeben und sich vollständig dem Guru ergeben.  

 

ਨਾਨਕ ਦਇਆ ਦਇਆ ਕਤਰ ਠਾਕੁਰ ਮੈ ਸਤਿਗੁਰ ਭਸਮ ਲਗਾਵੈਗੋ ॥੮॥੩  

O Nanak, bete,  O mein Gott, schenke Barmherzigkeit, damit ich mich demütig 

vor dem wahren Guru verneigen und seinen Lehren folgen kann. ||8||3||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥  

Raag Kaanraa, Vierter Guru:  

 

ਮਨੁ ਹਤਰ ਰੰਤਗ ਰਾਿਾ ਗਾਵੈਗੋ ॥  

Jemand, dessen Geist von Gottes Liebe durchdrungen ist, er singt ständig sein 

Lob,  

 

ਭੈ ਭੈ ਿਰਾਸ ਭਏ ਹ ੈਤਨਰਮਲ ਗੁਰਮਤਿ ਲਾਤਗ ਲਗਾਵੈਗੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

wenn er seinen Geist durch die Lehren des Gurus mit Gottes Liebe erfüllt, werden 

all seine Ängste und Ängste zur makellosen Verehrung Gottes. ||1||Pause||  

 

ਹਤਰ ਰੰਤਗ ਰਾਿਾ ਸਦ ਬੈਰਾਗੀ ਹਤਰ ਤਨਕਤਿ ਤਿਨਾ ਘਤਰ ਆਵੈਗੋ ॥  

Der Mensch, der von der Liebe Gottes durchdrungen ist, bleibt von der Liebe zu 

Maya getrennt: Wer Gott nahe ist, der offenbart sich in seinem Herzen,  

 

ਤਿਨ ਕੀ ਪੰਕ ਤਮਲੈ ਿਾਾਂ ਜੀਵਾ ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਆਤਪ ਤਦਵਾਵੈਗੋ ॥੧॥  

Ich werde geistig am Leben bleiben, wenn ich den demütigen Dienst solcher 

Menschen in Anspruch nehme; aber Gott selbst gewährt mir diesen Dienst durch 

Seine Gnade. ||1||  

2861 SikhBookClub.com



ਦਤੁਬਧਾ ਲੋਤਭ ਲਗੇ ਹ ੈਪਰਾਣੀ ਮਤਨ ਕੋਰੈ ਰੰਗੁ ਨ ਆਵੈਗੋ ॥  

Bei Menschen, die an Gier und Dualität hängen, wird ihr unreifer Verstand nicht 

von Gottes Liebe durchdrungen  

 

ਤਿਤਰ ਉਲਤਿਓ ਜਨਮੁ ਹਵੋੈ ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਗੁਰੁ ਪੁਰਖੁ ਤਮਲੈ ਰੰਗੁ ਲਾਵੈਗੋ ॥੨॥  

Sie verjüngen sich spirituell, wenn ihr Leben durch die Lehren des Gurus 

verändert wird. Wenn jemand dem göttlichen Guru begegnet, erfüllt er den Geist 

dieser Person mit Gottes Liebe. ||2||  

 

ਇੰਦਰੀ ਦਸੇ ਦਸ ੇਿੁਤਨ ਧਾਵਿ ਿਰੈ ਗੁਣੀਆ ਤਖਨੁ ਨ ਤਿਕਾਵੈਗੋ ॥  

Die zehn Sinnesorgane eines Menschen wandern ständig in alle zehn Richtungen, 

sein Geist, der von den drei Modi der Maya beeinflusst wird, ruht nicht einmal für 

einen Moment.  

 

ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਚੈ ਵਸਗਤਿ ਆਵੈ ਮੋਖ ਮੁਕਤਿ ਸ ੋਪਾਵੈਗੋ ॥੩॥  

Wenn der Guru mit jemandem zufrieden ist, gerät sein Geist unter Kontrolle und 

diese Person erlangt Emanzipation (Freiheit von Lastern). ||3||  

 

ਓਅੰਕਾਤਰ ਏਕੋ ਰਤਵ ਰਤਹਆ ਸਭੁ ਏਕਸ ਮਾਤਹ ਸਮਾਵੈਗੋ ॥  

Der eine Gott durchdringt überall und letztlich verschmilzt alles in diesem einen 

Gott.  

 

ਏਕੋ ਰਪੂੁ ਏਕੋ ਬਹੁ ਰੰਗੀ ਸਭੁ ਏਕਿੁ ਬਚਤਨ ਚਲਾਵੈਗੋ ॥੪॥  

Dieser Gott, der manchmal ganz allein ist und sich dann in vielen Formen 

offenbart und die gesamte Schöpfung nach seinem alleinigen Befehl lenkt. ||4||  

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਏਕੋ ਏਕੁ ਪਛਾਿਾ ਗੁਰਮੁਤਖ ਹੋਇ ਲਖਾਵੈਗੋ ॥  

Der Anhänger des Gurus erkennt den einen und einzigen Gott, der alles 

durchdringt, und er versteht das, wenn er den Lehren des Gurus folgt.  

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਜਾਇ ਤਮਲੈ ਤਨਜ ਮਹਲੀ ਅਨਹਦ ਸਬਦ ੁਬਜਾਵੈਗ ੋ॥੫॥  

Der Anhänger des Gurus erkennt Gott in seinem Herzen und genießt die göttliche 

Melodie des Wortes des Gurus, die dort ununterbrochen widerhallt. ||5|||  

 

ਜੀਅ ਜੰਿ ਸਭ ਤਸਸਤਿ ਉਪਾਈ ਗੁਰਮੁਤਖ ਸੋਭਾ ਪਾਵੈਗੋ ॥  

Obwohl Gott alle Wesen und das Universum geschaffen hat, wird nur die Person, 

die den Lehren des Gurus folgt, sowohl hier als auch im Jenseits Ehre zuteil.  
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ਤਬਨੁ ਗੁਰ ਭੇਿੇ ਕੋ ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਵੈ ਆਇ ਜਾਇ ਦਖੁੁ ਪਾਵੈਗੋ ॥੬॥  

Ohne den Guru zu treffen und seinen Lehren zu folgen, erkennt niemand Gottes 

Gegenwart und leidet weiterhin im Kreislauf von Geburt und Tod. ||6||  

 

ਅਨੇਕ ਜਨਮ ਤਵਛੁੜੇ ਮੇਰੇ ਪਰੀਿਮ ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਗੁਰੂ ਤਮਲਾਵੈਗੋ ॥  

O mein geliebter Gott, bei vielen Geburten bleiben die Sterblichen von dir 

getrennt, nur der Guru vereint sie durch seine Barmherzigkeit mit dir.  

 

ਸਤਿਗੁਰ ਤਮਲਿ ਮਹਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਮਤਿ ਮਲੀਨ ਤਬਗਸਾਵੈਗ ੋ॥੭॥  

Wenn man dem wahren Guru begegnet, erlangt man höchste Glückseligkeit, und 

der Guru bringt den Intellekt dieser Person zum Blühen, der durch Laster 

beschmutzt wurde.  

||7||  

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਕਰਪਾ ਕਰਹੁ ਜਗਜੀਵਨ ਮੈ ਸਰਧਾ ਨਾਤਮ ਲਗਾਵੈਗੋ ॥  

O Gott, das Leben des Universums, schenke mir Barmherzigkeit und stimme mich 

auf die liebevolle Hingabe Deines Namens ein.  

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰੂ ਗੁਰ ੂਹੈ ਸਤਿਗੁਰੁ ਮੈ ਸਤਿਗੁਰ ੁਸਰਤਨ ਤਮਲਾਵੈਗੋ ॥੮॥੪॥  

ONanak, der wahre Guru ist der einzige Guru, der mich in Gottes Zuflucht halten 

und mich mit dir vereinen kann. |||8|4||  

 

ਕਾਨੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥  

Raag Kaanraa, Vierter Guru:  

 

ਮਨ ਗੁਰਮਤਿ ਚਾਲ ਚਲਾਵੈਗੋ ॥  

Meiner Meinung nach können allein die Lehren des Gurus dich dazu bringen, ein 

rechtschaffenes Leben zu praktizieren.  

 

ਤਜਉ ਮੈਗਲੁ ਮਸਿੁ ਦੀਜੈ ਿਤਲ ਕੰੁਡੇ ਗੁਰ ਅੰਕਸੁ ਸਬਦ ੁਤਦਰੜਾਵੈਗੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

So wie ein Stachel einen wilden Elefanten kontrolliert, verankert der Guru in 

ähnlicher Weise das göttliche Wort im Verstand des Sterblichen, das wie ein 

Stachel wirkt, um seinen Geist zu kontrollieren. ||1||Pause||  

 

ਚਲਿੌ ਚਲੈ ਚਲੈ ਦਹ ਦਹ ਤਦਤਸ ਗੁਰੁ ਰਾਖੈ ਹਤਰ ਤਲਵ ਲਾਵੈਗੋ ॥  

Der unbändige Geist des Sterblichen wandert fortwährend in alle zehn 

Richtungen, aber der Guru rettet ihn vor dem Abschweifen und flößt ihm Liebe zu 

Gott ein.  
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ਸਤਿਗੁਰ ੁਸਬਦ ੁਦੇਇ ਤਰਦ ਅੰਿਤਰ ਮੁਤਖ ਅੰਤਮਰਿੁ ਨਾਮੁ ਚੁਆਵੈਗੋ ॥੧॥  

In den Lehren des Wahren Gurus wird Gottes Name im Herzen des Sterblichen 

verankert und ihm wird der mit Ambrosialnektar vergleichbare Name Gottes in 

den Mund gelegt. ||1||  

 

ਤਬਸੀਅਰ ਤਬਸੂ ਭਰੇ ਹੈ ਪੂਰਨ ਗੁਰੁ ਗਰੜੁ ਸਬਦ ੁਮੁਤਖ ਪਾਵੈਗੋ ॥  

Die Schlangen sind voller Gift und das mythische Garurh-Mantra ist das 

Gegenmittel dafür, ebenso wie der perfekte Guru das Mantra seines Wortes in 

den Mund legt,  

 

ਮਾਇਆ ਭੁਇਅੰਗ ਤਿਸੁ ਨੇਤੜ ਨ ਆਵੈ ਤਬਖੁ ਝਾਤਰ ਝਾਤਰ ਤਲਵ ਲਾਵੈਗੋ ॥੨॥  

Die schlangenähnliche Maya kommt dieser Person nicht zu nahe und vertreibt 

das Gift des Egos aus seinem Kopf. Das Wort des Gurus richtet seinen Geist auf 

Gott. ||2||  

 

ਸੁਆਨੁ ਲੋਭੁ ਨਗਰ ਮਤਹ ਸਬਲਾ ਗੁਰੁ ਤਖਨ ਮਤਹ ਮਾਤਰ ਕਢਾਵੈਗੋ ॥  

Ein sehr mächtiger Hund namens Gier lebt im menschlichen Körper, aber das 

Wort des Gurus schlägt und vertreibt ihn augenblicklich  

 

ਸਿੁ ਸੰਿੋਖ ੁਧਰਮੁ ਆਤਨ ਰਾਖੇ ਹਤਰ ਨਗਰੀ ਹਤਰ ਗੁਨ ਗਾਵੈਗੋ ॥੩॥  

Der Guru hat die Wahrheit, Zufriedenheit und Rechtschaffenheit in der heiligen 

Gemeinde bewahrt, und um der Gier zu entkommen, singt man Gott immer 

wieder Loblieder. ||3||  
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ਪੰਕਜ ਮੋਹ ਨਿਘਰਤੁ ਹੈ ਪਰਾਿੀ ਗੁਰੁ ਨਿਘਰਤ ਕਾਨਿ ਕਿਾਵੈਗੋ ॥  

Normalerweise versinkt man immer wieder im Sumpf weltlicher Eigenheiten, aber 

der Guru holt ihn heraus und rettet ihn davor, in diesem Sumpf zu versinken.  

 

ਤਰਾਨਹ ਤਰਾਨਹ ਸਰਨਿ ਜਿ ਆਏ ਗੁਰ ੁਹਾਥੀ ਦੇ ਨਿਕਲਾਵੈਗੋ ॥੪॥  

Aber diejenigen, die um Hilfe schreiend in die Zuflucht des Gurus kommen, 

indem er seine Hand ausstreckt (die Stütze seiner Lehren), holt er sie aus dem 

Sumpf der Maya. ||4||  

 

ਸੁਪਿੰਤਰ ੁਸੰਸਾਰੁ ਸਭੁ ਬਾਜੀ ਸਭੁ ਬਾਜੀ ਖੇਲੁ ਨਖਲਾਵੈਗੋ ॥  

Diese ganze Welt ist wie ein Gedankenspiel, wie es im Traum zu sehen ist, und 

Gott lässt uns an diesem weltlichen Spiel teilnehmen.  

 

ਲਾਹਾ ਿਾਮੁ ਗੁਰਮਨਤ ਲੈ ਚਾਲਹੁ ਹਨਰ ਦਰਗਹ ਪੈਧਾ ਜਾਵੈਗੋ ॥੫॥  

Folgt den Lehren des Gurus, sammelt und verlasst von hier aus mit dem Gewinn 

von Gottes Namen, und wer das tut, geht ehrenvoll in Gottes Gegenwart. ||5||  

 

ਹਉਮੈ ਕਰੈ ਕਰਾਵੈ ਹਉਮੈ ਪਾਪ ਕੋਇਲੇ ਆਨਿ ਜਮਾਵੈਗੋ ॥  

Jemand, der im Rausch seines Egos Taten tut oder andere dazu bringt, sein Ego 

zu befriedigen, häuft Sünden an, als säe er Kohle wie dunkle Sünden auf die Farm 

seines Geistes.  

 

ਆਇਆ ਕਾਲੁ ਦਖੁਦਾਈ ਹੋਏ ਜੋ ਬੀਜੇ ਸ ੋਖਵਲਾਵੈਗੋ ॥੬॥  

Wenn der Tod kommt, werden die Sünden, die jemand in seinem Leben 

begangen hat, zur Ursache von Qualen; nichts kann getan werden, weil man 

essen muss, was man gesät hat. ||6||  

 

ਸੰਤਹ ੁਰਾਮ ਿਾਮੁ ਧਿੁ ਸਚੰਹੁ ਲੈ ਖਰਚੁ ਚਲੇ ਪਨਤ ਪਾਵੈਗੋ ॥  

O Heilige, sammelt den Reichtum des Namens Gottes an. Diejenigen, die ihren 

Lebensweg mit dieser Vorsehung beginnen, werden in Gottes Gegenwart geehrt.  

 

ਖਾਇ ਖਰਨਚ ਦੇਵਨਹ ਬਹੁਤੇਰਾ ਹਨਰ ਦੇਦੇ ਤੋਨਿ ਿ ਆਵੈਗੋ ॥੭॥  

Der Reichtum des Namens Gottes ist so groß, dass sie nie Mangel verspüren, 

wenn sie ihn konsumieren und reichlich mit anderen teilen. ||7||  
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ਰਾਮ ਿਾਮ ਧਿੁ ਹੈ ਨਰਦ ਅੰਤਨਰ ਧਿੁ ਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ਪਾਵੈਗੋ ॥  

Der Reichtum des Namens Gottes ist in jedem Herzen vorhanden, aber er wird 

nur verwirklicht, wenn man den Lehren des Gurus folgt.  

 

ਿਾਿਕ ਦਇਆ ਦਇਆ ਕਨਰ ਦੀਿੀ ਦਖੁੁ ਦਾਲਦ ੁਭੰਨਜ ਸਮਾਵੈਗੋ ॥੮॥੫॥  

O Nanak, barmherzig, dem Gott diesen Reichtum von Naam gegeben hat, 

wodurch er allen Qualen und Elend ein Ende gesetzt hat, bleibt er mit Gott 

verschmolzen. ||8|5||  

 

ਕਾਿੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥  

Raag Kaanraa, Vierter Guru:  

 

ਮਿੁ ਸਨਤਗੁਰ ਸਰਨਿ ਨਧਆਵੈਗੋ ॥  

Indem er seinen Geist auf die Lehren des Gurus konzentriert, auf jemanden, der 

sich liebevoll an Gott erinnert. 

 

ਲੋਹਾ ਨਹਰਿੁ ਹੋਵੈ ਸੰਨਗ ਪਾਰਸ ਗੁਿੁ ਪਾਰਸ ਕੋ ਹੋਇ ਆਵੈਗੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Sein Leben wird gerecht, es ist, als würde Eisen zu Gold werden und die 

Eigenschaft eines mythischen Steins der Weisen annehmen, wenn es damit in 

Berührung kommt. ||1||Pause||  

 

ਸਨਤਗੁਰ ੁਮਹਾ ਪੁਰਖੁ ਹੈ ਪਾਰਸੁ ਜ ੋਲਾਗੈ ਸੋ ਫਲੁ ਪਾਵੈਗੋ ॥  

Der wahre Guru ist großartig und ist wie der Stein eines mythischen Philosophen. 

Wer mit ihm in Kontakt kommt, erhält die Frucht des Namens Gottes.  

 

ਨਜਉ ਗੁਰ ਉਪਦੇਨਸ ਤਰੇ ਪਰਨਹਲਾਦਾ ਗੁਰੁ ਸੇਵਕ ਪੈਜ ਰਖਾਵੈਗੋ ॥੧॥  

So wie Gottgeweihte wie Prahlaad durch die Lehren des Gurus gerettet wurden, 

schützt der Guru in ähnlicher Weise die Ehre seines Geweihten. ||1||  

 

ਸਨਤਗੁਰ ਬਚਿੁ ਬਚਿੁ ਹ ੈਿੀਕੋ ਗੁਰ ਬਚਿੀ ਅੰਨਮਰਤੁ ਪਾਵੈਗੋ ॥  

Das Wort des wahren Gurus ist erhaben; durch das Wort des Gurus erhält man 

den Nektar des Namens Gottes.  

 

ਨਜਉ ਅੰਬਰੀਨਕ ਅਮਰਾ ਪਦ ਪਾਏ ਸਨਤਗੁਰ ਮੁਖ ਬਚਿ ਨਧਆਵੈਗੋ ॥੨॥  

So wie König Ambreek den Status der Unsterblichkeit erlangte, erreicht auch 

jemand, der über die Worte des wahren Gurus nachdenkt, den höchsten 

spirituellen Status. ||2||  
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ਸਨਤਗੁਰ ਸਰਨਿ ਸਰਨਿ ਮਨਿ ਭਾਈ ਸੁਧਾ ਸੁਧਾ ਕਨਰ ਨਧਆਵੈਗੋ ॥  

Wessen Meinung nach die Zuflucht des wahren Gurus angenehm ist, betrachtet 

das Wort des Gurus als spirituell verjüngend und denkt ständig darüber nach.  

 

ਦਇਆਲ ਦੀਿ ਭਏ ਹ ੈਸਨਤਗੁਰ ਹਨਰ ਮਾਰਗੁ ਪੰਥੁ ਨਦਖਾਵੈਗੋ ॥੩॥  

Der wahre Guru ist barmherzig gegenüber den Schwachen und Machtlosen und 

er zeigt den Weg zur Vereinigung mit Gott. ||3|  

 

ਸਨਤਗੁਰ ਸਰਨਿ ਪਏ ਸ ੇਥਾਪੇ ਨਤਿ ਰਾਖਿ ਕਉ ਪਰਭੁ ਆਵੈਗੋ ॥  

Diejenigen, die beim wahren Guru Zuflucht suchen, werden mit Herrlichkeit 

geehrt, und Gott selbst kommt, um sie zu retten.  

 

ਜੇ ਕੋ ਸਰ ੁਸੰਧ ੈਜਿ ਊਪਨਰ ਨਫਨਰ ਉਲਿੋ ਨਤਸ ੈਲਗਾਵੈਗੋ ॥੪॥  

Wenn man einen Pfeil auf die Gottgeweihten richtet, dreht sich dieser Pfeil um 

und trifft den Schützen (wenn man versucht, Gottes Geweihten Schaden 

zuzufügen, wird er selbst vernichtet). ||4||  

 

ਹਨਰ ਹਨਰ ਹਨਰ ਹਨਰ ਹਨਰ ਸਰ ੁਸੇਵਨਹ ਨਤਿ ਦਰਗਹ ਮਾਿੁ ਨਦਵਾਵੈਗੋ ॥  

Diejenigen, die sich in der heiligen Gemeinde, die einem Teich ähnelt, immer an 

Gott erinnern, werden von Gott in seiner Gegenwart geehrt.  

 

ਗੁਰਮਨਤ ਗੁਰਮਨਤ ਗੁਰਮਨਤ ਨਧਆਵਨਹ ਹਨਰ ਗਨਲ ਨਮਨਲ ਮੇਨਲ ਨਮਲਾਵੈਗੋ ॥੫॥  

Diejenigen, die den Lehren des Gurus folgen und sich an Gott erinnern, werden 

von Gott umarmt, der sie mit sich selbst vereint. ||5||  

 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਿਾਦ ੁਬੇਦ ੁਹੈ ਗੁਰਮੁਨਖ ਗੁਰ ਪਰਚੈ ਿਾਮੁ ਨਧਆਵੈਗੋ ॥  

Für die Anhänger des Gurus ist das Wort des Gurus die himmlische Musik und 

das Lesen von Veden; der Anhänger des Gurus erlangt die Freude des Gurus, 

indem er sich an Gottes Namen erinnert.  

 

ਹਨਰ ਹਨਰ ਰਪੂੁ ਹਨਰ ਰਪੋੂ ਹੋਵ ੈਹਨਰ ਜਿ ਕਉ ਪੂਜ ਕਰਾਵੈਗੋ ॥੬॥  

Wenn der Gottgeweihte überall die Gegenwart Gottes sieht, erwirbt er die 

Eigenschaften Gottes, der seinen Geweihten der Verehrung würdig macht. ||6||  

 

ਸਾਕਤ ਿਰ ਸਨਤਗੁਰ ੁਿਹੀ ਕੀਆ ਤੇ ਬੇਮੁਖ ਹਨਰ ਭਰਮਾਵੈਗੋ ॥  

Die treulosen Zyniker, die nicht nach den Lehren des wahren Gurus gesucht 

haben, werden von Gott dazu verdammt, ziellos von Geburt zu Geburt 

umherzuwandern.  
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ਲੋਭ ਲਹਨਰ ਸੁਆਿ ਕੀ ਸੰਗਨਤ ਨਬਖੁ ਮਾਇਆ ਕਰੰਨਗ ਲਗਾਵੈਗੋ ॥੭॥  

Die Welle der Gier in ihrem Kopf ist wie die Gier eines Hundes, der ständig 

Leichen frisst; in ähnlicher Weise klammern sie sich weiterhin an Maya, dem Gift 

für das spirituelle Leben. ||7||  

 

ਰਾਮ ਿਾਮੁ ਸਭ ਜਗ ਕਾ ਤਾਰਕੁ ਲਨਗ ਸੰਗਨਤ ਿਾਮੁ ਨਧਆਵੈਗੋ ॥  

Gottes Name ist wie ein Schiff, das die ganze Welt befördert. Wer sich der 

heiligen Gemeinde anschließt und sich an Gottes Namen erinnert, durchquert den 

Weltozean der Laster.  

 

ਿਾਿਕ ਰਾਖੁ ਰਾਖੁ ਪਰਭ ਮੇਰੇ ਸਤਸੰਗਨਤ ਰਾਨਖ ਸਮਾਵੈਗੋ ॥੮॥੬॥ ਛਕਾ ੧ ॥  

O Nanak, bete! O mein Gott, bitte beschütze mich, denn wen Du in der heiligen 

Gemeinde hältst, den verschmilzt er mit Dir. ||8|6||  
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ਕਾਨੜਾ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੫  

Raag Kaanraa, Chhant, Fünfter Guru:  

 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਸੇ ਉਧਰੇ ਤਿਨ ਰਾਮ ਤਧਆਏ ॥  

Diejenigen, die sich an Gott erinnert haben, wurden vor den Lastern gerettet.  

 

ਿਤਨ ਮਾਇਆ ਕੇ ਕਾਤਮ ਨ ਆਏ ॥  

Die Bemühungen der Menschen, Maya anzuhäufen, dienen letztlich keinem Zweck.  

 

ਰਾਮ ਤਧਆਏ ਸਤਿ ਫਲ ਪ੍ਾਏ ਧਤਨ ਧੰਤਨ ਤੇ ਬਡਿਾਗੀਆ ॥  

Gesegnet und lobenswert sind die glücklichen Menschen, die sich liebevoll an Gott 

erinnerten und alle Früchte menschlichen Lebens erhielten.  

 

ਸਤਸੰਤਗ ਿਾਗੇ ਨਾਤਮ ਲਾਗੇ ਏਕ ਤਸਉ ਤਲਵ ਲਾਗੀਆ ॥  

Diejenigen, die in der heiligen Gemeinde blieben, blieben wachsam gegenüber dem 

Ansturm der Maya, sie konzentrierten sich weiterhin auf Gott und begannen, sich 

liebevoll an ihn zu erinnern.  

 

ਤਤਿ ਮਾਨ ਮੋਹ ਤਬਕਾਰ ਸਾਧੂ ਲਤਗ ਤਰਉ ਤਤਨ ਕੈ ਪ੍ਾਏ ॥  

Ich kann auch durch den Weltozean der Laster schwimmen, indem ich durch die Lehren 

des Gurus demütig denen diene, die auf ihr Ego, ihre weltliche Liebe und ihre Laster 

verzichtet haben.  

 

ਤਬਨਵੰਤਤ ਨਾਨਕ ਸਰਤਿ ਸੁਆਮੀ ਬਡਿਾਤਗ ਿਰਸਨੁ ਪ੍ਾਏ ॥੧॥  

Nanak betet: O mein  Meister-Gott, behalte mich in der Zuflucht dieser Heiligen, aber 

die Gesellschaft solcher Menschen erlangt man nur durch Glück. ||1||  

 

ਤਮਤਲ ਸਾਧੂ ਤਨਤ ਿਿਹ ਨਾਰਾਇਿ ॥  

Kommen wir, schließen wir uns den Heiligen an und gedenken wir mit liebevoller 

Hingabe an Gott,  

 

ਰਸਤਕ ਰਸਤਕ ਸੁਆਮੀ ਗੁਿ ਗਾਇਿ ॥  

und lobt unseren  Meister-Gott mit Freude und Glückseligkeit.  
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ਗੁਿ ਗਾਇ ਿੀਵਹ ਹਤਰ ਅਤਮਉ ਪ੍ੀਵਹ ਿਨਮ ਮਰਿਾ ਿਾਗਏ ॥  

Wir sollten geistlich am Leben bleiben, indem wir Gott loben und am Ambrosialnektar 

seines Namens teilhaben. Damit endet der Kreislauf von Geburt und Tod.  

 

ਸਤਸੰਤਗ ਪ੍ਾਈਐ ਹਤਰ ਤਧਆਈਐ ਬਹਤੁੜ ਿਖੂ ੁਨ ਲਾਗਏ ॥  

Gott wird nur in der heiligen Gemeinde verwirklicht, deshalb sollten wir in der heiligen 

Gemeinde an Gott denken, damit wir nicht wieder von Elend gequält werden.  

 

ਕਤਰ ਿਇਆ ਿਾਤੇ ਪ੍ੁਰਖ ਤਬਧਾਤੇ ਸੰਤ ਸੇਵ ਕਮਾਇਿ ॥  

O der Wohltäter und alles durchdringender Schöpfergott, schenke mir Barmherzigkeit 

und segne mich mit der Gelegenheit, dem heiligen Volk zu dienen.  

 

ਤਬਨਵੰਤਤ ਨਾਨਕ ਿਨ ਧੂਤਰ ਬਾਾਂਛਤਹ ਹਤਰ ਿਰਤਸ ਸਹਤਿ ਸਮਾਇਿ ॥੨॥  

Nanak unterwirft sich, dass diejenigen, die sich nach dem demütigen Dienst heiliger 

Menschen sehnen, darin vereint sind, Gott in einem Zustand geistiger Ausgeglichenheit 

zu visualisieren. ||2||  

 

ਸਗਲੇ ਿੰਤ ਿਿਹ ੁਗੋਪ੍ਾਲੈ ॥  

O alle Sterblichen, denkt liebevoll an Gott, den Hüter des Universums,  

 

ਿਪ੍ ਤਪ੍ ਸੰਿਮ ਪ੍ੂਰਨ ਘਾਲੈ ॥  

denn alle Vorzüge der Verehrung, der Buße und der Selbstdisziplin liegen in diesem 

vollkommenen Bemühen, an Gott zu denken.  

 

ਤਨਤ ਿਿਹ ੁਸੁਆਮੀ ਅੰਤਰਿਾਮੀ ਸਫਲ ਿਨਮੁ ਸਬਾਇਆ ॥  

O Sterbliche, lobt immer den allwissenden  Meister-Gott, auf diese Weise wird das 

gesamte menschliche Leben fruchtbar.  

 

ਗੋਤਬਿ ੁਗਾਈਐ ਤਨਤ ਤਧਆਈਐ ਪ੍ਰਵਾਿੁ ਸੋਈ ਆਇਆ ॥  

Wir sollten Gott immer loben und uns immer liebevoll an ihn erinnern; wer das tut, dem 

wird nur sein Kommen in diese Welt gutgeheißen.  

 

ਿਪ੍ ਤਾਪ੍ ਸੰਿਮ ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਨਰੰਿਨ ਗੋਤਬੰਿ ਧਨੁ ਸੰਤਗ ਚਾਲੈ ॥  

Sich an den unbefleckten Gott zu erinnern bedeutet Verehrung, Buße und 

Selbstdisziplin; nur der Reichtum des Namens Gottes begleitet einen nach dem Tod.  

 

ਤਬਨਵੰਤਤ ਨਾਨਕ ਕਤਰ ਿਇਆ ਿੀਿੈ ਹਤਰ ਰਤਨੁ ਬਾਧਉ ਪ੍ਾਲੈ ॥੩॥  

Nanak betet: O Gott, schenke Barmherzigkeit und segne mich mit Deinem kostbaren 

Namen, damit ich ihn in meinem Herzen verankern kann. ||3||  
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ਮੰਗਲਚਾਰ ਚੋਿ ਆਨੰਿਾ ॥  

Lieder von Freude und spiritueller Glückseligkeit tauchen auf. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਮਲੇ ਪ੍ਰਮਾਨੰਿਾ ॥  

Gott, der Meister der höchsten Glückseligkeit,  offenbart sich, indem er Barmherzigkeit 

schenkt.  

 

ਪ੍ਰਿ ਤਮਲੇ ਸੁਆਮੀ ਸੁਖਹਗਾਮੀ ਇਛ ਮਨ ਕੀ ਪ੍ੁੰਨੀਆ ॥  

Alle geistigen Wünsche eines Menschen werden erfüllt, der Gott erkennt, den Spender 

inneren Friedens und Trost.  

 

ਬਿੀ ਬਧਾਈ ਸਹਿੇ ਸਮਾਈ ਬਹਤੁੜ ਿਤੂਖ ਨ ਰੁੰਨੀਆ ॥  

Der Geist dieser Person ist geistig erhöht und verharrt in geistiger Ausgeglichenheit; 

diese Person quält sich nie wieder wegen irgendeines Elends.  

 

ਲੇ ਕੰਤਿ ਲਾਏ ਸੁਖ ਤਿਖਾਏ ਤਬਕਾਰ ਤਬਨਸੇ ਮੰਿਾ ॥  

Gott umarmt ihn (hält ihn in der Nähe), segnet ihn mit innerem Frieden, und all seine 

Laster und Sünden verschwinden,  

 

ਤਬਨਵੰਤਤ ਨਾਨਕ ਤਮਲੇ ਸੁਆਮੀ ਪ੍ੁਰਖ ਪ੍ਰਮਾਨੰਿਾ ॥੪॥੧॥  

Nanak unterwirft sich, dies geschieht, nachdem er erkannt hat, dass Gott, der Meister 

der höchsten Glückseligkeit, alles durchdringt. ||4||1||  

 

ਕਾਨੜੇ ਕੀ ਵਾਰ ਮਹਲਾ ੪ ਮੂਸੇ ਕੀ ਵਾਰ ਕੀ ਧੁਨੀ  

Vaar von Kaanraa, Vierter Guru, gesungen nach der Melodie der Vaar des Kriegers Musa:  

 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥  

Shalok, vierter Guru:  

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ਹਤਰ ਗੁਰਮਤਤ ਰਖੁ ਉਰ ਧਾਤਰ ॥  

O Bruder! Gottes Name ist der wahre Schatz. Folgt den Lehren des Gurus und verankert 

Gott in eurem Herzen.  

 

ਿਾਸਨ ਿਾਸਾ ਹੋਇ ਰਹ ੁਹਉਮੈ ਤਬਤਖਆ ਮਾਤਰ ॥  

Indem du das Gift des Egos aus deinem Inneren vertreibst und demütiger Diener der 

Gottgeweihten bleibst.  
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ਿਨਮੁ ਪ੍ਿਾਰਥੁ ਿੀਤਤਆ ਕਿੇ ਨ ਆਵੈ ਹਾਤਰ ॥  

Wer das getan hat, hat den Sinn des Lebens erreicht, und er verliert nie das Spiel des 

menschlichen Lebens.  

 

ਧਨੁ ਧਨੁ ਵਡਿਾਗੀ ਨਾਨਕਾ ਤਿਨ ਗੁਰਮਤਤ ਹਤਰ ਰਸੁ ਸਾਤਰ ॥੧॥  

O Nanak, lobenswert und gesegnet sind diejenigen, die den Nektar des Namens Gottes 

probiert haben, indem sie den Lehren des Gurus gefolgt sind. ||1||  

 

ਮਃ ੪ ॥  

Vierter Guru:  

 

ਗੋਤਵੰਿ ੁਗੋਤਵਿ ੁਗੋਤਵਿ ੁਹਤਰ ਗੋਤਵਿ ੁਗੁਿੀ ਤਨਧਾਨੁ ॥  

Nur Gott, der Herr des Universums, ist der Schatz aller Tugenden.  

 

ਗੋਤਵਿ ੁਗੋਤਵਿ ੁਗੁਰਮਤਤ ਤਧਆਈਐ ਤਾਾਂ ਿਰਗਹ ਪ੍ਾਈਐ ਮਾਨੁ ॥  

Nur wenn wir den Lehren des Gurus folgen und uns liebevoll an Gott erinnern, werden 

wir in seiner Gegenwart geehrt.  
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ਗੋਵਿਦ ੁਗੋਵਿਦ ੁਗੋਵਿਦ ੁਜਵਿ ਮੁਖ ੁਊਜਲਾ ਿਰਧਾਨੁ ॥  

Wenn man über Gottes Namen meditiert, wird man in seiner Gegenwart 

anerkannt und geehrt.  

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰੁ ਗੋਵਿਿੰਦ ੁਹਵਰ ਵਜਤੁ ਵਮਵਲ ਹਵਰ ਿਾਇਆ ਨਾਮੁ ॥੨॥  

O Nanak, der Guru ist die Verkörperung Gottes, und Gottes Name wird 

verwirklicht, wenn man dem Guru begegnet und seine Lehre befolgt. ||2||  

 

ਿਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਤ ਿੰ ਆਿੇ ਹੀ ਵਿਧ ਿਾਵਧਕੋ ਤ  ਆਿੇ ਹੀ ਜੁਗ ਜੋਗੀਆ ॥  

O Gott! Du selbst bist der Adept, du selbst der Sucher und du selbst bist der 

wahre Yogi.  

 

ਤ  ਆਿੇ ਹੀ ਰਿ ਰਿੀਅੜਾ ਤ  ਆਿੇ ਹੀ ਭੋਗ ਭੋਗੀਆ ॥  

Du selbst bist der Genießer weltlicher Dinge, und du selbst bist derjenige, der sie 

konsumiert.  

 

ਤ  ਆਿੇ ਆਵਿ ਿਰਤਦਾ ਤ  ਆਿੇ ਕਰਵਹ ਿੁ ਹੋਗੀਆ ॥  

Du selbst bist alldurchdringend und was auch immer Du tust, geschieht.  

 

ਿਤਿਿੰਗਵਤ ਿਵਤਗੁਰ ਧਿੰਨੁ ਧਨੁੋ ਧਿੰਨ ਧਿੰਨ ਧਨੋ ਵਜਤੁ ਵਮਵਲ ਹਵਰ ਬੁਲਗ ਬੁਲੋਗੀਆ ॥  

Gesegnet und lobenswert ist die heilige Gemeinde des wahren Gurus, der man 

beitreten kann, um Gott zu loben.  

 

ਿਵਭ ਕਹਹੁ ਮੁਖਹ ੁਹਵਰ ਹਵਰ ਹਰੇ ਹਵਰ ਹਵਰ ਹਰੇ ਹਵਰ ਬੋਲਤ ਿਵਭ ਿਾਿ ਲਹੋਗੀਆ ॥੧॥  

Jeder sollte liebevoll Gottes Namen aus seinem Mund aussprechen, denn durch 

das Aussprechen von Gottes Namen werden alle Sünden abgewaschen. ||1||  

 

ਿਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥  

Shalok, vierter Guru:  

 

ਹਵਰ ਹਵਰ ਹਵਰ ਹਵਰ ਨਾਮੁ ਹੈ ਗੁਰਮੁਵਖ ਿਾਿੈ ਕੋਇ ॥  

Das jederzeitige Chanten des Namens Gottes ist eine Gabe, die nur eine seltene 

Person erhält, wenn sie den Lehren des Gurus folgt.  

2873 SikhBookClub.com



ਹਉਮੈ ਮਮਤਾ ਨਾਿੁ ਹੋਇ ਦਰੁਮਵਤ ਕਢੈ ਧੋਇ ॥  

Wenn jemand die Gabe erhält, Naam zu rezitieren, werden sein Ego und seine 

Besessenheit ausgerottet und er wäscht den Schmutz seines bösen Intellekts weg.  

 

ਨਾਨਕ ਅਨਵਦਨੁ ਗੁਣ ਉਚਰੈ ਵਜਨ ਕਉ ਧੁਵਰ ਵਲਵਖਆ ਹੋਇ ॥੧॥  

O Nanak, nur die Menschen loben Gott immer, die aufgrund ihrer vergangenen 

Taten so prädestiniert sind. ||1||  

 

ਮਃ ੪ ॥  

Vierter Guru:  

 

ਹਵਰ ਆਿੇ ਆਵਿ ਦਇਆਲੁ ਹਵਰ ਆਿੇ ਕਰੇ ਿੁ ਹੋਇ ॥  

Gott selbst ist die Quelle des Mitgefühls und was auch immer Er selbst tut, 

geschieht in der Welt.  

 

ਹਵਰ ਆਿੇ ਆਵਿ ਿਰਤਦਾ ਹਵਰ ਜੇਿਡੁ ਅਿਰੁ ਨ ਕੋਇ ॥  

Gott selbst ist allgegenwärtig und es gibt niemanden, der so großartig ist wie Er.  

 

ਹਵਰ ਿਰਭ ਭਾਿੈ ਿੋ ਥੀਐ ਜੋ ਹਵਰ ਿਰਭ ਕਰੇ ਿੁ ਹੋਇ ॥  

Was auch immer Gott gefällt, passiert und was auch immer Gott tut, es passiert.  

 

ਕੀਮਵਤ ਵਕਨੈ ਨ ਿਾਈਆ ਬੇਅਿੰਤੁ ਿਰਭ  ਹਵਰ ਿੋਇ ॥  

Niemand war jemals in der Lage, den Wert seiner Tugenden abzuschätzen, weil 

der  Meister-Gott grenzenlos ist.  

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਵਖ ਹਵਰ ਿਾਲਾਵਹਆ ਤਨੁ ਮਨੁ ਿੀਤਲੁ ਹੋਇ ॥੨॥  

O Nanak, der Gott gepriesen hat, indem er den Lehren des Gurus gefolgt ist, sind 

sein Körper und Geist ruhig geworden. ||2||  

 

ਿਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਿਭ ਜੋਵਤ ਤੇਰੀ ਜਗਜੀਿਨਾ ਤ  ਘਵਿ ਘਵਿ ਹਵਰ ਰਿੰਗ ਰਿੰਗਨਾ ॥  

O Gott, das Leben der Welt, Dein Licht scheint überall; Du bist in jedem Herzen 

gegenwärtig und Du erfüllst jeden mit Deiner Liebe.  
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ਿਵਭ ਵਧਆਿਵਹ ਤੁਧ ੁਮੇਰੇ ਿਰੀਤਮਾ ਤ  ਿਵਤ ਿਵਤ ਿੁਰਖ ਵਨਰਿੰਜਨਾ ॥  

O mein geliebter Gott, jeder erinnert sich liebevoll an Dich: O Gott! Du bist ewig 

und obwohl du in allem gegenwärtig bist, bist du makellos.  

 

ਇਕੁ ਦਾਤਾ ਿਭੁ ਜਗਤੁ ਵਭਖਾਰੀਆ ਹਵਰ ਜਾਚਵਹ ਿਭ ਮਿੰਗ ਮਿੰਗਨਾ ॥  

O Gott! Du bist der einzige Wohltäter und die ganze Welt ist der Bettler, und alle 

Wesen bitten dich um alles.  

 

ਿੇਿਕੁ ਠਾਕੁਰੁ ਿਭੁ ਤ ਹੈ ਤ ਹੈ ਗੁਰਮਤੀ ਹਵਰ ਚਿੰਗ ਚਿੰਗਨਾ ॥  

O Gott, du selbst bist der Diener und der Meister; durch die Lehre des Gurus 

scheinst du am liebenswertesten und angenehmsten zu sein.  

 

ਿਵਭ ਕਹਹੁ ਮੁਖਹ ੁਵਰਖੀਕੇਿੁ ਹਰੇ ਵਰਖੀਕੇਿੁ ਹਰੇ ਵਜਤੁ ਿਾਿਵਹ ਿਭ ਫਲ ਫਲਨਾ ॥੨॥  

Jeder sollte ununterbrochen den Namen Gottes rezitieren, des Meisters aller 

menschlichen Fähigkeiten, von dem alle Wesen die Früchte ihrer Begierden 

erhalten. ||2||  

 

ਿਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥  

Shalok, Viertes Mehl:  

 

ਹਵਰ ਹਵਰ ਨਾਮੁ ਵਧਆਇ ਮਨ ਹਵਰ ਦਰਗਹ ਿਾਿਵਹ ਮਾਨੁ ॥  

Denke immer liebevoll an Gottes Namen. Du wirst in Gottes Gegenwart geehrt 

werden.  

 

ਜੋ ਇਛਵਹ ਿੋ ਫਲੁ ਿਾਇਿੀ ਗੁਰ ਿਬਦੀ ਲਗੈ ਵਧਆਨੁ ॥  

Wenn sich der Geist durch das Wort des Gurus auf Gott konzentriert, dann wirst 

du alles erhalten, was du dir gewünscht hast.  

 

ਵਕਲਵਿਖ ਿਾਿ ਿਵਭ ਕਿੀਅਵਹ ਹਉਮੈ ਚੁਕੈ ਗੁਮਾਨੁ ॥  

Bei jemandem, dessen Geist auf Gott gerichtet ist, verschwinden all seine Sünden, 

sein Ego und sein Eigendünkel.  

 

ਗੁਰਮੁਵਖ ਕਮਲੁ ਵਿਗਵਿਆ ਿਭੁ ਆਤਮ ਬਰਹਮ ੁਿਛਾਨੁ ॥  

Wenn man den Lehren des Gurus folgt, erblüht der Lotus seines Herzens und 

man wird fähig, Gott in jedem Menschen zu erkennen.  
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ਹਵਰ ਹਵਰ ਵਕਰਿਾ ਧਾਵਰ ਿਰਭ ਜਨ ਨਾਨਕ ਜਵਿ ਹਵਰ ਨਾਮੁ ॥੧॥  

O Gott, schenke dem Gottgeweihten Nanak Barmherzigkeit, damit er sich immer 

wieder an Deinen Namen erinnern kann. ||1||  

 

ਮਃ ੪ ॥  

Vierter Guru:  

 

ਹਵਰ ਹਵਰ ਨਾਮੁ ਿਵਿਤੁ ਹੈ ਨਾਮੁ ਜਿਤ ਦਖੁ ੁਜਾਇ ॥  

Gottes Name ist makellos und der Kummer vergeht, wenn man sich mit 

Verehrung an ihn erinnert, 

 

ਵਜਨ ਕਉ ਿ ਰਵਬ ਵਲਵਖਆ ਵਤਨ ਮਵਨ ਿਵਿਆ ਆਇ ॥  

aber Gott offenbart sich in den Köpfen derer, in deren Schicksal es so 

geschrieben steht.  

 

ਿਵਤਗੁਰ ਕੈ ਭਾਣੈ ਜੋ ਚਲੈ ਵਤਨ ਦਾਲਦ ੁਦਖੁੁ ਲਵਹ ਜਾਇ ॥  

Diejenigen, die nach dem Willen des wahren Gurus leben, werden all ihr Leid und 

Elend verschwinden.  

 

ਆਿਣੈ ਭਾਣੈ ਵਕਨੈ ਨ ਿਾਇਓ ਜਨ ਿੇਖਹ ੁਮਵਨ ਿਤੀਆਇ ॥  

Aber niemand hat Gott je dadurch erkannt, dass er nach seinem eigenen Willen 

gelebt hat; überprüfe das und befriedige deinen Verstand.  

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਦਾਿਨ ਦਾਿੁ ਹੈ ਜ ੋਿਵਤਗੁਰ ਲਾਗੇ ਿਾਇ ॥੨॥  

Devotee Nanak ist der Diener jener Gottgeweihten, die sich demütig vor dem 

wahren Guru verneigen und seinen Lehren folgen. ||2||  

 

ਿਉੜੀ ॥  

Pauree:  
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ਤ ੂੰ ਥਾਨ ਥਨੂੰ ਤਰਿ ਭਿਪ ਿੁ ਹਰਹ ਕਿਤੇ ਸਭ ਤੇਿੀ ਬਣਤ ਬਣਾਵਣੀ ॥  

O der Schöpfergott! Du durchdringst überall im Universum und alles ist deine 

Schöpfung.  

 

ਿੂੰਗ ਪਿੂੰਗ ਰਸਸਰਿ ਸਭ ਸਾਜੀ ਬਹੁ ਬਹ ੁਰਬਰਿ ਭਾਾਂਰਤ ਉਪਾਵਣੀ ॥  

Du hast das gesamte Universum mit all seinen Farben und Schattierungen 

geschaffen; du hast es auf so viele Arten und Formen geformt.  

 

ਸਭ ਤੇਿੀ ਜੋਰਤ ਜੋਤੀ ਰਵਰਿ ਵਿਤਰਹ ਗੁਿਮਤੀ ਤੁਿੈ ਲਾਵਣੀ ॥  

O Gott, Dein Licht (Energie) ist in alles hineingegossen und Du bist in Deinem 

Licht präsent.  

Du verbindest die Menschen mit den Lehren des Gurus.  

 

ਰਜਨ ਹੋਰਹ ਦਇਆਲੁ ਰਤਨ ਸਰਤਗੁਿ ੁਮੇਲਰਹ ਮੁਰਿ ਗੁਿਮੁਰਿ ਹਰਿ ਸਮਝਾਵਣੀ ॥  

Gott, gegen den Du gütig wirst, Du verbindest sie mit dem wahren Guru und 

durch  

das Wort des Gurus vermittelst Du ihnen göttliche Weisheit.  

 

ਸਰਭ ਬੋਲਹੁ ਿਾਮ ਿਮੋ ਸਰੀ ਿਾਮ ਿਮੋ ਰਜਤੁ ਦਾਲਦ ੁਦਿੁ ਭੁਿ ਸਭ ਲਰਹ ਜਾਵਣੀ ॥੩॥  

O meine Freunde, ihr solltet alle wiederholt den Namen des allgegenwärtigen, 

verehrten Gottes aussprechen, durch den alle Sorgen, Elend und Hunger nach 

Maya verschwinden. ||3||  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥  

Shalok, vierter Guru:  

 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਅੂੰਰਮਰਤੁ ਨਾਮ ਿਸੁ ਹਰਿ ਅੂੰਰਮਰਤੁ ਹਰਿ ਉਿ ਿਾਰਿ ॥  

O Bruder! Gottes Name ist das unsterbliche Elixier. Verankere diesen 

Ambrosialnektar des Namens Gottes in deinem Herzen.  

 

ਰਵਰਿ ਸੂੰਗਰਤ ਹਰਿ ਪਰਭੁ ਵਿਤਦਾ ਬੁਝਹ ੁਸਬਦ ਵੀਿਾਰਿ ॥  

Indem du über das Wort des Gurus nachdenkst, solltest du dieses Konzept 

verstehen, dass Gott die heilige Gemeinde durchdringt.  
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ਮਰਨ ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਿਆਇਆ ਰਬਿੁ ਹਉਮੈ ਕਢੀ ਮਾਰਿ ॥  

Jemand, der sich liebevoll an Gottes Namen erinnert hat, hat das Ego, das Gift für 

das spirituelle Leben, vertrieben.  

 

ਰਜਨ ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਨ ਿੇਰਤਓ ਰਤਨ ਜ ਐ ਜਨਮੁ ਸਭੁ ਹਾਰਿ ॥  

Diejenigen, die sich nicht mit Verehrung an Gottes Namen erinnert haben, haben  

ihr ganzes Menschenleben im Spiel des Lebens verloren.  

 

ਗੁਰਿ ਤੁਠੈ ਹਰਿ ਿੇਤਾਇਆ ਹਰਿ ਨਾਮਾ ਹਰਿ ਉਿ ਿਾਰਿ ॥  

Sie wurden barmherzig, die der Guru dazu inspirierte, sich liebevoll an Gott zu 

erinnern, und  

verankerten Gottes Namen in ihrem Herzen.  

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਤੇ ਮੁਿ ਉਜਲੇ ਰਤਤੁ ਸਿ ੈਦਿਬਾਰਿ ॥੧॥  

O Gottgeweihter Nanak, solche Menschen werden in Gottes Gegenwart geehrt. 

||1||  

 

ਮਃ ੪ ॥  

Vierter Guru:  

 

ਹਰਿ ਕੀਿਰਤ ਉਤਮੁ ਨਾਮੁ ਹੈ ਰਵਰਿ ਕਰਲਜੁਗ ਕਿਣੀ ਸਾਿੁ ॥  

Gott zu loben und sich mit Verehrung an Gottes Namen zu erinnern, ist die 

erhabenste Tat in der heutigen Zeit von Kalyug.  

 

ਮਰਤ ਗੁਿਮਰਤ ਕੀਿਰਤ ਪਾਈਐ ਹਰਿ ਨਾਮਾ ਹਰਿ ਉਰਿ ਹਾਿ ੁ॥  

Durch die Lehren des Gurus erlangen wir die Weisheit, Gott zu loben und Gottes 

Namen in unseren Herzen zu verankern.  

 

ਵਡਭਾਗੀ ਰਜਨ ਹਰਿ ਰਿਆਇਆ ਰਤਨ ਸਉਰਪਆ ਹਰਿ ਭੂੰਡਾਿੁ ॥  

Glücklich sind diejenigen, die sich liebevoll an Gott erinnert haben; sie wurden  

von ihm mit dem Schatz seines Namens gesegnet.  

 

ਰਬਨੁ ਨਾਵੈ ਰਜ ਕਿਮ ਕਮਾਵਣੇ ਰਨਤ ਹਉਮੈ ਹੋਇ ਿੁਆਿੁ ॥  

Vorgeschriebene religiöse Handlungen auszuführen, ohne sich liebevoll an Gottes 

Namen zu erinnern, bedeutet, sich jeden Tag im Ego zu vergeuden.  
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ਜਰਲ ਹਸਤੀ ਮਰਲ ਨਾਵਾਲੀਐ ਰਸਰਿ ਭੀ ਰਿਰਿ ਪਾਵੈ ਛਾਿੁ ॥  

Solche Taten zu tun bedeutet, sich wie ein Elefant zu verhalten, der, nachdem er 

gebadet und mit Wasser geschrubbt wurde, Staub über seinen Kopf streut.  

 

ਹਰਿ ਮੇਲਹੁ ਸਰਤਗੁਿ ੁਦਇਆ ਕਰਿ ਮਰਨ ਵਸ ੈਏਕੂੰਕਾਿੁ ॥  

O Gott, schenke Barmherzigkeit und vereinige alle Wesen mit dem wahren Guru, 

damit Gott in jedermanns Herzen verankert wird.  

 

ਰਜਨ ਗੁਿਮੁਰਿ ਸੁਰਣ ਹਰਿ ਮੂੰਰਨਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਰਤਨ ਜੈਕਾਿੁ ॥੨॥  

O Devotee Nanak, diejenigen, die angefangen haben, an Gott zu glauben, 

nachdem sie das Wort des Gurus gehört haben, werden immer geehrt (sowohl 

hier als auch im Jenseits) .||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਿਾਮ ਨਾਮੁ ਵਿਿੁ ਹ ੈਊਤਮੁ ਹਰਿ ਨਾਇਕੁ ਪੁਿਿੁ ਹਮਾਿਾ ॥  

Gottes Name ist das erhabenste Gut; der alles durchdringende Gott ist unser 

Meister.  

 

ਹਰਿ ਿੇਲੁ ਕੀਆ ਹਰਿ ਆਪੇ ਵਿਤੈ ਸਭੁ ਜਗਤੁ ਕੀਆ ਵਣਜਾਿਾ ॥  

Gott hat dieses Spiel der Welt inszeniert und Er selbst durchdringt überall; Gott 

hat die Menschen der ganzen Welt zu Händlern seines Namens gemacht.  

 

ਸਭ ਜੋਰਤ ਤੇਿੀ ਜੋਤੀ ਰਵਰਿ ਕਿਤੇ ਸਭੁ ਸਿੁ ਤੇਿਾ ਪਾਸਾਿਾ ॥  

O Gott! Deine gesamte Schöpfung ist ewig, dein göttliches Licht scheint überall 

darin  

und du selbst bist in diesem göttlichen Licht präsent.  

 

ਸਰਭ ਰਿਆਵਰਹ ਤੁਿ ੁਸਿਲ ਸੇ ਗਾਵਰਹ ਗੁਿਮਤੀ ਹਰਿ ਰਨਿੂੰਕਾਿਾ ॥  

O der formlose Gott, alle Menschen erinnern sich an Dich; all diejenigen, die dich 

durch die Lehren des Gurus loben, erreichen den Sinn des menschlichen Lebens.  

 

ਸਰਭ ਿਵਹ ੁਮੁਿਹੁ ਜਗੂੰਨਾਥੁ ਜਗੂੰਨਾਥੁ ਜਗਜੀਵਨੋ ਰਜਤੁ ਭਵਜਲ ਪਾਰਿ ਉਤਾਿਾ ॥੪॥  

O meine Freunde, ihr alle sollt liebevoll den Namen Gottes, das Leben der Welt, 

rezitieren; wenn ihr euch daran erinnert, an wen ihr denkt, wird man über den 

Weltozean der Laster gebracht. ||4||  
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥  

Shalok, vierter Guru:  

 

ਹਮਿੀ ਰਜਹਬਾ ਏਕ ਪਰਭ ਹਰਿ ਕੇ ਗੁਣ ਅਗਮ ਅਥਾਹ ॥  

O Gott, wir haben nur eine Sprache, aber Deine Tugenden sind unbeschreiblich 

und unzählbar.  

 

ਹਮ ਰਕਉ ਕਰਿ ਜਪਹ ਇਆਰਣਆ ਹਰਿ ਤੁਮ ਵਡ ਅਗਮ ਅਗਾਹ ॥  

O Gott, wie können wir deinen Namen rezitieren?  

Wir sind unwissend und du bist großartig, unnahbar und unverständlich.  

 

ਹਰਿ ਦੇਹੁ ਪਰਭ  ਮਰਤ ਊਤਮਾ ਗੁਿ ਸਰਤਗੁਿ ਕੈ ਪਰਗ ਪਾਹ ॥  

O Gott, segne uns mit erhabenem Verständnis, damit wir uns demütig vor dem 

wahren Guru verneigen und seinen Lehren folgen können.  

 

ਸਤਸੂੰਗਰਤ ਹਰਿ ਮੇਰਲ ਪਰਭ ਹਮ ਪਾਪੀ ਸੂੰਰਗ ਤਿਾਹ ॥  

O Gott, vereinige uns mit der Gemeinde der Gottgeweihten, damit  

auch wir Sünder mit ihnen über den Weltozean der Laster schwimmen können.  

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਹਰਿ ਬਿਰਸ ਲੈਹੁ ਹਰਿ ਤੁਠੈ ਮੇਰਲ ਰਮਲਾਹ ॥  

O Gott, schenke dem Devotee Nanak Barmherzigkeit, wenn Du uns Deine Gnade 

schenkst, dann können wir uns mit Dir vereinen.  

 

ਹਰਿ ਰਕਿਪਾ ਕਰਿ ਸੁਰਣ ਬੇਨਤੀ ਹਮ ਪਾਪੀ ਰਕਿਮ ਤਿਾਹ ॥੧॥  

O Gott, schenke Barmherzigkeit und erhöre unser Gebet, damit wir, die Sünder 

und demütig wie ein Wurm, durch den weltlichen Ozean der Laster schwimmen 

können. ||1||  

 

ਮਃ ੪ ॥  

Vierter Guru:  

 

ਹਰਿ ਕਿਹੁ ਰਕਰਪਾ ਜਗਜੀਵਨਾ ਗੁਿੁ ਸਰਤਗੁਿ ੁਮੇਰਲ ਦਇਆਲੁ ॥  

O Gott, das Leben der Welt, schenke Barmherzigkeit und vereinige uns mit dem 

barmherzigen wahren Guru.  

 

ਗੁਿ ਸੇਵਾ ਹਰਿ ਹਮ ਭਾਈਆ ਹਰਿ ਹੋਆ ਹਰਿ ਰਕਿਪਾਲੁ ॥  

Als Gott selbst Barmherzigkeit schenkte, wurde uns der Dienst (die Lehren) des 

Gurus angenehm.  
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ਸਭ ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਵਿਸਰੀ ਮਵਨ ਚੂਕਾ ਆਲ ਜੰਜਾਲੁ ॥  

Alle Hoffnungen und Wünsche wurden aufgegeben und der Geist wurde frei von 

allen weltlichen Verstrickungen.  

 

ਗੁਵਰ ਤੁਠੈ ਨਾਮੁ ਵਰਿੜਾਇਆ ਹਮ ਕੀਏ ਸਬਵਰ ਵਨਹਾਲੁ ॥  

Der Guru wurde gnädig, verankerte Gottes Namen fest in uns und erfreute uns 

durch sein göttliches Wort.  

 

ਜਨ ਨਾਨਵਕ ਅਤੁਟ ੁਧਨੁ ਪਾਇਆ ਹਵਰ ਨਾਮਾ ਹਵਰ ਧਨੁ ਮਾਲੁ ॥੨॥  

Der Devotee Nanak hat unendlichen Reichtum an Gottes Namen erhalten, Gottes 

Name ist sein Reichtum und Eigentum. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਹਵਰ ਤੁਮਹਹ੍ ਿਡ ਿਡੇ ਿਡੇ ਿਡ ਊਚੇ ਸਭ ਊਪਵਰ ਿਡੇ ਿਡੌਨਾ ॥  

O Gott, du bist der Größte der Großen, der Erhabenste und Höherer als alle 

anderen.  

 

ਜੋ ਵਧਆਿਵਹ ਹਵਰ ਅਪਰੰਪਰ ੁਹਵਰ ਹਵਰ ਹਵਰ ਵਧਆਇ ਹਰੇ ਤੇ ਹੋਨਾ ॥  

Diejenigen, die sich liebevoll an den grenzenlosen Gott erinnern, werden so groß 

wie Er.  

 

ਜੋ ਗਾਿਵਹ ਸੁਣਵਹ ਤੇਰਾ ਜਸੁ ਸੁਆਮੀ ਵਤਨ ਕਾਟੇ ਪਾਪ ਕਟੋਨਾ ॥  

O Meister-Gott, wer singt und dir dein Lob anhört, tilgt Millionen ihrer Sünden.  

 

ਤੁਮ ਜੈਸ ੇਹਵਰ ਪੁਰਖ ਜਾਨੇ ਮਵਤ ਗੁਰਮਵਤ ਮੁਵਖ ਿਡ ਿਡ ਭਾਗ ਿਡੋਨਾ ॥  

O der alles durchdringende Gott, diejenigen, die den Lehren des Gurus folgen, 

werden wie Du und gelten als spirituell weise, ehrenwert und äußerst glücklich.  

 

ਸਵਭ ਵਧਆਿਹੁ ਆਵਰ ਸਤੇ ਜੁਗਾਵਰ ਸਤੇ ਪਰਤਵਖ ਸਤੇ ਸਰਾ ਸਰਾ ਸਤੇ ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਰਾਸੁ ਰਸੋਨਾ 

॥੫॥  

O meine Freunde, ihr solltet euch alle liebevoll daran erinnern, dass Gott, der vor 

Beginn der Zeitalter gegenwärtig war, jetzt gegenwärtig ist und für immer 

gegenwärtig sein wird; der Devotee Nanak ist der Diener Seiner Devotees. ||5||  
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥  

Shalok, vierter Guru:  

 

ਹਮਰੇ ਹਵਰ ਜਗਜੀਿਨਾ ਹਵਰ ਜਵਪਓ ਹਵਰ ਗੁਰ ਮੰਤ ॥  

Unser Gott ist die Stütze des Lebens auf der Welt, und wir haben uns liebevoll an  

ihn erinnert, indem wir den Lehren des Gurus gefolgt sind.  

 

ਹਵਰ ਅਗਮੁ ਅਗੋਚਰ ੁਅਗਮੁ ਹਵਰ ਹਵਰ ਵਮਵਲਆ ਆਇ ਅਵਚੰਤ ॥  

Gott ist unnahbar, unzugänglich und unergründlich, aber er ist uns aus eigener 

Kraft entgegengekommen.  

 

ਹਵਰ ਆਪੇ ਘਵਟ ਘਵਟ ਿਰਤਰਾ ਹਵਰ ਆਪੇ ਆਵਪ ਵਬਅੰਤ ॥  

Gott selbst durchdringt jedes Herz, Er ist überall ganz für sich allein und Er selbst 

ist unendlich.  

 

ਹਵਰ ਆਪੇ ਸਭ ਰਸ ਭੋਗਰਾ ਹਵਰ ਆਪੇ ਕਿਲਾ ਕੰਤ ॥  

Gott selbst (in allem gegenwärtig) genießt alle Freuden; Er selbst ist der Meister 

von Kaula, der mythischen Göttin des weltlichen Reichtums.  

 

ਹਵਰ ਆਪੇ ਵਭਵਖਆ ਪਾਇਰਾ ਸਭ ਵਸਸਵਟ ਉਪਾਈ ਜੀਅ ਜੰਤ ॥  

Gott selbst hat die ganze Welt zusammen mit all ihren Wesen und Geschöpfen 

geschaffen, und Er selbst gibt ihnen Almosen für ihren Unterhalt.  

 

ਹਵਰ ਰੇਿਹੁ ਰਾਨੁ ਰਇਆਲ ਪਿਭ ਹਵਰ ਮਾਾਂਗਵਹ ਹਵਰ ਜਨ ਸੰਤ ॥  

O barmherziger Gott, bitte segne uns mit der Gabe Deines Namens, den Deine 

demütigen Heiligen von Dir erbitten.  

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੇ ਪਿਭ ਆਇ ਵਮਲੁ ਹਮ ਗਾਿਹ ਹਵਰ ਗੁਣ ਛੰਤ ॥੧॥  

O Gott des Gottgeweihten Nanak, bitte komm und triff uns, damit wir weiterhin 

die Hymnen deines Lobes singen können. ||1||  

 

ਮਃ ੪ ॥  

Vierter Guru:  

 

ਹਵਰ ਪਿਭੁ ਸਜਣੁ ਨਾਮੁ ਹਵਰ ਮੈ ਮਵਨ ਤਵਨ ਨਾਮੁ ਸਰੀਵਰ ॥  

O Bruder! Gott ist der einzig wahre Freund; Gottes Name wohnt in meinem Geist 

und Körper; ja, Gottes Name wohnt in meinem ganzen Körper.  
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ਸਵਭ ਆਸਾ ਗੁਰਮੁਵਖ ਪੂਰੀਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਸੁਵਣ ਹਵਰ ਧੀਰ ॥੨॥  

O Gottgeweihter Nanak, alle Wünsche werden erfüllt, wenn man den Lehren des 

Gurus folgt, und der Geist wird ruhig, wenn man auf Gottes Namen hört. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਹਵਰ ਊਤਮੁ ਹਵਰਆ ਨਾਮੁ ਹੈ ਹਵਰ ਪੁਰਖੁ ਵਨਰੰਜਨੁ ਮਉਲਾ ॥  

Gottes Name ist erhaben, er verjüngt geistig, Er ist alldurchdringend, makellos 

und blüht immer.  

 

ਜੋ ਜਪਰ ੇਹਵਰ ਹਵਰ ਵਰਨਸੁ ਰਾਵਤ ਵਤਨ ਸੇਿ ੇਚਰਨ ਵਨਤ ਕਉਲਾ ॥  

Diejenigen, die sich immer mit Verehrung an Gott erinnern, fühlen sich so 

wohlhabend, als ob Kaula, die mythische Göttin des Reichtums, ihnen täglich 

dient.  

 

ਵਨਤ ਸਾਵਰ ਸਮਾਲਹ ਹ੍ੇ ਸਭ ਜੀਅ ਜੰਤ ਹਵਰ ਿਸ ੈਵਨਕਵਟ ਸਭ ਜਉਲਾ ॥  

Gott kümmert sich immer um alle Geschöpfe und Wesen; Er wohnt in ihrer Nähe 

und bleibt dennoch getrennt von allen.  

 

ਸੋ ਬੂਝੈ ਵਜਸੁ ਆਵਪ ਬੁਝਾਇਸੀ ਵਜਸੁ ਸਵਤਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਪਿਭੁ ਸਉਲਾ ॥  

Das versteht nur die Person, die Gott selbst verstehen lässt und mit der der wahre 

Guru und der alles durchdringende Gott zufrieden ist.  

 

ਸਵਭ ਗਾਿਹੁ ਗੁਣ ਗੋਵਿੰਰ ਹਰੇ ਗੋਵਿੰਰ ਹਰੇ ਗੋਵਿੰਰ ਹਰੇ ਗੁਣ ਗਾਿਤ ਗੁਣੀ ਸਮਉਲਾ ॥੬॥  

O Bruder, ihr alle sollt Gott, den Herrn der Erde, loben, denn wenn man sein Lob 

rezitiert, erwirbt man die göttlichen Tugenden. ||6||  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥  

Shalok, vierter Guru:  

 

ਸੁਵਤਆ ਹਵਰ ਪਿਭੁ ਚੇਵਤ ਮਵਨ ਹਵਰ ਸਹਵਜ ਸਮਾਵਧ ਸਮਾਇ ॥  

O mein Freund, entwickle eine solche Angewohnheit, dass du dich immer wieder 

an Gott erinnerst, auch wenn du schläfst und in einem Zustand tiefer Trance 

spiritueller Ausgeglichenheit verharrst.  
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ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਵਰ ਹਵਰ ਚਾਉ ਮਵਨ ਗੁਰੁ ਤੁਠਾ ਮੇਲੇ ਮਾਇ ॥੧॥  

O meine Mutter, in den Augen der Gottgeweihten ist Nanak ein Verlangen 

danach, Gott zu begegnen; erst wenn der Guru mit einem zufrieden ist, vereint er 

diese Person mit Gott. ||1||  

 

ਮਃ ੪ ॥  

Vierter Guru:  

 

ਹਵਰ ਇਕਸੁ ਸੇਤੀ ਵਪਰਹੜੀ ਹਵਰ ਇਕੋ ਮੇਰੈ ਵਚਵਤ ॥  

Ich liebe nur einen Gott, und er allein ist in meinem Herzen verankert.  

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਇਕੁ ਅਧਾਰੁ ਹਵਰ ਪਿਭ ਇਕਸ ਤੇ ਗਵਤ ਪਵਤ ॥੨॥  

Ein und nur ein Gott ist die Stütze für das Leben des Gottgeweihten Nanak; der 

erhabene spirituelle Zustand und die Ehre werden nur von diesem einen Gott 

empfangen. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਪੰਚੇ ਸਬਰ ਿਜ ੇਮਵਤ ਗੁਰਮਵਤ ਿਡਭਾਗੀ ਅਨਹਰ ੁਿਵਜਆ ॥  

Dieser glückliche Mensch, in dessen Geist die Lehren des Gurus verankert sind, 

fühlt sich so sehr in spiritueller Glückseligkeit, als ob die ununterbrochene 

himmlische Melodie der fünf Musikinstrumente in ihm wiederhallen würde.  

 

ਆਨਰ ਮੂਲੁ ਰਾਮੁ ਸਭੁ ਰੇਵਖਆ ਗੁਰ ਸਬਰੀ ਗੋਵਿਰ ੁਗਵਜ  

Wenn man über das Wort des Gurus nachdenkt, offenbart sich Gott in dieser 

Person so offensichtlich, als ob Gott laut gesprochen hätte und er Gott gesehen 

hätte, die Quelle der Glückseligkeit, die überall allgegenwärtig ist.  

 

ਆਵਰ ਜੁਗਾਵਰ ਿੇਸੁ ਹਵਰ ਏਕੋ ਮਵਤ ਗੁਰਮਵਤ ਹਵਰ ਪਿਭੁ ਭਵਜਆ ॥  

Wer der Lehre des Gurus folgt und Gottes Namen rezitiert, erkennt, dass nur Gott 

von Anfang der Zeit an ewig ist.  

 

ਹਵਰ ਰੇਿਹ ੁਰਾਨੁ ਰਇਆਲ ਪਿਭ ਜਨ ਰਾਖਹੁ ਹਵਰ ਪਿਭ ਲਵਜਆ ॥  

O barmherziger Gott, gib deinen Anhängern die Gabe Deines Namens und 

bewahre ihre Ehre.  

2884 SikhBookClub.com



PAGE 1316 

 

ਸਭਿ ਧੰਨੁ ਕਹਹੁ ਗੁਰ ੁਸਭਿਗੁਰ ੂਗੁਰੁ ਸਭਿਗੁਰ ੂਭਿਿੁ ਭਿਭਿ ਹਭਰ ਪੜਦਾ ਕਭਿਆ ॥੭॥  

O meine Freunde, ihr alle solltet immer wieder sagen, dass gesegnet ist der wahre 

Guru, dem Gott begegnet, der eure Laster bedeckt und eure Ehre gerettet hat. 

||7||  

 

ਸਿੋਕੁ ਿਃ ੪ ॥  

Shalok, vierter Guru:  

 

ਿਗਭਿ ਸਰੋਵਰੁ ਉਛਿੈ ਸੁਿਰ ਿਰੇ ਵਹੰਭਨ ॥  

Der Guru ist wie ein Teich, in dem die Botschaft der hingebungsvollen Verehrung 

nur so strotzt. Die Jünger in der heiligen Gemeinde haben das Gefühl, dass die 

Flüsse, die mit Gottes Lob erfüllt sind, in ihnen fließen.  

 

ਭਿਨਾ ਸਭਿਗੁਰੁ ਿੰਭਨਆ ਿਨ ਨਾਨਕ ਵਡ ਿਾਗ ਿਹੰਭਨ ॥੧॥  

O Gottgeweihter Nanak, diejenigen, die den Lehren des Gurus folgen, erhalten 

glücklicherweise vom Guru die Gabe der hingebungsvollen Verehrung. ||1||  

 

ਿਃ ੪ ॥  

Vierter Guru:  

 

ਹਭਰ ਹਭਰ ਨਾਿ ਅਸੰਖ ਹਭਰ ਹਭਰ ਕੇ ਗੁਨ ਕਥਨੁ ਨ ਿਾਭਹ ॥  

Unzählig sind die Namen Gottes und seine unendlichen Tugenden können nicht 

beschrieben werden.  

 

ਹਭਰ ਹਭਰ ਅਗਿ ੁਅਗਾਭਧ ਹਭਰ ਿਨ ਭਕਿੁ ਭਿਭਧ ਭਿਿਭਹ ਭਿਿਾਭਹ ॥  

Gott ist unzugänglich und unergründlich.  

Wie begegnen ihm seine Anhänger und helfen anderen, ihm zu begegnen?  

 

ਹਭਰ ਹਭਰ ਿਸੁ ਿਪਿ ਿਪੰਿ ਿਨ ਇਕੁ ਭਿਿੁ ਨਹੀ ਕੀਿਭਿ ਪਾਇ ॥  

Selbst wenn sie Gott ständig loben und sich an ihn erinnern, können Seine 

Anhänger nicht einmal ein bisschen von seinem Wert abschätzen.  

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਹਭਰ ਅਗਿ ਪਰਿ ਹਭਰ ਿੇਭਿ ਿੈਹੁ ਿਭੜ ਿਾਇ ॥੨॥  

O Devotee Nanak, sag, O unzugänglicher Gott, bitte verbinde uns mit deinem 

Namen und verbinde uns mit dir. ||2||  
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ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਹਭਰ ਅਗਿੁ ਅਗੋਚਰ ੁਅਗਿੁ ਹਭਰ ਭਕਉ ਕਭਰ ਹਭਰ ਦਰਸਨੁ ਭਪਖਾ ॥  

Gott ist unergründlich, unnahbar und unverständlich. Wie kann ich seine 

gesegnete Vision sehen?  

 

ਭਕਛੁ ਵਖਰੁ ਹੋਇ ਸੁ ਵਰਨੀਐ ਭਿਸੁ ਰਪੂੁ ਨ ਭਰਖਾ ॥  

Wenn Er eine greifbare Ware wäre, dann könnte Er beschrieben werden, aber Er 

hat weder Form noch Merkmale.  

 

ਭਿਸੁ ਿੁਝਾਏ ਆਭਪ ਿੁਝਾਇ ਦੇਇ ਸੋਈ ਿਨੁ ਭਦਖਾ ॥  

Nur der Mensch kann über Gott Bescheid wissen und ihn sich vorstellen, dem Er 

selbst das Verständnis über ihn schenkt.  

 

ਸਿਸੰਗਭਿ ਸਭਿਗੁਰ ਚਟਸਾਿ ਹ ੈਭਿਿੁ ਹਭਰ ਗੁਣ ਭਸਖਾ ॥  

Die heilige Gemeinde ist die Schule des wahren Gurus, in der man etwas über 

Gottes Tugenden lernen kann.  

 

ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਸੁ ਰਸਨਾ ਧੰਨੁ ਕਰ ਧੰਨੁ ਸੁ ਪਾਧਾ ਸਭਿਗੁਰੂ ਭਿਿੁ ਭਿਭਿ ਹਭਰ ਿੇਖਾ ਭਿਖਾ ॥੮॥  

Gesegnet ist die Sprache, die Gottes Namen rezitiert; gesegnet sind die Hände, 

die der heiligen Gemeinde dienen, und gesegnet ist der Lehrer, der wahre Guru, 

der begegnet, dem der Bericht über sein Lob geschrieben ist. ||8|  

 

ਸਿੋਕ ਿਃ ੪ ॥  

Shalok, vierter Guru:  

 

ਹਭਰ ਹਭਰ ਨਾਿੁ ਅੰਭਿਰਿੁ ਹ ੈਹਭਰ ਿਪੀ ਐ ਸਭਿਗੁਰ ਿਾਇ ॥  

Gottes Name ist der Ambrosialnektar, und wir sollten uns gemäß dem Willen (den 

Lehren) des wahren Gurus liebevoll an Gott erinnern.  

 

ਹਭਰ ਹਭਰ ਨਾਿੁ ਪਭਵਿੁ ਹੈ ਹਭਰ ਿਪਿ ਸੁਨਿ ਦਖੁੁ ਿਾਇ ॥  

Gottes Name ist makellos, all der Schmerz und das Leid verschwinden, wenn man 

zuhört und sich liebevoll an Gottes Namen erinnert.  
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ਹਭਰ ਨਾਿੁ ਭਿਨੀ ਆਰਾਭਧਆ ਭਿਨ ਿਸਿਭਕ ਭਿਭਖਆ ਧੁਭਰ ਪਾਇ ॥  

Nur die Menschen haben sich liebevoll an Gottes Namen erinnert, die aufgrund 

ihrer früheren Taten ein so vorherbestimmtes Schicksal hatten.  

 

ਹਭਰ ਦਰਗਹ ਿਨ ਪੈਨਾਈਅਭਨ ਭਿਨ ਹਭਰ ਿਭਨ ਵਭਸਆ ਆਇ ॥  

Diese Gottgeweihten werden in Gottes Gegenwart geehrt, in dessen Geist sich 

Gott offenbart hat.  

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਿੇ ਿੁਖ ਉਿਿੇ ਭਿਨ ਹਭਰ ਸੁਭਣਆ ਿਭਨ ਿਾਇ ॥੧॥  

O Gottgeweihter Nanak, nur die Menschen werden hier und im Jenseits geehrt, 

die Gottes Namen mit Liebe im Sinn gehört haben. ||1||  

 

ਿਃ ੪ ॥  

Vierter Guru:  

 

ਹਭਰ ਹਭਰ ਨਾਿੁ ਭਨਧਾਨੁ ਹੈ ਗੁਰਿੁਭਖ ਪਾਇਆ ਿਾਇ ॥  

Gottes Name ist der Schatz des inneren Friedens, aber er wird nur erlangt, wenn 

man den Lehren des Gurus folgt.  

 

ਭਿਨ ਧੁਭਰ ਿਸਿਭਕ ਭਿਭਖਆ ਭਿਨ ਸਭਿਗੁਰ ੁਭਿਭਿਆ ਆਇ ॥  

Der wahre Guru begegnet nur denen, die aufgrund ihrer vergangenen Taten ein 

solches vorherbestimmtes Schicksal haben.  

 

ਿਨੁ ਿਨੁ ਸੀਿਿੁ ਹੋਇਆ ਸਾਾਂਭਿ ਵਸੀ ਿਭਨ ਆਇ ॥  

Ihr Körper und Geist werden ruhig, und Frieden hält in ihrem Geist Einzug.  

 

ਨਾਨਕ ਹਭਰ ਹਭਰ ਚਉਭਦਆ ਸਿੁ ਦਾਿਦ ੁਦਖੁੁ ਿਭਹ ਿਾਇ ॥੨॥  

O Nanak, all das Elend und der Kummer verschwinden, wenn du Gottes Namen 

rezitierst. ||2||  

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਹਉ ਵਾਭਰਆ ਭਿਨ ਕਉ ਸਦਾ ਸਦਾ ਭਿਨਾ ਸਭਿਗੁਰੁ ਿੇਰਾ ਭਪਆਰਾ ਦੇਭਖਆ ॥  

Ich widme mich für immer und ewig denen, die meinen geliebten wahren Guru 

gesehen haben und seinen Lehren gefolgt sind.  
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ਭਿਨ ਕਉ ਭਿਭਿਆ ਿੇਰਾ ਸਭਿਗੁਰ ੂਭਿਨ ਕਉ ਧੁਭਰ ਿਸਿਭਕ ਿੇਭਖਆ ॥  

Mein wahrer Guru hat nur Menschen getroffen, die aufgrund ihrer vergangenen 

Taten ein so vorherbestimmtes Schicksal hatten.  

 

ਹਭਰ ਅਗਿੁ ਭਧਆਇਆ ਗੁਰਿਿੀ ਭਿਸੁ ਰਪੂੁ ਨਹੀ ਪਰਿ ਰੇਭਖਆ ॥  

Durch die Lehren des Gurus haben sie über den Gott meditiert, der unerreichbar 

ist und weder Form noch Merkmale hat.  

 

ਗੁਰ ਿਚਭਨ ਭਧਆਇਆ ਭਿਨਾ ਅਗਿੁ ਹਭਰ ਿੇ ਠਾਕੁਰ ਸੇਵਕ ਰਭਿ ਏਭਕਆ ॥  

Diejenigen, die sich durch das Wort des Gurus liebevoll an den unzugänglichen 

Gott erinnert haben, diese Gottgeweihten verschmelzen mit dem  Meister-Gott 

und werden eins mit Ihm.  

 

ਸਭਿ ਕਹਹੁ ਿੁਖਹ ੁਨਰ ਨਰਹਰੇ ਨਰ ਨਰਹਰੇ ਨਰ ਨਰਹਰੇ ਹਭਰ ਿਾਹਾ ਹਭਰ ਿਗਭਿ ਭਵਸੇਭਖਆ 

॥੯॥  

O meine Freunde, ihr alle solltet wiederholt den Namen Gottes, des Meisters aller 

Menschen, aussprechen, denn am erhabensten ist der Gewinn der 

hingebungsvollen Verehrung Gottes. ||9||  

 

ਸਿੋਕ ਿਃ ੪ ॥  

Shalok, vierter Guru  

 

ਰਾਿ ਨਾਿੁ ਰਿੁ ਰਭਵ ਰਹੇ ਰਿੁ ਰਾਿੋ ਰਾਿੁ ਰਿੀਭਿ ॥  

O Bruder, erinnere dich immer liebevoll an Gottes Namen, der überall verbreitet 

ist, ja, wiederhole und rezitiere immer Seinen Namen.  

 

ਘਭਟ ਘਭਟ ਆਿਿ ਰਾਿੁ ਹੈ ਪਰਭਿ ਖੇਿੁ ਕੀਓ ਰੰਭਗ ਰੀਭਿ ॥  

Gott ist in jedem Herzen gegenwärtig und hat dieses weltliche Spiel nach seinem 

eigenen Vergnügen und auf seine Weise geschaffen.  

 

ਹਭਰ ਭਨਕਭਟ ਵਸ ੈਿਗਿੀਵਨਾ ਪਰਗਾਸੁ ਕੀਓ ਗੁਰ ਿੀਭਿ ॥  

Diese Person, die mein Freund, der Guru, mit göttlicher Weisheit erleuchtet hat, 

hat erkannt, dass Gott, das Leben der Welt, in der Nähe aller wohnt.  
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ਹਰਿ ਸੁਆਮੀ ਹਰਿ ਪ੍ਰਭੁ ਰਿਨ ਰਮਲੇ ਰਿਨ ਰਲਰਿਆ ਧੁਰਿ ਹਰਿ ਪ੍ਰੀਰਿ ॥  

Aber der  Meister-Gott wird nur von denen erkannt, die dazu bestimmt sind, 

Gottes Liebe zu empfangen  

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਰਧਆਇਆ ਗੁਿ ਬਚਰਨ ਿਰਪ੍ਓ ਮਰਨ ਚੀਰਿ ॥੧॥  

O Gottgeweihter Nanak, nur diejenigen, die durch das Wort des Gurus in 

Gedanken über Naam meditiert haben, haben sich wirklich an Gottes Namen 

erinnert. ||1||  

 

ਮਃ ੪ ॥  

Vierter Guru:  

 

ਹਰਿ ਪ੍ਰਭੁ ਸਿਣੁ ਲੋਰਿ ਲਹੁ ਭਾਰਗ ਵਸ ੈਵਡਭਾਰਗ ॥  

O Bruder, erkenne deinen geliebten Gott; es ist nur durch großes Glück, dass Er 

sich  

im Herzen offenbart.  

 

ਗੁਰਿ ਪ੍ੂਿੈ ਦੇਿਾਰਲਆ ਨਾਨਕ ਹਰਿ ਰਲਵ ਲਾਰਗ ॥੨॥  

O Nanak, dem der perfekte Guru Gott offenbart hat, sein Geist bleibt immer auf 

ihn gerichtet.||2||  

 

ਪ੍ਉਿੀ ॥  

Pauree:  

 

ਧਨੁ ਧਨੁ ਸੁਹਾਵੀ ਸਫਲ ਘਿੀ ਰਿਿੁ ਹਰਿ ਸੇਵਾ ਮਰਨ ਭਾਣੀ ॥  

Gesegnet, schön und fruchtbar ist der Moment, in dem die Erinnerung an Gott 

dem Geist wohlgefällig wird.  

 

ਹਰਿ ਕਥਾ ਸੁਣਾਵਹੁ ਮੇਿੇ ਗੁਿਰਸਿਹੁ ਮੇਿੇ ਹਰਿ ਪ੍ਰਭ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥  

O Schüler meines Gurus, rezitiere das Lob Gottes; ja, rezitiere das Lob meines 

unbeschreiblichen Gottes,  

 

ਰਕਉ ਪ੍ਾਈਐ ਰਕਉ ਦੇਿੀਐ ਮੇਿਾ ਹਰਿ ਪ੍ਰਭੁ ਸੁਘਿੁ ਸੁਿਾਣੀ ॥  

Wie kann dieser wunderschöne und kluge Gott verwirklicht und visualisiert 

werden?  
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ਹਰਿ ਮੇਰਲ ਰਦਿਾਏ ਆਰਪ੍ ਹਰਿ ਗੁਿ ਬਚਨੀ ਨਾਰਮ ਸਮਾਣੀ ॥  

Gott vereint sie mit seinem Namen und offenbart sich durch die Lehren des 

Gurus denen, deren Geist weiterhin auf seinen Namen gerichtet ist.  

 

ਰਿਨ ਰਵਟਹੁ ਨਾਨਕੁ ਵਾਰਿਆ ਿ ੋਿਪ੍ਦ ੇਹਰਿ ਰਨਿਬਾਣੀ ॥੧੦॥  

Nanak ist denen gewidmet, die sich liebevoll an Gott erinnern, der von allem 

losgelöst ist. ||10||  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥  

Shalok, vierter Guru:  

 

ਹਰਿ ਪ੍ਰਭ ਿਿੇ ਲੋਇਣਾ ਰਗਆਨ ਅੰਿਨੁ ਗੁਿੁ ਦੇਇ ॥  

Wen der Guru mit der Salbe göttlicher Weisheit segnet, dessen Augen von Liebe 

zu Gott durchdrungen werden.  

 

ਮੈ ਪ੍ਰਭੁ ਸਿਣੁ ਪ੍ਾਇਆ ਿਨ ਨਾਨਕ ਸਹਰਿ ਰਮਲੇਇ ॥੧॥  

O Gottgeweihter Nanak, sie erkennen meinen geliebten Gott und bleiben in 

einem Zustand spiritueller Ausgeglichenheit. ||1||  

 

ਮਃ ੪ ॥  

Vierter Guru:  

 

ਗੁਿਮੁਰਿ ਅੰਿਰਿ ਸਾਾਂਰਿ ਹ ੈਮਰਨ ਿਰਨ ਨਾਰਮ ਸਮਾਇ ॥  

Wer den Lehren des Gurus folgt, bleibt innerlich in Frieden und geht liebevoll mit 

seinem Geist  

und Körper in Gottes Namen auf.  

 

ਨਾਮੁ ਰਚਿਵੈ ਨਾਮੋ ਪ੍ਿੈ ਨਾਰਮ ਿਹੈ ਰਲਵ ਲਾਇ ॥  

Er erinnert sich immer an Gottes Namen, liest nur über Naam und konzentriert 

sich weiterhin liebevoll auf Gottes Namen.  

 

ਨਾਮੁ ਪ੍ਦਾਿਥੁ ਪ੍ਾਈਐ ਰਚੰਿਾ ਗਈ ਰਬਲਾਇ ॥  

Wenn jemand den Schatz des Namens Gottes empfängt, verschwindet seine 

Angst.  

 

ਸਰਿਗੁਰਿ ਰਮਰਲਐ ਨਾਮੁ ਊਪ੍ਿੈ ਰਿਰਸਨਾ ਭੁਿ ਸਭ ਿਾਇ ॥  

Die Liebe zu Gottes Namen steigt im Geist auf, wenn man den Lehren des wahren 

Gurus begegnet und sie befolgt, und all die Sehnsucht und der Hunger nach 

Maya verschwinden.  
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ਨਾਨਕ ਨਾਮੇ ਿਰਿਆ ਨਾਮੋ ਪ੍ਲੈ ਪ੍ਾਇ ॥੨॥  

O Nanak, Naam wird nur angenommen, wenn man von Gottes Namen 

durchdrungen bleibt. ||2||  

 

ਪ੍ਉਿੀ ॥  

Pauree:  

 

ਿੁਧੁ ਆਪੇ੍ ਿਗਿੁ ਉਪ੍ਾਇ ਕੈ ਿੁਧੁ ਆਪੇ੍ ਵਸਗਰਿ ਕੀਿਾ ॥  

O Gott, du selbst hast die Welt geschaffen und du selbst hast sie unter deiner 

Kontrolle gehalten.  

 

ਇਰਕ ਮਨਮੁਿ ਕਰਿ ਹਾਿਾਇਅਨੁ ਇਕਨਾ ਮੇਰਲ ਗੁਿੂ ਰਿਨਾ ਿੀਿਾ ॥  

Du hast viele dazu gebracht, das Spiel des Lebens zu verlieren, indem du sie 

aufgrund ihrer vergangenen Taten eigenwillig gemacht hast, aber viele, die Du 

mit dem wahren Guru vereint hast, haben das Spiel des Lebens gewonnen.  

 

ਹਰਿ ਊਿਮੁ ਹਰਿ ਪ੍ਰਭ ਨਾਮੁ ਹ ੈਗੁਿ ਬਚਰਨ ਸਭਾਗੈ ਲੀਿਾ ॥  

Gottes Name ist erhaben, aber nur ein seltener Glücklicher hat sich liebevoll an 

ihn erinnert, indem er den Lehren des Gurus gefolgt ist.  

 

ਦਿੁੁ ਦਾਲਦ ੁਸਭੋ ਲਰਹ ਗਇਆ ਿਾਾਂ ਨਾਉ ਗੁਿੂ ਹਰਿ ਦੀਿਾ ॥  

Als der Guru jemanden mit Gottes Namen segnete, verschwanden all sein 

Kummer und sein Elend.  

 

ਸਰਭ ਸੇਵਹ ੁਮੋਹਨੋ ਮਨਮੋਹਨੋ ਿਗਮੋਹਨੋ ਰਿਰਨ ਿਗਿੁ ਉਪ੍ਾਇ ਸਭੋ ਵਰਸ ਕੀਿਾ ॥੧੧॥  

O Freunde, ihr solltet euch alle liebevoll an diesen faszinierenden Gott erinnern, 

den Verführer der Welt, der die Welt nach der Erschaffung unter Kontrolle 

gehalten hat. ||11||  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥  

Shalok, vierter Guru:  

 

ਮਨ ਅੰਿਰਿ ਹਉਮੈ ਿੋਗੁ ਹੈ ਭਰਰਮ ਭੂਲੇ ਮਨਮੁਿ ਦਿੁਿਨਾ ॥  

Die eigenwilligen bösen Menschen sind immer noch im Zweifel versunken, weil in 

ihrem Geist die Krankheit des Egos steckt.  

 

ਨਾਨਕ ਿੋਗੁ ਵਞਾਇ ਰਮਰਲ ਸਰਿਗੁਿ ਸਾਧੂ ਸਿਨਾ ॥੧॥  

O Nanak, beende diese Krankheit des Egos, indem du dich mit dem wahren Guru, 

dem heiligen Freund, triffst und ihm folgst. ||1| |  

2891 SikhBookClub.com



ਮਃ ੪ ॥  

Vierter Guru:  

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਿਾਰਮ ਸਗਾਿਵਾ ਿਾਾਂ ਦੇਿਾ ਹਰਿ ਨੈਣੇ ॥  

Mein Geist und mein Körper können sich nur dann des Respekts würdig fühlen, 

wenn ich Gott mit meinen Augen betrachte.  

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਮੈ ਰਮਲੈ ਹਉ ਿੀਵਾ ਸਦ ੁਸੁਣੇ ॥੨॥  

O Nanak: Erst wenn ich diesen Gott erkenne, überlebe ich spirituell, indem ich auf 

sein Lob höre. ||2| |  

 

ਪ੍ਉਿੀ ॥  

Pauree:  

 

ਿਗੰਨਾਥ ਿਗਦੀਸਿ ਕਿਿੇ ਅਪ੍ਿੰਪ੍ਿ ਪ੍ੁਿਿੁ ਅਿੋਲੁ ॥  

O Gott, der Meister des Universums! O; der unendliche Schöpfer! Ihr seid alle 

allgegenwärtig und übertrifft jede Schätzung.  

 

ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਧਆਵਹੁ ਮੇਿੇ ਗੁਿਰਸਿਹੁ ਹਰਿ ਊਿਮੁ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਅਮੋਲੁ ॥  

O die Schüler meines Gurus, erinnert euch immer liebevoll an Gott, am 

erhabensten und unbezahlbarsten ist Gottes Name.  

 

ਰਿਨ ਰਧਆਇਆ ਰਹਿਦੈ ਰਦਨਸੁ ਿਾਰਿ ਿੇ ਰਮਲੇ ਨਹੀ ਹਰਿ ਿੋਲੁ ॥  

Diejenigen, die sich von ganzem Herzen liebevoll an Gott erinnert haben, haben 

sich mit Gott vereint, und daran besteht kein Zweifel.  

 

ਵਡਭਾਗੀ ਸੰਗਰਿ ਰਮਲੈ ਗੁਿ ਸਰਿਗੁਿ ਪ੍ੂਿਾ ਬੋਲੁ ॥  

Nur durch Glück schließt man sich der Gemeinde der Anhänger des Gurus an, von 

wo aus man die perfekten Lehren des Gurus erhält.  

 

ਸਰਭ ਰਧਆਵਹੁ ਨਿ ਨਾਿਾਇਣੋ ਨਾਿਾਇਣੋ ਰਿਿੁ ਚਕੂਾ ਿਮ ਝਗਿੁ ਝਗੋਲੁ ॥੧੨॥  

O Freunde, ihr alle solltet über Gott meditieren, wodurch euer ganzer Streit mit 

dem Dämon des Todes enden würde (eure Todesangst würde enden). ||12||  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥  

Shalok, vierter Guru:  
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ਹਰਿ ਿਨ ਹਰਿ ਹਰਿ ਚਉਰਦਆ ਸਿੁ ਸੰਰਧਆ ਗਾਵਾਿ ॥  

Während Gottes Anhänger Seinen Namen rezitieren, versuchen nur törichte 

Menschen, ihnen Schaden zuzufügen, als würden sie einen Pfeil auf sie schießen.  

 

ਨਾਨਕ ਹਰਿ ਿਨ ਹਰਿ ਰਲਵ ਉਬਿੇ ਰਿਨ ਸੰਰਧਆ ਰਿਸੁ ਰਫਰਿ ਮਾਿ ॥੧॥  

O Nanak, Gottes Geweihte werden gerettet, indem sie sich auf ihn konzentrieren, 

aber diejenigen, die versuchen, ihnen Schaden zuzufügen, werden spirituell 

schlechter, als ob sie durch ihren eigenen Pfeil getötet worden wären. ||1||  
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ਮਃ ੪ ॥  

Viertes Mehl:  

 

ਅਖੀ ਪ੍ਰੇਮਮ ਕਸਾਈਆ ਹਮਿ ਹਮਿ ਨਾਮੁ ਮਪ੍ਖੰਮਨ੍ ਹਹ ॥  

Nur jene Menschen sehen überall den Namen Gottes, dessen Augen von seiner 

Liebe verzaubert sind,  

 

ਜੇ ਕਮਿ ਦਜੂਾ ਦੇਖਦੇ ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਮਿ ਮਦਚੰਮਨ੍ ਹਹ ॥੨॥  

O Gottgeweihter Nanak, diejenigen, die jemanden anderen als Gott sehen, 

werden aus Gottes Gegenwart vertrieben. ||2||  

 

ਪ੍ਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਜਮਿ ਥਮਿ ਮਹੀਅਮਿ ਪ੍ੂਿਨੋ ਅਪ੍ਿੰਪ੍ਿੁ ਸੋਈ ॥  

Dieser grenzenlose Gott durchdringt das Wasser, das Land und den Himmel.  

 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਪ੍ਰਮਤਪ੍ਾਿਦਾ ਜੋ ਕਿੇ ਸੁ ਹੋਈ ॥  

Gott erhält alle Wesen und was auch immer Er tut, nur das passiert.  

 

ਮਾਤ ਮਪ੍ਤਾ ਸੁਤ ਭ੍ਰਾਤ ਮੀਤ ਮਤਸੁ ਮਿਨੁ ਨਹੀ ਕੋਈ ॥  

Außer Gott gibt es keine Mutter, keinen Vater, keinen Sohn, keinen Bruder und 

keinen Freund, der für immer bei uns bleibt.  

 

ਘਮਿ ਘਮਿ ਅੰਤਮਿ ਿਮਿ ਿਮਹਆ ਜਮਪ੍ਅਹ ੁਜਨ ਕੋਈ ॥1  

O die Heiligen, wenn sich jemand liebevoll an Gott erinnert, würde er erkennen, 

dass Gott in jedem und jedem gegenwärtig ist.  

 

ਸਗਿ ਜਪ੍ਹ ੁਗੋਪ੍ਾਿ ਗੁਨ ਪ੍ਿਗਿੁ ਸਭ੍ ਿੋਈ ॥੧੩॥  

Deshalb solltet ihr alle über die Tugenden Gottes nachdenken, der sich im 

gesamten Universum deutlich zeigt. ||13||  

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੪ ॥  

Shalok, vierter Guru:  
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ਗੁਿਮੁਮਖ ਮਮਿੇ ਮਸ ਸਜਣਾ ਹਮਿ ਪ੍ਰਭ੍ ਪ੍ਾਇਆ ਿੰਗੁ ॥  

Diejenigen, die den Lehren des Gurus folgen und sich an Gott erinnern, 

empfangen Seine Liebe und führen ein rechtschaffenes Leben.  

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਿਾਮਹ ਤੂ ਿੁਮਿ ਿੁਮਿ ਦਿਗਮਹ ਿੰਞੁ ॥੧॥  

O Gottgeweihter Nanak, du solltest Gott loben und glücklich in Seine Gegenwart 

gehen. ||1||  

 

ਮਃ ੪ ॥  

Vierter Guru:  

 

ਹਮਿ ਤੂਹੈ ਦਾਤਾ ਸਭ੍ਸ ਦਾ ਸਮਭ੍ ਜੀਅ ਤੁਮ੍ ਹਹਾਿੇ ॥  

O Gott, nur du bist der Wohltäter aller Wesen, und alle Wesen gehören dir.  

 

ਸਮਭ੍ ਤੁਧੈ ਨੋ ਆਿਾਧਦੇ ਦਾਨੁ ਦੇਮਹ ਮਪ੍ਆਿੇ ॥  

O geliebter Gott, alle Wesen erinnern sich mit Verehrung an Dich und an Dich, 

und nur Du segnet sie mit Gaben.  

 

ਹਮਿ ਦਾਤੈ ਦਾਤਾਮਿ ਹਥੁ ਕਮਿਆ ਮੀਹੁ ਿੁਠਾ ਸੈਸਾਿੇ ॥  

Als Gott, der Wohltäter, Seine Gnade ausweitete, dann ergießen sich die Lehren 

des Gurus wie Regen in die Welt.  

 

ਅੰਨੁ ਜੰਮਮਆ ਖੇਤੀ ਭ੍ਾਉ ਕਮਿ ਹਮਿ ਨਾਮੁ ਸਮ੍ ਹਹਾਿੇ ॥  

Wenn jemand den Lehren des Gurus folgt, wächst die Ernte der Liebe Gottes in 

seinem Geist und er verankert Gottes Namen in seinem Herzen.  

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਮੰਗੈ ਦਾਨੁ ਪ੍ਰਭ੍ ਹਮਿ ਨਾਮੁ ਅਧਾਿੇ ॥੨॥  

O Gott! Dein Gottgeweihter Nanak bittet um das Geschenk Deines Namens, 

damit er die Stütze seines Lebens werden möge. ||2||  

 

ਪ੍ਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਇਛਾ ਮਨ ਕੀ ਪ੍ੂਿੀਐ ਜਪ੍ੀਐ ਸੁਖ ਸਾਗਿੁ ॥  

Wir sollten uns liebevoll an Gott erinnern, den Ozean des inneren Friedens. Alle 

Wünsche des Geistes werden erfüllt, wenn wir uns an Gott erinnern.  
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ਹਮਿ ਕੇ ਚਿਨ ਅਿਾਧੀਅਮਹ ਗੁਿ ਸਿਮਦ ਿਤਨਾਗਿੁ ॥  

Durch das göttliche Wort des Gurus sollten wir uns liebevoll an den Namen 

Gottes erinnern, der Quelle wertvoller göttlicher Tugenden.  

 

ਮਮਮਿ ਸਾਧੂ ਸੰਮਗ ਉਧਾਿੁ ਹੋਇ ਫਾਿੈ ਜਮ ਕਾਗਿੁ ॥  

Indem er sich der Gemeinde des Gurus anschließt, wird der Bericht des gerechten 

Richters über die eigenen Sünden zerstört und er schwimmt durch den 

Weltozean der Laster.  

 

ਜਨਮ ਪ੍ਦਾਿਥੁ ਜੀਤੀਐ ਜਮਪ੍ ਹਮਿ ਿੈਿਾਗਿੁ ॥  

Der Zweck des kostbaren menschlichen Lebens wird erreicht, indem man sich 

liebevoll an Gott erinnert , der von allem losgelöst ist.  

 

ਸਮਭ੍ ਪ੍ਿਹ ੁਸਿਮਨ ਸਮਤਗੁਿੂ ਕੀ ਮਿਨਸੈ ਦਖੁ ਦਾਗਿੁ ॥੧੪॥  

Deshalb solltet ihr alle den Schutz des wahren Gurus suchen, selbst die Spur von 

Leid im Leben ist völlig verwischt. ||14||  

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੪ ॥  

Shalok, vierter Guru:  

 

ਹਉ ਿੂੰਿੇਂਦੀ ਸਜਣਾ ਸਜਣੁ ਮੈਿੈ ਨਾਮਿ ॥  

Ich habe draußen nach meinem geliebten Gott gesucht, aber er war die ganze 

Zeit hier in  

mir.  

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਅਿਖੁ ਨ ਿਖੀਐ ਗੁਿਮੁਮਖ ਦੇਮਹ ਮਦਖਾਮਿ ॥੧॥  

O Gottgeweihter Nanak, wir können diesen unbeschreiblichen Gott nicht 

verstehen, aber die Lehren des Gurus helfen uns, ihn uns vorzustellen. ||1|  

 

ਮਃ ੪ ॥  

Vierter Guru:  

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰੀਮਤ ਿਾਈ ਮਤਮਨ ਸਚੈ ਮਤਸੁ ਮਿਨੁ ਿਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥  

O Nanak, den der ewige Gott mit seiner Liebe erfüllt hat, dieser Mensch kann 

nicht leben, ohne sich an ihn zu erinnern.  
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ਸਮਤਗੁਿ ੁਮਮਿੈ ਤ ਪ੍ੂਿਾ ਪ੍ਾਈਐ ਹਮਿ ਿਮਸ ਿਸਨ ਿਸਾਈ ॥੨॥  

Wenn man dem wahren Guru begegnet, dann erkennt man den perfekten Gott, 

indem man seine Zunge mit dem Elixier des Namens Gottes durchtränkt. ||2||  

 

ਪ੍ਉੜੀ ॥  

Pauree:  

 

ਕੋਈ ਗਾਿੈ ਕੋ ਸੁਣੈ ਕੋ ਉਚਮਿ ਸੁਨਾਿੈ ॥  

Jemand, der das Lob Gottes singt, zuhört oder es anderen vorträgt,  

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੀ ਮਿੁ ਉਤਿੈ ਮਨ ਮਚੰਮਦਆ ਪ੍ਾਿੈ ॥  

Der Schmutz der Sünden seiner vielen Geburten wird abgewaschen und er erhält 

die Frucht seiner geistigen Begierden.  

 

ਆਿਣੁ ਜਾਣਾ ਮੇਿੀਐ ਹਮਿ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਿੈ ॥  

Wer Gott lobt, endet sein Kreislauf von Geburt und Tod.  

 

ਆਮਪ੍ ਤਿਮਹ ਸੰਗੀ ਤਿਾਮਹ ਸਭ੍ ਕੁਿੰਿੁ ਤਿਾਿੈ ॥ 

Diejenigen, die Gott loben, schwimmen zusammen mit seinen geistigen 

Gefährten und ihrer ganzen Familie über diesen Weltozean der Laster.  

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਮਤਸੁ ਿਮਿਹਾਿਣੈ ਜੋ ਮੇਿੇ ਹਮਿ ਪ੍ਰਭ੍ ਭ੍ਾਿੈ ॥੧੫॥੧॥ ਸੁਧੁ ॥ 

Devotee Nanak ist der Person gewidmet, die meinem Gott gefällt. ||15||1|| Sudh|| 

 

ਿਾਗੁ ਕਾਨੜਾ ਿਾਣੀ ਨਾਮਦੇਿ ਜੀਉ ਕੀ 

Raag Kaanraa, die Hymnen von Namdev Jee: 

 

ੴ ਸਮਤਗੁਿ ਪ੍ਰਸਾਮਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus: 

 

ਐਸੋ ਿਾਮ ਿਾਇ ਅੰਤਿਜਾਮੀ ॥ 

Gott, der souveräne König, ist so, dass er in jedem wohnt, 

 

ਜੈਸੇ ਦਿਪ੍ਨ ਮਾਮਹ ਿਦਨ ਪ੍ਿਿਾਨੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

Trotzdem ist Er von allen losgelöst, so wie das Bild einer Person im Spiegel sich 

von der Person löst, die in den Spiegel schaut. ||1||Pause|| 
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ਿਸ ੈਘਿਾ ਘਿ ਿੀਪ੍ ਨ ਛੀਪੈ੍ ॥ 

Gott wohnt in jedem Herzen, lässt sich aber nicht von weltlichen Makeln 

beeinflussen. 

 

ਿੰਧਨ ਮੁਕਤਾ ਜਾਤੁ ਨ ਦੀਸੈ ॥੧॥ 

Er ist frei von den Fesseln Mayas und man sieht ihn nie in irgendwelchen Fesseln 

gefangen. ||1|| 

 

ਪ੍ਾਨੀ ਮਾਮਹ ਦੇਖੁ ਮੁਖੁ ਜੈਸਾ ॥ 

So wie man sein Spiegelbild im Wasser sieht, ohne nass zu werden, 

 

ਨਾਮੇ ਕੋ ਸੁਆਮੀ ਿੀਠਿੁ ਐਸਾ ॥੨॥੧॥ 

In ähnlicher Weise durchdringt Namdevs Meistergott diese Welt, ohne von ihr 

beeinflusst zu werden. ||2||1| | 
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PAGE 1319 

 

ਰਾਗੁ ਕਲਿਆਨ ਮਹਿਾ ੪  

Raag Kalyan, Vierter Guru:  

 

ੴ ਸਲਿਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਲਨਰਭਉ ਲਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਿ ਮੂਰਲਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰ ਪਰਸਾਲਿ ॥  

Es gibt nur einen Gott, dessen Name „der Ewigen Existenz“ ist. Er ist der Schöpfer 

des Universums, alldurchdringend, ohne Angst, ohne Feindschaft, unabhängig 

von der Zeit, jenseits des Zyklus von Geburt und Tod, er hat sich selbst offenbart 

und durch die Gnade des Gurus verwirklicht.  

 

ਰਾਮਾ ਰਮ ਰਾਮੈ ਅੰਿੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥  

O alldurchdringender Gott, niemand kann das Ausmaß Deiner Tugenden 

herausfinden.  

 

ਹਮ ਬਾਲਰਕ ਪਰਲਿਪਾਰੇ ਿੁਮਰੇ ਿੂ ਬਡ ਪੁਰਖੁ ਲਪਿਾ ਮੇਰਾ ਮਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O Gott, wir sind Deine Kinder, wir werden von Dir genährt, Du bist das erhabenste 

Wesen, Du bist sowohl unser Vater als auch unsere Mutter. ||1||Pause||  

 

ਹਲਰ ਕੇ ਨਾਮ ਅਸੰਖ ਅਗਮ ਹਲਹ ਅਗਮ ਅਗਮ ਹਲਰ ਰਾਇਆ ॥  

Gottes Namen sind zahllos und liegen außerhalb der Reichweite unserer Sinne; 

Gott, der souveräne König, ist unbegreiflich.  

 

ਗੁਣੀ ਲਗਆਨੀ ਸੁਰਲਿ ਬਹੁ ਕੀਨੀ ਇਕੁ ਲਿਿੁ ਨਹੀ ਕੀਮਲਿ ਪਾਇਆ ॥੧॥  

Die tugendhaften und spirituellen Lehrer haben gründlich darüber nachgedacht, 

aber sie  

waren nicht in der Lage, auch nur das Geringste von Seinem Wert einzuschätzen. 

||1||  

 

ਗੋਲਬਿ ਗੁਣ ਗੋਲਬਿ ਸਿ ਗਾਵਲਹ ਗੁਣ ਗੋਲਬਿ ਅੰਿੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥  

Viele Menschen loben Gott, den Herrn des Universums, immer, aber niemand hat 

das Ausmaß seiner Tugenden erkannt.  

 

ਿੂ ਅਲਮਲਿ ਅਿੋਿੁ ਅਪਰੰਪਰ ਸੁਆਮੀ ਬਹ ੁਜਪੀਐ ਥਾਹ ਨ ਪਾਇਆ ॥੨॥  

O der  Meister-Gott! Dein Wert kann nicht gemessen werden, du bist grenzenlos. 

Auch wenn dein Name oft rezitiert wird, bist du ein Meer von Tugenden, dessen 

Tiefe nicht gefunden werden kann. ||2||  
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ਉਸਿਲਿ ਕਰਲਹ ਿੁਮਰੀ ਜਨ ਮਾਧੌ ਗੁਨ ਗਾਵਲਹ ਹਲਰ ਰਾਇਆ ॥  

O Gott, der Meister der Göttin des Reichtums und der souveräne König!  

Deine Anhänger loben dich, indem sie deine Tugenden singen.  

 

ਿੁਮ੍ ਜਿ ਲਨਲਧ ਹਮ ਮੀਨੇ ਿੁਮਰੇ ਿੇਰਾ ਅੰਿੁ ਨ ਕਿਹੂ ਪਾਇਆ ॥੩॥  

Du bist wie der Ozean und wir sind wie deine Fische, so wie der Fisch die 

Ausdehnung des Ozeans nicht kennt, so hat es auch niemand geschafft, deine 

Grenzen zu finden. ||3||  

 

ਜਨ ਕਉ ਲਕਰਪਾ ਕਰਹੁ ਮਧਸੂਿਨ ਹਲਰ ਿੇਵਹ ੁਨਾਮੁ ਜਪਾਇਆ ॥  

O Gott, der Dämonentöter, schenke Deinem Geweihten Barmherzigkeit. O Gott, 

segne mich mit Deinem Namen, damit ich ihn immer wieder mit Verehrung in 

Erinnerung behalten kann.  

 

ਮੈ ਮੂਰਖ ਅੰਧੁਿੇ ਨਾਮੁ ਟੇਕ ਹੈ ਜਨ ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਲਖ ਪਾਇਆ ॥੪॥੧॥  

Für einen blinden Narren wie mich ist Dein Name die einzige Unterstützung: O 

Gottgeweihter Nanak, nur der Anhänger des Gurus erhält sie. ||4||1||  

 

ਕਲਿਆਨੁ ਮਹਿਾ ੪ ॥  

Raag Kalyan, Vierter Guru:  

 

ਹਲਰ ਜਨੁ ਗੁਨ ਗਾਵਿ ਹਲਸਆ ॥  

Gottes Geweihter freut sich immer noch, wenn er sein Lob singt,  

 

ਹਲਰ ਹਲਰ ਭਗਲਿ ਬਨੀ ਮਲਿ ਗੁਰਮਲਿ ਧੁਲਰ ਮਸਿਲਕ ਪਰਲਭ ਲਿਲਖਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Die hingebungsvolle Verehrung Gottes durch die Lehren des Gurus scheint ihm 

zu gefallen, weil Gott ihn damit prädestiniert hat. ||1||Pause||  

 

ਗੁਰ ਕੇ ਪਗ ਲਸਮਰਉ ਲਿਨੁ ਰਾਿੀ ਮਲਨ ਹਲਰ ਹਲਰ ਹਲਰ ਬਲਸਆ ॥  

Ich erinnere mich immer an die Lehren des Gurus und folge ihnen, aufgrund 

derer sich Gott in meinem Geist manifestiert hat.  

 

ਹਲਰ ਹਲਰ ਹਲਰ ਕੀਰਲਿ ਜਲਗ ਸਾਰੀ ਘਲਸ ਚੰਿਨੁ ਜਸੁ ਘਲਸਆ ॥੧॥  

Gott zu loben ist die erhabenste Tat, die man auf der Welt tun kann. So wie 

Sandelholz beim Reiben duftet, verbreitet auch das Rezitieren von Lobpreisungen 

Gottes den Duft von Naam. ||1||  
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ਹਲਰ ਜਨ ਹਲਰ ਹਲਰ ਹਲਰ ਲਿਵ ਿਾਈ ਸਲਭ ਸਾਕਿ ਖੋਲਜ ਪਇਆ ॥  

Gottes Anhänger konzentrieren sich immer auf Gott, aber die treulosen Zyniker 

sind eifersüchtig auf sie.  

 

ਲਜਉ ਲਕਰਿ ਸੰਜੋਲਗ ਚਲਿਓ ਨਰ ਲਨੰਿਕੁ ਪਗੁ ਨਾਗਲਨ ਛੁਲਹ ਜਲਿਆ ॥੨॥  

Da der Verleumder sein ganzes Leben lang in Übereinstimmung mit seinen 

früheren Taten handelt, brennt er ständig im Gift der Eifersucht, genau wie die 

Person, die vor Angst brennt, wenn sein Fuß versehentlich eine Schlange berührt. 

||2||  

 

ਜਨ ਕੇ ਿੁਮ੍ ਹਲਰ ਰਾਖੇ ਸੁਆਮੀ ਿੁਮ ੍ਜੁਲਗ ਜੁਲਗ ਜਨ ਰਲਖਆ ॥  

O der  Meister-Gott! Du bist der Retter Deiner Devotees, Du hast Deine Devotees 

zu allen Zeiten beschützt.  

 

ਕਹਾ ਭਇਆ ਿੈਲਿ ਕਰੀ ਬਖੀਿੀ ਸਭ ਕਲਰ ਕਲਰ ਝਲਰ ਪਲਰਆ ॥੩॥  

Wie wichtig ist es, wenn Menschen mit dämonischer Natur schlecht über Heilige 

reden? Diese Menschen verschlechtern sich durch solche Taten spirituell. ||3||  

 

ਜੇਿੇ ਜੀਅ ਜੰਿ ਪਰਲਭ ਕੀਏ ਸਲਭ ਕਾਿੈ ਮੁਲਖ ਗਰਲਸਆ ॥  

Alle von Gott geschaffenen Wesen und Geschöpfe sind von Todesangst erfasst.  

 

ਹਲਰ ਜਨ ਹਲਰ ਹਲਰ ਹਲਰ ਪਰਲਭ ਰਾਖੇ ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਰਲਨ ਪਇਆ ॥੪॥੨॥  

O Geweihter Nanak, Gott hat Seine Geweihten immer beschützt; deshalb suchen 

Gottgeweihte immer Seine Zuflucht. ||4||2||  

 

ਕਲਿਆਨ ਮਹਿਾ ੪ ॥  

Raag Kalyan, Vierter Guru:  

 

ਰਾਗੁ ਕਲਿਆਨ ਮਹਿਾ ੪  

Raag Kalyan, Vierter Guru:  

 

ੴ ਸਲਿਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਲਨਰਭਉ ਲਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਿ ਮੂਰਲਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰ ਪਰਸਾਲਿ ॥  

Es gibt nur einen Gott, dessen Name „der Ewigen Existenz“ ist. Er ist der Schöpfer 

des Universums, alldurchdringend, ohne Angst, ohne Feindschaft, unabhängig 

von der Zeit, jenseits des Zyklus von Geburt und Tod, er hat sich selbst offenbart 

und durch die Gnade des Gurus verwirklicht.  
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ਰਾਮਾ ਰਮ ਰਾਮੈ ਅੰਿੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥  

O alldurchdringender Gott, niemand kann das Ausmaß Deiner Tugenden 

herausfinden.  

 

ਹਮ ਬਾਲਰਕ ਪਰਲਿਪਾਰੇ ਿੁਮਰੇ ਿੂ ਬਡ ਪੁਰਖੁ ਲਪਿਾ ਮੇਰਾ ਮਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O Gott, wir sind Deine Kinder, wir werden von Dir genährt, Du bist das erhabenste 

Wesen, Du bist sowohl unser Vater als auch unsere Mutter. ||1||Pause||  

 

ਹਲਰ ਕੇ ਨਾਮ ਅਸੰਖ ਅਗਮ ਹਲਹ ਅਗਮ ਅਗਮ ਹਲਰ ਰਾਇਆ ॥  

Gottes Namen sind zahllos und liegen außerhalb der Reichweite unserer Sinne; 

Gott, der souveräne König, ist unbegreiflich.  

 

ਗੁਣੀ ਲਗਆਨੀ ਸੁਰਲਿ ਬਹੁ ਕੀਨੀ ਇਕੁ ਲਿਿੁ ਨਹੀ ਕੀਮਲਿ ਪਾਇਆ ॥੧॥  

Die tugendhaften und spirituellen Lehrer haben gründlich darüber nachgedacht, 

aber sie waren nicht in der Lage, auch nur das Geringste von Seinem Wert 

einzuschätzen. ||1||  

 

ਗੋਲਬਿ ਗੁਣ ਗੋਲਬਿ ਸਿ ਗਾਵਲਹ ਗੁਣ ਗੋਲਬਿ ਅੰਿੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥  

Viele Menschen loben Gott, den Herrn des Universums, immer, aber niemand hat 

das Ausmaß seiner Tugenden erkannt.  

 

ਿੂ ਅਲਮਲਿ ਅਿੋਿੁ ਅਪਰੰਪਰ ਸੁਆਮੀ ਬਹ ੁਜਪੀਐ ਥਾਹ ਨ ਪਾਇਆ ॥੨॥  

O der  Meister-Gott! Dein Wert kann nicht gemessen werden, du bist grenzenlos. 

Auch wenn dein Name oft rezitiert wird, bist du ein Meer von Tugenden, dessen 

Tiefe nicht gefunden werden kann. ||2||  

 

ਉਸਿਲਿ ਕਰਲਹ ਿੁਮਰੀ ਜਨ ਮਾਧੌ ਗੁਨ ਗਾਵਲਹ ਹਲਰ ਰਾਇਆ ॥  

O Gott, der Meister der Göttin des Reichtums und der souveräne König! Deine 

Anhänger loben dich, indem sie deine Tugenden singen.  

 

ਿੁਮ੍ ਜਿ ਲਨਲਧ ਹਮ ਮੀਨੇ ਿੁਮਰੇ ਿੇਰਾ ਅੰਿੁ ਨ ਕਿਹੂ ਪਾਇਆ ॥੩॥  

Du bist wie der Ozean und wir sind wie deine Fische, so wie der Fisch die 

Ausdehnung des Ozeans nicht kennt, so hat es auch niemand geschafft, deine 

Grenzen zu finden. ||3||  

 

ਜਨ ਕਉ ਲਕਰਪਾ ਕਰਹੁ ਮਧਸੂਿਨ ਹਲਰ ਿੇਵਹ ੁਨਾਮੁ ਜਪਾਇਆ ॥  

O Gott, der Dämonentöter, schenke Deinem Geweihten Barmherzigkeit. O Gott, 

segne mich mit Deinem Namen, damit ich ihn immer wieder mit Verehrung in 

Erinnerung behalten kann.  
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ਮੈ ਮੂਰਖ ਅੰਧੁਿੇ ਨਾਮੁ ਟੇਕ ਹੈ ਜਨ ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਲਖ ਪਾਇਆ ॥੪॥੧॥  

Für einen blinden Narren wie mich ist Dein Name die einzige Unterstützung: O 

Gottgeweihter Nanak, nur der Anhänger des Gurus erhält sie. ||4||1||  

 

ਕਲਿਆਨੁ ਮਹਿਾ ੪ ॥  

Raag Kalyan, Vierter Guru:  

 

ਹਲਰ ਜਨੁ ਗੁਨ ਗਾਵਿ ਹਲਸਆ ॥  

Gottes Geweihter freut sich immer noch, wenn er sein Lob singt,  

 

ਹਲਰ ਹਲਰ ਭਗਲਿ ਬਨੀ ਮਲਿ ਗੁਰਮਲਿ ਧੁਲਰ ਮਸਿਲਕ ਪਰਲਭ ਲਿਲਖਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Die hingebungsvolle Verehrung Gottes durch die Lehren des Gurus scheint ihm 

zu gefallen, weil Gott ihn damit prädestiniert hat. ||1||Pause||  

 

ਗੁਰ ਕੇ ਪਗ ਲਸਮਰਉ ਲਿਨੁ ਰਾਿੀ ਮਲਨ ਹਲਰ ਹਲਰ ਹਲਰ ਬਲਸਆ ॥  

Ich erinnere mich immer an die Lehren des Gurus und folge ihnen, aufgrund 

derer sich Gott in meinem Geist manifestiert hat.  

 

ਹਲਰ ਹਲਰ ਹਲਰ ਕੀਰਲਿ ਜਲਗ ਸਾਰੀ ਘਲਸ ਚੰਿਨੁ ਜਸੁ ਘਲਸਆ ॥੧॥  

Gott zu loben ist die erhabenste Tat, die man auf der Welt tun kann. So wie 

Sandelholz beim Reiben duftet, verbreitet auch das Rezitieren von Lobpreisungen 

Gottes den Duft von Naam. ||1||  

 

ਹਲਰ ਜਨ ਹਲਰ ਹਲਰ ਹਲਰ ਲਿਵ ਿਾਈ ਸਲਭ ਸਾਕਿ ਖੋਲਜ ਪਇਆ ॥  

Gottes Anhänger konzentrieren sich immer auf Gott, aber die treulosen Zyniker 

sind eifersüchtig auf sie.  

 

ਲਜਉ ਲਕਰਿ ਸੰਜੋਲਗ ਚਲਿਓ ਨਰ ਲਨੰਿਕੁ ਪਗੁ ਨਾਗਲਨ ਛੁਲਹ ਜਲਿਆ ॥੨॥  

Da der Verleumder sein ganzes Leben lang in Übereinstimmung mit seinen 

früheren Taten handelt, brennt er ständig im Gift der Eifersucht, genau wie die 

Person, die vor Angst brennt, wenn sein Fuß versehentlich eine Schlange berührt. 

||2||  

 

ਜਨ ਕੇ ਿੁਮ੍ ਹਲਰ ਰਾਖੇ ਸੁਆਮੀ ਿੁਮ ੍ਜੁਲਗ ਜੁਲਗ ਜਨ ਰਲਖਆ ॥  

O der  Meister-Gott! Du bist der Retter Deiner Devotees, Du hast Deine Devotees 

zu allen Zeiten beschützt.  
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ਕਹਾ ਭਇਆ ਿੈਲਿ ਕਰੀ ਬਖੀਿੀ ਸਭ ਕਲਰ ਕਲਰ ਝਲਰ ਪਲਰਆ ॥੩॥  

Wie wichtig ist es, wenn Menschen mit dämonischer Natur schlecht über Heilige 

reden? Diese Menschen verschlechtern sich durch solche Taten spirituell. ||3||  

 

ਜੇਿੇ ਜੀਅ ਜੰਿ ਪਰਲਭ ਕੀਏ ਸਲਭ ਕਾਿੈ ਮੁਲਖ ਗਰਲਸਆ ॥  

Alle von Gott geschaffenen Wesen und Geschöpfe sind von Todesangst erfasst.  

 

ਹਲਰ ਜਨ ਹਲਰ ਹਲਰ ਹਲਰ ਪਰਲਭ ਰਾਖੇ ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਰਲਨ ਪਇਆ ॥੪॥੨॥  

O Geweihter Nanak, Gott hat Seine Geweihten immer beschützt; deshalb suchen 

Gottgeweihte immer Seine Zuflucht. ||4||2||  

 

ਕਲਿਆਨ ਮਹਿਾ ੪ ॥  

Raag Kalyan, Vierter Guru:  
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ਮੇਰੇ ਮਨ ਜਪੁ ਜਪਪ ਜਗੰਨਾਥੇ ॥  

O mein Verstand, rezitiere den Namen Gottes, des Meisters des Universums.  

 

ਗੁਰ ਉਪਦੇਪਿ ਹਪਰ ਨਾਮੁ ਪਿਆਇਓ ਿਪਿ ਪਿਲਪਿਖ ਦਖੁ ਲਾਥੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Jeder, der sich mit Leidenschaft und Liebe an Gott erinnerte, indem er den Lehren 

des Gurus folgte, verschwanden all seine Laster und Leiden. ||1||Pause||  

 

ਰਿਨਾ ਏਿ ਜਿੁ ਗਾਇ ਨ ਿਾਿੈ ਿਹੁ ਿੀਜੈ ਿਹ ੁਰਿੁਨਥੇ ॥  

O Gott, diese eine Sprache eines Menschen kann nicht dein ganzes Lob singen. 

Deshalb segne ihn bitte mit vielen Zungen.  

 

ਿਾਰ ਿਾਰ ਪਖਨੁ ਪਲ ਿਪਿ ਗਾਵਪਹ ਗੁਨ ਿਪਹ ਨ ਿਿਪਹ ਪਰਿ ਤੁਮਨਥੇ ॥੧॥  

Immer wieder loben dich alle Kreaturen in jedem Moment und trotzdem können 

sie nicht all deine Tugenden beschreiben. ||1||  

 

ਹਮ ਿਹ ੁਪਰੀਪਤ ਲਗੀ ਪਰਿ ਿੁਆਮੀ ਹਮ ਲੋਚਹ ਪਰਿੁ ਪਦਖਨਥੇ ॥  

O mein  Meister-Gott, ich bin so tief von Deiner Liebe durchdrungen, dass ich 

mich jetzt danach sehne, Dich zu visualisieren.  

 

ਤੁਮ ਿਡ ਦਾਤੇ ਜੀਅ ਜੀਅਨ ਿੇ ਤੁਮ ਜਾਨਹੁ ਹਮ ਪਿਰਥੇ ॥੨॥  

Du bist der große Lebenspender aller Wesen, und du kennst die Qualen ihrer 

Herzen. ||2||  

 

ਿੋਈ ਮਾਰਗੁ ਪੰਥ ੁਿਤਾਵੈ ਪਰਿ ਿਾ ਿਹ ੁਪਤਨ ਿਉ ਪਿਆ ਪਦਨਥੇ ॥  

Was sollte ich demjenigen anbieten, der mir den Weg zeigt, Gott zu 

verwirklichen?  

 

ਿਿੁ ਤਨੁ ਮਨੁ ਅਰਪਉ ਅਰਪਪ ਅਰਾਪਉ ਿੋਈ ਮੇਲੈ ਪਰਿ ਪਮਲਥੇ ॥੩॥  

Ich würde meinen ganzen Körper und Geist für immer jemandem übergeben, der 

selbst Gott erkannt hat und mir hilft, mich mit ihm zu vereinen. ||3||  

 

ਹਪਰ ਿੇ ਗੁਨ ਿਹੁਤ ਿਹੁਤ ਿਹ ੁਿੋਿਾ ਹਮ ਤੁਛ ਿਪਰ ਿਪਰ ਿਰਨਥੇ ॥  

Die Tugenden Gottes sind übermäßig zahlreich und herrlich, aber wir beschreiben 

diese Tugenden, nachdem wir sie stark heruntergespielt haben.  
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ਹਮਰੀ ਮਪਤ ਪਰਿ ਤੁਮਰੈ ਜਨ ਨਾਨਿ ਿੇ ਪਰਿ ਿਮਰਥੇ ॥੪॥੩॥  

O allmächtiger Gott des Gottgeweihten Nanak, unser Intellekt steht unter Deiner 

Kontrolle, und wir benutzen ihn, um Deine Tugenden zu beschreiben. ||4||3||  

 

ਿਪਲਆਨ ਮਹਲਾ ੪ ॥  

Raag Kalyan, Vierter Guru:  

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਜਪਪ ਹਪਰ ਗੁਨ ਅਿਥ ਿੁਨਥਈ ॥  

O mein Geist, erinnere dich mit Leidenschaft und Liebe an die Tugenden Gottes, 

von denen gesagt wird, dass sie unaussprechlich sind.  

 

ਿਰਮੁ ਅਰਥੁ ਿਿੁ ਿਾਮੁ ਮੋਖੁ ਹੈ ਜਨ ਪੀਛੈ ਲਪਗ ਪਿਰਥਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Auf diese Weise werden die vier Ziele des Lebens — Gerechtigkeit, Reichtum, 

andere Wünsche und Erlösung — erfüllt, als ob sie Gottes Geweihten 

hinterherlaufen würden. ||1||Pause||  

 

ਿੋ ਹਪਰ ਹਪਰ ਨਾਮੁ ਪਿਆਵੈ ਹਪਰ ਜਨੁ ਪਜਿੁ ਿਡਿਾਗ ਮਥਈ ॥  

Nur dieser demütige Gottgeweihte erinnert sich liebevoll an Gottes Namen, der 

mit einem großen Schicksal vorherbestimmt wurde.  

 

ਜਹ ਦਰਗਪਹ ਪਰਿੁ ਲੇਖਾ ਮਾਗੈ ਤਹ ਛੁਟੈ ਨਾਮੁ ਪਿਆਇਥਈ ॥੧॥  

Wenn Gott in Seiner Gegenwart um Rechenschaft über die Taten eines Menschen 

bittet, dann ist nur derjenige emanzipiert, der mit Leidenschaft und Liebe an 

Naam gedacht hat. ||1||  

 

ਹਮਰੇ ਦੋਖ ਿਹ ੁਜਨਮ ਜਨਮ ਿੇ ਦਖੁੁ ਹਉਮੈ ਮੈਲੁ ਲਗਥਈ ॥  

Die Sünden unzähliger Leben haben sich in uns angesammelt, und wir leiden 

unter dem Leid und dem Schmutz des Egoismus.  

 

ਗੁਪਰ ਿਾਪਰ ਪਿਰਪਾ ਹਪਰ ਜਪਲ ਨਾਵਾਏ ਿਿ ਪਿਲਪਿਖ ਪਾਪ ਗਥਈ ॥੨॥  

Indem er Barmherzigkeit schenkte, wurde denen, die der Guru im Wasser des 

göttlichen Wortes des Namens Gottes badete, ihr Schmutz aus Laster und 

Sünden abgewaschen. ||2||  

 

ਜਨ ਿੈ ਪਰਦ ਅੰਤਪਰ ਪਰਿੁ ਿੁਆਮੀ ਜਨ ਹਪਰ ਹਪਰ ਨਾਮੁ ਿਜਥਈ ॥  

Der  Meister-Gott wohnt in den Herzen der Gottgeweihten, und sie erinnern sich 

immer wieder mit Leidenschaft und Liebe an seinen Namen.  
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ਜਹ ਅੰਤੀ ਅਉਿਰੁ ਆਇ ਿਨਤੁ ਹੈ ਤਹ ਰਾਖੈ ਨਾਮੁ ਿਾਥਈ ॥੩॥  

Wenn es ihr letzter Moment ist, also der Zeitpunkt des Todes, dann beschützt 

Naam sie wie ein wahrer Begleiter. ||3||  

 

ਜਨ ਤੇਰਾ ਜਿੁ ਗਾਵਪਹ ਹਪਰ ਹਪਰ ਪਰਿ ਹਪਰ ਜਪਪਓ ਜਗੰਨਥਈ ॥  

O Gott, der Meister des Universums, Deine Anhänger singen immer Dein Lob und 

erinnern sich die ganze Zeit liebevoll an Dich.  

 

ਜਨ ਨਾਨਿ ਿੇ ਪਰਿ ਰਾਖੇ ਿੁਆਮੀ ਹਮ ਪਾਥਰ ਰਖੁ ਿੁਡਥਈ ॥੪॥੪॥  

O Gott, der Meister und Retter des Devotees Nanak, wir sinken wie Steine im 

weltlichen Ozean der Laster, bitte beschütze uns. ||4|4||  

 

ਿਪਲਆਨ ਮਹਲਾ ੪ ॥  

Raag Kalyan, Vierter Guru:  

 

ਹਮਰੀ ਪਚਤਵਨੀ ਹਪਰ ਪਰਿੁ ਜਾਨੈ ॥  

Gott kennt all unsere innersten Gedanken.  

 

ਅਉਰੁ ਿੋਈ ਪਨੰਦ ਿਰੈ ਹਪਰ ਜਨ ਿੀ ਪਰਿੁ ਤਾ ਿਾ ਿਪਹਆ ਇਿੁ ਪਤਲੁ ਨਹੀ ਮਾਨੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Wenn jemand einen Gottgeweihten verleumdet, glaubt Gott nicht einmal ein 

bisschen von dem, was er sagt. ||1||Pause||  

 

ਅਉਰ ਿਿ ਪਤਆਪਗ ਿੇਵਾ ਿਪਰ ਅਚੁਤ ਜ ੋਿਿ ਤੇ ਊਚ ਠਾਿੁਰੁ ਿਗਵਾਨੈ ॥  

O Bruder, gib alles andere auf und erinnere dich liebevoll an den unvergänglichen 

Gott, der der größte  Meister-Gott ist.  

 

ਹਪਰ ਿੇਵਾ ਤੇ ਿਾਲੁ ਜੋਪਹ ਨ ਿਾਿੈ ਚਰਨੀ ਆਇ ਪਵੈ ਹਪਰ ਜਾਨੈ ॥੧॥  

Weil er Gott mit Verehrung gedenkt, kann selbst der Dämon des Todes nicht in 

seine Nähe kommen; stattdessen kommt und fällt er dem Gottgeweihten zu 

Füßen. ||1||  

 

ਜਾ ਿਉ ਰਾਪਖ ਲੇਇ ਮੇਰਾ ਿੁਆਮੀ ਤਾ ਿਉ ਿੁਮਪਤ ਦੇਇ ਪੈ ਿਾਨੈ ॥  

Jene Person, die mein  Meister-Gott beschützt, wird von ihm sorgfältig mit 

weisem Intellekt gesegnet.  

 

ਤਾ ਿਉ ਿੋਈ ਅਪਪਰ ਨ ਿਾਿੈ ਜਾ ਿੀ ਿਗਪਤ ਮੇਰਾ ਪਰਿੁ ਮਾਨੈ ॥੨॥  

Niemand kann der Person gleichkommen, deren hingebungsvolle Verehrung von 

meinem Gott akzeptiert wird. ||2||  
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ਹਪਰ ਿੇ ਚੋਜ ਪਵਡਾਨ ਦੇਖੁ ਜਨ ਜੋ ਖੋਟਾ ਖਰਾ ਇਿ ਪਨਮਖ ਪਛਾਨੈ ॥  

O Sterblicher, sieh dir die erstaunlichen Wunder Gottes an, der augenblicklich 

zwischen wahren und falschen Menschen unterscheidet.  

 

ਤਾ ਤੇ ਜਨ ਿਉ ਅਨਦ ੁਿਇਆ ਹੈ ਪਰਦ ਿੁਿ ਪਮਲੇ ਖੋਟੇ ਪਛੁਤਾਨੈ ॥੩॥  

Deshalb bleibt Sein Geweihter in Glückseligkeit, weil er weiß, dass Menschen mit 

reinem Herzen Gott erkennen, aber die Menschen mit schlechten Absichten 

immer wieder Buße tun. ||3||  

 

ਤੁਮ ਹਪਰ ਦਾਤੇ ਿਮਰਥ ਿੁਆਮੀ ਇਿੁ ਮਾਗਉ ਤੁਝ ਪਾਿਹੁ ਹਪਰ ਦਾਨੈ ॥  

O Gott, du bist der Schenkende und allmächtige Meister: O Gott! Ich bitte dich 

nur um eine Nächstenliebe,  

 

ਜਨ ਨਾਨਿ ਿਉ ਹਪਰ ਪਿਰਪਾ ਿਪਰ ਦੀਜੈ ਿਦ ਿਿਪਹ ਪਰਦੈ ਮੋਪਹ ਹਪਰ ਚਰਾਨੈ ॥੪॥੫॥  

Bitte schenke Deinem Geweihten Nanak Barmherzigkeit und segne ihn, dass Dein 

Name für immer in meinem Herzen bleiben möge. ||4||5||  
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ਕਲਿਆਨ ਮਹਿਾ ੪ ॥  

Raag Kalyan, Vierter Guru:  

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀਜੈ ਲਕਰਪ੍ਾ ਲਨਧਾਨ ਹਮ ਹਲਿ ਗੁਨ ਗਾਵਹਗ ੇ॥  

O Gott, du Schatz der Barmherzigkeit, schenke Barmherzigkeit, damit wir 

weiterhin dein Lob singen können.  

 

ਹਉ ਤੁਮਿੀ ਕਿਉ ਲਨਤ ਆਸ ਪ੍ਰਭ ਮੋਲਹ ਕਬ ਗਲਿ ਿਾਵਲਹਗੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

O Gott, ich hoffe immer auf Deine Gnade,  O Gott, wann würdest Du mich 

umarmen (mich mit Dir vereinen)? ||1||Pause||  

 

ਹਮ ਬਾਲਿਕ ਮੁਗਧ ਇਆਨ ਲਪ੍ਤਾ ਸਮਝਾਵਲਹਗੇ ॥  

Wir sind wie unwissende, törichte Kinder, aber Gott ist wie unser gütiger Vater, 

der uns immer verständlich macht (über unsere Fehler).  

 

ਸੁਤੁ ਲਿਨੁ ਲਿਨੁ ਭੂਲਿ ਲਬਗਾਲਿ ਜਗਤ ਲਪ੍ਤ ਭਾਵਲਹਗੇ ॥੧॥  

So wie ein Sohn in jedem Moment Fehler macht und seinem Vater immer noch 

lieb ist, so sind auch wir dir lieb, O Gott, der Vater der Welt. ||1| |  

 

ਜੋ ਹਲਿ ਸੁਆਮੀ ਤੁਮ ਦੇਹੁ ਸੋਈ ਹਮ ਪ੍ਾਵਹਗ ੇ॥  

O Gott, der Meister, wir können nur das empfangen, was Du uns gibst.  

 

ਮੋਲਹ ਦਜੂੀ ਨਾਹੀ ਠਉਿ ਲਜਸੁ ਪ੍ਲਹ ਹਮ ਜਾਵਹਗੇ ॥੨॥  

Ich kann mir keinen Ort vorstellen, wo wir nach irgendwas fragen könnten. ||2||  

 

ਜੋ ਹਲਿ ਭਾਵਲਹ ਭਗਤ ਲਤਨਾ ਹਲਿ ਭਾਵਲਹਗੇ ॥  

Diejenigen Gottgeweihten, die Gott gefallen, denen gefällt Gott auch.  

 

ਜੋਤੀ ਜੋਲਤ ਲਮਿਾਇ ਜੋਲਤ ਿਲਿ ਜਾਵਹਗੇ ॥੩॥  

Ihre Lichter (Seelen) verschmelzen mit dem höchsten Licht und sie werden eins 

mit Gott. ||3| |  

 

ਹਲਿ ਆਪੇ੍ ਹੋਇ ਲਕਰਪ੍ਾਿੁ ਆਲਪ੍ ਲਿਵ ਿਾਵਲਹਗੇ ॥  

Gott selbst wird gnädig und er selbst stimmt die Wesen auf Seine Liebe ein.  
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ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਸਿਲਨ ਦਆੁਲਿ ਹਲਿ ਿਾਜ ਿਿਾਵਲਹਗੇ ॥੪॥੬॥ ਛਕਾ ੧ ॥  

Devotee Nanak sucht Zuflucht in seiner Wohnung, und Gott schützt immer seine 

Ehre. ||4||6|| (sixteplet-1).  

 

ਕਲਿਆਨੁ ਭੋਪ੍ਾਿੀ ਮਹਿਾ ੪  

Raag Kalyan Bhopale (Sub-Raag), Vierter Guru:  

 

ੴ ਸਲਤਗੁਿ ਪ੍ਰਸਾਲਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਪ੍ਾਿਬਰਹਮੁ ਪ੍ਿਮੇਸੁਿੁ ਸੁਆਮੀ ਦਿੂ ਲਨਵਾਿਣੁ ਨਾਿਾਇਣੇ ॥  

O der  Meister-Gott, Du bist der alles durchdringende und höchste Gott, der 

Zerstörer des Leidens aller Wesen.  

 

ਸਗਿ ਭਗਤ ਜਾਚਲਹ ਸੁਿ ਸਾਗਿ ਭਵ ਲਨਲਧ ਤਿਣ ਹਲਿ ਲਚਿੰਤਾਮਣੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

O Gott, das Juwel, das Wünsche erfüllt, der Ozean des Friedens, das Schiff, das 

Wesen über den Weltozean der Laster befördert, alle Gottgeweihten suchen 

Gaben von Dir. ||1||Pause||  

 

ਦੀਨ ਦਇਆਿ ਜਗਦੀਸ ਦਮੋਦਿ ਹਲਿ ਅਿੰਤਿਜਾਮੀ ਗੋਲਬਿੰਦੇ ॥  

O der barmherzige Gott der Sanftmütigen, der Meister des Universums, Damodar 

(Gott Krishna), allwissend, der Stütze der Erde:  

 

ਤੇ ਲਨਿਭਉ ਲਜਨ ਸਰੀਿਾਮੁ ਲਧਆਇਆ ਗੁਿਮਲਤ ਮੁਿਾਲਿ ਹਲਿ ਮੁਕਿੰਦੇ ॥੧॥  

O Gott, Spender der Emanzipation, diejenigen, die sich liebevoll an Dich erinnert 

haben, indem sie den Lehren des Gurus gefolgt sind, sind furchtlos geworden. 

||1||  

 

ਜਗਦੀਸੁਿ ਚਿਨ ਸਿਨ ਜੋ ਆਏ ਤੇ ਜਨ ਭਵ ਲਨਲਧ ਪ੍ਾਲਿ ਪ੍ਿੇ ॥  

Diejenigen, die Zuflucht bei dem Gott des Universums suchen, überqueren den 

Weltozean der Laster.  

 

ਭਗਤ ਜਨਾ ਕੀ ਪੈ੍ਜ ਹਲਿ ਿਾਿੈ ਜਨ ਨਾਨਕ ਆਲਪ੍ ਹਲਿ ਲਕਰਪ੍ਾ ਕਿੇ ॥੨॥੧॥੭॥  

O Gottgeweihter Nanak, Gott schenkt Barmherzigkeit und schützt die Ehre seiner 

Anhänger ||2||1||7||  
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ਿਾਗੁ ਕਲਿਆਨੁ ਮਹਿਾ ੫ ਘਿੁ ੧  

Raag Kalyan, Fünfter Guru, Erster Schlag:  

 

ੴ ਸਲਤਗੁਿ ਪ੍ਰਸਾਲਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਹਮਾਿੈ ਏਹ ਲਕਿਪ੍ਾ ਕੀਜੈ ॥  

O Gott, bitte gib mir diesen Segen,  

 

ਅਲਿ ਮਕਿਿੰਦ ਚਿਨ ਕਮਿ ਲਸਉ ਮਨੁ ਫੇਲਿ ਫੇਲਿ ਿੀਝੈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

dass, so wie die schwarze Biene immer zum Saft einer Blüte gelockt wird, auch 

mein Geist immer auf Deinen unbefleckten Namen gerichtet bleiben kann. 

||1||Pause||  

 

ਆਨ ਜਿਾ ਲਸਉ ਕਾਜੁ ਨ ਕਛੂਐ ਹਲਿ ਬੂਿੰਦ ਚਾਲਤਰਕ ਕਉ ਦੀਜੈ ॥੧॥  

O Gott, so wie ein Regenvogel kein anderes Wasser als den Regentropfen 

braucht, segne mich bitte auch mit einem Tropfen Nektar Deines Namens. ||1||  

 

ਲਬਨੁ ਲਮਿਬੇ ਨਾਹੀ ਸਿੰਤੋਿਾ ਪੇ੍ਲਿ ਦਿਸਨੁ ਨਾਨਕੁ ਜੀਜੈ ॥੨॥੧॥  

O Gott, ich fühle keine Zufriedenheit, wenn ich dich nicht erkannt habe. Nanak 

überlebt spirituell nur, wenn er dich visualisiert. ||2||1||  

 

ਕਲਿਆਨ ਮਹਿਾ ੫ ॥  

Raag Kalyan, Fünfter Guru:  

 

ਜਾਲਚਕੁ ਨਾਮੁ ਜਾਚੈ ਜਾਚੈ ॥  

Dein Sucher bittet dich ständig um deinen Namen,  

 

ਸਿਬ ਧਾਿ ਸਿਬ ਕੇ ਨਾਇਕ ਸੁਿ ਸਮੂਹ ਕੇ ਦਾਤੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

O Gott, der Stütze aller Wesen, der Herr aller Dinge und der Wohltäter des 

inneren Friedens und allen Komforts. ||1||Pause||  

 

ਕੇਤੀ ਕੇਤੀ ਮਾਾਂਗਲਨ ਮਾਗੈ ਭਾਵਨੀਆ ਸੋ ਪ੍ਾਈਐ ॥੧॥  

Unzählige Menschen suchen jede Wohltat von Dir, und sie erhalten, was sie sich 

wünschen. ||1||  

 

2911 SikhBookClub.com



ਸਫਿ ਸਫਿ ਸਫਿ ਦਿਸੁ ਿੇ ਪ੍ਿਲਸ ਪ੍ਿਲਸ ਗੁਨ ਗਾਈਐ ॥  

O Bruder, am fruchtbarsten ist die gesegnete Vision von Gott.  

Wir sollten ihn weiterhin loben, indem wir ihn in unseren Gedanken schätzen.  

 

ਨਾਨਕ ਤਤ ਤਤ ਲਸਉ ਲਮਿੀਐ ਹੀਿੈ ਹੀਿੁ ਲਬਧਾਈਐ ॥੨॥੨॥  

O Nanak, so wie ein Element perfekt mit derselben Art von Element verschmilzt, 

sollten wir unseren Diamanten-ähnlichen Geist mit der Diamantenartigen Liebe 

Gottes durchdringen und eins mit ihm werden. ||2||2||  
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ਕਲਿਆਨ ਮਹਿਾ ੪ ॥  

Raag Kalyan, Vierter Guru:  

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀਜੈ ਲਕਰਪ੍ਾ ਲਨਧਾਨ ਹਮ ਹਲਿ ਗੁਨ ਗਾਵਹਗ ੇ॥  

O Gott, du Schatz der Barmherzigkeit, schenke Barmherzigkeit, damit wir 

weiterhin dein Lob singen können.  

 

ਹਉ ਤੁਮਿੀ ਕਿਉ ਲਨਤ ਆਸ ਪ੍ਰਭ ਮੋਲਹ ਕਬ ਗਲਿ ਿਾਵਲਹਗੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

O Gott, ich hoffe immer auf Deine Gnade,  O Gott, wann würdest Du mich 

umarmen (mich mit Dir vereinen)? ||1||Pause||  

 

ਹਮ ਬਾਲਿਕ ਮੁਗਧ ਇਆਨ ਲਪ੍ਤਾ ਸਮਝਾਵਲਹਗੇ ॥  

Wir sind wie unwissende, törichte Kinder, aber Gott ist wie unser gütiger Vater, 

der uns immer verständlich macht (über unsere Fehler).  

 

ਸੁਤੁ ਲਿਨੁ ਲਿਨੁ ਭੂਲਿ ਲਬਗਾਲਿ ਜਗਤ ਲਪ੍ਤ ਭਾਵਲਹਗੇ ॥੧॥  

So wie ein Sohn in jedem Moment Fehler macht und seinen Vater immer noch 

lieb ist, so sind auch wir dir lieb, O Gott, der Vater der Welt. ||1| |  

 

ਜੋ ਹਲਿ ਸੁਆਮੀ ਤੁਮ ਦੇਹੁ ਸੋਈ ਹਮ ਪ੍ਾਵਹਗ ੇ॥  

O Gott, der Meister, wir können nur das empfangen, was Du uns gibst.  

 

ਮੋਲਹ ਦਜੂੀ ਨਾਹੀ ਠਉਿ ਲਜਸੁ ਪ੍ਲਹ ਹਮ ਜਾਵਹਗੇ ॥੨॥  

Ich kann mir keinen Ort vorstellen, wo wir nach irgendwas fragen könnten. ||2||  

 

ਜੋ ਹਲਿ ਭਾਵਲਹ ਭਗਤ ਲਤਨਾ ਹਲਿ ਭਾਵਲਹਗੇ ॥  

Diejenigen Gottgeweihten, die Gott gefallen, denen gefällt Gott auch.  

 

ਜੋਤੀ ਜੋਲਤ ਲਮਿਾਇ ਜੋਲਤ ਿਲਿ ਜਾਵਹਗੇ ॥੩॥  

Ihre Lichter (Seelen) verschmelzen mit dem höchsten Licht und sie werden eins 

mit Gott. ||3| |  

 

ਹਲਿ ਆਪੇ੍ ਹੋਇ ਲਕਰਪ੍ਾਿੁ ਆਲਪ੍ ਲਿਵ ਿਾਵਲਹਗੇ ॥  

Gott selbst wird gnädig und er selbst stimmt die Wesen auf Seine Liebe ein.  
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ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਸਿਲਨ ਦਆੁਲਿ ਹਲਿ ਿਾਜ ਿਿਾਵਲਹਗੇ ॥੪॥੬॥ ਛਕਾ ੧ ॥  

Devotee Nanak sucht Zuflucht in seiner Wohnung, und Gott schützt immer seine 

Ehre. ||4||6|| (sixteplet-1).  

 

ਕਲਿਆਨੁ ਭੋਪ੍ਾਿੀ ਮਹਿਾ ੪  

Raag Kalyan Bhopale (Sub-Raag), Vierter Guru:  

 

ੴ ਸਲਤਗੁਿ ਪ੍ਰਸਾਲਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਪ੍ਾਿਬਰਹਮੁ ਪ੍ਿਮੇਸੁਿੁ ਸੁਆਮੀ ਦਿੂ ਲਨਵਾਿਣੁ ਨਾਿਾਇਣੇ ॥  

O der  Meister-Gott, Du bist der alles durchdringende und höchste Gott, der 

Zerstörer des Leidens aller Wesen.  

 

ਸਗਿ ਭਗਤ ਜਾਚਲਹ ਸੁਿ ਸਾਗਿ ਭਵ ਲਨਲਧ ਤਿਣ ਹਲਿ ਲਚਿੰਤਾਮਣੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

O Gott, das Juwel, das Wünsche erfüllt, der Ozean des Friedens, das Schiff, das 

Wesen über den Weltozean der Laster befördert, alle Gottgeweihten suchen 

Gaben von Dir. ||1||Pause||  

 

ਦੀਨ ਦਇਆਿ ਜਗਦੀਸ ਦਮੋਦਿ ਹਲਿ ਅਿੰਤਿਜਾਮੀ ਗੋਲਬਿੰਦੇ ॥  

O der barmherzige Gott der Sanftmütigen, der Meister des Universums, Damodar 

(Gott Krishna), allwissend, der Stütze der Erde:  

 

ਤੇ ਲਨਿਭਉ ਲਜਨ ਸਰੀਿਾਮੁ ਲਧਆਇਆ ਗੁਿਮਲਤ ਮੁਿਾਲਿ ਹਲਿ ਮੁਕਿੰਦੇ ॥੧॥  

O Gott, Spender der Emanzipation, diejenigen, die sich liebevoll an Dich erinnert 

haben, indem sie den Lehren des Gurus gefolgt sind, sind furchtlos geworden. 

||1||  

 

ਜਗਦੀਸੁਿ ਚਿਨ ਸਿਨ ਜੋ ਆਏ ਤੇ ਜਨ ਭਵ ਲਨਲਧ ਪ੍ਾਲਿ ਪ੍ਿੇ ॥  

Diejenigen, die Zuflucht bei dem Gott des Universums suchen, überqueren den 

Weltozean der Laster.  

 

ਭਗਤ ਜਨਾ ਕੀ ਪੈ੍ਜ ਹਲਿ ਿਾਿੈ ਜਨ ਨਾਨਕ ਆਲਪ੍ ਹਲਿ ਲਕਰਪ੍ਾ ਕਿੇ ॥੨॥੧॥੭॥  

O Gottgeweihter Nanak, Gott schenkt Barmherzigkeit und schützt die Ehre seiner 

Anhänger. ||2||1||7||  
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ਿਾਗੁ ਕਲਿਆਨੁ ਮਹਿਾ ੫ ਘਿੁ ੧  

Raag Kalyan, Fünfter Guru, Erster Schlag:  

 

ੴ ਸਲਤਗੁਿ ਪ੍ਰਸਾਲਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਹਮਾਿੈ ਏਹ ਲਕਿਪ੍ਾ ਕੀਜੈ ॥  

O Gott, bitte gib mir diesen Segen,  

 

ਅਲਿ ਮਕਿਿੰਦ ਚਿਨ ਕਮਿ ਲਸਉ ਮਨੁ ਫੇਲਿ ਫੇਲਿ ਿੀਝੈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

dass, so wie die schwarze Biene immer zum Saft einer Blüte gelockt wird, auch 

mein Geist immer auf Deinen unbefleckten Namen gerichtet bleiben kann. 

||1||Pause||  

 

ਆਨ ਜਿਾ ਲਸਉ ਕਾਜੁ ਨ ਕਛੂਐ ਹਲਿ ਬੂਿੰਦ ਚਾਲਤਰਕ ਕਉ ਦੀਜੈ ॥੧॥  

O Gott, so wie ein Regenvogel kein anderes Wasser als den Regentropfen 

braucht, segne mich bitte auch mit einem Tropfen Nektar Deines Namens. ||1||  

 

ਲਬਨੁ ਲਮਿਬੇ ਨਾਹੀ ਸਿੰਤੋਿਾ ਪੇ੍ਲਿ ਦਿਸਨੁ ਨਾਨਕੁ ਜੀਜੈ ॥੨॥੧॥  

O Gott, ich fühle keine Zufriedenheit, wenn ich dich nicht erkannt habe. Nanak 

überlebt spirituell nur, wenn er dich visualisiert. ||2||1||  

 

ਕਲਿਆਨ ਮਹਿਾ ੫ ॥  

Raag Kalyan, Fünfter Guru:  

 

ਜਾਲਚਕੁ ਨਾਮੁ ਜਾਚੈ ਜਾਚੈ ॥  

Dein Sucher bittet dich ständig um deinen Namen,  

 

ਸਿਬ ਧਾਿ ਸਿਬ ਕੇ ਨਾਇਕ ਸੁਿ ਸਮੂਹ ਕੇ ਦਾਤੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

O Gott, der Stütze aller Wesen, der Herr aller Dinge und der Wohltäter des 

inneren Friedens und allen Komforts. ||1||Pause||  

 

ਕੇਤੀ ਕੇਤੀ ਮਾਾਂਗਲਨ ਮਾਗੈ ਭਾਵਨੀਆ ਸੋ ਪ੍ਾਈਐ ॥੧॥  

Unzählige Menschen suchen jede Wohltat von Dir, und sie erhalten, was sie sich 

wünschen. ||1||  
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ਸਫਿ ਸਫਿ ਸਫਿ ਦਿਸੁ ਿੇ ਪ੍ਿਲਸ ਪ੍ਿਲਸ ਗੁਨ ਗਾਈਐ ॥  

O Bruder, am fruchtbarsten ist die gesegnete Vision von Gott.  

Wir sollten ihn weiterhin loben, indem wir ihn in unseren Gedanken schätzen.  

 

ਨਾਨਕ ਤਤ ਤਤ ਲਸਉ ਲਮਿੀਐ ਹੀਿੈ ਹੀਿੁ ਲਬਧਾਈਐ ॥੨॥੨॥  

O Nanak, so wie ein Element perfekt mit derselben Art von Element verschmilzt, 

sollten wir unseren Diamanten-ähnlichen Geist mit der Diamantenartigen Liebe 

Gottes durchdringen und eins mit ihm werden. ||2||2||  
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ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸਰਣਾਗਤੀ ਹਰਰ ਪੁਰਖ ਪੂਰਨ ਦੇਵ ॥੨॥੫॥੮॥  

O mein perfekter Gott, der Devotee Nanak hat deine Zuflucht gesucht. ||2||5||8||  

 

ਕਰਿਆਨੁ ਮਹਿਾ ੫ ॥  

Raag Kalyan, Fünfter Guru:  

 

ਪਰਭੁ ਮੇਰਾ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਜਾਣੁ ॥  

Mein allwissender Gott weiß, was in jedem Herzen ist.  

 

ਕਰਰ ਰਕਰਪਾ ਪੂਰਨ ਪਰਮੇਸਰ ਰਨਹਚਿੁ ਸਚ ੁਸਬਦ ੁਨੀਸਾਣੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O allerhöchster Gott, schenke mir Barmherzigkeit und segne mich mit dem 

ewigen Wort Deines Lobes, das die Insignien ist, um Dich zu verwirklichen. 

||1||Pause||  

 

ਹਰਰ ਰਬਨੁ ਆਨ ਨ ਕੋਈ ਸਮਰਥੁ ਤੇਰੀ ਆਸ ਤੇਰਾ ਮਰਨ ਤਾਣੁ ॥  

O Gott, außer dir gibt es niemanden, der allmächtig ist, deshalb setze ich meine 

Hoffnung nur auf dich und mein Verstand hängt nur von deiner Unterstützung 

ab.  

 

ਸਰਬ ਘਟਾ ਕੇ ਦਾਤੇ ਸੁਆਮੀ ਦੇਰਹ ਸੁ ਪਰਹਰਣੁ ਖਾਣੁ ॥੧॥  

O der barmherzige Hauptgott aller, wir essen und tragen nur das, was Du uns 

schenkst. ||1||  

 

ਸੁਰਰਤ ਮਰਤ ਚਤੁਰਾਈ ਸੋਭਾ ਰਪੂੁ ਰੰਗੁ ਧਨੁ ਮਾਣੁ ॥  

Erhabenes Verständnis, erhabener Intellekt, Weisheit für ein rechtschaffenes 

Leben, Herrlichkeit, innere Schönheit, Liebe, weltlicher Reichtum und Ehre  

 

ਸਰਬ ਸੂਖ ਆਨੰਦ ਨਾਨਕ ਜਰਪ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਕਰਿਆਣੁ ॥੨॥੬॥੯॥  

Alle Arten von Bequemlichkeit, Glückseligkeit und Freiheit von Lastern: O Nanak, 

erlangt man, wenn man sich mit Leidenschaft und Liebe an Gottes Namen 

erinnert. ||2||6||9||  

 

ਕਰਿਆਨੁ ਮਹਿਾ ੫ ॥  

Raag Kalyan, Fünfter Guru:  
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ਹਰਰ ਚਰਨ ਸਰਨ ਕਰਿਆਨ ਕਰਨ ॥  

Die Zuflucht des Namens Gottes bringt inneren Frieden und spirituelle 

Glückseligkeit.  

 

ਪਰਭ ਨਾਮੁ ਪਰਤਤ ਪਾਵਨੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Gottes Name ist der Läuterer der Sünder.||1||Pause||  

 

ਸਾਧਸੰਰਗ ਜਰਪ ਰਨਸੰਗ ਜਮਕਾਿੁ ਰਤਸੁ ਨ ਖਾਵਨੋ ॥੧॥  

Die Angst vor dem Tod kann einen Menschen nicht erschrecken, der sich in der 

heiligen Gemeinde ohne zu zögern und liebevoll an Gottes Namen erinnert. ||1||  

 

ਮੁਕਰਤ ਜੁਗਰਤ ਅਰਨਕ ਸੂਖ ਹਰਰ ਭਗਰਤ ਿਵੈ ਨ ਿਾਵਨੋ ॥  

Weder alle Wege zur Erlösung noch Myriaden von Annehmlichkeiten können der 

hingebungsvollen Verehrung Gottes ebenbürtig sein.  

 

ਪਰਭ ਦਰਸ ਿੁਬਧ ਦਾਸ ਨਾਨਕ ਬਹੁਰਿ ਜੋਰਨ ਨ ਧਾਵਨੋ ॥੨॥੭॥੧੦॥  

O Gottgeweihter Nanak, der sich nach Gottes gesegneter Vision sehnt, wandert 

nicht durch den Kreislauf der Reinkarnation. ||2|||||7||10||  

 

ਕਰਿਆਨ ਮਹਿਾ ੪ ਅਸਟਪਦੀਆ ॥  

Raag Kalyan, Vierter Guru, Ashtapadees (acht Strophen):  

 

ੴ ਸਰਤਗੁਰ ਪਰਸਾਰਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਰਾਮਾ ਰਮ ਰਾਮੋ ਸੁਰਨ ਮਨੁ ਭੀਜੈ ॥  

Wenn man auf den Namen des alles durchdringenden Gottes hört, taucht man 

völlig in Gottes Liebe ein.  

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਅੰਰਮਰਤੁ ਰਸੁ ਮੀਠਾ ਗੁਰਮਰਤ ਸਹਜ ੇਪੀਜੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Der spirituell verjüngende Name Gottes ist wie ein süßes Elixier, und wir sollten 

ihn in einem Zustand spiritueller Ausgeglichenheit durch die Lehren des Gurus 

trinken. ||1||Pause||  

 

ਕਾਸਟ ਮਰਹ ਰਜਉ ਹ ੈਬੈਸੰਤਰੁ ਮਰਥ ਸੰਜਰਮ ਕਾਰਿ ਕਿੀਜੈ ॥  

So wie Feuer im Holz verborgen ist und durch das Reiben der trockenen 

Holzstäbchen auf eine bestimmte Weise zum Vorschein gebracht werden kann  
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ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਹ ੈਜੋਰਤ ਸਬਾਈ ਤਤੁ ਗੁਰਮਰਤ ਕਾਰਿ ਿਈਜੈ ॥੧॥  

In ähnlicher Weise ist das Licht von Gottes Namen im gesamten Universum 

verborgen, und diese Realität kann durch die Lehren des Gurus verstanden 

werden. ||1||  

 

ਨਉ ਦਰਵਾਜ ਨਵੇ ਦਰ ਫੀਕੇ ਰਸੁ ਅੰਰਮਰਤੁ ਦਸਵੇ ਚਈੁਜੈ ॥  

Der Geschmack, der durch neun Öffnungen des menschlichen Körpers genossen 

wird, ist geschmacklos verglichen mit dem Ambrosialnektar von Naam, der aus 

der zehnten Tür, dem Geist, fließt.  

 

ਰਕਰਪਾ ਰਕਰਪਾ ਰਕਰਪਾ ਕਰਰ ਰਪਆਰੇ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਹਰਰ ਰਸੁ ਪੀਜੈ ॥੨॥  

O mein geliebter Gott, schenke Barmherzigkeit, damit wir dieses Naam-Elixier 

durch das Wort des Gurus trinken können. ||2||  

 

ਕਾਇਆ ਨਗਰੁ ਨਗਰੁ ਹੈ ਨੀਕੋ ਰਵਰਚ ਸਉਦਾ ਹਰਰ ਰਸੁ ਕੀਜੈ ॥  

Unser Körper ist wie eine wunderschöne Gemeinde, und wir sollten in dieser 

Gemeinde weiterhin mit den Waren des erhabenen Namens Gottes handeln.  

 

ਰਤਨ ਿਾਿ ਅਮੋਿ ਅਮੋਿਕ ਸਰਤਗੁਰ ਸੇਵਾ ਿੀਜੈ ॥੩॥  

Dieses Elixier des Namens Gottes ist von unschätzbarem Wert wie die kostbaren 

Juwelen und kann nur erlangt werden, wenn man den Lehren des Gurus folgt. ||3||  

 

ਸਰਤਗੁਰ ੁਅਗਮੁ ਅਗਮ ੁਹੈ ਠਾਕੁਰੁ ਭਰਰ ਸਾਗਰ ਭਗਰਤ ਕਰੀਜੈ ॥  

Der wahre Guru ist die Verkörperung eines unzugänglichen Gottes, der wie ein 

Meer voller Naam-Nektar ist. Wir sollten ihn hingebungsvoll verehren.  

 

ਰਕਰਪਾ ਰਕਰਪਾ ਕਰਰ ਦੀਨ ਹਮ ਸਾਰਰੰਗ ਇਕ ਬੂੰਦ ਨਾਮੁ ਮੁਰਖ ਦੀਜੈ ॥੪॥  

O Gott, wir sind wie demütige Regenvögel, schenken Barmherzigkeit und legen 

uns Naam-Nektar in den Mund. ||4||  

 

ਿਾਿਨੁ ਿਾਿੁ ਿਾਿੁ ਹੈ ਰੰਗਨੁ ਮਨੁ ਰੰਗਨ ਕਉ ਗੁਰ ਦੀਜੈ ॥  

O mein geliebter Guru, überaus schön und liebenswert ist Gottes Name. Um 

meinen Geist mit Gottes Liebe zu erfüllen, segne mich bitte mit Gottes Namen.  

 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਰੰਰਗ ਰਾਤੇ ਰਸ ਰਰਸਕ ਗਟਕ ਰਨਤ ਪੀਜੈ ॥੫॥  

Diejenigen, die von der Liebe Gottes durchdrungen bleiben, werden Anhänger 

von Gottes Namen und trinken das Elixier des Namens Gottes immer in großen 

Schlucken. ||5||  
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ਬਸੁਧਾ ਸਪਤ ਦੀਪ ਹੈ ਸਾਗਰ ਕਰਿ ਕੰਚਨੁ ਕਾਰਿ ਧਰੀਜੈ ॥  

Wenn das gesamte Gold von der Erde aller sieben Kontinente und aller Ozeane 

herausgenommen und nach draußen gebracht wird 

 

ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਜਨ ਇਨਹੁ ਨ ਬਾਛਰਹ ਹਰਰ ਮਾਗਰਹ ਹਰਰ ਰਸੁ ਦੀਜੈ ॥੬॥  

Dennoch werden die demütigen Geweihten meines Meister-Gottes es nicht 

wollen, weil sie nur zu Gott beten, dass er sie mit der erhabenen Essenz Seines 

Namens segnen möge. ||6||  

 

ਸਾਕਤ ਨਰ ਪਰਾਨੀ ਸਦ ਭੂਖੇ ਰਨਤ ਭੂਖਨ ਭੂਖ ਕਰੀਜੈ ॥  

Die treulosen Zyniker sind immer hungrig nach Maya, ja, sie sind immer hungrig 

nach materiellen Dingen und weinen ständig danach.  

 

ਧਾਵਤੁ ਧਾਇ ਧਾਵਰਹ ਪਰੀਰਤ ਮਾਇਆ ਿਖ ਕੋਸਨ ਕਉ ਰਬਰਥ ਦੀਜੈ ॥੭॥  

Sie wandern immer wieder nach Reichtum und werden von der Verliebtheit in 

weltliche Reichtümer angelockt und vergessen Gott, als ob sie Tausende von 

Meilen von Gott entfernt wären. ||7||  

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਹਰਰ ਹਰਰ ਹਰਰ ਜਨ ਊਤਮ ਰਕਆ ਉਪਮਾ ਰਤਨ੍ ਦੀਜੈ ॥  

Am erhabensten sind die Gottgeweihten (ich weiß nicht), welche Art von 

Herrlichkeit ihnen zuteilwird.  
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ਰਾਮ ਨਾਮ ਤੁਲਿ ਅਉਰੁ ਨ ਉਪਮਾ ਜਨ ਨਾਨਕ ਲਕਿਪਾ ਕਰੀਜੈ ॥੮॥੧॥  

O Gott, gib dem Gottgeweihten Nanak Ehre und segne ihn mit Deinem Namen, 

denn nichts anderes kann der Herrlichkeit von Naam gleichkommen. ||8||1||  

 

ਕਲਿਆਨ ਮਹਿਾ ੪ ॥  

Raag Kalyan, Vierter Guru:  

 

ਰਾਮ ਗੁਰ ੁਪਾਰਸੁ ਪਰਸੁ ਕਰੀਜੈ ॥  

O Gott, der Guru ist wie der wahre Stein der Weisen, bitte bring mich mit dem 

Guru in Kontakt.  

 

ਹਮ ਲਨਰਗੁਣੀ ਮਨੂਰ ਅਲਤ ਫੀਕੇ ਲਮਲਿ ਸਲਤਗੁਰ ਪਾਰਸੁ ਕੀਜੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Wir sind untugendhaft wie das verrostete Eisen und äußerst unangenehm. 

Erbarme dich, dass wir durch die Begegnung mit dem Guru wie er werden, der 

wie der Stein der Weisen ist. ||1||Pause||  

 

ਸੁਰਗ ਮੁਕਲਤ ਬੈਕੁੁੰਠ ਸਲਿ ਬਾਾਂਛਲਹ ਲਨਲਤ ਆਸਾ ਆਸ ਕਰੀਜੈ ॥  

Alle Menschen sehnen sich nach dem Himmel und dem Heil und hoffen und 

beten immer danach.  

 

ਹਲਰ ਦਰਸਨ ਕੇ ਜਨ ਮੁਕਲਤ ਨ ਮਾਾਂਗਲਹ ਲਮਲਿ ਦਰਸਨ ਲਤਿਪਲਤ ਮਨੁ ਧੀਜੈ ॥੧॥  

Aber Gottgeweihte lieben die gesegnete Vision Gottes und bitten nicht um 

Emanzipation; ihr Geist wird erst dann gesättigt, wenn sie ihn erkennen und Seine 

gesegnete Vision erleben. ||1||  

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਸਬਿੁ ਹੈ ਿਾਰੀ ਮੋਹ ੁਕਾਿਖ ਦਾਗ ਿਗੀਜੈ ॥  

Obwohl die Liebe zum Materialismus extrem mächtig ist, hinterlässt sie im Geist 

der Menschen einen schwarzen Fleck des Schmutzes der Laster.  

 

ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਜਨ ਅਲਿਪਤ ਹੈ ਮੁਕਤੇ ਲਜਉ ਮੁਰਗਾਈ ਪੁੰਕੁ ਨ ਿੀਜੈ ॥੨॥  

Aber die Anhänger meines Meistergottes bleiben völlig distanziert und frei von 

jeglichen Lastern, so wie die Federn der Ente im Wasser nicht nass werden. ||2||  

 

ਚੁੰਦਨ ਵਾਸੁ ਿੁਇਅੁੰਗਮ ਵੇੜੀ ਲਕਵ ਲਮਿੀਐ ਚੁੰਦਨੁ ਿੀਜੈ ॥  

So wie ein Sandelholzbaum von Schlangen umgeben ist, wie kann man das 

Sandelholz erhalten? Ähnlich ist es, wenn der Geist eines Menschen von Lastern 

umgeben ist, wie kann er dann den Duft der Vereinigung mit Gott genießen?  
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ਕਾਲਿ ਖੜਗੁ ਗੁਰ ਲਗਆਨੁ ਕਰਾਰਾ ਲਬਖ ੁਛੇਲਦ ਛੇਲਦ ਰਸੁ ਪੀਜੈ ॥੩॥  

Wir können das Elixier von Naam nur trinken, wenn wir das scharfe Schwert der 

göttlichen Weisheit des Gurus herausziehen und die giftige Liebe zum 

Materialismus ausrotten. ||3||  

 

ਆਲਨ ਆਲਨ ਸਮਧਾ ਬਹੁ ਕੀਨੀ ਪਿੁ ਬੈਸੁੰਤਰ ਿਸਮ ਕਰੀਜੈ ॥  

Wir können viel Holz mitbringen und es zu einem Haufen stapeln, aber ein 

Funken Feuer kann es im Handumdrehen zu Asche machen.  

 

ਮਹਾ ਉਗਿ ਪਾਪ ਸਾਕਤ ਨਰ ਕੀਨੇ ਲਮਲਿ ਸਾਧ ੂਿੂਕੀ ਦੀਜੈ ॥੪॥  

In ähnlicher Weise begehen die treulosen Zyniker die abscheulichsten Sünden. 

Der Funke von Gottes Namen kann benutzt werden, um diese Sünden zu 

verbrennen, indem man den Lehren des Gurus folgt. ||4||  

 

ਸਾਧੂ ਸਾਧ ਸਾਧ ਜਨ ਨੀਕੇ ਲਜਨ ਨਾਮੁ ਧਰੀਜੈ ॥  

Fromme sind jene Heiligen, in denen der Name Gottes verankert ist.  

 

ਪਰਸਲਨ ਪਰਸੁ ਿਏ ਸਾਧੂ ਜਨ ਜਨੁ ਹਲਰ ਿਗਵਾਨੁ ਲਦਖੀਜੈ ॥੫॥  

Sie wurden heilige Personen, indem sie mit Gottes Namen in Berührung kamen, 

als ob sie Gott überall visualisiert hätten. ||5||  

 

ਸਾਕਤ ਸੂਤੁ ਬਹ ੁਗੁਰਝੀ ਿਲਰਆ ਲਕਉ ਕਲਰ ਤਾਨੁ ਤਨੀਜੈ ॥  

Das Leben eines ungläubigen Zynikers ist extrem von Lastern geprägt. Wie kann 

es fruchtbar werden? Es ist wie ein verschlungener Faden, der nicht erfolgreich 

gewebt werden kann,  

 

ਤੁੰਤੁ ਸੂਤੁ ਲਕਛੁ ਲਨਕਸੈ ਨਾਹੀ ਸਾਕਤ ਸੁੰਗੁ ਨ ਕੀਜੈ ॥੬॥  

weil keine einzige Saite aus dem verstrickten Netz herausgenommen werden 

kann, also sollten wir uns nicht mit einem treulosen Zyniker verbinden. ||6||  

 

ਸਲਤਗੁਰ ਸਾਧਸੁੰਗਲਤ ਹੈ ਨੀਕੀ ਲਮਲਿ ਸੁੰਗਲਤ ਰਾਮੁ ਰਵੀਜੈ ॥  

Erhaben ist die heilige Gemeinde des wahren Gurus, und wir können Gott mit 

Verehrung gedenken, indem wir uns der heiligen Gemeinde anschließen.  

 

ਅੁੰਤਲਰ ਰਤਨ ਜਵੇਹਰ ਮਾਣਕ ਗੁਰ ਲਕਰਪਾ ਤੇ ਿੀਜੈ ॥੭॥  

Gottes kostbarer Name ist im Geist der Menschen gegenwärtig und kann nur 

durch die Gnade des Gurus verwirklicht werden. ||7||  
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ਮੇਰਾ ਠਾਕੁਰੁ ਵਡਾ ਵਡਾ ਹੈ ਸੁਆਮੀ ਹਮ ਲਕਉ ਕਲਰ ਲਮਿਹ ਲਮਿੀਜੈ ॥  

Groß und herrlich ist mein  Meister-Gott, wie können wir ihn aus eigener Kraft 

verwirklichen?  

 

ਨਾਨਕ ਮੇਲਿ ਲਮਿਾਏ ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਜਨ ਕਉ ਪੂਰਨੁ ਦੀਜੈ ॥੮॥੨॥  

ONanak, der perfekte Guru vereint uns mit Gott, indem er uns mit dem göttlichen 

Wort verbindet; wir sollten beten: O Gott, segne deinen Geweihten mit dem 

höchsten spirituellen Zustand.||8||2||  

 

ਕਲਿਆਨੁ ਮਹਿਾ ੪ ॥  

Raag Kalyan, Vierter Guru:  

 

ਰਾਮਾ ਰਮ ਰਾਮੋ ਰਾਮੁ ਰਵੀਜੈ ॥  

Wir sollten uns immer mit Leidenschaft und Liebe an den alles durchdringenden 

Gott erinnern.  

 

ਸਾਧੂ ਸਾਧ ਸਾਧ ਜਨ ਨੀਕੇ ਲਮਲਿ ਸਾਧੂ ਹਲਰ ਰੁੰਗੁ ਕੀਜੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Gewöhnliche Menschen werden Heilige, wenn sie sich immer an Gott erinnern. 

Wir sollten Gottes Liebe genießen, indem wir uns der heiligen Gemeinschaft 

anschließen. ||1||Pause||  

 

ਜੀਅ ਜੁੰਤ ਸਿੁ ਜਗੁ ਹ ੈਜੇਤਾ ਮਨੁ ਡੋਿਤ ਡੋਿ ਕਰੀਜੈ ॥  

Der Verstand der Menschen auf dieser ganzen Welt schwankt unstetig (unter 

dem Einfluss des Materialismus).  

 

ਲਕਿਪਾ ਲਕਿਪਾ ਕਲਰ ਸਾਧੁ ਲਮਿਾਵਹੁ ਜਗੁ ਥੁੰਮਨ ਕਉ ਥੁੰਮੁ ਦੀਜੈ ॥੧॥  

O Gott, schenke Barmherzigkeit und vereinige die Menschen mit dem Guru, der 

die Welt wie eine Stützsäule unterstützt. ||1||  

 

ਬਸੁਧਾ ਤਿੈ ਤਿੈ ਸਿ ਊਪਲਰ ਲਮਲਿ ਸਾਧ ੂਚਰਨ ਰੁਿੀਜੈ ॥  

Die Erde bleibt unter den Füßen aller, und sie kommt auch nach dem Tod an die 

Spitze. Deshalb sollte man demütig werden, indem man den Lehren des Gurus 

begegnet und sie befolgt.  

 

ਅਲਤ ਊਤਮ ਅਲਤ ਊਤਮ ਹੋਵਹ ੁਸਿ ਲਸਸਲਿ ਚਰਨ ਤਿ ਦੀਜੈ ॥੨॥  

Dadurchwürde dein Leben spirituell erhaben werden und du wirst das gesamte 

Universum für dich gewinnen, als ob es dir unter die Füße gefallen wäre. ||2||  
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ਗੁਰਮੁਲਖ ਜੋਲਤ ਿਿੀ ਲਸਵ ਨੀਕੀ ਆਲਨ ਪਾਨੀ ਸਕਲਤ ਿਰੀਜੈ ॥  

Wenn man den Lehren des Gurus folgt, fängt die Maya an, ihm zu dienen, wenn 

man mit dem erhabenen göttlichen Licht erleuchtet ist.  

 

ਮੈਨਦੁੰਤ ਲਨਕਸੇ ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਸਾਰੁ ਚਲਬ ਚਲਬ ਹਲਰ ਰਸੁ ਪੀਜੈ ॥੩॥  

Indem er den Worten des Gurus folgt, wird er so gutherzig, als ob er 

Weisheitszähne hätte; dann kann er seine bösen Leidenschaften so kontrollieren, 

als ob er Stahl kauen und das erhabene Elixier von Gottes Namen trinken könnte. 

||3||  

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਅਨੁਗਿਹੁ ਬਹੁ ਕੀਆ ਗੁਰ ਸਾਧੂ ਪੁਰਖ ਲਮਿੀਜੈ ॥  

Man sollte den Lehren des Gurus folgen, weil der Guru die große Wohltat des 

Namens Gottes schenkt.  

 

ਗੁਨ ਰਾਮ ਨਾਮ ਲਬਸਥੀਰਨ ਕੀਏ ਹਲਰ ਸਗਿ ਿਵਨ ਜਸੁ ਦੀਜੈ ॥੪॥  

Der Guru verbreitet Gottes Namen und Seine Tugenden auf der ganzen Welt, und 

auf diese Weise verbreitet der Guru Gottes Lob in allen Welten. ||4||  

 

ਸਾਧੂ ਸਾਧ ਸਾਧ ਮਲਨ ਪਿੀਤਮ ਲਬਨੁ ਦੇਖੇ ਰਲਹ ਨ ਸਕੀਜੈ ॥  

Der geliebte Gott wohnt in den Köpfen der heiligen Gottgeweihten, und sie 

können spirituell nicht überleben, ohne ihn vor Augen zu haben;  

 

ਲਜਉ ਜਿ ਮੀਨ ਜਿੁੰ  ਜਿ ਪਿੀਲਤ ਹੈ ਲਖਨੁ ਜਿ ਲਬਨੁ ਫੂਲਿ ਮਰੀਜੈ ॥੫॥  

so wie ein Fisch, der im Wasser lebt, nur das Wasser liebt und ohne es quält er 

sich und stirbt augenblicklich. ||5||  
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ਮਹਾ ਅਭਾਗ ਅਭਾਗ ਹ ੈਜਿਨ ਕੇ ਜਿਨ ਸਾਧੂ ਧੂਜਿ ਨ ਪੀਿੈ ॥  

Sehr unglücklich sind diejenigen, die den Staub der Füße (bescheidener Dienst 

und Lehren) der heiligen Menschen nicht abbekommen.  

 

ਜਿਨਾ ਜਿਸਨਾ ਿਲਿ ਿਲਿ ਨਹੀ ਬੂਝਜਹ ਡੰਡੁ ਧਿਮ ਿਾਇ ਕਾ ਦੀਿੈ ॥੬॥  

Das Feuer ihrer weltlichen Begierden brennt immer, das niemals erlischt, und sie 

erhalten die Strafe vom gerechten Richter. ||6||  

 

ਸਜਭ ਿੀਿਥ ਬਿਿ ਿਗ ੍ਪੁੰਨ ਕੀਏ ਜਹਵੈ ਗਾਜਲ ਗਾਜਲ ਿਨੁ ਛੀਿੈ ॥  

Selbst wenn man alle heiligen Schreine besucht, fastet, heilige Feste veranstaltet, 

Almosen spendet und seinen Körper ruiniert, indem man in  

Schneehöhlen lebt,  

 

ਅਿੁਲਾ ਿੋਲੁ ਿਾਮ ਨਾਮੁ ਹੈ ਗੁਿਮਜਿ ਕੋ ਪੁਿ ੈਨ ਿੋਲ ਿੁਲੀਿੈ ॥੭॥  

Doch nichts davon ist so wertvoll wie der unschätzbare Wert, sich an Gottes 

Namen zu erinnern, wenn man den Lehren des Gurus folgt. ||7||  

 

ਿਵ ਗੁਨ ਬਰਹਮ ਬਰਹਮ ਿੂ ਿਾਨਜਹ ਿਨ ਨਾਨਕ ਸਿਜਨ ਪਿੀਿੈ ॥  

O Gott, du weißt nur über Deine Tugenden Bescheid. Devotee Nanak betet: O 

Gott, schenke Barmherzigkeit, damit wir Menschen in Deiner Zuflucht bleiben.  

 

ਿੂ ਿਲ ਜਨਜਧ ਮੀਨ ਹਮ ਿੇਿੇ ਕਜਿ ਜਕਿਪਾ ਸੰਜਗ ਿਖੀਿੈ ॥੮॥੩॥  

Du bist wie unser Meer und wir Menschen sind wie deine Fische.  

Bitte schenke uns Barmherzigkeit und behalte uns in deiner Zuflucht (Gegenwart). 

||8||3||  

 

ਕਜਲਆਨ ਮਹਲਾ ੪ ॥  

Raag Kalyan, Vierter Guru:  

 

ਿਾਮਾ ਿਮ ਿਾਮੋ ਪੂਿ ਕਿੀਿੈ ॥  

Wir sollten den alles durchdringenden Gott immer hingebungsvoll verehren.  

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਅਿਜਪ ਧਿਉ ਸਭੁ ਆਗੈ ਿਸੁ ਗੁਿਮਜਿ ਜਗਆਨੁ ਜਦਰੜੀਿੈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Ich würde meinen Geist, meinen Körper und alles andere ihm übergeben, der 

durch die Lehren des Gurus die Liebe zu Gottes Namen und das Verständnis für 

das Spirituelle, das in mir lebt, verankert. ||1||Pause||  
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ਬਰਹਮ ਨਾਮ ਗੁਣ ਸਾਖ ਿਿੋਵਿ ਜਨਿ ਚੁਜਨ ਚੁਜਨ ਪੂਿ ਕਿੀਿੈ ॥  

Gottes Name ist wie ein Baum und seine Tugenden sind wie Zweige; wir sollten 

Gott immer anbeten, indem wir die Blumen pflücken und von ihnen loben.  

 

ਆਿਮ ਦੇਉ ਦੇਉ ਹ ੈਆਿਮੁ ਿਜਸ ਲਾਗੈ ਪੂਿ ਕਿੀਿੈ ॥੧॥  

Gott allein ist die Quelle göttlicher Erleuchtung. Wenn wir uns also auf die 

erhabene Essenz von Gottes Namen konzentrieren, sollten wir ihn hingebungsvoll 

verehren. ||1||  

 

ਜਬਬੇਕ ਬੁਜਧ ਸਭ ਿਗ ਮਜਹ ਜਨਿਮਲ ਜਬਚਜਿ ਜਬਚਜਿ ਿਸੁ ਪੀਿੈ ॥  

Am makellosesten ist die erkennende Weisheit in dieser Welt. Wir sollten das 

erhabene Elixier von Naam zu uns nehmen, indem wir immer wieder über Gottes 

Tugenden nachdenken.  

 

ਗੁਿ ਪਿਸਾਜਦ ਪਦਾਿਥੁ ਪਾਇਆ ਸਜਿਗੁਿ ਕਉ ਇਹੁ ਮਨੁ ਦੀਿੈ ॥੨॥  

Diese Ware von Naam wird nur durch die Gnade des Gurus empfangen, deshalb 

sollten wir unseren Geist dem Guru übergeben.  

 

ਜਨਿਮੋਲਕੁ ਅਜਿ ਹੀਿੋ ਨੀਕੋ ਹੀਿੈ ਹੀਿੁ ਜਬਧੀਿ ੈ॥  

Naam ist wie ein extrem schöner und unbezahlbarer Diamant, und wir sollten 

unseren Diamant-ähnlichen Geist mit diesem Diamant-ähnlichen Naam 

durchdringen.  

 

ਮਨੁ ਮੋਿੀ ਸਾਲੁ ਹ ੈਗੁਿ ਸਬਦੀ ਜਿਿੁ ਹੀਿਾ ਪਿਜਖ ਲਈਿੈ ॥੩॥  

Durch das Wort des Gurus wird unser Geist wie ein Juwelier, der dann den Wert 

eines Diamanten einschätzt — wie Gottes Name — und ihn erkennt. ||3||  

 

ਸੰਗਜਿ ਸੰਿ ਸੰਜਗ ਲਜਗ ਊਚੇ ਜਿਉ ਪੀਪ ਪਲਾਸ ਖਾਇ ਲੀਿੈ ॥  

Man kann erhöht werden, indem man sich der Gemeinschaft der Heiligen 

anschließt und ihnen demütig dient, so wie der Peepal-Baum Palaas, eine 

nutzlose Pflanze, aufnimmt.  

 

ਸਭ ਨਿ ਮਜਹ ਪਰਾਨੀ ਊਿਮੁ ਹੋਵ ੈਿਾਮ ਨਾਮੈ ਬਾਸੁ ਬਸੀਿੈ ॥੪॥  

In ähnlicher Weise wird die Person, in der der Duft des Namens Gottes wohnt, 

unter allen Menschen an erster Stelle. ||4||  
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ਜਨਿਮਲ ਜਨਿਮਲ ਕਿਮ ਬਹ ੁਕੀਨੇ ਜਨਿ ਸਾਖਾ ਹਿੀ ਿੜੀਿੈ ॥  

Bei jemandem, der viele gute und reine Taten getan hat, beginnen sich seine 

Tugenden zu vermehren, als ob jeden Tag ein neuer grüner Ast am Baum seines 

Lebens wachsen würde.  

 

ਧਿਮੁ ਫੁਲੁ ਫਲੁ ਗੁਜਿ ਜਗਆਨੁ ਜਦਰੜਾਇਆ ਬਹਕਾਿ ਬਾਸੁ ਿਜਗ ਦੀਿੈ ॥੫॥  

Was die Blüte der Gerechtigkeit und die Frucht der göttlichen Weisheit 

hervorbringt, die der Guru vermittelt, dessen Duft sich auf der ganzen Welt 

verbreitet. ||5||  

 

ਏਕ ਿੋਜਿ ਏਕੋ ਮਜਨ ਵਜਸਆ ਸਭ ਬਰਹਮ ਜਦਰਸਜਿ ਇਕੁ ਕੀਿੈ ॥  

Nur das göttliche Licht Gottes durchdringt die ganze Welt, und Gott wohnt in 

jedem Geist, und wir sollten die Vision entwickeln, ihn in allem sichtbar zu 

machen.  

 

ਆਿਮ ਿਾਮੁ ਸਭ ਏਕੈ ਹ ੈਪਸਿੇ ਸਭ ਚਿਨ ਿਲੇ ਜਸਿੁ ਦੀਿੈ ॥੬॥  

Nur Gott durchdringt die ganze Welt, also sollten wir unser Haupt vor allen 

verneigen. ||6||  

 

ਨਾਮ ਜਬਨਾ ਨਕਿੇ ਨਿ ਦੇਖਹੁ ਜਿਨ ਘਜਸ ਘਜਸ ਨਾਕ ਵਢੀਿੈ ॥  

Schau dir diese schamlosen Menschen an, denen Naam fehlt; sie werden Stück 

für Stück blamiert, als ob ihnen nach und nach die Nase abgehackt würde.  

 

ਸਾਕਿ ਨਿ ਅਹੰਕਾਿੀ ਕਹੀਅਜਹ ਜਬਨੁ ਨਾਵੈ ਜਧਰਗੁ ਿੀਵੀਿੈ ॥੭॥  

Die treulosen Zyniker, Menschen, die von Gott getrennt sind, werden als arrogant 

bezeichnet, weil ein Leben ohne Naam verflucht ist. ||7||  

 

ਿਬ ਲਗੁ ਸਾਸੁ ਸਾਸੁ ਮਨ ਅੰਿਜਿ ਿਿੁ ਬੇਗਲ ਸਿਜਨ ਪਿੀਿੈ ॥  

Solange wir auch nur einen Atemzug in unserem Körper haben, sollten wir ohne 

zu zögern bei Gott Zuflucht suchen.  

 

ਨਾਨਕ ਜਕਰਪਾ ਜਕਰਪਾ ਕਜਿ ਧਾਿਹੁ ਮੈ ਸਾਧੂ ਚਿਨ ਪਖੀਿੈ ॥੮॥੪॥  

O Nanak, sag: O Gott, bitte sei mir gnädig, damit ich den Heiligen weiterhin die 

Füße wasche und ihnen weiterhin demütig diene. ||8||  

 

ਕਜਲਆਨ ਮਹਲਾ ੪ ॥  

Raag Kalyan, Vierter Guru:  
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ਿਾਮਾ ਮੈ ਸਾਧੂ ਚਿਨ ਧੁਵੀਿੈ ॥  

O Gott, ich wünsche mir, dass ich weiterhin den Heiligen die Füße wasche (ich 

darf weiterhin nach den Lehren des Gurus leben),  

 

ਜਕਲਜਬਖ ਦਹਨ ਹੋਜਹ ਜਖਨ ਅੰਿਜਿ ਮੇਿੇ ਠਾਕੁਿ ਜਕਿਪਾ ਕੀਿੈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

damit alle meine Sünden in einem Augenblick vernichtet werden: O mein 

Meister-Gott, schenke mir diese Barmherzigkeit. ||1||Pause||  

 

ਮੰਗਿ ਿਨ ਦੀਨ ਖਿੇ ਦਜਿ ਠਾਢੇ ਅਜਿ ਿਿਸਨ ਕਉ ਦਾਨੁ ਦੀਿੈ ॥  

O Gott, die bescheidenen Bettler stehen in Deiner Gegenwart, bitte gib ihnen die 

Gabe von Naam, nach der sie sich sehnen.  

 

ਿਰਾਜਹ ਿਰਾਜਹ ਸਿਜਨ ਪਰਭ ਆਏ ਮੋ ਕਉ ਗੁਿਮਜਿ ਨਾਮੁ ਜਦਰੜੀਿੈ ॥੧॥  

O Gott! Ich bin zu Deiner Zuflucht gekommen, bitte beschütze mich (vor den 

Lastern) und lege durch die Lehren des Gurus Deinen Namen in mich ein. ||1||  

 

ਕਾਮ ਕਿੋਧੁ ਨਗਿ ਮਜਹ ਸਬਲਾ ਜਨਿ ਉਜਠ ਉਜਠ ਿੂਝੁ ਕਿੀਿੈ ॥  

O Gott, mächtige Laster wie Lust und Wut leben in unserem Körper, wir müssen 

jeden Tag mit ihnen kämpfen, um sie zu kontrollieren.  

 

ਅੰਗੀਕਾਿੁ ਕਿਹੁ ਿਜਖ ਲੇਵਹ ੁਗੁਿ ਪੂਿਾ ਕਾਜਢ ਕਢੀਿੈ ॥੨॥  

O Gott, akzeptiere uns als deine eigenen und beschütze uns vor diesen Lastern 

und befreie uns aus dem Griff dieser Leidenschaften, indem du uns mit dem Guru 

verbindest. ||2||  

 

ਅੰਿਜਿ ਅਗਜਨ ਸਬਲ ਅਜਿ ਜਬਜਖਆ ਜਹਵ ਸੀਿਲੁ ਸਬਦ ੁਗੁਿ ਦੀਿੈ ॥  

Das Feuer giftiger weltlicher Begierden tobt in den Wesen. Bitte segne sie mit 

dem Wort des Gurus, das kühl wie Eis ist.  
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ਤਨਿ ਮਨਿ ਸ ਾਂਨਤ ਹੋਇ ਅਨਿਕ ਈ ਰੋਗੁ ਕ ਟੈ ਸੂਨਿ ਸਵੀਜੈ ॥੩॥  

damit ihr Körper und Geist unermesslich friedvoll werden können; das Wort des 

Gurus beseitigt jedes Leid und sie bleiben in innerem Frieden versunken. ||3||  

 

ਨਜਉ ਸੂਰਜੁ ਨਕਰਨਿ ਰਨਵਆ ਸਰਬ ਠ ਈ ਸਭ ਘਨਟ ਘਨਟ ਰ ਮੁ ਰਵੀਜੈ ॥  

So wie die Sonne durch ihre Strahlen überall durchdringt, so durchdringt Gott 

auch jeden einzelnen Menschen.  

 

ਸ ਿੂ ਸ ਿ ਨਮਲੇ ਰਸੁ ਪ ਵੈ ਤਤੁ ਨਿਜ ਘਨਰ ਬੈਨਠਆ ਪੀਜੈ ॥੪॥  

Wer heiligen Menschen begegnet, genießt den Geschmack dieser Vereinigung; 

das Elixier von Naam kann getrunken werden, während er in Gottes Namen 

eingetaucht bleibt. ||4||  

 

ਜਿ ਕਉ ਪਰੀਨਤ ਲਗੀ ਗੁਰ ਸੇਤੀ ਨਜਉ ਚਕਵੀ ਦੇਨਿ ਸੂਰੀਜੈ ॥  

Die Gottgeweihten lieben den Guru, so wie ein Chakvi (Vogel) glücklich ist (und 

sich lebendig fühlt), wenn er die Sonne sieht.  

 

ਨਿਰਿਤ ਨਿਰਿਤ ਰੈਨਿ ਸਭ ਨਿਰਿੀ ਮੁਿੁ ਕ ਢੈ ਅੰਨਮਰਤੁ ਪੀਜੈ ॥੫॥  

Chakwi schaut die ganze Nacht über zu, und wenn die Sonne aufgeht, genießt 

Chakwi die Glückseligkeit der Vereinigung mit ihrem Partner, ähnlich, wenn der 

Devotee den Guru sieht, trinkt er den Ambrosialnektar von Naam. ||5||  

 

ਸ ਕਤ ਸੁਆਿ ਕਹੀਅਨਹ ਬਹ ੁਲੋਭੀ ਬਹ ੁਦਰੁਮਨਤ ਮੈਲੁ ਭਰੀਜੈ ॥  

Diejenigen, die von Gott getrennt sind, gelten als sehr gierig wie Hunde, sie sind 

voller zu viel Schmutz und Bosheit.  

 

ਆਪਿ ਸੁਆਇ ਕਰਨਹ ਬਹੁ ਬ ਤ  ਨਤਿ  ਕ  ਨਵਸ ਹੁ ਨਕਆ ਕੀਜੈ ॥੬॥  

Die treulosen Zyniker reden zu viel für ihr Eigeninteresse, wie kann man ihnen 

also vertrauen? ||6||  

 

ਸ ਿੂ ਸ ਿ ਸਰਨਿ ਨਮਨਲ ਸੰਗਨਤ ਨਜਤੁ ਹਨਰ ਰਸੁ ਕ ਨਢ ਕਢੀਜੈ ॥  

O Gott, segne mich in der Gesellschaft Deiner Heiligen und des Gurus, weil man 

in ihrer Gesellschaft die erhabene Essenz von Gottes Namen erreichen kann.  
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ਪਰਉਪਕ ਰ ਬੋਲਨਹ ਬਹ ੁਗੁਿੀਆ ਮੁਨਿ ਸੰਤ ਭਗਤ ਹਨਰ ਦੀਜੈ ॥੭॥  

Die Heiligen sprechen über das Wohl anderer und sie sind sehr tugendhaft.  

O Gott, segne mich in der Gesellschaft Deiner Heiligen und Gottgeweihten. ||7||  

 

ਤੂ ਅਗਮ ਦਇਆਲ ਦਇਆ ਪਨਤ ਦ ਤ  ਸਭ ਦਇਆ ਿ ਨਰ ਰਨਿ ਲੀਜੈ ॥  

O Gott, du bist ein unergründlicher, mitfühlender, gütiger und gütiger Meister, 

schenke allen Barmherzigkeit und beschütze sie.  

 

ਸਰਬ ਜੀਅ ਜਗਜੀਵਿੁ ਏਕੋ ਿ ਿਕ ਪਰਨਤਪ ਲ ਕਰੀਜੈ ॥੮॥੫॥  

O Nanak, (sprich): O Gott, alle Wesen gehören Dir, Du bist die einzige Stütze der 

ganzen Welt, bitte unterstütze sie alle. ||8||5||  

 

ਕਨਲਆਿੁ ਮਹਲ  ੪ ॥  

Raag Kalyan, Vierter Guru:  

 

ਰ ਮ  ਹਮ ਦ ਸਿ ਦ ਸ ਕਰੀਜੈ ॥  

O Gott, bitte mach mich zum Diener deiner Anhänger.  

 

ਜਬ ਲਨਗ ਸ ਸੁ ਹੋਇ ਮਿ ਅੰਤਨਰ ਸ ਿੂ ਿੂਨਰ ਨਪਵੀਜੈ ॥੧॥ ਰਹ ਉ ॥  

Solange noch Atem in unserem Körper ist, sollten wir in äußerster Demut im 

Dienst heiliger Menschen bleiben. ||1||Pause||  

 

ਸੰਕਰੁ ਿ ਰਦ ੁਸੇਿਿ ਗ ਮੁਨਿ ਿੂਨਰ ਸ ਿੂ ਕੀ ਲੋਚੀਜੈ ॥  

Sogar Lord Shiva, der Weise Naarad, die tausend-köpfige Königskobra und 

andere Weise haben sich nach dem Staub der Füße (demütiger Dienst) der 

Heiligen gesehnt,  

 

ਭਵਿ ਭਵਿ ਪਨਵਤੁ ਹੋਨਹ ਸਨਭ ਜਹ ਸ ਿੂ ਚਰਿ ਿਰੀਜੈ ॥੧॥  

denn jedes Haus und jeder Ort, wo die Heiligen ihre Füße hinstellen, wird 

geheiligt. ||1||  

 

ਤਨਜ ਲ ਜ ਅਹੰਕ ਰੁ ਸਭੁ ਤਜੀਐ ਨਮਨਲ ਸ ਿੂ ਸੰਨਗ ਰਹੀਜੈ ॥  

Indem wir unser Schamgefühl ablegen, sollten wir unseren egoistischen Stolz 

aufgeben und in der Gesellschaft des Gurus leben.  

 

ਿਰਮ ਰ ਇ ਕੀ ਕ ਨਿ ਚਕੁ ਵੈ ਨਬਿੁ ਡੁਬਦ  ਕ ਨਢ ਕਢੀਜੈ ॥੨॥  

Wer das tut, legt die Angst vor dem gerechten Richter ab, weil Heilige ihn 

herausziehen, wenn er im giftigen Weltmeer ertrinkt. ||2||  
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ਭਰਨਮ ਸੂਕੇ ਬਹ ੁਉਨਭ ਸੁਕ ਕਹੀਅਨਹ ਨਮਨਲ ਸ ਿੂ ਸੰਨਗ ਹਰੀਜੈ ॥  

Diejenigen, die in der Liebe zum Materialismus umherirren, degenerieren 

spirituell so sehr, dass man sie vertrocknete Bäume nennt; aber sie regenerieren 

sich auch spirituell, indem sie sich den heiligen Menschen anschließen.  

 

ਤ  ਤੇ ਨਬਲਮੁ ਪਲੁ ਨਢਲ ਿ ਕੀਜੈ ਜ ਇ ਸ ਿੂ ਚਰਨਿ ਲਗੀਜੈ ॥੩॥  

Deshalb sollten wir nicht einmal einen Augenblick zögern und den Lehren des 

Gurus folgen. ||3||  

 

ਰ ਮ ਿ ਮ ਕੀਰਤਿ ਰਤਿ ਵਥੁ ਹਨਰ ਸ ਿੂ ਪ ਨਸ ਰਿੀਜੈ ॥  

Gottes Name und sein Lob sind wie ein sehr wertvolles Juwel, das Er beim Guru 

aufbewahrt hat.  

 

ਜੋ ਬਚਿੁ ਗੁਰ ਸਨਤ ਸਨਤ ਕਨਰ ਮ ਿੈ ਨਤਸੁ ਆਗੈ ਕ ਨਢ ਿਰੀਜੈ ॥੪॥  

Derjenige, der dem Wort des Gurus hingebungsvoll folgt, der Guru stellt ihm 

diesen kostbaren, Juwelen-ähnlichen Naam vor. ||4||  

 

ਸੰਤਹ ੁਸੁਿਹੁ ਸੁਿਹੁ ਜਿ ਭ ਈ ਗੁਨਰ ਕ ਢੀ ਬ ਹ ਕੁਕੀਜੈ ॥  

O meine heiligen Brüder, der Guru sendet nachdrücklich diesen Ruf aus. Hört ihm 

sehr aufmerksam zu.  

 

ਜੇ ਆਤਮ ਕਉ ਸੁਿੁ ਸੁਿੁ ਨਿਤ ਲੋੜਹੁ ਤ ਾਂ ਸਨਤਗੁਰ ਸਰਨਿ ਪਵੀਜ ੈ॥੫॥  

Wenn du dich nach immerwährendem inneren Frieden sehnst, dann solltest du in 

der Zuflucht des Gurus bleiben und seinen Lehren folgen. |5||  

 

ਜੇ ਵਡ ਭ ਗੁ ਹੋਇ ਅਨਤ ਿੀਕ  ਤ ਾਂ ਗੁਰਮਨਤ ਿ ਮੁ ਨਦਰੜੀਜੈ ॥  

Wenn das Schicksal eines Menschen extrem gut ist, dann folgt er den Lehren des 

Gurus und pflanzt ihm den Namen Gottes ein.  

 

ਸਭੁ ਮ ਇਆ ਮੋਹੁ ਨਬਿਮ ੁਜਗੁ ਤਰੀਐ ਸਹਜ ੇਹਨਰ ਰਸੁ ਪੀਜੈ ॥੬॥  

Die Liebe zu Maya ist ein sehr tückischer weltlicher Ozean, der mit Hilfe von 

Naam überquert werden kann. Deshalb sollten wir das erhabene Elixier des 

Namens Gottes trinken und gleichzeitig in einem Zustand geistiger 

Ausgeglichenheit bleiben. ||6||  

 

ਮ ਇਆ ਮ ਇਆ ਕੇ ਜੋ ਅਨਿਕ ਈ ਨਵਨਚ ਮ ਇਆ ਪਚ ੈਪਚੀਜੈ ॥  

Diejenigen, die extrem von Maya besessen sind, werden im Streben nach 

weltlichem Reichtum vergeudet und verzehrt.  
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ਅਨਗਆਿੁ ਅੰਿੇਰ ੁਮਹ  ਪੰਥੁ ਨਬਿੜ  ਅਹੰਕ ਨਰ ਭ ਨਰ ਲਨਦ ਲੀਜੈ ॥੭॥  

Für sie wird spirituelle Unwissenheit zu stockfinsterer und ihre Lebensreise wird 

sehr schwierig, weil sie voller Egoismus bleiben. ||7||  

 

ਿ ਿਕ ਰ ਮ ਰਮ ਰਮੁ ਰਮ ਰਮ ਰ ਮੈ ਤੇ ਗਨਤ ਕੀਜੈ ॥  

O Nanak, erinnere dich weiterhin mit Verehrung an den alles durchdringenden 

Gott, denn der höchste spirituelle Zustand kann nur erreicht werden, wenn du 

dich an Gott erinnerst.  

 

ਸਨਤਗੁਰ ੁਨਮਲੈ ਤ  ਿ ਮੁ ਨਦਰੜ ਏ ਰ ਮ ਿ ਮੈ ਰਲੈ ਨਮਲੀਜੈ ॥੮॥੬॥ ਛਕ  ੧ ॥  

Wenn man den wahren Guru trifft und seinen Lehren folgt, pflanzt der Guru 

dieser Person Gottes Namen ein und er verschmilzt für immer mit Gottes Namen. 

||8||6||  
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ੴ ਸਤਿਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

Es gibt nur einen Gott, dessen Name „von ewiger Existenz“ ist. Er ist der Schöpfer 

des Universums, alldurchdringend, ohne Angst, ohne Feindschaft, unabhängig 

von der Zeit, jenseits des Kreislaufs von Geburt und Tod und offenbart sich selbst. 

Er wird durch die Gnade des Gurus verwirklicht.  

 

ਰਾਗੁ ਪਰਭਾਿੀ ਤਿਭਾਸ ਮਹਲਾ ੧ ਚਉਪਿੇ ਘਰ ੁ੧ ॥  

Erster Guru, Chau-Padas (vier Strophen), Erster Beat:  

 

ਨਾਇ ਿੇਰੈ ਿਰਣਾ ਨਾਇ ਪਤਿ ਪੂਜ ॥  

O Gott, nur durch deinen Namen durchqueren wir den Weltozean der Laster, und 

nur durch deinen Namen erlangen wir Respekt und Ehrfurcht.  

 

ਨਾਉ ਿੇਰਾ ਗਹਣਾ ਮਤਿ ਮਕਸੂਿ ੁ॥  

Dein Name ist das verschönernde Schmuckstück des menschlichen Lebens und 

der Zweck des menschlichen Intellekts.  

 

ਨਾਇ ਿੇਰੈ ਨਾਉ ਮੰਨੇ ਸਭ ਕੋਇ ॥  

O Gott, jeder respektiert den, der sich liebevoll an deinen Namen erinnert.  

 

ਤਵਣੁ ਨਾਵੈ ਪਤਿ ਕਿਹੁ ਨ ਹੋਇ ॥੧॥  

Ohne dich liebevoll an deinen Namen zu erinnern, wird niemand jemals 

respektiert. ||1||  

 

ਅਵਰ ਤਸਆਣਪ ਸਗਲੀ ਪਾਜੁ ॥  

Außer sich an Gott zu erinnernist jede andere Klugheit nur eine Show.  

 

ਜੈ ਿਖਸ ੇਿੈ ਪੂਰਾ ਕਾਜੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Wen Gott mit der Gabe seines Namens segnet, für den ist sein Ziel des 

menschlichen Lebens erfüllt. ||1||Pause||  

 

ਨਾਉ ਿੇਰਾ ਿਾਣੁ ਨਾਉ ਿੀਿਾਣੁ ॥  

O Gott, dein Name ist die wahre Stärke und dein Name ist die wahre 

Gerechtigkeit.  
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ਨਾਉ ਿੇਰਾ ਲਸਕਰੁ ਨਾਉ ਸੁਲਿਾਨੁ ॥  

Dein Name ist die Armee, die gegen die Laster kämpft, und wer deinen Namen 

trägt, fühlt sich wie ein König.  

 

ਨਾਇ ਿੇਰੈ ਮਾਣੁ ਮਹਿ ਪਰਵਾਣੁ ॥  

Durch deinen Namen erlangt man Ehre, Wichtigkeit und Anerkennung.  

 

ਿੇਰੀ ਨਿਰੀ ਕਰਤਮ ਪਵ ੈਨੀਸਾਣੁ ॥੨॥  

Durch deinen gütigen Blick und deine Barmherzigkeit erhält man die Insignien, 

um in deiner Gegenwart zu sein. ||2||  

 

ਨਾਇ ਿੇਰੈ ਸਹਜੁ ਨਾਇ ਸਾਲਾਹ ॥  

O Gott, durch deinen Namen erlangt man einen Zustand des Friedens und der 

Ausgeglichenheit, und durch deinen Namen singt man dein Lob.  

 

ਨਾਉ ਿੇਰਾ ਅੰਤਮਰਿੁ ਤਿਖ ੁਉਤਿ ਜਾਇ ॥  

Dein Name ist der Ambrosialnektar, durch dessen Trinken der Schmutz der Laster, 

das Gift für das spirituelle Leben, abgewaschen wird.  

 

ਨਾਇ ਿੇਰੈ ਸਤਭ ਸੁਖ ਵਸਤਹ ਮਤਨ ਆਇ ॥ 

Innerer Frieden und aller Komfort bleiben im Gedächtnis, wenn du dich mit 

liebevoller Hingabe an deinen Namen erinnerst.  

 

ਤਿਨੁ ਨਾਵੈ ਿਾਧੀ ਜਮ ਪੁਤਰ ਜਾਇ ॥੩॥  

Ohne Naam gehen Menschen, die in den Fesseln der Laster und der Liebe zu 

Maya gebunden sind, in die Stadt des Todes (stellen sich dem Dämon des Todes 

und leiden). ||3||  

 

ਨਾਰੀ ਿੇਰੀ ਘਰ ਿਰ ਿੇਸ ॥ ਮਨ ਕੀਆ ਖੁਸੀਆ ਕੀਚਤਹ ਵੇਸ ॥  

Zum Vergnügen ihres Geistes tragen die Menschen feine Kleider, lieben ihren 

Ehepartner, Häuser, Grundstücke und Besitztümer, all das ist wie Fesseln für ein 

rechtschaffenes Leben.  

 

ਜਾਾਂ ਸਿ ੇਿਾਾਂ ਤਿਲ ਨ ਪਾਇ ॥  

Aber wenn der Ruf des Todes kommt, kann er nicht verzögert werden.  
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ਨਾਨਕ ਕੂੜੁ ਕੂੜੋ ਹੋਇ ਜਾਇ ॥੪॥੧॥  

O Nanak, am Ende stellt sich heraus, dass die gesamte weltliche Weite falsch ist. 

||4||1||  

 

ਪਰਭਾਿੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Erster Guru:  

 

ਿੇਰਾ ਨਾਮੁ ਰਿਨੁ ਕਰਮੁ ਚਾਨਣੁ ਸੁਰਤਿ ਤਿਥੈ ਲੋਇ ॥  

O Gott, nur der Intellekt, der die Unterstützung Deines Juwelen-ähnlichen 

Namens und das Licht Deiner Gnade hat, ist göttlich erleuchtet.  

 

ਅੰਧੇਰੁ ਅੰਧੀ ਵਾਪਰ ੈਸਗਲ ਲੀਜੈ ਖੋਇ ॥੧॥ 

 Die Dunkelheit spiritueller Unwissenheit herrscht im Rest der Welt, der von der 

Liebe zu Maya geblendet wird und das gesamte Kapital der Lebensatmung 

verliert. ||1||  

 

ਇਹੁ ਸੰਸਾਰੁ ਸਗਲ ਤਿਕਾਰੁ ॥  

O Gott, diese ganze Welt ist von Laster betroffen.  

 

ਿੇਰਾ ਨਾਮੁ ਿਾਰੂ ਅਵਰੁ ਨਾਸਤਿ ਕਰਣਹਾਰੁ ਅਪਾਰੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O der unendliche Schöpfergott! Dein Name allein ist das Heilmittel für diese 

Laster und es gibt kein anderes Heilmittel. ||1||Pause||  

 

ਪਾਿਾਲ ਪੁਰੀਆ ਏਕ ਭਾਰ ਹੋਵਤਹ ਲਾਖ ਕਰੋਤੜ ॥  

Wenn die Materialien der untersten Regionen und der Welten gebündelt werden, 

können Millionen solcher Bündel den Wert von Gottes Namen nicht gleichsetzen.  

 

ਿੇਰੇ ਲਾਲ ਕੀਮਤਿ ਿਾ ਪਵੈ ਜਾਾਂ ਤਸਰੈ ਹੋਵਤਹ ਹੋਤਰ ॥੨॥ 

O mein geliebter Gott!Der Wert Deines Namens könnte nur geschätzt werden, 

wenn etwas anderes wie Dein Name auf die andere Seite der Skala gesetzt 

werden könnte. ||2||  
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ਦਖੂਾ ਤੇ ਸੁਖ ਊਪਜਹਿ ਸੂਖੀ ਿੋਵਹਿ ਦਖੂ ॥  

Wenn man sich von den Lastern abwendet, werden seine Sorgen zu innerem 

Frieden, und wenn man sich nur weltlichen Freuden widmet, dann bereiten ihm 

diese Freuden sowohl körperliche als auch geistige Sorgen.  

 

ਹਜਤੁ ਮੁਹਖ ਤੂ ਸਾਲਾਿੀਅਹਿ ਹਤਤੁ ਮੁਹਖ ਕੈਸੀ ਭੂਖ ॥੩॥  

O Gott, jemand, der dich lobt, welchen Hunger kann er haben? ||3||  

 

ਨਾਨਕ ਮੂਰਖੁ ਏਕੁ ਤੂ ਅਵਰੁ ਭਲਾ ਸੈਸਾਰੁ ॥  

O Nanak, (Wenn du dich nicht mit Verehrung an Gott erinnerst, dann) Du allein 

bist der Narr und der Rest der Welt (der sich an Gott erinnert) ist besser als du.  

 

ਹਜਤੁ ਤਹਨ ਨਾਮੁ ਨ ਊਪਜੈ ਸੇ ਤਨ ਿੋਹਿ ਖੁਆਰ ॥੪॥੨॥  

Jener Körper, in dem der Wunsch, sich an Gottes Namen zu erinnern, nicht 

aufkommt, wird unglücklich, wenn er böse Dinge antreibt. ||4||2||  

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

Erster Guru:  

 

ਜੈ ਕਾਰਹਿ ਬੇਦ ਬਰਿਮੈ ਉਚਰੇ ਸੰਕਹਰ ਛੋਡੀ ਮਾਇਆ ॥  

Dieser Gott, für den der Gott Brahma die Veden aussprach, der Herr Shiva 

verzichtete auf Maya (den weltlichen Reichtum),  

 

ਜੈ ਕਾਰਹਿ ਹਸਧ ਭਏ ਉਦਾਸੀ ਦੇਵੀ ਮਰਮੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥੧॥  

und für den die Adepten Abtrünnige wurden und andere Götter ihr Bestes gaben, 

aber keiner von ihnen konnte das Geheimnis seiner Tugenden verstehen. ||1||  

 

ਬਾਬਾ ਮਹਨ ਸਾਚਾ ਮੁਹਖ ਸਾਚਾ ਕਿੀਐ ਤਰੀਐ ਸਾਚਾ ਿੋਈ ॥  

O Bruder, wir sollten Gott in unseren Gedanken verankern und seine Loblieder 

singen. So schwimmen wir über den Weltozean und werden wie er. 

 

ਦਸੁਮਨੁ ਦਖੂ ੁਨ ਆਵੈ ਨੇੜੈ ਿਹਰ ਮਹਤ ਪਾਵੈ ਕੋਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Jeder, der die Weisheit erlangt, Gott mit Anbetung, ohne Feind (Laster) und Leid 

zu gedenken, kommt ihm nahe. ||1||Pause||  
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ਅਗਹਨ ਹਬੰਬ ਪਵਿੈ ਕੀ ਬਾਿੀ ਤੀਹਨ ਨਾਮ ਕੇ ਦਾਸਾ ॥  

Die ganze Welt steht unter dem Einfluss von Laster, Tugend und Macht; aber 

diese drei sind Gottes Sklaven und können denjenigen nicht beeinflussen, der 

sich an Gott erinnert.  

 

ਤੇ ਤਸਕਰ ਜੋ ਨਾਮੁ ਨ ਲੇਵਹਿ ਵਾਸਹਿ ਕੋਟ ਪੰਚਾਸਾ ॥੨॥  

Diejenigen, die sich nicht an Gott erinnern, sind wie Diebe, die in der Festung der 

fünf Löwen leben wie böse Impulse (Lust, Wut, Gier, Eigensinn und Ego). ||2||  

 

ਜੇ ਕੋ ਏਕ ਕਰੈ ਚੰਹਗਆਈ ਮਹਨ ਹਚਹਤ ਬਿੁਤੁ ਬਫਾਵ ੈ॥  

Wenn ein Mensch eine gute Tat für jemand anderen tut, dann ist er in seinem 

Geist sehr stolz und spricht viel darüber.  

 

ਏਤੇ ਗੁਿ ਏਤੀਆ ਚੰਹਗਆਈਆ ਦੇਇ ਨ ਪਛੋਤਾਵੈ ॥੩॥  

Aber Gott verleiht allen Wesen so viele Tugenden und so viel Güte, und er bereut 

es nie, so viele Gefallen getan zu haben. ||3||  

 

ਤੁਧੁ ਸਾਲਾਿਹਨ ਹਤਨ ਧਨੁ ਪਲੈ ਨਾਨਕ ਕਾ ਧਨੁ ਸਈੋ ॥  

O Gott, diejenigen, die dein Lob singen, haben den Reichtum von Naam in ihrem 

Herzen, und das Gleiche gilt auch für Nanak.  

 

ਜੇ ਕੋ ਜੀਉ ਕਿੈ ਓਨਾ ਕਉ ਜਮ ਕੀ ਤਲਬ ਨ ਿੋਈ ॥੪॥੩॥  

Wenn jemand denjenigen Respekt entgegenbringt, die den Reichtum von Naam 

besitzen, dann fragt ihn selbst der Richter der Gerechtigkeit nicht nach der 

Rechenschaft über seine Taten. ||4||3||  

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥  

Erster Guru:  

 

ਜਾ ਕੈ ਰਪੂੁ ਨਾਿੀ ਜਾਹਤ ਨਾਿੀ ਨਾਿੀ ਮੁਖ ੁਮਾਸਾ ॥  

Selbst diejenigen, die keine Schönheit, keine hohe Kaste (sozialer Status), weder 

ein attraktives Merkmal noch eine gute körperliche Gesundheit haben,  

 

ਸਹਤਗੁਹਰ ਹਮਲੇ ਹਨਰੰਜਨੁ ਪਾਇਆ ਤੇਰੈ ਨਾਹਮ ਿੈ ਹਨਵਾਸਾ ॥੧॥  

als sie den Lehren des wahren Gurus folgten, erkannten sie den unbefleckten 

Gott: O Gott, sie wurden mit Deinem Namen vereint, indem sie den Lehren des 

Gurus folgten. ||1||  

2937 SikhBookClub.com



ਅਉਧੂ ਸਿਜੇ ਤਤੁ ਬੀਚਾਹਰ ॥  

O Yogi, denke in aller Ruhe über die Essenz der Realität nach, indem du Gott 

lobst,  

 

ਜਾ ਤੇ ਹਫਹਰ ਨ ਆਵਿੁ ਸੈਸਾਹਰ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

damit du nie wieder in die Welt geboren wirst (wieder in den Kreislauf von Geburt 

und Tod fallen). ||1||Pause||  

 

ਜਾ ਕੈ ਕਰਮੁ ਨਾਿੀ ਧਰਮੁ ਨਾਿੀ ਨਾਿੀ ਸੁਹਚ ਮਾਲਾ ॥  

Diejenigen, die keine rituellen Handlungen ausführen, keinem bestimmten 

Glauben gefolgt sind, sich nicht an der Reinigung von außen gehalten haben und 

auch keine Rosenkränze benutzen,  

 

ਹਸਵ ਜੋਹਤ ਕੰਨਿੁ ਬੁਹਧ ਪਾਈ ਸਹਤਗੁਰ ੂਰਖਵਾਲਾ ॥੨॥  

Als der wahre Guru ihr Retter wurde, erlangten sie Weisheit (Gott zu loben) von 

Gott, dem göttlichen Licht. ||2||  

 

ਜਾ ਕੈ ਬਰਤੁ ਨਾਿੀ ਨੇਮੁ ਨਾਿੀ ਨਾਿੀ ਬਕਬਾਈ ॥  

Diejenigen, die kein Fasten einhalten, keiner religiösen Routine folgen und sich 

nicht an religiösen Diskussionen beteiligen;  

 

ਗਹਤ ਅਵਗਹਤ ਕੀ ਹਚੰਤ ਨਾਿੀ ਸਹਤਗੁਰ ੂਫੁਰਮਾਈ ॥੩॥  

Wenn sie den Lehren des wahren Gurus folgten, machten sie sich keine Sorgen 

darüber, ob sie Emanzipation (Freiheit von Lastern) erlangen oder nicht erlangen 

würden. |3||  

 

ਜਾ ਕੈ ਆਸ ਨਾਿੀ ਹਨਰਾਸ ਨਾਿੀ ਹਚਹਤ ਸੁਰਹਤ ਸਮਝਾਈ ॥  

Jemand, der weder in der Hoffnung auf weltliche Besitztümer noch in einem 

Zustand der Hoffnungslosigkeit lebt und seinen Geist diszipliniert hat.  

 

ਤੰਤ ਕਉ ਪਰਮ ਤੰਤੁ ਹਮਹਲਆ ਨਾਨਕਾ ਬੁਹਧ ਪਾਈ ॥੪॥੪॥  

O Nanak, er hat vom Guru den Intellekt (Gott zu loben) erlangt und Gott 

verwirklicht, als ob sich seine Seele mit der erhabenen Seele vereint hätte. ||4|4||  

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥  

Erster Guru:  
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ਤਾ ਕਾ ਕਹਿਆ ਦਹਰ ਪਰਵਾਿੁ ॥  

Das von dieser Person gesprochene Wort (über Gottes Willen) wird in Gottes 

Gegenwart bestätigt,  

 

ਹਬਖੁ ਅੰਹਮਰਤੁ ਦਇੁ ਸਮ ਕਹਰ ਜਾਿੁ ॥੧॥  

der Gift und Nektar (Schmerz oder Vergnügen) als ein und dasselbe betrachtet. 

||1||  

 

ਹਕਆ ਕਿੀਐ ਸਰਬੇ ਰਹਿਆ ਸਮਾਇ ॥  

Oh Gott, was können wir sagen? Wir wissen, dass du alle Wesen durchdringst,  

 

ਜੋ ਹਕਛੁ ਵਰਤੈ ਸਭ ਤੇਰੀ ਰਜਾਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

und was auch immer (auf der Welt) passiert, geschieht ganz nach Deinem Willen. 

||1||Pause||  

 

ਪਰਗਟੀ ਜੋਹਤ ਚੂਕਾ ਅਹਭਮਾਨੁ ॥  

Gottes göttliches Licht offenbart sich und der egoistische Stolz dieser Person 

verschwindet,  

 

ਸਹਤਗੁਹਰ ਦੀਆ ਅੰਹਮਰਤ ਨਾਮੁ ॥੨॥  

wem der wahre Guru den Ambrosialnektar des Namens gegeben hat. ||2||  

 

ਕਹਲ ਮਹਿ ਆਇਆ ਸੋ ਜਨੁ ਜਾਿੁ ॥  

In dieser Welt hat der Glaube nur die Ankunft dieser Person gebilligt,  

 

ਸਾਚੀ ਦਰਗਿ ਪਾਵੈ ਮਾਿੁ ॥੩॥  

der in Gottes Gegenwart Ehre empfängt. ||3||  

 

ਕਿਿਾ ਸੁਨਿਾ ਅਕਥ ਘਹਰ ਜਾਇ ॥  

Nur solche Worte sprechen und zuhören sind fruchtbar, durch die man sich mit 

dem unbeschreiblichen Gott verbinden kann.  

 

ਕਥਨੀ ਬਦਨੀ ਨਾਨਕ ਜਹਲ ਜਾਇ ॥੪॥੫॥  

O Nanak, alle anderen Worte, die uns von Gott wegbringen, zuzuhören oder 

auszusprechen, ist vergeudet. ||4||5||  
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ਪਰਭਾਤੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥  

Erster Guru:  

 

ਅੰਹਮਰਤੁ ਨੀਰੁ ਹਗਆਹਨ ਮਨ ਮਜਨੁ ਅਠਸਹਠ ਤੀਰਥ ਸੰਹਗ ਗਿੇ ॥  

Wer seinen Geist in der vom Guru empfangenen, an Ambrosium-Nektar 

erinnernden spirituellen Weisheit badet, erlangt die Vorzüge aller heiligen 

Wallfahrtsorte.  

 

ਗੁਰ ਉਪਦੇਹਸ ਜਵਾਿਰ ਮਾਿਕ ਸੇਵ ੇਹਸਖੁ ਸੋੁ ਖੋਹਜ ਲਿੈ ॥੧॥  

Die Lehren des Gurus enthalten die unschätzbaren Edelsteine und Juwelen 

göttlicher Weisheit; der Schüler, der seinen Lehren dient und sie befolgt, sucht 

und findet sie. ||1||  

 

ਗੁਰ ਸਮਾਹਨ ਤੀਰਥੁ ਨਿੀ ਕੋਇ  

Es gibt keinen heiligen Schrein, der dem göttlichen Wort des Gurus ebenbürtig 

wäre.  

 

ਸਰ ੁਸੰਤੋਖੁ ਤਾਸੁ ਗੁਰ ੁਿੋਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Das göttliche Wort des Gurus ist der Ozean der Zufriedenheit. ||1||Pause||  
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ਦਖੂਾ ਤੇ ਸੁਖ ਊਪਜਹਿ ਸੂਖੀ ਿੋਵਹਿ ਦਖੂ ॥  

Wenn man sich von den Lastern abwendet, werden seine Sorgen zu innerem 

Frieden, und wenn man sich nur weltlichen Freuden widmet, dann bereiten ihm 

diese Freuden sowohl körperliche als auch geistige Sorgen.  

 

ਹਜਤੁ ਮੁਹਖ ਤੂ ਸਾਲਾਿੀਅਹਿ ਹਤਤੁ ਮੁਹਖ ਕੈਸੀ ਭੂਖ ॥੩॥  

O Gott, jemand, der dich lobt, welchen Hunger kann er haben? ||3||  

 

ਨਾਨਕ ਮੂਰਖੁ ਏਕੁ ਤੂ ਅਵਰੁ ਭਲਾ ਸੈਸਾਰੁ ॥  

O Nanak, (Wenn du dich nicht mit Verehrung an Gott erinnerst, dann) Du allein 

bist der Narr und der Rest der Welt (der sich an Gott erinnert) ist besser als du.  

 

ਹਜਤੁ ਤਹਨ ਨਾਮੁ ਨ ਊਪਜੈ ਸੇ ਤਨ ਿੋਹਿ ਖੁਆਰ ॥੪॥੨॥  

Jener Körper, in dem der Wunsch, sich an Gottes Namen zu erinnern, nicht 

aufkommt, wird unglücklich, wenn er böse Dinge antreibt. ||4||2||  

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

 Erster Guru:  

 

ਜੈ ਕਾਰਹਿ ਬੇਦ ਬਰਿਮੈ ਉਚਰੇ ਸੰਕਹਰ ਛੋਡੀ ਮਾਇਆ ॥  

Dieser Gott, für den der Gott Brahma die Veden aussprach, der Herr Shiva 

verzichtete auf Maya (den weltlichen Reichtum),  

 

ਜੈ ਕਾਰਹਿ ਹਸਧ ਭਏ ਉਦਾਸੀ ਦੇਵੀ ਮਰਮੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥੧॥  

und für den die Adepten Abtrünnige wurden und andere Götter ihr Bestes gaben, 

aber keiner von ihnen konnte das Geheimnis seiner Tugenden verstehen. ||1||  

 

ਬਾਬਾ ਮਹਨ ਸਾਚਾ ਮੁਹਖ ਸਾਚਾ ਕਿੀਐ ਤਰੀਐ ਸਾਚਾ ਿੋਈ ॥  

O Bruder, wir sollten Gott in unseren Gedanken verankern und seine Loblieder 

singen. So schwimmen wir über den Weltozean und werden wie er. 

 

ਦਸੁਮਨੁ ਦਖੂ ੁਨ ਆਵੈ ਨੇੜੈ ਿਹਰ ਮਹਤ ਪਾਵੈ ਕੋਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Jeder, der die Weisheit erlangt, Gott mit Anbetung, ohne Feind (Laster) und Leid 

zu gedenken, kommt ihm nahe. ||1||Pause||  
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ਅਗਹਨ ਹਬੰਬ ਪਵਿੈ ਕੀ ਬਾਿੀ ਤੀਹਨ ਨਾਮ ਕੇ ਦਾਸਾ ॥  

Die ganze Welt steht unter dem Einfluss von Laster, Tugend und Macht; aber 

diese drei sind Gottes Sklaven und können denjenigen nicht beeinflussen, der 

sich an Gott erinnert.  

 

ਤੇ ਤਸਕਰ ਜੋ ਨਾਮੁ ਨ ਲੇਵਹਿ ਵਾਸਹਿ ਕੋਟ ਪੰਚਾਸਾ ॥੨॥  

Diejenigen, die sich nicht an Gott erinnern, sind wie Diebe, die in der Festung der 

fünf Löwen leben wie böse Impulse (Lust, Wut, Gier, Eigensinn und Ego). ||2||  

 

ਜੇ ਕੋ ਏਕ ਕਰੈ ਚੰਹਗਆਈ ਮਹਨ ਹਚਹਤ ਬਿੁਤੁ ਬਫਾਵ ੈ॥  

Wenn ein Mensch eine gute Tat für jemand anderen tut, dann ist er in seinem 

Geist sehr stolz und spricht viel darüber.  

 

ਏਤੇ ਗੁਿ ਏਤੀਆ ਚੰਹਗਆਈਆ ਦੇਇ ਨ ਪਛੋਤਾਵੈ ॥੩॥  

Aber Gott verleiht allen Wesen so viele Tugenden und so viel Güte, und er bereut 

es nie, so viele Gefallen getan zu haben. ||3||  

 

ਤੁਧੁ ਸਾਲਾਿਹਨ ਹਤਨ ਧਨੁ ਪਲੈ ਨਾਨਕ ਕਾ ਧਨੁ ਸਈੋ ॥  

O Gott, diejenigen, die dein Lob singen, haben den Reichtum von Naam in ihrem 

Herzen, und das Gleiche gilt auch für Nanak.  

 

ਜੇ ਕੋ ਜੀਉ ਕਿੈ ਓਨਾ ਕਉ ਜਮ ਕੀ ਤਲਬ ਨ ਿੋਈ ॥੪॥੩॥  

Wenn jemand denjenigen Respekt entgegenbringt, die den Reichtum von Naam 

besitzen, dann fragt ihn selbst der Richter der Gerechtigkeit nicht nach der 

Rechenschaft über seine Taten. ||4||3||  

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥  

Erster Guru:  

 

ਜਾ ਕੈ ਰਪੂੁ ਨਾਿੀ ਜਾਹਤ ਨਾਿੀ ਨਾਿੀ ਮੁਖ ੁਮਾਸਾ ॥  

Selbst diejenigen, die keine Schönheit, keine hohe Kaste (sozialer Status), weder 

ein attraktives Merkmal noch eine gute körperliche Gesundheit haben,  

 

ਸਹਤਗੁਹਰ ਹਮਲੇ ਹਨਰੰਜਨੁ ਪਾਇਆ ਤੇਰੈ ਨਾਹਮ ਿੈ ਹਨਵਾਸਾ ॥੧॥  

als sie den Lehren des wahren Gurus folgten, erkannten sie den unbefleckten 

Gott: O Gott, sie wurden mit Deinem Namen vereint, indem sie den Lehren des 

Gurus folgten. ||1||  
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ਅਉਧੂ ਸਿਜੇ ਤਤੁ ਬੀਚਾਹਰ ॥  

O Yogi, denke in aller Ruhe über die Essenz der Realität nach, indem du Gott 

lobst,  

 

ਜਾ ਤੇ ਹਫਹਰ ਨ ਆਵਿੁ ਸੈਸਾਹਰ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

damit du nie wieder in die Welt geboren wirst (wieder in den Kreislauf von Geburt 

und Tod fallen). ||1||Pause||  

 

ਜਾ ਕੈ ਕਰਮੁ ਨਾਿੀ ਧਰਮੁ ਨਾਿੀ ਨਾਿੀ ਸੁਹਚ ਮਾਲਾ ॥  

Diejenigen, die keine rituellen Handlungen ausführen, keinem bestimmten 

Glauben gefolgt sind, sich nicht an der Reinigung von außen gehalten haben und 

auch keine Rosenkränze benutzen,  

 

ਹਸਵ ਜੋਹਤ ਕੰਨਿੁ ਬੁਹਧ ਪਾਈ ਸਹਤਗੁਰ ੂਰਖਵਾਲਾ ॥੨॥  

Als der wahre Guru ihr Retter wurde, erlangten sie Weisheit (Gott zu loben) von 

Gott, dem göttlichen Licht. ||2||  

 

ਜਾ ਕੈ ਬਰਤੁ ਨਾਿੀ ਨੇਮੁ ਨਾਿੀ ਨਾਿੀ ਬਕਬਾਈ ॥  

Diejenigen, die kein Fasten einhalten, keiner religiösen Routine folgen und sich 

nicht an religiösen Diskussionen beteiligen;  

 

ਗਹਤ ਅਵਗਹਤ ਕੀ ਹਚੰਤ ਨਾਿੀ ਸਹਤਗੁਰ ੂਫੁਰਮਾਈ ॥੩॥  

Wenn sie den Lehren des wahren Gurus folgten, machten sie sich keine Sorgen 

darüber, ob sie Emanzipation (Freiheit von Lastern) erlangen oder nicht erlangen 

würden. |3||  

 

ਜਾ ਕੈ ਆਸ ਨਾਿੀ ਹਨਰਾਸ ਨਾਿੀ ਹਚਹਤ ਸੁਰਹਤ ਸਮਝਾਈ ॥  

Jemand, der weder in der Hoffnung auf weltliche Besitztümer noch in einem 

Zustand der Hoffnungslosigkeit lebt und seinen Geist diszipliniert hat.  

 

ਤੰਤ ਕਉ ਪਰਮ ਤੰਤੁ ਹਮਹਲਆ ਨਾਨਕਾ ਬੁਹਧ ਪਾਈ ॥੪॥੪॥  

O Nanak, er hat vom Guru den Intellekt (Gott zu loben) erlangt und Gott 

verwirklicht, als ob sich seine Seele mit der erhabenen Seele vereint hätte. ||4|4||  

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥  

Erster Guru:  
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ਤਾ ਕਾ ਕਹਿਆ ਦਹਰ ਪਰਵਾਿੁ ॥  

Das von dieser Person gesprochene Wort (über Gottes Willen) wird in Gottes 

Gegenwart bestätigt,  

 

ਹਬਖੁ ਅੰਹਮਰਤੁ ਦਇੁ ਸਮ ਕਹਰ ਜਾਿੁ ॥੧॥  

der Gift und Nektar (Schmerz oder Vergnügen) als ein und dasselbe betrachtet. 

||1||  

 

ਹਕਆ ਕਿੀਐ ਸਰਬੇ ਰਹਿਆ ਸਮਾਇ ॥  

OGott, was können wir sagen? Wir wissen, dass du alle Wesen durchdringst,  

 

ਜੋ ਹਕਛੁ ਵਰਤੈ ਸਭ ਤੇਰੀ ਰਜਾਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

und was auch immer (auf der Welt) passiert, geschieht ganz nach Deinem Willen. 

||1||Pause||  

 

ਪਰਗਟੀ ਜੋਹਤ ਚੂਕਾ ਅਹਭਮਾਨੁ ॥  

Gottes göttliches Licht offenbart sich und der egoistische Stolz dieser Person 

verschwindet,  

 

ਸਹਤਗੁਹਰ ਦੀਆ ਅੰਹਮਰਤ ਨਾਮੁ ॥੨॥  

wem der wahre Guru den Ambrosialnektar des Namens gegeben hat. ||2||  

 

ਕਹਲ ਮਹਿ ਆਇਆ ਸੋ ਜਨੁ ਜਾਿੁ ॥  

In dieser Welt hat der Glaube nur die Ankunft dieser Person gebilligt,  

 

ਸਾਚੀ ਦਰਗਿ ਪਾਵੈ ਮਾਿੁ ॥੩॥  

der in Gottes Gegenwart Ehre empfängt. ||3||  

 

ਕਿਿਾ ਸੁਨਿਾ ਅਕਥ ਘਹਰ ਜਾਇ ॥  

Nur solche Worte sprechen und zuhören sind fruchtbar, durch die man sich mit 

dem unbeschreiblichen Gott verbinden kann.  

 

ਕਥਨੀ ਬਦਨੀ ਨਾਨਕ ਜਹਲ ਜਾਇ ॥੪॥੫॥  

O Nanak, alle anderen Worte, die uns von Gott wegbringen, zuzuhören oder 

auszusprechen, ist vergeudet. ||4||5||  
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ਪਰਭਾਤੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥  

Erster Guru:  

 

ਅੰਹਮਰਤੁ ਨੀਰੁ ਹਗਆਹਨ ਮਨ ਮਜਨੁ ਅਠਸਹਠ ਤੀਰਥ ਸੰਹਗ ਗਿੇ ॥  

Wer seinen Geist in der vom Guru empfangenen, an Ambrosium-Nektar 

erinnernden spirituellen Weisheit badet, erlangt die Vorzüge aller heiligen 

Wallfahrtsorte.  

 

ਗੁਰ ਉਪਦੇਹਸ ਜਵਾਿਰ ਮਾਿਕ ਸੇਵ ੇਹਸਖੁ ਸੋੁ ਖੋਹਜ ਲਿੈ ॥੧॥  

Die Lehren des Gurus enthalten die unschätzbaren Edelsteine und Juwelen 

göttlicher Weisheit; der Schüler, der seinen Lehren dient und sie befolgt, sucht 

und findet sie. ||1||  

 

ਗੁਰ ਸਮਾਹਨ ਤੀਰਥੁ ਨਿੀ ਕੋਇ  

Es gibt keinen heiligen Schrein, der dem göttlichen Wort des Gurus ebenbürtig 

wäre.  

 

ਸਰ ੁਸੰਤੋਖੁ ਤਾਸੁ ਗੁਰ ੁਿੋਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Das göttliche Wort des Gurus ist der Ozean der Zufriedenheit. ||1||Pause||  
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ਆਪੇ ਖੇਲ ਕਰੇ ਸਭ ਕਰਤਾ ਐਸਾ ਬੂਝ ੈਕੋਈ ॥੩॥  

aber nur eine seltene Person versteht, dass der Schöpfergott selbst all Seine 

weltlichen Spiele ausführt. ||3||  

 

ਨਾਉ ਪਰਭਾਤੈ ਸਬਦਿ ਦਿਆਈਐ ਛੋਡਹੁ ਿਨੁੀ ਪਰੀਤਾ ॥  

O meine Freunde erinnert euch in den frühen Morgenstunden liebevoll durch das 

Wort des Gurus an Gott und gebt die Liebe zu weltlichen Dingen auf.  

 

ਪਰਣਵਦਤ ਨਾਨਕ ਿਾਸਦਨ ਿਾਸਾ ਜਦਿ ਹਾਦਰਆ ਦਤਦਨ ਜੀਤਾ ॥੪॥੯॥  

Nanak, der Diener der Gottgeweihten, betet, dass in dieser Welt diejenigen, die 

sich nicht an Gott erinnerten, verloren haben und diejenigen, die sich an Gott 

erinnerten, den Sinn des Lebens gewonnen haben. ||4||9||  

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Erster Guru:  

 

ਮਨੁ ਮਾਇਆ ਮਨੁ ਿਾਇਆ ਮਨੁ ਪੰਖੀ ਆਕਾਦਸ ॥  

Der Geist ist so besessen von weltlichen Reichtümern, dass er ihm hinterherläuft 

und ihm hinterherjagt wie ein Vogel, der am Himmel fliegt.  

 

ਤਸਕਰ ਸਬਦਿ ਦਨਵਾਦਰਆ ਨਿਰ ੁਵੁਠਾ ਸਾਬਾਦਸ ॥  

Aber wenn die Diebe (Laster) durch das Nachdenken über das Wort des Gurus 

aus dem Körper vertrieben werden, dann ist er voller Tugenden und man wird 

beglückwünscht.  

 

ਜਾ ਤੂ ਰਾਖਦਹ ਰਾਦਖ ਲੈਦਹ ਸਾਬਤੁ ਹੋਵ ੈਰਾਦਸ ॥੧॥  

O Gott, wenn Du den Geist vor diesen bösen Impulsen beschützt und rettest, 

dann bleibt unser Kapital an göttlichen Tugenden unangetastet. ||1||  

 

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਰਤਨੁ ਦਨਦਿ ਮੇਰੈ ॥  

O Gott, segne mich mit einem solchen Schatz, der voll von Deinem kostbaren 

Namen ist,  

 

ਿੁਰਮਦਤ ਿੇਦਹ ਲਿਉ ਪਦਿ ਤੇਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

und segne mich mit den Lehren des Gurus, sodass ich mich immer auf deinen 

Namen konzentrieren kann. ||1||Pause||  
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ਮਨੁ ਜੋਿੀ ਮਨੁ ਭੋਿੀਆ ਮਨੁ ਮੂਰਖੁ ਿਾਵਾਰੁ ॥  

Unser Geist ist töricht und geistlich unwissend, manchmal ist er losgelöst von der 

Liebe zu Maya und manchmal gibt er sich weltlichen Freuden hin.  

 

ਮਨੁ ਿਾਤਾ ਮਨੁ ਮੰਿਤਾ ਮਨ ਦਸਦਰ ਿੁਰ ੁਕਰਤਾਰੁ ॥  

Manchmal wird der Geist zum Wohltäter und manchmal zum Bettler, aber wenn 

der göttliche Guru sein Retter wird,  

 

ਪੰਚ ਮਾਦਰ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਐਸਾ ਬਰਹਮ ੁਵੀਚਾਰੁ ॥੨॥  

dann erreicht es eine solche göttliche Widerspiegelung, dass es inneren Frieden 

genießt, indem es die fünf bösen Impulse kontrolliert. ||2||  

 

ਘਦਿ ਘਦਿ ਏਕੁ ਵਖਾਣੀਐ ਕਹਉ ਨ ਿੇਦਖਆ ਜਾਇ ॥  

O Gott, es wird gesagt, dass Du in jedem Herzen wohnst, aber Du kannst dir nicht 

vorstellen, dass du es einfach sagst.  

 

ਖੋਿੋ ਪੂਠੋ ਰਾਲੀਐ ਦਬਨੁ ਨਾਵੈ ਪਦਤ ਜਾਇ ॥  

Wegen falscher Bestrebungen muss man leiden, wenn man im Mutterleib 

kopfüber aufgehängt wird; ohne sich an Gottes Namen zu erinnern, verliert man 

die Ehre.  

 

ਜਾ ਤੂ ਮੇਲਦਹ ਤਾ ਦਮਦਲ ਰਹਾਾਂ ਜਾਾਂ ਤੇਰੀ ਹੋਇ ਰਜਾਇ ॥੩॥  

O Gott! Ich würde nur dann mit Deinem Namen vereint bleiben, wenn Du mich 

vereinigst und wenn es Dein Wille ist. ||3||  

 

ਜਾਦਤ ਜਨਮੁ ਨਹ ਪੂਛੀਐ ਸਚ ਘਰੁ ਲੇਹੁ ਬਤਾਇ ॥  

Wir sollten niemanden nach seiner sozialen Klasse und seiner Herkunft fragen, 

wenn wir müssen, dann sollten wir herausfinden, in welchem Herzen sich Gott 

offenbart hat.  

 

ਸਾ ਜਾਦਤ ਸਾ ਪਦਤ ਹੈ ਜੇਹੇ ਕਰਮ ਕਮਾਇ ॥  

Weil die eigene soziale Klasse und Ehre durch die Taten bestimmt werden, die 

man tut.  

 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਿਖੁ ੁਕਾਿੀਐ ਨਾਨਕ ਛੂਿਦਸ ਨਾਇ ॥੪॥੧੦॥  

O Nanak, Freiheit von den Lastern und dem Leiden der Zyklen von Geburt und 

Tod wird nur erreicht, wenn man sich liebevoll an Gottes Namen erinnert. ||4||10||  
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ਪਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Prabhati, Erster Guru:  

 

ਜਾਿਤੁ ਦਬਿਸ ੈਮੂਠੋ ਅੰਿਾ ॥  

Obwohl ein geistig unwissender Mensch wach ist, wird er seiner Tugenden 

beraubt, aber er fühlt sich trotzdem erfreut.  

 

ਿਦਲ ਫਾਹੀ ਦਸਦਰ ਮਾਰੇ ਿਿੰਾ ॥  

Um seinen Hals liegt die Schlinge von Maya und die weltlichen Verstrickungen 

schlagen ihm immer wieder auf den Kopf.  

 

ਆਸਾ ਆਵੈ ਮਨਸਾ ਜਾਇ ॥  

Man kommt mit vielen Hoffnungen auf die Welt, geht aber mit vielen unerfüllten 

Wünschen.  

 

ਉਰਝੀ ਤਾਣੀ ਦਕਛੁ ਨ ਬਸਾਇ ॥੧॥  

Die Fäden seines Lebens sind durcheinander und er ist völlig hilflos. ||1||  

 

ਜਾਿਦਸ ਜੀਵਣ ਜਾਿਣਹਾਰਾ ॥  

Gott, das Leben der Welt, bleibt immer wach und bewusst.  

 

ਸੁਖ ਸਾਿਰ ਅੰਦਮਰਤ ਭੰਡਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Er ist der Ozean des Friedens und der Schatz des Ambrosialnektars. ||1||Pause||  

 

ਕਦਹਓ ਨ ਬੂਝੈ ਅੰਿੁ ਨ ਸੂਝੈ ਭੋਂਡੀ ਕਾਰ ਕਮਾਈ ॥  

Von der Liebe zu Maya in die Irre geführt, versteht man nicht, was gelehrt wird, 

denkt nicht daran, dem geistigen Verfall zu entkommen und tut weiterhin böse 

Taten.  

 

ਆਪੇ ਪਰੀਦਤ ਪਰੇਮ ਪਰਮੇਸੁਰੁ ਕਰਮੀ ਦਮਲੈ ਵਡਾਈ ॥੨॥  

Der höchste Gott selbst segnet einen mit der Liebe zu seinem Namen und nur 

durch seine Gnade erlangt man die Ehre, an ihn zu denken. ||2||  

 

ਦਿਨੁ ਦਿਨੁ ਆਵੈ ਦਤਲੁ ਦਤਲੁ ਛੀਜੈ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਘਿਾਈ ॥  

Mit dem Anbruch eines jeden Tages schwindet das verbleibende Leben nach und 

nach, aber die Liebe zu Maya bleibt in seinem Herzen intakt.  
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ਦਬਨੁ ਿੁਰ ਬੂਡੋ ਠਉਰ ਨ ਪਾਵੈ ਜਬ ਲਿ ਿਜੂੀ ਰਾਈ ॥੩॥  

Ohne die Lehren des Gurus bleibt man in der Liebe zu Maya ertrunken, solange 

es auch nur ein bisschen Dualität gibt, findet man keinen Ort für inneren Frieden. 

||3||  

 

ਅਦਹਦਨਦਸ ਜੀਆ ਿੇਦਖ ਸਮਹਹ੍ਾਲੈ ਸੁਖੁ ਿਖੁੁ ਪੁਰਦਬ ਕਮਾਈ ॥  

Tag und Nacht wacht Gott über seine Lebewesen und kümmert sich um sie und 

gibt ihnen inneren Frieden oder Leid entsprechend ihren vergangenen Taten.  

 

ਕਰਮਹੀਣੁ ਸਚੁ ਭੀਦਖਆ ਮਾਾਂਿੈ ਨਾਨਕ ਦਮਲੈ ਵਡਾਈ ॥੪॥੧੧॥  

O Nanak, wenn das unglückliche Wesen demütig um die Nächstenliebe in Gottes 

Namen bittet, wird es erst dann in Gottes Gegenwart geehrt. ||4||11||  

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Prabhati, Erster Guru:  

 

ਮਸਦਿ ਕਰਉ ਮੂਰਖੁ ਜਦਿ ਕਹੀਆ ॥  

O Gott, wenn ich schweige (ohne mich um die weltlichen Rituale zu kümmern 

und mich nur auf deinen Namen zu konzentrieren), dann nennt mich die Welt 

einen Narren,  

 

ਅਦਿਕ ਬਕਉ ਤੇਰੀ ਦਲਵ ਰਹੀਆ ॥  

und wenn ich zu viel spreche (um ihnen ihre Fehler zu erklären), dann wird mein 

Fokus auf dich unterbrochen.  

 

ਭੂਲ ਚੂਕ ਤੇਰੈ ਿਰਬਾਦਰ ॥  

Die wahren Fehler und Fehler sind diejenigen, die in Deiner Gegenwart als solche 

beurteilt werden.  

 

ਨਾਮ ਦਬਨਾ ਕੈਸੇ ਆਚਾਰ ॥੧॥  

Wie kann es ein gutes Benehmen geben, ohne sich an deinen Namen zu 

erinnern? ||1||  

 

ਐਸੇ ਝੂਦਠ ਮੁਠੇ ਸੰਸਾਰਾ ॥  

O Gott, die weltlichen Menschen werden durch falsche Praktiken ausgeraubt.  
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ਦਨੰਿਕੁ ਦਨੰਿੈ ਮੁਝੈ ਦਪਆਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Der Verleumder verleumdet diejenigen, die über deinen Namen meditieren, aber 

ein solcher Gottgeweihter, der über Gottes Namen meditiert, ist mir lieb. 

||1||Pause||  

 

ਦਜਸੁ ਦਨੰਿਦਹ ਸੋਈ ਦਬਦਿ ਜਾਣੈ ॥  

O Gott, den weltlichen Menschen verleumden, er allein kennt die gerechte 

Lebensweise.  

 

ਿੁਰ ਕੈ ਸਬਿੇ ਿਦਰ ਨੀਸਾਣੈ ॥  

Durch das Wort des Gurus erhält eine solche Person Ehre in Gottes Gegenwart.  

 

ਕਾਰਣ ਨਾਮੁ ਅੰਤਰਿਦਤ ਜਾਣੈ ॥  

Er verankert in seinem Herzen den Namen Gottes, des Schöpfers des Universums.  

 

ਦਜਸ ਨੋ ਨਿਦਰ ਕਰੇ ਸੋਈ ਦਬਦਿ ਜਾਣੈ ॥੨॥  

Aber nur diese Person versteht die gerechte Lebensweise, der Gott seinen 

gnädigen Blick schenkt. ||2||  

 

ਮੈ ਮੈਲੌ ਊਜਲੁ ਸਚੁ ਸੋਇ ॥  

Jemand, der ein Gefühl der Besessenheit hat, hat einen dreckigen und 

verunreinigten Geist, und nur der ewige Gott ist makellos.  

 

ਊਤਮੁ ਆਦਖ ਨ ਊਚਾ ਹਇੋ ॥  

Wenn man behauptet, erhaben zu sein, wird man nicht erhaben.  

 

ਮਨਮੁਖੁ ਖੂਦਲਹ ਹ੍ ਮਹਾ ਦਬਖੁ ਖਾਇ ॥  

Der eigenwillige Mensch gibt sich offen der Liebe zu Maya hin, die das tödlichste 

Gift und die Ursache für geistigen Verfall ist.  

 

ਿੁਰਮੁਦਖ ਹੋਇ ਸੁ ਰਾਚੈ ਨਾਇ ॥੩॥  

Wer den Lehren des Gurus folgt, bleibt in Gottes Namen versunken. ||3||  

 

ਅੰਿੌ ਬੋਲੌ ਮੁਿਿ ੁਿਵਾਰੁ ॥  

Wer von der Liebe zu Maya geblendet ist, nimmt Gottes Lobpreisungen nicht 

wahr und ist ein unzivilisierter Narr.  
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ਹੀਣੌ ਨੀਚੁ ਬੁਰੌ ਬੁਰਰਆਰੁ ॥  

ihm fehlt das geistliche Leben, er ist elend und abscheulich von allen.  

 

ਨੀਧਨ ਕੌ ਧਨੁ ਨਾਮੁ ਰਿਆਰੁ ॥  

Die Liebe zu Gottes Namen ist der wahre Reichtum für die Bedürftigen,  

 

ਇਹੁ ਧਨੁ ਸਾਰੁ ਹੋਰ ੁਰਬਰਿਆ ਛਾਰੁ ॥੪॥  

dieser Reichtum ist der erhabenste und jeder andere weltliche Reichtum ist wie 

Asche.||4||  

 

ਉਸਤਰਤ ਰਨਿੰ ਦਾ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰੁ ॥ ਜੋ ਦੇਵ ੈਰਤਸ ਕਉ ਜੈਕਾਰੁ ॥  

Wir sollten den (Gott) begrüßen, der Menschen Lob, Verleumdung oder das 

Nachdenken über das Wort des Gurus zuweist.  

 

ਤੂ ਬਿਸਰਹ ਜਾਰਤ ਿਰਤ ਹੋਇ ॥  

O Gott, den Du mit der Gabe segnet, Dein Lob zu singen, erlangt einen höheren 

sozialen Status und eine höhere Ehre.  

 

ਨਾਨਕੁ ਕਹੈ ਕਹਾਵੈ ਸੋਇ ॥੫॥੧੨॥ 

Nanak kann das Wort des Lobes Gottes nur aussprechen, wenn Gott selbst ihn 

zum Sprechen bringt. ||5||12||  

 

ਿਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Prabhati, Erster Guru:  

 

ਿਾਇਆ ਮੈਲੁ ਵਧਾਇਆ ਿੈਧ ੈਘਰ ਕੀ ਹਾਰਣ ॥ 

Wenn man süchtig nach ausgefallenem Essen und ausgefallener Kleidung wird, 

wächst in seinem Geist der Schmutz der Laster, der zu spirituellem Verfall führt.  

 

ਬਰਕ ਬਰਕ ਵਾਦ ੁਚਲਾਇਆ ਰਬਨੁ ਨਾਵੈ ਰਬਿੁ ਜਾਰਣ ॥੧॥ 

Wenn man zu viel plappert, erzeugt man Streit mit anderen: O Sterblicher, 

verstehe, dass alles, ohne sich an Gottes Namen zu erinnern, Gift für das 

geistliche Leben ist. ||1||  

 

ਬਾਬਾ ਐਸਾ ਰਬਿਮ ਜਾਰਲ ਮਨੁ ਵਾਰਸਆ ॥  

O Bruder, der Geist ist gefangen in dem verräterischen Netz stürmischer Wellen 

der Maya im weltlichen Ozean;  
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ਰਬਬਲੁ ਝਾਰਿ ਸਹਰਜ ਿਰਿਾਰਸਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Aber (indem wir uns an Gott erinnern), wenn er diese stürmischen Wellen 

überquert, manifestiert sich ein Zustand der Ausgeglichenheit im Geist und er 

wird spirituell erleuchtet. ||1||Pause||  

 

ਰਬਿੁ ਿਾਣਾ ਰਬਿੁ ਬੋਲਣਾ ਰਬਿੁ ਕੀ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥ 

Wenn man sich nicht an Gott erinnert, dann ist alles, was man isst, trägt, tut und 

verdient, Gift für das spirituelle Leben.  

 

ਜਮ ਦਰਰ ਬਾਧੇ ਮਾਰੀਅਰਹ ਛੂਟਰਸ ਸਾਚੈ ਨਾਇ ॥੨॥ 

Solche Menschen haben weiterhin Angst vor dem Tod und erdulden mentale 

Folter. Sie werden nur dann davon befreit, wenn sie sich mit Anbetung an Gott 

erinnern. ||2||  

 

ਰਜਵ ਆਇਆ ਰਤਵ ਜਾਇਸੀ ਕੀਆ ਰਲਰਿ ਲੈ ਜਾਇ ॥ 

Man verlässt die Welt mit leeren Händen, wie man gekommen ist, trägt aber den 

Bericht über seine Taten mit sich, der sich in sein Gedächtnis eingeschrieben hat.  

 

ਮਨਮੁਰਿ ਮੂਲੁ ਿਵਾਇਆ ਦਰਿਹ ਰਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥੩॥ 

Der eigenwillige Mensch verliert sogar sein Kapital an früheren guten Taten und 

wird in Gottes Gegenwart bestraft. ||3||  

 

ਜਿੁ ਿੋਟੌ ਸਚੁ ਰਨਰਮਲੌ ਿੁਰ ਸਬਦੀ ੀਂ ਵੀਚਾਰਰ ॥ 

Wenn man über das Wort des Gurus nachdenkt, erkennt man, dass die Welt mit 

dem Schmutz der Laster verunreinigt ist und dass der ewige Gott makellos ist.  

 

ਤੇ ਨਰ ਰਵਰਲੇ ਜਾਣੀਅਰਹ ਰਜਨ ਅਿੰਤਰਰ ਰਿਆਨੁ ਮੁਰਾਰਰ ॥੪॥  

Diejenigen, die Wissen über Gott haben, sind bekanntermaßen sehr selten. ||4||  

 

ਅਜਰੁ ਜਰੈ ਨੀਝਰੁ ਝਰੈ ਅਮਰ ਅਨਿੰ ਦ ਸਰਿੂ ॥ 

Wer die unerträgliche Qual der Liebe zu Maya erträgt, die fortwährende und 

ewige Glückseligkeit der Liebe Gottes beginnt in seinem Kopf zu sickern.  

 

ਨਾਨਕੁ ਜਲ ਕੌ ਮੀਨੁ ਸੈ ਥੇ ਭਾਵੈ ਰਾਿਹੁ ਿਰੀਰਤ ॥੫॥੧੩॥ 

O Gott, so wie sich ein Fisch nach Wasser sehnt, so sehnt sich Nanak nach Deiner 

Liebe. Wenn es Dir gefällt, behalte Deine Liebe in meinem Herzen verankert. 

||5||13||  
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ਿਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Prabhati, Erster Guru:  

 

ਿੀਤ ਨਾਦ ਹਰਿ ਚਤੁਰਾਈ ॥  

Die weltlichen Lieder, Melodien, Freuden und Klugheit,  

 

ਰਹਸ ਰਿੰਿ ਫੁਰਮਾਇਰਸ ਕਾਈ ॥  

Fröhlichkeit, Befehle erteilen,  

 

ਿੈਨਹਹ੍ਣੁ ਿਾਣਾ ਚੀਰਤ ਨ ਿਾਈ ॥  

Feines Essen und schicke Klamotten, nichts davon gefällt mir.  

 

ਸਾਚੁ ਸਹਜੁ ਸੁਿੁ ਨਾਰਮ ਵਸਾਈ ॥੧॥ 

Weil ich die ewige geistige Ausgeglichenheit und den inneren Frieden in meinem 

Herzen verankert habe, indem ich mich liebevoll an Gottes Namen erinnere. ||1||  

 

ਰਕਆ ਜਾਨਾੀਂ ਰਕਆ ਕਰੈ ਕਰਾਵੈ ॥ 

Was weiß ich darüber, was Gott tut und was er tut?  

 

ਨਾਮ ਰਬਨਾ ਤਰਨ ਰਕਛੁ ਨ ਸੁਿਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Außer Gottes Name scheint mir nichts zu gefallen. ||1||Pause||  

 

ਜੋਿ ਰਬਨੋਦ ਸਵਾਦ ਆਨਿੰ ਦਾ ॥  

Ich genieße den Geschmack und die Glückseligkeit der Wunder der Vereinigung 

mit Gott.  

 

ਮਰਤ ਸਤ ਭਾਇ ਭਿਰਤ ਿੋਰਬਿੰਦਾ ॥ 

Aufgrund meiner wahren Liebe zu Gott ist seine hingebungsvolle Verehrung in 

meinem Kopf präsent.  

 

ਕੀਰਰਤ ਕਰਮ ਕਾਰ ਰਨਜ ਸਿੰਦਾ ॥ 

Gott zu loben ist zu meiner täglichen Tat und meinem täglichen Bestreben 

geworden.  

 

ਅਿੰਤਰਰ ਰਵਤੌ ਰਾਜ ਰਰਵਿੰਦਾ ॥੨॥  

Gott, der die Welt mit Licht versorgt, wohnt in mir. ||2||  
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ਰਿਰਉ ਰਿਰਉ ਿਰੀਰਤ ਿਰੇਰਮ ਉਰ ਧਾਰੀ ॥ 

Ich spreche immer den Namen meines geliebten Gottes aus und habe seine Liebe 

liebevoll in meinem Herzen verankert.  

 

ਦੀਨਾ ਨਾਥੁ ਿੀਉ ਬਨਵਾਰੀ ॥  

Der  Meister-Gott der Sanftmütigen ist der Herr der Welt  

 

ਅਨਰਦਨੁ ਨਾਮੁ ਦਾਨੁ ਬਰਤਕਾਰੀ ॥ 

Jederzeit liebevoll an Gottes Namen zu denken, bedeutet, Nächstenliebe zu 

spenden und zu fasten.  

 

ਰਤਰਿਰਤ ਤਰਿੰਿ ਤਤੁ ਬੀਚਾਰੀ ॥੩॥ 

Durch das Nachdenken über die Essenz der Realität (Gottes Tugenden) wurde ich 

von der Liebe zu den Wellen weltlicher Wünsche gesättigt. ||3||  

 

ਅਕਥ ੌਕਥਉ ਰਕਆ ਮੈ ਜੋਰੁ ॥ 

O Gott, welche Macht habe ich, um dein unbeschreibliches Lob zu beschreiben?  

 

ਭਿਰਤ ਕਰੀ ਕਰਾਇਰਹ ਮੋਰ ॥ 

Ich kann deine hingebungsvolle Verehrung nur ausüben, wenn du mich dazu 

inspirierst.  

 

ਅਿੰਤਰਰ ਵਸ ੈਚੂਕੈ ਮੈ ਮੋਰ ॥  

Wenn du dich in mir manifestierst, ist mein Gefühl von Meinssein und Egoismus 

vorbei.  

 

ਰਕਸੁ ਸੇਵੀ ਦਜੂਾ ਨਹੀ ਹੋਰ ੁ॥੪॥ 

O Gott, neben Dir, wessen Hingabe sollte ich verrichten, weil es keinen anderen 

gibt, der Dir gleicht? ||4||  

 

ਿੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਮਹਾ ਰਸੁ ਮੀਠਾ ॥ 

Das göttliche Wort des Gurus ist absolut süß und erhaben.  

 

ਐਸਾ ਅਿੰਰਮਰਤੁ ਅਿੰਤਰਰ ਡੀਠਾ ॥  

Durch dieses ambrosiale, nektarähnliche Wort des Gurus habe ich Gott in mir 

erlebt.  
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ਰਜਰਨ ਚਾਰਿਆ ਿੂਰਾ ਿਦ ੁਹੋਇ ॥  

Jemand, der das Elixier des göttlichen Wortes des Gurus probiert hat, hat den 

perfekten spirituellen Zustand erreicht.  

 

ਨਾਨਕ ਧਰਾਰਿਓ ਤਰਨ ਸੁਿ ੁਹੋਇ ॥੫॥੧੪॥ 

O Nanak, er wird von weltlichen Wünschen erfüllt und innerer Frieden herrscht in 

ihm. ||5||14||  

 

ਿਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Prabhati, Erster Guru:  

 

ਅਿੰਤਰਰ ਦੇਰਿ ਸਬਰਦ ਮਨੁ ਮਾਰਨਆ ਅਵਰੁ ਨ ਰਾੀਂਿਨਹਾਰਾ ॥ 

Indem ich Gott in meinem Herzen durch das Wort des Gurus visualisiere, bin ich 

davon überzeugt, dass es außer ihm niemanden gibt, der uns mit seiner Liebe 

erfüllen kann.  

 

ਅਰਹਰਨਰਸ ਜੀਆ ਦੇਰਿ ਸਮਾਲੇ ਰਤਸ ਹੀ ਕੀ ਸਰਕਾਰਾ ॥੧॥ 

Gott wacht immer über Seine Wesen und kümmert sich um sie, und das gesamte 

Universum funktioniert unter Seinem Befehl. ||1||  

 

ਮੇਰਾ ਿਰਭੁ ਰਾੀਂਰਿ ਘਣੌ ਅਰਤ ਰੜੂੌ ॥ 

Mein Gott ist von tiefer Liebe durchdrungen, er ist sehr gutaussehend,  

 

ਦੀਨ ਦਇਆਲੁ ਿਰੀਤਮ ਮਨਮੋਹਨੁ ਅਰਤ ਰਸ ਲਾਲ ਸਿੂੜੌ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Er ist barmherzig gegenüber den Sanftmütigen, geliebten Liebhabern der Herzen, 

extrem süß und ungeheuer voller Liebe. ||1||Pause||  

 

ਊਿਰਰ ਕੂਿੁ ਿਿਨ ਿਰਨਹਾਰੀ ਅਿੰਰਮਰਤੁ ਿੀਵਣਹਾਰਾ ॥ 

Gott, die Quelle des Ambrosialnektars von Naam, ist der Höchste der Höchsten. 

Nur eine Person mit höchstem spirituellem Intellekt kann diesen Nektar zu sich 

nehmen.  

 

ਰਜਸ ਕੀ ਰਚਨਾ ਸੋ ਰਬਰਧ ਜਾਣੈ ਿੁਰਮੁਰਿ ਰਿਆਨੁ ਵੀਚਾਰਾ ॥੨॥  

Der Anhänger des Gurus hat über diese göttliche Weisheit nachgedacht, dass nur 

Er, der diese Schöpfung geschaffen hat, weiß, wie man sich um sie kümmert. ||2||  
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ਪਸਰੀ ਕਿਰਕਿ ਰਕਸ ਿਮਲ ਕਿਗਾਸੇ ਸਕਸ ਘਕਰ ਸੂਰੁ ਸਮਾਇਆ ॥  

Wenn sich die Strahlen der spirituellen Weisheit des Gurus im Herzen ausbreiten, 

blüht sein Lotus-ähnliches Herz freudig auf, sein Geist wird ruhig und sein wildes 

Wesen verschmilzt darin, als ob die Sonne in das Haus des Mondes eingedrungen 

wäre.  

 

ਿਾਲੁ ਕਿਧੁੁੰਕਸ ਮਨਸਾ ਮਕਨ ਮਾਰੀ ਗੁਰ ਪਰਸਾਕਿ ਪਰਭੁ ਪਾਇਆ ॥੩॥ 

Indem er dann die Angst vor dem Tod überwindet, vergräbt er das weltliche 

Verlangen seines Geistes im Geist selbst und er erkennt Gott durch die Gnade des 

Gurus. ||3||  

 

ਅਕਿ ਰਕਸ ਰੁੰਕਗ ਚਲੂਲੈ ਰਾਿੀ ਿਜੂਾ ਰੁੰਗੁ ਨ ਿੋਈ ॥ 

Diejenigen Menschen, deren Zunge von Gottes intensiver Liebe durchdrungen ist, 

können von der Liebe zu Maya nicht beeinflusst werden.  

 

ਨਾਨਿ ਰਸਕਨ ਰਸਾਏ ਰਾਿੇ ਰਕਿ ਰਕਿਆ ਪਰਭੁ ਸੋਈ ॥੪॥੧੫॥ 

O Nanak, diejenigen, die ihre Zunge mit dem Elixier von Naam versüßt haben, 

sind von Gottes Liebe durchdrungen und stellen sich vor, wie Er überall 

durchdringt. ||4||15|  

 

ਪਰਭਾਿੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

Raag Prabhati, Erster Guru:  

 

ਿਾਰਿ ਮਕਿ ਰਾਿਲ ਖਕਪ ਜਾਿਕਿ ਚਿ ੁਕਿਅ ਮਕਿ ਸੁੰਕਨਆਸੀ ॥ 

Die Yogis der zwölf verschiedenen Sekten und die Asketen von zehn religiösen 

Gruppen ruinieren sich selbst (indem sie vom Gedenken an Gott in die Irre 

gehen),  

 

ਜੋਗੀ ਿਾਪੜੀਆ ਕਸਰਖੂਥੇ ਕਿਨੁ ਸਿਿ ੈਗਕਲ ਫਾਸੀ ॥੧॥  

Auch Yogis, die geflickte Roben tragen, und die Jains, denen die Haare 

ausgerissen werden, haben ohne das Wort des Gurus die Schlinge des Todes um 

den Hals. ||1||  

 

ਸਿਕਿ ਰਿੇ ਪੂਰੇ ਿੈਰਾਗੀ ॥ 

Diejenigen, die vom göttlichen Wort des Lobes Gottes durchdrungen sind, sind 

die vollkommenen Entsager.  
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ਅਉਿਕਿ ਿਸਿ ਮਕਿ ਭੀਕਖਆ ਜਾਚੀ ਏਿ ਭਾਇ ਕਲਿ ਲਾਗੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Sie konzentrieren sich weiterhin auf die Liebe Gottes, die in ihrem Herzen wohnt, 

und bitten immer darum, Almosen (seines Namens) von ihm zu empfangen. 

||1||Pause||  

 

ਿਰਿਮਿ ਿਾਿ ੁਪੜਕਿ ਿਕਰ ਕਿਕਰਆ ਿਰਿੀ ਿਰਮ ਿਰਾਏ ॥ 

Der Brahmane rezitiert die Geschichten von Konflikten aus den heiligen Schriften, 

führt zeremonielle Rituale durch und leitet andere bei diesen Ritualen an.  

 

ਕਿਨੁ ਿੂਝੇ ਕਿਿੁ ਸੂਝ ੈਨਾਿੀ ਮਨਮੁਖੁ ਕਿਿੁਕੜ ਿਖੁ ੁਪਾਏ ॥੨॥ 

Ohne sich an Gott zu erinnern, leidet ein eigenwilliger Mensch spirituell, weil er 

nicht an ein rechtschaffenes Leben denken kann, ohne das Wort des Gurus zu 

verstehen. ||2||  

 

ਸਿਕਿ ਕਮਲੇ ਸੇ ਸੂਚਾਚਾਰੀ ਸਾਚੀ ਿਰਗਿ ਮਾਨੇ ॥ 

Menschen mit reinem Verhalten sind nur diejenigen, die an das Wort des Gurus 

gebunden sind; sie werden in Gottes Gegenwart geehrt.  

 

ਅਨਕਿਨੁ ਨਾਕਮ ਰਿਕਨ ਕਲਿ ਲਾਗੇ ਜੁਕਗ ਜੁਕਗ ਸਾਕਚ ਸਮਾਨੇ ॥੩॥  

Sie bleiben immer auf Gottes kostbaren Namen konzentriert und sie bleiben für 

immer in der Erinnerung an Gott versunken. ||3||  

 

ਸਗਲੇ ਿਰਮ ਧਰਮ ਸੁਕਚ ਸੁੰਜਮ ਜਪ ਿਪ ਿੀਰਥ ਸਿਕਿ ਿਸ ੇ॥ 

Die Vorzüge aller Arten von rechtschaffenen Taten, Frömmigkeit, Waschung, 

Strenge, Gottesdienst, Buße und Pilgerfahrten werden dadurch erlangt, dass man 

den Lehren des Gurus folgt.  

 

ਨਾਨਿ ਸਕਿਗੁਰ ਕਮਲੈ ਕਮਲਾਇਆ ਿਖੂ ਪਰਾਿਿ ਿਾਲ ਨਸੇ ॥੪॥੧੬॥ 

O Nanak, den Gott mit dem wahren Guru vereint, alle Leiden, Sünden und 

Todesangst dieser Person fliehen. ||4||16||  

 

ਪਰਭਾਿੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

Raag Prabhati, Erster Guru:  

 

ਸੁੰਿਾ ਿੀ ਰੇਿੁ ਸਾਧ ਜਨ ਸੁੰਗਕਿ ਿਕਰ ਿੀਰਕਿ ਿਰ ੁਿਾਰੀ ॥ 

O mein Geist, diene demütig den Heiligen und  lobpreise Gott in Gesellschaft 

heiliger Personen. Bemühe dich, durch den Weltozean der Laster zu schwimmen.  
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ਿਿਾ ਿਰੈ ਿਪੁਰਾ ਜਮੁ ਡਰਪੈ ਗੁਰਮੁਕਖ ਕਰਿੈ ਮੁਰਾਰੀ ॥੧॥ 

Was kann der elende Dämon des Todes tun? Der Dämon des Todes fürchtet sich 

vor dem Anhänger des Gurus, in dessen Herz Gott verankert ist. ||1||  

 

ਜਕਲ ਜਾਉ ਜੀਿਨੁ ਨਾਮ ਕਿਨਾ ॥ 

Möge das Leben eines Menschen, dem es fehlt, sich an Gottes Namen zu 

erinnern, im Feuer der Laster verbrannt werden.  

 

ਿਕਰ ਜਕਪ ਜਾਪੁ ਜਪਉ ਜਪਮਾਲੀ ਗੁਰਮੁਕਖ ਆਿੈ ਸਾਿ ੁਮਨਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

Mein Verstand, durch die Lehren des Gurus erinnere ich mich ständig an Gottes 

Namen, als ob es mein Rosenkranz wäre, und so genieße ich diese Glückseligkeit. 

||1||Pause||  

 

ਗੁਰ ਉਪਿੇਸ ਸਾਚੁ ਸੁਖੁ ਜਾ ਿਉ ਕਿਆ ਕਿਸੁ ਉਪਮਾ ਿਿੀਐ ॥  

Wenn jemand die ewige spirituelle Glückseligkeit genießt, den Lehren des Gurus 

zu folgen, welche Herrlichkeit können wir beschreiben?  

 

ਲਾਲ ਜਿੇਿਰ ਰਿਨ ਪਿਾਰਥ ਖੋਜਿ ਗੁਰਮੁਕਖ ਲਿੀਐ ॥੨॥ 

Wer den Lehren des Gurus folgt, sucht und findet die kostbaren göttlichen 

Tugenden, die Edelsteine ähneln. ||2||  

 

ਚੀਨੈ ਕਗਆਨੁ ਕਧਆਨੁ ਧਨੁ ਸਾਚੌ ਏਿ ਸਿਕਿ ਕਲਿ ਲਾਿੈ ॥ 

Wer seinen Geist auf das göttliche Wort des Lobes Gottes konzentriert, versteht 

die wahre göttliche Weisheit, Meditation und den Reichtum von Naam.  

 

ਕਨਰਾਲੁੰਿੁ ਕਨਰਿਾਰੁ ਕਨਿਿੇਿਲੁ ਕਨਰਭਉ ਿਾੜੀ ਲਾਿੈ ॥੩॥ 

Solch eine Person bleibt dann in der Meditation des unbefleckten Gottes 

versunken, der keinerlei Unterstützung und Nahrung benötigt. ||3||  

 

ਸਾਇਰ ਸਪਿ ਭਰੇ ਜਲ ਕਨਰਮਕਲ ਉਲਟੀ ਨਾਿ ਿਰਾਿੈ ॥ 

Jemand, dessen sieben Meere (Geist, Intellekt und fünf Sinnesorgane) mit dem 

makellosen Nektar von Naam gefüllt werden, wendet sich von weltlichen 

Verstrickungen ab und erinnert sich an Gott.  

 

ਿਾਿਕਰ ਜਾਿੌ ਿਾਕਿ ਰਿਾਿੈ ਗੁਰਮੁਕਖ ਸਿਕਜ ਸਮਾਿੈ ॥੪॥ 

Er hält seinen wandernden Geist durch die Lehren des Gurus zurück und verharrt 

in einem Zustand spiritueller Ausgeglichenheit. ||4||.  
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ਸੋ ਕਗਰਿੀ ਸੋ ਿਾਸੁ ਉਿਾਸੀ ਕਜਕਨ ਗੁਰਮੁਕਖ ਆਪੁ ਪਿਾਕਨਆ ॥ 

Jemand, der durch die Lehren des Gurus sein eigenes Selbst verwirklicht hat, ist 

ein echter Haushälter, ein wahrer  Entsandter und ein Gottgeweihter.  

 

ਨਾਨਿੁ ਿਿੈ ਅਿਰੁ ਨਿੀ ਿਜੂਾ ਸਾਚ ਸਿਕਿ ਮਨੁ ਮਾਕਨਆ ॥੫॥੧੭॥ 

Nanak sagt, dass jemand, dessen Geist durch das göttliche Lobwort besänftigt 

wird, keinen anderen außer Gott sieht. ||5||17||  

 

ਰਾਗੁ ਪਰਭਾਿੀ ਮਿਲਾ ੩ ਚਉਪਿੇ  

Raag Prabhati, Dritter Guru, vier Strophen:  

 

ੴ ਸਕਿਗੁਰ ਪਰਸਾਕਿ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਗੁਰਮੁਕਖ ਕਿਰਲਾ ਿੋਈ ਿੂਝੈ ਸਿਿ ੇਰਕਿਆ ਸਮਾਈ ॥ 

Nur ein seltener Anhänger des Gurus versteht durch sein Wort, dass Gott überall 

allgegenwärtig ist.  

 

ਨਾਕਮ ਰਿੇ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਪਾਿੈ ਸਾਕਚ ਰਿੈ ਕਲਿ ਲਾਈ ॥੧॥  

Jemand, der von der Liebe zu Gottes Namen durchdrungen ist, genießt immer 

inneren Frieden und konzentriert sich weiterhin auf den ewigen Gott. ||1||  
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ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਜਨ ਭਾਈ ॥  

O meine brüderlichen Anhänger, denkt immer liebevoll an Gottes Namen.  

 

ਗੁਿ ਪਰਸਾਰਿ ਮਨੁ ਅਸਰਿਿੁ ਹੋਵ ੈਅਨਰਿਨੁ ਹਰਿ ਿਰਸ ਿਰਹਆ ਅਘਾਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Durch die Gnade des Gurus wird unser Geist gegen den Ansturm der Maya stabil 

und bleibt immer mit dem Elixier des Namens Gottes gesättigt. ||1||Pause||  

 

ਅਨਰਿਨੁ ਭਗਰਿ ਕਿਹੁ ਰਿਨੁ ਿਾਿੀ ਇਸੁ ਜੁਗ ਕਾ ਲਾਹਾ ਭਾਈ ॥  

O Bruder, verehre Gott immer hingebungsvoll, nur das ist der wahre Gewinn in 

diesem Leben.  

 

ਸਿਾ ਜਨ ਰਨਿਮਲ ਮੈਲੁ ਨ ਲਾਗੈ ਸਰਿ ਨਾਰਮ ਰਿਿੁ ਲਾਈ ॥੨॥  

Diejenigen, die ihren Geist auf den Namen des ewigen Gottes richten, sind immer 

makellos und werden nicht durch den Schmutz der Laster beschmutzt. ||2||  

 

ਸੁਖੁ ਸੀਗਾਿੁ ਸਰਿਗੁਿ ੂਰਿਖਾਇਆ ਨਾਰਮ ਵਡੀ ਵਰਡਆਈ ॥  

Der innere Frieden ist wie ein Schmuck für das Leben; der wahre Guru hat 

offenbart, dass die große Herrlichkeit in Naam liegt.  

 

ਅਖੁਟ ਭੰਡਾਿ ਭਿੇ ਕਿੇ ਿੋਰਟ ਨ ਆਵੈ ਸਿਾ ਹਰਿ ਸਵੇਹ ੁਭਾਈ ॥੩॥  

O Bruder, denke immer voller Verehrung an Gott. Auf diese Weise bleiben die 

unerschöpflichen Schätze von Naam in dir voll und gehen nie zur Neige. ||3||  

 

ਆਪੇ ਕਿਿਾ ਰਜਸ ਨੋ ਿੇਵ ੈਰਿਸੁ ਵਸ ੈਮਰਨ ਆਈ ॥  

Dieser Schatz von Naam bleibt nur im Herzen der Person, die Gott selbst schenkt.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਰਿਆਇ ਸਿਾ ਿੂ ਸਰਿਗੁਰਿ ਿੀਆ ਰਿਖਾਈ ॥੪॥੧॥  

O Nanak, du solltest dich immer mit liebevoller Hingabe an Gott erinnern, der 

wahre Guru hat diesen Weg der Erinnerung an Gott gezeigt. ||4||1||  

 

ਪਰਭਾਿੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Prabhati, dritter Guru:  

 

ਰਨਿਗੁਣੀਆਿੇ ਕਉ ਬਖਰਸ ਲੈ ਸੁਆਮੀ ਆਪੇ ਲੈਹੁ ਰਮਲਾਈ ॥  

O Gott, vergib mir, dem Untugendhaften, und Du selbst verbindest mich mit 

Deinem Namen.  
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ਿੂ ਰਬਅੰਿੁ ਿੇਿਾ ਅੰਿੁ ਨ ਪਾਇਆ ਸਬਿੇ ਿੇਹੁ ਬੁਝਾਈ ॥੧॥  

O Gott! Du bist unendlich, niemand hat deine Grenze gefunden. Bitte lass mich 

durch das Wort des Gurus die rechtschaffene Lebensweise verstehen. ||1||  

 

ਹਰਿ ਜੀਉ ਿੁਿੁ ਰਵਟਹ ੁਬਰਲ ਜਾਈ ॥  

O mein ehrwürdiger Gott, ich bin dir geweiht.  

 

ਿਨੁ ਮਨੁ ਅਿਪੀ ਿੁਿੁ ਆਗੈ ਿਾਖਉ ਸਿਾ ਿਹਾਾਂ ਸਿਣਾਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Ich widme meinen Geist und meinen Körper und opfere sie dir. Ich möchte immer 

in deiner Zuflucht bleiben. ||1||Pause|  

 

ਆਪਣੇ ਭਾਣੇ ਰਵਰਿ ਸਿਾ ਿਖੁ ਸੁਆਮੀ ਹਰਿ ਨਾਮੋ ਿੇਰਹ ਵਰਡਆਈ ॥  

O mein Meister-Gott, unterwerfe mich immer deinem Willen und segne mich mit 

deinem Namen, der die einzige Ehre für mich ist.  

 

ਪੂਿੇ ਗੁਿ ਿੇ ਭਾਣਾ ਜਾਪੈ ਅਨਰਿਨੁ ਸਹਰਜ ਸਮਾਈ ॥੨॥  

Gottes Wille wird durch den perfekten Guru verstanden und man bleibt immer in 

Frieden und Ausgeglichenheit versunken. ||2||  

 

ਿੇਿੈ ਭਾਣੈ ਭਗਰਿ ਜੇ ਿੁਿ ੁਭਾਵੈ ਆਪੇ ਬਖਰਸ ਰਮਲਾਈ ॥  

O Gott, wenn es Dir gefällt, nur dann kann man Dich gemäß Deinem Willen 

anbeten; wenn Du Barmherzigkeit zeigst, vereinigst Du Dich mit Deinem Namen.  

 

ਿੇਿੈ ਭਾਣੈ ਸਿਾ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਗੁਰਿ ਰਿਰਸਨਾ ਅਗਰਨ ਬੁਝਾਈ ॥੩॥  

O Gott, dessen Feuer weltlicher Begierden vom Guru gelöscht wurde, hat inneren 

Frieden erlangt, indem er nach Deinem Willen gelebt hat. ||3||  

 

ਜੋ ਿੂ ਕਿਰਹ ਸੁ ਹੋਵੈ ਕਿਿੇ ਅਵਿ ੁਨ ਕਿਣਾ ਜਾਈ ॥  

O der Schöpfergott, was auch immer Du tust, nur das passiert und nichts anderes 

kann getan werden.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਵੈ ਜੇਵਡੁ ਅਵਿੁ ਨ ਿਾਿਾ ਪੂਿੇ ਗੁਿ ਿੇ ਪਾਈ ॥੪॥੨॥  

O Nanak, es gibt keinen anderen großen Wohltäter als Gottes Namen, und Gottes 

Name wird nur durch den perfekten Guru empfangen. ||4||2||  

 

ਪਰਭਾਿੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Prabhati, dritter Guru:  
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ਗੁਿਮੁਰਖ ਹਰਿ ਸਾਲਾਰਹਆ ਰਜੰਨਾ ਰਿਨ ਸਲਾਰਹ ਹਰਿ ਜਾਿਾ ॥  

Diejenigen, die Gott durch die Lehren des Gurus lobten, haben ihn durch sein Lob 

erkannt.  

 

ਰਵਿਹ ੁਭਿਮੁ ਗਇਆ ਹ ੈਿਜੂਾ ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਿ ਪਛਾਿਾ ॥੧॥  

Aus ihrem Inneren heraus ist die Illusion von Maya verschwunden und durch das 

Wort des Gurus haben sie Gott erkannt. ||1||  

 

ਹਰਿ ਜੀਉ ਿੂ ਮੇਿਾ ਇਕੁ ਸੋਈ ॥  

O ehrwürdiger Gott, Du bist der Einzige, der sich um mich kümmert.  

 

ਿੁਿੁ ਜਪੀ ਿੁਿੈ ਸਾਲਾਹੀ ਗਰਿ ਮਰਿ ਿੁਝ ਿੇ ਹੋਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Ich erinnere mich nur an dich und singe dein Lob; höchster spiritueller Zustand 

und erhabener Intellekt werden nur durch dich erreicht. ||1||Pause||  

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਸਾਲਾਹਰਨ ਸੇ ਸਾਿ ੁਪਾਇਰਨ ਮੀਠਾ ਅੰਰਮਰਿੁ ਸਾਿੁ ॥  

Diejenigen, die den Lehren des Gurus folgen und dich loben, genießen seine 

Glückseligkeit. Der Ambrosialnektar von Naam ist süßer und erhabener als andere 

Dinge.  

 

ਸਿਾ ਮੀਠਾ ਕਿੇ ਨ ਫੀਕਾ ਗੁਿ ਸਬਿੀ ਵੀਿਾਿੁ ॥੨॥  

Ja, sie denken durch das Wort des Gurus über Gottes Namen nach, für sie ist das 

Elixier des Namens Gottes immer süß und niemals geschmacklos. ||2||  

 

ਰਜਰਨ ਮੀਠਾ ਲਾਇਆ ਸੋਈ ਜਾਣੈ ਰਿਸੁ ਰਵਟਹ ੁਬਰਲ ਜਾਈ ॥  

Gott, der mir seinen Namen süß erscheinen ließ, kennt dieses Geheimnis; ich bin 

ihm immer ergeben.  

 

ਸਬਰਿ ਸਲਾਹੀ ਸਿਾ ਸੁਖਿਾਿਾ ਰਵਿਹੁ ਆਪੁ ਗਵਾਈ ॥੩॥  

Indem ich durch das Wort des Gurus meinen Eigendünkel von innen ausmerze, 

singe ich immer Loblieder auf Gott, den Spender des inneren Friedens. ||3||  

 

ਸਰਿਗੁਿ ੁਮੇਿਾ ਸਿਾ ਹ ੈਿਾਿਾ ਜ ੋਇਛੈ ਸੋ ਫਲੁ ਪਾਏ ॥  

Mein wahrer Guru ist immer der Wohltäter; was auch immer man sich wünscht, 

man erhält diese Frucht vom Guru.  
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ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਰਮਲੈ ਵਰਡਆਈ ਗੁਿ ਸਬਿੀ ਸਿ ੁਪਾਏ ॥੪॥੩॥  

O Nanak, Naam wird vom Guru empfangen, was die wahre Ehre ist und man 

erkennt Gott auch durch das Wort des Gurus. ||4||3||  

 

ਪਰਭਾਿੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Prabhati, dritter Guru:  

 

ਜੋ ਿੇਿੀ ਸਿਣਾਈ ਹਰਿ ਜੀਉ ਰਿਨ ਿੂ ਿਾਖਨ ਜੋਗੁ ॥  

O lieber Gott, du bist in der Lage, diejenigen zu beschützen, die zu deiner 

Zuflucht kommen.  

 

ਿੁਿੁ ਜੇਵਡੁ ਮੈ ਅਵਿ ੁਨ ਸੂਝੈ ਨਾ ਕੋ ਹੋਆ ਨ ਹੋਗੁ ॥੧॥  

O ehrwürdiger Gott! Ich kann mir nicht einmal einen anderen vorstellen, der so 

großartig ist wie Du; es gab und wird es nie geben. ||1||  

 

ਹਰਿ ਜੀਉ ਸਿਾ ਿੇਿੀ ਸਿਣਾਈ ॥  

O lieber Gott! Ich möchte immer in deiner Zuflucht sein.  

 

ਰਜਉ ਭਾਵੈ ਰਿਉ ਿਾਖਹੁ ਮੇਿੇ ਸੁਆਮੀ ਏਹ ਿੇਿੀ ਵਰਡਆਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

O mein Meister-Gott, rette mich, wie es Dir gefällt; es ist Deine Größe, dass Du 

uns alle beschützt. ||1||Pause||  

 

ਜੋ ਿੇਿੀ ਸਿਣਾਈ ਹਰਿ ਜੀਉ ਰਿਨ ਕੀ ਕਿਰਹ ਪਰਰਿਪਾਲ ॥  

O ehrwürdiger Gott! Du nährst diejenigen, die zu deiner Zuflucht kommen.  
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ਆਪਿ ਪਰਿਿਾ ਰਪਿ ਿਾਖਹੁ ਹਪਿ ਜੀਉ ਿੋਪਹ ਨ ਸਰੈ ਜਮਰਾਲੁ ॥੨॥  

O lieber Gott, barmherzig, Du selbst beschützt sie, und dann kann selbst der 

Dämon (Angst) vor dem Tod sie nicht berühren. ||2||.  

 

ਤੇਿੀ ਸਿਣਾਈ ਸਚੀ ਹਪਿ ਜੀਉ ਨਾ ਓਹ ਘਟੈ ਨ ਜਾਇ ॥  

O ehrwürdiger Gott, der von Dir gewährte Schutz ist ewig, er nimmt weder ab 

noch verschwindet er.  

 

ਜੋ ਹਪਿ ਛੋਪਿ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਲਾਗੈ ਓਹੁ ਜੰਮੈ ਤੈ ਮਪਿ ਜਾਇ ॥੩॥  

Wer Gott verlässt und sich der Liebe von Maya anschließt, bleibt im Kreislauf von 

Geburt und Tod. ||3||  

 

ਜੋ ਤੇਿੀ ਸਿਣਾਈ ਹਪਿ ਜੀਉ ਪਤਨਾ ਦਖੂ ਭੂਖ ਪਰਛੁ ਨਾਪਹ ॥  

Diejenigen, die Deine Zuflucht suchen, sind von keinerlei Leiden und Sehnsucht 

nach Maya betroffen.  

 

ਨਾਨਰ ਨਾਮੁ ਸਲਾਪਹ ਸਦਾ ਤੂ ਸਚ ੈਸਬਪਦ ਸਮਾਪਹ ॥੪॥੪॥  

O Nanak, preist immer weiter den Namen Gottes, du wirst in das göttliche Wort 

des Lobes Gottes vertieft bleiben. ||4|4||.  

 

ਿਿਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Prabhati, dritter Guru:  

 

ਗੁਿਮੁਪਖ ਹਪਿ ਜੀਉ ਸਦਾ ਪਿਆਵਹੁ ਜਬ ਲਗੁ ਜੀਅ ਿਿਾਨ ॥  

Solange Leben in dir ist und du atmest, erinnere dich immer an Gott, indem du 

den Lehren des Gurus folgst.  

 

ਗੁਿ ਸਬਦੀ ਮਨੁ ਪਨਿਮਲੁ ਹੋਆ ਚੂਰਾ ਮਪਨ ਅਪਭਮਾਨੁ ॥  

Jemand, der sich durch das Wort des Gurus an Gott erinnert hat, hat seinen 

Verstand makellos gemacht und der egoistische Stolz seines Geistes ist 

verschwunden.  

 

ਸਫਲੁ ਜਨਮੁ ਪਤਸੁ ਿਿਾਨੀ ਰੇਿਾ ਹਪਿ ਰੈ ਨਾਪਮ ਸਮਾਨ ॥੧॥  

Fruchtbar ist das Leben einer Person, die in Gottes Namen versunken ist. ||1||  
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ਮੇਿੇ ਮਨ ਗੁਿ ਰੀ ਪਸਖ ਸੁਣੀਜੈ ॥  

Meiner Meinung nach sollten wir immer auf die Lehren des Gurus hören,  

 

ਹਪਿ ਰਾ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਤਾ ਸਹਜ ੇਹਪਿ ਿਸੁ ਿੀਜੈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

dass der Name Gottes für immer inneren Frieden schenkt, deshalb sollten wir das 

Elixier des Namens Gottes in einem Zustand geistiger Ausgeglichenheit trinken. 

||1||Pause||  

 

ਮੂਲੁ ਿਛਾਣਪਨ ਪਤਨ ਪਨਜ ਘਪਿ ਵਾਸਾ ਸਹਜ ੇਹੀ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ॥  

Diejenigen, die Gott erkennen, leben in der Gegenwart Gottes, der in ihnen selbst 

ist, und erlangen inneren Frieden in einem Zustand geistiger Ausgeglichenheit.  

 

ਗੁਿ ਰੈ ਸਬਪਦ ਰਮਲੁ ਿਿਗਾਪਸਆ ਹਉਮੈ ਦਿੁਮਪਤ ਖੋਈ ॥  

Durch das Wort des Gurus bleibt ihr Geist erblüht wie ein Lotus und sie werden 

ihr Ego und ihren bösen Intellekt los.  

 

ਸਭਨਾ ਮਪਹ ਏਰੋ ਸਚ ੁਵਿਤੈ ਪਵਿਲਾ ਬੂਝੈ ਰੋਈ ॥੨॥  

Der ewige Gott durchdringt alle Wesen, aber nur eine seltene Person versteht 

dieses Konzept.||2||  

 

ਗੁਿਮਤੀ ਮਨੁ ਪਨਿਮਲੁ ਹੋਆ ਅੰਪਮਿਤੁ ਤਤੁ ਵਖਾਨੈ ॥  

Jemand, dessen Geist durch die Lehren des Gurus makellos geworden ist, spricht 

ständig den ambrosialen Namen Gottes aus, die Essenz der Realität.  

 

ਹਪਿ ਰਾ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਮਪਨ ਵਪਸਆ ਪਵਪਚ ਮਨ ਹੀ ਮਨੁ ਮਾਨੈ ॥  

Gottes Name bleibt immer in seinem Geist verankert, und sein Geist bleibt in sich 

selbst besänftigt.  

 

ਸਦ ਬਪਲਹਾਿੀ ਗੁਿ ਅਿੁਨੇ ਪਵਟਹੁ ਪਜਤੁ ਆਤਮ ਿਾਮੁ ਿਛਾਨੈ ॥੩॥  

Solch ein Mensch ist immer seinem Guru gewidmet, durch den er Gott erkennt. 

||3||  

 

ਮਾਨਸ ਜਨਪਮ ਸਪਤਗੁਿ ੂਨ ਸੇਪਵਆ ਪਬਿਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥  

Jemand, der in diesem Menschenleben nicht den Lehren des wahren Gurus 

gefolgt ist, hat sein Leben umsonst vergeudet.  
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ਨਦਪਿ ਰਿੇ ਤਾਾਂ ਸਪਤਗੁਿ ੁਮੇਲੇ ਸਹਜ ੇਸਹਪਜ ਸਮਾਇਆ ॥  

Nur wenn Gott einen gnädigen Blick schenkt, vereint Er eine Person mit dem 

wahren Guru, und dann bleibt diese Person intuitiv in einem Zustand spiritueller 

Ausgeglichenheit verschmolzen.  

 

ਨਾਨਰ ਨਾਮੁ ਪਮਲੈ ਵਪਿਆਈ ਿੂਿੈ ਭਾਪਗ ਪਿਆਇਆ ॥੪॥੫॥  

O Nanak, die Person erhält die Ehre, die sich durch das perfekte Schicksal 

liebevoll an Gott erinnert hat. ||4||5||  

 

ਿਿਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Prabhati, dritter Guru:  

 

ਆਿੇ ਭਾਾਂਪਤ ਬਣਾਏ ਬਹ ੁਿੰਗੀ ਪਸਸਪਟ ਉਿਾਇ ਿਿਪਭ ਖੇਲੁ ਰੀਆ ॥  

Gott selbst erschafft die Schöpfungen in vielen Formen und Farben.  

Damit hat er das Universum geschaffen und dieses weltliche Spiel inszeniert.  

 

ਰਪਿ ਰਪਿ ਵੇਖੈ ਰਿੇ ਰਿਾਏ ਸਿਬ ਜੀਆ ਨੋ ਪਿਜਰੁ ਦੀਆ ॥੧॥  

Er erschafft die Schöpfung und das weltliche Spiel und wacht über sie.  

Er tut und erledigt alles und versorgt alle Wesen mit Nahrung. ||1||  

 

ਰਲੀ ਰਾਲ ਮਪਹ ਿਪਵਆ ਿਾਮੁ ॥  

In diesem gegenwärtigen Zeitalter von Kalyug, einem, der sich liebevoll an Gott 

erinnert hat,  

 

ਘਪਟ ਘਪਟ ਿੂਪਿ ਿਪਹਆ ਿਿਭੁ ਏਰੋ ਗੁਿਮੁਪਖ ਿਿਗਟ ੁਹਪਿ ਹਪਿ ਨਾਮੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

wer in jedem einzelnen Herzen allgegenwärtig ist, der Name Gottes manifestiert 

sich in dieser Person durch die Lehren des Gurus. ||1||Pause||  

 

ਗੁਿਤਾ ਨਾਮੁ ਵਿਤੈ ਪਵਪਚ ਰਲਜੁਪਗ ਘਪਟ ਘਪਟ ਹਪਿ ਭਿਿੂਪਿ ਿਪਹਆ ॥  

Gottes Name durchdringt unsichtbar jedes einzelne Herz, ja, Gott durchdringt 

jeden in diesem gegenwärtigen Zeitalter von Kalyug.  

 

ਨਾਮੁ ਿਤਨੁ ਪਤਨਾ ਪਹਿਦੈ ਿਿਗਪਟਆ ਜੋ ਗੁਿ ਸਿਣਾਈ ਭਪਜ ਿਇਆ ॥੨॥  

Aber dieser kostbare Name Gottes zeigt sich nur im Herzen derer, die zur 

Zuflucht des Gurus geeilt sind und seinen Lehren gefolgt sind. ||2||  
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ਇੰਦਿੀ ਿੰਚ ਿੰਚ ੇਵਪਸ ਆਣੈ ਪਖਮਾ ਸੰਤੋਖੁ ਗੁਿਮਪਤ ਿਾਵੈ ॥  

Wer Tugenden wie Vergebung und Zufriedenheit erlangt, indem er den Lehren 

des Gurus folgt, erlangt die Kontrolle über alle fünf Sinnesorgane.  

 

ਸੋ ਿਨੁ ਿਨੁ ਹਪਿ ਜਨੁ ਵਿ ਿੂਿਾ ਜ ੋਭੈ ਬੈਿਾਪਗ ਹਪਿ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ॥੩॥  

Lobenswert, perfekt und großartig ist dieser demütige Gottgeweihte, der Gott im 

Zustand verehrter Furcht und weltlicher Distanz lobt. ||3||  

 

ਗੁਿ ਤੇ ਮੁਹੁ ਫੇਿੇ ਜੇ ਰੋਈ ਗੁਿ ਰਾ ਰਪਹਆ ਨ ਪਚਪਤ ਿਿੈ ॥  

Wenn jemand sein Gesicht vom Guru abwendet (nicht auf seine Lehren hört) und 

das Wort des Gurus nicht im Kopf verankert,  

 

ਰਪਿ ਆਚਾਿ ਬਹੁ ਸੰਿਉ ਸੰਚੈ ਜੋ ਪਰਛੁ ਰਿੈ ਸੁ ਨਿਪਰ ਿਿੈ ॥੪॥  

Er mag alle möglichen Rituale durchführen und weltlichen Reichtum anhäufen, 

trotzdem bleibt er unglücklich, als würde er in der Hölle leben. ||4||  

 

ਏਰੋ ਸਬਦ ੁਏਰੋ ਿਿਭੁ ਵਿਤੈ ਸਭ ਏਰਸੁ ਤੇ ਉਤਿਪਤ ਚਲੈ ॥  

Es ist das eine Gebot des einen Gottes, der alles durchdringt, und die gesamte 

Schöpfung wird von dem einen Gott regiert.  

 

ਨਾਨਰ ਗੁਿਮੁਪਖ ਮੇਪਲ ਪਮਲਾਏ ਗੁਿਮੁਪਖ ਹਪਿ ਹਪਿ ਜਾਇ ਿਲੈ ॥੫॥੬॥  

O Nanak, nur der Anhänger des Gurus vereint sich mit Gott, den Gott durch die 

Lehren des Gurus mit sich selbst verbindet. ||5||6||  

 

ਿਿਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Prabhati, dritter Guru:  

 

ਮੇਿੇ ਮਨ ਗੁਿੁ ਅਿਣਾ ਸਾਲਾਪਹ ॥  

O mein Geist, lobe immer deinen Guru,  

 

2967 SikhBookClub.com



PAGE 1335 

 

ਪੂਰਾ ਭਾਗੁ ਹੋਵੈ ਮੁਖਿ ਮਸਤਖਿ ਸਦਾ ਹਖਰ ਿੇ ਗੁਣ ਗਾਖਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Denke durch die Lehren des Gurus über Gottes Tugenden nach.  

Das perfekte Schicksal wird sich auf deiner Stirn manifestieren. ||1||Pause||  

 

ਅੰਖਮਿਤ ਨਾਮੁ ਭੋਜਨੁ ਹਖਰ ਦੇਇ ॥  

Gott segnet einen mit dem Ambrosialnektar seines Namens, der geistigen 

Nahrung,  

 

ਿੋਖਿ ਮਧ ੇਿੋਈ ਖਵਰਲਾ ਲੇਇ ॥  

aber ein seltener unter Millionen erhält ihn,  

 

ਖਜਸ ਨੋ ਅਪਣੀ ਨਦਖਰ ਿਰੇਇ ॥੧॥  

und diese seltene Person ist die, auf die er seinen gnädigen Blick wirft. ||1||  

 

ਗੁਰ ਿੇ ਚਰਣ ਮਨ ਮਾਖਹ ਵਸਾਇ ॥  

O mein Freund, behalte die Lehren des Gurus in deinem Gedächtnis fest,  

 

ਦਿੁੁ ਅਨਹਹ੍ੇਰਾ ਅੰਦਰਹੁ ਜਾਇ ॥  

auf diese Weise verschwinden das eigene Leid und die Dunkelheit der 

Unwissenheit von innen heraus,  

 

ਆਪੇ ਸਾਚਾ ਲਏ ਖਮਲਾਇ ॥੨॥  

und der ewige Gott selbst vereint eine solche Person mit sich. ||2||  

 

ਗੁਰ ਿੀ ਬਾਣੀ ਖਸਉ ਲਾਇ ਖਪਆਰੁ ॥  

Erfülle dich selbst mit der Liebe des göttlichen Wortes des Gurus  

 

ਐਥੈ ਓਥੈ ਏਹੁ ਅਧਾਰ ੁ॥  

Dies (das Wort des Gurus) ist die einzige Stütze für das Leben im Hier und 

Jenseits,  

 

ਆਪੇ ਦੇਵੈ ਖਸਰਜਨਹਾਰੁ ॥੩॥  

aber der Schöpfergott selbst schenkt dem Wort des Gurus diese Liebe. ||3||  

 

ਸਚਾ ਮਨਾਏ ਅਪਣਾ ਭਾਣਾ ॥  

Der ewige Gott selbst inspiriert und bringt uns dazu, seinen Willen anzunehmen.  
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ਸੋਈ ਭਗਤੁ ਸੁਘੜੁ ਸੋੁਜਾਣਾ ॥  

Nur diese Person, die Gottes Willen akzeptiert, ist ein wahrer Gottgeweihter, 

scharfsinnig und weise.  

 

ਨਾਨਿੁ ਖਤਸ ਿੈ ਸਦ ਿੁਰਬਾਣਾ ॥੪॥੭॥੧੭॥੭॥੨੪॥  

Nanak widmet sich immer dieser Person. ||4||7||17||7||24||  

 

ਪਿਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੪ ਖਬਭਾਸ  

Vierter Guru, Bibhaas:  

 

ੴ ਸਖਤਗੁਰ ਪਿਸਾਖਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਰਸਖਿ ਰਸਖਿ ਗੁਨ ਗਾਵਹ ਗੁਰਮਖਤ ਖਲਵ ਉਨਮਖਨ ਨਾਖਮ ਲਗਾਨ ॥  

O Bruder, mit freudiger Freude sollten wir Gott durch die Lehren des Gurus loben; 

auf diese Weise bleibt der ekstatische Geist auf Gottes Namen gerichtet.  

 

ਅੰਖਮਿਤੁ ਰਸੁ ਪੀਆ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਹਮ ਨਾਮ ਖਵਿਹ ੁਿੁਰਬਾਨ ॥੧॥  

Ich habe durch das göttliche Wort des Gurus den Ambrosialnektar von Gottes 

Namen getrunken und bin nun dem Namen Gottes geweiht. ||1||  

 

ਹਮਰੇ ਜਗਜੀਵਨ ਹਖਰ ਪਿਾਨ ॥  

Gott, das Leben der Welt, ist unser Lebensatem.  

 

ਹਖਰ ਊਤਮੁ ਖਰਦ ਅੰਤਖਰ ਭਾਇਓ ਗੁਖਰ ਮੰਤੁ ਦੀਓ ਹਖਰ ਿਾਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Der erhabenste Gott wurde im Herzen der Person wohlgefällig, in deren Ohren 

der Guru das Mantra Gottes hauchte. ||1||Pause||  

 

ਆਵਹੁ ਸੰਤ ਖਮਲਹ ੁਮੇਰੇ ਭਾਈ ਖਮਖਲ ਹਖਰ ਹਖਰ ਨਾਮੁ ਵਿਾਨ ॥  

Kommt: O meine heiligen Brüder, lasst uns zusammenkommen und Gottes 

Namen rezitieren 

 

ਖਿਤੁ ਖਬਖਧ ਖਿਉ ਪਾਈਐ ਪਿਭੁ ਅਪੁਨਾ ਮੋ ਿਉ ਿਰਹੁ ਉਪਦੇਸੁ ਹਖਰ ਦਾਨ ॥੨॥  

Bitte segne mich mit der Gabe des Namens Gottes und lehre mich, wie und auf 

welche Weise wir unseren Gott verwirklichen können. ||2||  
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ਸਤਸੰਗਖਤ ਮਖਹ ਹਖਰ ਹਖਰ ਵਖਸਆ ਖਮਖਲ ਸੰਗਖਤ ਹਖਰ ਗੁਨ ਜਾਨ ॥  

Gott wohnt in der Gemeinde heiliger Menschen, Gottes Tugenden werden 

verstanden, wenn man sich der heiligen Gemeinde anschließt.  

 

ਵਡੈ ਭਾਖਗ ਸਤਸੰਗਖਤ ਪਾਈ ਗੁਰ ੁਸਖਤਗੁਰ ੁਪਰਖਸ ਭਗਵਾਨ ॥੩॥  

Jemand, der durch Glück die Gesellschaft heiliger Personen erreicht hat, hat Gott 

erkannt, indem er den Lehren des göttlichen Gurus gefolgt ist. ||3||  

 

ਗੁਨ ਗਾਵਹ ਪਿਭ ਅਗਮ ਠਾਿੁਰ ਿੇ ਗੁਨ ਗਾਇ ਰਹ ੇਹੈਰਾਨ ॥  

O Bruder, lasst uns Loblieder auf den unbegreiflichen  Meister-Gott singen, denn 

wir sind erstaunt, wenn wir über seine Tugenden singen.  

 

ਜਨ ਨਾਨਿ ਿਉ ਗੁਖਰ ਖਿਰਪਾ ਧਾਰੀ ਹਖਰ ਨਾਮੁ ਦੀਓ ਖਿਨ ਦਾਨ ॥੪॥੧॥  

Der Guru erwies dem Gottgeweihten Nanak Barmherzigkeit und segnete ihn 

sofort mit der Gabe des Namens Gottes. ||4||1||  

 

ਪਿਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  

Raag Prabhati, Vierter Guru:  

 

ਉਗਵੈ ਸੂਰੁ ਗੁਰਮੁਖਿ ਹਖਰ ਬੋਲਖਹ ਸਭ ਰੈਖਨ ਸਮਹਹ੍ਾਲਖਹ ਹਖਰ ਗਾਲ ॥  

O Bruder, mit dem Aufgang der Sonne beginnen die Anhänger des Gurus, Gottes 

Namen zu rezitieren. Sie erinnern sich auch ständig an Gottes Lobpreisungen und 

denken darüber nach.  

 

ਹਮਰੈ ਪਿਖਭ ਹਮ ਲੋਚ ਲਗਾਈ ਹਮ ਿਰਹ ਪਿਭੂ ਹਖਰ ਭਾਲ ॥੧॥  

Mein Gott hat mir diese Sehnsucht eingeflößt, also versuche ich immer wieder, 

Gott zu verwirklichen. ||1||  

 

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਸਾਧੂ ਧੂਖਰ ਰਵਾਲ ॥  

Ich bin dem Guru so demütig ergeben, dass ich das Gefühl habe, dass mein Geist 

zu Staub von den Füßen des Gurus geworden ist.  

 

ਹਖਰ ਹਖਰ ਨਾਮੁ ਖਦਿੜਾਇਓ ਗੁਖਰ ਮੀਠਾ ਗੁਰ ਪਗ ਝਾਰਹ ਹਮ ਬਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Der Guru hat mir Gottes süßen Namen eingepflanzt, er hat mich so demütig 

gemacht, dass ich das Gefühl habe, dem Guru die Füße mit meinen Haaren zu 

bestäuben. ||1||Pause||  
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ਸਾਿਤ ਿਉ ਖਦਨੁ ਰੈਖਨ ਅੰਧਾਰੀ ਮੋਖਹ ਫਾਥੇ ਮਾਇਆ ਜਾਲ ॥  

Für gläubige Zyniker herrscht immer stockdunkle spirituelle Unwissenheit, weil sie 

immer noch in der Falle der Liebe zu Maya gefangen sind.  

 

ਖਿਨੁ ਪਲੁ ਹਖਰ ਪਿਭੁ ਖਰਦੈ ਨ ਵਖਸਓ ਖਰਖਨ ਬਾਧੇ ਬਹ ੁਖਬਖਧ ਬਾਲ ॥੨॥  

Gott offenbarte sich nicht einmal für einen Augenblick in ihren Herzen; sie sind in 

vielerlei Hinsicht völlig geistlich verpflichtet. ||2||  

 

ਸਤਸੰਗਖਤ ਖਮਖਲ ਮਖਤ ਬੁਖਧ ਪਾਈ ਹਉ ਛੂਿੇ ਮਮਤਾ ਜਾਲ ॥  

Diejenigen, die das spirituelle Wissen durch das Treffen mit den Heiligen 

verstanden haben, sind befreit von den Fallen von Egoismus und Besitzgier. 

 

ਹਖਰ ਨਾਮਾ ਹਖਰ ਮੀਠ ਲਗਾਨਾ ਗੁਖਰ ਿੀਏ ਸਬਖਦ ਖਨਹਾਲ ॥੩॥ 

Gottes Name und Gott werden ihnen lieb, weil der Guru sie durch sein göttliches 

Wort erfreut hat. ||3||  

 

ਹਮ ਬਾਖਰਿ ਗੁਰ ਅਗਮ ਗੁਸਾਈ ਗੁਰ ਿਖਰ ਖਿਰਪਾ ਪਿਖਤਪਾਲ ॥ 

O Gott, wir sind Deine Kinder und Du bist der unergründliche Meister des 

Universums: O Guru, schenke Barmherzigkeit und beschütze uns.  
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ਗਾਵਤ ਸੁਨਤ ਦੋਊ ਭਏ ਮੁਕਤੇ ਜਿਨਾ ਗੁਰਮੁਜਿ ਜਿਨੁ ਹਜਰ ਪੀਕ ॥੧॥  

Sowohl die Sänger als auch die Zuhörer von Gottes Lobpreisungen, die das Elixier 

des Namens Gottes auch nur für einen Moment tranken, wurden von den Lastern 

befreit. ||1||  

 

ਮੇਰੈ ਮਜਨ ਹਜਰ ਹਜਰ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਰਸੁ ਟੀਕ ॥  

Das erhabene Elixier des Namens Gottes ist in meinem Geist verankert.  

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਨਾਮੁ ਸੀਤਲ ਿਲੁ ਪਾਇਆ ਹਜਰ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਪੀਆ ਰਸੁ ਝੀਕ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Jemand, der durch den Guru den Nektar von Naam erhalten hat, der einen geistig 

kühlt; er hat das Elixier des Namens Gottes schluckweise zu sich genommen. 

||1||Pause||  

 

ਜਿਨ ਹਜਰ ਜਹਰਦੈ ਪਰੀਜਤ ਲਗਾਨੀ ਜਤਨਾ ਮਸਤਜਕ ਊਿਲ ਟੀਕ ॥  

Diejenigen, in deren Herzen der Guru Liebe zu Gott eingeflößt hat, haben eine 

solche Ehre erlangt, als ob ihre Stirn mit einem glänzenden Zeichen gesalbt 

worden wäre.  

 

ਹਜਰ ਿਨ ਸੋਭਾ ਸਭ ਿਗ ਊਪਜਰ ਜਿਉ ਜਵਜਿ ਉਡਵਾ ਸਜਸ ਕੀਕ ॥੨॥  

Ja, die Herrlichkeit der Gottgeweihten verbreitet sich auf der ganzen Welt, so wie 

der Mond zwischen den Sternen hervorsticht. ||2||  

 

ਜਿਨ ਹਜਰ ਜਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਨ ਵਜਸਓ ਜਤਨ ਸਜਭ ਕਾਰਿ ਫੀਕ ॥  

Diejenigen, in deren Herzen der Name Gottes nicht verankert ist, haben alle ihre 

Aufgaben keinen fruchtbaren Ausgang, als ob sie fad wären.  

 

ਿੈਸੇ ਸੀਗਾਰੁ ਕਰੈ ਦੇਹ ਮਾਨੁਿ ਨਾਮ ਜਿਨਾ ਨਕਟੇ ਨਕ ਕੀਕ ॥੩॥  

Selbst wenn sich ein nasenloser Mensch schmückt, sieht er immer noch hässlich 

aus, ähnlich wie Menschen ohne Gottes Namen in Ungnade gefallen aussehen 

wie mit einer abgeschnittenen Nase. ||3||  

 

ਘਜਟ ਘਜਟ ਰਮਈਆ ਰਮਤ ਰਾਮ ਰਾਇ ਸਭ ਵਰਤੈ ਸਭ ਮਜਹ ਈਕ ॥  

Der alles durchdringende Gott ist in jedem Herzen gegenwärtig, ja Er allein 

durchdringt die ganze Welt und alle Wesen,  
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ਿਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਹਜਰ ਜਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ਗੁਰ ਿਿਨ ਜਧਆਇਓ ਘਰੀ ਮੀਕ ॥੪॥੩॥  

Aber erst als Gott dem Devotee Nanak Barmherzigkeit erwies und dem Wort des 

Gurus folgte, begann er, sich jeden Moment liebevoll an Gott zu erinnern. ||4||3||  

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  

Raag Prabhati, Vierter Guru:  

 

ਅਗਮ ਦਇਆਲ ਜਕਰਪਾ ਪਰਜਭ ਧਾਰੀ ਮੁਜਿ ਹਜਰ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਹਮ ਕਹੇ ॥  

Als der unbegreifliche und barmherzige Gott Barmherzigkeit schenkte, erst dann 

haben wir wiederholt seinen Namen ausgesprochen.  

 

ਪਜਤਤ ਪਾਵਨ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਜਧਆਇਓ ਸਜਭ ਜਕਲਜਿਿ ਪਾਪ ਲਹੇ ॥੧॥  

Diejenigen, die sich liebevoll an Gott, den Läuterer der Sünder, erinnerten, 

wurden all ihre Sünden getilgt. ||1||  

 

ਿਜਪ ਮਨ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਰਜਵ ਰਹੇ ॥  

O mein Geist, erinnere dich liebevoll an den Namen dieses Gottes, der alles 

durchdringt.  

 

ਦੀਨ ਦਇਆਲੁ ਦਿੁ ਭੰਿਨੁ ਗਾਇਓ ਗੁਰਮਜਤ ਨਾਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਲਹੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Jemand, der Gott, den barmherzigen Meister der Sanftmütigen und den Zerstörer 

aller Sorgen, gelobt hat, hat Gottes kostbaren Namen durch die Lehren des Gurus 

erkannt. ||1||Pause||  

 

ਕਾਇਆ ਨਗਜਰ ਨਗਜਰ ਹਜਰ ਿਜਸਓ ਮਜਤ ਗੁਰਮਜਤ ਹਜਰ ਹਜਰ ਸਹੇ ॥  

Der menschliche Körper ist wie eine Gemeinde und in diesem stadtähnlichen 

Körper wohnt Gott, aber der Glaube an dieses Konzept entwickelt sich nur durch 

die Lehren des Gurus.  

 

ਸਰੀਜਰ ਸਰੋਵਜਰ ਨਾਮੁ ਹਜਰ ਪਰਗਜਟਓ ਘਜਰ ਮੰਦਜਰ ਹਜਰ ਪਰਭੁ ਲਹੇ ॥੨॥  

Derjenige Mensch, in dessen Körper Gottes Namen offenbart, er verwirklicht ihn 

in seinem Herzen, dem Tempel Gottes. ||2||  

 

ਿੋ ਨਰ ਭਰਜਮ ਭਰਜਮ ਉਜਦਆਨੇ ਤੇ ਸਾਕਤ ਮੂੜ ਮੁਹੇ ॥  

Diese Menschen, die immer wieder ziellos in den Wäldern umherirren, sind die 

treulosen Zyniker, und diese Narren werden am Ende um ihre Tugenden 

betrogen.  
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ਜਿਉ ਜਮਰਗ ਨਾਜਭ ਿਸ ੈਿਾਸੁ ਿਸਨਾ ਭਰਜਮ ਭਰਜਮਓ ਝਾਰ ਗਹ ੇ॥੩॥  

 Sie sind wie das Reh, das zweifelhaft davonläuft und Busch um Busch nach dem 

Duft von Moschus sucht, der in seinem eigenen Nabel vorhanden ist. ||3||  

 

ਤੁਮ ਵਡ ਅਗਮ ਅਗਾਜਧ ਿੋਜਧ ਪਰਭ ਮਜਤ ਦੇਵਹ ੁਹਜਰ ਪਰਭ ਲਹੇ ॥  

O Gott, du bist großartig und unzugänglich, dein Wissen ist unergründlich:  

O Gott, wenn du nur Weisheit schenkst, dann können dich die Menschen 

erkennen.  

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਗੁਜਰ ਹਾਥੁ ਜਸਜਰ ਧਜਰਓ ਹਜਰ ਰਾਮ ਨਾਜਮ ਰਜਵ ਰਹੇ ॥੪॥੪॥  

Der Guru hat den Gottgeweihten Nanak gesegnet und jetzt ist er immer noch in 

Gottes Namen versunken. ||4|4||  

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  

Raag Prabhati, Viertes Mehl:  

 

ਮਜਨ ਲਾਗੀ ਪਰੀਜਤ ਰਾਮ ਨਾਮ ਹਜਰ ਹਜਰ ਿਜਪਓ ਹਜਰ ਪਰਭੁ ਵਡਫਾ ॥  

Die Liebe zu Gottes Namen stieg im Gedächtnis dieser Person auf, die anfing, sich 

liebevoll an den höchsten Gott zu erinnern,  

 

ਸਜਤਗੁਰ ਿਿਨ ਸੁਿਾਨੇ ਹੀਅਰੈ ਹਜਰ ਧਾਰੀ ਹਜਰ ਪਰਭ ਜਕਰਪਫਾ ॥੧॥  

Das göttliche Wort des Gurus wurde in seinem Herzen wohlgefällig, als Gott ihm 

Barmherzigkeit erwies. ||1||  

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਭਿੁ ਰਾਮ ਨਾਮ ਹਜਰ ਜਨਮਿਫਾ ॥  

O mein Geist, erinnere dich in jedem Moment voller Verehrung an Gottes Namen.  

 

ਹਜਰ ਹਜਰ ਦਾਨੁ ਦੀਓ ਗੁਜਰ ਪੂਰੈ ਹਜਰ ਨਾਮਾ ਮਜਨ ਤਜਨ ਿਸਫਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Die Person, der der perfekte Guru die Gabe von Gottes Namen, dem Namen 

Gottes, segnete, wurde in seinem Gedächtnis verankert. ||1||Pause||  

 

ਕਾਇਆ ਨਗਜਰ ਵਜਸਓ ਘਜਰ ਮੰਦਜਰ ਿਜਪ ਸੋਭਾ ਗੁਰਮੁਜਿ ਕਰਪਫਾ ॥  

In der Gemeinde des Körpers, im Tempel des Herzens, wohnt Gott, aber nur die 

Anhänger des Gurus erinnern sich liebevoll an ihn und loben ihn.  

 

ਹਲਜਤ ਪਲਜਤ ਿਨ ਭਏ ਸੁਹੇਲੇ ਮੁਿ ਊਿਲ ਗੁਰਮੁਜਿ ਤਰਫਾ ॥੨॥  

Gottes Gottgeweihte genießen inneren Frieden und Ehre sowohl hier als auch im 

Jenseits; sie durchqueren den Weltozean der Laster, indem sie den Lehren des 

Gurus folgen. ||2||  
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ਅਨਭਉ ਹਜਰ ਹਜਰ ਹਜਰ ਜਲਵ ਲਾਗੀ ਹਜਰ ਉਰ ਧਾਜਰਓ ਗੁਜਰ ਜਨਮਿਫਾ ॥  

Durch die Lehren des Gurus hat jemand, der seinen Geist auf den furchtfreien 

Gott gerichtet und ihn auch nur für einen Moment in seinem Herzen verankert 

hat. 

 

ਕੋਜਟ ਕੋਜਟ ਕੇ ਦੋਿ ਸਭ ਿਨ ਕੇ ਹਜਰ ਦਜੂਰ ਕੀਏ ਇਕ ਪਲਫਾ ॥੩॥  

Gott hat die Sünden von Millionen von Geburten dieses Gottgeweihten in einem 

Augenblick zerstreut. ||3||  

 

ਤੁਮਰੇ ਿਨ ਤੁਮ ਹੀ ਤੇ ਿਾਨੇ ਪਰਭ ਿਾਜਨਓ ਿਨ ਤੇ ਮੁਿਫਾ ॥  

O Gott! Deine Geweihten sind nur durch Dich bekannt: O Gott, die 

Gottgeweihten, die Dich erkannt haben, werden unter anderen Menschen 

ehrenwert.  

 

ਹਜਰ ਹਜਰ ਆਪੁ ਧਜਰਓ ਹਜਰ ਿਨ ਮਜਹ ਿਨ ਨਾਨਕੁ ਹਜਰ ਪਰਭੁ ਇਕਫਾ ॥੪॥੫॥  

Gott hat sich in seine Geweihten gestellt, deshalb sind der Gottgeweihte Nanak 

und Gott ein und dasselbe. ||4||5||  
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ਪ੍ਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  

Raag Prabhati, Vierter Guru:  

 

ਗੁਰ ਸਤਤਗੁਤਰ ਨਾਮੁ ਤਰਰੜਾਇਓ ਹਤਰ ਹਤਰ ਹਮ ਮੁਏ ਜੀਵੇ ਹਤਰ ਜਤਪ੍ਭਾ ॥ 

Als der göttliche Guru Gottes Namen fest in unser Herz einpflanzte, wurden wir, 

die geistlich Toten, spirituell lebendig, indem wir uns liebevoll an Gott erinnerten.  

 

ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਗੁਰੂ ਗੁਰ ੁਸਤਤਗੁਰੁ ਪ੍ੂਰਾ ਤਿਖੁ ਡੁਿਰ ੇਿਾਹ ਰੇਇ ਕਤਿਭਾ ॥੧॥ 

Lobenswert ist der perfekte wahre Guru, der uns, indem er die Unterstützung 

seines göttlichen Wortes ausweitete, uns aus dem giftigen weltlichen Ozean der 

Liebe zu Maya herausgeholt hat, in dem wir ertranken. ||1||  

 

ਜਤਪ੍ ਮਨ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਅਰਧਾਾਂਭਾ ॥ 

O mein Verstand, erinnere dich immer an Gottes Namen, der es wert ist, in 

Erinnerung zu bleiben.  

 

ਉਪ੍ਜੰਤਪ੍ ਉਪ੍ਾਇ ਨ ਪ੍ਾਈਐ ਕਤਹੂ ਗੁਤਰ ਪ੍ੂਰੈ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਲਾਭਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Gott wird nur dadurch verwirklicht, dass man sich durch den perfekten Guru an 

ihn erinnert und niemals durch ein geheimes Mantra oder andere Rituale. 

||1||Pause||  

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਰਸੁ ਰਾਮ ਰਸਾਇਣੁ ਰਸੁ ਪ੍ੀਆ ਗੁਰਮਤਤ ਰਸਭਾ ॥  

Das Elixier des Namens Gottes ist die Essenz aller weltlichen Elixiere, aber man 

kann dieses Elixier von Naam durch die Liebe zu den Lehren des Gurus zu sich 

nehmen.  

 

ਲੋਹ ਮਨੂਰ ਕੰਚਨੁ ਤਮਤਲ ਸੰਗਤਤ ਹਤਰ ਉਰ ਧਾਤਰਓ ਗੁਤਰ ਹਤਰਭਾ ॥੨॥ 

So wie verrostetes Eisen zu Gold wird (durch die Berührung des Steins der 

mythischen Weisen), so verankert man Gott in seinem Herzen, indem man sich 

der heiligen Gemeinde anschließt, und göttliches Licht manifestiert sich in ihm 

durch die Gnade des Gurus.  

 

ਹਉਮੈ ਤਿਤਖਆ ਤਨਤ ਲੋਤਭ ਲੁਭਾਨੇ ਪ੍ੁਤ ਕਲਤ ਮੋਤਹ ਲੁਤਭਭਾ ॥ 

Diejenigen, die immer von Egoismus, Liebe zu Maya und Gier angelockt bleiben 

und an die emotionale Bindung zu ihren Kindern und ihrem Ehepartner 

gebunden bleiben. 
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ਤਤਨ ਪ੍ਗ ਸੰਤ ਨ ਸੇਵੇ ਕਿਹ ੂਤੇ ਮਨਮੁਖ ਭੰੂਭਰ ਭਰਭਾ ॥੩॥ 

Sie haben den Heiligen nie demütig gedient (sie sind nie den Lehren des Gurus 

gefolgt); das Feuer weltlicher Begierden schwelt unaufhörlich in diesen 

eigenwilligen Menschen. ||3||  

 

ਤੁਮਰੇ ਗੁਨ ਤੁਮ ਹੀ ਪ੍ਰਭ ਜਾਨਹੁ ਹਮ ਪ੍ਰੇ ਹਾਤਰ ਤੁਮ ਸਰਨਭਾ ॥ 

O Gott, du allein kennst deine Tugenden. Nachdem wir müde geworden sind 

(alles andere zu versuchen), sind wir zu deiner Zuflucht gekommen.  

 

ਤਜਉ ਜਾਨਹੁ ਤਤਉ ਰਾਖਹੁ ਸੁਆਮੀ ਜਨ ਨਾਨਕੁ ਰਾਸੁ ਤੁਮਨਭਾ ॥੪॥੬॥ ਛਕਾ ੧ ॥  

O Gott, rette mich auf welche Weise auch immer Du weißt.  

Ich, der Devotee Nanak, bin Dein Diener. ||4|6|| Chhakaa 1.  

 

ਪ੍ਰਭਾਤੀ ਤਿਭਾਸ ਪ੍ੜਤਾਲ ਮਹਲਾ ੪  

Raag Prabhati, Bibhaas, Partaal, Vierter Guru:  

 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਰ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਜਤਪ੍ ਮਨ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨ ॥  

O mein Geist, erinnere dich liebevoll an den Namen Gottes, den wahren 

Reichtum,  

 

ਹਤਰ ਰਰਗਹ ਪ੍ਾਵਤਹ ਮਾਨ ॥ 

und du wirst in Gottes Gegenwart Ehre erlangen.  

 

ਤਜਤਨ ਜਤਪ੍ਆ ਤੇ ਪ੍ਾਤਰ ਪ੍ਰਾਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Alle, die sich liebevoll an Gott erinnert haben, haben diesen weltlichen Ozean der 

Laster überquert. ||1||pause||  

 

ਸੁਤਨ ਮਨ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਕਤਰ ਤਧਆਨੁ ॥  

O mein Verstand, höre mit voller Aufmerksamkeit auf Gottes Namen.  

 

ਸੁਤਨ ਮਨ ਹਤਰ ਕੀਰਤਤ ਅਠਸਤਠ ਮਜਾਨੁ ॥ 

O mein Geist, höre auf die Lobpreisungen Gottes; das ist, als würde man an all 

den heiligen Orten baden.  
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ਸੁਤਨ ਮਨ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਾਵਤਹ ਮਾਨੁ ॥੧॥ 

O mein Verstand, höre auf Gottes Lob und folge den Lehren des Gurus, du 

würdest in Gottes Gegenwart Ehre erlangen. ||1||  

 

ਜਤਪ੍ ਮਨ ਪ੍ਰਮੇਸੁਰੁ ਪ੍ਰਧਾਨੁ ॥ 

O mein Verstand, erinnere dich liebevoll an den erhabenen höchsten Gott,  

 

ਤਖਨ ਖੋਵੈ ਪ੍ਾਪ੍ ਕੋਟਾਨ ॥  

wodurch Millionen von Sünden in einem Augenblick vernichtet werden.  

 

ਤਮਲੁ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਭਗਵਾਨ ॥੨॥੧॥੭॥ 

O Nanak, bleibe immer auf Gott eingestellt (indem du über seinen Namen 

meditierst). ||2||1||7||  

 

ਪ੍ਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ਤਿਭਾਸ  

Raag Prabhati, Fünfter Guru, Bibhaas:  

 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਰ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਮਨੁ ਹਤਰ ਕੀਆ ਤਨੁ ਸਭੁ ਸਾਤਜਆ ॥ 

Gott, der deinen Geist geschaffen hat, deinen ganzen Körper geformt hat,  

 

ਪ੍ੰਚ ਤਤ ਰਤਚ ਜੋਤਤ ਤਨਵਾਤਜਆ ॥ 

und indem er deinen Körper aus fünf Elementen (Luft, Feuer, Erde, Äther und 

Wasser) gemacht hat, hat er ihn mit göttlichem Licht zu Schönheiten gemacht.  

 

ਤਸਹਜਾ ਧਰਤਤ ਿਰਤਨ ਕਉ ਪ੍ਾਨੀ ॥ 

Er gab dir Erde zum Ausruhen und Wasser für deinen Gebrauch.  

 

ਤਨਮਖ ਨ ਤਵਸਾਰਹੁ ਸੇਵਹੁ ਸਾਤਰਗਪ੍ਾਨੀ ॥੧॥ 

Verlasst diesen Gott nicht einmal für einen Augenblick und denkt immer an ihn. 

||1||  

 

ਮਨ ਸਤਤਗੁਰ ੁਸੇਤਵ ਹੋਇ ਪ੍ਰਮ ਗਤੇ ॥ 

Meiner Meinung nach wird der höchste spirituelle Zustand dadurch erreicht, dass 

man den Lehren des wahren Gurus folgt.  
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ਹਰਖ ਸੋਗ ਤੇ ਰਹਤਹ ਤਨਰਾਰਾ ਤਾਾਂ ਤੂ ਪ੍ਾਵਤਹ ਪ੍ਰਾਨਪ੍ਤੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Wenn du von Freude und Leid unberührt bleibst, würdest du Gott, den Meister 

der Lebensatmungen, erkennen. ||1||pause||  

 

ਕਾਪ੍ੜ ਭੋਗ ਰਸ ਅਤਨਕ ਭੰੁਚਾਏ ॥ 

Dieser Gott, der dir wunderschöne Kleider und viele leckere Speisen zum 

Genießen gegeben hat,  

 

ਮਾਤ ਤਪ੍ਤਾ ਕੁਟੰਿ ਸਗਲ ਿਨਾਏ ॥ 

der deine Mutter, deinen Vater und alle Familienmitglieder geschaffen hat:  

 

ਤਰਜਕੁ ਸਮਾਹੇ ਜਤਲ ਥਤਲ ਮੀਤ ॥  

der sowohl im Wasser als auch auf der Erde für Nahrung sorgt: O mein Freund,  

 

ਸੋ ਹਤਰ ਸੇਵਹ ੁਨੀਤਾ ਨੀਤ ॥੨॥ 

Denke Tag für Tag liebevoll an diesen Gott.||2||  

 

ਤਹਾ ਸਖਾਈ ਜਹ ਕੋਇ ਨ ਹੋਵ ੈ॥ 

Gott wird zu einem Gefährten, wo niemand sonst helfen kann,  

 

ਕੋਤਟ ਅਪ੍ਰਾਧ ਇਕ ਤਖਨ ਮਤਹ ਧੋਵੈ ॥ 

Gott wäscht Millionen von Sünden von Menschen in einem Augenblick weg. 

 

ਰਾਤਤ ਕਰੈ ਨਹੀ ਪ੍ਛੁੋਤਾਵੈ ॥ 

Gott schenkt viele Gaben, bereut es aber nie. 

 

ਏਕਾ ਿਖਸ ਤਿਤਰ ਿਹੁਤਰ ਨ ਿੁਲਾਵੈ ॥੩॥ 

Wem Gott einmal Gnade erwiesen hat, den fragt er nie nach Rechenschaft über 

seine Taten. ||3||  
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ਪ੍ਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  

Raag Prabhati, Vierter Guru:  

 

ਗੁਰ ਸਤਤਗੁਤਰ ਨਾਮੁ ਤਰਰੜਾਇਓ ਹਤਰ ਹਤਰ ਹਮ ਮੁਏ ਜੀਵੇ ਹਤਰ ਜਤਪ੍ਭਾ ॥  

Als der göttliche Guru Gottes Namen fest in unser Herz einpflanzte, wurden wir, 

die geistlich Toten, spirituell lebendig, indem wir uns liebevoll an Gott erinnerten.  

 

ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਗੁਰੂ ਗੁਰ ੁਸਤਤਗੁਰੁ ਪ੍ੂਰਾ ਤਿਖੁ ਡੁਿਰ ੇਿਾਹ ਰੇਇ ਕਤਿਭਾ ॥੧॥  

Lobenswert ist der perfekte wahre Guru, der uns, indem er die Unterstützung 

seines göttlichen Wortes ausweitete, uns aus dem giftigen weltlichen Ozean der 

Liebe zu Maya herausgeholt hat, in dem wir ertranken. ||1||  

 

ਜਤਪ੍ ਮਨ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਅਰਧਾਾਂਭਾ ॥  

O mein Verstand, erinnere dich immer an Gottes Namen, der es wert ist, in 

Erinnerung zu bleiben.  

 

ਉਪ੍ਜੰਤਪ੍ ਉਪ੍ਾਇ ਨ ਪ੍ਾਈਐ ਕਤਹੂ ਗੁਤਰ ਪ੍ੂਰੈ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਲਾਭਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Gott wird nur dadurch verwirklicht, dass man sich durch den perfekten Guru an 

ihn erinnert und niemals durch ein geheimes Mantra oder andere Rituale. 

||1||Pause||  

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਰਸੁ ਰਾਮ ਰਸਾਇਣੁ ਰਸੁ ਪ੍ੀਆ ਗੁਰਮਤਤ ਰਸਭਾ ॥  

Das Elixier des Namens Gottes ist die Essenz aller weltlichen Elixiere, aber man 

kann dieses Elixier von Naam durch die Liebe zu den Lehren des Gurus zu sich 

nehmen.  

 

ਲੋਹ ਮਨੂਰ ਕੰਚਨੁ ਤਮਤਲ ਸੰਗਤਤ ਹਤਰ ਉਰ ਧਾਤਰਓ ਗੁਤਰ ਹਤਰਭਾ ॥੨॥  

So wie verrostetes Eisen zu Gold wird (durch die Berührung des Steins der 

mythischen Weisen), so verankert man Gott in seinem Herzen, indem man sich 

der heiligen Gemeinde anschließt, und göttliches Licht manifestiert sich in ihm 

durch die Gnade des Gurus.  

 

ਹਉਮੈ ਤਿਤਖਆ ਤਨਤ ਲੋਤਭ ਲੁਭਾਨੇ ਪ੍ੁਤ ਕਲਤ ਮੋਤਹ ਲੁਤਭਭਾ ॥ 

Diejenigen, die immer von Egoismus, Liebe zu Maya und Gier angelockt bleiben 

und an die emotionale Bindung zu ihren Kindern und ihrem Ehepartner 

gebunden bleiben.  
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ਤਤਨ ਪ੍ਗ ਸੰਤ ਨ ਸੇਵੇ ਕਿਹ ੂਤੇ ਮਨਮੁਖ ਭੰੂਭਰ ਭਰਭਾ ॥੩॥ 

Sie haben den Heiligen nie demütig gedient (sie sind nie den Lehren des Gurus 

gefolgt); das Feuer weltlicher Begierden schwelt unaufhörlich in diesen 

eigenwilligen Menschen. ||3||  

 

ਤੁਮਰੇ ਗੁਨ ਤੁਮ ਹੀ ਪ੍ਰਭ ਜਾਨਹੁ ਹਮ ਪ੍ਰੇ ਹਾਤਰ ਤੁਮ ਸਰਨਭਾ ॥ 

O Gott, du allein kennst deine Tugenden. Nachdem wir müde geworden sind 

(alles andere zu versuchen), sind wir zu deiner Zuflucht gekommen.  

 

ਤਜਉ ਜਾਨਹੁ ਤਤਉ ਰਾਖਹੁ ਸੁਆਮੀ ਜਨ ਨਾਨਕੁ ਰਾਸੁ ਤੁਮਨਭਾ ॥੪॥੬॥ ਛਕਾ ੧ ॥  

O Gott, rette mich auf welche Weise auch immer Du weißt.  

Ich, der Devotee Nanak, bin Dein Diener. ||4|6|| Chhakaa 1.  

 

ਪ੍ਰਭਾਤੀ ਤਿਭਾਸ ਪ੍ੜਤਾਲ ਮਹਲਾ ੪  

Raag Prabhati, Bibhaas, Partaal, Vierter Guru:  

 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਰ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਜਤਪ੍ ਮਨ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨ ॥ 

O mein Geist, erinnere dich liebevoll an den Namen Gottes, den wahren 

Reichtum,  

 

ਹਤਰ ਰਰਗਹ ਪ੍ਾਵਤਹ ਮਾਨ ॥ 

 und du wirst in Gottes Gegenwart Ehre erlangen.  

 

ਤਜਤਨ ਜਤਪ੍ਆ ਤੇ ਪ੍ਾਤਰ ਪ੍ਰਾਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Alle, die sich liebevoll an Gott erinnert haben, haben diesen weltlichen Ozean der 

Laster überquert. ||1||pause||  

 

ਸੁਤਨ ਮਨ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਕਤਰ ਤਧਆਨੁ ॥  

O mein Verstand, höre mit voller Aufmerksamkeit auf Gottes Namen.  

 

ਸੁਤਨ ਮਨ ਹਤਰ ਕੀਰਤਤ ਅਠਸਤਠ ਮਜਾਨੁ ॥  

O mein Geist, höre auf die Lobpreisungen Gottes; das ist, als würde man an all 

den heiligen Orten baden.  
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ਸੁਤਨ ਮਨ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਾਵਤਹ ਮਾਨੁ ॥੧॥  

O mein Verstand, höre auf Gottes Lob und folge den Lehren des Gurus, du 

würdest in Gottes Gegenwart Ehre erlangen. ||1||  

 

ਜਤਪ੍ ਮਨ ਪ੍ਰਮੇਸੁਰੁ ਪ੍ਰਧਾਨੁ ॥ 

O mein Verstand, erinnere dich liebevoll an den erhabenen höchsten Gott,  

 

ਤਖਨ ਖੋਵੈ ਪ੍ਾਪ੍ ਕੋਟਾਨ ॥  

wodurch Millionen von Sünden in einem Augenblick vernichtet werden.  

 

ਤਮਲੁ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਭਗਵਾਨ ॥੨॥੧॥੭॥  

O Nanak, bleibe immer auf Gott eingestellt (indem du über seinen Namen 

meditierst). ||2||1||7||  

 

ਪ੍ਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ਤਿਭਾਸ 

Raag Prabhati, Fünfter Guru, Bibhaas:  

 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਰ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਮਨੁ ਹਤਰ ਕੀਆ ਤਨੁ ਸਭੁ ਸਾਤਜਆ ॥  

Gott, der deinen Geist geschaffen hat, deinen ganzen Körper geformt hat,  

 

ਪ੍ੰਚ ਤਤ ਰਤਚ ਜੋਤਤ ਤਨਵਾਤਜਆ ॥ 

und indem er deinen Körper aus fünf Elementen (Luft, Feuer, Erde, Äther und 

Wasser) gemacht hat, hat er ihn mit göttlichem Licht zu Schönheiten gemacht.  

 

ਤਸਹਜਾ ਧਰਤਤ ਿਰਤਨ ਕਉ ਪ੍ਾਨੀ ॥ 

Er gab dir Erde zum Ausruhen und Wasser für deinen Gebrauch.  

 

ਤਨਮਖ ਨ ਤਵਸਾਰਹੁ ਸੇਵਹੁ ਸਾਤਰਗਪ੍ਾਨੀ ॥੧॥ 

Verlasst diesen Gott nicht einmal für einen Augenblick und denkt immer an ihn. 

||1||  

 

ਮਨ ਸਤਤਗੁਰ ੁਸੇਤਵ ਹੋਇ ਪ੍ਰਮ ਗਤੇ ॥ 

Meiner Meinung nach wird der höchste spirituelle Zustand dadurch erreicht, dass 

man den Lehren des wahren Gurus folgt.  
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ਹਰਖ ਸੋਗ ਤੇ ਰਹਤਹ ਤਨਰਾਰਾ ਤਾਾਂ ਤੂ ਪ੍ਾਵਤਹ ਪ੍ਰਾਨਪ੍ਤੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Wenn du von Freude und Leid unberührt bleibst, würdest du Gott, den Meister 

der Lebensatmungen, erkennen. ||1||pause||  

 

ਕਾਪ੍ੜ ਭੋਗ ਰਸ ਅਤਨਕ ਭੰੁਚਾਏ ॥ 

Dieser Gott, der dir wunderschöne Kleider und viele leckere Speisen zum 

Genießen gegeben hat,  

 

ਮਾਤ ਤਪ੍ਤਾ ਕੁਟੰਿ ਸਗਲ ਿਨਾਏ ॥ 

der deine Mutter, deinen Vater und alle Familienmitglieder geschaffen hat:  

 

ਤਰਜਕੁ ਸਮਾਹੇ ਜਤਲ ਥਤਲ ਮੀਤ ॥  

der sowohl im Wasser als auch auf der Erde für Nahrung sorgt: O mein Freund,  

 

ਸੋ ਹਤਰ ਸੇਵਹ ੁਨੀਤਾ ਨੀਤ ॥੨॥ 

denke Tag für Tag liebevoll an diesen Gott. ||2||  

 

ਤਹਾ ਸਖਾਈ ਜਹ ਕੋਇ ਨ ਹੋਵ ੈ॥ 

Gott wird zu einem Gefährten, wo niemand sonst helfen kann,  

 

ਕੋਤਟ ਅਪ੍ਰਾਧ ਇਕ ਤਖਨ ਮਤਹ ਧੋਵੈ ॥ 

Gott wäscht Millionen von Sünden von Menschen in einem Augenblick weg. 

 

ਰਾਤਤ ਕਰੈ ਨਹੀ ਪ੍ਛੁੋਤਾਵੈ ॥ 

Gott schenkt viele Gaben, bereut es aber nie. 

 

ਏਕਾ ਿਖਸ ਤਿਤਰ ਿਹੁਤਰ ਨ ਿੁਲਾਵੈ ॥੩॥ 

Wem Gott einmal Gnade erwiesen hat, den fragt er nie nach Rechenschaft über 

seine Taten. ||3||  
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ਆਠ ਪਹਰ ਪਾਰਬ੍ਰਹਮੁ ਧਿਆਈ ਸਦਾ ਸਦਾ ਗੁਨ ਗਾਇਆ ॥  

Jetzt erinnere ich mich liebevoll an Gott und singe immer wieder sein Lob.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮੇਰੇ ਪੂਰੇ ਮਨੋਰਥ ਪਾਰਬ੍ਰਹਮੁ ਗੁਰ ੁਪਾਇਆ ॥੪॥੪॥  

O Nanak, sagen wir, ich habe meinen höchsten göttlichen Guru getroffen und alle 

Wünsche meines Geistes wurden erfüllt. ||4|4||  

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Prabhati, Fünfter Guru:  

 

ਧਸਮਰਤ ਨਾਮੁ ਧਕਲਧਬ੍ਖ ਸਧਭ ਨਾਸੇ ॥  

Alle sündigen Gedanken verschwinden, wenn man sich mit Verehrung an Gott 

erinnert.  

 

ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਗੁਧਰ ਦੀਨੀ ਰਾਸੇ ॥  

Diejenigen, denen der Guru den Reichtum des Namens Gottes gegeben hat,  

 

ਪਰਭ ਕੀ ਦਰਗਹ ਸੋਭਾਵੰਤੇ ॥  

sie erlangten Ehre in Gottes Gegenwart.  

 

ਸੇਵਕ ਸੇਧਵ ਸਦਾ ਸੋਹੰਤੇ ॥੧॥  

Gottgeweihte sehen immer schön aus, wenn sie Gott hingebungsvoll verehren. 

||1||  

 

ਹਧਰ ਹਧਰ ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥  

O meine Brüder, denkt immer voller Verehrung an Gottes Namen.  

 

ਸਗਲੇ ਰੋਗ ਦੋਖ ਸਧਭ ਧਬ੍ਨਸਧਹ ਅਧਗਆਨੁ ਅੰਿੇਰਾ ਮਨ ਤੇ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Dadurch verschwinden all die Leiden und sündigen Gedanken zusammen mit der 

Dunkelheit der geistigen Unwissenheit des Geistes. ||1|| pause||  

 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਗੁਧਰ ਰਾਖੇ ਮੀਤ ॥  

O mein Freund, der Guru beendete die Zyklen von Geburt und Tod dieser 

Menschen,  

 

ਹਧਰ ਕੇ ਨਾਮ ਧਸਉ ਲਾਗੀ ਪਰੀਧਤ ॥  

der Liebe zu Gottes Namen entwickelte.  
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ਕੋਧਿ ਜਨਮ ਕੇ ਗਏ ਕਲੇਸ ॥  

All die Leiden und Leiden ihrer Millionen von Geburten wurden ausgelöscht,  

 

ਜੋ ਧਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਭਲ ਹੋਸ ॥੨॥  

(und jetzt glauben sie, dass) was auch immer Gott gefällt, das Beste für sie ist. ||2||  

 

ਧਤਸੁ ਗੁਰ ਕਉ ਹਉ ਸਦ ਬ੍ਧਲ ਜਾਈ ॥  

Ich bin diesem Guru für immer ergeben.  

 

ਧਜਸੁ ਪਰਸਾਧਦ ਹਧਰ ਨਾਮੁ ਧਿਆਈ ॥  

Durch dessen Gnade erinnere ich mich liebevoll an Gottes Namen.  

 

ਐਸਾ ਗੁਰੁ ਪਾਈਐ ਵਡਭਾਗੀ ॥  

Es ist ein Glück, dass wir einen solchen Guru finden,  

 

ਧਜਸੁ ਧਮਲਤੇ ਰਾਮ ਧਲਵ ਲਾਗੀ ॥੩॥  

Wenn man wem begegnet, entwickelt man Liebe zu Gott. ||3||  

 

ਕਧਰ ਧਕਰਪਾ ਪਾਰਬ੍ਰਹਮ ਸੁਆਮੀ ॥ ਸਗਲ ਘਿਾ ਕੇ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥  

O der höchste  Meister-Gott,  O der Kenner der Herzen aller, schenke 

Barmherzigkeit;  

 

ਆਠ ਪਹਰ ਅਪੁਨੀ ਧਲਵ ਲਾਇ ॥ ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਪਰਭ ਕੀ ਸਰਨਾਇ ॥੪॥੫॥  

Dein Geweihter Nanak hat deine Zuflucht gesucht: O Gott, lass mich jederzeit auf 

dich fokussieren.  

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Prabhati, Fünfter Guru:  

 

ਕਧਰ ਧਕਰਪਾ ਅਪੁਨੇ ਪਰਧਭ ਕੀਏ ॥  

Barmherzigkeit schenken, die Gott als seine eigenen angenommen hat,  

 

ਹਧਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪਨ ਕਉ ਦੀਏ ॥  

(der Guru) segnete sie mit dem Namen Gottes, an den sie sich mit Verehrung 

erinnern sollten.  

 

ਆਠ ਪਹਰ ਗੁਨ ਗਾਇ ਗੁਧਬ੍ੰਦ ॥  

Indem wir Gott die ganze Zeit loben,  
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ਭੈ ਧਬ੍ਨਸੇ ਉਤਰੀ ਸਭ ਧਚੰਦ ॥੧॥  

Alle Ängste eines Menschen sind zerstört und all seine Sorgen sind beseitigt. ||1||  

 

ਉਬ੍ਰੇ ਸਧਤਗੁਰ ਚਰਨੀ ਲਾਧਗ ॥  

Unzählige Menschen wurden davor bewahrt, in den Lastern zu ertrinken, indem 

sie den Lehren des wahren Gurus gefolgt sind.  

 

ਜੋ ਗੁਰ ੁਕਹੈ ਸੋਈ ਭਲ ਮੀਠਾ ਮਨ ਕੀ ਮਧਤ ਧਤਆਧਗ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Wenn man auf die Klugheit des Geistes verzichtet, dann scheint alles, was der 

Guru sagt, gut und süß. ||1||Pause||  

 

ਮਧਨ ਤਧਨ ਵਧਸਆ ਹਧਰ ਪਰਭੁ ਸੋਈ ॥  

In wessen Geist und Körper dieser Gott verankert ist.  

 

ਕਧਲ ਕਲੇਸ ਧਕਛੁ ਧਬ੍ਘਨੁ ਨ ਹੋਈ ॥  

Keine Konflikte, Sorgen usw. behindern den Weg seines spirituellen Lebens.  

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਪਰਭੁ ਜੀਅ ਕੈ ਸੰਧਗ ॥  

Er hat das Gefühl, dass Gott immer in seinem Geist wohnt,  

 

ਉਤਰੀ ਮੈਲੁ ਨਾਮ ਕੈ ਰੰਧਗ ॥੨॥  

und der Schmutz der Laster wird durch die Liebe zu Gottes Namen abgewaschen. 

||2||  

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਧਸਉ ਲਾਗੋ ਧਪਆਰੁ ॥  

Wenn man Liebe zu Gottes makellosem Namen entwickelt,  

 

ਧਬ੍ਨਸੇ ਕਾਮ ਕਰੋਿ ਅਹੰਕਾਰ ॥  

dann werden Lust, Wut und Ego zerstört.  

 

ਪਰਭ ਧਮਲਨ ਕਾ ਮਾਰਗੁ ਜਾਨਾਾਂ ॥  

Jemand, der den Weg zur Vereinigung mit Gott verstanden hat,  

 

ਭਾਇ ਭਗਧਤ ਹਧਰ ਧਸਉ ਮਨੁ ਮਾਨਾਾਂ ॥੩॥  

Sein Geist wird durch liebevolle, hingebungsvolle Verehrung mit Gott besänftigt. 

||3||  
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ਸੁਧਿ ਸਜਿ ਸੰਤ ਮੀਤ ਸੁਹੇਲੇ ॥  

Hört zu, mein heiliger Freund und Gefährten, das Leben dieser Menschen ist 

friedlich geworden.  

 

ਨਾਮੁ ਰਤਨੁ ਹਧਰ ਅਗਹ ਅਤੋਲੇ ॥  

die den unschätzbaren Namen des unergründlichen und unschätzbaren Gottes 

erkannt haben.  

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਪਰਭੁ ਗੁਿ ਧਨਧਿ ਗਾਈਐ ॥  

Für immer und ewig sollten wir Gott, den Schatz der Tugend, loben.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਵਡਭਾਗੀ ਪਾਈਐ ॥੪॥੬॥  

O Nanak, sagen wir, diese Gabe, Gott zu loben, wird durch großes Glück erlangt. 

||4||6||  

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Prabhati, Fünfter Guru:  

 

ਸੇ ਿਨਵੰਤ ਸੇਈ ਸਚ ੁਸਾਹਾ ॥  

Sie allein sind definitiv spirituell reich,  

 

ਹਧਰ ਕੀ ਦਰਗਹ ਨਾਮੁ ਧਵਸਾਹਾ ॥੧॥  

die in Gottes Gegenwart Vertrauen in Naam aufgebaut haben. ||1||  

 

ਹਧਰ ਹਧਰ ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਮਨ ਮੀਤ ॥  

O mein Verstand, mein Freund, erinnere dich immer voller Verehrung an Gottes 

Namen.  

 

ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਪਾਈਐ ਵਡਭਾਗੀ ਧਨਰਮਲ ਪੂਰਨ ਰੀਧਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Nur durch Glück treffen wir den perfekten Guru, der uns die makellose und 

perfekte Art der Meditation über Naam lehrt. ||1||pause||  

 

ਪਾਇਆ ਲਾਭੁ ਵਜੀ ਵਾਿਾਈ ॥  

Nur diese Person verdient den wahren Gewinn von Naam und fühlt sich spirituell 

begeistert,  

 

ਸੰਤ ਪਰਸਾਧਦ ਹਧਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਈ ॥੨॥  

der Gott durch die Gnade des Gurus lobt. ||2||  
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ਸਫਲ ਜਨਮੁ ਜੀਵਨ ਪਰਵਾਿੁ ॥  

Fruchtbar ist die Geburt und wohlgefällig ist das Leben dieser Person in Gottes 

Gegenwart,  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਹਧਰ ਰੰਗੁ ਮਾਿੁ ॥੩॥  

wer die Glückseligkeit der Liebe Gottes durch die Gnade des Gurus genießt. ||3||  

 

ਧਬ੍ਨਸੇ ਕਾਮ ਕਰੋਿ ਅਹੰਕਾਰ ॥  

Lust, Wut und Egoismus verschwinden aus dem Inneren derer, die sich mit 

liebevoller Hingabe an Gott erinnern.  

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਧਖ ਉਤਰਧਹ ਪਾਧਰ ॥੪॥੭॥  

O Nanak, diejenigen, die sich durch die Lehren des Gurus liebevoll an Gott 

erinnern, schwimmen durch den Weltozean der Laster. ||4||7||  

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Prabhati, Fünfter Guru:  

 

ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਪੂਰੀ ਤਾ ਕੀ ਕਲਾ ॥  

O meine Freunde, perfekt ist der Guru und perfekt ist seine (spirituelle) Kraft.  
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ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਸਦਾ ਸਦ ਅਟਲਾ ॥  

Das göttliche Wort des Gurus ist unveränderlich, für immer und ewig.  

 

ਗੁਰ ਕੀ ਬਾਣੀ ਜਿਸੁ ਮਜਿ ਵਸ ੈ॥  

In wessen Gedanken wohnt das Wort des Gurus,  

 

ਦਖੂੁ ਦਰਦ ੁਸਭੁ ਤਾ ਕਾ ਿਸੈ ॥੧॥  

all sein Schmerz und sein Kummer verschwinden. ||1||  

 

ਹਜਰ ਰੰਜਗ ਰਾਤਾ ਮਿੁ ਰਾਮ ਗੁਿ ਗਾਵੈ ॥  

Jemand, dessen Geist von Gottes Liebe durchdrungen ist, singt unablässig Gottes 

Lobpreisungen,  

 

ਮੁਕਤ ੁ  ਸਾਧੂ ਧੂਰੀ ਿਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

 lebt nach den Lehren des Gurus, als würde er ständig im Staub der Füße des 

Gurus baden und wäre von den Lastern befreit. ||1||Pause||  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਉਤਰੇ ਪਾਜਰ ॥ ਭਉ ਭਰਮੁ ਜਬਿਸੇ ਜਬਕਾਰ ॥  

Diejenigen, deren Angst, Zweifel und Sünden zerstört sind, schwimmen durch die 

Gnade des Gurus über den Weltozean der Laster.  

 

ਮਿ ਤਿ ਅੰਤਜਰ ਬਸ ੇਗੁਰ ਚਰਿਾ ॥  

Diese Menschen, in deren Geist und Körper die Worte des Gurus verankert sind,  

 

ਜਿਰਭੈ ਸਾਧ ਪਰੇ ਹਜਰ ਸਰਿਾ ॥੨॥  

Diese heiligen Menschen werden furchtlos und bleiben in Gottes Zuflucht. ||2||  

 

ਅਿਦ ਸਹਿ ਰਸ ਸੂਖ ਘਿੇਰੇ ॥ ਦਸੁਮਿੁ ਦਖੂੁ ਿ ਆਵੈ ਿੇਰੇ ॥  

Kein Feind (Laster) und Kummer kommen ihnen auch nur nahe, und sie genießen 

den Genuss  

vieler Arten von Bequemlichkeit, Ausgeglichenheit und Glückseligkeit.  

 

ਗੁਜਰ ਪੂਰੈ ਅਪੁਿੇ ਕਜਰ ਰਾਖੇ ॥  

All jene, die der perfekte Guru beschützt hat, indem er sie sich zu eigen gemacht 

hat,  
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ਹਜਰ ਿਾਮੁ ਿਪਤ ਜਕਲਜਬਖ ਸਜਭ ਲਾਥੇ ॥੩॥  

all ihre Sünden verschwanden, weil sie sich liebevoll an Gottes Namen erinnerten. 

||3||  

 

ਸੰਤ ਸਾਿਿ ਜਸਖ ਭਏ ਸੁਹੇਲੇ ॥  

Das Leben all dieser Heiligen, Freunde und Jünger wurde friedlich,  

 

ਗੁਜਰ ਪੂਰੈ ਪਰਭ ਜਸਉ ਲੈ ਮੇਲੇ ॥  

wen der perfekte Guru mit Gott vereint hat.  

 

ਿਿਮ ਮਰਿ ਦਖੁ ਫਾਹਾ ਕਾਜਟਆ ॥ ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਗੁਜਰ ਪੜਦਾ ਢਾਜਕਆ ॥੪॥੮॥  

O Nanak, sagen wir, der Guru hat ihre Ehre gerettet und ihnen die Schlinge 

abgeschnitten vor der Angst vor Zyklen von Geburt und Tod. ||4||8||  

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਸਜਤਗੁਜਰ ਪੂਰੈ ਿਾਮੁ ਦੀਆ ॥  

Diese Person, die der perfekte wahre Guru mit Gottes Namen gesegnet hat,  

 

ਅਿਦ ਮੰਗਲ ਕਜਲਆਣ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਕਾਰਿੁ ਸਗਲਾ ਰਾਜਸ ਥੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

 erlangte Glückseligkeit, Freude, Emanzipation und ewigen Frieden, und das 

gesamte Ziel seines Lebens wurde erfolgreich erfüllt. ||1||pause||  

 

ਚਰਿ ਕਮਲ ਗੁਰ ਕੇ ਮਜਿ ਵੂਠੇ ॥  

In wessen Gedanken waren die makellosen Worte des Gurus verankert,  

 

ਦਖੂ ਦਰਦ ਭਰਮ ਜਬਿਸੇ ਝੂਠੇ ॥੧॥  

all seine Sorgen, Schmerzen und Zweifel an falschen weltlichen Dingen 

verschwanden. ||1||  

 

ਜਿਤ ਉਜਠ ਗਾਵਹੁ ਪਰਭ ਕੀ ਬਾਣੀ ॥ ਆਠ ਪਹਰ ਹਜਰ ਜਸਮਰਹ ੁਪਰਾਣੀ ॥੨॥  

O ihr Menschen, wacht täglich am frühen Morgen auf und singt die Loblieder 

Gottes und denkt immer liebevoll an ihn. ||2||  

 

ਘਜਰ ਬਾਹਜਰ ਪਰਭੁ ਸਭਿੀ ਥਾਈ ॥  

Gott durchdringt überall in der Natur das Innere und das Äußere.  
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ਸੰਜਗ ਸਹਾਈ ਿਹ ਹਉ ਿਾਈ ॥੩॥  

Wohin ich auch gehe, Gott ist immer bei mir und unterstützt mich. ||3||  

 

ਦਇੁ ਕਰ ਿ ਜੜ ਕਰੀ ਅਰਦਾਜਸ ॥  

Ich bete dieses Gebet mit gefalteten Händen,  

 

ਸਦਾ ਿਪੇ ਿਾਿਕੁ ਗੁਣਤਾਸੁ ॥੪॥੯॥  

dass der Gottgeweihte Nanak immer an Gott, den Schatz der Tugenden, denken 

möge. ||4|9||  

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਪਾਰਬਰਹਮੁ ਪਰਭੁ ਸੁਘੜ ਸੁਿਾਣੁ ॥  

Der Höchste Gott ist allweise und allwissend,  

 

ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਪਾਈਐ ਵਡਭਾਗੀ ਦਰਸਿ ਕਉ ਿਾਈਐ ਕੁਰਬਾਣੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

und Er wird erst erkannt, wenn wir durch großes Glück den perfekten Guru 

treffen. Wir sollten uns der gesegneten Vision eines so großartigen Gurus 

weihen.||1||Pause||  

 

ਜਕਲਜਬਖ ਮੇਟੇ ਸਬਜਦ ਸੰਤ ਖੁ ॥  

Einer, den der Guru mit Zufriedenheit gesegnet und seine Sünden durch das 

göttliche Wort ausgelöscht hat,  

 

ਿਾਮੁ ਅਰਾਧਿ ਹ ਆ ਿ ਗੁ ॥  

Eine solche Person wird dann in der Lage, sich mit Verehrung an Gottes Namen 

zu erinnern.  

 

ਸਾਧਸੰਜਗ ਹ ਆ ਪਰਗਾਸੁ ॥  

In der Gesellschaft von Heiligen wird der Geist dieser Person mit göttlicher 

Weisheit erleuchtet,  

 

ਚਰਿ ਕਮਲ ਮਿ ਮਾਜਹ ਜਿਵਾਸੁ ॥੧॥  

und Gottes makelloser Name offenbart sich in seinem Geist. ||1||  
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ਜਿਜਿ ਕੀਆ ਜਤਜਿ ਲੀਆ ਰਾਜਖ ॥  

Dass Gott, der den Menschen geschaffen hat, ihn vor Lastern beschützt hat (als er 

den Lehren des wahren Gurus folgte).  

 

ਪਰਭੁ ਪੂਰਾ ਅਿਾਥ ਕਾ ਿਾਥੁ ॥  

Der perfekte Gott ist die Unterstützung der Unterstützungslosen.  

 

ਜਿਸਜਹ ਜਿਵਾਿੇ ਜਕਰਪਾ ਧਾਜਰ ॥  

Gott schenkt denjenigen seine Barmherzigkeit, den er mit Ehren segnet. 

 

ਪੂਰਿ ਕਰਮ ਤਾ ਕੇ ਆਚਾਰ ॥੨॥  

Alle Taten und Verhaltensweisen dieser Person werden vollkommen.||2||  

 

ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਜਿਤ ਜਿਤ ਜਿਤ ਿਵੇ ॥  

Einer, der jeden Tag mit neuem Eifer Gott lobt,  

 

ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਿ ਜਿ ਿ ਭਵੇ ॥  

er wandert nicht durch Millionen von Inkarnationen;  

 

ਈਹਾਾਂ ਊਹਾਾਂ ਚਰਣ ਪੂਿਾਰੇ ॥  

er wird sowohl hier als auch im Jenseits respektiert,  

 

ਮੁਖੁ ਊਿਲੁ ਸਾਚੇ ਦਰਬਾਰੇ ॥੩॥  

und wird in Gottes Gegenwart geehrt. ||3||  

 

ਜਿਸੁ ਮਸਤਜਕ ਗੁਜਰ ਧਜਰਆ ਹਾਥੁ ॥  

Diese Person, die der Guru gesegnet hat,  

 

ਕ ਜਟ ਮਧ ੇਕ  ਜਵਰਲਾ ਦਾਸੁ ॥  

Unter Millionen ist es selten, dass ein Mensch Gottes Geweihter wird,  

 

ਿਜਲ ਥਜਲ ਮਹੀਅਜਲ ਪੇਖੈ ਭਰਪੂਜਰ ॥  

und stellt sich vor, wie Gott das Wasser, das Land und den Himmel vollständig 

durchdringt.  

 

ਿਾਿਕ ਉਧਰਜਸ ਜਤਸੁ ਿਿ ਕੀ ਧੂਜਰ ॥੪॥੧੦॥  

O Nanak, man durchquert durch den bescheidenen Dienst eines solchen 

Gottgeweihten den weltlichen Ozean der Laster. ||4||10||  
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ਪਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਕੁਰਬਾਣੁ ਿਾਈ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਅਪਿੇ ॥  

Ich widme mich meinem perfekten Guru,  

 

ਜਿਸੁ ਪਰਸਾਜਦ ਹਜਰ ਹਜਰ ਿਪੁ ਿਪਿੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

durch dessen Gnade man sich liebevoll an Gott erinnern kann. ||1||pause||  

 

ਅੰਜਮਰਤ ਬਾਣੀ ਸੁਣਤ ਜਿਹਾਲ ॥  

Der Geist wird entzückt, wenn er den ambrosialen Lobpreisworten Gottes lauscht,  

 

ਜਬਿਜਸ ਗਏ ਜਬਜਖਆ ਿੰਿਾਲ ॥੧॥  

und die Verstrickungen wegen der Liebe zu Maya werden zerstört. ||1||  

 

ਸਾਚ ਸਬਦ ਜਸਉ ਲਾਗੀ ਪਰੀਜਤ ॥  

Die Liebe zum Lob des ewigen Gottes entspringt dem göttlichen Wort des Gurus,  

 

ਹਜਰ ਪਰਭੁ ਅਪੁਿਾ ਆਇਆ ਚੀਜਤ ॥੨॥  

und der eigene Gott manifestiert sich im Verstand. ||2||  

 

ਿਾਮੁ ਿਪਤ ਹ ਆ ਪਰਗਾਸੁ ॥  

Indem man sich liebevoll an Gottes Namen erinnert, wird der Geist mit spiritueller 

Weisheit erleuchtet,  
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ਗੁਰ ਸਬਦ ੇਕੀਨਾ ਰਰਦੈ ਰਨਵਾਸੁ ॥੩॥ 

und Gott ist durch das Wort des Gurus in unserem Herzen verankert. ||3||  

 

ਗੁਰ ਸਮਰਥ ਸਦਾ ਦਇਆਲ ॥  

O Bruder, der Guru ist für immer allmächtig und barmherzig,  

 

ਹਰਰ ਜਰਿ ਜਰਿ ਨਾਨਕ ਭਏ ਰਨਹਾਲ ॥੪॥੧੧॥  

O Nanak, der Geist erfreut sich immer wieder daran, sich an Gott zu erinnern. 

||4||11||  

 

ਿਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Prabhati, Fünfter Guru:  

 

ਗੁਰੁ ਗੁਰੁ ਕਰਤ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਿਾਇਆ ॥  

Man genießt immer inneren Frieden, wenn man sich jederzeit an die Lehren des 

Gurus erinnert.  

 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਭਏ ਰਕਰਿਾਲਾ ਅਿਣਾ ਨਾਮੁ ਆਰਿ ਜਿਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Der barmherzige Meister der Sanftmütigen wird gütig und er selbst inspiriert die 

Menschen, sich an seinen Namen zu erinnern. ||1||Pause||  

 

ਸੰਤਸੰਗਰਤ ਰਮਰਲ ਭਇਆ ਿਰਗਾਸ ॥ 

Man wird spirituell erleuchtet, wenn man sich der Gemeinde heiliger Personen 

anschließt.  

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਜਿਤ ਿੂਰਨ ਭਈ ਆਸ ॥੧॥ 

Alle Hoffnungen werden erfüllt, wenn man sich jederzeit liebevoll an Gott 

erinnert. ||1||  

 

ਸਰਬ ਕਰਲਆਣ ਸੂਖ ਮਰਨ ਵੂਠੇ ॥  

 Alle Arten von Komfort und innerem Frieden steigen im Kopf auf.  

 

ਹਰਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਤੂਠੇ ॥੨॥੧੨॥ 

O Nanak, man kann Gott nur loben, wenn der Guru Gnade schenkt. ||2||12||  
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ਿਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ਰਬਭਾਸ  

Raag Prabhati, Fünfter Guru, Zweiter Schlag, Bibhaas:  

 

ੴ ਸਰਤਗੁਰ ਿਰਸਾਰਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਅਵਰੁ ਨ ਦਜੂਾ ਠਾਉ ॥ ਨਾਹੀ ਰਬਨੁ ਹਰਰ ਨਾਉ ॥  

Außer dem Namen Gottes haben wir Wesen keinen anderen Ort der 

Unterstützung.  

 

ਸਰਬ ਰਸਰਿ ਕਰਲਆਨ ॥ਿੂਰਨ ਹੋਰਹ ਸਗਲ ਕਾਮ ॥੧॥ 

Wenn man sich mit Verehrung an Gott erinnert, werden alle Aufgaben erfüllt und 

man hat das Gefühl, alle wundersamen Kräfte und Annehmlichkeiten erlangt zu 

haben. ||1||  

 

ਹਰਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ਜਿੀਐ ਨੀਤ ॥ 

Wir sollten uns immer mit liebevoller Hingabe an Gottes Namen erinnern,  

 

ਕਾਮ ਕਰੋਿ ਅਹੰਕਾਰੁ ਰਬਨਸੈ ਲਗੈ ਏਕੈ ਿਰੀਰਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

(Wer das tut), seine Lust, Wut und Arroganz werden zerstört und er bleibt von 

Gottes Liebe durchdrungen. ||1||Pause||  

 

ਨਾਰਮ ਲਾਗੈ ਦਖੂੁ ਭਾਗੈ ਸਰਰਨ ਿਾਲਨ ਜੋਗੁ ॥ 

Wer sich liebevoll auf Gottes Namen konzentriert, lässt all seine Sorgen 

verschwinden, weil Gott mächtig ist, diejenigen zu beschützen, die Seine Zuflucht 

suchen.  

 

ਸਰਤਗੁਰ ੁਭੇਟੈ ਜਮੁ ਨ ਤੇਟੈ ਰਜਸੁ ਿੁਰਰ ਹੋਵ ੈਸੰਜੋਗੁ ॥੨॥ 

Jemand, der vorherbestimmt ist, vereint sich mit dem wahren Guru (folgt seinen 

Lehren) und dann quält ihn selbst die Angst vor dem Tod nicht. ||2||  

 

ਰੈਰਨ ਰਦਨਸੁ ਰਿਆਇ ਹਰਰ ਹਰਰ ਤਜਹ ੁਮਨ ਕੇ ਭਰਮ ॥ 

O Bruder, gib alle Zweifel deines Verstandes auf und erinnere dich immer mit 

liebevoller Hingabe an Gott.  

 

ਸਾਿਸੰਗਰਤ ਹਰਰ ਰਮਲੈ ਰਜਸ ਰਹ ਿੂਰਨ ਕਰਮ ॥੩॥ 

Jemand, der ein perfektes Schicksal hat, erkennt Gott in der Gesellschaft des 

Gurus. ||3||  
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ਜਨਮ ਜਨਮ ਰਬਖਾਦ ਰਬਨਸੇ ਰਾਰਖ ਲੀਨੇ ਆਰਿ ॥ 

Die Leiden unzähliger Leben verschwinden, wenn man sich an Gott erinnert, und 

er selbst rettet vor Qualen und Sünden,  

 

ਮਾਤ ਰਿਤਾ ਮੀਤ ਭਾਈ ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਰਰ ਹਰਰ ਜਾਰਿ ॥੪॥੧॥੧੩॥  

weil Gott unsere Mutter, unser Vater, unser Freund und unser Geschwister ist. O 

Gottgeweihter Nanak, denke immer mit liebevoller Hingabe an Gott. ||4||1|13||  

 

ਿਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ਰਬਭਾਸ ਿੜਤਾਲ  

Fünfter Guru, Bibhaas, Partaal:  

 

ੴ ਸਰਤਗੁਰ ਿਰਸਾਰਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਰਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਜਾਿ ॥ 

O Bruder, denk immer an den Gott, der alles durchdringt, mit Verehrung,  

 

ਕਰਲ ਕਲੇਸ ਲੋਭ ਮੋਹ ਰਬਨਰਸ ਜਾਇ ਅਹੰ ਤਾਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

denn dadurch verschwinden alle Konflikte, Leiden, Gier und emotionale 

Bindungen zusammen mit Egoismus und allen anderen Bedrängnissen. 

||1||Pause||  

 

ਆਿੁ ਰਤਆਰਗ ਸੰਤ ਚਰਨ ਲਾਰਗ ਮਨੁ ਿਰਵਤੁ ਜਾਰਹ ਿਾਿ ॥੧॥  

Alle sündigen Gedanken verschwinden und der Geist wird makellos, wenn man 

den Lehren des Gurus folgt und den Eigendünkel aufgibt. ||1||  

 

ਨਾਨਕੁ ਬਾਰਰਕੁ ਕਛੂ ਨ ਜਾਨੈ ਰਾਖਨ ਕਉ ਿਰਭੁ ਮਾਈ ਬਾਿ ॥੨॥੧॥੧੪॥  

Nanak ist wie ein Kind, das nichts weiß, um sich vor Lastern zu retten; aber Gott 

ist da, um ihn wie seine Mutter und seinen Vater zu retten. ||2||1|14||  

 

ਿਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Raag Prabhati, Fünfter Guru:  

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਸਰਰਨ ਟੇਕ ॥ 

Die Zuflucht Deines Unbefleckten Namens ist die einzige Unterstützung von 

Menschen:  
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ਊਚ ਮੂਚ ਬੇਅੰਤੁ ਠਾਕੁਰੁ ਸਰਬ ਊਿਰਰ ਤੁਹੀ ਏਕ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

O Gott! Du bist der Höchste, der Größte und Unendliche.  

Du allein bist der Herr über alles. ||1||Pause||  

 

ਿਰਾਨ ਅਿਾਰ ਦਖੁ ਰਬਦਾਰ ਦੈਨਹਾਰ ਬੁਰਿ ਰਬਬੇਕ ॥੧॥ 

O Gott, du bist die Stütze des Lebens aller, der Zerstörer von Sorgen und der 

Geber des anspruchsvollen Intellekts. ||1||  

 

ਨਮਸਕਾਰ ਰਖਨਹਾਰ ਮਰਨ ਅਰਾਰਿ ਿਰਭੂ ਮੇਕ ॥ 

O Bruder, erinnere dich liebevoll an diesen einen Gott in deinem Kopf und 

verneige dich nur vor Ihm, der der Retter aller ist.  

 

ਸੰਤ ਰੇਨੁ ਕਰਉ ਮਜਨੁ ਨਾਨਕ ਿਾਵੈ ਸੁਖ ਅਨੇਕ ॥੨॥੨॥੧੫॥  

 O Nanak! Folgt demütig der Lehre der Heiligen Gottes, und wer das tut, erhält 

inneren Frieden und zahllosen Trost. ||2|2||15||  
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ਪ੍ਰਭਾਤੀ ਅਸਟਪ੍ਦੀਆ ਮਹਲਾ ੧ ਬਿਭਾਸ  

Raag Prabhati, Ashtapadees (acht Strophen), Erster Guru, Bibhaas:  

 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਬਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਦਬੁਿਧਾ ਿਉਰੀ ਮਨੁ ਿਉਰਾਇਆ ॥ 

Der Verstand ist verrückt geworden im Wahnsinn der Dualität (Liebe zum 

Materialismus).  

 

ਝੂਠੈ ਲਾਲਬਿ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥  

In die Gier nach vergänglichen Dingen vertieft, hat man sein Leben vergeudet.  

 

ਲਪ੍ਬਟ ਰਹੀ ਫੁਬਨ ਿੰਧ ੁਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Diese Liebe zu Maya haftet so fest an einer Person, dass sie nicht zurückgehalten 

werden kann.  

 

ਸਬਤਗੁਬਰ ਰਾਖੇ ਨਾਮੁ ਬਦਰੜਾਇਆ ॥੧॥  

Aber der wahre Guru hat diejenigen gerettet, in deren Herz er Gottes Namen fest 

eingepflanzt hat. ||1||  

 

ਨਾ ਮਨੁ ਮਰੈ ਨ ਮਾਇਆ ਮਰੈ ॥  

Weder löst sich der Geist von der Liebe zu Maya, noch geht Maya aus dem 

Verstand heraus.  

 

ਬਜਬਨ ਬਿਛੁ ਿੀਆ ਸੋਈ ਜਾਣੈ ਸਿਦ ੁਵੀਿਾਬਰ ਭਉ ਸਾਗਰੁ ਤਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Gott, der dieses Spiel der Welt geschaffen hat, weiß, wie ein Mensch der Liebe zu 

Maya entkommen kann; wer jedoch über das Wort des Gurus nachdenkt, 

schwimmt durch den weltlichen Ozean der Laster. ||1||Pause||  

 

ਮਾਇਆ ਸੰਬਿ ਰਾਜੇ ਅਹੰਿਾਰੀ ॥ 

Die Könige werden stolz und arrogant, wenn sie Maya, den weltlichen Reichtum 

und die Macht, anhäufen,  

 

ਮਾਇਆ ਸਾਬਿ ਨ ਿਲੈ ਬਪ੍ਆਰੀ ॥  

aber ihre geliebte Maya begleitet sie nach dem Tod nicht.  
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ਮਾਇਆ ਮਮਤਾ ਹ ੈਿਹੁ ਰੰਗੀ ॥ 

Die Liebe zu Maya ist von vielen verschiedenen Arten (Reichtum, Macht und 

Familie),  

 

ਬਿਨੁ ਨਾਵੈ ਿੋ ਸਾਬਿ ਨ ਸੰਗੀ ॥੨॥ 

aber außer Gottes Name ist nichts anderes unser wahrer Begleiter (am Ende). ||2||  

 

ਬਜਉ ਮਨੁ ਦੇਖਬਹ ਪ੍ਰ ਮਨੁ ਤੈਸਾ ॥  

Wenn Menschen ihren Geist sehen (über sich selbst nachdenken), denken sie, 

dass der Geist anderer auch so ist.  

 

ਜੈਸੀ ਮਨਸਾ ਤੈਸੀ ਦਸਾ ॥  

Unser Geist ist nach unseren Wünschen konditioniert.  

 

ਜੈਸਾ ਿਰਮੁ ਤੈਸੀ ਬਲਵ ਲਾਵੈ ॥  

Der Geist konzentriert sich auf die Dinge, die man routinemäßig tut.  

 

ਸਬਤਗੁਰ ੁਪ੍ੂਬਛ ਸਹਜ ਘਰੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥੩॥  

Aber man kann den Zustand spiritueller Ausgeglichenheit nur erreichen, wenn 

man nach den Lehren des Gurus sucht und sie befolgt. ||3||  

 

ਰਾਬਗ ਨਾਬਦ ਮਨੁ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ॥ 

Die Verstrickung in weltliche Freuden führt den Geist zur Liebe zur Dualität,  

 

ਅੰਤਬਰ ਿਪ੍ਟ ੁਮਹਾ ਦਖੁੁ ਪ੍ਾਇ ॥  

böse Begierden steigen in seinem Geist auf und erdulden große Qualen.  

 

ਸਬਤਗੁਰ ੁਭੇਟੈ ਸੋਝੀ ਪ੍ਾਇ ॥ 

Aber jemand, der den wahren Guru trifft und seinen Lehren folgt, erlangt 

spirituelles Verständnis.  

 

ਸਿੈ ਨਾਬਮ ਰਹੈ ਬਲਵ ਲਾਇ ॥੪॥ 

und dann konzentriert er sich weiterhin auf den Namen des ewigen Gottes. ||4||  

 

ਸਿੈ ਸਿਬਦ ਸਿ ੁਿਮਾਵੈ ॥ 

Man verdient sich den wahren Reichtum, sich an Gottes Namen zu erinnern, 

indem man dem göttlichen Wort des Gurus folgt.  
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ਸਿੀ ਿਾਣੀ ਹਬਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ॥ 

Er lobt Gott durch das göttliche Wort,  

 

ਬਨਜ ਘਬਰ ਵਾਸੁ ਅਮਰ ਪ੍ਦ ੁਪ੍ਾਵੈ ॥ 

sein Geist bleibt drinnen (in Gottes Gegenwart) und erreicht einen Zustand 

höheren geistlichen Lebens,  

 

ਤਾ ਦਬਰ ਸਾਿੈ ਸੋਭਾ ਪ੍ਾਵੈ ॥੫॥ 

und erst dann wird er in der Gegenwart des ewigen Gottes geehrt. ||5||  

 

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਬਿਨੁ ਭਗਬਤ ਨ ਹੋਈ ॥ 

Gottes hingebungsvolle Verehrung kann nicht verrichtet werden, ohne den 

Lehren des Gurus zu folgen,  

 

ਅਨੇਿ ਜਤਨ ਿਰੈ ਜੇ ਿੋਈ ॥ 

auch wenn man unzählige Anstrengungen unternehmen mag.  

 

ਹਉਮੈ ਮੇਰਾ ਸਿਦ ੇਖੋਈ ॥  

Wenn man Egoismus und Selbstsucht durch das göttliche Wort des Gurus 

ausrottet,  

 

ਬਨਰਮਲ ਨਾਮੁ ਵਸ ੈਮਬਨ ਸੋਈ ॥੬॥ 

dann manifestiert sich Gottes makelloser Name in seinem Geist. ||6||  

 

ਇਸੁ ਜਗ ਮਬਹ ਸਿਦ ੁਿਰਣੀ ਹ ੈਸਾਰੁ ॥ 

Nach dem göttlichen Wort des Gurus zu leben, ist die erhabenste Tat auf dieser 

Welt.  

 

ਬਿਨੁ ਸਿਦ ੈਹੋਰੁ ਮੋਹੁ ਗੁਿਾਰੁ ॥  

Ohne das Wort des Gurus erzeugt alles andere die Dunkelheit emotionaler 

Verbundenheit (im eigenen Leben).  

 

ਸਿਦ ੇਨਾਮੁ ਰਖੈ ਉਬਰ ਧਾਬਰ ॥  

Jemand, der Gottes Namen durch das Wort des Gurus im Herzen verankert hält;  

 

ਸਿਦ ੇਗਬਤ ਮਬਤ ਮੋਖ ਦਆੁਰੁ ॥੭॥  

Wenn er nach dem Wort des Gurus lebt, erreicht er einen erhabenen Intellekt, 

einen höheren spirituellen Zustand und einen Weg zur Emanzipation. ||7||  
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ਅਵਰੁ ਨਾਹੀ ਿਬਰ ਦੇਖਣਹਾਰੋ ॥ 

O Bruder, es gibt niemanden außer Gott, der sich um die Schöpfung kümmert, 

nachdem sie geschaffen wurde.  

 

ਸਾਿਾ ਆਬਪ੍ ਅਨੂਪ੍ੁ ਅਪ੍ਾਰੋ ॥  

Der ewige Gott selbst ist von unvergleichlicher Schönheit und von unendlichen 

Tugenden.  

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਊਤਮ ਗਬਤ ਹੋਈ ॥ 

Der höchste spirituelle Zustand wird erreicht, wenn man sich liebevoll an Gottes 

Namen erinnert.  

 

ਨਾਨਿ ਖੋਬਜ ਲਹੈ ਜਨੁ ਿੋਈ ॥੮॥੧॥  

O Nanak, nur eine seltene Person sucht und erkennt den ewigen Gott. ||8||1||  

 

ਪ੍ਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Prabhati, Erster Guru:  

 

ਮਾਇਆ ਮੋਬਹ ਸਗਲ ਜਗੁ ਛਾਇਆ ॥  

O Bruder, die Liebe zu Maya hat die Menschen auf der ganzen Welt beeinflusst.  

 

ਿਾਮਬਣ ਦੇਬਖ ਿਾਬਮ ਲੋਭਾਇਆ ॥  

Irgendwo wird die Welt von einer Frau in die Lust gelockt,  

 

ਸੁਤ ਿੰਿਨ ਬਸਉ ਹੇਤੁ ਵਧਾਇਆ ॥ 

und an einem anderen Ort hat sie ihre Liebe zu Kindern und ihren weltlichen 

Reichtum vervielfacht.  

 

ਸਭੁ ਬਿਛੁ ਅਪ੍ਨਾ ਇਿੁ ਰਾਮੁ ਪ੍ਰਾਇਆ ॥੧॥ 

Die Menschen auf der ganzen Welt betrachten alles als ihr eigenes und 

betrachten Gott als einen Fremden. ||1||  

 

ਐਸਾ ਜਾਪ੍ੁ ਜਪ੍ਉ ਜਪ੍ਮਾਲੀ ॥ 

So wie die Perlen eines Rosenkranzes niemals enden, so erinnere ich mich auch 

ständig an Gottes Tugenden,  
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ਦਖੁ ਸੁਖ ਪ੍ਰਹਬਰ ਭਗਬਤ ਬਨਰਾਲੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Ich lasse die Gedanken an Sorgen und Freuden hinter mir und führe die 

wunderbarste Verehrung Gottes durch. ||1||Pause||  

 

ਗੁਣ ਬਨਧਾਨ ਤੇਰਾ ਅੰਤੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥  

O Gott, der Schatz der Tugenden, niemand hat jemals die Grenze Deiner 

Schöpfung gefunden.  

 

ਸਾਿ ਸਿਬਦ ਤੁਝ ਮਾਬਹ ਸਮਾਇਆ ॥ 

Wer sich auf das göttliche Wort deines Lobes konzentriert, bleibt in dir 

verschmolzen.  

 

ਆਵਾ ਗਉਣੁ ਤੁਧੁ ਆਬਪ੍ ਰਿਾਇਆ ॥  

O Gott! Du selbst hast den Kreislauf von Geburt und Tod geschaffen.  

 

ਸੇਈ ਭਗਤ ਬਜਨ ਸਬਿ ਬਿਤੁ ਲਾਇਆ ॥੨॥ 

Diejenigen, die ihren Geist auf Deinen ewigen Namen gerichtet haben, sind Deine 

einzig wahren Geweihten. ||2||  

 

ਬਗਆਨੁ ਬਧਆਨੁ ਨਰਹਬਰ ਬਨਰਿਾਣੀ ॥ 

Spirituelle Weisheit und Art, den Geist auf den losgelösten Gott zu richten,  

 

ਬਿਨੁ ਸਬਤਗੁਰ ਭੇਟੇ ਿੋਇ ਨ ਜਾਣੀ ॥ 

kann nicht erkannt werden, ohne den wahren Guru zu treffen (und seinen Lehren 

zu folgen).  

 

ਸਗਲ ਸਰੋਵਰ ਜੋਬਤ ਸਮਾਣੀ ॥ 

Gottes göttliches Licht durchdringt alle Wesen 

 

ਆਨਦ ਰਪੂ੍ ਬਵਟਹੁ ਿੁਰਿਾਣੀ ॥੩॥ 

und ich bin diesem Gott, der Verkörperung der Glückseligkeit, geweiht. ||3||  

 

ਭਾਉ ਭਗਬਤ ਗੁਰਮਤੀ ਪ੍ਾਏ ॥  

Jemand, der durch die Lehren des Gurus eine liebevolle, hingebungsvolle 

Verehrung Gottes erlangt,  

 

ਹਉਮੈ ਬਵਿਹ ੁਸਿਬਦ ਜਲਾਏ ॥ 

verbrennt Egoismus von innen heraus, indem er dem Wort des Gurus folgt.  
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ਧਾਵਤੁ ਰਾਖੈ ਠਾਕਿ ਰਹਾਏ  

One who stops his mind wandering after Maya and keeps it controlled,  

 

ਸਚਾ ਨਾਮੁ ਮੰਕਨ ਵਸਾਏ ॥੪॥  

he enshrines the eternal God’s Name within his mind. ||4||  

 

ਕਿਸਮ ਕਿਨੋਦ ਰਹੇ ਪਰਮਾਦੀ ॥  

The exciting and intoxicating worldly entertainments of that person cease,  

 

ਗੁਰਮਕਤ ਮਾਕਨਆ ਏਿ ਕਿਵ ਿਾਗੀ ॥  

who has accepted the Guru's teachings and remains focused on God.  

 

ਦੇਕਖ ਕਨਵਾਕਰਆ ਜਿ ਮਕਹ ਆਗੀ ॥  

That person has extinguished the fire of his worldly desires by visualizing God 

and bathing  

(reflecting) in the nectar of God’s Name.  

 

ਸੋ ਿੂਝੈ ਹੋਵ ੈਵਡਭਾਗੀ ॥੫॥  

But only that person understands this mystery who is very fortunate. ||5||  

 

ਸਕਤਗੁਰ ੁਸੇਵੇ ਭਰਮੁ ਚੁਿਾਏ ॥  

One who follows the Guru’s teachings, gets rid of the wandering of his mind.  

 

ਅਨਕਦਨੁ ਜਾਗੈ ਸਕਚ ਕਿਵ ਿਾਏ ॥  

he always remains alert to worldly allurements and keeps his mind focused on 

the eternal God.  

 

ਏਿੋ ਜਾਣੈ ਅਵਰ ੁਨ ਿੋਇ ॥ ਸੁਖਦਾਤਾ ਸੇਵੇ ਕਨਰਮਿੁ ਹੋਇ ॥੬॥  

uch a person knows only one God as the benefactor of inner peace and no one 

else, and his life becomes immaculate by lovingly remembering Him. ||6||  

 

ਸੇਵਾ ਸੁਰਕਤ ਸਿਕਦ ਵੀਚਾਕਰ ॥  

By reflecting on God’s virtues through the Guru’s word, one’s mind turns toward 

selfless service,  
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ਜਪੁ ਤਪੁ ਸੰਜਮ ੁਹਉਮੈ ਮਾਕਰ ॥  

and he earns the merits of worship, penance and self-discipline by subduing ego.  

 

ਜੀਵਨ ਮੁਿਤੁ ਜਾ ਸਿਦ ੁਸੁਣਾਏ ॥  

When the Guru recites the Divine word to him, then he is liberated from the love 

for Maya and vices while still living and doing his worldly chores,  

 

ਸਚੀ ਰਹਤ ਸਚਾ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ॥੭॥  

and he enjoys true inner peace through righteous living. ||7||  

 

ਸੁਖਦਾਤਾ ਦਖੁੁ ਮੇਟਣਹਾਰਾ ॥  

That person understands that God is the only benefactor of inner peace and 

destroyer of sorrow,  

 

ਅਵਰੁ ਨ ਸੂਝਕਸ ਿੀਜੀ ਿਾਰਾ ॥  

therefore, except remembering God, he does not think of any other useful deed.  

 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਧਨੁ ਹਕਰ ਆਗੈ ਰਾਕਖਆ ॥  

He surrenders his body, mind and wealth before God,  

 

ਨਾਨਿੁ ਿਹੈ ਮਹਾ ਰਸੁ ਚਾਕਖਆ ॥੮॥੨॥  

Nanak says, such a person has tasted the supreme relish of God’s Name.  

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਹਿਾ ੧ ॥  

Raag Prabhati, First Guru:  

 

ਕਨਵਿੀ ਿਰਮ ਭੁਅੰਗਮ ਭਾਠੀ ਰੇਚਿ ਪੂਰਿ ਿੰੁਭ ਿਰੈ ॥  

One may perform yogic exercises for cleaning of intestines, elevating the breaths 

to the tenth gate (the supreme spiritual state of mind), or such exercises as 

inhaling, holding and exhaling breaths,  

 

ਕਿਨੁ ਸਕਤਗੁਰ ਕਿਛੁ ਸੋਝੀ ਨਾਹੀ ਭਰਮੇ ਭੂਿਾ ਿੂਕਡ ਮਰੈ ॥  

but without the Guru’s teachings, he doesn’t attain any spiritual understanding; 

lost in doubts he spiritually deteriorates and drowns in the world-ocean of vices.  

 

ਅੰਧਾ ਭਕਰਆ ਭਕਰ ਭਕਰ ਧੋਵ ੈਅੰਤਰ ਿੀ ਮਿੁ ਿਦ ੇਨ ਿਹੈ ॥  

Such a spiritually ignorant person, filled with the dirt of evil thoughts, keeps 

amassing and washing this dirt but this filth never departs from the mind;  
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ਨਾਮ ਕਿਨਾ ਫੋਿਟ ਸਕਭ ਿਰਮਾ ਕਜਉ ਿਾਜੀਗਰੁ ਭਰਕਮ ਭੁਿੈ ॥੧॥  

Just as one is misled by the juggler’s illusions, similarly a spiritually ignorant one 

is fooled by these yogic exercises which are useless without God‘s Name. ||1||  

 

ਖਟ ੁਿਰਮ ਨਾਮੁ ਕਨਰੰਜਨੁ ਸੋਈ ॥  

O’ God, for me the merits of six religious deeds described in the Hindu 

scripturesare in remembering Your immaculate Name.  

 

ਤੂ ਗੁਣ ਸਾਗਰੁ ਅਵਗੁਣ ਮੋਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O’ God! You are the ocean of virtues and I am full of vices. ||1||Pause||  

 

ਮਾਇਆ ਧੰਧਾ ਧਾਵਣੀ ਦਰੁਮਕਤ ਿਾਰ ਕਿਿਾਰ ॥  

To keep running after Maya is a useless deed led by evil intellect.  

 

ਮੂਰਖੁ ਆਪੁ ਗਣਾਇਦਾ ਿੂਕਝ ਨ ਸਿੈ ਿਾਰ ॥  

The fool does not understand the righteous deeds, but tries to present himself as 

a wise and great person.  

 

ਮਨਸਾ ਮਾਇਆ ਮੋਹਣੀ ਮਨਮੁਖ ਿੋਿ ਖੁਆਰ ॥  

The cravings of the self-willed person are always for Maya and he is ruined by his 

own empty religious words.  

 

ਮਜਨੁ ਝੂਠਾ ਚੰਡਾਿ ਿਾ ਫਿੋਟ ਚਾਰ ਸੀ ੀਂਗਾਰ ॥੨॥  

Even the ablution of such a merciless evil person is a fraud and his outwardly 

piety and decoration (to look holy) is an empty show. ||2||  

 

ਝੂਠੀ ਮਨ ਿੀ ਮਕਤ ਹੈ ਿਰਣੀ ਿਾਕਦ ਕਿਿਾਦ ੁ॥  

The intellect of the mind is false and actions inspired by it leads to useless 

disputes.  

 

ਝੂਠੇ ਕਵਕਚ ਅਹੰਿਰਣੁ ਹੈ ਖਸਮ ਨ ਪਾਵੈ ਸਾਦ ੁ॥  

Such a person with false intellect is full of arrogance and he cannot enjoy thetaste 

of union with the Master-God.  

 

ਕਿਨੁ ਨਾਵੈ ਹੋਰੁ ਿਮਾਵਣਾ ਕਫਿਾ ਆਵੈ ਸਾਦ ੁ॥  

Without remembering God’s Name, the taste of doing all other deeds is insipid.  
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ਦਸੁਟੀ ਸਭਾ ਕਵਗੁਚੀਐ ਕਿਖੁ ਵਾਤੀ ਜੀਵਣ ਿਾਕਦ ॥੩॥  

One gets ruined by associating with evil persons because their speech is harmful 

like poison and their own life is a waste. ||3||  

 

ਏ ਭਰਕਮ ਭੂਿੇ ਮਰਹੁ ਨ ਿੋਈ ॥  

O’ people, strayed by illusions, do not engage in spiritual deterioration in false 

pursuits.  

 

ਸਕਤਗੁਰ ੁਸੇਕਵ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ॥  

The inner peace is attained forever only by following the true Guru’s teachings  

 

ਕਿਨੁ ਸਕਤਗੁਰ ਮੁਿਕਤ ਕਿਨੈ ਨ ਪਾਈ ॥  

Without following the true Guru’s teachings, no one has ever attained freedom 

from the love for Maya and vices,  

 

ਆਵਕਹ ਜਾੀਂਕਹ ਮਰਕਹ ਮਕਰ ਜਾਈ ॥੪॥  

and people keep spiritually deteriorating and remain in the cycle of births and 

deaths. ||4||  

 

ਏਹੁ ਸਰੀਰੁ ਹ ੈਤਰੈ ਗੁਣ ਧਾਤੁ ॥  

This body is an embodiment of three modes (vice, virtue and power) of Maya  

 

ਇਸ ਨੋ ਕਵਆਪੈ ਸੋਗ ਸੰਤਾਪੁ ॥  

and it remains affected by sorrow and suffering.  

 

ਸੋ ਸੇਵਹ ੁਕਜਸੁ ਮਾਈ ਨ ਿਾਪੁ ॥  

Therefore lovingly remember that God who has no mother or father;  

 

ਕਵਚਹ ੁਚੂਿੈ ਕਤਸਨਾ ਅਰੁ ਆਪੁ ॥੫॥  

by doing so the yearning for Maya and self-conceit vanishes from within. ||5||  

 

ਜਹ ਜਹ ਦੇਖਾ ਤਹ ਤਹ ਸੋਈ ॥  

O’ brother, wherever I look, I visualize that same God pervading there.  

 

ਕਿਨੁ ਸਕਤਗੁਰ ਭੇਟੇ ਮੁਿਕਤ ਨ ਹੋਈ ॥  

The liberation from the love for materialism and vices is not attained without 

meeting the true Guru and without following his teachings.  
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ਕਹਰਦੈ ਸਚੁ ਏਹ ਿਰਣੀ ਸਾਰੁ ॥  

To enshrine the eternal God in the heart is the only sublime deed.  

 

ਹੋਰ ੁਸਭੁ ਪਾਖੰਡੁ ਪੂਜ ਖੁਆਰੁ ॥੬॥  

All other deeds are hypocritical actions and worship through these deeds 

ultimately causes spiritual ruin. ||6||  

 

ਦਕੁਿਧਾ ਚੂਿੈ ਤਾੀਂ ਸਿਦ ੁਪਛਾਣੁ ॥  

When one gets rid of duality, only then he understands the Guru’s Divine word,  

 

ਘਕਰ ਿਾਹਕਰ ਏਿੋ ਿਕਰ ਜਾਣੁ ॥  

and only then he deems the same God within himself and outside in the entire 

universe.  

 

ਏਹਾ ਮਕਤ ਸਿਦ ੁਹੈ ਸਾਰੁ ॥  

This is the true intellect that the Guru’s Divine word is the most superior,  

 

ਕਵਕਚ ਦਕੁਿਧਾ ਮਾਥੈ ਪਵ ੈਛਾਰੁ ॥੭॥  

and the one who (forsakes the Guru’s teachings and) remains in duality is 

disgraced so much as if ashes are smeared on his forehead. ||7||  

 

ਿਰਣੀ ਿੀਰਕਤ ਗੁਰਮਕਤ ਸਾਰੁ ॥  

To sing God’s praises is the most sublime deed and to live by the Guru's 

teachings is the most sublime effort.  

 

ਸੰਤ ਸਭਾ ਗੁਣ ਕਗਆਨੁ ਿੀਚਾਰੁ ॥  

O brother, join the congregation of saintly people and reflect upon God’s virtues 

and divine wisdom.  

 

ਮਨੁ ਮਾਰੇ ਜੀਵਤ ਮਕਰ ਜਾਣੁ ॥  

One who controls his mind, consider him as the one who remains free from the 

love for Maya and vices while performing his worldly chores.  

 

ਨਾਨਿ ਨਦਰੀ ਨਦਕਰ ਪਛਾਣੁ ॥੮॥੩॥  

O’ Nanak, that person realizes God through His gracious glance. ||8||3||  
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ਪ੍ਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ਦਖਣੀ ॥  

Raag Prabhati, Erster Guru, Dakhnee:  

 

ਗੋਤਮ ੁਤਪ੍ਾ ਅਹਹਹਲਆ ਇਸਤਰੀ ਹਤਸੁ ਦੇਹਖ ਇੰਦਰ ੁਲੁਭਾਇਆ ॥  

Als er Ahalya, die Frau des Weisen Gautam, sah, wurde der Gott Indra von Lust 

überwältigt,  

 

ਸਹਸ ਸਰੀਰ ਹਿਹਨ ਭਗ ਹੂਏ ਤਾ ਮਹਨ ਪ੍ਛੋਤਾਇਆ ॥੧॥  

aber er (Indra) bereute in Gedanken, als aufgrund von Gautams Fluch tausend 

Zeichen der Schande auf seinem Körper auftauchten. ||1||  

 

ਕੋਈ ਜਾਹਣ ਨ ਭੂਲੈ ਭਾਈ ॥  

O Brüder, niemand geht wissentlich in die Irre und macht Fehler.  

 

ਸੋ ਭੂਲੈ ਹਜਸੁ ਆਹਪ੍ ਭੁਲਾਏ ਬੂਝੈ ਹਜਸੈ ਬੁਝਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Nur derjenige, den Gott selbst in die Irre führt (um sein Verhalten zu reformieren), 

und nur derjenige versteht den gerechten Weg, den Gott verstehen lässt. 

||1||Pause||  

 

ਹਤਹਨ ਹਰੀ ਿੰਹਦ ਹਪ੍ਰਥਮੀ ਪ੍ਹਤ ਰਾਜੈ ਕਾਗਹਦ ਕੀਮ ਨ ਪ੍ਾਈ ॥  

That Hari Chand, who was like the king of the entire earth, did so many acts of 

charity that their worth cannot be written on paper.  

 

ਅਉਗਣੁ ਜਾਣੈ ਤ ਪ੍ੁੰਨ ਕਰੇ ਹਕਉ ਹਕਉ ਨੇਖਾਹਸ ਹਬਕਾਈ ॥੨॥  

If he had known that even giving charity with ego is a sin, then why would he 

give so much charity and why would he have to be sold in the market? ||2||  

 

ਕਰਉ ਅਢਾਈ ਧਰਤੀ ਮਾਾਂਗੀ ਬਾਵਨ ਰਹੂਪ੍ ਬਹਾਨੈ ॥  

The god Vishnu took the form of a pigmy brahmin and asked for two and a half 

steps of land from the king Bal.  

 

ਹਕਉ ਪ੍ਇਆਹਲ ਜਾਇ ਹਕਉ ਛਲੀਐ ਜੇ ਬਹਲ ਰਪੂ੍ੁ ਪ੍ਛਾਨੈ ॥੩॥  

If the egoistic king Bal had recognized god Vishnu, then why would he have to be 

deceived and sent into the nether region? ||3||  
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ਰਾਜਾ ਜਨਮੇਜਾ ਦੇ ਮਤੀ ਬਰਹਜ ਹਬਆਹਸ ਪ੍ੜ੍ਹਹ੍ਾਇਆ ॥  

The sage Vyaas had taught king Janmeja and forbade him from committing 

certain mistakes,  

 

ਹਤਹਨਹਹ੍ ਕਹਰ ਜਗ ਅਠਾਰਹ ਘਾਏ ਹਕਰਤੁ ਨ ਿਲੈ ਿਲਾਇਆ ॥੪॥  

but committing the same mistakes, he performed the sacred feast, killed eighteen 

brahmins and learned that preordained destiny can’t be erased. ||4||  

 

ਗਣਤ ਨ ਗਣੀ ਹੁਕਮੁ ਪ੍ਛਾਣਾ ਬੋਲੀ ਭਾਇ ਸੁਭਾਈ ॥  

O’ God, I do not count my merits, I try to understand Your command and 

absorbed in Your love, I utter Your virtues.  

 

ਜੋ ਹਕਛੁ ਵਰਤੈ ਤੁਧੈ ਸਲਾਹੀ ਸਭ ਤੇਰੀ ਵਹਿਆਈ ॥੫॥  

I only sing Your praises and whatever is happening, it is all Your glory. ||5||  

 

ਗੁਰਮੁਹਖ ਅਹਲਪ੍ਤੁ ਲੇਪ੍ੁ ਕਦੇ ਨ ਲਾਗੈ ਸਦਾ ਰਹੈ ਸਰਣਾਈ ॥  

One who follows the Guru’s teachings, remains detached from worldly attractions 

and is never affected by Maya, and he always remains in God’s refuge.  

 

ਮਨਮੁਖੁ ਮੁਗਧ ੁਆਗੈ ਿਤੈੇ ਨਾਹੀ ਦਹੁਖ ਲਾਗੈ ਪ੍ਛੁਤਾਈ ॥੬॥  

But the self-willed fool does not remember God in life, and regrets when afflicted 

with sorrow. ||6||  

 

ਆਪੇ੍ ਕਰੇ ਕਰਾਏ ਕਰਤਾ ਹਜਹਨ ਏਹ ਰਿਨਾ ਰਿੀਐ ॥  

God who has created this creation, Himself does and gets everything done.  

 

ਹਹਰ ਅਹਭਮਾਨੁ ਨ ਜਾਈ ਜੀਅਹੁ ਅਹਭਮਾਨੇ ਪੈ੍ ਪ੍ਿੀਐ ॥੭॥  

O’ God, the egotistical pride doesn’t go away from our mind and we are ruined 

by falling prey to self-conceit. ||7||  

 

ਭੁਲਣ ਹਵਹਿ ਕੀਆ ਸਭੁ ਕੋਈ ਕਰਤਾ ਆਹਪ੍ ਨ ਭੁਲੈ ॥  

The Creator-God Himself never makes any mistake but everyone created by Him 

keeps making mistakes.  

 

ਨਾਨਕ ਸਹਿ ਨਾਹਮ ਹਨਸਤਾਰਾ ਕੋ ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਹਦ ਅਘੁਲੈ ॥੮॥੪॥  

O’ Nanak, emancipation is attained only by remaining focused on God’s Name, 

only a rare person escapes making mistakes by the Guru’s grace. ||8||4||  
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ਪ੍ਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Prabhati, First Guru:  

 

ਆਖਣਾ ਸੁਨਣਾ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੁ ॥  

One who has made uttering and listening to God’s Name as the support of his 

spiritual life,  

 

ਧੰਧਾ ਛੁਟਹਕ ਗਇਆ ਵੇਕਾਰੁ ॥  

his worthless entanglements in worldly affairs are gone.  

 

ਹਜਉ ਮਨਮੁਹਖ ਦਜੂੈ ਪ੍ਹਤ ਖੋਈ ॥  

Just as a self-willed person, caught in duality, loses his honor,  

 

ਹਬਨੁ ਨਾਵੈ ਮੈ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਈ ॥੧॥  

I can’t even think of any support other than God. ||1||  

 

ਸੁਹਣ ਮਨ ਅੰਧੇ ਮੂਰਖ ਗਵਾਰ ॥  

O’ blind in the love for Maya, foolish and idiotic mind, listen, ਹੇ  

 

ਆਵਤ ਜਾਤ ਲਾਜ ਨਹੀ ਲਾਗੈ ਹਬਨੁ ਗੁਰ ਬੂਿੈ ਬਾਰੋ ਬਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

one who is not ashamed of running after Maya, without following the 

Guru’steachings, he keeps drowning in the love for Maya again and again. 

||1||Pause||  

 

ਇਸੁ ਮਨ ਮਾਇਆ ਮੋਹਹ ਹਬਨਾਸੁ ॥  

This mind spiritually deteriorates in the love for materialism.  

 

ਧੁਹਰ ਹੁਕਮੁ ਹਲਹਖਆ ਤਾਾਂ ਕਹੀਐ ਕਾਸੁ ॥  

But when it has been so preordained, then to whom can we say anything?  

 

ਗੁਰਮੁਹਖ ਹਵਰਲਾ ਿੀਨਹਹ੍ੈ ਕੋਈ ॥  

By following the Guru’s teachings, only a rare person understands this,  

 

ਨਾਮ ਹਬਹੂਨਾ ਮੁਕਹਤ ਨ ਹੋਈ ॥੨॥  

that no one is freed from the love for Maya without lovingly remembering God’s 

Name. ||2||  
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ਭਰਹਮ ਭਰਹਮ ਿੋਲੈ ਲਖ ਿਉਰਾਸੀ ॥  

One wanders lost, staggering and stumbling through millions of incarnations.  

 

ਹਬਨੁ ਗੁਰ ਬੂਝੇ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸੀ ॥  

Without understanding the Guru’s teachings, one remains caught in the noose of 

the demon (fear) of death.  

 

ਇਹੁ ਮਨੂਆ ਹਖਨੁ ਹਖਨੁ ਊਹਭ ਪ੍ਇਆਹਲ ॥  

Every instant, this mind keeps tossing between the extremes of hope and despair 

as if wavering between the sky and the nether regions.  

 

ਗੁਰਮੁਹਖ ਛੂਟੈ ਨਾਮੁ ਸਮਹਹ੍ਾਹਲ ॥੩॥  

But one who follows the Guru’s teachings is released from the mind’s ups and 

downs by remembering God’s Name with adoration. ||3||  

 

ਆਪੇ੍ ਸਦ ੇਹਢਲ ਨ ਹੋਇ ॥  

One whom God Himself inspires to remember Him, it takes no time for that 

person to realize Him.  

 

ਸਬਹਦ ਮਰੈ ਸਹਹਲਾ ਜੀਵੈ ਸੋਇ ॥  

Through the Guru’s word, that person escapes from the effects of the love for 

Maya and lives a peaceful life.  

 

ਹਬਨੁ ਗੁਰ ਸੋਝੀ ਹਕਸੈ ਨ ਹੋਇ ॥  

Without following the Guru’s teachings, no one attains understanding 

aboutrighteous living,  

 

ਆਪੇ੍ ਕਰੈ ਕਰਾਵੈ ਸੋਇ ॥੪॥  

and God Himself does and gets everything done. ||4||  

 

ਝਗੜੁ੍ ਿੁਕਾਵੈ ਹਹਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ॥  

One whose strife for the love of Maya is removed by God, sings His praises,  

 

ਪ੍ੂਰਾ ਸਹਤਗੁਰ ੁਸਹਹਜ ਸਮਾਵੈ ॥  

the perfect true Guru helps such a person to merge in a state of spiritual poise.  

 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਿੋਲਤ ਤਉ ਠਹਰਾਵੈ ॥  

Only then this mind of a person wobbling in the love for Maya becomes stable,  
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ਸਿੁ ਕਰਣੀ ਕਹਰ ਕਾਰ ਕਮਾਵੈ ॥੫॥  

when such a person does the true deed of lovingly remembering God. ||5||  

 

ਅੰਤਹਰ ਜੂਠਾ ਹਕਉ ਸੁਹਿ ਹੋਇ ॥  

One whose mind is polluted with vices, how can he become pure?  

 

ਸਬਦੀ ਧੋਵ ੈਹਵਰਲਾ ਕੋਇ ॥  

Only a rare person washes off the dirt of vices from his mind through the Guru’s 

divine word.  

 

ਗੁਰਮੁਹਖ ਕੋਈ ਸਿੁ ਕਮਾਵੈ ॥  

Only a rare follower of the Guru amasses the true wealth of Naam,  

 

ਆਵਣੁ ਜਾਣਾ ਠਾਹਕ ਰਹਾਵੈ ॥੬॥  

and keeps his wandering mind under control. ||6||  
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ਭਉ ਖਾਣਾ ਪੀਣਾ ਸੁਖੁ ਸਾਰੁ ॥  

Wer die verehrte Gottesfurcht als Nahrung für sein geistliches Leben betrachtet, 

für den ist das Wesen wahren Friedens,  

 

ਹਰਰ ਜਨ ਸੰਗਰਿ ਪਾਵੈ ਪਾਰੁ ॥  

Indem er sich der Gemeinschaft der Gottgeweihten anschließt, überquert er den 

Weltozean der Laster.  

 

ਸਚੁ ਬੋਲੈ ਬੋਲਾਵੈ ਰਪਆਰੁ ॥  

Er erinnert sich immer an Gott, weil die Liebe zu Gottes Namen ihn dazu 

inspiriert, sich an Gott zu erinnern.  

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਕਰਣੀ ਹ ੈਸਾਰੁ ॥੭॥  

Auf dem göttlichen Pfad des Gurus zu gehen, ist für ihn die erhabenste Tat. ||7||  

 

ਹਰਰ ਜਸੁ ਕਰਮੁ ਧਰਮੁ ਪਰਿ ਪੂਜਾ ॥  

Gott zu loben, ist für ihn die Essenz aller Taten der Rechtschaffenheit, Ehre und 

hingebungsvollen Verehrung.  

 

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਅਗਨੀ ਮਰਹ ਭੰੂਜਾ ॥  

Solch ein Mensch verbrennt seine bösen Impulse von Lust und Wut im Feuer 

spiritueller Weisheit.  

 

ਹਰਰ ਰਸੁ ਚਾਰਖਆ ਿਉ ਮਨੁ ਭੀਜਾ ॥  

Wenn man das Elixier des Namens Gottes probiert, wird sein Geist damit 

besänftigt:  

 

ਪਰਣਵਰਿ ਨਾਨਕੁ ਅਵਰ ੁਨ ਦਜੂਾ ॥੮॥੫॥  

Nanak betet, dann mag diese Person überhaupt kein anderes weltliches 

Vergnügen. ||8||5||  

 

ਪਰਭਾਿੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Prabhati, Erster Guru:  

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਰਪ ਅੰਿਰਰ ਪੂਜਾ ॥  

O Pandit, erinnere dich liebevoll an Gottes Namen, das allein ist die wahre 

hingebungsvolle Verehrung Gottes in deinem inneren Selbst.  

3013 SikhBookClub.com



ਗੁਰ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰਰ ਅਵਰੁ ਨਹੀ ਦਜੂਾ ॥੧॥  

Wenn du über das Wort des Gurus nachdenkst (das würdest du verstehen), gibt 

es außer Gott niemanden, den man anbeten könnte. ||1||  

 

ਏਕੋ ਰਰਵ ਰਰਹਆ ਸਭ ਠਾਈ ॥  

O Pandit, derselbe Gott durchdringt überall.  

 

ਅਵਰੁ ਨ ਦੀਸੈ ਰਕਸੁ ਪੂਜ ਚੜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Ich sehe keinen anderen; wem kann ich Gottesopfer darbringen? ||1||Pause||  

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਆਗੈ ਜੀਅੜਾ ਿੁਝ ਪਾਰਸ ॥  

O Gott, ich übergebe dir diesen Geist, diesen Körper und dieses Leben.  

 

ਰਜਉ ਭਾਵੈ ਰਿਉ ਰਖਹੁ ਅਰਦਾਰਸ ॥੨॥  

Ich bete so: O Gott, behalte mich, wie es dir gefällt. ||2||  

 

ਸਚੁ ਰਜਹਵਾ ਹਰਰ ਰਸਨ ਰਸਾਈ ॥  

Jemand, der Gottes Namen mit seiner Zunge ausspricht und seine Zunge mit 

dem Elixier des Namens Gottes sättigt,  

 

ਗੁਰਮਰਿ ਛੂਟਰਸ ਪਰਭ ਸਰਣਾਈ ॥੩॥  

wird von den weltlichen Fesseln befreit, indem er den Lehren des Gurus folgt, und 

bleibt in Gottes Zuflucht. ||3||  

 

ਕਰਮ ਧਰਮ ਪਰਰਭ ਮੇਰੈ ਕੀਏ ॥  

Mein Gott hat religiöse Rituale geschaffen,  

 

ਨਾਮੁ ਵਡਾਈ ਰਸਰਰ ਕਰਮਾਾਂ ਕੀਏ ॥੪॥  

und Gott selbst hat die Herrlichkeit von Naam über alle anderen Taten gestellt. 

||4||  

 

ਸਰਿਗੁਰ ਕੈ ਵਰਸ ਚਾਰਰ ਪਦਾਰਥ ॥  

Die vier großen Segnungen (Gerechtigkeit, weltlicher Reichtum, Erfüllung von 

Wünschen und Emanzipation) stehen unter der Kontrolle des wahren Gurus.  

 

ਿੀਰਨ ਸਮਾਏ ਏਕ ਰਕਰਿਾਰਥ ॥੫॥  

Wenn der Wunsch nach den ersten drei damit endet, den Lehren des Gurus zu 

folgen, und dann wird man mit dem vierten Objekt, der Emanzipation, gesegnet. 

||5||  
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ਸਰਿਗੁਰਰ ਦੀਏ ਮੁਕਰਿ ਰਧਆਨਾਾਂ ॥  

Diejenigen, die der wahre Guru mit der Befreiung von der Liebe zu Maya und der 

Fähigkeit, sich auf Gott zu konzentrieren, gesegnet hat,  

 

ਹਰਰ ਪਦ ੁਚੀਰਨ੍ ਹਹ ਭਏ ਪਰਧਾਨਾ ॥੬॥  

sie erkannten den Zustand der Einheit mit Gott und wurden ausgezeichnet. ||6||  

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਸੀਿਲੁ ਗੁਰਰ ਬੂਝ ਬੁਝਾਈ ॥  

Bei denen, die der wahre Guru mit dem Verständnis für ein rechtschaffenes Leben 

gesegnet hatte, wurden Geist und Körper ruhig. 

 

ਪਰਭੁ ਰਨਵਾਜੇ ਰਕਰਨ ਕੀਮਰਿ ਪਾਈ ॥੭॥  

Gott hat sie spirituell so sehr erhöht, wer kann den Wert eines solch erhabenen 

spirituellen Lebens schätzen? ||7||  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗੁਰਰ ਬੂਝ ਬੁਝਾਈ ॥  

O Nanak sage, der Guru hat (mich) mit diesem Verständnis gesegnet,  

 

ਨਾਮ ਰਬਨਾ ਗਰਿ ਰਕਨੈ ਨ ਪਾਈ ॥੮॥੬॥  

dass niemand den höchsten spirituellen Zustand erreicht hat, ohne sich mit 

Verehrung an Gottes Namen zu erinnern. ||8|6||  

 

ਪਰਭਾਿੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Prabhati, Erster Guru:  

 

ਇਰਕ ਧੁਰਰ ਬਖਰਸ ਲਏ ਗੁਰਰ ਪੂਰੈ ਸਚੀ ਬਣਿ ਬਣਾਈ ॥  

Gemäß ihrer vorherbestimmten Bestimmung sind diejenigen, die der perfekte 

Guru mit Barmherzigkeit gesegnet und eine solch ewige Veränderung in ihrem 

Denken vollzogen hat,  

 

ਹਰਰ ਰੰਗ ਰਾਿੇ ਸਦਾ ਰੰਗੁ ਸਾਚਾ ਦਖੁ ਰਬਸਰੇ ਪਰਿ ਪਾਈ ॥੧॥  

dass sie immer von Gottes Liebe durchdrungen bleiben, dass ihr Geist von wahrer 

Liebe durchdrungen bleibt, dass ihre Sorgen verschwinden und sie überall Ehre 

erhalten. ||1||  

 

ਝੂਠੀ ਦਰੁਮਰਿ ਕੀ ਚਿੁਰਾਈ ॥  

Klugheit, die auf bösem Intellekt beruht, inspiriert den Geist zur Falschheit (Maya),  

 

3015 SikhBookClub.com



ਰਬਨਸਿ ਬਾਰ ਨ ਲਾਗੈ ਕਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

und aus diesem Grund dauert es nicht lange, bis sich eine solche Person spirituell 

verschlechtert. ||1||Pause||  

 

ਮਨਮੁਖ ਕਉ ਦਖੁੁ ਦਰਦ ੁਰਵਆਪਰਸ ਮਨਮੁਰਖ ਦਖੁ ੁਨ ਜਾਈ ॥  

Die eigenwilligen Menschen sind weiterhin von allen Arten von Kummer und 

Schmerz geplagt, ihr Kummer verschwindet nie.  

 

ਸੁਖ ਦਖੁ ਦਾਿਾ ਗੁਰਮੁਰਖ ਜਾਿਾ ਮੇਰਲ ਲਏ ਸਰਣਾਈ ॥੨॥  

Aber die Anhänger des Gurus erkennen, dass Gott, der sowohl Freude als auch 

Schmerz schenkt, sie in seiner Zuflucht hält, Gott sie mit Ihm vereint. ||2||  

 

ਮਨਮੁਖ ਿੇ ਅਭ ਭਗਰਿ ਨ ਹੋਵਰਸ ਹਉਮੈ ਪਚਰਹ ਰਦਵਾਨੇ ॥  

Die eigenwilligen Menschen können Gott nicht von ganzem Herzen 

hingebungsvoll verehren, weil diese Narren von ihrem Egoismus verzehrt werden.  

 

ਇਹੁ ਮਨੂਆ ਰਖਨੁ ਊਰਭ ਪਇਆਲੀ ਜਬ ਲਰਗ ਸਬਦ ਨ ਜਾਨੇ ॥੩॥  

Solange man das Wort des Gurus nicht versteht, schwankt dieser Geist bis dahin 

jeden Moment zwischen Höhen und Tiefen. ||3||  

 

ਭੂਖ ਰਪਆਸਾ ਜਗੁ ਭਇਆ ਰਿਪਰਿ ਨਹੀ ਰਬਨੁ ਸਰਿਗੁਰ ਪਾਏ ॥  

Die ganze Welt ist von extremer Sehnsucht nach Maya, dem weltlichen Reichtum 

und der Macht geplagt und wird ohne die Lehren des Gurus nicht satt.  

 

ਸਹਜ ੈਸਹਜੁ ਰਮਲੈ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਦਰਗਹ ਪੈਧਾ ਜਾਏ ॥੪॥  

Spirituelle Ausgeglichenheit und innerer Frieden werden durch spirituelle 

Weisheit erreicht und man geht ehrenhaft in Gottes Gegenwart. ||4||  

 

ਦਰਗਹ ਦਾਨਾ ਬੀਨਾ ਇਕੁ ਆਪੇ ਰਨਰਮਲ ਗੁਰ ਕੀ ਬਾਣੀ ॥  

Man versteht durch das makellose Wort des Gurus, dass in Gott allein der 

Weitsichtige und Allwissende an seinem Hof ist.  

 

ਆਪੇ ਸੁਰਿਾ ਸਚ ੁਵੀਚਾਰਰਸ ਆਪੇ ਬੂਝੈ ਪਦ ੁਰਨਰਬਾਣੀ ॥੫॥  

Gott selbst hört auf die Gebete aller und denkt darüber nach, und er selbst 

versteht den geistlichen Geisteszustand ohne Begierde. ||5||  

 

ਜਲੁ ਿਰੰਗ ਅਗਨੀ ਪਵਨੈ ਫੁਰਨ ਿਰੈ ਰਮਰਲ ਜਗਿੁ ਉਪਾਇਆ ॥  

Gott schuf die Wellen des Wassers, des Feuers und der Luft, und dann schuf er 

die Welt, indem er die drei miteinander verband.  

3016 SikhBookClub.com



ਐਸਾ ਬਲੁ ਛਲੁ ਰਿਨ ਕਉ ਦੀਆ ਹੁਕਮੀ ਠਾਰਕ ਰਹਾਇਆ ॥੬॥  

Gott hat diesen Elementen eine solche Macht und Täuschung gegeben (dass sie 

Chaos anrichten können, aber trotzdem) Er hat sie unter Seinem Befehl gehalten. 

||6||  

 

ਐਸੇ ਜਨ ਰਵਰਲੇ ਜਗ ਅੰਦਰਰ ਪਰਰਖ ਖਜਾਨੈ ਪਾਇਆ ॥1  

Selten gibt es solche Personen auf dieser Welt, die Gott, nachdem er sie bewertet 

hat, als seine eigenen akzeptiert hat,  

 

ਜਾਰਿ ਵਰਨ ਿੇ ਭਏ ਅਿੀਿਾ ਮਮਿਾ ਲੋਭੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥੭॥1  

sie erheben sich über sozialen Status und Hautfarbe und befreien sich von 

Besessenheit und Habgier. ||7||  

 

ਨਾਰਮ ਰਿੇ ਿੀਰਥ ਸੇ ਰਨਰਮਲ ਦਖੁੁ ਹਉਮੈ ਮੈਲੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥  

Menschen, die von der Liebe zum Namen Gottes durchdrungen sind, sind wie 

makellose heilige Stätten, weil sie das Elend und den Schmutz des Egoismus 

losgeworden sind.  

 

ਨਾਨਕੁ ਰਿਨ ਕੇ ਚਰਨ ਪਖਾਲੈ ਰਜਨਾ ਗੁਰਮੁਰਖ ਸਾਚਾ ਭਾਇਆ ॥੮॥੭॥  

Nanak wäscht den Anhängern des Gurus, denen der ewige Gott sehr gefällt, die 

Füße (dient demütig). ||8|7||  

 

3017 SikhBookClub.com



PAGE 1346 

 

ਪ੍ਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੩ ਬਿਭਾਸ  

Raag Prabhati, Dritter Guru, Bibhaas:  

 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਬਿ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਿੀ ਵੇਖੁ ਤੂ ਹਬਰ ਮੰਿਰ ੁਤੇਰੈ ਨਾਬਲ ॥  

O Bruder, suche die Gnade des Gurus, schau sorgfältig in dich hinein und sieh, 

dass der Tempel Gottes direkt in dir ist.  

 

ਹਬਰ ਮੰਿਰ ੁਸਿਿੇ ਖੋਜੀਐ ਹਬਰ ਨਾਮੋ ਲੇਹੁ ਸਮਹਹ੍ਾਬਲ ॥੧॥  

Dieser göttliche Tempel kann nur durch das Wort des Gurus gefunden werden; 

denke daher über das Wort des Gurus nach und erinnere dich liebevoll an Gottes 

Namen. ||1||  

 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਿਬਿ ਰਪੈ੍ ਰੰਗੁ ਹੋਇ ॥  

O mein Geist, jemand, der von der Liebe zum Wort des Gurus durchdrungen ist, 

wird von der Liebe zu Gott durchdrungen,  

 

ਸਚੀ ਭਗਬਤ ਸਚਾ ਹਬਰ ਮੰਿਰ ੁਪ੍ਰਗਟੀ ਸਾਚੀ ਸੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

er ist mit der hingebungsvollen Verehrung des ewigen Gottes gesegnet, sein 

Körper wird zum Tempel Gottes und seine Herrlichkeit offenbart sich überall. 

||1||Pause||  

 

ਹਬਰ ਮੰਿਰ ੁਏਹੁ ਸਰੀਰੁ ਹੈ ਬਗਆਬਨ ਰਤਬਨ ਪ੍ਰਗਟ ੁਹੋਇ ॥  

Dieser menschliche Körper ist der Tempel Gottes, aber dieses Geheimnis wird nur 

durch das wertvolle spirituelle Wissen über ein rechtschaffenes Leben gelüftet, 

das der Guru gesegnet hat.  

 

ਮਨਮੁਖ ਮੂਲੁ ਨ ਜਾਣਨੀ ਮਾਣਬਸ ਹਬਰ ਮੰਿਰ ੁਨ ਹੋਇ ॥੨॥  

Aber die eigenwilligen Menschen wissen nichts über Gott, die Quelle von allem, 

deshalb denken sie, dass der menschliche Körper nicht Gottes Tempel sein kann. 

||2||  
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ਹਬਰ ਮੰਿਰ ੁਹਬਰ ਜੀਉ ਸਾਬਜਆ ਰਬਖਆ ਹੁਕਬਮ ਸਵਾਬਰ ॥  

Der ehrwürdige Gott selbst hat diesen göttlichen Tempel geschaffen und ihn 

nach Seinem Befehl verschönert.  

 

ਧੁਬਰ ਲੇਖੁ ਬਲਬਖਆ ਸੁ ਕਮਾਵਣਾ ਕੋਇ ਨ ਮੇਟਣਹਾਰੁ ॥੩॥  

Jeder muss nach seinem vorherbestimmten Schicksal leben und niemand kann es 

aus eigener Kraft auslöschen. ||3||  

 

ਸਿਿ ੁਚੀਬਨਹਹ੍ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਇਆ ਸਚ ੈਨਾਇ ਬਪ੍ਆਰ ॥  

Nur die Person erhielt inneren Frieden, die Liebe zu Gott entwickelte, indem sie 

über das göttliche Wort des Gurus nachdachte;  

 

ਹਬਰ ਮੰਿਰ ੁਸਿਿੇ ਸੋਹਣਾ ਕੰਚਨੁ ਕੋਟ ੁਅਪ੍ਾਰ ॥੪॥  

Sein Körper, der Tempel Gottes, wurde durch das Wort des Gurus so verschönert, 

als ob er zum goldenen Schloss für den unendlichen Gott geworden wäre.  

 

ਹਬਰ ਮੰਿਰ ੁਏਹੁ ਜਗਤੁ ਹ ੈਗੁਰ ਬਿਨੁ ਘੋਰੰਧਾਰ ॥  

Diese Welt ist der Tempel Gottes; aber ohne die Lehren des Gurus gibt es nur 

stockfinstere Unwissenheit.  

 

ਿਜੂਾ ਭਾਉ ਕਬਰ ਪ੍ੂਜਿ ੇਮਨਮੁਖ ਅੰਧ ਗਵਾਰ ॥੫॥  

Die geistlich unwissenden und törichten eigenwilligen Menschen verehren aus 

Liebe zum Materialismus andere Dinge als Gott. ||5||  

 

ਬਜਥੈ ਲੇਖਾ ਮੰਗੀਐ ਬਤਥ ੈਿੇਹ ਜਾਬਤ ਨ ਜਾਇ ॥  

Der menschliche Körper und der soziale Status spielen keine Rolle in Gottes 

Gegenwart, wo man gebeten wird, Rechenschaft über seine Taten abzulegen.  

 

ਸਾਬਚ ਰਤੇ ਸੇ ਉਿਰੇ ਿਖੁੀਏ ਿਜੂੈ ਭਾਇ ॥੬॥  

Diejenigen, die von Gottes Liebe durchdrungen sind, werden gerettet und geehrt, 

aber diejenigen, die die Dualität lieben, erdulden Elend. ||6||  

 

ਹਬਰ ਮੰਿਰ ਮਬਹ ਨਾਮੁ ਬਨਧਾਨੁ ਹੈ ਨਾ ਿੂਝਬਹ ਮੁਗਧ ਗਵਾਰ ॥  

Der Schatz des Naam liegt im menschlichen Körper, dem Tempel Gottes, aber die 

unwissenden idiotischen Narren verstehen das nicht.  
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ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਿੀ ਚੀਬਨਹਹ੍ਆ ਹਬਰ ਰਾਬਖਆ ਉਬਰ ਧਾਬਰ ॥੭॥  

Aber diejenigen, die dieses Geheimnis durch die Gnade des Gurus verstanden 

haben, haben Gott in ihren Herzen verankert. ||7||  

 

ਗੁਰ ਕੀ ਿਾਣੀ ਗੁਰ ਤੇ ਜਾਤੀ ਬਜ ਸਿਬਿ ਰਤੇ ਰੰਗੁ ਲਾਇ ॥  

Nur diejenigen, die vom göttlichen Wort durchdrungen bleiben und Liebe zu 

Gott entwickeln, verstehen den Wert des göttlichen Wortes des Gurus.  

 

ਪ੍ਬਵਤੁ ਪ੍ਾਵਨ ਸੇ ਜਨ ਬਨਰਮਲ ਹਬਰ ਕੈ ਨਾਬਮ ਸਮਾਇ ॥੮॥  

Indem sie in Gottes Namen vertieft bleiben, wird das Leben dieser Menschen rein 

und makellos. ||8||  

 

ਹਬਰ ਮੰਿਰ ੁਹਬਰ ਕਾ ਹਾਟ ੁਹੈ ਰਬਖਆ ਸਿਬਿ ਸਵਾਬਰ ॥  

Dieser menschliche Körper, der Tempel Gottes, ist wie ein Markt für den Handel 

mit Naam und wird immer wieder mit dem Wort des Gurus geschmückt.  

 

ਬਤਸੁ ਬਵਬਚ ਸਉਿਾ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਗੁਰਮੁਬਖ ਲੈਬਨ ਸਵਾਬਰ ॥੯॥  

In diesem Geschäft werden die Waren des Namens Gottes gehandelt, mit denen 

die Anhänger des Gurus ihr Leben verschönern. ||9||  

 

ਹਬਰ ਮੰਿਰ ਮਬਹ ਮਨੁ ਲੋਹਟ ੁਹ ੈਮੋਬਹਆ ਿਜੂੈ ਭਾਇ ॥  

Der Geist, der von der Liebe zur Dualität angelockt wird, ist wie ein Stück Eisen im 

menschlichen Körper, dem Tempel Gottes.  

 

ਪ੍ਾਰਬਸ ਭੇਬਟਐ ਕੰਚਨੁ ਭਇਆ ਕੀਮਬਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥੧੦॥  

Aber wenn man den Lehren des Gurus begegnet und sie befolgt, die wie der 

Stein eines mythischen Philosophen sind, dann wird sein eiserner Geist wie Gold, 

dessen Wert nicht beschrieben werden kann. ||10||  

 

ਹਬਰ ਮੰਿਰ ਮਬਹ ਹਬਰ ਵਸੈ ਸਰਿ ਬਨਰੰਤਬਰ ਸੋਇ ॥  

Gott selbst wohnt im menschlichen Körper, dem Tempel Gottes; ja, dass Gott 

immer in allem wohnt.  

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਬਖ ਵਣਜੀਐ ਸਚਾ ਸਉਿਾ ਹੋਇ ॥੧੧॥੧॥  

O Nanak, wenn wir mit der Ware des Namens Gottes durch die Lehren des Gurus 

handeln, dann wird das zu einem wahren Handel. ||11||1||  
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ਪ੍ਰਭਾਤੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Raag Prabhati, dritter Guru:  

 

ਭੈ ਭਾਇ ਜਾਗੇ ਸ ੇਜਨ ਜਾਗਰਣ ਕਰਬਹ ਹਉਮੈ ਮੈਲੁ ਉਤਾਬਰ ॥  

Nur diejenigen, die die verehrte Gottesfurcht haben und sich der Verlockung der 

Laster bewusst sind, können das wahre spirituelle Erwachen nur dadurch 

erreichen, dass sie den Schmutz des Egoismus beseitigen,  

 

ਸਿਾ ਜਾਗਬਹ ਘਰੁ ਅਪ੍ਣਾ ਰਾਖਬਹ ਪ੍ੰਚ ਤਸਕਰ ਕਾਢਬਹ ਮਾਬਰ ॥੧॥ Solche Personen 

bleiben immer wachsam und schützen ihren Geist, indem sie die fünf Diebe 

kontrollieren und vertreiben (Lust, Wut, Gier, Eigensinn und Ego). ||1||  

 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਗੁਰਮੁਬਖ ਨਾਮੁ ਬਧਆਇ ॥  

O mein Verstand, erinnere dich immer liebevoll an Gott, indem du den Lehren 

des Gurus folgst.  

 

ਬਜਤੁ ਮਾਰਬਗ ਹਬਰ ਪ੍ਾਈਐ ਮਨ ਸੇਈ ਕਰਮ ਕਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O meine Gedanken, tu nur die Taten, die dich auf den Pfad der Vereinigung mit 

Gott führen. ||1||Pause||  

 

ਗੁਰਮੁਬਖ ਸਹਜ ਧੁਬਨ ਊਪ੍ਜੈ ਿਖੁ ੁਹਉਮੈ ਬਵਚਹੁ ਜਾਇ ॥  

Wenn er den Lehren des Gurus folgt, steigt in seinem Geist eine Melodie 

himmlischer Ausgeglichenheit auf, und der Kummer des Egoismus aus seinem 

Inneren verschwindet.  

 

ਹਬਰ ਨਾਮਾ ਹਬਰ ਮਬਨ ਵਸੈ ਸਹਜ ੇਹਬਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥੨॥  

Gottes Name manifestiert sich in unserem Geist, indem wir ihn in einem Zustand 

geistiger Ausgeglichenheit loben. ||2||  

 

ਗੁਰਮਤੀ ਮੁਖ ਸੋਹਣੇ ਹਬਰ ਰਾਬਖਆ ਉਬਰ ਧਾਬਰ ॥  

Diejenigen, die Gott in ihrem Herzen verankert haben, indem sie den Lehren des 

Gurus folgen, werden überall ehrenwert,  

 

ਐਥੈ ਓਥੈ ਸੁਖ ੁਘਣਾ ਜਬਪ੍ ਹਬਰ ਹਬਰ ਉਤਰੇ ਪ੍ਾਬਰ ॥੩॥  

und sie genießen sowohl hier als auch im Jenseits unermesslichen Frieden; sie 

überqueren den Weltozean der Laster, indem sie sich immer mit Verehrung an 

Gott erinnern. ||3||  
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ਹਉਮੈ ਵਿਵਿ ਜਾਗ੍ਰਣੁ ਨ ਹੋਿਈ ਹਵਿ ਭਗ੍ਵਿ ਨ ਪਿਈ ਥਾਇ ॥  

Im Zustand des Egoismus findet kein wahres spirituelles Erwachen statt, und 

jegliche Verehrung, die in diesem Zustand verrichtet wird, wird in Gottes 

Gegenwart nicht akzeptiert.  

 

ਮਨਮੁਖ ਦਵਿ ਢੋਈ ਨਾ ਲਹਵਹ ਭਾਇ ਦਜੂ ੈਕਿਮ ਕਮਾਇ ॥੪॥  

Die eigenwilligen Menschen tun Taten in der Liebe zur Dualität und können in 

Gottes Gegenwart keinen Platz finden. ||4||  

 

ਵਰਰਗੁ੍ ਖਾਣਾ ਵਰਰਗੁ੍ ਪੈਨਹਹ੍ਣਾ ਵਜਨਹਹ੍ਾ ਦਜੂ ੈਭਾਇ ਵਪਆਿੁ ॥  

Verflucht ist die Nahrung und verflucht sind die Kleider derer, die an der Liebe zur 

Dualität hängen (Dinge und Wesenheiten außer Gott).  

 

ਵਿਸਟਾ ਕੇ ਕੀੜ ੇਵਿਸਟਾ ਿਾਿੇ ਮਵਿ ਜੰਮਵਹ ਹੋਵਹ ਖੁਆਿੁ ॥੫॥  

Genau wie Maden in Gülle bleiben sie wie Maya von Liebe zur Gülle 

durchdrungen und leiden weiter in den Zyklen von Geburt und Tod. ||5||  

 

ਵਜਨ ਕਉ ਸਵਿਗੁ੍ਿ ੁਭੇਵਟਆ ਵਿਨਾ ਵਿਟਹੁ ਿਵਲ ਜਾਉ ॥  

Ich widme mich denen, die den wahren Guru getroffen und seinen Lehren gefolgt 

sind.  

 

ਵਿਨ ਕੀ ਸੰਗ੍ਵਿ ਵਮਵਲ ਿਹਾਾਂ ਸਿੇ ਸਵਿ ਸਮਾਉ ॥੬॥  

Ich wünsche mir, dass ich in ihrer Gesellschaft bleiben und so in dem ewigen Gott 

aufgehen kann. ||6||  

 

ਪੂਿੈ ਭਾਵਗ੍ ਗੁ੍ਿੁ ਪਾਈਐ ਉਪਾਇ ਵਕਿੈ ਨ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥  

Dem wahren Guru begegnet ein vollkommenes Schicksal, er kann durch keine 

andere Anstrengung gefunden werden.  

 

ਸਵਿਗੁ੍ਿ ਿੇ ਸਹਜੁ ਊਪਜੈ ਹਉਮੈ ਸਿਵਦ ਜਲਾਇ ॥੭॥  

Der Zustand spiritueller Ausgeglichenheit wird durch die Verbrennung von 

Egoismus durch das göttliche Wort des wahren Gurus verstärkt. ||7||  

 

ਹਵਿ ਸਿਣਾਈ ਭਜੁ ਮਨ ਮੇਿੇ ਸਭ ਵਕਛੁ ਕਿਣੈ ਜੋਗੁ੍ ॥  

O mein Geist, eile zur Zuflucht Gottes, der zu allem fähig ist.  
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ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਨ ਿੀਸਿੈ ਜ ੋਵਕਛੁ ਕਿੈ ਸੁ ਹੋਗੁ੍ ॥੮॥੨॥੭॥੨॥੯॥  

O Nanak, bete, dass du Gottes Namen niemals verlassen darfst, denn was auch 

immer Er tut, es passiert mit Sicherheit. ||8||2|7||2|2|9||  

 

ਵਿਭਾਸ ਪਰਭਾਿੀ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀਆ  

Raag Prabhati, Bibhaas, Fünfter Guru, Ashtapadees (acht Strophen):  

 

ੴ ਸਵਿਗੁ੍ਿ ਪਰਸਾਵਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਮਾਿ ਵਪਿਾ ਭਾਈ ਸੁਿੁ ਿਵਨਿਾ ॥  

Mutter, Vater, Geschwister, Kinder und Ehepartner,  

 

ਿੂਗ੍ਵਹ ਿੋਗ੍ ਅਨੰਦ ਵਸਉ ਜੁਗ੍ਿਾ ॥  

Wenn sie sich zusammenschließen, genießen sie weiterhin die weltlichen Freuden.  

 

ਉਿਵਿ ਪਵਿਓ ਮਨ ਮੀਠ ਮੋੁਹਾਿਾ ॥  

Ihr Geist bleibt in dieser scheinbar süßen Liebe zu Maya verstrickt.  

 

ਗੁ੍ਨ ਗ੍ਾਹਕ ਮੇਿੇ ਪਰਾਨ ਅਰਾਿਾ ॥੧॥  

Aber die Sucher nach göttlichen Tugenden sind zur Stütze meines Lebens 

geworden. ||1||  

 

ਏਕੁ ਹਮਾਿਾ ਅੰਿਿਜਾਮੀ ॥  

Der allwissende Gott ist meine einzige Stütze.  

 

ਰਿ ਏਕਾ ਮੈ ਵਟਕ ਏਕਸੁ ਕੀ ਵਸਵਿ ਸਾਹਾ ਿਡ ਪੁਿਖੁ ਸੁਆਮੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥  

Ich verlasse mich nur auf die Unterstützung dieses Einen und nur auf den Anker 

dieses Einen, der alles durchdringende höchste Gott, ist der Meister aller Könige. 

||1||Pause||  

 

ਛਲ ਨਾਗ੍ਵਨ ਵਸਉ ਮੇਿੀ ਟਟੂਵਨ ਹੋਈ ॥  

Durch die Gnade des Gurus sind meine Verbindungen zu dieser 

schlangenähnlichen, betrügerischen Maya unterbrochen,  

 

ਗੁ੍ਵਿ ਕਵਹਆ ਇਹ ਿੂਠੀ ਰੋਹੀ ॥  

weil der Guru mir gesagt hat, dass diese Maya falsch und betrügerisch ist.  
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ਮੁਵਖ ਮੀਠੀ ਖਾਈ ਕਉਿਾਇ ॥  

Diese Maya ist wie das Ding, das süß schmeckt, wenn es in den Mund genommen 

wird, sich aber beim Verzehr als bitter (schädlich) erweist.  

 

ਅੰਵਮਰਿ ਨਾਵਮ ਮਨੁ ਿਵਹਆ ਅਘਾਇ ॥੨॥  

Deshalb ist mein Geist jetzt mit Gottes ambrosialem Namen zufrieden. ||2||  

 

ਲੋਭ ਮੋਹ ਵਸਉ ਗ੍ਈ ਵਿਖੋਵਟ ॥  

Ich habe meine Bande aus Gier und emotionaler Verbundenheit gebrochen,  

 

ਗੁ੍ਵਿ ਵਕਰਪਾਵਲ ਮੋਵਹ ਕੀਨੀ ਛੋਵਟ ॥  

weil der barmherzige Guru mir einen besonderen Gefallen getan hat.  

 

ਇਹ ਠਗ੍ਿਾਿੀ ਿਹੁਿੁ ਘਿ ਗ੍ਾਲੇ ॥  

Die Bande dieser Betrüger (Gier und Eigensinn) hat viele Herzen ruiniert,  

 

ਹਮ ਗੁ੍ਵਿ ਿਾਵਖ ਲੀਏ ਵਕਿਪਾਲੇ ॥੩॥  

aber der barmherzige Guru hat mich vor dieser Bande beschützt. ||3||  

 

ਕਾਮ ਕਰੋਰ ਵਸਉ ਠਾਟੁ ਨ ਿਵਨਆ ॥  

Ich habe kein Interesse an Lust und Wut entwickelt,  

 

ਗੁ੍ਿ ਉਪਦੇਸੁ ਮੋਵਹ ਕਾਨੀ ਸੁਵਨਆ ॥  

weil ich mir die Lehren des Gurus aufmerksam angehört habe.  

 

ਜਹ ਦੇਖਉ ਿਹ ਮਹਾ ਿੰਡਾਲ ॥  

Wohin ich auch schaue, sehe ich, dass diese schrecklichen Monster (Menschen im 

Griff haben),  

 

ਿਾਵਖ ਲੀਏ ਅਪੁਨੈ ਗੁ੍ਵਿ ਗ੍ੋਪਾਲ ॥੪॥  

aber mein göttlicher Guru hat mich vor ihnen gerettet. ||4||  

 

ਦਸ ਨਾਿੀ ਮੈ ਕਿੀ ਦਹੁਾਗ੍ਵਨ ॥  

Ich habe meine zehn Sinnesorgane verlassen, als hätte ich zehn Frauen verwitwet,  

 

ਗੁ੍ਵਿ ਕਵਹਆ ਏਹ ਿਸਵਹ ਵਿਖਾਗ੍ਵਨ ॥  

weil der Guru mir gesagt hat, dass die Freude an diesen Sinnesorganen wie 

giftiges Feuer für das spirituelle Leben ist.  
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ਇਨ ਸਨਿੰਰੀ ਿਸਾਿਵਲ ਜਾਇ ॥  

Wer mit ihnen in Verbindung bleibt, verschlechtert sich spirituell.  

 

ਹਮ ਗੁ੍ਵਿ ਿਾਖੇ ਹਵਿ ਵਲਿ ਲਾਇ ॥੫॥  

Der Guru hat mich davor gerettet, indem er mich inspiriert hat, mich auf Gott zu 

konzentrieren. ||5||  

 

ਅਹੰਮੇਿ ਵਸਉ ਮਸਲਵਿ ਛੋਡੀ ॥  

Ich habe aufgehört, mich mit Egoismus zu beraten (ich lasse mich nicht mehr 

vom Ego leiten),  

 

ਗੁ੍ਵਿ ਕਵਹਆ ਇਹੁ ਮੂਿਖੁ ਹੋਡੀ ॥  

weil der Guru mir gesagt hat, dass Egoismus einen töricht und eigensinnig macht.  

 

ਇਹੁ ਨੀਘਿੁ ਘਿ ੁਕਹੀ ਨ ਪਾਏ ॥  

Ich habe mein Ego vertrieben und jetzt findet dieses obdachlose Ego keinen Platz 

in mir.  

 

ਹਮ ਗੁ੍ਵਿ ਿਾਵਖ ਲੀਏ ਵਲਿ ਲਾਏ ॥੬॥  

Der Guru hat mich vor dem Ego gerettet, indem er mich inspiriert hat, mich auf 

Gottes Namen zu konzentrieren. ||6|  

 

ਇਨ ਲੋਗ੍ਨ ਵਸਉ ਹਮ ਭਏ ਿੈਿਾਈ ॥  

Ich habe mich von diesen Übeln (Lust, Gier und Ego usw.) entfremdet,  

 

ਏਕ ਵਗ੍ਰਹ ਮਵਹ ਦਇੁ ਨ ਖਟਾਾਂਈ ॥  

weil beide (das Ego und Naam) nicht zusammen im selben Körper leben können.  

 

ਆਏ ਪਰਭ ਪਵਹ ਅੰਿਵਿ ਲਾਵਗ੍ ॥  

Indem ich den Lehren des Gurus gefolgt bin, bin ich in Gottes Gegenwart 

gekommen,  

 

ਕਿਹੁ ਿਪਾਿਸੁ ਪਰਭ ਸਿਿਾਵਗ੍ ॥੭॥  

und bete: O ihr alle kennt Gott, bitte tut Gerechtigkeit. ||7||  

 

ਪਰਭ ਹਵਸ ਿੋਲੇ ਕੀਏ ਵਨਆਾਂਏ ਾਂ ॥  

Gott lächelte und verkündete sein Urteil  
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ਸਗ੍ਲ ਦਿੂ ਮੇਿੀ ਸੇਿਾ ਲਾਏ ॥  

und stellte alle Dämonen (die bösen Impulse) in meinen Dienst.  

 

ਿੰੂ ਠਾਕੁਿੁ ਇਹੁ ਵਗ੍ਰਹੁ ਸਭੁ ਿੇਿਾ ॥ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗੁ੍ਵਿ ਕੀਆ ਵਨਿੇਿਾ ॥੮॥੧॥  

O Nanak! Sag: Der Guru hat ein Urteil gefällt und gesagt, du bist der Meister und 

dieser gesamte Haushalt (Sinnesorgane) ist unter deiner Kontrolle. ||8||1||  

 

ਪਰਭਾਿੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Prabhati, Fünfter Guru:  
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ਮਨ ਮਹਿ ਕ੍ਰੋਧੁ ਮਿਾ ਅਿੰਕ੍ਾਰਾ ॥  

Wenn im Geist Wut und großes Ego sind,  

 

ਪੂਜਾ ਕ੍ਰਹਿ ਬਿੁਤੁ ਹਬਸਥਾਰਾ ॥  

dann können die Menschen den Gottesdienst mit großer Sorgfalt verrichten,  

 

ਕ੍ਹਰ ਇਸਨਾਨੁ ਤਹਨ ਚਕ੍ਰ ਬਣਾਏ ॥  

und nach dem Baden können sie religiöse Spuren am Körper hinterlassen,  

 

ਅੰਤਰ ਕ੍ੀ ਮਲੁ ਕ੍ਬ ਿੀ ਨ ਜਾਏ ॥੧॥  

Dennoch verschwindet der Schmutz böser Instinkte aus ihrem Verstand nie. ||1||  

 

ਇਤੁ ਸੰਜਹਮ ਪਰਭੁ ਹਕ੍ਨ ਿੀ ਨ ਪਾਇਆ ॥  

Niemand hat Gott jemals auf diese Weise erkannt,  

 

ਭਗਉਤੀ ਮੁਦ੍ਰਾ ਮਨੁ ਮੋਹਿਆ ਮਾਇਆ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

das heißt, indem man rituelle Zeichen der Verehrung des Gottes Vishnu am 

Körper macht, wenn der Geist von der Liebe Mayas verführt bleibt. ||1||Pause||  

 

ਪਾਪ ਕ੍ਰਹਿ ਪੰਚਾਾਂ ਕੇ੍ ਬਹਸ ਰੇ ॥  

O Bruder, diejenigen, die unter dem Einfluss der fünf Impulse (Lust, Wut, Gier, 

Anhaftung und Ego) Sünden begehen,  

 

ਤੀਰਹਥ ਨਾਇ ਕ੍ਿਹਿ ਸਹਭ ਉਤਰੇ ॥  

nachdem sie an Wallfahrtsorten gebadet haben, behaupten sie, dass all ihre 

Sünden verschwunden sind,  

 

ਬਿੁਹਰ ਕ੍ਮਾਵਹਿ ਿੋਇ ਹਨਸੰਕ੍ ॥  

und dann ohne zu zögern wieder mehr Sünden zu begehen.  

 

ਜਮ ਪੁਹਰ ਬਾਾਂਹਧ ਖਰੇ ਕ੍ਾਲੰਕ੍ ॥੨॥  

Aufgrund ihrer Sünden müssen sie in die Stadt des Todes gebracht werden (sie 

haben Angst vor dem Tod). ||2||  
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ਘੂਘਰ ਬਾਹਧ ਬਜਾਵਹਿ ਤਾਲਾ ॥  

Diejenigen, die Knöchelglocken binden, Becken vibrieren lassen und tanzen, um 

die Gottheiten zu besänftigen.  

 

ਅੰਤਹਰ ਕ੍ਪਟ ੁਹਿਰਹਿ ਬੇਤਾਲਾ ॥  

Aber in ihnen steckt Täuschung und sie bewegen sich vom rechtschaffenen Leben 

ab.  

 

ਵਰਮੀ ਮਾਰੀ ਸਾਪੁ ਨ ਮੂਆ ॥  

So wie eine Schlange nicht dadurch getötet wird, dass sie ihr Loch zerstört, so 

werden auch böse Instinkte nicht durch Rituale beseitigt;  

 

ਪਰਭੁ ਸਭ ਹਕ੍ਛੁ ਜਾਨੈ ਹਜਹਨ ਤੂ ਕ੍ੀਆ ॥੩॥  

denn Gott, der dich geschaffen hat, weiß alles. ||3||  

 

ਪੂੰਅਰ ਤਾਪ ਗੇਰੀ ਕੇ੍ ਬਸਤਰਾ ॥  

Jemand, der vor rituellen Feuern sitzt und safranfarbene Gewänder trägt,  

 

ਅਪਦ੍ਾ ਕ੍ਾ ਮਾਹਰਆ ਹਗਰਿ ਤੇ ਨਸਤਾ ॥  

ist derjenige, der vom Unglück geplagt wurde und sein Zuhause verlassen hat,  

 

ਦ੍ੇਸੁ ਛੋਹਿ ਪਰਦ੍ੇਸਹਿ ਧਾਇਆ ॥  

verlässt sein eigenes Land (Guru) und wandert in fremde Länder (denen hinterher, 

die sich als religiöse Führer ausgeben),  

 

ਪੰਚ ਚੰਿਾਲ ਨਾਲੇ ਲੈ ਆਇਆ ॥੪॥  

trägt fünf Dämonen (Lust, Wut, Gier, Eigensinn und Ego) mit sich. ||4||  

 

ਕ੍ਾਨ ਿਰਾਇ ਹਿਰਾਏ ਟਕੂ੍ਾ ॥  

Einer, der sich die Ohren durchbohren lässt (um Yogi zu werden) und herumläuft 

und nach Nahrung sucht,  

 

ਘਹਰ ਘਹਰ ਮਾਾਂਗੈ ਹਤਰਪਤਾਵਨ ਤੇ ਚੂਕ੍ਾ ॥  

er geht bettelnd von Tür zu Tür und wird nicht satt.  

 

ਬਹਨਤਾ ਛੋਹਿ ਬਦ੍ ਨਦ੍ਹਰ ਪਰ ਨਾਰੀ ॥  

Er verlässt seine eigene Frau und schaut andere Frauen mit böser Absicht an.  
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ਵੇਹਸ ਨ ਪਾਈਐ ਮਿਾ ਦ੍ਹੁਖਆਰੀ ॥੫॥  

Er wird extrem unglücklich, weil Gott nicht nur dadurch erkannt wird, dass er 

religiöse Gewänder trägt. ||5||  

 

ਬੋਲੈ ਨਾਿੀ ਿੋਇ ਬੈਠਾ ਮੋਨੀ ॥  

Einer, der nicht spricht und ein stiller Weiser wird,  

 

ਅੰਤਹਰ ਕ੍ਲਪ ਭਵਾਈਐ ਜੋਨੀ ॥  

sein Geist bleibt voller Wünsche und wird dazu gebracht, in Reinkarnation 

umherzuwandern.  

 

ਅੰਨ ਤੇ ਰਿਤਾ ਦ੍ਖੁੁ ਦ੍ੇਿੀ ਸਿਤਾ ॥  

Er erträgt körperliches Elend, indem er auf Nahrung verzichtet.  

 

ਿੁਕ੍ਮੁ ਨ ਬੂਝੈ ਹਵਆਹਪਆ ਮਮਤਾ ॥੬॥  

Er erkennt Gottes Willen nicht und bleibt von der Liebe zu Maya geplagt. ||6||  

 

ਹਬਨੁ ਸਹਤਗੁਰ ਹਕ੍ਨੈ ਨ ਪਾਈ ਪਰਮ ਗਤੇ ॥  

Niemand hat jemals einen höheren spirituellen Zustand ohne die Lehren des 

wahren Gurus  

erreicht,  

 

ਪੂਛਿੁ ਸਗਲ ਬੇਦ੍ ਹਸੰਹਮਰਤੇ ॥  

ihr mögt über all die religiösen Bücher wie die Veden und die Simritis 

nachdenken,  

 

ਮਨਮੁਖ ਕ੍ਰਮ ਕ੍ਰੈ ਅਜਾਈ ॥  

Alle rituellen Handlungen einer eigenwilligen Person sind umsonst.  

 

ਹਜਉ ਬਾਲੂ ਘਰ ਠਉਰ ਨ ਠਾਈ ॥੭॥  

So wie das Sandhaus keine Spuren hinterlässt, wenn es zerstört wird. ||7||  

 

ਹਜਸ ਨੋ ਭਏ ਗੋੁ ਹਬੰਦ੍ ਦ੍ਇਆਲਾ ॥  

Einer, über den der barmherzige Gott gnädig geworden ist,  

 

ਗੁਰ ਕ੍ਾ ਬਚਨੁ ਹਤਹਨ ਬਾਹਧਓ ਪਾਲਾ ॥  

hat das göttliche Wort des Gurus verinnerlicht.  
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ਕੋ੍ਹਟ ਮਧ ੇਕੋ੍ਈ ਸੰਤੁ ਹਦ੍ਖਾਇਆ ॥  

Von Millionen von Menschen wird nur ein seltener solcher Heiliger gesehen,  

 

ਨਾਨਕੁ੍ ਹਤਨ ਕੈ੍ ਸੰਹਗ ਤਰਾਇਆ ॥੮॥  

und in ihrer Begleitung befördert Nanak Menschen über den Weltozean der 

Laster. ||8||  

 

ਜੇ ਿੋਵ ੈਭਾਗੁ ਤਾ ਦ੍ਰਸਨੁ ਪਾਈਐ ॥  

Nur wenn man sein Schicksal vorherbestimmt hat, erlangt man die gesegnete 

Vision solcher Heiligen.  

 

ਆਹਪ ਤਰੈ ਸਭੁ ਕੁ੍ਟੰਬੁ ਤਰਾਈਐ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ਦ੍ਜੂਾ ॥੨॥  

Und dann geht diese Person hinüber und hilft ihrer ganzen Familie (geistigen 

Gefährten), den Weltozean der Stimmen zu überqueren. ||1|| zweite Pause ||2||  

 

ਪਰਭਾਤੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Raag Prabhati, Fünfter Guru:  

 

ਹਸਮਰਤ ਨਾਮੁ ਹਕ੍ਲਹਬਖ ਸਹਭ ਕ੍ਾਟੇ ॥  

Alle Sünden (sündigen Gedanken) verschwinden, wenn man sich liebevoll an 

Gottes Namen erinnert,  

 

ਧਰਮ ਰਾਇ ਕੇ੍ ਕ੍ਾਗਰ ਿਾਟੇ ॥  

und die Berichte des Gerechten Richters über ihre Taten werden zerrissen.  

 

ਸਾਧਸੰਗਹਤ ਹਮਹਲ ਿਹਰ ਰਸੁ ਪਾਇਆ ॥  

Indem er sich der Gemeinde heiliger Personen anschließt, die die Freude am 

Namen Gottes erlangt haben.  

 

ਪਾਰਬਰਿਮੁ ਹਰਦ੍ ਮਾਹਿ ਸਮਾਇਆ ॥੧॥  

Der höchste Gott ist in seinem Herzen verankert. ||1||  

 

ਰਾਮ ਰਮਤ ਿਹਰ ਿਹਰ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥ ਤੇਰੇ ਦ੍ਾਸ ਚਰਨ ਸਰਨਾਇਆ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

O Gott, wer auch immer in die Zuflucht Deiner Geweihten gekommen ist, hat 

immer den inneren Frieden genossen, indem er sich mit Verehrung an Deinen 

Namen erinnert hat. ||1||Pause||  
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ਚੂਕ੍ਾ ਗਉਣੁ ਹਮਹਟਆ ਅੰਹਧਆਰੁ ॥  

Das Umherirren der Gedanken dieser Person hatte ein Ende und die Finsternis 

geistiger Unwissenheit verschwand,  

 

ਗੁਹਰ ਹਦ੍ਖਲਾਇਆ ਮੁਕ੍ਹਤ ਦ੍ਆੁਰੁ ॥  

wem der Guru den Weg zur Befreiung von den Lastern offenbarte.  

 

ਿਹਰ ਪਰੇਮ ਭਗਹਤ ਮਨੁ ਤਨੁ ਸਦ੍ ਰਾਤਾ ॥  

Sein Geist und sein Körper bleiben immer von Gottes liebender Hingabe 

durchdrungen.  

 

ਪਰਭੂ ਜਨਾਇਆ ਤਬ ਿੀ ਜਾਤਾ ॥੨॥  

Aber man erfährt es erst, wenn Gott es selbst bekannt gemacht hat. ||2||  

 

ਘਹਟ ਘਹਟ ਅੰਤਹਰ ਰਹਵਆ ਸੋਇ ॥  

Gott durchdringt jedes einzelne Herz,  

 

ਹਤਸੁ ਹਬਨੁ ਬੀਜੋ ਨਾਿੀ ਕੋ੍ਇ ॥  

und außer Gott gibt es überhaupt keinen anderen.  

 

ਬੈਰ ਹਬਰੋਧ ਛੇਦ੍ੇ ਭੈ ਭਰਮਾਾਂ ॥  

Alle Feindschaften, Widerstände, Ängste und Zweifel verschwinden aus dem 

Inneren dieser Person,  

 

ਪਰਹਭ ਪੁੰਹਨ ਆਤਮੈ ਕ੍ੀਨੇ ਧਰਮਾ ॥੩॥  

wem Gott, die makellose Seele, den Sinn für Gerechtigkeit verliehen hat. ||3||  

 

ਮਿਾ ਤਰੰਗ ਤੇ ਕ੍ਾਾਂਢੈ ਲਾਗਾ ॥  

Diese Person entkommt den großen Wogen der Laster des Weltozeans und 

erreicht das andere Ufer,  

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕ੍ਾ ਟਟੂਾ ਗਾਾਂਢਾ ॥  

er vereint sich wieder mit Gott, von dem er seit vielen Geburten getrennt ist,  

 

ਜਪੁ ਤਪੁ ਸੰਜਮ ੁਨਾਮੁ ਸਮਹਿ੍ਾਹਲਆ ॥ ਅਪੁਨੈ ਠਾਕੁ੍ਹਰ ਨਦ੍ਹਰ ਹਨਿਾਹਲਆ ॥੪॥  

Sein Meister-Gott sah ihn mit einem gnädigen Blick, er erinnerte sich liebevoll an 

Gott, statt an Anbetung, Buße und Selbstdisziplin. ||4||  
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ਮੰਗਲ ਸੂਖ ਕ੍ਹਲਆਣ ਹਤਥਾਈ ਾਂ ॥  

Alle Arten von Freuden, Annehmlichkeiten und Vergnügungen sind da,  
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ਜਹ ਸੇਵਕ ਗੋਪਾਲ ਗੁਸਾਈ ॥  

wo die Anhänger des Meister-Gott, des Beschützers des Universums, wohnen.  

 

ਪਰਭ ਸੁਪਰਸੰਨ ਭਏ ਗੋਪਾਲ ॥  

Diejenigen, an denen Gott, der Herr der Welt, große Freude hat,  

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਮਮਟ ੇਮਿਤਾਲ ॥੫॥  

Die Wirkung ihrer schlechten Taten, die sie von Geburt zu Geburt begangen 

haben, ist ausgelöscht. ||5||  

 

ਹੋਮ ਜਗ ਉਰਧ ਤਪ ਪੂਜਾ ॥  

Stellen Sie sich vor, als ob Sie alle Arten von Opferfesten, Andachtsgottesdiensten 

und Bußübungen verrichtet haben, indem Sie kopfüber aufgehängt sind,  

 

ਕੋਮਟ ਤੀਰਥ ਇਸਨਾਨੁ ਕਰੀਜਾ ॥  

und als ob er an Millionen heiliger Stätten gebadet hätte,  

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਮਨਮਖ ਮਰਦੈ ਧਾਰੇ ॥ 

der den makellosen Namen Gottes auch nur für einen Moment im Herzen 

verankert hat.  

 

ਗੋਮਿੰਦ ਜਪਤ ਸਮਭ ਕਾਰਜ ਸਾਰੇ ॥੬॥  

O Bruder, diese Person erfüllt all ihre Aufgaben, während sie sich liebevoll an 

Gott, den Meister des Universums, erinnert. ||6||  

 

ਊਚੇ ਤੇ ਊਚਾ ਪਰਭ ਥਾਨੁ ॥  

Gottes Wohnstätte (Status) ist der höchste der Höchsten,  

 

ਹਮਰ ਜਨ ਲਾਵਮਹ ਸਹਮਜ ਮਧਆਨੁ ॥  

Gottes Anhänger konzentrieren sich in einem Zustand geistiger Ausgeglichenheit 

weiterhin auf ihn.  

 

ਦਾਸ ਦਾਸਨ ਕੀ ਿਾਾਂਛਉ ਧੂਮਰ ॥  

Ich sehne mich nach dem Staub der Füße (dem bescheidensten Dienst und Rat) 

der Diener der Anhänger dieses Gottes,  
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ਸਰਿ ਕਲਾ ਪਰੀਤਮ ਭਰਪੂਮਰ ॥੭॥  

der allmächtig und alldurchdringend ist und von allen geliebt wird. ||7||  

 

ਮਾਤ ਮਪਤਾ ਹਮਰ ਪਰੀਤਮੁ ਨੇਰਾ ॥  

O Gott! Du bist meine Mutter, mein Vater und meine Liebste und du bist immer 

in meiner Nähe.  

 

ਮੀਤ ਸਾਜਨ ਭਰਵਾਸਾ ਤੇਰਾ ॥  

Du bist mein Freund und Begleiter, und ich bin nur auf deine Unterstützung 

angewiesen.  

 

ਕਰੁ ਗਮਹ ਲੀਨੇ ਅਪੁਨੇ ਦਾਸ ॥  

O Gott, meine Unterstützung auszusprechen, Du hast viele Gottgeweihte als 

Deine eigenen akzeptiert.  

 

ਜਮਪ ਜੀਵੈ ਨਾਨਕੁ ਗੁਣਤਾਸ ॥੮॥੩॥੨॥੭॥੧੨॥  

O Gott, der Schatz der Tugenden, Nanak bleibt geistlich lebendig, indem er sich 

mit Verehrung an dich erinnert. ||8||3||2||7||12||  

 

ਮਿਭਾਸ ਪਰਭਾਤੀ ਿਾਣੀ ਭਗਤ ਕਿੀਰ ਜੀ ਕੀ  

Raag Prabhati, Bibhaas, Die Hymnen des Devotees Kabeer Ji:  

 

ੴ ਸਮਤਗੁਰ ਪਰਸਾਮਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਮਰਨ ਜੀਵਨ ਕੀ ਸੰਕਾ ਨਾਸੀ ॥  

Die Angst dieser Person vor Geburt und Tod verschwindet,  

 

ਆਪਨ ਰੰਮਗ ਸਹਜ ਪਰਗਾਸੀ ॥੧॥  

in dem Gott durch seine eigene Gnade den Zustand geistiger Ausgeglichenheit 

offenbarte. ||1||  

 

ਪਰਗਟੀ ਜੋਮਤ ਮਮਮਟਆ ਅੰਮਧਆਰਾ ॥  

Das göttliche Licht offenbarte sich und die Finsternis der geistigen Unwissenheit 

dieser Person wurde zerstreut,  
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ਰਾਮ ਰਤਨੁ ਪਾਇਆ ਕਰਤ ਿੀਚਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

der den unschätzbaren Namen Gottes erkannte, während er über das göttliche 

Wort des Gurus nachdachte. ||1||Pause||  

 

ਜਹ ਅਨੰਦ ੁਦਖੁ ੁਦਮੂਰ ਪਇਆਨਾ ॥  

Dieser Geist, in dem spirituelle Glückseligkeit aufsteigt und alle Arten von Leid 

verschwinden,  

 

ਮਨੁ ਮਾਨਕੁ ਮਲਵ ਤਤੁ ਲੁਕਾਨਾ ॥੨॥  

wird wertvoll wie ein Juwel, wenn man sich auf Gott konzentriert und dann Gottes 

Name in ihm verankert. ||2||  

 

ਜੋ ਮਕਛੁ ਹੋਆ ਸੁ ਤੇਰਾ ਭਾਣਾ ॥  

O Gott, was auch immer geschieht, entspricht deinem Willen,  

 

ਜੋ ਇਵ ਿੂਝੈ ਸੁ ਸਹਮਜ ਸਮਾਣਾ ॥੩॥  

und derjenige, der das versteht, verharrt in einem Zustand geistiger 

Ausgeglichenheit. ||3||  

 

ਕਹਤੁ ਕਿੀਰੁ ਮਕਲਮਿਖ ਗਏ ਖੀਣਾ ॥  

Kabir sagt, alle Sünden dieser Person verschwinden,  

 

ਮਨੁ ਭਇਆ ਜਗਜੀਵਨ ਲੀਣਾ ॥੪॥੧॥  

dessen Geist in Gott, dem Leben der Welt, versunken bleibt. ||4|1||  

 

ਪਰਭਾਤੀ ॥  

Raag Parbhati:  

 

ਅਲਹੁ ਏਕੁ ਮਸੀਮਤ ਿਸਤੁ ਹ ੈਅਵਰੁ ਮੁਲਖੁ ਮਕਸੁ ਕੇਰਾ ॥  

Wenn (nach muslimischem Glauben) Allah nur in der Moschee lebt, wem gehört 

dann der Rest der Welt?  

 

ਮਹੰਦ ੂਮੂਰਮਤ ਨਾਮ ਮਨਵਾਸੀ ਦਹੁ ਮਮਹ ਤਤੁ ਨ ਹੇਰਾ ॥੧॥  

Und die Hindus glauben, dass Gott in einem Idol wohnt, (das heißt) beide haben 

Gott, die Essenz der Wahrheit, nicht erkannt. ||1||  
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ਅਲਹ ਰਾਮ ਜੀਵਉ ਤੇਰੇ ਨਾਈ ॥  

O Gott, Allah und Raam, ich bleibe spirituell am Leben, indem ich mich liebevoll 

an Dich als Eins erinnere.  

 

ਤੂ ਕਮਰ ਮਮਹਰਾਮਮਤ ਸਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

O mein Meister-Gott, bitte schenke mir Barmherzigkeit. ||1||Pause||  

 

ਦਖਨ ਦੇਮਸ ਹਰੀ ਕਾ ਿਾਸਾ ਪਮਛਮਮ ਅਲਹ ਮੁਕਾਮਾ ॥  

Die Hindus glauben, dass Gottes Wohnsitz in Jagan Nath im Süden des Landes 

ist, aber die Muslime glauben, dass Gott in Mekka im Westen stationiert ist.  

 

ਮਦਲ ਮਮਹ ਖੋਮਜ ਮਦਲੈ ਮਦਮਲ ਖੋਜਹੁ ਏਹੀ ਠਉਰ ਮੁਕਾਮਾ ॥੨॥  

Aber O mein Freund, schau in dein Herz und suche ihn nur in deinem Herzen, 

denn das ist der einzige Ort, an dem Gott lebt. ||2||  

 

ਿਰਹਮਨ ਮਗਆਸ ਕਰਮਹ ਚਉਿੀਸਾ ਕਾਜੀ ਮਹ ਰਮਜਾਨਾ ॥  

Die Brahmanen fasten an jedem 11. Mondtag, also vierundzwanzig Mal im Jahr, 

und Qazi, der muslimische Priester, fastet während des gesamten Monats 

Ramadan.  

 

ਮਗਆਰਹ ਮਾਸ ਪਾਸ ਕੈ ਰਾਖੇ ਏਕੈ ਮਾਮਹ ਮਨਧਾਨਾ ॥੩॥  

Sie legen elf Monate beiseite (beachten keine Glaubensdisziplin) und versuchen, 

den Schatz des Namens Gottes in nur einem Monat zu finden. ||3||  

 

ਕਹਾ ਉਡੀਸੇ ਮਜਨੁ ਕੀਆ ਮਕਆ ਮਸੀਮਤ ਮਸਰ ੁਨਾਾਂਏ ਾਂ ॥  

Was nützt es, im (Jagan-Nath-) Tempel in Orissa-Indien zu baden und in der 

Moschee die Köpfe zu neigen?  

 

ਮਦਲ ਮਮਹ ਕਪਟ ੁਮਨਵਾਜ ਗੁਜਾਰੈ ਮਕਆ ਹਜ ਕਾਿੈ ਜਾਾਂਏ ਾਂ ॥੪॥  

Wenn jemand in seinem Herzen betrügt, was nützt es ihm dann, Gebete zu 

sprechen, und was nützt die Pilgerreise nach Mekka? ||4||  

 

ਏਤੇ ਅਉਰਤ ਮਰਦਾ ਸਾਜੇ ਏ ਸਭ ਰਪੂ ਤੁਮਹਹ੍ਾਰੇ ॥  

O Gott! all diese Frauen und Männer, die du geschaffen hast, sind alle deine 

Bilder.  
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ਕਿੀਰੁ ਪੂੰਗਰਾ ਰਾਮ ਅਲਹ ਕਾ ਸਭ ਗੁਰ ਪੀਰ ਹਮਾਰੇ ॥੫॥  

Kabir ist ein junges, unschuldiges Kind Gottes, sowohl Allahs als auch Rams, und 

ich betrachte alle Gurus und Propheten als meins. ||5||  

 

ਕਹਤੁ ਕਿੀਰੁ ਸੁਨਹ ੁਨਰ ਨਰਵੈ ਪਰਹੁ ਏਕ ਕੀ ਸਰਨਾ ॥  

Kabir sagt, hört zu: O Männer und Frauen, sucht Zuflucht bei dem Einen (Gott).  

 

ਕੇਵਲ ਨਾਮੁ ਜਪਹ ੁਰੇ ਪਰਾਨੀ ਤਿ ਹੀ ਮਨਹਚੈ ਤਰਨਾ ॥੬॥੨॥  

O ihr Menschen, gedenkt Gott immer mit Verehrung, nur dann würdet ihr gewiss 

über den Weltozean der Laster schwimmen. ||6||2||  

 

ਪਰਭਾਤੀ ॥  

Raag Parbhati:  

 

ਅਵਮਲ ਅਲਹ ਨੂਰੁ ਉਪਾਇਆ ਕੁਦਰਮਤ ਕੇ ਸਭ ਿੰਦੇ ॥  

Zuallererst offenbarte sich Gott als das höchste Licht und erschuf dann alle 

Wesen aus diesem höchsten Licht.  

 

ਏਕ ਨੂਰ ਤੇ ਸਭੁ ਜਗੁ ਉਪਮਜਆ ਕਉਨ ਭਲੇ ਕੋ ਮੰਦੇ ॥੧॥  

Die ganze Welt ist aus demselben höchsten Licht hervorgegangen, wen können 

wir dann gut nennen und wer ist schlecht? ||1||  
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ਲੋਗਾ ਭਰਮਿ ਨ ਭੂਲਹੁ ਭਾਈ ॥  

O das Volk, meine Brüder, lasst euch nicht von Zweifeln beirren.  

 

ਖਾਮਲਕੁ ਖਲਕ ਖਲਕ ਿਮਹ ਖਾਮਲਕੁ ਪੂਮਰ ਰਮਹਓ ਸ੍ਰਬ ਠਾਾਂਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Gott ist der Schöpfer der gesamten Schöpfung und ist in der gesamten 

Schöpfung gegenwärtig und Er durchdringt alle Orte. ||1||Pause  

 

ਿਾਟੀ ਏਕ ਅਨੇਕ ਭਾਾਂਮਿ ਕਮਰ ਸ੍ਾਜੀ ਸ੍ਾਜਨਹਾਰੈ ॥  

So wie ein Töpfer verschiedene Arten von Töpfen aus demselben Ton herstellt, 

hat der Schöpfergott auf ähnliche Weise verschiedene Arten von Kreaturen aus 

denselben Elementen geschaffen.  

 

ਨਾ ਕਛੁ ਪੋਚ ਿਾਟੀ ਕੇ ਭਾਾਂਡੇ ਨਾ ਕਛੁ ਪੋਚ ਕੁੁੰਭਾਰੈ ॥੨॥  

So wie verschiedene Töpfe unterschiedlich aussehen, aber an den Töpfen oder 

dem Topfmacher nichts auszusetzen ist, so sehen auch die Wesen unterschiedlich 

aus, aber weder an ihnen noch am Schöpfer ist etwas falsch. ||2||  

 

ਸ੍ਭ ਿਮਹ ਸ੍ਚਾ ਏਕੋ ਸ੍ੋਈ ਮਿਸ੍ ਕਾ ਕੀਆ ਸ੍ਭੁ ਕਛੁ ਹੋਈ ॥  

Derselbe ewige Gott wohnt in allem, und alles geschieht durch Sein Tun.  

 

ਹੁਕਿੁ ਪਛਾਨੈ ਸੁ੍ ਏਕੋ ਜਾਨੈ ਬੁੰਦਾ ਕਹੀਐ ਸ੍ੋਈ ॥੩॥  

Nur eine Person kann als wahrhaft liebender Gottgeweihter bezeichnet werden, 

der Seinen Willen versteht und glaubt, dass Er alles durchdringt. ||3||  

 

ਅਲਹੁ ਅਲਖੁ ਨ ਜਾਈ ਲਮਖਆ ਗੁਮਰ ਗੁੜੁ ਦੀਨਾ ਿੀਠਾ ॥  

Mein Guru hat mich mit der süßen göttlichen Weisheit gesegnet, dass Gott 

unverständlich ist und seine Tugenden nicht verstanden werden können.  

 

ਕਮਹ ਕਬੀਰ ਿੇਰੀ ਸ੍ੁੰਕਾ ਨਾਸ੍ੀ ਸ੍ਰਬ ਮਨਰੁੰਜਨੁ ਡੀਠਾ ॥੪॥੩॥  

Kabir sagt, ich habe mir den unbefleckten Gott in allem vorgestellt und jetzt sind 

meine Zweifel (über den hohen oder niedrigen Status der Menschen) 

verschwunden. ||4||3||  

 

ਪਰਭਾਿੀ ॥  

Raag Parbhati:  
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ਬੇਦ ਕਿੇਬ ਕਹਹੁ ਿਿ ਝੂਠੇ ਝੂਠਾ ਜੋ ਨ ਮਬਚਾਰੈ ॥  

O Brüder, nennt Veden und Katebs (die heiligen Schriften) nicht falsch, falsch ist 

die Person, die nicht über das Wesentliche dieser Schriften nachdenkt.  

 

ਜਉ ਸ੍ਭ ਿਮਹ ਏਕੁ ਖੁਦਾਇ ਕਹਿ ਹਉ ਿਉ ਮਕਉ ਿੁਰਗੀ ਿਾਰੈ ॥੧॥  

(O muslimischer Priester), wenn du sagst, dass derselbe Gott in allen Lebewesen 

gegenwärtig ist, warum schlachtest du dann ein Huhn als Opfer, um Gott zu 

gefallen? ||1||  

 

ਿੁਲਾਾਂ ਕਹਹ ੁਮਨਆਉ ਖੁਦਾਈ ॥  

O Mullah, der muslimische Priester, du predigst anderen von der göttlichen 

Gerechtigkeit,  

 

ਿੇਰੇ ਿਨ ਕਾ ਭਰਿੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

aber der Zweifel an deinem eigenen Verstand verschwindet nicht, weil du Dinge 

tust, die nach deinem eigenen Glauben keinen Sinn ergeben. ||1||Pause||  

 

ਪਕਮਰ ਜੀਉ ਆਮਨਆ ਦਹੇ ਮਬਨਾਸ੍ੀ ਿਾਟੀ ਕਉ ਮਬਸ੍ਮਿਮਲ ਕੀਆ ॥  

O Mullah, du hast ein Lebewesen ergriffen und seinen Körper im Namen Allahs 

zerstört.  

 

ਜੋਮਿ ਸ੍ਰਪੂ ਅਨਾਹਿ ਲਾਗੀ ਕਹੁ ਹਲਾਲੁ ਮਕਆ ਕੀਆ ॥੨॥  

Die Seele des Tieres, das du getötet hast, ist in eine andere Form übergegangen.  

Sag mir, was hast du getötet? ||2||  

 

ਮਕਆ ਉਜੂ ਪਾਕੁ ਕੀਆ ਿੁਹੁ ਧੋਇਆ ਮਕਆ ਿਸ੍ੀਮਿ ਮਸ੍ਰ ੁਲਾਇਆ ॥  

O Mullah, was nützen deine Reinigungen, warum machst du dir die Mühe, dein 

Gesicht zu waschen und warum machst du dir die Mühe, deinen Kopf in der 

Moschee zu neigen?  

 

ਜਉ ਮਦਲ ਿਮਹ ਕਪਟ ੁਮਨਵਾਜ ਗੁਜਾਰਹੁ ਮਕਆ ਹਜ ਕਾਬੈ ਜਾਇਆ ॥੩॥  

Was nützt es, nach Mekka zu pilgern und zu beten, wenn in deinem Herzen 

Betrug ist? ||3||  

 

ਿੂੁੰ ਨਾਪਾਕੁ ਪਾਕੁ ਨਹੀ ਸੂ੍ਮਝਆ ਮਿਸ੍ ਕਾ ਿਰਿੁ ਨ ਜਾਮਨਆ ॥  

O Mullah, du bist unheilig, weil du den unbefleckten Gott und sein Geheimnis 

nicht verstanden hast.  
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ਕਮਹ ਕਬੀਰ ਮਭਸ੍ਮਿ ਿੇ ਚੂਕਾ ਦੋਜਕ ਮਸ੍ਉ ਿਨੁ ਿਾਮਨਆ ॥੪॥੪॥  

Kabeer sagt, mit diesen Ritualen hast du das Paradies verpasst (innerer Frieden im 

Leben) und dein Geist ist auf die Hölle (das elende Leben) gerichtet. ||4|4||  

 

ਪਰਭਾਿੀ ॥  

Raag Parabhati:  

 

ਸੁ੍ੁੰਨ ਸ੍ੁੰਮਧਆ ਿੇਰੀ ਦੇਵ ਦੇਵਾਕਰ ਅਧਪਮਿ ਆਮਦ ਸ੍ਿਾਈ ॥  

O Gott, die Quelle des göttlichen Lichts und von Anfang an der Herr der ganzen 

Welt, in Deinem Namen versunken zu bleiben ist Deine hingebungsvolle 

Verehrung.  

 

ਮਸ੍ਧ ਸ੍ਿਾਮਧ ਅੁੰਿੁ ਨਹੀ ਪਾਇਆ ਲਾਮਗ ਰਹੇ ਸ੍ਰਨਾਈ ॥੧॥  

Indem sie in Meditation versunken geblieben sind, konnten selbst die versierten 

Weisen Deine Grenzen nicht finden und haben letztendlich Deine Zuflucht 

gesucht. ||1||  

 

ਲੇਹੁ ਆਰਿੀ ਹ ੋਪੁਰਖ ਮਨਰੁੰਜਨ ਸ੍ਮਿਗੁਰ ਪੂਜਹ ੁਭਾਈ ॥  

O Brüder, folgt dem Weg, den der wahre Guru zeigt, und verrichtet die Arati 

(hingebungsvolle Verehrung) dieses alles durchdringenden, unbefleckten Gottes,  

 

ਠਾਢਾ ਬਰਹਿਾ ਮਨਗਿ ਬੀਚਾਰੈ ਅਲਖੁ ਨ ਲਮਖਆ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

der unverständlich ist, dessen Tugenden nicht beschrieben werden können und 

vor dem der Gott Brahma über die Veden nachdenkt. ||1||Pause||  

 

ਿਿੁ ਿੇਲੁ ਨਾਿੁ ਕੀਆ ਬਾਿੀ ਦੀਪਕੁ ਦੇਹ ਉਜ੍੍ਾਰਾ ॥  

Wer die wahre Hingabe versteht, hat die göttliche Weisheit zum Öl gemacht, 

Gottes Namen zum Docht und seinen erleuchteten Körper zur Lampe.  

 

ਜੋਮਿ ਲਾਇ ਜਗਦੀਸ੍ ਜਗਾਇਆ ਬੂਝੈ ਬੂਝਨਹਾਰਾ ॥੨॥  

Diese Person hat ihren Körper erleuchtet, indem sie Gott, das Licht der Welt, 

erkannt hat; nur ein seltener göttlich weiser Mensch versteht dieses Geheimnis 

der Verehrung. ||2||  

 

ਪੁੰਚੇ ਸ੍ਬਦ ਅਨਾਹਦ ਬਾਜੇ ਸ੍ੁੰਗੇ ਸ੍ਾਮਰੁੰਗਪਾਨੀ ॥  

O Gott, (wegen dieser hingebungsvollen Verehrung) habe ich das Gefühl, dass Du 

immer bei mir bist und alle fünf Melodien göttlicher Musik ununterbrochen in mir 

erklingen.  
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ਕਬੀਰ ਦਾਸ੍ ਿੇਰੀ ਆਰਿੀ ਕੀਨੀ ਮਨਰੁੰਕਾਰ ਮਨਰਬਾਨੀ ॥੩॥੫॥  

O der makellose, formlose Gott, der Gottgeweihte Kabir hat Dir auch diese Art 

von Aarti, die hingebungsvolle Verehrung, erwiesen. ||3||5||  

 

ਪਰਭਾਿੀ ਬਾਣੀ ਭਗਿ ਨਾਿਦੇਵ ਜੀ ਕੀ  

Raag Prabhati, die Worte des Devotees Namdev Ji:  

 

ੴ ਸ੍ਮਿਗੁਰ ਪਰਸ੍ਾਮਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਿਨ ਕੀ ਮਬਰਥਾ ਿਨੁ ਹੀ ਜਾਨੈ ਕੈ ਬੂਝਲ ਆਗੈ ਕਹੀਐ ॥  

Entweder unser eigener Verstand oder der allwissende Gott kennt die Schmerzen 

unseres Geistes. Wenn wir etwas darüber zu sagen haben, dann sollten wir vor 

ihm darüber sprechen.  

 

ਅੁੰਿਰਜਾਿੀ ਰਾਿੁ ਰਵਾਾਂਈ ਿੈ ਡਰ ੁਕੈਸ੍ੇ ਚਹੀਐ ॥੧॥  

Weil ich mich liebevoll an den allwissenden Gott erinnere, warum sollte ich mich 

also vor jemandem fürchten? ||1||  

 

ਬੇਧੀਅਲੇ ਗੋਪਾਲ ਗੋੁਸ੍ਾਈ ॥  

Gott, der Herr und Beschützer der Welt, hat meinen Verstand durchdrungen 

(mich vereint) mit seinem makellosen Namen,  

 

ਿੇਰਾ ਪਰਭੁ ਰਮਵਆ ਸ੍ਰਬੇ ਠਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

und jetzt habe ich das Gefühl, dass mein Gott überall durchdringt. ||1||Pause||  

 

ਿਾਨੈ ਹਾਟੁ ਿਾਨੈ ਪਾਟ ੁਿਾਨੈ ਹੈ ਪਾਸ੍ਾਰੀ ॥ 

Im Kopf eines Menschen gibt es Gottes Stadt, Gottes Laden und Gott, der 

Lebensmittelhändler, 

 

ਿਾਨੈ ਬਾਸ੍ੈ ਨਾਨਾ ਭੇਦੀ ਭਰਿਿੁ ਹੈ ਸ੍ੁੰਸ੍ਾਰੀ ॥੨॥ 

Gott, der viele Formen hat, wohnt im Verstand selbst, aber ein Mensch, der in 

weltliche Reize verliebt ist, wandert auf seiner Suche ständig umher. ||2|| 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸ੍ਬਮਦ ਏਹੁ ਿਨੁ ਰਾਿਾਦਮੁਬਧਾ ਸ੍ਹਮਜ ਸ੍ਿਾਣੀ ॥ 

Diese Person, deren Geist von der Liebe zum Wort des Gurus durchdrungen ist, 

sein Sinn für Dualität hat sich zu einem Zustand spiritueller Ausgeglichenheit 

zusammengeschlossen, 
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ਸਭੋ ਹੁਕਮੁ ਹੁਕਮ ੁਹੈ ਆਪੇ ਨਿਰਭਉ ਸਮਤੁ ਬੀਚਾਰੀ ॥੩॥  

er sieht alle als gleich an und wird frei von jeder Angst, weil er beobachtet, dass 

überall Gottes Wille vorherrscht, den Er selbst durchsetzt. ||3||  

 

ਜੋ ਜਿ ਜਾਨਿ ਭਜਨਹ ਪੁਰਖੋਤਮੁ ਤਾ ਚੀ ਅਨਬਗਤੁ ਬਾਣੀ ॥  

Diejenigen, die sich liebevoll daran erinnern, dass der höchste Gott ihn für alles 

durchdringend hält, wird ihre Rede zu Lobworten des unsichtbaren Gottes.  

 

ਿਾਮਾ ਕਹੈ ਜਗਜੀਵਿੁ ਪਾਇਆ ਨਹਰਦੈ ਅਲਖ ਨਬਡਾਣੀ ॥੪॥੧॥  

Namdev sagt, dass diese Menschen den unverständlichen und wunderbaren Gott, 

das Leben der Welt, in ihrem Herzen erkannt haben. ||4||1||  

 

ਪਰਭਾਤੀ ॥  

Raag Prabhati:  

 

ਆਨਦ ਜੁਗਾਨਦ ਜੁਗਾਨਦ ਜੁਗੋ ਜੁਗੁ ਤਾ ਕਾ ਅੰਤੁ ਿ ਜਾਨਿਆ ॥  

Gott ist die Urquelle allen Lebens, er hat vor Anbeginn der Zeit und zu allen 

Zeiten existiert; niemand hat die Grenzen seiner Tugenden gekannt.  

 

ਸਰਬ ਨਿਰੰਤਨਰ ਰਾਮੁ ਰਨਹਆ ਰਨਵ ਐਸਾ ਰਪੂੁ ਬਖਾਨਿਆ ॥੧॥  

Gott ist in allem gleich präsent und so wurde Seine Gestalt in allen religiösen 

Büchern beschrieben. ||1||  

 

ਗੋਨਬਦ ੁਗਾਜੈ ਸਬਦ ੁਬਾਜੈ ॥ ਆਿਦ ਰਪੂੀ ਮੇਰੋ ਰਾਮਈਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Wenn das göttliche Wort des Gurus im Herzen eines Menschen vibriert, dann 

manifestiert sich in diesem Herzen mein alldurchdringender schöner Gott, die 

Verkörperung spiritueller Glückseligkeit. ||1||Pause||  

 

ਬਾਵਿ ਬੀਖੂ ਬਾਿੈ ਬੀਖੇ ਬਾਸੁ ਤੇ ਸੁਖ ਲਾਨਗਲਾ ॥  

So wie der Duft eines Sandelbaums in einem Wald allen Freude bereitet (und die 

gewöhnlichen Bäume in seiner Umgebung wie Sandelbäume werden).  

 

ਸਰਬੇ ਆਨਦ ਪਰਮਲਾਨਦ ਕਾਸਟ ਚੰਦਿੁ ਭੈਇਲਾ ॥੨॥  

In ähnlicher Weise erwerben gewöhnliche Menschen in der Gesellschaft Gottes, 

der Quelle göttlicher Tugenden, diese göttlichen Tugenden. ||2||  
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ਤੁਮਹਹ੍ ਚੇ ਪਾਰਸੁ ਹਮ ਚੇ ਲੋਹਾ ਸੰਗ ੇਕੰਚਿੁ ਭੈਇਲਾ ॥  

O Gott, du bist wie der Stein der mythischen Weisen und ich bin wie Eisen, aber 

in deiner Gesellschaft bin ich rein geworden wie Gold.  

 

ਤੂ ਦਇਆਲੁ ਰਤਿੁ ਲਾਲੁ ਿਾਮਾ ਸਾਨਚ ਸਮਾਇਲਾ ॥੩॥੨॥  

O Gott! Du bist die Verkörperung von Barmherzigkeit und unbezahlbarem 

Edelstein, und ich, Namdev, bin mit dir verschmolzen. ||3|2||  

 

ਪਰਭਾਤੀ ॥  

Raag Prabhati:  

 

ਅਕੁਲ ਪੁਰਖ ਇਕੁ ਚਨਲਤੁ ਉਪਾਇਆ ॥  

Der alles durchdringende Gott, der keine Vorfahren hat, hat dieses weltliche Spiel 

inszeniert,  

 

ਘਨਟ ਘਨਟ ਅੰਤਨਰ ਬਰਹਮੁ ਲੁਕਾਇਆ ॥੧॥  

und hat sich in jedem Herzen verborgen. ||1||  

 

ਜੀਅ ਕੀ ਜੋਨਤ ਿ ਜਾਿੈ ਕੋਈ ॥  

Niemand weiß von dem göttlichen Licht, das in allen Kreaturen wohnt,  

 

ਤੈ ਮੈ ਕੀਆ ਸੁ ਮਾਲੂਮੁ ਹਈੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

aber was auch immer wir tun oder denken, wird ihm bekannt. ||1||Pause||  

 

ਨਜਉ ਪਰਗਾਨਸਆ ਮਾਟੀ ਕੰੁਭੇਉ ॥  

So wie der Krug aus Ton gemacht ist,  

 

ਆਪ ਹੀ ਕਰਤਾ ਬੀਠੁਲੁ ਦੇਉ ॥੨॥  

sind alle Geschöpfe aus dieser Urquelle geschaffen, dass der makellose Gott  

selbst der Schöpfer von allem ist.  

 

ਜੀਅ ਕਾ ਬੰਧਿੁ ਕਰਮੁ ਨਬਆਪੈ ॥  

Jede Tat, die eine Person tut, wird zu seiner Knechtschaft,  

 

ਜੋ ਨਕਛੁ ਕੀਆ ਸੁ ਆਪੈ ਆਪੈ ॥੩॥  

aber was auch immer Gott getan hat, er hat es von sich aus getan. ||3||  
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ਪਰਣਵਨਤ ਿਾਮਦੇਉ ਇਹੁ ਜੀਉ ਨਚਤਵ ੈਸੁ ਲਹੈ ॥  

Namdev behauptet, dass, worauf auch immer man seinen Geist konzentriert, man 

es erreicht;  

 

ਅਮਰੁ ਹੋਇ ਸਦ ਆਕੁਲ ਰਹੈ ॥੪॥੩॥  

Wenn man Gott in seinem Geist verankert, wird man unsterblich. ||4|3||  

 

ਪਰਭਾਤੀ ਭਗਤ ਬੇਣੀ ਜੀ ਕੀ  

Raag Parbhati, das Wort des Devotees Baynee Ji:  

 

ੴ ਸਨਤਗੁਰ ਪਰਸਾਨਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਤਨਿ ਚੰਦਿੁ ਮਸਤਨਕ ਪਾਤੀ ॥  

O heuchlerischer Brahmane, du trägst Sandelholzpaste auf deinen Körper und 

Basilikumblätter  

auf deine Stirn auf,  

 

ਨਰਦ ਅੰਤਨਰ ਕਰ ਤਲ ਕਾਤੀ ॥  

aber in deinem Herzen ist so viel Böses, als ob du ein Messer in der Hand hältst.  

 

ਠਗ ਨਦਸਨਟ ਬਗਾ ਨਲਵ ਲਾਗਾ ॥  

Deine Augen sind darauf aus, jemanden zu betrügen, aber du sitzt wie ein 

Kranich da, als ob du  

eine fromme Person in Meditation wärst.  

 

ਦੇਨਖ ਬੈਸਿੋ ਪਰਾਿ ਮੁਖ ਭਾਗਾ ॥੧॥  

Aber du siehst aus wie ein sehr freundlicher Anhänger des Gottes Vishnu, als ob 

dein Atem aus deinem Mund entwichen wäre. ||1||  

 

ਕਨਲ ਭਗਵਤ ਬੰਦ ਨਚਰਾਾਂਮੰ ॥  

Dein Geist ist mit Lastern wie dem einer Person in Kalyug verschmutzt, aber du 

betest lange Zeit zu dem schönen Idol des Gottes Vishnu.  

 

ਕਰੂਰ ਨਦਸਨਟ ਰਤਾ ਨਿਨਸ ਬਾਦੰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

In deinen Augen herrscht Grausamkeit und du bist ständig in Streit verwickelt. 

||1||Pause||  
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ਨਿਤਪਰਨਤ ਇਸਿਾਿੁ ਸਰੀਰੰ ॥  

Jeden Tag führst du Rituale zur Reinigung deines Körpers durch,  

 

ਦਇੁ ਧੋਤੀ ਕਰਮ ਮੁਨਖ ਖੀਰੰ ॥  

Du behältst immer zwei Lendenschurze, machst rituelle Handlungen und trinkst 

nur Milch, um dein Mitleid mit den Tieren zu zeigen.  

 

ਨਰਦੈ ਛੁਰੀ ਸੰਨਧਆਿੀ ॥  

Aber in deinem Herzen hast du so böse Pläne geschmiedet, als ob du ein Messer 

bereit gehalten hättest, um deine Opfer zu erstechen.  

 

ਪਰ ਦਰਬੁ ਨਹਰਿ ਕੀ ਬਾਿੀ ॥੨॥  

Und was auch immer du sagst, ist dazu bestimmt, andere um ihren Reichtum zu 

betrügen. ||2||  

 

ਨਸਲ ਪੂਜਨਸ ਚਕਰ ਗਣੇਸੰ ॥  

Du verehrst das steinerne Idol und malst Zeichen des Engels Ganesha auf deinen 

Körper.  

 

ਨਿਨਸ ਜਾਗਨਸ ਭਗਨਤ ਪਰਵੇਸੰ ॥  

Du bleibst die ganze Nacht wach und tust so, als ob du Gott anbetest,  

 

ਪਗ ਿਾਚਨਸ ਨਚਤੁ ਅਕਰਮੰ ॥  

obwohl deine Füße voller Hingabe tanzen, dein Geist böse Taten begeht.  

 

ਏ ਲੰਪਟ ਿਾਚ ਅਧਰਮੰ ॥੩॥  

O unzüchtige und sündige Person, dieser Tanz ist eine ungerechte Tat. ||3||  

 

ਨਮਰਗ ਆਸਣੁ ਤੁਲਸੀ ਮਾਲਾ ॥  

Während des Gottesdienstes sitzt du auf einem Hirschfell mit einem Rosenkranz 

aus Tulsiholz in der Hand. 

 

ਕਰ ਊਜਲ ਨਤਲਕੁ ਕਪਾਲਾ ॥  

Mit sauberen Händen salbt ihr eure Stirn mit einem rituellen Zeichen.  

 

ਨਰਦੈ ਕੂੜੁ ਕੰਨਠ ਰਦੁਰਾਖੰ ॥  

In deinem Herzen ist Unwahrheit, aber du trägst eine Halskette aus (heiligem) 

Rudraksha-Holz.  
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ਰੇ ਲੰਪਟ ਨਕਰਸਿੁ ਅਭਾਖੰ ॥੪॥  

O unzüchtige und sündige Person, auf diese Weise erinnerst du dich nicht an 

Gott. ||4||  

 

ਨਜਨਿ ਆਤਮ ਤਤੁ ਿ ਚੀਨਿਹਹ੍ਆ ॥  

Jemand, der die Essenz der Seele nicht erkannt hat,  

 

ਸਭ ਫੋਕਟ ਧਰਮ ਅਬੀਨਿਆ ॥  

alle Glaubensakten eines so unwissenden Narren sind hohl und falsch.  

 

ਕਹੁ ਬੇਣੀ ਗੁਰਮੁਨਖ ਨਧਆਵੈ ॥  

O Devotee Beni, sagen wir, nur die Person erinnert sich liebevoll an Gott, die den 

Lehren des Gurus folgt, 

 

ਨਬਿੁ ਸਨਤਗੁਰ ਬਾਟ ਿ ਪਾਵੈ ॥੫॥੧॥  

denn ohne die Lehren des Gurus findet man im Leben keinen rechtschaffenen 

Weg, um die Vereinigung mit Gott zu erlangen. ||5||1||  
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ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪਰੁਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥  

Es gibt nur einen Gott, dessen Name „von ewiger Existenz“ ist. Er ist der Schöpfer 

des Universums, alldurchdringend, ohne Angst, ohne Feindschaft, unabhängig 

von der Zeit, jenseits des Kreislaufs von Geburt und Tod und offenbart sich selbst. 

Er wird durch die Gnade des Gurus verwirklicht.  

 

ਰਾਗੁ ਜੈਜਾਵੰਿੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥  

Neunter Guru:  

 

ਰਾਮੁ ਤਸਮਤਰ ਰਾਮੁ ਤਸਮਤਰ ਇਹੈ ਿੇਰੈ ਕਾਤਜ ਹੈ ॥  

O Bruder, erinnere dich immer liebevoll an Gottes Namen, denn dieser allein 

würde dir am Ende von Nutzen sein.  

 

ਮਾਇਆ ਕੋ ਸੰਗੁ ਤਿਆਗੁ ਪਰਭ ਜੂ ਕੀ ਸਰਤਨ ਲਾਗੁ ॥  

Gebt die Liebe zum Materialismus auf und sucht die Zuflucht bei Gott.  

 

ਜਗਿ ਸੁਖ ਮਾਨੁ ਤਮਤਿਆ ਝੂਠੋ ਸਭ ਸਾਜੁ ਹੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Halte alle weltlichen Freuden für falsch, diese ganze Darstellung der Welt ist 

vergänglich. ||1||Pause||  

 

ਸੁਪਨੇ ਤਜਉ ਧਨੁ ਪਛਾਨੁ ਕਾਹੇ ਪਤਰ ਕਰਿ ਮਾਨੁ ॥  

Betrachte diesen weltlichen Reichtum als etwas, das du in einem Traum erhalten 

hast, und worauf bist du dann egoistisch stolz?  

 

ਬਾਰੂ ਕੀ ਭੀਤਿ ਜੈਸੇ ਬਸੁਧਾ ਕੋ ਰਾਜੁ ਹੈ ॥੧॥  

Sogar das Königreich der ganzen Welt ist (kurzlebig) wie eine Sandwand. ||1||  

 

ਨਾਨਕੁ ਜਨੁ ਕਹਿੁ ਬਾਿ ਤਬਨਤਸ ਜੈਹ ੈਿੇਰੋ ਗਾਿੁ ॥  

Devotee Nanak sagt dir, dass dein Körper auch zugrunde gehen würde.  

 

ਤਛਨੁ ਤਛਨੁ ਕਤਰ ਗਇਓ ਕਾਲੁ ਿੈਸੇ ਜਾਿੁ ਆਜੁ ਹ ੈ॥੨॥੧॥  

So wie dein Gestern (die Vergangenheit) von Moment zu Moment vorbei ist, so 

vergeht auch dein Heute (Gegenwart). ||2||1||  
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ਜੈਜਾਵੰਿੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥  

Neunter Guru:  

 

ਰਾਮੁ ਭਜੁ ਰਾਮੁ ਭਜੁ ਜਨਮੁ ਤਸਰਾਿੁ ਹੈ ॥  

O Bruder, erinnere dich immer liebevoll an Gott; dein Leben schwindet dahin.  

 

ਕਹਉ ਕਹਾ ਬਾਰ ਬਾਰ ਸਮਝਿ ਨਹ ਤਕਉ ਗਵਾਰ ॥  

O Narr, warum erzähle ich dir das immer wieder? Warum verstehst du nicht?  

 

ਤਬਨਸਿ ਨਹ ਲਗੈ ਬਾਰ ਓਰੇ ਸਮ ਗਾਿੁ ਹ ੈ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Dein Körper ist wie ein Hagelstein, der im Handumdrehen dahinschmilzt. 

||1||Pause||  

 

ਸਗਲ ਭਰਮ ਡਾਤਰ ਿੇਤਹ ਗੋਤਬੰਿ ਕੋ ਨਾਮੁ ਲੇਤਹ ॥  

O Sterblicher, gib all deine Zweifel auf und erinnere dich liebevoll an Gottes 

Namen,  

 

ਅੰਤਿ ਬਾਰ ਸੰਤਗ ਿੇਰੈ ਇਹੈ ਏਕੁ ਜਾਿੁ ਹੈ ॥੧॥  

denn dieser allein (Gottes Name) würde dich am Ende begleiten. ||1||  

 

ਤਬਤਖਆ ਤਬਖੁ ਤਜਉ ਤਬਸਾਤਰ ਪਰਭ ਕੌ ਜਸੁ ਹੀਏ ਧਾਤਰ ॥  

Gebt wie Maya die Liebe zum Gift auf und verankert das Lob Gottes in eurem 

Herzen.  

 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਕਤਹ ਪੁਕਾਤਰ ਅਉਸਰੁ ਤਬਹਾਿੁ ਹ ੈ॥੨॥੨॥  

Devotee Nanak sagt nachdrücklich, dass diese Gelegenheit (menschliches Leben, 

Gott zu verwirklichen) vorübergeht. ||2||2||  

 

ਜੈਜਾਵੰਿੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥  

Neunter Guru:  

 

ਰੇ ਮਨ ਕਉਨ ਗਤਿ ਹੋਇ ਹੈ ਿੇਰੀ ॥  

Meiner Meinung nach, was wäre dein Zustand (am Ende)?  

 

ਇਹ ਜਗ ਮਤਹ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸ ੋਿਉ ਨਹੀ ਸੁਤਨਓ ਕਾਤਨ ॥  

Weil Gottes Name der einzig wahre Begleiter auf dieser Welt ist und du dich 

überhaupt nicht darum gekümmert hast, darauf zu hören.  
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ਤਬਤਖਅਨ ਤਸਉ ਅਤਿ ਲੁਭਾਤਨ ਮਤਿ ਨਾਤਹਨ ਫੇਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Du bleibst immer extrem verführt von sündigen Beschäftigungen und hast deine 

Aufmerksamkeit nie von ihnen abgewandt. ||1||Pause||  

 

ਮਾਨਸ ਕੋ ਜਨਮੁ ਲੀਨੁ ਤਸਮਰਨੁ ਨਹ ਤਨਮਖ ਕੀਨੁ ॥  

Du hast menschliches Leben erhalten, aber du hast dich nicht einmal für einen 

Moment an Gott  

erinnert.  

 

ਿਾਰਾ ਸੁਖ ਭਇਓ ਿੀਨੁ ਪਗਹੁ ਪਰੀ ਬੇਰੀ ॥੧॥  

Du bist dem Komfort der Frau untertan geworden, als ob deine Füße in ihrer 

Liebe gefesselt wären. ||1||  

 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਕਤਹ ਪੁਕਾਤਰ ਸੁਪਨੈ ਤਜਉ ਜਗ ਪਸਾਰੁ ॥  

Devotee Nanak verkündet laut, dass die Weite der Welt wie ein Traum ist.  

 

ਤਸਮਰਿ ਨਹ ਤਕਉ ਮੁਰਾਤਰ ਮਾਇਆ ਜਾ ਕੀ ਚੇਰੀ ॥੨॥੩॥  

Wessen Magd ist überhaupt diese Maya, warum erinnerst du dich nicht an diesen 

Gott? ||2||3||  

 

ਜੈਜਾਵੰਿੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥  

Neunter Guru:  

 

ਬੀਿ ਜੈਹੈ ਬੀਿ ਜੈਹੈ ਜਨਮੁ ਅਕਾਜੁ ਰੇ ॥  

O Bruder, dein Leben vergeht umsonst.  

 

ਤਨਤਸ ਤਿਨੁ ਸੁਤਨ ਕੈ ਪੁਰਾਨ ਸਮਝਿ ਨਹ ਰੇ ਅਜਾਨ ॥  

O unwissender Sterblicher, obwohl du immer den Lehren der Puraanas (der 

heiligen Schriften) zugehört hast, verstehst du immer noch nicht,  

 

ਕਾਲੁ ਿਉ ਪਹੂਤਚਓ ਆਤਨ ਕਹਾ ਜੈਹੈ ਭਾਤਜ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

dass die Zeit des Todes gekommen ist; wohin wirst du jetzt rennen? ||1||Pause||  
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ਅਸਥਿਰੁ ਜੋ ਮਾਥਿਓ ਦੇਹ ਸੋ ਤਉ ਤੇਰਉ ਹੋਇ ਹ ੈਖੇਹ ॥  

Der Körper, von dem du glaubst, er sei ewig, dein Körper würde bald zu Staub 

zerfallen.  

 

ਥਿਉ ਿ ਹਥਰ ਿੋ ਿਾਮੁ ਲੇਥਹ ਮੂਰਖ ਥਿਲਾਜ ਰੇ ॥੧॥  

O schamloser, törichter Mensch, warum erinnerst du dich nicht an Gottes 

Namen? ||1||  

 

ਰਾਮ ਭਗਥਤ ਹੀਏ ਆਥਿ ਛਾਥਿ ਦ ੇਤੈ ਮਿ ਿੋ ਮਾਿੁ ॥  

Gebt das Ego eures Verstandes auf und verankert die hingebungsvolle Verehrung 

Gottes in eurem Herzen.  

 

ਿਾਿਿ ਜਿ ਇਹ ਬਖਾਥਿ ਜਗ ਮਥਹ ਥਬਰਾਜੁ ਰੇ ॥੨॥੪॥  

O Bruder, sagt Devotee Nanak, lebe ein rechtschaffenes Leben in der Welt. ||2||4||  

 

ੴ ਸਥਤ ਿਾਮੁ ਿਰਤਾ ਪਰੁਖੁ ਥਿਰਭਉ ਥਿਰਵੈਰੁ ਅਿਾਲ ਮੂਰਥਤ ਅਜੂਿੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰ ਪਰਸਾਥਦ ॥  

Es gibt nur einen Gott, dessen Name „von ewiger Existenz“ ist. Er ist der Schöpfer 

des Universums, alldurchdringend, ohne Angst, ohne Feindschaft, unabhängig 

von der Zeit, jenseits des Kreislaufs von Geburt und Tod und offenbart sich selbst. 

Er wird durch die Gnade des Gurus verwirklicht.  

 

ਸਲੋਿ ਸਹਸਥਿਰਤੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Shalok Sehaskriti, Erster Guru:  

 

ਪਥਹ੍ ਹਹ ਪੁਸਹਤਿ ਸੰਥਿਆ ਬਾਦੰ ॥  

O Bruder, nachdem er die heiligen Bücher gelesen hat, führt ein Experte rituelle 

Gottesdienste durch und streitet sich mit anderen.  

 

ਥਸਲ ਪੂਜਥਸ ਬਗੁਲ ਸਮਾਿੰ ॥  

Er verehrt ein steinernes Idol und tut wie ein Kranich so, als würde er meditieren, 

und  

 

ਮੁਥਖ ਝੂਠੁ ਥਬਭੂਖਿ ਸਾਰੰ ॥  

Lügen kommen aus seinem Mund wie die verschönerten falschen Ornamente.  

 

ਤਰੈਪਾਲ ਥਤਹਾਲ ਥਬਚਾਰੰ ॥  

Er spricht dreimal täglich Gayatri (das wichtigste hinduistische Mantra).  
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ਗਥਲ ਮਾਲਾ ਥਤਲਿ ਥਲਲਾਟੰ ॥  

Er legt sich einen Rosenkranz um den Hals und ein heiliges Tilakzeichen auf seine 

Stirn.  

 

ਦਇੁ ਿੋਤੀ ਬਸਤਰ ਿਪਾਟੰ ॥  

Er hat zwei Lendenschurze und bedeckt seinen Kopf mit einem Tuch, während er 

den Gottesdienst verrichtet.  

 

ਜੋ ਜਾਿਥਸ ਬਰਹਮ ੰਿਰਮੰ ॥  

Aber jemand, der über die wahre hingebungsvolle Verehrung Gottes Bescheid 

weiß,  

 

ਸਭ ਫੋਿਟ ਥਿਸਚੈ ਿਰਮੰ ॥  

er glaubt fest daran, dass all diese (rituellen) Taten vergeblich sind.  

 

ਿਹੁ ਿਾਿਿ ਥਿਸਚੌ ਥਿਾਹਵੈ ॥  

O Nanak! Sprich, der einzig nützliche Weg ist nützlich, wenn man sich mit 

Glauben und Hingabe an Gott erinnert,  

 

ਥਬਿੁ ਸਥਤਗੁਰ ਬਾਟ ਿ ਪਾਵੈ ॥੧॥  

aber ohne die Lehren des wahren Gurus findet man diesen Weg nicht. ||1||  

 

ਥਿਹਫਲੰ ਤਸਹ ਜਿਮਸਹ ਜਾਵਦ ਬਰਹਮ ਿ ਥਬੰਦਤੇ ॥  

Solange man Gott nicht erkennt, ist das eigene Leben vergeudet.  

 

ਸਾਗਰੰ ਸੰਸਾਰਸਹ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਤਰਥਹ ਿੇ ॥  

Viele Menschen schwimmen durch die Gnade des Gurus über den weltlichen 

Ozean der Laster.  

 

ਿਰਣ ਿਾਰਣ ਸਮਰਿੁ ਹੈ ਿਹੁ ਿਾਿਿ ਬੀਚਾਥਰ ॥  

O Nanak! Sag,  O Sterblicher, denke in deinem Kopf darüber nach, dass Gott 

fähig ist, alles zu tun und zu erledigen.  

 

ਿਾਰਣੁ ਿਰਤੇ ਵਥਸ ਹੈ ਥਜਥਿ ਿਲ ਰਖੀ ਿਾਥਰ ॥੨॥  

Dieser Gott, der das gesamte Universum mit seiner Macht unterstützt hat, alles an 

der Schöpfung steht unter seiner Kontrolle. ||2||  
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ਜੋਗ ਸਬਦ ੰਥਗਆਿ ਸਬਦੰ ਬੇਦ ਸਬਦ ੰਤ ਬਰਾਹਮਣਹ ॥  

Die wahre Pflicht eines Yogi besteht darin, göttliche Weisheit zu erlangen; und 

die Pflicht eines Brahmanen (des Hindu-Priesters) besteht darin, Veden zu 

studieren und darüber nachzudenken.  

 

ਖਤਰੀ ਸਬਦ ੰਸੂਰ ਸਬਦ ੰਸੂਦਰ ਸਬਦ ੰਪਰਾ ਥਿਰਤਹ ॥  

Die Pflicht der Kshatriya besteht darin, tapfer auf dem Schlachtfeld zu kämpfen, 

und die Pflicht der Shudras besteht darin, anderen zu dienen.  

 

ਸਰਬ ਸਬਦ ੰਤ ਏਿ ਸਬਦੰ ਜ ੇਿੋ ਜਾਿਥਸ ਭੇਉ ॥  

Aber der erhabene Glaube (die Pflicht) aller besteht darin, sich liebevoll an Gottes 

Namen zu erinnern, und an jemanden, der dieses Geheimnis kennt.  

 

ਿਾਿਿ ਤਾ ਿੋ ਦਾਸੁ ਹੈ ਸੋਈ ਥਿਰੰਜਿ ਦੇਉ ॥੩॥  

Nanak ist ein Anhänger dieser Person, weil eine solche Person zur Verkörperung 

Gottes wird. ||3||  

 

ਏਿ ਥਿਰਸਹਿੰ ਤ ਸਰਬ ਦੇਵਾ ਦੇਵ ਦੇਵਾ ਤ ਆਤਮਹ ॥  

Der eine Gott ist die Seele aller Götter; Er ist die Seele der Götter des Gottes.  

 

ਆਤਮੰ ਸਰੀ ਬਾਸਵਦੇਵਸਹ ਜੇ ਿੋਈ ਜਾਿਥਸ ਭੇਵ ॥  

Wenn jemand das Geheimnis der Seele und des alles durchdringenden Gottes 

kennt:  

 

ਿਾਿਿ ਤਾ ਿੋ ਦਾਸੁ ਹੈ ਸੋਈ ਥਿਰੰਜਿ ਦੇਵ ॥੪॥  

Nanak ist ein Sklave dieser Person, weil diese Person die Verkörperung des 

makellosen Gottes selbst ist. ||4||  

 

ਸਲੋਿ ਸਹਸਥਿਰਤੀ ਮਹਲਾ ੫  

Shalok Sehskritee, Fünfter Guru:  

 

ੴ ਸਥਤ ਿਾਮੁ ਿਰਤਾ ਪਰੁਖੁ ਥਿਰਭਉ ਥਿਰਵੈਰੁ ਅਿਾਲ ਮੂਰਥਤ ਅਜੂਿੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰ ਪਰਸਾਥਦ ॥  

Es gibt nur einen Gott, dessen Name „von ewiger Existenz“ ist. Er ist der Schöpfer 

des Universums, alldurchdringend, ohne Angst, ohne Feindschaft, unabhängig 

von der Zeit, jenseits des Kreislaufs von Geburt und Tod und offenbart sich selbst. 

Er wird durch die Gnade des Gurus verwirklicht.  
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ਿਤੰਚ ਮਾਤਾ ਿਤੰਚ ਥਪਤਾ ਿਤੰਚ ਬਥਿਤਾ ਥਬਿੋਦ ਸੁਤਹ ॥  

O Sterblicher, wo ist die Mutter, wo ist der Vater und wo sind die Freuden der 

Frau und der Kinder?  

 

ਿਤੰਚ ਭਰਾਤ ਮੀਤ ਥਹਤ ਬੰਿਵ ਿਤੰਚ ਮੋਹ ਿੁਟੰਬ੍੍ਤੇ ॥  

Wo sind die Geschwister, Freunde, Gratulanten, Verwandten und wo ist die 

emotionale Bindung zur Familie?  

 

ਿਤੰਚ ਚਪਲ ਮੋਹਿੀ ਰਪੂੰ ਪੇਖੰਤੇ ਥਤਆਗੰ ਿਰੋਥਤ ॥  

Wo ist die quecksilberne und herzhafte Maya, sie lässt uns direkt vor unseren 

Augen im Stich?  

 

ਰਹੰਤ ਸੰਗ ਭਗਵਾਿ ਥਸਮਰਣ ਿਾਿਿ ਲਬਿਹੰ ਅਚੁਤ ਤਿਹ ॥੧॥  

O Nanak, nur die Erinnerung an Gott bleibt immer bei den Sterblichen, und die 

Gabe, sich an Gott zu erinnern, erhalten die Heiligen des ewigen Gottes. ||1||  
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ਧ੍ਰਿਗੰਤ ਮਾਤ ਧ੍ਿਤਾ ਸਨੇਹੰ ਧ੍ਰਿਗ ਸਨੇਹੰ ਭ੍ਿਾਤ ਬਾਾਂਰਵਹ ॥  

Verflucht ist zu viel liebevolle Verbundenheit für Mutter und Vater, ebenso 

verflucht ist zu viel Zuneigung und Zuneigung für die eigenen Geschwister und 

Verwandten.  

 

ਧ੍ਰਿਗ ਸ੍ਨੇਹੰ ਬਧ੍ਨਤਾ ਧ੍ਬਲਾਸ ਸੁਤਹ ॥  

Cursed is too much attachment to the joys of family life and with one's spouse 

and children.  

 

ਧ੍ਰਿਗ ਸ੍ਨੇਹੰ ਧ੍ਗਿਹਾਰਥ ਕਹ ॥  

Attachment to one’s household and possessions is also bad.  

 

ਸਾਰਸੰਗ ਸ੍ਨੇਹ ਸਧ੍ਤ੍੍ ੰਸੁਖਯੰ ਬਸੰਧ੍ਤ ਨਾਨਕਹ ॥੨॥  

O’ Nanak, eternal is the love for the company of saints, and those (who love the 

saint's company) live a peaceful life. ||2||  

 

ਧ੍ਮਥ੍੍ੰਤ ਦੇਹ ੰਖੀਣੰਤ ਬਲਨੰ ॥  

This body of ours is perishable and its energy is waning with time.  

 

ਬਰਰੰਧ੍ਤ ਜਰਆੂ ਧ੍ਹਤ੍੍ਤੰ ਮਾਇਆ ॥  

One’s love for materialism keeps increasing with the advancing age.  

 

ਅਤ੍੍ੰਤ ਆਸਾ ਆਧ੍ਥਤ੍ ਭ੍ਵਨੰ ॥  

Even though human being is like a guest in the house (world), but his desire for 

worldly things keeps increasing.  

 

ਗਨੰਤ ਸਵਾਸਾ ਭੈ੍ਯਾਨ ਰਰਮੰ ॥  

The righteous judge’s dreadful demons keep counting the mortal’s breaths.  

 

ਿਤੰਧ੍ਤ ਮੋਹ ਕੂਿ ਦਰੁਲਭ੍੍ ਦੇਹੰ ਤਤ ਆਸਿਯੰ ਨਾਨਕ ॥  

O’ Nanak, this difficult to obtain human body remains fallen in the pit of love for 

Maya; in this situation, one should take the support of God,  

 

ਗੋਧ੍ਬੰਦ ਗੋਧ੍ਬੰਦ ਗੋਧ੍ਬੰਦ ਗਿੋਾਲ ਧ੍ਕਿਿਾ ॥੩॥  

because only the mercy of God, the master and sustainer of the world, can save 

us. ||3||  
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ਕਾਚ ਕੋਟੰ ਰਚੰਧ੍ਤ ਤੋਯੰ ਲੇਿਨੰ ਰਕਤ ਚਰਮਣਹ ॥  

This fragile body-fortress is made up of water (semen), plastered with (mother’s) 

blood and wrapped in skin.  

 

ਨਵੰਤ ਦਆੁਰੰ ਭ੍ੀਤ ਰਧ੍ਹਤੰ ਬਾਇ ਰਿੂੰ ਅਸਥੰਭ੍ਨਹ ॥  

It has nine gates, but no doors and is supported by pillars of the life breaths.  

 

ਗੋਧ੍ਬੰਦ ਨਾਮੰ ਨਹ ਧ੍ਸਮਰੰਧ੍ਤ ਅਧ੍ਗਆਨੀ ਜਾਨੰਧ੍ਤ ਅਸਧ੍ਥਰੰ ॥  

The spiritually ignorant human beings deem this body as permanent and don’t 

remember God’s Name.  

 

ਦਰੁਲਭ੍ ਦੇਹ ਉਰਰੰਤ ਸਾਰ ਸਰਣ ਨਾਨਕ ॥  

O’ Nanak, the difficult to obtain human body of those people is redeemed who 

seek the refuge of the Guru,  

 

ਹਧ੍ਰ ਹਧ੍ਰ ਹਧ੍ਰ ਹਧ੍ਰ ਹਧ੍ਰ ਹਰੇ ਜਿੰਧ੍ਤ ॥੪॥  

because they always remember God with adoration. ||4||  

 

ਸੁਭੰ੍ਤ ਤੁਯੰ ਅਚੁਤ ਗੁਣਗ੍੍ ੰਿੂਰਨੰ ਬਹੁਲੋ ਧ੍ਕਿਿਾਲਾ ॥  

O’ the eternal and all pervading God, You are the knower of virtuous and You are 

very kind and are beautifully pervading everywhere.  

 

ਗੰਭ੍ੀਰੰ ਊਚੈ ਸਰਬਧ੍ਗ ਅਿਾਰਾ ॥  

O’ God! You are unfathomable, highest of the high, omniscient and infinite.  

 

ਧ੍ਭ੍ਿਧ੍ਤਆ ਧ੍ਿਿਅੰ ਧ੍ਬਸਿਾਮ ਚਰਣੰ ॥  

You are the beloved of Your devotees, they find inner peace in Your immaculate 

Name.  

 

ਅਨਾਥ ਨਾਥੇ ਨਾਨਕ ਸਰਣੰ ॥੫॥  

O’ the Support of the support less, Nanak seeks Your shelter. ||5||  

 

ਧ੍ਮਿਗੀ ਿੇਖੰਤ ਬਧ੍ਰਕ ਿਿਹਾਰੇਣ ਲਖ੍੍ ਆਵਰਹ ॥  

On spotting a deer, a hunter takes aim and tries to hurt it with his weapon,  

 

ਅਹੋ ਜਸ੍੍ ਰਖੇਣ ਗੋਿਾਲਹ ਨਾਨਕ ਰੋਮ ਨ ਛੇਦ੍੍ਤੇ ॥੬॥  

but wow: O’ Nanak, whom God protects, he is not hurt even a bit. ||6||  
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ਬਹ ੁਜਤਨ ਕਰਤਾ ਬਲਵੰਤ ਕਾਰੀ ਸੇਵੰਤ ਸੂਰਾ ਚਤੁਰ ਧ੍ਦਸਹ ॥  

If there is a very resourceful and very powerful person surrounded on all four 

sides by brave servants to look after him;  

 

ਧ੍ਬਖਮ ਥਾਨ ਬਸੰਤ ਊਚਹ ਨਹ ਧ੍ਸਮਰੰਤ ਮਰਣੰ ਕਦਾਾਂਚਹ ॥  

he may dwell at a difficult to reach high place, where he may never even think of 

death:  

 

ਹੋਵੰਧ੍ਤ ਆਧ੍ਗਆ ਭ੍ਗਵਾਨ ਿੁਰਖਹ ਨਾਨਕ ਕੀਟੀ ਸਾਸ ਅਕਰਖਤੇ ॥੭॥  

O’ Nanak, if God so commands then even the weakest person like an ant may 

take out such a person’s life breaths. ||7||  

 

ਸਬਦ ੰਰਤੰ ਧ੍ਹਤੰ ਮਇਆ ਕੀਰਤੰ ਕਲੀ ਕਰਮ ਧ੍ਕਿਤੁਆ ॥  

The best deeds to do in kalyug are to love the Guru’s word, to be kind and 

compassionate and to sing God’s praise; one who does these deeds,  

 

ਧ੍ਮਟੰਧ੍ਤ ਤਤਿਾਗਤ ਭ੍ਰਮ ਮੋਹੰ ॥  

his inner doubts and emotional attachments are erased,  

 

ਭ੍ਗਵਾਨ ਰਮਣੰ ਸਰਬਤਿ ਥਾਧ੍ਨ੍੍ੰ ॥  

and he experiences God pervading everywhere.  

 

ਧ੍ਦਿਸਟ ਤੁਯੰ ਅਮੋਘ ਦਰਸਨੰ ਬਸੰਤ ਸਾਰ ਰਸਨਾ ॥  

O’ God! Your Name is always on the tongue of saints, Your gracious glance and 

blessed vision is always fruitful.  

 

ਹਧ੍ਰ ਹਧ੍ਰ ਹਧ੍ਰ ਹਰੇ ਨਾਨਕ ਧ੍ਿਿਅੰ ਜਾਿੁ ਜਿਨਾ ॥੮॥  

O’ Nanak! say: O’ God! remembering You with adoration is very pleasing to Your 

saints. ||8||  

 

ਘਟੰਤ ਰਿੂੰ ਘਟੰਤ ਦੀਿੰ ਘਟੰਤ ਰਧ੍ਵ ਸਸੀਅਰ ਨਖ੍੍ਤਿ ਗਗਨੰ ॥  

Perishable is beauty and all the islands, the sun, the moon and the stars in the sky 

are also perishable  

 

ਘਟੰਤ ਬਸੁਰਾ ਧ੍ਗਧ੍ਰ ਤਰ ਧ੍ਸਖੰਡੰ ॥  

The earth, the high mountains and the trees are perishable.  
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ਘਟੰਤ ਲਲਨਾ ਸੁਤ ਭ੍ਿਾਤ ਹੀਤੰ ॥  

Also perishable are one’s spouse, children, siblings and loved ones.  

 

ਘਟੰਤ ਕਧ੍ਨਕ ਮਾਧ੍ਨਕ ਮਾਇਆ ਸਵਰਿੂੰ ॥  

Similarly perishable are gold, pearls and different forms of Maya.  

 

ਨਹ ਘਟੰਤ ਕੇਵਲ ਗੋਿਾਲ ਅਚੁਤ ॥  

Only non perishable (unchanging) is the eternal God.  

 

ਅਸਧ੍ਥਰੰ ਨਾਨਕ ਸਾਰ ਜਨ ॥੯॥  

O’ Nanak! God’s saints are also immortal. ||9||  

 

ਨਹ ਧ੍ਬਲੰਬ ਰਰਮੰ ਧ੍ਬਲੰਬ ਿਾਿੰ ॥  

O’ mortal, not delaying in practicing righteousness and avoiding sinful acts,  

 

ਧ੍ਦਿੜੰਤ ਨਾਮੰ ਤਜੰਤ ਲੋਭੰ੍ ॥  

steadfastly enshrining God’s Name in the heart and renouncing greed,  

 

ਸਰਧ੍ਣ ਸੰਤੰ ਧ੍ਕਲਧ੍ਬਖ ਨਾਸੰ ਿਿਾਿਤੰ ਰਰਮ ਲਖ੍ਣ ॥  

and destroying all sinful thoughts in the refuge of the Saints; these attributes of 

righteousness:  

 

ਨਾਨਕ ਧ੍ਜਹ ਸੁਿਿਸੰਨ ਮਾਰਵਹ ॥੧੦॥  

are received by the one, O’ Nanak, on whom God becomes totally pleased. ||10||  

 

ਧ੍ਮਰਤ ਮੋਹੰ ਅਲਿ ਬੁਰ੍੍ੰ ਰਚੰਧ੍ਤ ਬਧ੍ਨਤਾ ਧ੍ਬਨੋਦ ਸਾਹੰ ॥  

A person of shallow intellect remains engrossed in the love of perishable things, 

and the pleasurable plays of a woman.  

 

ਜੌਬਨ ਬਧ੍ਹਕਿਮ ਕਧ੍ਨਕ ਕੰੁਡਲਹ ॥  

The youth, energy, gold earrings,  

 

ਬਧ੍ਚਤਿ ਮੰਧ੍ਦਰ ਸੋਭੰ੍ਧ੍ਤ ਬਸਤਿਾ ਇਤ੍੍ੰਤ ਮਾਇਆ ਬ੍੍ਾਧ੍ਿਤੰ ॥  

astonishing mansions, beautiful dresses and in so many other ways, this Maya 

keeps afflicting him.  
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ਹੇ ਅਚੁਤ ਸਰਧ੍ਣ ਸੰਤ ਨਾਨਕ ਭੋ੍ ਭ੍ਗਵਾਨਏ ਨਮਹ ॥੧੧॥  

O’ Nanak! say, O’ the eternal God! O the support of the saints! O’ the Master of 

the earth! I humbly bow to You. ||11||  

 

ਜਨਮੰ ਤ ਮਰਣੰ ਹਰਖੰ ਤ ਸੋਗੰ ਭੋ੍ਗੰ ਤ ਰੋਗੰ ॥  

If there is birth, then there is death, if there is pleasure, then there is pain and if 

there are indulgences in worldly pleasures, then there are afflictions as well.  

 

ਊਚੰ ਤ ਨੀਚੰ ਨਾਨਹਹ੍ਾ ਸੁ ਮੂਚੰ ॥  

If someone is in a high position today, tomorrow he may be reduced to low 

ranks, and if someone is poor today, tomorrow he may become great.  
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ਰਾਜੰ ਤ ਮਾਨੰ ਅਭਿਮਾਨੰ ਤ ਹੀਨੰ ॥  

Wo es Macht gibt, gibt es Arroganz, wo es egoistischen Stolz gibt, gibt es 

Demütigung.  

 

ਪ੍ਰਭਿਰਭਤ ਮਾਰਗੰ ਿਰਤੰਭਤ ਭਿਨਾਸਨੰ ॥  

Die Art und Weise der Beteiligung an weltlichen Angelegenheiten, die in der Welt 

vorherrscht, ist durchweg destruktiv.  

 

ਗੋਭਿੰਦ ਿਜਨ ਸਾਧ ਸੰਗਣੇ ਅਸਭਿਰੰ ਨਾਨਕ ਿਗਿੰਤ ਿਜਨਾਸਨੰ ॥੧੨॥  

Die Erinnerung an Gott in der Gesellschaft der Heiligen ist ewig: O Nanak, die 

Erinnerung an Gott ist die Stütze des Lebens. ||12||  

 

ਭਕਰਪ੍ੰਤ ਹਰੀਅੰ ਮਭਤ ਤਤੁ ਭਗਆਨੰ ॥  

Wenn Gott Barmherzigkeit schenkt, dann kommt einem wahre Weisheit über ein 

rechtschaffenes  

Leben in den Sinn,  

 

ਭਿਗਸੀਭਧਯਯ ਿੁਧਾ ਕੁਸਲ ਿਾਨੰ ॥  

sein Intellekt erblüht und er erreicht einen Zustand geistiger Glückseligkeit.  

 

ਿਭਸਯਯੰਤ ਭਰਭਿਅੰ ਭਤਆਭਗ ਮਾਨੰ ॥  

Er gibt seinen Eigendünkel auf und seine Sinnesorgane kommen unter Kontrolle.  

 

ਸੀਤਲੰਤ ਭਰਦਯੰ ਭਦਰੜੁ ਸੰਤ ਭਗਆਨੰ ॥  

Sein Herz wird kühl und ruhig, wenn die vom Guru vermittelte Weisheit in ihm 

fest wird.  

 

ਰਹੰਤ ਜਨਮੰ ਹਭਰ ਦਰਸ ਲੀਣਾ ॥  

Er bleibt darin versunken, die gesegnete Vision Gottes zu erleben, und so endet 

sein Kreislauf  

von Geburt und Tod.  

 

ਿਾਜੰਤ ਨਾਨਕ ਸਿਦ ਿੀਣਾਾਂ ॥੧੩॥  

O Nanak, er hat das Gefühl, dass in ihm immer ein Musikinstrument spielt, das 

das göttliche Wort des Lobes Gottes hervorbringt. ||13||  
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ਕਹੰਤ ਿੇਦਾ ਗੁਣੰਤ ਗੁਨੀਆ ਸੁਣੰਤ ਿਾਲਾ ਿਹੁ ਭਿਭਧ ਪ੍ਰਕਾਰਾ ॥  

Die Gelehrten denken auf vielfältige Weise darüber nach, was die Veden (heiligen 

Bücher) predigen, und ihre Schüler hören ihnen zu.  

 

ਭਦਰੜੰਤ ਸੁਭਿਭਦਆ ਹਭਰ ਹਭਰ ਭਕਰਪ੍ਾਲਾ ॥  

Aber diejenigen, auf denen die Gnade Gottes liegt, verankern fest in ihrem 

Herzen nur die erhabenen Lehren über das Erinnern an Gott.  

 

ਨਾਮ ਦਾਨੁ ਜਾਚੰਤ ਨਾਨਕ ਦੈਨਹਾਰ ਗੁਰ ਗੋਪ੍ਾਲਾ ॥੧੪॥  

O Nanak, sie bitten den Wohltäter Guru um die Gabe von Naam. ||14||  

 

ਨਹ ਭਚੰਤਾ ਮਾਤ ਭਪ੍ਤ ਿਰਾਤਹ ਨਹ ਭਚੰਤਾ ਕਛੁ ਲੋਕ ਕਹ ॥  

Mach dir keine Sorgen um den Unterhalt deiner Mutter, deines Vaters und deiner 

Geschwister, mach dir auch keine Gedanken darüber, was andere Leute sagen.  

 

ਨਹ ਭਚੰਤਾ ਿਭਨਤਾ ਸੁਤ ਮੀਤਹ ਪ੍ਰਭਿਰਭਤ ਮਾਇਆ ਸਨਿੰਧਨਹ ॥  

Machen Sie sich auch keine Sorgen um Ihren Ehepartner, Ihre Kinder und 

Freunde, sie sind aufgrund unseres weltlichen Engagements mit uns verwandt.  

 

ਦਇਆਲ ਏਕ ਿਗਿਾਨ ਪ੍ੁਰਿਹ ਨਾਨਕ ਸਰਿ ਜੀਅ ਪ੍ਰਭਤਪ੍ਾਲਕਹ ॥੧੫॥  

O Nanak, der barmherzige Gott ist der Einzige, der alle Lebewesen mit Nahrung 

versorgt. ||15||  

 

ਅਭਨਤਯਯ ਭਿਤੰ ਅਭਨਤਯਯ ਭਚਤੰ ਅਭਨਤਯਯ ਆਸਾ ਿਹੁ ਭਿਭਧ ਪ੍ਰਕਾਰੰ ॥  

Der weltliche Reichtum ist nicht ewig, daher ist es sinnlos, darüber nachzudenken; 

ebenso nutzlos sind Hoffnungen und Sehnsüchte vieler Art.  

 

ਅਭਨਤਯਯ ਹੇਤੰ ਅਹੰ ਿੰਧ ੰਿਰਮ ਮਾਇਆ ਮਲਨੰ ਭਿਕਾਰੰ ॥  

Aufgrund der Liebe zu vergänglichen Dingen bleibt man in Selbstüberschätzung 

gefangen; man irrt um Mayas willen und begeht sündige Drecktaten.  

 

ਭਿਰੰਤ ਜੋਭਨ ਅਨੇਕ ਜਠਰਾਗਭਨ ਨਹ ਭਸਮਰੰਤ ਮਲੀਣ ਿੁਧਯਯ ੰ॥  

Ein Mensch mit schlechtem Intellekt erinnert sich nicht an Gott und geht 

unzählige Male durch das Feuer des Mutterleibs der Reinkarnation.  

 

ਹੇ ਗੋਭਿੰਦ ਕਰਤ ਮਇਆ ਨਾਨਕ ਪ੍ਭਤਤ ਉਧਾਰਣ ਸਾਧ ਸੰਗਮਹ ॥੧੬॥  

O Nanak, sag: O Gott, dem Du Barmherzigkeit schenkst, Du segnet diese Person 

mit der Gemeinschaft von Heiligen, wo selbst die schlimmsten Sünder 

emanzipiert werden. ||16||  
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ਭਗਰੰਤ ਭਗਭਰ ਪ੍ਭਤਤ ਪ੍ਾਤਾਲੰ ਜਲੰਤ ਦੇਦੀਪ੍ਯਯ ਿੈਸ੍ਾਾਂਤਰਹ ॥  

Schwierige Unternehmungen wie vom Berg in die tiefste Hölle zu fallen oder im 

lodernden Feuer verbrannt zu werden,  

 

ਿਹੰਭਤ ਅਗਾਹ ਤੋਯੰ ਤਰੰਗੰ ਦਿੁੰਤ ਗਰਹ ਭਚੰਤਾ ਜਨਮੰ ਤ ਮਰਣਹ ॥  

oder von den unergründlichen Wellen des Wassers mitgerissen zu werden; der 

Schmerz der Sorgen im Haushalt (die Liebe zu Maya), der die Ursache für die 

Zyklen von Geburt und Tod ist, ist schlimmer als diese Bemühungen.  

 

ਅਭਨਕ ਸਾਧਨੰ ਨ ਭਸਧਯਯਤੇ ਨਾਨਕ ਅਸਿੰਿੰ ਅਸਿੰਿੰ ਅਸਿੰਿੰ ਸਿਦ ਸਾਧ ਸ੍ਜਨਹ ॥੧੭॥  

Keiner der unzähligen Wege schafft es, diesem Schmerz der Liebe zu Maya zu 

entkommen: O' Nanak, das göttliche Wort des edlen Gurus ist die wahre Stütze. 

||17||  

 

ਘੋਰ ਦਿੁਯਯ ੰਅਭਨਕ ਹਤਯਯ ੰਜਨਮ ਦਾਭਰਦਰੰ ਮਹਾ ਭਿਿਯਯਾਦ ੰ॥  

Die schrecklichsten Sorgen, die Sünden unzähliger Morde, das Elend vieler 

Geburten und die schlimmste Not:  

 

ਭਮਟੰਤ ਸਗਲ ਭਸਮਰੰਤ ਹਭਰ ਨਾਮ ਨਾਨਕ ਜੈਸੇ ਪ੍ਾਿਕ ਕਾਸਟ ਿਸਮੰ ਕਰੋਭਤ ॥੧੮॥  

O Nanak, all diese Sorgen verschwinden, wenn man sich liebevoll an Gottes 

Namen erinnert, so wie Feuer Holzhaufen zu Asche macht. ||18||  

 

ਅੰਧਕਾਰ ਭਸਮਰਤ ਪ੍ਰਕਾਸੰ ਗੁਣ ਰਮੰਤ ਅਘ ਿੰਡਨਹ ॥  

Die Dunkelheit der Unwissenheit verschwindet, der Geist wird spirituell erleuchtet, 

wenn man sich liebevoll an Gott erinnert, und Sünden werden zerstört, indem 

man sein Lob singt.  

 

ਭਰਦ ਿਸੰਭਤ ਿੈ ਿੀਤ ਦਤੂਹ ਕਰਮ ਕਰਤ ਮਹਾ ਭਨਰਮਲਹ ॥  

Indem Gott im Herzen verankert wird, werden selbst die Dämonen des Todes von 

Schrecken heimgesucht und die Person vollbringt äußerst makellose Taten.  

 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਰਹੰਤ ਸਰੋਤਾ ਸੁਿ ਸਮੂਹ ਅਮੋਘ ਦਰਸਨਹ ॥  

Wer auf Gottes Lob hört, endet sein Kreislauf von Geburt und Tod, und wenn 

man den fruchtbaren Anblick Gottes sieht, erlangt alle Arten von Trost und 

innerem Frieden.  

 

ਸਰਭਣ ਜੋਗ ੰਸੰਤ ਭਪ੍ਰਅ ਨਾਨਕ ਸੋ ਿਗਿਾਨ ਿੇਮੰ ਕਰੋਭਤ ॥੧੯॥  

O Nanak, Gott ist der Geliebte seiner Heiligen und kann denen helfen, die seine 

Zuflucht suchen, und er segnet sie mit innerem Frieden. ||19||  
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ਪ੍ਾਛੰ ਕਰੋਭਤ ਅਗਰਣੀਿਹ ਭਨਰਾਸੰ ਆਸ ਪ੍ੂਰਨਹ ॥  

Diejenigen, die in der Gesellschaft zurückgelassen werden, macht Gott zu Führern 

und erfüllt die Hoffnung derer, die völlig hoffnungslos geworden sind.  

 

ਭਨਰਧਨ ਿਯੰ ਧਨਿੰਤਹ ਰੋਗੀਅੰ ਰੋਗ ਿੰਡਨਹ ॥  

Die Armen werden reich und die Leiden der kranken Menschen werden zerstört.  

 

ਿਗਤਯਯੰ ਿਗਭਤ ਦਾਨੰ ਰਾਮ ਨਾਮ ਗੁਣ ਕੀਰਤਨਹ ॥  

Gott segnet seine Anhänger mit seiner hingebungsvollen Verehrung, seinem 

Namen und der Gabe, ihn zu loben.  

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਪ੍ੁਰਿ ਦਾਤਾਰਹ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਸੇਿਾ ਭਕੰ ਨ ਲਿਯਯਤੇ ॥੨੦॥  

O Nanak, der alles durchdringende höchste Gott ist der Wohltäter; gibt es etwas, 

das nicht erreicht werden kann, wenn man den Lehren des Gurus folgt? ||20||  

 

ਅਧਰੰ ਧਰੰ ਧਾਰਣਹ ਭਨਰਧਨੰ ਧਨ ਨਾਮ ਨਰਹਰਹ ॥  

Gottes Name ist der Anbieter von Unterstützung für die Hilflosen und ist der 

Reichtum der Armen.  

 

ਅਨਾਿ ਨਾਿ ਗੋਭਿੰਦਹ ਿਲਹੀਣ ਿਲ ਕੇਸਿਹ ॥  

Der Gott des Universums ist der Meister der Herrenlosen und der schöne Gott ist 

die Macht der Machtlosen.  

 

ਸਰਿ ਿੂਤ ਦਯਾਲ ਅਚੁਤ ਦੀਨ ਿਾਾਂਧਿ ਦਾਮੋਦਰਹ ॥  

Der ewige Gott ist allen Geschöpfen gegenüber barmherzig und ein enger Freund 

der Sanftmütigen.  

 

ਸਰਿਗਯਯ ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ੁਰਿ ਿਗਿਾਨਹ ਿਗਭਤ ਿਛਲ ਕਰਣੁਾ ਮਯਹ ॥  

Der alles durchdringende, vollkommene und allwissende Gott liebt seine 

Anhänger und verkörpert Barmherzigkeit.  
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ਘਟਿ ਘਟਿ ਬਸੰਤ ਬਾਸੁਦੇਵਹ ਪਾਰਬਰਹਮ ਪਰਮੇਸੁਰਹ ॥  

Der höchste Gott wohnt in jedem Herzen.  

 

ਜਾਚੰਟਤ ਨਾਨਕ ਟਕਰਪਾਲ ਪਰਸਾਦੰ ਨਹ ਟਬਸਰੰਟਤ ਨਹ ਟਬਸਰੰਟਤ ਨਾਰਾਇਣਹ ॥੨੧॥  

Nanak bittet den barmherzigen Gott um diese Gnadengabe, damit er ihn nie 

vergessen möge.||21||  

 

ਨਹ ਸਮਰਥੰ ਨਹ ਸੇਵਕੰ ਨਹ ਪਰੀਟਤ ਪਰਮ ਪੁਰਖੋਤਮੰ ॥  

O der erhabenste Gott, ich habe weder die Fähigkeit noch den Drang, dir zu 

dienen, und ich habe auch keine wahre Liebe zu dir.  

 

ਤਵ ਪਰਸਾਟਦ ਟਸਮਰਤੇ ਨਾਮੰ ਨਾਨਕ ਟਕਰਪਾਲ ਹਟਰ ਹਟਰ ਗੁਰੰ ॥੨੨॥  

O Nanak, sag; O der barmherzigste göttliche Guru! Ich kann mich nur durch 

Deine Gnade liebevoll an Deinen Namen erinnern. ||22||  

 

ਭਰਣ ਪੋਖਣ ਕਰੰਤ ਜੀਆ ਟਬਸਰਾਮ ਛਾਦਨ ਦੇਵੰਤ ਦਾਨੰ ॥  

Gott versorgt all seine Geschöpfe mit Nahrung, er gibt ihnen auch einen Ort der 

Ruhe und Kleidung zum Anziehen.  

 

ਟਸਰਜੰਤ ਰਤਨ ਜਨਮ ਚਤੁਰ ਚੇਤਨਹ ॥  

Gott schuf das kostbare menschliche Leben voller Klugheit und Intelligenz.  

 

ਵਰਤੰਟਤ ਸੁਖ ਆਨੰਦ ਪਰਸਾਦਹ ॥  

Durch Gottes Gnade herrschen im Menschen innerer Frieden und Glückseligkeit.  

 

ਟਸਮਰੰਤ ਨਾਨਕ ਹਟਰ ਹਟਰ ਹਰੇ ॥  

O Nanak, diejenigen, die sich immer mit Verehrung an Gott erinnern,  

 

ਅਟਨਤ੍੍ ਰਚਨਾ ਟਨਰਮੋਹ ਤੇ ॥੨੩॥  

bleibe losgelöst von der vergänglichen Schöpfung. ||23||  

 

ਦਾਨੰ ਪਰਾ ਪੂਰਬੇਣ ਭੰੁਚੰਤੇ ਮਹੀਪਤੇ ॥  

Als Belohnung für die Taten der Nächstenliebe in ihren vergangenen Geburten 

genießen die Menschen die Freuden, in diesem Leben Könige zu sein.  
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ਟਬਪਰੀਤ ਬੁਧ੍ਯ੍੍ ੰਮਾਰਤ ਲੋਕਹ ਨਾਨਕ ਟਚਰੰਕਾਲ ਦਖੁ ਭੋਗਤੇ ॥੨੪॥  

O Nanak, Menschen mit korruptem Intellekt erdulden Elend für eine sehr lange 

Zeit in dieser vergänglichen Welt. ||24||  

 

ਟਬਰਥਾ ਅਨੁਗਰਹੰ ਗੋਟਬੰਦਹ ਜਸ੍੍ ਟਸਮਰਣ ਟਰਦੰਤਰਹ ॥  

Jemand, der sich in seinem Herzen immer an Gott erinnert, betrachtet sogar 

Schmerz als Gottes Gnade.  

 

ਆਰੋਗ੍੍ੰ ਮਹਾ ਰੋਗ੍੍ੰ ਟਬਟਸਟਮਰਤੇ ਕਰਣੁਾ ਮਯਹ ॥੨੫॥  

Wer den barmherzigen Gott verlässt, obwohl er anscheinend gesund ist, leidet an 

einer schrecklichen Krankheit des Egoismus. ||25||  

 

ਰਮਣੰ ਕੇਵਲੰ ਕੀਰਤਨੰ ਸੁਧ੍ਯਰਮੰ ਦੇਹ ਧ੍ਯਾਰਣਹ ॥  

Die aufrichtigste Tat, einen menschlichen Körper zu haben, besteht darin, sich 

liebevoll an Gott zu erinnern und das göttliche Wort seines Lobes zu singen.  

 

ਅੰਟਮਰਤ ਨਾਮੁ ਨਾਰਾਇਣ ਨਾਨਕ ਪੀਵਤੰ ਸੰਤ ਨ ਟਤਰਪ੍੍ਤੇ ॥੨੬॥  

O Nanak, die Heiligen werden nie satt, wenn sie den Ambrosialnektar von Gottes  

Namen trinken (sie wollen immer mehr). ||26||  

 

ਸਹਣ ਸੀਲ ਸੰਤੰ ਸਮ ਟਮਤਰਸ੍੍ ਦਰੁਜਨਹ ॥  

Die Heiligen sind tolerant und gutmütig, Freunde und Feinde sind für sie ein und 

dasselbe:  

 

ਨਾਨਕ ਭੋਜਨ ਅਟਨਕ ਪਰਕਾਰੇਣ ਟਨੰਦਕ ਆਵਧ੍ਯ ਹਇੋ ਉਪਟਤਸਿਤੇ ॥੨੭॥  

O Nanak, ob jemand mit allem möglichen Essen zu ihnen kommt oder ob ein 

Verleumder Waffen zieht (um ihnen Schaden zuzufügen, ist es ihnen egal). ||27||  

 

ਟਤਰਸਕਾਰ ਨਹ ਭਵੰਟਤ ਨਹ ਭਵੰਟਤ ਮਾਨ ਭੰਗਨਹ ॥  

Diese Menschen sind weder von Beleidigung noch von Respektlosigkeit 

betroffen,  

 

ਸੋਭਾ ਹੀਨ ਨਹ ਭਵੰਟਤ ਨਹ ਪੋਹੰਟਤ ਸੰਸਾਰ ਦਖੁਨਹ ॥  

sie verlieren niemals ihre Ehre, noch treffen sie die Sorgen der Welt,  

 

ਗੋਟਬੰਦ ਨਾਮ ਜਪੰਟਤ ਟਮਟਲ ਸਾਧ੍ਯ ਸੰਗਹ ਨਾਨਕ ਸ ੇਪਰਾਣੀ ਸੁਖ ਬਾਸਨਹ ॥੨੮॥  

sie schließen sich der Gemeinschaft der Heiligen an und denken liebevoll an Gott: 

O' Nanak, diese Menschen leben immer in Frieden. ||28||  
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ਸੈਨਾ ਸਾਧ੍ਯ ਸਮੂਹ ਸੂਰ ਅਟਜਤੰ ਸੰਨਾਹੰ ਤਟਨ ਟਨੰਮਰਤਾਹ ॥  

Die Heiligen sind eine unbesiegbare Armee spiritueller Krieger; ihre Körper 

werden durch die Rüstung der Demut geschützt.  

 

ਆਵਧ੍ਯਹ ਗੁਣ ਗੋਟਬੰਦ ਰਮਣੰ ਓਿ ਗੁਰ ਸਬਦ ਕਰ ਚਰਮਣਹ ॥  

Sie sind mit den Waffen bewaffnet, um Gott zu loben, und die Worte des Gurus 

sind wie ein undurchdringlicher Schild in ihren Händen.  

 

ਆਰੜੂਤੇ ਅਸਵ ਰਥ ਨਾਗਹ ਬੁਝੰਤੇ ਪਰਭ ਮਾਰਗਹ ॥  

Den Weg zur Vereinigung mit Gott zu finden, ist für sie wie das Reiten auf 

Pferden, Streitwagen und Elefanten.  

 

ਟਬਚਰਤੇ ਟਨਰਭਯੰ ਸਤਰੁ  ਸੈਨਾ ਧ੍ਯਾਯੰਤੇ ਗੋੁਪਾਲ ਕੀਰਤਨਹ ॥  

Sie gehen furchtlos durch die Armeen ihrer Feinde der Laster und greifen sie an, 

indem sie göttliche Lobpreisworte singen.  

 

ਟਜਤਤੇ ਟਬਸਵ ਸੰਸਾਰਹ ਨਾਨਕ ਵਸ੍੍ ੰਕਰੋਟਤ ਪੰਚ ਤਸਕਰਹ ॥੨੯॥  

O Nanak, sie bringen alle fünf Diebe (Lust, Wut, Gier, Eigensinn und Ego) unter 

Kontrolle, was der Eroberung der ganzen Welt gleichkommt. ||29||  

 

ਟਮਰਗ ਟਤਰਸਨਾ ਗੰਧ੍ਯਰਬ ਨਗਰੰ ਦਰਮੁ ਛਾਯਾ ਰਟਚ ਦਰੁਮਟਤਹ ॥  

Jemand mit bösem Intellekt glaubt, dass die Fata Morgana, die Phantomstadt am 

Himmel und der vorbeiziehende Schatten eines Baumes wahr sind.  

 

ਤਤਹ ਕੁਿੰਬ ਮੋਹ ਟਮਥ੍੍ਾ ਟਸਮਰੰਟਤ ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਰਾਮ ਨਾਮਹ ॥੩੦॥  

In ähnlicher Weise ist die Liebe zur Familie illusionär: O Nanak, die Heiligen 

geben diese Illusionen auf und erinnern sich liebevoll an Gottes Namen. ||30||  

 

ਨਚ ਟਬਟਦਆ ਟਨਧ੍ਯਾਨ ਟਨਗਮੰ ਨਚ ਗੁਣਗ੍੍ ਨਾਮ ਕੀਰਤਨਹ ॥  

Weder besitze ich den Schatz der Weisheit der Veden, noch kenne ich die 

göttlichen Tugenden, noch habe ich das Verdienst, den Namen Gottes zu loben.  

 

ਨਚ ਰਾਗ ਰਤਨ ਕੰਠੰ ਨਹ ਚੰਚਲ ਚਤੁਰ ਚਾਤੁਰਹ ॥  

Ich habe weder die wohlklingende Stimme, die geeignet ist, Gott zu loben, noch 

bin ich klug oder der Weiseste der Weisen.  
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ਭਾਗ ਉਟਦਮ ਲਬਧ੍ਯ੍੍ ੰਮਾਇਆ ਨਾਨਕ ਸਾਧ੍ਯਸੰਟਗ ਖਲ ਪੰਟਿਤਹ ॥੩੧॥  

Ich habe nicht den weltlichen Reichtum, der durch vorherbestimmte Bestimmung 

und Anstrengung erlangt wird: Aber O Nanak, in der Gesellschaft von Heiligen 

werden selbst absolut unwissende Menschen zu Panditen. ||31||  

 

ਕੰਠ ਰਮਣੀਯ ਰਾਮ ਰਾਮ ਮਾਲਾ ਹਸਤ ਊਚ ਪਰੇਮ ਧ੍ਯਾਰਣੀ ॥  

Jemand, der Gottes Namen als den schönen Rosenkranz um seinen Hals ausruft 

und sein Herz zur Tasche macht, in der der Rosenkranz des Namens Gottes 

aufbewahrt wird.  

 

ਜੀਹ ਭਟਣ ਜੋ ਉਤਮ ਸਲੋਕ ਉਧ੍ਯਰਣੰ ਨੈਨ ਨੰਦਨੀ ॥੩੨॥  

Und wenn er mit seiner Zunge erhabene Worte des Lobes Gottes ausspricht, ist er 

von den Wirkungen der Maya emanzipiert, was die Augen so erfreut. ||32||  

 

ਗੁਰ ਮੰਤਰ ਹੀਣਸ੍੍ ਜੋ ਪਰਾਣੀ ਟਧ੍ਯਰਗੰਤ ਜਨਮ ਭਰਸਿਣਹ ॥  

Verflucht ist das verschmutzte Leben eines Menschen, der das Mantra (die 

Lehren) des Gurus nicht kennt.  

 

ਕੂਕਰਹ ਸੂਕਰਹ ਗਰਧ੍ਯਭਹ ਕਾਕਹ ਸਰਪਨਹ ਤੁਟਲ ਖਲਹ ॥੩੩॥  

Solch ein Narr ist wie ein Hund, Schwein, Esel, Krähe und Schlange. ||33||  

 

ਚਰਣਾਰਟਬੰਦ ਭਜਨੰ ਟਰਦਯੰ ਨਾਮ ਧ੍ਯਾਰਣਹ ॥  

Jemand, der den Namen Gottes in seinem Herzen verankert und sich an seinen 

makellosen Namen erinnert,  
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ਕੀਰਤਨੰ ਸਾਧਸੰਗੇਣ ਨਾਨਕ ਨਹ ਦ੍ਰਿਸਟੰਦ੍ਤ ਜਮਰਤੂਨਹ ॥੩੪॥  

und lobt Gott in Begleitung von Heiligen, O' Nanak! Selbst der Dämon des Todes 

kann eine solche Person nicht mit einem bösen Blick betrachten. ||34||  

 

ਨਚ ਰਰੁਲਭੰ ਧਨੰ ਰਪੂੰ ਨਚ ਰਰੁਲਭੰ ਸਵਰਗ ਰਾਜਨਹ ॥  

Weder ist es sehr schwierig, weltlichen Reichtum und Schönheit zu erlangen, 

noch ist es so schwierig, die Kontrolle über die himmlischen Annehmlichkeiten zu 

haben.  

 

ਨਚ ਰਰੁਲਭੰ ਭੋਜਨੰ ਦ੍ ੰਜਨੰ ਨਚ ਰਰੁਲਭੰ ਸਵਛ ਅੰ ਰਹ ॥  

Es ist nicht schwer, leckeres Essen zu haben, es ist auch nicht schwer, saubere 

Kleidung zu haben.  

 

ਨਚ ਰਰੁਲਭੰ ਸੁਤ ਦ੍ਮਤਿ ਭਿਾਤ  ਾਾਂਧਵ ਨਚ ਰਰੁਲਭੰ  ਦ੍ਨਤਾ ਦ੍ ਲਾਸਹ ॥  

Es ist nicht so schwer, Kinder, Freunde, Geschwister und Verwandte zu haben; es 

ist auch nicht schwer, Freude an einer Frau zu haben.  

 

ਨਚ ਰਰੁਲਭੰ ਦ੍ ਦ੍ਰਆ ਪਿ ੀਣੰ ਨਚ ਰਰੁਲਭੰ ਚਤੁਰ ਚੰਚਲਹ ॥  

Weder ist es so schwierig, durch Bildung etwas zu erreichen, noch ist es schwierig, 

weise und klug zu werden.  

 

ਰਰੁਲਭੰ ਏਕ ਭਗਵਾਨ ਨਾਮਹ ਨਾਨਕ ਲ ਦ੍ਧ੍੍ੰ ਸਾਧਸੰਦ੍ਗ ਦ੍ਕਿਪਾ ਪਿਭੰ ॥੩੫॥  

O Nanak, das Einzige, was sehr schwer zu erreichen ist, ist Gottes Name, der nur 

in der Gemeinschaft von Heiligen durch Gottes Gnade empfangen wird. ||35||  

 

ਜਤ ਕਤਹ ਤਤਹ ਦ੍ਰਿਸਟੰ ਸਵਰਗ ਮਰਤ ਪਯਾਲ ਲੋਕਹ ॥  

Ob es der Himmel, diese Welt oder die unterste Region der Welt ist, wohin man 

auch schaut,  

 

ਸਰ ਤਿ ਰਮਣੰ ਗੋਦ੍ ੰਰਹ ਨਾਨਕ ਲੇਪ ਛੇਪ ਨ ਦ੍ਲਪ੍੍ਤੇ ॥੩੬॥  

man stellt sich Gott vor, der alles durchdringende Meister des Universums ist: O 

Nanak, diese Person ist nicht von irgendwelchen Makeln oder Lastern geplagt. 

||36||  

 

ਦ੍ ਖਯਾ ਭਯੰਦ੍ਤ ਅੰਦ੍ਮਿਤੰ ਰਿਸੁਟਾਾਂ ਸਖਾ ਸਵਜਨਹ ॥  

Das Gift für diese Person verwandelt sich in Ambrosialnektar und Feinde in 

Freunde und Gefährten,  
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ਰਖੁੰ ਭਯੰਦ੍ਤ ਸੁਖ੍੍ ੰਭੈ ਭੀਤੰ ਤ ਦ੍ਨਰਭਯਹ ॥  

Sorgen verwandeln sich in inneren Frieden, die ängstlichste Person wird furchtlos;  

 

ਥਾਨ ਦ੍ ਹਨੂ ਦ੍ ਸਿਾਮ ਨਾਮੰ ਨਾਨਕ ਦ੍ਕਿਪਾਲ ਹਦ੍ਰ ਹਦ੍ਰ ਗੁਰਹ ॥੩੭॥  

über den Guru, die Verkörperung Gottes, barmherzig wird: O Nanak, diese 

Person, die keinen Platz hatte, findet Zuflucht in Gottes Namen. ||37||  

 

ਸਰ  ਸੀਲ ਮਮ ੰਸੀਲੰ ਸਰ  ਪਾਵਨ ਮਮ ਪਾਵਨਹ ॥  

Gott, der alle Wesen mit Bescheidenheit segnet, macht mich auch bescheiden.  

Er, der alles reinigt, reinigt auch mich.  

 

ਸਰ  ਕਰਤ  ਮਮੰ ਕਰਤਾ ਨਾਨਕ ਲੇਪ ਛੇਪ ਨ ਦ੍ਲਪ੍੍ਤੇ ॥੩੮॥  

Der Schöpfer von allem ist auch der Schöpfer von mir: O Nanak, ihm haftet 

keinerlei Schuld oder Makel an. ||38||  

 

ਨਹ ਸੀਤਲੰ ਚੰਰਿ ਰੇਵਹ ਨਹ ਸੀਤਲੰ  ਾਵਨ ਚੰਰਨਹ ॥  

Der Mondgott ist nicht so kühl und ruhig, genauso wenig wie der weiße 

Sandelbaum;  

 

ਨਹ ਸੀਤਲੰ ਸੀਤ ਰਤੇੁਣ ਨਾਨਕ ਸੀਤਲੰ ਸਾਧ ਸਵਜਨਹ ॥੩੯॥  

O Nanak, auch die Wintersaison kann nicht so viel kühlen Trost bieten wie der 

Frieden und die Ruhe, die uns die edlen Heiligen bieten. ||39||  

 

ਮੰਤਿੰ ਰਾਮ ਰਾਮ ਨਾਮੰ ਧ੍੍ਾਨੰ ਸਰ ਤਿ ਪੂਰਨਹ ॥  

Das Mantra von Gottes Namen zu rezitieren und den Geist auf den alles 

durchdringenden Gott zu richten;  

 

ਗ੍੍ਾਨੰ ਸਮ ਰਖੁ ਸੁਖੰ ਜੁਗਦ੍ਤ ਦ੍ਨਰਮਲ ਦ੍ਨਰਵੈਰਣਹ ॥  

Schmerz und Vergnügen als gleichwertig zu betrachten und ein makelloses Leben 

ohne Feindschaft zu führen;  

 

ਰਯਾਲੰ ਸਰ ਤਿ ਜੀਆ ਪੰਚ ਰੋਖ ਦ੍ ਵਰਦ੍ਜਤਹ ॥  

allen Wesen barmherzig zu sein und frei von den fünf Lastern zu bleiben;  

 

ਭੋਜਨੰ ਗੋਪਾਲ ਕੀਰਤਨੰ ਅਲਪ ਮਾਯਾ ਜਲ ਕਮਲ ਰਹਤਹ ॥  

den Lobgesang Gottes zur geistigen Nahrung zu machen und von der Liebe zur 

Maya losgelöst zu bleiben, wie die Lotusblume im Wasser;  
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ਉਪਰੇਸੰ ਸਮ ਦ੍ਮਤਿ ਸਤਿਹ ਭਗਵੰਤ ਭਗਦ੍ਤ ਭਾਵਨੀ ॥  

sich die Lehre zu eigen zu machen, Freunde und Feinde gleich zu behandeln und 

Liebe zur hingebungsvollen Verehrung Gottes zu entwickeln;  

 

ਪਰ ਦ੍ਨੰਰਾ ਨਹ ਸਿੋਦ੍ਤ ਸਿਵਣੰ ਆਪੁ ਦ੍ਤ੍੍ਾਦ੍ਗ ਸਗਲ ਰੇਣੁਕਹ ॥  

die Verleumdungen anderer nicht mit den Ohren zu hören, auf Eigendünkel zu 

verzichten und so demütig zu werden, als ob man Staub von den Füßen aller 

wäre;  

 

ਖਟ ਲਖ੍੍ਣ ਪੂਰਨੰ ਪੁਰਖਹ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਸਾਧ ਸਵਜਨਹ ॥੪੦॥  

O Nanak, diejenigen, die diese (oben beschriebenen) sechs Eigenschaften haben, 

sind die perfekten Personen, und sie können als Heilige Gottgeweihte bezeichnet 

werden. ||40||  

 

ਅਜਾ ਭੋਗੰਤ ਕੰਰ ਮੂਲੰ  ਸੰਤੇ ਸਮੀਦ੍ਪ ਕੇਹਰਹ ॥  

Die Ziege, die in der Nähe eines Löwen lebt, hat Angst, auch wenn sie Früchte 

und Wurzeln genießt.  

 

ਤਤਿ ਗਤੇ ਸੰਸਾਰਹ ਨਾਨਕ ਸੋਗ ਹਰਖੰ ਦ੍ ਆਪਤੇ ॥੪੧॥  

O Nanak, ähnlich ist der Geisteszustand der weltlichen Menschen, weil sie 

weiterhin von den Freuden und Sorgen des Lebens geplagt sind. ||41||  

 

ਛਲੰ ਦ੍ਛਰਿੰ ਕੋਦ੍ਟ ਦ੍ ਘਨੰ ਅਪਰਾਧੰ ਦ੍ਕਲਦ੍ ਖ ਮਲੰ ॥  

Menschen, die vom Dreck der Sünden und der Verbrechen des Betrugs 

heimgesucht werden, Fehler anderer finden und anderen Millionen von 

Hindernissen in den Weg legen,  

 

ਭਰਮ ਮੋਹ ੰਮਾਨ ਅਪਮਾਨੰ ਮਰ ੰਮਾਯਾ ਦ੍ ਆਦ੍ਪਤੰ ॥  

und auch von den Krankheiten des Zweifels, der emotionalen Verbundenheit, der 

Ehre, der Schande und des Rausches weltlichen Reichtums geplagt sind,  

 

ਦ੍ਮਿਤ੍੍ੁ ਜਨਮ ਭਿਮੰਦ੍ਤ ਨਰਕਹ ਅਦ੍ਨਕ ਉਪਾਵੰ ਨ ਦ੍ਸਧ੍੍ਤੇ ॥  

Sie wandern wie die Leiden im Kreislauf von Geburt und Tod in der Hölle umher 

und schaffen es nicht, diese Leiden durch viele eigene Anstrengungen zu 

beenden.  

 

ਦ੍ਨਰਮਲੰ ਸਾਧ ਸੰਗਹ ਜਪੰਦ੍ਤ ਨਾਨਕ ਗੋਪਾਲ ਨਾਮੰ ॥  

O Nanak, diejenigen, die sich in Begleitung der Heiligen liebevoll an Gottes 

Namen erinnern, werden makellos leben, 
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ਰਮੰਦ੍ਤ ਗੁਣ ਗੋਦ੍ ੰਰ ਦ੍ਨਤ ਪਿਤਹ ॥੪੨॥  

und sie loben Gott immer. ||42||  

 

ਤਰਣ ਸਰਣ ਸੁਆਮੀ ਰਮਣ ਸੀਲ ਪਰਮੇਸੁਰਹ ॥  

Die Zuflucht des alldurchdringenden, barmherzigen höchsten Gottes ist wie ein 

Boot, um den Weltozean der Laster zu überqueren.  

 

ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਥਹ ਰਾਨੁ ਰੇਤ ਪਿਭੁ ਪੂਰਨਹ ॥  

Der perfekte Gott ist der Schöpfer, Wohltäter und fähig, alles zu tun.  

 

ਦ੍ਨਰਾਸ ਆਸ ਕਰਣੰ ਸਗਲ ਅਰਥ ਆਲਯਹ ॥  

Gott gibt den Hoffnungslosen Hoffnung und ist die Quelle allen Reichtums (alles).  

 

ਗੁਣ ਦ੍ਨਧਾਨ ਦ੍ਸਮਰੰਦ੍ਤ ਨਾਨਕ ਸਗਲ ਜਾਚੰਤ ਜਾਦ੍ਚਕਹ ॥੪੩॥  

O Nanak, wie Bettler bitten alle Geschöpfe Gott und erinnern sich liebevoll an ihn, 

den Schatz der Tugenden. ||43|| Die Orte,  

 

ਰਰੁਗਮ ਸਥਾਨ ਸੁਗਮੰ ਮਹਾ ਰਖੂ ਸਰ  ਸੂਖਣਹ ॥  

die so schwer zu erreichen scheinen, werden sehr einfach, die schlimmsten 

Sorgen werden zum Vergnügen;  

 

ਰਰੁ ਚਨ ਭੇਰ ਭਰਮੰ ਸਾਕਤ ਦ੍ਪਸਨੰ ਤ ਸੁਰਜਨਹ ॥  

Diese treulosen Zyniker, die immer böse Worte von sich geben und Unterschiede 

zwischen anderen schaffen, werden gutmütige Freunde;  

 

ਅਸਦ੍ਥਤੰ ਸੋਗ ਹਰਖੰ ਭੈ ਖੀਣੰ ਤ ਦ੍ਨਰਭਵਹ ॥  

Das Vergnügen wird an die Stelle des Schmerzes gesetzt, und diejenigen, die aus 

Angst schüchtern geworden sind, werden furchtlos.  
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ਭੈ ਅਟਵੀਅੰ ਮਹਾ ਨਗਰ ਬਾਸੰ ਧਰਮ ਲਖ੍ਯ੍੍ਣ ਪ੍ਰਭ ਮਇਆ ॥  

Selbst der schreckliche Wald scheint eine gut bevölkerte Stadt zu sein. Das sind 

die Eigenschaften des Glaubens an Gott, die durch Gottes Gnade erlangt werden.  

 

ਸਾਧ ਸੰਗਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਮਣੰ ਸਰਣਣ ਨਾਨਕ ਹਣਰ ਹਣਰ ਦਯਾਲ ਚਰਣੰ ॥੪੪॥  

O Nanak, dieser Glaube bedeutet, die Unterstützung von Gottes makellosem 

Namen zu suchen und sich in Gesellschaft der Heiligen liebevoll an ihn zu 

erinnern. ||44||  

 

ਹੇ ਅਣਿਤ ਸੂਰ ਸੰਗਰਾਮ ੰਅਣਤ ਬਲਨਾ ਬਹ ੁਮਰਦਨਹ ॥  

O die unbesiegbare weltliche Verbundenheit, du bist wie ein Krieger auf dem 

Schlachtfeld des Lebens; du zermalmst und vernichtest selbst die mächtigsten 

Wesen völlig.  

 

ਗਣ ਗੰਧਰਬ ਦੇਵ ਮਾਨੁਖ੍ਯ੍੍ ੰਪ੍ਸੁ ਪ੍ੰਖ੍ਯੀ ਣਬਮੋਹਨਹ ॥  

Sie locken und faszinieren die Anhänger von Engeln, Himmels-Sängern, Göttern, 

Sterblichen, Tieren und Vögeln.  

 

ਹਣਰ ਕਰਣਹਾਰੰ ਨਮਸਕਾਰੰ ਸਰਣਣ ਨਾਨਕ ਿਗਦੀਸਵਰਹ ॥੪੫॥  

O Nanak, (um dich davor zu retten) verneige dich und gib dich demütig dem 

Schöpfergott hin und suche Zuflucht bei Gott, dem Meister der Welt.||45||  

 

ਹੇ ਕਾਮੰ ਨਰਕ ਣਬਸਰਾਮੰ ਬਹੁ ਿੋਨੀ ਭਰਮਾਵਣਹ ॥  

O Lust, du bringst die Lebewesen in das Leid der Hölle und lässt sie in vielen 

Inkarnationen umherirren.  

 

ਣਚਤ ਹਰਣੰ ਤਰੈ ਲੋਕ ਗੰਮ੍੍ ੰਿਪ੍ ਤਪ੍ ਸੀਲ ਣਬਦਾਰਣਹ ॥  

Ihr fesselt die Gemüter aller, eure Reichweite erstreckt sich über alle drei Welten, 

und ihr zerstört die Verehrung, die Buße und den makellosen Charakter der 

Menschen.  

 

ਅਲਪ੍ ਸੁਖ੍ਯ ਅਣਵਤ ਚੰਚਲ ਊਚ ਨੀਚ ਸਮਾਵਣਹ ॥  

Du bereitest nur oberflächliches Vergnügen, während du die Sterblichen geistig 

bankrott und instabil machst; du durchdringst das Hohe und das Niedrige (arm 

und reich).  
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ਤਵ ਭੈ ਣਬਮੁੰਣਚਤ ਸਾਧ ਸਗੰਮ ਓਟ ਨਾਨਕ ਨਾਰਾਇਣਹ ॥੪੬॥  

O Nanak, man wird nur dann frei von der Angst vor Lust, wenn man sich der 

Gemeinde der Heiligen anschließt und Gottes Zuflucht sucht. ||46||  

 

ਹੇ ਕਣਲ ਮੂਲ ਕਰੋਧੰ ਕਦੰਚ ਕਰਣੁਾ ਨ ਉਪ੍ਰਿਤੇ ॥  

O Wut, die Wurzel von Konflikten, Mitgefühl wächst nie in dir auf.  

 

ਣਬਖ੍ਯਯੰਤ ਿੀਵੰ ਵਸ੍੍ ੰਕਰੋਣਤ ਣਨਰਤ੍੍ੰ ਕਰੋਣਤ ਿਥਾ ਮਰਕਟਹ ॥  

Du bringst die sündigen Personen unter deine Kontrolle und sie tanzen wie Affen.  

 

ਅਣਨਕ ਸਾਸਨ ਤਾੜੰਣਤ ਿਮਦਤੂਹ ਤਵ ਸੰਗ ੇਅਧਮੰ ਨਰਹ ॥  

In Ihrer Gesellschaft werden Menschen böse gesinnt, und der Dämon des Todes 

diszipliniert sie auf vielfältige Weise.  

 

ਦੀਨ ਦਖੁ੍ਯ ਭੰਿਨ ਦਯਾਲ ਪ੍ਰਭੁ ਨਾਨਕ ਸਰਬ ਿੀਅ ਰਖ੍ਯ੍੍ਾ ਕਰੋਣਤ ॥੪੭॥  

O Nanak, nur der barmherzige Gott, der Zerstörer der Sorgen der Sanftmütigen, 

schützt alle Lebewesen vor Wut. ||47||  

 

ਹੇ ਲੋਭਾ ਲੰਪ੍ਟ ਸੰਗ ਣਸਰਮੋਰਹ ਅਣਨਕ ਲਹਰੀ ਕਲੋਲਤੇ ॥  

O Gier, du hast dich selbst um die Anführer geschlungen und in deinen Wellen 

gefangen, spielen ihre Gedanken unzählige Possen.  

 

ਧਾਵੰਤ ਿੀਆ ਬਹੁ ਪ੍ਰਕਾਰੰ ਅਣਨਕ ਭਾਾਂਣਤ ਬਹੁ ਡੋਲਤੇ ॥  

Unter deinem Einfluss wandern die Sterblichen auf viele verschiedene Arten 

instabil umher.  

 

ਨਚ ਣਮਤਰੰ ਨਚ ਇਸਟੰ ਨਚ ਬਾਧਵ ਨਚ ਮਾਤ ਣਪ੍ਤਾ ਤਵ ਲਿਯਾ ॥  

Menschen, die unter Ihrem Einfluss stehen, schämen sich nicht vor ihren 

Freunden, spirituellen Führern, Verwandten, ihrer Mutter und ihrem Vater.  

 

ਅਕਰਣੰ ਕਰੋਣਤ ਅਖ੍ਯਾਣਦ੍੍ ਖ੍ਯਾਦ੍੍ੰ ਅਸਾਿ੍੍ੰ ਸਾਣਿ ਸਮਿਯਾ ॥  

Unter Ihrem Einfluss tut man, was nicht getan werden sollte, isst Unessbares und 

tut Dinge, die gegen die Normen der Gesellschaft verstoßen.  

 

ਤਰਾਣਹ ਤਰਾਣਹ ਸਰਣਣ ਸੁਆਮੀ ਣਬਗ੍੍ਾਪ੍੍ਣਤ ਨਾਨਕ ਹਣਰ ਨਰਹਰਹ ॥੪੮॥  

O Nanak, bete auf diese Weise vor Gott: O Gott! Ich bin zu Deiner Zuflucht 

gekommen, bitte rette mich vor den Wellen der Gier. ||48||  
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ਹੇ ਿਨਮ ਮਰਣ ਮੂਲੰ ਅਹੰਕਾਰੰ ਪ੍ਾਪ੍ਾਤਮਾ ॥  

O Egoismus, du stachelst Menschen dazu an, Sünden zu begehen, und du bist die 

Hauptursache für die Zyklen von Geburt und Tod.  

 

ਣਮਤਰੰ ਤਿੰਣਤ ਸਤਰੰ ਣਦਰੜੰਣਤ ਅਣਨਕ ਮਾਯਾ ਣਬਸ੍ਤੀਰਨਹ ॥  

Indem ihr die Weite des Materialismus auf viele verschiedene Arten verbreitet, 

bringt ihr einen dazu, seine Freunde zu verlassen und sie zu seinen Erzfeinden zu 

machen.  

 

ਆਵੰਤ ਿਾਵੰਤ ਥਕੰਤ ਿੀਆ ਦਖੁ੍ਯ ਸੁਖ੍ਯ ਬਹ ੁਭੋਗਣਹ ॥  

In deine Falle tappend werden die Menschen erschöpft, wenn sie die Zyklen von 

Geburt und Tod durchmachen und viele Sorgen und Freuden ertragen.  

 

ਭਰਮ ਭਯਾਨ ਉਣਦਆਨ ਰਮਣੰ ਮਹਾ ਣਬਕਟ ਅਸਾਧ ਰੋਗਣਹ ॥  

Von Zweifeln irre sie umher, als ob sie im schrecklichen Dschungel umherirren 

würden und an einer sehr schrecklichen und unheilbaren Krankheit leiden.  

 

ਬੈਦ੍੍ ੰਪ੍ਾਰਬਰਹਮ ਪ੍ਰਮੇਸਵਰ ਆਰਾਣਧ ਨਾਨਕ ਹਣਰ ਹਣਰ ਹਰੇ ॥੪੯॥  

Der einzige Arzt, der diese Krankheit heilen kann, ist der alles durchdringende 

höchste Gott: O Nanak, erinnere dich immer mit Verehrung an Gott. ||49||  

 

ਹੇ ਪ੍ਰਾਣ ਨਾਥ ਗੋਣਬੰਦਹ ਣਕਰਪ੍ਾ ਣਨਧਾਨ ਿਗਦ ਗੁਰੋ ॥  

O Gott, der Meister des Lebens, atmet, der Schatz der Barmherzigkeit, der Guru 

der Welt,  

 

ਹੇ ਸੰਸਾਰ ਤਾਪ੍ ਹਰਣਹ ਕਰਣੁਾ ਮੈ ਸਭ ਦਖੁ੍ਯ ਹਰੋ ॥  

Der Zerstörer der Sorgen der Welt, die Verkörperung von Güte, bitte beseitige die 

Sorgen aller Wesen.  

 

ਹੇ ਸਰਣਣ ਿੋਗ ਦਯਾਲਹ ਦੀਨਾ ਨਾਥ ਮਯਾ ਕਰੋ ॥  

O die Quelle der Barmherzigkeit, die fähig ist, dem zu helfen, der Deine Zuflucht 

sucht, der Meister der Sanftmütigen, bitte schenke Barmherzigkeit.  

 

ਸਰੀਰ ਸਵਸਥ ਖ੍ਯੀਣ ਸਮਏ ਣਸਮਰੰਣਤ ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਦਾਮੋਦਰ ਮਾਧਵਹ ॥੫੦॥  

O Gott, segne Nanak, dass er sich immer mit Verehrung an dich erinnern kann, 

egal ob sein Körper vollkommen gesund ist oder schwach wird.  
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ਚਰਣ ਕਮਲ ਸਰਣੰ ਰਮਣੰ ਗੋਪ੍ਾਲ ਕੀਰਤਨਹ ॥  

Indem du die Unterstützung von Gottes makellosem Namen annimmst und Sein 

Loblied singst.  

 

ਸਾਧ ਸੰਗੇਣ ਤਰਣੰ ਨਾਨਕ ਮਹਾ ਸਾਗਰ ਭੈ ਦਤੁਰਹ ॥੫੧॥  

Man kann in Begleitung von Heiligen den furchtbaren und schwer zu 

durchquerenden Weltozean der Laster überqueren, O Nanak! ||51||  

 

ਣਸਰ ਮਸ੍ਤਕ ਰਖ੍ਯ੍੍ਾ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮੰ ਹਸ੍ਤ ਕਾਯਾ ਰਖ੍ਯ੍੍ਾ ਪ੍ਰਮੇਸਵਰਹ ॥  

Der höchste Gott ist der einzige Beschützer des Kopfes, der Braue, der Hände und 

des restlichen Körpers,  

 

ਆਤਮ ਰਖ੍ਯ੍੍ਾ ਗੋਪ੍ਾਲ ਸੁਆਮੀ ਧਨ ਚਰਣ ਰਖ੍ਯ੍੍ਾ ਿਗਦੀਸਵਰਹ ॥  

Der Hauptgott des Universums ist der einzige Retter der Seele, auch der weltliche 

Reichtum steht unter dem Schutz von Gottes makellosem Namen.  

 

ਸਰਬ ਰਖ੍ਯ੍੍ਾ ਗੁਰ ਦਯਾਲਹ ਭੈ ਦਖੂ੍ਯ ਣਬਨਾਸਨਹ ॥  

Der barmherzige göttliche Guru bietet Schutz in jeder Hinsicht und zerstört alle 

Ängste und Leiden.  

 

ਭਗਣਤ ਵਛਲ ਅਨਾਥ ਨਾਥੇ ਸਰਣਣ ਨਾਨਕ ਪ੍ੁਰਖ੍ਯ ਅਚੁਤਹ ॥੫੨॥  

Gott liebt hingebungsvolle Verehrung, Er ist der Meister der Herrenlosen.  

O Nanak, suche den Schutz dieses ewigen Gottes. ||52||  

 

ਿੇਨ ਕਲਾ ਧਾਣਰਓ ਆਕਾਸੰ ਬੈਸੰਤਰੰ ਕਾਸਟ ਬੇਸਟ ੰ॥  

Dieser Gott, der durch seine Macht den Himmel an seinem Platz gehalten und 

das Feuer im Wald versteckt hat,  

 

ਿੇਨ ਕਲਾ ਸਣਸ ਸੂਰ ਨਖ੍ਯ੍੍ਤਰ ਿੋਣਤ੍੍ ੰਸਾਸੰ ਸਰੀਰ ਧਾਰਣੰ ॥  

und der durch seine Macht Sonne, Mond und Sterne mit Licht versorgt und den 

Körpern Atem eingehaucht hat;  
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ਜੇਨ ਕਲਾ ਮਾਤ ਗਰਭ ਪ੍ਰਤਤਪ੍ਾਲੰ ਨਹ ਛੇਦੰਤ ਜਠਰ ਰੋਗਣਹ ॥  

dass Gott, der durch seine Macht ein Geschöpf im Mutterleib erhält und nicht 

zulässt, dass die Feuer-ähnlichen Bedingungen im Mutterleib es zerstören.  

 

ਤੇਨ ਕਲਾ ਅਸਥੰਭੰ ਸਰੋਵਰੰ ਨਾਨਕ ਨਹ ਤਛਜੰਤਤ ਤਰੰਗ ਤੋਯਣਹ ॥੫੩॥  

O Nanak, es ist Gottes Macht, die die Ozeane unterstützt hat, aber nicht zulässt, 

dass die Wellen das Land zerstören. ||53||  

 

ਗੁਸਾਾਂਈ ਗਤਰਸ੍ਟ ਰਪੇੂ੍ਣ ਤਸਮਰਣੰ ਸਰਬਤਰ ਜੀਵਣਹ ॥  

Der Gott des Universums hat die größte Macht und sein Gedenken ist die Stütze 

aller Sterblichen.  

 

ਲਬਧ੍ਯ੍੍ ੰਸੰਤ ਸੰਗੇਣ ਨਾਨਕ ਸਵਛ ਮਾਰਗ ਹਤਰ ਭਗਤਣਹ ॥੫੪॥  

O Nanak, die hingebungsvolle Verehrung Gottes ist die makelloseste 

Lebensweise, die man in der Gesellschaft von Heiligen finden kann. ||54||  

 

ਮਸਕੰ ਭਗਨੰਤ ਸੈਲੰ ਕਰਦਮੰ ਤਰੰਤ ਪ੍ਪ੍ੀਲਕਹ ॥  

Eine mückenähnliche hilflose Person kann den Berg des Egos zertrümmern und 

eine ameisenähnliche schwache Person kann den Sumpf weltlicher Eigenheiten 

durchqueren.  

 

ਸਾਗਰੰ ਲੰਘੰਤਤ ਤਪ੍ੰਗ ੰਤਮ ਪ੍ਰਗਾਸ ਅੰਧ੍ਯਕਹ ॥  

Eine hilflose Person wie ein Krüppel kann den Weltozean der Laster überqueren, 

und die eigene Dunkelheit der Unwissenheit kann zu spiritueller Erleuchtung 

werden:  

 

ਸਾਧ੍ਯ ਸੰਗੇਤਣ ਤਸਮਰੰਤਤ ਗੋਤਬੰਦ ਸਰਤਣ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਹਤਰ ਹਰੇ ॥੫੫॥  

O Nanak, wenn man die Unterstützung Gottes sucht und sich in Gesellschaft von 

Heiligen immer liebevoll an ihn erinnert. ||55||  

 

ਤਤਲਕ ਹੀਣੰ ਜਥਾ ਤਬਪ੍ਰਾ ਅਮਰ ਹੀਣੰ ਜਥਾ ਰਾਜਨਹ ॥.  

So wie ein Brahmane ohne ein heiliges Zeichen auf der Stirn, ein König ohne 

Befehlsgewalt,  

 

ਆਵਧ੍ਯ ਹੀਣੰ ਜਥਾ ਸੂਰਾ ਨਾਨਕ ਧ੍ਯਰਮ ਹੀਣੰ ਤਥਾ ਬੈਸ੍ਨਵਹ ॥੫੬॥  

und ein Krieger ohne Waffen: O' Nanak, ähnlich ist der Gottgeweihte Vishnu ohne 

Glauben.||56||  
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ਨ ਸੰਖੰ ਨ ਚਕਰੰ ਨ ਗਦਾ ਨ ਤਸਆਮੰ ॥  

Gott trägt weder eine Muschel noch ein Chakra (Stahlscheibe) und auch keinen 

Knüppel wie Gott Vishnu; er ist auch nicht von dunkler Haut wie Gott Krishna.  

 

ਅਸ੍ਚਰਜ ਰਪੂ੍ੰ ਰਹੰਤ ਜਨਮੰ ॥.  

Gottes Gestalt ist erstaunlich (was nicht beschrieben werden kann) und Er ist nicht 

geboren.  

 

ਨੇਤ ਨੇਤ ਕਥੰਤਤ ਬੇਦਾ ॥  

Die Veden sagen, dass es keinen anderen wie ihn gibt.  

 

ਊਚ ਮੂਚ ਅਪ੍ਾਰ ਗੋਤਬੰਦਹ ॥  

Gott, der Meister des Universums, ist der Höchste, der Größte und Unendliche  

 

ਬਸੰਤਤ ਸਾਧ੍ਯ ਤਰਦਯੰ ਅਚੁਤ ਬੁਝੰਤਤ ਨਾਨਕ ਬਡਭਾਗੀਅਹ ॥੫੭॥  

Dieser ewige Gott wohnt in den Herzen der Heiligen. O' Nanak, nur sehr 

glückliche Menschen verstehen das. ||57||  

 

ਉਤਦਆਨ ਬਸਨੰ ਸੰਸਾਰੰ ਸਨਬੰਧ੍ਯੀ ਸਵਾਨ ਤਸਆਲ ਖਰਹ ॥  

Man lebt in dieser Dschungel-artigen Welt, in der seine Verwandten gierig wie 

Hunde, Feiglinge wie Schakale und dämlich wie Esel sind.  

 

ਤਬਖਮ ਸਥਾਨ ਮਨ ਮੋਹ ਮਤਦਰੰ ਮਹਾਾਂ ਅਸਾਧ੍ਯ ਪ੍ੰਚ ਤਸਕਰਹ ॥  

Der Geist ist an einer sehr schwierigen Stelle gefangen, berauscht vom Wein 

emotionaler Verbundenheit und ist von fünf extrem unverbesserlichen Lastern 

umgeben.  

 

ਹੀਤ ਮੋਹ ਭੈ ਭਰਮ ਭਰਮਣੰ ਅਹੰ ਫਾਾਂਸ ਤੀਖ੍੍ਣ ਕਤਠਨਹ ॥  

Man irrt verloren in Liebe und emotionaler Verbundenheit, Angst und Zweifel; 

man ist gefangen in der scharfen und starken Schlinge des Egoismus.  

 

ਪ੍ਾਵਕ ਤੋਅ ਅਸਾਧ੍ਯ ਘੋਰੰ ਅਗਮ ਤੀਰ ਨਹ ਲੰਘਨਹ ॥  

Man ertrinkt in einem solchen Weltozean wo es Feuer weltlicher Begierden und 

Wasser extrem unverbesserlicher Laster gibt; das Ufer ist unerreichbar, also kann 

es nicht überquert werden.  
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ਭਜੁ ਸਾਧ੍ਯਸੰਤਗ ਗੋੁਪ੍ਾਲ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਚਰਣ ਸਰਣ ਉਧ੍ਯਰਣ ਤਕਰਪ੍ਾ ॥੫੮॥  

O Nanak, meditiere in der Gesellschaft von Heiligen über Gott, denn man kann 

den Weltozean der Laster nur überqueren, wenn man die Zuflucht seines 

makellosen Namens und seiner Gnade sucht. ||58||  

 

ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੰਤ ਗੋਤਬੰਦ ਗੋਪ੍ਾਲਹ ਸਗਲ੍੍ੰ ਰੋਗ ਖੰਡਣਹ ॥  

Wenn Gott jemandem Barmherzigkeit schenkt, dann vernichtet Er alle 

Krankheiten dieser Person.  

 

ਸਾਧ੍ਯ ਸੰਗੇਤਣ ਗੁਣ ਰਮਤ ਨਾਨਕ ਸਰਤਣ ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ਰਮੇਸੁਰਹ ॥੫੯॥  

O Nanak, das Lob des alles durchdringenden höchsten Gottes kann gesungen 

werden und Seine Zuflucht kann nur in der Gesellschaft von Heiligen gesucht 

werden. ||59||  

 

ਤਸਆਮਲੰ ਮਧ੍ਯੁਰ ਮਾਨੁਖ੍੍ ੰਤਰਦਯੰ ਭੂਤਮ ਵੈਰਣਹ ॥  

Ein Mensch mag sehr schön anzusehen sein und eine süße Zunge haben, aber 

wenn er den Samen der Feindschaft in sein Herz gesät hat,  

 

ਤਨਵੰਤਤ ਹੋਵੰਤਤ ਤਮਤਥਆ ਚੇਤਨੰ ਸੰਤ ਸਵਜਨਹ ॥੬੦॥  

dann ist es falsch, sich vor anderen zu verneigen; aber die tugendhaften Heiligen 

hüten sich vor einem solchen Irrtum. ||60||  

 

ਅਚੇਤ ਮੂੜਾ ਨ ਜਾਣੰਤ ਘਟੰਤ ਸਾਸਾ ਤਨਤ ਪ੍ਰਤੇ ॥  

Der ahnungslose Narr weiß nicht, dass seine Atemzüge (seine Lebensdauer) von 

Tag zu Tag abnehmen.  

 

ਤਛਜੰਤ ਮਹਾ ਸੁੰਦਰੀ ਕਾਾਂਇਆ ਕਾਲ ਕੰਤਨਆ ਗਰਾਸਤੇ ॥  

Der schöne Körper wird gebrechlich, und das Alter wird immer fester.  

 

ਰਚੰਤਤ ਪ੍ੁਰਖਹ ਕੁਟੰਬ ਲੀਲਾ ਅਤਨਤ ਆਸਾ ਤਬਤਖਆ ਤਬਨੋਦ ॥  

Selbst in dieser Situation bleibt man in den Familienaktivitäten verwickelt und 

hegt immer wieder die Hoffnung, die Freuden kurzlebigen weltlichen Reichtums 

zu genießen.  

 

ਭਰਮੰਤਤ ਭਰਮੰਤਤ ਬਹੁ ਜਨਮ ਹਾਤਰਓ ਸਰਤਣ ਨਾਨਕ ਕਰਣੁਾ ਮਯਹ ॥੬੧॥  

Man wird erschöpft, wenn man in unzähligen Kerkern umherirrt: O Nanak, suche 

Zuflucht beim barmherzigen Gott, um dieser Situation zu entkommen. ||61||  
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ਹੇ ਤਜਹਬ ੇਹ ੇਰਸਗੇ ਮਧ੍ਯੁਰ ਤਪ੍ਰਅ ਤੁਯੰ ॥  

O Zunge: O der Genießer verschiedener Genüsse, du liebst süße Gerichte.  

 

ਸਤ ਹਤੰ ਪ੍ਰਮ ਬਾਦੰ ਅਵਰਤ ਏਥਹ ਸੁਧ੍ਯ ਅਛਰਣਹ ॥  

Während du Gottes Namen aussprichst, verhältst du dich, als ob du tot wärst, 

gerätst aber in große Konflikte. O Zunge, sprich immer wieder diese reinen Worte 

aus.  

 

ਗੋਤਬੰਦ ਦਾਮੋਦਰ ਮਾਧ੍ਯਵ ੇ॥੬੨॥  

Gobind, Damodar, Maadhav (die Namen Gottes) und nur dann werdet ihr es wert 

sein, Zunge genannt zu werden. ||62||  

 

ਗਰਬੰਤਤ ਨਾਰੀ ਮਦੋਨ ਮਤੰ ॥  

Einer, der von der Lust einer Frau berauscht ist,  

 

ਬਲਵੰਤ ਬਲਾਤ ਕਾਰਣਹ ॥  

er hält sich für mächtig und übt Zwang aus,  

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਨਹ ਭਜੰਤ ਤਤਰਣ ਸਮਾਤਨ ਤਧ੍ਯਰਗੁ ਜਨਮਨਹ ॥  

und erinnert sich nie an Gottes makellosen Namen; verflucht ist das Leben einer 

solchen Person, die so unbedeutend ist wie ein Strohhalm.  

 

ਹੇ ਪ੍ਪ੍ੀਲਕਾ ਗਰਸਟ ੇਗੋਤਬੰਦ ਤਸਮਰਣ ਤੁਯੰ ਧ੍ਯਨੇ ॥  

O ein ameisenähnlicher kleiner Mensch, wenn es dein Reichtum ist, dich an Gott 

zu erinnern, dann bist du, obwohl du klein bist, sehr mächtig.  

 

ਨਾਨਕ ਅਤਨਕ ਬਾਰ ਨਮੋ ਨਮਹ ॥੬੩॥  

O Nanak, verneige dich immer wieder demütig vor Gott. ||63||  

 

ਤਤਰਣੰ ਤ ਮੇਰੰ ਸਹਕੰ ਤ ਹਰੀਅੰ ॥  

Dieser Stroh-ähnliche schwache Mensch wird stark wie ein Berg, und ein 

trockener, Zweig-ähnlicher, geistig toter Mensch verjüngt sich  

 

ਬੂਡੰ ਤ ਤਰੀਅੰ ਊਣੰ ਤ ਭਰੀਅੰ ॥  

Wenn er in Gedanken ertrinkt, wird er nachdenklich, und wer keine Tugenden hat, 

wird voller Tugenden.  
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ਅੰਧ੍ਯਕਾਰ ਕੋਤਟ ਸੂਰ ਉਜਾਰੰ ॥  

Wenn er von Dunkelheit und Unwissenheit umgeben ist, wird er spirituell 

erleuchtet, als ob das Licht von Millionen von Sonnen in seinem Geist wäre, 

 

ਤਬਨਵੰਤਤ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਗੁਰ ਦਯਾਰੰ ॥੬੪॥  

gegen wen der göttliche Guru gütig wird, betet Nanak. ||64||  
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PAGE 1360 

 

ਬ੍ਰਹਮਣਹ ਸੰਗਿ ਉਧਰਣੰ ਬ੍ਰਹਮ ਕਰਮ ਗਿ ਪੂਰਣਹ ॥  

Eine Person kann in der Gesellschaft eines wahren Brahmanen emanzipiert 

werden, der perfekt darin ist, spirituelle Taten zu vollbringen, d. h. sich mit 

Leidenschaft und Liebe an Naam zu erinnern.  

 

ਆਤਮ ਰਤੰ ਸੰਸਾਰ ਿਹੰ ਤੇ ਨਰ ਨਾਨਕ ਗਨਹਫਲਹ ॥੬੫॥  

Aber O Nanak, diejenigen, deren Geist von der Liebe zu weltlichen Bindungen 

durchdrungen ist, verlassen diese Welt, nachdem sie ein fruchtloses Leben 

geführt haben. ||65||  

 

ਪਰ ਦਰਬ੍ ਗਹਰਣੰ ਬ੍ਹੁ ਗਿਘਨ ਕਰਣੰ ਉਚਰਣੰ ਸਰਬ੍ ਿੀਅ ਕਹ ॥  

Diejenigen, die den Reichtum anderer an sich reißen und ihnen alle möglichen 

Probleme bereiten, tun alles, was sie anderen predigen, nur für ihren eigenen 

Lebensunterhalt.  

 

ਲਉ ਲਈ ਗਤਰਸਨਾ ਅਗਤਪਗਤ ਮਨ ਮਾਏ ਕਰਮ ਕਰਤ ਗਸ ਸੂਕਰਹ ॥੬੬॥  

Der Hunger nach Materialismus ist immer in ihren Gedanken, sie haben den 

glühenden Wunsch, immer mehr Reichtum anzuhäufen und sich wie Schweine zu 

benehmen, indem sie schmutzige Taten tun. ||66||  

 

ਮਤੇ ਸਮੇਿ ਚਰਣੰ ਉਧਰਣੰ ਭੈ ਦਤੁਰਹ ॥  

Diejenigen, die von der Liebe zu Gottes Namen begeistert bleiben, schwimmen 

durch den schrecklichen Weltozean der Laster, der schwer zu überqueren ist.  

 

ਅਨੇਕ ਪਾਗਤਕ ਹਰਣੰ ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਸੰਿਮ ਨ ਸੰਸਯਹ ॥੬੭॥੪॥  

O Nanak, es besteht kein Zweifel daran, dass unsere unzähligen Sünden in der 

Gesellschaft solch heiliger Personen getilgt werden. ||67||4||  

 

ਮਹਲਾ ੫ ਿਾਥਾ  

Fünfter Guru, Gaat'haa (Gottes Lob):  

 

ੴ ਸਗਤਿੁਰ ਪਰਸਾਗਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  
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ਕਰਪੂਰ ਪੁਹਪ ਸੁਿੰਧਾ ਪਰਸ ਮਾਨੁਖ੍ਯ੍੍ ਦੇਹੰ ਮਲੀਣੰ ॥  

Kampfer, Blumen und Parfüm werden schmutzig, wenn sie mit dem menschlichen 

Körper in Kontakt kommen.  

 

ਮਿਾ ਰਗੁਧਰ ਦਰਿੁੰਧਾ ਨਾਨਕ ਅਗਥ ਿਰਬ੍ੇਣ ਅਿ੍੍ਾਨਣੋ ॥੧॥  

Der menschliche Körper enthält Knochenmark, Blut und viele übel riechende 

Dinge, aber O Nanak, der unwissende Mensch ist immer noch egoistisch stolz 

darauf. ||1||  

 

ਪਰਮਾਣੋ ਪਰਿੰਤ ਆਕਾਸਹ ਦੀਪ ਲੋਅ ਗਸਖ੍ਯੰਡਣਹ ॥  

Selbst wenn der Sterbliche winzig wie ein Atom wird und durch die Lüfte, 

Kontinente, Welten und Berge rast.  

 

ਿਛੇਣ ਨੈਣ ਭਾਰੇਣ ਨਾਨਕ ਗਬ੍ਨਾ ਸਾਧੂ ਨ ਗਸਧ੍੍ਤੇ ॥੨॥  

In einem Wimpernschlag, O Nanak selbst dann, kann er sein Lebensziel nicht 

ohne den Guru erreichen. ||2||  

 

ਿਾਣੋ ਸਗਤ ਹੋਿੰਤੋ ਮਰਣੋ ਗਦਰਸਟੇਣ ਗਮਗਥਆ ॥  

Wir sollten verstehen, dass der Tod unvermeidlich ist und dass alles, was auf 

dieser Welt sichtbar ist, illusion oder vergänglich ist.  

 

ਕੀਰਗਤ ਸਾਗਥ ਚਲੰਥੋ ਭਣੰਗਤ ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਸੰਿੇਣ ॥੩॥  

Nanak sagt, nur das Lob Gottes, das in der Gesellschaft von Heiligen 

ausgesprochen wird, begleitet einen Menschen am Ende. ||3||  

 

ਮਾਯਾ ਗਚਤ ਭਰਮੇਣ ਇਸਟ ਗਮਤਰੇਖ੍ਯ ੁਬ੍ਾਾਂਧਿਹ ॥  

Der Mai, die weltliche Verbundenheit, lässt die Gedanken schweifen, in Liebe zu 

lieben Freunden und Verwandten.  

 

ਲਬ੍ਧ੍੍ ੰਸਾਧ ਸੰਿੇਣ ਨਾਨਕ ਸੁਖ੍ਯ ਅਸਥਾਨੰ ਿੋਪਾਲ ਭਿਣੰ ॥੪॥  

O Nanak, der wahre Ort, an dem man inneren Frieden finden kann, ist die heilige 

Gemeinschaft, in der man sich mit liebevoller Hingabe an Gott erinnert. ||4||  

 

ਮੈਲਾਿਰ ਸੰਿੇਣ ਗਨੰਮੁ ਗਬ੍ਰਖ੍ਯ ਗਸ ਚੰਦਨਹ ॥  

Sogar der sehr bittere Neembaum, der in der Nähe des Sandelbaums wächst, 

duftet nach Sandelholz  
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ਗਨਕਗਟ ਬ੍ਸੰਤੋ ਬ੍ਾਾਂਸੋ ਨਾਨਕ ਅਹੰ ਬ੍ੁਗਧ ਨ ਬ੍ੋਹਤੇ ॥੫॥  

O Nanak, aber ein Bambusbaum, der in der Nähe eines Sandelbaums wächst, 

duftet aufgrund seiner Steifheit nicht (ebenso wird eine egoistische Person nicht 

demütig, auch nicht in der Gesellschaft von Heiligen) ||5||  

 

ਿਾਥਾ ਿੁੰਫ ਿੋਪਾਲ ਕਥੰ ਮਥੰ ਮਾਨ ਮਰਦਨਹ ॥  

Das Verweben (Singen) von Gottes Lobpreisungen zerstört den Egoismus eines 

Menschen.  

 

ਹਤੰ ਪੰਚ ਸਤਰੇਣ ਨਾਨਕ ਹਗਰ ਬ੍ਾਣੇ ਪਰਹਾਰਣਹ ॥੬॥  

O Nanak, alle fünf Feinde (Lust, Wut, Gier, Eigensinn und Ego) werden vernichtet, 

indem sie mit den Pfeilen angreifen, die Gott lobt. ||6||  

 

ਬ੍ਚਨ ਸਾਧ ਸੁਖ੍ਯ ਪੰਥਾ ਲਹੰਥਾ ਬ੍ਡ ਕਰਮਣਹ ॥  

Die Lobpreisworte des Gurus sind der Weg zu innerem Frieden, aber sie können 

nur durch Glück erreicht werden.  

 

ਰਹੰਤਾ ਿਨਮ ਮਰਣੇਨ ਰਮਣੰ ਨਾਨਕ ਹਗਰ ਕੀਰਤਨਹ ॥੭॥  

O Nanak, wenn man Gott lobt, endet der Kreislauf von Geburt und Tod. ||7||  

 

ਪਤਰ ਭੁਗਰਿੇਣ ਝੜੀਯੰ ਨਹ ਿੜੀਅੰ ਪੇਡ ਸੰਪਤਾ ॥  

So wie die verdorrten Blätter vom Baum fallen und nicht wieder an den Zweigen 

dieses Baumes befestigt werden können.  

 

ਨਾਮ ਗਬ੍ਹੂਣ ਗਬ੍ਖ੍ਯਮਤਾ ਨਾਨਕ ਬ੍ਹੰਗਤ ਿੋਗਨ ਬ੍ਾਸਰੋ ਰੈਣੀ ॥੮॥  

O Nanak, in ähnlicher Weise erdulden Menschen, denen Naam fehlt, immer Elend 

und wandern durch viele Inkarnationen. ||8||  

 

ਭਾਿਨੀ ਸਾਧ ਸੰਿੇਣ ਲਭੰਤੰ ਬ੍ਡ ਭਾਿਣਹ ॥  

Der Glaube an Gottes Namen wird nur durch Glück erlangt, indem man sich der 

heiligen Gemeinschaft anschließt.  

 

ਹਗਰ ਨਾਮ ਿੁਣ ਰਮਣੰ ਨਾਨਕ ਸੰਸਾਰ ਸਾਿਰ ਨਹ ਗਬ੍ਆਪਣਹ ॥੯॥  

O Nanak, wenn man sich an Gottes Namen erinnert und sein Lob mit Verehrung 

singt, wird ein Mensch nicht von den Leiden des weltlichen Ozeans der Laster 

beeinflusst. ||9||  
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ਿਾਥਾ ਿੂੜ ਅਪਾਰੰ ਸਮਝਣੰ ਗਬ੍ਰਲਾ ਿਨਹ ॥  

Den unendlichen Gott zu loben ist tiefgründig und tiefgründig, und nur eine 

seltene Person versteht es.  

 

ਸੰਸਾਰ ਕਾਮ ਤਿਣੰ ਨਾਨਕ ਿੋਗਬ੍ੰਦ ਰਮਣੰ ਸਾਧ ਸੰਿਮਹ ॥੧੦॥  

O Nanak, der Sehnsucht nach weltlichen Wünschen kann man entsagen, indem 

man in der heiligen Gemeinde Gott lobt. ||10||  

 

ਸੁਮੰਤਰ ਸਾਧ ਬ੍ਚਨਾ ਕੋਗਟ ਦੋਖ੍ਯ ਗਬ੍ਨਾਸਨਹ ॥  

Die Worte des Gurus sind so erhabene Mantras, dass sie Millionen von Sünden 

vernichten.  

 

ਹਗਰ ਚਰਣ ਕਮਲ ਧ੍੍ਾਨੰ ਨਾਨਕ ਕੁਲ ਸਮੂਹ ਉਧਾਰਣਹ ॥੧੧॥  

O Nanak, alle Generationen einer Person werden emanzipiert, wenn sie sich auf 

Gottes makellosen Namen konzentrieren. ||11||  

 

ਸੁੰਦਰ ਮੰਦਰ ਸੈਣਹ ਿੇਣ ਮਧ੍੍ ਹਗਰ ਕੀਰਤਨਹ ॥  

Es ist wirklich angenehm, in diesen Häusern zu leben, in denen Gott gelobt wird.  

 

ਮੁਕਤੇ ਰਮਣ ਿੋਗਬ੍ੰਦਹ ਨਾਨਕ ਲਬ੍ਧ੍੍ ੰਬ੍ਡ ਭਾਿਣਹ ॥੧੨॥  

O Nanak, diejenigen, die Gott mit Verehrung gedenken, sind emanzipiert, aber 

diese Gabe, sich an Gott zu erinnern, erhält man nur durch Glück. ||12||  

 

ਹਗਰ ਲਬ੍ਧੋ ਗਮਤਰ ਸੁਗਮਤੋ ॥  

Ich habe Gott, meinen besten Freund, erkannt  

 

ਗਬ੍ਦਾਰਣ ਕਦੇ ਨ ਗਚਤੋ ॥  

der mir nie das Herz bricht,  

 

ਿਾ ਕਾ ਅਸਥਲੁ ਤੋਲੁ ਅਗਮਤੋ ॥ 

und der Wert dessen Wohnung ist unschätzbar, 

 

ਸੋੁਈ ਨਾਨਕ ਸਖ੍ਯਾ ਿੀਅ ਸੰਗਿ ਗਕਤੋ ॥੧੩॥ 

O Nanak, ich habe ihn zum Gefährten meiner Seele gemacht. ||13|| 

 

ਅਪਿਸ ੰਗਮਟੰਤ ਸਤ ਪੁਤਰਹ ॥ 

Der schlechte Ruf einer Familie wird mit der Geburt eines würdigen Sohnes 

getilgt, 
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ਗਸਮਰਤਬ੍੍੍ ਗਰਦੈਿੁਰ ਮੰਤਰਣਹ ॥ 

weil er die Lehre des Gurus in seinem Herzen verankert hält. 
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ਪ੍ਰੀਤਮ ਭਗਵਾਨ ਅਚੁਤ ॥ ਨਾਨਕ ਸੰਸਾਰ ਸਾਗਰ ਤਾਰਣਹ ॥੧੪॥  

O Nanak, (die Erinnerung an) den geliebten ewigen Gott, bringt einen über den 

weltlichen Ozean der Laster. ||14||  

 

ਮਰਣੰ ਬਿਸਰਣੰ ਗੋਬਿੰਦਹ ॥  

Gott zu verlassen ist geistiger Verfall.  

 

ਜੀਵਣੰ ਹਬਰ ਨਾਮ ਧ੍ਯ੍੍ਾਵਣਹ ॥  

Und sich mit Verehrung an Gottes Namen zu erinnern, bedeutet, geistlich 

lebendig zu werden.  

 

ਲਭਣੰ ਸਾਧ੍ਯ ਸੰਗੇਣ ॥ ਨਾਨਕ ਹਬਰ ਪ੍ੂਰਬਿ ਬਲਖਣਹ ॥੧੫॥  

O Nanak, die Gelegenheit, in Begleitung von Heiligen an Gott zu denken, wird 

gemäß dem vorherbestimmten Schicksal wahrgenommen. ||15||  

 

ਦਸਨ ਬਿਹੂਨ ਭੁਯੰਗੰ ਮੰਤਰੰ ਗਾਰੜੁੀ ਬਨਵਾਰੰ ॥  

So wie ein Schlangenbeschwörer die Fangzähne einer Schlange und ihr Gift durch 

das Garurh-Mantra, eine Art Zauberspruch, unwirksam macht.  

 

ਿ੍੍ਾਬਧ੍ਯ ਉਪ੍ਾੜਣ ਸੰਤੰ ॥  

In ähnlicher Weise beseitigt der Guru Millionen spiritueller Beschwerden.  

 

ਨਾਨਕ ਲਿਧ੍ਯ ਕਰਮਣਹ ॥੧੬॥  

O Nanak, die Gesellschaft des Gurus erhält man nur durch Glück. ||16||  

 

ਜਥ ਕਥ ਰਮਣੰ ਸਰਣੰ ਸਰਿਤਰ ਜੀਅਣਹ ॥  

Gott durchdringt überall und bietet allen Wesen Zuflucht,  

 

ਤਥ ਲਗਣੰ ਪ੍ਰੇਮ ਨਾਨਕ ॥  

O Nanak, die Liebe zu Ihm wächst nur,  

 

ਪ੍ਰਸਾਦੰ ਗੁਰ ਦਰਸਨਹ ॥੧੭॥  

durch die Gnade des Gurus und durch die Befolgung seiner Lehren. ||17||  
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ਚਰਣਾਰਬਿੰਦ ਮਨ ਬਿਧ੍ਯ੍੍ੰ ॥  

Jemand, dessen Geist vom unbefleckten Namen Gottes durchdrungen ist (sich 

auf ihn konzentriert),  

 

ਬਸਧ੍ਯ੍੍ ੰਸਰਿ ਕੁਸਲਣਹ ॥  

ist mit allerlei Freuden gesegnet.  

 

ਗਾਥਾ ਗਾਵੰਬਤ ਨਾਨਕ ਭਿ੍੍ ੰਪ੍ਰਾ ਪ੍ੂਰਿਣਹ ॥੧੮॥  

O Nanak, nur die Menschen loben Gott, die ein so vorherbestimmtes Schicksal 

haben. ||18||  

 

ਸੁਭ ਿਚਨ ਰਮਣੰ ਗਵਣੰ ਸਾਧ੍ਯ ਸੰਗੇਣ ਉਧ੍ਯਰਣਹ ॥  

Diejenigen, die sich der heiligen Gemeinde anschließen und Gott loben, sind 

emanzipiert (befreit von den Lastern).  

 

ਸੰਸਾਰ ਸਾਗਰੰ ਨਾਨਕ ਪ੍ੁਨਰਬਪ੍ ਜਨਮ ਨ ਲਭ੍੍ਤੇ ॥੧੯॥  

O Nanak, diese Menschen müssen nicht immer wieder in diesem weltlichen 

Ozean der Laster geboren werden. ||19||  

 

ਿੇਦ ਪ੍ੁਰਾਣ ਸਾਸਤਰ ਿੀਚਾਰੰ ॥  

Jemand, der über die heiligen Bücher wie Veden, Puranas und Shastras 

nachdenkt:  

 

ਏਕੰਕਾਰ ਨਾਮ ਉਰ ਧ੍ਯਾਰੰ ॥  

und trägt in seinem Gedächtnis den Namen des einen und einzigen Gottes ein:  

 

ਕੁਲਹ ਸਮੂਹ ਸਗਲ ਉਧ੍ਯਾਰੰ ॥ ਿਡਭਾਗੀ ਨਾਨਕ ਕੋ ਤਾਰੰ ॥੨੦॥  

O Nanak, dieser glückliche Mensch befördert zusammen mit ihm alle 

Generationen über den Weltozean der Laster. ||20||  

 

ਬਸਮਰਣੰ ਗੋਬਿੰਦ ਨਾਮੰ ਉਧ੍ਯਰਣੰ ਕੁਲ ਸਮੂਹਣਹ ॥  

Alle Generationen eines Menschen werden emanzipiert, wenn sie sich an Gottes 

Namen erinnern.  

 

ਲਿਬਧ੍ਯਅੰ ਸਾਧ੍ਯ ਸੰਗੇਣ ਨਾਨਕ ਵਡਭਾਗੀ ਭੇਟੰਬਤ ਦਰਸਨਹ ॥੨੧॥  

O Nanak, Gott wird in der heiligen Gemeinde verwirklicht und nur glückliche 

Menschen haben die Chance, die gesegnete Vision der heiligen Gemeinde zu 

haben. ||21||  
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ਸਰਿ ਦੋਖ ਪ੍ਰੰਬਤਆਗੀ ਸਰਿ ਧ੍ਯਰਮ ਬਦਰੜੰਤਣਃ ॥  

Alle Laster völlig aufzugeben und die Gerechtigkeit fest zu erlangen,  

 

ਲਿਧ੍ਯੇਬਣ ਸਾਧ੍ਯ ਸੰਗੇਬਣ ਨਾਨਕ ਮਸਤਬਕ ਬਲਖ੍੍ਣਃ ॥੨੨॥  

wird in der heiligen Gemeinde erreicht: O Nanak, diese Gelegenheit ist 

demjenigen gesegnet, der das gute, vorherbestimmte Schicksal hat. ||22||  

 

ਹੋਯੋ ਹ ੈਹੋਵੰਤੋ ਹਰਣ ਭਰਣ ਸੰਪ੍ੂਰਣਃ ॥  

Gott, der war, ist und immer gegenwärtig sein wird; der Zerstörer und Erhalter 

von allem ist:  

 

ਸਾਧ੍ਯੂ ਸਤਮ ਜਾਣੋ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰੀਬਤ ਕਾਰਣੰ ॥੨੩॥  

O Nanak, betrachte wirklich nur den wahren Guru als den Hauptgrund dafür, dass 

du dich in ihn verliebst. ||23||  

 

ਸੁਖੇਣ ਿੈਣ ਰਤਨੰ ਰਚਨੰ ਕਸੁੰਭ ਰੰਗਣਃ ॥  

Diejenigen, die noch immer in den kurzlebigen Farben weltlicher Freuden 

versunken sind, und in den schönen Worten, die mit Maya zu tun haben,  

 

ਰੋਗ ਸੋਗ ਬਿਓਗੰ ਨਾਨਕ ਸੁਖੁ ਨ ਸੁਪ੍ਨਹ ॥੨੪॥  

sind von Krankheit, Kummer und Trennungsschmerz geplagt: O Nanak, sie 

können nicht einmal im Traum inneren Frieden finden. ||24||  

 

ਫੁਨਹੇ ਮਹਲਾ ੫  

Fünfter Guru:  

 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਬਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਹਾਬਥ ਕਲੰਮ ਅਗੰਮ ਮਸਤਬਕ ਲੇਖਾਵਤੀ ॥  

O unzugänglicher Gott, es fühlt sich an, als hättest du einen Stift in der Hand, der 

ihnen ständig das Schicksal der Wesen auf die Stirn schreibt.  

 

ਉਰਬਿ ਰਬਹਓ ਸਭ ਸੰਬਗ ਅਨੂਪ੍ ਰਪੂ੍ਾਵਤੀ ॥  

O Gott von unvergleichlicher Schönheit, Du bist mit allen Wesen verbunden.  

 

ਉਸਤਬਤ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਇ ਮੁਖਹੁ ਤੁਹਾਰੀਆ ॥  

Niemand kann Deine Herrlichkeit mit seinem Mund vollständig beschreiben.  
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ਮੋਹੀ ਦੇਬਖ ਦਰਸੁ ਨਾਨਕ ਿਬਲਹਾਰੀਆ ॥੧॥  

O Nanak! Deine gesegnete Vision hat mich verzaubert und ich bin dir gewidmet. 

||1||  

 

ਸੰਤ ਸਭਾ ਮਬਹ ਿੈਬਸ ਬਕ ਕੀਰਬਤ ਮੈ ਕਹਾਾਂ ॥  

Ich wünsche mir, dass ich der heiligen Gemeinde beitreten und Gott loben kann,  

 

ਅਰਪ੍ੀ ਸਭੁ ਸੀਗਾਰੁ ਏਹੁ ਜੀਉ ਸਭੁ ਬਦਵਾ ॥  

und biete all meinen Besitz an und übergebe ihm mein ganzes Leben.  

 

ਆਸ ਬਪ੍ਆਸੀ ਸੇਜ ਸੁ ਕੰਬਤ ਬਵਛਾਈਐ ॥  

Jemand, der sich nach der gesegneten Vision des Meister-Gottes sehnt, hat das 

Herz dieser Person selbst darauf vorbereitet, ihn zu verwirklichen.  

 

ਹਬਰਹਾਾਂ ਮਸਤਬਕ ਹੋਵ ੈਭਾਗੁ ਤ ਸਾਜਨੁ ਪ੍ਾਈਐ ॥੨॥  

O mein Freund, wir erkennen unseren geliebten Gott nur, wenn wir mit Glück 

vorherbestimmt sind. ||2||  

 

ਸਖੀ ਕਾਜਲ ਹਾਰ ਤੰਿੋਲ ਸਭੈ ਬਕਛੁ ਸਾਬਜਆ ॥  

O mein Freund, ich habe mich verschönert wie eine Braut mit allem, einschließlich 

Lidschatten, Halskette und Betelblatt,  

 

ਸੋਲਹ ਕੀਏ ਸੀਗਾਰ ਬਕ ਅੰਜਨੁ ਪ੍ਾਬਜਆ ॥  

und schmückt sich mit allen sechzehn Arten von Schmuck und trägt 

Wimperntusche auf die Augen auf  

 

ਜੇ ਘਬਰ ਆਵੈ ਕੰਤੁ ਤ ਸਭੁ ਬਕਛੁ ਪ੍ਾਈਐ ॥  

Aber wenn sich der Meister-Gott nur im Herzen offenbart, dann haben wir das 

Gefühl, alles erhalten zu haben.  

 

ਹਬਰਹਾਾਂ ਕੰਤੈ ਿਾਿੁ ਸੀਗਾਰੁ ਸਭੁ ਬਿਰਥਾ ਜਾਈਐ ॥੩॥  

O Freund, ohne den  Meister-Gott sind alle Verzierungen nutzlos. ||3||  

 

ਬਜਸੁ ਘਬਰ ਵਬਸਆ ਕੰਤੁ ਸਾ ਵਡਭਾਗਣੇ ॥  

Sehr glücklich ist die Person, in deren Herzen sich der  Meister-Gott offenbart hat.  

 

ਬਤਸੁ ਿਬਣਆ ਹਭੁ ਸੀਗਾਰੁ ਸਾਈ ਸੋਹਾਗਣੇ ॥  

Alle Verschönerungen passen zu dieser Person und er hat wirklich Glück.  
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ਹਉ ਸੁਤੀ ਹੋਇ ਅਬਚੰਤ ਮਬਨ ਆਸ ਪ੍ੁਰਾਈਆ ॥  

Der Wunsch meines Geistes, Gott zu erkennen, wurde erfüllt, all meine Sorgen 

sind weg und jetzt bin ich in Seinem Namen versunken.  

 

ਪ੍ਰੀਤਮ ਭਗਵਾਨ ਅਚੁਤ ॥ ਨਾਨਕ ਸੰਸਾਰ ਸਾਗਰ ਤਾਰਣਹ ॥੧੪॥  

O' Nanak, (die Erinnerung an) den geliebten ewigen Gott, bringt einen über den 

weltlichen Ozean der Laster. ||14||  

 

ਮਰਣੰ ਬਿਸਰਣੰ ਗੋਬਿੰਦਹ ॥  

Gott zu verlassen ist geistiger Verfall  

 

ਜੀਵਣੰ ਹਬਰ ਨਾਮ ਧ੍ਯ੍੍ਾਵਣਹ ॥  

Und sich mit Verehrung an Gottes Namen zu erinnern, bedeutet, geistlich 

lebendig zu werden.  

 

ਲਭਣੰ ਸਾਧ੍ਯ ਸੰਗੇਣ ॥ ਨਾਨਕ ਹਬਰ ਪ੍ੂਰਬਿ ਬਲਖਣਹ ॥੧੫॥  

O Nanak, die Gelegenheit, in Begleitung von Heiligen an Gott zu denken, wird 

gemäß dem vorherbestimmten Schicksal wahrgenommen. ||15||  

 

ਦਸਨ ਬਿਹੂਨ ਭੁਯੰਗੰ ਮੰਤਰੰ ਗਾਰੜੁੀ ਬਨਵਾਰੰ ॥  

So wie ein Schlangenbeschwörer die Fangzähne einer Schlange und ihr Gift durch 

das Garurh-Mantra, eine Art Zauberspruch, unwirksam macht  

 

ਿ੍੍ਾਬਧ੍ਯ ਉਪ੍ਾੜਣ ਸੰਤੰ ॥  

In ähnlicher Weise beseitigt der Guru Millionen spiritueller Beschwerden.  

 

ਨਾਨਕ ਲਿਧ੍ਯ ਕਰਮਣਹ ॥੧੬॥  

O Nanak, die Gesellschaft des Gurus erhält man nur durch Glück. ||16||  

 

ਜਥ ਕਥ ਰਮਣੰ ਸਰਣੰ ਸਰਿਤਰ ਜੀਅਣਹ ॥  

Gott durchdringt überall und bietet allen Wesen Zuflucht,  

 

ਤਥ ਲਗਣੰ ਪ੍ਰੇਮ ਨਾਨਕ ॥  

O Nanak, die Liebe zu Ihm wächst nur,  

 

ਪ੍ਰਸਾਦੰ ਗੁਰ ਦਰਸਨਹ ॥੧੭॥  

durch die Gnade des Gurus und durch die Befolgung seiner Lehren. ||17||  
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ਚਰਣਾਰਬਿੰਦ ਮਨ ਬਿਧ੍ਯ੍੍ੰ ॥  

Jemand, dessen Geist vom unbefleckten Namen Gottes durchdrungen ist (sich 

auf ihn konzentriert),  

 

ਬਸਧ੍ਯ੍੍ ੰਸਰਿ ਕੁਸਲਣਹ ॥  

ist mit allerlei Freuden gesegnet.  

 

ਗਾਥਾ ਗਾਵੰਬਤ ਨਾਨਕ ਭਿ੍੍ ੰਪ੍ਰਾ ਪ੍ੂਰਿਣਹ ॥੧੮॥  

O Nanak, nur die Menschen loben Gott, die ein so vorherbestimmtes Schicksal 

haben. ||18||  

 

ਸੁਭ ਿਚਨ ਰਮਣੰ ਗਵਣੰ ਸਾਧ੍ਯ ਸੰਗੇਣ ਉਧ੍ਯਰਣਹ ॥  

Diejenigen, die sich der heiligen Gemeinde anschließen und Gott loben, sind 

emanzipiert (befreit von den Lastern).  

 

ਸੰਸਾਰ ਸਾਗਰੰ ਨਾਨਕ ਪ੍ੁਨਰਬਪ੍ ਜਨਮ ਨ ਲਭ੍੍ਤੇ ॥੧੯॥  

O Nanak, diese Menschen müssen nicht immer wieder in diesem weltlichen 

Ozean der Laster geboren werden. ||19||  

 

ਿੇਦ ਪ੍ੁਰਾਣ ਸਾਸਤਰ ਿੀਚਾਰੰ ॥  

Jemand, der über die heiligen Bücher wie Veden, Puranas und Shastras 

nachdenkt:  

 

ਏਕੰਕਾਰ ਨਾਮ ਉਰ ਧ੍ਯਾਰੰ ॥  

und trägt in seinem Gedächtnis den Namen des einen und einzigen Gottes ein:  

 

ਕੁਲਹ ਸਮੂਹ ਸਗਲ ਉਧ੍ਯਾਰੰ ॥ ਿਡਭਾਗੀ ਨਾਨਕ ਕੋ ਤਾਰੰ ॥੨੦॥  

O Nanak, dieser glückliche Mensch befördert zusammen mit ihm alle 

Generationen über den Weltozean der Laster. ||20||  

 

ਬਸਮਰਣੰ ਗੋਬਿੰਦ ਨਾਮੰ ਉਧ੍ਯਰਣੰ ਕੁਲ ਸਮੂਹਣਹ ॥  

Alle Generationen eines Menschen werden emanzipiert, wenn sie sich an Gottes 

Namen erinnern.  

 

ਲਿਬਧ੍ਯਅੰ ਸਾਧ੍ਯ ਸੰਗੇਣ ਨਾਨਕ ਵਡਭਾਗੀ ਭੇਟੰਬਤ ਦਰਸਨਹ ॥੨੧॥  

O Nanak, Gott wird in der heiligen Gemeinde verwirklicht und nur glückliche 

Menschen haben die Chance, die gesegnete Vision der heiligen Gemeinde zu 

haben. ||21||  
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ਸਰਿ ਦੋਖ ਪ੍ਰੰਬਤਆਗੀ ਸਰਿ ਧ੍ਯਰਮ ਬਦਰੜੰਤਣਃ ॥  

Alle Laster völlig aufzugeben und die Gerechtigkeit fest zu erlangen,  

 

ਲਿਧ੍ਯੇਬਣ ਸਾਧ੍ਯ ਸੰਗੇਬਣ ਨਾਨਕ ਮਸਤਬਕ ਬਲਖ੍੍ਣਃ ॥੨੨॥  

wird in der heiligen Gemeinde erreicht: O Nanak, diese Gelegenheit ist 

demjenigen gesegnet, der das gute, vorherbestimmte Schicksal hat. ||22||  

 

ਹੋਯੋ ਹ ੈਹੋਵੰਤੋ ਹਰਣ ਭਰਣ ਸੰਪ੍ੂਰਣਃ ॥  

Gott, der war, ist und immer gegenwärtig sein wird; der Zerstörer und Erhalter 

von allem ist:  

 

ਸਾਧ੍ਯੂ ਸਤਮ ਜਾਣੋ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰੀਬਤ ਕਾਰਣੰ ॥੨੩॥  

O Nanak, betrachte wirklich nur den wahren Guru als den Hauptgrund dafür, dass 

du dich in ihn verliebst. ||23||  

 

ਸੁਖੇਣ ਿੈਣ ਰਤਨੰ ਰਚਨੰ ਕਸੁੰਭ ਰੰਗਣਃ ॥  

Diejenigen, die noch immer in den kurzlebigen Farben weltlicher Freuden 

versunken sind, und in den schönen Worten, die mit Maya zu tun haben,  

 

ਰੋਗ ਸੋਗ ਬਿਓਗੰ ਨਾਨਕ ਸੁਖੁ ਨ ਸੁਪ੍ਨਹ ॥੨੪॥  

sind von Krankheit, Kummer und Trennungsschmerz geplagt: O Nanak, sie 

können nicht einmal im Traum inneren Frieden finden. ||24||  

 

ਫੁਨਹੇ ਮਹਲਾ ੫  

Phunhay, Fünfter Guru:  

 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਬਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਹਾਬਥ ਕਲੰਮ ਅਗੰਮ ਮਸਤਬਕ ਲੇਖਾਵਤੀ ॥  

O unzugänglicher Gott, es fühlt sich an, als hättest du einen Stift in der Hand, der 

ihnen ständig das Schicksal der Wesen auf die Stirn schreibt.  

 

ਉਰਬਿ ਰਬਹਓ ਸਭ ਸੰਬਗ ਅਨੂਪ੍ ਰਪੂ੍ਾਵਤੀ ॥  

O Gott von unvergleichlicher Schönheit, Du bist mit allen Wesen verbunden.  

 

ਉਸਤਬਤ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਇ ਮੁਖਹੁ ਤੁਹਾਰੀਆ ॥  

Niemand kann Deine Herrlichkeit mit seinem Mund vollständig beschreiben.  
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ਮੋਹੀ ਦੇਬਖ ਦਰਸੁ ਨਾਨਕ ਿਬਲਹਾਰੀਆ ॥੧॥  

O Nanak! Deine gesegnete Vision hat mich verzaubert und ich bin dir gewidmet. 

||1||  

 

ਸੰਤ ਸਭਾ ਮਬਹ ਿੈਬਸ ਬਕ ਕੀਰਬਤ ਮੈ ਕਹਾਾਂ ॥  

Ich wünsche mir, dass ich der heiligen Gemeinde beitreten und Gott loben kann,  

 

ਅਰਪ੍ੀ ਸਭੁ ਸੀਗਾਰੁ ਏਹੁ ਜੀਉ ਸਭੁ ਬਦਵਾ ॥  

und biete all meinen Besitz an und übergebe ihm mein ganzes Leben.  

 

ਆਸ ਬਪ੍ਆਸੀ ਸੇਜ ਸੁ ਕੰਬਤ ਬਵਛਾਈਐ ॥  

Jemand, der sich nach der gesegneten Vision des Meister-Gottes sehnt, hat das 

Herz dieser Person selbst darauf vorbereitet, ihn zu verwirklichen.  

 

ਹਬਰਹਾਾਂ ਮਸਤਬਕ ਹੋਵ ੈਭਾਗੁ ਤ ਸਾਜਨੁ ਪ੍ਾਈਐ ॥੨॥  

O mein Freund, wir erkennen unseren geliebten Gott nur, wenn wir mit Glück 

vorherbestimmt sind. ||2||  

 

ਸਖੀ ਕਾਜਲ ਹਾਰ ਤੰਿੋਲ ਸਭੈ ਬਕਛੁ ਸਾਬਜਆ ॥  

O mein Freund, ich habe mich verschönert wie eine Braut mit allem, einschließlich 

Lidschatten, Halskette und Betelblatt,  

 

ਸੋਲਹ ਕੀਏ ਸੀਗਾਰ ਬਕ ਅੰਜਨੁ ਪ੍ਾਬਜਆ ॥  

und schmückt sich mit allen sechzehn Arten von Schmuck und trägt 

Wimperntusche auf die Augen auf  

 

ਜੇ ਘਬਰ ਆਵੈ ਕੰਤੁ ਤ ਸਭੁ ਬਕਛੁ ਪ੍ਾਈਐ ॥  

Aber wenn sich der Meister-Gott nur im Herzen offenbart, dann haben wir das 

Gefühl, alles erhalten zu haben.  

 

ਹਬਰਹਾਾਂ ਕੰਤੈ ਿਾਿੁ ਸੀਗਾਰੁ ਸਭੁ ਬਿਰਥਾ ਜਾਈਐ ॥੩॥  

O Freund, ohne den Meister-Gott sind alle Verzierungen nutzlos. ||3||  

 

ਬਜਸੁ ਘਬਰ ਵਬਸਆ ਕੰਤੁ ਸਾ ਵਡਭਾਗਣੇ ॥  

Sehr glücklich ist die Person, in deren Herzen sich der Meister-Gott offenbart hat.  

 

ਬਤਸੁ ਿਬਣਆ ਹਭੁ ਸੀਗਾਰੁ ਸਾਈ ਸੋਹਾਗਣੇ ॥  

Alle Verschönerungen passen zu dieser Person und er hat wirklich Glück.  
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ਹਉ ਸੁਤੀ ਹੋਇ ਅਬਚੰਤ ਮਬਨ ਆਸ ਪ੍ੁਰਾਈਆ ॥  

Der Wunsch meines Geistes, Gott zu erkennen, wurde erfüllt, all meine Sorgen 

sind weg und jetzt bin ich in Seinem Namen versunken.  

 

ਹਬਰਹਾਾਂ ਜਾ ਘਬਰ ਆਇਆ ਕੰਤੁ ਤ ਸਭੁ ਬਕਛੁ ਪ੍ਾਈਆ ॥੪॥  

O mein Freund, jeder Wunsch wird nur erfüllt, wenn sich der Meister-Gott im 

Herzen offenbart. ||4||  
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ਆਸਾ ਇਤੀ ਆਸ ਕਿ ਆਸ ਪੁਰਾਈਐ ॥  

Ich sehne mich ständig danach, Gott zu erkennen, und ich bete, dass es sich 

erfüllen möge.  

 

ਸਕਤਗੁਰ ਭਏ ਦਇਆਲ ਤ ਪੂਰਾ ਪਾਈਐ ॥  

Aber der vollkommen tugendhafte Gott wird erst verwirklicht, wenn der Guru 

Barmherzigkeit schenkt.  

 

ਮੈ ਤਕਿ ਅਵਗਣ ਬਹੁਤੁ ਕਿ ਅਵਗਣ ਛਾਇਆ ॥  

Mein Körper ist voller Fehler, dass er völlig von Lastern überwältigt wird.  

 

ਹਕਰਹਾਾਂ ਸਕਤਗੁਰ ਭਏ ਦਇਆਲ ਤ ਮਿੁ ਠਹਰਾਇਆ ॥੫॥  

O mein Freund, aber wenn der Guru Barmherzigkeit schenkt, dann wird mein 

Geist ruhig gegen die Laster. ||5||  

 

ਿਹੁ ਿਾਿਿ ਬੇਅੰਤੁ ਬੇਅੰਤੁ ਕਿਆਇਆ ॥  

O Nanak, sagen wir, jemand, der sich voller Verehrung an den unendlichen Gott 

erinnerte,  

 

ਦਤੁਰ ੁਇਹੁ ਸੰਸਾਰੁ ਸਕਤਗੁਰੂ ਤਰਾਇਆ ॥  

der Guru brachte ihn über diesen schwierigen Weltozean der Laster,  

 

ਕਮਕਿਆ ਆਵਾ ਗਉਣੁ ਜਾਾਂ ਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ॥  

und sein Kreislauf von Geburt und Tod endete, als er den perfekten Gott 

erkannte.  

 

ਹਕਰਹਾਾਂ ਅੰਕਮਿਤੁ ਹਕਰ ਿਾ ਿਾਮੁ ਸਕਤਗੁਰ ਤੇ ਪਾਇਆ ॥੬॥  

O mein Freund, der ambrosiale Name Gottes wird nur durch den Guru 

empfangen. ||6||  

 

ਮੇਰੈ ਹਾਕਿ ਪਦਮ ੁਆਗਕਿ ਸੁਖ ਬਾਸਿਾ ॥  

Jetzt sehe ich das glückverheißende Zeichen der Lotusblüte in meiner Hand, das 

auf großes Glück hindeutet, und der Duft der Glückseligkeit ist in meinem Herzen 

allgegenwärtig.  
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ਸਖੀ ਮੋਰੈ ਿੰਕਠ ਰਤੰਿੁ ਪੇਕਖ ਦਖੁੁ ਿਾਸਿਾ ॥  

O mein Freund, ich habe das Gefühl, als ob mir ein kostbarer, Juwelen-ähnlicher 

Naam um den Hals gelegt wird, wenn ich sehe, dass alles Elend vergangen ist.  

 

ਬਾਸਉ ਸੰਕਗ ਗੁਪਾਲ ਸਗਲ ਸੁਖ ਰਾਕਸ ਹਕਰ ॥  

Ich lebe in der Gesellschaft Gottes, der das Universum erhält und die Quelle aller 

Freuden ist.  

 

ਹਕਰਹਾਾਂ ਕਰਕਿ ਕਸਕਿ ਿਵ ਕਿਕਿ ਬਸਕਹ ਕਜਸੁ ਸਦਾ ਿਕਰ ॥੭॥  

O mein Freund, alle geistigen Kräfte und die neun Schätze des Reichtums stehen 

unter Gottes Kontrolle. ||7||  

 

ਪਰ ਕਤਿਅ ਰਾਵਕਣ ਜਾਕਹ ਸੇਈ ਤਾ ਲਾਜੀਅਕਹ ॥  

Jene Männer, die ausgehen, um sich mit anderen Frauen zu amüsieren, sind in 

Gottes Gegenwart größter Scham ausgesetzt,  

 

ਕਿਤਪਿਕਤ ਕਹਰਕਹ ਪਰ ਦਰਬੁ ਕਛਦਿ ਿਤ ਢਾਿੀਅਕਹ ॥  

und wo können die Menschen ihre Sünden verbergen, die täglich den Reichtum 

anderer stehlen?  

 

ਹਕਰ ਗੁਣ ਰਮਤ ਪਕਵਤਿ ਸਗਲ ਿੁਲ ਤਾਰਈ ॥  

Aber wenn ein Mensch Gott lobt, wird er makellos, und alle seine Generationen 

werden seinetwegen auch über den weltlichen Ozean gebracht.  

 

ਹਕਰਹਾਾਂ ਸੁਿਤੇ ਭਏ ਪੁਿੀਤ ਪਾਰਬਿਹਮੁ ਬੀਚਾਰਈ ॥੮॥  

O Freund, all diejenigen, die die göttlichen Worte des Lobes des höchsten Gottes 

hören und darüber nachdenken, werden makellos leben. ||8||  

 

ਊਪਕਰ ਬਿੈ ਅਿਾਸੁ ਤਲੈ ਿਰ ਸੋਹਤੀ ॥  

Der Himmel leuchtet mit den Sternen über mir, und unter mir ist die Erde, die 

wunderschön aussieht mit grünem Gras,  

 

ਦਹ ਕਦਸ ਚਮਿੈ ਬੀਜੁਕਲ ਮੁਖ ਿਉ ਜੋਹਤੀ ॥  

und der Blitz blinkt in alle zehn Richtungen und erleuchtet mein Gesicht.  

 

ਖੋਜਤ ਕਿਰਉ ਕਬਦੇਕਸ ਪੀਉ ਿਤ ਪਾਈਐ ॥  

Aber ich suche an anderen Orten und frage mich, wann ich meinen Meister-Gott 

finden kann.  
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ਹਕਰਹਾਾਂ ਜੇ ਮਸਤਕਿ ਹੋਵੈ ਭਾਗੁ ਤ ਦਰਕਸ ਸਮਾਈਐ ॥੯॥  

O mein Freund, ich habe das Gefühl, wenn ich mit Glück auf meiner Stirn 

gesegnet bin, kann ich mich nur dann ganz darauf konzentrieren, ihn mir 

vorzustellen. ||9||  

 

ਕਿਠੇ ਸਭੇ ਿਾਵ ਿਹੀ ਤੁਿੁ ਜੇਕਹਆ ॥  

O die Stadt der Gottgeweihten, ich habe alle heiligen Stätten gesehen, aber keine 

einzige ist wie du.  

 

ਬਿੋਹ ੁਪੁਰਕਖ ਕਬਿਾਤੈ ਤਾਾਂ ਤੂ ਸੋਕਹਆ ॥  

Du (die heilige Gemeinde) siehst so schön aus, weil der Schöpfergott dich selbst 

gegründet hat.  

 

ਵਸਦੀ ਸਘਿ ਅਪਾਰ ਅਿੂਪ ਰਾਮਦਾਸ ਪੁਰ ॥  

O die Stadt der Gottgeweihten, du hast eine unvergleichliche Schönheit und 

deine Bevölkerung ist dicht und wohlhabend.  

 

ਹਕਰਹਾਾਂ ਿਾਿਿ ਿਸਮਲ ਜਾਕਹ ਿਾਇਐ ਰਾਮਦਾਸ ਸਰ ॥੧੦॥  

O Nanak, sag:  O mein Freund, alle sündigen Gedanken eines Menschen 

verschwinden, wenn er seinen Geist in den heiligen Teich (Gemeinde) der 

Gottgeweihten badet. ||10||  

 

ਚਾਕਤਿਿ ਕਚਤ ਸੁਕਚਤ ਸੁ ਸਾਜਿੁ ਚਾਹੀਐ ॥  

Wie ein Regenvogel sollten wir uns bewusst danach sehnen, unseren geliebten 

Gott zu erkennen.  

 

ਕਜਸੁ ਸੰਕਗ ਲਾਗੇ ਪਿਾਣ ਕਤਸੈ ਿਉ ਆਹੀਐ ॥  

Wir sollten uns immer danach sehnen, ihn zu erkennen, auf dessen Zuneigung 

sich unser Lebensatem konzentriert.  

 

ਬਿੁ ਬਿੁ ਕਿਰਤ ਉਦਾਸ ਬੂੰਦ ਜਲ ਿਾਰਣੇ ॥  

So wie ein Regentropfen um eines Regentropfens willen von Wald zu Wald 

wandert, ohne sich um etwas anderes zu kümmern;  

 

ਹਕਰਹਾਾਂ ਕਤਉ ਹਕਰ ਜਿੁ ਮਾਾਂਗੈ ਿਾਮੁ ਿਾਿਿ ਬਕਲਹਾਰਣੇ ॥੧੧॥  

Ebenso, O Nanak, diesem Gottgeweihten, der seinen Namen sucht, bin ich ihm 

geweiht. ||11||  
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ਕਮਤ ਿਾ ਕਚਤੁ ਅਿੂਪੁ ਮਰੰਮੁ ਿ ਜਾਿੀਐ ॥  

Das Herz meines Freundes, Gottes, ist von unvergleichlicher Schönheit, sein 

Geheimnis kann nicht verstanden werden.  

 

ਗਾਹਿ ਗੁਿੀ ਅਪਾਰ ਸੁ ਤਤੁ ਪਛਾਿੀਐ ॥  

Wir können dieses Geheimnis jedoch durch die Heiligen erkennen, die nach den 

Tugenden des unendlichen Gottes suchen.  

 

ਕਚਤਕਹ ਕਚਤੁ ਸਮਾਇ ਤ ਹੋਵ ੈਰੰਗੁ ਘਿਾ ॥  

Wenn unser Herz in Gottes Liebe eingetaucht ist, dann steigt in ihm eine 

ungeheure spirituelle Glückseligkeit auf.  

 

ਹਕਰਹਾਾਂ ਚੰਚਲ ਚੋਰਕਹ ਮਾਕਰ ਤ ਪਾਵਕਹ ਸਚ ੁਿਿਾ ॥੧੨॥  

Also,  O mein Freund, wenn du die Diebe (Laster) der Tugenden deines 

quälenden Geistes besiegst, dann würdest du den wahren Reichtum von Naam 

erhalten. ||12||  

 

ਸੁਪਿੈ ਊਭੀ ਭਈ ਗਕਹਓ ਿੀ ਿ ਅੰਚਲਾ ॥  

Als ich meinen geliebten Gott im Traum sah, stand ich plötzlich auf, aber ich 

konnte ihn nicht erreichen.  

 

ਸੁੰਦਰ ਪੁਰਖ ਕਬਰਾਕਜਤ ਪੇਕਖ ਮਿੁ ਬੰਚਲਾ ॥  

Vielleicht war mein Geist völlig fasziniert, als ich diesen schönen Meister-Gott sah.  

 

ਖੋਜਉ ਤਾ ਿੇ ਚਰਣ ਿਹਹੁ ਿਤ ਪਾਈਐ ॥  

Jetzt suche ich nach seinen Fußabdrücken: O meine Freunde, sagt mir, wie Er 

erkannt werden kann?  

 

ਹਕਰਹਾਾਂ ਸੋਈ ਜਤੰਿੁ ਬਤਾਇ ਸਖੀ ਕਪਿਉ ਪਾਈਐ ॥੧੩॥  

O mein Freund, erzähle mir die Anstrengung, durch die der geliebte Gott 

verwirklicht wird. ||13||  

 

ਿੈਣ ਿ ਦੇਖਕਹ ਸਾਿ ਕਸ ਿੈਣ ਕਬਹਾਕਲਆ ॥  

Die Augen, die den Anblick der heiligen Gesellschaft nicht sehen, bleiben immer 

elend.  

 

ਿਰਿ ਿ ਸੁਿਹੀ ਿਾਦ ੁਿਰਿ ਮੁੰਕਦ ਘਾਕਲਆ ॥  

Die Ohren, die das Lob Gottes nicht hören, halten sie für taub, als ob sie 

versiegelt wären (weil sie die göttliche Melodie gehört haben).  
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ਰਸਿਾ ਜਪੈ ਿ ਿਾਮੁ ਕਤਲੁ ਕਤਲੁ ਿਕਰ ਿਿੀਐ ॥  

Die Zunge, die den Namen Gottes nicht rezitiert, wird nutzlos, als ob sie Stück für 

Stück abgeschnitten würde.  

 

ਹਕਰਹਾਾਂ ਜਬ ਕਬਸਰੈ ਗੋਕਬਦ ਰਾਇ ਕਦਿੋ ਕਦਿੁ ਘਿੀਐ ॥੧੪॥  

O mein Freund, wenn wir den Meister-Gott verlassen, dann verschlechtern wir uns 

von Tag zu Tag spirituell. ||14||  

 

ਪੰਿਜ ਿਾਿੇ ਪੰਿ ਮਹਾ ਮਦ ਗੁੰਕਿਆ ॥  

Wenn eine Hummel vom berauschenden Duft einer Lotusblume fasziniert ist, 

verfangen sich ihre Flügel in den Blütenblättern der Lotusblume,  

 

ਅੰਗ ਸੰਗ ਉਰਝਾਇ ਕਬਸਰਤੇ ਸੁੰਕਿਆ ॥  

und wenn sie sich in diesen Blütenblättern verfängt, vergisst die Biene ihre 

freudigen Flüge von einer Blume zur anderen. In ähnlicher Weise vergessen 

Menschen, die in der Liebe zu Maya gefangen sind, Gott.  
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ਹੈ ਕੋਊ ਐਸਾ ਮੀਤੁ ਜਿ ਤੋਰੈ ਜਿਖਮ ਗਾਾਂਜਿ ॥  

Gibt es einen heiligen Freund, der den schwierigen Knoten der Liebe zu Maya 

lösen kann?  

 

ਨਾਨਕ ਇਕੁ ਸਰੀਧਰ ਨਾਥੁ ਜਿ ਟਟੂੇ ਲੇਇ ਸਾਾਂਜਿ ॥੧੫॥  

O Nanak, nur Gott, der ehrwürdige Meister der Erde, vereint die Getrennten 

wieder mit sich selbst. ||15||  

 

ਧਾਵਉ ਦਸਾ ਅਨੇਕ ਪ੍ਰੇਮ ਪ੍ਰਭ ਕਾਰਣੇ ॥  

Ich renne in viele Richtungen, um Gottes Liebe zu gewinnen,  

 

ਪ੍ੰਚ ਸਤਾਵਜਹ ਦਤੂ ਕਵਨ ਜਿਜਧ ਮਾਰਣੇ ॥  

aber die fünf Dämonen (Lust, Wut, Gier, Eigensinn und Ego) quälen mich so sehr, 

dass ich mich frage, wie ich sie vernichten kann?  

 

ਤੀਖਣ ਿਾਣ ਚਲਾਇ ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਭ ਧ੍੍ਾਈਐ ॥  

Wir sollten uns liebevoll an Gottes Namen erinnern und die scharfen Pfeile der 

Erinnerung an Gott auf sie schießen:  

 

ਹਜਰਹਾਾਂ ਮਹਾਾਂ ਜਿਖਾਦੀ ਘਾਤ ਪ੍ੂਰਨ ਗੁਰੁ ਪ੍ਾਈਐ ॥੧੬॥  

O mein Freund, diese extrem bösen Laster können vernichtet werden, wenn man 

dem vollkommenen Guru begegnet ist und ihn befolgt. ||16||  

 

ਸਜਤਗੁਰ ਕੀਨੀ ਦਾਜਤ ਮੂਜਲ ਨ ਜਨਖੁਟਈ ॥  

Die vom Guru verliehene Wohltat des Namens Gottes wird niemals aufgebraucht.  

 

ਖਾਵਹੁ ਭੰੁਚਹੁ ਸਜਭ ਗੁਰਮੁਜਖ ਛੁਟਈ ॥  

O meine Freunde, ihr dürft es alle konsumieren; der Anhänger des Gurus wird 

durch den Konsum dieser Gabe von seinen Lastern befreit.  

 

ਅੰਜਮਰਤੁ ਨਾਮੁ ਜਨਧਾਨੁ ਜਦਤਾ ਤੁਜਸ ਹਜਰ ॥  

Aus Freude hat Gott Sie mit dem Schatz seines ambrosialen Namens gesegnet.  

 

ਨਾਨਕ ਸਦਾ ਅਰਾਜਧ ਕਦੇ ਨ ਿਾਾਂਜਹ ਮਜਰ ॥੧੭॥  

O Nanak, sag:  O Bruder, du erinnerst dich immer mit Verehrung an Gott, und du 

würdest dich niemals spirituell verschlechtern. ||17||  
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ਜਿਥੈ ਿਾਏ ਭਗਤੁ ਸੁ ਥਾਨੁ ਸੁਹਾਵਣਾ ॥  

Jeder Ort, an den der Gottgeweihte geht, wird angenehm und gesegnet,  

 

ਸਗਲੇ ਹੋਏ ਸੁਖ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਜਧਆਵਣਾ ॥  

Überall herrscht innerer Frieden und aller Komfort (denn in der Gesellschaft des 

Gottgeweihten), viele andere fangen an, sich liebevoll an Gottes Namen zu 

erinnern.  

 

ਿੀਅ ਕਰਜਨ ਿੈਕਾਰੁ ਜਨੰਦਕ ਮੁਏ ਪ੍ਜਚ ॥  

Jeder dort begrüßt den Gottgeweihten, aber die Verleumder verschlechtern sich 

geistig und werden von Eifersucht verzehrt.  

 

ਸਾਿਨ ਮਜਨ ਆਨੰਦ ੁਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਜਪ੍ ॥੧੮॥  

O Nanak, geistliche Glückseligkeit herrscht in den Köpfen frommer Freunde, 

wenn sie sich liebevoll an Gottes Namen erinnern. ||18||  

 

ਪ੍ਾਵਨ ਪ੍ਜਤਤ ਪ੍ੁਨੀਤ ਕਤਹ ਨਹੀ ਸੇਵੀਐ ॥  

Jene Menschen, die sich nie an den unbefleckten Gott erinnern, den Retter der 

schlimmsten Sünder,  

 

ਝੂਿੈ ਰੰਜਗ ਖੁਆਰੁ ਕਹਾਾਂ ਲਗੁ ਖੇਵੀਐ ॥  

Wie lange können sie, ruiniert durch das falsche weltliche Vergnügen, noch das 

Boot ihres Lebens rudern?  

 

ਹਜਰਚੰਦਉਰੀ ਪੇ੍ਜਖ ਕਾਹੇ ਸੁਖੁ ਮਾਜਨਆ ॥  

O Sein, warum freust du dich so, diese illusorischen Freuden zu sehen, die 

kurzlebig sind wie Luftschlösser?  

 

ਹਜਰਹਾਾਂ ਹਉ ਿਜਲਹਾਰੀ ਜਤੰਨ ਜਿ ਦਰਗਜਹ ਿਾਜਨਆ ॥੧੯॥  

O mein Freund, ich widme mich denen, die in Gottes Gegenwart bestätigt 

wurden. ||19||  

 

ਕੀਨੇ ਕਰਮ ਅਨੇਕ ਗਵਾਰ ਜਿਕਾਰ ਘਨ ॥  

Ein törichter Mensch vollbringt viele sündige Taten.  

 

ਮਹਾ ਦਰਗੁੰਧਤ ਵਾਸੁ ਸਿ ਕਾ ਛਾਰੁ ਤਨ ॥  

Der Narr lebt inmitten der Atmosphäre der sündigsten Taten, und sein Körper ist 

so voller schlechter Angewohnheiten, als ob er zu einem Aschehaufen geworden 

wäre.  
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ਜਿਰਤਉ ਗਰਿ ਗੁਿਾਜਰ ਮਰਣੁ ਨਹ ਿਾਨਈ ॥  

Solch ein Mensch irrt aufgebläht vor egoistischem Stolz umher und denkt nie an 

seinen Tod.  

 

ਹਜਰਹਾਾਂ ਹਜਰਚੰਦਉਰੀ ਪੇ੍ਜਖ ਕਾਹੇ ਸਚੁ ਮਾਨਈ ॥੨੦॥  

O mein Freund, ich frage mich, warum er glaubt, dass falsche Illusionen, die wie 

Luftschlösser sind, wahr und dauerhaft sind? ||20||  

 

ਜਿਸ ਕੀ ਪ੍ੂਿ ੈਅਉਧ ਜਤਸ ੈਕਉਣੁ ਰਾਖਈ ॥  

Jemand, dessen Lebensende gekommen ist, wer kann ihn retten?  

 

ਿੈਦਕ ਅਜਨਕ ਉਪ੍ਾਵ ਕਹਾਾਂ ਲਉ ਭਾਖਈ ॥  

Wie lange kann ein Arzt noch verschiedene Heilmittel vorschlagen?  

 

ਏਕੋ ਚੇਜਤ ਗਵਾਰ ਕਾਜਿ ਤੇਰੈ ਆਵਈ ॥  

O Narr, erinnere dich mit Hingabe an Gott, denn nur er hilft wirklich die ganze 

Zeit.  

 

ਹਜਰਹਾਾਂ ਜਿਨੁ ਨਾਵੈ ਤਨੁ ਛਾਰੁ ਜਿਰਥਾ ਸਭੁ ਿਾਵਈ ॥੨੧॥  

O mein Freund, ohne sich an Gottes Namen zu erinnern, ist der Körper wertlos 

wie Staub und alles wird verschwendet. ||21||  

 

ਅਉਖਧੁ ਨਾਮੁ ਅਪ੍ਾਰੁ ਅਮੋਲਕੁ ਪ੍ੀਿਈ ॥  

Gottes Name ist ein unglaubliches und unbezahlbares Medikament zur 

Behandlung geistiger Krankheiten, und man sollte es zusammen mit heiliger 

Gesellschaft trinken.  

 

ਜਮਜਲ ਜਮਜਲ ਖਾਵਜਹ ਸੰਤ ਸਗਲ ਕਉ ਦੀਿਈ ॥  

Gemeinsam nehmen die Heiligen dieses Medikament von Naam selbst ein und 

verteilen es an alle Glücklichen, die dort anwesend sind.  

 

ਜਿਸ ੈਪ੍ਰਾਪ੍ਜਤ ਹੋਇ ਜਤਸ ੈਹੀ ਪ੍ਾਵਣੇ ॥  

Aber nur die Person ist mit dieser Medizin gesegnet, die dazu bestimmt ist, sie zu 

erhalten.  

 

ਹਜਰਹਾਾਂ ਹਉ ਿਜਲਹਾਰੀ ਜਤੰਨਹਹ੍ ਜਿ ਹਜਰ ਰੰਗੁ ਰਾਵਣੇ ॥੨੨॥  

O mein Freund, ich widme mich denen, die sich an der Liebe Gottes erfreuen. 

||22||  
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ਵੈਦਾ ਸੰਦਾ ਸੰਗੁ ਇਕਿਾ ਹੋਇਆ ॥  

Ärzte, die Heiligen, die Menschen vor geistigem Verfall schützen, kommen 

zusammen.  

 

ਅਉਖਦ ਆਏ ਰਾਜਸ ਜਵਜਚ ਆਜਪ੍ ਖਲੋਇਆ ॥  

Die Medizin von Naam erweist sich für alle als nützlich, weil Gott selbst unter 

ihnen gegenwärtig ist.  

 

ਿੋ ਿ ੋਓਨਾ ਕਰਮ ਸੁਕਰਮ ਹੋਇ ਪ੍ਸਜਰਆ ॥  

Was auch immer sie täglich tun, sie erweisen sich als erhabene Taten und 

Vorbilder für andere.  

 

ਹਜਰਹਾਾਂ ਦਖੂ ਰੋਗ ਸਜਭ ਪ੍ਾਪ੍ ਤਨ ਤੇ ਜਖਸਜਰਆ ॥੨੩॥ 

O mein Freund, dann verschwinden alle Sorgen, Beschwerden und Sünden aus 

dem Körper der glücklichen Gottgeweihten, die an dieser heiligen Gemeinschaft 

teilhaben. ||23|| 

 

ਚਉਿੋਲੇ ਮਹਲਾ ੫ 

Fünfter Guru: 

 

ੴ ਸਜਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਜਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus: 

 

ਸੰਮਨ ਿਉ ਇਸ ਪ੍ਰੇਮ ਕੀ ਦਮ ਜਕ੍੍ਹੁ ਹੋਤੀ ਸਾਟ ॥ 

O ein Philanthrop, wenn es möglich wäre, Gottes Liebe gegen Geld 

einzutauschen, 

 

ਰਾਵਨ ਹੁਤੇ ਸੁ ਰੰਕ ਨਜਹ ਜਿਜਨ ਜਸਰ ਦੀਨੇ ਕਾਜਟ ॥੧॥ 

dann hätte der König Ravana, der nicht arm war, sich nicht ergeben müssen (für 

den Segen des Gottes Shiva hätte er ihn gegen Geld eintauschen können). ||1|| 

 

ਪ੍ਰੀਜਤ ਪ੍ਰੇਮ ਤਨੁ ਖਜਚ ਰਜਹਆ ਿੀਚੁ ਨ ਰਾਈ ਹੋਤ ॥ 

Ein Mensch, dessen Herz in Gottes Liebe versunken ist, zwischen ihm und seinem 

geliebten Gott gibt es nicht die geringste Distanz, 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਮਨੁ ਿੇਜਧਓ ਿੂਝਨੁ ਸੁਰਜਤ ਸੰਿੋਗ ॥੨॥ 

sein Geist ist durchdrungen von Gottes makellosem Namen, aber man versteht 

das, wenn sein Geist wirklich auf den geliebten Gott gerichtet ist. ||2|| 
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ਸਾਗਰ ਮੇਰ ਉਦਿਆਨ ਬਨ ਨਵ ਖੰਡ ਬਸੁਧਾ ਭਰਮ ॥  

Durchstreifen Sie die Meere, Berge, Wildnis, Wälder und alle neun Regionen der 

Erde:  

 

ਮੂਸਨ ਪ੍ਰੇਮ ਦਪ੍ਰੰਮ ਕੈ ਗਨਉ ਏਕ ਕਦਰ ਕਰਮ ॥੩॥  

O Sterblicher (seines geistigen Kapitals beraubt), all das oben Genannte wird als 

unbedeutender Schritt auf dem Weg der Liebe Gottes angesehen. ||3||  

 

ਮੂਸਨ ਮਸਕਰ ਪ੍ਰੇਮ ਕੀ ਰਹੀ ਜੁ ਅੰਬਰ ੁਛਾਇ ॥  

O Sterblicher, wenn sich das Mondlicht über den ganzen Himmel verteilt,  

 

ਬੀਧੇ ਬਾਾਂਧੇ ਕਮਲ ਮਦਹ ਭਵਰ ਰਹੇ ਲਪ੍ਟਾਇ ॥੪॥  

zu diesem Zeitpunkt klammern sich die Hummeln, die im Lotus gefangen sind, an 

ihm fest, ebenso bleiben die Menschen, die von Gottes Liebe erleuchtet sind, 

immer auf ihn gerichtet. ||4||  

 

ਜਪ੍ ਤਪ੍ ਸੰਜਮ ਹਰਖ ਸੁਖ ਮਾਨ ਮਹਤ ਅਰ ੁਗਰਬ ॥  

Das Glück, der Trost, die Ehre, die Größe und der Stolz, die man erlangt, wenn 

man Mantras rezitiert, Buße tut und sich um Selbstbeherrschung bemüht:  

 

ਮੂਸਨ ਦਨਮਖਕ ਪ੍ਰੇਮ ਪ੍ਦਰ ਵਾਦਰ ਵਾਦਰ ਿੇਂਉ ਸਰਬ ॥੫॥  

O Sterblicher, ich kann all die oben genannten Erfolge opfern und dafür einen 

Moment der Liebe Gottes erhalten. ||5||  

 

ਮੂਸਨ ਮਰਮੁ ਨ ਜਾਨਈ ਮਰਤ ਦਹਰਤ ਸੰਸਾਰ ॥  

O Sterblicher, diese Welt versteht das Geheimnis von Gottes Liebe nicht und sie 

verschlechtert sich und wird geistlich getäuscht;  

 

ਪ੍ਰੇਮ ਦਪ੍ਰੰਮ ਨ ਬੇਦਧਓ ਉਰਦਿਓ ਦਮਥ ਦਬਉਹਾਰ ॥੬॥  

sie bleibt in dem Geschäft mit falschen, vergänglichen Dingen verstrickt und lässt 

sich nicht von der Liebe Gottes durchbohren. ||6||  

 

ਘਬੁ ਿਬ ੁਜਬ ਜਾਰੀਐ ਦਬਛੁਰਤ ਪ੍ਰੇਮ ਦਬਹਾਲ ॥  

Wenn das Haus und das Eigentum eines Menschen verbrannt werden, ist er 

zutiefst traurig und deprimiert, weil er von ihnen getrennt ist.  
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ਮੂਸਨ ਤਬ ਹੀ ਮੂਸੀਐ ਦਬਸਰਤ ਪ੍ੁਰਖ ਿਇਆਲ ॥੭॥  

Aber, O Sterblicher, wir werden erst dann wirklich getäuscht, wenn wir den alles 

durchdringenden barmherzigen Gott verlassen. ||7||  

 

ਜਾ ਕੋ ਪ੍ਰੇਮ ਸੁਆਉ ਹੈ ਚਰਨ ਦਚਤਵ ਮਨ ਮਾਦਹ ॥  

Diejenigen, deren Lebensziel die Liebe zu Gott ist, denken immer wieder an Gott.  

 

ਨਾਨਕ ਦਬਰਹੀ ਬਰਹਮ ਕੇ ਆਨ ਨ ਕਤਹੂ ਜਾਦਹ ॥੮॥  

O Nanak, sie sind wahre Liebhaber Gottes und gehen nirgendwo anders hin. ||8||  

 

ਲਖ ਘਾਟੀ ਾਂ ਊਾਂਚੌ ਘਨੋ ਚੰਚਲ ਚੀਤ ਦਬਹਾਲ ॥  

Der Gegenstand oder das Ziel des wankelmütigen Verstandes eines Menschen ist 

es, extrem hohe Berge weltlicher Größe zu erklimmen, weshalb er unglücklich 

bleibt.  

 

ਨੀਚ ਕੀਚ ਦਨਦਮਰਤ ਘਨੀ ਕਰਨੀ ਕਮਲ ਜਮਾਲ ॥੯॥  

Ein Charakter der Rechtschaffenheit kommt in einem extrem demütigen 

Menschen zum Vorschein, so wie eine wunderschöne Lotusblume aus dem tief 

liegenden Schlamm entspringt (Demut). ||9||  

 

ਕਮਲ ਨੈਨ ਅੰਜਨ ਦਸਆਮ ਚੰਿਰ ਬਿਨ ਦਚਤ ਚਾਰ ॥  

Gott, der Lotus-ähnliche Augen hat, die mit schwarzem Pulver geschmückt sind, 

ein Mond-ähnliches, wunderschönes Gesicht und einen fesselnden Geist:  

 

ਮੂਸਨ ਮਗਨ ਮਰੰਮ ਦਸਉ ਖੰਡ ਖੰਡ ਕਦਰ ਹਾਰ ॥੧੦॥  

O Sterblicher, wenn du vom Geheimnis der Verwirklichung des schönen Gottes 

begeistert sein willst, dann zerbricht das Netz der Rituale (Buße, 

Selbstbeherrschung usw.) in Stücke. ||10||  

 

ਮਗਨੁ ਭਇਓ ਦਪ੍ਰਅ ਪ੍ਰੇਮ ਦਸਉ ਸੂਧ ਨ ਦਸਮਰਤ ਅੰਗ ॥  

Jemand, der sich so sehr in die Liebe seines geliebten Gottes vertieft, dass er 

sogar das Bewusstsein seines Körpers verliert, während er sich an ihn erinnert:  

 

ਪ੍ਰਗਦਟ ਭਇਓ ਸਭ ਲੋਅ ਮਦਹ ਨਾਨਕ ਅਧਮ ਪ੍ਤੰਗ ॥੧੧॥  

O Nanak, eine solche Person wird in der Welt berühmt wie die Motte, die sich 

selbst verbrennt, angelockt vom Licht einer Lampe. ||11||  
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ਸਲੋਕ ਭਗਤ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੇ  

Schalken des Devotees Kabeer Ji:  

 

ੴ ਸਦਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਕਬੀਰ ਮੇਰੀ ਦਸਮਰਨੀ ਰਸਨਾ ਊਪ੍ਦਰ ਰਾਮੁ ॥  

O Kabir, der Name Gottes auf meiner Zunge ist mein Rosenkranz.  

 

ਆਦਿ ਜੁਗਾਿੀ ਸਗਲ ਭਗਤ ਤਾ ਕੋ ਸੁਖੁ ਦਬਸਰਾਮੁ ॥੧॥  

Seit Beginn der Schöpfung erinnern sich alle Gottgeweihten an Gottes Namen, 

der allen inneren Frieden und Trost spendet. ||1||  

 

ਕਬੀਰ ਮੇਰੀ ਜਾਦਤ ਕਉ ਸਭੁ ਕੋ ਹਸਨੇਹਾਰੁ ॥  

O Kabir, alle haben über meinen sozialen Status als Weber gelacht,  

 

ਬਦਲਹਾਰੀ ਇਸ ਜਾਦਤ ਕਉ ਦਜਹ ਜਦਪ੍ਓ ਦਸਰਜਨਹਾਰੁ ॥੨॥  

aber jetzt bin ich dieser sozialen Klasse wirklich ergeben, weshalb ich mich 

liebevoll an meinen Schöpfer erinnert habe. ||2||  

 

ਕਬੀਰ ਡਗਮਗ ਦਕਆ ਕਰਦਹ ਕਹਾ ਡੁਲਾਵਦਹ ਜੀਉ ॥  

O Kabir, warum stolperst du und warum lässt du deine Gedanken schwanken?  

 

ਸਰਬ ਸੂਖ ਕੋ ਨਾਇਕੋ ਰਾਮ ਨਾਮ ਰਸੁ ਪ੍ੀਉ ॥੩॥  

Gott ist der Meister aller Annehmlichkeiten und weltlichen Freuden, trinkt also die 

erhabene Essenz seines Namens. ||3||  

 

ਕਬੀਰ ਕੰਚਨ ਕੇ ਕੰੁਡਲ ਬਨੇ ਊਪ੍ਦਰ ਲਾਲ ਜੜਾਉ ॥  

O Kabir, wenn die Ohrringe aus Gold sind und mit Juwelen besetzt sind,  

 

ਿੀਸਦਹ ਿਾਧੇ ਕਾਨ ਦਜਉ ਦਜਨਹਹ੍ ਮਦਨ ਨਾਹੀ ਨਾਉ ॥੪॥  

sehen sie aus, wie verbrannte Strohhalme in den Ohren derer, in deren Herzen 

der Name Gottes nicht verankert ist. ||4||  

 

ਕਬੀਰ ਐਸਾ ਏਕੁ ਆਧੁ ਜੋ ਜੀਵਤ ਦਮਰਤਕੁ ਹੋਇ ॥  

O Kabir, es gibt nur eine seltene Person, die ihre weltliche Liebe und ihren 

Eigendünkel so vollständig abgelegt hat, als ob diese Person zu Lebzeiten tot 

wäre,  
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ਦਨਰਭੈ ਹੋਇ ਕੈ ਗੁਨ ਰਵੈ ਜਤ ਪੇ੍ਖਉ ਤਤ ਸੋਇ ॥੫॥  

und furchtlos wird er, lobt Gott und sagt, wo auch immer ich hinschaue, Gott ist 

da. ||5||  

 

ਕਬੀਰ ਜਾ ਦਿਨ ਹਉ ਮੂਆ ਪ੍ਾਛੈ ਭਇਆ ਅਨੰਿ ੁ॥  

O Kabir, als mein Egoismus vollständig verschwand, herrschte in mir 

Glückseligkeit.  

 

ਮੋਦਹ ਦਮਦਲਓ ਪ੍ਰਭੁ ਆਪ੍ਨਾ ਸੰਗੀ ਭਜਦਹ ਗੋੁ ਦਬੰਿ ੁ॥੬॥  

Tatsächlich habe ich meinen Gott erkannt und jetzt verehren ihn auch meine 

Gefährten mit Hingabe. ||6||  

 

ਕਬੀਰ ਸਭ ਤੇ ਹਮ ਬੁਰੇ ਹਮ ਤਦਜ ਭਲੋ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥  

O Kabir, ich bin der Schlimmste von allen und alle anderen sind besser als ich,  

 

ਦਜਦਨ ਐਸਾ ਕਦਰ ਬੂਦਿਆ ਮੀਤੁ ਹਮਾਰਾ ਸੋਇ ॥੭॥  

und wer auch immer dasselbe verstanden hat, der ist allein mein Freund. ||7||  

 

ਕਬੀਰ ਆਈ ਮੁਿਦਹ ਪ੍ਦਹ ਅਦਨਕ ਕਰੇ ਕਦਰ ਭੇਸ ॥  

O Kabir, dieses Gefühl von Egoismus versuchte mich auch in verschiedenen 

Verkleidungen zu verführen,  

 

ਹਮ ਰਾਖੇ ਗੁਰ ਆਪ੍ਨੇ ਉਦਨ ਕੀਨੋ ਆਿੇਸੁ ॥੮॥  

Aber ich wurde von meinem Guru beschützt, und dann beugte sich dieser 

Egoismus und wurde zu Demut. ||8||  

 

ਕਬੀਰ ਸੋਈ ਮਾਰੀਐ ਦਜਹ ਮੂਐ ਸੁਖ ੁਹੋਇ ॥  

O Kabir, wir sollten dieses Ego töten, das würde inneren Frieden bringen.  

 

ਭਲੋ ਭਲੋ ਸਭੁ ਕੋ ਕਹੈ ਬੁਰੋ ਨ ਮਾਨੈ ਕੋਇ ॥੯॥  

Jeder schätzt diesen Verzicht auf das Ego, und niemand nennt ihn schlecht. ||9||  

 

ਕਬੀਰ ਰਾਤੀ ਹੋਵਦਹ ਕਾਰੀਆ ਕਾਰੇ ਊਭੇ ਜੰਤ ॥  

O Kabir, wenn die Nächte dunkel sind, machen sich die bösartigen Menschen wie 

Diebe auf den Weg,  
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ਲੈ ਫਾਹੇ ਉਠਿ ਧਾਵਤੇ ਠਿ ਜਾਠਿ ਮਾਰੇ ਭਗਵੰਤ ॥੧੦॥ 

Und sie halten Schlingen in ihren Händen und rennen auf der Suche nach Opfern 

umher, aber seien Sie versichert, dass solche bösen Menschen von Gott verflucht 

sind. ||10||  

 

ਕਬੀਰ ਚੰਦਿ ਕਾ ਠਬਰਵਾ ਭਲਾ ਬੇਠਹ੍ ਹਹਓ ਢਾਕ ਪਲਾਿ ॥ 

O Kabir, eine winzige Sandelpflanze ist großartig, selbst wenn sie von nutzlosen 

Pflanzen umgeben ist,  

 

ਓਇ ਭੀ ਚੰਦਿੁ ਹੋਇ ਰਹੇ ਬਿ ੇਜੁ ਚੰਦਿ ਪਾਠਿ ॥੧੧॥ 

weil andere nutzlose Pflanzen, die in der Nähe von Sandelbäumen wachsen, 

ebenfalls duften. ||11||  

 

ਕਬੀਰ ਬਾਾਂਿੁ ਬਡਾਈ ਬੂਠਡਆ ਇਉ ਮਤ ਡੂਬਹ ੁਕੋਇ ॥ 

O Kabir, sieht aus, als ob ein Bambusbaum in egoistischem Stolz versunken wäre, 

weil er so groß ist; niemand sollte jemals in egoistischem Stolz wie dem eines 

Bambusbaums ertrinken.  

 

ਚੰਦਿ ਕੈ ਠਿਕਟੇ ਬਿ ੈਬਾਾਂਿੁ ਿੁਗੰਧ ੁਿ ਹੋਇ ॥੧੨॥ 

Denn selbst wenn der Bambusbaum in der Nähe einer Sandelpflanze wohnt, 

nimmt er keinen Duft von ihr auf. (egoistischen Menschen gelingt es nicht, 

göttliche Tugenden zu erwerben).||12||  

 

ਕਬੀਰ ਦੀਿੁ ਗਵਾਇਆ ਦਿੁੀ ਠਿਉ ਦਿੁੀ ਿ ਚਾਲੀ ਿਾਠਿ ॥ 

O Kabir, man hat um weltlichen Reichtum willen seinen Glauben an Gott verloren, 

aber die Welt hat ihn am Ende nicht begleitet.  

 

ਪਾਇ ਕੁਹਾਹਾ ਮਾਠਰਆ ਗਾਫਠਲ ਅਪੁਿੈ ਹਾਠਿ ॥੧੩॥ 

Es ist, als ob dieser unachtsame Mensch mit seiner eigenen Hand eine Axt auf 

seinen eigenen Fuß geschlagen hat, d. h. er hat sich selbst aus eigenem Antrieb 

spirituell verletzt. ||13||  

 

ਕਬੀਰ ਜਹ ਜਹ ਹਉ ਠਫਠਰਓ ਕਉਤਕ ਿਾਓ ਿਾਇ ॥ 

O Kabir, wohin ich auch ging, ich sah nur die Zurschaustellung weltlicher Freuden,  

 

 

ਇਕ ਰਾਮ ਿਿੇਹੀ ਬਾਹਰਾ ਊਜਰੁ ਮੇਰੈ ਭਾਾਂਇ ॥੧੪॥ 
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aber für mich ist das ein verlassener Ort, an dem niemand Gott liebt. ||14||  

 

ਕਬੀਰ ਿੰਤਿ ਕੀ ਝੰੁਗੀਆ ਭਲੀ ਭਠਿ ਕੁਿਤੀ ਗਾਉ ॥ 

O Kabir, erfreulich ist die Hütte der Heiligen, in der an Gott erinnert wird, und das 

Dorf der Bösewichte ist wie ein Ofen, in dem es nur das Feuer weltlicher 

Begierden gibt.  

 

ਆਠਗ ਲਗਉ ਠਤਹ ਧਉਲਹਰ ਠਜਹ ਿਾਹੀ ਹਠਰ ਕੋ ਿਾਉ ॥੧੫॥ 

Das Herrenhaus, in dem Gottes Name nicht mit Hingabe in Erinnerung bleibt, 

könnte genauso gut niedergebrannt werden. ||15||  

 

ਕਬੀਰ ਿੰਤ ਮੂਏ ਠਕਆ ਰੋਈਐ ਜੋ ਅਪੁਿੇ ਠਗਿਠਹ ਜਾਇ ॥ 

O Kabir, warum sollte man über den Tod eines Heiligen trauern, der in sein 

eigenes Haus geht, um sich mit Gott zu vereinen?  

 

ਰੋਵਹੁ ਿਾਕਤ ਬਾਪੁਰੇ ਜੁ ਹਾਟੈ ਹਾਟ ਠਬਕਾਇ ॥੧੬॥ 

O Bruder, trauere um den Tod dieses elenden, treulosen Zynikers, der aufgrund 

seiner bösen Taten von Inkarnation zu Inkarnation wandert. ||16||  

 

ਕਬੀਰ ਿਾਕਤੁ ਐਿਾ ਹੈ ਜੈਿੀ ਲਿਿ ਕੀ ਖਾਠਿ ॥ 

O Kabir, ein treuloser Zyniker, ist wie ein Raum voller Knoblauch.  

 

ਕੋਿੇ ਬੈਿੇ ਖਾਈਐ ਪਰਗਟ ਹੋਇ ਠਿਦਾਠਿ ॥੧੭॥ 

Selbst wenn wir es in einer versteckten Ecke sitzend essen, wird sein übler Geruch 

überall deutlich, ebenso werden die bösen Worte eines treulosen Zynikers allen 

bekannt. ||17||  

 

ਕਬੀਰ ਮਾਇਆ ਡੋਲਿੀ ਪਵਿੁ ਝਕੋਲਿਹਾਰੁ ॥ 

O Kabir, betrachte diese materialistische Welt als einen mit Milch gefüllten Topf 

und jeden Atemzug eines Wesens wie einen Rührstab.  

 

ਿੰਤਹ ੁਮਾਖਿੁ ਖਾਇਆ ਛਾਠਛ ਪੀਐ ਿੰਿਾਰੁ ॥੧੮॥ 

Die Heiligen, die ihren Lebensatem genutzt haben, um die Milch der Erinnerung 

an Gott zu schütten, genossen die Butter von Gottes Namen, aber der Rest der 

Welt verschwendete seinen Lebensatem umsonst, als ob er nur die übrig 

gebliebene Buttermilch zu trinken bekäme. ||18||  

 

ਕਬੀਰ ਮਾਇਆ ਡੋਲਿੀ ਪਵਿੁ ਵਹ ੈਠਹਵ ਧਾਰ ॥ 
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O Kabir, die materialistische Welt ist wie ein Topf voller Milch, und unser Atem 

fließt durch sie wie ein Eiswasserstrahl, der den Rührstab dreht.  

 

ਠਜਠਿ ਠਬਲੋਇਆ ਠਤਠਿ ਖਾਇਆ ਅਵਰ ਠਬਲੋਵਿਹਾਰ ॥੧੯॥ 

Jemand, der die Milch richtig aufgewühlt hat (indem er dem Wort des Gurus 

gefolgt ist), hat die Butter genossen (den Sinn des Lebens erreicht), während 

andere sie einfach vergeblich umrühren (ohne den Sinn des Lebens zu erreichen). 

||19||  

 

ਕਬੀਰ ਮਾਇਆ ਚੋਰਟੀ ਮੁਠਿ ਮੁਠਿ ਲਾਵੈ ਹਾਠਟ ॥ 

O Kabir, dieser Maya ist wie ein Dieb, der immer wieder Tugenden von denen 

stiehlt, die Gott um des Materialismus willen vergessen haben.  

 

ਏਕੁ ਕਬੀਰਾ ਿਾ ਮੁਿੈ ਠਜਠਿ ਕੀਿੀ ਬਾਰਹ ਬਾਟ ॥੨੦॥ 

O Kabir, eine Person, die nicht von diesem Dieb, den Maya, ausgeraubt wird, 

bleibt davon unberührt, als hätte er sie in zwölf Stücke geschnitten. ||20||  

 

ਕਬੀਰ ਿੂਖੁ ਿ ਏ ਾਂਹ ਜੁਠਗ ਕਰਠਹ ਜੁ ਬਹੁਤੈ ਮੀਤ ॥ 

O Kabir, du wirst in dieser Welt keinen inneren Frieden finden können, auch wenn 

du viele Freunde findest.  

 

ਜੋ ਠਚਤੁ ਰਾਖਠਹ ਏਕ ਠਿਉ ਤੇ ਿੁਖ ੁਪਾਵਠਹ ਿੀਤ ॥੨੧॥  

Nur diejenigen freuen sich für immer am inneren Frieden, die ihren Geist auf den 

Einen Gott richten. ||21||  

 

ਕਬੀਰ ਠਜਿੁ ਮਰਿੇ ਤੇ ਜਗੁ ਡਰ ੈਮੇਰੇ ਮਠਿ ਆਿੰਦ ੁ॥  

O Kabir, die Welt hat Angst vor dem Tod (die Liebe zu Eigensinn zu brechen), 

aber er erfüllt meinen Geist mit spiritueller Glückseligkeit;  

 

ਮਰਿੇ ਹੀ ਤੇ ਪਾਈਐ ਪੂਰਿੁ ਪਰਮਾਿੰਦ ੁ॥੨੨॥ 

denn nur wenn wir der Liebe zu weltlichen Bindungen sterben (sie ausrotten), 

können wir Gott, die Verkörperung höchster spiritueller Glückseligkeit, 

verwirklichen. ||22||  

 

ਰਾਮ ਪਦਾਰਿੁ ਪਾਇ ਕੈ ਕਬੀਰਾ ਗਾਾਂਠਿ ਿ ਖੋਲ੍ ਹਹ ॥  

O Kabir, wenn du das erhabene Gut Naam erlangt hast, dann öffne seinen Knoten 

nicht vor anderen,  

ਿਹੀ ਪਟਣੁ ਿਹੀ ਪਾਰਖੂ ਿਹੀ ਗਾਹਕੁ ਿਹੀ ਮੋਲੁ ॥੨੩॥ 
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weil es weder einen Markt gibt, um es zu kaufen, noch einen Gutachter, noch 

einen Kunden, noch irgendjemanden, der bereit ist, einen Preis dafür zu zahlen. 

||23||  

 

ਕਬੀਰ ਤਾ ਠਿਉ ਪਿੀਠਤ ਕਠਰ ਜਾ ਕੋ ਿਾਕੁਰੁ ਰਾਮੁ ॥ 

O Kabir, bekenne Liebe zu einer heiligen Person, deren Meister Gott ist,  

 

ਪੰਠਡਤ ਰਾਜੇ ਭੂਪਤੀ ਆਵਠਹ ਕਉਿੇ ਕਾਮ ॥੨੪॥ 

und nicht bei Pandits, Königen oder Grundbesitzern; was nützen sie? ||24||  

 

ਕਬੀਰ ਪਿੀਠਤ ਇਕ ਠਿਉ ਕੀਏ ਆਿ ਦਠੁਬਧਾ ਜਾਇ ॥  

O Kabir, das Gefühl der Dualität und andere Zweifel des Geistes verschwinden 

nur, wenn man Liebe zu Gott entwickelt.  

 

ਭਾਵੈ ਲਾਾਂਬੇ ਕੇਿ ਕਰੁ ਭਾਵੈ ਘਰਠਰ ਮੁਡਾਇ ॥੨੫॥ 

Aber ohne Liebe zu Gott würde die Dualität des Geistes nicht verschwinden, 

selbst wenn du dein Haar bis zur vollen Länge wachsen lassen oder deinen Kopf 

komplett rasieren würdest. ||25||  

 

ਕਬੀਰ ਜਗੁ ਕਾਜਲ ਕੀ ਕੋਿਰੀ ਅੰਧ ਪਰੇ ਠਤਿ ਮਾਠਹ ॥ 

O Kabir, diese Welt ist wie ein Raum voller schwarzen Rußes weltlicher 

Verbundenheit, und nur die Menschen sind in sie hineingekommen, die spirituell 

unwissend sind,  

 

ਹਉ ਬਠਲਹਾਰੀ ਠਤਿ ਕਉ ਪੈਠਿ ਜੁ ਿੀਕਠਿ ਜਾਠਹ ॥੨੬॥  

aber ich widme mich denen, die selbst nach ihrem Sturz wieder aus ihr 

herauskommen (und sich von dieser Welt lösen, nachdem sie Liebe zu Gott 

entwickelt haben). ||26||  

 

ਕਬੀਰ ਇਹੁ ਤਿੁ ਜਾਇਗਾ ਿਕਹੁ ਤ ਲੇਹੁ ਬਹੋਠਰ ॥  

O Kabir, dieser Körper wird eines Tages zugrunde gehen, rette ihn, wenn du 

kannst.  

 

ਿਾਾਂਗੇ ਪਾਵਹ ੁਤੇ ਗਏ ਠਜਿ ਕੇ ਲਾਖ ਕਰੋਠਰ ॥੨੭॥ 

Selbst diejenigen, die Millionen und Milliarden besaßen, gingen barfuß weg, als 

ob sie von Armut betroffen wären. ||27|| 
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ਕਬੀਰ ਇਹੁ ਤਿੁ ਜਾਇਗਾ ਕਵਿੈ ਮਾਰਠਗ ਲਾਇ ॥ 

O Kabir, dieser Körper würde eines Tages mit Sicherheit untergehen, also setze 

ihn mit den Taten ein, die sich am Ende als nützlich erweisen würden; 

 

ਕੈ ਿੰਗਠਤ ਕਠਰ ਿਾਧ ਕੀ ਕੈ ਹਠਰ ਕੇ ਗੁਿ ਗਾਇ ॥੨੮॥ 

Schließt euch daher der heiligen Gemeinschaft an und singt das Lob Gottes. ||28|| 

 

ਕਬੀਰ ਮਰਤਾ ਮਰਤਾ ਜਗੁ ਮੂਆ ਮਠਰ ਭੀ ਿ ਜਾਠਿਆ ਕੋਇ ॥ 

O Kabir, die ganze Welt hat ständig Angst vor dem Sterben, aber niemand weiß 

aufgrund seiner weltlichen Verbundenheit, wie sie diese Angst loswerden kann. 
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ਐਸੇ ਮਰਨੇ ਜ ੋਮਰੈ ਬਹੁਰਰ ਨ ਮਰਨਾ ਹੋਇ ॥੨੯॥ 

Wer seine Liebe zu Maya bricht (weltliche Bindungen, indem er in der heiligen 

Gemeinde Gott lobt), stirbt niemals vor Todesangst. ||29||  

 

ਕਬੀਰ ਮਾਨਸ ਜਨਮੁ ਦਲੰੁਭੁ ਹੈ ਹੋਇ ਨ ਬਾਰੈ ਬਾਰ ॥  

O Kabir, es ist wirklich schwer, mit der Geburt eines Menschen gesegnet zu 

werden, und wenn man einmal verloren ist, weil man Gott aus Liebe zu Maya 

verlassen hat, bekommt man sie nicht immer wieder.  

 

ਰਜਉ ਬਨ ਫਲ ਪਾਕੇ ਭੁਇ ਰਿਰਰਹ ਬਹੁਰਰ ਨ ਲਾਿਰਹ ਡਾਰ ॥੩੦॥  

So wie die Früchte, die im Wald wachsen, reifen und zu Boden fallen, bleiben sie 

nicht wieder am Ast hängen. ||30||  

 

ਕਬੀਰਾ ਤੁਹੀ ਕਬੀਰੁ ਤੂ ਤੇਰੋ ਨਾਉ ਕਬੀਰੁ ॥  

O Kabir, sag immer: O Gott, du bist der Größte, und dein Name ist der Größte.  

 

ਰਾਮ ਰਤਨੁ ਤਬ ਪਾਈਐ ਜਉ ਪਰਹਲੇ ਤਜਰਹ ਸਰੀਰੁ ॥੩੧॥ 

Aber Gottes kostbarer Name wird nur verwirklicht, wenn man zuerst die Liebe 

zum Körper aufgibt (sich über den Materialismus erhebt und Liebe zu Gott 

entwickelt). ||31||  

 

ਕਬੀਰ ਝੰਖੁ ਨ ਝੰਖੀਐ ਤੁਮਰੋ ਕਰਹਓ ਨ ਹੋਇ ॥ 

O Kabir, was auch immer du sagst (oder wünschst), es passiert nicht, deshalb 

solltest du dich nicht weiter beschweren,  

 

ਕਰਮ ਕਰੀਮ ਜੁ ਕਰਰ ਰਹੇ ਮੇਰਿ ਨ ਸਾਕੈ ਕੋਇ ॥੩੨॥ 

denn welche Segnungen auch immer der barmherzige Gott den Wesen schenkt, 

niemand kann sie ändern. ||32||  

 

ਕਬੀਰ ਕਸਉਿੀ ਰਾਮ ਕੀ ਝੂਠਾ ਰਿਕੈ ਨ ਕੋਇ ॥ 

O Kabir, die Person, die nur die materialistische Welt liebt, hat keine Chance, 

wenn sie auf dem Prüfstein der wahren Liebe zu Gott geprüft wird.  

 

ਰਾਮ ਕਸਉਿੀ ਸ ੋਸਹੈ ਜ ੋਮਰਰ ਜੀਵਾ ਹੋਇ ॥੩੩॥  

Nur wer zu Lebzeiten die Liebe zu weltlichen Wünschen und zum Ego 

aufgegeben hat, hat eine Chance auf den Prüfstein der Liebe zu Gott. ||33||  

3112 SikhBookClub.com



ਕਬੀਰ ਊਜਲ ਪਰਹਰਰਹ ਕਾਪਰੇ ਪਾਨ ਸੁਪਾਰੀ ਖਾਰਹ ॥  

O Kabir, diejenigen, die knallige Kleidung tragen (fromm erscheinen) und 

Betelblätter und Betelnüsse kauen (sich bösen Taten hingeben),  

 

ਏਕਸ ਹਰਰ ਕੇ ਨਾਮ ਰਬਨੁ ਬਾਧੇ ਜਮ ਪੁਰਰ ਜਾਾਂਰਹ ॥੩੪॥ 

Ohne den Namen Gottes fürchten sie sich weiterhin vor dem Tod (göttliches 

Gesetz). ||34||  

 

ਕਬੀਰ ਬੇੜਾ ਜਰਜਰਾ ਫੂਿੇ ਛੇਂਕ ਹਜਾਰ ॥ 

O Kabir, dieser Körper ist wie ein sehr altes Schiff mit Tausenden von Löchern 

voller Sünden darin,  

 

ਹਰਏੂ ਹਰਏੂ ਰਤਰਰ ਿਏ ਡੂਬੇ ਰਜਨ ਰਸਰ ਭਾਰ ॥੩੫॥  

Nur diejenigen, die leicht sind (ohne Sünden), schwimmen hinüber, wohingegen 

diejenigen, die das Gewicht der Sünden tragen, im weltlichen Ozean der Laster 

ertrinken. ||35||  

 

ਕਬੀਰ ਹਾਡ ਜਰੇ ਰਜਉ ਲਾਕਰੀ ਕੇਸ ਜਰੇ ਰਜਉ ਘਾਸੁ ॥  

O Kabir, wenn einer stirbt und der Körper auf den Scheiterhaufen gelegt wird, 

brennen die Knochen des Körpers wie Holz und die Haare brennen wie Gras.  

 

ਇਹੁ ਜਿੁ ਜਰਤਾ ਦੇਰਖ ਕੈ ਭਇਓ ਕਬੀਰੁ ਉਦਾਸੁ ॥੩੬॥ 

Als Kabir die ganze Welt auf diese Weise brennen sah, hat er sich von der Liebe 

zum Körper gelöst. ||36||  

 

ਕਬੀਰ ਿਰਬੁ ਨ ਕੀਜੀਐ ਚਾਮ ਲਪੇਿੇ ਹਾਡ ॥  

O Kabir, wir sollten nicht stolz auf diesen Körper sein, der nichts anderes ist als 

ein in Fleisch gehülltes Bündel von Knochen;  

 

ਹੈਵਰ ਊਪਰਰ ਛਤਰ ਤਰ ਤੇ ਫੁਰਨ ਧਰਨੀ ਿਾਡ ॥੩੭॥  

selbst diejenigen, die früher auf erstklassigen Pferden mit Baldachinen über dem 

Kopf ritten (alle weltlichen Annehmlichkeiten hatten), wurden letztendlich unter 

der Erde begraben. ||37||  

 

ਕਬੀਰ ਿਰਬੁ ਨ ਕੀਜੀਐ ਊਚਾ ਦੇਰਖ ਅਵਾਸੁ ॥  

O Kabir, one should not feel egotistically proud looking at one’s lofty mansion;  
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ਆਜੁ ਕਾਰਲ੍ਹਹ ਭੁਇ ਲੇਿਣਾ ਊਪਰਰ ਜਾਮੈ ਘਾਸੁ ॥੩੮॥  

denn früher oder später muss man sich mit dem Dreck vermischen und Gras 

würde drüber wachsen. ||38||  

 

ਕਬੀਰ ਿਰਬੁ ਨ ਕੀਜੀਐ ਰੰਕੁ ਨ ਹਸੀਐ ਕੋਇ ॥  

O Kabir, ein Mensch sollte nicht egoistisch stolz auf seinen Reichtum sein und 

sollte auch nicht über jemanden Armen lachen;  

 

ਅਜਹੁ ਸੁ ਨਾਉ ਸਮੁੰਦਰ ਮਰਹ ਰਕਆ ਜਾਨਉ ਰਕਆ ਹੋਇ ॥੩੯॥  

Dein eigenes Boot ist noch im Weltozean der Laster. Wer weiß, was passieren 

kann? ||39||  

 

ਕਬੀਰ ਿਰਬੁ ਨ ਕੀਜੀਐ ਦੇਹੀ ਦੇਰਖ ਸੁਰੰਿ ॥  

O Kabir, eigne dir keinen egoistischen Stolz an, während du deinen schönen 

Körper betrachtest;  

 

ਆਜੁ ਕਾਰਲ੍ਹਹ ਤਰਜ ਜਾਹੁਿੇ ਰਜਉ ਕਾਾਂਚੁਰੀ ਭੁਯੰਿ ॥੪੦॥  

früher oder später wirst du es zurücklassen wie eine Schlange, die sich häutet. 

||40||  

 

ਕਬੀਰ ਲੂਿਨਾ ਹੈ ਤ ਲੂਰਿ ਲੈ ਰਾਮ ਨਾਮ ਹ ੈਲੂਰਿ ॥  

O Kabir, Gottes Beute wird verteilt. Wenn du es erhalten willst, sammle den 

Reichtum von Naam. 

 

ਰਫਰਰ ਪਾਛੈ ਪਛੁਤਾਹੁਿੇ ਪਰਾਨ ਜਾਰਹੰਿੇ ਛੂਰਿ ॥੪੧॥  

Andernfalls müsstest du Buße tun, wenn die Zeit abgelaufen ist und deine Seele 

den Körper verlässt. ||41||  

 

ਕਬੀਰ ਐਸਾ ਕੋਈ ਨ ਜਨਰਮਓ ਅਪਨੈ ਘਰਰ ਲਾਵੈ ਆਰਿ ॥  

O Kabir, selten wird so ein Mensch geboren, der die Liebe seines Körpers zerstört,  

 

ਪਾਾਂਚਉ ਲਰਰਕਾ ਜਾਰਰ ਕੈ ਰਹੈ ਰਾਮ ਰਲਵ ਲਾਰਿ ॥੪੨॥  

und konzentriert sich weiterhin darauf, sich an Gott zu erinnern, nachdem er all 

seine fünf Söhne verbrannt hat (Lust, Wut, Gier, Eigensinn und Ego). ||42||  

 

ਕੋ ਹੈ ਲਰਰਕਾ ਬੇਚਈ ਲਰਰਕੀ ਬੇਚੈ ਕੋਇ ॥  

Es ist nur eine sehr seltene Person, die ihre Söhne (Laster) und ihre Töchter 

(Hoffnung, Begierde, Eifersucht) gegen Gottes Namen eintauscht.  

3114 SikhBookClub.com



ਸਾਝਾ ਕਰੈ ਕਬੀਰ ਰਸਉ ਹਰਰ ਸੰਰਿ ਬਨਜੁ ਕਰੇਇ ॥੪੩॥  

Kabir möchte, dass eine solche Person, die einen solchen Handel mit Gottes 

Namen treibt, eine Partnerschaft mit ihm eingeht. ||43||  

 

ਕਬੀਰ ਇਹ ਚੇਤਾਵਨੀ ਮਤ ਸਹਸਾ ਰਰਹ ਜਾਇ ॥  

O Kabir, ich erinnere dich daran, dass in deinem Kopf noch Zweifel bestehen;  

 

ਪਾਛੈ ਭੋਿ ਜੁ ਭੋਿਵੇ ਰਤਨ ਕੋ ਿੁੜੁ ਲੈ ਖਾਰਹ ॥੪੪॥  

dass der Wert der Freuden, die du bisher genossen hast, nur darin besteht, ein 

bisschen Süßigkeiten zu bekommen und zu essen. ||44||  

 

ਕਬੀਰ ਮੈ ਜਾਰਨਓ ਪਰੜਬ ੋਭਲੋ ਪਰੜਬ ੇਰਸਉ ਭਲ ਜੋਿੁ ॥  

O Kabir, ich dachte, dass das Lesen der Schriften das Beste für Menschen wäre, 

aber nun denke ich, dass es besser ist, sich an Gott zu erinnern;  

 

ਭਿਰਤ ਨ ਛਾਡਉ ਰਾਮ ਕੀ ਭਾਵੈ ਰਨੰਦਉ ਲੋਿੁ ॥੪੫॥  

Deshalb werde ich die hingebungsvolle Verehrung Gottes (im Austausch für das 

Lesen der heiligen Schriften) nicht aufgeben, auch wenn mich die Leute dafür 

verleumden. ||45||  

 

ਕਬੀਰ ਲੋਿੁ ਰਕ ਰਨੰਦੈ ਬਪੁੜਾ ਰਜਹ ਮਰਨ ਨਾਹੀ ਰਿਆਨੁ ॥  

O Kabir, wie können mich diese geistlich unwissenden Menschen verleumden, die 

nichts über die Vorzüge wissen, die es hat, sich an Gott zu erinnern. 

 

ਰਾਮ ਕਬੀਰਾ ਰਰਵ ਰਹੇ ਅਵਰ ਤਜੇ ਸਭ ਕਾਮ ॥੪੬॥ 

Deshalb erinnert sich Kabir, ohne sich um das Geschwätz solch unwissender 

Menschen zu kümmern, voller Verehrung an Gott und hat auf alle anderen Taten 

verzichtet. ||46||  

 

ਕਬੀਰ ਪਰਦੇਸੀ ਕੈ ਘਾਘਰੈ ਚਹ ੁਰਦਰਸ ਲਾਿੀ ਆਰਿ ॥  

O' Kabir, der Körper (die Sinnesorgane) dieses Reisenden brennt von allen Seiten 

voller Laster,  

 

ਰਖੰਥਾ ਜਰਲ ਕੋਇਲਾ ਭਈ ਤਾਿੇ ਆਾਂਚ ਨ ਲਾਿ ॥੪੭॥ 

als ob sein Körper verbrannt und zu Kohle geworden wäre; aber derjenige, der 

seinen Geist vor diesen Lastern beschützte, hat ihn vor der Hitze des Feuers der 

Laster gerettet. ||47||  
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ਕਬੀਰ ਰਖੰਥਾ ਜਰਲ ਕੋਇਲਾ ਭਈ ਖਾਪਰੁ ਫੂਿ ਮਫਿੂ ॥  

O Kabir, der Yogi, der den Mantel (Körper) geflickt hat, wurde zu Kohle verbrannt, 

 

ਜੋਿੀ ਬਪੁੜਾ ਖੇਰਲਓ ਆਸਰਨ ਰਹੀ ਰਬਭੂਰਤ ॥੪੮॥  

dieser elende Yogi hat das Spiel des Lebens gespielt und nur die Asche ist auf 

seinem Sitz geblieben (er hat nichts als Asche übrig). ||48||  
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ਕਬੀਰ ਥੋਰੈ ਜਲਿ ਮਾਛੁਿੀ ਝੀਵਲਰ ਮੇਲਿਓ ਜਾਿੁ ॥  

O Kabir, der Fisch, der im seichtenkmj Wasser lebt, lässt sich leicht im Netz des 

Fischers fangen.  

 

ਇਹ ਟੋਘਨੈ ਨ ਛੂਟਸਲਹ ਲਿਲਰ ਕਲਰ ਸਮੁੁੰਦ ੁਸਮਹਹ੍ਾਲਿ ॥੪੯॥  

O Fische, wenn du in so seichten Gewässern lebst, würdest du dem Tod nicht 

entkommen; um zu entkommen, suchst du besser das Meer; ähnlich, um dem 

geistigen Tod zu entkommen, sollte man liebevoll an Gott denken, anstatt nach 

verschiedenen anderen Mitteln zu suchen. ||49||  

 

ਕਬੀਰ ਸਮੁੁੰਦ ੁਨ ਛੋਡੀਐ ਜਉ ਅਲਿ ਖਾਰੋ ਹੋਇ ॥  

O Kabir, der Fisch sollte den Ozean nicht verlassen, auch wenn er sehr salzig ist, 

ebenso sollte man den Glauben an Gott trotz der weltlichen Hürden nicht 

aufgeben;  

 

ਪੋਖਲਰ ਪੋਖਲਰ ਢਢੂਿੇ ਭਿੋ ਨ ਕਲਹਹੈ ਕੋਇ ॥੫੦॥  

Niemand hält es für klug, weiterhin spirituelle Unterstützung bei verschiedenen 

Heiligen der Welt oder falschen Gurus zu suchen, anstatt beim göttlichen Wort. 

||50||  

 

ਕਬੀਰ ਲਨਗੁਸਾਾਂਏ ਾਂ ਬਲਹ ਗਏ ਥਾਾਂਘੀ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥  

O Kabir, die Schiffe, die keinen Kapitän hatten, der sie steuern konnte, sind 

ertrunken, genauso wie Menschen ohne die Lehren des Gurus im Weltozean der 

Laster ertrinken.  

 

ਦੀਨ ਗਰੀਬੀ ਆਪੁਨੀ ਕਰਿੇ ਹੋਇ ਸੁ ਹੋਇ ॥੫੧॥  

Diejenigen, die Glauben an Gott und Demut annehmen, bleiben sorglos und 

akzeptieren alles, was auf der Welt passiert, als Gottes Willen. ||51||  

 

ਕਬੀਰ ਬੈਸਨਉ ਕੀ ਕੂਕਲਰ ਭਿੀ ਸਾਕਿ ਕੀ ਬੁਰੀ ਮਾਇ ॥  

O Kabir, selbst der Hund eines Gottgeweihten hat Glück, wohingegen die Mutter 

eines ungläubigen Zynikers unglücklich ist;  

 

ਓਹ ਲਨਿ ਸੁਨੈ ਹਲਰ ਨਾਮ ਜਸੁ ਉਹ ਪਾਪ ਲਬਸਾਹਨ ਜਾਇ ॥੫੨॥  

weil dieser Hund zusammen mit dem Gottgeweihten täglich auf Gottes Namen 

hört, aber die Mutter des treulosen Zynikers hat auch Anteil an den Sünden, die 

er täglich begeht. ||52||  
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ਕਬੀਰ ਹਰਨਾ ਦਬੂਿਾ ਇਹੁ ਹਰੀਆਰਾ ਿਾਿੁ ॥  

O Kabir, diese Welt ist wie ein Teich, in dem es üppige Pflanzen weltlicher 

Freuden gibt, und mein lieber Geist ist spirituell schwach (ich kann mich nicht 

davon fernhalten).  

 

ਿਾਖ ਅਹੇਰੀ ਏਕੁ ਜੀਉ ਕੇਿਾ ਬੁੰਚਉ ਕਾਿੁ ॥੫੩॥  

Außerdem ist mein Geist ganz allein und es gibt Tausende von Jägern in Form 

weltlicher Freuden; wie lange kann er spirituell überleben? ||53||  

 

ਕਬੀਰ ਗੁੰਗਾ ਿੀਰ ਜੁ ਘਰ ੁਕਰਲਹ ਪੀਵਲਹ ਲਨਰਮਿ ਨੀਰੁ ॥  

O Kabir, selbst wenn du ein Haus am Ufer des Ganges baust und reines 

Gangeswasser trinkst.  

 

ਲਬਨੁ ਹਲਰ ਭਗਲਿ ਨ ਮੁਕਲਿ ਹੋਇ ਇਉ ਕਲਹ ਰਮੇ ਕਬੀਰ ॥੫੪॥  

Dennoch wird Emanzipation (Befreiung von Lastern) nicht ohne hingebungsvolle 

Verehrung Gottes erreicht, und wenn dieser Kabir sagt, erinnert er sich liebevoll 

an Gott. ||54||  

 

ਕਬੀਰ ਮਨੁ ਲਨਰਮਿੁ ਭਇਆ ਜੈਸਾ ਗੁੰਗਾ ਨੀਰੁ ॥  

O Kabir, wenn mein Geist makellos geworden ist wie das Wasser des Ganges, weil 

ich mich mit liebevoller Hingabe an Gott erinnere,  

 

ਪਾਛੈ ਿਾਗੋ ਹਲਰ ਲਿਰੈ ਕਹਿ ਕਬੀਰ ਕਬੀਰ ॥੫੫॥  

wurde Gott wohlgefällig und hatte das Gefühl, dass Gott mir folgt und mich 

immer wieder beim Namen ruft. ||55||  

 

ਕਬੀਰ ਹਰਦੀ ਪੀਅਰੀ ਚੂੁੰਨਾਾਂ ਊਜਿ ਭਾਇ ॥  

O Kabir, die Kurkuma ist gelb und das Weizenmehl ist weiß (aber wenn sie 

miteinander vermischt werden, verlieren sie ihre individuelle Farbe und es 

entsteht eine wunderschöne rote Farbe).  

 

ਰਾਮ ਸਨੇਹੀ ਿਉ ਲਮਿੈ ਦਨੋਉ ਬਰਨ ਗਵਾਇ ॥੫੬॥  

Ebenso erkennt jemand, der Gott liebt, Gott nur, wenn er die Überlegungen 

sowohl der hohen als auch der niederen Kaste ablegt. ||56||  

 

ਕਬੀਰ ਹਰਦੀ ਪੀਰਿਨੁ ਹਰੈ ਚੂਨ ਲਚਹਨੁ ਨ ਰਹਾਇ ॥  

O Kabir, wenn sowohl Kurkuma als auch Mehl gemischt werden, verliert die 

Kurkuma ihre gelbe Farbe und das Mehl behält nicht seine weiße Farbe,  
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ਬਲਿਹਾਰੀ ਇਹ ਪਰੀਲਿ ਕਉ ਲਜਹ ਜਾਲਿ ਬਰਨੁ ਕੁਿੁ ਜਾਇ ॥੫੭॥  

Ich habe mich dieser Liebe Gottes verschrieben, die hilft, den Unterschied 

zwischen Kaste, Rasse und Abstammung auszulöschen. ||57||  

 

ਕਬੀਰ ਮੁਕਲਿ ਦਆੁਰਾ ਸੁੰਕੁਰਾ ਰਾਈ ਦਸਏ ਾਂ ਭਾਇ ॥  

O Kabir, die Tür zur Erlösung ist schmal wie ein Zehntel eines Senfkorns,  

 

ਮਨੁ ਿਉ ਮੈਗਿੁ ਹੋਇ ਰਲਹਓ ਲਨਕਸੋ ਲਕਉ ਕੈ ਜਾਇ ॥੫੮॥  

aber der Geist eines Menschen voller Ego ist wie ein berauschter Elefant 

geworden. Wie kann dieser Geist durch die enge Tür der Erlösung gehen. ||58||  

 

ਕਬੀਰ ਐਸਾ ਸਲਿਗੁਰ ੁਜੇ ਲਮਿੈ ਿੁਠਾ ਕਰੇ ਪਸਾਉ ॥  

O Kabir, wenn man den Lehren des Gurus begegnet und ihn befolgt, der gnädig 

seine Gnade ausstrahlt,  

 

ਮੁਕਲਿ ਦਆੁਰਾ ਮੋਕਿਾ ਸਹਜ ੇਆਵਉ ਜਾਉ ॥੫੯॥  

dann wird die Tür zur Erlösung so weit, dass man sie durchqueren kann, während 

man weltliche Aufgaben in einem Zustand geistiger Ausgeglichenheit erledigt. 

||59||  

 

ਕਬੀਰ ਨਾ ਮੋੁਲਹ ਛਾਲਨ ਨ ਛਾਪਰੀ ਨਾ ਮੋੁਲਹ ਘਰੁ ਨਹੀ ਗਾਉ ॥  

O Kabir, ich habe weder einen Schuppen noch eine Hütte, weder ein Zuhause 

noch ein Dorf;  

 

ਮਿ ਹਲਰ ਪੂਛੈ ਕਉਨੁ ਹੈ ਮੇਰੇ ਜਾਲਿ ਨ ਨਾਉ ॥੬੦॥  

Ich habe keinen sozialen Status oder Ruhm und ich hoffe, Gott wird mich nicht 

einmal fragen, wer ich bin? ||60||  

 

ਕਬੀਰ ਮੁਲਹ ਮਰਨੇ ਕਾ ਚਾਉ ਹੈ ਮਰਉ ਿ ਹਲਰ ਕੈ ਦਆੁਰ ॥  

O Kabir, ich möchte Egoismus und Eigensinn auslöschen, aber das kann nur 

geschehen, wenn ich mich der Gegenwart Gottes hingebe,  

 

ਮਿ ਹਲਰ ਪੂਛੈ ਕਉਨੁ ਹੈ ਪਰਾ ਹਮਾਰੈ ਬਾਰ ॥੬੧॥  

vielleicht fragt der barmherzige Gott, wer diese Lüge vor mir ist.||61||  

 

ਕਬੀਰ ਨਾ ਹਮ ਕੀਆ ਨ ਕਰਲਹਗੇ ਨਾ ਕਲਰ ਸਕੈ ਸਰੀਰੁ ॥  

O Kabir, ich hatte weder die Kraft in mir, gegen die Laster zu kämpfen und Gott 

zu erkennen, noch würde ich es in Zukunft tun können;  

 

3119 SikhBookClub.com



ਲਕਆ ਜਾਨਉ ਲਕਛੁ ਹਲਰ ਕੀਆ ਭਇਓ ਕਬੀਰੁ ਕਬੀਰੁ ॥੬੨॥  

was weiß ich, vielleicht hat Gott das getan und jetzt jubeln die Menschen Kabir 

an, Kabir überall. ||62||  

 

ਕਬੀਰ ਸੁਪਨੈ ਹੂ ਬਰੜਾਇ ਕੈ ਲਜਹ ਮੁਲਖ ਲਨਕਸੈ ਰਾਮੁ ॥  

O Kabir, auch wenn jemand in seinem Traum unfreiwillig Gottes Namen murmelt,  

 

ਿਾ ਕੇ ਪਗ ਕੀ ਪਾਨਹੀ ਮੇਰੇ ਿਨ ਕੋ ਚਾਮੁ ॥੬੩॥  

dann würde ich diese Person so hoch schätzen, dass es mir nichts ausmachen 

würde, die Haut meines Körpers für ein Paar Schuhe für seine Füße anzubieten. 

||63||  

 

ਕਬੀਰ ਮਾਟੀ ਕੇ ਹਮ ਪੂਿਰੇ ਮਾਨਸੁ ਰਾਲਖਓ ੁ ਨਾਉ ॥  

O Kabir, wir sind bloße Marionetten aus Ton und wir bezeichnen uns als 

Menschen;  

 

ਚਾਲਰ ਲਦਵਸ ਕੇ ਪਾਹੁਨੇ ਬਡ ਬਡ ਰੂੁੰਧਲਹ ਠਾਉ ॥੬੪॥  

Wir sind nur für ein paar Tage zu Gast auf dieser Welt, aber wir sammeln immer 

mehr Raum an (weltlicher Reichtum). ||64||  

 

ਕਬੀਰ ਮਲਹਦੀ ਕਲਰ ਘਾਲਿਆ ਆਪੁ ਪੀਸਾਇ ਪੀਸਾਇ ॥  

O Kabir, anstatt sich an Gott zu erinnern, jemanden, der Rituale durchführt und 

Schwierigkeiten erduldet, als würden Hennablätter gemahlen,  

 

ਿੈ ਸਹ ਬਾਿ ਨ ਪੂਛੀਐ ਕਬਹ ੁਨ ਿਾਈ ਪਾਇ ॥੬੫॥  

O mein Meister-Gott! Du hast nicht einmal über seinen Kampf nachgedacht und 

ihn nie mit deinem unbefleckten Namen vereint. ||65||  

 

ਕਬੀਰ ਲਜਹ ਦਲਰ ਆਵਿ ਜਾਲਿਅਹੁ ਹਟਕੈ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥  

O Kabir, indem du an der Wohnstätte (Gottes Zuflucht) bleibst, wo Laster oder 

weltliche Begierden einen nicht vom rechtschaffenen Lebensweg abhalten 

können.  

 

ਸੋ ਦਰ ੁਕੈਸੇ ਛੋਡੀਐ ਜ ੋਦਰੁ ਐਸਾ ਹੋਇ ॥੬੬॥  

Wie können wir einen Ort verlassen, der so ist? ||66||  
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ਕਬੀਰ ਡੂਬਾ ਥਾ ਪੈ ਉਬਲਰਓ ਗੁਨ ਕੀ ਿਹਲਰ ਝਬਲਕ ॥  

O Kabir, ich wäre fast im weltlichen Ozean der Laster ertrunken, aber ich wurde 

augenblicklich durch die Kraft der Welle, in der ich Gott lobte, wieder aus ihm 

emporgehoben.  
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ਜਬ ਦੇਖਿਓ ਬੇੜਾ ਜਰਜਰਾ ਤਬ ਉਤਖਰ ਪਖਰਓ ਹਉ ਫਰਖਿ ॥੬੭॥  

Als ich sah, dass das Boot meines Körpers, in dem ich reite, alt geworden ist, habe 

ich mich von seiner Liebe gelöst und bin sofort daraus gesprungen. ||67||  

 

ਿਬੀਰ ਪਾਪੀ ਭਗਖਤ ਨ ਭਾਵਈ ਹਖਰ ਪੂਜਾ ਨ ਸੁਹਾਇ ॥ 

O Kabir, Gottes hingebungsvolle Verehrung scheint dem Sünder nicht angenehm 

zu sein, ja, sie gefällt ihm nicht.  

 

ਮਾਿੀ ਚੰਦਨੁ ਪਰਹਰੈ ਜਹ ਖਬਗੰਧ ਤਹ ਜਾਇ ॥੬੮॥ 

Die Natur des Sünders ist wie die einer Fliege, die das duftende Sandelholz 

verlässt und überall hingeht, wo es übel riecht. ||68||  

 

ਿਬੀਰ ਬੈਦ ੁਮੂਆ ਰੋਗੀ ਮਆੂ ਮੂਆ ਸਭੁ ਸੰਸਾਰੁ ॥ 

O Kabir, die gesamte Welt verfällt spirituell, weil sie am Materialismus festhält, ob 

sie nun Patienten sind oder Ärzte (unwissend oder weise).  

 

ਏਿੁ ਿਬੀਰਾ ਨਾ ਮੂਆ ਖਜਹ ਨਾਹੀ ਰੋਵਨਹਾਰੁ ॥੬੯॥  

O Kabir, die einzige Person, die sich spirituell nicht verschlechtert, ist derjenige, 

der keine Verwandten hat, um die er trauern könnte (der keine weltlichen 

Bindungen hat). ||69||  

 

ਿਬੀਰ ਰਾਮੁ ਨ ਖਧਆਇਓ ਮੋਟੀ ਲਾਗੀ ਿੋਖਰ ॥  

O Kabir, eine Person, die sich nicht an Gott erinnert hat, wird durch die Laster 

spirituell ruiniert.  

 

ਿਾਇਆ ਹਾਾਂਡੀ ਿਾਠ ਿੀ ਨਾ ਓਹ ਚਰਹੈ ਬਹੋਖਰ ॥੭੦॥ 

So wie ein einmal verbrannter Holztopf nicht wieder ins Feuer gestellt werden 

kann, so ist es auch mit dem menschlichen Körper, der nicht wieder gewonnen 

werden kann. ||70||  

 

ਿਬੀਰ ਐਸੀ ਹੋਇ ਪਰੀ ਮਨ ਿੋ ਭਾਵਤੁ ਿੀਨੁ ॥  

O Kabir, die Person, die Gott segnet durch die hingebungsvolle Verehrung, die 

Gabe der Begierden seines Geistes,  
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ਮਰਨੇ ਤੇ ਖਿਆ ਡਰਪਨਾ ਜਬ ਹਾਖਿ ਖਸਧਉਰਾ ਲੀਨ ॥੭੧॥  

hat keine Angst davor, seinen Eigendünkel aufzugeben, so wie eine Frau, die 

zeremonielle Kokosnuss in die Hand nimmt, keine Angst davor hat, mit ihrem 

toten Ehemann zu sterben. ||71||  

 

ਿਬੀਰ ਰਸ ਿੋ ਗਾਾਂਡੋ ਚੂਸੀਐ ਗੁਨ ਿਉ ਮਰੀਐ ਰੋਇ ॥ 

O Kabir, um süßen Saft zu bekommen, muss man Zuckerrohr kauen und daran 

saugen, ebenso muss man sich sehr bemühen, das Ego aufzugeben und 

Tugenden zu erwerben.  

 

ਅਵਗੁਨੀਆਰੇ ਮਾਨਸੈ ਭਲੋ ਨ ਿਖਹਹ ੈਿੋਇ ॥੭੨॥ 

Wer seinen Egoismus nicht aufgibt und voller Laster bleibt, wird von niemandem 

als tugendhaft angesehen. ||72||  

 

ਿਬੀਰ ਗਾਗਖਰ ਜਲ ਭਰੀ ਆਜੁ ਿਾਖਲਹ ਹਹ ਜੈਹ ੈਫੂਖਟ ॥ 

O Kabir, so wie ein irdener Krug voller Wasser in ein paar Tagen zerbricht, so wird 

auch dieser menschliche Körper voller Atemzüge früher oder später zugrunde 

gehen;  

 

ਗੁਰੁ ਜੁ ਨ ਚੇਤਖਹ ਆਪਨੋ ਅਧ ਮਾਖਿ ਲੀਜਖਹਗੇ ਲੂਖਟ ॥੭੩॥ 

Für diejenigen, die sich nicht an die Lehren des Gurus erinnern und sie nicht 

befolgen, würde ihr Leben enden, bevor sie ihr Lebensziel erreicht haben, als ob 

sie auf halbem Weg auf ihrer spirituellen Reise beraubt würden. ||73||  

 

ਿਬੀਰ ਿੂਿਰੁ ਰਾਮ ਿੋ ਮੁਤੀਆ ਮੇਰੋ ਨਾਉ ॥ 

O Kabir, ich bin Gott sehr treu, als wäre ich sein Hund und Moti ist mein Name;  

 

ਗਲੇ ਹਮਾਰੇ ਜੇਵਰੀ ਜਹ ਖਿੰਚੈ ਤਹ ਜਾਉ ॥੭੪॥ 

Ich tue, was auch immer Gott will, als ob die Kette um meinen Hals ginge, und ich 

gehe in die Richtung, in die ich getrieben werde. ||74||  

 

ਿਬੀਰ ਜਪਨੀ ਿਾਠ ਿੀ ਖਿਆ ਖਦਿਲਾਵਖਹ ਲੋਇ ॥  

O Kabir, warum zeigst du der Welt deinen Rosenkranz aus Holzperlen?  

 

ਖਹਰਦੈ ਰਾਮੁ ਨ ਚੇਤਹੀ ਇਹ ਜਪਨੀ ਖਿਆ ਹੋਇ ॥੭੫॥  

Du erinnerst dich nicht an Gott in deinem Herzen, was nützt dir dieser 

Rosenkranz? ||75||  
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ਿਬੀਰ ਖਬਰਹੁ ਭੁਯੰਗਮੁ ਮਖਨ ਬਸ ੈਮੰਤੁ ਨ ਮਾਨੈ ਿੋਇ ॥ 

O Kabir, jemand, der wirklich die Schmerzen der Trennung von Gott fühlt, als ob 

eine Schlange in seinem Herzen wohnt, dann reagiert er nicht auf irgendeinen 

Zauber von Lastern.  

 

ਰਾਮ ਖਬਓਗੀ ਨਾ ਜੀਐ ਜੀਐ ਤ ਬਉਰਾ ਹੋਇ ॥੭੬॥ 

Jemand, der von Gott getrennt ist, überlebt spirituell nicht, und selbst wenn er 

überlebt, erscheint er der Welt verrückt. ||76||  

 

ਿਬੀਰ ਪਾਰਸ ਚੰਦਨੈ ਖਤਨਹ ਹਹ ਹੈ ਏਿ ਸੁਗੰਧ ॥ 

O Kabir, sowohl der Stein des mythischen Philosophen als auch der Sandelbaum 

haben die eine gute Eigenschaft, den Duft (der Tugenden);  

 

ਖਤਹ ਖਮਖਲ ਤੇਊ ਊਤਮ ਭਏ ਲੋਹ ਿਾਠ ਖਨਰਗੰਧ ॥੭੭॥ 

alles, was mit ihnen in Berührung kommt, wird emporgehoben; das Eisen wird in 

Gold umgewandelt, und das geruchlose Holz wird duftend; wenn ein bösartiger 

Mensch den Lehren des Gurus folgt, wird er ebenso fromm wie der Guru. ||77||  

 

ਿਬੀਰ ਜਮ ਿਾ ਠੇਂਗਾ ਬੁਰਾ ਹੈ ਓਹੁ ਨਹੀ ਸਖਹਆ ਜਾਇ ॥  

O Kabir, der Schlag des Dämons (der Angst) vor dem Tod ist furchtbar und kann 

nicht ausgehalten werden.  

 

ਏਿੁ ਜੁ ਸਾਧੂ ਮੋੁਖਹ ਖਮਖਲਓ ਖਤਖਨਹ ਹਹ ਲੀਆ ਅੰਚਖਲ ਲਾਇ ॥੭੮॥  

Durch Gottes Gnade habe ich den Guru getroffen, der mich an seine Lehren 

gebunden hat. ||78||  

 

ਿਬੀਰ ਬੈਦ ੁਿਹੈ ਹਉ ਹੀ ਭਲਾ ਦਾਰੂ ਮੇਰੈ ਵਖਸ ॥ 

O Kabir, der Arzt sagt, dass nur ich weise bin, weil ich die Heilung aller 

Beschwerden unter meiner Kontrolle habe.  

 

ਇਹ ਤਉ ਬਸਤੁ ਗੁਪਾਲ ਿੀ ਜਬ ਭਾਵੈ ਲੇਇ ਿਖਸ ॥੭੯॥ 

Aber dieses kostbare Leben (Seele) gehört Gott, und wann immer es Ihm gefällt, 

trennt Er es vom Körper. ||79||  

 

ਿਬੀਰ ਨਉਬਖਤ ਆਪਨੀ ਖਦਨ ਦਸ ਲੇਹੁ ਬਜਾਇ ॥  

O Kabir, du magst etwa zehn Tage lang auf deiner Trommel schlagen, weil der 

weltliche Ruhm und die Freuden nur eine Weile andauern.  
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ਨਦੀ ਨਾਵ ਸੰਜੋਗ ਖਜਉ ਬਹੁਖਰ ਨ ਖਮਲਹੈ ਆਇ ॥੮੦॥  

So wie sich Passagiere auf einem Flussschiff treffen und sich nie wieder treffen, so 

wird dieses Menschenleben, das einmal verschwendet wurde, nicht wieder 

aufgenommen. ||80||  

 

ਿਬੀਰ ਸਾਤ ਸਮੁੰਦਖਹ ਮਸੁ ਿਰਉ ਿਲਮ ਿਰਉ ਬਨਰਾਇ ॥  

O Kabir, selbst wenn ich das Wasser aller sieben Ozeane in Tinte verwandeln und 

aus allen Bäumen des Waldes Stifte machen würde,  

 

ਬਸੁਧਾ ਿਾਗਦ ੁਜਉ ਿਰਉ ਹਖਰ ਜਸੁ ਖਲਿਨੁ ਨ ਜਾਇ ॥੮੧॥ 

und benutze die gesamte Erde als Papier, Gottes Lobpreisungen können immer 

noch nicht vollständig geschrieben werden. ||81||  

 

ਿਬੀਰ ਜਾਖਤ ਜੁਲਾਹਾ ਖਿਆ ਿਰੈ ਖਹਰਦੈ ਬਸ ੇਗੁਪਾਲ ॥ 

O Kabir, mein niedriger sozialer Status als Weber kann mir nichts anhaben, weil 

Gott, der Herr des Universums, in meinem Herzen verankert ist.  

 

ਿਬੀਰ ਰਮਈਆ ਿੰਖਠ ਖਮਲੁ ਚੂਿਖਹ ਸਰਬ ਜੰਜਾਲ ॥੮੨॥  

O Kabir, versinke dich in Gottes Erinnerung, damit all deine weltlichen 

Verstrickungen ein Ende haben. ||82||  

 

ਿਬੀਰ ਐਸਾ ਿੋ ਨਹੀ ਮੰਦਰੁ ਦੇਇ ਜਰਾਇ ॥  

O Kabir, es gibt niemanden, der die Liebe zu seinem Körper verbrennen könnte,  

 

ਪਾਾਂਚਉ ਲਖਰਿੇ ਮਾਖਰ ਿੈ ਰਹੈ ਰਾਮ ਖਲਉ ਲਾਇ ॥੮੩॥ 

und bleibt liebevoll auf Gott ausgerichtet, nachdem er fünf Söhne getötet hat 

(fünf Laster). ||83||  

 

ਿਬੀਰ ਐਸਾ ਿੋ ਨਹੀ ਇਹੁ ਤਨੁ ਦੇਵ ੈਫੂਖਿ ॥ 

O Kabir, es gibt keinen Menschen, der die Liebe zu seinem Körper verbrennen 

und Gott loben könnte.  

 

ਅੰਧਾ ਲੋਗੁ ਨ ਜਾਨਈ ਰਖਹਓ ਿਬੀਰਾ ਿੂਖਿ ॥੮੪॥  

Die unwissende Welt ist so sehr in Verbundenheit versunken (dass sie sich nicht 

um ihr eigenes Wohlergehen kümmert), obwohl Kabir es laut verkündet. ||84||  

 

 

3125 SikhBookClub.com



ਿਬੀਰ ਸਤੀ ਪੁਿਾਰੈ ਖਚਹ ਚੜੀ ਸੁਨੁ ਹੋ ਬੀਰ ਮਸਾਨ ॥ 

O Kabir, auf dem Scheiterhaufen sitzend, sagt die Witwe (Satti) frech: Hört, O 

tapferes Feuer auf dem Feuerbestattungsplatz,  

 

ਲੋਗੁ ਸਬਾਇਆ ਚਖਲ ਗਇਓ ਹਮ ਤੁਮ ਿਾਮੁ ਖਨਦਾਨ ॥੮੫॥  

jetzt sind alle gegangen und du allein bist es, der mich mit meinem verstorbenen 

Ehemann vereinen kann, ebenso bereitet man sich darauf vor, die Liebe (Bindung) 

zu seinem Körper loszuwerden, wenn er versteht, dass dies der einzige Weg ist, 

sich mit Gott zu vereinen. ||85||  
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ਕਬੀਰ ਮਨੁ ਪੰਖੀ ਭਇਓ ਉਡਿ ਉਡਿ ਦਹ ਡਦਸ ਜਾਇ ॥  

O Kabir, der menschliche Geist ist wie ein Vogel geworden (er verlässt die 

Unterstützung Gottes und nimmt weltliche Besitztümer an), er wandert in alle 

Richtungen umher.  

 

ਜੋ ਜੈਸੀ ਸੰਗਡਿ ਡਮਲੈ ਸੋ ਿੈਸੋ ਫਲੁ ਖਾਇ ॥੮੬॥  

Man erhält die Früchte entsprechend der Art der Gesellschaft, die man unterhält. 

||86||  

 

ਕਬੀਰ ਜਾ ਕਉ ਖੋਜਿੇ ਪਾਇਓ ਸੋਈ ਠਉਰੁ ॥  

O Kabir, (indem ich Gott lobsinge), habe ich den Ort gefunden (Gott verwirklicht), 

nach dem ich gesucht hatte.  

 

ਸੋਈ ਡਫਡਰ ਕੈ ਿੂ ਭਇਆ ਜਾ ਕਉ ਕਹਿਾ ਅਉਰੁ ॥੮੭॥  

Mein Verstand! Gott, den du früher für etwas anderes gehalten hast als du, jetzt 

bist du wie er geworden (indem du ihn lobsingst). ||87||  

 

ਕਬੀਰ ਮਾਰੀ ਮਰਉ ਕੁਸੰਗ ਕੀ ਕੇਲੇ ਡਨਕਡਿ ਜੁ ਬੇਡਰ ॥  

O Kabir, du würdest dich in Gesellschaft böser Menschen geistig verschlechtern, 

es ist genau wie eine Bananenpflanze, die in der Nähe eines Jujubebaums (Baum 

mit Dornen) wächst,  

 

ਉਹ ਝੂਲੈ ਉਹ ਚੀਰੀਐ ਸਾਕਿ ਸੰਗੁ ਨ ਹੇਡਰ ॥੮੮॥  

Wenn der Jujubebaum im Wind weht, durchbohrt er die Bananenpflanze. Deshalb 

solltest du nicht einmal nach der Gesellschaft der treulosen Zyniker suchen. ||88||  

 

ਕਬੀਰ ਭਾਰ ਪਰਾਈ ਡਸਡਰ ਚਰੈ ਚਡਲਓ ਚਾਹੈ ਬਾਿ ॥  

O Kabir! Auch wenn jemand durch die Verleumdung anderer mit der Last der 

Sünde belastet wird, zieht er es dennoch vor, denselben Weg der Verleumdung 

zu beschreiten;  

 

ਅਪਨੇ ਭਾਰਡਹ ਨਾ ਿਰੈ ਆਗੈ ਅਉਘਿ ਘਾਿ ॥੮੯॥  

aber er hat keine Angst vor der Last seiner eigenen Laster und versteht nicht, dass 

vor ihm eine sehr beschwerliche Lebensreise liegt. ||89||  
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ਕਬੀਰ ਬਨ ਕੀ ਦਾਧੀ ਲਾਕਰੀ ਠਾਢੀ ਕਰੈ ਪੁਕਾਰ ॥  

O Kabir, das Holz, das bereits verbrannt (in Holzkohle umgewandelt) wurde, 

schreit deutlich:  

 

ਮਡਿ ਬਡਸ ਪਰਉ ਲੁਹਾਰ ਕੇ ਜਾਰੈ ਦਜੂੀ ਬਾਰ ॥੯੦॥  

dass ich hoffe, dass ich nicht in die Hände eines Schmieds falle, der mich ein 

zweites Mal verbrennt (in ähnlicher Weise ist jemand, der die weltlichen Leiden 

durchgemacht hat, der Folter des Kreislaufs von Geburt und Tod heilig). ||90||  

 

ਕਬੀਰ ਏਕ ਮਰੰਿੇ ਦਇੁ ਮੂਏ ਦੋਇ ਮਰੰਿਹ ਚਾਡਰ ॥  

O Kabir, wenn der Geist stirbt (unter Kontrolle gerät), stirbt das Ego, was zwei 

Tote macht, dann stirbt die Liebe zum Körper und zu weltlichen Begierden, was 

vier Tote macht.  

 

ਚਾਡਰ ਮਰੰਿਹ ਛਹ ਮੂਏ ਚਾਡਰ ਪੁਰਖ ਦਇੁ ਨਾਡਰ ॥੯੧॥  

Als diese vier starben, starb die schlechte Gesellschaft und die Verleumdung, und 

der Tod von vier wurde zum Tod von sechs Lastern; von diesen vier sind männlich 

und zwei weiblich. ||91||  

 

ਕਬੀਰ ਦੇਡਖ ਦੇਡਖ ਜਗੁ ਢੂਡੰਢਆ ਕਹੂੰ ਨ ਪਾਇਆ ਠਉਰੁ ॥  

O Kabir, ich habe fleißig auf der ganzen Welt gesucht und habe keinen Ort 

gefunden, an dem mein Geist zur Ruhe kommen könnte.  

 

ਡਜਡਨ ਹਡਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਡਿਓ ਕਹਾ ਭੁਲਾਨੇ ਅਉਰ ॥੯੨॥  

Jemand, der sich nicht liebevoll an Gott erinnert hat, sage ich, dass er seinen 

Namen bei anderen Aktivitäten verloren hat? ||92||  

 

ਕਬੀਰ ਸੰਗਡਿ ਕਰੀਐ ਸਾਧ ਕੀ ਅੰਡਿ ਕਰੈ ਡਨਰਬਾਹੁ ॥  

O Kabir, wir sollten uns mit den heiligen Menschen zusammentun, weil ihr 

Zusammensein bis zum Ende andauert;  

 

ਸਾਕਿ ਸੰਗੁ ਨ ਕੀਜੀਐ ਜਾ ਿੇ ਹੋਇ ਡਬਨਾਹੁ ॥੯੩॥  

Wir sollten nicht mit den ungläubigen Zynikern Gesellschaft leisten, da dies zu 

einer Verschlechterung des geistlichen Lebens führen kann. ||93||  

 

ਕਬੀਰ ਜਗ ਮਡਹ ਚੇਡਿਓ ਜਾਡਨ ਕੈ ਜਗ ਮਡਹ ਰਡਹਓ ਸਮਾਇ ॥  

O Kabir, fruchtbar ist ihr Kommen in dieser Welt, die sich liebevoll an Gott 

erinnert haben und verstanden haben, dass Er die ganze Welt durchdringt;  
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ਡਜਨ ਹਡਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਡਿਓ ਬਾਦਡਹ ਜਨਮੇਂ ਆਇ ॥੯੪॥  

aber vergebens ist die Geburt derer, die sich nicht an Gottes Namen erinnern. 

||94||  

 

ਕਬੀਰ ਆਸਾ ਕਰੀਐ ਰਾਮ ਕੀ ਅਵਰੈ ਆਸ ਡਨਰਾਸ ॥  

O Kabir, wir sollten unsere Hoffnungen immer nur auf Gott setzen, denn die 

Hoffnung auf die Unterstützung anderer führt zu Enttäuschungen.  

 

ਨਰਡਕ ਪਰਡਹ ਿੇ ਮਾਨਈ ਜੋ ਹਡਰ ਨਾਮ ਉਦਾਸ ॥੯੫॥  

Diejenigen, die sich von Gottes Namen abwenden, leiden viel, als ob sie in die 

Hölle gefallen wären. ||95||  

 

ਕਬੀਰ ਡਸਖ ਸਾਖਾ ਬਹੁਿੇ ਕੀਏ ਕੇਸੋ ਕੀਓ ਨ ਮੀਿੁ ॥  

O Kabir, diejenigen, die viele Jünger und Anhänger fanden und keine 

Freundschaft mit Gott entwickelten (Gott nicht erkannten),  

 

ਚਾਲੇ ਥ ੇਹਡਰ ਡਮਲਨ ਕਉ ਬੀਚੈ ਅਿਡਕਓ ਚੀਿੁ ॥੯੬॥  

Sie hatten sich am Anfang vorgenommen, sich mit Gott zu vereinen, aber ihr 

Verstand versagte ihnen auf halbem Wege, weil sie sich von ihren Anhängern 

verwöhnen ließen. ||96||  

 

ਕਬੀਰ ਕਾਰਨੁ ਬਪੁਰਾ ਡਕਆ ਕਰੈ ਜਉ ਰਾਮੁ ਨ ਕਰੈ ਸਹਾਇ ॥  

O Kabir, wenn Gott nicht hilft, was kann dann die schwache Unterstützung tun, 

um den Sinn des Lebens zu erreichen?  

 

ਡਜਹ ਡਜਹ ਿਾਲੀ ਪਗੁ ਧਰਉ ਸੋਈ ਮੁਡਰ ਮੁਡਰ ਜਾਇ ॥੯੭॥  

So wie sich schwache Äste eines Baumes unter dem Gewicht eines Baumes 

verbiegen und einem nicht helfen können, die Spitze eines Baumes zu erreichen, 

so können einem auch gewöhnliche Gurus und Heilige nicht helfen, den Sinn des 

menschlichen Lebens zu erreichen. ||97||  

 

ਕਬੀਰ ਅਵਰਹ ਕਉ ਉਪਦੇਸਿੇ ਮੁਖ ਮੈ ਪਡਰ ਹੈ ਰੇਿੁ ॥  

O Kabir, diejenigen, die nur anderen predigen und den Geschmack dessen, was 

sie sagen, nicht mögen, für sie sind ihre eigenen Worte wie Sand im Mund.  

 

ਰਾਡਸ ਡਬਰਾਨੀ ਰਾਖਿੇ ਖਾਯਾ ਘਰ ਕਾ ਖੇਿੁ ॥੯੮॥  

Sie behaupten, das spirituelle Kapital anderer zu schützen, während ihre eigenen 

geistigen Tugenden verloren gehen, als ob ihre eigene Farm aufgefressen worden 

wäre. ||98||  
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ਕਬੀਰ ਸਾਧੂ ਕੀ ਸੰਗਡਿ ਰਹਉ ਜਉ ਕੀ ਭੂਸੀ ਖਾਉ ॥  

O Kabir, ich wünsche mir, dass ich immer in der Gesellschaft des Gurus bleiben 

könnte, auch wenn ich von dem Brot aus Gerstenmehl leben muss;  

 

ਹੋਨਹਾਰੁ ਸੋ ਹੋਇਹ ੈਸਾਕਿ ਸੰਡਗ ਨ ਜਾਉ ॥੯੯॥  

dann kann passieren, was auch immer passieren muss, aber ich würde mich nicht 

mit den treulosen Zynikern abfinden. ||99||  

 

ਕਬੀਰ ਸੰਗਡਿ ਸਾਧ ਕੀ ਡਦਨ ਡਦਨ ਦਨੂਾ ਹੇਿੁ ॥  

O Kabir, wenn man in der heiligen Gesellschaft bleibt, vervielfacht sich die Liebe 

eines Menschen zu Gott von Tag zu Tag.  

 

ਸਾਕਿ ਕਾਰੀ ਕਾਾਂਬਰੀ ਧੋਏ ਹੋਇ ਨ ਸੇਿੁ ॥੧੦੦॥  

Aber ein ungläubiger Zyniker ist wie eine schwarze Decke, die beim Waschen 

nicht weiß wird, ebenso kommt die Liebe zu Gott nicht einmal in der heiligen 

Gemeinde in ihm zum Vorschein. ||100||  

 

ਕਬੀਰ ਮਨੁ ਮੂੰਡਿਆ ਨਹੀ ਕੇਸ ਮੁੰਿਾਏ ਕਾਾਂਇ ॥  

O Kabir, wenn jemand seinen Geist nicht rasiert (Laster von ihm entfernt) hat, 

warum hat er sich dann den Kopf rasiert?  

 

ਜੋ ਡਕਛੁ ਕੀਆ ਸੋ ਮਨ ਕੀਆ ਮੂੰਿਾ ਮੂੰਿੁ ਅਜਾਾਂਇ ॥੧੦੧॥  

Der Verstand ist derjenige, der einen zu schlechten Taten inspiriert, daher ist es 

vergebens, sich den Kopf abzurasieren. ||101||  

 

ਕਬੀਰ ਰਾਮੁ ਨ ਛੋਿੀਐ ਿਨੁ ਧਨੁ ਜਾਇ ਿ ਜਾਉ ॥  

O Kabir, wir sollten Gott niemals verlassen, auch wenn unser Reichtum und 

unsere körperliche Stärke schwinden, wir sollten sie gehen lassen;  

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਡਚਿੁ ਬੇਡਧਆ ਰਾਮਡਹ ਨਾਡਮ ਸਮਾਉ ॥੧੦੨॥  

aber unser Geist sollte gewiss in Gottes makellosem Namen versunken und 

durchdrungen bleiben. ||102||  

 

ਕਬੀਰ ਜੋ ਹਮ ਜੰਿੁ ਬਜਾਵਿੇ ਿਡੂਿ ਗਈ ਾਂ ਸਭ ਿਾਰ ॥  

O Kabir, meine Liebe zum Körper ist völlig verschwunden, als ob alle Saiten des 

Musikinstruments der körperlichen Bindung, das ich früher gespielt habe, jetzt 

gebrochen wären,  
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ਜੰਿੁ ਡਬਚਾਰਾ ਡਕਆ ਕਰੈ ਚਲੇ ਬਜਾਵਨਹਾਰ ॥੧੦੩॥  

Und was kann das hilflose Musikinstrument der körperlichen Bindung nun tun, 

wenn der Geist, der es gespielt hat, verschwunden ist. ||103||  

 

ਕਬੀਰ ਮਾਇ ਮੂੰਿਉ ਡਿਹ ਗੁਰੂ ਕੀ ਜਾ ਿੇ ਭਰਮੁ ਨ ਜਾਇ ॥  

O Kabir, ich fühle mich, als würde ich der Mutter dieses Gurus den Kopf 

abscheren, nach dem die Zweifel des Verstandes nicht verschwinden.  
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ਆਪ ਡੁਬੇ ਚਹ ੁਬੇਦ ਮਹਹ ਚੇਲੇ ਦੀਏ ਬਹਾਇ ॥੧੦੪॥  

Solche falschen Heiligen haben sich nicht nur selbst in den Ritualen von vier 

Veden ertränkt, sie haben sogar ihre Anhänger darin weggespült. ||104||  

 

ਕਬੀਰ ਜੇਤੇ ਪਾਪ ਕੀਏ ਰਾਖੇ ਤਲੈ ਦਰੁਾਇ ॥  

O Kabir, man kann alle von ihm begangenen Sünden verheimlichen,  

 

ਪਰਗਟ ਭਏ ਹਿਦਾਿ ਸਭ ਜਬ ਪੂਛੇ ਧਰਮ ਰਾਇ ॥੧੦੫॥  

aber letztlich werden diese Sünden offenbar, wenn der Richter der Gerechtigkeit 

ihn nach seinen Taten im Leben fragt. ||105||  

 

ਕਬੀਰ ਹਹਰ ਕਾ ਹਸਮਰਿੁ ਛਾਹਡ ਕੈ ਪਾਹਲਓ ਬਹੁਤੁ ਕੁਟੰਬੁ ॥  

O Kabir, wenn man das Gedenken an Gott aufgibt, ist man weiterhin damit 

beschäftigt, seine große Familie großzuziehen,  

 

ਧੰਧਾ ਕਰਤਾ ਰਹਹ ਗਇਆ ਭਾਈ ਰਹਹਆ ਿ ਬੰਧ ੁ॥੧੦੬॥  

er bleibt der Familie zuliebe in weltliche Angelegenheiten verwickelt und 

verschlechtert sich geistig, keiner seiner Brüder oder Verwandten kann ihn davor 

retten. ||106||  

 

ਕਬੀਰ ਹਹਰ ਕਾ ਹਸਮਰਿੁ ਛਾਹਡ ਕੈ ਰਾਹਤ ਜਗਾਵਿ ਜਾਇ ॥  

O Kabir, die Erinnerung an Gott, die Frau, die nachts zur Feuerbestattung geht, 

um die Lampen anzuzünden,  

 

ਸਰਪਹਿ ਹੋਇ ਕੈ ਅਉਤਰੈ ਜਾਏ ਅਪੁਿੇ ਖਾਇ ॥੧੦੭॥  

ihr Wesen wird zu dem einer Schlange und wehrt sich nicht einmal, ihren eigenen 

Kindern Schaden zuzufügen. ||107||  

 

ਕਬੀਰ ਹਹਰ ਕਾ ਹਸਮਰਿੁ ਛਾਹਡ ਕੈ ਅਹੋਈ ਰਾਖੈ ਿਾਹਰ ॥  

O Kabir, indem sie die Erinnerung an Gott aufgibt, eine törichte Frau, die fastet, 

um Ahoi, der mythischen Pockengöttin, zu gefallen.  

 

ਗਦਹੀ ਹੋਇ ਕੈ ਅਉਤਰੈ ਭਾਰੁ ਸਹ ੈਮਿ ਚਾਹਰ ॥੧੦੮॥  

Schließlich fängt sie an, wie ein Esel zu denken und hat das Gefühl, dass sie 

immer eine schwere Last Angst mit sich herumträgt. ||108||  
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ਕਬੀਰ ਚਤੁਰਾਈ ਅਹਤ ਘਿੀ ਹਹਰ ਜਹਪ ਹਹਰਦੈ ਮਾਹਹ ॥  

O Kabir, die größte Weisheit ist, dass man sich in seinem Herzen an Gott erinnern 

sollte.  

 

ਸੂਰੀ ਊਪਹਰ ਖੇਲਿਾ ਹਗਰੈ ਤ ਠਾਹਰ ਿਾਹਹ ॥੧੦੯॥  

Sich an Gott zu erinnern ist jedoch wie mit der Schlinge zu spielen, denn wenn 

man von ihr fällt (sich an Gott erinnern), dann gibt es keine andere Zuflucht. 

||109||  

 

ਕਬੀਰ ਸੋੁਈ ਮੁਖੁ ਧੰਹਿ ਹੈ ਜਾ ਮੁਹਖ ਕਹੀਐ ਰਾਮੁ ॥  

O Kabir, gesegnet ist der Mund, der Gottes Namen ausspricht.  

 

ਦੇਹੀ ਹਕਸ ਕੀ ਬਾਪੁਰੀ ਪਹਵਤਰੁ  ਹੋਇਗੋ ਗਰਾਮੁ ॥੧੧੦॥  

Was soll man von einem hilflosen Körper sprechen, das ganze Dorf wird makellos, 

wo man liebevoll Gottes Namen ausspricht (sich daran erinnert). ||110||  

 

ਕਬੀਰ ਸੋਈ ਕੁਲ ਭਲੀ ਜਾ ਕੁਲ ਹਹਰ ਕੋ ਦਾਸੁ ॥  

O Kabir, gesegnet ist die Familie, in der ein Gottgeweihter geboren wird,  

 

ਹਜਹ ਕੁਲ ਦਾਸੁ ਿ ਊਪਜੈ ਸੋ ਕੁਲ ਢਾਕੁ ਪਲਾਸੁ ॥੧੧੧॥  

wohingegen die Familie, in der kein solcher Gottgeweihter geboren wird, nutzlos 

ist wie Unkraut und Büsche. ||111||  

 

ਕਬੀਰ ਹੈ ਗਇ ਬਾਹਿ ਸਘਿ ਘਿ ਲਾਖ ਧਜਾ ਫਹਰਾਹਹ ॥  

O Kabir, man kann alle Annehmlichkeiten des Lebens in Form von vielen Pferden, 

Elefanten, Streitwagen und Millionen von Flaggen haben, die auf seinem 

Herrenhaus wehen,  

 

ਇਆ ਸੁਖ ਤੇ ਹਭਖ੍੍ਾ ਭਲੀ ਜਉ ਹਹਰ ਹਸਮਰਤ ਹਦਿ ਜਾਹਹ ॥੧੧੨॥  

Noch besser als all diese Annehmlichkeiten ist das Leben, in dem er um Nahrung 

bettelt und seine Tage damit verbringt, Gott mit Anbetung zu gedenken. ||112||  

 

ਕਬੀਰ ਸਭੁ ਜਗੁ ਹਉ ਹਫਹਰਓ ਮਾਾਂਦਲੁ ਕੰਧ ਚਢਾਇ ॥  

O Kabir, ich habe eine Trommel auf der Schulter getragen und sie geschlagen. Ich 

bin durch die ganze Welt gewandert,  
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ਕੋਈ ਕਾਹੂ ਕੋ ਿਹੀ ਸਭ ਦੇਖੀ ਠੋਹਕ ਬਜਾਇ ॥੧੧੩॥  

und haben sorgfältig studiert und festgestellt, dass niemand irgendwem gehört 

(es gibt keinen Gefährten, der ewig leben würde). ||113||  

 

ਮਾਰਹਗ ਮੋਤੀ ਬੀਥਰੇ ਅੰਧਾ ਹਿਕਹਸਓ ਆਇ ॥  

O Kabir, Gottes Tugenden sind wie Perlen auf dem Weg des menschlichen Lebens 

verstreut, und eine blinde (geistlich unwissende) Person kommt hinzu;  

 

ਜੋਹਤ ਹਬਿਾ ਜਗਦੀਸ ਕੀ ਜਗਤੁ ਉਲੰਘੇ ਜਾਇ ॥੧੧੪॥  

aber ohne das von Gott gesegnete Licht (Weisheit) zu nutzen, profitiert die Welt 

nicht davon, als würde sie diese Perlen mit Füßen treten. ||114||  

 

ਬੂਡਾ ਬੰਸੁ ਕਬੀਰ ਕਾ ਉਪਹਜਓ ਪੂਤੁ ਕਮਾਲੁ ॥  

Man denke an die Familie (Sinnesorgane) des Gottgeweihten Kabir, die in den 

Lastern ertrank, als sein Sohn (Geist) sich so tief bückte,  

 

ਹਹਰ ਕਾ ਹਸਮਰਿੁ ਛਾਹਡ ਕੈ ਘਹਰ ਲੇ ਆਯਾ ਮਾਲੁ ॥੧੧੫॥  

dass sie Gottes Erinnerung vergaß und damit die Liebe zu Maya in sich 

verankerte.  

 

ਕਬੀਰ ਸਾਧੂ ਕਉ ਹਮਲਿੇ ਜਾਈਐ ਸਾਹਥ ਿ ਲੀਜੈ ਕੋਇ ॥  

O Kabir, wenn wir den Heiligen (Guru) treffen, sollten wir niemanden (Ego, 

weltliche Probleme usw.) mitnehmen;  

 

ਪਾਛੈ ਪਾਉ ਿ ਦੀਜੀਐ ਆਗੈ ਹੋਇ ਸੁ ਹੋਇ ॥੧੧੬॥  

Wenn wir diese Reise erst einmal angetreten haben, sollten wir nicht zurücktreten 

und alles geschehen lassen, was als Nächstes passiert. ||116||  

 

ਕਬੀਰ ਜਗੁ ਬਾਹਧਓ ਹਜਹ ਜੇਵਰੀ ਹਤਹ ਮਤ ਬੰਧਹੁ ਕਬੀਰ ॥  

O Kabir, die Kette der Liebe zu Maya, mit der die ganze Welt verbunden ist: O' 

Kabir, lass dich nicht an dieselbe Kette binden.  

 

ਜੈਹਹਹ ਆਟਾ ਲੋਿ ਹਜਉ ਸੋਿ ਸਮਾਹਿ ਸਰੀਰੁ ॥੧੧੭॥  

Sonst wäre dein Gold-ähnlicher kostbarer Körper verloren, genauso wie Salz im 

Mehl verschwindet. ||117||  
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ਕਬੀਰ ਹੰਸੁ ਉਹਡਓ ਤਿੁ ਗਾਹਡਓ ਸੋਝਾਈ ਸੈਿਾਹ ॥  

O Kabir, wenn die Seele kurz davor ist auszufliegen (man macht letzte Atemzüge) 

und der Körper bereit ist zu fallen, versucht man selbst dann, Gesten über seinen 

verborgenen Reichtum zu machen;  

 

ਅਜਹੂ ਜੀਉ ਿ ਛੋਡਈ ਰੰਕਾਈ ਿੈਿਾਹ ॥੧੧੮॥  

selbst zu diesem Zeitpunkt lässt er die Gemeinheit seiner Augen nicht los. ||118||  

 

ਕਬੀਰ ਿੈਿ ਹਿਹਾਰਉ ਤੁਝ ਕਉ ਸਰਵਿ ਸੁਿਉ ਤੁਅ ਿਾਉ ॥  

O Kabir, sprich: O Gott, schenke Barmherzigkeit, damit ich dich überall mit 

meinen Augen visualisieren kann, deinen Namen mit meinen Ohren hören kann  

 

ਬੈਿ ਉਚਰਉ ਤੁਅ ਿਾਮ ਜੀ ਚਰਿ ਕਮਲ ਹਰਦ ਠਾਉ ॥੧੧੯॥  

Sprich deinen Namen mit meiner Zunge aus und verewige deinen makellosen 

Namen in meinem Herzen. ||119||  

 

ਕਬੀਰ ਸੁਰਗ ਿਰਕ ਤੇ ਮੈ ਰਹਹਓ ਸਹਤਗੁਰ ਕੇ ਪਰਸਾਹਦ ॥  

O Kabir, durch die Gnade des Gurus wurde ich von dem Wunsch, in den Himmel 

zu kommen, und der Angst vor der Hölle verschont.  

 

ਚਰਿ ਕਮਲ ਕੀ ਮਉਜ ਮਹਹ ਰਹਉ ਅੰਹਤ ਅਰੁ ਆਹਦ ॥੧੨੦॥  

Ich freue mich immer wieder über die Glückseligkeit der Erinnerung an Gottes 

makellosen Namen. ||120||  

 

ਕਬੀਰ ਚਰਿ ਕਮਲ ਕੀ ਮਉਜ ਕੋ ਕਹਹ ਕੈਸੇ ਉਿਮਾਿ ॥  

O Kabir, wie kann jemand den Wert der Ekstase beschreiben, in Gottes 

makellosem Namen versunken zu bleiben?  

 

ਕਹਹਬੇ ਕਉ ਸੋਭਾ ਿਹੀ ਦੇਖਾ ਹੀ ਪਰਵਾਿੁ ॥੧੨੧॥  

Es steht niemandem zu, es zu beschreiben, man muss es persönlich erlebt haben, 

um es zu schätzen. ||121||  

 

ਕਬੀਰ ਦੇਹਖ ਕੈ ਹਕਹ ਕਹਉ ਕਹੇ ਿ ਕੋ ਪਤੀਆਇ ॥  

O Kabir, ich kann nicht beschreiben, was ich erlebt habe, auch nicht, nachdem ich 

ihn mir vorgestellt habe, und außerdem würden meine Worte niemanden 

besänftigen.  
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ਹਹਰ ਜੈਸਾ ਤੈਸਾ ਉਹੀ ਰਹਉ ਹਰਹਖ ਗੁਿ ਗਾਇ ॥੧੨੨॥  

Gott ist der Einzige, der ihm ähnlich ist, und ich singe ihm immer wieder gerne 

Loblieder. ||122||  
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ਕਬੀਰ ਚੁਗੈ ਚਚਤਾਰੈ ਭੀ ਚੁਗੈ ਚੁਚਗ ਚੁਚਗ ਚਚਤਾਰੇ ॥  

O Kabir, während ein Flamingo an seinem Futter pickt, erinnert sich an seine 

Küken (die er zurückgelassen hat), ja, er pickt weiter und erinnert sich an seine 

Küken;  

 

ਜੈਸੇ ਬਚਰਚਿ ਕ ੂੰਜ ਮਨ ਮਾਇਆ ਮਮਤਾ ਰੇ ॥੧੨੩॥  

So wie der Geist des Flamingos immer in seinen Küken verharrt, so bleibt auch 

der Geist in der Liebe zu Maya versunken. ||123||  

 

ਕਬੀਰ ਅੂੰਬਰ ਘਨਿਰੁ ਛਾਇਆ ਬਰਚਿ ਭਰੇ ਸਰ ਤਾਲ ॥  

O Kabir, wenn die Wolke den Himmel füllt (in der Regenzeit), regnet es und füllt 

alle Teiche mit Wasser,  

 

ਚਾਚਤਿਕ ਚਜਉ ਤਰਸਤ ਰਿੈ ਚਤਨ ਕੋ ਕਉਨੁ ਿਵਾਲੁ ॥੧੨੪॥  

aber der Regenvogel sehnt sich immer noch nach dem besonderen 

Regentropfen; obwohl Gott überall gegenwärtig ist, aber wie wäre der Zustand 

derer, die sich immer nach Maya sehnen? ||124||  

 

ਕਬੀਰ ਚਕਈ ਜਉ ਚਨਚਸ ਬੀਛੁਰੈ ਆਇ ਚਮਲੈ ਪਰਭਾਚਤ ॥  

O Kabir, Chakvee, die Muschelente, wird in der Nacht von ihrem Partner getrennt, 

aber sie trifft ihn im Morgengrauen wieder,  

 

ਜੋ ਨਰ ਚਬਛੁਰੇ ਰਾਮ ਚਸਉ ਨਾ ਚਿਨ ਚਮਲੇ ਨ ਰਾਚਤ ॥੧੨੫॥  

aber diejenigen, die sich von Gott trennen (wegen ihrer Liebe zum Materialismus), 

können ihn weder am Tag noch in der Nacht erkennen. ||125||  

 

ਕਬੀਰ ਰੈਨਾਇਰ ਚਬਛੋਚਰਆ ਰਿੁ ਰੇ ਸੂੰਿ ਮਝ ਚਰ ॥  

O Kabir, sag: O Muschelschale, getrennt vom Meer, du solltest im Meer bleiben,  

 

ਿੇਵਲ ਿੇਵਲ ਧਾਿੜੀ ਿੇਸਚਿ ਉਗਵਤ ਸ ਰ ॥੧੨੬॥  

sonst werdet ihr jeden Tag bei Sonnenaufgang laut vor Kummer von einem 

Tempel zum anderen schreien. ||126||  

 

ਕਬੀਰ ਸ ਤਾ ਚਕਆ ਕਰਚਿ ਜਾਗੁ ਰੋਇ ਭੈ ਿਿੁ ॥  

O Kabir, was machst du, wenn du in die Liebe zu Maya vertieft bleibst, wach auf 

und werde die Angst und das Leid los, die aus dieser Liebe zu Maya entstehen;  
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ਜਾ ਕਾ ਬਾਸਾ ਗੋਰ ਮਚਿ ਸ ੋਚਕਉ ਸੋਵੈ ਸੁਿ ॥੧੨੭॥  

Wie kann ein Mensch, der ständig in einem solchen Grab von Angst und Leid 

lebt, ein friedliches Leben führen. ||127||  

 

ਕਬੀਰ ਸ ਤਾ ਚਕਆ ਕਰਚਿ ਉਚਿ ਚਕ ਨ ਜਪਚਿ ਮੁਰਾਚਰ ॥  

O Kabir, warum bist du in die Liebe zu Maya vertieft? Warum erwachst du nicht 

aus diesem Dornröschenschlaf der Liebe zu Maya und erinnerst dich voller 

Verehrung an Gott?  

 

ਇਕ ਚਿਨ ਸੋਵਨੁ ਿੋਇਗੋ ਲਾਾਂਬੇ ਗੋਡ ਪਸਾਚਰ ॥੧੨੮॥  

Eines Tages würdest du so hilflos schlafen, dass du nie wieder aufwachen wirst. 

||128||  

 

ਕਬੀਰ ਸ ਤਾ ਚਕਆ ਕਰਚਿ ਬੈਿਾ ਰਿੁ ਅਰੁ ਜਾਗੁ ॥  

O Kabir, was machst du, wenn du in die Liebe zu Maya vertieft bist?  

Wach auf und erinnere dich weiterhin voller Verehrung an Gott,  

 

ਜਾ ਕੇ ਸੂੰਗ ਤੇ ਬੀਛੁਰਾ ਤਾ ਿੀ ਕੇ ਸੂੰਚਗ ਲਾਗੁ ॥੧੨੯॥  

und bleib mit Gott verbunden, von dem du getrennt wurdest. ||129||  

 

ਕਬੀਰ ਸੂੰਤ ਕੀ ਗੈਲ ਨ ਛੋਡੀਐ ਮਾਰਚਗ ਲਾਗਾ ਜਾਉ ॥  

O Kabir, wir sollten den Weg, dem Heilige folgen, nicht verlassen, wir sollten auf 

dem Weg weitergehen, den sie beschreiten;  

 

ਪੇਿਤ ਿੀ ਪੁੂੰਨੀਤ ਿੋਇ ਭੇਟਤ ਜਪੀਐ ਨਾਉ ॥੧੩੦॥  

weil der Geist makellos wird, wenn wir sie sehen, und wir uns liebevoll an Gottes 

Namen erinnern, indem wir uns mit ihnen verbinden. ||130||  

 

ਕਬੀਰ ਸਾਕਤ ਸੂੰਗੁ ਨ ਕੀਜੀਐ ਿ ਰਚਿ ਜਾਈਐ ਭਾਚਗ ॥  

O Kabir, wir sollten einem treulosen Zyniker nicht Gesellschaft leisten und weit 

vor ihm weglaufen;  

 

ਬਾਸਨੁ ਕਾਰੋ ਪਰਸੀਐ ਤਉ ਕਛੁ ਲਾਗੈ ਿਾਗੁ ॥੧੩੧॥  

Denn wenn wir einen mit Ruß geschwärzten Topf berühren, bleibt ein Teil des 

Flecks mit Sicherheit an uns haften. ||131||  

 

ਕਬੀਰਾ ਰਾਮੁ ਨ ਚੇਚਤਓ ਜਰਾ ਪਿ ੂੰਚਚਓ ਆਇ ॥  

O Kabir, bis jetzt hast du dich nicht an Gott erinnert, und das Alter ist über dich 

gekommen.  
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ਲਾਗੀ ਮੂੰਚਿਰ ਿਆੁਰ ਤੇ ਅਬ ਚਕਆ ਕਾਚਿਆ ਜਾਇ ॥੧੩੨॥  

Es ist jetzt schwierig, viel zu tun, um dein Leben zu verschönern; genauso, als ob 

Feuer die Tür eines Hauses erreicht hätte, was kann dann aus diesem Haus 

gerettet werden? ||132||  

 

ਕਬੀਰ ਕਾਰਨੁ ਸੋ ਭਇਓ ਜੋ ਕੀਨੋ ਕਰਤਾਚਰ ॥  

O Kabir, was der Schöpfergott selbst tut, nur das wird erreicht.  

 

ਚਤਸੁ ਚਬਨੁ ਿ ਸਰੁ ਕੋ ਨਿੀ ਏਕੈ ਚਸਰਜਨਿਾਰੁ ॥੧੩੩॥  

Gott allein ist der Schöpfer und die Ursache aller Ursachen und es gibt keinen 

anderen außer Ihm. ||133||  

 

ਕਬੀਰ ਫਲ ਲਾਗੇ ਫਲਚਨ ਪਾਕਚਨ ਲਾਗੇ ਆਾਂਬ ॥  

O Kabir, die Mangobäume tragen zuerst Früchte und langsam beginnen sie zu 

reifen;  

 

ਜਾਇ ਪਿ ਚਚਿ ਿਸਮ ਕਉ ਜਉ ਬੀਚਚ ਨ ਿਾਿੀ ਕਾਾਂਬ ॥੧੩੪॥  

Diese werden ihren Besitzer nur erreichen, wenn sie vor der Reifung nicht vom 

Wind vom Baum geschüttelt werden. Ebenso vereinigen sich diejenigen, die nicht 

den höchsten spirituellen Zustand erreichen, nicht mit Gott. ||134||  

 

ਕਬੀਰ ਿਾਕੁਰੁ ਪ ਜਚਿ ਮੋਚਲ ਲੇ ਮਨਿਚਿ ਤੀਰਥ ਜਾਚਿ ॥  

O Kabir, diejenigen, die Götzen kaufen, um sie anzubeten, wenden Beharrlichkeit 

an, um zu heiligen Schreinen zu pilgern,  

 

ਿੇਿਾ ਿੇਿੀ ਸ੍ਾਾਂਗੁ ਧਚਰ ਭ ਲੇ ਭਟਕਾ ਿਾਚਿ ॥੧੩੫॥  

und wenn sie sehen, dass andere religiöse Gewänder tragen, sind sie einfach vom 

rechtschaffenen Weg abgeirrt und wandern vergeblich. ||135||  

 

ਕਬੀਰ ਪਾਿਨੁ ਪਰਮੇਸੁਰੁ ਕੀਆ ਪ ਜੈ ਸਭੁ ਸੂੰਸਾਰ ੁ॥  

O Kabir, der einen Stein (eine Statue) errichtet und als Gott betrachtet, verehren 

ihn die Menschen auf der ganzen Welt;  

 

ਇਸ ਭਰਵਾਸੇ ਜੋ ਰਿੇ ਬ ਡੇ ਕਾਲੀ ਧਾਰ ॥੧੩੬॥  

diejenigen, die glauben, dass sie sich durch die Verehrung von Götzen an Gott 

erinnern, sind geistlich völlig ruiniert, als ob sie in den tiefen Gewässern ertrinken 

würden. ||136||  

 

3139 SikhBookClub.com



ਕਬੀਰ ਕਾਗਿ ਕੀ ਓਬਰੀ ਮਸੁ ਕੇ ਕਰਮ ਕਪਾਟ ॥  

O Kabir, die heiligen Bücher der Pandits sind wie ein Gefängnis aus Papier, und 

die mit Tinte geschriebenen Rituale sind wie die Türen dieses Gefängnisses.  

 

ਪਾਿਨ ਬੋਰੀ ਚਪਰਥਮੀ ਪੂੰਚਡਤ ਪਾੜੀ ਬਾਟ ॥੧੩੭॥  

Die steinernen Idole haben die Menschen dieser Welt spirituell im Weltmeer 

ertränkt, und die Pandits plündern sie aus Nächstenliebe. ||137||  

 

ਕਬੀਰ ਕਾਚਲ ਕਰੂੰਤਾ ਅਬਚਿ ਕਰ ੁਅਬ ਕਰਤਾ ਸੁਇ ਤਾਲ ॥  

O Kabir, fange an, dich heute statt morgen an Gott zu erinnern und an das, was 

du heute zu tun gedenkst, mach es in diesem Moment richtig;  

 

ਪਾਛੈ ਕਛ  ਨ ਿੋਇਗਾ ਜਉ ਚਸਰ ਪਚਰ ਆਵੈ ਕਾਲੁ ॥੧੩੮॥  

denn später, wenn der Tod über dem Kopf schwebt, kann nichts mehr getan 

werden. ||138||  

 

ਕਬੀਰ ਐਸਾ ਜੂੰਤੁ ਇਕੁ ਿੇਚਿਆ ਜੈਸੀ ਧੋਈ ਲਾਿ ॥ 

O Kabir, ich habe eine Person gesehen, die aussah wie gewaschenes Wachs 

(fromm und glänzend)  

 

ਿੀਸੈ ਚੂੰਚਲੁ ਬਿ ੁਗੁਨਾ ਮਚਤ ਿੀਨਾ ਨਾਪਾਕ ॥੧੩੯॥ 

Man mag klug und sehr tugendhaft aussehen, aber ohne Erinnerung an Gott ist 

er geistiger Weisheit beraubt und gotteslästerlich. ||139|| 

 

ਕਬੀਰ ਮੇਰੀ ਬੁਚਧ ਕਉ ਜਮੁ ਨ ਕਰੈ ਚਤਸਕਾਰ ॥ 

O Kabir, der Dämon des Todes kann meinen Intellekt und meinen Verstand nicht 

blamieren, 

 

ਚਜਚਨ ਇਿੁ ਜਮ ਆ ਚਸਰਚਜਆ ਸੁ ਜਚਪਆ ਪਰਚਵਿਗਾਰ ॥੧੪੦॥ 

weil ich mich immer liebevoll an Gott erinnert habe, der diesen hilflosen Dämon 

des Todes geschaffen hat. ||140|| 

 

ਕਬੀਰੁ ਕਸਤ ਰੀ ਭਇਆਭਵਰ ਭਏ ਸਭ ਿਾਸ ॥ 

Für alle Gottgeweihten fühlt es sich an, als ob Gott der Moschus und sie die 

Hummeln sind. 
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ਜਿਉ ਜਿਉ ਭਗਜਿ ਕਬੀਰ ਕੀ ਜਿਉ ਜਿਉ ਰਾਮ ਜਿਵਾਸ ॥੧੪੧॥  

Je mehr sie Gott mit Hingabe anbeten, desto mehr fühlen sie sich fest davon 

überzeugt, dass er in ihnen wohnt. ||141||  

 

ਕਬੀਰ ਗਹਗਜਿ ਪਜਰਓ ਕੁਟੰਬ ਕੈ ਕਾਾਂਠੈ ਰਜਹ ਗਇਓ ਰਾਮੁ ॥  

O Kabir, eine Person, die sich völlig in Familienangelegenheiten verstrickt, ihre 

Hingabe an Gott wird beiseite gelegt;  

 

ਆਇ ਪਰੇ ਧਰਮ ਰਾਇ ਕੇ ਬੀਿਜਹ ਧੂਮਾ ਧਾਮ ॥੧੪੨॥  

Mitten im Trubel kommen eines Tages die Boten des gerechten Richters zu ihm 

herab. ||142||  

 

ਕਬੀਰ ਸਾਕਿ ਿੇ ਸੂਕਰ ਭਲਾ ਰਾਖੈ ਆਛਾ ਗਾਉ ॥  

O Kabir! Sogar ein Schwein ist besser als ein ungläubiger Zyniker, weil das 

Schwein das Dorf sauber hält, indem es seinen Müll frisst  

 

ਉਹੁ ਸਾਕਿੁ ਬਪੁਰਾ ਮਜਰ ਗਇਆ ਕੋਇ ਿ ਲੈਹੈ ਿਾਉ ॥੧੪੩॥  

Wenn dieser hilflose, treulose Zyniker stirbt, erwähnt niemand seinen Namen. 

||143||  

 

ਕਬੀਰ ਕਉਡੀ ਕਉਡੀ ਿੋਜਰ ਕੈ ਿੋਰੇ ਲਾਖ ਕਰੋਜਰ ॥  

O Kabir, man könnte Millionen anhäufen, wenn man hart für jeden Penny 

arbeitet,  

 

ਿਲਿੀ ਬਾਰ ਿ ਕਛੁ ਜਮਜਲਓ ਲਈ ਲੰਗੋਟੀ ਿੋਜਰ ॥੧੪੪॥  

aber wenn einer stirbt, darf er nichts mitnehmen, so sehr, dass ihm sogar sein 

Lendenschurz (Geldbeutel) abgenommen wird. ||144||  

 

ਕਬੀਰ ਬੈਸਿੋ ਹੂਆ ਿ ਜਕਆ ਭਇਆ ਮਾਲਾ ਮੇਲੀ ਾਂ ਿਾਜਰ ॥  

O Kabir, es spielt keine Rolle, ob man ein Anhänger des Gottes Vishnu wird, 

indem man vier wunderschöne Rosenkränze um den Hals trägt.  

 

ਬਾਹਜਰ ਕੰਿਿੁ ਬਾਰਹਾ ਭੀਿਜਰ ਭਰੀ ਭੰਗਾਰ ॥੧੪੫॥  

Er mag von außen wie reines Gold erscheinen, aber sein Inneres ist mit nutzlosem 

falschen Material gefüllt. ||145||  
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ਕਬੀਰ ਰੋੜਾ ਹੋਇ ਰਹੁ ਬਾਟ ਕਾ ਿਜਿ ਮਿ ਕਾ ਅਜਭਮਾਿੁ ॥  

O Kabir, gib deinen egoistischen Stolz auf und werde demütig wie ein Kieselstein 

auf der Straße.  

 

ਐਸਾ ਕੋਈ ਦਾਸੁ ਹੋਇ ਿਾਜਹ ਜਮਲੈ ਭਗਵਾਿੁ ॥੧੪੬॥  

Denn wenn jemand ein so demütiger Gottgeweihter wird, erkennt er erst dann 

Gott. ||146||  

 

ਕਬੀਰ ਰੋੜਾ ਹੂਆ ਿ ਜਕਆ ਭਇਆ ਪੰਥੀ ਕਉ ਦਖੁੁ ਦੇਇ ॥  

O Kabir, was nützt es, demütig zu werden wie ein Kieselstein, weil es den 

Passanten immer noch die Füße verletzt:  

 

ਐਸਾ ਿੇਰਾ ਦਾਸੁ ਹੈ ਜਿਉ ਧਰਿੀ ਮਜਹ ਖੇਹ ॥੧੪੭॥  

O Gott, dein Geweihter wird demütig wie Dreck auf der Erde. ||147||  

 

ਕਬੀਰ ਖੇਹ ਹੂਈ ਿਉ ਜਕਆ ਭਇਆ ਿਉ ਉਜਡ ਲਾਗੈ ਅੰਗ ॥  

O Kabir, was nützt es, demütig zu werden wie Dreck, der sich aufbläst und an den 

Körpern der Reisenden haftet.  

 

ਹਜਰ ਿਿੁ ਐਸਾ ਿਾਹੀਐ ਜਿਉ ਪਾਿੀ ਸਰਬੰਗ ॥੧੪੮॥  

Gottes Geweihter sollte demütig sein wie Wasser, das alle gleich behandelt. ||148||  

 

ਕਬੀਰ ਪਾਿੀ ਹੂਆ ਿ ਜਕਆ ਭਇਆ ਸੀਰਾ ਿਾਿਾ ਹੋਇ ॥  

O Kabir, was nützt es, demütig zu werden wie Wasser, das leicht manchmal kalt 

und manchmal heiß wird.  

 

ਹਜਰ ਿਿੁ ਐਸਾ ਿਾਹੀਐ ਿੈਸਾ ਹਜਰ ਹੀ ਹੋਇ ॥੧੪੯॥  

Gottes Geweihter sollte genauso werden wie Gott selbst. ||149||  

 

ਊਿ ਭਵਿ ਕਿਕਾਮਿੀ ਜਸਖਜਰ ਧਿਾ ਫਹਰਾਇ ॥  

Wenn man viel Gold, eine schöne Frau und erhabene Villen hat, auf denen eine 

Flagge weht (aber ohne Gottes Namen),  

 

ਿਾ ਿੇ ਭਲੀ ਮਧੂਕਰੀ ਸੰਿਸੰਜਗ ਗੁਿ ਗਾਇ ॥੧੫੦॥  

besser als all diese Besitztümer sind die Almosen, die man als Almosen erhält, 

wenn man mit Heiligen Gott lobt. ||150||  
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ਕਬੀਰ ਪਾਟਿ ਿੇ ਊਿਰੁ ਭਲਾ ਰਾਮ ਭਗਿ ਜਿਹ ਠਾਇ ॥  

O Kabir, besser als die bewohnte Stadt ist die Wildnis, in der die Gläubigen Gott 

loben;  

 

ਰਾਮ ਸਿੇਹੀ ਬਾਹਰਾ ਿਮ ਪੁਰ ੁਮੇਰੇ ਭਾਾਂਇ ॥੧੫੧॥  

Für mich ist dieser Ort wie die Stadt des Teufels (Hölle), wo es keine 

Gottgeweihten gibt, die Gott lieben. ||151||  

 

ਕਬੀਰ ਗੰਗ ਿਮੁਿ ਕੇ ਅੰਿਰੇ ਸਹਿ ਸੁੰਿ ਕੇ ਘਾਟ ॥  

O Kabir, dieser Geisteszustand, der allen Gedanken über den Materialismus 

innewohnt, ist wie der Zusammenfluss von Ganges und Yamuna.  

 

ਿਹਾ ਕਬੀਰੈ ਮਟ ੁਕੀਆ ਖੋਿਿ ਮੁਜਿ ਿਿ ਬਾਟ ॥੧੫੨॥  

Kabir ist an dem Ort (Zustand) zur Ruhe gekommen, den viele Weise und 

Gottgeweihte zu suchen suchen. ||152||  

 

ਕਬੀਰ ਿੈਸੀ ਉਪਿੀ ਪੇਡ ਿੇ ਿਉ ਿੈਸੀ ਜਿਬਹੈ ਓਜੜ ॥  

O Kabir, wenn man bis zum Ende Zärtlichkeit (Mitgefühl) wie die einer frisch 

gekeimten Pflanze in seinem Herzen bewahrt,  

 

ਹੀਰਾ ਜਕਸ ਕਾ ਬਾਪੁਰਾ ਪੁਿਜਹ ਿ ਰਿਿ ਕਰੋਜੜ ॥੧੫੩॥  

dann wird sein Leben so erhaben, dass, um von einem armen Diamanten zu 

sprechen, selbst Millionen von Juwelen seinem Wert nicht entsprechen können. 

||153||  

 

ਕਬੀਰਾ ਏਕੁ ਅਿੰਭਉ ਦੇਜਖਓ ਹੀਰਾ ਹਾਟ ਜਬਕਾਇ ॥  

O Kabir, ich habe ein erstaunliches Spektakel auf der Welt gesehen, bei dem ein 

Diamant in Geschäften verkauft wird  

 

ਬਿਿਿਹਾਰੇ ਬਾਹਰਾ ਕਉਡੀ ਬਦਲੈ ਿਾਇ ॥੧੫੪॥  

Für ein paar Pfennige wegen des Mangels an Kunden wird in ähnlicher Weise das 

kostbare Menschenleben für wertlose weltliche Freuden verschwendet. ||154||  

 

ਕਬੀਰਾ ਿਹਾ ਜਗਆਿੁ ਿਹ ਧਰਮੁ ਹ ੈਿਹਾ ਝੂਠੁ ਿਹ ਪਾਪੁ ॥  

O Kabir, wo es göttliches Wissen gibt, gibt es Tugend und wo es Falschheit gibt, 

gibt es Sünde.  
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ਿਹਾ ਲੋਭੁ ਿਹ ਕਾਲੁ ਹੈ ਿਹਾ ਜਖਮਾ ਿਹ ਆਜਪ ॥੧੫੫॥  

Wo es Gier gibt, gibt es geistigen Verfall und wo Vergebung ist, da ist Gott selbst. 

||155||  

 

ਕਬੀਰ ਮਾਇਆ ਿਿੀ ਿ ਜਕਆ ਭਇਆ ਿਉ ਮਾਿੁ ਿਜਿਆ ਿਹੀ ਿਾਇ ॥  

O Kabir, was nützt es, die Liebe zu Maya aufzugeben, wenn man seinen 

egoistischen Stolz nicht aufgibt?  

 

ਮਾਿ ਮੁਿੀ ਮੁਜਿਵਰ ਗਲੇ ਮਾਿੁ ਸਭੈ ਕਉ ਖਾਇ ॥੧੫੬॥  

Weil der egoistische Stolz jeden ruiniert und selbst große Heilige und Weise 

durch ihr Ego der Entsagung ruiniert wurden. ||156||  

 

ਕਬੀਰ ਸਾਿਾ ਸਜਿਗੁਰ ੁਮੈ ਜਮਜਲਆ ਸਬਦ ੁਿੁ ਬਾਜਹਆ ਏਕੁ ॥  

O Kabir, ich habe den wahren Guru getroffen (und bin seinen Lehren gefolgt), er 

hat mir das göttliche Wort vorgetragen, das mich wie ein Pfeil getroffen hat.  

 

ਲਾਗਿ ਹੀ ਭੁਇ ਜਮਜਲ ਗਇਆ ਪਜਰਆ ਕਲੇਿੇ ਛੇਕੁ ॥੧੫੭॥  

Ich hing so sehr daran, als ob es mein Herz durchbohrt hätte, und mein Ego 

verschwand, als wäre es eins mit dem Dreck geworden. ||157||  

 

ਕਬੀਰ ਸਾਿਾ ਸਜਿਗੁਰ ੁਜਕਆ ਕਰੈ ਿਉ ਜਸਖਾ ਮਜਹ ਿੂਕ ॥  

O Kabir, was kann der wahre Guru tun (um die Schüler zu verschönern), wenn die 

Schuld bei den Schülern liegt?  

 

ਅੰਧੇ ਏਕ ਿ ਲਾਗਈ ਜਿਉ ਬਾਾਂਸੁ ਬਿਾਈਐ ਫੂਕ ॥੧੫੮॥  

Kein Wort der Lehren des Gurus wirkt sich auf eine Person aus, die vor Ego 

geblendet ist, es ist einfach so, als würde man Luft in einen Bambus blasen. ||158||  

 

ਕਬੀਰ ਹ ੈਗੈ ਬਾਹਿ ਸਘਿ ਘਿ ਛਿਰਪਿੀ ਕੀ ਿਾਜਰ ॥  

O Kabir, ein König, der viele Pferde, Elefanten und Kutschen zum Reiten haben 

könnte, sogar seine Königin,  
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ਤਾਸੁ ਪਟੰਤਰ ਨਾ ਪੁਜ ੈਹਰਰ ਜਨ ਕੀ ਪਰਨਹਾਰਰ ॥੧੫੯॥ 

kann nicht mit der Magd mithalten, die Wasser für einen Gottgeweihten holt. 

||159||   

 

ਕਬੀਰ ਰਨਿਪ ਨਾਰੀ ਰਕਉ ਰਨੰਦੀਐ ਰਕਉ ਹਰਰ ਚੇਰੀ ਕਉ ਮਾਨੁ ॥ 

O Kabir, warum verleumden wir die Frau eines Königs und warum erweisen wir 

der Magd (Verehrerin) Gottes Respekt?  

 

ਓਹ ਮਾਾਂਗ ਸਵਾਰੈ ਰਬਖੈ ਕਉ ਓਹ ਰਸਮਰੈ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ॥੧੬੦॥ 

Der Grund dafür ist, dass die Königin zwar weiterhin damit beschäftigt ist, sich 

aus Lust zu schmücken, aber Gottes Verehrer erinnert sich mit Verehrung an 

Gottes Namen. ||160||  

 

ਕਬੀਰ ਥੂਨੀ ਪਾਈ ਰਥਰਤ ਭਈ ਸਰਤਗੁਰ ਬੰਧੀ ਧੀਰ ॥  

O Kabir, der die Unterstützung durch das Wort des Gurus erhalten hat, wird vor 

dem Umherirren bewahrt und sein Geist versinkt in Gottes Namen.  

 

ਕਬੀਰ ਹੀਰਾ ਬਨਰਜਆ ਮਾਨ ਸਰੋਵਰ ਤੀਰ ॥੧੬੧॥ 

O Kabir, in der heiligen Gemeinde tauscht er den kostbaren Namen Gottes ein, 

wenn er seinen Geist dem Guru übergibt. ||161||  

 

ਕਬੀਰ ਹਰਰ ਹੀਰਾ ਜਨ ਜਉਹਰੀ ਲੇ ਕੈ ਮਾਾਂਡੈ ਹਾਟ ॥ 

O Kabir, Gottes Name ist wie ein Diamant, und der Gottgeweihte ist wie ein 

Juwelier, der sein Herz verschönert, wenn er ihn erwirbt.  

 

ਜਬ ਹੀ ਪਾਈਅਰਹ ਪਾਰਖੂ ਤਬ ਹੀਰਨ ਕੀ ਸਾਟ ॥੧੬੨॥ 

Wenn die Devotees, die den Wert von Naam kennen, sich in heiliger Gesellschaft 

versammeln, singen sie Gottes Loblieder, als ob sie ihre Gedanken über Gottes 

Tugenden austauschen würden. ||162||  

 

ਕਬੀਰ ਕਾਮ ਪਰੇ ਹਰਰ ਰਸਮਰੀਐ ਐਸਾ ਰਸਮਰਹੁ ਰਨਤ ॥ 

O Kabir, du solltest dich jeden Tag mit derselben Aufrichtigkeit und Intensität an 

Gott erinnern, mit der du dich in Zeiten der Not an ihn erinnerst,  
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ਅਮਰਾ ਪੁਰ ਬਾਸਾ ਕਰਹੁ ਹਰਰ ਗਇਆ ਬਹੋਰੈ ਰਬਤ ॥੧੬੩॥ 

dann findest du einen Platz in Gottes Gegenwart und Er würde die göttlichen 

Tugenden wiederherstellen, die verloren gegangen sind, als du den materiellen 

Dingen nachgelaufen bist. ||163||  

 

ਕਬੀਰ ਸੇਵਾ ਕਉ ਦਇੁ ਭਲੇ ਏਕੁ ਸੰਤੁ ਇਕੁ ਰਾਮੁ ॥ 

O Kabir, sowohl Gott als auch der Guru sind es wert, angebetet zu werden,  

 

ਰਾਮੁ ਜੁ ਦਾਤਾ ਮੁਕਰਤ ਕੋ ਸੰਤੁ ਜਪਾਵ ੈਨਾਮੁ ॥੧੬੪॥ 

weil Gott der Verleiher der Befreiung von den materiellen Bindungen ist und der 

Guru uns inspiriert, uns an Gottes Namen zu erinnern. ||164||  

 

ਕਬੀਰ ਰਜਹ ਮਾਰਰਗ ਪੰਰਡਤ ਗਏ ਪਾਛੈ ਪਰੀ ਬਹੀਰ ॥ 

O Kabir, die Menschenmassen folgen demselben Pfad der Rituale, auf dem die 

Pandits (die Hindu-Prediger) wandeln;  

 

ਇਕ ਅਵਘਟ ਘਾਟੀ ਰਾਮ ਕੀ ਰਤਹ ਚਰਿ ਰਰਹਓ ਕਬੀਰ ॥੧੬੫॥ 

aber Gott mit Verehrung zu gedenken ist sehr schwierig, wie einen Hügel zu 

erklimmen. Kabir beschreitet diesen schwierigen Weg. ||165||  

 

ਕਬੀਰ ਦਨੁੀਆ ਕੇ ਦੋਖੇ ਮੂਆ ਚਾਲਤ ਕੁਲ ਕੀ ਕਾਰਨ ॥  

O Kabir, man folgt im Allgemeinen den Familientraditionen und macht sich 

Gedanken darüber, was die Welt sagen würde, deshalb erinnert man sich nicht an 

Gott und es verschlechtert sich spirituell;  

 

ਤਬ ਕੁਲੁ ਰਕਸ ਕਾ ਲਾਜਸੀ ਜਬ ਲੇ ਧਰਰਹ ਮਸਾਰਨ ॥੧੬੬॥ 

Aber er glaubt nicht, wessen Abstammung beschämt werden würde, wenn er 

nach seinem Tod auf den Scheiterhaufen gelegt würde. ||166||  

 

ਕਬੀਰ ਡੂਬਰਹਗ ੋਰੇ ਬਾਪੁਰੇ ਬਹ ੁਲੋਗਨ ਕੀ ਕਾਰਨ ॥ 

O Kabir, sag: O der Unglückliche, du würdest im Weltozean der Laster ertrinken, 

wenn du dich nicht an Gott erinnerst und dir ständig Gedanken über die 

Meinungen der Menschen machst.  

 

ਪਾਰੋਸੀ ਕੇ ਜੋ ਹੂਆ ਤੂ ਅਪਨੇ ਭੀ ਜਾਨੁ ॥੧੬੭॥ 

Denke daran, dass die gleiche Tragödie des Todes, der dem Nächsten widerfährt, 

auch dir widerfahren würde. ||167||  
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ਕਬੀਰ ਭਲੀ ਮਧੂਕਰੀ ਨਾਨਾ ਰਬਰਧ ਕੋ ਨਾਜੁ ॥ 

O Kabir, anstatt materiellen Reichtum anzuhäufen, ist es besser, das als Almosen 

erhaltene Brot zu essen, das viele Getreidesorten enthält;  

 

ਦਾਵਾ ਕਾਹੂ ਕੋ ਨਹੀ ਬਡਾ ਦੇਸੁ ਬਡ ਰਾਜੁ ॥੧੬੮॥ 

Der Bettler erhebt keinen Anspruch auf Reichtum und ist der Ansicht, dass das 

riesige Land und das große Reich Gott gehören. ||168||  

 

ਕਬੀਰ ਦਾਵੈ ਦਾਝਨੁ ਹੋਤੁ ਹੈ ਰਨਰਦਾਵੈ ਰਹੈ ਰਨਸੰਕ ॥ 

O Kabir, wenn jemand irgendeinen Anspruch auf materiellen Reichtum geltend 

macht, gibt er sich Angst und Eifersucht aus, wohingegen derjenige, der keinen 

Anspruch geltend macht, sorglos bleibt.  

 

ਜੋ ਜਨੁ ਰਨਰਦਾਵੈ ਰਹੈ ਸੋ ਗਨੈ ਇੰਦਿ ਸੋ ਰੰਕ ॥੧੬੯॥  

Aber wer lebt, ohne Anspruch auf materiellen Reichtum zu erheben, hält selbst 

die königliche Gottheit Indira für arm. ||169||  

 

ਕਬੀਰ ਪਾਰਲ ਸਮੁਹਾ ਸਰਵਰ ੁਭਰਾ ਪੀ ਨ ਸਕੈ ਕੋਈ ਨੀਰੁ ॥ 

O Kabir, der Teich der heiligen Gemeinde ist bis zum Rand mit dem 

Ambrosialnektar von Naam gefüllt, aber niemand kann ihn wegen weltlicher 

Verstrickungen trinken.  

 

ਭਾਗ ਬਡੇ ਤੈ ਪਾਇਓ ਤੰੂ ਭਰਰ ਭਰਰ ਪੀਉ ਕਬੀਰ ॥੧੭੦॥  

O Kabir, durch Glück hast du es gefunden, also trink es in Tassen (erinnere dich 

liebevoll an Gott). ||170||  

 

ਕਬੀਰ ਪਰਭਾਤੇ ਤਾਰੇ ਰਖਸਰਹ ਰਤਉ ਇਹੁ ਰਖਸ ੈਸਰੀਰੁ ॥ 

O Kabir, so wie die Sterne in der Morgendämmerung aufgrund des Sonnenlichts 

verblassen, so verfallen auch die Sterne aufgrund weltlicher Verstrickungen 

geistig;  

 

ਏ ਦਇੁ ਅਖਰ ਨਾ ਰਖਸਰਹ ਸੋ ਗਰਹ ਰਰਹਓ ਕਬੀਰੁ ॥੧੭੧॥  

aber nur diese beiden Worte, Gott und Sein Name, gehen nicht verloren (sie 

werden nicht durch die Hitze des materiellen Reichtums beeinflusst), und Kabir 

hält an ihnen fest. ||171||  
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ਕਬੀਰ ਕੋਠੀ ਕਾਠ ਕੀ ਦਹ ਰਦਰਸ ਲਾਗੀ ਆਰਗ ॥ 

O Kabir, bedenke, dass diese Welt wie ein Haus aus Holz ist, das aus allen zehn 

Richtungen vom Feuer weltlicher Begierden umgeben ist.  

 

ਪੰਰਡਤ ਪੰਰਡਤ ਜਰਲ ਮੂਏ ਮੂਰਖ ਉਬਰੇ ਭਾਰਗ ॥੧੭੨॥ 

Aber diejenigen, die sich für weise halten, verbrennen sich, aber die einfachen 

Leute, die von ihnen für töricht gehalten wurden, retten sich selbst, indem sie 

davor fliehen. ||172||  

 

ਕਬੀਰ ਸੰਸਾ ਦਰੂਰ ਕਰੁ ਕਾਗਦ ਦੇਹ ਰਬਹਾਇ ॥ 

O Kabir, gib deine weltliche Skepsis auf und lass die Zeitungen über deine 

weltlichen Besitztümer in der hingebungsvollen Verehrung Gottes 

dahinschwinden, 

 

ਬਾਵਨ ਅਖਰ ਸੋਰਧ ਕੈ ਹਰਰ ਚਰਨੀ ਰਚਤੁ ਲਾਇ ॥੧੭੩॥ 

und konzentriere deinen Geist auf Gottes Namen, indem du die Essenz der 

heiligen Bücher aufnimmst, die in den zweiundfünfzig Buchstaben des Sanskrit-

Alphabets geschrieben sind. ||173||  

 

ਕਬੀਰ ਸੰਤੁ ਨ ਛਾਡੈ ਸੰਤਈ ਜਉ ਕੋਰਟਕ ਰਮਲਰਹ ਅਸੰਤ ॥  

O Kabir, weil er sich auf Gott konzentriert, gibt ein Heiliger seine ruhige Natur 

nicht auf, auch wenn er es vielleicht mit Millionen böser Menschen zu tun hat;  

 

ਮਰਲਆਗਰੁ ਭੁਯੰਗਮ ਬੇਰਿਓ ਤ ਸੀਤਲਤਾ ਨ ਤਜੰਤ ॥੧੭੪॥ 

es ist wie ein Sandelholzbaum, der seinen inneren kühlenden Duft nicht aufgibt, 

obwohl er von Schlangen umgeben ist. ||174||  

 

ਕਬੀਰ ਮਨੁ ਸੀਤਲੁ ਭਇਆ ਪਾਇਆ ਬਿਹਮ ਰਗਆਨੁ ॥ 

O Kabir, wenn ein Mensch göttliche Weisheit erlangt, dann bleibt sein Geist kühl 

und ruhig, auch wenn er sich um die weltlichen Angelegenheiten kümmert.  

 

ਰਜਰਨ ਜੁਆਲਾ ਜਗੁ ਜਾਰਰਆ ਸੁ ਜਨ ਕੇ ਉਦਕ ਸਮਾਰਨ ॥੧੭੫॥ 

Dieses Feuer (des Anspruchs auf die weltlichen Reichtümer und Macht), das die 

ganze Welt spirituell niedergebrannt hat, ist für diese Person kalt wie Wasser. 

||175||  
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ਕਬੀਰ ਸਾਰੀ ਰਸਰਜਨਹਾਰ ਕੀ ਜਾਨੈ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

O Kabir, nicht jeder weiß, dass dieses Feuer der Begierden nach Materialismus 

vom Schöpfer selbst geschaffen wurde.  

 

ਕੈ ਜਾਨੈ ਆਪਨ ਧਨੀ ਕੈ ਦਾਸੁ ਦੀਵਾਨੀ ਹੋਇ ॥੧੭੬॥ 

Entweder der Meister-Gott selbst weiß davon oder der Gottgeweihte, der immer 

in Seiner Gegenwart bleibt, weiß davon. ||176|| 

 

ਕਬੀਰ ਭਲੀ ਭਈ ਜੋ ਭਉ  

O Kabir, es ist gut, dass die Furcht vor Gott in meinem Kopf aufgekommen ist 

und alles außer Gottes Zuflucht vergessen hat;  
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ਓਰਾ ਗਰਰ ਪਾਨੀ ਭਇਆ ਜਾਇ ਰਿਰਿਓ ਢਰਿ ਕੂਰਿ ॥੧੭੭॥  

So wie Hagel aufgrund der Hitze mit Wasser verschmilzt und auf den Bach fließt, 

wirkt Gottes Furcht in ähnlicher Weise wie Hitze und der grausame Geist wird 

gütig. ||177||  

 

ਕਬੀਰਾ ਧੂਰਰ ਸਕੇਰਿ ਕੈ ਪੁਰੀਆ ਬਾਾਂਧੀ ਦੇਹ ॥  

O Kabir, so wie eine Gemeinde durch das Sammeln von Schmutz errichtet wird, 

so hat Gott diesen Körper geschaffen, indem er die fünf Elemente gesammelt hat,  

 

ਰਦਵਸ ਚਾਰਰ ਕੋ ਪੇਖਨਾ ਅੰਰਿ ਖੇਹ ਕੀ ਖੇਹ ॥੧੭੮॥  

was für ein paar Tage gut aussieht, aber am Ende wird aus Schmutz wieder 

Schmutz. ||178||  

 

ਕਬੀਰ ਸੂਰਜ ਚਾਾਂਦ ਕੈ ਉਦੈ ਭਈ ਸਭ ਦੇਹ ॥  

O Kabir, dieser Körper wurde geschaffen, damit er die liebevolle Wärme der 

Sonne und die Kühle des Mondes zum Ausdruck bringen kann;  

 

ਗੁਰ ਗੋਰਬੰਦ ਕੇ ਰਬਨੁ ਰਿਿੇ ਪਿਰਿ ਭਈ ਸਭ ਖੇਹ ॥੧੭੯॥  

aber ohne die Vereinigung mit dem göttlichen Guru erlangt der Körper diese 

Eigenschaften nicht und der menschliche Körper verwandelt sich wieder in 

Schmutz (das menschliche Leben ist vergeudet). ||179||  

 

ਜਹ ਅਨਭਉ ਿਹ ਭੈ ਨਹੀ ਜਹ ਭਉ ਿਹ ਹਰਰ ਨਾਰਹ ॥  

Es gibt keine Angst in dem Herzen, in dem Verständnis für ein rechtschaffenes 

Leben herrscht, sondern in dem Herzen, das irgendeine Art von Furcht hat, Gott 

hat sich darin nicht offenbart.  

 

ਕਰਹਓ ਕਬੀਰ ਰਬਚਾਰਰ ਕੈ ਸੰਿ ਸੁਨਹੁ ਿਨ ਿਾਰਹ ॥੧੮੦॥  

Kabir sagt das nach gründlicher Überlegung: O Heilige, konzentriert euren Geist 

und hört mit voller Konzentration zu. ||180||  

 

ਕਬੀਰ ਰਜਨਹੁ ਰਕਛੂ ਜਾਰਨਆ ਨਹੀ ਰਿਨ ਸੁਖ ਨੀਦ ਰਬਹਾਇ ॥  

O Kabir, diese Menschen, die dieses Geheimnis des Lebens nicht verstanden 

haben, verbringen ihr Leben achtlos (schlummern in Liebe zu Maya),  
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ਹਿਹ ੁਜੁ ਬੂਝਾ ਬੂਝਨਾ ਪੂਰੀ ਪਰੀ ਬਿਾਇ ॥੧੮੧॥  

aber ich habe dieses Geheimnis verstanden (über Gottes Furcht und sein 

rechtschaffenes Leben) und ich kann es zu keiner Zeit vergessen. ||181||  

 

ਕਬੀਰ ਿਾਰੇ ਬਹੁਿੁ ਪੁਕਾਰਰਆ ਪੀਰ ਪੁਕਾਰੈ ਅਉਰ ॥  

O Kabir, wenn jemand von Zweifeln getroffen wird, weint er viel und je mehr 

Schmerz er bekommt, weint er noch mehr (aber er gibt seine weltliche 

Verbundenheit nicht auf).  

 

ਿਾਗੀ ਚੋਿ ਿਰੰਿ ਕੀ ਰਰਹਓ ਕਬੀਰਾ ਠਉਰ ॥੧੮੨॥  

Aber ich, Kabir, wurde vom Wort des Gurus getroffen und es hat mein Herz 

durchdrungen, und jetzt bin ich immer noch in Gottes Namen versunken. ||182||  

 

ਕਬੀਰ ਚੋਿ ਸੁਹੇਿੀ ਸੇਿ ਕੀ ਿਾਗਿ ਿੇਇ ਉਸਾਸ ॥  

O Kabir, der Schlag mit dem Speer des Wortes des Gurus ist angenehm. Wer 

davon getroffen wird, atmet tief durch und sehnt sich danach, zu erkennen, dass 

Gott in seinem Kopf auftaucht;  

 

ਚੋਿ ਸਹਾਰੈ ਸਬਦ ਕੀ ਿਾਸੁ ਗੁਰ ੂਿੈ ਦਾਸ ॥੧੮੩॥  

Wenn jemand den Schlag des Wortes des Gurus aushält, bin ich immer bereit, der 

Diener dieser frommen Person zu sein. ||183||  

 

ਕਬੀਰ ਿੁਿਾਾਂ ਿੁਨਾਰੇ ਰਕਆ ਚਢਰਹ ਸਾਾਂਈ ਨ ਬਹਰਾ ਹੋਇ ॥  

O Kabir, sag O Mullah, Gott ist nicht schwerhörig, warum kletterst du auf das 

Minarett der Moschee (um laute Rufe zu machen)  

 

ਜਾ ਕਾਰਰਨ ਿੰੂ ਬਾਾਂਗ ਦੇਰਹ ਰਦਿ ਹੀ ਭੀਿਰਰ ਜੋਇ ॥੧੮੪॥  

Gott, für den du so laut betest, suche ihn in deinem Herzen? ||184||  

 

ਸੇਖ ਸਬੂਰੀ ਬਾਹਰਾ ਰਕਆ ਹਜ ਕਾਬੇ ਜਾਇ ॥  

O Scheich, wenn du keine Zufriedenheit in dir hast, warum gehst du dann zur 

Pilgerreise nach Kaaba (in Makka)?  

 

ਕਬੀਰ ਜਾ ਕੀ ਰਦਿ ਸਾਬਰਿ ਨਹੀ ਿਾ ਕਉ ਕਹਾਾਂ ਖੁਦਾਇ ॥੧੮੫॥  

O Kabir, jemand, dessen Herz nicht zweifelsfrei ist (der kein vollkommenes 

Vertrauen in Gott hat), wie kann er Gott erkennen? ||185||  
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ਕਬੀਰ ਅਿਹ ਕੀ ਕਰਰ ਬੰਦਗੀ ਰਜਹ ਰਸਿਰਿ ਦਖੁੁ ਜਾਇ ॥  

O Kabir, verehre Gott hingebungsvoll, indem du dich liebevoll an ihn erinnerst, 

alles Elend verschwindet,  

 

ਰਦਿ ਿਰਹ ਸਾਾਂਈ ਪਰਗਿੈ ਬੁਝੈ ਬਿੰਿੀ ਨਾਾਂਇ ॥੧੮੬॥  

Gott offenbart sich im Herzen und das brennende Feuer weltlicher Begierden 

erlischt durch Naam. ||186||  

 

ਕਬੀਰ ਜੋਰੀ ਕੀਏ ਜੁਿਿੁ ਹੈ ਕਹਿਾ ਨਾਉ ਹਿਾਿੁ ॥  

O, sag Kabir! (O Mullah), es ist grausam, Gewalt anzuwenden, auch wenn man es 

religiös rechtmäßig nennt (man betet, während man ein Tier tötet und sagt, dass 

es religiös erlaubt ist);  

 

ਦਫਿਰਰ ਿੇਖਾ ਿਾਾਂਗੀਐ ਿਬ ਹੋਇਗੋ ਕਉਨੁ ਹਵਾਿੁ ॥੧੮੭॥  

Wenn du in Gottes Gegenwart gebeten wirst, Rechenschaft über deine Taten 

abzulegen, was wäre dann dein Zustand (du wirst leiden)? ||187||  

 

ਕਬੀਰ ਖੂਬੁ ਖਾਨਾ ਖੀਚਰੀ ਜਾ ਿਰਹ ਅੰਰਿਿਿੁ ਿੋਨੁ ॥  

O Kabir, (sag Mullah das), es ist besser, Haferbrei (mit Linsen gekochter Reis) zu 

essen, der nur mit Salz gewürzt ist  

 

ਹੇਰਾ ਰੋਿੀ ਕਾਰਨੇ ਗਿਾ ਕਿਾਵੈ ਕਉਨੁ ॥੧੮੮॥  

Ich finde es nicht gut, ein Tier zu schlachten, um es zu opfern, wenn ich meine 

Mahlzeit mit Fleisch essen möchte. ||188||  

 

ਕਬੀਰ ਗੁਰ ੁਿਾਗਾ ਿਬ ਜਾਨੀਐ ਰਿਿੈ ਿੋਹ ੁਿਨ ਿਾਪ ॥  

O Kabir, wir sollten diese Person erst dann als den Lehren des Gurus verbunden 

betrachten, wenn ihre emotionale Bindung und ihre körperliche Qual beseitigt 

sind;  

 

ਹਰਖ ਸੋਗ ਦਾਝੈ ਨਹੀ ਿਬ ਹਰਰ ਆਪਰਹ ਆਰਪ ॥੧੮੯॥  

Wenn kein Vergnügen oder Leid den Geist quält, dann ist das ein Geisteszustand, 

in dem Gott überall zu sein scheint. ||189||  

 

ਕਬੀਰ ਰਾਿ ਕਹਨ ਿਰਹ ਭੇਦ ੁਹੈ ਿਾ ਿਰਹ ਏਕੁ ਰਬਚਾਰੁ ॥  

O Kabir, es gibt einen Unterschied zwischen den Arten, Ram zu sagen; auch hier 

gibt es eine Sache, die sorgfältig überlegt werden muss.  
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ਸੋਈ ਰਾਿੁ ਸਭੈ ਕਹਰਹ ਸੋਈ ਕਉਿਕਹਾਰ ॥੧੯੦॥  

Ein Ram ist der alles durchdringende Gott, den alle hingebungsvoll verehren; ein 

anderer Ram ist der Sohn des Königs Dasrath, dessen Name von den 

Schauspielern ausgesprochen wird. ||190||  

 

ਕਬੀਰ ਰਾਿੈ ਰਾਿ ਕਹੁ ਕਰਹਬ ੇਿਾਰਹ ਰਬਬੇਕ ॥  

O Kabir, rezitiere immer den Namen Ram, aber denk daran, wenn du es tust:  

 

ਏਕੁ ਅਨੇਕਰਹ ਰਿਰਿ ਗਇਆ ਏਕ ਸਿਾਨਾ ਏਕ ॥੧੯੧॥  

Dieser eine Ram ist Gott, der alles durchdringt, und der andere ist nur in seinem 

eigenen Körper enthalten. ||191||  

 

ਕਬੀਰ ਜਾ ਘਰ ਸਾਧ ਨ ਸੇਵੀਅਰਹ ਹਰਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਨਾਰਹ ॥  

O Kabir, diese Häuser, in denen die Lehre des Gurus nicht befolgt wird und in 

denen man sich nicht mit liebevoller Hingabe an Gott erinnert.  

 

ਿੇ ਘਰ ਿਰਹਿ ਸਾਰਖੇ ਭੂਿ ਬਸਰਹ ਰਿਨ ਿਾਰਹ ॥੧੯੨॥  

Diese Häuser sind wie die Feuerbestattungsstätten und diejenigen, die dort 

leben, sind wie Geister. ||192||  

 

ਕਬੀਰ ਗੂੰਗਾ ਹੂਆ ਬਾਵਰਾ ਬਹਰਾ ਹੂਆ ਕਾਨ ॥  

O Kabir, für andere wird diese Person stumm, wahnsinnig, taub bis auf die Ohren,  

 

ਪਾਵਹੁ ਿੇ ਰਪੰਗੁਿ ਭਇਆ ਿਾਰਰਆ ਸਰਿਗੁਰ ਬਾਨ ॥੧੯੩॥  

und Krüppel von den Füßen (spricht keine schlechten Worte, verleumdet nicht, 

geht nicht in schlechte Gesellschaft), den der Guru mit dem Pfeil des göttlichen 

Lobwortes trifft ||193||  

 

ਕਬੀਰ ਸਰਿਗੁਰ ਸੂਰਿੇ ਬਾਰਹਆ ਬਾਨੁ ਜੁ ਏਕੁ ॥  

O Kabir, diese Person, die der spirituell tapfere Guru mit dem Pfeil des göttlichen 

Wortes trifft,  

 

ਿਾਗਿ ਹੀ ਭੁਇ ਰਗਰਰ ਪਰਰਆ ਪਰਾ ਕਰੇਜੇ ਛੇਕੁ ॥੧੯੪॥  

sein Ego verschwindet sofort und sein Herz geht in Gottes Namen auf, als ob das 

göttliche Wort sein Herz durchbohrt hätte und er zu Boden gefallen wäre. ||194||  
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ਕਬੀਰ ਰਨਰਿਿ ਬੂੰਦ ਅਕਾਸ ਕੀ ਪਰਰ ਗਈ ਭੂਰਿ ਰਬਕਾਰ ॥  

O Kabir, wenn ein reiner Regentropfen vom Himmel auf kargen Boden fällt, wird 

er vergeudet, ohne jemandem zu helfen;  
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ਬਿਨੁ ਸੰਗਬਿ ਇਉ ਮ ਾਂਨਈ ਹੋਇ ਗਈ ਭਠ ਛ ਰ ॥੧੯੫॥  

stattdessen wird es zur Verschwendung wie die Asche eines Ofens; ähnlich ist das 

Schicksal eines Menschen ohne die heilige Gemeinde. ||195||  

 

ਕਿੀਰ ਬਨਰਮਲ ਿ ੰਦ ਅਕ ਸ ਕੀ ਲੀਨੀ ਭ ਬਮ ਬਮਲ ਇ ॥  

O Kabir, wenn der reine Regentropfen vom Himmel auf das gepflügte Land fällt, 

nimmt der Boden ihn von selbst auf,  

 

ਅਬਨਕ ਬਸਆਨੇ ਪਬਿ ਗਏ ਨ  ਬਨਰਵ ਰੀ ਜ ਇ ॥੧੯੬॥  

dann haben es viele weise Menschen versucht und sind gescheitert, weil es nicht 

getrennt werden kann; ebenso kann man, wenn man sich mit Gott vereint, nicht 

durch Laster von Ihm getrennt werden. ||196||  

 

ਕਿੀਰ ਹਜ ਕ ਿੇ ਹਉ ਜ ਇ ਥ  ਆਗੈ ਬਮਬਲਆ ਖੁਦ ਇ ॥  

O Kabir, ich ging auf eine Pilgerreise nach Kaaba (in Mekka), auf dem Weg, wie 

ich mir Gott vorgestellt habe,  

 

ਸ ਾਂਈ ਮੁਝ ਬਸਉ ਲਬਰ ਪਬਰਆ ਿੁਝੈ ਬਕਬਨ੍ ਹਹ ਫੁਰਮ ਈ ਗ ਇ ॥੧੯੭॥  

Er (Gott) war wütend auf mich und fragte mich, wer dir gesagt hat, dass ich nur 

an diesem Ort oder an einem anderen Wallfahrtsort wohne. ||197||  

 

ਕਿੀਰ ਹਜ ਕ ਿੈ ਹੋਇ ਹੋਇ ਗਇਆ ਕੇਿੀ ਿ ਰ ਕਿੀਰ ॥  

O Kabir, sag: O Gott, ich war schon oft auf der Pilgerreise nach Kaaba:  

 

ਸ ਾਂਈ ਮੁਝ ਮਬਹ ਬਕਆ ਖਿ  ਮੁਖਹੁ ਨ ਿੋਲੈ ਪੀਰ ॥੧੯੮॥  

O Gott, was ist meine Schuld, dass Du nicht mit mir sprichst? ||198||  

 

ਕਿੀਰ ਜੀਅ ਜੁ ਮ ਰਬਹ ਜੋਰ ੁਕਬਰ ਕਹਿੇ ਹਬਹ ਜੁ ਹਲ ਲੁ ॥  

O Kabir, diejenigen, die die Kreaturen mit Gewalt töten und es für religiös 

akzeptabel halten.  

 

ਦਫਿਰ ੁਦਈ ਜਿ ਕ ਬਿ ਹੈ ਹੋਇਗ  ਕਉਨੁ ਹਵ ਲੁ ॥੧੯੯॥  

Was wäre ihr Schicksal, wenn in der Gegenwart Gottes, der allen Geschöpfen 

barmherzig ist, Rechenschaft über ihre Taten abgelegt wird? ||199||  
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ਕਿੀਰ ਜੋਰ ੁਕੀਆ ਸੋ ਜੁਲਮੁ ਹ ੈਲੇਇ ਜਿ ਿੁ ਖੁਦ ਇ ॥  

O Kabir, Gewalt gegen jemanden anzuwenden ist ein Akt der Grausamkeit, und 

Gott verlangt eine Erklärung für diese Grausamkeit. 

 

ਦਫਿਬਰ ਲੇਖ  ਨੀਕਸੈ ਮ ਰ ਮੁਹ ੈਮੁਬਹ ਖ ਇ ॥੨੦੦॥  

Und jeder, der seinen Taten nicht gerecht wird, muss in Gottes Gegenwart eine 

schwere Strafe erleiden. ||200||  

 

ਕਿੀਰ ਲੇਖ  ਦੇਨ  ਸੁਹੇਲ  ਜਉ ਬਦਲ ਸ ਿੀ ਹੋਇ ॥  

O Kabir, es ist sehr einfach, für deine Taten Rechenschaft abzulegen, wenn dein 

Herz rein ist;  

 

ਉਸੁ ਸ ਿੇ ਦੀਿ ਨ ਮਬਹ ਪਲ  ਨ ਪਕਰੈ ਕੋਇ ॥੨੦੧॥  

dann stört dich niemand in der Gegenwart Gottes. ||201||  

 

ਕਿੀਰ ਧਰਿੀ ਅਰ ੁਆਕ ਸ ਮਬਹ ਦਇੁ ਿ ੰ ਿਰੀ ਅਿਧ ॥  

O Kabir, sag: O Dualität, du bist sehr mächtig über die Erde und den Himmel (im 

gesamten Universum), und es ist äußerst schwierig, dich zu zerstören,  

 

ਖਟ ਦਰਸਨ ਸੰਸੇ ਪਰੇ ਅਰੁ ਿਉਰ ਸੀਹ ਬਸਧ ॥੨੦੨॥  

so sehr, dass sogar die Yogis der sechs Sekten und alle vierundachtzig Adepten 

Angst vor dir haben. ||202||  

 

ਕਿੀਰ ਮੇਰ  ਮੁਝ ਮਬਹ ਬਕਛੁ ਨਹੀ ਜੋ ਬਕਛੁ ਹੈ ਸੋ ਿੇਰ   

O Kabir, sag: O Gott, was auch immer ich habe, gehört mir nicht; (dieser Körper, 

dieser Geist und dieser Reichtum) alles ist von Dir gegeben.  

 

ਿੇਰ  ਿੁਝ ਕਉ ਸਉਪਿੇ ਬਕਆ ਲ ਗੈ ਮੇਰ  ॥੨੦੩॥  

Es kostet mich nichts, dir all das hinzugeben, was dir gehört. ||203||  

 

ਕਿੀਰ ਿ ੰ ਿ ੰ ਕਰਿ  ਿ  ਹ ਆ ਮੁਝ ਮਬਹ ਰਹ  ਨ ਹ ੰ ॥  

O Kabir, sag: O Gott, während ich mich die ganze Zeit an dich erinnere, bin ich 

wie du geworden und das Gefühl der Selbstüberschätzung ist völlig aus mir 

verschwunden;  

 

ਜਿ ਆਪ  ਪਰ ਕ  ਬਮਬਟ ਗਇਆ ਜਿ ਦੇਖਉ ਿਿ ਿ  ॥੨੦੪॥  

wenn der ganze Unterschied zwischen mir und den anderen ausgeräumt ist und 

ich jetzt, wohin ich auch schaue, nur dich vorstelle. ||204||  
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ਕਿੀਰ ਬਿਕ ਰਹ ਬਿਿਵਿੇ ਝ ਠੇ ਕਰਿੇ ਆਸ ॥  

O Kabir, diejenigen, die immer an böse Wege denken und auf vergängliche 

weltliche Besitztümer hoffen,  

 

ਮਨੋਰਥੁ ਕੋਇ ਨ ਪ ਬਰਓ ਿ ਲੇ ਊਬਠ ਬਨਰ ਸ ॥੨੦੫॥  

keines ihrer Ziele wird erfüllt, und sie verlassen diese Welt enttäuscht. ||205||  

 

ਕਿੀਰ ਹਬਰ ਕ  ਬਸਮਰਨੁ ਜੋ ਕਰੈ ਸੋ ਸੁਖੀਆ ਸੰਸ ਬਰ ॥  

O Kabir, jemand, der sich liebevoll an Gott erinnert, lebt friedlich in dieser Welt.  

 

ਇਿ ਉਿ ਕਿਬਹ ਨ ਡੋਲਈ ਬਜਸ ਰ ਖੈ ਬਸਰਜਨਹ ਰ ॥੨੦੬॥  

Die Person, die Gott vor den Lastern schützt, schwankt nicht sowohl hier als auch 

im Jenseits. ||206||  

 

ਕਿੀਰ ਘ ਣੀ ਪੀੜਿੇ ਸਬਿਗੁਰ ਲੀਏ ਛਡ ਇ ॥  

O Kabir, Menschen, die in weltliche Verstrickungen vertieft sind, werden gequält 

wie die Samen in der Ölpresse, aber nur diese werden vom wahren Guru gerettet,  

 

ਪਰ  ਪ ਰਿਲੀ ਭ ਵਨੀ ਪਰਗਟੁ ਹੋਈ ਆਇ ॥੨੦੭॥  

in dessen Herzen sich Gottes Liebe offenbarte, die seit früheren Leben 

fortbesteht. ||207||  

 

ਕਿੀਰ ਟ ਲੈ ਟੋਲੈ ਬਦਨੁ ਗਇਆ ਬਿਆਜੁ ਿਿੰਿਉ ਜ ਇ ॥  

O Kabir, jeder Tag im Leben dieser Menschen vergeht umsonst und die Last der 

Sünden (Laster und Hoffnungen) nimmt weiter zu,  

 

ਨ  ਹਬਰ ਭਬਜਓ ਨ ਖਿੁ ਫਬਟਓ ਕ ਲੁ ਪਹ ੰਿੋ ਆਇ ॥੨੦੮॥  

die sich weder an Gott erinnern, noch ihre Rechenschaft über ihre Taten zerrissen 

ist, und die Zeit ihres Todes kommt. ||208||  

 

ਮਹਲ  ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਕਿੀਰ ਕ ਕਰੁ ਭਉਕਨ  ਕਰੰਗ ਬਪਛੈ ਉਬਠ ਧ ਇ ॥  

O Kabir rennt genauso wie ein bellender (gieriger) Hund Leichen hinterher, 

ebenso folgt ein gewöhnlicher Mensch normalerweise sündigen Trieben und 

weltlichen Begierden.  
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ਕਰਮੀ ਸਬਿਗੁਰ ੁਪ ਇਆ ਬਜਬਨ ਹਉ ਲੀਆ ਛਡ ਇ ॥੨੦੯॥  

Aber durch Gottes Gnade habe ich den wahren Guru getroffen, der mich von den 

Lastern befreit hat. ||209||  

 

ਮਹਲ  ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਕਿੀਰ ਧਰਿੀ ਸ ਧ ਕੀ ਿਸਕਰ ਿੈਸਬਹ ਗ ਬਹ ॥  

O Kabir, wenn einige Diebe (Sünder) kommen, um in der Gesellschaft des Gurus 

zu bleiben.  

 

ਧਰਿੀ ਭ ਬਰ ਨ ਬਿਆਪਈ ਉਨ ਕਉ ਲ ਹ  ਲ ਬਹ ॥੨੧੦॥  

Die heilige Gemeinde lässt sich nicht von den bösen Menschen beeinflussen, 

sondern bringt ihnen (den Sündern) einen gewissen Nutzen. ||210||  

 

ਮਹਲ  ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਕਿੀਰ ਿ ਵਲ ਕ ਰਨੇ ਿੁਖ ਕਉ ਮੁਹਲੀ ਲ ਇ ॥  

O Kabir, um an den Reis zu kommen, wird die Schale durch Schlagen entfernt.  

 

ਸੰਬਗ ਕੁਸੰਗੀ ਿੈਸਿੇ ਿਿ ਪ ਛੈ ਧਰਮ ਰ ਇ ॥੨੧੧॥  

Ebenso fängt jemand, der in schlechter Gesellschaft sitzt, auch an, sich Laster 

hinzugeben, und  

dann verhört ihn der Richter der Gerechtigkeit. ||211||  

 

ਨ ਮ  ਮ ਇਆ ਮੋਬਹਆ ਕਹੈ ਬਿਲੋਿਨੁ ਮੀਿ ॥  

Devotee Trilochan sagt: O lieber Freund Devotee Namdev, du scheinst in die 

Liebe zum Materialismus verstrickt zu sein.  

 

ਕ ਹੇ ਛੀਪਹੁ ਛ ਇਲੈ ਰ ਮ ਨ ਲ ਵਹੁ ਿੀਿੁ ॥੨੧੨॥  

Warum druckst du immer wieder Stoff und konzentrierst deine Gedanken nicht 

auf Gott? ||212||  

 

ਨ ਮ  ਕਹੈ ਬਿਲੋਿਨ  ਮੁਖ ਿੇ ਰ ਮੁ ਸੰਮ੍ ਹਹ ਬਲ ॥  

Namdev antwortet: O Trilochan, sprich Gottes Namen mit deinem Mund aus;  
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ਹਾਥ ਪਾਉ ਕਰਿ ਕਾਮੁ ਸਭੁ ਚੀਤੁ ਰਿਿੰਜਿ ਿਾਰਿ ॥੨੧੩॥  

Erledige all deine weltlichen Aufgaben mit deinen Händen und Füßen und 

konzentriere deinen Geist auf den unbefleckten Gott. ||213||  

 

ਮਹਿਾ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਕਬੀਿਾ ਹਮਿਾ ਕੋ ਿਹੀ ਹਮ ਰਕਸ ਹੂ ਕੇ ਿਾਰਹ ॥  

O Kabir, niemand ist unser ewiger Begleiter und wir können auch nicht jemandes 

ewiger Begleiter sein.  

 

ਰਜਰਿ ਇਹੁ ਿਚਿੁ ਿਚਾਇਆ ਰਤਸ ਹੀ ਮਾਰਹ ਸਮਾਰਹ ॥੨੧੪॥  

Deshalb konzentrieren wir uns weiterhin auf Gott, der diese Schöpfung 

geschaffen hat. ||214||  

 

ਕਬੀਿ ਕੀਚਰਿ ਆਟਾ ਰਿਰਿ ਪਰਿਆ ਰਕਛੂ ਿ ਆਇਓ ਹਾਥ ॥  

O Kabir, das Mehl, das in den Schlamm fiel, konnte nicht zurückgewonnen 

werden und wurde verschwendet,  

 

ਪੀਸਤ ਪੀਸਤ ਚਾਰਬਆ ਸੋਈ ਰਿਬਰਹਆ ਸਾਥ ॥੨੧੫॥  

und nur die wenigen Körner, die beim Mahlen gegessen wurden, erwiesen sich 

als nützlich; ebenso sind nur die Atemzüge nützlich, die zum Erinnern an Gott 

verwendet wurden, und der Rest davon ist verschwendet. ||215||  

 

ਕਬੀਿ ਮਿੁ ਜਾਿੈ ਸਭ ਬਾਤ ਜਾਿਤ ਹੀ ਅਉਿਿੁ ਕਿੈ ॥  

O Kabir, der Verstand eines Menschen weiß alles über richtig und falsch, aber er 

tut trotzdem alle möglichen schlechten Taten.  

 

ਕਾਹੇ ਕੀ ਕੁਸਿਾਤ ਹਾਰਥ ਦੀਪੁ ਕੂਏ ਪਿੈ ॥੨੧੬॥  

Was nützt dann solches Wissen? Seine Situation ist wie die Person, die, obwohl 

sie eine brennende Lampe in der Hand hat, in einen Brunnen fällt. ||216||  
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ਕਬੀਿ ਿਾਿੀ ਪਰੀਰਤ ਸੁਜਾਿ ਰਸਉ ਬਿਜੈ ਿੋਿੁ ਅਜਾਿੁ ॥  

O Kabir, ich liebe den allwissenden Gott, aber die geistlich unwissenden 

Menschen halten mich von diesem Weg ab;  

 

ਤਾ ਰਸਉ ਟਟੂੀ ਰਕਉ ਬਿੈ ਜਾ ਕੇ ਜੀਅ ਪਿਾਿ ॥੨੧੭॥  

Wie kann es angebracht sein, mit Gott Schluss zu machen, der mir dieses Leben 

und diesen Atem gegeben hat? ||217||  

 

ਕਬੀਿ ਕੋਠੇ ਮੰਡਪ ਹੇਤੁ ਕਰਿ ਕਾਹੇ ਮਿਹੁ ਸਵਾਰਿ ॥  

O Kabir, wenn du Gott verlässt, warum tötest du dich selbst, indem du deine 

Häuser und Villen liebevoll baust und dekorierst?  

 

ਕਾਿਜੁ ਸਾਢੇ ਤੀਰਿ ਹਥ ਘਿੀ ਤ ਪਉਿੇ ਚਾਰਿ ॥੨੧੮॥  

Am Ende braucht man nur sechs Fuß Land (für das Grab) oder höchstens sieben 

Fuß. ||218||  

 

ਕਬੀਿ ਜੋ ਮੈ ਰਚਤਵਉ ਿਾ ਕਿੈ ਰਕਆ ਮੇਿੇ ਰਚਤਵ ੇਹੋਇ ॥  

O Kabir, Gott tut nicht, was ich denke, was kann durch mein Denken erreicht 

werden?  

 

ਅਪਿਾ ਰਚਤਰਵਆ ਹਰਿ ਕਿੈ ਜ ੋਮੇਿੇ ਰਚਰਤ ਿ ਹੋਇ ॥੨੧੯॥  

Gott tut, was immer er selbst denkt, und das ist vielleicht überhaupt nicht in 

meinem Kopf. ||219||  

 

ਮਃ ੩ ॥  

Dritter Guru:  

 

ਰਚੰਤਾ ਰਭ ਆਰਪ ਕਿਾਇਸੀ ਅਰਚੰਤੁ ਰਭ ਆਪੇ ਦੇਇ ॥  

Gott selbst sorgt dafür, dass sich die Sterblichen Sorgen machen, und Er selbst 

segnet sie mit einem Geisteszustand, in dem sie frei von aller Angst sind.  

 

ਿਾਿਕ ਸੋ ਸਾਿਾਹੀਐ ਰਜ ਸਭਿਾ ਸਾਿ ਕਿੇਇ ॥੨੨੦॥  

O Nanak, wir sollten Gott loben, der sich um alle Wesen kümmert. ||220||  
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ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru  

 

ਕਬੀਿ ਿਾਮੁ ਿ ਚੇਰਤਓ ਰਿਰਿਆ ਿਾਿਚ ਮਾਰਹ ॥  

O Kabir, jemand, der Gott nicht mit Verehrung gedenkt, wandert immer wieder 

umher, um nach weltlichen Reichtümern zu streben.  

 

ਪਾਪ ਕਿੰਤਾ ਮਰਿ ਿਇਆ ਅਉਧ ਪੁਿੀ ਰਿਿ ਮਾਰਹ ॥੨੨੧॥  

Während er Sünden begeht, verschlechtert er sich geistig und sein zugeteiltes 

Alter geht in einem Moment zu Ende. ||221||  

 

ਕਬੀਿ ਕਾਇਆ ਕਾਚੀ ਕਾਿਵੀ ਕੇਵਿ ਕਾਚੀ ਧਾਤੁ ॥  

O Kabir, unser Körper ist wie ein zerbrechlicher Topf, der aus sprödem Ton 

besteht.  

 

ਸਾਬਤੁ ਿਿਰਹ ਤ ਿਾਮ ਭਜੁ ਿਾਰਹ ਤ ਰਬਿਠੀ ਬਾਤ ॥੨੨੨॥  

Wenn du es intakt halten willst, dann erinnere dich liebevoll an Gottes Namen; 

andernfalls wird dieses Spiel des menschlichen Lebens ruiniert. ||222||  

 

ਕਬੀਿ ਕੇਸੋ ਕੇਸੋ ਕੂਕੀਐ ਿ ਸੋਈਐ ਅਸਾਿ ॥  

O Kabir, wir sollten Gott immer mit Verehrung gedenken und uns der Laster zu 

keiner Zeit unbewusst werden.  

 

ਿਾਰਤ ਰਦਵਸ ਕੇ ਕੂਕਿੇ ਕਬਹ ੂਕੇ ਸੁਿੈ ਪੁਕਾਿ ॥੨੨੩॥  

Wenn wir weiterhin Tag und Nacht seinen Namen aussprechen, dann würde er 

unser Gebet mit Sicherheit irgendwann erhören. ||223||  

 

ਕਬੀਿ ਕਾਇਆ ਕਜਿੀ ਬਿੁ ਭਇਆ ਮਿੁ ਕੰੁਚਿ ੁਮਯ ਮੰਤੁ ॥  

O Kabir, dieser menschliche Körper voller Laster wird wie der Kajli-Wald, in dem 

der Geist wie ein betrunkener Elefant umherirrt.  

 

ਅੰਕਸੁ ਿ੍੍ਾਿੁ ਿਤਿੁ ਹੈ ਿੇਵਟ ੁਰਬਿਿਾ ਸੰਤੁ ॥੨੨੪॥  

Die erhabene Weisheit des Gurus ist der einzige Ansporn, diesen Elefanten-

ähnlichen Geist zu kontrollieren, und nur ein seltener Heiliger kann diesen 

Elefanten-ähnlichen Geist kontrollieren. ||224||  
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ਕਬੀਿ ਿਾਮ ਿਤਿੁ ਮੁਿ ੁਕੋਥਿੀ ਪਾਿਿ ਆਿੈ ਿੋਰਿ ॥  

O Kabir, mach deinen Mund zu einem kleinen Beutel, in dem du Gottes kostbaren 

Namen behältst. Du solltest diesen Beutel nur öffnen, um Gott vor einer Person 

zu loben, die seinen Wert kennt.  

 

ਕੋਈ ਆਇ ਰਮਿੈਿੋ ਿਾਹਕੀ ਿੇਿੋ ਮਹਿ ੇਮੋਰਿ ॥੨੨੫॥  

Wenn ein Kunde, der seinen Wert kennt, in göttlicher Gesellschaft kommt und ihn 

zu einem hohen Preis kauft, indem er seinen Geist dem Guru übergibt. ||225||  

 

ਕਬੀਿ ਿਾਮ ਿਾਮੁ ਜਾਰਿਓ ਿਹੀ ਪਾਰਿਓ ਕਟਕੁ ਕੁਟੰਬੁ ॥  

O Kabir, jemand, der den Wert des Namens Gottes nicht kennt, erzieht weiterhin 

nur eine große Familie;  

 

ਧੰਧ ੇਹੀ ਮਰਹ ਮਰਿ ਿਇਓ ਬਾਹਰਿ ਭਈ ਿ ਬੰਬ ॥੨੨੬॥  

Letztlich wird sein ganzes Leben in weltlichen Angelegenheiten aufgezehrt und er 

verschlechtert sich geistig, und aus seinem Mund kommt kein Ton von Gottes 

Namen. ||226||  

 

ਕਬੀਿ ਆਿੀ ਕੇਿੇ ਮਾਟਕੇੁ ਪਿੁ ਪਿੁ ਿਈ ਰਬਹਾਇ ॥  

O Kabir, das Leben eines Menschen, der sich nicht an Gott erinnert, geht mit 

jedem Augenzwinkern vorbei, Moment für Moment,  

 

ਮਿੁ ਜੰਜਾਿੁ ਿ ਛੋਡਈ ਜਮ ਦੀਆ ਦਮਾਮਾ ਆਇ ॥੨੨੭॥  

immer noch wird sein Verstand die familiären Verstrickungen nicht los, und der 

Dämon des Todes kommt und kündigt seine Ankunft mit einem Trommelschlag 

an. ||227||  

 

ਕਬੀਿ ਤਿਵਿ ਿਪੂੀ ਿਾਮੁ ਹੈ ਿਿ ਿਪੂੀ ਬੈਿਾਿੁ ॥  

O Kabir, Gottes Name ist wie ein wunderschöner Baum, der die Frucht der 

Loslösung von weltlichen Verlockungen hervorbringt,  

 

ਛਾਇਆ ਿਪੂੀ ਸਾਧ ੁਹੈ ਰਜਰਿ ਤਰਜਆ ਬਾਦ ੁਰਬਬਾਦ ੁ॥੨੨੮॥  

und der Anhänger des Gurus, der auf nutzlose weltliche Argumente verzichtet 

hat, ist wie der Schatten dieses Baumes. ||228||  
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ਕਬੀਿ ਐਸਾ ਬੀਜੁ ਬੋਇ ਬਾਿਹ ਮਾਸ ਿਿੰਤ ॥  

O Kabir, pflanze den Samen eines solchen Baumes in dein Herz, der das ganze 

Jahr über Früchte trägt,  

 

ਸੀਤਿ ਛਾਇਆ ਿਰਹਿ ਿਿ ਪੰਿੀ ਕੇਿ ਕਿੰਤ ॥੨੨੯॥  

hat einen kühlen Schatten mit reichlich Früchten und die Leute genießen ihn wie 

Vögel. ||229||  

 

ਕਬੀਿ ਦਾਤਾ ਤਿਵਿੁ ਦਯਾ ਿਿੁ ਉਪਕਾਿੀ ਜੀਵੰਤ ॥  

O Kabir, der Guru ist wie ein wohltätiger Baum, der die Früchte des Mitgefühls 

hervorbringt, der lebt und anderen Gutes tut.  

 

ਪੰਿੀ ਚਿੇ ਰਦਸਾਵਿੀ ਰਬਿਿਾ ਸੁਿਿ ਿਿੰਤ ॥੨੩੦॥  

Wenn die Vögel in alle Richtungen davonfliegen, beten sie, dass der Baum 

weiterhin solche Früchte tragen möge. In ähnlicher Weise beten Menschen, die 

von den Lehren des Gurus profitiert haben, dass der Guru weiterhin andere wie 

sie führt. ||230||  

 

ਕਬੀਿ ਸਾਧੂ ਸੰਿੁ ਪਿਾਪਤੀ ਰਿਰਿਆ ਹੋਇ ਰਿਿਾਟ ॥  

O Kabir, eine Person kann sich der Gesellschaft des Gurus anschließen, wenn sie 

vorherbestimmt ist,  
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ਮੁਕਤਿ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਈਐ ਠਾਕ ਨ ਅਵਘਟ ਘਾਟ ॥੨੩੧॥  

und er erlangt Befreiung von den weltlichen Verstrickungen, und nichts kann ihn 

auf dieser schwierigen Lebensreise aufhalten. ||231||  

 

ਕਬੀਰ ਏਕ ਘੜੀ ਆਧੀ ਘਰੀ ਆਧੀ ਹ ੂੰ ਿੇ ਆਧ ॥  

O Kabir, ob es nur eine halbe Stunde, eine Viertelstunde oder sogar die Hälfte 

davon ist,  

 

ਭਗਿਨ ਸੇਿੀ ਗੋਸਟ ੇਜੋ ਕੀਨੇ ਸੋ ਲਾਭ ॥੨੩੨॥  

Wann auch immer man sich mit den Anhängern des Gurus unterhält, das alles ist 

für das spirituelle Leben von Vorteil. ||232||  

 

ਕਬੀਰ ਭਾਾਂਗ ਮਾਛੁਲੀ ਸੁਰਾ ਪਾਤਨ ਜੋ ਜੋ ਪਰਾਨੀ ਖਾਾਂਤਹ ॥  

O Kabir, all diejenigen, die Marihuana, Fisch und Alkohol konsumieren,  

 

ਿੀਰਥ ਬਰਿ ਨੇਮ ਕੀਏ ਿੇ ਸਭੈ ਰਸਾਿਤਲ ਜਾਾਂਤਹ ॥੨੩੩॥  

ihre Rituale wie Pilgerfahrten, Fasten und andere Taten sind vergebens. ||233||  

 

ਨੀਚੇ ਲੋਇਨ ਕਤਰ ਰਹਉ ਲੇ ਸਾਜਨ ਘਟ ਮਾਤਹ ॥  

O mein Freund, während ich den geliebten Gott in meinem Herzen verankere, 

halte meine Augen nach unten gerichtet (halte mich von den Lastern fern), als 

würde ich Marihuana und Alkohol konsumieren.  

 

ਸਭ ਰਸ ਖੇਲਉ ਪੀਅ ਸਉ ਤਕਸੀ ਲਖਾਵਉ ਨਾਤਹ ॥੨੩੪॥  

Ich freue mich über alle möglichen Freuden mit meinem Meister-Gott, aber ich 

erzähle das niemandem. ||234||  

 

ਆਠ ਜਾਮ ਚਉਸਤਠ ਘਰੀ ਿੁਅ ਤਨਰਖਿ ਰਹੈ ਜੀਉ ॥  

O Freund, ich sage zu meinem Meister-Gott! O mein Geliebter, vierundzwanzig 

Stunden am Tag, jeden Moment, visualisiere ich dich weiterhin in meinem Kopf.  

 

ਨੀਚੇ ਲੋਇਨ ਤਕਉ ਕਰਉ ਸਭ ਘਟ ਦੇਖਉ ਪੀਉ ॥੨੩੫॥  

Warum sollte ich vor irgendjemandem meine Augen senken, wenn ich meinen 

Meister-Gott in allen Herzen sehe? ||235||  
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ਸੁਨੁ ਸਖੀ ਪੀਅ ਮਤਹ ਜੀਉ ਬਸ ੈਜੀਅ ਮਤਹ ਬਸ ੈਤਕ ਪੀਉ ॥  

Hör zu, mein Freund, jetzt weiß ich nicht, ob mein Geist in meinem geliebten Gott 

wohnt oder mein geliebter Gott in meinem Geist wohnt.  

 

ਜੀਉ ਪੀਉ ਬ ਝਉ ਨਹੀ ਘਟ ਮਤਹ ਜੀਉ ਤਕ ਪੀਉ ॥੨੩੬॥  

Ich kann nicht zwischen dem Meister-Gott und meiner Seele unterscheiden; ich 

kann nicht verstehen, ob es meine Seele oder mein  Meister-Gott in meinem 

Herzen ist. ||236||  

 

ਕਬੀਰ ਬਾਮਨੁ ਗੁਰ  ਹ ੈਜਗਿ ਕਾ ਭਗਿਨ ਕਾ ਗੁਰੁ ਨਾਤਹ ॥  

O Kabir, ein Brahmane gilt als Guru der weltlichen Völker, aber er ist nicht der 

Guru der Gottgeweihten,  

 

ਅਰਤਝ ਉਰਤਝ ਕੈ ਪਤਚ ਮ ਆ ਚਾਰਉ ਬੇਦਹ ੁਮਾਤਹ ॥੨੩੭॥  

weil er sich spirituell verschlechtert hat, weil er in die rituellen Verwirrungen der 

vier Veden verwickelt und verstrickt geblieben ist. ||237||  

 

ਹਤਰ ਹ ੈਖਾਾਂਡੁ ਰੇਿੁ ਮਤਹ ਤਬਖਰੀ ਹਾਥੀ ਚੁਨੀ ਨ ਜਾਇ ॥  

Gottes Name ist wie Zucker, der im Sand verstreut ist, und ein Elefant kann ihn 

nicht heraussuchen.  

 

ਕਤਹ ਕਬੀਰ ਗੁਤਰ ਭਲੀ ਬੁਝਾਈ ਕੀਟੀ ਹੋਇ ਕੈ ਖਾਇ ॥੨੩੮॥  

Kabir sagt, dass der Guru mir das sehr gut verständlich gemacht hat, dass man es 

nur essen kann (erinnert sich an Gottes Namen), wenn man demütig wird wie 

eine Ameise. ||238||  

 

ਕਬੀਰ ਜਉ ਿੁਤਹ ਸਾਧ ਤਪਰੂੰਮ ਕੀ ਸੀਸੁ ਕਾਤਟ ਕਤਰ ਗੋਇ ॥  

O Kabir, wenn du ein echtes Verlangen danach hast, das Spiel der göttlichen 

Liebe zu spielen, dann sei sehr bescheiden, als würdest du dir den Kopf abhacken 

und daraus einen Fußball machen,  

 

ਖੇਲਿ ਖੇਲਿ ਹਾਲ ਕਤਰ ਜੋ ਤਕਛੁ ਹੋਇ ਿ ਹੋਇ ॥੨੩੯॥  

dann vertieft euch so sehr in das Spiel, an Gott zu denken, dass, was auch immer 

passiert, geschehen möge. ||239||  

 

ਕਬੀਰ ਜਉ ਿੁਤਹ ਸਾਧ ਤਪਰੂੰਮ ਕੀ ਪਾਕੇ ਸੇਿੀ ਖੇਲੁ ॥  

O Kabir, wenn du das Verlangen hast, das Spiel der göttlichen Liebe zu spielen, 

dann spiele es, indem du den Lehren des perfekten Gurus folgst,  
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ਕਾਚੀ ਸਰਸਉਾਂ ਪੇਤਲ ਕੈ ਨਾ ਖਤਲ ਭਈ ਨ ਿੇਲੁ ॥੨੪੦॥  

denn weder Öl noch Senfkuchen werden durch Pressen der rohen Senfkörner in 

einer Ölmühle gewonnen, ebenso wenig wird aus dem unvollkommenen Guru 

gewonnen. ||240||  

 

ਢ ੂੰਢਿ ਡੋਲਤਹ ਅੂੰਧ ਗਤਿ ਅਰੁ ਚੀਨਿ ਨਾਹੀ ਸੂੰਿ ॥  

Diejenigen, die nach Gott suchen, aber die wahren Heiligen nicht erkennen 

können, stolpern ständig wie Blinde.  

 

ਕਤਹ ਨਾਮਾ ਤਕਉ ਪਾਈਐ ਤਬਨੁ ਭਗਿਹੁ ਭਗਵੂੰਿੁ ॥੨੪੧॥  

Devotee Namdev sagt, niemand kann Gott ohne die Gesellschaft der wahren 

Gottgeweihten verwirklichen. ||241||  

 

ਹਤਰ ਸ ੋਹੀਰਾ ਛਾਤਡ ਕੈ ਕਰਤਹ ਆਨ ਕੀ ਆਸ ॥  

Diejenigen, die Gottes kostbaren Namen verlassen und ihre Hoffnungen auf 

andere setzen,  

 

ਿੇ ਨਰ ਦੋਜਕ ਜਾਤਹਗੇ ਸਤਿ ਭਾਖੈ ਰਤਵਦਾਸ ॥੨੪੨॥  

sie erdulden Elend, als ob sie in die Hölle fahren würden. Der Devotee Ravidas 

sagt diese Wahrheit. ||242||  

 

ਕਬੀਰ ਜਉ ਤਗਰਹੁ ਕਰਤਹ ਿ ਧਰਮੁ ਕਰੁ ਨਾਹੀ ਿ ਕਰੁ ਬੈਰਾਗੁ ॥  

O Kabir, wenn du das häusliche Leben annimmst, dann übe Rechtschaffenheit, 

während du weltliche Aufgaben erledigst, sonst wirst du zum Verzicht.  

 

ਬੈਰਾਗੀ ਬੂੰਧਨੁ ਕਰੈ ਿਾ ਕੋ ਬਡੋ ਅਭਾਗੁ ॥੨੪੩॥  

Aber wenn sich ein Entsagender in Fesseln weltlicher Bindungen verstrickt, dann 

ist das sein großes Unglück. ||243||  

 

ਸਲੋਕ ਸੇਖ ਫਰੀਦ ਕੇ  

Die Saloks von Shaykh Fareed Jee:  

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus:  

 

ਤਜਿੁ ਤਦਹਾੜੈ ਧਨ ਵਰੀ ਸਾਹੇ ਲਏ ਤਲਖਾਇ ॥  

Der Tag, an dem man heiraten soll (diese Welt verlassen), wurde bereits 

geschrieben (der Zeitpunkt des Todes eines Menschen wird festgelegt, bevor er 

auf diese Welt kommt).  
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ਮਲਕੁ ਤਜ ਕੂੰਨੀ ਸੁਣੀਦਾ ਮੁਹੁ ਦੇਖਾਲੇ ਆਇ ॥  

Der Todesengel, von dem man bisher nur gehört hatte, erscheint an diesem 

besonderen Tag.  

 

ਤਜੂੰਦ ੁਤਨਮਾਣੀ ਕਢੀਐ ਹਡਾ ਕ  ਕੜਕਾਇ ॥  

Dann fügt er dem Körper größten Schmerz zu, als ob er sich die Knochen brechen 

würde, und holt die hilflose Seele heraus.  

 

ਸਾਹੇ ਤਲਖੇ ਨ ਚਲਨੀ ਤਜੂੰਦ  ਕ ੂੰ ਸਮਝਾਇ ॥  

O Bruder, mach deinem Verstand klar, dass der vorherbestimmte Zeitpunkt des 

Todes nicht aufgeschoben werden kann.  

 

ਤਜੂੰਦ ੁਵਹੁਟੀ ਮਰਣੁ ਵਰੁ ਲੈ ਜਾਸੀ ਪਰਣਾਇ ॥  

Die Seele ist wie die Braut, und der Todesengel ist der Bräutigam, der sie heiraten 

und mit Sicherheit mitnehmen wird.  

 

ਆਪਣ ਹਥੀ ਜੋਤਲ ਕੈ ਕੈ ਗਤਲ ਲਗੈ ਧਾਇ ॥  

Wen würde der Körper umarmen, nachdem er die Seele weggeschickt hat?  

 

ਵਾਲਹੁ ਤਨਕੀ ਪੁਰਸਲਾਿ ਕੂੰਨੀ ਨ ਸੁਣੀ ਆਇ ॥  

O Sterblicher, hast du nicht mit deinen Ohren von der Brücke Sirat (über dem 

Feuer der Hölle) gehört, die schmaler als ein Haar ist?  

 

ਫਰੀਦਾ ਤਕੜੀ ਪਵੂੰਦੀਈ ਖੜਾ ਨ ਆਪੁ ਮੁਹਾਇ ॥੧॥  

O Farid, der Ruf des Todes erklingt bereits, also bleib nicht einfach stehen und 

ignoriere ihn und lass dich deiner Tugenden berauben. ||1||  

 

ਫਰੀਦਾ ਦਰ ਦਰਵੇਸੀ ਗਾਖੜੀ ਚਲਾਾਂ ਦਨੁੀਆਾਂ ਭਤਿ ॥  

O Farid, es ist sehr schwierig, in Gottes Gegenwart ein Dervesh (Heiliger) zu sein, 

solange ich immer noch wie andere Menschen auf der Welt lebe,  
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ਬੰਨ੍ਹ੍ ਹਿ ਉਠਾਈ ਪੋਟਲੀ ਨ੍ਿਥੈ ਵੰਞਾ ਘਨ੍ਿ ॥੨॥  

und eine Menge weltlicher Verstrickungen zu tragen; ich weiß nicht, wohin ich 

gehen kann, nachdem ich es weggeworfen habe (es ist keine leichte Aufgabe, 

weltliche Bindungen aufzugeben). ||2||  

 

ਨ੍ਿਝੁ ਹ ਬੁਝੈ ਨ੍ਿਝੁ ਹ ਸੁਝ ੈਦਹੁੀਆ ਗੁਝੀ ਭਾਨ੍ਿ ॥  

Die weltliche Verbundenheit ist wie ein schwelendes Feuer, das von innen heraus 

weiter brennt, und diejenigen, die es erleben, haben kein Verständnis für den 

richtigen Lebensweg.  

 

ਸਾਾਂਈ ਾਂ ਮੇਰੈ ਚੰਗਾ ਿੀਿਾ ਹਾਿੀ ਿ ਿੰ ਭੀ ਦਝਾਾਂ ਆਨ੍ਿ ॥੩॥  

Aber Gott hat mir einen großen Gefallen getan und mich davor gerettet; sonst 

wäre auch ich verbrannt worden (wie der Rest der Welt). ||3||  

 

ਫਰੀਦਾ ਜੇ ਜਾਣਾ ਨ੍ਿਲ ਥੋੜੜੇ ਸੰਮਨ੍ਲ ਬੁਿੁ ਭਰੀ ॥  

O Farid, wenn ich wüsste, dass sich in meinem Körpergefäß nur sehr wenige 

Sesamsamen (Atemzüge) befinden, wäre ich versucht, sie sinnvoller auszugeben.  

 

ਜੇ ਜਾਣਾ ਸਿ ੁਹੰਢੜਾ ਿਾਾਂ ਥੋੜਾ ਮਾਣੁ ਿਰੀ ॥੪॥  

Wenn ich gewusst hätte, dass mein  Meister-Gott kein Ego hat, dann hätte ich 

mich nicht egoistischem Verhalten hingegeben. ||4||  

 

ਜੇ ਜਾਣਾ ਲੜੁ ਨ੍ਿਜਣਾ ਪੀਡੀ ਪਾਈ ਾਂ ਗੰਨ੍ਢ ॥  

O Meister-Gott, wenn ich gewusst hätte, dass sich mein Knoten mit deinem 

Gewand lösen könnte, was bedeutet, dass ich mich von dir trennen könnte, hätte 

ich einen engeren Knoten gebunden.  

 

ਿੈ ਜੇਵਡੁ ਮੈ ਹਾਨ੍ਿ ਿੋ ਸਭੁ ਜਗੁ ਨ੍ਡਠਾ ਿੰਨ੍ਢ ॥੫॥  

Ich bin umhergegangen und habe auf der ganzen Welt gesucht und keinen 

anderen Gefährten gefunden, der so großartig ist wie Du. ||5||  

 

ਫਰੀਦਾ ਜੇ ਿੂ ਅਿਨ੍ਲ ਲਿੀਫੁ ਿਾਲੇ ਨ੍ਲਖੁ ਹ ਲੇਖ ॥  

O Farid, wenn du klug bist und ein tiefes Verständnis hast, dann suche nicht nach 

den schlechten Taten anderer;  

 

ਆਪਹੜੇ ਨ੍ਗਰੀਵਾਹ ਮਨ੍ਿ ਨ੍ਸਰ ੁਹੀਵਾਾਂ ਿਨ੍ਰ ਦੇਖੁ ॥੬॥  

Schau stattdessen in dich selbst hinein und prüfe deine eigenen Taten. ||6||  

3168 SikhBookClub.com



ਫਰੀਦਾ ਜੋ ਿੈ ਮਾਰਨ੍ਹ ਮੁਿੀਆਾਂ ਨ੍ਿਹ੍ ਹਿਾ ਹ ਮਾਰੇ ਘੁੰਨ੍ਮ ॥  

O Farid, diejenigen, die dich vor deinen Unzulänglichkeiten warnen, drehen sich 

nicht um und werden wütend auf sie.  

 

ਆਪਹੜੈ ਘਨ੍ਰ ਜਾਈਐ ਪੈਰ ਨ੍ਿਹ੍ ਹਿਾ ਦ ੇਚੁੰਨ੍ਮ ॥੭॥  

Küss stattdessen ihre Füße (danke ihnen) und bleib ruhig und innerlich in Frieden. 

||7||  

 

ਫਰੀਦਾ ਜਾਾਂ ਿਉ ਖਟਣ ਵੇਲ ਿਾਾਂ ਿੂ ਰਿਾ ਦਹੁੀ ਨ੍ਸਉ ॥  

O Farid, als es an der Zeit war, dir den Reichtum des Namens Gottes anzueignen, 

warst du noch immer in den weltlichen Angelegenheiten versunken.  

 

ਮਰਗ ਸਵਾਈ ਹੀਨ੍ਿ ਜਾਾਂ ਭਨ੍ਰਆ ਿਾਾਂ ਲਨ੍ਦਆ ॥੮॥  

Der Tod hat immer mehr Fuß gefasst (der Zeitpunkt des Todes rückte immer 

näher), und als deine Lebensatme voll aufgebraucht waren, musstest du 

vertrieben werden. ||8||  

 

ਦੇਖੁ ਫਰੀਦਾ ਜੁ ਥੀਆ ਦਾੜੀ ਿੋਈ ਭੂਰ ॥  

Schau O Farid, was ist passiert, dein Bart ist grau geworden,  

 

ਅਗਿੁ ਹੇੜਾ ਆਇਆ ਨ੍ਪਿਾ ਰਨ੍ਿਆ ਦਨੂ੍ਰ ॥੯॥  

jetzt nähert sich die Zeit des Todes, und deine Vergangenheit ist jetzt weit hinter 

dir. ||9||  

 

ਦੇਖੁ ਫਰੀਦਾ ਨ੍ਜ ਥੀਆ ਸਿਰ ਿੋਈ ਨ੍ਵਸੁ ॥  

O Farid, schau, was passiert ist, die Dinge, die süß sind, erscheinen jetzt wie Gift, 

weil du sie nicht genießen kannst (aufgrund der Schwäche im Körper).  

 

ਸਾਾਂਈ ਬਾਝਿੁ ਆਪਣੇ ਵੇਦਣ ਿਿੀਐ ਨ੍ਿਸੁ ॥੧੦॥  

Nun, mit wem außer Gott können wir unseren Schmerz teilen (da niemand die 

Veränderungen, die aufgrund göttlicher Gesetze eintreten, in Frage stellen kann)? 

||10||  

 

ਫਰੀਦਾ ਅਖੀ ਦੇਨ੍ਖ ਪਿੀਣੀਆਾਂ ਸੁਨ੍ਣ ਸੁਨ੍ਣ ਰੀਣੇ ਿੰਹ ॥  

O Farid, beim Anblick der weltlichen Spektakel sind die Augen schwach 

geworden, und wenn ich weltliche Musik höre, sind die Ohren jetzt taub 

geworden,  
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ਸਾਖ ਪਿੰਦੀ ਆਈਆ ਿੋਰ ਿਰੇਂਦੀ ਵੰਹ ॥੧੧॥  

der ganze Körper ist gealtert und seine Farbe hat sich verändert. ||11||  

 

ਫਰੀਦਾ ਿਾਲੀ ਨ੍ਜਹੀ ਹ ਰਾਨ੍ਵਆ ਧਉਲੀ ਰਾਵੈ ਿੋਇ ॥  

O Farid, diejenigen, die sich nicht an Gott erinnerten, als ihr Haar schwarz war (als 

sie jung waren), kaum einer von ihnen erinnert sich an ihn, wenn sie alt wurden.  

 

ਿਨ੍ਰ ਸਾਾਂਈ ਨ੍ਸਉ ਨ੍ਪਰਿੜੀ ਰੰਗੁ ਹਵੇਲਾ ਿੋਇ ॥੧੨॥  

Liebe jetzt den  Meister-Gott, und (diese) Liebe wird immer frisch bleiben. ||12||  

 

ਮਃ ੩ ॥  

Dritter Guru:  

 

ਫਰੀਦਾ ਿਾਲੀ ਧਉਲੀ ਸਾਨ੍ਿਬ ੁਸਦਾ ਿੈ ਜੇ ਿੋ ਨ੍ਚਨ੍ਿ ਿਰੇ ॥  

O Farid, ob jemand schwarzes oder graues Haar hat (ob er jung oder alt ist), er 

kann Gott erkennen, wenn er sich hingebungsvoll an ihn erinnert.  

 

ਆਪਣਾ ਲਾਇਆ ਨ੍ਪਰਮੁ ਹ ਲਗਈ ਜੇ ਲੋਚੈ ਸਭੁ ਿੋਇ ॥  

Die liebevolle Hingabe an Gott kann jedoch nicht allein durch eigene 

Anstrengungen erworben werden, auch wenn sich jeder danach sehnt.  

 

ਏਿੁ ਨ੍ਪਰਮੁ ਨ੍ਪਆਲਾ ਖਸਮ ਿਾ ਜੈ ਭਾਵੈ ਿੈ ਦੇਇ ॥੧੩॥  

Dieser Kelch göttlicher Liebe ist in Gottes Händen, und Er schenkt ihn, wem Er 

will. ||13||  

 

ਫਰੀਦਾ ਨ੍ਜਹ੍ ਹਿ ਲੋਇਣ ਜਗੁ ਮੋਨ੍ਿਆ ਸੇ ਲੋਇਣ ਮੈ ਨ੍ਡਠੁ ॥  

O Farid, ich habe die Augen gesehen, die diese Welt in ihren Bann gezogen 

hatten,  

 

ਿਜਲ ਰੇਖ ਹ ਸਿਨ੍ਦਆ ਸੇ ਪੰਖੀ ਸੂਇ ਬਨ੍ਿਠੁ ॥੧੪॥  

früher vertrugen sie nicht einmal ein bisschen Mascara, nach dem Tod schlüpften 

die Vögel ihre Jungen in ihnen (in ihrem Schädel). ||14||  

ਫਰੀਦਾ ਿੂਿੇਨ੍ਦਆ ਚਾਾਂਗੇਨ੍ਦਆ ਮਿੀ ਦੇਨ੍ਦਆ ਨ੍ਹਿ ॥  

O Farid, auch wenn wir laut verkünden und ständig gute Ratschläge geben,  

 

ਜੋ ਸੈਿਾਨ੍ਹ ਵੰਞਾਇਆ ਸ ੇਨ੍ਿਿ ਫੇਰਨ੍ਿ ਨ੍ਚਿ ॥੧੫॥  

Diejenigen, die durch ihren teuflischen Verstand verwöhnt wurden, können sich 

nicht von den weltlichen Angelegenheiten abwenden. ||15||  
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ਫਰੀਦਾ ਥੀਉ ਪਵਾਿੀ ਦਭੁ ॥  

O Farid, du solltest demütig werden wie der Strohhalm auf dem Weg,  

 

ਜੇ ਸਾਾਂਈ ਲੋੜਨ੍ਿ ਸਭੁ ॥  

wenn du dich danach sehnst, Gott überall zu visualisieren.  

 

ਇਿੁ ਨ੍ਿਜਨ੍ਿ ਨ੍ਬਆ ਲਿਾੜੀਅਨ੍ਿ ॥  

So wie wenn eine Pflanze gefällt wird, die anderen zertrampelt werden  

 

ਿਾਾਂ ਸਾਈ ਦੈ ਦਨ੍ਰ ਵਾੜੀਅਨ੍ਿ ॥੧੬॥  

In ähnlicher Weise, wenn deine Natur demütig wird wie die Pflanze, würdest du in 

Gottes Gegenwart akzeptiert werden. ||16||  

 

ਫਰੀਦਾ ਖਾਿੁ ਹ ਨ੍ਹੰਦੀਐ ਖਾਿੂ ਜੇਡੁ ਹ ਿੋਇ ॥  

O Farid, der Staub sollte nicht heruntergespielt werden, denn nichts kann dem 

Staub gleichkommen.  

 

ਜੀਵਨ੍ਦਆ ਪੈਰਾ ਿਲੈ ਮੁਇਆ ਉਪਨ੍ਰ ਿੋਇ ॥੧੭॥  

Zu Lebzeiten befindet es sich unter den Füßen einer Person, aber nach dem Tod 

steht sie über der Person (ähnlich toleriert ein bescheidener Mensch Exzesse von 

allen anderen, ist aber spirituell aufgrund seiner geistigen Kontrolle am 

höchsten). ||17||  

 

ਫਰੀਦਾ ਜਾ ਲਬੁ ਿਾ ਹੇਿੁ ਨ੍ਿਆ ਲਬੁ ਿ ਿੂੜਾ ਹੇਿੁ ॥  

O Farid, wenn beim Gedenken an Gott Gier (nach irgend einer weltlichen 

Belohnung) herrscht, dann ist das keine wahre Liebe, denn jede Liebe, die durch 

Gier motiviert ist, ist falsch.  

 

ਨ੍ਿਚਰ ੁਝਨ੍ਿ ਲਘਾਈਐ ਿਪਨ੍ਰ ਿੁਟੈ ਮੇਿੁ ॥੧੮॥  

So wie man bei Regen nur eine begrenzte Zeit unter einer kaputten 

strohgedeckten Hütte verbringen kann (in ähnlicher Weise wird die Liebe zu Gott 

gebrochen, wenn das weltliche Bedürfnis nicht gestillt wird). ||18||  

 

ਫਰੀਦਾ ਜੰਗਲੁ ਜੰਗਲੁ ਨ੍ਿਆ ਭਵਨ੍ਿ ਵਨ੍ਣ ਿੰਡਾ ਮੋੜੇਨ੍ਿ ॥  

O Farid, warum wanderst du durch all die Wälder und trampelst Dornen herum?  

 

ਵਸੀ ਰਬੁ ਨ੍ਿਆਲੀਐ ਜਗੰਲੁ ਨ੍ਿਆ ਢਢੂੇਨ੍ਿ ॥੧੯॥  

Gott wohnt in deinem Herzen; was nützt es, ihn im Wald zu suchen? ||19||  
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ਫਰੀਦਾ ਇਹੀ ਨ੍ਹਿੀ ਜੰਘੀਐ ਥਲ ਡੰੂਗਰ ਭਨ੍ਵਓਨ੍ਮ੍ ਹਿ ॥  

O Farid, (in meiner Jugend) konnte ich mit diesen winzigen Beinen Land und 

Berge überqueren,  

 

ਅਜੁ ਫਰੀਦੈ ਿੂਜੜਾ ਸ ੈਿੋਿਾਾਂ ਥੀਓਨ੍ਮ ॥੨੦॥  

aber heute (im Alter) scheint Freeds Wasserkrug Hunderte von Kilometern zu sein 

(Jugend ist die Zeit, sich an Gott zu erinnern, wenn der Körper die Kraft hat). ||20||  

 

ਫਰੀਦਾ ਰਾਿੀ ਵਡੀਆਾਂ ਧੁਨ੍ਖ ਧੁਨ੍ਖ ਉਠਨ੍ਹ ਪਾਸ ॥  

O Farid, denen, die sich nicht an Gott erinnern, die Nacht ihres Lebens scheint 

lang zu sein und sie erdulden Elend;  
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ਧਿਗੁ ਧਿਨ੍ਹਹ੍ਾ ਦਾ ਜੀਧਿਆ ਧਜਨ੍ਾ ਧਿਡਾਣੀ ਆਸ ॥੨੧॥  

Verflucht ist das Leben derer, die ihre Hoffnungen auf andere setzen, deshalb 

sollte man ihre Hoffnungen nur auf Gott setzen. ||21||  

 

ਫਰੀਦਾ ਜੇ ਮੈ ਹੋਦਾ ਿਾਧਰਆ ਧਮਿਾ ਆਇਧਿਆਂ ॥  

O Farid, wenn ich etwas zurückhalte, das ich von einem Freund habe, der zu mir 

gekommen ist (um Hilfe),  

 

ਹੇਿਾ ਜਲੈ ਮਜੀਠ ਧਜਉ ਉਪਧਰ ਅੰਗਾਰਾ ॥੨੨॥  

dann leidet mein Körper unter Schmerzen, als würde mein Fleisch brennen wie 

Krapp auf Kohle. ||22||  

 

ਫਰੀਦਾ ਲੋਿੈ ਦਾਖ ਧਿਜਉਰੀਆਂ ਧਿਿਧਰ ਿੀਜੈ ਜਟ ੁ॥  

Jemand, der sich nicht an Gott erinnert, aber ein erfülltes Leben erwartet, ist wie 

der Bauer, der eine dornige Akazie pflanzt, aber hofft, qualitativ hochwertige 

Trauben zu ernten;  

 

ਹੰਢੈ ਉਨਂ੍ ਿਿਾਇਦਾ ਪੈਿਾ ਲੋਿੈ ਪਟ ੁ॥੨੩॥  

Es ist töricht zu erwarten, trotz unseres harten Verhaltens nett behandelt zu 

werden. Es ist, als würde man die Wolle spinnen lassen und hoffen, seidene 

Gewänder tragen zu können. ||23||  

 

ਫਰੀਦਾ ਗਲੀਏ ਧਿਿਿੁ ਦਧੂਰ ਘਰ ੁਨ੍ਾਧਲ ਧਪਆਰੇ ਨੇ੍ਹੁ ॥  

O Farid, wegen des Regens ist die Straße schlammig und das Haus meines 

Geliebten ist weit weg, aber ich liebe meinen Geliebten (es gibt viele Hindernisse 

auf dem Weg, Gott zu verwirklichen).  

 

ਿਲਾ ਿ ਧਿਜੈ ਿੰਿਲੀ ਰਹਾਂ ਿ ਿੁਟੈ ਨੇ੍ਹੁ ॥੨੪॥  

Wenn ich zu seinem Haus gehe, wird meine Decke durchnässt, aber wenn ich 

zurückbleibe und nicht gehe, versage ich in meiner Liebe zu Ihm (wenn jemand 

sein Streben aufgibt, versagt er in seiner Liebe zu Gott). ||24||  

 

ਧਿਜਉ ਧਸਜਉ ਿੰਿਲੀ ਅਲਹ ਿਰਸਉ ਮੇਹ ੁ॥  

Selbst wenn der von Gott gesandte Regen weiter fällt und meine Decke 

klatschnass wird.  
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ਜਾਇ ਧਮਲਾ ਧਿਨ੍ਾ ਸਜਣਾ ਿੁਟਉ ਨ੍ਾਹੀ ਨੇ੍ਹੁ ॥੨੫॥  

Ich würde immer noch hingehen und meine Geliebte treffen (trotz all dieser 

Schwierigkeiten werde ich Gott erkennen), damit ich in meiner Liebe zu Gott nicht 

versage. ||25||  

 

ਫਰੀਦਾ ਮੈ ਿੋਲਾਿਾ ਪਗ ਦਾ ਮਿੁ ਮੈਲੀ ਹੋਇ ਜਾਇ ॥  

O Farid, ich mache mir immer Sorgen um meinen Turban, damit er nicht mit 

Staub verschmutzt wird,  

 

ਗਧਹਲਾ ਰਹੂੁ ਨ੍ ਜਾਣਈ ਧਸਰ ੁਿੀ ਧਮਟੀ ਖਾਇ ॥੨੬॥  

aber mein unwissender Verstand versteht nicht, dass der Staub nach dem Tod 

sogar den Kopf verzehrt. ||26||  

 

ਫਰੀਦਾ ਸਿਰ ਖੰਡੁ ਧਨ੍ਿਾਿ ਗੁਿੁ ਮਾਧਖਓ ੁ ਮਾਂਝਾ ਦਿੁੁ ॥  

O Farid, brauner Zucker, raffinierter Zucker, Steinbonbons, Melasse, Honig und 

Büffelmilch,  

 

ਸਿੇ ਿਸਿੂ ਧਮਠੀਆਂ ਰਿ ਨ੍ ਪੁਜਧਨ੍ ਿੁਿੁ ॥੨੭॥  

all diese Dinge sind süß, aber o Gott, nichts davon kann der Süße Deines Namens 

gleichkommen. ||27||  

 

ਫਰੀਦਾ ਰੋਟੀ ਮੇਰੀ ਿਾਠ ਿੀ ਲਾਿਣੁ ਮੇਰੀ ਿੁਖ ॥  

O Farid, einfaches Brot, das ich mit ehrlichen Mitteln verdient habe, ist meine 

Nahrung, und mein Hunger selbst ist wie das gekochte Gemüse, das dazu gehört.  

 

ਧਜਨ੍ਾ ਖਾਿੀ ਿੋਪਿੀ ਘਣੇ ਸਹਧਨ੍ਗੇ ਦਖੁ ॥੨੮॥  

Wenn sie Gott verlassen, leiden diejenigen, die köstliche Gerichte essen, immens 

(Es ist besser, einfache Nahrung zu sich zu nehmen, die sie ehrlich verdient 

haben, während sie sich an Gott erinnern). ||28||  

 

ਰਖੁੀ ਸੁਖੀ ਖਾਇ ਿੈ ਠੰਢਾ ਪਾਣੀ ਪੀਉ ॥  

O Farid, iss grobes, trockenes Brot und trinke kaltes Wasser und bleibe zufrieden,  

 

ਫਰੀਦਾ ਦੇਧਖ ਪਰਾਈ ਿੋਪਿੀ ਨ੍ਾ ਿਰਸਾਏ ਜੀਉ ॥੨੯॥  

und lass deinen Geist sich nicht danach sehnen, wenn du andere leckeres 

Butterbrot essen siehst. ||29||  
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ਅਜੁ ਨ੍ ਸੁਿੀ ਿੰਿ ਧਸਉ ਅੰਗੁ ਮੁਿੇ ਮੁਧਿ ਜਾਇ  

Nur heute konnte ich mir die Liebe meines Meister-Gottes nicht einprägen, und 

jetzt fühlt es sich an, als ob mein ganzer Körper schmerzt.  

 

ਜਾਇ ਪੁਛਹੁ ਡੋਹਾਗਣੀ ਿੁਮ ਧਿਉ ਰੈਧਣ ਧਿਹਾਇ ॥੩੦॥  

Erkundigen Sie sich bei den Unglücklichen, die vom Meister-Gott getrennt sind, 

wie die Nacht ihres Lebens vergeht? ||30||  

 

ਸਾਹੁਰੈ ਢੋਈ ਨ੍ਾ ਲਹੈ ਪੇਈਐ ਨ੍ਾਹੀ ਥਾਉ ॥  

Dieser Mensch findet weder im Haus seiner Schwiegereltern (im Jenseits) noch im 

Haus seiner Eltern (hier auf dieser Welt) Halt,  

 

ਧਪਰ ੁਿਾਿਿੀ ਨ੍ ਪੁਛਈ ਿਨ੍ ਸੋਹਾਗਧਣ ਨ੍ਾਉ ॥੩੧॥  

mit dem Gott nicht zufrieden ist, auch wenn er sich selbst als den Einigen 

bezeichnet. ||31||  

 

ਸਾਹੁਰੈ ਪੇਈਐ ਿੰਿ ਿੀ ਿੰਿੁ ਅਗੰਮ ੁਅਥਾਹੁ ॥  

Gott ist unzugänglich und unbegreiflich; einer, der sich der Liebe Gottes sowohl 

hier als auch im Jenseits würdig macht;  

 

ਨ੍ਾਨ੍ਿ ਸੋ ਸੋਹਾਗਣੀ ਜੁ ਿਾਿੈ ਿੇਪਰਿਾਹ ॥੩੨॥  

O Nanak, glücklich ist nur derjenige, der dem sorglosen Gott wohlgefällig ist. 

||32||  

 

ਨ੍ਾਿੀ ਿੋਿੀ ਸੰਿਹੀ ਸੁਿੀ ਆਇ ਨ੍ਧਿੰਦ ੁ॥  

Jemand, der nach dem Baden, Waschen und Schmücken ohne Sorgen schlafen 

geht (Jemand, der sich nicht an Gott erinnert, nur Rituale durchführt und dabei 

unvorsichtig bleibt):  

 

ਫਰੀਦਾ ਰਹੀ ਸੁ ਿੇਿੀ ਧਹਙੁੰ ਦੀ ਗਈ ਿਥੂਰੀ ਗੰਿੁ ॥੩੩॥  

O Farid, riecht nach Hing (Asafetida) und der Moschusduft ist weg (bleibt voller 

böser Impulse und verliert alle Tugenden). ||33||  

 

ਜੋਿਨ੍ ਜਾਂਦੇ ਨ੍ਾ ਡਰਾਂ ਜੇ ਸਹ ਪਰੀਧਿ ਨ੍ ਜਾਇ ॥  

Ich habe keine Angst davor, meine Jugend zu verlieren, solange ich nicht meine 

Liebe zu Gott verliere:  
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ਫਰੀਦਾ ਧਿਿੀ ਜੋਿਨ੍ ਪਰੀਧਿ ਧਿਨੁ੍ ਸੁਧਿ ਗਏ ਿੁਮਲਾਇ ॥੩੪॥  

O Farid, so viele sind in ihrer Jugend ohne Gottes Liebe ausgetrocknet und 

verdorrt (ruiniert). ||34||  

 

ਫਰੀਦਾ ਧਿੰਿ ਖਟੋਲਾ ਿਾਣੁ ਦਖੁੁ ਧਿਰਧਹ ਧਿਛਾਿਣ ਲੇਫੁ ॥  

O Farid, Angst ist mein Bett, Leid ist meine Matratze und eine Decke wegen der 

Trennung von Gott.  

 

ਏਹੁ ਹਮਾਰਾ ਜੀਿਣਾ ਿੂ ਸਾਧਹਿ ਸਿ ੇਿੇਖੁ ॥੩੫॥  

O der ewige Meister-Gott, sieh selbst, das ist mein Leben ohne dich. ||35||  

 

ਧਿਰਹਾ ਧਿਰਹਾ ਆਖੀਐ ਧਿਰਹਾ ਿੂ ਸੁਲਿਾਨੁ੍ ॥  

Jeder sagt, dass der Zustand der Trennung schlecht ist, aber für mich ist der 

Zustand der Trennung von Gott großartig (wie ein Kaiser),  

 

ਫਰੀਦਾ ਧਜਿੁ ਿਧਨ੍ ਧਿਰਹੁ ਨ੍ ਊਪਜੈ ਸੋ ਿਨੁ੍ ਜਾਣੁ ਮਸਾਨੁ੍ ॥੩੬॥  

(weil) O Farid, der die Schmerzen der Trennung von Gott nicht spürt, seinen 

Körper als Feuerbestattungsstätte betrachtet. ||36||  

 

ਫਰੀਦਾ ਏ ਧਿਸੁ ਗੰਦਲਾ ਿਰੀਆਂ ਖੰਡੁ ਧਲਿਾਧਿ ॥  

O Farid, diese weltlichen Dinge sind wie giftige, mit Zucker glasierte Sprossen.  

 

ਇਧਿ ਰਾਹੇਦੇ ਰਧਹ ਗਏ ਇਧਿ ਰਾਿੀ ਗਏ ਉਜਾਧਿ ॥੩੭॥  

Einige sind bei der Aussaat gestorben (sie haben sich weiterhin weltlichen 

Verstrickungen hingegeben) und viele sind gegangen, nachdem sie sich spirituell 

ruiniert hatten. ||37||  

 

ਫਰੀਦਾ ਿਾਧਰ ਗਿਾਇਆ ਹੰਧਢ ਿੈ ਿਾਧਰ ਗਿਾਇਆ ਸੰਧਮ ॥  

O Farid, du hast den Tag damit verschwendet, weltlichen Dingen 

hinterherzurennen, und die Nacht mit Schlafen (und hast dich nie an Gott 

erinnert).  

 

ਲੇਖਾ ਰਿੁ ਮੰਗੇਸੀਆ ਿੂ ਆਂਹੋ ਿੇਰਹੇ ਿੰਧਮ ॥੩੮॥  

Gott wird nach der Rechenschaft über deine Taten fragen und würde 

hinterfragen, wofür du hergekommen bist? ||38||  
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ਫਰੀਦਾ ਦਧਰ ਦਰਿਾਜੈ ਜਾਇ ਿੈ ਧਿਉ ਧਡਠੋ ਘਿੀਆਲੁ ॥  

O Farid, bist du schon einmal zu einem Tor gegangen und hast gesehen, wie ein 

Gong gespielt wurde?  

 

ਏਹੁ ਧਨ੍ਦੋਸਾ ਂਮਾਰੀਐ ਹਮ ਦੋਸਾ ਂਦਾ ਧਿਆ ਹਾਲੁ ॥੩੯॥  

Dieser unschuldige Gong wird geschlagen. Stellen Sie sich vor, in welchem 

Zustand Sünder wie wir leben würden? ||39||  

 

ਘਿੀਏ ਘਿੀਏ ਮਾਰੀਐ ਪਹਰੀ ਲਹੈ ਸਜਾਇ ॥  

Der Gong wird zu jeder vollen Stunde geschlagen und nach jedem Viertel des 

Tages bestraft.  

 

ਸੋ ਹੇਿਾ ਘਿੀਆਲ ਧਜਉ ਡੁਖੀ ਰੈਧਣ ਧਿਹਾਇ ॥੪੦॥  

Der menschliche Körper (der in falschen weltlichen Freuden versunken bleibt) ist 

wie der Gong; auch seine Lebensnacht vergeht qualvoll. ||40||  
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ਬੁਢਾ ਹੋਆ ਸੇਖ ਫਰੀਦ ੁਕੰਬਣਿ ਲਗੀ ਦੇਹ ॥  

Sheikh Farid ist inzwischen alt geworden, sein Körper hat angefangen zu zittern.  

 

ਜੇ ਸਉ ਵਣਰ੍ ਹਹਆ ਜੀਵਿਾ ਭੀ ਤਨੁ ਹੋਸੀ ਖੇਹ ॥੪੧॥  

Selbst wenn er hundert Jahre leben würde, würde sein Körper am Ende immer 

noch zu Staub zerfallen. ||41||  

 

ਫਰੀਦਾ ਬਾਣਰ ਪਰਾਇਐ ਬੈਸਿਾ ਸਾਾਂਈ ਮੁਝੈ ਨ ਦੇਣਹ ॥  

O Farid, sag: O Meister-Gott, mach mich für nichts von anderen abhängig. 

 

ਜੇ ਤੂ ਏਵੈ ਰਖਸੀ ਜੀਉ ਸਰੀਰਹੁ ਲੇਣਹ ॥੪੨॥  

Und wenn Du mich so lassen willst (was mich von anderen abhängig machen 

wird), dann nimm bitte das Leben aus meinem Körper heraus. ||42||  

 

ਕੰਣਿ ਕੁਹਾੜਾ ਣਸਣਰ ਘੜਾ ਵਣਿ ਕੈ ਸਰ ੁਲੋਹਾਰੁ ॥  

Man streift durch den weltlichen Wald und sammelt den weltlichen Reichtum wie 

ein Schmied mit einer Axt auf der Schulter und einem Wassertopf auf dem Kopf 

und sammelt das Holz.  

 

ਫਰੀਦਾ ਹਉ ਲੋੜੀ ਸਹੁ ਆਪਿਾ ਤੂ ਲੋੜਣਹ ਅੰਣਗਆਰ ॥੪੩॥  

O Farid, ich suche meinen  Meister-Gott in diesem weltlichen Wald, (und O 

Mensch, wie der Schmied), du suchst nach der Holzkohle. ||43||  

 

ਫਰੀਦਾ ਇਕਨਾ ਆਟਾ ਅਗਲਾ ਇਕਨਾ ਨਾਹੀ ਲੋਿੁ ॥  

O Farid, es gibt einige, die Mehl im Überfluss haben (weltlicher Reichtum), aber 

der Reichtum vieler Menschen ist nicht einmal wie eine Prise Salz,  

 

ਅਗੈ ਗਏ ਣਸੰਞਾਪਸਣਨ ਚਟੋਾਾਂ ਖਾਸੀ ਕਉਿੁ ॥੪੪॥  

aber danach würden alle anhand ihrer Taten identifiziert werden (weltlicher 

Reichtum wird keine Bedeutung haben) und erst dann würden sie wissen, wer 

bestraft werden wird. ||44||  

 

ਪਾਣਸ ਦਮਾਮੇ ਛਤੁ ਣਸਣਰ ਭੇਰੀ ਸਡੋ ਰਡ ॥ 

Sogar diejenigen, für die Trommeln geschlagen wurden, über deren Köpfen 

Baldachine geschwenkt wurden, für die Trommeln gespielt wurden und für die 

Barden Loblieder sangen.  
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ਜਾਇ ਸੁਤੇ ਜੀਰਾਿ ਮਣਹ ਥੀਏ ਅਤੀਮਾ ਗਡ ॥੪੫॥  

Nach ihrem Tod sind sie alle auf den Friedhöfen eingeschlafen und haben sich 

den hilflosen Waisen angeschlossen. ||45||  

 

ਫਰੀਦਾ ਕੋਠੇ ਮੰਡਪ ਮਾੜੀਆ ਉਸਾਰੇਦੇ ਭੀ ਗਏ ॥  

O Farid, selbst diejenigen, die Häuser, Villen und erhabene Gebäude für sich 

selbst gebaut hatten, verließen ebenfalls die Welt.  

 

ਕੂੜਾ ਸਉਦਾ ਕਣਰ ਗਏ ਗੋਰੀ ਆਇ ਪਏ ॥੪੬॥  

Sie machten das falsche Geschäft, weltlichen Reichtum auf unehrliche Weise zu 

erwerben, und wurden wie alle anderen mit leeren Händen in Gräbern 

eingeschlafen. ||46||  

 

ਫਰੀਦਾ ਣਖੰਥਣੜ ਮੇਖਾ ਅਗਲੀਆ ਣਜੰਦ ੁਨ ਕਾਈ ਮੇਖ ॥  

O Farid, dieser Körper ist wie eine geflickte Jacke, die mit vielen Stichen repariert 

wurde, aber das Leben selbst hat keine Nähte und es kann nicht repariert werden.  

 

ਵਾਰੀ ਆਪੋ ਆਪਿੀ ਚਲੇ ਮਸਾਇਕ ਸੇਖ ॥੪੭॥  

Deshalb verließen auch die großen Scheichs und hochspirituellen Menschen von 

hier, als sie an der Reihe waren. ||47||  

 

ਫਰੀਦਾ ਦਹੁੁ ਦੀਵੀ ਬਲੰਣਦਆ ਮਲਕੁ ਬਣਹਠਾ ਆਇ ॥  

O' Farid, der Todesengel, kam und setzte sich vor eine Person, auch wenn diese 

Person beide Augen weit geöffnet hatte,  

 

ਗੜੁ ਲੀਤਾ ਘਟ ੁਲੁਣਟਆ ਦੀਵੜੇ ਗਇਆ ਬੁਝਾਇ ॥੪੮॥  

er eroberte den Festungs-ähnlichen Körper dieser Person, übernahm die 

Kontrolle über seinen Geist und ging, nachdem er die Lampen seiner Augen 

gelöscht hatte. ||48||  

 

ਫਰੀਦਾ ਵੇਖੁ ਕਪਾਹੈ ਣਜ ਥੀਆ ਣਜ ਣਸਣਰ ਥੀਆ ਣਤਲਾਹ ॥  

Schau O Farid, was mit Baumwolle passiert, sie wird entkernt, und was passiert 

mit den Sesamsamen, sie schlagen mit dem Holzhammer auf ihren Kopf, um Öl 

zu gewinnen,  

 

ਕਮਾਦੈ ਅਰੁ ਕਾਗਦੈ ਕੰੁਨੇ ਕੋਇਣਲਆਹ ॥  

was passiert mit dem Zuckerrohr, dem Papier, dem Tontopf und der Holzkohle;  
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ਮੰਦੇ ਅਮਲ ਕਰੇਣਦਆ ਏਹ ਸਜਾਇ ਣਤਨਾਹ ॥੪੯॥  

Diese Art der Bestrafung wird denen zuteil, die böse Taten begehen. ||49||  

 

ਫਰੀਦਾ ਕੰਣਨ ਮੁਸਲਾ ਸੂਫ ੁਗਣਲ ਣਦਣਲ ਕਾਤੀ ਗੁੜੁ ਵਾਣਤ ॥  

O Furcht! auf deiner Schulter ist der Gebetsteppich, um deinen Hals ist der 

schwarze Schal, Süßigkeiten im Mund, aber ein Dolch in deinem Herzen (du hast 

dich als fromme Person verkleidet, du sprichst süße Worte, aber dein Herz ist 

betrügerisch),  

 

ਬਾਹਣਰ ਣਦਸੈ ਚਾਨਿਾ ਣਦਣਲ ਅੰਣਿਆਰੀ ਰਾਣਤ ॥੫੦॥  

Äußerlich scheinst du geistlich weise zu sein, aber in deinem Herzen herrscht 

tiefes Dunkel geistiger Unwissenheit. ||50||  

 

ਫਰੀਦਾ ਰਤੀ ਰਤੁ ਨ ਣਨਕਲੈ ਜੇ ਤਨੁ ਚੀਰੈ ਕੋਇ ॥  

O Farid, wenn jemand den Körper einer Person zerschneiden würde, die von 

Gottes Liebe durchdrungen ist, dann würde kein Tropfen Blut (Liebe zum 

Materialismus) herauskommen,  

 

ਜੋ ਤਨ ਰਤੇ ਰਬ ਣਸਉ ਣਤਨ ਤਣਨ ਰਤੁ ਨ ਹੋਇ ॥੫੧॥  

weil die Körper derer, die von der Liebe Gottes durchdrungen sind, kein Blut 

weltlicher Bindungen in sich tragen. ||51||  

 

ਮਃ ੩ ॥  

Dritter Guru:  

 

ਇਹੁ ਤਨੁ ਸਭੋ ਰਤੁ ਹੈ ਰਤੁ ਣਬਨੁ ਤੰਨੁ ਨ ਹੋਇ ॥  

Blut ist in jedem Körper vorhanden, da der Körper ohne Blut nicht existieren kann,  

 

ਜੋ ਸਹ ਰਤੇ ਆਪਿੇ ਣਤਤੁ ਤਣਨ ਲੋਭੁ ਰਤੁ ਨ ਹੋਇ ॥  

Aber diejenigen, die von der Liebe ihres Meister-Gottes durchdrungen sind, 

haben nicht das Blut der Gier in ihren Körpern.  

 

ਭੈ ਪਇਐ ਤਨੁ ਖੀਿੁ ਹੋਇ ਲੋਭੁ ਰਤੁ ਣਵਚਹੁ ਜਾਇ ॥  

Wenn wir unter der verehrten Gottesfurcht leben, wird der Körper mager und das 

Blut der Gier fließt von innen heraus.  
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ਣਜਉ ਬੈਸੰਤਣਰ ਿਾਤੁ ਸੁਿੁ ਹੋਇ ਣਤਉ ਹਣਰ ਕਾ ਭਉ ਦਰੁਮਣਤ ਮੈਲੁ ਗਵਾਇ ॥  

So wie Metall (wie Gold usw.) gereinigt wird, wenn es der Hitze des Feuers 

ausgesetzt wird, wird auch der Schmutz der Bosheit durch die verehrte 

Gottesfurcht beseitigt.  

 

ਨਾਨਕ ਤੇ ਜਨ ਸੋਹਿੇ ਣਜ ਰਤੇ ਹਣਰ ਰੰਗੁ ਲਾਇ ॥੫੨॥  

O Nanak, die Menschen sind anmutig, die Liebe zu Gott entwickeln und von 

seiner Liebe durchdrungen bleiben. ||52||  

 

ਫਰੀਦਾ ਸੋਈ ਸਰਵਰ ੁਢਣੂਢ ਲਹੁ ਣਜਥਹ ੁਲਭੀ ਵਥ ੁ॥  

O Farid, suche nach dem See (heilige Gemeinde des Gurus), von wo aus du das 

kostbare Gut (den Reichtum) von Naam empfangen kannst,  

 

ਛਪਣੜ ਢਢੂੈ ਣਕਆ ਹੋਵੈ ਣਚਕਣੜ ਡੁਬ ੈਹਥੁ ॥੫੩॥  

denn nichts kann erreicht werden, wenn man in einem Teich sucht (Ansammlung 

falscher Menschen), wo die Hand nur im Schlamm weltlichen Reichtums versinkt. 

||53||  

 

ਫਰੀਦਾ ਨੰਢੀ ਕੰਤੁ ਨ ਰਾਣਵਓ ਵਡੀ ਥੀ ਮੁਈਆਸੁ ॥  

O Farid, die Person, die sich in ihrer Jugend nicht darüber gefreut hat, an den 

Meister Gott zu denken und stirbt, nachdem sie alt geworden ist,  

 

ਿਨ ਕੂਕੇਂਦੀ ਗੋਰ ਮੇਂ ਤੈ ਸਹ ਨਾ ਣਮਲੀਆਸੁ ॥੫੪॥  

weint laut und bedauert in seinem Grab, warum er den Meister-Gott nicht zur 

richtigen Zeit erkannt hat. ||54||  

 

ਫਰੀਦਾ ਣਸਰ ੁਪਣਲਆ ਦਾੜੀ ਪਲੀ ਮੁਛਾਾਂ ਭੀ ਪਲੀਆਾਂ ॥  

O Farid, dein Haar ist grau geworden; dein Bart und der Schnurrbart sind auch 

grau geworden (du bist alt geworden):  

 

ਰੇ ਮਨ ਗਣਹਲੇ ਬਾਵਲੇ ਮਾਿਣਹ ਣਕਆ ਰਲੀਆਾਂ ॥੫੫॥  

O gedankenloser und törichter Geist, warum gönnst du dir immer noch 

Feierlichkeiten? ||55||  

 

ਫਰੀਦਾ ਕੋਠੇ ਿੁਕਿੁ ਕੇਤੜਾ ਣਪਰ ਨੀਦੜੀ ਣਨਵਾਣਰ ॥  

O Farid, wie lange kannst du auf dem Dach laufen? (Wie lange wirst du in dieser 

begrenzten Lebensspanne vor Gott davonlaufen); gib diese Unwissenheit 

gegenüber Gott auf.  
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ਜੋ ਣਦਹ ਲਿੇ ਗਾਿਵੇ ਗਏ ਣਵਲਾਣੜ ਣਵਲਾਣੜ ॥੫੬॥  

Die begrenzte Anzahl von Tagen, die euch zugeteilt wurden, vergeht sehr schnell. 

|56||  

 

ਫਰੀਦਾ ਕੋਠੇ ਮੰਡਪ ਮਾੜੀਆ ਏਤੁ ਨ ਲਾਏ ਣਚਤੁ ॥  

O Farid, lass deinen Geist nicht an deinen Häusern, Villen und hohen Gebäuden 

usw. hängen,  

 

ਣਮਟੀ ਪਈ ਅਤੋਲਵੀ ਕੋਇ ਨ ਹੋਸੀ ਣਮਤੁ ॥੫੭॥  

wenn im Grab eine riesige Menge Dreck auf dich gelegt wird, dann würde sich 

keines dieser Dinge als dein Begleiter erweisen. ||57||  

 

ਫਰੀਦਾ ਮੰਡਪ ਮਾਲੁ ਨ ਲਾਇ ਮਰਗ ਸਤਾਿੀ ਣਚਣਤ ਿਣਰ ॥  

O Farid, lass deinen Geist nicht in deinen Villen und weltlichen Besitztümern 

versinken. Denke stattdessen an den mächtigen und unausweichlichen Tod.  
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ਸਾਈ ਜਾਇ ਸਮ੍ਹਹ੍ਾਲਿ ਲਜਥੈ ਹੀ ਤਉ ਵੰਞਣਾ ॥੫੮॥  

und erinnere dich an den Ort, an den du letztendlich gehen musst. ||58||  

 

ਫਰੀਦਾ ਲਜਨ੍ਹਹ੍ੀ ਕੰਮ੍ੀ ਨ੍ਾਲਹ ਗੁਣ ਤੇ ਕੰਮ੍ੜ ੇਲਵਸਾਲਰ ॥  

O Farid, verzichte auf die Taten, die dem rechtschaffenen Leben nicht zuträglich 

sind,  

 

ਮ੍ਤੁ ਸਰਲਮ੍ੰਦਾ ਥੀਵਹੀ ਸਾਾਂਈ ਦੈ ਦਰਬਾਲਰ ॥੫੯॥  

damit ihr nicht vor Gottes Gegenwart beschämt werdet. ||59||  

 

ਫਰੀਦਾ ਸਾਲਹਬ ਦੀ ਕਲਰ ਚਾਕਰੀ ਲਦਿ ਦੀ ਿਾਲਹ ਭਰਾਾਂਲਦ ॥  

O Farid, zerstreue die Zweifel deines Verstandes und widme dich voller 

Verehrung dem Meister-Gott,  

 

ਦਰਵੇਸਾਾਂ ਨੋ੍ ਿੋੜੀਐ ਰਖੁਾਾਂ ਦੀ ਜੀਰਾਾਂਲਦ ॥੬੦॥  

denn fromme Menschen brauchen grenzenlose Geduld wie Bäume. ||60||  

 

ਫਰੀਦਾ ਕਾਿੇ ਮੈ੍ਡੇ ਕਪੜ ੇਕਾਿਾ ਮੈ੍ਡਾ ਵੇਸੁ ॥  

O Farid, meine Kleidung ist schwarz, eher mein ganzes Outfit ist schwarz wie ein 

muslimischer Fakir,  

 

ਗੁਨ੍ਹੀ ਭਲਰਆ ਮੈ੍ ਲਫਰਾ ਿੋਕੁ ਕਹੈ ਦਰਵੇਸੁ ॥੬੧॥  

aber ich wandere voller Laster umher und die Leute nennen mich eine fromme 

Person. ||61||  

 

ਤਤੀ ਤੋਇ ਨ੍ ਪਿਵੈ ਜੇ ਜਲਿ ਟਬੁੀ ਦੇਇ ॥  

Die durch Staunässe verbrannte Ernte wird nicht wiederbelebt, selbst wenn sie in 

Wasser eingeweicht ist.  

 

ਫਰੀਦਾ ਜੋ ਡੋਹਾਗਲਣ ਰਬ ਦੀ ਝੂਰੇਦੀ ਝੂਰੇਇ ॥੬੨॥  

O Farid, ebenso diese unglückliche Person, die von Gott getrennt ist, obwohl sie 

in der heiligen Gemeinde bleibt, bereut und trauert für immer. ||62||  

 

ਜਾਾਂ ਕੁਆਰੀ ਤਾ ਚਾਉ ਵੀਵਾਹੀ ਤਾਾਂ ਮ੍ਾਮ੍ਿੇ ॥  

Wenn ein Mädchen unverheiratet ist, sehnt sie sich sehr danach (zu heiraten), 

aber nachdem sie verheiratet ist, muss sie sich mit den Herausforderungen der 

Ehe auseinandersetzen.  
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ਫਰੀਦਾ ਏਹੋ ਪਛੋਤਾਉ ਵਲਤ ਕੁਆਰੀ ਨ੍ ਥੀਐ ॥੬੩॥  

O Farid, dann bedauert sie vor allem, dass sie nicht wieder unverheiratet sein 

kann (in ähnlicher Weise fühlt sich ein Gottgeweihter entmutigt, wenn er auf dem 

rechtschaffenen Weg mit weltlichen Problemen konfrontiert wird). ||63||  

 

ਕਿਰ ਕੇਰੀ ਛਪੜੀ ਆਇ ਉਿਥੇ ਹੰਝ ॥  

Wenn ein paar Schwäne zufällig auf einem salzigen Teich landen,  

 

ਲਚੰਜੂ ਬੋੜਲਨ੍ਹਹ੍ ਨ੍ਾ ਪੀਵਲਹ ਉਡਣ ਸੰਦੀ ਡੰਝ ॥੬੪॥  

sie tauchen ihren Schnabel ins Wasser, aber sie trinken nicht (dieses schmutzige 

Wasser) und sind weiterhin bestrebt, wegzufliegen (ähnlich, wenn wahre 

Gottgeweihte zufällig in Gesellschaft von Sündern kommen, lassen sie sich nicht 

beeinflussen und sehnen sich danach, wieder herauszukommen. ||64||  

 

ਹੰਸੁ ਉਡਲਰ ਕੋਧ੍ਰੈ ਪਇਆ ਿੋਕੁ ਲਵਡਾਰਲਣ ਜਾਇ ॥  

Wenn ein Schwan zufällig auf einem groben Getreidefeld landet, jagen ihn die 

Leute (ähnlich, wenn ein Heiliger zu einem Sünder geht, reden die Leute schlecht 

über ihn).  

 

ਗਲਹਿਾ ਿੋਕੁ ਨ੍ ਜਾਣਦਾ ਹੰਸੁ ਨ੍ ਕੋਧ੍ਰਾ ਖਾਇ ॥੬੫॥  

Die unwissenden Menschen wissen nicht, dass ein Schwan kein grobes Getreide 

isst (aber die Menschen wissen nicht, dass Heilige nicht von Lastern beeinflusst 

werden). ||65||  

 

ਚਲਿ ਚਲਿ ਗਈਆਾਂ ਪੰਖੀਆਾਂ ਲਜਨ੍ਹਹ੍ੀ ਵਸਾਏ ਤਿ ॥  

Die Vögel, die den See bewohnen, gehen nacheinander weg (in ähnlicher Weise 

verlassen auch die Menschen, deren Lebensraum diese Welt ist):  

 

ਫਰੀਦਾ ਸਰ ੁਭਲਰਆ ਭੀ ਚਿਸੀ ਥਕੇ ਕਵਿ ਇਕਿ ॥੬੬॥  

O Farid, dieser überfließende See wird ebenfalls austrocknen, und die einsamen 

Lotuspflanzen würden verdorren (in ähnlicher Weise werden auch alle schönen 

weltlichen Dinge untergehen). ||66||  

 

ਫਰੀਦਾ ਇਟ ਲਸਰਾਣੇ ਭੁਇ ਸਵਣੁ ਕੀੜਾ ਿਲੜਓ ਮ੍ਾਲਸ ॥  

O Farid, nach dem Tod wirst du auf nacktem Boden im Grab schlafen, mit einem 

Ziegelstein unter deinem Kopf, und die Würmer werden dein Fleisch verzehren.  

 

 

3184 SikhBookClub.com



ਕੇਤਲੜਆ ਜੁਗ ਵਾਪਰੇ ਇਕਤੁ ਪਇਆ ਪਾਲਸ ॥੬੭॥  

Auf diese Weise werden viele Zeitalter vergehen, während du auf der Seite 

liegend bleibst, ohne dich zu bewegen. Deshalb sei jetzt, während du lebst, nicht 

leichtsinnig und erinnere dich an Gott. ||67||  

 

ਫਰੀਦਾ ਭੰਨ੍ੀ ਘੜੀ ਸਵੰਨ੍ਵੀ ਟਟੁੀ ਨ੍ਾਗਰ ਿਜੁ ॥  

Schau O Farid, der wunderschöne Krug (Körper) von jemandem ist zerbrochen, 

und der erhabene Faden des Atems ist gerissen,  

 

ਅਜਰਾਈਿੁ ਫਰੇਸਤਾ ਕੈ ਘਲਰ ਨ੍ਾਠੀ ਅਜੁ ॥੬੮॥  

und Ajraa-Aal, der Todesengel, ist als Gast in seinem Haus angekommen? ||68||  

 

ਫਰੀਦਾ ਭੰਨ੍ੀ ਘੜੀ ਸਵੰਨ੍ਵੀ ਟਟੂੀ ਨ੍ਾਗਰ ਿਜੁ ॥  

Schau O Farid, der wunderschöne Krug (Körper) von jemandem ist zerbrochen, 

und der erhabene Faden des Atems ist gerissen.  

 

ਜੋ ਸਜਣ ਭੁਇ ਭਾਰੁ ਥ ੇਸੇ ਲਕਉ ਆਵਲਹ ਅਜੁ ॥੬੯॥  

Diese Freunde, die nur eine Last auf dieser Erde waren, wie können sie die Chance 

bekommen, als Menschen zurückzukommen? ||69||  

 

ਫਰੀਦਾ ਬੇ ਲਨ੍ਵਾਜਾ ਕੁਲਤਆ ਏਹ ਨ੍ ਭਿੀ ਰੀਲਤ ॥  

O Farid, diejenigen, die nicht beten, sind wie Hunde, und diese Lebensweise kann 

nicht als gut angesehen werden,  

 

ਕਬਹੀ ਚਲਿ ਨ੍ ਆਇਆ ਪੰਜੇ ਵਖਤ ਮ੍ਸੀਲਤ ॥੭੦॥ 

(weil) sie zu den fünf täglichen Gebeten nie in die Moschee gekommen sind. ||70||  

 

ਉਠੁ ਫਰੀਦਾ ਉਜੂ ਸਾਲਜ ਸੁਬਹ ਲਨ੍ਵਾਜ ਗੁਜਾਲਰ ॥  

O Farid, wach auf, wasche dein Gesicht, deine Hände und Füße und rezitiere dein 

Morgengebet.  

 

ਜੋ ਲਸਰ ੁਸਾਾਂਈ ਨ੍ਾ ਲਨ੍ਵੈ ਸ ੋਲਸਰ ੁਕਲਪ ਉਤਾਲਰ ॥੭੧॥  

Hacke den Kopf ab, der sich nicht vor dem Meister-Gott verneigt. ||71||  

 

ਜੋ ਲਸਰ ੁਸਾਈ ਨ੍ਾ ਲਨ੍ਵੈ ਸ ੋਲਸਰ ੁਕੀਜੈ ਕਾਾਂਇ ॥  

Der Kopf, der sich nicht vor dem Meister-Gott verneigt, nützt nichts.  

 

ਕੰੁਨੇ੍ ਹੇਲਠ ਜਿਾਈਐ ਬਾਿਣ ਸੰਦ ੈਥਾਇ ॥੭੨॥  

Es sollte anstelle von Brennholz unter dem Kochtopf verbrannt werden. ||72||  
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ਫਰੀਦਾ ਲਕਥੈ ਤੈਡੇ ਮ੍ਾਲਪਆ ਲਜਨ੍ਹਹ੍ੀ ਤੂ ਜਲਣਓਲਹ ॥  

O Farid, wo sind deine Eltern, die dich geboren haben?  

 

ਤੈ ਪਾਸਹ ੁਓਇ ਿਲਦ ਗਏ ਤੰੂ ਅਜੈ ਨ੍ ਪਤੀਣੋਲਹ ॥੭੩॥  

Sie haben dich vor langer Zeit verlassen, aber du bist immer noch nicht überzeugt 

(dass auch du von hier weggehen wirst). ||73||  

 

ਫਰੀਦਾ ਮ੍ਨੁ੍ ਮੈ੍ਦਾਨੁ੍ ਕਲਰ ਟੋਏ ਲਟਬੇ ਿਾਲਹ ॥  

O Farid, glättet die Höhen und Tiefen eures Geistes und macht sein Ego platt,  

 

ਅਗੈ ਮ੍ੂਲਿ ਨ੍ ਆਵਸੀ ਦੋਜਕ ਸੰਦੀ ਭਾਲਹ ॥੭੪॥ 

dann wird dich das Feuer der Hölle (das Elend) auf der Reise deines Lebens nicht 

stören. ||74|| 

 

ਮ੍ਹਿਾ ੫ ॥ 

Fünfter Guru: 

 

ਫਰੀਦਾ ਖਾਿਕੁ ਖਿਕ ਮ੍ਲਹ ਖਿਕ ਵਸ ੈਰਬ ਮ੍ਾਲਹ ॥ 

O Farid, der Schöpfer durchdringt die gesamte Schöpfung, und die Schöpfung 

wohnt im Schöpfer. 

 

ਮ੍ੰਦਾ ਲਕਸ ਨੋ੍ ਆਖੀਐ ਜਾਾਂ ਲਤਸੁ ਲਬਨੁ੍ ਕੋਈ ਨ੍ਾਲਹ ॥੭੫॥ 

Wen sollten wir also schlecht nennen? Weil es niemanden gibt, der Gott nicht in 

sich hat. ||75|| 

 

ਫਰੀਦਾ ਲਜ ਲਦਲਹ ਨ੍ਾਿਾ ਕਲਪਆ ਜੇ ਗਿੁ ਕਪਲਹ ਚੁਖ ॥ 

O Farid, der Tag, an dem die Krankenschwester mir die Nabelschnur 

durchtrennte, wenn sie mir die Kehle ein wenig aufgeschlitzt hätte, 

 

ਪਵਲਨ੍ ਨ੍ ਇਤੀ ਮ੍ਾਮ੍ਿੇ ਸਹਾਾਂ ਨ੍ ਇਤੀ ਦਖੁ ॥੭੬॥ 

dann hätte ich mich weder in so viele Schwierigkeiten verstrickt, noch hätte ich so 

viel Elend ertragen müssen. ||76|| 

 

ਚਬਣ ਚਿਣ ਰਤੰਨ੍ ਸੇ ਸੁਣੀਅਰ ਬਲਹ ਗਏ ॥ 

Meine Zähne, Beine, Augen und Ohren haben alle aufgehört zu funktionieren. 
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ਹੇੜੇ ਮ੍ੁਤੀ ਧ੍ਾਹ ਸ ੇਜਾਨ੍ੀ ਚਲਿ ਗਏ ॥੭੭॥ 

Mein Körper hat vor Schmerz geschrien, als ich die Abreise meiner Freunde 

gesehen habe (meine Zähne, Beine, Augen und Ohren, die nicht mehr 

funktionieren). ||77|| 

 

ਫਰੀਦਾਬੁਰੇ ਦਾ ਭਿਾ ਕਲਰ ਗੁਸਾ ਮ੍ਲਨ੍ ਨ੍ ਹਢਾਇ ॥ 

O Farid, tu auch demjenigen Gutes, der dir schadet, und hege keinen Zorn in 

deinem Geist. 
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ਦੇਹੀ ਰੋਗੁ ਨ ਲਗਈ ਪਲੈ ਸਭੁ ਕਿਛੁ ਪਾਇ ॥੭੮॥  

(auf diese Weise) befallen Krankheiten, die aus Wut entstehen, den Körper nicht 

und alle seine Tugenden bleiben erhalten. ||78||  

 

ਫਰੀਦਾ ਪੰਖ ਪਰਾਹੁਣੀ ਦਨੁੀ ਸੁਹਾਵਾ ਬਾਗੁ ॥  

O Farid, diese Welt ist wie ein wunderschöner Garten und die gesamte Schöpfung 

ist darin zu Gast wie ein Vogelschwarm für die Nacht.  

 

ਨਉਬਕਿ ਵਜੀ ਸੁਬਹ ਕਸਉ ਚਲਣ ਿਾ ਿਕਰ ਸਾਜੁ ॥੭੯॥  

Die Trommel für den Abschied von dieser Welt wird am Morgen geschlagen, 

deshalb solltest du auch Vorbereitungen für die Abreise treffen. ||79||  

 

ਫਰੀਦਾ ਰਾਕਿ ਿਥੂਰੀ ਵੰਡੀਐ ਸੁਕਿਆ ਕਿਲੈ ਨ ਭਾਉ ॥  

O Farid, der Duft der Erinnerung an Gott verbreitet sich in den ruhigen Stunden 

der Nacht, aber wer im Schlummer der Maya verharrt, bekommt davon keinen 

Anteil.  

 

ਕਜੰਨਹਹ੍ਾ ਨੈਣ ਨੀਦਰਾਵਲੇ ਕਿੰਨਹਹ੍ਾ ਕਿਲਣੁ ਿੁਆਉ ॥੮੦॥  

Wie können diejenigen, die immer völlig in die Liebe zu Maya vertieft sind, den 

Duft des Moschus von Naam aufnehmen? ||80||  

 

ਫਰੀਦਾ ਿੈ ਜਾਕਨਆ ਦਖੁੁ ਿੁਝ ਿੂ ਦਖੁੁ ਸਬਾਇਐ ਜਕਗ ॥  

O Farid, ich dachte, ich allein wäre unglücklich, aber in Wirklichkeit ist die ganze 

Welt in Agonie.  

 

ਊਚੇ ਚਕਿ ਿੈ ਦੇਕਖਆ ਿਾਾਂ ਘਕਰ ਘਕਰ ਏਹਾ ਅਕਗ ॥੮੧॥  

Als ich über meinen eigenen Schmerz erwachte und über die Situation 

nachdachte und mich umsah, sah ich dieses Feuer des Elends in jedem Herzen 

wüten. ||81||  

 

ਿਹਲਾ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਫਰੀਦਾ ਭੂਕਿ ਰੰਗਾਵਲੀ ਿੰਕਝ ਕਵਸੂਲਾ ਬਾਗ ॥  

O Farid, diese Welt ist wunderschön, aber in ihrer Mitte ist ein Garten voller 

Dornen, weltlicher Leiden;  
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ਜੋ ਜਨ ਪੀਕਰ ਕਨਵਾਕਜਆ ਕਿੰਨਹਹ੍ਾ ਅੰਚ ਨ ਲਾਗ ॥੮੨॥  

aber all jene, die der Guru gesegnet und spirituell erhoben hat, sind vom Feuer 

der weltlichen Leiden nicht betroffen. ||82||  

 

ਿਹਲਾ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਫਰੀਦਾ ਉਿਰ ਸੁਹਾਵਿੀ ਸੰਕਗ ਸੁਵੰਨਿੀ ਦੇਹ ॥  

O Farid, das Leben dieser Menschen ist friedlich und ihre Körper sind bezaubernd,  

 

ਕਵਰਲੇ ਿੇਈ ਪਾਈਅਕਨ ਕਜੰਨਹਹ੍ਾ ਕਪਆਰੇ ਨੇਹ ॥੮੩॥  

die in den geliebten Gott verliebt sind, aber solche Personen findet man selten. 

||83||  

 

ਿੰਧੀ ਵਹਣ ਨ ਢਾਕਹ ਿਉ ਭੀ ਲੇਖਾ ਦੇਵਣਾ ॥  

Eine verzweifelte Person sagt: O die Flut der Leiden, lass mich nicht fallen (leiden) 

wie ein Baum am Flussufer, auch du müsstest Rechenschaft über deine Taten 

ablegen.  

 

ਕਜਧਕਰ ਰਬ ਰਜਾਇ ਵਹਣੁ ਕਿਦਾਊ ਗੰਉ ਿਰੇ ॥੮੪॥  

(Diese verzweifelte Person versteht das nicht) Die Flut des Leidens muss in die 

Richtung fließen, in die Gott sie gehen lassen will. ||84||  

 

ਫਰੀਦਾ ਡੁਖਾ ਸੇਿੀ ਕਦਹੁ ਗਇਆ ਸੂਲਾਾਂ ਸੇਿੀ ਰਾਕਿ ॥  

O Farid, die Menschen verbringen jeden Tag in Qualen und jede Nacht in solcher 

Angst, als ob sie auf einem Dornenbett geschlafen hätten.  

 

ਖਿਾ ਪੁਿਾਰੇ ਪਾਿਣੀ ਬੇਿਾ ਿਪਰ ਵਾਕਿ ॥੮੫॥  

Der Guru steht wie ein Bootsmann am Ufer des Flusses des Lebens und warnt Sie 

davor, dass das Boot Ihres Lebens in die Wellen der Not geraten wird. ||85||  

 

ਲੰਿੀ ਲੰਿੀ ਨਦੀ ਵਹ ੈਿੰਧੀ ਿੇਰੈ ਹੇਕਿ ॥  

Der Fluss des Leidens ist lang und sein Wasser versucht ständig, die weltlichen 

Menschen zu vernichten, wie das Flussufer.  

 

ਬੇਿੇ ਨੋ ਿਪਰੁ ਕਿਆ ਿਰੇ ਜੇ ਪਾਿਣ ਰਹੈ ਸੁਚੇਕਿ ॥੮੬॥  

Welchen Schaden kann dieser Strudel des Flusses des Leidens diesem Boot des 

Lebens zufügen, wenn der Guru, der Bootsmann, wachsam ist? ||86||  
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ਫਰੀਦਾ ਗਲੀ ਸੁ ਸਜਣ ਵੀਹ ਇਿੁ ਢੂੰਢੇਦੀ ਨ ਲਹਾਾਂ ॥  

O Farid, es ist leicht, Dutzende von Freunden zu finden, die nur 

Lippenbekenntnisse machen, aber es ist schwierig, einen wahren Freund zu 

finden (mein Rettungsboot über den Fluss des Elends zu tragen);  

 

ਧੁਖਾਾਂ ਕਜਉ ਿਾਾਂਲੀਹ ਿਾਰਕਣ ਕਿੰਨਹਹ੍ਾ ਿਾ ਕਪਰੀ ॥੮੭॥  

weil ich solche wahren edlen Personen nicht gefunden habe, leide ich wie das 

schwelende Feuer. ||87||  

 

ਫਰੀਦਾ ਇਹੁ ਿਨੁ ਭਉਿਣਾ ਕਨਿ ਕਨਿ ਦਖੁੀਐ ਿਉਣੁ ॥  

O Farid, mein Körper bellt (fragt) jeden Tag nach neuen Dingen, wer kann dieses 

fortwährende Leiden aushalten?  

 

ਿੰਨੀ ਬੁਜ ੇਦੇ ਰਹਾਾਂ ਕਿਿੀ ਵਗੈ ਪਉਣੁ ॥੮੮॥  

Ich werde mir die Ohren zustopfen, egal wie sehr der Wind der Forderungen weht 

(ich werde seine Forderungen weiterhin ignorieren, egal wie sehr der Körper 

schreit). ||88||  

 

ਫਰੀਦਾ ਰਬ ਖਜੂਰੀ ਪਿੀਆਾਂ ਿਾਕਖਅ ਨਈ ਵਹੰਕਨਹਹ੍ ॥  

O Farid, diese Welt ist voll von so vielen verlockenden Freuden Gottes, wie reifen 

Datteln und fließenden Honigströmen;  

 

ਜੋ ਜ ੋਵੰਞੈਂ ਡੀਹਿਾ ਸੋ ਉਿਰ ਹਥ ਪਵੰਕਨ ॥੮੯॥  

All die Tage, die damit verbracht werden, diese Freuden zu genießen, ohne sich 

an Gott zu erinnern, sind verschwendet im Leben des Menschen. ||89||  

 

ਫਰੀਦਾ ਿਨੁ ਸੁਿਾ ਕਪੰਜਰੁ ਥੀਆ ਿਲੀਆਾਂ ਖੂੰਡਕਹ ਿਾਗ ॥  

O Farid, dieser Körper ist verdorrt und zu einem Skelett geworden, immer noch 

picken die Krähen an seinen Fußsohlen (weltliche Begierden greifen den Geist an),  

 

ਅਜੈ ਸੁ ਰਬੁ ਨ ਬਾਹੁਕਿਓ ਦੇਖੁ ਬੰਦ ੇਿੇ ਭਾਗ ॥੯੦॥  

aber sieh dir das Schicksal des Menschen an, der in Laster versunken ist, dass 

Gott ihm immer noch nicht zu Hilfe gekommen ist. ||90||  

 

ਿਾਗਾ ਿਰੰਗ ਢੰਢੋਕਲਆ ਸਗਲਾ ਖਾਇਆ ਿਾਸੁ ॥  

Die Krähen haben mein Skelett durchsucht und alles Fleisch darin gefressen (die 

weltlichen Begierden und Laster zerstören mich ständig geistig),  

 

3190 SikhBookClub.com



ਏ ਦਇੁ ਨੈਨਾ ਿਕਿ ਛੁਹਉ ਕਪਰ ਦੇਖਨ ਿੀ ਆਸ ॥੯੧॥  

O die Krähen berühren diese beiden Augen nicht (O die weltlichen Begierden und 

Laster, zerstören mich nicht spirituell), weil ich immer noch die Hoffnung habe, 

meinen geliebten Gott zu sehen. ||91||  

 

ਿਾਗਾ ਚੂੰਕਡ ਨ ਕਪੰਜਰਾ ਬਸੈ ਿ ਉਡਕਰ ਜਾਕਹ ॥  

O Krähe (Lust, Laster zu begehen), picke nicht an meinem Skelett; flieg weg, wenn 

es in deiner Macht steht.  

 

ਕਜਿੁ ਕਪੰਜਰੈ ਿੇਰਾ ਸਹੁ ਵਸੈ ਿਾਸੁ ਨ ਕਿਦ ੂਖਾਕਹ ॥੯੨॥  

Esst nicht das Fleisch (verleitet mich nicht dazu, irgendwelche Laster zu begehen) 

aus dem Körper, in dem mein Meister-Gott wohnt. ||92||  

 

ਫਰੀਦਾ ਗੋਰ ਕਨਿਾਣੀ ਸਡੁ ਿਰੇ ਕਨਘਕਰਆ ਘਕਰ ਆਉ ॥  

O Farid, das arme Grab ruft ständig die Sterblichen an und sagt: „O Obdachloses 

Wesen, komm nach Hause.  

 

ਸਰਪਰ ਿੈਥੈ ਆਵਣਾ ਿਰਣਹੁ ਨਾ ਡਕਰਆਹੁ ॥੯੩॥  

Am Ende musst du zu mir kommen; fürchte dich also nicht so sehr vor dem Tod. 

||93||  

 

ਏਨੀ ਲੋਇਣੀ ਦੇਖਕਦਆ ਿੇਿੀ ਚਕਲ ਗਈ ॥  

So viele Menschen dieser Welt sind direkt vor meinen Augen gegangen;  

 

ਫਰੀਦਾ ਲੋਿਾਾਂ ਆਪੋ ਆਪਣੀ ਿੈ ਆਪਣੀ ਪਈ ॥੯੪॥  

O Farid (wenn ich sehe, wie andere die Welt verlassen), die Menschen sind immer 

noch in ihren eigenen egoistischen Bestrebungen versunken; aber ich mache mir 

selbst Sorgen, wann ich Gott erkennen werde? ||94||  

 

ਆਪੁ ਸਵਾਰਕਹ ਿੈ ਕਿਲਕਹ ਿੈ ਕਿਕਲਆ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥  

Gott sagt zu Farid: Wenn du dich selbst reformierst, wirst du mich erkennen, und 

wenn du mich erkennst, wirst du dich über spirituelle Glückseligkeit freuen.  

 

ਫਰੀਦਾ ਜੇ ਿੂ ਿੇਰਾ ਹੋਇ ਰਹਕਹ ਸਭੁ ਜਗੁ ਿੇਰਾ ਹੋਇ ॥੯੫॥  

O Farid, wenn du dich von der Liebe der Welt loslöst und Mein wirst, dann würde 

die ganze Welt dir gehören. ||95||  
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ਿੰਧੀ ਉਿੈ ਰਖੁਿਾ ਕਿਚਰਿੁ ਬੰਨੈ ਧੀਰੁ ॥  

O Farid, wie lange kann ein Baum, der an einem Flussufer wächst, sicher sein, dass 

er nicht entwurzelt wird?  

 

ਫਰੀਦਾ ਿਚੈ ਭਾਾਂਡੈ ਰਖੀਐ ਕਿਚਰ ੁਿਾਈ ਨੀਰੁ ॥੯੬॥  

O Farid, wie lange kann Wasser in einem Topf mit ungebranntem Ton aufbewahrt 

werden? (In ähnlicher Weise steht man am Flußufer des Todes und ihm geht der 

Atem aus). ||96||  

 

ਫਰੀਦਾ ਿਹਲ ਕਨਸਖਣ ਰਕਹ ਗਏ ਵਾਸਾ ਆਇਆ ਿਕਲ ॥  

O Farid, wenn der Tod kommt, stehen alle Häuser und Villen leer, und ihre 

Bewohner leben dann unterirdisch (im Grab).  
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ਗੋਰ ਾਂ ਸ ੇਨਿਮ ਣੀਆ ਬਹਸਨਿ ਰਹੂ ਾਂ ਮਨਿ ॥ 

Dann werden diese bescheidenen Gräber von den Seelen bewohnt werden (der 

muslimische Glaube besagt, dass die Seele im Grab bleibt, bis der Körper 

aufersteht).  

 

ਆਖੀ ਾਂ ਸੇਖ  ਬੰਦਗੀ ਚਿਣੁ ਅਜੁ ਨਿ ਿਨਿ ॥੯੭॥  

O Scheich (Farid), erinnere dich liebevoll an Gott, denn heute oder morgen wirst 

du diese Welt verlassen müssen. ||97||  

 

ਫਰੀਦ  ਮਉਤੈ ਦ  ਬੰਿ  ਏਵੈ ਨਦਸ ੈਨਜਉ ਦਰੀਆਵੈ ਢ ਹ  ॥  

O Farid, der bevorstehende Tod ist so offensichtlich wie das Ufer eines Flusses, 

das schnell durch das schnell fließende Wasser erodiert wird.  

 

ਅਗੈ ਦੋਜਿੁ ਤਨਿਆ ਸੁਣੀਐ ਹੂਿ ਿਵੈ ਿ ਹ ਹ  ॥  

Es wird gesagt, dass es im Jenseits eine brennende Hölle für die Sünder gibt, aus 

der die Schreie und das Jammern gehört werden.  

 

ਇਿਿ  ਿੋ ਸਭ ਸੋਝੀ ਆਈ ਇਨਿ ਨਫਰਦੇ ਵੇਿਰਵ ਹ  ॥ 

Viele (glückliche Menschen) haben dieses Konzept vollständig verstanden, 

während viele andere achtlos umherirren.  

 

ਅਮਿ ਨਜ ਿੀਨਤਆ ਦਿੁੀ ਨਵਨਚ ਸੇ ਦਰਗਹ ਓਗ ਹ  ॥੯੮॥ 

Die Taten, die auf dieser Welt getan wurden, werden in Gottes Gegenwart zum 

Beweis. ||98||  

 

ਫਰੀਦ  ਦਰੀਆਵੈ ਿੰਿਹਹ੍ੈ ਬਗੁਿ  ਬੈਠ  ਿੇਿ ਿਰੇ ॥ 

O Farid, ein Sterblicher versinkt in die weltlichen Spektakel wie ein Kranich, der 

freudig am Flussufer entlang spielt.  

 

ਿੇਿ ਿਰੇਦੇ ਹੰਝ ਿੋ ਅਨਚੰਤੇ ਬ ਜ ਿਏ ॥ 

So wie sich die Falken unerwartet auf den Kran stürzen, während er spielt,  

 

ਬ ਜ ਿਏ ਨਤਸੁ ਰਬ ਦ ੇਿੇਿ ਾਂ ਨਵਸਰੀਆਾਂ ॥  

In ähnlicher Weise wird, wenn die von Gott gesandten Falken (Dämonen des 

Todes) sich auf Sterbliche stürzen, die ganze Freude weltlicher Spektakel 

vergessen.  
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ਜੋ ਮਨਿ ਨਚਨਤ ਿ ਚੇਤੇ ਸਨਿ ਸੋ ਗ ਿੀ ਰਬ ਿੀਆਾਂ ॥੯੯॥  

Gott hat diese Ereignisse herbeigeführt, an die der Sterbliche nicht einmal im 

Entferntesten gedacht hatte. ||99||  

 

ਸ ਢੇ ਤਰੈ ਮਣ ਦੇਹੁਰੀ ਚਿੈ ਿ ਣੀ ਅੰਨਿ ॥  

Der Körper einer Person, die etwa 200 Pfund wiegt, überlebt von Nahrung und 

Wasser.  

 

ਆਇਓ ਬੰਦ  ਦਿੁੀ ਨਵਨਚ ਵਨਤ ਆਸੂਣੀ ਬੰਨਿਹਹ੍ ॥  

Einer kam mit vielen Hoffnungen auf die Welt,  

 

ਮਿਿਿ ਮਉਤ ਜ ਾਂ ਆਵਸੀ ਸਭ ਦਰਵ ਜੇ ਭੰਨਿ ॥ 

nach der Deaktivierung aller Körperorgane, wenn der Todesengel kommt  

 

ਨਤਿਹਹ੍  ਨਿਆਨਰਆ ਭ ਈਆਾਂ ਅਗੈ ਨਦਤ  ਬੰਨਿਹਹ੍ ॥  

Er fesselt die Sterblichen vor den Augen seiner lieben Brüder.  

 

ਵੇਖਹੁ ਬੰਦ  ਚਨਿਆ ਚਹ ੁਜਨਣਆ ਦ ੈਿੰਨਿਹਹ੍ ॥  

Seht, die Leiche des Sterblichen wird auf den Schultern von vier Personen 

getragen.  

 

ਫਰੀਦ  ਅਮਿ ਨਜ ਿੀਤੇ ਦਿੁੀ ਨਵਨਚ ਦਰਗਹ ਆਏ ਿੰਨਮ ॥੧੦੦॥  

O Farid, nur die guten Taten, die während des Lebens auf dieser Welt getan 

wurden, wurden in Gottes Gegenwart nützlich. ||100||  

 

ਫਰੀਦ  ਹਉ ਬਨਿਹ ਰੀ ਨਤਿਹਹ੍ ਿੰਖੀਆ ਜੰਗਨਿ ਨਜੰਿਹਹ੍  ਵ ਸੁ ॥  

O Farid, ich widme mich den Vögeln, die im Wald leben,  

 

ਿਿਰੁ ਚੁਗਨਿ ਥਨਿ ਵਸਨਿ ਰਬ ਿ ਛੋਡਨਿ ਿ ਸੁ ॥੧੦੧॥ 

die auf Kieselsteinen picken, auf dem Boden leben und dennoch niemals Gottes 

Unterstützung aufgeben. (Ich widme mich denen, die in Demut leben und Gottes 

Zuflucht niemals verlassen). ||101||  

 

ਫਰੀਦ  ਰਨੁਤ ਨਫਰੀ ਵਣੁ ਿੰਨਬਆ ਿਤ ਝੜੇ ਝਨੜ ਿ ਨਹ ॥  

O Farid, mit dem Wechsel der Jahreszeit zittern die Bäume im Wald und werfen 

ihre Blätter ab.  
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ਚ ਰੇ ਿੰੁਡ  ਢੂੰਢੀਆਾਂ ਰਹਣੁ ਨਿਥ ਊ ਿ ਨਹ ॥੧੦੨॥  

Ich habe in allen Ecken der Welt gesucht, aber ich habe keinen Ort gefunden, der 

sich nicht verändert (ähnlich verändert sich das Leben ständig von der Jugend 

zum Alter und dann zum Tod, deshalb sollte man immer an Gott denken). ||102||  

 

ਫਰੀਦ  ਿ ਨੜ ਿਟੋਿ  ਧਜ ਿਰੀ ਿੰਬਿੜੀ ਿਨਹਰੇਉ ॥  

O Farid, ich sollte meine seidenen Klamotten (Ego) in Stücke reißen und 

stattdessen eine gewöhnliche Decke der Demut tragen,  

 

ਨਜਿਹਹ੍ੀ ਵੇਸੀ ਸਹੁ ਨਮਿੈ ਸੇਈ ਵੇਸ ਿਰੇਉ ॥੧੦੩॥ 

und schmücke mich mit jenen Gewändern (Tugenden), die mich mit Gott 

verbinden. ||103||  

 

ਮਃ ੩ ॥  

Dritter Guru:  

 

ਿ ਇ ਿਟੋਿ  ਿ ੜਤੀ ਿੰਬਿੜੀ ਿਨਹਰੇਇ ॥  

Warum sollte man das Seidentuch abreißen und eine normale Decke tragen?  

 

ਿ ਿਿ ਘਰ ਹੀ ਬੈਨਠਆ ਸਹੁ ਨਮਿੈ ਜੇ ਿੀਅਨਤ ਰ ਨਸ ਿਰੇਇ ॥੧੦੪॥  

O Nanak, wenn man gute Absichten erlangt, indem man das Ego ausrottet und 

Demut annimmt, dann kann man den Meister-Gott auch dann erkennen, wenn 

man zu Hause sitzt. ||104||  

 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਫਰੀਦ  ਗਰਬੁ ਨਜਿਹਹ੍  ਵਨਡਆਈਆ ਧਨਿ ਜੋਬਨਿ ਆਗ ਹ ॥  

O Farid, diejenigen, die egoistisch stolz auf ihren extremen Ruhm, ihren Reichtum 

und ihre Jugend waren,  

 

ਖ ਿੀ ਚਿੇ ਧਣੀ ਨਸਉ ਨਟਬੇ ਨਜਉ ਮੀਹ ਹੁ ॥੧੦੫॥  

hat die Welt ohne Gottes Gnade verlassen, so wie die Gipfel der Hügel nach dem 

Regen ohne Wasser geblieben sind. ||105||  

 

ਫਰੀਦ  ਨਤਿ  ਮੁਖ ਡਰ ਵਣੇ ਨਜਿ  ਨਵਸ ਨਰਓਿੁ ਿ ਉ ॥  

O Farid, die Gesichter derer, die Gottes Namen verlassen haben, erscheinen 

furchtbar,  
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ਐਥੈ ਦਖੁ ਘਣੇਨਰਆ ਅਗੈ ਠਉਰ ਿ ਠ ਉ ॥੧੦੬॥ 

sie leiden unermesslich, solange sie leben, und finden auch danach keinen Ort 

der Ruhe. ||106||  

 

ਫਰੀਦ  ਨਿਛਿ ਰ ਨਤ ਿ ਜ ਨਗਓਨਹ ਜੀਵਦੜੋ ਮੁਇਓਨਹ ॥ 

O Farid, wenn du nicht in den frühen Morgenstunden vor Sonnenaufgang 

aufwachst (um dich an Gott zu erinnern), dann bist du geistlich verfallen, solange 

du noch am Leben bist;  

 

ਜੇ ਤੈ ਰਬੁ ਨਵਸ ਨਰਆ ਤ ਰਨਬ ਿ ਨਵਸਨਰਓਨਹ ॥੧੦੭॥ 

Wenn du Gott verlassen hast, hat Gott dich nicht vergessen (Er beobachtet deine 

Taten die ganze Zeit). ||107||  

 

ਮਃ ੫ ॥ 

Fünfter Guru:  

 

ਫਰੀਦ  ਿੰਤੁ ਰੰਗ ਵਿ  ਵਡ  ਵੇਮੁਹਤ ਜੁ ॥  

O Farid, der Meister-Gott ist wunderschön (freudig) und völlig autark.  

 

ਅਿਹ ਸੇਤੀ ਰਨਤਆ ਏਹੁ ਸਚ ਵ ਾਂ ਸ ਜੁ ॥੧੦੮॥ 

Indem man von Gottes Liebe durchdrungen ist, erreicht man auch diesen Status 

der Schönheit und wird autark wie Gott selbst. ||108||  

 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਫਰੀਦ  ਦਖੁੁ ਸੁਖ ੁਇਿੁ ਿਨਰ ਨਦਿ ਤੇ ਿ ਨਹ ਨਵਿ ਰੁ ॥ 

O Farid, betrachte Elend und Vergnügen als dasselbe und tilge alle Laster aus 

deinem Herzen.  

 

ਅਿਹ ਭ ਵੈ ਸੋ ਭਿ  ਤ ਾਂ ਿਭੀ ਦਰਬ ਰੁ ॥੧੦੯॥ 

Wenn du akzeptierst, dass alles, was nach Gottes Willen geschieht, das Beste ist, 

dann wirst du einen Platz in Gottes Gegenwart finden. ||109||  

 

ਮਃ ੫ ॥ 

Fünfter Guru:  
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ਫਰੀਦ  ਦਿੁੀ ਵਜ ਈ ਵਜਦੀ ਤੰੂ ਭੀ ਵਜਨਹ ਿ ਨਿ ॥ 

O Farid, die Menschen auf der Welt sind wie Musikinstrumente und werden von 

den Maya manipuliert. Auch du spielst auf dieselbe Weise mit ihnen.  

 

ਸੋਈ ਜੀਉ ਿ ਵਜਦ  ਨਜਸੁ ਅਿਹੁ ਿਰਦ  ਸ ਰ ॥੧੧੦॥  

Nur diese glückliche Person wird nicht vom Materialismus manipuliert, die von 

Gott beschützt wird. ||110||  

 

ਮਃ ੫ ॥  

Fünfter Guru:  

 

ਫਰੀਦ  ਨਦਿੁ ਰਤ  ਇਸੁ ਦਿੁੀ ਨਸਉ ਦਿੁੀ ਿ ਨਿਤੈ ਿੰਨਮ ॥ 

O Farid, wenn der Geist von den weltlichen Eigenheiten durchdrungen bleibt, 

dann ist die Welt am Ende nutzlos.  
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ਮਿਸਲ ਫਕੀਰ ਾਂ ਗ ਖੜੀ ਸੁ ਪ ਈਐ ਪੂਰ ਕਰੰਮਿ ॥੧੧੧॥  

Dieser Lebensstil heiliger Menschen ist herausfordernd und kann nur durch Glück 

erreicht werden. ||111||  

 

ਪਮਿਲੈ ਪਿਰੈ ਫੁਲੜ  ਫਲੁ ਭੀ ਪਛ  ਰ ਮਿ ॥  

In der ersten Viertelnacht an Gott zu denken ist wie eine wunderschöne Blume, 

aber sich in den letzten Stunden der Nacht (am frühen Morgen) an ihn zu 

erinnern, ist wie eine Frucht.  

 

ਜੋ ਜ ਗੰਮਹ੍ ਹਿ ਲਿੰਮਹ ਸੇ ਸ ਈ ਕੰਹੋ ਦ ਮਿ ॥੧੧੨॥  

Diejenigen jedoch, die in den frühen Morgenstunden aufwachen, um sich an Gott 

zu erinnern, werden von Gott gesegnet. ||112||  

 

ਦ ਿੀ ਸ ਮਿਬ ਸੰਦੀਆ ਮਕਆ ਚਲੈ ਮਿਸੁ ਹ ਮਲ ॥  

Alle Gaben gehören Gott; wer kann ihn zwingen, sie zu gewähren?  

 

ਇਮਕ ਜ ਗੰਦੇ ਹ  ਲਿਮਹ੍ ਹਿ ਇਕਹ੍ ਹਿ  ਸੁਮਿਆ ਦਇੇ ਉਠ ਮਲ ॥੧੧੩॥  

Viele erhalten diese Gaben vielleicht nicht einmal, wenn sie früh aufstehen, 

während Gott selbst viele andere aus dem Schlaf erweckt, um sie zu segnen. 

||113||  

 

ਢਢੂੇਦੀਏ ਸੁਿ ਗ ਕੂ ਿਉ ਿਮਹ ਕ ਈ ਕੋਰ ॥  

O Sterblicher auf der Suche nach Gott, wenn du ihn nicht erkannt hast, obwohl du 

dich an ihn erinnerst, dann hast du ein gewisses Defizit.  

 

ਮਜਹ੍ ਹਿ  ਹ ਉ ਸੁਿ ਗਣੀ ਮਿਹ੍ ਹਿ  ਝ ਕ ਹ ਿੋਰ ॥੧੧੪॥  

Diejenigen, die als wahre Gottgeweihte bekannt sind, schauen nicht woanders hin 

als nach Gott. ||114||  

 

ਸਬਰ ਿੰਝ ਕਿ ਣ ਏ ਸਬਰੁ ਕ  ਹੀਿਣੋ ॥  

Wenn der Geist wie ein Bogen der Geduld ist und seine Saite auch aus Geduld 

besteht,  

 

ਸਬਰ ਸੰਦ  ਬ ਣੁ ਖ ਲਕੁ ਖਿ  ਹ ਕਰੀ ॥੧੧੫॥  

und zielt mit dem Pfeil der Geduld, dann lässt ihn der Schöpfer das Ziel nicht 

verfehlen (Gott lässt unsere Meditation nicht umsonst werden). ||115||  
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ਸਬਰ ਅੰਦਮਰ ਸ ਬਰੀ ਿਹੁ ਏਵੈ ਜ ਲੇਮਹ੍ ਹਿ ॥  

Die geduldigen Gottgeweihten erinnern sich immer geduldig an ihn und nehmen 

auf diese Weise geduldig die Strapazen des Gedenkens an ihn auf sich.  

 

ਿੋਮਹ ਹਜੀਮਕ ਖੁਦ ਇ ਦੈ ਭੇਿੁ ਹ ਮਕਸ ੈਦੇਮਹ ॥੧੧੬॥  

Sie kommen Gott immer näher, aber sie enthüllen dieses Geheimnis niemandem. 

||116||  

 

ਸਬਰ ੁਏਿੁ ਸੁਆਉ ਜੇ ਿੰੂ ਬੰਦ  ਮਦੜੁ ਕਰਮਿ ॥  

O Sterblicher, Geduld ist der Sinn des Lebens, wenn du sie in deinen Geist 

einpflanzen könntest,  

 

ਵਮਿ ਥੀਵਮਿ ਦਰੀਆਉ ਟਮੁਟ ਹ ਥੀਵਮਿ ਵ ਿੜ  ॥੧੧੭॥  

dann würdest du gedeihen wie ein breiter Fluss und würdest nicht zu einem 

winzigen Bach zusammenschrumpfen (Geduld würde dich freundlich machen und 

jeden auf der Welt lieben). ||117||  

 

ਫਰੀਦ  ਦਰਵੇਸੀ ਗ ਖੜੀ ਚੋਪੜੀ ਪਰੀਮਿ ॥  

O Farid, Liebe zu Gott sieht offenbar so attraktiv aus wie Butterbrot, aber das 

Leben eines heiligen Gottgeweihten ist sehr schwierig.  

 

ਇਕਮਹ ਮਕਹੈ ਚ ਲੀਐ ਦਰਵੇਸ ਵੀ ਰੀਮਿ ॥੧੧੮॥  

Nur wenige Menschen sind in der Lage, dem Lebensstil von Heiligen zu folgen. 

||118||  

 

ਿਹੁ ਿਪੈ ਿਹੂਰ ਮਜਉ ਬ ਲਣੁ ਿਡ ਬਲੰਮਹ੍ ਹਿ ॥  

Mein Körper kann erhitzt werden wie ein Ofen, meine Knochen können brennen 

wie Feuerholz.  

 

ਪੈਰੀ ਥਕ ਾਂ ਮਸਮਰ ਜੁਲ ਾਂ ਜੇ ਿੂੰ ਮਪਰੀ ਮਿਲੰਮਹ੍ ਹਿ ॥੧੧੯॥  

Und wenn meine Füße so müde werden, dass ich vielleicht auf meinem Kopf 

laufen muss, bin ich bereit, jedes Elend in Kauf zu nehmen, um meinen geliebten 

Gott zu erkennen. ||119||  

 

ਿਹੁ ਹ ਿਪ ਇ ਿਹੂਰ ਮਜਉ ਬ ਲਣੁ ਿਡ ਹ ਬ ਮਲ ॥  

Du brauchst deinen Körper nicht wie einen Ofen aufzuheizen und deine Knochen 

wie Feuerholz zu verbrennen.  
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ਮਸਮਰ ਪੈਰੀ ਮਕਆ ਫੇਮੜਆ ਅੰਦਮਰ ਮਪਰੀ ਮਹਿ ਮਲ ॥੧੨੦॥  

Dein Kopf und deine Füße haben nichts falsch gemacht, also setze sie nicht 

solchen Qualen aus; stelle dir stattdessen den geliebten Gott in dir vor. ||120||  

 

ਿਉ ਢਢੂੇਦੀ ਸਜਣ  ਸਜਣੁ ਿੈਡੇ ਹ ਮਲ ॥  

Ich bin umhergegangen und habe nach meinem geliebten Gott gesucht, aber er 

wohnt bereits in mir.  

 

ਹ ਹਕ ਅਲਖੁ ਹ ਲਖੀਐ ਗੁਰਿੁਮਖ ਦੇਇ ਮਦਖ ਮਲ ॥੧੨੧॥  

O Nanak! Gott ist nicht wahrnehmbar und wir können ihn nicht alleine erkennen.  

Der Guru lässt uns ihn durch seine Lehren visualisieren. ||121||  

 

ਿੰਸ  ਦੇਮਖ ਿਰੰਮਦਆ ਬਗ  ਆਇਆ ਚ ਉ ॥  

Als der Kranich (die Sünder) den Schwan (tugendhafte Menschen) durch den 

weltlichen Ozean der Laster schwimmen sah, entwickelte er auch den Wunsch, es 

zu tun,  

 

ਡੁਮਬ ਿੁਏ ਬਗ ਬਪੁੜੇ ਮਸਰੁ ਿਮਲ ਉਪਮਰ ਪ ਉ ॥੧੨੨॥  

aber Kranich (arme Sünder) ertrank mit gesenktem Kopf und erhobenen Füßen 

(sie ertranken unter dem Gewicht ihrer Sünden). ||122||  

 

ਿੈ ਜ ਮਣਆ ਵਡ ਿੰਸੁ ਿੈ ਿ ਾਂ ਿੈ ਕੀਿ  ਸੰਗੁ ॥  

Ich hielt ihn für einen großartigen Schwan (eine tugendhafte Person), und 

deshalb schloss ich mich seiner Firma an.  

 

ਜੇ ਜ ਣ  ਬਗੁ ਬਪੁੜ  ਜਹਮਿ ਹ ਭੇੜੀ ਅੰਗੁ ॥੧੨੩॥  

Hätte ich gewusst, dass er ein Kranich (elender Sünder) ist, wäre ich ihm mein 

ganzes Leben lang nicht nahe gekommen. ||123||  

 

ਮਕਆ ਿੰਸੁ ਮਕਆ ਬਗੁਲ  ਜ  ਕਉ ਹਦਮਰ ਿਰੇ ॥  

Es macht wenig aus, ob man wie ein Schwan (tugendhaft) oder wie ein Kranich 

(Sünder) ist, denn wem Gott seinen gnädigen Blick schenkt, den akzeptiert Er als 

seinen eigenen.  

 

ਜੇ ਮਿਸੁ ਭ ਵੈ ਹ ਹਕ  ਕ ਗਿੁ ਿੰਸੁ ਕਰੇ ॥੧੨੪॥  

O Nanak, wenn es Gott gefällt, dann verwandelt Er sogar eine Krähe (großer 

Sünder) in einen Schwan (tugendhafte Person). ||124||  
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ਸਰਵਰ ਪੰਖੀ ਿੇਕੜੋ ਫ ਿੀਵ ਲ ਪਚ ਸ ॥  

Der Mensch ist wie ein einsamer Vogel in dieser See-ähnlichen Welt, wohingegen 

es fünfzig (viele) böse Wünsche gibt, die ihn in eine Falle locken.  

 

ਇਿੁ ਿਹੁ ਲਿਰੀ ਗਡੁ ਮਥਆ ਸਚ ੇਿੇਰੀ ਆਸ ॥੧੨੫॥  

O Gott, mein Körper ist in diesen Wellen sündiger weltlicher Begierden gefangen, 

und Du bist meine einzige Hoffnung, mir zu helfen, diesen zu entkommen. ||125||  

 

ਕਵਣੁ ਸੁ ਅਖਰੁ ਕਵਣੁ ਗੁਣੁ ਕਵਣੁ ਸੁ ਿਣੀਆ ਿੰਿੁ ॥  

O Schwester sage mir, welche Worte ich aussprechen muss, welche Verdienste ich 

erwerben muss, welches ist das höchste Mantra (das Wort des Gurus), das ich 

rezitieren darf,  

 

ਕਵਣੁ ਸੁ ਵੇਸ ੋਿਉ ਕਰੀ ਮਜਿੁ ਵਮਸ ਆਵੈ ਕੰਿੁ ॥੧੨੬॥  

und welche Kleidung muss ich tragen, um den Meister-Gott zu fesseln. ||126||  

 

ਮਹਵਣੁ ਸੁ ਅਖਰੁ ਖਵਣੁ ਗੁਣੁ ਮਜਿਬ  ਿਣੀਆ ਿੰਿੁ ॥  

O Schwester, sprich jedes Wort demütig aus, erwirb dir den Verdienst der 

Vergebung und verwende süße Worte als oberstes Mantra (das Wort des Gurus).  

 

ਏ ਿਰੈ ਭੈਣੇ ਵੇਸ ਕਮਰ ਿ ਾਂ ਵਮਸ ਆਵੀ ਕੰਿੁ ॥੧੨੭॥  

Wenn du dich in das Gewand dieser drei Gewänder der Tugend kleidest, wirst du 

in der Lage sein, deinen Meister-Gott zu fesseln. ||127||  

 

ਿਮਿ ਿੋਦੀ ਿੋਇ ਇਆਣ  ॥  

Wenn man einfach ist, auch wenn man weise ist,  

 

ਿ ਣ ਿੋਦ ੇਿੋਇ ਮਹਿ ਣ  ॥  

lebt wie eine bescheidene Person, obwohl sie mächtig ist,  

 

ਅਣਿੋਦੇ ਆਪੁ ਵੰਡ ਏ ॥  

teilt mit anderen, wenn er nichts zu teilen hat (das heißt, er gibt anderen seinen 

eigenen Anteil).  

 

ਕੋ ਐਸ  ਭਗਿੁ ਸਦ ਏ ॥੧੨੮॥  

Solch eine Person sollte ein wahrer Gottgeweihter genannt werden. ||128||  
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ਇਕੁ ਮਫਕ  ਹ ਗ ਲ ਇ ਸਭਹ  ਿੈ ਸਚ  ਿਣੀ ॥  

Sprich kein einziges hartes Wort aus, denn der ewige Meister-Gott wohnt in 

allem.  

 

ਮਿਆਉ ਹ ਕੈਿੀ ਠ ਮਿ ਿ ਣਕ ਸਭ ਅਿੋਲਵੇ ॥੧੨੯॥  

Verletze nicht die Gefühle anderer, denn alle Menschen sind wie unbezahlbare 

Juwelen. ||129||  

 

ਸਭਹ  ਿਹ ਿ ਮਣਕ ਠ ਿਣੁ ਿੂਮਲ ਿਚ ਾਂਗਵ  ॥  

Das Herz eines jeden ist kostbar wie ein Juwel, also ist es nicht gut, die Gefühle 

anderer zu verletzen.  

 

ਜੇ ਿਉ ਮਪਰੀਆ ਦੀ ਮਸਕ ਮਿਆਉ ਹ ਠ ਿੇ ਕਿੀ ਦ  ॥੧੩੦॥  

Wenn du dich danach sehnst, den geliebten Gott zu erkennen, dann brich 

niemandem das Herz. ||130||  
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ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪਰੁਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥  

Es gibt nur einen Gott, dessen Name „von ewiger Existenz“ ist. Er ist der Schöpfer 

des Universums, alldurchdringend, ohne Angst, ohne Feindschaft, unabhängig 

von der Zeit, jenseits des Zyklus von Geburt und Tod, er hat sich selbst offenbart 

und durch die Gnade des Gurus verwirklicht.  

 

ਸਵਯੇ ਸਰੀ ਮੁਖਬਾਕ੍੍ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Swaiyas, ausgesprochen vom Fünften Guru:  

 

ਆਤਿ ਪੁਰਖ ਕਰਿਾਰ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਭ ਆਪੇ ॥ 

O das Urwesen, der Schöpfer, du selbst bist die Ursache des Universums.  

 

ਸਰਬ ਰਤਹਓ ਭਰਪੂਤਰ ਸਗਲ ਘਟ ਰਤਹਓ ਤਬਆਪੇ ॥ 

Du durchdringst überall und Du bist in allen Körpern präsent.  

 

ਬ੍੍ਾਪਿੁ ਿੇਖੀਐ ਜਗਤਿ ਜਾਨੈ ਕਉਨੁ ਿੇਰੀ ਗਤਿ ਸਰਬ ਕੀ ਰਖ੍੍ਾ ਕਰੈ ਆਪੇ ਹਤਰ ਪਤਿ ॥  

O Gott, der Meister! Du wirst überall auf der Welt gesehen; wer kann deinen 

Zustand kennen? Du beschützt alle Lebewesen.  

 

ਅਤਬਨਾਸੀ ਅਤਬਗਿ ਆਪੇ ਆਤਪ ਉਿਪਤਿ ॥ 

O Gott, du bist ewig und formlos; du bist von dir selbst ins Dasein gekommen.  

 

ਏਕੈ ਿੂਹੀ ਏਕੈ ਅਨ ਨਾਹੀ ਿੁਮ ਭਤਿ ॥  

Du bist der Eine und Einzige; es gibt niemanden wie dich.  

 

ਹਤਰ ਅੰਿੁ ਨਾਹੀ ਪਾਰਾਵਾਰੁ ਕਉਨੁ ਹ ੈਕਰੈ ਬੀਚਾਰੁ ਜਗਿ ਤਪਿਾ ਹੈ ਸਰਬ ਪਰਾਨ ਕੋ ਅਧਾਰੁ ॥ 

O Gott, du hast kein Ende oder keine Grenze, wer ist da, um über dein Ende oder 

deine Grenze nachzudenken? Du bist der Vater der ganzen Welt und die Stütze 

des Lebens aller.  

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਭਗਿੁ ਿਤਰ ਿੁਤਲ ਬਰਹਮ ਸਮਸਤਰ ਏਕ ਜੀਹ ਤਕਆ ਬਖਾਨੈ ॥ 

Nanak, der Geweihte Gottes, wurde in Gottes Gegenwart anerkannt, und er ist 

wie Gott selbst; wie kann ich seine Herrlichkeit mit einer Sprache beschreiben?  

 

ਹਾਾਂ ਤਕ ਬਤਲ ਬਤਲ ਬਤਲ ਬਤਲ ਸਿ ਬਤਲਹਾਤਰ ॥੧॥  

Ich widme mich immer wieder Guru Nanak, der Verkörperung Gottes. ||1||  
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ਅੰਤਮਰਿ ਪਰਵਾਹ ਸਤਰ ਅਿੁਲ ਭੰਡਾਰ ਭਤਰ ਪਰੈ ਹੀ ਿੇ ਪਰੈ ਅਪਰ ਅਪਾਰ ਪਤਰ ॥ 

O Gott, Ströme des Ambrosiumnektars fließen von Dir aus, Deine unschätzbaren 

Schatzkammern sind randvoll und Du bist unendlich und weiter als die 

Entferntesten.  

 

ਆਪੁਨੋ ਭਾਵਨੁ ਕਤਰ ਮੰਤਿਰ ਨ ਿਸੂਰੋ ਧਤਰ ਓਪਤਿ ਪਰਲੌ ਏਕੈ ਤਨਮਖ ਿੁ ਘਤਰ ॥ 

Du tust, was dir gefällt, ohne den Rat von jemandem zu befolgen. Unter deinem 

Befehl geschehen Schöpfung und Zerstörung in dieser Welt in einem Augenblick.  

 

ਆਨ ਨਾਹੀ ਸਮਸਤਰ ਉਜੀਆਰੋ ਤਨਰਮਤਰ ਕੋਤਟ ਪਰਾਛਿ ਜਾਤਹ ਨਾਮ ਲੀਏ ਹਤਰ ਹਤਰ ॥  

Niemand sonst kommt Gott gleich, sein Licht ist makellos und Millionen von 

Sünden werden weggewaschen, wenn man sich mit Verehrung an seinen Namen 

erinnert.  

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਭਗਿੁ ਿਤਰ ਿੁਤਲ ਬਰਹਮ ਸਮਸਤਰ ਏਕ ਜੀਹ ਤਕਆ ਬਖਾਨੈ ॥ 

Nanak, der Geweihte Gottes, wurde in Gottes Gegenwart anerkannt, und er ist 

wie Gott selbst; wie kann ich seine Herrlichkeit mit einer Sprache beschreiben?  

 

ਹਾਾਂ ਤਕ ਬਤਲ ਬਤਲ ਬਤਲ ਬਤਲ ਸਿ ਬਤਲਹਾਤਰ ॥੨॥  

Ich widme mich immer wieder Guru Nanak, der Verkörperung Gottes. ||1||  

 

ਸਗਲ ਭਵਨ ਧਾਰੇ ਏਕ ਥੇਂ ਕੀਏ ਤਬਸਥਾਰੇ ਪੂਤਰ ਰਤਹਓ ਸਰਬ ਮਤਹ ਆਤਪ ਹੈ ਤਨਰਾਰੇ ॥ 

Gott hat alle Welten geschaffen, er hat die gesamte weltliche Weite nur von sich 

aus geschaffen; Er durchdringt alles und doch ist Er von allem losgelöst.  

 

ਹਤਰ ਗੁਨ ਨਾਹੀ ਅੰਿ ਪਾਰੇ ਜੀਅ ਜੰਿ ਸਤਭ ਥਾਰੇ ਸਗਲ ਕੋ ਿਾਿਾ ਏਕੈ ਅਲਖ ਮੁਰਾਰੇ ॥  

O Gott! Deine Tugenden haben kein Ende und keine Grenze, alle Geschöpfe und 

Wesen gehören dir. Du allein bist der Wohltäter von allem und Du bist 

unverständlich.  
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ਆਪ ਹੀ ਧਾਰਨ ਧਾਰੇ ਕੁਦਰਤਿ ਹੈ ਦੇਖਾਰੇ ਬਰਨੁ ਤਿਹਨੁ ਨਾਹੀ ਮੁਖ ਨ ਮਸਾਰੇ ॥  

Gott selbst ist die Stütze für das Universum und zeigt Seine Schöpfung; Er selbst 

hat keine besondere Farbe, Form, Gesicht oder Bart.  

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਭਗਿੁ ਦਤਰ ਿੁਤਿ ਬਰਹਮ ਸਮਸਤਰ ਏਕ ਜੀਹ ਤਕਆ ਬਖਾਨੈ ॥  

Nanak, der Geweihte Gottes, wurde in Gottes Gegenwart anerkannt und er ist wie 

Gott selbst; wie kann ich seine Herrlichkeit mit einer Sprache beschreiben?  

 

ਹਾਾਂ ਤਕ ਬਤਿ ਬਤਿ ਬਤਿ ਬਤਿ ਸਦ ਬਤਿਹਾਤਰ ॥੩॥  

Ich widme mich immer wieder Guru Nanak. ||3||  

 

ਸਰਬ ਗੁਣ ਤਨਧਾਨੰ ਕੀਮਤਿ ਨ ਗ੍੍ਾਨੰ ਧ੍੍ਾਨੰ ਊਿੇ ਿੇ ਊਿੌ ਜਾਨੀਜੈ ਪਰਭ ਿੇਰੋ ਥਾਨੰ ॥  

O Gott, du bist der Schatz aller Tugenden, der Wert des Wissens über dich und 

der Erinnerung an dich kann nicht bestimmt werden, und deine Wohnstätte ist 

bekanntermaßen die höchste der Höhen.  

 

ਮਨੁ ਧਨੁ ਿੇਰੋ ਪਰਾਨੰ ਏਕੈ ਸੂਤਿ ਹੈ ਜਹਾਨੰ ਕਵਨ ਉਪਮਾ ਦੇਉ ਬਡੇ ਿੇ ਬਡਾਨੰ ॥  

O Gott, mein Geist, mein Körper und mein Lebensatem gehören dir, die ganze 

Welt läuft nach deinem einen Gesetz; welche deiner Herrlichkeiten kann ich 

beschreiben: Du bist der Größte der Großen?  

 

ਜਾਨੈ ਕਉਨੁ ਿੇਰੋ ਭੇਉ ਅਿਖ ਅਪਾਰ ਦੇਉ ਅਕਿ ਕਿਾ ਹੈ ਪਰਭ ਸਰਬ ਕੋ ਧਾਨੰ ॥  

O unergründlicher und unendlicher Gott, wer kann dein Geheimnis kennen?  

Deine Macht durchdringt überall gleichermaßen, und Du bist die Unterstützung 

aller.  

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਭਗਿੁ ਦਤਰ ਿੁਤਿ ਬਰਹਮ ਸਮਸਤਰ ਏਕ ਜੀਹ ਤਕਆ ਬਖਾਨੈ ॥  

Nanak, der Geweihte Gottes, wurde in Gottes Gegenwart anerkannt und er ist wie 

Gott selbst; wie kann ich seine Herrlichkeit mit einer Sprache beschreiben?  

 

ਹਾਾਂ ਤਕ ਬਤਿ ਬਤਿ ਬਤਿ ਬਤਿ ਸਦ ਬਤਿਹਾਤਰ ॥੪॥  

Ich widme mich immer wieder Guru Nanak. ||4||  

 

ਤਨਰੰਕਾਰੁ ਆਕਾਰ ਅਛਿ ਪੂਰਨ ਅਤਬਨਾਸੀ ॥  

O Gott, Du hast keine Form und bist doch in jeder Form; Du bist untrüglich, 

perfekt und ewig.  
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ਹਰਖਵੰਿ ਆਨੰਿ ਰਪੂ ਤਨਰਮਿ ਤਬਗਾਸੀ ॥  

Du bist immer in Glückseligkeit, Du hast grenzenlose Formen, Du bist makellos 

und immer entzückend.  

 

ਗੁਣ ਗਾਵਤਹ ਬੇਅੰਿ ਅੰਿੁ ਇਕੁ ਤਿਿੁ ਨਹੀ ਪਾਸੀ ॥  

Unzählig sind diejenigen, die dein Lob singen, aber sie können nicht einmal ein 

bisschen von deiner Grenze finden.  

 

ਜਾ ਕਉ ਹੋਂਤਹ ਤਕਰਪਾਿ ਸੁ ਜਨੁ ਪਰਭ ਿੁਮਤਹ ਤਮਿਾਸੀ ॥  

O Gott, dem Du Barmherzigkeit schenkst, nur dieser Gottgeweihte vereint sich 

mit Dir.  

 

ਧੰਤਨ ਧੰਤਨ ਿੇ ਧੰਤਨ ਜਨ ਤਜਹ ਤਕਰਪਾਿੁ ਹਤਰ ਹਤਰ ਭਯਉ ॥  

Gesegnet sind die glücklichen Menschen, zu denen Gott gütig geworden ist.  

 

ਹਤਰ ਗੁਰੁ ਨਾਨਕੁ ਤਜਨ ਪਰਤਸਅਉ ਤਸ ਜਨਮ ਮਰਣ ਦਹੁ ਥੇ ਰਤਹਓ ॥੫॥  

Diejenigen, die Guru Nanak, der Verkörperung Gottes, kennengelernt und seinen 

Lehren gefolgt sind, wurden sowohl vor der Geburt als auch vor dem Tod 

gerettet. ||5||  

 

ਸਤਿ ਸਤਿ ਹਤਰ ਸਤਿ ਸਤਿ ਸਿੇ ਸਤਿ ਭਣੀਐ ॥  

Alle (die Weisen haben immer gesagt), dass Gott ewig ist.  

 

ਦਸੂਰ ਆਨ ਨ ਅਵਰੁ ਪੁਰਖੁ ਪਊਰਾਿਨੁ ਸੁਣੀਐ ॥  

Man sagt, dass Gott das ursprüngliche Wesen ist (das vor Beginn der Zeit existiert 

hat) und es gibt keinen anderen wie ihn.  

 

ਅੰਤਮਰਿੁ ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ਿੈਿ ਮਤਨ ਸਭ ਸੁਖ ਪਾਏ ॥  

Diejenigen, die den ambrosialen Namen Gottes rezitiert haben, haben alle Arten 

von Trost und Seelenfrieden erhalten.  

 

ਜੇਹ ਰਸਨ ਿਾਤਖਓ ਿੇਹ ਜਨ ਤਿਰਪਤਿ ਅਘਾਏ ॥  

Diejenigen, die den Nektar von Naam mit ihrer Zunge probiert haben, wurden 

von den weltlichen Begierden gesättigt.  

 

ਤਜਹ ਠਾਕੁਰੁ ਸੁਪਰਸੰਨੁ ਭਯੋੁ  ਸਿਸੰਗਤਿ ਤਿਹ ਤਪਆਰੁ ॥  

Diejenigen, mit denen der Meister-Gott zufrieden ist, lieben die heilige 

Gemeinde.  
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ਹਤਰ ਗੁਰੁ ਨਾਨਕੁ ਤਜਨਹ ੍ਪਰਤਸਓ ਤਿਨਹ ੍ਸਭ ਕੁਿ ਕੀਓ ਉਧਾਰੁ ॥੬॥  

Diejenigen, die demütig den Lehren von Guru Nanak, der Verkörperung Gottes, 

gefolgt sind, haben ihre gesamte Linie emanzipiert. ||6||  

 

ਸਿੁ ਸਭਾ ਦੀਬਾਣੁ ਸਿ ੁਸਿੇ ਪਤਹ ਧਤਰਓ ॥  

Ewig sind Gottes Hof und Gemeinde; Gott hat sich dem wahren Guru anvertraut 

(Gott kann nur durch den wahren Guru verwirklicht werden).  

 

ਸਿੈ ਿਖਤਿ ਤਨਵਾਸੁ ਸਿੁ ਿਪਾਵਸੁ ਕਤਰਓ ॥  

Gott bleibt auf dem ewigen Thron und sorgt für wahre Gerechtigkeit.  

 

ਸਤਿ ਤਸਰਤਜ੍੍ਉ ਸੰਸਾਰੁ ਆਤਪ ਆਭੁਿੁ ਨ ਭੁਿਉ ॥  

Der ewige Gott hat dieses Universum geschaffen, er ist unfehlbar und macht 

niemals Fehler.  

 

ਰਿਨ ਨਾਮੁ ਅਪਾਰੁ ਕੀਮ ਨਹੁ ਪਵੈ ਅਮੁਿਉ ॥  

Der Name des unendlichen Gottes ist erhaben, er ist von unschätzbarem Wert 

und sein Wert kann nicht festgestellt werden.  

 

ਤਜਹ ਤਕਰਪਾਿੁ ਹੋਯਉ ਗੋੁ ਤਬੰਦ ੁਸਰਬ ਸੁਖ ਤਿਨਹੂ ਪਾਏ ॥  

Diejenigen, gegen die Gott, der Meister des Universums, gütig geworden ist, 

haben allen Trost und inneren Frieden erhalten.  

 

ਹਤਰ ਗੁਰੁ ਨਾਨਕੁ ਤਜਨਹ ੍ਪਰਤਸਓ ਿੇ ਬਹੁਤਿ ਤਿਤਰ ਜੋਤਨ ਨ ਆਏ ॥੭॥  

Diejenigen, die Guru Nanak, die Verkörperung Gottes, kennengelernt haben und 

den Lehren gefolgt sind, sind nie wieder in den Kreislauf der Reinkarnation 

eingetreten. ||7  

 

ਕਵਨੁ ਜੋਗੁ ਕਉਨੁ ਗ੍੍ਾਨੁ ਧ੍੍ਾਨੁ ਕਵਨ ਤਬਤਧ ਉਸ੍ਿਤਿ ਕਰੀਐ ॥  

(Ich weiß nicht) Durch welche Art von Yoga, welches Wissen, welche Meditation 

oder welche Art sollten wir Gott loben?  

 

ਤਸਧ ਸਾਤਧਕ ਿੇਿੀਸ ਕੋਤਰ ਤਿਰ ੁਕੀਮ ਨ ਪਰੀਐ ॥  

Die Adepten, Suchenden und Millionen von Göttern waren nicht in der Lage, 

auch nur einen winzigen Teil von Gottes Wert zu finden.  

 

ਬਰਹਮਾਤਦਕ ਸਨਕਾਤਦ ਸਖੇ ਗੁਣ ਅੰਿੁ ਨ ਪਾਏ ॥  

Götter wie Brahma, Sanak und andere Söhne Brahmas und der mythische Shesh 

Nag (Kobra) waren nicht in der Lage, die Grenzen der Tugenden Gottes zu finden.  
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ਅਗਹੁ ਗਤਹਓ ਨਹੀ ਜਾਇ ਪੂਤਰ ਸਰਬ ਰਤਹਓ ਸਮਾਏ ॥  

Der unbegreifliche Gott kann nicht verstanden werden, obwohl Er überall und 

unter allen durchdringt.  

 

ਤਜਹ ਕਾਟੀ ਤਸਿਕ ਦਯਾਿ ਪਰਤਭ ਸੇਇ ਜਨ ਿਗੇ ਭਗਿੇ ॥  

Jene Gottgeweihten, denen der barmherzige Gott die Schlinge weltlicher 

Verbundenheit abgeschnitten hat, hängen an seiner hingebungsvollen 

Verehrung.  

 

ਹਤਰ ਗੁਰੁ ਨਾਨਕੁ ਤਜਨਹ ੍ਪਰਤਸਓ ਿੇ ਇਿ ਉਿ ਸਦਾ ਮੁਕਿੇ ॥੮॥  

Diejenigen, die Guru Nanak, die Verkörperung Gottes, kennengelernt haben und 

ihnen gefolgt sind, sind für immer von den Fesseln der Maya befreit, sowohl hier 

als auch im Jenseits. ||8||  

 

ਪਰਭ ਦਾਿਉ ਦਾਿਾਰ ਪਤਰ੍੍ਉ ਜਾਿਕੁ ਇਕੁ ਸਰਨਾ ॥  

O Gott, der Geber und der Wohltäter! Ich, ein Bettler, bin zu deiner Zuflucht 

gekommen.  

 

ਤਮਿੈ ਦਾਨੁ ਸੰਿ ਰੇਨ ਜੇਹ ਿਤਗ ਭਉਜਿੁ ਿਰਨਾ ॥  

Ich möchte die Gabe des demütigen Dienstes der Heiligen erhalten, durch den 

ich den Weltozean der Laster überqueren kann.  

 

ਤਬਨਤਿ ਕਰਉ ਅਰਦਾਤਸ ਸੁਨਹੁ ਜੇ ਠਾਕੁਰ ਭਾਵੈ ॥  

O Gott! Ich mache diese Einreichung! Wenn es dir gefällt, erhöre mein Gebet,  
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ਦੇਹੁ ਦਰਸੁ ਮਨਿ ਚਾਉ ਭਗਨਿ ਇਹੁ ਮਿੁ ਠਹਰਾਵੈ ॥  

und schenke mir deine gesegnete Vision; es ist mein Wunsch, dass mein Geist in 

deiner hingebungsvollen Verehrung fest verankert wird.  

 

ਬਨਿਓ ਚਰਾਗੁ ਅੰਧ੍ਯ੍੍ਾਰ ਮਨਹ ਸਭ ਕਨਿ ਉਧ੍ਯਰੀ ਇਕ ਿਾਮ ਧ੍ਯਰਮ ॥  

(Guru Nanak), die Lampe des göttlichen Wissens wurde in spiritueller Finsternis 

entzündet, und die ganze Welt wird durch seine Glaubenslehren an Naam 

gerettet.  

 

ਪ੍ਰਗਟ ੁਸਗਿ ਹਨਰ ਭਵਿ ਮਨਹ ਜਿੁ ਿਾਿਕੁ ਗੁਰ ੁਪ੍ਾਰਬਰਹਮ ॥੯॥  

O der höchste Gott! Der Devotee Guru Nanak ist als Deine Verkörperung auf 

diese Welt gekommen. ||9||  

 

ਸਵਯੇ ਸਰੀ ਮੁਖਬਾਕ੍ ਮਹਿਾ ੫  

Swaiyas aus dem Mund des Großen Fünften Mehl:  

 

ੴ ਸਨਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਨਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਕਾਚੀ ਦੇਹ ਮੋਹ ਫੁਨਿ ਬਾਾਂਧ੍ਯੀ ਸਠ ਕਠੋਰ ਕੁਚੀਿ ਕੁਨਗਆਿੀ ॥  

O Gott, mein Körper ist vergänglich, außerdem ist er durch weltliche Bande 

gebunden und obendrein bin ich töricht, steinherzig, dreckig und unklug.  

 

ਧ੍ਯਾਵਿ ਭਰਮਿ ਰਹਿੁ ਿਹੀ ਪ੍ਾਵਿ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮ ਕੀ ਗਨਿ ਿਹੀ ਜਾਿੀ ॥  

Ich wandere ständig umher, mein Geist bleibt nie ruhig und ich habe den Zustand 

des höchsten Gottes nicht verstanden.  

 

ਜੋਬਿ ਰਪੂ੍ ਮਾਇਆ ਮਦ ਮਾਿਾ ਨਬਚਰਿ ਨਬਕਿ ਬਡੌ ਅਨਭਮਾਿੀ ॥  

Ich bin in den egoistischen Stolz der Jugend, der Schönheit und des Reichtums 

vertieft, und völlig ratlos wandere ich als äußerst arroganter Mensch umher.  

 

ਪ੍ਰ ਧ੍ਯਿ ਪ੍ਰ ਅਪ੍ਵਾਦ ਿਾਨਰ ਨਿੰਦਾ ਯਹ ਮੀਠੀ ਜੀਅ ਮਾਨਹ ਨਹਿਾਿੀ ॥  

Der Reichtum und die Frauen anderer, mit anderen in Streit zu geraten und 

andere zu verleumden, erscheinen mir süß und lieb.  
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ਬਿਬੰਚ ਛਨਪ੍ ਕਰਿ ਉਪ੍ਾਵਾ ਪੇ੍ਖਿ ਸੁਿਿ ਪ੍ਰਭ ਅੰਿਰਜਾਮੀ ॥  

Ich verberge meine Pläne, um zu täuschen, aber O der allwissende Gott! Du siehst 

und hörst alles.  

 

ਸੀਿ ਧ੍ਯਰਮ ਦਯਾ ਸੁਚ ਿਾਸ੍ਨਿ ਆਇਓ ਸਰਨਿ ਜੀਅ ਕੇ ਦਾਿੀ ॥  

Ich habe weder Höflichkeit, Gerechtigkeit, Mitgefühl noch Reinheit, sondern O 

Gott, der Lebensspender! Ich bin zu deiner Zuflucht gekommen.  

 

ਕਾਰਣ ਕਰਣ ਸਮਰਥ ਨਸਰੀਧ੍ਯਰ ਰਾਨਖ ਿੇਹੁ ਿਾਿਕ ਕੇ ਸੁਆਮੀ ॥੧॥  

O der allmächtige Schöpfer des Universums und Meister von Maya, dem 

weltlichen Reichtum: O der Meister von Nanak, bitte rette mich (vor diesen 

Übeln). ||1||  

 

ਕੀਰਨਿ ਕਰਿ ਸਰਿ ਮਿਮੋਹਿ ਜੋਹਿ ਪ੍ਾਪ੍ ਨਬਦਾਰਿ ਕਉ ॥  

Die erhabenen Taten, Loblieder zu singen und die Zuflucht des Herzens zu 

suchen, das Gott fesselt, sind in der Lage, die Sünden der Menschen zu 

vernichten.  

 

ਹਨਰ ਿਾਰਿ ਿਰਿ ਸਮਰਥ ਸਭੈ ਨਬਨਧ੍ਯ ਕੁਿਹ ਸਮਹੂ ਉਧ੍ਯਾਰਿ ਸਉ ॥  

Gott ist wie ein Schiff, das uns über den weltlichen Ozean der Laster bringt, und 

er ist absolut in der Lage, alle Generationen seiner Anhänger zu emanzipieren.  

 

ਨਚਿ ਚੇਨਿ ਅਚੇਿ ਜਾਨਿ ਸਿਸੰਗਨਿ ਭਰਮ ਅੰਧ੍ਯੇਰ ਮੋਨਹਓ ਕਿ ਧ੍ਯਾਂਉ ॥  

O mein Unwissender, warum irrst du umher, angelockt von der Dunkelheit der 

Unwissenheit und der Zweifel? Erkenne Gott stattdessen durch die heilige 

Gemeinde und denke liebevoll an ihn.  

 

ਮੂਰਿ ਘਰੀ ਚਸਾ ਪ੍ਿੁ ਨਸਮਰਿ ਰਾਮ ਿਾਮੁ ਰਸਿਾ ਸੰਨਗ ਿਉ ॥  

Denke für einen Moment, einen halben Moment oder auch nur für einen Moment 

liebevoll an Gott und sprich mit deiner Zunge Gottes Namen aus.  

 

ਹੋਛਉ ਕਾਜੁ ਅਿਪ੍ ਸੁਖ ਬੰਧ੍ਯਿ ਕੋਨਟ ਜਿੰਮ ਕਹਾ ਦਖੁ ਭਾਂਉ ॥  

Diese momentane Freude an weltlichen Taten ist die Ursache für Bindungen; 

warum willst du für solche Freuden den Schmerz von Millionen von Geburten 

durchmachen?  
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ਨਸਖ੍੍ਾ ਸੰਿ ਿਾਮੁ ਭਜੁ ਿਾਿਕ ਰਾਮ ਰੰਨਗ ਆਿਮ ਨਸਉ ਰਾਂਉ ॥੨॥  

O Nanak, befolge den Rat der Heiligen und erinnere dich liebevoll an Gott, 

durchdringe dich mit Gottes Liebe und genieße göttliche Glückseligkeit in dir. ||2||  

 

ਰੰਚਕ ਰੇਿ ਖੇਿ ਿਨਿ ਨਿਰਨਮਿ ਦਰੁਿਭ ਦੇਹ ਸਵਾਨਰ ਧ੍ਯਰੀ ॥  

Gott säte ein wenig Sperma als Samenkorn in das Feld des Mutterleibs und schuf 

den unschätzbaren menschlichen Körper, der so schwer zu bekommen ist.  

 

ਖਾਿ ਪ੍ਾਿ ਸੋਧ੍ਯੇ ਸੁਖ ਭੰੁਚਿ ਸੰਕਟ ਕਾਨਟ ਨਬਪ੍ਨਿ ਹਰੀ ॥  

Gott hat dich mit Essen, Trinken, einem schönen Haus und allem anderen 

Komfort versorgt.  

Er hat deine Leiden ausgerottet und jedes Unglück abgewehrt.  

 

ਮਾਿ ਨਪ੍ਿਾ ਭਾਈ ਅਰ ੁਬੰਧ੍ਯਪ੍ ਬੂਝਿ ਕੀ ਸਭ ਸੂਝ ਪ੍ਰੀ ॥  

Dann stieg in dir der Intellekt auf, deine Mutter, deinen Vater, deinen Bruder und 

andere Verwandte zu erkennen.  

 

ਬਰਧ੍ਯਮਾਿ ਹੋਵਿ ਨਦਿ ਪ੍ਰਨਿ ਨਿਿ ਆਵਿ ਨਿਕਨਟ ਨਬਖੰਮ ਜਰੀ ॥  

Jetzt wächst dein Körper Tag für Tag, und das schreckliche Alter nähert sich 

schnell.  

 

ਰੇ ਗੁਿ ਹੀਿ ਦੀਿ ਮਾਇਆ ਨਕਰਮ ਨਸਮਨਰ ਸੁਆਮੀ ਏਕ ਘਰੀ ॥  

O verabscheuungswürdiger und tugendloser Wurm von Maya! Denke wenigstens 

für einen Moment an diesen Meister-Gott (der dir so viele Segnungen gegeben 

hat).  

 

ਕਰੁ ਗਨਹ ਿੇਹੁ ਨਕਰਪ੍ਾਿ ਨਕਰਪ੍ਾ ਨਿਨਧ੍ਯ ਿਾਿਕ ਕਾਨਟ ਭਰੰਮ ਭਰੀ ॥੩॥  

Ich bin Nanak! bete: O gütiger Meister-Gott, der Ozean der Barmherzigkeit, bitte 

gib mir Deine Unterstützung und nimm uns diese Ladung an Illusionen. ||3||  

 

ਰੇ ਮਿ ਮੂਸ ਨਬਿਾ ਮਨਹ ਗਰਬਿ ਕਰਿਬ ਕਰਿ ਮਹਾਾਂ ਮੁਘਿਾਾਂ ॥  

O mein Verstand, in deiner völligen Dummheit gibst du deinem Ego nach, 

während du in diesem Körper bleibst, wie eine Maus, die in einem Rattenloch 

wohnt.  

 

ਸੰਪ੍ਿ ਦੋਿ ਝੋਿ ਸੰਨਗ ਝੂਿਿ ਮਾਇਆ ਮਗਿ ਭਰਮਿ ਘੁਘਿਾ ॥  

Du genießt weltliche Freuden, als würdest du auf der Schaukel von Maya 

schwingen, und berauscht davon wanderst du wie eine Eule umher.  

3211 SikhBookClub.com



ਸੁਿ ਬਨਿਿਾ ਸਾਜਿ ਸੁਖ ਬੰਧ੍ਯਪ੍ ਿਾ ਨਸਉ ਮੋਹੁ ਬਨਿਓ ਸੁ ਘਿਾ ॥  

Ihre Verbundenheit mit Ihren Kindern, Ihrem Ehepartner, Ihren Verwandten und 

weltlichen Freuden nimmt von Tag zu Tag zu.  

 

ਬੋਇਓ ਬੀਜੁ ਅਹੰ ਮਮ ਅੰਕੁਰੁ ਬੀਿਿ ਅਉਧ੍ਯ ਕਰਿ ਅਘਿਾਾਂ ॥  

Du hast den Samen des Egos gesät, der als Gefühl emotionaler Bindungen 

entstanden ist, und dein Leben vergeht darin, Sünden zu begehen.  

 

ਨਮਰਿੁ ਮੰਜਾਰ ਪ੍ਸਾਨਰ ਮੁਖੁ ਨਿਰਖਿ ਭੰੁਚਿ ਭੁਗਨਿ ਭੂਖ ਭੁਖਿਾ ॥  

Auch wenn der Tod dich anschaut wie eine Katze, die eine Maus mit weit 

geöffnetem Mund ansieht, genießt du weltliche Freuden und bist immer noch 

hungrig aufgrund deiner Begierden.  

 

ਨਸਮਨਰ ਗੁਪ੍ਾਿ ਦਇਆਿ ਸਿਸੰਗਨਿ ਿਾਿਕ ਜਗੁ ਜਾਿਿ ਸੁਪ੍ਿਾ ॥੪॥  

O Nanak, betrachte diese Welt als einen Traum und denke liebevoll an Gott, den 

barmherzigen Meister des Universums, in der heiligen Gemeinde. ||4||  
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ਦੇਹ ਨ ਗੇਹ ਨ ਨੇਹ ਨ ਨੀਤਾ ਮਾਇਆ ਮਤ ਕਹਾ ਲਉ ਗਾਰਹੁ ॥  

O Sterblicher, berauscht von Maya, weder Körper noch Haus noch Liebe halten 

ewig; wie lange wirst du egoistisch stolz auf sie sein?  

 

ਛਤਰ ਨ ਪਤਰ ਨ ਚਉਰ ਨ ਚਾਵਰ ਬਹਤੀ ਜਾਤ ਰਰਦੈ ਨ ਰਬਚਾਰਹੁ ॥.  

Weder diese königlichen Baldachine, Befehle, Fächer noch einer dieser Begleiter 

werden von Dauer sein. Du denkst in deinem Herzen nicht, dass dein Leben 

vergeht.  

 

ਰਥ ਨ ਅਸ੍ਵ ਨ ਗਜ ਰਸ੍ਿੰਘਾਸ੍ਨ ਰਛਨ ਮਰਹ ਰਤਆਗਤ ਨਾਾਂਗ ਰਸ੍ਧਾਰਹੁ ॥  

Weder Streitwagen noch Pferde noch Elefanten oder königliche Throne werden 

ewig Bestand haben; in einem Augenblick wirst du nackt (ohne materiellen Besitz) 

von hier weggehen.  

 

ਸੂ੍ਰ ਨ ਬੀਰ ਨ ਮੀਰ ਨ ਖਾਨਮ ਸ੍ਿੰਰਗ ਨ ਕੋਊ ਰਦਰਸ੍ਰਿ ਰਨਹਾਰਹੁ ॥  

Schau mit deinen Augen, weder diese Krieger noch Helden, noch irgendwelche 

Adligen oder Häuptlinge werden dich nach dem Tod begleiten.  

 

ਕੋਿ ਨ ਓਿ ਨ ਕੋਸ੍ ਨ ਛੋਿਾ ਕਰਤ ਰਬਕਾਰ ਦੋਊ ਕਰ ਝਾਰਹੁ ॥  

Weder die Festungen noch irgendein anderer Zufluchtsort noch die Schätze, für 

die du ohne Reue Sünden begehst, werden dich am Ende retten können.  

 

ਰਮਤਰ ਨ ਪੁਤਰ ਕਲਤਰ ਸ੍ਾਜਨ ਸ੍ਖ ਉਲਿਤ ਜਾਤ ਰਬਰਖ ਕੀ ਛਾਾਂਰਹੁ ॥  

Die Freunde, Kinder, Ehepartner, liebe Gefährten werden dich am Ende verlassen; 

sie werden sich verändern wie der Schatten eines Baumes.  

 

ਦੀਨ ਦਯਾਲ ਪੁਰਖ ਪਰਭ ਪੂਰਨ ਰਛਨ ਰਛਨ ਰਸ੍ਮਰਹੁ ਅਗਮ ਅਪਾਰਹੁ ॥.  

O mein Geist, erinnere dich jeden Moment liebevoll an den perfekten, 

unbegreiflichen, unendlichen, alles durchdringenden und barmherzigen Meister-

Gott der Sanftmütigen,  

 

ਸ੍ਰੀਪਰਤ ਨਾਥ ਸ੍ਰਰਿ ਨਾਨਕ ਜਨ ਹੇ ਭਗਵਿੰਤ ਰਕਰਪਾ ਕਰਰ ਤਾਰਹੁ ॥੫॥  

O der Meister der Göttin des Reichtums: O der Meister-Gott! Der Devotee Nanak 

ist zu Deiner Zuflucht gekommen, bitte zeige Barmherzigkeit und rette ihn. ||5||  
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ਪਰਾਨ ਮਾਨ ਦਾਨ ਮਗ ਜੋਹਨ ਹੀਤੁ ਚੀਤੁ ਦੇ ਲੇ ਲੇ ਪਾਰੀ ॥  

Die Menschen konzentrieren sich so sehr auf Maya und lieben sie, dass sie ihr 

Leben aufs Spiel setzen, sie ehren, um Almosen bitten, Raubüberfälle begehen 

und sich Maya aus allen Quellen beschaffen.  

 

ਸ੍ਾਜਨ ਸ੍ੈਨ ਮੀਤ ਸੁ੍ਤ ਭਾਈ ਤਾਹੂ ਤੇ ਲੇ ਰਖੀ ਰਨਰਾਰੀ ॥.  

Sie verbergen es vor ihren Freunden, Verwandten, Gefährten, Kindern und 

Geschwistern.  

 

ਧਾਵਨ ਪਾਵਨ ਕੂਰ ਕਮਾਵਨ ਇਹ ਰਬਰਧ ਕਰਤ ਅਉਧ ਤਨ ਜਾਰੀ ॥  

Sie rennen herum und betrügen und vergeuden auf diese Weise ihr ganzes 

Leben.  

 

ਕਰਮ ਧਰਮ ਸ੍ਿੰਜਮ ਸੁ੍ਚ ਨੇਮਾ ਚਿੰਚਲ ਸ੍ਿੰਰਗ ਸ੍ਗਲ ਰਬਰਧ ਹਾਰੀ ॥  

In der Gesellschaft der neugierigen Maya vergessen sie alle rechtschaffenen 

Handlungen, Selbstdisziplin, Reinheit des Geistes und tägliche Pflichten.  

 

ਪਸੁ੍ ਪਿੰਖੀ ਰਬਰਖ ਅਸ੍ਥਾਵਰ ਬਹੁ ਰਬਰਧ ਜੋਰਨ ਭਰਰਮਓ ਅਰਤ ਭਾਰੀ ॥  

Sie wandern durch viele Existenzen wie Tiere, Vögel, Bäume und Berge.  

 

ਰਖਨੁ ਪਲੁ ਚਸ੍ਾ ਨਾਮੁ ਨਹੀ ਰਸ੍ਮਰਰਓ ਦੀਨਾ ਨਾਥ ਪਰਾਨਪਰਤ ਸ੍ਾਰੀ ॥  

Sie erinnern sich nicht einmal für einen Augenblick oder einen Moment an den 

barmherzigen Meister der Sanftmütigen, des Lebensspenders und Besitzers der 

ganzen Welt.  

 

ਖਾਨ ਪਾਨ ਮੀਠ ਰਸ੍ ਭੋਜਨ ਅਿੰਤ ਕੀ ਬਾਰ ਹੋਤ ਕਤ ਖਾਰੀ ॥  

All die süßen, herzhaften Speisen und Getränke wurden im letzten Moment total 

bitter.  

 

ਨਾਨਕ ਸ੍ਿੰਤ ਚਰਨ ਸ੍ਿੰਰਗ ਉਧਰੇ ਹੋਰਰ ਮਾਇਆ ਮਗਨ ਚਲੇ ਸ੍ਰਭ ਡਾਰੀ ॥੬॥  

O Nanak, diejenigen, die den Lehren des Gurus folgen, sind emanzipiert, aber 

andere, die in Maya vertieft bleiben, verlassen diese Welt und lassen alles hinter 

sich. ||6||  

 

ਬਰਹਮਾਰਦਕ ਰਸ੍ਵ ਛਿੰਦ ਮੁਨੀਸੁ੍ਰ ਰਸ੍ਰਕ ਰਸ੍ਰਕ ਠਾਕੁਰ ਗੁਨ ਗਾਵਤ ॥  

Götter wie Brahma und Shiva und große Weise loben Gott mit Liebe und Freude 

in den Veden.  
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ਇਿੰਦਰ ਮੁਰਨਿੰ ਦਰ ਖੋਜਤੇ ਗੋਰਖ ਧਰਰਿ ਗਗਨ ਆਵਤ ਫੁਰਨ ਧਾਵਤ ॥.  

Götter wie Indira, Vishnu und Gorakh kommen manchmal auf die Erde und 

rennen manchmal auf der Suche nach Gott in den Himmel.  

 

ਰਸ੍ਧ ਮਨੁਖ੍ ਦੇਵ ਅਰੁ ਦਾਨਵ ਇਕੁ ਰਤਲੁ ਤਾ ਕੋ ਮਰਮੁ ਨ ਪਾਵਤ ॥  

Die Adepten, die Menschen, die Götter und die Dämonen waren nicht in der 

Lage, auch nur ein bisschen von seinem Geheimnis zu finden.  

 

ਰਪਰਅ ਪਰਭ ਪਰੀਰਤ ਪਰੇਮ ਰਸ੍ ਭਗਤੀ ਹਰਰ ਜਨ ਤਾ ਕੈ ਦਰਰਸ੍ ਸ੍ਮਾਵਤ ॥  

Durch ihre Liebe und liebevolle Hingabe erleben die Gottgeweihten jedoch 

gemeinsam Seine gesegnete Vision.  

 

ਰਤਸ੍ਰਹ ਰਤਆਰਗ ਆਨ ਕਉ ਜਾਚਰਹ ਮੁਖ ਦਿੰਤ ਰਸ੍ਨ ਸ੍ਗਲ ਘਰਸ੍ ਜਾਵਤ ॥  

Diejenigen, die Gott verlassen und andere um Hilfe bitten, ermüden ihren Mund, 

ihre Zähne und ihre Zunge, wenn sie wiederholt betteln.  

 

ਰੇ ਮਨ ਮੂੜ ਰਸ੍ਮਰਰ ਸੁ੍ਖਦਾਤਾ ਨਾਨਕ ਦਾਸ੍ ਤੁਝਰਹ ਸ੍ਮਝਾਵਤ ॥੭॥.  

O mein törichter Verstand, Devotee Nanak rät dir, dich liebevoll an Gott zu 

erinnern, den Friedensspender. ||7||  

 

ਮਾਇਆ ਰਿੰਗ ਰਬਰਿੰਗ ਕਰਤ ਭਰਮ ਮੋਹ ਕੈ ਕੂਰਪ ਗੁਬਾਰਰ ਪਰਰਓ ਹ ੈ॥  

O Bruder, diese Maya spielt viele verlockende Shows, und aufgrund der Illusion 

und Liebe zu ihr bist du in die dunkle Grube von Maya gefallen.  

 

ਏਤਾ ਗਬ ੁਅਕਾਰਸ੍ ਨ ਮਾਵਤ ਰਬਸ੍ਿਾ ਅਸ੍੍ਤ ਰਕਰਰਮ ਉਦਰੁ ਭਰਰਓ ਹੈ ॥.  

Du gibst dir so viel Arroganz hin, als ob du nicht einmal im Himmel 

zurückgehalten werden könntest, aber die Realität ist, dass dein Bauch voller 

Kleidung, Knochen und Würmer ist.  

 

ਦਹ ਰਦਸ੍ ਧਾਇ ਮਹਾ ਰਬਰਖਆ ਕਉ ਪਰ ਧਨ ਛੀਰਨ ਅਰਗਆਨ ਹਰਰਓ ਹ ੈ॥  

Um der extrem giftigen Maya willen rennst du in alle Richtungen und schnappst 

dir den Reichtum anderer, weil du durch Unwissenheit getäuscht wurdest.  

 

ਜੋਬਨ ਬੀਰਤ ਜਰਾ ਰੋਰਗ ਗਰਰਸ੍ਓ ਜਮਦਤੂਨ ਡਿੰਨੁ ਰਮਰਤੁ ਮਰਰਓ ਹੈ ॥  

Deine Jugend ist vergangen, die Krankheit des Alters hat dich ergriffen und wenn 

du stirbst, musst du die Strafe der Dämonen des Todes tragen.  
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ਅਰਨਕ ਜੋਰਨ ਸ੍ਿੰਕਿ ਨਰਕ ਭੁਿੰਚਤ ਸ੍ਾਸ੍ਨ ਦਖੂ ਗਰਰਤ ਗਰਰਓ ਹ ੈ॥  

Ihr erleidet in vielen Inkarnationen die höllische Agonie und werdet von den 

Schmerzen und Leiden verzehrt, die euch die Dämonen des Todes zufügen.  

 

ਪਰੇਮ ਭਗਰਤ ਉਧਰਰਹ ਸ੍ੇ ਨਾਨਕ ਕਰਰ ਰਕਰਪਾ ਸ੍ਿੰਤੁ ਆਰਪ ਕਰਰਓ ਹੈ ॥੮॥  

O Nanak, den Gott selbst heilig gemacht hat, indem er Barmherzigkeit erwiesen 

hat, wurden sie durch liebevolle, hingebungsvolle Verehrung emanzipiert. ||8||  

 

ਗੁਿ ਸ੍ਮੂਹ ਫਲ ਸ੍ਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪੂਰਨ ਹੋਈ ਆਸ੍ ਹਮਾਰੀ ॥  

Ich habe alle Tugenden und die Früchte aller geistigen Begierden empfangen; 

meine Hoffnungen haben sich erfüllt (indem ich mich mit Verehrung an Gottes 

Namen erinnere).  

 

ਅਉਖਧ ਮਿੰਤਰ ਤਿੰਤਰ ਪਰ ਦਖੁ ਹਰ ਸ੍ਰਬ ਰੋਗ ਖਿੰਡਿ ਗੁਿਕਾਰੀ ॥  

Genau wie Medikamente, Mantras und Talismane ist Gottes Name sehr nützlich, 

um alle Qualen und alle Leiden anderer zu beseitigen.  
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ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਮਦ ਮਤਸਰ ਤ੍ਤਰਸਨਾ ਤ੍ਿਨਤ੍ਸ ਜਾਤ੍ਿ ਿਤ੍ਰ ਨਾਮੁ ਉਚਾਰੀ ॥  

Lust, Wut, Egoismus, Eifersucht und weltliches Verlangen verschwinden, wenn 

man sich liebevoll an Gottes Namen erinnert.  

 

ਇਸਨਾਨ ਦਾਨ ਤਾਪਨ ਸੁਤ੍ਚ ਤ੍ਕਤ੍ਰਆ ਚਰਣ ਕਮਲ ਤ੍ਿਰਦੈ ਪਰਭ ਧਾਰੀ ॥  

Deshalb habe ich, anstatt an heiligen Stätten zu baden, Almosen, Buße, 

Frömmigkeit und gute Taten zu spenden, den makellosen Namen Gottes in 

meinem Herzen verankert.  

 

ਸਾਜਨ ਮੀਤ ਸਖਾ ਿਤ੍ਰ ਿਧੰਪ ਜੀਅ ਧਾਨ ਪਰਭ ਪਰਾਨ ਅਧਾਰੀ ॥  

Gott ist mein Freund, Begleiter, Gratulant, Verwandter, der Lebensspender und 

Stütze meines Atems.  

 

ਓਟ ਗਿੀ ਸੁਆਮੀ ਸਮਰਥਿ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸਦਾ ਿਤ੍ਲਿਾਰੀ ॥੯॥  

Ich habe die Unterstützung des allmächtigen Gottes gesucht, sein Geweihter 

Nanak ist ihm immer gewidmet. ||9||  

 

ਆਵਧ ਕਤ੍ਟਓ ਨ ਜਾਤ ਪਰੇਮ ਰਸ ਚਰਨ ਕਮਲ ਸੰਤ੍ਗ ॥  

Wenn jemand, der die Wonne seiner Liebe genossen hat, an Gottes makellosem 

Namen hängt, kann ihm keine Waffe etwas anhaben.  

 

ਦਾਵਤ੍ਨ ਿੰਤ੍ਧਓ ਨ ਜਾਤ ਤ੍ਿਧ ੇਮਨ ਦਰਸ ਮਤ੍ਗ ॥.  

Jemand, dessen Geist auf den Weg zu Gottes gesegneter Vision gerichtet ist, 

kann nicht durch ein Seil gefesselt werden (er kann nicht daran gehindert werden, 

diesen Weg einzuschlagen).  

 

ਪਾਵਕ ਜਤ੍ਰਓ ਨ ਜਾਤ ਰਤ੍ਿਓ ਜਨ ਧੂਤ੍ਰ ਲਤ੍ਗ ॥  

Jemand, der dem demütigen Dienst und den Lehren der Heiligen verpflichtet ist, 

kann nicht im Feuer verbrannt werden (er kann nicht durch irgendwelche Übel in 

die Irre geführt werden).  

 

ਨੀਰੁ ਨ ਸਾਕਤ੍ਸ ਿੋਤ੍ਰ ਚਲਤ੍ਿ ਿਤ੍ਰ ਪੰਤ੍ਥ ਪਤ੍ਗ ॥  

Jemand, der den Weg zu Gott beschreitet, kann nicht im Wasser ertränkt werden 

(weltliche Wünsche).  
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ਨਾਨਕ ਰੋਗ ਦੋਖ ਅਘ ਮੋਿ ਤ੍ਿਦੇ ਿਤ੍ਰ ਨਾਮ ਖਤ੍ਗ ॥੧॥੧੦॥  

O Nanak, alle Arten von Krankheiten, Makeln, Sünden und weltlichen Bindungen 

werden durch den Pfeil von Gottes Namen zerstört. ||1|10||.  

 

ਉਦਮੁ ਕਤ੍ਰ ਲਾਗੇ ਿਿੁ ਭਾਤੀ ਤ੍ਿਚਰਤ੍ਿ ਅਤ੍ਨਕ ਸਾਸਤਰ ਿਿ ੁਖਟਆੂ ॥  

Verschiedene Menschen sind an vielen Arten von besonderen Anstrengungen 

beteiligt und reflektieren intensiv über die sechs Shastras.  

 

ਭਸਮ ਲਗਾਇ ਤੀਰਥ ਿਿੁ ਭਰਮਤੇ ਸੂਖਮ ਦੇਿ ਿੰਧਤ੍ਿ ਿਿ ੁਜਟਆੂ ॥  

Viele Menschen beschmieren ihren Körper mit Asche und streifen durch heilige 

Stätten, machen ihren Körper schlank und binden ihre Haare zu verfilzten Locken 

zusammen.  

 

ਤ੍ਿਨੁ ਿਤ੍ਰ ਭਜਨ ਸਗਲ ਦਖੁ ਪਾਵਤ ਤ੍ਜਉ ਪਰੇਮ ਿਢਾਇ ਸੂਤ ਕੇ ਿਟਆੂ ॥.  

aber ohne sich an Gott zu erinnern, erdulden sie alle Elend: So wie eine 

Seidenraupe vor Freude einen Kokon spinnt und sich dann darin verfängt.  

 

ਪੂਜਾ ਚਕਰ ਕਰਤ ਸੋਮਪਾਕਾ ਅਤ੍ਨਕ ਭਾਾਂਤ੍ਤ ਥਾਟਤ੍ਿ ਕਤ੍ਰ ਥਟਆੂ ॥੨॥੧੧॥੨੦॥  

In ähnlicher Weise verfangen sich diese Menschen im Netz ihrer eigenen Taten, 

wie etwa bei Gottesdienstzeremonien, dem Anbringen von rituellen Zeichen an 

ihren Körpern, dem Kochen ihres eigenen Essens und vielen anderen pompösen 

Aufführungen. ||2||11||20||.  

 

ਸਵਈਏ ਮਿਲੇ ਪਤ੍ਿਲੇ ਕੇ ੧  

Swaiyas loben den ersten Guru:  

 

ੴ ਸਤ੍ਤਗੁਰ ਪਰਸਾਤ੍ਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਇਕ ਮਤ੍ਨ ਪੁਰਖੁ ਤ੍ਧਆਇ ਿਰਦਾਤਾ ॥  

Indem wir uns liebevoll und mit konzentriertem Geist daran erinnern, dass Gott, 

der Segnungen schenkt,  

 

ਸੰਤ ਸਿਾਰ ੁਸਦਾ ਤ੍ਿਤ੍ਖਆਤਾ ॥.  

die Unterstützung der Heiligen, der uns immer zur Seite steht;  
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ਤਾਸੁ ਚਰਨ ਲੇ ਤ੍ਰਦੈ ਿਸਾਵਉ ॥  

Ich verewige seinen unbefleckten Namen in meinem Herzen,  

 

ਤਉ ਪਰਮ ਗੁਰੂ ਨਾਨਕ ਗੁਨ ਗਾਵਉ ॥੧॥  

und dann singe ich Loblieder auf Guru Nanak, den höchsten Guru. ||1||  

 

ਗਾਵਉ ਗੁਨ ਪਰਮ ਗੁਰ ੂਸੁਖ ਸਾਗਰ ਦਰੁਤ ਤ੍ਨਵਾਰਣ ਸਿਦ ਸਰੇ ॥  

Ich singe Loblieder auf den höchsten Guru, der der Ozean des inneren Friedens, 

der Zerstörer der Sünden und die Quelle göttlicher Worte ist.  

 

ਗਾਵਤ੍ਿ ਗੰਭੀਰ ਧੀਰ ਮਤ੍ਤ ਸਾਗਰ ਜੋਗੀ ਜੰਗਮ ਤ੍ਧਆਨੁ ਧਰੇ ॥.  

Die Yogis, die wandernden Heiligen und Menschen, die nüchtern, geduldig und 

äußerst weise sind, loben ihn mit voller Konzentration.  

 

ਗਾਵਤ੍ਿ ਇੰਦਰਾਤ੍ਦ ਭਗਤ ਪਰਤ੍ਿਲਾਤ੍ਦਕ ਆਤਮ ਰਸੁ ਤ੍ਜਤ੍ਨ ਜਾਤ੍ਣਓ ॥  

Götter wie Indira und Anhänger wie Prehlaad loben Guru Nanak, der die 

spirituelle Glückseligkeit verstanden hat.  

 

ਕਤ੍ਿ ਕਲ ਸੁਜਸੁ ਗਾਵਉ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਰਾਜੁ ਜੋਗੁ ਤ੍ਜਤ੍ਨ ਮਾਤ੍ਣਓ ॥੨॥  

Der Dichter Kall sagt: Ich singe das erhabene Lob von Guru Nanak, der sowohl 

das weltliche als auch das spirituelle Königreich genossen hat. ||2||  

 

ਗਾਵਤ੍ਿ ਜਨਕਾਤ੍ਦ ਜੁਗਤ੍ਤ ਜੋਗੇਸੁਰ ਿਤ੍ਰ ਰਸ ਪੂਰਨ ਸਰਿ ਕਲਾ ॥  

Könige wie Janak und große Yogis, die den Weg zu Gott kennen, loben Guru 

Nanak, der völlig vom Elixier des Namens Gottes durchdrungen ist und über alle 

Kräfte verfügt.  

 

ਗਾਵਤ੍ਿ ਸਨਕਾਤ੍ਦ ਸਾਧ ਤ੍ਸਧਾਤ੍ਦਕ ਮੁਤ੍ਨ ਜਨ ਗਾਵਤ੍ਿ ਅਿਲ ਿਲਾ ॥.  

Heilige wie Sanak, die Adepten und die Weisen loben Guru Nanak, der sich nicht 

von Maya, dem Reichtum und der Macht der Welt, täuschen lässt.  

 

ਗਾਵੈ ਗੁਣ ਧੋਮੁ ਅਟਲ ਮੰਡਲਵੈ ਭਗਤ੍ਤ ਭਾਇ ਰਸੁ ਜਾਤ੍ਣਓ ॥  

Dhoma, der Seher, und Anhänger wie Dhru loben Guru Nanak, der die 

Glückseligkeit kennt, die eine liebevolle, hingebungsvolle Verehrung Gottes mit 

sich bringt.  
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ਕਤ੍ਿ ਕਲ ਸੁਜਸੁ ਗਾਵਉ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਰਾਜੁ ਜੋਗੁ ਤ੍ਜਤ੍ਨ ਮਾਤ੍ਣਓ ॥੩॥  

Der Dichter Kall sagt: Ich singe das erhabene Lob von Guru Nanak, der sowohl 

das weltliche Königreich als auch das spirituelle Königreich (Vereinigung mit Gott) 

genossen hat. ||3||  

 

ਗਾਵਤ੍ਿ ਕਤ੍ਪਲਾਤ੍ਦ ਆਤ੍ਦ ਜੋਗੇਸੁਰ ਅਪਰੰਪਰ ਅਵਤਾਰ ਵਰੋ ॥  

Weise wie Kapil und Ur-Yogis loben Guru Nanak, die erhabenste Inkarnation 

Gottes.  

 

ਗਾਵੈ ਜਮਦਗਤ੍ਨ ਪਰਸਰਾਮੇਸੁਰ ਕਰ ਕੁਠਾਰੁ ਰਘੁ ਤੇਜੁ ਿਤ੍ਰਓ ॥.  

Parasram, der Sohn von Jamdagan, dessen Axt und Kräfte von Gott Rama 

weggenommen wurden, lobt Guru Nanak.  

 

ਉਧੌ ਅਕਰੂਰੁ ਤ੍ਿਦਰ ੁਗੁਣ ਗਾਵੈ ਸਰਿਾਤਮੁ ਤ੍ਜਤ੍ਨ ਜਾਤ੍ਣਓ ॥  

Die Devotees Oodho, Akoor und Bidar loben Guru Nanak, der den höchsten Gott 

erkannt hat.  

 

ਕਤ੍ਿ ਕਲ ਸੁਜਸੁ ਗਾਵਉ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਰਾਜੁ ਜੋਗੁ ਤ੍ਜਤ੍ਨ ਮਾਤ੍ਣਓ ॥੪॥  

Der Dichter Kall sagt: Ich singe das erhabene Lob von Guru Nanak, der sowohl 

das weltliche Königreich als auch das spirituelle Königreich (Vereinigung mit Gott) 

genossen hat. ||4||  
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ਗਾਵਹਿ ਗੁਣ ਬਰਨ ਚਾਹਰ ਖਟ ਦਰਸਨ ਬਰਿਮਾਹਦਕ ਹਸਮਰੰਹਿ ਗੁਨਾ ॥  

Alle vier Kasten und alle sechs Yogisekten loben Guru Nanak, und Götter wie 

Brahma erinnern sich auch an seine Tugenden.  

 

ਗਾਵੈ ਗੁਣ ਸੇਸੁ ਸਿਸ ਹਿਿਬਾ ਰਸ ਆਹਦ ਅੰਹਿ ਹਿਵ ਿਾਹਗ ਧੁਨਾ ॥  

Sogar die legendäre Schlange Sheshnag mit ihren tausend Zungen und ihrem 

eingespielten Geist lobt ihn mit Freude in einer ununterbrochenen Melodie.  

 

ਗਾਵੈ ਗੁਣ ਮਿਾਦੇਉ ਬੈਰਾਗੀ ਹਿਹਨ ਹਧਆਨ ਹਨਰੰਿਹਰ ਿਾਹਣਓ ॥  

Der distanzierte Gott Mahadev (Shiva) lobt Guru Nanak, der Gott verstanden hat, 

indem er seinen Geist ständig auf ihn gerichtet hat.  

 

ਕਹਬ ਕਿ ਸੁਿਸੁ ਗਾਵਉ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਰਾਿੁ ਿੋਗੁ ਹਿਹਨ ਮਾਹਣਓ ॥੫॥  

Der Dichter Kall sagt: Ich singe das erhabene Lob von Guru Nanak, der sowohl 

das weltliche Königreich als auch spirituelle Souveränität genossen hat. |5||  

 

ਰਾਿੁ ਿੋਗੁ ਮਾਹਣਓ ਬਹਸਓ ਹਨਰਵੈਰੁ ਹਰਦੰਿਹਰ ॥  

Guru Nanak hat sowohl das weltliche als auch das spirituelle Königreich 

genossen; Gott, der niemandem gegenüber feindselig ist, ist in seinem Herzen 

verankert.  

 

ਹਸਰਸਹਟ ਸਗਿ ਉਧਰੀ ਨਾਹਮ ਿੇ ਿਹਰਓ ਹਨਰੰਿਹਰ ॥  

Guru Nanak hat sich selbst gerettet, indem er sich immer liebevoll an Gottes 

Namen erinnert hat, und er hat auch das gesamte Universum gerettet (indem er 

seine Lehren weitergegeben hat).  

 

ਗੁਣ ਗਾਵਹਿ ਸਨਕਾਹਦ ਆਹਦ ਿਨਕਾਹਦ ਿੁਗਿ ਿਹਗ ॥  

Sanak und die anderen Söhne des Gottes Brahma, Könige und Heilige wie Janak, 

loben Guru Nanak seit vielen Jahrhunderten.  

 

ਧੰਹਨ ਧੰਹਨ ਗੁਰੁ ਧੰਹਨ ਿਨਮੁ ਸਕਯਿੁ ਭਿੌ ਿਹਗ ॥  

Sehr lobenswert ist Guru Nanak, dessen Ankunft in dieser Welt fruchtbar und 

erhaben ist.  
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ਪਾਿਾਿ ਪੁਰੀ ਿੈਕਾਰ ਧੁਹਨ ਕਹਬ ਿਨ ਕਿ ਵਖਾਹਣਓ ॥  

Der Devotee-Barde Kall sagt, dass der Ruhm von Guru Nanak sogar in den 

untersten Regionen der Welt widerhallt.  

 

ਿਹਰ ਨਾਮ ਰਹਸਕ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਰਾਿੁ ਿੋਗੁ ਿੈ ਮਾਹਣਓ ॥੬॥  

O Nanak, du bist vom Elixier des Namens Gottes durchdrungen, und du hast 

sowohl das (weltliche) Königreich als auch die Vereinigung mit Gott genossen. 

||6||  

 

ਸਿਿੁਹਗ ਿੈ ਮਾਹਣਓ ਛਹਿਓ ਬਹਿ ਬਾਵਨ ਭਾਇਓ ॥  

O Guru Nanak, selbst in Satyug hast du das weltliche und spirituelle Königreich 

genossen; du hast König Ball getäuscht und du wolltest gerne Baavan werden, 

Gottes Zwerg-Inkarnation. (  

 

ਿਰੇਿੈ ਿੈ ਮਾਹਣਓ ਰਾਮੁ ਰਘੁਵੰਸੁ ਕਿਾਇਓ ॥  

du hast das weltliche Königreich und Yoga (Vereinigung mit Gott) genossen und 

wurdest als Lord Raam der Raghu-Dynastie bekannt.  

 

ਦਆੁਪੁਹਰ ਹਕਰਸਨ ਮੁਰਾਹਰ ਕੰਸੁ ਹਕਰਿਾਰਿੁ ਕੀਓ ॥  

In Duappar Yug bist du als Lord Krishna aufgetreten und hast dem König Kans 

eine Verpflichtung erwiesen, ihn von seinem bösen Körper zu befreien.  

 

ਉਗਰਸੈਣ ਕਉ ਰਾਿੁ ਅਭੈ ਭਗਿਿ ਿਨ ਦੀਓ ॥  

Du hast Ugarsain mit seinem Königreich gesegnet und deine Anhänger mit dem 

Zustand der Furchtlosigkeit gesegnet.  

 

ਕਹਿਿੁਹਗ ਪਰਮਾਣੁ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ੁਅੰਗਦ ੁਅਮਰ ੁਕਿਾਇਓ ॥  

O Guru Nanak, auch in Kalyug bist du der Akzeptierte, und du wurdest Guru 

Angad und Guru Armadas genannt.  

 

ਸਰੀ ਗੁਰੂ ਰਾਿੁ ਅਹਬਚਿੁ ਅਟਿੁ ਆਹਦ ਪੁਰਹਖ ਫੁਰਮਾਇਓ ॥੭॥  

Gott, das ursprüngliche Wesen, hat den Befehl erteilt, dass das souveräne 

Königreich des ehrwürdigen Guru Nanak unveränderlich und dauerhaft ist. ||7||  

 

ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਰਹਵਦਾਸੁ ਭਗਿੁ ਿੈਦੇਵ ਹਿਰਿੋਚਨ ॥  

Die Devotees Ravidas, Jaidev und Tirlochan singen Loblieder auf Guru Nanak.  
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ਨਾਮਾ ਭਗਿੁ ਕਬੀਰੁ ਸਦਾ ਗਾਵਹਿ ਸਮ ਿੋਚਨ ॥  

O Guru Nanak! In Anbetracht der Tatsache, dass ihr alle Wesen als gleichwertig 

anseht, loben euch die Devotees Namdev und Kabir.  

 

ਭਗਿੁ ਬੇਹਣ ਗੁਣ ਰਵੈ ਸਿਹਿ ਆਿਮ ਰੰਗੁ ਮਾਣੈ ॥  

Devotee Baini lobt Guru Nanak, der die Glückseligkeit der Vereinigung mit Gott in 

einem Zustand der Ausgeglichenheit genießt.  

 

ਿੋਗ ਹਧਆਹਨ ਗੁਰ ਹਗਆਹਨ ਹਬਨਾ ਪਰਭ ਅਵਰ ੁਨ ਿਾਣੈ ॥  

und aufgrund der Weisheit, die der Guru gesegnet hat, konzentriert er sich 

weiterhin auf Gott und außer Gott kennt er keinen anderen.  

 

ਸੁਖਦੇਉ ਪਰੀਖ੍੍ਿੁ ਗੁਣ ਰਵੈ ਗੋਿਮ ਹਰਹਖ ਿਸੁ ਗਾਇਓ ॥  

Die Weisen Sukdev und Prikhat loben Guru Nanak, der Weise Gautam hat auch 

Guru Nanak gelobt.  

 

ਕਹਬ ਕਿ ਸੁਿਸੁ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਹਨਿ ਨਵਿਨੁ ਿਹਗ ਛਾਇਓ ॥੮॥  

Der Dichter Kall sagt, dass das erhabene Lob von Guru Nanak immer frisch ist 

und die ganze Welt durchdringt. ||8||  

 

ਗੁਣ ਗਾਵਹਿ ਪਾਯਾਹਿ ਭਗਿ ਨਾਗਾਹਦ ਭੁਯੰਗਮ ॥  

In der untersten Region der Welt loben viele Gläubige in Form von Sheshnag und 

anderen Schlangen Guru Nanak.  

 

ਮਿਾਦੇਉ ਗੁਣ ਰਵੈ ਸਦਾ ਿੋਗੀ ਿਹਿ ਿੰਗਮ ॥  

Shiva, Yogis, Zölibatäre und Jangams (wandernde Yogis) loben ihn immer.  

 

ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਮੁਹਨ ਬ੍੍ਾਸੁ ਹਿਹਨ ਬੇਦ ਬ੍੍ਾਕਰਣ ਬੀਚਾਹਰਅ ॥  

Der Weise Vyaas, der grammatikalisch über die Veden nachgedacht hat, lobt ihn.  

 

ਬਰਿਮਾ ਗੁਣ ਉਚਰੈ ਹਿਹਨ ਿੁਕਹਮ ਸਭ ਹਸਰਸਹਟ ਸਵਾਰੀਅ ॥  

Sogar Gott Brahma, der nach Gottes Befehl die ganze Welt gestaltet hat, lobt 

Guru Nanak.  

 

ਬਰਿਮੰਡ ਖੰਡ ਪੂਰਨ ਬਰਿਮ ੁਗੁਣ ਹਨਰਗੁਣ ਸਮ ਿਾਹਣਓ ॥  

Guru Nanak, der erkannt hat, dass derselbe Gott das gesamte Universum als 

greifbar und immateriell durchdringt,  
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ਿਪੁ ਕਿ ਸੁਿਸੁ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਸਿਿੁ ਿੋਗੁ ਹਿਹਨ ਮਾਹਣਓ ॥੯॥  

und hat die Einheit mit Gott in einem Zustand der Ausgeglichenheit genossen: O 

Kall, singe liebevoll die erhabenen Loblieder auf diesen Guru Nanak. ||9||  

 

ਗੁਣ ਗਾਵਹਿ ਨਵ ਨਾਿ ਧੰਹਨ ਗੁਰੁ ਸਾਹਚ ਸਮਾਇਓ ॥  

Sogar die neun Meister der Yogis loben ihn und sagen: Gesegnet ist Guru Nanak, 

der mit dem ewigen Gott verschmolzen ist.  

 

ਮਾਾਂਧਾਿਾ ਗੁਣ ਰਵੈ ਿੇਨ ਚਕਰਵੈ ਕਿਾਇਓ ॥  

Madhanta, der sich selbst König Chakarvarti nannte, lobt auch Guru Nanak.  

 

ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਬਹਿ ਰਾਉ ਸਪਿ ਪਾਿਾਹਿ ਬਸੰਿੌ ॥  

Der König Ball, der vermutlich in der siebten Unterregion der Welt wohnt, lobt 

auch Guru Nanak.  

 

ਭਰਿਹਰ ਗੁਣ ਉਚਰੈ ਸਦਾ ਗੁਰ ਸੰਹਗ ਰਿੰਿੌ ॥  

König Bharthari, der seinem Guru treu bleibt, lobt auch Guru Nanak.  

 

ਦਰੂਬਾ ਪਰਰੂਉ ਅੰਗਰੈ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਿਸੁ ਗਾਇਓ ॥  

Der Weise Dorbasa, König Puro und der Weise Angra loben Guru Nanak.  

 

ਕਹਬ ਕਿ ਸੁਿਸੁ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਘਹਟ ਘਹਟ ਸਿਹਿ ਸਮਾਇਓ ॥੧੦॥  

O Dichter Kall, die erhabene Herrlichkeit von Guru Nanak ist intuitiv in jedem 

Herzen gegenwärtig. ||10|| 
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ਸਵਈਏ ਮਹਲੇ ਦਜੂ ੇਕੇ ੨  

Swaiyas loben den zweiten Guru:  

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥  

Ein ewiger Schöpfergott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਸੋਈ ਪ੍ੁਰਖੁ ਧੰਨੁ ਕਰਿਾ ਕਾਰਣ ਕਰਿਾਰੁ ਕਰਣ ਸਮਰਥੋ ॥  

Ungepriesen ist der alles durchdringende Schöpfergott, der die Wurzel und der 

Schöpfer des Universums ist und allmächtig ist.  

 

ਸਤਿਗੁਰ ੂਧੰਨੁ ਨਾਨਕੁ ਮਸਿਤਕ ਿੁਮ ਧਤਰਓ ਤਜਤਨ ਹਥੋ ॥  

O Guru Angad), lobenswert ist Guru Nanak, der wahre Guru, der dich gesegnet 

hat, indem er seine Hand auf deine Stirn gelegt hat.   

 

ਿ ਧਤਰਓ ਮਸਿਤਕ ਹਥੁ ਸਹਤਜ ਅਤਮਉ ਵੁਠਉ ਛਤਜ ਸੁਤਰ ਨਰ ਗਣ ਮੁਤਨ ਬੋਤਹਯ ਅਗਾਤਜ ॥  

Als Guru Nanak seine gnädige Hand auf deine Stirn legte, begann der 

Ambrosialnektar von Naam intuitiv in Strömen herabzuregnen; die Engel, 

Menschen und Weisen waren offensichtlich von seinem Duft durchtränkt.  

 

ਮਾਤਰਓ ਕੰਟਕੁ ਕਾਲੁ ਗਰਤਜ ਧਾਵਿੁ ਲੀਓ ਬਰਤਜ ਪ੍ੰਚ ਭੂਿ ਏਕ ਘਤਰ ਰਾਤਖ ਲੇ ਸਮਤਜ ॥  

Du hast deine spirituelle Macht gezeigt und die quälende Angst vor dem Tod 

zerstört: Du hast deinen wandernden Geist gebändigt und die fünf Laster (Lust, 

Wut, Gier, Anhaftung und Ego) kontrolliert, indem du sie an einem Ort festhältst.  

 

ਜਗੁ ਜੀਿਉ ਗੁਰ ਦਆੁਤਰ ਖੇਲਤਹ ਸਮਿ ਸਾਤਰ ਰਥੁ ਉਨਮਤਨ ਤਲਵ ਰਾਤਖ ਤਨਰੰਕਾਤਰ ॥  

Indem du die Zuflucht des Gurus suchst, den du für die Welt gewonnen hast, 

spielst du das Spiel der Gleichheit, indem du alle als gleich betrachtest, und du 

bleibst total erfreut über deinen stetigen Fluss der Liebe zu dem formlosen Gott.  

 

ਕਹੁ ਕੀਰਤਿ ਕਲ ਸਹਾਰ ਸਪ੍ਿ ਦੀਪ੍ ਮਝਾਰ ਲਹਣਾ ਜਗਿਰ ਗੁਰ ੁਪ੍ਰਤਸ ਮੁਰਾਤਰ ॥੧॥  

O Kalsahar! Sag: Lehna (Guru Angad) hat sich durch die Begegnung mit Guru 

Nanak, dem Guru der Welt und Verkörperung Gottes, auf allen sieben 

Kontinenten verbreitet.||1||  
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ਜਾ ਕੀ ਤਦਰਸਤਟ ਅੰਤਮਰਿ ਧਾਰ ਕਾਲੁਖ ਖਤਨ ਉਿਾਰ ਤਿਮਰ ਅਗ੍੍ਾਨ ਜਾਤਹ ਦਰਸ ਦਆੁਰ ॥  

Wessen (Guru Angad Devs) Anblick den Ambrosialnektar von Naam regnet und 

den Schmutz der Sünden abwäscht und entfernt; der Anblick seiner Tür (seiner 

Lehren) vertreibt die Dunkelheit der Unwissenheit.  

 

ਓਇ ਜੁ ਸੇਵਤਹ ਸਬਦ ੁਸਾਰੁ ਗਾਖੜੀ ਤਬਖਮ ਕਾਰ ਿੇ ਨਰ ਭਵ ਉਿਾਤਰ ਕੀਏ ਤਨਰਭਾਰ ॥  

Diejenigen, die die schwierigste Aufgabe erfüllen, seinem erhabenen Wort zu 

folgen, indem er sie über den Weltozean der Laster trägt, hat der wahre Guru die 

Last der Sünden von ihren Köpfen genommen (hat sie befreit).  

 

ਸਿਸੰਗਤਿ ਸਹਜ ਸਾਤਰ ਜਾਗੀਲੇ ਗੁਰ ਬੀਚਾਤਰ ਤਨੰਮਰੀ ਭੂਿ ਸਦੀਵ ਪ੍ਰਮ ਤਪ੍ਆਤਰ ॥  

Indem sie in Gesellschaft heiliger Menschen über das Wort des Gurus 

nachdenken, erlangen sie spirituelle Ausgeglichenheit, werden spirituell erwacht 

und leben in einem Zustand der Demut und der höchsten Liebe.  

 

ਕਹੁ ਕੀਰਤਿ ਕਲ ਸਹਾਰ ਸਪ੍ਿ ਦੀਪ੍ ਮਝਾਰ ਲਹਣਾ ਜਗਿਰ ਗੁਰ ੁਪ੍ਰਤਸ ਮੁਰਾਤਰ ॥੨॥  

O Kalsahar! Sag: Lehna (Guru Angad) hat sich durch die Begegnung mit Guru 

Nanak, dem Guru der Welt und Verkörperung Gottes, auf allen sieben 

Kontinenten verbreitet.||2||  

 

ਿੈ ਿਉ ਤਦਰਤੜਓ ਨਾਮੁ ਅਪ੍ਾਰੁ ਤਬਮਲ ਜਾਸੁ ਤਬਥਾਰ ੁਸਾਤਧਕ ਤਸਧ ਸੁਜਨ ਜੀਆ ਕੋ ਅਧਾਰ ੁ॥  

O Guru Angad Dev, du hast den Namen des unendlichen Gottes in deinem 

Herzen verankert; deine makellose Herrlichkeit ist überall verbreitet und du bist 

die Stütze des Lebens von Suchenden, Adepten und frommen Personen.  

 

ਿੂ ਿਾ ਜਤਨਕ ਰਾਜਾ ਅਉਿਾਰੁ ਸਬਦ ੁਸੰਸਾਤਰ ਸਾਰੁ ਰਹਤਹ ਜਗਿਰ ਜਲ ਪ੍ਦਮ ਬੀਚਾਰ ॥  

Du bist die Inkarnation von König Janak, die Reflexion über dein Wort ist die 

erhabenste der Welt und du lebst losgelöst von der Welt wie ein Lotus im 

Wasser.  

 

ਕਤਲਪ੍ ਿਰੁ ਰੋਗ ਤਬਦਾਰੁ ਸੰਸਾਰ ਿਾਪ੍ ਤਨਵਾਰੁ ਆਿਮਾ ਤਿਰਤਬਤਧ ਿੇਰੈ ਏਕ ਤਲਵ ਿਾਰ ॥  

O Guru Angad, du bist wie der mythische Kalap-Baum, du bist der Zerstörer von 

Bedrängnissen und Leiden; Menschen, die sich an die drei Erscheinungsweisen 

der Maya halten, konzentrieren sich auf dich.  
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ਕਹੁ ਕੀਰਤਿ ਕਲ ਸਹਾਰ ਸਪ੍ਿ ਦੀਪ੍ ਮਝਾਰ ਲਹਣਾ ਜਗਿਰ ਗੁਰ ੁਪ੍ਰਤਸ ਮੁਰਾਤਰ ॥੩॥  

O Kalsahar! Sag: Lehna (Guru Angad) hat sich durch die Begegnung mit Guru 

Nanak, dem Guru der Welt und Verkörperung Gottes, auf allen sieben 

Kontinenten verbreitet.||3||  

 

ਿੈ ਿਾ ਹਦਰਤਥ ਪ੍ਾਇਓ ਮਾਨੁ ਸੇਤਵਆ ਗੁਰ ੁਪ੍ਰਵਾਨੁ ਸਾਤਧ ਅਜਗਰ ੁਤਜਤਨ ਕੀਆ ਉਨਮਾਨੁ ॥  

O Guru Angad Ihr habt vom ehrwürdigen Guru Nanak Ehre erhalten und habt 

dem anerkannten Guru gedient, der durch die Disziplinierung eures Kobra-

ähnlichen Geistes ihn in einen höheren spirituellen Zustand gebracht hat.  

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਦਰਸ ਸਮਾਨ ਆਿਮਾ ਵੰਿਤਗਆਨ ਜਾਣੀਅ ਅਕਲ ਗਤਿ ਗੁਰ ਪ੍ਰਵਾਨ ॥  

O Guru Angad, du hast den höheren spirituellen Zustand dieses Gurus 

verstanden, dessen Sehvermögen dem Anblick Gottes gleicht und der göttlich 

weise, anerkannt und die Verkörperung Gottes ist;  

 

ਜਾ ਕੀ ਤਦਰਸਤਟ ਅਚਲ ਠਾਣ ਤਬਮਲ ਬੁਤਧ ਸੁਥਾਨ ਪ੍ਤਹਤਰ ਸੀਲ ਸਨਾਹੁ ਸਕਤਿ ਤਬਦਾਤਰ ॥  

dessen Blick auf die ewige Wohnstätte Gottes gerichtet ist, dessen makelloser 

Intellekt an der erhabenen Stelle hängt und der den Einfluss des Materialismus 

zerstört hat, indem er die Rüstung der Demut trug.  

 

ਕਹੁ ਕੀਰਤਿ ਕਲ ਸਹਾਰ ਸਪ੍ਿ ਦੀਪ੍ ਮਝਾਰ ਲਹਣਾ ਜਗਿਰ ਗੁਰ ੁਪ੍ਰਤਸ ਮੁਰਾਤਰ ॥੪॥  

O Kalsahar! Sag: Lehna (Guru Angad) hat sich durch die Begegnung mit Guru 

Nanak, dem Guru der Welt und Verkörperung Gottes, auf allen sieben 

Kontinenten verbreitet.||4||  

 

ਤਦਰਸਤਟ ਧਰਿ ਿਮ ਹਰਨ ਦਹਨ ਅਘ ਪ੍ਾਪ੍ ਪ੍ਰਨਾਸਨ ॥  

O Guru Angad Dev Indem du deinen gnädigen Blick schenkst, zerstreust du die 

Dunkelheit der Unwissenheit; du bist der Zerstörer der Sünden und der 

Vernichter des Bösen.  

 

ਸਬਦ ਸੂਰ ਬਲਵੰਿ ਕਾਮ ਅਰੁ ਕਰੋਧ ਤਬਨਾਸਨ ॥  

Du bist ein Mann, der zu deinem Wort steht und Lust und Wut vernichtet.  

 

ਲੋਭ ਮੋਹ ਵਤਸ ਕਰਣ ਸਰਣ ਜਾਤਚਕ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲਣ ॥  

Du hast überwältigende Gier und emotionale Verbundenheit; du nährst und 

schätzt die Bettler, die deine Zuflucht suchen.  
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ਆਿਮ ਰਿ ਸੰਗਰਹਣ ਕਹਣ ਅੰਤਮਰਿ ਕਲ ਢਾਲਣ ॥  

Du hast spirituelle Liebe angehäuft, und deine schönen Worte sind wie die 

Quellen von Ambrosialnektar.  

 

ਸਤਿਗੁਰ ੂਕਲ ਸਤਿਗੁਰ ਤਿਲਕੁ ਸਤਿ ਲਾਗੈ ਸੋ ਪੈ੍ ਿਰੈ ॥  

O Kall, der wahre Guru (Angad Dev) wurde vom wahren Guru (Nanak Dev) 

gesalbt und wer dir wirklich verbunden ist, wird hinübergetragen.  

 

ਗੁਰੁ ਜਗਿ ਤਿਰਣਸੀਹ ਅੰਗਰਉ ਰਾਜੁ ਜੋਗੁ ਲਹਣਾ ਕਰੈ ॥੫॥  

Lehna, der Tiger-ähnliche Sohn von Pheru, ist der Guru der Welt, und als Guru 

Angad genießt er sowohl das spirituelle als auch das weltliche Königreich. ||5||  
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ਸਦਾ ਅਕਲ ਲਲਵ ਰਹੈ ਕਰਨ ਲਸਉ ਇਛਾ ਚਾਰਹ ॥  

O Guru Angad Dev, dein Geist bleibt immer auf Gott eingestellt und du tust, was 

immer du willst.  

 

ਦਰਮੁ ਸਪੂਰ ਲਿਉ ਲਨਵੈ ਖਵੈ ਕਸੁ ਲਿਮਲ ਿੀਚਾਰਹ ॥  

So wie ein Baum voller Früchte sich biegt und Leid erträgt, so sind auch eure 

Gedanken so rein, dass ihr demütig bleibt und um der Sterblichen willen leidet.  

 

ਇਹੈ ਤਤੁ ਿਾਲਿਓ ਸਰਿ ਗਲਤ ਅਲਖੁ ਲਿਡਾਿੀ ॥  

Ihr habt diese Realität erkannt, dass der unverständliche und wundersame Gott 

alles durchdringt.  

 

ਸਹਿ ਭਾਇ ਸੰਲਚਓ ਲਕਰਲਿ ਅੰਲਮਰਤ ਕਲ ਿਾਿੀ ॥  

Mit intuitiver Leichtigkeit besprengst du den Geist mit den schönen Strahlen der 

ambrosialen göttlichen Worte.  

 

ਗੁਰ ਗਲਮ ਪਰਮਾਿੁ ਤੈ ਪਾਇਓ ਸਤੁ ਸੰਤੋਖੁ ਗਰਾਹਲਿ ਲਯੌ ॥  

Genau wie Guru Nanak hast du den Status eines anerkannten Gurus erlangt und 

Tugenden wie Wahrheit und Zufriedenheit erworben.  

 

ਹਲਰ ਪਰਲਸਓ ਕਲੁ ਸਮੁਲਵੈ ਿਨ ਦਰਸਨੁ ਲਹਿੇ ਭਯੌ ॥੬॥  

Kal Sahaar verkündet laut: Wer Lehna gesehen hat, hat sich Gott selbst 

visualisiert.||6||  

 

ਮਲਨ ਲਿਸਾਸੁ ਪਾਇਓ ਗਹਲਰ ਗਹੁ ਹਦਰਲਿ ਦੀਓ ॥  

O Guru Angad Dev, du hast wahren Glauben in deinem Geist verankert, und der 

Prophet, Guru Nanak, hat dir Zugang zu dem tiefgründigen Gott verschafft.  

 

ਗਰਲ ਨਾਸੁ ਤਲਨ ਨਠਯ ੋਅਲਮਉ ਅੰਤਰਗਲਤ ਪੀਓ ॥  

Die tödliche, giftige Liebe zum Materialismus ist aus deinem Körper 

verschwunden, und du hast den Ambrosian-Nektar von Naam aus deinem 

Inneren getrunken.  

 

ਲਰਲਦ ਲਿਗਾਸੁ ਿਾਲਗਓ ਅਲਲਖ ਕਲ ਧਰੀ ਿੁਗੰਤਲਰ ॥  

Das Licht dieses unbegreiflichen Gottes, der seine Macht zu allen Zeiten bewahrt 

hat, ist in deinem Herzen aufgeblüht.  
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ਸਲਤਗੁਰ ੁਸਹਿ ਸਮਾਲਧ ਰਲਵਓ ਸਾਮਾਲਨ ਲਨਰੰਤਲਰ ॥  

O wahrer Guru (Angad Dev), du bist intuitiv mit dem Gott verschmolzen, der alles 

gleichmäßig und fortwährend durchdringt.  

 

ਉਦਾਰਉ ਲਚਤ ਦਾਲਰਦ ਹਰਨ ਲਪਖੰਲਤਹ ਕਲਮਲ ਤਰਸਨ ॥  

Einer, der ein großes Herz hat, der die Armut zerstört, und wenn er sieht, vor wem 

die Sünden Angst haben,  

 

ਸਦ ਰੰਲਗ ਸਹਲਿ ਕਲੁ ਉਚਰੈ ਿਸੁ ਿੰਪਉ ਲਹਿੇ ਰਸਨ ॥੭॥  

In einem Zustand spiritueller Ausgeglichenheit und voller Liebe lobe ich Lehna 

(Guru Angad dev) immer mit meiner Zunge, sagt Kal. ||7||  

 

ਨਾਮੁ ਅਵਖਧੁ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰੁ ਅਰੁ ਨਾਮੁ ਸਮਾਲਧ ਸੁਖੁ ਸਦਾ ਨਾਮ ਨੀਸਾਿੁ ਸਹੋੈ ॥  

Gottes Name ist das Allheilmittel, sein Name ist die Stütze aller, und Gottes Name 

ist die Glückseligkeit tiefer Trance; die Flagge mit Gottes Namen sieht immer 

wunderschön aus.  

 

ਰੰਲਗ ਰਤੌ ਨਾਮ ਲਸਉ ਕਲ ਨਾਮੁ ਸੁਲਰ ਨਰਹ ਿੋਹੈ ॥  

O Kall, Guru Angad Dev ist von Gottes Namen durchdrungen, und es ist dieser 

Name Gottes, der Engeln und Menschen den Duft (der Tugenden) verleiht.  

 

ਨਾਮ ਪਰਸੁ ਲਿਲਨ ਪਾਇਓ ਸਤੁ ਪਰਗਲਿਓ ਰਲਵ ਲੋਇ ॥  

Jemand, der Naam durch den Kontakt mit Guru Angad Dev erhalten hat, dessen 

Wahrhaftigkeit und sein Glaube scheinen wie die Sonne auf der Welt.  

 

ਦਰਸਲਨ ਪਰਲਸਐ ਗੁਰ ੂਕੈ ਅਠਸਲਠ ਮਿਨੁ ਹੋਇ ॥੮॥  

Wenn man den gesegneten Anblick von Guru Angad Dev erlebt, hat man das 

Gefühl, an den achtundsechzig heiligen Wallfahrtsorten gebadet zu haben. ||8||  

 

ਸਚੁ ਤੀਰਿੁ ਸਚੁ ਇਸਨਾਨੁ ਅਰੁ ਭੋਿਨੁ ਭਾਉ ਸਚੁ ਸਦਾ ਸਚ ੁਭਾਖੰਤੁ ਸੋਹੈ ॥  

Für Guru Angad Dev ist der Name des ewigen Gottes der Wallfahrtsort, der ewige 

Name ist seine Waschung, spirituelle Nahrung und Liebe; Guru Angad Dev wird 

verschönert, während er Gottes Namen ausdrückt.  

 

ਸਚੁ ਪਾਇਓ ਗੁਰ ਸਿਲਦ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਸੰਗਤੀ ਿੋਹ ੈ॥  

Guru Angad Dev hat Gottes Namen durch Guru Nanaks göttliches Wort erhalten, 

und Gottes Name verleiht der heiligen Gemeinde den Duft von Tugenden.  
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ਲਿਸੁ ਸਚ ੁਸੰਿਮ ੁਵਰਤੁ ਸਚੁ ਕਲਿ ਿਨ ਕਲ ਵਖਾਿੁ ॥  

Der fromme Dichter Kall sagt: Guru Angad, dessen Strenge Gottes Name und 

dessen Fasten Gottes Name ist.  

 

ਦਰਸਲਨ ਪਰਲਸਐ ਗੁਰ ੂਕੈ ਸਚੁ ਿਨਮੁ ਪਰਵਾਿੁ ॥੯॥  

Wenn man den Anblick dieses Gurus betrachtet und den Lehren dieses Gurus 

folgt, erhält man den Namen des ewigen Gottes und das Leben dieser Person 

wird anerkannt. ||9||  

 

ਅਲਮਅ ਲਦਰਸਲਿ ਸੁਭ ਕਰੈ ਹਰੈ ਅਘ ਪਾਪ ਸਕਲ ਮਲ ॥  

Wem (Guru Angad Dev) seinen ambrosialen Blick der Gnade schenkt, wäscht er 

den Schmutz dieser Person von all ihren Sünden und Lastern ab,  

 

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਅਰੁ ਲੋਭ ਮੋਹ ਵਲਸ ਕਰੈ ਸਭੈ ਿਲ ॥  

und bringt seine Leidenschaften Lust, Wut, Gier, emotionale Bindungen und Ego 

unter die Kontrolle dieser Person.  

 

ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਮਲਨ ਵਸ ੈਦਖੁੁ ਸੰਸਾਰਹ ਖੋਵੈ ॥  

Guru Angad Dev denkt immer über himmlischen Frieden nach, und er zerstört die 

Leiden der ganzen Welt.  

 

ਗੁਰੁ ਨਵ ਲਨਲਧ ਦਰੀਆਉ ਿਨਮ ਹਮ ਕਾਲਖ ਧੋਵੈ ॥  

Der Guru ist wie ein Fluss all der neun Schätze, der den Schmutz der Sünden 

unseres Lebens abwäscht.  

 

ਸੁ ਕਹੁ ਿਲ ਗੁਰ ੁਸੇਵੀਐ ਅਲਹਲਨਲਸ ਸਹਲਿ ਸੁਭਾਇ ॥  

O Kall Sahar, sag: in einem Zustand spiritueller Ausgeglichenheit und Liebe 

sollten wir immer den Lehren von Guru Angad folgen,  

 

ਦਰਸਲਨ ਪਰਲਸਐ ਗੁਰ ੂਕੈ ਿਨਮ ਮਰਿ ਦਖੁ ੁਿਾਇ ॥੧੦॥  

Der Schmerz von Geburt und Tod verschwindet, wenn wir die gesegnete Vision 

eines solchen Gurus sehen. ||10||  

 

ਸਵਈਏ ਮਹਲੇ ਤੀਿੇ ਕੇ ੩  

Swaiyas loben den Dritten Guru:  

 

ੴ ਸਲਤਗੁਰ ਪਰਸਾਲਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  
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ਸੋਈ ਪੁਰਖੁ ਲਸਵਲਰ ਸਾਚਾ ਿਾ ਕਾ ਇਕੁ ਨਾਮੁ ਅਛਲੁ ਸੰਸਾਰੇ ॥  

O Sterblicher, denkt immer liebevoll an den ewigen Gott, dessen Name in der 

Welt nicht zu täuschen ist.  

 

ਲਿਲਨ ਭਗਤ ਭਵਿਲ ਤਾਰੇ ਲਸਮਰਹ ੁਸੋਈ ਨਾਮੁ ਪਰਧਾਨੁ ॥  

Ja, erinnert euch liebevoll an diesen erhabenen Namen, der Gottgeweihte über 

den weltlichen Ozean der Laster geführt hat.  

 

ਲਤਤੁ ਨਾਲਮ ਰਲਸਕੁ ਨਾਨਕੁ ਲਹਿਾ ਿਲਪਓ ਿੇਨ ਸਰਿ ਲਸਧੀ ॥  

Es ist dieser Name, den Nanak genoss und Lehna als nächsten Guru etablierte 

und aufgrund dessen er spirituelle Disziplin entwickelte.  

 

ਕਲਵ ਿਨ ਕਲ੍ ਸਿੁਧੀ ਕੀਰਲਤ ਿਨ ਅਮਰਦਾਸ ਲਿਸ੍ਤਰੀਯਾ ॥  

O Dichter Kall, jetzt verbreitet sich der Ruhm des überaus weisen Amardas unter 

den Menschen.  

 

ਕੀਰਲਤ ਰਲਵ ਲਕਰਲਿ ਪਰਗਲਿ ਸੰਸਾਰਹ ਸਾਖ ਤਰੋਵਰ ਮਵਲਸਰਾ ॥  

So wie die Zweige des Moulsari-Baumes Duft verbreiten, so hat sich die 

Herrlichkeit von Guru Amar Das in der Welt wie die Sonnenstrahlen manifestiert, 

 

ਉਤਲਰ ਦਲਖਿਲਹ ਪੁਲਿ ਅਰੁ ਪਸ੍ਚਲਮ ਿੈ ਿੈ ਕਾਰੁ ਿਪੰਲਿ ਨਰਾ ॥  

und die Menschen loben ihn überall im Norden, Süden, Osten und Westen.  
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ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਿਸਰਨ ਗੁਿਮੁਰਿ ਬਿਦਾਯਉ ਉਲਰਿ ਗੰਗ ਪਸ੍ਚਰਮ ਧਿੀਆ ॥  

Indem er Gottes Namen aussprach und zerstreute, lenkte Guru Nanak den Geist 

der Menschen vom Materialismus zum Spiritualismus, als ob er den Fluss Ganges 

von Ost nach West umgekehrt hätte.  

 

ਸੋਈ ਨਾਮੁ ਅਛਲੁ ਭਗਤਹ ਭਵ ਤਾਿਣੁ ਅਮਿਦਾਸ ਗੁਿ ਕਉ ਫੁਰਿਆ ॥੧॥  

Derselbe untrügliche Name Gottes, der die Gottgeweihten über den Weltozean 

der Laster befördert, wurde in Guru Amardas offenbar. ||1||  

 

ਰਸਮਿਰਹ ਸੋਈ ਨਾਮੁ ਜਿ੍ ਅਿੁ ਰਕੰਨਿ ਸਾਰਧਕ ਰਸਧ ਸਮਾਰਧ ਹਿਾ ॥  

Die Götter und himmlischen Sänger, die Siddhas und Gott-suchenden und Shiva 

erinnern sich liebevoll an denselben Namen Gottes.  

 

ਰਸਮਿਰਹ ਨਿ੍੍ਤਰ ਅਵਿ ਧਰ ੂਮੰਡਲ ਨਾਿਦਾਰਦ ਪਰਹਲਾਰਦ ਵਿਾ ॥  

Viele Sterne (Galaxien von Dharoo), Weise wie Naarad und erhabene 

Gottgeweihte wie Prehlad erinnern sich an Gottes Namen.  

 

ਸਸੀਅਿੁ ਅਿੁ ਸੂਿੁ ਨਾਮੁ ਉਲਾਸਰਹ ਸੈਲ ਲੋਅ ਰਜਰਨ ਉਧਰਿਆ ॥  

Mond und Sonne sehnen sich nach dem Namen Gottes, der eine große Anzahl 

steinherziger Menschen emanzipiert hat.  

 

ਸੋਈ ਨਾਮੁ ਅਛਲੁ ਭਗਤਹ ਭਵ ਤਾਿਣੁ ਅਮਿਦਾਸ ਗੁਿ ਕਉ ਫੁਰਿਆ ॥੨॥  

Derselbe untrügliche Name Gottes, der die Gottgeweihten über den Weltozean 

der Laster befördert, wurde in Guru Amardas offenkundig. ||2||  

 

ਸੋਈ ਨਾਮੁ ਰਸਵਰਿ ਨਵ ਨਾਥ ਰਨਿੰਜਨੁ ਰਸਵ ਸਨਕਾਰਦ ਸਮੁਧਰਿਆ ॥  

Die neun Yogi-Meister, Gott Shiva und Gottgeweihte wie Sanak wurden 

emanzipiert, indem sie ihren Geist auf denselben makellosen Namen 

konzentrierten.  

 

ਚਵਿਾਸੀਹ ਰਸਧ ਬੁਧ ਰਜਤੁ ਿਾਤੇ ਅੰਬਿੀਕ ਭਵਜਲੁ ਤਰਿਆ ॥  

Die vierundachtzig Adepten, andere göttlich weise Personen, tragen denselben 

Namen; er trug Ambreek auch über den Weltozean der Laster.  
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ਉਧਉ ਅਕਰੂਿੁ ਰਤਲੋਚਨੁ ਨਾਮਾ ਕਰਲ ਕਬੀਿ ਰਕਲਰਵਿ ਹਰਿਆ ॥  

Derselbe Name in Kalyug hat die Sünden von Anhängern wie Oodho, Akaroor, 

Tirlochan, Namdev und Kabir ausgerottet.  

 

ਸੋਈ ਨਾਮੁ ਅਛਲੁ ਭਗਤਹ ਭਵ ਤਾਿਣੁ ਅਮਿਦਾਸ ਗੁਿ ਕਉ ਫੁਰਿਆ ॥੩॥  

Derselbe untrügliche Name Gottes, der die Gottgeweihten über den Weltozean 

der Laster befördert, wurde in Guru Amardas offenbar. ||3||  

 

ਰਤਤੁ ਨਾਰਮ ਲਾਰਗ ਤੇਤੀਸ ਰਧਆਵਰਹ ਜਤੀ ਤਪੀਸੁਿ ਮਰਨ ਵਰਸਆ ॥  

Millionen von Engeln, die sich auf Gottes Namen konzentrieren, erinnern sich 

liebevoll an ihn; Gottes Name ist in den Köpfen der Zölibaten und Büßer 

verankert.  

 

ਸੋਈ ਨਾਮੁ ਰਸਮਰਿ ਗੰਗੇਵ ਰਪਤਾਮਹ ਚਿਣ ਰਚਤ ਅੰਰਮਰਤ ਿਰਸਆ ॥  

Bhisham Pitama, der Sohn des Ganges, wurde mit Gottes Namen vereint und der 

Ambrosialnektar von Naam sickerte in seinem Kopf durch die Erinnerung an 

Gottes Namen.  

 

ਰਤਤੁ ਨਾਰਮ ਗੁਿੂ ਗੰਭੀਿ ਗਿਅੂ ਮਰਤ ਸਤ ਕਰਿ ਸੰਗਰਤ ਉਧਿੀਆ ॥  

Indem wir uns an diesen Namen erinnern und volles Vertrauen in die tiefe und 

erhabene Weisheit des wahren Gurus haben, wird die heilige Gemeinde gerettet.  

 

ਸੋਈ ਨਾਮੁ ਅਛਲੁ ਭਗਤਹ ਭਵ ਤਾਿਣੁ ਅਮਿਦਾਸ ਗੁਿ ਕਉ ਫੁਰਿਆ ॥੪॥  

Derselbe untrügliche Name Gottes, der die Gottgeweihten über den Weltozean 

der Laster befördert, wurde in Guru Amardas offenbar. ||4||  

 

ਨਾਮ ਰਕਰਤ ਸੰਸਾਰਿ ਰਕਿਰਣ ਿਰਵ ਸੁਿਤਿ ਸਾਿਹ ॥  

Wie die Sonnenstrahlen und (der Duft) der Zweige des mythischen Elysischen 

Baumes hat sich die Herrlichkeit des Namens Gottes in der Welt verbreitet,  

 

ਉਤਰਿ ਦਰਿਰਣ ਪੁਰਬ ਦੇਰਸ ਪਸ੍ਚਰਮ ਜਸੁ ਭਾਿਹ ॥  

und in den Ländern des Nordens, Südens, Ostens und Westens loben die 

Menschen Gott.  

 

ਜਨਮੁ ਤ ਇਹੁ ਸਕਯਥੁ ਰਜਤੁ ਨਾਮੁ ਹਰਿ ਰਿਦੈ ਰਨਵਾਸੈ ॥  

Nur das menschliche Leben ist fruchtbar, in dem Gottes Name im Herzen 

verankert wird.  
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ਸੁਰਿ ਨਿ ਗਣ ਗੰਧਿਬ ਰਛਅ ਦਿਸਨ ਆਸਾਸੈ ॥  

Die Götter, Menschen, himmlischen Sänger und die Yogis aller sechs 

verschiedenen Sekten sehnen sich nach Gottes Namen.  

 

ਭਲਉ ਪਰਰਸਧ ੁਤੇਜ ੋਤਨੌ ਕਲ੍੍ ਜੋਰਿ ਕਿ ਧ੍੍ਾਇਅਓ ॥  

Der Sohn von Tej Bhaan aus der Bhalla-Dynastie ist edel und berühmt, mit 

gefalteten Händen meditiert Kall über ihn und sagt:  

 

ਸੋਈ ਨਾਮੁ ਭਗਤ ਭਵਜਲ ਹਿਣੁ ਗੁਿ ਅਮਿਦਾਸ ਤੈ ਪਾਇਓ ॥੫॥  

O Guru Amardas, du hast den Namen Gottes erlangt, der den Kreislauf von 

Geburt und Tod der Gottgeweihten ausradiert. ||5||  

 

ਨਾਮੁ ਰਧਆਵਰਹ ਦੇਵ ਤੇਤੀਸ ਅਿੁ ਸਾਰਧਕ ਰਸਧ ਨਿ ਨਾਰਮ ਿੰਡ ਬਰਹਮੰਡ ਧਾਿੇ ॥  

Die Millionen von Göttern meditieren zusammen mit den Siddhas und Gott-

suchenden über Gottes Namen; alle Kontinente und Galaxien werden von Gottes 

Namen unterstützt.  

 

ਜਹ ਨਾਮੁ ਸਮਾਰਧਓ ਹਿਿੁ ਸੋਗੁ ਸਮ ਕਰਿ ਸਹਾਿੇ ॥  

Diejenigen, die sich an Gottes Namen erinnert haben, haben Kummer und Freude 

als ein und dasselbe empfunden.  

 

ਨਾਮੁ ਰਸਿੋਮਰਣ ਸਿਬ ਮੈ ਭਗਤ ਿਹੇ ਰਲਵ ਧਾਰਿ ॥  

Gottes Name gilt als der erhabenste von allen, und die Gottgeweihten bleiben 

ihm mit zielstrebiger Hingabe verbunden.  

 

ਸੋਈ ਨਾਮੁ ਪਦਾਿਥੁ ਅਮਿ ਗੁਿ ਤੁਰਸ ਦੀਓ ਕਿਤਾਰਿ ॥੬॥  

O Guru Amardas, Gott hat dich in Seiner Freude mit demselben Reichtum von 

Naam gesegnet.  

 

ਸਰਤ ਸੂਿਉ ਸੀਰਲ ਬਲਵੰਤੁ ਸਤ ਭਾਇ ਸੰਗਰਤ ਸਘਨ ਗਿਅੂ ਮਰਤ ਰਨਿਵੈਰਿ ਲੀਣਾ ॥  

Guru Amardas ist wirklich ein Held, mächtig und doch bescheiden, er ist wirklich 

ausgeglichen, hat eine große Gemeinde, hat einen tiefgründigen Intellekt, 

empfindet Feindschaft gegen niemanden und ist auf Gott eingestellt.  

 

ਰਜਸੁ ਧੀਿਜੁ ਧੁਰਿ ਧਵਲੁ ਧੁਜਾ ਸੇਰਤ ਬੈਕੰੁਠ ਬੀਣਾ ॥  

Von Anfang an wurde ihm die weiße Flagge der Geduld gegeben, die den Weg 

zur Brücke zur Gegenwart Gottes weist.  
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ਪਿਸਰਹ ਸੰਤ ਰਪਆਿੁ ਰਜਹ ਕਿਤਾਿਹ ਸੰਜੋਗੁ ॥  

Guru Amar Das, der mit dem Schöpfergott vereint ist, die Heiligen begegnen ihm 

und folgen ihm mit Liebe.  

 

ਸਰਤਗੁਿ ੂਸੇਰਵ ਸੁਿੁ ਪਾਇਓ ਅਮਰਿ ਗੁਰਿ ਕੀਤਉ ਜੋਗੁ ॥੭॥  

Sie finden inneren Frieden, indem sie dem wahren Guru dienen und ihm folgen, 

weil Guru Amardas sie dessen würdig gemacht hat. ||7||.  

 

ਨਾਮੁ ਨਾਵਣੁ ਨਾਮੁ ਿਸ ਿਾਣੁ ਅਿੁ ਭੋਜਨੁ ਨਾਮ ਿਸੁ ਸਦਾ ਚਾਯ ਮੁਰਿ ਰਮਸ੍ਿ ਬਾਣੀ ॥  

Für Guru Amar Das ist Gottes Name die Waschung, Gottes Name ist wie das 

Essen köstlicher Gerichte; die Freude an Gottes Namen ist immer seine Inspiration 

und er spricht immer süße Worte aus seinem Mund.  

 

ਧਰਨ ਸਰਤਗੁਿ ੁਸੇਰਵਓ ਰਜਸੁ ਪਸਾਇ ਗਰਤ ਅਗਮ ਜਾਣੀ ॥  

Gesegnet ist der wahre Guru (Angad Dev) durch seinen Dienst, dem Guru Amar 

Dass den unbegreiflichen Zustand Gottes kennengelernt hat,  

 

ਕੁਲ ਸੰਬੂਹ ਸਮੁਧਿੇ ਪਾਯਉ ਨਾਮ ਰਨਵਾਸੁ ॥  

Dadurch hat er (Guru Amar Das) erkannt, dass Gottes Name in seinem Herzen 

wohnt, und hat all seine Abstammungslinien emanzipiert.  
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ਸਕਯਥੁ ਜਨਮੁ ਕਲ੍ਯ੍੍ੁਚਰੈ ਗੁਰੁ ਪਰਸ੍ਯਸ੍੍ਉ ਅਮਰ ਪਰਗਾਸੁ ॥੮॥  

Kall sagt, fruchtbar ist das Aufkommen dieser Person, die Guru Amar Das, die 

Verkörperung des göttlichen Lichts, getroffen hat und ihnen gefolgt ist. ||8||  

 

ਬਾਸ੍ਯਰਜੁ ਕਸ੍ਯਰ ਦਾਸ੍ਯਿਣੈ ਸ੍ਯਸਸ੍ਯਿ ਸਨਮੁਖ ਮੁਖੁ ਜੋਵੈ ॥  

An seiner rechten Hand befindet sich das Zeichen des Lotus; die Siddhis, die 

übernatürlichen spirituellen Kräfte, warten auf seinen Befehl.  

In der rechten Hand (von Guru Amardas Ji) befindet sich das Zeichen des Lotus, 

und in seinem Gesicht blickt eine übernatürliche Kraft.  

 

ਸ੍ਯਰਸ੍ਯਿ ਬਸ ੈਬਾਾਂਵਾਾਂਸ੍ਯਗ ਜੁ ਤੀਸ੍ਯਨ ਲੋ੍ਯਕਾਾਂਤਰ ਮੋਿ ੈ॥  

Zu seiner Linken befinden sich weltliche Kräfte, die die drei Welten faszinieren. In 

seiner linken Hand ruht die weltliche Macht, die (alle) drei Welten verzaubert.  

 

ਸ੍ਯਰਦੈ ਬਸ ੈਅਕਿੀਉ ਸੋਇ ਰਸੁ ਸ੍ਯਤਨ ਿੀ ਜਾਤਉ ॥  

Der Unaussprechliche Herr wohnt in Seinem Herzen; Er allein kennt diese Freude. 

In seinem Herzen wohnt das Unbeschreibliche (Gott); nur (der Guru) hat diese 

Wonne erkannt.  

 

ਮੁਖਿੁ ਭਗਸ੍ਯਤ ਉਚਰੈ ਅਮਰੁ ਗੁਰ ੁਇਤੁ ਰੰਸ੍ਯਗ ਰਾਤਉ ॥  

Guru Amar Daas spricht die Worte der Hingabe, durchdrungen von der Liebe des 

Herrn. Von dieser Liebe erfüllt, spricht Guru Amardas Ji Worte der Hingabe für 

Gott aus seinem Mund.  

 

ਮਸਤਸ੍ਯਕ ਨੀਸਾਣੁ ਸਚਉ ਕਰਮੁ ਕਲ੍ਯ੍੍ ਜੋਸ੍ਯਿ ਕਰ ਿ੍੍ਾਇਅਉ ॥  

Auf seiner Stirn befinden sich die wahren Insignien der Barmherzigkeit des Herrn; 

mit zusammengedrückten Handflächen meditiert KALL über ihn.  

Auf seinem Kopf befindet sich das Zeichen der wahren Gnade (Gottes). In seinen 

Händen hat (Dichter) Kall über (Guru Amar Das) meditiert und sagt:  

 

ਪਰਸ੍ਯਸਅਉ ਗੁਰ ੂਸਸ੍ਯਤਗੁਰ ਸ੍ਯਤਲ੍ਯਕੁ ਸਰਬ ਇਛ ਸ੍ਯਤਸ੍ਯਨ ਪਾਇਅਉ ॥੯॥  

Wer den Guru, den zertifizierten Wahren Guru, trifft, hat alle seine Wünsche 

erfüllt. ||9||Derjenige, der mit dem höchsten Guru in Kontakt gekommen ist, hat 

alle seine Wünsche erfüllt. ||9||  
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ਚਰਣ ਤ ਪਰ ਸਕਯਥ ਚਰਣ ਗੁਰ ਅਮਰ ਪਵਸ੍ਯਲ੍ਯ ਰਯ ॥  

Äußerst fruchtbar sind die Füße, die den Pfad von Guru Amar Daas beschreiten. 

(O meine Freunde, die eigenen) Füße sind nur dann fruchtbar, wenn sie auf dem 

Weg von Guru Amardas gehen,  

 

ਿਥ ਤ ਪਰ ਸਕਯਥ ਿਥ ਲ੍ਯਗਸ੍ਯਿ ਗੁਰ ਅਮਰ ਪਯ ॥  

Äußerst fruchtbar sind die Hände, die die Füße von Guru Amar Daas berühren 

und Hände sind gesegnet, wenn sie die Füße von Guru Amardas berühren.  

 

ਜੀਿ ਤ ਪਰ ਸਕਯਥ ਜੀਿ ਗੁਰ ਅਮਰੁ ਭਸ੍ਯਣਜੈ ॥  

Äußerst fruchtbar ist die Sprache, die Guru Amar Daas lobt.  

Die Sprache ist erfolgreich, wenn sie Guru Amardas lobt.  

 

ਨੈਣ ਤ ਪਰ ਸਕਯਥ ਨਯਸ੍ਯਣ ਗੁਰੁ ਅਮਰ ੁਸ੍ਯਪਸ੍ਯਖਜੈ ॥  

Äußerst fruchtbar sind die Augen, die Guru Amar Daas erblicken, und die Augen 

sind gesegnet, wenn sie den Anblick von Guru Amardas sehen.  

 

ਸਰਵਣ ਤ ਪਰ ਸਕਯਥ ਸਰਵਸ੍ਯਣ ਗੁਰੁ ਅਮਰੁ ਸੁਸ੍ਯਣਜੈ ॥  

Äußerst fruchtbar sind die Ohren, die das Lob von Guru Amar Daas hören.  

Die Ohren werden geheiligt, wenn sie das Lob von Guru Amardas hören.  

 

ਸਕਯਥੁ ਸੁ ਿੀਉ ਸ੍ਯਜਤੁ ਿੀਅ ਬਸ ੈਗੁਰ ਅਮਰਦਾਸੁ ਸ੍ਯਨਜ ਜਗਤ ਸ੍ਯਪਤ ॥  

Fruchtbar ist das Herz, in dem Guru Amar Daas, der Vater der Welt, selbst wohnt 

und gesegnet ist das Herz, in dem der Weltvater (Guru Amardas) selbst wohnt.  

 

ਸਕਯਥੁ ਸੁ ਸ੍ਯਸਰ ੁਜਾਲ੍ਯਪੁ ਭਣੈ ਜੁ ਸ੍ਯਸਰ ੁਸ੍ਯਨਵੈ ਗੁਰ ਅਮਰ ਸ੍ਯਨਤ ॥੧॥੧੦॥  

Fruchtbar ist der Kopf, sagt Jaalap, der sich für immer vor Guru Amar Daas 

verneigt. |Jaalap sagt, geheiligt ist der Kopf, der sich täglich vor Guru Amardas Ji 

verneigt. ||1||10||  

 

ਸ੍ਯਤ ਨਰ ਦਖੁ ਨਿ ਭੁਖ ਸ੍ਯਤ ਨਰ ਸ੍ਯਨਿਨ ਨਿੁ ਕਿੀਅਸ੍ਯਿ ॥  

Sie leiden weder unter Schmerz noch Hunger, und sie können nicht als arm 

bezeichnet werden. Diese Männer (mit denen Guru Amardas Ji zufrieden ist) 

leiden weder unter Schmerzen noch unter Armut und können nicht als Arme 

bezeichnet werden.  

 

ਸ੍ਯਤ ਨਰ ਸੋਕੁ ਨਿੁ ਿੂਐ ਸ੍ਯਤ ਨਰ ਸੇ ਅੰਤੁ ਨ ਲ੍ਯਿੀਅਸ੍ਯਿ ॥  

Sie trauern nicht, und ihre Grenzen können nicht gefunden werden. Sie sind nie 

mit Kummer konfrontiert, und ihre Grenze (der Toleranz) kann nicht festgestellt 

werden.  
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ਸ੍ਯਤ ਨਰ ਸੇਵ ਨਿੁ ਕਰਸ੍ਯਿ ਸ੍ਯਤ ਨਰ ਸਯ ਸਿਸ ਸਮਪਸ੍ਯਿ ॥  

Sie dienen niemandem, aber sie geben Hunderten und Tausenden Geschenke. Sie 

sind (niemandem, sondern) untertan; sie gewähren Hunderte und Tausende von 

Gefälligkeiten (anderen).  

 

ਸ੍ਯਤ ਨਰ ਦਲੁ੍ਯੀਚੈ ਬਿਸ੍ਯਿ ਸ੍ਯਤ ਨਰ ਉਥਸ੍ਯਪ ਸ੍ਯਬਥਪਸ੍ਯਿ ॥  

Sie sitzen auf schönen Teppichen; sie etablieren und zersetzen sich nach Belieben. 

Solche Männer (genießen viele Annehmlichkeiten, einschließlich) wenn sie auf 

Teppichen sitzen, und sind so mächtig, dass sie andere (von ihrem Machtsitz) 

etablieren und entthronen können.  

 

ਸੁਖ ਲ੍ਯਿਸ੍ਯਿ ਸ੍ਯਤ ਨਰ ਸੰਸਾਰ ਮਸ੍ਯਿ ਅਭੈ ਪਟ ੁਸ੍ਯਰਪ ਮਸ੍ਯਿ ਸ੍ਯਤਿ ॥  

Sie finden Frieden in dieser Welt und leben furchtlos inmitten ihrer Feinde. Sie 

genießen den Frieden in der Welt, und selbst wenn sie unter Feinden leben, 

bleiben sie furchtlos.  

 

ਸਕਯਥ ਸ੍ਯਤ ਨਰ ਜਾਲ੍ਯਪੁ ਭਣੈ ਗੁਰ ਅਮਰਦਾਸੁ ਸੁਪਰਸੰਨੁ ਸ੍ਯਜਿ ॥੨॥੧੧॥  

Sie sind fruchtbar und wohlhabend, sagt Jaalap. Guru Amar Daas ist mit ihnen 

zufrieden. (Kurz gesagt), Jaalap sagt, erfolgreich sind diejenigen, denen Guru 

Amardas Ji Freude bereitet. ||2||11||  

 

ਤੈ ਪਸ੍ਯਿਅਉ ਇਕੁ ਮਸ੍ਯਨ ਿਸ੍ਯਰਅਉ ਇਕੁ ਕਸ੍ਯਰ ਇਕੁ ਪਛਾਸ੍ਯਣਓ ॥  

Ihr lest über den Einen Herrn und verankert ihn in eurem Geist; ihr erkennt den 

Einen und Einzigen Herrn. (O Guru Amardas Ji), du hast nur einen (Gott) gelesen 

(und angebetet), hast nur einen (Gott) in deinem Kopf verankert, hast den einen 

(Gott) als einzigen erkannt (der Verehrung würdig ist, und alle anderen Götter 

und Göttinnen verlassen).  

 

ਨਯਸ੍ਯਣ ਬਯਸ੍ਯਣ ਮੁਸ੍ਯਿ ਇਕੁ ਇਕੁ ਦਿੁੁ ਠਾਾਂਇ ਨ ਜਾਸ੍ਯਣਓ ॥ 

Mit deinen Augen und den Worten, die du sprichst, weilst du bei dem Einen 

Herrn; du kennst keinen anderen Ort der Ruhe. Mit deinen Augen (du hast nur 

den Einen gesehen), mit Worten, die aus deinem Mund kommen (du hast 

gesprochen) nur über Einen, und außer diesem Einen kennst du keinen anderen 

Ort (der Zuflucht).  

 

ਸੁਪਸ੍ਯਨ ਇਕੁ ਪਰਤਸ੍ਯਖ ਇਕੁ ਇਕਸ ਮਸ੍ਯਿ ਲ੍ਯੀਣਉ ॥  

Ihr kennt den Einen Herrn, wenn ihr träumt, und den Einen Herrn, wenn ihr wach 

seid. Ihr seid in den Einen vertieft. Selbst in euren Träumen habt ihr nur Einen 

gesehen, denselben Einen vor euch (während ihr wach seid), und ihr seid in dem 

Einen allein versunken geblieben.  
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ਤੀਸ ਇਕੁ ਅਰੁ ਪੰਸ੍ਯਜ ਸ੍ਯਸਿੁ ਪੈਤੀਸ ਨ ਖੀਣਉ ॥  

Im Alter von einundsiebzig Jahren hast Du begonnen, dem unzerstörbaren Herrn 

entgegen zu marschieren. (Zu allen Zeiten), in all den dreißig (Tagen), in der Welt 

der fünf Elemente (Luft, Wasser, Erde, Feuer und Himmel) und all den 

fünfunddreißig Buchstaben (des Alphabets) hast du den einen (Gott) allein 

gesehen, der niemals zugrunde geht.  

 

ਇਕਿੁ ਸ੍ਯਜ ਲ੍ਯਾਖੁ ਲ੍ਯਖਿੁ ਅਲ੍ਯਖੁ ਿੈ ਇਕੁ ਇਕੁ ਕਸ੍ਯਰ ਵਰਸ੍ਯਨਅਉ ॥  

Der Eine Herr, der Hunderttausende von Formen annimmt, kann nicht gesehen 

werden. Er kann nur als Einer beschrieben werden. Den Einen (Gott), den man 

nicht beschreiben kann, obwohl Millionen es versucht haben, hast du ihn als 

einen einzigen beschrieben.  

 

ਗੁਰ ਅਮਰਦਾਸ ਜਾਲ੍ਯਪੁ ਭਣੈ ਤੂ ਇਕੁ ਲੋ੍ਯਿਸ੍ਯਿ ਇਕੁ ਮੰਸ੍ਯਨਅਉ ॥੩॥੧੨॥  

So spricht Jaalap: O Guru Amar Daas, Du sehnst dich nach dem Einen Herrn und 

glaubst nur an den Einen Herrn. ||3||12|Jalap sagt: O Guru Amardas, du suchst den 

Einzigen (Gott), und du glaubst nur an das Eine (ewige Wesen). ||3||12||  

 

ਸ੍ਯਜ ਮਸ੍ਯਤ ਗਿੀ ਜੈਦੇਸ੍ਯਵ ਸ੍ਯਜ ਮਸ੍ਯਤ ਨਾਮੈ ਸੰਮਾਣੀ ॥  

Das Verständnis, das Jai Dayv verstand, das Verständnis, das Naam Dayv  

(O Guru Amardas Ji) durchdrang, die Weisheit, die Jaidev verstand, das 

Verständnis, das in Nam Devs Verstand verankert war,  

 

ਸ੍ਯਜ ਮਸ੍ਯਤ ਸ੍ਯਤਰਲੋ੍ਯਚਨ ਸ੍ਯਚਸ੍ਯਤ ਭਗਤ ਕੰਬੀਰਸ੍ਯਿ ਜਾਣੀ ॥  

das Verständnis, das im Bewusstsein von Trilochan lag und dem Devotee Kabeer 

bekannt war, die Weisheit, die im Herzen von Tirlochan lag, die Einsicht, die Kabir 

erlangte (du hast denselben Intellekt erlangt).  

 

ਰਕੁਮਾਾਂਗਦ ਕਰਤੂਸ੍ਯਤ ਰਾਮੁ ਜੰਪਿ ੁਸ੍ਯਨਤ ਭਾਈ ॥  

womit Rukmaangad ständig über den Herrn meditierte,  O Geschwister des 

Schicksals, Die tägliche Meditationshandlung des Königs Rukmangad (der andere 

aufforderte, Gott anzubeten), habt ihr auch getan.  

 

ਅੰਮਰੀਸ੍ਯਕ ਪਰਿਲ੍ਯਾਸ੍ਯਦ ਸਰਸ੍ਯਣ ਗੋਸ੍ਯਬੰਦ ਗਸ੍ਯਤ ਪਾਈ ॥  

Was Ambreek und Prahlaad dazu brachte, das Heiligtum des Herrn des 

Universums zu suchen, und was sie zur Errettung brachte. Die Weisheit, durch die 

Anhänger (wie) Ambreek und Prehlaad Erlösung erlangten, nachdem sie den 

Schutz Gottes gesucht hatten,  
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ਤੈ ਲੋ੍ਯਭੁ ਕਰੋਿੁ ਸ੍ਯਤਰਸਨਾ ਤਜੀ ਸੁ ਮਸ੍ਯਤ ਜਲ੍ਯ੍੍ ਜਾਣੀ ਜੁਗਸ੍ਯਤ ॥  

sagt Jaalap, dass ein erhabenes Verständnis dich dazu gebracht hat, auf Gier, Wut 

und Begierde zu verzichten und den Weg zu kennen.  

 

ਗੁਰੁ ਅਮਰਦਾਸੁ ਸ੍ਯਨਜ ਭਗਤੁ ਿ ੈਦੇਸ੍ਯਖ ਦਰਸੁ ਪਾਵਉ ਮੁਕਸ੍ਯਤ ॥੪॥੧੩॥  

Guru Amar Daas ist der eigene Geweihte des Herrn. Wenn man die gesegnete 

Vision seines Darshans betrachtet, ist man befreit. ||4||13||Ich sage, dass Guru 

Amardas Ji Gottes eigener (liebster) Geweihter ist, und wenn ich ihn sehe, erlange 

ich Erlösung. ||14||13||  

 

ਗੁਰੁ ਅਮਰਦਾਸੁ ਪਰਸੀਐ ਪੁਿਸ੍ਯਮ ਪਾਸ੍ਯਤਕ ਸ੍ਯਬਨਾਸਸ੍ਯਿ ॥  

Durch das Treffen mit Guru Amar Daas wird die Erde von ihren Sünden gereinigt. 

Wenn man die Füße des Guru Amardas berührt (und seinem Rat andächtig folgt), 

werden die Sünden der ganzen Welt vernichtet.  

 

ਗੁਰੁ ਅਮਰਦਾਸੁ ਪਰਸੀਐ ਸ੍ਯਸਿ ਸਾਸ੍ਯਿਕ ਆਸਾਸਸ੍ਯਿ ॥  

Die Siddhas und Suchenden sehnen sich danach, Guru Amar Daas zu treffen. 

(Deshalb sollten wir auch) die Füße von Guru Amardas Ji berühren, wonach sich 

sogar die Adepten und Suchenden sehnen.  

 

ਗੁਰੁ ਅਮਰਦਾਸੁ ਪਰਸੀਐ ਸ੍ਯਿਆਨੁ ਲ੍ਯਿੀਐ ਪਉ ਮੁਸ੍ਯਕਸ੍ਯਿ ॥  

Bei der Begegnung mit Guru Amar Daas meditiert der Sterbliche über den Herrn, 

und seine Reise geht zu Ende. Wenn wir die Füße von Guru Amardas berühren, ist 

unser Geist auf Gott eingestellt und unsere Reise (die Runden von Geburt und 

Tod) endet.  

 

ਗੁਰੁ ਅਮਰਦਾਸੁ ਪਰਸੀਐ ਅਭਉ ਲ੍ਯਭੈ ਗਉ ਚੁਸ੍ਯਕਸ੍ਯਿ ॥  

Die Begegnung mit Guru Amar Daas, dem furchtlosen Herrn, wird erreicht und 

der Kreislauf der Reinkarnation wird beendet. Durch den Kontakt mit Guru 

Amardas wird der Furchtlose (Gott) erreicht, und unsere Runde von Geburt und 

Tod ist beendet.  
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ਇਕੁ ਬ ਿੰਬਿ ਦਗੁਣ ਜੁ ਤਉ ਰਹੈ ਜਾ ਸੁਮਿੰਬਤਿ ਮਾਿਵਬਹ ਲਬਹ ॥  

Das Gefühl der Dualität verschwindet erst, wenn man Gott durch das erhabene 

Mantra (die Lehren) des Gurus erkennt.  

 

ਜਾਲਪਾ ਪਦਾਰਥ ਇਤੜੇ ਗੁਰ ਅਮਰਦਾਬਸ ਬਿਠੈ ਬਮਲਬਹ ॥੫॥੧੪॥  

O Jaalap, so viele Segnungen erlangt man, wenn man Guru Amardas sieht. 

||5||14||  

 

ਸਚੁ ਿਾਮੁ ਕਰਤਾਰੁ ਸੁ ਬਦਿੜੁ ਿਾਿਬਕ ਸਿੰਗਿਬਹਅਉ ॥  

Guru Nanak hat den ewigen Namen des Schöpfergottes fest erkannt;  

 

ਤਾ ਤੇ ਅਿੰਗਦ ੁਲਹਣਾ ਪਿਗਬਿ ਤਾਸੁ ਚਰਣਹ ਬਲਵ ਰਬਹਅਉ ॥  

Lehna manifestierte sich als Guru Angad Dev, indem er demütig diente und sich 

weiterhin auf seine (Guru Nanaks) Lehren konzentrierte.  

 

ਬਤਤੁ ਕੁਬਲ ਗੁਰ ਅਮਰਦਾਸੁ ਆਸਾ ਬਿਵਾਸੁ ਤਾਸੁ ਗੁਣ ਕਵਣ ਵਖਾਣਉ ॥  

In dieser Linie offenbarte sich Guru Amardas, der alle Hoffnungen erfüllt. Welche 

seiner Tugenden kann ich beschreiben?  

 

ਜੋ ਗੁਣ ਅਲਖ ਅਗਿੰਮ ਬਤਿਹ ਗੁਣ ਅਿੰਤੁ ਿ ਜਾਣਉ ॥  

Diese Tugenden, die unerkennbar und unergründlich sind, ich kenne die Grenzen 

dieser Tugenden nicht.  

 

 ੋਬਹਥਉ ਬ ਧਾਤੈ ਬਿਰਮਯੌ ਸਭ ਸਿੰਗਬਤ ਕੁਲ ਉਧਰਣ ॥  

Der Schöpfergott hat Guru Amardas wie ein Schiff geschaffen, das die gesamte 

heilige Gemeinde und die Abstammungslinien über den Weltozean der Laster 

tragen soll.  

 

ਗੁਰ ਅਮਰਦਾਸ ਕੀਰਤੁ ਕਹੈ ਤਿਾਬਹ ਤਿਾਬਹ ਤੁਅ ਪਾ ਸਰਣ ॥੧॥੧੫॥  

Der Bart Keerat sagt: O Guru Amardas, ich bin zu deiner Zuflucht gekommen, 

bitte beschütze und rette mich. ||1||15||  

 

ਆਬਪ ਿਰਾਇਣੁ ਕਲਾ ਧਾਬਰ ਜਗ ਮਬਹ ਪਰਵਬਰਯਉ ॥  

Guru Amardas selbst ist die Verkörperung Gottes, der seine Macht angenommen 

hat und in die Welt gekommen ist.  

3242 SikhBookClub.com



ਬਿਰਿੰਕਾਬਰ ਆਕਾਰੁ ਜੋਬਤ ਜਗ ਮਿੰਿਬਲ ਕਬਰਯਉ ॥  

Der formlose Gott, der die Form von Guru Amardas annimmt, hat die Welt mit 

seinem Licht (göttlichem Wissen) erleuchtet.  

 

ਜਹ ਕਹ ਤਹ ਭਰਪੂਰੁ ਸ ਦ ੁਦੀਪਬਕ ਦੀਪਾਯਉ ॥  

Gott, der überall präsent ist, hat das göttliche Wort (Naam) überall durch Guru 

Amardas als die göttliche Lampe manifestiert.  

 

ਬਜਹ ਬਸਖਹ ਸਿੰਗਿਬਹਓ ਤਤੁ ਹਬਰ ਚਰਣ ਬਮਲਾਯਉ ॥  

Die Schüler, die das göttliche Wort verstanden haben, Guru Amardas, vereinten 

sie sofort mit Gottes Namen.  

 

ਿਾਿਕ ਕੁਬਲ ਬਿਿੰ ਮਲੁ ਅਵਤਬਰਯਯਉ ਅਿੰਗਦ ਲਹਣੇ ਸਿੰਬਗ ਹੁਅ ॥  

Lehna (Guru Angad) und Guru Amardas wurden in die makellose Linie von Guru 

Nanak wiedergeboren.  

 

ਗੁਰ ਅਮਰਦਾਸ ਤਾਰਣ ਤਰਣ ਜਿਮ ਜਿਮ ਪਾ ਸਰਬਣ ਤੁਅ ॥੨॥੧੬॥  

O Guru Amardas, du bist wie ein Schiff, das Menschen über den Weltozean der 

Laster befördert. Ich wünsche mir, dass ich von Geburt zu Geburt in deiner 

Zuflucht bleibe. ||2||16||  

 

ਜਪੁ ਤਪੁ ਸਤੁ ਸਿੰਤੋਖੁ ਬਪਬਖ ਦਰਸਿੁ ਗੁਰ ਬਸਖਹ ॥  

Durch den Anblick der gesegneten Vision von Guru Amardas erlangen die 

Schüler des Gurus die Verdienste der Verehrung, der Buße, der Wahrheit und der 

Zufriedenheit.  

 

ਸਰਬਣ ਪਰਬਹ ਤੇ ਉ ਰਬਹ ਛੋਬਿ ਜਮ ਪੁਰ ਕੀ ਬਲਖਹ ॥  

Diejenigen, die beim Guru Zuflucht suchen, entkommen der vorherbestimmten 

Leidensschrift in den Händen des Todesdämons und überqueren den Weltozean 

der Laster.  

 

ਭਗਬਤ ਭਾਇ ਭਰਪੂਰੁ ਬਰਦੈ ਉਚਰੈ ਕਰਤਾਰੈ ॥  

Das Herz von Guru Amardas ist erfüllt von Gottes liebevoller Hingabe, und er 

erinnert sich immer liebevoll an den Schöpfergott.  

 

ਗੁਰੁ ਗਉਹਰੁ ਦਰੀਆਉ ਪਲਕ ਿੁ ਿੰਤਯਯਹ ਤਾਰੈ ॥  

Der Guru Amardas ist tiefgründig und mitfühlend, und im Handumdrehen 

überwindet er diejenigen, die im Weltozean der Laster ertrinken.  
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ਿਾਿਕ ਕੁਬਲ ਬਿਿੰ ਮਲੁ ਅਵਤਬਰਯਯਉ ਗੁਣ ਕਰਤਾਰੈ ਉਚਰੈ ॥  

Guru Amardas wurde in der makellosen Linie von Guru Nanak inkarniert und 

bringt die Tugenden des Schöpfergottes zum Ausdruck.  

 

ਗੁਰੁ ਅਮਰਦਾਸੁ ਬਜਿਹ ੍ਸੇਬਵਅਉ ਬਤਿਹ ੍ਦਖੁੁ ਦਬਰਦਿ ੁਪਰਹਬਰ ਪਰੈ ॥੩॥੧੭॥  

Diejenigen, die Guru Amardas gedient haben und den Lehren von Guru Amardas 

gefolgt sind, werden ihr Elend und ihr Elend verschwinden. ||3||17||  

 

ਬਚਬਤ ਬਚਤਵਉ ਅਰਦਾਬਸ ਕਹਉ ਪਰੁ ਕਬਹ ਬਭ ਿ ਸਕਉ ॥  

O Guru Amardas, ich bete bewusst in meinem Geist, aber ich kann es nicht in 

Worten ausdrücken.  

 

ਸਰ  ਬਚਿੰਤ ਤੁਝੁ ਪਾਬਸ ਸਾਧਸਿੰਗਬਤ ਹਉ ਤਕਉ ॥  

Ich lege all meine Sorgen und Ängste vor dich und erwarte moralische 

Unterstützung von der heiligen Gemeinde.  

 

ਤੇਰੈ ਹੁਕਬਮ ਪਵ ੈਿੀਸਾਣੁ ਤਉ ਕਰਉ ਸਾਬਹ  ਕੀ ਸਵੇਾ ॥  

Wenn ich in deinem Testament mit den Insignien deiner Anerkennung gesegnet 

werde, dann kann ich dem  Meister-Gott dienen, indem ich ihm mit Verehrung 

gedenke.  

 

ਜ  ਗੁਰੁ ਦੇਖੈ ਸੁਭ ਬਦਸਬਿ ਿਾਮੁ ਕਰਤਾ ਮੁਬਖ ਮੇਵਾ ॥  

Wenn der Guru jemanden mit einem gnädigen Blick sieht, dann spricht diese 

Person den süßen Namen des Schöpfers aus seinem Mund.  

 

ਅਗਮ ਅਲਖ ਕਾਰਣ ਪਰੁਖ ਜ ੋਫੁਰਮਾਵਬਹ ਸੋ ਕਹਉ ॥  

O Guru Amardas, die Verkörperung des Unergründlichen, Unbegreiflichen und 

der Schöpfer des Universums, ich sage nur, was du befiehlst.  

 

ਗੁਰ ਅਮਰਦਾਸ ਕਾਰਣ ਕਰਣ ਬਜਵ ਤੂ ਰਖਬਹ ਬਤਵ ਰਹਉ ॥੪॥੧੮॥  

O Guru Amar Daas, die Verkörperung Gottes, der die Ursache und der Schöpfer 

des Universums ist, ich lebe so, wie du mich behältst. ||4||18||  

 

ਬਭਖੇ ਕੇ ॥  

Der Barde Bhikhaa lobte Guru Amardas in Lobgesängen:  
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ਗੁਰੁ ਬਗਆਿੁ ਅਰੁ ਬਧਆਿੁ ਤਤ ਬਸਉ ਤਤੁ ਬਮਲਾਵੈ ॥  

Guru Amardas besitzt vollkommenes göttliches Wissen und ist fest auf Gott 

ausgerichtet; er hat seine Seele mit Gott vereint.  

 

ਸਬਚ ਸਚ ੁਜਾਣੀਐ ਇਕ ਬਚਤਬਹ ਬਲਵ ਲਾਵੈ ॥  

Der Guru bleibt immer mit Gott vereint, daher sollte er als Seine Verkörperung 

betrachtet werden. Guru Amardas konzentriert sich weiterhin zielstrebig auf Gott.  

 

ਕਾਮ ਕਿੋਧ ਵਬਸ ਕਰੈ ਪਵਣੁ ਉਿਿੰਤ ਿ ਧਾਵੈ ॥  

Guru Amardas hält Lust und Wut unter Kontrolle, sein Geist schweift nicht umher.  

 

ਬਿਰਿੰਕਾਰ ਕੈ ਵਸ ੈਦੇਬਸ ਹੁਕਮੁ  ੁਬਝ  ੀਚਾਰੁ ਪਾਵੈ ॥  

Er bleibt so in dem formlosen Gott versunken, als ob er in seiner Wohnstätte 

wohnt und göttliches Wissen erhalten hat, indem er Seinen Willen verstanden 

hat.  

 

ਕਬਲ ਮਾਬਹ ਰਪੂੁ ਕਰਤਾ ਪੁਰਖੁ ਸੋ ਜਾਣੈ ਬਜਬਿ ਬਕਛੁ ਕੀਅਉ ॥  

Im Zeitalter von Kalyug ist Guru Amardas die Verkörperung des Schöpfergottes 

und nur Gott weiß, wer dieses wundersame Spiel geschaffen hat.  

 

ਗੁਰੁ ਬਮਬਲਯਯਉ ਸੋਇ ਬਭਖਾ ਕਹੈ ਸਹਜ ਰਿੰਬਗ ਦਰਸਿੁ ਦੀਅਉ ॥੧॥੧੯॥  

Bard Bhikha sagt: Ich habe Guru Amardas erkannt und er hat mich mit seiner 

Vision in seinem liebevollen und ausgeglichenen Zustand gesegnet. ||1||19||  

 

ਰਬਹਓ ਸਿੰਤ ਹਉ ਿੋਬਲ ਸਾਧ  ਹੁਤੇਰੇ ਬਿਠੇ ॥  

Ich bin erschöpft von der Suche nach den wahren Heiligen, und ich habe viele 

solcher Heiligen gesehen.  

 

ਸਿੰਬਿਆਸੀ ਤਪਸੀਅਹ ਮਖੁਹੁ ਏ ਪਿੰਬਿਤ ਬਮਠੇ ॥  

Ich bin auf viele Einsiedler, Büßer, Experten und nette Redner gestoßen.  

 

 ਰਸੁ ਏਕੁ ਹਉ ਬਫਬਰਓ ਬਕਿੈ ਿਹੁ ਪਰਚਉ ਲਾਯਉ ॥  

Ein ganzes Jahr lang bin ich umhergezogen und gewandert, aber niemand konnte 

mir eine Genugtuung geben.  
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ਕਹਤਿਅਹ ਕਹਿੀ ਸੁਣੀ ਰਹਿ ਕੋ ਖੁਸੀ ਨ ਆਯਉ ॥  

Ich hörte  die anderen predigen, aber ihr eigenes Leben gefiel mir nicht.  

 

ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਛੋਤਿ ਦਜੂੈ ਲਗੇ ਤਿਨਹ ੍ਕੇ ਗੁਣ ਹਉ ਤਕਆ ਕਹਉ ॥  

Wie kann ich diejenigen loben, die Gott verlassen haben und in die Liebe zum 

Materialismus vertieft sind?  

 

ਗੁਰੁ ਦਤਯ ਤਮਲਾਯਉ ਤਿਤਖਆ ਤਜਵ ਿੂ ਰਖਤਹ ਤਿਵ ਰਹਉ ॥੨॥੨੦॥  

O Guru Amardas, Gott hat mich, Bhikha, mit dir vereint; ich würde leben, wie es 

dir gefällt. ||2||20||  

 

ਪਤਹਤਰ ਸਮਾਤਿ ਸਨਾਹੁ ਤਗਆਤਨ ਹੈ ਆਸਤਣ ਚਤਿਅਉ ॥  

Der Guru trug die Rüstung der hingebungsvollen Verehrung und der Erinnerung 

an Gott und stieg auf das gesattelte Pferd des göttlichen Wissens.  

 

ਿਰੰਮ ਿਨਖੁ ਕਰ ਗਤਹਓ ਿਗਿ ਸੀਲਹ ਸਤਰ ਲਤਿਅਉ ॥  

Der Guru hält den Bogen der Gerechtigkeit in seinen Händen und kämpft mit den 

Pfeilen der Demut der Gottgeweihten gegen den Feind (böse Impulse).  

 

ਿੈ ਤਨਰਿਉ ਹਤਰ ਅਟਲੁ ਮਤਨ ਸਬਤਦ ਗੁਰ ਨੇਜਾ ਗਤਿਓ ॥  

Guru Amardas ist furchtlos, weil Gott Angst verehrt, und aufgrund des Wortes des 

wahren Gurus hat er den ewigen Gott in seinem Geist verankert, als ob er im 

Kampf gegen die Laster einen Speer gepflanzt hätte;  

 

ਕਾਮ ਕਰੋਿ ਲੋਿ ਮੋਹ ਅਪਿੁ ਪੰਚ ਦਿੂ ਤਬਖੰਤਿਓ ॥  

Er hat die fünf Dämonen Lust, Wut, Gier, Eigensinn und Ego vernichtet.  

 

ਿਲਉ ਿੂਹਾਲੁ ਿੇਜ ੋਿਨਾ ਤਨਰਪਤਿ ਨਾਥੁ ਨਾਨਕ ਬਤਰ ॥  

O Guru Amardas, Sohn von Tej Bhan, du bist der Oberste in der Dynastie der 

Bhallas, und dank Guru Nanaks Segen bist du der König der Könige.  

 

ਗੁਰ ਅਮਰਦਾਸ ਸਚ ੁਸਲ੍ ਿਤਣ ਿੈ ਦਲੁ ਤਜਿਉ ਇਵ ਜੁਿ ੁਕਤਰ ॥੧॥੨੧॥  

Bart Salh sagt diese Wahrheit: O Guru Amardas, indem du die Schlacht auf diese 

Weise geführt hast, hast du die Armee des Bösen besiegt. ||1||21||  
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ਘਨਹਰ ਬੂੰਦ ਬਸੁਅ ਰੋਮਾਵਤਲ ਕੁਸਮ ਬਸੰਿ ਗਨੰਿ ਨ ਆਵੈ ॥  

Die Regentropfen der Wolken, die Pflanzen der Erde und die Blumen des 

Frühlings können nicht gezählt werden.  

 

ਰਤਵ ਸਤਸ ਤਕਰਤਣ ਉਦਰੁ ਸਾਗਰ ਕੋ ਗੰਗ ਿਰੰਗ ਅੰਿੁ ਕੋ ਪਾਵੈ ॥  

Wer kennt die Grenzen der Sonnen- und Mondstrahlen, die Ausdehnung des 

Ozeans und die Wellen des Ganges?  

 

ਰਦੁਰ ਤਿਆਨ ਤਗਆਨ ਸਤਿਗੁਰ ਕੇ ਕਤਬ ਜਨ ਿਲ੍੍ ਉਨਹ ਜੋੁ ਗਾਵੈ ॥  

O Bart Bhall, man kann diese Dinge einschätzen, indem man perfekt wie Shiva 

meditiert oder durch das Wissen, das der wahre Guru gesegnet hat.  

 

ਿਲੇ ਅਮਰਦਾਸ ਗੁਣ ਿੇਰੇ ਿੇਰੀ ਉਪਮਾ ਿੋਤਹ ਬਤਨ ਆਵੈ ॥੧॥੨੨॥  

O Guru Amardas vom Bhallas-Clan, deine Tugenden können nicht gezählt werden 

und dein Lob gebührt nur dir. ||1||22||  

 

ਸਵਈਏ ਮਹਲੇ ਚਉਥੇ ਕੇ ੪  

Swaiyas loben den Vierten Guru von den Barts:  

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਇਕ ਮਤਨ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰੰਜਨੁ ਤਿਆਵਉ ॥  

Ich erinnere mich vielleicht zielstrebig und voller Verehrung an den unbefleckten 

Gott  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ਹਤਰ ਗੁਣ ਸਦ ਗਾਵਉ ॥  

Ich kann Gott immer loben,  

 

ਗੁਨ ਗਾਵਿ ਮਤਨ ਹੋਇ ਤਬਗਾਸਾ ||  

und während ich seinen Lobpreis singe, kann mein Geist vor Freude aufblühen:  

 

ਸਤਿਗੁਰ ਪੂਤਰ ਜਨਹ ਕੀ ਆਸਾ ॥  

O der wahre Guru, bitte erfülle den Wunsch dieses Gottgeweihten.  

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਸੇਤਵ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਯਉ ॥  

Guru Ramdas hat den höchsten spirituellen Zustand erreicht, indem er den 

Lehren von Guru Amardas gedient und sie befolgt hat,  
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ਅਤਬਨਾਸੀ ਅਤਬਗਿੁ ਤਿਆਯਉ ॥  

und hat sich liebevoll an den ewigen und formlosen Gott erinnert;  

 

ਤਿਸੁ ਿੇਟੇ ਦਾਤਰਦਰ ੁਨ ਚੰਪੈ ॥  

Wenn man Guru Ramdas begegnet und ihm dient, ist Elend kein Problem.  

 

ਕਲ੍ ਸਹਾਰੁ ਿਾਸੁ ਗੁਣ ਜੰਪੈ ॥  

Bart Kall Sahaar lobt Guru Ramdas  

 

ਜੰਪਉ ਗੁਣ ਤਬਮਲ ਸੁਜਨ ਜਨ ਕੇਰੇ ਅਤਮਅ ਨਾਮੁ ਜਾ ਕਉ ਫੁਤਰਆ ॥  

Ich spreche von den makellosen Tugenden dieser erhabenen Person, Guru 

Ramdas, der Gottes ambrosialen Namen erkannt hat.  

 

ਇਤਨ ਸਿਗੁਰ ੁਸੇਤਵ ਸਬਦ ਰਸੁ ਪਾਯਾ ਨਾਮੁ ਤਨਰੰਜਨ ਉਤਰ ਿਤਰਆ ॥  

Guru Ramdas hat die Glückseligkeit des göttlichen Wortes erlangt, indem er Guru 

Amardas diente, und hat den Namen des unbefleckten Gottes in seinem Herzen 

verankert.  

 

ਹਤਰ ਨਾਮ ਰਤਸਕੁ ਗੋਤਬੰਦ ਗੁਣ ਗਾਹਕੁ ਚਾਹਕੁ ਿਿ ਸਮਿ ਸਰੇ ॥  

Guru Ramdas ist der Genießer von Gottes Namen, schätzt göttliche Tugenden, 

liebt Gott und betrachtet alle mit gleicher Achtung, als ob er der Pool der 

Gleichheit wäre.  

 

ਕਤਵ ਕਲ੍ ਠਕੁਰ ਹਰਦਾਸ ਿਨੇ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਸਰ ਅਿਰ ਿਰੇ ॥੧॥  

O Dichter Kall! Guru Ramdas, der Sohn von Thakur Hardas, füllt die leeren Herzen 

mit dem Nektar Naam. ||1||  

 

ਛੁਟਿ ਪਰਵਾਹ ਅਤਮਅ ਅਮਰਾ ਪਦ ਅੰਤਮਰਿ ਸਰੋਵਰ ਸਦ ਿਤਰਆ ॥  

Guru Ramdas ist wie ein See, der immer mit Ambrosia-Nektar gefüllt ist, aus dem 

Ambrosia-Ströme fließen, die den Gottgeweihten den Status eines Unsterblichen 

verleihen.  

 

ਿੇ ਪੀਵਤਹ ਸੰਿ ਕਰਤਹ ਮਤਨ ਮਜਨੁ ਪੁਬ ਤਜਨਹ ੁਸੇਵਾ ਕਰੀਆ ॥  

Nur die Heiligen, die zuvor den Lehren des Gurus gefolgt sind, trinken diesen 

Nektar und baden ihren Geist darin.  
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ਤਿਨ ਿਉ ਤਨਵਾਤਰ ਅਨਿੈ ਪਦ ੁਦੀਨਾ ਸਬਦ ਮਾਿਰ ਿੇ ਉਿਰ ਿਰੇ ॥  

Um ihre Angst zu stillen, hat Guru Ramdas sie mit dem Zustand der 

Furchtlosigkeit gesegnet und sie emanzipiert, indem er ihnen die Unterstützung 

des göttlichen Wortes gegeben hat.  

 

ਕਤਵ ਕਲ੍ ਠਕੁਰ ਹਰਦਾਸ ਿਨੇ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਸਰ ਅਿਰ ਿਰੇ ॥੨॥  

O Dichter Kall! Guru Ramdas, der Sohn von Thakur Hardas, füllt die leeren Herzen 

mit dem Nektar von Naam. ||2||  

 

ਸਿਗੁਰ ਮਤਿ ਗੂਿਹ ੍ਤਬਮਲ ਸਿਸੰਗਤਿ ਆਿਮੁ ਰੰਤਗ ਚਲੂਲੁ ਿਯਾ ॥  

Der Intellekt von Guru Ramdas ist tiefgründig, seine heilige Gemeinde ist 

makellos und seine Seele ist von einer tiefen Liebe zu Gott durchdrungen.  

 

ਜਾਗ੍੍ਾ ਮਨੁ ਕਵਲੁ ਸਹਤਜ ਪਰਕਾਸ੍੍ਾ ਅਿੈ ਤਨਰੰਜਨੁ ਘਰਤਹ ਲਹਾ ॥ 

Der Geist von Guru Ramdas ist erleuchtet, sein Lotu-sähnliches Herz erblühte in 

einem Zustand der Ausgeglichenheit und er hat den furchtlosen, makellosen Gott 

in seinem Herzen erkannt.  
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ਸਤਗੁਰਿ ਦਯਾਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਦਿੜ੍ਹਹ੍ਾਯਾ ਰਤਸੁ ਪ੍ਿਸਾਰਦ ਵਰਸ ਪ੍ੰਚ ਕਿੇ ॥  

Der barmherzige wahre Guru Amardas hat den Namen Gottes fest in Guru 

Ramdas verankert und durch Gottes Gnade hat er die fünf bösen Impulse 

kontrolliert.  

 

ਕਰਵ ਕਿ੍ ਠਕੁਿ ਹਿਦਾਸ ਤਨੇ ਗੁਿ ਿਾਮਦਾਸ ਸਿ ਅਭਿ ਭਿੇ ॥੩॥  

O Dichter Kall! Guru Ramdas, der Sohn von Thakur Hardas, füllt die leeren Herzen 

mit dem Nektar von Naam. ||3||  

 

ਅਨਭਉ ਉਨਮਾਰਨ ਅਕਿ ਰਿਵ ਿਾਗੀ ਪ੍ਾਿਸੁ ਭੇਰਿਆ ਸਹਜ ਘਿੇ ॥  

Guru Ramdas hat durch Erfahrung göttliche Weisheit erhalten und er konzentriert 

sich auf Gott. Er hat Guru Amardas getroffen, der wie ein Paras (mythischer Stein 

der Weisen) ist, und hat  

einen Zustand spiritueller Ausgeglichenheit erreicht.  

 

ਸਤਗੁਿ ਪ੍ਿਸਾਰਦ ਪ੍ਿਮ ਪ੍ਦ ੁਪ੍ਾਯਾ ਭਗਰਤ ਭਾਇ ਭੰਡਾਿ ਭਿੇ ॥  

Durch die Gnade des wahren Gurus (Amardas) hat Guru Ramdas den höchsten 

spirituellen Zustand erreicht und seine Schätze sind voller Liebe zur 

hingebungsvollen Verehrung.  

 

ਮੇਰਿਆ ਜਨਮਾਾਂਤੁ ਮਿਣ ਭਉ ਭਾਗਾ ਰਚਤੁ ਿਾਗਾ ਸੰਤੋਖ ਸਿੇ ॥  

Guru Ramdas hat seinen Kreislauf von Geburt und Tod ausgerottet, seine 

Todesangst ist verschwunden und sein Geist hängt an Gott, dem Meer der 

Zufriedenheit.  

 

ਕਰਵ ਕਿ੍ ਠਕੁਿ ਹਿਦਾਸ ਤਨੇ ਗੁਿ ਿਾਮਦਾਸ ਸਿ ਅਭਿ ਭਿੇ ॥੪॥  

O Dichter Kall! Guru Ramdas, der Sohn von Thakur Hardas, füllt die leeren Herzen 

mit dem Nektar von Naam. ||4||  

 

ਅਭਿ ਭਿੇ ਪ੍ਾਯਉ ਅਪ੍ਾਿੁ ਰਿਦ ਅੰਤਰਿ ਧਾਰਿਓ ॥  

Guru Ramdas hat den unendlichen Gott erkannt und in seinem Herzen verankert, 

der die leeren Herzen mit Naam füllt,  

 

ਦਖੁ ਭੰਜਨੁ ਆਤਮ ਪ੍ਿਬੋਧੁ ਮਰਨ ਤਤੁ ਬੀਚਾਰਿਓ ॥  

und hat in seinem Geist über Gott nachgedacht, der unsere Sorgen zerstört und 

uns spirituell erweckt.  
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ਸਦਾ ਚਾਇ ਹਰਿ ਭਾਇ ਪ੍ਿੇਮ ਿਸੁ ਆਪੇ੍ ਜਾਣਇ ॥  

Guru Ramdas freut sich immer über Gottes Liebe und nur er selbst kennt die 

Glückseligkeit dieser Liebe.  

 

ਸਤਗੁਿ ਕੈ ਪ੍ਿਸਾਰਦ ਸਹਜ ਸੇਤੀ ਿੰਗੁ ਮਾਣਇ ॥  

Durch die Gnade des wahren Gurus (Amardas) genießt Guru Ram das die 

Glückseligkeit der Liebe Gottes in einem Zustand spiritueller Ausgeglichenheit.  

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਿਸਾਰਦ ਅੰਗਦ ਸੁਮਰਤ ਗੁਰਿ ਅਮਰਿ ਅਮਿੁ ਵਿਤਾਇਓ ॥  

Guru Amardas hat Gottes Befehl durch Guru Nanaks Gnade und den erhabenen 

Intellekt, den Guru Angad gesegnet hat, ausgeführt.  

 

ਗੁਿ ਿਾਮਦਾਸ ਕਿ੍੍ੁਚਿੈ ਤੈਂ ਅਿਿ ਅਮਿ ਪ੍ਦ ੁਪ੍ਾਇਓ ॥੫॥  

Bart Kall sagt: O Guru Ramdas, du hast den ewigen und unsterblichen Status des 

göttlichen Gurus erreicht.||5||  

 

ਸੰਤੋਖ ਸਿੋਵਰਿ ਬਸ ੈਅਰਮਅ ਿਸੁ ਿਸਨ ਪ੍ਿਕਾਸੈ ॥  

Guru Ramdas ist immer so zufrieden, als ob er in einem Pool der Zufriedenheit 

verweilt und seine Zunge den Geschmack des Ambrosialnektars von Naam 

offenbart.  

 

ਰਮਿਤ ਸਾਾਂਰਤ ਉਪ੍ਜੈ ਦਿੁਤੁ ਦਿੰੂਤਰਿ ਨਾਸੈ ॥  

Wenn man sich seine gesegnete Vision vorstellt, kommt Frieden auf und die 

Sünde flieht weit weg.  

 

ਸੁਖ ਸਾਗਿ ੁਪ੍ਾਇਅਉ ਰਦੰਤੁ ਹਰਿ ਮਰਗ ਨ ਹੁਿੈ ॥  

Guru Ramdas hat Gott erkannt, einen Ozean spirituellen Friedens, und er fühlt 

sich nie müde, den Weg Gottes zu gehen.  

 

ਸੰਜਮ ੁਸਤੁ ਸੰਤੋਖ ੁਸੀਿ ਸੰਨਾਹੁ ਮਫੁਿੈ ॥  

Guru Ramdas verliert niemals Selbstbeherrschung, Wahrheit, Zufriedenheit und 

Demut, als ob er die Rüstung dieser Tugenden trägt, die nicht durchdrungen 

werden können.  

 

ਸਰਤਗੁਿ ੁਪ੍ਿਮਾਣੁ ਰਬਧ ਨੈ ਰਸਰਿਉ ਜਰਗ ਜਸ ਤੂਿ ੁਬਜਾਇਅਉ ॥  

Der Schöpfer hat Guru Ramdas als beispielhaften Guru geschaffen und die 

Trompete seiner Herrlichkeit in der Welt erklingen lassen.  
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ਗੁਿ ਿਾਮਦਾਸ ਕਿ੍੍ੁਚਿੈ ਤੈ ਅਭੈ ਅਮਿ ਪ੍ਦ ੁਪ੍ਾਇਅਉ ॥੬॥  

Bart Kall sagt: O Guru Ramdas, du hast den Zustand der Furchtlosigkeit und 

Unsterblichkeit erreicht. ||6||  

 

ਜਗੁ ਰਜਤਉ ਸਰਤਗੁਿ ਪ੍ਿਮਾਰਣ ਮਰਨ ਏਕੁ ਰਧਆਯਉ ॥  

Guru Ramdas erinnerte sich liebevoll an Gott in seinem Kopf und eroberte die 

Welt wie der vorbildliche wahre Guru Amardas.  

 

ਧਰਨ ਧਰਨ ਸਰਤਗੁਿ ਅਮਿਦਾਸੁ ਰਜਰਨ ਨਾਮੁ ਰਦਿੜ੍ਾਯਉ ॥  

Äußerst lobenswert ist der wahre Guru Amardas, der Guru Ramdas den Namen 

Gottes fest eingepflanzt hat.  

 

ਨਵ ਰਨਰਧ ਨਾਮੁ ਰਨਧਾਨੁ ਰਿਰਧ ਰਸਰਧ ਤਾ ਕੀ ਦਾਸੀ ॥  

Guru Ramdas hat den Reichtum von Naam erlangt, der wie die neun Schätze der 

Welt ist. All der Wohlstand und die wundersamen Kräfte sind seine Diener.  

 

ਸਹਜ ਸਿੋਵਿੁ ਰਮਰਿਓ ਪ੍ਿੁਖੁ ਭੇਰਿਓ ਅਰਬਨਾਸੀ ॥  

Guru Ramdas hat den alles durchdringenden ewigen Gott erkannt, den Ozean 

spiritueller Ausgeglichenheit.  

 

ਆਰਦ ਿੇ ਭਗਤ ਰਜਤੁ ਿਰਗ ਤਿੇ ਸੋ ਗੁਰਿ ਨਾਮੁ ਰਦਿੜ੍ਾਇਅਉ ॥  

Guru Amardas hat Naam fest in Guru Ramdas verankert, an dem die Devotees 

seit der Antike den Weltozean der Laster überquert haben.  

 

ਗੁਿ ਿਾਮਦਾਸ ਕਿ੍੍ੁਚਿੈ ਤੈ ਹਰਿ ਪ੍ਿੇਮ ਪ੍ਦਾਿਥੁ ਪ੍ਾਇਅਉ ॥੭॥  

Sagt Kall! O Guru Ramdas, du hast den Reichtum der Liebe Gottes erhalten. ||7||  

 

ਪ੍ਿੇਮ ਭਗਰਤ ਪ੍ਿਵਾਹ ਪ੍ਿੀਰਤ ਪ੍ੁਬਿੀ ਨ ਹੁਿਇ ॥  

Die Ströme liebevoller, hingebungsvoller Verehrung fließen im Herzen von Guru 

Ramdas, seine Liebe zu Gott, die vor Urzeiten begann, hört nie auf.  

 

ਸਰਤਗੁਿ ਸਬਦ ੁਅਥਾਹੁ ਅਰਮਅ ਧਾਿਾ ਿਸੁ ਗੁਿਇ ॥  

Guru Ramdas genießt das unergründliche Wort des wahren Gurus, als ob er den 

Ambrosialnektar von Naam in großen Schlucken trinkt.  

 

ਮਰਤ ਮਾਤਾ ਸੰਤੋਖ ੁਰਪ੍ਤਾ ਸਰਿ ਸਹਜ ਸਮਾਯਉ ॥  

Guru Ramdas ist so weise und immer zufrieden, als ob Weisheit seine Mutter und 

Zufriedenheit sein Vater wäre, und er ist im Meer spiritueller Ausgeglichenheit 

verschmolzen.  
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ਆਜੋਨੀ ਸੰਭਰਵਅਉ ਜਗਤੁ ਗੁਿ ਬਚਰਨ ਤਿਾਯਉ ॥  

Guru Ramdas ist die Verkörperung Gottes, der jenseits der Inkarnationen steht 

und sich selbst offenbart hat; er hat die Welt durch das Wort des Gurus 

emanzipiert.  

 

ਅਰਬਗਤ ਅਗੋਚਿੁ ਅਪ੍ਿਪ੍ਿ ੁਮਰਨ ਗੁਿ ਸਬਦ ੁਵਸਾਇਅਉ ॥  

Guru Ramdas hat das Wort des Gurus in seinem Kopf verankert und er ist die 

Verkörperung des unsichtbaren, unverständlichen und grenzenlosen Gottes.  

 

ਗੁਿ ਿਾਮਦਾਸ ਕਿ੍੍ੁਚਿੈ ਤੈ ਜਗਤ ਉਧਾਿਣੁ ਪ੍ਾਇਅਉ ॥੮॥  

Sagt Kall! O Guru Ramdas, du hast Gott, den Retter der Welt, erkannt. ||8||  

 

ਜਗਤ ਉਧਾਿਣੁ ਨਵ ਰਨਧਾਨੁ ਭਗਤਹ ਭਵ ਤਾਿਣੁ ॥  

Gottes Name, der wie die neun Schätze der Welt ist, kann die ganze Welt 

emanzipieren, trägt die Gottgeweihten über den Weltozean der Laster,  

 

ਅੰਰਮਿਤ ਬੂੰਦ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਬਸੁ ਕੀ ਰਬਖੈ ਰਨਵਾਿਣੁ ॥  

und kann die ganze Welt von ihren Übeln befreien, die das Gift für die 

Spiritualität sind; Guru Ramdas hat den Tropfen des Ambrosialnektars mit dem 

Namen Gottes.  

 

ਸਹਜ ਤਿੋਵਿ ਫਰਿਓ ਰਗਆਨ ਅੰਰਮਿਤ ਫਿ ਿਾਗੇ ॥  

Guru Ramdas ist wie ein Baum spiritueller Ausgeglichenheit, der seine Früchte 

trägt und voller Ambrosialfrüchte göttlichen Wissens ist.  

 

ਗੁਿ ਪ੍ਿਸਾਰਦ ਪ੍ਾਈਅਰਹ ਧੰਰਨ ਤੇ ਜਨ ਬਡਭਾਗੇ ॥  

Nur durch die Gnade des Gurus erhalten wir diese Früchte, und gesegnet sind 

diejenigen, die sie erhalten haben.  

 

ਤੇ ਮੁਕਤੇ ਭਏ ਸਰਤਗੁਿ ਸਬਰਦ ਮਰਨ ਗੁਿ ਪ੍ਿਚਾ ਪ੍ਾਇਅਉ ॥  

Diejenigen Menschen, die in ihrem Geist Liebe zu Guru Ramdas entwickelt haben, 

werden emanzipiert, wenn sie dem Wort des Gurus folgen.  

 

ਗੁਿ ਿਾਮਦਾਸ ਕਿ੍੍ੁਚਿੈ ਤੈ ਸਬਦ ਨੀਸਾਨੁ ਬਜਾਇਅਉ ॥੯॥  

Kall sagt: O Guru Ramdas, du hast die Trommel des göttlichen Wortes 

geschlagen. ||9||  
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ਸੇਜ ਸਧਾ ਸਹਜੁ ਛਾਵਾਣੁ ਸੰਤੋਖੁ ਸਰਾਇਚਉ ਸਦਾ ਸੀਲ ਸੰਨਾਹੁ ਸੋਹ ੈ॥  

Das Leben von Guru Ramdas ist wie ein wunderschönes Zelt, in dem der Glaube 

an Gott, die spirituelle Ausgeglichenheit das Dach und die Zufriedenheit an den 

Wänden im Mittelpunkt stehen und das mit seiner Rüstung permanenter Demut 

und süßen Worten geschmückt ist.  

 

ਗੁਰ ਸਬਦਦ ਸਮਾਚਦਰਓ ਨਾਮੁ ਟੇਕ ਸੰਗਾਦਦ ਬੋਹੈ ॥  

Durch das Wort des Gurus hat Guru Ramdas den Reichtum von Naam angehäuft, 

dessen Unterstützung seinen Duft in der Gemeinde verbreitet.  

 

ਅਜੋਨੀਉ ਭਲ੍੍ੁ ਅਮਲੁ ਸਦਤਗੁਰ ਸੰਦਗ ਦਨਵਾਸੁ ॥  

Guru Ramdas ist frei von Reinkarnationen, er ist tugendhaft und makellos und er 

hält sich an den wahren Guru Amardas.  

 

ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਕਲ੍੍ੁਚਰੈ ਤੁਅ ਸਹਜ ਸਰੋਵਦਰ ਬਾਸੁ ॥੧੦॥  

Der Dichter Kall sagt: O Guru Ram Das, du bleibst im heiligen Teich des 

spirituellen Friedens und der Ausgeglichenheit. ||10||  

 

ਗੁਰੁ ਦਜਨਹ ੍ਕਉ ਸੁਪ੍ਰਸੰਨੁ ਨਾਮੁ ਹਦਰ ਦਰਦੈ ਦਨਵਾਸੈ ॥  

Der Guru verankert den Namen Gottes in den Herzen derer, an denen er sich sehr 

erfreut.  

 

ਦਜਨਹ ੍ਕਉ ਗੁਰ ੁਸੁਪ੍ਰਸੰਨੁ ਦਰੁਤੁ ਦਰੰੂਤਦਰ ਨਾਸੈ ॥  

Die Sünde läuft weit weg von denen, über die der Guru völlig erfreut ist.  

 

ਗੁਰੁ ਦਜਨਹ ੍ਕਉ ਸੁਪ੍ਰਸੰਨੁ ਮਾਨੁ ਅਦਭਮਾਨੁ ਦਨਵਾਰੈ ॥  

Der Guru beseitigt das Gefühl des Stolzes und des Egoismus derer, an denen er 

sich sehr erfreut.  

 

ਦਜਨਹ ੍ਕਉ ਗੁਰ ੁਸੁਪ੍ਰਸੰਨੁ ਸਬਦਦ ਲਦਗ ਭਵਜਲੁ ਤਾਰੈ ॥  

Diejenigen, an denen der Guru Gefallen findet, bringt sie über den Weltozean der 

Laster, indem er sie mit dem göttlichen Wort vereint.  

 

ਪ੍ਰਚਉ ਪ੍ਰਮਾਣੁ ਗੁਰ ਪ੍ਾਇਅਉ ਦਤਨ ਸਕਯਥਉ ਜਨਮੁ ਜਦਗ ॥  

Für diejenigen, die die vorbildlichen Lehren des Gurus erhalten und danach 

gehandelt haben, ist ihr Aufkommen in diesem Wort fruchtbar geworden.  
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ਸਰੀ ਗੁਰੂ ਸਰਦਣ ਭਜੁ ਕਲ੍ ਕਦਬ ਭੁਗਦਤ ਮੁਕਦਤ ਸਭ ਗੁਰੂ ਲਦਗ ॥੧੧॥  

O Dichter Kall, lauf zur Zuflucht des ehrwürdigen Guru, weil Emanzipation und 

alles andere dadurch erreicht werden, dass man den Lehren des Gurus folgt. ||11||  

 

ਸਦਤਗੁਦਰ ਖੇਮਾ ਤਾਦਣਆ ਜੁਗ ਜੂਥ ਸਮਾਣੇ ॥  

Der wahre Guru, Guru Ramdas, hat ein solches Zelt aufgebaut, um Gott zu loben, 

dass sich Menschen aller Zeiten darunter versammelt haben.  

 

ਅਨਭਉ ਨੇਜਾ ਨਾਮੁ ਟੇਕ ਦਜਤੁ ਭਗਤ ਅਘਾਣੇ ॥  

In seiner Hand befindet sich der Speer der göttlichen Weisheit und Gottes Name 

ist seine Stütze. Dadurch werden die Devotees im Leben erfüllt.  

 

ਗੁਰੁ ਨਾਨਕੁ ਅੰਗਦ ੁਅਮਰੁ ਭਗਤ ਹਦਰ ਸੰਦਗ ਸਮਾਣੇ ॥  

Guru Nanak, Guru Angad, Guru Amardas und andere Gottgeweihte haben sich 

mit Gott verschmolzen (Kraft der Unterstützung durch Gottes Namen).  

 

ਇਹੁ ਰਾਜ ਜੋਗ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਤੁਮਹ ੍ਹੂ ਰਸੁ ਜਾਣੇ ॥੧੨॥  

O Guru Raam Daas, Du allein kennst den Geschmack dieses Raj Yoga (des 

zeitlichen und spirituellen Königreichs). ||12||  

 

ਜਨਕੁ ਸੋਇ ਦਜਦਨ ਜਾਦਣਆ ਉਨਮਦਨ ਰਥੁ ਧਦਰਆ ॥  

Er allein ist Janak (weiser König), der Gottes Tugenden verstanden hat und den 

Streitwagen (den Gedankenfluss) seines Geistes in einen höheren spirituellen 

Zustand gebracht hat,  

 

ਸਤੁ ਸੰਤੋਖ ੁਸਮਾਚਰੇ ਅਭਰਾ ਸਰ ੁਭਦਰਆ ॥  

hat Wahrheit und Zufriedenheit gesammelt und den unersättlichen Geist 

gesättigt.  

 

ਅਕਥ ਕਥਾ ਅਮਰਾ ਪ੍ੁਰੀ ਦਜਸੁ ਦੇਇ ਸੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥  

Unbeschreiblich ist der Zustand dieser ewigen Stadt (dieser höhere spirituelle 

Zustand), er allein erreicht diesen Zustand, dem Gott ihn verleiht.  

 

ਇਹੁ ਜਨਕ ਰਾਜੁ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਤੁਝ ਹੀ ਬਦਣ ਆਵੈ ॥੧੩॥  

O Guru Ramdas, dieses Königreich, wie das von Janak, steht nur dir zu. ||13||  

 

ਸਦਤਗੁਰ ਨਾਮੁ ਏਕ ਦਲਵ ਮਦਨ ਜਪੈ੍ ਦਦਰੜ੍ਹਹ੍ੁ ਦਤਨਹ ੍ਜਨ ਦਖੁ ਪ੍ਾਪ੍ੁ ਕਹੁ ਕਤ ਹੋਵੈ ਜੀਉ ॥  

Sag mir, wie können Sünde und Leid diejenigen treffen, die sich liebevoll mit 

konzentriertem Geist und festem Glauben an den Namen des wahren Gurus 

erinnern?  
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ਤਾਰਣ ਤਰਣ ਦਖਨ ਮਾਤਰ ਜਾ ਕਉ ਦਦਰਸ੍ਦਟ ਧਾਰੈ ਸਬਦ ੁਦਰਦ ਬੀਚਾਰੈ ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਖੋਵੈ ਜੀਉ ॥  

Der wahre Guru ist wie ein Schiff, das uns durch den Weltozean der Laster bringt. 

Auf wen er auch nur für einen Augenblick seinen barmherzigen Blick wirft, denkt 

er in seinem Herzen über das Wort des Gurus nach und entledigt sich seiner Lust 

und seines Zorns.  

 

ਜੀਅਨ ਸਭਨ ਦਾਤਾ ਅਗਮ ਗ੍੍ਾਨ ਦਬਖ੍੍ਾਤਾ ਅਦਹਦਨਦਸ ਧ੍੍ਾਨ ਧਾਵੈ ਪ੍ਲਕ ਨ ਸੋਵੈ ਜੀਉ 

॥  

Der wahre Guru Ramdas ist der Wohltäter aller Wesen, er offenbart die göttliche 

Weisheit des unergründlichen Gottes; er bleibt immer auf ihn gerichtet und wird 

sich der weltlichen Verlockungen nicht einmal für einen Moment entziehen.  

 

ਜਾ ਕਉ ਦੇਖਤ ਦਦਰਦਰ ੁਜਾਵੈ ਨਾਮੁ ਸੋ ਦਨਧਾਨੁ ਪ੍ਾਵੈ ਗੁਰਮੁਦਖ ਗ੍੍ਾਦਨ ਦਰੁਮਦਤ ਮੈਲੁ ਧੋਵ ੈਜੀਉ ॥  

Jemand, dessen Elend verschwindet, wenn er die gesegnete Vision des Gurus 

betrachtet, erlangt die Schätze von Naam und wäscht den Schmutz seiner 

böswilligen Gesinnung durch das Wissen, das der Guru vermittelt, ab.  

 

ਸਦਤਗੁਰ ਨਾਮੁ ਏਕ ਦਲਵ ਮਦਨ ਜਪੈ੍ ਦਦਰੜੁ੍ ਦਤਨ ਜਨ ਦਖੁ ਪ੍ਾਪ੍ ਕਹੁ ਕਤ ਹੋਵ ੈਜੀਉ ॥੧॥  

Sag mir, wie können Sünde und Leid diejenigen treffen, die sich liebevoll mit 

konzentriertem Geist und festem Glauben an den Namen des wahren Gurus 

erinnern? ||1||  

 

ਧਰਮ ਕਰਮ ਪ੍ੂਰੈ ਸਦਤਗੁਰੁ ਪ੍ਾਈ ਹ ੈ॥  

Das Wissen über all die rechtschaffenen Taten erhält der vollkommene, wahre 

Guru Ramdas.  

 

ਜਾ ਕੀ ਸੇਵਾ ਦਸਧ ਸਾਧ ਮਦੁਨ ਜਨ ਸੁਦਰ ਨਰ ਜਾਚਦਹ ਸਬਦ ਸਾਰੁ ਏਕ ਦਲਵ ਲਾਈ ਹੈ ॥  

Guru Ramdas, nach dessen Diensten sich alle Adepten, Heiligen, Weisen, 

himmlischen und weltlichen Wesen sehnen, sein Wort ist erhaben und er hat 

seinen Geist auf den einen Gott abgestimmt.  

 

ਫੁਦਨ ਜਾਨੈ ਕੋ ਤੇਰਾ ਅਪ੍ਾਰੁ ਦਨਰਭਉ ਦਨਰੰਕਾਰੁ ਅਕਥ ਕਥਨਹਾਰੁ ਤੁਝਦਹ ਬੁਝਾਈ ਹੈ ॥  

O Guru Ramdas, wer kann deine Grenzen kennen? Du bist die Verkörperung des 

unendlichen, furchtlosen und formlosen Gottes; du allein wurdest mit dem 

Wissen gesegnet, den unbeschreiblichen Gott zu beschreiben.  

 

ਭਰਮ ਭੂਲੇ ਸੰਸਾਰ ਛੁਟਹੁ ਜੂਨੀ ਸੰਘਾਰ ਜਮ ਕੋ ਨ ਡੰਡ ਕਾਲ ਗੁਰਮਦਤ ਧ੍੍ਾਈ ਹੈ ॥  

O weltliche Menschen, die im Zweifel versunken sind, folgt den Lehren von Guru 

Ramdas und erinnert euch liebevoll an Gott, ihr werdet dem Kreislauf von Geburt 

und Tod und der Bestrafung durch den Dämon des Todes entkommen.  
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ਮਨ ਪ੍ਰਾਣੀ ਮੁਗਧ ਬੀਚਾਰੁ ਅਦਹਦਨਦਸ ਜਪ੍ ੁਧਰਮ ਕਰਮ ਪ੍ੂਰੈ ਸਦਤਗੁਰ ੁਪ੍ਾਈ ਹੈ ॥੨॥  

O törichtes Gemüt, O törichter Sterblicher, denke in deinem Verstand darüber 

nach und denke immer an Gott; man erlangt alle Verdienste der 

Rechtschaffenheit durch den perfekten, wahren Guru Ramdas. ||2||  

 

ਹਉ ਬਦਲ ਬਦਲ ਜਾਉ ਸਦਤਗੁਰ ਸਾਚੇ ਨਾਮ ਪ੍ਰ ॥  

Ich bin immer dem Namen des wahren Guru Ramdas geweiht.  

 

ਕਵਨ ਉਪ੍ਮਾ ਦੇਉ ਕਵਨ ਸੇਵਾ ਸਰੇਉ ਏਕ ਮੁਖ ਰਸਨਾ ਰਸਹੁ ਜੁਗ ਜੋਦਰ ਕਰ ॥  

Ich frage mich, welches Lob ich ihm anbieten kann? Welchen Dienst darf ich 

erbringen? (Die Antwort ist, O mein Verstand) Stellen Sie sich mit gefalteten 

Händen vor ihn und chanten Sie mit Ihrer Zunge entzückend den Namen Gottes.  

 

ਫੁਦਨ ਮਨ ਬਚ ਕਰਮ ਜਾਨੁ ਅਨਤ ਦਜੂਾ ਨ ਮਾਨੁ ਨਾਮੁ ਸੋ ਅਪ੍ਾਰੁ ਸਾਰੁ ਦੀਨੋ ਗੁਦਰ ਦਰਦ ਧਰ ॥  

Dann pflanzt Gottes Namen in euren Verstand, in eure Worte und Taten ein und 

betet keinen anderen an; Guru Ramdas hat diesen unendlichen und erhabensten 

Namen Gottes zur Stütze eures Herzens gemacht.  
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ਨਲ੍ ਕਵਿ ਪਾਰਸ ਪਰਸ ਕਚ ਕੰਚਨਾ ਹੁਇ ਚੰਦਨਾ ਸੁਬਾਸੁ ਜਾਸੁ ਵਸਮਰਤ ਅਨ ਤਰ ॥  

wenn man sich daran erinnert, dass der erste Name makellos wird, so wie rohes 

Eisen durch die Berührung des mythischen Steins der Weisen zu Gold wird und 

andere Bäume ihren Duft erhalten, wenn sie sich in der Nähe des 

Sandelholzbaums befinden, sagt der Dichter Nallh.  

 

ਜਾ ਕੇ ਦੇਖਤ ਦਆੁਰੇ ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਹੀ ਵਨਿਾਰੇ ਜੀ ਹਉ ਬਵਲ ਬਵਲ ਜਾਉ ਸਵਤਗੁਰ ਸਾਚੇ ਨਾਮ ਪਰ 

॥੩॥  

Ich bin immer dem Namen dieses wahren Guru Ramdas geweiht, wenn ich sehe, 

an dessen Tür (nach seinen Lehren) alle Laster wie Lust und Wut ausgemerzt 

werden. ||3||  

 

ਰਾਜੁ ਜੋਗੁ ਤਖਤੁ ਦੀਅਨੁ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ॥  

Guru Amardas hat Guru Ramdas mit dem weltlichen und spirituellen Thron 

gesegnet.  

 

ਪਰਥਮੇ ਨਾਨਕ ਚੰਦ ੁਜਗਤ ਭਯੋ ਆਨੰਦ ੁਤਾਰਵਨ ਮਨੁਖ੍ ਜਨ ਕੀਅਉ ਪਰਗਾਸ ॥  

Zuerst, wie der Mond am Himmel erschien, wurde Nanak offenbar. Die ganze 

Welt war in Glückseligkeit, als er sie mit spiritueller Weisheit erleuchtete, um die 

Menschen zu emanzipieren.  

 

ਗੁਰ ਅੰਗਦ ਦੀਅਉ ਵਨਧਾਨੁ ਅਕਥ ਕਥਾ ਵਗਆਨੁ ਪੰਚ ਭੂਤ ਬਵਸ ਕੀਨੇ ਜਮਤ ਨ ਤਰਾਸ ॥  

Dann segnete Guru Nanak Guru Angad mit dem Schatz des Wissens vom Lob des 

unbeschreiblichen Gottes, mit dem Guru Angad die fünf Dämonen (Laster) 

beherrschte und er keine Angst mehr vor diesen Dämonen hatte.  

 

ਗੁਰ ਅਮਰੁ ਗੁਰ ੂਸਰੀ ਸਵਤ ਕਵਲਜੁਵਗ ਰਾਖੀ ਪਵਤ ਅਘਨ ਦੇਖਤ ਗਤੁ ਚਰਨ ਕਿਲ ਜਾਸ ॥  

Mit der göttlichen Berührung von Guru Angad Dev wurde der wahre Guru 

Amardas offenbar, und er rettete die Ehre des Zeitalters von Kalyug; die Sünden 

der Menschheit verschwanden, indem er seine Lotosfüße sah und seinen Lehren 

folgte  

 

ਸਭ ਵਬਵਧ ਮਾਵਨਯਯਉ ਮਨੁ ਤਬ ਹੀ ਭਯਉ ਪਰਸੰਨੁ ਰਾਜੁ ਜੋਗੁ ਤਖਤੁ ਦੀਅਨੁ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ॥੪॥  

Erst als der Geist von Guru Amardas in jeder Hinsicht überzeugt war, freute er 

sich und verlieh Guru Ramdas den Thron des Raj Yoga (weltliches und spirituelles 

Königreich). ||4||  
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ਰਡ ॥  

Radd (eine Art musikalisches Maß):  

 

ਵਜਸਵਹ ਧਾਵਰਯਯਉ ਧਰਵਤ ਅਰੁ ਵਿਉਮੁ ਅਰੁ ਪਿਣੁ ਤੇ ਨੀਰ ਸਰ ਅਿਰ ਅਨਲ ਅਨਾਵਦ ਕੀਅਉ ॥  

Derjenige (Gottes Name), der die Erde und den Himmel gegründet und die Luft, 

das Wasser der Ozeane und auch das Feuer und die Nahrung geschaffen hat;  

 

ਸਵਸ ਵਰਵਖ ਵਨਵਸ ਸੂਰ ਵਦਵਨ ਸੈਲ ਤਰਅੂ ਫਲ ਫੁਲ ਦੀਅਉ ॥  

Durch dessen Kraft Mond und Sterne die Nacht erleuchten und am Tag die 

Sonne aufgeht, und der die Berge geschaffen und Bäume mit Blumen und 

Früchten beladen hat;  

 

ਸੁਵਰ ਨਰ ਸਪਤ ਸਮੁਦਰ ਵਕਅ ਧਾਵਰਓ ਵਤਰਭਿਣ ਜਾਸੁ ॥  

Der die Engel, die Menschen und die sieben Meere geschaffen hat und der alle 

drei Welten bewahrt.  

 

ਸੋਈ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਹਵਰ ਨਾਮੁ ਸਵਤ ਪਾਇਓ ਗੁਰ ਅਮਰ ਪਰਗਾਸੁ ॥੧॥੫॥  

Derselbe Name Gottes ist ewig und Guru Ramdas erhielt das göttliche Licht 

desselben Namens von Guru Amardas. ||1||5||  

 

ਕਚਹੁ ਕੰਚਨੁ ਭਇਅਉ ਸਬਦ ੁਗੁਰ ਸਰਿਣਵਹ ਸੁਵਣਓ ॥  

Jemand, der dem Wort des Gurus mit seinen Ohren zugehört hat, hat solche 

Tugenden erlangt, als ob er aus Glas Gold geworden wäre.  

 

ਵਬਖੁ ਤੇ ਅੰਵਮਰਤੁ ਹੁਯਉ ਨਾਮੁ ਸਵਤਗੁਰ ਮੁਵਖ ਭਵਣਅਉ ॥  

Wenn jemand den Namen des wahren Gurus aus seiner Zunge ausgesprochen 

hat, wird seine Sprache so süß, als ob seine giftigen Worte zu Nektar geworden 

wären.  

 

ਲੋਹਉ ਹੋਯਉ ਲਾਲੁ ਨਦਵਰ ਸਵਤਗੁਰ ੁਜਵਦ ਧਾਰੈ ॥  

Wenn der wahre Guru seinen gnädigen Blick wirft, wird man so tugendhaft, als ob 

er von Eisen zum kostbaren Juwel geworden wäre.  

 

ਪਾਹਣ ਮਾਣਕ ਕਰੈ ਵਗਆਨੁ ਗੁਰ ਕਵਹਅਉ ਬੀਚਾਰੈ ॥  

Diejenigen, die über die göttliche Weisheit nachdenken, die der Guru geäußert 

hat, haben einen so hohen Intellekt, als ob der Guru sie von Steinen in Diamanten 

verwandelt hätte.  
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ਕਾਠਹੁ ਸਰੀਖੰਡ ਸਵਤਗੁਵਰ ਕੀਅਉ ਦਖੁ ਦਵਰਦਰ ਵਤਨ ਕੇ ਗਇਅ ॥  

Ihre Sorgen und ihr Elend sind verschwunden, als ob der wahre Guru sie von 

einem gewöhnlichen Holz in Sandelholz verwandelt hätte.  

 

ਸਵਤਗੁਰ ੂਚਰਨ ਵਜਨਹ ੍ਪਰਵਸਆ ਸੇ ਪਸੁ ਪਰੇਤ ਸੁਵਰ ਨਰ ਭਇਅ ॥੨॥੬॥  

Diejenigen, die die Füße des wahren Gurus berührt haben (seinen Lehren gefolgt 

sind), haben sich ihr tierisches und geisterhaftes Denken in das von Engeln 

verwandelt. ||2||6||  

 

ਜਾਵਮ ਗੁਰ ੂਹੋਇ ਿਵਲ ਧਨਵਹ ਵਕਆ ਗਾਰਿੁ ਵਦਜਇ ॥  

Wenn der Guru auf unserer Seite ist, wie kann ihn dann der weltliche Reichtum 

egoistisch stolz machen?  

 

ਜਾਵਮ ਗੁਰ ੂਹੋਇ ਿਵਲ ਲਖ ਬਾਹੇ ਵਕਆ ਵਕਜਇ ॥  

Wenn der Guru auf unserer Seite ist, welchen Schaden können ihm dann selbst 

Millionen von Armeen antun?  

 

ਜਾਵਮ ਗੁਰ ੂਹੋਇ ਿਵਲ ਵਗਆਨ ਅਰੁ ਵਧਆਨ ਅਨਨ ਪਵਰ ॥  

Wer den Guru an seiner Seite hat, ist in Bezug auf spirituelle Weisheit und 

Meditation auf niemanden angewiesen.  

 

ਜਾਵਮ ਗੁਰ ੂਹੋਇ ਿਵਲ ਸਬਦ ੁਸਾਖੀ ਸੁ ਸਚਹ ਘਵਰ ॥  

Wenn der Guru einem Menschen hilft, offenbart sich das göttliche Wort in 

seinem Herzen und er bleibt in der Wohnstätte Gottes.  

 

ਜੋ ਗੁਰ ੂਗੁਰੂ ਅਵਹਵਨਵਸ ਜਪੈ ਦਾਸੁ ਭਟੁ ਬੇਨਵਤ ਕਹੈ ॥  

Der Devotee-Barde behauptet, dass derjenige, der immer den Namen des Gurus 

ausspricht,  

 

ਜੋ ਗੁਰ ੂਨਾਮੁ ਵਰਦ ਮਵਹ ਧਰੈ ਸੋ ਜਨਮ ਮਰਣ ਦਹੁ ਥੇ ਰਹੈ ॥੩॥੭॥  

und indem er den Lehren des Gurus folgt und den Namen Gottes in seinem 

Herzen verankert, entkommt er sowohl der Geburt als auch dem Sterben.||3||7||  

 

ਗੁਰ ਵਬਨੁ ਘੋਰੁ ਅੰਧਾਰੁ ਗੁਰੂ ਵਬਨੁ ਸਮਝ ਨ ਆਿੈ ॥  

Ohne die Lehren des Gurus herrscht tiefe Finsternis auf der spirituellen 

Lebensreise. Ohne den Guru erlangt man kein Verständnis für ein rechtschaffenes 

Leben.  
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ਗੁਰ ਵਬਨੁ ਸੁਰਵਤ ਨ ਵਸਵਧ ਗੁਰ ੂਵਬਨੁ ਮੁਕਵਤ ਨ ਪਾਿੈ ॥  

Ohne den Guru wird man in der Meditation oder im Lebenskampf keinen Erfolg 

haben, und ohne den Guru erlangt man keine Freiheit von Lastern.  

 

ਗੁਰੁ ਕਰੁ ਸਚੁ ਬੀਚਾਰੁ ਗੁਰੂ ਕਰ ੁਰੇ ਮਨ ਮੇਰੇ ॥  

O mein Verstand, suche nach den Lehren des Gurus, das ist der einzig erhabene 

Gedanke.  

 

ਗੁਰੁ ਕਰੁ ਸਬਦ ਸਪੁੰਨ ਅਘਨ ਕਟਵਹ ਸਭ ਤੇਰੇ ॥  

Sucht nach den Lehren des Gurus, der mit dem göttlichen Wort erhöht wird, 

damit all eure Sünden getilgt werden.  

 

ਗੁਰੁ ਨਯਵਣ ਬਯਵਣ ਗੁਰੁ ਗੁਰ ੁਕਰਹੁ ਗੁਰ ੂਸਵਤ ਕਵਿ ਨਲ੍ ਕਵਹ ॥  

Der Dichter Nallh sagt: Betrachte den Guru mit deinen Augen, verankere den 

Guru in deinen Worten und folge den Lehren des Gurus; der Guru ist unsterblich.  

 

ਵਜਵਨ ਗੁਰੂ ਨ ਦੇਵਖਅਉ ਨਹੁ ਕੀਅਉ ਤੇ ਅਕਯਥ ਸੰਸਾਰ ਮਵਹ ॥੪॥੮॥  

Diejenigen, die weder die gesegnete Vision des Gurus hatten noch den Lehren 

des Gurus gefolgt sind, sind vergeblich auf diese Welt gekommen.||4||8||  

 

ਗੁਰੂ ਗੁਰੂ ਗੁਰ ੁਕਰੁ ਮਨ ਮੇਰੇ ॥  

Mein Verstand, sage immer wieder den Namen des Gurus,  
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ਤਾਰਣ ਤਰਣ ਸਮ੍ਰਥੁ ਕਲਿਜੁਲਿ ਸੁਨਤ ਸਮ੍ਾਲਿ ਸਬਦ ਲਜਸੁ ਕੇਰੇ ॥  

Wenn wir auf wessen Wort hören, vertiefen wir uns in Meditation; dieser Guru ist 

wie ein Schiff im Zeitalter von Kalyug, das uns über den Weltozean der Laster 

bringen kann.  

 

ਫੁਲਨ ਦਖੁਲਨ ਨਾਸੁ ਸੁਖਦਾਯਕੁ ਸੂਰਉ ਜੋ ਿਰਤ ਲਿਆਨੁ ਬਸਤ ਲਤਹ ਨੇਰੇ ॥  

Der mutige Guru ist der Zerstörer von Sorgen und der Wohltäter des inneren 

Friedens; er ist immer in der Nähe der Person, die über seine Lehren nachdenkt 

und sie befolgt.  

 

ਪੂਰਉ ਪੁਰਖੁ ਲਰਦੈ ਹਲਰ ਲਸਮ੍ਰਤ ਮ੍ੁਖੁ ਦੇਖਤ ਅਘ ਜਾਲਹ ਪਰੇਰੇ ॥  

Der Guru ist ein perfekter Mensch, der sich in seinem Herzen liebevoll an Gott 

erinnert. Alle sündigen Gedanken laufen weg, wenn er sein Gesicht sieht (dem 

Wort des Gurus zuhört).  

 

ਜਉ ਹਲਰ ਬੁਲਿ ਲਰਲਿ ਲਸਲਿ ਚਾਹਤ ਿੁਰੂ ਿੁਰ ੂਿੁਰੁ ਕਰੁ ਮ੍ਨ ਮੇ੍ਰੇ ॥੫॥੯॥  

O mein Geist, wenn du göttliche Weisheit, Reichtum und Wohlstand erlangen 

willst, dann chante den Namen des Gurus immer wieder. ||5||9||  

 

ਿੁਰੂ ਮ੍ੁਖੁ ਦੇਲਖ ਿਰ ੂਸੁਖੁ ਪਾਯਉ ॥  

Guru Ramdas erlangte höchste spirituelle Glückseligkeit durch die gesegnete 

Vision von Guru Amardas.  

 

ਹੁਤੀ ਜੁ ਲਪਆਸ ਲਪਊਸ ਲਪਵੰਨ ਕੀ ਬੰਛਤ ਲਸਲਿ ਕਉ ਲਬਲਿ ਲਮ੍ਿਾਯਉ ॥  

Guru Ramdas hatte sich danach gesehnt, den Ambrosialnektar von Naam zu 

trinken. Gott hat einen Weg gefunden, dieses Verlangen seines Geistes zu stillen.  

 

ਪੂਰਨ ਭੋ ਮ੍ਨ ਠਉਰ ਬਸ ੋਰਸ ਬਾਸਨ ਲਸਉ ਜੁ ਦਹੰ ਲਦਲਸ ਿਾਯਉ ॥  

Der Geist, der früher in alle zehn Richtungen wanderte, um die falschen 

weltlichen Freuden zu probieren, ist jetzt gesättigt und fest in Gottes Wohnung 

geworden.  

 

ਿੋਲਬੰਦ ਵਾਿੁ ਿੋਲਬੰਦ ਪੁਰੀ ਸਮ੍ ਜਿ੍੍ਨ ਤੀਲਰ ਲਬਪਾਸ ਬਨਾਯਉ ॥  

Der Guru (Amardas), der die himmlische Stadt Goindwal, die Stadt Gottes, am 

Ufer des Flusses Beas gründete.  
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ਿਯਉ ਦਖੁੁ ਦਲੂਰ ਬਰਖਨ ਕੋ ਸੁ ਿੁਰ ੂਮ੍ੁਖੁ ਦੇਲਖ ਿਰੂ ਸੁਖੁ ਪਾਯਉ ॥੬॥੧੦॥  

Durch den Anblick der gesegneten Vision dieses Gurus erlangte Guru Ramdas 

einen solchen inneren Frieden, als ob sein jahrelanger Kummer verschwunden 

wäre. ||6||10||  

 

ਸਮ੍ਰਥ ਿੁਰੂ ਲਸਲਰ ਹਥੁ ਿਰ੍੍ਉ ॥  

Der allmächtige Guru Amardas segnete Guru Ramdas, indem er ihm seine 

(stützende) Hand auf den Kopf legte.  

 

ਿੁਲਰ ਕੀਨੀ ਲਕਰਪਾ ਹਲਰ ਨਾਮ੍ੁ ਦੀਅਉ ਲਜਸੁ ਦੇਲਖ ਚਰੰਨ ਅਘੰਨ ਹਰ੍ਉ ॥  

Dieser Guru Amardas, dessen gesegnete Vision und Lehren alle Sünden eines 

Menschen zerstören, hat Barmherzigkeit erwiesen und Guru Ramdas mit Gottes 

Namen gesegnet.  

 

ਲਨਲਸ ਬਾਸੁਰ ਏਕ ਸਮ੍ਾਨ ਲਿਆਨ ਸੁ ਨਾਮ੍ ਸੁਨੇ ਸੁਤੁ ਭਾਨ ਡਰ੍ਉ ॥  

Guru Ramdas konzentriert sich immer konsequent auf Gottes Namen und hört 

selbst der Richter der Gerechtigkeit zu.  

 

ਭਲਨ ਦਾਸ ਸੁ ਆਸ ਜਿਤਰ ਿੁਰ ੂਕੀ ਪਾਰਸੁ ਭੇਲਿ ਪਰਸੁ ਕਰ੍ਉ ॥  

O Devotee Nallh, sagen wir, Guru Ramdas setzt seine Hoffnung nur auf den 

Weltguru (Amardas). Indem Gott dich mit dem steinähnlichen Guru Amardas des 

mythischen Philosophen in Kontakt gebracht hat, hat Gott dich wie einen Stein 

der Weisen gemacht.  

 

ਰਾਮ੍ਦਾਸੁ ਿੁਰ ੂਹਲਰ ਸਲਤ ਕੀਯਉ ਸਮ੍ਰਥ ਿੁਰੂ ਲਸਲਰ ਹਥ ੁਿਰ੍ਉ ॥੭॥੧੧॥  

Ja, Gott hat Guru Ramdas unsterblich gemacht, weil der allmächtige Guru 

Amardas seine Stützhand auf Guru Ramdas Kopf gelegt hat. ||7||11||  

 

ਅਬ ਰਾਖਹੁ ਦਾਸ ਭਾਿ ਕੀ ਿਾਜ ॥  

O Guru Ji, bitte rette jetzt die Ehre deines Devotees, Barde Nallh,  

 

ਜੈਸੀ ਰਾਖੀ ਿਾਜ ਭਿਤ ਪਰਲਹਿਾਦ ਕੀ ਹਰਨਾਖਸ ਫਾਰੇ ਕਰ ਆਜ ॥  

so wie Gott die Ehre des Devotees Prehlaad gerettet hat, indem er König 

Harnakash mit seinen Nägeln auseinandergerissen hat.  

 

ਫੁਲਨ ਦਰੋਪਤੀ ਿਾਜ ਰਖੀ ਹਲਰ ਪਰਭ ਜੀ ਛੀਨਤ ਬਸਤਰ ਦੀਨ ਬਹ ੁਸਾਜ ॥  

Dann,  O Gott! Du hast die Ehre von Daropti, der Verehrerin von Lord Krishna, 

gerettet, indem du sie mit vielen Roben bedeckt hast, als sie gewaltsam 

entkleidet wurde.  
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ਸੋਦਾਮ੍ਾ ਅਪਦਾ ਤੇ ਰਾਲਖਆ ਿਲਨਕਾ ਪੜ੍ਹਤ ਪੂਰੇ ਲਤਹ ਕਾਜ ॥  

In ähnlicher Weise rettete Gott Sudama, den Anhänger von Lord Krishna, vor dem 

Unglück und machte auch die Aufgabe der Prostituierten Ganika fruchtbar, indem 

er dem Papagei Gottes Namen vorlas.  

 

ਸਰੀ ਸਲਤਿੁਰ ਸੁਪਰਸੰਨ ਕਿਜੁਿ ਹੋਇ ਰਾਖਹੁ ਦਾਸ ਭਾਿ ਕੀ ਿਾਜ ॥੮॥੧੨॥  

O wahrer Guru, zeige jetzt im Zeitalter von Kalyug deine Freude und rette die 

Ehre Deines Devotee-Barden Nallh. ||18||12||  

 

ਝੋਿਨਾ ॥  

Jholnaa, eine Art musikalisches Maß:  

 

ਿੁਰੂ ਿੁਰੁ ਿੁਰ ੂਿੁਰੁ ਿੁਰ ੂਜਪੁ ਪਰਾਨੀਅਹੁ ॥  

O Menschen,  singt immer wieder den Namen des Gurus.  

 

ਸਬਦ ੁਹਲਰ ਹਲਰ ਜਪੈ ਨਾਮ੍ੁ ਨਵ ਲਨਲਿ ਅਪੈ ਰਸਲਨ ਅਲਹਲਨਲਸ ਰਸੈ ਸਲਤ ਕਲਰ ਜਾਨੀਅਹੁ ॥  

Nimm es als Wahrheit an, dass sich der Guru selbst an Naam, die neun Schätze 

der Welt, erinnert und andere mit ihnen segnet, und dass er die Glückseligkeit 

des Namens Gottes immer mit seiner Zunge genießt.  

 

ਫੁਲਨ ਪਰੇਮ੍ ਰੰਿ ਪਾਈਐ ਿੁਰਮ੍ੁਖਲਹ ਲਿਆਈਐ ਅੰਨ ਮ੍ਾਰਿ ਤਜਹ ੁਭਜਹੁ ਹਲਰ ਿ੍੍ਾਨੀਅਹੁ ॥  

Wir sind mit Gottes Liebe gesegnet, wenn wir uns liebevoll an Gott erinnern, 

indem wir den Lehren des Gurus folgen. Deshalb, ihr Weisen, gebt alle anderen 

Arten der Anbetung auf und denkt an Gott.  

 

ਬਚਨ ਿੁਰ ਲਰਲਦ ਿਰਹੁ ਪੰਚ ਭੂ ਬਲਸ ਕਰਹੁ ਜਨਮ੍ੁ ਕੁਿ ਉਿਰਹੁ ਦਵਾਲਰ ਹਲਰ ਮ੍ਾਨੀਅਹੁ ॥  

Verankere das Wort des Gurus in deinem Herzen, kontrolliere deinen Verstand 

und emanzipiere deine menschliche Geburt und deine Abstammung; du wirst in 

Gottes Gegenwart Ehre erlangen.  

 

ਜਉ ਤ ਸਭ ਸੁਖ ਇਤ ਉਤ ਤੁਮ੍ ਬੰਛਵਹੁ ਿੁਰ ੂਿੁਰੁ ਿੁਰੂ ਿੁਰੁ ਿੁਰ ੂਜਪੁ ਪਰਾਨੀਅਹੁ ॥੧॥੧੩॥  

O Sterbliche, wenn ihr alle Annehmlichkeiten dieser und der nächsten Welt 

genießen wollt, dann chantet immer wieder den Namen des Gurus. ||1||13||  

 

ਿੁਰੂ ਿੁਰੁ ਿੁਰ ੂਿੁਰੁ ਿੁਰ ੂਜਲਪ ਸਲਤ ਕਲਰ ॥  

O meine Freunde, chantet den Namen des Gurus mit vollem Glauben.  

 

 

3264 SikhBookClub.com



ਅਿਮ੍ ਿੁਨ ਜਾਨੁ ਲਨਿਾਨੁ ਹਲਰ ਮ੍ਲਨ ਿਰਹੁ ਿ੍੍ਾਨੁ ਅਲਹਲਨਲਸ ਕਰਹੁ ਬਚਨ ਿੁਰ ਲਰਦੈ ਿਲਰ ॥  

Indem Sie die Worte des Gurus in Ihrem Herzen verankern, konzentrieren Sie sich 

immer auf den allwissenden Gott, den Schatz grenzenloser Tugenden, und 

verankern Sie ihn in Ihrem Geist.  

 

ਫੁਲਨ ਿੁਰੂ ਜਿ ਲਬਮ੍ਿ ਅਥਾਹ ਮ੍ਜਨੁ ਕਰਹੁ ਸੰਤ ਿੁਰਲਸਖ ਤਰਹੁ ਨਾਮ੍ ਸਚ ਰੰਿ ਸਲਰ ॥  

O heilige Schüler des Gurus, denkt über das unbefleckte Wort des Gurus nach 

und genießt die Glückseligkeit des Namens Gottes, als ob ihr im makellosen und 

tiefen Wasser des Wortes des Gurus baden und im Meer der Liebe Gottes 

schwimmen würdet.  

 

ਸਦਾ ਲਨਰਵੈਰੁ ਲਨਰੰਕਾਰੁ ਲਨਰਭਉ ਜਪੈ ਪਰੇਮ੍ ਿੁਰ ਸਬਦ ਰਲਸ ਕਰਤ ਲਦਰੜੁ੍ ਭਿਲਤ ਹਲਰ ॥  

Guru Ramdas erinnert sich immer an den formlosen und furchtlosen Gott, der frei 

von Feindschaft ist, und mit der Glückseligkeit, die aus der Liebe zum Wort des 

Gurus entsteht, bekräftigt er seinen Glauben an die hingebungsvolle Verehrung 

Gottes.  

 

ਮ੍ੁਿਿ ਮ੍ਨ ਭਰਮ੍ੁ ਤਜਹ ੁਨਾਮ੍ੁ ਿੁਰਮ੍ੁਲਖ ਭਜਹੁ ਿੁਰ ੂਿੁਰੁ ਿੁਰੂ ਿੁਰ ੁਿੁਰੂ ਜਪੁ ਸਲਤ ਕਲਰ ॥੨॥੧੪॥  

O törichter Verstand, gib deine Zweifel auf, folge den Lehren des Gurus und 

erinnere dich an Gottes Namen; chante Gurus Namen immer wieder mit vollem 

Glauben. ||2||14||  

 

ਤਾਰਣ ਤਰਣ ਸਮ੍ਰਥੁ ਕਲਿਜੁਲਿ ਸੁਨਤ ਸਮ੍ਾਲਿ ਸਬਦ ਲਜਸੁ ਕੇਰੇ ॥  

Wenn wir auf wessen Wort hören, vertiefen wir uns in Meditation; dieser Guru ist 

wie ein Schiff im Zeitalter von Kalyug, das uns über den Weltozean der Laster 

bringen kann.  

 

ਫੁਲਨ ਦਖੁਲਨ ਨਾਸੁ ਸੁਖਦਾਯਕੁ ਸੂਰਉ ਜੋ ਿਰਤ ਲਿਆਨੁ ਬਸਤ ਲਤਹ ਨੇਰੇ ॥  

Der mutige Guru ist der Zerstörer von Sorgen und der Wohltäter des inneren 

Friedens; er ist immer in der Nähe der Person, die über seine Lehren nachdenkt 

und sie befolgt.  

 

ਪੂਰਉ ਪੁਰਖੁ ਲਰਦੈ ਹਲਰ ਲਸਮ੍ਰਤ ਮ੍ੁਖੁ ਦੇਖਤ ਅਘ ਜਾਲਹ ਪਰੇਰੇ ॥  

Der Guru ist ein perfekter Mensch, der sich in seinem Herzen liebevoll an Gott 

erinnert. Alle sündigen Gedanken laufen weg, wenn er sein Gesicht sieht (dem 

Wort des Gurus zuhört).  
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ਜਉ ਹਲਰ ਬੁਲਿ ਲਰਲਿ ਲਸਲਿ ਚਾਹਤ ਿੁਰੂ ਿੁਰ ੂਿੁਰੁ ਕਰੁ ਮ੍ਨ ਮੇ੍ਰੇ ॥੫॥੯॥  

O mein Geist, wenn du göttliche Weisheit, Reichtum und Wohlstand erlangen 

willst, dann chante den Namen des Gurus immer wieder. ||5||9||  

 

ਿੁਰੂ ਮ੍ੁਖੁ ਦੇਲਖ ਿਰ ੂਸੁਖੁ ਪਾਯਉ ॥  

Guru Ramdas erlangte die höchste spirituelle Glückseligkeit durch die gesegnete 

Vision von Guru Amardas.  

 

ਹੁਤੀ ਜੁ ਲਪਆਸ ਲਪਊਸ ਲਪਵੰਨ ਕੀ ਬੰਛਤ ਲਸਲਿ ਕਉ ਲਬਲਿ ਲਮ੍ਿਾਯਉ ॥  

Guru Ramdas hatte sich danach gesehnt, den Ambrosialnektar von Naam zu 

trinken. Gott hat einen Weg gefunden, dieses Verlangen seines Geistes zu stillen.  

 

ਪੂਰਨ ਭੋ ਮ੍ਨ ਠਉਰ ਬਸ ੋਰਸ ਬਾਸਨ ਲਸਉ ਜੁ ਦਹੰ ਲਦਲਸ ਿਾਯਉ ॥  

Der Geist, der früher in alle zehn Richtungen wanderte, um die falschen 

weltlichen Freuden zu probieren, ist jetzt gesättigt und fest in Gottes Wohnung 

geworden.  

 

ਿੋਲਬੰਦ ਵਾਿੁ ਿੋਲਬੰਦ ਪੁਰੀ ਸਮ੍ ਜਿ੍੍ਨ ਤੀਲਰ ਲਬਪਾਸ ਬਨਾਯਉ ॥  

Der Guru (Amardas), der die himmlische Stadt Goindwal, die Stadt Gottes, am 

Ufer des Flusses Beas gründete.  

 

ਿਯਉ ਦਖੁੁ ਦਲੂਰ ਬਰਖਨ ਕੋ ਸੁ ਿੁਰ ੂਮ੍ੁਖੁ ਦੇਲਖ ਿਰੂ ਸੁਖੁ ਪਾਯਉ ॥੬॥੧੦॥  

Durch den Anblick der gesegneten Vision dieses Gurus erlangte Guru Ramdas 

einen solchen inneren Frieden, als ob sein jahrelanger Kummer verschwunden 

wäre. ||6||10||  

 

ਸਮ੍ਰਥ ਿੁਰੂ ਲਸਲਰ ਹਥੁ ਿਰ੍੍ਉ ॥  

Der allmächtige Guru Amardas segnete Guru Ramdas, indem er ihm seine 

(stützende) Hand auf den Kopf legte.  

 

ਿੁਲਰ ਕੀਨੀ ਲਕਰਪਾ ਹਲਰ ਨਾਮ੍ੁ ਦੀਅਉ ਲਜਸੁ ਦੇਲਖ ਚਰੰਨ ਅਘੰਨ ਹਰ੍ਉ ॥  

Dieser Guru Amardas, dessen gesegnete Vision und Lehren alle Sünden eines 

Menschen zerstören, hat Barmherzigkeit erwiesen und Guru Ramdas mit Gottes 

Namen gesegnet.  

 

ਲਨਲਸ ਬਾਸੁਰ ਏਕ ਸਮ੍ਾਨ ਲਿਆਨ ਸੁ ਨਾਮ੍ ਸੁਨੇ ਸੁਤੁ ਭਾਨ ਡਰ੍ਉ ॥  

Guru Ramdas konzentriert sich immer konsequent auf Gottes Namen und hört 

selbst der Richter der Gerechtigkeit zu.  
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ਭਲਨ ਦਾਸ ਸੁ ਆਸ ਜਿਤਰ ਿੁਰ ੂਕੀ ਪਾਰਸੁ ਭੇਲਿ ਪਰਸੁ ਕਰ੍ਉ ॥  

O Devotee Nallh, sagen wir, Guru Ramdas setzt seine Hoffnung nur auf den 

Weltguru (Amardas). Indem Gott dich mit dem Stein-ähnlichen Guru Amardas 

des mythischen Philosophen in Kontakt gebracht hat, hat Gott dich wie einen 

Stein der Weisen gemacht.  

 

ਰਾਮ੍ਦਾਸੁ ਿੁਰ ੂਹਲਰ ਸਲਤ ਕੀਯਉ ਸਮ੍ਰਥ ਿੁਰੂ ਲਸਲਰ ਹਥ ੁਿਰ੍ਉ ॥੭॥੧੧॥  

Ja, Gott hat Guru Ramdas unsterblich gemacht, weil der allmächtige Guru 

Amardas seine Stützhand auf Guru Ramdas Kopf gelegt hat. ||7||11||  

 

ਅਬ ਰਾਖਹੁ ਦਾਸ ਭਾਿ ਕੀ ਿਾਜ ॥  

O Guru Ji, bitte rette jetzt die Ehre deines Devotees, Barde Nallh,  

 

ਜੈਸੀ ਰਾਖੀ ਿਾਜ ਭਿਤ ਪਰਲਹਿਾਦ ਕੀ ਹਰਨਾਖਸ ਫਾਰੇ ਕਰ ਆਜ ॥  

so wie Gott die Ehre des Devotees Prehlaad gerettet hat, indem er König 

Harnakash mit seinen Nägeln auseinandergerissen hat.  

 

ਫੁਲਨ ਦਰੋਪਤੀ ਿਾਜ ਰਖੀ ਹਲਰ ਪਰਭ ਜੀ ਛੀਨਤ ਬਸਤਰ ਦੀਨ ਬਹ ੁਸਾਜ ॥  

Dann,  O Gott! Du hast die Ehre von Daropti, der Verehrerin von Lord Krishna, 

gerettet, indem du sie mit vielen Roben bedeckt hast, als sie gewaltsam 

entkleidet wurde.  

 

ਸੋਦਾਮ੍ਾ ਅਪਦਾ ਤੇ ਰਾਲਖਆ ਿਲਨਕਾ ਪੜ੍ਹਤ ਪੂਰੇ ਲਤਹ ਕਾਜ ॥  

In ähnlicher Weise rettete Gott Sudama, den Anhänger von Lord Krishna, vor dem 

Unglück und machte auch die Aufgabe der Prostituierten Ganika fruchtbar, indem 

er dem Papagei Gottes Namen vorlas.  

 

ਸਰੀ ਸਲਤਿੁਰ ਸੁਪਰਸੰਨ ਕਿਜੁਿ ਹੋਇ ਰਾਖਹੁ ਦਾਸ ਭਾਿ ਕੀ ਿਾਜ ॥੮॥੧੨॥  

O wahrer Guru, zeige jetzt im Zeitalter von Kalyug deine Freude und rette die 

Ehre Deines Devotee-Barden Nallh. ||18||12||  

 

ਝੋਿਨਾ ॥  

Jholnaa, eine Art musikalisches Maß:  

 

ਿੁਰੂ ਿੁਰੁ ਿੁਰ ੂਿੁਰੁ ਿੁਰ ੂਜਪੁ ਪਰਾਨੀਅਹੁ ॥  

O Menschen, chantet immer wieder den Namen des Gurus.  
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ਸਬਦ ੁਹਲਰ ਹਲਰ ਜਪੈ ਨਾਮ੍ੁ ਨਵ ਲਨਲਿ ਅਪੈ ਰਸਲਨ ਅਲਹਲਨਲਸ ਰਸੈ ਸਲਤ ਕਲਰ ਜਾਨੀਅਹੁ ॥  

Nimm es als Wahrheit an, dass sich der Guru selbst an Naam, die neun Schätze 

der Welt, erinnert und andere mit ihnen segnet, und dass er die Glückseligkeit 

des Namens Gottes immer mit seiner Zunge genießt.  

 

ਫੁਲਨ ਪਰੇਮ੍ ਰੰਿ ਪਾਈਐ ਿੁਰਮ੍ੁਖਲਹ ਲਿਆਈਐ ਅੰਨ ਮ੍ਾਰਿ ਤਜਹ ੁਭਜਹੁ ਹਲਰ ਿ੍੍ਾਨੀਅਹੁ ॥  

Wir sind mit Gottes Liebe gesegnet, wenn wir uns liebevoll an Gott erinnern, 

indem wir den Lehren des Gurus folgen. Deshalb, ihr Weisen, gebt alle anderen 

Arten der Anbetung auf und denkt an Gott.  

 

ਬਚਨ ਿੁਰ ਲਰਲਦ ਿਰਹੁ ਪੰਚ ਭੂ ਬਲਸ ਕਰਹੁ ਜਨਮ੍ੁ ਕੁਿ ਉਿਰਹੁ ਦਵਾਲਰ ਹਲਰ ਮ੍ਾਨੀਅਹੁ ॥  

Verankere das Wort des Gurus in deinem Herzen, kontrolliere deinen Verstand 

und emanzipiere deine menschliche Geburt und deine Abstammung; du wirst in 

Gottes Gegenwart Ehre erlangen.  

 

ਜਉ ਤ ਸਭ ਸੁਖ ਇਤ ਉਤ ਤੁਮ੍ ਬੰਛਵਹੁ ਿੁਰ ੂਿੁਰੁ ਿੁਰੂ ਿੁਰੁ ਿੁਰ ੂਜਪੁ ਪਰਾਨੀਅਹੁ ॥੧॥੧੩॥  

O Sterbliche, wenn ihr alle Annehmlichkeiten dieser und der nächsten Welt 

genießen wollt, dann chantet immer wieder den Namen des Gurus. ||1||13||  

 

ਿੁਰੂ ਿੁਰੁ ਿੁਰ ੂਿੁਰੁ ਿੁਰ ੂਜਲਪ ਸਲਤ ਕਲਰ ॥  

O meine Freunde, chantet den Namen des Gurus mit vollem Glauben.  

 

ਅਿਮ੍ ਿੁਨ ਜਾਨੁ ਲਨਿਾਨੁ ਹਲਰ ਮ੍ਲਨ ਿਰਹੁ ਿ੍੍ਾਨੁ ਅਲਹਲਨਲਸ ਕਰਹੁ ਬਚਨ ਿੁਰ ਲਰਦੈ ਿਲਰ ॥  

Indem Sie die Worte des Gurus in Ihrem Herzen verankern, konzentrieren Sie sich 

immer auf den allwissenden Gott, den Schatz grenzenloser Tugenden, und 

verankern Sie ihn in Ihrem Geist.  

 

ਫੁਲਨ ਿੁਰੂ ਜਿ ਲਬਮ੍ਿ ਅਥਾਹ ਮ੍ਜਨੁ ਕਰਹੁ ਸੰਤ ਿੁਰਲਸਖ ਤਰਹੁ ਨਾਮ੍ ਸਚ ਰੰਿ ਸਲਰ ॥  

O heilige Schüler des Gurus, denkt über das unbefleckte Wort des Gurus nach 

und genießt die Glückseligkeit des Namens Gottes, als ob ihr im makellosen und 

tiefen Wasser des Wortes des Gurus baden und im Meer der Liebe Gottes 

schwimmen würdet.  

 

ਸਦਾ ਲਨਰਵੈਰੁ ਲਨਰੰਕਾਰੁ ਲਨਰਭਉ ਜਪੈ ਪਰੇਮ੍ ਿੁਰ ਸਬਦ ਰਲਸ ਕਰਤ ਲਦਰੜੁ੍ ਭਿਲਤ ਹਲਰ ॥  

Guru Ramdas erinnert sich immer an den formlosen und furchtlosen Gott, der frei 

von Feindschaft ist, und mit der Glückseligkeit, die aus der Liebe zum Wort des 

Gurus entsteht, bekräftigt er seinen Glauben an die hingebungsvolle Verehrung 

Gottes.  
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ਮ੍ੁਿਿ ਮ੍ਨ ਭਰਮ੍ੁ ਤਜਹ ੁਨਾਮ੍ੁ ਿੁਰਮ੍ੁਲਖ ਭਜਹੁ ਿੁਰ ੂਿੁਰੁ ਿੁਰੂ ਿੁਰ ੁਿੁਰੂ ਜਪੁ ਸਲਤ ਕਲਰ ॥੨॥੧੪॥  

O törichter Verstand, gib deine Zweifel auf, folge den Lehren des Gurus und 

erinnere dich an Gottes Namen; chante Gurus Namen immer wieder mit vollem 

Glauben. ||2||14||  
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PAGE 1401 

 

ਗੁਰੂ ਗੁਰੁ ਗੁਰ ੁਕਰਹੁ ਗੁਰ ੂਹਰਰ ਪਾਈਐ ॥  

O Bruder, sage immer den Namen des Gurus, weil Gott nur durch die Gnade des 

Gurus verwirklicht wird.  

 

ਉਦਰਿ ਗੁਰ ੁਗਰਹਰ ਗੰਭੀਰ ਬੇਅੰਤੁ ਹਰਰ ਨਾਮ ਨਗ ਹੀਰ ਮਰਿ ਰਮਲਤ ਰਲਵ ਲਾਈਐ ॥  

Der Guru ist wie ein tiefer, tiefgründiger und grenzenloser Ozean; der Juwelen-

ähnliche, kostbare Name Gottes wird verwirklicht, indem man sich auf die Lehren 

des Gurus konzentriert und sie befolgt.  

 

ਫੁਰਨ ਗੁਰੂ ਪਰਮਲ ਸਰਸ ਕਰਤ ਕੰਚਨੁ ਪਰਸ ਮੈਲੁ ਦਰੁਮਰਤ ਰਹਰਤ ਸਬਰਦ ਗੁਰੁ ਿ੍੍ਾਈਐ ॥  

Darüber hinaus erzeugt die Berührung (Lehre) des Gurus einen herrlichen Duft 

göttlicher Tugenden und macht einen rein wie Gold; sie zerstört auch den bösen 

Intellekt, weshalb wir uns immer durch das göttliche Wort an den Guru erinnern 

sollten.  

 

ਅੰਰਮਿਤ ਪਰਵਾਹ ਛੁਟਕੰਤ ਸਦ ਦਵਾਰਰ ਰਿਸੁ ਗ੍੍ਾਨ ਗੁਰ ਰਬਮਲ ਸਰ ਸੰਤ ਰਸਖ ਨਾਈਐ ॥  

Der Guru, aus dessen Tür (Lehren) ununterbrochen der Ambrosialnektar von 

Naam fließt und in dessen Pool göttlicher Weisheit der Geist von Heiligen und 

Jüngern badet,  

 

ਨਾਮੁ ਰਨਰਬਾਿੁ ਰਨਿਾਨੁ ਹਰਰ ਉਰਰ ਿਰਹੁ ਗੁਰੂ ਗੁਰੁ ਗੁਰ ੁਕਰਹੁ ਗੁਰੂ ਹਰਰ ਪਾਈਐ ॥੩॥੧੫॥  

verankere den Reichtum des eigenständigen Namens Gottes in deinem Herzen 

und chante immer den Namen dieses Gurus, weil Gott nur durch den Guru 

verwirklicht wird. ||3||15||  

 

ਗੁਰੂ ਗੁਰੁ ਗੁਰ ੂਗੁਰੁ ਗੁਰ ੂਿਪੁ ਮੰਨ ਰੇ ॥  

O mein Verstand, sage immer wieder den Namen des Gurus,  

 

ਿਾ ਕੀ ਸੇਵ ਰਸਵ ਰਸਿ ਸਾਰਿਕ ਸੁਰ ਅਸੁਰ ਗਿ ਤਰਰਹ ਤੇਤੀਸ ਗੁਰ ਬਚਨ ਸੁਰਿ ਕੰਨ ਰੇ ॥  

und höre aufmerksam auf das Wort dieses Gurus, indem du ihm dienst, dem der 

Herr Shiva und seine Anhänger, die Adepten, die Strebenden, die Engel, die 

Dämonen und Millionen von Göttern den Weltozean der Laster überqueren.  

 

ਫੁਰਨ ਤਰਰਹ ਤੇ ਸੰਤ ਰਹਤ ਭਗਤ ਗੁਰੁ ਗੁਰ ੁਕਰਰਹ ਤਰਰਓ ਪਿਹਲਾਦ ੁਗੁਰ ਰਮਲਤ ਮੁਰਨ ਿੰਨ ਰੇ ॥  

und überquere auch jene Heiligen und Gottgeweihten, die liebevoll den Namen 

des Gurus immer wieder chanten; der Gottgeweihte Prahlaad und viele Weise 

überquerten den Weltozean der Laster, indem sie den Lehren des Gurus 

begegneten und sie befolgten.  
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ਤਰਰਹ ਨਾਰਦਾਰਦ ਸਨਕਾਰਦ ਹਰਰ ਗੁਰਮੁਖਰਹ ਤਰਰਹ ਇਕ ਨਾਮ ਲਰਗ ਤਿਹ ੁਰਸ ਅੰਨ ਰੇ ॥  

Gottgeweihte wie Naarad und Sanak überqueren den Weltozean der Laster, 

indem sie dem Wort des göttlichen Gurus folgen: O mein Verstand, verzichte auf 

alle anderen weltlichen Freuden (die dich von Gott wegbringen) und verbinde 

dich mit Gottes Namen.  

 

ਦਾਸੁ ਬੇਨਰਤ ਕਹੈ ਨਾਮੁ ਗੁਰਮੁਰਖ ਲਹੈ ਗੁਰੂ ਗੁਰ ੁਗੁਰੂ ਗੁਰ ੁਗੁਰੂ ਿਪੁ ਮੰਨ ਰੇ ॥੪॥੧੬॥੨੯॥  

Der Gottgeweihte (Nallh) spricht dieses Gebet: Gottes Name wird nur durch den 

Guru empfangen. Deshalb,  O mein Verstand, sage immer wieder den Namen des 

Gurus. ||4||16||29||  

 

ਰਸਰੀ ਗੁਰ ੂਸਾਰਹਬੁ ਸਭ ਊਪਰਰ ॥  

Dieser verehrte göttliche Guru hat allen Barmherzigkeit erwiesen,  

 

ਕਰੀ ਰਕਿਪਾ ਸਤਿੁਰਗ ਰਿਰਨ ਿਿੂ ਪਰਰ ॥  

der in der Ära des Satyug (des Goldenen Zeitalters) dem Gottgeweihten Dhru 

Barmherzigkeit erwiesen hat,  

 

ਸਿੀ ਪਿਹਲਾਦ ਭਗਤ ਉਿਰੀਅੰ ॥  

und hat auch den Gottgeweihten Prehlaad gerettet,  

 

ਹਸ੍ਤ ਕਮਲ ਮਾਥੇ ਪਰ ਿਰੀਅੰ ॥  

indem er seine makellose Stützhand auf seine Stirn legte.  

 

ਅਲਖ ਰਪੂ ਿੀਅ ਲਖ੍੍ਾ ਨ ਿਾਈ ॥  

Die Form dieses Gurus, der Verkörperung des unbeschreiblichen Gottes, kann 

nicht verstanden werden.  

 

ਸਾਰਿਕ ਰਸਿ ਸਗਲ ਸਰਿਾਈ ॥  

Dieser göttliche Guru, in dessen Zuflucht alle Adepten und Suchenden 

gekommen sind:  

 

ਗੁਰ ਕੇ ਬਚਨ ਸਰਤ ਿੀਅ ਿਾਰਹੁ ॥  

O mein Verstand, verewige die wahren Worte dieses göttlichen Gurus fest in 

deinem Herzen,  

 

ਮਾਿਸ ਿਨਮੁ ਦੇਹ ਰਨਸ੍ਤਾਰਹੁ ॥  

und mache auf diese Weise deine menschliche Geburt und deinen menschlichen 

Körper fruchtbar.  
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ਗੁਰੁ ਿਹਾਿੁ ਖੇਵਟ ੁਗੁਰ ੂਗੁਰ ਰਬਨੁ ਤਰਰਆ ਨ ਕੋਇ ॥  

Der Guru ist wie ein Boot und der Guru ist auch der Bootsmann, der uns über den 

Weltozean der Laster trägt; niemand hat ihn jemals ohne die Lehren des Gurus 

überquert.  

 

ਗੁਰ ਪਿਸਾਰਦ ਪਿਭੁ ਪਾਈਐ ਗੁਰ ਰਬਨੁ ਮੁਕਰਤ ਨ ਹੋਇ ॥  

Gott wird nur durch die Gnade des Gurus verwirklicht, und Emanzipation 

(Befreiung von Lastern) kann nicht erreicht werden, ohne den Lehren des Gurus 

zu folgen.  

 

ਗੁਰੁ ਨਾਨਕੁ ਰਨਕਰਟ ਬਸੈ ਬਨਵਾਰੀ ॥  

Guru Nanak wohnt in der Nähe des Schöpfergottes.  

 

ਰਤਰਨ ਲਹਿਾ ਥਾਰਪ ਿੋਰਤ ਿਰਗ ਿਾਰੀ ॥  

Guru Nanak etablierte Lehnaa als den Guru und erleuchtete die Welt mit 

göttlichem Licht.  

 

ਲਹਿੈ ਪੰਥ ੁਿਰਮ ਕਾ ਕੀਆ ॥  

Lehna (Guru Angad) propagierte den Weg der Gerechtigkeit,  

 

ਅਮਰਦਾਸ ਭਲੇ ਕਉ ਦੀਆ ॥  

den er an Guru Amardas von Bhalla Dynesty weitergab  

 

ਰਤਰਨ ਸਿੀ ਰਾਮਦਾਸੁ ਸੋਢੀ ਰਥਰੁ ਥਪ੍ਉ ॥  

Guru Amardas gründete daraufhin den verehrten Ramdas Sodhi und machte ihn 

unsterblich,  

 

ਹਰਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਅਖੈ ਰਨਰਿ ਅਪ੍ਉ ॥  

und segnete ihn mit dem unerschöpflichen Schatz des Namens Gottes.  

 

ਅਪ੍ਉ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਅਖੈ ਰਨਰਿ ਚਹ ੁਿੁਰਗ ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਕਰਰ ਫਲੁ ਲਹੀਅੰ ॥  

Dieser Schatz kann niemals erschöpft werden; Guru Ramdas hat diese Frucht des 

Namens Gottes erlangt, indem er dem Guru gedient hat.  

 

ਬੰਦਰਹ ਿੋ ਚਰਿ ਸਰਰਿ ਸੁਖੁ ਪਾਵਰਹ ਪਰਮਾਨੰਦ ਗੁਰਮੁਰਖ ਕਹੀਅੰ ॥  

Diejenigen, die die Zuflucht des Gurus suchen (den Lehren des Gurus folgen), 

Frieden erlangen, höchste Glückseligkeit genießen und als Anhänger des Gurus 

bezeichnet werden.  
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ਪਰਤਰਖ ਦੇਹ ਪਾਰਬਿਹਮੁ ਸੁਆਮੀ ਆਰਦ ਰਰੂਪ ਪੋਖਿ ਭਰਿੰ ॥  

Gott, der der Meister von allem, die Quelle von allem ist und alles erhält, zeigt 

sich jetzt sichtbar in Guru Ramdas.  

 

ਸਰਤਗੁਰ ੁਗੁਰੁ ਸੇਰਵ ਅਲਖ ਗਰਤ ਿਾ ਕੀ ਸਿੀ ਰਾਮਦਾਸੁ ਤਾਰਿ ਤਰਿੰ ॥੧॥  

Diene dem wahren Guru, dessen spiritueller Zustand unbeschreiblich ist, denn der 

verehrte Guru Ramdas ist wie ein Schiff, das uns über den weltlichen Ozean der 

Laster bringt. ||1||  

 

ਰਿਹ ਅੰਰਮਿਤ ਬਚਨ ਬਾਿੀ ਸਾਿੂ ਿਨ ਿਪਰਹ ਕਰਰ ਰਬਰਚਰਤ ਚਾਓ ॥  

Dieser Guru, dessen ambrosiale Worte des Lobes Gottes von den Heiligen mit 

Freude im Geiste rezitiert werden,  

 

ਆਨੰਦ ੁਰਨਤ ਮੰਗਲੁ ਗੁਰ ਦਰਸਨੁ ਸਫਲੁ ਸੰਸਾਰਰ ॥  

Die gesegnete Vision dieses Gurus ist in dieser Welt fruchtbar und lohnend und 

bringt dauerhafte Glückseligkeit und Freude.  

 

ਸੰਸਾਰਰ ਸਫਲੁ ਗੰਗਾ ਗੁਰ ਦਰਸਨੁ ਪਰਸਨ ਪਰਮ ਪਰਵਤਿ ਗਤੇ ॥  

Die gesegnete Vision des Gurus ist fruchtbar, wie ein Bad im heiligen Fluss 

Ganges, und der höchste spirituelle Zustand wird erreicht, wenn man den Lehren 

des Gurus folgt.  

 

ਿੀਤਰਹ ਿਮ ਲੋਕੁ ਪਰਤਤ ਿੇ ਪਿਾਿੀ ਹਰਰ ਿਨ ਰਸਵ ਗੁਰ ਗ੍੍ਾਰਨ ਰਤੇ ॥  

Indem sie vom göttlichen Wissen des Gurus durchdrungen sind, werden selbst 

diejenigen, die Sünder sind, zu Anhängern Gottes und besiegen die Angst vor 

dem Tod.  

 

ਰਘੁਬੰਰਸ ਰਤਲਕੁ ਸੁੰਦਰੁ ਦਸਰਥ ਘਰਰ ਮੁਰਨ ਬੰਛਰਹ ਿਾ ਕੀ ਸਰਿੰ ॥  

So wie Lord Rama der Kronprinz im Haus von König Dashrath aus der Raghu-

Dynastie ist, so befindet sich Guru Ramdas in der Zeit von Kalyug, nach dessen 

Zuflucht sich die Weisen sehnen.  
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ਸਤਿਗੁਰ ੁਗੁਰੁ ਸੇਤਿ ਅਲਖ ਗਤਿ ਜਾ ਕੀ ਸਰੀ ਰਾਮਦਾਸੁ ਿਾਰਣ ਿਰਣੰ ॥੨॥  

Dient also dem verehrten wahren Guru Ramdas, dessen spiritueller Zustand 

unbeschreiblich ist und der wie ein Schiff ist, das uns über den Weltozean der 

Laster bringt. ||2||  

 

ਸੰਸਾਰੁ ਅਗਮ ਸਾਗਰੁ ਿੁਲਹਾ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਗੁਰੂ ਮੁਤਖ ਪਾਯਾ ॥  

Die Welt ist wie ein unergründlicher Ozean von Lastern und Gottes Name ist wie 

ein Floß, um über diesen Ozean zu schwimmen. Derjenige, der dieses Floß vom 

Guru erhalten hat,  

 

ਜਤਗ ਜਨਮ ਮਰਣੁ ਭਗਾ ਇਹ ਆਈ ਹੀਐ ਪਰਿੀਤਿ ॥  

und wer in seinem Herzen daran glaubt, sein Kreislauf von Geburt und Tod endet 

in dieser Welt.  

 

ਪਰਿੀਤਿ ਹੀਐ ਆਈ ਤਜਨ ਜਨ ਕੈ ਤਿਨਹਹ੍ ਕਉ ਪਦਿੀ ਉਚ ਭਈ ॥  

Den Menschen, deren Herz daran glaubt, wurde ein hoher Status eingeräumt;  

 

ਿਤਜ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ੁਲੋਭੁ ਅਰੁ ਲਾਲਚੁ ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਕੀ ਤਰਰਥਾ ਗਈ ॥  

Sie haben die Liebe zu weltlicher Verbundenheit, Gier und Habsucht aufgegeben, 

und ihr Schmerz der Lust und des Zorns ist verschwunden.  

 

ਅਿਲੋਕ੍੍ਾ ਰਰਹਮੁ ਭਰਮੁ ਸਭੁ ਛੁਟਕ੍੍ਾ ਤਦਰ੍ ਤਦਰਸ੍ਤਟ ਕਾਰਣ ਕਰਣੰ ॥  

Jemand, der Guru Ramdas gesehen hat, die Verkörperung des Schöpfergottes mit 

göttlicher Einsicht, hat all seine Zweifel zerstreut.  

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਗੁਰੁ ਸੇਤਿ ਅਲਖ ਗਤਿ ਜਾ ਕੀ ਸਰੀ ਰਾਮਦਾਸੁ ਿਾਰਣ ਿਰਣੰ ॥੩॥  

Dient daher Guru Ramdas, dem wahren Guru, dessen spiritueller Zustand 

unbeschreiblich ist und der wie ein Schiff ist, das den Weltozean der Laster 

überquert. ||3||  

 

ਪਰਿਾਪੁ ਸਦਾ ਗੁਰ ਕਾ ਘਤਟ ਘਤਟ ਪਰਗਾਸੁ ਭਯਾ ਜਸੁ ਜਨ ਕੈ ॥  

Die Herrlichkeit des wahren Gurus befindet sich immer im Herzen eines jeden, 

und diese Pracht zeigt sich in seinen Geweihten.  

 

ਇਤਕ ਪੜਤਹ ਸੁਣਤਹ ਗਾਿਤਹ ਪਰਭਾਤਿਤਹ ਕਰਤਹ ਇਸ੍ਨਾਨੁ ॥  

Viele Menschen lesen, hören zu und singen das Lobpreiswort des Gurus, als ob 

sie am frühen Morgen ihr reinigendes Bad im göttlichen Wort des Gurus nehmen 

würden.  
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ਇਸ੍ਨਾਨੁ ਕਰਤਹ ਪਰਭਾਤਿ ਸੁਧ ਮਤਨ ਗੁਰ ਪੂਜਾ ਤਰਤਧ ਸਤਹਿ ਕਰੰ ॥  

Ja, viele Menschen baden früh am Morgen (reinigen ihren Geist mit göttlichen 

Worten), und mit reinem Geist verehren sie den Guru auf angemessene Weise.  

 

ਕੰਚਨੁ ਿਨੁ ਹੋਇ ਪਰਤਸ ਪਾਰਸ ਕਉ ਜੋਤਿ ਸਰਪੂੀ ਧ੍੍ਾਨੁ ਧਰੰ ॥  

Ihr Geist wird rein, als ob ihr Körper durch die Berührung des Steins des 

mythischen Philosophen rein wie Gold geworden wäre, und dann konzentrieren 

sie ihren Geist auf die Lehren des Gurus, der Verkörperung des göttlichen Lichts.  

 

ਜਗਜੀਿਨੁ ਜਗੰਨਾਥੁ ਜਲ ਥਲ ਮਤਹ ਰਤਹਆ ਪੂਤਰ ਰਹ ੁਤਰਤਧ ਰਰਨੰ ॥  

Dieser Guru, der die Verkörperung Gottes, des Meisters und des Lebens des 

Universums ist und der die Gewässer und die Länder auf unzählige Arten 

durchdringt,  

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਗੁਰੁ ਸੇਤਿ ਅਲਖ ਗਤਿ ਜਾ ਕੀ ਸਰੀ ਰਾਮਦਾਸੁ ਿਾਰਣ ਿਰਣੰ ॥੪॥  

diene dem wahren Guru, Guru Ramdas, dessen spiritueller Zustand unbegreiflich 

ist und der wie ein Schiff ist, das über diesen weltlichen Ozean der Laster 

schwimmt. ||4||  

 

ਤਜਨਹੁ ਰਾਿ ਤਨਸ੍ਚਲ ਧਰੂਅ ਜਾਨੀ ਿੇਈ ਜੀਿ ਕਾਲ ਿੇ ਰਚਾ ॥  

Diejenigen, die fest an das Wort des Gurus geglaubt haben, werden wie der 

Devotee Dhru vor der Angst vor dem Tod gerettet.  

 

ਤਿਨਹਹ੍ ਿਤਰਓ ਸਮੁਦਰ ੁਰਦੁਰ ੁਤਖਨ ਇਕ ਮਤਹ ਜਲਹਰ ਤਰੰਰ ਜੁਗਤਿ ਜਗੁ ਰਚਾ ॥  

Sie betrachten die geschaffene Welt als den (kurzlebigen) Schatten von Wolken 

und haben im Handumdrehen den schrecklichen Weltozean der Laster überquert.  

 

ਕੰੁਡਲਨੀ ਸੁਰਝੀ ਸਿਸੰਗਤਿ ਪਰਮਾਨੰਦ ਗੁਰੂ ਮੁਤਖ ਮਚਾ ॥  

Die Kundalini (die Verstrickung ihres Geistes mit weltlichen Problemen) wird in 

der heiligen Gemeinde entwirrt; dann genießen sie höchste Glückseligkeit und 

ihre Herrlichkeit erstrahlt durch die Gnade des Gurus.  

 

ਤਸਰੀ ਗੁਰ ੂਸਾਤਹਰੁ ਸਭ ਊਪਤਰ ਮਨ ਰਚ ਕਰੰਮ ਸੇਿੀਐ ਸਚਾ ॥੫॥  

Der ehrwürdige Guru ist höher als alle anderen; deshalb sollten wir dem wahren 

Guru mit unserem Verstand, unseren Worten und Taten dienen. ||5||  

 

ਿਾਤਹਗੁਰ ੂਿਾਤਹਗੁਰੂ ਿਾਤਹਗੁਰ ੂਿਾਤਹ ਜੀਉ ॥  

O verehrter Guru, du bist wunderbar, erstaunlich und erstaunlich.  

 

3275 SikhBookClub.com



ਕਿਲ ਨੈਨ ਮਧੁਰ ਰੈਨ ਕੋਤਟ ਸੈਨ ਸੰਗ ਸੋਭ ਕਹਿ ਮਾ ਜਸੋਦ ਤਜਸਤਹ ਦਹੀ ਭਾਿੁ ਖਾਤਹ ਜੀਉ ॥  

O Guru, für mich bist du derjenige, der Lotusaugen und süße Sprache hatte, 

erhaben und mit Millionen von Gefährten geschmückt war; du bist derjenige 

(Lord Krishna), den Mutter Jasodha liebevoll anrief und bat, Reis und Joghurt zu 

essen.  

 

ਦੇਤਖ ਰਪੂੁ ਅਤਿ ਅਨੂਪੁ ਮੋਹ ਮਹਾ ਮਗ ਭਈ ਤਕੰਕਨੀ ਸਰਦ ਝਨਿਕਾਰ ਖੇਲੁ ਪਾਤਹ ਜੀਉ ॥  

Deine Mutter war immer sehr in dich verliebt, als sie deine extrem schöne Gestalt 

sah und das Klirren deiner Löwenkette (um die Taille gebundene Glocken) hörte, 

wenn du beim Spielen warst.  

 

ਕਾਲ ਕਲਮ ਹੁਕਮੁ ਹਾਤਥ ਕਹਹ ੁਕਉਨੁ ਮੇਤਟ ਸਕੈ ਈਸੁ ਰੰਮ੍੍ੁ ਗ੍੍ਾਨੁ ਧ੍੍ਾਨੁ ਧਰਿ ਹੀਐ 

ਚਾਤਹ ਜੀਉ ॥  

O Guru, du hältst den Stift und das Gebot des Todes in deiner Hand, sag mir, wer 

deine Handschrift löschen kann? Sogar Götter wie Shiva und Brahma möchten 

deine spirituelle Weisheit und deine Meditation in ihren Herzen verankern.  

 

ਸਤਿ ਸਾਚੁ ਸਰੀ ਤਨਿਾਸੁ ਆਤਦ ਪੁਰਖੁ ਸਦਾ ਿੁਹੀ ਿਾਤਹਗੁਰ ੂਿਾਤਹਗੁਰੂ ਿਾਤਹਗੁਰੂ ਿਾਤਹ ਜੀਉ 

॥੧॥੬॥  

O Guru, du bist die Verkörperung Gottes, du bist ewig, du bist der Wohnsitz von 

Lakshmi (Göttin des Reichtums) und du bist das Urwesen: O Guru, du bist 

wunderbar, erstaunlich und erstaunlich. ||1||6||  

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਪਰਮ ਧਾਮ ਸੁਧ ਰੁਧ ਤਨਰੀਕਾਰ ਰੇਸੁਮਾਰ ਸਰਰਰ ਕਉ ਕਾਤਹ ਜੀਉ ॥  

O Guru, dein Name ist Ram (alles durchdringender Gott), erhaben ist deine 

Wohnstätte, rein ist dein Intellekt, du bist unendlich und formlos; wer kann sich 

mit dir vergleichen?  

 

ਸੁਥਰ ਤਚਿ ਭਗਿ ਤਹਿ ਭੇਖੁ ਧਤਰਓ ਹਰਨਾਖਸੁ ਹਤਰਓ ਨਖ ਤਰਦਾਤਰ ਜੀਉ ॥  

Um des reinherzigen Devotees Prahlaad willen hast du die Gestalt eines 

Menschenlöwen angenommen und den Dämonenkönig Harnakash mit deinen 

Klauen auseinandergerissen.  

 

ਸੰਖ ਚਕਰ ਗਦਾ ਪਦਮ ਆਤਪ ਆਪੁ ਕੀਓ ਛਦਮ ਅਪਰੰਪਰ ਪਾਰਰਰਹਮ ਲਖੈ ਕਉਨੁ ਿਾਤਹ ਜੀਉ ॥  

O Guru, du bist derjenige, der eine Muschel, die eiserne Scheibe, die Keule hält, 

und du bist derjenige, der sich in ein Zwerg verwandelt hat, um König Ball zu 

täuschen; du bist die Verkörperung des grenzenlosen höchsten Gottes, und wer 

kann dich vollständig verstehen?  
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ਸਤਿ ਸਾਚੁ ਸਰੀ ਤਨਿਾਸੁ ਆਤਦ ਪੁਰਖੁ ਸਦਾ ਿੁਹੀ ਿਾਤਹਗੁਰ ੂਿਾਤਹਗੁਰੂ ਿਾਤਹਗੁਰੂ ਿਾਤਹ ਜੀਉ 

॥੨॥੭॥  

O Guru, du bist die Verkörperung Gottes, du bist ewig, du bist der Wohnsitz von 

Lakshmi (Göttin des Reichtums) und du bist das Urwesen: O Guru, du bist 

wunderbar, erstaunlich und erstaunlich. ||2||7||  

 

ਪੀਿ ਰਸਨ ਕੰੁਦ ਦਸਨ ਤਪਰਆ ਸਤਹਿ ਕੰਠ ਮਾਲ ਮੁਕਟ ੁਸੀਤਸ ਮੋਰ ਪੰਖ ਚਾਤਹ ਜੀਉ ॥  

O Guru, du bist der gelb gekleidete Gott Krishna, dessen Zähne wie Jasminblüten 

funkeln und der immer in Gesellschaft seiner Geliebten (Radha) ist, die einen 

Rosenkranz am Hals trägt und seinen Kopf mit der Krone aus Pfauenfedern 

schmückt.  
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ਬੇਵਜੀਰ ਬਡੇ ਧੀਰ ਧਰਮ ਅੰਗ ਅਲਖ ਅਗਮ ਖੇਲੁ ਕੀਆ ਆਪਣੈ ਉਛਾਹਿ ਜੀਉ ॥  

Sie brauchen keinen Minister, der Sie berät, Sie haben eine enorme Geduld, Sie 

sind der Verfechter der Gerechtigkeit, unbegreiflich und unergründlich; Sie haben 

dieses Spiel des Universums mit Freude und Vergnügen inszeniert.  

 

ਅਕਥ ਕਥਾ ਕਥੀ ਨ ਜਾਇ ਤੀਹਨ ਲੋਕ ਰਹਿਆ ਸਮਾਇ ਸੁਤਿ ਹਸਧ ਰਪੂੁ ਧਹਰਓ ਸਾਿਨ ਕੈ ਸਾਹਿ 

ਜੀਉ ॥  

O Guru, deine unbeschreiblichen Tugenden können nicht beschrieben werden, du 

durchdringst die drei Welten: O König der Könige, du hast diese menschliche 

Form nach deinem eigenen Willen angenommen.  

 

ਸਹਤ ਸਾਚੁ ਸਰੀ ਹਨਵਾਸੁ ਆਹਿ ਪੁਰਖੁ ਸਿਾ ਤੁਿੀ ਵਾਹਿਗੁਰ ੂਵਾਹਿਗੁਰੂ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਵਾਹਿ ਜੀਉ 

॥੩॥੮॥  

O Guru, du bist die Verkörperung Gottes, du bist ewig, du bist der Wohnsitz von 

Lakshmi (Göttin des Reichtums) und du bist das Urwesen: O Guru, du bist 

wunderbar, erstaunlich und erstaunlich. ||3||8||  

 

ਸਹਤਗੁਰ ੂਸਹਤਗੁਰ ੂਸਹਤਗੁਰੁ ਗੁਹਬੰਿ ਜੀਉ ॥  

Der wahre Guru ist die Verkörperung Gottes, des Meisters des Universums;  

 

ਬਹਲਹਿ ਛਲਨ ਸਬਲ ਮਲਨ ਭਗ੍ਹਤ ਫਲਨ ਕਾਨਹਿ੍ ਕੁਅਰ ਹਨਿਕਲੰਕ ਬਜੀ ਡੰਕ ਚੜ੍ਹੂ ਿਲ ਰਹਵੰਿ 

ਜੀਉ ॥  

Es ist der wahre Guru, der den König Bali getäuscht hat, der wahre Guru ist 

derjenige, der die Mächtigen zerstört und die hingebungsvolle Verehrung 

belohnt; der Guru ist der Prinz Krishna und ist makellos, seine Herrlichkeit hallt 

wider und Sonne und Mond erscheinen nur, um seine Herrlichkeit zu 

verschönern.  

 

ਰਾਮ ਰਵਣ ਿਰੁਤ ਿਵਣ ਸਕਲ ਭਵਣ ਕੁਸਲ ਕਰਣ ਸਰਬ ਭੂਤ ਆਹਪ ਿੀ ਿੇਵਾਹਧ ਿੇਵ ਸਿਸ ਮੁਖ 

ਫਹਨੰਿ ਜੀਉ ॥  

Der Guru erinnert sich liebevoll an den alles durchdringenden Gott, zerstört 

Sünden, sorgt für das Wohlergehen aller Orte und ist in allen Lebewesen präsent; 

der Guru ist der Gott aller Götter und für mich ist er auch die tausend-köpfige 

Königskobra.  
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ਜਰਮ ਕਰਮ ਮਛ ਕਛ ਿੁਅ ਬਰਾਿ ਜਮੁਨਾ ਕੈ ਕੂਹਲ ਖੇਲੁ ਖੇਹਲਓ ਹਜਹਨ ਹਗਿੰ ਜੀਉ ॥  

Es ist der wahre Guru, der viele Taten vollbrachte, indem er als Fisch, Schildkröte 

und Wildschwein geboren wurde und auch am Ufer des Flusses Yamuna Ballspiel 

spielte.  

 

ਨਾਮੁ ਸਾਰੁ ਿੀਏ ਧਾਰੁ ਤਜੁ ਹਬਕਾਰੁ ਮਨ ਗਯੰਿ ਸਹਤਗੁਰੂ ਸਹਤਗੁਰੂ ਸਹਤਗੁਰ ਗੁਹਬੰਿ ਜੀਉ 

॥੪॥੯॥  

O der Geist des Barden Gayand, vergiss deine Laster und verewige Gottes 

erhabenen Namen in deinem Herzen; der wahre Guru selbst ist der Meister des 

Universums. ||4||9||  

 

ਹਸਰੀ ਗੁਰ ੂਹਸਰੀ ਗੁਰੂ ਹਸਰੀ ਗੁਰੂ ਸਹਤ ਜੀਉ ॥  

Der ehrwürdige, wahre Guru ist ewig.  

 

ਗੁਰ ਕਹਿਆ ਮਾਨੁ ਹਨਜ ਹਨਧਾਨੁ ਸਚ ੁਜਾਨੁ ਮੰਤਰੁ  ਇਿੈ ਹਨਹਸ ਬਾਸੁਰ ਿੋਇ ਕਲ੍੍ਾਨੁ ਲਿਹਿ ਪਰਮ 

ਗਹਤ ਜੀਉ ॥  

Respektiere und gehorche dem Wort des Gurus, das allein ist dein eigener Schatz, 

der dich begleiten würde. Glaube, dass das Wort des Gurus das wahre Mantra ist. 

Wenn du es wiederholst, bleibst du immer glückselig und erreichst den höchsten 

spirituellen Zustand.  

 

ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਲੋਭੁ ਮੋਿ ੁਜਣ ਜਣ ਹਸਉ ਛਾਡੁ ਧੋਿ ੁਿਉਮੈ ਕਾ ਫੰਧੁ ਕਾਟੁ ਸਾਧਸੰਹਗ ਰਹਤ ਜੀਉ ॥  

Verzichte auf deine Lust, deinen Zorn, deine Gier, deine weltliche Verbundenheit 

und die Gewohnheit, jeden zu betrügen; schneide die Schlinge des Egoismus ab 

und durchdringe dich von der Liebe der Gemeinde heiliger Personen.  

 

ਿੇਿ ਗੇਿੁ ਹਤਰਅ ਸਨੇਿੁ ਹਚਤ ਹਬਲਾਸੁ ਜਗਤ ਏਿੁ ਚਰਨ ਕਮਲ ਸਿਾ ਸੇਉ ਹਿਰੜ੍ਤਾ ਕਰੁ ਮਹਤ ਜੀਉ ॥  

Dieser Körper, das Haus, die Liebe zum Ehepartner und die ganze Welt sind nur 

ein Spiel des Geistes; diene dem Guru immer, indem du seinen Lehren folgst und 

sie fest in deinem Geist verankerst.  

 

ਨਾਮੁ ਸਾਰੁ ਿੀਏ ਧਾਰੁ ਤਜੁ ਹਬਕਾਰੁ ਮਨ ਗਯੰਿ ਹਸਰੀ ਗੁਰੂ ਹਸਰੀ ਗੁਰ ੂਹਸਰੀ ਗੁਰੂ ਸਹਤ ਜੀਉ 

॥੫॥੧੦॥  

O Barde Gayands Verstand, verewige den Namen des wahren Gurus in deinem 

Herzen und vergiss alles Böse; der wahre Guru selbst ist der ewige Gott. ||5||10||  
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ਸੇਵਕ ਕੈ ਭਰਪੂਰ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਵਾਿਗੁਰ ੂਤੇਰਾ ਸਭੁ ਸਿਕਾ ॥  

O wunderbarer Guru, du durchdringst die Herzen deiner Anhänger voll und ganz, 

Zeitalter für Zeitalter, das ist deine ganze Gnade;  

 

ਹਨਰੰਕਾਰੁ ਪਰਭੁ ਸਿਾ ਸਲਾਮਹਤ ਕਹਿ ਨ ਸਕੈ ਕੋਊ ਤੂ ਕਿ ਕਾ ॥  

Du bist die Verkörperung des formlosen Gottes, der schon immer existiert hat 

und niemand kann sagen, wie lange Er schon hier ist.  

 

ਬਰਿਮਾ ਹਬਸਨੁ ਹਸਰੇ ਤੈ ਅਗਨਤ ਹਤਨ ਕਉ ਮੋਿ ੁਭਯਾ ਮਨ ਮਿ ਕਾ ॥  

Du (Gott) hast unzählige Götter wie Brahma und Vishnu geschaffen, aber sie 

wurden von der Liebe zur Arroganz ihres Geistes heimgesucht.  

 

ਚਵਰਾਸੀਿ ਲਖ ਜੋਹਨ ਉਪਾਈ ਹਰਜਕੁ ਿੀਆ ਸਭ ਿੂ ਕਉ ਤਿ ਕਾ ॥  

O Gott, Du hast Millionen von Arten geschaffen und seither versorgst Du sie alle 

mit ihrer Nahrung.  

 

ਸੇਵਕ ਕੈ ਭਰਪੂਰ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਵਾਿਗੁਰ ੂਤੇਰਾ ਸਭੁ ਸਿਕਾ ॥੧॥੧੧॥  

O wunderbarer Guru, du durchdringst die Herzen deiner Anhänger, Zeitalter für 

Zeitalter, es ist deine ganze Gnade. ||1||11||  

 

ਵਾਿੁ ਵਾਿੁ ਕਾ ਬਡਾ ਤਮਾਸਾ ॥  

Diese Welt ist das große Spiel des erstaunlichen und wunderbaren Gottes, 

 

ਆਪੇ ਿਸ ੈਆਹਪ ਿੀ ਹਚਤਵੈ ਆਪੇ ਚੰਿ ੁਸੂਰੁ ਪਰਗਾਸਾ ॥  

in dem Gott selbst lacht, selbst denkt und selbst Sonne und Mond erleuchtet.  

 

ਆਪੇ ਜਲੁ ਆਪੇ ਥਲੁ ਥੰਮਹਿ੍ਨੁ ਆਪੇ ਕੀਆ ਘਹਟ ਘਹਟ ਬਾਸਾ ॥  

Er selbst ist das Wasser, Er selbst die Erde und ihre Stütze; Er selbst lebt in jedem 

Herzen.  

 

ਆਪੇ ਨਰੁ ਆਪੇ ਫੁਹਨ ਨਾਰੀ ਆਪੇ ਸਾਹਰ ਆਪ ਿੀ ਪਾਸਾ ॥  

Gott selbst ist der Mann und er selbst ist die Frau; Er selbst ist der Schachmann 

und das Schachbrett.  

 

ਗੁਰਮੁਹਖ ਸੰਗਹਤ ਸਭੈ ਹਬਚਾਰਿੁ ਵਾਿ ੁਵਾਿੁ ਕਾ ਬਡਾ ਤਮਾਸਾ ॥੨॥੧੨॥  

O Anhänger des Gurus, schließt euch der heiligen Gemeinde an und denkt über 

das große Spiel des wunderbaren und wunderbaren Gottes nach. ||2||12||  
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ਕੀਆ ਖੇਲੁ ਬਡ ਮੇਲੁ ਤਮਾਸਾ ਵਾਹਿਗੁਰ ੂਤੇਰੀ ਸਭ ਰਚਨਾ ॥  

O der wunderbare Gott, dieses ganze Universum ist deine Schöpfung; du bist es, 

der diese großartige Show und dieses großartige Schauspiel der Welt auf die 

Beine gestellt hat.  

 

ਤੂ ਜਹਲ ਥਹਲ ਗਗਹਨ ਪਯਾਹਲ ਪੂਹਰ ਰਿ੍੍ਾ ਅੰਹਮਰਤ ਤੇ ਮੀਠੇ ਜਾ ਕੇ ਬਚਨਾ ॥  

Du durchdringst die Gewässer, das Land, den Himmel und die untersten 

Regionen; deine Worte sind süßer als der Ambrosialnektar von Naam.  

 

ਮਾਨਹਿ ਬਰਿਮਾਹਿਕ ਰਿੁਰਾਹਿਕ ਕਾਲ ਕਾ ਕਾਲੁ ਹਨਰੰਜਨ ਜਚਨਾ ॥  

O Gott, Götter wie Brahma und Shiva verehren dich. Du bist der Zerstörer des 

Todesdämons, du bist makellos und alle bitten dich.  
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ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ਪ੍ਾਈਐ ਪ੍ਰਮਾਰਥੁ ਸਤਸੰਗਦਤ ਸੇਤੀ ਮਨੁ ਖਚਨਾ ॥  

O Guru, durch deine Gnade wird das höchste spirituelle Wissen erlangt und der 

Geist wird in der heiligen Gemeinde aufgesogen.  

 

ਕੀਆ ਖੇਲੁ ਬਡ ਮੇਲੁ ਤਮਾਸਾ ਵਾਹਗੁਰ ੂਤੇਰੀ ਸਭ ਰਚਨਾ ॥੩॥੧੩॥੪੨॥  

O der wunderbare Gott, dieses ganze Universum ist Deine Schöpfung; Du bist es, 

der diese große Show und dieses große Spiel der Welt organisiert hat. ||3||13||42||  

 

ਅਗਮੁ ਅਨੰਤੁ ਅਨਾਦਿ ਆਦਿ ਦਿਸੁ ਕੋਇ ਨ ਿਾਣੈ ॥  

Dieser unergründliche, unendliche und ewige Gott, dessen Anfang niemand 

kennt,  

 

ਦਸਵ ਦਬਰੰਦਚ ਧਦਰ ਧ੍੍ਾਨੁ ਦਨਤਦਹ ਦਿਸੁ ਬੇਿ ੁਬਖਾਣੈ ॥  

über den Gott Shiva und Gott Brahma immer meditieren, und Veda beschreibt, 

wessen Tugenden.  

 

ਦਨਰੰਕਾਰੁ ਦਨਰਵੈਰੁ ਅਵਰ ੁਨਹੀ ਿਸੂਰ ਕੋਈ ॥  

Dieser formlose Gott ist feindselig, und es gibt keinen anderen wie ihn.  

 

ਭੰਿਨ ਗੜ੍ਹਣ ਸਮਥ ੁਤਰਣ ਤਾਰਣ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਈ ॥  

Er ist mächtig genug, um Lebewesen zu erschaffen und zu zerstören, und ist wie 

ein Schiff, das Sterbliche über den weltlichen Ozean der Laster befördert.  

 

ਨਾਨਾ ਪ੍ਰਕਾਰ ਦਿਦਨ ਿਗੁ ਕੀਓ ਿਨੁ ਮਥੁਰਾ ਰਸਨਾ ਰਸੈ ॥  

Mit seiner Zunge lobt der Barde Mathura freudig den Gott, der dieses Universum 

auf vielfältige Weise geschaffen hat.  

 

ਸਰੀ ਸਦਤ ਨਾਮੁ ਕਰਤਾ ਪ੍ੁਰਖੁ ਗੁਰ ਰਾਮਿਾਸ ਦਚਤਹ ਬਸੈ ॥੧॥  

Dieser alles durchdringende, verehrte ewige Schöpfergott wohnt im Herzen von 

Guru Ramdas. ||1||  

 

ਗੁਰੂ ਸਮਰਥੁ ਗਦਹ ਕਰੀਆ ਧਰੁਵ ਬੁਦਧ ਸੁਮਦਤ ਸਮਹਾਰਨ ਕਉ ॥  

Um einen beständigen und erhabenen Intellekt zu erlangen, habe ich die 

Unterstützung des allmächtigen Gurus in Anspruch genommen,  
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ਫੁਦਨ ਧਰੰਮ ਧੁਿਾ ਫਹਰੰਦਤ ਸਿਾ ਅਘ ਪ੍ੁੰਿ ਤਰੰਗ ਦਨਵਾਰਨ ਕਉ ॥  

dessen Flagge der Gerechtigkeit immer weht, um alle Wellen der Sünden 

auszurotten.  

 

ਮਥੁਰਾ ਿਨ ਿਾਦਨ ਕਹੀ ਿੀਅ ਸਾਚੁ ਸੁ ਅਉਰ ਕਛੂ ਨ ਦਬਚਾਰਨ ਕਉ ॥  

Nach reiflicher Überlegung hat der Gottgeweihte Mathura diese Wahrheit 

ausgesprochen und es gibt nichts anderes zu beachten, 

 

ਹਦਰ ਨਾਮੁ ਬੋਦਹਥ ੁਬਡੌ ਕਦਲ ਮੈ ਭਵ ਸਾਗਰ ਪ੍ਾਦਰ ਉਤਾਰਨ ਕਉ ॥੨॥  

dass im gegenwärtigen Zeitalter von Kalyug Gottes Name das mächtige Schiff ist, 

das über den Weltozean der Laster fährt. ||2||  

 

ਸੰਤਤ ਹੀ ਸਤਸੰਗਦਤ ਸੰਗ ਸੁਰੰਗ ਰਤੇ ਿਸੁ ਗਾਵਤ ਹ ੈ॥  

Diejenigen, die sich der Gemeinschaft der Heiligen anschließen und von 

himmlischer Liebe erfüllt sind, loben Gott.  

 

ਧਰਮ ਪ੍ੰਥੁ ਧਦਰਓ ਧਰਨੀਧਰ ਆਦਪ੍ ਰਹੇ ਦਲਵ ਧਾਦਰ ਨ ਧਾਵਤ ਹੈ ॥  

Sie wandern nicht in eine andere Richtung, weil Gott, der Stütze der Erde, selbst 

diesen Weg des göttlichen Glaubens (Gerechtigkeit) eingerichtet hat.  

 

ਮਥੁਰਾ ਭਦਨ ਭਾਗ ਭਲੇ ਉਨਹ ੍ਕੇ ਮਨ ਇਛਤ ਹੀ ਫਲ ਪ੍ਾਵਤ ਹ ੈ॥  

Der Barde Mathura sagt: Glücklich sind diese Menschen und sie erhalten die 

Früchte ihrer geistigen Begierde.  

 

ਰਦਵ ਕੇ ਸੁਤ ਕੋ ਦਤਨਹਹ੍ ਤਰਾਸੁ ਕਹਾ ਿੁ ਚਰੰਨ ਗੁਰੂ ਦਚਤੁ ਲਾਵਤ ਹੈ ॥੩॥  

Die, die ihren Geist auf die Lehren des Gurus richten, wie können sie Angst vor 

dem Richter der Gerechtigkeit, dem Sohn der Sonne, haben?  

 

ਦਨਰਮਲ ਨਾਮੁ ਸੁਧਾ ਪ੍ਰਪ੍ੂਰਨ ਸਬਿ ਤਰੰਗ ਪ੍ਰਗਦਿਤ ਦਿਨ ਆਗਰੁ ॥  

Der Guru ist wie ein Teich, der mit dem makellosen Nektar von Naam überfüllt ist 

und in dem die Wellen des göttlichen Wortes in den frühen Morgenstunden vor 

Sonnenaufgang aufsteigen.  

 

ਗਦਹਰ ਗੰਭੀਰੁ ਅਥਾਹ ਅਦਤ ਬਡ ਸੁਭਰੁ ਸਿਾ ਸਭ ਦਬਦਧ ਰਤਨਾਗਰੁ ॥  

Dieser Pool (der Guru) ist tief, tiefgründig, unergründlich und absolut groß; er 

bleibt immer gefüllt und er ist der Schatz unschätzbarer Tugenden.  
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ਸੰਤ ਮਰਾਲ ਕਰਦਹ ਕੰਤੂਹਲ ਦਤਨ ਿਮ ਤਰਾਸ ਦਮਦਿਓ ਿਖੁ ਕਾਗਰੁ ॥  

Die Heiligen genießen und genießen diesen Teich wie die Schwäne, weil für sie ihr 

Bericht über Sorgen und die Angst vor den Dämonen des Todes ausgelöscht 

wurde.  

 

ਕਲਿੁਗ ਿਰੁਤ ਿਦੂਰ ਕਰਬੇ ਕਉ ਿਰਸਨੁ ਗੁਰ ੂਸਗਲ ਸੁਖ ਸਾਗਰੁ ॥੪॥  

Die Sünden auszurotten im gegenwärtigen Zeitalter von Kalyug und die Lehren 

des Gurus sind wie der Ozean allen Friedens und Trostes. ||4||  

 

ਿਾ ਕਉ ਮੁਦਨ ਧ੍੍ਾਨੁ ਧਰੈ ਦਫਰਤ ਸਗਲ ਿੁਗ ਕਬਹ ੁਕ ਕੋਊ ਪ੍ਾਵੈ ਆਤਮ ਪ੍ਰਗਾਸ ਕਉ ॥  

Dieser Gott, um dessen willen die Weisen Zeitalter für Zeitalter betrachten und 

immer wieder umherwandern, aber gelegentlich erlangt ein seltener Mensch 

Selbsterleuchtung.  

 

ਬੇਿ ਬਾਣੀ ਸਦਹਤ ਦਬਰੰਦਚ ਿਸੁ ਗਾਵੈ ਿਾ ਕੋ ਦਸਵ ਮੁਦਨ ਗਦਹ ਨ ਤਿਾਤ ਕਦਬਲਾਸ ਕੰਉ ॥  

Dieser Gott, dessen Lobpreis Gott Brahma zusammen mit den vedischen Hymnen 

singt und um dessen willen Gott Shiva den Kailash-Berg nicht verlässt,  

 

ਿਾ ਕੌ ਿੋਗੀ ਿਤੀ ਦਸਧ ਸਾਦਧਕ ਅਨੇਕ ਤਪ੍ ਿਿਾ ਿੂਿ ਭੇਖ ਕੀਏ ਦਫਰਤ ਉਿਾਸ ਕਉ ॥  

und um wessen willen die Yogis, Zölibatäre, Adepten und Gottsuchenden viele 

Bußen tun und als Widersacher in religiöser Kleidung und verfilztem Haar 

umherirren.  

 

ਸੁ ਦਤਦਨ ਸਦਤਗੁਦਰ ਸੁਖ ਭਾਇ ਦਕਰਪ੍ਾ ਧਾਰੀ ਿੀਅ ਨਾਮ ਕੀ ਬਡਾਈ ਿਈ ਗੁਰ ਰਾਮਿਾਸ ਕਉ ॥੫॥  

Der wahre Guru (Amardas) erbarmte sich zu Seinem Vergnügen über die 

Sterblichen und segnete Guru Ramdas mit der Herrlichkeit des Namens Gottes. 

||5||  

 

ਨਾਮੁ ਦਨਧਾਨੁ ਦਧਆਨ ਅੰਤਰਗਦਤ ਤੇਿ ਪ੍ੁੰਿ ਦਤਹੁ ਲੋਗ ਪ੍ਰਗਾਸੇ ॥  

Guru Ramdas, der Schatz von Naam, konzentriert sich weiterhin auf Gott in ihm 

und seine göttliche Weisheit erleuchtet die drei Welten.  

 

ਿੇਖਤ ਿਰਸੁ ਭਿਦਕ ਭਰਮੁ ਭਿਤ ਿਖੁ ਪ੍ਰਹਦਰ ਸੁਖ ਸਹਿ ਦਬਗਾਸੇ ॥  

Wenn man seine gesegnete Vision sieht, verschwinden alle Zweifel, die Sorgen 

verschwinden und innerer Frieden kommt intuitiv auf.  
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ਸੇਵਕ ਦਸਖ ਸਿਾ ਅਦਤ ਲੁਦਭਤ ਅਦਲ ਸਮੂਹ ਦਿਉ ਕੁਸਮ ਸੁਬਾਸੇ ॥  

So wie sich immer wieder Schwärme von Hummeln um den Duft der Blumen 

versammeln, fühlen sich die Anhänger und Schüler des Gurus immer zu ihm 

hingezogen.  

 

ਦਬਿ੍ਮਾਨ ਗੁਦਰ ਆਦਪ੍ ਥਪ੍੍ਉ ਦਥਰੁ ਸਾਚਉ ਤਖਤੁ ਗੁਰੂ ਰਾਮਿਾਸੈ ॥੬॥  

Direkt in seiner eigenen Gegenwart hat Guru Amardas selbst Guru Ramdas auf 

den wahren und ewigen Thron des Guru-Schiffs gesetzt. ||6||  
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ਤਾਰ੍ਉ ਸੰਸਾਰੁ ਮਾਯਾ ਮਦ ਮੋਹਿਤ ਅੰਹਮਿਤ ਨਾਮੁ ਦੀਅਉ ਸਮਰਥੁ ॥  

Der allmächtige Guru (Ramdas) hat die Welt, verliebt in den egoistischen Stolz 

der Maya, über den Weltozean der Laster gebracht und die Menschen mit dem 

Ambrosialnektar von Naam gesegnet.  

 

ਫੁਹਨ ਕੀਰਹਤਵੰਤ ਸਦਾ ਸੁਖ ਸੰਪਹਤ ਹਰਹਿ ਅਰੁ ਹਸਹਿ ਨ ਛੋਡਇ ਸਥ ੁ॥  

Darüber hinaus verleiht der lobenswerte Guru immer ewigen Frieden, Reichtum 

und Wohlstand, und wundersame Kräfte lassen ihn nie im Stich.  

 

ਦਾਹਨ ਬਡੌ ਅਹਤਵੰਤੁ ਮਿਾਬਹਿ ਸੇਵਹਕ ਦਾਹਸ ਕਹਿਓ ਇਿੁ ਤਥੁ ॥  

Devotee (Barde Mathura) hat die Wahrheit gesagt, dass Guru (Ramdas) ein 

großer Wohltäter und extrem mächtig ist.  

 

ਤਾਹਿ ਕਿਾ ਪਰਵਾਿ ਕਾਿੂ ਕੀ ਜਾ ਕੈ ਬਸੀਹਸ ਿਹਰਓ ਗੁਹਰ ਿਥੁ ॥੭॥੪੯॥  

Auf wessen Kopf der Guru (Ramdas) seine unterstützende Hand gelegt hat, 

warum sollte sich diese Person um jemanden kümmern? ||7||49||  

 

ਤੀਹਨ ਭਵਨ ਭਰਪੂਹਰ ਰਹਿਓ ਸੋਈ ॥  

Dieser Gott, der die drei Welten (das gesamte Universum) völlig durchdringt;  

 

ਅਪਨ ਸਰਸੁ ਕੀਅਉ ਨ ਜਗਤ ਕੋਈ ॥  

der niemanden auf der Welt wie ihn geschaffen hat,  

 

ਆਪੁਨ ਆਪੁ ਆਪ ਿੀ ਉਪਾਯਉ ॥  

der sich selbst geschaffen hat,  

 

ਸੁਹਰ ਨਰ ਅਸੁਰ ਅੰਤੁ ਨਿੀ ਪਾਯਉ ॥  

deren Grenzen nicht von Engeln, Menschen und Dämonen gefunden wurden;  

 

ਪਾਯਉ ਨਿੀ ਅੰਤੁ ਸੁਰੇ ਅਸੁਰਿ ਨਰ ਗਣ ਗੰਿਿਬ ਖੋਜੰਤ ਹਫਰੇ ॥  

Ja, nach dem die Engel, Dämonen, himmlischen Musiker und ihre Diener suchen, 

aber niemand hat seine Grenze gefunden:  

 

ਅਹਬਨਾਸੀ ਅਚਿੁ ਅਜੋਨੀ ਸੰਭਉ ਪੁਰਖੋਤਮੁ ਅਪਾਰ ਪਰੇ ॥  

Dieser Gott, der ewig, stabil, frei von Inkarnationen ist und sich selbst manifestiert 

hat; dieser höchste Gott ist jenseits der Unendlichkeit,  
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ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਥੁ ਸਦਾ ਸੋਈ ਸਰਬ ਜੀਅ ਮਹਨ ਿ੍੍ਾਇਯਉ ॥  

dass der allmächtige Gott der Schöpfer des Universums ist und dass sich alle 

Menschen in ihren Gedanken liebevoll an ihn erinnert haben.  

 

ਸਿੀ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਜਯੋ ਜਯ ਜਗ ਮਹਿ ਤੈ ਿਹਰ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਇਯਉ ॥੧॥  

O verehrter Guru Ramdas, deine Herrlichkeit hallt in der Welt  wieder, weil du den 

höchsten Status (der Vereinigung) mit Gott erreicht hast. ||1||  

 

ਸਹਤਗੁਹਰ ਨਾਨਹਕ ਭਗਹਤ ਕਰੀ ਇਕ ਮਹਨ ਤਨੁ ਮਨੁ ਿਨੁ ਗੋਹਬੰਦ ਦੀਅਉ ॥  

Guru Nanak, der wahre Guru, verehrte Gott mit zielstrebiger Hingabe und gab 

seinen Geist, Körper und Reichtum vor Gott hin.  

 

ਅੰਗਹਦ ਅਨੰਤ ਮੂਰਹਤ ਹਨਜ ਿਾਰੀ ਅਗਮ ਗ੍੍ਾਹਨ ਰਹਸ ਰਸ੍੍ਉ ਿੀਅਉ ॥  

Guru Angad nahm das Bild des unendlichen Gottes an und erfreute sein Herz mit 

der göttlichen Weisheit und Liebe des unergründlichen Gottes.  

 

ਗੁਹਰ ਅਮਰਦਾਹਸ ਕਰਤਾਰੁ ਕੀਅਉ ਵਹਸ ਵਾਿੁ ਵਾਿੁ ਕਹਰ ਿ੍੍ਾਇਯਉ ॥  

Guru Amardas brachte den Schöpfergott unter seine liebevolle Kontrolle, indem 

er wiederholt Seinen Namen chantete und sich liebevoll an ihn erinnerte.  

 

ਸਿੀ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਜਯੋ ਜਯ ਜਗ ਮਹਿ ਤੈ ਿਹਰ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਇਯਉ ॥੨॥  

O verehrter Guru Ramdas, deine Herrlichkeit hallt in der Welt wieder, weil du den 

höchsten Status (der Vereinigung) mit Gott erreicht hast. ||2||  

 

ਨਾਰਦ ੁਿਿੂ ਪਿਿਿਾਦ ੁਸੁਦਾਮਾ ਪੁਬ ਭਗਤ ਿਹਰ ਕੇ ਜੁ ਗਣੰ ॥  

Naarad, Dhroo, Prahlaad und Sudaamaa gehören zu den Gottgeweihten 

vergangener Zeitalter.  

 

ਅੰਬਰੀਕੁ ਜਯਦੇਵ ਹਤਿਿੋਚਨੁ ਨਾਮਾ ਅਵਰੁ ਕਬੀਰੁ ਭਣੰ ॥  

Ambreek, Jaidev, Trilochan, Namdev und Kabeer werden auch Gottes Anhänger 

genannt.  

 

ਹਤਨ ਕੌ ਅਵਤਾਰੁ ਭਯਉ ਕਹਿ ਹਭੰਤਹਰ ਜਸੁ ਜਗਤਿ ਪਹਰ ਛਾਇਯਉ ॥  

Obwohl sie in der heutigen Zeit von Kalyug geboren wurden, hat sich ihr Ruhm 

immer noch auf der ganzen Welt verbreitet.  
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ਸਿੀ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਜਯੋ ਜਯ ਜਗ ਮਹਿ ਤੈ ਿਹਰ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਇਯਉ ॥੩॥  

O verehrter Guru Ramdas, deine Herrlichkeit hallt in der Welt wider, weil du den 

höchsten Status (der Vereinigung) mit Gott erreicht hast. ||3||  

 

ਮਨਸਾ ਕਹਰ ਹਸਮਰੰਤ ਤੁਝੈ ਨਰ ਕਾਮੁ ਕਿੋਿੁ ਹਮਹਿਅਉ ਜੁ ਹਤਣੰ ॥  

O Guru Ramdas, diejenigen, die sich liebevoll an dich erinnern (und deinen 

Lehren folgen) und wahren Glauben in ihrem Geist haben, ihre Lust und Wut 

verschwinden.  

 

ਬਾਚਾ ਕਹਰ ਹਸਮਰੰਤ ਤੁਝੈ ਹਤਨਹ ੍ਦਖੁੁ ਦਹਰਦਿ ੁਹਮਿਯਉ ਜੁ ਹਖਣੰ ॥  

Diejenigen, die sich liebevoll an dich erinnern, indem sie deinen Namen mit ihrer 

Zunge aussprechen, werden ihre Sorgen und ihr Elend augenblicklich 

ausgelöscht.  

 

ਕਰਮ ਕਹਰ ਤੁਅ ਦਰਸ ਪਰਸ ਪਾਰਸ ਸਰ ਬਿ੍ ਭਿ ਜਸੁ ਗਾਇਯਉ ॥  

Ballh, der Barde, lobt dich und sagt, dass diejenigen, die deine gesegnete Vision 

durch ihre Taten sehen, wie ein mystischer Stein der Weisen werden.  

 

ਸਿੀ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਜਯੋ ਜਯ ਜਗ ਮਹਿ ਤੈ ਿਹਰ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਇਯਉ ॥੪॥  

O verehrter Guru Ramdas, deine Herrlichkeit hallt in der Welt wieder, weil du den 

höchsten Status (der Vereinigung) mit Gott erreicht hast. ||4||  

 

ਹਜਿ ਸਹਤਗੁਰ ਹਸਮਰੰਤ ਨਯਨ ਕੇ ਹਤਮਰ ਹਮਿਹਿ ਹਖਨੁ ॥  

Dieser wahre Guru, wenn du dich mit Verehrung an wen erinnerst, verschwindet 

die Dunkelheit der Unwissenheit deiner Augen augenblicklich.  

 

ਹਜਿ ਸਹਤਗੁਰ ਹਸਮਰੰਹਥ ਹਰਦੈ ਿਹਰ ਨਾਮੁ ਹਦਨੋ ਹਦਨੁ ॥  

Dieser wahre Guru, indem er sich mit Verehrung an wen erinnert, wird Gottes 

Name Tag für Tag fester im Herzen verankert.  

Dieser wahre Guru, indem man sich mit Verehrung an wen erinnert, tilgt man die 

Qual seines Geistes aus.  

 

ਹਜਿ ਸਹਤਗੁਰ ਹਸਮਰੰਹਥ ਹਰਹਿ ਹਸਹਿ ਨਵ ਹਨਹਿ ਪਾਵੈ ॥  

Wenn man sich mit Verehrung an diesen wahren Guru erinnert, fühlt man sich, als 

ob er alle wundersamen Kräfte und neun Schätze der Welt erhalten hat.  
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ਸੋਈ ਰਾਮਦਾਸੁ ਗੁਰੁ ਬਿ੍ ਭਹਣ ਹਮਹਿ ਸੰਗਹਤ ਿੰਹਨ ਿੰਹਨ ਕਰਿੁ ॥  

Ballh, sagt der Barde, trete der heiligen Gemeinde bei und lobe diesen Guru 

Ramdas.  

 

ਹਜਿ ਸਹਤਗੁਰ ਿਹਗ ਪਿਭੁ ਪਾਈਐ ਸੋ ਸਹਤਗੁਰ ੁਹਸਮਰਿੁ ਨਰਿੁ ॥੫॥੫੪॥  

O Sterbliche, denkt liebevoll an den wahren Guru, indem wir dessen Lehren 

befolgen, wir Gott erkennen. ||5|54||  

 

ਹਜਹਨ ਸਬਦ ੁਕਮਾਇ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਇਓ ਸੇਵਾ ਕਰਤ ਨ ਛੋਹਡਓ ਪਾਸੁ ॥  

Derjenige (Guru Ramdas), der den höchsten Status erlangte, indem er dem 

göttlichen Wort des Gurus folgte und während er diente (Guru Amardas), seine 

Gesellschaft nie verließ,  

 

ਤਾ ਤੇ ਗਉਿਰੁ ਗ੍੍ਾਨ ਪਿਗਿ ੁਉਜੀਆਰਉ ਦਖੁ ਦਹਰਦਿ ਅੰਿ੍੍ਾਰ ਕੋ ਨਾਸੁ ॥  

In ihm offenbarte das Wort des Gurus die Juwelen-artige Erleuchtung göttlicher 

Weisheit, die die Sorgen, das Elend und die Finsternis der Unwissenheit zerstörte.  

 

3289 SikhBookClub.com



PAGE 1406 

 

ਕਵਿ ਕੀਰਤ ਜੋ ਸੰਤ ਚਰਨ ਮੁਵਿ ਲਾਗਵਿ ਵਤਨਹਿ੍ ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਜਮ ਕੋ ਨਿੀ ਤਰਾਸੁ ॥  

O Dichter Keerat, diejenigen, die sich von der Welt abwenden und sich den 

Lehren des Gurus anschließen, fürchten sich nicht vor Lust, Wut und den 

Dämonen des Todes.  

 

ਵਜਿ ਅੰਗਦ ੁਅੰਵਗ ਸੰਵਗ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਵਤਿ ਗੁਰ ਅਮਰਦਾਸ ਕੈ ਗੁਰੁ ਰਾਮਦਾਸੁ ॥੧॥  

So wie Guru Angad immer in der Gesellschaft von Guru Nanak blieb, blieb Guru 

Ramdas in ähnlicher Weise bei Guru Amardas. ||1||  

 

ਵਜਵਨ ਸਵਤਗੁਰ ੁਸੇਵਿ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਯਉ ਵਨਵਸ ਬਾਸੁਰ ਿਵਰ ਚਰਨ ਵਨਿਾਸੁ ॥  

Derjenige (Guru Ramdas), der den Reichtum von Naam erhielt, indem er dem 

wahren Guru (Guru Amardas) diente und der sich immer auf Gottes Namen 

konzentriert.  

 

ਤਾ ਤੇ ਸੰਗਵਤ ਸਘਨ ਭਾਇ ਭਉ ਮਾਨਵਿ ਤੁਮ ਮਲੀਆਗਰ ਪਰਗਟ ਸੁਬਾਸੁ ॥  

Die gesamte Gemeinde respektiert ihn mit großer Liebe und verehrter Furcht und 

sagt: O Guru Ramdas, dein göttlicher Duft offenbart sich wie der angenehme Duft 

eines Sandelbaums auf dem Berg Malya.  

 

ਧਰੂ ਪਰਿਲਾਦ ਕਬੀਰ ਵਤਲੋਚਨ ਨਾਮੁ ਲੈਤ ਉਪਜ੍੍ ੋਜੁ ਪਰਗਾਸੁ ॥  

Diese göttliche Erleuchtung, die in Gottgeweihten wie Dhroo, Prahlaad, Kabeer 

und Trilochan aufstieg, als sie Gottes Namen  singen,  

 

ਵਜਿ ਵਪਖਤ ਅਵਤ ਿੋਇ ਰਿਸੁ ਮਵਨ ਸੋਈ ਸੰਤ ਸਿਾਰੁ ਗੁਰ ੂਰਾਮਦਾਸੁ ॥੨॥  

was den Geist in extreme Ekstase versetzt; dasselbe göttliche Licht ist in Guru 

Ramdas, der Stütze der Heiligen, gegenwärtig. ||2||  

 

ਨਾਨਵਕ ਨਾਮੁ ਵਨਰੰਜਨ ਜਾਨ੍੍ਉ ਕੀਨੀ ਭਗਵਤ ਪਰੇਮ ਵਲਿ ਲਾਈ ॥  

(Zuallererst Guru), Nanak erkannte den makellosen Namen Gottes und verehrte 

ihn mit wahrer Liebe und Hingabe.  

 

ਤਾ ਤੇ ਅੰਗਦ ੁਅੰਗ ਸੰਵਗ ਭਯੋ ਸਾਇਰੁ ਵਤਵਨ ਸਬਦ ਸੁਰਵਤ ਕੀ ਨੀਿ ਰਖਾਈ ॥  

Dann wurde Guru Angad, indem er in seiner (Guru Nanaks) Gesellschaft blieb, 

zum Meer göttlicher Weisheit und verbreitete das Konzept, den eigenen Geist auf 

das göttliche Wort einzustimmen.  
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ਗੁਰ ਅਮਰਦਾਸ ਕੀ ਅਕਥ ਕਥਾ ਿੈ ਇਕ ਜੀਿ ਕਛੁ ਕਿੀ ਨ ਜਾਈ ॥  

Der höchste spirituelle Zustand von Guru Amardas ist unbeschreiblich, er kann 

nicht mit nur einer Sprache ausgedrückt werden.  

 

ਸੋਢੀ ਵਸਰਸ੍ਵਟ ਸਕਲ ਤਾਰਣ ਕਉ ਅਬ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਕਉ ਵਮਲੀ ਬਡਾਈ ॥੩॥  

Die Ehre, jetzt die ganze Welt zu emanzipieren, wurde Guru Ramdas aus der 

Sodhi-Dynastie zuteil. ||3||  

 

ਿਮ ਅਿਗੁਵਣ ਭਰੇ ਏਕੁ ਗੁਣੁ ਨਾਿੀ ਅੰਵਮਰਤੁ ਛਾਵਡ ਵਬਖੈ ਵਬਖ ੁਖਾਈ ॥  

Wir sind voller böser Taten und haben nicht einmal eine Tugend: Wir haben den 

Ambrosialnektar von Naam aufgegeben und Sünden aus Liebe zu Maya 

begangen, die das Gift für das spirituelle Leben ist.  

 

ਮਾਯਾ ਮੋਿ ਭਰਮ ਪੈ ਭੂਲੇ ਸੁਤ ਦਾਰਾ ਵਸਉ ਪਰੀਵਤ ਲਗਾਈ ॥  

Wir haben uns von dem Zweifel und der Liebe zu Maya täuschen lassen und 

haben uns in die Liebe unserer Kinder und unseres Ehepartners vertieft.  

 

ਇਕੁ ਉਤਮ ਪੰਥੁ ਸੁਵਨਓ ਗੁਰ ਸੰਗਵਤ ਵਤਿ ਵਮਲੰਤ ਜਮ ਤਰਾਸ ਵਮਟਾਈ ॥  

Wir haben jetzt von einem erhabenen Weg der Gemeinde des Gurus gehört, 

durch dessen Beitritt wir uns von der Angst vor dem Tod befreit haben.  

 

ਇਕ ਅਰਦਾਵਸ ਭਾਟ ਕੀਰਵਤ ਕੀ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਰਾਖਿੁ ਸਰਣਾਈ ॥੪॥੫੮॥  

Jetzt gibt es ein Flehen von Barde Keerat: O Guru Ramdas, bitte behalte uns in 

deiner Zuflucht. ||4||58||  

 

ਮੋਿੁ ਮਵਲ ਵਬਿਵਸ ਕੀਅਉ ਕਾਮੁ ਗਵਿ ਕੇਸ ਪਛਾਿ੍ਉ ॥  

(O Guru Ramdas, du hast die emotionale Bindung zerschlagen und kontrolliert, 

du hast eine so überwältigende Lust, als ob du sie an den Haaren greifst und sie 

zu Boden geschleudert hast.  

 

ਕਰੋਧੁ ਖੰਵਡ ਪਰਚੰਵਡ ਲੋਭੁ ਅਪਮਾਨ ਵਸਉ ਝਾਿ੍ਉ ॥  

Ihr habt den Zorn so kontrolliert, als ob ihr ihn mit eurer göttlichen Macht in 

Stücke zerschmettert und damit in Ungnade gefallen und Habgier weggeschickt 

hättet.  

 

ਜਨਮੁ ਕਾਲੁ ਕਰ ਜੋਵਿ ਿੁਕਮੁ ਜੋ ਿੋਇ ਸੁ ਮੰਨੈ ॥  

Geburt und Tod sind so unter deiner Kontrolle, als ob sie mit gefalteten Händen 

bereit wären, deinem Befehl zu gehorchen.  
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ਭਿ ਸਾਗਰੁ ਬੰਵਧਅਉ ਵਸਖ ਤਾਰੇ ਸੁਪਰਸੰਨੈ ॥  

Du hast den Weltozean der Laster unter die göttlichen Regeln gebracht und mit 

deinem höchsten Vergnügen hast du deine Schüler über ihn gebracht.  

 

ਵਸਵਰ ਆਤਪਤੁ ਸਚੌ ਤਖਤੁ ਜੋਗ ਭੋਗ ਸੰਜੁਤੁ ਬਵਲ ॥  

Über deinem Kopf ist der Baldachin der göttlichen Gnade, du sitzt auf dem 

ewigen Thron spiritueller Macht und genießt sowohl spirituelle als auch weltliche 

Macht.  

 

ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਸਚੁ ਸਲ੍ ਭਵਣ ਤੂ ਅਟਲੁ ਰਾਵਜ ਅਭਗੁ ਦਵਲ ॥੧॥  

Bard Sallh sagt diese Wahrheit: O Guru Ramdas, deine souveräne Macht ist ewig 

und deine Armee spiritueller Macht ist unbesiegbar. ||1||  

 

ਤੂ ਸਵਤਗੁਰ ੁਚਿ ੁਜੁਗੀ ਆਵਪ ਆਪੇ ਪਰਮੇਸਰ ੁ॥  

O Guru Ramdas, du bist der wahre Guru. In allen vier Zeitaltern bist du selbst für 

mich der höchste Gott.  

 

ਸੁਵਰ ਨਰ ਸਾਵਧਕ ਵਸਧ ਵਸਖ ਸੇਿੰਤ ਧੁਰਿ ਧੁਰ ੁ॥  

Alle Engel, Menschen, Gott-suchenden, Adepten und Jünger haben von Anbeginn 

der Zeit an euren Lehren gedient und sie befolgt.  

 

ਆਵਦ ਜੁਗਾਵਦ ਅਨਾਵਦ ਕਲਾ ਧਾਰੀ ਵਤਰਿੁ ਲੋਅਿ ॥  

Du bist von Anfang an da, durch alle Zeitalter hindurch, du hast keinen Anfang 

und du hast deine Macht in allen drei Welten manifestiert.  

 

ਅਗਮ ਵਨਗਮ ਉਧਰਣ ਜਰਾ ਜੰਵਮਵਿ ਆਰੋਅਿ ॥  

Du bist derjenige, der sogar Veden und Shastras gerettet hat, und du hast die 

Kontrolle über Alter und Tod erlangt.  

 

ਗੁਰ ਅਮਰਦਾਵਸ ਵਥਰ ੁਥਵਪਅਉ ਪਰਗਾਮੀ ਤਾਰਣ ਤਰਣ ॥  

Guru Amardas hat dich zum ewigen Guru gemacht, du bist Emanzipator und bist 

wie ein Schiff, das andere über den Weltozean der Laster bringt.  

 

ਅਘ ਅੰਤਕ ਬਦ ੈਨ ਸਲ੍ ਕਵਿ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਤੇਰੀ ਸਰਣ ॥੨॥੬੦॥  

Ich betrachte niemanden, der dir ebenbürtig ist, wenn es darum geht, die Sünden 

zu vernichten: O Guru Ramdas, der Dichter Sallh, hat deine Zuflucht gefunden. 

||2||60||  

3292 SikhBookClub.com



ਸਿਈਏ ਮਿਲੇ ਪੰਜਿ ੇਕੇ ੫  

Swaiyas loben den Fünften Guru:  

 

ੴ ਸਵਤਗੁਰ ਪਰਸਾਵਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਵਸਮਰੰ ਸੋਈ ਪੁਰਖੁ ਅਚਲੁ ਅਵਬਨਾਸੀ ॥  

Ich erinnere mich liebevoll an diesen alldurchdringenden, ewigen und 

unvergänglichen Gott,  

 

ਵਜਸੁ ਵਸਮਰਤ ਦਰੁਮਵਤ ਮਲੁ ਨਾਸੀ ॥  

indem ich mich daran erinnere, wem der Schmutz des bösen Intellekts 

abgewaschen wurde.  

 

ਸਵਤਗੁਰ ਚਰਣ ਕਿਲ ਵਰਵਦ ਧਾਰੰ ॥  

Ich verewige die Lotusfüße (makellose Lehre) des wahren Gurus in meinem 

Herzen.  
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ਗੁਰ ਅਰਜੁਨ ਗੁਣ ਸਹਜਜ ਜਿਚਾਰੰ ॥  

und in einem Zustand spiritueller Ausgeglichenheit denke ich über die Tugenden 

von Guru Arjan nach.  

 

ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਘਜਰ ਕੀਅਉ ਪ੍ਰਗਾਸਾ ॥  

Guru Arjan wurde im Haushalt von Guru Ramdas geboren,  

 

ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪ੍ੂਰੀ ਆਸਾ ॥  

und alle Ziele und Wünsche von Guru Ramdas wurden erfüllt.  

 

ਤੈ ਜਨਮਤ ਗੁਰਮਜਤ ਿਰਹਮੁ ਪ੍ਛਾਜਣਓ ॥  

O Guru Arjan, durch die Lehren des Gurus hast du Gott von früher Kindheit an 

erkannt.  

 

ਕਲ੍ ਜੋਜਿ ਕਰ ਸੁਜਸੁ ਵਖਾਜਣਓ ॥  

Kallh, der Barde, lobt dich mit gefalteten Händen.  

 

ਭਗਜਤ ਜੋਗ ਕੌ ਜੈਤਵਾਰ ੁਹਜਰ ਜਨਕੁ ਉਪ੍ਾਯਉ ॥  

Um Yoga (Vereinigung mit Gott zu erreichen) durch hingebungsvolle Verehrung 

zu überwinden, hat Gott dich als Janak (göttlich weise) geschaffen,  

 

ਸਿਦ ੁਗੁਰੂ ਪ੍ਰਕਾਜਸਓ ਹਜਰ ਰਸਨ ਿਸਾਯਉ ॥  

und hat das göttliche Wort als Guru in deinem Herzen offenbart; du hast Gott auf 

deiner Zunge verankert.  

 

ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਅੰਗਦ ਅਮਰ ਲਾਜਗ ਉਤਮ ਪ੍ਦ ੁਪ੍ਾਯਉ ॥  

So wie Guru Angad den höchsten Status erlangte, indem er Guru Nanaks Lehren 

befolgte, und Guru Amardas ihn durch Guru Angads Lehren erlangte.  

 

ਗੁਰੁ ਅਰਜੁਨੁ ਘਜਰ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਭਗਤ ਉਤਜਰ ਆਯਉ ॥੧॥  

In ähnlicher Weise ist Gottes Geweihter Guru Arjan auf diese Welt gekommen, 

indem er im Haushalt von Guru Ramdas geboren wurde. ||1||  

 

ਿਡਭਾਗੀ ਉਨਮਾਜਨਅਉ ਜਰਜਦ ਸਿਦ ੁਿਸਾਯਉ ॥  

Guru Arjandev hat großes Glück, er hat einen Zustand der Ekstase erreicht und 

das göttliche Wort in seinem Herzen verankert.  
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ਮਨੁ ਮਾਣਕੁ ਸੰਤੋਜਖਅਉ ਗੁਜਰ ਨਾਮੁ ਜਦਰਿਹਹ੍ਾਯਉ ॥  

Der Guru (Guru Ramdas) hat ihm Gottes Namen fest eingepflanzt, was seinem 

Juwelen-ähnlichen Geist Zufriedenheit gebracht hat.  

 

ਅਗਮੁ ਅਗੋਚਰ ੁਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਸਜਤਗੁਜਰ ਦਰਸਾਯਉ ॥  

Der wahre Guru (Guru Ramdas) hat ihn dazu gebracht, den unergründlichen, 

unverständlichen und höchsten Gott zu visualisieren.  

 

ਗੁਰੁ ਅਰਜੁਨੁ ਘਜਰ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਅਨਭਉ ਠਹਰਾਯਉ ॥੨॥  

Im Hause von Guru Ramdas ist Guru Arjun als Verkörperung göttlicher Weisheit 

erschienen. ||2||  

 

ਜਨਕ ਰਾਜੁ ਿਰਤਾਇਆ ਸਤਜੁਗੁ ਆਲੀਣਾ ॥  

(Guru Arjan dev) hat das Königreich der göttlichen Weisheit errichtet, als ob die 

Herrschaft der Wahrheit, der Satyug, seinen Anfang genommen hätte.  

 

ਗੁਰ ਸਿਦ ੇਮਨੁ ਮਾਜਨਆ ਅਪ੍ਤੀਜੁ ਪ੍ਤੀਣਾ ॥  

Sein Geist wurde durch das Wort des Gurus besänftigt, und dieser unersättliche 

Geist wurde gesättigt.  

 

ਗੁਰੁ ਨਾਨਕੁ ਸਚ ੁਨੀਵ ਸਾਜਜ ਸਜਤਗੁਰ ਸੰਜਗ ਲੀਣਾ ॥  

Genau wie Guru Nanak, nachdem er das Fundament der Wahrheit gelegt hatte, 

verschmolz und eins wurde mit dem wahren Guru (Guru Angad dev).  

 

ਗੁਰੁ ਅਰਜੁਨੁ ਘਜਰ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਅਪ੍ਰੰਪ੍ਰੁ ਿੀਣਾ ॥੩॥  

In ähnlicher Weise wird Guru Arjan im Haushalt von Guru Ramdas als 

Verkörperung des unendlichen Gottes angesehen.||3||  

 

ਖੇਲੁ ਗੂਿਹਹ੍ਉ ਕੀਅਉ ਹਜਰ ਰਾਇ ਸੰਤੋਜਖ ਸਮਾਚਜਰਯਯਓ ਜਿਮਲ ਿੁਜਿ ਸਜਤਗੁਜਰ ਸਮਾਣਉ ॥  

Gott, der souveräne König, hat dieses wunderbare Spiel inszeniert, weshalb Guru 

Arjan einen makellosen Intellekt besitzt und er sich zufrieden benimmt.  

 

ਆਜੋਨੀ ਸੰਭਜਵਅਉ ਸੁਜਸੁ ਕਲ੍ ਕਵੀਅਜਣ ਿਖਾਜਣਅਉ ॥  

Kallh und andere Barden haben Guru Arjan, die Verkörperung dieses Gottes, der 

sich selbst offenbart und frei von Inkarnationen ist, erhaben gelobt.  
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ਗੁਜਰ ਨਾਨਜਕ ਅੰਗਦ ੁਵਰ੍ਉ ਗੁਜਰ ਅੰਗਜਦ ਅਮਰ ਜਨਿਾਨੁ ॥  

Guru Nanak segnete Guru Angad, und dann gab Guru Angad den Schatz von 

Naam an Guru Amar das weiter.  

 

ਗੁਜਰ ਰਾਮਦਾਸ ਅਰਜੁਨੁ ਵਰ੍ਉ ਪ੍ਾਰਸੁ ਪ੍ਰਸੁ ਪ੍ਰਮਾਣੁ ॥੪॥  

Genau wie das Beispiel, wie man durch Berühren des mythischen Steins der 

Weisen zu Gold wurde, segnete Guru Ramdas Arjun und er wurde der Guru. ||4||  

 

ਸਦ ਜੀਵਣੁ ਅਰਜੁਨੁ ਅਮੋਲੁ ਆਜੋਨੀ ਸੰਭਉ ॥  

Guru Arjan Dev ist unsterblich, er ist von unschätzbarem Wert und die 

Verkörperung Gottes, der sich selbst offenbart, frei von Inkarnationen. 

 

ਭਯ ਭੰਜਨੁ ਪ੍ਰ ਦਖੁ ਜਨਵਾਰੁ ਅਪ੍ਾਰੁ ਅਨੰਭਉ ॥  

Zerstörer der Angst, Vertreiber von Sorgen, unendlich und voller göttlicher 

Weisheit.  

 

ਅਗਹ ਗਹਣੁ ਭਰਮੁ ਭਰਾਾਂਜਤ ਦਹਣੁ ਸੀਤਲੁ ਸੁਖ ਦਾਤਉ ॥  

Guru Arjan hat den unerreichbaren Gott erreicht, er zerstreut Zweifel und Furcht 

und schenkt kühlen Trost.  

 

ਆਸੰਭਉ ਉਦਜਵਅਉ ਪ੍ੁਰਖੁ ਪ੍ੂਰਨ ਜਿਿਾਤਉ ॥  

Es ist (als ob) der sich selbst offenbarte Gott, der perfekte Schöpfer selbst, 

offenbar geworden wäre.  

 

ਨਾਨਕ ਆਜਦ ਅੰਗਦ ਅਮਰ ਸਜਤਗੁਰ ਸਿਜਦ ਸਮਾਇਅਉ ॥  

Durch die Gnade der ursprünglichen Guru Nanak, Guru Angad und Guru Amardas 

versinkt Guru Arjan in das Wort des wahren Gurus.  

 

ਿਨੁ ਿੰਨੁ ਗੁਰੂ ਰਾਮਦਾਸ ਗੁਰੁ ਜਜਜਨ ਪ੍ਾਰਸੁ ਪ੍ਰਜਸ ਜਮਲਾਇਅਉ ॥੫॥  

Lobenswert ist auch Guru Ramdas, der Guru Arjan wie er selbst gemacht hat, 

indem er ihn mit seiner göttlichen Berührung gesegnet hat, genau wie die 

Berührung mit dem Stein der mythischen Weisen. ||5||  

 

ਜੈ ਜ ੈਕਾਰੁ ਜਾਸੁ ਜਗ ਅੰਦਜਰ ਮੰਦਜਰ ਭਾਗੁ ਜੁਗਜਤ ਜਸਵ ਰਹਤਾ ॥  

Dieser Guru (Guru Arjan), dessen Herrlichkeit in der Welt widerhallt, dessen 

Schicksal im Herzen erwacht ist und dessen Geist mit Gott vereint bleibt,  
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ਗੁਰੁ ਪ੍ੂਰਾ ਪ੍ਾਯਉ ਿਡ ਭਾਗੀ ਜਲਵ ਲਾਗੀ ਮੇਦਜਨ ਭਰੁ ਸਹਤਾ ॥  

und durch Glück hat er den perfekten Guru gefunden, dessen Geist auf Gott 

ausgerichtet bleibt und der die Verantwortung für die ganze Welt trägt.  

 

ਭਯ ਭੰਜਨੁ ਪ੍ਰ ਪ੍ੀਰ ਜਨਵਾਰਨੁ ਕਲਯਯ ਸਹਾਰੁ ਤੋਜਹ ਜਸੁ ਿਕਤਾ ॥  

O Guru Arjan, Barde Kallh Sahaar lobt dich, dass du der Zerstörer der Angst und 

der Vertreiber des Schmerzes anderer bist.  

 

ਕੁਜਲ ਸੋਢੀ ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਤਨੁ ਿਰਮ ਿੁਜਾ ਅਰਜੁਨੁ ਹਜਰ ਭਗਤਾ ॥੬॥  

In der Familie Sodhi wurde Arjun geboren, der Sohn von Guru Ramdas, dem 

Träger des Banners des Dharma (Gerechtigkeit), und er ist der Geweihte Gottes. 

||6|  

 

ਿਰੰਮ ਿੀਰੁ ਗੁਰਮਜਤ ਗਭੀਰੁ ਪ੍ਰ ਦਖੁ ਜਿਸਾਰਣੁ ॥  

Guru Arjan ist die Stütze der Rechtschaffenheit, tief in der Weisheit des Gurus 

verankert, und er ist der Vertreiber von Schmerz anderer.  

 

ਸਿਦ ਸਾਰੁ ਹਜਰ ਸਮ ਉਦਾਰੁ ਅਹੰਮੇਵ ਜਨਵਾਰਣੁ ॥  

Sein Wort ist erhaben, er ist wohlwollend wie Gott selbst und er ist ein Vertreiber 

von Eigendünkel.  

 

ਮਹਾ ਦਾਜਨ ਸਜਤਗੁਰ ਜਗਆਜਨ ਮਜਨ ਚਾਉ ਨ ਹੁਟੈ ॥  

Guru Arjan ist ein großzügiger Spender, besitzt die Weisheit des wahren Gurus, 

und in seinem Geist nimmt das Verlangen nach Gott nie ab.  

 

ਸਜਤਵੰਤੁ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਮੰਤਰੁ  ਨਵ ਜਨਜਿ ਨ ਜਨਖੁਟੈ ॥  

Er verkörpert die Wahrheit und hat das Mantra des Namens Gottes, den Schatz 

(aller) neun Arten von Reichtümern, der niemals zu kurz kommt.  

 

ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਤਨੁ ਸਰਿ ਮੈ ਸਹਜਜ ਚੰਦੋਆ ਤਾਜਣਅਉ ॥  

Guru Arjan, der Sohn von Guru Ram Das Ji, verkörpert das alles durchdringende 

Godaland. Er hat den Baldachin der Ausgeglichenheit verbreitet.  

 

ਗੁਰ ਅਰਜੁਨ ਕਲਯਯੁਚਰੈ ਤੈ ਰਾਜ ਜੋਗ ਰਸੁ ਜਾਜਣਅਉ ॥੭॥  

Bard Kallh sagt: O Guru Arjan, du hast die Freude der spirituellen Weisheit, 

während du als Haushälter gelebt hast, wirklich verstanden. ||7||  
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ਭੈ ਨਿਰਭਉ ਮਾਨਿਅਉ ਲਾਖ ਮਨਿ ਅਲਖੁ ਲਖਾਯਉ ॥  

Indem er in Gottes Furcht verharrte, hat Guru Arjan den furchtlosen Gott erkannt 

und Millionen Menschen geholfen, den unbegreiflichen Gott zu verstehen.  

 

ਅਗਮੁ ਅਗੋਚਰ ਗਨਿ ਗਭੀਰੁ ਸਨਿਗੁਨਰ ਪਰਚਾਯਉ ॥  

Der wahre Guru (Ramdas) hat dir den Zustand des unzugänglichen, 

unergründlichen und tiefgründigen Gottes bewusst gemacht.  

 

ਗੁਰ ਪਰਚੈ ਪਰਵਾਿੁ ਰਾਜ ਮਨਿ ਜੋਗੁ ਕਮਾਯਉ ॥  

Aufgrund der Lehren des Gurus wurdest du in Gottes Gegenwart anerkannt, und 

du hast die Vereinigung mit Gott erlangt, während du inmitten einer materiellen 

Welt lebst.  

 

ਧੰਨਿ ਧੰਨਿ ਗੁਰੁ ਧੰਨਿ ਅਭਰ ਸਰ ਸੁਭਰ ਭਰਾਯਉ ॥  

O Guru (Guru Arjan), du bist lobenswert, du hast die leeren Herzen deiner 

Anhänger bis zum Rand mit dem Nektar von Gottes Namen gefüllt.  

 

ਗੁਰ ਗਮ ਪਰਮਾਨਿ ਅਜਰੁ ਜਨਰਓ ਸਨਰ ਸੰਿੋਖ ਸਮਾਇਯਉ ॥  

Indem du den Status eines Gurus erlangt hast, hast du das Unerträgliche 

ertragen, und du hast vollkommene Zufriedenheit erlangt, als ob du in den Pool 

der Zufriedenheit eingetaucht wärst.  

 

ਗੁਰ ਅਰਜੁਿ ਕਲ੍੍ੁਚਰੈ ਿੈ ਸਿਨਜ ਜੋਗੁ ਨਿਜੁ ਪਾਇਯਉ ॥੮॥  

Bard Kallh sagt: O Guru Arjan, indem du in einem Zustand spiritueller 

Ausgeglichenheit verharrst, hast du die Einheit mit Gott erlangt. ||8||  

 

ਅਨਮਉ ਰਸਿਾ ਬਦਨਿ ਬਰ ਦਾਨਿ ਅਲਖ ਅਪਾਰ ਗੁਰ ਸੂਰ ਸਬਨਦ ਿਉਮੈ ਨਿਵਾਰ੍ਉ ॥  

O der unbegreifliche und grenzenlos mutige Guru, der Ambrosialneaktor von 

Naam, regnet dir von der Zunge, und du spendest Segen mit deinem Mund; du 

hast den Egoismus durch das göttliche Wort ausgerottet.  

 

ਪੰਚਾਿਰ ੁਨਿਦਨਲਅਉ ਸੁੰਿ ਸਿਨਜ ਨਿਜ ਘਨਰ ਸਿਾਰ੍ਉ ॥  

Du hast die Unwissenheit ausgerottet, die die fünf Sinnesorgane besiegt hat, und 

Gott in deinem Herzen verankert, indem du in einem Zustand geistiger 

Ausgeglichenheit geblieben bist.  
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ਿਨਰ ਿਾਨਮ ਲਾਨਗ ਜਗ ਉਧਰ੍ਉ ਸਨਿਗੁਰੁ ਨਰਦੈ ਬਸਾਇਅਉ ॥  

O Guru Arjan, du hast die Welt emanzipiert, indem du dich auf Gottes Namen 

konzentriert hast, und du hast den wahren Guru (Ramdas) in deinem Herzen 

verankert.  

 

ਗੁਰ ਅਰਜੁਿ ਕਲ੍੍ੁਚਰੈ ਿੈ ਜਿਕਿ ਕਲਸੁ ਦੀਪਾਇਅਉ ॥੯॥  

Bard Kallh sagt: O Guru Arjan, du hast den Gipfel göttlicher Weisheit erleuchtet. 

||9||  

 

ਸੋਰਠੇ ॥  

Sorthay (eine Form von Sawaayas mit einem anderen Rhythmus)  

 

ਗੁਰੁ ਅਰਜੁਿੁ ਪੁਰਖੁ ਪਰਮਾਿੁ ਪਾਰਥਉ ਚਾਲੈ ਿਿੀ ॥  

Guru Arjan ist Gottes Verkörperung und er weicht dem Kampf gegen Laster nicht 

aus, wie der Krieger Arjan aus dem hinduistischen Epos Mahabharata.  

 

ਿੇਜਾ ਿਾਮ ਿੀਸਾਿੁ ਸਨਿਗੁਰ ਸਬਨਦ ਸਵਾਨਰਅਉ ॥੧॥  

Er hält den Speer von Naam in der Hand und das Wort des wahren Gurus hat ihn 

verschönert.||1||  

 

ਭਵਜਲੁ ਸਾਇਰੁ ਸੇਿੁ ਿਾਮੁ ਿਰੀ ਕਾ ਬੋਨਿਥਾ ॥  

Diese Welt ist wie ein Meer von Lastern und Gottes Name ist wie eine Brücke 

oder ein Schiff (um den Menschen zu helfen, diesen Ozean zu überqueren).  

 

ਿੁਅ ਸਨਿਗੁਰ ਸੰ ਿੇਿੁ ਿਾਨਮ ਲਾਨਗ ਜਗੁ ਉਧਰ੍੍ਉ ॥੨॥  

O Guru Arjan, du bist von der Liebe des wahren Gurus durchdrungen, du hast 

dich auf Gottes Namen eingestellt, du hast die Welt vor diesem Weltozean der 

Laster gerettet. ||2||  

 

ਜਗਿ ਉਧਾਰਿੁ ਿਾਮੁ ਸਨਿਗੁਰ ਿੁਠੈ ਪਾਇਅਉ ॥  

Der Emanzipator der Welt, O Guru Arjan, du hast diesen Namen erhalten, als der 

wahre Guru (Ramdas) dir gnädig wurde.  

 

ਅਬ ਿਾਨਿ ਅਵਰ ਸਨਰ ਕਾਮੁ ਬਾਰੰਿਨਰ ਪੂਰੀ ਪੜੀ ॥੩॥੧੨॥  

Jetzt mache ich mir um niemanden sonst Sorgen, weil all meine Wünsche an 

deiner Tür erfüllt wurden. ||3||12||  
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ਜੋਨਿ ਰਨੂਪ ਿਨਰ ਆਨਪ ਗੁਰੂ ਿਾਿਕੁ ਕਿਾਯਉ ॥  

Gott, das göttliche Licht, ließ sich Guru Nanak nennen.  

 

ਿਾ ਿੇ ਅੰਗਦ ੁਭਯਉ ਿਿ ਨਸਉ ਿਿੁ ਨਮਲਾਯਉ ॥  

Von ihm (Guru Nanak) wurde Guru Angad offenbar und Guru Nanaks Seele 

verschmolz mit Guru Angads Seele.  

 

ਅੰਗਨਦ ਨਕਰਪਾ ਧਾਨਰ ਅਮਰ ੁਸਨਿਗੁਰ ੁਨਥਰੁ ਕੀਅਉ ॥  

Guru Angad schenkte Barmherzigkeit und etablierte Amardas für immer als den 

wahren Guru.  

 

ਅਮਰਦਾਨਸ ਅਮਰਿੁ ਛਿਰੁ  ਗੁਰ ਰਾਮਨਿ ਦੀਅਉ ॥  

Guru Amardas gab Guru Ramdas den ewigen Baldachin des Guru-Schiffes.  

 

ਗੁਰ ਰਾਮਦਾਸ ਦਰਸਿੁ ਪਰਨਸ ਕਨਿ ਮਥੁਰਾ ਅੰਨਮਰਿ ਬਯਿ ॥  

Bard Mathura sagt, dass die Worte von Guru Arjan durch den Anblick der 

gesegneten Vision von Guru Ramdas spirituell verjüngend geworden sind.  

 

ਮੂਰਨਿ ਪੰਚ ਪਰਮਾਿ ਪੁਰਖੁ ਗੁਰੁ ਅਰਜੁਿੁ ਨਪਖਿੁ ਿਯਿ ॥੧॥  

O meine Freunde, ihr alle solltet den fünften Guru Arjan, die Verkörperung 

Gottes, mit euren Augen sehen. ||1||  

 

ਸਨਿ ਰਪੂੁ ਸਨਿ ਿਾਮੁ ਸਿੁ ਸੰਿੋਖੁ ਧਨਰਓ ਉਨਰ ॥  

Guru Arjan hat Wahrheit und Zufriedenheit in seinem Herzen verankert und in 

ihm den Gott verankert, der die Verkörperung der Wahrheit ist und ewig ist.  

 

ਆਨਦ ਪੁਰਨਖ ਪਰਿਨਖ ਨਲਖ੍ਉ ਅਛਰੁ ਮਸਿਨਕ ਧੁਨਰ ॥  

Gott, das ursprüngliche Wesen, hat ihm ganz klar das Schicksal vorherbestimmt, 

der Guru zu werden.  

 

ਪਰਗਟ ਜੋਨਿ ਜਗਮਗ ੈਿੇਜੁ ਭੂਅ ਮੰਡਨਲ ਛਾਯਉ ॥  

Gottes göttliches Licht scheint deutlich in ihm (Guru Arjan), und seine Größe hat 

sich auf der ganzen Welt verbreitet.  

 

ਪਾਰਸੁ ਪਰਨਸ ਪਰਸੁ ਪਰਨਸ ਗੁਨਰ ਗੁਰੂ ਕਿਾਯਉ ॥  

Durch die Begegnung und den Kontakt mit Guru Ramdas wurde Guru Arjan vom 

Guru Ramdas selbst als Guru gefeiert, als ob er den Stein eines mythischen 

Philosophen berühren würde.  
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ਭਨਿ ਮਥੁਰਾ ਮੂਰਨਿ ਸਦਾ ਨਥਰੁ ਲਾਇ ਨਚਿੁ ਸਿਮੁਖ ਰਿਿੁ ॥  

Bard Mathura sagt, wenn du deinen Geist auf den Guru (Guru Arjan) gerichtet 

hältst, bleib immer in seiner Gegenwart.  

 

ਕਲਜੁਨਗ ਜਿਾਜੁ ਅਰਜੁਿੁ ਗੁਰੂ ਸਗਲ ਨਸਰਸ੍ਨਟ ਲਨਗ ਨਬਿਰਿੁ ॥੨॥  

O die Menschen der Welt, im gegenwärtigen Zeitalter von Kalyug ist Guru Arjan 

wie ein Schiff; ihr könnt diesen weltlichen Ozean der Laster sicher überqueren, 

wenn ihr seinen Lehren folgt.||2||  

 

ਨਿਿ ਜਿ ਜਾਚਿ ੁਜਗਿਰ ਪਰ ਜਾਿੀਅਿੁ ਬਾਸੁਰ ਰਯਨਿ ਬਾਸੁ ਜਾ ਕੋ ਨਿਿੁ ਿਾਮ ਨਸਉ ॥  

O Sterbliche, bitte nur den Guru, der auf der ganzen Welt bekannt ist und der 

immer von Gottes Namen durchdrungen und vertieft bleibt,  

 

ਪਰਮ ਅਿੀਿੁ ਪਰਮੇਸੁਰ ਕੈ ਰੰਨਗ ਰੰਗ੍੍ੌ ਬਾਸਿਾ ਿੇ ਬਾਿਨਰ ਪੈ ਦੇਖੀਅਿੁ ਧਾਮ ਨਸਉ ॥  

der völlig distanziert und von der höchsten Liebe Gottes durchdrungen ist; er hat 

keinerlei weltliches Verlangen, sondern wird gesehen, wie er im Haushalt lebt.  

 

ਅਪਰ ਪਰੰਪਰ ਪੁਰਖ ਨਸਉ ਪਰੇਮੁ ਲਾਗ੍੍ੌ ਨਬਿੁ ਭਗਵੰਿ ਰਸੁ ਿਾਿੀ ਅਉਰੈ ਕਾਮ ਨਸਉ ॥  

Er ist von der Liebe des unendlichen und grenzenlosen Gottes durchdrungen, und 

er kümmert sich um niemanden außer Gott.  

 

ਮਥੁਰਾ ਕੋ ਪਰਭੁ ਸਰਬ ਮਯ ਅਰਜੁਿ ਗੁਰ ੁਭਗਨਿ ਕੈ ਿੇਨਿ ਪਾਇ ਰਨਿਓ ਨਮਨਲ ਰਾਮ ਨਸਉ ॥੩॥  

Für den Barden Mathura ist Guru Arjan sein alles durchdringender Gott, der aus 

Liebe zur hingebungsvollen Verehrung dem Namen Gottes treu bleibt. ||3||  
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ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਵਤ ਦੇਵ ਸਬੈ ਮੁਨਨ ਇੰਦਰ ਮਹਾ ਨਸਵ ਜੋਗ ਕਰੀ ॥  

Alle Engel und Weisen, auch Gott Indira und Gott Shiva, die Yoga praktizierten, 

waren aber nicht in der Lage, Gottes Grenzen zu finden,  

 

ਫੁਨਨ ਬੇਦ ਨਬਰੰਨਿ ਨਬਿਾਨਰ ਰਨਹਓ ਹਨਰ ਜਾਪੁ ਨ ਛਾਡ੍ਉ ਏਕ ਘਰੀ ॥  

und Gott Brahma wurde erschöpft, wenn er über Veden nachdachte, aber er gab 

nicht auf, auch nur für einen Moment über Gott nachzudenken.  

 

ਮਥੁਰਾ ਜਨ ਕੋ ਪਰਭੁ ਦੀਨ ਦਯਾਲੁ ਹ ੈਸੰਗਨਤ ਨਸਰਸ੍ਨਿ ਨਨਹਾਲੁ ਕਰੀ ॥  

Guru Arjan, der wie Gott für den Gottgeweihten Mathura ist, ist barmherzig zu 

den Sanftmütigen; er hat die ganze Gemeinde und die Welt erfreut.  

 

ਰਾਮਦਾਨਸ ਗੁਰ ੂਜਗ ਤਾਰਨ ਕਉ ਗੁਰ ਜੋਨਤ ਅਰਜੁਨ ਮਾਨਹ ਧਰੀ ॥੪॥  

Um die Welt zu emanzipieren, hat Guru Ramdas das göttliche Licht des Gurus in 

Guru Arjan verankert. ||4||  

 

ਜਗ ਅਉਰੁ ਨ ਯਾਨਹ ਮਹਾ ਤਮ ਮੈ ਅਵਤਾਰੁ ਉਜਾਗਰੁ ਆਨਨ ਕੀਅਉ ॥  

In der tiefsten Dunkelheit der Unwissenheit gab es keinen anderen, der der Welt 

spirituelle Führung gab; Gott offenbarte sich und wurde als Guru Arjun inkarniert.  

 

ਨਤਨ ਕੇ ਦਖੁ ਕੋਨਿਕ ਦਨੂਰ ਗਏ ਮਥੁਰਾ ਨਜਨਹਹ੍ ਅੰਨਮਰਤ ਨਾਮੁ ਪੀਅਉ ॥  

O Mathura, diejenigen, die den Ambrosialnektar von Naam (vom Guru) tranken, 

verschwanden Millionen ihrer Sorgen.  

 

ਇਹ ਪਧਨਤ ਤੇ ਮਤ ਿੂਕਨਹ ਰੇ ਮਨ ਭੇਦ ੁਨਬਭੇਦ ੁਨ ਜਾਨ ਬੀਅਉ ॥  

O mein Verstand, lass dich nicht von diesem göttlichen Pfad abbringen und 

betrachte keinen Unterschied oder Unterschied zwischen dem Guru und Gott, 

 

ਪਰਤਨਛ ਨਰਦੈ ਗੁਰ ਅਰਜੁਨ ਕੈ ਹਨਰ ਪੂਰਨ ਬਰਹਨਮ ਨਨਵਾਸੁ ਲੀਅਉ ॥੫॥  

denn der perfekte Gott hat sich offensichtlich im Herzen von Guru Arjan 

manifestiert. ||5||  

 

ਜਬ ਲਉ ਨਹੀ ਭਾਗ ਨਲਲਾਰ ਉਦੈ ਤਬ ਲਉ ਭਰਮਤੇ ਨਫਰਤੇ ਬਹ ੁਧਾਯਉ ॥  

Solange mein vorherbestimmtes Schicksal unerkannt blieb, wanderte ich umher 

und rannte in alle Richtungen.  
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ਕਨਲ ਘੋਰ ਸਮੁਦਰ ਮੈ ਬੂਡਤ ਥ ੇਕਬਹ ੂਨਮਨਿ ਹ ੈਨਹੀ ਰੇ ਪਛੁਤਾਯਉ ॥  

Ich ertrank im schrecklichen Weltozean dieses dunklen Zeitalters von Kalyug, und 

meine Reue würde niemals aufhören.  

 

ਤਤੁ ਨਬਿਾਰ ੁਯਹੈ ਮਥੁਰਾ ਜਗ ਤਾਰਨ ਕਉ ਅਵਤਾਰੁ ਬਨਾਯਉ ॥  

O Mathura, der Kern der Überlegung ist, dass Gott, um die Welt zu emanzipieren, 

den Guru Arjan inkarniert hat.  

 

ਜਪ੍ਉ ਨਜਨਹਹ੍ ਅਰਜੁਨ ਦਵੇ ਗੁਰ ੂਨਫਨਰ ਸੰਕਿ ਜੋਨਨ ਗਰਭ ਨ ਆਯਉ ॥੬॥  

Diejenigen, die sich liebevoll an Guru Arjan erinnert haben, haben nie wieder das 

Unglück erlitten, in den Mutterleib zu fallen. ||6||  

 

ਕਨਲ ਸਮੁਦਰ ਭਏ ਰਪੂ ਪਰਗਨਿ ਹਨਰ ਨਾਮ ਉਧਾਰਨੁ ॥  

Um die Menschen im dunklen Zeitalter von Kalyug über den Ozean der Laster zu 

bringen, hat sich Guru Arjan als Gottes Name manifestiert.  

 

ਬਸਨਹ ਸੰਤ ਨਜਸੁ ਨਰਦੈ ਦਖੁ ਦਾਨਰਦਰ ਨਨਵਾਰਨੁ ॥  

Guru (Arjan) ist der Zerstörer von Schmerz und Elend der Person, in deren Herzen 

seine Lehren verankert sind.  

 

ਨਨਰਮਲ ਭੇਖ ਅਪਾਰ ਤਾਸੁ ਨਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥  

Er (Guru Arjan) verkörpert den makellosen und unendlichen Gott; außer ihm gibt 

es überhaupt keinen anderen.  

 

ਮਨ ਬਿ ਨਜਨਨ ਜਾਨਿਅਉ ਭਯਉ ਨਤਹ ਸਮਸਨਰ ਸੋਈ ॥  

Wer Gott durch seine Gedanken und Worte erkannt hat, ist wie er geworden.  

 

ਧਰਨਨ ਗਗਨ ਨਵ ਖੰਡ ਮਨਹ ਜੋਨਤ ਸਵਰਪੂੀ ਰਨਹਓ ਭਨਰ ॥  

Guru Arjan ist die Verkörperung Gottes, der die Erde, den Himmel und die neun 

Kontinente des Planeten durchdringt.  

 

ਭਨਨ ਮਥੁਰਾ ਕਛੁ ਭੇਦ ੁਨਹੀ ਗੁਰੁ ਅਰਜੁਨੁ ਪਰਤਖ੍੍ ਹਨਰ ॥੭॥੧੯॥  

O Mathura! Sag, Guru Arjan ist die offensichtliche Manifestation von Gott selbst, 

es gibt keinen Unterschied zwischen ihnen. ||7||19||  
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ਅਜੈ ਗੰਗ ਜਲੁ ਅਿਲੁ ਨਸਖ ਸੰਗਨਤ ਸਭ ਨਾਵੈ ॥  

(Im Hof von Guru Arjan) fließt der unbesiegbare Strom von Naam wie das Wasser 

des Ganges, die gesamte Jüngergemeinde badet darin.  

 

ਨਨਤ ਪੁਰਾਿ ਬਾਿੀਅਨਹ ਬੇਦ ਬਰਹਮਾ ਮੁਨਖ ਗਾਵੈ ॥  

Es scheint, als ob in deiner Gegenwart täglich die Puranas rezitiert werden und 

Brahma selbst die Veden ebenfalls aus seinem Mund singt.  

 

ਅਜੈ ਿਵਰ ੁਨਸਨਰ ਢਲੈੁ ਨਾਮੁ ਅੰਨਮਰਤੁ ਮੁਨਖ ਲੀਅਉ ॥  

Der Chavar, der göttliche königliche Fan, winkt dir ununterbrochen zu; du hast 

immer den spirituell verjüngenden Namen Gottes aus deinem Mund 

ausgesprochen.  

 

ਗੁਰ ਅਰਜੁਨ ਨਸਨਰ ਛਤਰੁ  ਆਨਪ ਪਰਮੇਸਨਰ ਦੀਅਉ ॥  

Der höchste Gott selbst hat den Baldachin dieses spirituellen Königreichs über 

den Kopf von Guru Arjan gelegt.  

 

ਨਮਨਲ ਨਾਨਕ ਅੰਗਦ ਅਮਰ ਗੁਰ ਗੁਰ ੁਰਾਮਦਾਸੁ ਹਨਰ ਪਨਹ ਗਯਉ ॥  

Guru Ramdas ist wie Guru Nanak, Guru Angad und Guru Amardas mit Gott 

verschmolzen.  

 

ਹਨਰਬੰਸ ਜਗਨਤ ਜਸੁ ਸੰਿਰ੍ਉ ਸੁ ਕਵਿੁ ਕਹੈ ਸਰੀ ਗੁਰੁ ਮੁਯਉ ॥੧॥  

O Barde Harbans, der Ruhm des wahren Gurus verbreitet sich in der Welt.  

Wer sagt, dass der verehrte Guru (Ramdas) gestorben ist? ||1||  

 

ਦੇਵ ਪੁਰੀ ਮਨਹ ਗਯਉ ਆਨਪ ਪਰਮੇਸਵਰ ਭਾਯਉ ॥  

Guru Ramdas ging in die Gegenwart Gottes und es gefiel dem höchsten Gott,  

 

ਹਨਰ ਨਸੰਘਾਸਿੁ ਦੀਅਉ ਨਸਰੀ ਗੁਰ ੁਤਹ ਬੈਠਾਯਉ ॥  

wo Gott ihn ehrte, indem er den göttlichen Thron anbot und den verehrten Guru 

darauf setzte.  

 

ਰਹਸੁ ਕੀਅਉ ਸੁਰ ਦੇਵ ਤੋਨਹ ਜਸੁ ਜਯ ਜਯ ਜੰਪਨਹ ॥  

Die Engel und Götter im Himmel drückten ihr Glück aus. O Guru, sie verkünden 

deinen Sieg und singen dein Lob.  
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ਅਸੁਰ ਗਏ ਤੇ ਭਾਨਗ ਪਾਪ ਨਤਨਹ ੍ਭੀਤਨਰ ਕੰਪਨਹ ॥  

Die Dämonen rannten von dort weg, weil sie aufgrund ihrer Sünden innerlich 

zittern und zittern ließen.  

 

ਕਾਿੇ ਸੁ ਪਾਪ ਨਤਨਹ ੍ਨਰਹੁ ਕੇ ਗੁਰੁ ਰਾਮਦਾਸੁ ਨਜਨਹ ੍ਪਾਇਯਉ ॥  

Alle Sünden derer, die die Lehren von Guru Ramdas empfangen und befolgt 

haben, sind verschwunden.  

 

ਛਤਰੁ  ਨਸੰਘਾਸਨੁ ਨਪਰਥਮੀ ਗੁਰ ਅਰਜੁਨ ਕਉ ਦੇ ਆਇਅਉ ॥੨॥੨੧॥੯॥੧੧॥੧੦॥੧੦॥੨੨॥ 

੬੦॥੧੪੩॥  

Guru Ramdas gab Guru Arjun den Baldachin und den Thron des spirituellen 

Königreichs auf Erden und hat seine wahre Heimat erreicht. ||2||21||9||11||10|10|| 

10||22||60||143||  
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ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪਰੁਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥  

Es gibt nur einen Gott, dessen Name „von ewiger Existenz“ ist. Er ist der Schöpfer 

des Universums, alldurchdringend, ohne Angst, ohne Feindschaft, unabhängig 

von der Zeit, jenseits des Zyklus von Geburt und Tod, er hat sich selbst offenbart 

und durch die Gnade des Gurus verwirklicht.  

 

ਸਲੋਕ ਵਾਰਾਾਂ ਿੇ ਵਧੀਕ ॥  

Shaloks zusätzlich zu The Vaars.  

 

ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Erster Guru:  

 

ਉਿੰਗੀ ਪੈਓਹਰੀ ਗਤਹਰੀ ਗੰਭੀਰੀ ॥  

O mein Freund, du bist vom Ego befallen, du bist wie eine Frau, die arrogant stolz 

auf ihre Größe und Jugend ist. Du solltest eine Haltung von tiefer Demut 

einnehmen.  

 

ਸਸੁਤਿ ਸੁਹੀਆ ਤਕਵ ਕਰੀ ਤਨਵਣੁ ਨ ਜਾਇ ਥਣੀ ॥  

So wie eine vollmundige Frau nicht in der Lage ist, sich vor ihrer Schwiegermutter 

zu verneigen, so, O mein Freund, wie kann ich meinen egozentrischen Kopf vor 

Gott beugen?  

 

ਗਚੁ ਤਜ ਲਗਾ ਤਗਿਵਿੀ ਸਖੀਏ ਧਉਲਹਰੀ ॥  

Oh mein Freund, dein Ego ist so hoch wie die Berg-ähnlichen, hohen und starken 

Villen, die mit Kalk verputzt sind.  

 

ਸੇ ਭੀ ਢਹਿ ੇਤਿਠੁ ਮੈ ਮੁੰਧ ਨ ਗਰਬੁ ਥਣੀ ॥੧॥  

Ich habe gesehen, wie diese Villen zusammenbrachen, darum: O mein Freund, sei 

nicht arrogant, stolz auf deine Schönheit und Jugend wie eine junge, attraktive 

Frau. ||1||  

 

ਸੁਤਣ ਮੁੰਧੇ ਹਰਣਾਖੀਏ ਗੂਿਾ ਵੈਣੁ ਅਪਾਰੁ ॥  

O wunderschöne junge Frau mit Hirsch-ähnlichen, schönen Augen, höre auf das 

Wort der tiefen und unendlichen Weisheit.  
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ਪਤਹਲਾ ਵਸਿੁ ਤਸਞਾਤਣ ਕੈ ਿਾਾਂ ਕੀਚੈ ਵਾਪਾਰੁ ॥  

So wie eine Sache zuerst geprüft und dann gekauft wird, so prüfe auch zuerst 

deine Gewohnheiten und übernimm jene, die dich Gott näher bringen.  

 

ਿੋਹੀ ਤਿਚ ੈਿਰੁਜਨਾ ਤਮਿਰਾਾਂ ਕੰੂ ਜੈਕਾਰੁ ॥  

Ihr solltet nachdrücklich verkünden, dass ihr euch weigert, euch mit bösen 

Menschen zu zusammentun (Laster), und Freunde willkommen heißen 

(Tugenden) und ihren Sieg begrüßen.  

 

ਤਜਿੁ ਿੋਹੀ ਸਜਣ ਤਮਲਤਨ ਲਹੁ ਮੁੰਧੇ ਵੀਚਾਰੁ ॥  

O junge Frau, halte an den Gedanken dieser Proklamation fest, die dich den 

Freunden (Tugenden) näher bringt.  

 

ਿਨੁ ਮਨੁ ਿੀਜੈ ਸਜਣਾ ਐਸਾ ਹਸਣੁ ਸਾਰੁ ॥  

Wir sollten unseren Körper und Geist solchen tugendhaften Freunden hingeben, 

weil sie uns eine solche Freude bereiten, die allen anderen Freuden überlegen ist.  

 

ਤਿਸ ਸਉ ਨੇਹੁ ਨ ਕੀਚਈ ਤਜ ਤਿਸੈ ਚਲਣਹਾਰੁ ॥  

Verliebe dich nicht in die sichtbaren weltlichen Dinge, die vergänglich sind.  

 

ਨਾਨਕ ਤਜਨਹਹ੍ੀ ਇਵ ਕਤਰ ਬੁਤਿਆ ਤਿਨਹਹ੍ਾ ਤਵਟਹੁ ਕੁਰਬਾਣੁ ॥੨॥  

O Nanak, ich widme mich denen, die dieses Geheimnis des spirituellen Lebens 

verstanden haben. ||2||  

 

ਜੇ ਿੰੂ ਿਾਰੂ ਪਾਤਣ ਿਾਹੂ ਪਛੁੁ ਤਿਿੰਨਹਹ੍ ਕਲ ॥  

O Sterblicher, wenn du ein Schwimmer in den Gewässern des Weltozeans der 

Laster werden willst, dann bitte die Heiligen, die sich mit dieser Kunst auskennen, 

ihn zu durchschwimmen.  

 

ਿਾਹੂ ਖਰੇ ਸੁਜਾਣ ਵੰਞਾ ਏਨ ੀ ਕਪਰੀ ॥੩॥ 

Nur die Sterblichen sind wahre Schwimmer, die die Wellen des Weltozeans der 

Laster durchqueren. Selbst ich kann diese Wellen überwinden, indem ich mich 

ihnen anschließe. ||3||  

 

ਿਿ ਿਖਿ ਓਹਾਿ ਲਹਰੀ ਵਹਤਨ ਲਖੇਸਰੀ ॥ 

In diesem weltlichen Ozean toben Millionen von Lastwellen wie sintflutartige 

Regenfälle, Stürme und Überschwemmungen.  
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ਸਤਿਗੁਰ ਤਸਉ ਆਲਾਇ ਬੇਿੇ ਿੁਬਤਣ ਨਾਤਹ ਭਉ ॥੪॥ 

Wenn du den wahren Guru um Hilfe anrufst, wirst du keine Angst haben, dein 

Boot des Lebens in diesem Weltozean der Laster zu ertrinken. ||4||  

 

ਨਾਨਕ ਿਨੁੀਆ ਕੈਸੀ ਹੋਈ ॥  

O Nanak, was ist mit den Menschen dieser Welt passiert?  

 

ਸਾਲਕੁ ਤਮਿੁ ਨ ਰਤਹਓ ਕੋਈ ॥  

Es gibt keinen wahren Freund mehr, der uns zu einem rechtschaffenen Leben 

führen könnte.  

 

ਭਾਈ ਬੰਧੀ ਹੇਿੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥  

Wenn man in der Verbundenheit mit Brüdern und Verwandten gefangen ist, hat 

man die Liebe zu Gott aufgegeben,  

 

ਿਨੁੀਆ ਕਾਰਤਣ ਿੀਨੁ ਗਵਾਇਆ ॥੫॥  

und um weltlicher Reichtümer und weltlicher Macht willen haben die Menschen 

sogar ihren Glauben und ihren Sinn für Rechtschaffenheit verloren. ||5||  

 

ਹੈ ਹ ੈਕਤਰ ਕੈ ਓਤਹ ਕਰੇਤਨ ॥  

Die Verwandten weinen, weinen und jammern über den Tod eines geliebten 

Menschen.  

 

ਗਲਹ ਹ੍ਾ ਤਪਟਤਨ ਤਸਰੁ ਖੋਹਤੇਨ ॥  

Sie schlagen sich auf die Wangen und reißen sich die Haare aus.  

 

ਨਾਉ ਲੈਤਨ ਅਰੁ ਕਰਤਨ ਸਮਾਇ ॥  

Aber selbst in solch traurigen Zeiten sind diejenigen, die sich an Gottes Namen 

erinnern und seinen Willen akzeptieren,  

 

ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਬਤਲਹਾਰੈ ਜਾਇ ॥੬॥  

Nanak ist ihnen gewidmet. ||6||  

 

ਰੇ ਮਨ ਿੀਤਗ ਨ ਿੋਲੀਐ ਸੀਧੈ ਮਾਰਤਗ ਧਾਉ ॥  

Meiner Meinung nach sollten wir im Leben nicht auf dem krummen (bösen) Pfad 

wandern, sondern wir sollten auf dem geraden Weg der Rechtschaffenheit laufen.  
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ਪਾਛੈ ਬਾਘੁ ਿਰਾਵਣੋ ਆਗੈ ਅਗਤਨ ਿਲਾਉ ॥  

Wenn man auf dem Pfad des Bösen wandelt, hat man hier Angst vor dem 

geistigen Tod und dem Elend des Kreislaufs von Geburt und Tod im Jenseits, als 

ob dahinter ein schrecklicher Tiger und ein Feuersee vor uns liegen würden.  

 

ਸਹਸ ੈਜੀਅਰਾ ਪਤਰ ਰਤਹਓ ਮਾ ਕਉ ਅਵਰੁ ਨ ਢੰਗੁ ॥  

Wenn ich diesen krummen Weg beschreite, bleibt das Leben immer elend, und 

außer wenn ich den Lehren des Gurus folge, sehe ich keine andere Möglichkeit, 

dem zu entkommen.  

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਛੁਟੀਐ ਹਤਰ ਪਰੀਿਮ ਤਸਉ ਸੰਗੁ ॥੭॥  

O Nanak, nur wenn wir den Lehren des Gurus folgen, können wir von diesem 

bösartigen Pfad gerettet werden und uns mit unserem geliebten Gott verbinden. 

||7||  

 

ਬਾਘੁ ਮਰੈ ਮਨੁ ਮਾਰੀਐ ਤਜਸੁ ਸਤਿਗੁਰ ਿੀਤਖਆ ਹੋਇ ॥  

Der Geist einer Person, die den Lehren des Gurus folgt, gerät unter Kontrolle, und 

der spirituelle Verfall endet, als ob der spirituelle Lebensfressende Tiger stirbt.  

 

ਆਪੁ ਪਛਾਣੈ ਹਤਰ ਤਮਲੈ ਬਹੁਤਿ ਨ ਮਰਣਾ ਹੋਇ ॥ 

Einer, der seinen Ursprung erkennt, sich mit Gott verbindet und nie wieder den 

Kreislauf von Geburt und Tod durchmacht.  
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ਕੀਚੜਿ ਹਾਥੁ ਨ ਬੂਡਈ ਏਕਾ ਨਦੜਿ ੜਨਹਾੜਿ ॥  

Mit nur einem Blick auf Gottes Gnade versinkt die Hand dieses Menschen nicht 

im Schlamm weltlicher Probleme (sein Geist verfängt sich nicht im Schlamm der 

Laster).  

 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮੁੜਿ ਉਬਿੇ ਗੁਿੁ ਸਿਵਿੁ ਸਚੀ ਪਾੜਿ ॥੮॥  

O Nanak, die Anhänger des Gurus sind aus dem Schlamm der Laster gerettet, 

weil der Guru wie der Teich von Naam und die ewige Mauer ist, die sie rettet. ||8||  

 

ਅਗੜਨ ਮਿੈ ਜਿੁ ਿੋੜਿ ਿਹੁ ੜਵਣੁ ਗੁਿ ੜਨੜਿ ਜਿੁ ਨਾੜਹ ॥  

O Bruder, finde das Wasser von Naam, das das Feuer weltlicher Begierden löscht; 

aber der Teich dieses Wassers von Naam kann ohne den Guru nicht gefunden 

werden.  

 

ਜਨੜਮ ਮਿੈ ਭਿਮਾਈਐ ਜੇ ਿਿ ਕਿਮ ਕਮਾੜਹ ॥  

Man bleibt im Kreislauf von Geburt und Tod und wird gezwungen, durch 

Myriaden von Inkarnationen zu wandern, auch wenn Millionen von rituellen 

Handlungen ausgeführt werden.  

 

ਜਮੁ ਜਾਗਾੜਿ ਨ ਿਗਈ ਜੇ ਚਿੈ ਸੜਿਗੁਿ ਭਾਇ ॥  

Wenn man nach den Lehren des wahren Gurus lebt, wird man nicht vom Dämon 

(der Angst) vor dem Tod gequält.  

 

ਨਾਨਕ ੜਨਿਮਿੁ ਅਮਿ ਪਦ ੁਗੁਿੁ ਹੜਿ ਮੇਿੈ ਮੇਿਾਇ ॥੯॥  

O Nanak, es ist der Guru, der eine Person mit einem makellosen und erhabenen 

spirituellen Zustand segnet und sich mit Gott verbindet, indem er sich mit sich 

selbst vereint. ||9||  

 

ਕਿਿ ਕੇਿੀ ਛਪਿੀ ਕਊਆ ਮੜਿ ਮੜਿ ਨਾਇ ॥  

Wie eine Krähe badet ein Mensch, dessen Geist vor Lastern geschwärzt ist, 

weiterhin mit großer Leidenschaft in der Lasterpfütze,  

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਮੈਿਾ ਅਵਗੁਣੀ ੜਚਿੰਜੁ ਭਿੀ ਗਿੰਿੀ ਆਇ ॥  

Sein Geist und sein Körper bleiben mit Lastern verunreinigt und sein Mund bleibt 

mit dem Dreck der Verleumdung usw. gefüllt, so wie ein Krähenschnabel immer 

voller Schmutz bleibt.  
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ਸਿਵਿੁ ਹਿੰੜਸ ਨ ਜਾੜਣਆ ਕਾਗ ਕੁਪਿੰਿੀ ਸਿੰੜਗ ॥  

So wie ein Schwan in Gesellschaft böser Vögel wie Krähen den Wert des Pools 

nicht verstand,  

 

ਸਾਕਿ ੜਸਉ ਐਸੀ ਪਰੀੜਿ ਹੈ ਬੂਝਹ ੁੜਗਆਨੀ ਿਿੰੜਗ ॥  

Ähnlich verhält es sich mit der Liebe zu ungläubigen Zynikern. O geistlich weiser 

Mensch, versuche, den göttlichen Weg zu verstehen, indem du dich mit der Liebe 

Gottes durchtränkst.  

 

ਸਿੰਿ ਸਭਾ ਜੈਕਾਿੁ ਕੜਿ ਗੁਿਮੁੜਿ ਕਿਮ ਕਮਾਉ ॥  

Deshalb solltest du Gott loben, indem du dich der Gemeinschaft der Heiligen 

anschließt und dem rechtschaffenen Weg folgst, den der Guru gezeigt hat.  

 

ੜਨਿਮਿੁ ਨਹਹ੍ਾਵਣੁ ਨਾਨਕਾ ਗੁਿੁ ਿੀਿਥੁ ਦਿੀਆਉ ॥੧੦॥  

O Nanak, die Lehre des Gurus ist der wahre Pilgerort und der heilige Fluss; den 

Lehren des Gurus zu folgen ist die wahre makellose Waschung. ||10||  

 

ਜਨਮੇ ਕਾ ਫਿੁ ੜਕਆ ਗਣੀ ਜਾਾਂ ਹੜਿ ਭਗੜਿ ਨ ਭਾਉ ॥  

Wenn jemand im Herzen keine Liebe und keine hingebungsvolle Verehrung für 

Gott entwickelt hat, was kann dann als Belohnung für sein menschliches Leben 

gelten?  

 

ਪੈਿਾ ਿਾਿਾ ਬਾੜਦ ਹੈ ਜਾਾਂ ਮੜਨ ਦਜੂਾ ਭਾਉ ॥  

Solange ein Mensch andere Dinge als Gott liebt, ist es Verschwendung, gutes 

Essen zu essen und teure Kleidung zu tragen,  

 

ਵੇਿਣੁ ਸੁਨਣਾ ਝੂਠੁ ਹ ੈਮੁੜਿ ਝੂਠਾ ਆਿਾਉ ॥  

weil er nur die vergänglichen weltlichen Dinge sieht, zuhört und darüber spricht.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਿਾੜਹ ਿੂ ਹੋਿ ੁਹਉਮੈ ਆਵਉ ਜਾਉ ॥੧੧॥  

O Nanak, singe immer weiter Gottes Lob, verlasse Gott, alle anderen weltlichen 

Aufgaben führen zu Egoismus und dem Kreislauf von Geburt und Tod . ||11||  

 

ਹੈੜਨ ੜਵਿਿੇ ਨਾਹੀ ਘਣੇ ਫੈਿ ਫਕਿੁ ਸਿੰਸਾਿੁ ॥੧੨॥  

Diejenigen, die Gott loben, sind nicht viele, sondern nur ein paar seltene 

Personen; normalerweise ist die Welt nur mit pompösen Shows und 

unanständigen Gesprächen beschäftigt. ||12||  
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ਨਾਨਕ ਿਗੀ ਿੁੜਿ ਮਿੈ ਜੀਵਣ ਨਾਹੀ ਿਾਣੁ ॥  

O Nanak, ein Mensch, der von Gottes Liebe getroffen (durchdrungen) ist, sein 

Eigendünkel stirbt sofort und er hat keine Lust mehr, ein sinnloses Leben zu 

führen.  

 

ਚੋਟੈ ਸੇਿੀ ਜ ੋਮਿੈ ਿਗੀ ਸਾ ਪਿਵਾਣੁ ॥  

Ein Mensch, dessen Eigendünkel aufgrund seiner tiefen Liebe zu Gott stirbt, wird 

in Gottes Gegenwart anerkannt.  

 

ੜਜਸ ਨੋ ਿਾਏ ੜਿਸੁ ਿਗੈ ਿਗੀ ਿਾ ਪਿਵਾਣੁ ॥  

Aber nur der Mensch, den Gott selbst mit göttlicher Liebe erfüllt, ist von Seiner 

Liebe durchdrungen, erst dann wird diese Liebe fruchtbar.  

 

ੜਪਿਮ ਪੈਕਾਮੁ ਨ ੜਨਕਿੈ ਿਾਇਆ ੜਿੜਨ ਸੁਜਾੜਣ ॥੧੩॥  

Wen der kluge Gott mit dem Pfeil der Liebe geschlagen hat, der Pfeil des 

Geliebten kommt nie heraus (man bleibt immer von göttlicher Liebe 

durchdrungen)  

 

ਭਾਾਂਡਾ ਿੋਵੈ ਕਉਣੁ ੜਜ ਕਚਾ ਸਾੜਜਆ ॥  

Der Körper ist wie ein ungebrannter Tontopf. Wer kann den Schmutz der Laster 

vom Körper waschen, indem er an heiligen Orten badet?  

 

ਿਾਿੂ ਪਿੰੜਜ ਿਿਾਇ ਕੂਿਾ ਪਾੜਜਆ ॥  

Gott hat fünf Elemente, Luft, Feuer, Wasser, Erde und Himmel, miteinander 

vermischt und diesen vergänglichen Körper wie ein Spielzeug gestaltet.  

 

ਭਾਾਂਡਾ ਆਣਗੁ ਿਾੜਸ ਜਾਾਂ ੜਿਸੁ ਭਾਵਸੀ ॥  

Wenn es Gott gefällt, trifft man sich mit dem Guru, der seinen Körper reinigt, 

indem er die Laster entfernt.  

 

ਪਿਮ ਜੋੜਿ ਜਾਗਾਇ ਵਾਜਾ ਵਾਵਸੀ ॥੧੪॥  

Der Guru erleuchtet den menschlichen Körper mit dem erhabenen göttlichen 

Licht und inspiriert die Person, Gott zu loben. ||14||  

 

ਮਨਹੁ ੜਜ ਅਿੰਿੇ ਘੂਪ ਕੜਹਆ ੜਬਿਦ ੁਨ ਜਾਣਨੀ ॥  

Jene Menschen, deren Verstand völlig unwissend ist, verstehen die Pflichten des 

menschlichen Lebens nicht, selbst wenn sie ihnen gesagt werden.  
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ਮੜਨ ਅਿੰਿੈ ਊਾਂਿੈ ਕਵਿ ੜਦਸੜਨ ਿਿੇ ਕਿਪੂ ॥  

Sie sind wie treulose Zyniker, weil ihr Verstand durch Unwissenheit geblendet und 

der Lotus ihres Herzens umgekehrt ist.  

 

ਇੜਕ ਕੜਹ ਜਾਣੜਨ ਕੜਹਆ ਬੁਝੜਨ ਿੇ ਨਿ ਸੁਘਿ ਸਿਪੂ ॥  

Es gibt viele Menschen, die sprechen und verstehen können, was ihnen gesagt 

wird. Sie wirken weise und strahlend.  

 

ਇਕਨਾ ਨਾਦ ੁਨ ਬੇਦ ੁਨ ਗੀਅ ਿਸੁ ਿਸੁ ਕਸੁ ਨ ਜਾਣਿੰ ੜਿ ॥  

Es gibt viele, die weder die Melodie der Yogis verstehen, noch die Veden kennen 

und auch keine Freude an Liedern haben; sie wissen nichts Gutes oder Schlechtes 

über sie.  

 

ਇਕਨਾ ੜਸੜਿ ਨ ਬੁੜਿ ਨ ਅਕੜਿ ਸਿ ਅਿਿ ਕਾ ਭੇਉ ਨ ਿਹਿੰੜਿ ॥  

Es gibt viele, die weder Vollkommenheit erreicht haben, noch weise sind und 

keinen guten Intellekt haben; sie können die Essenz der Worte der Weisheit nicht 

finden.  

 

ਨਾਨਕ ਿੇ ਨਿ ਅਸੜਿ ਿਿ ੜਜ ੜਬਨੁ ਗੁਣ ਗਿਬੁ ਕਿਿੰਿ ॥੧੫॥  

O Nanak, diese Leute sind echte Narren, die arrogant stolz auf sich selbst sind, 

auch wenn sie keine Tugend haben. ||15||  

 

ਸੋ ਬਰਹਮਣੁ ਜੋ ੜਬਿੰਦ ੈਬਰਹਮੁ ॥  

Diese Person allein ist ein wahrer Brahmane, der Gott versteht und erkennt,  

 

ਜਪੁ ਿਪੁ ਸਿੰਜਮ ੁਕਮਾਵੈ ਕਿਮੁ ॥  

der die Erinnerung an Gott als Meditation, Buße und Selbstbeherrschung 

betrachtet,  

 

ਸੀਿ ਸਿੰਿੋਿ ਕਾ ਿਿੈ ਿਿਮੁ ॥  

der den Glauben der Zufriedenheit und Demut wahrt,  

 

ਬਿੰਿਨ ਿੋਿੈ ਹੋਵ ੈਮੁਕਿੁ ॥  

der die Fesseln der Liebe zu Maya durchbricht und sich distanziert.  

 

ਸੋਈ ਬਰਹਮਣੁ ਪੂਜਣ ਜੁਗਿੁ ॥੧੬॥  

Nur ein solcher Brahmane ist der Verehrung würdig. ||16||  
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ਿਿਰੀ ਸ ੋਜੁ ਕਿਮਾ ਕਾ ਸੂਿ ੁ॥  

Diese Person allein ist Kshatriya, die mutig ist, gute Taten zu tun,  

 

ਪੁਿੰਨ ਦਾਨ ਕਾ ਕਿੈ ਸਿੀਿੁ ॥  

und der seinen Körper dem Mitgefühl und der Nächstenliebe widmet,  

 

ਿੇਿੁ ਪਛਾਣੈ ਬੀਜੈ ਦਾਨੁ ॥  

und der seinen Körper als eine Farm betrachtet und den Samen der Gabe von 

Naam pflanzt.  

 

ਸੋ ਿਿਰੀ ਦਿਗਹ ਪਿਵਾਣੁ ॥  

Solch ein Kshatriya wird in Gottes Gegenwart bestätigt.  

 

ਿਬੁ ਿੋਭੁ ਜੇ ਕੂਿੁ ਕਮਾਵੈ ॥  

Wer jedoch Gier und Falschheit praktiziert,  

 

ਅਪਣਾ ਕੀਿਾ ਆਪੇ ਪਾਵੈ ॥੧੭॥  

erntet die Früchte seiner eigenen Taten. ||17||  

 

ਿਨੁ ਨ ਿਪਾਇ ਿਨੂਿ ੜਜਉ ਬਾਿਣੁ ਹਡ ਨ ਬਾੜਿ ॥  

Wenn du Buße tust, erhitze deinen Körper nicht wie einen Ofen und verbrenne 

deine Knochen nicht wie Feuerholz.  

 

ੜਸੜਿ ਪੈਿੀ ੜਕਆ ਫੇੜਿਆ ਅਿੰਦੜਿ ੜਪਿੀ ਸਮਹਹ੍ਾੜਿ ॥੧੮॥  

Was haben dein Kopf und deine Füße falsch gemacht, dass du sie solchen Qualen 

aussetzt? Verankert Gott in eurem Herzen. ||18||  
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ਸਭਨੀ ਘਟੀ ਸਹ ੁਵਸ ੈਸਹ ਬਿਨੁ ਘਟ ੁਨ ਕੋਇ ॥  

Gott wohnt in allen Herzen; es gibt kein solches Herz, in dem Er nicht wohnt.  

 

ਨਾਨਕ ਤੇ ਸੋਹਾਗਣੀ ਬਿਨਹਹ੍ਾ ਗੁਰਮੁਬਿ ਪਰਗਟ ੁਹੋਇ ॥੧੯॥  

O Nanak, wirklich glücklich sind die Menschen, in deren Herzen Gott sich durch 

die Gnade des Gurus offenbart. ||19||  

 

ਿਉ ਤਉ ਪਰੇਮ ਿੇਲਣ ਕਾ ਚਾਉ ॥  

O mein Freund, wenn du den Wunsch hast, das Spiel der göttlichen Liebe zu 

spielen,  

 

ਬਸਰ ੁਧਬਰ ਤਲੀ ਗਲੀ ਮੇਰੀ ਆਉ ॥  

dann komm zu mir, nachdem du dein Ego komplett abgelegt hast. 

 

ਇਤੁ ਮਾਰਬਗ ਪੈਰ ੁਧਰੀਿੈ ॥  

Man sollte nur diesen Weg (der Liebe zu Gott) beschreiten,  

 

ਬਸਰ ੁਦੀਿੈ ਕਾਬਣ ਨ ਕੀਿੈ ॥੨੦॥  

wenn man bereit ist, sich ohne zu zögern vollständig hinzugeben. ||20||  

 

ਨਾਬਲ ਬਕਰਾੜਾ ਦੋਸਤੀ ਕੂੜੈ ਕੂੜੀ ਪਾਇ ॥  

Freundschaft mit Menschen, die nur den Materialismus lieben, ist unzuverlässig, 

weil sie auf  

falschen Fundamenten aufgebaut ist.  

 

ਮਰਣੁ ਨ ਿਾਪੈ ਮੂਬਲਆ ਆਵੈ ਬਕਤੈ ਥਾਇ ॥੨੧॥  

O Moolah, niemand weiß, wo man vom Tod überholt werden kann. ||21||  

 

ਬਗਆਨ ਹੀਣੰ ਅਬਗਆਨ ਪੂਿਾ ॥  

Menschen, denen das Wissen über ein rechtschaffenes Leben fehlt, lieben immer 

geistige Unwissenheit.  

 

ਅੰਧ ਵਰਤਾਵਾ ਭਾਉ ਦਿੂਾ ॥੨੨॥  

Aufgrund ihrer Liebe zur Dualität sind sie aufgrund ihres Lebensverhaltens 

spirituell unwissend. ||22||  
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ਗੁਰ ਬਿਨੁ ਬਗਆਨੁ ਧਰਮ ਬਿਨੁ ਬਧਆਨੁ ॥  

Spirituelle Weisheit wird ohne die Lehren des Gurus nicht erlangt, und man kann 

sich nicht liebevoll an Gott erinnern, ohne an ihn zu glauben.  

 

ਸਚ ਬਿਨੁ ਸਾਿੀ ਮੂਲੋ ਨ ਿਾਕੀ ॥੨੩॥  

Ohne sich an Gott zu erinnern und aufgrund anderer Bemühungen im Leben um 

Maya verliert man sogar den Reichtum des spirituellen Lebens, mit dem man 

geboren wurde. ||23||  

 

ਮਾਣੂ ਘਲੈ ਉਠੀ ਚਲੈ ॥  

Gott sendet den Sterblichen in diese Welt, um das Ziel des spirituellen Lebens zu 

erreichen, aber wenn er von hier weggeht, ohne dieses Ziel zu erreichen,  

 

ਸਾਦ ੁਨਾਹੀ ਇਵੇਹੀ ਗਲੈ ॥੨੪॥  

dann macht es keine geistliche Freude, ein solches Leben zu führen. ||24||  

 

ਰਾਮੁ ਝੁਰੈ ਦਲ ਮੇਲਵੈ ਅੰਤਬਰ ਿਲੁ ਅਬਧਕਾਰ ॥  

Lord Rama versammelt Armeen (um Raavan anzugreifen); er hat die Kraft und 

Autorität, das zu tun; aber er leidet immer noch unter Qualen,  

 

ਿੰਤਰ ਕੀ ਸੈਨਾ ਸੇਵੀਐ ਮਬਨ ਤਬਨ ਿੁਝੁ ਅਪਾਰੁ ॥  

obwohl ihm die Affenarmee zur Verfügung steht, hegen ihr Geist und ihr Körper 

eine unendliche Sehnsucht nach Krieg.  

 

ਸੀਤਾ ਲੈ ਗਇਆ ਦਹਬਸਰੋ ਲਛਮਣੁ ਮੂਓ ਸਰਾਬਪ ॥  

Alles geschah, als Ravana, der Dämon mit den zehn Köpfen, seine Frau Sita 

entführte und sein Bruder Laxman fast an einem Fluch starb.  

 

ਨਾਨਕ ਕਰਤਾ ਕਰਣਹਾਰੁ ਕਬਰ ਵੇਿੈ ਥਾਬਪ ਉਥਾਬਪ ॥੨੫॥  

O Nanak, Gott, der Schöpfer ist fähig, alles zu tun; aus eigener Kraft erschafft, 

zerstört und wacht über alles. ||25||  

 

ਮਨ ਮਬਹ ਝੂਰੈ ਰਾਮਚੰਦ ੁਸੀਤਾ ਲਛਮਣ ਿੋਗੁ ॥  

Ram Chandra quälte sich für seine Frau, die Ravana entführt hatte, und für seinen 

Bruder Laxman, der auf dem Schlachtfeld schwer verletzt worden war.  
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ਹਣਵੰਤਰ ੁਆਰਾਬਧਆ ਆਇਆ ਕਬਰ ਸੰਿੋਗੁ ॥  

Dann dachte er an Hanuman, den Affengott, der ihm gemäß dem 

vorherbestimmten Schicksal zu Hilfe kam.  

 

ਭੂਲਾ ਦੈਤੁ ਨ ਸਮਝਈ ਬਤਬਨ ਪਰਭ ਕੀਏ ਕਾਮ ॥  

Selbst der fehlgeleitete Dämon Ravana verstand nicht, dass Gott selbst all diese 

Taten vollbrachte.  

 

ਨਾਨਕ ਵੇਪਰਵਾਹੁ ਸੋ ਬਕਰਤੁ ਨ ਬਮਟਈ ਰਾਮ ॥੨੬॥  

O Nanak, Gott ist sorglos, und Lord Ramchandra konnte nicht auslöschen, was in 

seinem Schicksal geschrieben war. ||26||  

 

ਲਾਹੌਰ ਸਹਰ ੁਿਹਰੁ ਕਹਰੁ ਸਵਾ ਪਹਰੁ ॥੨੭॥  

Die Stadt Lahore ist von der späten Nacht bis zum frühen Morgen zum Inbegriff 

von Gift und Unterdrückung geworden, weil die Menschen weiterhin trinken, 

erotisch tanzen und Tiere schlachten. ||27||  

 

ਮਹਲਾ ੩ ॥  

Dritter Guru:  

 

ਲਾਹੌਰ ਸਹਰ ੁਅੰਬਮਰਤ ਸਰ ੁਬਸਫਤੀ ਦਾ ਘਰ ੁ॥੨੮॥  

Jetzt ist die Stadt Lahore wie ein Teich mit Ambrosialnektar geworden und der 

Ort, an dem Gott gelobt wird. ||28||  

 

ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Erster Guru:  

 

ਉਦੋਸਾਹੈ ਬਕਆ ਨੀਸਾਨੀ ਤੋਬਟ ਨ ਆਵੈ ਅੰਨੀ ॥  

Was ist das Zeichen einer Person, die Maya immer hinterherläuft?  

Die Antwort ist, dass es für ihn keinen Mangel an weltlichen Materialien gibt.  

 

ਉਦੋਸੀਅ ਘਰੇ ਹੀ ਵੁਠੀ ਕੁਬੜਈ ਰੰਨੀ ਧੰਮੀ ॥  

Aber in seinem Herzen herrscht immer Verwirrung und gefangen in der Liebe zu 

Mays sorgen seine Sinnesorgane immer für Aufruhr in seinem Leben.  

 

ਸਤੀ ਰੰਨੀ ਘਰੇ ਬਸਆਪਾ ਰੋਵਬਨ ਕੂੜੀ ਕੰਮੀ ॥  

Die sieben Gefährten (Augen, Ohren, Nase, Mund und Geschlechtsorgan) sorgen 

immer für Aufregung in seinem Kopf, um kurzlebigen weltlichen Freuden willen.  
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ਿੋ ਲੇਵੈ ਸੋ ਦੇਵੈ ਨਾਹੀ ਿਟੇ ਦੰਮ ਸਹੰਮੀ ॥੨੯॥  

Er verdient viel weltlichen Reichtum, bleibt aber unglücklich, weil er alles, was er 

verdient, nicht mit anderen teilt. ||29||  

 

ਪਿਰ ਤੰੂ ਹਰੀਆਵਲਾ ਕਵਲਾ ਕੰਚਨ ਵੰਬਨ ॥  

O Pool, du warst von Grün umgeben, das mit goldfarbenen Lotusblumen gefüllt 

war; ähnlich warst du,  O Sterblicher, voller Leben und Lachen;  

 

ਕੈ ਦੋਿੜੈ ਸਬੜਓਬਹ ਕਾਲੀ ਹੋਈਆ ਦੇਹੁਰੀ ਨਾਨਕ ਮੈ ਤਬਨ ਭੰਗੁ ॥  

Was hat dazu geführt, dass du elend verdorrt bist? O Nanak, der Grund für mein 

Elend ist, dass mich meine Laster von Gott, der Quelle spirituellen Lebens, 

getrennt haben.  

 

ਿਾਣਾ ਪਾਣੀ ਨਾ ਲਹਾਾਂ ਿੈ ਸੇਤੀ ਮੇਰਾ ॥  

Ich verstehe, dass ich das Wasser von Naam, der Quelle des Lebens, nicht mehr 

erhalte, mit der ich immer verbunden war  

 

ਬਿਤੁ ਬਿਠੈ ਤਨੁ ਪਰਫੁੜੈ ਚੜੈ ਚਵਗਬਣ ਵੰਨੁ ॥੩੦॥  

Dadurch blühte mein Körper und ich wurde mit einer tiefen und schönen Farbe 

gesegnet. ||30||  

 

ਰਬਿ ਨ ਕੋਈ ਿੀਬਵਆ ਪਹੁਬਚ ਨ ਚਬਲਆ ਕੋਇ ॥  

Niemand hat jemals zu seiner vollen Zufriedenheit auf dieser Welt gelebt, noch 

ist jemand gegangen, nachdem er all seine weltlichen Angelegenheiten geklärt 

hat.  

 

ਬਗਆਨੀ ਿੀਵੈ ਸਦਾ ਸਦਾ ਸੁਰਤੀ ਹੀ ਪਬਤ ਹੋਇ ॥  

Aber der geistlich weise Mensch lebt geistlich ewig, und er allein wird in Gottes 

Gegenwart geehrt, dessen Geist auf Gott gerichtet bleibt.  

 

ਸਰਫੈ ਸਰਫੈ ਸਦਾ ਸਦਾ ਏਵੈ ਗਈ ਬਵਹਾਇ ॥  

Das Leben eines Geizhals vergeht Stück für Stück, während er immer wieder 

Pfennige kneift.  

 

ਨਾਨਕ ਬਕਸ ਨੋ ਆਿੀਐ ਬਵਣੁ ਪੁਬਛਆ ਹੀ ਲੈ ਿਾਇ ॥੩੧॥  

O Nanak, bei wem sollte er sich beschweren, da ihm der Tod ohne seine 

Zustimmung das Leben nimmt. ||31||  
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ਦੋਸੁ ਨ ਦੇਅਹ ੁਰਾਇ ਨੋ ਮਬਤ ਚਲੈ ਿਾਾਂ ਿੁਢਾ ਹੋਵ ੈ॥  

Dem geldbewussten Menschen sollte kein Vorwurf gemacht werden, denn wenn 

er alt wird, verschlechtert sich sein Intellekt spirituell,  

 

ਗਲਾਾਂ ਕਰੇ ਘਣੇਰੀਆ ਤਾਾਂ ਅੰਨਹਹ੍ੇ ਪਵਣਾ ਿਾਤੀ ਟੋਵੈ ॥੩੨॥  

aber er redet zu viel über die materialistische Welt und der unwissende Narr 

macht unzählige Fehler, als ob er in viele Gruben und Gräben fallen würde. ||32||  

 

ਪੂਰੇ ਕਾ ਕੀਆ ਸਭ ਬਕਛੁ ਪੂਰਾ ਘਬਟ ਵਬਧ ਬਕਛੁ ਨਾਹੀ ॥  

O Bruder, alles, was der vollkommene Gott geschaffen hat, ist perfekt, und es gibt 

keinen Mangel oder Übermaß.  

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਬਿ ਐਸਾ ਿਾਣੈ ਪੂਰੇ ਮਾਾਂਬਹ ਸਮਾਾਂਹੀ ॥੩੩॥  

O Nanak, aufgrund dieses Glaubens erinnern sich die Anhänger des Gurus immer 

noch an den vollkommenen Gott, den Schatz aller Tugenden. ||33||  
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ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੩  

Shalok, dritter Guru:  

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਅਤਿਆਗਿ ਏਹ ਨ ਆਖੀਅਤਹ ਤਿਨ ਕੈ ਮਨ ਮਤਹ ਿਰਮੁ ॥  

Menschen, die Zweifel haben und um Essen usw. betteln, können nicht als wahre 

Heilige bezeichnet werden.  

 

ਤਿਨ ਕੇ ਤਿਿੇ ਨਾਨਕਾ ਿੇਹੋ ਿੇਹਾ ਧਰਮੁ ॥੧॥  

O Nanak, der Wert, solchen Menschen Almosen zu geben, ist ebenso zweifelhaft. 

||1||  

 

ਅਿੈ ਤਨਰੰਿਨ ਪ੍ਰਮ ਪ੍ਿ ੁਿਾ ਕਾ ਿੀਖਕੁ ਹੋਇ ॥  

Den furchtlosen und makellosen Gott zu erkennen, bedeutet, den erhabensten 

spirituellen Status zu erreichen. Wer diesen erhabenen Status anstrebt, ist ein 

wahrer Heiliger.  

 

ਤਿਸ ਕਾ ਿੋਿਨੁ ਨਾਨਕਾ ਤਿਰਲਾ ਪ੍ਾਏ ਕੋਇ ॥੨॥  

O Nanak, nur ein seltener Mensch bekommt Nahrung von Naam wie die Nahrung 

eines solchen Heiligen. ||2||  

 

ਹੋਿਾ ਪ੍ੰਤਿਿੁ ਿੋਿਕੀ ਿੇਿ ਪ੍ੜਾ ਮੁਤਖ ਚਾਤਰ ॥  

Wenn ich Astrologe oder Religionsgelehrter wäre und die vier Veden rezitieren 

könnte,  

 

ਨਿਾ ਖੰਿਾ ਤਿਤਚ ਿਾਣੀਆ ਅਪ੍ਨੇ ਚਿ ਿੀਚਾਰ ॥੩॥  

selbst dann wäre ich aufgrund meiner Taten und Gedanken auf der ganzen Welt 

bekannt. ||3||  

 

ਬ੍ਰਹਮਣ ਕੈਲੀ ਘਾਿੁ ਕੰਞਕਾ ਅਣਚਾਰੀ ਕਾ ਧਾਨੁ ॥  

Einen Brahmanen, eine Kuh, ein weibliches Kind zu töten oder Opfergaben von 

einer bösen Person anzunehmen,  
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ਤਿਟਕ ਤਿਟਕਾ ਕੋੜੁ ਬ੍ਿੀਆ ਸਿਾ ਸਿਾ ਅਤਿਮਾਨੁ ॥  

ist wie verflucht zu werden und ständig wie eine Krankheit von Lepra und 

egoistischem Stolz zu leben:  

 

ਪ੍ਾਤਹ ਏਿੇ ਿਾਤਹ ਿੀਸਤਰ ਨਾਨਕਾ ਇਕੁ ਨਾਮੁ ॥  

O Nanak, all diese Schuldzuweisungen haben sich diejenigen verdient, die Gottes 

Namen vergessen.  

 

ਸਿ ਬ੍ੁਧੀ ਿਾਲੀਅਤਹ ਇਕੁ ਰਹੈ ਿਿੁ ਤਗਆਨੁ ॥੪॥  

Alle anderen klugen Tricks sind vergeblich, nur Gottes Name ist ewig, was die 

Essenz von rechtschaffenem Leben und wahrer Weisheit ist. ||4||  

 

ਮਾਥੈ ਿ ੋਧੁਤਰ ਤਲਤਖਆ ਸੁ ਮੇਤਟ ਨ ਸਕੈ ਕੋਇ ॥  

Niemand kann das vorherbestimmte Schicksal, das auf den Taten der 

Vergangenheit basiert, auslöschen.  

 

ਨਾਨਕ ਿੋ ਤਲਤਖਆ ਸੋ ਿਰਿਿਾ ਸ ੋਬ੍ੂਝੈ ਤਿਸ ਨੋ ਨਿਤਰ ਹੋਇ ॥੫॥  

O Nanak, was auch immer in unserem Schicksal geschrieben steht, erfüllt sich, 

und nur die Person, die mit Gottes Gnade gesegnet ist, versteht das. ||5||  

 

ਤਿਨੀ ਨਾਮੁ ਤਿਸਾਤਰਆ ਕੂੜੈ ਲਾਲਤਚ ਲਤਗ ॥  

Gefangen in der Gier nach vergänglichen weltlichen Dingen, diejenigen, die 

Gottes Namen verlassen haben,  

 

ਧੰਧਾ ਮਾਇਆ ਮੋਹਣੀ ਅੰਿਤਰ ਤਿਸਨਾ ਅਤਗ ॥  

sie sind in die Verstrickungen der fesselnden Maya vertieft, und in ihnen 

schlummert das Feuer weltlicher Begierden.  

 

ਤਿਨਹਹ੍ਾ ਿੇਤਲ ਨ ਿੰੂਬ੍ੜੀ ਮਾਇਆ ਠਗੇ ਠਤਗ ॥  

Wessen geistiger Reichtum von Maya, der Betrügerin, betrogen wurde, sind wie 

Weinreben, die keine Früchte tragen.  

 

ਮਨਮੁਖ ਬ੍ੰਤਨਹਹ੍ ਚਲਾਈਅਤਹ ਨਾ ਤਮਲਹੀ ਿਤਗ ਸਤਗ ॥  

So wie Hunde sich nicht mit einer Kuhherde vermischen können, können sich 

ähnlich eigenwillige Menschen nicht mit Heiligen vermischen und werden daher 

vom Dämon des Todes gefesselt und weggeführt.  
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ਆਤਪ੍ ਿੁਲਾਏ ਿੁਲੀਐ ਆਪੇ੍ ਮੇਤਲ ਤਮਲਾਇ ॥  

Menschen geraten nur in die Irre, wenn Gott selbst (aufgrund ihrer vergangenen 

Taten) sie in die Irre führt und Er selbst die Menschen dazu inspiriert, sich der 

heiligen Gemeinschaft anzuschließen.  

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਛੁਟੀਐ ਿੇ ਚਲੈ ਸਤਿਗੁਰ ਿਾਇ ॥੬॥  

O Nanak, der den Lehren des Gurus folgt und nach dem Willen des Gurus lebt, ist 

von den Fesseln der Maya befreit. ||6||  

 

ਸਾਲਾਹੀ ਸਾਲਾਹਣਾ ਿੀ ਸਚਾ ਸਾਲਾਤਹ ॥  

Wir sollten weiterhin den lobenswerten Gott loben, du solltest Gott immer wieder 

loben.  

 

ਨਾਨਕ ਸਚਾ ਏਕੁ ਿਰੁ ਬ੍ੀਿਾ ਪ੍ਰਹਤਰ ਆਤਹ ॥੭॥  

O Nanak, nur Gottes Wohnstätte ist ewig, deshalb sollte man die Wohnstätte 

jedes anderen verlassen. ||7| |  

 

ਨਾਨਕ ਿਹ ਿਹ ਮੈ ਤਿਰਉ ਿਹ ਿਹ ਸਾਚਾ ਸੋਇ ॥  

O Nanak, wo auch immer ich hingehe, ich spüre dort die Gegenwart dieses 

ewigen Gottes.  

 

ਿਹ ਿੇਖਾ ਿਹ ਏਕੁ ਹੈ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਰਗਟੁ ਹੋਇ ॥੮॥  

Wohin ich auch schaue, ich stelle mir dort denselben Gott vor; das kann man 

jedoch nur verstehen, wenn man den Lehren des Gurus folgt. ||8||  

 

ਿਖੂ ਤਿਸਾਰਣੁ ਸਬ੍ਿ ੁਹ ੈਿੇ ਮੰਤਨ ਿਸਾਏ ਕੋਇ ॥  

Das Wort des Gurus kann nur dann Leid vertreiben, wenn man es in seinem Geist 

verankert.  

 

ਗੁਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਮਤਨ ਿਸੈ ਕਰਮ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਿ ਹੋਇ ॥੯॥  

Das Wort des Gurus wird nur durch seine Gnade im Gedächtnis verankert, und es 

wird nur durch Glück erreicht. ||9||  

 

ਨਾਨਕ ਹਉ ਹਉ ਕਰਿੇ ਖਤਪ੍ ਮੁਏ ਖੂਹਤਣ ਲਖ ਅਸੰਖ ॥  

O Nanak, Millionen von Sterblichen haben sich durch Ego und Arroganz spirituell 

verschlechtert.  
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ਸਤਿਗੁਰ ਤਮਲੇ ਸੁ ਉਬ੍ਰੇ ਸਾਚੈ ਸਬ੍ਤਿ ਅਲੰਖ ॥੧੦॥  

Diejenigen, die dem wahren Guru begegneten, erkannten den unergründlichen 

Gott durch das göttliche Wort und wurden davor bewahrt, sich dem Egoismus 

hinzugeben. ||10||  

 

ਤਿਨਾ ਸਤਿਗੁਰੁ ਇਕ ਮਤਨ ਸੇਤਿਆ ਤਿਨ ਿਨ ਲਾਗਉ ਪ੍ਾਇ ॥  

Ich verneige mich demütig vor den glücklichen Menschen, die den Lehren des 

wahren Gurus mit zielstrebiger Hingabe gefolgt sind.  

 

ਗੁਰ ਸਬ੍ਿੀ ਹਤਰ ਮਤਨ ਿਸੈ ਮਾਇਆ ਕੀ ਿੁਖ ਿਾਇ ॥  

Gott offenbart sich in unserem Herzen durch das göttliche Wort des Gurus, und 

unser Hunger nach den Maya verschwindet.  

 

ਸੇ ਿਨ ਤਨਰਮਲ ਊਿਲੇ ਤਿ ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਤਮ ਸਮਾਇ ॥  

Makellos und strahlend ist das Leben der Gottgeweihten, die den Lehren des 

Gurus folgen und in Gottes Namen vertieft bleiben.  

 

ਨਾਨਕ ਹੋਤਰ ਪ੍ਤਿਸਾਹੀਆ ਕੂੜੀਆ ਨਾਤਮ ਰਿੇ ਪ੍ਾਤਿਸਾਹ ॥੧੧॥  

O Nanak, alle Weltreiche sind illusionär und vergänglich, nur die wahren Könige 

sind von Gottes Namen durchdrungen. ||11||  

 

ਤਿਉ ਪ੍ੁਰਖੈ ਘਤਰ ਿਗਿੀ ਨਾਤਰ ਹੈ ਅਤਿ ਲੋਚੈ ਿਗਿੀ ਿਾਇ ॥  

So wie eine hingebungsvolle Ehefrau, die ihrem Ehemann wirklich ergeben ist 

und sich danach sehnt, ihm mit größter Liebe zu dienen,  

 

ਬ੍ਹ ੁਰਸ ਸਾਲਣੇ ਸਿਾਰਿੀ ਖਟ ਰਸ ਮੀਠੇ ਪ੍ਾਇ ॥  

sie bereitet alle Arten von süßen und sauren Köstlichkeiten und Gerichten aller 

Geschmacksrichtungen zu und bietet sie ihm an:  

 

ਤਿਉ ਬ੍ਾਣੀ ਿਗਿ ਸਲਾਹਿੇ ਹਤਰ ਨਾਮੈ ਤਚਿੁ ਲਾਇ ॥  

In ähnlicher Weise loben die Gottgeweihten Gott durch das Wort des Gurus, 

indem sie ihren Geist auf Gottes Namen einstellen.  

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਧਨੁ ਆਗੈ ਰਾਤਖਆ ਤਸਰ ੁਿੇਤਚਆ ਗੁਰ ਆਗੈ ਿਾਇ ॥  

Sie haben ihren Geist, ihren Körper und ihren Reichtum vor dem Guru 

dargebracht; sie haben sich dem Guru völlig ergeben, als hätten sie ihm ihren 

Kopf verkauft.  
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ਿੈ ਿਗਿੀ ਿਗਿ ਬ੍ਹੁ ਲੋਚਿੇ ਪ੍ਰਿ ਲੋਚਾ ਪ੍ੂਤਰ ਤਮਲਾਇ ॥  

Sie sehnen sich mit verehrter Furcht nach Gottes hingebungsvoller Verehrung, 

und er erfüllt ihre Wünsche, indem er sie mit sich selbst vereint.  
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ਹਰਿ ਪ੍ਰਭੁ ਵੇਪ੍ਿਵਾਹੁ ਹੈ ਰਿਤੁ ਖਾਧੈ ਰਤਪ੍ਤਾਇ ॥  

Gott ist sorglos und braucht nichts, also welche Nahrung sättigt Gott, d. h. was 

gefällt Ihm?  

 

ਸਰਤਗੁਿ ਿੈ ਭਾਣੈ ਜੋ ਚਲੈ ਰਤਪ੍ਤਾਸੈ ਹਰਿ ਗੁਣ ਗਾਇ ॥  

Gott freut sich über eine Person, die nach dem Willen des Gurus lebt und Gott 

lobt.  

 

ਧਨੁ ਧਨੁ ਿਲਜੁਰਗ ਨਾਨਿਾ ਰਜ ਚਲੇ ਸਰਤਗੁਿ ਭਾਇ ॥੧੨॥  

O Nanak, im gegenwärtigen Zeitalter von Kalyug sind diejenigen lobenswert und 

ehrenwert, die nach dem Willen des wahren Gurus leben. ||12||  

 

ਸਰਤਗੁਿ ੂਨ ਸੇਰਵਓ ਸਬਦ ੁਨ ਿਰਖਓ ਉਿ ਧਾਰਿ ॥  

Diejenigen, die weder die Zuflucht des wahren Gurus gesucht noch sein 

göttliches Wort in ihrem Herzen verankert haben,  

 

ਰਧਗੁ ਰਤਨਾ ਿਾ ਜੀਰਵਆ ਰਿਤੁ ਆਏ ਸੰਸਾਰਿ ॥  

Die Zeit, in der sie hier gelebt haben, ist verflucht, warum sind sie überhaupt auf 

diese Welt gekommen?  

 

ਗੁਿਮਤੀ ਭਉ ਮਰਨ ਪ੍ਵ ੈਤਾਾਂ ਹਰਿ ਿਰਸ ਲਗੈ ਰਪ੍ਆਰਿ ॥  

Wenn jemand den Lehren des Gurus folgt, steigt in seinem Geist verehrte Furcht 

vor Gott auf, dann ist er von Seiner Liebe durchdrungen und genießt die 

Glückseligkeit seines Namens.  

 

ਨਾਉ ਰਮਲੈ ਧੁਰਿ ਰਲਰਖਆ ਜਨ ਨਾਨਿ ਪ੍ਾਰਿ ਉਤਾਰਿ ॥੧੩॥  

Gottes Name wird nur empfangen, wenn er als Ergebnis vergangener Taten 

vorherbestimmt ist, und O Nanak, er bringt die Gottgeweihten über den 

weltlichen Ozean der Laster. ||13||  

 

ਮਾਇਆ ਮੋਰਹ ਜਗੁ ਭਿਰਮਆ ਘਿੁ ਮੁਸ ੈਖਬਰਿ ਨ ਹੋਇ ॥  

Die Welt wandert in der Liebe zu Maya umher, und man ist sich nicht einmal 

bewusst, dass er seines geistigen Reichtums beraubt wird.  
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ਿਾਮ ਿਰੋਰਧ ਮਨੁ ਰਹਰਿ ਲਇਆ ਮਨਮੁਖ ਅੰਧਾ ਲੋਇ ॥  

Der eigenwillige Mensch lebt als geistig Unwissender in der Welt, weil sein Geist 

durch Lust und Wut weggelockt wurde.  

 

ਰਗਆਨ ਖੜਗ ਪ੍ੰਚ ਦਤੂ ਸੰਘਾਿੇ ਗੁਿਮਰਤ ਜਾਗੈ ਸੋਇ ॥  

Wer den Lehren des Gurus folgt, bleibt wachsam gegenüber weltlichen 

Versuchungen, als ob er alle fünf Dämonen (Laster) mit dem Schwert der 

spirituellen Weisheit getötet hätte;  

 

ਨਾਮ ਿਤਨੁ ਪ੍ਿਗਾਰਸਆ ਮਨੁ ਤਨੁ ਰਨਿਮਲੁ ਹੋਇ ॥  

Gottes kostbarer Name offenbart sich in seinem Herzen, und sein Körper und 

Geist werden makellos.  

 

ਨਾਮਹੀਨ ਨਿਟੇ ਰਿਿਰਹ ਰਬਨੁ ਨਾਵੈ ਬਰਹ ਿੋਇ ॥  

Aber diejenigen, denen Naam fehlt, wandern in Ungnade umher und tun daher 

Buße und jammern.  

 

ਨਾਨਿ ਜੋ ਧੁਰਿ ਿਿਤੈ ਰਲਰਖਆ ਸੁ ਮੇਰਟ ਨ ਸਿੈ ਿੋਇ ॥੧੪॥  

O Nanak, niemand kann auslöschen, was vom Schöpfer vorherbestimmt wurde. 

||14||  

 

ਗੁਿਮੁਖਾ ਹਰਿ ਧਨੁ ਖਰਟਆ ਗੁਿ ਿੈ ਸਬਰਦ ਵੀਚਾਰਿ ॥  

Indem sie über das göttliche Wort des Gurus nachgedacht und es befolgt haben, 

haben sich die Anhänger des Gurus den Reichtum von Naam verdient.  

 

ਨਾਮੁ ਪ੍ਦਾਿਥੁ ਪ੍ਾਇਆ ਅਤੁਟ ਭਿੇ ਭੰਡਾਿ ॥  

Sie haben die Ware von Naam erhalten und die unerschöpflichen Schätze des 

Reichtums von Naam fließen in ihnen immer noch über.  

 

ਹਰਿ ਗੁਣ ਬਾਣੀ ਉਚਿਰਹ ਅੰਤੁ ਨ ਪ੍ਾਿਾਵਾਿੁ ॥  

Durch das göttliche Wort des Gurus rezitieren sie immer wieder die Tugenden 

Gottes, dessen Schöpfung kein Ende oder keine Grenze hat.  

 

ਨਾਨਿ ਸਭ ਿਾਿਣ ਿਿਤਾ ਿਿੈ ਵੇਖੈ ਰਸਿਜਨਹਾਿੁ ॥੧੫॥  

O Nanak, es ist der Schöpfer, der alle Geschehnisse erschafft, und der Schöpfer 

selbst betrachtet dieses Spiel der Welt. ||15||  
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ਗੁਿਮੁਰਖ ਅੰਤਰਿ ਸਹਜੁ ਹੈ ਮਨੁ ਚਰੜਆ ਦਸਵੈ ਆਿਾਰਸ ॥  

Wer den Lehren des Gurus folgt, hält Ausgeglichenheit in sich aufrecht und sein 

Geist befindet sich in einem höchsten spirituellen Zustand.  

 

ਰਤਥੈ ਊਾਂਘ ਨ ਭੁਖ ਹੈ ਹਰਿ ਅੰਰਮਰਤ ਨਾਮੁ ਸੁਖ ਵਾਸੁ ॥  

In diesem Zustand schlummert weder Unwissenheit noch Hunger nach Maya; 

Gottes ambrosialer Name und sein Friede sind immer in seinem Herzen 

vorhanden.  

 

ਨਾਨਿ ਦਖੁੁ ਸੁਖੁ ਰਵਆਪ੍ਤ ਨਹੀ ਰਜਥੈ ਆਤਮ ਿਾਮ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥੧੬॥  

O Nanak, kein Elend oder Vergnügen kann das Herz quälen, in dem sich der alles 

durchdringende Gott offenbart hat. ||16||  

 

ਿਾਮ ਿਰੋਧ ਿਾ ਚੋਲੜਾ ਸਭ ਗਰਲ ਆਏ ਪ੍ਾਇ ॥  

Es scheint, als ob alle Menschen in einem Gewand aus Lust und Gier auf diese 

Welt kommen.  

 

ਇਰਿ ਉਪ੍ਜਰਹ ਇਰਿ ਰਬਨਰਸ ਜਾਾਂਰਹ ਹੁਿਮੇ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥  

Zu jeder Zeit werden viele geboren und viele vergehen; O mein Freund, diese 

Geburten und Todesfälle geschehen gemäß Gottes Befehl.  

 

ਜੰਮਣੁ ਮਿਣੁ ਨ ਚੁਿਈ ਿੰਗੁ ਲਗਾ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ॥  

Solange man an der Liebe zu Maya festhält, nimmt der Prozess von Geburt und 

Tod kein Ende.  

 

ਬੰਧਰਨ ਬੰਰਧ ਭਵਾਈਅਨੁ ਿਿਣਾ ਿਛੂ ਨ ਜਾਇ ॥੧੭॥  

Indem Gott die Menschen in die Bande von Maya bindet, hält er sie im Kreislauf 

von Geburt und Tod; außer seiner Gnade kann nichts getan werden, um ihn zu 

beenden. ||17||  

 

ਰਜਨ ਿਉ ਰਿਿਪ੍ਾ ਧਾਿੀਅਨੁ ਰਤਨਾ ਸਰਤਗੁਿ ੁਰਮਰਲਆ ਆਇ ॥  

Jenen, denen Gott Barmherzigkeit erwiesen hat, begegnet ihnen der wahre Guru.  

 

ਸਰਤਗੁਰਿ ਰਮਲੇ ਉਲਟੀ ਭਈ ਮਰਿ ਜੀਰਵਆ ਸਹਰਜ ਸੁਭਾਇ ॥  

Wenn man den Lehren des wahren Gurus folgt, wendet man sich vom Streben 

nach Lastern ab; man erlangt spirituelle Ausgeglichenheit und Liebe zu Gott, als 

ob er den Lastern gestorben wäre und spirituell lebendig geworden wäre.  
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ਨਾਨਿ ਭਗਤੀ ਿਰਤਆ ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਰਮ ਸਮਾਇ ॥੧੮॥  

O Nanak, man bleibt in Gottes Namen versunken, indem man von seiner 

hingebungsvollen Verehrung durchdrungen wird. ||18||  

 

ਮਨਮੁਖ ਚੰਚਲ ਮਰਤ ਹੈ ਅੰਤਰਿ ਬਹੁਤੁ ਚਤੁਿਾਈ ॥  

Selbstgefällige Menschen haben einen merkwürdigen Intellekt, und in ihnen 

steckt eine ungeheure Klugheit.  

 

ਿੀਤਾ ਿਿਰਤਆ ਰਬਿਥਾ ਗਇਆ ਇਿੁ ਰਤਲੁ ਥਾਇ ਨ ਪ੍ਾਈ ॥  

All die guten Taten, die durch ihre Klugheit vollbracht wurden, werden vergeudet, 

und nicht einmal ein Jota dieser Taten wird in Gottes Gegenwart anerkannt.  

 

ਪ੍ੁੰਨ ਦਾਨੁ ਜ ੋਬੀਜਦੇ ਸਭ ਧਿਮ ਿਾਇ ਿੈ ਜਾਈ ॥  

Welche Almosen sie auch geben oder tugendhafte Taten vollbringen, all dies wird 

dem Richter der Gerechtigkeit vorgelegt, der bei der Urteilsverkündung 

angerechnet wird.  

 

ਰਬਨੁ ਸਰਤਗੁਿ ੂਜਮਿਾਲੁ ਨ ਛੋਡਈ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਖੁਆਈ ॥  

Ohne den Lehren des wahren Gurus zu folgen, verschont der Dämon des Todes 

(Kreislauf von Geburt und Tod) sie nicht, und sie werden aufgrund ihrer Liebe zu 

Maya ruiniert.  

 

ਜੋਬਨੁ ਜਾਾਂਦਾ ਨਦਰਿ ਨ ਆਵਈ ਜਿੁ ਪ੍ਹੁਚ ੈਮਰਿ ਜਾਈ ॥  

Es dauert nicht lange, bis die Jugend eines Menschen verschwindet, dann kommt 

das Alter und er stirbt.  

 

ਪ੍ੁਤੁ ਿਲਤੁ ਮੋਹ ੁਹੇਤੁ ਹ ੈਅੰਰਤ ਬੇਲੀ ਿੋ ਨ ਸਖਾਈ ॥  

Die Liebe seiner Kinder, seines Ehepartners und Maya nützt nichts, weil keiner von 

ihnen am Ende ein Gefährte wird oder helfen kann.  

 

ਸਰਤਗੁਿ ੁਸੇਵੇ ਸੋ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਏ ਨਾਉ ਵਸ ੈਮਰਨ ਆਈ ॥  

Wer den Lehren des Gurus folgt, findet inneren Frieden, und Gottes Name 

manifestiert sich in seinem Geist.  

 

ਨਾਨਿ ਸੇ ਵਡੇ ਵਡਭਾਗੀ ਰਜ ਗੁਿਮੁਰਖ ਨਾਰਮ ਸਮਾਈ ॥੧੯॥  

O Nanak, sehr glücklich sind diejenigen, die den Lehren des Gurus folgen und in 

Gottes Namen versunken bleiben.||19||  
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ਮਨਮੁਖ ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਤਨੀ ਰਬਨੁ ਨਾਵੈ ਦਖੁ ਿੋਇ ॥  

Die eigenwilligen Menschen erinnern sich nicht an Gottes Namen und derjenige, 

dem Gottes Namen fehlt, spricht weiterhin über seine Sorgen.  
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ਆਤਮਾ ਰਾਮੁ ਨ ਪੂਜਨੀ ਦਜੂੈ ਕਿਉ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥  

Sie erinnern sich nicht an den alles durchdringenden Gott, wie können sie also 

Frieden finden, wenn sie in der Liebe zu Maya vertieft bleiben?  

 

ਹਉਮੈ ਅੰਤਕਰ ਮੈਲੁ ਹ ੈਸਬਕਦ ਨ ਿਾਢਕਹ ਧੋਇ ॥  

Sie haben Ego-Dreck in sich, und sie waschen ihn nicht mit dem göttlichen Wort 

des Gurus weg.  

 

ਨਾਨਿ ਕਬਨੁ ਨਾਵੈ ਮੈਕਲਆ ਮੁਏ ਜਨਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਖੋਇ ॥੨੦॥  

O Nanak, des Naam beraubt, bleiben sie mit Lastern beschmutzt, verfallen geistig 

und vergeuden ihr kostbares Menschenleben. ||20||  

 

ਮਨਮੁਖ ਬੋਲੇ ਅੰਧੁਲੇ ਕਤਸੁ ਮਕਹ ਅਗਨੀ ਿਾ ਵਾਸੁ ॥  

Die eigenwilligen Menschen ignorieren die göttliche Weisheit, als ob sie taub und 

blind wären, weil in ihnen das Feuer weltlicher Begierden und des Egos 

schlummert.  

 

ਬਾਣੀ ਸੁਰਕਤ ਨ ਬੁਝਨੀ ਸਬਕਦ ਨ ਿਰਕਹ ਪਰਗਾਸੁ ॥  

Sie wissen weder, wie sie ihre Aufmerksamkeit auf das göttliche Wort des Gurus 

richten können, noch wissen sie, wie sie ihren Geist dadurch erleuchten können.  

 

ਓਨਾ ਆਪਣੀ ਅੰਦਕਰ ਸੁਕਧ ਨਹੀ ਗੁਰ ਬਚਕਨ ਨ ਿਰਕਹ ਕਵਸਾਸੁ ॥  

Sie haben weder ein eigenes spirituelles Bewusstsein noch vertrauen sie dem 

göttlichen Wort des Gurus.  

 

ਅੰਦਕਰ ਗੁਰ ਸਬਦ ੁਹੈ ਕਨਤ ਹਕਰ ਕਲਵ ਸਦਾ ਕਵਗਾਸੁ ॥  

Das Wort des Gurus wohnt in den Köpfen derer, die die Weisheit des spirituellen 

Lebens besitzen. Indem sie ihren Geist auf Gott richten, befinden sie sich immer 

in einem Zustand der Glückseligkeit.  

 

ਹਕਰ ਕਗਆਨੀਆ ਿੀ ਰਖਦਾ ਹਉ ਸਦ ਬਕਲਹਾਰੀ ਤਾਸੁ ॥  

Gott schützt die Ehre der göttlich weisen Personen, und ich widme mich ihnen 

immer.  
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ਗੁਰਮੁਕਖ ਜੋ ਹਕਰ ਸੇਵਦ ੇਜਨ ਨਾਨਿੁ ਤਾ ਿਾ ਦਾਸੁ ॥੨੧॥  

Der Devotee Nanak ist der Diener der Anhänger des Gurus, die Gott mit 

Verehrung gedenken. ||21||  

 

ਮਾਇਆ ਭੁਇਅੰਗਮੁ ਸਰਪੁ ਹ ੈਜਗੁ ਘੇਕਰਆ ਕਬਖੁ ਮਾਇ ॥  

O meine Mutter, die Verbundenheit mit der giftigen, Kobra-ähnlichen Maya führt 

zu geistigem Verfall und hat die Welt in ihren Bann gezogen.  

 

ਕਬਖੁ ਿਾ ਮਾਰਣੁ ਹਕਰ ਨਾਮੁ ਹ ੈਗੁਰ ਗਰੜੁ ਸਬਦ ੁਮੁਕਖ ਪਾਇ ॥  

Gottes Name ist das Gegenmittel gegen diese giftige Maya; rezitiere immer das 

Wort des Gurus, das wie das Gaurer Mantra, das Gegenmittel gegen 

Schlangengift.  

 

ਕਜਨ ਿਉ ਪੂਰਕਬ ਕਲਕਖਆ ਕਤਨ ਸਕਤਗੁਰ ੁਕਮਕਲਆ ਆਇ ॥  

Jenen, die mit einem solchen vorherbestimmten Schicksal gesegnet sind, 

begegnet ihnen der wahre Guru und sie folgen seinen Lehren.  

 

ਕਮਕਲ ਸਕਤਗੁਰ ਕਨਰਮਲੁ ਹੋਇਆ ਕਬਖੁ ਹਉਮੈ ਗਇਆ ਕਬਲਾਇ ॥  

Wenn sie dem göttlichen Pfad des wahren Gurus folgen, werden sie spirituell 

makellos und das Gift ihres Egoismus wird ausgerottet.  

 

ਗੁਰਮੁਖਾ ਿੇ ਮੁਖ ਉਜਲੇ ਹਕਰ ਦਰਗਹ ਸੋਭਾ ਪਾਇ ॥  

Die Gesichter der Anhänger des Gurus sind strahlend und hell und sie werden in 

Gottes Gegenwart geehrt.  

 

ਜਨ ਨਾਨਿੁ ਸਦਾ ਿੁਰਬਾਣੁ ਕਤਨ ਜੋ ਚਾਲਕਹ ਸਕਤਗੁਰ ਭਾਇ ॥੨੨॥  

Devotee Nanak widmet sich immer denen, die ihr Leben nach dem Willen des 

wahren Gurus führen. ||22||  

 

ਸਕਤਗੁਰ ਪੁਰਖੁ ਕਨਰਵੈਰੁ ਹੈ ਕਨਤ ਕਹਰਦੈ ਹਕਰ ਕਲਵ ਲਾਇ ॥  

Der wahre Guru ist ein so großes Wesen, das mit niemandem Feindschaft hegt; er 

erinnert sich in seinem Herzen jederzeit an Gott.  

 

ਕਨਰਵੈਰੈ ਨਾਕਲ ਵੈਰ ੁਰਚਾਇਦਾ ਅਪਣੈ ਘਕਰ ਲੂਿੀ ਲਾਇ ॥  

Wer Feindschaft mit dem Guru hegt, wer mit niemandem Feindschaft hegt, 

verbrennt sein eigenes Herz vor Eifersucht.  
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ਅੰਤਕਰ ਿਰੋਧੁ ਅਹੰਿਾਰੁ ਹੈ ਅਨਕਦਨੁ ਜਲੈ ਸਦਾ ਦਖੁ ੁਪਾਇ ॥  

Die Feuer der Wut und des Egos sind in ihm, in denen er ständig brennt und 

ständigen inneren Schmerz erleidet.  

 

ਿੂੜੁ ਬੋਕਲ ਬੋਕਲ ਕਨਤ ਭਉਿਦੇ ਕਬਖ ੁਖਾਧੇ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ॥  

Diejenigen, die wie Hunde schreien und Lüge um Lüge erzählen, sind geistig 

verdorben, als ob ihre Liebe zur Dualität sie dazu gebracht hätte, Gift zu essen.  

 

ਕਬਖੁ ਮਾਇਆ ਿਾਰਕਣ ਭਰਮਦੇ ਕਿਕਰ ਘਕਰ ਘਕਰ ਪਕਤ ਗਵਾਇ ॥  

Maya zuliebe, dem Gift für das spirituelle Leben, wandern sie von Haus zu Haus 

und verlieren dabei ihren Respekt.  

 

ਬੇਸੁਆ ਿੇਰੇ ਪੂਤ ਕਜਉ ਕਪਤਾ ਨਾਮੁ ਕਤਸੁ ਜਾਇ ॥  

Sie sind in Ungnade gefallen wie die Söhne einer Prostituierten, deren Vater nicht 

bekannt ist.  

 

ਹਕਰ ਹਕਰ ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਤਨੀ ਿਰਤੈ ਆਕਪ ਖੁਆਇ ॥  

Sie erinnern sich nicht an Gottes Namen, weil der Schöpfer selbst sie aufgrund 

ihrer vergangenen Taten in die Irre geführt hat.  

 

ਹਕਰ ਗੁਰਮੁਕਖ ਕਿਰਪਾ ਧਾਰੀਅਨੁ ਜਨ ਕਵਛੁੜੇ ਆਕਪ ਕਮਲਾਇ ॥  

Aber die Anhänger des Gurus wurden von Gott selbst gesegnet und er vereint 

diese Getrennten durch den Guru mit sich selbst.  

 

ਜਨ ਨਾਨਿੁ ਕਤਸੁ ਬਕਲਹਾਰਣੈ ਜੋ ਸਕਤਗੁਰ ਲਾਗੇ ਪਾਇ ॥੨੩॥  

Devotee Nanak ist denjenigen gewidmet, die den Lehren des wahren Gurus 

folgen.||23||  

 

ਨਾਕਮ ਲਗੇ ਸ ੇਊਬਰੇ ਕਬਨੁ ਨਾਵੈ ਜਮ ਪੁਕਰ ਜਾਾਂਕਹ ॥  

Diejenigen, die sich auf Naam konzentrieren, werden davor bewahrt, im 

weltlichen Ozean der Laster zu ertrinken, aber diejenigen, denen Naam fehlt, 

sehen sich dem Dämon des Todes gegenüber und leiden.  

 

ਨਾਨਿ ਕਬਨੁ ਨਾਵੈ ਸੁਖੁ ਨਹੀ ਆਇ ਗਏ ਪਛੁਤਾਕਹ ॥੨੪॥  

O Nanak, ohne Naam finden sie keinen inneren Frieden und sie bereuen jedes 

Mal, wenn sie die Welt verlassen und kommen. ||24||  
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ਕਚੰਤਾ ਧਾਵਤ ਰਕਹ ਗਏ ਤਾਾਂ ਮਕਨ ਭਇਆ ਅਨੰਦ ੁ॥  

Die spirituelle Glückseligkeit stieg nur in den Gedanken derer auf, die in der 

Angst um Maya aufgehört haben zu wandern.  

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਬੁਝੀਐ ਸਾ ਧਨ ਸੁਤੀ ਕਨਕਚੰਦ ॥  

Aber das kann nur durch die Gnade des Gurus verstanden werden, und jeder, der 

das versteht, freut sich über ein sorgenfreies Leben.  

 

ਕਜਨ ਿਉ ਪੂਰਕਬ ਕਲਕਖਆ ਕਤਨਹਹ੍ਾ ਭੇਕਿਆ ਗੁਰ ਗੋਕਵੰਦ ੁ॥  

Nur diejenigen, die ihr Schicksal vorherbestimmt haben, treffen den göttlichen 

Guru.  

 

ਨਾਨਿ ਸਹਜੇ ਕਮਕਲ ਰਹੇ ਹਕਰ ਪਾਇਆ ਪਰਮਾਨੰਦ ੁ॥੨੫॥  

O Nanak, sie bleiben intuitiv mit Gott vereint und haben erhabene Glückseligkeit 

erlangt. ||25|  

 

ਸਕਤਗੁਰ ੁਸੇਵਕਨ ਆਪਣਾ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਵੀਚਾਕਰ ॥  

Diejenigen, die den Lehren ihres wahren Gurus folgen, indem sie über sein Wort 

nachdenken,  

 

ਸਕਤਗੁਰ ਿਾ ਭਾਣਾ ਮੰਕਨ ਲੈਕਨ ਹਕਰ ਨਾਮੁ ਰਖਕਹ ਉਰ ਧਾਕਰ ॥  

gehorche dem Willen des wahren Gurus und bewahre Gottes Namen in ihrem 

Herzen,  

 

ਐਥੈ ਓਥੈ ਮੰਨੀਅਕਨ ਹਕਰ ਨਾਕਮ ਲਗੇ ਵਾਪਾਕਰ ॥  

und haben es sich zur Aufgabe gemacht, sich den Reichtum des Namens Gottes 

zu verdienen, und werden sowohl hier als auch im Jenseits geehrt.  

 

ਗੁਰਮੁਕਖ ਸਬਕਦ ਕਸਞਾਪਦੇ ਕਤਤੁ ਸਾਚੈ ਦਰਬਾਕਰ ॥  

Die Anhänger des Gurus erlangen durch das Wort des Gurus Anerkennung in 

Gottes Gegenwart.  

 

ਸਚਾ ਸਉਦਾ ਖਰਚੁ ਸਚ ੁਅੰਤਕਰ ਕਪਰਮੁ ਕਪਆਰੁ ॥  

Sie investieren nur in die Waren von Naam, überleben von der geistigen Nahrung 

von Naam und in ihnen steckt wahre Liebe zu ihrem geliebten Gott.  
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ਜਮਿਾਲੁ ਨੇਕੜ ਨ ਆਵਈ ਆਕਪ ਬਖਸੇ ਿਰਤਾਕਰ ॥  

Der Schöpfergott selbst war ihnen gnädig, daher kommt ihnen die Angst vor dem 

Tod nicht nahe.  
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ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਰਤੇ ਸੇ ਧਨਵੰਤ ਹੈਨਨ ਨਨਰਧਨੁ ਹੋਰ ੁਸੰਸਾਰੁ ॥੨੬॥  

O Nanak, diejenigen, die von Liebe zu Gottes Namen erfüllt sind, sind geistig 

reich, und der Rest der Welt ist geistlich arm. ||26||  

 

ਜਨ ਕੀ ਟੇਕ ਹਨਰ ਨਾਮੁ ਹਨਰ ਨਿਨੁ ਨਾਵੈ ਠਵਰ ਨ ਠਾਉ ॥  

Gottes Name ist die einzige Stütze seiner Anhänger; sie denken an keine andere 

Zuflucht als Gottes Namen.  

 

ਗੁਰਮਤੀ ਨਾਉ ਮਨਨ ਵਸ ੈਸਹਜ ੇਸਹਨਜ ਸਮਾਉ ॥  

Gottes Name bleibt in ihren Gedanken, wenn sie den Lehren des Gurus folgen, 

und sie bleiben intuitiv in einem Zustand spiritueller Ausgeglichenheit vereint.  

 

ਵਡਭਾਗੀ ਨਾਮੁ ਨਧਆਇਆ ਅਨਹਨਨਨਸ ਲਾਗਾ ਭਾਉ ॥  

Durch Glück haben sie sich an Gottes Namen erinnert, und sie bleiben immer von 

seiner Liebe durchdrungen.  

 

ਜਨ ਨਾਨਕੁ ਮੰਗੈ ਧੂਨਿ ਨਤਨ ਹਉ ਸਦ ਕੁਰਿਾਣੈ ਜਾਉ ॥੨੭॥  

Devotee Nanak sehnt sich nach ihrem bescheidenen Dienst und sagt: Ich widme 

mich ihnen immer. ||27||  

 

ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਮੇਦਨੀ ਨਤਸਨਾ ਜਲਤੀ ਕਰੇ ਪੁਕਾਰ ॥  

Diese Erde mit Millionen von Lebewesen brennt im Feuer weltlicher Wünsche und 

schreit um Hilfe.  

 

ਇਹੁ ਮੋਹ ੁਮਾਇਆ ਸਭੁ ਪਸਨਰਆ ਨਾਨਲ ਚਲੈ ਨ ਅੰਤੀ ਵਾਰ ॥  

Diese Liebe zum Materialismus ist weit verbreitet, aber diese Maya begleitet 

niemanden nach dem Tod.  

 

ਨਿਨੁ ਹਨਰ ਸਾਾਂਨਤ ਨ ਆਵਈ ਨਕਸੁ ਆਗੈ ਕਰੀ ਪੁਕਾਰ ॥  

Niemand kann inneren Frieden und Ruhe ohne Gottes Namen finden, also zu 

wem kann ich um Hilfe rufen?  

 

ਵਡਭਾਗੀ ਸਨਤਗੁਰ ੁਪਾਇਆ ਿੂਨਿਆ ਿਰਹਮ ੁਨਿਚਾਰੁ ॥  

Mit großem Glück verstanden diejenigen, die den Lehren des Gurus folgten, die 

göttliche Weisheit.  
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ਨਤਸਨਾ ਅਗਨਨ ਸਭ ਿੁਨਿ ਗਈ ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਨਰ ਉਨਰ ਧਾਨਰ ॥੨੮॥  

O Devotee Nanak, indem sie Gott in ihrem Herzen verankerten, wurde das Feuer 

weltlicher Begierden in ihnen gelöscht. ||28||  

 

ਅਸੀ ਖਤੇ ਿਹੁਤੁ ਕਮਾਵਦੇ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰਾਵਾਰੁ ॥  

O Gott, wir begehen so viele Fehler, dass unsere Fehler kein Ende und keine 

Grenzen haben.  

 

ਹਨਰ ਨਕਰਪਾ ਕਨਰ ਕੈ ਿਖਨਸ ਲੈਹੁ ਹਉ ਪਾਪੀ ਵਡ ਗੁਨਹਗਾਰੁ ॥  

O Gott, bitte sei barmherzig und vergib mir; ich bin ein Sünder und ein großer 

Schuldiger.  

 

ਹਨਰ ਜੀਉ ਲੇਖੈ ਵਾਰ ਨ ਆਵਈ ਤੰੂ ਿਖਨਸ ਨਮਲਾਵਣਹਾਰੁ ॥  

O verehrter Gott, wenn Du meine Taten rechnest, würde selbst ich nie an der 

Reihe sein, Vergebung zu erlangen. Indem Du mir vergibst, bist Du fähig, mich 

mit Dir selbst zu vereinen.  

 

ਗੁਰ ਤੁਠੈ ਹਨਰ ਪਰਭੁ ਮੇਨਲਆ ਸਭ ਨਕਲਨਵਖ ਕਨਟ ਨਵਕਾਰ ॥  

An wem der Guru Gefallen fand, beseitigte alle Sünden und Laster dieser Person 

und vereinte ihn mit Gott.  

 

ਨਜਨਾ ਹਨਰ ਹਨਰ ਨਾਮੁ ਨਧਆਇਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਤਨਹਹ੍ ਜੈਕਾਰੁ ॥੨੯॥  

O Devotee Nanak, diejenigen, die sich liebevoll an Gott erinnert haben, werden 

sowohl hier als auch im Jenseits geehrt. ||29||  

 

ਨਵਛੁਨਿ ਨਵਛੁਨਿ ਜੋ ਨਮਲੇ ਸਨਤਗੁਰ ਕੇ ਭੈ ਭਾਇ ॥  

Nach der Trennung von Gott, Geburt für Geburt, sind diejenigen, die Ihm wieder 

begegnet sind, indem sie die verehrte Furcht vor dem wahren Guru angenommen 

haben,  

 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਨਨਹਚਲੁ ਭਏ ਗੁਰਮੁਨਖ ਨਾਮੁ ਨਧਆਇ ॥  

Sie haben sich von den Zyklen von Geburt und Tod befreit, weil sie sich durch die 

Lehren des Gurus an Gott erinnerten.  

 

ਗੁਰ ਸਾਧੂ ਸੰਗਨਤ ਨਮਲੈ ਹੀਰੇ ਰਤਨ ਲਭੰਨਨਹਹ੍ ॥  

Diejenigen, die mit der Gesellschaft des Heiligen Gurus gesegnet sind, erwerben 

die kostbaren göttlichen Tugenden.  
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ਨਾਨਕ ਲਾਲੁ ਅਮੋਲਕਾ ਗੁਰਮੁਨਖ ਖੋਨਜ ਲਹੰਨਨਹਹ੍ ॥੩੦॥  

O Nanak, die Anhänger des Gurus erlangen den unschätzbaren Namen Gottes, 

indem sie ihn in der heiligen Gemeinde entdecken. ||30||  

 

ਮਨਮੁਖ ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਨਤਓ ਨਧਗੁ ਜੀਵਣੁ ਨਧਗੁ ਵਾਸੁ ॥  

Die eigenwilligen Menschen haben Gott nicht mit Verehrung gedacht, deshalb ist 

ihr Leben und ihr Leben in der Welt verflucht,  

 

ਨਜਸ ਦਾ ਨਦਤਾ ਖਾਣਾ ਪੈਨਣਾ ਸੋ ਮਨਨ ਨ ਵਨਸਓ ਗੁਣਤਾਸੁ ॥  

deren Gaben sie konsumieren, dass Gott, der Schatz der Tugenden, nicht in ihrem 

Herzen verankert ist.  

 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਸਿਨਦ ਨ ਭੇਨਦਓ ਨਕਉ ਹੋਵ ੈਘਰ ਵਾਸੁ ॥  

Ihr Geist ist nicht auf das Wort des Gurus gerichtet, wie können sie in Gottes 

Gegenwart leben?  

 

ਮਨਮੁਖੀਆ ਦੋਹਾਗਣੀ ਆਵਣ ਜਾਨਣ ਮੁਈਆਸੁ ॥  

Die eigenwilligen Menschen bleiben von Gott getrennt und durchlaufen weiterhin 

den Kreislauf von Geburt und Tod und bleiben geistlich tot.  

 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਨਾਮੁ ਸੁਹਾਗੁ ਹੈ ਮਸਤਨਕ ਮਣੀ ਨਲਨਖਆਸੁ ॥  

Diejenigen, die den Lehren des Gurus folgen, haben durch den Namen Gottes 

großes Glück und sind wie ein Zeichen der Herrlichkeit, das ihnen auf die Stirn 

geschrieben ist.  

 

ਹਨਰ ਹਨਰ ਨਾਮੁ ਉਨਰ ਧਾਨਰਆ ਹਨਰ ਨਹਰਦੈ ਕਮਲ ਪਰਗਾਸੁ ॥  

Sie haben den Namen Gottes in ihrem Herzen verankert, und der Lotus ihres 

Herzens blüht weiter.  

 

ਸਨਤਗੁਰ ੁਸੇਵਨਨ ਆਪਣਾ ਹਉ ਸਦ ਿਨਲਹਾਰੀ ਤਾਸੁ ॥  

Ich bin für immer denen gewidmet, die immer den Lehren ihres wahren Gurus 

folgen.  

 

ਨਾਨਕ ਨਤਨ ਮੁਖ ਉਜਲੇ ਨਜਨ ਅੰਤਨਰ ਨਾਮੁ ਪਰਗਾਸੁ ॥੩੧॥  

O Nanak, die Gesichter derer leuchten immer, deren Herzen mit Gottes Namen 

erleuchtet sind. ||31||  
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ਸਿਨਦ ਮਰੈ ਸੋਈ ਜਨੁ ਨਸਿੈ ਨਿਨੁ ਸਿਦ ੈਮੁਕਨਤ ਨ ਹੋਈ ॥  

Nur wer seine Laster durch das Wort des Gurus kontrolliert, hat Erfolg im Leben; 

Freiheit von Lastern kann nicht erreicht werden, ohne dem Wort des Gurus zu 

folgen.  

 

ਭੇਖ ਕਰਨਹ ਿਹ ੁਕਰਮ ਨਵਗੁਤੇ ਭਾਇ ਦਜੂ ੈਪਰਜ ਨਵਗੋਈ ॥  

Diejenigen, die heilige Gewänder zur Schau tragen und rituelle Taten vollbringen, 

sind ruiniert; tatsächlich wird die ganze Welt durch die Liebe zur Dualität 

verwüstet.  

 

ਨਾਨਕ ਨਿਨੁ ਸਨਤਗੁਰ ਨਾਉ ਨ ਪਾਈਐ ਜੇ ਸਉ ਲੋਚੈ ਕੋਈ ॥੩੨॥  

O Nanak, Naam wird nicht erreicht, ohne den Lehren des wahren Gurus zu folgen, 

auch wenn man sich hunderte Male danach sehnt. ||32||  

 

ਹਨਰ ਕਾ ਨਾਉ ਅਨਤ ਵਡ ਊਚਾ ਊਚੀ ਹੂ ਊਚਾ ਹੋਈ ॥  

Gottes Name ist sehr erhaben; er ist der höchste aller Höhen.  

 

ਅਪਨਿ ਕੋਇ ਨ ਸਕਈ ਜੇ ਸਉ ਲੋਚੈ ਕੋਈ ॥  

Niemand kann es erreichen, auch wenn man sich hunderte Male danach sehnt.  

 

ਮੁਨਖ ਸੰਜਮ ਹਛਾ ਨ ਹੋਵਈ ਕਨਰ ਭੇਖ ਭਵੈ ਸਭ ਕੋਈ ॥  

Jeder Heilige trägt ein religiöses Gewand, aber niemand wird gerecht, wenn er 

nur über Selbstdisziplin spricht.  

 

ਗੁਰ ਕੀ ਪਉਿੀ ਜਾਇ ਚਿੈ ਕਰਨਮ ਪਰਾਪਨਤ ਹੋਈ ॥  

Die Lehre des Gurus ist wie eine Leiter, auf der man Gott erklimmt; aber diese 

Leiter der Lehre des Gurus erreicht man nur durch Gottes Gnade.  

 

ਅੰਤਨਰ ਆਇ ਵਸ ੈਗੁਰ ਸਿਦ ੁਵੀਚਾਰੈ ਕੋਇ ॥  

Gott offenbart sich in der Person, die über das Wort des Gurus nachdenkt.  
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ਨਾਨਕ ਸਬਦਿ ਮਰੈ ਮਨੁ ਮਾਨੀਐ ਸਾਚੇ ਸਾਚੀ ਸੋਇ ॥੩੩॥  

O Nanak, durch das Wort des Gurus, der seine Laster kontrolliert, wird sein Geist 

besänftigt und dadurch, dass er in Gott versinkt, erlangt er ewige Herrlichkeit. 

||33||  

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਿਖੁੁ ਸਾਗਰੁ ਹੈ ਦਬਖ ੁਿਤੁਰ ੁਤਦਰਆ ਨ ਜਾਇ ॥  

Die Liebe zum Materialismus ist wie ein schwer zu durchdringender Ozean von 

Leid und Gift für das spirituelle Leben, der ohne die Lehren des Gurus nicht 

überquert werden kann.  

 

ਮੇਰਾ ਮੇਰਾ ਕਰਿੇ ਪਦਚ ਮੁਏ ਹਉਮੈ ਕਰਤ ਦਿਹਾਇ ॥  

Dadurch, dass sie vom Feuer der Besessenheit verzehrt werden, verfallen viele 

Menschen weiterhin geistig und ihr ganzes Leben vergeht im Egoismus.  

 

ਮਨਮੁਖਾ ਉਰਿਾਰੁ ਨ ਪਾਰੁ ਹ ੈਅਧ ਦਿਦਚ ਰਹੇ ਲਪਟਾਇ ॥  

Die eigenwilligen Menschen können sich nicht zwischen Spiritualismus und 

Materialismus entscheiden und sind dazwischen gefangen.  

 

ਜੋ ਧੁਦਰ ਦਲਦਖਆ ਸੁ ਕਮਾਿਣਾ ਕਰਣਾ ਕਛੂ ਨ ਜਾਇ ॥  

Sie müssen alles ertragen, was für sie aufgrund ihrer vergangenen Taten 

vorherbestimmt ist, und nichts kann getan werden, um dem zu entkommen oder 

es zu ändern.  

 

ਗੁਰਮਤੀ ਦਗਆਨੁ ਰਤਨੁ ਮਦਨ ਿਸ ੈਸਭੁ ਿੇਦਖਆ ਬਰਹਮੁ ਸੁਭਾਇ ॥  

Den Lehren des Gurus folgend visualisieren diejenigen, die die kostbare Weisheit 

über Rechtschaffenheit in ihrem Geist verankern, Gott überall durch Seine Liebe.  

 

ਨਾਨਕ ਸਦਤਗੁਦਰ ਬੋਦਹਥੈ ਿਡਭਾਗੀ ਚੜੈ ਤੇ ਭਉਜਦਲ ਪਾਦਰ ਲੰਘਾਇ ॥੩੪॥  

O Nanak, nur jemand mit einem guten Schicksal besteigt das Boot, das der Guru 

sagt, und der Guru bringt ihn über den Weltozean der Laster. ||34||  

 

ਦਬਨੁ ਸਦਤਗੁਰ ਿਾਤਾ ਕੋ ਨਹੀ ਜ ੋਹਦਰ ਨਾਮੁ ਿੇਇ ਆਧਾਰੁ ॥  

Außer dem wahren Guru gibt es keinen anderen Wohltäter, der einen mit der 

Unterstützung des Namens Gottes segnet.  
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ਗੁਰ ਦਕਰਪਾ ਤੇ ਨਾਉ ਮਦਨ ਿਸ ੈਸਿਾ ਰਹੈ ਉਦਰ ਧਾਦਰ ॥  

Durch die Gnade des Gurus manifestiert sich Gottes Name in unserem Geist und 

dann behält man ihn immer im Herzen verankert.  

 

ਦਤਸਨਾ ਬੁਝੈ ਦਤਪਦਤ ਹੋਇ ਹਦਰ ਕੈ ਨਾਇ ਦਪਆਦਰ ॥  

Das Feuer der weltlichen Begierden erlischt und man wird durch die Liebe zu 

Gottes Namen gesättigt.  

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਦਖ ਪਾਈਐ ਹਦਰ ਅਪਨੀ ਦਕਰਪਾ ਧਾਦਰ ॥੩੫॥  

O Nanak, nur wenn Gott uns Seine Barmherzigkeit schenkt, erreichen wir Naam 

durch den Guru. ||35||  

 

ਦਬਨੁ ਸਬਿ ੈਜਗਤੁ ਬਰਦਲਆ ਕਹਣਾ ਕਛੂ ਨ ਜਾਇ ॥  

Ohne das Wort des Gurus ist die Welt so verwirrt, dass nichts gesagt werden 

kann.  

 

ਹਦਰ ਰਖੇ ਸੇ ਉਬਰੇ ਸਬਦਿ ਰਹੇ ਦਲਿ ਲਾਇ ॥  

Nur diejenigen, die Gott beschützte, wurden vor den Auswirkungen des 

Materialismus gerettet, und sie konzentrieren ihren Geist auf das Wort des Gurus.  

 

ਨਾਨਕ ਕਰਤਾ ਸਭ ਦਕਛੁ ਜਾਣਿਾ ਦਜਦਨ ਰਖੀ ਬਣਤ ਬਣਾਇ ॥੩੬॥  

O Nanak, der Schöpfergott, der dieses gesamte System errichtet hat, weiß alles 

darüber. ||36||  

 

ਹੋਮ ਜਗ ਸਦਭ ਤੀਰਥਾ ਪਦੜ੍ ਹਹ ਪੰਦਡਤ ਥਕੇ ਪੁਰਾਣ ॥  

Die Pandits sind es leid, Feuerverehrung und heilige Feste zu feiern, an allen 

heiligen Schreinen zu baden und die Puranas (das heilige Buch der Hindus) zu 

lesen.  

 

ਦਬਖੁ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ੁਨ ਦਮਟਈ ਦਿਦਚ ਹਉਮੈ ਆਿਣੁ ਜਾਣੁ ॥  

aber sie können die Liebe zu Maya, dem Gift für das spirituelle Leben, nicht 

loswerden. Indem sie in Egoismus versunken bleiben, setzt sich ihr Kreislauf von 

Geburt und Tod fort.  

 

ਸਦਤਗੁਰ ਦਮਦਲਐ ਮਲੁ ਉਤਰੀ ਹਦਰ ਜਦਪਆ ਪੁਰਖੁ ਸੁਜਾਣੁ ॥  

Indem man den wahren Guru trifft und seinen Lehren folgt, einem, der sich an 

den alles durchdringenden allwissenden Gott erinnert, wird der Schmutz der 

Laster aus seinem Inneren entfernt.  
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ਦਜਨਾ ਹਦਰ ਹਦਰ ਪਰਭੁ ਸੇਦਿਆ ਜਨ ਨਾਨਕੁ ਸਿ ਕੁਰਬਾਣੁ ॥੩੭॥  

Devotee Nanak ist für immer denen gewidmet, die sich immer mit liebevoller 

Hingabe an Gott erinnert haben. ||37||  

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਬਹੁ ਦਚਤਿਿੇ ਬਹ ੁਆਸਾ ਲੋਭੁ ਦਿਕਾਰ ॥  

Die Menschen denken immer an ihre Liebe zu Maya, sie hegen viele Hoffnungen, 

Habgier und böse Gedanken.  

 

ਮਨਮੁਦਖ ਅਸਦਥਰ ੁਨਾ ਥੀਐ ਮਦਰ ਦਬਨਦਸ ਜਾਇ ਦਖਨ ਿਾਰ ॥  

Aus diesem Grund wird eine eigenwillige Person niemals spirituell stabil und 

verschlechtert sich immer weiter spirituell.  

 

ਿਡ ਭਾਗੁ ਹੋਿੈ ਸਦਤਗੁਰ ੁਦਮਲੈ ਹਉਮੈ ਤਜੈ ਦਿਕਾਰ ॥  

Wer mit Glück gesegnet ist, trifft den wahren Guru, folgt seinen Lehren und gibt 

sein Ego und andere Laster auf.  

 

ਹਦਰ ਨਾਮਾ ਜਦਪ ਸੁਖ ੁਪਾਇਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਬਿ ੁਿੀਚਾਰ ॥੩੮॥  

O Devotee Nanak, diejenigen, die über das Wort des Gurus nachdachten, 

erlangten inneren Frieden, indem sie sich liebevoll an Gottes Namen erinnerten. 

||38||  

 

ਦਬਨੁ ਸਦਤਗੁਰ ਭਗਦਤ ਨ ਹੋਿਈ ਨਾਦਮ ਨ ਲਗੈ ਦਪਆਰੁ ॥  

Ohne den Lehren des wahren Gurus zu folgen, kann man weder von Gottes 

hingebungsvoller Verehrung noch von der Liebe zu Gottes Namen durchdrungen 

sein.  

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਅਰਾਦਧਆ ਗੁਰ ਕੈ ਹੇਦਤ ਦਪਆਦਰ ॥੩੯॥  

O Gottgeweihter Nanak, Gottes Name kann nur durch die Liebe und Zuneigung 

des Gurus liebevoll in Erinnerung bleiben. ||39||  

 

ਲੋਭੀ ਕਾ ਿੇਸਾਹੁ ਨ ਕੀਜੈ ਜੇ ਕਾ ਪਾਦਰ ਿਸਾਇ ॥  

Soweit es möglich ist, sollte man einer gierigen Person nicht vertrauen,  

 

ਅੰਦਤ ਕਾਦਲ ਦਤਥ ੈਧੁਹੈ ਦਜਥੈ ਹਥੁ ਨ ਪਾਇ ॥  

denn im allerletzten Moment betrügt er uns dort, wo niemand helfen kann.  
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ਮਨਮੁਖ ਸੇਤੀ ਸੰਗੁ ਕਰੇ ਮੁਦਹ ਕਾਲਖ ਿਾਗੁ ਲਗਾਇ ॥  

Wer sich mit einer eigenwilligen Person verbindet, macht sich selbst unehrenhaft, 

als ob er selbst einen schwarzen Fleck auf sein Gesicht setzt.  

 

ਮੁਹ ਕਾਲੇ ਦਤਨਹ ਲੋਭੀਆਂ ਜਾਸਦਨ ਜਨਮੁ ਗਿਾਇ ॥  

Die gierigen Menschen werden in Ungnade fallen, als ob schwarze Flecken auf 

ihre Gesichter gelegt würden, und sie verlassen diese Welt, nachdem sie den Sinn 

ihres Lebens verloren haben.  

 

ਸਤਸੰਗਦਤ ਹਦਰ ਮੇਦਲ ਪਰਭ ਹਦਰ ਨਾਮੁ ਿਸ ੈਮਦਨ ਆਇ ॥  

O Gott, vereinige uns mit der heiligen Gemeinde, damit dein Name in unseren 

Gedanken verankert wird.  

 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਕੀ ਮਲੁ ਉਤਰੈ ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਦਰ ਗੁਨ ਗਾਇ ॥੪੦॥  

O Gottgeweihter Nanak, der Schmutz der Laster von der Geburt bis zum Tod wird 

vom Verstand weggespült, indem man Gott lobt. ||40||  

 

ਧੁਦਰ ਹਦਰ ਪਰਦਭ ਕਰਤੈ ਦਲਦਖਆ ਸੁ ਮੇਟਣਾ ਨ ਜਾਇ ॥  

Was auch immer Gott, der Schöpfer, dem Schicksal eines Menschen auf der 

Grundlage seiner vergangenen Taten vorherbestimmt hat, es kann nicht 

ausgelöscht werden.  

 

ਜੀਉ ਦਪੰਡੁ ਸਭੁ ਦਤਸ ਿਾ ਪਰਦਤਪਾਦਲ ਕਰੇ ਹਦਰ ਰਾਇ ॥  

Dieses Leben und dieser Körper wurden von Gott geschenkt, dem souveränen 

König, der alle Wesen schätzt.  

 

ਚੁਗਲ ਦਨੰਿਕ ਭੁਖੇ ਰਦੁਲ ਮੁਏ ਏਨਾ ਹਥੁ ਨ ਦਕਥਾਊ ਪਾਇ ॥  

Die Verleumder und Verleumder, gefangen im Hunger nach Materialismus, 

bleiben elend und verschlechtern sich geistig und sind nicht in der Lage, aus 

dieser Situation herauszukommen.  

 

ਬਾਹਦਰ ਪਾਖੰਡ ਸਭ ਕਰਮ ਕਰਦਹ ਮਦਨ ਦਹਰਿੈ ਕਪਟ ੁਕਮਾਇ ॥  

Äußerlich tun sie alle frommen Taten, denken aber daran, in ihrem Verstand und 

Herzen Täuschung und Betrug zu praktizieren.  

 

ਖੇਦਤ ਸਰੀਦਰ ਜੋ ਬੀਜੀਐ ਸੋ ਅੰਦਤ ਖਲੋਆ ਆਇ ॥  

Was auch immer für eine gute oder schlechte Tat in der Farm des Körpers 

gepflanzt wird, sie wächst und wird am Ende enthüllt.  
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ਨਾਨਕ ਕੀ ਪ੍ਰਭ ਬੇਨਤੀ ਹਰਿ ਭਾਵੈ ਬਖਰਿ ਰਿਲਾਇ ॥੪੧॥ 

Nanak spricht dieses Gebet: O Gott, wie Du möchtest, bitte vergib den Menschen 

und vereinige sie mit Dir selbst. ||41||  

 

ਿਨ ਆਵਣ ਜਾਣੁ ਨ ਿੁਝਈ ਨਾ ਿੁਝ ੈਦਿਬਾਿੁ ॥ 

O mein Verstand, du bist dir des Kreislaufs von Geburt und Tod nicht bewusst 

und erinnerst dich nicht einmal an die Gegenwart Gottes.  

 

ਿਾਇਆ ਿੋਰਹ ਪ੍ਲੇਰਿਆ ਅੰਤਰਿ ਅਰਿਆਨੁ ਿੁਬਾਿੁ ॥  

Ihr bleibt in der Liebe zum Materialismus verstrickt und tragt die Finsternis 

spiritueller Unwissenheit in euch.  

 

ਤਬ ਨਿੁ ਿੁਤਾ ਜਾਰਿਆ ਰਿਰਿ ਡੰਡੁ ਲਿਾ ਬਹ ੁਭਾਿੁ ॥  

Aus diesem Schlaf der Liebe zu Maya erwacht man erst, wenn es ihm so elend 

geht, als ob er mit einer schweren Keule des Richters der Gerechtigkeit auf den 

Kopf geschlagen würde.  

 

ਿੁਿਿੁਖਾਾਂ ਕਿਾਾਂ ਉਪ੍ਰਿ ਹਰਿ ਚੇਰਤਆ ਿ ੇਪ੍ਾਇਰਨ ਿੋਖ ਦਆੁਿੁ ॥  

Die Anhänger des Gurus erinnern sich die ganze Zeit an Gott, als würden sie den 

Rosenkranz beten, und finden den Weg zur Befreiung von der Liebe zu Maya.  

 

ਨਾਨਕ ਆਰਪ੍ ਓਰਹ ਉਧਿੇ ਿਭ ਕੁਿੰਬ ਤਿੇ ਪ੍ਿਵਾਿ ॥੪੨॥  

O Nanak, sie selbst und alle geistigen Gefährten ihrer Verwandten und Familien 

schwimmen über den Weltozean der Laster. ||42||  

 

ਿਬਰਦ ਿਿੈ ਿੋ ਿੁਆ ਜਾ ਪੈ੍ ॥  

Wer seine Laster durch das göttliche Wort des Gurus kontrolliert, bleibt von den 

Lastern unberührt und wird in der Welt berühmt.  

 

ਿੁਿ ਪ੍ਿਿਾਦੀ ਹਰਿ ਿਰਿ ਧਰਾਪੈ੍ ॥  

Durch die Gnade des Gurus und die erhabene Essenz von Gottes Namen wird er 

von den weltlichen Wünschen gestillt.  

 

ਹਰਿ ਦਿਿਰਹ ਿੁਿ ਿਬਰਦ ਰਿਞਾਪੈ੍ ॥  

Aufgrund der Welt des Gurus wird er in Gottes Gegenwart geehrt.  
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ਰਬਨੁ ਿਬਦ ੈਿੁਆ ਹੈ ਿਭੁ ਕੋਇ ॥  

Jeder bleibt geistlich tot, ohne dem göttlichen Wort des Gurus zu folgen.  

 

ਿਨਿੁਖੁ ਿੁਆ ਅਪ੍ੁਨਾ ਜਨਿੁ ਖੋਇ ॥  

Eine eigenwillige Person bleibt geistig verfallen und verschwendet menschliches 

Leben umsonst.  

 

ਹਰਿ ਨਾਿੁ ਨ ਚੇਤਰਹ ਅੰਰਤ ਦਖੁੁ ਿੋਇ ॥  

Diejenigen, die sich nicht an Gottes Namen erinnern, beschreiben ihr Elend bis 

zum Ende ihres Lebens.  

 

ਨਾਨਕ ਕਿਤਾ ਕਿੇ ਿੁ ਹਇੋ ॥੪੩॥  

O Nanak, nur das geschieht, was der Schöpfer tut. ||43| |  

 

ਿੁਿਿੁਰਖ ਬੁਢੇ ਕਦ ੇਨਾਹੀ ਰਜਨਹਹ੍ਾ ਅੰਤਰਿ ਿੁਿਰਤ ਰਿਆਨੁ ॥  

Die Anhänger des Gurus, deren Geist immer auf Gottes Namen gerichtet ist und 

in denen die spirituelle Weisheit liegt, werden niemals spirituell schwach.  

 

ਿਦਾ ਿਦਾ ਹਰਿ ਿੁਣ ਿਵਰਹ ਅੰਤਰਿ ਿਹਜ ਰਧਆਨੁ ॥  

Sie loben Gott immer, bleiben in einem Zustand geistiger Ausgeglichenheit und 

in ihrem Geist bleibt Gottes Erinnerung.  

 

ਓਇ ਿਦਾ ਅਨੰਰਦ ਰਬਬੇਕ ਿਹਰਹ ਦਰੁਖ ਿੁਰਖ ਏਕ ਿਿਾਰਨ ॥  

Sie leben für immer in einem glückseligen, anspruchsvollen Intellekt; sie bleiben 

sowohl in Trauer als auch in Vergnügen in demselben festen Geisteszustand.  

 

ਰਤਨਾ ਨਦਿੀ ਇਕੋ ਆਇਆ ਿਭੁ ਆਤਿ ਿਾਿੁ ਪ੍ਛਾਨੁ ॥੪੪॥  

Sie visualisieren überall nur den alles durchdringenden Gott, der der Begleiter 

aller ist. ||44||  

 

ਿਨਿੁਖੁ ਬਾਲਕੁ ਰਬਿਰਧ ਿਿਾਰਨ ਹੈ ਰਜਨਹਹ੍ਾ ਅੰਤਰਿ ਹਰਿ ਿੁਿਰਤ ਨਾਹੀ ॥  

Ein eigenwilliger Mensch ist zwar körperlich stark wie ein Jugendlicher, aber 

geistig schwach wie ein alter Mensch. Diejenigen, in denen es kein Bewusstsein 

für Gott gibt,  
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ਰਵਰਚ ਹਉਿੈ ਕਿਿ ਕਿਾਵਦੇ ਿਭ ਧਿਿ ਿਾਇ ਕੈ ਜਾਾਂਹੀ ॥  

Selbst ihre religiösen Taten vollbringen sie egoistisch; sie alle stehen vor dem 

Richter der Gerechtigkeit.  

 

ਿੁਿਿੁਰਖ ਹਛੇ ਰਨਿਿਲੇ ਿੁਿ ਕੈ ਿਬਰਦ ਿੁਭਾਇ ॥  

Die Anhänger des Gurus entwickeln durch sein Wort Liebe zu Gott und ihr Leben 

wird tugendhaft und makellos.  

 

ਓਨਾ ਿੈਲੁ ਪ੍ਤੰਿੁ ਨ ਲਿਈ ਰਜ ਚਲਰਨ ਿਰਤਿੁਿ ਭਾਇ ॥  

Nicht einmal ein bisschen vom Schmutz der Laster haftet denen, die ihr Leben im 

Einklang mit dem Willen des wahren Gurus führen.  

 

ਿਨਿੁਖ ਜੂਰਿ ਨ ਉਤਿੈ ਜੇ ਿਉ ਧੋਵਣ ਪ੍ਾਇ ॥  

Die Unreinheit der Laster wird von eigenwilligen Menschen nicht vom Geist 

abgewaschen, auch wenn sie hunderte Male versuchen, sich zu reinigen.  

 

ਨਾਨਕ ਿੁਿਿੁਰਖ ਿੇਰਲਅਨੁ ਿੁਿ ਕੈ ਅੰਰਕ ਿਿਾਇ ॥੪੫॥  

O Nanak, Gott hat die Anhänger des Gurus mit sich selbst vereint, indem er sie in 

die Lehren des Gurus aufgenommen hat. ||45||  

 

ਬੁਿਾ ਕਿੇ ਿੁ ਕੇਹਾ ਰਿਝੈ ॥  

Wie kann jemand, der sich schlechten Taten hingibt, als erfolgreich angesehen 

werden?  

 

ਆਪ੍ਣੈ ਿੋਰਹ ਆਪੇ੍ ਹੀ ਦਝੈ ॥  

Solch ein Mensch brennt im Feuer seines eigenen Zorns.  

 

ਿਨਿੁਰਖ ਕਿਲਾ ਿਿੜੈ ਲੁਝੈ ॥  

Der eigenwillige törichte Mensch kämpft ständig mit anderen.  

 

ਿੁਿਿੁਰਖ ਹੋਇ ਰਤਿੁ ਿਭ ਰਕਛੁ ਿੁਝ ੈ॥  

Aber der Anhänger des Gurus versteht alles über Gut und Böse.  

 

ਨਾਨਕ ਿੁਿਿੁਰਖ ਿਨ ਰਿਉ ਲੁਝੈ ॥੪੬॥  

O Nanak, der Anhänger des Gurus, ringt mit bösen Gedanken seines eigenen 

Geistes. ||46||  
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ਰਜਨਾ ਿਰਤਿੁਿੁ ਪ੍ੁਿਖੁ ਨ ਿੇਰਵਓ ਿਬਰਦ ਨ ਕੀਤੋ ਵੀਚਾਿੁ ॥  

Diejenigen, die nicht über das göttliche Wort nachgedacht haben und die Lehren 

des allmächtigen wahren Gurus nicht befolgt haben. 

 

ਓਇ ਿਾਣਿ ਜੂਰਨ ਨ ਆਖੀਅਰਨ ਪ੍ਿੂ ਢੋਿ ਿਾਵਾਿ ॥  

Sie sollten nicht Menschen genannt werden, weil sie geistig unwissend sind und 

wie Tiere, tote Tiere und große Narren sind.  

 

ਓਨਾ ਅੰਤਰਿ ਰਿਆਨੁ ਨ ਰਧਆਨੁ ਹ ੈਹਰਿ ਿਉ ਪ੍ਰੀਰਤ ਨ ਰਪ੍ਆਿੁ ॥  

In ihnen steckt weder spirituelle Weisheit noch irgendein Fokus auf Gott; sie 

haben keine Liebe oder Zuneigung zu Gott.  

 

ਿਨਿੁਖ ਿੁਏ ਰਵਕਾਿ ਿਰਹ ਿਰਿ ਜੰਿਰਹ ਵਾਿੋ ਵਾਿ ॥  

Solche eigenwilligen Menschen verschlechtern sich aufgrund ihrer schlechten 

Taten geistig und durchlaufen weiterhin den Kreislauf von Geburt und Tod.  

 

ਜੀਵਰਦਆ ਨੋ ਰਿਲੈ ਿੁ ਜੀਵਦੇ ਹਰਿ ਜਿਜੀਵਨ ਉਿ ਧਾਰਿ ॥  

Diejenigen, die  dem spirituell Erwachten begegnen, werden spirituell lebendig, 

indem sie Gott, das Leben der Welt, in ihren Herzen verankern.  

 

ਨਾਨਕ ਿੁਿਿੁਰਖ ਿੋਹਣੇ ਰਤਤੁ ਿਚ ੈਦਿਬਾਰਿ ॥੪੭॥  

O Nanak, die Anhänger des Gurus werden in der Gegenwart dieses ewigen 

Gottes geehrt. ||47||  

 

ਹਰਿ ਿੰਦਿ ੁਹਰਿ ਿਾਰਜਆ ਹਰਿ ਵਿ ੈਰਜਿੁ ਨਾਰਲ ॥  

Gott hat diesen menschlichen Körper als einen Tempel geschaffen, in dem er 

selbst wohnt.  

 

ਿੁਿਿਤੀ ਹਰਿ ਪ੍ਾਇਆ ਿਾਇਆ ਿੋਹ ਪ੍ਿਜਾਰਲ ॥  

Nur ein glücklicher Mensch hat Gott erkannt, indem er den Lehren des Gurus 

gefolgt ist und die Liebe zu Maya, dem weltlichen Reichtum und der Macht, völlig 

verbrannt hat.  

 

ਹਰਿ ਿੰਦਰਿ ਵਿਤੁ ਅਨੇਕ ਹੈ ਨਵ ਰਨਰਧ ਨਾਿੁ ਿਿਾਰਲ ॥  

Im Tempel Gottes (dem menschlichen Körper) befindet sich die Ware von Naam, 

die unzählige Tugenden hat; hüte diesen Naam, er ist wie alle Schätze der Welt.  
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ਧਨੁ ਭਿਵੰਤੀ ਨਾਨਕਾ ਰਜਨਾ ਿੁਿਿੁਰਖ ਲਧਾ ਹਰਿ ਭਾਰਲ ॥  

O Nanak, lobenswert sind die glücklichen Menschen, die Gott gesucht und 

erkannt haben, indem sie den Lehren des Gurus gefolgt sind.  

 

ਵਡਭਾਿੀ ਿੜ ਿੰਦਿ ੁਖੋਰਜਆ ਹਰਿ ਰਹਿਦੈ ਪ੍ਾਇਆ ਨਾਰਲ ॥੪੮॥  

Diese glücklichen Menschen, die ihre Festung wie ihren Körper, den Tempel 

Gottes, durchsucht haben und erkannt haben, dass Gott in ihrem Herzen ist. ||48||  

 

ਿਨਿੁਖ ਦਹ ਰਦਰਿ ਰਿਰਿ ਿਹੇ ਅਰਤ ਰਤਿਨਾ ਲੋਭ ਰਵਕਾਿ ॥  

Verstrickt in das intensive Verlangen nach Maya, Gier und Lastern wandern die 

eigenwilligen Menschen überall in alle zehn Himmelsrichtungen umher.  
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ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਨ ਚੁਕਈ ਮਰਿ ਜੰਮਰਹ ਵਾਿੋ ਵਾਿ ॥  

Solange ihre Liebe zu Maya nicht endet, durchlaufen sie den Kreislauf von Geburt 

und Tod.  

 

ਸਰਿਗੁਿ ੁਸੇਰਵ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਅਰਿ ਰਿਸਨਾ ਿਰਜ ਰਵਕਾਿ ॥  

Diejenigen, die inneren Frieden gefunden haben, indem sie den Lehren des 

wahren Gurus gefolgt sind und auf extreme weltliche Wünsche und Laster 

verzichtet haben:  

 

ਜਨਮ ਮਿਨ ਕਾ ਦਖੁੁ ਗਇਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਬਦ ੁਬੀਚਾਰਿ ॥੪੯॥  

O Gottgeweihter Nanak, sie sind dem Schmerz, den der Kreislauf von Geburt und 

Tod mit sich bringt, entkommen, indem sie über das Wort des Gurus 

nachgedacht haben. ||49||  

 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਿਆਇ ਮਨ ਹਰਿ ਦਿਗਹ ਪਾਵਰਹ ਮਾਨੁ ॥  

O mein Geist, erinnere dich immer mit Verehrung an Gottes Namen, du wirst in 

Gottes Gegenwart geehrt werden.  

 

ਰਕਲਰਵਖ ਪਾਪ ਸਰਿ ਕਟੀਅਰਹ ਹਉਮੈ ਚੁਕੈ ਗੁਮਾਨੁ ॥  

Alle unsere Sünden werden ausgelöscht und unser Egoismus und unsere 

Arroganz verschwinden (indem wir uns liebevoll an Gott erinnern).  

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਕਮਲੁ ਰਵਗਰਸਆ ਸਿੁ ਆਿਮ ਬਰਹਮ ੁਪਛਾਨੁ ॥  

Wenn man den Lehren des Gurus folgt, blüht das Herz wie ein Lotus und man 

stellt sich den alldurchdringenden Gott überall als seinen Begleiter vor.  

 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਰਕਿਪਾ ਿਾਰਿ ਪਰਿ ਜਨ ਨਾਨਕ ਜਰਪ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ॥੫੦॥  

O Gott, schenke Barmherzigkeit, damit Dein Geweihter Nanak sich immer wieder 

mit liebevoller Hingabe an Deinen Namen erinnern kann. ||50||  

 

ਿਨਾਸਿੀ ਿਨਵੰਿੀ ਜਾਣੀਐ ਿਾਈ ਜਾਾਂ ਸਰਿਗੁਿ ਕੀ ਕਾਿ ਕਮਾਇ ॥  

O Bruder, wir sollten jemanden nur dann als gesegnet und spirituell reich 

betrachten, wenn er den Lehren des wahren Gurus folgt. 
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ਿਨੁ ਮਨੁ ਸਉਪੇ ਜੀਅ ਸਉ ਿਾਈ ਲਏ ਹੁਕਰਮ ਰਿਿਾਉ ॥  

O Bruder, wenn man seinen Körper und Geist zusammen mit seinem Leben dem 

Guru übergibt und nach dem Befehl des Gurus lebt.  

 

ਜਹ ਬੈਸਾਵਰਹ ਬੈਸਹ ਿਾਈ ਜਹ ਿੇਜਰਹ ਿਹ ਜਾਉ ॥  

O Bruder, wir sitzen dort, wo Gott will, dass wir sitzen; ich gehe, wohin er mich 

schickt.  

 

ਏਵਡੁ ਿਨੁ ਹੋਿ ੁਕੋ ਨਹੀ ਿਾਈ ਜੇਵਡੁ ਸਚਾ ਨਾਉ ॥  

O Bruder, es gibt keinen anderen Reichtum, der so kostbar ist wie Gottes Name.  

 

ਸਦਾ ਸਚ ੇਕੇ ਗੁਣ ਗਾਵਾਾਂ ਿਾਈ ਸਦਾ ਸਚ ੇਕੈ ਸੰਰਗ ਿਹਾਉ ॥  

O Bruder, ich singe immer Loblieder auf den ewigen Gott und denke immer an 

ihn, und so bleibe ich immer bei ihm.  

 

ਪੈਨਣੁ ਗੁਣ ਚੰਰਗਆਈਆ ਿਾਈ ਆਪਣੀ ਪਰਿ ਕੇ ਸਾਦ ਆਪੇ ਖਾਇ ॥  

O Bruder, jemand, der die Güte der Tugenden Gottes in seinem Herzen trägt, 

wird so geehrt, dass er allein die Freude an dieser Ehre genießt.  

 

ਰਿਸ ਕਾ ਰਕਆ ਸਾਲਾਹੀਐ ਿਾਈ ਦਿਸਨ ਕਉ ਬਰਲ ਜਾਇ ॥  

O Bruder, was können wir sagen, um eine solche Person zu loben, die sich einfach 

der gesegneten Vision Gottes verschrieben hat?  

 

ਸਰਿਗੁਿ ਰਵਰਚ ਵਡੀਆ ਵਰਡਆਈਆ ਿਾਈ ਕਿਰਮ ਰਮਲੈ ਿਾਾਂ ਪਾਇ ॥  

O Bruder, der wahre Guru hat unendliche Tugenden; mit Gottes Gnade erlangt 

eine Person diese Tugenden, wenn sie dem Guru begegnet und seinen Lehren 

folgt.  

 

ਇਰਕ ਹੁਕਮੁ ਮੰਰਨ ਨ ਜਾਣਨੀ ਿਾਈ ਦਜੂੈ ਿਾਇ ਰਿਿਾਇ ॥  

O Bruder, es gibt viele Menschen, die in Liebe zu Maya umherirren und nicht 

wissen, wie sie den Befehlen des Gurus gehorchen sollen.  

 

ਸੰਗਰਿ ਢੋਈ ਨਾ ਰਮਲੈ ਿਾਈ ਬੈਸਰਣ ਰਮਲੈ ਨ ਥਾਉ ॥  

O Bruder, solche Personen finden weder Unterstützung in der Gesellschaft 

heiliger Menschen noch einen Sitzplatz in der heiligen Gemeinde.  
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ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੁ ਰਿਨਾ ਮਨਾਇਸੀ ਿਾਈ ਰਜਨਾ ਿੁਿੇ ਕਮਾਇਆ ਨਾਉ ॥  

O Nanak, sag, O Bruder! Gott zwingt nur die Menschen, seinem Befehl zu 

gehorchen, die sich an seinen Namen erinnern, der aufgrund ihrer vergangenen 

Taten vorherbestimmt war.  

 

ਰਿਨ੍ ਰਵਟਹੁ ਹਉ ਵਾਰਿਆ ਿਾਈ ਰਿਨ ਕਉ ਸਦ ਬਰਲਹਾਿੈ ਜਾਉ ॥੫੧॥  

O Bruder! Ich bin diesen Menschen (die dem göttlichen Gebot gehorcht haben) 

hingegeben und für immer ergeben. ||51||  

 

ਸੇ ਦਾੜੀਆਾਂ ਸਚੀਆ ਰਜ ਗੁਿ ਚਿਨੀ ਲਗੰਰਨ੍ਹ੍ ॥  

Die Gesichter der Männer, die sich demütig vor dem Guru verneigen, seinen 

Lehren folgen und sich ihm völlig ergeben, sind wahrlich ehrenwert).  

 

ਅਨਰਦਨੁ ਸੇਵਰਨ ਗੁਿੁ ਆਪਣਾ ਅਨਰਦਨੁ ਅਨਰਦ ਿਹੰਰਨ੍ਹ੍ ॥  

Diejenigen, die immer den Lehren ihres Gurus folgen und immer in einem 

Zustand spiritueller Glückseligkeit bleiben:  

 

ਨਾਨਕ ਸੇ ਮੁਹ ਸੋਹਣੇ ਸਚੈ ਦਰਿ ਰਦਸੰਰਨ੍ਹ੍ ॥੫੨॥  

O Nanak, ihre Gesichter sind die einzigen, die in Gottes Gegenwart elegant 

aussehen. |52||  

 

ਮੁਖ ਸਚ ੇਸਚੁ ਦਾੜੀਆ ਸਚੁ ਬੋਲਰਹ ਸਚੁ ਕਮਾਰਹ ॥  

Die Gesichter und Bärte derer, die die Wahrheit sagen und sich liebevoll an den 

ewigen Gott erinnern, sind ehrwürdig.  

 

ਸਚਾ ਸਬਦ ੁਮਰਨ ਵਰਸਆ ਸਰਿਗੁਿ ਮਾਾਂਰਹ ਸਮਾਾਂਰਹ ॥  

In deren Geist das göttliche Wort des Lobes Gottes verankert ist, konzentrieren 

sie sich immer auf die Lehren des wahren Gurus.  

 

ਸਚੀ ਿਾਸੀ ਸਚੁ ਿਨੁ ਉਿਮ ਪਦਵੀ ਪਾਾਂਰਹ ॥  

Sie erlangen das Kapital und den Reichtum des ewigen Namens Gottes und den 

höchsten geistlichen Status.  

 

ਸਚੁ ਸੁਣਰਹ ਸਚੁ ਮੰਰਨ ਲੈਰਨ ਸਚੀ ਕਾਿ ਕਮਾਰਹ ॥  

Diejenigen, die nur auf den Namen des ewigen Gottes hören, verankern Gottes 

Namen gläubig in sich und praktizieren die wahre Tat, Gott mit Anbetung zu 

gedenken.  
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ਸਚੀ ਦਿਗਹ ਬੈਸਣਾ ਸਚੇ ਮਾਰਹ ਸਮਾਰਹ ॥  

Sie erhalten einen Ehrenplatz in Gottes Gegenwart und sind immer damit 

beschäftigt, sich an Gott zu erinnern.  

 

ਨਾਨਕ ਰਵਣੁ ਸਰਿਗੁਿ ਸਚੁ ਨ ਪਾਈਐ ਮਨਮੁਖ ਿੂਲੇ ਜਾਾਂਰਹ ॥੫੩॥  

O Nanak, Gott wird nicht verwirklicht, ohne den Lehren des wahren Gurus zu 

folgen, und die eigenwilligen Menschen kommen immer wieder vom 

rechtschaffenen Leben ab. ||53||  

 

ਬਾਬੀਹਾ ਰਪਰਉ ਰਪਰਉ ਕਿੇ ਜਲਰਨਰਿ ਪਰੇਮ ਰਪਆਰਿ ॥  

Wie ein Regenvogel ruft der Anhänger eines Gurus weiterhin den Namen seines 

geliebten Gottes und schreit voller Liebe und Zuneigung nach dem Wasserschatz 

des Namens Gottes,  

 

ਗੁਿ ਰਮਲੇ ਸੀਿਲ ਜਲੁ ਪਾਇਆ ਸਰਿ ਦਖੂ ਰਨਵਾਿਣਹਾਿੁ ॥  

und als er den Guru trifft, erhält er das beruhigende Wasser von Naam, das die 

Fähigkeit hat, alle Sorgen zu zerstören,  

 

ਰਿਸ ਚੁਕੈ ਸਹਜੁ ਊਪਜੈ ਚੁਕੈ ਕੂਕ ਪੁਕਾਿ ॥  

dann endet seine Sehnsucht nach weltlichen Freuden, spirituelle 

Ausgeglichenheit steigt in seinem Geist auf und all seine Qualen enden.  

 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮੁਰਖ ਸਾਾਂਰਿ ਹੋਇ ਨਾਮੁ ਿਖਹੁ ਉਰਿ ਿਾਰਿ ॥੫੪॥  

O Nanak, verewige Gottes Namen durch die Lehren des Gurus im Herzen.  

Dadurch wird der Geist friedlich und ruhig. ||54||  

 

ਬਾਬੀਹਾ ਿੰੂ ਸਚੁ ਚਉ ਸਚ ੇਸਉ ਰਲਵ ਲਾਇ ॥  

O wie ein Regenvogel als Anhänger des Gurus rezitierst du weiterhin Gottes 

Namen und konzentrierst deinen Geist auf den ewigen Gott.  

 

ਬੋਰਲਆ ਿੇਿਾ ਥਾਇ ਪਵੈ ਗੁਿਮੁਰਖ ਹੋਇ ਅਲਾਇ ॥  

Folge den Lehren des Gurus und rezitiere Gottes Namen, nur dann wird deine 

Äußerung in Gottes Gegenwart akzeptiert werden.  

 

ਸਬਦ ੁਚੀਰਨ ਰਿਖ ਉਿਿੈ ਮੰਰਨ ਲੈ ਿਜਾਇ ॥  

Verstehe das Wort des Gurus und akzeptiere Gottes Willen, damit endet die 

Sehnsucht nach weltlichen Wünschen.  
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ਚਾਰੇ ਕ ੁੰਡਾ ਝੋਕਕ ਵਰਸਦਾ ਬ ੁੰਦ ਪਵੈ ਸਹਕਿ ਸ ਭਾਇ ॥  

Wie eine niedrige Wolke gießt der Guru überall Naam-Wasser herab, aber der 

Tropfen Naam wird von einer Person aufgenommen, die geistig stabil ist und 

Gott liebt.  

 

ਿਲ ਹੀ ਤੇ ਸਭ ਊਪਿੈ ਕਬਨ  ਿਲ ਕਪਆਸ ਨ ਿਾਇ ॥  

Die gesamte Schöpfung stammt aus dem Wasser von Naam, und deshalb wird 

der Durst nach Maya ohne das Wasser von Naam nicht gestillt.  

 

ਨਾਨਕ ਹਕਰ ਿਲ  ਕਿਕਨ ਪੀਆ ਕਤਸ  ਭ ਖ ਨ ਲਾਗੈ ਆਇ ॥੫੫॥  

O Nanak, der das Wasser des Namens Gottes getrunken hat, verspürt nie Hunger 

nach Maya, dem weltlichen Reichtum und der Macht. ||55||  

 

ਬਾਬੀਹਾ ਤ ੁੰ ਸਹਕਿ ਬੋਕਲ ਸਚੈ ਸਬਕਦ ਸ ਭਾਇ ॥  

O wie ein Regenvogel suchender, durchdränge dich von der Liebe Gottes und 

dem Wort seines Lobes und rezitiere seinen Namen in einem Zustand geistiger 

Ausgeglichenheit.  

 

ਸਭ  ਕਕਛ  ਤੇਰੈ ਨਾਕਲ ਹੈ ਸਕਤਗ ਕਰ ਦੀਆ ਕਦਖਾਇ ॥  

Der wahre Guru hat gezeigt, dass jede Art von Glückseligkeit in dir ist.  

 

ਆਪ  ਪਛਾਣਕਹ ਪਰੀਤਮ  ਕਮਲੈ ਵ ਠਾ ਛਹਬਰ ਲਾਇ ॥  

Diejenigen, die ihr inneres Selbst erkennen, erkennen Gott und genießen einen 

solchen Zustand göttlicher Glückseligkeit, als ob die Wolke des Namens Gottes in 

Strömen in ihnen regnen würde.  

 

ਕਝਕਮ ਕਝਕਮ ਅੁੰਕਮਰਤ  ਵਰਸਦਾ ਕਤਸਨਾ ਭ ਖ ਸਭ ਿਾਇ ॥  

Sanft und sanft regnet der Ambrosialnektar von Naam in ihnen herab, und ihr 

Durst und Hunger nach Maya verschwinden.  

 

ਕ ਕ ਪ ਕਾਰ ਨ ਹੋਵਈ ਿਤੋੀ ਿੋਕਤ ਕਮਲਾਇ ॥  

Ihr Schreien und ihre Angst nach der Liebe zu Maya hören auf, und ihr Licht 

(Seele) verschmilzt mit Gott, dem höchsten Licht.  

 

3352 SikhBookClub.com



ਨਾਨਕ ਸ ਕਖ ਸਵਕਨ੍ ਹਹ ਸੋਹਾਗਣੀ ਸਚ ੈਨਾਕਮ ਸਮਾਇ ॥੫੬॥  

O Nanak, die glücklichen Menschen verschmelzen mit dem Namen des ewigen 

Gottes und verbringen ihr Leben in Glückseligkeit. ||56||  

 

ਧ ਰਹ  ਖਸਕਮ ਭੇਕਿਆ ਸਚੈ ਹ ਕਕਮ ਪਠਾਇ ॥  

Von Anfang an hat der  Meister-Gott gemäß seinem ewigen Befehl den Wolken-

ähnlichen Guru in die Welt geschickt.  

 

ਇੁੰਦ  ਵਰਸੈ ਦਇਆ ਕਕਰ ਗ ੜ੍੍ ਹਹੀ ਛਹਬਰ ਲਾਇ ॥  

Der wolkenartige Guru schenkt Barmherzigkeit und gießt den Regen von Naam in 

einem heftigen Strom herab.  

 

ਬਾਬੀਹੇ ਤਕਨ ਮਕਨ ਸ ਖ  ਹੋਇ ਿਾਾਂ ਤਤ  ਬ ੁੰਦ ਮ ਕਹ ਪਾਇ ॥  

Körper und Geist eines Regenvogel-Suchers freuen sich erst, wenn ihm die Essenz 

des Naam-Tropfens in den Mund fällt.  

 

ਅਨ  ਧਨ  ਬਹ ਤਾ ਉਪਿੈ ਧਰਤੀ ਸੋਭਾ ਪਾਇ ॥  

Wie beim Regen wird die Erde mit viel Grün verschönert und dann wächst viel 

Reichtum in Form von Getreide. 

 

ਅਨਕਦਨ  ਲੋਕ  ਭਗਕਤ ਕਰੇ ਗ ਰ ਕੈ ਸਬਕਦ ਸਮਾਇ ॥  

In ähnlicher Weise vertiefen sich die Menschen in das Wort des Gurus und 

verschönern sich dadurch, dass sie Gott stets hingebungsvoll verehren.  

 

ਆਪੇ ਸਚਾ ਬਖਕਸ ਲਏ ਕਕਰ ਕਕਰਪਾ ਕਰੈ ਰਿਾਇ ॥  

Dann vergibt ihnen der ewige Gott selbst, und indem er Barmherzigkeit schenkt, 

bringt er sie dazu, nach seinem Willen zu leben.  

 

ਹਕਰ ਗ ਣ ਗਾਵਹ  ਕਾਮਣੀ ਸਚੈ ਸਬਕਦ ਸਮਾਇ ॥  

O Sterblicher, singe das Lob Gottes, indem du in das göttliche Wort eintauchst.  

 

ਭੈ ਕਾ ਸਹਿ  ਸੀਗਾਰ  ਕਕਰਹ  ਸਕਚ ਰਹਹ  ਕਲਵ ਲਾਇ ॥  

Verschönere dich mit der geistigen Ausgeglichenheit der von Gott verehrten 

Furcht und bleibe ihm liebevoll verbunden.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੋ ਮਕਨ ਵਸ ੈਹਕਰ ਦਰਗਹ ਲਏ ਛਡਾਇ ॥੫੭॥  

O Nanak, in dessen Geist Gottes Name verankert ist, ist vor der Abrechnung in 

Gottes Gegenwart gerettet. ||57||  
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ਬਾਬੀਹਾ ਸਗਲੀ ਧਰਤੀ ਿੇ ਕਿਰਕਹ ਊਕਡ ਚੜ੍ਕਹ ਆਕਾਕਸ ॥  

O Regenvogelsucher, auch wenn du die ganze Erde durchstreifst und hoch am 

Himmel schwebst (die Sehnsucht nach weltlichen Wünschen verschwindet immer 

noch nicht),  

 

ਸਕਤਗ ਕਰ ਕਮਕਲਐ ਿਲ  ਪਾਈਐ ਚ ਕੈ ਭ ਖ ਕਪਆਸ ॥  

Der Hunger und Durst weltlicher Begierden werden mit dem Wasser von Naam 

gestillt, das nur aufgenommen werden kann, wenn man den Lehren des wahren 

Gurus begegnet und ihn befolgt.  

 

ਿੀਉ ਕਪੁੰਡ  ਸਭ  ਕਤਸ ਕਾ ਸਭ  ਕਕਛ  ਕਤਸ ਕੈ ਪਾਕਸ ॥  

Dieses Leben und dieser Körper gehören alle Gott, und alle Segnungen liegen in 

seiner Macht.  

 

ਕਵਣ  ਬੋਕਲਆ ਸਭ  ਕਕਛ  ਿਾਣਦਾ ਕਕਸ  ਆਗੈ ਕੀਚੈ ਅਰਦਾਕਸ ॥  

Ohne dass wir es sagen, weiß Gott, was jeder braucht. Wem sollten wir also sonst 

unsere Gebete darbringen?  

 

ਨਾਨਕ ਘਕਿ ਘਕਿ ਏਕੋ ਵਰਤਦਾ ਸਬਕਦ ਕਰੇ ਪਰਗਾਸ ॥੫੮॥  

O Nanak! Gott ist der Einzige, der jedes Herz durchdringt, und Er erleuchtet jeden 

spirituell durch das Wort des Gurus. ||58||  

 

ਨਾਨਕ ਕਤਸੈ ਬਸੁੰਤ  ਹੈ ਕਿ ਸਕਤਗ ਰ  ਸੇਕਵ ਸਮਾਇ ॥  

O Nanak! Wer mit Gott verschmolzen bleibt, indem er den Lehren des Gurus 

folgt, bleibt in spiritueller Glückseligkeit, als ob es für ihn immer die Jahreszeit 

des Frühlings gäbe.  

 

ਹਕਰ ਵ ਠਾ ਮਨ  ਤਨ  ਸਭ  ਪਰਿੜ੍ੈ ਸਭ  ਿਗ  ਹਰੀਆਵਲ  ਹੋਇ ॥੫੯॥  

Wenn Gott sich in ihm offenbart, erblühen sein Geist und sein Körper in geistiger 

Glückseligkeit, als ob für ihn die ganze Welt grün und verjüngt würde. ||59||  

 

ਸਬਦ ੇਸਦਾ ਬਸੁੰਤ  ਹੈ ਕਿਤ  ਤਨ  ਮਨ  ਹਕਰਆ ਹੋਇ ॥  

Wenn man über das Wort des Gurus nachdenkt, bleibt man in einem solchen 

Zustand der Glückseligkeit, als ob es immer die Frühlingszeit wäre, die seinen 

Körper und Geist verjüngt.  
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ਨਾਨਕ ਨਾਮ  ਨ ਵੀਸਰੈ ਕਿਕਨ ਕਸਕਰਆ ਸਭ  ਕੋਇ ॥੬੦॥  

O Nanak, dieser Gott, der jeden geschaffen hat, sollte niemals vergessen werden. 

||60||  

 

ਨਾਨਕ ਕਤਨਾ ਬਸੁੰਤ  ਹੈ ਕਿਨਾ ਗ ਰਮ ਕਖ ਵਕਸਆ ਮਕਨ ਸੋਇ ॥ 

O Nanak, diejenigen, in deren Geist sich Gott durch den Guru offenbart hat, sind 

weiterhin spirituell erfreut, als ob es für sie immer Frühling gäbe.  

 

ਹਕਰ ਵ ਠੈ ਮਨ  ਤਨ  ਪਰਿੜ੍ੈ ਸਭ  ਿਗ  ਹਕਰਆ ਹੋਇ ॥੬੧॥  

Wenn Gott sich in einem Menschen offenbart, erblühen sein Geist und sein 

Körper in geistiger Glückseligkeit, als ob für ihn die ganze Welt grün und verjüngt 

würde. ||61||  

 

ਵਡੜ੍ੈ ਝਾਕਲ ਝਲ ੁੰਭਲੈ ਨਾਵੜ੍ਾ ਲਈਐ ਕਕਸ  ॥  

O Bruder, an wessen Namen sollten wir uns vor Sonnenaufgang liebevoll 

erinnern?  

 

ਨਾਉ ਲਈਐ ਪਰਮੇਸਰੈ ਭੁੰਨਣ ਘੜ੍ਣ ਸਮਰਥ  ॥੬੨॥  

Wir sollten uns liebevoll an den Namen des höchsten Gottes erinnern, der 

allmächtig ist, zu erschaffen und zu zerstören. ||62||  

 

ਹਰਹਿ ਭੀ ਤ ੁੰ ਤ ੁੰ ਕਰਕਹ ਬੋਲਕਹ ਭਲੀ ਬਾਕਣ ॥  

O Bruder, das persische Rad des offenen Brunnens zur Bewässerung scheint 

ebenfalls ein Geräusch von sich zu geben, als ob es „Du, du“ sagen würde, und 

scheint süße Worte von sich zu geben.  

 

ਸਾਕਹਬ  ਸਦਾ ਹਦ ਕਰ ਹੈ ਕਕਆ ਉਚੀ ਕਰਕਹ ਪ ਕਾਰ ॥  

O Sterblicher, der Meister-Gott ist immer bei dir, warum rufst du dann mit lauter 

Stimme nach Ihm?  

 

ਕਿਕਨ ਿਗਤ  ਉਪਾਇ ਹਕਰ ਰੁੰਗ  ਕੀਆ ਕਤਸੈ ਕਵਿਹ  ਕ ਰਬਾਣ  ॥  

Stattdessen solltest du dich Gott widmen, der dieses Spiel geschaffen hat, indem 

er die Welt geschaffen hat.  

 

ਆਪ  ਛੋਡਕਹ ਤਾਾਂ ਸਹ  ਕਮਲੈ ਸਚਾ ਏਹ  ਵੀਚਾਰ  ॥ 

Der einzig wahre Gedanke ist, dass du Gott nur erkennen wirst, wenn du dein Ego 

aufgibst. 
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ਹਉਮੈ ਕਿਕਾ ਬੋਲਣਾ ਬ ਕਝ ਨ ਸਕਾ ਕਾਰ ॥ 

Egoistisch zu sprechen ist fade (unhöflich), und wenn man das tut, kann niemand 

verstehen, wie man zu Gott gelangt. 

 

ਵਣ  ਕਤਰਣ  ਕਤਰਭਵਣ  ਤ ਝੈ ਕਧਆਇਦਾ ਅਨਕਦਨ  ਸਦਾ ਕਵਹਾਣ ॥ 

O Gott, die gesamte Vegetation der Welt und die ganze Welt erinnert sich an 

dich, und jeder Tag vergeht immer in deiner Erinnerung. 

 

ਕਬਨ  ਸਕਤਗ ਰ ਕਕਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ਕਕਰ ਕਕਰ ਥਕੇ ਵੀਚਾਰ ॥ 

Aber niemand hat Dich erkannt, ohne den Lehren des wahren Gurus zu folgen, 

und viele Menschen sind erschöpft, über viele andere Wege nachzudenken.  
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ਨਦਰਿ ਕਿਰਿ ਜੇ ਆਪਣੀ ਤ ਾਂ ਆਪੇ ਲੈਰਿ ਸਵ ਰਿ ॥  

O Gott, wenn Du den Menschen Deinen gnädigen Blick schenkst, dann 

verschönerst Du selbst ihr geistliches Leben.  

 

ਨ ਨਕ ਗੁਿਮੁਰਿ ਰਜਨਹਿ੍ੀ ਰਿਆਇਆ ਆਏ ਸੇ ਪਿਵ ਣੁ ॥੬੩॥ 

O Nanak, diejenigen, die den Lehren des Gurus gefolgt sind und voller Verehrung 

an Gott gedacht haben, ihr Kommen in diese Welt ist anerkannt. ||63||  

 

ਜੋਗੁ ਨ ਭਗਵੀ ਕਪੜੀ ਜਗੁੋ ਨ ਮੈਲੇ ਵੇਰਸ ॥ 

Die Vereinigung mit Gott kann nicht einfach dadurch erreicht werden, dass man 

safranfarbene Gewänder trägt (wie ein Yogi) oder schmutzige Kleidung trägt (wie 

ein Bettler).  

 

ਨ ਨਕ ਘਰਿ ਬੈਰਿਆ ਜਗੁੋ ਪ ਈਐ ਸਰਤਗੁਿ ਕੈ ਉਪਦੇਰਸ ॥੬੪॥  

O Nanak, wir können die Einheit mit Gott erreichen, auch wenn wir zu Hause 

sitzen (das Familienleben führen), indem wir den Lehren des wahren Gurus 

folgen. ||64||  

 

ਚ ਿੇ ਕੁੁੰਡ  ਜੇ ਭਵਰਿ ਬੇਦ ਪੜਰਿ ਜੁਗ ਚ ਰਿ ॥ 

O Bruder, auch wenn du in alle vier Richtungen wandern und die Veden ewig 

lesen magst (du kannst immer noch nicht den Weg finden, die Laster 

loszuwerden).  

 

ਨ ਨਕ ਸ ਚ  ਭੇਟੈ ਿਰਿ ਮਰਨ ਵਸ ੈਪ ਵਰਿ ਮੋਿ ਦਆੁਿ ॥੬੫॥  

O Nanak, du wirst den Weg zur Freiheit von Lastern nur finden, wenn du Gott 

erkennst, ja, nur wenn Gott sich in deinem Geist manifestiert. ||65||  

 

ਨ ਨਕ ਿੁਕਮੁ ਵਿਤੈ ਿਸਮ ਕ  ਮਰਤ ਭਵੀ ਰਿਿਰਿ ਚਲ ਰਚਤ ॥ 

O Nanak, Gottes Gebot durchdringt die Welt, aber dein Intellekt arbeitet gegen 

seinen Befehl, und du irrst ziellos umher, von deinem wankelmütigen Verstand in 

die Irre geführt.  

 

ਮਨਮੁਿ ਸਉ ਕਰਿ ਦੋਸਤੀ ਸੁਿ ਰਕ ਪੁਛਰਿ ਰਮਤ ॥  

O mein Freund, wie kannst du auf spirituelle Glückseligkeit hoffen, nachdem du 

Freundschaft mit den eigenwilligen Menschen aufgebaut hast?  
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ਗੁਿਮੁਿ ਸਉ ਕਰਿ ਦੋਸਤੀ ਸਰਤਗੁਿ ਸਉ ਲ ਇ ਰਚਤੁ ॥ 

Schließe Freundschaft mit den Anhängern des Gurus und konzentriere deinen 

Geist auf die Lehren des wahren Gurus.  

 

ਜੁੰਮਣ ਮਿਣ ਕ  ਮੂਲੁ ਕਟੀਐ ਤ ਾਂ ਸੁਿੁ ਿੋਵੀ ਰਮਤ ॥੬੬॥  

O mein Freund, auf diese Weise wird die Wurzel des Zyklus von Geburt und Tod 

durchtrennt und du wirst inneren Frieden finden. ||66||  

 

ਭੁਰਲਆਾਂ ਆਰਪ ਸਮਝ ਇਸੀ ਜ  ਕਉ ਨਦਰਿ ਕਿੇ ॥ 

Wenn Gott einen gnädigen Blick auf die Verirrten wirft, schenkt er ihnen selbst 

das Verständnis für das spirituelle Leben.  

 

ਨ ਨਕ ਨਦਿੀ ਬ ਿਿੀ ਕਿਣ ਪਲ ਿ ਕਿੇ ॥੬੭॥ 

O Nanak, der seines gnädigen Blicks Gottes beraubt ist, klagt weiterhin vor 

Schmerz. ||67||  

 

ਸਲੋਕ ਮਿਲ  ੪  

Shalok, Vierter Guru:  

 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਰਸ ਰਦ ॥ 

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਵਡਭ ਗੀਆ ਸੋਿ ਗਣੀ ਰਜਨਹਿ੍  ਗੁਿਮੁਰਿ ਰਮਰਲਆ ਿਰਿ ਿ ਇ ॥  

Sehr glücklich und gesegnet sind diejenigen, die durch die Gnade des Gurus Gott, 

den souveränen König, erkannt haben.  

 

ਅੁੰਤਰਿ ਜੋਰਤ ਪਿਗ ਸੀਆ ਨ ਨਕ ਨ ਰਮ ਸਮ ਇ ॥੧॥ 

O Nanak, indem sie in Gottes Namen vertieft bleiben, offenbart sich in ihnen ein 

göttliches Licht. ||1||  

 

ਵ ਿੁ ਵ ਿੁ ਸਰਤਗੁਿ ੁਪੁਿਿੁ ਿੈ ਰਜਰਨ ਸਚ ੁਜ ਤ  ਸੋਇ ॥ 

Wirklich gesegnet und lobenswert ist der allmächtige wahre Guru, der den 

ewigen Gott erkannt hat  

 

ਰਜਤੁ ਰਮਰਲਐ ਰਤਿ ਉਤਿੈ ਤਨੁ ਮਨੁ ਸੀਤਲੁ ਿੋਇ ॥ 

Wenn man ihm begegnet, ist die Sehnsucht nach den Maya gestillt, Körper und 

Geist kommen zur Ruhe.  
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ਵ ਿੁ ਵ ਿੁ ਸਰਤਗੁਿ ੁਸਰਤ ਪੁਿਿੁ ਿੈ ਰਜਸ ਨੋ ਸਮਤੁ ਸਭ ਕੋਇ ॥ 

Wirklich gesegnet und lobenswert ist dieser wahre Guru, das ewige Wesen, für 

das alle gleich sind.  

 

ਵ ਿੁ ਵ ਿੁ ਸਰਤਗੁਿ ੁਰਨਿਵੈਿ ੁਿੈ ਰਜਸੁ ਰਨੁੰ ਦ  ਉਸਤਰਤ ਤੁਰਲ ਿੋਇ ॥  

Gesegnet und lobenswert ist der wahre Guru, der ohne Feindschaft ist und für 

den Lob und Verleumdung dasselbe sind.  

 

ਵ ਿੁ ਵ ਿੁ ਸਰਤਗੁਿ ੁਸੁਜ ਣੁ ਿੈ ਰਜਸੁ ਅੁੰਤਰਿ ਬਰਿਮ ੁਵੀਚ ਿੁ ॥ 

Lobenswert und wunderbar ist der kluge, wahre Guru, in dem göttliches 

Verständnis steckt.  

 

ਵ ਿੁ ਵ ਿੁ ਸਰਤਗੁਿ ੁਰਨਿੁੰਕ ਿੁ ਿੈ ਰਜਸੁ ਅੁੰਤੁ ਨ ਪ ਿ ਵ ਿੁ ॥ 

Lobenswert ist der wahre Guru, der die Verkörperung des formlosen Gottes ist, 

dessen Tugenden weder Ende noch Grenzen haben.  

 

ਵ ਿੁ ਵ ਿੁ ਸਰਤਗੁਿ ੂਿ ੈਰਜ ਸਚ ੁਰਦਰੜ ਏ ਸੋਇ ॥ 

Wunderbar und lobenswert ist der wahre Guru, der den ewigen Namen Gottes 

fest in das Herz eines Menschen einpflanzt.  

 

ਨ ਨਕ ਸਰਤਗੁਿ ਵ ਿੁ ਵ ਿੁ ਰਜਸ ਤੇ ਨ ਮੁ ਪਿ ਪਰਤ ਿੋਇ ॥੨॥ 

O Nanak, lobenswert ist der wahre Guru, von dem Naam empfangen wurde. ||2||  

 

ਿਰਿ ਪਰਭ ਸਚ  ਸੋਰਿਲ  ਗੁਿਮੁਰਿ ਨ ਮੁ ਗੋਰਵੁੰਦ ੁ॥ 

Für die Anhänger des Gurus ist Gottes Name der wahre Lobgesang.  

 

ਅਨਰਦਨੁ ਨ ਮੁ ਸਲ ਿਣ  ਿਰਿ ਜਰਪਆ ਮਰਨ ਆਨੁੰ ਦ ੁ॥ 

Diejenigen, die immer Gottes Lobpreisungen rezitiert haben und sich liebevoll an 

Gott erinnert haben, haben fortwährende Glückseligkeit in ihrem Geist.  

 

ਵਡਭ ਗੀ ਿਰਿ ਪ ਇਆ ਪੂਿਨ ਪਿਮ ਨੁੰ ਦ ੁ॥ 

Die Glücklichen haben Gott erkannt, die Quelle höchster spiritueller 

Glückseligkeit.  

 

ਜਨ ਨ ਨਕ ਨ ਮੁ ਸਲ ਰਿਆ ਬਿੁਰੜ ਨ ਮਰਨ ਤਰਨ ਭੁੰਗੁ ॥੩॥ 

O Devotee Nanak, diejenigen, die immer Gottes Namen gepriesen haben, der 

Frieden ihres Geistes und ihres Körpers wird nicht wieder gestört. ||3||  
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ਮੂੁੰ ਰਪਿੀਆ ਸਉ ਨੇਿੁ ਰਕਉ ਸਜਣ ਰਮਲਰਿ ਰਪਆਰਿਆ ॥  

Ich liebe meinen geliebten Gott. Ich frage mich, wie ich diese geliebten Freunde 

treffen kann, die mir helfen können, mich mit ihm zu verbinden?  

 

ਿਉ ਢਢੂੇਦੀ ਰਤਨ ਸਜਣ ਸਰਚ ਸਵ ਰਿਆ ॥  

Ich bin auf der Suche nach den wahren Freunden, deren Leben vom ewigen Gott 

verschönert wurde.  

 

ਸਰਤਗੁਿ ੁਮੈਡ  ਰਮਤੁ ਿ ੈਜੇ ਰਮਲੈ ਤ ਇਿੁ ਮਨੁ ਵ ਰਿਆ ॥ 

Der wahre Guru ist mein wahrer Freund. Wenn ich ihn treffen würde, würde ich 

ihm diesen Geist widmen.  

 

ਦੇਂਦ  ਮੂੁੰ ਰਪਿ ੁਦਰਸ ਿਰਿ ਸਜਣੁ ਰਸਿਜਣਿ ਰਿਆ ॥ 

Nur der Guru kann mir sagen, dass der Schöpfergott der wahre Gratulant ist.  

 

ਨ ਨਕ ਿਉ ਰਪਿੁ ਭ ਲੀ ਆਪਣ  ਸਰਤਗੁਿ ਨ ਰਲ ਰਦਿ ਰਲਆ ॥੪॥  

O Nanak, ich war auf der Suche nach meinem geliebten Meister-Gott, und du 

hast mir gezeigt, dass er direkt an meiner Seite war. ||4||  

 

ਿਉ ਿੜੀ ਰਨਿ ਲੀ ਪੁੰਿੁ ਮਤੁ ਮੂੁੰ ਸਜਣੁ ਆਵਏ ॥ 

Ich warte und schaue auf den Pfad, vielleicht kommt mein geliebter Guru.  

 

ਕੋ ਆਰਣ ਰਮਲ ਵੈ ਅਜੁ ਮੈ ਰਪਿ ੁਮੇਰਲ ਰਮਲ ਵਏ ॥ 

Ich wünsche mir, dass heute (in diesem Leben) jemand ankommt und mich mit 

meinem Meister-Gott vereint.  
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ਹਉ ਜੀਉ ਕਰੀ ਤਿਸ ਤਿਟਉ ਚਉ ਖੰਨੀਐ ਜ ੋਮੈ ਤਿਰੀ ਤਿਖਾਿਏ ॥ 

Ich würde mein Leben jedem opfern, der mir hilft, mir meinen geliebten Gott 

vorzustellen.  

 

ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਹੋਇ ਿਇਆਲੁ ਿਾਾਂ ਗੁਰੁ ਿੂਰਾ ਮੇਲਾਿਏ ॥੫॥  

O Nanak, wenn Gott Barmherzigkeit schenkt, vereint Er einen mit dem perfekten 

Guru. ||5||  

 

ਅੰਿਤਰ ਜੋਰੁ ਹਉਮੈ ਿਤਨ ਮਾਇਆ ਕੂੜੀ ਆਿੈ ਜਾਇ ॥  

In dem das Ego dominiert und sein Körper von der Liebe zu Maya beherrscht 

wird, besucht er den Ort des Gurus, um zu erscheinen (tut so, als würde er dem 

Wort des Gurus folgen).  

 

ਸਤਿਗੁਰ ਕਾ ਫੁਰਮਾਇਆ ਮੰਤਨ ਨ ਸਕੀ ਿਿੁਰੁ ਿਤਰਆ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Er kann den Lehren des wahren Gurus nicht gehorchen und kann daher nicht 

durch den schrecklichen weltlichen Ozean der Laster schwimmen.  

 

ਨਿਤਰ ਕਰੇ ਤਜਸੁ ਆਿਣੀ ਸੋ ਚਲੈ ਸਤਿਗੁਰ ਭਾਇ ॥  

Wem Gott Seinen gnädigen Blick schenkt, dem folgt nur dieser Mensch dem 

Willen des wahren Gurus.  

 

ਸਤਿਗੁਰ ਕਾ ਿਰਸਨੁ ਸਫਲੁ ਹੈ ਜੋ ਇਛੈ ਸੋ ਫਲੁ ਿਾਇ ॥ 

Die gesegnete Vision des wahren Gurus ist fruchtbar und wer den Lehren des 

wahren Gurus folgt, erreicht, was er sich wünscht.  

 

ਤਜਨੀ ਸਤਿਗੁਰ ੁਮੰਤਨਆਾਂ ਹਉ ਤਿਨ ਕੇ ਲਾਗਉ ਿਾਇ ॥  

Ich verneige mich respektvoll vor denen, die an die Lehren des wahren Gurus 

glauben.  

 

ਨਾਨਕੁ ਿਾ ਕਾ ਿਾਸੁ ਹ ੈਤਜ ਅਨਤਿਨੁ ਰਹੈ ਤਲਿ ਲਾਇ ॥੬॥ 

Nanak ist für immer ein Anhänger dieser Person, die sich ständig auf die Lehren 

des wahren Gurus konzentriert. ||6||  

 

ਤਜਨਾ ਤਿਰੀ ਤਿਆਰੁ ਤਿਨੁ ਿਰਸਨ ਤਕਉ ਤਿਿਿਿੀਐ ॥ 

Wie können diejenigen, die in ihren geliebten Gott verliebt sind, satt werden, 

ohne ihn vor Augen zu haben?  
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ਨਾਨਕ ਤਮਲੇ ਸੁਭਾਇ ਗੁਰਮੁਤਖ ਇਹੁ ਮਨੁ ਰਹਸੀਐ ॥੭॥ 

O Nanak, diese Menschen sind immer noch in der Liebe ihres geliebten Gottes 

vereint; dieser Geist der Anhänger des Gurus erfreut sich nach wie vor. ||7||  

 

ਤਜਨਾ ਤਿਰੀ ਤਿਆਰੁ ਤਕਉ ਜੀਿਤਨ ਤਿਰ ਿਾਹਰੇ ॥ 

Diejenigen, die in ihren geliebten Gott verliebt sind, wie können sie ohne ihn 

spirituell am Leben bleiben?  

 

ਜਾਾਂ ਸਹ ੁਿੇਖਤਨ ਆਿਣਾ ਨਾਨਕ ਥੀਿਤਨ ਭੀ ਹਰੇ ॥੮॥ 

O Nanak, wenn sie ihren Meister-Gott visualisieren, verjüngen sie sich spirituell 

wieder. ||8||  

 

ਤਜਨਾ ਗੁਰਮੁਤਖ ਅੰਿਤਰ ਨੇਹੁ ਿੈ ਿਿੀਿਮ ਸਚੈ ਲਾਇਆ ॥ 

O der geliebte ewige Gott, diejenigen, denen Du Deine Liebe durch den Guru 

eingeflößt hast.  

 

ਰਾਿੀ ਅਿੈ ਡੇਹੁ ਨਾਨਕ ਿਿੇਤਮ ਸਮਾਇਆ ॥੯॥  

O Nanak, sie bleiben Tag und Nacht in Deine Liebe versunken. ||9||  

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਸਚੀ ਆਸਕੀ ਤਜਿੁ ਿਿੀਿਮ ੁਸਚਾ ਿਾਈਐ ॥ 

O Bruder, in den Anhängern des Gurus steckt wahre Liebe, der geliebte ewige 

Gott, durch den sie ihn erkennen,  

 

ਅਨਤਿਨੁ ਰਹਤਹ ਅਨੰਤਿ ਨਾਨਕ ਸਹਤਜ ਸਮਾਈਐ ॥੧੦॥ 

und sie bleiben immer in einem Zustand der Glückseligkeit: O Nanak, so bleiben 

wir in einem Zustand spiritueller Ausgeglichenheit vereint. ||10||  

 

ਸਚਾ ਿਿੇਮ ਤਿਆਰੁ ਗੁਰ ਿਰੇੂ ਿੇ ਿਾਈਐ ॥ 

Immerwährende Liebe und Zuneigung zu Gott erhält man nur vom perfekten 

Guru,  

 

ਕਿਹੂ ਨ ਹੋਿ ੈਭੰਗੁ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਗੁਣ ਗਾਈਐ ॥੧੧॥ 

und diese Liebe bricht nie ab; O Nanak, wir sollten weiterhin Gott loben (damit 

diese Liebe intakt bleibt). ||11||  

 

ਤਜਨਹਹ੍ਾ ਅੰਿਤਰ ਸਚਾ ਨੇਹੁ ਤਕਉ ਜੀਿਤਨਹਹ੍ ਤਿਰੀ ਤਿਹੂਤਣਆ ॥  

Wie können diejenigen, die ewige Liebe zu Gott in sich tragen, geistlich 

überleben, ohne sich an ihn zu erinnern?  
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ਗੁਰਮੁਤਖ ਮੇਲੇ ਆਤਿ ਨਾਨਕ ਤਚਰੀ ਤਿਛੰੁਤਨਆ ॥੧੨॥ 

O Nanak, durch den Guru vereint Gott selbst diejenigen, die lange Zeit von Ihm 

getrennt waren. ||12||  

 

ਤਜਨ ਕਉ ਿਿੇਮ ਤਿਆਰੁ ਿਉ ਆਿੇ ਲਾਇਆ ਕਰਮੁ ਕਤਰ ॥  

O Gott, indem du denen, die Du mit Deiner Liebe und Zuneigung erfüllt hast, 

Gnade schenkst.  

 

ਨਾਨਕ ਲੇਹੁ ਤਮਲਾਇ ਮੈ ਜਾਤਚਕ ਿੀਜੈ ਨਾਮੁ ਹਤਰ ॥੧੩॥  

O Gott, vereinige Nanak mit ihnen und segne diesen Suchenden mit Deinem 

Namen. ||13||  

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਹਸ ੈਗੁਰਮੁਤਖ ਰੋਿੈ ॥ 

Der Anhänger des Gurus lacht manchmal über die Glückseligkeit der Vereinigung 

mit Gott, und manchmal weint er, weil er sich von ihm getrennt fühlt,  

 

ਤਜ ਗੁਰਮੁਤਖ ਕਰੇ ਸਾਈ ਭਗਤਿ ਹੋਿ ੈ॥ 

aber was auch immer der Anhänger des Gurus tut, es ist hingebungsvolle 

Verehrung.  

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਹੋਿੈ ਸੁ ਕਰੇ ਿੀਚਾਰੁ ॥ 

Derjenige, der einem Guru nachfolgt, denkt über das göttliche Wort des Lobes 

nach.  

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਨਕ ਿਾਿੈ ਿਾਰੁ ॥੧੪॥  

O Nanak, der Anhänger des Gurus, ist in der Lage, das andere Ufer des weltlichen 

Ozeans der Laster zu finden (zu überqueren). ||14||  

 

ਤਜਨਾ ਅੰਿਤਰ ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ਹੈ ਗੁਰਿਾਣੀ ਿੀਚਾਤਰ ॥ 

Indem man über das Wort des Gurus nachdenkt, über diejenigen, in denen der 

Schatz von Gottes Name verwahrt ist,  

 

ਤਿਨ ਕੇ ਮੁਖ ਸਿ ਉਜਲੇ ਤਿਿੁ ਸਚ ੈਿਰਿਾਤਰ ॥ 

ihre Gesichter leuchten hell (sie fühlen sich geehrt) in der Gegenwart des ewigen 

Gottes.  

 

ਤਿਨ ਿਹਤਿਆ ਉਠਤਿਆ ਕਿ ੇਨ ਤਿਸਰੈ ਤਜ ਆਤਿ ਿਖਸ ੇਕਰਿਾਤਰ ॥ 

Diejenigen, denen der Schöpfergott selbst Gnade verliehen hat, verlassen ihn in 

keinem Zustand oder in keiner Situation.  

3363 SikhBookClub.com



ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਮਲੇ ਨ ਤਿਛੁੜਤਹ ਤਜ ਮੇਲੇ ਤਸਰਜਣਹਾਤਰ ॥੧੫॥ 

O Nanak, diejenigen, die der Schöpfer selbst durch den Guru vereint hat, sie 

werden nie wieder von Ihm getrennt. ||15||  

 

ਗੁਰ ਿੀਰਾਾਂ ਕੀ ਚਾਕਰੀ ਮਹਾਾਂ ਕਰੜੀ ਸੁਖ ਸਾਰੁ ॥ 

O Bruder, es ist äußerst schwierig, den Lehren des Gurus und der Propheten zu 

folgen, aber es bietet höchste Glückseligkeit.  

 

ਨਿਤਰ ਕਰੇ ਤਜਸੁ ਆਿਣੀ ਤਿਸੁ ਲਾਏ ਹੇਿ ਤਿਆਰੁ ॥ 

Wem Gott einen gnädigen Blick schenkt, dem erfüllt Er die Liebe zum Guru.  

 

ਸਤਿਗੁਰ ਕੀ ਸੇਿ ੈਲਤਗਆ ਭਉਜਲੁ ਿਰੈ ਸੰਸਾਰੁ ॥  

Die Welt überquert den weltlichen Ozean der Laster, wenn sie den Lehren des 

wahren Gurus folgt.  

 

ਮਨ ਤਚੰਤਿਆ ਫਲੁ ਿਾਇਸੀ ਅੰਿਤਰ ਤਿਿੇਕ ਿੀਚਾਰੁ ॥ 

Wer auch immer den Lehren des Gurus folgt, wird die Frucht seines 

Herzenswunsches erreichen und in ihm wird der anspruchsvolle Intellekt 

entwickelt.  

 

ਨਾਨਕ ਸਤਿਗੁਤਰ ਤਮਤਲਐ ਿਿਭੁ ਿਾਈਐ ਸਭੁ ਿਖੂ ਤਨਿਾਰਣਹਾਰੁ ॥੧੬॥ 

O Nanak, wenn wir den Lehren des wahren Gurus folgen, können wir Gott 

erkennen, der der Zerstörer aller Sorgen ist. ||16||  

 

ਮਨਮੁਖ ਸੇਿਾ ਜ ੋਕਰੇ ਿਜੂੈ ਭਾਇ ਤਚਿੁ ਲਾਇ ॥ 

Welchen Dienst auch immer ein eigenwilliger Mensch leistet, er hält seinen Geist 

ständig an der Liebe zur Dualität fest.  

 

ਿੁਿੁ ਕਲਿੁ ਕੁਟੰਿੁ ਹ ੈਮਾਇਆ ਮੋਹ ੁਿਧਾਇ ॥  

Durch seine emotionale Bindung zu Kindern, Ehepartnern und Verwandten nimmt 

seine Liebe zum Materialismus weiter zu.  

 

ਿਰਗਤਹ ਲੇਖਾ ਮੰਗੀਐ ਕੋਈ ਅੰਤਿ ਨ ਸਕੀ ਛਡਾਇ ॥  

Wenn in Gottes Gegenwart Rechenschaft über seine Taten verlangt wird, kann ihn 

niemand vor der Bestrafung durch die Dämonen des Todes retten.  
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ਬਿਨੁ ਨਾਵੈ ਸਭੁ ਦਖੁ ੁਹੈ ਦਖੁਦਾਈ ਮੋਹ ਮਾਇ ॥ 

Alles, ohne sich an Gottes Namen zu erinnern, ist die Quelle des Leids, und Liebe 

zu Maya ist nichts als Elend.  

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਬਖ ਨਦਰੀ ਆਇਆ ਮੋਹ ਮਾਇਆ ਬਵਛੁਬਿ ਸਭ ਜਾਇ ॥੧੭॥ 

O Nanak, die Person, der diese Wahrheit durch die Gnade des Gurus offenbart 

wird, seine ganze Liebe zu den Maya verschwindet. ||17||  

 

ਗੁਰਮੁਬਖ ਹੁਕਮੁ ਮੰਨੇ ਸਹ ਕੇਰਾ ਹੁਕਮੇ ਹੀ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ॥ 

Jemand, der den Lehren des Gurus folgt und Gottes Befehl befolgt, freut sich 

über Glückseligkeit, wenn er nach seinem Willen lebt.  

 

ਹੁਕਮੋ ਸੇਵ ੇਹੁਕਮੁ ਅਰਾਧੇ ਹੁਕਮੇ ਸਮੈ ਸਮਾਏ ॥ 

Er lebt immer nach Gottes Willen, erinnert sich mit Verehrung an ihn und bleibt 

immer in seinem Gebot versunken.  

 

ਹੁਕਮੁ ਵਰਤੁ ਨੇਮੁ ਸੁਚ ਸੰਜਮੁ ਮਨ ਬਚੰਬਦਆ ਫਲੁ ਪਾਏ ॥  

Für ihn bedeuten Fasten, tägliche Anbetung, Waschung und Selbstbeherrschung, 

nach Gottes Willen zu leben; alle Wünsche seines Geistes werden erfüllt, indem er 

Gottes Gebot befolgt.  

 

ਸਦਾ ਸੁਹਾਗਬਿ ਬਜ ਹੁਕਮੈ ਿੁਝੈ ਸਬਤਗੁਰ ੁਸੇਵ ੈਬਲਵ ਲਾਏ ॥ 

Jene Person hat wirklich Glück, wenn sie Gottes Gebot versteht und den Lehren 

des wahren Gurus folgt, indem sie ihren Verstand hineinlegt.  

 

ਨਾਨਕ ਬਕਿਪਾ ਕਰੇ ਬਜਨ ਊਪਬਰ ਬਤਨਾ ਹੁਕਮੇ ਲਏ ਬਮਲਾਏ ॥੧੮॥ 

O Nanak, diejenigen, denen Gott Gnade schenkt, vereint er selbst nach seinem 

Willen. ||18||  

 

ਮਨਮੁਬਖ ਹੁਕਮ ੁਨ ਿੁਝੇ ਿਪੁਿੀ ਬਨਤ ਹਉਮੈ ਕਰਮ ਕਮਾਇ ॥  

Der elende eigenwillige Mensch versteht Gottes Gebot nicht und vollbringt seine 

Taten immer mit Ego.  

 

ਵਰਤ ਨੇਮੁ ਸੁਚ ਸੰਜਮ ੁਪੂਜਾ ਪਾਖੰਬਿ ਭਰਮੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Aber Zweifel am Verstand lassen sich nicht einfach durch das Einhalten von 

Fasten, Ritualen, Frömmigkeit, Strenge, Götzenverehrung und Heuchelei 

beseitigen.  
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ਅੰਤਰਹੁ ਕੁਸੁਧੁ ਮਾਇਆ ਮੋਬਹ ਿੇਧੇ ਬਜਉ ਹਸਤੀ ਛਾਰੁ ਉਿਾਏ ॥ 

Diejenigen, die innerlich untugendhaft sind und von der Liebe zu Maya besessen 

sind, ihre Rituale sind wie ein Elefant, der gleich nach dem Bad den Staub über 

sich selbst wirft.  

 

ਬਜਬਨ ਉਪਾਏ ਬਤਸੈ ਨ ਚੇਤਬਹ ਬਿਨੁ ਚੇਤੇ ਬਕਉ ਸੁਖ ੁਪਾਏ ॥ 

Sie erinnern sich nicht an Gott, der sie geschaffen hat. Wie können sie inneren 

Frieden finden, ohne sich mit Verehrung an ihn zu erinnern?  

 

ਨਾਨਕ ਪਰਪੰਚੁ ਕੀਆ ਧੁਬਰ ਕਰਤੈ ਪੂਰਬਿ ਬਲਬਖਆ ਕਮਾਏ ॥੧੯॥ 

O Nanak, der Schöpfer, hat die Weite der Welt so eingerichtet, dass jeder gemäß 

seinem vorherbestimmten Schicksal handelt, das auf seinen vergangenen Taten 

basiert. ||19||  

 

ਗੁਰਮੁਬਖ ਪਰਤੀਬਤ ਭਈ ਮਨੁ ਮਾਬਨਆ ਅਨਬਦਨੁ ਸੇਵਾ ਕਰਤ ਸਮਾਇ ॥  

Der Anhänger des Gurus hat immer Vertrauen in den Guru, sein Geist wird durch 

den Guru besänftigt und während er den Lehren des Gurus folgt, bleibt er in ihm 

versunken.  

 

ਅੰਤਬਰ ਸਬਤਗੁਰੁ ਗੁਰੂ ਸਭ ਪੂਜੇ ਸਬਤਗੁਰ ਕਾ ਦਰਸੁ ਦੇਖੈ ਸਭ ਆਇ ॥ 

Solch eine Person erkennt, dass in allem der wahre Guru steckt, dass alle den 

Guru verehren und jeder kommt, um die gesegnete Vision des Gurus zu sehen.  

 

ਮੰਨੀਐ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਮ ਿੀਚਾਰੀ ਬਜਤੁ ਬਮਬਲਐ ਬਤਸਨਾ ਭੁਖ ਸਭ ਜਾਇ ॥  

Wir sollten uns dem Guru widmen, dem höchsten spirituellen Denker, und wenn 

wir ihm begegnen (seiner Lehre folgend), all der Hunger und Durst nach Maya 

endet.  

 

ਹਉ ਸਦਾ ਸਦਾ ਿਬਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਅਪੁਨੇ ਜੋ ਪਿਭੁ ਸਚਾ ਦੇਇ ਬਮਲਾਇ ॥  

Ich bin meinem Guru immer ergeben, weil er uns mit dem ewigen Gott vereint.  

 

ਨਾਨਕ ਕਰਮੁ ਪਾਇਆ ਬਤਨ ਸਚਾ ਜੋ ਗੁਰ ਚਰਿੀ ਲਗੇ ਆਇ ॥੨੦॥  

O Nanak, diejenigen, die zum Guru kommen und seinen Lehren gefolgt sind, 

haben eine wahre göttliche Gnade erlangt. ||20||  

 

ਬਜਨ ਬਪਰੀਆ ਸਉ ਨੇਹੁ ਸੇ ਸਜਿ ਮੈ ਨਾਬਲ ॥  

Diese heiligen Gefährten, die den geliebten Gott lieben, sind meine wahren 

Freunde.  
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ਅੰਤਬਰ ਿਾਹਬਰ ਹਉ ਬਫਰਾਾਂ ਭੀ ਬਹਰਦੈ ਰਖਾ ਸਮਾਬਲ ॥੨੧॥  

Aufgrund ihrer Gesellschaft habe ich Gott immer noch in meinem Herzen 

verankert, obwohl ich weltliche Aufgaben erledige. ||21||  

 

ਬਜਨਾ ਇਕ ਮਬਨ ਇਕ ਬਚਬਤ ਬਧਆਇਆ ਸਬਤਗੁਰ ਸਉ ਬਚਤੁ ਲਾਇ ॥ 

Diejenigen, die ihren Geist auf die Lehren des wahren Gurus konzentriert haben 

und sich mit voller Konzentration ihres Verstandes und Herzens liebevoll an Gott 

erinnert haben,  

 

ਬਤਨ ਕੀ ਦਖੁ ਭੁਖ ਹਉਮੈ ਵਿਾ ਰੋਗੁ ਗਇਆ ਬਨਰਦੋਖ ਭਏ ਬਲਵ ਲਾਇ ॥ 

sie sind ihren Kummer und ihren Hunger nach Maya und die chronische 

Krankheit des Egos losgeworden. Indem sie sich auf Gott eingestellt haben, sind 

sie frei von Lastern geworden.  

 

ਗੁਿ ਗਾਵਬਹ ਗੁਿ ਉਚਰਬਹ ਗੁਿ ਮਬਹ ਸਵੈ ਸਮਾਇ ॥  

Sie singen und loben Gott immer und bleiben in seinen Tugenden vereint.  

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਤੇ ਪਾਇਆ ਸਹਬਜ ਬਮਬਲਆ ਪਿਭੁ ਆਇ ॥੨੨॥ 

O Nanak, sie haben durch den perfekten Guru den Zustand spiritueller 

Ausgeglichenheit erreicht und Gott hat sich ihnen offenbart. ||22|  

 

ਮਨਮੁਬਖ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ੁਹੈ ਨਾਬਮ ਨ ਲਗੈ ਬਪਆਰੁ ॥ 

Der eigenwillige Mensch bleibt an der Liebe zu Maya hängen, deshalb entwickelt 

er keine Liebe zu Gottes Namen.  

 

ਕੂਿੁ ਕਮਾਵੈ ਕੂਿੁ ਸੰਘਰੈ ਕੂਬਿ ਕਰੈ ਆਹਾਰੁ ॥  

Er praktiziert Unwahrheit, häuft Unwahrheit an und lebt von Falschheit.  

 

ਬਿਖੁ ਮਾਇਆ ਧਨੁ ਸੰਬਚ ਮਰਬਹ ਅੰਬਤ ਹੋਇ ਸਭੁ ਛਾਰੁ ॥ 

Viele Menschen sterben, wenn sie weltlichen Reichtum anhäufen, das Gift für das 

spirituelle Leben, das am Ende zu Asche wird;  

 

ਕਰਮ ਧਰਮ ਸੁਬਚ ਸੰਜਮ ੁਕਰਬਹ ਅੰਤਬਰ ਲੋਭੁ ਬਵਕਾਰ ॥ 

Äußerlich führen sie religiöse Rituale der Reinheit und Selbstdisziplin durch, aber 

in ihnen stecken Gier und Laster.  

 

ਨਾਨਕ ਮਨਮੁਬਖ ਬਜ ਕਮਾਵੈ ਸੁ ਥਾਇ ਨ ਪਵੈ ਦਰਗਹ ਹੋਇ ਖੁਆਰੁ ॥੨੩॥ 

O Nanak, was auch immer der eigenwillige Mensch verdient, wird in Gottes 

Gegenwart nicht anerkannt und er ist dort in Ungnade gefallen. ||23||  
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ਸਭਨਾ ਰਾਗਾਾਂ ਬਵਬਚ ਸ ੋਭਲਾ ਭਾਈ ਬਜਤੁ ਵਬਸਆ ਮਬਨ ਆਇ ॥ 

O Bruder, von allen Ragas ist nur der eine erhaben, durch den Gott im Verstand 

verankert ist.  

 

ਰਾਗੁ ਨਾਦ ੁਸਭੁ ਸਚ ੁਹੈ ਕੀਮਬਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Die Essenz solcher Musik und Melodie ist die Offenbarung des ewigen Gottes, 

deren Wert nicht beschrieben werden kann.  

 

ਰਾਗੈ ਨਾਦੈ ਿਾਹਰਾ ਇਨੀ ਹੁਕਮੁ ਨ ਿੂਬਝਆ ਜਾਇ ॥  

Die Erkenntnis Gottes steht vor allem in den musikalischen Maßnahmen und 

Melodien, und Sein Wille kann nicht allein durch diese verstanden werden.  

 

ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੈ ਿੂਝੈ ਬਤਨਾ ਰਾਬਸ ਹੋਇ ਸਬਤਗੁਰ ਤੇ ਸੋਝੀ ਪਾਇ ॥ 

O Nanak, die musikalischen Maßnahmen erweisen sich nur für eine Person als 

hilfreich, die in der Lage ist, Gottes Willen zu verstehen, indem sie göttliches 

Wissen vom wahren Guru empfängt.  

 

ਸਭੁ ਬਕਛੁ ਬਤਸ ਤੇ ਹੋਇਆ ਬਜਉ ਬਤਸੈ ਦੀ ਰਜਾਇ ॥੨੪॥ 

Man versteht durch den Guru, dass alles durch Gott geschieht und dass alles nach 

Seinem Willen geschieht. ||24||  
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ਸਤਿਗੁਰ ਤਿਤਿ ਅੰਤਰਿਿ ਨਾਰੁ ਹੈ ਅੰਤਰਿਿੁ ਕਹੈ ਕਹਾਇ ॥  

Im wahren Guru ist der Ambrosialnektar des Namens Gottes verankert; es ist 

dieser ambrosiale Name, den er selbst rezitiert und andere dazu bringt, ihn zu 

rezitieren.  

 

ਗੁਰਰਿੀ ਨਾਰੁ ਤਨਰਰਲ ੁ  ਤਨਰਰਲ ਨਾਰੁ ਤਿਆਇ ॥  

Dieses makellose Naam wird durch die Lehren des Gurus empfangen, und man 

kann sich liebevoll an Gottes makellosen Namen erinnern, indem man den Lehren 

des Gurus folgt.  

 

ਅੰਤਰਿਿ ਬਾਣੀ ਿਿੁ ਹੈ ਗੁਰਰੁਤਿ ਿਸ ੈਰਤਨ ਆਇ ॥  

Das ambrosiale Wort des Gurus ist die wahre Essenz des spirituellen Lebens und 

es wird im Herzen verankert, wenn man den Lehren des Gurus folgt.  

 

ਤਹਰਦੈ ਕਰਲੁ ਪਰਗਾਤਸਆ ਜ ਿੀ ਜ ਤਿ ਤਰਲਾਇ ॥  

In wem das Wort des Gurus verankert ist, erblüht der Lotus seines Herzens und 

seine Seele bleibt mit dem göttlichen Licht verschmolzen.  

 

ਨਾਨਕ ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਿਨ ਕਉ ਰੇਤਲਓਨੁ ਤਜਨ ਿੁਤਰ ਰਸਿਤਕ ਭਾਗੁ ਤਲਿਾਇ ॥੨੫॥| 

O Nanak, Gott hat nur diejenigen mit dem wahren Guru vereint, denen ein gutes 

Schicksal vorherbestimmt wurde. ||25||  

 

ਅੰਦਤਰ ਤਿਸਨਾ ਅਤਗ ਹੈ ਰਨਰੁਿ ਭੁਿ ਨ ਜਾਇ ॥  

Das Feuer weltlicher Begierde brennt ständig in einem eigenwilligen Menschen, 

und sein Hunger nach Maya, dem weltlichen Reichtum und der Macht, geht nicht 

weg.  

 

ਰ ਹੁ ਕੁਟੰਬੁ ਸਭੁ ਕੂੜੁ ਹੈ ਕੂਤੜ ਰਤਹਆ ਲਪਟਾਇ ॥  

Die Liebe zu weltlicher Weite, Familie und allem anderen ist unwirklich, aber der 

eigenwillige Mensch bleibt in dieser vergänglichen Welt versunken.  

 

ਅਨਤਦਨੁ ਤਿੰਿਾ ਤਿੰਿਿੈ ਤਿੰਿਾ ਬਿਾ ਜਾਇ ॥ 

Jeden Tag sorgt er sich um weltliche Angelegenheiten und verlässt schließlich 

voller Angst die Welt.  
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ਜੰਰਣੁ ਰਰਣੁ ਨ ਿੁਕਈ ਹਉਰੈ ਕਰਰ ਕਰਾਇ ॥ 

Solch ein Mensch vollbringt Taten aus Ego, und deshalb endet sein Kreislauf von 

Geburt und Tod nie.  

 

ਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ਉਬਰੈ ਨਾਨਕ ਲਏ ਛਡਾਇ ॥੨੬॥  

O Nanak, selbst er wird durch die Lehren des Gurus aus den Fesseln weltlicher 

Liebe gerettet; der Guru befreit ihn von den weltlichen Verstrickungen. ||26||  

 

ਸਤਿਗੁਰ ਪੁਰਿੁ ਹਤਰ ਤਿਆਇਦਾ ਸਿਸੰਗਤਿ ਸਤਿਗੁਰ ਭਾਇ ॥ 

Der erhabene wahre Guru, der von göttlicher Liebe durchdrungen ist, erinnert 

sich in der Gemeinde heiliger Personen an Gott.  

 

ਸਿਸੰਗਤਿ ਸਤਿਗੁਰ ਸੇਿਦੇ ਹਤਰ ਰੇਲੇ ਗੁਰੁ ਰੇਲਾਇ ॥  

Diejenigen, die sich der heiligen Gemeinde anschließen und den Lehren des 

Gurus folgen, werden vom Guru mit Gott vereint.  

 

ਏਹੁ ਭਉਜਲੁ ਜਗਿੁ ਸੰਸਾਰੁ ਹ ੈਗੁਰੁ ਬ ਤਹਥ ੁਨਾਤਰ ਿਰਾਇ ॥ 

Diese Welt ist wie ein schrecklicher weltlicher Ozean voller Laster, und der Guru 

ist wie ein Schiff, das die Gottgeweihten hinüberbringt, indem es sie mit Gottes 

Namen vereint.  

 

ਗੁਰਤਸਿੀ ਭਾਣਾ ਰੰਤਨਆ ਗੁਰੁ ਪੂਰਾ ਪਾਤਰ ਲੰਘਾਇ ॥  

Die Schüler des Gurus, die Gottes Willen akzeptiert haben, der perfekte Guru 

bringt sie über den Weltozean der Laster.  

 

ਗੁਰਤਸਿਾਾਂ ਕੀ ਹਤਰ ਿੂਤੜ ਦੇਤਹ ਹਰ ਪਾਪੀ ਭੀ ਗਤਿ ਪਾਾਂਤਹ ॥  

O Gott, segne uns mit dem demütigen Dienst der Schüler des Gurus, damit auch 

wir, die Sünder, den erhabenen spirituellen Zustand erreichen können.  

 

ਿੁਤਰ ਰਸਿਤਕ ਹਤਰ ਪਿਭ ਤਲਤਿਆ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਤਰਤਲਆ ਆਇ ॥  

O Nanak, dem Gott ein solches Schicksal vorherbestimmt hat, nur diese Person 

trifft den Guru.  

 

ਜਰਕੰਕਰ ਰਾਤਰ ਤਬਦਾਤਰਅਨੁ ਹਤਰ ਦਰਗਹ ਲਏ ਛਡਾਇ ॥ 

Die Lehre des Gurus hat den Dämon der Laster getötet und ihn in der Gegenwart 

Gottes gerettet.  
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ਗੁਰਤਸਿਾ ਨ  ਸਾਬਾਤਸ ਹੈ ਹਤਰ ਿੁਠਾ ਰੇਤਲ ਤਰਲਾਇ ॥੨੭॥  

Die Schüler des Gurus werden hier und im Jenseits respektiert, weil Gott sie in 

Seinem Wohlgefallen mit Ihm vereint, indem er sie mit dem Guru vereint. ||27||  

Dieser perfekte Guru, der Gottes Namen fest im Herzen verankert und seine 

Zweifel von innen entfernt hat. Der perfekte Guru hat ihm den rechtschaffenen 

Lebensweg gezeigt, indem er sich an Gottes Namen erinnert, Gott lobt und ihn 

spirituell erleuchtet hat.  

 

ਹਉਰੈ ਰਾਤਰ ਏਕ ਤਲਿ ਲਾਗੀ ਅੰਿਤਰ ਨਾਰੁ ਿਸਾਇਆ ॥  

Durch die Überwindung des Egos hat jemand, der sich auf Gott eingespielt hat, 

Gottes Namen in seinem Herzen verankert.  

 

ਗੁਰਰਿੀ ਜਰ ੁਜ ਤਹ ਨ ਸਕੈ ਸਿੈ ਨਾਇ ਸਰਾਇਆ ॥  

Selbst der Dämon des Todes kann ihn nicht erschrecken, weil er nach den Lehren 

des Gurus lebt und immer in Gottes Namen versunken ist.  

 

ਸਭੁ ਆਪੇ ਆਤਪ ਿਰਿੈ ਕਰਿਾ ਜ  ਭਾਿੈ ਸ  ਨਾਇ ਲਾਇਆ ॥  

Er glaubt, dass der Schöpfer selbst alles durchdringt; wer auch immer Gott gefällt, 

den veranlasst Er, sich an seinen Namen zu erinnern.  

 

ਜਨ ਨਾਨਕੁ ਨਾਉ ਲਏ ਿਾਾਂ ਜੀਿੈ ਤਬਨੁ ਨਾਿੈ ਤਿਨੁ ਰਤਰ ਜਾਇਆ ॥੨੮॥ 

Der Devotee Nanak fühlt sich spirituell lebendig, wenn er Gottes Namen rezitiert, 

und ohne sich an Gottes Namen zu erinnern, erleidet er augenblicklich einen 

geistigen Verfall. ||28||  

 

ਰਨ ਅੰਿਤਰ ਹਉਰੈ ਰ ਗੁ ਭਿਤਰ ਭੂਲੇ ਹਉਰੈ ਸਾਕਿ ਦਰੁਜਨਾ ॥ 

In den Köpfen der bösen, treulosen Zyniker herrscht die Krankheit des Egoismus, 

und aufgrund ihres Egos und ihrer Zweifel geraten sie im Leben in die Irre.  

 

ਨਾਨਕ ਰ ਗੁ ਗਿਾਇ ਤਰਤਲ ਸਤਿਗੁਰ ਸਾਿੂ ਸਜਣਾ ॥੨੯॥  

O Nanak, selbst sie können ihr Egoleiden loswerden, indem sie dem heiligen 

Freund, dem wahren Guru, begegnen und seinen Lehren folgen. ||29||  

 

ਗੁਰਰਿੀ ਹਤਰ ਹਤਰ ਬ ਲੇ ॥ 

Jemand, der ständig den Namen Gottes rezitiert, indem er den Lehren des Gurus 

folgt  
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ਹਤਰ ਪਿੇਤਰ ਕਸਾਈ ਤਦਨਸੁ ਰਾਤਿ ਹਤਰ ਰਿੀ ਹਤਰ ਰੰਤਗ ਿ ਲੇ ॥ 

Er bleibt immer von Gottes Liebe durchdrungen und von Gottes Liebe 

durchdrungen und erfreut sich weiterhin an geistiger Glückseligkeit.  

 

ਹਤਰ ਜੈਸਾ ਪੁਰਿੁ ਨ ਲਭਈ ਸਭੁ ਦੇਤਿਆ ਜਗਿੁ ਰੈ ਟ ਲੇ ॥ 

Ich habe auf der ganzen Welt gesucht und keinen alldurchdringenden Meister 

wie Gott gefunden.  

 

ਗੁਰ ਸਤਿਗੁਤਰ ਨਾਰੁ ਤਦੜਾਇਆ ਰਨੁ ਅਨਿ ਨ ਕਾਹੂ ਡ ਲੇ ॥ 

In dem der wahre Guru Gottes Namen fest verankert hat, schwankt sein Geist 

nicht in eine andere Richtung.  

 

ਜਨ ਨਾਨਕੁ ਹਤਰ ਕਾ ਦਾਸੁ ਹ ੈਗੁਰ ਸਤਿਗੁਰ ਕੇ ਗੁਲ ਗ ਲੇ ॥੩੦॥  

Der Devotee Nanak ist Gott ergeben und dient demütig den Dienern der 

Anhänger des wahren Gurus. ||30||  
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ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੫  

Shalok, Fünfter Guru:  

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:  

 

ਰਿੇ ਸੇਈ ਤਿ ਮੁਖ ੁਨ ਮੋੜੰਤਨ੍ ਹਹ ਤਿਨ੍ ਹਹੀ ਤਸਞਾਿਾ ਸਾਈ ॥  

Nur diejenigen Menschen sind wirklich von der Liebe Gottes durchdrungen, die 

sich nicht von seinem Gedenken abwenden und ihn erkannt haben.  

 

ਝਤੜ ਝਤੜ ਪ੍ਵਿ ੇਕਚੇ ਤਿਰਹੀ ਤਿਨ੍ ਹਹਾ ਕਾਤਰ ਨ ਆਈ ॥੧॥  

Aber die unreifen Liebenden kennen den Weg der Liebe zu Gott nicht, und sie 

brechen immer wieder von der Liebe Gottes ab, als ob die rohen und schwachen 

Früchte von einem Baum fallen.||1||  

 

ਧਣੀ ਤਵਹੂਣਾ ਪ੍ਾਟ ਪ੍ਟੰਿਰ ਭਾਹੀ ਸੇਿੀ ਿਾਲੇ ॥  

Ich habe meinen seidenen Kleiderschrank verbrannt, der mich davon abhält, mich 

an Gott zu erinnern.  

 

ਧੂੜੀ ਤਵਤਚ ਲੁਡੰਿੜੀ ਸੋਹਾਾਂ ਨਾਨਕ ਿੈ ਸਹ ਨਾਲੇ ॥੨॥  

O Nanak, sprich O Gott, ich sehe elegant aus, auch wenn ich mich im Staub wälze, 

solange ich mich auf deinen Namen konzentriere. ||2||  

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਤਿ ਅਰਾਧੀਐ ਨਾਤਮ ਰੰਤਗ ਿੈਰਾਗੁ ॥  

Wir sollten uns liebevoll an Gott erinnern, indem wir uns auf das Wort des Gurus 

konzentrieren, denn durch die Liebe zu Gottes Namen löst man sich von der 

Liebe zu Maya.  

 

ਿੀਿੇ ਪ੍ੰਚ ਿੈਰਾਈਆ ਨਾਨਕ ਸਫਲ ਮਾਰੂ ਇਹੁ ਰਾਗੁ ॥੩॥  

Dann sind die fünf Feinde (Lust, Wut, Gier, Anhaftung und Ego) besiegt.  

O Nanak, solche Liebe ist ein wirksames Heilmittel gegen die Krankheiten der 

Laster. ||3||  

 

ਿਾਾਂ ਮੂੰ ਇਕੁ ਿ ਲਖ ਿਉ ਤਿਿੀ ਤਪ੍ਨਣੇ ਿਤਰ ਤਕਿੜੇ ॥  

O Gott, wenn Du auf meiner Seite bist, habe ich das Gefühl, dass Millionen von 

Wesen meine Gefährten sind; die gesamte von Dir geschaffene Schöpfung bettelt 

von Dir.  
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ਿਾਮਣੁ ਤਿਰਥਾ ਗਇਓ ਿਨੰਮੁ ਤਿਤਨ ਕੀਿੋ ਸੋ ਤਵਸਰੇ ॥੪॥ 

Gott, der alles geschaffen hat, wenn er vergessen wird, ist es vergebens, selbst in 

der Familie eines Brahmanen geboren zu werden. ||4||  

 

ਸੋਰਤਿ ਸ ੋਰਸੁ ਪ੍ੀਿੀਐ ਕਿਹ ੂਨ ਫੀਕਾ ਹੋਇ ॥  

Wir sollten weiterhin den Nektar von Gottes Namen trinken, der niemals seinen 

Geschmack verliert.  

 

ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਨਾਮ ਗੁਨ ਗਾਈਅਤਹ ਿਰਗਹ ਤਨਰਮਲ ਸੋਇ ॥੫॥  

O Nanak, wir sollten den Namen Gottes loben, denn dadurch wird makellose 

Herrlichkeit in Gottes Gegenwart empfangen. ||5||  

 

ਿੋ ਪ੍ਰਤਭ ਰਖੇ ਆਤਪ੍ ਤਿਨ ਕੋਇ ਨ ਮਾਰਈ ॥  

Niemand kann denen schaden, die von Gott selbst beschützt werden.  

 

ਅੰਿਤਰ ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ਸਿਾ ਗੁਣ ਸਾਰਈ ॥  

Jemand, in dem der Schatz des Namens Gottes liegt, schätzt immer Gottes 

Tugenden.  

 

ਏਕਾ ਟੇਕ ਅਗੰਮ ਮਤਨ ਿਤਨ ਪ੍ਰਭੁ ਧਾਰਈ ॥ ਲਗਾ ਰੰਗੁ ਅਪ੍ਾਰ ੁਕੋ ਨ ਉਿਾਰਈ ॥ 

Jemand, der die Unterstützung des unzugänglichen Gottes hat, hält ihn in seinem 

Körper und Geist verankert, Er ist von so unbegrenzter Liebe zu Gott 

durchdrungen, dass niemand sie wegnehmen kann.  

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਹਤਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ਸਹਤਿ ਸੁਖੁ ਸਾਰਈ ॥ 

Ein Anhänger des Gurus lobt Gott ununterbrochen und genießt göttliche 

Glückseligkeit in einem Zustand spiritueller Ausgeglichenheit.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ਤਰਿੈ ਉਤਰ ਹਾਰਈ ॥੬॥  

O Nanak, er trägt den Schatz des Namens Gottes in seinem Herzen wie eine Kette 

um den Hals. ||6||  

 

ਕਰੇ ਸੁ ਚੰਗਾ ਮਾਤਨ ਿਯੁੀ ਗਣਿ ਲਾਤਹ ॥  

O Bruder, akzeptiere alles, was Gott tut, als gut und gib alle anderen weltlichen 

Überlegungen auf.  

 

ਅਪ੍ਣੀ ਨਿਤਰ ਤਨਹਾਤਲ ਆਪੇ੍ ਲੈਹੁ ਲਾਇ ॥  

O Gott, schenke einen barmherzigen, gnädigen Blick und vereinige Deinen 

Geweihten mit der Liebe Deines Namens.  
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ਿਨ ਿੇਹੁ ਮਿੀ ਉਪ੍ਿੇਸੁ ਤਵਚਹ ੁਭਰਮੁ ਿਾਇ ॥  

Bitte segne deinen Geweihten mit solchem Intellekt und solchen Lehren, damit all 

seine inneren Zweifel verschwinden können.  

 

ਿੋ ਧੁਤਰ ਤਲਤਖਆ ਲੇਖੁ ਸੋਈ ਸਭ ਕਮਾਇ ॥  

Alle Wesen tun nur die Taten, die ihnen vorherbestimmt sind.  

 

ਸਭੁ ਕਛੁ ਤਿਸ ਿੈ ਵਤਸ ਿਿੂੀ ਨਾਤਹ ਿਾਇ ॥  

Alles steht unter Gottes Kontrolle, und es gibt keinen anderen Ort, an den man 

sich wenden könnte, um Hilfe zu erhalten.  

 

ਨਾਨਕ ਸੁਖ ਅਨਿ ਭਏ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਮੰਤਨ ਰਿਾਇ ॥੭॥  

O Nanak, Frieden und Glückseligkeit herrschen im Geist, wenn man sich 

bereitwillig seinem Willen unterwirft. ||7||  

 

ਗੁਰੁ ਪ੍ੂਰਾ ਤਿਨ ਤਸਮਤਰਆ ਸੇਈ ਭਏ ਤਨਹਾਲ ॥  

Diejenigen, die sich an die Lehren des perfekten Gurus erinnert haben, waren alle 

begeistert.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਅਰਾਧਣਾ ਕਾਰਿੁ ਆਵੈ ਰਾਤਸ ॥੮॥  

O Nanak, Gottes Name sollte immer mit Anbetung in Erinnerung bleiben, 

wodurch das Ziel des Lebens erfolgreich erreicht wird. ||8||  

 

ਪ੍ਾਪ੍ੀ ਕਰਮ ਕਮਾਵਿੇ ਕਰਿੇ ਹਾਏ ਹਾਇ ॥  

Die Sünder begehen böse Taten und bleiben weiterhin elend und jammern.  

 

ਨਾਨਕ ਤਿਉ ਮਥਤਨ ਮਾਧਾਣੀਆ ਤਿਉ ਮਥੇ ਧਰਮ ਰਾਇ ॥੯॥  

O Nanak, der Dämon des Todes quält sie weiter, genauso wie die Rührstäbchen 

den Joghurt aufrühren. ||9||  

 

ਨਾਮੁ ਤਧਆਇਤਨ ਸਾਿਨਾ ਿਨਮ ਪ੍ਿਾਰਥੁ ਿੀਤਿ ॥  

Die Heiligen, die sich voller Verehrung an Naam erinnern, gehen, nachdem sie 

das Spiel um das Leben gewonnen haben.  

 

ਨਾਨਕ ਧਰਮ ਐਸੇ ਚਵਤਹ ਕੀਿੋ ਭਵਨੁ ਪ੍ੁਨੀਿ ॥੧੦॥  

O Nanak, sie sprechen solche Worte der Gerechtigkeit aus und geben so gute 

Ratschläge, dass sie die ganze Welt heiligen. ||10||  
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ਖੁਭੜੀ ਕੁਥਾਇ ਤਮਿੀ ਗਲਤਣ ਕੁਮੰਿਰੀਆ ॥  

Wenn man den süßen Worten eines bösen Beraters vertraut, bleibt man an einem 

bösen Ort, dem Sumpf der Maya, gefangen.  

 

ਨਾਨਕ ਸੇਈ ਉਿਰੇ ਤਿਨਾ ਭਾਗੁ ਮਥਾਤਹ ॥੧੧॥  

O Nanak, sie allein sind aus dem Sumpf der Maya gerettet, die ein so gutes, 

vorherbestimmtes Schicksal haben. ||11||  

 

ਸੁਿੜੇ ਸੁਖੀ ਸਵੰਤਨ੍ ਹਹ ਿੋ ਰਿੇ ਸਹ ਆਪ੍ਣੈ ॥  

Diejenigen, die von Gottes Liebe durchdrungen sind, schlafen in Frieden und 

genießen ein glückseliges Leben.  

 

ਪ੍ਰੇਮ ਤਵਛੋਹਾ ਧਣੀ ਸਉ ਅਿੇ ਪ੍ਹਰ ਲਵੰਤਨ੍ ਹਹ ॥੧੨॥  

Diejenigen, die von der Liebe ihres Meister-Gottes getrennt sind, jammern immer 

weiter vor Kummer. ||12||  

 

ਸੁਿੜੇ ਅਸੰਖ ਮਾਇਆ ਝੂਿੀ ਕਾਰਣੇ ॥  

Unzählige Menschen schlafen (geistlich unwissend) in ihrer Liebe zu Maya, dem 

falschen weltlichen Reichtum und der falschen Macht.  

 

ਨਾਨਕ ਸੇ ਿਾਗੰਤਨ੍ ਹਹ ਤਿ ਰਸਨਾ ਨਾਮੁ ਉਚਾਰਣੇ ॥੧੩॥  

O Nanak, nur diejenigen bleiben wach und wachsam gegenüber weltlichen 

Verlockungen, deren Zunge ständig Gottes Namen rezitiert. ||13||  

 

ਤਮਰਗ ਤਿਸਨਾ ਪੇ੍ਤਖ ਭੁਲਣੇ ਵੁਿੇ ਨਗਰ ਗੰਧਰਿ ॥  

Die Menschen werden durch die Illusion von Maya, die wie eine illusionäre Stadt 

am Himmel (Gandarbha Nagar) ist, in die Irre geführt.  

 

ਤਿਨੀ ਸਚ ੁਅਰਾਤਧਆ ਨਾਨਕ ਮਤਨ ਿਤਨ ਫਿ ॥੧੪॥  

O Nanak, diejenigen, die liebevoll an den ewigen Gott gedacht haben, an die 

Schönheit eines rechtschaffenen Lebens, die in ihrem Geist und Körper 

aufgetaucht ist. ||14||  

 

ਪ੍ਤਿਿ ਉਧਾਰਣ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਸੰਮਰਥ ਪ੍ੁਰਖੁ ਅਪ੍ਾਰੁ ॥  

Der allmächtige höchste Gott ist unendlich und er befreit sogar die Sünder von 

den Lastern.  
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ਜਿਸਜਿ ਉਧਾਰੇ ਨਾਨਕਾ ਸੋ ਜਸਮਰੇ ਜਸਰਿਣਿਾਰੁ ॥੧੫॥  

O Nanak, den Gott rettet, diese Person fängt an, sich mit Verehrung an den 

Schöpfergott zu erinnern.||15||  

 

ਦਿੂੀ ਛੋਜਿ ਕੁਵਾਟੜੀ ਇਕਸ ਸਉ ਜਿਤੁ ਲਾਇ ॥  

O mein Freund, gib den krummen Weg der Liebe zum Materialismus auf und 

richte deinen Geist nur auf Gott ein.  

 

ਦਿੂੈ ਭਾਵੀ ਨਾਨਕਾ ਵਿਜਣ ਲੁੜਹਿ੍ੰਦੜੀ ਿਾਇ ॥੧੬॥  

O Nanak, der größte Teil der Welt wird vom Strom falscher weltlicher 

Verlockungen und Laster weggespült. ||16||  

 

ਜਤਿਟੜੇ ਬਾਿਾਰ ਸਉਦਾ ਕਰਜਨ ਵਣਿਾਜਰਆ ॥  

Auf diesem weltlichen Markt sind Menschen wie Händler, die normalerweise 

Geschäfte unter den drei Impulsen (Laster, Tugend und Macht) der Maya 

abschließen,  

 

ਸਿੁ ਵਖਰੁ ਜਿਨੀ ਲਜਦਆ ਸੇ ਸਿੜ ੇਪਾਸਾਰ ॥੧੭॥  

aber die wirklich erfolgreichen Händler sind diejenigen, die sich das ewige Gut 

des Namens Gottes beschafft haben. ||17||  

 

ਪੰਥਾ ਪਰੇਮ ਨ ਿਾਣਈ ਭੂਲੀ ਜਿਰੈ ਗਵਾਜਰ ॥  

Jemand, der den Pfad der göttlichen Liebe nicht kennt, dieser törichte Mensch 

kommt vom rechtschaffenen Lebensweg ab.  

 

ਨਾਨਕ ਿਜਰ ਜਬਸਰਾਇ ਕੈ ਪਉਦੇ ਨਰਜਕ ਅੰਧ੍੍ਾਰ ॥੧੮॥  

O Nanak, wenn sie Gott verlassen, leiden die Menschen weiter, als ob sie sich in 

einer tiefen dunklen Grube der Hölle befinden würden. ||18||  

 

ਮਾਇਆ ਮਨਿੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਮਾਾਂਗੈ ਦੰਮਾਾਂ ਦੰਮ ॥  

Der Gedanke an weltlichen Reichtum verschwindet nicht aus dem Kopf eines 

Menschen, er bittet ständig um immer mehr Reichtum.  

 

ਸੋ ਪਰਭੁ ਜਿਜਤ ਨ ਆਵਈ ਨਾਨਕ ਨਿੀ ਕਰੰਜਮ ॥੧੯॥  

O Nanak, dieser Gott (der alles gibt) kommt ihm überhaupt nicht in den Sinn, weil 

der Reichtum des Namens Gottes nicht in seinem Schicksal liegt. ||19||  
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ਜਤਿਰ ੁਮੂਜਲ ਨ ਥੁੜੀਦੋ ਜਿਿਰ ੁਆਜਪ ਜਕਰਪਾਲੁ ॥  

Der Reichtum von Naam geht einem nicht aus, solange Gott selbst barmherzig 

ist.  

 

ਸਬਦ ੁਅਖੁਟ ੁਬਾਬਾ ਨਾਨਕਾ ਖਾਜਿ ਖਰਜਿ ਧਨੁ ਮਾਲੁ ॥੨੦॥  

O Nanak, der Reichtum des Lobwortes Gottes ist so groß, dass er unerschöpflich 

ist, egal wie viel man konsumiert und mit anderen teilt. ||20||  

 

ਖੰਭ ਜਵਕਾਾਂਦੜੇ ਿੇ ਲਿਾਾਂ ਜ ੰਨਾ ਸਾਵੀ ਤੋਜਲ ॥  

Wenn ich Flügel zum Verkauf finden könnte, würde ich sie für das gleiche 

Gewicht meines Fleisches kaufen.  

 

ਤੰਜਨ ਿੜਾਾਂਈ ਆਪਣੈ ਲਿਾਾਂ ਸੁ ਸਿਣੁ ਟੋਜਲ ॥੨੧॥  

Ich würde sie an meinen Körper binden und Gott, meinen geliebten Freund, 

aufsuchen. ||21||  

 

ਸਿਣੁ ਸਿਾ ਪਾਜਤਸਾਿੁ ਜਸਜਰ ਸਾਿਾਾਂ ਦ ੈਸਾਿੁ ॥  

Gott, mein geliebter Freund, ist der ewige König, der größer ist als die Könige der 

ganzen Welt. 

 

ਜਿਸੁ ਪਾਜਸ ਬਜਿਜਿਆ ਸੋਿੀਐ ਸਭਨਾਾਂ ਦਾ ਵੇਸਾਿੁ ॥੨੨॥  

Wenn man neben wem sitzt (und sich mit Liebe erinnert), sieht man wunderschön 

aus. Er ist die Stütze aller. ||22||  

 

ੴ ਸਜਤਗੁਰ ਪਰਸਾਜਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus.  

 

ਸਲੋਕ ਮਿਲਾ ੯ ॥  

Shalok, Neunter Guru:  

 

ਗੁਨ ਗੋਜਬੰਦ ਗਾਇਓ ਨਿੀ ਿਨਮੁ ਅਕਾਰਥ ਕੀਨੁ ॥  

Wenn du Gott nicht gelobt hast, hast du dein Leben nutzlos gemacht.  

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਿਜਰ ਭਿੁ ਮਨਾ ਜਿਿ ਜਬਜਧ ਿਲ ਕਉ ਮੀਨੁ ॥੧॥  

O Nanak, sag, O mein Verstand, erinnere dich liebevoll an Gott, wie ein Fisch 

Wasser liebt. ||1||  
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ਜਬਜਖਅਨ ਜਸਉ ਕਾਿੇ ਰਜਿਓ ਜਨਮਖ ਨ ਿੋਜਿ ਉਦਾਸੁ ॥  

O mein Freund, warum bist du in weltliche Taten vertieft, die für das spirituelle 

Leben giftig sind? Du hast dich nicht einmal für einen Moment davon gelöst.  

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਭਿੁ ਿਜਰ ਮਨਾ ਪਰੈ ਨ ਿਮ ਕੀ ਿਾਸ ॥੨॥  

O Nanak, sag: O mein Verstand, denke mit liebevoller Hingabe an Gott, damit du 

nicht in die Schlinge des Todes gerätst. ||2||  

 

ਤਰਨਾਪੋ ਇਉ ਿੀ ਗਇਓ ਲੀਓ ਿਰਾ ਤਨੁ ਿੀਜਤ ॥  

Deine Jugend ist vergeblich vergangen, und das Alter hat deinen Körper überholt.  

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਭਿੁ ਿਜਰ ਮਨਾ ਅਉਧ ਿਾਤੁ ਿੈ ਬੀਜਤ ॥੩॥  

O Nanak, sag: O mein Verstand, fange jetzt wenigstens an, Gott mit Verehrung zu 

gedenken, denn dein Leben ist flüchtig. ||3||  

 

ਜਬਰਜਧ ਭਇਓ ਸੂਝ ੈਨਿੀ ਕਾਲੁ ਪਿੂਜਿਓ ਆਜਨ ॥  

Du bist alt geworden, aber du begreifst immer noch nicht, dass dein 

Todeszeitpunkt sehr nahe gekommen ist.  

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਨਰ ਬਾਵਰੇ ਜਕਉ ਨ ਭਿੈ ਭਗਵਾਨੁ ॥੪॥  

O Nanak, sag: O Narr, warum erinnerst du dich nicht liebevoll an Gott? ||4||  

 

ਧਨੁ ਦਾਰਾ ਸੰਪਜਤ ਸਗਲ ਜਿਜਨ ਅਪੁਨੀ ਕਜਰ ਮਾਜਨ ॥  

Ihr Vermögen, Ihr Ehepartner und alle Besitztümer, die Sie für sich beanspruchen:  

 

ਇਨ ਮੈ ਕਛੁ ਸੰਗੀ ਨਿੀ ਨਾਨਕ ਸਾਿੀ ਿਾਜਨ ॥੫॥  

O Nanak, wisse die Wahrheit, dass keiner von ihnen am Ende dein Begleiter sein 

wird. ||5||  

 

ਪਜਤਤ ਉਧਾਰਨ ਭੈ ਿਰਨ ਿਜਰ ਅਨਾਥ ਕੇ ਨਾਥ ॥  

Gott ist der Emanzipator der Sünder von den Lastern, der Zerstörer von Ängsten 

und der Herr der Herrenlosen.  

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਜਤਿ ਿਾਨੀਐ ਸਦਾ ਬਸਤੁ ਤੁਮ ਸਾਜਥ ॥੬॥  

O Nanak, sei dir bewusst, dass Gott immer bei dir ist. ||6||  

 

ਤਨੁ ਧਨੁ ਜਿਿ ਤੋ ਕਉ ਦੀਓ ਤਾਾਂ ਜਸਉ ਨੇਿੁ ਨ ਕੀਨ ॥  

Du hast keine Liebe zu Gott entwickelt, der dir diesen Körper und diesen 

Reichtum gegeben hat.  
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ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਨਰ ਬਾਵਰੇ ਅਬ ਜਕਉ ਿੋਲਤ ਦੀਨ ॥੭॥  

O Nanak, sag: O Narr, warum zitterst und zitterst du jetzt so hilflos? ||7||  

 

ਤਨੁ ਧਨੁ ਸੰਪੈ ਸੁਖ ਦੀਓ ਅਰੁ ਜਿਿ ਨੀਕੇ ਧਾਮ ॥  

Gott gab dir Körper, Reichtum, Eigentum, Frieden und wunderschöne Villen.  

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਸੁਨੁ ਰੇ ਮਨਾ ਜਸਮਰਤ ਕਾਜਿ ਨ ਰਾਮੁ ॥੮॥  

O Nanak! Sag, hör mir zu, warum erinnerst du dich nicht liebevoll an diesen alles 

durchdringenden Gott? ||8||  

 

ਸਭ ਸੁਖ ਦਾਤਾ ਰਾਮੁ ਿੈ ਦਸੂਰ ਨਾਜਿਨ ਕੋਇ ॥  

Gott ist der Wohltäter allen Friedens und Trostes; es gibt überhaupt keinen 

anderen Geber.  

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਸੁਜਨ ਰੇ ਮਨਾ ਜਤਿ ਜਸਮਰਤ ਗਜਤ ਿੋਇ ॥੯॥  

O Nanak, sag: Hör mir zu, ein höherer spiritueller Zustand wird erreicht, wenn 

man sich liebevoll an Gott erinnert. ||9||  
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ਜਿਹ ਜਿਮਰਤ ਗਜਤ ਪਾਈਐ ਜਤਹ ਭਿੁ ਰੇ ਤੈ ਮੀਤ ॥  

O mein Freund, erinnere dich liebevoll an diesen Gott, indem du dich daran 

erinnerst, welcher höhere spirituelle Zustand erreicht wurde.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿੁਨੁ ਰੇ ਮਨਾ ਅਉਧ ਘਟਤ ਹੈ ਨੀਤ ॥੧੦॥  

O Nanak! Sag: Hör mir zu, die Lebensdauer wird von Tag zu Tag kürzer. ||10||  

 

ਪਾਾਂਚ ਤਤ ਕੋ ਤਨੁ ਰਜਚਓ ਿਾਨਹੁ ਚਤੁਰ ਿੁਿਾਨ ॥ 

O der kluge und weise Mensch, du weißt, dass dieser Körper aus den fünf 

Grundelementen (Luft, Feuer, Wasser, Äther und Ton) geschaffen wurde.  

 

ਜਿਹ ਤੇ ਉਪਜਿਓ ਨਾਨਕਾ ਲੀਨ ਤਾਜਹ ਮੈ ਮਾਨੁ ॥੧੧॥ 

O Nanak, glaube daran, dass es letztendlich zu den gleichen Elementen 

verschmelzen wird, aus denen es entstanden ist. ||11||  

 

ਘਟ ਘਟ ਮੈ ਹਜਰ ਿੂ ਬਿ ੈਿੰਤਨ ਕਜਹਓ ਪੁਕਾਜਰ ॥  

Die Heiligen haben laut verkündet, dass Gott in jedem Herzen wohnt.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਤਹ ਭਿੁ ਮਨਾ ਭਉ ਜਨਜਧ ਉਤਰਜਹ ਪਾਜਰ ॥੧੨॥ 

O Nanak sage: O Geist, gedenke Gott mit liebevoller Hingabe, damit ihr den 

Weltozean der Laster überqueren könnt. ||12||  

 

ਿੁਖੁ ਦਖੁ ੁਜਿਹ ਪਰਿੈ ਨਹੀ ਲੋਭੁ ਮੋਹ ੁਅਜਭਮਾਨੁ ॥ 

Jemand, der nicht von Freude oder Leid berührt wird (nicht geistlich schwankt) 

und der nicht von Gier, emotionaler Bindung und egoistischem Stolz motiviert ist:  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿੁਨੁ ਰੇ ਮਨਾ ਿੋ ਮੂਰਜਤ ਭਗਵਾਨ ॥੧੩॥  

O Nanak! Sag, hör mir zu, diese Person ist das Ebenbild Gottes. ||13||  

 

ਉਿਤਜਤ ਜਨੰਜਦਆ ਨਾਜਹ ਜਿਜਹ ਕੰਚਨ ਲੋਹ ਿਮਾਜਨ ॥ 

Jemand, der von seinem Lob oder seiner Verleumdung nicht betroffen ist und 

dem Gold und Eisen gleich sind (nicht betroffen von weltlichem Reichtum oder 

Mangel daran):  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿੁਜਨ ਰੇ ਮਨਾ ਮੁਕਜਤ ਤਾਜਹ ਤੈ ਿਾਜਨ ॥੧੪॥ 

O Nanak! Sag: Hör mir zu, sei dir bewusst, dass er eine emanzipierte Person ist. 

||14||  
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ਹਰਖੁ ਿੋਗੁ ਿਾ ਕੈ ਨਹੀ ਬਰੈੀ ਮੀਤ ਿਮਾਜਨ ॥  

Jemand, der weder von Vergnügen noch Schmerz betroffen ist und für den 

Freund und Feind dasselbe sind,  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿੁਜਨ ਰੇ ਮਨਾ ਮੁਕਜਤ ਤਾਜਹ ਤੈ ਿਾਜਨ ॥੧੫॥  

O Nanak! Sag: Hör zu, sei dir bewusst, dass er von der Liebe zum Materialismus 

emanzipiert ist. ||15||  

 

ਭੈ ਕਾਹੂ ਕਉ ਦੇਤ ਨਜਹ ਨਜਹ ਭੈ ਮਾਨਤ ਆਨ ॥ 

Einer, der niemanden erschreckt und der vor niemand anderem Angst hat:  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿੁਜਨ ਰੇ ਮਨਾ ਜਗਆਨੀ ਤਾਜਹ ਬਖਾਜਨ ॥੧੬॥  

O Nanak! Sag: Hör mir zu, nenne ihn geistlich weise. ||16||  

 

ਜਿਜਹ ਜਬਜਖਆ ਿਗਲੀ ਤਿੀ ਲੀਓ ਭੇਖ ਬੈਰਾਗ ॥  

Einer, der alle Formen von Maya völlig aufgegeben hat und wahrhaftig das 

Gewand der Entsagung getragen hat;  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿੁਨੁ ਰੇ ਮਨਾ ਜਤਹ ਨਰ ਮਾਥੈ ਭਾਗੁ ॥੧੭॥ 

O Nanak! Sag: Hör mir zu, diese Person hat ein gutes, vorherbestimmtes 

Schicksal. ||17||  

 

ਜਿਜਹ ਮਾਇਆ ਮਮਤਾ ਤਿੀ ਿਭ ਤੇ ਭਇਓ ਉਦਾਿੁ ॥  

Jemand, der der Liebe zu Maya und der Besessenheit entsagt hat und sich von 

der Liebe zu weltlichen Dingen gelöst hat:  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿੁਨੁ ਰੇ ਮਨਾ ਜਤਹ ਘਜਟ ਬਰਹਮ ਜਨਵਾਿੁ ॥੧੮॥  

O Nanak! Sag: Hör zu, Gott hat sich in seinem Herzen offenbart. ||18||  

 

ਜਿਜਹ ਪਰਾਨੀ ਹਉਮੈ ਤਿੀ ਕਰਤਾ ਰਾਮੁ ਪਛਾਜਨ ॥ 

Jemand, der den Egoismus aufgegeben und den Schöpfergott erkannt hat:  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਵਹ ੁਮੁਕਜਤ ਨਰੁ ਇਹ ਮਨ ਿਾਚੀ ਮਾਨੁ ॥੧੯॥  

O Nanak! Sag: Hör zu! Ich meine, akzeptiere es als wahr, dass eine solche Person 

emanzipiert ist. ||19||  

 

ਭੈ ਨਾਿਨ ਦਰੁਮਜਤ ਹਰਨ ਕਜਲ ਮੈ ਹਜਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ॥ 

In dieser Welt voller Konflikte ist Gottes Name der Zerstreuer von Ängsten und 

der Zerstörer des bösen Intellekts.  
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ਜਨਜਿ ਜਦਨੁ ਿੋ ਨਾਨਕ ਭਿੈ ਿਫਲ ਹੋਜਹ ਜਤਹ ਕਾਮ ॥੨੦॥  

O Nanak, jemand, der Gott immer mit Verehrung gedenkt, all seine Aufgaben 

werden erfolgreich erfüllt. ||20||  

 

ਜਿਹਬਾ ਗੁਨ ਗੋਜਬੰਦ ਭਿਹੁ ਕਰਨ ਿੁਨਹੁ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ॥  

O Bruder, rezitiere Gottes Lobpreisungen mit deiner Zunge und höre mit deinen 

Ohren auf Gottes Namen:  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿੁਜਨ ਰੇ ਮਨਾ ਪਰਜਹ ਨ ਿਮ ਕੈ ਧਾਮ ॥੨੧॥ 

O Nanak! Sag: Hör zu, wer das tut, steht nicht vor dem Dämon des Todes. ||21||  

 

ਿੋ ਪਰਾਨੀ ਮਮਤਾ ਤਿੈ ਲੋਭ ਮੋਹ ਅਹੰਕਾਰ ॥ 

Diese Person, die auf ihr Gefühl von Besessenheit, Habgier, emotionaler 

Verbundenheit und Egoismus verzichtet:  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਆਪਨ ਤਰੈ ਅਉਰਨ ਲੇਤ ਉਧਾਰ ॥੨੨॥  

O Nanak! Sagen wir, er schwimmt durch den Weltozean der Laster und rettet 

auch andere (vor den Lastern). ||22||  

 

ਜਿਉ ਿੁਪਨਾ ਅਰੁ ਪੇਖਨਾ ਐਿੇ ਿਗ ਕਉ ਿਾਜਨ ॥  

O mein Freund, betrachte diese Welt als einen Traum oder eine unterhaltsame 

Show.  

 

ਇਨ ਮੈ ਕਛੁ ਿਾਚੋ ਨਹੀ ਨਾਨਕ ਜਬਨੁ ਭਗਵਾਨ ॥੨੩॥ 

O Nanak, außer Gott, nichts Sichtbares auf dieser Welt ist ewig. ||23||  

 

ਜਨਜਿ ਜਦਨੁ ਮਾਇਆ ਕਾਰਨੇ ਪਰਾਨੀ ਡੋਲਤ ਨੀਤ ॥| 

O mein Freund, Tag und Nacht, Maya zuliebe wandert man ständig umher.  

 

ਕੋਟਨ ਮੈ ਨਾਨਕ ਕੋਊ ਨਾਰਾਇਨੁ ਜਿਹ ਚੀਜਤ ॥੨੪॥  

O Nanak, es ist nur eine seltene Person unter Millionen, in deren Kopf die 

Erinnerung an Gott ist. ||24||  

 

ਿੈਿੇ ਿਲ ਤੇ ਬੁਦਬੁਦਾ ਉਪਿੈ ਜਬਨਿੈ ਨੀਤ ॥ 

So wie auf dem Wasser immer eine Blase erscheint und verschwindet,  

 

ਿਗ ਰਚਨਾ ਤੈਿ ੇਰਚੀ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿੁਜਨ ਮੀਤ ॥੨੫॥ 

O Nanak! Sag: Hör zu, mein Freund, ähnlich ist diese weltliche Schöpfung, die von 

Gott geschaffen wurde. ||25||  
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ਪਰਾਨੀ ਕਛੂ ਨ ਚੇਤਈ ਮਜਦ ਮਾਇਆ ਕੈ ਅੰਧੁ ॥  

In die Liebe zu Maya vertieft, bleibt man geistig unwissend und denkt überhaupt 

nicht an ein rechtschaffenes Leben:  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਬਨੁ ਹਜਰ ਭਿਨ ਪਰਤ ਤਾਜਹ ਿਮ ਫੰਧ ॥੨੬॥  

O Nanak! Sagen wir, ohne sich an Gott zu erinnern, bleibt eine solche Person in 

der Schlinge (Angst) vor dem Tod gefangen. ||26||  

 

ਿਉ ਿੁਖ ਕਉ ਚਾਹੈ ਿਦਾ ਿਰਜਨ ਰਾਮ ਕੀ ਲੇਹ ॥ 

Wenn man sich immer nach innerem Frieden sehnt, dann sollte man die Zuflucht 

bei dem alles durchdringenden Gott nehmen.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿੁਜਨ ਰੇ ਮਨਾ ਦਰੁਲਭ ਮਾਨੁਖ ਦੇਹ ॥੨੭॥ 

O Nanak! Sag: Hör zu, mein Geist, dieser menschliche Körper ist schwer zu 

bekommen. ||27||  

 

ਮਾਇਆ ਕਾਰਜਨ ਧਾਵਹੀ ਮੂਰਖ ਲੋਗ ਅਿਾਨ ॥ 

Um Mayas willen (Anhäufung weltlichen Reichtums) wandern die geistlich 

unwissenden Narren immer wieder umher.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਬਨੁ ਹਜਰ ਭਿਨ ਜਬਰਥਾ ਿਨਮੁ ਜਿਰਾਨ ॥੨੮॥ 

O Nanak! sagen, ohne sich mit liebevoller Hingabe an Gott zu erinnern, vergeht 

ihr menschliches Leben umsonst. ||28||  

 

ਿੋ ਪਰਾਨੀ ਜਨਜਿ ਜਦਨੁ ਭਿੈ ਰਪੂ ਰਾਮ ਜਤਹ ਿਾਨੁ ॥ 

Jemand, der sich immer liebevoll an Gott erinnert, betrachtet diesen Menschen 

als die Verkörperung Gottes.  
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ਹਰਿ ਜਨ ਹਰਿ ਅੰਤਿ ੁਨਹੀ ਨਾਨਕ ਸਾਚੀ ਮਾਨੁ ॥੨੯॥  

O Nanak, betrachte das als absolute Wahrheit, dass es keinen Unterschied 

zwischen Gott und Gottes Geweihtem gibt. ||29||  

 

ਮਨੁ ਮਾਇਆ ਮੈ ਫਰਿ ਿਰਹਓ ਰਿਸਰਿਓ ਗੋਰਿੰਦ ਨਾਮੁ ॥  

Diese Person, deren Geist in der Liebe zu Maya verstrickt ist und die den Namen 

Gottes verlassen hat,  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਰਿਨੁ ਹਰਿ ਭਜਨ ਜੀਵਨ ਕਉਨੇ ਕਾਮ ॥੩੦॥  

O Nanak, sagen wir, ohne liebevoll an Gott zu denken, was nützt das Leben einer 

solchen Person? ||30||  

 

ਪ੍ਰਾਨੀ ਿਾਮੁ ਨ ਚੇਤਈ ਮਰਦ ਮਾਇਆ ਕੈ ਅੰਿੁ ॥  

Vertieft in die Liebe zu Maya, einer, die nichts über spirituelles Leben weiß und 

sich nicht an Gott erinnert:  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਹਰਿ ਭਜਨ ਰਿਨੁ ਪ੍ਿਤ ਤਾਰਹ ਜਮ ਫੰਿ ॥੩੧॥  

O Nanak sagen, ohne sich an Gott zu erinnern, bleibt eine solche Person in der 

Schlinge (Angst) der Todesdämonen gefangen. ||31||  

 

ਸੁਖ ਮੈ ਿਹੁ ਸੰਗੀ ਭਏ ਦਖੁ ਮੈ ਸੰਰਗ ਨ ਕੋਇ ॥  

Während des Wohlstands werden viele zu Gefährten eines Menschen, aber in 

Widrigkeiten leistet niemand Gesellschaft.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਹਰਿ ਭਜੁ ਮਨਾ ਅੰਰਤ ਸਹਾਈ ਹੋਇ ॥੩੨॥  

O Nanak! Sag: O mein Verstand, denke liebevoll an Gott, der auch in der Zeit des 

Todes hilft. ||32||  

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਭਿਮਤ ਰਫਰਿਓ ਰਮਰਿਓ ਨ ਜਮ ਕੋ ਤਰਾਸੁ ॥  

Man irrt verloren und verwirrt durch unzählige Geburten; seine Angst vor dem 

Tod lässt nicht nach.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਹਰਿ ਭਜੁ ਮਨਾ ਰਨਿਭੈ ਪ੍ਾਵਰਹ ਿਾਸੁ ॥੩੩॥  

O Nanak! Sag: O meine Gedanken, erinnere dich liebevoll an Gott, damit du einen 

Platz in der Gegenwart eines furchtlosen Gottes erreichst. ||33||  
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ਜਤਨ ਿਹੁਤੁ ਮੈ ਕਰਿ ਿਰਹਓ ਰਮਰਿਓ ਨ ਮਨ ਕੋ ਮਾਨੁ ॥  

Ich habe mich durch viele Anstrengungen erschöpft, aber der egoistische Stolz 

meines Geistes ist nicht verschwunden.  

 

ਦਿੁਮਰਤ ਰਸਉ ਨਾਨਕ ਫਰਿਓ ਿਾਰਖ ਲੇਹੁ ਭਗਵਾਨ ॥੩੪॥  

Nanak ist im Griff eines schlechten Intellekts gefangen; O Gott, bitte rette mich. 

||34||  

 

ਿਾਲ ਜੁਆਨੀ ਅਿੁ ਰਿਿਰਿ ਫੁਰਨ ਤੀਰਨ ਅਵਸਥਾ ਜਾਰਨ ॥  

Betrachte Kindheit, Jugend und Alter als die drei Lebensphasen.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਹਰਿ ਭਜਨ ਰਿਨੁ ਰਿਿਥਾ ਸਭ ਹੀ ਮਾਨੁ ॥੩੫॥  

O Nanak, sage, ohne an Gott zu denken, betrachte all diese Phasen als 

Verschwendung. ||35||  

 

ਕਿਣੋ ਹੁਤੋ ਸੁ ਨਾ ਕੀਓ ਪ੍ਰਿਓ ਲੋਭ ਕੈ ਫੰਿ ॥  

O Sterblicher, du hast (die ganze Zeit) nicht getan, was du tun solltest, 

stattdessen bist du in der Schlinge der Gier gefangen geblieben.  

 

ਨਾਨਕ ਸਰਮਓ ਿਰਮ ਗਇਓ ਅਿ ਰਕਉ ਿੋਵਤ ਅੰਿ ॥੩੬॥  

O Nanak: Die Zeit (in der du dich an Gott erinnern solltest) ist vorbei: O du 

geistlich unwissend, warum weinst du jetzt? ||36||  

 

ਮਨੁ ਮਾਇਆ ਮੈ ਿਰਮ ਿਰਹਓ ਰਨਕਸਤ ਨਾਰਹਨ ਮੀਤ ॥  

O mein Freund, der Geist, der sich in der Liebe zu Maya verstrickt, kann ihr nicht 

entkommen:  

 

ਨਾਨਕ ਮੂਿਰਤ ਰਚਤਰ ਰਜਉ ਛਾਰਿਤ ਨਾਰਹਨ ਭੀਰਤ ॥੩੭॥  

O Nanak, es ist so, als ob das auf die Wand gemalte Bild die Wand nicht verlassen 

kann. ||37||  

 

ਨਿ ਚਾਹਤ ਕਛੁ ਅਉਿ ਅਉਿੈ ਕੀ ਅਉਿੈ ਭਈ ॥  

Man wünscht sich etwas, aber es passiert etwas ganz anderes.  

 

ਰਚਤਵਤ ਿਰਹਓ ਠਗਉਿ ਨਾਨਕ ਫਾਸੀ ਗਰਲ ਪ੍ਿੀ ॥੩੮॥  

O Nanak, man denkt daran, andere zu betrügen, aber oft verfängt sich sein Hals 

in der Schlinge des Todes. ||38||  
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ਜਤਨ ਿਹੁਤ ਸੁਖ ਕੇ ਕੀਏ ਦਖੁ ਕੋ ਕੀਓ ਨ ਕੋਇ ॥  

Man unternahm viele Anstrengungen um des Friedens und der Freuden willen, 

unternahm aber nichts, um Sorgen zu vermeiden.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੁਰਨ ਿੇ ਮਨਾ ਹਰਿ ਭਾਵੈ ਸੋ ਹੋਇ ॥੩੯॥  

O Nanak, sag: Hör mir zu, nur das passiert, was Gott gefällt. ||39||  

 

ਜਗਤੁ ਰਭਖਾਿੀ ਰਫਿਤੁ ਹ ੈਸਭ ਕੋ ਦਾਤਾ ਿਾਮੁ ॥  

Die ganze Welt irrt umher wie Bettler, aber Gott ist der einzige Wohltäter von 

allen.  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮਨ ਰਸਮਿ ੁਰਤਹ ਪ੍ੂਿਨ ਹੋਵਰਹ ਕਾਮ ॥੪੦॥  

O Nanak, sage: Denkt liebevoll an diesen wohltätigen Gott, damit all eure 

Aufgaben erfüllt werden. ||40||  

 

ਝੂਠੈ ਮਾਨੁ ਕਹਾ ਕਿੈ ਜਗੁ ਸੁਪ੍ਨੇ ਰਜਉ ਜਾਨੁ ॥  

O mein Freund, warum gibst du dich dem falschen Stolz auf weltliche Besitztümer 

hin? Betrachte all diese Dinge auf der Welt als kurzlebig wie einen Traum.  

 

ਇਨ ਮੈ ਕਛੁ ਤੇਿੋ ਨਹੀ ਨਾਨਕ ਕਰਹਓ ਿਖਾਰਨ ॥੪੧॥  

Nanak sagt und verkündet, dass nichts davon (wirklich) deins ist.||41||  

 

ਗਿਿੁ ਕਿਤੁ ਹ ੈਦੇਹ ਕੋ ਰਿਨਸੈ ਰਛਨ ਮੈ ਮੀਤ ॥  

O mein Freund, du bist stolz auf deinen Körper, der in einem Augenblick 

zugrunde geht.  

 

ਰਜਰਹ ਪ੍ਰਾਨੀ ਹਰਿ ਜਸੁ ਕਰਹਓ ਨਾਨਕ ਰਤਰਹ ਜਗੁ ਜੀਰਤ ॥੪੨॥  

O Nanak, die Person, die Gott gepriesen hat, hat eine solche Kontrolle über 

weltliche Wünsche erlangt, als ob er die Welt erobert hätte. ||42||  

 

ਰਜਹ ਘਰਿ ਰਸਮਿਨੁ ਿਾਮ ਕੋ ਸੋ ਨਿੁ ਮੁਕਤਾ ਜਾਨੁ ॥  

Die Person, in deren Herzen die Erinnerung an Gott verankert ist, betrachte diese 

Person als emanzipiert (befreit von der Liebe zu Maya und den Lastern).  

 

ਰਤਰਹ ਨਿ ਹਰਿ ਅੰਤਿ ੁਨਹੀ ਨਾਨਕ ਸਾਚੀ ਮਾਨੁ ॥੪੩॥  

O Nanak, akzeptiere das als wahre Aussage, dass es keinen Unterschied zwischen 

dieser Person und Gott gibt. ||43||  
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ਏਕ ਭਗਰਤ ਭਗਵਾਨ ਰਜਹ ਪ੍ਰਾਨੀ ਕੈ ਨਾਰਹ ਮਰਨ ॥  

Diese Person, in deren Sinn keine hingebungsvolle Verehrung Gottes ist:  

 

ਜੈਸੇ ਸੂਕਿ ਸੁਆਨ ਨਾਨਕ ਮਾਨੋ ਤਾਰਹ ਤਨੁ ॥੪੪॥  

O Nanak, betrachte diesen Körper (dreckig) als den eines Schweins oder eines 

Hundes. ||44||  

 

ਸੁਆਮੀ ਕੋ ਰਗਰਹ ੁਰਜਉ ਸਦਾ ਸੁਆਨ ਤਜਤ ਨਹੀ ਰਨਤ ॥  

O Bruder, so wie ein Hund seinem Herrn immer treu bleibt und ihn niemals 

verlässt:  

 

ਨਾਨਕ ਇਹ ਰਿਰਿ ਹਰਿ ਭਜਉ ਇਕ ਮਰਨ ਹੁਇ ਇਕ ਰਚਰਤ ॥੪੫॥  

O Nanak, genauso solltest du dich treu an Gott erinnern, mit der vollen 

Konzentration deines Verstandes und deines Herzens. ||45||  

 

ਤੀਿਥ ਿਿਤ ਅਿੁ ਦਾਨ ਕਰਿ ਮਨ ਮੈ ਿਿੈ ਗੁਮਾਨੁ ॥  

Wenn sich eine Person nach einer Pilgerreise, einem Fasten oder einer Spende für 

wohltätige Zwecke arrogant fühlt:  

 

ਨਾਨਕ ਰਨਹਫਲ ਜਾਤ ਰਤਹ ਰਜਉ ਕੰੁਚਿ ਇਸਨਾਨੁ ॥੪੬॥  

O Nanak, all die guten Taten dieser Person gehen verloren wie das Baden eines 

Elefanten (der nach einem Bad Staub auf sich selbst wirft). ||46||  

 

ਰਸਿ ੁਕੰਰਪ੍ਓ ਪ੍ਗ ਿਗਮਗੇ ਨੈਨ ਜੋਰਤ ਤੇ ਹੀਨ ॥  

Im Alter zittert der Kopf, die Füße taumeln und die Augen verlieren das 

Augenlicht;  

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਇਹ ਰਿਰਿ ਭਈ ਤਊ ਨ ਹਰਿ ਿਰਸ ਲੀਨ ॥੪੭॥  

O Nanak, sag: O Sterblicher, das ist der Zustand deines Körpers, und selbst jetzt 

verschmilzt du nicht in der Liebe Gottes. ||47||  

 

3388 SikhBookClub.com



PAGE 1429 

 

ਨਿਜ ਕਨਿ ਦੇਨਿਓ ਜਗਤੁ ਮੈ ਕੋ ਕਾਹੂ ਕੋ ਿਾਨਹ ॥  

Ich hatte die Welt als meine eigene angesehen, aber niemand ist eine dauerhafte 

Stütze für irgendjemanden.  

 

ਿਾਿਕ ਨਿਿੁ ਹਨਿ ਭਗਨਤ ਹੈ ਨਤਹ ਿਾਿੋ ਮਿ ਮਾਨਹ ॥੪੮॥  

O Nanak, nur die hingebungsvolle Verehrung Gottes ist ewig, das solltest du im 

Hinterkopf behalten. ||48||  

 

ਜਗ ਿਚਿਾ ਸਭ ਝੂਠ ਹੈ ਜਾਨਿ ਲੇਹੁ ਿੇ ਮੀਤ ॥  

O mein Freund, verstehe, dass die gesamte weltliche Schöpfung vergänglich ist.  

 

ਕਨਹ ਿਾਿਕ ਨਿਿੁ ਿਾ ਿਹੈ ਨਜਉ ਬਾਲੂ ਕੀ ਭੀਨਤ ॥੪੯॥  

O Nanak, sagen wir, diese weltliche Schöpfung ist instabil, wie eine Sandwand. 

||49||  

 

ਿਾਮੁ ਗਇਓ ਿਾਵਿੁ ਗਇਓ ਜਾ ਕਉ ਬਹੁ ਪਿਵਾਿੁ ॥  

Sogar Lord Rama starb, ebenso König Raavan, der eine große Familie hatte.  

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਨਿਿੁ ਕਛੁ ਿਹੀ ਸੁਪਿੇ ਨਜਉ ਸੰਸਾਿੁ ॥੫੦॥  

O Nanak sagt, nichts ist ewig und diese ganze Welt ist vergänglich wie ein Traum. 

||50||  

 

ਨਚੰਤਾ ਤਾ ਕੀ ਕੀਜੀਐ ਜੋ ਅਿਹੋਿੀ ਹੋਇ ॥  

Man sollte sich nur Sorgen machen, wenn etwas Unmögliches passiert.  

 

ਇਹੁ ਮਾਿਗੁ ਸੰਸਾਿ ਕੋ ਿਾਿਕ ਨਿਿ ੁਿਹੀ ਕੋਇ ॥੫੧॥  

O Nanak, das ist der einzige Weg auf der Welt, dass niemand für immer hier 

bleiben wird. ||51||  

 

ਜੋ ਉਪਨਜਓ ਸੋ ਨਬਿਨਸ ਹ ੈਪਿੋ ਆਜੁ ਕੈ ਕਾਨਲ ॥  

Was auch immer geschaffen wurde, wird früher oder später untergehen.  

 

ਿਾਿਕ ਹਨਿ ਗੁਿ ਗਾਇ ਲੇ ਛਾਨਿ ਸਗਲ ਜੰਜਾਲ ॥੫੨॥  

O Nanak, lass alle weltlichen Verstrickungen beiseite und lobe Gott. ||52||  
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ਦੋਹਿਾ ॥  

Dohraa (Doppelstrich):  

 

ਬਲੁ ਛੁਟਨਕਓ ਬੰਧਿ ਪਿੇ ਕਛੂ ਿ ਹੋਤ ਉਪਾਇ ॥  

Wenn jemand in den Fesseln der Liebe zu Maya gefangen ist, wird er spirituell 

machtlos und dann kann er überhaupt nichts tun, um sich zu befreien.  

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਅਬ ਓਟ ਹਨਿ ਗਜ ਨਜਉ ਹੋਹੁ ਸਹਾਇ ॥੫੩॥  

O Nanak sage: O Gott, jetzt bist du die einzige Unterstützung, bitte hilf ihm so, 

wie du dem Elefanten geholfen hast (der von einem Alligator gefangen wurde). 

||53||  

 

ਬਲੁ ਹੋਆ ਬੰਧਿ ਛੁਟੇ ਸਭੁ ਨਕਛੁ ਹੋਤ ਉਪਾਇ ॥  

Wenn man aufrichtig vor Gott betet, wird die spirituelle Stärke wiederhergestellt, 

dann werden alle Bande der Maya gelöst und alles wird möglich.  

 

ਿਾਿਕ ਸਭੁ ਨਕਛੁ ਤੁਮਿੈ ਹਾਿ ਮੈ ਤੁਮ ਹੀ ਹੋਤ ਸਹਾਇ ॥੫੪॥  

O Nanak, (sprich), O Gott, alles ist in Deiner Kontrolle und Du bist der Einzige, der 

uns unterstützen kann. ||54||  

 

ਸੰਗ ਸਿਾ ਸਨਭ ਤਨਜ ਗਏ ਕੋਊ ਿ ਨਿਬਨਹਓ ਸਾਨਿ ॥  

Wenn alle Gefährten und Freunde verlassen sind und am Ende niemand mehr 

mitmachen kann.  

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਇਹ ਨਬਪਨਤ ਮੈ ਟੇਕ ਏਕ ਿਘੁਿਾਿ ॥੫੫॥  

O Nanak, in dieser misslichen Lage ist Gott allein die Stütze. ||55||  

 

ਿਾਮੁ ਿਨਹਓ ਸਾਧੂ ਿਨਹਓ ਿਨਹਓ ਗੁਿ ੁਗੋਨਬੰਦ ੁ॥  

In dieser Welt bleibt Gottes Name für immer bestehen, auch der Heilige und der 

göttliche Guru bleiben für immer.  

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਇਹ ਜਗਤ ਮੈ ਨਕਿ ਜਨਪਓ ਗੁਿ ਮੰਤੁ ॥੫੬॥  

O Nanak, sagen wir, nur eine seltene Person denkt auf dieser Welt über das Wort 

des Gurus nach. ||56||  

 

ਿਾਮ ਿਾਮੁ ਉਿ ਮੈ ਗਨਹਓ ਜਾ ਕੈ ਸਮ ਿਹੀ ਕੋਇ ॥  

O Gott, diese Person, die deinen Namen in seinem Herzen verankert hat, der 

seinesgleichen sucht,  
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ਨਜਹ ਨਸਮਿਤ ਸੰਕਟ ਨਮਟੈ ਦਿਸੁ ਤੁਹਾਿੋ ਹੋਇ ॥੫੭॥੧॥  

indem er sich daran erinnert, dass all die Schwierigkeiten enden und er auch 

Deine gesegnete Vision erlebt. ||57||1||  

 

ਮੁੰਦਾਵਣੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Mundaavanee, Fünfter Guru:  

 

ਿਾਲ ਨਵਨਚ ਨਤੰਨਿ ਵਸਤੂ ਪਈਓ ਸਤੁ ਸੰਤੋਿ ੁਵੀਚਾਿੋ ॥  

In diesem menschlichen Herzen bleiben immer drei Dinge, die Wahrheit, die 

Zufriedenheit und das nachdenkliche Nachdenken über das göttliche Wort,  

 

ਅੰਨਮਿਤ ਿਾਮੁ ਠਾਕੁਿ ਕਾ ਪਇਓ ਨਜਸ ਕਾ ਸਭਸੁ ਅਧਾਿੋ ॥  

in dem sich der Ambrosialnektar des Namens Gottes offenbart hat, der Stütze 

aller.  

 

ਜੇ ਕੋ ਿਾਵੈ ਜ ੇਕੋ ਭੰੁਚੈ ਨਤਸ ਕਾ ਹੋਇ ਉਧਾਿੋ ॥  

Jeder, der diese spirituelle Nahrung zu sich nimmt und genießt, ist vor den 

Lastern gerettet.  

 

ਏਹ ਵਸਤੁ ਤਜੀ ਿਹ ਜਾਈ ਨਿਤ ਨਿਤ ਿਿੁ ਉਨਿ ਧਾਿੋ ॥  

Dieses Gut von Naam ist für die spirituelle Erleuchtung so wichtig, dass man es 

nicht aufgeben kann. Behalte es daher immer und ewig in deinem Herzen.  

 

ਤਮ ਸੰਸਾਿ ੁਚਿਿ ਲਨਗ ਤਿੀਐ ਸਭੁ ਿਾਿਕ ਬਿਹਮ ਪਸਾਿੋ ॥੧॥  

O' Nanak, der dunkle Weltozean der Laster wird durch die Erinnerung an Gottes 

Namen durchquert und die gesamte Schöpfung wird als Ausdehnung Gottes 

sichtbar. ||1||  

 

ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Shalok, Fünfter Guru:  

 

ਤੇਿਾ ਕੀਤਾ ਜਾਤੋ ਿਾਹੀ ਮੈਿੋ ਜੋਗੁ ਕੀਤੋਈ ॥  

O Gott, ich habe den Wert der Gunst, die du mir erwiesen hast, nicht verstanden; 

allein durch dich hast du mich würdig gemacht (für diesen Dienst).  

 

ਮੈ ਨਿਿਗੁਨਣਆਿੇ ਕੋ ਗੁਣੁ ਿਾਹੀ ਆਪੇ ਤਿਸੁ ਪਇਓਈ ॥  

In mir, dem Untugendhaften, liegt keine Tugend; aber du selbst hattest Mitleid 

mit mir.  
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ਤਿਸੁ ਪਇਆ ਨਮਹਿਾਮਨਤ ਹੋਈ ਸਨਤਗੁਿ ੁਸਜਣੁ ਨਮਨਲਆ ॥  

Als du Mitleid mit mir hattest, wurde ich mit deinem Segen gesegnet und ich 

habe den geliebten wahren Guru getroffen.  

 

ਿਾਿਕ ਿਾਮੁ ਨਮਲੈ ਤਾਾਂ ਜੀਵਾਾਂ ਤਿੁ ਮਿੁ ਿੀਵੈ ਹਨਿਆ ॥੧॥  

O Nanak, erst wenn ich mit Gottes Namen gesegnet bin, verjünge ich mich 

spirituell und mein Körper und Geist erblühen vor Freude. ||1||  

 

ੴ ਸਨਤਗੁਿ ਪਿਸਾਨਦ ॥  

Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des wahren Gurus.  

 

ਿਾਗ ਮਾਲਾ ॥  

Raag Maalaa, die Liste der Raags  

 

ਿਾਗ ਏਕ ਸੰਨਗ ਪੰਚ ਬਿੰਗਿ ॥  

Jeder Raag hat fünf Ehefrauen (Sub-Raags),  

 

ਸੰਨਗ ਅਲਾਪਨਹ ਆਠਉ ਿੰਦਿ ॥  

Die Sänger singen diese Raags zusammen mit acht Söhnen (Sub Raags).  

 

ਪਿਿਮ ਿਾਗ ਭੈਿਉ ਵੈ ਕਿਹੀ ॥  

Das erste Konzert am Morgen findet in Raag Bhairo statt.  
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ਪੰਚ ਰਾਗਨੀ ਸੰਗਗ ਉਚਰਹੀ ॥  

Es wird von den Stimmen seiner fünf Raaginis (Subraags) begleitet:  

 

ਪਰਥਮ ਭੈਰਵੀ ਗਿਲਾਵਲੀ ॥  

Das erste Konzert findet in Bhairavee statt, das zweite ist Bilaavalee,  

 

ਪ ੰਗਨਆਕੀ ਗਾਵਗਹ ਿੰਗਲੀ ॥  

dann die Raags von Punya Ki und dann Bangli;  

 

ਪ ਗਨ ਅਸਲੇਖੀ ਕੀ ਭਈ ਿਾਰੀ ॥  

und danach ist der fünfte Raagini-Aslekhi an der Reihe.  

 

ਏ ਭੈਰਉ ਕੀ ਪਾਚਉ ਨਾਰੀ ॥  

Dies sind die fünf Gemahlinnen von Raag Bhairao.  

 

ਪੰਚਮ ਹਰਖ ਗਿਸਾਖ ਸ ਨਾਵਗਹ ॥  

Rezitiere (zusammen mit ihnen) ihre Unterrägs — Pancham, Harkh, Disakh.  

 

ਿੰਗਾਲਮ ਮਧ  ਮਾਧਵ ਗਾਵਗਹ ॥੧॥  

Dann singen sie Bangalam, Madhu und Maadhav.||1||  

 

ਲਲਤ ਗਿਲਾਵਲ ਗਾਵਹੀ ਅਪ ਨੀ ਅਪ ਨੀ ਭਾਾਂਗਤ ॥  

(Der siebte Unter-Rag von Bhairo ist) Lalat und der achte ist Bilawal; sie singen 

alle auf ihre eigene Art und Weise.  

 

ਅਸਟ ਪ ਤਰ ਭੈਰਵ ਕੇ ਗਾਵਗਹ ਗਾਇਨ ਪਾਤਰ ॥੧॥  

Dies sind die acht Söhne (Untergruppen) von Bhairon, die als seine rechtmäßigen 

Unterkategorien betrachtet werden. ||1||  

 

ਿ ਤੀਆ ਮਾਲਕਉਸਕ ਆਲਾਪਗਹ ॥  

Zweitens rezitieren sie Raag Maal Kausak,  

 

ਸੰਗਗ ਰਾਗਨੀ ਪਾਚਉ ਥਾਪਗਹ ॥  

zusammen mit ihren fünf Raagnies (Subraags).  

 

ਗੋਂਡਕਰੀ ਅਰ  ਿੇਵਗੰਧਾਰੀ ॥  

Das sind Gaundkari und Devgandhari,  
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ਗੰਧਾਰੀ ਸੀਹ ਤੀ ਉਚਾਰੀ ॥  

dann singen sie Gandhari, Seehuti,  

 

ਧਨਾਸਰੀ ਏ ਪਾਚਉ ਗਾਈ ॥  

und der fünfte ist der Dhanasari, der gesungen wird (unter diesem Raag).  

 

ਮਾਲ ਰਾਗ ਕਉਸਕ ਸੰਗਗ ਲਾਈ ॥  

Diese Unter-Ragas wurden an Raag Maal Kaausak angehängt,  

 

ਮਾਰੂ ਮਸਤਅੰਗ ਮੇਵਾਰਾ ॥  

die unter (diesem Raag) gesungen werden sind Maaru, Masatang und Mewaara,  

 

ਪਰਿਲਚੰਡ ਕਉਸਕ ਉਭਾਰਾ ॥  

und Parbalchand, Kausak und Ubhaara,  

 

ਖਉਖਟ ਅਉ ਭਉਰਾਨਿ ਗਾਏ ॥  

Khaukhat und Bhauranad werden gesungen.  

 

ਅਸਟ ਮਾਲਕਉਸਕ ਸੰਗਗ ਲਾਏ ॥੧॥  

Dies sind die acht Söhne (Subreags) von Raag Maal Kausak. ||1||  

 

ਪ ਗਨ ਆਇਅਉ ਗਹੰਡੋਲ  ਪੰਚ ਨਾਗਰ ਸੰਗਗ ਅਸਟ ਸ ਤ ॥  

Danach kommt der (Raag) Hindoal mit seinen fünf Frauen (Subraags) und acht 

Söhnen (Sub-Sub-Raags).  

 

ਉਠਗਹ ਤਾਨ ਕਲੋਲ ਗਾਇਨ ਤਾਰ ਗਮਲਾਵਹੀ ॥੧॥  

Wenn sie ihre Melodien synchronisieren, entstehen Wellen melodiöser Musik. ||1||  

 

ਤੇਲੰਗੀ ਿੇਵਕਰੀ ਆਈ ॥  

Zuerst kommen Telangi und Devkari sind die Raginis,  

 

ਿਸੰਤੀ ਸੰਿਰੂ ਸ ਹਾਈ ॥  

dann verschönern die Raginis von Basanti und Sandoor den Anlass,  

 

ਸਰਸ ਅਹੀਰੀ ਲੈ ਭਾਰਜਾ ॥ ਸੰਗਗ ਲਾਈ ਪਾਾਂਚਉ ਆਰਜਾ ॥  

dann kommen Aheeree, die besten Frauen (Raginis), diese fünf zusammen.  

 

ਸ ਰਮਾਨੰਿ ਭਾਸਕਰ ਆਏ ॥  

Danach kommen die Söhne (Subraags): Surmaanand und Bhaaskar,  
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ਚੰਿਰਗਿੰਿ ਮੰਗਲਨ ਸ ਹਾਏ ॥  

In der Herrlichkeit folgen Chandrabinb und Mangalan Sub Raagas, 

 

ਸਰਸਿਾਨ ਅਉ ਆਗਹ ਗਿਨੋਿਾ ॥  

und dann kommen Sarasbaan und Binodaa, dann kommen die Subreags,  

 

ਗਾਵਗਹ ਸਰਸ ਿਸੰਤ ਕਮੋਿਾ ॥  

und es folgen die spannenden Songs von Subraag-Basant und Kamodaa.  

 

ਅਸਟ ਪ ਤਰ ਮੈ ਕਹੇ ਸਵਾਰੀ ॥  

Ich habe sorgfältig von acht Söhnen erzählt — Unterrängen (von Raag Hindol),  

 

ਪ ਗਨ ਆਈ ਿੀਪਕ ਕੀ ਿਾਰੀ ॥੧॥  

Dann ist Raag Deepak an der Reihe. ||1||  

 

ਕਛੇਲੀ ਪਟਮੰਜਰੀ ਟੋਡੀ ਕਹੀ ਅਲਾਗਪ ॥  

Kachhaylee, Patamanjaree und Todee, die Raginis, werden zusammen mit Raag 

Deepak gesungen.  

 

ਕਾਮੋਿੀ ਅਉ ਗੂਜਰੀ ਸੰਗਗ ਿੀਪਕ ਕੇ ਥਾਗਪ ॥੧॥  

Raginis Kaamodee und Goojaree begleiten Raag Deepak. ||1||  

 

ਕਾਲੰਕਾ ਕ ੰਤਲ ਅਉ ਰਾਮਾ ॥  

Sub Raags Kaalankaa, Kuntal und Raamaa,  

 

ਕਮਲਕ ਸਮ ਚੰਪਕ ਕੇ ਨਾਮਾ ॥  

Kamalakusam und Champak sind ihre Namen;  

 

ਗਉਰਾ ਅਉ ਕਾਨਰਾ ਕਲ੍੍ਾਨਾ ॥  

Gauraa, Kanaraa und Kalyanaa.  

 

ਅਸਟ ਪ ਤਰ ਿੀਪਕ ਕੇ ਜਾਨਾ ॥੧॥  

Die Sänger haben diese acht Söhne (Subraags) von Raag Deepak gekannt. ||1||  

 

ਸਭ ਗਮਗਲ ਗਸਰੀਰਾਗ ਵੈ ਗਾਵਗਹ ॥  

Zusammen singen sie alle Siree Raag,  

 

ਪਾਾਂਚਉ ਸੰਗਗ ਿਰੰਗਨ ਲਾਵਗਹ ॥  

und kombiniere damit alle fünf Ehefrauen (Subraags).  
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ਿੈਰਾਰੀ ਕਰਨਾਟੀ ਧਰੀ ॥  

Beraari und Karnaati, die Raginis, werden von Sängern adoptiert,  

 

ਗਵਰੀ ਗਾਵਗਹ ਆਸਾਵਰੀ ॥  

sie singen auch die Raginis Gawree und Aasaavaree;  

 

ਗਤਹ ਪਾਛੈ ਗਸੰਧਵੀ ਅਲਾਪੀ ॥  

und danach rezitieren sie Ragini Sindhavi.  

 

ਗਸਰੀਰਾਗ ਗਸਉ ਪਾਾਂਚਉ ਥਾਪੀ ॥੧॥  

So wurden all diese fünf Raginis an Siree Raag angehängt.  

 

ਸਾਲੂ ਸਾਰਗ ਸਾਗਰਾ ਅਉਰ ਗੋਂਡ ਗੰਭੀਰ ॥  

Unterregionen — Saaloo, Saarang, Saagara, Gond, Gambheer,  

 

ਅਸਟ ਪ ਤਰ ਸਰੀਰਾਗ ਕੇ ਗ ੰਡ ਕ ੰਭ ਹਮੀਰ ॥੧॥  

Gund, Kumbh und Hamir sind die acht Söhne (Sub-Raags) von Siree Raag. ||1||  

 

ਖਸਟਮ ਮੇਘ ਰਾਗ ਵੈ ਗਾਵਗਹ ॥  

An sechster Stelle wird Megh Raag gesungen,  

 

ਪਾਾਂਚਉ ਸੰਗਗ ਿਰੰਗਨ ਲਾਵਗਹ ॥  

zusammen mit ihren fünf Ehefrauen (Raginis) in Begleitung von:  

 

ਸੋਰਗਠ ਗੋਂਡ ਮਲਾਰੀ ਧ ਨੀ ॥  

Sie spielen die Melodien von Raginis-Sorath, Goand und Malaaree;  

 

ਪ ਗਨ ਗਾਵਗਹ ਆਸਾ ਗ ਨ ਗ ਨੀ ॥  

Danach singen die Verdienstvollen zur Melodie von Ragini Aasa.  

 

ਊਚੈ ਸ ਗਰ ਸੂਹਉ ਪ ਗਨ ਕੀਨੀ ॥  

Dann spielen sie mit lauter Stimme die Melodie von Soohou (dem Suhi-Sub-

Raag).  

 

ਮੇਘ ਰਾਗ ਗਸਉ ਪਾਾਂਚਉ ਚੀਨੀ ॥੧॥  

Dies sind die fünf Raginis, die mit Megh Raag identifiziert wurden. ||1||  

 

ਿੈਰਾਧਰ ਗਜਧਰ ਕੇਿਾਰਾ ॥  

Die Sub Raags — Bairaadhar, Gajadhar, Kaydaaraa,  
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ਜਿਲੀਧਰ ਨਟ ਅਉ ਜਲਧਾਰਾ ॥  

Jabaleedhar, Nat und Jaladhaaraa,  

 

ਪ ਗਨ ਗਾਵਗਹ ਸੰਕਰ ਅਉ ਗਸਆਮਾ ॥  

und danach singen sie die Subraags Sankar und Siama.  

 

ਮੇਘ ਰਾਗ ਪ ਤਰਨ ਕੇ ਨਾਮਾ ॥੧॥  

Dies sind die Namen der acht Söhne (Sub-Raags) von Megh Raag. ||1||  

 

ਖਸਟ ਰਾਗ ਉਗਨ ਗਾਏ ਸੰਗਗ ਰਾਗਨੀ ਤੀਸ ॥  

So singen die Sänger die sechs Raagas zusammen mit ihren dreißig Raagnis,  

 

ਸਭੈ ਪ ਤਰ ਰਾਗੰਨ ਕੇ ਅਠਾਰਹ ਿਸ ਿੀਸ ॥੧॥੧॥  

insgesamt achtundvierzig Söhne (Subraags) aller Raags. ||1|1||  
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                                      Reis naar spiritualiteit 

 

"Guru Granth Sahib is een eeuwige levende Guru, een poëtische compositie van 

Sikh Gurus, Hindoeïstische en Islamitische Heiligen. De compilatie is een 

geschenk van God via hen aan de hele mensheid. De visie in de Guru Granth 

Sahib is van een samenleving gebaseerd op Goddelijke rechtvaardigheid zonder 

enige vorm van onderdrukking. Hoewel de Granth de geschriften van het 

Hindoeïsme en de islam erkent en respecteert, impliceert het geen morele 

verzoening met een van deze religies. In de Guru Granth Sahib worden vrouwen 

zeer gerespecteerd met gelijke rollen als mannen. Vrouwen hebben dezelfde 

zielen als mannen en hebben dus een gelijk recht om hun spiritualiteit te 

cultiveren met een gelijke kans op bevrijding. Vrouwen kunnen deelnemen aan 

alle religieuze, culturele, sociale en seculiere activiteiten, inclusief het leiden van 

religieuze congregaties. 

 

Sikhisme pleit voor gelijkheid, sociale rechtvaardigheid, dienstbaarheid aan de 

mensheid en tolerantie voor andere religies. De essentiële boodschap van het 

Sikhisme is spirituele toewijding en eerbied voor God te allen tijde, terwijl men 

de idealen van mededogen, eerlijkheid, nederigheid en vrijgevigheid in het 

dagelijks leven beoefent. 

 

Gefeliciteerd met het maken van een inspanning om deze spirituele reis voor de 

ziel te maken. De vertaling kan nooit dicht bij het origineel komen, vooral omdat 

de complete Guru Granth Sahib in poëzie is geschreven en het gebruik van 

metaforen de taak buitengewoon moeilijk maakt. In de goddelijke boodschap 

worden vaak hindoeïstische en islamitische mythologische verhalen gebruikt, 

zoals Pralahad, Harnakash, Laxmi, Brahma, enz. Lees ze alsjeblieft niet letterlijk, 

maar begrijp de onderliggende boodschap. De focus ligt op het feit dat God 

één is en dat de vereniging met Hem het doel is van het menselijk leven. 

 

Dit werk is gedurende vele jaren gedaan door verschillende vrijwilligers, om de 

goddelijke boodschap in jouw taal te brengen. Als je vragen hebt, neem dan 

gerust contact met ons op via walnut@gmail.com en we zouden graag samen 

met jou op deze reis gaan." 
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	ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਤਿਸੁ ਪਗਿ ਲਾਵਨੋ ॥੨॥੧॥੭॥੪॥੬॥੭॥੧੭॥ Devotee Nanak verneigt sich demütig vor ihm. ||2||1||7|7|7||7|17||
	ਰਾਗੁ ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ ਘਰੁ ੧ Ein ewiger Gott, verwirklicht durch die Gnade des Wahren Gurus:
	ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥ O Gott, ich liebe immer noch alles, was mit den Augen sichtbar ist.

	PAGE 802
	ਬਿਖੈ ਬਨੁ ਫੀਕਾ ਤਿਆਗਿ ਰੀ ਸਖੀਏ ਨਾਮੁ ਮਹਾ ਰਸੁ ਪੀਓ ॥ O mein Freund, verzichte auf das geschmacklose Wasser der weltlichen falschen Freuden, das Gift für das spirituelle Leben ist; trinke stattdessen den erhabenen Nektar, den Naam.
	ਬਿਨੁ ਰਸ ਚਾਖੇ ਬੁਡਿ ਗਈ ਸਗਲੀ ਸੁਖੀ ਨ ਹੋਵਤ ਜੀਓ ॥ Wenn man den Nektar von Naam nicht probiert, ertrinkt die ganze Welt in den Lastern und doch findet die Seele keinen Frieden.
	ਮਾਨੁ ਮਹਤੁ ਨ ਸਕਤਿ ਹੀ ਕਾਈ ਸਾਧਾ ਦਾਸੀ ਥੀਓ ॥ Ein hoher Status oder weltliche Macht sind nicht hilfreich, um den Nektar von Naam zu erhalten. Dafür musst du als demütiger Diener der Heiligen bleiben.

	PAGE 803
	ਦ੍ਰਿਸਟਿ ਧਾਰਿ ਮਨੁ ਬੇਧਿਆ ਪਿਆਰੇ ਰਤੜੇ ਸਹਜਿ ਸੁਭਾਏ ॥ O lieber Gott, schenke Deine Barmherzigkeit, diejenigen, deren Geist Du fest an Deinen Namen gebunden hast, sie bleiben intuitiv von Deiner Liebe durchdrungen.
	ਐਸੋ ਗਿਆਨੁ ਬਿਰਲੋ ਈ ਪਾਏ ॥ Es ist nur eine sehr seltene Person, die mit einer solchen spirituellen Weisheit gesegnet ist,
	ਜਤ ਜਤ ਜਾਈਐ ਤਤ ਦ੍ਰਿਸਟਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ Dass wir überall, wo wir hingehen, Gott dort durchdringen sehen. ||1||Pause||
	ਅਨਿਕ ਰੰਗ ਨਿਰਗੁਨ ਇਕ ਰੰਗਾ ॥ Gott offenbart sich in vielen Formen und doch durchdringt Er, losgelöst von allem, fortwährend überall.
	ਆਪੇ ਜਲੁ ਆਪ ਹੀ ਤਰੰਗਾ ॥੨॥ Gott selbst ist das Wasser, und Er selbst ist die Welle. ||2||
	ਆਪ ਹੀ ਮੰਦਰੁ ਆਪਹਿ ਸੇਵਾ ॥ Gott selbst ist der Tempel, und Er selbst ist die hingebungsvolle Verehrung.
	ਆਪ ਹੀ ਪੂਜਾਰੀ ਆਪ ਹੀ ਦੇਵਾ ॥੩॥ Gott selbst ist der Anbeter, und Er selbst ist das Idol. ||3||
	ਆਪਹਿ ਜੋਗ ਆਪ ਹੀ ਜੁਗਤਾ ॥ O mein Freund, Gott selbst ist der Yogi, und er selbst ist der Weg zu seiner Vereinigung.
	ਨਾਨਕ ਕੇ ਪ੍ਰਭ ਸਦ ਹੀ ਮੁਕਤਾ ॥੪॥੧॥੬॥ Obwohl er alle Wesen durchdringt, ist Nanaks Gott immer distanziert. ||4||1||6||
	ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Raag Bilaaval, Fünfter Guru:
	ਆਪਿ ਉਪਾਵਨ ਆਪਿ ਸਧਰਨਾ ॥ Gott selbst ist der Schöpfer und er selbst der Unterstützer seiner Schöpfungen.
	ਆਪਿ ਕਰਾਵਨ ਦੋਸੁ ਨ ਲੈਨਾ ॥੧॥ Gott selbst veranlasst alle zum Handeln, aber Er nimmt sich selbst keine Schuld an ihren Handlungen. ||1||
	ਆਪਨ ਬਚਨੁ ਆਪ ਹੀ ਕਰਨਾ ॥                    Gott selbst gibt den Befehl, und Er selbst führt ihn aus.
	ਆਪਨ ਬਿਭਉ ਆਪ ਹੀ ਜਰਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ Gott selbst ist der Glanz und der Träger dieser Herrlichkeit. ||1||Pause||
	ਆਪ ਹੀ ਮਸਟਿ ਆਪ ਹੀ ਬੁਲਨਾ ॥ Gott selbst ist derjenige, der schweigt, und Er selbst ist der Sprecher.
	ਆਪ ਹੀ ਅਛਲੁ ਨ ਜਾਈ ਛਲਨਾ ॥੨॥ Gott selbst wird nicht von Maya beeinflusst; daher kann Er nicht von Maya getäuscht werden. ||2||
	ਆਪ ਹੀ ਗੁਪਤ ਆਪਿ ਪਰਗਟਨਾ ॥ Gott selbst ist in jedem verborgen, und doch offenbart er sich selbst in seiner Schöpfung.
	ਆਪ ਹੀ ਘਟਿ ਘਟਿ ਆਪਿ ਅਲਿਪਨਾ ॥੩॥ Gott selbst durchdringt jedes Herz, und doch ist Er von allem losgelöst. ||3||
	ਆਪੇ ਅਵਿਗਤੁ ਆਪ ਸੰਗਿ ਰਚਨਾ ॥ Gott selbst ist formlos und doch ist Er in Seine Schöpfung integriert.
	ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਸਭਿ ਜਚਨਾ ॥੪॥੨॥੭॥ Nanak sagt, dass all diese Wunder von Gott selbst geschaffen wurden. ||4||2|7||
	ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ Raag Bilaaval, Fünfter Guru:
	ਭੂਲੇ ਮਾਰਗੁ ਜਿਨਹਿ ਬਤਾਇਆ ॥ Einer, der einer Person, die davon in die Irre gegangen ist, den rechten Weg zeigt,
	ਐਸਾ ਗੁਰੁ ਵਡਭਾਗੀ ਪਾਇਆ ॥੧॥ Es ist nur durch Glück, dass man einen solchen Guru trifft, der dieser Person den richtigen Weg zeigen würde. ||1||
	ਸਿਮਰਿ ਮਨਾ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਚਿਤਾਰੇ ॥ O mein Verstand, meditiere mit voller Konzentration über Gottes Namen.
	ਬਸਿ ਰਹੇ ਹਿਰਦੈ ਗੁਰ ਚਰਨ ਪਿਆਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ Aber die einzige Person, die über Gottes Namen meditieren kann, ist derjenige, der die makellosen Worte des Gurus in seinem Herzen verankert hat. ||1||Pause||
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